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ЛО-РУССКІЙ 


ЛОВАРЬ, 


СОСТАВЛЕННЫЙ 


А.  Александровымъ. 


Одобренъ 
учебное  Hof 
и въ  тѣхъ 


^нымъ  Комитетомъ  Министерства  Народнаго  Просвѣщенія,  і^къ 
при  преподаваніи  англійскаго  языка  въ  реальныхъ  училищахъ 
ібныхъ  заведеніяхъ,  въ  которыхъ  преподается  англійскій  языкъ, 
также  и для  фундаментальныхъ  библіотекъ  гимназій. 


[АНІЕ  ВТОРОЕ,  ИСПРАВЛЕННОЕ  И ДОПОЛНЕННОЕ. 


COMPLETE  ENGLISH-RUSSIAN  DICTIONARY 

by  А.  Alexandrow. 

-у ‘ ■ і// 

Second  Edition,  Revised  and  Enlarged. 


о<В$в2фСЭ8^»с>- 


С.-ПЕТЕРБУРГЪ. 


зкладъ  изданія  въ  книжномъ  и географическомъ  магазинѣ 
[авнаго  Штаба^Ьррцовая  площ.,  въ  зданіи  Главнаго  Штаба). 


ПРЕДИСЛОВІЕ 

къ  ПЕРВОМУ  ИЗДАНІЮ  (1879  г.). 


Въ  ряду  нашиіъ  словарей  давно  уже  замѣчается  отсутствіе  достаточно 
полнаго  англо-русск|іго  словаря.  Число  лицъ,  занимающихся  у насъ  англій- 
скимъ языкомъ,  постоянно  возрастаетъ,  а между  тѣмъ  удовлетвореніемъ 
потребности  въ  англійскомъ  словарѣ  продолжаетъ  служить  все  тотъ  же 
словарь  Рейфа,  далеко  невыполняющій  условій,  которыя  требуются  отъ 
хорошаго  словаря.  Главный  недостатокъ  этого  словаря  состоитъ,  вопервыхъ, 
въ  его  чрезмѣрной  краткости,  преградившей  доступъ  въ  него  весьма  многимъ 
словамъ  и притомъ  словамъ  отнюдь  не  изъ  области  техники,  исключеніе 
которыхъ  изъ  общедоступнаго  словаря  дѣйствительно  имѣло  бы  основаніе, 
и вовторыхъ  — въ  о^хутствіи  объясненій  различнаго  значенія  словъ  посред- 
ствомъ примѣрныхъ  фразъ.  Такая  краткость  словаря  Рейфа  имѣетъ  свою 
причину:  она  обусловливается  самимъ  планомъ  этого  изданія.  Рейфъ  задался 
цѣлью,  по  нашему  мнѣнію  недостижимою  — • издать  параллельный  словарь 
въ  25  печатныхъ  листовъ  небольшаго  формата,  предназначивъ  его  служить 
заразъ  четыремъ  языкамъ;  неудивительно,  что  при  такихъ  условіяхъ,  онъ 
не  можетъ  надлежащимъ  образомъ  удовлетворить  ни  одному  изъ  нихъ. 

Задача  наша  не  такъ  обширна:  цѣль  нашего  труда  — служить  только 
двумъ  языкамъ,  англійскому  и русскому,  но  служить  имъ  возможно  полно 
и всесторонне.  Обращаемъ  вниманіе  читателей  на  слѣдующія  особенности 
нашего  словаря. 

Въ  немъ  помѣщено  значительно  большее  число  словъ,  чѣмъ  сколько 
помѣщалось  въ  какомъ  либо  изъ  англо-русскихъ  словарей,  до  сихъ  поръ 
изданныхъ.  Все  болѣе  и болѣе  распространяющееся  у насъ  изученіе  англій- 
скихъ сочиненій,  по  разнымъ  спеціальностямъ,  дѣлаетъ  настоятельно 
необходимымъ  помѣщеніе  въ  словарѣ  такихъ  словъ  и понятій,  которыя 
относятся  къ  этимъ  спеціальностямъ,  что  мы  и исполнили;  безсмертныя  же 
литературныя  произведенія  великихъ  англійскихъ  поэтовъ  и мыслителей 
побудили  насъ  внести  въ  словарь  и слова,  уже  вышедшія  изъ  употребленія, 
но  находящіяся  въ  этихъ  сочиненіяхъ.  Мы  ихъ  обозначили  словомъ  уст, 
(устарѣлое). 
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Для  возможно  полнаго  разъясненія  значеніяіткаі  ^о  англійскаго  слова, 
мы  старались  прежде  всего  установить  его  перронічальное,  главное,  чаще 
всего  встрѣчающееся  значеніе,  а затѣмъ  уже  'нещходили  постепенно  къ 
отдаленнѣйшему  понятію,  выражаемому  этимъ  ело  жъ,  и указывали  на  тѣ 
обороты,  при  которыхъ  совершается  это  измѣненіе,^ равно  и на  тѣ  оттѣнки 
значенія,  которые  постепенно  получаетъ  это  слово. 

Для  большей  наглядности  мы  привели,  гдѣ  это  ело  необходимо,  примѣры 
фразъ,  въ  которыхъ  выступаютъ  съ  ’ надлежащеіо7ясностью  эти  различные 
оттѣнки  значенія  одного  и того  же  слова.  При  этомъ,  желая  сдѣлать  нашъ 
словарь  на  сколько  возможно  удобнымъ  для  употребленія  и избѣжать  всего, 
что  безполезно  увеличило  бы  его  внѣшнюю  полноту,  мы  выбирали  примѣры 
съ  крайнею  осторожностью  и тщательно  устраняли  изъ  числа  ихъ  излишнія 
повторенія . 

Въ  виду  важнаго  значенія  пословицъ  для  объясненія  оттѣнковъ  одного 
и того  же  слова,  мы  не  преминули  воспользоваться  этимъ  матеріаломъ, 
причемъ  сочли  за  лучшее  переводить  англійскія  посло|шцы  не  буквально, 
а посредствомъ  соотвѣтствующихъ  ихъ  смыслу  русскихъ  пословицъ. 

Наконецъ,  какъ  на  существенное  отличіе  нашего  словаря,  укажемъ 
па  избранный  нами  способъ  обозначенія  произношенія  англійскихъ  словъ. 
Извѣстно,  что  въ  англійскомъ  языкѣ  нѣтъ  опредѣленннхъ  правилъ  относи- 
тельно правописанія  и выговора:  одна  й та  же  буква  прсизносится  четырьмя, 
пятью,  а иногда  и шестью  раз.личными  способами,  и подвести  здѣсь  все 
подъ  общія  правила  рѣшительно  невозможно.  Какъ  ншримѣръ  догадается 
учащійся,  что  въ  словѣ  colonel  первое  I произносится  какъ  г,  а въ  словѣ 
soldier  есть  звукъ  что  въ  словахъ  bough,  rough,  cougl,  dough,  soup,  буквы 
оы  всѣ  5 разъ  выговариваются  различнымъ  образомъ,  имшно:  bough  (ба'у)  ^ 
сукъ,  rough  (рбф)  — шероховатый,  cough  (коф)  — кашель,  (bugh  (до'у)  — тѣсто, 
soup  (суп)  — супъ? 

При  отсутствіи  общихъ  правилъ  выговора,  мы  ]ѣшились  объяснить 
приблизительно  произношеніе  каждаго  слова  русскими  буквами,  обозначая 


удареніе  и придерживаясь,  по  возможности,  англійскаго  способа  дѣленія  на 
слоги.  Обозначеніе  посредствомъ  русскихъ  буквъ  произіошенія  англійскихъ 
словъ  въ  первый  разъ  появляется  въ  англо-русскомъ  сіоварѣ,  между  тѣмъ 
какъ  англо-французскими  и англо-нѣмецкими  лексикорафами  уже  давно 
употребляется  подобный  способъ  объясненія  произношенія  англійскихъ  словъ 
посредствомъ  отечественной  азбуки,  не  смотря  на  то,  что  французскій  и 
нѣмецкій  языки  не  имѣютъ  столь  важныхъ  для  характеристики  англійскаго 
произношенія  звуковъ,  какъ  наши  ч,  ю ж ж.  Послѣдніго  {ж)  не  достаетъ 
въ  нѣмецкомъ  языкѣ,  а первые  два  звука  (ч  и ю)  отсутсъуютъ  въ  нѣмецкомъ 
и французскомъ. 

Конечно  мы  не  думаемъ  научить  того,  кто  будетъ  іользоваться  нашимъ 
словаремъ,  всѣмъ  тонкостямъ  англійскаго  выговора  — пріизношеніе  изучается 
въ  совершенствѣ  только  посредствомъ  практики  — но  мы  считаемъ  избранный 
нами  способъ  наиболѣе  удобнымъ  и цѣлесообразнымъ  п]іи  книжномъ  знаком- 
ствѣ съ  англійскимъ  языкомъ,  а потому  и надѣемся,  что  употребленный 
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нами  значительный  труд!  Іа  приведеніе  въ  исполненіе  этого  способа  останется 
не  безъ  полезныхъ  резуЬтатовъ,  а равно  й будетъ  оцѣненъ  по  достоинству 
лицами,  которыя  пожяаютъ  обращаться  за  тѣми  или  другими  справками 
къ  нашему  словарю.  Врѣдствіе  же  существующаго  разногласія  относительно 
произношенія  нѣкоторыхъ  словъ  между  извѣстными  англійскими  учеными: 
Перри,  Вокеромъ,  Ноулсомъ,  Смартомъ,  Вустеромъ,  Кёлемъ  и Вебстеромъ, 
мы  приняли  за  образецъ'  академическій  лексиконъ  послѣдняго,  какъ  изданіе 
самое  новое,  просмотрѣнйое  тремя  извѣстными  филологами,  Чонсе,  Гудричемъ 
и Портеромъ,  и признанное  всѣми  за  лучшее  въ  настоящее  время  руко- 
водство. 


Настоящее  изданіе  англо-русскаго  словаря,  предпринятое  за  распродажею 
всѣхъ  экземпляровъ  перваго  изданія,  тщательно  просмотрѣно,  исправлено 
и дополнено  по  послѣднимъ  изданіямъ:  англійскихъ  словарей  Вебстера  и 
Нёттелля  и англо-французскаго  словаря  Клифтона  и Гримо  (Webster’s  complete 
dictionary  of  the  English  language.  1889. — Nuttall’s  pronouncing  dictionary.  1887. — 
Nouveau  dictionnaire  Anglaist-Francais  par  E.  C.  Clifton  et  A.  Grimaux). 


ОБЪЯСНЕНІЕ 

сокращеній  и знаковъ,  употребляемыхъ  въ  этомъ  словарѣ. 


агр въ  агрономіи. 

алг въ  алгебрѣ. 

амер въ  Америкѣ. 

апат въ  анатоміи. 

англ въ  Англіи. 

апт въ  аптекахъ. 

ариѳ.у  ариѳм.  ...  въ  ариѳметикѣ. 

орт.,  артил.  ...  въ  артиллеріи. 

арх.у  архит.  ...  въ  архитектурѣ. 

астр въ  астрономіи. 

библ въ  библіи. 

богосл въ  богословіи. 

бот. въ  ботаникѣ. 

бухгалт въ  бухгалтеріи. 

вет.у  ветер.  ...  въ  ветеринаріи. 

вм вмѣсто. 

ѳоен въ  военномъ  искуствѣ. 

геогр въ  географіи. 

геом въ  геометріи. 

гер.,  герал въ  геральдикѣ. 

гидравл въ  гидравликѣ. 

грае въ  гравированіи. 

грам въ  грамматикѣ. 

грек,  и рим.  ...  у грековъ  и римлянъ. 

греч греческое. 

ДР и другихъ. 

др.  рим у древнихъ  римлянъ. 

древ въ  древности. 

древ.,  древн.  ...  у древнихъ. 

древ,  рим у древнихъ  римлянъ. 

ест.  ист въ  естественной  исторіи. 

ж.  дор желѣзнодорожный  терминъ, 

жив въ  живописи. 

зоол въ  зоологіи. 

ирл.,  ирланд.  ...  въ  Ирландіи. 

upon иронически. 

ист въ  исторіи. 

камеи.,  каменьщ.  . . у каменыциковъ. 

ком въ  коммерціи. 

кузн у кузнецовъ. 

лат.  .....  . латинское. 

лог въ  логикѣ. 

манеж въ  манежѣ. 

мануф въ  мануфактурѣ. 

мат.,  матем.  ...  въ  математикѣ. 
матем.  инструм.  . . математическій  инстру- 

ментъ. 

мед въ  медицинѣ. 

метал въ  металлургіи. 

мех въ  механикѣ, 

мин.,  минер.  ...  въ  минералогіи. 

миѳ въ  миѳологіи. 

мор.,  морс въ  мореходствѣ. 


муз въ  музыкѣ. 

муз.  инстр.  . . . музыкальный  инструментъ. 

нар.,  нар.  вир.  . . народное  выраженіе. 

нат.  ист въ  натуральной  исторіи. 

наѣзд у наѣздниковъ. 

опт въ  оптикѣ. 

орнит въ  орнитологіи. 

охот у охотниковъ. 

перепл.  переплет.  . у переплетчиковъ. 

плоти у плотниковъ. 

повар въ  поваренномъ  дѣлѣ. 

поел пословица, 

поэт поэтическое. 

пр и прочее. 

пр  ^нар I простонародное  выраженіе. 

щез въ  смыслѣ  презрѣнія. 

раз.  разг въ  разговорѣ. 

рит въ  риторикѣ. 

рыб у рыболововъ. 

садовн у садовниковъ. 

сапожн у сапожниковъ. 

скульпт въ  скульптурѣ. 

см смотри. 

Соед.  Шт въ  Соединенныхъ  Штатахъ. 

сокр сокращенное. 

столяр у столяровъ. 

Сѣв.  Амер.  ...  въ  Сѣверной  Америкѣ. 

тамож въ  таможняхъ. 

танц въ  танцахъ. 

театр театральный  терминъ. 

тех.  техн.  ...  въ  технологіи. 

тип въ  типографіяхъ. 

ткач у ткачей. 

тор.,  торг.  ...  въ  торговлѣ. 

умен уменьшительное. 

уст устарѣлое. 

уст.  суд въ  старомъ  судопроизвод- 

ствѣ. 

фарм въ  фармакологіи. 

феод.  сист.  . . . при  феодальной  системѣ. 

фехт въ  фехтованіи. 

фиг фигуральное  выраженіе. 

физ въ  физикѣ. 

физіол въ  физіологіи. 

филол въ  филологіи. 

форт въ  фортификаціи. 

френол въ  френологіи. 

хим въ  химіи. 

хир въ  хирургіи. 

цер.,  церк церковное. 

гиот.,  шотл.,  шотланд.ъъ  Шотландіи. 

гиотл.  зак въ  шотландскихъ  законахъ. 


днт.  . . . 

въ  энтомологіи. 

S. 

. 

. sistantive,  имя  существительное. 

ювел.  . . 

у ювелировъ. 

8Щ 

0.  . . 

. sierlative,  превосходная  степень. 

юр.,  юрид. 

юридическій  терминъ. 

V. 

а. 

. аіѵе  verb,  глаголъ  дѣйствительный. 

adj.  . . . 

adjective,  имя  прилагательное. 

г. 

а.  п. 

. ѵ(Ь  active  and  neuter,  глаголъ  дѣй- 

adv.  . . . 

adverb,  нарѣчіе. 

сіітельный  и средній. 

art.  . . . 

article,  членъ. 

г. 

ашй. 

. аііііагу  verb,  вспомогательный  гла- 

comp. . . 

comparative,  сравнительная  степень. 

голъ. 

conj.  . . . 

conjunction,  союзъ. 

V. 

defect. 

. dective  verb,  неполный,  недостаточ- 

interj.  . . 

interjection,  междометіе. 

нд  глаголъ. 

p.  pr.  . . 

participle  present,  причастіе  настоя- 

V. 

11.  . 

. niter  verb,  средній  глаголъ. 

щаго  времени. 

V. 

г.  . 

. rdected  verb,  возвратный  глаголъ. 

part.  . . 

participle,  причастіе. 

V. 

imp.  . 

. і personal  verb,  безличный  глаголъ. 

part.  pa.  . 

past  participle,  причастіе  прошедшаго 

t ^ 

. 

. зй,къ  ударенія,  падающаго  на  глас- 

времени. 

но  того  слога,  послѣ  котораго  онъ 

pi.  ..  . 

plural  number,  множественное  число. 

поставленъ. 

prep.  . . 

preposition,  предлогъ. 

. 

. з%къ  англійскаго  дѣленія  на  слоги. 

pret.  . . 

preterit,  прошедшее  время. 

— 

. 

. сівится  во  избѣжаніе  повторенія  глав- 

pron. . . 

pronoun,  мѣстоименіе. 

наго  слова. 

Необходимыя  примѣчанія  относнтелы)  произношенія. 

1.  Долгій  англійскій  звукъ  а и короткій  е обозначены  въ  слварѣ:  первый  — русскою  буквою  э, 

а второй  — буквою  е,  которая  ни  въ  какомъ  случаѣ,  гдѣ  бы  оа  ни  встрѣчалась  при  обозначеніи 

англійскаго  произношенія,  не  должна  быть  выговариваема  какъ  русское  е (йе).  Въ  англійскихъ  же 
словахъ,  начинаюпі.ихся  буквою  Е,  звукъ  этотъ  въ  русскомъ  пропношеніи  переданъ  также  буквою  Э, 
такъ  какъ  въ  русскомъ  языкѣ  принято  всѣ  иностранныя  слова  начинающіяся  со  звука  Е,  писать 
чрезъ  русское  Э. 

2.  Буква  а означаетъ  средній  звукъ  между  а и е (нѣмец.  Л). 

3.  Буква  б означаетъ  средній  звукъ  между  о и е (нѣмец.  В,  франц.  ем). 

4.  Буква  л вездѣ  выговаривается  какъ  французская  или  нѣмецкая  буква  I. 

5.  Трудно  объяснимое  на  письмѣ  произношеніе  твердаго  и мягкаго  th  передано  буквами  сз  и зс, 
причемъ  необходимымъ  условіемъ,  при  выговариваніи  этихъ  бушъ,  должно  быть  принято  помѣщеніе 
кончика  языка  между  зубами. 

6.  Буквы  wh  передъ  гласными  а,  е,  г и и произносятс;  съ  легкимъ  придыханіемъ  въ  родѣ 
русскаго  X. 

7.  Окончательная  приставка  іу  въ  сложныхъ  словахъ,  ві  которыхъ  не  указано  произношеніе, 
выговаривается  вездѣ  какъ  русское  ли. 

8.  Бъ  слогахъ,  гдѣ  встрѣчается  совокупленіе  нѣсколькихъ  гласныхъ,  знакъ  стоящій  въ  концѣ 
слога,  цоказываетъ,  что  удареніе  должно  быть  сдѣлано  на  вторую  гласную  (уит',  уор',  уайт');  знакъ  ^ 
стоящій  между  двумя  гласными,  показываетъ,  что  удареніе  падаетъ  на  первую  изъ  нихъ  (ба^у, 
до'у,  ло'о). 


— ѴПІ 


энт.  . . . 

ювел.  . . 

wp.,  щид. 

adj.  . . . 

adv.  . . . 

art.  . . . 

comp . . . 

conj.  . . . 

interj.  . . 

p.  pr.  . . 

part.  . . 

part.  pa.  . 

fi.  . . ■ 

prep.  . . 

prei. . . 

pron.  . e 


въ  энтомологіи, 
у ювелировъ, 
юридическій  терминъ, 
adjective,  имя  прилагательное, 
adverb,  нарѣчіе, 
article,  членъ. 

comparative,  сравнительная  степень, 
conjunction,  союзъ, 
interjection,  междометіе, 
participle  present,  причастіе  настоя- 
пі,аго  времени, 
participle,  причастіе, 
past  participle,  причастіе  прошедшаго 
времени. 

plural  number,  множественное  число, 
preposition,  предлогъ, 
preterit,  прошедшее  время, 
pronoun,  мѣстоименіе. 


snstantive,  имя  существительное, 
suerlative,  превосходная  степень, 
асіѵе  verb,  глаголъ  дѣйствительный. 
ѵеЬ  active  and  neuter,  глаголъ  дѣй- 
стітельный  и средній, 
аѵіііагу  verb,  вспомогательный  гла- 
голъ. 

dective  verb,  неполный,  недостаточ- 
ні  глаголъ. 

niter  verb,  средній  глаголъ, 
rlected  verb,  возвратный  глаголъ, 
ipersonal  verb,  безличный  глаголъ, 
зікъ  ударенія,  падающаго  на  глас- 
ю того  слога,  послѣ  котораго  онъ 
поставленъ. 

акъ  англійскаго  дѣленія  на  слоги, 
йвится  во  избѣжаніе  повторенія  глав- 
наго слова. 


S.  . • 

sup.  . . 

V.  а. 

V.  а.  п. 

V.  аихіі. 

V.  defect. 

V.  п. 

V.  г.  . 

V.  imp.  . 


Нео0іормыя  примѣчанія  относителв  произношенія. 


1 Долгій  англійскій  звукъ  а и короткій  е обознаненн  въ  варѣ:  первый  - русскою  буквою  а, 

а второй -буквою  с,  которая  ни  въ  какомъ  случаѣ,  гдѣ  бы  а ни  встрѣчалась  при  обозначеніи 

англійскаго  произношенія,  не  должна  бытъ  выговариваема  ка  русское  с (йе).  Въ  англійскихъ  же 
словахъ  начинающихся  буквою  Е,  звукъ  этотъ  въ  русскомъ  пряошенш  переданъ  также  буквою  Э, 
такъ  какъ  въ  русскомъ  языкѣ  принято  всѣ  иностранныя  ело  начинающіяся  со  звука  Е,  писать 

Чрезъ  русское  Э. 

■ 2.  Буква  а означаетъ  средній  звукъ  между  а и е (нѣмец. 

3.  Буква  о означаетъ  средній  звукъ  между  о и е (нѣмец.  іранд.  ем). 

4.  Буква  д вездѣ  выговаривается  какъ  французская  или  шкал  буква  I. 

5.  Трудно  объяснимое  на  письмѣ  произношеніе  твердаго  ягкаго  Ш передано  буквами  сз  и зс, 
причемъ  необходимымъ  условіемъ,  при  выговариваніи  этихъ  6,  должно  быть  принято  помѣщеніе 
кончика  языка  между  зубами. 

6.  Буквы  иЛ  передъ  гласными  в,  е,  « и « произносясъ  легкимъ  придыханіемъ  въ  родѣ 
русскаго  X. 

7.  Окончательная  приставка  іу  въ  сложныхъ  словахъ,  которыхъ  не  указано  произношеніе, 
выговаривается  вездѣ  какъ  русское  ли. 

8 Въ  слогахъ  гдѣ  встрѣчается  совокупленіе  нѣсколькилаеннхъ,  знакъ  ',  стоящій  въ  концѣ 
слога,’ показываетъ’,  что  удареніе  должно  быть  сдѣлано  на  вт  гласную  (унт',  уор',  уайт');  знакъ', 
стоящій  между  двумя  гласными,  показываетъ,  что  ударетдаетъ  на  первую  изъ  нихъ  (ба  у, 

до'у,  ло'о). 


Лі 


'й 


полный  АНГЛО-РУССКИ  СЛОВАРЬ. 


А. 


'S 


А (эй),  первая  буква  англійс|о 
hmw — from  by  не  знать  аза  въ  г, 

А,  какъ  сокращеніе  въ  слѣпую 
Агііит  BaccalaureuSy  баккалавръ  |. 

А.  с.  ante  Christum,  до  Рождестві 
Anno  Domini,  отъ  Рождества  Хрис'|)В; 
Magister,  магистръ  словесныхъ  нун 
Mundi,  отъ  сотворенія  міра;  А.  в 
передъ  полуднемъ.  ^ 

А или  Ап  (э,  эн),  грам.  членъ 
употребляется  также:  вмѣсто  one,  (п 
дважды  въ  день;  so  much  а week,  століы 
so  much  а man,  столько-то  на  каж^ 
Цвмѣсто  at  или  to:  I am  a-walking,  я 
hunting,  a-fishing,  a-riding,  отправит 
рыбную  ловлю,  поѣхать  верхомъ;  | в 
а-foot,  идти  пѣшкомъ;  []  вмѣсто  in  th 
быть  въ  постели;  ||  послѣ  many:  in  thii 
man  lost  his  life,  множество  людей 
въ  этой  битвѣ;  II  передъ  лицомъ  или 
рымъ  относится  упрекъ  или  удивле 
of  а steward  I что  за  каналья  дворе: 
of  а fellowl  что  за  сорванецъ!  h 
fellowl  онъ  такой  красавецъ!  how 
какой  прелестный  видъ!  ||  передъ  с, 
щими  число,  вѣсъ  и мѣру:  port  cos 
bottle,  портвейнъ  стоитъ  три  ши.іинга 
именами  существительными  послѣ  слі 
such,  half:  too  tall  a пшп,  слишком' 
вѣкъ;  he  is  too  much  of  a wit  for  т< 
уменъ  для  меня;  he  is  such  a talker \ 
тунъ;  half  an  hour,  полчаса. 

A,  s.  муз.  нота  A или  Ла;  A 
діэзъ;  A flat.  Асъ,  Ла-бемоль. 

Aard-vark.  (ард'-варк),  s.  зоол. 
канскій  муравьеѣдъ. 

Aback  (а-бак'),  adi\  назадъ,  задом' 
застать  врасплохъ,  смутить;  мор.  to 
jnapyca  на  стеньгу. 

АЬасоі(аб'-а-кот),  s.  старинная  ш^ 
королей,  на  подобіе  двойной  короні 
Abactor  (аб-ак'-тбр),  S.  похитит(1 
няюідій  скотъ  гуртомъ. 

Ab«cui  (аб'-а-к6с),  s.  абака,  верх] 
тели;  'леты;  столикъ  съ  шахматной! 
для  пр(кывки  золота;  — Pythagoricus, 
лица  ^Можепія;— harmonicas,  дека 
струмен'Ъвъ. 

Abada,(aб'-a-дa),  s.  зоол.  двурогц 
носорогъ. 

Abaddo\  (а-бад'-бн)  S.  ангелъ  тьм^ 

Abaft  (а’^афт'),  S.  корма,  задняя 
adr.  мор.  сзти,  съ  кормы. 


словахъ:  а.  в. 
рвесныхъ  наукъ; 
Аристова;  а.  в. 
; А.  лі.  Artium 
>;  А.  м.  Ашо 
ante  meridiem, 

bonpe  дѣленный; 
\ry;  twice  a day, 
)-To  въ  недѣлю; 

человѣка; 
[гуляю;  to  до  а- 
Іся  на  охоту, 
эСто  on:  to  до 
to  be  а-bed, 
battle  many  a 
шлось  жизни 
;ью,  къ  кото- 
what  а rascal 
i!  what  a devil 
so  handsome  a 
f/’u/  a prospect  I 
ІИ,  означаю- 
Iree 


Abaisance  (а-бэ'-сйнс),  s.  CM.  О b e i s a ii  c e. 
Abaiicnation  (аб-а-ли-ен-э'-шбн),8.  см.  A 1 i e n a- 
t i 0 n. 

азбуки;  not  to  Abandon  (а-бан'-дбн),  v.  a.  оставлять,  покидать, 
предоставлять,  отказываться;  to  — one's  self,  преда- 
ваться; to  — over,  оставить  на  произволъ;  уступить. 

Abandoned  (а-бан'-дон-д),  adj.  оставленный,  по- 
кинутый;— to  sottish  credulity,  рабъ  нелѣпаго  суевѣ- 
рія;— to  the  wrath  of  the  gods,  предметъ  гнѣва  боговъ; 
an — wretch,  отъявленный  негодяй. 

Abandonee  (а-бан'-дбн-ер),  s.  оставляющій,  по- 
кидающій;—о/"  trust,  нарушитель  довѣрія. 

Abandoning  (а-бан'-дбн-инг),  s.  оставленіе,  за- 
пущеніе. 

Abandonment  (а-бйн'-дбн-мент),  s.  оставленіе, 
уступка;  одиночество. 

Abannatlon,  Abannltlon  (аб-ан-нэ'-шбн,  — ни'- 
шбн),  S.  ссылка,  изгнаніе  на  одинъ  или  два  года. 

Abarnare  (а-бар-нэр^),  t'.  а.  юр.  уст.  донести  о 
преступленіи,  заговорѣ. 

Abarticulatlon  (аб-ар-ти-кью-лэ'-шон),  s.  мед. 
свободное  сочлененіе. 

Abase  (а^бэс'),  V.  а.  опускать, 
рять,  унижать,  утишать. 

Abasement  (а-бэс'-мент), 
упадокъ  духа. 

Abash  (а-баш'),  V.  а.  привести  въ  замѣшательство, 
въ  смущеніе;  пристыдить. 

Abashment  (а-бйш'-мент) , s.  смущеніе,  замѣша- 
тельство. 

Abatable  (а-бэ^-та-бл),  adj.  что  можно  разру- 
шить, уничтожить,  отмѣнить. 

Abate  (а-бэт'),  V.  а.  срубить,  разрушить,  уничто- 
жить; уменьшить,  сбавить,  умѣрить,  ослабить;  при- 
водить въ  увиніе;  ѵ.  п.  уменьшаться,  успокоиваться, 
стихать;  юр.  сдѣлаться  недѣйствительнымъ;  ]|  fo — an 
estate,  владѣть  имѣніемъ  до  вступлешя  законнаго 
наслѣдника  въ  свои  права;  to — curvets,  дѣлать  кур- 
беты (о  лошади)',  to  — of  spirits,  оробѣть,  упасть 
духомъ;  to — in  one's  flesh,  спадать  съ  тѣла,  худѣть. 

Abatement  (іі-бэт'-мент),  S.  уничтоженіе;  умень- 
шеніе, ослабѣваніе,  смягченіе;  уступка,  сбавка;  юр. 
отмѣна  судебнаго  постановленія;  уничтоженіе  {акта); 
владѣніе  имѣніемъ  до  вступленія  законнаго  наслѣд- 
ника въ  свои  права;  to  таке — , сбавить  цѣну;  по — 
made,  безъ  уступки,  по  назначенной  цѣнѣ;  герал. 
знакъ  позора. 

Abater  (іі-бэ'-тер),  S.  уступающій,  сбавляющій 
(cff  цѣны);  уничтожающій,  смягчающій. 
Abating(a-63'-THHr),s.  уменьшеніе;уступка;отмѣна. 
Abatis,  Abattis  (ііб'-а-тис),  S.  воен.  груда  сруб- 
ленныхъ деревъ;  засѣка. 

Abator  (іі-бэ'-тбр),  S.  юр.  незаконный  владѣлецъ. 
Abatures  (іі-бэ'-чорз) , S.  охот,  слѣдъ  дичи;  по- 
топтанные о.іенемъ  на  бѣгу  кустарникъ  и трава; 
валежникъ. 


а 

предъ 
1^00,  too  much, 
ісокій  чело- 
шъ  слишкомъ 
|нъ  такой  бол- 

Аисъ,  1а- 

^:екопъ,  афри- 

Ѵрт.  to  take — , 
I — , положить 

англійскихъ 

скота,  уго- 


понижать;  сми- 


опусканіе;  униженіе; 


часть 
[ской;  лотокъ 
Егорова  таб- 
[рунныхъ  ин- 

іли  азіатскій 

іреисподняя. 
рть  корабля; 


1 


ABAW 


2 


ABLA 


Aba>)ved  (аб-о'од),  adj.  у cm.  изумленный,  смущен- 
ный. 

Abb  (аб),  s.  основа  (es  mmnu). 

Abbacy  (аб^-ба-си),  s.  званіе  аббата,  игумена; 
права,  соединенныя  съ  этимъ  званіемъ. 

Abbaticai,  АЬЬаааі(аб-ба^-ти-кал, — бэ'-шал),  odj. 
аббатскій,  игуменскій. 

Abbe  (аб'-би),  S.  аббатъ,  игуменъ,  настоятель. 

Abbess  (аб'-бес),  s.  аббатисса,  игуменья. 

Abbey,  Abby  (аб'-бе, — би),  s.  аббатство,  мона- 
стырь;— lubber,  S.  тунеядецъ. 

Abbot  (аб'-ббт),  S.  аббатъ,  настоятель,  игуменъ. 

Abbotship  (аб'-бЬт-шип),8.  званіе  млм  санъ  аббата. 

Abbreviate  (аб-бри'-ви-эт),  у.  а.  сокращать. 

Abbreviation,  Abbreviature  (Йб-бри-ви-э'-ШОН, — 
чор),  s.  сокращеніе,  знакъ  сокращенія. 

Abbreviator  (аб-бри-ви-э'-тор),  S.  сокращающій; 
— у,  adj.  сократительный. 

А,  в,  с.  млм  АЬесе  (э-би-си^),  s.  азбука,  букварь; 
to  be  at  the  — , сидѣть  за  азбукой,  только  начинать 
учиться;  abc-book,  s.  азбука. 

Abdest  (аб'-дест),  S.  абдестъ,  омовеніе  {у  маго- 
метат). 

Abdicant  (аб'-ди-кант),  s.  отказывающійся,  стре- 
кающійся. 

Abdicate  (аб'-ди-кэт),  ѵ.  а.  п.  отрекаться,  отказы- 
ваться; слагать  съ  себя  санъ,  должность;  юр.  лишить 
сына  права  наслѣдства. 

Abdication  (аб-ди-кэ'-шбн),  s.  отреченіе;  сложе- 
ніе съ  себя  сана,  должности;  юр.  лишеніе  сына 
права  наслѣдства. 

Abditive  (аб'-ди-тив),  adj.  скрытный. 

Abditory  (аб'-ди-тор-и),  s.  хранилище,  скрытое 
мѣсто;  кладовая. 

Abdomen  (аб'-до-мен  или  аб-до^-мен),  s.  брюхо, 
животъ;  брюшная  полость. 

Abdominal  (аб-дом'-и-нал),  adj.  брюшной,  желу- 
дочный;— S,  S.  рі.  брюхоперыя  рыбы. 

Abdominous  (аб- дом' -И- нос),  adj.  брюхастый, 
пузатый. 

Abduce  (аб-дьюс'),  V.  а.  отводить,  отвлекать. 

Abducent  (аб-дью'-сент),  adj.  апат.  отводящій 
(о  мускулахъ). 

Abduct  (аб-докт'),  у.  а.  уводить,  похищать. 

Abduction  (аб-док'-ш6н),  S.  анат.  отводъ,  дѣй- 
ствіе отводящихъ  мышцъ;  юр.  похищеніе,  увозъ; 
лог.  отводъ,  требованіе  другаго  доказательства. 

Abductor  (аб-док'-тор),  S.  анат.  отводящая  мышца. 

Abeam  (а-бим'),  adv.  мор.  поперегъ. 

АЬеагапсе(а-бер'-анс),  8.юр.  поведеніе,  поступокъ. 

Abecedarian  (э-би-си-дэ'-ри-ан),  s.  учащій,  — ся 
азбукѣ. 

Abecedary  (э-би-сэд'-а-ри),  adj.  азбучный,  сидя- 
щій за  азбукой. 

Abed  (а-бед'),  adv.  {вмѣсто  m bed,  to  bed),  въ 
постели,  лежа  въ  постели. 

^bele  (а-бил'),  S.  болотный  тополь. 

Abelmosch,  Abelmosk  (аб'-ел-мош,  — мбск),  S. 
мускусныя  зерна. 

Abel-tree,  Abele-tree  (аб'-ел-три),  s.  бѣлый  то- 
поль о большихъ  листьяхъ. 

АЬег  (а-бер'),  S.  сліяніе  двухъ  рѣкъ. 

Aberdevine  (й-бер'-ди-вайн),  s.  чечетка  {птица). 

Aberr  (аб-ор'),  V.  м.  уст.  блуждать,  уклоняться. 

Aberrance,  Aberrancy  (аб-ер'-ранс, — рйн-си),  S. 
уст.  см.  Aberration. 

Aberration  (аб-ер-рэ'-шбн),  S.  заблужденіе;  укло- 
неніе, совращеніе  съ  пути;  астр,  аберрація,  ка- 
жущееся движеніе  неподвижныхъ  звѣздъ;  опт.  раз- 
сѣяніе лучей  свѣта  въ  зрительныхъ  трубахъ. 

Abernncator  (аб-ер-рон'-кэ-тбр),  S.  полольная 
кирка,  бороздникъ. 

Abet  (а-бет'),  V.  а.  подстрекать,  побуждать,  поощ- 
рять, возбуждать,  вовлекать;  содѣйствовать;  под- 
держивать. 
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Abetment  (а 

поощреніе,  no6yj  ;мент) 
Abettal  (а-беі 
Abettings  (а-бе 

Abettor,  Abb 

соучастникъ,  соі 
Abevacuation 
дѣленіе  мокротъ 
Abeyance  (а-( 
безъ  владѣльца; 
владѣльца. 

Abeyant  (а-б 
{объ  имѣніи). 

Ab^regate  (? 
стада. 

Abgresation 

ОТЪ  стада 
Abhor  (аб-Х( 
щеніе;  отверга 

Abhorrence,! 


подстрекательство , 


си),  S.  отвращ(| 

Abhorrent 

тельный;  имѣ 
противный  чем‘ 
вращеніемъ. 

Abhorrer  ( 
ненавистникъ. 
Abhorring  I 
ніе;  предметъ 
Abidance  ( 
Abide  (а 
вьгаосить,  в 
sight,  я не  мо 
V.  п.  уст.  п 
нымъ,  непод; 
вать;  II  to— by 
the  event,  под] 
тельства,  б: 

Abider  ( 
терпящій,  ] 

Abiding 

прочность,  П| 
тельный; - 
прерывно 

Abietlc  (| 
Abies  (a'j 
Abigail 
Ability 

талантъ;  л 
нравственні 
best  of  one' 
Ablntesl 
безъ  духоішаі 
Abject  {аб-d 
to — one's  self  t\ 
Abject  (йб' 


-ет'-ик),  adj.  хвойный, 
с),  s.  пихта,  ель. 
и-гайл),  s.  служанка,  субретка. 

'-и-ти),  S.  дарованіе,  способность, 
сть;  матерьяльныя  средства;  богосл. 
сила;  юр.  правоспособность;  to  the 
llities,  по  мѣрѣ  силъ. 

] (йб-ин-тес'-тэт),  adj.  тор.  умершіі 
завѣщанія. 

ект'),  V.  а.  «/cm.  отбросить,  выбросить 
унизиться  до  чего. 


adj.  низкій,  низкій,  гнусный  человѣкъ 


Abjectet 

зость,  гнусі 

Abjectiof 

нес),  s.  уі 

Abjudh 
НІЯ,  отнцма 
Abjudic^ 
владѣнія, 
Abjulrat 
AbjiVrati^r; 
въ  себѣ  от 
Abjdre  (Йб- 
отступаться. 

Abjurer 
вающійся. 
Abjiiirinb"' 
Abl|Utafjp] 

ребенка. 


[ый, презрѣнный; — 1у,а4и.низко,подло 
(йб-джек'-тед-нес),  s.  подлость,  ни 
;ть. 

Abjectness  (йб-джек'-шон,  йб'-джект^ 
иіе;  низость,  гнусность;  уничиженіе, 
(аб-джю'-ди-кэт),  V.  а.  лишать  влДдѣ- 
{судебнымъ  приговоромъ). 

•п  (йб-джю-ди-кэ'-шон),  S.  ли,  еше 
■іе  {судебнымъ  приговором^), 
(йб-джю-рэ'-шбн),  S.  отречен 
(йб-джю'-рэ-тор-и),  adj.  закл/  чающій 
еніе. 

джюрО,  Ѵ‘  отрекаться,  оті  зываться, 


-джюр'-ер),  S.  отрекающ: 


[йб-джюр'-инг),  S.  отре’  зіДе,  отказъ. 
І(йб-лак'-тэт),  V.  а.  отн  ^ать  отъ  груди 


отказы- 


■тйл),  S.  см.  Abetment. 

'-тинг),  S.  возбужденіе,  поощреніе, 
tter  (й-бет'-тор),  S.  подстрекатель, 
іышленникъ. 

(йб-и-вй-кью-э'-шбн),  S.  мед.  вы- 

й'-йнс),  S.  тор.  нахожденіе  {имѣнія) 
ands  in — , имѣніе  выморочное,  безъ 

'-йнт),  adj.  вакантный,  незанятой 

три-гэт),  V.  а.  уст.  отдѣлить  отъ 

йб-гри-гэ'-шон) , S.  уст.  отдѣленіе 

гнушаться,  имѣть  отвра- 


Abhorrency  (йб-хор'-ренс,— -рен- 
іе,  омерзѣніе;  удаленіе. 
j-xop'-рент),  adj.  гнусный,  отврати- 
ій  отвращеніе,  гнушающійся;— /о, 
— іу,  adv.  гнусно,  мерзко,  съ  от- 

хор'-рер),  S.  имѣющій  отвращеніе, 
агъ. 

-хор'-ринг),  S.  отвращеніе,  омерзѣ- 
вращенія. 

ай'-дйнс),  S.  пребываніе,  жительство, 
д'),  V.  а.  {abode  и abided,  abidden), 
живать;  і cannot  abide  him  out  of  my 
выносить  его  отсутствія;  f|  ожидать;  || 
шать,  жительствовать;  ||  быть  проч- 
нымъ; II  to — with,  покровительство- 
іп  а thing,  держаться  чею;  to — by 
ться  тому,  какъ  сложатся  обстоя- 
готовымъ  на  все. 

й'-дер),  S.  пребывающій,  жилецъ; 
сящій. 

-динг),  S.  пребываніе,  жительство; 
оянство;  adj.  постоянный,  продолжи- 
dv.  постоянно,  продолжительно;  без- 
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Ablactation  (аб-лак-тэ^-шон),  s.  отученіе,  отнятіе 
ребенка  отъ  груди;  бот,  прививка  сближеніемъ. 

Abiaqueation  (аб-лэ-куй-э'-шон),  s.  окапываніе, 
обнаженіе  корней. 

Ablation  (аб-лэ'-шон),  s.  хир.  отнятіе  {бальнаго 
члена). 

Ablative  (аб'-ла-тив),  творительный  падежъ. 

Ablaze  (а-блэз'),  adv.  въ  огнѣ,  пылающій. 

Able  (э'-бл),  adj.  способный,  годный,  умѣющій; 
состоятельный,  богатый;  юр.  правоспособный;  be — , 
быть  въ  силахъ,  въ  состояніи,  мочь;  as  one  is — , по 
мѣрѣ  силъ,  смотря  по  состоянію. 

Able,  »).  а.  см.  Enable. 

Able-bodied  (э-бл-бод'-ид),  adj.  дюжій,  сильный; 
мор.  ловкій. 

Ableg^ation  (аб-ли-гэ^-шон),  s.  отправленіе;  депу- 
тація. 

Ablen,  Ablet  (э'-блен,— блет),  s.  уклейка,  ка- 
линка [мелкая  рыба). 

Ableness  (э'-бл-нес),  s.  см.  Ability. 

Abiepcy  (аб'-леп-си),  S.  слѣпота. 

Abler  (э^-блер),  adj.  comp.  см.  Able. 

Ablest  (э'-блест),  adj.  sup.  cm.  Able. 

Ablins  (йб'-линс),  adv.  шотл.  случайно,  нечаянно, 
ненарокомъ;  можетъ  быть,  быть  можетъ,  можетъ 
статься. 

Abiocate  (аб'-ло-кэт),  ѵ.  а.  нанимать;  отдавать 
въ  наемъ. 

Abiocation  (аб-ло-кэ'-шбн),  S.  отдача  въ  наемъ, 
въ  аренду. 

A-bloom  (э-блум'),  adv.  въ  цвѣту,  распустившись. 

Ablude  (аб-льюд'),  V.  п.  несходствовать,  разли- 
чаться; отдаляться. 

Abluent  (йб'-лью-ент),  adj.  чистительный,  очи- 
щающій. 

Abintion  (аб-лью'-шбн),  S.  обмываніе,  омовеніе; 
хим.  промывка. 

Ably  (э'-бли),  adv.  искусно,  ловко. 

Abneg^ate  (аб'^-ни-гэт),  і'.  а.  отрицать,  отпираться, 
непризнавать;  отвергать,  оспаривать,  опровергать. 

Abnegation  (аб-ни-гэ'-шбн),  S.  отреченіе;  само- 
отверженіе. 

Abneg;ator  (аб'-ни-гэ-т6р),  S.  отвергающій,  отри- 
цающій. 

Abnodate  (ііб-но-дэт'),  V.  а.  обрѣзывать  сучья. 

Abnodation  (аб-но-дэ'-шон),  s.  обрѣзываніе 
сучьевъ. 

Abnormal,  Abnormous  (аб-нор'-мал, — мос),  adj. 
неправильный,  ненормальный;  уродливый. 

Abnormity  (аб-нор^-ми-ти),  S.  неправильность, 
уродливость. 

Aboard  (а-борд'),  adv.  на  кораблѣ,  на  суднѣ;  мор. 
to  до— у to  take—,  сѣсть  на  корабль;—!  къ  борту! 
соте — ! приставай! — main  tacklcx^  галсъ  {ynapi/ca)l 
to  fall — , сойтись,  свалиться  нечаянно  съ  | судномъ; 
to  keep  the  land — , придерживаться  берега. 

Abodance  (а-бо'-данс),  s.  предзнаменованіе. 

Abode  (а-бод'),  V.  ^м.  Abide. 

Abode  (а-бод^),  s.  жилище;  мѣстопребываніе; 
отлагательство;  to  make — , жительствовать,  основать 
свое  пребываніе;  уст.  without — , безотлагательно. 

Abode,  t’.  a.  предвѣщать,  предзнаменовать;  v.  n. 
служить  предзнаменованіемъ. 

Abodement,  Abodlng(a-бoд'-мeнт, — HHr),s.  пред- 
знаменованіе, предчувствіе. 

Abolish  (а-бол^-иш),  V.  a.  уничтожить,  истребить, 
упразднить;  изгладить,  смыть  [позора);  отмѣнить 
[законгі);  to — а сгше,  прекратить  судебное  преслѣдо- 
ваніе преступленія. 

Aboiishabie  (а-бол'-иш-а-бл),  adj.  что  можно 
уничтожить,  отмѣнить. 

Abolisher  (а-бол'-иш-ер),  S.  разрушитель,  уничто- 
житель; отмѣнитель. 

Abolishing^,  Abolishment  (а-бол^-иш-инг, — мент), 
5.  уничтоженіе,  отмѣна. 


Abolition  (аб-о-ли'-шбн),  S.  уничтоженіе,  разру- 
шеніе, отмѣна;  юр.  прекращеніе  судебнаго  прослѣдо- 
ванія. 

Abolitionism  (аб-о-ли'-шбн-изм) , S.  аболиціонизмъ, 
ученіе  аболиціонистовъ. 

Abolitionist  (аб-о-ли^-шбн-ист),  s.  аболиціонистъ, 
противникъ  торговли  неграми. 

Aboma  (а-бо'-ма),  S.  абома,  большая  болотная 
змѣя  Юж.  Америки. 

Abomasus  (а-бом'-э-сбс),  S.  сычугъ,  четвертый 
желудокъ  у жвачныхъ  животныхъ. 

Abominable  (а-бом'-и-на-бл),  adj.  отвратитель- 
ный, ужасный,  гнусный; — іу,  adv.  отвратительно, 
мерзко. 

Abominableness  (а-бом'-и-на-бл-нес),  S.  гнус- 
ность, мерзость. 

Abominate  (а-бом'-и-нэт),  V.  а.  гнушаться,  прези- 
рать. 

Abomination  (а-бом-и-нэ'-шон),  s.  омерзѣніе;  мер- 
зость, гнусность;  предметъ  отвращенія;  to  hold  in — , 
имѣть  отвращеніе,  гнушаться. 

АЬооп  (а-бун'),  adv.  см.  Above. 

Aboriginal  (аб-о-ридж^-и-нал),  adj.  первобытный; 
s.  первобытный  житель. 

Aborigines  (аб'-о-ридж-и-нз),  S.  рі.  аборигены, 
первобытные  жители,  уроженцы. 

Abortlent  (а-бор^-шент),  adj.  бот.  безплодный, 
неплодородный,  неплодный. 

Abortion  (а-бор'-шон),  S.  преждевременные  роды; 
выкидышъ,  недоносокъ. 

Abortive  (а-бор'-тив) , adj.  незрѣлый;  преждевремен- 
ный (о  podaxs);  тщетный,  неудачный,  пустой;  s.  не- 
доносокъ; to  be — , to  prove — , неудаваться,  не  имѣть 
успѣха; — іу,  adv.  преждевременно,  неудачно.^ 

Abortlveness  (а-бор^-тив-нес),  S.  выкидываніе,  не- 
доносъ; неудача. 

Abortment  (а-борт'-мент),  S.  выкидышъ. 

Abote  (а-бот'),  adj.  уст.  унылый,  упавшій  духомъ; 
опущенный. 

Abought  (а-бо'от),  adj.  уст.  купленный  дорогою 
цѣною. 

Abound  (а-ба'унд),  I'.  п.  изобиловать;  быть  бо- 
гату;  to — in  one's  sense,  упорствовать  во  мнѣніи. 

Abounding  (а-ба'унд-инг),  adj.  изобильный,  бога- 
тый, плодовитый;  s.  изобиліе,  избытокъ,  достатокъ. 

About  (а-ба^ут),  prep,  вокругъ,  около;  tJie  soldiers 
were — him,  солдаты  были  вокругъ  него; — ten  o'clock, 
около  десяти  часовъ;  Ц касательно;  there  are  divers 
opinions — it,  касательно  этого  предмета  нѣсколько 
мнѣній;  II  на,  при;  1 have  по  money — те,  у меня,  при 
мнѣ  нѣтъ  денегъ;  he  was  jeered — his  comical  figure. 
потѣшались  надъ  его  смѣшной  физіономіей;  | въ;  he 
is  somewhere — the  house,  онъ  гдѣ  нибудь  въ  домѣ; 
they  ran — the  garden,  они  бѣгали  по  саду;  Ц all — , 
вездѣ; — and — , тамъ  и сямъ,  съ  той  и другой  стороны; 
round — , въ  окружности; — us,  между  нами,  у насъ, 
изъ  за  насъ;  ||  to  be — anything,  быть  заняту 
what  are  you — ? чѣмъ  вы  заняты?  что  вы  дѣлаете? 
[тюслѣднее  также  es  смыслѣ  изумленія  или  неодобре- 
нія); take  саге  what  you  are — , будьте  осторожны 
относительно  того,  что  вы  хотите  дѣлать;  to  be — 
to  do  any  thing,  быть  готовымъ  сдѣлать  что 
нибудь;  1 am — to  до  away,  я намѣренъ  сейчасъ  уйти;  1і 
look— you,  берегитесь. 

About,  adv.  въ  окружности,  кругомъ;  ten  leagues — , 
десять  миль  въ  окружности;  а tree  ten  feet—,  дерево 
десяти  футовъ  въ  окружности;  to  Не — , быть  раз- 
бросану  кругомъ;  а short  way — , кратчайшая  дорога; 
а long  way — , обходъ,  крюкъ;  фиг.  the  world  is  come — , 
міръ  измѣнился;  ѳоен.  to  the  right — , right — , направо 
кругомъ;  мор.  ready — или — ship,  по  мѣстамъ!  къ 
повороту!  to  take — а ship,  поворотить  па  другой* 
галсъ. 

Above  (іі-бов'),  prep,  выше,  свыше,  надъ;  the  one 
sat — , a)id  the  other  below  me,  одинъ  сѣлъ  выше,  a 
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другой  ниже  меня; — me,  ту  strength,  свыше  меня, 
свыше  моихъ  силъ;  Ц болѣе;  1 was  not  in  Paris — 
three  iceeks,  я пробылъ  въ  Парижѣ  не  болѣе  трехъ 
недѣль;  to  be— one,  превосходить;  1 shall  easely 
yet — them  all,  мнѣ  будетъ  нетрудно  превзойти  ихъ; 
Цоѵег  and— , сверхъ,  въ  прибавокъ;  to  give  over 
and — the  bargain,  дать  въ  придачу;  ||  as — , какъ  выше, 
какъ  выше  сказано;  [[  the  court — , высшее  судилище. 

Above, adi'.  наверху,  на  небесахъ;  from—,  свыше; 
— all,  болѣе  всего,  особенно; — board,  открыто,  без- 
хитростно; he  is — board,  онъ  ничего  не  боится,  дѣй- 
ствуетъ открыто;  11  — ground,  въ  живыхъ;  — stairs, 
въ  верхнемъ  этажѣ. 

Abracadabra  (аб-ра-ка-даб'-ра) , S.  абракадабра, 
магическая  формула  для  излеченія  болѣзней;  фиг. 
таинственное,  непонятное  выраженіе. 

Abrade  (аб-рэд'),  i'.  а.  протереть;  износить. 

AbrвdІIlg(aб-pэ'-динг),^:. обвалъ, паденіе, осыпаніе. 

Abraham  (а'-бра-хам),  s.  Авраамъ;  to  sham — , 
п^шкидываться  несчастнымъ,  дурачкомъ;  Abrah am- 
nia п,  s.  бродяга,  бездомный. 

Abraid  (іі-брэд'),  V.  п.  уст.  вскочить,  мгновенно 
пробудиться. 

Abranchian  (а-бран^-чи-ан) , S.  зоол.  безжаберные 
кольчатые  черви  {ателиды). 

Abrasion  (аб-рэ'-жон),  s.  перетираніе,  треніе; 
ссадина. 

Abreast  (іі-брест'),  adv.  рядомъ,  бокъ  о бокъ; 
мор.  противъ,  на  траверсѣ;  а fleet  formed — , флотъ 
находился  въ  линіи  фронта;  line — , линія  на  пер- 
пендикулярѣ вѣтра. 

Abridg^e  (а-бридж^),  V.  а.  сокращать,  укорачи- 
вать, убавлять;  to — one's  self  of,  ограничивать  себя. 

Abridger  (а-брид'-жер),  s.  сократитель. 

Abridgment  (а-бридж'-мент),  s.  сокращеніе,  пере- 
чень; ограниченіе;  времяпровожденіе,  развлеченіе. 

Abroach  (а-броч'),  V.  а.  уст.  просверливать, 
ніюпускать  жидкость;  распространять. 

Abroach,  adv.  пропускающій  жидкость;  to  set 
а cask  of  wine — , откупорить  бочку  съ  виномъ;  set 
the  jar—,  наклоните  кружку;  every  spmt  is—,  вода 
течетъ  изо  всѣхъ  трубъ;  фиг.  to  set — , распростра- 
нятъ, давать  ходъ. 

Abroad  (а-брод'),  adv.  внѣ  дома,  снаружи;  въ  чу- 
жихъ краяхъ,  далеко;  to  set — , обнародовать,  рас- 
пустить слухъ;  there  is  а report — , it  is  all — , носится 
слухъ;  to  take  one — , увести  кого;  from — , извнѣ. 

Abrogate  (аб^-ро-гэт),  V.  a.  отмѣнить,  уничтожить, 
вывести  изъ  употребленія. 

Abrogation  (аб-ро-гэ^-шбн),  S.  уничтоженіе,  от- 
мѣна. 

Abrood  (а-бруд'),  adv.  to  sit—,  сидѣть  на  яйцахъ. 

Abrotanum  (а-бро-тй'-ном),  s.  бот.  божье  деревцо, 
чернобыльникъ. 

Abrupt  (йб-рбпт'),  adj.  обрывистый,  крутой;  гру- 
бый рѣзкій,  внезапный;  отрывистый,  несвязный; 
бот  отрывисто-перистый;  s.  бездна,  прбпасть,  об- 
рывъ; — іу,  adv.  внезапно,  отрывисто,  рѣзко. 

Abruption  (аб-рбп'-шбн),  s.  разломъ,  переломъ; 
разрывъ;  потеря,  уничтоженіе. 

Abruptness  (аб-рбпт^-нес),  S.  неровность,  рѣз- 
кость, шероховатость;  грубость,  отрывочность;  пос- 
пЬпность,  внезапность. 

Abscess  (аб'-сес),  s.  вередъ,  чирей,  нарывъ. 

Abscind  (аб-синд'),  г.  а.  отрѣзать,  отнять. 

Abscissa,  Absciss  (аб-сиз'-са),  S.  геом.  абсцисса 
{горизонталгмое  разстояніе  между  точкой  и ост 
ординатъ). 

Abscission  (аб-си'-ж6н),  S.  отрѣзываніе,  отнятіе; 
уничтоженіе;  прерваніе. 

Abscond  (аб-сконд^),  V.  п.  прятаться,  укрываться 
іѵреимугцестѳенно  отъ  кредиторовъ,  отъ  преслѣдо- 
ванія). 

Abscondediy  (аб-скон'-дед-ли),  adv.  тайно,  украд- 
кою. 


Absconder  (аб-скон^-дер),  S.  скрывающійся,  укры- 
вающійся. 

Absence  (аб'-сенс)  S.  отсутствіе;  нр.  неявка; 
— of  mind,  разсѣянность;  leave  of — , отпускъ;  in 
the — of,  за  отсутствіемъ,  за  неимѣніемъ  на  лицо. 

Absent  (аб'-сент),  adj.  отсутствующій;  разсѣян- 
ный; —on  leave,  въ  отпуску;  long— soon  forgotten,  съ 
глазъ  долой,  изъ  сердца  вонъ;  ап — look,  разсѣянный 
взглядъ. 

Absent  (аб-сент'),  V.  а.  to — one's  self,  удалиться, 
отлучиться. 

Absentation  (аб-сен-тэ'-шон),  s.  отсутствіе,  от- 
лучка; удаленіе. 

Absentee  (аб-сен-ти'),  S.  отсутствующій; неисправ- 
ляющій своей  должности;  проживающій  внѣ  своего 
государства. 

Absenteism,  Absenteeism  (Йб-сен-ти'-изм),  S.  уда- 
леніе отъ  своихъ  владѣній;  проживаніе  своихъ  дохо- 
довъ внѣ  своего  государства. 

Absenter  (аб-сент'-ер),  s.  отсутствующій. 

Absinthian  (ііб-син'-сзи-ан),  adj.  полынный. 

Absinthiate  (аб-син'-ези-эт),  ѵ.  а.  напитывать, 
пропитывать  полынью. 

Absinthiated(aб-cин'-cзи-э-тeд),  adj.  приправлен- 
ный полынью. 

Absinthine  (аб-син'-езин),  S.  хим.  горькое  начало 
полыни. 

Absinthium  (аб-син'-ези-бм),  S.  полынь;  абсентъ. 

Absolute  (аб'-со-льют),  adj.  самовластный,  не- 
ограниченный, произвольный;  независимый,  само- 
стоятельный; совершенный,  отъявленный;  увѣренный; 
грам.  безотносительный,  общій;  юр.  свободный  отъ 
всякихъ  повинностей;  — Іу,  adv.  положительно, 
совершенно,  вполнѣ,  совсѣмъ,  вообще,  безусловно, 
рѣшительно,  непремѣнно;  грам.  безотносительно. 

Absoluteness  (аб'-со-льют-нес),  S.  неограничен- 
ность, безпредѣльность;  самовластіе,  деспотизмъ. 

Absolution  (йб-со-лью'-шбн),  S.  разрѣшеніе,  от- 
пущеніе грѣховъ;  юр.  оправданіе,  освобожденіе  отъ 
наказанія;  general — , публичное  отпущеніе  грѣховъ 
{въ  катол.  церкви). 

Absolutism  (аб'-со-лью-тизм),  s.  система  неогра- 
ниченнаго правленія;  абсолютизмъ. 

Absolutist  (аб'-со-лью-тист),  s.  приверженецъ 
неограниченнаго  правленія. 

Absolutory  (аб-со-лью'-т6-ри),  adj.  разрѣшающій, 
отпускающій  грѣхи;  ап — sentence,  оправдательный 
приговоръ. 

Absoivabie  (аб-золв'-іі-бл),  adj.  простительный. 

Absolve  (аб-золв'),  V.  а.  разрѣшить,  отпустить 
грѣхи;  освободить  {отъ  обязательства,  отвѣтствен- 
ности); оправдать;  довершить. 

Absolver  (аб-зол'-вер),  S.  разрѣшающій,  отпускаю- 
щій грѣхи. 

Absonant,  Absonous  (аб'-со-нйнт,  — нос),  adj. 
противорѣчащій,  несогласный;  вздорный,  безраз- 
судный. 

Absorb  (аб-сорб'),  V.  а.  поглощать,  всасывать; 
to  be — ed  in,  углубляться  {въ  мысли,  занятія);  нейтра- 
лизировать. 

Absorbability  (аб-сор-ба-бил'-и-ти),  s.  поглощае- 
мость, всасываемость;  способность  углубляться. 

Absorbable  (аб-сор'-бй-бл),  adj.  всасываемый, 
поглощаемый. 

Absorbent  (аб-сор'-бент),  adj.  всасывающій; 

S.  мед.  всасывающее  средство. 

Absorbing  (аб-сор'-бинг),  S.  осѣданіе,  осадка 
{зданія,  земли). 

Absorbition  (аб-сор-би'-шбн),  S.  всасываніе, 
поглощеніе;  исчезновеніе. 

Absorpt  (аб-сорпт'),  adj.  поглощенный;  занятой 
мыслями. 

Absorption  (аб-сорп'-шбн),  s.  см.  Absorbition. 

Absorptive  (аб-сорп'-тив),  adj.  всасывающій. 

Abstain  (аб-стэн'),  г.  n.  воздерживаться. 
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Abstainer  (аб-стэн^-ер),  s.  воздерживающійся. 

Abetainini^  (аб-стэ'-нинг),  s.  воздержаніе. 

AbHtemloue  (аб-сти'-ми-Ьс),  adj.  воздержный, 
трезвый;  скромный;  — ly,  adv.  умѣренно;  воздержно. 

Abetemiousness  (аб-сти'-ми-бс-нес),  s.  воздерж- 
ность, трезвость. 

Abstention  (аб-стен'-шон),  s.  воздержаніе;  юр. 
задержаніе  опекаемаго  во  власти  опекуна. 

Absterge,  Absterse  (аб-стердж', — стерс'),  ѵ.  а. 
мед.  очищать  рану. 

Abstergent,  Abstersive  (аб-стер'-джент, — Стер^- 
сив),  adj.  очищающій,  чистительный;  s.  мед.  чисти- 
тельное средство. 

Abstersion  (ііб-стер'-шон),  S.  см.  Detersion. 

Abstinence,  Abstinency  (аб'-сти-ненс, — си),  S. 
воздержаніе;  умѣренность;  а day  of—,  постный 
день. 

Abstinent  (аб'-сти-нент),  adj.  воздержный;  — -іу, 
adv.  воздержно. 

Abstract  (аб-стракт'),  ѵ.  а.  извлекать,  отдѣлять; 
разсматривать  абстрактно,  отвлеченно;  дѣлать  извле- 
ченіе изъ  сочиненія,  книги;  похищать. 

Abstract  (аб'-стрйкт),  adj.  отвлеченный,  абстракт- 
ный, умственный;  разсѣянный;  — Іу,  adv.  отвлеченно, 
абстрактно. 

Abstract  (аб-стракт'),  S.  краткій  обзоръ,  извле- 
ченіе. 

Abstracted  (аб-стрйк'-тед),  adj.  отвлеченный, 
чистый;  разсѣянный;  — іу,  adv.  отвлеченно. 

Abstractedness  (аб-стрйкт'-ед-нес),  S.  отвлечен- 
ность. 

Abstracter  (аб-стракт'-ер),  S.  извлекающій. 

Abstraction  (йб-страк'-шбн),  s.  отвлеченіе,  отвле- 
ченность; разсѣянность,  удаленіе  отъ  всего  матерьяль- 
наго;  похищеніе;  хим.  передвоеніе. 

Abstractitious  (аб-страк-ти^-шбс),  adj.  хим.  извле-- 
ченный. 

Abstractive  (аб-страк'-тив),  adj.  отдѣляющій, 
отвлекающій;  разсѣянный,  извлекающій;  — іу,  adv. 
отвлеченно. 

Abstractness  (аб-стракт^-нес),  s.  см.  Abstrac- 
tedness. 

Abstruse  (аб-стрьюс'),  adj.  скрытный,  сокровен- 
ный; неясный,  непонятный;  — іу,  adv.  темно,  не- 
понятно. 

Abstruseness,  Abstrusity  (ііб  - стрьюс' - нес,  — 
стрью^-си-ти),  S.  неясность,  непонятность. 

Absume  (аб-сьюм'),  ѵ.  а.  съѣдать,  снѣдать;  истреб- 
лять, уничтожать. 

Absurd  (аб-сорд'),  adj.  нелѣпый,  глупый;  — іу, 
adv.  нелѣпо,  глупо. 

Absurdity,  Absurdness  (аб-сбр'-ДИ-ТИ,  — Сбрд'- 
нес),  S.  вздоръ,  нелѣпость. 

Abundance  (а-ббн'-дйнс),  S.  изобиліе,  полнота; 
достатокъ; — of  people,  стеченіе  народа. 

Abundant  (а-ббн'-дант),  adj.  обильный,  изобилую- 
щій; богатый  ЧѢМ5;  to  be  — with,  — in,  изобиловать 
ЧѢМ5;  — in  goodness,  многомилостивъ  (о  Бот);  — ly, 
adv.  обильно,  вполнѣ,  достаточно,  обширно. 

А burton  (а-бор'-тн),  adv.  мор.  поперегъ  корабля 
(говоря  обб  укладкѣ  груза). 

Abusable  (іі-бью'-за-бл),  adj.  чѣмъ  можно  зло- 
употреб.іять. 

Abuse  (а-бьюз'),  t’.  а.  злоупотреблять,  худо  об- 
ходиться CS  кѣмъ;  отподчивать,  отдѣлать  кою;  вво- 
дить въ  обманъ;  обольщать;  оскорблять,  бранить, 
злословить;  искажать  (с.мыслб,  выраженіе). 

Abuse  (а-бьюс'),  s.  злоупотребленіе;  обманъ; 
обольщеніе;  ругательство,  оскорбленіе;  искаженіе 
(слова);  to  break  out  into  — against  one,  разразиться 
бранью. 

Abusefui  (а-бьюз'-фул),  adj.  оскорбительный;  не- 
правый, противозаконный;  несвойственный. 

Abuser  (а-бью'-зер),  S.  злоупотребите.іь,  обман- 
щикъ, ругатель;  обольститель. 


Abusive  (а-бью'-сив),  adj.  злоупотребительный; 
грубый,  ругательный,  оскорбительный;  обманчивый; 
несвойственный;  — іу,  adv.  — но,  — о. 

Abusiveness  (а-бью'-сив-нес),  S.  злоупотребитсль- 
ностъ;  злоупотребленіе;  грубость;  оскорбленіе,  руга- 
тельство. 

Abut  (а-ббт')  upon,  V.  п.  примыкать,  прилегать, 
доходить  до  чего,  оканчиваться,  граничить;  згпи- 
раться  во  что. 

Abutiion,  S.  бот.  желтоцвѣтный  проскурнякъ; 
подсолнечникъ  степной. 

Abutment  (а-ббт'-мент),  S.  край,  коимъ  соеди- 
няется оконечность  одной  вещи  съ  другою;  межа; 
архит.  каменный  устой  {у  моста);  небольшой  ко- 
сякъ, пилястръ,  откосная  подпорка. 

Abuttal  (а-ббт'-ал),  S.  межа,  граница;  прикосно- 
венность. 

Abutter  (а-ббт'-ер),  S.  перекрестокъ,  распутье: 
вѣтвь,  побочная  линія  дороги. 

Abutting  (а-ббт'-инг),  adj.  примыкающій,  окан- 
чивающійся, прикасаюіційся,  выступающій,  вдаю- 
пцйся;  S.  вѣтвь  (дороги);  мор.  рукавъ. 

Abvolation  (аб-во-лэ'-шбн),  S.  улетаніе. 

А by  (а-бай^),  уст.  ѵ.  п.  оставаться;  ѵ.  а.  выно- 
сить; поплатиться. 

Abysm,  Abyss  (а-бизм\  а-бис^),  S.  пропасть, 
бездна,  пучина;  the — of  hell,  преисподняя,  адъ. 

Abysmal  (а-биз'-мал),  adj.  бездонный. 

A.  с.  (Anno  Christi),  годъ,  лѣто  отъ  Рождества 
Христова. 

Acacia  (а-кэ'-ши-а),  S.  бот.  акація,  гороховое 
дерево;  german — , терновникъ;  Шіап — , тамариндъ. 

Academic,  Academical  (ак-а-дем^-ик,  — ал),  adj. 
академическій;  — als,  s.  pi.  академическій  мундиръ; 
— ally,  adv.  no  академически. 

Academic,  Acadenilan  (ак-а-дем'-ик, — ди'-ми-іін), 
s.  академикъ,  членъ  академіи. 

А cademician,  А cademlst  (ІІК-а-ДИ-МИ'-шан, — кад^- 
и-мист),  S.  академикъ. 

Academy  (а-кад^-и-ми),  S.  академія,  учебное  за- 
веденіе, школа;  общество  ученыхъ;  академическая 
фигуріі,  академическій  рисунокъ. 

Acajou  (а'-ка-джб),  s.  бот.  акажу,  птицесердъ, 
красное  дерево. 

АсаіерЬ,  Acalephan  (ак'-іі-леф, — ли'-фіін),  $.300Л. 
акалефы,  морская  крапива  (студенистыя  животныя 
U3S  отряда  лучистых:). 

Acalyclne,  Аса1усіпои8(ак-ал'-И-СИН,-дис'-И-НОС) , 
adj.  бот.  неимѣющій  цвѣточной  чашечки. 

Acanaceous,  Acanthaceus  (а-ка -Нэ'-ШИ-ОС, 
а-кан-сзэ'-ши-бс),  adj.  бот.  вооруженный  иглами, 
шипами,  колючками. 

Acantha  (а-кан'-сзіі),  S.  бот.  колючка,  шипъ; 
зоол.  остроконечное  перо  въ  плавникахъ  у рыбъ; 
анат.  позвоночный  столбъ,  остистый  отростокъ 
позвонка. 

Acanthabolus  (а-кан-сзііб'-о-лбс),  «.щипчики для 
выниманія  занозъ  и другихъ  постороннихъ  тѣлъ  и;іъ 
раны. 

Acanthe  (а-кйнсз^),  S.  бот.  артишокъ. 

Acanthias  (а-кан'-сзи-ас),  S.  зоол.  спиношипецъ 
колючій  (pods  акулы). 

Acanthopterygious  (а-кан-сзоп-те-ри'-джос),  adj. 
имѣющій  твердые,  колючіе  спинные  плавники  (рыбы). 

Acanthus  (й-кан'-сзбс),  s.  бот.  медвѣжья  лапа, 
роженецъ,  борщевикъ;  арх.  акантъ  (особый  pods 
украшеній) . 

Acanticone  (а-кан'-ти-кон) , s.  эпидотъ,  зеленый 
базальтъ  (минерал:). 

Acaridcs  (а-кар'-и-дес),  s.  pi.  акариды  [мелкіе 
пауки). 

Acarnar  (іі-кар'-нар),  S.  астр.  Ахернаръ  (звѣзда 
первой  величины  в:  созвѣздіи  Ргьки). 

Acarpous  (а-кар'-пос),  adj.  бот.  неимѣющій  пло- 
довъ. 
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Летти»  (ак'-а-рос),  s.  зоол.  акаръ  {паукообразный 
паразитъ). 

Acataiectic  (ак-а-та-лек'-тик) , ad),  акаталектиче- 
скій,  полный  {преимущ.  о стихахъ,  въ  которыхъ 
всѣ  слоги). 

Acatalepsy  (а-кат'-а-леп-си),  S.  непостижимость, 
непонятность. 

Acataieptfc  (а-кат-а-леп'-тик),  adj.  непостижи- 
мый. 

Acauline,  Acaulous  (а-ко'-лин,— лос),  adj.  бот. 
неймѣюпцй  стебля. 

Accede  (ак-сид'),  i\  п.  соглашаться,  приступать 
присоединяться. 

Accelerate  (ак-сел'-е-рэт),  i’.  a.  ускорять. 

Acceleration  (ак-сел-е-рэ'-шбн),  s.  ускореніе. 

Accelerative,  АссеІегаіогу(ак-сел'-е-рэ-тив, — рэ- 
тб-ри),  adj.  ускоряюпі,ій,  ускорительный. 

Accendibility  (ак-сен-ди-бил'-и-ти),  s.  горючесть, 
воспламеняемость. 

Accendibie  (ак-сен'-ди-бл),  adj.  горючій,  воспла- 
меняемый. 

Accension  (ак-сен'-шбн),  S.  хим.  воспламененіе. 

Accent  (ак'-сент),  s.  произношеніе;  акцентъ,  уда- 
реніе; знакъ  ударенія;  звукъ. 

Accent,  Accentuate  (ак-сент', — сен'-чью-эт),  V.  а. 
дѣлать  удареніе  на  словѣ,  ставить  знаки  ударенія; 
произносить. 

Accentual  (ак-сен'-чью-йл) , adj.  касающійся  слово- 
ударенія. 

Accentuation  (ак-сен-чью-э'-шбн),  s.  словоуда- 
реніе. 

Accept  (ак-септ'),  v.  а.  принять,  получить;  со- 
гласиться: понимать  {смыслъ  словъ);  оказывать  при- 
страстіе; торг,  акцептовать. 

Acceptability,  Aeceptableness  (ак-сеп-та-бил^-и- 
ти,ак-септ'-а-бл-нес),  s.  пріемлемость,  допускаемость. 

Acceptabie  (ак'-сеп-та-бл,— септ'-й-бл),  adj.  что 
можно  принять,  на  что  можно  согласиться;  пріятный, 
угодный;  — іу,  adv.  пріятно,  угодно. 

Acceptance  (йк-сеп'-тйнс),  S.  принятіе,  согласіе 
на  что;  одобреніе,  значеніе  с.іова;  торг,  акцептація. 

Acceptation  (йк-сеп-тэ'-шон),  s.  пріемъ,  принятіе; 
одобреніе,  благорасположеніе;  значеніе  слова. 

Accepter  (йк-сеп'-тер),  s.  торг,  приниматель, 
акцептантъ;  God  is  по — of  persons,  у Бога  нѣтъ  лице- 
пріятія. 

Accepting  (йк-сеп'-тинг),  S.  принятіе;  but  for 
your — the  post,  HO  не  прими  вы  этой  должности. 

Acception  (йк-сеп'-шбн),  S.  уст.  значеніе,  смыслъ 
слова;  принятіе,  одобреніе. 

Acceptive  (йк-сеп'-тив),  adj.  готовый  принять. 

Access  (йк-сес'),  s.  уст.  см.  Accession. 

Accessariiy  (йк-сес'-сэ-ри-ли),  см.  Accessorily. 

Accessary  (йк-сес'-сэ-ри),  см.  Accessory. 

Accessibility  (йк-сес-си-бил'-и-ти),  s.  доступность. 

Accessible  (йк-сес'-си-бл),  adj.  доступный,  до- 
пускающій къ  себѣ; — bly,  adv.  доступно. 

Accession  (йк-сес'-шбн),  s.  прибавленіе,  прираще- 
ніе, увеличеніе;  согласіе,  приступленіе; — to  the  crown, 
восшествіе  на  престолъ;  мед.  припадокъ. 

Aceessional  (йк-сес'-шбн-йл),  adj.  добавочный. 

Accessiess  (йк-сес'-лес),  adj.  неприступный,  не- 
доступный. 

Accessorial  (йк-сес-со'-ри-йл),  adj.  причастный; 
—guilt,  соучастіе  въ  проступкѣ. 

Accessorily  (йк'-сес-сб-ри-ли),  adv.  побочнымъ 
образомъ,  второстепенно. 

Accessoriness  (йк'-сес-сб-ри-нес),  S.  соучаст- 
ность,  причастность. 

Accessory  (йк'-сес-с6-ри),  S.  соучастникъ;  побоч- 
ное обстоятельство;  аксесуары;  анат.  виллизовы 
нервы;  adj.  причастный;  добавочный,  побочный, 
посторонній. 

Accidence  (йк'-си-денс),  S.  книга  съ  начальными 
правилами  грамматики. 


Accident  (йк'-си-дент),  s.  случай;  приключеніе; 
с.іучайность,  случайное  свойство;  грам.  измѣненіе 
слова  {по  роду,  числу  и пр.);  by — , случайно. 

Accidental  (йк-си-ден'-тйл),  adj.  побочный,  слу- 
чайный; — іу,  adv.  случайно. 

Aceidentalness  (Йк-си-ден'-тЙл-нес),  S.  случай- 
ность. 

Accipenser  (йк-си-пен'-сбр),  s.  зоол.  рыбы  семей- 
ства осетровыхъ. 

Accipiters  (йк-сип'-и-тбрз),  s.  птицы  семейства 
ястребиныхъ. 

Acclaim  (йк-клэм^),  s.  радостное  восклицаніе, 
одобреніе. 

Acclaim,  V.  л.  одобрять  восклицаніями,  аплодиро- 
вать. 

Acclamation  (йк-клй-мэ'-шбн), S. радостный  крикъ; 
одобреніе  восклицаніями;  единогласное  безотлага- 
тельное избраніе. 

Acclamatory  (йк-клйм'-й-тбр-и),  adj.  одобритель- 
ный; loud — shouts,  взрывы  рукоплесканій. 

Acclimate  (йк-клйй'-мэт),  ѵ.  а.  пріучить  къ  но- 
вому климату,  акклиматизировать;  hard  to  be — d, 
трудно  привыкающій  къ  новому  климату. 

Acclimation  (ак-кли-мэ'-шбн),  S.  акклиматизація, 
пріученіе  къ  новому  климату. 

Acclimatization,  Aeclimatement  (йк-клай-мэ- 
ти-зэ'-шбн,— клай'-мет-мент),  s.  пріученіе  къ  новому 
климату. 

Acclimatize  (йк-клай'-мэ-тайз),  ѵ.  а.  пріучать  къ 
новому  климату. 

Acclimature  (йк-клай'-мэ-чбр),  S.  акк.іиматизація. 

Acclivity  (йк-клив'-и-ти),  S.  подъемъ  {холма), 
косогоръ;  steep — , крутой  подъемъ. 

Acclivous  (йк-клай'-вбс),  adj.  покатый,  идущій 
въ  гору. 

Accolade  (йк^-кол-эд),  S.  объятіе,  облобызаніе; 
обрядъ  принятія  въ  рыцарское  достоинство;  муз. 
скобка,  черта  соединенія  голосовъ. 

Accoient  (йк'-ко-лент),  s.  сосѣдъ,  сосѣдка. 

Accombination  (йк-ком-би-нэ'-шон),  s.  соедине- 
ніе; соображеніе,  расчетъ. 

Accommodable  (ЙК-КОм'-МО-ДЙ-бл),  adj.  ЧТО  МОЖНО 
согласовать,  приладить. 

Aecommodableness  (ЙК-КОм'-МО-ДЙ-бл-нес),  S.  спо- 
собность, свойство  примѣняться,  приноравливаться. 

Accommodate  (йк-ком'-мо-дэт),  V.  а.  примѣнять, 
приспособ.тять,  приноравливать,  согласовать,  прими- 
рять, устроивать;  to — with,  снабжать,  ссужать;  to — 
one's  self,  согласоваться,  приноравливаться;  to  be 
well — d,  имѣть  всѣ  удобства,  хорошо  устроиться. 

Accommodate,  adj.  ПОДХОДЯЩІЙ,  соотвѣтственный, 
соразмѣрный; — іу,  adv.  соотвѣтственно;  прилично. 

Accommodating  (йк-ком'-мо-дэ-тинг),  adj.  сговор- 
чивый; умѣющій  приноровиться. 

Accommodation  (ЙК-КОМ-МО-ДЭ'-шбн),  S.  прино- 
ровленіе,  примѣненіе;  согласованіе,  соглашеніе;  при- 
миреніе; ссуда,  выдача  впередъ  денегъ,  денежная 
помощь;  удобства,  помѣщеніе  {въ  домѣ);  приспособле- 
нія;— of  lodging,  хорошее  расположеніе  комнатъ; 
friendly — , полюбовная  сдѣлка; — train,  дополнитель- 
ный поѣздъ;  юр. — bill,  росписка,  даваемая  то.ііъко 
для  вида;  мор. — ladder,  парадный  трапъ; — s,s.p/.  по- 
мѣщеніе, квартирныя  принадлежности; отхожее  мѣсто. 

Accommodator  (йк-кбм-мо-дэ^-тор),  S.  согласова- 
тель;  примиритель. 

Accompanier  (йк-ком'-пй-ни-ер),  S.  товарищъ, 
сотоварищъ;  муз.  акомпанирующій,  акомпаніаторъ. 

Accompaniment  (йк-кбм'-пй-ни-мент),  S.  сопро- 
вожденіе, сопутствованіе;  принадлежность,  дополне- 
ніе; муз.  акомпаниментъ. 

Accompanist  (йк-ком^-пй-нист),  s.  акомпаніа- 
торъ. 

Accompany  (йк-ком'-пй-ни),  г.  а.  сопутствовать, 
сопровождать;  муз.  акомпанировать;  ѵ.  п.  уст. 
водить  знакомство,  имѣть  дѣло  съ  кѣмъ. 
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Accomplice  (ак-кЬм'-плис), s. соучастникъ,— нида. 

Accompiicity  (ак-ком-плис'-и-ти),  s.  соучастіе. 

Accomplish  (ак-ком'-плиш),  V.  а.  совершить,  ис- 
полнить,осуіцествить;совершенствовать  умъ  или  тѣло. 

Accomplishable  (ак-ком'-плиш-ІІ-бл),  adj.  выпол- 
нимый, осупі,ествимый. 

Accomplished  (ак-ком'-плишд),  adj.  совершенный, 
оконченный;  образованный,  благовоспитанный. 

Accompiisher  (іік-ком'-плиш-ер),  S.  совершитель, 
исполнитель; — of  the  law,  палачъ. 

Accomplishment  (ак-ком'-плиш-мент),  s.  исполне- 
ніе, осупі;ествленіе;  талантъ,  познанія,  внѣшнее  свѣт- 
ское образованіе;  совершенство. 

Accompt  (ак-каунт'),  s.  см.  Account. 

Accord  (ак-корд'),  s.  согласіе,  союзъ,  уговоръ, 
условіе,  соглашеніе;  соразмѣрность;  муз.  акордъ, 
строй;  грам.  согласованіе;  of  his  own — , добровольно, 
по  собственному  влеченію;  with  one — , единогласно, 
единодушно. 

Accord,  V.  а.  согласовать,  приноравливать,  при- 
лаживать; примирять,  прекрапі,ать  разногласіе;  муз. 
настроивать;  ѵ.  п.  согласоваться. 

Accordabie  (ак-кор'-да-бл),  adj.  уст.  согласуе- 
мый, согласный. 

Accordance,  Accordancy  (ЙК-КОр^-данс, — СИ),  S. 
соглашеніе,  согласіе;  дружба;  to  be  in — with,  жить 
въ  согласіи  CS  кѣм«,  соглашаться  cs  кѣма; — with  the 
will  of  God,  покорность  волѣ  Божіей. 

Accordant  (ак-кор'-дант),  adj.  согласный,  соотвѣт- 
ственный, созвучный; — іу,  adv. — но,  сообразно. 

According^  (ак-кор'-динг),  prep,  согласно,  по; — 
to  his  mind,  по  его  фантазіи; — as,  смотря  по; — as 
you  deserve,  смотря  по  тому,  чего  вы  заслуживаете; — 
as  they  shall  see  occasion,  no  мѣрѣ  того,  какъ  они 
найдутъ  случай. 

А ccordingiy  (ак-кор'  -динг-ли) , adv.  соотвѣтственно . 

Accordion  (ак-кор'-ди-бн),  s.  акордеонъ  {муз. 
инструмента). 

Accost  (ак-кост^),  V.  а.  подходить,  приступать; 
первому  заговорить;  ѵ.  п.  уст.  прилегать. 

Accostabie  (ак-кос'-та-бл),  adj.  доступный. 

Accouchement  (ак-кош'-монг),  «.роды,  разрѣшеніе 
отъ  бремени. 

Accoucheur  (ак-ко-шбр')  S.  родовспомогательный 
врачъ,  акушеръ. 

Account  (ак-ка'унт),  s.  счетъ;  to  pass  или  to  carry 
to — , внести  въ  счетъ;  to  keep — s,  вести  счетныя 
книги;  on — , въ  счетъ;  for  или  on — of,  въ  счетъ  кого; 
for — , на  срокъ;  on  mutual — , пополамъ;  to  learn — s, 
изучать  счетоводство;  ||  значеніе,  цѣнность;  I таке 
а great— of  him,  я придаю  ему  большое  значеніе;  а 
man  of  good — , значительное  лицо;  |]  разсказъ,  из- 
вѣстіе; he  is  a clever  man  by  all—s,  no  всѣмъ  из- 
вѣстіямъ онъ  умный  человѣкъ;  ||  изслѣдованіе;  і took 
а particular — of  the  errors  of  my  life,  я сдѣлалъ 
подробное  изслѣдованіе  о заблужденіяхъ  моей 
жизни;  11  причина,  поводъ,  основаніе;  1 did  it  upon 
that — , я сдѣлалъ  это  по  такой  причинѣ;  upon  what — 
does  he  demand  ifi  на  какомъ  основаніи  онъ  этого 
требуетъ?  on — of,  такъ  какъ,  потому  что,  ради,  во 
вниманіе;  on  your — , въ  уваженіе  къ  вамъ;  on  all — s, 
по  всѣмъ  основаніямъ;  конечно;  on  the  public — , въ 
обш,ественномъ  интересѣ;  on  another — , къ  тому  же, 
притомъ;  upon  по — , никакимъ  образомъ,  никакъ; 
to  give  an — of  one's  self,  проявить  себя;  представить 
удостовѣреніе  о своей  личности;  Ц намѣреніе;  he 
makes — to  wait  upon  you  at  your  house,  онъ  намѣренъ 
васъ  посѣтить;  j выгода,  прибыль;  to  make  а thing 
turn  to — , получить  выгоду  oms. 

Account,  V.  a.  n.  считать,  давать  отчетъ,  сводить 
счеты;  думать,  почитать,  признавать,  считать  за; 
изъяснять;  to— for,  дать  отчетъ,  объяснить;  предста- 
вить основаніе,  причину;  to  be — ed  for,  быть  приз- 
нану,  считаться  за  кого;  to  be-^ed  of,  имѣть  цѣну, 
значеніе. 


Accountability  (ак-каун-та-бил'-и-ти),  s.  отчет- 
ность; отвѣтственность. 

Accountable  (йк-ка'унт-а-бл),  adj.  подлежащій 
отчету,  отвѣтственный. 

Accountableness  (ак-ка'ун-та-бл-нес),  S.  отвѣт- 
ственность. 

Accountant  (ак-ка'ун-тант),  s.  счетоводъ,  чинов- 
никъ по  счетной  части,  вычислитель;  щ).  отвѣтчикъ. 

Account-book  (ак-ка'унт-бук),  s.  счетная  книга. 

Accouple  (ак-кбп^-л),  V.  а.  совокуплять,  соединять; 
связывать  попарно. 

Accoupiement  (ак-кбп^-л-мент),  S.  совокупленіе, 
соединеніе. 

Accourt  (ак-корт'),  V.  а.  см.  Court. 

Accoutre  (ак-ку'-тбр),  V.  а.  нарядить;  смѣшно 
одѣть;  воен.  обмундировать;  to  be  fully — d,  быть  въ 
полномъ  мундирѣ,  вооруженіи. 

Accoutrement(aK-Ky' -тор-мент),  s.  старомодный, 
смѣшной  нарядъ;  ішшур а;  воен.  полная  обмундировка. 

Accredit  (ак-кред'-ит),  ѵ.  а.  дать  довѣренность, 
оказать  кредитъ;  повѣрить;  уполномочить;тс)р.  акреди- 
товать. 

Accreditation  (ак-кред-и-тэ'-шбн),  S.  довѣріе; 
довѣренность,  акредитованіе. 

Accrescence  (ак-крес'-сенс),  S.  приращеніе,  прі- 
умноженіе, распространеніе. 

Accrescent  (ак-крес'-сент),  adj.  растущій,  воз- 
растающій. 

Accretion  (ак-кри'-шбн),  s.  естественное  при- 
ращеніе, пріумноженіе;  наростъ;  мед.  усиленіе  бо- 
лѣзни; мор.  примоина,  наносъ  земли  теченіемъ 
рѣки. 

Accretive  (йк-кри^-тив),  adj.  прирастающій;  the — 
motion  of  plants,  разрастаніе  растеній. 

Accrimination  (йк-крим-и-нэ'-шбн),  s.  обвиненіе. 

Accrue  (йк-кру'),  V.  n.  прирастать,  прибавляться; 
составляться;  доставаться  на  долю;  приносить(полг>32/, 
ѳыюду);  to — to  а proof,  усилить,  подкрѣпить  доказа- 
тельство. 

Accubation  (йк-кью-бэ'-шбн) , S.  см.  Accum- 
bency. 

Accubitus  (йк-кью'-би-тос),  s.  зало  для  отдохно- 
венія духовенства  (аг^  соборахъ). 

Accumbency  (йк-ком'-бен-си),  S.  возлежаніе  (за 
cmoAOMs  у древнихб). 

Accumbent  (йк-ком^-бент) , adj.  возлежащій. 

Accumulate  (йк-кью'-мью-лэт),  ѵ.  а.  собирать  въ 
кучу;  копить,  накоплять;  занимать  двѣ  или  болѣе 
должности;  Ц ѵ.  п.  накопляться. 

Accumulation  (йк-кью-мью-лэ'-шбн),  S.  накопле- 
ніе, скопленіе,  умноженіе,  увеличеніе;  wp.  соедине- 
ніе въ  одномъ  предметѣ  нѣсколькихъ  доказательствъ. 

Accumulative  (йк-кью'-мью-лэ-тив),  adj.  собирае- 
мый, скопляемый;  прибавочный; — Іу,  adv.  посред- 
ствомъ скопленія,  увеличенія. 

Accumulator  (йк-кью'-мъю-лэ-тбр),  S.  собиратель. 

Accuracy,  Accurateness  (Йк'-КЬЮ-рЙ-СИ,  — рэт- 
нес),  S.  точность,  аккуратность;  правильность. 

Accurate  (йк'-кью-рэт),  adj.  точный,  вѣрный, 
правильный,  безошибочный;  аккуратный; — іу,  adv. 
точно,  аккуратно. 

Accurse  (йк-кбрс'),  V.  а.  проклинать,  предавать 
анаѳемѣ. 

Accursed,  Accurst  (йк-кбрст^),  adj.  проклятый; — 
be  the  day,  будь  проклятъ  тотъ  день;  [|  разг.  прокля- 
тый; that — lawsuit,  этотъ  проклятый  процесъ; — weath- 
er, проклятая  погода. 

Асси8аЬ!е(йк-кью'-зЙ-бл),  adj.  обвиняемый,  винов- 
ный, достойный  порицанія. 

Accusal  (йк-кью'-зйл),  S.  обвиненіе. 

Accusation  (йк-кью-зэ'-шбн),  S.  обвиненіе;  self — , 
самообвиненіе,  упреки  совѣсти. 

Accusative  (йк-кью'-зй-тив),  s.  грам.  винительный 
падежъ. 

Accusatory  (йк-кью'-зй-тб-ри),  adj.  обвинительный. 
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Accuse  (ак-кьюз'),  V.  a.  обвинять,  доносить;  обли- 
чать. 

Accuser  (ак-кью'-зор),  s.  обвинитель,  — ница; 
доносчикъ. 

Accustom  (ак-кос'-том),  V.  а.  пріучать;  привы- 
кать. 

Accustomabie  (ак-кос'-тбм-а-бл),  adj.  обычный, 
обыкновенный;  — іу,  adv.  обыкновенно. 

Accustomance  (ак-кбс'-том-9нс),  S.  уст.  обычай; 
привычка. 

Accustomary  (ак-кос'-т6м-а-ри) , adj.  обыкновен- 
ный; — ііу,  adv.  по  привычкѣ,  по  обыкновенію. 

Accustomed  (ак-кбс^-томд),  adj.  привыкшій,  при- 
вычный; уст.  имѣющій  много  посѣтителей,  покуп- 
щиковъ. 

Асе  (эс),  S.  тузъ  {es  картахъ),  очко;  фиг.  самое 
малое  разстояніе,  количество;  not  abate  an  — of,  не- 
уступать  ни  полушки;  within  ап — of  his  ruin,  на  краю 
погибели;  Til  not  wag  an  — farther,  я ни  шагу  не 
сдѣлаю  впередъ. 

Acentric  (а-сен'-трик),  adj.  неимѣющій  центра. 

Acephaiist  (а-сеф'-а-лист),  s.  непризнающій  гла- 
венства, власти. 

Acephaiite  (а-сеф'-а-лайт),  S.  юр.  независящій 
ни  отъ  какого  владѣтеля,  господина. 

Acephalous  (а-сеф'-Й-лос),  adj.  безголовый,  не- 
признающій главы. 

Acer  (э'-сбр),  S.  кленъ. 

Acerb  (а-сорб'),  adj.  терпкій,  острый,  кислый, 
неспѣлый;  фиг.  горькій;  жесткій,  грубый. 

Acerbate  (а-сбр'-бэт),  ѵ.  а.  дѣлать  терпкимъ. 

Acerbity  (а-сор'-би-ти),8.  терпкость,  кислота;  фиг. 
суровость,  грубость. 

Асегіе  (а-сер'-ик),  adj.  кленовый. 

Асегіпа  (а-сер'-и-нй),  S.  окунь  (рыба). 

Acerous,  Aeerose  (ac'-ep-oc, — оз),  adj.  бот.  игли- 
стый. 

Acervatlon  (й-сор-вэ'-шбн),  s.  см.  Accumula- 
tion. 

Acescency  (й-сес'-сен-си),  s.  окисленіе. 

Acescent  (а-сес'-сент),  adj.  кисловатый,  окислен- 
ный. 

Acetabulum  (а-си-табь^-ю-лбм),  S.  анат.  вертлюж- 
іная  впадина. 

Acetal  (ас'-и-тал),  s.  хим.  ацеталъ,  жидкость, 
получаемая  отъ  окисленія  алкоголя. 

Acetary  (ас'-и-та-ри),  S.  кислота,  острота. 

Acetate  (ас'-и-тэт),  s.  хим.  уксусокислая  соль. 

Acetated  (ас'-и-тэ-тед),  adj.  окисленный. 

Acetic  (ас'-и-тик),  adj.  уксусный;  — acid,  уксусная 
кислота. 

Acetify  (а-си'-ти-фай),  т.  а.  п.  окислять, — ся. 

Aeetlmeter,  Aeetometer  (ас-и-тим'-и-тбр,  — том'- 
и-тор),  S.  хим.  уксусомѣръ. 

Aeetite  (ас'-и-тайт),  S.  уксусокислая  соль. 

Acetone  (а'-си-тон),  S.  хим.  ацетонъ. 

Acetous  (а-си'-тбс),  adj.  уксусный,  кислый. 

Acetum  (й-си'-тбм),  S.  хим.  уксусъ. 

Ache,  Аке  (эк),  S.  боль,  страданіе;  сельдерей 
(растеніе). 

Ache,  V.  п.  болѣть,  скорбѣть;  ту  head — s,  у 
меня  голова  болитъ. 

Achenlum  (а-ки'-ни-6м),  S.  бот.  околоплодникъ 
съ  однимъ  зерномъ,  сѣмянка  (плод«). 

Achievable  (а-чи' -ва-бл) , adj.  что  можно  по- 
кончить, выполнить. 

Achieve  (а-чив'),  V.  а.  совершить,  выполнить, 
довести  до  конца;  одержать  (поМу);  пріобрѣтать. 

Achievement  (а-чив'-мент),  S.  совершеніе,  вы- 
полненіе; произведеніе,  сочиненіе;  подвигъ;  призъ, 
награда  за  заслугу;  щитъ,  гербъ. 

Achiever  (а-чи'-вер),  S.  выполнитель,  доверши- 
тель. 

Achiiieea  (а-кил'-ли-а),  S.  бот.  тысячелистникъ. 

Aching^  (э'-кинг),  S.  боль,  страданіе. 


Achiamydeous  (ак'-ла-ми-дьбс),  adj.  бот.  голый, 
обнаженный. 

Achiys  (а-клис^),  S.  мед.  пятно  на  роговой  обо- 
лочкѣ глаза;  неясность  зрѣнія. 

Achoiia  (а-ко'-ли-а),  s.  мед.  недостатокъ  желчи. 

Ааіюг  (э'-кор),  S.  мед.  шелуди,  золотуха,  бо- 
лячки на  головѣ. 

Achras  (ак'-рас),  s.  ахрасъ,  ахра,  сапота,  дикая 
груша  (дерево). 

Achromatic  (ак-ро-мйт'-ик),  adj.  ахроматическій, 
безцвѣтный. 

Acicuiee  (а-си'-кью-ле),  S.  рі.  иглы,  колючки, 
щетинки. 

Aclcular,  Aclculate,  Aclcullform  (а-СИ^-КЬЮ- 
.іар,— лэт,— ли-форм),  adj.  иглообразный. 

Acid  (а'-сид),  adj.  кислый,  уксусный;  s.  хим. 
кислоты. 

Acidiferous  (а-си-диф'-е-рбс),  adj.  содержащій  въ 
себѣ  кислоту. 

Acidiriabie  (а-сид'-и-фай-а-бл),  adj.  способный 
къ  окисленію. 

Acidification  (а-си-диф-и-кэ'-шбн),  S.  окисленіе. 

Acidify  (а-сид'-и-фай),  ѵ.  а.  дѣлать  кисловатымъ, 
квасить,  окислять. 

Acidity,  Acidness  (а-сид^-и-ти,  ас'-ид-нес),  s. 
кислота,  ѣдкость. 

Acidulate  (Й-сидь'-ю-лэт),  ѵ.  а.  окислить,  сдѣлать 
кислымъ. 

Acidulous  (а-сидь'-ю-лос),  adj.  кисловатый. 

Actform  (а'-си-форм),  adj.  иглообразный. 

Acinaceous  (ас-и-нэ'-си-бс),  adj.  бот.  наполнен- 
ный зернышками. 

Acinose,  Acinous  (ас'-и-нос,  —нос),  adj.  анат. 
гроздовидный. 

Acipenser  (ас-и-пен'-сер),  S.  см.  Accipenser. 

Acknow  (ак-но'у),  V.  а.  признавать,  узнавать. 

Acknowledge  (ак-нол'-идж),  V.  а.  признавать,  до- 
пускать, сознавать  (огаибки);  удостовѣрять  (es  полу- 
ченіи); засвидѣтельствовать  документъ  въ  подлежа- 
щемъ вѣдомствѣ;  быть  признательну. 

Acknowledger  (ак-нол'-ііДЖ-ер) , S.  тотъ,  кто 
признаетъ,  допускаетъ,  признающій. 

Acknowledging  (ак-нол'-идж-инг),  adj.  призна- 
тельный. 

Acknowledgment  (ак-нол^-идж-мент) , S.  призна- 
ніе, сознаніе;  1 am  prepared  to  make  any  kind  of— 
rather  than  forfeit  his  friendship,  скорѣе  признаюсь  во 
всемъ,  чѣмъ  соглашусь  потерять  его  дружбу;  ||  при- 
знаніе, признаваніе; — of  а God,  признаніе  Бога;  || 
удостовѣреніе,  засвидѣтельствованіе;  you  commit  your 
argument  by  such  an — , вы  подрываете  ваше  доказа- 
тельство такимъ  удостовѣреніемъ;  1 have  а written — 
of  his  debt,  я имѣю  письменное  удостовѣреніе  его 
долга;  Ц признательность,  вознагражденіе. 

Acme  (йк'-ме),  S.  вершина,  высшая  точка,  высшая 
степень;  мед.  кризисъ  болѣзни. 

Acne  (ак'-ни),  S.  мед.  прыщикъ,  угорь. 

АсоИп  (а-ко'-лин),  S.  водяная  перепелка,  мекси- 
канскій коростель  (птица). 

Acology  (а-кол'-о-джи),  S.  мед.  наука  о терапевти- 
ческихъ средствахъ. 

Acolyte,  Acolythist  (а^-ко-лит,  а-ко'-.іи-сзист) , 
S.  аколитъ;  церковный  прислужникъ;  сотрудникъ; 
астр,  спутникъ. 

Aconite  (ак'-о-найт),  s.  волчій  корень,  аконитъ 
(растеніе). 

Acontlas  (а-кон^-ти-ас),  S.  египетская  мѣдяница, 
прыткушка  (змѣя). 

Асора  (ак'-о-пэ),  S.  бот.  три.іистникъ  водяной. 

Acorn  (э'-корн),  s.  блюдечко  (раковина);  желудь ; 
мор.  клотикъ. 

Acorn,  V.  п.  кормиться  желудями. 

Acorned  (э'-корнд),  adj.  съ  желудями;  откормлен- 
ный желудями. 

Acorus  (ак'-о-рбс),  s.  бот.  ирь,  айръ,  косатикъ. 
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Acotyledonou»*  (іі-ко-тил-ед'-о-нбс),  adj.  бот. 
безсѣменодольный . 

Acoumeter  (а-ку'-ми-тбр),  s.  инструментъ  для 
измѣренія  слуха. 

Acoustic  (а-ка'у-стик),  adj.  акустическій;  атт. 
слуховой; — S,  S.  рі.  акустика,  наука  о звукѣ. 

Acquaint  (ак-куэ'нт),  V.  а.  знакомить;  увѣдомлять, 
сообщать; — one's  self,  знакомиться. 

Acquaintance  (ак-куэ'нт-анс),  S.  знакомство; 
знакомый. 

Acquaintanceship  (ак-куэ^нт-анс-шип),  s.  знаком- 
ство; тѣсная  связь. 

Acquainted  (ак-куэ'н-тед),  adj.  знакомый;  to  be — , 
быть  знакому,  знать;  to  become  или  to  get — , позна- 
комиться, узнать. 

Acquest  (ак-куэ'ст),  S.  пріобрѣтеніе;  прибыль; 
благопріобрѣтенное  имущество. 

Acquiesce  (ак-куи-ес'),  V.  п.  соглашаться,  снис- 
ходить; покоряться,  уступать;  the  measure  has  been 
acquiesced  in,  мѣра  эта  была  принята. 

Acquiescence  (ак-куи-ес'-сенс),  s.  уступка;  согла- 
сіе, повиновеніе,  подчиненіе,  покорность. 

Acquiescent  (іік-куи-ес'-сент),  adj.  согласный, 
покорный. 

Acquirabiiity  (ак-куай-ра-бил'-и-ти),  S.  пріобрѣ- 
таемо сть. 

Acquirable  (йк-куай'-ра-бл) , adj.  пріобрѣтаемый. 

Acquire  (ак-куайр'),ѵ.  а.  пріобрѣтать,  снискивать. 

Acquirement  (ак-куайр'-мент),  S.  пріобрѣтеніе; 
познанія,  таланты. 

Acquirer  (ак-куай'-рер),  s.  пріобрѣтатель. 

Acquiring,  Acquiry  (ак-куайр'-инг, — куайр'-и), 
s.  пріобрѣтеніе,  стяжаніе. 

Acquisition  (ак-куи-зиш'-бн),  S.  пріобрѣтеніе, 
стяжаніе; — of  а language,  изученіе  языка. 

Acquisitive  (ак-куиз'-и-тив),  adj.  пріобрѣтенный, 
способный  къ  пріобрѣтенію; — іу,  adv.  черезъ  прі- 
обрѣтеніе. 

Acquisitiveness  (йк-куиз^-и-тив-нес),  s.  наклон- 
ность къ  пріобрѣтенію,  стяжанію;  френол.  органъ 
стяжанія. 

Acquisitor  (ак-куиз'-и-тбр),  S.  пріобрѣтатель. 

Acquit  (ак-куи'т),  V.  а.  освободить  отъ  иею, 
оправдать;  заплатить; — one's  self  of,  расплатиться, 
исполнить  свою  обязанность. 

Acquitment,  Acquittal  (ЙК-куи^Т-мент, — Йл),  S. 
освобожденіе,  оправданіе. 

Acquittance  (йк-куи'т-Йнс) , S.  уплата  [долга), 
освобожденіе,  оправданіе;  росписка,  квитанція. 

Acratos  (й-крэ'-тос),  ^j.  мед.  чистый,  безъ 
подмѣси. 

Acre  (э'-кбр),  S.  акръ  [мѣра  земли),  десятина; 
— fi^ht,  схватки  между  пограничными  англичанами 
и шотландцами;  — tax  или  — shot,  подесятинная  по- 
дать [es  Англіи). 

Acreage  (э'-кбр-эдж),  S.  количество  акровъ,  про- 
странство земли. 

Acred  (э'-кбрд),  adj.  владѣющій  помѣстьемъ; 
large — man,  крупный  землевладѣ.іецъ. 

Acresplre,  Ackerspire,  s.  CM.  Acrospire. 

Acrid  (йк'-рид),  adj.  острый,  ѣдкій;  колкій,  язви- 
тельный, рѣзкій. 

Acridity  (й-крид'-и-ти),  S.  ѣдкость;  язвительность. 

Acridness,  Acritude  (йк' -рнд-нес, — тьюд),  S. 
ѣдкость,  горечь;  язвительность. 

Acrimonious  (йк-ри-мо'-ни-бс),  adj.  ѣдкій,  горь- 
кій, язвительный;  — іу,  adv.  ѣдко,  язвительно. 

Acrimoniousness,  Acrimony  (Йк-ри-мо'-ни-бс- 
нес,  йк'-ри-мо-ни),  S.  ѣдкость;  язвительность. 

A^rita  (ак'-ри-тй),  S.  зоол.  отдѣлъ  лучистыхъ 
животныхъ,  неимѣющихъ  нервной  системы. 

Acroamatical,  Acroatic,  Acroamatic  (ЙК-ро-а- 
мат'-и-кйл, — йт'-ик, — мйт'-ик),  adj.  сокровенный,  не- 
понятный. 

Acrobat  (йк'-ро-бэт),  s.  акробатъ. 


Acromial  (й-кро'-ми-йл),  adj.  анат.  принадлежа- 
щій къ  акроміальному  или  клювовидному  отростку 
лопатки. 

Acromion  (й-кро'-ми-он),  S.  анат.  акроміальный 
или  клювовидный  отростокъ  лопатки. 

Асгопус,  А crony  cal  (й-кро'-ник, — кйл),  adj.  астр. 
ахроническій  [восхожденіе  звѣзды  при  солнеѵмомп 
закатѣ,  захожденіе  звѣзды  при  восходѣ  солтщ). 

Acropolis  (й-кроп'-о-лис),  S.  крѣпость  города 
[у  грековб). 

Acrospire  (йк'-ро-спайр),  S.  бот.  перышко,  за- 
родышъ стебля. 

Across  (й-крос'),  adv.  я prep,  поперегъ,  накрестъ; 
чрезъ,  сквозь;  we  found  it — our  path,  мы  нашли  это 
на  дорогѣ;  to  до — , переходить  на  другую  сторону; 
to  fold  one's  arms — , скрестить  руки;  to  come — one's 
mind,  придти  въ  голову,  на  мысль. 

Acrostic  (а-крос^-тик),  S.  акростихъ,  краестишіе. 

Acrostic  (й-крос'-тик),  adj.  акростическій. 

Acroter  (йк'-ро-тер),  S.  арх.  тумба,  подножіе. 

Act  (йкт),  S.  дѣйствіе,  поступокъ;  дѣло;  акгь, 
документъ,  законъ,  указъ;  тезисъ;  театр,  актъ, 
дѣйствіе;  in — to,  въ  самый  моментъ;  in  the  very — , 
на  самомъ  дѣлѣ;  in — , дѣйствительно; — of  оЬІіѵшп,все- 
прощеніе,  амнистія,  указъ  о помилованіи;  — of  parlia- 
ment, постановленіе  парламента;  acts  of  the  Apostles, 
дѣянія  апостоловъ. 

Act  (йкт),  V.  п.  поступать,  дѣйствовать,  вести 
себя;  — up  to,  дѣйствовать  сообразно  чему,  соотвѣт- 
ственно; — upon,  вліять  на;  Ц ѵ.  а.  играть  [роль) . 
представлять;  уст.  притворяться;  приводить  въ  дви- 
женіе. 

Actings  (йкт'-инг),  S.  дѣйствіе,"  представленіе; 
that's  теге — , все  это  просто  комедія. 

Actinism  (йк'-тин-исм),  s.  опт.  актинизмъ,  сила 
солнечныхъ  лучей,  производящая  химическія  измѣ- 
ненія [es  фотографіи). 

Actinoid  (йк'-тин-ойд),  adj.  .іучистый. 

Actinote  (йк'-ти-нот),  s.  мин.  актинотъ,  лучистый 
камень,  лучнякъ. 

Action  (йк'-шбн),  S.  дѣйствіе,  дѣло,  поступокъ; 
I тѣлодвиженіе,  жестъ;  |]искъ,  процессъ;  — threatener, 
сутяга,  крючкотворецъ;  ||  акція;  | сраженіе,  схватка. 

Actionable  (йк'-шон-й-бл),  adj.  подлежащій  взы- 
сканію, суду,  обжалованію. 

Actionary,  Actlonlst  (Йк'-шбн-Й-рИ, — ИСт),  S. 
акціонеръ. 

Active  (йк'-тив),  adj.  активный,  дѣятельный;  про- 
ворный, живой,  расторопный;  грам.  дѣйствительный 
[глаголб);  — voice,  право  подавать  голосъ;  — capital, — 
wealth,  денежные  фонды,  легко  реа лизируемые; — 
commerce,  торговля  при  помопщ  собственныхъ  ко- 
раблей; — Іу,  adv.  дѣятельно,  ловко,  проворно; 
грам.  какъ  дѣйствительный  глаголъ. 

Activeness,  Activity  (йк^-тив-нес, — и-ти),  S.  дѣя- 
тельность; ловкость;  feats  of  activity,  уловки. 

Actless  (йкт^-лес),  adj.  вялый;  нелѣпый. 

Actor,  Actress  (йкт'-бр,  йкт'-трес),  s.  актеръ, 
актриса,  дѣйствующее  лицо;  притворщикъ, — пщца. 

Actual  (йк'-чу-йл),  adj.  дѣйствительный,  настоя- 
щій; существенный;  — іу,  adv.  дѣйствительно,  въ 
самомъ  дѣдѣ. 

Actuality,  Actualness  (Йк-чу-Йл'-и-ти,  Йк'-чу-ал- 
нес),  S.  дѣйствительность. 

Actualization  (йк-чу-й-ли-зэ'-шбн),  S.  приведеніе 
въ  дѣйствіе. 

Actualize  (йк/-чу-й-лайз),  V.  а.  приводить  въ 
дѣйствіе,  осуществлять. 

Actuary  (ак'-чу-й-ри),  S.  актуаріусъ,  регистраторъ. 

.%ctuate  (ак'-чу-эт),  ѵ.  а.  побуждать,  оживлять, 
направлять;  to  be — d,  быть  подъ  вліяніемъ  чего. 

Actuation  (йк-чу-э'-шбн),  S.  приведеніе  въ  дѣй- 
ствіе, осуществленіе. 

Acuate  (йкь'-ю-эт),  V.  а.  точить,  острить;  дѣ.іать 
ѣдкимъ. 
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Acuity  (а-кью'-и-ти),  s.  рѣзкость,  пронзительность 
{вв'і/-ка);  острота  (боли). 

Aculeate  (а-кью'-ли-эт),  adj.  шиповатый,  колючій, 
острый,  остроконечный. 

Acumen  (а-кью'-мен),  s.  сообразительность,  про- 
ницательность, тонкость  пониманія. 

Acuminate  (ак-кью'-ми-нэт),  ѵ.  а.  точить,  острить, 
оттачивать,  завастривать;  ѵ.  п.  оканчиваться  кону- 
сомъ; возвышаться  въ  видѣ  конуса. 

Acuminated  (ак-кью'-ми-нэ-тед),  adj.  остроко- 
нечный. ' .. 

Acumination  (ак-кью-ми-нэ'-шон) , s.  остріе;  см. 
Acumen. 

Acuminoue  (ак-кью'-ми-нбс),  adj.  остроконечный. 

Acupuncture  (а-кью-понк'-чор),  s.  coup,  игло- 
вкалываніе, акупунктура. 

Acus  (а^-кос),  s.  игла-рыба,  пескорой,  иглица. 

Acute  (іі-кьют'),  adj.  острый,  проницательный; 
остроумный;  бот.  остроконечный;  — angled,  остро- 
угольный; грам.— accent,  знакъ  остраго  ударенія; 
— іу,  adv.  проницательно,  тонко,  остроумно. 

Acuteneise  (а-кьют'-нес),  S.  проницательность, 
острота. 

Adacted  (а-дак'-тед),  adj.  вбитый,  вколоченный, 
вонженный. 

Adaetyl  (а-дак'-тил),  adj.  зоол.  безпалый;  не- 
ішѣюіцій  клешней  (о  ракахъ). 

Adage  (ад'-эдж),  S.  изрѣченіе,  поговорка. 

Adagial  (а-дэ'-джи-ал),  adj.  относяіційся  къ  по- 
словицѣ, поговорочный. 

Adagio  (а-дэ'-джи-о),  S.  муз.  адажіо,  очень  мед- 
ленный размѣръ. 

Adam^s-appie  (ад'-амз-апл),  S.  апат.  адамово 
яблоко,  кадыкъ. 

Adamant  (ад^-а-мйнт),  s.  адамйнтъ,  алмазъ. 

Adamantine,  Adamantean  (ад-Й-ман'-тин, — ти'- 
ан),  adj.  адамйнтовый,  алмазовидный;  твердый  какъ 
алмазъ;  — ties,  вѣчныя,  неразрывныя  узы. 

Adamic  (а-діім'-ик),  adj.  наносный  {илъ). 

Adapt  (а-дапт'),  v.  а.  прилаживать,  приспособ- 
лять, примѣнять,  пригонять;  согласовать. 

Adaptability,  Adaptableness  (ад-ап-та-бил'-и-ти, 
ад-ап'-та-бл-нес),  s.  примѣняемость. 

Adaptable  (а-дап'-та-бл),  adj.  примѣнимый. 

Adaptation  (а-дйп-тэ'-шбн) , S.  приспособленіе, 
приноровленіе,  прилаживаніе,  согласованіе. 

Adaptednees  (а-дап'-тед-нес),  S.  приспособленіе, 
примѣняемость. 

Adapter  (а-дап'-тер),  s.  приспособитель;  хим. 
take — , наставная  труба. 

Adays  (а-дэз'),  adv.  now — , теперь,  нынѣ,  въ 
настоящее  время. 

Add  (ад),  V.  а.  складывать,  прибавлять,  присоеди- 
нять; увеличивать. 

Addeem(a-дим'),  г.а.  почитать,  полагать;с.и.  Deem. 

Addendum  (ад-ден'-дбм),  S.  {рі.  Addenda),  при- 
бавленіе, приложеніе. 

Adder  (ад'-ер),  S.  ядовитая  змѣя,  ехидна; — fly, 
стрекоза;  бот.  adder’s-tongue,  змѣиный  языкъ; 
adder’s- wort,  змѣевикъ,  горлецъ. 

Addibiiity  (ад-ди-бил^и-ти),  S.  слагаемость,  при- 
даточность. 

Addibie  (ад'-ди-бл),  adj.  что  можно  сложить, 
прибавить. 

Addice  (ад'-ис),  S.  уст.  см.  Adze. 

Addict  (ад-дикт'),  V.  а.  to — one's  self,  to  be—ed, 
посвящать  себя,  предаваться. 

AddlctedneNs,  Addiction  (ад-ДИК^-тед-нес, — шон), 
s.  прилежаніе,  преданность,  привязанность;  юр. 
присужденіе  имущества. 

Additament  (ад-дит'-а-мент),  S.  прибавка,  при- 
мѣсь; анат.  наростъ. 

Addition  (ад-ди'-шбн),  S.  прибавленіе,  увеличе- 
ніе, дополненіе;  ариѳ.  сложеніе;  юрид.  званіе,  ти- 
тулъ, профессія,  мѣсто  жительства;  муз.  точка  возлѣ 


ноты;  in— to,  въ  придачу;  to  do  an  account  in—, 
складывать  (числа). 

Additional  (ад-ди'-шбн-ал),  adj.  добавочный,  при- 
даточный; — Іу,  adv.  вдобавокъ,  сверхъ  того. 

Additive  (ад'-дит-ив),  adj.  придаточный. 

Additory  (ад'-ди-то-ри),  adj.  прибавочный;  увели- 
чивающій. 

Addle  (ад^-дл),  adj.  испорченный,  гнилой,  пустой, 
безплодный;  взбалмошный,  шальной;  ап — egg,  бол- 
тунъ, яйцо  безъ  зародыша;  — headed  или — pated,  adj. 
пустоголовый,  безмозглый;  U s.  осадокъ  въ  винной 
бочкѣ;  жалованье  (земледѣльца). 

Addle,  V.  п.  расти  (о  деревьяхъ). 

Addiings  (ад'-длингз),  s.  pi.  плата  за  работу. 

Addorse  (ад-дорс^),  V.  а.  прислонить,  поставить 
спиною. 

Address  (ад-рес'),  S.  слово,  рѣчь,  обращеніе; 

II  адресъ  (письменное  выраженіе  чувствъ,  уваженія, 
пожеланій,  благодарности,  ходатайства)',  | умѣнье 
держать  себя  въ  обществѣ,  манеры;  ухаживанье; 
she  rejected  his  addresses,  она  отвергла  его  ухажи- 
ванье; 11  ловкость;  II  адресъ  (обозначеніе  лица  и мѣсто- 
жительства); you  must  send  that  letter  to  my — , по- 
шлите это  письмо  по  моему  адресу;  be  so  kind  as  to 
give  your — , будьте  добры,  дайте  вашъ  адресъ. 

Address  (ад-рес'),  V.  а.  приготовить,  принять 
мѣры;  to — one's  self  to  battle,  приготовиться  къ  битвѣ; 
II  обращаться  съ  словомъ,  съ  рѣчью;  he  addressed  the 
general,  he  addressed  himself  to  the  general,  онъ  обра- 
тился къ  генералу;  ||  адресовать,  дѣлать  надпись  на 
письмѣ,  посылкѣ;  ||  представлять  адресъ;  ||  ухаживать. 

Addresser  (ад-рес'-сер),  s.  проситель;  представи- 
тель адреса;  обращающійся  съ  рѣчью. 

Adduce  (ад-дьюс'),  г.  а.  представлять,  приводить; 
доставлять. 

Adducent  (ад-дью^-сент),  adj. — muscle,  приводя- 
щая мышца. 

Adducer  (ад-дью'-сер),  s.  представляющій,  при 
водящій  (доказательства). 

Adducible  (ад-дью^-си-бл),  adj.  приводимый,  пред- 
ставляемый. 

Adduction  (ад-док'-шбн),  S.  приведеніе,  представ- 
леніе (доказательствъ);  ссылка  (иа  сочиненіе),  ци- 
тата; анат.  приводъ  (мускула). 

Adductive  (ад-дбк'-тив),  adj.  приводящій,  пред- 
ставляющій. 

Adductor  (ад-дбк'-тор),  S.  анат.  аддукторъ,  при- 
тягательная мышца. 

Adding  (ад'-е-линг),  s.  сынъ  принца;  благородный 
(у  англо-сакс.). 

Ademption  (а-демп'-шон),  s.  юр.  уничтоженіе 
дарственнаго  акта. 

Adenitis  (ад-ен-ай'-тис),  s.  воспаленіе  желѣзъ. 

Adenography  (йд-ен-ог^-ра-фи),  S.  анат.  адено- 
графія, описаніе  желѣзъ. 

Adenoid  (йд'-е-нойд),  adj.  имѣющій  видъ  желѣзы. 

Adenoiogy  (ад-ен-ол'-о-джи),  s.  анат.  аденологія, 
ученіе  о желѣзахъ. 

Adept  (й-депт'),  s.  адептъ,  знатокъ;  adj.  посвя- 
щенный во  что;  искусный,  опытный,  свѣдущій. 

Adeption  (й-деп'-ш6н),  S.  уст.  полученіе;  выгода, 
успѣхъ. 

Adequacy,  Adequateness  (Йд'-И-куэ-СИ,  — куэт- 
нес),  S.  соразмѣрность,  пропорціональность,  соотвѣт- 
ственность; способность. 

Adequate  (йд'-и-куэт),  adj.  соразмѣрный,  соот- 
вѣтствующій, компетентный,  достаточный;— Іу,  adv. 
соразмѣрно;  равносильно. 

Adfiliated  (йд-фил'-и-э-тед),  adj.  усыновленный. 

Adhere  (йд-хир'),  V.  п.  привязываться,  прира- 
стать, прилипать;  приставать  (къ  партіи),  держаться 
мнѣнія,  соглашаться;  оставаться  вѣрнымъ  чему. 

Adherence,  Adherency  (ад-хи'-ренс,— рен-Си),  S. 
прирастаніе,  прилѣпленіе;  присоединеніе;  привязан- 
ность. 
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Adherent  (ад-хи'-рент),  adj.  прилѣпленный,  при- 
вязанный, прицѣпленный,  присоединенный. 

Adherent,  Adherer  (ІІд-хи'-рент,— pop),  S.  едино- 
мышленникъ; приверженецъ,  послѣдователь. 

Adhesion  (ад-хи'-жон),  s.  прилипаніе; связь, притя- 
женіе; привязанность. 

Adhesive  (ад-хи'-сив),  adj.  вязкій,  клейкій,  крѣпко 
пристающій,  склеивающійся;  фиг.  упорный,  рьяный; 
— іу,  adv.  посредствомъ  прилипанія,  приставанія. 

Adhesiveness  (ад-хи'-зив-нес),  S.  липкосгь,  клей- 
кость. 

Adhibition  (ад-хи-би'-шон),  s.  употребленіе,  при- 
мѣненіе. 

Adhortation  (ад-хор-тэ'-шон),  s.  увѣщаніе,  по- 
ученіе. 

Adhortatory  (ад-хор'-та-то-ри),  adj.  увѣщатель- 
ный, поучительный. 

Adieu  (а-дью'),  interj.  прощай!;  s.  прощаніе;  to 
bid — , to  take — , проститься. 

Adipic  (ад'-и-пик),  adj.  хим.  сальный,  жирный. 

Adipocere  (йд'-и-по-сир),  s.  хим.  адипоциръ, 
мыловатый  жиръ,  жировоскъ. 

Adipose,  Adipous  (ад'-и-пос,  — пбс),  adj.  анат. 
сальный,  жировой. 

Adit  (ад'-ит),  S.  подземный  проходъ;  отдушина. 

Adjaeence,  Adjacency  (Зд-джэ'-сеііс,  — Си),  S. 
сосѣдство,  смежность,  близость. 

Adjacent  (ад-джэ'-сент),  adj.  смежный,  прилежа- 
щій; 8.  сосѣдъ. 

Adject  (ад-джект'),  ѵ.  «.прибавлять,  присоединять. 

Adjection  (ад-джек'-шбн),  s.  прибавленіе,  при- 
соединеніе. 

Adjectitious  (ад-джек-тиш'-бс),  «dj.  надбавленный. 

Adjective  (ёд'-джек-тив),  adj.  и s.  прилагатель- 
ный; грам.  имя  прилагательное;  — іу,  adv.  какъ 
прилагательное. 

Adjoin  (ад-джойн'),  V.  а.  присоединять,  прила- 
гать, придавать;  ||  ѵ.  п.  прилегать,  быть  смежнымъ, 
прикосновеннымъ . 

Adjoining:  (ад-джойн'-инг),  adj.  прилежащій, 
смежный,  примыкающій. 

Adjourn  (ад-джорп'),  г.  а.  отсрочивать,  откла- 
дывать; II  г.  п.  прекращать  на  время  (занятія). 

Adjournment  (ад-джбрн'-мент),  8.  отсрочка;  — 
гсіікоиі  day.,  отсрочка  на  неопредѣленное  время. 

Adjudge  (ад-джбдж'),  V.  а.  присудить,  рѣшить, 
приговорить  (ks  наказанію);  полагать,  судить. 

Adjudgment  (ад-джбдж'-мент),  8.  присужденіе, 
приговоръ,  рѣшеніе. 

Adjudicate  (ад-джю'-ди-кэт),  ѵ.  а.  присуждать, 
рѣшать;  обвинять;  to — upon  а са8е,  обсудить  дѣло. 

Adjudication  (йд-джю-ди-кэ'-шбн),  8.  Присужде- 
ніе, рѣшеніе;  обвиненіе;  отдача  съ  торговъ. 

Adjudicator  (ад-джю'-ди-кэ-тор),  8.  присудитель. 

Adjunct  (ад'-джбнкт),  8.  помощникъ,  товарищъ, 
адъюнктъ;  принадлежность;  случайность;  грам.  до- 
полненіе, дополнительныя  слова;  adj.  дополнитель- 
ный;— іу,  adv.  вслѣдствіе;  въ  связи  съ;  съ. 

Adjunction  (ад-джбнк'-шбн),  8.  присоединеніе, 
прибавленіе;  принадлежность. 

Adjunctive  (ад-джонк'-тив),  adj.  присоединитель- 
ный;— іу,  adv.  посредствомъ  присоединенія. 

Adjuration  (ад-джью-рэ^-шбн),  8.  заклинаніе,  за- 
клятіе; присяга,  клятва;  форма  присяги. 

Adjure  (ад-джьюр'),  V.  а.  заклинать,  умолять. 

Acijurer  (ад-джью'-рер),  s.  заклинатель,  — ница. 

Adjust  (ад-джост'),  I'.  а.  прилаживать,  принорав- 
ливать, выравнивать,  вывѣрять,  согласовать,  сличать; 
п^шводить  въ  порядокъ;  собирать  (части  магиинг>і). 

Adjustable  (ад-джбст^-а-бл),  adj.  что  можетъ  быть 
прилажено,  принаровлено. 

Adjuster  (ад-джбе'-тер),  s.  прилаживатель,  согла- 
сователь;  свѣритель. 

Adjustment,  Adjusting  (ад-джбст'-мент, — инг), 
8.  приноравливаніе,  прилаживаніе;  провѣрка;  при- 


веденіе въ  порядокъ;  сличеніе;  установка  (магиины); 
примиреніе. 

Adjutancy  (ад'-джью-тан-си),  s.  должность  адъ- 
ютанта; разстановка  вещей  на  показъ,  выставка. 

Adjutant  (ад'-джью-тант),  8.  адъютантъ. 

Adjuvant  (ад-джью'-вант),  adj.  и 8.  способствую- 
щій, полезный;  помощникъ. 

Adlocution  (ад-ло-кью'-шбн),  8.  CJ4.  Allocution. 

Admeasure  (ад-мэ'-жур),  ѵ.  а.  размѣривать;  юр. 
распредѣлять. 

Admeasui^ement  (ад-мэж'-ор-мент),  8.  отмѣрива- 
ніе, измѣреніе,  мѣра;  раздѣлъ;  юр.  уравненіе  долей 
въ  раздѣлѣ. 

Admeasurer  (ад-мэж'-ор-ер),  8.  измѣритель. 

Admensuration  (ад-мен-сью-рэ'-шбн),  8.  с.ч.  Ad- 
measurement. 

Adminicle  (ад-мин'-и-кл),  8.  подпора,  помощь. 

Adminicular  (ад-ми-никь'-ю-лйр),  adj.  вспомога- 
тельный. 

Administer  (ад-мин'-ис-тер),  V.  а.  п.  управлять, 
править;  раздавать;  представлять,  подавать,  достав- 
лять; совершать  (обряды);  прописывать  (лѣкарство 
больному);  способствовать,  помогать; — иропап  e8tate, 
быть  опекуномъ  надъ  имѣніемъ;  to  — the  8acrament8, 
совершать  Таинства,  пріобщать  Св.  Тайнъ;  to — jus- 
tice, отправлять  правосудіе,  творить  судъ  и правду; 
to — ап  occasion  of  complaint,  подать  поводъ  къ  жало- 
бамъ на  себя;  to  — an  oath,  приводить  къ  присягѣ. 

AdminlsteriвI(aд-мин-иc-ти'-pи-aл),  adj.  админис- 
тративный. 

Administrabie  (ад-мин^ -ис-тра-бл),  adj.  чѣмъ 
можно  управлять. 

Administration  (ад-мин-ис-трэ'-шбн),  8.  админис- 
трація, управленіе,  правительство;  отправленіе 
(правосудія),  совершеніе  (обрядовъ). 

Administrative  (ад-мин'-ис-трэ-тив),  adj.  админис- 
тративный. 

Administrator,  Administratrix  (ад-мин-пс-трэ'- 
тбр,  — трикс),  8.  администраторъ,  правитель,  попе- 
читель, опекунъ;  правительница,  опекунша. 

Administratorship  (ад-мин-ис-трэ'-тбр-шип),  8. 
должность,  званіе  правителя,  опекуна. 

Admirable  (ад'-ми-ріі-бл),  adj.  удивительный,  за- 
мѣчательный; — Іу,  adv.  удивительно. 

Admirableness  (йд^-ми-ра-бл-нес),  8.  ДИВо;  свой- 
ство вепщ,  вызывающее  удивленіе. 

Admiral  (йд'-ми-рйл) , 8.  адмиралъ;  lord  high  — , 
генералъ-адмиралъ;  vice  — , вице-адмиралъ;  rear  — , 
контръ-адмиралъ. 

Admiraiship  (йд'-ми-рйл-шип),  8.  званіе,  долж- 
ность адмирала. 

Admiralty  (йд'-ми-рйл-ти),  8.  адмиралтейство; 
boards  of  — , департаменты  адмиралтейства;  loi'ds  of 
the  — , члены  адмиралтействъ-совѣта. 

Admiration  (ад-ми-рэ'-шбн),  8.  удивленіе,  восхи- 
щеніе; грам.  note  или  point  of — , знакъ  восклицанія; 
Ю — , на  удивленіе,  превосходно,  восхитите.тъно. 

.Admire  (йд-майр'),  V.  а.  удивляться,  любоваться, 
восхищаться;  поклоняться;  [|  ѵ.  п.  — at,  дивиться. 

Admirer  (йд-май'-рер),  s.  почитатель,  обожатель, 
поклонникъ. 

Admiringly  (ад-май'-ринг-ли), «dr.  съ  удивленіемъ. 

Admissibility  (йд-мис-си-бил'-и-ти),  8.  допускае- 
мость,  пріемлемость. 

Admissible  (йд-мис'-си-бл),  adj.  допускаемый, 
доступный,  пріемлемый;  — Ьіу,  adv.  доступно. 

Admission  (ад-миш'-бн),  8.  принятіе,  допущеніе, 
доступъ;  входъ,  вступленіе;  впусканіе;  признаніе  за 
достовѣрное;  to  give  — , допускать;  — money,  плата 
за  входъ;  — ticket,  билетъ  для  входа. 

Admit  (ад-мит'),  V.  а.  принять,  допустить,  поз- 
волить; признать  за  достовѣрное,  дать  право  на 
входъ;  —of,  дозволить,  согласиться;  to  be— ted,  быть 
признаку  за;  to  be  — ted  а doctor,  получить  степень 
доктора. 
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Admittable  (іід-мит'-та-бл),  adj.  допускаемый, 
принимаемый;  годный. 

Admittance  (ад-мит'-танс),  s.  CM.  Admission. 

Admittatiir  (ад-мит-тэ'-тор),  s.  свидѣтельство  о 
томъ,  НТО  вступающій  въ  духовное  званіе  достоенъ 
быть  принятымъ  {ѳ«  амер.  универе.). 

Admitter  (ад-мит'-тер),  S.  допускающій  на  долж- 
ность. 

Admix  (ад-микс'),!',  а.  примѣшивать;  см.  Mix. 

Admixtion  (ад-микс'-чон),  s.  примѣшиваніе,  смѣ- 
шиваніе. 

Admixture  (ад-микс'-чбр),  s.  смѣсь,  примѣсь. 

Admonish  (ад-мон'-иш),  V.  а.  увѣщевать,  уговари- 
вать; увѣдомлять,  предостерегать;  церк.  сдѣлать 
выговоръ,  замѣчаніе. 

AdmonIsUeг(aд-мoн'-и-шep),s.  увѣщатель, — ница, 
наста витель;  извѣститель. 

Admonishment,  Admonition  (ёд-мон'-ИШ-мент, — 
иш'-он),  S.  увѣщаніе,  предостереженіе;  замѣчаніе, 
выговоръ. 

Admonitloner  (йд-мо-ниш'-бн-ер),  S.  увѣщатель, 
совѣтникъ. 

Admonitlve,  Admonitory  (ад-мон'-и-тив, — тбр-и), 
adj.  увѣщательный. 

Admonitor  (ад-мон'-и-т6р),  8.указатель,увѣщатель. 

Admortization  (ад-мор-ти-зэ'-шон),  s.  см.  Amor- 
tization. 

Adnascent  (ад-нас'-сент),  adj.  бот.  приросшій. 

Adnoun  (ад-на'ун),  s.  грам.  прилагательное  имя, 
опредѣленіе. 

Ado  (а-ду'),  s.  х,іопоты,  затрудненіе,  трудъ;  шумъ, 
гамъ;  much — about  nothiruf,  много  шума  изъ  ничего; 
Іо  keep — , шумѣть,  хлопотать. 

Adolescence,  Adoleseency  (ад-о-лес'-сенс, — сен- 
си),  S.  юность,  отрочество. 

Adolescent  (ад-о-лес'-сент),  s.  юноша,  отрокъ, 
юная  дѣвица. 

Adonic  (а-дон'-ик),  aij.  и s.  адоническій;  стихъ, 
состоящій  изъ  дактиля  и спондея. 

Adonis  (ад-о'-нис),  S.  (растеніе);  адо- 

нисъ, летучая  рыба  (no^s  тропиками). 

Adopt  (ад-опт'),  V.  а.  усыновить;  присвоить;  прини- 
мать, избирать,  предпринять;  ап  adopted  child, 
пріемышъ;  1 never  will — such  an  opinion,  я никогда 
не  соглашусь  съ  такимъ  мнѣніемъ. 

Adopter  (ёд-оп'-тер),  S.  усыновитель,  усвоитель. 

Adoption  (ад-оп'-шбн),  S.  усыновленіе,  усвоеніе; 
принятіе,  допущеніе,  выборъ. 

Adoptive  (іід-оп'-тив),  adj.  усыновленный,  при- 
нятый. 

Adorabiiity  (ад-о-ра-бил'-и-ти),  s.  см.  Adora- 
bleness. 

Adorable  (ад-о'-ра-бл),  adj.  обожаемый,  восхити- 
тельный;— іу,  adv.  восхитительно;  съ  благовѣніемъ. 

Adorabieness  (ад-о'-ра-бл-нес),  S.  свойство  пред- 
мета, заставляющее  любить,  обожать  его. 

Adoration  (ад-о-рэ'-шбн),  S.  обожаніе,  поклоненіе. 

Adore  (ад-ор'),  V.  а.  обожать,  поклоняться. 

Adorement  (ад-ор'-мент),  S.  обожаніе,  поклоненіе. 

Adorer  (ад-о'-рер),  s.  поклоняющійся;  поклонникъ, 
обожатель. 

Adorn  (ад-орн'),  !'.  а.  украшать,  наряжать;  от- 
дѣлывать. 

Adorner  (ад-орн'-ер),  s.  украшающій,  наряжающій. 

Adorning  (а-дорн'-инг),  S.  украшеніе. 

Adornment,  (ад-орн'-мент),  S.  украшеніе;  агра- 
мантъ. 

Adoseuiation  (ад-ос-кью-лэ'-ш6н),  S.  бот.  оплодо- 
твореніе. 

Adovtn  (а-да'ун),  adv.  внизу;  см.  Down. 

Adraganth  (а-дра-гйнсз'),  s.  апт.  адрагантовая 
камедь. 

Adread  (а-дред'),  adv.  боязливо. 

Adrift  (а-дрифт'),  adv.  но  теченію  воды;  по  волѣ 
случая,  вѣтра;  наугадъ;  to  turn — , оставить  на  произ- 


волъ; his  mind  is — , онъ  завирается,  бредитъ;  to  send — , 
прогнать,  отстранить  отъ  дѣла;  to  run — , идти  куда 
глаза  глядятъ;  мор.  to  до — , сдрейфовать. 

Adroit  (а-дройт'),  adj.  ловкій,  проворный; — іу, 
adv.  ловко. 

Adroitness  (а-дройт'-нес),  «.ловкость, проворство. 

Adry  (а-драй'),  adj.  жаждущій. 

Adscititious  (ад-си-ти'-шос),  adj.  прибавленный, 
вымышленный. 

Adstrlction,  Adstrlngent(aд-cтpик'-шбн, — стрин'- 
джент),  S.  и adj.  см.  Astriction,  Astringent. 

Aduiaria  (адь-ю-ла'-ри-ё),  s.  минер,  адулярій, 
самый  чистый  полевой  шпатъ. 

Adulate  (адь'-ю-лэт),  ѵ.  а.  льстить,  ласкать. 

Adulation  (адь-ю-лэ'-шбн),  S.  лесть,  ласкательство. 

Adulator,  Adulatress  (адь-ю-лэ'-тбр,— лэ'-трес), 
S.  льстецъ;  льстивая  женщина. 

Adulatory  (ёдь'-ю-ла-тбр-и),  adj.  ласкательный, 
льстивый. 

Adult  (а-долт'),  adj.  и s.  взрослый,  возмужалый; 
бот.  созрѣлый. 

Adulterant  (ё-дол'-тбр-ант),  s.  поддѣлывающій, 
портящій. 

Adulterate  (а-дол'-тбр-эт),  ѵ.  а.  поддѣлывать, 
подмѣшивать;  портить;  [[  ѵ.  п.  уст.  прелюбодѣйство- 
вать; II  adj.  прелюбодѣйный;  поддѣльный,  подмѣшан- 
ный;— Іу,  adv.  поддѣльно,  съ  подмѣсью. 

Adulterateness  (а-дол'-тор-эт-нес),  S.  подмѣ(Ч>, 
поддѣлка. 

Adulteration  (а-дол-тор-э'-шон),  s.  поддѣлка,  при- 
мѣшиваніе, подмѣсь. 

Adulterator  (а-дол'-тор-э-тор),  S.  поддѣлыватель, 
подмѣшиватель. 

Adulterer,  Adulteress  (а-дбл'-ТОр-ер, — т6р-ес), 
S.  прелюбодѣй, — ка. 

Adulterine  (а-дбл'-тбр-айн),  adj.  незаконнорожден- 
ный; поддѣльный,  ложный. 

Adulterous  (а-дбл' -тор-ос),  adj.  виновный  въ 
прелюбодѣяніи;  ложный,  поддѣльный;  библ.  идоло- 
поклонническій. 

Adultery  (а-дол'-тор-и),  S.  прелюбодѣйство;  по- 
клоненіе страстямъ;  идолопоклонство;  прививка 
(растенія);  юр.  штрафъ  за  прелюбодѣяніе;  происки, 
чтобы  овладѣть  церковнымъ  мѣстомъ. 

Aduitness  (а-долт'-нес),  s.  возмужалость. 

Adumbrant  (а-д6м'-брант),  adj.  слегка  начертан- 
ный, представляющій  подобіе,  намёкъ. 

Adumbrate  (а-дбм'-брэт),  V.  а.  слегка  начертать, 
очертить. 

Adumbration  (а-дбм-брэ'-шон),  S.  очертаніе,  эс- 
кизъ; мало  схожій  очеркъ. 

Adunation  (а-дью-нэ'-шон),  s.  сборъ,  собраніе, 
соединеніе. 

Aduncity  (а-дон'-си-ти),  S.  кривизна,  из.тучина; 
крючковатость. 

Aduncous,  Adunque  (а-дбн'-кбс,  а-дбнк'),  adj. 
искривленный,  излучистый,  крючковатый. 

Adure  (а-дьюр'),  V.  а.  жечь;  сгорать. 

Adust,  Adusted  (а-дбст',  а-дос'-тед),  adj.  горячій; 
сожженный  солнцемъ. 

Adustibie  (а-дос'-ти-бл),  adj.  сгорающій,  горючій. 

Adustion  (а-дбс'-чЬн),  S.  мед.  прижиганіе;  жаръ. 

Advance  (ад-вёнс'),  V.  а.  подвигать,  выдвигать, 
высовывать;  протягивать  (руку);  повышать  [qs  долж- 
ности, званіи);  ускорять  развитіе,  улучшать,  совер- 
шенствовать; предлагать  (мнѣніе);  давать  впередъ 
(деньги),  возвышать  (цѣну);  уст.  поднять,  развернуть 
(знамя);  to— on  the  last  bidder,  дойти  до  высшей  цѣпы 
(на  аукціонѣ);  ||  ѵ.  п.  идти  впередъ,  подвигаться, 
улучшаться,  увеличиваться,  повышаться;  to — in  age, 
старѣться;  to — in  wisdom,  умнѣть;  to — in  growth,  вы- 
ростать. 

Advance,  s.  движеніе  впередъ;  успѣхъ,  преуспѣя- 
ніе; повышеніе;  первый  шагъ  ks  чему;  выгода;  за- 
датокъ, выдача  впередъ  (платы);  форт,  ровъ,  на- 
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полненный  водою  вокругъ  гласиса;  to  be  in — , опере- 
дить; идти  впередъ  (о  uacaocs);  to  be  in— to  my  one, 
выдать  ісому  впередъ  деньги;  in — , впередъ,  въ  за- 
датокъ; to  таке  advances,  сдѣлать  первый  шагъ  ks 
чему,  быть  предупредительну;  — guard,  s.  аван- 
гардъ. 

Advanced  (ад-ванст'),  adj.  выдвинутый,  выдаю- 
щійся; поздній,  преклонный,  подходящій  къ  концу. 

Advancement  (ад-ванс' -мент),  S.  движеніе  впередъ ; 
успѣхъ,  преуспѣяніе;  повышеніе;  юр.  выдача  дѣтямъ 
части  наслѣдства  при  жизни  отца. 

Advancer  (ад-вйн^-сер),  s.  содѣйствователь,  по- 
кровитель. 

Advancive  (ад-віін'-сив),  adj.  содѣйствующій  ус- 
пѣху, подвигающій  впередъ. 

Advantag;e  (ад-ван'-тэдж),  S.  выгода,  прибыль, 
польза;  преимущество;  удобство;  аваятажъ;^о — , выгод- 
но; to  take  an — of,  воспользоваться;  to  be  dressed  to — , 
бьжть  одѣту  къ  лицу;  to  show  a thing  to  the  best — , 
представить  что  въ  самомъ  выгодномъ  свѣтѣ;  to  give 
something  by  way  of—,  подарить  что;  to  pay  with — , 
у cm.  заплатить  съ  процентомъ;  — ground,  s.  вы- 
годная позиція. 

Advantage,  v.  a.  давать  преимущество,  прино- 
сить пользу,  выгадывать;  благопріятствовать;  награж- 
дать; what  is  а man — cd?  какая  польза  для  человѣка? 

Advantageable  (йд-ван'-тэ-джабл),  adj.  выгодный, 
прибыльный. 

Advantageous  (ад-вйн-тэ'-джос),  adj.  выгодный, 
полезный;  авантажный;  — Іу,  adv.  выгодно,  полезно. 

Advantageoueness  (ад-ван-тэ'-джос-нес),  S.  вы- 
года, удобство,  польза. 

Advene  (ад-вин'),  г\  п.  приступить,  присоединиться. 

Advenlent  (ад-ви'-ни-ент),  adj.  посторонній,  по- 
бочный, присоединенный. 

Advent  (ад'-вент),  S.  восшествіе,  вступленіе  (па 
престола);  пришествіе  (Мессіи);  мѣсяцъ  передъ 
Рождествомъ,  Рождественскій  постъ,  Филипповки. 

Adventitious  (йд-вен-тиш'-бс),  adj.  прибавочный, 
побочный,  случайный;  — іу,  adv.  случайно. 

Adventive  (ад-вен'-тив),  adj.  случайный,  приба- 
вочный. 

Adventual  (ад-вен'-чью-ал),  adj.  относящійся  къ 
Рождественскому  посту. 

Adventure  (ад-вен'-чбр),  s.  приключеніе,  случай; 
похожденіе,  отважное  предпріятіе;  on  или  at  all 
adventures,  на  счастіе,  на  удачу;  пюрг.  отправка 
товаровъ  моремъ  на  свой  рискъ;  небольшое  количе- 
ство товаровъ,  перевозимое  матросами  на  судахъ 
безплатно;  gross — , бодмерея. 

Adventure,  Г.  п.  а.  отваживаться,  рисковать, 
предпринимать  на  удачу. 

Adventurer,  Adventuress  (ад-вен'-чьюр-ер, — 
чьюр-ес),  S.  искатель, -ница  приключеній;  выходецъ; 
удалецъ,  пройдоха,  спекуляторъ;  судно  торгующее 
безъ  дозволенія. 

Ad  venturesonleness(aд-вeн'-чьюp-cбм-нec) , S.  смѣ- 
лость, отважность. 

Adventurine  (йд-вен'-чур-ин),  S.  авантуринъ, 
искрякъ  {камень). 

Adventurous,  Adventuresome  (ад-вен'-чьюр-ОС, 
— чьюр-сбм),  adj.  отважный;  ап— life,  жизнь  полная 
приключеній. 

Adventurously  (ад-вен'-чьюр-ос-ли),  adv.  смѣло, 
отважно. 

Adventurousness  (ад-вен'-чьюр-бс-нес),  S.  отваж- 
ность, смѣлость. 

Adverb  (йд'-верб),  s.  храм,  нарѣчіе. 

Adverbial  (ад-вер'-би-ал),  adj.  употребляющійся 
какъ  нарѣчіе,  относящійся  къ  нарѣчію;  — іу,  adv. 
какъ  нарѣчіе,  въ  видѣ  нарѣчія. 

Adversary  (ад'-вер-са-ри),  S.  противникъ,  сопер- 
никъ, врагъ. 

Adversative  (ад-вер'-са-тив),  adj.  храм,  противо- 
ііодожительный. 


Adverse  (ад'-верс),  adj.  противный;  непріязненный; 
несчастный;  — Іу,  adv.  враждебно,  противно;  не- 
счастливо. 

Adverseness  (ад' -вере -нес),  s.  враждебность,  не- 
пріязневность. 

Adversity  (ад-вер'-си-ти),  s.  печаль;  невзгода, 
несчастіе,  напасть. 

Advert  (іід-верт'),  V.  п.  обращать  вниманіе;  на- 
мекать, дѣлать  соображеніе  па  cnems  чехо;  обсуж- 
дать; остерегаться. 

Advertence,  Advertency  (ІІд-вер'-тенс, — тен-си), 
S.  вниманіе,  соображеніе  на  счетъ  чехо. 

Advertent  (йд-вер'-тент),  adj.  внимательный;  — іу, 
adv.  обдуманно,  внимательно. 

Advertise  (ад'-вер-тайз),  ѵ.  а.  предостерегать, 
увѣдомлять;  объявить  печатно,  публиковать;  to — upon 
any  one,  выставить  на  позоръ. 

Advertisement  (ад-вер'-тиз-мент,  ад-вер-тайз'- 
мент),  S.  увѣдомленіе,  предостереженіе;  объявленіе; 
— to  the  reader,  предисловіе,  обращеніе  къ  читателю. 

Advertiser  (ад  вер-тай'-збр), s. объявитель, — ница; 
листокъ  объявленій. 

Advertising  (ад-вер-тай'-зинг),  s.  объявленіе. 

Advice  (ад-вайс'),  s.  совѣтъ,  мнѣніе;  объявленіе, 
извѣстіе,  извѣщеніе;  адвизъ;  letter  of—,  увѣдоми- 
тельное письмо,  адвизъ;  to  act  with  good — , посту- 
пать обдуманно;  as  per — of,  no  совѣту. 

Advice-boat  (йд-вайс'-бот),  s.  авизо;  разсылоч- 
ное судно. 

Advisable  (ад-вай'-за-бл),  adj.  благоразумный, 
осторожный,  приличный,  умѣстный;  внимающій  со- 
вѣту; — Іу,  adv.  благоразумно;  кстати. 

Advisabieness  (ад-вай'-за-бл-нес),  S.  благоразу- 
міе, приличіе. 

Advise  (ад-вайз'),  V.  а.  п.  совѣтовать,  — ся, 
обсуждать;  увѣдомлять,  предупреждать;  — with  your 
pillow,  обдумайте  за-ночь;  утро  вечера  мудренѣе. 

Advised  (ад-вайзд'),  adj.  обдуманный;  снабжен- 
ный совѣтами,  свѣдѣніями;  увѣдомленный;  be — by  me, 
послѣдуйте  моему  совѣту;  — іу,  adv.  внимательно, 
обдуманно. 

Advisedness  (йд-вай'-зед-нес),  S.  обдуманность, 
благоразуміе. 

Advisement  (ад-вайз'-мент),  S.  совѣщаніе,  обсуж- 
деніе. 

Adviser  (іід-вай'-зер),  S.  совѣтникъ;  дающій  со- 
вѣтъ, извѣщеніе;  подстрекатель. 

Advising  (ад-вай'-зинг),  s.  совѣтъ;  мнѣніе. 

Advisory  (ад-вай'-зо-ри),  adj.  имѣющій  право 
совѣтовать;  заключающій  въ  себѣ  совѣтъ. 

Advocacy  (ад'-во-ка-си),  S.  адвокатура;  защита. 

Advocate  (ад'-во-кэт),  s.  адвокатъ,  присяжный 
повѣренный;  зашдтникъ,  заступникъ. 

Advocate,  ѵ.  а.  защищать  дѣло  въ  судѣ;  защи- 
щать, заступаться,  поддерживать;  заниматься  адво- 
катурой, адвокатствовать. 

Advocateship  (ад'-во-кэт-шип),  s.  званіе  повѣрен- 
наго, адвоката;  защита. 

Advocation  (ад-во-кэ'-шон),  s.  защита,  заступни- 
чество. 

Advow  (ад-во'у),  V.  а.  см.  Avow. 

Advowee  (ад-во'у-и),  S.  хор.  патронъ  (духовный); 
покровитель,  защитникъ  религіозной  общины. 

Advowson  (ад-во'у-збн),  S.  право  представлять 
на  духовное  мѣсто,  патронатство. 

Adynamic  (а-ди-нам'-ик),  adj.  адияамическій, 
разслабляющій. 

Adynamy  (а-дин'-а-ми)  S.  мед.  адинамія,  безсиліе. 

Ad*  или  Adze  (ёдз),  S.  скобель,  стругъ,  тесло; 
ѵ.  а.  строгать,  скоблить. 

ЛЕ,  двугласный  звукъ,  въ  которомъ  .А  едва  слышно. 
Относительно  словъ,  начинающихся  на  ле  и здѣсь 
недостающихъ,  см.  букву  Е. 

yKdile  (и'-дайл),  s.  эдилъ,  начальникъ  полиціи, 
публичныхъ  зданій  и зрѣлищъ  (въ  древнемъ  Римхь). 
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^gaeropiia,  ЛЕ^акгорііив  (и-га-гро'-пи-іа, — лос), 
я.  клубокъ,  катышекъ,  шарикъ  {es  желудкѣ  жвач- 
ныхъ). 

/Egeieihron  (и-дже-ли^-сзрон),  я.  бот.  куръ-зелье, 
пролѣска,  дубровникъ. 

yc;g;ias  (и'-джи-ас),  S.  бѣльмо  {на  глазу). 

(и'-джи-лопс),  s.  мед.  нарывъ  въ  уму 

глаза. 

vEsipanes  (и-джи-пэ'-низ),  s.  pi.  полевые  духи, 
сатиры,. 

JEgis  (и'-джис),  S.  эгида  {щитъ  Минервы);  щитъ, 
защита. 

ЛБ^іо^ие  (и^-глог),  я.  эк.юга,  пастушеское  стихо- 
твореніе. 

ЛБ^оссрЬаіия  (и-го-сеф'-а-лос),  я.  зоол.  лѣсная 
куропатка,  франколинъ. 

jBg^oiethron  (и-гол'-и-сзрон),  я.  бот.  кавказская 
одурь,  болотный  лютикъ,  куриная  слѣпота. 

iK^ophony  (и-го'-фо-ни),  я.  мед.  дрожащій  голосъ. 

^Elsopodium  (и-го-подь'-6м),  я.  гусья  ножка,  снысть 
{трава). 

ЛБ^оро^^оп  (и-го-по^-гон),  S.  бот.  козобородникъ, 
таволга  ильмовая,  лабазникъ. 

лвоііап  (и-о'-ли-ан),  adj.  эолійскій;  — harp,  я. 
эолова  арфа. 

ЛБоііві  (и'-о-лист),  я.  гадатель,  вѣщунъ. 

iCIOluS  (и'-о-лос),  я.  ЭОЛЪ,  богъ  вѣтровъ. 

ЛЕга  (и'-ра),  я.  эра,  лѣтосчисленіе. 

Aerate  (э'-ор-эт),  ѵ.  «.освѣжать  воздухомъ  (покой) , 
впускать  чистый  воздухъ,  провѣтривать;  хим.  насы- 
щать угольною  кислотою. 

Aeration  (э-бр-э'-шон),  я.  освѣженіе  воздухомъ, 
впущеніе  свѣжаго  воздуха. 

Aerial  (э-и'-ри-ал),  adj.  воздушный. 

Aerie,  Aery  (и'-ри),  Я.  гнѣздо  хищной  птицы. 

Aerincation  (э-бр-и-фи-кэ'-шон),  я.  смѣшеЕііе  воз- 
духа съ  чѣмъ.,  превращеніе  въ  газъ,  въ  воздухо- 
образное состояніе. 

Aeriform  (э'-бр-и-форм),  adj.  воздухообразный. 

Aerify  (э^-бр-и-фай),  V.  а.  соединять  съ  воздухомъ. 

Aerodynamics  (э-бр-о-ди-нам'-икс),  я.  аеродина- 
мика,  часть  физики  о движеніи  и давленіи  воздуха. 

Aerognraphy  (э -бр-ог'-ра-фи),  Я.  аэрографія, 
описаніе  воздуха. 

Aerolite  (э'-бр-о-лайт),  я.  аэролитъ,  воздушный 
камень. 

Aerology  (э-бр-ол'-о-джи),  я.  аэрологія,  наука 
о воздухѣ. 

Aeromancy  (э'-бр-о-ман-си),  Я.  гаданіе,  прори- 
цаніе по  воздушнымъ  явленіямъ. 

Aerometer  (э-бр-ом^-и-тер),  Я.  аэрометръ,  воз- 
духомѣръ. 

Aerometrie  (э-бр-о-мет'-рик),  adj.  аэрометри- 
ческій. 

Aerometry  (э-бр-ом'-и-три),  Я.  аэрометрія,  воз- 
духомѣріе. 

Aeronaut  (э'-бр-о-нот),  Я.  воздухоп.іаватель. 

Aeronautic  (э-бр-о-но'-тик),  adj.  аэронавтическій. 

Aeronautics  (э'-бр-о-но-тикс),  Я.  аэронавтика; 
искусство  воздухоплаванія. 

Acrophyte  (э'-бр-о-файт),  я.  воздушное  растеніе 
{непршасающееся  корнями  къ  землѣ). 

Aeroscopy  (э-бр-ос'-ко-пи),  я.  наблюденіе  надъ  воз- 
духомъ. 

Aerostat  (э'-бр-ос-тат),  я.  воздушный  шаръ, 
аэростатъ. 

Aerostatic  (э-бр-ос-тат'-ик),  adj.  аэростатическій, 
воздухоплавательный. 

Aerostatics,  s.  аэростатика,  наука  о равновѣсіи 
воздуха. 

Aerostation  (э-бр-ос-тэ'-шбн),  я.  воздухоплаваніе; 
наука  о равновѣсіи  воздуха. 

ЛБrug;inous  (и-рью'-джи-нбс),  adj.  ржавый. 

ЛБгив^о  (и-рью'-го),  я.  ржавчина,  ярь. 

Aery-light  (э'-бр-и-лайт),  adj.  легкій  какъ  воздухъ. 


^Esthetic,  ABsthetical  (ис-тэт^-ик, — ал),  adj.  эсте- 
тическій, изящный. 

^Esthetics  (ис-тет'-икс),  я.  эстетика,  наука  объ 
изящномъ. 

Aiistivai  (ес'-ти-вііл),  adj.  лѣтній. 

^Estivate  (ес'-ти-вэт),  г.  а.  проводить  лѣто. 

ЛEstivation  (ес-ти-вэ^-шбн),  я.  предцвѣтеніе,  лѣто- 
ваніе  {цвѣтка). 

ASstuary,  я.  CM  Estuary. 

iKther  (и'-сзбр),  я.  эфиръ;  воздухъ,  небо;  огнен- 
ная стихія. 

ABthiopis  (и-сзай'-о-пис),  я.  бот.  шалфей. 

ASthusa  (и-сзью^-за),  я.  кокорытъ  {растеніе). 

ABtioiogy  (и-ти-ол^-о-джи),  я.  мед.  ученіе  о причи- 
нахъ болѣзней;  этіологія. 

iKtites  (и-тай'-тиз),  я.  мин.  орлиный  камень. 

Afar  (а-фар'),  adv.  далеко;  — o/f,  вдали,  издалека; 
from — , издали. 

Afeard  (а-фирд'),  adj.  уст.  боязливый. 

Afer  (э'-фбр),  S.  юго-западный  вѣтеръ. 

Affability,  Affabieness  (аф-фа-бил'-и-ти,  аф'-фа- 
бл-нес),  я.  привѣтливость,  ласка,  учтивость. 

Affable  (аф'-фа-бл),  adj.  привѣтливый,  ласковый; 
— іу,  adv.  привѣтливо. 

Affabuiation  (аф-фабь-ю-лэ'-шбн),  я.  нравоученіе 
въ  баснѣ. 

Affair  (ііф-эр'),  я.  дѣло;  сраженіе,  схватка; 
а love — , любовная  интрига. 

Affect  (аф-фект'),  я.  сл.  Affection. 

Affect  (аф-фект'),  V.  a.  дѣлать  впечатлѣніе,  тро- 
гать, умилять,  огорчать;  дурно  вліять,  вредить; 
стремиться,  домогаться;  любить;  часто  употреблять; 
притворяться,  принимать  видъ,  форму;  уст.  убѣж- 
дать въ  чемъ. 

Affectation  (аф-фек-тэ'-шбн),  я.  принятіе  на  себя 
вида  чего  нибудь,  притворство;  принужденность, 
жеманство,  афектація;  домогательство. 

Affected  (аф-фек'-тед),  adj.  притворный,  жеман- 
ный;— creature^  жеманница;  Ц тронутый;  every  one  яреакя 
ая  he  яtandя — , всякій  говоритъ  подъ  вліяніемъ  своихъ 
чувствъ;  11  — to,  расположенный  къ;  ill — to,  враждеб- 
ный; гсей  — to,  расположентай  къ;  Ц — with,  страдаю- 
щій, пораженный  чѣмъ,  исполненный  чего;  — іу, 
adv.  притворно,  жеманно;  принужденно. 

Affectedness  (йф-фек'-тед-нес),  я.  принужден- 
ность, жеманство. 

Affeeter,  Affector  (аф-фек'-тбр),  Я.  притворщикъ. 

Affecting  (аф-фек'-тинг),  adj.  трогательный,  чув- 
ствительный, умилительный. 

Affectingiy  (йф-фек'-тинг-ли),  adv.  трогательно, 
чувствительно. 

Affection  (аф-фек'-шбн),  я.  страсть,  любовь, 
склонность,  расположеніе;  свойство;  недугъ, болѣзнь. 

Affectionate  (аф-фек'-шбн-эт),  adj.  нѣжный,  любя- 
щій; имѣющій  расположеніе,  доброжелательный;  рев- 
ностный, приверженный;  — іу,  adv.  съ  любовью, 
нѣжно. 

Affectionateness  (аф-фек'-шбн-эт-нес),  я.  распо- 
ложеніе, нѣжность,  любовь. 

Affectioned  (аф-фев^-шбн-ед),ас1/.  расположенный; 
любящій;  be  уе  kindly —one  to  another,  любите  другъ 
друга. 

Affective  (аф-фек'-тив),  adj.  трогательный,  чув- 
ствительный; — іу,  adv.  — но. 

Affeer  (ііф-фир'),  V.  a.  юр.  опредѣлить  степень 
вины  и наказанія. 

Affeerors  (аф-фи'-рбрз),  Я.  рі.  юр.  присяжные 
или  коммисары,  назначенные  для  опредѣленія  сте- 
пени вины  и наказанія. 

Afferent(aф'-фиp-eнт),  adj.  анат.  вносящіе  сосуды. 

Affiance  (аф-фай'-анс),  я.  помолвка,  подписаніе 
контракта;  довѣріе. 

Affiance,  V.  а.  помолвить,  сговорить;  довѣрять. 

Affiancer  (аф-фай'-ан-сер),  я.  составитель  свадеб- 
наго контракта;  сватъ. 
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Affiant  (аф-фай^-ант),  s.  дающій  показаніе  подъ 
присягой. 

Affidavit  (аф-фи-дэ^-вит),  s.  юр.  показаніе  подъ 
присягою. 

Affile  (аф-файл'),  V.  а.  уст.  см.  File. 

Affiliate  (аф-фил'-и-эт),  v.  a.  усыновлять;  принять 
въ  члены  общества,  посвятить  въ  тайны,  замыслы. 

Affiliation  (аф-фи-ли-э'-шон),  s.  усыновленіе,  при- 
нятіе въ  члены  общества. 

Affinage  (аф'-фи-нэдж),  S.  очищеніе  {металловд). 

Affine  (аф-файн'),  V.  а.  очищать  {металлы). 

Affined  (аф-файнд'),  adj.  находящійся  въ  родствѣ; 
склонный. 

Affinity  (аф-фин'-и-ти),  S.  свойство,  родство; 
связь,  сходство;  соотношеніе;  хим.  стремленіе  тѣлъ 
къ  соединенію. 

Affirm  (аф-ферм'),  V.  а.  утверждать,  подтверждать, 
увѣрять;  II  і'.  п.  юр.  объявлять  {es  судѣ)  подъ  прися- 
гою; the  witness  — s to  the  fact,  свидѣтель  подтверж- 
даетъ фактъ. 

Affirmabie  of  (йф-фер'-ма-бл),  adj.  что  можетъ 
быть  утверждено. 

Affirmance  (аф-фер'-манс) , S.  утвержденіе. 

Affirmant,  Affirmer  (аф-фер'-мант,  — мбр),  S. 
утверждающій;  дающій  показанія  {es  судѣ). 

Affirmation  (аф-фер-мэ'-шбн) , S.  утвержденіе, 
увѣреніе;  юр.  показаніе  предъ  судомъ. 

Affirmative  (аф-фер^-ма-тив),  s.  утвержденіе;  to 
be  for  the  — , to  be  in  the  — , утверждать,  стоять  за 
утвержденіе;  adj.  утвердительный;  положительный; 
— іу,  adv.  утвердительно. 

Affix  (аф-фикс'),  V.  а.  приставить,  прикрѣпить, 
прибить,  связать,  соединить;  приложить  {ііечать); 
придать  {cмыcлs). 

Affix  (аф'-фикс),  S.  приставной  слогъ  къ  слову; 
приставка. 

Affixion,  Affixture  (аф-фик'-шбн,  — фикс'-чур),  s. 
приставка;  прикрѣпленіе,  приложеніе. 

Afliation  (аф-флэ'-шбн),  S.  дыханіе,  дуновеніе. 

Afflatus  (аф-флэ'-тбс),  S.  дуновеніе;  вдохновеніе, 
восторгъ. 

Afflict  (аф-фткт^),  V.  а.  огорчать,  опеча.іивать,  со- 
крушатъ,приводить  въ  отчаяніе;  страдать  чгьлаг,болѣть. 

Afflicted  (аф-флик'-тед),  adj.  опечаленный. 

Afflictedness  (аф-флик'-тед-нес),  s.  печаль,  скорбь; 
печальное  состояніе. 

Afflieter  (йф-флик'-тер),  S.  огорчающій. 

Afflicting  (аф-флик'-тинг),  adj.  прискорбный; — іу, 
adv.  прискорбно. 

Affliction  (аф-флик'-шбн),  S.  печаль,  скорбь,  огор- 
ченіе; несчастіе,  переворотъ  въ  судьбѣ;  to  bear  up 
against — , переносить  превратности  судьбы. 

Afflictive  (аф-флик'-тив),  adj.  печальный,  прискорб- 
ный; — ly,  adv.  прискорбно. 

.tffinence,  Affluency  (аф'-ф.лю-енс,  — ен-си),  s. 
стеченіе,  толпа;  обиліе. 

Affluent  (аф'-флю-ент),  adj.  обильный,  богатый; 
мед.  притекающій; —Іу,  adv.  обильно. 

Afflux,  Affluxion  (аф'-флбкс,  аф-флбк^-шбн),  s. 
приливъ;  скопленіе. 

Afford  (ііф-форд'),  V.  а.  доставлять,  производить, 
давать;  ||  уступать;  ||  быть  въ  состояніи,  имѣть  сред- 
ства; J cannot  — Іо  spend  so  much,  я не  въ  состояніи 
такъ  много  расходовать;  we  cannot — such  а purchase, 
мы  не  имѣемъ  средствъ  сдѣлать  подобную  покупку. 

Afforest  (аф-фор'-ест),  V.  а.  уст.  заростить  .тѣсомъ, 
запустить. 

Afforestation  (аф-фор-ес-тэ'-шбн),  S.  уст.  земля, 
недавно  заросшая  лѣсомъ. 

Affranchise  (аф-фрйн'-чиз),  V.  а.  отпустить  на 
волю,  дать  отпускную;  освободить  отъ  подати. 

Affranchised  (аф-фран'-чизд),  adj.  отпущенный 
на  волю. 

Affranchisement  (аф-фран'-чиз-мент),  S.  отпуще- 
ніе на  волю. 


Affray  (аф-фрэй^),  V.  а.  пугать. 

Affray,  Affrayment  (аф-фрэй',  аф-фрэй'-мент),  s, 
схватка,  драка,  раздоръ. 

Affrayer  (йф-фрэй'-ер),  S.  буянъ,  бунтовщикъ. 

Affreight  (аф-фрэйт'),  V.  а.  зафрахтовать,  нанять 
судно. 

Affreighter  (аф-фрэй'-тер),  S.  наемщикъ  корабля. 

Affreightment  (аф-фрэйт'-мент),  S.  зафрахтованіе 

Affret  (аф-фрет'),  S.  нападеніе,  приступъ. 

Affriction  (аф-фрик'-шбн),  S.  треніе. 

Affright  (аф-фрайт'),  S.  страхъ,  ужасъ;  испугъ;  г.  н. 
см.  Fright,  Frighten. 

Affrightedly  (аф-фрайт'-ед-ли),  adv.  со  страхомъ. 

Affrighter  (аф-фрайт'-ер),  s.  пугающій,  ужасающій. 

Affrightful  (аф-фрайт^-фул),  adj.  страшный,  ужас- 
ный. 

Affront  (аф-рбнт'),  S.  обида,  оскорбленіе,  безче- 
стіе; столкновеніе;  scandalous  — , кровавая  обида; 
to  put  an  — upon  one,  нанести  обиду;  to  put  up  with 
an  — , проглотить  оскорбленіе. 

Affront,  V.  a.  оскорбить;  смѣло  нападать,  встрѣ  * 
чаться  лицомъ  къ  лицу;  противиться. 

Affronted  (аф-рон^-тед),  adj.  оскорбленный. 

Affrontee  (аф-рбн-ти'),  adj.  герал.  обращенный 
другъ  къ  другу. 

Affronter  (аф-рбн'-тер),  S.  оскорбитель. 

Affronting  (аф-рбн'-тинг),  adj.  обидный,  оскорби- 
тельный; — Іу,  adv.  оскорбительно. 

Affrontive  (аф-рбн'-тив),  adj.  оскорбительный. 

Affrontiveness  (аф-рбн'-тив-нес),  s.  оскорбитель- 
ность. 

Affuse  (аф-фьюз'),  V.  а.  разлить,  смѣшать  одинъ 
напитокъ  съ  другимъ;  окроплять. 

Affusion  (аф-фью'-жбн),  S.  вливаніе;  окропленіе. 

Affy  (аф-фай'),  V.  а.  помолвить. 

Afield  (а-филд'),  adv.  въ  полѣ,  на  полѣ. 

АОге  (э-файр^),  adv.  уст.  въ  огнѣ,  горящій. 

Afiat(  а-флат'), adv. уст.  въ  уровень,  наровнѣ;плоско . 

Afloat  (іі-флот'),  ^v.  по  теченію  воды,  на  поверх- 
ности воды;  на  ходу;  въ  движеніи;  to  bring — , to 
get  — , вывесть  на  глубину  воды,  снять  съ  меди;  а 
rumour  is  — , ходитъ  слухъ;  his  affairs  are  stiU  — , 
его  дѣла  еще  идутъ. 

Afoot  (а-фут^),  adv.  пѣшкомъ;  to  be  — , иди  to  be 
on — , замышлять  чпю,  готовиться  ks  чему;  ѳоен.  быть 
въ  походѣ;  to  set  — an  enquiry,  велѣть  произвести 
разслѣдованіе. 

Afore  (a-фор'),  adv.  впереди,  спереди;  — going, 
adj.  предыдущій;  — hand,  adv.  прежде;  — mentio- 
ned, — n a m e d , — s a i d,  adj.  вышеупомянутый,  выше- 
сказанный, вышереченный;  — time,  adv.  уст. 
нѣкогда,  въ  былое  время,  встарь. 

Aforethought  (а-фор'-сзот),  adj.  предумышленный. 

Afoul  (а-фа'ул),  adj.  несвободный,  запутанный. 

Afraid  (а-фрэд'),  adj.  боязливый;  to  be — , бояться, 
to  make  — , напугать. 

Afresh  (а-фрэш'),  odr.  снова,  съизнова,  опять,  вновь. 

Afront  (а-фрбнт'),  adv.  спереди,  впереди. 

Aft  (афт),  adv.  сзади,  назади. 

After  (аф'-тер),  prep.  adv.  послѣ,  за;  the  first  Sun- 
day — Easter,  въ  первое  воскресенье  послѣ  Пасхи; 
icho  comes  — t/ott?  кто  слѣдуетъ  за  вами?  day  — day, 
день  за  день;  some  while  — , спустя  нѣсколько  вре- 
мени; the  next  day  — , въ  слѣдующій  день,  на  утро; 
— all,  наконецъ,  въ  концѣ  концовъ;  ||  касательно,  о, 
объ  {это  значеніе  часто  измѣняется  es  зависимости 
oms  глагола);  Іо  даре — riches,  вздыхать  о богатствѣ; 
о look  — а person,  имѣть  попеченіе  о koms;  искать; 
II  по,  согласно;  to  call  one  — his  own  name,  назвать 
кого  по  имени,  высказать  всю  правду;  — the  ancient 
custom,  согласно  старому  обычаю;  to  be — one,  похо- 
дить на  кого,  уступать  кому  es  hcms  нибудь;  he  was 
named — his  uncle,  ему  дали  имя  его  дяди; — this  man- 
ner, такимъ  образомъ;  \\adj.  послѣдующій,  будущій; 
мор.  задній;  II  — ages,  s.  pi.  будущіе  вѣка;  будущ- 
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ность;  —birth,  — burden,  s.  mam.  мѣсто,  въ 
которомъ  лежитъ  ребенокъ,  послѣдъ;  — clap,  не- 
чаянность, послѣдовавшая  за  чѣмъ  нибудь  случив- 
и;иыся;  — cost,  издержки,  превышающія  смѣту,  ис- 
численную на  предпріятіе;  — crop,  вторичная  жатва, 
подростъ;  — dinner,  послѣобѣденное  время;  — 
dream,  мечта,  воспоминаніе;  — game,  отыгрышъ, 
отплата;  ѣіШ  there  remains  an  —game  to  play,  остается 
еще  одно  средство; — grow  th  или — math,  подростъ; 
второй  сѣнокосъ;  — guard,  мор.  ютовые  матросы; 

— hours,  s.  pi.  часы,  слѣдующіе  за  какимъ  либо 
дѣйствіемъ;  часы  сверхъ  положеннаго  времени;  — 
life,  S.  будущая  жизнь;  послѣдующій  періодъ  жизни; 
— livers,  S.  рі.  потомки;  — love,  s.  вторая  любовь; 

— malice,  злопамятство;  — noon,  пополудни; 
закатъ  дней;  afternoim's  luncheon,  полдникъ; — pains, 
s.  pi.  боли  послѣ  родовъ,  колотья;  — piece,  s. 
пьеса  въ  заключеніе  спектакля;  — reckoning, 
ревизія,  провѣрка  счетовъ;  передержка;  новая  на- 
пасть, несчастіе;  — reflection  или  thought, 
позднее  обсужденіе;  задній  умъ;  — sail,  задній 
парусъ;  — state,  будущая  жизнь;  будущее  состоя- 
ніе;— taste,  вкусъ  во  рту  послѣ  выпитаго  или 
съѣденнаго;  — times,  s.  pi.  будущія  времена;  — 
tossing,  s.  мор.  зыбь,  волненіе  послѣ  шторма;  — 
touch,  ретушовка;  — wise,  adj.  уменъ  заднимъ 
умомъ;  — w'it,  s.  позднее  благоразуміе;  ап  — wit  is 
every  body's  wit,  всякій  заднимъ  умомъ  крѣпокъ;  — 
wit  comes  too  late,  послѣ  ужина  горчица;  — wrath, 
s.  злопамятство; — writers,  s.  pi.  будущіе  писатели. 

Aftermost,  Aftmost  (аф'-тор-мост,  афт'-мост), 
adj.  мор.  крайній,  послѣдній  къ  кормѣ. 

Afterwards  (аф'-тор-уордз),  adv.  послѣ,  впослѣд- 
ствіи. 

АвгА  (э^-га),  S.  ага,  господинъ,  начальникъ  (es 
Турціи). 

Again  (а-ген',  э-гэн'),  adv.  опять,  снова,  еще 
разъ;  вновь;  кромѣ  того,  съ  другой  стороны;  въ 
свою  очередь,  также;  въ  замѣнъ;  — and — или  суѵег — , 
много  разъ,  часто. 

Against  (а-гэнст'),  prep,  противъ;  he  has  every 
body  — him,  всѣ  противъ  него;  to  knock  — the  wall, 
ударить  о стѣну;  over-agaimt,  напротивъ,  на  противо- 
положной сторонѣ;  11  у,  на;  1 was  sitting  — the  wall, 
я сидѣлъ  у стѣны;  the  picture  Itangs  — the  wall,  кар- 
тина виситъ  на  стѣнѣ;  | къ,  до,  пока;  — the  end  of 
the  week,  къ  концу  недѣли;  — the  winter  comes,  къ  на- 
ступленію зимы. 

Agaiaxy  (ііг'-а-лакс-и),  s.  мед.  исчезновеніе,  не- 
достатокъ молока  въ  грудяхъ  кормилицы. 

Agama  (аг'-а-ма),  S.  зоол.  агама,  американская 
яяіерица. 

Agamist  (ar'-Si-мист),  S.  безбрачный;  холостой; 
дѣвица. 

Agamous  (а-гіі'-мбс),  adj.  бот.  безбрачный. 

Agapse  (а-гэ'-пи),  s.  pi.  вечеря  братства  у пер- 
выхъ христіанъ. 

Agape  (а-гэп'),  adv.  разиня  ротъ  и выпучивъ 
глаза;  to  set — , привести  въ  удивленіе. 

Agapiiite  (йг'-а-файт),  S.  агафитъ,  бирюза,  окра- 
шенная мышьяковокислымъ  желѣзомъ. 

Agaric  (аг'-а-рик),  S.  лиственничная  губка;  трутъ. 

Agast  (а-гаст'),  adj.  см.  Aghast. 

Agastric  (й-гас'-трик),  adj.  безжелудочный  (о  жм- 
вотных8). 

Agate  (аг'-ат),  S.  ат дітъ  [драгоцѣнный  камень). 

Agate  (а-гэт'),  adv.  уст.  на  ходу,  въ  движеніи. 

Agave  (а-гэв'),  s.  бот.  агава,  бабучникъ,  сто- 
лѣтникъ. 

Agaze  (а-гэз'),  V.  a.  изумлять. 

Age  (эдж),  s.  возрастъ,  лѣта,  годы;  вѣкъ,  сто- 
лѣтіе; старость;  поколѣніе;  поп — , дѣтство;  full — , 
юношескій  возрастъ;  — of  manhood,  возрастъ  муже- 
ства; advanced,  great—,  преклонныя  лѣта;  to  be  of—, 
быть  въ  должныхъ,  соотвѣтственныхъ  лѣтахъ;  he 


cannot  sell  his  estate,  because  he  is  not  of — , онъ 
не  можетъ  продать  свое  имѣніе,  потому  что  онъ 
не  совершеннолѣтній;  of  great — , преклонныхъ  лѣтъ; 
under — , несовершеннолѣтній;  а whole — , цѣлый 
вѣкъ;  the  аде  of  the  moon,  aemp.  число  дней  отъ 
новолунія. 

Aged  (э'-джед),  adj.  пожилой,  старый;  —forty, 
сорока  лѣтъ;  — іу,  adv.  по  стариковски. 

Agedness  (э'-джед-нес),  s.  старость. 

Agency  (э'-джен-си),  s.  дѣйствіе,  вліяніе;  по- 
средство, вмѣшательство;  агентство,  агентская  долж- 
ность. 

Agenda  (э-джен'-да),  S.  памятвая,  записная  книж- 
ка; церк.  служебникъ. 

Agent  (э'-джент),  s.  дѣйствующая  сила,  дѣятель, 
агентъ;  повѣренный,  прикащикъ;  adj.  дѣйствующій. 

Ageratum  (э-джер-э'-тбм),  S.  бот.  придорожникъ. 

Aggeration  (ад'-джбр-э-шон),  s.  нагроможденіе; 
куча. 

Agglomerate  (Йг-глом'-бр-эт),  і'.  а.  собирать, 
наматывать;  накоплять,  скоплять;  ѵ.  п.  — ся. 

Agglomeration  (аг-глом-бр-э'-шбн),  S.  накопле- 
ніе, скопленіе;  наматываніе. 

Agglutlnant,  Agglutinative,  (аг-глью'-ти-нйнт, — 
нэ-тив),  adj.  мед.  заживляющій;  клейкій,  липкій. 

Agglutinate  (ііг-глью'-ти-нэт),  г.  а.  склеивать; 
заживлять. 

Agglutination  (аг-глью-ти-нэ'-шбн),  S.  склеива- 
ніе, заживленіе. 

Aggrandize  (аг-гран'-дайз) , V.  а.  увеличивать; 
расширять;  ѵ.  п. — ся. 

Aggrandizement  (аг-гріін'-дайз-мент),  S.  увели- 
ченіе. 

Aggravate  (аг'-гра-вэт),  Г.  а.  отягощать,  увели- 
чивать; раздражать. 

Aggravating  (аг-гріі-вэт'-инг),  adj.  увеличиваю- 
щій вину;  притѣснительный,  досадительный,  нес- 
носный. 

Aggravation  (йг-гра-вэ'-шбн),  S.  отягощеніе,  уве- 
личеніе; рит.  преувеличеніе. 

Aggregate  (аг'-гри-гэт),  ѵ.  а.  соединять,  собирать; 
принять  въ  общество;  adj.  совокупный,  соединенный; 
принятый  въ  общество. 

Aggregate,  s.  совокупность,  собраніе;  итогъ; 
хим.  агрегатъ. 

Aggregately  (аг'-гри-гэт-ли),  adv.  совокупно. 

Aggregation  (аг-гри-гэ'-шон),  s.  собраніе,  соеди- 
неніе; принятіе  въ  общество;  і^з.  сила  сцѣпленія. 

Aggregative  (аг'-гри-гэ-тив),  adj.  совокупный, 
составной,  собирательный. 

Aggregator(ar'-rpH-ra-Top),  s.  собиратель  матерья- 
. ловъ. 

Aggress  (аг-грес'),  V.  п.  нападать,  наступать. 

Aggression  (аг-греш'-бн),  S.  зачинъ  (ссоры),  на- 
паденіе, посягательство. 

Aggressive  (аг-грес'-сив),  adj.  наступательный, 
враждебный. 

Aggressiveness  (аг-грес'-сив-нес),  S.  задорность, 
придирчивость. 

Aggressor  (аг-гре'-сор),  s.  зачинщикъ,  задирщикъ 

Aggrievance  (аг-гри'-ванс),  s.  см.  Grievance. 

Aggrieve  (аг-грив'),  v.  а.  огорчать;  обижать, 
притѣснять. 

Aggroup  (аг-груп'),  V.  а.  группировать. 

Aghast  (іі-гаст'),  adj.  приведенный  въ  ужасъ, 
пораженный. 

Agile  (адж'-ил),  adj.  гибкій,  ловкій,  проворный; 
— іу,  adv.  ловко,  проворно. 

Agility,  Aglleness  (й-джил'-и-ти,  адж'-ил-нес), 

S.  ловкость,  проворство. 

Agio  (э'-джи-о),  S.  торг,  ажіо,  лажъ,  промѣнъ. 

Agiotage  (э'-джи-о-тэдж),  S.  торговля  денежными 
бумагами,  ажіотажъ. 

Agistage  (а-джист'-эдж),  S.  право  на  паству 
скота,  плата  за  паству. 
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Ag;itai)ie  (адж'-и-та-бл),  ad},  что  можно  колебать, 
волновать,  обсуждать. 

Agitate  (адж'-и-тэт),  V.  а.  колебать,  волновать, 
махать;  возмущать;  подвергать  обсужденію;  обуревать. 

Agitation  (адж-и-тэ'-шон],  S.  волненіе,  колебаніе; 
тревога;  обсужденіе;  to  be  in — , волноваться;  a 
scheme  is  in — , проэктъ  обсуждается. 

Agitator  (адж-и-тэ'-тор),  s.  возмутитель,  зачин- 
щикъ; ведущій  (дѣ.ю}. 

Aglet  (аг'-лэт),  s.  тоненькая  пластинка  металла; 
наконечникъ  на  аксельбантѣ;  бот.  тычинка. 

Aglow  (іі-гло'),  adj.  горячій,  жаркій. 

Agnail  (аг'-нэл),  S.  ногтоѣда. 

Agnanthus  (аг-нан'-сзос),  s.  корнуція  {‘растеніе). 

Agnate  (аг^-нэт),  S.  сродникъ  по  отцѣ. 

Agnatic  (аг-нэт'-ик),  adj.  родной  по  отцу. 

Agnation  (аг-нэ'-шон),  s.  родство  по  отцѣ. 

Agnition  (аг-ниш’-он),  S.  признаваніе;  признаніе. 

Agnize  (аг-найз'),  V.  а.  признавать,  — ся. 

Agnomination  (аг-но-ми-нэ'-шон),  s.  прозвище; 
созвучіе  словъ. 

Agnus-ca.stuN  (аг'-нбс-кас'-тос),  s.  цѣломудрен- 
никъ  {растеніе). 

Agnns-wei  (аг'-нос-ди-ай),  s.  свѣча,  благословен- 
ная папою  съ  изображеніемъ  агнца;  ладонка  съ 
изображеніемъ  лика  Христова. 

Ago  (а-го'),  adv.  назадъ  тому;  long—.,  давно; 
some  «years—,  нѣсколько  лѣтъ  тому  назадъ;  how  long — ? 
сколько  времени  тому  назадъ?  а while — , нѣсколько 
времени  тому  назадъ. 

Agog  (а-гог'),  adv.  въ  возбужденномъ  состояніи; 
to  be—,  воодушевиться,  стремиться,  желать;  to  be  — 
on,  about,  for,  горѣть  желаніемъ;  to  set  one— for,  воз- 
буждать K5  нему;  the  humour  now—,  духъ  настоящаго 
времени. 

Agoing  (а-го'-инг),  adv.  находу,  въ  движеніи;  to 
set—,  пустить  въ  ходъ,  п^эидать  движеніе,  развязать 
{язьш);  на  аукціонѣ:  одинъ  разъ,  два,  три;  1 am — , 
я ухожу. 

Agonist  (аг'-о-нист)  s.  противникъ,  соперникъ; 
атлетъ. 

Agonistic,  Agonistieal  (аг-о-нис'-тик,  — нист'-и- 
кал),  adj.  соперничеству ющій,  противоборствующій. 

Agonistics  (аг-о-нис'-тикс),  S.  агонистика,  атле- 
тическія упражненія. 

Agonize  (аг'-о-найз),  ѵ.  а.  п.  мучить,  — ся; 
страдать. 

Agonizing  (аг'-о-найз-инг),  adj.  мучительный,  раз- 
дирающій; — іу,  adv.  мучительно. 

Agony  (аг'-о-ни),  S.  агонія,  предсмертныя  мученія, 
душевныя  или  тѣлесныя  страданія;  отчаянная  борьба; 
—of  despair,  of  delight,  порывъ  отчаянія,  радости. 

Agood  (а-гуд'),  adv.  серьезно;  важно. 

Agouti  (а-гу'-ти,  а-го'-ю-ти),  s.  зоол.  агути  (алісрм- 
канскій  грызу Hs). 

Agrainniatist  (а-грам'-ма-тист),  s.  безграмотный. 

Agrarian  (а-грэ'-ри-ан),  adj.  поземельный,  аграр- 
ный; S.  приверженецъ  аграрныхъ  законовъ. 

Agree  (а-гри'),  V.  п.  а.  соглашаться,  дать  согласіе; 
сходиться  (wo  характеру, во  мнѣніяхъ),  согласоваться; 
условливаться,  сговариваться;  походить,  быть  год- 
нымъ, соотвѣтствовать;  примирять;  to  — like  dog 
and  cat,  жить  какъ  кошка  съ  собакой;  that  dish 
does  not  — with  me,  этого  кушанья  мой  желудокъ  ue 
выноситъ. 

Agreeable  (а-гри'-а-бл),  adj.  соотвѣтственный, 
согласный;  попятный,  милый;  — іу,  adv.  согласно  съ, 
соотвѣтственно;  пріятно,  мило. 

Agreeahieness  (іі-гри^-а-бл-нес),  s.  согласіе, 
соотношеніе;  пріятность;  уст.  сходство. 

Agreed  (й-грид'),  adj.  согласный,  примиренный; 
уговорный;  рѣшенный; утвержденный  {es должности); 
adv.  пусть  такъі  согласенъ 1 

Agreeingly,  Agreeingness  (а-гри'-инг-ли, — нес), 
adv.  и s.  см.  Agreeably,  Agreeableivess. 


Agreement  (а-гри'-мент),  s.  сходство;  отношеніе, 
сообразность;  согласіе,  миръ;  соглашеніе;  уговоръ, 
условіе,  контрактъ;  to  соте  to  ап — , придти  къ  со- 
глашенію; by  mutual — , по  взаимному  соглашенію; 
listen  to  по — , не  слушать  ничего,  стоять  на  сво- 
емъ;—maker,  S.  посредникъ. 

Agresta  (аг-рес'-та),  s.  неспѣлый  виноградъ. 

Agrestic,  Agrestical  (аг-рес'-тик, — ти-кйл),  adj. 
сельскій;  грубый,  топорный. 

Agriciiitor  (аг'-ри-кол-тор),  S.  земледѣлецъ. 

Agricultural  (аг-ри-кол'-чор-ал),  adj.  земледѣль- 
ческій. 

А gr  і cui  ture(  аг  -ри-кЬ  л ' -чор ) , S.  агрикультура , земле- 
дѣліе, хлѣбопашество. 

Agriculturist  (аг-ри-кол'-чор-ист),  s.  земледѣлецъ; 
агрономъ. 

Agrimony  (аг'-ри-мо-ни),  S.  бот.  репейки,  репей- 
никъ. 

Agronomy  (а-грон'-о-ми),  S.  агрономія,  наука  о 
земледѣліи. 

Agrostis  (а-грос'-тис),  S.  бот.  пырей;  злаковыя 
растенія. 

Aground  (а-граунд'),  adv.  на  мели;  to  run — , стать 
на  мель;  фиг.  поставить  въ  тупикъ. 

Agroupment  (а-груп'-мент),  S.  группировка,  ис- 
кусство соединять  въ  группу. 

Ague  (э'-гью),  S.  перемежаюш;аяся  .лихорадка; 
burning — , горячка;  quotidian — , ежедневная  лихо- 
радка;—fit,  S.  лихорадочный  припадокъ;— proof, 
adj.  противодѣйствующій  лихорадкѣ; — spell,  s.  за- 
говорное средство  піротивъ  лихорадки; — struck,  adj. 
какъ  будто  въ  лихорадкѣ. 

Ague,  ѵ.  а.  привесть  въ  лихорадочное  состояніе; 
бросать  въ  дрожь. 

Agued  (э'-гьюд),  adj.  находящійся  въ  лихорадкѣ. 

Aguise  (э-гайз'),  s.  платье;  мелкія  принадлеж- 
ности женскаго  туалета. 

Aguish  (э'-гью-иш),  adj.  лихорадочный. 

Agiiisimess  (э'-гью-иш -нес),  s.  лихорадочное  со- 
стояніе. 

Agui  (а'-гол),  s.  бот.  колючій  чегеранъ,  верблюж- 
никъ  ( кустарника ) . 

All!  inter},  ахъ!  охъ!;- тс,  бѣда  мнѣ! 

Aha!  inter},  ага! 

Ahead  (а-хед'),  adv.  впереди;  передъ  носомъ 
корабля;  ivind — , противъ  вѣтра;  to  get—,  опередить; 
to  run— of  one's  reckoning,  идти  скорѣе,  нежели  вы- 
чис.лено;  до—і  впередъ! 

Aiieight  (а-хайт'),  adv.  наверху,  въ  воздухѣ. 

Ahoy  (а-хой'),  inteij.  мор.  гей!  алло!  all  hands—, 
всѣ  на  верхъ. 

Ahull  (а-хол'),  adv.  мор.  безъ  парусовъ. 

Ahungry  (а-хонг'-гри),  adj.  голодный. 

.Аі  (ай),  S.  зоол.  ай,  лѣнивецъ,  трехпалый  тихоходъ. 

.Aid  (эд),  I'.  а.  помогать,  пособлять. 

Aid,  S.  помощь,  вспоможеніе,  пособіе;  помощ- 
никъ;— S,  S.  рі.  сборы,  налоги;  вспомогательныя 
средства. 

Aid-de-camp,  s.  адъютантъ. 

Aider  (эд'-ор),  S.  помощникъ. 

Aidless  (эд'-лес),  adj.  безпомощный. 

Aigret,  Aigrette  (э'-грет),  s.  плюмажъ,  султанъ. 

Aigulct  (э'-гью-лет),  s.  снурокъ;  аксельбантъ. 

Ail  (эль),  г.  а.  болѣть,  безпокоить,  тревожить; 
испытывать  непріятное  ощущеніе;  what  ails  himl  что 
у него  болитъ?  what  ails  your  eye^  что  у васъ  на 
глазу?  / ail  nothing,  у меня  ничего  не  болитъ;  what 
ails  you  to  beat  me?  за  что  вы  меня  бьете? 

Ail,  Ailment  (эль,  эль'-мент),  s.  немощь,  не- 
здоровье. 

.Ailing  (эль'-инг),  adj.  нездоровый,  хворый,  хилый, 
больной. 

Aim  (эм),  11.  а.  91.  прицѣливаться,  мѣтить  на  что, 
направлять  противъ  кого;  домогаться,  искать  чего, 
стремиться. 
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Aim,  s.  мушка,  прицѣлъ,  мишень;  фт.  цѣль,  на- 
мѣреніе, стремленіе;  Іо  take — at,  прицѣливаться;  to 
miss  one's — , промахнуться. 

Aimer  (эм'-ер),  s.  прицѣливаюш,ійся,  домогаю- 
щійся. 

Аітіи^(эм'-инг),  S.  прицѣливаніе,  домогательство. 

Aimless  (эм'-лес),  adj.  безцѣльный. 

Аіг  (эр),  S.  воздухъ,  вѣтеръ;  to  take—,  выйти  на 
воздухъ,  прогуляться;  обнаружиться  (о  тайнѣ);  || 
пѣсня,  арія;  Ц видъ,  физіономія;  to  give  one's  self  airs, 
важничать;  жив.  и скульп.  положеніе  головы; — 
balloon,  s.  воздушный  шаръ;— bell,  призывной 
колоколъ,  набатъ;  —bladder,  плавательный  пузырь 
[у  'рыбы); — braving,  adj.  борящійся  съ  вѣтромъ; — 
built,  adj.  химерическій,  ни  на  чемъ  неоснован- 
ный;— castle,  S.  воздушный  замокъ; — chest,  воз- 
душный регуляторъ; — cushion,  подушка,  наполнен- 
ная воздухомъ; — drawn,  adj.  мечтате.іьный; — ex- 
hauster, s.  душникъ,  вентиляторъ; — gun  или — 
сапе,  духовое  ружье; — hole,  отдушина,  душникъ, 
форточка; — mattress,  тюфякъ,  наполненный  воз- 
духомъ;—pump,  воздушный  насосъ; — shaft,  воз- 
душная шахта; — space,  воздушное  пространство; — 
stove,  пневматическая  печь; — threatening,  adj. 
грозящій  нй  вѣтеръ; — threads,  s.  р/.  тенетникъ, 
летающая  паутина; — tight,  adj.  непроницаемый  для 
воздуха; — trunk,  вентиляторъ; — valve,  воздушный 
клапанъ; — vessel,  s.  воздушный  сосудъ,  резервуаръ; 
бот.  дыха.іьце. 

Air,  V.  а.  впустить  воздухъ;  провѣтривать;  to — 
tt  ho)'se,  проѣзжать  лошадь;  Ц нагрѣвать;  \\  сушить 
у огня. 

Аігег  (эр'-бр),  S.  провѣтриватель;  нагрѣвающій, 
сушащій. 

Airily  (эр'-и-ли),  adv.  легко,  весело. 

Airiness  (эр'-и-нес),  s.  вѣтренность,  легкость, 
живость. 

Airing;  (эр'-инг),  S.  провѣтриваніе;  прогулка  вер- 
хомъ или  въ  экипажѣ. 

Airless  (эр'-лес),  adj.  безвоздушный. 

Airling;  (эр'-линг),  S.  вѣтренникъ, — ница. 

Airy  (эр'-и),  adj.  воздушный;  возвышенный;  доступ- 
ный воздуху;  химерическій,  неосновате.іьный;  живой, 
веселый,  вѣтреный;— light,  adj.  легкій  какъ  воздухъ; 
—shape,  S.  гибкій,  стройный  станъ. 

Aisle  (айл),  S.  крыло,  боковые  придѣлы  храма. 

Ait  (эт),  S.  островокъ  на  рѣкѣ. 

Ajar  (а-джар'},  adj.  полуотворенный. 

Ajutage  (а'-джью-тэдж),  s.  насадка,  воронка  (на 
фонтанную  трубку). 

Аке,  S.  и г.  п.  см.  Ache. 

Akimbo  (а-ким'-бо),  adv.  with  arms — , подбоченясь. 

Akin  (а-кин'),  adj.  родной,  единокровный;  близ- 
кій KS  чему,  сходный. 

А-кпее  (а-ни'і,  adv.  на  колѣняхъ. 

Aiabandine  (а-ліі-бан'-дин),  S.  мин.  алабандинъ, 
благородная  вениса. 

Alabaster  (ал'-а-баст-ор),  S.  алебастръ;  adj.  але- 
бастровый. 

Alack  (а-лак'),  interj.  увы!; — а day!  несчастный  день! 

Alacrity  (а-лак'-ри-ти)^  S.  живость,  веселость; — 
of  mind,  стремленіе,  рвеніе; — of  spirit,  пылъ,  увлеченіе. 

Alamode  (ал-іі-мод'},  adv.  по  модѣ. 

Aland  (а-ланд'),  adv.  на  землѣ. 

Alantine  (а-лан'-тин),  s.  хим.  инулинъ  (jpods 
крахмала). 

Alar  (э-лар'},  adj.  крылатый. 

Alarm  (а-ларм'),  s.  тревога,  призывъ;  смятеніе, 
перепо.іохъ,  страхъ,  безпокойство,  испугъ;  to  sound — , 
бить  тревогу,  ударить  въ  набатъ;  to  take — , испугаться, 
встревожиться,  всполошиться; — bell,  s.  набатный, 
вѣстовой  колоколъ;  to  ring  the  alarm  bell,  бить  тре- 
вогу;— gun,  s.  вѣстовой  выстрѣлъ,  сигнальная 
пушка;- post,  сторожевая  вышка,  сборное  мѣсто;— 
watch  или^сіоск,  часы  съ  будильникомъ. 


Alarm,  V.  а.  дѣ-іать  тревогу;  тревожить,  возбуж- 
дать, пугать;  to — one's  self,  безпокоиться,  тревожиться, 
всполошиться. 

Alarming  (а-лар'-минг),  adj.  тревожный; — іу,  adv. 
тревожно. 

Alarmist  (а-ларм'-ист),  s.  распространитель  тре- 
вожныхъ слуховъ. 

Alarum  (а-лар'-ом),  S.  часы  съ  будильникомъ. 

Alary  (ал'-э-ри),  adj.  крылообразный. 

Alas  (а-лііс'},  interj.  увы!; — the  day, — the  whilel 
несчастный  день!  горькое  время! 

Alate  (іі-лэт'),  adv.  недавно. 

Alate,  Alated  (а'-Л9т,  й-лэ'-тед),  adj.  бот.  пери- 
стый (листб). 

Alaternus  (іі-ла-тер'-нос),  s.  бот.  придорожная 
игла,  крушина. 

Alb  (йлб),  S.  стихарь. 

Albatross  (ал'-бй-трос),  S.  пингвинъ,  альбатросъ 
(мор.  nmuita). 

Albeit  (ол-би'-ит),  eonj.  уст.  хотя. 

Aiberge  (ал-бердж'),  S.  скороспѣлый  персикъ. 

Albescent  (ал-бес'-сонт),  adj.  бѣловатый. 

Albino  (ад-би'-но),  s.  альбиносъ;  — woman, 
альбиноска. 

Albite  (йл'-байт),  s.  минер,  альбитъ,  бѣлый  шпатъ. 

Aiboro  (ал-бо'-ро),  S.  красноперка  (рыба  Среди- 
земнаго моря). 

Albuginea  (ал-бью-джин'-и-а),  S.  анат.  соедини- 
тельная бѣлочная  плева;  бѣлокъ. 

Albugineous  (ал-бью-джин'-и-бс),  adj.  бѣлый;  мед. 
бѣлбчный,  бѣлковый. 

Albugo  (ал-бью'-го),  S.  мед.  бѣльмо  на  глазу. 

Album  (ііл'-бом),  S.  альбомъ;  памятная,  записная 
книга. 

Albumen  (а.і-бью'-мен),  S.  бѣлковина,  бѣлковое 
вещество. 

Albuminous  (ал-бью'-ми-нос),  adj.  бѣлковинный. 

Alburn,  Alburnum  (ал'-ббрн,  ал-борн'-бм),  s. 
бот.  заболонь,  мязга;  зоол.  уклейка,  калинка  (мелкая 
рыба). 

Alcaic  (ііл-кэ'-ик),  adj.  алкаическій,  алкеевъ  раз- 
мѣръ (es  стихосложеніи). 

Alcaid,  Alcade,  Alcald,  Alcayd  (Йл-КЭД^),  S.  аль- 
кадъ,  городской  судья  въ  Испаніи. 

Аісаіі  (ал'-ка-;т),  s.  см.  Alkali. 

Alcanna  (ал-кан'-іі),  s.  бот.  красный  корень 
воробейника  красильнаго. 

Alchemic,  Alchemical  (ал-кем'-ик, — и-кал),  adj. 
алхимическій. 

Alchemistic,  Alchemlstical  (ал-КИ-МИС'-ТИК,— 
ти-кііл),  adj.  алхимическій. 

Alchemist  (йл'-ки-мист),  s.  алхимикъ. 

Alchemy,  Alchymy  (ал^-ки-ми),  S.  алхимія. 

Alcohol,  Aikool  (ал'-ко-ол),  s.  xuM.  алкоголь, 
безводный  спиртъ. 

Alcohoiate  (ііл'-ко-хол-эт),  s.  хим.  алкоголатъ, 
спиртная  соль. 

Alcoholic  (ал-ко-хол'-ик),  adj.  алкоголическій. 

Alcoholization  (ал-ко-хо-ли-зэ'-шон),  s.  хим.  алко- 
голизація; смѣшиваніе  жидкости  со  спиртомъ. 

Alcoholize  (ал-ко'-хо-лайз),  i'.  а.  превращать  въ 
алкоголь,  спиртовать;  обращать  въ  пыль. 

Alcoholmeter  (ал-ко-ол'-метр),  s.  спиртомѣръ. 

Alcoran  или  Koran  (ііл'-ко-ран),  s.  алкоранъ, 
коранъ. 

Alcove  (ал-ков'),  s.  альковъ,  ниша,  углубленіе 
въ  стѣнѣ  для  помѣщенія  книгъ. 

Аісуоп  (ал' -ши -он),  S.  алкіонъ,  зимородокъ 
(птппца);  — days,  s.  pi.  покойные  дни. 

Alcyouaria  (ал-си-о-нэ'-ри-а),  s.  pi.  зоол.  альціо- 
наріи,  дырочники  (сем.  гюлиповд). 

Aidebaran  (ал- деб' - й-ран),  s.  астр.  Глазъ 
Тельца  (звѣзда). 

Alder  (ол'-дер),  s.  ольха  (дерево);  black — , 
крушина; — grove  или  plot,  ольховникъ. 
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Alderman  (ол'-дер-ман),  s.  альдерманъ,  членъ 
городскаго  управленія  {es  Англіи);  to  walk  an — ’s 
pact^  важно  выступать;  — ly,  adj.  альдерманскій. 

Aldern  (ол'-дорн),  adj.  ольховый. 

Ale  (эл),  s.  эль,  родъ  пива;  — bench,  s.  скамья 
въ  шинкѣ  или  передъ  нимъ;  — berry,  элъ  съ  пря- 
ными кореньями;  — brewer,  пивоваръ;  — Conner 
или  taster,  осмотрщикъ  питейныхъ  мѣръ  и напит- 
ковъ;— cost,  пижма  (mjjaija);  — draper,  шин- 
карь; — hoof,  будра  {растеніе) ; — h о и s е , питей- 
ный домъ;  — house-keeper,  шинкарь;  — knight, 
собратъ  по  кружкѣ  пива,  питухъ;  —shot,  расчетъ 
или  деньги  за  пиво;  — silver,  подать,  платимая 
шинкарями;  — stake,  шестъ  передъ  шинкомъ  вмѣсто 
вывѣски;  — wife,  пшнкарка. 

Aleatory  (а'-ли-а-то-ри),  adj.  случайный,  сомни- 
тельный, ненадежный. 

А-іее  (а-ли'),  adv.  мор.  подъ  вѣтромъ  (о  рулѣ); 
hard — I руль  подъ  вѣтеръ! 

Alegar  (эл'-и-гор),  s.  эльный  уксусъ. 

Alembic  (а-лем'-бик),8.  алембикъ,  перегонный  кубъ. 

Alenght  (а-ленгсз^),  adv.  уст.  во  весь  ростъ. 

. .4iert  (а-лерт'),  adj.  бдительный,  осторожный, 
смѣтливый;  проворный,  скорый,  рѣзвый,  живой, 
веселый;  to  be  on  the—,  быть  на  сторожѣ;  — ly,  adv. 
живо,  легко,  проворно. 

Alertnee;»  (й-лерт'-нес),  s.  живость,  растороп- 
ность, бойкость. 

Aieuromancy  (а-лью^-ро-ман-си),  S.  гаданіе  на 
мукѣ,  мукою  (у  древнихі). 

Aiew,  S.  см.  Hallow. 

Alexanders  (йл-егз-ан^-дерз),  s.  бот.  кровочистъ, 
смирна;  александрійскій  листъ. 

Alexandrine  (йл-егз-йн'-дрин),  adj.  и s.  александ- 
рійскій {cmuxs). 

Alexipharmic  (а-лек-си-фар'-мик),  adj.  мед.  про- 
тивоядный; s.  противоядіе. 

Aiexiteric  (а-лек-си-тер'-ик),  s.  предохранитель- 
ное средство  противъ  яда. 

Alga  (ал'-га),  S.  водоросль  {растеніе). 

Algarot,  Algarel  (ал'-га-рот,— рел),  S.  рвотный 
порошокъ. 

Aigazel  (ал-га-зел'),  s.  газель,  серна,  сайга. 

Algebra  (йл-джи'-бра),  S.  алгебра. 

Algebraic,  Algebraical  (йл-джи-брэ'-ик, — и-кал), 
adj.  алгебраическій;  — саііу,  adv.  алгебраически. 

Algebraist  (ал'-джи-брэ-ист),  s.  алгебраистъ. 

Algor  (ал'-гор),  s.  мед.  ознобъ,  холодъ. 

Algorithm  (ал'-го-рисзм),  s.  алгорифмъ,  совокуп- 
ность знаковъ  употребляемыхъ  въ  исчисленіи;  практи- 
ческая алгебра. 

Algous  (йл^-гос),  adj.  изъ  водорослей,  наполнен- 
ный водорослями. 

Aiguazil  (ал'-гу-й-зил),  s.  алгвазилъ,  полицейскій 
{es  Испаніи). 

Alldade(aл'-и-дэд),s.aдидaдa,линeйкa съ  діоптрами. 

Alhollantide  (ол-хол'-лан-тайд),  s.  день  всѣхъ 
Святыхъ. 

Alias  (э'-ли-ас),  adv.  иначе;  юр.  иначе  называемый; 
S.  вымышленное  имя;  вторичный  вызовъ  къ  суду. 

Alibi  (а'-ли-бай),  S.  въ  другомъ  мѣстѣ;  тор.  to  prove 
an — , доказать,  что  подсудимый,  во  время  совер- 
шенія преступленія,  находился  въ  другомъ  мѣстѣ. 

Alible  (ал'-и-бл),  adj.  мед.  питательный. 

Alien  (эль'-ен),  adj.  чужой,  чуждый,  иноземный; 
— from, — to,  противный  чему;  Ц s.  чужестранецъ. 

Alienability  (эль-эн-а-бид'-и-ти),  s.  отчуждаемость. 

Alienable  (эль'-ен-а-бл),  adj.  отчуждаемый. 

Alienate  (эль'-ен-эт),  v.  а.  отчуждать,  уступать, 
переводить,  передавать;  отвращать,  отдалять;  adj. 
чуждый,  враждебный;  — from  truth,  врагъ  истины. 

Alienating  (эль-эн-э'-тинг),  s.  отчужденіе,  отда- 
леніе, отвращеніе. 

Alienation  (эдь-ен-э'-шбн),  s.  отчужденіе,  отвра- 
щеніе, отдаленіе;  —of  mind,  умопомѣшате.іьство. 


Alienator  (эль-ен-э'-тор),  s.  отчуждатель,  пере- 
датчикъ. 

Alienee  (эль-ен-и'),  s.  тотъ,  въ  чью  пользу  со- 
вершено отчужденіе  имущества. 

Alienism  (эль'-ен-изм),  s.  состояніе  чужеземца. 

Alienist  (эль'-ен-ист),  s.  врачъ  душевныхъ  бо- 
лѣзней. 

Aiiferous,  Aligerous  (ал-иф'-ер-ос, — идж'-ер-ос), 
adj.  крылатый. 

Aliform  (ал'-и-форм),  adj.  крылообразный. 

Alight  (а-лайт'},  V.  п.  спѣшиваться,  сходить,  вы- 
ходить; спускаться,  садиться  (о  тітшщх^);  валиться, 
падать. 

Alight,  adj.  зажженный;  to  be — , горѣть. 

Align  (а-лайн'),  V.  а.  выравнивать,  проводить 
прямую  линію,  чертить. 

Alignment  (а-лайн'-мент),  s.  выравниваніе,  про- 
веденіе прямой  линіи,  начертаніе  {дороги). 

Alike  (а-лайк^),  adj.  сходный,  одинакій;  adv. 
сходно,  одинаково;  — minded,  adj.  одного  мнѣнія. 

Aliment  (ал'-и-мент),  s.  пища. 

Aiimental  (ал-и-мен'-тал),  adj.  питательный;  — ly, 
adv.  питательно. 

Alimentariness  (ал-и-мен'-та-ри-нес),  s.  пита- 
тельность. 

Alimentary  (а.л-и-мен'-та-ри),  adj.  питательный, 
назначенный  для  питанія;  —canal,  s.  анат.  лище- 
пріемный  каналъ. 

Alimentation  (ал-и-мен-тэ' -шон),  s.  питаніе, 
кормленіе. 

Aiimonious  (ал-и-мо'-ни-ос),  adj.  питательный. 

Alimony  (ал'-и-мон-и),  S.  законная  часть,  выда- 
ваемая на  содержаніе  мужемъ  женѣ  при  разводѣ. 

Alipede  (ал'-и-пид),  adj.  зоол.  крылоногій. 

Aliquant  (ал'-и-куант),  adj.  мат.  аликвантный, 
недѣлящій  число  безъ  остатка. 

Aliquot  (ал'-и-куот),  adj.  мат.  аликвотный, 
дѣлящій  число  безъ  остатка. 

Alish  (эл'-иш),  adj.  эльный,  похожій  на  эль. 

Alive  (іі-лайв'),  adj.  живой,  въ  живыхъ;  бодрый, 
веселый;  чувствительный,  сочувственный;  въ  движе- 
ніи; to  be — , быть  въ  живыхъ;  идти,  дѣйствовать 
(о  дѣлахт);  to  keep—,  поддерживать  жизнь;  по  man — , 
никто;  be — ! встрепенитесь! 

Alizarine  (а-лиз'-а-рин),  s.  хим.  ализаринъ  {кра- 
сильное начало  марены). 

Alkaleseency  (йл-ка-лес'-сен-си),  S.  хи.ч.  щелоч- 
ное броженіе. 

Alkalescent  (ал-ка-лес^-сент),  adj.  щелочноватый. 

Alkali,  Alcaii  (ал'-ка-ли),  s.  алкали,  щелочная 
соль. 

АікаііГу  (ал'-ка-ли-фай),  ѵ.  а.  п.  превращать, 
— ся  въ  щелочь. 

Aikaiimeter  (ал-ка-лим^-е-тер),  S.  алкалиметрь, 
щелочемѣръ  ( инструмента ) . 

Alkalimetry  (ал-ка-лим^-и-три),  S.  алкалиметрія, 
щел  о чеизмѣреніе . 

Alkaline  (ал'-ка-лин),  adj.  алкалическій,  щелочной. 

Alkalization  (ал-ка-ли-зэ'-шбн),  S.  алкализація, 
выщелачиваніе. 

Alkalize  (ал'-ка-лайз),  ѵ.  а.  а.ікализировать, 
щелочить,  выщелачивать. 

Alkaloid  (ал'-ка-лойд),  s.  хим.  а.лколоидъ. 

Aikanet  (ал'-ка-нет),  s.  бот.  см.  Orchanet. 

Aikermes  (ал-кер'-миз),  s.  алкермесъ  {ликёръ). 

Aikoran  (ал^-ко-ран),  s.  см.  Alcoran. 

Аіі(ол^},  pron.  adj.  весь,  всѣ,  всякій;  Ц s.  все,  цѣлое; 
after — , послѣ  всего,  въ  крайнемъ  случаѣ;  — and 
every  one,  всѣ  вообще  и каждый  въ  частности;  his— га 
at  stake,  онъ  рискуетъ  всѣмъ;  when  1 was  busiest  of—, 
когда  я былъ  всего  болѣе  занятъ;  — at  once, — under  one, 
вдругъ;  —one,  все  равно;  to  be— in— with  one,  быть 
съ  кѣмъ  душа  въ  душу;  reputation  is—in—,  доброе 
имя  самое  важное;  ||  — abandoned,  adj.  всѣми  остав- 
ленный; —accomplished,  adj.  вполнѣ  образован- 
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НЫЙ,  совершенный;  — fools-day,  s.  первое  апрѣля; 
— fours,  s.  шпіеріалъ  {pods  карточной  игры);  logo 
(m— fours,  ходить  на  четверенькахъ;  —good,  adj. 
преблагой;  — haill  inter j.  здравствуй,  благо  тебѣі; 
— hallows  гіли  — saints-day,  день  всѣхъ  святыхъ; 
— hallow -tide,  s.  время  около  дня  всѣхъ  святыхъ; 
— healing,  adj.  всецѣлительный;  — knowing,  все- 
знающій; — powerful,  всемогущій;  — seeing,  все- 
видящій; — souls-day,  s.  день  всѣхъ  усопшихъ; 
—wise,  adj.  премудрый. 

All,  adv.  совершенно,  только;  to  be — for  one's  self, 
думать  только  о себѣ;  it  is  not  at— the  case,  это  не 
все  равно;  — along,  постоянно,  во  все  время;  not 
at — , отнюдь  не;  nothing  at — , ничего;  has  he  any 
'property  at  аІП  есть  ли  у него  что  нибудь?  — but, 
почти,  кромѣ;  once  for — , разъ  навсегда;  to  read 
а book — over,  прочитать  всю  книгу;  —over  with,  весь 
въ;  nowhere  at — , нигдѣ;  over—,  вездѣ;  — and  some, 
всѣ  вмѣстѣ;  — the  better,  тѣмъ  лучше. 

Allah  (ал'-ла),  s.  аллахъ. 

Allantois  (ал-лан-то'-ис),  s.  анат»  зародышевая 
плева. 

Allay  (ал-лэ'),  V.  а.  укрощать,  утишать;  успокои- 
вать,  облегчать,  смягчать;  уничтожать;  привести 
золото  или  серебро  въ  указную  пробу. 

Allay,  S.  см.  Alloy. 

Allayer  (ал-лэй'-ор),  S.  облегчитель,  смягчитель. 

Allaying;,  Allayment  (ал-лэй'-инг,  — мент),  s. 
облегченіе,  смягченіе. 

Aileg;ation  (ал-ли-гэ'-шон),  s.  указаніе,  ссылка 
{на  автора);  доводъ,  доказательство. 

Alleg;e  (ал-ледж'),  V.  а.  доказывать,  подтверждать; 
приводить  ссылку,  ссылаться  на  что. 

Alleg;eable  (ал-ледж'-а-бл),  adj.  на  что  можно 
сослаться. 

Alleg;er  (ал-ледж'-бр),  S.  ссылающійся,  удостовѣ- 
ритель. 

Aiieg;iance  (ал-ли'-джи-анс),  S.  вѣрноподданство, 
вѣрность;  oath  of — , присяга  на  подданство. 

Alleg;iant  (ал-ли'-джант),  adj.  вѣрный,  вѣрнопод- 
данный. 

Allegoric,  Allegorical  (ал-ли-гор'-ик,  — и-кал), 
adj.  аллегорическій,  иносказательный;  — саііу,  adv. 
аллегорически,  иносказательно. 

Allegoricalness  (ал-ли-гор'-и-кііл-нес),  s.  аллего- 
рическій характеръ. 

Aiiegorist  (ал'-ли-гор-ист),  s.  аллегористъ. 

Allegorize  (ад'-ли-го-райз),  v.  а.  изъяснять  ино- 
сказательно. 

Allegorize!*  (ал'-ли-го-райз-ер),  s.  иносказатель, 
аллегористъ. 

Allegory  (йл'-ли-гор-и),  S.  иносказаніе,  аллегорія. 

Allegretto  (а.і-ли-грет'-то),  adv.  муз.  аллегретто. 

Allegro  (ал-ли'-гро),  adv.  муз.  живо,  весело;  s. 
аллегро. 

Аііеіиіаіі(ал-ли-лью'-йа),8.аллилуіа, хвалите  Бога. 

Allerion  (ал-ли'-ри-он),  S.  геральд,  орлёнокъ  безъ 
ногъ  и клюва,  съ  распростертыми  крыльями. 

Alleviate  (ал-ли'-ви-эт),  ѵ.  а.  облегчать,  смягчать. 

Alleviating,  Alleviation (ал-ли-ви-э'-тинг,— шоп), 
S.  облегченіе,  смягченіе. 

Aiieviative  (а.і-ли'-ви-э-тив),  s.  облегчительное 
средство. 

Alley  (ал'-.тэ),  S.  аллея,  проходъ,  переулокъ;  а 
blind  — , а turn  again  — , глухой  переулокъ. 

Aiiiacioiis  (ал-ли-э'-шос),  adj.  чесночный. 

Alliance  (йл-лай'-анс),  S.  брачный  союзъ,  свой- 
ствб;  союзъ  между  государствами,  лига;— s,  s.  pi. 
союзники. 

Aiiiciency  (ал-лиш'-и-ен-си),  s.  притяженіе. 

Allied  (ал-лайд'},  adj.  союзный,  родственный, 
соединенный. 

Aiiigate  (ал'-ли-гэт),  V.  а.  связывать. 

Alligation  (ал-ли-гэ'-шон),  S.  связываніе;  ариѳм. 
правило  смѣшенія;  мин.  каратура,  смѣсь  металловъ. 


Alligator  (ііл-ли-гэ'-тбр),  s.  аллигаторъ,  кайманъ 
( американскій  крокодилд ) . 

Aiiignment  (ал-лайн'-мент),  см.  Alignment. 

Aiiision  (ал-лиж'-он),  S.  ударъ,  столкновеніе. 

Alliteration  (ал-лит-ер-э' -шон),  s.  повтореніе 
одной  и той  же  буквы  въ  началѣ  нѣсколькихъ  словъ 
сряду. 

Ailocate  (ал'-ло-кэт),  ѵ.  а.  распредѣлять,  назна- 
чать, помѣщать. 

Allocation  (ал-ло-кэ'-шон),  s.  принятіе  статьи  въ 
счетъ;  назначеніе,  опредѣленіе  суммъ. 

Aiiocution  (ал-ло-кью'-шон),  s.  рѣчь,  обращеніе. 

Allodial  (ал-ло'-ди-ал),  adj.  аллодіальный,  свобод- 
ный отъ  ленныхъ  повинностей. 

Allodium  (ал-ло'-ди-бм),  S.  аллодъ,  помѣстье 
свободное  отъ  ленныхъ  повинностей. 

Alonge  (ал-лондж'),  s.  ударъ  рапирою;  поводъ, 
арканъ. 

.%iioiiathic  (ал-ло-пат'-ик),  adj.  мед.  аллопатиче- 
скій; —саііу,  adv.  аллопатически. 

Aiiopathist  (ал-лоп^-а-тист),  s.  аллопатъ. 

Allopathy  (ал-лоп'-а-ти),  s.  аллопатія. 

Allophane  (ал'-ло-фэн),  s.  аллофанъ,  родъ  глины. 

Alloquy  (ал'-ло-куи),  S.  см.  Allocution. 

Allot  (ал-лот'),  V.  а.  дѣлить  на  части,  жаловать, 
назначать,  опредѣлять. 

Allotment,  Allottery  (ал-лот'-мент,  — тор-и),  s. 
удѣлъ,  часть. 

Allow  (ал-ло'у),  V.  а.  жаловать,  давать,  назна- 
чать, опредѣлять;  допускать,  дозволять;  признавать, 
соглашаться;  вычитать,  сбавлять,  скидывать  съ 
цѣнности  матерьяловъ. 

Allowable  (ал-ло'у-а-бл),  adj.  дозволительный, 
допускаемый;  законный;  приличный;  — іу,  adv.  доз- 
волительно; прилично. 

Allowableness  (ал-ло^у-а-бл-нес),  S.  законность, 
допускаемость,  приличность. 

Allowance  (ал-ло^у-анс),  S.  дозволеніе,  опредѣ- 
леніе, допусканіе;  порція,  паекъ,  жалованье,  пенсія; 
сбавка  цѣны;  доброе  имя,  репутація;  to  таке  an  — 
for,  принимать  въ  уваженіе,  имѣть  снисхожденіе; 
to  таке  an  — , давать  пенсію;  to  put  upon  — , поса- 
дить на  діэту;  — for  waste,  скидка  съ  цѣны  на 
утечку,  усышку. 

Allowance,  ѵ.  а.  выдавать  порцію,  паекъ. 

Aiiower  (ал-ло'у-ер),  s.  тотъ,  кто  дозволяетъ, 
допускаетъ. 

Alloy  (ал-ло'й),  V.  а.  примѣшивать,  легировать; 
портить,  поддѣлывать,  уменьшать. 

Alloy,  S.  лигатура,  примѣсь;  по  happiness  is  with- 
out — , нѣтъ  счастья  безъ  помѣхи. 

Alloyage  (ал-ло'й-бдж),  S.  смѣшеніе,  сплавъ 
{.четалловд). 

Allspice  (ол'-спайс),  s.  ямайскій  перецъ. 

Allude  (ал-льюд'),  V.  п.  намекать,  ссылаться  па 
что;  подразумѣвать. 

Alluminor  (ал-лью'-ми-нор),  S.  см.  Limner. 

Allure  (ал-льюр'},  V.  а.  манить,  приманивать, 
привлекать,  увлекать,  прельщать;  направлять 

Allurement  (ал-льюр'-мент),  s.  приманка,  пре- 
лесть; обольщеніе. 

А 11  urer  ( ал- лью^-рер ) , s.  прив  лекатель , обо  льстите  ль . 

Alluring  (ал-лью'-ринг),  adj.  привлекательный, 
обольстительный; — іу,  adv.  привлекательно. 

Ailuringnes  (ал-лью'-ринг-нес),  s.  заманчивость, 
привлекательность. 

Allusion  (ал-лью'-жоп),  s.  намёкъ. 

Allusive  (ал-лью'-сив),  adj.  намекающій;  иноска- 
зательный; — Іу,  adv.  съ  намекомъ,  иносказательно. 

Allusiveness  (ал-лью'-сив-нес),  S.  намоканіе. 

Alluvial,  Alluvions  (ал-лью'-ви-ол,  — ви-6с),  adj. 
наносный;  — rights,  s.  pi.  право  владѣнія  нанос- 
ной землей. 

Alluvion,  Alluvium  (ад-дью'-ви-он,  — ви-ом),  S. 
примоина,  наносъ. 
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Ally  (ал-лай'),  V.  a.  соединять. 

Ally,  s.  союзникъ,  свойственникъ. 

Almacantar  (ііл-ма-кан'-тар),  s.  астр,  парал- 
лельныя высоты;  круги,  представляющіеся  идущим 
черезъ  всѣ  градусы  меридіана. 

Аітав:і*а(ал-мэ'-гра),  темно-красная  охра. 

Almanac  (ол'-ма-нак),  s.  мѣсяцесловъ;  календарь; 
to  makes  for  the  last  year,  обсуждать  заднимъ  умомъ. 

Alinandine  (ал'-міін-дайн),  s.  минер,  альмандинъ, 
благородный  или  восточный  гранатъ. 

Aimeh  (ал'-ме),  S.  альмэ,  публичная  танцовщица 
и пѣвица  (на  востокѣ). 

Almlgbtlness  (ол-май'-ти-нес),  s.  всемогущество. 

Almig:lity  (ол-май'-ти),  adj.  и s.  всемогущій. 

Almond  (а^-мбнд),  S.  миндалина;  — s,  s.  pi.  мин- 
даль; анат.  миндалевидная  желѣза. 

Almoner  (а'-мо-ябр),  s.  раздаватель  милостыни 
(при  государяхо);  священникъ  (на  кораблѣ  или  при 
арміи). 

Almonry  (ал'-мбн-ри),  S.  помѣщеніе  для  раздачи 
милостыни. 

Almost  (ол'-мост),  adv.  почти. 

Alms  (амз),  S.  милостыня,  подаяніе;  to  live  upon — , 
жить  подаяніемъ;  — basket,  — box,  — chest,  s. 
кружка,  ящикъ  для  милостыни;  — deed,  богоугод- 
ное дѣло,  милостыня;  —giver,  раздающій  мило- 
стыню; — house,  богадѣльня;  — man,  живущій 
подаяніемъ;  — people,  призрѣваемые,  нищіе. 

Аіпаі^с  (ал'-нэдж),  S.  мѣряніе  аршиномъ. 

Alnlght  (ол'-найт),  .S.  ночникъ. 

Aloe  (ал'-о),  S.  алой,  сабуръ  (растеніе);  — s, 
алоевое  или  райское  дерево. 

Aioetic,  Aloetical  (ал-о-эт'-ик,  — и-кал),  adj. 
алойный,  сабуровый. 

Aloft  (а-ло(|)т'),  adv.  наверху,  вверху,  вверхъ; 
въ  воздухѣ. 

Alogotrophy  (ал-о-гот'-ро-фи),  S.  мед.  несораз- 
мѣрное питаніе  частей  тѣла. 

Alogy  (ал'-о-джи),  S.  см.  Absurdity. 

Aiomancy  (ал'-о-ман-си),  S.  аломантія,  гаданіе 
на  соли. 

Alone  (а-лон'),  adj.  одинъ,  одинокій;  единствен- 
ный; adv.  только;  to  let  — , оставить  въ  покоѣ,  не 
трогать. 

Along  (а-лонг'),  adv.  и prep,  вдоль;  — side,  бортъ 
съ  бортомъ;  1|  впередъ;  соте — , we  cannot  wait,  идемте, 
намъ  нѣкогда  ждать;  соте—,  we  have  talked  enough, 
пойдемъ  же,  мы  довольно  толковали;  Ц вмѣстѣ;  they 
carried  me  — with,  them,  они  увели  меня  съ  собою; 
II  ІЮ  причинѣ;  it's  all  — on  you,  of  you,  все  это  по 
причинѣ  васъ;  Цаіі  — , во  всю  длину,  сначала  до 
конца,  во  все  время. 

Aloof  (а-луф'},  adv.  въ  отдаленіи;  мо}).  на  вѣтрѣ. 

Aiose  (ал-оз'),  S.  сельдь  алоза,  желѣзница,  бѣшен- 
ная рыба. 

Aloud  (іі-ла'уд),  adv.  вс.лухъ,  громко. 

Alow  (а-ло'у),  adv.  внизу. 

Аір  (алп),  S.  высокая  гора. 

Alpaca  (ал-ііак'-а),  s.  алпака,  накосъ  (pods  ла.чы); 
альпага,  матерія  изъ  шерсти  и бумаягной  пряди. 

Alpha  (ал^-фа),  S.  альфа,  первая  буква  грече- 
ской азбуки;  начало. 

АірЬаЬеі(ал'-фа-бет),  s.  азбука; алфавитъ; алфавит- 
ный реестръ;  ѵ.  а.  ставить  ал({)авитнымъ  порядкомъ. 

Alphahetic,  Alphabetical  (ал-фа-бет'-ИК, — кал), 
adj.  азбучный,  алфавитный. 

Alphabetically  (ал-фа-бет^-и-кал-ли),  adv.  по 
алфавиту,  по  азбучному  порядку. 

Alphenic,  Alphoenix  (ал-фи'-никс),  S.  бѣлый 
ячменный  сахаръ,  бѣлый  леденецъ. 

Alpine  (ал^-пайп),  adj.  альпійскій;  растущій  или 
живущій  па  высокихъ  горахъ  (о  расшеніяхз  или 
животныхз). 

Alpist,  Аіріа  (ал'-пист,— пи-а),  s.  бот.  канарееч- 
ное сѣмя. 


Aiquifou  (ал'-ки-фу),  S.  минер,  трудно-плавкій 
свинцовый  блескъ.. 

Already  (ол-ред'-и),  adv.  уже. 

Also  (ол'-со),  adv.  и сощ.  также,  тоже;  притоліъ. 

Altar  (ол'-тбр),  S.  престолъ,  алтарь;  жертвенникъ 
(у  древнихз);  high  — , главный  престолъ;  — cloth, 
напрестольная  пелена; — piece,  запрестольный  образъ; 
— wise,  престолообразный. 

Aiterabiiity  (ол-тбр-а-бил'-и-ти),  s.  см.  Altera- 
bleness. 

Aiterage  (ал'-тор-эдж),  S.  приношеніе,  даръ. 

Alter  (ол'-тбр),  V.  а.  п.  перемѣнять, — ся;  пере- 
дѣлывать; to— one’s  mind,  измѣнять  образъ  мыслей. 

Alterable  (ол'-тбр-а-бл),  adj.  измѣняющійся;  измѣ- 
няемый; — іу,  adv.  измѣнимо. 

Alterableness  (ол'-тбр-а-бл-нес),  S.  измѣняемость. 

Aiterage  (ол'-тбр-эдж),  S.  кормленіе  грудью  ре- 
бенка; хожденіе  за  ребенкомъ. 

Alterant,  Alterative  (ол'-тбр-ант, — а-тив),  adj. 
и s.  измѣняющій,  производящій  измѣненіе. 

Alteration {ол-тбр-э'-шЬн),5.  измѣненіе,  перемѣна. 

Altercate  (ал'-тбр-кэт),  ѵ.  п.  спорить,  ссориться. 

Altercation  (ал-тбр-кэ'-шбн),  S.  распря;  преніе, 
споръ. 

Altered  (ол'-тбрд),  adj.  измѣненный. 

Aitern  (ал'-торн),  adj.  чередующійся;  геом.  про- 
тивоположный, противолежащій  (уголз). 

Aiternacy  (ал-тер'-на-си),  s.  чередъ,  перемѣна. 

Alternai  (ал-тер'-нііл),  adj.  неперемѣнный,  оче- 
редной; — іу,  adv.  неперемѣнно,  поочередно. 

Alternant  (ал-тер'-нант),  adj.  неперемѣнный. 

Alternate  (ал-тер'-нэт),  ѵ.  а.  п.  дѣлать  непере- 
мѣнно, чередоваться,  смѣняться  одинъ  другимъ;  adj. 
поочередный,  обоюдный;  геом.  противолежащій. 

Alternately  (ал-тер'-нэт-ли),  adv.  неперемѣнно. 

Alternateness  (ал-тер'-нэт-нес),  S.  смѣняемость, 
чередованіе. 

Alternation  (ал-тер-нэ'-шбн),  s.  чередованіе, 
перемѣна,  превратность;  церк.  отвѣтное  пѣніе. 

Alternative  (ал-тер'-на-тив),  adj.  неперемѣнный; 
— іу,  adv.  неперемѣнно. 

Alternative,  s.  выборъ,  любое  изъ  двухъ. 

Alternativeness  (ал-тер'-на-тив-нес),  s.  чередо- 
ваніе. 

Aiternity  (ал-тер'-ни-ти),  s.  см.  Alternation. 

Althea  (ал-сзи'-а),  s.  проскурнякъ,  просвирки 
(растеніе). 

Although  (ол-сзо'),  ccnij.  ХОТЯ;  еслибы  даже,  не- 
смотря на. 

Altiloquence  (ал-тнл'-о-куенс),  S.  высокопарность. 

Altimetry  (ал-тим'-и-три),  S.  высотомѣріе,  измѣ- 
реніе высоты. 

Altimeter  (ал-тим'-и-тор),  S.  алтиметръ,  высото- 
мѣръ. 

Aitincar  (ал-тин'-кар),  s.  тинкалъ  (вз  металлур- 
гіи, для  плавки  гг  очистки  мета.гловз). 

Altisonant,  Altisonous  (ал-тис^-0 -нант, — нбс), 
adj.  высокопарный,  надутый,  шумный. 

Altitude  (ал'-ти-тьюд),  S.  высота,  вышина,  раз- 
стояніе въ  высоту;  фиг.  высшая  степень,  вершина; 
повышеніе;  he  is  in  his — , онъ  на  верху  довольства. 

Aitivoiant  (ал-ти'-во-лант),  adj.  высоколетающій; 
высокопарный. 

Alto  (ал^-то),  S.  муз.  альтъ. 

Altogether  (ол-то  гесз'-бр),  adv.  совсѣмъ,  совер- 
шенно, окончательно;  все  вмѣстѣ;  for — , навсегда, 
постоянно. 

Alude  (аль'-юд),  S.  выдѣланная  баранья  кожа. 

Aiudel  (ііль'-ю-дел),  s.  хим.  возгонный  сосудъ. 

Alum  (ал'-ом),  S.  квасцы;  — curd,  s.  глиноземный 
бѣлокъ;  — maker,  квасцеваръ;  —pit,  квасцовая  яма; 
plume—,  перистые  квасцы;  — earth,  глиноземъ; 
— h о U S е или  — W о г к s,  квасцовый  заводъ;  — s tone, 
кремнистые  квасцы. 

Alum,  V.  а.  мочить  въ  квасцовой  водѣ. 
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Alumiite,  Alumina  (аль'-ю-мин,  а-лыо'-ми-на), 
s.  мин.  глиній,  глиноземъ. 

Aluminiferous  (аль-ю-ми-ниф'-ер-ос),  adj.  содер- 
жащій въ  себѣ  квасцы. 

Aliiminite  (аль^-ю-ми-пайт),  s.  минер,  алюминитъ, 
квасцовникъ. 

Aluminium  (аль'-ю-мин-и-бм),  S.  алюминій  {ме- 
таллд). 

Aluminous  (а-лью'-ми-нбс),  adj.  квасцовый. 

Aiumish  (ал'-бм-иш),  adj.  квасцоватый. 

Alumnus  (а-л6м'-н6с),  S.  питомецъ;  воспитанникъ. 

Alnnite  (аль'-ю-найт),  s.  римскіе  квасцы. 

Alurc  (аль'-юр),  S.  арх.  галлерея;  ходъ  вокругъ. 

Alutatlon  (аль-ю-тэ'-шбн),  s.  дубленіе  кожъ. 

Alveolar,  Alveolary  (ііл'-ви-о-ла-ри),  adj.  анат. 
ѵвнейный,  луночный. 

Alveolate  (ал'-ви-о-лэт),  adj.  анат.  ячеистый. 

Alveole,  Alveolus  (ал-ви-о-ли, — о-лос),  s.  ячея 
(пчелиная);  луночка  (зубная). 

Alveolite  (ал'-ви-о-лайт),  s.  альвеолитъ,  ячеистый 
кораллъ. 

Aividuca  (ал-вай-дью'-ка),  s.  р/.  мед.  слаби- 
тельное. 

Аіѵіпе  (ал'-вин),  adj.  анат.  брюшной. 

Always  (ол'-уэз),  adv.  всегда. 

Alysson,  S.  ольховникъ,  олешникъ  (ольховый  .mcs). 

А.  м,  вмѣсто  Anno  Mundi,  годъ  отъ  сотворенія  міра. 

А.  Jtf.  вмѣсто  Artiim  Magister.,  вторая  ученая  сте- 
пень, даваемая  университетами. 

Am  (іім),  см.  to  Be. 

Amabiiity  (а-ма-бил^-и-ти),  s.  любезность,  при- 
вѣтливость. 

Amadetto,  Amadot  (ам-а-дет^то,  ам'-а-дот),  s. 
сортъ  груши. 

Amadow,  Amadou  (іім'-а-Ду),  S.  трутъ. 

Amain  (іі-мэн'),  adv.  смѣло,  вдругъ,  сломя  голову. 

Amalgam  (а-мал'-гам),  s.  соединеніе  металловъ 
со  ртутью,  сортучка,  амальгама;  фиг.  смѣсь. 

Amalgamate  (а-мал'-га-мэт),  V.  а.  п.  амальгами- 
ровать, сортучивать,  — ся;  соединять,  — ся. 

Amalgamation  (а-мал-га-мэ'-шон),  s.  амальгама- 
ція, сортучиваніе;  смѣшеніе. 

Amanitine  (а-ман'-и-тин),  s.  хим.  аманйтинъ, 
ядовитое  начало,  добываемое  изъ  грибовъ. 

Amanuensis  (а-мань-ю-ен'-сис),  .S.  секретарь;  пере- 
писчикъ. 

Amaranth  (ам'-а-рансз),  S.  бот.  бархатникъ, 
амарантъ. 

Amaranthine  (ам-а-ран'-сзин),  adj.  амарантоваго 
цвѣта. 

Aniaritude*  (ам-ар'-и-тьюд),  S.  горечь. 

Amaryllis  (а-ма-рил'-лис),  S.  Свѣтлана,  амариль 
(растеніе  изъ  рода  .гилій). 

Amass  (іі-мас'),  V.  а.  КОПИТЬ,  собирать. 

Amassment  (іі-мас'-мент),  S.  куча,  груда;  скопле- 
ніе, накопленіе. 

Amateur  (ам^-а-тбр),  S.  любитель,  охотникъ  чего. 

Amative  (ам'-а-тив),  adj.  влюбленный,  любящій. 

Amativeness  (ам'-а-тив-нес),  S.  фрегюл.  наклон- 
ность къ  любви. 

Amatorial  (іім-а-то'-ри-ал ),  adj.  любовный,  эро- 
тическій; — іу,  adv.  любовно. 

Amatory  (іім'-а-то-ри),  adj.  любовный,  эротическій. 

Amaurosis  (ам-о-ро'-сис),  S.  .нед.  темная  вода 
(въ  г.газахъ). 

Атаже (а-мэз'),  ѵ.  а.  изум.іять, удивлять;  s.  изумленіе. 

Amaxed  (а-мэзд^),  adj.  удивленный,  изумленный; 
— іу,  adv.  съ  удивленіемъ. 

Amaжedness(a-мэ'-зeд-нec),  S.  удивленіе, изумленіе. 

Amaxemeut  (а-мэз'-мент),  S.  удивленіе,  изумле- 
ніе; to  be  struck  и.ш  filled  with — , быть  поражену 
изумленіемъ. 

Amazing  (а-мэ'-зинг),  adj.  изумительный;  — іу, 
adv.  изумительно. 

Amazon  (ам'-а-зон),  S.  амазонка. 


Amazonian  (ам'-а-зо-ни-іін),  adj.  амазонскій; 
смѣлый. 

Ambages  (ам-бэ'-джиз),  S.  рі.  обиняки,  околич- 
ности; разглагольствованіе. 

Ambaginous  (ам-бэ'-джи-нбс),  adj.  околичный. 

Antbassade  (ам-бас'-сэд),  S.  см.  Embassy. 

Ambasвadoг(aм-бac'-ca-дбp),s.пocoлъ,пocлaнникъ. 

Ambassadorial  (ам-бас-са-дб'-ри-ал),  adj.  по- 
сольскій. 

Ambassadress  (ам-бас^са-дрес),  s.  посланница. 

Ambassy,  s.  CM.  Embassy. 

Ambe,  Ainbi  (ам^-би),  s.  анат.  выпуклость  на 
кости;  бот.  манговое  дерево. 

Amber  (ам'-ббр),  S.  амбра;  yellow—^  янтарь; 
adj.  амбровый;  — drink,  амброцвѣтный  напитокъ; 
—grease  или  — gris,  сѣрая  амбра;  —seed,  выху- 
хольное сѣмя. 

Amber,  г.  а.  окуривать  амброю. 

Ambidexter  (ам-би-декс'-тбр),  S.  обоеручный, 
владѣющій  одинаково  обѣими  руками;  обманщикъ, 
плутъ  на  всѣ  руки. 

Ambidextrous  (ам-би-декс^-трбс),  adj.  владѣю- 
щій одинаково  обѣими  руками. 

Ambidextrousness,  Ambidexterity  (ам-би-декс'- 
трбс-нес, — тер-и-ти),  s.  двоеручность;  двуличность. 

Ambient  (ам'-би-ент),  adj.  физ.  окружающій. 

Ambigenal  (ІІм-бидж'-и-нал),  adj.  двуродный. 

Ambigu  (ам'-би-гью),  S.  столъ  изъ  однихъ  холод- 
ныхъ блюдъ,  которыя  подаются  всѣ  одновременно. 

Ambiguity,  Ambigiiousness  (ам-би-гью'-и-ти, 
ам-бигь'-ю-бс-нес),  s.  двусмысленность. 

Ambiguous  (ам-бигь'-ю-бс),  adj.  двусмысленный, 
двоякій;  — Іу,  adv.  двусмысленно. 

Ambiiogy  (ам-бил'-о-джи)  S.  изрѣченіе,  имѣющее 
двойной  смыслъ. 

Ambiloquous  ({ім-бил'-о-кубс),  adj.  употреб.мю- 
щій  двусмысленныя  слова. 

Ambit,  Ambitus  (ам'-бит, — тбс),  s.  окружность 
(фигуры).,  контуръ. 

Ambition,  Ambitiousness  (ам-биш'-бн, — бс-нес), 
s.  честолюбіе,  самолюбіе,  властолюбіе;  происки, 
искательство. 

Ambition,  V.  а.  домогаться. 

Ambitious  (ам-биш'-бс),  adj.  самолюбивый,  власто- 
любивый, гордящійся  чѣмъ;  изысканный,  выставляю- 
щійся на  показъ;  — іу,  adv.  честолюбиво,  власто- 
любиво. 

.4mbie  (ам'-бл),  V.  п.  ходить  иноходью;  фиг.  семе- 
нить ногами,  ходить  мелкими  шагами,  заплетать 
ногами;  s.  иноходь. 

Ambler  (ам'-блбр),  S.  иноходецъ. 

Ambling  (ам'-блинг),  S.  иноходь. 

Amblotics  (іім-б.тот'-икс),  S.  рі.  медицинскія 
средства,  производящія  выкидышъ. 

Amblygon  (ам'-бли-гон),  s.  мат.  тупоугольный. 

Amblyopy  (ам^-бли-о-пи),  S.  мед.  тупость,  сла- 
бость зрѣнія. 

Ambo  (ам'-бо),  S.  амвонъ  (иерковный). 

Ambreate  (ам'-бри-эт),  S.  хим.  соль,  образуемая 
соединеніемъ  янтарной  кис.іоты  съ  основаніемъ. 

Ambreic  (ам-брэ'-ик),  adj.  хим.  янтарная  кислота. 

Ambreine  (ам'-бре-ин),  s.  хим.  амбреинъ,  осно- 
ваніе амбры. 

Ambrosia  (ам-бро'-жиа),  S.  амброзія  (пища  бо- 
говъ); козы.іь,  безсмертная  трава  (растеніе). 

Ambrosiae,  Ambrosial  (ам-бро'-жиак,  — жиал), 
adj.  похожій  вкусомъ,  запахомъ  на  амброзію;  сла- 
достный. 

Ambrosian  (ам-бро'-жиан),  adj.  амброзіанскій 
(пригіад.ігежашіій  св.  Амвросію). 

Ambs-ace  (эмз'-эс),  S.  по  очку  на  обѣихъ  кос- 
тяхъ; голи  (въ  триктракѣ). 

Ambulance  (ам'-бью-ланс),  S.  походный  госпиталь. 

Ambulant  (ам'-бью-лант),  adj.  странствующій, 
походный. 
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Ambulation  (ам-бью-лэ'-шон),  s.  перемѣна  мѣста, 
переходъ;  прогулка. 

Ambulatlve  (^'-бью-лэ-тив),  adj.  переходный; 
гуляюпі;ій. 

Ambulator  (ам-бью-лэ'-тЬр),  s.  дровосѣкъ,  усачъ 
(настомое). 

Ambulatory  (ам'-бью-лэ-тор-и),  adj.  переходный, 
бродящій,  походный;  имѣющій  способность  перемѣ- 
нять мѣсто;  удобный  для  гулянья;  происходяпцй  или 
видимый  во  время  прогулки;  прогулочный;  s.  гуль- 
бище, гулянье. 

Ambury  (ам^-бью-ри),  S.  чирей,  вередъ  (?/  лошади). 

Ambuscade,  Ambuscado  (ам-ббс-кэд',  — ка'-до), 
S.  засада. 

Ambuscade,  ѵ.  а.  сажать  въ  засаду. 

Ambush,  Ambushment  (ам'-буш,  — мент),  S. 
засада;  ковы,  сѣти,  козни. 

Ambush,  V.  а.  п.  помѣщать  въ  засаду;  строить 
козни,  разставлять  сѣти;  засѣсть  въ  засаду. 

Ambust  (ам-ббст'),  adj.  сожженный. 

Ambustion  (ам-ббс'-чбн),  s.  ожогъ,  обжогъ. 

Ameer,  Amir  (а-мир'),  s.  эмиръ. 

Amel  (ам'-ел),  s.  финифть,  эмаль;  см.  Enamel. 

Amel-corn  (ам'-ел-корн),  s.  бѣлая  рожь,  изъ 
которой  дѣлаютъ  крахмалъ. 

Ameliorate  (а-ми'-льо-рэт),  ѵ.  а.  улучшать,  по- 
правлять; V.  п.  — ся. 

Amelioration  (а-ми-льо-рэ'-шбн),  s.  улучшеніе, 
поправ.теніе. 

Amen  (э'-мен),  adv.  аминь. 

Amenability  (а-ми-на-бил'-и-ти),  s.  отвѣтствен- 
ность. 

Amenable  (а-ми'-на-бл),  adj.  отвѣтственный. 

Amend  (а-менд'),  ѵ.  а.  исправлять,  поправлять, 
улучшать,  передѣлывать;  ѵ.  п.  — ся;  the  world  is  well 
amended  with  him,  счастіе  стало  ему  благопріятство- 
вать, его  дѣла  улучшились. 

Amendable  (іі-менд'-а-бл),  adj.  исправимый. 

Amendatory  (а-менд'-а-то-ри),  adj.  исправляю- 
щій, исправительный. 

Amender  (а-мен'-дер),  S.  поііравитель. 

Amendment  (а-менд^-мент),  S.  исправленіе,  по- 
правка, передѣлка,  улучшеніе,  реформа. 

Amends  (а-мендз'),  s.  pi.  вознагражденіе;  to  таке 
— for  one's  faults,  загладить  ошибки. 

Amenity  (а-мен'-и-ти),  s.  пріятность,  любезность, 
вѣжливость. 

Amentaceous  (ам-ен-тэ'-шбс),  adj.  серёжчатый 
(о  растеніяхг;). 

Amerce  (а-мерс'),  V.  а.  налагать  штрафъ. 

Amerceable  (а-мерс '-а-бл),  adj.  подлежащій 
штрафу. 

Amercement,  Amerciament  (а-мерс'-мент,а-мер'- 
ша-мент),  S.  денежный  штрафъ,  пеня. 

Amercer  (а-мерс'-ер),  S.  тотъ,  кто  налагаетъ  денеж- 
ный штрафъ. 

Americanism  (а-мер'-и-кан-изм),  s.  американскій 
патріотизмъ;  американское  выраженіе,  америка- 
низмъ. 

Ames>aco  (эмз'-эс),  S.  см.  Ambs-ace. 

Amess  (іі^-мес),  S,  церк.  мѣховое  облаченіе  у 
католиковъ. 

Amethyst  (ам'-и-сзист),  S.  мин.  аметистъ. 

Amethystine  (іім-и-сзис'-тин),  adj.  похожій  на 
аметистъ,  аметистоваго  цвѣта. 

Атіа  (а'-ми-а),  s.  амія  {рыба). 

Amiability  ( э-ми-а-бил '-И-ТИ  ),8.сл(. Amiable  11  ess. 

Amiable  (э'-ми-а-бл),  adj.  любезный,  милый, 
пріятный,  прекрасный;  — Іу,  adv.  любезно,  шло. 

AmIableness(э'-ми-ii-бл-нec),  S.  любезность,  пріят- 
ность. 

Amianth,  Amianthus  (а'-ми-ІІНСЗ,  — ан'-СЗбс),  S. 
аміантъ,  горный,  каменный  лёнъ. 

Amicability  (ам-и-ка-бил'-и-ти),  S.  см.  Amica- 
bleness . 


Amicable  (ам'-и-ка-бл),  adj.  дружескій,  пріяте.іь- 
скШ,  благосклонный;  полюбовный;  — іу,  adv.  по- 
любовно, дружески. 

Amicableness  (ам^-и-кіі-бл-нес),  s.  дружелюбіе, 

Amicai  (а'-ми-кал),  adj.  см.  Amicable. 

Amice,  Amiet  (ам'-ис,  ам^-икт),  s.  церк.  нарам- 
никъ, омофоръ. 

Amid,  Amidst  (а-мид',  а-мидст'),  prep,  среди, 
между. 

Amidine  (ам'-и-дин),  s.  хим.  амидинъ,  вещество 
извлеченное  изъ  крахмала. 

Amidship  (а-мид'-шип),  adv.  мор.  въ  срединѣ 
корабля;  to  board  — , абордировать  съ  боку,  врѣ- 
заться судну  въ  бокъ;  put  the  helm  — , прямо  ру.іь. 

Amiss  (а-мис'),  adv.  и adj.  худо,  не  такъ,  не- 
кстати; дурно  сдѣлано;  1 was  somewhat  — , мнѣ  не- 
здоровилось; nothmg  comes  — to  a hungry  stomach, 
голодное  брюхо  не  разборчиво;  to  take  ~,  прини- 
мать въ  худую  сторону;  to  construe  all  — , истолко- 
вывать превратно;  it  might  not  be  — , было  бы  не- 
дурно; counsels  not  — to  be  followed,  совѣты,  которымъ 
надлежало  бы  слѣдовать. 

Amity  (ам'-и-ти),  S.  дружба,  согласіе;  хорошія 
отношенія. 

Атта  (ам'-ма),  S.  аббатиса,  духовная  мать; 
бинтъ,  бандажъ. 

Ammodyte  (ам'-мо-дайт),  s.  пескорой  {ішба); 
особый  родъ  африканской  змѣи. 

Ammonia  (ам-мо'-ни-а),  S.  хим.  амміакъ,  лету- 
чая щелочь. 

Ammoniac,  Ammoniacal  (ам-МО^-НИ-ак,  — МО- 
най'-а-кал),  adj.  хим.  амміаковый;  ammoniac  gum, 
аммоніакъ  {камедь);  ammoniacal  salt,  наша- 
тырь. 

.Ammonite  (ам'-мон-айт),  S.  аммонитъ,  аммоновы 
рога  {ископаемая  раковина). 

Ammonium  (ам-мо'-ни-ом),  S.  XUM.  аммоній. 

Ammunition  (ам-мью-ни'-шон),  s.  воен.  боевые 
запасы;  — bread,  солдатскій  или  артельный  хлѣбъ. 

Amnesia  (ам-ни'-жи-а),  S.  слабость  или  потеря 
памяти. 

Amnesty  (іім'-нис-ти),  S.  всепрощеніе,  амнистія. 

Amnion,  Amnios  (ам'-ни-он,  — ни-ос),  S.  анат. 
сорочка,  оболочка  зародыша. 

Amniotic  (ам-ни-от -ик),  adj.  сорочковый. 

Атотит(а-мо'-мом),  S.  бот.  амомъ  {pods  инбиря). 

Among;,  Among;st  (а-монг',  а-мЬнгст'),ргер.  между, 
посреди;  from  — , изъ,  изъ  среды. 

Ainoret  (ам'-ор-ет),  S.  любовница;  любовная 
интрига. 

Amorist  (ам'-ор-ист),  s.  влюбленный;  любовникъ. 

Amorous  (ам'-ор-ос),  adj.  в.ііюбленный;  любовный; 
в.ігюбчивый;  страстный;  — іу,  adv.  страстно. 

Amorousness  (ам'-ор-Ьс-нес),  S.  любовь,  нѣжная 
привязанность. 

Amorphism  (а-мор'-физм),  s.  аморфизмъ,  отсут- 
ствіе опредѣленной  формы. 

Amorphous  (а-мор'-фос),  adj.  аморфный,  уродли- 
вый, безформенный;  .минер,  некристаллическій. 

Amorphy  (іі-мор'-фи),  S.  уродливость,  безформен- 
ность. 

Amort  (а-морт'),  adj.  мертвый,  унылый. 

Amortization,  Amortizement  (а-МОр-ти-ЗЭ^-шбн, 
а-мор'-тиз-мент),  s.  отчужденіе  земли  обществу, 
корпораціи;  погашеніе  долговъ. 

Amortize  (а-мор'-тайз),  г.  а.  отчуждать  земли 
обществу,  корпораціи. 

Amotion  (а-мо'-шон),  s.  перемѣщеніе,  удаленіе. 

Amount  (іі-маунт'),  s.  итогъ,  сумма;  счетъ;  to 
the  — of,  до  суммы;  what  is  the  — of  this,  сколько 
это  составляетъ? 

Amount,  V.  n.  простираться,  ограничиваться, 
доходить  до. 

Amour  (й-мур'),  S.  .іюбовь;  любовная  интрига, 
любовныя  похожденія. 
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Amoval  (а-мув^-ал),  s.  удаленіе. 

Ampeiite  (ам'-пи-лайт),  s.  амфолитъ,  черный 
смолистый  сланецъ. 

Amper  (ам^-пер),  s.  мед.  воспалительная  опухоль 
клѣтчатки. 

Aiiiphlblal,  Ainphibia  (ам-фиб'-и-ііл,  — фиб'-и-а), 
,<5.  амфибіи,  земноводные  гады. 

Ampbibioioji:y  (ам-фи-би-ол'-о-джи),  s.  амфибіоло- 
гія,  описаніе  земноводныхъ. 

Ampbibious  (ам-фиб'-и-бс),  adj.  земноводный; 
фиг.  составляющій  помѣсь  двухъ  рабъ. 

Ainpbibiousnessi  (ам-фиб'-и-бс-нес),  S.  свойство 
земноводныхъ. 

Ampbibole  (ам'-фи-бол),  s.  мин.  амфиболь,  рого- 
вая обманка;  база.іьтинъ. 

Ampbiboiogicai  (ам-фи-бо-лодж'-и-кал),  adj.  дву- 
смысленный, темный;  — іу,  adv.  двусмысленно. 

Amphibology  (ам-фи-бол'-о-джи),  S.  двусмыслен- 
ность. 

Ampbibracb  (ам'-фи-брак),  S.  амфибрахій,  трех- 
сложная стопа  въ  стихѣ. 

Ampbide  (ам'-фид),  s.  аяш.  кислото-основныя  соли. 

Ampbigamous  (ам-фиг'-а-мбс),  adj.  бот.  нераз- 
дѣльнополый. 

Ainpbigene  (ам'-фи-джин),  s.  мин.  амфигенъ, 
лейцитъ  (камень). 

Ampbllogy(aм-фил'-o-джи),  S.CM.  Amphibology. 

Ampbimacer  (іім-фи'-ма- сер),  s.  амфимакръ 
(трехс.гожная  стопа  въ  стихѣ). 

Ainpbipode  (ам'-фи-под),  S.  зоол.  семейство  скор- 
лупняковъ. 

Anipbisbeena  (ам-фис-би'-на),  .S.  амфисбена,  дву- 
ходки (семейство  пресмыканші,ихся,  стоящихъ  .между 
ящеригщми  и змѣями). 

Ampbiscii,  Ampbiscians  (ІІм^-фиш-и-ай,  — ши- 
анз),  S.  геогр.  амфискіи;  жители  тропиковъ. 

Ampbismila  (іім-фис^-ми-ла),  S.  хир.  ножъ  съ 
двумя  остріями. 

AmpbUbeatcr  (ам-фи-сзи^-й-тер),  S.  амфитеатръ. 

Ampbitbeatrai  (іім-фи-сзи'-а-трал),  adj.  имѣющій 
видъ  амфитеатра. 

Атрьиьеаігісаі(ам-фи-сзи-ат'-ри-кал),  adj.  амфи- 
театральный. 

Ampbora  (ам-фо'-ра),  S.  амфора,  глиняный  со- 
судъ съ  двумя  ручками  (въ  древности). 

Ample  (ам'-пл),  adj.  обширный,  широкій,  простор- 
ный, обильный,  пространный;  полный;  неудержимый; 
to  give — scope  to  one's  imagination.,  дать  полный  прос- 
торъ воображенію;  — tear,  крупная  слеза;  — provision, 
обильный  запасъ;  Іо  таке — promises,  сулить  золотыя 
горы;  — іу,  adv.  широко,  обильно,  просторно. 

Ampleness  (ам'-ял-нес),  S.  полнота,  просторъ, 
обширность. 

Ampiexicaui  (ам-плекс'-и-кол),  adj.  бот.  стебле- 
объемлющій (о  листьяхъ),  обвивающійся  около  стебля. 

Ampliate  (ам'-пли-эт),  V.  а.  распространять  (рѣчь); 
преувеличивать,  расширять. 

Ampliating  (ам-пли-э'-тинг),  adj.  дополнительный. 

Ampliation  (ам-пли-э^-шон),  s.  распространеніе 
(ргьчи),  преувеличеніе,  расширеніе;  юр.  отсрочка. 

Ampliative  (ам'-пли-э-тив),  adj.  синтетическій. 

Amplification  (ам-пли-фи-кэ'-шон),  s.  распростра- 
неніе, преувеличеніе;  многословіе. 

Amplifier  (ам'-пли-фай-ер),  s.  разскащикъ  при- 
бавляющій свое,  развивающій  мысль. 

Amplify  (ам'-пли-фай),  ѵ.  а.  распространять, 
расширять;  преувеличивать;  развивать  (мысль);  раз- 
бавлять, разжижать;  ѵ.  п.  распространяться  о чемъ. 

Amplitude  (ам'-пли-тьюд),  s.  пространство,  про- 
тяженіе, объемъ;  обширность,  полнота  (предмета); 
блескъ,  богатство;  геом.  и астр,  амплитуда. 

Ampulla  (ам-пул'-ла),  S.  мед.  ампула,  расшире- 
ніе (канала);  церк.  сосудъ  съ  мѵромъ. 

Amputate  ( а м' -пью -тэт),  V.  а.  обрЪшвитъ (деревья); 
хир.  отнимать  членъ  тѣла. 


Amputation  (ам-пью-тэ^-шбн),  S.  отсѣченіе;  хир. 
ампутація. 

Amuck  (а-мбк'),  S.  убійство;  to  run — , бѣжать 
по  улицамъ  уничтожая  все  на  пути. 

Amulet  (амь'-ю-лет),  s.  амулетъ;  ладонка. 

Amusabie  (а-мьюз^-іі-бл),  adj.  расположенный  къ 
забавѣ. 

Amuse  (а-мьюз'),  V.  а.  забавлять,  увеселять; 
держать  въ  надеждѣ;  водить  за  носъ,  убаюкивать 
обѣщаніями. 

Amusement  (а-мьюз'-мент),  S.  увеселеніе,  забава. 

Amuser  (а-мью'-зер),  S.  забавникъ,  шутникъ; 
водящій  за  носъ. 

Amusing,  Amusive  (а-мью^-зинг,  — сив),  adj, 
забавный;  — іу,  adv.  забавно. 

Amigdaiate  (а-миг'-да-лэт),  adj.  миндальный. 

Amigdaisc  (а-миг'-да-ли),  s.  анат.  миндалевидная 
железа. 

Amygdaline  (а-миг'-да-лин),  S.  хим.  амигдалинъ, 
одна  изъ  составныхъ  частей  горькаго  миндаля. 

Amylaceous  (а-іѵт-.тэ'-шос),  adj.  крахмаловидный. 

Amyliim  (ам'-и-лбм),  S.  пшеничный  крахмалъ. 

Ап  (ан),  грам.  членъ  неопредѣленный;  см.  а;  у 
старинныхъ  писателей  употребляется  въ  значеніи  if, 
если. 

Ana  (э'-на),  adv.  мед.  столько  же,  поровну. 

Anabaptism  (а-на-бап^-тизм),  s.  анабаптизмъ, 
ученіе  перекрещенцевъ. 

Anabaptist  (іі-на-бап'-тист),  s.  анабаптистъ, 
перекрещенецъ. 

Anabaptize  (а-на-бап-тайз^),  ѵ.  а.  уст.  перекре- 
щивать, перекрестить. 

Anabrosis  (ан-іі-бро^-зис),  S.  мед.  разъѣданіе. 

Anacampticai  (а-на-камп'-ти-кал),  adj.  физ.  отра- 
жающій лучи  или  звуки. 

Anacaniptics  (а-на-камп'-тикс),  S.  ученіе  объ 
отраженіи  лучей  свѣта  или  звука,  катоптрика. 

Anacoret,  Ancborct  (а-нак'-о-рет,  анк'-о-рет),  S. 
отшельникъ. 

Anacbronism  (іі-нак^-ро-низм),  S.  ошибка  въ 
лѣтосчисленіи  чрезъ  отнесеніе  къ  данной  эпохѣ 
явленій,  которыя  не  могли  имѣть  тогда  мѣста; 
анахронизмъ. 

Anaciastic  (а-ніі-класт'-ик),  adj.  с.н.  Dioptric. 

Anacoiutbon  (іі-на-ко-лью'-сзон),  S.  отсутствіе  по- 
слѣдовательности (въ  предложеніяхъ);  выпущеніе 
словъ. 

Anacreontic  (а-на-кри-он'-тик),  adj.  анакреон- 
тическій (стихи). 

Anademe,  Anadem  (ан'-а-дим),  S.  гирлянда,  цвѣ- 
точная вязь,  цвѣточный  вѣнокъ. 

Anaemia  (а-нэ'-ми-а),  S.  мед.  анемія,  малокровіе. 

Anaestbesis  (а-нэс-сзе'-сис),  S.  мед.  безчувственное 
состояніе  отъ  хлороформа. 

Anagogical  (а-на-го'-джи-кал),  adj.  мистическій, 
таинственный;  — іу,  adv.  мистически. 

Anagoge(a-нa-гo'-джи),s.  возвышеніе  души  къ  небу. 

Anagram  (ан'-а-грам),  S.  анаграмма;  переста- 
новка буквъ  для  составленія  другаго  слова. 

Anagrammatic,  Anagrammatical  (ан-а-грЯМ- 
мат'-ик, — и-кал),  adj.  анаграмматическій. 

Anagrammatism  (ан-іі-грам^-ма-тизм),  S.  состав- 
леніе анаграммъ. 

Anagrammatist  (ан-а-гріім^-ма-тист),  S.  состави- 
тель анаграммъ. 

Anagrammatize  (іін-а-грам'-ма-тайз),  V.  п.  со- 
ставлять анаграммы. 

Anal  (э'-нііл),  adj.  анат.  заднепроходный. 

Analcim,  Analcime  (а-нал^-сим),  S.  мин.  крѣп- 
кій или  кубическій  цеолитъ. 

Anaiectic  (а-піі-лек'-тик),  adj.  составленный  изъ 
избранныхъ  мѣстъ. 

Analects  (а-на-.іектс'),  s.  отрывки,  избранныя 
мѣста  изъ  сочиненій;  остатки,  крохи  отъ  обѣда  (у 
древнихъ) . 
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Anaienima  (іі-на-лем'-ма),  s.  астр,  аналемма 
[проэкція). 

Anaiepsiis  (а-на-леп'-сис),  s.  мед.  возстановленіе 
силъ  послѣ  болѣзни. 

Analeptic  (а-на-леп'-тик),  8.  и adj.  мед.  укрѣп- 
ляющее средство. 

Analogical  (а-на-лодж'-и-кал),  adj.  аналогическій, 
сходный;— іу,  adv.  аналогически. 

Апаіоеі8т(а-нал^-о-джизм),  s.  заключеніе  по  сход- 
ству, аналогизмъ. 

Analogize  (а-нііл'-о-джайз),  г.  а,,  заключать  по 
сходству. 

Analogous  (ан-ал'-о-гос),  ddj.  сходный;  — іу,  adv. 
аналогически. 

Analogue  (ан'-а-лог),  adj.  сходный,  подобный, 
сообразный. 

Analogy  (а-нал'-о-джи),  s.  аналогія,  сходство. 

Analysis  (а-нал'-и-сис),  s.  разборъ,  разложеніе, 
анализъ. 

Analyst  (ан'-а-лист),  s.  искусный  въ  анализѣ. 

Analytic,  Analytical  (а-на-лит'-ик, — и-кал),  adj. 
ана.ттическій;  — саііу,  adv.  аналитически. 

Analytics  (а-на-лит'-икс),  s.  мат.  аналитика. 

Anaiyzation  (ан-а-ли-зэ'-шбн),  ,s.  разложеніе, 
разборъ,  анализъ. 

Analyze  (ан'-а-лайз),  ѵ.  а.  разлагать,  анализиро- 
вать; подробно  разбирать. 

Analyzer  (ан'-а-лай-зер),  s.  разлагающее,  раз- 
лагающій; аналистъ,  аналитикъ. 

Anamorphosis  (іін-а-мор'-фо-зис),  S.  превратное 
изображеніе. 

Ananas  (а-нэ'-нас),  S.  ананасъ. 

Anandrous  (ан-ан'-дрос),  S.  бот.  неимѣющій 
тычинокъ. 

Ananthoiis  (ан-ан^-тбс),  adj.  бот.  безцвѣтный, 
неимѣющій  цвѣтковъ. 

Anapest  (а-на-пест'),  s.  анапестъ;  трехсложная 
стопа  въ  стихѣ. 

Anaphora  (а-нііф'-о-ра),  S.  анафора,  повтореніе 
того  же  слова  въ  началѣ  каждаго  періода. 

Anaplerotic  (іі-на-пли-рот'-ик),  adj.  мед.  зажив- 
.ляющій. 

Anarch  (ан^-арк),  S.  возбуждающій  анархію. 

Anarchic,  Anarchal,  Anarchical  (ан-ар^-КИК, 
—кал,  — ки-кал),  adj.  безначальный,  анархическій. 

Anarchism  (ан'-ар-кизм),  S.  система  безначалія. 

Anarchist  (а-нар'-кист),  S.  приверженецъ  безна- 
чалія, анархистъ. 

Anarchize  (ан'-ар-кайз),  V.  а.  произвесть  смуты, 
вызвать  анархію. 

Anarchy  (ан'-ар-ки),  S.  анархія,  безначаліе. 

Anarthrous  (ан^-ар-трос),  adj.  зоо.г.  неимѣющій 
сочлененій. 

Anas  (э'-нас),  S.  утка. 

Anasarca  (а-на-сар'-ка),  S.  мед.  отекъ,  подкож- 
ная водяная  болѣзнь. 

Auastaitic  (ан-ас-тал'-тик),  adj.  мед.  вяжущій 
(о  лѣкарствѣ). 

Anastomosis  (а-пас-то-мо'-сис),  S.  анат.  соеди- 
неніе сосудовъ. 

Anastomotic  (а-пас-том-от^-ик),  adj.  мед.  разрѣ- 
шающій, растворяющій  завалы. 

Anastrophc  (ІІ-нас'-тро-фи),  S.  грам.  перестановка 
словъ. 

Anathema  (а-насз^-и-ма),  8.  анаоема,  проклятіе; 
отлученіе  отъ  церкви;  отлученный;  to  falminate  an — , 
изрекать  анаѳему;  отлучить  отъ  церкви. 

Anathcmaticai  (а-на-сзи-мііт'-и-кал),  adj.  отно- 
сящійся къ  анаѳемѣ. 

Anathematization (а-на-ези-мат-и-зэ'-шон),  s.  пре- 
даніе анаѳемѣ. 

Anathematize  (а-насз^-и-ма-тайз),  V.  а.  провоз- 
гласить анаѳему;  отлучить  отъ  церкви. 

Anathematizer  (а-насз'-н-ма-тайз-ер),  8.  предаю- 
щій апаоемѣ. 


Anatomical  (а-на-том'-и-кал),  adj.  анатомичес- 
кій; — Іу,  adv.  анатомически. 

Anatomist  (а-нат'-о-мист),  8.  анатомъ. 

■ Anatomization  (а-нат-о-ми-зэ'-шон),  8.  анатомиро- 
ваніе, трупоразъятіе,  трупоразсѣченіе. 

Anatomize  (а-нат^-о-майз),  V.  а.  вскрывать, 
анатомировать;  подробно  разбирать  [книгу]. 

Anatomy  (а-нат'-о-ми),  8.  анатомія,  наука  q 
строеніи  тѣла;  разсѣченіе,  расчлененіе  органичес- 
кихъ тѣлъ;  фѵ.г.  разс.гѣдованіе;  скелетъ.  , 

Anbury  (ан'-ббр-и),  8.  см.  Ат  bury. 

Ancestor  (ан'-сес-тор),  s.  предокъ. 

Ancestral  (ан-сес'-трал),  adj.  праотеческій; 
— right,  наслѣдственное  право. 

Ancestress  (ан-сес'-трес,  ан'-сес-трес),  s.  бабка, 
бабушка;  прабабка. 

Ancestry  (ан'-сес-три),  8.  праотцы,  предки. 

Anchiiops  (іін'-кил-опс),  8.  мсд.  глазной  нарывъ. 

Anchor  (анк'-ор),  8.  якорь;  8heet — , швартъ, 
большой  запасный  якорь;  (фиг.  послѣдняя  надежда; 
bower—-,  становой  якорь;  8maU  bower—,  даглистъ; 
be8t  bower — , шіехтъ;  8tream — , стопъ  анкеръ;  hedge — , 
верпъ;  the — comes  home  или  drive8,  якорь  не  держитъ, 
судно  дрейфуетъ;  to  lie  at — , to  ride  at — , to  be  at — , 
стоять  на  якорѣ;  to  ca8t,  drop,  let  go  the — , бросать 
якорь;  to  weigh — , подымать  якорь;  to  drag  the — , 
дрейфовать;  |[  anchor -ground,  anchoring-ground,  якорное 
мѣсто;  anchor-hold,  якорная  стоянка;  Ц йнкерокъ 
( мѣіоа  жидкости) . 

Anchor,  V.  п.  стать  на  якорь;  остановиться, 
утвердиться,  |[  ѵ.  а.  бросить  якорь;  останавливать, 
утверждать. 

Anchorage  (анк'-ор-эдж),  8.  якорное  мѣсто;  кора- 
бельные якоря;— dap/, якорныя  деньги,  портовый  сборъ. 

Anchoret,  Anchorite  (ан'-ко-рет,  — айт),  8.  СМ. 
Anachoret. 

Anchovy  (іін-чо'-ви),  8.  анчоусъ  [рыбка);  adj. 
анчоусный. 

Anchtisine  (ан'-кью-зин),  8.  хим.  красящее  нача.то 
корня  червяницы. 

Anchyiose  (ан'-ки-лоз),  г.  а.  дѣлать  жесткимъ, 
неподвижнымъ. 

Anciiyiosis  (анк-и-ло'-зис),  8.  мед.  неподвижность 
суставовъ. 

Ancient  (эи'-шепт),  adj.  и s.  древній,  ветхій, 
старинный,  античный;  бывшій,  прежній;  старшій; 
старецъ,  старѣйшина;  кормовой  флагъ  военнаго  ко- 
рабля; the — of  day  8,  Предвѣчный;  — ly,  adv.  издревле, 
встарину. 

Ancientness (эн'-шент-нес),  s.  древность,  старина. 

Ancientry  (эп'-шент-ри),  s.  старшинство,  древ- 
ность происхожденія. 

Ancipitai,  Ancipitous  (ан-сип'-и-тал,  — тос),  adj. 
бот.  обоюдоострый  [о  стебляхъ). 

Ancome  (ан^-ком),  8.  чирей,  вередъ. 

Ancon  (ан'-кон),  8.  локтевой  уголъ,  локтевыя 
мышцы;  уголъ  строенія;  выступъ,  изгибъ,  поворотъ 
[рѣки);  вершина  [горы). 

And  (іінд),  сащ.  и,  а,  съ;  he  honoured  hk  father — 
mother,  онъ  почиталъ  отца  и мать;  1 8hall  read — you 
will  write,  я буду  читать,  а вы  будете  писать; 
toa8t — butter,  хлѣбъ  съ  масломъ;  а coach — 8Іх,  карета 
запряженная  шестеркой;  better — better,  все  лучше  и 
лучше;  by— by,  сейчасъ;  мало  по  малу;  by  little — little, 
мало  по  малу,  по  немногу;  now  г— then,  иногда;  время 
отъ  времени;  two — two,  попарно; — yet,  однако;  || 
если; — please  God,  если  Богу  угодно;  ||  апЧ,  вмѣсто 
І8  not,  if  it,  не  ли,  ес.)и;  what  is  that,  an't  please  you, 
не  угодно  ли  вамъ  сказать,  что  это  такое;  скажите, 
если  вамъ  угодно,  что  это  такое;  Ц ands,  s.  pi.  with- 
out ifs  or  ands,  безъ  обиняковъ,  безъ  возраженій. 

Andante  (ан-дап^-ти),  adv.  и s.  муз.  анданте, 
медленно . 

Andarac  (іін'-да-рак),  s.  .MiiH.  аврипигментъ, 
опермеитъ,  желтый  мышьякъ. 
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Andiron  (анд'-ай-орн),  s.  таганъ. 

Andranatomy  (ан-дра-нат'-о-ми),  s.  разсѣченіе 
человѣческаго  тѣла. 

Andreollte  (ан'-дри-о-лит),  s.  крестовикъ  {крис- 
таллическій минералъ). 

Androgynal,  Androeynoue  (ан-дродж^-и-нал, — 
и-нос),  adj.  гермафродитный,  двуполый. 

Andro^ynue  (ан-дродж^-и-нос),  S.  гермафродитъ, 
двуполый. 

Android,  Androidee  (ан'-дройд,  ан-дрой'-диз),  s. 
человѣкоподобный,  автоматъ  съ  человѣческимъ  видомъ . 

Androphagfi  (ан-дроф'-а-джай),  s.  .дюдоѣды. 

Androphore  (^'-дро-фор),  s.  бот.  подпорка, 
подставка  для  нѣсколькихъ  тычинокъ. 

Androtomy  (ан-дрот'-о-ми),  s.cM.  Andranatomy. 

Anear  (а-нир'),  adv.  см.  Near. 

Anecdote  (ан'-ек-дот),  s.  анекдотъ,  разсказъ. 

Anecdotical,  Anecdotal  (а-нек-дот'-и-кал,  а-нек- 
до'-тал),-  adj.  анедоктическій. 

Anecdotist  (ан'-ек-до-тист),  s.  разскащикъ  анек- 
дотовъ. 

Aneniograpby  (а-ни-мог'-ріі-фи),  s.  описаніе 
вѣтровъ. 

Aneuiologry  (а-ни-мол'-о-джи),  s.  наука  о вѣтрахъ. 

Anemometer  (а-ни-мом^-и-тер),  S.  анемометръ, 
вѣтромѣръ,  вѣтроуказатель. 

Anemometry  (а-ни-мом'-и-три),  S.  анемометрія, 
ученіе  объ  измѣреніи  силы  и скорости  вѣтра. 

Anemone,  Anemony  (а-нем'-о-ни),  S.  бот.  вѣтря- 
ница,  анемонъ. 

Anemoscope  (а-нем'-о-скоп),  s.  инструментъ, 
показывающій  направленіе  вѣтра. 

An-end  (ан-енд’),  adv.  мор.  стойкомъ,  поднятый. 

Anent  (й-нент'),  prep,  касательно,  относительно 
чего,  въ  отношеніи  [къ  чему). 

Aneroid  (Ян'-е-ройд),  s.  анероидъ,  металлическій 
барометръ  {безъ  ртути). 

Aneurism  (ань'-ю-ризм),  s.  аневризмъ,  расшире- 
ніе кровеносныхъ  сосудовъ. 

Aneurismai  (ань-ю-риз'-мал ),  adj.  аневризмати- 
ческій. 

Апелу  (а-нью'),  adv.  снова,  опять;  вновь,  заново. 

Anfractuose,  Anfractuous  (ан-фрак'-чью-ос),  adj. 
изгибистый,  извилистый. 

Anfractuosity,  Anfractuousness  (ан-фріік^-чью- 
ос-и-ти, — бс-нес), . S.  извилина,  кривизна. 

Angel  (эн^-джел),  s.  ангелъ;  вѣстникъ;  старинная 
англійская  золотая  монета;  adj.  ангельскій; — bed, 
S.  кровать  безъ  столбовъ; — like,  adj.  подобный 
ангелу; — fish,  з.  рашпиля  {рыба); — shot,  арт.  цѣп- 
ное ядро; — water,  хим.  португальская  вода;— 
winged,  adj.  имѣющій  ангельскія  крылья;  —wor- 
ship, S.  почитаніе  ангеловъ. 

Angelic,  Angelical  (ан-джел'-ик, — и-кііл),  adj. 
ангельскій. 

Angelica  (ан-джел'-и-ка),  s.  дягиль,  коровникъ 
{растеніе). 

Angelically  (ан-джел'-и-кал-ли),  adv.  по  ангельски. 

Angelicalness  (ан-джел'-и-ка.д-нес),  s.  ангельское 
свойство,  совершенство. 

Angelot  (іін'-джи-лот),  S.  музыкальный  инстру- 
ментъ въ  родѣ  лютни;  старинная  англійская  монета; 
родъ  сыра,  приготовляемаго  въ  Нормандіи. 

Angelas  (ан'-дже.д-ос),  S.  молитва  къ  Преев. 
Богородицѣ  (у  католиковъ). 

Anger  (іінг'-гер),  S.  гнѣвъ,  сердце;  жгучая 
боль. 

Anger,  V.  а.  сердить,  раздрамсать;— іу,  adv.  см. 
Angrily. 

Angina  (ан'-джи-ніі),  S.  мед.  ангина,  жаба  {горл. 
бо.шзнь). 

Angiography  (ан-джи-ог'-ра-фи),  3.  описаніе  со- 
судовъ человѣческаго  тѣла. 

Angiology  (ан-джи-ол'-о-джи),  S.  ангіологія,  наука 
о сосудахъ  человѣческаго  тѣла. 


Angloscope  (ан'-джи-о-скоп),  S.  анат.  ангіоскопъ, 
инструментъ  для  разсматриванія  капиллрныхъ  со- 
судовъ. 

Angiospermous  (ан-джи-о-спер'-мос),  adj.  бот. 
сосудосѣменный. 

Angiotomy  (ан-джи-от'-о-ми),  s.  анат.  разсѣче- 
ніе сосудовъ. 

Angle  (анг'-гл),  S.  уголъ;  удочка;— о/”  incidence, 
уголъ  паденія; — I'od,  трость  удочки. 

Angle,  V.  п.  а.  удить  рыбу;  завлекать;  to — гокН 
а golden  hook,  болѣе  потерять,  нежели  выиграть. 

Angler  (анг'-глер),  S.  рыболовъ  {удочкой). 

Anglican  (анг'-г.ш-кан),  adj.  анюшканскій;  s.  членъ 
англиканской  церкви. 

Anglicanism  (анг'-г.іи-кан-изм),  s.  англиканское 
исповѣданіе. 

Anglicism  (анг'-гли-сизм),  s.  англійскій  оборотъ 
рѣчи. 

Anglicize  (анг'-гли-сайз),  ѵ.  а.  придать  англійскій 
характеръ. 

Angling  (анг'-глинг),  S.  уженіе. 

Anglomanln(aнг-лo-мэ'-ни-a),s.  англоманія, страсть 
ко  всему  англійскому. 

Anger  (анг'-гбр),  S.  боль,  страданіе;  мед.  тоска, 
томленіе. 

Angrily  (іінг'-гри-ли),  adv.  сердито. 

Angry  (анг'-гри),  adj.  гнѣвный,  сердитый,  ярост- 
ный, раздраженный;  воспаленный  (о  ранѣ);  to  get — 
at,  to  grow — with,  разсердиться  на;  to  make — , раз- 
сердить; thetj  came  to — words,  они  дошли  до  круп- 
ныхъ словъ,  до  угрозъ. 

Anguifer  (ан'-гуи-фер),  s.  астр.  Зміеносецъ  (со- 
звіьздіе). 

Anguilliform  (ан'-гуил-ли-форм),  adj.  подобный 
угрю. 

Anguish  (анг'-гуиш),  s.  боль,  мученіе,  страданіе; 
тоска,  грусть,  сокрушеніе. 

Anguished  (анг'-гуишд),  part.  ра.  страдающій, 
сокрушенный. 

Angular  (анг'-гью-лар),  adj.  угольный,  угловой, 
углообразный;  согнутый;— іу,  adv.  углообразно,  угло- 
вато. 

Angularity,  Angularness  (анг-гью-лар^-и-ти,  анг'- 
гью-лар-нес),  S.  угловатость. 

Anguiosity  (анг-гью-лос'-и-ти),  s.  угловатость. 

Anguious  (анг'-гью-лос),  adj.  уг.іоватый,  согнутый. 

Angustation  (ан-гбс-тэ'-шбн],  S.  съуженіе,  стѣс- 
неніе. 

Angusticlave(aн-гoc'-ти-клэв),  s.  туника  римскихъ 
всадниковъ. 

Anhelation  (ан-хи-лэ'-шбн),  s.  .чед.  одышка, 
короткое  дыханіе. 

Anhydrite  (ан'-и-драйт),  S.  мин.  безводный  гипсъ. 

Anhydrous  (ан'-и-дрбс),  adj.  хим.  безводный. 

Anight,  Anights  (а-найтс'),  adv.  ночью,  по  ночамъ. 

Anil  (ан'-ил),  s.  индиго  [растеніе),  синяя  или 
кубовая  краска. 

Anileness,  Anility  (а-найл'-нес, — нил'-и-ти),  s. 
женская  старость;  вранье,  пустословіе. 

Aniline  (ан^-и-лин),  S.  хим.  анилинъ  {красильное 
основаніе). 

Auimable  (ан'-и-ма-бл),  adj.  оживимый,  могущій 
быть  оживленнымъ. 

Animadversion  (а-ни-мад-вер^-шбн),  S.  порицаніе, 
хула,  выговоръ,  негодованіе,  наказаніе,  штрафъ. 

Animadvert  (а-ни-міід-верт'),  ѵ.  п.  выговаривать, 
критиковать,  хулить,  замѣчать,  наказывать. 

Animadverter  (а-ни-мад-вер'-тер),  S.  порицатель; 
наказывающій. 

Animal  (ан'-и-мал),  s.  животное,  скотина;  adj. 
животный,  скотскій;— spirits,  жизнь,  пылъ,  энергія. 

Animalcule  (а-ни-мйл'-кьюл),  S.  микроскопическое 
животное. 

Animalism  (ан'-и-мал-изм),  s.  животное  свойство. 

Animality  (а-нИ'Віал'-и-ти),  s.  животная  жизнь. 
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Animeiization  (а-ни-ма-ли-зэ^-шон),  s.  превраще- 
ніе въ  животное  тѣло. 

Animalize  (ан'-и-мал-айз),  i'.  а.  превращать  въ 
животное  тѣло. 

Animate  (ан'-и-мэт),  V.  а.  оживлять,  одушевлять; 
ободрять,  воодушевлять;  adj.  одушевленный,  живой. 

Animated  (іін'-и-мэ-тед),  аф'.одушевленный,живой. 

Animation  (а-ни-мэ^-шон),  S.  одушевленіе,  ожи- 
вленіе; живость,  увлеченіе. 

Animatlve  (ан'-и-мэ-тив),  adj.  оживляющій, 
одушевляющій. 

Animator  (ан^-и-мэ-тор),  .s.  одушевитель. 

Animism  (ан'-и-мизм),  s.  анимизмъ,  ученіе  о пре- 
имущественномъ значеніи  души  въ  человѣческомъ 
организмѣ. 

Animlet  (ан'-и-мист),  s.  послѣдователь  анимизма. 

Animoelty  (а-ни-мос'-и-ти),  s.  злоба,  вражда, 
злость. 

Anise  (ан'-ис),  S.  анисъ  (растеніе);  adj.  анисо- 
вый; anise-seed,  aniseed,  анисовое  сѣмя,  анисовая 
водка. 

Anisette  (ан'-и-сет),  s.  анисовая  водка. 

Anker  (анк^-ер),  S.  анкеръ  (мѣра  es  10  галоновъ). 

Ankle  (ан'-кл),  S.  лодыжка  ноги;  adj.  лодыжеч- 
ный;—bone,  S.  таранная  кость; — joint,  сгибъ  ноги. 

Annalist  (ан'-на-лист),  s.  лѣтописецъ. 

Annaiize  (ан^-на-лайз),  V.  а.  вносить  въ  лѣтопись. 

Annals  (ан^-налз),  s.  pi.  лѣтопись. 

Annats  (ан'-натс),  s.  pi.  аннатъ,  доходъ  въ  пользу 
папской  казны. 

Anneal  (ан-нил^),  V.  а.  прокаливать,  нагрѣвать; 
отжигать  (металлы,  стекло);  мазать  масломъ,  мѵромъ. 

Annealing  (ан-нил^-инг),  s.  отжигъ,  перекалива- 
ніе, закалъ;  нагрѣваніе  (стекла,  желѣза). 

Annelides  (ан-нел'-и-дис),  S.  рі.  аннелиды  (коль- 
чатые черви). 

Annex  (ан-некс'),  ѵ.  а.  присоединять,  присово- 
куплять, причитать;  ||  ѵ.  п. — ся,  быть  въ  связи;  |j  s. 
прибавленіе,  принадлежность. 

Annexation,  Annexion,  Annexment  (ап-нек-сэ'- 
шбн, — нек'-шбн, — некс'-мент),  s.  присоединеніе,  при- 
совокупленіе. 

Annihiiable  (ан-най'-хи-.ііа-бл),  ай/.упичтожимый. 

Annihilate  (ан-най'-хи-лэт),  ѵ.  а.  уничтожать, 
истреблять. 

Annihilation  (ан-най-хи-лэ'-шбн),  s.  уничтоліеніе, 
истребленіе. 

Annihilator  (ан-най'-хи-лэ-тор),  S.  тотъ,  кто 
уничтожаетъ,  истребляетъ,  истребитель. 

Annivcrsariiy  (ан-ни-вер^-са-ри-ли),  adv.  ежегодно. 

Anniversary  (ан-ни-вер'-са-ри),  adj.  годовой, 
годичный;  S.  годовой  праздникъ,  годовщина;  годовая 
панихида  (вк  катол.  церкви);  — of  one's  birth,  день 
рожденія;  to  keep,  observe,  celebrate  the — of,  праздно- 
вать годовщину. 

Annominatlon  (ан-но-ми-нэ'-шон),  s.  игра  словъ, 
каламбуръ;  см.  Alliteration. 

Annotate  (ан^-но-тэт),  v.  а.  п.  отмѣчать,  дѣлать 
отмѣтки;  to — on,  толковать. 

Annotation  (ан-но-тэ^-шбн),  s.  отмѣтка,  примѣ- 
чаніе, толкованіе. 

Annotator  (ан-но-тэ'-тбр),  S.  дѣлающій  отмѣтки; 
толкователь. 

Annotto  (ан-нот'-то),  S.  орлеанъ  (краска  и дерево). 

Announce  (ан-на'унс),  ѵ.  а.  объявлять,  возвѣщать, 
давать  знать,  публиковать;  докладывать  о пріѣздѣ. 

Announcement  (ан-на'унс-мент),  s.  объявленіе, 
возвѣщеніе;  повѣстка. 

Announcer  Сан-на'ун-сер),  s.  объявитель, — ница; 
возвѣститель;  ап — of  the  gospel,  проповѣдникъ  Еван- 
гелія. 

Annoy  (ан-ной')  s.  скука,  досада,  безпокойство; 
Ю work  one — , досаждать  кому. 

Annoy,  V.  a.  надоѣдать,  досаждать,  наводить 
скуку;  приставать  ск  чѣм«;  раздражать;  to— -to  death. 


надоѣсть  до  смерти;  to — the  enemy,  тревожить  не- 
пріятеля. 

. Annoyance  (ан-ной'-анс),  S.  досада,  досажденіе, 
непріятность;  вредъ. 

Annoyer  (ан-ной'-ер),  S.  тотъ,  кто  надоѣдаетъ, 
досаждаетъ,  наводитъ  скуку. 

Annoying;  (ан-ной'-инг),  adj.  безпокоющій,  докуч- 
ливый, скучный. 

Annual  (ан'-нью-ал),  adj.  годовой,  годичный;  еже-^ 
годный;  погодный;  s.  однолѣтнее  растеніе;  — іу,  adv. 
ежегодно,  въ  годъ. 

Annuitant  (ан-нью'-и-тант),  S.  имѣющій  постоян- 
ный доходъ. 

Annuity  (ан-нью'-и-ти),  S.  ежегодный  доходъ;  рента. 

Annul  (ан-нбл'),  V.  а.  уничтожать,  отмѣнять. 

Annular  (ан^-нью-лар),  adj.  кольцеобразный. 

Annulate,  Annulated  (ан'-НЬЮ-.лэт, — лэ-тед),  adj. 
кольчатый,  съ  кольцами. 

Annulet  (ан'-нью-лет),  s.  колечко;  ajjcc.  поясокъ. 

Annulled  (ан-нблд'),  adj.  уничтоженный,  отмѣ- 
ненный. 

Annulling;  (ан-нЬл'-инг),  s.  юр.  уничтоженіе  при- 
говора; отмѣна. 

Annulment (ан-нбл'-мент),  S.  уничтоженіе,  отмѣна. 

Annuiose  (ан^-нью-лос),  adj.  см.  Annulate. 

Annumerate  (іін-нью'-ме-рэт),  V.  a.  ВКЛЮЧИТЬ  въ 
число,  прибавить. 

Annumerated  (ан-нью-ме-рэ'-тед),  adj.  включен- 
ный въ  число. 

Annumeration  (ан-нью-ме-рэ'-шбн),  S.  прибавле- 
ніе къ  прежнему  чис.іу. 

Annunciate  (ан-нон^-ши-эт),  ѵ.  а.  возвѣщать, 
объявлять. 

Annunciation  (ан-нбн-ши-э'-шон),  s.  возвѣщеніе, 
объявленіе;  — day.  Благовѣщеніе. 

Anodyne  (ан'-о-дайн),  s.  adj.  мед.  утоляющій  боль, 
болеутолительный. 

Anoint  (а-нойнт'),  г.  а.  мазать;  помазывать;  the 
Lord's — ed,  помазанникъ  Божій. 

Anointer  (а-нойн'-тер),  s.  помазующій. 

Anointing  (а-нойн'-тинг),  S.  помазаніе;  — oil, 
S.  мѵро. 

Anointment  (а-нойнт^-мент),  S.  помазаніе. 

Апоіе,  Anolis  (ан'-о-лис),  S.  зобастикъ,  антиль- 
ская съѣдобная  ящерица. 

Auomaiism  (а-ном'-а-лизм),  s.  см.  Anomaly. 

Anomalistic,  Anomalistical  (а-ПОМ-ІІ-ЛИС^-ТИК, 

— кал),  adj.»  астр,  аномалистическій;  — year,  анома- 
листическій годъ;  время,  въ  которое  земля  совер- 
шаетъ свой  кругъ. 

Anomalous  (а-ном'-а-лос),  adj.  неправильный; 
— ly,  adv.  неправильно. 

Anomaly  (а-ном'-а-ли),  s.  неправильность,  укло- 
неніе; астр,  аномалія,  ук.ііоненіе  планеты  отъ  своего 
апогея. 

Anomia  (ан-о'-ми-а),  S.  безъимянка  (раковина); 
теребратула,  сверлушка  (кольчатый  червь). 

Anomy  (ан'-о-ми),  S.  беззаконіе,  нарушеніе  закона. 

Anon  (а-нон'),  adv.  тотчасъ,  вдругъ;  ever  and — , 
поминутно,  то  и дѣло. 

Anonymous  (а-нон^-и-мбс),  adj.  безъименный, 
анонимный;  — іу,  adv.  анонимно. 

Апогеху  (ан^-о-рек-си),  s.  мед.  потеря  аппетита. 

Anormai  (а-нор'-мііл),  adj.  анормальный,  непра- 
вильный. 

Anosmia  (а-нос'-ми-й),  S.  мед.  потеря  обонянія. 

Another  (а-нбсз^-ер),  adj.  другой;  one—,  другъ 
друга;  one  after—,  сряду;  of  one—,  другъ  друга; 
to  one — , другъ  другу;  one  with — , всѣ  вмѣстѣ,  сплошь, 
среднимъ  числомъ;  one  year  with — , среднимъ  числомъ 
въ  годъ;  one  misfortune  comes  upon  the  neck  или  back 
of— .несчастіе  никогда  не  приходитъ  одно;  Лс  is  another- 
guess  sort  of  man,  разгов.  это  человѣкъ  другаго  закала. 

Anourous  (ан'-у-рос),  adj.  зоол.  безхвостый. 

Ausated  (ан'-сэ-тед),  adj.  съ  ушкомъ,  съ  рукояткой. 
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Answer  (ан^-сер),  s.  отвѣтъ;  юр.  возраженіе, 
отзывъ;  ариѳ.  рѣшеніе. 

Answer,  V.  а.  п.  отвѣчать,  возражать;  соотвѣт- 
ствовать, годиться,  удовлетворять;  to — а claim,  удовле- 
творить жалобу;  to — а dcbi,  уплатить  долгъ;  to — а fault, 
оправдать  вину;  to — for,  отвѣчать  за  кого,  ручаться; 
дать  отчетъ  es  чемо;  to — the  purpose,  достигать, 
соотвѣтствовать  цѣли;  отвѣчать  кстати;  mmeij  answers 
all  things,  съ  деньгами  можно  все  сдѣлать. 

Answerable  (іін'-сер-а-бл),  aclj.  на  что  можно 
отвѣчать;  отвѣтственный;  соотвѣтственный,  удовле- 
творяющій; равноцѣнжый;  — іу,  асіѵ.  соотвѣтственно. 

Answerableness  (ан'-сер-а-б.т-нес),  S.  отвѣтствен 
ность;  соотвѣтственность,  отношеніе,  сходство. 

Answerer  (іш^-сер-ер),  s.  отвѣтчикъ. 

Answerless  (ан'-сер-лес),  adj.  безотвѣтный. 

Ant,  Апч  (ант),  сокращеніе  and  it  или  and  if  it; 
см.  And. 

An’t  (энт),  сокращеніе  am  not,  art  not,  is  not, 
are  not. 

Ant  (ант),  s.  муравей;  — bear,  — eater.,  s.  му- 
равьятникъ,  муравьеѣдъ;  — eggs,  муравьиныя  яйца; 
— hill,  — hillock,  ants’-nest,  муравейникъ,  мура- 
вейная  куча. 

Antacid  (ант-ас'-ид)  adj.  противокислотный. 

Antagonism  (йн-таг'-о-низм),  s.  антагонизмъ, 
противоборство;  соперничество. 

Antagonist  (ан-таг'-о-нист),.5. антагонистъ,  против- 
никъ, соперникъ;  анат.  — muscle,  мышца-антаго- 
нистъ. 

Antagonize  (ан-таг^-о-найз),  ѵ.  п.  противоборство- 
вать. 

Antalgic  (ан-тал'-джик),  adj.  см.  Anodyne. 

Antanaclasis  (ан-тён-а-клэ'-сис),  s.  повтореніе 
слова  въ  разныхъ  смыслахъ. 

Antanagoge  (ан-та-на-го'-джи),  S.  отвѣтъ  въ  видѣ 
перекоровъ;  упрековъ. 

Antapopiectic  (ан-тйп-о-плек'-тик),  adj.  противо- 
апоплексическій. 

Antarctic  (ан-тарк'-тнк),  adj.  геогр.  антарктиче- 
скій, южный. 

Antares(aH-Ta^-pH3),  S.  скорпіоново  сердце  (з(?)бз^а). 

Antarthritic  (йнт-ар-сзрит'-ик),  adj.  ііротиволо- 
мотный,  противъ  подагры. 

Antasthniatic  (ант-аст-мат'-ик),  adj.  противодѣй- 
ствующій одышкѣ. 

Ante  (ан'-ти),  лат.  предлогп  es  присоединеніи  ks 
другому  словг/:  прежде,  до,  предъ.  • 

Antcacts  (ан'-ти-актс),  S.  рі.  предшествующія  дѣй- 
ствія. 

Anteccdaneons  (ан-ти-си-дэ'-ни-ос),  adj.  предъ- 
идущій. 

Antccede  (ан-ти-сид^),  ѵ.  п.  предшествовать. 

Antecedence,  Antecedency  (ап-ти-си'-денс, — 
ден-си),  S.  первенство,  старшинство. 

Antecedent  (ан-ти-си'-дент),  adj.  предшествую- 
щій; — Іу,  adv.  предварительно. 

Antecedent, 8.  предшествующее,  прежніе  поступки, 
прежняя  жизнь;  гргш.  предъидущее;  логич.  предъ- 
идущій  или  условный  членъ  [es  силлогизмѣ);  матсм. 
первый  и второй  членъ  (во  геометр,  пропорціи). 

Antecessor  (ан-ти-сес'-сор),  s.  предшественникъ. 

Anteclianiber,  Antichamber  (ан^-ти-ЧЭМ-бер), 
s.  передняя,  прихожая. 

Antccursor  (ан'-ти-кор-сор),  s.  предтеча;  развѣд- 
чикъ. 

Antedate,  Antedating  (ан'-ТИ-ДЭТ, — Инг),  s.  зад- 
нее число. 

Antedate,  I',  a.  выставить  заднее  число. 

Antediluvian  (ап-ти-ди-лью'-ви-йп),  s.  допотопное 
время;  adj.  допотопный. 

Antelope  (ап'-ти-лоп),  s.  зоол.  сайга,  дикая  коза. 

Antemeridian  (ап-ти-ми-рид'-и-ап),  adj.  дополу- 
денный. 

Antcnictic  (ант-ц-мет'-ик),  adj.  ііротыворвотиый. 


Antemundane  (ан-ти-м6н'-дэн),  adj.  ДО  созданія 
міра. 

Antennse  (ан'-тен-ни),  s.  зоол.  усики,  щупальцы. 

Antennal  (ан-тен'-нал),  adj.  усиковый,  имѣющій 
усики  (о  Hac%KOMbixs). 

Antenniform  (ан-тен'-ни-форм),  adj.  имѣющій 
видъ  усика. 

Antenumber  (ан-ти-нбм'-бер),  S.  предшествующій 
номеръ. 

Antenuptial  (ан-ти-нбп'-шал),  adj.  до  брака. 

Antepaschai  (ан-ти-пас'-кал),  adj.  предпасхальный. 

Antepenult,  Antepenultimate  (ан-ти-пи-нб.іт^, — 
нблт'-и-мэт),  adj.  грам.  запредпослѣдній,  третій  отъ 
конца  (cлoгs). 

Antepileptic  (ант-еп-и-леп^-тик),  adj.  противодѣй- 
ствующій судорогѣ,  падучей  болѣзни. 

Anteport  (ан'-ти-порт),  S.  мор.  наружная  гавань. 

Anteposition  (ан-ти-по-зи'-шбн),  s.  грам.  поста- 
новка слова  раньше  чѣмъ  слѣдуетъ. 

Anterior  (ан-ти'-ри-бр),  adj.  передній,  прежній, 
предшествовавшій;  — іу,  adv.  ранѣе,  прежде. 

Anteriority  (ан-ти-ри-ор'-и-ти),  S.  первенство, 
старшинство. 

Anteroom(aH'-TH-pyM),  s.  передняя(тииата),сѣни. 

Anthelmintic  (ан-  езел-мин'-тик),  adj.  противо- 
глистный. 

Anthem  (ан'-езем),  s.  антифонъ  (поперемѣпное 
пѣніе  на  deyxs  клиросахъ  илгг,  въ  запад,  церкви, 
прежде  и послѣ  псал.ма). 

Anther  (ан'-сзер),  S.  бот.  пыльникъ. 

Anthological  (ан-езо-лодж'-и-кал),  adj.  антологи- 
ческій. 

Anthology  (ан-езол^-о-джи),  S.  антологія;  собра- 
ніе цвѣтовъ,  стихотвореній,  гимновъ. 

Anthony’s-fire  (ан'-то-низ-файр),  S.  мед.  антоновъ 
огонь. 

Anthracite  (ан'-сзра-сайт),  s.  антрацитъ  {камен- 
ный уголь). 

Anthrax  (ан^-сзракс),  S.  мед.  карбункулъ,  чумный 
нарывъ. 

Anthropogiot  (ан-езроп'-о-глот),  s.  названіе  жи- 
вотныхъ, языкъ  которыхъ  похожъ  на  языкъ  че.!говѣка. 

Anthropography  (йн-сзро-пог'-ра-фи),  s.  описаніе 
человѣка. 

Anthropolite  (ан-езроп'-о-лайт),  s.  окаменѣлые 
или  ископаемые  остатки  человѣческаго  тѣла  или 
костей. 

Anthropological  (ан-езро-по-лодж'-и-кал),  adj. 
антропологическій. 

Anthropology  (ан-езро-пол'-о-джи),  S.  антрополо- 
гія, наука  о человѣкѣ;  фиг.  придаваніе  (въ  сочине- 
ніяхъ), божеству  вида  или  свойствъ  человѣка. 

Anthropomorpha  (ан-СЗрО-ПО-МОр'-фа),  S.  рі. 
отрядъ  животныхъ  человѣкообразныхъ  {обезьяны). 

Anthropomorphism  (ЙН-СЗро-по-морф'-ИЗм),  S. 
представленіе  божества  подъ  человѣческимъ  видомъ. 

Anthropomorphist  (ан- СЗрО- ПО -МОр' -фист),  S. 
послѣдователь  антропоморфизма. 

Anthropomorphitc  (ан-сзро-по-мор'-файт),  S.  по- 
слѣдователь ученія  о че.товѣческомъ  видѣ  божества; 
окаменѣлость,  представляющая  человѣческій  видъ. 

Anthropomorphous  (ан-сзро-по-мор'-фос),  adj. 
человѣкообразный. 

Anthropopathy  (ан-сзро-поіі'-а-сзи),  S.  придаваніе 
человѣческихъ  страстей  божеству. 

Anthropophagi  (ан-сзро -поф'-э-джай),  S.  рі. 
людоѣды. 

Anthropophagy  (ап-сзро-ііоф'-а-джи),  S.  людоѣд- 
ство. 

Anthroposophy  (ан-сзро-пос'-о-фи),  S.  знаніе 
человѣческой  природы. 

Anthropotomy(aH-c3po-noT'-o-MH),.s.Tpynopa3bnTie. 

Anli  (іін-'ти),  греч.  предлогъ  въ  присоединеніи  къ 
другому  слову,  противъ,  противный,  вмѣсто. 

Antiacid  (ан-ти-ас'-ид),  adj.  противокислотный. 
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Antiapopicctic  (ан-ти-ап-о-плек'-тик),  adj.  cm. 
Autapoplectic. 

AntiarthriCic  (ан-ти-ар-сзрит'-ик),  аф'.сл<.  Antar- 
thritic. 

Antia^sthmatic  (ан-ти-асз-мат'-ик),  adj.  cm. 
Antasthmatic. 

A ntibacciiius  (ан-ти-бак'-ки-ос),  s.  антибакхій, 
стопа  изъ  трехъ  слоговъ. 

Antibrachiai  (ан-ти'брак'-и-ал),  adj.  ручной, 
принадлежащій  къ  части  руки  отъ  локтя  до  кисти. 

Antic  (ан'-тик),  adj.  смѣшной,  шуточный,  забав- 
ный; странный,  причудливый. 

Antic,  S.  шутникъ,  забавникъ,  кривляка;  харя, 
рожа;  — S,  S.  рі.  шутовство,  кривлянье;  to  play 
auticSy  кривляться,  потѣшать,  обезьянничать. 

Anticachectic  (ан-ти-ка-кек'-тик),  adj.  противо- 
дѣйствующій худосочію. 

Anticardium  ( ан-ти-кар'-ди-ом),  S.  апат.  лож- 
бинка подъ  грудью. 

Anticatarrhai  (ан-ти-кат-а'-рііл),  adj.  противо- 
катаральный. 

Anticausotic  (ан-ти-ко-сот^-ик),  adj.  противо- 
горячечный. 

Antichambec  (ан' -ти-чэм  - бер),  S.  прихожая, 
передняя. 

Antichresis  (ан'-ти-кри-сис),  S.  юр),  договоръ,  по 
коему  заимодавецъ  получаетъ  доходы  съ  имѣнія 
вмѣсто  процентовъ. 

Antichrist  (ан'-ти-крайст),  s.  антихристъ. 

Antichristian  (ан-ти-крис'-тьйн),  adj.  противо- 
христіанскій. 

Antichristianisin,  Antichristianity  (ан-ти-крис'- 
тьан-изм,  ан-ти-крис-тьан'-и-ти),  s.  противохристіан- 
ское ученіе. 

Anticipate  (ан-тис^-и-пэт),  V.  а.  предупреждать, 
предварять,  опережать;  предаваться  заранѣе,  пред- 
вкушать; предчувствовать,  предвидѣть;  сомнѣваться. 

Anticipation,  Anticipating  (ан-ти-си-пэ'-піон, 
— пэ'-тинг),  S.  предвареніе,  предупрежденіе;  пред- 
вкушеніе; наступленіе  ранѣе  времени;  by — , впередъ, 
заранѣе,  до  срока. 

Anticipatire  (ан-тис'-и-пэ-тив),  adj.  см.  Antici- 
patory. 

Anticipator  (ан-ти-си-пэ'-тбр),  s.  предваритель. 

» Anticipatory  (ан-тис'-и-пэ-то-ри),  adj.  предупреж- 
дающій; наступающій  ранѣе  срока. 

Anticlimax  (ан-ти-клай'-макс),  s.  pwm.  обратное 
приращеніе. 

Anticly  (ан'-тик-ли),  adv.  причудливо,  забавно. 

Anticonstitutional  (ан-ти-кон-сти-тью'-шбн-ал), 
adj.  противоконституціонный. 

Anticontagious  (ан-ти-кон-тэ'-джиос),  adj.  уни- 
чтожающій заразу. 

Anticonvuisive  (ан-ти-кон-вол^-сив),  adj.  противо- 
судорожный. 

Anticor  (ан^-ти-кор),  s.  ветер,  опухоль  на  груди 
{у  логиади). 

Anticourtier  (ан-ти-кор'-чбр),  S.  врагъ  всего 
придворнаго. 

Antidotal  (ан'-ти-до-тал),  adj.  противоядный. 

Antidotary  (ан'-ти-до-та-ри),  S.  собраніе  рецеп- 
товъ противъ  яда. 

Antidote  (ан'-ти-дот),  s.  противоядіе;  предохра- 
нительное средство. 

Antidotical(aн-ти-дoт'-и-кaл),цф■.  сж.  Antidotal. 

Antidropsicai  (ан'-ти-дроп-си-кал),  adj.  противъ 
водяной  болѣзни. 

Antidysenteric  (ан-ти-дис-ен-тер'-ик),  adj.  про- 
тиводѣйствующій кровавому  поносу. 

Antiemetic (ан-ти-и-мет'-ик),  adj.  см.  Antemetic. 

Antient,  Antientry,  см.  Ancient,  Ancientry. 

Antiepileptic  (ан-ти-еп-и-леп'-тик),  adj.  противъ 
падучей  болѣзни. 

Antifebrile  (ан-ти-феб'-рил),  adj.  противолихора- 
дочный. 


Antigalactic  (іін-ти-га-лак'-тик),  adj.  жеб>.  млеко- 
гонный. 

. Antiguggler  (ан-ти-гбг'-глер),  s.  ливеръ;  сифонъ, 
насосецъ. 

Antihectic  (ан-ти-хек'-тик),  s.  противодѣйствую- 
щій чахоточной  лихорадкѣ. 

Antihelix  (ан-ти-хи'-ликс),  S.  аиат.  передній 
завитокъ  уха. 

Antihypochondriac  (ан-ти-хи-по-кон'-дри-ак),а(і]. , 
и S.  прогоняющій  ипохондрію. 

Antihysteric  (ан-ти-хис-т-ер'-ик),  s.  средство  про- 
тивъ истерики. 

Antilogy  (ан-тил'-о-джи),  S.  противорѣчіе  въ  мыс- 
ляхъ. 

Antimctaboie  (ан-ти-ми-таб'-о-ли),  S.  ри7п.  анти- 
метабола, повтореніе  тѣхъ  же  словъ  въ  различныхъ 
формахъ  {папр.  ѣшь,  чтобы  жить,  не  живи  д.ія 
того,  чтобы  ѣсть). 

Antimonarchic,  Antimonarchical  (ан-ТИ-МО- 
нарк'-ик,  —кал),  adj.  противный  монархіи. 

Antimonial  (ан-ти-мо'-ни-ал),  adj.  сурьмяной. 

Antimony  (ан'-ти-мо-ни),  S.  сурьма,  антимонія. 

Antinephritic  (ан-ти-неф-рит'-ик j,  adj.  противо- 
дѣйствующій боли  въ  почкахъ. 

Апііпоту(ан'-тин-о-ми),8.разнорѣчіе  възаконахъ. 

Antipapal,  Antipapistical  (ан-ти-пэ'-пал,  — пэ- 
пис'-ти-кал),  adj.  враждебный  папству. 

Antiparalytic  (ан-ти-пар-іі-лит'-ик),  adj.  и s. 
противодѣйствующій  параличу. 

Antipathetic,  Antipathetical  (ан-ти-па-сзет'-ик, 
— и-кал),  adj.  противный,  антипатичный 

Antipathy  (ан-тип'-а-сзи),  S.  отвращеніе, антипатія. 

Antiperistasis  (ан-ти-пи-рис'-та-сис),  s.  дѣйствіе 
двухъ  противоположныхъ  качествъ. 

Antipestiientiai  (ан-ти-пес-ти  - лен' -шйл),  adj. 
противочумный . 

Antiphlogistic  (ан-ти-фло-джис'-тик),  adj.  проти- 
водѣйствующій воспаленію,  жару. 

Antiphon  (ан'-ти-фон),  s.  7(/ерк.  антифонія,  отвѣт- 
ное пѣніе. 

Antiphonary,  Antiphoncr  (ан-тиф'-О-на-ри,  — 
нер),  книга  антифоновъ,  осьмигласникъ. 

Antiphony  (ан-тиф'-о-ни),  S.  перемѣнное  пѣніе 
двухъ  хоровъ;  слова  Св.  Писанія  въ  началѣ  псалма, 
къ  которымъ  оба  хора  должны  примѣнять  свое 
пѣніе;  музыкальное  произведеніе  на  текстъ  изъ 
псалмовъ. 

Antiphrasis  (ан-тиф'-ра-сис),  s.  рит.  антифра- 
зисъ,  употребленіе  слова  такъ,  что  подъ  нимъ  надо 
разумѣть  другое;  иронія. 

Antipodal  (ан-тип'-о-дііл),  adj.  антиподный. 

Antipodes  (ан-тип'-о-диз),  s.  pi.  геогр.  антиподы 
{жители  другаго  полугаарія  земли,  ноги  которыхъ 
обрагаены  въ  противоположную  сторону  нагаимъ). 

Antipoison  (ан-ти-пой'-зн),  S.  противоядіе. 

Antipope  (ан'-ти-поп),  s.  антипапа. 

Antipriest  (іін'-ти-прист),  s.  противникъ  священ- 
ническаго сана. 

Antipsoric  (ан-тип-сор'-ик),  adj.  противочесоточ- 
ный. 

Antiptosis  (ан-тип-то'-сис),  S.  грам.  употребленіе 
одного  падежа  вмѣсто  другаго. 

Antiputrescent  (ан-ти-пью-трес'-сент),  adj.  про- 
тиводѣйствующій гнилости. 

Antiquarian  (йн-ти-куэ'-ри-ан),  adj.  древній, 
археологическій;  s.  см.  Antiquary. 

Anticiuarianism  (ан'-ти-куэ-ри-а-низм),  s.  страсть 
къ  древностямъ. 

Antiquary  (ан'-ти-куй-ри),  S.  антикварій;  зна- 
токъ, любитель  древностей. 

Antiquate  (ан'-ти-куэт),  V.  а.  уничтожить,  вывести 
изъ  употребленія. 

Antif|uate€i  (ан'-ти-куэ-тед),  adj.  устарѣлый,  об- 
ветшалый, вышедшій  изъ  употребленія;  смѣшной; 
ап— thing,  s.  старье,  ветошь. 
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Antlquateclnee»  (ан'-ти-куэ-тед-нес),  s.  обветша- 
лость. 

Antiquation  (ан-ти-куэ'-шбн),  s.  обветшалость, 
неупотребляемость. 

Antique  (ан-тик'),  adj.  древній,  старинный,  ан- 
тичный; ветхій,  смѣшной;  s.  антикъ,  остатокъ 
древности. 

Antiquenese  (ан-тик'-нес),  S.  древность,  старина. 

Antiquity  (ан-тик'-уи-ти),  s.  древность,  старина; 
памятники  древнихъ  народовъ. 

Anti-revolutionary  (ан-ти-рев-о-лью'-шбн-а-ри), 
adj.  противореволюціонный. 

Anti-re volutioniNt  (ан-ти-рев-о-лью'-шон-ист),  s. 
противникъ  революціи. 

Antiroom  (ан'-ти-рум),  s.  аванзала,  комната  предъ 
заломъ. 

Antieciane,  Antiseli  (ан-тис'-шбнз,  — тиш'-и-ай), 
s.  pi.  геогр.  антискіи, жители  по  обѣ  стороны  экватора. 

Antiscorbutic  (ан-ти-скор-бью' -тик),  adj.  противо- 
цынготный. 

Antiscriptural  (аи-ти-скрип^-то-рал),  adj.  про- 
тивный Св.  Писанію. 

Antiscriptiirism  (ар-ти-скрип'-тор-изм),  s.  отри- 
цаніе Св.  Писанія. 

Antiserofulous  (ан-ти-скро'-фью-лос),  adj.  проти- 
возолотушный. 

Antiseptic (ан-ти-сеп'-тик),  adj.  противодѣйствую- 
іцій  гнилости. 

Antisocial  (ан-ти-со'-шал),  adj.  противообществен- 
ный. 

Antispasis  (ан-ти'-спа-сис),  s.  мед.  отвлеченіе 
мокротъ,  соковъ. 

Antispasmodic  (йн-тис-паз-мод'-ик),  adj.  противо- 
судорожный. 

Antispicnetic  (ан-ти-сплин-нет'-ик),  adj.  противо- 
дѣйствующій сплину. 

Antistoechon  (ан-тис'-ти-кон),  s.  грам.  употреб- 
леніе одной  буквы  вмѣсто  другой. 

Antistrophe,  Antistropby  (іін-тис'-троф, — тро- 
фи),  S.  антистрофа,  второй  стансъ;  грам.  переста- 
новка словъ. 

Antistrumatic  (ан-ти-стрью-мат'-ик),  rtdj.  противо- 
золотушный. 

Antisyphilitic  (ан-ти-сиф-и-лит'-ик)  adj.  противо- 
дѣйствующій сифилису. 

Antithesis  (йн-тисз^-и-сис),  s.  антитеза,  противо- 
положеніе. 

Antithetic,  Antithetical  (ан-ти-сзет^-ик, — и-кал), 
adj.  антитезный. 

Antitrinitarian  (ан-ти-три-ни-тэ'-ри-ан),  s.  отри- 
цающій существованіе  Св.  Троицы. 

Antitype  (ан'-ти-тайп),  s.  первообразъ  типа,  по 
которому  типъ  созданъ. 

Antitypical  (ан-ти-тип' -и-кал),  adj.  объясняющій 
типъ. 

Antivariolous  (ан-ти-вй-ри-о'-лос),  adj.  противо- 
оспенный. 

Antivenereal  (йн-ти-ви-ни'-ри-йл),  adj.  противо- 
венерическій. 

Antler  (йнт^-лер),  s.  отростокъ  оленьяго  рога. 

Antlered  (йнт'-лерд),, adj.  снабженный  оленьими 
рогами. 

Ant-lion  (ант'-лай-он),  s.  муравьиный  левъ  [насѣ- 
комое]. 

Antonomasia,  Antonomasy  (йн-то-но-мэ^-жий, — 
ном'-а-зи),  s.  pim.  антономасъ,  употребленіе  наз- 
ванія должности  или  занятія  вмѣсто  имени  лица. 

Antre  (йн'-тбр),  8.  вертепъ,  пещера. 

Anus  (э'-нбе),  8.  анат.  задній  проходъ. 

Anvil  (йн'-вил),  s.  наковальня. 

Anxiety  (йнг-зай'-и-ти),  8.  душевное  безпокойство, 
забота;  мед.  безпокойное  состояніе  болънаго. 

Anxious  (йнк'-шбс),  adj.  озабоченный,  находя- 
щійся въ  страхѣ,  безпокойствѣ;  стремящійся,  сильно 
желающій;— іу,  adv.  со  страхомъ. 


Anxiousness  (йнк'-шбс-нес),  S.  душевное  безпокой- 
ство, забота,  нетерпѣніе,  сильное  желаніе. 

Any  (эн'-и),  adj.  и ргоп.  какой  нибудь,  кто  ни- 
будь,  нѣсколько,  всякій,  какой  бы  то  ни  бы.то; — 
how,  какъ  рбудь,  какъ  бы  ни  было;— body,  кто 
нибудь; — thing,  что  нибудь,  все; — one,  всякій,  кто 
бы  то  ни  былъ;— where,  гдѣ  нибудь,  вездѣ;— 
where  else,  въ  какомъ  нибудь  другомъ  мѣстѣ; — 
whither,  куда  нибудь; — wise,  какимъ  нибудь 
образомъ;  above— thing,  болѣе  всего;— further, 
далѣе;— longer,  долѣе;— more,  болѣе;  not— one, 
ни  одинъ,  никто;  not— more,  бо.лѣе  ничего. 

Aorist  (э'-о-рист),  s.  грам.  греч.  аористъ,  про- 
шедшее неопредѣленное  время. 

Aorta  (э-ор'-тй),  8.  анат.  аорта,  начальственная 
артерія. 

Apace  (й-пэс'),  adi'.  скоро,  быстро;  night  wears— , 
ночь  бѣжитъ;  it  rains — , дождь  льетъ  какъ  изъ  ведра. 

Apagfogry  (йп-й-го'-джи),  8.  лог.  доказательство 
предложенія  нелѣпостью  противнаго  предложенія. 

АраіасЫпе(йп-йл'-й-кйн),8.бот.  кассина  аптекар- 
ская, каролинскій  чай. 

Apanthropy  (йп-йн'-езро-пи),  s.  мизантропія,  не- 
людимство. 

Apart  (й-парт'),  adv.  особо,  отдѣльно;  въ  сторону; 
исключая;  to  keep — , держаться  въ  сторонѣ;  to  put—, 
удалить;  to  think — , думать  по  своему. 

Apartment  (й-парт'-мент),  8.  комната;— s,  s.  pi. 
квартира. 

Apathetic,  Apathetical(й-пa-cзeт'-ик,—и-кйл),adj. 
апатичный,  равнодушный. 

Apathy  (йп'-й-ези),  8.  апатія,  равнодушіе. 

Apatite  (йп'-й-тайт),  s.  апатитъ,  фосфорокислая 
известь. 

Аре  (эп),  8.  обезьяна;  to  lead  apes  to  hell,  умереть 
старой  дѣвой;  to  be  one's  ape,  подражать  кому; — 
bearer,— carrier,  s.  шутъ. 

Ape,  V.  a.  обезьянничать;  подражать. 

Apeak,  Apeek  (й-пик'),  adv.  мор.  апанеръ;  гѵіШ 
the  yards — , стоять  на  якорѣ  съ  отопленными  реями; 
to  heave — , подтянуть  канатъ  до  апанера. 

Apepsy  (йп-еп'-си),  s.  мед.  невареніе  желудка. 

Арег  (э'-пер),  8.  паяцъ,  подражающій  ухваткамъ 
обезьяны. 

Арег,  8.  кабанъ. 

Aperient,  Aperitive  (й-пи'-ри-ент,  й-пер'-и-тив), 
adj.  разбивающій  запоръ,  слабительный. 

Apertor  (й-пер'-тор),  8.  мускулъ,  подымающій 
верхнее  вѣко. 

Aperture  (й'-пер-чур),  s.  отверстіе,  скважина, 
проходъ;  мор.  открытая  бухта. 

Apetalous  (й-пет'-й-лбс),  adj.  бот.  безлепестный. 

Арех(э'-пекс),  s.  вершина,  верхушка;  оконечность; 
бот.  пыльникъ;  грам.  знакъ  долгаго  слога. 

Aphanite  (йф'-а-нит),  8.  минер,  черный  шорлъ, 
матовая  роговая  обманка. 

Aphteresis,  Apheresls  (Й-фи'-ри-СИС),  8.  грам. 
отнятіе  буквы  или  слога  въ  нача.іѣ  слова;  анат. 
отнятіе  члена. 

Aphelion  (а-фи'-ли-он),  8.  астр,  афелій,  самое 
большое  разстояніе  планеты  отъ  солнца. 

Aphilanthropy  (й-фи-лйн'-сзро-пи),  8.  афилантро- 
пія,  недостатокъ  любви  къ  людямъ,  ненависть  къ 
нимъ. 

Aphis  (э'-фис),  8.  тля,  травяная  вошь  [насѣкомое]. 

Aphiog;istic  (й-фло-джис'-тик),  adj.  тлѣющій,  горя- 
щій безъ  пламени. 

Aphonous  (йф'-о-нос),  adj.  неиздающій  звука, 
нѣмой. 

Aphony  (й'-фо-ни),  8.  потеря  голоса,  безгласіе. 

Aphorism  (йф'-о-ризм),  8.  афоризмъ,  краткое 
изреченіе. 

Aphorist  (аф'-о-рист),  s.  составитель  афоризмовъ. 

Aphoristic,  АрЬогІ8іісаі(а-фо-рис'-ТИК, — ти-кйл), 
adj.  афористическій. 
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Aphrodieiac,  Aplirodlelacal  (аф-р0-диз'-и~ік, — 
ди-зай'-а-кйл),  s.  мед.  возбуждающій  похоть;  adj. 
относящійся  къ  венерическимъ  болѣзнямъ. 

AphrodUa  (аф-ро-дай'-та),  s.  зоол.  афродита, 
морская  гусеница. 

Aplirunitre  (аф-ро-най'-тор),  s.  хим.  углекислая 
сода,  смѣшанная  съ  углекислою  известью;  селитрен- 
ная  пѣна,  смѣшанная  съ  известью. 

Aphtee  (аф'-ти),  S.  мед.  молочница  [болѣзнь]. 

Apbthong:  (йф'-сзонг),  s.  безгласная  буква. 

АрЬиа(аф-ю'-а), «.морской  голецъ,барбулька(]ръ«ба). 

Aphyllous  (аф-ил'-ос),  ad,],  бот.  безлиственный. 

Apiarist  (э'-ііи-а-рист),  s.  пчеловодъ. 

Apiary  (э'-пи-а-ри),  s.  пчельникъ. 

Apiece  (а-пис'),  adv.  каждый;  за  штуку;  за  каж- 
даго; so  much — , по  стольку  за  каждаго;  six  'pence — , 
по  шести  пенсовъ  за  штуку. 

Apleces,  аЛѵ.  [вмѣсто  in  pieces,  to  pieces),  въ  куски, 
въ  дребезги. 

Apis  (э'-пис),  s.  пчела. 

Apish  (э'-пиш),  adj.  обезьянническій;  смѣшной; 
ап — trick,  обезьянская  выходка,  проказа;— іу,  adv. 
по  обезьянски. 

Apishness (э'-пиш-нес),  S.  обезьянство,  передразни- 
ванье. 

Apitpat  (э-рит'-пат),  adv.  разг.  тикъ-такъ;  his 
heart  went—,  у него  сердце  билось. 

Aplvorous  (э-пив'-о-рос),  adj.  пчелоядный. 

Apianatic  (а-пла-нат'-ик),  adj.  опт.  уничтожаю- 
щій аберрацію  свѣта  въ  зрительныхъ  трубахъ. 

Aplome  (а-плом'),«.  минер,  аплонъ  [весьма  рѣдкій 
гранатд). 

Арпаеа  (ап'-ни-а),  S.  мед.  потеря  дыханія. 

Apocalypse  (а-пок'-а-липс),  s.  откровеніе,  апока- 
липсисъ. 

.Apocalyptic,  Apocalyptical  (іі-пок-а-лип'-тик, — 
ти-кйл),  adj.  апокалипсическій. 

Apocopate  (а-пок'-о-пэт),  п.  а.  выбросить,  вы- 
кинуть букву  или  слогъ  на  концѣ  слова. 

Apocope,  Аросору  (а-пок'-о-пи),  s.  грам.  усѣче- 
ніе буквы  или  слога  на  концѣ  слова. 

Apocrustic  (ап-о-крбс'-тик),  adj.  мед.  отводящій 
скопившіеся  соки. 

Apocrypha  (а-пок'-ри-фа),  s.pl.  апокрифическія, 
неканоническія  книги. 

Apocryphal  (а-пок'-ри-фал),  adj.  подложный,  сом- 
нительный, неясный; — іу,  adv.  сомнительно,  под- 
ложно. 

Apocryphalness  (іі-пок'-ри-фал-нес),  s.  сомни- 
тельность, недостовѣрность. 

Apocynum  (ап-о-сай'-нбм),8.  бот.  собачья  смерть, 
кутра  [растеніе). 

Apodal  (йп'-о-дйл),  adj.  безногій  [о  насѣкомьш); 
безперый  [о  рыбахъ). 

Apode  (а' -под),  S.  зоол.  каменный  стрижъ,  мор- 
ская ласточка. 

Apodes  (а'-по-диз),  s.  pi.  безногія  [насѣкомыя); 
голобрюхія  [рыбы). 

Apodietic,  Apodlctlcal  (ап-о-дик'-тик, — ти-кйл), 
adj.  лог.  доказательный,  убѣдительный;  — саііу, 
adv. — но. 

Apodosis  (ап-о'-до-сис),  S.  рит.  вторая  часть 
періода. 

Aposeeon,  Apogee  (ап-о-джи'-он,  ап'-о-джи),  s. 
астр,  апогей;  gSm.  высшая  точка. 

Аро«оп  (ап'-о-гон),  S.  голобородка  [рыба). 

Apograph  (ап'-о-грйф),  S.  списокъ,  копія  съ 
подлинника;  юр.  перечень  имущества. 

Apolepsy  (а-по-лип'-си),  S.  мед.  пресѣченіе, 
предупрежденіе. 

АроПуоп  (а-пол'-ли-он),  S.  сатана,  дьяволъ. 

Apologetic,  Apologetical  (а-пол-о-джет'-ик,  — 
и-кал),  adj.  оправдательный. 

Apologetlcaliy  (а-пол-о-джет'-и-кал-и),  adv.  въ 
видѣ  оправданія. 


Apoiogist  (іі-пол'-о-джист),  S.  оправдывающій, 
защитникъ,  апологистъ. 

, Apologize  (а-пол'-о-джайз),  ѵ.  п.  оправдывать, 
извинять,— ся. 

Apoiogizer  (а-пол'-о-джайз-ер),  s.  см.  Apologist. 

Apologue  (ап'-о-лог),  s.  нравоучительная  басня, 
апологъ. 

Apology  (а-пол'-о-джи),  s.  защитительное  слово, 
апологія;  оправданіе,  и.звиненіе. 

Apomecometer  (а-по-ми-ком'-и-тер),  s.  геом. 
инструментъ,  коимъ  измѣряютъ  разстояніе  отдален- 
ныхъ предметовъ. 

Aponeurosis  (а-понь-ю-ро'-сис),  s.  пнат.  сухо- 
жильное растяженіе. 

Aponeurotic  (а-понь-ю-рот'-ик),  adj.  сухожильный. 

Aponeurotomy  (а-іюнь-ю-рот'-о-ми),  s.  анат. 
разсѣченіе  сухожильныхъ  растяженій. 

.Apophasis  (а-поф^-а-сис),  s.  рит.  умолчаніе. 

Apophiegmatic  (ііп-о-флег'-ыа-тик),  adj.  мед. 
противомокротный. 

Apophthegm  (ап'-о-сзем),  s.  апоѳегма,  краткое 
остроумное  изреченіе. 

Apophyge  (а-поф'-и-джи),  S.  арх.  нижній  поясъ 
колонны. 

Apophysis  (а-поф'-и-сис),  S.  анат.  отростокъ  на 
кости. 

Apoplectic,  Apoplectical  (іі-по-плек^-тик,  — ти- 
кал), adj.  апоплектическій. 

Apoplectic,  s.  апоплектикъ,  склонный  къ  удару, 
пораженный  параличемъ. 

Apoplexed  (ап^-о-плекст),  adj.  пораженный  пара- 
личемъ. 

Apoplexy  (ап'-о-плек-си),  s.  апоплексія,  параличъ. 

.Aporrhoea  (а-пор-ри'-а),  S.  испареніе  міазмовъ 
изъ  земли. 

Aport  (іі-порт'),  S.  мор.  лѣвая  сторона  судна; 
бакпортъ. 

Aposiopesis  (а-пос-и-о'-пи-сис),  s.  рит.  умо.ічаніе. 

Apostasy  (а-пос'-та-си),  S.  вѣроотступничество, 
отступничество. 

Apostate  (іі-пос'-тэт),  s.  вѣроотступникъ;  adj. 
вѣроотступный. 

Apostatical(a-noc-TaT'-H-KM),  adj.  отступническій. 

Apostatize(a-noc'-Ta-Tafi3),'i;.H.  отступать  отъ  вѣры- 

Apostemate  (а-пос'-ти-мэт),  ѵ.  п.  назрѣвать, 
гноиться. 

Apostemation  (й-пос-ти-мэ'-шон),  s.  нарываніе; 
гноеніе. 

Apostematous  (а-пос-стем^-а-тос),  adj.  нарывной. 

Aposteme  (ііп'-ос-тим),  s.  меО.  апостема,  вередъ, 
нарывъ. 

Apostil  (а-пос'-тил),  s.  замѣтка  на  поляхъ  письма 
или  другой  бумаги. 

Apostle  (а-пос'-сд),  S.  апостолъ. 

Apostleship,  Apostolate  (іі-пос'-сл-шип,  — то-лзт) , 
S.  апостольство. 

Apostolic,  Apostolical  (а-пос-тол'-ик,  — и-кііл), 
adj.  апостольскій. 

Apostoiically  (ап-ос-тол'-и-кйл-ли),  adv.  по  апос- 
тольски. 

Apostollcalness(a-пoc-тoл'-и-кaл-нec),  s.  апостоль- 
скій характеръ,  взглядъ. 

Apostrophe,  Apostrophy  (а-пос'-тро-фи),  S.  рит. 
апострофа,  обращеніе  рѣчи  къ  кому;  грам.  апострофъ 
[знакъ  выпущенія  гласной  буквы). 

Apostrophic  (ап-ос-троф'-ик),  adj.  апострофиче- 
скій. 

Apostrophlze(й-пoc'-тpo-фaйз),  ѵ.а.  обратить  рѣчь 
къ  кому;  сократить  слово;  помѣтить  апострофомъ. 

Apostume  (ап'-ос-тьюм),  s.  CM.  Aposteme. 

Apothecary  (а-посз'-и-кй-ри),  s.  аптекарь;  adj. 
аптекарскій,  аптечный;  to  talk  like  an — , говорить 
безсвязно,  врать  употреб.іяя  ученыя  выраженія;  — ’s 
shop,  s.  аптека. 

Apothegm  (ап'-о-сзем),  s.  см.  Apophthegm. 
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Apolliegmatie,  ^pothegmatieal  (ап-О-СЗег-мІІт'- 
ИК,  — ти-кал),  adj.  относящійся  къ  апоѳегмѣ. 

Apotheosis  (ап-о-сзи'-о-сис),  s.  апоѳеозъ,  обого- 
твореніе. 

Apothcosixe  (ап-о-сзп'-о-сайз),  ѵ.  а.  боготворить, 
обожествлять,  причислять  къ  числу  боговъ. 

Apotoiiie  (а-пот'-о-ми),  S.  мат.  разность  между 
двумя  несоразмѣрными  величинами;  м^з.  разность 
между  цѣлымъ  тономъ  и большимъ  полутономъ. 

Apozcm  (ап'-о-зем),  s.  мед.  отваръ,  декоктъ. 

Appall  (а-пол'),  V.  а.  устрашать,  потрясать; 
смущать;  утолять  [жажду]. 

Appaiiinent  (а-пол'-мент),  s.  испугъ,  потрясеніе. 

Appalling-  (ііп-пол'-инг),  adj.  страшный,  улгасный; 
— ly,  adv.  ужасно;  чрезвычайно. 

Appanage  (ап'-па-нэдж), , s.  удѣлъ;  достояніе. 

Appanagist  (ап-пан'-а-джист),  s.  удѣльный  владѣ- 
тель. 

Apparatus  (ап-па-рэ'-тос),  s.  приборъ,  снарядъ; 
аппаратъ. 

Apparel  (ап-пар'-ел),  s.  платье,  одежда,  нарядъ; 
украшеніе;  мо^у.  судовыя  принадлежности  вооруженія 
и снабженія. 

Apparel,  г.  а.  одѣвать,  наряжать;  украшать; 
вооружать,  снаряжать  (суда). 

Apparent  (ап-пэ'-рент),  adj.  очевидный,  явный; 
ясный,  видимый;  юр.  безспорный,  непремѣнный  (па- 
слѣдникд);  — Іу,  adv.  очевидно;  вѣроятно. 

Apparition  (ап-па-ри'-шбн),  S.  появленіе;  пред- 
ставленіе, мечта;  привидѣніе. 

Apparitor  (ап-пар'-и-тор),  s.  судебный  приставъ; 
педель  (es  университетѣ). 

Apparleinent,  Apparelinent  (ап-парл'-мент),  S. 
уст.  юр.  вѣроятность,  правдоподобіе. 

Аррау  (ап-пѳ'),  V.  а.  уст.  удовлетворять. 

Appeach  (ап-пич'),  ѵ.  а.  уст.  см.  Impeach. 

Appeal  (ап-пил'),  s.  воззваніе,  взываніе,  призы- 
ваніе въ  свидѣтели;  обращеніе  къ  помощи;  нур. 
аппеляція,  передача  дѣла  въ  высшій  судъ;  обвиненіе; 
the  court  of—,  аппеляціонный  судъ;  without  farther — , 
юр.  безаппеляціонно,  окончательно. 

Appeal,  V.  п.  а.  передавать  дѣло  въ  высшую  ин- 
станцію суда;  призывать  въ  свидѣтели,  въ  судьи; 
прибѣгать  К5  кому;  юр.  аппелировать,  обвинять; 
преслѣдовать  судомъ. 

Appealable  (ап-пил'-а-бл),  adj.  подлежащій  аппе- 
ляціи,  обвиненію,  отвѣту. 

Appealant,  Appealer  (ап-пи^-дапт,  — пи'-лер), 
s.  подающій  аппеляцію,  аппеляторъ;  обвиняющій; 
призывающій  въ  свидѣтели. 

Appealing  (ііп-пи'-линг),  s.  юр.  аппелированіе, 
аппеляція,  обвиненіе;  п^жзваніе  въ  свидѣтели. 

Appear  (ап-пир'),  V.  п.  являться,  показываться; 
выходить,  появиться  въ  печати;  предстать  предъ 
судомъ;  явствовать;  to  — against  some  one,  подать 
искъ  на  кого;  it  will  — by  what  follows,  изъ  послѣ- 
дующаго явствуетъ;  to  make  — , показать;  доказать; 
it  appears,  кажется. 

Appearanee  (ап-пи'-раис),  s.  внѣшній  видъ,  внѣві- 
ность,  наружность;  to  save,  to  keep  up—s,  соблюдать 
приличія;  to  go  altogether,  by  outward  — s,  заботиться 
только  о внѣшнемъ;  at  first  — , съ  перваго  взгляда; 
he  makes  а great — at  court,  онъ  представляетъ  боль- 
шую особу  при  дворѣ;  II  вѣроятность,  правдоподобіе; 
in  all  — , по  всей  вѣроятности;  ||  стеченіе  народа, 
толпа;  ||  явка  въ  судъ;  Ц появленіе;  to  таке  one's  first 
— on  the  stage,  дебютировать  па  сценѣ;  Ц призракъ, 
привидѣніе. 

Appearer  (ап-пи'-рер),  s.  показывающійся;  являю- 
щійся на  судъ. 

Appearing  (ііп-пи'-рииг),  S.  появленіе;  наружный 
видъ;  юр.  явка  въ  судъ. 

Appeasable  (ап-ііи'-за-бл),  adj.  Сговорчивый. 

Appeasableness  (ап-ііи'-за-бл-нес),б-.  ТИХІЙ  нравъ, 
сговорчивость. 


Appease  (ап-пиз'),  i'.  а.  укрощать,  успокоивать; 
утолять. 

Appeasement  (ап-пиз'-мент),*  S.  укрощеніе,  успо- 
коеніе. 

Appeaser  (ап-пи'-зер),  s.  укротитель,  утишитель. 

Appeasive  (ііп-пи'-зив),  adj.  укротительный,  успо- 
коительный. 

Appellant  (ап-пел'-лант),  s.  юр.  аппелянтъ;  по- 
дающій на  аппеляцію;  ||  доносящій,  обвинитель;  вызы- 
вающій на  поединокъ. 

Appellate  (ап-пел'-лэт),  s.  отвѣтчикъ,  обвиняе- 
мый; adj.  аппеляціонный. 

Appellation  (ап-пел-лэ'-шон),  s.  имя,  названіе; 
юр.  аппеляція. 

Appelative  (ііп-пел'-ла-тив),  adj.  грам.  нарица- 
тельный; S.  нарицательное  имя;  — іу,  adv.  какъ 
нарицательное  имя. 

Appeiiatory  (ап-пел'-ла-тбр-и),  adj.  юр.  аппеля- 
ціонный, содержащій  въ  себѣ  аппеляцію. 

Appellee  (ап-пел-ли'),  s.  см.  Appellate. 

Appellor  (ап-пел'-лор  , s.  юр.  преступникъ  откры- 
вающій своихъ  соучастниковъ;  см.  Appellant. 

Append  (ііп-пенд'),  ѵ.  а.  привѣсить;  прилагать 
печать;  прибавлять. 

Appendage  (а-пен'-дэдж),  s.  принадлежность; 
appendages  of  а property,  угодья,  службы  имѣнія. 

Appendant  (ап-пен'-дант),  adj.  привѣшенный, 
принадлежащій,  зависимый. 

Appendency  (ап-пен'-ден-си),  S.  принадлежность. 

Appendicate  (ап-пен'-ди-кэт),  ѵ.  а.  уст.  прибав- 
лять, присоединять. 

Appendication  (ап-пен-ди-кэ'-шбн),  s.  с.н.  Anne- 
xion. 

AppendScie  (ап-пен'-ди-кл),  s.  мелкая  принадлеж- 
ность. 

Appendicuiate  (ап-пен-дикь'-ю-лэт),  adj.  бот. 
имѣющій  прибавокъ,  отростокъ,  продолженіе,  при- 
вѣсокъ. 

Appendi3c  (ап-пен'-дикс),  s.  прибавленіе,  прило- 
женіе, принадлежность,  достояніе,  удѣлъ. 

Appense  (ап-пенс'),  adj.  бот.  прибавочный. 

Аррегееіѵе  (ііп-пер-сив'),  ѵ.  а.  уст.  понимать, 
схватывать. 

Apperception  (ап-пер-сеп'-шон),  s.  филос.  понятіе 
души  о самой  себѣ. 

Appertain  (ап-пер-тэн'),  V.  п.  принадлежать, 
касаться. 

Appertenance  (ап-пер'-ти-нанс),  S.  см.  Appur- 
tenance. 

Appetence,  Appetency  (ІІп'-пи-тенс, — тен-си),  s. 
чувственное  влеченіе,  охота,  склонность;  притяженіе. 

Appetent  (ап'-пи-тент),  adj.  жадный,  алчный. 

Appetibility  (ап-пет-и-бил'-и-ти),  s.  желательность, 
пожеланіе. 

Appetible(aп'-пи-ти-бл),  adj.  желательный,  желае- 
мый. 

Appetite  (ап'-пи-тайт),  s.  аппетитъ;  позывъ,  охота, 
наклонность;  стремленіе;  вожделепіе;  to  be  given  to — , 
быть  обжорой;  а good—  to  you,  хорошаго  аппетита, 
хлѣбъ  да  соль. 

Appetitive  (ап'-пи-тай-тив),  аф'.желающій,требую- 
щій. 

Appetixe  (ап'-ііи-тайз),  ѵ.  а.  возбуждать  аппетитъ. 

Appetizer  (ап'-пи-тайз-ер),  s.  возбуждающій  аппе- 
титъ. 

Applaud  (ап-пло'од),  V.  а.  аплодировать,  руко- 
плескать; одобрять,  хвалить. 

Appiauder  (ап-пло'о-дер),  S.  аплодирующій, 
одобритель. 

Applause  (ап-пло'оз),5. аплодисменты,  рукоплеска- 
ніе; одобреніе;  round  of — , взрывы  рукоплесканій. 

Applausive  (ап-пло'оз-ив),  adj.  одобряющій,  одоб- 
рительный, похвальный. 

Apple  (ап'-пл),  S.  яблоко;  анат.  глазной  зрачекъ; 
in — pie  order,  тщательно  уложенный;  • — core,  s.  серд- 
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цевина  въ  яблокѣ;  — dumpling,  яблоко,  запе- 
ченое  въ  тѣстѣ;  dwarf—  или  paradise—,  сибир- 
ская яблонь;  — graft,  яблонный  прививокъ,  чере- 
нокъ; — grove,  — yard,  яблочный  садъ;  —harvest, 
собираніе  яблокъ;  — kernel,  яблочное  зернышко; 
—loft,  подвалъ  для  овощей;  — monger,  продавецъ 
яблокъ;  —of  love,  помдамуръ  (tiAods);  —paring 
или  peel,  яблочная  кожица;  —pip,  яблочное  зер- 
нышко; —roaster,  сковорода  для  яблокъ;  — sauce, 
варенье  изъ  яблокъ;  — tart,  яблочный  пирогъ; 
—tree,  яблонь;  — woman,  продавщица  яблокъ; 
\\ѵ.  п.  принять  форму  яблока. 

АррііаЫе  (ап-плай^-а-бл),  adj.  примѣнимый. 

Appliance  (ап-плай'-анс),  s.  приложеніе,  прикла- 
дываніе; примѣненіе. 

Applicability,  Applicableness  (ап-плик-а-бил^- 
и-ти,  ііп'-плнк-а-бл-нес),  s.  примѣнимость;  соотвѣт- 
ственность. 

Applicable  (ііп'-плик-а -бл),  adj.  примѣнимый; 
— іу,  adv.  примѣнимо. 

Applicant  (ап^-пли-кант),  s.  проситель,  истецъ; 
кандидатъ,  претендентъ. 

Applicate  (ап^-пли-кэт),  s.  геом.  ордината;  Ц ѵ.  а. 
см.  Apply. 

Application  (ап-пли-кэ'-шон),  s.  приложеніе,  при- 
кладываніе; и пластырь,  припарка,  мѣстное  лѣкар- 
ство; 11  домогательство,  просьба,  заискиваніе;  Ц упо- 
требленіе {средства),  примѣненіе;  Ц прилежаніе,  вни- 
маніе; to  give — to,  заниматься  чѣмз. 

Applicative,  Applicatol•y(aп'-пли-кa-тив, — тіЗ^-и), 
adj.  приложимый,  примѣнимый;  просительный;  s.  при- 
ложимое; просимое. 

Applicatorily  (ап'-пли-кэ-то-ри-ли),  adv.  прило- 
жимо, примѣнимо. 

Applied  (ап-плайд'),  adj.  приложимый;  to  be — , 
прилагаться;  he  is  one  that  may  be — to  on  all  occasions, 
это  человѣкъ,  къ  которому  можно  обращаться  при 
всякихъ  обстоятельствахъ;  см.  Apply. 

Appliedly(aп-плaйд'-ли),  adv.  см.  Applicatorily. 

АррПер(ап-плай'-ер),  s.  примѣнитель,  прилагающій. 

Appiiment  (ап-плай'-мент),  s.  см.  Application. 

Appliquee  (ап'-пли-ки),  s.  вышивка  на  полотнѣ, 
вырѣзанная  и нашитая  на  другую  матерію. 

Apply  (ап-нлай'),  V.  а.  п.  прилагать,  примѣнять, 
приставлять;  употреблять  [cpedcnwa);  просить;  обра- 
щаться KS  кому;  заниматься,  работать  nods  чѣмд. 

Applying:  (ап-плай'-инг),  s.  прикладываніе;  при- 
ложеніе, примѣненіе. 

Appoggiatura  (ііп-подж-джиа-ту'-ра),  s.  муз. 
апподжіатура. 

Appoint  (ап-пойнт'),  V.  а.  назначать,  опредѣлять;  s 
пюрг.  добавокъ,  добавочныя  деньги;  per — , въ  придачу. 

Appointabie  (ап-пойн'-та-бл),  adj.  опредѣляемый, 
назначаемый. 

Appointed(aп-пoйн'-тeд),цф■.  назначенный,  опредѣ- 
ленный; well — , хорошо  снаряженный,  въ  хорошемъ 
состояніи. 

Appointee  (ап-пойн-ти'),  S.  опредѣленный  («а  долж- 
ность); получившій  извѣстное  назначеніе. 

Appointee  (аіі-пойн'-тер),  S.  назначающій,  опре- 
дѣляющій. 

Appointment  (ап-пойнт^-мент),  s.  назначеніе, 
опредѣленіе  {es  должность);  соглаше- 

ніе о чемг;;  they  made  an — to  meet  for  to-night,  они 
условились  сойтись  сегодня  вечеромъ;  to  keep  to  an — , 
явиться  въ  назначенное  время,  мѣсто;  Ц приказъ, 
повелѣніе;  снаряженіе  {флота,  арміи);  Ц жалованье, 
пенсія;  Ц пожертвованіе. 

Apporter  (ап-пор'-тер),  s.  см.  Importer. 

Apportion  (ап-пор'-шон),  V.  а.  юр.  надѣлять,  одѣ- 
лять, раздѣлять. 

Apportioner  (ап-пор^-шон-ер),  s.  надѣляющій,  раз- 
дѣляющій. 

Apportionment  (йп-пор'-шон-мент),  S.  надѣленіе, 
надѣлъ. 


Appose  (ап-поз'),  V.  а.  уст.  распрашивать,  дѣ- 
лать изслѣдованія;  прикладывать. 

. Apposite  (ап'-по-зит),  adj.  приличный,  подходя- 
щій, соотвѣтственный,  удачный;  — іу,  adv.  кстати; 
соотвѣтственно;  пристало. 

Appositeness  (ап'-по-зит-нес),  S.  «соотвѣтствен- 
ность. 

Apposition  (ап-по-зи'-шбн),  S.  приложеніе,  при- 
кладываніе; грам.  приложеніе. 

Appraisal  (ап-прэ'-зал),  S.  см.  Appraisement. 

Appraise  (ап-прэз'),  V.  а.  оцѣнивать. 

Appraisement  (ап-прэз'-мент),  S.  Оцѣнка. 

Appraiser  (ап-прэ^-зер),  s.  оцѣнщикъ,  цѣновщикъ. 

Appraising  (ап-прэ'-зинг),  S.  оцѣнка,  смѣта. 

Apprecatory  (ііп'-при-ка-тб-ри),  adj.  просительный. 

Appreciable  (ііп-при'-ши-а-бл),  adj.  цѣнимый. 

Appreciate  (ап-при'-ши-эт),  ѵ.  а.  цѣнить,  оцѣ- 
нивать; возвышать  цѣну. 

Appreciation  (ііп-при-ши-э^-шон),  S.  оцѣнка;  по- 
вышеніе цѣны. 

Apprehend  (ііп-при-хенд'),  в.  а.  захватить,  поса- 
дить подъ  арестъ;  1 постигать,  понимать;  думать, 
предполагать;  бояться,  опасаться. 

Apprehender  (ап-при-хен^-дер],  S.  захватываю- 
щій; постигающій;  боящійся. 

Apprehending  (ап-при-хен'-динг),  s.  боязнь,  опа- 
сеніе; постиженіе. 

Apprehensible  (йп-при-хен^-си-бл),  adj.  пости- 
жимый, удобопонятный;  задержимый. 

Apprehension  (йп-при-хен^-шон),  s.  опасеніе, 
страхъ;  умъ,  пониманіе;  понятіе,  идея;  мнѣніе;  щ. 
заарестованіе;  dull  of—,  непонятливый. 

Apprehensive  (йп-при-хен'-сив),  adj.  догадливый, 
понятливый;  боязливый,  опасающійся;  сомнѣвающійся; 
щекотливый;  — ly,  adv.  съ  пониманіемъ;  со  страхомъ. 

Apprehensiveness  (йп-при-хен'-сив-нес),  S.  см 
Apprehension. 

Apprentice  (ап-прен'-тис),  s.  ученикъ  въ  ремеслѣ; 
фиг.  новичекъ;  mojj.  юнга;  ѵ.  а.  отдать  въ  ученье. 

Apprenticeship  (йп-прен^-тис-шип),  s.  ученье, 
срокъ  ученья;  he  served  out  his — with  such  a one,  онъ 
былъ  въ  ученьи  у того-то. 

Apprise  (йп-прайз^),  V.  а.  увѣдомлять,  сообщать. 

Apprise,  Apprize  (йп-прайз'),  п.  а.  оцѣнивать. 

Apprizal,  Apprizement  (йп-прайз'-зйл,  йп-прайз'- 
мент),  S.  оцѣнка. 

Approach  (йп-проч'),  S.  приближеніе;  наступле- 
ніе; доступъ;  at  а nearer — , приблизившись;  — es,  s.  pi. 
воен.  апроши. 

Approach,  V.  a.  n.  приближать, — ся;  наступать, 
подвигать,  подходить;  мор.  дѣлаться  крутымъ  {о  вѣт- 
рѣ); быть  близкимъ  по  сходству;  прививать  (дерево). 

Approachable  (йп-про'-чй-бл),  adj.  доступный, 
къ  которому  можно  приблизиться. 

Approachableness  (Йп-проч^-Йбл-нес),  S.  доступ- 
ность. 

Approacher  (йп-проч'-ер),  s.  приближающійся. 

Approaching  (йп-про'-чинг),  adj.  приблизитель- 
ный; S.  приближеніе. 

Approachlcss  (йп-проч'-лес),  adj.  недоступный. 

Approbate  (йп'-про-бэт),  adj.  уст.  одобренный; 
г.  а.  одобрять. 

Approbation  (йп-про-бэ'-шон),  S.  одобреніе,  раз- 
рѣшеніе; апробація,  согласіе. 

Approbatlve,  Approbatory  (ЙП^-прО-бЙ-ТИВ, — бй- 
то-ри),  adj.  одобрительный. 

Appromt  (йп-промт'),  adj.  см.  Prompt. 

Appropinquate,  Approplnque  (Йп-про-пин'-куэт, 
— пинк'),  г.  а.  см.  Approach. 

Appropriable  (йп-про^-при-й-бл),  adj.  усвоявае- 
мый,  примѣнимый. 

Appropriate  (йп-про'-при-эт),  ѵ.  а.  приноравли- 
вать, приспособлять;  назначать;  юр.  присвоивать  въ 
собственность;  adj.  соотвѣтственный;  — ly,  adv.  со- 
отвѣтственно, прилично. 
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Appropriateness  (ап-про'-при-эт-нес),  s.  соотвѣт- 
ствешость, приличность;  справедливость  [замѣчанія); 
точность  [выраженія]. 

Appropriation  (ап-про-при-э'-шон),  8.  назначе- 
ніе, примѣненіе;  присвоеніе,  завладѣніе;  the  annual 
apprapriatims  made  by  Parliamenl,  суммы  назначаемыя 
каждый  годъ  парламентомъ. 

Appropriator,  Approprietary  (ап-про^-при-Э-тор, 
— при-е-та-ри),  8.  свѣтскій  владѣтель  церковнаго 
имущества. 

Appro ѵаЫе  (ап-пру'-ва-бл),  adj.  заслуживающій 
одобреніе. 

Approval  (ап-пру'-вал),  s.  одобреніе. 

Approve  (ап-прув^),  V.  а.  одобрять,  хвалить, 
апробовкть,  давать  согласіе,  разрѣшать;  доказывать, 
показывать;  улучшать;  гуои  will— of  the  booky  вы  будете 
довольны  книгой;  — with,  доказать  чіъме;  to — one’s 
8eJf,  выказать  себя;  to — one’s  self  to  one,  угодить, 
понравиться. 

Approvement  (ап-прув'-мент),  s.  одобреніе;  юр. 
выдача  соучастниковъ;  уст.  распашка  земли. 

Approver  (ап-пру^-вер),  s.  одобряющій;  уст.  испы- 
тывающій; дѣлаюідій  улучшенія;  юр.  выдающій  со- 
участниковъ. 

Approving(an-npy^-BHHr),  adj.  одобрительный;  an — 
conscience,  покойная  совѣсть;  — ly,  adv.  съ  одобренія. 

Approximate  (ап-прокс'-и-мэт),  n.  а.  приближать, 
сближать;  ѵ.  п.  — ся;  adj.  ближайшій. 

Approximately  (ап-прокс'-и-мэт-.іи),  adv.  прибли- 
зительно. 

Approximation  (ап-прок-си-мэ^-шбн),  S.  сближе- 
ніе, приближеніе;  приблизительность;  мед.  зараже- 
ніе, передача  болѣзни  отъ  соприкосновенія. 

Approximative  (ііп-прок'-си-ма-тив),  adj.  прибли- 
зительный; — 'іу,  adv.  приблизительно. 

Appuise,  Appuision  (ап-п6лс\  — пол'-шон),  s. 
столкновеніе,  то.ічекъ;  астр,  приближеніе  планеты 
къ  солнцу  или  звѣздѣ;  прибытіе,  высадка. 

Appurtenance  (ап-пЬрт'-е-нанс),  S.  принадлеж- 
ность. 

Appurtenant  (ап-порт^-е-нант),  adj.  принадлежа- 
щій; зависящій. 

Apricot,  Аргісос  (э'-при-кот),  S.  абрикосъ. 

April  (э'-прил),  s.  апрѣль;  adj.  апрѣльскій;  an  April- 
fool,  обманутый  въ  первый  день  апрѣля;  to  таке 
one  an — fool,  обманывать;  — fool  day  или  all  fools 
day,  первое  апрѣля,  день  обмана;  — shower,  внезап- 
ный ливень. 

Apron  (э'-прбн),  S.  передникъ,  фартукъ;  перед- 
няя кожа,  фартукъ  [у  коляски);  жирная  кожа  въ 
желудкѣ  у гуся;  свинцовая  покрышка  [у  запала 
пугики);  порогъ  доковыхъ  воротъ;  мор.  фальстемъ; 
— man,  S.  рабочій,  ремесленникъ. 

.%proned  (э'-прбнд),  adj.  съфартукомъ,  въфартукѣ. 

Apropos  (ап'-про-по),  adv.  кстати. 

Apsis  (ап'-сис),  S.  астр.  апсщы(ближайшая  или  от- 
даленнѣйшая oms  солнца  или  земли  точка  на  планет- 
ной орбитѣ);  арх.  переходы  въ  церкви  позади  хо- 
ровъ; сгибъ  свода. 

Apt  (апт),  adj.  сродный,  годный,  способный;  склон- 
ный, имѣющій  расположеніе  ks  чему;  проворный, 
быстрый;  понятливый;  • — to  break,  ломкій;  — іу,  adv. 
кстати;  прилично,  ловко,  легко,  свободно. 

Apt,  V.  а.  прилаживать,  приготовлять. 

Aptcra  (ап'-тер-а),  s.  рі.  безкрылыя  насѣкомыя. 

Apteral,  Apterous  (ап'-те-рал,  — рос),  adj.  без- 
крылый. 

Aptitude,  Aptness  (ап'-ти-тьюд,  апт'-нес),  s.  спо- 
собность: наклонность,  готовность;  соотвѣтствен- 
ность, свойство. 

Aptote  (ап'-тот),  s.  грам.  несклоняемое  имя. 

Apus  (э'-пбс),  S.  косатка  черная  [птица);  апусъ 
[ракообразное). 

Аругеху  (ап'-и-рек-си),  s.  мед.  перемежка  лихо- 
радки. 


Apyrous  (а-пай'-рбс),  adj.  хим.  огнеупорный, 
несгораемый. 

Aqua  (э'-куа),  S.  вода;  — fortis,  s.  крѣпкая  водка; 
— marina,  мин.  аквамаринъ,  бериллъ;  — regia, 
царская  водка;  — tint  а,  гравировка  крѣпкой  водкой; 
акватинта  [гравюра);  —vitae,  водка. 

Aquariuan  (э-куэ^-ри-бм)  S.  акваріумъ,  собраніе 
водяныхъ  животныхъ  и растеній. 

Aquarius  (э-куэ^-ри-бс),  S.  астр.  Водолей  [со- 
звгьздіе). 

Aquatic  (а-куат'-ик),  adj.  водяной. 

Aqueduct  (ак'-уи-дбкт),  S.  водопроводъ;  амащ. 
протокъ. 

Aqueous,  Aquose  (э^-куи-бс,  й-куос'),  adj.  водя- 
ный,  водянистый. 

Aqueousness,  Aquosity  (э'-куи-бс-нес,  а-куос'-и- 
ти),  S.  водяность. 

Aquiferous  (а-куиф'-е-рбс),  adj.  водоносный. 

Aquila  (а'-куи-ла),  s.  астр.  Орелъ  [созвѣздіе]. 

Aquiiee  arbor  (э'-куи-ли-ар-ббр),  s.  смолистое 
райское  дерево,  а.іоэвое  дерево. 

Aquiiegia  (ак-уи-ледж-и'-а),  s.  бот.  аквилегія, 
водосборъ,  голубки  [растеніе). 

Aquiline  (ак-уи-лайн',  ак'-уи-лин),  adj.  орлиный, 
согнутый  на  подобіе  клюва. 

Aquiion  (ак'-уи-лон),  S.  аквилонъ,  бурный  сѣвер- 
ный вѣтеръ. 

А.  R.  сокр.  anno  regni,  годъ  царствованія. 

Ага  (э'-ра),  S.  астр.  Алтарь,  Жертвенникъ  [со- 
звѣздіе] . 

Arabesque  (ар'-а-беск),  S.  арабески  [архит. 
украшенія);  арабскій  стиль. 

АгаЬіпе  (ар'-а-бин),  S.  хим.  растворяющаяся  въ 
водѣ  камедь. 

Arable  (ар'-а-бл),  adj.  пахатный,  годный  для 
воздѣлыванія. 

Arachis  (ар'-а-киз),  s.  бот.  земляной  фисташковый 
орѣхъ,  подземный  завил ецъ. 

Arachneoiites  (ар-ак'-ни-о-ли-тиз),  S.  ископаемыя 
морскія  ракообразныя  животныя. 

Arachnoid  (ар-ак'-но-ид),  adj.  зоол.  паутинообраз- 
ный; S.  анат.  паутинная  оболочка,  плева. 

Агаск,  Arrack  (Ёр'-ак),  S.  аракъ,  рисовая  водка. 

Araneous  (а-рэ'-ни-бс),  adj.  похожій  на  паутину. 

Aratory  (ар'-а-тбр-и),  adj.  земледѣльческій. 

Arbaiist  (ар'-ба-лист),  s.  арбалетъ,  лукъ,  само- 
стрѣлъ. 

Arbaiistcr  (ар'-ба-лис-тер),  s.  стрѣлокъ  изъ  лука. 

Arbiter  (ар'-би-тер),  S.  посредникъ,  третейскій 
судья;  неограниченный  властитель. 

Arbitrable  (ар'-би-тра-бл),  adj.  оцѣнимый,  опре- 
дѣлимый; самопроизводительный. 

Arbitrage  (ар'-би-трэдж),  s.  см.  Arbitration. 

Arbitral  (ар'-би-трал),  adj.  принадлежащій  къ 
рѣшенію  третейскаго  суда. 

Arbitrament  (ар-бит'-ра-мент),  S.  рѣшеніе,  при- 
говоръ; третейскій  судъ;  свободная  воля. 

Arbitrarily  (ар'-би-тра-ри-ли),  adv.  произвольно, 
деспотически. 

Arbitrariness  (ар^-би-тра-ри-нес),  S.  произволъ; 
деспотизмъ. 

Arbitrary  (ар'-би-тра-ри),  adj.  самоправный,  произ- 
вольный, неограниченный. 

Arbitrate  (ар'-би-трэт),  V.  п.  а.  рѣшать  третей- 
скимъ судомъ;  рѣшать. 

Arbitration  (ар-би-трэ'-шбн),  S.  рѣшеніе  третей- 
скимъ судомъ;  торг,  сравненіе  вексельныхъ  курсовъ. 

Arbitrator  (ар'-би-трэ-тбр),  S.  см.  Arbiter. 

Arbitrement  (ap-6HT'-pH-MeHT),s.  рѣшеніе,  сдѣлка. 

Arbor  (ар'-ббр),  s.  дерево; jnea:.  ва.іъ,  ось;  веретено. 

Arborary,  Arboreous,  Arboroiis  (ар^-бо-рЁ-ри, 
ар-бо'-ри-бс,  ар'-бо-рбс),  adj.  древесный. 

Arboreseence  (ар-бо-рес'-сенс),  s.  древовидный 
узоръ  на  камнѣ. 

Arborescent  (ар-бо-рес'-сент),  adj.  древовидный. 
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Arboret  (ар'-бо-рет),  s.  деревцо;  рощица,  лѣсокъ. 

Arboretum  (ар-бо-ри'>тбм),  s.  древесный  питом- 
никъ. 

Arboriculture  (ар'-бо-ри-кбл-чур),  s.  разведеніе 
деревьевъ,  лѣсоводство. 

Arboriculturist  (ар-бо-ри-кбл'-чур-ист),  s.  раз- 
садникъ деревьевъ. 

Arboriform  (ар-бор^-и-форм),  adj.  древовидный. 

Arborist  (ар'-бо-рист),  s.  изучающій  древовѣденіе. 

Arborization  (ар-бо-ри-зэ'-шбн),  s.  древовидное 
изображеніе  на  камнѣ  или  ископаемомъ. 

Arbour  (ар'-бор),  s.  бесѣдка  изъ  зелени,  сводъ  изъ 
деревьевъ. 

Arbuscie  (ар^-ббс-сел),  s.  деревцо,  кустъ. 

Arbuscular  (ар-бос'-кью-лар),  adj.  кустарничный. 

Arbustuni  (ар-бос^-том),  s.  плодовый  садъ. 

Arbute  (ар-бьют'),  s.  земляничное  дерево;  ежовка; 
толокнянка. 

Arc  (арк),  S.  сводъ,  арка,  сгибъ;  дуга. 

Arcade  (ар-кэд'),  s.  сводъ,  аркада. 

Arcanum  (ар-кэ'-нбм),  S.  тайня (7ipeuM.  U3Z  облас- 
ти физическихъ  наукъ  и политики);  | ртутная  окись. 

Arc-boutant  (арк'-бу-тан),  s.  архит.  откосная 
подпорка. 

Arch  (арч),  S.  арка,  дуга,  кривизна  свода,  сводъ; 
а triumphal — , тріумфальныя  ворота;  the  starry — , 
звѣздный  небесный  сводъ;  — buttress,  откосная  под- 
порка; — stone,  камень  свода,  замковый  камень  (с(70(^а); 
— wise,  adv.  на  подобіе  свода. 

Arch,  V.  а.  п.  строить  въ  формѣ  арокъ,  сводить 
своды,  гнуть  дугою;  the  yulf  is  arched  over  by  a bridge, 
черезъ  пропасть  перекинутъ  мостъ. 

Arch,  adj.  главный,  отборный,  перваго  разряда, 
архи  (частица,  прилагаемая  къ  словамъ,  для  выра- 
женія превосходной  степени);  тонкій,  лукавый,  хит- 
рый. 

Archseological  (ар-ки-о-лодж'-и-кал),  adj.  см.  Ar- 
cheological. 

Arch»e«logist(ap-ки-oл^-o-джиcт),  S.  см.  Archeol- 
ogist. 

Archaeology (ар-ки-ол'-о-джи),  S. см.  Archeology. 

Archaic,  Archaicai  (ар'-кэ-ик, — и-кал),  odj.  об- 
ветшалый, вышедшій  изъ  употребленія. 

Archaism  (ар'-кэ-изм),  s.  архаизмъ,  обветшалый 
оборотъ  рѣчи. 

Archangel  (арк'-эн-джел),  s.  архангелъ. 

Archangeiic  (арк-ан-джел'-ик),  adj.  архангельскій. 

Archarchitect  (арч-ар^-ки-тект),  s.  Верховный 
Зиждитель,  Творецъ. 

Arcbbeacon  (арч-би'-кон)  s.  главный  маякъ. 

Archbishop  (арч-биш^-бп),  s.  архіепископъ. 

Archblshopric(apч-биш'-бп-pик),  s.  архіепископія, 
архіепископская  епархія,  архіепископство. 

Archbotcber  (арч-бот'-чер),  S.  кропальпщкъ,  пач- 
кунъ. 

Arch-butler  (арч-ббт'-лер),  S.  оберъ-мундшенкъ. 

Arch-cliamberlain  (арч-чэм'-ббр-лен),  S.  оберъ- 
камергеръ. 

Arch-chanter  (арч-чан'-тер),  S.  главный  пѣвчій 
въ  соборѣ. 

Archchancellor  (арч-чан^-сел-лор),8. великій  канц- 
леръ. 

Archdeacon  (арч-ди^-кн),  S.  архидіаконъ. 

Archdeaconry  (арч-ди^-кн-ри),  S.  архидіаконская 
епархія. 

Archdeaconship  (арч-ди'-кн-шип),  s.  архидіакон- 
ство. 

Archducal  (арч-дью'-кал),  adj.  эрцгерцогскій. 

Archduchess  (арч-дбч'-ес\  s.  эрцгерцогиня. 

Archduchy  (арч-дбч'-и),  s.  эрцгерцогство. 

Archduke  (арч-дьюк'),  s.  эрцгерцогъ. 

Archdukedom  (арч-дьюк'-дбм),  s.  эрцгерцогство. 

Arched  (ар'-чд),  adj.  сдѣланный  въ  видѣ  свода, 
выгнутый  въ  дугу. 

Archenemy (арч-ен^-и-ми), «.главный  врагъ;сатана. 


Archeological  (ар-ки-о-лодж^-и-кал),  adj.  архео- 
логическій. 

Archeologist  (ар-ки-ол^-о-джист),  s.  археологъ. 
Archeology  (ар-ки-ол'-о-джи),  «.археологія,  наука 
о древностяхъ. 

Archer  (арч'-ер),  «.  стрѣлокъ  изъ  лука. 

Archery  (арч'-ер-и),  «.  стрѣляніе  изъ  лука. 
Arches-court  (арч'-ез-корт),  «.  консисторія 
Англіи). 

Archetypal  (ар^-ки-тай-пал),  adj.  оригинальный, 
подлинный. 

Archetype  (ар'-ки-тайп),  «.  оригиналъ,  образецъ, 
модель. 

Archeus  (ар-ки'-бс), «.  хим.  и мед.  архей,  начало 
жизни. 

Archfelon  (арч-фе'-лбн),  «.  главный  виновникъ, 
сатана. 

Archfiend  (арч-финд'),  «.  КНЯЗЬ  тьмы,  сатана. 
Archfoe  (арч-фо'),  «.  врагъ  рода  человѣческаго. 
Archical  (арк' -и-кал),  adj.  первоначальный,  глав- 
ный. 

Archidiaconai  (ар-ки-дай-ак'-о-нал),  adj.  архи- 
діаконскій. 

Archiepiscopacy,  Archiepiseopate  (ар-ки-еп- 
ис'-ко-пэ-си, — ко-пэт),  «.  архіепископство. 

Archiepiscopai  (ар-ки-еп-ис'-ко-пйл),  adj.  архі- 
епископскій. 

Archil,  Archiiia  (ар'-чил),  «.  лакмусовый  ягель 
(растеніе). 

Archimandrite  (ар-ки-манд'-рит),«.архимандритъ. 
Arching  (арч'-инг),  adj.  выпуклый,  согнутый, 
дугообразный. 

Archipelago  (ар-ки-пел'-а-го),  «.  архипелагъ. 
Architect  (ар'-ки-тект),  «.  архитекторъ,  зодчій; 
виновникъ,  творецъ. 

Architectonic  (ар-ки-тек-тон'-ик),  adj.  зодческій. 
Architectonics  (ар-ки-тек-тон'-икс),  «.  зодчество, 
строительное  искусство. 

Architectonographer  (ар-ки-тек-то-ног'-ра-фер), 
s.  описывающій  строенія,  зданія. 

Architectural  (ар-ки-тек'-чьюр-ал),  adj.  архитек- 
турный. 

Architecture  (ар'-ки-тек-чьюр),  «.  зодчество, 
архитектура. 

Architrave  (ар'-ки-трэв),  «.  арх.  архитрат. 
(та  часть  въколоннадгь,  которая  соединяете  колонны). 
Archival  (арк'-и-вал),  adj.  архивный. 

Archivault,  Archivolt  (ар'-ки-волт),  s.  арх.  вну- 
треннее очертаніе  арки;  архивольтъ,  наличникъ. 
Archives  (ар'-кайвз,  ар'-кивз),  «.  рі.  архивъ. 
Archivist  (ар'-ки-вист),  «.  архиваріусъ. 

Archlike  (арч'-лайк), adj.  дугообразный, на  подобіе 
свода. 

Archly  (арч' -ли),  adv.  лукаво,  насмѣшливо. 
Archness  (арч'-нес),  «.  насмѣшливость,  острота. 
Archon  (ар' -кон),  s.  архонтъ,  одинъ  изъ  глав- 
ныхъ сановниковъ  (въ  древнихъ  Аѳинахъ). 

Archonship  (ар'-кон-шип),  «.  архонство,  до.іж- 
ность,  званіе  архонта. 

Archphilosopher  (арч-фи-лос'-о-фер),  s.  глава 
филосовской  школы. 

Archpontiff  (арч-пон'-тиф),  «.  верховный  перво- 
священникъ. 

Archprelate  (арч-при'-лат),  «.  CM.  Archbishop. 
Archpresbyter,  Archpriest  (арч-Прес'-би-тер, 
арч'-прист),  «.  протопопъ,  протоіерей. 

Archpriesthood  (арч'-прист-худ),  «.  протоіерей- 
ское званіе. 

Archprimate  (арч-прай'-мэт),  s.  архіепископъ, 
примасъ. 

Archy  (арч'-и),  adj.  въ  формѣ  арки,  свода. 
Arctation,  Arctitude  (арк-тэ'-шбн,  арк'-ти-тьюд), 
«.  .мед.  съуженіе  (прохода). 

Arctic  (арк'-тик),  adj.  геоір.  арктическій,  сѣвер- 
ный, полярный. 
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Arctopbyias  (арк-то'-фи-лакс),  s.  amp.  Волопасъ 
{cosetbsdie). 

Arctos,  Arctus  (арк'-тос),  s.  amp.  Большая  н 
Малая  Медвѣдицы  {созвѣздія). 

Arciurus  (арк-тью'-рбс),  s.  астр.  Арктурусъ 
ізтзда  первой  величины). 

Arcuate  (ар'-кью-эт),  adj.  согнутый  дугой. 

Arcuation  (ар-кью-э'-шон),  s.  сгибъ  арки. 

Arcubaicsc  (ар'-кью-ба-лист),  s.  лукъ,  арбалетъ. 

Arcubaiistcr  (ар-кью-бал'-ис-тер),  s.  стрѣлокъ 
изъ  арбалета. 

Ardea  (ар'-ди-а),  S.  зоол.  цапля  и другія  длин- 
ноносыя болотныя  птицы. 

Ardency  (ар'-ден-си),  s.  зной,  жаръ;  пылкость, 
рвеніе. 

Ardent  (ар'-дент),  adj.  горячій,  пылкій;  ревност- 
ный;— іу,  adv.  пылко,  усердно,  съ  усердіемъ. 

Ardentnesis  (ар'-дент-нес),  s.  жаръ,  рвеніе. 

Ardeola  (ар'-ди-о-ла),  S.  чепура  {бѣлая  хохла- 
тая цапля). 

Arders  (ар'-дирз),  s.  паръ,  паровое  поле,  залежь, 
перелогъ. 

Ardor  (ар'-дор),  s.  зной,  жаръ;  усердіе,  пылъ, 
увлеченіе. 

Arduous  (ар'-дью-ос),  adj.  крутой;  трудный; — іу, 
adv.  съ  трудомъ. 

Arduousness  (ар'-дью-бс-нес),  S.  крутость,  труд- 
ность. 

Are  (ар),  pres,  отъ  Іо  Be. 

Area  (э'-ри-а),  s.  плоская  поверхность,  открытое 
мѣсто,  дворъ,  арена;  геом.  площадь;  мед.  болѣзнь 
волосъ. 

Aread  (а-рид'),  V.  а.  уст.  совѣтовать,  направлять. 

Агеса,  Агес  (а-рек'-а),  S.  арека,  капустная  пальма. 

Агеек  (э-рик'),  adv.  въ  поту. 

Arefaction  (ар-и-фак'-шон),  s.  сушеніе,  высыханіе. 

Arefy  (ар'-и-фай),  V.  а.  сушить. 

Arena  (а-ри'-на),  S.  арена,  ристалище;  мѣсто 
усБшанное  пескомъ;  поприще;  мед.  мочевой  песокъ. 

Arenaceous,  Arenarious,  Arenose,  Arenous 
(ар-и-нэ'-шбс,  ар-и-нэ'-ри-ос,  а-ри-нос',  ар'-и-нбс), 
adj.  песчаный. 

Arenation  (а-ре-нэ'-шон),  s.  мед.  песочная  ванна. 

Arendator  (а-рен-дэ'-тбр),  S.  арендаторъ. 

Arenuious  (а-рень'-ю-лбс),  adj.  песчанистый. 

Areola  (а-ри'-о-ла),  S.  радужный  кругъ;  ореолъ; 
аяат.  румянце. 

Areoiate  (а-ри^-о-лэт),  adj.  окруженный  орео- 

ЛОМЪ- 

Areometer  (а-ри-ом'-и-тер),  S.  ареометръ,  жидко- 
мѣръ. 

Areometrical  (а-ри-о-мет^-ри-кал),  adj.apeoMeipn- 
ческій. 

Areopaglst,  Areopagite  (э-ри-оп' -а-джист, — 
джайт),  S.  ареопагитъ,  судья  у Аѳинянъ. 

Areopag:itic  (э-ри-оп-а-джит'-ик),  adj.  принадле- 
жащій къ  ареопагу. 

Areopaerus  (э-ри-оп'-а-г6с),  S.  ареопагъ,  высшее 
судилище  въ  Аѳинахъ. 

Areotic  (э-ри-от'-ик),  adj.  мед.  потогонный. 

Агі^аі  (ар'-гал),  S.  винный  камень. 

Ardent  (ар'-джент),  s.  серебро;  adj.  серебряный, 
серебристый. 

Ari^entai  (ар'-джен-тал),  adj.  содержащій  въ  себѣ 
серебро;  серебристый. 

Ar^entate  (ар'-джен-тэт),  s.  хим.  сереброкислая 
соль- 

Art^entation  (ар-джен-тэ'-шон),  s.  посеребреніе; 
иосеребреная  работа. 

Argentic  (ар-джен'-тик),  adj.  серебристый; — acid, 
окись  серебра. 

Arg:entircrous  (ар-джен-тиф'-и-рбс),  adj.  сребро- 
носный, среброродный. 

Areontinc  (ар'-джен-тайн),  adj.  подобный  серебру; 
звучащій  какъ  серебро. 


Argentry(ap'-джeн-тpи),s.  уст.  серебро,  серебря- 
ная посуда. 

Argil  (ар'-джил),  s.  глина. 

Argillaceous,  Argillous  (ар-джил-лэ'-шос,  ap- 
джил'-лос),  adj.  глинистый. 

Argilliferous  (ар-джил-лиф'-е-рос),  adj.  глинонос- 
ный. 

Argillite  (ар^-джил-айт),  s.  мин.  глинистый  сланецъ 

Argilioealcite  ( ар-джил-;ю-к{іл'-сайт) , s.  известко- 
вая земля  съ  примѣсью  большаго  количества  глины. 

Argiiiomurite  (ар-джил-ло-мью'-райт),  s.  соедине- 
ніе кремнезема,  аллюминія  и извести. 

Argo  (ар'-го),  S.  астр.  Корабль  Аргосъ  {созвѣздіе). 

Argol  (ар'-гол),  s.  хим.  винный  камень. 

Argonauta  (ар-го-ніі'у-та),  S.  аргонавтъ,  ботикъ 
бумажный  {моллюскз). 

Argosy  (ар'-го-си),  S.  большое  торговое  судно. 

Arguation  (ар-гью-э'-шон),  s.  см.  Argumen- 
tation. 

Argue  (ар'-гью),  V.  n.  умствовать,  разсуждать; 
доказывать,  приводить  доводы,  дѣлать  заключеніе; 
he  argued  thus,  онъ  разсуждалъ  такъ;  to — in  favour  of 
или  against  a measure,  приводить  доводы  за  или 
противъ  мѣры;  to — from  souml  principles,  from  false 
principles,  разсуждать  на  здравыхъ,  на  ложныхъ  осно- 
ваніяхъ; 1 разсматривать,  разбирать;  let  us — without 
disputing,  будемте  разбирать,  а не  спорить;  ||  г.  а. 
защищать;  the  cause  was  well  argued,  дѣло  было 
хорошо  защищаемо;  ||  доказывать;  such  an  action 
argues  a bad  heart,  такой  поступокъ  доказываетъ 
дурное  сердце;  | убѣждать,  разубѣждать  доводами; 
they  argued  him  into  a belief  of  his  infallibility,  его 
убѣдили  въ  его  непогрѣшимости;  he  was  argued  out 
of  his  obstinacy,  его  убѣдили  оставить  его  упрямство; 

II  уст.  обвинять. 

Arguer  (ар'-гью-ер),  S.  умствователь,  спорщикъ, 
говорунъ. 

Argufy  (ар^-гью-фай),  V.  п.  доказывать,  выводить 
слѣдствіе. 

Arguing  (ар'-гью-инг),  S.  приведеніе  доводовъ, 
доказательствъ;  умствованіе,  разсужденіе. 

Argument  (ар'-гью-мент),  S.  доводъ,  доказатель- 
ство; споръ;  предметъ,  краткій  обзоръ,  содержаніе 
рѣчи,  сочиненія;  признакъ,  примѣта. 

Argument  (ар-гью-мент'),  V.  а.  уст.  см.  Argue. 

Argumental  (ар-гью-мен'-тйл),  adj.  доказательный. 

Argumentation  (ар-гью-мен-тэ'-шон),  s.  приведе- 
ніе доводовъ. 

Argumentative  (ар-гью-мен'-та-тив),  adj.  доказа- 
тельный; доказывающій;— Іу,  adv.  доказательно. 

Argumentiжe  (ар'-гью-мен-тайз),  ѵ.  а.  уст.  см. 
Argue. 

Argus  (ар'-гбе),  s.  бдительный  стражъ;  зоол. 
аргусъ  {птица  из«  семейства  фазановыхъ);  аргусъ 
{родъ  бабочки);  ужовка  {раковина);  сѣдлянка  {рыба). 

Argute  (ар-гьют'),  adj.  рѣзкій;  тонкій,  острый, 
хитрый. 

Argutiee  (ар-гью'-чи-и),  S.  выраженіе,  имѣющее 
заднюю  мысль. 

Aria  (э'-ри-а),  S.  арія,  музыкальная  піеса. 

Ariadne  (а-ри-ад'-ни),  S.  Аріадна  {звѣзда  въ  со- 
звѣздіи Вѣнецъ). 

Arianism  (э'-ри-ан-изм),  s.  ученіе  Арія. 

Arid  (ар'-ид),  adj.  безводный,  сухой;  безплодный. 

Aridity  (а-рид'-и-ти),  S.  засуха,  безплодность; 
сухость;  худѣніе,  чахлость. 

Aridness  (а-рид'-нес),  S.  засуха,  безплодность. 

Artdura  (а-ридь'-ю-ра),  S.  мед.  сухота,  сухотка. 

Aries  (э'-ри-ез),  S.  астр.  Овенъ  {созвѣздіе). 

Ai'ietation  (а-рай-и-тэ'-шбн),  S.  толчокъ,  ударъ 
тараномъ. 

Arigbt  (іі-райт'),  adv.  прямо;  исправно,  хорошо; 
здраво;  to  таке  — , приноровить;  to  make  а horse 
carry  himself—,  выѣзжать  лошадь;  to  set — , выпрям- 
лять, исправлять;  библ.  очистить  {сердце). 
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Aril,  Ariiiue  (ар'-ил,  а-рил^лос),  s.  шелуха;  плева. 

Ariiiated,  Ariiied  (ар'-ил-лэ-тед,  йр'-илд),  adj. 
имѣющій  плеву;  покрытый  кожицей,  шелухой. 

Агітап,  Ahriman  (ар'-и-ман),  S.  ариманъ,  злой 
геній  или  демонъ  {у  llepcoes), 

Ariolation  (э-ри-о-лэ'-шон),  s.  предвѣщаніе,  гада- 
ніе, ворожба. 

Arise  (а-райз^),  г.  п.  {arose,  arisen),  вставать, 
возстать,  подыматься,  восходить;  происходить;  вос- 
кресать; см.  Rise. 

Arista  (іі-рис'-та),  S.  бот.  ость  {длинные  усы, 
выходящіе  изъ  колоса  нѣкоторыхъ  злаковъ). 

Aristarchus  (ар-ис-тарк'-бс),  S.  аристархъ,  стро- 
гій критикъ. 

Aristocracy  (а-рис-ток'-ра-си),  s.  аристократія; 
знатные  родомъ. 

Aristocrat  (ар'-ист-о-крат),  s.  аристократъ. 

Aristocratic,  Aristocratical  (а-рис-ток-рат'-ик, 
— крат'-и-кал),  adj.  аристократическій. 

Aristocratically  (а-рист-о-крйт'-и-кал-ли),  adv. 
аристократически. 

Aristolochy  (а-рис-тол'-о-ки),  S.  бот.  змѣиный 
корень,  кокорникъ,  киргазонъ. 

Aristotelian  (ар-ис-то-ти'-ли-ан),  S.  послѣдователь 
Аристотелева  ученія. 

Aristoteiianism  (ар-ис-то-ти'-ли-ан-изм),  s.  арис- 
тотелевское ученіе. 

Arithmetic  (а-рисз'-ми-тик),  s.  ариѳметика. 

Arithmetical  (а-рисз-мет'-и-кал),  adj.  ариѳмети- 
ческій;— іу,  adv.  ариѳметически. 

Arithmetician  (а-рисз-ми-тиш'-ан),  S.  ариѳметикъ. 

Arithmomancy  (а-рисз-мо'-ман-си),  S.  гаданіе  по 
числамъ. 

Агк  (арк),  S.  кивотъ;  ковчегъ;  — of  the  covenant, 
the  holy — , the — of  the  Lord,  кивотъ  завѣта  Господня. 

Arkite  (ар'-кайт),  s.  пребывавшій  въ  ковчегѣ 
Ноя. 

Arm  (арм),  S.  рука  {отъ  плеча  до  кисти);  to  walk 
— in — ^ идти  подъ  руку;  to  look  on  with  folded  arms, 
with  one's  arms  across,  смотрѣть  сложа  руки,  быть 
празднымъ  зрителемъ;  to  receive  one  with  open  arms, 
принять  съ  распростертыми  объятіями,  радушно; 
ІО  Ъе  one's  right — , быть  правою  рукою  у кого,  быть 
главнымъ  помопщикомъ;  to  keep  at — 's  length,  at — 's 
end,  держать  на  разстояніи;  by  strength  of  arms, 
руками,  при  помощи  рукъ;  Ц фиг.  сила,  власть;  the 
^secular — , свѣтская  власть;  Ц an  — of  the  sea,  рукавъ 
моря;  the  — of  a tree,  вѣтвь,  сукъ  дерева;  — of 
a knee,  мор.  вѣтвь  кницы; — of  an  oar,  валёкъ  весла; 
arm-chair,  кресло; — hole,  — pit,  подмышка. 

Arm,  s.  оружіе;  a fire-arm,  огнестрѣльное  оружіе; 
to  take  up  arms,  взяться  за  оружіе;  to  lay  down  one's 
arms,  положить  оружіе,  сдаться;  to  beat  to  arms, 
бить  тревогу;  to  advance  arms,  дѣлать  на  караулъ; 
to  get  under  arms,  взяться  за  оружіе;  to  order  arms, 
держать  ружье  у ноги;  pile  of  arms,  ружейная  пира- 
мида; to  pile  arms,  ставить  ружья  въ  козлы;  to  pre- 
sent arms,  отдавать  честь;  side-arms,  пушечная  при- 
надлежность, холодное  оружіе;  slop  arms,  ружье 
вольно,  на  правое  плечо;  support  arms,  на  рукуі 
trail  arms,  подъ  прикладъ!  ground  arms,  ружье  къ 
ногѣ!  order  armsl  стоять  вольно!  recover  armsi  на 
плечо!  stand  to  гуоиг  armsl  unpile  armsl  разбирать 
ружья!  II  — s,  s.  pi.  военныя  дѣйствія;  a cessation  of 
arms,  прекращеніе  военныхъ  дѣйствій;  Ц arm,  arml 
to  armsl  inter j.  къ  оружію! 

Arms,  s.  pi.  герал.  гербъ;  canting  или  vocal  arms, 
гербъ,  изображающій  фамильное  имя. 

Arm,  V.  а.  вооружать;  ѵ.  п.  вооружаться,  браться 
за  оружіе. 

Armada  (ар-мэ'-да),  S.  вооруженный  флотъ. 

Armadillo  (ар-ма-дил'-ло),  S.  броненосецъ  {млеко- 
питающееся). 

А rmamen t ( ар' -ма-мент ) , «.вооруженіе ( о кораблѣ ) . 

Armamentary  (ар-ма-мен'-тй-ри),  S.  арсеналъ. 


Arman  (ар'-ман),  S.  пойло,  придающее  лошадямъ 
аппетитъ  и силу. 

. Armature  (ар'-ма-чур),  s.  военные  снаряды;  воин- 
скіе доспѣхи;  бодецъ,  шпоры  {у  пѣтуха);  желѣзная 
оправа  {магнита). 

Armed  (ар'-мд),  odj.  вооруженный. 

Armed,  adj.  имѣющій  руки;  а one — man,  одно- 
рукій. 

Armentose  (ар-мен-тоз'),  adj.  уст.  изобилующій 
скотомъ. 

Armful  (арм'-фул),  S.  охапка. 

Armig^er  (ар'-іушдж-ер),  s.  оруженосецъ;  носящій 
оружіе. 

Armigerous (ар-мидж'-ер-бс),  adj.  носящій  оружіе. 

Armilla  ( ар-мил' -ла),  s.  нарукавникъ;  запястье, 
браслетъ. 

Armiiiary  (ар'-мил-ла-ри),  adj.— sphere,  аршдяр- 
ная  сфера,  круги  небеснаго  свода. 

Armillated  (ар'-мил-лэ-тед),  adj.  носящій  нару- 
кавники. 

Arming  (ар'-минг),  S.  вооруженіе,  оправа  желѣ- 
зомъ, воинскіе  доспѣхи. 

Armipotence  (ар-мип'-о-тенс),  S.  военная  сиіа. 

Armipotent  (ар-мип'-о-тент),  adj.  воинственный, 
мощный. 

Armisonous,  Armisonant  (ар-МИс'-О-НОС, — нант}, 
adj.  гремящій  оружіемъ. 

Armistice  (ар'-ми-стис),  s.  перемиріе. 

Armless  (арм'-лес),  adj.  безрукій;  безъ  оружья. 

Armlet  (арм'-лет),  s.  нарукавникъ,  запястье; 
геогр.  небольшой  морской  рукавъ. 

Armor,  Armour  (ар'-мбр),  s.  оборонитв-льное 
оружіе,  латы,  доспѣхи,  броня;  мор.  top — , марсовыя 
сѣтки;  — bearer,  s.  оруженосецъ. 

Armorer,  Armourer  (ap'-MOp-ep),  S.  оружейный 
мастеръ;  оруженосецъ;  мор.  артиллерійскій  унтеръ- 
офицеръ,  смотрящій  за  исправностью  оружія. 

Armorial  (ар-мо'-ри-ал),  adj.  гербовый;  геральди- 
ческій. 

Armorlst  (ар'-мор-ист),  s.  знатокъ  геральдики; 
герольдъ. 

Armory  (ар'-мбр-и),  S.  оружейный  магазинъ;  ар- 
сеналъ; латы,  доспѣхи;  гербъ;  book  of  — , гербовая 
книга,  гербовникъ. 

Armour-clad  (ар'-мор-клад),  s.  И adj.  мор.  броне- 
носецъ {корабль);  панцырный,  броненосный( корабль). 

Armozeen  (ар-мо-зин'),  s.  родъ  толстой  тафты. 

Army  (ар'-ми),  S.  войско,  армія,  рать;  военныя 
силы;  толпа,  стая;  а land — , а naval — , сухопутныя, 
морскія  военныя  силы. 

Arnica  (ар'-ни-ка),  s.  баранья  трава  {растеніе). 

Arnotto,  Annotto  (ap'-HOT-To),  s.  орлеанъ  (краска) . 

Aroint  (а-ро'йнт),  irderj.  см.  Aroynt. 

Aroma  (а-ро'-мй),  s.  пахучее  начало,  благовоніе. 

Aromatic,  .Aromatlcal  (ар-О-мат'-ИК,  — И-кал), 
adj.  пахучій,  душистый. 

Aromatics(  ар-о-мат'-икс ) ,8.  благовонныя  вещества . 

Aromatization  (ар-о-мйт-и-зэ'-шбн),  S.  приправа 
ароматами. 

Aromatize  (ар-о'-мй-тайз),  V.  а.  приправлять  аро- 
матами. 

Aromatizer  (ар-о'-ма-тай-зер),  S.  дающій,  со- 
общающій благовоніе. 

Aromatous  (а-ро'-мй-тос),  adj.  содержащій  въ 
себѣ  ароматъ,  благовонный. 

Aroph  (ар'-оф),  S.  шафранъ  {растеніе). 

Arose  (а-роз'),  pret.  отъ  to  Arise. 

Around  (а-ра'унд),  adv.  я prep,  вокругъ,  кругомъ. 

Arouse  (й-ра'уз),  i'.  a.  возбуждать;  разбудить. 

Arow  (a-po'o),  adv.  на  ряду,  рядомъ;  по  очереди. 

Aroynt  (а-ро'йнт),  interj.  прочь!  назадъ! 

Arpeggio  (ар-педж'-и-о),  s.  муз.  арпеджіо. 

Arpent  (ар'-пент),  S.  десятина  {земли). 

Arpentator  (ар-пен-тэ'-тбр),  S.  землемѣръ,  межев- 
щикъ. 
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Arquebnsade  (ар'-куи-бос-эд),  s.  прнмочка  для 
ранъ,  сдѣланныхъ  огнестрѣльнымъ  оружіемъ;  пищаль- 
ный выстрѣлъ. 

Arquebuse(ap'-KyH-66c), «.пищаль, самопалъ;ружье. 

Arquebusier  (ар-куи-б6с-ир'),  S.  вооруженный 
пищалью;  дѣлающій  пищали. 

Arraehee  (ар-ра'-ши),  S.  ге]рал.  обнаженный 
(о  корпяхд  деревьевд). 

Arrack,  «.  ем.  Ага  С к. 

Arraign (ар-рэн'),і’.  я.  представлять  предъ  судомъ, 
обвинять,  доносить;  изслѣдовать  дѣло,  составить 
обвиненіе;  «.  обвиненіе. 

Arraigning,  Arraignment  (ар-рэ'-нинг,  — рэн^- 
мент),  S.  представленіе  предъ  судомъ;  обвиненіе; 
донесеніе. 

Arrange  (ар-рэндж'),  V.  а.  устроивать,  приво- 
дить въ  порядокъ;  приготовить;  ѵ.  п.  уговориться; 
разсчитаться. 

Arrangement  (ар-рэндж'-мент),  «.  распоряженіе; 
порядокъ,  система,  классификація;сдѣлка,  соглашеніе. 

Arranger  (ар-рэн'-джер),  s.  распорядитель,  при- 
водящій въ  порядокъ. 

Arrant  (ар'-рант),  adj.  настоящій,  извѣстный, 
записной,  отъявленный;  ап  — fool,  набитый  дуракъ; 
— іу,  adv.  отъявленно,  безстыдно. 

Arras  (ар'-рас),  s.  обои,  тканыя  шпалеры. 

Array  (ар-рэ'),  S.  строй,  боевой  порядокъ;  обла- 
ченіе, нарядъ;  Составленіе  списка. 

Array,  V.  а.  устроивать,  строить,  ставить  въ 
порядокъ;  наряжать,  облачать;  составлять  списокъ 
присяжныхъ. 

Arrayed  (ар-рэ'-ед),  odj.  облаченный,  одѣтый. 

Arrayers  (ар-рэ'-ерз),  s.  pi.  уст.  лица,  назна- 
ченныя для  сформированія  и обученія  ополченія. 

Arrear  (ар-рир'),  adv.  сзади;  to  be  in — , отставать. 

Arrearage  (ар-рир'-эдж),  s.  недоимка,  недоимоч- 
ныя деньги. 

Arrears  (ар-рирз'),  s.  pi.  недоимочныя  деньги; 
недоимка;  запоздалая  работа;  просрочка. 

Arrentation  (ар-рен-тэ'-шбн),  s.  заарендованіе. 

Arrest  (ар-рест'),  V.  а.  задержать,  остановить; 
арестовать,  взятъ  подъ  караулъ. 

Ai*rest,  S.  арестъ,  заточеніе;  наложеніе  запреще- 
нія, конфискація;  приговоръ;  close — , строгій  арестъ. 

Arrestation  (ар-рес-тэ'-шбн),  s.  задержаніе,  арес- 
тованіе. 

Arrester,  Arrestor  (ар-рес'-тбр),  S.  ПО  просьбѢ 
кого  налагается  арестъ,  запрещеніе. 

Arret  (ар-рет'),  S.  повелѣніе,  указъ;  ѵ.  а.  уст. 
назначать,  распредѣлять. 

Arretted,  adj.  подсудимый,  обвиняемый. 

Arride  (ар-райд'),  V.  а.  подсмѣивать;  усмѣхаться. 

Arriere-ban  (Йр-рир'-бан),  s.  призывъ  дворянства 
на  войну; — f е е, — f і е f, «.  ленъ,  зависящій  отъ  другаго 
лена; — vassal,  s.  подданный  другаго  вассала. 

Arrighted  (ар-рай'-тед),  adj.  исправленный. 

AE*ris  (ар'-рис),  s.  арх.  ребро,  край. 

Arrival  (ар-рай'-вал),  s.  пріѣздъ,  прибытіе,  при- 
илыііе;  достиженіе. 

Аггіѵапсе(ар-рай'-ванс),8.прибывающее  общество. 

Агі-іѵе  (ар-райв'),  V.  п.  а.  приходить,  прибывать, 
пртіплывать;  доходить,  достигать;  случаться. 

Arrode  (ар-род'),  V.  а.  грызть,  глодать. 

Arrogance,  Arrogancy  (ар'-ро-ганс,  Си),  S. 
высокомѣріе,  надменность. 

Arrogant  (ар'-ро-гйнт),  adj.  надменный; — іу,  adv. 
надгіенно. 

Arrogate  (ар'-ро-гэт),  V.  а.  присвоиватъ,  приписы- 
вать себѣ. 

Arrogation  (ар-ро-гэ'-шон),  s.  присвоеніе. 

Ari'ondlssement  (ар-рон'-дис-мент),  s.  округъ. 

Arrosion  (ар-ро'-жбн),  s.  обгладываніе. 

Агі'олѵ  (ар'-о),  S.  стрѣла;  adj.  стрѣлочный;  as 
strai(/ht  as  an — , прямой  какъ  стрѣла;  — head,  s. 
оконечность  стрѣлы;  стрѣльная  трава;— headed,  adj. 


бот.  и апат.  клинообразный; — root,  s.  арро-рутъ 
(л<2/ка);— shaped,  adj.  бот.  сі'рѣловидный;— wood, 
s.  гордовина  [дерещо]. 

Arrowy  (ар'-о-и),  adj.  какъ  стрѣла;  стрѣлообраз- 
ный;— shower,  градъ  стрѣлъ. 

Arse  (арс),  S.  задница;— foot, «.гагара  {птица);— 
smart,  бот.  почечуйная  трава. 

Arsenal  (ар'-се-нал),  «.  арсеналъ;  оружейный 
дворъ. 

Arsenfate  (ар-си'-ни-эт),  «.  мышьяково-кислая 
соль. 

Arsenic  (ар'-сен-ик),  «.  мышьякъ,  арсеникъ. 

Arsenical  (ар-сен'-и-кйл),  adj.  мышьяковый. 

Arsenicate  (ар-сен'-и-кэт),  ѵ.  а.  мѣшать  съ  мышья- 
комъ. 

Arsenious  (ар-си'-ни-бс),  adj.  заключающій  въ 
себѣ  мышьякъ,  мышьяковый. 

Arsenite(apc'-HHT), «.  хим.  мышьяково-кислая  соль. 

Arson  (ар'-сн),  «.  тор.  поджогъ. 

Art  (арт),  «.  искуство,  художество;  хитрость, 
коварство;  гЛе  black — , чернокнижіе,  черная  магія;— s, 
«.  рі.  или  fine — , изящныя  искуства;  liberal  илж 
polite — , свободныя  искуотва. 

Art,  pres,  отъ  to  Be. 

Artemisia  (ар-те-миз'-иіі),  «.  бот.  чернобыльникъ. 

Arterial  (ар-ти'-ри-ал), adj.  артеріальный,  жильный. 

Arterialization  (ар-ти-ри-ал-и-зэ'-шЬн), «.  физіо.і. 
превращеніе  венозной  крови  въ  артеріальную. 

Arteriaiize  (ар-ти'-ри-а-лайз),  V.  а.  превращать 
венозную  кровь  въ  артеріальную. 

Arteriology  (ар-ти-ри-ол'-о-джи),  «.  артеріологія. 

Arteriotomy  (ар-ти-ри-от'-о-ми),  «.  вскрытіе  ар- 
теріи. 

Artery  (ар'-тбр-и),  «.  артерія. 

Artesian  (ар-ти'-зи-ан),  adj.  артезіанскій;— iceZZ, 
«.  артезіанскій  колодезь. 

Artful  (арт'-фул),  adj.  артистическій;  искуствен- 
ный;  хитрый,  коварный,  лукавый;— іу,  adv.  артисти- 
чески; искуственно;  хитро,  коварно,  лукаво. 

Artfulness  (арт'-фул-нес),  «.  искуство,  ловкость; 
хитрость,  лукавство. 

Arthritic,  Arthritical  (ар-СЗрит'-ИК, — Сзрит'-И- 
кал),  adj.  мед.  подагрическій,  ломотный. 

Arthritis  (ар'-сзрай-тис),  «.  ломота  въ  суставахъ, 
подагра. 

Arthron,  Arthrosis  (ар'-сзрон,  ар-сзро'-сис),  «. 
апат.  членосоединеніе,  сочлененіе. 

Artichoke  (ар'-ти-шок),  «.  артишокъ;  adj.  арти- 
шочный;  jerusalem — , земляная  груша. 

Artie  (ар'-тик),  adj.  арктическій,  сѣверный,  поляр- 
ный. 

Article  (ар'-ти-кл),  «.  статья,  условіе,  уставъ; 
суставъ,  колѣно;  пунктъ,  предметъ,  часть;  товаръ, 
матерьялъ;  грам.  членъ. 

Article,  V.  а.  изъяснять  обстоятельно,  по  статьямъ; 
опредѣлять  къ  мѣсту,  отдавать  въ  ученіе;  приводить 
обвинительные  пункты;  to  be — d against,  быть  обви- 
няему;  [|  ѵ.  п.  догова^зиваться,  услов.тваться. 

Articular  (ар-тикь'-ю-лар),  adj.  суставный. 

Articulate  (ар-тикь'-ю-лэт),  г.  а.  явственно  произ- 
носить; сочленяться  суставами;  adj.  явственный, 
внятный;  бот.  колѣнчатый,  суставчатый;— іу,  adv. 
явственно,  внятно. 

Articulateness  (ар-тикь'-ю-лэт-нес),  «.  внятность, 
ясность. 

Articulation  (ар-тикь-ю-лэ'-шбн),  «.  произноше- 
ніе; согласованіе;  суставъ,  колѣно;  бот.  сочлененіе. 

Artifice  (ар'-ти-фис),  «.  искуство;  продѣлка,  хи- 
трость. 

Artificer  (ар-тиф'-и-сер), «.  ремесленникъ,мастеро- 
вой;  Ij  виновникъ; — of  his  own  fortune,  виновникъ, 
причина  своего  счастія; — of  fraud  или  lies,  плутъ, 
лгунъ;  |]  лаборатористъ,  фейерверкеръ. 

Artificial  (ар-ти-фиш'-ал),  adj.  искуственный;  под- 
дѣльный;—іу,  adv.  искуственно. 
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Artificiality  (ар-ти-фиш-и-ал'-и-ти),  s.  сл<.  Artifi- 
cialness. 

Artificiainess  (ар-ти-фиш'-ал-нес),  s.  искуствен- 
ность. 

Artiricioue(  ар-ти-фиш'-бс),аф*.2/^т.  сл. Artificial. 

Artillerist  (ар-тил'-лор-ист),  s.  артиллеристъ, 
пушкарь. 

Artiiiery  (ар-тил'-лор-и),  s.  артиллерія;  пушки; — 
for  coast  defences,  прибрежная  артиллерія;  foot — , 
horse—,  пѣшая,  конная  артиллерія;  fltjing — , легкая 
артиллерія. 

Artisan  (ар'-ти-зан),  s.  ремесленникъ,  мастеровой; 
артистъ,  знатокъ. 

Artist  (ар'-тист),  s.  художникъ,  артистъ;  искус- 
никъ, знатокъ. 

Artistical  (ар-тис'-тик-ал),  adj.  артистическій; — 
іу,  adv.  артистически. 

Artless  (арт'-лес),  adj.  безъискуственный,  просто- 
душный;— іу,  adv.  искренно. 

Artlessness  (арт'-лес-нес),  S.  безъискуственность, 
простодушіе;  наивность. 

Artocarpus  (ар-то-кар'-пбс),  S.  бот.  хлѣбное 
дерево,  хлѣбоплодникъ. 

Arum  (а'-рбм), S.  Аронникъ, клещинецъ  (растете). 

Arnndinaeeous  (а-рбн-ди-нэ'-шбс),  adj.  тростни- 
ковый, подобный  тростнику. 

Arnndineous,  Arundiferous  ( іір-бн-дин'-и-бс, — 
диф'-и-рбс),  adj.  поросшій  тростникомъ,  ситникомъ. 

Arnspiee,  Aruspex  (а-рбс'-пис, — пекс),  s.  древ. 
аруспицій,  гадатель  по  внутренностямъ  животныхъ. 

Aruspicy  (а-рбс'-пи-си),  s.  гаданіе  по  внутренно- 
стяіѵіъ  животныхъ,  приносимыхъ  въ  жертву  (вб  древ- 
ueMS  Римѣ). 

AS  (аз),  conj.  какъ;  I live — I did,  я живу  какъ 
жилъ; — / am  an  honest  man,  какъ  честный  человѣкъ; 
were  1 — you,  1 would  take  her  coumel,  будь  я на  вашемъ 
мѣстѣ,  я принялъ  бы  ея  совѣтъ;  he  lives  with  me — 
a coachman,  ояъ  живетъ  у меня  въ  кучерахъ; — I live, 
ей  Богуі  дѣйствительно;  Ц что;  the  tidings  are  so  un- 
certain— they  require  a great  deal  of  examination,  извѣ- 
стія столь  неопредѣленны,  что  требуютъ  вниматель- 
ной провѣрки;  11  если; — you  love  me,  если  вы  меня 
любите;  Ц какъ  будто  бы; — fate  sought  only  те,  какъ 
будто  бы  судьба  выбрала  именно  меня;  Ц согласно 
тому  какъ; — the  Lord  gave  to  every  man,  согласно 
тому  какъ  Господь  надѣлилъ  каждаго; — just  before, 
согласно  тому  какъ  выше  сказано;  [|  когда; — / went 
along,  когда  я шелъ;  Ц такъ  какъ,  потому  что; — 
without  them  the  thing  could  not  have  been  done,  такъ 
какъ  безъ  нихъ  дѣло  не  могло  бы  быть  улажено;  do 
not  до  away — I want  you,  не  уходите,  потому  что  вы 
мнѣ  нужны;  К столько,  сколько;  the  sound  of  words — 
many  times  rebotmds, — many  voices  issue,  звукъ  словъ 
повторяется  столько  разъ,  сколько  слышится  голо- 
совъ; twice— fine,  вдвое  красивѣе;  Ц as....  as,  какъ 
ни; — rich — he  is,  какъ  онъ  ни  богатъ; — many — they  are, 
какъ  много  ихъ  ни  есть; — well — і love  you,  do  not 
think  I do  that,  какъ  я васъ  ни  люблю,  не 
думайте,  чтобы  я это  сдѣлалъ;  ||  as....  as,  также.... 
какъ; — sure — 1 see  you,  также  вѣрно,  какъ  я васъ 
вижу; — well — , также  хорошо  какъ; — cold-ice,  холо- 
денъ какъ  ледъ; — many — twelve,  до  двѣнадцати;  Ц 
such....  as,  такой...  какой;  1 took  such — I pleased,  я 
взялъ  такіе,  какіе  хотѣлъ;  such — he  is,  такой  какъ 
онъ  есть;  Ц as  for,  as  to,  что  касается  до;  as  for 
the  rest  of  those  who  have  written  against  me,  что 
касается  до  оста.тьныхъ,  писавшихъ  противъ  меня; 
as  for  example,  какъ  напримѣръ;  Ц as  if,  какъ  будто 
бы;  as  how,  какъ;  as  it  were,  такъ  сказать;  as 
though,  какъ  будто  бы;  as  well  as,  какъ  и,  также 
какъ;  as  what?  что  такое?  as  yet,  до  сихъ  поръ, 
еще,  пока. 

Asa>rcetida  (ас-са-фет'-и-да),  S.  см.  Ass  а. 

Asarabacca,  Asarum  (ас-са-ра-бак'-а,  а-сэ'-рбм), 
S.  копетень  (растеніе). 


Asarina  (а-за-рйй'-на),  s.  львиноустъ  (растеніе). 

Asbestine  (аз-бес'-тин),  adj.  несгараемый. 

Asbestos,  Asbestos  (ас-бес'-тос, — тбс),  S.  асбестъ, 
ашантъ,  горный  ленъ. 

Ascaris  (ас'-ка-рис),  s.  зоо.г.  аскарида  (круг.гыя 
глисты). 

Ascend  (ас-сенд'),  ѵ.  п.  а.  возноситься,  подыматься; 
восходить;  взлѣзать;  фиг.  повышаться,  успѣвать, 
доходить,  достигать. 

Ascendabie  (ас-сен^-да-бл),  adj.  на  что  можно 
взойти,  взлѣзть. 

Ascendancy  (ас-сен'-дан-си),  S.  см.  Ascendency. 

Ascendant  (ас-сен'-дант),  adj.  высшій;  оказывающій 
вліяніе,  пользующійся  вліяніемъ;  s.  восхожденіе, 
власть,  вліяніе;  родственникъ  по  восходящей  .іиніи. 

Ascendency  (ас-сен'-ден-си),  s.  вліяніе,  власть. 

Ascending  (ас-сен^-динг),  adj.  восходящій. 

Ascension  (ас-сен'-шбн),  s.  восхожденіе;  Ц Ascen- 
sion или  Ascension-day,  s.  Вознесеніе  Господне. 

Ascensiomoi  (ас-сен'-шбн-ал),а(1/.  астр,  восходный. 

Ascensive  (ас-сен'-сив),  adj.  восходящій,  поды- 
мающійся. 

Ascent  (ас-сент'),  s.  вознесеніе,  восхожденіе; 
поднятіе  воздушнаго  шара;  подъемъ,  всходъ;возвышен- 
ность,  холмъ. 

Ascertain  (ас-сер-тен'),  ѵ.  а.  п.  удостовѣрить, 
— ся;  доказать,  опредѣлить,  подтвердить;  обезпечить 
себѣ,  сохранить  за  собою;  установить. 

Ascertainabie  (ас-сер-тэн'-а-бл),  adj.  что  можно 
удостовѣрить,  установить. 

Ascertained  (ас-сер-тэ'-нд),  adj.  удостовѣренный, 
установленный. 

Ascertainer  (ас-сер-тэ'-нер),  S.  удостовѣряющій, 
— ся,  у станов  ляющій. 

Ascertaining,  Ascertainment  (ас-сер-тэ'-нинг, 
— тэн'-мент),  S.  удостовѣреніе,  установленіе; правило. 

Ascessancy,  Ascessant  (ас-сес'-сан-си,  — сент), 
S.  см.  Acescency,  Acescent. 

Ascetic  (ас-сет'-ик),  adj.  созерцательный,  аске- 
тическій; S.  аскетъ,  отшельникъ. 

Asceticism  (йс-сет^-и-сизм),  s.  аскетизмъ;  строгая 
жизнь. 

Ascians  (аш'-бнз),  S.  рі.  геогр.  аскіи,  обитатели 
экватора. 

Ascites(ac-caй'-тиз),s.л^e(?.бpюшнaявoдянaябoлѣзнь. 

Ascititious  (ас-си-тиш'-ос),  adj.  добавленный,  под- 
ложный. 

Asclepias(  ас-кли^-пи-йс  ),s.  ботп.  ластовень,  вонючка . 

Ascribabie  (ас-край'-бй-бл),  adj.  что  можно  при- 
писать чему,  отнести  К5  чему. 

Ascribe  (ас-крайб^),  V.  а.  приписывать  чему;  отно- 
сить KS  чему. 

Ascribing, Ascription(ac-кpaй'-бинг, — крип'-шон), 
s.  приписываніе;  принадлежность. 

Ascriptitious  (ас-крип-тиш^-ос),  adj.  приписывае- 
мый; добавочный. 

Aseptic  (а-сеп'-тик),  adj.  негніючій. 

Asexual  (а-секс'-у-ал),  adj.  бот.  тайнобрачный; 
безполый. 

Ash  (аш),  S.  ясень  (дерево);  mountain — , s.  ря- 
бина; adj.  ясеневый. 

Ash  (аш),  S.  зола,  пепелъ;  adj.  пепельный;  хим. 
— fire  или  sand-fire,  s.  малый  огонь;  — hole, 
— pan,  или  — pit,  зольникъ,  нижняя  часть  печи; 
—tub,  лохань  для  золы;  г(,ерк.  — W ednesday,  среда 
на  первой  недѣлѣ  великаго  поста  (у  католиковъ). 

Ashame  (а-шэм'),  V.  а.  см.  Shame. 

Ashamed  (а-шэ'-мд),  adj.  пристыженный;  to  be— of, 
стыдиться  чего. 

Ashamedly  (а-шэм'-ед-ли),  adv.  см.  Bashfully. 

Ashen  (ашн),  adj.  ясеневый. 

Ashes  (аш'-из),  s.  pi.  зола,  пепе.іъ;  прахъ;  to  reduce 
или  burn  to — , превращать  въ  пепелъ. 

Ashlar,  Ashler  (аш'-лар,-лер),  s.  необтесанный 
камень. 
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Ashicring;  (аш'-лер-инг),  s.  обшивка,  работа  изъ 
рѣшетинъ  {es  зданіи). 

Ashore  (а-шор'),  adv.  на  берегу,  на  мели;  на  су- 
хомъ пути;  to  get — , пристать  къ  берегу;  to  run — , 
стать  на  мель;  to  put—.,  высадить  на  берегъ. 

Ashweed  (аш'-уид),  s.  бот.  дягиль,  коровникъ. 

Ashy  (аш'-и),  adj.  зольный,  пепельный. 

Aside  (а-сайдО,  adv.  на  сторонѣ,  на  бокъ;  въ 
сторону;  про  себя;  отдѣльно;  исключая;  to  turn — , 
свернуть  съ  дороги;  to  lay—,  to  put—,  отложить. 

Asiliis  (э-сай'-л6с),  s.  королекъ  {птица);  слѣпень 
(насѣкомое). 

Asinary  (ас'-и-на-ри),  adj.  см.  Asinine. 

Asinego  (ас-и-ни'-го),  s.  оселъ,  олухъ. 

Asinine  (ас'-и-найн),  adj.  ослиный,  глупый. 

Ask  (аск),  V.  а.  п.  спрашивать,  разспрашивать; 
просить;  приглашать,  требовать;  to  — for,  просить 
о чем5,  спрашивать  о koms;  просить  (цѣну  за);  to — 
after,  освѣдомляться  о ueMs; — in  church,  — out  in 
church,  оглашать,  оповѣщать. 

Askance,  Askaunce,  Askaunt,  Askant  (а-сканс', 
— кант'),  adv.  искоса,  косо. 

Asker  (аск'-ер),  s.-  вопрошатель,  проситель;  зоол. 
водяная  ящерица. 

Askew  (а-скью'),  adv.  косо,  съ  пренебреженіемъ. 

Asking  (аск'-инг),  s.  просимое;  просьба. 

Aslant  (а-слант'),  adv.  покато,  наклонно;  наис- 
кось, косо;  косвенно. 

Asleep  (а-слип'),  adv.  въ  спячемъ  состояніи, 
спящій,  во  снѣ;  худо  дѣйствующій;  библ.  усопшій; 
to  be — , to  lie — , спать;  to  fall — , заснуть;  to  lull — , 
убаюкивать,  усыплять;  to  be  fast — , крѣпко  спать. 

Aslope  (а-слоп'),  adv.  см.  Aslant. 

Asodes  (а-со'-диз),  s.  мед.  родъ  лихорадки. 

Asp  (асп),  8.  см.  Aspen,  Aspic. 

Aspalath,  Aspalathus  (ас-пйл'-асз,— a-C30c),  S. 
бот.  златолозъ,  золотарникъ;  розовое  дерево. 

Asparagus  (ас-пар'“а-гбс),8.спаржа;  plantation  of—, 
спаржевая  гряда. 

Aspect  (ас'-пект),  s.  видъ,  взглядъ;  положеніе; 
астр,  аспектъ. 

Aspen  (ас'-пен),  S.  осина;  adj.  осиновый;  aspen- 
grove,  S.  осинникъ,  осиновая  роща. 

Asper  (ас'-пер),  S.  асперъ  (турецкая  монета); 
грам.  твердое  придыханіе;  adj.  терпкій,  грубый. 

Asperate  (ас'-пер-эт),  ѵ.  а.  дѣлать  твердымъ, 
грубымъ,  шероховатымъ. 

Asperation  (ас-пер-э'-шбн),  S.  превращеніе  въ 
грубое,  шероховатое. 

Aspergeoire,  Asperglle,  Aspergillum  (ас-пер'- 
джуор,’  ас-пер'-джайл,  ас-пер'-джил-лбм),  s.  кропило. 

Asperifoliate,  Asperlfollous  (ас-пер-и-фо'-ЛИ-ЭТ, 
— ос),  adj.  жестколиственный. 

Asperity  (ас-пер'-и-ти),  s.  шероховатость,  жест- 
кость; грубость. 

Asperous  (ас'-пер-бс),  adj.  грубый,  шероховатый. 

Asperse  (ас-перс'),  г.  а.  поносить,  чернить,  клеве- 
тать, пятнать;  кропить,  окроплять. 

Asperser  (ас-пер'-сер),  s.  клеветникъ,  поноситель. 

Asperslve  (ас-перс'-ив),  adj.  ложный,  клеветни- 
ческій; — іу,  adv.  клеветнически,  ложно. 

Aspersion  (ас-пер'-шон),  s.  окропленіе;  поношеніе, 
клевета;  to  cast  an — upon  one,  клеветать  на  кою,  по- 
носить. 

Aspersorium  (ас-пер-со'-ри-бм),  S.  кропильница. 

Asperugo  (ас-перь-ю'-го),  s.  бот.  острая  трава. 

Asperuia  (ас-перь'-ю-ла),  s.  бот.  шерошница, 
ясменникъ. 

Asphalt,  Asphaitum  (ас-фалт', — ом),  S.  асфальтъ, 
чорная  или  жидовская  смола;  ѵ.  а.  покрывать  ас- 
фальтомъ. 

Asphaltic  (ас-фалт'-ик),  adj.  асфальтовый;  смо- 
листый. 

Asphodel  (ас'-фо-дел),  s.  бот.  царскія  кудри, 
золотоокъ,  златоцвѣтникъ. 


AsphyKiate  (ас-фик'-си-эт),  Г.  а.  лишать  дыханія, 
задушать,  удушать. 

Asphyxiation  (ас-фик-си-э'-шон),  S.  удушеніе, 
задушеніе. 

Asphyxy  fac-фик'-си),  s.  асфиксія,  обморокъ. 

Aspic  (ас'-пик),  s.  зоол.  аспидъ  (ядовитая  змѣя); 
бот.  садовая  лавенда. 

Aspirant  (ас-пай'-рант),  s.  стремящійся;  искатель, 
претендентъ. 

Aspirate  (ас'-пи-рэт),  V.  а.  п.  грам.  произносить, 
— ся  съ  придыханіемъ;  adj.  произносящійся  съ  при- 
дыханіемъ; S.  знакъ  придыханія. 

Aspiration  (ас-пи-рэ'-шон),  s.  грам.  придыханіе; 
сильное  желаніе,  стремленіе;  soft — , тихій  нравъ. 

Aspirator  (ас-пи-рэ'-тор),  S.  хим.  вентиляторъ, 
душникъ. 

Aspire  (ас-пайр')  to,  after,  ѵ.  п.  стремиться,  желать, 
добиваться. 

Aspirer  (ас-пай' -pep),  s.  искатель,  честолюбецъ. 

Aspiring  (ас-пай'-ринг),  s.  стремленіе;  adj.  често- 
любивый; — Іу,  adv.  честолюбиво. 

Asple  (аспл),  S.  основный  навой,  сновальня;  мото- 
вило. 

Asportation  (ас-пор-тэ'-шон),  s.  юр.  похищеніе. 

Asquint  (а-скуинт'),  adv.  косо,  вкось,  бокомъ, 
кося  глазами. 

Ass  (ас),  S.  оселъ;  глупецъ,  невѣжда;  а she-ass, 
ослица;  —s  colt,  —’s  foal,  осленок^ь;  —driver,  по- 
гонщикъ ословъ. 

Assa,  Assa-duicis  (ас-са-д6л'-сис),  s.  росной  ла- 
донъ;  assa-f®tida  ( — фет'-ида),  s.  вонючая  камедь. 

Assail  (ас-сэл'),  V.  а.  наступать,  нападать;  to 
be — ed,  подвергаться  нападенію. 

Assailable  (ас-сэ'-ла-бл),  adj.  на  кого  можно  на- 
падать. 

Assailant,  Assaiier  (ас-сэ'-лант,  ас-сэ'-лер),  S.  на- 
падающій, осаждающій;  зачинщикъ. 

Assailment  (ас-сэл'-мент),  S.  нападеніе;  припадокъ 
болѣзни. 

Assapanick  (ас-са-пан'-ик),  S.  зоол.  векша,  летяга. 

Assarabacea  ( ас-са-ра-бак'-а),  s.c^.Asarabacca. 

Assart  (ас-сарт'),  V.  а.  расчищать  подъ  пашню 
лѣсъ;  S.  расчищеніе  подъ  пашню  лѣса. 

Assassin,  Assassinator  (ас-сас'-ин, — и-нэ-тор), 
S.  убійца. 

Assassin,  V.  а.  см.  Assassinate. 

Assassinate  (ас-сас'-и-нэт),  V.  а.  убивать,  умерщ- 
влять. 

Assassination  (ас-сас-и-нэ'-шон),  s.  смертоубій- 
ство. 

Assassinous  (ас-сас'-си-нос),  ad/.сл. Murderous. 

.%ssation  (ас-сэ'-ш6н),  s.  мед.  вареніе  лекарствъ 
въ  собственномъ  ихъ  соку. 

Assault  (ас-солт'),  s.  приступъ,  штурмъ;  напа- 
деніе; самоуправство;  обида,  посягательство;  ѵ.  а. 
нападать,  наступать,  штурмовать,  брать  приступомъ; 
оскорблять,  посягать;  поражать  (о  чувствѣ). 

Assauitabie  (ас-солт'-й-бл),  adj.  могущій  подверг- 
нуться нападенію. 

Assaulter  fac-солт'-ер),  S.  нападатель;  зачинщикъ. 

Assaulting  (ас-солт'-инг),  S.  приступъ,  штурмъ. 

Assay  (ас-сэ'),  S.  испытаніе,  опытъ;  проба  ме- 
талловъ; провѣрка;  cold — , испытаніе  металла  безъ 
огня; — wei(jht,  пробирный  вѣсъ; — balance,  монетные, 
пробирные  вѣски;— пробирная  печь; — master, 
пробирщикъ; — office,  пробирная  палатка. 

Assay,  V.  а.  п.  пробовать,  испытывать. 

Assayed  (ас-сэд'),  adj.  испытанный. 

Assayer  (ас-сэ'-ер),  S.  пробирщикъ,  чиновникъ, 
производящій  пробу  металла  для  монеты. 

Assaying  (ас-сэ'-инг),  S.  муз.  прелюдія;  искуство 
отдѣлять  металлы  одинъ  отъ  другаго;  — piece,  slip, 
пробирная  игла. 

Assectation  (ас-сек-тэ'-шбн),  S.  см.  Attendance. 

Assecurance  (ас-си-кью'-ранс),  s.cm.  Assurance. 
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Astsccutlon  (ас-си-кью'-шон),  s.  пріобрѣтеніе; 
иерк.  юр.  полученіе  бенефиціи,  мѣста. 

Assembiag^e  (ас-сем'-блэдж),  s.  собраніе;  соеди- 
неніе. 

Assemble  (ас-сем'-бл),  і'.  а.  собирать,  созывать; 

11  ѵ.  п.  собираться. 

Assembler  (ас-сем'-блер),  S.  собиратель,  коноводъ. 

Assembling  (ііс-сем'-блинг),  S.  собираніе,  созы- 
ваніе;  стеченіе. 

Assembly  (ас-сем'-бли),  S.  собраніе,  съѣздъ; 
воеи.  сборъ; — room,  s.  зала  собранія. 

Assent  (ас-сент'),  s.  согласіе,  соизволеніе;  with 
one — , единогласно;  ѵ.  п.  соглашаться;  признать; 
одобрить. 

Assentation  (ас-сен-тэ'-шбн),  S.  льстивость;  сог- 
ласіе изъ  снисхожденія. 

Assentator  (ас-сен-тэ'-тор),  S.  см.  Flatterer. 

Assenter  (ііс-сен'-тер),  S.  дающій  согласіе,  одоб- 
реніе. 

Assentlent  (ас-сен' -шбнт),  adj.  соглашающійся. 

Assentingiy  (ас-сент'-инг-ли),  adv.  одобрительно. 

Assentment  (ас-сент'-мент),  s.  согласіе. 

Assert  (ас-серт'),  i'.  a.  утверждать,  увѣрять, 
удостовѣрять;  поддерживать,  защищать;  to  — one's 
claims,  предъявлять  свои  права. 

Asserter  (ас-сер'-тер),  s.  защитникъ,  покровитель, 
возстановитель  правъ. 

Assertion  (ас-сер'-шоп),  s.  защита  {дѣла,  права); 
утвержденіе. 

Assertive  (ас-сер'-тив),  adp  утвердительный,  дог- 
матическій, непреложный;  — іу,  adv.  утвердительно. 

Assertor  (ас-сер'-тбр),  S.  см.  Asserter. 

Assertory  (ас-сер'-тор-и),  adj.  утверждающій, 
подтверждающій. 

Assess  (ас-сес'),  ѵ.  а.  облагать  податью;  оцѣни- 
вать, опредѣлять;  — ed  taxes,  прямые  налоги. 

Assessable  (ас-сес'-іі-бл),  adj.  подлежащій  подати, 
оброчный. 

Assessment  (ас-сес'-мент),  S.  обложеніе,  окладъ, 
подать;  оцѣнка.  \ 

Assessor  (ас-сес'-сбр),  s.  распредѣлитель  податей; 
засѣдатель,  помощникъ  судьи. 

Assets  (ас'-сетс),  s.  pi.  имѣніе,  оставленное  завѣ- 
щателемъ для  очистки  долговыхъ  обязательствъ; 
имѣніе  несостоятельнаго  должника. 

Assever,  Asseverate  (ас-сев'-ер,  — и-рэт),  ѵ.  а. 
торжественно  утверждать,  обѣщать. 

Asseveration  (ас-сев-и-рэ'-шбн),  S.  клятвенное 
утвержденіе. 

Asshead  (ас'-хед),  s.  усш.  тупоголовый,  олухъ. 

Assldent  (ас'-си-дент),  adj.  мед.  обыкновенно  со- 
путствующій (о  болѣзни). 

Assiduate  (ас-оидь'-ю-эт),  adj.  уст.  постоянный; 
прилежный. 

.%seiduity  (ас-си-дью'-и-ти),  «.прилежаніе, раченіе, 
усердіе;  ухаживаніе. 

Assiduous  (ас-сидь'-ю-ос),  adj.  прилежный,  ста- 
рательный; постоянный;  — іу,  adv.  старательно. 

Assiduousness  (ас-сид'-дью-бс-нес),  S.  усердіе, 
прилежаніе. 

Assign  (ас-сайн'),  S.  см.  Assignee. 

Assign  (ас-сайн'),  V.  а.  опредѣлять,  назначать, 
ассигновать;  передавать;  объяснять;  указывать  па. 

Assignable  (ас-сайн'-а-бл),  adj.  подлежащій  на- 
значенію; 1]  передаточный;  Ц опредѣленный;  ||  на  что 
можно  сослаться;  ап — reason,  неопровержимый  доводъ; 
ап — error,  явное  заблужденіе. 

Assignat  (ас-ин-йа',  ас-иг-нат'),  s.  ассигнація, 
бумажныя  деньги. 

Assignation  (ас-сиг-нэ'-шон),  s.  свиданіе;  юр. 
трансфертъ-,  передача;  \\  ассигнація;  ||  назначеніе, 
опредѣленіе. 

Assignee  (ас-си-ни'),  S.  уполномоченный;  агентъ. 

Assignee,  Assignor  (ас-сай'-нор),  S.  уполномо- 
чивающій, назначающій,  довѣритель. 


Afsignment  (ас-сайн'-мент),  s.  назначеніе,  ассиі’- 
нованіе. 

Assimilable  (ас-сим'-и-ла-бл),  adj.  уподобляемый. 

Assimilate  (ас-сим'-и-лэт),  г.  а.  уподоблять;  усвои- 
вать  себѣ;  | ѵ.п.  уподобляться;  дѣлаться  одинаковымъ. 

Assimilation  (ас-сим-и-лэ'-шон),  s.  уподоб.іеніе, 
объединеніе. 

Assimilative  (ас-сим'-и-лэ-тив),  adj.  уподобляющій, 
объединяющій. 

Assist  (ас-сист'),  г.  а.  п.  помогать,  пособлять; 
содѣйствовать;  присутствовать. 

Assistance  (ас-сис'-танс),  S.  помощь,  пособіе;  под- 
держка. 

Assistant  (ас-сис'-тант),  s.  и adj.  помощниі;ъ; 
ассистентъ;  присутствующій. 

Assister  (ас-сис'-тер),  s.  подающій  помощь,  помощ- 
никъ. 

Assisting  (ас-сис'-тинг),  S.  помощь,  пособіе. 

Assistless  (ас-сист'-лес),  adj.  безпомощный. 

Assise,  Assize  (ас-сайз'),  s.  засѣданіе,  сессія 
судей,  присяжныхъ;  Ц мѣра,  такса;  Ц постановление 
регламентъ. 

Assize,  V.  а.  утверждать  особымъ  постановленіемъ 
цѣны,  вѣсъ,  мѣру. 

Assizer,  Assiser  (ас-сай'-зер),  S.  надзиратель 
надъ  мѣрами  и вѣсами. 

Assiike  (ас'-дайк),  adj.  похожій  на  осла;  глупый, 
тяжелый. 

Assober  (ас-со'-бер),  ѵ.  а.  уст.  см.  Sober. 

Associabiiity  (ас-со-ши-а-бил'-и-ти),  s.  общитель- 
ность, общежительность;  впечатлительность. 

Associable  (ас-со'-ши-а-бл),  adj.  могущій  быть 
соединеннымъ,  согласованнымъ;  общительный;  мед. 
передающій,  получающій  впечатлѣнія. 

Associate  (ас-со'-ши-эт),  ѵ.  а.  соединять;  прини- 
мать въ  общество,  въ  товарищи  по  дѣлу;  Ц ѵ.  »?. 
соединяться,  сообщаться,  знаться;  [|  мед.  отражать 
впечатлѣнія;  ||  adj.  союзный,  соединенный;  ||  s.  това- 
рищъ; союзникъ;  соучастникъ. 

Associateship  (ас-со'-ши-эт-шип),  s.  товарищество, 
союзничество. 

Association  (ас-со-ши-э'-шон),  s.  общество,  обра- 
зованное для  какой  либо  цѣли;  ассосіація;  конфе- 
дерація; товарищество;  соединеніе,  согласованіе, 
соучастіе;  наслоеніе,  приращеніе  (о  минер.). 

.Associative  (йс-со'-ши-э-тив),  adj.  сообщительЕшй, 
симпатичный. 

Assoii  (ас-сойл'),  V.  а.  2/cm.  примирить  съ  церковью, 
снять  проклятіе;  разрѣшить  вопросъ,  затрудненіе. 

Assonance  (ас'-со-нанс),  s.  созвучіе;  одинаковый 
звукъ. 

Assonant  (ас'-со-нант),  adj.  созвучный. 

Assort  (ас-сорт'),  V.  а.  подбирать,  сортировать; 
снабжать;  Ц ѵ.  п.  согласоваться. 

Assortment  (ас-сорт'-мент),  S.  подборъ;  распре- 
дѣленіе, выборъ. 

Assot  (ас-сот'),  V.  а.  уст.  влюбить  въ  себя  до 
безумія. 

Assuage  ( ас-су эдж'),  V.  а.  утолять  (боль),  смяі-- 
чать,  облегчать;  ||  ѵ.  п.  утихать,  убывать. 

Assuagement,  Assuaging  (ас-суэдж'-мент, — суэ'- 
джинг),  S.  смягченіе,  облегченіе,  утоленіе  (боли). 

.Assuager(ac-cyэ'-джep),s.yтишитeль,  успокоитель. 

Assuasive  (ас-суэ'-сив),  adj.  облегчительный, 
смягчающій. 

Assuetude  (ас'-суе-тьюд),  S.  обычай,  обыкнове- 
ніе, привычка. 

Assume  (ас-сьюм'),  г.  а.  п.  принимать  на  себя, 
присвоивать  себѣ,  облекаться;  предполагать;  to — 
airs,  важничать;  to— а character,  корчить  изъ  себя 
кого;  to— to  one's  self,  приписывать  себѣ;  to — a dis- 
course, держать  рѣчь;  to — a chair,  вступить  въ  права 
президента,  оратора. 

Assumed  (ас-сью'-мд),  adj.  присвоенный,  искуст- 
венный,  ложный. 
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Aeeumer  (ас-сыо'-мер),  s.  надменный  человѴ'ь. 

A<№uming  (ас-сью'-минг),  s.  принятіе  на  себя; 
надменность;— of  а human  body,  воплощеніе;  adj. 
заносчивый;  he  is — in  conversation,  онъ  рѣзокъ  на  языкъ. 

Assumpsit  (ас-сом'-сит),  s.  тор.  словесное  добро- 
вольное обѣщаніе. 

Assumption  (ас-сбм'-шон),  S.  присвоеніе  себѣ, 
принятіе  на  себя;  примѣненіе;  предположеніе;  вторая 
посылка  въ  силлогизмѣ;  предложеніе,  требующее 
доказательства;  выводъ;  Успѣніе  {Преев.  Богородицы); 
Сіі  risfs — of  our  flesh,  воплощеніе  Христа. 

Assumptive  (ас-ебм'-тив),  adj.  принятый,  приписы- 
ваемый; предполагаемый; — arms,  герал.  гербъ,  заслу- 
женный славнымъ  подвигомъ. 

.assurance  (а-шью'-ранс),  s.  увѣренность;  смѣлость; 
надежность;  довѣріе;  обезпеченіе,  гарантія,  страхо- 
ваніе. 

Assure  (а-шьюр'),  V.  а.  увѣрять,  удостовѣрять; 
обезпечивать, застраховать;засвидѣтельствовать;2/ст. 
помолвить. 

Assured  (а-шью'-рд),  adj.  надежный,  вѣрный;  за- 
страхованный; — іу,  adv.  вѣрно,  подлинно,  конечно. 

Assuredness  (а-шью'-ред-нес),  S.  увѣренность, 
обезпеченность. 

Assurer  (а-шью'-рер),  s.  увѣряющій;  страховщикъ. 

Assursent  (ас-сбр'-джент),  adj.  бот.  подымаю- 
щійся. 

Astatic  (а-стат'-ик),  adj.  непостоянный,  нетвердый 
(о  магнитной  стрѣлкѣ). 

Astay  (а-стэй'),  adv.  морс,  лежать  въ  дрейфѣ. 

Asteism  (ас'-ти-изм),  s.  рит.  тонкая  иронія. 

Aster  (ас'-тер),  S.  бот.  астра,  звѣздочникъ. 

Asteria  (ііс-ти^-ри-а),  S.  мин.  звѣздный  камень. 

Asterias  (ас-ти'-ри-ас),  S.  зоол.  морская  звѣзда. 

.%sterlated  (ас-ти'-ри-э-тед),  adj.  звѣздчатый,  лу- 
чистый. 

Asterisk  (ас'-ти-риск),  s.  знакъ  въ  видѣ  звѣз- 
дочки, представляющій  ссылку  или  сноску  въ  книгѣ 
иди  рукописи. 

Asterism  (ас'-ти-ризм),  s.  созвѣздіе;  знакъ  ссылки 
іъ  книгѣ  въ  видѣ  трехъ  звѣздочекъ. 

Astern  (а-стерн'),  adv.  мор.  за  кормою;  to  be  — 
of  one's  reckoning,  опоздать;  to  fall — , отставать. 

Asteroids  (ас'-ти-роидс),  s.  pi.  астр,  малыя  пла- 
неты между  Марсомъ  и Юпитеромъ. 

Asthenic  (ас'-тен-ик),  adj.  слабый,  немощный. 

Astheny  (ас'-те-ни),  S.  мед.  безсиліе,  слабость. 

Asthma  (аст'-ма),  S.  мед.  одышка,  удушье. 

Asthmatic,  Asthmatical  (аст-мат'-ИК,  — И-кал), 
adj.  нематическій,  страдающій  удушьемъ. 

Astir  (а-стор'),  adv.  стоя,  стоймя,  на  ногахъ. 

Astonish  (ас-тон'-иш),  ѵ.  а.  изум.іять,  удивлять. 

Astonished  (ас-тон'-ишт),  adj.  удивленный. 

Astonishing  (ас-тон'-иш-инг),  adj.  удивительный, 
изумительный;  — іу,  adv.  удивительно. 

Astonishingness  (ас-тон^-иш-инг-нес),  S.  изуми- 
те .іъность. 

Astonishment  (ас-тон'-иш-мент),  s.  удивленіе, 
изумленіе;  to  the — , къ  удивленію. 

Astound  (ас-та'упд),  V.  а.  поразить,  удивить. 

Astounding  (ас-та'унд-инг),  adj.  удивительный, 
поразительный. 

Astraddle  (а-страд'-дл),  adv.  верхомъ,  раскаря- 
кой;  to  ride — , ѣхать  верхомъ. 

Astragal  (ас'-тра-гал),  s.  арх.  астрагалъ,  ободокъ, 
помѣщаемый  при  соединеніи  колонны  съ  капителью; 
анат.  таранная  кость;  арт.  астрагалъ,  фризъ  пушки; 
бот.  астрагалъ  {бобовое  растеніе). 

Astral  (ас^-трал),  adj.  звѣздный. 

Astray  (а-стрэ'),  adv.  непрямо,  косо;  to  до,  to  run — , 
сбиться  съ  дороги,  заблудиться;  to  lead — , ввести  въ 
заблужденіе;  сбить  съ  пути. 

Astrict  (ас-трикт'),  V.  а.  стягивать,  стѣснять. 

Astriction  (ас-трик'-шон),  s.  сжатіе,  стѣсненіе; 
связываніе,  стягиваніе. 


Astrictive,  Astrictory  (ас-трик'-тив, — тбр-и),  adj. 
стягивающій. 

Astride  (а-страйд^),  adv.  верхомъ;  съ  раздвину- 
тыми ногами. 

.Astriferous,  Astrigerous  (ас-триф^-и-рбс,  ас- 
тридж'-и-рбс),  adj.  изукрашенный  звѣздами. 

Astringe  (ас-триндж'),  V.  а.  стягивать,  сжимать, 

Astringency  (ас-трин'-джен-си),  s.  вяжущее  свой- 
ство; сжимаемость. 

Astringent  (ас-трин'-джент),  adj.  вяжущій  (о  ле- 
карствѣ). 

Astringer(ac-тpинг'-гep),s.пoыытчикъ, сокольничій. 

Astrite  (ас'-трайт),  s.  звѣздчатый  корал.тъ  или 
камень. 

Astrography  (ас-трог'-ра-фи),  S.  описаніе  звѣздъ. 

Astrolabe  (ас'-тро-лэб),  s.  астр,  астролябія 
{инструментз  для  измѣренія  угловъ). 

Astrologer,  Astrologian  (ас-трол'-о-джер, — тро- 
ло'-джи-ан),  s.  астрологъ,  звѣздочетъ. 

Astrologie,  Astrological  (ас-тро-лодж'-ик,  — и- 
кал),  adj.  астрологическій. 

Astroiogize  (ас-трол'-о-джайз),  ѵ.  п.  заниматься 
астрологіей. 

Astrology  (ас-трол^-о-джи),  S.  астрологія,  мнимая 
наука  предсказывать  по  звѣздамъ  будущее. 

Astronomer  (ас-трон'-о-мер),  s.  астрономъ. 

Astronomic,  Astronomical  (ас-тро-НОМ^-ИК, — И- 
кал),  adj.  астрономическій;  — саііу,  adv.  астрономи- 
чески. 

Astronomfze  (ас-трон'-о-майз),  V.  п.  изучать 
астрономію,  заниматься  астрономіею. 

Astronomy  (йс-трон'-о-ми),  S.  астрономія,  наука 
о небесныхъ  тѣлахъ. 

Astroscope  (ас'-тро-скоп),  S.  астроскопъ,  инстру- 
ментъ для  наблюденія  звѣздъ. 

Astroscopy  (ас'-тро-ско-пи),  S.  наблюденіе,  со- 
зерцаніе звѣздъ. 

Astrut  (а-стрбт'),  adv.  надувшись. 

Astute  (ас-тьют'),  adj.  коварный,  хитрый,  прони- 
цательный. 

Astuteness  (йс-тьют'-нес),  S.  коварство,  хитрость, 
проницательность. 

Asunder  (а-сон'-дер),  adv.  порознь,  отдѣльно;  to 
be — , отдѣляться  отъ;  to  break — , разломить;  to  take 
а thing — , разобрать  по  частямъ. 

As'n  oon ( а-свун^ ) , adv . въ  безпамятствѣ, въ  обморокѣ . 

Asylum  (а-сай'-лбм),  S.  убѣжище,  пріютъ;  luna- 
tic — , S.  домъ  умалишенныхъ. 

Asymmetral,  Asymmetrical  { а-СИМ^-ме-Трал,  — 
мет'-ри-кал),  adj.  несиметрическій,  неимѣгощій  си- 
метріи. 

Авуттеігу(а-сим'-и-три),8. недостатокъ  симетріи. 

Asymptote  (а-сим'-тот),  s.  геом.  асимптота;  линія, 
которая  приближается  къ  другой,  но  никогда  съ  нею 
не  соприкасается. 

Asymptotic,  Asymptotical  (ас-ИМ-тот'-ИК, — кал), 
adj.  геом.  асимптотическій. 

Asyndeton  (й-син'-ди-тон),  S.  грам.  пропускъ  сою- 
зовъ въ  рѣчи. 

At  (ат),  prep,  обозначаетъ:  близость  мѣста,  сов- 
паденіе времени,  положеніе;  въ,  у,  по,  за,  при,  на; 
употребляется  вмѣсто  with  и in;  to  live — Richmond, 
жить  въ  Ричмондѣ;  — sea,  въ  морѣ;  — home,  дома; 

— your  house,  у васъ;  —hand,  подъ  рукой,  близко; 

— leisure,  на  свободѣ,  на  досугѣ;  — ease,  покойно, 
не  торопясь;  to  stand  — ease,  воен.  стоять  вольно;  to 
be— а stand,  —а  loss,  быть  въ  недоумѣніи,  становиться 
въ  тупикъ;  —odds,  въ  несогласіи,  въ  ссорѣ;  —ипа- 
wares,  внезапно;  — this  moment,  теперь;  — this  day, 
сегодня;  — one  time  or  other,  когда  нибудь;  — no  time, 
никогда;  —last,  —length,  наконецъ;  —first,  —the  very 
first,  въ  началѣ;  — first  dash,  съ  перваго  удара;  — 
first  brush,  вдругъ;  — one  blow,  разомъ;  — once,  вдругъ; 

— all,  совсѣмъ;  to  be  — , быть  при  чемъ,  у чего, 
около  чего;  стремиться  къ  чему;  to  be  hard — , пре- 
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даваться  чему;  1 will  see  what  they  would  be — , по- 
смотрю чего  они  хотятъ;  hard  to  come — , чего  трудно 
добиться;  to  be — the  charye  of  a thing,  дѣлать  на  свой 
счетъ;  to  be — a great  deal  of  charges,  тратить  много; 
— ту  command,  въ  моемъ  распоряженіи,  по  моему 
приказу. 

Ataghan  (ат'-а-ган),  S.  ятаганъ  {турегі/кая  сабля). 

Аіагажу  (ат'-а-рак-си),  S.  спокойствіе  духа. 

Ataunt  (а-то'унт),  adv.  мор.  съ  полнымъ  вооруже- 
ніемъ {о  суднѣ). 

Atavism  (ат'-іі-визм),  S.  сходство  животныхъ  и 
растеній  съ  предъидущими  генераціями. 

Аіажіс  (ат-акс'-ик),  adj.  безпорядочный. 

Ataxy  (ат'-акс-и),  s.  неправильный  исходъ  болѣзни 
или  дѣлъ. 

Ate  (эт),  pret.  см.  to  Eat. 

Ateiians  (а-тел'-ланс),  s.  pi.  сатирическіе,  непри- 
стойные фарсы,  басни  {es  Римѣ). 

Athaianious  (а-тал'-й-мбс),  adj.  бот.  неимѣющій 
листвы. 

Athamanta(ac3'-a-MaH-Ta),s.  бот.  прорѣзная  трава, 
порѣчникъ. 

Athanor  (йсз'-а-нор),  s.  химическая  печь. 

Atheism  (а'-сзи-изм),  s.  атеизмъ,  безбожіе. 

Atheist  (а'-сзи-ист),  s.  атеистъ,  безбожникъ. 

Atheistic,  Atheistical  (й-сзи-ис'-тик,  — ти-кйл), 
adj.  безбожный. 

.%theisticaiiy  (а-сзи-ис'-ти-кал-и),  adv.  безбожно. 

Atheisticaincs  (а-сзи-ис'-ти-кйл-нес),  S.  безбожіе. 

Atheize  (іі'-сзи-айз),  ѵ.  п.  говорить  какъ  атеистъ. 

Athel,  Adel,  Aethcl,  Ethel,  adj.  благородный, 
дворянскаго  происхожденія  {входите  es  составь  мно- 
гихе собственны XS  имеш  саксонскаго  происхожденія). 

Atheneum  (асз-и-ни'-бзі),  s.  атеней;  мѣсто  пуб- 
личнаго обученія  у древ,  грековъ;  ученое  общество. 

Atheous  (а'-сзи-ос),  adj.  безбожный. 

Athermanous  (а-сзер'-ма-нбс),  adj.  хим.  непере- 
дающій жара,  непроводящій  теплоты. 

Atheroma  (асз-и-ро'-ма),  S.  мед.  родъ  чирья. 

Athirst  (а-сзбрст'),  adj.  жаждущій. 

Athlete(acз'-лит),s.aтлeтъ;бopeцъ, богатырь, силачъ. 

Athletic  (асз-лет'-ик),  adj.  атлетическій,  сильный, 
могучій. 

Athwart  (й-сзуорт'),  prep,  поперегъ;  перпендику- 
лярно курсу,  вѣтру,  теченію;  на  траверсѣ;  чрезъ; 
to  соте — one's  back,  to  come — one,  напасть  на  кого, 
отколотить;  [|  adv.  на-зло,  вопреки. 

Atilt  (а-тилт'),  adv.  съ  направленнымъ  копьемъ; 
въ  образѣ  борца;  to  гш — with  one,  состязаться. 

Atiantes  (ат-лйн'-тис),  s.  арх.  каріатиды  (сташ/м 
употребляемыя  вмѣсто  колонна). 

Atiantides  (ат-лан^-ти-дис),  S.  астр,  плеяды,  семи- 
звѣздіе. 

Atlas  (ат'-лас),  s.  геогр.  атласъ,  собраніе  геогра- 
фическихъ картъ  въ  одной  книгѣ;  арх.  атлантъ  ^ 
каріатида;  анат.  атлантъ,  первый  шейный  позвонокъ; 
мануф.  атласъ,  шелковая  матерія;  атласная  бумага. 

Atmometer  (ііт-мом'-и-тер),  S.  инструментъ  для  из- 
мѣренія испаренія. 

Atmosphere  (ат'-мо-сфир),  s.  атмосфера,  воздухъ, 
окружающій  землю. 

Atmospheric,  Atmospherical  (йт-мо-сфер'-ик, 
— и-кад),  adj.  атмосферическій,  зависящій  отъ  состоя- 
нія атмосферы. 

Atom  (йт'-бм),  S.  атомъ;  безконечно  малая  частица 
вещества. 

Atomic,  Atomical  (а-том^-ик, — и-кйл),  adj.  атоми- 

ЧЧІСКІЙ. 

Atomism  (ат'-о-мизм),  s.  атомистическая  теорія. 

Atomist  (ат^-о-мист),  s.  послѣдователь  атомисти- 
ческой теоріи. 

Atomistic  (ат-ом-ист'-ик),  adj.  атомистическій. 

Atomize  (ат'-ом-айз),  ѵ.  а.  превращать  въ  атомы. 

Atone  (а-тон'),  V.  а.  п.  загладить,  удовлетворить, 
искупить;  примирить,  согласовать. 


Atonement  (а-тон'-мент),  S.  заглаживаніе,  удовле- 
твореніе, искупленіе. 

. Atoner(a-TOH'-ep),  S.  искупитель,  удовлетвррите.іь. 

Atonic  (а-тон'-ик),  adj.  атоническій,  беззвучный, 
безсильный. 

Atony  (ат'-о-ни),  S.  атонія,  разслабленіе. 

Atop  (а-топ'),  adv.  наверху. 

Atrabilarian,  Atrabilarious  (ат-рй-би-лэ'-ри-іін, 
-ри-бс),щі;.ипохондрическій, меланхолическій, желчный. 

Atrabiiariousness  (ат-ра-би-лэ'-ри-бс-нес),  S. 
меланхолія. 

Atrabiliary,  Atrabilious  (ат-ра-бил'-ий-ри,  — 
бил'-и-бс),  adj.  желчный,  страждущій  желчью. 

Atrabilis  (а-тра'-би-.тс),  s.  см.  Atrabilarions- 
ness. 

Atractyiis  (а-трак'-ти-лис),  s.  бот.  стоголовникъ. 

Atramental,  Atramentous(aT-pa-MeH'-TM, — TOC), 
adj.  чернильный. 

Atrip  (а-трип^),  adv.  .мор.  поднятый  до  мѣста 
(о  марселгь);  to  be — , вырваться  изъ  грунта,  отдѣ- 
литься отъ  земли  (о  якорѣ). 

Atrocious  (а-тро^-шос),  adj.  жестокій,  лютый, 
звѣрскій,  ужасный;  — іу,  adv.  люто,  ужасно. 

Atrociousness,  Atrocity  (а-тро^-шбс-нес,  а-трос^-и- 
ти),  S.  жестокость,  лютость. 

Atrophied  (ат^-ро-фид),  adj.  мед.  сохлый,  чах.іый. 

Atrophy(aт'-po-фи),s.л<c(^.xyдoбa,cyxoткa,aтpoфiя. 

Atropine  (ат'-ро-пайн),  s.  хим.  атропинъ,  ядови- 
тая щелочь  извлеченная  изъ  сонной  одури. 

Attach  (ат-тач'),  V.  а.  привязывать,  прик.іеивать, 
связывать,  соединять;  арестовать,  задерживать;  to — 
а value,  придавать  значеніе;  to  be  —ed,  быть  привя- 
зану,  быть  въ  связи  сь  чѣмь,  вытекать  изь  чего;  to 
be  — ed  to  the  embassy,  принадлежать  къ  посольству. 

Attachable  (ат-тач'-іі-бл),  adj.  что  можно  привя- 
зать, задержать. 

Attache  (ат-та-шэ'),  S.  членъ  посольства. 

Attachment  (ат-тііч'- мент),  S.  привязанность; 
арестъ,  заарестованіе. 

Attack  (ат-тЗк'),  V.  а.  аттаковать,  нападать,  оскорб- 
лять {честь);  s.  аттака,  нападеніе;  мед.  припадокъ. 

Attackable  (ат-так'-а-бл),  adj.  могущій  подверг- 
нуться нападенію. 

Attacker  ( ат-так'-ер),  S.  нападающій. 

Attacking  (ат-так'-инг),  s.  аттака,  приступъ, 
нападеніе. 

Attagen  (йт'-та-джен),  S.  красный  рябчикъ. 

Attain  (ат-тэн'),  и.  а.  п.  достигать,  догонять, 
доставать;  получать. 

Attainable  (ат-тэн'-а-бл),  adj.  достижимый. 

Attainability,  Atteinableness(  ^т-тэн-а-бил'-и-ти, 
ат-тэн'-а-бл-нес),  s.  достижимость. 

Attainder  (ат-тэн'-дер),  S.  безчестіе,  пятно,  по- 
зоръ; 11  смертный  приговоръ  за  государственную  из- 
мѣну, съ  конфискаціей  имѣнія  и лишеніемъ  всѣхъ 
правъ;  II  — by  battle,  смертный  приговоръ  послѣ  суда 
поединкомъ;  — by  verdict,  смертный  приговоръ  по 
рѣшенію  присяжныхъ;  — by  process,  заочный  приго- 
воръ, изгнаніе;  ап  act  of — , постановленіе  парла- 
мента, объявляющее  кого  либо  виновнымъ  въ  госу- 
дарственной измѣнѣ. 

Attaining  (ат-тэ'-нинг),  S.  пріобрѣтеніе,  стяжаніе. 

Attainment  (ат-тэн'-мент),  S.  достиженіе;  прі- 
обрѣтеніе;— S,  S.  рі.  познанія;  достоинства. 

Attaint  (ат-тэнт'),  s.  пятно,  позоръ;  юр.  обвини- 
тельный актъ  противъ  присяжныхъ,  постановившихъ 
неправильный  приговоръ;  ветер,  насѣчка  у лошади. 

Attaint,  I'.  а.  изобличать  въ  преступленіи;  признать 
виновнымъ  въ  государственной  измѣнѣ;  оскорблять 
честь,  клеймить  позоромъ. 

Attaintment  (йт-тэнт^-мент),  S.  изобличеніе. 

Attar  (ат'-тар),  S.  эссенція,  благовонное  мас.то 
[изь  розь). 

Attemper  (ат-тем^-пер),  I'.  а.  умѣрять,  смягчать, 
растворять;  смѣшивать;  примѣнять;  а well  attempered 
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mind,  приспособленный,  подходящій  умъ;  arts  attem- 
pered to  the  lyre,  искуства,  подходящія  къ  поэзіи. 

АІіеіпрегаІе(ат-тем'-пе-рэт),Я£І;.соотвѣтственный. 

Attempt  (ат-темт'),  s.  попытка,  опытъ;  посягатель- 
ство. 

Attempt,  V.  а.  п.  пытаться,  пробовать;  покуситься, 
посягать. 

Attemptabie  (ат-тем'-та-бл),  adj.  на  что  можно 
посягнуть. 

Attempter  (ат-тем'-тер),  S.  дѣлающій  попытку; 
посягатель;  похититель. 

Attempting  (ат-тем'-тинг),  S.  предпріятіе. 

Attend  (ат-тенд'),  г.  а.  п.  сопровождать,  сопут- 
ствовать;— the  (jentleman  out,  выпроводите  этого  гос- 
подина; Іі  присутствовать,  слушать;  to — divine  service, 
присутствовать  при  богослуженіи;  to — а course  of  law, 
слушать  курсъ  права;  Ц ходить  за  больнымъ,  ухажи- 
вать, имѣть  попеченіе;  Ц ожидать;  Ц ѵ.  п.  слушать; 
внимать;  Ц прилагать  стараніе,  заниматься;  Ц 1 shall — 
to  your  business  by  and  by,  я скоро  займусь  вашимъ 
дѣломъ;  that  must  be  carefully  attended  to,  къ  этому 
надо  приложить  особое  вниманіе;  ||  присутствовать; 
you  are  requested  to  — upon  a committee,  васъ  просятъ 
присутствовать  въ  комитетѣ;  Ц служить;  he  attends  upon 
his  master,  онъ  с.іужитъ  своему  господину;  ||  — till, 
уст.  откладывать  до  чего. 

Attendance  (ііт-тен'-данс),  s.  служеніе;  попеченіе; 
присмотръ,  уходъ  за  больнымъ;  посѣщенія,  визиты 
доктора;  помощь  священника;  to  give  — at  the  altar, 
служить  при  алтарѣ;  to  give  — on  one's  master,  слу- 
жить своему  господину;  to  give  frequent  — upon  the 
prince,  ухаживать  за  принцемъ;  to  dance — , кланяться, 
прислуживаться,лакействовать;долго,напраснождать: 
that  place  requires  great — , это  мѣсто  требуетъ  боль- 
шихъ хлопотъ,  заботъ;  ||  присутствованіе,  посѣщеніе; 
1 свита,  прислуга;  Ц вниманіе. 

Attendant  (ат-тен'-дант),  adj.  сопровождающій, 
послѣдующій;  s.  товарищъ,  спутникъ;  служитель; 
присутствующій; — s,  s.  pi.  прислуга;  свита. 

Attendee  (ііт-тен'-дбр),  S.  товарищъ,  общникъ. 

Attent  (ат-тент'),  adj.  см.  Attentive. 

Attentates  (ат-тен'-тэтс),  s.  юр.  покушеніе. 

Attention  (ат-тен'-шон),  s.  вниманіе;  попеченіе, 
почтеніе;  to  pay — , оказывать  вниманіе;  to  be  all  — 
to,  быть  чрезвычайно  внимательнымъ. 

Attentive  (ат-тен'-тив),  adj.  внимательный;  — ly, 
adv.  внимательно. 

Attentiveness  (ат-тен'-тив-нес),  s.  c^.Attention. 

Attenuant  (ат-тень'-ю-ант),  adj.  мед.  разжижаю- 
щій; юр.  смягчающій  вину. 

Attenuate  (ат-тень'-ю-эт),  V.  а.  разжижать;  смяг- 
чать вину;  изнурять,  ослаблять. 

Attenuate,  Attenuated(aт-тэнь'-ю-эт, — ЭТ-ед),аф’. 
изнуренный,  ослабленный,  исхудавшій;  разжиженный. 

Attenuation  (ат-тень-ю-э'-шон),  s.  разжиженіе; 
уменьшеніе  вины;  изнуреніе,  истощеніе. 

Atterate(aT'-Te-p3T),  ѵ.  а.  образовать  наносъ  земли. 

Atteration  (ат-те-рэ'-шон),  s.  наносъ  земли. 

Attermining  (ат-тер'-ми-нинг),  S.  юр.  отсрочка 
платежа. 

Attest  (ат-тест'),  V.  а.  засвидѣтельствовать;  призы- 
вать въ  свидѣтели. 

Attestation  (ат-тес-тэ'-шон),  s.  засвидѣтельство- 
ваніе; аттестатъ. 

Attester,  Attestor  (ат-тест'-бр),  s.  свидѣтель. 

Attic  (Зт'-тик),  adj.  аттическій,  изящный,  остро- 
умный; S.  арх.  аттикъ,  верхній  ярусъ  въ  зданіи, 
въ  видѣ  полуэтажа  или  въ  видѣ  основанія  для  какого- 
либо  значительнаго  украшенія. 

Atticism  (ат'-ти-сизм),  s.  тонкій  вкусъ  (о  слогѣ). 

Atticize  (ат'-ти-сайз),  ѵ.  а.  употреблять  аттическій 
слогъ. 

Atticurgi  (ат'-тик-ор-джай),  s.  рі.  арх.  нижняя 
часть  подножія  аттической  колонны;  ворота,  косяки 
которыхъ  наклоняются  другъ  къ  другу. 


Attiguous  (ат-тигь'-ю-бс),  adj.  смежный. 

Attire  (ат-тайр'),  ѵ.  а.  украшать,  наряжать,  одѣ- 
вать; S.  уборъ,  нарядъ;  одѣяніе;  — s,  s.  pi.  охот, 
и герал.  оленьи  рога. 

Attirer  (ат-тай^-рер),  s.  наряжающій,  одѣвающій. 

Attiring  (ат-тай'-ринг),  s.  уборъ,  нарядъ;  го.лов- 
ной  уборъ,  прическа. 

Attitude  (ат'-ти-тьюд),  S.  поза,  осанка,  положеніе 
тѣла;  постановка. 

Attoiient  (ат-тол'-лент),  s.  анат.  подымающаяся 
мышца. 

Attorn  (ат-торн'),  V.  п.  признавать  новаго  вла- 
дѣльца, выражать  ему  вѣрнопреданность. 

Attorney  (ат-тбр'-ни),  S.  юр.  стряпчій,  повѣрен- 
ный для  преслѣдованія  или  защиты  дѣла  предъ  су- 
домъ; — general,  стряпчій  по  дѣламъ  казны;  letter, 
power,  warrant  of— , довѣренность,  полномочіе;  [|v.«. 
сдѣлать  въ  силу  довѣренности. 

Attorneyship  (ат-тор'-нэ-шип),  s.  званіе,  долж- 
ность повѣреннаго. 

Attract  (ат-тракт'),  V.  а.  притягивать,  привлекать; 
прельщать. 

Attractability  (ат-трак-та-бил'-и-ти),  S.  свойство 
притяженія. 

Attractable  (ііт-тракт'-а-бл),  adj.  притягаемый. 

Attractile  (ііт-трак'-тил),  adj.  притягательный. 

Attracting  (ат-тракт'-инг),  adj.  прелестный,  при- 
влекательный;—іу,  adv.— но. 

Attraction  (Зт-трак'-шон),  s.  притяженіе;  прелесть, 
очаровательность,  привлекательность. 

Attractive  (ат-трак'-тив),  adj.  притягате.іьный; 
привлекательный; — Іу,  adv.— во. 

Attractiveness  (ат-трак'-тив-нес),  S.  притягатель- 
ная сила;  привлекательность. 

Attractor  (ат-трЗк'-т6р),  S.  притягатель. 

Attrahent  (ат-трэ'-хент),  adj.  притягательный;  s. 
притягатель. 

Attrap  (ііт-трап'),  V.  а.  уст.  одѣвать,  наряжать. 

Attrapped  (ат-трапт'),  adj.  покрытая  лата»ш, 
попоною,  въ  сбруѣ  (о  логиади). 

Attributable  (Зт-трибь'-ю-та-бл),  adj.  приписывае- 
мый, относимый,  присвоеваемый. 

Attribute  (ат-трибъ'-ют),  V.  а.  приписывать,  от- 
носить къ  чему. 

Attribute  (ат'-три-бьют),  s.  принадлежность;  атри- 
бутъ; символическій  знакъ,  обозначающій  характеръ 
или  занятія  главнаго  лица  въ  картинѣ  или  скульп- 
турномъ украшеніи;  приписываемое  качество;  грам. 
сказуемое. 

Attribution  (Зт-три-бью'-шбн),  S.  приписываніе; 
приписываемое  качество,  принадлежность,  атрибутъ. 

Attributive  (ат-три'-бью-тив), ad;,  приписываемый; 
грам.  относящійся  къ  сказуемому. 

Attrite  (ат-трайт'),  adj.  поношенный;  истертый. 

Attriteness  (ат-трайт'-нес),  s.  истертость. 

Attrition  (ат-триш'-ои),  S.  треніе  двухъ  тѣлъ 
между  собою;  истертость;  богосл.  сокрушеніе  сердца. 

Attune  (ііт-тьюн'),  V.  а.  настроивать,  согласовать; 
подлаживать. 

Atwain  (ат-уэн'),  adv.  густ,  пополамъ. 

.itween,  Atvvixt  (а-туин',  а-туикст'),  adv.  уст. 
между. 

А twist  (ат-туист'),  adv.  косо,  криво;  какъ  попало. 

Aubainc  (о-бэн'),  S.  старинное  право  короля  на 
наслѣдство  послѣ  иностранца,  умершаго  въ  госу- 
дарствѣ (во  Фратщі). 

Aubln  (о'о-бин),  S.  короткій  скокъ,  лошадиный 
ходъ  между  иноходью  и галопомъ» 

Auburn  (о'о-ббрн),  adj.  и S.  каштановаго  цвѣта. 

Auction  (о'ок-шон),  S.  аукціонъ;  продажа  съ 
молотка;  публичный  торгъ; — ?nart, — room,  аукціон- 
ная камера;  ѵ.  а.  продавать  съ  публичнаго  торга. 

Auctionary  (о'ок-шбн-а-ри),  adj.  аукціонный. 

А uctloneer  (ок-шон-ир'),  S.  производящій  аукціонъ; 
цѣновщикъ;  V.  а.  продавать  съ  публичнаго  торга. 


AUCU 


45  — 


AUTH 


Aucupation  (о-кью-ііэ'-ш6н),  s.  ПТИЧЬЯ  охота  на 
приманную  дудку;  охота  на  дичь. 

Audacious  (о-дэ'-шос),  adj.  смѣлый,  дерзкій, 
наглый;— іу,  adv.  смѣло,  дерзко. 

Audaciousness,  Audacity  (о-ДЭ^-шбС-нес,  О-ДЙС^- 
и-ти),  S.  смѣлость,  дерзость,  наглость. 

AudIblIl^y,Audll»leness(o-ди-бил'-и-ти,  о'о-ди-бл- 
нес),  S.  слышимость;  понятливость. 

Audible  (о'о-ди-бл),  adj.  слышимый,  слышный; 
внятный. 

Audibly  (о'о-ди-бли)  adv.  слышно;  вслухъ. 

Audience  (о'о-ди-енс),  S.  аудіенція;  [[  выслушива- 
ніе; speak,  you  shall  have—,  говорите,  васъ  выслуша- 
ютъ; II  слушатели;  а numerous — , многочисленные 
слушатели;  the  whole— broke  out  with  a burst  of  applause, 
всѣ  слушатели  разразились  взрывомъ  рукоплесканій. 

.Audit  (о'о-дит),  s.  выслушиваніе;  показаніе;  про- 
вѣрка счетовъ;— house,  комната  для  совѣщаній  при 
соборѣ,  ризница; — office,  счетная  палата. 

Audit,  V.  а.  провѣрить  счеты. 

Audition  (о-диш'-бн;,  S.  слушаніе. 

Auditive  (о'о-ди-тив),  adj.  с.іуховой. 

Auditor  (о'о-ди-тбр),  s.  слушатель;  аудиторъ;  || 
контролеръ. 

Auditorship  (о'о-ди-тор-шип),-  s.  аудиторство, 
званіе  аудитора. 

Auditory  (о'о-ди-тор-и),  S.  аудиторія;  слушатели; 
скамья,  на  которую  въ  прежнее  время  садился  судья 
для  слушанія  дѣлъ;  adj.  слуховой. 

Auditress  (о'о-ди-трес),  s.  слушательница. 

Auger  (о'о-гер),  s.  буравъ,  сверло,  напарье; — 
hole,  S.  отверстіе,  сдѣланное  буравомъ; мышья  норка. 

Aught  (о'от),  ргоп.  что  нибудь,  нѣчто;  see  if— be 
wanting,  посмотри,  все  ли  тамъ  есть;  for — / know, 
на  сколько  мнѣ  извѣстно. 

Augite  (о'о-джайт),  s.  авгитъ  {минерала). 

Augment  (ог-мент^),  ѵ.  а.  умножать,  увеличивать; 
прибавлять,  усиливать;  ||  ѵ.  п. — ся;  ||  s.  увеличеніе; 
грам.  придаточный  слогъ,  прилагаемый  къ  началу 
слова. 

Augnientabie  (ог-мент'-а-бл),  adj.  подлежащій 
увеличенію,  могущій  быть  увеличеннымъ. 

Augmentation  (ог-мен-тэ'-шон),  s.  умноженіе, 
увеличеніе,  прибавленіе. 

Augmentative  (ог-мен'-та-тив),  adj.  грам.  увели- 
чительный. 

Augmenter  (ог-мен'*тер),  S.  у множивающій,  увели- 
чивающій. 

Augur  (о'о-гбр),  S.  авгуръ,  предвѣщатель  по  пти- 
цамъ {у  древнихъ  римляпд);  ѵ.  а.  п.  предсказывать; 
предвѣщать,  видѣть  въ  чемъ  хорошее  или  дурное 
пі)едзнаменованіе . 

Augural,  Augurial  (о'о-гью-рал,  о-гью'-ри-ал), 
adj.  авгурскій. 

Auguration  (о-гью-рэ'-шбн),  s.  предзнаменованіе, 
предвѣщаніе;  гаданіе  по  полету  птицъ. 

А ugurer(  о^о-гью-рер ) ,s . предсказатель;  сл . А u g u г . 

Augurous  (о'о-гью-рбс),  adj.  предсказывающій, 
предзнаменовывающій . 

Augury  (о'о-гью-ри),  S.  предсказаніе;  см.  Augu- 
ration. 

August  (о-гбст'},  adj.  августѣйшій,  величествен- 
ный, священный,  торжественный. 

August  (о'о-гбст),  S.  августъ  мѣсяцъ. 

Augustan  (о-гост'-ан),  adj.  августовскій;  the — аде, 
в'ЬкъАшуст&;Ше — соп/сшші, аугсбургское  исповѣданіе. 

Augustine  (о-гос'-тин),  adj.  августинскій. 

Augustlnlan  (о-гос-ти^-ни-йн),  S.  августинецъ, 
августинскій  монахъ. 

Augustiy  (о-гбет'-ли),  adv.  величественно. 

Augustness  (о-гбст'-нес),  S.  величественность, 
величіе. 

Апк  (о'ок),  S.  пингвинъ,  чистикъ  {птгща). 

Anld«iang-syne  (о'олд-ланг-сайн),  шотланд. 
давно  минувшее  время,  во  время  оно. 


Auletic  (о-лет'-ик),  adj.  флейточный. 

Auiic  (о'о-лик),  adj.  принадлежащій  къ  королев- 
скому двору,  къ  германской  имперіи; — council,  при- 
дворный совѣтъ  [въ  древней  Германіи);  ||  s.  дйссерта- 
ція  на  степень  доктора  богословія. 

Auln  (о'он),  S.  аршинъ. 

Auncei-vvcight  (ан'-сел-уэт),  s.  безмѣнъ,  контарь. 

Aunt  (ант),  s.  тетка;  great—,  двоюродная  бабка ^ 
бабушка. 

Aura  (о^о-ра),  s.  физіол.  вѣтры,  пары,  арома, 
пахучее  начало,  испареніе;  мед.  токъ. 

Aural  (о'о-рал),  adj.  ушной. 

Aurate  (о'о-рэт),  s.  родъ  груши,  окись  золота. 

Aurated  (о'о-рэт-ед),  adj.  златовидный. 

Aureate  (о'о-ри-эт),  adj.  позлащенный. 

Aurelia  (о-ри'-ли-а),  S.  куколка  насѣкомыхъ. 

Aureole  (о'о-ри-ол),  s.  вѣнецъ,  сіяніе  [ошго  главъ 
святыхъ  на  иконахъ);  величіе,  блескъ. 

Auric  (о'о-рик),  adj.  имѣющій  свойство  золота. 

Auricle  (о'о-ри-кл),  S.  анат.  наружное  ухо; 
сердечное  ушко. 

Auricula  (о-рикь'-ю-ла),  S.  бот.  аврикула,  мед- 
вѣжье ушко,  мышье  ушко;  зоол.  ушковатикъ  [рако- 
вина). 

Auricular  (о-рикь^-ю-лар),  adj.  секретный,  сказан- 
ный на  ухо;  Ц воспринимаемый  ухомъ;  основанный 
на  слух’ѣ;— evidence,  показаніе,  основанное  на  слу- 
хахъ. 

Auriculariy  (о-рикь'-ю-лар-ли),  adv.  на  у хо,  тайно, 
тайкомъ. 

Auriculate  (о-рикь'-ю-лэт),  adj.  бот.  имѣющій 
форму  уха. 

Auricuiated  (о-рикь'-ю-лэ-тед),  adj.  имѣющій 
длинныя,  толстыя  уши. 

Auriferous  ( 0-риф' -и -рос),  adj.  златоносный,  золо- 
тистый. 

Auriga  (о-ри'-га),  S.  астр.  Возничій  [созвѣздіе); 
анат.  четвертая  лопасть  печени. 

Aurigation  (о-рп-гэ'-шбн),  S.  искуство  управленія 
колесницею. 

Auriscaip  (о'о-рис-калп),  S.  инструментъ  для 
чистки  ушей. 

Aurlst  (о'о-рист),  s.  ушной  врачъ. 

Aurochs  (о'о-рокс),  S.  зоол.  зубръ. 

Aurora  (о-ро'-ра),  S.  аврора,  утренняя  заря; 
разсвѣтъ; — borealis,  сѣверное  сіяніе. 

Auroral  (о-ро'-рал),  adj.  принадлежащій  къ  утрен- 
ней зарѣ  или  сѣверному  сіянію. 

Aurum  (о'о-рбм),  S.  золото;  аигит  factum,  золото 
въ  издѣліяхъ;  аитт  signatum,  золотая  монета. 

Auscultate  ^ос-кбл'-тэт), г.  а.  мед.  оскультировать, 
выслушивать. 

Auscultation  (ос-кбл-тэ'-шбн),  S.  мед.  оскультація, 
выслушиваніе  дѣйствія  легкихъ  и сердца. 

Auspicate  (о'о-спи-кэт),  V.  а.  предпринимать  что 
либо  при  счастливомъ  предзнаменованіи;  предвѣщать, 
предсказывать. 

Auspice  (о'о-спис),  s.  предзнаменованіе; — s,  s. 
pi.  покровительство,  благорасположеніе;  вліяніе. 

Auspicious  (о-спиш'-бс),  adj.  благопріятный,  благо- 
склонный; попутный  [овіьтрѣ); — іу,  adv.  благопріятно. 

Auspiciousness  (о-спиш'-бс-нес),  s.  счастіе,  благо- 
пріятность. 

Auster  (о'ос-тер),  S.  южный  вѣтеръ. 

Austere (о-стир'),  adj.  суровый,  строгій;  терпкій;  — 
іу,  adv.  сурово,  строго. 

Austereness,  Austerity  (о-СТир'-нес,0-Стер'-И-Ти), 
S.  строгость,  суровость;  терпкость. 

Austin-friar  (о'ос-тин-фрай-бр),  S.  августинскій 
монахъ,  августинецъ. 

Austral  (о'ос-трал),  adj.  южный,  австральный. 

Authentic,  Authentical  (о-сзен'-тик,  — ти-кёл), 
adj.  подлинный,  дѣйствительный,  достовѣрный. 

Authentically,  Authcnticly  (о-сзен'-ти-кал-ли, 
о-сзен'-тик-ли),  adv.  подлинно,  достовѣрно. 
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Vuthenticalnees,  Authenticness  (о-СЗен'-ти-кал- 
нес, — тик-нес),  s.  достовѣрность. 

Authenticate  (о-сзен'-ти-кэт),  ѵ.  а.  засвидѣтель- 
ствовать. 

Authentication  (о-сзен-ти-кэ'-шон),  S.  засвидѣ- 
те.гьствованіе. 

Authenticity  (о-сзен-тис'-и-ти),  S.  достовѣрность. 

Author  (о'о-сзор),  S.  сочините.іь,  авторъ,  писатель; 
виновникъ,  творецъ;  standard — , образцовый,  клас- 
ситескій  авторъ. 

Authoress  (о'о-сзор-ес),  S.  сочинительница,  писа- 
тельница. 

Authoritative  (о-сзор^-и-та-тив),  adj.  повелитель- 
ный, властительный,  важный,  авторитетный;  — іу, 
adv.  —но. 

Authoritativeness  (о-сзор'-и-тэ-тив-нес),  S.  пове- 
лительность, важность,  спѣсь. 

Authority  (о-сзор'-и-ти),  S.  начальство,  власть, 
сила;  уваженіе,  вліяніе;  авторитетъ,  свидѣтельство. 

Authorizabie  (о'-сзо-райз-а-бл),  adj.  дозволимый, 
разрѣшимый. 

Authorization  (о-сзо-ри-зэ'-шон),  S.  упо.шомочи- 
вааіе;  позволеніе. 

Authorize  (о'о-сзо-райз),  V.  а.  уполномочивать; 
узаконять;  дозволять,  установлять;  давать  вѣру; 
давать  право,  оправдывать. 

Authoriess  (о'о-сзор -лес),  adj.  безъименный, 
анонимный;  неимѣющій  авторитета,  власти. 

Authorship  (о'о-сзбр-шип),  S.  авторство,  принад- 
лежность сочиненія  лицу. 

Autobiographer  (о-то-бай-ог'-ра-фер),  s.  авто- 
біографъ. 

Autobiographic,  Autobiographical  (о-то-бай-0- 
грііф'-ик, — и-кал),  adj.  автобіографическій. 

Autobiography  (о-то-бай-ог'-гра-фи),  S.  автобіо- 
графія, описаніе  своей  собственной  жизни. 

Autocarpous  (о-то-кар'-пос),  adj.  бот.  — fruit, 
самоплодъ. 

Autochthon  (о-ток'-сзбн),  s.  первобытный  житель 
въ  странѣ;  аборигенъ. 

Autocracy  (о-ток'-ра-си),  S.  самодержавіе. 

Autocrat,  Autocrater,  Autocrator  (о'о-то-крат, — 
о-ток'-ра-тор),  S.  самодержецъ. 

Autocratic,  Autocratical  (о-то-крат'-ик, — и-кал), 
adj.  самодержавный;  — саііу,  adv.  самодержавно. 

Auto-da-fe  (о'о-то-да-фэ),  S.  аутодафэ;  сожженіе 
еретика  на  кострѣ. 

Autograph  (о'о-то-граф),  s.  автографъ,  собствен- 
норучное письмо,  оригиналъ. 

Autographical,  Autographic  (о-ТО-грйф'-И-кал, — 
ик),  adj.  собственноручный. 

Autography  (о-тог'-ра-фи),  S.  литографированіе 
автографовъ. 

Antoniath  (о'о-то-мйсз),  S.  самоучка. 

Automatic,  Automatical  (о-то-мат'-ИК, — И-кал), 
adj.  самодвижный,  автоматическій;  машинальный. 

Automaton  (о-том'-а-тон),  S.  автоматъ,  само- 
движущаяся фигура. 

Automatons  (о-том'-а-тбс),  adj.  автоматическій. 

Autonomic,  Autonomous  (о-ТОн'-О-МИК, — МОС), 
ffdj. автономный, управляемый  собственными  законами, 
самостоятельный. 

Autonomy  (о-тон'-о-ми),  S.  автономія,  право  управ- 
ляться собственными  законами,  самостоятельность. 

Autopsy  (о'о-топ-си),  S.  свидѣтельство  своихъ 
собственныхъ  глазъ;  анат.  вскрытіе  мертваго  тѣла. 

Autumn  (о'о-тбм),  S.  осень. 

Autumnal  (о-том'-нйл),  adj.  осенній. 

Auxesis  (ог-зи'-сис),  S.  см.  Amplification. 

Auxlliar,  Auxiliary  (ог-ЗИЛь'-Йр, — а-ри),  adj.  ES. 
вспомогательный;  помощникъ;  auxiliary  verb,  вспомо- 
гательный глаголъ;  auxiliaries,  auxiliary  forces,  вспомо- 
гательное войско. 

Auxiliation  (ог-зиль-э'-шон),  s.  см.  Aid. 

Avail  (а-вэл'),  s.  польза,  выгода,  помощь. 


Avail,  п.  а.  CS  присоединеиіемз  мѣстоимѣній  myself , 
thyself  и np.:  воспользоваться;  1 shall  — myself  of  the 
first  opportunity,  я воспользуюсь  первымъ  удобнымъ 
случаемъ;  ||  служить,  помогать;  that  argument  wiU  not— 
you,  этотъ  доводъ  ни  къ  чему  вамъ  не  послужитъ;  in 
what  can  that — j/ott?  къ  чему  это  можетъ  служить  вамъ? 

I V.  n.  быть  полезнымъ,  годнымъ,  соотвѣтствовать  чему; 
strength  without  Imowle^e  will  rarely — , сила  безъ  зна- 
нія рѣдко  ведетъ  къ  цѣли;  this  scheme  will  not—,  этотъ 
планъ  никуда  не  годенъ. 

.Available  (а-вэл'-а-бл),  adj.  полезный,  годный, 
дѣйствительный,  имѣющій  силу,  значеніе;  -^Іу,  adv. 
полезно,  дѣйствительно. 

Availableness  (іі-вэл'-а-бл-нес),  S.  польза,  полез- 
ность; дѣйствительность,  си.га,  законность. 

Avalanche,  Avalange  (ав-а-ланш',  — ландж),  S. 
лавина,  снѣжный  обвалъ. 

Avant  (а-вант'),  S.  см.  Van. 

Avant-guard  (а-вант'-гард),  s.  см.  Vanguard. 

Avantnrine  (а-вйн'-тью-рин),  s.  Muuep.  аванту- 
ринъ,  златоискръ,  искрякъ. 

Avarice,  Avariciousness  (ав'-а-рис,  — риш'-ОС- 
нес),  S.  скупость,  корыстолюбіе;  out  of  mere — , изъ 
скупости. 

Avaricious  (ав-а-риш'-ос),(і(І^.  скупой,  корыстолю- 
бивый; — іу,  adv.  скупо,  скряжнически. 

Avarons  (ав'-а-рбс),  adj.  уст.  см.  Avaricious. 

Avast  (а-васт'),  adv.  мор.  держиі  стопъ! 

Avaunt  (а-ва'унт),  interj.  прочь!  вонъ!  пошелъ! 

Аѵе  или  Аѵе-.нагу  (э-ви-ме'-ри),  S.  Богородица 
{первыя  слова  молитвы);  четки,  по  которымъ  молятся. 

Аѵеііапа  (а-вел-лэ'-на),  S.  большой  лѣсной  орѣхъ. 

Avenaceous  (а-ве-на'-шбс),  adj.  бот.  похожій  на 
овесъ. 

Avenage  (ав'-ен-эдж),  S.  подать  съ  овса. 

Аѵепег,  Аѵепог  (а-ви'-н6р),  S.  надсмотрпщкъ  за 
королевскими  конюшнями. 

Avenge  (а-вендж'),  ѵ.  а.  мстить  кому,  распра- 
виться С5  кѣмъ;  to — one’s  self  of,  отмстить. 

A vengeance  (а-вендж'-анс),  s.  отмщеніе,  нака- 
заніе. 

Avengeful  (а-вепдж'-фул),  adj.  мстительный. 

Avengemeat  (а-вендж'-мент),  s.  отмщеніе. 

Avenger,  .Avengeress  (а-вендж'-ер, — ec),  s.  мсти- 
тель, отмститель,  мстительница. 

Avenging  (а-вендж'-инг),  s.  отмщеніе;  adj. мстящій. 

Avens  (ав'-енз),  s.  гравилатъ,  гребникъ  {растеніе). 

Aventure  (а-вен'-чур),  s.  несчастный  случай. 

Aventnrine  (а-венть'-ю-рин),  s.  см.  Avanturinc. 

Avenue  (ав'-и-нью),  s.  подъѣзжая  дорога,  аллея. 

Aver  (a-вер'),  V.  а.  утверждать;  \\s.  рабочая  ско- 
тина; тягло;  — corn,  подать  зерномъ;  — penny,  оброкъ, 
платимый  вмѣсто  барщины. 

Average  (ав'-ер-эдж),  s.  среднее  число,  средній 
выводъ;  распредѣленіе  на  равныя  доли;  upon  ап — , 
on  an — , среднимъ  числомъ,  въ  с.іожности;  rough — , 
приблизительно  среднее;  taking  — s,  рудная  проба; 
1]  барщина;  ||  торг,  аварія,  поврежденіе  въ  кораблѣ  или 
въ  корабельномъ  грузѣ;  \\  adj.  средній. 

Average,  ѵ.  а.  дѣлать  средній  выводъ,  обходиться 
среднимъ  числомъ. 

Averment  (а-вер'-мент),  S.  утвержденіе,  увѣреніе. 

Avernat  (а-вер -нат),  s.  родъ  винограда. 

Averruncate  (йв-ер-рон'-кэт),  V.  а.  вырывать  съ 
корнемъ;  II  очищать  и подрѣзывать  {деревья). 

А ѵегг uncation  (ав-ер-рбн-кэ'-шбн),  S.  вырываніе, 
выдергиваніе  съ  корнемъ;  | очистка  и подрѣзываніе 
{деревьевъ). 

Averruncator  (ав-ер-рбн-кэ'-тор),  S.  садовничьи 
ножницы. 

Aversation  (йв-ер-сэ'-шон),  s.  отвращеніе. 

Averse  (а-верс'),  adj.  имѣющій  отвращеніе;  про- 
тивный; — Іу,  adv.  съ  отвращеніемъ;  неохотно. 

Averseness,  Aversion  (а-верс'-нес, — вер'-шбн), 
S.  отвращеніе. 
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Avert  (а-верт'),  v.  a.  отдалять,  отвращать,  от- 
клонять; V.  п. — ся. 

Averter  (а-вер^-тер),  S.  отвращающійся;  служащее 
поводомъ  къ  отклоненію. 

Аѵегііп  (ав'-ер-тин),  S.  ветер,  верченье  [болѣзнь 
у овец5). 

Aviary  (э'-ви-а-ри),  S.  птичникъ. 

Avid,  Avidious  (ав^-ид,  а-вид'-и-Ьс),  adj.  алчный, 
жадный. 

Avidity  (а-вид'-и-ти),  S.  жадность,  алчность. 

Avitous  (ав'-и-тос),  adj.  см.  Hereditary. 

Avocation  (ав-о-кэ'-шон),  s.  удаленіе,  отдаленіе; 
II  avocations,  s.  pZ.  развлеченія;  worldly—^  свѣтскія 
удовольствія;  |j  avocations,  иногда  неправильно 
употребляется  вд  смыслѣ:  занятіе,  дѣло. 

Avocative  (ав-о'-ка-тив),  s.  см.  Avocation. 

Avocette  (ав'-о-сет),  s.  кривоноска  [птица). 

Avoid  (а-войд'),  V.  а.  п.  миновать,  избѣгать; 
j|  оставлять,  опорожнять;  [|  выбрасывать;  ||  уничтожать, 
упразднять;  Ц ѵ.  п.  удаляться;  упраздняться,  опустѣть. 

Avoidable  (а-войд'-а-бл),  adj.  чего  можно  избѣ- 
жать; что  можетъ  быть  опорожнено,  уничтожено, 
упразднено. 

Avoidance  (а-войд'-анс),  S.  избѣжаніе,  минованіе; 
стокъ,  спускъ;  упраздненіе;  отмѣненіе. 

Avoider  (а-войд'-ер),  S.  уносящій,  избѣгающій. 

А voidless  (а-войд'-лес),  adj.  неизбѣжный,  неми- 
нуемый. 

Avoir-du-pois  (ав-ер-дью-пойз^),  S.  торг,  вѣсъ  въ 
Англіи,  фунтъ  котораго  заключаетъ  16  унцій. 

Avoiation  (ав-о-лэ^-шбн),  S.  улетаніе. 

Avouch  (а-ва'уч),  S.  доказательство,  свидѣтель- 
ство es  пользу  чего;  ѵ.  а.  утверждать,  доказывать, 
ручаться. 

Avouchabie  (а-ва'уч-а-бл),  adj.  вѣроятный,  прав- 
доподобный. 

А voucher  (а-ва'уч-ер),  S.  утверждающій,  доказы- 
вающій, свидѣтельствующій  въ  пользу;  свидѣтель. 

Avouehment  (а-ва'уч-мент),  S.  см.  Avouch. 

Avow  (а-ва'у),  V.  а.  открыто  признавать;  показы- 
вать; S.  см.  Vow. 

Avowable  (а-ва^у-а-бл),  adj.  что  можетъ  быть 
показано,  въ  чемъ  можно  признаться. 

Avowal  (а-ва'у-ал),  s.  открытое  признаніе,  объ- 
явленіе, показаніе. 

Avowed  (а-ва'уд),  adj.  открыто  признанный,  глас- 
ный;— іу,  adv.  гласно,  открыто. 

Avowee  (а-вау-и'),  S.  покровитель,  патронъ. 

Avower  (а-ва'у-ер),  s.  открыто  признающій,  пока- 
зывающій, защищающій. 

Avowry  (а-ва'у-ри),  S.  юр.  защита,  оправданіе. 

Avulsed  (й-вол-сед'),  adj.  ощипанный,  вырванный. 

Avulsion  (а-в6л^-шон),  S.  вырываніе. 

Avuncular  (й-вбн'-кью-лар),  adj.  дядинъ. 

А waft  (а-уа'фт),  adj.  мор.  свернутый  жгутомъ, 
перевязанный  флагъ;  сигналъ  бѣдствія. 

Await  (а-уэ'т),  V.  а.  ждать,  ожидать;  предстоять. 

Awake  (а-уэ'к),  и.  а.  п.  [awoke  и awaked).,  будить; 
пробуждать, — ся,  просыпаться;  го — with  а start,  вдругъ 
проснуться;  jadj.  бодрствующій,  бдительный;  broad—, 
wide  — , совершенно  проснувшійся,  лежащій  съ  от- 
крытыми глазами. 

Awaken  (а-уэ^-кн),  V.  а.  см.  Awake. 

Awakener  (іі-уэк'-е-нер),  S.  возбуждающій,  будя- 
щій; возбуждающее  средство. 

Awakening(a-yэк^-eн-инг),s.пpoбyждeнie;нaчaлo, 
первое  движеніе. 

Awaker  (а-уэк'-ер),  .s.  будильщикъ,  будильникъ. 

Awaking  (а-уэк'-инг),  S.  буженіе;  возбужденіе. 

Awanting  (а-уонт'-инг),  adj.  заблудшій,  погибшій; 
отсутствующій. 

Award  (й-уо'рд),  V.  а.  присуждать;  приговорить; 
1І  в.  п.  рѣшить,  произнести  приговоръ;  ||  s.  приговоръ, 
рѣшеніе. 

А war der ( a-у  о^рд-ер ) ,s . присуждающій ; посредникъ. 


Aware  (а-уэ'р),  adj.  знающій;  осторожный,  осмот- 
рительный, бдительный;  to  be— of,  знать,  имѣть  свѣ- 
дѣнія; 1 am  — of  him,  я вижу  его;  he  feU  щюп  те 
before  I was — of  him,  онъ  напалъ  на  меня  врасплохъ; 
to  make  а person— of,  предостеречь  кого. 

А warn  (а-уо'рн),  и.  а.  уст.  извѣщать. 

Away  (а-уэй',  э-уэй'),  interj.  прочь,  вонъ;  соте — , 
идемтеі  — with  him\  возьмите  его  вонъі  — with  thisl 
возьмите  это  прочь!  — with  youl  убирайтесь!  — with 
tearsl  прочь  слезы!  [jadr.  въ  отсутствіи;  to  до — , ухо- 
дить; to  гт — , убѣгать;  to  drive — , выгонять;  to  take  — : 
уносить;  to  scold  one  — , выгонять  кою  бранью;  to 
throw — one's  money,  бросать  деньги  за  окно;  to  trijk 
или  saunter  — one’s  time,  тратить  время  на  пустяки; 
to  fire — , to  talk — , to  laugh — , продо-тжать  стрѣлять, 
болтать,  смѣяться;  to  drink  — , пропивать;  [|  ~ with, 
es  смыслѣ  выносить,  терпѣть;  1 camiot  away  with  it, 
я не  могу  выносить  этого;  to  make — , убивать,  раз- 
рушать; he  made  away  with  his  patient,  онъ  отправилъ 
своего  паціента  на  тотъ  свѣтъ;  he  attempted  to  make 
away  with  himself,  онъ  покусился  на  свою  жизнь. 

Awe  (о'о),  S.  боязнь,  благоговѣніе;  to  keep  one 
in — , внушать  уваженіе,  благоговѣніе;  — comman- 
ding, — inspiring,,  adj.  внушающій  страхъ,  ува- 
женіе;— struck,  adj.  проникнутый  благоговѣніемъ. 

Awe,  V.  а.  внушать  страхъ,  благоговѣніе,  почте- 
ніе; имѣть  вліяніе;  заставлять  путемъ  нравственнаго 
вліянія. 

Aweather  (а-уэ^-сзер),  adv.  мор.  къ  вѣтру!  на 
вѣтеръ! 

Awed  (о'о-д),  adj.  содержимый  въ  страхѣ,  ува- 
женіи. 

Aweigh  (а-уэй'},  adv.  мор.  отвѣсно. 

Awful  (о'о-фул),  adj.  проникнутый  благоговѣніемъ, 
страхомъ;  страшный,  ужасный;  — іу,  adv.  благого- 
вѣйно; страшно,  ужасно. 

Awfuiness  (о'о-фул-нес),  S.  благоговѣніе,  страхъ, 
уваженіе. 

Awhile  (а-уайл'),  adv.  нѣсколько  времени;  stop — , 
подожди,  остановись  на  минутку. 

А whit  (о-уит'),  adv.  уст.  см.  Whit. 

Awkward  (о'ок-уорд),  adj.  неловкій,  неуклюжій; 
ап — blow,  опасный  ударъ; — іу,  аЛѵ.  неловко,  неуклюже. 

Awkwardness  (о'ок-уорд-нес),  S.  неловкость,  не- 
уклюжесть. 

Алѵі(о'ол),  S.  шило;  — shaped,  adj.  бот.  шило- 
видный. 

Awiess  (о'о-лес),  adj.  безбоязненный;  неуважаю- 
щій; наглый;  не  внушающій  къ  себѣ  уваженія. 

Awlwort  (о^ол-убрт),  S.  бот.  шильникъ. 

Awn  (о'он),  S.  бот.  ость  [у  колоса). 

Awned  (о'онд),  adj.  бот.  остистый. 

Awning  (о'о-нинг),  S.  мор.  тентъ;  наметъ. 

Awoke  (а-уок'),  V.  а.  п.  см.  Awake. 

Awork  (а-убрк^),  adv.  за  дѣломъ,  въ  работѣ, 
въ  дѣйствіи,  въ  ходу  [о  машинѣ). 

Awry  (а-рай'),  adj.  кривой,  косой;  adv.  на  бокъ, 
вкось,  поперегъ;  to  look — , коситься  на  кого;  to  talk— , 
безразсудно  говорить;  проповѣдывать  ложныя  правила. 

Ах,  Axe  (акс),  S.  топоръ,  сѣкира;  а ЬаШе-ате, 
бердышъ,  оскордъ;  аріск-ахе,  кирка,  заступъ;  — head, 
обухъ; — vetch,  бот.  волчій  бобъ. 

Axiferous  (ак-си'-фе-рос),  adj.  имѣющій  ось. 

Axil,  Axilla  (акс'-ил),  S.  анат.  подмышка;  бот. 
загибъ,  уголъ,  соединяющій  стебель  съ  листомъ  въ 
растеніи. 

Ахіііаг,  Axillary  (акс-ил'-лар,  акс-ил'-ла-ри), 
adj.  подмышечный;  бот.  промежуточный;  ахШагу 
leaves,  листья,  выходящіе  изъ  загиба  стебля  и от- 
ростковъ въ  растеніи. 

Axinite  (акс'-и-найт),  s.  мин.  фіолетовый  шерлъ. 

Axiom  (акс^-и-бм),  S.  аксіома;  истина,  не  требую- 
щая доказательствъ. 

Axiomatic,  Ахіота1іса1(акс-и-0-мат'-ик, — И-ка.і), 
adj.  аксіомный. 
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Axis  (акс'-ис),  s.  ось;  the  mml  — , оптическая 
ось  трубы; — prolmigedy  прицѣльная  линія  {у  орудія); 
(idj.  осевой. 

Axle  (акс'-л),  S.  ось;  — tree,  валъ;  горизонталь- 
Еый  воротъ; — mit,  гайка. 

Axled  (акс'-лд),  adj.  осевой. 

Ау  (ай),  inter],  ай!;  — теі  бѣда  мнѣ! 

Ауе  (эй),  adv.  навсегда. 

Ауе,  Ау  (ай),  adv.  да,  конечно;  морс,  есть!  || 
Зтвердительный  голосъ  при  балотированіи. 

Ayegreen  (эй' -грин),  s.  бот.  очитокъ. 

Ayle  (эл),  s.  юр.  дѣдъ. 

Аугу  (э'-и-ри),  S.  с.ч.  Aerie. 

Azalea  (а-зэ'-ли-а),  s.  бот.  азалія. 

Azaroie  (аз'-а-рол),  s.  азероловая  ягода. 

Azarolus  (аз'-а-рол-bc),  s.  азероловый  боярыш- 
никъ (дерево). 

Azimuth  (аз'-и-мбсз),  s.  астр,  азимутъ,  дуга 
горизонта  между  меридіаномъ  и вертикаломъ. 

Azoic  (а-зо'-ик),  adj.  несодержащій  въ  себѣ  орга- 
ническихъ тѣлъ. 

Azote  (а-зот'),  s.  азотъ,  нитрогенъ,  ceJштpopoдъ. 

Azotic  (а-зот'-ик),  adj.  азотный. 

Azotite  (ііз'-о-тайт),  s.  scum,  азотисто-кислая  соль. 

Azure  (э'-жор,  а'-жор),  s.  лазурь;  adj.  лазуревый, 
свѣтло-голубой; — stone,  s.  лаписъ-лазули  (т.чепь); 
j|i’.  a.  красить  въ  лазуревый  цвѣтъ. 

Azynie  (а' -зим),  s.  уст.  опрѣснокъ. 

Azymous  (а'-зи-мос),  adj.  прѣсный,  опрѣсночный. 


В. 

в (би),  вторая  буква  англійской  азбуки;  а capital  В, 
прописное  В;  he  don't  know  а В from  а bull's  foot, 
онъ  ничего  не  знаетъ;  Ц какъ  сокращеніе  въ  слѣдую- 
Бщхъ  словахъ;  в.  а.  bachelor  of  arts,  баккалавръ 
словесныхъ  наукъ;  в.  е..  bachelor  of  laws,  баккалавръ 
правъ;  в.  в.  bachelor  of  divinity,  баккалавръ  бого- 
словія; муз.  в.  base,  басъ;  в.  с.  basso-continuo, 
органный  пунктъ. 

в,  s.  муз.  нота  Ха  или  Си;  В sharp,  Хисъ,  Си- 
діэзъ;  В flat.  Бе,  Си-бемоль. 

в«,  Ваа  (баа),  s.  блеяніе  овцы. 

Ваа,  V.  п.  блеять. 

вааі  (бэ'-ал),  S.  ваалъ;  господинъ,  повелитель. 

Babble  (баб'-бл),  S.  болтовня,  каляканье,  лепетъ, 
журчаніе. 

Babble,  V.  п.  болтать,  лепетать,  бормотать. 

Babbiemeut  (бйб'-бл-мент),  S.  сл<.  Babble. 

Babbler (баб'-блер),  «.болтунъ, — нья,  пустомеля. 

Babbling  (баб'-блинг),  S.  болтовня,  повтореніе 
пустыхъ  фразъ;  журчаніе;  охот,  особый  лай  собаки, 
когда  она  напала  на  слѣдъ  звѣря;  adj.  болтающій; 
журчащій;  — echo,  вторящее  эхо;  фиг.  пустомеля. 

Babe  (бэб),  S.  см.  Baby. 

Babel  (бэ'-бел),  S.  Вавилонъ;  вавилонское  столпо- 
твоіщніе;  фиг.  неурядица,  безтолковщина;  сборище, 
толпа. 

ваЬегу  (бэ'-бе-ри),  s.ycm.  игрушки,  бездѣлушки. 

Babish  (бэ'-биш),  adj.  уст.  см.  Babyish. 

Baboon  (ба-бун'),  s.  павіанъ  (обезьяна). 

Baby  (бэ'-би),  S.  младенецъ,  малютка,  ребенокъ; 
куіиіа  въ  видѣ  ребенка;  don't  play  the  — now,  не 
ребячьтесь;  adj.  дѣтскій,  ребяческій;  — linen,  — 's 
clothes,  пеленки;  — things,  дѣтскій  или  кукольный 
нарядъ;  игрушки;  — house,  ящикъ  для  куколъ. 

Baby,  г.  а.  обращаться  какъ  съ  ребенкомъ. 

Babyhood  (бэ'-би-худ),  s.  млад  шческій  возрастъ. 

Babyish  (бэ'-би-иш),  adj.  ребяческій,  дѣтскій; 
— іу,  adv.  ребячески,  дѣтски. 

Babyishness  (бэ'-би-иш-нес),  S.  ребячество,  ребя- 
ческая глупость. 


Babyroussa  (ба-би-рус'-са),  S.  бабирусса,  индѣй- 
ская свинья. 

Babyship  (бэ'-би-шип),  s.  см.  Babyhood. 

Вас,  Back,  Вак  (бак),  s.  плоскодонная  лодка, 
паромъ;  Ц перегонный  кубъ. 

Васса  (бак'-ка),  S.  бот.  ягода. 

Baccalaureate  (бак-ка-ло'-ри-эт),  S.  баккалавр- 
ство,  степень  баккалавра;  adj.  баккалаврскій. 

Baccate  (бак'-кэт),  adj.  ягодовидный. 

Baccated  (бак'-кэ-тед),  adj.  украшенный  жемчу- 
гомъ; наполненный  ягодами. 

Bacchanal,  Bacchanalian  (бак'-ка-нал, — нэ'-ли- 
ан),  S.  кутила,  гуляка,  пьяница;  adj.  вакханальный, 
разгульный,  распутный. 

Bacchanalize  (бак'-кй-на-лайз),  V.  п.  кутить,  пре- 
даваться разгулу. 

Bacchanals, Васс1іапа11а(бак'-ка-налз,-нэ'-ли-а), 
s.  pi.  вакханалія,  дикій  разгулъ;  празднества  въ 
честь  Бахуса. 

Bacchant,  Bacchante  (бак'-КІІнт),  s.  вакханка. 
Жрица  Бахуса;  распутная  женщина. 

Bacchic  (біік'-кик),  adj.  вакхическій. 

Bacchius  (бак-кай'-Ьс),  S.  стопа  стиха  изъ  одного 
короткаго  и двухъ  долгихъ  слоговъ. 

Baccifcrous  (бак-сиф'-е-рос),  adj.  бот.  ягодонос- 
ный. 

Baccivorous  (бак-сив'-o-pbc),  adj.  питающійся 
ягодами. 

Bachelor  (бач'-и-лор),  S.  ХОЛОСТЯКЪ,  неженатый;  ][ 
баккалавръ,  первая  ученая  степень;— of  arts,  бак- 
калавръ словесныхъ  наукъ;— of  Zdios,  of  divinity,  бак- 
калавръ правъ,  богословія; — of  physic,  лѣкарь;  ||  членъ 
нѣкоторыхъ  лондонскихъ  корпорацій,  еще  не  вступив- 
шій окончательно  во  всѣ  права  этого  званія;  [[  а 
knight — , младшій  рыцарь. 

Bachelorhood  (бач'-и-лор-худ),  s.  безбрачіе, 
холостая  жизнь. 

Bachelorship  (бач'-и-лЬр-шип),«.  хо.іостая  жизнь;  ][ 
баккалаврство,  степень  баккалавра;  he  has  not  yet 
stood  for  his — , онъ  еще  не  держалъ  экзамена  на 
степень  баккалавра. 

Bachelor’s-button  (бач'-И-ЛОрз-бЬт-тн),  S.  бот. 
лютикъ. 

Back  (бак),  s.  спина;  поясница,  хребетъ,  кре- 
стецъ;—fo—,  спина  о спину;  а рід — , сутулый;  а 
saddle — , выгнутая  спина;  to  fall  on  one's — , упасть 
навзничь;  to  beat  one — and  belly,  избить  не  на  животъ, 
а на  смерть,  отдуть  на  всѣ  корки;  to  turn  one's  back, 
повернуть  спину,  обратиться  въ  бѣгство;  to  turn  one's — 
to,  on,  upon  one,  повернуться  къ  кому  спиною,  от- 
вернуться отъ  кого,  покинуть  кого;  they  сате  with 
а crowd  at  their — , они  пришли  въ  сопровожденіи 
цѣлой  толпы;  to  cast  behind  the — , библ.  забыть  и 
простить;  отбросить;  обращаться  съ  пренебреженіемъ; 
to  plough  Upon  the — , угнетать;  to  bow  the — , гнутъ 
спину,  подчиняться;  to  lay  aU  upon  one's — , взвалить 
все  на  кого;  to  carry  a person  upon  one's — , навязать 
себѣ  кого  на  шею,  сносить,  терпѣть  отъ  кого;  behind 
the — , за  спиной,  за  глазами;  to  break  one's — , сло- 
мать кому  шею;  погубить,  разорить  кого. 

Back,  S.  задняя  или  оборотная  сторона  чего  либо; 
спинка  (платья,  стула);  задокъ,  корешокъ  (книги); 
обухъ,  тылокъ  (ножа);  the— of  the  hand,  тыльная  шш 
верхняя  часть  ручной  кисти;  а — and  breast,  кираса, 
латы;  II  изнанка;  задняя  рама  у зеркала;  мор.— of  the 
rudder,  задняя  кромка  руля. 

Back,  adv.  назадъ,  сзади;  а few  years—,  нѣсколько 
лѣтъ  тому  назадъ;  to  return — , возвращаться; — there, 
coachmanl  осади,  кучеръ,  подайся  назадъ!  fall — , 
stand — , подвиньтесь  назадъ;  to  keep  one's  self—,  стоять 
назади,  въ  сторонѣ;  а pull — или  а draw — , препят- 
ствіе, помѣха;  II  — или — again,  обратно;  I shall  be — 
again  by  one  o'clock,  я вернусь  въ  часъ;  ||  опять, 
снова;  въ  присоединеніи  къ  глаголу  означаетъ  обрат- 
ное движеніе  или  повтореніе  дѣйствія;  to  send—, 
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прислать  обратно;  to  keep—,  удержать;  to  come—, 
вернуться. 

Back,  (біік),  V.  a.  сидѣть  верхомъ;  сажать  на 
спину;  объѣзжать  лошадь;  Ц отодвигать  назадъ;  to — 
horses,  осадить  лошадей;  to — а carriage,  задвинуть 
карету  {es  сарай);  ][  to — the  field,  держать  пари  {на 
скачкахъ);  Ц to — out  или  down,  выйти  задомъ;  от- 
дѣлаться; |[  to — , поддерживать,  помогать,  подкрѣплять, 
содѣйствовать;  if  you — me,  если  вы  мнѣ  поможете; 
to— ап  argument  with  proofs,  подкрѣпить  извѣстное 
положеніе  доказательствами;  to— а warrant,  скрѣпить 
своею  подписью  предписаніе  объ  арестѣ;  success — s 
his  crimes,  успѣхъ  оправдываетъ  его  преступленія;  ij 
to — with  parchmeM,  сдѣлать  пергаментовый  корешокъ 
{у  книги);  мор.  to — the  anchor,  закидывать  якорь  съ 
верпомъ;  to — the  sails,  обстенить  паруса;  to— а stern, — 
oars,  давать  задній  ходъ,  табанить. 

Back,  V.  п.  пятиться. 

Backbalance  (бак'-бал-анс),  S.  противовѣсъ. 

Backhand,  Backchain  (бак'-банд, — чэн),  S.  через- 
сѣдельникъ. 

Backbasket  (бак-бас'-кет),  s.  корзина,  плетушка, 
которую  носятъ  на  спинѣ. 

Backberond  (бак'-би-ронд),  S.  воръ,  схваченный 
съ  поличнымъ. 

Backbite  (бак'-байт),  V.  a.  злословить  за  глаза. 

Backbiter  (біік'-бай-тер),  S.  клеветникъ,  злословя- 
щій. 

ВаскЬі  ting  ( бйк'-бай-тинг ) , s . клевета,  злословіе ; — 
іу,  adv.  злословя. 

васкЬіочіѵ  (бак'-б.іоу),  S.  ударъ  на  отмашь. 

Backboard  (бак'-боорд),  s.  заспинная  доска  {на 
гребныхд  cydaxs);  ортопедическій  корсетъ  для  вы- 
прямленія спины. 

Backbone  (бак'-боун),  S.  спинной  хребетъ,  спин- 
ная кость;  разъ,  he  is  steel  to  the — , это  смѣльчакъ, 
забіяка. 

Backcarry  (бйк'-кйр-ри),  s.  юр.  захватъ  вора  въ 
лѣсу  съ  ношей  на  спинѣ. 

Backclout»»  (бак'-клаутс),  s.  подстилки,  подгузки. 

Backdoor  (бак'-доор),  S.  задняя  или  потайная 
дверь;  увертка;  форт,  потерна,  подземный  выходъ 
изъ  крѣпости. 

Backed  (бак'-т),  adj.  СИДЯЩІЙ  верхомъ;  опираю- 
щійся; поддерживаемый,  вспомоществуемый;  broad — , 
съ  широкой  спиной,  спинкой;  hump — , горбатый; 
high — , съ  высокой  спинкой  (о  стулѣ);  а long — coat, 
сюртукъ  съ  длинной  таліей. 

Backend  (бак'-енд),  s.  конецъ  года. 

Backfriend  (бак'-френд),  S.  ложный  другъ,  тайный 
непріятель. 

Backgammon  (бак-гам'-мбн),  S.  игра,  родъ  трик- 
трака; to  be  а great  man  at — , сдѣлать  много  дѣлъ 
въ  короткое  время;— &oard,  s.  триктракъ,  доска  для 
игры  въ  триктракъ. 

Background  (бак'-граунд),  s.  углубленіе,  задній 
планъ,  задній  рядъ,  отдаленіе;  to  keep  in  the—, 
удаляться,  держаться  въ  сторонѣ. 

Backhanded  (бак'-ханд-ед),  adj.  занесшій  назадъ 
руку;  съ  права  на  лѣво,  обратный  {почерка);  а — 
blow,  ударъ  на  отмашь;  а — compliment,  косвенный 
комплиментъ; — iy,cwiu.  занеся  назадъ  руку;  to  strike — , 
ударить  на  отмашъ. 

Backhouse  (біік'-хаус),  S.  заднее  строеніе. 

Backing  (бак'-инг),  S.  объѣздка  лошади;  обдѣлы- 
ваніе корешка  у книги; — up,  отбрасываніе  назадъ 
шара  {вб  крикетѣ); — board,  s.  обрѣзальная  доска 
{у  переплет.). 

Backpainting  (бак'-пэн-тинг),  s.  способъ  снима- 
нія на  стеклѣ  эстамповъ. 

Васкріесе  (бак'-пис),  s.  задняя  часть;  задъ  ки- 
расы; черезсѣдельЕшкъ. 

Backroom  (бак'-рум),  s.  задняя  коАшата. 

Backset  (бак'-сет),  S.  помѣха,  препятствіе;  противо- 
дѣйствіе. 


Backshop  (бак'-шоп),  s.  задняя  комната  въ  лавкѣ. 

Backside  (бйк'-сайд),  S.  задняя  или  обратная 
сторона;  задъ. 

Backslide  (бак'-слайд),  ѵ.  а.  отступать,  отпадать 
отъ  вѣры. 

Backslider  (бак-слайд'-ер),  S.  отступникъ. 

Backsliding  (бак-слайд'-инг),  S.  вѣроотступни- 
чество, отступничество;  виляніе,  увертка,  уловка. 

Backstaff  (бак'-ста({)),  S.  астр,  инструментъ  для 
опредѣленія  солнечной  высоты  на  морѣ. 

Backstairs  (бак'-стэрз),  s.  задняя  лѣстница;  фиг. 
лазейка,  подкупной  путь. 

Backstays  (бак'-стэз),  S.  мор.  бакштаги  ифордуны. 

Backstitch  (бак'-стич),  s.  строчка,  тачка  {es 
гаитьѣ). 

Backstream  (бйк'-Стрим),  S.  струя  противнаго 
теченія. 

Backstroke  (бЗк'-строк),8. обратный  ударъ,  отмахъ. 

Backsword  (бак'-соорд),  s.  тесакъ,  палашъ;  а — 
man,  тотъ,  кто  рубится  на  палашахъ. 

Backtool  (бак'-тул),  s.  штемпель  {у  переп.гетчика). 

Backtrain  (бак^-трэн),  s.  обратный  поѣздъ  {ію 
жел.  дорогѣ). 

BackAvard  (бак'-убрд),  ddj.  неимѣющій  расположе- 
нія, нерѣшающійся;  it  makes  them — to  engage  with  us 
in  alliance,  вслѣдствіе  этого  они  не  рѣшаются  всту- 
пить съ  нами  въ  союзъ;  Ц медлительный,  вялый,  лѣни- 
вый; I отсталый;  мало  развитой,  поздній,  поздно- 
развивающійся;  it  often  falls  out  that  the — learner  makes 
amends  another  way,  часто  ученикъ,  трудно  понимаю- 
щій одно,  дѣлаетъ  успѣхи  въ  другомъ;  he  is  ѵег'у — 
for  а boy  of  his  years,  онъ  очень  мало  развитъ  для 
своихъ  лѣтъ;  melons  are — this  year,  дыни  поспѣли 
поздно  въ  нынѣшнемъ  году. 

Backward,  Backwards,  аІѴ.  назадъ;  he  Stepped — , 
онъ  сдѣлалъ  шагъ  назадъ;  to  throw  the  arms — , за- 
кинуть руки  за  спину;  to  до — and  forward,  ходить 
взадъ  и впередъ;  to  turn,  to  до — , отступать;  ^бл, 
впасть  въ  грѣхъ;  Ц назадъ,  къ  худшему;  affairs  до — , 
дѣла  ухудшаются;  Ц на  спину,  навзничь;  to  fall — , 
упасть  навзничь;  ]]  обратно,  рефлективно;  to  cast — а 
light,  отражать  свѣтъ;  Ц наоборотъ,  превратно;  1 never 
yet  saw  man  but  she  would  spell  him — , не  было  такого 
человѣка,  котораго  она  не  изобразила  бы  превратно;  1[ 
задомъ,  навыворотъ,  обратно;  to  walk — , идти  задомъ; 
Іо  read — , читать  съ  конца  къ  началу. 

Backwardiy  (бак'-убрд-ли),  adv.  неохотно,  противъ 
воли;  превратно;  to  think— of,  имѣть  превратное, 
невыгодное  мнѣніе. 

Backлvardncss  (бйк'-уорд-нес),  S.  замедленіе, 
отсталость;  нежеланіе. 

Backwater  (бак'-уо-тер),  S.  вода,  поднятая  по- 
средствомъ шлюза  или  колесомъ  парохода. 

Backwaves  (бак'-уэвз),  S.  мор.  бурунъ,  отбой, 
отпрядъ  волны. 

Backyvoodsman  (бак'-уудс-ман),  S.  житель  дѣв- 
ственныхъ .лѣсовъ  {вб  Соед.  Шт.). 

Backworm  (біік'-убрм),  S.  СПИННОЙ  червякъ  {у 
птицб). 

Backwound  (бак'-уунд),  V.  а.  ранить  за  спиною. 

Backyard  (бэк'-ярд),  s.  задній  дворъ. 

Bacon  (бэ'-кн),  s.  копченая  или  соленая  свиная  гру- 
динка, сало;  а gammon  of—,  свиной  окорокъ,  ветчина; 
— hog,  откормленная  жирная  свинья;  to  save  one's — , 
спасти  свою  шкуру,  убраться  по  добру  по  здорову. 

Bacuie  (бакь'-юл),  S.  форт,  перевѣсный  мостъ. 

Bacuiite  (бакь^-ю-лайт),  S.  бакулитъ,  ископаемая 
цилиндрическая  раковина. 

Bacuiometry  (біікь-ю-лом'-е-три),  S.  измѣреніе 
высотъ  и съемка  плановъ  посредствомъ  кольевъ. 

Bad,  Bade  (бад),  V.  а.  см.  Bid. 

Bad  (бад),  adj.  {worse,  worst),  дурной,  худой, 
плохой;  it  is  so — with  him,  его  положеніе  такъ  дурно, 
его  дѣла  такъ  плохи;  it  is  very  — of  you,  in  you, 
это  очень  дурно  съ  ѣашей  стороны;  to  keep — hours, 
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вести  неправильный  образъ  жизни,  не  во  время 
возвращаться,  поздно  ложиться  спать;  соте^  this  is 
too — , это  уже  слишкомъ;  it  is — striving  against  the  tmnd, 
трудно  бороться  съ  вѣтромъ;  | нездоровый,  вредный; 
you  look  very — , у васъ  нездоровый  видъ;  he  is  so — , 
онъ  такъ  плохъ,  боленъ;  take  саге  of  his — leg,  обра- 
щайтесь осторожнѣе  съ  его  больной  ногой;  he  is — 
with  a fever,  онъ  боленъ  лихорадкой. 

Badge  (бйдж),  s.  знакъ,  значокъ;  примѣта,  отли- 
чительный признакъ;  орденъ;  печать,  характеръ, 
эмблема;  мор.  украшенія,  фигуры  у кормы  судна; 
отхожее  мѣсто  на  кораблѣ. 

Badge,  V.  а.  отмѣчать  какимъ  нибудь  знакомъ, 
примѣтой;  надѣвать  значокъ;  оставить  слѣды;  badged 
'with  blood,  запятнанный  кровью. 

Badgeiese  (бадж'-лес),  adj.  неимѣющій  знаяка, 
примѣты. 

Badger  (бад'-жер),  s.  барсукъ,  язвикъ  (звѣрь); 
II  разнощикъ,  мелочной  торговецъ  зерномъ,  съѣст- 
ными  припасами. 

Badger,  V.  а.  разъ,  надоѣдать,  мучить,  раздражать. 

Badgerlegged  (бйд'-жер-лег-д),  adj.  съ  барсучьими 
ногами  (говорится  о томе,  у кою  одна  нога  короче 
другой). 

Badigeon  (бй-диж'-он),  s.  цементъ  у скульпторовъ. 

Badinage  (бад'-и-нэдж),  S.  шутка;  забавная  штука. 

Badly  (бад'-ли),  adv.  дурно,  плохо;  — wounded, 
опасно  раненный;  he  is  not  so — off,  онъ  не  въ  такомъ 
дурномъ  положеніи;  см.  Bad. 

Badness  (бйд'-нес),  S.  дурное  качество,  свойство, 
состояніе;  зло,  худо. 

Вате  (баф'-фл),  V.  а.  провести,  обмануть,  сбить 
съ  толку;  разстроить  планъ  противника;  to — pursuit, 
ускользнуть,  укрыться  отъ  преслѣдованія;  to— all 
description,  не  быть  въ  состояніи  описать;  to  be  baffled, 
имѣть  неудачу,  обмануться;  ||  уст.  поносить,  осмѣи- 
вать; [|  V.  п.  обманывать. 

Вате,  S.  обманъ,  неудача,  пораженіе;  to  соте 
off  with  а — , дурно  раздѣлаться  съ  чѣме. 

Bamer  (баф-флер),  s.  уничтожающій  замыслы, 
смущающій;  обманщикъ. 

Baming  (бйф'-флинг),  S.  обманъ,  пораженіе;  adj. 
— winds,  перемѣнные  вѣтры. 

BaiTeias,  Bafias  (баф-тас),  S.  бѣлая  остъ-инд- 
ская выбойка. 

Bag  (бйг),  S.  мѣшокъ,  сумка,  кошелекъ;  мошна, 
киса;  to  put  one  in  a — , быть  сильнѣе  кою,  спра- 
виться съ  кѣме;  to  give  one  the — to  hold,  сыграть  съ 
кѣме  штуку,  надуть;  — and  baggage,  весь  багажъ,  всѣ 
пожитки;  black — , женскій  головной  уборъ;  cloak — , 
чемоданъ;  hawking — , дате — , охотничья  сумка;  — net, 
сѣть;  scent — , sweet — , благовонная  подушечка;  hair- 
cloth— , мѣшокъ  для  выжиманія  оливокъ;  ||  вымя,  сумка 
(у  животныхе);  ||  — s,  s.  pi.  нар.  выр.  панталоны. 

Bag,  V.  а.  класть  въ  мѣшокъ;  накладывать  мѣшки, 
навьючивать;  надувать,  наполнять  воздухомъ;  загнать 
шаръ  въ  лузу  (на  бильярдѣ);  ||  ѵ.  п.  надуваться,  на- 
полняться (о  парусѣ);  his  coal  bags  about  him  like  a 
sack,  платье  сидитъ  на  немъ  какъ  мѣшокъ. 

Bagasse  (бйг-йс'),5.  выжатый  сахарный  тростникъ. 

Bagaielle  (баг-й-тел'),  8.  бездѣлица,  пустяки; 
І родъ  бильярдной  игры.  ' 

Bagauze  (бйг-оз'),  s.  CM.  Bagasse. 

Bagful  (б5г'-фул),  s.  полный  мѣшокъ. 

Baggage  (баг'-эдж),  s.  поклажа,  пожитки,  багажъ; 
обозъ  (при  войскѣ);  to  make  off  или  to  pack  off  bag 
and — , убраться,  дать  тягу;  | распутная  женщина. 

Bag^ng  (баг'-гинг),  s.  мѣшечный  холстъ;  укладка 
въ  мѣшки;  — іу,  аЛѵ.  надуто,  гордо. 

в»§;»у  (бйг'-ги),  adj.  въ  видѣ  мѣшка;  мѣшковатый. 

Bagman  (баг'-ман),  S.  странствующій  торговый 
коммиссіонеръ. 

Bagnio  (бань'-о),  S.  баня;  тюрьма,;— keeper,  содер- 
жатель бань. 

Bagpipe  (б^г'-пайп),  s.  волынка. 


Bagpipe,  V.  а.  мор.  положить  круто  на  стеньгу; 
to — the  mizen,  вынести  бизань  шкотъ  на  вѣтеръ. 

Bagpiper  (баг'-пай-пер),  S.  волынщикъ. 

Bagpudding  (баг'-пуд-динг),  S.  особый  родъ  англій- 
скаго пуддиЕиа. 

Bagre  (багр),  s.  сомъ  (рыба). 

Bagreef  (баг'-риф),  s.  мор.  четвертый,  послѣдній 
рифъ. 

Baguette  (ба'-гет),  s.  багетка,  карнизное  укра- 
шеніе; прутъ,  батожокъ. 

Bah  (ба),  interj.  восклицаніе,  выражающее  него- 
дованіе, удивленіе. 

Bail  (бэл),  S.  поручительство,  порука,  обезпече- 
ніе; to  give — , представить  обезпеченіе;  to  be— for  one, 
поручиться  за  кого;  upon — , на  поруки;  to  admit  to — , 
отдать  на  поруки;  to  perfect  или  to  justify — , засви- 
дѣтельствовать состояте.іьность  поручителя;  ||  лѣсной 
участокъ;  | разг.  рукоятка. 

Ball,  V.  а.  ручаться,  представить  обезпеченіе, 
брать  на  поруки;  bailed  out  of  prison,  выпущенный 
изъ  тюрьмы  на  поруки;  ||  вручать,  довѣрять  (товары) . 

Bailable  (бэл'-й-бл),  adj.  что  можно  взять  на 
поруки,  за  что  можно  ручаться. 

Baiibond  (бэл'-бонд),  S.  порука  въ  обезпеченіе 
явки  подсудимаго  въ  судъ. 

Bailee  (бэ-ли'),  S.  лицо,  которому  довѣрены  то- 
вары, депозитарій;  см.  to  Bail. 

Bailer,  Bailor  (бэ'-лор),  S.  довѣритель. 

Bailey  (бэл^-е),  s.  тюрьма;  the  Old—,  тюрьма  и 
судъ  присяжныхъ  въ  Лондонѣ. 

Bailiff  (бэ'-лиф),  s.  бальи,  судебный  приставъ; 
— ’s  follower,  сыщикъ,  полицейскій;  [|  управитель, 
управляющій;  water — , инспекторъ  навигаціи. 

Balling  (бэ'-линг),  S.  поручительство,  поручитель- 
ная сумма. 

Bailiwick  (бэл'-н-уик),  s.  судебный  округъ. 

Bailment  (бэл^-мент),  s.  довѣреніе,  довѣренность. 

Ваііріесе  (бэл^-пис),  s.  актъ  поручительства; 
росписка  въ  полученіи. 

Bain  (бэн),  W.  а.  см.  Bathe. 

Bairn  (бэрн),  s.  гиотл.  дитя,  ребенокъ. 

Balt  (бэт),  V.  a.  надѣвать  на  крючокъ  приманку, 
ловить  на  удочку;  привлекать,  приманивать;  | ѵ.  а.  п. 
остановиться,  чтобы  перекусить  въ  дорогѣ;  to — а horse, 
покормить  лошадь  въ  дорогѣ;  | бить  крыльями;  the 
hawk—s  at  а blackbird,  соколъ  устремляется  на  чер- 
наго дрозда;  | ѵ.  а.  травить  собаками;  дразнить, 
раздражать,  наброситься. 

Balt,  S.  приманка,  прикормъ;  искушеніе,  завле- 
каніе; закуска  въ  дорогѣ;  to  jump  at  или  to  take  the — , 
попасться  на  удочку;  ||  техн.  затравка;  порохъ,  насы- 
паемый на  полку. 

Baiting  (бэ^-тинг),  S.  прикармливаніе;  освѣженіе; 
to  до  through  withoiU — , проѣхать  мимо,  не  останавли- 
ваясь; а — place,  постоялый  дворъ;  мѣсто  травли; 
а bull — , травля,  бой  быковъ. 

Baize,  Bays  (бэз),  S.  байка. 

Bake  (бэк),  V.  а.  печь,  запекать;  обжигать  (кир- 
пичи); сушить  въ  печкѣ,  на  солнцѣ;  his  lips  were 
baked  with  heat,  его  губы  запеклись,  растрескались 
отъ  жара;  j|  нагрѣвать,  прокаливвть(лмтсй«з/«)  форму); 
тип.  склеивать;  ||  ѵ.п.  печься,  запекаться,  трескаться. 

Baked,  вакеп  (бэ'-кт,  бэ'-кн),  adj.  печеный,  за- 
печеный. 

Bakehouse  (бэк'-хаус),  s.  пекарня,  булочная. 

Bakemeats  (бэк'-митс),  S.  мясо,  приготовлеотое 
въ  печкѣ. 

Baker  (бэк'-ер),  s.  хлѣбопекъ,  булочникъ;  sugar — , 
переваривающій  сахаръ  на  заводѣ;  — foot,  s.  косо- 
лапый; — 's  shop,  булочная. 

Baker-legged  (бэк'-ер-лег-д),  adj.  кривоногій. 

Bakery  (бэк'-ер-и),  s.  ремесло  хлѣбника;  пекарня, 
булочная. 

Baking  (бэк'-инг),  S.  печеніе;  обжиганіе;  — pan, 
пирожная  сковородка;  см.  to  Bake. 
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Вліапсе  (бйд'-^с),  s.  вѣсы;  равновѣсіе;  Roman — , 
безмѣнъ;  assay—,  пробирные  вѣсы;  trial  of  а — , сто- 
рожекъ, шпидь  у вѣсовъ;  tongue  of  а — , стрѣлка  у 
коромысла  вѣсовъ;  to  hold  the — even,  сохранять  равно- 
вѣсіе; to  tarn  the — , наклонить  вѣсы,  содѣйствовать 
рѣшенію  въ  чью  либо  пользу;  — weight,  противовѣсъ, 
гиря;  to  put  а thing  into  the — with,  agains  another, 
взвѣшивать,  сравнивать  одно  съ  другимъ;ир(мг  а fair — , 
по  зрѣломъ  обсужденіи,  взвѣсивъ  хорошенько;  that 
makes  out  the — , это  уравновѣштаетъ;  to  maintain 
the — of  the  mind,  сохранить  спокойствіе  духа;  — beam, 
коромысло,  балансиръ;  — frame,  кормовый  балансъ; 
— gates,  шлюзныя  ворота;  — reef,  діагональный  рифъ; 
1 балансъ,  разность  между  приходомъ  и расходомъ 
торговаго  дома;  — account, — sheet,  биланъ,  учетъ 
долговъ,  балансъ  счетовъ,  додача  по  разсчету;  to 
strike  а — , свести  счеты,  сравнить  приходъ  съ  рас- 
ходомъ; II 'Маятникъ  у часовъ;  танц.  балансе  (па); 
астр.  Вѣсы  (созвѣздіе). 

Balance,  ѵ.  а.  вѣшать  на  вѣсахъ;  держать  въ 
равновѣсіи;  взвѣшивать,  обсуждать,  сравнивать; 
уравновѣшивать;  to— ап  account,  свести,свѣрить  счеты; 
.чор.  to — а sail,  взять  рифъ  у паруса  снизу;  И ѵ.  п. 
колебаться,  не  рѣшаться. 

Balancc-fleh  (бйл'-анс-фиш),  S.  молотъ-рыба. 

Balancer  (бал'-ан-сер),  s.  вѣсовщикъ,  важникъ; 
эквилибристъ. 

Balancing  (бйл'-йн-синг),  adj.  уравновѣшиваю- 
щій; — pole,  балансирный  шестъ. 

Balase,  Balas  (бад'-йс),  S.  — гьЛу,  баласъ, 
блѣдный  рубинъ,  лалъ. 

Baianetine  (ба-лос'-тин),  S.  дикое  гранатовое 
дерево;  сухой  гранатовый  цвѣтъ. 

Balconied  (бйл'-ко-ни-д),  adj.  съ  балкономъ. 

Balcony  (бал-ко'-ни,  бйІл'-ко-ни),  s.  балконъ;  мор. 
кормовая  галлерея. 

Bald  (болд),  adj.  плѣшивый,  безъ  волосъ;  уст. 
съ  непокрытой  годовой;  ||  обнаженный,  облупленный, 
безъ  листьевъ  (о  деревѣ),  безъ  ости  (о  колосѣ),  безъ 
перьевъ  (о  птш«л);  а — kite,  лунь;  кобузъ  (птица); 
j|  простой,  неизящный. 

Baldachin  (бйл'-да-кин),  S.  балдахинъ. 

Balderdash  (бол'-дер-дйш),  S.  смѣсь,  подмѣсь; 
вздоръ,  лясы. 

Balderdash,  ѵ.  а.  подмѣшивать  (напитокв),  под- 
дѣлывать. 

Baldly  (болд'-ли),  adv.  голо,  просто;  сухо,  грубо. 

Baldness  (болд' -нес),  S.  плѣшивость;  безжизнен- 
ность; неизящность. 

Baldpate,  Baldpaled  (болд'-пэт,  — пэ-тед),  adj. 
плѣшивый. 

Baldric  (бол'-дрик),  s.  поясъ,  перевязь;  астр, 
the  — of  the  heavens,  зодіакъ. 

Bale  (бэл),  s.  кипа,  тюкъ,  связка,  узелъ;  ручка 
у ведра;  уст.  бѣдствіе. 

Bale,  V.  а.  укладывать  въ  тюки,  вязать  въ  узлы; 
отливать,  вычерпывать. 

Baleen  (ба-лин'),  S.  китовый  усъ. 

Baie-flre  (бэл'-файр),  S.  см.  Bealfire. 

Baleful  (бэл'-фул),  adj.  печальный,  мрачный; 
пагубный;  — Іу,  adv.— тіо. 

Baling-press  (бэл'-инг-прес),  s.  компресъ,  жомъ. 

Baiister  (бй-лис'-тер,  ба'-лис-тер),  s.  самострѣлъ, 
арбалетъ. 

ваііке  (бй-лайз',  ба-лиз'),  s.  мор.  баканъ,  вѣха. 

Ваік(боок),  «.бревно,  балка;  лор. бимсъ;  Ц невспа- 
ханная полоса  земли;  | помѣха,  разстройство,  неу- 
дача; to  have  а sad — , ошибиться,  обмануться  въ 
разсчетѣ. 

Balk,  t'.  а.  пропустить,  обойти;  death — s по  crea- 
ture, смерть  не  щадитъ  никого;  | обмануть,  не  сдер- 
жать слова;  противорѣчить;  вдругъ  остановиться; 
to— а shop,  отбить  отъ  лавки  покупателей. 

Ваікег  (боок'-ер),  S.  обманывающій,  противорѣ- 
чащій. 


Ball  (бол),  s.  шаръ,  мячъ,  клубокъ;  а tennis—, 
мячъ;  to  take  the  — at  the  rebound,  подхватить  мячъ 
на  лету;  воспользоваться  случаемъ;  to  give  а close — , 
поставить  шаръ  къ  самому  борту  [па  бильярдѣ); 
сир  and—,  бильбоке  (игра);  ||  держава;  булава;  билъ; 

II  чашка  у маятника,  у вѣсовъ;  ||  ядро,  пуля;  а fire — , 
зажигательное  ядро;  spent—,  пуля  на  излетѣ;  —cart- 
ridge, боевой  патронъ; — proof,  непробиваемый  пулей; 

I — of  the  hand,  ладонь; — of  the  foot,  ступня  у ноги; 
— of  the  knee,  чашка  колѣнная;  — of  the  eye,  глаз- 
ное яблоко;  — of  a steel  yard,  контарь,  безмѣнъ; 
— valve,  сферическій  клапанъ;  puff — , дождевикъ 
(pods  гриба);  ||  балъ,  танцовальгай  вечеръ;  dress — , 
большой  балъ;  fancy — , костюмированный  балъ; 
— room,  бальная  зада. 

Ball,  V.  п.  принимать  шарообразный  видъ;  the 
horse  balls,  подъ  копытами  у лошади  образовались 
комки  снѣга,  земли. 

Ballad  (бйл'-лад),  S.  баллада,  музыкальная  поэма. 

Ballad,  г.  п.  пѣть,  сочинять  баллады. 

Ballader,  Balladist  (бал'-лад-ер, — ист),  S.  пѣ- 
вецъ, сочинитель  балладъ. 

Baiiarag  (бйл'-ла-раг),  V.  а.  см.  Bullirag. 

Ballast  (бал'-ласт),  s.  мор.  баластъ,  щебень  или 
песокъ  на  кораблѣ;  in — , съ  баластомъ,  вмѣсто 
груза; — lighter,  судно,  на  которомъ  возятъ  балластъ; 
— lighter,  — dredger,  землечерпательная  машина. 

Ballast,  V.  а.  нагружать  балластомъ;  уравновѣ- 
шивать. 

Ballastage  (бйл'-ласт-эдж),  S.  пошлина  за  право 
взятія  балласта  въ  гавань. 

Ballasting  (бал'-ласт-инг),  S.  нагруженіе  балла- 
стомъ. 

Ballated  (бал'-ла-тед),  adj.  пропѣтый  въ  видѣ 
баллады. 

Baiiatry  (бйл'-лй-три),  S.  танецъ,  пѣснь. 

Ballet,  Ballette  (бііл'-лет),  S.  балетъ;  adj.  ба- 
летный; — master,  балетмейстеръ. 

вalllng(бoл'-инг),s.  — /кгпасе, нагрѣвательная  печ  ь. 

Bailista  (бал-ис'-та),  S.  машина  для  метанія  кам- 
ней (у  дреѳнихв). 

Ballister  (бал-ис'-тер) , S.  см.  Ва lisle  г. 

Ballistic  (бал-лис' -тик),  adj.  балистическій. 

Ballistics,  s.  pi.  артил.  балистика,  наука,  опре- 
дѣляющая законы  полета  артиллерійскихъ  снарядовъ. 

Ballon,  Balloon  (бал-лун'),  s.  хим.  баллонъ, 
большой  круглый  сосудъ. 

Balloon,  S.  шаръ;  ап  air—,  воздушный  шаръ, 
аэростатъ;  Ц мор.  двухмачтовое  судно. 

Ballooning  (бйл-лун'-инг),  S.  воздухоплаваніе, 
аэронавтика. 

Balloonist  (бйл-лун'-ист),  S.  воздухоплаватель. 

Ballot  (бал'-лот),  s.  шаръ,  употребляемый  при 
балотировкѣ;  балотировка;  vote  by — , бадотированіе; 
— box,  s.  ящикъ  для  шаровъ  при  балотировкѣ. 

Ballot,  V.  п.  балотировать. 

Baliotade  (бйл'-о-тэд),  S.  манеж,  прыжекъ  лошади 
по  прямой  линіи. 

Bailotation,  Balloting  (бал-о-тэ'-шон,  бал'-о- 
тинг),  S.  ба-ютированіе. 

Balloter  (бйл'-о-тер),  S.  балотирующій. 

Ball-vein  (бол'-вен),  s.  желѣзная  руда. 

Balm  (баам),  s.  бальзамное  дерево,  бальзамъ 
(благовонный  растительный  соке);  успокоивающее 
цѣлебное  средство;  бот.  пчелиный  листъ  {pods 
мяты); — gentle, — mint,  мелисса,  пчельная  трава. 

Balm,  а.  бальзамировать;  успокоивать,  уто- 
лять боль. 

Balmy  (баа'-ми),  adj.  бальзамный,  благовонный; 
отрадный,  успокоительный. 

Balneal,  Balneatory  (ба.і'-ни-йіг, — а'-ТО-ри),  adj. 
банный. 

Balneary  (бйл'-ни-а-ри),  s.  баня,  ванна. 

Balneation  (бал-ни-э'-шбн),  S.  мытье  въ  банѣ. 
I Balneum  (бал'-ни-5м),  s.  см.  Bath. 
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Balsam  (бол'-сом),  s.  бальзамъ,  смолянистая 
растительная  жидкость; — sweating  у выдѣляющій  баль- 
замъ. 

Balsam,  ю.  а.  смягчить,  успокоить. 

Baisamaiion  (бал-сй-мэ'-шбн),  s.  бальзамирова- 
ніе; успокоеніе. 

Balsamic,  Balsamical,  Balsamous  (бал-СІІм'- 
ик, — ал,— са-мос),  adj.  бальзамическій. 

Balsamiferous  (бал-сйм-иф'-ер-бс),  adj.  содержа- 
щій въ  себѣ  бальзамъ. 

Baisamine  (бол'-са-мин),  S.  бот.  бальзаминъ. 

Baluster  (бал'-ос-тер) , S.  балясина,  балясы. 

Balustered  (бал'-ос-терд),  adj.  съ  перилами. 

Balustrade  (бал'-бс-трэд),  s.  перила;  балюстрада. 

Baizane  (бад-зэн'),  s.  манеж,  бѣлое  пятно  на 
ногахъ  у лошади. 

Ват  (бам),  S.  нор.  выр.  грубая  шутка,  враки, 
плутовство;  см.  ѵ.  а.  Bamboozle. 

Bambino  (бам-би'-но),  S.  мальчуганъ. 

Bamboo  (бам-бу'),  s.  бамбукъ,  бамбуковая  трость; 
adj.  бамбуковый;  ѵ.  а.  бить  палкою;  наказывать 
бамбуковою  тростью. 

Bamboozle  (бам-бу'-зл),  ѵ.  а.  обманывать,  плу- 
товать. 

Bamboozler  (бам-бу^-злер),  S.  плутъ,  обманщикъ. 

Ban  (бан),8.  публичное  объявленіе;  of  marriage, 
церковное  оглашеніе  о бракѣ;  ||  воен.  призывъ  бара- 
баннымъ боемъ;  11  проклятіе,  запрещеніе;  Ц ban  of  the 
Empire,  опала,  лишеніе  извѣстныхъ  государственныхъ 
правъ;  11  штрафъ  за  нарушеніе  церковныхъ  или  госу- 
дарственныхъ установленій;  11  тонкая  индѣйская  кисея. 

Ban,  V.  а.  уст.  проклинать,  запрещать. 

Banana  (біі-нэ'-на),  S.  бананъ,  райское  дерево, 
индѣйская  смоква; — tree,  s.  банановое  дерево. 

Banc  (банк),  s.  см.  Bench. 

Banco (біін'-ко), «.банкъ;  «ф'.банковый(о  деньгахъ). 

Band  (бЛнд),  S.  завязка,  перевязка,  лента,  тесьма; 
полоса  {желѣза);  связь,  союзъ,  узы;  Ц воротникъ, 
отворотъ;  11  толпа,  банда,  рота,  хоръ  {музыкантовъ); 
trainbands,  или  trained  bands,  милиція; — master,  ка- 
пельмейстеръ; — I'oll,  послужной  списокъ;  Ц техн. 
валикъ;  выступающіе  на  краю  стѣны  камни;  кромка; 
жетли  и крючья  у руля;  обручи,  кольца,  гайки; 
select — , стержень. 

Band,  V.  а.  связывать;  соединять,— ся,  вступать 
въ  союзъ;  уст.  изгонять. 

Bandage  (банд'-эдж),  S.  бандажъ,  перевязка;  бинтъ. 

Bandage,  ѵ.  а.  перевязывать,  связывать. 

Bandagist  (бан'-дэ-джист),  s.  бандажный  мастеръ. 

Bandbox  (банд'-бокс),  S.  картонъ  для  лентъ  и 
ароч.  туалетныхъ  принадлежностей. 

Bandelet  (бан'-де-лет),  s.  арх.  перевязь,  листель. 

Bander  (банд'-ер),  S.  СОЮЗНИКЪ. 

Banderole  (бйн'-де-рол),  S.  бандероль;  вымпелъ; 
перевязь;  погонный  ремень. 

Bandit  (бан'-дит),  «.Banditti,  pi.  бандитъ,  раз- 
бойникъ. 

Bundle  (бан'-дл),  «.  ирландская  мѣра  длины  въ 
два  фута. 

Bandiet  (банд'-лет),  «.  перевязка,  повязка. 

Bandog  (бан'-дог), «.  дворовая  собака,  дворняжка. 

Bandoleer  (бйн -до-лир) , «.  перевязь,  ремень 
черезъ  плечо;  лядунка. 

Bandoline  (бйн'-до-лин),  «.  фиксатуаръ. 

Bandstriug  (банд'-стринг),  «.  шнурокъ,  завязка. 

Bandy  (бан'-ди),  V.  а.  перебрасывать  {мячъ); 
обмѣниваться  {взглядами,  словами);  dare  гдои — words 
with  те7  смѣете  вы  возражать  мнѣ?  Ц обсуждать; 
Цѵ.  п.  соперничать,  спорить. 

Bandy,  «.  кривая  палка,  костыль;  adj.  кривой, 
изогнутый; — legged,  кривоногій,  косолапый. 

Bane  (бэн),  «.  ядъ,  отрава,  зараза;  бот.  dog's — , 
собачья  смерть,  кутра;  wolfs—,,  волчій  корень;— 
-berry,  ужовникъ. 

Bane,  V.  а.  отравлять. 


Baneful  (бэн'-фул),  o4j.  ядовитый;  пагубный;— Іу, 
adv.  ядовито;  пагубно. 

Banefulness  (бэн'-фул-нес),  «.  ядовитость;  пагуб- 
ность. 

Banewort  (бэн'-уорт),  «.  бот.  пасленъ,  сонная 
трава. 

Bang  (бант),  «.  ударъ  палкой,  тумакъ. 

Bang,  V.  а.  бить,  тузить;  to — the  door  to,  хлопнуть 
дверью. 

Bangle  (бан'-гл),  V.  а.  to—awa]},  расточать, 
проматывать. 

Bangle,  «.  запястья,  кольца,  которыя  носятъ 
индѣйцы; — ears,  или  bangling-ears,  отвислыя  уши. 

Banian  (бань'-ан),  «.  халатъ;  индѣйская  смоков- 
ница; слуга-агентъ  по  торговымъ  дѣламъ  въ  Индіи; 
мор. — days,  постные  дни. 

Banish  (бан'-иш),  V.  а.  изгнать,  сослать;  to — 
one's  self,  покинуть  отечество. 

Banisher  (бйн'-иш-ер),  «.  ИЗГОНЯЮЩІЙ. 

Banishment  (бан'-иш-мент),  «.  изгнаніе,  ссылка; 
to  break  one's — , уйти  изъ  мѣста  ссылки; — for  life, 
пожизненная  ссылка. 

Banister  (бан'-ис-тер),  «.  см.  Baluster. 

Bank  (банк),  «.  валъ,  насыпь;  Ц берегъ;  отмель, 
рифъ;  II  скамейка,  лавка;  Ц банкъ  [кредитное  учрежде- 
ніе); to  keep  а thing  in — , приберечь  что  на  будущее 
время;  joint-stock — , банкъ  на  акціяхъ;— Ы?, — note, 
банковый  билетъ;— «foc^-,  банковая  акція; — paper, 
тонкая  почтовая  бумага;  f банкъ  [игра);  to  keep  the — , 
держать  банкъ;  Ц брусъ,  бревно. 

Bank,  V.  а.  окружить  валомъ,  насыпью;  класть 
въ  банкъ  деньги;  играть  въ  банкъ;  to — with,  имѣть 
кого  своимъ  банкиромъ. 

Bankable  (бйнк'-а-бл),  adj.  что  можетъ  быть 
принято,  дисконтировано  въ  банкѣ. 

Banker  (бйнк'-ер),  «.  банкиръ;  Ц ньюфаундленское 
рыбацкое  судно;  подушка  для  сидѣнья. 

Banking  (банк'-инг),  adj.  банковый;  «.  банкъ. 

Bankrupt  (банк'-ропт),  «.  и adj.  банкротъ,  не- 
состоятельный должникъ;  he  is— to  aU  intents  and  pur- 
poses, онъ  несостоятеленъ  во  всѣхъ  отношеніяхъ;  he 
is  а— in  honor,  онъ  поступилъ  противъ  чести;  to  be 
а — to  all  manner  of  undestanding,  не  имѣть  здраваге 
смысла;  а — in  love,  измѣнникъ  въ  любви;  to  таке — , 
подорвать,  разорить,  обанкротить. 

Bankrupt,  V.  а.  обанкротить,  подорвать,  разорить. 

Bankruptcy  (банк'-ропт-си), «.  банкротство;  court 
of — , судъ  по  дѣламъ  о несостоятельныхъ  должни- 
кахъ; а fraudulent—,  злостное  банкротство. 

Banner  (бан'-нер), «.  знамя;  хоругвь;  мор.  галер- 
ный флюгеръ. 

Bannered  (бан'-нерд),  adj.  со  знаменемъ,  собран- 
ные подъ  знамена. 

Bannerol  (бзн'-нер-ол),  «.  см.  Banderole. 

Banning  (бан'-нинг),  «.  см.  Ban. 

Bannister  (бан'-ис-тер),  «.  CM.  Baluster. 

Bannock  (бан'-нок), «.  овсяная  лепешка;  а— fluke, 
s.  палтусъ,  торбетъ  [рыба). 

Banns  (бане),  «.  церковное  оглашеніе  о бракѣ. 

Banquet  (бйн'-кует),  «.  пиръ;  угощеніе,  большой 
обѣдъ; — house, — room,  домъ,  зала,  гдѣ  устраиваются 
пиры,  даются  обѣды;  Ц форт,  банкетъ. 

Banquet,  ѵ.  а.  п.  угощать,  пировать,  давать 
обѣдъ;  to — (уп,  ирст,  лакомиться  чѣмъ,  питаться. 

Banqueter  (бйн'-кует-ер), «.  дающій  пиръ,  обѣдъ, 
любитель  пиршествь. 

Banqueting  (бйн'-кует-ипг),  «.  угощеніе,  пиръ; 
см.  Banquet. 

Banquette  (бан-кет'),  «.  форт.  банкетъ,  уступъ; 
небольшое  возвышеніе  за  брустверомъ. 

Banshee  (бан^-ши),  «.  фея  [въ  Ирландіи). 

Banstickle  (бйн'-стик-л),  «.  колюшка  [рыба). 

Banter  (бан'-тер),  ѵ.  а.  насмѣхаться,  шутить. 

Banter,  «.  издѣваніе,  насмѣшка,  шутка. 

Banterer  (бйн'-тер-ер),  «.  насмѣшникъ,  шутникъ- 
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Rantcrlns  (бан'-тер-инг),  s.  насмѣшка;  adj.  на- 
смѣшливый. 

Bantiins  (бант'-линг),  s.  дѣтенышъ;  мальчишка, 
дѣвочка;  разг.  произведеніе  ума,  сочиненіе. 

Baptism  (бйп'-тизм),  S.  крещеніе,  крестины. 

Baptismal  (бап-тиз'-мйл),  adj.  крестинный. 

Baptist  (бііп'-тист),  S.  крестящій;  John  the — , 
Іоаннъ  Креститель;  см.  Anabaptist. 

Baptistery  (бйп'-тис-тер-и),  S.  церковный  при- 
дѣлъ, гдѣ  совершается  крещеніе. 

Baptize  (бап-тайз'),  V.  а.  совершать  таинство 
крэщенія,  крестить. 

Baptizer  (бап-тай'-зер),  s.  крестящій. 

Baptizing  (бап-тай'-зинг),  S.  крещеніе; — again, 
вторичное  крещеніе. 

Ваг  (бар),  s.  кусокъ,  полоса  желѣза  или  дерева; 
брусокъ;  прутъ,  кочерга,  запоръ,  засовъ;  рычагъ 
для  поднятія  тяжестей;  желѣзная  ось;  кука  (у  печат- 
наго станка);  поперечина  {на  днѣ  бочки); — iron, 
полосовое  желѣзо;  а — of  gold,  слитокъ  золота;  Ц койма, 
оторочка;  І|  герал.  полоса  въ  щитѣ,  идущая  сверху 
внизъ,  поперечникъ;  [[  перегородка;  стойка,  прила- 
вокъ; II  перила  въ  залѣ  суда;  мѣста  для  судебнаго 
состава;  судъ;  адвокаты,  сословіе  адвокатовъ;  to 
attend  the—,  ходить  въ  судъ,  заниматься  адвокату- 
рой; to  be  bred  to  the — , предназначаться  къ  судеб- 
ной дѣятельности;  to  be  summoned  to  the — , быть  приз- 
вану  къ  суду;  the — of  the  court,  зала  суда,  судъ; 
the— of  the  house,  зала  засѣданій  нижней  палаты  (es 
Англіи); — of  God,  судъ  Божій;  Ц преграда;  помѣха; 
препятствіе;  Ц юр.  возраженіе,  отводъ;  а peremptory — , 
возраженіе  отвѣтчика,  уничтожающее  исковыя  требо- 
ванія; [|  муз.  черта  между  тактами;  Ц мор.  баръ, 
мелководіе;  Ц— s,  бѣганье  въ  запуски,  бѣгъ;  1|  — cant, 
s.  языкъ,  которымъ  говорятъ  въ  тавернахъ; — gown, 
адвокатское  платье; — man, — maid,  конторщикъ, — 
щица  {вб  тавернѣ); — post,  столбъ  у заставы; — 
room,  буфетъ  въ  питейномъ  домѣ,  въ  тавернѣ; — 
shot,  цѣпное  ядро. 

Ваг,  V.  а.  загораживать,  преграждать,  запирать 
засовомъ;  перегораживать;  мѣшать;  who  shall — ту 
children  from  me?  кто  помѣшаетъ  моимъ  дѣтямъ  ви- 
дѣться со  мною?  we  are  barred  from  every  coast,  намъ 
прегражденъ  доступъ  ко  всѣмъ  берегамъ;  to— any  one 
from  his  money,  from  his  share  in  the  profits,  удержать 
у кого  деньги,  лишить  его  доли  въ  прибыли;  jj  запре- 
щать; уничтожать;  ||  исключать;  I — to  night,  я исклю- 
чаю, не  считаю  сегодняшній  вечеръ;  barring  accidents, 
не  принимая  въ  разсчетъ  случайностей;  [|  отбить 
игру  у противника,  смѣшать  игральныя  кости,  когда 
онѣ  брошены  на  столъ;  считать  ходъ  недѣйствитель- 
нымъ; отпарировать;  [|  надѣвать  воийскій  уборъ  на 
лошадь;  | to— out,  исключать;  to— up,  загораживать, 
запирать  входъ. 

Barat  (бар'-ат),  S.  мор.  баратарія,  злоупотребле- 
ніе, обманъ. 

Barb  (барб),  s.  борода;  усы  {у  животных^,  рыбз); 
'бот.  ость,  колючка,  шипъ;  ||  воинскій  уборъ  коней 
древнихъ  рыцарей;  j берберійская  лошадь,  берберій- 
скій голубь;  I зубецъ  у стрѣлы,  бородка  у рыболов- 
наго крючка;  ящеръ,  лошадиная  болѣзнь;  cjk.  В а г Ь 1 е s. 

Barb,  г.  а.  брить  бороду;  приставить  зубецъ  къ 
удочкѣ,  къ  стрѣлѣ;  надѣть  воинскій  уборъ  на  лошадь. 

Barbacan,  Barbican  ( бар'-бЙ-КЙН, — би-кан),  S. 
форт,  отверстіе  въ  городской  стѣнѣ,  чтобы  стрѣлять 
въ  непріятеля;  бойница;  отверстіе  для  спуска  воды. 

Barbarian  (бар-бэ'-ри-ан),  S.  варваръ;  |[  adj.  вар- 
варскій. 

Barbaric  (бар-бйр'-ик),  adj.  см.  Barbarian. 

Barbarism,  Barbarity  (бар'-бйр-ИЗМ, — бЙр'-И-ТИ) , 
S.  барбаризмъ,  несвойственные  языку  обороты  рѣчи; 
невѣжество;  варварство,  жестокость. 

Barbarize  (бар'-ба-райз),  V.  а.  дѣлать  варвар- 
скимъ. 

Barbarous  (бар'-ба-рос),  adj.  см.  Barbarian.  | 


Barbarously  (бар'-ба-рос-ли),  adv.  варварски. 

Barbarousness  (бар'-ба-рбс-нес),  s.  варварство. 

Barbary  (бар'-ба-ри),  s.  берберійская  лошадь. 

Barbason  (бар'-бй-сон),  s.  домовой,  нечистый 
духъ. 

Barbate,  Barbated  (бар'-бэт, — тед),  пі/.остистын. 

Barbe,  Barbet  (барб,  бар'-бет),  s.  форт,  бар- 
бетъ, земляная  насыпь  подъ  орудія;  открытая  батарея. 

Barbecue  (бар'-би-кью),  S.  жареная  свиная  туша. 

Barbecue,  V.  а.  жарить  цѣликомъ  {свинью,  барана 
и пр.). 

Barbed  (бар'-бд),  part.  adj.  обритый;  съ  бородкой; 
съ  зубцами,  зубчатый. 

Barbel  (бар'-бл),  s.  миронъ,  усачъ (рь<ба);  ||  ящеръ, 
лошадиная  болѣзнь;  см.  Barbies. 

Barbellate  (бар'-бел-лэт),  adj.  бот.  бородчатнй. 

Barber  (бар'-бер),  s.  цирюльникъ,  брадобрѣй; — ’s 
shop,  цирюльня;  а — surgeon,  фельдшеръ; — monger,  ще- 
голь, фатъ. 

Barber,  V.  а.  брить,  стричь;  причесывать. 

Barberries  (бар'-бер-из),  s.  рі.  барбарисъ ;— tree, 
барбарисовый  кустъ. 

Barbet  (бар'-бет),  s.  пудель  {собака). 

Barbies  (бар'-блз),  s.  pi.  вет.  ящеръ  {болѣзнь  во 
рту  у скота). 

Barbule  (бар'-бьюл),  s.  бородка,  эспаньолка. 

Barcarolle  (бар'-ка-рол),  s.  баркаролла. 

Bard  (бард),  s.  бардъ,  пѣвецъ  битвъ  и героевъ 
{у  Ее.гьтовб);  поэтъ;  Ц лошадиныя  латы. 

Bardic,  Bardish  (бар'-дик,  — диш),  adj.  относя- 
щійся къ  бардамъ,  къ  ихъ  поэзіи. 

Bardiing  (бард'-.тнг),  s.  риѳмоплетъ,  стихоплетъ. 

Ваге  (бэр),  adj.  нагой,  непокрытый;  простой, 
неукрашенный;  изношенный;  обнаженный;  to  stand — , 
стоять  съ  непокрытой  головой;  — backed,  сидящій 
верхомъ  безъ  сѣдла;  upon  your — word,  полагаясь  на 
одно  ваше  слово;  the — tho’jght  of  such  a crime,  одна 
мысль  о такомъ  преступленіи;  а — recital,  простой 
разсказъ;  — clothes,  изношенное  платье;  thread — , про- 
тертый до  того,  что  видны  нитки;  | — of,  неимущій, 
лишенный;  — of  money,  безъ  денегъ;  — treasury,  пустые 
сундуки;  мор.  under — pdes,  въ  однѣ  снасти. 

Ваге  или  Bore,  ѵ.  см.  Bear. 

Ваге,  V.  а.  обнажить,  открыть,  раскрыть. 

Barebone  (бэр'-боун),  s.  скелетъ,  человѣкъ  худой 
до  такой  степени,  что  видны  всѣ  кости. 

Barefaced  (бэр'-фэст),  adj.  съ  открытымъ  лицемъ; 
наглый;  — іу,  adv.  прямо  въ  глаза,  нагло. 

Barefacedness  (бэр'-фэст-нес),  S.  наглость,  дер- 
зость. 

Barefoot  (бэр'-фут),  adj.  и adv.  босой,  босикомъ. 

Barefootedness  (бэр'-фу-тед-нес),  S.  босотк,  бо- 
соножье. 

Barege  (ба-рэж'),  S.  барежъ  {шерстяная  ткань). 

Baregnawn  (бэр'-ноон),  adj.  обглоданный,  об- 
грызанный. 

Barehanded  (бэр'-ханд-ед),аф'.  СЪ  голыми  руками. 

Bareheaded  (бэр'-хед-ед),  adj.  съ  непокрытой 
головой. 

Barelieadedness  (бэр'-хед-ед-нес),  S.  непокрытая 
голова. 

Barelegged  (бэр^-лег-д),  adj.  босоногій. 

Barely  (бэр^-ли),  adv.  голо,  открыто;  только, 
просто;  he — told  me,  онъ  мнѣ  только  сказалъ;  he 
had — wherewith  to  live,  онъ  едва  имѣлъ  чѣмъ  жить; 
with — strength  enough  to  move,  едва  двигаясь;  he  lives 
rather — , онъ  живетъ  очень  бѣдно. 

Bare-necked  (бэр'-иект),  adj.  съ  голой  шеей. 

Bareness  (бэр'-нес),  S.  нагота,  худоба,  бѣдность. 

Bare-ribbed  (бэр'-риб-д),  adj.  худощавый,  худой, 
сухой. 

Baret  (бар'-эт),  S.  баретъ,  кардинальская  шапка. 

Baretalled  (бэр'-тел-д),  adj.  ощипанный,  оборван- 
ный. 

Bareworn  (бэр'-уорн),а4;.изношенный,  протертый- 
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Bargain  (бар'-гин,— ген),  s.  торгъ,  договоръ, 
торговая  сдѣлка,  покупка,  продажа;  to  stand  to  one's — , 
вести  торгъ;  to  strike,  to  buy  a — , заключить  торговую 
сдѣлку;  a — I 'tis  a — ! no  рукамъ  1 идетъ  I to  make  the 
best  of  a bad — , выпутаться  no  возможности  изъ  дѣла, 
дешево  отдѣлаться;  into  the — , over  and  above  the — , 
въ  придачу,  сверхъ  чего;  he  had  it  a — , a good — , 
ему  это  досталось  дешево;  to  sell  one  a — , a good — , 
дешево  продать;  a dull — , дорогая  покупка;  a good 
— is  a picl^rse,  дешевое  наведетъ  на  дорогое,  дешево 
да  гнило;  тоге  than  one  до  to  а — , десять  разъ  отмѣрь 
— одинъ  отрѣжь;  а — is  а — , что  сдѣлано,  того  не  воро- 
тишь; I уст.  возраженіе,  отпоръ,  скорый  и острый 
отвѣть. 

Bargain,  V.  п»  торговаться,  рядиться;  вести  перего- 
воры; to — for  а property,  for  а house,  торговать  имѣніе, 
домъ;  to — away,  продать,  отдѣлаться. 

Bargained  (бар'-генд,  — гинд),  par^.  adj.  сторгован- 
ный, купленный;  they  may  be — for  upon  the  ground, 
ихъ  можно  сторговать,  купить  на  мѣстѣ. 

Bargainee  (бар-ген-и'),  S.  покупщикъ. 

Bargainer  (бар'-ген-ер),  S.  продавецъ,  предлагаю- 
шдй  условіе. 

Bargain-maker  (бар'-ген-мэк-ер),  S.  маклеръ. 

Barge  (бардж),  s.  баржа,  катеръ,  шлюпка;  Ц вы- 
ступъ у кровли;  1і  болотный  куликъ  (птица). 

Bargeboard  ( бардж' -борд),  S.  арх.  крышка  съ 
двумя  скатами  на  стѣнѣ. 

Bargeman  (бардж'-ман),  S.  см.  Barger. 

Barge-maeter  (бардж'-мас-тер),  «.хозяинъ баржи, 
шлюпки;  мор.  командиръ  баржи. 

Barger  (бар'-джер),  s.  гребецъ,  лодочникъ. 

Barghmaeter,  Barmaster  (бар'-мас-тер),  S.  смо- 
тритель надъ  горными  заводами. 

Bargbmote,  Вагтоіе(бар'-мот),  S.  горнозаводскій 
судъ,  горнозаводское  начальство. 

Barilla  (ба-рил'-ла),  S.  морской  укропъ  (растеніе, 
достав.гятцее  соду). 

Barium  (бар'-и-ом),  S.  барій  (металле). 

Bark  (барк),  s.  древесная  в,орв.;Региѵіап — ,Jesuits' — , 
хина;  one  must  not  put  one's  finger  between  the  tree  and 
the — , не  слѣдуетъ  постороннему  мѣшаться  въ  се- 
мейныя дѣла;  11  лай;  Ц барка;  Ц — bared,  adj.  об- 
лупленный, безъ  коры;  — bound,  имѣющій  крѣпко 
приросшую  кору;  — galled,  съ  больной  корой  (о 
дереѳіь);  — mill,  s.  дубильная  мельница;  — tree, 
хинное  дерево;  — pit,  дубильный  чанъ. 

Bark,  V.  а.  сдирать  кору;  покрывать,  обертывать 
корой;  II  г.  п.  лаять,  тявкать,  гавкать;  ругать. 

Вагкег(барк'-ер),  S.  лупильщикъ  коры;  Ц лающій; 
крикунъ;  гаеръ,  человѣкъ,  заманивающій  въ  мага- 
зины, въ  балаганы. 

Barkery  (барк'-е-ри),  S.  дубильный  заводъ. 

Barking  (барк'-инг),  S.  сдираніе  коры;  лай;  крикъ. 

Barkieee  (барк'-лес),  adj.  безъ  коры. 

Barky  (барк'-и),  adj.  изъ  коры,  съ  корой. 

Barley  (бар' -ли),  S.  ячмень;  peeled — , ячная 
крупа;  adj.  ячменный;  — bird,  s.  дубоноска  (птица); 
— brake,  сельская  игра,  въ  которой  играющіе 
ловятъ  другъ  друга;  — broth,  крѣпкое  ячменное 
пиво;  — corn,  ячменное  зерно;  — meal,  ячменная 
мука. 

Barlings  (бар'-лингз),  s.  мор.  бимсъ,  положен- 
ный подъ  бакомъ. 

Barm  (барм),  s.  пивныя  дрожжи. 

Barmy  (бар'-ми),  adj.  содержащій  въ  себѣ  дрожжи, 
пѣнистый. 

Ват  (барн),  s.  житница,  гумно;  — floor,  токъ, 
на  которомъ  молотятъ  хлѣбъ;  куча  сноповъ  на  гумнѣ; 
а parson's — , фиг.  алчность. 

Barn,  г),  а.  уст.  складывать  въ  житницу. 

Barnabee  (бар'-на-би),  «.  козявка,  букашка. 

Barnacle  (бар'-нй-кл),  S.  щипцы,  употребляемые 
коновалами;  очки;  П казарка,  черный  турпанъ(птмг(а); 
уткородка  (jpaKoeuMa). 


Barnfnl  (барн'-фул),  S.  полная  житница. 

Barometer  (бй-ром'-и-тер),  s.  барометръ. 

Barometrical  (бйр-о-мет'-ри-кал),  ad;. барометри- 
ческій; — ly,  odr.  по  барометру,съ  помощію  барометра 

Barometrograph  (бзр-о-мет'-ро-грйф),  S.  баромет- 
рографъ  (инструменте,  отмѣчающій  измнменіе  баро- 
метра). 

Baron  (бйр'-он),  S.  баронъ,  титулъ  барона. 

Baronage  (біір'-он-эдж),  S.  классъ,  сословіе  баро- 
новъ; баронскій  титулъ;  баронское  помѣстье. 

Baroness  (б9р'-он-ес),  s.  баронесса. 

Baronet  (бар -Ьн-ет),  s.  баронетъ. 

Baronetage  (бар'-бн-ет-эдж),  s.  классъ,  сословіе 
баронетовъ. 

Baronetcy  (бар'-бн-ет-си),  s.  званіе  баронета. 

Baronial  (ба-ро'-ни-ал),  adj.  баронскій. 

Barony  (бар'-бн-и),  S.  баронство. 

Baroscope  (бйр'-ос-коп),  s.  бароскопъ  (приборе 
для  измѣренія  тяжести  атмосферы). 

Barouche  (бйр'-уш),  S.  коляска,  кабріолетъ. 

Barracan  (бар'-ра-кан),  S.  бараканъ  (толстая 
шерстяная  матерія). 

Barrack  (бар'-рак),  S.  баракъ,  временная  ка- 
зарма; рыбачья  хижина;  лачуга;  —master,  «. 
квартирмейстеръ. 

Barrack,  ѵ.  а.  размѣщать  по  казармамъ. 

Barrator  (бар'-рй-тбр),  S.  кляузникъ,  приказный 
крючекъ;  мор.  капитанъ  судна,  причинившій  судну 
умышленный  вредъ. 

Barratrous  (бйр'-рй-трбс),  adj.  виновный  или 
подозрѣваемый  въ  баратаріи,  умышленномъ  вредѣ, 
причиненномъ  судну. 

Barratronsiy  (бар'-рат-рбс-ли),  adv.  посредствомъ 
баратаріи,  умышленнаго  вреда. 

Barratry  (бйр'-рй-три),  S.  кляузничество,  при- 
казные крючки;  тор.  баратарія,  умышленный  вредъ, 
причиненный  купеческому  судну. 

Barred  (біір'-рд)  adj.  CM.  Bar. 

Barrel  (бар'-ел),  s.  боченокъ;  |1  цилиндръ,  валъ;^ 
корпусъ;  дуло,  стволъ  (ружейный);  барабанъ,  коробка 
(у  4acoee);is.aaaAb(ynymKu);the—ofthe  ear, барабанная 
полость  въ  ухѣ;  — bellied,  adj.  толстобрюхій ,- 
— organ,  s.  шарманка. 

Barrel,  i'.  a.  класть,  наливать  въ  боченки;  дѣлать 
выпуклымъ;  убивать  дорогу  на  два  ската;  to — up, 
укладывать  въ  боченки;  пр.  нар.  to— up  sleep,  вы- 
спаться вдоволь. 

Barrelled  (бар'-елд),  adj.  уложенный  въ  боченокъ; 
на  два  ската  (о  дорогѣ);  double— дип,  двухствольное 
ружье. 

Barren  (бар'-ен),  adj.  безплодный;  непроизводи- 
тельный; тупой,  безтолковый;  — of  interest,  лишенный 
интереса;  — spirited,  adj.  ограниченнаго  ума,  слабо- 
характерный; — іу,  adv.  безплодно,  сухо. 

ііаггеп,«.полоса  пустопорожней  земли(аг  ^л<ермк»ѣ)^ 

Barrenness  (бар'-ен-нес),  S.  безплодіе,  непроиз- 
водительность; бездушіе,  безчувственность. 

ваггеплѵогі  (бар'-ен-уорт),  s.  дурачья  шапка,, 
клобучекъ  (растеніе). 

Barrfui,  Barful  (бар'-фул),  adj.  полный  препят- 
ствій, затрудненій. 

Barricade,  Barricade  (бар-и-кэд',  — кэ'-до),  S. 
баррикада,  загородка,  преграда;  .мор.  сѣтки  на 
шканцахъ. 

Barricade,  ѵ.  а.  загораживать,  строить  барри- 
кады, преграждать,  заваливать;  мор.  положить  койки 
въ  сѣтки;  растянуть  абордажную  сѣтку. 

Barrier  (бар'-и-ер),  S.  барьеръ,  застава;  крѣ- 
пость на  границѣ;  Ц препятствіе,  преграда;—»,  s.  pL 
игра  въ  запуски. 

Barring-out  (бар'-инг-аут),  s.  школьная  забава 
(ученики  запирайте  двери  оте  своего  учителя  или. 
товарища). 

Barrister  (бйр'-нс-тер),  S.  адвокатъ,  защитникъ, 
присяжный  повѣренный. 


BARR 


55 


ВАТС 


Barroiiv  (бар'-оу),  s.  боровъ,  свинья;  ручная 
телѣжка;  а hand — , носилки;  awheel — , тачка;|| — в, 
S.  рі.  плетеныя  помѣщенія,  въ  которыхъ  сушатъ  соль. 

вагве  (барс),  s.  см.  Pearch  и Perch. 

Barshot  (бар'-шот),  s.  см.  Bar. 

Barter,  Bartering  (бар'-тер, — инг),  s.  мѣна,  об- 
мѣнъ; мѣновой  торгъ;  by — , въ  промѣнъ. 

Barter,  V.  а.  п.  мѣнять,  обмѣнивать,  вести  тор- 
говый обмѣнъ;  давать  взамѣнъ;  вымѣнивать. 

Barterer  (бар'-тер-ер),  S.  мѣновщикъ. 

Bartizan(6ap'-TH-3aH),s.  сторожевая  вышка,башня. 

Barton(6ap'-TOH),  S.  ленныя  владѣнія;  птичій  дворъ, 
курятникъ. 

Bartram  (бар'-трйм),  S.  СМ.  Pellitory. 

Baryta,  Baryte  (ба-рай'-та,  бёр'-ит),  s.  хим. 
баритъ,  тяжелый  шпатъ. 

Вагу  tie  (ба-рит'-ик),  adj.  хим.  баритовый. 

Barytone  (бар'-и-тон),  S.  баритонъ  (голосд). 

Basal  (бэ'-зал),  adj.  основной. 

Basalt  (ба-со.іт'),  S.  базальтъ,  столбчакъ. 

Basaltic  (бё-солт'-ик),  adj.  базальтовый. 

Bascule  (бас'-кьюл),  s.  коромысло,  перевѣсъ;  — 
bridge^  перевѣсный  мостъ. 

Base  (бэс),  S.  основаніе,  базисъ,  подножіе;  ][ 
барьеръ,  точка  отправленія  {на  бѣгахъ);  Ц морской 
волкъ  (рыба);  арх.  цоколь;  хим.  основаніе;  арт. 
полевое  орудіе  малаго  калибра; ||л<у5.  6acb;thorough — , 
цифрованный  басъ;  генералбасъ,  гармонія;  ||  — s,  s. 
pi.  уст.  ножныя  латы. 

Base,  adj.  низкій,  подлый;  неб.тагородный  {ме- 
талл8);  низкій  {звук8);  — born,  adj.  низкаго  про- 
исхожденія, подлый;  — clef,  s.  муз.  басовый  ключъ; 

— coin,  монета  низкаго  достоинства;  — court,  зад- 
ній дворъ;  низшее  присутственное  мѣсто;  — estate, 
земля  недворянская;  — minded,  spirited,  adj. 
подлый;  —son,  s.  побочный  сынъ;  —string,  басо- 
вая струна;  фиг.  чувствительная  струна;  — viol, 
муз.  віолончель. 

Base,  г.  а.  основывать,  класть  основаніе;  пони- 
зить стоимость;  портить,  поддѣлывать  {металл8). 

Baselard  (бэс'-лард),  s.  кинжалъ. 

Baseless  (бэс'-лес),  adj.  безъ  основанія,  пустой, 
химерный,  химерическій. 

Basely  (бэс'-ли),  adv.  низко,  подло;  незаконно; 

— bom,  незаконнорожденный. 

Basement(69c'-MeHT),  s.  арх.  основаніе,  базаментъ. 

Baseness  (бэс'-нес),  S.  низость,  подлость;  низкое 

происхожденіе,  незаконнорожденность;  низкое  до- 
стоинство (металла);  низкость  (звука). 

Basenet  (бас'-нет),  s.  шлемъ. 

Bash  (баш),  V.  п.  уст.  см.  Abash. 

Basha-w  (баш-о'о),  S.  паша  турецкій. 

Bashful  (бёш'-фул),  adj.  застѣнчивый,  стыдли- 
вый; — ly,  adv.  застѣнчиво,  стыдливо. 

Bashfulness  (баш'-фул-нес),  s.  застѣнчивость, 
стыдливость. 

Bashless  (бйш'-лес),  adj.  безстыдный. 

Basic  (бэ'-сик),  adj.  хим.  основной. 

Basify  (бэ'-си-фай),  V.  а.  хим.  разложить  на 
составныя  части. 

Basil  (баз'-ил),  S.  базиликъ  (растеніе);  выдѣлан- 
ная овечья  кожа;  скошенный  край;  грань. 

Basil,  V.  а.  гранить;  точить. 

Basilar,  Basilary  (бёз'-и-лар,— лЗр'-и),  adj.  анат. 
основной. 

Basilic  (бё-зил'-ик),  S.  базилика  (древнее  суди- 
.гище);  соборъ;  [|  анат.  внутренняя  ручная  вена. 

Basilicon  (ба-зил'-и-кон),  s.  вытяжная  мазь. 

Basilisk (баз'-и-лиск),  S.  василискъ  (змѣя);  старин- 
ная пушка. 

Basin,  Bason  (бэ'-сн),  S.  посуда  для  воды,  тазъ, 
чаша,  миска;  sugar  — , сахарница;  ||  резервуаръ, 
водоемъ,  прудъ,  бассейнъ,  каналъ;  Ц ящикъ  для  рас- 
плавленнаго металла;  | мор.  докъ,  бухта;  —of  а port, 
гавань. 


Basis(63'-cHc),  S.  основаніе,  базисъ;л:м.м.  основаніе. 

Basisity  (ба-сис'-и-ти),  S.  хим.  свойство  тѣла 
служить  основаніемъ. 

Basist  (бэ'-сист),  s.  муз.  басъ. 

Bask  (баск),  V.  a.  n.  грѣть, — ся,  отогрѣвать, — ся. 

Basket  (бас'-кет),  s.  корзина;  верхъ  у кареты; 
— ful,  adj.  полная  корзина  чего  либо;  —fish,  s. 
морская  звѣзда;  — maker,  корзинщикъ;— rod,  иво- 
вый прутъ; — worn  ап,  торговка,  разнопщца; — work, 
корзинныя  издѣлія;  арх.  — of  а capital,  барабанчикъ 
колонны. 

Basket,  ѵ.  а.  складывать  въ  корзины. 
вasoche,s.cocлoвie  судебныхъ  писцовъ(вгЛй^мж«ь). 

Bason,  S.  см.  Basin. 

Bass  (бас),  s.  окунь,  морской  волкъ  (рыба);  ]) 
американская  липа;  тростникъ;  цыновка  изъ  липовой 
коры;  коврикъ  д.тя  молитвы. 

Bass  (бэс),  S.  муз.  басъ;  adj.  басовый;  | ѵ.  а. 
басить,  говорить  басомъ. 

Basset  (бас'-сет),  s.  бассетъ,  фаро  (карточная 
игра);  — horn,  бассетъ-горнъ  (муз.  инструменте). 

Basset,  V.  а.  направляться  къ  верху  (о  каменной 
жилѣ). 

Bass-horn  (бэс'-хорн),  S.  басъ-горнъ  (муз.  инстру- 
Meums). 

Bassinet  (бас'-си-нет),  S.  колыбель. 

Bassock  (бас'-сок),  S.  цыновка. 

Bassoon  (бас-сун'),  S.  фаготъ  (муз.  инструментз). 

Bassoonist  (бас-сун'-ист),  S.  фаготистъ. 

Bass-relief,  Bassorlllevo  (бас-ри-лиф^,  бас-СО- 
ри-'ли-во),  S.  барельефъ,  выпуклыя  фигуры  въ  лѣпной 
работѣ  или  въ  рѣзьбѣ. 

Bast  (бает),  s.  лыко;  канатъ  изъ  липовой  коры. 

Bastard  (бйс^-тард),  s.  побочное  дитя;  — eigne, 
юр.  усыновленный  бракомъ  родителей;  Ц родъ  ликера; 
патока(«а  сахар. заводѣ);  Ц odj.  незаконнорожденный; 
ложный;  ненастоящій;  ублюдокъ;  — French,  ломанный 
французскій  языкъ;  — paper,  грубая  сѣрая  бумага. 

вastard,вastardlжe(бac'-тapд-aйз),  Г.  а.  доказать 
незаконнорожденность,  объявить  незаконнорожден- 
нымъ. 

Bastardisni,  Bastardy  (бас'-тЗр-ДИЗМ,  — ДИ),  S. 
незаконное  рожденіе. 

Bastardly  (бас'-тард-ли),  adv.  уст.  какъ  побоч- 
ный; ложно;  adj.  незаконнорожденный;  ложный. 

Baste  (бэст),  ѵ.  а.  бить  палкой;  поливать  жар- 
кое на  вертелѣ;  to — flints  with  butter,  дать  промахъ; 
толочь  воду;  Ц шить  на  живую  нитку,  сметывать. 

Bastiie  (бас-тил^),  s.  бастилія  (бывшая  юсудар- 
ственная  тюрьма  es  Парижѣ);  крѣпость,  замокъ. 

Bastinade  (бас-ти-нэд'),  s.  палочные  удары,  наказа- 
ніе палками  по  пяткамъ  у турокъ. 

Bastinade,  г.  а.  бить  палками. 

Basting  (бёст'-инг),  S.  наказаніе  палками;  поли- 
ваніе жаркого;  — ladle,  ложка  для  поливанія  жар- 
кого; I шитье  на  живую  нитку,  сметываніе . 

Bastion  (бас'-тьон),  S.  форт,  бастіонъ. 

Basto  (бас'-то),  S.  трефовый  тузъ  (в5  карточной 
игрѣ  кадриль). 

Baston(6ac'-T6H),  S.  приставъ  лондонской  тюрьмы; 
арх.  полукруглый  фризъ. 

Bat  (бат),  S.  посохъ,  дубина,  загнутая  на  одномъ 
концѣ  толстая  палка,  жезлъ,  палица;  \\  а brick — , 
обломокъ  кирпича,  черепокъ;  а whirl — , кистень; 
кожаная  перчатка,  подложенная  жестью  или  свиніц)мъ 
(у  древних8  богщовз);  Ц летучая  мышь. 

Bat,  V.  п.  вертѣть,  играть  палкой,  держать  палку. 

Bat’s-nian,  Batster  (батс'-ман,  батс'-тер),  S. 
сшибатель  шара  (в5  крикетѣ). 

Batabie  (бэт'-а-бл),  adj.  спорный. 

Batardean  (ба-тар-до'),  S.  плотина,  перемычка. 

Batatas  (ба-тэ'-тас),  S.  пататъ,  сладкій  картофель. 

Batch  (бач),  S.  количество  хлѣбовъ,  вмѣщающихся 
въ  печь;  полная  печь;  куча,  цѣлый  рядъ  чего;  the 
same — , одного  закала,  одного  разбора. 
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Batchelor  (бач'-€-лор),  s.  см.  Bachelor. 

Bate  (бэт),  s.  уст.  споръ,  ссора;  а таке  — , 
вачтщикъ  ссоры;  — breedirig,  adj.  подстрекающій. 

Bate,  v.  a.  сбавлять,  уменьшать;  уступать;  [|  v.  n. 
уменьшаться;  with  bated  breath,  понизивъ  голосъ. 

Bateful  (бэт'-фул),  adj.  CM.  Contentious. 

вatelesв(бэт'-лec),adj.нeyмeньшимый;нeнacытный. 

Batement  (бэт'-мент),  s.  CM.  Bating. 

Batfo'wier  (бат'-фаул-ер),  s.  ночной  птицеловъ. 

Batfowllпg(бaт'-фayл-инг),s.  ночное  птицеловство. 

Batfal  (бат'-фул),  adj.  жирный,  богатый  (о  землѣ). 

Bath  (басз),  S.  ванна,  баня,  купальня;  кавалер- 
скій орденъ  бани;  — house,  баня,  купальня;  — 
keeper,  содержатель  бань;  — metal,  «.томпакъ; 
— machine,  s.  подвижная  будка  для  морскаго 
купанья;  — room,  ванная  комната;  shower—, 
душъ. 

Bathe  (бэсз),  V.  а.  п.  купать, — ся;  to  — а wound, 
промывать  рану;  to  — with  tears,  обливать  слезами; 
to — in  blood,  плавать  въ  крови. 

Bather  (бэсз'-ер),  S.  купальщикъ. 

Bathing  (бэсз'-иш'),  s.  купанье;— apartments, 
ванны;  — machine,  подвижная  будка  для  морскихъ 
купаній;  — tub,  ванна. 

Bathorse  (бэт'-хорс),  s.  ломовая  лошадь. 

Bathos  (бэ'-сзос),  S.  надутость,  напыщенность 
слога. 

Bathymetry  (ба-сзим'-е-три),  «.измѣреніе  глубины 
моря. 

Bating  (бэ^-тинг),  «.  сбавка,  уменьшеніе;  ||  prep. 
исключая,  кромѣ,  не  принимая  въ  разсчетъ,  не  вмѣ- 
няя въ  вину. 

Batist  (бат'-ист),  «.самое  тонкое  полотно,  батистъ. 

Batiet  (бат'-лет),  «.  валекъ,  колотушка. 

Batoon,  Baton  (ба-тун',  бат'-н),  «.  жезлъ;  палка, 
батогъ. 

Batrachites  (бй-тра-кайтс'),  «.  батрахитъ,  жабій 
камень. 

Batrachomyomachy  (бат-ра-КО-МИ-ОМ^-а-КИ),  «. 
война  мышей  съ  лягушками  {древ,  поэма). 

Batrachophagous  (бат-ра-коф'-а-гос),  adj.  питаю- 
щійся лягушками. 

Batracian  (ба-трэ'-ши-йін),,  «.  лягушкообразные 
гады;  лягвы. 

Battailous  (бат'-тэл-бс),  adj.  уст.  воинственный. 

Battalia  (бйт-тэль'-я),  «.  боевой  порядокъ. 

Battalion  (бат-та'-льон),  «.  батальонъ;  войско. 

Battaiioned  (бат-та'-льбнд),  adj.  построенный  въ 
батальоны,  въ  боевой  порядокъ. 

Battel  (бат'-тл),  «.  уст.  юр.  единоборство,  рѣ- 
шающее споръ. 

Battel,  V.  а.  см.  Batten. 

Battel,  V.  п.  состоять  на  казенномъ  коштѣ,  пан- 
сіонеромъ (о  студентахъ  Оксфордскаго  универси- 
тета); см.  Batten. 

Batteier,  Battler  (бат'-лер),  «.  студентъ  Оксфорд- 
скаго университета,  забирающій  въ  долгъ  провизію 
изъ  буфета;  студентъ-пансіонеръ. 

Batten  (бйт'-тн),  «.дрань,  драница, планка, рейка. 

Batten,  V.  а.  откармливать;  удобрять  {землю); 
дѣлать  что  изъ  дранокъ,  класть  клѣтками  дранки, 
доски,  заколотить  досками;  Ц ѵ.  п.  откармливаться, 
отъѣдаться,  жирѣть;  валяться;  to  — in  ignoble  sloth, 
погрязнуть  въ  бездѣйствіи;  to  — on  the  blood  and  sweat 
of  a nation,  вытягивать  всѣ  соки  изъ  народа. 

Batter  (бат'-тер),  «.  битое  тѣсто; — pudding,  пуд- 
дингъ  въ  родѣ  драчены;  \\  тотъ,  кто  сшибаетъ  шаръ 
{въ  крикетѣ);  ||  арх.  обрѣзъ,  уступъ  стѣны. 

Batter,  V.  а.  бить;  to — down,  сбивать;  to — one's 
face,  дать  пощечину;  to  — with  ordnance,  громить 
пушками;  a battered  jade,  разбитая  кляча,  одёръ; 
a battered  pavement,  выбитая  мостовая;  [|  v.  n.  выда- 
ваться, выгибаться. 

Batterer  (бат^-тер-ер),  «.  тотъ,  кто  бьетъ,  гро- 
митъ, разрушаетъ. 


Battering  (бат'-тер-инг),  р.  рг.  отъ  Batter; 
— р ieces,  s.pl.  тяжелая  артиллерія; — г а т, «.  таранъ, 
стѣноломъ;  — train,  осадная  артиллерія. 

Battery  (бат'-тер-и),  «.  громленіе,  аттака,  драка, 
побоище;  юр.  ап  action  for  assault  and—,  искъ  за 
оскорбленіе  дѣйствіемъ;  ||  физ.  и воен.  батарея;  gal- 
vanic— , гальваническая  батарея;  | доводъ,  доказа- 
тельство. 

Batting  (бат'-тинг), «.  игра  въ  палки;  листовая  вата. 

Battish  (бат'-тиш),  adj.  мышиный  {говорится  о 
летучей  мыши). 

Battle  (бат'-тд),  «.  битва,  сраженіе,  бой;  to  join, 
to  offer,  to  fight— , дать  сраженіе;  to  do—,  сражаться; 
to  fight  one's — , защищать  чье  дѣло;  a drawn — , нерѣ- 
шенная битва;  in  order  of — , in — array,  въ  боевомъ 
порядкѣ; — field,  поле  сраженія; — holders,  секунданты 
при  кулачномъ  боѣ;  | уст.  войско,  корпусъ. 

Battle,  V.  п.  сражаться,  драться;  бороться,  оспа- 
ривать; to — it  out,  отстоять,  завоевать. 

Battledoor,  Battledore  (бат'-тл-дор) , «.  ракета, 
которую  отбиваютъ  воланомъ;— and  shuttle-cock, 
«.  воланъ  {игра). 

Battlement  (бат^-тл-мент),  «.  форт,  и арх.  стѣн- 
ной зубецъ. 

Battiemented  (бат'-тл-мент-ед),  adj.  съ  зубцами, 
зубчатый. 

Battier,  «.  ем.  Batteier. 

Battling  (бйт'-тлинг),  «.  сшибка,  стычка,  схватка; 
сраженіе. 

Battologize  (бат-тол'-о-джайз),  ѵ.  а.  пустословить, 
твердить  одно  и то  же. 

Battoiogy  (бат-тол'-о-джи),  «.  пустословіе,  повто- 
реніе тѣхъ  же  словъ. 

Batton  (бат^-тн),  s.  доски  для  паркета. 

Battulation  (бат'-тью-лэ'-шон),  «.  запрещеніе  тор- 
говать. 

Batty  (бат'-ти),  adj.  см.  Battish. 

Bauble  (бо'о-бл),  «.  см.  Bawble. 

Baudekin  (бод'-кин),  «.  см.  Baldachin. 

Baufrey  (бо'о-фрей),  «.  бревно,  брусъ,  балка. 

Baulks,  Balks  (бо'окс),  «.  рі.  мор.  СОСНОВЫЯ 
штуки  малыхъ  размѣровъ;  балка,  бимсъ. 

ваѵагоу  (бав'-й-рой),  S.  старинный  сюртукъ. 

Bavin  (бав'-ин),  S.  связка  хвороста;  фашина; 
dipped — , зажигательная  или  осмоленная  фашина. 

Bawble  (бо'о-бл),  «.  бездѣлушка,  игрушка;  а 
fool's — , дурацкая  шапка,  шутовской  жезлъ  съ  осли- 
ными ушами. 

Bawbiing  (бо'о-блинг),  adj.  уст.  ничтожный, 
пустяшный. 

Bawcock  (бо'о-кок),  «.  уст.  красивый  молодой 
человѣкъ,  молодецъ. 

Bawd  (бо'од),  «.  сводня,  сводникъ;  заяцъ. 

Bawd,  г.  п.  сводничать;  марать. 

Bawdily  (бо'о-ди-ли),  adv.  неприлично,  безстыдно. 

Bawdiness  (бо'о-ди-нес) , «.  безстыдство,  непри- 
стойность, срамота. 

Bawdrick  (бо'о-дрик),  «.  см.  Baldrick. 

Bawdry  (бо'о-дри),  «.  сводЕшчество,  нравственная 
грязь. 

Bawdy  (бо^о-ди),  adj.  безстыдный;  безнравствен- 
ный; — house,  непотребный  домъ. 

Bawl  (бо'ол),  V.  п.  кричать,  горланить,  орать; 
to — at  the  top  of  one's  lungs,  кричать  во  все  горло; 
to— out  for,  требовать  чего  крикомъ;  to— out,  выгнать 
крикомъ;  to — out  murder,  кричать:  рѣжутъ,  бьютъ! 
to — one's  self  hoarse,  охрипнуть  отъ  крика. 

Bawler  (боЪ-лер),  «.  крикунъ. 

Bawling  (бо'о-линг),  s.  крики;  adj.  кричащій; 
to  keep— after  any  one,  кричать  вслѣдъ  кому;  a — fellow, 
крикунъ. 

Bawrei  (бо'о-рел),  «.  родъ  сокола. 

Bawsln,  Bawson  (бо'о-син,  — сон) , «.  уст.  барсукъ. 

Bay  (бэй),  «.  губа,  бухта,  заливъ,  рейдъ;  шлюзъ 
въ  прудѣ  для  спуска  воды;  Ц промежутокъ,  устой, 
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пролетъ  [у  моста);  арх.  отверстіе,  оставленное  для 
дверей,  оконъ,  просвѣтъ; — of  joists,  впадина,  проме- 
жутки между  перекладинами;  |і  а tinker's — , котомка 
бродячаго  мѣдника;  ||  изнеможеніе,  самое  бѣдственное 
состояніе,  крайность;  ta  bring  to — , загнать  въ  без- 
выходное мѣсто;  to  be  brought  to—,  быть  въ  послѣдней 
крайности,  быть  вынуждену  защищаться;  to  stand  at — , 
отчаянно  защищаться  вслѣдствіе  крайности  своего 
положенія;  to  keep  или  to  hold  at—,  не  давать  ходу, 
держать  въ  страхѣ;  ||  лавровое  дерево;  Ц гнѣдая  ло- 
шадь; I bays,  S.  рі.  лавры. 

Вау,  adj.  гнѣдой;  brown—,  карій; — berry,  s. 
лавровая  ягода;— bush,  сальное,  восковое  дерево; 
— cherry,  лавровишня; — rum,  лавровишневая  вода; 
— salt,  бузунъ,  морская  соль; — stall,  мѣсто  въ 
углубленіи  о*на;— window,  окно  съ  выступомъ;  — 
yarn,  S.  шерстяная  пряжа,  гарусъ. 

Вау,и.п.а.  окружить  совсѣхъ  сторонъ,  загнать 

Bayard  (бэ'-ярд),  s.  гнѣдая  лошадь;  to  ride-on 
ten  toes,  ѣхать  на  своей  парѣ  (идти  пѣшкомъ);  фт. 
as  blind  as — , совершенно  слѣпой  человѣкъ,  какъ  слѣ- 
пая курица;  \\  уст.  ротозѣй; — іу,  adj.  слѣпой,  глупый. 

Bayed  (бэй'-д),  adj.  съ  промежутками. 

Bayins  (бэй'-инг),  S.  лай. 

Bayenet  (бэй^-бн-ет),  S.  штыкъ;— belt,  s.  пере- 
вязь для  штыка. 

Bayonet,  ѵ.  а.  КОЛОТЬ  штыкомъ,  ударить  въ  штыки; 
to— into  submission,  покорить  штыкомъ. 

Bays  (бэйз),  S.  см.  Baize. 

Bazaar  (ба-зар'),  s.  базаръ. 

Bdellium  (дел'-ли-бм),  s.  бделій  {pods  смолы). 

Be  (би),  V.  n.  {was,  been),  быть,  существовать; 
to— at,  быть  при  чемъ  нибудь,  гдѣ  нибудь,  присут- 
ствовать; wha^  would  you — at,  при  чемъ  бы  вы  хотѣли 
быть,  чего  бы  вы  хотѣли?  см.  At;  Ц to— for,  стоять  за 
что;  that  is  the  tkmg  I am  for,  вотъ  за  это  то  я и стою, 
этого  то  я и хочу;  I am  for  any  thing,  я согласенъ 
со  всѣмъ;  см.  For;||fo — in,  быть  въ,  участвовать; 
см.  In;  1 thanks — to  God,  благодаря  Бога;  Ц to— out  with 
one,  разссориться  съ  кѣмъ;  to — out,  ошибиться;  выдти; 
{j  to — , какъ  вспомогательный  глаголъ,  способствуетъ 
образованію  страдательной  формы;  there  is  good  wine 
drunk  Ш France,  во  Франціи  пьютъ  хорошее  вино; 
11  to — to  do,  долженствовать  сдѣлать;  1 am  to  go  there, 
мнѣ  нужно  туда  идти;  he  is  to— hanged,  онъ  долженъ 
быть  повѣшенъ;  that  is  not  to — imagined,  этого  нельзя 
вообразить;  you  are  to  speak,  ваша  очередь  говорить; 
to-let,  отдаваться  или  отдается  въ  наймы;  to — sold, 
продаваться;  [[  how  old  are  you‘i  сколько  вамъ  лѣтъ? 
i am  cold,  я озябъ;  / am  Warm,  мнѣ  тепло;  to — hungry, 
хотѣться  ѣсть;  to — thirsty,  хотѣться  пить;  Ц съ  словомъ 
had:  can  you  teU  me  where  the  book  is  to  — /wd?  не 
можете  ли  вы  сказать  мнѣ,  гдѣ  можно  достать  эту 
книгу?  he  is  not  to — had  so  easily,  его  не  такъ  легко 
достать,  онъ  не  такъ  легко  поддается;  | to— съ  дѣе- 
причастіемъ: I от  reading,  я читаю;  I was  walking, 
я гулялъ;  I какъ  безличный  глаголъ:  it  is  day,  теперь 
день;  it  was  night,  была  ночь;  it  is  over,  все  кончено; 
it  is  so  with  me,  и я также,  то  же  бываетъ  и со  мной; 
how  is  it  with  youl  каково  вы  поживаете,  какъ  ваши 
дѣла?  it  is  reported,  говорятъ;  what  is  the  matter^l  въ 
чемъ  дѣло?  so — it,  да  будетъ  такъ;  were  it  not,  если  бы 
не,  хотя  бы;  it  is  I,  это  я;  it  is  а great  pity,  очень 
жаль;  it  is  fine,  погода  прекрасная;  as  it  were,  еслибы, 
какъ  будто;  такъ  сказать;  if  1 were  to  die,  еслибы 
мнѣ  пришлось  умирать;  here  he  is,  вотъ  онъ;  there 
she  is,  вотъ  она;  [|  to  let — , оставить  въ  покоѣ,  пере- 
стать, нетрогать. 

Beach  ( бич  ),s.  набережная,  от  логій  берегъ  ;взморье ; 
— tree,  s.  буковое  дерево. 

Reached  (бич'-т),  ^j.  береговой,  съ  берегомъ; 
омываемый  волнами;  выброшенный  на  берегъ. 

iieachy  (бич'-и),  adj.  имѣющій  берегъ,  съ  берегами. 

Beacon  (би'-кн),  S.  мор.  вѣха,  баканъ,  предо- 
хранительный знакъ,  буй,  голикъ;  сигнальные  огни. 


маякъ;  safety — , спасительный  буй;  | предостере- 
женіе. 

Beacon,  V.  а.  освѣтить  маякъ,  зажечь  огни. 

Beaconase  (би'-кн-едж),  S.  маячный  сборъ. 

Beaconed  (би'-кн-д),  adj.  съ  буйками,  съ  баканами. 

Bead  (бид),  S.  шарикъ,  бисерина,  буса,  бусина, 
четки;  to  say  over  one's  beads,  to  tell  one's  beads,  to  be 
at  one's  beads,  читать  молитву  по  четкамъ,  стоять  на 
молитвѣ;  [j  пузырекъ  на  поверхности  шипучихъ  напит- 
ковъ; Ц валикъ  {es  столярной  работѣ); — maker,  s. 
фабрикантъ  четокъ,  бусъ;  ||  — s-man,  s.  богомолецъ, 
монахъ; — proof,  adj.  съ  коймой  изъ  пузырьковъ  (о 
водкѣ); — roll,  S.  поминанье;  списокъ,  перечень; — 
s-woman,  s.  богомолка,  монахиня;— tree,  s.  клоко- 
чина,  ацедрахъ  {дерево). 

Bead,  V.  а.  украшать  бусами,  бисеромъ. 

Beadle  (би'-дл),  s.  педель  {университетскій), 
сторожъ. 

Beadlery,  Beadleship  (би'-діе-ри,  би'-дл-шип), 
s.  должность  педеля,  сторожа. 

Beagle  (би-'гл),  s.  коротконогая  гончая  собака; 
фиг.  а precious—,  бездѣльникъ,  негодяй. 

Beak  (бик),  S.  клювъ  птичій;— /мй,  полный  клювъ; 

II  носъ  {у  корабля);  рожокъ  {у  лампы,  у наковальни); 
шипъ  {у  тдкозы);  ||  острый  конецъ  чего  либо;  шейка, 
горлышко,  носокъ  {у  кувшина);  геогр.  мысъ,  носъ. 

Beak,  V.  а.  схватить  клювомъ  за  гребень  {es 
пѣтушьем5  бою). 

Beaked  (би' -кт),  adj.  съ  клювомъ;  остроконеч- 
ный; изогнутый. 

Beaker  (бик'-ер),  S.  чаша,  кубокъ. 

Bcaking  (бик' -ИНГ ),  S.  когда  пѣтухъ  держитъ 
другаго  за  гребень  и наноситъ  удары  шпорами  {es 
пѣтуга.  бою), 

Beak-Iron  (бик'-ай-Ьрн),  s.  наковальня  съ  рожками. 

ВеаІ  (бил),  S.  чирей;  V.  п.  гноиться. 

Beal-flre,  s.  сигнальный  огонь. 

Beam  (бим),  S.  бревно,  брусъ,  перекладина,  балка; 
ось,  дышло  {у  экипажа);  Ц мор.  бимсъ;  on  the — , на 
траверсѣ;  great  breadth  of — , большой  ширины  {говоря 
о суднѣ);  ship  on  her — ends,  корабль  опрокинутый  на 
бокъ,  на  боку,  стойкомъ  на  бимсѣ;  фиг.  he  is  on 
his — ends,  онъ  при  смерти; — of  an  anchor,  веретено 
якоря;  j[  to  load  to  the — s,  нагрузить  до  крайности; — of 
a balance,  коромысло  у вѣсовъ;  the  sail — of  a windmill, 
крыло,  маховикъ  вѣтряной  мельницы; — of  а weaver's 
loom,  ткацкій  навой,  челнокъ;  а draw — , воротъ, 
шпиль,  для  поднятія  тяжестей; — engine,  балансирная 
машина; — of  а bell,  дуга,  перекладина  у колокола; 
working—,  балансиръ;  —compass,  рычажный  циркуль. 

Beam,  s.  рогъ  оленя,  стволъ  оленьихъ  роговъ; 
лучъ  свѣта. 

Beam,  г.  п.  а.  бросать  лучи  свѣта,  сіять;  [|  устано- 
вить {ткацкій  cmanoKs). 

Beaming  (бим'-инг),  S.  испусканіе  лучей,  сіяніе. 

Beamless  (бим' -лес),  adj.  не  испускающій  лучей, 
тусклый;  блѣдный,  мрачный. 

Beamy  (би'-ми),  adj.  лучезарный;  массивный, 
огромный;  II  съ  рогами. 

Bean  (бин),  S.  бобъ;  kidney — , турецкій  бобъ, 
фасоль; — caper,  стручковый  каперсъ; — fed,  adj. 
откормленный  бобами; — shot,  s.  дробина; — tree, 
красноцвѣтникъ  {бобовое  рсгстеніе); — trefoil,  s.  бо- 
бовникъ, вонючка  {растеніе). 

Bear  (бэр),  s.  медвѣдь;  а she — , медвѣдица; — 's 
cub, — whelp,  медвѣженокъ;  one  must  not  seU  the — 's 
skin,  before  кг  is  caught,  не  убивъ  медвѣдя,  кожи  не 
продаютъ;  II  спекулянтъ  на  пониженіе  фондовъ;  ||  аце- 
драхъ; I астр,  the  great,  the  little — , Большая,  Малая 
Медвѣдица  {созвѣздіе);  мор.  швабра  для  мытья 
палубы;  II — baiting,  s.  травля  медвѣдей; — berry, 
S.  медвѣжья  ягода, толокнянка;  — Ь ind, см. Bindweed; 
— ’s-breech,  s.  медвѣжья  лапа  {растеніе); — dog, 
мордашка; — ’s-e  а г,  медвѣжье  jxo{pacmeuie);—8-( о о t, 
см.  Hellebore; — garden,  мѣсто  травли;  фиг.  шум- 
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вое  мѣсто; — garden  sport,  грубая  забава; — herd, — 
war  d, — d river,  вожакъ  медвѣдя; — p i t,  медвѣжья  яма. 

Bear  (бэр),  V,  a.  {bore  или  bare;  born,  borne),  носить; 
мереносить,  вьшосить,  выдерживать,  нести  на  себѣ, 
терпѣть;  to — sea,  хорошо  переносить  морской  пере- 
ѣздъ, не  портиться  на  морѣ  (о  виш);  мор.  быть 
готовымъ  къ  выходу  въ  море;  he — s his  age  well,  онъ 
очень  бодръ,  моложавъ  для  своихъ  дѣтъ;  to— charges, 
платить  за  расходы;  this  book  will  not— another  impres- 
sion, эта  книга  не  выдержитъ  втораго  изданія;  what 
date  does  that  letter — ? какимъ  числомъ  помѣчено  это 
письмо?  to— obedience  to,  повиноваться  кому;  Ц имѣть; 
to — one  good-will,  имѣть  расположеніе  къ  кому;  to — 
swayBJOinile,  имѣть  власть, господствовать,  управлять; 
to— а price,  имѣть  цѣну;  to — in  mind,  сохранить 
воспоминаніе;  to— а part,  принимать  участіе;  to — 
one  in  hand,  держать  въ  рукахъ  кого,  обманывать, 
водить  за  носъ;  Ц производить,  родить;  Ц нести  обязан- 
ности, быть,  служить  уѣмъ;  to— witness,  testimomj, 
быть  свидѣтелемъ,  давать  свидѣтельскія  показанія; 
to— one  company,  быть  собесѣдникомъ,  проводить 
время  съ  кіьмъ;  |]  допускать,  позволять;  he  gives  more 
than  his  estate  can — , онъ  тратитъ  болѣе,  нежели 
позволяютъ  его  доходы,  онъ  живетъ  выше  своихъ 
средствъ;  1 to— hard,  поступать  грубо  съ  кѣмъ,  имѣть 
непріязненное  чрство;  Ц to — one's  self  as,  вести  себя, 
поступать  какъ;  to — one's  self  upon,  чваниться,  гор- 
диться уѣмъ;  jj  выказывать;  to— a fair  face,  показывать, 
принимать  веселый  видъ;  мор.  to — a hand,  спѣшить, 
торопиться;  II V.  n.  терпѣть,  страдать;  имѣть  успѣхъ; 
быть  плодоноснымъ;  to  bring  to — , содѣйствовать; 
if  the  thing  can  be  brought  to — at  all,  если  только  воз- 
моженъ какой  нибудь  успѣхъ  въ  этомъ  дѣлѣ;  ||  мор. 
the  skip — s,  судно  глубоко  сидитъ;  the  land — s south 
of  us,  берегъ  лежитъ  къ  югу  отъ  насъ;  to— towards 
the  coast,  нестись,  идти  къ  берегу. 

То  bear  away,  ѵ.  а.  одержать  верхъ;  to— the 
prize,  получить  призъ;  to — the  ргег'одаЫѵе,  имѣть  пре- 
имущество; V.  п.  мор.  уходить. 

То  bear  down,  ѵ.  а.  уничтожить,  опровергнуть, 
ниспровергнуть;  опустить;  that  guinea  — s down  the 
weight,  эта  гинея  имѣетъ  полный  вѣсъ;  ||  озадачить, 
сконфузить,  заставить  потупить  гл  аза;  | ѵ. «.  спускаться, 
углубляться;  мор.  to — down  upon  a vessel,  upon  the 
enemy,  подойти  къ  судну  съ  навѣтра,  спуститься  на 
непріятеля. 

То  bear  off,  ѵ.  а.  исторгнуть,  получить  силою; 
вырріить  изъ;  V.  п.  мор.  отходить,  удаляться  отъ 
берега;  избѣгать  прикосновенія. 

То  bear  on  или  upon,  ѵ.  п.  упираться,  касаться. 

То  bear  out,  т.  а.  поддерживать,  защищать, 
утверждать,  оправдывать;  nothing  is  so  ridiculous  but 
custom  may — it  out,  обычай  оправдываетъ,  дѣлаетъ 
сноснымъ  и самое  смѣшное;  ||  ѵ.  п.  арх.  выдаваться, 
выставляться. 

Bearable  (бэр'-а-бл),  adj.  сносный,  выносимый; — 
Ьіу,  adv.  сносно,  терпимо. 

Bear-cloth  (бэр'-клосз),  S.  дѣтское  платье  для 
крещенія. 

Beard  (бирд),  s.  борода;  to  do  a thing  to  a man's — , 
дѣлать  что  либо  у кого  передъ  глазами,  въ  его 
присутствіи;  относиться  неуважительно;  to  take  off 
one's — , обрить  бороду;  а gray — , сѣдая  борода;  [| 
ость  {у  колоса);  мочка,  жилка  {у  растеній);  хвостъ 
{у  кометы);  зубецъ,  зазубрина  {у  стрѣлы);  пѣна 
ІУ  формовыхъ  швовъ);  мор.  передній  конецъ  киля; 

I — grass,  S.  нардъ,  бѣлоусъ  (растеніе). 

Beard,  г.  а.  схватить  за  бороду;  не  страшиться, 
презирать,  оказывать  неуваженіе;  дѣлать  оскорбле- 
ніе, дерзко  обращаться;  | брить  бороду;  подстригать 
(овецъ,  матерію);  ||  сглаживать  (неровности); очищать 
.металлы). 

Bearded  (бирд'-ед),  adj.  СЪ  бородой,  имѣющій 
бороду;  остистый;  зубчатый; — away,  отесанный  (о 
деревѣ);  с.м.  Beard. 


Beardless  (бирд'-лес),  aAj.  безбородый. 

Bcardiessness  (бирд'-лес-нес),  S.  безбородость. 

Bearer  (бэр'-ер),  S.  носитель,  податель,  предъ- 
явитель; носильщикъ; — of  news,  вѣстникъ;  ensign — , 
знаменщикъ;  sword — , портупея;  cross — , крестоно- 
сецъ; II  подпорка,  подставка;  ||  бот.  почка  у дерева; 
а до^ — , плодовитое  дерево;  герал.  фигура  держа- 
щая гербъ. 

Bearing  (бэр'-инг),  р.  рг.  отъ  Bear;  s.  there  is  по— 
him,  онъ  невыносимъ;  it  is  beyond — , это  невыносимо; 
II  тѣлодвиженіе,  видъ,  походка,  манеры,  поведеніе, 
поступки;  II  мѣстоположеніе;  направленіе;  мор. — of  а 
sea-coast, — of  а town,  прибрежье,  мѣстоположеніе, 
высота  морскаго  берега,  города;— s of  the  ship,  грузо- 
вая ватерлинія;  ||  отношеніе,  видъ;  in  all  its — s,  во 
всѣхъ  отношеніяхъ,  со  всѣхъ  сторонъ,  вдоль  и 
поперегъ;  ||  поперечины,  подпорки; — out,  выступъ;  | 
гербъ;  II  — block,  S.  подпорка; — cloth,  дѣтское 
платье  для  крещенія;— neck,  s.  вертлюгъ;— w' а И, 
простѣнокъ,  перегородка. 

Bearish,  ВеагІІке  (бэр'-иш,— лайк),  adj.  медвѣ- 
жій, грубый,  похожій  на  медвѣдя. 

Beast  (бист),  s.  звѣрь,  животное,  скотъ;  а — of 
burden,  вьючное  животное;  а— for  the  saddle,  живот- 
ное для  верховой  ѣзды;  ||  дуракъ,  скотина;  []  лабетъ 
(въ  игрѣ). 

Beastle  (бис'-ти),  S.  скотинка. 

Beastings  (бист'-ингс),  s.  см.  Dies  tings. 

Beastish,  Beastlike  (бист'-иш,  бист'-лайк),  adj. 
скотскій. 

Beastliness  (бист'-ли-нес),  s.  скотство,  звѣрство. 

Beastly  (бист'-ли),  adj.  звѣриный,  скотскій;  сквер- 
ный;— divinity,  божество  въ  видѣ  звѣря. 

Beat  (бит),  s.  ударъ,  удареніе,  біеніе,  удары; 
— of  the  sea,  удары  волнъ;  ||  муз.  отсчитываніе  такта; 
бой  (барабанный);  перебой;  воен.  general — , тревога; 
quick— ,][робъ(барабанная);\\загоЕЩичья  охота;дозоръ. 

Beat,  г.  а.  п.  (beat;  beat  и beaten),  бить,  ударять, 
колотить;  разбить,  побить;  обыграть;  выколачивать; 
убивать  дорогу;  to— the  hoof,  странствовать  пѣшкомъ, 
на  своихъ  двоихъ;  воен.  to— daybreak,  бить  зорю; 
to — to  arms,  призывать  къ  оружію;  to — а parley,  давать 
сигна-іъ  къ  переговорамъ;  1|  to— the  wood,  the  plain  for 
game,  исходить  за  дичью  весь  лѣсъ,  все  поле;  he— the 
bush  and  another  caught  the  hare,  одинъ  трудился,  a 
другой  воспользовался;  чужими  руками  жаръ  загре- 
бать; to — one's  coat,  выколотить  платье;  отдуть  кого; 
to— one  black  and  blue,  избить,  отколотить  кого  на  обѣ 
корки;  to— the  yyings,  бить,  махать  крыльями;  to — to 
pieces,  расколоть  на  куски;  to— to  powder,  истолочь 
въ  порошокъ;  to — small,  истолочь;  to— а walk,  убивать 
дорогу;  манеж,  to — the  dust,  нехорошо  забирать  пе- 
редними ногами;  мор.  to— а ship,  обогнать  корабль; 
I расколачивать,  толочь,  молотить;  мять,  трепать 
(пеньку);  to — up  the  mortar,  растворять  известь  съ 
пескомъ,  для  составленія  цемента;  it  is  beating  the  air, 
это  значитъ  толочь  воду;  to — flat,  сплюснуть;  to — one's 
bi'ains  wUh  a thing,  сильно  наскучить  чѣмъ;  ||  биться, 
колотиться,  волноваться,  трепетать;  ту  beating  mind, 
мой  взволнованный  духъ;  1 am  always  beating  about  in 
my  thoughts  for,  я постоянно  забочусь,  думаю  о;  мор. 
to— at  sea,  крейсировать;  to— to  windicard,  гнать  къ 
вѣтру,  лавировать. 

То  beat  about,  ѵ.  а.  п.  биться,  стараться;  хо- 
дить вокругъ,  искать;  мор.  лавировать;  to — one's  head 
about  a thing,  ломать  себѣ  голову  надъ  угьмъ. 

То  beat  against,  ѵ.  а.  п.  ударять,  — ся,  разби- 
вать, — ся  о уто  нибудь. 

То  beat  back,  V.  а.  отразить,  оттолкнуть,  отбить. 

То  beat  down,  ѵ.  а.  п.  сбить,  срубить;  to — down 
the  price,  сбавить,  сбить  цѣну;  to  — up  and  dou'n, 
мѣтаться;  колебаться. 

To  beat  in,  into,  v.  a.  вбить,  вколотить. 

To  beat  off,  v.  a.  отбросить,  оттолкнуть,  уда- 
лить; отбить  (непріяте.гя). 


BEAT 


— 59  — 


BEDE 


To  beat  out,  v.  a.  выгнать,  выбить  изъ  чего-, 
расколотить  (молоткомб);  молотить,  вымолачивать; 
to— те  out  of,  заставить  отказаться  отъ  нею-,  to— one 
out  of  his  reasm,  раз.  увѣрить,  разубѣдить,  убѣдить 
въ  противномъ;  to— out  of  countenance,  вывести  изъ 
терпѣнія,  смутить. 

То  beat  up,  г.  fl.  и.  напасть  вдругъ,  побить;  to — 
up  for  soldiers,  набирать  войско,  солдатъ,  рекрутъ. 

То  beat  upon,  ѵ.  п.  бить,  ударять  во  что,  ко- 
лотить по  чему  либо-,  the  sun— upon,  солнечные  лучи 
ударяли  въ;  1 настаивать. 

Beat,  adj.  разг.  усталый,  измученный. 

Beaten  (бит'-н),  adj.  битый,  разбитый,  избитый; 
ап  old— soldier,  старый  солдатъ,  бывалый  въ  бояхъ; 
weather  — sailor,  опытный  матросъ,  видавшій  бури. 

Beater  (бит'-ер),  S.  колотилыцикъ;  драчунъ;  ко- 
лотушка, валекъ,  долбня,  ступа,  баба,  пестъ,  веселка; 
лопата  для  извести;  gold—,  золотобитъ;  тип.  маца; 
охот.— up,  загонщикъ. 

Beath  (биез),  i'.  n.  a.  уст.  см.  Bathe. 

веаМОс,веаМвсаі(би-а-тиф'-ик, — ал),асі;.блажен- 
ный,  спасительный;  — rally,  adv.  благотворно,  свято. 

Beatiflcation  (би-ат-и-фи-кэ'-шон),  s.  беатифика- 
дія,  причтеніе  къ  лику  святыхъ. 

Beatify  (би-ат'-и-фай),  ѵ.  а.  причислять  къ  лику 
святыхъ;  ублажать;  beatified  souls,  блаженныя  души. 

Beating  (бит'-инг),  S.  побои;  біеніе;  сл.  to  Beat. 

Beatitude  (би-ат'-и-тьюд),  s.  блаженство;  the 
eight — s,  восемь  заповѣдей  блаженства. 

Beau,  pi.  Beaux  (бо'о,  бо'оз),  s.  щеголь,  франтъ; 
вертопрахъ;  дамскій  угодникъ;  to  set  up  for  a — , охо- 
рашиваться; принарядиться,  ходить  гоголемъ. 

Beaufet  (бо'о-фет),  s.  буфетъ. 

Beauieh  (бо'о-иш),  adj.  щегольской,  щеголеватый, 
изящный. 

Beau-Monde  (бо-монд'),  s.  большой  свѣтъ,  знать. 

Beauteous  (бью'-ти-бс),  adj.  красивый,  прекрас- 
ный; — іу,  adr.  красиво;  прекрасно. 

Beauteoueness  (бью'-ти-бс-нес) , S.  красота. 

Beautifler  (бью'-ти-фай-ер),  S. украшающій, — щая. 

Beautiful  (бью'-ти-фул),  adj.  прекрасный;  s.  пре- 
красное; — іу,  adv.  прекрасно. 

Beautifulness  (бью'-ти-фул-нес),  S.  красота,  пре- 
лесть. 

Beautify  (6ью'-ти-фай),  ѵ.  а.  п.  украшать,— ся. 

Beautifying  (бью'-ти-фай-инг),  s.  украшеніе;  adj. 
украшающій. 

Beautiless  (бью'-ти-лес),  adj.  лишенный  красоты. 

Beauty  (бью'-ти),  s.  красота;  красавецъ,  краса- 
вица;— spot,  мушка,  которую  прежде  носили  на  .лицѣ; 
— water,  косметическая  вода;  Ц разг.  смѣшная  сто- 
рона; I сапЧ  say  1 see  the  — of  it,  я не  вижу  здѣсь 
ничего  смѣшнаго. 

Beaver  (би'-вер),  s.  бобръ;  касторовая  шляпа; 
козырекъ  у каски,  каска,  забрало;— rat,  s.  муску- 
совый  бобрикъ. 

Beavered  (би'-верд),  adj.  въ  касторовой  шляпѣ, 
въ  каскѣ. 

Beaverteen  (би'-вер-тин),  S.  родъ  бумазеи. 

Bebleed  (би-блид'),  ѵ.  а.  уст.  окровавить. 

BeЫubbered(би-блбб'-бepд),adj.oпyxшiйoтъcлeзъ. 

Beeabunga  (бек-а-ббн'-га),  S.  ибунка,  водяная 
вероника  [растеніе]. 

ВесаОсо(бек-а-фи'-ко),  s.  винноягодникъ  [птица]. 

Becalm  (би-ка'ам),  ѵ.  а.  успокоить,  утишить;  мор. 
отнять  вѣтеръ,  заштилѣть. 

Became  (би-кэм'),  ѵ.  см.  Become. 

Because  (би-коз'),  conj.  потому  что,  чтобы,  ради 
того; — of  you,  ради  шсъ-,— they  should  not...,  для  того, 
чтобы  они  не... 

Bechance  (би-чанс^ , I'.  W.  случаться;  adv.  случайно. 

Becharm  (би-чарм'),  іч  а.  см.  Charm. 

Bechic  (би'-кик),  S.  и adj.  лѣкарство  отъ  кашля. 

Beck  (бек),  s.  знакъ,  мановеніе,  кивокъ  головой; 
to  give  а— to  one,  дать  знакъ  кому-,  to  be  at  one's — , 


быть  въ  распоряженіи  кого,  совершенно  подчинять- 
ся; — iron,  маленькая  ручная  наковальня. 

Веек,  V.  а.  п.  кивать  головой  кому,  давать  знакъ; 
см.  Beckon. 

Beckets  (бек'-етс),  S.  рі.  мор.  прихватки,  стропки. 

Beckon  (бек'-н),  I’.  а.  п.  кивать,  подавать  знакъ, 
манить;  to — with  the  hand,  with  the  head,  манить  рукой 
или  головой;  she — s гуои  on  или  over,  она  даетъ  вамъ 
знакъ,  чтобы  вы  шли  впередъ  или  переходили. 

Beckoned  (бек'-нд),  adj.  тотъ,  кому  даютъ  знакъ, 
кого  манятъ. 

Becloud  (би-кла'уд),  V.  а.  заволакивать  облаками, 
затемнять. 

Become  (би-ком'),  ѵ.п.  [became,  become],  сдѣлаться, 
стать;  what  гѵШ — of  wie?  что  станетъ  со  мной?  Ц г.  а. 
годиться,  приличествовать,  соотвѣтствовать;  быть 
достойну;  it—s  а man  of  honor  to  speak  tmth,  честному 
человѣку  подобаетъ,  приличествуетъ  говорить  правду; 
that  suit — s you  very  well,  это  платье  вамъ  очень  къ 
лицу;  he — S this  title,  онъ  съ  достоинствомъ  носитъ 
этотъ  титулъ,  онъ  соотвѣтствуетъ  этому  титулу. 

Becoming  (би-ком'-инг),  adj.  приличный,  соотвѣт- 
ствующій; that  ball-dress  is  so — , этотъ  бальный  нарядъ 
такъ  хорошъ;  — іу,  adv.  прилично,  соотвѣтственно. 

Becomingness  (би-кбм'-инг-нес),  S.  приличіе, 
скромность;  благопристойность. 

Весгірріе  (би-крип'-пл),  ѵ.  а.  с.ч.  Cripple. 

Becurl  (би-кбрл'),  V.  а.  см.  Curl. 

Bed  (бед),  s.  постель,  ложе,  одръ;  to  go  to — , идти 
спать;  to  keep  one's — , лежать  въ  постели;  to  make  the — , 
стлать  постель;  death—,  одръ  смерти;  to  be  brought  to — , 
лежать  въ  родахъ;  a press — , кровать  въ  видѣ  шкапа; 
а feather—,  перина;  —head,  изголовье;  поел,  as  one 
makes  his — , so  he  must  lie  in  it,  какъ  постелешь,  такъ 
и поспишь;  II  бракъ;  from — and  board,  юр.  расторженіе 
брака;  11  а — of  justice,  королевскій  тронъ  въ  старомъ 
парламентѣ  [во  Франціи];  судейское  сѣдалище;  а— of 
honor,  поле  чести;  а dining — , ложе,  на  которомъ 
возлежали  древніе  во  время  обѣда;  |[  русло  рѣки; 
ложбина;  гряда,  грядка;  слой,  пластъ,  рядъ;  ложа 
[у  ружья];  лафетъ;  мѣсто,  занимаемое  плодомъ  [ее 
стручкѣ];  стоячій  жерновъ;  исподникъ,  подушка 
[у  станка],  станина;  стулъ  [наковальни];  the  riding 
— of  а coach,  каретный  ходъ. 

Bed,  V.  а.  класть  въ  постель;  сажать,  сѣять;  to — а 
sfone,  закладывать  камень;  fteddedsfowrs,  камни  рядами; 
а fish  bedded  in  sand,  рыба,  зарывшаяся  въ  песокъ; 
bedded  clay,  глиноземъ  въ  пластахъ;  bedded  hairs,  при- 
глаженные волосы;  II V.  п.  ложиться  въ  постель;  спать. 

Bedabble  (би-даб'-бл),  ѵ.  а.  оросить,  омочить; 
bedabbled  with  dew,  покрытый  росой. 

Bedaggle  (би-дйг'-гл),  г.  а.  забрызгать  грязью, 
запачкать. 

Bedarken  (би-дарк'-н),  V.  а.  помрачать,  затем- 
нять, затмѣвать,  затмить. 

Bedash  (би-даш'),  V.  а.  см.  Dash. 

Bedaub,  Bedavvb  (би-доб'),  V.  а.  Опачкать. 

Bedazzle  (би-дйз'-зл),  ѵ.‘  а.  ослѣпить  блескомъ. 

Bedchamber  (бед'-чэм-бер),  S.  спальня. 

Bedclothes  (бед'-клоз),  s.  pi.  постельное  бѣлье. 

Bedcurtain  (бед'-кор-тин),  s.  пологъ,  занавѣсъ 
у кровати. 

Bedded  (бед'-ед),  adj.  лежащій  въ  постели;  single, 
double — room,  комната  съ  одной  кроватью,  съ  двумя 
кроватями;  см.  to  Bed. 

Bedder  (бед'-дер),  s.  исподникъ,  нижній  жерновъ 
у мельницы. 

Bedding  (бед'-динг),  S.  постельное  бѣлье,  постель- 
ный приборъ. 

Bede  (бид),  і'.  а.  см.  Bid. 

Bedeck  (би-дек'),  г.  а.  украшать,  убирать;  см. 
Deck. 

Bedeguar  (бед'-и-гар),  s.  бот.  наростъ  на  шипов- 
никѣ. 

Bede-house  (бид' -хаус),  S.  богадѣльня,  лазаретъ. 
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Bedel  (би'-дл),  s.  CM.  Beadle. 

Uederepe,  Biderepe  (бид'-рип),  S.  барщина, 
отбываемая  жатвой,  уборкой  хлѣба. 

Bedesman  (бидз'-ман),  s.  неимущій,  бѣдный. 

Bedevil  (би-дев'-л),  s.  привести  въ  бѣшенство, 
взбѣсить;  портить. 

Bedew  (би-дью'),  V.  а.  покрывать  росой;  оросить, 
омочить. 

Bedfeiiew  (бед'-фел-оу),  S.  СПЯЩІЙ  съ  кѣмъ  на 
одной  постели. 

Bedhaneings  (бед'-хйнг-ингс),  s.  занавѣсъ  у 
кровати. 

Bedigbt  (би-дайт'),  V.  а.  украшать,  наряжать. 

Bedim  (би-дим'),  V.  а.  затмѣвать,  затемнять,  по- 
мрачать. 

Bedismal  (би-диз'-мал),  V.  а.  уст.  придать  мрач- 
ный, печальный  видъ. 

Bedizen  (би-дай'-зн),  V.  а.  нарядить,  разукрасить. 

Bedlam  (бед'-лам),  s.  ДОМЪ  сумасшедшихъ  въ 
Лондонѣ;  сумасшедшій,  маніакъ;  adj.  сумасшедшій; 
— like,  adj.  какъ  сумасшедшій. 

Bedlamite  (бед'-лам-айт),  S.  содержащійся  въ 
домѣ  сумасшедшихъ. 

Bed-maker  (бед'-мэк-ер),  S.  тотъ,  кто  стелетъ 
постель;  слуга,  служанка  при  спальнѣ. 

Bed-mate  (бед'-мэт),  S.  СПЯЩІЙ  съ  кѣмъ  на  одной 
постели;  жена,  наложница. 

Bedmoulding;  (бед'-моулд-инг),  S.  арх.  выкружки 
подъ  вѣнчикомъ  карниза. 

Bedpost  (бед'-пост),  S.  столбъ  у кровати. 

Bedpresser  (бед'-прес-сер),  s.  разг.  лежебока, 
тунеядецъ. 

Bedraggle  (би-драг' -л),  V.  а.  см.  Be  daggle. 

Bedreneb  (би-дренч'),  Г.  а.  сл.  Drench. 

Bedrid,  Bedridden  (бед'-рид,  — ри-дн),  adj. 
лежащій  въ  постели  отъ  болѣзни,  дряхлости;  увѣч- 
ный, разбитый. 

Bedrite  (бед'-райт),  S.  супружеское  право. 

Bedroom  (бед'-рум),  s.  спальня. 

Bedrop  (би-дроп'і,  V.  а.  окроплять;  bedropped  или 
bedropt  with  gold,  усѣянный  золотыми  крапинками, 
мушками. 

Bedside  (бед'-сайд),  s.  проходъ  около  кровати; 
he  sat  by  ту — , онъ  сидѣлъ  у моей  кровати,  у моего 
изголовья. 

Bedstair  (бед'-стаф),  s.  загородка  у кровати. 

Bedstead  (бед'-стед),  s.  кровать,  самый  станокъ 
кровати. 

Bed-straw  (бед'-стро),  S.  соломенникъ,  соломен- 
ный тюфякъ;  бот.  сывороточная  трава,  подмаренникъ. 

Bedswerver  (бед'-суерв-ер),  S.  измѣнившій  супру- 
жеской вѣрности. 

вed-tlck(бeд'-тик),  S.  наво.лочка  на  постель. 

Bed-time  (бед' -тайм),  s.  время  сна,  спанья;  соте, 
it  is — , пора  спать. 

Beduek  (би-док'),  ѵ.  а.  окунуть. 

Bedung  (би-донг'),  г.  а.  см.  Dung. 

Bedust  (би-дост'),  V.  а.  запылить;  to— one,  выбить 
пыль  изъ  кого,  отколотить. 

Bedwarf  (би-дуо'рф),  1).  Я.  препятствовать  росту, 
развитію;  укорачивать. 

Bedwork  (бед'-уорк),  S.  работа,  которую  можно 
дѣлать  лежа  въ  постели;  самая  легкая  работа. 

Bedye  (би-дай'),  V.  а.  окрасить  чѣм5,  запятнать. 

вее  (би),  S.  пчела;  female  или  queen  — , матка 
(у  пчелку,  working  — , пчела-работница;  humble  — , 
трутень,  шмель;  а gad — , слѣпень,  оводъ;  keeping  of 

— s,  пчеловодство;  ]|  складчина,  общественное  вспомо- 
ществованіе; I — bread,  s.  цвѣточная  пыль  {у  пчел«), 
для  корма  личинокъ;  — eater,  щурка  {птица)-, 

— flower,  двулистникъ,  подколанъ  (растеніе);  — 
garden,  — house,  пчельникъ;  — glue,  смазка  пче- 
линая; — hive,  улей;  — line,  самая  прямая  и крат- 
чайшая ЛИНІЯ;  — master,  пчеловодъ;  — s’- wax, 
воскъ. 


Веесь  (бич),  S.  букъ  (дерево);  adj.  буковый;  —mas  t, 
— nut,  буковый  желудь. 

Beeehen  (би'-чн),  adj.  буковый,  изъ  бука. 

Beef  (биф),  S.  (рі.  Beeves),  говядина,  бычачье 
мясо;  а rump  of  — , огузокъ;  salt  — , powdered  — , 
солонина; — eater,  s.  питающійся  говядиной,  охот- 
никъ до  говядины;  названіе,  даваемое  въ  насмѣшку 
англійскимъ  лейбъ-гвардейцамъ;  волоклюй,  африкан- 
скій скворецъ  (птица);  —steak,  s.  бифштексъ; 

— tea,  бульонъ,  наваръ  изъ  говядины;  — witted, 
adj.  глупый,  тупой;  — wood,  s.  австралійскій  дубъ. 

Beeflng(биф' -ИНГ ),s.  молодой  быкъ, годный  дляубоя. 

Beeld  (билд),  s.  уст.  защита,  убѣжище. 

Вее1е(  бил),  s.  техн.  насѣчка,  молотокъ  у рудокоповъ. 

веетоі(би'-мол),  s.Mya.  бемоль,  знакъ  пониженія. 

Been  (бин),  V.  &н.  Be. 

Beer  (бир),  S.  пиво;  -barrel,  s.  пивной  боче- 
нокъ; — glass,  пивной  стаканъ,  пивная  кружка; 

— house, — shop,  пивной  складъ,  портерная,  пив- 
ная лавка;  — money,  деньги  на  водку,  на  пиво. 

Beery  (бир'-и),  adj.  пивной. 

Beestings,  S.  см.  Biestings. 

Beet  (бит),  s.  свекла;  — root,  s.  свекловица, 
красная  свекла. 

Beetle  (битл),  s.  жукъ;  тараканъ:  the  stinking  black—, 
навозный  жукъ;  the  door — , шмель;  трутень;  [|  коло- 
тушка, валекъ,  долбня,  баба;  а paving — , трамбовка, 
ручная  баба. 

Beetle,  г.  п.  выдаваться,  выступать,  нависать; — 
brow,  выдающійся  лобъ,  навислыя  брови; — Ь rowed, 
adj.  съ  нависшимъ  лбомъ;  нахмуренный; — headed, 
глупый,  олухъ;  — stock,  S.  ручка  у валька. 

Beet-radisb,  Beet-rave  (бит'-рйд-иш,  бит'-рэв),  s. 
свекла. 

Beeves  (бивз),  s.  pi.  быки,  рогатый  скотъ. 

Befall  (би-фол'),  V.  a.  n.  (befell,  befaUen),  слу- 
чаться, приключаться. 

Befallen  (би-фол'-н),  г.  CM.  Befall. 

Befeathered  (би-фесз'-ерт),  adj.  оперившійся,  съ 
перьями. 

Beflt  (би-фит'),  г.  а.  годиться,  подходить,  прили- 
чествовать; in  а befitting  way,  приличнымъ,  должнымъ 
образомъ. 

Beflatter  (би-флат' -тер),  V.  а.  очаровывать,  оболь- 
щать лестью. 

Beflonr  (би-фла'ур),  ѵ.  а.  осыпать  мукой. 

Beflower  (би-фла'у-ер),  ѵ.  а.  осыпать  цвѣтами. 

Befoam  (би-фо'ом),  V.  а.  покрывать  пѣной. 

Befog  (би-фог'),  т.  а.  покрывать,  охватьгоять, 
окружать  туманомъ. 

Befool  (би-фул'),  г.  а.  одурачить. 

Before  (би-фор'),  prep,  предъ,  до,  прежде  нежели; 
adv.  передъ,  въ  присутствіи,  впереди;  the  day — , за 
день  ДО;  to  be — , находиться  впереди,  имѣть  преиму- 
щество; 1 love  you — myself,  я люблю  васъ  болѣе  самого 
себя;  long  — , за  долго  до,  давно;  ап  hour  — , часъ 
тому  назадъ;  — said,  выше  сказанное. 

Beforehand  (би-фор'-ханд),  adv.  впередъ;  въ 
задатокъ;  to  be  — with,  предупредить,  опередить;  to 
be  — in  tfw  world,  быть  на  хорошей  дорогѣ,  хорошо 
устроиться. 

Beforetime  (би-фор'-тайм),  adi’.  искони,  нѣкогда. 

Befortune  ( би-фор' -чун),  V.  а.  случиться,  выпасть 
на  долю. 

Befoul  (би-фа' ул),  V.  а.  загрязнить,  осквернить. 

Befriend  (би-френд'),  Г.  а.  быть  въ  дружескихъ 
отношеніяхъ;  to — one  another,  помогать  другъ  другу; 
to — one's  self,  заботиться  о себѣ,  о своихъ  собствен- 
ныхъ интересахъ. 

Befriendment  (би-френд'-мент),  S.  дружескій  по- 
ступокъ. 

Befringe  (би-фриндж'),  ѵ.  а.  обшить  бахромой. 

Befur  (би-ф6р'),  V.  а.  украшать,  отдѣлывать  мѣхомъ. 

Befurred  (би-форд'),  adj.  отдѣланный,  обшитый, 
покрытый  мѣхомъ. 
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Beg  (бег),  V.  a.  n.  вросить,  молить;  I— your  pardon ^ 
извините;  to  — for  a thing,  вросить,  умолить  о чемв-, 
j — of  you,  прошу  васъ;  Ц просить  милостыню;  Ц пред- 
полагать; принимать  на  вѣру;  to — the  question,  рѣшать 
вонросъ  по  принципу,  бездоказательно. 

Beg,  S.  СМ.  Be  у. 

Began  (би-ган'І,  V.  см.  Begin. 

Begat  (би-гат'),  V.  см.  Beget. 

Begem  (би-джем'),  V.  a.  украшать  драгоцѣнными 
каменьями. 

Begemmed  (би-джем'-т),  adj.  б.тестящій. 

Beget  (би-гет'),  i'.  a.  {begot,  begat-,  begot,  begotten), 
производить,  рождать;  frst  begotten,  первородный; 
only  begotten,  единородный. 

Begetter  (би-гет'-ер),  s.  родитель. 

Beggabie  (бег'-га-бл),  adj.  что  можно  выпросить. 

Beggar  (бег'-гар),  s.  нип;ій;  прощелыга;  — ’s  bush, 
сходбище  плутовъ;  7 know  him  as  well  as  the  — knows 
his  dish,  я знаю  его  какъ  свои  пять  пальцевъ;  set  а — 
on  horseback  and  he  will  ride  to  the  devil,  нѣтъ  ничего 
надменнѣе  разбогатѣвшаго  бѣдняка;  Ц проситель; 
человѣкъ,  основывающійся  на  однихъ  предположе- 
ніяхъ; см.  Beg;— man,  «.нищій; — woman,  «.нищая. 

Beggar,  V.  а.  пустить  по  міру,  довести  до  нищеты; 
истощить,  сдѣлать  невозможнымъ;  it — « aU  description, 
это  выше  всякаго  описанія;  to — one  out  of  his  obstinacy, 
заставить  отказаться  отъ  упрямства,  переупрямить 
кого;  to — into  submission,  заставить  покориться  необ- 
ходимости. 

Beggariineee  (бег'-гар-ли-нес),  «.  нищенство. 

Beggarly  (бег'-гар-ли),  adj.  нищенскій,  бѣдный; 
— doings,  низкіе  поступки;  Ц adv.  по  нищенски,  бѣдно. 

Beggary  (бег'-гар-и),  «.  нищета,  бѣдность. 

Begged  (бег'-д),  part.  adj.  см.  Beg. 

Begger  (бег'-гер),  «.  см.  Beggar. 

Begging  (бѳг'-гинг),  «.  выпрашиваніе;  to  до  а — , 
ходить  по  міру,  собирать  милостыню,  пожертвованія; 
that  сору  goes  а~,  эта  рукопись  ходитъ  отъ  одного 
къ  другому,  никто  о ней  не  заботится;  Ц предполо- 
женіе, принятіе  на  вѣру;  Ц adj.  нищенствующій; 
— rhyme,  стихъ,  нужный  только  для  риѳмы;  — іу, 
adv.  выпрашивал. 

Begilt  (би-гилт'),  adj.  позолоченный. 

Begin  (би-гин'),  V.  а.  п.  [began,  begun),  начинать, 
— ся,  приступать  къ  чему;  what  shall  we — шг7/г?  съ 
чего  мы  начнемъ?  to — the  woi'ld,  вступать  въ  свѣтъ. 

Beginner  (би-гин'-ер),  «.  начинающій,  новичекъ; 
виновникъ  чего,  творецъ. 

Beginning  (би-гин'-инг),  «.  начало,  основаніе. 

Beginninglese  (би-гин'-инг-лес),  adj.  не  имѣющій 
начала,  безначальный. 

Begird  (би-гбрд'},  I'.  а.  [begirt,  begirded),  опоясать, 
окружить. 

Begirt  (би-гбрт^),  г.  см.  Begird. 

Begnaлv  (би-но'),  1'.  а.  оглодать,  обгрызть;  см. 
Gnaw. 

Begone  (би-гон'),  inter  j.  вонъ!  убирайся!. 

Begored  (би-горд'),  adj.  запятнанный  кровью. 

Begot,  Begotten  (би-гот', — готн),  г.  см.  Beget. 

Begrease(6H-rpH3'), г. «.засалить,  намазать  жиромъ. 

Begrime(6H-rpafiM'), г. а. запачкать  сажей, замарать. 

Begrudge  (би-гродж'),  ѵ.  а.  завидовать;  жалѣть. 

Beguile  (би-гайл'),  ѵ.  а.  обмануть,  провести; 
обольстить;  11  облегчить,  усладить. 

Beguiler  (би-гайл'-ер), «.  обманщикъ,  обольститель. 

Beguine  (бе-гинз'),  «.  рі.  бегины  [монахини  es 
Нидерландах!!). 

Begum  (би-гбм'),  V.  а.  намазывать  или  разводить 
камедью. 

Begun  (би-гбн'),  part.  adj.  см.  Begin. 

Behalf  (би-хаф'),  «.  польза,  выгода,  милость,  инте- 
ресъ; in~of,  въ  защиту,  въ  пользу,  ради. 

Behave  (би-хэв'),  ѵ.  а.  п.  to — , to — one's  self,  вести 
себя,  поступать;  well  behaved,  хорошаго  поведенія; 
уст.  he  did — his  anger,  онъ  подавилъ  свой  гнѣвъ.  | 


Behavior,  Behaviour  (би-хэв'-ибр),  «.  поведеніе, 
поступки;  разг.  іо  be  upon  one's — , наблюдать  за  со- 
бой, остерегаться;  he  is  put  upon  his  good — , ему 
внушили,  чтобы  онъ  хорошо  себя  велъ;  Ц наружный 
видъ,  манеры. 

вehead(би-xeд'),  ѵ.а.  отрубить  голову,  обезглавить. 

Beheading  (би-хед'-инг),  «.  отсѣченіе  головы; 
the — of  St.  John  the  Baptist,  усѣкновеніе  главы  Іоанна 
Крестителя;  — machine,  s.  гильотина. 

Beheld  (би-хелд'),  piart.  adj.  см.  Behold. 

Behemoth  (би'-хи-мосз),  «.  зоол.  бегемотъ,  гипо- 
потамъ. 

Behen,  Ben,  Beken  (би'-хен,  бен,  бек'-ен),  «. 
бот.  увѣчная  трава. 

Behest  (би-хест'),  «.  приказаніе,  заповѣдь. 

Behight  (би-хайт'),  г.  а.  [behot,  behight),  уст. 
обѣщать,  ввѣрять;  присуждать;  обращаться  съ  рѣчью. 

Behind  (би-хайнд'),  prep,  и adv.  сзади,  назади; 
за;  послѣ;  to  be — , отстать,  запоздать;  to  be— -time, 
отставать  (о  часахз). 

Behindhand  (би-хайнд'-ханд),  adv.  сзади;  въ  не- 
доимкѣ, въ  остаткѣ;  J shall  not  be — with  him  in,  я у 
него  не  останусь  въ  долгу,  я отъ  него  не  отстану 
въ;  to  be— in  the  world,  не  имѣть  успѣха  въ  дѣлахъ; 
11  adj.  запоздалый. 

Behold  (би-холд'),  V.  а.  п.  [beheld),  смотрѣть,  раз- 
сматривать; увидѣть,;  примѣтить;  mlerj.  смотри!  вотъ! 
библ.—,  the  angel  of  the  Lord...,  ce  ангелъ  Господень. 

Beholden  (би-хол'-дн),  adj.  обязанный,  одолжен- 
ный, признательный;  to  be — , быть  обязану. 

Beholder  (би-холд'-ер),  «.  зритель. 

Behoney  (би-хбн'-и),  V.  а.  намазывать  медомъ; 
подслащивать  медомъ. 

Behoof  (би-хуф'),  «.  см.  Behalf. 

веЬооѵаЬіе(би-хув'-а-бл),а(і1.по.і€зный,выгодный. 

Behoove  (би-хув'),  I'.  п.  уст.  долженствовать, 
надлежать;  it  behooves,  нужно,  должно,  надлежитъ. 

Behooveful  (би-хув' -фул),  adj.  полезный,  выгод- 
ный; — іу,  adv. — но. 

Behot  (би-хот'),  V.  с.м.  Behight. 

Behove  (би-хув'),  V.  см.  Behoove. 

Behovbi  (би-ха'ул),  г.  а.  уст.  выть,  завывать, 
глядя  на  что;  см.  Howl. 

Being  (би'-инг), «.  существо,  существованіе,  бытіе, 
состояніе;  the  Supreme — , Всевышній;  man's  first — , 
первый  моментъ  существованія,  жизни  человѣка;  to 
call  into — , призвать  къ  жизни;  in — , живущій,  суще- 
ствующій; въ  силѣ;  дѣйствительный;  to  be  in—,  жить, 
существовать;  быть  въ  силѣ  [о  законѣ);  future — , бу- 
дущая жизнь;  as  God  is  in — , ей  Богу!  Ц пребываніе; 
I do  no  good  with — here,  я не  хорошо  дѣлаю,  что 
остаюсь  здѣсь;  1 have  по  settled — , у меня  нѣтъ  опре- 
дѣленнаго пребыванія;  there  is  по — for  me  there,  тамъ 
нѣтъ  для  меня  мѣста. 

Being,  part,  будучи,  бывъ;  it — thus,  при  такомъ 
положеніи  дѣлъ,  такимъ  образомъ,  такъ  какъ;  the 
time — , настоящее  время;  — to  соте,  который  насту- 
питъ, придетъ,  имѣющій  быть;  he  was  near — killed, 
его  чуть  не  убили;  to  keep  а thing  from— done,  помѣ- 
шать что  сдѣлать,  удержать  отъ  чего;  your — attached 
to  him,  ваша  привязанность  къ  нему;  Being  that, 
conj.  уст.  такъ  какъ,  когда. 

Bejade  (би-джэд'),  V.  а.  см.  Jade. 

Bejevvel  (би-джю'-ел),  г.  а.  украсить  драгоцѣн- 
ными каменьями. 

Belabor,  Belabour  (би-лэ'-бор),  V.  а.  Отдѣлать, 
отколотить  кою. 

Веіасе  (би-лэс'),  V.  а.  привязать;  Ц отколотить, 
выпороть. 

Beiaced  (би-лэс'т),  adj.  обшитый  галунами,  кру- 
жевами, тесьмой. 

Belagged  (би-лііг'-д),  adj.  пр.  н.  отставшій. 

Belam  (би-лам'),  ѵ.  а.  уст.  отколотить. 

Belated  (би-лэт'-ед),  adj.  застигнутый  ночью, 
запоздавшій. 
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Веівівіівев8(би-лэт'-ед-нес),  s.  замедленіе,  запаз- 
дываніе. 

Belay  (би-лэй'),  i’.  a.  заваливать,  загораживать; 
занять  мѣсто,  проходъ;  — а man’s  way,  стеречь 
кою  на  дорогѣ;  ставить  сѣти,  ковы;  Ц j/cm.  украшать; 
мор.  закрѣпить  снасть. 

Belch  (белч),  S.  изрыганіе,  отрыжка;  пр.  и.  на- 
питокъ, имѣющій  броженіе. 

Belch,  г.  а.  и.  рыгать,  изрыгать. 

Beldam  (бел'-дйм),  S.  бабушка;  старая  вѣдьма. 

Beleag^uer  (би-ли'-гер),  г.  а.  осаждать,  окружать; 
beleaguered  with  sickness,  удрученный  болѣзнью. 

Belea^uerer  (би-ли'-гер-ер),  S.  осаждающій. 

веіеаѵе  (бил-лив'),  г.  а.  см.  Leave. 

Beleoture  (би-лек'-чур),  V.  а.  читать  чрезъ  мѣру, 
зачитать. 

Belemnlte  (би-лем -найт),  S.  белемнитъ,  чортовъ 
палецъ  {окамепѣлая  раковина  каракатицы). 

веШолѵег  (бел'-флау-ер),  s.  колокольчикъ  {цвѣ- 
токъ). 

Belfry  (бел'-фри),  S.  мѣсто,  гдѣ  виситъ  колоколъ, 
колокольня,  каланча. 

Belial  (би'-ди-ал),  S.  сатана,  дьяволъ. 

Belibel  (би-лай'-бл),  ѵ.  а.  см.  Libel. 

Belle  (би-лай'),  I'.  а.  изобличать,  опровергать, 
противорѣчить;  to — one's  self,  противорѣчить  себѣ; 
should  1 say  so  1 should — my  thoughts,  сказавъ  это, 
я бы  солгалъ  передъ  своей  совѣстью;  he  is  not  а man 
to — the  proverb,  онъ  оправдываетъ  пословицу;  ||  подра- 
жать, притворяться;  клеветать. 

Belief  (би-лиф'),  s.  вѣра,  вѣрованіе,  повѣріе; 
символъ  вѣры;  й is  а wrong — , это  ложное  мнѣніе, 
это  заблужденіе;  hard  of — , недовѣрчивый;  light  of—, 
легковѣрный;  fast  all — , невѣроятный;  to  make — , 
дѣлать  видъ,  ЧТО;  to  the  best  of  my — , насколько  я 
могу  вѣрить. 

Believable  (би-лив'-а-бл),  adj.  вѣроятный. 

Believe  (би-лив'),  г.  а.  п.  вѣрить  во  что,  чему, 
вѣровать;  думать;  1 — so,  думаю,  что  такъ;  1 — not, 
не  думаю;  думаю,  что  нѣтъ;  to  make  one — , увѣрить 
кою;  to  be  believed,  пользоваться  довѣріемъ;  he  must 
be  believed  on  his  word,  ему  должно  вѣрить  на  слово; 
it  was  long  believed,  долго  вѣрили,  думали,  что... 

веііеѵег(би-лив'-ер),  S.  вѣрующій,  вѣрящій  во  что. 

Believing;  (би-лив'-инг),  s.  вѣра,  вѣрованіе;  — 1у, 
adv.  съ  вѣрой;  довѣрчиво. 

Belighi  (би-лайт'),  V.  а.  освѣщать,  распростра- 
нять свѣтъ;  иллюминовать. 

Belike,  Bellkely  (би-лайк', — ли),  adv.  разь.  вѣ- 
роятно, повидимому. 

Bellme  (би-лайм'),  v.  а.  обмазать  клеемъ,  оклеить. 

Bell  (бел),  S.  колоколъ,  колокольчикъ,  звонокъ; 
hand — , ручной  колоко.іьчикъ;  а ring  of — s,  колоколь- 
ный звонъ;  а chime  of—s,  куранты,  игра  стѣнныхъ 
или  башенныхъ  часовъ;  ап  alarm — , набатъ;  passing — , 
похоронный  колоколъ;  tom — , большой  колоколъ; 
to  bear  the — , первенствовать;  идти  первымъ  въ 
стадѣ;  to  bear  away  или  to  carry  away  the — , 
получить  призъ  {на  скачкѣ);  to  curse  one  with—, 
book  and  candle,  отлучить  отъ  церкви;  осыпать 
проклятіями;  а diving  — , водолазный  колоколъ; 
Л бубенчикъ,  позвонокъ^  to  shake  the — s,  полетѣть 

(о  соколѣ);  тронуться  съ  мѣста;  ||  колокольчикъ  {ЦЗѢ‘ 

moKs),  чашечка  у цвѣтка;  — of  а trumpet,  нижнее 
отверстіе  у трубы;  арх.  колоколъ  у капители;  — bird, 
з.родъ каравайки(птш^а);  — bit,  удило;  — clapper, 
языкъ  у колокола;  — crank,  рукоятка  у колоколь- 
чика; — fashioned,  — shaped,  adj.  имѣющій  видъ, 
форму  колокола;  — flower,  s.  колокольчикъ;  — 
founder,  литейщикъ  колоколовъ;  —foundry,  за- 
водъ, на  которомъ  льютъ  колокола;  — hanging, 
привѣшиваніе  колоколовъ;  — man,  глашатай,  выкри- 
кивающій объявленія  и распоряженія  на  улицахъ; 
— mouthed,  adj.  расширенный  къ  отверстію  въ  видѣ 
колокола;  — pepper,  s.  красный  индѣйскій  перецъ; 


— pull,  снурокъ  колокольчика,  сонетка;  — ringer, 
звонарь;  —tower,  колокольня;  — wether,  передо- 
вой баранъ  съ  колокольчикомъ. 

Bell,  V.  п.  распускаться  въ  почкѣ,  расти  на 
подобіе  колокольчика;  охот,  токовать,  кричать  какъ 
олени. 

Belladonna  (бел-ла-дон'-на),  S.  красавица,  сон- 
ная одурь  (растеніе). 

Bellarmin  (бел-лар'-мин),  s.  пр.  нар.  бутылка 
крѣпкаго  напитка;  to  dispute  with  — , распить,  опо- 
рожнить бутылку. 

Belle  (бел),  s.  красавица,  изящная  дама. 

Belled  (бел'-д),  adj.  съ  колокольчикомъ,  съ  бубен- 
чикомъ. 

Belles-lettres  (бел-лет'-терз),  s.  pi.  словесныя 
науки,  беллетристика. 

Bellied  (бел' -лид),  adj.  (употреб.  вк  связи  ск  дру- 
гими словомъ)  big — , round — , толстобрюхій. 

Belligerent,  Belllgerons  (бел-лидж'-и-рент, — И- 
рос),  adj.  воюющій,  ведущій  войну. 

Belling  (бел'-инг),  s.  особый  крикъ  оленя,  лани; 
adj.  въ  видѣ  колокола. 

Bellow  (бел' -оу),  V.  п.  мычать,  ревѣть,  выть, 
кричать,  бушевать;  s.  вой,  ревъ. 

Bellowing  (бел'оу-инг),  s.  завываніе,  ревъ,  гулъ; 
adj.  ревущій,  завывающій. 

Bellows  (бел'-оуз),  S.  рі.  раздральные  мѣхи; 

— blower,  S.  раздувающій  мѣхи;  рабочій,  поддер- 
живающій жаръ  въ  кузнечномъ  горну;  — head, 
передъ  у органныхъ  мѣховъ;  wind-wheel  — , вен- 
тиляторъ (у  паровоза);  — clack, — valve,  s.  к.іа- 
панъ  у мѣховъ. 

Beiiulne  (бел'-лью-айн),  adj.  скотскій,  животный 

Belly  (бел' -ли),  S.  животъ,  брюхо,  чрево,  утроба, 
первый  желудокъ  у животныхъ;  анат.  полость  (рюш- 
ная, мозювая,  грудная);  а punch  — , толстобрюхій; 
to  be  given  to  one's  — , поклоняться  мамону,  обжи- 
раться; а — full  is  а — fuU,  что  въ  брюхо  ни  положи — 
все  смелетъ;  а hungry — has  по  ears,  соловья  баснями 
не  кормятъ;  he  robs  his — to  cover  his  back,  на  брюхѣ 
шелкъ,  a въ  брюхѣ  щелкъ;  lohat  is  got  over  the  devil's 
back  is  spent  under  his—,  худо  нажитое  въ  прокъ  не 
пойдетъ;  to  beat  back  and — , с.и.  Back;  | библ.  he 
that  believeth  on  me  out  of  his—,  кто  вѣруетъ  въ  меня 
всѣмъ  сердцемъ;  the  — of  hell,  преисподняя,  адъ;  || 
выпуклость,  выдающаяся  часть;  мор.  пузо  (у  наду- 
таю паруса);  .чуз.  дека  (у  инстру.чентовк);  — ache, 
S.  боль  въ  животѣ;  — band,  подбрюшникъ  у сѣдла; 
хир.  бандажъ  отъ  грыжи;  — bound,  adj.  страдаю- 
щій запоромъ;  —cheat,  s.  пр.  н.  фартукъ;  —friend, 
объѣдало,  обжора;  — ful,  полное  брюхо;  довольство; 

— god,  — slave,  чревоугодникъ;  — pinched,  adj. 
проголодавшійся,  голодный;  — timber,  s.  разі. 
съѣстные  матеріалы; — worm,  s.  глиста. 

Belly,  V.  а.  надувать;  ѵ.  п.  надуваться,  пучиться; 
раздуваться;  выдаваться;  хорохориться;  Ц — или  Bell, 
г.  п.  токовать  (обе  о.генѣ). 

Веіоск  (би-лок'),  V.  а.  см.  Lock. 

Beiomaney  (бел'-о-ман-си),  S.  гаданіе  по  полету 
стрѣлъ  (у  древнихъ). 

веіопе  (бел'-он),  S.  родъ  щуки. 

Belong( би-лонг' ),ѵ.п. принадлежать , быть  присущу . 

Belonging  (би-лонг'-инг),  S.  свойство;  даръ,  при- 
принадлежность. 

Belord  (би-лорд'),  г.  а.  владычествовать,  обра- 
щаться деспотически. 

Beloved  (би-лбвд'),  adj.  возлюбленный. 

Below  (бе-ло'у),  adv.  внизу;  на  землѣ;  въ  аду; 
as  it  shall  be  said—,  какъ  будетъ  сказано  ниже;  the 
heavens  above  and  the  earth — , и небо  и земля;  there 
is  no  happiness  here — , здѣсь  на  землѣ  нѣтъ  счастья; 
the  realms — , царство  тѣней,  адъ;  [[  ргвр.  подъ,  ниже, 
менѣе;  I lodge  — him,  я жту  подъ  нимъ;  —thirty, 
менѣе  тридцати;  it  is — criticism,  это  ниже  критики; 

is — you  to  do  so,  этотъ  поступокъ  недостоинъ  васъ. 
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Deleire  (бел' -сайр),  s.  дѣдъ,  прадѣдъ. 

Bels-wagger  (бел-суаг'-гер),  s.  распутный  чело- 
вѣкъ; забіака,  хвастунъ. 

Bell  (белт),  s.  поясъ,  перевязь,  ремень,  бандажъ, 
портупея;  связь,  полоса  желѣзная;  астр.  по.іосы 
{на  Юпитерѣ)-,  мор.  кранецъ  вокругъ  борта  судна; 

11  cross  — , shoulder  — , s.  перевязь,  бандульера;  — 
maker,  бандажный  мастеръ;  — strap,  наставной  ремень 
у пояса. 

Bell,  I’.  а.  опоясывать,  препоясывать;  to — on  the 
shoulders,  надѣть  черезъ  плечо. 

Bellane  (бел'-тэн),  s.  праздникъ  перваго  мая 
(es  Ирландіи). 

Belle  (белт),  S.  судно  для  вывоза  тины  въ  море. 

Beilins  (белт'-инг),  S.  матерьялъ  для  поясовъ. 

Belule  (би-льют'),  ѵ.  а.  мутить,  взболомутить. 

Belvedere  (бел-ви-дир'),  s.  бельведеръ,  терраса 
надъ  домомъ. 

Belweiher  (бе.т'-уесз-ер),  s.  см.  Bell-wether. 

Beiye  (би-лай'),  V.  a.  см.  Belie. 

веікеЬиЬ  (бел'-зи-ббб),  s.  родъ  обезьяны. 

Веша  (би'-ма),  S.  каѳедра,  съ  которой  говорили 
древніе  греческіе  ораторы. 

Benmd  (би-мад'),  v.  а.  свести  съ  ума. 

Ветап8іе(би-манг'-гл),і’.  а.  разорвать,  разодрать, 

вешавк  (би-маск'),  г.  а.  замаскировать,  прикрыть. 

ветаі  (би-мат'),  ѵ.  а.  переплетать,  заплетать 
волосы. 

Bemaul  (би-мо'ол),  ѵ.  а.  дурно  обращаться;  бить. 

Bemaze  (би-мэз'),  V.  а.  вводить  въ  заб.іужденіе. 

Bemeal  (би-ми.і'),  V.  а.  осыпать  мукой. 

Bemlnsle  (би-мин'-гл),  г.  а.  мѣшать,  смѣшивать, 
перемѣшивать,  подмѣшивать,  примѣшивать. 

Bemire  (би-майр'),  ѵ.  а.  рази  толкнуть  въ  грязь, 
загрязнить. 

Bemoan  (би-мо'ун),  ѵ.  а.  оплакивать;  тужить. 

Bemoaner  (би-мо'уп-ер),  S.  оплакивающій. 

Bemoanins  (би-мо'ун-инг),  S.  плачъ,  стенаніе. 

ветоск  (би-мок'),  г.  а.  насмѣхаться,  издѣваться, 
глумиться;  трунить;  осмѣять. 

Bemoielen  (би-мойс'-н),  V.  а.  смачивать,  покры- 
вать влагой. 

Bemoi  (би' -мол),  S.  муз.  бемоль,  знакъ  пониженія. 

Bemourn  (би-мо'орн),  V.  а.  жалѣть,  сожалѣть, 
скорбѣть;  оплакивать  {кою,  что). 

Bemuddie  (би-мбд'-дл),  ѵ.  а.  перемѣшивать,  пере- 
путывать, смѣшивать,  запутывать;  изумлять,  поражать. 

ВетпШе  (би-мо(|)'-л),  ѵ.  а.  окутывать. 

Bemuse  (би-мьюз'),  ѵ.  а.  предаваться  мечтамъ. 

Bemnsed(би-мьюз'д),a(ІJ.въ  усыпленіи,  въ  мечтахъ. 

Ben,  Behen  (бен,  би'-хен),  s.  беннусъ,  бенъ 
(дерево)-,  увѣчная  трава. 

Bench  (бенч),  s.  скамья,  лавка;  J судебная  скамья, 
судъ,  присутствіе;  the  King's  — , the  Queen's  — , судъ 
королевской  скамьи  {es  Англіи);  тюрьма  королевской 
скамьи; — warrant,  s.  повѣстка  о явкѣ  въ  судъ;|І7пеа;«. 
верстакъ,  станокъ;  | — of  а road,  пѣшеходная,  боко- 
вая дорога; — of  а canal,  боковой  обходъ  вдоль  канала. 

Bench,  V.  а.  ставить  скамейки;  сажать  на  скамью; 
V.  п.  уст.  засѣдать. 

Bencher  (бенч'-ер),  s.  к^исконсультъ;  адвокатъ; 
старшина. 

Bend  (бенд),  S.  сгибъ,  изгибъ;  извилина,  поворотъ; 
наклонность; — of  а river,  поворотъ  рѣки;  лука;  герал. 
поясъ;  мор.  узелъ,  бензель;  шпангоутъ;  поясъ  {es 
кораблестроеніи). 

Bend,  V.  а.  {bended  и bent),  гнуть,  сгибать;  to  — 
а bow,  а net,  натянуть  лукъ,  растянуть  сѣть;  to  — 
the  arm,  сгибать  руку;  to~the  knee,  the  neck,  прекло- 
нить колѣно,  склонить  голову;  to — the  brow,  хмурить 
брови;  to  — the  fist,  сжимать  кулакъ;  Ц направлять; 
to — one's  steps,  направить  свои  шаги;  теп  will  not — 
their  wits,  minds,  люди  не  хотятъ  обсудить,  напра- 
вить свой  умъ;  to  — the  mind  to  study,  предаваться 
занятіямъ,  изученію  чего;  to — one's  spite  against,  озло- 


биться на  кого;  to — the  eyes  upon,  устремить  взоръ 
на;  I покорять,  подчинять;  ^мор.  привязывать,  при- 
крѣплять. 

Bend,  V.  п.  гнуться,  сгибаться;  преклоняться; 
дѣлать  поворотъ,  поворачивать;  выдаваться,  высту- 
пать; мор.  крениться,  гнуться  на  бокъ;  to — forward,. 
наклоняться  напередъ;  to  — over,  наклоняться  надъ 
чѣм5;  to — on,  склоняться  къ  чему,  рѣшаться  на  что; 
to~against,  противиться,  бороться;  to— up,  натяги- 
вать; см.  Bent. 

Bendable  (бенд'-а-бл),  adj.  что  можно  согнуть, 
натянуть;  гибкій. 

Bender  (бенд'-ер),  S.  натягивающій;  инструментъ 
для  натягиванія;  анат.  сгибающій  мускулъ. 

Bending  (бенд'-инг),  S.  см.  Bend; — press,  станокъ 
для  сгибанія  желѣзныхъ  листовъ;  j|  adj.  наклонный. 

Bendlel  (бенд' -лет),  s.  герал.  поясъ. 

Bendwiih  (бенд'-уисз),  S.  бот.  ломоносъ,  Ооро- 
давникъ,  нищая  трава. 

Bendy  (бен' -ди),  adj.  герал.  съ  полемъ,  раздѣлен- 
нымъ на  четыре,  шесть  и болѣе  полосъ. 

Bene  (бен'-е),  s.  кунжутъ  {растеніе). 

Beneaih  (би-нисз'),  ргер.  и adv.  подъ,  внизу;  ниже; 
from  — the  bed,  изъ  подъ  кровати;  man  is  — angels, 
человѣкъ  ниже  ангеловъ;  he  is — your  notice,  онъ  не- 
достоинъ вашего  вниманія. 

Benedict  (бен' -и-дикт),  s.  новобрачный. 

Benedictine  (бен-и-дикт'-ин),  s.  монахъ  или 
монахиня  бенедиктинскаго  ордена,  бенедиктинецъ, 
— тинка;  Ц adj.  бенедиктинскій. 

Benediction  (бен-и-дик'-шбн),  S.  благословеніе; 
освященіе;  благодареніе. 

Benedictory  (бен-и-дик'-то-ри),  adj.  приносящій, 
дарующій  благословеніе. 

Benefaction  (бен-и-фак'-шбн),  S.  благодѣяніе, 
милость;  пожертвованіе. 

Benefactor  (беп-и-фак'-тор),  S.  благодѣтель, 
благотворитель. 

Benefactress  (бен-и-фак'-трес),  s.  благодѣтель- 
ница, благотворЕггельннца. 

Beneflce  (бен'-и-фис),  s.  земля,  дававшаяся  въ 
пожизненное  владѣніе  {es  сред,  вѣка);  бенефиція, 
недвижимость,  предоставляемая  въ  пользу  римско- 
католическаго  духовенства;  имущество,  доходъ  прич- 
та; мѣсто  съ  доходовъ;  а — with  сиге  of  souls,  имущество, 
пожертвованное  на  поминъ  души. 

Beneflced  (бен'-и-фист),  adj.  пользующійся  бене- 
фиціей; he  is  well  — , у него  хорошій  доходъ. 

Beneflcence  (би-неф' -и-сенс),  s.  благотворитель- 
ность. 

Beneflcent  (би-неф'-и-сент),  aij.  благотворитель- 
ный, благодѣтельный;  благотворный; — іу,  adj.  благо- 
творно. 

BeneQcial  (бен-и-фиш'-ал),  adj.  полезный,  вы- 
годный; благотворный;  — Іу,  adv. — но. 

BeneQclalness  (бен-и-фиш'-ал-нес),  S.  благотвор- 
ность; прибыль,  выгода. 

вепеасіагу(бен-и-фиш'-й-ри),  s.  лицо,  владѣющее 
бенефиціей;  живущій  на  счетъ  пожертвованіи;  Ц adj. 
вассалъ;  ленный  владѣлецъ. 

Beneflcient (бен-и-фиш'-ент), adj. см.  Beneficent. 

Beneilt  (бен'-и-фит),  s.  благодѣяніе,  благотвореніе; 
милость;  доброе  дѣло;  благостыня;  выгода,  прибілль, 
польза;  to  the — of  those,  who,  въ  пользу,  ради  тѣхъ, 
кто;  / stay  in  need  of  the — of  your  assistance,  я нуждаюсь 
въ  вашей  помощи;  he  gave  us  the — of  his  advice,  онъ 
помогъ  намъ  совѣтомъ;  Ц — of  clergy,  древнее  право 
духовенства  судить  уголовныя  дѣла  собственнымъ 
судомъ;  II  — или — night,  бенефисъ  театральный;  — so- 
cjieties,  s.  общества  взаимнаго  вспоможенія. 

BeneQt,  V.  а.  дѣлать  добро,  помогать,  приносить 
пользу;  trade — s а nation,  торгов-тя  содѣйствуетъ  благо- 
состоянію народа;  II  V.  п.  по.тьзоваться,  извлекать  вы- 
году; he  is  not  а man  to — by  good  advice,  онъ  не  таковъ, 
чтобы  умѣ.тъ  воспользоваться  хорошимъ  совѣтомъ. 
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Benefited  (бен'-и-фит-ед),  adj.  одаретый;  a bene- 
fited ticket,  билетъ  выигравшій  въ  лоттереи. 

Benet  (би-нет'),  V.  а.  поймать  въ  ловушку,  въ 
западшо. 

Benevolence  (би-нев'-о-лепс),  S.  благосклонность, 
милосердіе,  благость;  благотворительность;  даяніе; 
подать,  взимавшаяся  въ  прежнее  время  въ  Англіи, 
подъ  видомъ  добровольнаго  приношенія. 

Benevolent  (би-нев'-о-лент),  adj.  благосклонный, 
добрый,  ішлостивый,  благой;  благотворительный;  all — 
God,  всеблагій  Боже;  а— action,  доброе  дѣло;  — іу, 
adv.  благосклонно. 

Benig^ht  (би-найт'),  V.  а.  покрывать  мракомъ  ночи, 
помрачать;  to  live  benighted,  жить  во  мракѣ. 

Benighted  (би-найт'-ед),  adj.  застигнутый  ночью; 
avoid  being — , старайтесь,  чтобы  васъ  не  застигла 
ночь;  I находящійся  во  мракѣ  {нетжестѳа). 

Benign,  Benignant  (бн-найн', — ниг'-нант),  adj. 
кроткій,  милосердый,  великодушный;  благопріятный, 
благотворный;  — Іу,  adv.  кротко,  милостиво,  благо- 
творно. 

Benignity  (би-ниг'-ни-ти),  s.  кротость,  благость, 
человѣколюбіе;  б.таготворность. 

Benlson  (бен'-и-зн),  s.  уст.  благословеніе. 

Benjamin  (бен'-джа-мин),  8.  росной  ладонь,  бензой; 
I косметическое  умываніе. 

Bennet  (бен'-ет),  8.  гравиіатъ,  требникъ  (растете). 

Benshee,  Benshl  (бен'-ши),  8.  см.  Banshee. 

Ben’t  (вмѣсто  be  not),  см.  Be. 

Bent  (бент),8.сгибъ,изгибъ;наклонность,  покатость; 
направленіе;  to  hold  at  a — , держать  наклонно;  to 
follow  a 8ubject  in  all  it8 — s and  turns,  изслѣдовать  пред- 
метъ во  всѣхъ  направленіяхъ;  |]  склонность,  располо- 
женіе, охота,  влеченіе;  to  take  а wrong — , усвоить 
дурную  привычку,  принять  дурное  направленіе;  to 
hold  affection's — , сдержать  сердечное  влеченіе;  the 
full  —of  mind,  все  напряженіе,  всѣ  усилія  ума;  we 
give  up  ourselves  in  the  full — of  mind,  мы  подчиняемся 
отъ  всей  души;  to  the  top  of  my — , всей  душой,  отъ 
всего  сердца;  to  the — of  the  king’s  look,  слѣдуя  взгляду 
короля;  ту  reason  took  the— of  thy  command,  мой  разумъ 
подчинился  твоей  волѣ;  | техн.  зарубка,  рычагъ (р  зам- 
ка); safety — , предохранительный  кранъ. 

Bent-gra«8  (бент'-грас),  s.  ситникъ,  злаковка  [рас- 
теніе). 

Bent,  adj.  согнутый,  натянутый;  направленый; 
— against  one,  вооруженный,  ожесточенный  противъ 
кою;  — on,  имѣющій  расположеніе  къ  чему,  желающій 
чею;  — on  death,  ищущій  смерти;  the  eyes  of  all  men 
are — on  you,  взоры  всѣхъ  устремлены  на  васъ;  с.м. 
V.  Eend. 

Bcnting-time  (бент'-инг-тайм),  s.  время,  въ  ко- 
торое голуби  кормятся  злаковыми  растеніями. 

Benumb  (би-ном'),  V.  а.  костенѣть,  коченѣть 
холода),  нѣмѣть,  цѣпенѣть;  притуплять  [чувство). 

Benumbing,BenumbIngnes(s(6H-HOM'-nHr, — нес), 
s.  оцѣпенѣлость,  онѣмѣлость. 

Benzine  (бен'-зин),  s.  хим.  бензинъ. 

Benzoic  (бен-зо'-ик),  adj.  бензойный. 

Benzoin  (бен-зойн'),  s.  росной  ладонь,  бензой. 

Benzule  (бен'-зьюл),  s.  хим.  бензолъ. 

Bepaint  (би-пэнт'),  г.  а.  покрывать  красками; 
раскрашивать. 

Bepinch  (би-пинч'),  V.  а.  цщпать,  ущипнуть. 

Bepovvder  (би-па'у-дер),  "Г.  а.  напудрить. 

Вергаіве  (би-прэз'),  V.  а.  осыпать  похвалами. 

верагріе  (би-пбр'-пл),  V.  а.  красить,  окрашивать 
въ  пурпуровый  цвѣтъ. 

Bequeath  (би-куи'сз),  V.  а.  отказать  по  завѣ- 
щашю,  завѣщать  по  наслѣдству. 

Bequeathed  (би-куи'сзт),  adj.  то,  что  отказано; 
тотъ,  кому  отказано  наслѣдство. 

Beqneather  (би-куи'сз-ер),  S.  завѣщатель. 

Bequeathment  (би-куи'сз-мент),  S,  передача  по 
завѣщанію,  наслѣдство  по  завѣщанію. 


Bequest  (би-куе'ст),  S.  завѣщаніе;  \\  ѵ.  а.  см. 
Bequeath. 

Bequote  (би-куо'т),  ѵ.  а.  переполнить  толкова- 
ніями, напичкать  цитатами. 

Berate  (би-рэт'),  г.  а.  разг.  бранить,  распекать. 

Berattie  (би-рат'-л),  ѵ.  а.  ПОДНЯТЬ  на  смѣхъ, 
поднять  шумъ,  гамъ;  осрамить. 

Berberry  (бер'-бер-ри),  S.  барбарисъ. 

Веге  (бир),  S.  см.  Barley. 

Bereave  (би-рив'),  ѵ.  а.  [bereaved  и bereft),  лишить, 
отнять. 

Bereavement  (би-рив' -мент),  s.  лишеніе,  отнятіе. 

Вегеаѵег  (би-рив'-ер),  S.  похититель. 

Bereft  (би-рефт'),  V.  а.  см.  Bereave. 

Bergamot  (бер'-га-мот),  s.  бергамотъ  [груша  и 
померанецъ);  бергамскіе  обои. 

Bergandcr  (бер'-ган-дер),  s.  турпанъ,  каголка, 
атайка  {'родъ  утки). 

Bergmaster  (берг'-мас-тер),  s.  начальникъ  надъ, 
рудокопами  въ  графствѣ  Дерби. 

Bergmeai  (берг'-мил),  s.  горная  мука  [особый  родъ 
земли  въ  Швеціи). 

Bergmote  (берг'-мот),  s.  горный  судъ,  горное 
начальство  въ  гр.  Дерби. 

Berhyme  (би-райм'),  i\  а.  воспѣть  въ  стихахъ. 

Berlin  (бер-лин'),  S.  Берлинъ  [городъ);  бер.іинъ 
[карета);  — blue,  берлинская  лазурь. 

Berme  (берм),  s.  форт,  бермъ,  обходъ  дѣлающійся 
у подошвы  крѣпостнаго  вала. 

вегпасіе  (ббр'-на-кл),  S.  см.  Вагпасіе. 

Bernard-the-Uermlt,  s.  ЗООЛ.  отшельникъ;  голо- 
хвостый  ракъ,  живущій  въ  пустыхъ  раковинахъ. 

Bernard-dog  (бер'-нйр-дог),  S.  сенбернардская 
собака. 

Bernardins  (бер'-ніір-динз),  S.  рі.  бернардинцн 
[монашескій  орденъ). 

вегое  (бер'-о),  S.  дынникъ,  ребровикъ  [морское 
студенистое  животное). 

Berried  (бер'-рид),  adj.  съ  ягодами,  имѣющій  ягоды. 

Berry  (бер'-ри),  S.  ягода,  зерно,  сѣмя;  black — 
или  bramble — , терновая  ягода,  ежевика; j и п і р е г — , 
можжевеловая  ягода;  — bearing,  adj.  ягодоносный;  || 
валъ;  нора. 

Berry,  V.  п.  приносить  ягоды,  плоды,  давать  сѣмена. 

Berth  (берез),  s.  мор.  мѣсто,  койка  на  кораблѣ, 
каюта;  якорная  стоянка;  to  give  а wide — to,  остере- 
гаться подойти  къ. 

Berth,  V.  а.  бросить  якорь;  to — а ship’s  crew, 
назначить  каждому  матросу  свое  мѣсто. 

Bertram  (бер'-трам),  S.  слюногонка,  жигунецъ 

[растеніе). 

Beryl  (бер'-ил),  s.  берилъ,  аквамаринъ  [драюгг^. 
камень). 

Besaint  (би-сэнт'),  v.  а.  произвести  въ  святые 
[говоря  въ  насмѣшку). 

Besant,  Bezant  (би'-зант),  S.  Старинная  визан- 
тійская золотая  монета. 

Besayle  (би-сэйл'),  s.  предокъ. 

Bescravvi  (би-скрол'),  V.  а.  см.  Bescribble. 

Bescreen  (би-скрин'),  ѵ.  а.  скрыть,  спрятать. 

Bescribble  (би-скрибл'),  г.  а.  написать  каракули, 
нацарапать. 

Beseech  (би-сич'),  V.  а.  [besought),  молить,  умо- 
лять, просить. 

Bcseecher  (би-сич'-ер),  S.  умоляющій,  просящій. 

Beseeching  (би-сич'-инг),  S.  мольба;  — Іу,  adv. 
умоляя,  умоляющимъ  голосомъ. 

Beseem  (би-сим'),  V.  а.  соотвѣтствовать,  прили- 
чествовать, быть  къ  лицу;  it — s not  me  to  speak,  не 
мнѣ  слѣдуетъ  говорить;  — іу,  adv.  см.  Seem  ley. 

Beseeiqing  (би-сим'-инг),  s.  красота,  смазливость; 
пригожество;  приличіе. 

Bescemingly  (би-сим'-инг-ли),  adv.  прилично. 

Beseen  (би-син'),  adj.  уст.  приспособленный,  при- 
годный. 
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Beset  (бж-сот'),  V.  a.  (beset),  осаждать,  окружать, 
нападать,  тревожить,  смущать;  hard  или  sore — , сму- 
щенный; it  is  his  besetting  sin,  это  его  грѣшокъ,  обычная 
слабость. 

Besheve  (би-шэв'),  V.  а.  выбрить  совершенно,  обрить 
совершенно. 

вевЬгечѵ  (би-шру'),  ѵ.  а.  проклинать;  — thee,  — thy 
heart,  горе  тебѣ,  будь  проклятъ! 

Beshrouded  (би-шра'у-дед),  adj. покрытый  завѣсой. 

Beside  (би-сайд'),  prep,  рядомъ,  подлѣ,  возлѣ;  по- 
мимо; 1 stood — him,  я стоялъ  возлѣ  него;  your  book 
is  nothing — his,  ваша  книга  ничто  въ  сравненіи  съ 
его  книгой;  — nature,  не  согласно  съ  природой;  it  is — 
ту  present  purpose  to...  это  не  входитъ  въ  мое  намѣре- 
ніе, предположеніе;  to  put  one — his  patience,  вывести 
изъ  терпѣнія;  he  was— himself  with  rage,  онъ  былъ 
внѣ  себя  отъ  гнѣва;  you  are — yourself,  вы  сошли  съ 
ума;  |j  Besides,  сверхъ,  помимо,  кромѣ. 

Beside,  Besides,  adv.  притомъ  же,  къ  тому  же, 
кромѣ  того,  съ  другой  стороны;  1 must  tell  you — that, 
къ  тому  же,  притомъ  же,  кромѣ  того  я долженъ 
сказать  вамъ,  что;  to  all—,  для  всякаго  другаго,  для 
всѣхъ  кромѣ....;  it  is  unknown  to  all — , это  неиз- 
вѣстно никому  кромѣ  насъ,мы  только  знаемъ  объ  этомъ. 

Besiege  (би-сидж'),  ѵ.  а.  осаждать;  см.  Siege. 

Beslegement  (би-сидж'-мент),  s.  осада. 

Beeleg;er  (би-сидж'-ер),  s.  осаждающій. 

Besieging  (би-сидж'-инг),  adj.  осаждающій. 

Besiren  (би-сай'-рн),  ѵ.  а.  прельщать,  обворожатъ. 

Besii  (би-сит'),  V.  а.  уст.  приличествовать. 

Beslaver  (би-слав'-ер),  ѵ.  а.  заслюнявить, замуслить. 

Beslime  (би-слайм'),  ѵ.  а.  см.  Soil. 

Besiubber  (би-слоб'-ер),  ѵ.  а.  пр.  нар.  запачкать, 
загрязнить. 

Besmear,  Besmirch  (би-смир',  би-сморч'),  v.  а. 
замарать,  запачкать;  см.  Smear. 

Besmearer  (би-смир'-ер),  3.  пачкальщикъ,  пачкунъ; 
маратель. 

Besmoke  (би-смо'ок),  V.  а.  задымить,  закоптить. 

Besmut  (би-смот'),  ѵ.  а.  запачкать  сажей,  закоптить. 

Besnuff  (би-сноф'),  V.  а.  запачкать  табакомъ 
(нюхателтымк). 

Besom  (би'-зом),  S.  метла,  вѣникъ. 

Besom,  V.  а.  мести. 

Besort  (би-сорт'),  S.  уст.  свита,  прислуга;  ѵ.  а. 
приличествовать,  соотвѣтствовать. 

Besot  (би-сот'),  V.  а.  сдѣлать  глупымъ,  грубымъ. 

Besotted  (би-сот'-ед),  adj.  одурѣвшій;  drinking 
has — the  man,  онъ  совсѣмъ  одурѣлъ  отъ  пьянства; 
— іу,  adv.  глупо,  безумно,  по  скотски. 

Besottedness  (би-сот'-ед-нес),  з.глупость,  скотство. 

Besottingiy  (би-сот'-инг-ли),  ad/o.  глупо,  безумно, 
по  скотски. 

Besought  (би-со'от),  V.  а.  см.  Beseech. 

Bespangle  (би-спйн'-гл),  ѵ.  а.  украсить  или  усѣять 
блестками;  the  heavens  bespangled  with  stars,  небеса, 
усѣянныя  звѣздами. 

Bespatter  (би-спйт'-тер),  v.  а.  забрызгать  грязью; 
очернить  кого. 

Bespeak  (би-спик'),  ѵ.  а.  (bespoke  и bespoke;  bespoke 
и bespoken),  заказать,  нанять,  уговориться  на  счетъ 
нею;  заручиться  чѣме;  сдѣлать  предложеніе;  to — a 
dinner,  заказать  обѣдъ;  to — a seat  in  a stage-coach, 
взять  мѣсто  въ  дилижансѣ;  ту  lady  is  bespoke,  лэди 
уже  сдѣлано  предложеніе,  она  уже  дала  слово;  these 
are  bespoken  thanks,  это  благодарность  по  заказу, 
не  искренняя;  Ц обращаться  съ  рѣчью;  разговарить; 
Імор.  to — а vessel,  опросить,  переговорить  съ  суд- 
номъ; 11  предупредить;  расположить  къ  себѣ;  to — one’s 
attention,  привлечь  чье  вниманіе;  Ц высказать,  обнару- 
жить; 11  предсказать,  возвѣстить. 

Bespeaker  (би-сник'-ер),  S.  заказывающій,  нани- 
мающій. 

Bespeekle  (би-спек'-л),  v.  a.  запятнать, испестрить. 

Bespet,  V.  a.  см.  Bespit. 


Bespew,  Bespue  (би-спью'), V.  a.  tip . нар.  облевать. 

Bespice  (би-спайс'),  V.  a.  приправлять  пряными 
кореньями. 

Bespit  (би-спит'),  V.  а.  оплевать,  обхаркать. 

Bespoke,  Bespoken  (би-спо'-кн),  adj.  заказан- 
ный, договоренный;  см.  Bespeak. 

Bespot  (би-спот'),  1).  а.  запятнать. 

Bespread  (би-спред'),  ѵ.  а.  (bespread),  устлать, 
усыпать;  растянуть,  покрыть. 

Besprinkle  (би-спринк'-л),  V.  а.  окропить,  обрыз- 
гать; усыпать,  усѣять. 

Besprinkier  (би-спринк'-дер),  s.  тотъ,  кто  поли- 
ваетъ, орошаетъ,  окропляетъ. 

Besprinkling  (би-сприн'-клинг),  s.  кропленіе, 
окропленіе,  поливаніе,  орошеніе. 

Bespatter  (би-спбт'-тер),  V.  а.  харкать,  плевать. 

Besse,  Besse-fish  (бес),  s.  морской  волкъ  (рыба). 

Best  (бест),  adj.  (sup.  отъ  Good),  лучшій,  наилуч- 
шій; he  is  the — man  alive,  это  лучшій  изъ  людей;  1)  es 
видѣ  существительнаго:  лучшее;  to  do  one's — , ста- 
раться изо  всѣхъ  силъ;  do  your — , постарайтесь, 
дѣлайте  какъ  знаете;  what— had  I to  do?  что  мнѣ 
оставалось  дѣлать?  at — , at  the — , наилучшимъ  обра- 
зомъ, въ  высшей  степени,  въ  самомъ  выгодномъ  поло- 
женіи, случаѣ;  life  is  at — very  short,  и самая  долгая 
жизнь  коротка;  for  the — , къ  лучшему;  to  get  the — of 
it,  одержать  верхъ,  извлечь  выгоду,  воспользоваться; 
to  make  the — of  a thing,  сдѣлать  изъ  чего  все,  что 
только  возможно;  воспользоваться  какъ  можно  лучше, 
извлечь  самую  большую  выгоду;  to  таке  the — of  one's 
way,  идти,  отправиться  какъ  можно  скорѣе;  let  him 
do  it  to  the — of  his  powers,  пусть  онъ  сдѣлаетъ  это 
какъ  можно  лучше,  какъ  только  можетъ;  the— is — 
cheap,  самое  лучшее  всегда  самое  дешевое;  to  the — 
of  ту  remembrance,  насколько  я могу  вспомнить;  speak 
to  the — of  your  knowledge,  говорите  все,  что  знаете. 

Best,  adv.  (sup.  отъ  Well),  лучше;  I like  this—, 
мнѣ  это  нравится  больше;  one  had— leave  it,  лучше 
было  бы  оставить  это;  he  thought  it — not  to  speak,  онъ 
счелъ  за  лучшее  не  говорить. 

Bestain  (би-стэн'),  ѵ.  а.  запятнать,  замарать. 

Bestead  (би-стед'),  v.  а.  (bestead),  приносить 
пользу,  помогать;  обращаться;  угощать;  hardly — , съ 
кѣмъ  дурно  обращаются;  см.  Stead. 

Bestial  (бес'-ти-йл,— чи-йл),  adj.  скотскій,  живот- 
ный;—gods,  идолы  въ  видѣ  животныхъ;— іу,  adv. 
по  скотски. 

Bestiality  (бес-ти-йл'-и-ти, — чи-йл'-и-ти),  s.  скот- 
ство; скотоложство. 

Bestialize  (бес'-ти-йл-айз),  ѵ.  а.  сдѣлать  грубымъ, 
похожимъ  на  скота. 

Bestlek  (би-стик'),  ѵ.  а.  (bestuck),  пронзить,  про- 
колоть. 

Bestir  (би-стор'),  one's  self,  ѵ.  г.  шевелиться, 
встрепенуться;  проснуться;  придти  въ  движеніе;  соте, 
— yourself,  ну  же  шевелитесь,  принимайтесь  за  дѣло; 
you  have  bestirred  all  your  valor,  вы  приложили  все 
ваше  мужество;  см.  Stir. 

Bestow  (би-сто'у),  V.  а.  давать,  жаловать,  одарять; 
to— kindness  on  one,  оказать  любезность,  милость;  Н 
употреблять,  тратить  на  что,  удѣлять;  to— а great 
deal  of  pains  upon  a work,  приложить  къ  дѣлу  много 
стараній,  заботъ;  to — cost,  издерживать,  расходовать; 
І отдавать  въ  замужество;  Ц давать  на  сохраненіе, 
помѣщать;  where  are  we  to — all  this?  куда  намъ  помѣ- 
стить, дѣвать  все  это?  Н to — one's  self,  заниматься  чѣм^. 

Bestowal  (би-сто'у-йл),  s.  даръ,  дареніе. 

Bestower  (би-сто'у-ер),  s.  дарующій,  тратящій. 

Bestowing,  Bestowment  (би-сто'у-инг, — мент), 
s.  раздача,  даяніе,  даръ. 

Bestraddle  (би-стрйд'-дл),  ѵ.  а.  см.  Bestride. 

Beetraught(6H-CTpo'oT),adj.  уст.  безумный,  сума- 
сбродный. 

Bestreak  (бн-стрик'),  ѵ.  а.  чертить,  проводить 
линіи. 
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Beetre'w  (би-стру'),  V.  a.  (bestrewed^^  bestroicn), 
оросить,  окропить,  усыпать. 

Bestrid  (би-стрид')^  adj.  на  которой  ѣздили  (о 
лошади);  this  is  as  good  a horse  as  ever  was—,  это 
самая  лучшая  изъ  всѣхъ  лошадей,  на  которыхъ  когда 
либо  ѣздили. 

Bestride  (би-страйд'},  V.  а.  (bestrode,  bestridden), 
взлѣзть,  сѣсть  верхомъ  т что;  перешагнуть;  принять 
положеніе  защитника,  загородить  собою. 

Bestrovi'ii  (би-стро'ун),  V.  а.  см.  Bestrew. 

Bestuck  (би-сток'),  V.  а.  см.  Bestick. 

Bestud  (би-стбд'),  V.  а.  обить  мѣдными  гвоздями; 
украсить,  усѣять. 

Besnre  (би-шур'),  adv.  вѣрно,  да,  конечно. 

Bet  (бет),  s.  закладъ,  пари;  to  lay  а — , предложить 
закладъ,  пари;  to  take  up  а — , to  hold  a — , держать  пари. 

Bet,  и.  a.  биться  объ  закладъ,  держать  пари; 
what  mil  you — ? на  что  вы  хотите  биться?  / — two, 
hundred  to  one,  я бьюсь  на  два,  на  сто  противъ  од- 
ного; to— for,  against,  держать  пари  за,  противъ. 

Betas  (би-таг'),  V.  а.  обшить  галунами. 

Betake  (би-тэк'),  ѵ.  а.  (betook,  betaken);  to— one's 
self  to,  предаваться  чему,  прибѣгать  къ  кому,  чему; 
приняться  за  что;  he  betook  himself  to  the  ^ooods,  онъ 
удалился  въ  лѣса;  to— one's  self  to  one's  heels,  пока- 
зать пятки,  навострить  лыжи,  обратиться  въ  бѣгство; 
Іуст.  вручить,  передать. 

Betaken  (би-тэк'-н),  V.  а.  см.  Betake. 

Beteem  (би-тим'),  V.  а.  родитъ,  произвести  на 
свѣтъ;  позволять,  допускать. 

Betel  (би'-тл),  S.  бетель  (‘растеніе). 

Bethel  (бесз'-ел),  s.  церковь  диссидентовъ  (в^ 
Англіи);  церковь  для  моряковъ  («г  Соед.  Шт.). 

Bethink  (би-сзинк'),  D.  г.  (bethought),  to— one's  self, 
подумать,  обдумать,  вспомнить;  to— one's  self  better, 
одуматься,  подумать  хорошенько. 

Bethlehem  (бесз'-ли-ем),  s.  CM.  Bedlam. 

Bethlemite  (бесз'-ли-майт),  s.  CM.  Bedlamite. 

Bethought  (би-со'от),  V.  a.  cm.  Bethink. 

Bethrall  (би-срол'),  r.  a.  у cm.  порабощать,  поко- 
рять. 

Bethump  (би-сбмп’),  v.a.  уст.  отколотить,  побить. 

Betide  (би-тайд'),  v.  а.  n.(betided  abetid),  случиться, 
статься,  сдѣлаться;  woe—theel  горе  тзбѣі 

Betimes  (би-таймз'),  adv.  своевременно,  вовремя; 
заблаговременно;  рано;  he  tires— that  spurs  too  fast, 
кто  сильно  погонитъ,  тотъ  скоро  устанетъ. 

Betle  (би'-тл),  8.  см.  Betel. 

Betoken  (би-то'-кн),  ѵ.  а.  означать;  предвѣщать, 
предзнаменовать . 

Beton  (бе-тон'),  8.  бетонъ,  гидравлическій  цементъ. 

Betony  (бет'-о-ни),  8.  буквица,  поповъ  цвѣтъ 
(растеніе). 

Betook  (би-тук'),  V.  а.  См.  Betake. 

Betoss  (би-тос'),  п.  а.  волновать,  возмущать. 

Betray  (би-трэй'),  V.  а.  предать,  измѣнить,  выдать, 
донести;  his  voice  betrayed  him,  голосъ  выдалъ  его, 
измѣнилъ  ему;  |j  обнаружить,  открыть,  указать;  not 
а stone  now  betrays  the  site  where  the  town  once  stood, 
ни  одинъ  камень  не  свидѣтельствуетъ  о томъ  мѣстѣ, 
гдѣ  стоялъ  прежде  городъ;  to— one's  self,  невольно 
обнаружить,  выдать  себя;  Ц to— one  to  или  into  errors, 
вовлечь  кого  въ  заблужденіе;  to— one  to  destruction 
and  ruin,  дѣйствовать  на  погибель  кому,  разорить  кого. 

Betrayal  (би-трэй'-ал),  8.  измѣна. 

Betrayer  (би-трэй'-epj,  8.  измѣнникъ,  предатель. 

Betrim  (би-трим'),  v.  а.  отдѣлать,  украсить. 

Betroth  (би-тросз'),  V.  а.  помолвить,  сговорить; 

I поставить  во  епископы. 

Betrothal,  Betrothing,  Betrothment  (би-троСз'- 
ал,— ИНГ,  —мент),  s.  сговоръ,  помолвка. 

Betrust  (би-трбст'),  V.  а.  с.ч.  Intrust. 

Bettee  (бет-и'),  s.  отмычка,  воровской  ключъ. 

Better  (бет'-тер),  8.  (употр.  во  множ,  числ.), 
лучппе,  старшіе,  высшіе  по  положенію. 


Better,  V.  а.  улучшать,  ставить  въ  лучшее  поло- 
женіе; превосходить;  to— а cause,  а party,  подкрѣпить, 
поддержать  дѣло,  сторону;— house,  исправитель- 
ный домъ. 

Better,  adv.  (comp,  отъ  Well  и Good),  лучше; 
to  be — , находиться  въ  лучшемъ  положеніи;  чувство- 
вать себя  лучше;  the — to  understand,  чтобы  лучше  по- 
нять; so  much  the — , тѣмъ  лучше;  ||  больше;  Hove  him — 
and — every  day,  я съ  каждымъ  днемъ  начинаю  любить 
его  больше  и больше;  ten  feet  high  and — , побольше 
десяти  футовъ;  we  walked  something — than  a mile,  мы 
прошли  нѣсколько  больше  мили;  the  more  1 see  her, 
the — / admire  her,  чѣмъ  болѣе  я на  нее  смотрю,  тѣмъ 
болѣе  восхищаюсь  ею;  you  must  think — of  it,  вы  должны 
объ  этомъ  хорошенько  подумать. 

Better,  adj.  (comp,  отъ  Good),  лучшій;  he  is— than 
you,  онъ  лучше  васъ;  to  be  — off,  быть  въ  лучшемъ 
положеніи;  1 am  — , я чувствую  себя  лучше,  мнѣ 
лучше;  to  таке—,  улучшать;  to  grow — , улучпіаться, 
поправляться;  she  was  not  the — for  it,  ей  отъ  этого 
не  лучше,  она  отъ  этого  ничего  не  выиграла;  for — 
for  worse,  на  удачу,  что  бы  ни  случилось;  to  have, 
to  make,  to  get  the — of,  имѣть  преимущество,  получить 
выгоду,  одержать  верхъ,  превзойти;  смутить;  to  give 
one  the—*of  it,  уступить,  дать  предпочтеніе. 

Bettering (бет'-тер-инг) ,8.  улучшеніе,  исправленіе. 

Betterment  (бет'-тер-мент),  8.  улучшеніе,  исправ- 
леніе. 

Bettermost  (бет'-тер-мост),  adj.  наилучшій. 

Betting  (бет'-тинг),  8.  пари,  закладъ  (на  скач- 
кахъ);— book,  книга,  въ  которой  записываются  пари; 
— man,  бьющійся  объ  закладъ,  охотникъ  до  пари. 

Bettor,  Better  (бет'-тбр),  8.  бьющійся  объ  закладъ. 

Betty  (бет' -ти),  8.  отмычка;  грушеобразная  бутылка. 

Between  (би-туи'н),  prep,  между,  въ  промежу- 
токъ;— whiles,  иногда,  по  временамъ;  it  is  yet  а long 
while— this  and  then,  до  этого  еще  далеко;  между  этимъ 
большое  разстояніе; — wind  and  water,  въ  уровень  съ 
поверхностью  воды. 

Between-decks  (би-туи'н-декс),  8.  мор.  простран- 
ство между  деками. 

Betwixt  (би-туи'кст),  prep.  см.  Between. 

Bevel,  Bevii  (бев'-ил),  8.  малка,  наугольникъ, 
косой  уголъ,  грань,  скосъ;  косякъ;  adj.  косой,  вдав- 
шійся, погнутый; — wheel,  косое  зубчатое  колесо; — 
way,  подъ  угломъ,  наискось; — shoulder,  шпунтъ,  пазъ. 

Bevel,  V.  а.  скосить,  разрѣзать  наискось,  обте- 
сать по  малкѣ;  оболванить  дерево  соотвѣтственно 
формѣ  той  вещи,  для  которой  оно  назначено;  ѵ.  п. 
кривиться,  склоняться;  коситься. 

Beveiment  (бев'-ил-мент),  8.  раскалываніе  мине- 
раловъ съ  цѣлью  обнаружить  ихъ  основное  кристал- 
листическое  строеніе. 

веѵег  (би' -вер),  8.  полдникъ,  полдничанье. 

Beverage  (бев'-ер-едж),  8.  питье,  напитокъ;  вы- 
пивка, спрыски;  to  pay—,  дать  на  водку. 

Bevy  (бев'-и),  8.  общество,  собраніе,  кругъ;  стадо, 
стая;  а lovely—,  прелестная  группа;  — grease,  s. 
козлиный  жиръ. 

Bewail  (би-уэ'л),  V.  а.  п.  оплакивать,  жалѣть. 

Bewaiiable  (би-уэ'л-а-бл),  adj.  достойный  сожа- 
.іѣнія,  слезъ. 

ве waller  (би-уэ'л-ер),  8.  тотъ,  кто  оплакиваетъ, 
жалѣетъ. 

Bewailing  (би-уэ'л-инг),  8.  оплакиваніе,  сѣтова- 
ніе; — іу,  adj.  жалобно. 

Beware  (би-уэ'р),  V.  п.  остерегаться,  беречься. 

Beweep  (би-уи'п),  ѵ.  а.  оплакивать. 

Bewet  (би-уэ'т),  V.  а.  омонить. 

Bewilder  (би-уи'л-дер),  V.  а.  сбить  съ  дороги, 
запутать;  привести  въ  заблужденіе,  поставить  въ 
тупикъ;  to— one's  self,  to  get — ed,  заблудиться,  расте- 
ряться, запутаться. 

■ Bewiteh  (бй-уи'ч),  i).  a.  околдовать,  обворозкить; 
love—es  the  eye,  любовь  ослѣпляетъ;  to— with  апщіпІоп, 
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навязать  кому  свое  мнѣніе;  bewitched  out  of  hia  wits, 
очарованный  до  безумія. 

Bewitcher  (би-уиЧ-ер),  s.  во-ишебникъ,  очаровы- 
вающій. 

Beifvitchery  (би-уиЧ-ер-и),  s.  очарованіе,  вол- 
шебство, чары. 

Bewitchful  (би-уиЧ-фул),  adj.  очаровательный. 

Bowitciiing  (би-уиЧ-инг),  adj.  очаровательный; 
— іу,  adv.  очаровательно. 

BewitcUment  (би-уиЧ-мент),  S.  см.  Be  witchery. 

Be  wits  (би-уи'тс),  s.  fl.  ремешки,  которыми  при- 
вязываются колокольчики  къ  соколу. 

Bewrap  (би-рап'),  V.  а.  покрывать,  закрывать, 
обвертывать. 

веііѵгау  (би-рэЧ),  ѵ.  а.  см.  Betray. 

Веу  (бэй),  S.  бэй  {ѵубернатор^  Турецкой  провинціи) . 

Beyond  (бій-онд'),  prep,  выше,  надъ,  внѣ,  по  ту 
сторону;  далѣе;  they  are — the  reach  of  all  pursuit,  ихъ 
уже  нельзя  догнать; — the  Alps,  по  ту  сторону  альповъ, 
за  альпами; — sea,  за  моремъ; — measure,  черезчуръ, 
черезъ  мѣру;— aZZ  wonder,  крайне  удивительно; — aU 
praise,  выше  всякихъ  похвалъ;  — his  income,  выше 
своихъ  средствъ,  доходовъ;  — dispute,  безспорно;  а 
little~his  house,  за  его  домомъ,  немного  дальше  его 
дома;  to  yO'-one's  depth  in  the  water,  не  доставать  дна 
ногами,  зайти  слишкомъ  глубоко  въ  воду;  to  до— one 
in  any  thing,  превзойти  кою  въ  чемъ;  обмануть,  про- 
вести кого-,  they  engaged  themselves— retreat,  они  зашли 
такъ  далеко,  что  не  могли  уже  отступить;  you  stay — 
your  time,  вы  остаетесь  слишкомъ  долго;  мор.  to 
rail — , обогнать,  миновать,  обойти. 

Beyond,  adv.  вдали,  тамъ,  на  разстояніи. 

Bezant  (бе-зант'),  s.  герал.  древняя  византійская 
золотая  монета. 

Bezantier  (би-зант'-лер),  S.  второй  отростокъ 
(у  оленьяго  рога). 

Bezel,  Bezil  (без^-ил),  s.  гнѣздо  {у  перстня). 

Bezoar  (би'-зор),  S.  фирм,  безоардовый  камень 
{es  желудкѣ  жвачныхъ  животныхъ). 

Bezonian  (би-зо'-ни-ан),  s.  нищій;  прощелыга, 
бездѣльникъ. 

Віа  (бай'-а),  S.  одностворчатая  раковина,  замѣняю- 
щая монету  въ  нѣкоторыхъ  странахъ  Африки  и Азіи. 

Blacumlnate  (бай-а-кью'-ми-нэт),  adj.  бот.  дву- 
заостренный. 

Bianguiated  (бай-ан'-гью-лэ-тед),  a4j.  двухъ- 
угольный. 

Biarticulate  (бай-ар-тикь'-ю-лэт),  adj.  зоол.  дву- 
суставчатый, двухчленный. 

Bias.  Biass  (бай' -ас),  S.  перевѣсъ;  the — of  interest, 
сила  интереса;  [[  склонность,  направленіе;  Ц цѣль, 
предметъ;  the— of  this  discourse  was  to  show,  цѣль  этой 
рѣчи  была  показать;  to  put  one  out  of  his — , отвлечь 
кого  отъ  его  предмета,  цѣли;  you  force  the  natural — of 
this  fable,  вы  натягиваете,  искажаете  нравоученіе, 
смыслъ  этой  басни;  he  has  taken  a literary — , онъ 
предался  .іитературѣ;  Ц adv.  косо,  вкось,  поперегъ, 
бокомъ;  to  go—,  to  run—,  уклоняться. 

Bias,  V.  a.  наклонять,  ск.тонять;  имѣть  вліяніе;  to 
be  biased,  склоняться  К5  чему,  подчиняться  вліянію. 

Bib  (биб),  s.  дѣтскій  нагрудникъ;  Ц треска  {рыба). 

Bib,  V.  а.  прихлебывать. 

Bibber  (биб'-ер),  S.  пьянчуга. 

Bible  (бай'-бл),  S.  библія,  священное  писаніе; — 
oath,  S.  присяга  на  библіи,  на  евангеліи; — society,  s. 
библейское  общество. 

BIbble-Babble  (биб'-бл-баб-бл),  S.  болтовня,  бол- 
товство,  болтанье. 

Biblical  (биб'-ли-кал),  adj.  бибжеткіщ— criticism, 
S.  библейское  знаніе;— іу,  adv.  согласно  съ  библіей, 
по  библіи. 

Bibliographer  (биб-ли-ог'-ра-фер),  s.  библіографъ. 

Bibliographic,  Blbliograpliical  (биб-ЛИ-ОГ-ра(|)'- 
ик, — и-кііл),  adj.  библіографическій. 

Bibliography  (биб-.тй-ог' -pa-фи),  s.  библіографія. 


Bibliolites  (биб'-ли-о-ли-тиз),  s.  камни  съ  отпе- 
чатками листьевъ  растеній. 

Bibliomania  (биб-ли-о-мэ'-ни-а),  S.  библіоманія, 
страсть  къ  книгамъ. 

Bibliomaniac  (биб-ли-о-мэ'-ни-ак),  S.  библіоманъ, 
страстный  любите.іь  книгъ. 

Bibiiomancy  (биб'-ли-о-ман-си),  S.  гаданіе  по 
библіи . 

Bibliophile  (биб'-ли-о-файл),  .s.  библіофилъ,  лю- 
битель книгъ. 

Bibliophobia  (биб-ди-о-фоб'-и-а),  s.  библіофобія, 
ненависть  къ  книгамъ. 

Bibiiopolist  (биб-ли-оп'-о-лист),  s.  книгопродавецъ. 

Bibiiothecai  (биб-ли-о-сзи'-кал),  adj.  библіотечный. 

Blblist  (биб' -лист),  s.  библистъ;  знатокъ  священ- 
наго писанія. 

Bibulous  (бибь'-ю-лбс),  adj.  губчатый,ноздреватый. 

Bicapsiiiar  (бай-кап'-сю-лар),  adj.  бот.  двуко- 
робчатый. 

Bicarbonate  (бай-кар'-бо-нэт),  adj.  двууглекислый. 

Bice,  Bise  (байс),  s.  блѣдносиняя  или  сѣровато- 
голубая  краска. 

Bicephalous  (бай-сеф'-іі-лбс),  adj.  двуглавый. 

Biceps  (бай'-сепс),  s.  анат.  двуглавая  мышца. 

Bicipital,  Bieipitous  (бай-сип'-и-тал,— и-т6с),  adj. 
двуглавый. 

Bicker  (бик'-ер),  V.  п.  спорить,  ссориться;  колы- 
хаться, волноваться,  зыблиться;  ( уст.  сражаться. 

віскегег  (бик'-ер-ер),  S.  спорщикъ. 

Bickering  (бик'-ер-инг),  s.  ссора,  распря,  раз- 
доръ; стычка. 

віскегп  (бик'-ерн),  s.  наковальня. 

Bicolored,  Bicoloured  (бай-кол'-брд),  adj.  дву- 
цвѣтный. 

Bicorn,  вlcornous(бaй'-кopн, — 6с),  adj.  двурогій. 

Bicrural  (бай-кру'-рал),  adj.  Двуногій. 

Bid  (бид),  V.  а.  (bid  или  bade;  bidden),  приказать, 
велѣть;  do  as  you  are—,  дѣлайте,  что  вамъ  велятъ; 
11  предлагать  {г(,ѣну);  to — up,  to— over,  надбавить  цѣну 
{на  торгахъ)-,  to— fair,  подавать  надежды,  сулить; 
he—s  fair  to  do  well,  онъ  обѣщаетъ  многое;  ||  выска- 
зывать въ  видѣ  пожеланія  или  молитвы;  to— farewell, 
good  bye,  пожелать  счастливаго  пути,  проститься; 
to— welcome,  поздороваться,  привѣтствовать; — him  God 
speed  and  lei  him  begone,  проститесь  съ  нимъ  и от- 
пустите его;  to— one's  beads,  читать  молитву  по  чет- 
камъ; 11  to— defiance,  вызывать  на  бой;  презирать, 
недовѣрять;  to — defiance  to  fate,  идти  на  перекоръ 
судьбѣ;  to — God  defiance,  бороться  съ  Богомъ,  возму- 
щаться противъ  Бога;  to  — battle,  вызывать  на  бой; 
11  уст.  приглашать;  возвѣщать,  объявлять. 

Bid,  Bidden  (бид'-дн),  adj.  званый;  а bidden 
blush,  вызванная  чѣмъ  либо  краска  въ  лицѣ. 

Bid,  S.  наддача,  предложеніе  цѣны  {на  аукціонѣ); 
to  cover  а—,  дать  высшую  цѣну. 

Bidder  (бид' -дер),  S.  покупщикъ  {на  аукн/іонѣ), 
набивающій  цѣну;  the  last  and  best — , дающій  самую 
большую  цѣну. 

Bidding  (бид'-динг),  s.  наддача  цѣны;  Ц приказа- 
ніе; 11  пригласительный  билетъ;  Ц оглашеніе. 

Biddy  (бид'-ди),  s.  цыпленокъ. 

Bide  (байд),  V.  a.  n.  см.  Abide. 

вшепм(бай'-денс),  s.  коноплянка,  череда  {трава). 

вidentвl(бaй-дeн'-тaл),  adj.  двузубый,  двузубчатый. 

Bidentate,  Bidentated  (бай-ден'-тэт,  — тэ-тед), 
adj.  см.  Bidental. 

Bidet  (би-дет',  би-дэ'),  S.  лошадка;  Ц биде. 

Biding  (бай'-динг),  S.  пребываніе. 

Biennial  (бай-ен'-ни-ііл),  adj.  двугодовалый,  двух^ 
j-hTHm;— elections,  выборы,  происходящіе  каждые  два 
года. 

Bier  (бир),  S.  катафалкъ,  одръ,  гробъ;  — balk, 
дорога  на  кладбище. 

Blestlngs  (бист'-ингз),  S.  pi.  молоко  новотельной 
коровы. 
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Bifarloue  (бай-фэ'-ри-бс),  adj.  двусмысленный; 
бот.  противоположный. 

Biferoue  (биф'-и-рбс),  adj.  цвѣтущій  два  раза  въ 
годъ. 

Bfmn  (биф'-фин),  s.  печеное  приплюснутое  яблоко. 

Bifid,  Bifidato  (бай'-фид,  биф'-и-дэт),  adj.  бот. 
дву  раздѣльный. 

Biflorate,  Bifloroue  (бай-фло'о-рэт, — рбс),  adj. 
бот.  двуцвѣтный. 

Bifoid  (бай'-фолд),  adj.  двойственный,  двойной. 

Biforate  (бай-фо'о-рэт),  adj.  двудырчатый. 

Biforin,  Biformcd  (бай'-форм,  — формд),  adj. 
двуличный,  двоевидный. 

Biformity  (бай-форм' -и-ти),  S.  двуличность,  двое- 
видность. 

Blfronted  (бай-фрбнт'-ед),  adj.  двучельный,  дву- 
личный. 

Bifurcate,  Bifurcated  (бай-фбр'-КЭТ,  — тед),  adj. 
раздвоенный. 

Bifurcation  (бай-фор-кэ'-шон),  S.  раздвоеніе,  раз- 
вилина. 

Big^  (биг),  adj.  толстый,  большой,  обширный; 
высокомѣрный;  — tvith,  полный  чего;  — ioith  child, 
беременная;  —with  pride,  надменный;  а project — with 
ruin,  разорительный  проектъ;  eyes — with  tears,  глаза 
полные  слезъ;  don't  talk  so — , не  говорите  такъ  свы- 
сока; have  not  1 а heart  as— as  thinel  развѣ  у меня 
не  такое  же  мужественное  сердце  какъ  и у тебя? 
to  look — , имѣть  видъ  беременной  женщины;  смотрѣть 
свысока;  he  looks  as  — as  bull-beef,  это  хвастунъ, 
самохвалъ;  Ij  s . особый  родъ  ячменя;  Ц — b е 1 1 і е d,  adj. 
брюхастый,  пузатый; —bodied,  дородный;  — Ь о п е d, 
ширококостный;— corn е d,  крупнозерный;— s w о 1 п, 
распухлый,  расплывшійся;  — sounding,  звучный; 
высокопарный;  — uddered,  съ  большимъ  выменемъ 
(о  коровѣ);— wig,  S.  past,  важный  человѣкъ. 

Biga  (бай' -га),  S.  колесница  въ  двѣ  лошади 
(З^  древнихъ). 

ві*атіві(биг'-й-мист), S.  двоеженецъ,  двумужница; 
второбрачный. 

Bigamy  (биг'-й-ми),  S.  двоеженство,  двумужство; 
второбрачность. 

Bigaroon  (биг'-Й-рун),  s.  родъ  вишни. 

Biggin  (биг'-ин),  S.  дѣтскій  чепчикъ. 

Bight  (байт),  s.  мор.  бухта;  канатъ,  сложенный 
въ  бухту;  пузо  {у  паруса);  сгибъ  колѣна  (у  лошади); 
уст.  локоть. 

Bigness (бнг'-нес),  S.  толстота,  величина,  густота. 

Bigot  (биг'-бт),  S.  ханжа;  слѣпой  приверженецъ, 
изувѣръ;  фанатикъ. 

Bigoted  (биг'-от-ед),  adj.  слѣпо  приверженный; 
he  is  too— to  listen  to  reason,  онъ  до  того  упорствуетъ, 
упрямъ,  что  не  послушаетъ  разсудка;  — іу,  adv. 
какъ  ханжа,  какъ  фанатикъ. 

Bigotry  (биг'-бт-ри),  S.  ханжество;  слѣпая  при- 
верженность къ  че.чу. 

Bijugous  (бай-джю'-гбс),  adj.  бот.  двупарый. 

Bilabiate  (бай-лэ'-би-эт),  adj.  бот.  двугубый. 

BIiander(бил'-aн-дep),  s.  мор.  бейляндеръ(сз/^«о). 

Bilateral  (бай-лат'-ер-йл),  adj.  двусторонній. 

вііЬеггу(бил'-бер-ри);  s.  черника;  red^ — , брусника. 

Bilbo  (бил'-бо),  s.  рапира,  длинная  шпага;  — s, 
S.  рі.  кандалы,  колодки  {наказаніе  для  матросовъ). 

Biiboquet  (бил'-бо-кет),  S.  бильбоке  {игра). 

вііе  (байл),  S.  желчь;  adj.  желчный; — duct,  анат. 
желчный  протокъ,  каналъ; — stone,  желчный  камень. 

Bilge  (билдж),  S.  мор.  подводная  часть  судна. 

Bilge,  V.  а.  повредиться  въ  подводной  части,  на- 
бѣжать на  скалу  (о  кораблѣ); — water,  трюмная  или 
застоявшаяся  вода  на  днѣ  корабля; — ways,  полозья 
для  спуска  корабля. 

Biliary  (биль'-а-ри),  adj.  желчный. 

Biiiatlon  (биль-э'-шбн),  S.  отдѣленіе  желчи. 

BUinguai,  Biiinguar  (бай-лин'-гуал,— гуйр),  adj. 
см.  Bilinguous. 


Biiinguist  (бай-лин'-гуист),  s.  говорящій  на  двухъ 
языкахъ. 

Bilinguous  (бай-лин'-губс),  adj.  двуязычный;  гово- 
рящій на  двухъ  языкахъ. 

Bilious  (биль'-бс),  adj.  желчный. 

Biliousness  (биль'-бс-нес ),  s.  желчность. 

Bilk  (билк),  s.  плутовство;  пустыя  слова. 

Bilk,  V.  а.  обмануть,  надуть. 

вііі  (бил),  S.  клювъ  {птичій);  оконечность;  the  — 
of  an  anchor,  носокъ  или  конецъ  якоря;  ||  косарь, 
топоръ,  алебарда;  а hedging — ,р^а.къ {инструментъ); 
а brown—,  родъ  дротика;  Ц всякая  бумага,  на  которой 
что  нибудь  написано:  записка,  билетъ,  счетъ,  кви- 
танція, объявленіе,  билъ,  проектъ  закона  {въ  парла- 
ментѣ), указъ;  свидѣтельство;  видъ;  а play — , афиша 
театральная;  а — for  debt,  долговая  росписка;  а — 
under  one's  hand,  частная  росписка;  to  put  in  а — , 
записать  для  памяти,  въ  счетъ;  а — of  complaint, 
жалоба;  а true — , правильный  искъ;  а— of  indictment, 
обвинительный  актъ;  а — of  divorce,  разводная; — and 
answer,  судебное  предостереженіе;  а — in  chancery, 
протоколъ;  to  find  а true— against,  отложить,  отмѣ- 
нить приговоръ;  — of  exchange,  вексель,  трасировка, 
переводъ  денегъ;  — of  lading,  счетъ,  опись  груза, 
коносаментъ;  а doctor's — , докторскій  рецептъ;  а — 
of  fare,  карта  кушаньямъ,  меню;  а — of  parcels,  фак- 
тура, накладная  на  товары; — of  sale,  счетъ  за  про- 
дажу; мор  крѣпостной  актъ,  патентъ  на  корабль; 

— of  credit,  довѣренность,  кредитивъ;  кредитный 
билетъ;  а— of  store,  дозволеніе  отъ  таможни  вывозить 
безпошлинно  припасы,  необходимые  для  плаванія; 
— of  sufjerance,  видъ  на  безпошлинный  провозъ  това- 
ровъ;—о/"  entry,  декларація,  объявленіе  въ  таможнѣ 
о товарахъ;  — of  health,  свидѣтельство  о здоровомъ 
состояніи,  карантинное  свидѣтельство;  — book,  s. 
вексельная,  счетная  книга;  — broker,  биржевой 
маклеръ; — brokerage,  вексельный  куртажъ;  — 
case,  бумажникъ  для  векселей; — headed,  adj.  съ 
загнутымъ  концомъ;  — hook,  s.  рѣзакъ,  кривой 
ножъ; — man,  солдатъ  съ  алебардой;  подстригающій 
деревья;  — sticker,  прибиватель  объявленій. 

ВІІІ,  V.  а.  цѣловаться  носиками,  какъ  дѣлаютъ 
голуби;  ласкать  другъ  друга;  Ц объявлять,  публиковать. 

Billed  (билд),  adj.  съ  клювомъ;  long—,  съ  длин- 
нымъ клювомъ. 

Billet  (бил'-ет),  s.  записка,  билетъ,  письмецо; 

— for  quarters,  билетъ  для  постоя;  — master,  квар- 
тирмейстеръ; — doux,  любовная  записка;  Ц полѣно, 
чурбанъ;  герал.  брусочекъ. 

Billet,  г.  а.  ставить  на  постой;  the  garnison  was 
billeted  upon  the  citizens,  гарнизонъ  былъ  поставленъ 
на  обывательскихъ  квартирахъ;  [\ѵ.  п.  стоять  на 
квартирахъ,  помѣщаться. 

Billiard  (биль'-ярд),  adj.  бильярдный;  — ball, 
s.  шаръ  бильярдный;  — cloth,  бильярдное  сукно; 

— table,  бшіьярдъ; —pocket,  луза;— stick,  кій 
бильярдный;  — в,  S.  рі.  бильярдъ. 

Billingsgate  (бил'-лингз-гэт),  s.  рыбный  рынокъ 
въ  Лондонѣ;  II  площадныя  выраженія. 

Billion  (би'-лъон),  S.  бильонъ,  мильонъ  мильоновъ. 

Billon  (бил'-лон),  S.  билонъ,  билоновая  монета; 
сплавъ  золота  или  серебра  съ  большой  долей  мѣди. 

Billot  (бил' -лот),  s.  золото  или  серебро  въ  слиткахъ. 

Billow  (бил'-лоу),  s.  волна,  валъ. 

Billow,  V.  п.  волноваться,  вздыматься;  —у,  adj. 
надутый,  волнуюпцйся. 

віітаіп  (бил'-ман),  S.  см.  Bill,  Bill-man. 

Biiobate,  Bilobed  (бай-.то'-бэт,  бай'-ло-бд),  adj. 
бот.  двулопастный. 

Bilocular  (бай-локь'-ю-лар),  adj.  бот.  двугнѣздый. 

Bimanous  (бай-мэ'-нбс),  adj.  двурукій. 

Bin  (бин),  s.  ларь,  зйкромъ,  ящикъ. 

Binary  (бай'-на-ри),  adj.  двойной,  двойничный; 
муз.  двучастный:  Ц s.  двойственность. 

Binated  (бай'^-нэ-тед),  adj.  бот.  парный. 
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Bind  (баЙБд),  V.  a.  (bomd-,  bound  и ftowndm),  свя- 
зывать, привязывать,  обвязывать;  перевязывать  (paw/); 
переплетать  (тигр);  обшивать  чѣмді;  to  — the  beUy, 
укрѣпить  желудокъ,  произвести  запоръ;  гокеп  sleep — s 
up  our  senses,  когда  сонъ  оковываетъ  наши  чувства; 
[[обязать,  зак.шчить  условіе;  to—icith  ап  oath,  обя- 
зать клятвой;  to— one's  self,  обязаться;  to  be  bound  in 
honor,  обязаться  честью;  1 consider  it  as  my  bounden 
duty,  я смотрю  на  это  какъ  на  свяш;енный  долгъ; 
I will  be  bound  that  it  is  so,  я отвѣчаю,  ручаюсь, 
что  это  такъ;  to— one's  self  down,  подчиняться  чеж?/; 
to— a bargain  with  earnest,  сторговать  и дать  зада- 
токъ; to — а servant,  уговориться  со  слугой,  нанять 
слугу;  to — one  apprentice,  отдать  кою  въ  ученье;  to — 
one's  self  to,  привязаться  къ  чему;  to — over,  обязать 
явиться  (as  судъ);  [[  v.  n.  сжиматься;  твердѣть;  произ- 
водить запоръ;  обязывать  къ  чему. 

Bind,  s.  хмѣльный  стебель;  мин.  сланецъ,  шиферъ; 
[[партія  угрей  въ  250  штукъ. 

Binder  (байнд'-ер),  s.  переплетчикъ;  тотъ,  кто 
связываетъ;  вязальпіикъ;  перевязка,  оковка,  скоба. 

Bindery  (байнд'-ер-и),  s.  переплетное  заведеніе. 

Binding  (байнд^-инг),  S.  переплетъ;  обшивка, 
бордюръ;  обвязка,  связь,  оковка;  іерал.  птица,  дер- 
жащая добычу  въ  КОГТЯХЪ;  [|  adj.  связывающій,  скрѣп- 
ляющій; обязательный;  плоти. — piece,  распорка,  пере- 
кладина; — іу,  adv.  обязательно;  см.  ѵ.  Bind. 

Bind'weed  (байнд'-уид),  s.  бот.  вьюнокъ. 

Binnacle  (бин'-нй-кл),  s.  мор.  нактоузъ;  дере- 
вянный ящикъ,  въ  которомъ  находится  компасъ. 

віпоеіе  (бин'-о-кл),  S.  бинокль,  зрительная  трубка. 

Binocular  (бай-нокь'-ю-лйр),  adj.  двуглазый,  слу- 
жащій для  обоихъ  глазъ. 

Binocuiate  (бай-нокь'-ю-лэт),  adj.  ест.  ист.  дву- 
глазый. 

Binomial  (бай-но'-ми-ал),  adj.  мат.  двучленный; 
[(s.  биномъ,  двучленная  величина. 

Binominous  (бай-ном'-и-нос),  adj.  двуименный. 

Binot  (би-нот'),  S.  косуля,  родъ  сохи. 

Biographer  (бай-ог'-ра-фер),  S.  біографъ,  жизне- 
описатель. 

Biographic,  Blographlcal(бaй-0-гpaф'-ИK, — кал), 
adj.  біографическій;  — саііу,  adv.  — ски. 

Biography  (бай-ог'-рй-фи),  S.  біографія,  жизне- 
описаніе. 

Biology  (бай-ол'-о-джи),  S.  біологія,  наука  объ 
органической  жизни. 

Blparoue  (бип'-й-рос,  бай-пэ'-рос),  adj.  родящій 
одновременно  двоихъ  дѣтенышей. 

Bipartibie,  Bipartiie  (бай-пар'-ти-бл,  байп'-ар- 
тил),  adj.  раздвояющійся;  бот.  двураздѣльный. 

Bipartite  (бип'-ар-тайт),  adj.  раздвоенный;  бот. 
дву  раздѣльный. 

Bipartition  (бай-пар-ти'-шон),  s.  раздвоеніе. 

Biped  (бай'-пед),  s.  двуногое  животное. 

Bipedal  (бай-пи'-дйл),  adj.  двуфутовый;  двуногій. 

Bipennate,  Bipennated  (бай-пен'-ат, — n-Te^),adj. 
двукрылый. 

Biquadratic  (бай-куод-рат'-ик),  adj.  мат.  дву- 
квадратный,въ  четвертой  степени;кривая  4-го  порядка. 

Birch  (борч),  S.  береза;  розга;  — wine,  вино  изъ 
березоваго  сока. 

Birchen  (ббрч'-н),  adj.  березовый;  [[  to — , г.  а. 
сѣчь  розгой. 

Bird  (борд),  S.  птица;  пташка;  the— of  paradise, 
райская  птица;  migratory — s,  перелетныя  птицы;  поел, 
fine  feathers  make  fine — s,  нарядъ  украшаетъ;  it  is  a 
bad— that  fouls  its  own  nest,  всякъ  куликъ  свое  болото 
хвалитъ;  there  is  no  catching  old—s  ivith  chaff,  стараго 
воробья  на  мякинѣ  не  поймаешь;  фиг.  his — of  beauty, 
предметъ  его  страсти;  а Newgate—,  висѣльникъ; 
— s of  а feather,  люди  одного  сорта;  одного  поля 
ягода;  to  hit  the— in  the  eye,  попасть  въ  цѣль;  an 
unlucky — , an  ill-omened — , зловѣщая  птица;  подозри- 
тельный человѣкъ;  (]  — bolt,  s.  стрѣла  для  птицъ; 


— cage,  клѣтка  (птичья);  птичникъ,  птичій  садокъ; 
— call,  дудка  для  приманиванія  птицъ;  — catcher, 
птицеловъ;  — catching,  птицеловство;  — cherry, 
черешня;— ’s- eye,  бот.  адонисъ;— ’s- eye,  — ’s-eye 
view,  видъ  на  что  сверху,  съ  птичьяго  полета; 
— eyed,  adj.  быстроглазый;  — fancier,  любитель 
птицъ;  птичникъ,  продавецъ  птицъ;  — lime,  s.  клей, 
которымъ  ловятъ  птицъ,  омела;  — 'в  foot-trefoil, 
s.  бот.  ледвенецъ,  лотусъ  рогатый;  — man,  птице- 
ловъ, птичій  охотникъ;  — ’s-nest,  птичье  гнѣздо; 
— organ,  серинетъ,  птичьи  органы;  — pepper,  s. 
гвинейскій  перецъ;  — ’s- tongue,  s.  бот.  зеленый 
черноцвѣтникъ,  звѣздчатка  большая;  — witted,  вѣт- 
ренникъ;  [[  V.  п.  ловить  птицъ. 

Birder  (ббрд'-ер),  S.  птицеловъ,  птичій  охотникъ. 

Birding  (борд'-инг),  S.  птицеловство. 

Bird-like  (ббрд'-лайк),  adj.  похожій  на  птицу, 

Birdneet  (борд'-нест),  ѵ.  а.  разорять  гнѣзда. 

Birgander  (бир'-ган-дер),  S.  дикій  гусь. 

вігіЬі,  S.  бириби,  азартная  игра. 

Biriet  (бор'- лет),  s.  валикъ,  подушка. 

Birt  (борт),  s.  родъ  торбета  (рыба). 

Birth  (борез),  S.  рожденіе,  роды,  родины;  from 
his — upwards,  съ  самого  его  рожденія;  by — , родомъ; 
а foe  by — , врагъ  съ  самого  рожденія;  the— of  our 
Saviour,  Рождество  Спасителя;  new — , возрожденіе, 
перерожденіе,  обновленіе;  [[  происхожденіе,  родъ; 
начало;  he  is  а man  of—,  онъ  знатнаго  происхож- 
денія; а man  of  по — , неважный  человѣкъ;  the — of 
the  world,  начало  свѣта;  to  give — to  any  thing,  дать 
начало  чему,  быть  причиной  чего;  [[исчадіе,  плодъ, 
цроизведеніе;  [|  мор.  мѣсто  стоянки  корабля  на  якорѣ; 
койка,  мѣсто  для  вѣшанія  коекъ;  [[  — day,  s.  день  рож- 
денія; — night,  ночь  рожденія;  ночь  на  Рождество; 
— place,  мѣсто  рожденія,  родина; — right,  s.  право 
происхожденія,  первенства;  —wort,  s.  бот.  кирка- 
зонъ,  пхиновникъ. 

Birthdom  (ббрсз'-дбм),  S.  право  и.ги  привилегія 
рожденія,  происхожденія. 

Вія  (бис), приставная  частица,  означающая  дважды. 

Biscotin  (бис'-ко-тин),  S.  сахарный  сухарикъ. 

Biscuit  (бис'-кит),  S.  сухарь;  бисквитъ  (сахар- 
ный); |[  неоглазуренный  фарфоръ. 

Bise  (биз),  S.  сѣверный  вѣтеръ. 

Bisect  (бай-сект'),  ѵ.  а.  разрѣзать  на  двое. 

Bisection  (бай-сек'-шон),  s.  дѣленіе  на  двѣ  рав- 
ныя части. 

Bisegment  (бай-сег'-мент),  s.  геом.  одинъ  изъ 
отрѣзковъ  прямой  линіи,  раздѣленной  на  двѣ  равныя 
части. 

Bisexous  (бай-секс'-бс),  adj.  двупо.тй. 

Bishop  (бищ'-бп),  S.  епископъ;  [[  слонъ  (въ  шах- 
матной игрѣ);  бишофъ  (напитокъ);  — ’s-weed, 
— ’s-wort,  бот.  кандійскій  тминъ;  фиг.  to  гсог'к  for 
the—,  даромъ  работать. 

Bishop,  г.  а.  присоединить  къ  церкви;  | прикра- 
щивать  лошадь  для  сбыта. 

Bishopric  (биш'-бп-рик),  S.  епископство,  епархія. 

Bisk  (биск),  s.  раковый  супъ;  [[  въ  игрѣ  мячемъ: 
ударъ,  за  который  считается  пятнадцать. 

Bisket,  S.  см.  Biscuit. 

Bismuth  (биз'-мЬез),  s.  минер,  висмутъ. 

віяоп(байз'-бн),8.бизонъ,дикій  американскій  быкъ. 

ВіявехМіе(бис-секс'-тил),а,(іі.  и 5.високосный(го<?»). 

Bistipuied  (бай-стипь'-юлд),  adj.  бот.  снабжен- 
ный двумя  прилистниками. 

Bistort  (бис'-торт),  S.  змѣевика,  горлецъ. 

Bistoury  (бис'-ту-ри),  S.  хирургическій  инстру- 
ментъ, бистури,  родъ  ножа. 

Bistre  (бис'-тер),  S.  бистръ,  темнобурая  краска, 
тушь. 

Bisulcous  (бай-сбл'-кбс),  adj.  двукопытный. 

Bit  (бит),  s.  кусочекъ;  to  keep  for  the  last—,  при- 
беречь на  закуску;  a little — , немножко;  Adam's—, 
Адамово  яблоко;  not  a—,  ниско.іько,  ни  крошечки; 
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a— of  thread,  кончикъ  нитки;  Ц бородка  {у  ь-лта)-, 
перка  {у  бурава);  —of  а bridle,  удило,  мундштукъ; 
to  draw—,  разнуздать;  to  bite  on  the—,  закусить 
удила;  мор. — s или  Bills,  s.  fl.  битенги,  битсы, 
въ  которымъ  привязываютъ  якорный  канатъ;  pawl- 
bitts,  стойки  у брашпиля. 

ві(,  V.  а.  взнуздать;  .чор.  положить  на  битенгъ. 

Bit,  Bitten  (бит,  бит'-н),  part.  см.  Bile. 

Bitch  (бич),  s.  сука;  самка. 

Bite  (байт),  s.  укушеніе,  укусъ,  уклевъ;  кусочекъ; 
at  one—,  разомъ  отхвативъ  зубами;  give  те  time  to 
take  a — , дайте  мнѣ  церекусить,  перехватить  кусо- 
чекъ; 1 have  had  two~  or  three — s,  рыба  клевала  у 
меня  раза  два,  три;  Ц обманъ,  плутни,  .товушка; 
обманщикъ,  плутъ;  the  fellow  is  a — to  boot,  это  отъяв- 
ленный плутъ. 

Bite,  V.  a.  n.  {bit;  bit  и bitten),  кусать, — ся;  кле- 
вать; щипать,  разъѣдать;  колоть,  язвить  {словами); 
the  frost — s,  морозъ  щиплетъ;  the  frost — s the  grass, 
морозъ  хватилъ,  попортилъ  траву;  frost-bitten  ears, 
отмороженныя  уши;  []  обмануть,  провести;  попасться; 
the  biter  bit,  дока  на  доку  нашелъ;  ||  мор.  забирать 
(о  якорѣ). 

Biter  (байт'-ер),  S.  тотъ,  кто  кусаетъ,  язвитъ; 
II  плутъ,  обманщикъ. 

Biting;  (байт'-инг),  S.  кусаніе;  обманъ;  adj.  ѣдкій, 
колкій,  язвительный;  острый;  — 1у,  adv.  рѣзко,  колко, 
язвительно. 

Bitiees  (бит'-лес),  adj.  безъ  узды. 

Bitmouth  (бит'-маусз),  S.  .манеж,  удила,  мунд- 
штукъ. 

Bitt  (бит),  s.  см.  Bil. 

Bittacle  (бит'-та-кл),  s.  см.  Binnacle. 

Bitten,  adj.  part.  cm.  Bile. 

Bitter  (бит'-тер),  adj.  горькій  на  вкусъ;  терпкій; 
рѣзкій,  грубый,  жестокій;  печальный;  ||  s.  горечь, 
горькое  вещество;  Ц мор.  оборотъ  каната  на  битенгѣ; 
—end,  часть  каната  позади  битенга;  ||  — gourd,  s. 
колоквинтъ,  горькая  тыква;  — sweel,  бот.  сладко- 
горько, псинка,  песій  гроздъ;  — velch,  выка,  жу- 
равлиный горохъ,  сочевичникъ;  — worl,  горчанка. 

Bitterieii  (бит^-тер-иш),  adj.  горьковатый. 

Bitteri8hne««s  (бит^-тер-иш-нес),  s.  горьковатость. 

Bitterly  (бит'-тер-ли),  adv.  горько,  съ  горечью. 

Bittern  (бит'-ерн),  s.  маточный  разсо.іъ;  щелокъ, 
остающійся  пос.гѣ  садки  со.ти  {па  соловар.  заводѣ). 

вittern,вittour(бит'-epн,бит'-тбp),.s.выпь(wmt^^«(^). 

Bitterne.«s  (бит' -тер-нес),  s.  горечь;  злоба,  озлоб- 
леніе; печаль,  горесть;  the — of  death,  ужасы  смерти. 

Bitters  (бит'-терз),  s.  горькая  настойка. 

Bitts,  s.  pi.  см.  Bil. 

Bitumen  (би-тью'-мен),  s.  горная  смола. 

Bituniinate  (би-тью'-ми-нэт),  i'.  a.  осмолить,  за- 
смо.шть. 

Bltumlniferous  (би-тью-ми-ниф'-ер-ос),  adj.  смо- 
листый. 

Bituminization  (би-тью-ми-ни-зэ'-шбн),  s.  пре- 
вращеніе органическихъ  веществъ  въ  горную  смолу. 

Bituminize  (би-тью'-ми-найз),  ѵ.  а.  превращать 
въ  горную  смолу. 

Bituminous  (би-тью' -ми-нос),  adj.  смолистый. 

Bivalve,  Bivaivous  Сбай'-валв,  — валв'-бс),  adj. 
двустворчатый. 

Bivaivuiar  (бай-валвь'-ю-лар),  ftdj.  двустворчатый, 
дву черепной. 

Bivauited  (бай'-во.іт-ед),  adj.  двусводьый. 

Biventral  (бай'-вен-трал),  adj.  двубрюшный. 

Bivlous  (бив'-и-бс),  adj.  двуисходный;  имѣющій 
двойное  значеніе. 

Bivouac  (бив'-у-іік),  .S.  бивакъ,  полевая  стража; 
II  V.  п.  стоять  на  бивакѣ. 

Blab  (блаб),  s.  болтунъ;  ѵ.  а.  п.  разболтать;  раз- 
гласить, открыть  тайну;  to — out,  разболтать. 

Blabber  (блаб'-бер),  S.  болтунъ;  ||  V.  п.  насвисты- 
вать во  время  чистки,  перевязки  лошади;  болтать. 


Blabber-lipped  (блйб'-бер-липт),  adj.  см.  Blob- 
ber-lipped. 

Black  (блак),  г.  а.  чернить,  ваксить;  to— one's 
eyes  for  him,  подбить  глаза  кому. 

Black,  adj.  черный,  багровый,  мрачный;  пасмур- 
ный, угрюмый;  гнусный;  deep — , густой  черный  цвѣтъ; 
to  give  one  a — eye,  a pair  of — eyes,  подбить  кому 
глаза,  подставить  фонари;— and  blue,  избитый  до 
синяковъ;  eyes  that  look— and  blue,  подбитые  глаза; 
one — sheep  will  mar  a whole  flock,  паршивая  овца  все 
стадо  портитъ;  ||  s.  черный  цвѣтъ,  черная  краска; 
черное  пятно;  негръ,  арапъ;  ||  to  dye — , окрасить  въ 
черную  краску;  іо  put  on — , надѣть  трауръ;  to  have 
а thing  under — and  while,  имѣть  nmo  въ  рукописи,  пи- 
сать; а suit  of — , черная  пара  {платья);  lamp — , 
копоть,  сажа;  shoe—,  чистильщикъ  сапоговъ; — and 
blue,  синяки;  II  — а cl,  s.  англійскій  законъ  противъ 
браконьеровъ; — агі,  чернокнижіе;— ball, г.  а. класть 
черный  шаръ  при  балотировкѣ;  чернить,  клеветать; 
— berry,  S.  ежевика;  черная  смородина;— bin d- 
лѵееб,  бот.  спорышъ;  вьюнокъ; — bird,  черный 
дроздъ; — book,  черная,  волшебная  книга;  старин- 
ное англійское  сочиненіе  противъ  монастырей;  воен. 
штрафная  книга;  — Ь о а rd,s.  черная  доска  {es  школѣ); 
— browed,  adj.  чернобровый;  угрюмый;— са 111 е, 
S.  рогатый  СКОТЪ;— ch о Іег,  меланхолія; — cock,  тете- 
ревъ;—curranl,  черная  смородина; — dealh,' чер- 
ная немочь,  чума;— ear Ih,  черноземъ;— eyed,  adj. 
черног.іазый; — faced,  смуглый;— friar,  s.  домини- 
канецъ;— jack,  бленда,  цинковая  обманка;  старин- 
ный сосудъ;— game,  глухарь  (птш^а);— guard,  аг- 
гелъ; сорванецъ,  головорѣзъ,  негодяй;  ѵ.  а.  осыпать 
бранью;— hole,  s.  разг.  арестантская;— lead,  s. 
черный  карандашъ,  графитъ; — leg,  плутъ;— s,  s.  pi. 
ножная  болѣзнь  овецъ; — leller,  готическая  буква; 
— 1 і S 1,списокъ  несостоятельныхъ  должниковъ; — 1 о о к- 
ing,  adj.  пасмурный;— mail,  s.  данъ  мародерамъ, 
платившаяся  нѣкогда  шотландцами  ради  сохраненія 
своихъ  стадъ;  подать  натурою;  шантажъ,  выманива- 
ніе денегъ  подъ  угрозой  открытія  тайны  {es  Соед. 
Шт.); — monday,  понедѣльникъ  на  Ѳоминой  недѣлѣ, 
названный  такъ  въ  память  страшнаго  холода,  отъ 
котораго  нѣкогда  погибла  близъ  Парижа  половина 
англійской  кавалеріи;  день  казни; — monk,  бенедик- 
тинскій монахъ; — moor,  арапъ,  негръ; — raoulhed, 
adj.  съ  чернымъ  ртомъ,  злоязычный; — pudding,  s. 
кровяная  колбаса;— rod,  главный  швейцаръ  {cs  чер- 
ной біілавой)  въ  королевскомъ  судѣ  и парламентѣ; 
— smilh,  кузнецъ;— Ihorn,  терновникъ,  тернъ;— 
wad,  S.  свинцовая  руда,  употребляемая  живописцами 
какъ сушительное  средство; — work,  кованное  желѣзо. 

Blackamoor  (блйк'-а-мур),  S.  СМ.  Віаск-шоог. 

Blacken  (блйк'-кн),  і'.  а.  чернить,  затемнять; 
II  V.  п.  чернѣть,  затемняться. 

Віаскепег  (блак'-н-ер),  S.  чернящій;  а— of  char- 
acters, злословящій. 

віаскеу  (блак'-и),  S.  негръ,  арапъ;  смуглякъ,— 
лянка. 

Blacking  (блак'^инг),  S.  чистка  сапогъ;  вакса. 

Blackish  (блак'-иш),  adj.  черноватый. 

Biackisbness  (блак'-иш-нес),  S.  чернота,  темнота; 
гнусность;  черноватость,  темноватость. 

Blackly  (блак'-ли),  adv.  черно;  мрачно;  гнусно. 

Biackne.ss  (блак'-нес),  S.  чернота,  черный  цвѣтъ; 
мракъ;  гнусность. 

Biad-appie  (блад'-апл),  S.  бот.  кактусъ. 

Bladder  (блад'-дер),  S.  пузырь; — senna,  пузырное 
дерево,  мошникъ. 

Biaddered  (блад'-дерд),  adj.  надутый,  напыщенный. 

Bladdery  (блад'-дер-и),  adj.  пузырный,  пузыристый. 

Blade  (блэд),  S.  былинка,  листикъ,  стебель,  травка, 
отпрыскъ;  клинокъ,  лезвее  {у  оружія);  лопасть  {у 
весла);  the  shoulder— или-Ьопе,  плечевая  кость,  ло- 
патка; а notable  young—,  кутила,  веселый  малый; 
а cunning—,  хитрецъ;  а fine—,  свѣтскій  человѣкъ; 
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a хватъ,  храбрецъ;  —smith,  s.  шпажный 

мастеръ. 

Blade,  i'.  a.  придѣлать  лезвее. 

Bladed  (блэд'-ед),  adj.  пустившій  отростки;  съ 
лезвеемъ;  мим.  пластинчатый. 

Blain  (блэн),  s.  угорь,  чирей. 

Blaniable  (блэм'-а-бл),  adj.  достойный  порицанія, 
осужденія;— Ыу,  adv.  предосудительно. 

Blaniablenees  (блэм'-іі-бл-нес),  s.  предосудитель- 
ность. 

Blame  (блэм),  s.  хула,  порицаніе,  вина;  to  throw 
the— of  a thing  on  another,  свалить  вину  на  другаго. 

Blame,  V.  а.  хулить,  порицать;  винить;  to  be  to — , 
заслуживать  порицанія. 

Blameful  (блэм'-фул),  adj.  ДОСТОЙНЫЙ  худы,  пори- 
цанія. 

Blameful пеі4$і  (блэм^-фуд-нес),  S.  вина,  погрѣш- 
ность, виновность;  ошибка. 

Blameless  (бдэм'-дес),  adj.  безупречный,  невинов- 
ный;—іу,  adv. — но. 

Blamelessness  (блэм'-дес-нес),  S.  безупречность. 

Blamor  (блэм'-ер),  S.  хулитель,  пересудчикъ. 

Blameworthiness  (бдэм'-убр-си-нес),  S.  предосуди- 
тельность. 

Blameworthy  (блэм'-у6р-си),  adj.  предосудитель- 
ный. 

Blaming  (блэ'-минг),  S.  порицаніе. 

Blanch  (бланш),  і'.  а.  бѣлить;  наводить  матъ; 
лудить;  облуплять;  очищать;  7іо0.  бланшировать, 
отваривать;  to — f^mts,  слегка  отваривать  плоды;  Ц ^иг. 
уст.  прикрашивать;  избѣгать,  увертываться;  Ц ѵ.  п. 
идти  кривымъ  путемъ,  лукавить,  вилять. 

Blanciier  (бланш'-ер),  S.  бѣлильщикъ,  закальщикъ. 

Blanching  (бланш'-инг),  S.  бѣленіе,  луженіе;  варе- 
ніе, отбѣливаніе  монетныхъ  кружковъ; — house,  s. 
бѣлильня. 

Bland  (бланд),  adj.  кроткій,  ласковый,  нѣжный. 

Biandiioqucnce  (блан-дил'-о-куенс),  S.  сладко- 
рѣчіе. 

Blandish  (блан'-диш),  V.  а.  смягчать,  ласкать; 
обвораживать  сладкими  рѣчами. 

Blandisher  (бланд'-иш-ер),  S.  ласкатель,  льстецъ. 

Blandishment  (бланд' -ипі-мент),  s.  ласка,  лесть. 

Blandness  (бланд'-нес),  S.  ласки;  нѣжность. 

Blank  (бланк),  s.  бланкъ,  пробѣлъ,  мѣсто  въ 
рукописи,  оставленное  ненаписаннымъ;  цѣль,  мишень; 
монетный  кружокъ;  пустой  билетъ  въ  лотереѣ;  карты 
безъ  фигуръ;  пробѣлъ,  неотпечатанный  листъ  (вкх«мг№). 

Blank, adj.  бѣлый,  блѣдный;  неписанный(о  бумагѣ)-, 
безъ  ПОДПИСИ;  чистый;  пустой; — line,  пустая  строка; 
— verse,  бѣлый  стихъ;  Ц холостой,  безъ  пули  (о  па- 
тронѣ);  іо  fire  with— cartridges,  стрѣлять  холостымъ 
зарядомъ;  [|  смущенный;  печальный,  неблагопріятный; 
арх.  фальшивый  (о  двери,  окнѣ)-,  to  stand — , смутиться; 
point — , прямо,  наотрѣзъ,  ни  съ  того  ни  съ  сего; 

II  —Іу,  adv.  блѣдно;  съ  смущеніемъ,  печально. 

Blank,  п.  а.  смущать;  покрывать  блѣдностью; 
стереть,  похѣрить,  уничтожить. 

Blanket  (блапк'-ет),  S.  шерстяное  одѣяло;  покры- 
вало; цѣдилка  для  сиропа;  тип.  декельное  сукно; 

11  бѣлая  груша. 

Blanket,  г.  а.  покрывать  одѣяломъ;  завернуть  въ 
одѣя.то;  подбрасывать  вверхъ  на  одѣялѣ. 

Blanketing  (бланк'-е-тинг),  S.  подбрасываніе  на 
одѣялѣ;  матерія  для  одѣялъ. 

Blankness  (бланк'-нес),  S.  блѣдность;  смущеніе. 

Blare  (блэр),  г.  п.  с.н.  Flare. 

Blarney  (блар'-ни),  S.  низкая  лесть;  ѵ.  а.  обманы- 
вать льстивыми  рѣчами. 

Blaspheme  (блас-фим'),  V.  а.  п.  богохульствовать. 

Blasphemer  (блас-фим’-ер),  S.  богохульникъ. 

Blaspheming  (блас-фим'-инг),8.  богохульствованіе. 

Blasphemous  (блас'-фи-мос),  adj.  богохульный; 
— Іу,  adv. — но. 

Blasphemy  (блас'-фи-ми),  S.  богохульство;  хула. 


Blast  (бласт),  s.  дуновеніе,  токъ  воздуха;  вѣтеръ, 
порывъ  вѣтра;  II  звукъ  {дуоюваго  инструмента);  to 
wind,  to  blow  a—,  трубитъ;  ||  повѣтріе,  зараза;  спо- 
рынья, ржавчина  въ  х.іѣбѣ;  поврежденіе  отъ  воздуха, 
холода;  порча  на  растеніяхъ;  f взрывъ,  воспламене- 
ніе; \м€х.  мѣхи;  II — engine,  s.  воздуходувная  ма- 
шина;— furnace,  доменная  печь;— meter,  духо- 
мѣръ;— ointment,  мазь  противъ  ожога; — pipe, 
выпускная  труба  {у  мѣха); — powder,  порохъ  для 
разрыва  камней. 

Blast,  ѵ.  а.  побить,  поразить;  уничтожить;  to — 
with  lightning,  убить,  поразить  молніей;  the  land  was 
blasted  with  a plague,  на  землю  была  ниспослана  моро- 
вая язва;  it  blasted  his  designs,  это  разрушило  его 
планы;  [|  пожечь,  высушить  солнцемъ;  повредить  вѣт- 
ромъ, морозомъ;  I взорвать. 

Blaster  (бласт'-ер),  s.  истребитель,  разруши- 
тель. 

Blasting  (бласт'-инг),  S.  разрушеніе,  истребленіе. 

Blatant  (блэ'-тант),  adj.  мычащій. 

Blate  (блэт),  adj.  стыдливый,  застѣнчивый. 

Blatter  (блат'-тер),  ѵ.  п.  шумѣть,  кричать. 

Віау,  Bleak  (блэй,  б.іик),  S.  уклейка  (рыба). 

Blaze  (блэз),  s.  пламя,  блескъ;  свѣтъ;  in  the— of 
day,  среди  бѣлаго  дня;  Ц бѣлое  пятно  на  лбу  лошади; 
II  разглашеніе. 

Blaze,  V.  11.  а.  пылать,  пламенѣть;  сіять,  блестѣть, 
сверкать;  |]  разглашать;  to— forth,  abroad,  about,  раз- 
глашать, распускать  слухъ;  to— trees,  ош^чтъ  деревья 
для  продажи  или  срубки. 

Blazer  (блэз' -ер),  S.  разгласитель. 

Blazing  (блэз'-инг),  S.  пламенѣніе;  разглашеніе; 
adj.  пламенѣющій,  блестящій;  — star,  огненная  звѣзда, 
комета;  а— fire,  адскій  огонь. 

Blazon  (блэ'-зн),  V.  а.  росписывать,  изъяснять 
гербы;  II  описывать,  украшать;  славить,  разглашать. 

Blazon,  S.  геральдика;  ||  разглашеніе;  | пышность; 
напыщенная  похвала;  панегирикъ. 

Blazoner  (б.іэ'-зн-ер),  S.  геральдикъ;  герольдъ; 
распространитель  злыхъ  толковъ. 

Blazonry  (блэ'-зн-ри),  S.  гербы. 

віеа  (бли),  S.  болонь,  зкболонь,  ближайшій  къ 
корѣ  слой  въ  деревѣ;  — berry,  s.  голубика  (ягода). 

Bleach  (блич),  ѵ.  а.  бѣлить  на  воздухѣ. 

Bleacher  (блич'-ер),  S.  бѣлильщикъ. 

Bleachery  (блич'-ер-и),  S.  бѣлильня. 

вlcaching(блич'-инг),s.бѣлѣнie; — f ield,— house, 
s.  бѣлильня. 

Bleak  (блик),  s.  уклейка  (рыба). 

Bleak,  Blcaky  (блик' -и),  adj.  холодный,  мрачный, 
незащищенный  отъ  вѣтра;  открытый;  блѣдный. 

Bleakish  (блик'-иш),  adj.  холодноватый;  мрачный. 

Bleakly  (блик' -ли),  adv.  холодно,  мрачно. 

Bleakness  (блик' -нес),  S.  холодъ,  мрачность,  б.аѣд- 
ность. 

Blear  (блир),  adj.  тусклый,  неясный;  —eyed,  съ 
гнойными,  больными  глазами;  []  ѵ.  а.  затемнять,  помра- 
чать. 

Blearedness  (блир'-ед-нес),  S.  затемнѣніе  зрѣнія; 
гнойливость  глазъ. 

Bleary  (блир'-и),  s.  отваръ  изъ  муки  и воды. 

Bleat  (блит),  V.  11.  блеять;  s.  блеяніе. 

Bleater  (блит' -ер),  S.  блеящій  баранъ. 

Bleating  (блит'-инг),  adj.  блеящій  (oos  овцѣ);  S. 
блеяніе  (овечій  крике). 

Bleb  (блеб),  s.  волдырь,  пузырь;  — by,  adj.  покры- 
тый пузырями,  волдырями. 

Bled  (б.іед),  part.  с.н.  Bleed. 

Bleo  (бли),  s.  краска,  цвѣтъ  лица;  сходство. 

Bleed  (блид),  V.  а.  п.  (bleeded  и bled),  отворять, 
бросать,  пускать  кровь;  истекать,  обливаться  кровью; 
пролить  кровь,  умереть  насильственною  смертью;  it 
is  а cause  I would  willingly — in,  за  это  дѣло  л былъ 
бы  готовъ  пролить  кровь,  умереть;  ||  течь  (о  сокѣ 
растеній). 
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Bleeding  (блид'-инг),  s.  кровотеченіе;  кровопус- 
каніе; извлеченіе  сока;  adj.  а —hearty  сердде,  обли- 
вающееся кровью. 

Bieniieh  (блем'-иш),  V.  а.  запятнать,  очернить; 
покрыть  безчестіемъ,  клеймить  позоромъ. 

Blemish, S.  физическій  недостатокъ,  порокъ;  пятно, 
стыдъ,  позоръ;  [[  —ев,  S.  рі.  охот,  вѣтки,  обломан- 
ныя охотниками  для  обозначенія  звѣринаго  логовища; 
слѣды,  въ  видѣ  сломанныхъ  кустовъ, сдѣланные  звѣремъ. 

Biemishiess  (блем^-иш-лес),  adj.  безпорочный, 
чистый. 

Blench  (бленч),  s.  испугъ;  содроганіе. 

Blench,  i'.  а.  мѣшать,  препятствовать;  ѵ.  п.  блѣд- 
нѣть; отступать;  колебаться;  without  blenching,  не 
моргнувъ  глазомъ,  не  смутившись;  to — at  sufferance, 
устрашиться,  не  выдержать  страданій;  | — holding, 
владѣніе  землей  за  небольшую  плату,  вносившуюся 
серебряной  монетой. 

Blenching  (бленч' -инг),  S.  отступленіе. 

Blend  (бленд),  и.  а.  смѣшать,  перемѣшать;  сое- 
динять; подбирать  {тѣни,  цвѣта)',  оттѣнять  [харак- 
теры)',  1 и.  п.  согласоваться,  сочетаться,  гармони- 
ровать, соединяться,  примѣшиваться. 

Blonde  (бленд).  Blend  ore,  s.  мин.  бленда,  цин- 
ковая обманка. 

Blender  (бленд' -ер),  s.  смѣшивающій. 

Blending  (бленд' -инг),  S.  сочетаніе,  смѣшеніе. 

Biend'water  (бленд'-уо-тер),  s.  названіе  болѣзни 
рогатаго  скота. 

BiennorrheA  (блен-но-ри'-а),  8.мед.  слизотеченіе. 

віеппу  (блен'-ни),  S.  живородка,  слизь  {морская 
рыба). 

Bless  (блес),  и.  а.  {blessed  и blest),  благословлять; 
желать  счастія;  осчастливить;  God  be—ed,  слава  Богу; 
—теі  помилуйі  о Божеі  разг.  do  but— те  wUh  the  story 
of  it,  разскажите-ка  мнѣ  это;  to — one's  self,  восхи- 
щаться,гордиться;іо—гогіЛ,одарять;^о — the  eyes,  услаж- 
дать взоръ. 

Blessed  (блес'-ед),  adj.  благословенный,  блажен- 
ный; — be  God,  слава  Богу;  the — Virgin,  Пресвятая 
Дѣва;  of— memory,  блаженной  памяти;  to  declare—, 
причислить  къ  лику  святыхъ;  to  be — with  peace,  наслаж- 
даться миромъ;  Araby  the — , Счастливая  Аравія;  ||  ми- 
лый, дорогой;  |]  —Thistle,  s.  стоголовникъ,  кудрявый 
волчецъ  {растеніе)’,  ||  —s.  pi.  праведники;  []  — ly,  adv. 
счастливо,  праведно. 

Blessedness  (блес'-ед-нес),  s.  блаженство,  счастіе; 
святость;  а house  of—,  молитвенный  домъ. 

Biesser  (блес'-ер),  S.  благословляющій. 

Blessing  (блес'-инг),  S.  благословеніе,  блаженство; 
благо;  to  say  а— after  meals,  прочесть  молитву  послѣ 
обѣда. 

Blest  (блеет),  adj.  см.  Blessed. 

Biet  (блет),  s.  пятно  на  плодѣ  отъ  перезрѣлости. 

Bietting  (блет'-тинг),  S.  перезрѣлое  состояніе, 
перезрѣніе  {плода). 

Blew  (блю),  V.  см.  Blow. 

Bleyme  (блим),  S.  подсѣдина,  болѣзнь  у лошадей. 

Blight  (блайт),  S.  всякій  вредъ  для  растеній  отъ 
мороза,  дождя,  вѣтра  и пр.;  ржа  въ  хлѣбѣ. 

Blight,  V.  а.  приносить  вредъ  растеніямъ,  губить, 
портить;  отравлять  удовольствіе. 

Blighted  (блайт'-ед),  adj.  попорченный,  тронутый. 

Biightingiy  (блайт'-инг-ли),  adv.  гибельно. 

Blind  (блайнд),  adj.  слѣпой;  to  make — , ослѣплять; 
—of  one  eye,  кривой;  ||  темный;  потайной,  неимѣ- 
ющій выхода;  неясный,  непонятный;  незнающій; 
тусклый;  а— alley,  глухой  переулокъ;  а— tippling  house, 
грязный  кабакъ;  а — story,  нелѣпая  сказка,  небылица; 
крытая  галлерея  {es  церкви);  —wall,  глухая  стѣна, 
безъ  оконъ; — writing,  неразборчивое  письмо; — read- 
ers, почтовые  чиновники,  разбирающіе  неясные 
адресы;  а — orator,  жалкій  ораторъ;  when  the  devil 
is—,  когда  чортъ  ослѣпнетъ,  т.  е.  никогда;  | —coal, 
s.  сухой  каменный  уголь,  антрацитъ; — man’s-buff. 


S.  жмурки; —nettle,  нежгучая  крапива;— side,  с.іа- 
бая  сторона;— V esse  1,а;мл<.трубочка,имѣющая  отвер- 
стіе съ  одной  стороны;  — worm,  червяга,  цецилія 
{переходная  форма  между  ящерицами  и змѣями). 

Blind,  S.  всякая  преграда  для  зрѣнія,  свѣта;  штора, 
заслонъ,  рѣшотка;  тайшікъ;  наглазникъ;  маска;  пыль, 
брошенная  въ  глаза;  to  cast  а — over,  прикрыть  завѣсой, 
скрыть;  Venetian — , жалузи;  деревянныя  шторы  отъ 
солнца;  [j  отговорка,  притворство;  Ц форт,  блинды. 

Blind,  V.  а.  ослѣплять;  затемнять;  запутывать;  зат- 
мѣвать;  воен.  блиндировать,  покрывать  слоемъ  земли. 

Blindage  (блайнд'-эдж),  s.  блинды,  зем.іянки  или 
навѣсы  съ  насыпями  для  защиты  отъ  бомбъ. 

Blinder  (блайнд'-ер),  s.  наглазникъ  {у  лошадей). 

Blindfold  (блайнд'-фолд),  V.  а.  завязывать  глаза, 
набросить  завѣсу  {es  прямомз  и переносномз  смыслѣ); 
adj.  съ  завязанными  глазами. 

Blindly  (блайнд'-ли),  adv.  слѣпо,  безразсудно,  на 
удачу. 

Blindness  (блайнд^нес),  s.  слѣпота,  лишеніе  или 
потеря  зрѣнія;  фиг.  ослѣпленіе. 

Blink  (блннк),  S.  просвѣтъ  на  облачномъ  небѣ; 
мигъ,  взглядъ;  отблескъ;  ісе—,  —of  the  ice,  of  the  land, 
блестящая  бѣлизна  на  горизонтѣ  отъ  свѣта  поляр- 
ныхъ льдовъ. 

Blink,  V.  п.  а.  мигать,  щурить  глаза;  худо  ви- 
дѣть; мерцать  (о  свѣтгь);  миновать,  избѣгать;  to— 
the  question,  увертываться  отъ  вопроса. 

Biinkard  (блинк'-йрд),  s.  мигающій,  мигунъ; 
мерцающая  звѣзда. 

Blinker  (блинк'-ер),  S.  см.  Blinder. 

Blinking  (блинк'-инг),  $.  миганіе;  броженіе  {пива); 
adj.  мигающій,  мерцающій. 

Bliss  (блис),  S.  блаженство,  благополучіе. 

Biisefai  (блис'-фул),  adj.  блаженный;  — iy,adv.— но. 

Bliesfuiness  (блис'-фул-нес),  S.  блаженство. 

Biissiese  (блис'-лес),  adj.  злосчастный. 

Biissom  (блис'-сом),  см.  Tup. 

Blister  (блис' -тер),  s.  пузырь,  волдырь,  пупырь; 
the  skin  rises  into — s,  кожа  покрывается  пузырями;  j 
нарывной  пластырь;  пузырьки  {на  жести);  неровно- 
сти, зазубрины;  плена  въ  металлахъ,  ока.іина; — s t е е 1, 
S.  пузырчатая  сталь;  — fly,  шпанская  муха. 

Blister,  V.  п.  покрываться  волдырями,  пузырями; 
V.  а.  прикладывать  нарывной  пластырь,  произвесть 
волдыри,  сыпь;  пережечь  желѣзо. 

Blistering  (блис'-тер-инг),  adj.  нарывной;  s.  при- 
кладываніе нарывнаго  пластыря,  шпанскихъ  мушекъ. 

Biistery  (блис'-тер-и),  adj.  покрытый  волдырями, 
пузырями. 

Biite  (блайт),  S.  бот.  жминда,  амарантъ  красный. 

Blithe  (блайсз),  adj.  веселый,  радостный;  — іу, 
adv.  весело,  радостно. 

Biithefui  (блайсз'-фул),  adj.  полный  веселья,  ра- 
дости; веселый,  радостный 

Blltheness,  Bllthesomeness  (блайсз'-нес,  блайсз'- 
сбм-нес),  S.  веселость,  радость. 

вінііевоте(бдайсз'-сЬм),  adj.  веселый,  радостный; 
живой. 

Bloat  (бло'от),  V.  а.  п.  вздувать, — ся,  раздувать, 
-ся,  пухнуть;  to — up  with  praise,  загордиться  отъ 
похвалъ. 

Bioatedness  (бло'от-ед-нес),  s.  опухлость;  раз- 
дутость. 

Bloater  (бло'о-тер),  S.  копченая  селедка. 

Blob  (блоб),  s.  маленькій  кусочекъ,  капля;  пу- 
зырекъ {es  стеклѣ). 

Biobber  (б.іоб'-бер),  S.  см.  Bubble. 

Blobber-lip  (блоб'-бер-лип),  s.  толстая  губа. 

Blobber-lipped,  Blob-lipped  (блоб'-бер-липт, — 
липт),  adj.  толстогубый. 

Blobcheeked  (блоб'-чикт),  adj.  толстощекій. 

Block  (блок),  s.  обрубокъ,  чурбанъ,  глыба,  плаха 
{для  казни),  болванъ,  колодка;  to  соте  to  the — , идти 
на  плаху,  быть  казнену;  to  be  а chip  of  the  old — , 
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походить  на  родителей;  | глупецъ,  болванъ;  [j  прег- 
рада, помѣха;  I мор.  блоки; — and — , блокъ  съ  бло- 
комъ; boring  или  cutler — , сверлильный  станокъ;  Ц 
—ship,  s.  блокшивъ,  разоруженное  судно,  служа- 
щее складомъ  матеріаловъ  или  жилищемъ  для  мат- 
росовъ; — machine,  мапіина  для  дѣланія  блоковъ; 
— maker,  блокарь,  блоковый  мастеръ;  — tin,  свинка 
(чистое  олово);  — wood,  торецъ,  брусокъ,  чурбанъ. 

Block,  V.  а.  загораживать,  задѣлывать;  to — up, 
блокировать;  обложить  (юродя,  порть). 

Blockade  (блок-эд'),  S.  обложеніе  города,  крѣ- 
пости; блокированіе,  блокада;  I]  г.  а.  осаждать,  обло- 
жить городъ,  крѣпость;  блокировать. 

Blockader  (блок-эд^-ер),  S.  осаждающій. 

Blockhead  (блок'-хед),  s.  болванъ,  глупая  башка, 
дубина. 

Blockbeaded  (блок^-хед-ед),  adj.  пустоголовый, 
дурацкій. 

Morkheadlem  (блок'-хед-изм),  s.  глупость,  ту- 
пость, безтолковость. 

Block-house  (блок'-хаус),8. блокгаузъ,  крѣпостца. 

Blocking;  (блок^-инг),  S.  арх.  цоколь. 

Blockish  (блок'-иш),  adj.  глупый;  — іу,  adv.  глупо. 

Blocklshness  (блок'-иш-нес),  S.  глупость,  грубость. 

Block-like  (блок'-лайк),  adj.  какъ  чурбанъ,  какъ 
болванъ. 

Blond  (блонд),  s.  блонды  (ше.гковыя  кружева). 

Blond,  adj.  бѣлокурый,  русый. 

Blonde  (блонд),  s.  блондинъ,  — динка. 

Blood  (блбд),  V.  а.  отворять,  пускать  кровь;  опач- 
кать  кровью;  пріучать  охотничьихъ  собакъ,  птицъ, 
къ  крови,  къ  запаху  крови;  разъярять. 

Blood,  S.  кровь;  I ЖИЗНЬ;  1 соиЫ  not  do  it  for  ту—, 
я бы  не  могъ  сдѣлать  этого,  если  бы  дѣло  шло  даже 
о жизни;  И гнѣвъ,  страсть,  душевное  состояніе;  his — 
is  up,  онъ  въ  раздраженномъ  состояніи;  he  has  got 
some— in  his  veins,  это  живой,  пылкій  человѣкъ;  his — 
is  warm,  hot,  онъ  вспыльчивъ;  in  cold — , хладнокровно; 
that  breeds  ill — , это  раздражаетъ,  сердитъ,  это  пор- 
титъ кровь;  11  родъ,  происхожденіе;  а gentleman  of — , 
человѣкъ  благороднаго,  высокаго  происхожденія;  the 
princes  of  the— , принцы  крови;  by  right  of—,  no  праву 
рожденія,  происхожденія;  true — will  always  show  itself, 
отъ  добраго  корня  и добрая  отрасль;  | живой,  рети- 
вый, рьяный  человѣкъ;  а — of  the  first  water,  это  перво- 
степенный удалецъ;  he  is  one  of  tjour  young — , это  одна 
изъ  горячихъ  головъ;  П сокъ;  the — of  Ike  grape,  вино- 
градный сокъ;  I — bespotted,  adj.  обагренный  кро- 
вью;— bought,  купленный  цѣною  крови; — brother, 
s.  единокровный  братъ; — flower,  бот.  кровоцвѣт- 
никъ;—frozen,  adj.  имѣющій  мерзлую  кровь,  холод- 
ное сердце; — guiltiness,  s.  библ.  душегубство, 
убійство; — horse,  чистокровная  лошадь; — hot,  adj. 
теплый  какъ  кровь;  to  warm  water — hot,  нагрѣть  воду 
до  степени  температуры  крови;— hound,  s.  ищейка, 
ищая  собака;  преслѣдователь  бѣглеца,  убійцы;— let, 
V.  а.  пускать  кровь; — letter,  s.  отворяющій,  или  лю- 
бящій отворять  кровь  (о  докторѣ); — letting,  крово- 
пусканіе;— hand,  окровавленная  рука;— relation, 
кровный,  близкій  родственникъ; — root,  бот.  крова- 
викъ, кровянка  канадская; — red,  adj.  красный  какъ 
кровь; — shaken,  разгоряченный; — spavin,  s.  ра- 
стяженіе крововозвратной  жилы  (у  лошади); — stai- 
ned, adj.  окровавленный; — stone,  s.  jmm«. кровавикъ, 
красный  желѣзнякъ;— stroke,  ударъ  (болѣзнь);— 
sucker,  высасывающій  кровь,  кровопійца; — thirsti- 
ness, кровожадность; — thirsty,  adj.  кровожадный ; 
—V  е S S е 1,  S.  кровеносный  сосудъ;  —wit е,  юр.  штрафъ 
за  пролитіе  крови;— won,  adj.  пріобрѣтенный  цѣною 
крови;— wood,  S. кампешское  дерево;— wort,  чисто- 
тѣлъ, конный  щавель. 

Bloodily  (блод'-и-ли),  adv.  жестоко,  люто. 

Bloodiness  (блод^-и-нес),  s.  окровавленіе;  the— of 
his  sword,  кровь,  обогрявшая  его  мечъ;  Ц кровожад- 
ность. 


Bloodless  (бл5д'-лес),  adj.  безкровный,  безжизнен- 
ный;—іу,  adv.  безъ  пролитія  крови. 

Bloodlike  (блод'-лайк),  adj.  похожій  на  кровь. 

Bloodshed,  Bloodsheddlng;  (блод'-шед,— шед- 
динг),  S.  кровопролитіе;  убійство. 

Bloodshedder  (блбд'-шед-дер),  s.  проливающій 
кровь,  убійца. 

Blood-shot  (блод'-шот),  adj.  кровавый,  полный 
крови. 

Bloody  (блбд^-и),  adj.  кровавый,  окровавленный; 
жестокій;  а— man,  кровожадный  человѣкъ;— eyed, 
adj.  съ  глазами,  налитыми  кровью,  съ  звѣрскимъ 
взглядомъ; — flux,  s.  кровавый  поносъ; — minded, 
adj.  находящій  удовольствіе  въ  пролитіи  крови; — 
sceptred,  пріобрѣвшій  скипертъ  цѣною  крови; — 
sweat,  кровавый  потъ. 

Bloom  (блум),  s.  цвѣтъ;  пушекъ,  налетъ  на  пло- 
дахъ; the— of  youth,  цвѣтъ  молодости;  | крица,  кусокъ 
чугуна; — hook,  кочерга  для  переворачиванія  крицъ. 

Bloom,  V.  п.  цвѣсти. 

Blooming;  (блум'-инг),  adj.  цвѣтуідій,  въ  цвѣтѣ; 
— Іу,  adv.  въ  цвѣтѣ,  блестяще. 

Bloomlng;ness  (блум'-инг-нес),  S.  цвѣтеніе. 

Bloomy  (блу'-ми),  adj.  цвѣтущій,  покрытый  цвѣтами. 

Blossom  (блос^-сбм),  S.  цвѣтъ,  преимущественно 
на  плодовыхъ  деревьяхъ. 

Blossom  (блос'-сом),  V.  п.  цвѣсти. 

Blossoming;  (блос'-сбм-инг),  S,  цвѣтъ,  цвѣтеніе. 

Blot  (блот),  s.  помарка,  пятно  чернильное,  нрав- 
ственное; безчестіе,  стыдъ,  позоръ;  1 незащищенная 
шашка;  [[  недостриженныя  мѣста  въ  сукнѣ. 

Blot,  V.  а.  пятнать,  марать,  пачкать;  безчестить; 
to — out,  вычеркнуть,  вымарать;  to — а thing  out  of  one's 
remembrance,  изгладить  изъ  памяти;  one  act  like  this — s 
oui  a thousand  faults,  одинъ  такой  поступокъ  заглажи- 
ваетъ тысячу  ошибокъ;  V.  п.  протекать  (о  бумагѣ). 

Blotch  (блоч),  S.  прыщикъ,  пупырь. 

Blotch,  V.  а.  покрывать  угрями,  пятнами;  чер- 
нить;—ed  and  ршрМ,  угреватый;— у,  adj.  угреватый. 

Blote  (бло^ут),  V.  а.  коптить  (рыбу); — ted,  adj. 
копченый. 

Blotter  (блот'-тер),  s.  маратель,  пачкунъ;  клевет- 
никъ; тор.  меморіалъ,  черновая  счетная  книга. 

Blotting;  (блот'-тинг),  S.  пачканье,  маранье;  adj. 
дѣлающій  пятна,  всасывающій; — case,  s.  портфель- 
бюваръ;— paper,  пропускная  бумага. 

Blouse,  Bio-vrse  (бло'уз),  S.  балахонъ;  блуза. 

Blow  (бло'у),  S.  ударъ,  тумакъ,  толчекъ;  he  struck 
him  а— when  down,  онъ  ударилъ  его  наповалъ;  to  miss 
one's — , промахнуться;  to  come  to  handy — s,  вступить 
въ  рукопашную;  fortune's—,  роковой  ударъ,  преврат- 
ность судьбы;  at  а — , atone — , at  а single — , разомъ, 
однимъ  ударомъ;  without  striking  а — , безъ  боя;  Ц цвѣтъ; 
he  showed  me  а — of  tulips,  онъ  показалъ  мнѣ  тюль- 
паны въ  цвѣту;  [)  кладка  мухой  яичекъ  на  мясѣ; — 
fly,  S.  мясная,  стервоядная  муха; — hole,  дыхало 
(укитовь); — off-cock,  продувальный  кранъ; — pipe, 
паяльная  трубка;  — ѵ а 1 ѵ е,  клапанъ  воздушнаго  насоса. 

Blow,  V.  п.  а.  (blew;  blown),  дуть,  вѣять;  it — s, 
дуетъ,  вѣтряно;  the  gale  blew  the  boat  ashore,  вѣтеръ 
прибилъ,  пригналъ  лодку  къ  берегу;  it  blew  а terrible 
storm,  поднялась  страшная  буря;  мор.  to — high,  свѣжѣть 
(о  вѣтрѣ);  II  раздрать,  надрать;  играть  на  духовомъ 
инструментѣ;  to — the  fire,  раздувать  огонь;  to — а 
bladder,  надрать  пузырь;  to— the  trumpet,  трубить  въ 
рогъ;  to — а flute,  играть  на  флейтѣ;  to— one's  nose, 
сморкаться;  to— one's  fingers,  дуть  въ  кулакъ;  Ц разду- 
вать, распространять;  the  event  was  soon  blown  over 
all  the  town,  вѣсть  объ  этомъ  событіи  быстро  раз- 
неслась по  всему  городу;  to — ап  alarm,  бить  тревогу, 
распространять  волненіе;  фиг.  to — the  coals,  возбуж- 
дать раздоръ;  (|  задыхаться,  пыхтѣть;  переводить 
духъ;  see  how  the  poor  horse— s,  посмотрите,  какъ 
тяжело  дышетъ  эта  бѣдная  лошадь;  let  the  horses — , 
дайте  лошадямъ  перевести  духъ;  | распускаться,  цвѣ- 
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сти;  the  whole  grove — s,  вся  роща  въ  двѣту;  [|  класть 
яички  на  мясо  (о  мухѣ);  портить. 

То  blow  away,  сдуть,  унести,  отогнать  вѣтромъ; 
the  winds  away  the  clouds^  вѣтеръ  разгоняетъ  облака. 

То  blow  down,  снести  вѣтромъ,  разрушить;  опро- 
кинуть; the  wind  blew  down  many  houses,  вѣтеръ  раз- 
рушилъ много  домовъ. 

То  blow  off,  снести;  the  wind  blew  off  his  hat, 
вѣтеръ  снесъ  съ  него  шляпу;  Ц продувать,  раздувать; 
to— off  the  steam,  выпускать  пары. 

То  blow^  out,  задуть,  погасить;  выгнать  вѣтромъ 
откуда. 

То  blow  over,  разогнать  вѣтромъ,  сдуть;  the  stcnm 
blew  over,  гроза  разсѣялась;  the  wind  blew'  him  over, 
вѣтеръ  свалилъ  его  съ  ногъ;  this  wind  wiU  soon — vs 
over,  этотъ  вѣтеръ  скоро  пригонитъ  насъ  {говоря  о 
плаваніи). 

То  blow  through,  продувать  {паровыя  магаины). 

То  blow  up,  взорвать  на  воздухъ,  гнать  вверхъ 
дуновеніемъ,  вѣтромъ;  фиг.  возбуждать,  разжигать 
страсти;  II  вздуть,  надуть;  ращутъ;  to  be  blown  ѵр  with 
pride,  with  rage,  возгордиться,  разозлиться;  to — vp 
the  city  into  a tumult,  произвесть  въ  городѣ  возмуще- 
ніе; to — one  up,  подорвать  кого,  обанкротить;  намы- 
лить голову;  сорвать  {bams);  мор.  вдругъ  перемѣниться 
{говоря  о вѣтрѣ). 

То  blow  upon,  ронять  во  мнѣніи,  лишить  довѣрія; 
to  be  blown  upon,  испортиться;  сдѣлаться  извѣстнымъ 
всѣмъ  и каждому;  this  author  is  blown  ирогі,  это  ис- 
писавшійся сочинитель,  не  пользующійся  довѣріемъ. 

Bio'vi'bali  (бло'у-бол),  s.  одуванчикъ. 

Blo^wer  (бло'у-ер),  s.  раздуватель,  дующій;  венти- 
ляторъ, раздувальце;  ||  китъ  {выраж.  китобоева). 

Blo\%ring;  (бло^инг),  s.  дуновеніе,  раздуваніе; 
цвѣтеніе;  adj.  бурный;  цвѣтущій;— шнсЛшс,  воздухо- 
дувная машина;— /■«more,  нагрѣвательная  печь. 

Blown  (бло'ун),  V.  см.  Blow;— Ыв,  S.  раковина, 
свищъ;— браш,  золоѣдина,  скважина  въ  желѣзѣ. 

Blowpolnt  (бло'у-пойнт),  S.  дѣтская  игра  въ  бу- 
лавки, бирюльки. 

Blowy  (бло^у-и),  adj.  вѣтряный. 

Blow  же  (бла' уз),8.загорѣлая,  краснощекая  дѣвушка. 

Biow7.ed  (бла'узд),  adj.  см.  Blowzy. 

. нlowжy  (бла'у-зи),  adj.  загорѣлый,  раскраснѣв- 
шійся; съ  дикимъ  взглядомъ. 

Blubber  (б.іоб'-бер),  S.  китовый  жиръ,  ворвань; 
1 морская  крапива  {акалефы). 

Blubber, <г.  а.  п.  плакать  до  того, что  опухнетъ  лицо. 

Bludgeon  (блод'-жбн),  S.  палка  съ  тяжелымъ  на- 
балдашникомъ, дубинка. 

Blue  (блю),  S.  синій  или  голубой  цвѣтъ;  ||  цвѣтъ, 
пушокъ  на  плодахъ;  adj.  синій,  голубой;  azure — , 
лазурь;  true — , чисто  голубой;  фиг.  надежный,  на- 
стоящій, истый;  to  looh—upmi  one,  смотрѣть  на  кого 
косо,  непривѣтливо;  to  look— upon  it,  изумиться,  смѣ- 
шаться; to  have  a — look  out,  видѣть  впереди,  передъ 
собой  дурное;  to  have  а fit  of  the— devils,  a fit  of 
the — s,  предаваться  мрачнымъ  мыслямъ,  страдать 
меланхоліей;  а— apron  statesman,  ремесленникъ,  зани- 
мающійся политикой;  невѣжда  въ  государственныхъ 
дѣлахъ;  — of  the  fore,  вице-адмиральскій  синій  флагъ 
{ва  англ.  флотгь)-,\\ — bell,  s.  бот.  колокольчикъ; 
—berry,  черника;  — bird,  трясогузка;  —bonnet, 
василекъ;  синица  {nmtma);  — book,  синяя  книга, 
сборникъ  парламентскихъ  документовъ;  — bottle, 
василекъ  (цвгьтока);  синевато-металлическая  муха; 
— cap,  рыба,  редъ  лососины;  прозвище  шотланд- 
цевъ; — coat  school,  шко.та  при  больницѣ  Спаси- 
теля въ  Лондонѣ;  — devils,  меланхолія,  чертики, 
показывающіеся  пьяницамъ;- eyed, аф/.голубоглазый; 
— jacket,  S.  прозвище  матроса  по  его  синей  курткѣ; 
— peter,  мор.  флагъ, поднимаемый  въ  знакъ  отплытія; 
—ruin,  простонародное  прозвище  джина,  водки; 
— spa  г,  лазуревый  камень; — stocking,CHHm  чулокъ; 
ученая  женщина;  — stone,  мѣдный  купоросъ. 


Blue,  V.  а.  синить;  воронить  сталь;  — 1у,  adv.  сине; 
фиг.  неудачно;  he  сате — Іу  off,  ему  плохо  пришлось. 

Bluene»$e  (блю' -нес),  s.  синій  цвѣтъ,  синева;  ла- 
зурь {небесная). 

Bluff  (блбф),  S.  .мор.  высота,  отвѣсный  берегъ, 
мысъ,  утесъ,  утесистая  банка;  | adj.  толстый,  рас- 
пухлый; грубый;  надменный;  а big — і'еііогс,  толстый, 
грубый  малый;  а— tone  или  manner,  рѣзкіе  пріемы, 
манеры;  to  stand — , стоять  твердо;  Ц крутой;  широкій; 
—coast,  крутой  берегъ;  а— bowed  ship,  широкоскулое 
судно;  а — headed  ship,  тупоносое,  широконосое  судно. 

Bluffer  (б.ібф'-фер),  S.  пр.  нар.  трактирщикъ. 

Bluffness  (блбф'-нес),  S.  опухоль,  опухлость,  раз- 
дутость; грубость,  рѣзкость. 

Bluing,  Blueing  (блю'-инг),  S.  синеніе;  вороненіе 
{стали). 

Bluish,  Bluey  (блю'-иш,  блю' -и),  adj.  синеватый; 
— grey,  иззелена  синій. 

Bluisbness  (блю'-иш-нес),  s.  синеватость,  голубо- 
ватость. 

Blunder  (блон'-дер),  S.  промахъ,  ошибка,  недо- 
смотръ. 

Blunder,  I'.  п.  о.  ошибаться,  дѣлать  ошибки; 
сплоховать;  запутаться,  сбиться  въ  рѣчи;  to — about 
а business,  запутаться,  поступить  безразсудно  въ  дѣлѣ; 
to— through  а speech,  to— out  a compliment,  пробормо- 
тать безсвязно  рѣчь,  привѣтствіе;  to — an  ^versary. 
сбить  съ  толку  противника. 

Blunderbuss  (блон'-дер-бос),  s.  мушкетонъ  {ста- 
ринное ружье). 

В1  u nderer,Blunderhead  ( блон'  -дер-ер, -дер-хед ) , 
S.  дѣлающій  промахи,  ошибки;  взбалмошный  человѣкъ. 

Blundering  (блбн'-дер-инг),  S.  ошибка;  adj.  дѣ- 
лающій ошибки;  взбалмошный;  — Іу,  adv.  съ  ошиб- 
ками; взбалмошно. 

Blunt  (блбнт),  S.  шишечка,  пуговка;  Ц короткая 
и толстая  иголка;  adj.  тупой  {оба  оружіи);  непонят- 
ливый; грубый,  рѣзкій;  а— invention,  грубая  выдумка; 
— Іу,  adv.  тупо,  грубо,  топорно;  на  прямикъ. 

Blunt,  v.a.  притупить;  ослабить,  утолить,  смягчить. 

Bluntne.ss  (б.ііонт'-нес),  s.  тупость;  грубость,  рѣз- 
кость. 

Bluntw'itted  (б.чбнт'-уит-тед),  adj.  глупый. 

Blur  (блор),  s.  ПЯТНО;  помарка;  недостриженныя 
мѣста  въ  сукнѣ. 

Blurt  (блбрт),  V.  а.  сказать  неподумавши,  сболтнуть. 

Blush  (блбш),  S.  краска  въ  лицѣ;  румянецъ;  to 
put  one  to  the — , заставить  покраснѣть  кого;  а tell- 
tale— , предательскій  румянецъ;  ||  взг.іядъ,  появленіе, 
видъ;  at  first — , при  первомъ  взглядѣ;  to  get  а — of 
а thing,  бросить  взглядъ  на  что,'Взглянуть мимоходомъ. 

Blush,  ѵ.  п.  краснѣть,  стыдиться;  г.  а.  покры- 
вать румянцемъ. 

Blushful  ( блбш' -фул), adj.  краснѣющій,  стыдливый. 

Blushing  (б.лбш'-инг),  S.  румянецъ  {стыдливости); 
adj.  краснѣющій;  — іу,  adv.  краснѣя. 

nlushless  (блбш'-лес),  adj.  безстыдный. 

Blushy  (блбш'-и),  adj.  покраснѣвшій,  румяный; 
а slight — color,  легкій  румянецъ. 

Bluster  (блбс'-тер),  S.  страшный  шумъ,  крикъ, 
бушеваніе  {бури);  сумятица;  the — of  а trumpet,  звуки 
трубы;  II  хвастовство;  самохвальство. 

Bluster,  V.  п.  шумѣть,  кричать;  бушевать,  ревѣть; 
II  хвастать;  to— down,  сорвать,  свалить  вѣтромъ. 

Blusterer  (блбс'-тер-ер),  S.  крикунъ,  хвастунъ. 

Blustering  (б.ібс'-тер-инг),  S.  шумъ,  крикъ,  бу- 
шеваніе; хвастовство;  adj.  шумный,  бурный,  свирѣ- 
пый; стремите.іьный;  а — man,  крикунъ;  хвастунъ; 
а — style,  напыщенный  слогъ;  — іу,  adv.  шумно,  съ 
большимъ  шуііомъ. 

Blusterous,  Blustruus  (блбс'-трбс),  adj.  шумный; 
хвастливый. 

Во  (бо),  intei'j.  восклицаніе,  которымъ  дѣти  пу- 
гаютъ другъ  друга;  he  cannot  say— to  a goose,  это 
трусъ,  мокрая  курица. 
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Яоа  (бо'а),  s.  удавъ  {змѣя);  боа,  мѣховые  хвосты, 
которые  дамы  надѣваютъ  на  шею. 

Boar  (бо'ор).  S.  боровъ;  а — рід,  молодой  боровъ; 
а wild — , кабанъ,  вепрь;  —hunt,  травля  кабановъ; 
—spear,  рогатина. 

Board  (бо'орд),  S.  доска;  а chess—,  шахматная 
доска;  а side — of  а tub,  бочарная  доска;  а falling — , 
опускная  дверь;  траппъ;  sound— of  а harpsichord, 
резонансъ,  дека  у фортепіано;  — of  green  cloth,  зеле- 
ное поле,  ломберный  столъ;  to  tread  the — s,  войти 
на  подмостки,  поступить  на  сцену;  above — , открыто, 
явно,  смѣло;  II  столъ,  за  которымъ  засѣдаютъ;  совѣтъ, 
собраніе;  департаментъ;  а member  of  the — , членъ 
совѣта;  victualling — , ordnance — , navy—,  коммиса- 
ріатскій,  артиллерійскій,  морской  департаментъ; 
— of  cnstoms,  департаментъ  таможенныхъ  сборовъ; 
— of  examiners,  экзаменаціонная  коммисія; — of  health, 
врачебное  управленіе;  ||  столъ,  пиіца,  харчи;  tvhat 
is  the  price  of— in  that  housed  сколько  берутъ  за  столъ 
въ  этомъ  домѣ?  to  put  out  а child  to — , помѣстить 
ребенка  на  полный  пансіонъ;  he  sat  at  ту — for  months, 
онъ  по  цѣлымъ  мѣсяцамъ  былъ  у меня  на  хлѣбахъ; 
II  мор.  бортъ,  сторона  {у  корабля);  галсъ;  т — , на  ко- 
раблѣ;— and — , — to — , бортъ  о бортъ;  to  до  on — а ship, 
сѣсть  на  корабль;  to  leave  the  land  on  back—,  оста- 
вить землю  за  собою;  to  fall  over — , упасть  за  бортъ; 
to  keep  the  shore  well  a — , п.лавать  близъ,  около  бере- 
говъ, подъ  берегомъ;  short— s,  короткіе  галсы,  час- 
тые повороты;  to  таке  а stern — , проиграть  въ  ла- 
вировкѣ,  быть  снесену  назадъ;  | пе^жпл.  папка,  кар- 
тонъ; II  портняжный  столъ,  верстакъ,  катокъ, 

• Board,  V.  а.  п.  устилать  досками;  [|  абоіздировать, 
сцѣпиться  съ  непріятельскимъ  кораблемъ;  Ц содержать 
кого  на  хлѣбахъ  и быть  самому  на  хлѣбахъ  у кого; 
we — in  the  same  house,  мы  обѣдаемъ  въ  томъ  же  домѣ; 
— wages,  жалованье,  выдаваемое  на  столъ,  на  харчи. 

Boardablc  (бо^орд-й-бл),  adj.  ЧТО  можно  взять 
на  абордажъ. 

Boarder  (бо'орд-ер),  S.  нахлѣбникъ,  пансіонеръ; 
day — , полупансіонеръ;  ||  абордажный,  берущій  на 
абордажъ. 

Boarding  (бо^орд-инг),  S.  устиланіе  досками;  мор. 
сцѣпленіе  кораблей;  ||  переплетъ;  Ц — house,  s.  домъ, 
гдѣ  берутъ  на  хлѣба,  на  полный  пансіонъ;  — п е 1 1 і п g, 
абордажная  сѣтка;  — school,  школа,  въ  которую 
помѣщаютъ  дѣтей  на  полный  пансіонъ. 

Boarlsh  (бо'ор-иш),  adj.  кабаній,  звѣриный;  жес- 
токій. 

Boast (бо'ост),  S.  хвастовство;  спесивость;  to  таке — 
of  any  thing,  хвастаться,  хвалиться  ѵгъм5;  he  was  the — 
of  his  family,  онъ  былъ  гордостью  своего  семейства. 

Boast,  г',  а.  п.  хвастаться,  хвалиться;  возгор- 
диться, превозноситься;  — not  thyself  of  to-morrow, 
не  хвались  впередъ,  завтрашнимъ  днемъ;  |]  оболва- 
нить, обдѣлать  вчернѣ  {у  камеиьщшовд) . 

Boaster  (бо'ост-ер),  S.  хвастунъ,  тщеславный  че- 
ловѣкъ. 

Boastful  (бо'ост-фул),  adj.  хвастливый,  тщеслав- 
ный; — іу,  adv.  хвастовски. 

Boasting  (бо'ост-инг),  S.  хвастовство;  скульп. 
черновая  обдѣлка  статуи;  adj.  см.  Boastful;  — іу, 
adv.  тщеславно. 

Boastle.ss  (бо'ост-лес),  adj.  безъ  хвастовства,  безъ 
тщеславія. 

Boat  (бо'от),  V.  а.  п.  перевозить,  ѣхать  въ  лодкѣ. 

Boat,s.  лодка,  ботъ,  шлюпка,  всякое  гребное  судно; 
drag—,  землечерпательная  машина;  (Іу — , флиботъ, 
голландское  судно;  ferry—,  passage—,  паромъ,  пере- 
возное судно;  long—,  барказъ;  life—,  спасительная 
лодка;  mail—,  packet—,  почтовая  шлюпка;  || —bill, 
s.  голенастая  или  болотная  птица;  — fly,  водяной 
клопъ;  —hook,  багоръ;  —house,  шлюпочный  сарай; 
—keeper,  дневальный  на  катерѣ;  —load,  полная 
шлюпка,  шлюпочный  грузъ;  —shaped,  adj.  ладье- 
видный; мор.  — ’s  scope,  гитерсъ,  лейка. 


Boatable  (бо'от-а-бл),  adj.‘  судоходный. 

Boating  (бо'от-инг),  s.  перевозка  въ  лодкахъ. 

Boatman,  Boatsman  (бо'от-ман,  бо'отс-ман),  s. 
лодочникъ,  перевощикъ;  гребецъ. 

Boatswain  (бо'от-суэ'н,  бо'осн),  S.  мор.  боцманъ 
или  лоцманъ  на  кораблѣ;  шкиперъ;  -’s-mate,  помощ- 
никъ боцмана,  боцманматъ. 

Bob  (боб),  s.  подвѣска,  серьга;  кисточка,  при- 
вѣска; II  прибаутка,  припѣвъ;  насмѣшка;  легкій 
ударъ,  щелчокъ;  to  give  а dry  — , язвить,  колоть  сло- 
вами; II  червячекъ,  висящій  для  приманки  на  удочкѣ; 
балансиръ,  чечевица;  маятникъ;  ||  раскачиваніе,  звонъ 
КОЛОКОЛОВЪ;  to  ring  а — major,  звонить  во  всѣ  коло- 
кола;— white,  американская  куропатка. 

Bob,  I'.  а.  ударить,  бросить;  ||  обмануть,  провести; 
to — one  of  his  money,  выманить  у кого  деньги;  [|  уко- 
рачивать, окарнать;  ||  ѵ.  п.  висѣть,  качаться,  бол- 
таться; приманивать  на  удочку. 

воЬапсе  (бо-банс'),  S.  хвастовство,  самохваль- 
ство, похвальба. 

Bobbed  (боб'-д),  adj.  укороченный;  обманутый. 

Bobber  (боб'-бер),  S.  поплавокъ. 

Bobbin  (боб'-бин),  S.  кок.люшка;  веретено;  шпулька; 
вьюшка,  на  которую  наматывается  веревка;— U'or4, 
плетенье, 

Bobbinet  (боб'-би-нет),  S.  машинный  тюль. 

Bobbing  (боб'-бинг),  S.  толканіе,  качаніе;  adj. 
качающійся,  болтающійся. 

Bobbish  (боб^-биш),  adj.  веселый,  живой. 

Bobcherry  (боб'-чер-и),  S.  дѣтская  игра  (ловля 
віігіши  губами). 

Bobolink  (боб'-о-линк),  s.  стрепатка  рисовая 
н,іи  американская  (птица). 

Bobstuys  (боб'-стэйс),  S.  .мор.  ватеръ-штагъ. 

Bobtail  (боб'-тэл),  S.  короткій  хвостъ;  вертушка, 
живчикъ  (о  женщинахз);  сволочь,  ракалія;  ||  остріе, 
наконечникъ  стрѣлы. 

Bobtailed  (боб'-тэлд),  adj.  короткохвостый,  съ 
обрубленнымъ  хвостомъ. 

Bobwig  (боб'-уиг),  S.  круглый  парикъ. 

воса,  Boga,  Восса,  S . большеглазый  спаръ  (рыба). 

Bocasine  (бок'-а-син),  S.  демикотонъ;  тонкая 
клеенка. 

Восса  (бок'-ка),  S.  устье  плавильной  печи  (на 
стеклянныхъ  заводахъ). 

Bocal,  Воссаі  (бо'-кал),  s.  бока.іъ. 

Bockelet,  Bockeret  (бок'-ке-лет,  бок'-е-рет),  s. 
родъ  ястреба. 

Bockiand,  Bookiand  (бок'-ланд),  s.  неотчуждае- 
мая земля,  переходящая  къ  ближайшему  наслѣднику. 

Bode  (бод),  і'.  а.  предзнаменовать,  предвѣщать. 

Bodement  (бод'-мент),  S.  предзнаменованіе,  пред- 
вѣстіе . 

Bodice  (бод'-ис),  s.  женскій  корсетъ,  шнуровка; 
— maker,  корсетный  мастеръ,  — рица. 

Bodied  (бод'-ид),  adj.  имѣющій  тѣло;  big—,  тол- 
стый, дородный;  strong—,  крѣпкій,  здоровый;  weak—, 
слабый. 

Bodikins,Bodlikins,n^crj.KB  чортуі  чортъ  возьми! 

Bodiless  (бод'-и-лес),  adj.  безтѣлесный. 

Bodily  (бод'-и-ли),  adj.  тѣлесный,  плотскій;  физи- 
ческій, дѣйствительный;  to  bring  to — act,  осуществить; 
||adr.  тѣлесно,  плотски;  to  set — upon  a thing,  прило- 
жить къ  чему  все  свое  стараніе;  мор.  бокомъ,  лагомъ; 
to  drive — upon  a coast,  валить  всѣмъ  лагомъ  на  берегъ. 

вodlng(бo'-динг),.s‘. предзнаменованіе, предчувствіе. 

Bodkin  (бод' -кин),  .S',  шило,  шильце;  шпилька; 
шнуровальная  игла;  арт.  затравникъ,  протравка. 

Body  (бод' -и),  ,s.  тѣло,  корпусъ,  остовъ,  плоть; 
вещество;  а lean—,  скелетъ;  а dead—,  мер'гвое  тѣло, 
трупъ;  а writ  to  apprehend  the  — , предписаніе  о лич- 
номъ задеріканіи;  II  человѣкъ,  особа;  а busy — , дѣя- 
тельный, пронырливый  человѣкъ;  he  is  по  — , онъ 
ничтожный  человѣкъ;  а poor  — , бѣдняга;  some  — , 
кто  нибудь;  any  — , кто  нибудь;  всякій;  every  —, 
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всякій,  каждый;  no—,  никто;  to  make  an  apothecary's 
shop  of  one's — , пичкать  себя  лекарствами;  [[  корпо- 
рація, общество;  собраніе;  воеп.  корпусъ,  отрядъ; 
in  а — , всѣ  вмѣстѣ;  the  parliament  went  thither  in  a — , 
парламентъ  отправился  туда  во  всемъ  составѣ;  the — 
of  the  clergy  у духовное  сословіе;  а great  — of  men, 
большая  армія;  — of  reserve,  резервный  корпусъ;  the 
main—,  главный  корпусъ  войска;  the  whole— of  man- 
kind, все  человѣчество;  а — of  civil  law,  сводъ  граж- 
данскихъ законовъ;  Ц главная  часть  чего,  основаніе, 
остовъ,  центръ;  стволъ  (дерева);  — of  а dress,  лифъ 
у платья;  the — of  а coach,  кузовъ  кареты;  the— of  а 
church,  притворъ,  средина  церкви;  the  — of  а letter, 
главная  черта  буквы;  the — of  case,  самая  суть  дѣла; 
Ц дѣйствительность,  плотность,  сила,  крѣпость;  to  catch 
at  the  shadow  for  the  — , принять  тѣнь  за  дѣйстви- 
тельность; wine  of  a good  — , крѣпкое  вино;  to  bear 
a — , хорошо  соединяться  съ  масломъ  (говоря  о крас- 
кахъ); 1|— clothes,  S.  чапракъ,  попона;  —guard, 
тѣлохранитель;  лейбгвардія;  конвой. 

Body,  V.  а.  облечь  въ  тѣло,  въ  форму;  осуществить. 

Bog  (бог),  s.  болото,  топь;  ѵ.  а.  ввалить  въ  тину, 
въ  грязь;  — bean,  вахта,  трилистная  стрѣла  (расте- 
те); — berry,  бот.  брусника;  — earth,  мин. 
болотная  желѣзная  руда;  — house,  отхожее  мѣсто; 

— moss,  бот.  болотный  мохъ;  — ore,  л<м«.  бурый 
желѣзнякъ;  — spavin,  наколѣнный  грибъ  у лошади; 

— trotter,  житель  болотныхъ  странъ;  босоногій 
(названіе  дававшееся  въ  насмѣшку  ирландцамъ). 

Boggle  (бог'-л),  V.  п.  а.  останавливаться,  коле- 
баться, не  рѣшаться;  затрудняться;  притворяться, 
лицемѣрить. 

Boggier  (бог^-лер),  s.  человѣкъ  робкій,  нерѣши- 
тельный; трусъ. 

Boggling  (бог'-линг),  S.  нерѣшительность. 

Bogey  (бог'-ги),  adj.  болотистый,  топкій. 

Bogle  (богл),  s.  привидѣніе;  пугало. 

Boiiea  (бо-хи^),  S.  дешевый  черный  чай. 

воіаг  (бой'-ар),  S.  см.  Boyar. 

Boll  (бойл),  s.  чирей;  бо.тячка. 

Boll,  и.  n.  кипѣть;  вариться;  пѣниться  (о  волнахъ); 
to — fast,  кипѣть  си.іьно,  бѣлымъ  ключемъ;  to— away, 
выкипѣть,  укипѣть;  to— over,  уйти  черезъ  края  при 
кипѣніи;  to — up,  подыматься  при  кипѣніи;  to — over 
with  rage,  выйти  изъ  себя  отъ  гнѣва;  ѵ.  а.  кипятить, 
варить,  вываривать;  to — off,  отваривать;  to — to  rags, 
разварить  въ  тряпку. 

вolled(бoй'-.lд),adj^вapeный;  over — , переваренный. 

Boiler  (бойл'-ер),  S.  кипятящій,  варящій;  котелъ, 
паровикъ;  — maker,  s.  котельщикъ. 

Boilery  (бойл'-е-ри),  S.  соловарня. 

Boiling  (бойл'-инг),  S.  кипѣніе,  кипяченіе,  варе- 
ніе; adj.  кипящій;  пылкій;  — hot,  самый  горячій. 

BoiHteroue  (бойс' -тер-ОС ),  adj.  бурный,  свирѣпый, 
пылкій,  буйный;  тяжелый,  гнетущій;  — іу,  adv.  бурно, 
пылко,  съ  увлеченіемъ. 

Boieteroueness  (бойс'-тер-6с-нес),  S.  пылъ,  бур- 
ное состояніе. 

воіагу(бо'о-ла-ри),  adj.  тшшстыщ— earth,  печат- 
ная земля. 

Bold  (бо'олд),  adj.  смѣлый,  дерзкій,  бойкій;  пред- 
пріимчивый; мор.  а— shore,  приглубый  берегъ;  берегъ, 
къ  которому  можно  безопасно  пристать;  to  таке—, 
to  be — , осмѣлиться,  смѣло  относиться  къ  чему,  смѣло 
критиковать;  — face,  s.  наглость;  — faced,  adj. 
наглый,  дерзкій;  — Іу,  adv.  смѣло,  свободно. 

Bolden  (бо'олд-н),  г.  а.  см.  Embolden. 

Boldnee»  (бо'олд-нес),  S.  смѣлость,  отважность; 
дерзость;  библ.  вѣра,  увѣренность;  |]  высота,  кру- 
тизна. 

Bole  (бо'ол),  S.  уст.  стволъ,  пень,  хлѣбная  мѣра 
въ  6 четвериковъ;  жирная  синоническая  земля, 
болюсъ;  головка  у трубки. 

Bolero,  (бо-лэ^-ро),  S.  болеро,  испанскій  танецъ. 

Boietic  (бо'-лет-ик)  ,adj.  — acid,  грибовая  кислота. 


Boling  (бо'о-линг),  S.  мор.  булинь,  снасть,  рас- 
пускающая парусъ,  когда  надобно  идти  бокомъ  или 
лавировать,  имѣя  противный  вѣтеръ. 

Bolls  (бо'о-лис),  S.  болидъ,  огненный  метеоръ. 

Boll  (бо'ол),  S.  коробочка  (у  растенія);  шелуха; 
II  хлѣбная  мѣра;  см.  Bole. 

Boll,  V.  п.  пуститься  въ  сѣмя,  наполняться  зер- 
нами (о  растеніи),  наливаться. 

Bollard  (бол'-ард),  s.  мертвый  якорь. 

Boiled,  Bollen  (бо'ол-д,  бо'ол-н),  adj.  налитой 
(о  колосѣ);  надутый. 

Bollings  (бо'о-линтз),  S.  рі.  деревья  съ  обрублен- 
ными верхами  и вѣтвями. 

Bolster  (бо'ол-стер),  S.  изголовье,  подушка;  под- 
стилка; компресъ. 

Bolster,  V.  а.  подкладывать  подъ  голову  подушку, 
поддерживать  голову  на  подушкѣ;  приложить  ком- 
пресъ къ  ранѣ;  II  поддерживать,  подкрѣплять;  подпи- 
рать; to  — out,  поддержать  до  конца;  ѵ.  п.  класть 
голову  на  подушку;  лежать  въ  постели. 

Bolstered  (бо'ол-стерд),  adj.  поддерживаемый, 
подкрѣпляемый;  набитый,  надутый. 

Bolsterer  (бо'ол-стер-ер),  S.  поддерживающій; 
подпора. 

Bolstering  (бо'ол-стер-инг),  S.  подпираніе,  под- 
пора, подставка,  стойка. 

Bolt  (бо'олт),  S.  копье,  дротикъ,  стрѣла;— мрт/ЛГ, 
прямъ  какъ  стрѣла;  to  stand — upright,  стоять  прямо; 
I болтъ,  засовъ,  задвижка;  замычка,  языкъ  (у  замка); 
ъпсоъш  (у  ргужья);  стержень,  шкворень;— 0/“  а door, 
ручка  у дверей,  которой  подымаютъ  щеколду;  Ц пукъ, 
связка;|сито,  рѣшето;  ||  кусокъ(матеріи);— of  canvas, 
кусокъ  парусины  въ  28  локтей;  Ц —auger,  s.Hanapbe, 
буравъ;  — head,  хим.  колба  съ  длиннымъ  горломъ; 
— горе,  мор.  ликъ-тросъ,  штыкъ-болтъ;  — sprit, 
см.  Bowsprit;  —в,  pi.  оковы;  узы. 

Bolt,  V.  а.  запирать  засовомъ;  скрѣплять  болтами, 
забивать  болтъ;  приколачивать  гвоздями,  шипами;  || 
препятствовать;  ||  сѣять;  |[  разсматривать,  обсуждать; 
очищать;  ѵ.  а.  п.  to  — out,  выскочить,  пуститься 
стрѣлой,  выбѣжать;  высказать,  выбо.ітать;  to — out  а 
rabbit,  поднять,  спугнуть  кролика;  time  will — оШ 
the  truth,  время  откроетъ  правду;  to — и.т  to— out  an 
argument,  выставить,  высказать  всѣ  доводы;  to— out 
one,  заставить  говорить  Kow;to — in, вбѣжать, вскочить. 

воі  ter ( бо'олт-ер),8.сито,рѣшето ; грохотъ ; родъ  сѣти. 

Boitered  (бо'ол-терд),  adj.  опачканный. 

Bolting  (бо'олт-инг),  S.  запираніе  засовомъ,  скрѣ- 
пленіе болтами;  сплочиваніе  шипами;  просѣваніе; 
разсматриваніе,  обсужденіе;  практическія  занятія, 
состоящія  въ  разрѣшеніи  юридическихъ  вопросовъ 
(между  студентами);  || — cloth,  s.  матерія  д.ія  ситъ; 
— house,  — mill,  сѣвальня,  мукосѣйня;  — hutch, 
мельничный  корецъ;  — mill,  мукосѣйная  мельница. 

Bolus  (бо'о-лбс),  S.  мед.  катышекъ;  а quieting  — , 
успокоительная  пилюля;  фиг.  ядъ. 

Вот  (бом),  S.  зоол.  большая  безвредная  амери- 
канская змѣя. 

Bomb  (ббм),  S.  бомба;  шумъ;  ударъ  колокола; 
—chest,  ящикъ  съ  бомбами;  —ketch  и.ш— vessel, 
S.  бомбардирское  судно;  -proof,  непробиваемый 
бомбами. 

Bomb,  г.  п.  раздаваться,  трещать. 

Bombard  (бом'-бард),  s.  бомбарда  (гѵушка);  бом- 
бардированіе; уст.  боченокъ. 

Bombard,  ѵ.  а.  бомбардировать. 

Bombardier  (ббм-бар-дир'),  S.  бомбардиръ;  зоол. 
бранхинъ  шумный,  бомбардиръ  (жукъ). 

Bombarding,  Bombardment  (ббм'-бард-ИНГ,  — 
бард'-мент),  s.  бомбардированіе. 

Bombardo  (бом-бар'-до),  S.  муз.  басовая  труба. 

Bombasine,  Bombazine  (бом-ба-зин'),  S.  бом- 
базинъ, бомбазея,  бумазея  (матерія). 

Bombast  (бом'-баст),  s.  толстая  мягкая  матерія, 
употреблявшаяся  для  пышности  платья;  | надутость. 
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напыщенность  въ  словахъ;  вздоръ;  to  wrUe—,  писать 
напыщенымъ,  высокомѣрнымъ  слогомъ;  adj.  напыщен- 
ный. 

Bombast  (бом-баст^),  V.  а.  надрать,  придавать 
пышность,  высокопарность. 

Bombastie  (ббм-баст'-ик),  adj.  надутый,  напыщен- 
ный; — ally,  adv.  — то,  — но. 

Bombastry  (ббм'-бас-три),  S.  см.  Bombast. 

Bombax  (бом'-бакс),  S.  бот.  сіамскій  хлопчат- 
никъ, б^вольникъ. 

Bombazetto  (ббм-ба-зет'),  S.  родъ  тонкой  шерстя- 
ной матеріи. 

вотьіс(бом'-бик),а(іі.  — acid, шелковичная  кислота. 

Bombllation  (бом-би-лэ'-шбн),  S.  уст.  грохотъ 
пушекъ,  трескъ,  шумъ. 

Bombyclnous  (бом-бис'-и-нбс),  adj.  шелковистый; 
цвѣта  шелковичнаго  червя. 

Bombyx  (бом'-бикс),  S.  шелковичный  червь,  шел- 
копрядъ. 

Bonasus  (бо-нэ'-сбс),  S.  дикій  быкъ. 

Bond  (бонд),  s.  связь,  союзъ;  узы;  to  be  ins, 
быть  въ  оковахъ;  to  cast  one  intos,  надѣть  оковы 
на  кого'у  Ц обязательство;  условіе,  контрактъ;  заклад- 
ная; to  enter  into  а — , заключить  условіе;  ||  складоч- 
ное мѣсто  товаровъ;  пакгаузъ;  Ц adj.  плѣнный; — m aid, 
—woman,  невольница;— man,— servant,— Slav e, 
рабъ,  невольникъ;  — service,  рабство,  крѣпостное 
состояніе;  — stone,  камень,  кладеный  тычкомъ. 

Bond,  V.  а.  тамож.  складывать  товары  въ  пак- 
гаузъ. 

Bondage  (бонд'-эдж),  S.  заточете,  неволя,  раб- 
ство; обязательство,  необходимость. 

Bonded  (бонд' -ед),  adj.  —goods,  товары,  сданные 
на  сохраненіе  въ  пакгаузъ;  svarehouse,  казенный 
пакгаузъ. 

Bondsman  (бондз'-мйн),  S.  рабъ;  порука. 

Bonduc  (бон' -док),  s.  гвиландина,  кошачій  глазъ 
{деревцо). 

Bone  (бо'ун),  S.  кость;  а — of  stays,  китовый  усъ 
въ  корсетѣ;  мор.  to  carry  а — in  her  mouth,  имѣть 
пѣну  подъ  скулою  (о  кораблѣ)-,  to  give  one  а — to  pick, 
фиг.  задать  трудную  работу;  а— of  contention,  яблоко 
раздора;  you  lazy—sl  ахъ  ты  лѣнтяй!  1 tremble  every — 
of  me,  я въ  страхѣ,  дрожу  всѣмъ  тѣломъ;  to  be  upon 
the—s,  напасть  съ  бранью,  съ  кулаками;  to  таке 
по — S of,  не  стѣсняться,  не  затрудняться,  быть  ни 
по  чемъ;  rib — S,  ребра;  jaw  или  cheek — , челюсть; 
1|— S,  S.  рі.  коклюшки  изъ  костей  бараньихъ  ногъ 
для  плетенія  кружева;  игральныя  кости;  Ц — асе,  s. 
родъ  карточной  игры,  въ  которой  бубновый  тузъ 
самая  старшая  карта;  — black,  животная  сажа; 
— dust,  костяной  пепелъ;  — lace,  плетеное  кружево; 
— set,  V.  а.  вправить  вывихнутую  кость;  s.  бот.  пос- 
конникъ;  — setter,  костоправъ;  — spavin,  опухоль 
у лошадей  повыше  копыта. 

Bone,  п.  а.  вынимать  кости  изъ  мяса,  снимать 
мясо  съ  костей;  вкладывать  китовый  усъ  {ѳ^  корсетъ). 

Boned  (бо'ун-д),  adj.  съ  костями;  — meat,  мясо, 
снятое  съ  костей;  —stays,  корсетъ  съ  китовымъ 
усомъ;  big — , ширококостный. 

Boneless  (бо'ун- лес),  adj.  безкостный,  безъ  костей. 

Bonfire  (бон'-файр),  S.  огни,  костры,  которые 
зажигаются  по  случаю  какого  нибудь  празднества. 

Bonito  (бо-ни'-то),  S.  бонитъ,  макрель  [рыба). 

Bonnet  (бон'-ет),  S.  шляпка  женская;  форт,  бон- 
нетъ,  маленькое  передовое  укрѣпленіе  безъ  рва;  мор. 
— of  а sail,  лисель,  маленькій  парусъ;  — maker,  s. 
шдяпочница, модистка; — р е р р е г, «.гвинейскій  перецъ. 

Bonnlbel,  Bonnilass  (бон'-и-бел,  бон'-и-лас), 
s.  красивая  дѣвушка. 

Bonnily  (бон'-и-ли),  adv.  весело,  пріятно. 

Bonniness  (бон'-и-нес),  S.  веселость;  дородность. 

Bonny  (6oH'-HH),adj.  красивый,  веселый;  —clab- 
ber, S.  кислое  пахтанье. 

Bonus  (бо'-нЬс),  S.  премія. 


Bony  (бо'у-ни),  adj.  изъ  костей,  костлявый. 

Bonze  (бонз),  s.  бонзъ  (японскій  и китайскій 
жрецъ). 

Booby  (бу'-би),  S.  олухъ;  олуша,  бакланъ  (птица)-, 
—hut,  крытыя  сани. 

вооЬуЫіі(бу'-би-иш),  adj.  какъ  олухъ,  по  идіотски. 

Book  (бук),  s.  книга,  тетрадь ; ші/нжі — , на  память; 
to  be  in  one's  books,  быть  записану  у кого  въ  книгахъ, 
состоять  должникомъ  у кого-,  имѣть  открытый  кредитъ; 
фиг.  пользоваться  чьимъ  расположеніемъ;  to  get  out 
of  one's — , выписаться  изъ  книгъ,  разсчитаться;  фиг. 
потеряіъ  расположеніе;  to  mind  one's— s,  прилежно 
заниматься  ; а day — , дневникъ;  а waste — , черно- 
вая книга;  — binder,  s.  переплетчикъ;  — bindery, 
переплетная  мастерская;  — case,  книжный  шкапъ; 

— keeper,  бухгжітеръ;  —keeping,  бухгалтерія; 

— learning,  книжная  ученость;  педантство;  букво- 
ѣдство;  — maker,  плохой  писака;  — man,  книж- 
никъ, ученый;  — mate,  соученикъ,  товарищъ  по 
ученію;  — monger,  книгопродавецъ;  — oath, 
присяга  надъ  евангеліемъ,  библіей;  — seller,  книго- 
продавецъ; — selling,  — trade,  книжная  торговля; 

— shop,  книжная  лавка;  — stall,  прилавокъ  (у 
букиниста)-,  — stand,  книжная  лавченка;  книжная 
полка;  налой;  — store,  книжный  складъ; — work, 
тип.  полный  заводъ;  — worm,  книжный  червь;  фиг. 
буквоѣдъ  (о  человѣкѣ). 

Book,  V.  а.  внести,  вписать  въ  книгу;  to  be  booked 
for  such  a sum,  имѣть  кредитъ  на  такую-то  сумму 
(въ  банкѣ). 

Bookful  (бук'-фул),  adj.  полный  книжныхъ  знаній. 

Booklng;-ofnce  (бук'-инг-оф'-фис),  S.  контора 
общественныхъ  каретъ. 

Воокіп8:-ііскѳі(бук-'инг-ти'-кет),«.торг.накладная. 

Bookish  (бук'-иш),  adj.  любящій  книги,  предан- 
ный книгамъ. 

Bookishness  (бук'-иш-нес),  S.  страсть  къ  книгамъ. 

Bookless  (бук' -лес),  adj.  безъ  книгъ,  невѣжда. 

Вооіеу  (бу'-.т),  S.  пастухъ,  переходящій  со  своимъ 
стадомъ  съ  одного  мѣста  на  другое  (въ  Ирландіи). 

Boom  (бум),  s.  багоръ;  мор.  всякое  выстрѣли- 
вающееся дерево,  рейки  малаго  рода;  бревно  или 
цѣпь,  заграждающая  входъ  въ  гавань  или  въ  рѣку; 
бонъ;  fore-sail — , выстрѣлъ  для  унтеръ-лиселя;— ггоа, 
6yrejm  на  реяхъ. 

Boom,  V.  п.  идти  на  всѣхъ  парусахъ;  шумѣть, 
ревѣть,  подьшаться  (о  волнахъ). 

Boon  (бун),  S.  милость;  подарокъ,  благодѣяніе; 
удовольствіе;  / have  а — to  ask  of  you,  у меня  есть  къ 
вамъ  просьба;  jj  adj.  веселый,  любезный; благодѣтель- 
ный; —companion,  веселый  малый;  to  play  the— compa- 
nion, вести  веселую  жизнь. 

Boops  (бупс),  s.  спаръ  (рыба). 

воог(бур), «.мужикъ, деревешп;ина;грубый  человѣкъ. 

Boorish  (бур'-иш),  adj.  мужиковатый,  грубый; 
— іу,  adv.— то,  — бо. 

Boorishness  (бур'-иш-нес),  «.  мужиковатость, 
грубость. 

Boose  (буз),  «.  коровникъ,  хлѣвъ;  V.  п.  разг. 
напиваться. 

воовег  (буз' -ер),  «.  пьяница. 

воову  (бу'-зи),  adj.  навеселѣ,  подъ  хмѣлькомъ. 

Boot  (бут),  «.  выгода,  польза,  прибыль;  to — , въ 
придачу,  сверхъ  чего-,  to  по—,  напрасно,  по  пустому; 
II  добыча. 

Boot,  «.  сапогъ,  ботинка;  dress  s,  тонкіе  сапоги; 
top  — «,  сапоги  съ  отворотами;  jack  — «,  ботфорты; 
Цящикъ  подъ  козлами  кареты;  фартукъ  у коляски;  || 

— cleaner,  чистильщикъ  сапогъ  въ  гостинницѣ; 

— hook,  сапожный  крючекъ;  —hose,  штиблеты; 
— jack,  машинка  для  сниманія  сапогъ;  —leg, 
голенище;  — maker,  сапожникъ;  — strap,  сапож- 
ное ушко; — top,  отворотъ  у сапога; — topping  или 

— hose-topping,  «.  мор.  кренгованіе  судна  для 
очищенія  подводной  части;— tree, сапожная  колодка 
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Boot,  V.  a.  n.  надѣть  сапоги. 

Booted  (бу'-тед),  adj.  обутый  въ  сапоги. 

Bootee  (бу-ти'),  s.  ботинка. 

Bootem  (бо-о'-тиз),  s.  Волопасъ  [созвѣздіе). 

Booth(6yc3),s, хижина, іиалашъ;  а show — , балаганъ. 

вооіікіп(бут'-и-кин),  S.  ботинка;  митеня  , полупер- 
чатка. 

Bootless  (бут'-лес),  adj.  безполезный,  пустой, 
безъуспѣшный;— іу,  adv.  — но,  — о. 

Bootlessne.ss  (бут'-лес-нес),  .s.  безполезность,  без- 
цѣльность. 

Boots  (бутс),  s.  чистильщикъ  сапогъ  въ  гостинницѣ. 

Booty  (бу'-ти),  S.  добыча,  отнятая  у непріятеля; 
корысть;  I to  play  — , нарочно  проигрывать,  чтобы 
потомъ  обыграть  соперника;  to  write  — , писать  съ 
задней  мыслью. 

Вореер  (бо-пип'),  s.  дѣтская  забава  выглянуть  и 
убѣжать,  какъ  бы  испугавшись,  съ  цѣлію  напугать 
кого;  11  бросаніе  взглядовъ;  to  play  at — , дѣлать  глазки, 
лорнировать. 

ВогасЫо  (бо-ра'-чо),  S.  мѣхъ  для  вина  [es  Испа- 
ніи); пьянчуга. 

вогасіс  (бо-рас'-ик),  adj.  хим. — ocid,  борная 
кислота. 

Boracite  (бо'о-ра-сит),  S.  минер,  борацитъ,  буро- 
вый  шпатъ. 

Вогане  (бор'-эдж),  S.  огуречная  трава. 

Borate  (бо'о-рэт),  S.  бурокислая  соль. 

Borax  (бо'о-ракс),  S.  хим.  бура,  бурокислая  сода. 

Borboryg;m  (бор'-бо-рим),  S.  мед.  бурчаніе  въ 
животѣ. 

Bord  (борд),  s.  мыза,  отдававшаяся  съ  условіемъ 
продовольствовать  владѣльца  живностью  и овощами 
[прифеод.  сист.); — load,  s.  оброкъ  натурой  фермера 
своему  господину;— man,  мызникъ. 

Bordage  (борд'-эдж),  S.  мор.  обшивная  доска, 
обшивной  поясъ. 

Border  (бор'-дер),  S.  край,  окраина;  койма;  бор- 
дюръ; рамка,  грядка  вокругъ  сада,  цвѣтника;  по- 
граничная земля,  граница. 

Border,  ѵ.  а.  окоймлять;  обшивать  вокругъ  чѣм^; 
облагать,  опушать;  гуртить  [монету);  to — upon,  гра- 
ничить; быть  смежнымъ,  быть  близкимъ  къ  чему. 

Borderer  (бор'-дер-ер),  s.  пограничный  житель; 
ближайшій  къ...; — on  the  sea,  поморецъ. 

Bordhalfpenny  (бо'орд-ха'-пен-ни),  s.  подать, 
платившаяся  за  право  разложить  товары  на  рынкѣ. 

Bordure  (бор'-дьюр),  S.  гер.  койма. 

Bore  (бо'ор),  V.  а.  п.  буравить,  сверлить;  про- 
колоть, проткнуть;  |[  пробиваться,  проникать;  Ц на- 
доѣдать; II  опустить  голову  [о  лошади). 

Bore,  S.  дыра,  отверстіе;  буравъ,  сверло;  кана.ігъ 
артил.  орудія,  калибръ  [пушки);  дуло  [ргужья); 
камера  [помпы);  Ц фт.  скучный  человѣкъ;  скука;  || 
мор.  высокій  приливъ  [вд  рѣкахъ) ;\ — tree,  s. 
бузина, пусторосль(<?е|)ево);— cole,  кудрявая  капуста. 

Boreal  (бо'о-ри-ал),  adj.  сѣверный. 

Boreas  (бо'о-ри-ас),  S.  борей,  сѣверный  вѣтеръ. 

вогее  (бо-ри'),  S.  буре  [танег(/з). 

Borer  (бо'ор-ер),  .S.  сверлильщикъ;  (іпе — , s.  поли- 
ровщикъ; 11  буравъ,  сверло;  вертло;  Ц зоол.  буравецъ 
[кольчатый  ■червь). 

Boring  (бо'ор-инг),  S.  сверленіе,  пробуравлива- 
me;—bit,  s.  буравъ;  перка  [у  коловорота); — s,  рі. 
Емі— chips,  S.  опилки  отъ  сверленія; — engine,  сверлиль- 
ный станокъ. 

Born,  Borne  (бо'орн),  adj.  рожденный;  to  be — , 
родиться;  the  first—,  перворожденный;  still—,  мертво- 
рожденный; new—,  новорожденный;—  again,  воз- 
})ожденный;  см.  г.  Bear. 

Borne,  s.  см.  Bourn. 

Borough  (ббр'-о),  s.  городъ,  большое  мѣстечко 
[es  Англіи),  имѣющее  право  посылать  членовъ  въ 
парламентъ;  корпорація. 

Borraehio  (бор-рач'-чьо),  .S.  каучукъ,  гумиластикъ. 


воггох«'  (бор'-роу),  S.  заемъ;  залогъ;  гарантія. 

вогголѵ,  V.  а.  брать  взаймы;  заимствовать;  мор. 
заходить,  становиться  круто  [говоря  о вѣтрѣ). 

Borrowed  (бор'-роуд),  adj.  заимствованный,  взя- 
тый взаймы. 

Borrower  (бор'-роу-ер),  S.  берущій  взаймы;  заим- 
ствующій. 

Borrowing  (бор'-роу-инг),  S.  заемъ,  заимствова- 
ніе; to  (JO — , ходить  просить  взаймы. 

Bort  (борт),  s.  алмазный  порошокъ. 

Bos  (бос),  s.  мастеръ-механикъ. 

Boscage  (боск'-эдж),  s.  роща,  рощица,  лѣсистое 
мѣсто;  II  уст.  собираніе  желудей,  кормъ  скота. 

Bosh  (бош),  S.  очеркъ,  абрисъ. 

Bosket,  Bosquet,  Busket  (ббс'-кет),  s.  роща. 

Bosky  (бос'-ки),  adj.  лѣсистый,  лѣсной. 

Bosom  (бу^-збм),  S.  грудь;  пазуха;  лоно  [г^еркви); 
нѣдра  [земли);  г.іубина  [моря);  чаща (^ш.са);  Ц объятіе; 
сердце;  любовь,  нѣжность; — friend,  сердечный,  за- 
душевный другъ; — enemy,  домашній  врагъ; — interest, 
сердечный  интересъ;  ||  довѣріе,  интимность,  рас- 
по.іоженіе; — lover,  возлюбленный. 

Bosom,  V.  а.  спрятать  за  пазуху;  хранить  въ 
сердцѣ,  беречь,  скрывать. 

Boss  (бос),  s.  горбъ,  шишка,  выпуклость;  скульп. 
выпуклая  фигура; — of  а bridle,  украшеніе  около 
удилъ;  очко,  дыра,  впадина;  дискъ,  возвышеніе, 
утолщеніе,  ступица; — work,  рельефная  работа;  Ц 
мастеръ,  хозяинъ,  патронъ. 

Boss,  V.  а.  п.  дѣлать  выпуклыя  украшенія;  управлять. 

Bossage  (бос'-сэдж),  s.  арх.  выступъ. 

Bossed  (босд),  adj.  выпуклый. 

Bossy  (бос'-си),  adj.  выдающійся,  выступающій; 
украшенный  шишечками. 

Boston  (бос'-тон),  S.  бостонъ  [картон,  игра). 

Bosuel,  Bosvel  (боз'-уел),  s.  пахучій  тюльпанъ. 

Bot  (бот),  s.  кишечная  глиста  [у  лошадей); — 
fly,  S.  оводъ  [муха). 

Botanic,  Botanical  (бо-тан'-ик, — ал),  adj.  бота- 
ническій;— cally,  adv.  на  основаніи  ботаники. 

Botanist  (бот'-а-нист),  s.  ботаникъ. 

Botanize  (бот'-а-найз),  v.  и.  заниматься  ботаникой, 
собирать  травы,  ботанизировать. 

Botanizing  (бот'-а-найз-инг),  s.  исканіе,  собира- 
ніе травъ. 

Botanoiogy  (бот-ан-о.і'-о-джи),  s.  разсужденіе  о і 
растеніяхъ. 

Botanomancy  (бот-а-ном'-ан-си),  .S.  гаданіе  по 
растеніямъ. 

Botany  (бот'-а-ни),  S.  ботаника,  наука  о расте- 
ніяхъ. 

Botargo  (бо-тар'-го),  .S.  родъ  итальянской  колбасы. 

Botch  (боч),  S.  злокачественный  вередъ;  заплатка; 
недодѣланная  или  г^эубо  сдѣланная  работа;  кропа- 
ніе; слово,  включенное  въ  стихъ  только  для  рифмы 
или  для  мѣры;  ошибочная  вставка. 

Botch,  ѵ.  а.  класть  заплаты,  кропать,  вахлять; 
искажать,  уродовать  смыслъ;  набирать  слова  безъ 
всякой  связи. 

Botched  (боч'-т),  adj.  покрытый  болячками;  изу- 
родованный; искаженный;  кое-какъ  сдѣланный. 

Botcher  (боч'-ер),  S.  кропальщикъ;  починщикъ 
стараго  платья;  плохой  ремесленникъ. 

Botchery  (боч'-ер-и),  S.  уст.  кропаніе;  пачкотня, 
дурная  работа. 

Botchy  (боч'-и),  adj.  покрытый  болячками,  заплат- 
ками; сшитый  изъ  лоскутковъ,  кое-какъ  сдктанный. 

Bote  (бо'от),  S.  вознагражденіе,  удовлетвореніе 
потребности,  право  пользоваться;  [всеі()а  упот- 
ребляется es  соединеніи  cs  дpyгuмs  cлoвoмs);  тап-^, 
вознагражденіе  за  пролитую  кровь;  honse—,  отпускъ, 
доставка  лѣса  на  починку  дома;  fire—,  отпускъ  не- 
обходимасо  топлива;  plow—,  cart — , матеріа.ть  на 
починку  сохи,  телѣги. 

Boteless  (бот'-лес),  adj.  с.н.  Bootless. 
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Both  (босз),  pron,  оба,  тотъ  и другой;  и...  И; 
какъ...  такъ;  he  has  money  and  credit^ — of  which  are 
at  your  serme,  у него  есть  и деньги  и кредитъ,  и то  и 
другое  къ  вашимъ  услугамъ;  multitudes — of  t'rench 
and  English,  толпа  какъ  французовъ,  такъ  и англи- 
чанъ;— by  sea  and  land,  и морем-ь,  и сухимъ  путемъ; 
мор. — sheets  off,  оба  шкота  натянуты  равно. 

Bother  (босз'-ер),  V.  а.  затруднять,  надоѣдать, 
сбивать  съ  толку;  don't — your  brains  about  it,  не 
ломайте  себѣ  голову  надъ  этимъ. 

Bother,  s.  затрудненіе,  хлопоты,  скука;  шумъ. 

Botheration  ( босз-ер-э'-шон),  s.  скука,  тревога, 
хлопоты. 

Bothy  (босз' -и),  S,  шалашъ,  хижина,  лачуга. 

Botryoid  (бот'-ри-ойд),  adj.  имѣющій  видъ  вино- 
градной кисти. 

Bott  (бот),  s.  подушка  для  плетенія  кружева; 
II  личинка  майскаго  жука. 

Bottle  (бот'-тл),  S.  бутылка;  а sucking — , дѣтскій 
рожокъ;  to  stand  а—,  угостить  кою  виномъ;  he  stands 
his  couple  of — s very  well,  ему  ни  по  чемъ  выпить  двѣ 
бутылки;  II  снопъ  {сѣна,  соломы)-,  |)  — case,  s.  погре- 
бецъ;—flower,  васи.іекъ; — gourd,  бот.  горлянка; 
— nose,  толстый  носъ; — nosed  adj.  толстоносый; 
— screw,  s.  пробочникъ,  штопоръ; — stand,  под- 
ставка подъ  бутылку; — tit,  хвостовка  {птшщ). 

Bottle,  и.т  to — оЦ,  ѵ.  а.  разливать  въ  бутылки; 
|to  bottle,  вязать  въ  снопы,  въ  пучки. 

Bottled  (бот'-тлд),  adj.  толстобрюхій;  см.  іо  В о 1 1 1 е. 

Bottiin;;  (бот'-тлинг),  s.  разливка,  разливаніе  по 
бутылкамъ;  II  связываніе  въ  пуки  {сѣна,  соломы). 

Bottom  (бот'-том),  s.  дно,  днище;  низъ,  исподъ; 
грунтъ;  from  top  to — , сверху  до  низу,  совершенно; 
11  подводная  часть  корабля;  судно,  корабль;  the  whole 
commerce  is  in  foreign — s,  вся  торговля  ведется  на 
иностранныхъ  судахъ;  to  trade  in  neutral— s,  торго- 
вать подъ  нейтральнымъ  (|)лагомъ;  to  venture  all  in 
one — , рискнуть  всѣмъ  заразъ;  to  be  embarked  on  the 
same — , плыть  на  томъ  же  кораблѣ;  фиг.  дѣлить  ту 
же  участь;  ||  ни.зъ,  нижняя  часть;  глубина;  предѣлъ, 
конецъ;  the — of  а gown,  подолъ  платья;  at  the — of  the 
stairs,  внизу  лѣстницы;  at  the — of  a garden,  въ  глубинѣ, 
въ  концѣ  сада;  / wish  from  the — ofmyheart,a  желаю 
отъ  всей  глубины  души;  ||  осадокъ,  отстой,  подонки; 
ІІ  лощина,  долина;  низменность;  ||  основаніе,  фунда- 
ментъ; сущность;  крѣпость,  сила;  the  system  stands 
on  too  good  a — , система  эта  построена  на  слишкомъ 
прочномъ  основаніи;  to  fix  one's — upon  any  one, 
надѣяться,  полагаться  на  кою;  let  us  examine  this  subject 
to  the — , разберемъ  этотъ  предметъ  основательно;  I 
shall  be  at  the— of  the  business,  я узнаю  самую  суть 
дѣла;  he  is  an  excellent  man  at — , въ  сущности  онъ 
прекрасный  человѣкъ;  to  be  at  the— of  a conspiracy, 
быть  душою,  главнымъ  двигателемъ  заговора;  at  the 
— of  all  this,  въ  основаніи  всего  этого;  ||  задняя  сторона, 
задница;  ||  клубокъ  нитокъ;  ||  сила,  крѣпость  (человека, 
логиади);\\  — glade, — land,  долина. 

Bottom,  V.  а.  п.  придѣлать  дно,  низъ;  основывать, 
~ся  на  чемг;;  наматывать  на  что. 

Bottomed  (бот'-том-д),  adj.  flat — , плоскодонный; 
wood—,  съ  деревяннымъ  дномъ;  iron—,  подбитый 
желѣзомъ. 

Bottoming  (бот'-том-инг),  S.  забиваніе  или  зако- 
лачиваніе бочекъ. 

Bottomless  (бот'-том-лес),  adj.  бездонный,  без- 
предѣльный; трудно  познаваемый, непостижимый. 

Bottomry  (бот'-том-рн),  S.  тор.  бодмерея  [заема 
денегъ  подъ  закладъ  судна),  авантюръ-гросъ; — bond, 
бодмерейный  контрактъ. 

Bond  (ба' уд),  S.  см.  Weevil. 

Boudoir  (бу'-дуар),  S.  будуаръ,  дамская  уборная. 

Bough  (ба'у),  S.  большой  сукъ,  сучекъ;  — pot, 
цвѣточный  горшокъ. 

Bought  (бо'ут),  S.  сгибъ,  изгибъ,  складка,  окруж- 
ность. 


Bought  (бо'от),  pret.  и part.  см.  Buy. 

Bougie (бу-жи'),8.  восковая  свѣча;  хим.  восковой 
зондъ,  бужи. 

воиіііоп(бул'-йонг),8. бульонъ,  отваръ;  11  свернутая 
серебряная  или  золотая  проволока. 

Boulder,  S.  см.  Bowlder. 

Boulimy  (бу'-ли-ми),  s.Med.  чрезмѣрный  аппетитъ, 
волчій  голодъ. 

Bouitln  (бо'ул-тин),  S.  арх.  четвертной  валъ. 

Bounce  (ба'унс),  s.  ударъ,  хлопанье,  шумъ, 
трескъ;  to  give  а — , стукнуть  такъ,  чтобы  отдалось, 
отскочило;  ||  хвастовство. 

Bounce,  V.  п.  прыгнуть,  броситься;  шумѣть,  сту- 
чать; удариться  о что;  to  соте  bouncing  out,  in, 
выбѣжать,  вбѣжать  съ  шумомъ;  to  — the  door  open, 
размахнуть,  выломать  дверь;  ||  хвастать. 

Bouncer  (ба'ун-сер),  s.  хвастунъ,  враль. 

Bouncing  (ба'ун-синг),  S.  прыганье,  шумъ;  adj. 
смѣлый;  шумный;  дородный;  — іу,  adv.  съ  хвастов- 
ствомъ, хвастовски. 

Bound  (ба'унд),  S.  предѣлъ,  граница;  to  set — s, 
ограничить,  положить  предѣлъ;  within — s,  въ  пре- 
дѣлахъ, умѣренно;  Ц прыжокъ,,  скачекъ;  at  а — , однимъ 
прыжкомъ;  —bailiff,  s.  чиновникъ,  назначенный 
шерифомъ,  для  наблюденія  за  исполненіемъ  закона; 
— setter,  межевщикъ,  землемѣръ. 

Bound,  adj.  связанный;  мор.  назначенный;  whith- 
er — ? куда  отправляется,  куда  идетъ  корабль? 
homeward  — , возвращающійся,  на  обратномъ  пути; 
ісе  — , запертый,  затертый  льдомъ;  wind  — , задер- 
жанный въ  портѣ  противнымъ  вѣтромъ;  outward—, 
назначенный  въ  отправку;  см.  to  Bind. 

Bound,  V.  а.  ограничивать,  граничить;  волновать 
{кровь);  V.  п.  прыгать,  скакать;  отскочить. 

Boundary  (ба'унд-а-ри),  S.  рубежъ,  граница, 
предѣлъ,  межа. 

Bounden  (ба'унд-ен),  adj.  обязанный,  обязатель- 
ный; it  is  а — duty,  это  священный  долгъ. 

Bounder  (ба'унд-ер),  s.  назначающій  границу; 
God  is  the— of  all  things.  Богъ  положилъ  предѣлъ  всему; 
II  четырехколесный  извощичій  экипажъ;  ||  школьниче- 
ская выходка. 

Boundless  (ба'унд-лес),  adj.  безпредѣльный,  без- 
граничный, неизмѣримый;  — Іу,  adv.  безпредѣльно, 
безгранично. 

вoundlessness(бa'yнд-лec-нec),s.бeзпpeдѣльнocть. 

Bounteous,  Bountiful  (ба'ун-ти-ос, — фул),  adj. 
благотворный,  щедрый,  благій;  — іу,  adv.  благотворно, 
щедро: 

Bounteousness,  Bountifulness  (ба'ун-ти-ОС-нес, 
— фул-пес),  s.  благотворительность,  щедроты. 

Bounty  (ба'ун-ти),  S.  щедрость,  благотворитель- 
ность, великодушіе,  благость;  Ц денежная  сумма, 
премія,  выдаваемая  правительствомъ,  въ  видахъ 
поощренія  промышленности,  а также  и вольноопре- 
дѣляющимся въ  военную  службу. 

Bouquet,  S.  букетъ. 

Bourgeois  (бор-джойс'),  s.  тип.  боргесъ  {шрифтъ). 

Bourgeon  (бор' -Джон),  V.  п.  распускаться,  пускать 
почки. 

Bourn  (бо'орн),8.предѣлъ,гранида;||  потокъ,  ручей . 

Bournless  (бо'орн-лес),  adj.  безпредѣльный. 

Bouse  (буз),  V.  n.  пить,  бражничать;  s.  крѣпкій 
напитокъ. 

Boiisy  (бу'-зи),  adj.  подвыпившій. 

Bout  (ба'ут),  S.  разъ;  ударъ;  схватка;  for  this— , 
на  этотъ  разъ;  at  one—,  разомъ;  однимъ  ударомъ; 
when  it  comes  to  ту—,  когда  дѣло  дойдетъ  до  меня; 
to  have  a — with  any  one,  связаться,  схватиться  съ 
кѣмъ;  а drinking — , кутежъ,  оргія. 

Borate  (бо'о-вэт),  S.  юр.  пространство  земли, 
которое  можетъ  обработать  одинъ  волъ. 

воѵеу-соаі  (бо'о-ви-кол),  8.  лигнитъ,  ископаемый 
бурый  уголь. 

Bovine  (бо'о-вайн),  adj.  the — genus,  рогатый  скотъ. 
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Bow  (6a'-y),  s.  поклонъ;  to  make  a—,  поклониться. 

Bow,  V.  a. «.  гнуть,  сгибать,  наклонять;  to  — down, 
преклонять  колѣна;  bowed  down,  пригнутый,  согбен- 
ный, удрученный;  you  have  bowed  him  to  the  grave,  вы 
свели  его  въ  могилу;  to — out,  отпустить  поклономъ, 
наклоненіемъ  головы;  гнуться,  преклоняться;  кла- 
няться; to  — down,  изнемогать. 

Bow  (бо'у),  S.  дуга,  лукъ;  cross  — , арбалетъ, 
самострѣлъ;  to  draw  а long — , преувеличивать,  хва- 
стать; to  have  two  strings  to  one's  — , имѣть  много 
средствъ  къ  осуществленію  своего  намѣренія;  rain — , 
радуга;  II  смычекъ;  лучекъ  {у  шляпочника);  арчакъ 
{у  сѣдла);  бантъ,  затяжная  петля;  яремъ,  ярмо; 
сторожекъ  (2/ сабелѣяшо  ефеса);  транспортиръ,  полу- 
кругъ {машем,  инструм.);  мор.  корабельный  носъ, 
скула;  on  the — ,на  крамболѣ;  [| — chaser,  s.  погонная 
пушка;  — bearer,  охотничій;  младшій  чиновникъ 
при  лѣсной  экспедиціи;  — bell,  колокольный  звонъ; 
ротозѣй;  —bent,  adj.  согнутый  въ  дугу;  —com- 
passes, крумциркуль;  —grace,  мор.  родъ  кранцы 
изъ  старой  ворсы;  —hand,  s.  рука,  управляющая 
лукомъ,  смычкомъ;  ручка  у сверлильнаго  лучка; 
манера  управлять  смычкомъ;  — legged,  adj.  криво- 
ногій; — man,  S.  стрѣлокъ;  мор.  загребной,  носовой 
гребецъ;  — net,  нерето,  ъерша.  (у рыболов.);  — shot, 
выстрѣлъ  изъ  лука,  разстояніе  полета  стрѣлы;  — 
string,  S.  тетива  (у  лука);  удавка;  to  — string,  ѵ.  а. 
удавить  снуркомъ;  — window,  s.  окно  съ  выступомъ. 

Bowel  (ба'у-ел),  V.  а.  потрошить. 

Boweiieee  (ба'у-ел-лес),  adj.  безъ  внутренностей; 
безжалостный,  немилосердый. 

Bowels  (ба'у-елз),  s.  fl.  внутренности,  кишки, 
потроха;  Іі  средина;  нѣдра,  лоно  {земли);  фиг.  сердце, 
состраданіе;  you  have  по — of  compassion,  у васъ  нѣтъ 
состраданія. 

Bower  (ба'у-ер),  s.  спальня,  будуаръ;  хижина; 
бесѣдка;  убѣжище,  мѣстопребываніе;  ||  низкопоклон- 
никъ; 1 мор.  носовой  якорь;  the  best  — , плехтъ;  the 
small—,  даг листъ. 

Во  wer,r.a.  помѣщать,  зак.іючать  какъ  бы  въ  бесѣдку. 

Bowery  (ба'у-е-ри),  adj,  въ  видѣ  бесѣдки,  аллеи; 
съ  аллеями;  а — walk,  крытая,  тѣнистая  аллея. 

Bowees,  Bowet  (ба'уес,  — ет),  s.  птенецъ  хищной 
птицы,  только  что  начинающій  порхать. 

Bowge  (ба'у-дж),  V.  п.  раздуваться;  ѵ.  а.  про- 
вертѣть, пробить. 

Bowin^iy  (ба'у-инг-ли),  adv.  дугообразно. 

Bowl  (бо'уд),  8.чаша,  кубокъ;  трубка,  {табачная); 
углубленіе  {es  ложкѣ);  мор.  артельный  бакъ. 

Bowl  (бо'уд),  S.  шаръ;  jack  in  the—,  калѣка. 

Bowl  (бо'уд),  V.  а.  п.  катить  какъ  шаръ,  играть 
шарами;  бросать,  закидать  чѣмъ  нибудь  круглымъ; 
to — off,  выйти  изъ  игры  въ  крикетѣ;  посторониться. 

Bowlder-stones  (бо'ул-дер-стоу-нз),  S.  камешки, 
голыши;  отдѣльныя  глыбы  скалъ,  округленныя  уда- 
рами волнъ;  валуны. 

Bowler  (бо'у-лер),  s.  играющій  въ  шары. 

Bowifni  (бо'ул-фул),  S.  полная  чаша  чего. 

Bowline  (бо'у-лин),  S.  мор.  булинь. 

Bowling  (бо'ул-инг),  S.  игра  въ  шары; — green, 
S.  лужокъ,  на  крторомъ  играютъ  въ  шары. 

Bowse  (ба'уз),  V.  п.'  мор.  тянуть,  натягивать  съ 
помощью  талей. 

Bowsprit  (бо'у-сприт),  S.  мор.  бушпритъ. 

Bowteii  (бо'у-тел),  S.  арх.  полукруглый  фризъ. 

Bow-wow  (ба'у-ау),  S.  амъ-амъ  {подражаніе  лаю 
собаки);  собачка. 

Bowyer  (бо'у-иер),  S.  стрѣлокъ;  дѣлающій  луки. 

Box  (бокс),  s.  буксъ,  самшитъ  (^е^е(?о); — wood, 
буксовое  дерево;  —thorn,  ирга, кизиль ((?е^ево). 

BOX  (бокс),  s.  сундукъ,  ящикъ,  ларчикъ,  коробка; 
to  be  in  the  wrong — , ошибиться; — and  needle,  ящикъ 
съ  компасомъ;  Christmas  — , подарки  къ  Рождеству; 
poor—,  кружка,  ящикъ  для  бѣдныхъ;  snuff—,  таба- 
jtepKa;  cartridge—,  лядунка,  патронташъ;  | дожа  въ 


театрѣ;  маленькій  сельскій  домикъ;  отдѣльная  ком- 
натка въ  кофейнѣ;  стойло;  рама  {у  садовн.);  гайка 
{у  винта);  козлы  {у  кареты);  ступица  {ее  колесѣ); 
dice — , стаканъ,  изъ  котораго  бросаютъ  игральныя 
КОСТИ;  \\mun.  касса,  ящикъ;  — bed,  кровать  въ 
видѣ  шкафа;  — coat,  s.  кучерской  плащъ;  — crab, 
калаппа  {pods  краба);  —haul,  г.  а.  мор.  поворо- 
тить черезъ  фордевиндъ;  — keeper,  капельдинеръ 
при  ложахъ;  — office,  театральная  контора. 

Box,  S.  ударъ  рукою,  затрещина;  пощечина;  to 
give  one  а — on  the  ear,  дать  пощечину,  затрещину. 

Box,  V.  а.  ударить,  дать  пощечину;  ѵ.  п.  драться 
на  кулачки,  боксировать;  мор.  уклонить  корабль 
подъ  вѣтеръ,  положеніемъ  передшахъ  парусовъ  на 
стеньгу. 

Boxen  (бок'-сн),  adj.  буксовый. 

Boxer  (бокс'-ер),  S.  кулачный  боецъ,  боксеръ. 

Boxing  (бокс'-инг),  S.  кулачный  бой,  боксированіе; 
— bout,  — match,  кулачный  бой;  см.  to  Box. 

Boy  (бой),  s.  мальчикъ,  мальчишка;  мор.  юнга; 
а — ’s  trick,  шалость;  а singing—,  пѣвчій;  а school — , 
школьникъ;  а — senator,  подъячій,  крючекъ,  крапивное 
сѣмя;  \\ѵ.  а.  уст.  ребячиться,  подражать. 

Boyar,  Bolar  (бой'-ар),  s.  бояринъ,  вельможа. 

Во  у ап  (бой-о' ),  S.  колѣно,  переломъ  траншеи. 

Boyhood  (бой' -худ),  S.  отрочество,  дѣтство  маль- 
чиковъ. 

Boyish  (бой'-иш),  adj.  свойственный  мальчикамъ; 
— іу,  adv.  ребячески. 

Boyishness,  Boylsm  (бой'-иш-нес,  — изм),  S. 
дѣтство,  ребячество. 

Brabble  (бра'-бл),  S.  уст.  ссора,  споръ;  ||  ѵ.  п. 
ссориться. 

Brabbier  (браб'-блер),  S.  уст.  спорщикъ,  — щица, 
браньчуга,  горланъ,  — анья,  крикунъ,  — унья. 

Braccate(6paK'-K3T),adj.  орнит.нохяоЕогій{о  пти- 
цахд). 

Вгаее  (брэс),  S.  чета,  пара;  связь  и все,  чѣмъ 
можно  связать,  скрѣпить;  ||  ремни,  на  которыхъ  лежитъ 
каретный  кузовъ;  лента;  веревка;  помочи;  скобки; 
крюки;  поручни  въ  латахъ;  кожанный  нарукавникъ; 
мор.  брасъ;  разныя  желѣзныя  подпорки;  муз.  и тип. 
соединительная  скобка; — band,  s.  помочи, подтяжки. 

Вгаее,  ѵ.  а.  привязывать,  связывать,  натягивать; 
to — the  nerves,  укрѣпить  нервы;  his  soul  is  braced  to  it, 
его  душа  къ  этому  приготовлена;  [|  мор . брасопить  {реи) . 

Bracelet  (брэс' -лет),  S.  браслетъ,  запястье. 

Bracer  (брэ'-сер),  S.  бандажъ,  поясъ,  перевязь; 
наручи  {es  латахь);  мед.  укрѣпляющее  средство. 

Braeh  (брйк),  S.  ищейка,  самка. 

Brachial  (бракь'-ял),  adj.  анат.  ручной. 

вгаеьіаів(брак'-и-эт),  adj.  бот.  парно-вѣтвистый. 

Braehnmn,  см.  Brahman. 

Brachygrapher  (брй-киг'-рй-фер),  S.  стенографъ. 

Braehygraphy  (брй-киг'-рй-фи),  s.  стенографія. 

Brack  (брйк),  s.  пятнышко,  маленькій  недоста- 
токъ; проломъ,  перерывъ;  | ищейка,  собака. 

Bracken  (брак'-н),  S.  папортникъ. 

Bracket  (брйк'-ет),  S.  подставка,  планка,  маленькій 
деревянный  брусокъ,  костылекъ;  лафетная  станина; 
подстилка,  подушка  гребнаго  колеса;  тип.  скобки. 

Bracket,  ѵ.  а.  ставить  между  скобками. 

Brackish  (брак'-иш),  adj.  солоноватый. 

вrachIвhness(бpaк'-иш-нec)  ,s  .уст. солоноватость . 

Bract,  Bracte,  Bractea  (брйкт,  — ти,  — Тн-а),  S. 
бот.  прицвѣтникъ,  подцвѣтный  листокъ. 

Bracteate,  Braoted  (брйк'-ти-ЭТ,  — ТЭД),  adj.  СЪ 
прицвѣтникомъ. 

Bracteole  (брйк'-ти-ол),  S.  см.  Bract. 

Brad  (брад),  s.  гвоздь  безъ  шляпки,  штифтикъ; 
—awl,  S.  шило. 

Bradypus  (брад'-и-пос)у  S.  30QA.  лѣнивецъ,  трвх- 
палый  тихоходъ  {четвероногое). 

Brae  (брэ),  S.  покатость,  склонъ,  бугроватая 
земля;  —man,  s.  горецъ. 
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Bras  (брЗг),  I?,  хвастовство;  to  mafie  a —of, 
хвастаться. 

Bras,  V.  n.  хвалиться. 

Brassardiem  (брйг'-йр-дизм),  s.  ycm.  хвастли- 
вость. 

Bragsai’t,  Brassadocio,  Brassc»*  (бр^г'-арт, 
— й-до'-чи-о,  — ер),  s.  хвастунъ,  человѣкъ  тщеслав- 
ный; трусъ. 

Brassai't,  adj.  тщеславный. 

Brassed  (брйг'-ет),  s.  напитокъ  изъ  меда,  солода 
и пряныхъ  кореньевъ. 

Bragsfnsiy  (брйг'-инг-ли),  adv.  съ  хвастовствомъ. 

Bragless  (брйг'-лес),  adj.  уст.  безъ  хвастовства, 
безъ  самохвальства. 

Brahman,  Brahmin  (бра'-МЙН,  — МИн),  S.  бра- 
минъ, жрецъ  въ  Индіи. 

Braid  (брэд),  s.  плетешекъ,  шнурокъ;  а — of  hair., 
косичка;  I вздрагиваніе;  Ц adj.  обманчивый. 

Braid,  V.  а.  сплетать,  шнуровать,  обшивать  шнур- 
кошъ', to— St. Catherine's  ігшб5,состарѣтьсявъ  дѣвицахъ. 

Brail  (брэл),  S.  ремень,  которымъ  связываютъ 
крылья  соколу;  мор.  общее  названіе  гитововъ  и 
горденей;  — up,  т.  а.  мор.  взять  на  гитовы. 

Brain  (брэн),  s.  МОЗГЪ  [головной)-,  — s,  s.  pi.  фиг. 
умъ,  пониманіе;  to  blow,  to  beat  one's — s out,  всадить 
пулю  въ  лобъ,  размозжить  кому  голову;  to  puzzle 
one's — s,  ломать  uads  чѣмъ  голову;  to  have  good — s, 
имѣть  много  ума,  смысла;  to  have  cracked — , быть 
полоумнымъ;  to  beat  one's—s  by  studying,  забить  голову 
ученьемъ;  the  craftiest—,  умнѣйшая  голова;  —pan, 
s.  черепъ;  —sick,  adj.  помѣшанный;  —sickness, 
s.  умственное  разстройство. 

Brain,  V.  a.  выколотить  мозгъ  изъ  головы;  раздро- 
бить голову. 

Brained  (брэн'-д),  adj.  имѣющій  умъ;  тотъ,  кому 
раздробили  голову;  crack — , полоумный;  hare — , вѣтря- 
ный, легкомысленный;  hot — , вспыльчивый,  пылкій. 

Brainish  (брэн'-иш),  adj.  вспыльчивый,  горячій, 
неистовый,*  яростный,  бѣшеный,  лютый. 

Brainless  (брэн' -лес),  adj.  безмозглый. 

Bralt  (брэт),  s.  необдѣланный  алмазъ. 

Brake  (брэк),  s.  чаща,  кустарникъ;  Ц мяло,  тре- 
пало (для  льна);  ручка  (у  насоса);  квашня;  родъ 
узды  или  повода;  большая  борона;  нажимъ,  тормазъ; 
— wheel,  s.  зубчатое  колесо;  — shoe,  тормазъ;  — 
man,  рабочій  у тормаза. 

Brake,  pret.  отъ  Break. 

Brake,  ѵ.  а.  мять,  трепать  [ленъ,  пеньку). 

Braky  (брэк' -и),  adj.  тернистый,  неровный,  по- 
росшій кустарникомъ. 

Bramble  (брйм'-бл),  S.  терновникъ; — s, — bush, 
s.  терновникъ;  I зябликъ  (птица);  —berry,  s.  еже- 
вика; — net,  тенета. 

Brambiing  (брйм'-блинг),  s.  горный  зябликъ, 
вьюнокъ. 

urambly  (брйм'-бли),  adj.  наполненный  терновни- 
комъ. 

Bramin,  S.  CM.  Brahman. 

Braminee,  Braminess  (брам'-И-НИ,  — и-нес),  S. 
жена  брамина. 

Braminism  (брам'-и-низм),  s.  религія  браминовъ. 

Bran  (бран),  s.  отруби;  высѣвки;  short — , отруби 
нечисто  просѣянныя;  — new  или  brand-new,  adj. 
совершенно  новый,  съ  иголочки;  — tea,  s.  вода, 
настоенная  отрубями. 

Branch  (брйнч),  S.  сукъ,  сучокъ;  вѣтвь;  а vine — , 
виноградная  лоза;  ||  отрасль(прол<мшлениостм);колѣно, 
линія  (родства);  отростокъ  (оленьихъ  роговъ);  прутья 
(удила);  арх.  стрѣлки  (свода);  рожки  (у  канделя^а); 
рукавъ(рп.км);1|— е stablishmen  t, филіальное  отдѣле- 
ніе; —bank,  —office,  отдѣленіе  главнаго  банка, 
конторы;  — coach,  s.  дилижансъ,  передающій  пасса- 
жировъ другому  дилижансу;  — line,  побочная  линія 
желѣзной  дороги;  —pilot,  лоцманъ-комиссіонеръ 
(въ  Соед.  Шт.). 


Branch,  V.  а.  п.  пускать,  раскидывать  вѣтви;  фиг. 
развѣтвляться, раздѣляться;  to-  о и t, распространяться, 
разглагольствовать;  выводить  разводы  на  ткани. 

Branched  (бран'-чт),  adj.  СЪ  вѣтвями;  развѣтвлен- 
ный; см.  г.  Branch. 

Brancher  (бранч'-ер),  S.  молодая  хищная  птица. 

Branchery  (брйнч'-ер-и),  s.  сѣтчатая  оболочка, 
покрывающая  мясистую  часть  плода. 

Branchiae  (бран'-ки-и),  S.  рі.  зоол.  жабры. 

Branchiae  (бран'-ки-ал),  adj.  зоол.  жаберный. 

Branchiness  (брйнч'-и-нес),  S.  вѣтвистость. 

Branching  (бранч'-инг),  S.  пусканіе  вѣтвей,  раз- 
вѣтвленіе; adj.  вѣтвистый. 

Branchless  (бранч'-лес),  adj.  безъ  вѣтвей. 

Branchlet  (брйнч'-лет),  S.  вѣточка. 

Branchy  (бранч'-и),  adj.  вѣтвистый. 

Brand  (бранд),  s.  головня;  the  fire — of  love,  пламя 
любви;  [1  мечъ,  молнія;  клеймо  раскаленнымъ  желѣ- 
зомъ; пятно  на  репутаціи;  to  cast  а — upon  one,  фиг. 
очернить, опозорить  кого;  | — goose,  s.  казарка  (пти- 
ца); — iron,  желѣзо,  которымъ  клеймятъ;  таганъ 
о трехъ  ножкахъ;— new, сл.  Bran-new;  —Sunday, 
s.  первое  воскресенье  великаго  поста. 

Brand,  г.  а.  клеймить;  фиг.  позорить;  to— with  foul 
names,  ругать. 

Brander  (брйнд'-ер),  s.  палачъ,  налагавшій  клейма; 
фиг.  клеветникъ,  злоязычный  человѣкъ;  Ц рашперъ, 
рѣшетка  для  жаренія. 

Brandied  (бран'-дид),  adj.  съ  примѣсью  водки, 
на  водкѣ. 

Brandish  (брйн'-диш),  г.  а.  махать,  размахивать; 
дѣйствовать. 

Brandish,  S.  размахъ,  маханіе,  размахиваніе;  to 
wound  with  а — , ранить  однимъ  взмахомъ  оружія. 

Brandling  (бранд'-линг),  s.  родъ  дождеваго 
червя . 

Brandy  (бран'-ди),  S.  водка;  — wine,  водка; 
—pawnee,  грогъ. 

Brangle  (брйн'-гл),  S.  споръ,  ссора;  ѵ.  п.  см. 
Wrangle. 

Brangier  (брйн'-г.іер),  S.  человѣкъ,  любящій  спо- 
рить, ссориться. 

Brangiing  (бран'-глинг),  S.  ссора,  споръ,  прере- 
каніе, препирательство. 

Вгапк  (бранк),  см.  Buckwheat. 

Braniin  (бран'-лин),  S.  лосось  съ  черными  пятнаьш. 

Branny  (бран'-ни),  adj.  похожій  на  отруби,  отру- 
бяный. 

Bransie  (бран'-сл),  S.  старинный  танецъ. 

Brant-fox  (брант'-фокс),  S.  черная  лисица. 

Brant-goose  (брзЬнт'-гус),  s.  см.  Brand-goose. 

Brase,  Brasen,  Brasier,  см.  Braze,  Brazen, 
Brazier. 

erased  (брэзд),  adj.  герал.  раздѣленный  въ  видѣ 
креста  СВ.  Андрея. 

Brash  (брйш),  adj.  грубый,  ВСПЫЛЬЧИВЫЙ;  | хрупкій. 

Brasil,  S.  СМ.  Brazil. 

Brass  (брас),  s.  желтая  мѣдь,  латунь,  бронза; 
мѣдная  монета;  red — , томпакъ;  the  аде  of—,  мѣд- 
ный вѣкъ;  I фиг.  наглость;  а face  of — , мѣдный  лобъ; 
наглый  взглядъ;  he  has  rubbed  his  face  with  a — candlestick, 
у него  мѣдный  лобъ;! — band,  s.  хоръ  мѣдныхъ 
инструментовъ;  — ore,  s.  гальмейный,  цинковый  ка- 
мень; — foil,  S.  мишура;  шумиха;  — visaged,  adj. 
безстыдный;  наглый;  —wares,  s.  pi.  мѣдная  посуда; 
— wire,  S.  мѣдная  проволока;  — works,  мѣднопла- 
вильный заводъ. 

Brasse  (брйс),  S.  родъ  окуня  (рыба). 

Brasset  (брйс'-сет),  s.  наручи  латныя. 

Brassiness  (брас'-и-нес),  S.  сходство  съ  мѣдью. 

Brassy  (брас' -и),  adj.  мѣдный. 

Brast  (брйст),  adj.  уст.  см.  Burst. 

Brat  (брйт),  s.  мальчуганъ,  мальчишка;  уст. 
отродье,  исчадіе. 

BraTado  (брй-вэ'-до),  S.  хвастовство,  чванство. 
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Brave  (брэв),  adj.  честный,  храбрый,  прекрасный; 
s.  хвастунъ,  самохвалъ;  he  is  a — man,  это  славный, 
честный  человѣкъ;  Ц oh — , interj.  браво! 

Brave,  i',  a.  презирать,  не  страшиться;  брави- 
ровать, тщеславиться. 

Bravely  (брэв'-ли),  adv.  храбро,  бодро,  муже- 
ственно, твердо,  смѣло. 

Bravery  (брэв'-е-ри),  S.  храбрость,  мужество; 
ве.тколѣпіе,  блескъ. 

вгаѵо(брэ'-во),8.подкупленныйубійца;гп^(гг;. браво! 

Brawl  (бро'ол),  s.  крикъ,  ссора,  споръ;  ІІ  танецъ 
вродѣ  котильона;  Ц ѵ.  п.  горланить;  журчать,  ревѣть. 

Brawler  (бро'ол-ер),  s.  горланъ,  крикунъ. 

Brawling  (бро'ол-инг),  adj.  крикливый,  вздорливый, 
ссор.іивый,  бранчивый,  бранливый;  фиг.  шумящій, 
шумный,  шумливый;  S.  ссора,  споръ,  пререканіе; 
крикъ,  шумъ;  — іу,  adv.  шумно,  съ  большимъ  шумомъ. 

Braw'o  (бро'он),  S.  свинина,  кабанина;  мясо, 
плоть,  мускулы;  мышцы,  сила;  поэт.  рука. 

Brawn,  Brawner  (бро'о-нер),  S.  свинья,  откорм- 
ленная на  убой,  туша. 

Brawniness  (бро^он-и-нес),  S.  сила,  крѣпость. 

Brawny  (бро'о-ни),  adj.  мясистый,  мускулистый, 
крѣпкій,  сильный;  а — fellow,  дюжій  парень. 

Bray  (брэй),  S.  крикъ  осла,  оленя;  шумъ;  the 
tnmpet's—,  рѣзкій  звукъ  трубы;  форт,  ходъ  внизу 
около  большаго  главнаго  вала,  фосбрея. 

Bray,  V.  п.  ревѣть,  кричать,  токовать  по  оленьему; 
рѣзко  звучать;  ||  ѵ.  а.  толочь,  тереть;  to — а fool  in  а 
mortar,  дурака  учить,  что  мертвыхъ  лечить. 

Brayer  (брэй' -ер),  s.  крикунъ,  горланъ;  ||  пестъ, 
которымъ  растираютъ  краски. 

Braying  (брэй'-инг),  S.  крикъ  ослиный;  II  расти- 
раніе {красокъ}. 

вгауі  (брэл),  S.  второй  желудокъ  у хищныхъ  птицъ. 

Braze  (брэз),  V.  а.  сваривать,  спаивать,  обивать 
мѣдью;  дѣлать  твердымъ,  наглымъ. 

Brazen  (брэ'-зн),  adj.  мѣдный,  бронзовый;  фиг. 
безстыдный; — face,  s.  мѣдный  лобъ;  to  put  on  а — face, 
вооружиться  безстыдствомъ; — faced,  adj.  наглый. 

Brazen,  V.  п.  быть  безстыдну,  наглу;  he  attempted 
to — it  oat,  онъ  хотѣлъ  отдѣлаться  безстыдствомъ,  взять 
дерзостью;  to — any  one  down,  смутить  кого  наглостью, 
заставить  кого  замолчать  своею  наглостью;  — іу, 
adv.  нагло,  безстыдно. 

Brazenness  (брэ'-зн-нес),  s. наглость,  безстыдство. 

Brazier  (брэ' -жор),  s.  мѣдникъ;  жаровня; — 's  ware, 
мѣдная  посуда,  мѣдный  товаръ. 

Brazil ( бра-зил' ),s. бразильское  дерево, фернамбукъ . 

Brazing  (брэ'-зинг),  s.  паяніе,  припайка. 

Breach  (брич),  s.  проломъ,  разрывъ,  трещина; 

II  нарушеніе;  а — upon  kingly  power,  посягательство  на 
власть  короля;  Ше — between  two  friends,  размолвка 
между  двумя  друзьями. 

Breach,  V.  а.  сдѣлать  проломъ. 

Bread  (бред),  s.  хлѣбъ;  пропитаніе;  shew — , хлѣбы 
предложенія  [es  Ветх.  Завѣтѣ)-,  sow — , земляной 
орѣхъ,  свиной  хлѣбъ,  трюфель  {грибз)-,  ginger — , 
пряникъ  съ  инбиремъ;  to  put  out  of — , отнять  у кого 
кусокъ  хлѣба;  out  of — , безъ  хлѣба;  to  get — , добы- 
вать хлѣбъ;  to  give  а thing  for  a crust  of~,  отдать 
почти  даромъ,  за  ничто;  St.  John's — , сладкій  рожокъ; 
— basket,  «.хлѣбная  корзина;  фиг.  брюхо-, — chip- 
per, хлѣборѣзъ;  будочный  подмастерье;  — dust, 
крошки  отъ  сухарей; — fruit,  плодъ  хлѣбнаго  дерева; 
— room,  бродкамера  {на  кораблѣ)-, — corn,  жито, 
рожь; — maker,  хлѣбопекъ; — tree,  хлѣбное  дерево. 

Breadless  (бред' -лес),  adj.  безхлѣбный,  неимѣю- 
щій хлѣба. 

Breadstufr( бред' -стбф),  «.рожь, мука(0аг  Coed. Шт.). 

Breadth  (бредсз),  «.  ширина;  полотнище;  мор. 
extreme — , ширина  {судна)  съ  обшивкою  помндельбимсу. 

Breadthless(бpeдcз'-лec),  adj. неимѣющій  ширины. 

Break  (брэк),  «.  отверстіе,  пустое  мѣсто,  пере- 
рывъ между  чѣмг;  нибудь-,  the—s  of  а wood,  просвѣтъ 


между  деревьями  въ  лѣсу;  — in  writing,  перерывъ, 
точки,  черта  въ  письмѣ,  какъ  знакъ  выпущенія; 
пробѣлъ;— о/"  day,  разсвѣтъ;  II  недостатокъ;  трещина; 
переломъ;  углубленіе,  борозда  {на  пашнѣ)-,  нажимъ, 
тормазъ;  мор.  — of  the  deck,  уступъ  дека;  — ground, 
мѣсто  отправленія;  ||  четырехмѣстная  тяжелая  коляска 
съ  отдѣльнымъ  сидѣньемъ  для  лакея;  || — bone,  s. 
рыбный  орелъ,  орланъ  (птмі«а);— one’s  back,  банк- 
ротство, шаткое  положеніе  дѣлъ; — down,  разбитіе, 
паденіе;  шумные  танцы;  веселое  собраніе;  ирланд. 
свадьба;  — neck,  мѣсто,  гдѣ  можно  сломать  шею,  про- 
пасть; гибель;  — stone,  щебень;  каменоломка  {ра- 
стеніе)-, — water,  мор.  волноломъ,  брекватеръ^ 
— water  in  stone,  плотина,  запруда. 

Break,  V.  а.  {brake,  broke,  broken),  бить,  ломать; 
рѣзать  на  куски,  разнимать  на  части;  мять  {ленв, 
пеньку)-,  to — one  upon  the  wheel,  колесовать  {преступ- 
ника)-, to — the  line,  прорѣзать  линію,  пересѣчь  эква- 
торъ; to  — а line  of  battle,  прорвать  непріятельскую 
ЛИНІЮ;  to  — the  back,  фиг.  подорвать,  обанкротить; 
to — the  heart,  надорвать  сердце,  огорчить, — ся;  to- 
ground,  распахать  поле;  открыть  траншею,  перемѣ- 
нить стоянку;  убѣжать;  to— one's  head  with  noise,  chatter- 
ing, сильно  наскучить,  утомить  шумомъ,  болтовней; 
to — prison,  бѣжать  изъ  тюрьмы;  мор.  to— bulk,  ломать 
трюмъ,  разгружать  судно;  ||  нарушить,  преступить, 
прервать;  прекратить,  ослабить  ударъ,  впечатлѣніе; 
to — а match,  расторгнуть  бракъ;  to— silence,  нарушить 
молчаніе;  to— one's  sleep,  прервать  сонъ;  1 broke  his 
hold,  я заставилъ  его  открыть,  отнять  руку;  to — the 
laws  of  nature,  преступить  законы  природы;  to— one's 
fast,  нарушить  постъ,  разговѣться;  to  — а measure, 
фехт.  отступить  немного;  ||  сломить  кого,  подчинить; 
обуздать,  побѣдить  {страсти)-,  укрѣпить;  отучить 
отъ  чего-,  to — , to — а horse,  выѣзжать  лошадь;  to — ап 
ill  habit,  отучить,  — ся  отъ  дурной  привычки;  to  — 
barbarians  into  men,  цивилизовать  варваровъ;  Ц раз- 
строить, разрушить,  подорвать,  обанкротить,  погу- 
бить; to  — the  bank,  сорвать  банкъ;  to  — an  оЦісег, 
разжаловать  офицера;  ||  выпустить,  дать  ходъ  чему; 
проложить  дорогу;  to— wind  upward,  рыгать;  to— а 
jest,  отколоть,  отпустить  шутку;  to— one's  mind,  от- 
крыть свою  душу,  довѣриться;  to — а business,  пустить 
въ  ходъ  дѣло,  представить  его  на  разсмотрѣніе;  ||  ѵ.  п. 
лопаться,  вскрываться;  разразиться  (о  tjpo3«»);  разби- 
ваться, надрываться;  приходить  въ  упадокъ,  осла- 
бѣвать; обанкротиться;  the  day  — «,  разсвѣтаетъ; 
the  weather — «,  таетъ;  he  will— in  a little  time, 
онъ  скоро  обанкротится;  her  beauty  begins  to—,  ея 
красота  начинаетъ  увядать;  |]  измѣнять  цвѣтъ  {как5 
тю.гьпаны  и др.  гіівѣты);  ||  to — sheer,  мор.  лежать  въ 
удобномъ  положеніи  на  якорѣ;  to  — down,  разру- 
шить, повалить, — ся;  сойти  съ  рельсовъ;  опроверг- 
нуть, разрушить;  to — off,  прервать;  отступить, — ся; 
прекратить;  let  us — off  here,  оставимъ  это;  мор.  укло- 
няться отъ  вѣтра;  to — off  или  from,  отучить,  удер- 
жать отъ  чего,  помѣшать,  прервать;  to — off  company, 
уйти  неожиданно  изъ  общества;  to — open,  открыть; 
to— open  а door,  выломать  дверь;  to— forth,  обнару- 
житься, проявиться,  вырваться;  to— from,  оторвать, 
— ся  отъ  чего;  to — in,  ворваться  куда,  вторгнуться; 
выѣзжать  {лошадь);  to — in  upon  one's  meditations,  прер- 
вать чьи  либо  размышленія,  помѣшать  имъ;  to — in 
upon  one's  privacy,  нарушить  покой,  уединеніе;  to— in 
upon  the  enemy,  броситься  на  непріятеля;  to— in  upon 
the  province  of  another,  вмѣшаться  въ  чужія  дѣла; 
to — into,  ворваться;  to — into  a trench,  ворваться  въ 
траншею;  to — loose,  развязаться;  to — out,  выр- 
ваться изъ  чего,  разразиться;  the  гчѵег  broke  out,  рѣка 
выступила  изъ  береговъ;  if  the  war—s  out  again,  если 
война  возгорится  снова;  to— out  into  pimples,  покрыться 
прыщами;  to — out  into  laughter,  tears,  залиться  смѣхомъ, 
слезами;  to  — out  into  joy,  предаться  радости;  to  — 
through,  пробить,  — ся  сквозь  что-,,  to— through  all 
difficulties,  преодолѣть  всѣ  препятствія;  to— through  a 
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laic^  преступитъ,  нарушить  ааконъ;  to — up,  окончить 
всякаго  рода  занятія,  прекратить  [дѣла);  распустить 
[собраніе);  разойтись;  we  broke  up  all  good  friends,  мы 
разстались  друзьями;  when  shall  we — up?  когда  у насъ 
начнутся  каникулы,  прекратятся  занятія?  the  weather 
—s  up,  погода  проясняется;  мор.  to — up  a ship,  ло- 
мать старое  судно;  to — upon,  разбиваться  о что; 
to — with  one,  разорвать  csmMs  связь,  прекратить 
знакомство;  переговорить,  объясниться  cs  кѣмд. 

Breakable  (брэк'-а-бл),  ad),  ломкій,  хрупкій;  что 
можно  разбить,  разломать. 

Breakage  (брэк'-эдж),  S.  скидка  съ  цѣны  за  по- 
врежденіе вепі;ей  при  перевозкѣ;  ломка,  переломъ; 
перерывъ. 

Breaker  (брэк'-ер),  S.  ломающій;  нарушитель; 
отводъ,  быкъ  у моста;  ледорѣзъ;  небольшая  бочка; 
— S,  S.  рі.  мор.  бурунъ,  прибой. 

Breakfast  (брэк'-фаст),  s.  первый  завтракъ, 
утренній  чай;  ѵ.  п.  завтракать. 

Breakfasting^  (брэк'-фаст-инг),  S.  званый  завтракъ. 

Breaking;  (брэк'-инг),  S.  переломъ;  разбиваніе; 
ударъ  {волн5);  сокрушеніе  {сердца);  порывъ;  бан- 
кротство; нарушеніе  [закона);  the — of  the  belly,  мед. 
надрывъ  живота,  образованіе  грыжы; — up  of  the  ice, 
вскрытіе  рѣки; — up  of  school,  каникулы;  upon  the — out 
of  war,  когда  вспыхнула  война. 

Bream  (брим),  s.  лещъ  (рыба);  ѵ.  а.  .чор.  обжи- 
гать дно  корабля. 

Breast  (бреет),  s.  грудь,  грудина;  фт.  сердце, 
душа;  совѣсть;  мор.  скула,  бокъ,  траверсъ  [у  судна); 
back  and  — , латы;  Ц —backstay,  мор.  багштагъ; 
—boar  б,мех . подстав ка; — b о n e,a«aw .груд нал  кость , 
грудина;— coll  аг,грудной  ремень,  лямка; — deep,  до- 
ходящій до  груди  (о  глубинѣ); — fast,  мор.  боковой 
или  носовой  кабельтовъ; — high,  adj.  доходящій  до 
груди,  вышиною  по  грудь; — hook,  s.  мор.  брештукъ; 
арт.  крюкъ  у лафетной  станины; — pin,  булавка, 
которую  носятъ  на  груди;— plate,  нагрудникъ;  груд- 
ной ремень  [у  логиади);  слово  судное  [у  евреевъ); — 
plough,  s.  родъ  плуга  для  расчистки  газона; — rail, 
перила  у балкона;— ropes,  мор.  бейфутъ;— sum- 
mer, -арх.  подпора,  подставка;  — wall,  стѣна  для 
подпоры;  —work,  форт,  брустверъ;  мор.  перила 
(у  юта). 

Breast,  V.  а.  идти  на  что  грудью,  смѣло;  стоять 
грудью  за  что;  противиться,  бороться. 

Breasted  (брест'-ед),  adj.  имѣющій  грудь,  съ 
грудью;  broad — , широкогрудый;  double— двуборт- 
ный (о  платьѣ). 

Breath  (бресз),  S.  дыханіе;  дуновеніе;  жизнь, 
существованіе;  under  one's — , тихо,  шопотомъ;  in  the 
same — , не  переводя  духа,  въ  одно  мгновеніе;  to  be 
oiU  of-—,  запыхаться;  to  take — , переводить  духъ; 
give  me  some — , дайте  мнѣ  перевести  духъ;  to  stop 
one's — , задушить  кого;  not  the  least — of  commotion, 
ни  малѣйшаго  колыханія,  не  колыхнетъ;  по  man  has 
more  contempt  than  1 of—,  никто  болѣе  меня  не  пре- 
зираетъ жизнь;  11  одинъ  вздохъ,  одно  мгновеніе,  одна 
секунда;  he  swears  at  every—,  онъ  божится,  клянется 
на  каждомъ  шагу;  they  are  not  to  be  spoken  of  in  the 
same — , ихъ  нельзя  сравнивать  ни  одной  секунды;  Ц 
духъ,  слово;  you  spend  your — in  vain,  вы  напрасно 
тратите  слова;  to  give — to,  промолвить  [слово). 

Breathable  (брисз'-а-бл),  чѣмъ  можно  дышать. 

Breathe  (брисз),  ѵ.  п.  дышать;  вдыхать;  пере- 
водить духъ;  жить;  let  /іш — , пусть  онъ  живетъ, 
оставьте  ему  жизнь;  Ц ѵ.  а.  дышать  чѣме,  вдыхать; 
дать  кому  вздохнуть,  перевести  духъ,  отдохнуть; 
издавать  запахъ;  Ц обнаруживать,  проявлять;  высказы- 
вать: he  did  not — а word,  онъ  не  вымолвилъ  ни  слова; 
11  внушать,  шептать;  I had — d а secret  vow  to  Heaven, 
я далъ  въ  душѣ  обѣтъ  небу;  to— one's  love,  излить 
любовь;  to — а imurnful  strain,  издавать  жалобные 
звуки;  11  открыть,  пустить,  дать  ходъ;  to— а vein, 
пустить  кровь;  Ц упражняться;  играть  [на  духовомъ 


инструментѣ);  to— one'" s self  with  running,  упражняться 
въ  бѣганьѣ;  to— into,  вдохнуть  въ;  could  I— myself 
into  A.,  еслибы  я могъ  войти,  превратиться  въ  А,: 
to— on,  upon,  дуть  на  что;  to— out,  выдыхать;  изда- 
вать запахъ;  извергать  [пламя);  to — out  one's  last, 
испустить  послѣдній  вздохъ,  умереть;  to — forth,  ис- 
пускать; to — after,  стремиться  къ  чему. 

Breathed  (брисз'-д),  adj.  short — , съ  короткимъ 
дыханіемъ; — up,  запыхавпшсь,  уставши. 

Breather  (брисз'-ер),  S.  дышущій;  внушающій  и 
пр.;  the — of  all  life,  вложившій  во  все  жизнь,  творецъ 
всего. 

Breathing  (брисз'-инг),  S.  дыханіе,  духъ;  вну- 
шеніе, вдохновеніе;  тайная  молитва,  вздохъ;  there 
was  по — there,  тамъ  не  возможно  было  дышать;  грам. 
придыханіе. 

Breathing,  adj.  дышущій,  живой; — paint,  какъ 
живой  [о  портретѣ); — hole,  s.  отдушина; — place, 
мѣсто  отдыха,  остановки; — time,  время  отдыха. 

Breathless  (бресз'-лес),  adj.  бездыханный,  зады- 
хающійся, безжизненный; — silence,  мертвое  молча- 
ніе;— awe,  смертельный  страхъ;— expectation,  тревож- 
ное ожиданіе. 

Breathlessness  (бресз'-лес-нес),  S.  запыханіе, 
одышка. 

Breccia  (бреч'-ча),  S.  минер,  конгломератъ. 

Bred  (бред),  adj.  порожденный,  воспитанный, 
вскормленный;  врожденный;  half—,  выродочный, 
ублюдокъ;  low — , низкаго  происхожденія;  thorough—, 
прекрасно  воспитанный;  чистокровный,  породистый 
[о  лоіаади);—Ш  the  bar,  предназначенный  для  судеб- 
ной дѣятельности;  that  which  is — in  the  bone  will  never 
come  out  of  the  flesh,  врожденныхъ  наклонностей  не 
измѣнишь;  см.  to  Breed. 

Brede  (брид),  s.  см.  Braid. 

Breech  (брич),  s.  задница;  затарельная  часть  у 
пушки,  казенная  часть  у ружья;  уголъ  кницы  [es 
судостроеніи); — шлея  [у  хомута);  нашильникъ  [es 
дышловой  упряжи); — sight,  прицѣлъ. 

Breech,  v.  a.  надѣть  мужскіе  штаны;  высѣчь;  арт. 
завинтить  казенный  винтъ,  придѣлать  затарельную 
часть. 

Breeched  (брич'-т),  adj.  носящій  штаны;  а boy 
newly — , мальчикъ,  только  начинающій  носить  штаны; 
to  be  well — , быть  въ  хорошемъ  положеніи;  | высѣченный . 

Breeches  (брич' -из),  S.  рі.  мужскіе  штаны;  to 
wear—,  носить  штаны;  to  wear  the—,  повелѣвать  въ 
домѣ,  держать  мужа  подъ  башмакомъ. 

Breeching  (брич'-инг),  S.  пушечный  брюкъ;  на- 
шильникъ; to  give  one  а — , высѣчь  кого,  отстегать 
плетью;  см.  Breech. 

Breed  (брид),  S.  порода,  родъ;  выводъ,  число 
дѣтенышей,  которыхъ  самка  приноситъ  въ  одинъ  разъ; 
— bate,  зачинщикъ  ссоръ. 

Breed,  V.  а.  [bred),  родить,  порождать,  произ- 
водить; воспитывать,  вскармливать;  выводить  [живот- 
Huxs);  intemperance — s diseases,  невоздержаніе  порож- 
даетъ болѣзни;  that  pond—s  fish,  въ  этомъ  пруду 
водится  рыба;  that  country — s а race  of  stout  men,  въ 
этой  странѣ  родятся  крѣпкіе,  здоровые  люди;  to— 
to,  воспитать,  приготовить  къ  какой  либо  дѣятель- 
ности; he  had  been  bred  a sailor,  онъ  воспитанъ  для 
морской  службы;  to— teeth,  прорѣзываться  [о  зубахз); 
to— up,  выростить,  воспитать;  |1  ѵ.  п.  родить  дѣтей; 
рождаться,  размножаться;  love  stiU — s,  любовь  все 
усиливается;  to— of,  разводить. 

Breeder  (брид' -ер),  s.  рождающій  много  дѣтей; 
плодовитая  самка;  родитель;  Ц воспитатель. 

Breeding  (брид'-инг),  S.  произведеніе,  рожденіе; 
воспитаніе;  прорѣзываніе  [зубовъ);  манеры;  adj.  а 
woman—,  беременная  женщина;  а disease  that  has 
been — a long  while,  болѣзнь,  которая  уже  таилась, 
скрывалась  долгое  время;  теп  of—,  хорошо  воспитан- 
ные люди; — cage,s.  птичій  садокъ;— mar е,  племян- 
ная  кобыла. 
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isrecf-card  (бриф'-кард),  s.  крапленая,  фа.іьшивая 
карта  {витраж,  игроков^). 

Hreeze  (бриз),  s.  зефиръ;  мор.  маловѣтріе,  вѣте- 
рокъ; strong—,  свѣжій  вѣтеръ;  | угольный  мусоръ;  Ц 
слѣпень,  оводъ. 

Breeze,  V.  п.  вѣять,  продувать;  to — up,  усиливаться 
(о  стрѣльбѣ);  the  musketry  was  breezing  up  on  the  wind, 
вѣтеръ  разносилъ,  доносилъ  грохотъ  пальбы. 

Breezeiese  (бриз'-лес),  adj.  безъ  малѣйшаго 
вѣтерка;  тихій,  покойный. 

Breezy  (бриз'-и),  adj.  освѣжаемый  вѣтеркомъ. 
Brent,  Brant  (брент),  adj.  высокій,  крутой. 
Brent-g;ooee,  S.  с.ч.  Вагпасіе. 

Breseummer,  Brestsummer,  s.  см.  Breast- 
summer. 

Bret, Burt(6peT,  борт), «.палтусъ,  торбетъ  {рыба). 
Brethren  (бресз'-рен),  s.  pi.  братья. 

Breve  (брив),  s.  муз.  цѣлая  или  бѣлая  нота;  грам. 
короткій  слогъ;гар.краткая  записка;цедулка;сл<.Вгі  ef. 
Brevet  (брев-ет'),  s.  грамата,  патентъ. 

Brevet,  V.  а.  дать  грамату  на  чинъ,  титулъ. 
Breviary  (бри'-ви-а-ри),  S.  сокращеніе;  Ц католи- 
ческій церковный  служебникъ,  требникъ. 

Breviate  (бри'-ви-эт),  s.  сокращеніе,  перечень. 
Brevier  (бри-вир'),  s.  тип.  малый  текстъ  (ш2)м^т5). 
Breviped  (брев'-и-пед),  adj.  коротконогій. 
Brevipennate (брев'-и-пен-нэт),  adj. зоол.  коротко- 
крылый. 

Brevity  (брев'-и-ти),  s.  краткость,  сокращенность, 
точность. 

Brew  (бру),  V.  а.  варить  (?іиво);  приготовлять 
крѣпкіе  напитки  съ  различными  приправами; 
подмѣшивать,  поддѣлывать;  затѣвать,  замышлять;  as 
you  have  brewed,  so  you  must  drink,  что  наварилъ,  то 
и пей;  что  посѣялъ,  то  и жни;  [[  ѵ.  п.  пивоварничать; 
затѣвать;  there  is  а storm  brewing,  готовится  гроза; 
— house,  s.  пивоварня. 

Brewage  (бру'-эдж),  s.  помѣсь  разныхъ  напитковъ. 
Brewer  (бру'-ер),  S.  пивоваръ. 

Brewery  (бру'-ер-и),  s.  пивоварня. 

Brewing  (бру' -инг),  S.  пивовареніе,  варя; — copper, 
S.  пивоваренный  чанъ;  Ц скопленіе  черныхъ  облаковъ 
передъ  шкваломъ  или  бурей;  it  is  а — , эта  туча  гро- 
зитъ проливнымъ  дождемъ. 

Brewife)  (бру'-ис),  S.  ломтики  хлѣба  въ  бульонѣ. 
Briar  (брай'-ер),  $.  см.  Brier. 

Bribe  (брайб;,  s.  взятка,  подкупъ,  подарокъ;—- 
d еѵ о uring, —worthy,  жадный  до  подарковъ,  про- 
дажный. 

Bribe,  V.  а.  подкупать;  to— а child  to,  уговорить 
КЗ  чему  ребенка  ласкаіт,  обѣщаніями. 

Bribeicss  (брайб'-лес),  adj.  неподкупный. 

Briber  (брайб'-ер),  S.  подкупатедь,  лиходатель. 
Bribery  (брайб'-ер-и),  s.  подкупъ;— оа<Л,  присяга 
избирателя,  что  голосъ  его  не  былъ  подкупленъ. 
Bribing  (брайб’-инг),  S.  подкупъ, 
іігіск  (брик),  V.  а.  класть  кирпичи,  выстилать 
кирпичомъ. 

Brick  (брик),  S.  кирпичъ;  брусъ  (олова,  мыла); 
маленькій  хлѣбецъ,  имѣющій  форму  кирпича;  у$иг. 
славный  малый; — bat,  s.  кирпичный  обломокъ,  чере- 
покъ;— built,  adj.  построенный  изъ  кирпича;— bur- 
ner, S.  обжигате.іь  кирпича;— earth,— сіа у,  кир- 
пичная глина;— field,- kiln,  кирпичный  заводъ;— 
layer,— mason,  каменьщикъ;— maker,  кирпич- 
никъ;—wall,  кирпичная  стѣна;  to  таке— walls,  фиг. 
жадно  ѣсть,  глогать  не  разжевавши; — work,  кирпич- 
ная кладка,  работа;  —works,  s.  pZ.— yard,  кирпич- 
ный заводъ. 

Bricken  (брик'-н),  V.  а.  чваниться. 

Brickie,  Brickienees  (брИк'  - Л,  — нес),  СМ. 
Brittle,  Brittleness. 

Brickoii,  Bricoie  (бри'-кол),  s.  абриколь,  отскокъ 
(шара  на  биліардѣ);  ѵ.  п.  играть  шарй  (на  биліардѣ) 
абриколью. 


Bricky  (брик' -и),  adj.  гдѣ  много  кирпича,  сдѣлан- 
ный изъ  кирпича. 

Bridal  (брай'-дйл),  S.  свадьба;  adj.  свадебный, 
брачный. 

Bride  (брайд),  s.  невѣста;  новобрачная,  молодая; 
to  become  а—,  выходить  замужъ;  — ale,  s.  сельская 
свадьба;  — bed,  брачное  ложе;  — саке,  свадеб- 
ный пирогъ;  — chamber,  спальня  для  молодыхъ; 
— maid,  S.  подружка  невѣсты;  —man,  s.  дружка 
жениха,  шаферъ;  паранимфъ  (у djpee.);  — groom,  s. 
женихъ;  новобрачный,  молодой;  — stake,  столбъ, 
вокругъ  котораго  танцуютъ; — well,  s.  исправитель- 
ный, смирительный  домъ  (ѳз  Лондонѣ). 

Bridge  (бридж),  s.  мостъ;  foot  — , пѣшеходный 
мостъ;  draw — , подъемный  мостъ;  boat—,  плашкот- 
пый  мостъ;  — head,  s.  форт,  мостовое  оборонное 
укрѣпленіе;  —master,  s.  смотритель  моста;  1 пере- 
носье; II  подставка,  кобылка  (у  скрипки);  ||  середина 
частаго  гребня  между  зубьями;  порогъ  (у  печи). 

Bridge,  V.  а.  строить,  наводить  мостъ;  to — а river, 
построить  мостъ  на  рѣкѣ;  to  — over,  плоти,  класть 
подпорки. 

Bridged  (бридж' -д),  adj.  имѣющій  мостъ,  съ 
мостомъ. 

Bridgeleee  (бридж'-лес),  adj.  безъ  моста. 

Bridle  (брай'-дл),  S.  узда,  поводъ;  he  has  bit  of 
the  — , онъ  испыталъ  много  горя;  ||  завязка,  лопасть 
[у  чепца);  нажимъ  (у  вагона);  крючекъ,  скобочка 
(у  часовз);  мор.  канатъ,  шпрюйтъ  у булиня;  to  be 
а — on,  upon,  быть  уздою,  удерживать  отз  чего;  — 
han  d,  S.  рука,  которая  держитъ  поводья,  лѣвая  рука; 
—path,  — way,  дорога  для  верховыхъ  ѣздоковъ. 

Bridle,  V.  а.  взнуздать;  удерживать,  укрощать; 
и.  п. — , — up,  поднимать  носъ,  важничать. 

Bridier  (брайд' -л ер),  S.  держащій  въ  уздѣ;  управ- 
ляющій. 

Bridon,  Bridoon (брай'-дон,  бри-дун'),  s.  трензель. 

Brief  (бриф),  s.  судебное  предписаніе;  выписка 
изъ  дѣла;  дупликатъ,  контрамарка,  дипломъ,  грамата; 
разрѣшеніе;  экстрактъ,  перечень;  опись,  инвента- 
рій;  apostolical—,  папская  грамата;  муз.  нота,  тактъ 
въ  четыре  четверти;  — в,  s.  pi.  крапленыя  карты; 
adj.  короткій,  краткій;  сжатый  (слогз);  be—,  гово- 
рите короче; — іу,  adv.  коротко,  вкратцѣ. 

Brief,  V.  а.  дѣлать  сокращеніе,  извлеченіе. 

Briefiese  (бриф'-лес),  adj.  безъ  дѣла,  безъ  заня- 
тій (обз  адвокатѣ). 

Briefman  (бриф'-мйн),  S.  сочинитель  граматъ, 
приказовъ;  переписчикъ  рукописей. 

Briefnese  (бриф'-нес),  S.  краткость,  сжатость. 

Brier,  Briar  (брай'-ер),  $.  терновникъ;  sweet—, 
дикій  сербаринникъ,  лѣсной  шиповникъ;  — в,  хво- 
ростникъ,  мелкій  кустарникъ;  to  be  in  the  — s,  быть 
въ  затруднительномъ  положеніи,  какъ  на  иголкахъ. 

Briery  (брай'-ер-и),  adj.  тернистый. 

Brig  (бриг),  s.Mop.  бригъ  [двухмачтовое  судно). 

Brig,  Brix,  окончаніе  нѣкоторыхъ  именъ,  озна- 
чающее мостъ,  городъ,  предмѣстье. 

Brigade  (бри-гэд'),  S.  бригада;  ѵ.  а.  раздѣлять 
на  бригады; — major,  s.  бригадный  командиръ. 

Brigadier  (брнг-й-дир'),  s.  бригадный  начальникъ, 
коман)^уюп1дй  бригадой. 

Brigand  (бриг'-йнд),  s.  разбойникъ. 

Brigandage  (бриг'-Йнд-эдж),  s.  разбой. 

Brigandine  (бриг'-йн-дин),  s.  бригантина  (легкое 
судно);  I кольчуга,  панцырь. 

Brigantine  (бриг'-Йн-тин),  S.  бригантина  (легШ 
судно). 

Brigbote  (бриг'-бот),  s.  денежный  сборъ  на  со- 
держаніе мостовъ. 

Bright  (брайт),  adj.  яркій,  ясный,  свѣтлый, 
блестящій;  славный,  знаменитый;  thorough — , прозрач- 
ный; it  is  — , свѣтло,  день  на  дворѣ;  to  be  —,  бле- 
стѣть; — burning,  adj.  ярко  горяіцій;  — eyed,  съ 
блестящими  глазами;  — haired,  свѣтло-волосый; 
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—harnessed,  съ  блестящимъ  оружіемъ;— shining, 
блестящій,  свѣтящійся. 

Brighten  (брай'-тн),  V,  а.  вычистить,  сдѣлать 
свѣтлымъ;  очистить;  освѣтить,  озарить;  разлить  свѣтъ, 
жизнь;  украсить;  прославить;  наполнить  радостью; 
прояснить  умъ;  to  — sorrow,  утолить  горе;  to  — пр, 
прояснить,  освѣтить;|ѵ.п.  проясниться, прочиститься; 
оживиться;  блестѣть;  their  countenances — ed  into  smiles, 
лида  ихъ  озарились  улыбкой. 

Brlghilsh(6pafiT^-Hra),a{i;.  блестящій,  свѣтозарный. 

Brightly  (брайт'-.ш),  adv.  чисто;  съ  блескомъ. 

Brightness  (брайт^-нес),  s.  блескъ,  счастіе,  ра- 
дость; the  — of  his  parts,  живость,  проницательность 
его  ума. 

Brigue  (бриг),  s.  уст.  споръ,  ссора;  заговоръ, 
происки. 

Brill  (брил),  s.  камбала  (рыба). 

Brilliance,  Brilliancy,  Brllliantneвs(бpиль'-aнc, 

—си,  — йнт-нес),  S.  блескъ,  блистательность. 

Brilliant (бриль'-йнт),  «.брилліантъ;  to  cut  into  a—, 
гранить  алмазъ;  |[  adj.  блестящій;  — ij,  adv.  блиста- 
тельно, блестяще. 

Brills  (брилз),  s.  рѣсницы  у лошади. 

Brim  (брим),  s.  край,  окраина;  поля  (у  шляпы); 
to  fill  up  to  the  — , наполнить  до  краевъ;  at  the 
у краевъ;  при  нача.іѣ. 

Brim,  V.  а.  п.  налить,  наложить  до  краевъ;  на- 
полниться до  краевъ. 

Brimful  (брим'-фул),  adj.  напо.шенный  до  краевъ; 
eyes— of  tears,  глаза,  полные  слезъ. 

Brimloss  (брим^-лес),  adj.  безъ  краевъ;  а — hat, 
шляпа  безъ  полей. 

Brimmed  (брим-д),  adj.  СЪ  краями,  до  краевъ; 
а broad— hat,  шляпа  съ  широкими  полями. 

Brimmer  (брим^-мСр),  S.  стаканъ,  кубокъ,  налитой 
до  краевъ. 

Brimming  (брим'-минг),  adj.  наполненный  до 
краевъ. 

Brimstone  (.брим'-стон),  S.  сѣра;  фш.  фурія, 
злая  женщина. 

Brimstony  (брим'-стон-и),  adj.  сѣрный,  сѣрнистый. 

Brinded,  Brindled  (брин'-дед,  брин'-длд),  adj. 
съ  крапинками,  съ  пятнами,  пестрый. 

Briudle  (брин'-дл),  S.  рябь,  пестрота,  пестрина. 

Brine  (брайн),  $.  разсолъ,  со.іеная  вода;  поэт. 
море,  слезы. 

Brine,  і’.  а.  солить,  сохранять  въ  разсолѣ;  — pan, 
S.  солончакъ;  — pit,  соловарня;  —prove г,  со.ле- 
мѣръ;  —spring,  соленый  источникъ. 

Bring  (бринг),  V.  а.  (brought),  приносить;  приво- 
дить; доводить  до  чего;  воспроизводить;  доставлять, 
причинять;  to  — to  light,  вывести  на  свѣтъ,  обнару- 
жить; to — а child  into  the  world,  произвести  на  свѣтъ 
ребенка,  родить;  to — one's  self  into  disrepute,  заста- 
вить дурно  говорить  о себѣ;  to— а thing  into  question, 
представить  что  на  обсужденіе,  сомнѣваться  as  чеме; 
brought  into  maturity,  достигнувъ  зрѣлости;  to  — to 
reason,  образумить,  вразумить;  to— one  to  himself,  to 
his  wits,  to  his  senses,  привести  кою  въ  чувство, 
образуішть,  заставить  опомниться;  to—  to  subjection, 
заставить  покориться;  to— ап  action  against  one,  воз- 
будить искъ  противъ  кого;  to— а word,  дать  знать; 
to — into  debts,  into  fashion,  ввести  въ  долги,  въ  моду; 
to  — close  to,  придвинуть,  приложить;  to  — together, 
свести  вмѣстѣ,  помирить;  to— one  into  a fool's  para- 
dise, убаюкивать  кого  несбыточными  надеждами;  во- 
дить за  носъ;  \\to  — to  do,  заставить  сдѣлать  что, 
принудить  къ  чему,  вызвать  на  что;  I cannot  — him 
to  pronounce  this  letter,  я не  могу  добиться,  чтобы 
онъ  произнесъ  эту  букву;  to— to  know,  научить;  to  — 
a woman  to  bed,  повивать,  принимать  младенца;  to 
be  brought  to  bed,  лежать  въ  родахъ;  1 shall — him  to 
that  pass,  я доведу  его  до  этого,  я добьюсь  этого; 
to— the  guns  to  bear,  прицѣлить  орудія;  мор.  to  — by 
the  lee,  выйти  изъ  вѣтра;  to  — to,  лечь  въ  дрейфъ; 


to — to  the  cable,  подтянуть  канатъ;  to  — a ship  to  her 
broad  side,  кренговать;  to  — the  wind  off,  идти  съ 
попутнымъ  вѣтромъ. 

То  bring  about,  совершить,  окончить;  to  — а . 
thing  about  in  speech,  повернуть,  направить  разговоръ 
на  что. 

То  bring  again  или  back,  вернуть  на  прежній 
путъ,  привести  назадъ,  обратить  къ  чему;  to — to  life 
again,  воскресить. 

To  bring  away,  унести,  увести,  снести. 

To  bring  down,  снести  сверху  внизъ,  созвать 
внизъ;  фиг.  унизить,  убавить;  ослабить;  Ю — down  to 
а level  with,  поставить  на  уровень  чего;  to — down  а 
bird  on  the  wing,  подстрѣлить  птицу  на  лету. 

То  bring  forth,  производить,  родить,  давать 
(плоды);  порождать  (болѣзнь);  представить  на  лицо, 
на  судъ;  выставить,  обнаружить. 

То  bring  forward,  поставить,  толкнуть  впередъ; 
представить;  сдѣлать  переносъ  счета  (на  слѣдунш/ую 
странгщу). 

То  bring  in,  доводить,  вводить;  представлять, 
доставлять;  подавать;  to— one  in  guilty,  признать  кого 
виновнымъ;  it — s in  handsome  profits,  это  приноситъ 
большіе  барыши;  that  will — your  hand  in,  это  укрѣ- 
питъ, разовьетъ  вашу  руку. 

То  bring  low,  унижать;  усмирять. 

То  bring  off,  освобождать,  избавлять,  спасать, 
оправдывать;  отводить,  отвращать;  to— off  one's  word, 
взять  назадъ  слово. 

То  bring  one  on,  привести  ks  чему,  навести 
на  что,  подвинуть;  вмѣшать,  впутать  кого  въ  какое 
дѣло;  причинить. 

То  bring  over,  переносить,  переводить  (па  дру- 
гую сторону);  фиг.  переманить,  привлечь  къ  другой 
партіи,  заставить  принять  другія  убѣжденія. 

То  bring  out,  выносить,  вывозить;  показать, 
обнаружить,  разсказать;  to — cmt  of,  вывести  изъ  чего, 
выпутать. 

То  bring  through,  провести  сквоѣ  что. 

То  bring  under,  покорить,  укротить. 

То  bring  up,  принести  на  верхъ,  вызвать,  за- 
ставить войти  наверхъ;  вытащить  на  поверхность; 
подвинуть  впередъ;  подать  (обіъдъ);  []  ввести  въ  упо- 
требленіе; выростить,  воспитать;  to— one  up  to  good 
manners,  пріучить  къ  хорошимъ  манерамъ;  to— up 
the  rear,  подвинуть,  составить  арьеръ-гардъ;  [|  to — up, 
накалить  д6  красна  (на  монет,  дворѣ);  мор.  лечь 
на  якорь. 

Tobring  upon, навлечь  иа  кого , подвергнуть  чем  у . 

Bringer  (бринг'-ер),  S.  податель,  доставитель, 
вручитель; — in,  нововводитель; — up,  воспитатель; 
воен.  bringers  up,  солдаты,  замыкаюшДе  шествіе. 

Brinish  (брайн'-иш),  adj.  солоноватый;— fears, 
горькія  слезы. 

Brinishness  (брайн'-иш-нес),  s.  солоноватость. 

Brink  (бринк),  s.  край,  окраина;  конецъ;  on 
the— of,  на  краю  чего;  on  the— of  marriage,  передъ 
самымъ  вступленіемъ  въ  бракъ. 

Briny  (брайн'-и),  adj.  солоноватый;  the — depths, 
глубина  морская,  море. 

Вгіопу  (брай'-о-ни),  S.  см.  Bryony. 

Brise,  Brize  (брайз),  s<  залежь,  долго  непахан- 
ная земля. 

Brisk  (бриск),  adj.  живой,  проворный,  веселый; 
сильный,  крѣпкій;  свѣжій  (вѣтеръ);  to  grow— upon, 
оживляться;— ly,  adv.  живо,  весело,  скоро. 

Brisk  up,  V.  n.  подходить  скоро  и съ  веселымъ 
видомъ;  V.  а.  ободрять,  ожив.іять,  развеселять. 

Brieket( брис'-кет) ,s  .грудинка, грудная  кость, грудь . 

Briskness  (бриск' -нес),  s.  живость,  проворство. 

Bristle  (брис'-л),  S.  щетина;— like,  adj.  жесткій 
какъ  щетина;— shaped,  щетинообразный. 

Bristle,  V.  а.  поднять  дыбомъ  щетину  и.чи  гриву; 
всучивать  щетину  въ  дратву  (у  сагіожн.);  1 ѵ.  п. 
подыматься  дыбомъ,  ощетиниться,  разсердиться  на 
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кого;  гордиться;  Іо — ѵр  to  one,  гордо  обращаться  cff 
кгьмз;  bristlinq  in  armor,  покрытый  оружіемъ. 

Briefly  (брис^-ли),  adj.  щетинистый;  колючій; — 
charge, — care,  стадо  свиней. 

Brleure  (бри'-жур),  s.  форт,  бризура,  переломъ 
[вз  куртинѣ). 

Brit  (брит),  s.  родъ  селедки. 

Brltcb  (брич),  s.  затарельная  часть  у пушки; 
казенникъ  {у  ружья). 

Brife,  Bright  (брайт),  г.  п,  перезрѣть,  переспѣть. 

Britieh,  Britannic  (брит'-иш,  брит-Йн'-ник),  adj. 
британскій. 

вгііііе(брит'-тл),аф'.хрупкій,ломкій;іі^ш.бренный. 

Brlttlenese  (брит^-т.іі-нес),  S.  хрупкость;  бренность. 

Brize  (брайз),  s.  оводъ,  слѣпень;  см.  Brise. 

Broach  (бро'оч),  S.  вертелъ;  буравъ,  сверло; 
брошка;  шарманка  {муз.  инстр.);  колокольня;— ее, 
S.  рі.  клыки. 

Broach,  V.  а.  воткнуть  на  вертелъ;  проколоть, 
пробуравить;  дать  ходъ;  выпускать,  распространять, 
разглашать;  почать  чтпо; открыть  {складз);  Ц у каменщ. 
оболванить,  обтесать;  to — to,  мор.  выйти  изъ  вѣтра, 
рыскать  къ  вѣтру. 

Broacher  (бро'оч-ер),  S.  вертелъ;  распхюстрани- 
тель,  изобрѣтатель. 

Broad  (бро'од),  adj.  широкій,  пространнБ[й;обшир- 
ный;  hundred  feet — , сто  футовъ  въ  ширину;  the— 
MHtrersg, пространство  вселенной;  |[  смѣлый,  свободный; 
вольный;  грубый;  he  is  rather — in  his  way  of  speaking, 
онъ  выражается  очень  вольно,  непристойно; — laughter, 
громкій  смѣхъ; — mirth,  шумная  веселость;  to  ex- 
change— words,  наговорить  другъ  другу  грубостей;  || 
явный,  открытый,  полный;  совершенный;  at— noon, 
въ  самый  полдень;  at— daylight,  среди  бѣлаго  дня; 
in— sunshine,  при  полномъ  солнечномъ  свѣтѣ;  а— con- 
viction, полное  убѣжденіе;  to  speak — Scotch,  говорить 
съ  настоящимъ  шотландскимъ  акцентомъ;  to  be — 
awake,  совершенно  проснуться;  with  eyes— open,  глядя 
во  всѣ  глаза;  Ц —as  long,  совершенно  равный,  одина- 
ковый въ  ширину  и длину;  it  is  as — as  long,  это  все 
одно,  все  равно;  II  S.  лопата  весельная; — а хе,  s. 
плотничій  топоръ; — backed,  adj.  съ  широкой  спиной; 
— Ь Іо wn,  совершенно  распустившійся; — breasted, 
широкогрудый; — brim,  s.  шляпа  съ  широкими  полями; 
квакеръ;— cast,  сѣяніе  зеренъ  рукой; — cloth,  тонкое 
сукно; — eyed,  adj.  большеглазый;  дальнозоркій; даль- 
новидный;— faced,  широколицый;—!  е а ѵ е d,  широко- 
лиственный;— piece,  S.  старинная  золотая  монета; 
— S еаі,  государственная  печать;— seed,  болиголовъ, 
омегъ  {растеніе); — s h о и 1 d е г е d , adj.  широкоплечій; 
— side,  s.  тип.  плакардъ;  мор.  лагъ;  сторона  корабля; 
рядъ  пушекъ  всей  стороны  корабля;  залпъ;— sided, 
adj.  бочистый,  широкобокій;— step,  s.  площадка  на 
лѣстницѣ; — stone,  s.  плитнякъ;— sword,  s.  палашъ, 
шпага  съ  широкимъ  клинкoмъ;-w  е а ѵ е г, ткачъ  суконъ. 

Broaden  (бро'од-н),  ѵ.  п.  расширяться,  распро- 
страняться. 

Broadish  (бро'од-иш),  adj.  широковатый. 

Broadly  (бро'од-ли),  adv.  широко,  вольно,  от- 
крыто, явно. 

Broadness  (бро'од-нес),  S.  ширина;  грубость; 
вольность,  неблагопристойность. 

Broadwi.se,  Broadways  (бро'од-уайз,— уэйз),  adv. 
въ  ширину. 

Brocade  (бро-кэд'),  S.  парча,  глазетъ;  adj.  ііарче- 
вой,  глазетовый. 

Brocaded  (бро-кэд'-ед),  adj.  ііарчевой,  одѣтый 
въ  парчу,  затканный  какъ  парча. 

Brocage,  Brokage,  Brokerage  (бро'о-КЭДЖ, — 
кер-эдж),8.  куртажъ;  коммисіонерское  право;  маклер- 
ство; ||  торговля  старьемъ;  см.  Broke. 

Brocatel,  Brocatelle,  Brocatello  (бро'-ка-тел, — 
тел'-ло),  s.  брокатель,  полупарча. 

Broccoli  (брок^-ко-ли),  S.  броколи,  особый  родъ 
цвѣтной  капусты. 


Broch,  Browch,  s.  CM.  Brooch. 

Broche,  V.  a.  CM.  Broach. 

Brock  (брок),  s.  барсукъ. 

Brocket  (брок'-ет),  s.  двугодовалый  олень. 

Brockish  (брок'-иш),  adj.  скотскій,  грубый. 

Brodekin,  Brodkin  (брод'-кин),  s.  ботинка. 

Brog  (брог),  s.  mexH.  коловоротъ. 

Brogan  (бро'-гйн),  s.  грубая  обувь. 

Broggle  (брог'-гл),  V.  n.  мутить  воду  Д.1Я  ловли 
угрей. 

Brogue  (брог),  S.  ир.г.  башмаки  вродѣ  котовъ  или 
черевиковъ;  ||  испорченное,  дурное  нарѣчіе;  П штаны. 

Broider,  Broidery  ( бройд'-ер,— и),  сде . Е m Ь Г О і d- 
ег,  Embroidery. 

Broil  (бройл),  s.  ссора,  раздоръ,  шумъ;  мятежъ. 

Broil,  V.  а.  п.  жарить,— ся  на  рашперѣ;  печься 
{на  солнцѣ). 

Broiler  (бройл^-ер),  S.  рашперъ;  фиг.  поджига- 
тель, подстрекатель,  зачинщикъ. 

Broke  (бро'ок),  V.  п.  заниматься  мак.терствомъ. 

Broke,  Broken,  см.  to  Break. 

Broken  (брок'-н),  adj.  изломанный,  разбитый;  не- 
ровный; шероховатый;  бугроватый  (о  зем.гіь);  не- 
правильный, ломаный  {языкз);  несвязный  {о  рѣчи); 
прерывающійся  {ю.госз);  прерванный  (о  занятіи); 
сокрушенный  (о  сердцѣ);  а — spirit,  унылый  духъ; 
—meat,  рубленное  мясо,  остатки  мяса;  — off,  отломан- 
ный; |]  —backed,  adj.  съ  переломленнымъ  хребтомъ, 
съ  сѣдлистой  спиной; — bellied,  страдающій  грыжей, 
съ  надорваннымъ  животомъ;  мор.  съ  переломомъ  (о 
суднѣ); — footed,  съ  переломленной  ногой,  хромо- 
ногій;— hearted,  adj.  съ  сокрушеннымъ  сердцемъ; 
to  die — hearted,  умереть  съ  горя;— wind,  s.  запалъ, 
одышка  {у  лошадей); — winded,  adj.  съ  запаломъ, 
съ  одышкой; — іу.  adv.  отрывисто. 

Brokenness  (бро'-кн-нес),  S.  неровность;  отрывоч- 
ность; сокрушенность. 

Broker  (бро'о-кер),  S.  маклеръ;  stock — , exchange—, 
bill — , биржевой  маклеръ;  insurance—,  страховой 
маклеръ;  pawn — , дающій  взаймы  подъ  залогъ;  Ц тор- 
гующій старыми  вещами; — ’s  row,  лоскутный,  ветош- 
ный рядъ; — іу,  adv.  низко,  неблагородно. 

Brokerage  (бро'о-вер-эдж),8.  куртажъ,  маклерство. 

Bromalology  (бром-а-тол'-о-джи),  S.  броматологія, 
ученіе  пищѣ. 

Brome  (бром),  s.  хим.  бромъ; —grass,  мятлица, 
овесецъ  {растеніе). 

Bromine  (бро'-мин),  S.  хим.  бромъ. 

Bronehiee,  Bronchia,  Bronchi  (брон'-ки, — ки- 
— а, — ки),  S.  рі.  бронхи,  вѣтви  дыхательнаго  горла. 

Bronchial, вгопсіііс(брон'-ки-ал,— кик), adj.awaw. 
бронхіальный. 

Bronchitis  (брон^-кйй-тиз),  s.  мед.  бронхитъ,  ка- 
тарръ  бронховъ. 

Bronchocele  (брон'-ко-сил),  s.  мед.  опухоль  гор- 
тани, зобъ. 

Bronchotoniy  (брон-кот'-о-ми),  S.  анат.  вскрытіе 
бронховъ. 

Bronchus  (брон'-кос),  s.  бронхъ,  вѣтвь  дыха- 
тельнаго горла. 

Bronze  (бронз),  s.  бронза;  бронзовая  статуя; 
мѣдная  медаль;  бронзовая  краска;  фиг.  наглость. 

Bronze,  1'.  а.  бронзировать,  покрывать  бронзою; 
фиг.  закалить,  сдѣлать  твердымъ,  нагльшъ;  his  face 
was  bronzed  over  with  an  air  of  assurance,  лицо  его 
выражало  наглую  самоувѣренность. 

Bronzine  (бронз' -ин),  adj.  бронзовый,  бронзоваго 
цвѣта. 

Bronzing  (бронз' -инг),  S.  бронзированіе,  бронзи- 
ровка. 

Brooch  (бро'оч),  S.  брошка,  булавка;  фиг.  укра- 
шеніе; камея;  одноцвѣтная  картина. 

Brooch,  ѵ.  а.  украшать  драгоцѣнными  каменьями. 

Brood  (бруд),  s.  родъ;  племя;  выводъ,  высѣдъ 
цыплятъ  и вообще  птицъ;  произведеніе  {cmjjami); 
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стая,  рой;  Іо  sit  on—,  сидѣть  на  яйцахъ;  скрывать, 
замышлять  уто. 

Brood,  V.  п.  а.  сидѣть  на  яйцахъ;  here  nature— $ 
upon  the  ground,  здѣсь  природа  оплодотворяетъ  почву; 
(о — over,  дрожать  надъ  чѣм5;  сильно  любить,  питать 
въ  себѣ  чувство;  to— over  one's  sorrow,  предаваться 
своей  скорби;  to — over  murder,  замышлять  убійство; 
— hen,  s.  насѣдка;— mare,  племянная  матка;— time, 
время  сидѣнія  на  яйцахъ. 

Broody  (бруд'-и),  adj.  находяп^аяся  въ  состояніи 
высиживанія  птенцовъ  (о  ітицахь). 

Brook  (брук),  S.  ручей,  ключъ;— lime,  s.  бот. 
вероника  ручейная,  ибунка  водяная;  — mint,  водя- 
ная мята. 

Brook,  V.  а.  терпѣть,  сносить. 

Brooklet  (брук' -лет),  S.  ручеекъ. 

вгооку  (брук' -и),  adj.  изобилующій  ручьями. 

Broom  (брум),  S.  бот.  дрокъ,  шильная  трава; 
dyer's  — , красильный  дрокъ;  sweet — , верескъ;  butch- 
er's — , дикая  мирта;  thorny  — , утесникъ,  дикій 
тернъ;  II  метла,  половая  щетка,  вѣникъ;  feather  — , 
мете.ака  изъ  перьевъ;  (о  pass  the  — over,  смести, 
смахнуть;  II —corn,  s.  бот.  просяникъ,  бухарникъ 
(злакб);  —land,  мѣсто,  засаженное  дрокомъ;  — 
гаке,  красильный  дрокъ;— rape,  личинковый  цвѣтъ, 
заразиха; — staff,  —stick, метловище,  палка  у метлы. 

Broomy  (брум'-и),  adj.  заросшій  шильной  травой. 

вгове  (бро'уз),  S.  рол,ъ  шшЕцы  {шотл . кушанье) . 

Broth  (бросз),  S.  бульонъ,  наваръ;  jelly — , крѣп- 
кій бульонъ,  студень;  а — of  а boy,  самый  лучшій 
изъ  мальчиковъ. 

Brothel  (бросз'-ел),  —house,  s . непотребный  домъ. 

Brothelry  (бросз'-ел-ри),  s.  развратъ. 

Brother  (брбсз'-ер),  S.  [рі. — S и Brethren),  братъ; 
собратъ;  natural — , побочный  братъ;  half — , братъ 
только  по  отцу  или  по  матери;  — german,  двоюрод- 
ный братъ; — in  law,  деверь,  зять;  foster — , молочный 
братъ;  twins,  братья  близнецы; — in  arms,  собратъ 
по  оружію;  Brethren,  библ.  братія. 

Brother,  V.  а.  обращаться  по  братски; — lj,adj. 
братскій. 

Brotherhood  (бросз'-ер-худ),  s.  братство. 

Brotherless  (брЬсз'-ер-лес),аф'.  неимѣющій  брата. 

Brotherlike  (брбсз'-ер-лайк),  adj.  какъ  братъ, 
братскій. 

Brotheriiness  (бросз'-ер-ли-нес),  S.  братство, 
братская  любовь. 

Brougham  (бру'-ам,  брум),  S.  карета  названная 
по  имени  лорда  Брума. 

Brought  (бро'от),  part.  adj.  см.  Bring. 

BroM^  (бра'у),  s.  бровь,  лобъ;  фиг.  видъ,  смѣлость; 
by  the  sweat  of  one's—,  въ  потѣ  лица;  she  broke  her — , 
она  раскрои.іа  себѣ  голову;  ||  вершина,  окраина; 
флигель  {у  поддемнаго  моста);  Ц —antler,  s.  отро- 
стокъ оленьихъ  роговъ  ; — beat,  ѵ.  а.  смотрѣть  на 
кого  съ  нахмуренными  бровями  или  надменно;  запу- 
гать своимъ  надменнымъ  или  строгимъ  видомъ;  — 
beating,  S.  высокомѣріе,  надменность;  — bound, 
adj.  увѣнчанный;  — post,  s.  перекладина,  идущая 
іюперегъ  зданія;— sick,  adj.  унылый. 

вrowed(бpa'yд),  adj.  нахмуренный;  ограниченный; 
thick — , съ  густыми  бровями;  — bccfZe,  нахмуренный. 

Bro^ivless  (бра'у-лес),  adj.  безбровый;  безстыдный. 

Brown  (бра'ун),  adj.  темный,  смуглый,  черный, 
бурый,  коричневый;  — bread,  черный,  пеклеванный 
хлѣбъ; — blue,  багровый;  dark—,  темно  коричневый; 
to  таке  — , подрумянить  (о  жареномг;);  — деогде, 
солдатскій  хлѣбъ,  паекъ;  to  turn  — , потемнѣть,  за- 
горѣть; II  помраченный;  |]  — bill,  s.  родъ  пики,  але- 
барды {древн.  оружіе);  — coal,  s.  древесный  уголь; 
лигнитъ;  — spar,  бурый  шпатъ;  — study,  мрачное 
настроеніе,  задумчивость;  —wort,  s.  бот.  норич- 
никъ, песья  голова,  зобный  корень. 

Brownie  (бро'у-ни),  s.uiom.  домовой,  добрый  духъ. 

Browning  (бра'ун-инг),  S.  бронзированіе. 


Brownish  (бра'ун-иш),  adj.  смугловатый,  темнова- 
тый. 

Brownness  (бра'ун-нес),  s.  бурый,  темный  цвѣтъ. 

Browny  (бра'ун-и),  adj.  см.  Brown. 

Browse  (бра'уз),  s.  отпрыскъ,  почка  на  деревѣ. 

Browse  (бра'уз),  ѵ.  а.  п.  щипать  траву;  оглады- 
вать листья,  кормиться  ими. 

Browser  (бра'уз-ер),  s.  кормящійся  листьями. 

Browsing  (бра'уз-инг),  S.  ощипываніе  травы, 
листьевъ;  adj.  кормящійся  листьями. 

Brucite  (бру'-сайт),  S.  мин.  гидратъ  магнезіи. 

Bruin  (бру'-ин),  S.  разг.  мишка  (о  медвѣдѣ). 

Bruise  (бруз),  s.  ушибина,  синее  пятно,  шишка 
отъ  ушиба. 

Bruise,  V.  а.  отколотить,  избить,  ушибить;  по- 
бить (градомъ);  толочь,  растирать. 

Bruiser  (бруз'-ер),  S.  нар.  выр.  кулачный  боецъ. 

Bruise-wort  (бруз'-уорт),  S.  см.  Comfrey. 

Bruising  (бруз'-инг),  S.  побои,  палочные  побои. 

Bruit  (брут),  s.  уст.  слухъ,  шумъ,  молва;  ѵ.  а. 
распускать  молву. 

Brumal  (бру'-мал),  adj.  зимній. 

Brume  (брум),  s.  туманъ. 

Brunette  (бру-нет'),  s.  брюнетка. 

Brunion  (бронь'-он),  s.  гладкій  персикъ. 

Brunt  (бронт),  s.  ударъ,  нападеніе;  несчастіе. 

Brush  (брбш),  S.  щетка,  кисточка,  кисть;  лисій 
хвостъ; — for  clothes,  платяная  щетка;  painter's—, 
кисть,  которою  красятъ;  shoe  — , сапожная  щетка; 
11  связка  хворосту,  прутьевъ;  ||  схватка,  ударъ,  напа- 
деніе; to  give  one  а — , напасть,  отколотить  кого;  to 
have  а— together,  схватиться,  подраться;! — maker, 
s.  щеточникъ;  — like,  adj.  похожій  на  щетку;  — 
turkey,  s.  родъ  австралійскаго  ястреба; — wood, 
хворостъ,  валежникъ. 

Brush,  V.  а.  чистить  щеткой;  расписывать,  кра- 
сить кистью;  сглаживать;  фиг.  дотрогиваться,  ка- 
саться; to  — off,  счищать,  сметать;  уносить,  похи- 
щать; to — the  sugar-loaves  off,  выколачивать  сахарныя 
головы  изъ  формъ; ! ѵ.  п.  мчаться,  пробираться  сквозь 
кустарникъ  {говоря  обд  оленяхъ  и др.  звѣряхв);  to  — 
away,  убѣжать,  убраться;  to  — over,  парить,  но- 
ситься. 

Brusher  (брбш'-ер),  S.  чистящій  щеткой;  несу- 
щійся (звѣрь). 

Brushiness  (брбш'-и-нес),  s.  жесткость,  шеро- 
ховатость. 

Brushing  (брбш'-инг),  S.  чищенье  щеткой;  см. 
Brush; — gallop,  скачка  во  весь  опоръ. 

Brushy  (брбш'-и),  adj.  щеточный;  жесткій. 

Brusk,  Brusque  (брбск),  adj.  грубый,  рѣзкій, 
крутой. 

Brustle  (брбс'-л),  1'.  п.  трещать  потихоньку,  хру- 
стѣть, шелестѣть;  to — или  to — up  to  one,  шипѣть  на 
кого,  хорохориться. 

Brutal  (бру'-тал),  adj.  скотскій,  звѣрскій,  без- 
человѣчный; — іу,  adv.  скотски,  поскотски,  безчело- 
вѣчно; жестоко,  грубо. 

Brutalism  (бру'-тал-изм),  s.  скотство,  безчело- 
вѣчіе; грубость. 

Brutality  (бру-тал'-и-ти), S.  скотство,  безчеловѣчіе. 

Brutalize  (бру'-тал-айз),  V.  а.  п.  сдѣлать,  — ся 
глупымъ,  грубымъ;  оскотинить. 

Brute  (брут),  adj.  безчувственный,  безсмысленный, 
грубый,  дикій;  S.  тор.  брутто,  вѣсъ  товара  съ  уку- 
поркою; II  скотина,  животное. 

Brute,  V.  а.  см.  Bruit. 

Brutify  (бру'-ти-фай),  V.  а.  оскотинить. 

Brutish  (бру'-тиш),  adj.  звѣрскій,  скотскій,  гру- 
бый; — іу,  adv.  поскотски. 

Brutishness  (бру'-тиш-нес),  S.  скотство,  грубость. 

Brutism  (бру'-тизм),  s.  звѣрскія  свойства,  скот- 
ское состояніе. 

Bryology  (брай-ол'-о-джи),  S.  бот.  бріологія, 
ученіе  о мхахъ. 


BRYO 


— 88  — 


Bryony  (брай^-о-ни),  s.  бот.  бріонія,  переступень, 
бѣлая  матица;  black — , водогонъ,  дѣвій  коренъ. 

вгуиіп(брай'-бм),5.  бот. горный  или  дубовыймохъ. 

Bub  (боб),  s.  пр.  нар.  крѣпкое  вино. 

Bubbles,  s.  см.  Bub  by. 

Bubble  (б6б'-бл),  s.  пузырь  {воздушный,  мыльный); 
to  rise  in — s,  пузыриться,  кипѣть;  ||  пустяки,  обманъ, 
химера;  1 am  а — , я обманутъ;  to  catch  a—,  обма- 
нуться. 

Bubble,  V.  n.  a.  пузыриться,  кипѣть,  битъ  клю- 
чомъ; журчать;  ||  обмануть,  одурачить;  []  to — up,  вски- 
пать, пузыриться. 

Bubbler  (боб'-блер),  S.  обманщикъ,  плутъ. 

виЬЬііп»(бЬб'-блинг),5.кипѣніе,журчаніе;  обманъ. 

Bubbly  (бЬб'-б.іи),  adj.  изобильный  пузырями; 
пѣнистый,  пѣнящійся. 

Bubby  (боб'-би),  S.  грудной  сосокъ. 

Bubo  (бью'-бо),  S.  мед.  опуханіе  паховыхъ  железъ; 
анат.  пахъ. 

ВиЬопосеіе(бью'-бон-о-сил),  S.  .чед.  паховая  кила, 
грыжа. 

Bubulea  (бью-ббл'-ка),  s.  родъ  пискаря. 

виссаі(бЬк'-кал),(мІ;.аиат.ртовый,касающійсярта. 

Buccan  (бок^-кан),  S.  коптильня  {у  охотниковъ  на 
дикихъ  быковъ). 

Buccaneer  (ббк-й-нир'),  s.  морской  разбойникъ 
{нреимущ.  на  американскихъ  .моряхъ);  охотникъ  на 
дикихъ  быковъ. 

Buccaneering;  (ббк-й-нир'-инг),  S.  морское  раз- 
бойничество, грабежъ  судовъ. 

Bucceliatlon  (ббк-сел-лэ^-шбн),  s.  раздѣленіе  на 
части. 

Buccinal  (бок'-си-нйл),  adj.  трубообразный. 

Buccinator  (ббк-си-нэ'-тбр),  S.  анат.  ланитная 
мышца. 

Bucclnlte  (ббк'-си-найт),  S.  букцинитъ,  ископае- 
мый труборогъ  {раковина). 

Bucentaur  (бью-сен'-тор),  .S.  миѳ.  Буцентавръ; 
судно,  на  которомъ  венеціанскій  дожъ  обручался  съ 
моремъ. 

Bucephalus  (бью-сеф'-а-.іЬс),  s . буцефалъ  {лошадь 
Л.гекс.  Макед.);  ирон.  кляча;  зоол.  родъ  газели. 

Buck  (бок),  s.  ще.іокъ  {д.гя  стирки).,  букъ;  бучен- 
ное бѣлье;  стирка;— as/ies,  зола,  изъ  которой  дѣлаютъ 
щелокъ;  [j  олень;  Ц въ  соединеніи  съ  названіемъ  живот- 
наго означаетъ  самца;  а — rabbit,  кроликъ;  а— goat, 
козелъ;  Ц пр.  нар.  хватъ,  молодецъ,  бѣдовый  чело- 
вѣкъ; 1 —basket,  S.  корзина  для  грязнаго  бѣлья; 
— bean, бот.  вахта,  трилистникъ  водяной;— board, 
те.іѣга;  — eye,  американское  каштановое  дерево; 
— ’s-horn,  лобелія  {цвѣтокъ). 

Buck,  V.  а.  бучить,  стирать  въ  щелокѣ;  варить 
щелокъ;  растирать  въ  порошокъ;  ѵ.  п.  быть  въ 
расходкѣ  (о  звѣряхъ). 

Bucket  (бок'-ет),  S.  ведро,  бадья;  стаканъ  {у 
воздушнаго  насоса);  поршень  {у  насоса);  — wheel, 
приливное  колесо  {у  водяной  .мельницы). 

Bucketful  (бок'-ет-фул),  s.  полное  ведро. 

Buckie  (ббк'-и),  S.  тот.  всякая  морская  раковина; 
devil's — , повѣса,  негодяй. 

Bucking  (бок'-инг),  S.  щелоченіе  {біьлья);  —beetle, 
а.  валекъ;  — iron,  s.  мяло,  мялка. 

Buckish  (ббк'-иш),  adj.  изысканный,  самонадѣян- 
ный,  рѣшительный. 

Buckle  (бок'-л),  S.  пряжка;  Іо  keep — and  tongue 
together,  сводить  концы  съ  концами;  [[  локонъ,  букля. 

Buckle  (бок'-л),  V.  а.  застегивать  пряжкой,  при- 
вязывать; надѣвать;  to — in,  заткнуть,  заключить  во 
ѵто,  охватить;  to — up,  завивать  [волосы);  ||  приготов- 
лять, приноравливать;  to— one's  self  for  гсаг,  при- 
готовляться къ  войнѣ;  to — Okie's  self  to  stud]},  преда- 
ваться занятіямъ;  Ц v.  n.  гнуться,  уступать,  принорав- 
ливаться; to — to  one's  way,  приноровиться  къ  харак- 
теру; to— with  one,  схватиться  съ  кѣмъ;  сцѣпиться; 
to— with  a bride,  жениться. 
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Buckler  (бок' -лер),  s.  щитъ;  — s,  s.  pi.  .мор. 
деревянныя  закладки  въ  клюзы;  | — of  beef,  хребто- 
вая часть  мяса  быка. 

Buckler ,ѵ. а. поддерживать,  защищать;— m и s t а г d, 
S.  бот.  двущитка. 

Buck-mast  (ббк'-маст),  s.  буковый  желудь. 

Buckram  (ббк'-рйм),  S.  клееный  холстъ,  клеенка; 
бот.  дикій  чеснокъ;  adj.  наклеенный. 

Buckskin  (бок' -скин),  S.  оленья  кожа,  лосина. 

Buckstaii  (бок'-стол),  S.  тенета  на  оленей. 

Buckthorn  (бок'-зсорн),  S.  бот.  придорожная 
игла,  подорожникъ  приморскій. 

Buck^vheat  (ббк'-уит),  s.  греча,  гречиха. 

Bucolic  (бью-кол'-ик),  adj.  буколическій,  пасту- 
шескій; s.  буколическій  поэтъ;  — в,  s.  pi.  буколи- 
ческія стихотворенія. 

Bud  (бод),  s.  бот.  почка,  глазокъ,  зародышъ; 
годовалый  теленокъ. 

Bud,  V.  n.  пускать  почки,  отростки,  распускаться; 
фиі.  расцвѣтать;  г.  а.  прививать  {деревья). 

Buddhism  (буд'-дизм),  s.  буддизмъ,  ученіе  Будды. 

Buddhist  (буд'-дист),  s.  буддистъ,  послѣдователь 
ученія  Будды. 

Budding  (ббд'-динг),  S.  бот.  развертываніе  по- 
чекъ; сад.  прививка  щиткомъ;  фиг.  зародышъ;  adj. 
распускающійся. 

Buddie  (бод'-дл),  8.мета.г.  промывальный  снарядъ; 
промываніе;  ѵ.  а.  промывать  {руду). 

Bude-llght  (бьюд'-лайт),  S.  свѣтъ,  получаеміт  отъ 
горѣнія  газа  въ  кислородѣ. 

Budge  (бодж),  I'.  11.  шевелиться,  ворочаться; 
I will  not — а step,  я не  тронусь  съ  мѣста;  adj.  наду- 
тый, принужденный;  |[  веселый. 

Budge,  S.  ягнячья  кожа,  овчина;  мошенникъ, 
воръ;  —Bachelors,  s.  pi.  члены  особой  корпораціи, 
присутствующіе  при  вступленіи  въ  должность  лорда 
мэра  и надѣвающіе  на  себя  платье  подбитое  овчи- 
ною; —barrel,  S.  пороховой  боченокъ. 

Budger  ( ббдж'  -ер)  ,s  .непосѣда,вертлявый  человѣкъ . 

Budget  (ббдж'-ет),  S.  кожаный  мѣшокъ,  сумка; 
запасъ;  he  has  emptied  his — of  invention,  онъ  выложилъ 
весь  запасъ  своего  остроумія;  Ц бюджетъ,  финансовая 
смѣта;  to  open  или  to  discuss  the—,  представить, 
разсматривать  бюджетъ. 

Budlet  (бод' -лет),  s.  бот.  маленькая  почка. 

Buff  (боф),  S.  буйволовая  кожа;  полукафтанье 
изъ  буйволовой  кожи;  to  strip  to  the—,  to  be  in  one's — 
{выр.  кулач.  бойцовъ),  раздѣться  до-нага;  Ц мед.  плева 
образующаяся  на  свертывающейся  крови;  ][  техн. 
гладило,  лощило;  \\  adj.  непроницаемый,  твердый;  to 
stand—,  твердо  стоять;  Ц свѣтло-желтый. 

Buff,  V.  а.  см.  Buffet. 

Buffalo,  Buffle  (ббф'-фй-ло,  ббф'-фл),  S.  буйволъ; 
—clover,  S.  бот.  трилистникъ  бѣлый;  —snake, 
удавъ  {змѣя). 

Buffer  (ббф'-фер),  S.  буфферъ  {у  вагоновъ). 

Buffet  (ббф'-фет),  S.  пощечина,  ударъ  кулакомъ; 
Іо  до  to — S,  дойти  до  кулаковъ,  вступить  въ  рукопаш- 
ную; to  level  with  а—,  свалить  ударомъ  кулака;  Ц бу- 
фетъ, шкапъ. 

Buffet,  V.  а.  ударить  рукой,  дать  пощечину;  to— 
the  billows,  бороться  съ  волнами;  Іо — а bell,  притупить 
звукъ  колокола,  обтянуть  язычекъ  его  кожей;  ||  г.  п. 
драться  на  кулачки,  боксировать. 

Buffeter  (ббф'-фет-ер),  s.  дающій  пощечины;  дра- 
чунъ; кулачный  боецъ. 

Buffeting  (ббф'-фет-инг),  S.  кулачный  бой,  драка; 
удары,  приступъ. 

Buffin  (ббф'-фин),  s.  тоііыр;пцаяся  ткань. 

Buffle  (ббф'-фл),  S.  см.  Buffalo;  [[г.  п.  быть  въ 
затруднительныхъ  обстоятельствахъ;  — head,  s.  буй- 
воловая голова;  фиг.  глупый,  безмозглый  человѣкъ. 

Buffoon  (ббф-фун'),  s.  буфонъ,  шутъ;  балагуръ; 
to  play  the — , смѣшитъ,  потѣшать,  паясничать;  буфо- 
нить; ][  г.  а.  осмѣивать,  подымать  на  смѣхъ. 


— 89  ~ 


BUNC 


BUFt 


Buffoonery  (б6ф-фун'-ер-и)  ,s.  буфонада , шутовство. 

Buffoonlng(ббф-фyн'-инг),s.бyфoнcтвo, шутовство. 

BuflTooniike  (боф-фун'-лайк),  adj,  подобный  шуту, 
шутовской. 

Buffekin  (боф'-скин),  S.  буйволовая  кожа. 

Bufonite  (бью'-фон-айт),  s.  окаменѣлый  рыбій 
зубъ,  жабный  камень. 

Bug  (бог),  s.  клопъ;  а may—,  майскій  жукъ. 

Bug,  Bugbear  (бог'-бэр),  s.  бука,  пугало,  приви- 
дѣніе. 

Bugbear,  V.  a.  пугать,  стращать. 

Bngee  (бью-джи'),  s.  индійская  обезьяна. 

Buggtneee  (б6г^-ги-нес),  s.  клоповникъ;  пропасть, 
множество  клоповъ. 

в«в»У  (бог'-ги),  adj.  съ  клопами,  полный  клоповъ; 
I S.  родъ  кабріолета  въ  одну  лошадь. 

Bugle  (бью^-гл),  S.  родъ  дикаго  быка;  — или— 
horn,  охотничій  рогъ;  муз.  горнъ,  труба;  а key — , 
корнетъ-а-пистонъ;  Ц бусы,  стеклярусъ,  бисеръ;  j|  бот. 
живучая  трава,  сальный  корень. 

Bugler  (бью^-глер),  s.  горнистъ,  трубачъ. 

BugloM  (бью'-г.іос),  S.  бот.  воловій  языкъ. 

Bugwort  (бог'-уорт),  S.  бот.  клопогонникъ,  воню- 
чая трава. 

Biihr-eione  (ббр'-стоун),  S.  родъ  кварца,  изъ 
котораго  приготовляютъ  мельничные  жернова. 

Build  (бильд),  V.  а.  (built),  строить,  созидать; 
вить  (гпѣздо);  Іо— again,  перестроивать;  to— up,  вы- 
строить; задѣлать,  заложить  кирпичомъ  (дверь);  to— 
а chapel,  мор.  выйти  изъ  вѣтра;  Ц г.  п.  заниматься 
постройкою;  II  полагаться,  разсчитывать  па  кого. 

Build,  s.  конструкція,  форма. 

Builder  (бильд'-ер),  s.  строите.іь;  основатель; 
творецъ;  master — , архитекторъ,  подрядчикъ;  steam 
engine—,  инженеръ-механикъ. 

Building  (бильд'-инг),  S.  постройка,  строеніе, 
зданіе;  сооруженіе;  the  art  of — , архитектура. 

Built  (бильт),  part,  отъ  Build;  large— man,  топор- 
ный, неотесанный  человѣкъ;  ||  s.  постройка,  кон- 
струкція. 

впі  (бол),  s.  см.  Flounder. 

Bulb  (бблб),  s.  луковица  (растеній);  чашечка 
(ивіьточпая);  шаръ  (г/  термометра);  мед.  луковид- 
ное расширеніе;  the— of  the  eye,  глазное  яблоко. 

Bulbaceous,  Bulbed,  Bulbous  (бол-бэ'-ШОС, 
бо.ібд,  болб'-ос),  adj.  луковичный,  головчатый;  круг- 
лый, выпуклый. 

Biiibel  (болб'-ел),  S.  маленькая  луковица. 

Bulblferous  (бол-биф'-е-рбс),  adj.  луковиценосный. 

Bulbule  (бол'-бьюл),  s.  маленькая  луковица,  лу- 
ковичка. 

Bulchlu  (бул'-чин),  S.  молодой  бычекъ. 

Bulge  (болдж),  S.  выпуклость,  выпуклая  часть; 
кривизна;  мор.  спусковыя  полозья,  сани;  — ways, 
S.  рі.  полозья  у саней,  на  которыхъ  спускаютъ  суда. 

Bulge,  V.  п.  выдаваться  впередъ,  выгибаться;  по- 
шатнуться (о  стѣнгь);  разбухнуть;  с.и.  Bilge. 

Bulging  (ббл'-джинг),  S.  выпуклость,  выгнутость. 

Bulimy  (бью'-ли-лт),  s.  чрезмѣрный  аппетитъ, 
волчій  голодъ. 

Bulk  (ббдк),  S.  величина,  толщина,  обширность; 
объемъ;  to  sell  by  the — , продавать  оіітоігь,  гуртомъ; 
1 —of  the  people,  большая  часть  народа;  the — of  а 
debt,  главный  долгъ;  ||  вмѣстимость,  грузъ,  кладь  (ко- 
рабля); laden  in—,  нагруженный  сыпучими  товарами; 
to  break—,  разгружать  (судно);  І|  верстакъ,  прилавокъ; 
-head,  перегородка,  переборка  (на  кораблгь). 

Bulk,  V.  п.  выдаваться;  см.  Bulge. 

Bulker  (бблк'-ер),  S.  .нор.  .тицо,  опредѣляющее 
вмѣстимость  судна. 

Bulkiness  (болк'-и-нес),  S.  объемъ,  величина; 
содержимость. 

Bulky  (бблк'-и),  adj.  большой,  огромный. 

Bull  (бул),  S.  быкъ,  волъ;  астр.  Телецъ  (созвѣз- 
діе); П спекулянтъ  на  повышеніе  фондовъ;  Ц печать; 


булла;  папская  грамата;  | противорѣчіе;  нелѣпость; 
а cock  and—stoi'y,  сказка  про  бѣлаго  бычка;  че- 
пуха, вздоръ;  II  John — , насмѣшливое  прозвище  англи- 
чанъ; || — baiting,  s.  травля  быковъ;  — bee,  слѣ- 
пень (насѣкомое);  — beef,  мясо  быка;  пр.  нар.  гру- 
бая женщина,  бабища;  —be  g g а г,  бука,  пугало; —d  о g, 
бульдогъ;  - f е а S t,  -f  і g h t,  -fighting,  травля  быковъ; 
— finch,KpacHouiehKa,  снигирь;  — Пу,слѣпень(ж2/жа); 
олень-рогачъ  (жгукб) ; — h ѳ а d,  головачъ,  плотва(рыба); 
головастикъ  (лягушечій);  глупый  человѣкъ;  — hide, 
бычачья  или  воловья  кожа;— s'-e  у е,  бычачій  глазъ; 
круглое  окошко;  мишень;  деревянный  или  желѣзный 
ковшъ  на  купеч.  судахъ;  иллюминаторъ;  маленькое 
грозовое  облако,  въ  срединѣ  красноватое;  глухой 
фонарь  (у  полисмэновъ);  старинные  карманные  часы 
луковицей;  — frog,  гигантская  лягушка( Сла.  Амер.); 
— trout,  большая  форель;  — weed,  бот.  бѣ-толистъ; 
— wort,  см.  Bisho p's-weed. 

Bulla  (бул'-ла),  s.  мед.  водянистый  пузырекъ;  вол- 
дырь, пузырь. 

Bullace  (бул'-лэс),  s.  дикая  слива. 

Bullary  (бул'-ла-ри),  S.  собраніе  папскихъ  буллъ. 

Bullate  (бол'-лэт),  adj.  бот.  пузырчатый. 

Bulichin  (бул'-чин),  .s.  молодой  бычекъ. 

Bulled  (бул'-д),  adj.  напыщенный,  надутый  гор- 
достью. 

Bullen  (бул'-лн),  S.  конопляная  костеря;  —nail, 
S.  гвоздь  съ  широкой  шляпкой. 

Bullenger  (бул'-ин-джер),  s.  родъ  лодки. 

Bullet  (бул'-лет),  S.  пу.ія,  ядро;  —hole,  s.  дыра, 
пробитая  пулей,  ядромъ;  —proof,  adj.  непробивае- 
мый пулей,  ядромъ. 

Bulletin  (бул'-лет-ин),  s.  бюллетень,  офиціальное 
донесеніе  о состояніи  здоровья,  о положеніи  дѣлъ. 

Bullion  (бу.іь'-он),  S.  слитокъ  (зо.гота,  серебра); 
—dealer,  мѣняло;  —office,  мѣняльная  контора. 

Buliirag,  Bully  (бул'-ли-раг),  V.  а.  п.  ссориться; 
стращать;  хвастать,  пускать  пыль  въ  глаза. 

Bullish  (бул'-иш),  adj.  бычачій;  глупый. 

Buiiist  (бул'-ист),  s.  сочинитель  папскихъ  бу.ілъ. 

Buliition  (бол-лиш'-Ьн),  S.  см.  Ebullition. 

Bullock  (бул' -ok),  s.  бычокъ,  телецъ. 

Bully,  Bully-rook  (бул'-ли,— рук),  s.  буянъ,  дра- 
чунъ, сварливый  человѣкъ;  забіяка;  хвастунъ. 

Bulrush  (бул'-рош),  S.  тростникъ. 

Bul'ivark  (бул'-уорк),  s.  форт,  бульваркъ,  крѣ- 
пость, бастіонъ;  фиг.  оплотъ. 

Buiiivark,  V.  а.  укрѣплять. 

Bum  (бом),  S.  задница;  —brasher,  охотникъ  сѣчь, 
любите.іь  розогъ. 

Bumbaiilir  (бом-бэ'-лиф),  s.  сержантъ,  помощникъ 
пристава. 

Bumbard,  Bumbast,  Bombard,  Bombast. 

Bumble  (ббм'-бл),  s.  выпь  (птица);  — bee,  s. 
шмель,  шершень. 

Bumboat  (ббм'-бот),  s.  мор.  грузовой  ботъ,  мар- 
китантская лодка,  ббканецъ. 

Bumkin  (бом'-кин),  s.  см.  Bumpkin. 

виткіп,вооткіп,8.л(ор.б6канецъ  Д.1Я  фока-га.іса. 

Витр(бомп),8.ударъ;опухо.іь;шишка;  || крикъ  выпи. 

Bump,  V.  а.  подчивать  пинками;  лягать;  ударить 
о что;  II  I'.  п.  кричать  какъ  выпь;  — up,  надуваться. 

Bumper  (ббм^-пер),  S.  стаканъ,  налитой  до  краевъ. 

Bumpkin  (ббм'-кин),  S.  неловкій,  грубый,  неоте- 
санный человѣкъ,  деревенщина;  — іу,  adj.  грубый, 
мужицкій. 

Bumptious  (бом'-шбс),  adj.  напыщенный. 

Bun  (бон),  s.  родъ  лепешки;  конопляная  кострика. 

Bunch  (ббпч),  S.  горбъ;  опухоль;  связка;  пучекъ; 
гроздъ,  кисть  (винограда);  прядь  (волось);  узелъ; 
бантъ  изъ  лептъ;  группа  (дереве);  — of  feathers,  сул- 
танъ, перья  (на  шляпѣ);  —backed,  adj.  горбатый, 
согнутый  дугою,  сводомъ. 

Bunch,  ѵ.  л.  горбиться;  пухнуть;  to— out,  выда- 
ваться, пошатнуться  (о  зданіи);  Ц г.  а.  связывать  въ 
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пучки;  —у,  adj.  гроздоіый;  въ  кистяхъ;  густой; 
горбатый. 

пипеЫпс»»  (б6нч'-и-нес),  S.  нахожденіе  предме- 
товъ въ  пучкахъ,  связкахъ;  гроздовидное  состояніе 
гроздовидность;  густота. 

Bundle  (бон'-дл),  S.  связка,  узелъ,  пучокъ;  ручня 
Шѣба);  двѣ  стопы  бумаги;  а— of  rods,  пукъ  розогъ. 

Bundle  up,  V.  а.  связывать  въ  пу чекъ,  въ  узелъ; 
завернуть,  свернуть;  подобрать  {шлейфб  у платья); 
to— off,  отослать,  спровадить. 

Bung  (ббнг),  S.  втулка,  затычка,  шпонка;  шлюзъ 
въ  прудѣ;  —hole,  s.  бочечная  дыра 
Bung,  V.  а.  заткнуть,  закупорить. 

Bungle  (ббнг'-гл),  S.  ошибка,  промахъ, неловкость 
Bungle,  V.  а.  п.  дѣлать  кое  какъ;  портить;  кро- 
пать, вах.іять.  ^ о ^ 

Bungler  (ббні^'лер),  S.  плохой,  неопытный  работ- 
никъ; кропалыцикъ,  пачкунъ,  вахлякъ. 

Bungling  (бонг'-линг),  adj.  дурно  сдѣланный,  не- 
искусный, аляиоватый;-іу,  adv.  неискусно,  аляповато. 

Bunion,  Bunyon  (бонь'-он),  S.  мозоль  на  суставѣ 
большаго  пальца. 

Bunk  (ббнк),  S.  деревянная  сішмья  или  ящикъ 
вродѣ  дивана,  коникъ. 

Bunker  (ббнк'-ер),  S.  ларь,  закромъ. 

Bunt  (бонт),  s.  выпуклость;  мор.  пу»о  [у  паруса); 
впадина;  пузырекъ  на  стеклѣ;  выпуклое-  х^текло;  оот 

наростъ  (болѣзнь  пшетщы). 

Bunt,  г.  п.  надуваться;  the  sail — s out,  парусъ  на 

душет^я^г  ^ ветошникъ,  подбирающій 

улицахъ  всякую  дрянь,  кости  и пр.;  потаскушка 

^пипе(бон'-тин),8.флагдукъ,матерія  для  флаговъ. 
Bunting  (бонт'-инг),  S.  стрепатка,  подорожникъ 
(птица);  -iron,  выдувальная  трубка  {для  ѳь.^ѣлки 
стекла);  см.  r.untine;-s,  s.  pi.  ветошь, ^рянки 
Buoy  (буой),  S.  .чор.  баканъ,  томбуи,  буи;  саіче 
бочки,  недопускающія  канатъ  ложиться  на  дно; 
сап—,  баканъ  коническій;  cradle—,  буи  у сапеи, 
на  которыхъ  спускаютъ  корабли;  leading—,  баканъ 
для  указанія  опаснаго  мѣста;  life—,  спасительный 
буй;  mooring—,  буй  мертваго  якоря;  пип—,  двойной 

баканъ;  —горе,  буйрепъ. 

Buoy,  г.  а.  мор.  ставить  баканы;  to— up,  поддер 
живать  на  поверхности  воды,  въ  воздухѣ;  поддержиь 
вать  кого,  защищать,  подкрѣплять;  оолегчить,  под- 
нять на  поверхность  [затонувшее  судно);  to  up 
а cable,  подвязать  канатъ  бочками;  to—,  ставить 
баканы  для  указанія  пути;  | г.  п.  носиться  на  поверх- 
ности всплыть  на  поверхность;  фиг.  прооиться. 

Buoyancy  (буой'-ан-си),  S.  легкость,  позволяющая 
держаться  на  поверхности  воды  или  въ  воздухѣ; 
плавучесть;  —of  spirit,  энеріія.  ^ 

Buoyant  (буой'-ант),  adj.  держащійся  на  поверх- 
ности, поддерживаемый;  легкій;  —with  ijouth  and  hope 
поддерживаемый  молодостью  и надеждой;  the  юаш 
was— under  me, вода  меня  поддерживала;— іу,аДг'.легко. 
Buoyed  (буойд),  adj.  плавучій,  поддерживаемый, 
Bupreetb  (бью-прес'-тис),  s.  златка,  короткошеіЯ 

Burdock  (бор'-док),  s.  лопухъ,  репейвикъ 
желѣзное  кольцо  у рукоятки  копья.  ^ 

Burbot  (бор'-бот),  s.  налимъ  (рыоа). 

Burdciais  (ббр'-де-дэ),  S.  родъ  винограда. 
Burden  (бор'-дн),  S.  бремя;  вьюкъ;  фиг.  тягость, 
а beast  of—,  вьючное  животное;  Ц мор.  вмѣстимость 
судна,  грузъ,  число  тоннъ;  —300  tons,  въ  300  тоннъ, 
ship  of—,  большое  грузовое  судно;  Ц припѣвъ;  Ц густ. 
рожденіе. 

Burden,  i’.  а.  налагать  оремя,  обременять. 


Burdensomeneee  (бор^-ДН-сбм-нес),  S.  тягость, 
обременительность . 

Burdock  (бор'-док),  s.  репейвикъ,  лопушникъ. 
Bureau  (бью'-ро),  S.  бюро,  письменный  столъ; 
контора. 

Bureaucracy  (бью-ро'-кра-си),  S.  бюрократія,  чи- 
новничество. 

Bureaucratic  (бью-ро-крат'-ик),  adj.  бюрократи- 
ческій. 

Bureaucratist  (бью-ро  -кра-тист),  S.  бюрократъ. 
Burg,  Burgh  (борт),  S.  CM.  Borough. 
Burganiot  (ббр'-га-мот),  s.  CM.  Bergamot. 
Burganet,  Burgonet^66p'-ro-HeT),  s.  родъ  шлема. 
Burgee  (ббр'-джи),  s.  позывной  треугольный  флагъ 


катерахъ,  яхтахъ  и др.  мелкихъ  судахъ. 


нигиеііч  V.  а.  псіллі<лі.о  \ 

Burdener  (ббр'-дн-ер),  S.  нагрузчикъ  (сгудна); 
притѣснитель,  гонитель. 

Burdenous,  Burdensome  (ббр'-ДН-ОС,^бор -ДИ- 
сим),  adj.  обременительный,  отяготите.іьныи. 


Burgeois  (бор-длтйс'),  S.  тип.  боргесъ  (гирифть) . 
Burgeon  (бор' -Джон),  і’.  п.  см.  Bud. 

Burgess  (ббр'-джес),  S.  депутатъ  отъ  города,  членъ 
парламента;  гражданинъ,  мѣщанинъ. 

Burgb  (борг),  S.  см.  Borough. 

Biirgber  (ббрг'-ер),  S.  обыватель,  гражданинъ. 
Burgbership  (борг'-ер-щип),  s.  гражданство. 
Burgbmaster,  s.  CM.  Burgomaster. 

Burglar  (ббрг'-лар),  s.  ночной  воръ,  взламываю- 
щій двери. 

Burglarious  (ббрг-лэ'-ри-bc),  ad],  воровской, 
entrij,  входъ  со  взломомъ  дверей,  поврежденіемъ 
окна  и пр.  — іу,  adv.  воровски,  со  взломомъ. 
Burglary  (борг'-ла-ри),  S.  ночное  воровство  со 

взломомъ.  ^ 

Burgmote  (борг' -мот),  S.  городской  судъ  [es  среон. 

Burgomaster  (бор'-го-мас-тер),  S.  бургомистръ, 
староста;  Ц орнит.  чайка  сѣрая. 

Burgonet,  S.  сл«.  Burganet. 

Burgrave  (ббр'-грэв),  S.  бурграфъ  [старинный 
титул&  es  Германіи). 

Burial  (бер'-и-ад),  S.  погребеніе,  похороны;  вы- 
носъ тѣла;  -field,  -place,  -ground,  s.  мѣсто 
погребенія,  кладбище;  —service,  отпѣваніе,  пани- 
хида; — vault,  склепъ. 

Burier  (бер'-и-ер),  S.  погребальщикъ,  могильщикъ. 
Burin  (бью'-рин),  S.  рѣзецъ,  грабштихъ. 

Burke  (ббрк),  V.  а.  отправить  на  тотъ  свѣтъ  па- 
ціента, съ  цѣлію  вскрыть  его  трупъ  [какк  это  сдѣлаль 
ніькто  Ббркк);  іо— а question,  замять  вопросъ,  дѣло. 
Burl  (ббрл),  S.  узелъ  въ  ниткахъ,  въ  шерсти; 
V.  а.  выщипывать  узелки  изъ  сукна. 

Burier  (ббрл'-ер),  S.  выщипывальщикъ,  — щица 

узелковъ.  „ 

Burlesque  (ббр-леск'),  adj.  щуточныи,  комическій; 
S.  шуточное,  забавное  сочиненіе,  комическій  родъ. 

Burlesque,  Г.  а.  обращать  въ  смѣшную  сторону; 
представить  въ  смѣшномъ  видѣ.  ^ 

Burlesquer  (ббр-лес'-куер),  s.  тотъ,  кто  оора- 
щаетъ  въ  смѣшную  сторону,  представляетъ  въ  смѣш- 
номъ видѣ. 

Burletta  (бор-лет' -та),  s.  комическая  опера;  му- 
зыкальный фарсъ. 

Burliness  (ббр'-ли-нес),  s.  дородность,  дюжесть; 
напыщенность. 

Burly  (б()р'-ли),аф'.  дородный,  дюжш;  напыщен- 
ный. 

Burn  (борн),  S.  обжогъ,  оожигаше;  солѵ,  s. 
златка,  коротко  шея  [насѣкомое). 

Burn,  V.  а.  п.  [burnt),  жечь,  обжигать,  выжигать; 
горѣть;  to— to  ashes,  превращать  въ  пепелъ;  he  burnt  his 
fingers  there,  фиг.  онъ  на  этомъ  оожегся,  непріятно 
обманулся;  to— day-light,  засвѣтло  зажечь  свѣчи;  to— 
away,  сгорать;  to — down,  сжечь,  сгорѣть  до  осно- 
ванія; to— out,  сжечь,  выжечь,  сгорѣть,  догорѣть, 
выгорѣть;  the  fire  had  burnt  out,  огонь  потухъ;  to  be  burnt 
out  of  house  and  home,  погорѣть,  потерять  въ  пожаръ 
все  имущество;  to — up,  сжечь,  попалить,  изсушить; 
сгорѣть;  іо— with  love,  пылать  .любовью. 
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Burner  (б6рн^-ер),  s.  зажигатель;  печь;  рожекъ 
(газовый);  горѣлка  (у  лампы). 

Burnet  (бор' -нет),  s.  бедренедъ  (растеніе). 

Burning  (борн'-инг),  s.  горѣніе,  жженіе,  гарь; 
пожаръ;  жаръ  (лихорадочный);  it  smells  of—,  пахнетъ 
гарью;  ІІ  adj.  горящій,  горячій,  жаркій,  жгучій;— ЛоГ, 
самый  горячій; —хЛате,  величайшій  стыдъ; — fever, 
горячка;— bush,  s.  ирга,  кизиль  (<?cj9ceo);— glass,— 
mirror,  зажигательное  стекло;  — house,  горнило, 
обжигательная  печь;- scent,  чутье  по  свѣжему,  го- 
рячему слѣду;  to  have  one  in  a — scent,  издали  чуять  кого; 
—thorn у-plant,  бот.  молочайникъ. 

Burnish  (ббр'-ниш),  V.  а.  полировать;  воронить 
(сталь);  наводить  лоскъ,  блескъ;  ѵ.  п.  становиться 
свѣтлѣе,  чище,  блестѣть;  Ц расти,  распускаться. 

Burnish,  S.  полировка,  блескъ. 

Burnisher  (ббр'-ниш-ер),  S.  полировщикъ;  инстру- 
ментъ, которымъ  полируютъ;  техн.  гладило,  воро- 
нило; кусокъ  закаленной  стали;  лощильный  зубъ. 

Burnoose, Burnous  (ббр'-нус),  S.  бурнусъ,  плащъ. 

Burnt  (ббрнт),  adj.  сожженый;  а— offering,  а — 
sacrifice,  всесожженіе,  жертва;  sun — , загорѣлый; 
1ЮСЛ.  а — child  dreads  the  fire,  обожжешься  на  молокѣ, 
станешь  дуть  и на  воду. 

Burr  (бор),  s.  корень  роговъ,  волосъ;  жесткая 
колючая  оболочка  у зеренъ;  мочка  (ушная);  ||  сладкое 
мясо,  телячьи  молоки;  | горловое  произношеніе  буквы 
г,  картавленіе;  ||  техн.  обручикъ,  наконечникъ,  хому- 
тикъ; желѣзный  кругъ;  долото  выпуклое,  трехъуголь- 
ное;  плева  на  монетѣ,  отставшій  листочекъ. 

Burr,  ѵ.п.  грубо  выговаривать;  to — up,  окоймлять; 
— 8іопе,8.жерновый  камень;— о а к, дубъ  съ  крупными 
желудями;— pump,  трюмная  помпа;— reed,  ежова 
головка  (растеніе). 

Burrei  (бор'-рел),  s.  дуля;— fly,  оводъ,  шершень, 
слѣпень; — shot,  картечь. 

Burrock  (бор'-рок),  S.  маленькая  запруда  на  рѣкѣ 
для  ловли  рыбы. 

Burrough,  Вигголіѵ,  S.  СМ.  Borough. 

Burrow  (бор'-роу),  S.  нора;  to — , г.  п.  зарываться, 
прятаться  въ  нору;  ѵ.  а.  рыть  нору. 

Burry  (ббр'-ри),  adj.  волокнистый,  ворсистый. 

Bursar,  Burser  (бор'-сар),  s.  ЭКОНОМЪ,  казначей 
(монастыря,  училища);  тот.  бурсакъ,  стипендіатъ; 
—ship,  S.  должность  казначея. 

Bursary  (ббр'-са-ри),  S.  контора  казначея  (es 
монастыргь,  училищѣ);  гиотл.  бурса,  стипендія. 

Burse  (боре),  s.  биржа;  11  фондъ  на  поддержку 
бѣдныхъ  воспитанниковъ  (во  Франціи). 

Burst  (борет),  V.  п.  а.  (burst  и burster),  лопаться, 
лопнуть,  взорвать;  разразиться;  to— а chain,  а door, 
разорвать  цѣпь,  разломать  дверь;  to— asunder,  раско- 
лоться; to — out  in  ablaze, BcnuxByTb;to — with  laughing, 
лопнуть  отъ  смѣха;  to — into  laughter,  into  tears, 
разразиться  смѣхомъ,  залиться  слезами;  to — into  a 
house,  ворваться  въ  домъ;  the  water — in,  ироп^Лш, 
вода  нахлынула  на  нихъ,  захватила  ихъ;  that  river — s 
from  а valley,  эта  рѣка  вытекаетъ  изъ  долины;  to 
— from,  away,  out,  вырваться;  to — forth,  проры- 
ваться, выходить;  іо— forth,  into  а syeech,  загово- 
рить вдругъ;  they  came — ing  into  view,  они  вдругъ 
представились  глазамъ;  to  — on,  upon,  предста- 
виться, броситься;  to — out,  прорваться,  разразиться. 

Burst,  s.  взрывъ,  ударъ  (грома);  потокъ,  разлитіе; 
трескъ;  вспышка  (гнѣва);  .чед.  кила,  грыжа; — cow% 
S.  см.  Buprestis. 

Bursting  (борет' -инг),  s.  взрывъ,  разрывъ;— pow- 
der или  Burster,  разрывной  снарядъ. 

Burst\'i-ort  (борет' -у орт),  s.  кильная  трава. 

Burt  (борт),  s.  камбала  (рыба). 

Burthen  (бор'-сзен),  s.  см.  Burden. 

Burton  (бор'-тн),  s.  мор.  мантель-тали  для  на- 
тягиванія вантъ. 

Bury,  Berry  (бер'-и),  s.  мѣстечко,  пригородъ; 
жилище. 


Bury,  i'.  a.  зарывать,  хоронить;  to— in,  врывать; 
to — in  oblivion,  предать  забвенію;  to— an  injury,  за- 
быть оскорбленіе. 

Burying  (бер'-и-инг),  s.  погребеніе,  похороны; 
— beetle,  «.могильщикъ  (;?«:?/?:?);— ground,— place, 
кладбище. 

Bush  (буш),  s.  кустъ;  to  beat  the—,  cm.  Beat;  to 
go  about  the — , говорить  обиняками,  вилять;  Ц елка, 
вѣтвь,  которую  втыкаютъ  вмѣсто  вывѣски  на  каба- 
кахъ; good  wine  needs  по  —,  фиг.  хорошій  товаръ 
самъ  себя  хвалитъ;  Ц прядка  волосъ;  лисій  хвостъ; 

11  .мор.  мѣдная  втулка  въ  шкивѣ;  техн.  втулка  колеса; 
затравочный  вввхъ(вз ружьѣ); подшипникъ;  Ц— Ь еап, 
S.  турецкій  бобъ;— ranger,  бѣглый  каторжникъ  (es 
Австраліи);  бродяга;  — whacker,  человѣкъ,  при- 
выкшій бродить  въ  кустарникѣ;  грубый  простолюдинъ. 

Bush,  V.  п.  зарости  кустарникомъ,  сдѣлаться  гу- 
стымъ; V.  а.  скрѣплять;  вставить  втулку  (es  колесо), 
затравочный  винтъ  (es  ружье). 

Bushel  (буш'-ел),  S.  бушель,  хлѣбная  мѣра,  чет- 
верикъ; to  put  one's  candle  or  light  under  a—,  зарыть 
свойталантъ;  to  measure  another  man's  cornby  one' sown — , 
мѣрить  своимъ  четверикомъ,  на  свой  аршинъ;  Ц ломъ 
или  старое  желѣзо; — maker,  s.  бондарь. 

Bushelage  (буш'-ел-эдж),  S.  подать,  платимая 
съ  каждаго  четверика. 

Bushiness  (буш'-и-нес),  S.  кустистость;  густота. 

Bushman  (буш'-ман),  S.  бушмэнъ,  житель  лѣсовъ; 
(прозвище,  даваемое  го.г.гандца.чи  жumeлямs  .мыса 
Доброй  Надежды). 

Bushy  (буш'-и),аф'.покрытый  кустарникомъ;густой . 

Busied  (биз'-ид),  adj.  занятой  чѣмь,  работающій 
nads  4ibMs;what  is  he — аЬоиІ,шшмъ  дѣломъ  онъ  занятъ? 

Busiless  ( биз'-и-лес),  аф'.^/сш.  праздный,  незанятой. 

Busily  (биз'-и-ли),  odv.  дѣятельно,  прилежно, 
усердно. 

Business  (биз'-нес),  S.  занятіе,  дѣло;  дѣла;  про- 
мыселъ; торговля;  предметъ,  цѣль;  that  is  по — of  ijours, 
это  не  ваше  дѣло;  до  about  гуоиг — , убирайтесь;  the— 
was  to  finow,  нужно  было  узнать;  that  is  not  the — , 
дѣло  не  въ  томъ;  full  of—,  занятой  дѣлами;  а man 
of—,  дѣловой  человѣкъ;  on — , по  дѣлу,  за  дѣломъ; 
line  of — , спеціальность,  профессія;  to  be  in—,  зани- 
маться дѣлами,  торговыми  дѣлами;  to  buy  а — , ку- 
пить торговое  заведеніе  или  предпріятіе;  to  соте  into — , 
войти  въ  славу,  пойти  въ  ходъ;  to  do  one's — , (фиг. 
спровадить,  погубить,  раззорить  кого;  what  is  his — , 
чѣмъ  онъ  занимается,  какая  его  профессія?  to  set  up 
a — , начать  торговлю,  затѣять  торговое  предпріятіе; 
— like,  adj.  дѣ.ііовой,  серьезный;— room,  s.  дѣловой 
кабинетъ. 

Busk  (боек),  s.  китовый  усъ,  употребляемый  въ 
корсеты;  а steel — , стальная  планшетка  въ  корсетѣ. 

Busk,  г.  а.  снарядить,  вооружить,  одѣть. 

Busked  (ббск'-т),  adj.  съ  планшеткой. 

Buskin  (ббск'-ин),  S.  полусапожокъ;  котурнъ  (у 
dpeenuxs  трагич.  актеровз);— style,  трагическій  стиль. 

Buskined  (боск'-инд),  adj.  обутый  въ  полусапожки, 
въ  котурны;— s^raш,  трагическій  тонъ. 

Busky,  adj.  см.  Bosky. 

Buss  (бос),  s.  поцѣлуй;  баусъ,  двухъ-мачтовое 
судно  для  ловли  сельдей. 

Buss,  V.  а.  цѣловать,  прикасаться. 

Bust  (ббст),  s.  бюстъ. 

Bustard  (ббс'-тард),  s.  драхва;  lesser—,  стрепетъ 
(птица). 

Buster  (бос'-тер),«.  кутила;  пирушка  (в?  Соед.Шт.  ). 

Bustle  (бос'-сл),  S.  шумъ,  суматоха,  суета;  to  таке 
а — in  the  world,  возбудить  о себѣ  много  толковъ;  а 
man  of — , суетливый  человѣкъ,  проныра;  ||  турнюръ 
(г/  платья). 

Bustle,  і'.  п.  хлопотать,  суетиться;  to — through 
the  crowd,  пробиваться  сквозь  толпу;—!  inter j.  живѣе! 

вивМег“(бос'-лер),  S.  человѣкъ  суетливый,  ^^про- 
нырливый. 
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Biiey  (биз^'И),  adj.  занятой  чѣмб;  дѣятельный;  to 
be— about,  with,  in,  заниматься  чѣм8,  хлопотать  о ucms; 
а— day,  день,  въ  который  пришлось  много  работать; 
рабочій  день,  будни;  а— body,  хлопотунъ,  нья. 

Вину,  и.  а.  занимать  кого  чѣмб;  to— one's  self, 
заниматься. 

But  (бот),  conj.  но;  однако;  а;  Ц кромѣ,  какъ 
только;  не  иначе  какъ;  we  were  there  all — у(ш,  всѣ 
были  тамъ  кромѣ  васъ;  who  сап  it  be  he,  кто  бы 
это  могъ  быть  кромѣ  него;  the  last— one,  предпослѣд- 
ній; you  cannot — know,  вы  не  можете  не  знать;  to 
Ibink— nobly  of,  быть  невысокаго  мнѣнія  о чемб;  she 
does  nothiiig—cry,  она  все  только  кричитъ;  ||  чтобы, 
что;  по  question — he  will  do  it,  не  можетъ  быть  и 
рѣчи  о томъ,  чтобы  онъ  этого  не  сдѣлалъ;  й is  not 
impossible— I will  come,  очень  возможно,  что  я и 
приду;  not—I  like  it,  не  то,  чтобы  я любилъ  это; 
who  knows— I may  light  upon  some  traces,  кто  знаетъ, 
можетъ  быть  я и нападу  на  слѣдъ;  Н какъ;  he  had 
по  sooner  committed  the  crime,— he  repented,  не  успѣлъ 
онъ  совершить  преступленіе,  какъ  уже  и нача.тъ 
раскаяваться;  11  только;  не  болѣе  какъ;  be— ruled  by 
me,  слѣдуйте  только  моему  совѣту;  did — теп  consider, 
еслибы  только  люди  принимали  въ  соображеніе;— 
just  now,  только  что,  сейчасъ;— а while  since,  только 
недавно;  there  was — one  present,  тамъ  присутствовалъ 
только  одинъ;  he  is — twenty,  ему  только  двадцать 
лѣтъ;  II  который  бы  не;  there  is  по  one — knows,  нѣтъ 
ни  одного,  который  бы  не  зналъ;  not  ап  hour  of  the 
(lQ,y — ^ нѣтъ  ни  одного  часа,  въ  который  бы  не;  по 
ом— saw  it,  нѣтъ  никого,  кто  бы  не  видѣлъ  этого; 

11  безъ  того  чтобы,  не  иначе  какъ;  it  seldom  happens—, 
рѣдко  случается  безъ  того  чтобы;  [1  такъ  какъ  {es 
силлогизмѣ);  \\  — for,  безъ;  еслибы  не; — for  ту  friends 
I should  have  been  reduced  to  want,  безъ  моихъ  друзей 
мнѣ  пришлось  бы  нуждаться;— for  you,  безъ  васъ, 
еслибы  не  вы; — for  the  love  I bear  him,  безъ  любви 
моей  къ  нему,  если  бы  я не  любилъ  его; — for  all 
that,  безъ  всего  этого;  Ц— if,  еслибы,  только  бы^Ц 
— yet,  несмотря  на  это,  однако;! — that,  еслиоы 
не;  хотя  бы;  not— that,  не  то  что-бы; ! inter,  какъі 
— she  is  handsomel  какъ  она  красиваі 

But,  s.  граница,  предѣлъ;  см.  Butt. 

But,  w.  a.  часто  употреблять  слово  но;— me  по 
butsl  безъ  возраженій!  ѵ.  п.  прилегать,  граничить; 
см.  Abut. 

Butcher  (бутч'-ер),  V.  а.  убивать,  рѣзать,  колоть. 

Butcher,  S.  мясникъ;  to  до  to  the—s,  идти  на  бойню; 
—bird,  S.  соколъ,  балабанъ;— ’s-b room,  бот.  иг- 
лица, мышій  тернъ,  мышиный  горошекъ; — ’ 
ной  рынокъ; — іу,  adj.  варварскій,  жестокій. 

Butcheriinei»e  (бутч'-ер-ли-нес),  S.  варварство, 
жестокость.  ^ 

Butchery  (бутч^-ер-и),  S.  ремесло  мясника;  бойня. 

Butler  (бот'-лер),  S.  ключникъ,  дворецкій;  chief—, 
виночерпій,  мундшенкъ; — ship,  s.  должность  ключ- 
ника, дворецкаго. 

Butleruge  (бЬт^-лер-эдж),  S.  подать  съ  привознаго 
вина. 

Butment  (бот'-мент),  S.  арх.  заплечье,  пята 
{свода);  устой  {у  .моста);  плоти,  пазъ,  шпунтъ, 
фальцъ. 

Butxhaft  (ббт^-шафт),  S.  стрѣла. 

Butt,  But  (бот),  s.  мишень,  цѣль;  предметъ 
{насмѣшекб,  вниманія);  ударъ  {рапирою,  рогами, 
головою);  to  meet  one  full — , столкнуться  cs  кѣмб;  ^ 
run  full— at  one,  удариться  съ  разбѣга  головами; 
техн.  торецъ,  конецъ;  прикладъ  {ргужья);  бочка 
корабельная,  мѣрою  въ  126  галлоновъ; — and — , край 
съ  краемъ; — end,  толстый  край  чего  нибудь,  конецъ, 
торецъ,  комель;— end  of  а plank,  стыкъ  у обшивныхъ 
досокъ. 

Butt,  V.  а.  п.  ударить,— ся  головою;  бодаться; 
to— те  away,  отогнать  ударами  головы,  роговъ;  ! 
мѣтить  въ  цѣль. 


Butter  (бот'-тер),  S.  масло  {сливочное,  сметстное, 
химическое);  toast  and — , хлѣбъ,  жаренный  въ  маслѣ; 

II —and  eggs,  бот.  лѣсной  нарцисъ;— bump,  выпь 
(wmiti«a);— bur,  бот.  бѣлокопытникъ;— cup,  ранун- 
кулъ,  лютикъ; — fingered,  adj.  человѣкъ,  у котораго 
все  валится  изъ  рукъ,  неловкій;— flower,  бот. 
желтоголовникъ,  лютикъ;— man,— woman,  продав- 
щикъ,—щица  масла;— milk,  пахтанье;— pear,  бёрэ 
(сорте  груши);— ртіпі,—ѣіятр,  деревянная  форма, 
которою  выдавливаютъ  фигуры  на  маслѣ;— tooth, 
передній  зубъ,  рѣзецъ;— wort,  бот.  сальная  трава. 
Butter,  V.  а.  мазать  масломъ;  фиг.  подмас.іивать, 
льстить;  to— а bet,  дѣлать  двойныя  ставки  (ее  игрѣ), 
играть  на  квитъ;  he  knows  on  which  side  the  bread 
is—ed,  онъ  знаетъ,  гдѣ  раки  зимуютъ;  to— the  pars- 
nip, позолотить  пилюлю. 

Butterfly  (ббт^-тер-флай),  s.  бабочка,  мотылекъ; 

shell,  s.  свитокъ  (раковина); — valve,  дыхатель- 
ный или  впускной  паровой  клапанъ. 

Butterie  (ббт'-тер-ис),  S.  рѣзецъ  (у  Коновалове). 
Buttery  (ббт'-ер-и),  adj.  масляный;  | s.  кладовая, 
чуланъ  для  кушанья;  буфетъ  для  студентовъ;  Ц подвалъ. 
Buttlns  (бот' -ИНГ),  s.  округъ;  граница. 

Buttock  (ббт'-ок),  s.  задница;  крестецъ,  задд.;  ссѣкъ 
(бычачш);л(0^э.— of  as/ігр, выпуклость  корабля  съ  кормы. 

Button  (ббт'-тн),  S.  пуговица,  кнонъ;  почка  (у 
растенія);  шишечка,  завертка,  задвижка  (у  окна, 
у двери);  зоол.  морской  ежъ;  мор.— of  а bonnet,  на- 
ставной парусъ  пришнурованный  къ  другому;  стропка; 

1 not  to  care  а— for,  нисколько  не  заботиться;  not  worth 
а — , ничего  не  стоитъ;  to  hold  by  the — , заговорить 
кого  до  утомленія;  быть  въ  близкихъ  отношеніяхъ; 
—hole,  s.  петля  для  пуговицы,  прорамка;— maker, 
пуговочный  фабрикантъ;— mould,  деревяшка  внутри 
пуговицы;— shank,  хвостикъ  у пуговицы;— tree, 
бот.  пуговичникъ; — weed,  бот.  мареновидныя  рас- 
тенія;— wood,  американскій  чинаръ  (дерево). 

Button,  Button  up,  V.  а.  п.  застегивать  на 
пуговицы;  застегиваться. 

Buttoned  (ббт'-нд),— up^,  adj.  застегнутый  на  всѣ 
пуговицы;  фиг.  сдержанный. 

Buttreoe  (ббт'-трес),  S.  подпора,  подставка,  устои, 
быкъ;  опора;  фиг.  защита. 

Buttreee,  V.  а.  подпирать  подпорою;  поддерживать. 
Butte  (ббтс),  S.  рі.  мишенныи  валъ,  куда  собира- 
ются стрѣлять  въ  цѣль. 

Butyraceoue,  Butyroue  (ббт-и-рэ'-шбс,  бот -и- 
рбс),  adj.  масляный,  маслянистый. 

Buxom (ббк'-сбм),  adj.  покорный,  мягкій;  I веселый, 
живой,  игривый;  здоровый,  отважный;  іу,  adv.  по- 
корно; сладострастно. 

Buxonineee  (ббк'-сбм-нес),  S.  покорность:  весе- 
лость; отважность. 

Buy  (бай),  г.  а.  п.  (bought),  купить,  покупать; 
to — а thing  its  weight  in  gold,  купить  на  вѣсъ  золота; 
to— ready  money,  купить  на  чистыя  деньги;  to— in, 
закупать;  скупать  акціи,  паи;  выкупать  собственныя 
вещи  (на  аукціонѣ);  to— off,  скупить;  выкупить; 
подкупить;  to— out,  выкупить;  погасить  (долге);  to— 
over,  подкупить;  to — up,  накупить;  погасить  (долге); 
to— те  up,  дать  отступныхъ;  to— back,  выкупить;  to— 
the  refusal,  заторговать,  дать  задатокъ;  to— a pig  m 
a poke,  купить  поросенка  въ  мѣшкѣ,  купить  заглазно. 
Buyer  (бай'-ер),  S.  покупщикъ,  покупатель. 
Buzz  (ббзз),  V.  п.  а.  жужжать;  нашептывать,  на- 
ушничать, тайно  распускать  слухи. 

Buzz,  Buzzing  (ббзз'-инг),  S.  жужжаніе;  молва. 
Buzzard  (ббз'-зард),  S.  сарычъ  (птица);  1 глупецъ; 
to  be  betwixt  hawk  and—,  быть  ни  рыба,  ни  мясо; 
adj.  безчувственный,  глупый. 

Buzzer  (ббзз'-ер),  8.  нашептыватель,  наушникъ. 
Buzzingly  (ббзз'-инг-ли),  adv.  шепотомъ,  тихимъ 
голосомъ. 

ву  (бай),  prep,  посредствомъ,  съ  помощью  чею, 
чрезъ  что;  переводится  на  русскомъ  языкѣ,  въ  боль- 
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шинствѣ  случаевъ,  творительнымъ  падежемъ  стоя- 
щаго при  немъ  существительнаго;— /огсв,  силою;-— 
hundreds,  сотшше;— day,— night,  днемъ,  ночью;— /"ar, 
многимъ,  далеко  больше;— the  way,  дорбгой,  мимо- 
ходомъ;--«/іе  bulk,  гуртомъ;— f/jis  time,  этимъ  време- 
немъ; въ  это  время; — this  time  twelvemonth,  въ  это 
же  время  черезъ  годъ;— іЛс  time  you  come  again,  когда 
вы  вернетесь; — giving,  давая; — retail,  подробно,  по 
мелочамъ,  въ  розницу; — your  dead  sire,  именемъ  ва- 
шего покойнаго  отца;  а sonata — Beethoven,  соната 
Бетховена;  »пе  of  his  daughters— Isabella,  одна  изъ 
его  дочерей  отъ  Изабеллы;  do— others  as  you  would 
be  dme—,  дѣлай  для  другихъ  то,  чего  желалъ  бы 
для  себя;  | отъ  чего;  he  died— the  sword,  онъ  умеръ 
отъ  меча;  Ц при,  на,  по,  ъъ;—Ы  favor  of  night,  при 
мракѣ  яоче;— break  of  day,  на  разсвѣтѣ;— my  watch, 
по  моимъ  часамъ;  one— one,  по  одному;  two— two,  по 
course,— turns,  по  очереди;— yood  luck,  по  сча- 
стію;—Kttfe  and  little,  мало  по  малу;— іЛе  pound,— 
weight,  по  фунтамъ,  на  вѣсъ;  day— day,  каждый  день, 
съ  каждымъ  днемъ; — all  means,  во  что  бы  то  ни 
стало; — по  means,  ни  за  что; — one  o'clock,  въ  часъ; — 
seven  years,  втеченіи  семи  лѣтъ;  twenty  feet  high— fifteen 
feet  wide,  двадцать  футовъ  вышины  и пятнадцать 
ширины;  II  возлѣ;  около;  у;  to  sit — one,  сидѣть  возлѣ 
кою;  hard — , рядомъ  около  самаго;  ||  съ;  take  example 
—him,  берите  примѣръ  съ  него;  ||  судя  по,  согласно 
чему;— all  accounts,  по  всѣмъ  слухамъ;  ||  подъ;  he 
goes— that  гіате,  онъ  извѣстенъ  подъ  этимъ  именемъ; 
II  —himself,  herself,  themselves  {es  смыслѣ:  безе  по- 
cmopOHHuxs  лице);  he  is — himself,  онъ  одинъ;  set  it — 
itself,  отставьте  это  въ  сторону;  j adv.  возлѣ,  при, 
мимо;  to  be — , присутствовать;  to  come—,  подойти, 
проходить,  получить;— and — , скоро,  сейчасъ;  со 
временемъ; — the—,  кстати;  мимоходомъ,  стороною; 
—bag,  S.  почтовый  ящикъ  для  писемъ,  между  селе- 
ніями;—blow,  нечаянный  случай;  незаконнорожден- 
ный ; — business, S.  постороннее , побочное  дѣл  о , заня- 
тіе;— corner,  отдѣльный  уголокъ; — dependence, 
косвенная  зависимость; — design,  побочное,  особое 
намѣреніе; — dishes,  дополнительныя,  мелкія  блюда; 
— end,  частный  интересъ,  задняя  мысль;— gane, 
—gone,  adj.  прошедшій;— interest,  s.  частный 
интересъ;— lane,  побочная  аллея,  переулокъ;— law, 
особое  постановленіе  закона;  —matter,  случай- 
ность, постороннее  обстоятельство; — name,  про- 
звище; V.  а.  давать  прозвище; — past,  adj.  прошед- 
шій, прежній; — passage,  s.  боковая  дорога;  боко- 
вой проходъ,  проѣздъ; — path,— road, — way,  s. 
боковая  тропинка,  окольная  дорога; — place,  глухое, 
уединенное  мѣсто;— play,  дополнительная  пьеса, 
дивертисментъ;— profits,— gains,  посторонніе  до- 
ходы, взятки;— purpose,  тайное,  скрытное  на- 
мѣреніе; — respect,  особая  цѣлъ;  —room,  отдѣль- 
ная комната;— stand  е г,  посторонній  зритель,  при- 
сутствующій;— street,  темная  улица,  переулокъ; 
—turning,  окольная,  проселочная  дорога;— walk, 
уединенная  прогулка;  — word,  поговорка;  — works, 
S.  рі.  пристройки,  придѣлки;— W е 8 1,  w е s t-w  а г d. 

Вуѳ  (бай),  good—  {вм.  God  be  with  you,  или  good 
going),  прощайте! 

Bye,  s.  жилище. 

Byre  (байр),  s.  хлѣвъ  коровій. 

By  Min  (бис'-син),  s.  виссонъ  {матерія). 

Вумпй  (бис'-сос),  s.  зоол.  биссусъ  {нити,  кото- 
рыми нѣкоторыя  раковины  прикрѣпляются  ке  под- 
водныме  предметаме);  бот.  плѣснь,  жидочница. 

Byzant  (биз'-йнт),  S.  византійская  золотая  монета. 

С. 

с (си),  третья  буква  англійской  азбуки;  какъ 
сокращеніе  въ  словахъ:  с,  р,  Константинополь; 
в.  и.  т.  с.  Sa  Majesti  Tres-Chritienne,  его  христіан- 


нѣйшее величество;  Ц тор.  €.  с.  compte  courant,  теку- 
щій счетъ;  с.  о.  compte  ouvert,  открытый  счетъ; 
м.  с.  топ  compte,  мой  счетъ;  s.  с.  son  compte,  его 
счетъ;  ь.  €.  leur  compte,  ихъ  счетъ;  м.  с,  notre  compte, 
нашъ  счетъ;  ||  у римскихъ  писателей  с.  вм.  Cajus  или 
Cesar;  s.  с.  senalus  consuUum,  указъ  сената;  Р.  с. 
patres  conscripti,  сенаторы. 

с,  музыкальная  нота  Ц или  До,  также  Утъ. 

Caaba  (ка-э'-ба),  s.  кааба,  храмъ  въ  Меккѣ, 

Caalns-vi'hale  (ка'-инг-уэл),  s.  зоол.  черный  китъ. 

Cab  (каб),  S.  кэбъ,  кабріолетъ,  маленькая  карета 
въ  одну  лошадь;  Ц — stand,  s.  извощичья  биржа; 

— man,  s.  извощикъ. 

Cabal,  Cabala  (ка-ба.і',  кйб'-а-ла),8.  кабалистика; 
тайный  заговоръ,  ковы. 

Cabal  (ка-бал'),  V.  п.  составлять  заговоръ;  строить 
ковы,  интриговать. 

Cabaliem  (каб'-а-лизм),  s.  ученіе  о кабалистикѣ. 

cabaiiet  (каб'-а-лист),  s.  занимающійся  кабалисти- 
кой. 

Caballstle,  Caballstlcal  (ка-бй-лис'-тик,  — И-КЙл), 
adj.  кабалистическій;  — іу,  adv.  кабалистически, 

Caballer  (кй-бйл'-ер),  S.  заговорщикъ,  интриганъ. 

Cabaliine  (каб'-йл-лайн),  adj.  лошадиный. 

Cabbage  (каб'-бэдж),  S.  капуста;  cole—,  зеленая 
капуста;  headed  — , кочанная  капуста;  turnip  — , 
брюква;  savoy — , миланская  капуста,  сафой;  — but- 
terfly, S.  капустница  {бабочка);  — head,  кочанъ 
капусты;  — lettuce,  кочанный  салатъ;  — rose, 
махровая  роза;  — stump,  кочерыжка;  — tree,  — 
wood,  бразильская  пальма,  арека;  —of  а deer's  head, 
нижняя  часть  роговъ  оленя,  лани  или  дикой  козы;  || 
обрѣзки  матеріи, которые  удерживаютъ  у себя  портные. 

Cabbage,  ѵ.  п.  кочаниться,  завиваться,  расти 
вилкомъ;  V.  а.  утаивать  остатки  матеріи,  брать  на 
ножницы  (о  портныхе). 

Cabbaged,  Cabbagy  (каб'-бэдж,  — эдж-и),  adj. 
кочанный. 

Cabin  (кйб'-ин),  V.  п.  жить  въ  хижинѣ,  въ  шалашѣ, 
въ  тѣснотѣ;  V.  а.  заключать  въ  тѣсное  помѣщеніе, 
въ  темницу. 

Cabin,  S.  каюта;  хижина,  шалашъ;  каморка;  || 

— boy,  s.  мор.  каютъ-юнга,  юнга;  — mate,  s.  со- 
товарищъ по  каютѣ,  по  помѣщенію. 

Cabined  (каб'-инд),  adj.  тѣсный. 

Cabinet  (каб'-ин-ет),  ѵ.  а.  запирать,  прятать  въ 
кабинетѣ,  въ  комнатѣ. 

Cabinet  (кйб'-ин-ет),  s.  кабинетъ,  рабочая  ком- 
ната; зала  для  совѣщаній;  ||  правительство,  кабинетъ; 
II  собраніе  какихъ  либо  рѣдкостей,  музей;  комодъ; 
II — council,  S.  совѣтъ  министровъ;  тайньЕЙ  совѣтъ, 
совѣтъ  короля; — maker,  s.  краснодеревщикъ,  рѣ- 
щикъ,  токарь;  — work,  s.  наклейная  столярная 
работа,  наборная  токарная  работа. 

Cable  (кэ'-бл),  S.  мор.  канатъ;  the  best  bower  — , 
плехтовой  канатъ;  coir — , травяной  канатъ;  foul — , 
крыжъ  каната;— and  half,  длинный  буксиръ; — laid, 
строщенный  въ  канатъ;  — 's  length,  кабельтовъ  {раз- 
стояніе es  100  сажеш);  main — , sheet — , швартовый 
канатъ;  small — , кабельтовъ,  перлинь;  small  bower — , 
даг.іиксовый  канатъ;  stream—,  кабельтовъ  для  стопъ- 
анкера; — tier,  мѣсто  на  кубрикѣ,  гдѣ  лежатъ  канаты; 
tow — , буксиръ,  бакштовъ. 

Cable,  V.  а.  мор.  привязывать  канатомъ;  ||  арх, 
украшать  полуштабами. 

Cabled  (кэ'-блд),  adj.  мор.  связанный  канатомъ; 
арх.  полуштабнБпй. 

Cablet  (кэ'-блет),  s.  мор.  кабельтовъ,  перлинь. 

Cabling  (кэ'-блинг),  s.  арх.  полуштабъ,  прутикъ. 

Cablisb  (кйб'-лиш),  s.  валежникъ,  хворостъ. 

Caboobe  (кй-бош'),  s.  герал.  голова  звѣря,  срѣ- 
занная по  уши. 

Caboose  (кй-бус'},  S.  камбузъ,  кухня  на  купече- 
скомъ суднѣ. 

СаЬов  (кйб'-ос),  S.  родъ  налима  {рыба). 
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Cabotage  (каб'-о-тэдж),  s.  мор.  каботажъ,  при- 
брежное плаваніе. 

Cabriole  (каб'-ри-ол),  s.  см.  Capriole. 

Cabriolet  (каб-ри-о-ле'),  s.  кабріолетъ, 
cabiiitan  (каб'-стйн),  s.  мех.  воротъ,  шпи.іь. 
Caburns  (каб'-орнз),  s.  pi.  мор.  кзіболш  {маленькія 
веревки]. 

Cacao,  Cocoa  (ка-кэ'-о,  ко'-ко),  S.  какао,  какао- 
вое дерево;  —bean,— nut,  s.  какаовый  бобъ; 

— plantation,  s.  какаовникъ,  мѣсто  засаженное 
какао;  — pod,  s.  какаовая  шелуха,  какавелла. 
Cachalot  (каш'-а-лот),  s.  зоол.  кашалотъ. 

Cache  (каш),  s.  яма  для  храненія  съѣстныхъ 
припасовъ. 

cachectic,  Cachectlcal  (ка-кек'-тик,  — ти-кал), 
adj.  мед.  кахэктическій,  худосочный. 

Cachexy  (ка'-кекс-и),  S.  мед.  кахэксія,  худосочіе, 
cachinnation  (как-ин-нэ'-шон),  s.  громкій  исте- 
рическій хохотъ. 

Cackle  (как' -л),  S.  кудахтанье,  гоготанье;  Ц болтовня, 
зубоскальство;  he  is  all — , онъ  только  знаетъ  болтать. 

Cackle,  і'.  п.  кудахтать,  гоготать;  Цподсмѣиваться, 
насмѣхаться;  зубоскалить. 

саскіег  (как' -лер),  s.  птица,  которая  клохчетъ, 
гогочетъ  или  кудахтаетъ;  ||  болтунъ,  пустоме.тя;  фис- 
калъ {es  школахъ). 

Cackling  (как'-линг),  S.  гоготанье,  кудахтанье. 
Cacochymlc,  Cacochymlcal  (как-о-ким'-ик,  — И- 
кйл),  adj.  мед.  худосочный;  ||  странный,  чудный. 
Cacoehymy  (как'-о-ки-ми),  S.  мед.  худосочіе. 
Cacodemon  (как-о-ди'-мон),  S.  злой  духъ;  мед. 
разстроенное  воображеніе,  кошмаръ. 

Cacoothes  (как-о-и'-сзис),  s.  мед.  злокачествен- 
ный нарывъ,  вередъ;  ||  дурная  привычка. 

cacography  (ка-ког'-ра-фи),  s.  какографія,  оши- 
бочное писаніе,  бумагомаранье. 

Cacology  (ка-кол'-од-жи),  s.  какологія,  словопле- 
тенье,  дурной  подборъ  словъ. 

Cacophonic,  Cacophonlcal  (как-о-фон'-ик, — И- 
кал),  adj.  нестройный,  неблагозвучный. 

Cacophonlous,  Cacophonous  (как-О-фо'-НИ-ОС, — 
коф'-о-нос),  adj.  см.  Cacophonic,  Cacophonical . 

t^acophony  (ка-коф'-о-ни),  s.  какофонія,  неблаго- 
звучіе. 

Cactaceous  (как-тэ'-шос),  adj.  бот.  кактусовый, 
cactus  (как'-тбс),  s.  бот.  кактусъ. 

Cad(кaд),  s .коЕдукторъ(дилижансовд^);  разсыльный; 
шляющійся  человѣкъ,  любящій  жить  насчетъ  другихъ. 
Cadaver  (ка-дэ'-вер),  S.  трупъ, 
cadaverous  (ка-дав'-ир-ос),  adj.  трупный,  по- 
мертвѣлый;  — іу,  adv.  въ  видѣ  трупа. 

cadaverousness  (ка-дав'-ир-ес-нес),  S.  трупное 
состояніе. 

Caddis  (кад'-дис),  S.  шерстяная  тесьма,  саржа. 
Caddow  (кад'-доу),  S.  галка. 
Caddy(кaд'-ди),млnT  еа-,8.чайный  ящикъ, чайница, 
cade  (кэд),  S.  боченокъ;  adj.  ручной,  приручен- 
ный, домашній. 

Cade,  V.  а.  заботливо,  тщательно  выводить,  вы- 
кармливать, воспитывать. 

Cadee  (кэ-ди'),  s.’CM.  Cadi. 

Cadence,  cadency  (кэ'-денс, — ден-си),  s.  паде- 
ніе, упадокъ;  закатъ  {солті^а);  пониженіе  {голоса); 
11  размѣръ  {стиха};  Ц муз.  фермата,  финалъ;  фіори- 
тура, каденца;  Ц бѣгъ  {лошади);  Ц тактъ  {во  танцахъ); 
\вОіен.  мфрность  {шага), 

Cadence  (кг|'-денс),  V,  Q,  соблюдать  размѣръ, 
тактъ;  размѣрять;  а cadenced  step,  мѣрный  шагъ. 
Cadenza,  S,  муз.  фіоритура,  каденца. 

Cade-oll  (кэд'-ойл),  s.  апт.  можжевеловое  масло. 
Cadet  (Kd-дет'),  S.  младшій  братъ;  волонтеръ, 
ополченецъ;  кадетъ. 

Cadge  (кіідж),  в.  а.  нести  тяжесть,  ношу, 
cadger  (кадж'-ер),  S.  торговецъ  курами,  курят- 
никъ; II  вымогатель,  попрошайка. 


Cadi  (кэ'-ди),  S.  судья  {у  mypoKs). 

Cadillac  (ка-дил'-лак),  s.  бот.  родъ  груши. 
Cadmia  (кад'-ми-а),  S.  хим.  галмей,  цинковый 
препаратъ. 

Cadmium  (кад'-ми-ом),  S.  хим.  кадмій  {металле). 
Caduceus  (кй-дью'-си-ос),  s.  кадуцей,  Меркурьевъ 
жез.іъ. 

Caducity  (кіі-дью'-си-ти),  S.  слабость;  дряхлость; 
наклонность  къ  паденію. 

Caducous  (ка-дью'-кос),  adj.  бот.  опадающій, 
скоро  опадающій  (о  листьяхе), 

Cady  (кад'-и),  S.  носильщикъ,  разсы.льный  {ее 
Эдинбургѣ). 

Ссесаі  (си' -кал),  ad;,  относящійся  къ  слѣпой  кишкѣ; 
имѣющій  видъ  слѣпой  кишки. 

Ccecum  (си'-кЬм\  S.  анат.  слѣпая  кишка, 
ctesar  (си'-зар),  s.  Цезарь;  | фиг.  отважный, 
смѣлый  человѣкъ. 

Ccesium  (си'-зи-ом),  s.  цезій  {металле). 
c^sura  (си-зью'-ра),  s.  цезура  {перерыве,  оста- 
новка ее  стихѣ). 

Caffeine  (каф'-фи-ин),  S.  хим.  кофеинъ. 

Caftan  (каф'-тан),  S.  кафтанъ. 

Cag  (каг),  s.  боченокъ;  — mag,  поскребки,  дурная 
пища;  твердая  говядина,  старый  жесткій  гусь. 

C!age  (кэдж),  S.  клѣтка;  Ц тюрьма;  Ц плот,  срубъ. 
Cage  (кэдж),  V.  а.  сажать  въ  клѣтку;  упрятать, 
засадить  въ  тюрьму. 

caglt  (кэ'-джит),  s.  зоол.  филиппинскій  зеленый 
попугай. 

Calc,  Caique  (кэ'-ик),  S.  каикъ,  плоскодонная  ту- 
рецкая шлюпка. 

Caiman  (кэ'-ман),  S.  зоол.  кайманъ,  алигаторъ. 
Caird  (кэрд),  s.  странствующій  котельникъ,  мѣд- 
никъ {ее  Шотландіи). 

Cairn  (кэрн),  s.  надгробные  камни,  на  могилахъ 
древнихъ  вождей  сѣверныхъ  народовъ. 

Caisson,  Caissoon  (кэс'-сбн,  кэс-сун'),  s.  воен. 
повозка  съ  боевыми  припасами,  муниціонная  фура, 
зарядный  ящикъ;  | мор.  батопортъ,  зрворный  пон- 
тонъ; 11  кэссонъ,  ящикъ  для  заложенія  фундамента 
подъ  водою. 

Caitir,  Caitiff  (кэ'-тиф),  S.  уст.  рабъ;  негодяи, 
подлецъ;  []  adj.  рабскій,  низкій,  презрѣнный,  подлый, 
caitive  (кэ'-тив),  adj.  см.  Caitif. 
cajeput  (кадж'-и-пот),  s.  бот.  каепутъ. 
cajole  (ка-джол'),  V.  а.  подольщаться,  умасливать, 
соблазнять,  завлекать  лаской  во  что;  he  was  cajoled 
into  it,  у него  выманили  на  это  согласіе;  the  fellow  would 
—the  devil,  этотъ  человѣкъ  обошелъ  бы  самого  чорта. 

Cajolement  (ка-джол'-мент),  S.  ласкательство, 
лесть,  угодливость. 

cajoier  (ка-джол'-ер),5.  льстецъ,  искатель,  соблаз- 
нитель. 

Cajolery,  Cajoling  (ка-джол'-е-ри,  — инг),  S. 
искательство,  лесть,  ласкательство. 

соке  (кэк),  S.  сладкій  пирогъ,  пирожное,  тортъ; 
bride—,  свадебный  пирогъ;  twelfth-night  —,  крещен- 
. скій  пирогъ;  а— woman,  торговка  пирогами,  пирож- 
ница; II  кусокъ,  брусокъ,  шіитка  чего  либо;  а — of 
blood,  кусокъ  свернувшейся  крови;  а — of  coals, 
уголь  въ  кирпичахъ;  mill  —,  галетъ,  сухарь;  oil—, 
смѣсь  каменнаго  угля  съ  глиною;  press—,  пороховая 
лепешка;— of  seeds,  избойна,  остатокъ  изъ  выжатыхъ 
сѣмянъ;  11  розетка,  кружокъ  {металлическій);  хим. 
осадокъ,  остающійся  въ  ретортѣ  послѣ  перегонки. 

Саке  (кэк),  в,  а.  п.  запекать,  — ся,  спекаться, 
сгущать— ся;  твердѣть,  свертываться;  осѣдать;  caking 
coal,  жирный  каменный  уголь;  см.  Cackle.  ^ 
caked  (кэкт),  adj.  запекшійся,  сгущенный,  за- 
твердѣлый,  свернувшійся;  осѣвшій. 

Calabar-skin  (кал'-а-бар-скин),  S.  бѣличш  мѣмъ. 
Calabash  (кал'-іі-баш),  S.  бот.  горлянка;  тыква; 
тыквенная  бутылка;  —tree,  s.  тыквенное  дерево, 
тыковнігкъ. 
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Calaboose  (кал-а-буз'),  s.  тюрьма  {es  Coed.  Шта- 
тахъ). 

c alade  ( ка-лэд ' ) , s . спускъ, покатое  мѣсто  въ  манежѣ . 

Calamanco  (кал-а-ман'-ко),  S.  коломянка,  родъ 
шерстяной  матеріи. 

Calamar  (кал'-а-мар),  S.  зоол.  каракатица. 

Calamba,  Calambac  (ка-лам^-ба,  кал^-ам-бак), 
s.  бот.  ароматическое  алоэ. 

Calambour  (кал'-йм-бур),  S.  бот.  орлиное  дерево 
{pods  алоэ). 

Calamlferous  (кал-а-миф'-ер-бс),  adj.  заросшій, 
покрытій  тростникомъ,  камышемъ. 

Calamine  (кал'-а-майн),  8.  мин.  га.іьмейный  камень. 

Саіатіпі(кал'-а-минт),  S.  горная  {растеніе). 

Caiamite  (кал'-а-майт),  8.  бот.  росной  ладонъ; 
мин.  магнитъ;  бѣлая  глина. 

Calamitous  (ка-лам'-и-тос),  adj.  несчастный,  зло- 
счастный; несчастливый;  пагубный,  бѣдственный; 
— іу,  adv.  бѣдственно,  пагубно,  губительно. 

Calamitousness  (ка-лам'-и-тос-нес),  8.  бѣдствен- 
ное, несчастное  состояніе,  отчаянность  положенія. 

Calamity  (ка-лам'-и-ти),  8.  бѣдствіе,  несчастіе, 
невзгода,  пагуба. 

Calamus  (кал^-а-мбс),  8.  бот.  ирь  благовонная; 
камышъ. 

calandeг,calandгe(кa'-л  ан-дер)  ,s  .сж.СаІапсІге. 

calandpa(кa-лaн'-дpa),  S.  аоол  .горный  жаворонокъ. 

Calandre  (ка-лан'-др),  8.  каландра,  долгоносикъ 
{жук«). 

Саіап8;ау(ка-лан'-гэ),8.  зоол.  родъ  бѣлаго  попугая. 

Calash  (ка-лаш'),  8.  коляска;  колесница  dpee- 
Huxs);  II  верхъ  {экипажа);  ||  дамскій  головной  уборъ. 

Calc  (калк),  adj.  известковый. 

Calcaneum( кал-кэ'-ни-бм ),  8 . анат . пяточная  кость. 

Caicanthum  (кал-кансз'-бм),  s.  хим.  красный  купо- 
росъ. 

Calcar  (кал'-KSp),  8.  обжигательная  или  плавиль- 
ная печь. 

Calcarate  (ка.і'-ка-рэт),  adj.  бот.  снабженный 
шпорой. 

Calcareous  (кал-кэ'-ри-бс),  adj.  известковый. 

Calceated  (кал'-си-э-тед),  adj.  обутый. 

Calcedon,  Calcedony  (кал'-СИ-ДОН, — сид'-он-и),  8. 
CM.  Chalcedony. 

Calceolate  (кал'-си-о-лет),  adj.  бот.  имѣющій 
видъ  башмака,  туфли. 

Caiciferous  (каі-сиф'-ир-ос),  adj.  содержащій  въ 
себѣ  известь. 

Caloiform(  кал' -си-форм), асіі.имѣющій  видъ  извести. 

СаісіГу  (кал'-си-фай),  ѵ.  а.  превращать  известь 
въ  камень. 

Calcimine  (кал'-си-мин),  8.  растворъ  извести; 
V.  а.  бѣлить  известью,  щелочить. 

Caicinabie  (кал-сайн'-а-бл),  adj.  легко  превра- 
щаемый въ  известь. 

Calcinate  (кал'-си-нэт),  ц.  а.  см.  Calcine. 

Calcination  (кал-си-нэ'-шбн),  s.  кальцинація, 
превращеніе  въ  известь;  пережиганіе,  обжиганіе; 
1)  окислѣніе. 

Calcinatory  (кал-син'-іі-то-ри),  8.  сосудъ  для 
обжиганія. 

Calcine  (кал-сайн',  кал'-син),  ѵ.  а.  п.  кальцини- 
ровать, — ся,  превращать,  — ся  въ  известь,  пережи- 
гать,— ся,  обжигать, — ся;  to— the  frit,  плавить  стек- 
лянную смѣсь;  II  окислять  (о  металлах^)г 

Саісіпег  (кал-сайн'-ер),  s.  обжигательная  печь. 

Calcining  (кал-сайн' -ИНГ),  8.  см.  Calcination. 

Calcltration  (кал-си-трэ'-шбн),  .s.  толканье,  бры- 
канье, ляганье. 

Calcium  (кйл'-си-бм),  S.  хим.  кальцій  (л<таллг). 

Caicography  (кал-ко'-гра-фи),  8.  калькографія. 

Calculable  (кал'-кью-ла-бл),  adj.  могущій  быть 
вычисленнымъ,  исчисляемый. 

Calculate  (кал'-кью-лэт),  ѵ,  а.  п.  вычислять, 
исчислять,  высчитывать,  дѣлатіі  вычисленія;  to  — the 


birth,  the  nativity  of  a 'рег80п,  составлять  чей-либо 
гороскопъ;  II  взвѣшивать  {обстояте.гъства,  послѣб- 
ствія);  разсуждать;  | разсчитывать  на  что  либо; 
II  приноравливать,  приспособлять. 

Calculated  (кал-кью-лэ'-тед),  adj.  вычисленный, 
разсчитанный;  предназначенный,  приспособленный; 
годный;  the  man  І8  not  — for  such  an  employ,  этотъ 
человѣкъ  не  для  такого  дѣла  созданъ. 

Calculating  (кал-кыо-лэ'-тинг),  adj.  разсчетливый, 
разсудительный;  а — mind,  сообразптеліность,  смѣт- 
ливость; — machine,  машина-счетчикъ,  механическій 
счетчикъ. 

Calculation  (кал-кью-лэ'-шбн),  8.  счетъ,  вычис.іе- 
ніе,  исчисленіе;  разсчетъ;  that  is  по  part  of  ту  — , 
это  не  входитъ  въ  мои  разсчеты,  мои  планы,  мои 
соображенія. 

Calculative  (кал'-кью-лэ-тив),  adj.  относящійся 
къ  вычисленію,  счетный. 

Calculator  (кал'-кью-лэ-тор),  8.  Счетчикъ,  выклад- 
чикъ,  занимающійся  вычисленіями;  а— of  nativities, 
астрологъ;  ambition  is  по  exact—,  самолюбіе  плохой 
счетчикъ;  подъ  вліяніемъ  самолюбія  легко  ошибиться. 

Calculatory  (кал'-кью-лэ-то-ри),  adj.  относящійся 
къ  вычисленію,  исчисляемый,  числительный. 

Calculose,  Calculous  (кал'-кью-лос,  — лбс),  adj. 
твердый  какъ  камень,  каменистый;  хрящеватый; 
Med.  подверженный  каменной  болѣзни;  относящійся 
къ  каменной  болѣзни. 

Calculus  (кал'-кью-лбс),  8.  Med.  камень  въ  моче- 
вомъ пузырѣ, почкахъ  и печени;І|вычисленіе, счисленіе. 

Caldron  (кол'-дрбн),  8.  коте.іъ. 

Caldronful  (кол'-дрбн-фул),  s.  по.шый  котелъ. 

Calefacient  (кал-и-фэ'-шент),  adj.  нагрѣвающій, 
согрѣвательный;  s.  то,  что  нагрѣваетъ,  согрѣвательное. 

Caiefaction  (кал-и-фак'-шбн),  8.  нагрѣваніе,  со- 
грѣваніе. 

Calefactive,  Calefactory  (кал-и-ф9к'-тив, — фак'- 
тб-іш),  adj.  нагрѣвающій,  согрѣвающій. 

Caiefactor  (кал-и-фак'-тбр),  8.  пагрѣватель;  ма- 
ленькая переносная  печь. 

Calefy  (кііл'-н-фай),  ѵ.  а.  п.  нагрѣвать,  — ся, 
согрѣвать, — ся. 

Calembour  (кііл'-ем-бур),  8.  каламбуръ,  игра 
словъ. 

Calendar(кaл'-eн-дap),s.  календарь,  мѣсяцесловъ; 
списокъ,  перечень;  указатель:  ||  зоол.  долгоносикъ 
{жукз);  хлѣбный  червь;  горный  жаворонокъ. 

Calendar,  ѵ.  а.  вносить,  записывать  въ  кален- 
дарь, въ  списокъ. 

Calendared (кйл-ен'-дйрд),  adj.  источенный  долго- 
носиками. 

Calendarial,  Calendrical  (кал-ен-дэ'-ри-ал,  ка- 
лен'-дрик-ал),  adj.  календарный. 

Calender  (кал'-ен-дер),  8.  катокъ  {dля  бѣ./іья  и 
матерій);  прессъ;  ||  катальщикъ,  лощильщикъ;  ||  одна 
изъ  сектъ  дервишей  на  востокѣ. 

Calender,  ѵ.  а.  катать,  лощить. 

Calendered  (кііл'-ен-дерд),  adj.  прокатанный, 
лощеный. 

Calenderer,  Calendrer  (кал'-ен-дрер),  8.  каталь- 
щикъ, лощильщикъ. 

Calendering (кал'-ен-дер-инг),8.  катаніе,  лощеніе. 

Calends  (кйл'-ендз),  8.  рі.  календы,  первый  день 
мѣсяца  {у  dp.  римлянь). 

Calendula (ка-лен'-дыо-ла),  .s.  ноготки  {растеніе). 

Calentqre  (кііл'-ен-чур),  s,  морская  горячка; 

II  изступленіе. 

Calescencc  (кіі-лес'-сенс),  8.  возрастающій  жаръ. 

Calf  (ка'аф),  8.  теленокъ,  те.іокъ;  ||  телячья  кожа; 
опоекъ;  ||  фт.  глупецъ,  трусъ;  he  is  but  а—,  онъ 
просто  дуракъ;  ||  молодой  о.іень;  Ц икра  (worn)  ;1| -- 1 і к е, 
adj.  похожій  на  теленка,  телкообразный; — skin,  х. 
телячья  кожа,  опоекъ;  — s’- foot,  х.  бот.  аронникъ, 
аронова  борода,  телячья  нога;  Ц — ’s- snout,  х.  бот. 
жабрей,  выжликъ. 
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Caliber,  Calibre  (кйл^-и-бер),  s.  калибръ,  діа- 
метръ; шаблонъ;  объемъ,  размѣръ,  толщина;  каче- 
ство; I — в,  S.  рі.  крріциркулъ. 

Calibrate  (кйл'-и-брэт),  ѵ.  а.  опредѣлять,  измѣ- 
рять калибръ. 

Саііее(кал'-ис),5.чаша,бокалъ,потиръ(^^ерк.чаша). 
Calico (кйл'-и-ко),  S.  коленкоръ, миткаль; ртЫ—, 
ситецъ,  набивная  бумажная  тканъ;  Ц — printer,  s. 
набойщикъ,  выбойщикъ. 

Calid  (кал' -ид),  adj.  жаркій,  горячій,  жгучій, 
раскаленный. 

caiidity  (кй-лид'-и-ти),  S.  жаръ,  пекло. 

Caliduct  (кйл'-и-дбкт),  s.  техн.  теплопроводъ, 
теплопроводная  труба. 

Calieta,  Caliette,  s.  бот.  можжевеловикъ,  желтый 
грибъ. 

Calif,  Caliph  (кэ'-лиф),  s.  калифъ,  халифъ. 
Califate,Calipbate,Calirehip  (кйл'-и-фэт,  кэ'-лиф- 
шип),  S.  калифатъ,  санъ,  званіе,  достойнство  калифа. 

caligation  (кйл-и-гэ'-шбн),  S.  темнота,  помраче- 
ніе зрѣнія;  мракъ,  пасмурность. 

Caii^inoue  (кй-лидж'-и-нос),  adj.  темный,  мрач- 
ный; — іу,  adv.  темно,  мрачно. 

Caligrinonsnese  (кй-лидж'-и-нбс-нес),  S.  темнота, 
помраченіе,  потемки. 

Caiigraphie  (кал-и-грйф'-ик),  adj.  см.  Calli- 
graphic. 

caiigraphy  (кй-лиг'-рй-фи),  S.  СМ.  Calligraphy. 
Calin  (кэ'-лин),  S.  китайское  олово. 

Calipash  (кал-и-пйш'),  s.  та  часть  черепахи, 
которая  находится  подъ  верхнимъ  щитомъ. 

Calipers  (кйл'-и-перс),  s.  см.  Callipers. 

Caliph  (кэ'-лиф),  s.  CM.  Calif. 

Caliver  (кйл'-и-вер),  s.  мушкетъ,  пищаль, 
caiix  (кэ'-ликс),  s.  бот.  чашечка  (цвѣтка). 

Calk  (ко'ок),  V.  а.  конопатить;  Ц подковывать  на 
зимнія  подковы;  Ц переводить  рисунокъ  на  бумагу. 
Calk,  S.  шипъ  (<??  подковѣ). 

Calked  (ко'окт),  adj.  законопаченный,  проконопа- 
ченный. 

Calker  (ко' OK-ep),s.  конопатчикъ;— ’s  boy  или  mate, 
помощникъ,  подмастерье  конопатчика;  — ’s  box  или 
seat,  сидѣнье  конопатчика;  — ’s  chisel,  зубило  коно- 
патчика; — ’S  grease-box,  жирбакъ;  |]  шипъ  (у  лоша- 
диной, подковы). 

Calkin  (кйл'-кин,  ко'о-кин),  S.  шипъ  [на  подковѣ); 

1|  — pin,  S.  слі.  Corking-pin. 

Calkins  (ко'ок-инг),  S.  конопаченье,  конопатная 
работа;  —iron,  конопатка,  зубило;  —mallet,  коло- 
тушка конопатчика;  Ц переводъ  рисунка  на  бумагу. 

Call  (кол),  V.  а.  п.  называть,  — ся;  to — names, 
давать  ругательныя  названія,  бранить;  he  was  —ed 
after  his  uncle,  онъ  названъ  по  имени  своего  дяди; 

1 звать,  взывать,  призывать,  вызывать;  приглашать; 
собирать,  созывать;  he  was—ed  to  account,  онъ  былъ 
призванъ  къ  отвѣту,  отъ  него  потребовали  отчета; 
— yourselves  to  an  account  what  you  have  gained,  спро- 
сите самихъ  себя  о томъ,  чтб  вы  выиграли;  to — in 
question,  вызывать  сомнѣніе,  сомнѣваться;  Ц выкликать 
по  именамъ,  дѣлать  перекличку;  | to— to  mind,  вы- 
звать въ  памяти,  вспомнить; — your  senses,  соберитесь 
съ  силами,  съ  духомъ;  let  us— another  cause,  будемъ 
говорить  о чемъ  либо  другомъ,  оставимъ  этотъ  раз- 
говоръ; 11  приманивать  птиц*\подражая  ихъ  крику; 
I кукурекать,  вавакать  (о  пе^пелахв);  Ц объявлять, 
открывать  игру  (es  картахе);  | оглашать  (вступленіе 
въ  бракъ);  I приходить,  заходить;  has  any  body  —ed? 
пришелъ  кто  нибудь?  if  they  will — , если  они  намѣ- 
рены зайти;  I to — to  one,  to — into  one,  звать  кого; 
лросить,  умолять,  взывать;  Ц — after,  кликать  громко 
кого,  кричать  кому  вслѣдъ;  Ц— again,  звать  назадъ; 
вернуть,  — ся;  заходить  еще  разъ,  возвращаться; 
Ц — aside,  отводить,  отзывать  въ  сторону;!  —at  а 
place,  проходить  чрезъ  какое  либо  мѣсто;  I — ed  at 
his  house,  я зашелъ  къ  нему;  ! — away,  вызывать; 


отзывать,  уводить;! — back,  отзывать,  отставлять; 
отмѣнять;  to  — back  one's  words,  отказываться  отъ 
своихъ  словъ; ! — for,  спрашивать,  требовать;  звать; 
заходить  за  чѣмъ;  such  abuses — for  а reform,  подоб- 
ныя злоупотребленія  требуютъ  реформы;  ги — for  it 
in  the  evening,  я за  этимъ  зайду  вечеромъ;  post-office, 
till  called  for,  постъ-рестантъ,  до  востребованія; 

— forth,  вызывать,  выкликать; ! — in,  приглашать 
войти;  заходить;  to — in  one's  money,  взять  свои  деньги 
обратно,  назадъ;  to— in  clipped  money,  изъять  изъ  об- 
ращенія потертую  монету;  to  — in  а law,  отмѣнить 
законъ;! — down,  созвать  внизъ;  пригласить  спу- 
ститься; to — down  the  anger  upon,  обрушить  на  кого 
гнѣвъ  свой;! — off,  отговаривать;  отрывать  кого  отъ 
чего,  отстранять,  отдалять;  отвлекать;!  — on,  про- 
сить, требовать  неотступно,  настаивать;  заклинать, 
взывать;  называть  по  имени;  ! заходить  къ  кому; ! 
— over,  объявлять  публично,  открыто  провозгла- 
шать; звать  къ  себѣ  съ  противоположной  стороны; 

— out,  вызывать;  вызывать  на  дуэль;  призывать 
:ъ  знаменамъ  (о  войскѣ);  кричать,  драть  горло;  ! — 
to,  призывать  къ;  to — to  witness,  брать  въ  свидѣтели; 
—together,  созывать,  собирать; | — up,  вызывать; 
возбуждать,  пробуждать;  будить;  to — up  а bill,  пред- 
ставить на  обсужденіе  билъ;  \\  — upon,  взывать,  при- 
зывать; вызывать  въ  комъ  что  либо;  заходить  къ  кому. 

Call,  s.  зовъ,  призывъ;  be  within—,  находитесь  на 
такомъ  разстояніи,  чтобы  вы  могли  меня  слышать;  to 
be  ready  at  a—,  быть  готовымъ  къ  первому  призыву, 
быть  наготовѣ,  насторожѣ;  Ц приглашеніе;  созывапіе. 
(собранія);  Ц ходатайство,  просьба;  Ц посѣщеніе;  to 
give  one  а — , посѣтить  кого  либо,  зайти  къ  кому 
либо; ! перекличка,  провозглашеніе  именъ  (въ  собра- 
ніи); ! призваніе;  назначеніе  (къ  должности);  заня- 
тіе, профессія,  ремесло;  ! команда,  приказъ;  1 wish 
he  were  at  ту — , я хочу,  чтобы  онъ  находился  въ 
моемъ  распоряженіи;  ! полномочіе,  право;  he  had 
по  — to  do  it,  онъ  не  имѣлъ  права  дѣлать  этого; 

1 голосъ; ! on  — , по  требованію  (въ  банкир,  дѣлѣ); 
сборъ  (барабанный),  тревога;  Ц свистокъ  (wet  кораблѣ); 
дудка  (птии^елова);  — bird,  s.  приманная  птица; 

— Ь оу,  S.  прислужникъ  на  театральной  сценѣ,  созы- 
вающій актеровъ. 

Caller  (кол'-ер),  S.  зовущій,  созывающій. 

Callld  (кал' -лид),  adj.  хитрый,  лукавый,  ковар- 
ный, пронырливый. 

Caiiidity  (ка.і-лид'-и-ти),  s.  хитрость,  .лукавство, 
коварство. 

Саііі8гаріііс(кал-и-граф'-ик),ас1;.калиграфическій. 

caiiisraphist  (ка-лиг'-рй-фист),  s.  ка.іиграфъ, 
чистописецъ. 

Caiiisraphy  (кй-лиг'-ра-фи),  ?.  калиграфія,  чисто- 
писаніе. 

caiiins  (кол'-инг),  S.  призываніе;  зовъ,  кликанье; 
призваніе,  назначеніе;  his — is  not  to  the  church,  от» 
не  имѣетъ  призванія  къ  духовному  сану;  ! званіе, 
должность,  ремесло; ! уст.  имя. 

Callipers  (кйл'-и-перз),  S.  рі.  кронъ-циркуль, 
калиберный  циркуль. 

Callosity  (кал-лос'-и-ти),  s.  затвердѣніе,  затвер- 
дѣлость;  мозоль. 

Callous  (кал' -ДОС),  adj.  затвердѣлый;  мозолистый; 
! притупленный,  безчувственный;  his  conscience  is 
grown — , совѣсть  его  притупилась,  огрубѣла;  — ly, 
adv.  грубо,  безчувственно. 

Callousness  (кйл'-лбс-нес),  s.  затвердѣлость; огру- 
бѣніе;  безчувственность,  грубость. 

Calloiw  (кйл'-лоу),  adj.  безперый,  неоперившійся, 
голый. 

callus  (кйл'-лбс),  S.  затвердѣніе,  затвердѣлость. 

Calm  (ка'ам),  S.  покой,  спокойствіе,  тишина, 
мор.  штиль,  безвѣтріе. 

Calm, а(І;.спокойный,тихій;—іу,асіѵ.спокойно, тихо. 

Calm,  V.  а.  успокоивать,  утишать,  смирять. 

caimar  (кал-мар'),  S.  зоол.  каракатица. 
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Cainied  (ка'амд),  adj.  успокоенный,  утишенный. 

Calmer  (ка'а-мер),  s.  тотъ  или  то,  что  успокои- 
вает'ь;  успокоитель,  успокоиваіощій. 

Cainiiue^  (ка'ам-инг),  adj.  успокоиваіощій;  s. 
успокоеніе;  — remedy,  успокоительное  средство. 

Саі  iimei«t4(  ка'ам-нес ),  s . спокойствіе, покой;тишина. 

Саіпіу  (ка'а-ми),  adj.  спокойный,  тихій. 

Calomel  (кал'-о-мел),  s.  фаіш.  каломель,  сладкая 
ртуть. 

Caloric  (ка-лор'-ик),  8.  физ.  теплородъ;  adj.  тепло- 
родный. 

Caioricity  (кал-ор-ис'-и-ти),  S.  физ.  теплотворная 
сила. 

Caiorifere  (ка-лор'-и-фир),  s.  физ.  калориферъ, 
теплопроводъ,  печь  съ  теплопроводными  трубами. 

СаіогШс  (кал-о-риф'-ик),  adj.  физ.  теплотворный, 
теплородный. 

саіогіасаііоп(кал-о-ри-фи-кэ'-шЬн),  S.  физ.  произ- 
веденіе теплоты. 

Calorimeter  (кал-о-рим'-е-тер),  S.  физ,  калори- 
метръ, тепломѣръ. 

Calorimetry  (кал-о-рим'-е-три),  S.  физ.  измѣреніе 
теплоемкости. 

caiorimotor  (ка-лор-и-мо'-тбр),  S.  физ.  теплодви- 
гатель; приборъ  для  развитія  теплоты. 

Calotte  (ка-лот'),  s.  скуфья,  камилавка,  шапка 
{у  католическихъ  священниковъ)',  арх.  круглый  сводъ. 

саіоуег  (ка-лой'-ер),  S.  калуеръ,  греческій  монахъ. 

саір  (калп),  S.  минер,  черный,  мергельный  камень. 

Caltrop  (кал' -троп),  s.  воен.  подметныя  каракули 
[приносящія  вредъ  непріятельскимъ  лошадямъ)',  \\бот. 
звѣздочный  чертополохъ;  water — , бот.  чилимъ. 

Caiumba-root  (ка-лбм'-бо-рут),  S.  бот.  цейлон- 
скій корень,  калумба-корень. 

Calumet  (каль'-ю-мет),  S.  курительная  трубка; 
трубка  или  символъ  мира  [у  американскихъ  дикарей). 

Calumniate  (ка-лбм'-ни-эт),  1).  а.  п.  клеветать, 
оклеветать,  злословить. 

Calumniation  (ка-лбм-ни-э'-шбн),  S.  клевета, 
оклеветаніе,  злословіе. 

Calumniator  (ка-лом-ни-э'-тор),  S.  клеветникъ, 
— ница. 

Calumniatory  (ка-лом'-ни-э-т6-ри),  adj.  клеветни- 
ческій, злословный. 

Cainmnloue  (ка-лбм'-ни-бс),  adj.  клеветническій, 
злословный;  — іу,  adv.  клеветнически,  злословно. 

Caiumniousnese  (ка-лбм'-ни-бс-нес),  S.  клеветни- 
чество, клевета. 

Calumny  (кал'-ом-ни),  S.  клевета,  злословіе. 

Calvary  (кал'-ва-ри),  S.  гора  Голгофа;  Ц подобіе 
Голгофы,  холмикъ  съ  крестомъ  на  вершинѣ  (въ  ка- 
толическихъ странахъ);  герал.  изображеніе  креста 
въ  гербѣ. 

Calve  (кав),  V.  п.  телиться,  отелиться;  рождаться, 
происходить  на  свѣтъ. 

Calves  (кавз),  s.  pi.  отъ  Calf;— snout,  s.  бот. 
жабрей,  выжликъ. 

caivinize  (кал'-вин-айз),  v.  a.  обращать  въ  каль- 
винизмъ. 

Calvish  (кав'-иш),  adj.  телячій;  глупый. 

Caivity  (кал'-ви-ти),  S.  плѣшивость. 

саіѵіПе  (кал-вил'),  s.  бот.  кальвиль  (сортъ  яблокъ). 

Calvinism  (кал'-ви-низм),  s.  кальвинизмъ,  ученіе 
Кальвина. 

Сalvinist  (кал'-ви-нист),  s.  кальвинистъ,  послѣ- 
дователь Кальвина. 

Calvinistic,  Calvinistical  (кал-ви-нис'-тик, — ал), 
adj.  кальвинистическій,  относящійся  къ  ученію 
Кальвина. 

Calx  (калкс),  s.  известь;  — viva,  негашеная  известь; 
metallic—,  кальцій. 

Calxes  (калкс'-ес),  s.  pi.  см.  Calx. 

Саіусііогпі(ка-лис' -и-форм), adj.  бош. чашковидный. 

Саіусіпаі,  Саіусіпе  (ка-лис'-и-нал,  кал'-и-син), 
adj.  бот.  относящійся  къ  чашечкѣ  (цвѣтка). 


Саіусіе  (кал'-и-кл),  s.  бот.  подчашечка. 
Calyculate,  Calycled  (ка-ли'-кью-лэт,  кал'-и-клд), 
adj.  бот.  снабженный  подчашечкою. 

Caiyptra  (ка-лип'-тра),  S.  бот.  чахликъ  (у  мховъ). 
Calyx  (кэ'-ликс),  S.  см.  Саііх. 

Cam  (кам),  S.  мех.  кулакъ  или  палецъ  у вала; 
lifting — , лопатка,  лопасть  водянаго  колеса  мельницы. 

Camaieu,  Camayeu  (ка-мэй'-ю),  S.  камея;  ||  одно- 
цвѣтная картина;  grey — , живопись  темной  краской 
на  сѣромъ  фонѣ. 

Camail  (ка-мэл'),  s.  епископская  мантія. 
Camarilla,  s.  тайная  политическая  партія,  клика. 
Camber  (кам'-бер),  V,  а.  нагибать,  выгибать, 
гнуть  въ  дугу. 

Camber,  Camber-beam,  s.  выгнутое  бревно;  мор. 
согнутый  бимсъ  ;caw»&er-Wed  ship, с^що  съ  переломомъ. 

Cambered,  Cambering  (кам'-берд,— бер-инг), 
adj.  согнутый,  выгнутый,  дугообразный;  въ  видѣ  свода. 

Cambering  (кам'-бер-инг),  S.  выгибаніе,  погибъ, 
сгибъ. 

Cambial  (кам'-би-ал),  adj.  размѣнный,  учетный; 
банкирскій. 

Cambist  (кам'-бист),  s.  банкиръ,  мѣняло. 
Cambistry  (кам'-бист-ри),  S.  банковое  дѣло. 
Cambium  (кам'-би-іім),  S.  бот.  камбій. 

Camboge  (кам-бо'одж),  S.  гуммигутъ. 

Camboose  (кам-бус'),  S,  см.  Caboose. 

Cambrel  (кам'-брел),  s.  CM.  Gambrel. 

Cambric  (кэм'-брик),  s.  кембрикъ,  родъ  бумаж- 
наго батиста;  adj.  батистовый. 

Came  (кэм),  s.  ОКОННЫЙ  свинецъ. 

Came,  V.  П.  CM.  С О me. 

Camel  (кам' -ел),  s.  верблюдъ;  а he — , верблюдъ- 
самецъ;  а she—,  верблюдъ-самка;  а keeper  of—s, 
а driver  of—s,  погонщикъ  верблюдовъ,  предводитель 
каравана;  Ц мор.  камедь  (для  подъема  судовъ); 

II  — backed,  adj.  горбатый;! — bird,  s.  страусъ, 
cameieon  (ка-ми'-ли-бн),  s.  см.  Chameleon. 
Camellia  (ка-мел'-ли-а),  s.  бот.  камелія. 
Camelopard  (кам-ел'-о-пард),  s.  зоол.  жирафъ. 
Cameiina,  s.  бот.  рыжикъ,  рѣзуха,  коровья  трава. 
Cameiot  (кам'-лбт),  S.  камлотъ  (матерія). 

Cameo  (кам'-и-о),  S.  камей;  \\  одноцвѣтная  картина. 
Camera  (кам'-е-ра),  S.  арх.  сводъ;  камера; — 
obscura,  камера-обскура. 

earner ade  (кам'-рэд),  s.  товарищъ. 

Cameraiistic  (кам-е-ра-лис'-тик),  adj.  камераль- 
ный, финансовый;  — s,  s.  камеральныя  науки,  финан-, 
совыя  науки. 

camerate  (кам'-е-рэт),  V.  а.  см.  Camber, 
camerated  (кам'-е-рэ-тед),  adj.  см.  Cambered. 
Cameration  (кам-е-рэ'-шбн),  s.  выгибъ;  сводъ. 
Cameriingo  (ка-мер-лин'-го),  s.  камерлингъ,  пер- 
вый изъ  придворныхъ  папскаго  двора. 

Cameronians  (кам-е-ро'-ни-йнз),  s.  pi.  названіе 
одной  изъ  религіозныхъ  сектъ  въ  Шотландіи, 
Сашегу  (кам'-е-ри),  S.  ветер,  ящеръ  (болѣзнь 
языка  у лошадей  и рогатаго  скота). 

Camion  (кэ'-ми-он),  S.  фура  для  перевозки  пушекъ, 
ломовыя  дроги. 

Camisado,  Camlsade  ^кам-И-Сэ'-ДО,  КІІМ-И-СЭд'), 
S.  воен.  уст.  рубашки,  которыя  въ  военное  время 
надѣвали  солдаты  сверхъ  мундира,  чтобы  узнавать 
другъ  друга  въ  потьмахъ;  ||  ночное  нападеніе,  ноч- 
ная аттака. 

Camlet  (кам' -лет),  S.  сл(.  Camelot. 

Cammock  (кам' -мок),  s.  бот.  игличникъ,  бычачья 
трава. 

Camomile  (кам'-о-майл),  S.  бот.  ромашка. 
Camous,  Camoys,  Camused  (кэ'-мЬс,  кэ'-мост), 
adj.  приплюснутый  (о  носѣ). 

Camp  (камп),  V.  а.  п.  расположить,— ся  станомъ, 
лагеремъ. 

Camp,  s.  лагерь,  станъ;  to  pitch  a — , располо- 
житься, стать  лагеремъ;  to  breakup  a—,  снять  лагерь; 
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11  армія;  a flpng—y  летучій  отрядъ;  | лагерное  мѣсто, 
мѣсто  для  лагеря;! — bedstead,  s.  походная  кро- 
вать; —boy,  воен.  обозный  служитель,  деныцикъ; 
—ceiling,  чердачная  крыша;  —fight,  юр.  закон- 
ный поединокъ,  судъ  Божій;  — gear,  лагерныя  при- 
надлежности; — meeting,  проповѣдь,  религіозная 
сходка  подъ  открытымъ  небомъ;  —stool,  походный 
складной  стулъ. 

campasnoi  (кам-паг'-нол),  S.  зоол.  полевая  мышь, 
житникъ. 

Campalsn  (кйм-пэн'),  s.  равнина; ! воен.  кампа- 
нія, походъ. 

Campaign,  i'.  и.  участвовать  въ  кампаніи,  въ 
походѣ,  совершать  кампанію. 

Campaigner  (кам-пэн^-ер),  S.  бывалый  въ  похо- 
дахъ солдатъ,  ветеранъ,  служака. 

€атрапа(кам-пэ'-на^,8.бот.прострѣлъ,вѣтряница. 

Сатрапе4І(кам-пэнд^),аф'.  бот. СЪ  колокольчиками. 

Campaniform,  Campannlate  (кйм-пан'-и-форм, 
— пйнь'-ю-лэт),  adj.  бот.  колокольчатый. 

Campanile  (кам-па-ни'-ла),  S.  колоколенка. 

Campanologist  (кйм-па-нол'-о-джист),  S.  тотъ, 
кто  изучилъ  искуство,  манеру  какъ  звонить  въ 
колокола,  звонарь. 

Campanology  (кам-па-нол'-о-джи),  S.  искуство, 
манера  звонить  въ  колокола. 

Campanula (кам-пань'-ю-ла),  S.  бот.  колокольчикъ. 

Campeaehy-wood  (кйм-пиш'-и-ууд),  s.  бот.  кам- 
пешевое или  сандальное  дерево. 

Campestral,  Campestrian  (кйм-пес^-трал, — три- 
йн),  adj.  полевой. 

Camphene  (кам'-фин),  S.  хим.  камфинъ,  терпен- 
тиновое масло. 

camphire  (кйм'-файр),  S.  СМ.  Camphor. 

Camphogen  (кйм'-фо-дженс),  S.  хіш.  камфогенъ, 
соединеніе  камфары  съ  фосфорной  кислотой. 

Camphor  (кйм'-фбр),  S.  камфара;  ѵ.  а.  насыщать 
камфарой;  II —tree,  s.  бот.  камфарное  дерево. 

Camphoraeeous  (кйм-фо-рэ^-си-ос),  adj.  камфар- 
ный. 

Campliorate  (кайі'-фор-эт),  ѵ.  а.  напитывать, 
насыщать  камфарой. 

Camphorate,  S.  хим.  камфарнокислая  соль. 

Camphorate,  Camphorated  (кЙм'-фор-ЭТ-ед),  adj. 
.хим.  камфарный. 

Camphoric  (кам-фор'-ик),  adj.  хим.  камфарный. 

Camping  (камп'-инг),  S.  расположеніе  войска  ла- 
геремъ; ! игра  въ  балонъ,  въ  мячъ. 

Campion  (кам'-пи-бн),  S.  бот.  пузырникъ;  rose—, 
вѣтряница,  прострѣлъ. 

Сап  (кан),  V.  а.  п.  {could),  мочь;  умѣть,  знать; 
it  cmnot  be,  этого  не  можетъ  быть. 

Сап,  S.  кружка,  жбанъ,  манерка;  лейка;  -buoy, 
S.  баканъ  [коническій);  — frame,  мех.  тростильная 
машина;  — hook,  мор.  гакъ,  крюкъ. 

Canaille  (ка-нэ.і'),  S.  каналья,  негодяй;  чернь, 
сволочь. 

сапакіп  (кан'-й-кин),  S.  кружечка,  чарочка. 

Canal  (ка-пал'),  s.  каналъ;  иро.!гавъ,  протокъ; 
проходъ;  трубка,  отверстіе,  желобъ;  — between  two 
Hood-gates,  ш.люзная  каі^ора;  —coal,  s.  лучшій  сортъ 
каменнаго  угля;  — lock,  s.  шлюзъ. 

Canaliculate,  Canaliculated  (кан-й-ликь'-ю-лэт, 
— лэ-тед),  adj.  бот.  дорожчатый,  же.іобковатый. 

Canallжation  (кй-нал-и-зэ'-шбн),  s.  канализація; 
устройство,  проведеніе  каналовъ. 

Canalize  (кйн'-ал-айз),  V.  а,  проводить  каналы. 

Canary  (кй-нэ'-^ш),  s.  вино  съ  Канарскихъ  остро- 
вовъ; ! танецъ  у жителей  Канарскихъ  острововъ; 
I зоол.  канарейка;  hen — , самка  канарейки;  I — bird, 
—finch,  s.  канарейка;  —grass,  бот.  канареечная 
трава;  — seed,  канареечное  сѣмя;  —stone,  минер. 
желтый  сердоликъ. 

Canaster  (кй-нас'-тер),  S.  канастеръ,  особый  родъ 
куритѳѵльнаго  табаку. 


Cancel  (кан'-сел),  V.  а.  вымарывать,  вычеркивать, 
похѣрить;  уничтожать;  изглаживать  [изе  памяти); 
ijour  conducts  all  ту  debts,  ваше  поведеніе  застав- 
ляетъ меня  забывать  о моемъ  долгѣ;  Ц переплетать 
въ  папку,  дѣлать  папку. 

Cancel,  S.  папка,  картонъ;  mu7i.  перепечатанный 
листокъ . 

Cancellated,  Cancelled  (кан'-сел-ЛЭ-тед,  кан'- 
селд),  adj.  вымаранный,  вычеркнутый,  похѣренный; 
уничтоженный;  Ц переплетенный  въ  папку. 

Cancellation,  Cancelling  (кан-сел-лэ'-шон,  кан'- 
сел-линг),  S.  вБоѵіарываніе, вычеркиваніе;  уничтоженіе. 

Canceious  (кан'-сел-лос),  adj.  ноздреватый,  пори- 
стый, скважистый. 

Cancer  (кан' -сер),  S.  мед.  ушъ{болѣз?іь);  зоо.-!,  мор- 
ской ракъ;  астр,  созвѣздіе  Рака. 

Cancerate  (кйн'-сер-эт),  D.  п.  мед.  переходить, 
развиваться  въ  ракъ. 

Canceration  (кан-сер-э'-шбн),  s.  мед.  развитіе, 
образованіе  рака. 

Cancerous  (кан'-сер-бс),  adj.  мед.  имѣющій  при- 
знаки рака,  раковидный. 

Cancerousness  (кан'-сер-бс-нес),  S.  мед.  свойство, 
характеръ  рака. 

Свпсгііогт(кан'-кри-форм),агІ;.А<еб.ракообразный. 

Canerine  (кан' -крин),  adj.  имѣющій  свойства  или 
характеръ  рака. 

Cancrite  (кан'-крит),  S.  окаменѣлый  морской  ракъ. 

Cancroid  (кан'-кройд),  adj.  мед.  раковидный. 

Candelabrum  (кйн-де-лэ'-брбм),  S.  канделябръ, 
подсвѣчникъ  съ  нѣсколькими  рожками  для  свѣчей. 

Candent  (кан'-дент),  adj.  разгоряченный,  раскален- 
ный дб-бѣла. 

Candescence  (кан-дес'-сенс),  S.  см.  Incandes- 
cence. 

caudicant  (кан' -ди-кант),  adj.  см.  Candent. 

candid  (кан'-дид),  adj.  чистосердечный,  искрен- 
ній, откровенный;  прямой,  безпристрастный;  | бли- 
стающій бѣлизною,  ослѣпительной  бѣ.іизны;  Ц — Іу, 
adv.  искренно,  откровенно;  безпристрастно. 

candidacy  (кіін'-ди-да-си),  S.  кандидатура. 

Candidate  (кіін'-ди-дэт),  S.  кандидатъ;  стоящій 
на  очереди  къ  занятію  какой  либо  должности; 
балотирующійся  въ  какое  либо  званіе;  искатель, 
претендентъ,  конкурентъ;  стремящійся  къ  чему  либо; 

1 —ship,  S.  кандидатура. 

Candidness  (кан'-дид-нес),  з.  чистосердечіе,  от- 
кровенность, безпристрастность. 

Candied  (кан'-дид),  adj.  вареный  въ  сахарѣ, 
обсахаренный;  а— tongue,  льстивый  человѣкъ. 

Candify  (кан' -ди-фай),  ѵ.  а.  п.  бѣлить,  придавать 
бѣлизну;  засахариться,  обсахариться. 

Candle  (кан'-дл),  S.  свѣча;  dipped— S,  простыя 
мйканныя  свѣчи;  moulds,  литыя  свѣчи;  rush—,  ноч- 
никъ; а tallow—,  сальная  свѣча;  to  burn  the— at  both 
ends,  жечь  свѣчку  съ  двухъ  концовъ,  проматывать 
все  свое  состояніе;  to  hold  the — , подкуривать,  под- 
служиваться; sale  by  inch  of- — , продажа  [cs  аукціона), 
при  которой  позволяется  торговаться  только  до  тѣхъ 
поръ,  пока  не  догоритъ  свѣча;  to  excommunicate  by 
of—,  отлучать  отъ  церкви,  давая  время  каяться 
въ  грѣхахъ,  пока  не  догоритъ  свѣча;  medicated—, 
хир.  бужи,  восковой  зонтъ; — berry-free,  s.  бот. 
восковое  дерево; — end,  s.  огарокъ; — holder,  s. 
держащій  свѣчу;  прислуживающій,  подслуживающійся; 
by— light,  при  свѣчкѣ;— mass,  s.  Срѣтеніе  Господне 
(7іраз()шк5);— stuft,— grease,  s.  свѣчное  сало;  Ц 
—snuff,  s.  нагорѣвшая  свѣтильня;— snuffers,  s.  pi. 
щипцы  для  обрѣзыванія  свѣтильни; — stick,  s.  под- 
свѣчникъ, шандалъ;— waster,  s.  тотъ,  кто  изводитъ 
іѵшого  свѣчей;  кутила,  расточитель; — wick,  s.  свѣ- 
тильня. 

Candor,  Candour  (кан'-дбр),  s.  чистосердечіе, 
откровенность;  прямота;  in — , откровенно;  | безпри- 
страстность. справедливость. 
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Candy  (кан'-ди),  V.  a.  n.  обсахарить,— ея,  варить, 
— ся  въ  сахарѣ;  превращать,— ся  въ  леденецъ;  j 
заледенѣть. 

Candy,  S.  леденецъ;  конфекта;  |[  — tuft,  а.  бот. 
разнолепёстка,  перечникъ. 

Сапе  (кэн),  V.  а.  бить,  колотить  палкой,  дубасить. 

Сапе,  S.  трость,  палка;  бот.  тростникъ,  камышъ; 
jT/iditm— ,бамбукъ,бамбуковая  трость;— бойшЫ  chair, 
камышевый  стулъ;  | копье;  дротикъ,  пика;  Ц air — , 
продувной  отводъ;  сарбаканъ;  | канна,  древняя  мѣра 
д.шны  {около  сажени); — brake, — field,  s.  камыши, 
тростникъ;— hole,  s.  отверстія  въ  землѣ,  куда 
сажаютъ  сахарный  тростникъ;— mill,  s.  мельница 
для  раздавливанія  сахарнаго  тростника; — trash,  s. 
выварки,  выжимки  отъ  сахарнаго  тростника. 

Caned  (ёэнд),  adj.  отколоченный  палкой. 

сапеіі  (кан'-ел),  S.  бот.  корица. 

Canephoria,  S.  рі.  празднества  въ  честь  Бахуса. 

Canescent  (ка-нес'-сент),а(1л'.  бѣлѣющій,  сѣдѣющій. 

Canhooke  (кан'-хукс),  s.  рі.  мор.  храпы,  шкен- 
тель-тали. 

Canicula,  Canicule  (ка-ни'-кью-лй,  кан'-и-кьюл), 
я.  астр.  Сиріусъ,  звѣзда  въ  созвѣздіи  Большаго  Пса. 

Canicular  (ка-никь'-ю-лар),  adj.  каникулярный; 
II  относящійся  къ  звѣздѣ  Сиріусъ. 

Canine  (ка-найн'),  ad),  собачій;— ?7Wftes,  водо- 
боязнь;— teeth,  клыки. 

Caning;  (кэ'-нинг),  s.  колоченье  палкою,  па.точные 
удары. 

Canister  (кан'-ис-тер),  s.  корзиночка,  ящикъ; 
чайный  ящикъ,  чайница;  кофейная  жестянка;  | — 
shot,  я.  зарядъ  съ  картечью. 

canitudo  (кэ'-ни-тьюд),  S.  см.  Hoariness. 

Canker  (кан'-кер),  ѵ.  а.  п.  разъѣдать, — ся,  съѣ- 
дать,—ся,  окислять, — ся;  повреждать,— ся,  заражать, 
— ся. 

Canker,  я.  язва;  .тд.  ракъ,  шанкеръ;  засѣчка  {у 
лошади);  червоточина  [па  деревьяхъ);  фиг.  язва, 
бичъ,  зло,  бѣдствіе;  Ц бот.  шиповникъ,  дикая  роза; 
11 —bit,  adj.  отравленный  посредствомъ  укушенія; 
уязвленный;  оклеветанный;! — bloom,  s.  цвѣтокъ 
шиповника,  дикая  роза;!  —like,  adj.  разъѣдающій 
подобно  раку; — rash,  я.  .чед.  родъ  скарлатинной 
жабы;  —rose,  я.  бот.  дикая  роза,  шиповникъ; 
— worm,  я.  зоол.  гусеница,  плодовой  червь;  фиг. 
больное  мѣсто. 

Cankered  (кан^-керд),  adj.  разъѣденный,  изъ- 
ѣденный; зараженный; — malice,  ядовитая,  язвитель- 
ная злоба;— conscience,  истерзанная  совѣсть,  душа. 

Cankerous  (кан'-кер-Ьс),  adj.  .мед.  разъѣдающій 
подобно  раку. 

Сапкегу  (кан'-кер-и),  adj.  язвенный;  ржавый; 
злобный. 

Cannabine  (кйн'-на-байн),  adj.  бот.  кономяный. 

Cannabis  (кан'-на-бис),  я.  бот.  коноп.ля. 

Саппеі-соаі,  я.  см.  Сапаі-соаі. 

Cannc(|uin  (кан^-ни-куин),  я.  бѣ.шй  остъ-индскій 
полу  ситецъ. 

Cannibal  (кан'-ни-бал),  Я.  людоѣдъ;  з.іодѣй;— ly, 
adi'.  полюдоѣдски;  звѣрски,  злодѣйски. 

Cannibalism  (кан'-ни-бал-изм),  я.  людоѣдство; 
варварство,  звѣрство. 

cannipers  (кан'-ни-перз),  я.  см.  Callipers. 

Cannon  (кан^-нбн),  я.  пушка,  орудіе;  Ьѵаяя—, 
мѣдная  пушка;  breech  of  a — , затарельная  часть 
орудія;  сЛат&ег  о/"  а—,  каналъ  артиллерійскаго  орудія; 
— drawn  in  to  be  charged,  раскрѣпленное  орудіе  для 
заряженія;  heavy — , тяжелое  орудіе;  mouth  of  а — , 
жерло  или  дуло  орудія;  recoil  of  а—,  откатъ  орудія; 
touch-hole  of  а—,  vent  of  а—,  запа.іъ  орудія;  to  fire 
а—,  выпалить  изъ  пушки;  to  momU  а—,  поставить 
орудіе  на  лафетъ;  to  point  а—,  прицѣлить  орудіе; 
to  spike  а—,  заклепать  орудіе;  to  be  beyond  the  range 
of — , быть  внѣ  пушечныхъ  выстрѣловъ;  to  be  under 
the — of  a fortress,  быть  подъ  выстрѣлами  крѣпости; 


I карамболь  {вд  бильярдной  игрѣ) ; \\ — ball,  s.  ядро; 
— foundry,  s.  пушечный  литейный  заводъ;— lock, 
S.  пушечный  замокъ; — metal,  s.  пушечная  мѣдь; 
—practice,  S.  артиллерійское  ученье; — proof,  s. 
непробиваемый  ядрами; —s  h о t,  s.  пушечный  выстрѣлъ; 
to  be  within — shot,  быть  подъ  пушечнымъ  выстрѣломъ. 

Cannonade,  Cannonading  ( кіін-нон-эд', — инг), 
S.  канонада,  пушечная  пальба. 

Cannonade, 'Г.  а.  п.  палить  изъ  пушекъ;  громить. 

Cannoneer, Cannonier(KaH-HOH-Hp'),s.  канониръ, 
пушкарь. 

Cannonry  (кан'-нон-ри),  S.  пушки,  артиллерія. 

Cannot  (кан'-нот),  вм.  сап  not,  см.  Can. 

Cannuiar  (кан'-нью-лйр),  adj.  трубчатый. 

Canoe  (кй-ну'),  s.  лодка,  челнокъ;  пирога  {индѣй- 
ская лодка). 

Canon  (кан'-он),  я.  канонъ  церковный,  уставъ, 
правило; — of  the  scripture,  установленіе  святыхъ 
отцовъ,  апостоловъ,  вселенскихъ  соборовъ; — of  the 
mass,  литургійная  пѣснь  въ  честь  праздника  или 
святаго;  каноникъ;  перечень  святыхъ,  признанныхъ 
римско-католическою  церковью;  .муз.  канонъ  {pods 
фут);  .мат.  формула;  тип.  канонъ,  большой  шрифтъ: 
родъ  большихъ  литеръ;  ! —bit,  s.  мундштукъ,  удила;  jj 
— Іалѵ,  церковное,  каноническое  право; — lawyer, 
знатокъ  каноническаго  права. 

Cunoness  (кан'-бн-ес),  я.  канонисса. 

Canonic  (ка-нон'-ик),  adj.  с.м.  Canonical. 

Canonical  (ка-нон'-ик-ал',  adj.  каноническій;  фиг. 
благопристойный; — іу,  adv.  канонически. 

Canonicalness,  Canonicity  (кй-нон'-ик-ал-нес, 
кан-оп-ис^-и-ти),  я.  каноническая  прави.іьность. 

Canonicals  (ка-нон'-ик-Йлз),  s.  pi.  полное  церков- 
ное облаченіе. 

Canonicate  (ка-нон^-ик-эт),  s.  каноничество,  зва- 
ніе каноника. 

Canonist  (кан'-бн-ист),  s.  знатокъ  церковнаго 
права,  канонистъ. 

Canonistic  (кан-он-ист'-ик),  adj.  каноническій. 

Canonization  (кан-бн-и-зэ'-шон),  я.  причтеніе  къ 
лику  святыхъ,  канонизація. 

Canonize  (кан'-Ьн-айз),  V.  а.  причитать  къ  лику 
святыхъ,  канонизировать. 

Canonry,  Canonship  (кан'-он-ри, — шип),  Я.  ДО- 
ХОДЪ, которымъ  пользуется  каноникъ. 

Canopy  (кан'-о-пи),  S.  балдахинъ,  ставка,  навѣсъ; 
the— of  heaven,  сводъ  небесный;  to  sleep  under  the — of 
heaven,  with  the — for  a blanket,  спать  подъ  открытымъ 
небомъ;  ||  занавѣсъ  отъ  мухъ. 

Canopy,  V.  а.  покрывать  балдахиномъ;  укрывать, 
осѣнять. 

Canorous  (ка-но'о-рбс),  adj.  звучный,  гармонич- 
ный. 

Canorousness  (ка-но'о-рос-нес),  я.  музыкальность, 
гармоничность. 

Can^t,  сокр.  cannot. 

Cant  (кант),  s.  уклоненіе  отъ  прямой  .іиніи;  тол- 
чекъ,  ударъ; ! испорченный  языкъ,  особые  обороты 
языка,  употребляемые  ремесленниками,  простонаро- 
дьемъ; the — of  the  яскооія,  школъиий  яшкъ;  ruffian — , 
языкъ  воровъ;— term,  простонародное  выраженіе;  Ц 
жеманство;  ханжество;  жалобный  напѣвъ  нищихъ; 

II  продажа  съ  молотка,  аукціонъ; ! арх.  осѣченный 
бокъ;  С.Ч.  Canton;  .мор.  to  be  on  the—,  слѣдовать 
косвенному  направленію. 

Cant,  Canted  (кант'-ед),  adj.  мор.  испорченный, 
кривой,  осѣченный  (о  деревѣ); — timbers,  поворотные 
шпангоуты. 

Cant,  V.  п.  а.  говорить  испорченнымъ  или  особымъ 
нарѣчіемъ;  говорить  нараспѣвъ,  ныть;  Ц толкнуть, 
бросить,  сбросить;  испускать  {лучи),  издавать (з^ям); 
мор.  переворачивать  брусъ;  ||  продавать  съ  молотка; 
to— over,  перебросить;  перепутать,  перевернуть. 

Cantabrigian  (кан-та-бридж'-и-йн),  я.  студентъ 
кэмбрпджскаго  университета. 
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cantaiever  (кан'-та-лев-ер),  s.  apx.  подставка, 
пристѣнный  столбъ,  поддерживающій  балконъ,  крышу; 
консоль,  модильонъ. 

Cantaloupe  (кан'-та-льюп),  S.  см.  Cantaleup. 

Cantankerous  (кан-тан'-кер-ос),  adj.  недовольный, 
сварливый,  неуслужливый. 

Cantata  (кан-тэ^-та),  S.  муз.  кантата,  духовная 
пѣснь,  положенная  на  музыку. 

Canteen  (кан-тин'),  S.  воен.  манерка,  кружка; 
лагерный  шинокъ;— keeper,  шинкарь,  маркитантъ. 

Canteieup  (кан'-ти-льюп),  S.  бот.  ребристая  дыня; 
канталупа. 

Canter  (кан'-тер),  S.  лицемѣръ,  ханжа,  жеман- 
ный человѣкъ;  см.  Cant;  |]  легкій  галопъ. 

Canter,  V.  а.  п.  ѣхать  маленькимъ  галопомъ; 
пустить  лошадь  въ  легкій  галопъ. 

Canterbury  (кан'-тер-бер-ри),  S.  Кантербери  {го- 
рода ffs  Англіи);  ||  шкапчикъ  для  нотъ. 

Cantharidine  (кан-сзар'-и-дин),  S.  кантаридинъ, 
алколоидъ  изъ  шпанскихъ  мухъ. 

Cantharis,  Cantharidee  (кан'-сза-рис, — сзар'-и- 
диз),  S.  рі.  кантариды,  родъ  жуковъ,  употребляемыхъ 
какъ  нарывное  средство;  шпанскія  мухи. 

Canthus  (кан'-сзос),  S.  мед.  глазная , лузга  {уголг; 
у г.газа). 

Canticle  (кан'-ти-кл),  S.  духовная  пѣснь,  гимнъ; 
пѣснь  (поэмы);  пѣснь  пѣсней  (es  Библіи). 

Cantilever  (кан'-ти-ли-вер),  S.  см.  Cantaiever. 

Cantliiate  (кан'-тил-лэт),  V.  а.  пѣть;  выражать 
речитативомъ. 

Canting  (кант'-инг),  adj.  жеманный,  говорящій 
нараспѣвъ,  жалобнымъ  тономъ;  а — hypocrite,  святоша; 
а — гскееі,  колесо,  усаженное  снаружи  зубцами;  Ц s. 
мор.  переворачиваніе  (бруса);  Ц ненатуральный,  ис- 
порченный языкъ;  II  ханжество; — іу,  adv.  нараспѣвъ; 
жалобнымъ  тономъ;  съ  ханжествомъ. 

Cantingness  (кант'-инг-нес),  S.  принужденность, 
жеманство,  притворство,  натянутость,  неестествен- 
ность; ханжество. 

cantie  (кан'-тл),  S.  кусокъ,  отрубокъ;  г.  а.  рѣзать 
на  куски. 

Cantlet  (кант'-лет),  s.  отрѣзокъ,  кусочекъ. 

Canto  (кан'-то),  S.  пѣснь  въ  поэмѣ;  муз.  верхній 
голосъ. 

Canton  (кан'-тбн),  S.  кантонъ  (es  Швейцаріи); 
округъ;  II  герал.  уголъ  щита;  ||  жив.  часть  (картины). 

Canton,  V.  а.  дѣлить  на  части;  воен.  ставить  войска 
по  квартирамъ. 

Cantonal  (кан'-тон-ал),  adj.  кантональный. 

Cantoned,  Cantonized  (кан^-тбн-Д, — тбн-айзд), 
adj.  герал.  дополненный,  украшенный. 

cantonize  (кан^-тон-айз),  ѵ.  а.  дѣлить  на  кантоны, 
округа,  распредѣлять. 

Cantonment  (кан'-тон-мент),  S.  воен.  распредѣле- 
ніе, стояніе  войскъ  по  квартирамъ. 

Cantrap  (кан'-трап),5.  шот.  искусный  обманъ,  чары. 

Cantred  (кан'-терд),  s.  округъ  изъ  ста  деревень 
(в5  Валлисѣ). 

Canty  (кан'-ти),  adj.  гаот.  веселый,  живой. 

Canuie  (кань-юл'),  S.  хир.  трубка,  трубочка. 

Canvas,  Canvass  (кан'-вас),  s.  канва;  холстъ; 
мор.  парусина,  брезендукъ;  Ц — climber,  s.  матросъ, 
управляющій  парусомъ;  фиг.  начертаніе,  эскизъ;  || 
изслѣдованіе,  обсужденіе,  разсмотрѣніе;  а — of  votes, 
счетъ,  просмотръ  избирательныхъ  голосовъ;  ||  заиски- 
ваніе, происки. 

Canvass,  ѵ.  а.  обсуждать,  разбирать,  переговари- 
вать; балотироватъ,  собирать,  считать  голоса;  про- 
сить о подачѣ  голоса;  ||  ѵ.  п.  заискивать,  добиваться 
чего,  просить. 

Canvasser  (кіін'-вйс-ер),  S.  собиратель  голосовъ; 
повѣрпщкъ  голосовъ  (при  балотировкѣ);  ||  изслѣдова- 
те.ііь,  критикъ. 

Canvassing  (кіін'-вас-инг),  S.  разсмотрѣніе,  раз- 
боръ, изслѣдованіе;  обсужденіе;  заискиваніе,  происки. 


Сапу  (кэ'-ни),  adj.  поросшій  тростникомъ;  тростни- 
ковый. 

Canzonet  (кан-цо-нет'),  s.  канцонетта,  пѣсенька. 

Caoutehine  (ку'-чин),  S.  хим.  маслянистая  жид- 
кость, добываемая  изъ  каучука. 

Caoutchonc  (ку'-чук),  s.  каучукъ. 

Cap  (кап),  s.  шляпа,  шапка,  колпакъ;  чепецъ; 
foraging — , полицейская  каска,  фуражка;  ||  а black — , 
скуфья,  камилавка; — of  maintenance,  шапка,  носимая 
передъ  англ,  королями  при  коронаціи,  а также 
передъ  мэрами  въ  торжественныхъ  случаяхъ;  а 
fool’s — , — and  bells,  дурацкая  шапка;  she  sets 
her— at  him,  for  him,  она  хочетъ  обратить  на  себя 
его  вниманіе,  расположить  его  къ  себѣ;  to  cast  one's — 
at  one,  признать  себя  побѣжденнымъ;  ||  поклонъ,  сни- 
маніе шляпы;  || — а-рее, — а-ріе,  съ  головы  до  ногъ; 
II  голова,  глава;  the — of  all  the  fools  alive,  величай- 
шій дуракъ  въ  свѣтѣ;  ||  остроконечная  верхушка, 
оконечность,  покрышка,  зонтъ,  колпакъ;  шляпка  (у 
гриба);  мор.  эзельгофтъ,  деревянный  брусъ  для  скрѣп- 
ленія мачтъ  со  стеньгами;  клапанъ  (помпы);  арт. 
платлотъ  (у  пушки);  капсюля,  пистонъ;  ||  di'ummefs 
knee  — , кожаный  передникъ  у барабанщика; — of  а 
handspike,  пробой  въ  рычагѣ;  || — paper,  s.  оберточ- 
ная бумага;  бумага  въ  очень  большихъ  листахъ; — 
pocket,  лядунка  для  капсю.іей; — scuttle,  зонтикъ 
на  люкѣ; — square,  горбыль  у пушечнаго  станка 
для  запиранія  цапфъ; — s t а п с h і о п,  оковка  эзельгофта. 

Сар,  V.  а.  надѣть  шляпу,  шапку;  надѣть  что  на 
верхъ,  покрыть  чѣмз;  придѣлать;  to— а pair  of  shoes, 
придѣлать  къ  сапогамъ  новые  передки,  головки;  to — а 
bottle,  обвязать  бутылку;  to — а loadstone,  оправить 
магнитъ;  а watch  capped,  часы  съ  крышкою;  the  bones 
are  capped  with...,  кости  покрыты  сверху...;  [|  допол- 
нить, довести  до  высшей  степени,  до  конца  чего;  || 
мор.  наложить  эзельгофтъ;  to — а горе,  обвить,  оплести 
конецъ  веревки;  ||  to — verses,  читать  стихи  наперерывъ 
другъ  предъ  другомъ,  при  чемъ  каждый  начинаетъ 
съ  того  слова,  на  которомъ  остановился  предыдущій; 
to — quotations,  приводить  слишкомъ  много  цитатъ; 
II  г.  п.  снять  шляпу  въ  знакъ  уваженія,  изъ  вѣжливости. 

Capability  (кэ-па-бил'-и-ти),  S.  способность. 

Capable  (кэ'-па-бл),  adj.  способный;  понятливый; 
знающій  свое  дѣло; — of  good  or  bad  impressions,  могу- 
щій воспринимать  хорошія  или  дурныя  впечатлѣнія; 
—of  pain,  чувствительный;  ||  имѣющій  право,  право- 
способный. 

Capablcness  (кэ'-па-бл-пес),  s.  способность,  даро- 
ваніе. 

Capacious  (ка-пэ'-шос),  adj.  просторный,  обшир- 
ный; емкій;  вмѣстительный; — іу,  adv. — но. 

Capaciousness  (ка-пэ'-шбс-нес),  S.  вмѣстимость, 
емкость,  обширность,  объемъ. 

Capacitate  (ка-пас'-и-тэт),  ѵ.  а.  дѣлать  способ- 
нымъ, дать  возможность  (понять);  приготовить  къ 
чему;  дать  право  на  что. 

Capacity  (ка-пас'-и-ти),  s.  емкость,  вмѣститель- 
ность, объемъ;  ||  способность,  дарованіе;  пониманіе; 
to  соте  down  to  one's — , приноравливаться  къ  пони- 
манію, къ  способностямъ  кого  либо;  ||  качество,  со- 
стояніе; характеръ;  званіе;  а citizen  may  be  considered 
under  two  capacities,  понятіе  о гражданинѣ  можетъ 
быть  двоякое;  in — of,  въ  качествѣ  чего;  ||  право,  пра- 
воспособность; II  геом.  вмѣстимость,  емкость. 

Caparison  (ка-пар'-и-сбн),  S.  попона,  чепракъ; 
V.  а.  покрывать  попоной;  надѣть  чепракъ;  наряжать. 

Capcase  (кап'-кэс),  S.  маленькій  ручной  чемоданъ, 
сундучекъ. 

Саре  (кэп),  s.  воротникъ;  родъ  плаща  съ  капю- 
шономъ; геогр.  мысъ. 

Сареіап  (кап'-е-лап)  ,s  .мелкая  треска,  доршъ(рь«ба) . 

Capeilet  (кап'-ел-лет),  s.  вет.  наминка  (у  лошади). 

Caper  (кэ' -пер),  S.  прыжокъ,  скачокъ;  дурачество; 
to  cut — s,  дѣлать  прыжки;  to  cut — sauce,  танцовать 
на  воздухѣ,  т.  е.  быть  повѣшеннымъ;  cross — s,  пере- 
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воротъ,  превратность  судьбы,  несчастіе;  |j  каперсы, 
маленькія  зеленыя  ягоды; — tree, — bush,  s.  каперсо- 
вое дерево;— с а і 1 z і е,  шот.  глухарь,  тетеревъ; — с и t- 
ting,  прыганье,  прыжки; — cutting,  adj.  прыгающій. 

Caper,  V.  п.  дѣлать  прыжки,  скачки. 

Сарегег(кэ'-пер-ер),8.прыгунъ;плохой  танцовщикъ. 

Capering;  (кэ'-пер-инг),  adj.  прыгающій,  подскаки- 
вающій; S.  прыгапіе,  скаканіе. 

Capias  (кэ' -пи-ас),  S.  юр.  предписаніе  о личномъ 
арестѣ. 

саріьага  (ка-пиб'-а-ра),  S.  морская  свинка. 

Capiiiaceous (кап-ил-лэ'-шос),  adj,  см.  Capillary. 

Capiiiaire  (кап-ил-лэр'),  s.  сиропъ  изъ  растенія 
волосатикъ. 

Capiiiament  (ка-пил'-ла-мент),  S,  fl.  анат.  тон- 
чайшее волоконце  нерва;  бот.  тычинка. 

Caplllariness,  Capillarity  (кап^-ил-ла-ри-нес, — 
лар'-и-ти),  S.  физ.  капилярность,  волосность. 

Capillary  (кап^-ил-ла-ри),  adj.  волосный,  капиляр- 
ный;  тончайшій; — vessels,  анат.  волосные,  капиляр- 
ные  сосуды. 

capiiiature  (ка-пил'-ла-чур'і,  S.  косма  волосъ. 

Capiiiose  (кап'-ил-лос),  adj.  косматый,  волосатый. 

Capistrum  (ка-пис'-тром),  s.  xup.  повязка,  бинтъ 
{для  раздробленной  нижней  челюсти). 

Capital  (кап'-и-тал),  adj.  головной;  Ц главный,  боль- 
шой; капитальный;  столичный  {города);  уголовный 
(о  преступленіи);  а — punishment,  смертная  казнь; 
(i—Zeifer,  прописная  буква;  а — ship,  линейный  корабль; 
а— stock,  основной  капиталъ; — treason,  преступленіе 
противъ  особы  короля,  государя;  Ц первостатейный, 
прекрасный,  славный,  отмѣнный. 

Capital,  S.  арх.  капитель,  верхняя  часть  колонны; 
II  столица;  ||  прописная  буква;  ||  капиталъ;  ||  вліяніе. 

Capitalist  (кап'-и-тал-ист),  s.  капиталистъ. 

Capitalize  (кап^-и-тал-айз),  v.  а.  обратить  въ 
деньги,  капитализировать. 

Capitally  (кап'-и-тал-ли),  adv.  to  proceed—against 
one,  преслѣдовать  кого  уголовнымъ  порядкомъ;  to 
punish — , приговорить  къ  смертной  казни;  — convicted, 
обвиненный  въ  уголовномъ  преступленіи;  ||  славно, 
прекрасно. 

Capitate  (кап'-и-тэт),  adj.  бот.  головчатый. 

Capitation  (кап-и-тэ'-шбн),  S.  поголовное  исчисле- 
ніе; подушная  подать. 

capite  (кап'-и-ти),  S.  ленъ,  зависящій  непосред- 
ственно отъ  короля. 

Capiteliate  (ка-пит'-ел-лэт),  adj.  бот.  мелкоголов- 
чатый. 

Capitol  (кап^-и-тол),  S.  Капитолій  {крѣпость  и 
xpaMS  es  dp.  Римѣ). 

Capitolian,  Capitoline  (кап-и-то'-ли-ан,  кап'-и- 
тол-айн),  adj.  капитолійскій. 

Capitular  (ка-пить^-ю-лар),  s.  капитуларій,  капи- 
тульское  учрежденіе;  членъ  капитула. 

СарНиІаг,СарииІагу(ка-ПИТь'-Ю-ла-ри), adj. капи- 
тульный,  капитульскій. 

Capituiariy  (ка-пить'-ю-лар-ли),  adv.  въ  капи- 
тульскомъ  собраніи. 

Capitulary  (ка-пить'-ю-ла-ри),  s.  см.  Capitular. 

Capitulate  (ка-пить'-ю-лэт),  V.  п.  договариваться; 
сдаться  на  капитуляцію. 

Capitulation  (ка-пить-ю-лэ'-шон),  s.  капитуляція, 
переговоры  о сдачѣ  города;  примирительное  условіе. 

Capitulator  (ка-пить'-ю-лэ-тбр),  s.  тотъ,  кто 
сдается  на  капитуляцію. 

Саріѵі  (ка-пи'-ви),  S.  копайскій  бальзамъ. 

Capnomaney  (кап'-но-ман-си),  S.  гаданіе  по  жер- 
твенному дыму. 

Сарос  (ка-пок'),  S.  индѣйская  вата. 

Саросіі  (ка-пуч'),  S.  капюшонъ  {у  монаховъ);  г. 
а.  накрыть  капюшономъ;  ослѣпить. 

Capon  (кэ'-пн),  S.  каплунъ;  ѵ.  а.  окаплунить. 

Caponet  (кэ'-пн-ет),  S.  каплуненокъ,  молодой 
каплунъ. 


Саропіеге  (ка-по-нир'},  s.  форт,  капониръ,  вы- 
рытое и прикрытое  мѣсто,  изъ  котораго  стрѣляютъ 
въ  непріятеля. 

Capot  (ка-пот'),  s.  тотъ,  кто  не  беретъ  ни  одной 
взятки  въ  пикетѣ;  to  таке  one — , не  дать  ни  одной 
взятки;  to  be — , не  взять  ни  одной  взятки;  стать 
втупикъ. 

Capot,  V.  а.  забрать  всѣ  взятки,  сдѣлать  капотъ; 
поставить  втупикъ. 

Capote  (ка-по^от),5.  солдатская,  матроская  шинель. 

Capoucii  (ка-пуш',  — пуч^),  s.  см.  Capoch. 

Cappadine  (кап-па'-дин),  s.  шелковые  охлопки. 

Cappanus  (кап-па'-нбс),  S.  шашень,  молюскъ, 
просверливающій  дно  кораблей. 

Capper  (кап'-пер),  S.  шапочный,  картузный  мас- 
теръ, продавецъ. 

Capping:  (кап'-пинг),  S.  поклонъ,  снятіе  шляпы; 
а man  full  of — and  crouching,  разсыпающійся  мелкимъ 
бѣсомъ,  льстивый  человѣкъ. 

Capra  (кэ'-пра),  S.  астр.  Амальтея,  Капелла 
{созвѣздіе). 

Capreoiate  (кап^-ри-о-дэт),  adj.  бот.  съ  прицѣ- 
пами, ушковатый. 

Caprice  (ка-прис'),  S.  капризъ,  причуды;  блажь; 
своенравіе;  ||  муз.  капризъ. 

Capricious  (ка-при'-шбс),  adj.  причудливый,  кап- 
ризный, своенравный;  — іу,  adv.  по  капризу,  свое- 
нравно. 

Capriciousness  (ка-при^-шбс-нес),  s.  капризный 
нравъ;  причудливость. 

Capricorn  (кап'-ри-корн),  s.  аст}).  Козерогъ  {со- 
звѣздіе); — beetle,  дровосѣкъ,  усачъ  {жука). 

Caprificatlon  (кап-ри-фи-кэ'-шон),  s.  каприфи- 
кація,  искуственное  дозрѣваніе  винной  ягоды,  вслѣд- 
ствіе дѣлаемыхъ  на  ней  уколовъ. 

СаргіГоіе  (кап'-ри-фол),  S.  жимолость,  каприфолій 
{Kycms). 

Саргіоіе(кап'-ри-ол),8.  прыжокъ  лошади  на  одномъ 
мѣстѣ;  скачекъ. 

Capriped  (кап^-ри-пед),  adj.  имѣющій  козлиныя 
ноги. 

Caprizant  (кап'-ри-зант),  adj.  мед.  подскакиваю- 
щій (о  пульсѣ). 

Capsicum  (кап'-си-ком),  S.  стручковый  перецъ. 

Capsize  (кап-сайз'),  ѵ.  а.  п.  мор.  опрокинуть,  — ся. 

Capstan,  Capstern  (кап'-стан,  — стерн),  s.  мор. 
шпиль;  кабестанъ,  воротъ  для  поднятія  тяжестей; 
gear — , малый  шпиль;  main — , большой  шпиль; 
crab — , переносный  шпиль;  — bar,  вымбовка. 

Capsular,  Capsulary  (кйп^-сью-лар,  — ла-ри), 
adj.  бот.  сумочный. 

Capsulate,  Capsulated  (кап'-сью-лэт,  — лэ-тэд), 
adj.  находящійся  въ  сумкѣ. 

Capsule  (кап'-сьюл),  s.  капсуля,  сумка. 

Captain  (кап'-тин),  S.  полководецъ,  начальникъ; 
капитанъ;  старшина,  урядникъ;  атаманъ;  амер).  гу- 
бернаторъ штата;  —of  horse,  ротмистръ;  — of  foot, 
капитанъ;  мор.  а post — , капитанъ  1-го  ранга;  — of 
marines,  капитанъ  морскихъ  солдатъ;  flag—,  флагъ- 
капитанъ;  — of  the  fleet  or  squadron,  контръ-адмиралъ; 
— of  the  forecastle,  урядникъ  на  бакѣ,  боцманъ; — of 
the  foretop,  урядникъ  на  форъ-марсѣ;  —of  the  gun, 
комендоръ;  — of  the  hole,  трюмный;  —of  the  mast, 
урядникъ,  старшина  па  палубѣ;  — of  а merchantman, 
шкиперъ,  капитанъ  купеческаго  судна;  — ’s  clerk, 
корабельный  клеркъ,  письмоводитель. 

Captalney,  Captainship  (кап^-тип-СИ,  — шип), 
s.  капитанство,  капитанскій  чинъ,  должность. 

Captainry  (кап'-тин-ри),  S.  капитанство;  началь- 
ство надъ  извѣстнымъ  округомъ. 

Captainship  (кап'-тин-шип),  s.  капитанство,  зва- 
ніе капитана;  ||  военное  искуство,  знаніе. 

Captai  (кап'-тал),  s.  уст.  голова,  начальникъ. 

Captation  (кап-тэ'-шон),  s.  вкрадчивость,  лесть, 
домогательство. 
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I'apCioii  . каіі'-шои),  s.  юр.  на^іоженіе  ареста  на 
лидо  или  имущество;  |j  происки;  Ц письменное  удосто- 
вѣреніе. 

CaptiouM  (кап'-шос),  adj.  хитрый,  обманчивый; 
придирчивый,  вздорный;  двусмысленный;  — Іу,  adv. 
обманчиво;  придирчиво. 

€aptiouHnc54e  (кап'-шбс-нес),  s.  придирчивость, 
вздорность. 

craptlvate  (кйп^-ти-вэт),  v.  а.  плѣнять,  очаровы- 
вать; to — one's  favor,  снискать  расположеніе;  Ц взять 
въ  плѣнъ. 

Captivating;  (кап-ти-вэ^-тинг),  adj.  плѣнительный, 
обворожите.іьный . 

Captivation  (кап-ти-вэ'-шбн),  s.  плѣненіе. 

Captive  (кйп'-тив),  s.  плѣнникъ;  — to  the  victor, 
плѣнникъ  побѣдителя;  Ц adj.  очарованный,  плѣненный; 
she  greic—to  his  words,  она  плѣнилась  его  словами; 
to  pine  in — chains,  томиться  въ  оковахъ  неволи. 

Captivity  (кап-тив'-и-ти),  s.  п.лѣнъ;  to  bring  into— 
to  the  law,  библ.  поработить,  подчиниться  закону. 

Captor  (кйп'-тбр),  s.  берущій  въ  плѣнъ. 

Capture  (кап'-чур),  s.  взятіе  силой,  захватъ; 
добыча;  призъ;  арестъ. 

Capture,  V.  а.  взять  силой,  захватить. 

Capuchin  (капь-ю-шин'),  s.  плащъ  съ  мѣшкомъ, 
Камаль;  []  особый  родъ  голубей  съ  хохолкомъ  на 
головѣ;  — S,  S.  рі.  капудины  {катол.  монахи). 

Capucine  (капь^-ю-син),  S.  бот.  капусинъ,  индѣй- 
скій кресъ;  и капудинъ  [обезьяна). 

Capuiet  (капь'-ю-лэт),  s.  см.  Cape  lie  t. 

Caput  (кэ'-пбт),  s.  университетскій  совѣтъ  [es 
Аиіліи);  — mortuum,  s.  хим.  подонки,  остатки 
отъ  перегонки. 

€*аг  (кар),  S . повозка;  колеснида;  лодочка (2/  воздуш. 
шара);  астр.  Колеснида  [созвѣздіе); — s,  s.  pi.  вагонъ 
[es  Coed.  Шт.);  \\ — borne,  везомый  на  ко.іеснидѣ. 

Carabine,  Carbine  (кйр'-а-байн,  кар'-  байн),  .S. 
винтовка,  карабинъ. 

Carabineer  (кар-а-би-нир'),  S.  карабинеръ. 

carabus  (кйр'-а-ббс),  s.  жужелида  [насшо.чое). 

Сагас,  Сагаск  (кар'-ак),  S.  карака  [португаль- 
ское грузовое  судно). 

Caracal  (каір'-а-кал),  .s.  зоол.  родъ  дикой  кошки 
или  рыси. 

Caracole  (кар'-а-кол),  S.  манеж,  гардованіе,  полу- 
кругъ, карако.іь;  Ц арх.  витая  лѣстнида. 

Caracole,  п.  гардовать. 

Caramel  (кіір'-а-мел),  s.  карамель,  леденедъ. 

Carapace  (кар'-а-пэс),  s.  ест.  ист.  толстая  че- 
шуя, покрывающая  черепаху. 

Carat  (кар'-ат),  S.  каратъ;  проба  [зо.гота). 

Caravan  (кар'-а-ван),  S.  караванъ. 

Свгаѵапеег(кар-а-ван-ир'),8.вожатый  въ  караванѣ. 

Caravansary  (кар-а-ван'-са-ри),  s.  каравансарай, 
постоялый  дворъ  на  Востокѣ. 

Caravel  (кар'-а-вел),  s.  небольшое  грузовое  судно. 

Caraway  (кіір'-а-уэй),  S.  бот.  полевой  тминъ. 

Carbon  (кар'-бон),  s.  xu.M.  углеродъ;  химически 
чистый  уголь. 

Carbonaceous  (кар-бо-нэ'-шбс),  adj.  углеродный. 

C'arbonado  (кар-бо-нэ'-до),  S.  уст.  мясо  л;аре- 
ное  на  угольяхъ;  Ц ѵ.  а.  жарить  на  угольяхъ. 

Carbonarism  (кар-бо-нэ'-ризм),  s.  карбонаризмъ. 

Carbonate  (кар'-бо-нэт),  s.  хим.  карбонатъ,  угле- 
кислая соль. 

Carbonic  (кар-бон' -ик),  ad;,  углеродный;  угольный. 

Carboniя^ation(кap-бoн-и-зэ'-шбн),  S.  обугливаніе, 
превращеніе  въ  уголь. 

СагЬопіже(кар'-бо-найз),г.а.  превращать  въ  уголь. 

Carbonous  (кар'-бо-нбс),  adj.  содержащій  въ 
себѣ  уголь. 

Carboy  (кар'-бой),  S.  сосудъ  для  ѣдкихъ  жидкостей. 

Carbuncle  (кар'-бон-кл),  S.  карбункулъ,  красная 
вениса  [драгоцѣнный  камень);  |]  мед.  карбункулъ,  зло- 
качественный вередъ. 


Carbiincied  (кар-бон'-клд),  adj.  украшенный  кар- 
6уЕкулошъ[камень);  [|  угреватый;  ||  .ме^.карбункуловый. 

Carbuncuiar  (кар-ббн'-кью-лар),  adj.  карбунку- 
ловидный;  блестящій  какъ  карбункулъ. 

Carbunculation  (кар-бон-кью-лэ'-шон),  s.  порча 
молодыхъ  растеній  отъ  мороза  или  зноя. 

Carburet  (кар'-бью-рет),  S.  хим.  углякъ,  уг.іе- 
родистое  соединеніе. 

Carcanet  (кар'-ка-нет),  s.  а.іімазное  ожере.лье. 

Carcass  (кар'-кас),  S.  остовъ;  трупъ;  — butcher, 
оптовый  торговедъ  мясомъ;  |j  корпусъ,  кузовъ  [ко- 
рабля); срубъ  [постройки);  арт.  каркасъ  [снаряда); 

I развалины,  обломки,  остатки. 

Carcinoiosy  (кар-си-нол'-о-джи),  .s.  наука  о скор- 
лупныхъ  животныхъ. 

Carcinoma  (кар-си-но'-ма),  S.  ракъ  [бо.гѣзнь). 

Carcinomatous(Kap-CH-HOM'-a-T6c),  adj.  мед.  рако- 
видный. 

Card  (кард),  s.  карта;  playing — , игральная  карта; 
а trump — , козырь;  court — , фигура  (es  картахъ); 
small — , простая,  маленькая  карта,  двойка;  visiting — , 
визитная  карточка;  Ц тонкая  папка;  Ц билетъ,  адресъ 
лавки;  ||  — dial,  — of  а sea-compass,  картушка  компаса; 
sea — , mariner's — , гидрографическая  или  морская 
карта;  ||  карда,  чесалка  [для  шерсти);  скребнида; 

II  —board,  s.  картонъ;  — case,  футляръ  для  визит- 
ныхъ карточекъ;  — fine,  чёска  шерсти  мелкою  кар- 
дою; — maker,  карточный  фабрикантъ;  — party, 
карточная  партія;  — player,  карточный  игрокъ; 
— engine, машина  для  расчесыванія  шерсти; — room, 
комната  для  карточной  игры;  — table,  ломберный 
столъ. 

Card,  V.  а.  чесать,  расчесывать  [шерсть,  х.гоп. 
бумаѵу). 

Cardaminc(кap'-Дci-мaйн),  S.  бот.  луговая  жеруха; 
кресъ. 

Cardamom  (кар'-да-мом),  s.  бот.  кардамонъ. 

Cardass  (кар'-дас),  s.  чесалка;  клокъ  расчесан- 
наго ше.іку. 

Carder  (кар' -дер),  S.  чесалыцикъ, — щида(гасрстм, 
гаелку ) ; ворсильщикъ . 

Cardiac,  Cardiacal  (кар'-ди-йк,  кар'-ДИ-ак-ал, 
кар-дай'-ак-ал),  adj.  анат.  сердечный. 

cardiaisy  (кар'-ди-ал-джи),  S.  кардіалгія,  нерв- 
ная боль  въ  области  сердда  и желудка. 

Cardinal  (кар'-ди-нйл),  s.  кардиналъ  [катол.  ду- 
ховное .гицо);  [|  кардиналъ  [птил^а  и растеніе);  !|  кар- 
диналка,  родъ  пелерины. 

Cardinal,  adj.  главный,  начальный;  основной; 
the — numbers,  количественныя  числа;  the  four — points, 
четыре  страны  свѣта;  the — winds,  главные  вѣтры. 

Cardinalate,Cardinalship(кap'-ди-нaл-ЭT, — шип), 
S.  званіе  кардинала. 

Carding;  (кард'-инг),  S.  чесаніе  шерсти;  ||  карточ- 
ная игра;  II  —house,  s.  чесалочная  фабрика. 

Cnrdiolog;y  (кар-ди-ол'-о-джи),  s.  мед.  кардіоло- 
гія, ученіе  о серддѣ. 

Carditis  (кар-дай'-тиз),  s.  мед.  воспаленіе  сердда. 

Cardoon  (кар-дун'),  s.  кардонъ,  артишокъ  испан- 
скій [растеніе). 

Саге  (кэр),  S.  забота,  попеченіе;  to  take — of  а thing, 
to  take  it  into  one's — , заботиться,  печься  о чемъ: 
стараться;  to  be  under  the— of,  быть  на  попеченіи 
кого;  to  have  a — , остерегаться;  заботиться;  to  the — 
of,  на  руки,  на  попеченіе  кого;  — wiU  kill  a cat, 
заботы  состарѣютъ  прежде  времени;  —crazed,  adj. 
снѣдаемый,  изсушенный  заботами;  — defying,  без- 
заботный; — tuned,  въ  грустномъ  настроеніи;  — 
worn,  состарѣвшійся  отъ  заботъ. 

Саге,  г.  а.  п.  заботиться;  тревожиться;  what  do  I — ? 
что  гаѣ  за  дѣло?  J don't — ,мнѣ  все  равно!  for  aught  /— , 
мнѣ  нѣтъ  нужды. 

Careen,  Careening  (кіі-рин', — инг),  S.  мор.  под- 
водная часть  судна;  кренгованіе,  килеваніе,  почини- 
ваніе  судна. 
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Careen,  v.  a.  n.  мор.  кренговать,  наклонять  судно 
для  пониниванія;  крениться,  гнуться  на  одну  сто- 
рону (о  суднѣ). 

Careening  (ка-ри^-нинг),  S.  кренгованіе;  мѣсто 
кренгованія;  —wharf,  s.  киленбалка,  бухта  для 
кренгованія. 

Career  (ка-рир^),  s.  ристалшце,  бѣгъ;  карьеръ; 
the  horse  has  performed  its — with  care,  лошадь  хорошо 
пробѣжа.іа  все  разстояніе;  in  fuU-—,  во  весь  опоръ, 
во  весь  карьеръ;  the  sun  begins,  finishes  his — , солнце 
начинаетъ,  оканчиваетъ  свое  дневное  обраіцете; 
I поприще,  стезя;  to  run  the  same — , идти  по  одной 
стезѣ,  дорогѣ;  the — of  arms,  военное  поприще. 

Career,  v.  n.  быстро  бѣжать;  нестись. 

Careering  (ка-рир^-инг),  adj.  быстро  бѣгущій, 
несущійся;  —winds,  бурные  вѣтры. 

Careful  (кэр'-фул),  adj.  заботливый,  рачительный; 
внимательный;  you  look — , вы  чѣмъ  то  озабочены; 
be— of,  остерегайтесь,  позаботьтесь;  — іу,  adv.  за- 
ботливо, осторожно. 

Carefuineee  (кэр'-фул-нес),  S.  заботливость;  пре- 
досторожность. 

carelese  (кэр^-лес),  adj.  беззаботный,  безпечный, 
небрежный;  —of  fame,  пренебрегающій  славой;  to 
say— things,  говорить  необдріанно;  — іу,  adv.  —но. 

Careleaetnees  (кэр'-лес-нес),  S.  небрежность,  без- 
заботность. 

Carees  (ка-рес^),  s.  ласка;  |[  ѵ.  а.  ласкать. 

Caressing  (кй-рес'-инг),  adj.  ласкающій,  ласко- 
вый; — endearments,  нѣжныя  ласки;  — Іу,  adv.  нѣжно, 
ласково. 

Caret  (кэ'-рет),  S.  тип.  знакъ  выпуска,  выноски; 
[|  гигантская  морская  черепаха. 

Carfax  (кар'-факс),  S.  перекрестокъ  (вбОксфсурдѣ). 

Cargo,  рі.  Cargoes  (кар'-го, — ГОс),  S.  грузъ, 
кладь  корабля;  to  be  taking  in  her — , нагружаться. 

Cargoose  (кар^-гус),  s.  гагара,  нырокъ  {птица). 

Caribou  (кар'-и-бу),  s.  канадскій  сѣверный  олень. 

Сагіса  (кйр'-и-ка),  S.  см.  Papaw. 

Caricature  (кйр'-и-кй-тьюр),  S.  карикатура;  []і’.  а. 
рисовать  карикатуры;представлять  въ  смѣшномъ  видѣ. 

caricaturist(кap'-и-кй-тьюp-иcт),s.кapикaтypиcтъ. 

Caricous  (кар'-и-кбс),  adj.  смоквообразный. 

Caries,  Cariosity  (кэ'-ри-из,  кэ-ри-ос'-и-ти),  s. 
.нед.  костоѣда. 

Carillon  (кар'-ил-лбн),  S.  ко.іоко.іа,  подобранные 
въ  три  октавы;  музыка  на  этихъ  колоколахъ;  куранты. 

Carinate,  Carinated  (кар'-И-НЭТ, — НЭ-тед),  adj. 
бот.  ладьевидный. 

Carioie  (кар^-и-ол),  .S.  родъ  коляски,  кибитки. 

Carious  (кэ'-ри-бс),  adj.  гнилой,  гніющій. 

сагк  (карк),  S.  забота;  Ц г.  п.  заботиться. 

Carl  (карл),  S.  грубый  человѣкъ;  [|  особый  родъ 
пеньки;  количество  шерсти,  пеньки. 

Carline,  Carline-thistle  (кар'-лайн-сзисл  i,  S.  бот. 
колючникъ  (растеніе). 

Carling  (кар^-линг),  s.  мор.  карлинсы,  подпорка; 
всякое  дерево,  обитое  желѣзомъ  и служащее  для 
приданія  большей  силы  чему  либо. 

Сагіоск  (кар'-лок),  S.  рыбій  к.іей,  отпускаемый 
изъ  Архангельска,  карлукъ. 

Carman  (кар'-ман),  s.  извощикъ,  возничій. 

Carmelite  (кар'-мел-айт),  s.  кармелитъ,  —литка 
{.чонахб, — хиня);  ||  особый  родъ  груши. 

Carminative  (кар-мин' -а -тив),  adj.  мед.  вѣтрогон- 
ный. 

Carmine  (кар'-майн),  s.  красильное  вещество 
кошенили,  карминъ. 

Carnage  (кар'-нэдж),  S.  сѣча,  рѣзня;  охот,  мясо, 
отдаваемое  собакамъ. 

Carnal  (кар'-нал),  adj.  плотскій;  чувственный; 
—minded,  adj.  плотскій;  свѣтскій;— minded  ness, 
s.  чувственность,  грубость. 

Carnaiist  (кар'-нйл-ист),  s.  человѣкъ  п.іотскій, 
чувственный. 


Carnality  (кар-нал'-и-ти),  s.  чувственность,  похоть. 

Carnally  (кар'-нал-ли),  adv.  плотски,  грубо. 

Carnassial  (кар-нйс'-си-йл),  adj.  мясоѣдный; — 
tooth,  клыкъ. 

Carnation  (кар-нэ'-шбн),  s.  тѣлесный  цвѣтъ;  изо- 
браженіе натхъ  тѣлъ;  — color,  тѣлесный,  алый 
цвѣтъ;  Ц бот.  садовая  гвоздика. 

Carnatloned  (кйр-нэ'-шбнд),  adj.  тѣлеснаго,  алаго 
цвѣта. 

Camel  (кар'-нел),  S.  небольшое  испанское  судно; 
— work,  S.  соединеніе  брусьевъ,  планокъ  и пр. 

Carnelian  (кар-ниль'-йн),  S.  Сердоликъ  (камень). 

Carneons  (кар'-ни-бс),  adj.  мясистый. 

Carney  (кар'-ни),  S.  вет.  болѣзнь  рта  у лошади; 
фиг.  лицемѣрный,  вкрадчивый  языкъ. 

Carnification(кap-ни-фи-кэ'-ш6н),s.кapнификaцiя; 
превращеніе  въ  мясо;  принятіе  вида  мяса. 

Carnify  (кар'-ни-фай),  г.  п.  превращаться  въ  мясо. 

Carnival  (кар'-ни-вйл),  S.  карнавалъ,  масляница. 

Carnivorous  (кар-нив'-о-рбс),  adj.  плотоядный. 

Carnosity  (кар-нос'-и-ти),  s.  мясистый  наростъ. 

Carnons,  Сагпове(кар'-нбс, — нос'),  adj.  МЯСИСТЫЙ. 

СагоЬ  (кй'-роб),  S.  сладкій  рожокъ  (6o6s). 

Carol  (кар'-бл),  .S.  пѣснь,  пѣніе;  гимнъ;  | арх. 
маленькое  отдѣленіе,  уг.тубленіе,  гдѣ  можно  сидѣть 
и читать;  окно  съ  выступомъ. 

Carol,  V.  а.  пѣть,  воспѣвать,  славить. 

Caroling  (кар'-о-линг),  S.  пѣніе,  гимнъ. 

Caromei  (кар'-о-мел),  s.  см.  Caramel. 

Caroon  (кй-рун'),  s.  родъ  вишни. 

Carotid  (кй-рот'-ид),  s.  анат.  сонная  артерія. 

Carousal  (кй-ра'уз-йл),  S.  пиръ,  попойка; карусель. 

Carouse  (кй-ра'уз),  S.  попойка,  оргія;  ѵ.  а.  п. 
пить;  бражничать. 

Carousel,  s.  карусель,  рыцарскія  игры. 

Carouser  (кй-ра'уз-ер),  S.  пит^ъ,  пьяница. 

Carp  (карп),  s.  карпъ,  сазанъ  (рыба). 

Carp,  V.  а.  п.  пересуживать,  критиковать,  при- 
дираться. 

Carpal  (кар'-пйл),  adj.  анат.  кистевой,  запястный. 

Carpenter  (кар'-пен-тер),  S.  плотникъ;  мор.  Тим- 
мерманъ;— сгегс,  плотники,  тиммерманская  команда. 

Carpentering  (кар'-пен-тер-инг),  s.  плотничья 
работа. 

Carpentry  (кар'-пен-три),  S.  плотничье  ремесло. 

Carper  (кар'-пер),  S.  порицатель,  хулитель. 

Carpet  (кар'-пет),  s.  коверъ;  а — way,  — walk, 
дорога,  устланная  дерномъ;  дорога  по  дугу;  путь, 
усѣянный  розами;  фиг.  to  be  upon  the — , быть  пред- 
метомъ разговора;  быть  представ  лену  на  разсмотрѣ- 
ніе, обсужденіе;  получить  головомойку,  выговоръ; 
— bag,  дорожный  мѣшокъ;  — knight,  изнѣженный 
человѣкъ;  салонный  кавалеръ; — monger,  s.  торговецъ 
коврами;  дамскій  кавалеръ. 

Carpet,  V.  а.  устилать  коврами;  the  field  is  carpeted 
over  with  grass,  лугъ  покрытъ  зеленью;  to  be  carpeted, 
фиг.  получить  выговоръ. 

Carpeting  (кар'-пет-инг),  s.  ковры,  ковровая 
матерія. 

Carping  (кар'-пинг),  S.  порицаніе,  хуленіе;  adj. 
сатирическій;  колкій; — іу,  adv.  сатирически,  колко. 

carpolite  (кйр'-по-лайт),  S.  окаменѣлый  плодъ. 

Carpology  (кар-пол' -о-джи),  s.  отдѣлъ  ботаники 
о плодахъ. 

Carpus  (кар'-пбс),  S.  анат.  запястье. 

Carr,  carrat,  s.  CM.  Саг,  Carat. 

carravvay,  s.  CM.  Caraway. 

Carriage  (кйр'-ридж),  s.  провозъ,  перевозъ;  a beast 
of — , вьючное  животное,  упряжной  скотъ;  land  — , 
провозъ  сухимъ  путемъ;  water  — , провозъ  водой; 
j|  плата  за  провозъ;  Ц карета,  фургонъ,  телѣга,  ва- 
гонъ; а — and  four,  and  six,  карета  четвертней, 
шестерней;  one  horse  — , карета  въ  одну  лошадь; 

II  дроги,  каретный  ходъ;  пушечный  лафетъ;  тип. 
телѣга  у станка;  ||  уст.  обозъ  при  арміи;  | видъ. 
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поведеніе,  нравы,  обхожденіе;  веденіе,  ходъ  дѣла; 
содержаніе  [сочиненія);  — boot,  s.  мѣхъ  для  со- 
грѣванія  ногъ  въ  каретѣ;  — truck,  ж.  дор.  плат- 
форма для  кареты. 

€arrick-bend  (кйр'-рик-бенд),  S.  мор.  ПЛОСКІЙ 
узелъ;  carrick-bitt,  s.  мор.  стойка  у брашпиля, 
брашпильный  битенгъ. 

Carrier  (кар'^-ри-ер),  S.  носильщикъ,  возница, 
посланный;  перевозчикъ;  — pigeon,  голубь-гонецъ;  the 
air  is  а — of  sounds,  воздухъ  хорошій  проводникъ 
звука;  to  send  а thing  by  Тот  Long  the  carrier,  заставить 
долго  ждать  чего  нибудь;  \\мех.  передаточное  колесо. 

Carrion  (кар'-ри-Ьн),  S.  падаль,  мертвечина; 
стерво;  adj.  падальный;  питающійся  падалью; — lean, 
adj.  сухой,  худой,  поджарый  (говоря  о животныхъ). 

carrom  (кар^-рбм),  S.  карамболь  (па  бильярдѣ]. 

Carronade  (кар-ро-нэд';,  S.  каронада  (пугана). 

Саггооп  (кар-рун'),  S.  нумеръ  на  извощичьихъ 
экипажахъ  въ  Лондонѣ;  Ц родъ  вишни. 

Carrot  (кар'-рбт),  S.  морковь. 

Carroty  (кар'-р6т-и),  adj.  морковнаго  цвѣта, 
рыжій  (о  волосахъ). 

Carrowa  (кар'-роуз),  S.  особый  классъ  людей,  про- 
мышляющихъ игрой  въ  карты  и кости  (въ  Ирландіи). 

Carry  (кар'-ри),  V.  а.  носить,  возить,  водить; 
таскать;  доводить  до  чею;  вносить;  to — а price,  стоить, 
быть  въ  цѣнѣ;  to — coals,  фиг.  переносить  оскорбленія; 
to — one’s  self,  вести  себя,  поступать;  жить;  мор.  to 
— а press  of  sail,  нестись  на  всѣхъ  парусахъ;  to — a 
good  sail,  имѣть  хорошую  парусность;  to— guns,  быть 
вооружену;  to — tier  cannon  гсеіі,  имѣть  хорошую  ба- 
тарею; to — shot  home,  попасть  ядромъ  прямо  въ  цѣль, 
безъ  рикошета;  ||  поддерживать;  а pillar  that  carries 
false,  колонна,  стоящая  не  прямо,  дурно  поддержи- 
вающая; II  выиграть,  одержать  верхъ;  сбить  (въ 
кегляхъ);  to  — the  cause,  выиграть  дѣло;  to — the  day, 
одержать  побѣду;  to  — the  bell,  превзойти,  получить 
призъ;  to — а question,  провести  свое  мнѣніе;  to— it, 
превозмочь,  взять  верхъ;  to — it  high,  высоко  мѣтить, 
важничать;  to — it  fair,  имѣть  хорошій  видъ;  to  — it 
fair  гліШ  one,  выказывать  кому  дружбу,  уваженіе; 
to — it  cunningly,  поступать  ловко,  хитро;  \\to—a  town, 
взять  городъ  (приступомъ);  the  count  resolves  to— her, 
графъ  хочетъ  получить  ея  руку;  ||  носить  на  себѣ, 
имѣть,  заключать  въ  себѣ;  it  carries  а hind  of  analogy 
to  sense,  это  имѣетъ  нѣкоторую  аналогію  съ  чув- 
ствомъ; to — а mind  гіюгйу  of  praise,  имѣть  высокую 
душу;  to — а suit,  имѣть  одну  масть  (въ  картахъ). 

То  carry  about,  носить  кругомъ,  вокругъ;  tOr- 
about  one,  носить  на  себѣ,  при  себѣ. 

То  carry  away,  уносить,  уводить;  увлекать; 
he  carried  away  every  thing  agamst  him,  онъ  одержалъ 
верхъ  надъ  оппозиціей;  to  — away  а mast,  снести, 
потерять  мачту. 

То  carry  away  from,  отдалить,  отнять. 

То  carry  back,  принести,  привести  назадъ;  на- 
править (мысль)  на  прошедшее;  ап  inquiry  canied  back 
to  the  origin  of,  доискиваніе  причины,  начала. 

To  carry  before,  представить;  to— all  before  one, 
сдѣлаться  полнымъ  господиномъ,  не  встрѣтить  сопро- 
тивленія. 

То  carry  down,  сйести,  снести  внизъ. 

То  carry  forth,  out,  вывести  впередъ,  наружу, 
въ  люди;  утверждать. 

То  carry  in,  into,  вносить,  вводить  въ;  to— one's 
thoughts  into  futurity,  думать  о будущемъ. 

То  carry  off,  выносить,  уносить;  разсѣивать;  уби- 
вать; he  carried  it  off  cleverly,  онъ  выпутался  очень  ловко . 

То  carry  on,  продолжать,  не  отставать;  выпол- 
нять;' поддерживать;  замышлять;  заниматься  (ремес- 
ломъ); чрезмѣрно  шутить,  веселиться;  how  we  carried 
оп\  какое  у насъ  было  веселье. 

То  carry  out,  выносить,  выводить;— we  out\  ра- 
достное восклицаніе  при  какомъ  нибудь  слишкомъ 
хорошемъ  извѣстіи. 


То  carry  over,  переносить,  переводить. 

То  carry  to  and  fro,  носить  во  всѣ  стороны, 
туда  и сюда. 

То  carry  through, поддерживать, проводить  сквозь 
что;  to— а thing  through,  довести  до  конца;  to— one 
through  "all  difficulties,  помочь  восторжествовать  надъ 
всѣми  препятствіями. 

Tocarryup,  носить,  таскать  вверхъ;  ссылаться. 

Carry,  V.  п.  брать,  хватать  (объ  оружіи);  а дип 
carries  well,  а good  distance,  ружье  хватаетъ  хорошо, 
далеко;  ||  to— low,  манеж,  низко  держать  голову;  to — 
well,  высоко  держать  голову;  the  hare  carries,  выраж. 
охотниковъ,  когда  заяцъ  бѣжитъ  по  болотистой  мѣст- 
ности и ноги  его  покрыты  грязью;  Ц — tale,  s.  уст. 
перенощикъ  вѣстей  изъ  одного  дома  въ  другой; 
— witched,  запутанный  вопросъ,  недопускающій 
удовлетворительнаго  отвѣта. 

Carrying  (кйр'-ри-инг),  S.  носка,  перевозка;  — 
ti'ade,  фрахтовый  торгъ. 

Cart  (карт),  s.  телѣга,  повозка;  tilted—,  фургонъ 
для  перевозки  мебели;  sling — , машина,  на  которой 
перевозятъ  пушки;  to  set  the  —[before  the  horse,  фиг. 
дѣлать  дѣло  навыворотъ;  — bote,  s.  см.  Bote;  — 
horse, — jade,  s.  ломовая  лошадь,  кляча;  — load, 
полная  телѣга  (мѣра),  возъ;  — rut,  выбоина,  слѣдъ 
колеса; — shed,  сарай; — w right,  телѣжный  мастеръ, 
колесникъ;  ||  ѵ.  а.  возить  въ  телѣгѣ  или  въ  телѣжкѣ. 

Cartage  (карт'-эдж),  S.  провозъ  вЪ  телѣгѣ;  плата 
за  провозъ. 

Cartaker  (кар'-тэ-кер),  S.  главный  начальникъ 
при  обозѣ,  вагенмейстеръ. 

Сагіе-Ыапсі»е(карт-бланш'),  S.  полномочіе;  [|  про- 
стая карта,  не  фигура. 

Cartel  (кар'-тел),  S.  договоръ  между  воюющими 
державами  о выкупѣ  и размѣнѣ  плѣнныхъ,  а также 
объ  обезпеченіи  торговли;  ||  уст.  вызовъ  на  поединокъ; 
II  парламентерское  судно  для  обмѣна  плѣнныхъ. 

Carter  (кар'-тер),  s.  возчикъ,  тотъ  кто  правитъ 
телѣгой. 

Cartesian  (кар-ти'-жан),  adj.  и s.  картезіанскій 
или  Декартовъ;  послѣдователь  Декартовой  философіи. 

Cartesianism  (кар-ти'-жан-изм),  .s.  картезіанизмъ, 
ученіе  или  философія  Декарта. 

Cartful  (карт'-фул),  S.  возъ  (телѣга  полная  чего 
нибгудь). 

carthamus  (кар'-сза-мос),  s.  бот.  шафранъ  про- 
стой, сафлоръ  красильный;  желтяница. 

СагіЬи8іап(кар-сью'-жЬн),8.картезіанецъ(л(о«ажг). 

Cartilage  (кар'-ти-лэдж),  s.  хрящъ. 

Cartilaginous  (кар-ти-ладж'-и-нбс),а£Іі.  хрящевой. 

Carting  (карт'-инг),  S.  возка,  извозъ,  перевозка 
на  дрогахъ. 

Cartographer  (кар-тог'-ра-фер),  s.  картографъ. 

Cartographic,  Cartographical  (кар-ТО-граф'-ик, 
—кал),  adj.  картографическій. 

Cartography  (кар-тог'-ра-фи),  s.  картографія, 
черченіе  ландкартъ. 

Cartoon  (кар-тун'),  s.  картонъ,  большой  рисунокъ 
вчернѣ. 

Cartouch  (кар-туч'),  s.  патронъ  (для  ргуокья); 
арт.  картузъ,  зарядъ;  воен.  лядунка,  патронница; 
абшидъ,  увольненіе;  ||  украшеніе  въ  живописи  и 
скульптурѣ;  II  — box,  s.  сумка  для  зарядовъ,  патрон- 
ташъ;— paper,  бумага  для  патроновъ,  картузовъ. 

Cartrage,  Cartridge  (кар'-трэдж, — тридж),  s.  CM. 
Cartouch. 

Cartulary(кap'-чy-лa-pи),s. собраніе  записей,спис- 
ковъ;|[  хранитель  монастырскихъ  бумагъ, документовъ. 

Cariicate  (кіір'-у-кэт),  S.  протяженіе  земли  около 
ста  акровъ. 

Caruncle  (кйр'-бнкл),  S.  анат.  карункулъ,  неболь- 
шой мясистый  наростъ;  зоол.  мясистый  наростъ  на 
головѣ  птицъ. 

Carun;cuiated  (ка-рбн'-кью-лэ-тед),  adj.  съ  мяси- 
I стымъ  наростомъ. 
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CariinciilouH  (ка-рон'-кью-лбс),  adj.  мясистый, 
мясной. 

Carve  (карв),  V.  a.  n.  вырѣзывать  что  нибудь  изъ 
дерева,  изъ  кости;  высѣкать  изъ  камня;  гравировать; 
II  разрѣзывать  мясо  за  столомъ;  распредѣлять;  вы- 
бирать по  своему  вкусу;  they  — to  their  wants,  они 
удовлетворяютъ  своимъ  потребностямъ;  [jto — out,  вы- 
рѣзать; выбрать  по  своему  произволу;  to — а passage, 
пробить  себѣ  дорогу;  to— out  one's  own  fortune,  вы- 
брать, составить  себѣ  самому  карьеру,  положеніе. 

Carvel  (кар'-вел),  s.  см.  Caravel. 

Carver  (карв'-ер),  s.  рѣзчикъ,  гравировщикъ;  Ц 
разрѣзывающій  мясо  за  столомъ;  фт.  распоряжаю- 
щійся по  своему  вкусу,  по  своей  волѣ;  he  is  his 
own—,  онъ  самъ  себѣ  господинъ;  [|  рѣзакъ  інож^). 

Carving  (карв'-инг),  S.  рѣзьба;  рѣзная  работа; 
гравировка;  см.  Carve;— /шг/с,  ножъ  для  разрѣзыва- 
пія  мяса; — chisel,  косое  долото. 

Caryatides  (ка-ри-ат'-и-диз),  s.  pi.  арх.  каріатиды. 

Cascabei  (кас'-ка-бел),  s.  арт.  тарельная  часть 
орудія. 

Cascade  (кас-кэд'),  S.  каскадъ,  водопадъ;  пр.  нар. 
рвота. 

Cascariiia  (кас'-ка-рил-ла),  S.  бот.  каскарилъ 
[древесная  нора),  душистая  хина. 

Case  (кэс),  S.  наружная  покрышка,  футляръ,  нес- 
сесеръ;  все  что  покрываетъ  собою  или  въ  чемъ 
заключается  что  нибудь  другое:  ларчикъ;  чахолъ; 
ножны;  шкафъ  [для  книга);  корпусъ  [часовб,  фор- 
тепьяно); а — of  raisins,  боченокъ,  ящикъ  винограда; 
а— of  bottles,  погребецъ  для  вина;  а pillow — , наво- 
лочка; а pencil—,  ручка,  вставка  для  карандаша; 
а letter—,  портфель,  карманная  записная  книжка; 
а rabbit  in  his — , кроликъ  въ  шкуркѣ; — of  а loom, 
рама  у ткацкаго  станка; — of  а lock,  замочная  ко- 
робка; анат.  углубленіе  [глазное);  полость;  Ц бот. 
коробочка;  Ц тип.  касса,  ящикъ;  арх.  гладкій  на- 
личникъ [гJ  дверей);  арт.  rocket — , portfire — , ракет- 
ная гильза; — of  rockets,  ракетный  букетъ;  spherical — , 
картечная  граната;  common — , картечь;  мо}). — of  mast, 
мачтовая  коробка; — knife,  s.  поварской  ножъ; — 
man,  S.  тип.  наборщикъ;— shot,  картечь,  пушеч- 
ный картузъ; — worm,  гусеница,  дѣлающая  коконъ. 

Case,  V.  а.  класть  въ  футляръ,  въ  ящикъ;  вставлять, 
оправлять  во  что;  покрывать,  обивать  чѣмб;  to — а 
wheel,  натянуть  шину  на  колесо;  to— а lock,  врѣ- 
зать замокъ;  ||  снимать  покрышку,  оболочку;  облуплять; 
II  to — harden,  ѵ.  а.  закаливать  [сталъ);  покрывать 
цементомъ;  дѣлать  жестче,  крѣпче;  пріучать  къ  су- 
ровой жизни;  his  acquaintance  with  shame  has — har- 
dened him,  онъ  заглушилъ  въ  себѣ  всякое  чувство 
стыдливости,  онъ  потерялъ  всякій  стыдъ;  а — hardened 
tar,  downright  seaman,  старый,  опытный  морякъ. 

Case  (кэс),  S.  случай,  дѣло,  вещь,  предметъ; 
according  to  the  urgency  of  the—,  as  the— may  require, 
согласно  тому  какъ  этого  требуютъ  обстоятельства, 
насколько  это  нужно;  should  so  and  so  be  the — , въ 
случаѣ  надобности,  еслибы  вышелъ  такой  случай; 
put  the — it  be  so,  допустимъ,  положимъ  что  это  такъ; 
in — of,  въ  случаѣ;  in  the — of,  относительно,  что 
касается  до;  in — that...  еслибы  случилось,  что...;  in 
— ■>  во  всякомъ  случаѣ;  it  is  another — , это  другое 
дѣло;  the — is  altered,  обстоятельства  дѣла  измѣнились; 

I think  it  a игу  hard — , это  должно  быть  очень  трудно, 
тяжело;  to  argue  the — pro  and  con,  говорить  за  и 
противъ  чего;  ||  — in  law,  судебное,  тяжебное  дѣло; 

II  болѣзненный  случай,  припадокъ;  in  nervous— s,  въ 
нервныхъ  болѣзняхъ;  ||  — of  conscience,  сомнѣніе,  не- 
доумѣніе въ  дѣлѣ  вѣры;  II  грам.  падежъ;  Ц условіе,  по- 
ложеніе, обстоятельства;  to  be  in  good—,  быть  въ 
хорошемъ  положеніи,  жить  въ  довольствѣ,  пользо- 
ваться здоровьемъ;  to  be  in  а sad—,  быть  въ  дурномъ 
положеніи;  to  be  out  of — , быть  больну;  не  быть  въ 
состояніи;  нуждаться;  as  the — stands,  при  настоящемъ 
положеніи  дѣлъ,  въ  настоящемъ  случаѣ;  were  you  in 


ту — , еслибы  вы  были  на  моемъ  мѣстѣ,  въ  моемъ  по- 
ложеніи; таке  the— yours,  поставьте  себя  на  это  мѣсто; 
suppose  the — were  tjours,  представьте,  что  дѣло  шло  бы 
о васъ;  such  is  the — with  us,  вотъ  въ  какомъ  мы  поло- 
женіи; this  is  not  the — , не  въ  томъ  дѣло,  тутъ  нѣтъ 
ничего  такого;  to  put  а — , предполагать,  дотаскать. 

Case,  V.  п.  предполагать,  допускать;  to — upon  а 
matter,  строить  на  чемъ  или  о чемъ*  предположенія. 

Cascine  (кэ'-се-ин),  s.  хим.  казеинъ. 

Casemate  (кэс'-мэт),  S.  форт,  казематъ,  мѣсто  со 
сводами  подъ  валомъ;  отверстіе  въ  стѣнѣ  для  стрѣльбы 
въ  непріятеля;  арх.  вогнутая  часть  гуська,  выемка 
па  столбѣ. 

Casement  (кэс'-мент),  S.  ОКНО,  которое  отворяется, 
оконница;  арх.  полужелобокъ. 

Caseous  (кэ'-си-бс),  adj.  творожный,  сырный. 

Casern  (кэ'-зерн),  s.  казарма. 

Cash  (каш),  s.  наличныя  деньги;  касса;  running—, 
капиталъ  въ  оборотѣ;  hard — , звонкая  монета;  to 
pay — , in — , in  hard — , уплатить  наличными  день- 
гами, чистоганомъ,  звонкой  монетой;  to  be  short  или 
out  of — , to  run  out  of — , не  имѣть  денегъ,  издер- 
жаться; to  be  in — , быть  при  деньгахъ;  to  turn  into— , 
превратить  въ  наличныя  деньги;— account,  s.  кас- 
совый счетъ;— b ook,  кассовая  книга; — credit,  кре- 
дитивъ на  банкъ; — office,  касса; — keeper,  см. 
Cashier. 

Cash,  V.  а.  размѣнять  на  наличныя  деньги;  уплатить 
по  банковому  билету. 

Cashew-tree  (ка-шу^-три),  S.  анакардъ,  птице- 
сердъ [дерево). 

Cashier  (каш-ир'),  S.  кассиръ. 

Cashier,  ѵ.  а.  разжаловать,  уволить,  выгнать  изъ 
службы;  1 уничтожить,  отвергнуть. 

Cashlerer  (каш-ир'-ер),  S.  отставляющій,  уволь- 
няющій; [|  отвергающій. 

Cashmere  (каш'-мир),  s.  кашемиръ  [матерія); 
тонкая  шаль. 

Cashoo  (ка-шу'),  S.  смолистый  сокъ  изъ  акаціи. 

Casing  (кэс'-инг),  S.  покрышка;  корпусъ;  арх. 
выкладка  стѣны,  рама,  обшивка,  обивка,  окладъ; 
— paper,  оберточная  бумага;  см.  Case; — s,  s.  pi. 
сухой  коровій  калъ,  которымъ  топятъ  печи. 

Casino  (ка-си'-но),  S.  казино,  собраніе,  клубъ. 

Cask  (каск),  s.  бочка,  боченокъ;  ||  каска,  шлемъ. 

Cask,  V.  а.  вливать  въ  бочку,  въ  боченокъ. 

Casket  (каск'-ет),  S.  шкатулка,  ларчикъ;  мор. 
сезень,  линекъ. 

Casket,  ѵ.  а.  класть,  прятать  въ  шкатулку. 

Casque  (каск),  s.  каска,  шлемъ. 

Cassation  (кас-сэ'-шбн),  s.  отмѣна  приговора,  кас- 
сація; court  of — , кассаціонный  судъ. 

Cassava  (кас'-са-ва),  S.  маніоковая  мука,  маніоко- 
вый  хлѣбъ. 

Cassia  (каш'-а),  S.  кассія  [дерево  и самый  плод^); 
— fistula,  слабительная  кассія,  александрійскій  листъ. 

Cassidony  (кас'-си-до-ни),  S.  халцедонъ  [ка.чень). 

Cassimere  (кас'-си-мир),  s.  казтгаръ  [шерстяная 
матерія). 

Cassock  (кас'-сок),  S.  военная  шинель;  ряса; 
short — , подрясникъ;  короткій  кафтанъ,  китель. 

Cassocked  (кас'-сокт),  adj.  одѣтый  въ  шинель,  въ 
рясу. 

Cassonade  (кас'-сон-эд),  S.  сахарный  песокъ. 

Cassowary  (кас'-со-уэ-ри),  S.  казуаръ. 

Cassweed  (кас'-уид),  s.  бот.  пастушья  сумка. 

Cast  (каст),  V.  а.  п.  [cast),  кидать,  бросать;  метать; 
пускать,  испускать;  to — one's  self  at  some  one's  feet, 
броситься  къ  ногамъ;  to— one  in  a struggle,  повалить 
кого  въ  борьбѣ;  to — а dart,  пустить  стрѣлу;  to — а 
look,  а glance,  бросить  взглядъ;  to— а mist  before 
one's  eyes,  пустить  пыль  въ  глаза,  морочить;  to— а 
block  in  one's  way,  препятствовать  чьимъ  намѣреніямъ; 
to — in  one's  dish  или  teeth,  возражать;  to — headlong, 
низвергнуть,  столкнуть;  to— an  ill  smell,  издавать 
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дурной  запахъ;  to—ywn{i,  мед.  выкинуть,  недоносить; 

I сбросить;  свергнуть  {cs  трона);  to—clothen,  сбросить 
съ  себя  платье;  to — one's  skin,  мѣнять  шкуру,  линять; 
to — the  horns,  мѣнять  рога;  to — one's  teeth,  терять 
зубы;  [}  набросить  что,  придать,  сообщить  что  чему 
либо;  to~a  lustre,  а heat,  придать  блеску,  жару;  to 
— а light,  освѣтить;  to— а fever,  причинить  лихорадку; 
to — а drapery,  драпировать;  ||  свалить  (ѳипу  па  кого); 
осудить,  обвинить  {преступника);  отка;зать  въ  искѣ; 
to  be — ill  а lawsuit,  потерять  тяжебное  дѣло;  []  на- 
бросить, начертить  {плане,  эскизе);  распредѣлить 
{роли);  to— the  fi^ire,  начертить  фигуру;  to— one's 
nativity,  предсказать  о судьбѣ  новорожденнаго;  []  со- 
ставить {счете);  исчислять,  выкладывать;  разсуждать; 
разсматривать,  изслѣдовать;  to — in  one's  mind,  обдумы- 
вать; 11  to— the  balance,  дать  перевѣсъ;  Ц лить  {изе 
мѣди),  отливать;  Ц i’.  п.  коробиться,  трескаться  (о 
деретъ);  литься  (о  стали); мор.  крениться; уклоняться. 

Tocastabout^ разбрасывать;  думать,  обдумывать. 

То  cast  against,  дѣлать  упреки,  выговоры. 

То  cast  away,  отбросить;  расточать,  мотать; 
отказать  {ее  искѣ);— one's  self  away,  раззориться; 
впасть  въ  пороки;  получить  отказъ;  потерять  процесъ; 
.мор.  to  be — away,  быть  снесену  на  мель,  подъ  вѣтеръ; 
потерпѣть  крушеніе. 

То  cast  behind,  опередить,  оставить  за  собой. 

То  cast  by,  отбросить. 

То  cast  down,  унизить,  смирить;  привести  въ 
уныше. 

То  cast  forth,  испускать,  разливать,  бросать. 

То  cast  in,  into,  вовлечь;  причинить;  to— into  а 
dead  sleep,  погрузить  въ  мертвый  сонъ. 

То  cast  off,  распустить,  сбросить;  отослать;  по- 
кинуть; опередить;  охот,  спустить  {собакена  звѣря); 
Ш — off  one's  feathers,  мѣнять  перья  (о  птицахе);  to — 
off,  to  cast  loose,  раскрѣпить  {орудія),  ослабить 
{снасти). 

То  cast  on,  to  cast  one’s  self  on,  upon,  впо.шѣ 
полагаться  на  что. 

То  cast  out,  извергать,  выпускать;  выбрасывать, 
выгонять;  to— out  injurious  words  against  оп£,  разра- 
зиться бранью  на  кого. 

То  cast  up,  поднять,  воздвигнуть;  испускать; 
извергать  рвоту;  считать,  вычислять,  складывать. 

Cast,  s.  швырокъ,  бросаніе,  метаніе;  разстояніе, 
пройденное  брошеннымъ  тѣломъ;  то,  что  брошено; 
движеніе,  направленіе;  on  а stone's — , на  разстояніи 
брошеннаго  камня;  а masuring  — , измѣреніе  раз- 
стоянія брошеннымъ  тѣломъ;  сомнительный  ходъ, 
невѣрное  дѣло;  а— of  dust,  горсть  праха;  — of  the 
eye,  взглядъ;  to  have  a—sn,  with  one's  eye,  коситься; 

II  метаніе  {костей  ее  игрѣ);  случай,  рискъ;  to  be  at 
the  last — , находиться  въ  крайнемъ  по.ложеніи;  to 
set  the  life  upon  a — , рисковать  жизнью,  поставить 
жизнь  на  карту;  Ц литье,  отливанье  {ее  форму)  ;саыая 
(Іюрма,  въ  которую  выливаютъ;  слѣпокъ;  оттискъ; 
to  take  а — of,  снимать  форму,  дѣлать  слѣпокъ;  Ц штука, 
обращикъ;  give  us  а — of  your  trade,  of  your  office, 
покажите  намъ  обращикъ  своего  искуства;  should 
you  want  a — of  my  office,  если  вамъ  нужна  будетъ 
моя  услуга;  he  gave  us  a — of  hk  office,  онъ  сыгралъ 
съ  нами  свойственную’ ему  штуку;  Ц наружный  видъ, 
оттѣнокъ;  the  painter  has  hit  the — of  the  face  cleverly, 
живописецъ  вѣрно  схватилъ  выраженіе  лица;  а green- 
ish — , зеленоватый  оттѣнокъ;  Ц складъ  {стиха); 
оборотъ  {фразы);  Ц полетъ,  число  пущенныхъ  разомъ 
соколовъ  на  охотѣ;  Ц составъ  {театральной  труппы); 
распредѣленіе  ролей;  Ц люди  одного  характера;  каста; 
they  are  men  of  your  — , это  люди  одного  съ  вами  за- 
кала, покроя;  —iron,  S.  чугунъ;  — steel,  литая 
сталь. 

Castanet  (кас'-та-нет),8.  кастаньетъ,  погремушка. 

Castaway  (каст' -а-уэй),  s.  человѣкъ  покинутый,  от- 
верженный; adj.  безполезный;  потерянный  {о  времени). 

Caste  (каст),  S.  каста. 


Castellan  (кас'-тел-лан),  S.  кастелянъ,  начальникъ 
или  смотритель  замка;  помѣпщкъ,  имѣвшій  право 
суда  въ  своихъ  помѣстіяхъ. 

Castellany  (кас'-тел-ла-ни),  s.  помѣстья  и права 
кастеляна. 

Castellated  (кас'-тел-лэ-тед),  ad),  обнесенный 
каменной  стѣной;  украшенный  зубчатыми  башнями. 

Caster  (каст'-ер),  S.  тотъ,  кто  бросаетъ,  мечетъ 
и пр.;  вычислитель;  распредѣ.іитель  ролей;  П судовъ 
для  приправъ  къ  столу;  pepper—,  перечница;  | мѣд- 
ное колесце  подъ  ножками  мебели. 

СавМваіе(кйс'-ти-гэт),в.а.наказывать,исправлять. 

Castlsation  (кйс-ти-гэ'-шбн),  S.  наказаніе,  исправ- 
леніе. 

СавМв:ай»г(кас'-ти-гэ-тбр),8.каратель, исправитель. 

Castig^atory  (кас'-ти-гэ-тбр-и),  adj.  карательный, 
исправительный! 

Casting  (каст'-инг),  S.  бросаніе;  отливка;  вычис- 
леніе; слабительное,  даваемое  соколамъ;  см.  Cast; 
11  — house,  литейная;  —net,  неводъ,  бредень;  — 
voice, — vote,  голосъ,  дающій  перевѣсъ,  рѣшающій. 

Castle  (кас'-л),  S.  зймокъ;  Ц башня,  слонъ  {ѳешах- 
матахе);  — builder,  s.  любящій  строить  воздуш- 
ные замки,  мечтатель;  — building,  несбыточныя 
мечты,  воздушные  замки; —crowded,  adj.{xo.‘iMe) 
украшенный  на  вершинѣ  замкомъ;  —ward,  s.  деньги, 
платившіяся  окрестными  жителями  на  содержаніе  и 
охраненіе  замка. 

Castle,  ѵ.п.  рокировать,  переносить  короля  черезъ 
башню  {ее  шахмапмхе). 

Castled  (кйс'-лд),  adj.  съ  замками. 

Castlery,  Castelry  (кйс'-л-ри),  s.  замковое  управ- 
леніе. 

Castlet  (кйс'-лет),  S.  маленькій  замокъ. 

Castling  (каст'-линг),  S.  выкидышъ,  недоносокъ. 

Castor  (кас'-тор),  S.  бобръ;  Ц пуховая,  бобровая 
шляпа;  | апт.  бобровая  струя;  — oil,  s.  касторовое, 
клещевинное  масло;  — plant,  клещевина  {растеніе). 

Castoreum  (кас-то'-ри-бм),  S.  бобровая  струя. 

Castorin,  Castorlne  (кас'-то-рин),  S.  алколоидъ, 
извлекаемый  изъ  бобровой  струи. 

Castrametatlon  (кас-трй-ми-тэ'-шон),  S.  кастра- 
метація,  искуство  располагать  станъ,  лагерь. 

Castrate  (кас'-трэт),  г.  а.  оскоплять,  холостить; 
11  урѣзывать  {сочиненіе),  вымарывать  нѣкоторыя  выра- 
женія. 

Castration  (кйс-трэ'-шбн),  S.  оскопленіе;  бот. 
срѣзываніе  пыльниковъ,  кастрація  растеній. 

Castrato  (кЯс-трэ'-то),  S.  кастратъ. 

Castrei  (кас'-трел),  s.  пустельга  {хищная  птица). 

Castrensiai  (кас-трен'-шал),  adj.  лагерный. 

Casual  (каж'-у-Йл),  adj.  случайный,  нечаянный; 
посторонній  {разговора); — Іу,  adv.  случайно;  между 
прочимъ. 

Casualness  (каж'-у-а.і-нес),  S.  казуальность,  при- 
чинность. 

Casualty  (кйж'-у-ал-ти),  s.  случай,  случайность; 
incases  of — , въ  несчастныхъ  случаяхъ,  въ  случаѣ 
скоропостижной  смерти;  — return,  списокъ  убитыхъ 
и раненыхъ. 

Casuist  (кііж'-у-ист),  S.  казуистъ;  г.  п.  быть 
казуистомъ. 

Casuistic,  Casuistical  (каж'-у-ис-тик,  — ал),  adj. 
казуистическій. 

Casuistry  (кііж'-у-ис-три),  s.  казуистика;  іезуит- 
ство. 

Cat  (кііт),  S.  кошка;  а gib — , tom — , котъ;  поел, 
а scalded — fears  cold  water,  обожжешься  на  молокѣ, 
станешь  дуть  и на  воду;  when  candles  are  out  all — s 
are  grey,  ночь  матка  — все  гладко;  to  bell  the  —, 
первому  отважиться  на  что; — to  her  kind,  свой  своему 
по  неволѣ  другъ;  Ц а pole — , хорекъ,  каменная  куница; 
а musk — , соболь;  а civet — , цибетовая  кошка; — а- 
mount,  — a-mountain,  тигровая  кошка;  | двойной 
треножникъ;  Ц мор.  названіе  норвежскаго  грузоваго 
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судна;  плеть;  катъ;  - o'-nme-faih,  кошка,  плеть  для 
наказанія  матросовъ;  || — in  the  pan, бѣглецъ  изъ  полка, 
дезертиръ,  перебѣжчикъ;  бунтовщикъ;  to  turn — in 
the  pan,  пристать  къ  другой  партіи,  взбунтоваться; 
приписать  кому  чужое  мнѣніе,  свалить  съ  больной 
головы  на  здоровую;— bird,  s.  американскій  дроздъ; 
— call,  — pipe, свистокъ; приманка; — ’s-eye,  коша- 
чій глазъ  {тмеиь);  — eyed,  adj.  съ  кошачьими 
глазами; — fall,  s.  мор.  катъ,  лопарь; — ’sfoot,  бот. 
кошачья  лапка  {растете);  —fish,  морская  кошка 
(рыба);  — head,  мор.  крамболъ;  — hole,  кошачья 
лазейка;  .мор.  катъ-клампы; — Ьоок,ло^).  катъ-гакъ; 
—mint,  бот.  котовикъ,  степная  мята; — pipe,  см. 
—call; — salt,  «.щелочь,  щелочная  соль;  — silver, 
с.тюда,  глиммеръ; — ’s-paw,  кощачья  лапка  (расте- 
ніе);  .мор.  рябины  на  поверхности  воды,  предвѣстники 
шквала;  фиг.  орудіе  чужой  хитрости;  to  таке  те  а 
— 's-paw,  заставить  кого  за  себя  работать,  чужими 
руками  жаръ  загребать;  — ’s-tail,  — tail,  рогозъ, 
палочникъ  {тростнике;) 

Cel,  г.  а.  .мор.  брать  якорь  на  катъ. 

cataehreeie  (кат-а-кри'-сис),  «.  катакрезисъ, 
злоупотребленіе  слова. 

Catachreetic,  Catachrestical  (кат-а-крес^-тик, 

— кал),  adj.  въ  видѣ  катакрезиса,  натянутый,  не- 
натуральный. 

caiaciyem  (кат'-а-клизм),  s.  наводненіе,  потопъ; 
геологическій  переворотъ. 

Catacombs  (кііт'-й-комз),  S.  рі.  катакомбы,  пещеры 
для  храненія  труповъ. 

Catacoustic  (кат'-а-каус-тик),  adj.  катакустиче- 
скій. 

Catacoustics  (кііт'-а-каус-тикс),  S.  катакустика, 
наука  объ  отраженіи  звуковъ. 

Catadioptrfc,  Catadioptricul  (кат-а-дай-оіі^-трик, 

— ал),  adj.  катадіоптрическій,  отражающій,  пре- 
ломляющій лучи. 

Catafalco  (кат-а-фал'-ко),  S.  катафалкъ. 

Catasmatic  (кат-аг-мііт'-ик),  adj.  мед.  способ- 
ствующій срощенію  переломленныхъ  костей. 

Cataiectic  (кат-а-лек'-тик),  adj.  неполный  (стмжг); 
— S,  «.  рі.  собраніе  отрывковъ  изъ  сочиненій. 

Catalepsy  (кйт-а-леп'-си),  s.  мед.  каталепсія, 
столбнякъ. 

Cataleptic  (ка-тіі-леп'-тик),  adj.  каталептическій. 

Cataiog;ue  (кат'-й-лог),  s.  каталогъ,  списокъ,  рос- 
пись; Цг.а.  вносить  въ  каталогъ,  составлять  роспись. 

Cataipa  (ка-тал^-па),  «.  катальпа  {каролинское 
дерево). 

Catamaran  (кат^-іі-ма-ран),  «.  катамаранъ,  родъ 
индѣйскаго  плота;  Ц непріятная  старуха . 

Cataphonic  (кат-іі-фон'-ик),  adj.  катакустическій. 

Cataphonics  (кат-а-фон^-икс),  S.  наука  объ  отра- 
женіи звуковъ. 

Cataphract  (кат'-а-фракт),  s.  тяжелая  кавалерія 
(у  грек,  и рим.);  всадникъ  въ  полномъ  вооруженіи. 

Cataplasm  (кат'-а-плазм),  s.  катаплазмъ;  при- 
парка, примочка. 

Catapult  (кат'-а-полт),  .s‘.  катапультъ,  метатель- 
ная машина  {г/  древнихе). 

Cataract  (кат'-а-ракт),  S.  водопадъ,  порогъ  рѣч- 
ной; х.іяби  {небесныя);  j|  мед.  катарактъ. 

Catarrh  (ка-тар'),  ,s.  катарръ,  простуда. 

Catarrhal,  Catarrhous  (ка-тар'-рал, — рбс),  adj. 
простудный,  катарральньтй. 

Catastaltic  (кйт-а-стал'-тик),  adj.  .мед.  стягиваю- 
щій, вяжущій. 

Catastrophe  (кй-тйс'-тро-фи),  S.  катастрофа,  не- 
ожиданное ужасное  событіе,  гибельный  конецъ; 
развязка  въ  драмѣ. 

Catch  (кач),  V.  а.  п.  {caught),  ловить,  поймать, 
схватить;  застать;  Ц to — hold  of,  схватиться  за  что; 
he  was  caught  in  the  act,  его  поймали  на  мѣстѣ 
преступленія;  he  never  could  — the  air  of  that  song, 
онъ  никакъ  не  могъ  уловить  эту  мелодію;  to— the  truth. 


узнать,  уловить  правду;  to  — а glance,  а sight,  а 
glimpse  of  one,  уловить  кого  глазомъ,  мимолетно 
взглянуть  на  кого;  to — breath,  перевести  духъ,  отдох- 
нуть;— as — may, — that  can,  лови,  хватай;  | мор.  to — 
the  breeze,  войти  въ  полосу  вѣтра;  {]  поймать  въ  ло- 
вушку, вскружить  голову;  поддѣть,  провести;  to— in 
а lie,  поймать,  изобличить  во  лжи;  ]|  схватить  {бо- 
лѣзнь); привлечь  на  себя,  сообщиться,  передаться; 
to—  fire,  вспыхнуть,  загорѣться;  to  — cold,  просту- 
диться; to — а cold,  схватить  насморкъ;  ш caught  the 
rain,  мы  попали  подъ  дождь;  to— а fall,  упасть;  to — 
one's  death,  умереть;  that  disease  —s,  эта  болѣзнь  при- 
стаетъ, прилипчива;  yawning— s,  зѣвота  сообщается 
другимъ;  to — а Tartar,  наскочитъ  на  сильнѣйшаго, 
найти  докѣ  па  доку;  [[to  — at,  хвататься  за  что, 
улучать  случай;  задѣвать,  зацѣпляться  за  что;  под- 
даться че.чу;  прицѣпляться,  придираться;  he — s at 
eveingthing,  онъ  придирается  ко  всему;  to  — up,  под- 
хватить, поддѣть. 

Catch,  S.  ловля,  захватъ,  добыча;  выгода;  to  get 
а good — of  fish,  поймать  много  рыбы;  to  be,  to  lie 
upon  the — , подстерегать  добычу;  выжидать  удобный 
случай;  to  live  upon  the — , жить  добычей;  the  fall  of 
empires  turns  on— of  moments,  паденіе  царствъ  зави- 
ситъ отъ  одной  минуты;  []  приманка;  пѣсенка  съ  при- 
пѣвомъ; І задержка,  скобка,  защелка,  щеколда;  про- 
бой, желѣзный  крюкъ;  спусковой  крючекъ  {у  руж. 
замка);  [|  остановка,  перерывъ,  промежутокъ  {между 
epe.Mene.MS,  дгьйстѳіемб);  by — es,  съ  перерывами;  урыв- 
ками; II  легкое  впечатлѣніе,  идея,  слабое  понятіе  о 
ucMs;  II  муз.  канонъ,  фуга;  | —anchor,  s.  мор.  гусекъ; 
—bit,  объѣдало,  б.людо.іизъ; — fly,  бот.  смолянка; 
мухо.ювка; — land,  нейтральная  полоса  земли,  .ле- 
жащая на  границѣ  сопредѣльныхъ  государствъ; — 
penny,  грубая  уловка  выманить  деньги; — poll, 
урядникъ,  сыщикъ  полицейскій; — word,  тип.  пред- 
рѣчіе,  слово  подъ  послѣдней  строкой,  начинающее 
слѣдующую  страницу;  театр.  реп.іика  въ  роли;  || 
удачно  пущенное  или  пойманное  словцо. 

Catchabie  (кйч'-а-бл),  adj.  что  можно  схватить, 
поймать;  уловимый. 

Catcher  (кач'-ер),  S.  тотъ,  кто  ловитъ  и то,  чѣмъ 
ловятъ. 

Catching  (кАч'-инг),  S.  .ловля,  добыча;  adj.  зарази- 
те.льный,  прилипчивый . 

Catchup  (кйч'-бп),  S.  грибной  экстрактъ,  соусъ. 

Catechetic,  Catechetical  (кат-и-кет'-ик,— кал), 
adj.  катехизическій,  состоящій  изъ  вопросовъ  и 
отвѣтовъ; — іу,  adi'.  въ  катехизической  формѣ. 

Cateciietics  (кйт-и-кет^-икс),  S.  метода  преподава- 
нія, состоящая  изъ  вопросовъ  и отвѣтовъ. 

Catechisation  (кат-и-ки-зэ^-шон),  s.  катехизація, 
поученіе  въ  формѣ  вопросовъ  и отвѣтовъ. 

Catechise  (кііт'-и-кайз),  і\  а.  поучать  въ  формѣ 
вопросовъ  и отвѣтовъ  {преимуги.христ.вѣрѣ);  предла- 
гать вопросы  съ  цѣлью  поученія,  наставленія. 

Catechiser.,  Catechist  (кйт-и-кайз'-ер,  КЙт^-И- 
кист),  «.  катехизаторъ;  законоучитель. 

Catechism  (кііт'-и-кизм),  S.  катехизисъ. 

Catechistic,  Catechistical  (кат-и-кист'-ик, — ал), 
adj.  катехизическій; — cally,adr.  въ  формѣ  катехизиса. 

Catechu  (кііт'-и-шу),  S.  апт.  сухой  японскій  экс- 
трактъ изъ  акаціи  катеху. 

Catechumen  (кат-и-кью' -мен),  S.  катехуменъ,  огла- 
шенный, учащійся  основаніямъ  христіанской  вѣры. 

Catechumenicai  (кат-п-кью-мен'-и-кал),  adj.  от- 
носящійся къ  катехумену. 

Categorical  (кат-и-гор'-ик-ііл) , adj.  категорическій; 
соотвѣтственный,  по  формѣ;— іу,  adv.  категорически. 

Categorize  (кат'-и-го-райз),  ѵ.  а.  располагать  по 
категоріямъ,  по  разрядамъ. 

Category  (кат'-и-гор-и),  s.  категорія,  разрядъ, 
степень,  классъ. 

Catenarian,  Catenary  (кат-и-нэ'-ри-йн,  кат'-и- 
на-ри),  adj.  цѣпной,  цѣпообразный. 
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Catenate  (кат^-и-нэт),  v.  a.  сцѣплять. 

Caten«tIon(кaт-и-нэ'-шбн),s.cцѣII.Ieшe;cвязь,pядъ. 

Cater  (кэ'-тер),  V.  a.  снабжать  хлѣбомъ,  съѣст- 
ными  припасами;  помочь  въ  нуждѣ;  to— for  food, 
добывать  кормъ. 

Cater,  s.  четверка,  четыре  очка; — cousin,  четве- 
роюродный братъ;  см.  Caterer. 

Caterer  (кэ'-тер— ер),  s.  поставщикъ  съѣстныхъ 
припасовъ. 

Caterers  (кэ'-тер-ес),  S.  поставщица  съѣстныхъ 
припасовъ. 

Caterpillar  (кат'-ер-пил-лар),  S.  гусеница;  червь, 
поѣдающій  растенія;  ||  бот.  скорпіонная  трава; — 
eater,  s.  зоол.  паразитъ  въ  тѣлѣ  гусеницы. 

Caterwaul,  Caterwauling;  (кат'-ер-уол, — инг), 
s.  кошачій  крикъ;  страшный  шумъ;  кошачья  музыка; 
волокитство. 

Caterwaul,  ѵ.  п.  Кричать  по  кошачьи;  играть  въ 
разладъ  {в5  музыкѣ). 

Cates  (кэтс),  s.  pZ.  лакомый  кусокъ,  сласти. 

Catgut  (кат' -гот),  s.  кишечная  струна; — scra- 
per, плохой  скрипачъ. 

Catharine-wheei  (касз'-а-рин-уил),5.  ajyx.  круглое 
окошко;  огненное  колесо  [es  фейерверкѣ). 

Cathartic  (кй-сзар'-тик),  s.  мед.  слабительное, 
слабительное  лекарство. 

Catharticai  (ка-сзар'-тик-ал),  adj.  очистительный, 
слабительный. 

Cathedra  (ка-сзи'-дра),  S.  каѳедра,  престолъ 
(епископскій). 

Cathedral  (ка-сзи'-драл),  s.  соборъ,  соборная 
церковь;  adj.  соборный. 

СпіьегеМс(касз-и-рет'-ик),5.  средство  противъ 
бородавокъ  и другихъ  наростовъ;  adj.  уничтожающій. 

Catheter  (касз'-и-тер),  S.  хир.  катетеръ,  инстру- 
ментъ для  спусканія  мочи. 

Cathetus  (касз'-и-тос),  S.  геом.  катетъ;  арх.  от- 
вѣсная линія. 

Catholic  (касз'-о-лик),  adj.  католическій,  вселен- 
скій; общій;  the— laws  of  nature,  общіе  законы  при- 
роды; а — man,  человѣкъ  съ  широкимъ  взглядомъ, 
вольнодумный;  the — king,  его  католическое  величество 
(титулъ  испанскаго  короля);  Ц s.  католикъ. 

Catholicism  (касз-о'-ли-сизм),  s.  кaтoJшцизмъ; 
римско-католическая  вѣра;  каѳолическая  церковь; 
и всемірность;  ]{ либерализмъ. 

Catholicity  (кіісз-о-лис'-и-ти),  S.  католичество; 
католицизмъ. 

Catholicly  (касз'-о-лик-ли),  adv.  по  католически; 
всемірно. 

Catholicon  (ка-сзол'-и-кон),  s.  мед.  универсаль- 
ное лекарство. 

Catkin  (кат'-кин),  s.  бот.  сережка,  барашекъ. 

Catling  (кат'-линг),  s.  хир.  скальпель,  обоюдо- 
острый ножъ;  II  родъ  мха  на  орѣшникѣ;  Ц уст.  кишеч- 
ная струна. 

Catopter,  Catoptron  (ка-топ'-тер, — трон),  S.  опт. 
зеркало,  отражающее  .лучи  свѣта. 

Catoptric,  Catoptricai  (ка-топ'-трик, — кал),  adj. 
катоптрическій. 

Catoptrics  (ка-топ'-трикс),  s.  катоптрика,  ученіе 
объ  отраженіи  лучей  бвѣта. 

Catoptroniancy  (ка-топ'-тро-мйн-си),  S.  гаданіе 
на  зеркалѣ  (у  древнихъ). 

Catsup  (кат'-сбп),  S.  см.  Catchup. 

Cattish  (кат'-тиш),  adj.  кошачій,  свойственный 
кошкѣ. 

Cattle  (кат'-тл),  S.  скотъ,  рогатый  скотъ;  скотина; 
животное;  black — , крупный  рогатый  скотъ;  small—, 
мелкій  рогатый  скотъ; — house, — shed,  s.  скотный 
дворъ; — range,  лугъ  для  скота,  пастбище; — trade, 
торгъ  скотомъ;— show,  выставка  рогатаго  скота. 

Caucus  (ко'о-кос),  S.  частный  митингъ,  для  пере- 
говоровъ передъ  выборами. 

Caudal  (ко'о-дал),  adj.  хвостовый. 


Caudate,Caudated(кo'o-ДЭT,— тед),  adj.  ест.  ист. 
съ  хвостомъ,  имѣющій  хвостъ. 

Caudex  (ко'-декс),  S.  бот.  стволъ  дерева. 

Caudlcle  (ко'о-Ди-кл),  S.  бот.  хвостикъ. 

Caudle  (ко'о-дл),  s.  крѣпительный  бульонъ  для 
больныхъ;  |]  V.  а.  приготовлять  бульонъ  для  больныхъ. 

Cauf  (ко'оф),  S.  рыбный  садокъ;  ||  корзина,  бадья 
для  вытаскиванія  угля  въ  каменоломняхъ. 

Caught  (ко'от),  adj.  (см.  Catch),  пойманный;  to 
be — , попасться; — up,  похищенный. 

Caul  (ко'ол),  S.  задокъ  у чепчика;  сѣтка;  ||  анат. 
сорочка(7ис(?а  у новороэ1€деннаго);слл.ъшиъ  въ  животѣ. 

Caulescent  (ко-лес'-сент),  adj.  бот.  стебельный. 

Caulet  (ко'о-лет),  S.  молодая  капуста. 

Caullcle  (ко'о-ли-кл),  s.  бот.  стебелекъ. 

Caulicoies  (ко'о-ли-колз),  S.  рі.  арх.  стебельки 
(на  капителяхъ). 

Caullferous  (ко-лиф'-и-рЬс) , adj.  бот.  стеб.леоб- 
разный. 

Cauliflower  (ко'о-ли-флау-ер),  S.  цвѣтная  капуста. 

Cauilne  (ко'о-лин),  adj.  растущій  непосредственно 
изъ  стебля. 

Cauiis  (ко'о-.лис),  S.  бот.  травянистый  стебель. 

Cauponate,Cauponlze  (ко'о-по-нэт,ко'о-по-найз), 
V.  п.  уст.  держать  кабакъ,  харчевню;  продавать 
вино,  съѣстные  припасы. 

Causabie  ( ко'  03-а-б  л ) , adj.  причиняемый , возможный. 

Causal  (ко'оз-ал),  adj.  изъясняющій  или  заключаю- 
щій въ  себѣ  причину,  причинный,  каузальный; — іу, 
adv.  по  причинѣ. 

Causality  (ко'оз-ал'-и-ти),  S.  дѣйствіе  причины, 
впнословность. 

Causal ty  (ко'оз-ал-ти),  S.  мин.  легкія  частицы 
земли,  отдѣляющіяся  при  промывкѣ  руды. 

Causative  (ко'оз-а-тив),  adj.  служащій  къ  объясне- 
нію причины; — іу,  adv.  грам.  винословно. 

Cause  (ко'оз),  S.  причина,  источникъ,  поводъ, 
вина;  God  is  the  first  of  all — s.  Богъ  есть  перво- 
причина всѣхъ  вещей;  to  give — of  suspicion,  дать 
поводъ  къ  подозрѣнію;  to  show — , представитъ  до- 
воды; it  is  for  this—,  no  поводу  этого,  ради  этого; 
from  another—,  отъ  другой  причины;  къ  томужъ, 
впрочемъ;  [|  дѣло;  сторона,  партія;  тяжебное  дѣло, 
процесъ;  to  stand  for  the  good — , стоять  за  правое 
дѣло;  ready  to  perish  in  the — , готовый  умереть  за 
дѣло;  to  plead  a — , защищать  дѣло  въ  судѣ;  to  gain 
а—,  выиграть  процесъ. 

Cause,  V.  а.  причинять,  производить,  побуждать; 
he  was  well  nigh  causing  a great  misfortune,  онъ  чуть 
чуть  не  причинилъ  большаго  несчастія;  to — sleep, 
заставить  уснуть,  усыпить;  to— а thing  to  be  done, 
заставить  сдѣлать  что  либо;  he  caused  him  to  be  put 
to  death,  онъ  велѣлъ  его  умертвить;  ||  в.  п.  уст.  вы- 
ставить причины,  оправданія. 

Causeless  (ко'оз-лес),  adj.  неимѣющій  причины, 
основанія,  начала;  заключающій  въ  самомъ  себѣ; 
—hatred,  ни  на  чемъ  не  основанная  ненависть;— іу, 
adv.  безъ  причины,  безъ  основанія. 

Causelessness  (ко'оз-лес-нес),  S.  отсутствіе  при- 
чины, основанія;  the — of  the  complaint,  неоснователь- 
ность жалобы. 

Causer  (ко'оз-ер),  s.  ВИНОВНИКЪ;  he  was  the — of  it, 
онъ  былъ  причиной  этого. 

Causeway,  Causey  (ко'оз-уэй,  ко'оз-е),  S.  шоссе; 
насыпная  дорога;  плотина. 

Causewayed,  Causeyed  (ко'оз-уэйд, — ед),  adj. 
имѣющій  шоссе,  насыпную  дорогу. 

Causidical  (ко-зид'-ик-кйл),  adj.  адвокатскій, 
тяжебный. 

Causing  (ко'оз-ипг),  .S.  причиненіе,  возбужденіе, 
побужденіе. 

Causson  (кос' -сон),  S.  см.  Caves  son. 

Caustic  (ко'ос-тик),  s.  мед.  ѣдкое  вещество,  сред- 
ство; физ.  зажигательная  линія;  lunar—,  лаписъ, 
адскій  камень. 
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Cauetic,  Caustical  (ко^ос-тик-йл),  adj.  КОЛКІЙ, 
ѣдкій,  жгучій. 

Caustically  (ко'ос-тик-йл-ли),  adv.  ѣдко;  колко, 
язвительно. 

Causticity  (кос-тис'-и-ти),  S.  мед.  ѣдкость;  фиг. 
колкость,  язвительность. 

Causticncss  (ко^ос-тик-нес),  S.  ѣдкость. 

Cautel  (ко'о-тел),  S.  уст.  лукавство. 

Cautelous  (ко'о-ти-лос),  adj.  уст.  осторожный, 
хитрый. 

Cautelousness  (ко^о-ти-лбс-нес),  S.  хитрость,  лу- 
кавство, коварство;  благоразуміе,  осторожность. 

Cauter  (ко'о-тер),  S.  раскаленное  желѣзо. 

Cauterant  (ко'о-тер-йнт),  S.  Ѣдкое  вещество. 

Cauterism  (ко'о-тер-изм),  S.  прижигательное  сред- 
ство; прижиганіе. 

Cauterization  (ко-тер-и-зэ^-шон),  s.  прижиганіе. 

Cauterize  (ко'о-тер-айз),  т.  а.  прижигать. 

Cauterizing;  (ко'о-те-райз-инг),  S.  прижигапіе. 

Cautery  (ко'о-тер-и),  S.  прижигательное  средство; 
actual— у прижиганіе  раскаленнымъ  желѣзомъ;  poten- 
tial— , прижиганіе  Ѣдкимъ  средствомъ. 

cauting;-iron  (ко'о-тинг-ай-орн),  S.  желѣзо,  ко- 
торымъ прижигаютъ. 

Caution  (ко'о-шбн),  S.  осторожность,  осмотри- 
тельность; предосторожность;  предостереженіе;  обез- 
печеніе, залогъ. 

Caution,  V.  а.  предостерегать,  предупреждать, 
удерживать  отъ  чего. 

Cautionary  (ко'о-шон-й-ри),  adj.  поручительскій, 
данный  въ  залогъ;  — advice,  совѣтъ  въ  видѣ  предо- 
стереженія. 

Cautioner  (ко'о-шбн-ер),  S.  порука,  поручитель. 

Cautionry  (ко'о-шон-ри),  S.  шотл.  зак.  поручи- 
тельство. 

Cautious  (коЧ)-шбс),  adj.  осторожный,  благора- 
зумный; be — of  him,  остерегайтесь  его;  ||  — ly,adv. — но. 

Cautiousness  (ко'о-шос-нес),  s.  осторожность; 
благоразуміе. 

Cavalcade  (кйв'-йл-кэд),  s.  кавалькада. 

cavalier  (кйв-а-лир'),  s.  всадникъ;  ||  роялистъ  при 
Карлѣ  I;  1 фоіш.  кавальеръ,  малый  бастіонъ;  Ц adj. 
развязный,  слишкомъ  вольный;  надменный,  воин- 
ственный; — іу,  adv.  развязно,  дерзко. 

Cavalierness (кав-а-лир' -нес),  S.  развязность,  воль- 
ность, надменность,  дерзость. 

Cavalry  (кйв'-йл-ри),  S.  кавалерія,  конница;  ||  сту- 
пеньки у подножія  креста. 

Cavatina  (кй-вй-ти'-на),  S.  муз.  каватина,  не- 
большая арія. 

Cavation  (ка-вэ'-шон),  s.  арх.  уст.  выкапываніе 
земли  для  кладки  фундамента. 

Cave  (кэв),  S.  пещера,  подземелье;  ||  склепъ; — kee- 
per, S.  житель  пещеры;  II  а«ат.  полость,  впадина. 

Cave,  V.  а.  рыть,  копать;  ||  ѵ.  п.  жить  въ  пещерѣ; 
обрушиться,  провалиться. 

Caveat  (кэ'-ви-йт),  S.  предостереженіе,  увѣщаніе; 
II  юр.  заявленіе  о пріостановленіи  производства  по 
дѣлу;  to  enter  а—,  войти  съ  заявленіемъ  о пріоста- 
новленіи дѣла. 

Caveating;  (кэ'-ви-йт-инг),  S.  фсхт.  отбой  [удара]. 

Caveator  (кэ'-ви-й-тбр),  S.  подающій  заявленіе 
о пріостановкѣ  дѣла. 

Cavendish  (кэв'-ен-диш),  S.  особый  родъ  табаку. 

Cavern  (кав'-ерн),  s.  пещера,  вертепъ. 

Caver ned  (кйв'-ернд),  adj.  СЪ  пещерами;  живущій 
въ  пещерахъ. 

Cavernous  (кйв'-ерн-бс),  adj.  съ  пещерами. 

Cavers  (кйв'-ерз),  S.  воръ  въ  рудникахъ. 

Cavesson  (кав'-ес-сбн),  S.  манеж,  капцукъ,  недо- 
уздокъ. 

Cavetto(Ka-BeT'-To),  S.  ара?,  полужелобокъ, голькель. 

Cavezon  (кав'-е-зон) , s.  см.  Cavesson. 

Caviar,  Cavear,  Caveer  (кйв'-И-ар,  кй-вир'),  S. 
икра  рыбья. 


Cavil,  Cavillation  (кйв'-ил,  кйв-ил-лэ-'шбн),  s. 
каверзы,  крючкотворство;  ухищренія. 

Cavil,  V.  п.  привязываться;  придираться  ко  всему, 
строить  каверзы. 

Саѵііег  (кйв'-ил-ер),  .s.  каверзникъ,  придирчивый 
человѣкъ,  крючокъ. 

Cavlling;(кйв'-ил-липг), «.каверзы,  крючкотворство. 

Cavilous  (кйв'-ил-бс),  adj.  придирчивый,  привяз-' 
чивый. 

Саѵіп  (кйв'-ин),  S.  восн.  лощина,  оврагъ,  гдѣ 
можно  укрыться  отъ  непріятеля. 

Cavity  (кйв'-и-ти),  8.  пустота,  впадипа,  полость, 
углубленіе. 

Caw  (ко'о),  V.  W.  каркать  [какгі  в02)ош);«.  карканіе. 

Cayman  (кэ'-мйн),  8.  СМ.  Caiman. 

Cazic,  Cazique  (ка-зик'),  8.  кацикъ  [индѣйскій 
вождь  es  Америкѣ). 

Cease  (сис),  V.  п.  перестать,  прекратить;  to — to 
be,  уничтожиться;  to — from  work,  прекратить  работу; 
he  ceased  speaking,  онъ  пересталъ  говорить;  the  poor 
shall  never — out  of  the  land,  бѣдные  никогда  не 
выведутся  на  землѣ;  ||  ѵ.  а.  положить  конецъ  чему. 

Cease,  s.  уст.  прекращеніе. 

C^easeless  (сис^-лес),  adj.  непрестанный;  — ly, 
adv.  —HO. 

Ceasing;  (сис'-инг),  8.  прекращеніе,  остановка; 
without — , безостановочно. 

Cecity  (си'-си-ти),  8.  слѣпота. 

Cecutiency  (си-кью'-шен-си),  s.  расположеніе  къ 
слѣпотѣ. 

Cedar  (си'-дйр),  8.  кедръ  [дерево);  ||  adj.  кедровый; 
— bird,  8.  свиристель  [птица);  — like,  adj.  похо- 
жій на  кедръ. 

cedarn  (си'-дйрн),  adj.  кедровый. 

Cede  (сид),  V.  а.  уступать,  отказываться. 

Cedilla  (си-дил'-ла),  8.  грам.  седиль  [знак5,  pods 
запятой,  ставящійся  nods  буквою  С во  фр.  языкѣ). 

Cedrat  (си'-дрйт),  8.  цедръ  [pods  лимона);  лимон- 
ное дерево. 

Cedrla,  Cedrlum  (си'-дри-й,  — бм),  8.  фарм.  кед- 
ровая смола,  кедровый  ладанъ. 

Cedrine  (си'-дрин),  adj.  кедровый. 

Ceduous (седь'-ю-бс),  adj.  гѳдныйна  срубку,  срѣзку 
(о  depeebHXs). 

Ceil  (сил),  V.  а.  штукатурить  потолокъ,  отдѣлы- 
вать его  столярной  работой. 

Ceiling;  (сил'-инг),  8.  потолокъ;  ||  обшивныя  доски, 
обшивка;  перегородка;  compartment — , нары  для  про- 
визіи въ  кормѣ  [на  KyneuecKuxs  cydaxs). 

Celandine(ceл'-Йн-дaйн),s. бот. чистякъ, чистотѣлъ. 

Ceiature  (сед'-й-чур),  8.  гравировка  на  металлѣ. 

Celebrant  (сел'-и-брйнт),  8.  священнодѣйствующій. 

Celebrate  (сел'-и-брэт),  ѵ.  а.  прославлять;воспѣ- 
вать;  служить  [обѣдню);  to — one's  praises,  восхвалять; 
II  торжествовать;  праздновать. 

Celebrated  (сел'-и-брэ-тед),  adj.  прославленный, 
славный,  знаменитый. 

Celebration  (сел-и-брэ'-шбн),  8.  прославленіе; 
празднованіе;  the — of  divine  service,  отправленіе  бого- 
служенія; he  is  deserving  of  our — , онъ  достоинъ, 
чтобы  мы  его  прославляли. 

Celebrator  (сел'-и-брэ-тбр),  8.  прославляющій, 
восхваляющій. 

Celebrity  (си-леб'-ри-ти),  s.  знаменитость,  из- 
вѣстность; II  уст.  празднованіе. 

ceieriac  (се-ли'-ри-йк),  8.  CM.  Celery. 

celerinus(ce-ли'-pи-нбc),s.poдъcaлaкyшки(j(9wбa). 

Celerity  (си-лер' -и-ти),  s.  скорость,  поспѣшность, 
быстрота. 

Celery  (сел'-е-ри),  8.  сельдерей  [растеніе). 

Celestial  (си-лес'-тьйл),  бкі;. небесный;  the— lumina- 
ries, небесныя  свѣтила;— етргѴе,  небесная  имперія 
[китайская);  — іу,  adv.  божественно. 

Celestialize  (си-лес'-тьйл-айз),  V.  а.  обоготворять, 
боготворить. 
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eeieetiB,  Ceieetine  (сел^-ес-тин),  s.  самородный 
целестинъ,  сѣрнокислый  стронціанъ. 

СеіевМпе  (сел'-ес-тин),  s.  целестинскій  монахъ. 
Сеііае  (си'-ли-йк),  adj.  мед.  брюшной. 

Celibacy,  Cellbale  (сел'-и-ба-си,  сел'-и-бэт),  я. 
безбрачіе,  холостая  жизнь. 

Celibate,  CelJbatiet  (се.і'-и-бэт,  се-либ'-а-тист), 
s.  холостой,  холостякъ. 

Celibite  (сел'-и-байт),  s.  монахъ;  приверженецъ 
безбрачія. 

Celidography  (сел-и-дог'-ра-фи),  я.  описаніе  пя- 
тенъ на  планетахъ. 

С/сіі  (сел),  я.  келья;  монастырь;  | тюремная  камера; 

11  камера  {гсшанической  батареи);  [|  ячея  {сопювая); 

1]  ест.  ист.  клѣточка,  ячейка;  mu7i.  ящичекъ,  отдѣ- 
леніе въ  кассѣ. 

Cell,  V.  а.  зак.іючить,  засадить  въ  тюрьму. 
Cellar  (сел'-ар),  я.  подвалъ,  ііогі)ебъ. 

Cellarage  (сел'-йр-эдж),  Я.  погр^а,  подвалы. 
Cellaret  (сел-йр-ет'),  я.  погребецъ. 

CellarieC,  Cellarer  (сел'-Йр-ист,  — ер),  Я.  келарь, 
казначей  или  экономъ  въ  монастырѣ. 

Cellular  (сель'-ю-лар),  adj.  клѣтчатый;  ячеистый; 
— tissue^  —membrane^  auam.  клѣтчатка. 

Cellulated  (сель'-ю-лэ-тед),  adj.  бот.  съ  ячеями, 
съ  полостями  {енутри  плода). 

cdlule  (сель' -юл),  я.  келейка;  ячея;  ест.  ист. 
клѣтка,  клѣточка. 

Cellulose  (сел'-ю-лос),  8.  бот.  и хим.  клѣтчатый, 
ячеистый. 

Celtic  (сел'-тнк),  adj.  кельтическій;  я.  кельти- 
ческій  языкъ. 

Celticism  ( селт'-и-сизм) , я . нравы , обычаи  кельтовъ . 
Celtts  (сел^-тис),  я.  бот.  боярышникъ,  гл  одъ. 
Celtlsh  (сел'-тиш),  adj.  кельтическій. 

Cement  (се^-мент,  си-мент^),  я.  цементъ,  замазка; 
цемені-ный  порошокъ;  р^иг.  союзъ,  связь. 
C3emont(cH-MeHT'),  V.  а.  цементовать;  замазывать; 

скрѣплять,  связывать;  | ѵ.  п.  соединяться. 
Cementation  (сем-ен-тэ'-шон),  я.  цементованіе, 
цементація. 

Cementatory  (си-мент'-а-то-ри),  adj.  цементный, 
цементовый. 

€Jementer(cH-MeHT'-ep),  я.  скрѣпляющій,  связываю- 
щій; соединитель. 

Cemetery  (сем'-и-тер-и),  я.  кладбище, 
cenatory  (сен'-а-тбр-и),  adj.  относящійся  къ  ужину; 
a~garment,  платье  надѣвавшееся  за  ужиномъ  {у  Рим), 
Cenoblte  (сен'-о-байт),  я.  монахъ,  живущій  въ 
обители,  въ  общинѣ;  общежительный  монахъ. 

Cenobltic,  Cenobltlcal  (сен-о-бит'-ик, — ал),  adj. 
живущій  въ  монастырской  обитеж,  общежительный. 
cenotaph( сен'-о-тйф), «.кенотафія, пустая  гробница. 
Cense  (сенс),  я.  уст.  подать,  пошлина;  Ц положе- 
ніе, званіе. 

Cense,  V.  а.  кадить,  курить  ладаномъ,  окуривать 
благовонными  травами. 

Censer  (сенс'-ер),  я.  кадило,  кадильница;  куриль- 
ница, бутылочка  для  вспрыскиванія  духами. 

Censor  (сен'-сор),  я.  цензоръ;  jj  критикъ;  Ц оцѣн- 
щикъ имущества  и судья  нравовъ  {у  др.  Рим.) 

Censorial,  Censorlan  (сен-со'-ри-а.і,— йн),  adj. 
цензорскій. 

Censorious  (сен-со'-ри-ос),  adj.  критическій; 
колкій;  строго,  критически  относящійся;  — critic, 
строгій  критикъ;  to  be — of,  upon,  разбирать,  крити- 
ковать; дурно  отзываться;  — іу,  adv.  критически. 

censoriousness  (сен-со'-ри-бс-нес),  я.  критичес- 
кій характеръ,  склонносіъ  пересуждать,  говорить 
худо. 

Censorllke  (сен'-сор-лййк),  adj.  подобный  цен- 
зору; строгій. 

Censorship  (сен'-сбр-шип),  я.  цензорство. 
Censual  (сен'-шу-йл),  adj.  податной,  пошлинный; 
подлежащій  цензу. 


Censurable  (сен^-шЬр-Й-бл),  adj.  предосудитель- 
ный,достойный  порицанія;— Ьіу,(мІг.предосудительно. 

Ceneurabicne.ss  (сен'-шбр-й-бл-нес),  Я.  предосу- 
дительность. 

Censure  (сен^шбр),  я.  цензура;  критика;  худа, 
порицаніе;  упрекъ;  |j  — of  the  church,  духовное  за- 
прещеніе; I мнѣніе;  1]  приговоръ. 

Censure,  ѵ.  а.  критиковать,  осуждать;  цензиро- 
вать;  запрещать;  уст.  суд.  приговаривать. 

censurer  (сен'-шбр-ер),  я.  цензоръ;  рецензентъ; 
пересудчикъ. 

Censuring  (сен'-шор-инг),  я.  хула,  порицаніе, 
осужденіе. 

Census  (сен'-сос),  я.  народная  перепись  {вд  древ. 
Римѣ);  ревизія,  перечисленіе,  цензъ. 

Cent  (сент),  я.  тор.  сотня;  five  per — , пять  со 
ста,  пять  процентовъ;  ten  per — Іояя,  десять  процен- 
товъ убытку;  II  яо  much  per — , столько  то  процентовъ; 
центъ  {амер.  .монета,  Ѵіоо  доллара). 

Ceutage  (сент'-эдж),  я.  см.  Cent. 

Centaur  (сен' -тор),  Я.  центавръ  {чудовилае  и со- 
звѣздіе). 

Centaury  (сен'-то-ри),  Я.  бот.  бѣлолистъ;  авранъ; 
Іеяяег — , золототысячникъ  египетскій  (трава). 

Centenarian  (сент-и-нэ'-ри-йн),  adj.  столѣтній. 

Centenary  (сен'-ти-нй-ри),  я.  сто,  сотня;  adj. 
столѣтній. 

Centennial  (сен-тен'-ни-йл),  adj.  вѣковой,  быва- 
ющій каждое  столѣтіе,  столѣтній;  —day,  столѣтняя 
годовщина  чего. 

Center  (сен'-тер),  я.  см.  Centre. 

Centering,  Centring  (сен'-тер-инг),  Я.  направ- 
леніе къ  центру;  арх.  дуга,  кругъ;  кружало. 

Centesimal  (сен-тес'-и-мйл),  adj.  сотый;  ариѳ. 
сторичный,  стократный. 

Centesimation  (сен-тес-и-мэ'-шон),  я.  воен.  на- 
казаніе по  жребію  одного  изъ  ста. 

Centesm  (сент'-езм),  я.  сотая  доля,  сотая  часть. 

Centicipitous  (сен-ти-сип'-и-тбс),  adj.  стоголовый. 

Centiridous  (сен-тиф'-и-дос),  adj.  раздѣленный 
на  сто  частей,  долей. 

Centifolious  (сен-ти-фо'о-ли-ос)^  adj.  бот.  сто- 
•шетвенный. 

Centigrade  (сен'-ти-грэд),  adj.  стоградусный. 

Centigram, Centlgramme(ceH'-TH-rpaM),  Я.  центи- 
граммъ,  Vioo  ^асть  грамма. 

Centiliter,  Centilitre  (сен'-ти-ли-тер),  Я.  центи- 
литръ,  ‘/,00  часть  литра. 

Centime  (сент'-им),  8.  сантимъ,  Ѵіоо  ^асть  франка. 

Centimeter,  Centimetre  (сен-тим'-и-тер),  Я.  цен- 
тиметръ,  Ѵіоо  ^асть  метра. 

Centinody  (сен-тин'-о-ди),  я.  бот.  спорышъ. 

Centipeil,  Ceutipee  (сен'-ти-ііед, — пи),  я.  зоол. 


стоножка. 

Centner  (сент'-нер),  я.  центнеръ  (вѣсб). 

Cento  (сен'-то),  8.  кентонъ,  наборъ  разныхъ  сти- 
хотвореній. 

Central  (сен'-трал),  adj.  центральный,  средоточ- 
ный; the — earth,  центръ  земли. 

Centralism  (сен'-трііл-изм),  8.  ценгральпость; 
централизація;  сосредоточиваніе . 

Centrality  (сен-трал'-и-ти),  я.  центральность, 
средоточіе. 

Centralization  (сен-трал-и-зэ'-шон),  8.  сосредо- 
точеніе, централизація. 

Centralize  (сен'-трал-айз),  ѵ.  а.,  сосредоточивать, 
централизировать. 

Centrally  (сен'-трал-ли),  adv.  центрально. 

Centre  (сен'-тер),  я.  центръ,  средоточіе,  средина; 
арх.  кружало;  сводный  камень;  the— of  gravity, 
центръ  тяжести;  — of  а wheel,  ступица  колеса;  — of 
а fleet,  кордебаталія;  —bit,  я.  пёрка  коловорота; 
—finder,  центроуказатель. 

Centre,  V.  а.  п.  помѣщать, — ся  въ  центрѣ,  нахо- 
дить центръ;  направлять, — ся  къ  центру,  клониться 
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къ  чему;  сосредоточивать, — ся;  основываться;  all 
those  reasonings  — in  this  conclusion  j всѣ  эти  раз- 
сужденія сводятся  къ  такому  заключеніж). 

Centric,  Centrical  (сен'-трик,— йл),  adj.  средо- 
точный, центральный;  — саііу,  adv.  въ  централь- 
номъ положеніи. 

Centriealnea  (сен'-трик-ііл-нес),  s.  центральность. 

Centricity  (сен-трис'-и-ти),  s.  центральность. 

сеііігііивві(сен-трифь'-ю-гал},о4;.  центробѣжный. 

Centripetal  (сен-трип'-и-тйл),  adj.  центростре- 
іштельный. 

Сепігіреіепеу(сеп-трип'-и-тен-си),  S.  физ.  центро- 
стремительность . 

Centrobarle  (сен-тро-бар'-ик),  adj.  физ.  зави- 
сящій отъ  центра  тяжести. 

centry,  Sentry  (сен'-три),  s.  сх.  Sentinel;  | 
арх.  кружало. 

Сеп  tumvlr  ( сен-том'  -вир) , s . центу  м виръ  ( вз  Ргшѣ ) . 

Centunivlral  (сен-том'-ви-рал),а(І/.  центу  мвирскій. 

Centumvlrate  (сен-том'-ви-рэт),  s.  центумвирское 
достоинство. 

Centuple  (сен'-тью-пл),  adj.  и s.  сторичпый;  | 
V.  а.  увеличить  во  сто  разъ. 

Centuplicate  (сен-тью'-пли-кэт),  ѵ.  а.  повторить 
сто  разъ,  увеличить  во  сто  разъ. 

Centuriai  (сен-тью'-ри-йл),  adj.  сотенный;  сто- 
.іѣтній;  см.  Century. 

Centuriate  (сен-тью'-ри-эт),  ѵ.  а.  дѣлить  на 
сотни,  центуріи. 

Centurlator,  Centurist  (сен-тью-ри-э'-тбр,  сен'- 
тью-рист),  S.  названіе  писателей  церковной  исторіи, 
дѣлившихъ  ее  по  столѣтіямъ. 

Centurion  (сен-тъю'-ри-он),  s.  центуріонъ,  сот- 
никъ {у  Римлянз). 

Century  (сен'-тью-ри),  S.  сотня,  столѣтіе,  вѣкъ; 
[1  центурія  {у  др.  Римл.). 

Сера  (си' -па),  S.  бот.  лукъ. 

c^phaialgie  (сеф-Йл-ал'-джик),  adj.  относящійся 
къ  головной  бо.ш. 

Cephalalg:y  (сеф'-ал-ал-джи),8.  red.  головная  боль. 

Cephalic  (си-фйл'-ик),  adj.  головной;  s.  мед.  сред- 
ство противъ  головной  боли. 

СерЬаіііііі(сеф-ал-ай'-тис),  воспаленіе  мозга. 

СерЬаіоі€і(сеф'-й-лойд),  adj.  головообразный;  сфе- 
рическій. 

Cephaloue  (сеф'-а-лбс),  adj.  аоол. имѣющій  голову. 

Ceraeeoue  (си-рэ'-шОс),  adj.  похожій  на  воскъ. 

Ceramic  (си-рам'-ик),  adj.  гончарный;  — art, 
гончарное  искуство. 

Сегаяіпе  (сер'-а-син),  клейкое  основаніе  виш- 
неваго клея. 

Cerastes  (си-рйс'-тиз),  S.  церастъ  {рогатая  змѣя). 

Cerate  (си'-рйт),  S.  спускъ  {изз  воска  и мас.га). 

Ccrated  (си'-рэ-тэд),  adj.  навощенный. 

Ceration  (си-рэ'-шбн),  S.  вощеніе,  напитываніе 
воскомъ. 

Cerauniae  (си-ро'-ни-ас),  S.  громовая  стрѣла. 

Cercarian  (сер-кэ'-ри-ан),  s.  зоол.  церкарія  {пара- 
зитная инфузорія). 

Сеге  (сир),  s.  восковина,  перепонка,  плева,  по- 
крывающая птичій  к.товъ;  Ц воскъ. 

Сеге,  г.  а.  вощить. 

Cereal  (си'-ри-йл),  S.  зерновой  хлѣбъ;  ||  adj.  зерно- 
вой, кормовой;  — food,  хлѣба,  зерновые  хлѣбй;  — 
grasses,  кормовыя  травы. 

Сегеаііа  (си-ри-э'-ли-а),  S.  хлѣбй,  зерновые  хлѣба. 

СегеЬеІ,  Cerebellum  (сер'-И-бел, — бел'-лом),  S. 
атт.  мозжечекъ,  задняя  часть  головнаго  мозга. 

Cerebral,  Cei*ebrine  (сер'-и-брйл,  — брин),  adj. 
мозговой. 

Cerebration  (сер-и-брэ'-шон),  s.  мозговая  дѣятель- 
ность. 

Cerebroee  (сер'-и-брос),  adj.  помѣшанный,  су- 
масшедшій, умалишенный. 

C^erebrnm  (сер'-и-брбм),  .s.  мозгъ. 


Cerecloth  (сир'-клосз),  S.  клеенка,  навощенная 
холстина. 

Cerement  (сир'-мент),  S.  вощенное  по.іотно  для 
ба.льзамированія. 

Ceremonial  (сер-и-мо'-ни-ал),  S,  церемоніадъ,  об- 
рядъ;гЛс— о/’іЛе  conrf, придворный  этикетъ; Цобряднжкъ, 
книга,  содержащая  роспжсаніе  торжественныхъ  цер- 
ковныхъ обрядовъ;  11  adj.  церемоніальный,  обрядный; 
the  — part  of  \corship,  внѣшняя  сторона,  обрядность 
служенія,  поклоненія. 

Ceremonially  (сер-и-мо'-ни-ал-ли),  adv.  цере- 
монно; церемоніально. 

Ceremonious  (сер-и-мо'-вш-ос),  adj.  церемоніаль- 
ный; церемонный;  to  take  — leave  of  one,  проститься 
по  всѣмъ  правиіамъ  этикета;  he  is  too — by  half,  онъ 
слишкомъ  церемонится,  церемоненъ;  — іу,  adv. 
церемонно,  торжественно. 

Ceremonlousne.ss  (сер-и-мо'-ни-бс-нес),  S.  цере- 
монность. 

Ceremony  (сер'-и-мо-ни),  S.  церемонія;  церемо- 
ніалъ; master  of  ceremonies,  церемонимейстеръ;  mar- 
shal of  ceremonies,  обер-церемонимейстеръ;  book  of 
ceremonies,  книга,  содержащая  росписаніе  торже- 
ственныхъ обрядовъ,  церемоній;  let  т forbear  — , 
по — , without — , пожалуйста  безъ  церемоній,  без^ 
пиновъ,  зкпросто;  to  таке — , церемониться;  he  is  а 
great  man  for — , he  stands  upon  ceremonies,  онъ  строго 
соблюдаетъ  приличія. 

Cereoiite  (сер'-и-о-лит),  s.  цереолитъ,  похожее 
на  воскъ  вещество,  находимое  въ  темныхъ,  сырыхъ 
мѣстахъ. 

Cereous  (си'-рн-бс),  adj.  восковой. 

Сегіпе  (си'-рин),  S.  церинъ,  главная  составная 
часть  воска. 

сегіпііі(си'-ринсз),  S.  керинтъ,  вощанка  {растеніе). 

Cerlte  (си'-райт),  S.  XU.M.  церитъ,  кремнекислая 
окись  церія. 

Cerium  (си'-ри-ом),  S.  хи.н.  церій  {металлз). 

Cernous  (сбр'-нбс),  adj.  бот.  висячій,  висящій. 

cerography  (се-рог' -pa-фи),  s.  писаніе  на  воскѣ. 

Ceromahcy  (сер'-о-мйн-си),  s.  гаданіе  по  воску. 

Сег  ооп(  си-рун' ) ,$.тюкъ  товаровъ(»5  бычачьей  кожѣ). 

Ceroplastic  (си-ро-плйс'-тик),  S.  искуство  лѣпить 
изъ  воска. 

Certain  (сбр'-тен),  adj.  вѣрный,  достовѣрный, 
увѣренный;  надежный;— wcios,  достовѣрны  л новости; 
to  таке — , увѣрять,  удостовѣрять;  Jam  not — , я не 
увѣренъ;  а — truth,  чистая  правда;  — remedy,  вѣрное, 
надежное  средство;  I have  по— abode,  у меня  нѣтъ 
опредѣленнаго  мѣстопребыванія; — hours,  опредѣлен- 
ные, назначенЕше  часы;  а — motion,  правильное  дви- 
женіе; 11  нѣкоторый;  извѣстный;  а — man,  нѣкто,  из- 
вѣстный человѣкъ;  there  are  — things  which. . . . есть 
нѣкоторыя,  извѣстныя  вещи,  которыя....;  in — cases, 
въ  извѣстныхъ  с.іу  чаяхъ;  а — Mr.  so  and  so...,  нѣкто, 
господинъ или  такой  то  господинъ. 

Certainly  (сбр'-тен-ли),  adv.  конечно,  вѣрно,  не- 
сомнѣнно. 

Certainness,  Certainty  (сбр'-тен-нес, — ти),  S. 
увѣренность;  вѣрное;  there  is  по — in  him,  на  него 
нельзя  по.шжиться;  1 know  for  а — that.... я твердо 
знаю,  что...;  there  is  по— of  any  thing,  ничего  нѣтъ 
вѣрнаго;  the— of  the  remedy,  несомнѣнное  дѣйствіе 
лекарства;  there  is  a dead— of  his  succeeding,  онъ  бу- 
детъ имѣть  несомнѣнный  успѣхъ;  he  will  do  it  to  a 
dead — , онъ  это  сдѣлаетъ  непремѣнно. 

Certificate  (cep-тиф' -и-кэт),  s.  письменное  удосто- 
вѣреніе, свидѣтельство;  —of  а church  book,  метри- 
ческое свидѣтельство. 

Certificate,  ѵ.  а.  дать  письменное  удостовѣреніе; 
засвидѣтельствовать  чпю;  he  is  not—d,  у него  нѣтъ 
свидѣтельства. 

Certlfleatlon  (сбр-ти-фи-кэ'-шбн),  s.  письменное 
удостовѣреніе,  свидѣтельство;  паспортъ;  j|  увѣдомле- 
ніе, объявленіе. 
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Certmed  (сор'-ти-(|)айд),  adj.  засвидѣтельствован- 
ный. 

Ccrtiner  (сор'-ти-фай-ер),  s.  у достовѣритель,  сви- 
дѣтельствующій, объявляющій. 

Certify  (сор'-ти-фай),  v.  а.  удостовѣрять,  свидѣ- 
тельствовать; повѣщать,  объявлять;  1 certified  you  of 
the  fact,  я сообщилъ  вамъ  объ  этомъ  фактѣ. 

Certiorari  (сбр-ши-о-рэ'-ри),5.  предписаніе  высшей 
судебной  инстанціи  о доставленіи  ей  нисшею  подлин- 
наго по  дѣлу  производства. 

Certitude  (с6р'-ти-тьюд),  S.  увѣренность,  несо- 
мнѣнность; mathematical — , математическая  вѣрность; 
— of  sense,  physical — , увѣренность,  основанная  на 
физическихъ  чувствахъ  человѣка. 

Cerule,  Cerulean,  Ceruleou«»  (сер'-ул,  СИ-ру'- 
.іи-ан,  си-ру'-ли-6с),  adj.  голубой. 

Cerumen  (си-ру'-мен),  s.  ушная  сѣра. 

Ceruminous  (си-ру'-мин-бс),  adj.  сѣрноушный. 

Ceruse  (си'-рус),  S.  бѣлила  {свинцовыя). 

Cerused  (си'-рыост),  adj.  выбѣленный,  набѣленный. 

Cervical  (сбр'-ви-кал),  adj.  анат.  шейный. 

Сегѵіп,  Cervine  (сор'-вин),  adj.  зоол.  оленій; 
the— gems,  родъ  оленій,  олени. 

Cesarean  (си-зэ'-ри-ан),  adj.  хпр. — section,  кесар- 
ское  сѣченіе. 

Cespititious,  Cespitous  (сес-пи-ти'-шос,  сес'-пи- 
тос),  adj.  дерновый. 

Cess  (сес),  S.  уст.  подать,  налогъ;  мѣра;  out  of 
all—,  сверхъ  всякихъ  предѣловъ, чрезмѣрно;  ||  — р о о 1, 
S.  сточная  яма. 

Cess,  V.  а.  уст.  облагать  податью;  Ц ѵ.  п.  не  пла- 
тить, не  исполнять  долга. 

Cessation  (сес-сэ^-шбн),  s.  остановка;  перерывъ, 
прекращеніе,  отдыхъ;  — of  arms,  прекращеніе  воен- 
ныхъ дѣйствій,  перемиріе. 

Cessavit  (сес-сэ'-вит),  s.  юр.  предписаніе  объ 
отобраніи  у арендатора  земли,  за  двухлѣтнюю 
неуплату  арендныхъ  денегъ. 

Cesser  (сес'-сер),  s.  двухлѣтняя  неуплата  повин- 
ностей. 

cessibiiity  (сес-си-бил'-и-ти),  s.  уступчивость. 

Cessible  (сес'-си-бл),  adj.  уступчивый;  что  можно 
уступить. 

Cession  (сеш'-бн),  S.  уступка,  передача,  сдача. 

Cessionary  (сеш'-он-а-ри),  adj.  уступающій;  а — 
bankrupt,  банкротъ,  уступающій  свое  имущество  въ 
пользу  должниковъ. 

Cessment  (сес' -мент),  S.  подать. 

cessor  (сес'-сбр),  S.  арендаторъ,  не  платившій 
втеченіи  двухъ  лѣтъ  аренду;  ||  уст.  облагающій  на- 
логомъ, оцѣнщикъ. 

Cest  (сест),  s.  поясъ  {женскій). 

Cestus  (сес'-тос),  S.  поясъ;  древн.  венеринъ  поясъ; 

I желѣзная  перчатка  у древнихъ  атлетовъ. 

cesiira,  Cesure  (си-зью'-ра,  си-зьюр'),  S.  цезура, 
пресѣченіе  {в^  cmuxaxs). 

Cetacean  (си-тэ'-шан),  s.  животное  изъ  семейства 
китовыхъ. 

Cetaceous(cи-тэ'-шbc), adj. китообразный, китовый. 

Cetic  (си'-тик),  adj.  хим.  китовый;  —acid,  кито- 
вая кислота. 

Cetine  (си'-тин),  s.  спермацетъ,  китовый  жиръ. 

Cetoioe;y  (си-тол'-6-джи),  s.  исторія  китообраз- 
ныхъ животныхъ. 

Cetus  (си' -тое),  S.  астр,  китъ  {созвѣздіе). 

Chabiis  (шаб-ли'),  S.  шабли  {вино). 

сьаск  (чак),  V.  п.  манеж,  мотать  головой  (о  ло- 
шади), быть  слабоуздой. 

сьасопе( чіі-кон' ), «.чакона, родъ  стариннаго  танца. 

Chad  (шад),  S.  желѣзница,  бѣшеная  рыба. 

ciiaetodon  (чи' -то-дон),  s.  щетинозубъ  (рыба). 

Chafe  (чэф),  S.  жаръ;  ярость,  гнѣвъ. 

Chafe,  ѵ.  а.  п.  грѣть,  нагрѣвать,  горячить, — ся; 

II  раздражать,  сердить, — ся;  he — s at  а mere  nothing, 
онъ  раздражается  изъ  за  пустяковъ;  Ц тереть  рукой; 


растирать,  перетирать;  — his  temples,  потрите  ему 
виски;  to — а горе,  перетерѣть  веревку;  the  sea — s, 
море  бушуетъ;  the  waves — with,  against  the  shore,  волны 
разбиваются  о берегъ;  Ц пропитывать  запахомъ; /towers 
chafed  the  air  by  their  scent,  цвѣты  наполняли  воздухъ 
благоуханіемъ;  Ц содрать,  ссадить  кожу. 

Chafer  (чэф'-ер),  S.  ВСПЫЛЬЧИВЫЙ,  раздражитель- 
ный человѣкъ;  Ц карапузикъ  {жукъ);  cock — , майскій 
жукъ;  11  сковородка  д.ія  разогрѣванія. 

Chafery  (чэф'-ри),  S.  пагрѣвальный  горнъ. 

Chafe-wax  \^чэф'-уакс),  S.  канцелярскій  служи- 
тель, согрѣвающій  воскъ  для  печатей. 

Chaff  (чаф),  S.  мякина,  мелкая  солома; — cutter, 
соломорѣзка;  Ц крахмальный  осадокъ  въ  пшеничныхъ 
отрубяхъ;  II  оборышъ,  дрянь. 

Chaff  (чаф),  S.  пустая  болтовня;  ||  ѵ.  а.  насмѣ- 
хаться, зубоскалить. 

Chaffer  (чаф'-ер),  Г.  п.  а.  торговаться;  говорить 
попусту;  покупать,  мѣнять;  to— words,  обмѣниваться 
словами. 

Chafferer  (чаф'-ер-ер),  S.  покупщикъ,  торгашъ, 
барышникъ. 

Chaffern  (чаф'-ерн),  s.  чугунъ,  котелъ. 

Chaffinch  (чаф'-инч),  s.  зябликъ  {птица)"! 

Chaffing^  (чаф'-инг),  s.  пустыя  рѣчи. 

Chaffless(чaф'-.lec),  adj. безъ  мякины,  безъ  соломы. 

Chaffron  (чаф'-рон),  S.  лысина  на  лбу  у лошади. 

chaffweed  (чаф'-уид),  s.  CM.  Cudweed. 

Chaffy  (чаф'-и),  adj.  мякинный;  похожій  на  мякину, 
на  солому;  пустой,  безъ  содержанія. 

Chaflng  (чэ'-финг),  S.  нагрѣваніе;  —dish,  s. 
жаровня;  канфорка;  — pan,  грѣлка. 

Chagrin  (ша-грин'),  S.  досада,  огорченіе,  гнѣвъ; 
II V.  а.  досаждать,  огорчать. 

Chain  (чэн),  S.  цѣпь,  цѣпочка;  Ц цѣпь,  хребетъ 
{горъ);  сцѣпленіе,  связь  {обстоятельствъ,  мыслей); 
11  кромка,  основа  {ткани);  оторочка;  Ц — s,  s.  pi. 
оковы,  узы;  Цташ— s,  мор.  гротъ-руслени; — bridge, 
s.  цѣпной  мостъ;  — cable,  желѣзный  канатъ,  цѣпь; 
—gang,  партія  каторжниковъ;  —mail,  кольчуга; 
— plates,  S.  рі.  мор.  вантъ-путины;  — pump,  s.  мор. 
кетенсъ  помпа,  двойной  насосъ  на  большихъ  кораб- 
ляхъ; — rule,  армѳ.  цѣпное  правило;  — shot, -цѣп- 
ныя ядра;  — stitch,  шитье  въ  тамбуръ;  to— stitch, 
V.  а.  шить  въ  тамбуръ;  — timber,  s.  связное  бревно; 
—wales,  S.  рі.  мор.  руслени;  — w'ork,  s.  цѣпная 
работа;  плетенье  въ  видѣ  цѣпочки;  вязанье  крючкомъ. 

Chain,  г.  а.  надѣть  цѣпи,  наложить  оковы;  по- 
садить на  цѣпь;  — ed  to  the  wall,  прикованный  къ 
стѣнѣ;  to — up  the  poor,  притѣснять  бѣднаго;  to— the 
streets,  оцѣпить  улицы. 

Chainless  (чэн'-лес\  adj.  безъ  цѣпей. 

Chainlet  (чэн' -лет),  s.  цѣпочка. 

Chair  (чэр),  s.  стулъ,  сѣдалище;  ап  arm — , an 
elbow — , кресло;  reclining—,  вольтеровское  кресло; 
a folding — , складное  кресло;  — of  state,  кресло  въ 
государственномъ  учрежденіи;  Ц каѳедра;  президент- 
ство, предсѣдательство;  to  sit  in  the — , to  hold  the — , 
to  be  in  the—,  to  fill  the—,  предсѣдательствовать; 
to  come  to  the — , сдѣлаться  предсѣдателемъ;йс  addressed 
the— , онъ  обратился  къ  предсѣдателю;  to  call  to  the—, 
назначить  предсѣдателемъ,  президентомъ;  a— in  the 
French  Academy,  кресло  во  французской^  академіи; 
I — Imtorj.no  мѣстамъ!  — is  ^аАеп,засѣданіе  открыто; 
the  curule — , курульный  стулъ  {у  древ.  Римлянъ); 
а professor's — , професорская  каѳедра;  Ц носилки; 
портшезъ;  а privy — , судно,  стольчакъ;  Ц втулка  {у 
стгупицы);  подушка  {у  рельсовъ);  арх.  подпорка, 
конекъ  у кровли;  II — bottomer,  s.  переплетчикъ 
стульевъ;  — cover,  чахолъ  на  кресло. 

Chair,  V.  а.  носить  на  креслахъ  въ  знакъ  торжества. 

Chairman  (чэр'-мйн),  S.  НОСИЛЬЩИКЪ;  ||  предсѣда- 
тель собранія;  — ship,  s.  предсѣдательство. 

Chaise  (чэз),  S.  колясочка,  фаэтонъ;  post—,  почто- 
вая карета;  —and  pair,  коляска  парой. 
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Chalcedonie  (кйл-си-дон'-нк),  adj.  хадцедонный. 

eiialceduny  (кал'-си-дон-и),  s.  халцедонъ  {камень). 

Chalclte  (кал'-сит),  s.  кальцитъ,  красный  чер- 
нильный камень  [сѣрнокислое  желѣзо). 

Calcograplier  (кііл-ког'-ра-фер),  S.  рѣщикъ,  гра- 
вёръ на  мѣди. 

Ctaaleography  (кііл-ког'-ра-фи),  и.  гравировальное 
искуство. 

Cl^aldalc(кaл-дэ'-нк),  adj.  халдейскій;  s.  халдейскій 
языкъ. 

Chaldee,  языкъ  или  нарѣчіе  халдеевъ. 

Chaldron ( чал' -дрОн),  s.  ycm.  мѣра  уг.'/я  въ  36  англ, 
четвериковъ  и въ  2000  фунт,  вѣсомъ. 

Chalice  (чііл'-ис),  S.  иотиръ,  сосудъ,  чаша. 

Chulii  (чо'ок),  S.  мѣлъ;  карандашъ;  red— , крас- 
ный карандашъ;  кровавикъ  [руда);  black — , графитъ, 
черный  карандашъ;  french  — , мыловка,  жировикъ 
[камень);  stroke  with  а — йле,  отбиваніи  линіи  мѣломъ; 
to  persuade  that— is  cheese^  увѣрять,  что  черное  бѣло; 
to  Know— from  cAeese, понимать  что  годится  и что  нѣтъ; 
1І  — cutter,  S.  мѣлокопатель; — drawing,  рисунокъ 
карандашемъ;  — pit,  мѣ.іовое  ложе,  мѣловая  яма;  — 
S t о п е,известнякъ;ме<?.твердое  отложеніе{?ірм  подагрѣ). 

Chalk,  V.  а.  мѣлить;  чертить  мѣломъ;  удобривать 
мѣломъ;  to— with  а line,  отбивать  линію  намѣлен- 
нымь  снуркомъ;  land  that  is — ed  или  limed,  земля, 
удобренная  мѣломъ;  | обрисовать,  сдѣлать  абрисъ; 
to— out,  начертить,  обозначить;  проложить,  протоп- 
тать; he  has — ed  us  out  a way  to  happiness,  онъ  про- 
ложилъ намъ  путь  къ  блаженству;  Ц to— out,  to— down, 
записывать  мѣлкомъ,  заносить  въ  долговую  книгу; 
отказывать  отъ  мѣста,  должности. 

chaikineiis  (чо'ок-и-нес),  S.  мѣловатость,  мѣ.іо- 
вое состояніе. 

Chalking  (чо'ок-инг),  s.  мѣленіе;  удобриваніе 
мѣломъ;  см.  to  Chalk. 

Chalks,  s.  pi.  степени,  ступени;  значки,  замѣтки; 
to  beat  by  long  —,  превосходить  на  много  степеней. 

Chalky  (чо'ок-и),  adj.  мѣловой; — clay,  s.  мергель, 
рухлякъ  [pods  тучной  известковой,  земли). 

Challenge  (чал'-лендж),  s.  вызовъ  на  поединокъ; 

II  юр.  отйОКь[присяжны,хб, свидѣтелей, избирателей); 
а— to  the  array,  отводъ  всего  состава;  а — to  the  polls, 
отводъ  нѣкоторыхъ  лицъ;  а principal—,  право  под- 
судимаго отводить  лица  на  законномъ  основаніи;  а 
peremptory — , право  подсудимаго  огводить  лицъ  безъ 
объясненія  причины;  а — to  the  favor,  отводъ  лицъ 
съ  поясненіемъ  уважительной  причины;  а prisoner 
may  give  а — іо  six  jurors,  подсудимый  можетъ  отвести 
шестерыхъ  присяжныхъ;  ||  требованіе,  притязаніе; — 
of  superiority,  притязаніе  на  превосходство,  старшин- 
ство; to  lay— to  а thing,  изъявлять  притязаніе  на  что; 
Л воен.  окликъ  часоваго,  кто  идетъ?  ||  охот,  лай  со- 
оакъ,  дающій  знать,  что  онѣ  напали  на  слѣдъ  добычи; 
j]  соперничество,  соискательство  [es  іаколахъ). 

Challenge,  г.  а.  вызывать  на  поединокъ,  на  бой, 
на  состязаніе  въ  игрѣ  [es  шахматы,  на  бильярдѣ 
и проч.);  не  страшиться;  соперничать;  to — one  to  а 
drinking-bout,  предложить  распигь  бутылку;  ||  вызывать 
въ  судъ,  къ  отвѣту;  to  — for,  уст.  обвинять;  |j  тре- 
бовать; to  — ■ one's  rights,  возстановлять  свои  права; 
to — one  on  his  promise,  требовать  отъ  кого,  чтобы  онъ 
сдержалъ  данное  слово;  у окликать;|?о^р.  огводить 
[присяжныхѣ,  свидѣте.гей,  Сѣз.  Хмер.  избирателей). 

Challengeable  ( чал'-лендж-а-бл),  adj.  кого  можно 
вызвать  [на  состязаніе,  es  cyds);  кого  можно  отвести 
[oms  показаній  на  судѣ),  обвинить;  что  можно  тре- 
бовать и проч. 

Challenger  (чйл'-лендж-ер;,  s.  вызывающій  [на 
бой,  на  состязаніе,  es  cyds);  обвиняющій;  не  боя- 
щійся соперничества;  требующій;  отводящій  отъ  по- 
казаній на  судѣ  и проч. 

Challenging  (чііл'-леядж-инг),  s.  вызовъ,  требо- 
ваніе и проч.— toord,tfoe«.  условный  окликъ,  кто  идеть? 

СЬаііЫ(^чал'-лис),  'і.  родъ  ткани  изъ  тонкой  шерсти. 


Chalybeate  (чй-либ'-и-эт),  adj.  желѣзистый;  — 
water,  вода,  въ  которую  опущено  было  горячее  или 
ржавое  желѣзо. 

chamade  (ша-мэд'),  S.  шамада;  барабанный  бои 
въ  знакъ  сдачи  города  или  переговоровъ. 

Chamber  (чэм'-бер),  S.  комната,  горница;  abed—, 
спальня;  а bride  — , комната  новобрачныхъ;  the  — s 
of  death,  обитель  смерти;  the — s of  the  grave,  могила, 
могильный  покой;  jj  созвѣздіе;  Ц камора  [пугиечная, 
.чинная);  глазная  полость;  пустота; — of  а дип,  казен- 
ная часть  ружья,  пушки;  \\  камера  [судьи);  дѣловой 
кабинетъ;  присутственное  мѣсто,  палата,  приказъ, 
парламентъ;  you  will  find  him  at  his—s,  вы  найдете 
его  въ  его  кабинетѣ;  to  sit  at  — s,  слушать,  разби- 
рать судебныя  дѣла;  the — of  accounts,  счетная  экспе- 
диція;— of  peers,  палата  перовъ; — of  London,  казна- 
чейство въ  Лондонѣ;  — н.ш  privy  — , королевскіе 
покои,  королевскій  кабинетъ,  кабинетъ  его  величе- 
ства; pages,  music  of  the — , придворные  пажи,  прид- 
ворная музыка;  ecclesiastical  — , star  — , задняя 
палата,  судъ  надъ  еретиками  во  Франціи  [es  сред, 
вѣка);  — council,  і».  тайный  совѣтъ;  — counsel, 
— counse Ног, адвокатъ-консулентъ; — lye,  s. урина; 
— maid,  горничная; — pot, — utensil,  ночной  гор- 
шокъ;— practice,  дѣла  адвоката, практика, кліенты. 

cimmber,  и.  п.  вести  распутную  жизнь;  Ц нахо- 
диться какъ  бы  въ  комнатѣ;  помѣщаться. 

Chaniberer  (чэм'-бер-ер),8.  волокита,  распутникъ. 

chumberlain  (чэм'-бер-лин, — лен),  S.  камергеръ; 
great-^,  оберъ-камергеръ;  the  lord  high — of  England, 
лордъ  оберъ-гофмейстеръ;  lord  — of  the  household, 
гофмейстеръ  двора; — to  the  pope,  камерарій  при  дворѣ 
папскомъ;  — of  London,  казначей  города  Лондона; 

11  дворецкій,  камердинеръ;  — in  ап  inn,  комнатный 
слуга  въ  гостинницѣ;  полотеръ. 

Chamberlainshlp  (чэм'-бер-лин-шип) , s.  каыер- 
герство, 

chamblet  (кіім'-бдет),  V.  а.  испестрить,  расписать; 
S.  см.  Camlet. 

Chambrei  (кіім'-брел),  .!>.  подколенокъ;  поджилки 
на  заднихъ  ногахъ  у лошади. 

С)Ьатеіеоп(ка-ми'-ли-он),8.  хамелеонъ  [ящергща) . 

Chamfer,  chamfret  (чіім'-фер, — фрет),  S.  малень- 
кая ложбина,  выемка  [на  колоннѣ);  — clamp,  техн. 
косыя  губы  у клещей. 

Chamfer,  Chamfrain,  ѵ.  а.  арх.  желобить;  оте- 
сывать острые  углы;  to  — а column,  дѣлать  прямыя 
выемки  въ  длину  колонны;  Ц уст.  покрыть  морщинами. 

Chamois  (шам'-ми,  ша-мой'),  S.  серна,  дикая  коза; 

11  замша. 

Chamomile  (кіім'-о-майд),  s.  см.  Camomile. 

сьатр(чамп],  г.  а.  п.  жевать,  чавкать;  to— on,  upon 
the  bit,  закусывать  удило  [о  лошади);  фиг.  сдерживать, 
скрывать  досаду;  іо — up,  то.іочь,  крошить;  пожирать. 

Champagne  (шам-пэн'),  s.  Шампань  [фр.  провин- 
ція); шампанское  вино;  герал.  нижняя  часть  щита. 

Champaign  (чам-пэн'),  s.  поле,  открытое  про- 
странство земли. 

сь-лтрег  (чам'-nepj,  г.  а.  отесывать  углы,  ска- 
шивать; s.  жующій;  см.  Champ. 

champertor  (шам'-пер-Topj,  s.  юр.  покупающій 
тяжебныя  дѣла  или  право  иска  на  нихъ;  кляузникъ. 

Champerty  (шам'-пер-ти),  S.  вспомоществованіе, 
содѣйствіе,  оказываемое  лицу  тяжущемуся  за  извѣст- 
ную долю  въ  прибыли,  въ  случаѣ  успѣха. 

Champlgnen(maM-nHHb'-OH),s.  шампиньонъ , грибъ  . 

Champion  (чам'-пи-бн),  S.  боецъ,  подвижникъ, 
витязь,  поборникъ. 

Champion,  ѵ.  а.  вызывать  на  бой. 

champ.lonee.s  (чйм'-пи-бн-ес),  s.  женщина-боец  ъ , 
героиня. 

Championship  (чйм'-пи-бн-шип),  S.  званіе  бойца; 
поборничество. 

Chance  (чанс),  S.  случай;  приключеніе;  шансъ; 
счастье,  удача;  юр.  нечаянный  случай;  it  was  а 

8 


CHAN 


— 114 


CHAP 


pretty — , это  забавный  случай;  by — , случайно;  there 
is  a — of  success j здѣсь  есть  шансы  или  надежда  на 
успѣхъ;  to  put  one's  self  beyond  the  reach  of—,  огра- 
дить себя  отъ  случайностей;  to  try  the— of  war,  по- 
пробовать счастья  въ  войнѣ;  to  tahe  one's — , to  stand 
the  — of,  рискнуть  чѣм^,  отважиться  на  что;  let  it 
take  its — , будь  что  будетъ;  he  has  every— of  it,  всѣ 
шансы  на  его  сторонѣ;  there  is  scarcely  any — of  his 
escaping,  едва  ли  ему  удастся  освободиться;  to  look 
to  the  main  — , смотрѣть  на  существенную  сторону, 
на  главное;  to  bear  stoutly  the — of  fortune,  переносить 
съ  твердостью  превратности  судьбы;  theory  или  doc- 
trine of — s,  теорія  вѣроятностей;  that  mends  the  — , 
это  даетъ  болѣе  возможности. 

Chance,  adj.  случайный,  нечаянный;  the  next  — 
comer,  тотъ,  кто  первый  придетъ; — child,  дитя  любви, 
найденышъ; — дате,  азартная  игра; — medley,  непред- 
видѣнный случай;  тор.  неумышленное  убійство. 

Chance,  v.  п.  случиться,  приключиться;  he  — d 
upon  the  enemy,  онъ  попался  къ  непріятелю,  встрѣ- 
тился съ  непріятелемъ;  if  ту  letter  should — to  be  lost, 
еслибы  мое  письмо  пропало. 

ciianceabie  (чанс'-а-бл),  adj.  уст.  случайный. 

Chancel  (чан^-сел),  S.  алтарь;  святилище. 

Chancellor  (чан'-сел-лор),  S.  канцлеръ;  the  lord 
high — of  England,  государственный  канцлеръ; — of  the 
exchequer,  канцлеръ  казначейства;  j]  судья  канцлер- 
скаго суда  {es  Сѣв.  Амер.). 

Chancellorship  (чйн'-сел-лбр-шип),  S.  званіе  канц- 
лера, канцлерство. 

Chancery  (чан'-сер-и),  S.  канцелярія;  совѣстный 
судъ;  to  get  а man's  head  into — , схватить  подъ  мышку 
голову  противника  {ѳз  кулачномз  бою);  а — man, 
адвокатъ  совѣстнаго  суда. 

Chancre  (шанк^-ер),  S.  см.  Cancer. 

Chancrous  (пшнк'-рос),  adj.  шанкерный,  имѣющій 
видъ  шанкра. 

Chandelier  (шан-де-лир'),  S.  канделябръ,  люстра; 
форт.  уст.  блендунгъ. 

Chandler  (чанд'-лер),  S.  свѣчной  фабрикантъ, 
торговецъ;!!  мелочной  торговецъ,  лавочникъ;  а сот — , 
хлѣбный  торговецъ. 

Chandlery  (чанд'-лер-и),  S.  мелочной  товаръ,  ме- 
лочная торговля;  !|  утварь  на  кораблѣ. 

chandry  (чан'-дри),  S.  кладовая,  гдѣ  хранятся 
свѣчи. 

Chanfrin  (шан^-фрин),  S.  чолка,  перёдъ  лошади- 
ной головы,  отъ  ушей  до  носа. 

Change  (чэндж),  s.  перемѣна;  измѣненіе,  пере- 
воротъ, превратность;  subject  to  — , могущій  измѣ- 
няться; — S of  raiment,  тридцать  перемѣнъ  платья; 

on  the — , на  перемѣнѣ  (о  баромет2Ш );  Цм'ѣня,  про- 
мѣнъ; денежный  курсъ;  мелкія  деньги;  сдача;  the— 
is  at  par,  курсъ  стоитъ  альпари;  / have  по — , у меня 
нѣтъ  сдачи,  мелкихъ  денегъ; !]  биржа;  биржевая  зала; 
II  новолуніе;  Ц охот,  невѣрное  чутье;  to  put  the — upon 
one,  ввести  въ  обманъ,  обмануть  кого;  Ц мат.  пере- 
становка. 

Change,  в.  а.  п.  мѣнять, —ся,  перемѣнить, —ся; 
промѣнять,  размѣнять,  вымѣнять; — your  hat  with  mine, 
промѣняйте  вашу  шляпу  на  мою;  to — the  countenance, 
измѣняться  въ  лицѣ;  to — а child,  подмѣнить  ребенка; 
11  to— а horse,  to — hand,  манеж,  повернуть  лошадь  въ 
другую  сторону;  !!  the  moon  will— the  14  th,  новолуніе 
наступитъ  14  числа;  | the  milk  is  —d,  молоко  свер- 
нулось, окисло;  this  color — s,  этотъ  цвѣтъ,  эта  краска 
линяетъ. 

Changeability,  Changeableness  (чэндж-Й-бил'-И- 
ти,  чэндж' -а-бл-нес),  s.  перемѣнчивость,  измѣнчи- 
вость, непостоянство,  непрочность. 

Changeable  (чэндж'-а-бл),  adj.  перемѣнчивый, 
непостоянный;  съ  отливомъ  (о  матеріи);— Ыу,  adv. 
непостоянно,  измѣнчиво. 

ciiangefiil  (чэндж'-фул),  adj.  непостоянный,  вѣт- 
ренный;— іу,  adj.  непостоянно,  измѣнчиво. 


Changefuiness  (чэндж'-фул-нес),  S.  непостоянство, 
измѣнчивость,  перемѣнчивость;  вѣтренность. 

Changeless  (чэндж' -лес),  adj.  неизмѣнный,  по- 
стоянный. 

Changeling  (чэндж'-линг),  S.  подмѣненное  дитя; 
вѣтренникъ,  непостоянный  человѣкъ;  Ц уст.  глупецъ, 
простакъ. 

Changer  (чэндж' -ер),  s.  измѣняющій  видъ,  форму 
вещей;  ||  мѣняло,  мѣновщикъ;  Ц человѣкъ  измѣнчивый, 
нетвердыхъ  убѣжденій. 

Changing  (чэндж'-инг),  S.  перемѣна;  тип.  ис- 
правленіе перевернутыхъ  буквъ;  Ц — color,  цвѣтъ 
съ  отливомъ. 

Channel  (чан'-нел),  S.  каналъ,  проливъ,  русло 
(рѣки),  фарватеръ;  проходъ,  протокъ;  фиг.  средство, 
путь;  your  only  chance  of  success  lies  throw/h  this  — , 
вы  можете  достигнуть  успѣха  только  этимъ  путемъ, 
средствомъ;  Ц желобъ,  желобина;  выемка  (вз  колоннѣ'^, 
желобокъ  (вз  блокѣ);  — of  screw,  винтовый  нарѣзъ; 
evaporatings,  техн.  воздухи  или  отдушины  въ  стѣ- 
нахъ плавильныхъ  печей;  Ц мор.  руслень;  main  — , 
гротъ-руслень;  Ц — fleet,  s.  ламаншская  эскадра; 
— wales,  s.  pi.  мор.  руслени. 

Channel,  V.  а.  прорѣзывать  каналами,  желобить, 
дѣлать  выемки,  бороздить. 

Chant  (чант),  S.  пѣніе,  церковное  пѣніе. 

Chant,  V.  а.  п.  пѣть,  воспѣвать;  прославлять. 

Chanter,  Chanter  (чант'-ер),  s.  пѣвецъ,  пѣвчій; 
поэтъ;  II  верхній  голосъ  (у  волынки). 

Chanticleer  (чант'-и-клир),  s.  пѣтухъ,  пѣтелъ. 

Chanting  (чант'-инг),  S.  пѣніе. 

chantress  (чант'-рес),  s.  пѣвица. 

Chantry  (чант'-ри),  s.  часовня,  въ  которой  еже- 
дневно совершаются  обѣдни  за  упокой  ея  сооруди- 
телей  и жертвователей;  Ц пѣвческая  должность. 

Chaomancy  (кэ'-о-ман-си),  S.  гаданіе  на  воздухѣ. 

Chaos  (кэ'-ос),  S.  хаосъ;  смѣшеніе,  безпорядокъ, 
неурядица. 

Chaotic  (кэ-от'-ик),  adj.  хаотическій. 

Chap  (чап,  чоп),  S.  щель,  расщелина,  трещина; 
11  челюсть  (у  скота);  скула,  зѣвъ;  that  made  his  —s 
water,  отъ  этого  у него  потекли  слюни;  Ц — of  а vice, 
губа  у тисковъ;  ||  покупщикъ;  Ц разг.  малый,  парень; 
а fine—,  красивый  малый;  а merry  — , весельчакъ; 
an  old  — , старикъ,  старина;  а queer  — , чудакъ; 
II  — book,  s.  брошюрка,  маленькая  книжечка,  про- 
даваемая разнощиками;  — fallen,  adj.  съ  отвислой 
челюстью;  унылый. 

Chap,  п.  а.  п.  (chapped  и chapt),  раскалывать, 
дѣлать  трещины;  разсѣдаться,  трескаться;  Ц торго- 
вать, покупать;  сл.  Cheap. 

Chape  (чэп),  S.  зацѣпка,  застежка;  подпряжникъ 
(у  пряжки);  скоба,  пройма;  наконечникъ;  — of  а 
scabbard,  наконечникъ  ноженъ. 

Chapel  (чёп' -ел),  S.  часовня; Придѣлъ;  а domestic—, 
домашняя  церковь;  а — of  ease,  часовня  приходской 
церкви,  вспомогательная  церковь;  Ц капелла,  хоръ 
пѣвчихъ;  II  склепъ;  [|  типографское  заведеніе;  собра- 
ніе, сходка  типографскихъ  рабочихъ;  to  hold  а —, 
тип.  собраться  вмѣстѣ  для  обсужденія  дѣлъ. 

Chapel,  V.  а.  п.  мор.  ворочать,  — ся  кругомъ; 
выйти  изъ  вѣтра;  Ц уст.  ставить  въ  склепъ. 

chapeiess  (чэп'-лес),  adj.  безъ  застежки;  безъ 
оконечности. 

chapeiiet,  (чап'-ел-лет),  s.  см.  Chaplet. 

chapeiiany  (чап'-ел-л^-ни),  s.  часовня;  церковное 
судебное  разбирательство. 

chapeiry  (чап'-ел-ри),  S.  церковные  предѣлы; 
церковная  подсудность. 

Chaperon  (шйп'-ер-он),  S.  шапочка;  головная 
повязка;  Ц провожатая  при  молодой  особѣ;  дамскій 
кавалеръ. 

Chaperon,  V.  а.  сопровождать  молодую  особу  при 
выѣздѣ  ея  въ  свѣтъ;  быть  кавалеромъ  (()амы). 

Chapfallen  (чоп'-фол-н),  adj.  см.  Chap. 
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ciiupitcr  (чап'-и-тер),  s.  apx.  ycm.  капитель 
{колоты);  ||  — s,  s.  pi.  статьи  (закона). 

Chaplain  (чап'-лен),  s.  капелянъ,  придворный, 
домовый  священникъ. 

Chaplaincy,  Chaplainship  (чап'-лен-СИ,  чап'- 
лен-шип),  s.  должность,  мѣсто  капеляна. 

chapiess  (чоп'-лес),  odj.  неимѣющій  мяса  около 
. скулъ,  со  впалыми  щеками. 

Chaplet  (чап'-лет),  s.  гирлянда,  вѣнокъ,  четки; 

I хохолъ  (у  павлина);  ||  четки  (арх.  украшеніе); 

II  наѣзд.  пара  путлищъ  со  стременами;  [|  маленькая 
часовня. 

Chapman  (чап'-ман),  S.  покупщикъ,  покупатель; 

II  разнощикъ  съ  мелочными  товарами;  торгашъ. 

Chappy  (чап'-пи),  adj.  растрескавшійся. 

chapt,  part,  отъ  Chap. 

Chapter  (чап'-тер),  s.  глава  (es  книгѣ);  статья; 

I дума;  капитулъ,  собраніе  канониковъ;  [|  зала,  гдѣ 
собирается  капитулъ;  Ц организованный  отдѣлъ  какого 
нибудь  общества,  братства;  [|  исправительное  мѣсто; 
— house,  S.  домъ  капитула. 

chaptrei  (чап'-трел),  s.  арх.  лопатка  подъ  пятою 
свода. 

Char  (чэр),  S.  поденная  работа;  урокъ; }]  — wo- 
man, S.  поденщица;  — work,  поденная  работа, 
урокъ;  11  V.  а.  отбывать  работу,  урокъ;  that~is  chared, 
уст.  дѣло  сдѣлано;  | ѵ.  п.  работать  поденно. 

Char  (чар),  s.  ленокъ,  харіусъ  (рыба);  ѵ.  а.  п. 
обжигать,  обугливать, — ся. 

character(K^p'-aK-Tep),  S.  шрифтъ,  литера,  буква; 
отличительный  признакъ;  почеркъ;  you  know  the  — 
(чаще  handwriting)  to  be  your  brother's,  вы  знаете, 
что  это  рука  вашего  брата;  [|  характеръ,  нравъ, 
свойство;  видъ;  to  see  a thing  in  its  true  — , видѣть 
вещь  въ  ея  настоящемъ  свѣтѣ,  видѣ;  he  was  not  of 
a— to,  это  было  не  въ  его  характерѣ;  ||  достоинство, 
званіе,  санъ;  качество;  under  the — of,  въ  качествѣ, 
подъ  именемъ;  in  his — as  а husband,  въ  качествѣ  мужа; 
he  assumed  your  — , онъ  представился  подъ  вашимъ 
именемъ;  ||  человѣкъ,  личность,  лицо;  дѣйствующее 
лицо;  роль,  характеръ;  what  sort  of  а — is  he!  что 
это  за  личность,  что  онъ  за  человѣкъ?  I know  the 
—well,  я хорошо  знаю  этого  человѣка;  he  is  а—,  а 
bit  of  а — , quite  а—,  это  большой  оригиналъ;  he  is 
а public—,  это  общественный  дѣятель;  there  are  too 
many—s  in  the  play,  въ  этой  драмѣ  слишкомъ  много 
различныхъ  характеровъ,  лицъ;  to  act,  to  play  the — 
of  Macbeth,  исполнять  роль  Макбета;  ||  правда,  есте- 
ственность; to  be  in  — , войти  въ  характеръ  своей 
роли,  понять  ея  настоящій  характеръ;  быть  на  своемъ 
мѣстѣ;  to  be  out  of  — , отдалиться  отъ  настоящаго 
характера,  положенія,  быть  неестественнымъ,  быть 
не  на  своемъ  мѣстѣ;  to  таке  one's  hero  speak  in — , 
придать  рѣчи  своего  героя  естественный  характеръ, 
тонъ;  11  репутація,  имя;  честность,  нравственность, 
честь;  he  is  grown  rich  at  the  expense  of  his  — , онъ 
разбогатѣлъ  въ  ущербъ  своему  доброму  имени;  he 
holds  а high — , онъ  пользуется  большимъ  уваженіемъ; 
she  has  cracked  her — , она  замарала  себя,  она  поте- 
ряла невинность;  he  is  а man  of—,  of  known — , это 
человѣкъ  извѣстный  своей  честностью;  he  is  а man 
of  по— whatever,  это  человѣкъ  безъ  всякихъ  правилъ 
нравственности;  сап  you  speak  to  the  prisoner's  — ? 
можете  ли  вы  засвидѣтельствовать  о нравственности 
подсудимаго?  а certificate  of  — , удостовѣреніе  въ 
хорошей  нравственности,  въ  хорошемъ  поведеніи; 
why  trust  your— to  the  keeping  of  such  a man,  зачѣмъ 
ввѣряете  вы  вашу  честь  такому  человѣку;  Ц свидѣ- 
тельство; показаніе;  атестатъ;  she  gives  you  a bad — , 
она  васъ  не  хвалитъ;  what— does  he  bearl  какъ  от- 
зываются о немъ?  the  servant  has  come  for  a—,  слуга 
пришелъ  за  атестатомъ;  let  him  call  me  to  his  — , 
пусть  онъ  потребуетъ  у меня  удостовѣренія  въ  своей 
нравственности;  to  до  for  а — , наводить  справки  о 
личности. 


Character,  г.  а.  начертать,  врѣзать,  запечатлѣть; 

II  описывать,  обрисовывать. 

Characteristic,  Characteristical  (кйр-ак-тер-ис'- 
тик,  —ал),  adj.  характеристическій;  свойственный, 
присущій  извѣстному  характеру;  Ц — саііу,  adv. 
характеристически . 

Characteristic,  s.  характеристика,  отличительная 
черта,  признакъ;  Ц грам.  отличительная  буква;  мат. 
указатель. 

Characterization  (кар-йк-тер-и-зэ'-шон),  s.  харак- 
теризація. 

Characterize  (кар'-ак-тер-айз),  v.a.  характеризо- 
вать,изображать;  придавать  свойственный  характеръ. 

Characterless  (кар'-ак-тер-лес),  adj.  безхарак- 
терный. 

Charade  (ша-рэд'),  s.  шарада  (pods  загадки); 
acting—,  шарада  въ  лицахъ. 

Charcoal  (чар'-кол),  s.  древесный  уголь;  animal — , 
животный  уголь;  groMwd — , угольная  пыль; — burner, 
— dealer,  s.  угольщикъ; — hook, — rake,  кочерга; 
—pencil,  рашкуль. 

Chard  (чард),  s.  стебель  листьевъ  огородныхъ 
растеній. 

Chargee  (чардж),  s.  возложеніе  чего  либо  на  кого 
нибудь,  порученіе;  попеченіе;  довѣреніе;  Heave  you 
in — of  him,  я оставляю  его  на  ваше  попеченіе;  Til 
take — of,  я позабочусь  о...;  to  give — over  the  province, 
поручить  управленіе  провинціей;  Ц порученіе;  пред- 
метъ возложенный  на  попеченіе;  должность;  паства; 
fleecy — , стадо  овецъ,  барановъ;  bristly — , стадо 
свиней;  horny — , стадо  рогатаго  скота;  а pastor's  или 
minister’s — , духовная  паства;  honorable — s,  почет- 
ныя должности;  Ц приказаніе,  повелѣніе;  I gave  him 
strict — to  do  it,  я далъ  ему  строгій  приказъ  сдѣлать 
это;  11  обращеніе,  воззваніе;  рѣчь  судьи  къ  присяж- 
нымъ; пастырское  посланіе;  Ц ком.  отнесеніе  на  дебетъ; 
причисленіе  къ  суммѣ,  остающейся  въ  долгу;  цѣна; 
that  sum  has  been  laid  to  your — , эта  сумма  отнесена 
на  вашъ  дебетъ,  счетъ;  you  will  lay  that  to  his—,  по- 
ставьте это  въ  его  счетъ;  that  was  a very  I'easonable—, 
это  очень  умѣренная  цѣна;  his—s  are  very  high,  онъ 
проситъ  за  это  очень  дорого;  Ц возведеніе  обвиненія, 
обвиненіе;  what  are  the — s against  her'i  въ  чемъ  ее 
обвиняютъ?  he  loas  arrested  upon  a— of,  онъ  аресто- 
ванъ по  обвиненію  въ....;  to  take  — of,  составить 
обвинительный  актъ;  ||  издержки,  расходъ;  повин- 
ность; поземельныя;  all — s borne,  за  покрытіемъ  всѣхъ 
расходовъ;  the— of  victuals  and  clothes,  издержки  на 
столъ  и одежду;  to  have  one  at  one’s  own — , имѣть 
кого  у себя  на  рукахъ;  their — was  borne  by  him,  за 
ихъ  расходы  платилъ  онъ;  I am  at  the — of  it,  это 
лежитъ  на  моей  обязанности,  я плачу  за  расходы; 
to  put  one  to — s,  вводить  кого  въ  издержки;  to  put 
one's  self  to— s,  принять  на  себя  издержки,  тратиться; 
11  нападеніе,  атака;  to  return  to  the — , возобновить 
атаку;  to  stand  the — , выдержать  атаку;  Ц бремя,  тя- 
жесть; to  take  а great — upon  one,  взвалить  на  себя 
большую  обузу;  Ц воен.  элект.  зарядъ;  Ц вет.  родъ 
пластыря  для  лошадей. 

Chargee,  ѵ.  а.  поручать,  ввѣрять;  he  has  charged 
me  with  his  son,  онъ  поручилъ  мнѣ  своего  сына;  he 
charged  himself  with  all  the  risk,  онъ  принялъ  на  себя 
весь  рискъ;  Ц приписывать;  the  fault  is  not  to  be  charged 
on  me,  эту  вину  не  слѣдуетъ  относить  ко  мнѣ;  Ц 
предписывать,  повелѣвать;  I — you  to  misirer, я приказы- 
ваю вамъ  отвѣчать;  Ц вмѣнять  въ  вину,  въ  преступле- 
ніе; ichat  is  he  charged  гѵккі  въ  чемъ  онъ  обвиняется? 
1 обременять;  to  —the  memory,  обременять  память;  а 
rent  of  so  much  is  charged  on  the  land,  арендная  плата 
за  эту  землю  опредѣлена  во  столько-то;  ||  ставить  въ 
счетъ,  оцѣнивать,  просить  (цѣну):  how  much  do 
you— for  that,  сколько  вы  за  это  просите?  to— а man 
with  the  price  of  goods  sold  to  him,  поставить  въ  счетъ 
кому  цѣну  за  проданные  товары;  j|  to — а gun,  зарядить 
ружье;  II  накладывать  одинъ  металлъ  на  другой;  ||  г.  п. 
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атаковать,  нападать;  to — on  footy  cm  horsebacky  атако- 
вать пѣхотой,  кавалеріей;  to — with  fixed  bayonetSy 
ударить  въ  штыки. 

Chargeable  (чардж'-а-бл),  adj.  обременительный, 
убыточный,  требующій  расходовъ;  тягостный;  to  be — 
to  опву  быть  кому  въ  тягость;  Ц подлежащій  налогу, 
платящій  акцизъ;  Ц обвиняемый;  he  is — with  neylecty 
его  можно  обвинить  въ  небрежности; — іу,  adv.  убы- 
точно, дорого. 

Chargeableneejs  (чардж'-й-бл-нес),  S.  издержки, 
убыточность,  дороговизна. 

Charseful  (чардж'-фул),  adj.  убыточный,  дорогой. 

Charseieee  (чардж'-лес),  adj.  дешевый,  не  требую- 
щій издержекъ. 

ciiarf^er  (чардж'-ер),  s.  блюдо;  ||  боевая  лошадь, 
ратный  конь;  Ц артил.  шуфла,  совокъ. 

Charily  (чэр'-и-ли),  adv.  бережно,  бережливо. 

Charinees  (чэр'-и-нес),  S.  осторожность,  заботли- 
вость. 

Chariot  (чйр'-и-бт),8.  колясочка,  фаетонъ; — race, 
s.  бѣгъ  {лошадей  es  упряжи); — man,  ел.  С ha  г і о t е е г; 
и V.  а.  возить  въ  коляскѣ. 

Chariotee  (чйр-и-от-и'),  S.  шарабанъ. 

Charioteer  (чар-и-от-ир'),  S.  возница,  кучеръ. 

Charitable  (чар'-и-та-бл),  adj.  милостивый,  благо- 
творительный, благотворный;  а — constructiouy  благо- 
пріятное истолкованіе;  | — іу,  adv. — во, — но. 

Charitableneeai  (чар^-и-та-бл-нес),  S.  благотвори- 
тельность. 

Charity  (чіір'-и-ти),  S.  милосердіе,  любовь  къ 
Богу  и ближнему;  to  ІШу  to  be  in — withy  жить  въ 
.іюбви  съ...;  to  be  out  of— with  one  у желать  зла  кому; 
board  of—,  благотворительный  комитетъ;  sister  of— у 
сестра  милосердія;  the  chaiities  of  father,  son,  любовь 
отца,  сына;  the  charities  of  lifCy  благодѣянія;  ||  мило- 
стыня; благотворительность;  to  bestow  a — , подать 
милостыню;— feegms  at  home,  своя  рубашка  къ  тѣлу 
ближе;  [1 —или— hospital,  s.  богадѣльня;— school, 
безплатная  школа  для  бѣдныхъ. 

Charlatan  (шар'-ла-тан),  s.  шарлатанъ,  обманщикъ. 

Chariatanical  (шар-ла-тан'-ик-ал),  adj.  шарлатан- 
скій;— caliy,  adv.  по  шарлатански. 

Chariatanijtm  (шар'-ла-тан-и.зм),  S.  шарлатанство. 

Charlatanry  (шар'-ла-тан-ри),  S.  шарлатанство. 

Charles’s  Wain  ( чарлз'-ез-уэн) , s.  астр.  Большая 
Медвѣдица. 

Charley  (чар'-ли),  s.  нар.  ночной  стражъ,  педель; 
— рйсЬеГу  S.  низкій  игрокъ,  шулеръ. 

Charlock  (чар'-лок),  s.  бот.  полевая  горчица. 

Charm  (чарм),  S.  чары,  очарованіе;  прелесть; 
приманка;  ||  талисманъ. 

ciiarm,  r.  а.  п.  очаровывать,  околдовывать;  усла- 
ждать {скуку);  прельщать. 

Charmer  (чарм'-ер),  S.  чародѣй,  очаровате.іь. 

charmeress  (чарм'-ер-ес),  s.  уст.  чародѣйка. 

Charmings  (чарм'-инг),  s.  очарованіе;  adj.  очарова- 
тельный, прелестный,  восхитительный;  II  — Іу,  adv. — но. 

charming^ness  (чарм'-инг-нес),  S.  чары,  сила 
очарованія. 

Charmfui  (чарм'-фул),  adj.  очаровательный,  пре- 
лестный. 

Charmless  (чарм'-лес),  adj.  лишенный  очарованія, 
прелестей. 

Charnel  (чар'-нел],  adj.  заключающій  въ  себѣ 
кости  мертвыхъ; — шадй, склепъ;  — h о и s е,х.помѣщеніе, 
гдѣ  хранились  собранныя  кости  мертвыхъ. 

Charpie  (шар'-пи),  s.  корпія. 

charry  (чар'-ри),  adj.  углистый,  угольный. 

Chart  (чарт,  карт),  s.  карта,  карта  береговъ; 
malical—y  морская  карта;  selenographical — , лунная 
карта;  ||  хартія. 

Chart,  г.  а.  рисовать,  пунктировать  карту. 

Charter  (чар'-тер),  S.  патентъ  на  что;  хартія; 
привилегія;  право;  договоръ;— о/’  pardon,  королевскій 
указъ  о помилованіи; — governments  {говоря  oos  они. 


колоніяхъ  es  Америкѣ),  учрежденія,  колоніи,  при- 
знанныя королемъ;  Ц — house,  s.  картезіанскій  мона- 
стырь;— land,  сл.  Freehold; — party,  s.  mop.  серте- 
партія,  договоръ  о наймѣ  корабля. 

Charter,  ѵ.  а.  зафрахтовать,  нанять  судно;  to — 
on  the  bulk,  нанять  цѣлое  судно;  ||  утвердить  грама- 
тою;  дать  привилегію,  льготу. 

Chartered  (чар'-терд),  adj.  получившій,  имѣющій 
на  что  патентъ,  привилегію;  утвержденный  граматою. 

Charterer  (чар'-тер-ер),  s.  наемщикъ  корабля; 
мор.  грузитель. 

Chartism  (чарт'-изм),  s.  ашл.  чартизмъ,  полити- 
ческая партія,  стоящая  за  привилегіи,  дарованныя 
великой  хартіей. 

Chartist  (чарт'-ист),  s.  приверженецъ  чартизма. 

Chartless  (чарт^-лес),  adj.  не  имѣющій,  лишен- 
ный патента  на  что,  привилегіи. 

Chary  (чэр'-и),  adj.  бережливый,  осторожный; 
— of,  скупой  на. 

Chasablв(чэc'-a-бл),a^Ij.гoдный  для  охоты,погонн. 

Chase  (чэс),  S.  охота,  погоня,  лов,ія;  to  have  in — , 
преслѣдовать;  to  give  a ship — , гнаться  за  кораблемъ; 
they  followed  the— eagerly,  они  яростно  гнались  за 
непріятелемъ;  to  take — , уйти,  убѣжать;  steeple — , 
скачка  съ  препятствіями;  |[  настрѣлянная  дичь;  мор. 
судно,  за  которымъ  гонятся;  ||  мѣсто  охоты;  мѣсто, 
куда  падаетъ  мячъ  отъвтораго  удара  {es  иѵрѣ  мячемп); 
II  дуло  {es  oluecmpѣльuoмs  оружіи) ; желобркъ,  фальцъ 
{у  самострѣла );\\  муз.  фут;  \\  тип.  рама;  ||— gun, 
S.  погонное  орудіе;  stern—,  арт.  кормовое  орудіе; 
— port,  погонный  портъ. 

Chase,  ѵ.  а.  ходить  на  охоту;  гнаться  за  mims; 
II  чеканить,  нарѣзать  {винты);  \\  to  — away,  гнать, 
обратить  въ  бѣгство. 

Chaser  (чэс'-ер),  S.  охотникъ;  преслѣдователь; 
мор.  гонящееся  судно;  ||  чеканщикъ,  нарѣзчикъ. 

Chasing  (чэс'-инг),  S.  техн.  чеканеніе; — chisel, 
S.  ваяльце,  долотцо,  рѣзецъ;— hammer,  долбня, 
колотушка;  — stake,  небольшая  наковальня. 

Chasm  (казм),  s.  отверстіе  въ  землѣ;  пучина, 
бездна;  ||  —у,  adj.  гдѣ  есть  пропасти. 

chasseias  (шас'-е-лас),  s.  сортъ  лечебнаго  вино- 
града. 

Chaste  (чэст),  adj.  цѣломудренный;  пристойный, 
скромный;  правильный  (слог?);— eyed,  adj.  со  скром- 
нымъ взглядомъ; — tree,  S.  агнецъ  непорочный,  цѣло- 
мудренникъ  (^с^)еоо); — ij^adv.  цѣломудренно,  скромно; 
чисто. 

Chasten,  Chastise  (чэс'-СН,  час-тайз'),  V.  а. 
наказывать,  карать;  умерщвлять  {п.готь);  исправлять; 
II  сдерживать,  обуздывать;  очищать. 

chastener  (чэс'-нер),  S.  каратель;  исправитель. 

Chasteness  (чэст'-нес),  S.  см.  Chastity. 

Chastening  (чэс'-сн-инг),  S.  наказаніе,  кара;  ис- 
правленіе. 

Chastisable  (чэс-тайз'-а-бл),  adj.  подлежащій  на- 
казанію; достойный  наказанія. 

Chastisement  (час'-тиз-менг),  s.  наказаніе;  ис- 
правлеяіе. 

Chastiser  (час-тайз^-ер),  S.  каратель;  исправитель. 

Chastity  (час'-ти-ти),  S.  цѣломудріе,  скромность; 
чистота. 

Chasuble  (чэзь^-юбл),  S.  риза,  церковное  облаченіе. 

Chat  (чат),  s.  болтовня,  каляканье;  to  have  a — 
loitA,  поболтать  съ  кгбл?;  ||  хворостъ;  ||  каменка  (птица). 

Chat,  V.  п.  болтать,  калякать. 

Chateiet  (шат'-е-лет),  s.  маленькій  зймокъ. 

chateiiany  (-чат^-ел-ла-ни),  S.  касте  лянство,  касте - 
лянскій  округъ. 

chatoyant(4a-TOfi'-aHT),  adj.  съ  отливомъ(о  цвѣтѣ). 

chatuyment  (ча-той'-мент),  «.игра, отливъ (кал«я, 
краски). 

Chattel,  Chattels  (чат'-тл),  S,  имѣніе,  собствен- 
ность; — real,  недвижимая  собственность;  — personal, 
движимое  имущество. 
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Chatter,  Chattering  (чйт'-тер, — инг),  s.  болтовня; 
щебетанье  (птицг);  — of  teeth,  щелканіе  зубами. 

Chatter,  V-  n.  болтать,  тараторитъ;  щебетать; 
his  teeth— with  cold,  у него  отъ  холода  зубы  стучатъ; 
— box,  S.  болтунъ,  болтушка;  — basket,  названіе 
лепечущаго  ребенка. 

Chatteratlon  (чат-тер-э'-шбн),  S.  болтовня,  страсть 
къ  болтовнѣ. 

Chatterer  (чііт'-тер-ер),  S.  болтунъ. 

Chatty  (чат'-ти),  adj.  болтливый,  говорливый. 

ciiat^ood  (чат'*ууд),  S.  хворостъ,  валежникъ. 

сііааЯег  (чо'оф-фер),  S.  XUM.  желѣзная  печь  съ 
трубой  и рѣшеткой. 

Chavender  (чав'-ин-дер),  S.  см.  Chub. 

Cha^’  (чо'о),  S.  скула,  челюсть  (у  животныхъ); 
губа  {у  ружейнаго  курка);  [j  пр.  пар.  полный  ротъ 
него;  жвачка  {табаку). 

chai;»’,  V.  а.  см.  Chew. 

Cha-wdron  (чо'о-дрбн),  s.  внутренности  живот- 
ныхъ. 

Cheap  (чип),  adj.  дешевый;  низкій;  dog — , нипо- 
чемъ; to  mah  om's  self  too— , цѣнить  себя  слишкомъ 
дешево,  унижаться;  а — Jack,  гаеръ, ярмарочный  паяцъ; 
краснобай;  ||  s.  уст.  торгъ;  good—,  дешево;  | — ly, 
adv.  дешево. 

Cheapen  (чи'-пн),  V.  a.  приторговывать;  торго- 
ваться; сбивать  цѣну;  подрывать  кредитъ. 

Cheapener  (чип'-нер),  S.  торгующійся,  сбивающій 
цѣну. 

Cheapneesi  (чип^-нес),  S.  дешевизна;  маловажность. 

Cheat  (чит),  S.  обманъ,  плутовство;  to  put  а — 
upon  one,  надутъ,  провести  кого;  ]]  обманщикъ,  плутъ. 

Cheat,  ѵ.  а.  обманывать,  плутовать;  to — one  into 
а belief  of  a thing,  ложно  увѣрить  въ  чемъ,  ввести 
въ  обманъ. 

Cheatableneatii  (чит'-а-бл-нес),  S.  легковѣріе,  наив- 
ность. 

Cheater  (чит'-ер),  S.  обманпщкъ,  плутъ. 

cheatery  (чит'-е-ри),  S.  обманъ,  плутня,  мошен- 
ничество, надувательство. 

Cheating  (чит' -инг),  S.  обманываніе. 

cheatingly  (чит'-инг-ли),  adv.  обманомъ,  посред- 
ствомъ обмана,  плутовства,  мошенничества. 

Check  (чек),  s.  всякая  задержка,  препятствіе, 
остановка,  перерывъ,  закорючка;  неудача;  ущербъ; 
досада;  выговоръ;  узда;  to  keep  а — upon  one,  to  keep 
in — , to  serve  as  a — , препятствовать  чьимъ  намѣре- 
ніямъ; держать  въ  страхѣ,  обуздывать;  to  give  one 
а — , а private — , удержать,  остановить  кого,  сдѣлать 
кому  выговоръ;  to  take — at  а thing,  оскорбиться, 
огорчиться;  this  is  а great — , это  большое  препят- 
ствіе; to  experience  a — , испытать  неудачу;  f англ, 
мор.  роспись  деньгамъ,  счетъ;  the  clerk  of  the — , 
контролеръ;  ||  шахъ  (вк  шахм.  игрѣ);  ][  контрмарка, 
билетъ  на  полученіе;  банк,  чекъ;  [|  знакъ,  номеръ, 
подпись,  предупреждающіе  поддѣлку  {цѣнныхъ  бу- 
магъ); II  клѣтчатая  ткань;  ||  ткац.  клѣтка;  ||  — book, 
s.  чековая  книжка;  — handkerchief,  клѣтчатый 
платокъ;  — mate,  шахъ  и матъ;  ѵ.  а.  сдѣлать  матъ; 
— roll,  S.  штатъ  дома;  — string,  каретный  снурокъ 
{для  остановки  экипажа);  — taker,  отбирающій 
билеты  {въ  театрѣ). 

Check,  V.  а.  п.  задерживать,  удерживать,  обуз- 
дывать; контролировать,  провѣрять,  сличать;  давать 
нагоняй;  | дѣлать  шахъ;  ||  to— one's  self,  останавли- 
ваться; удерживаться;  to— with,  мѣшать,  препятство- 
вать. 

Checker  (чек'-ер),  s.  контролеръ;  ||  шахматная 
доска;  ||  — s,s.  шашки; || — board,s. шахматнаядоска; 
—work,  наборная  работа;  — лѵізе,  adv.  на  подо- 
біе шахматной  доски. 

Checker,  ѵ.  а.  расклѣтить;  избороздить;  пере- 
мѣшать; испестрить. 

Checkieee  (чек'-лес),  adj.  безпрепятственный. 

Cheeky  (чек'-и),  adj.  герал.  шахматный. 


Cheek  (чик),  S.  щека,  ланита;  фиг.  сила; — Ьу 
jowl,  наединѣ,  съ  глазу  на  глазъ;  to  go-by  jowl 
with  one,  быть  въ  товарищескихъ  отношеніяхъ 
съ  кѣмъ;  И названіе  разныхъ  парныхъ  частей 
машинъ;  бокъ;  стойка,  косякъ;  щека  {у  амбра- 
зуры); станина  {лафетная);  мор.  чиксы  {на  мачтѣ); 
Ц the — S of  the  balance,  концы  коромысла;  ||  — band, 
s.  подшейникъ  {ремень  у лошади);  ■'—bone,  скула; 
-tooth,  коренной  зубъ;  — varnish,  румяна. 

Cheeked  (чик'-т),  adj.  blub — ,то.істощекій;/гоггоіс— , 
со  впалыми  щеками;  rosy — , краснощекій. 

Cheep  (чип),  V.  п.  см.  Chirp. 

Cheer  (чир),  S.  угощеніе,  столъ,  пирушка;  ||  весе- 
лость, бодрость;  хорошее  расположеніе  духа;  be  of 
good — , будьте  посмѣлѣе,  повеселѣе;  what — ? что 
хорошаго?  II  уст.  видъ,  наружность;  ||  радостное  вос- 
клицаніе; рукоплесканія;  ураі  да  здравствуетъі  to 
give  three — s,  прокричать  три  раза  ура. 

Cheer,  ѵ.  а.  одобрить  крикомъ,  рукоплесканіями; 
I — , —up,  — on,  увеселять;  возбуждать,  ободрять; 
— up,  смѣлѣе,  веселѣе;  | г.  п.  веселиться,  развесе- 
литься, ободриться. 

cheerer  (чир'-ер),  S.  ТОТЪ,  КТО  развесе.ляетъ, 
ободряетъ;  the — of  ту  days,  радость  дней  моихъ. 

Cheerfnl,  Cheery  (чир'-фул,  чир'-и),  adj.  веселый, 
живой;  а— giver,  дающій  отъ  чистаго  сердца. 

Cheerfnlnese,  Cheerineee  (чир'-фул-нес,  чир'- 
и-нес),  S.  веселость,  хорошее  расположеніе  духа. 

СНеегГпІІу,  Cheerily  (чир'-фул-ли,  — и-ли),  odv. 
весело,  живо,  охотно,  смѣло. 

Cheering  (чир'-инг),  S.  одобреніе,  рукоплесканія; 
adj.  веселый,  утѣшительный;  — іу,  adv.  — ло,  — но. 

Cheerless  (чир'-лес),  adj.  печальный,  мрачный. 

сііееПу  (чир'-ли),  adv.  живѣе!  веселѣе! 

Cheeee  (чиз),  S.  сыръ;  —саке,  S.  ватрушка, 
сырникъ;  —curds,  творогъ;  — dairy,  сыроварня; 
—monger,  торговецъ  сыромъ;  —paring,  сырная 
корка;  — press,  жомъ,  пресъ  для  выжиманія  сыво- 
ротки изъ  сыровъ;  — rennet,  сывороточная  трава; 
— vat,  деревянный  кружокъ  для  пресовки  сыра. 

Cheesy  (чиз' -и),  adj.  имѣющій  свойство  сыра, 
сырный. 

cheet  (чит),  V.  п.  щебетать. 

cheiropter  (кай-роп'-тер),  S.  рукокрылое  живот- 
ное. 

«'.heiiferous  (ке-лиф'-ер-ос),  adj.  клешненосный, 
имѣющій  клешни. 

Cheiiform  (кил'-и-форм),  adj.  клешневидный. 

Cheionian  (ке-ло'-ни-ан),  adj.  принадлежащій  къ 
разряду  черепахъ. 

Cheiy  (ки'-ли),  S.  родъ  клешней. 

Chemical  (кем'-ик-эл),  adj.  химическій;  — іу,  adv. 
химически. 

Chemicals  (кем'-ик-йдз),  s.  pi.  химическіе  пре- 
параты; аптекарскіе  товары. 

Chemise  (ше-миз'),  s.  женская  рубашка;  форт. 
каменная  одежда,  которою  покрывается  валъ. 

Chemist  (кем'-ист),  s.  химикъ. 

Chemistry  (кем'-ис-три),  .s.  ХИМІЯ. 

Chenille  (шен-ил'),  s.  синель  {для  нарядовъ). 

Cheque,  Chequer,  см.  Check,  Checker. 

cheriff  (шер'-иф),  s.  CM.  Sheriff. 

Cherish  (чер'-иш),  г.  a.  нѣжно,  страстно  любить, 
лелѣять;  покровительствовать;  уважать;  хранить  въ 
сердцѣ;  питать  {страсть,  наде.жду). 

Clierishable  (чер'-пш-а-бл),  adj.  достойный  любви. 

Cherisher  (чер'-иш-ер),  s.  любящій,  покровитель; 
патронъ. 

Cherishing  (чер'-иш-инг),  S.  любовь,  обожаніе. 

Chernies  (кор'-миз),  s.  червецъ  {наегькомое);  дре- 
весный клопъ. 

Cheroot  (че-рут'),  s.  манильская  сигара. 

Cherry  (чер'-и),  S.  вишня;  red  и white-heart — , 
шпанская  вишня;  ||  adj.  вишневый;  ||  — bay, — laurel, 
s.  лавровая  вишня;  — cheeked,  adj.  краснощекій; 
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— orchard,  вишневый  садъ;  — pit,  лунка,  ямочка 
{дѣтская  шра);  — stone,  вишневая  косточка. 

Chersonese  (кор'-со-низ),  s.  полуостровъ. 

Chert  (чорт),  s.  мин.  роговой  камень. 

Cherub  (чер'-об),  S.  херувимъ. 

Cherubic,  Cherubical  (че-ру'-бик,  — кал),  adj. 
херувимскій. 

Cherubin  (че'-ру-бин),  adj.  относяідійся  къ  херу- 
виму, херувимскій,  ангельскій;  s.  херувимъ. 

Cherup  (чер'-оп),  V.  п.  см.  Chirp. 

Chervil  (чор'-вил),  s.  бот.  кервель. 

Chesibic  (чез'-ибл),  s.  см.  Chasuble. 

Chesnnt,  Chestnut  (чес'-нот),  s.  каштанъ; —plot, 
s.  каштановая  роща;  | adj.  каштановый;  рыжій;  бурый 
(о  лошади). 

Chess  (чес),  «.шахматы;— apple,  «.дикая рябина; 
— board,  шахматная  доска;  — man,  шахматная 
фигура, пѣшка; — р 1 а у е г, шахматный  игрокъ; — trees, 
.нор.  шкивъ,  вставленный  въ  бортъ  корабля  для 
шкотовъ  и галсовъ. 

chessei  (чес'-сел),  «.  сырный  кружокъ,  сырная 
форма,  форма  для  сыра. 

Chest  (чест),  «.  ящикъ,  сундукъ;  —of  drawersj 
комодъ,  шкафъ  съ  выдвижными  ящиками;  cartridge — , 
патронный  ящикъ;  color — , ящикъ  съ  сигналами  и 
флагами;  arm — , ящикъ  съ  оружіемъ;  — горе,  мор. 
бакштаги;  — saw,  ручная  пила;  Ц грудная  полость, 
грудь;  — foundered,  adj.  ѳет.  разбитая,  надсажен- 
ная {лошадь);  — foundering,  «.  одышка,  болѣзнь 
надсаженныхъ  лошадей. 

Chest,  I'.  а.  класть  въ  ящикъ,  въ  сундукъ. 

Chested  (чест'-ед),  adj.  имѣющій  грудь;  narrow—^ 
узкогрудый;  hollow — , имѣющій  впалую  грудь. 

Cheston  (чес^-тон),  «.  родъ  сливы. 

Chetvb'ert  (чет'-уерт),  «.  четверть  {зерновая  мпра 
вз  Россіи). 

chevage  (чив'-эдж),  «.  см.  Chiefage. 

chevai-g;iass  (ше-вал'-глас),  «.  большое  зеркало, 
трюмо. 

Chevalier  (шев-а-лир^),  «.  рыцарь. 

Chevaux-de-frlse  (шев-О^-де-фриз),  «.  pi.  вОСН. 
рогатки,  загородки. 

cheven,  chevin  (шев^-н),  «.  см.  Chub. 

cheveril  (чев^-ер-ил),  «.  козленокъ;  —conscience, 
кривая  душа. 

cheverliize  (чев'-ер-ил-айз),  ѵ.  а.  дѣлать  мяг- 
кимъ, эластичнымъ. 

Chevisance  (шев'-и-занс),  «.  юр.  договоръ;  неза- 
конное условіе,  лихоимство. 

Chevron  (шев'-рбн),  «.  герал.  и арх.  двѣ  полосы, 
соединенныя  вверху  и составляющія  уголъ;  рядъ 
городковъ;  стропила;  воен.  шевронъ,  нашивка. 

Chevrotain  (шев-ро-тэн^),  «.  кабарга  {мелкій  видз 
антилопы). 

Chew  (чу),  V.  а.  жевать,  разжевывать;  gSm.  об- 
суждать, замышлять;  | ѵ.  п.  to — upon,  on,  пережевы- 
вать, отрыгать  жвачку;  фиг.  обдумывать. 

Chew,  «.  жвачка;  то,  что  жуютъ. 

Chewer  (чу'-ер),  «.  жующій. 

chewet  (чу'-ет),  «.  уст.  пирожекъ  изъ  рубленной 
говядины. 

Chewing;  (чу^-инг),  «.  жеваніе;  Ц обдумываніе. 

chibbai  (чиб'-бал),  «.  мелкій  лукъ,  дыбуля. 

Chica  (чи'-ка),  «.  красящее  вещество  {у  Индѣй- 
цевз);  крѣпкій  американскій  напитокъ  изъ  кукурузы. 

Chicane  (ши-кэн'),  «.  придирка,  интрига;  ||  ѵ.  п. 
придираться,  интриговать. 

Chicaner  (ши-кэн'-ер),  «.  придирчивый  че.ловѣкъ, 
интриганъ. 

Chicanery  (ши-кэн'-ер-и),  «.  придирки,  крючки, 
интриганство. 

Chick  (чик),  V.  п.  проростать,  прозябать,  давать 
или  пускать  ростокъ  (о  сѣмени);  расти. 

Chick,  Chicken  (чик,  чик'-н),  «.  цыпленокъ;  ту 
dear—,  моя  цыпочка,  мой  голубчикъ;  ||  —pea,  pease, 


s.  мелкій  горошекъ;  — weed,  курослѣпникъ  (pacme- 
ніе);  chicken-hearted,  adj.  малодушный,  трусли- 
вый; chicken-pox,  «.  вѣтряная  оспа. 

Chickling;  (чик'-линг),  «.  цыпленокъ. 

Chicory  (чик'-о-ри),  «.  цикорій. 

Chid,  Chidden  (чид,  чид'-н),  part.  adj.  CM.  Chide. 

Chide  (чайд),  r.  a.  {chid,  chidden),  журить,  осуж- 
дать, ворчать  на  кого,  бранить,  кричать,  ссориться; 
they  chid  your  stay,  они  бранили  васъ  за  то,  что  вы 
мѣшкаете,  медлите;  to — the  poinds,  усмирять  вѣтры; 
to — from,  away,  прогнать  посредствомъ  брани;  chid- 
ing flood,  бурныя,  шумныя  волны. 

Chide,  «.  ропотъ,  журчанье. 

Chider  (чайд' -ер),  «.  ворчунъ,  крикунъ. 

Chiding  (чайд'-инг),  «.  брань,  ворчанье;  — іу, 
adv.  съ  упреками,  съ  бранью. 

Chief  (чиф), «.  начальникъ,  глава;  commander  in—, 
главнокомандующій;  а robber — , атаманъ  разбойни- 
ковъ; to  hold  in — , получить  прямо  отъ  короля;  || 
главная  часть,  главная  сила  чего;  the— of  а debt,  глав- 
ный долгъ;  II  герал.  верхняя  часть  щита. 

Chief,  adj.  главный,  старшій,  начальствующій, 
первый;  the— priest,  первосвященникъ;  the — happiness, 
высшее  блаженство;  the  lord— justice  of  England,  лордъ 
главный  судья  въ  Англіи;  — baron,  президентъ  суда 
казначейства;  -^officer  of  the  yard,  капитанъ  надъ 
портомъ;  — cabin,  мор.  каютъ-кампанія;  — ly,  adv. 
главнымъ  образомъ,  преимущественно. 

Chiefage  (чиф'-эдж), «.  поголовная  подать,  подуш- 
ное. 

Chiefdom  (чиф'-дЬм),  «.  верховная  власть,  влады- 
чество; самодержавіе. 

Chieftain  (чиф'-тин),  S.  ВОЖДЬ,  начальникъ. 

Chieftaincy,  Chieftainship  (чиф'-тен-СИ, — тен- 
шип),  «.  власть  начальника,  вождя. 

Chievance  (чив'-анс),  «.  незаконная,  противоза- 
конная торговля. 

Chilblain  (чил'-блэн), «.  ознобленіе,  отмороженіе; 
II  г.  а.  отморозить. 

Child  (чайлд),  «.  {pi.  Children),  дитя,  ребенокъ; 
to  be  with — , быть  беременной;  to  be  past  a — , выйти 
изъ  дѣтскаго  возраста;  from  а — , съ  дѣтства;  а fos- 
ter— , питомецъ;  а god—,  крестникъ, — ница;  а nat- 
ural— , незаконнорожденное  дитя;  || —bearing,  «. 
дѣторожденіе;  —bed,  birth,  роды,  разрѣшеніе  отъ 
бремени;  -bed-linen,  пеленки;— ’s-play,  дѣтская 
забава,  ребячество. 

chiidermas-day  (чил'-дер-мас-дэй), «.  день  избіе- 
нія Продомъ  младенцевъ. 

Childhood  (чайлд'-худ),  «.  дѣтство,  младенче- 
ство. 

Childish  (чайлд' -иш),  adj.  дѣтскій,  ребяческій; 
to  grow — , перейти  въ  дѣтство;  — іу,  adv.  дѣтски, 
ребячески. 

Childishness  (чайлд'-иш-нес),  «.  дѣтство;  наив- 
ность. 

Childless  (чайлд'-лес),  adj.  бездѣтный. 

Childlessness  (чайлд'-лес-нес),  «.  бездѣтность. 

Childlike  (чайлд'-лайк),  adj.  подобный,  свойствен- 
ный ребенку. 

Children  (чил'-дрен),  «.  рі.  дѣти;  потомство;  см. 
Child. 

Chiliad  (кил'-и-ад),  «.  тысяча,  тысячелѣтіе. 

Chlilahedron  (кил'-и-й-хи-дрон),  «.  геом.  тысяче- 
угольникъ. 

Chiiiarch  (кил'-и-арк),  S.  тысяченачальникъ,  ты- 
сячникъ. 

Chiliarchy  (кил'-и-ар-ки),  «.  отрядъ,  состоящій 
изъ  тысячи  человѣкъ. 

Chill  (чил),  «.  дрожь,  ознобъ,  холодъ;  ||  to  take 
the— off,  отогрѣть,  оттаять. 

Chill, adj.  холодный,  студеный;!  нечувствительный; 
обезкураженный. 

Chill,  г.  а.  студить,  знобить,  морозить;  охлаждать; 
it — « ту  blood,  во  мнѣ  стынетъ,  леденѣетъ  кровь; 


CHIL 


111) 


CHLO 


the  blasts  me,  вѣтеръ  пробираетъ  меня;  я совсѣмъ 
окоченѣлъ  отъ  этого  вѣтра;  chilled  with  terror,  оцѣ- 
пенѣлый отъ  страха;  Ц отнимать  бодрость,  приводить 
въ  уныніе. 

CbiJIineee  (чил'-ли-нес),  S.  холодъ,  ознобъ,  дрожь. 

Chilling^  (чил'-линг),  adj.  холодный,  ледяной;  s. 
техн.  закаливаніе,  отбѣливаніе  {чугуна). 

Chiilneee  (чил'-нес),  S.  сж.  Chilliness. 

Chilly  (чил'-ли),  adj.  зябкій;  Ц свѣжій,  холодный. 

Chimb,  Chime  (чайм),  s.  уторъ,  желобокъ  у края 
бочки,  чана;  —hoop,  крайній  обручъ  бочки. 

Chime  (чайм),  s.  гармонически  подобранные  звуки 
различныхъ  инструментовъ;  — of  bells,  куранты;  [|  со- 
гласованіе, сходство,  соотвѣтственное^. 

Chime,  V.  а.  издавать  гармоническіе  звуки;  to — 
the  bells,  звонить  въ  колокола;  играть  на  куран- 
тахъ; 1 V.  п.  согласоваться,  соотвѣтствовать;  to  — 
in  with  one,  быть  одного  мнѣнія  съ  кѣмъ. 

Chimer  (чайм'-ер),  S.  звонарь. 

Chimera  (ки-ми'-ра),  S.  химера  {миѳологическое 
чудовище);  мечта,  вздоръ. 

Chimere  (ши-мир'),  s.  симара,  подрясникъ. 

Chimerical  (ки-мер'-и-кал),  adj.  химерическій, 
фантастическій,  сумасбродный; — іу,а(1ѵ.химерически. 

chiminag;e  (ким'-и-нэдж),  S.  деньги,  платимыя 
за  проѣздъ  черезъ  лѣсъ. 

Chimicai,  chimist,  см.  Ghejnical,  Chemis,‘t. 

Chimmar,  8.  CM.  Chimere. 

Chimney  (чим'-ни),  s.  печная  труба,  каминъ; 
— back,  s.  заслонъ  трубы; — board,  каминная  доска, 
заслонка;  —corner,  уголокъ,  мѣстечко  передъ  ка- 
миномъ; —breast,  выпуклая  средина  у камина; 
—doctor,  трубный  мастеръ,  искусный  печникъ; 
— flue,— neck,  дымовая  труба;  — hook,  крюкъ  въ 
каминѣ  для  вѣшанія  котла;  — jambs,  стойки  у ка- 
мина; — money,  деньги,  платимыя  съ  трубы;  подым- 
ный сборъ;  — money-man,  сборіцикъ  дымовыхъ  де- 
негъ;— piece,  наличникъ  у камина,  кожухъ;— pot, 
—top,  колпакъ  надъ  печною  трубою;  — sweeper, 
трубочистъ;  — table,  каминная  доска. 

Chimpanzee  (чим-пан'-зи),  S.  чимпанзе  {обезьяна). 

Chin  (чин),  8.  подбородокъ;  to  thru8t  the— into  the 
neck,  поднять  носъ,  возгордиться;  — piece, — strap, 
завязка,  ремень  подъ  подбородкомъ. 

China  (чай'-на),  8.  Китай;  фарфоръ;  —aster, 
8.  китайская  астра;  — clay,  фарфоровая  глина; 
— ink,  китайская  тушь;  — man,  woman,  торго- 
вецъ, торговка  фарфоровой  посудой;  —orange, 
сладкій  апельсинъ,  мандаринъ;  — pink,  китайская 
гвоздика;— W а г е, фарфоровыя  издѣлія;— w а г е h о и s е, 
магазинъ  фарфоровой  посуды. 

Chincapin  (чинк'-а-пин),  8.  родъ  дикаго  каштана. 

Chinch  (чинч),  8.  постельный  клопъ. 

Chinchilla  (чин-чил'-ла),  S.  шиншилла  (^Mffomwoe). 

сьіпсои8Ь(чин'-коф),8.  коклюшъ,  упорный  кашель. 

Chine  (чайн),  8.  поясница,  хребетъ,  крестецъ; 
II  уторъ  {у  бочки). 

Chine,  V.  а.  надорвать,  надсадить  поясницу. 

Chink  (чинк),  8.  трещина,  разсѣянна,  щель;  to 
8top  the — 8 in  the  8ugar-moulds,  замазывать  щели  въ 
сахарной  формѣ;  Ц звонъ  монетъ. 

Chink,  V.  а.  звонить,  бряцать;  расщелять;  ѵ.  п. 
звенѣть;  трескаться,  расще.ляться;  he—s  his  purse, 
онъ  побрякиваетъ  кошелькомъ. 

Chinkapin,  8.  см.  Chincapin. 

Chinky  (чинк'-и),  adj.  щелистый. 

Chinned  (чин'-д),  adj.  имѣющій  подбородокъ; 
long — , съ  длиннымъ  подбородкомъ. 

Chinee  (чине),  ѵ. л . мор.  конопатить  на  скорую  руку. 

Chintz  (чинц),  8.  ситецъ;  adj.  ситцевый. 

Chioppine  (чоп-ин'),  8.  старинный  башмакъ  съ 
высокимъ  каблукомъ. 

Chip  (чип),  8.  кусочекъ,  кроха,  осколокъ,  обрѣ- 
зокъ, щепа;  стружка;  опилки;  orange — s,  апельсин- 
ная корка  въ  сахарѣ;  he  is  а— of  the  old  block,  онъ 


весь  въ  своего  отца,  въ  свою  породу;  it  tastes  just 
like  a — in  porridge,  это  не  имѣетъ  никакого  вкуса; 
\\mexH.  убыль,  усадка  металла,  угаръ;  зазубрины; 
II  — а хе,  8.  скобель,  стругъ. 

Chip,  V.  а.  рѣзать  на  мелкіе  куски,  щепать; 
оскабливать,  отесывать,  стругать;  to — off  the  rough, 
оболванить;  ||  v.  n.  разламываться,  расщешіяться  на 
куски;  лупиться. 

Chipping  (чип'-инг),  8.  разламываніе  на  мелкіе 
куски;  дѣланіе  на  металлѣ  нарѣзовъ;  осколки. 

Chippy  (чип'-и),  adj.  изобильный  кусочками,  оскол- 
ками, щепками. 

chiqnee,  s.  нигва  {паразитное  насѣкомое). 

chiragra  (кай-рэ'-гра),  8.  хирагра;  ломота  въ 
ручныхъ  суставахъ. 

Chirk  (чорк),  adj.  веселый,  игривый. 

Chirograph  (кай'-ро-граф),  8.  двойная  рукопис- 
ная крѣпость;  денежный  штрафъ. 

Chirographer,  Chirographif$t  (кай-рог'-ріі-фер, 
— фист),  8.  писецъ,  хирографъ;  ||  судебный  приставъ. 

Chirographic,  Chirographical  (кай-ро-граф'-ик, 
— кал),  adj.  относящійся  къ  чистописанію. 

Chirography  (кай-рог'-ра-фи),  8.  чистописаніе. 

Chiroiogical  (кай-рол-одж'-и-кал),  adj.  хирологи- 
ческій. 

Chirology  (кай-рол'-о-джи),  8.  хирологія,  искуство 
разговаривать  по  пальцамъ;  языкъ  глухонѣмыхъ. 

Chiromancer  (кай'-ро-ман-сер),  8.  хиромантикъ, 
гадатель  по  линіямъ  на  ладони. 

Chiromancy  (кай'-ро-ман-си),  8.  хиромантія,  га- 
даніе по  линіямъ  ладони. 

Chiromaniist,  Chiromantist  (кай-ро-ман'-ист, — 
тист),  8.  хиромантикъ. 

Chlromantlc,  Chiromantical  (кай-ро-мант'-ик, — 
кал),  adj.  хиромантическій. 

Chironomy  (кай-рон'-о-ми),  s.  искуство  или 
теорія  ораторскихъ  движеній. 

Chiropodist  (кай-роп'-о-дист),  s.  врачъ,  лечащій 
болѣзни  конечностей;  мозольный  операторъ. 

Chirosophist  (кай-рос'-о-фист),  8.  гадальщикъ. 

Chirp  (чорп),  8.  чириканье,  щебетанье,  крикъ; 
II V.  п.  чирикать,  щебетать;  ѵ.  а.  (вмѣсто  cheer  up), 
веселить,  развеселять,  ободрять. 

Chirping  (чорп'-инг),  8.  чириканье,  щебетанье; 
adj.  чирикающій;  веселящій; — іу,  adv.  весело. 

Chirrup  (чир'-роп),  V.  п.  щебетать. 

Chirurgeon  (кай-рбр'-джбн),  s.  см.  Surgeon. 

Chisel  (чиз'-ел),  s.  долото,  ваяло;  рѣзецъ;  cold — , 
сѣкачъ;  mortise — , стамезка; — work,  s.  ваятельная, 
скульптурная  работа. 

Chisel,  ѵ.  а.  долбить,  чеканить;  ваять;  to  — off, 
обтесать. 

Chisley  (чиз'-ли),  adj.  кремнистый,  каменистый. 

Chit  (чит),  8.  зародышъ,  ростокъ;  презрительное 
названіе  маленькихъ  дѣтей;  ||  веснушка. 

Chit,  V.  п.  пускать  отростки. 

Chitchat  (чит'-чат),  8.  болтовня;  let  us  have  a 
little — , поболтаемъ  немножко. 

Chiton  (кай'-тон),  8.  байдарка  {раковина). 

Chitterlings  (чит'-тер-лингз),  s.  pi.  кишки,  тре- 
буха, потрохи. 

chitty  (чит'-ти),  adj.  дѣтскій;  ||  покрытый  веснуш- 
ками, бородавками. 

Chivairic  (шив'-ал-рик),  adj.  см.  Chivalrous. 

Chivalrous  (шив'  и чив'-ал-рос),  adj.  воинствен- 
ный, рыцарскій;— іу,  adv.  по  рыцарски. 

Chivalry  (шив'-ал-ри),  8.  рыцарство,  рыцарскіе 
подвиги,  рыцарскій  орденъ;  ||  ленъ,  зависящій  прямо 
отъ  короля. 

Chives  (чайвз),  8.  pi.  жилки,  волоконца  въ  цвѣ- 
тахъ, растеніяхъ;  мелкій  лукъ,  порей. 

Chlamys  (клэ'-йшс),  8.  древ,  хламида,  епанча. 

Chlorate  (кло'-рэт),  8.  xuM.  хлорноватокислая 
соль. 

Chloric  (кло'-рик),  adj.— acid,  хлористая  кислота. 


CHl.O 


— 120  — 


CHOR 


rhiorin,  rhl«rlne  (кло'-рин),  a.  XUM.  хлоръ. 

Chlorite  (кло'-рнт),  .s.  хлоритъ,  зеленый  талькъ 
(минера  ля). 

Chloroform  (кло'-ро-форм),  s.  хлороформъ;  ]|  г.  а. 
хлороформировать. 

Chlorometer  (кло-ром'-е-тер),  s.  хим.  хлоромѣръ, 
приборъ  для  опредѣленія  количества  хлора. 

ChioroMl««  (кло-ро'-сис),  8.  мед.  хлорозъ,  блѣдная 
или  дѣвичья  немочь. 

Chlorotic  (кло-рот'-ик),  adj.  относящійся  къ  блѣд- 
ной немочи,  страждущій  ею. 

Chock  (чок),  S.  мор.  чакъ,  клинъ,  подставка;  — 
and  block.,  блокъ  съ  блокомъ;  cross  — , поперечные 
чаки;  |j  столкновеніе;  П мех.  тяжесть,  вѣсъ. 

Chock,  1'.  а.  подпирать;  дѣлать  подкладки;  ][  столк- 
нуться; Ц Ifo — up,  дотянуть  чтобы  блоки  сошлись. 

Chocolate  (чок^-о-лет),  s.  шоколадъ;  cake  of — , 
плитка  шоколада;  — house,  s.  кофейня,  кандитер- 
ская,  гдѣ  пьютъ  шоколадъ;  — nut,  какаовый  бобъ; 
—pot,  шоколадница; — stick,  шоколадная  мутовка. 

Choice  (чойс),  s.  выборъ,  избраніе;  отборъ;  take 
your — , выбирайте,  отберите;  to  have  Hobson’s — , не 
имѣть  выбора,  брать  что  дадутъ;  ||  разборъ,  любое, 
самое  лучшее;  the — of  every  thing,  все  что  есть  самаго 
лучшаго. 

Choice,  adj.  выбранный,  отборный;  лучшій;  Цбереж- 
ливый,  экономный;  Ij  разборчивый;  to  be  — of  one’s 
compmy,  быть  очень  разборчиву  относительно  зна- 
комства;—drawn,  adj.  тщательно  выбранный; — іу, 
adv.  съ  выборомъ,  съ  разборомъ,  тщательно. 

Choicele»s  (чойс'-лес),  adj.  неимѣющій  свобод- 
наго выбора. 

Choicenese  (чойс^-нес),  s.  отборность,  высокія 
достоинства,  изяіцность,  рѣдкость. 

Choir  (куййр),  S.  хоръ  (ппѳнихя);  клиросъ;  хоры; 
— service,  s.  церковное  хоровое  пѣніе. 

Choke  (чо'ок),  V.  а.  удушить,  задавить;  заглу- 
шить, завалить;  I am — d for,  with.,  я задыхаюсь,  я 
умираю  отъ....;  to  — one’s  self,  подавиться,  захлеб- 
нуться; the  word — d me,  это  слово  привело  меня  въ 
негодованіе;  Ц to—off,  высвободить  что,  схвативъ  за 
горло;  отдѣлаться,  отвертѣться;  to  — vp,  засорить, 
завалить,  заткнуть;  to — а harbour,  наполнить  гавань 
судами;  to — а rocket,  fusee,  затянуть  гильзу  ракеты; 
I V.  п.  задыхаться;  обижаться,  негодовать. 

сьоке,8.артишоковые  волоски; — с h е г г у,.9.горькая 
дикая  вишня;  — damp,  удушливый,  углекислый  газъ 
(вя  РУ дникахя); — full,  adj.  биткомъ  набитый; — pear, 
S.  горькая  груша;  фиг.  огорченіе,  обида. 

Choker  (чо'ок-ер),  S.  удушитель;  ||  ставящій  въ 
тупикъ,  заставляющій  молчать;  доводъ,  недопускаю- 
щій возраженія;|ізатяжная  петля;| — 1е ѵег,вымбовка. 

Choking:  (чо'ок-ипг),  S.  удушеніе;  удавленіе;  за- 
сорѣніе;  — frame,  — press,  s.  станокъ  для  затяги- 
ванія гильзъ. 

Choky  (чо'ок-и),  adj.  удушающій,  удушливый. 

Choiagoguee  (кол'-а-гогз),  s.  рі.  .чед.  средства 
усиливающія  выдѣленіе  желчи. 

Choledochus  (кол-ед'-о-кбс),  .S.  апат.  желчный 
протокъ. 

Choler  (кол'-ер),  .S‘.  желчь;  фиг.  гнѣвъ;  to  put  to — , 
разсердить. 

Cholera,  Cholera-morbiie  (кол^-е-ра-мор^-ббс),  S. 
холера. 

Choleric  (кол'-ер-ик),  adj.  холерическій,  желч- 
ный, холерный,  сердитый,  вспыльчивый. 

Cholericnef^M  (кол'-ер-ик-нес),  S.  желчность;  раз- 
дражительность . 

Cholerine  (кол'-е-рин),  S.  холерина. 

Chollanibic  (ко-ли-амб'-ик),  s.  холіямбъ  (размѣря 
стиха). 

Chondrology  (кон-дрол'-о-джи),  S.  анат.  хондро- 
логія, ученіе  о хрящахъ. 

Choose  (чуз),  г.  а.  (chose,  chosen),  выбирать;  to — 
rather,  предпочитать;  Ц г.  п.  имѣть  способность  или 


власть  выбирать,  предпочитать,  хотѣть;  намѣре- 
ваться; ся  отрицаніемя:  не  мочь  сдѣлать  иначе  какъ; 
we  cannot — but  aspire  to  happiness,  мы  не  можемъ  не 
стремиться  къ  счастью;/?#»  cannot — but  to  stay,Ee  можетъ 
быть,  чтобы  онъ  не  хотѣлъ  остаться,  онъ  не  можетъ 
не  остаться;  І don’t — to  do  it,  я не  хочу  этого  сдѣ- 
лать; ichy  icon’t  you,  do  it?  почему  вы  не  хотите  этого 
сдѣлать?  because  I don’t  — , потому  что  это  мнѣ  не 
удобно,  я не  расположенъ,  не  могу. 

Chooser  (чуз'-ер),  S.  выбирающій;  beggars  must 
not  be—s,  даровому  коню  въ  зубы  не  смотрятъ. 

Choosing  (чуз'-инг),  S.  выборъ. 

Chop  (чоп),  V.  а.  рубить,  рѣзать;  отесывать 
(дерево);  to — the  skin,  раздирать  кожу;  to— up,  отру- 
бить, отхватить;  пожирать;  to — off,  отрубить;  Ц по- 
купать, мѣнять;  to — геіШ  one,  обмѣняться  словами, 
поссориться;  to — IcHjic  with  one,  помѣриться  умомъ, 
поспорить  съ  кѣмъ. 

Chop,  V.  п.  to— at,  хвататься  за  что;  to  — upon, 
с.гучайно  напасть,  наткнуться  на  что;  схватиться 
за  что;  іо — іѵ,  уст.  войти  въ  моду;  to  — out,  густ. 
датъ  ходъ;  | измѣниться;  the  wind  —s  about,  вѣтеръ 
начинаетъ  мѣняться. 

Chop,  s.  отрѣзъ,  ударъ;  from  the  first — , съ  пер- 
ваго маха,  раза;  Ц кусокъ,  ломоть;  —of  mutton,  ба- 
ранья котлета;  Ц качество,  доброта  (о  матеріи); 
II — boat,  .S.  ластовое  судно  (вя  Житагь);  —church, 
мѣна  духовныхъ  мѣстъ  или  приходовъ;  — fallen, 
adj.  унылый;  — house,  s.  харчевня; — logic,  любя- 
щій разсуждать,  умствовать. 

Chopin  (чоп'-ин),  .S.  фр.  полгатофъ  (мира). 

сііоррег(чоп'-нер),  S.  рѣзальщикъ;  сѣчка,  косарь. 

Chopping  (чоп'-пинг),  S.  разрубливаніе,  разрѣзы- 
ваніе;  Ц обмѣнъ;  споръ;  ||  башмакъ  съ  высокимъ  каб- 
лукомъ; II  adj.  дюжій,  здоровый;  а— sea,  бурное  море; 
11  — blade,  — knife,  .s.  рѣзакъ  {но.жя);  — block, 
чурбанъ  Д.ІЯ  рубки  мяса;— board,  доска  для  рубле- 
нія  мяса. 

Choppy  (чоп'-пи),  adj.  растрескавшійся. 

Chops  (чопс),  s.  pi.  ротъ,  пасть,  зѣвъ;  челюсть; 
щека;  устье  (рѣки);  губы,  щеки  (у  тглсковя);  it  sets 
one’s  — watering,  отъ  этого  текутъ  слюнки;  doicn  in 
the — , down  in  the  mouth — , унылый;  | трещины. 

Chopstick  (чоп'-стик),  s.  палочка,  служащая  вил- 
кой у Китайцевъ. 

Choragus  (ко-рэ'-гбс),  s.  хороначальникъ,  дирек- 
торъ театра  (у  древмихя  грековя). 

Choral  (ко'-рал),  adj.  хоровой;  s.  муз.  хоралъ; 
— ly,  adv.  хоромъ,  въ  хорѣ. 

choraiist  (ко^-рал-ист),  s.  хористъ. 

Chord  (корд),  s.  струна;  муз.  аккордъ;  гсол.  хорда. 

Chord,  V.  а.  натягивать  струны;  1 — ed,  adj.  со 
струнами,  струнный. 

Chorea  (ко'-ре-а),  S.  мед.  пляска  св.  Вита. 

Choregraphic,  Choregraphical  (ко-ри-грйф'-ик, 
— и-кал),  adj.  хореграфическій. 

Choregraphy  (ко-рег'-ра-фи),  s.  хореграфія,  со- 
чиненіе балетовъ. 

Chorepiscopus(Ko-pe-iiHc'-Ko-n6c),  s.  хорепископъ 
(титуля). 

Chorens,  Choree  (ко-ри'-ОС,  ко-ри'),  S.  хорей 
(стопа  вя  стихѣ). 

Choriamb,  Chorlambus  (ко^-ри-ІІмб, — ам^-бос), 
s.  хоріямбъ  (стопа  вя  стихія). 

Choriambie  (ко-ри-Йм'-бик),  S.  хоріямбъ  (стопа 
вя  стихѣ);  adj.  хоріямбическій. 

Chorion  (ко'-ри-он),  S.  анат.  внѣшняя  оболочка 
плоднаго  яйца. 

Chorist,Chorister(Kop'-HCT-ep),s.  хористъ,  пѣвчій. 

Chorographer(кo-poг'-pa-фep),  S.  хорографъ,  опи- 
сатель страны. 

Chorographical  (ко-ро-граф'-и-кйл),  adj.  хоро- 
графическій. 

chorography  (ко-рог'-рй-фи),  S.  хорографія,  опи- 
саніе страны. 
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Choroid  (ко|/-о-ид),  .S',  ovcm.  всякая  обо.іочка, 
похожая  на  внѣшнюю  оболочку  плоднаго  яйца;  со- 
судистая оболопка  глаза. 

‘ гііогп!«  (ко'о-рбс),  .S.  хоръ:  to  sinq  in— у і\^тъ  хо- 
ромъ; to  sinq — , вторить,  подлаживать; — singer,  .s. 
хористъ. 

Chose  (шо'оз),  5.  вещь,  собственность,  на  которую 
можно  предъявить  право  судомъ. 

Chose  (чо'оз),  fret,  отъ  Choose. 

Chosen  (чо'о-зн),  fart.  adj.  выбранный,  избран- 
ный; см.  Choose. 

Chough  (чбф),  S.  родъ  галки. 

Choiile  (чо'ул),  S.  см.  Jowl. 

ciioiiUry  (чол'-три),  S.  каравансарай,  постоялый 
дворъ  (ви  Ocms-Япдги). 

Chouse  (ча'ус),  ѵ.  а.  обмануть,  надуть;  обмѣрить; 
to — one  of  или  out  of  his  money,  вытащить,  подцѣпить 
деньги  у кого. 

Chouse,  s.  жертва  обмана,  простакъ;  глупецъ; 
обманъ;  to  put  а — щюп  one,  провести  кого. 

сьолѵсЬолѵ  (чау '-чау),  s.  родъ  пикулей,  консер- 
вовъ; смѣсь. 

cho'wdeг(чa'y-дep),s.oтвapeннaяpыбa  съ  сухарями. 

Chowter  (ча/у-тер),  г.  п.  уст.  ворчать. 

Chreniadslics  (кри-ма-тис'-тикс),8.хрематистика, 
наука  о богатствѣ,  политическая  экономія. 

Chrestomathy  (крес-том'-Й-сзи),  S.  хрестоматія. 

Chrism  (кризм),  s.  мѵро,  елей. 

Chrismation  (криз-мэ'-шбн),  S.  мѵропомазаніе. 

Chrismatory  (криз'-ма-тбр-и),  .S.  сосудъ,  въ  кото- 
ромъ хранится  мѵро,  мѵрница. 

chrisom  (криз'-бм),  S.  ребенокъ  или  животное, 
умершее  на  первомъ  мѣсяцѣ  отъ  рожденія;— cloth, 
полотно,  которымъ  у католиковъ  обертываютъ  ново- 
рожденнаго послѣ  крещенія. 

l.'hrist  (крайст),  s.  Христосъ;— cross-row,  или 
criss-cross-row,  s.  азбука,  грамота; — ’s-thorn, 
боярышникъ  [деревцо]. 

Christen  (крис'-н),  г.  а.  крестить,  давать  имя. 

Christendom  (крис'-н-д6м),  S.  христіанство,  хри- 
стіанскія страны. 

Christening  (крис'-н-инг),  S.  крещеніе;  afrivate — , 
домашнія  крестины. 

Christian  (крис'-тьан),  S.  и adj.  христіанинъ, 
христіанскій;— name,  s.  имя,  даваемое  при  креще- 
ніи;— іу,  adv.  по  христіански. 

Christianism,  Chistianlty  (крис'-тьан-изм,  крис- 
тьіін'-и-ти),  S.  христіанское  ученіе,  христіанство. 

Christianization  (крис-тьан-и-зэ'-шбн),  S.  обраще- 
ніе въ  христіанство. 

Christianize  (крис'-тьан-айз),  г.  а.  обращать  въ 
христіанство. 

Christian-like  (крис'-тьйн-лайк),  adj.  какъ  по- 
добаетъ христіанину,  какъ  христіанинъ. 

chrlstless(кpaйcт'-лec),ad/.нeвѣpyющiй  во  Христа. 

Christmas  (крис'-мас),  S.  Рождество  Христово; 
—box,  S.  ящикъ  съ  подарками  къ  Рождеству. 

Christology  (крис-тол'-о-джи),  S.  ученіе  о Мессіи, 
о Христѣ. 

Chromate  (кро'-мэт),  S.  хромокислая  соль. 

Chromatic  (кро-мат'-ик),  adj.  цвѣтной;  муз.  хро- 
матическій;— ally,  adv.  хроматически,  полутонами 
врядъ. 

Chromatics  (кро-мііт'-икс),  S.  ученіе  о цвѣтахъ, 
о краскахъ. 

Chromatography  (кро-ма-тог'-ра-фи),  s.  описаніе 
цвѣтовъ,  красокъ. 

Chromatoiogy  (кром-а-тол'-о-джи),  S.  ученіе  о 
цвѣтахъ,  о краскахъ. 

Chrome  (кром),  S.  хромъ  [.металлъ]. 

Chromic  (кро'-мик),  adj. — acid,  хромовая  кислота. 

Chromo- lithography  (крО-МО-ЛИСЗ-Ог'-ра-фи),  S. 
хромолитографія. 

chromuie  (кро'-мьюл),  s.  красящее  начало  въ 
растеніяхъ,  хлорофилъ. 


Chronic,  Chronical  (крон'-ик-ал),  adj.  мед.  хро- 
ническій, долговременный,  постоянный,  застарѣлый. 

Chronicle  (крон'-и-кл),  s.  хроника,  лѣтопись;—*, 
s.  fl.  Паралипоменонъ  [книга  въ  биб.гіи];1ѵ.  а. 
вносить  въ  лѣтопись. 

Chronicler  (крон'-и-клер),  S.  лѣтописецъ. 

Chronique  (крон'-ик),  S.  лѣтопись,  хроника, 
временникъ. 

Chronogram  (крон'-о-грам),  S.  хронограмма. 

Chronogrammatic,  Chronogrammatlcal  (крон- 
о-грам-мат'-ик,— кал),  adj.  хронограмматическій. 

Chronogrammatist  (крон-о-грам'-міі-тист),  s.  ав- 
торъ, сочинитель  хронограммъ. 

Chronographer  (кро-ног'-ра-фер),  S.  хронографъ, 
лѣтописецъ. 

chronography  (кро-ног'-ра-фи),  S.  хронографія, 
лѣтописаніе. 

Chronologer,  Chronologlst  (кро-НОл'-О-ДЖер, — 
джист),  s.  хронологъ,  лѣтосчислитель. 

Chronologic,  Chronological  (крон-О-ЛОДж'-ИК, — 
кал),  adj.  хронологическій;— cally,  adv.  хронологи- 
чески. 

Chronology  (кро-нол'-о-джи),  s.  хронологія,  лѣто- 
счисленіе. 

Chronometer  (кро-ном'-и-тер),  S.  хронометръ. 

Chronometric,  Chronometrlcal  (крон-о-мет'-рик, 
— кал),  adj.  хронометрическій. 

chronometry  (кро-ном'-и-три),  s.  хронометрія, 
измѣреніе  времени. 

Chronoscope  (крон'-о-скоп),  s.  хронометръ. 

Chrysalid.chrysalls(кpиc'-a-лид, — лис),8.куколка 
[бабочки]. 

Chrysanthemum  (крис-ІІн'-СЗИ-мбм),  з.бот.  злато- 
цвѣтъ. 

Chrysoberyi  (крис'-о-бер-ил),  S.  зе.леножелтын 
бериллъ. 

chrysocolla  (крис'-о-кол-ла),  S.  горная  зелень; 
11  бура. 

chrysography  (кри-сог'-ра-фи),  S.  хризографія, 
искуство  писать  золотыми  буквалт. 

Chrysolite  (крис'-о-лайт),  S.  хризолитъ  [драгоц. 
камень]. 

Chrysoprase  (крис'-о-прэз),  S.  хризопрасъ  [свѣтло- 
зеленый  драгоц.  камень]. 

Chrysostom  (крис'-ос-том),  adf  злотоустый,  кра- 
снорѣчивый. 

Chub  (чбб),  S.  бычекъ  [морск.  рыба];  головачъ 
обыкновенный  [рѣчная  рыба];  фиг.  большеголовый 
человѣкъ;  грубый  человѣкъ;  —cheeked,  — faced, 
adj.  толстощекій. 

chubbed.  Chubby  (чбб'-ед,  чоб'-и),  adj.  больше- 
головый, толстощекій. 

Chuck  (чбк),  S.  кудахтанье,  клохтанье;  ту—[вм. 
Chick),  голубчикъ,  голубушка;  Ц легкій  ударъ;  лег- 
кій шумъ;  II  техн.  бабка,  гнѣздо  [у  токарнаго  станка); 
бородокъ,  доска  [винторѣзная];  ||  — farthinsr,  s. 
дѣтская  игра  въ  ямочку. 

Сііиск,  V.  п.  кудахтать,  клохтать;  ||  смѣяться 
прерывистымъ  смѣхомъ;  ||  ѵ.  а.  ласкать;  потрепать 
[гю  гюдбородку],  слегка  ударить;  півырнуть,  бросить; 
см.  Chuckle. 

Chuckle  (чбк'л),  V.  а.  клохтать,  скликать  цып.тятъ; 
ласкать;  ||  г.  п.  смѣяться  прерывистымъ  смѣхомъ;  jj 
— head,  s.  глупая  башка,  неучъ; — headed,  adj. 
имѣющій  большую,  толстую  голову;  глупый,  тупой, 
тупоумный. 

Chud  (чод),  V.  а.  уст.  жевать. 

Chuff  (чоф),  S.  человѣкъ  грубый,  невоспитанный. 

Chuffily  (чбф'-и-ли),  adv.  грубо. 

Chuffiness  (чбф'-и-нес),  s.  грубость,  мужикова- 
тость. 

Chuffy  (чо{{)'-и),  adj.  грубый. 

chnk  (чок),  S.  кличка  свиней,  хрю-хрю. 

Chum  (чём),  s.  товарищъ  по  комнатѣ  [въ  училищѣ), 
однокашникъ,  сослуживецъ;  Ц табакъ,  который  жуютъ. 
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Cliuni,  V.  n.  занимать  одну  комнату  съ  кѣмъ. 

€hum|>,  Chunk  (нбмп,  чбнк),  s.  чурбанъ,  плаха, 
колода. 

Church  (чбрч),  S.  церковь;  богослуженіе;  the  es- 
tablished— , the  high — , англиканская  церковь;  the — 
militant,  triumphant,  воинствующая  церковь;  the  states 
of  the—,  церковная  область;  in  the  open—,  передъ 
лицемъ  церкви;  — is  done,  — is  over,  богослуже- 
ніе окончено;  ||  — ale,  s.  праздникъ  освященія  церкви; 
—attire,  церковное  облаченіе; — authority,  власть 
духовенства; — beat, — call,  бой,  призывъ  на  мо- 
литву;— book,  церковная  книга,  метрика; — bred, 
adj.  воспитанный  для  служенія  церкви; — burial,  s. 
погребеніе  со  всѣми  обрядами  церкви; — chopper, 
отступникъ  отъ  вѣры; — f о и п d е г,  соорудитель церкви; 
— goer,  человѣкъ  набожный,  усердно  посѣщающій 
церковь;— going,  adj.  ходящій  въ  церковь;  а— going 
bell,  колоколъ,  призывающій  въ  церковь; — lands,  s. 
церковныя  помѣстья;— law,  церковное  право;— li- 
ving, церковный  доходъ;— man,  человѣкъ  духовнаго 
званія;  членъ  англиканской  церкви; — plate,  церков- 
ная утварь;— rate,  подать  на  содержаніе  церкви; 
— г о Ь Ь е г,  церковный  воръ,  святотатъ; — time,  время 
богослуженія;  — warden,  церковный  староста;  — 
work,  церковная  работа;  работа  медленно  подвигаю- 
щаяся;— yard,  кладбище;  а — yard  cough,  чахоточ- 
ный кашель. 

Church,  V.  а.  давать  молитву  (родильнтт);  to 
be — ed,  взять  молитву  послѣ  родовъ. 

Churchdom  (чбрч'-дбм),  S.  церковное  управленіе, 
начальство. 

Churching  (чбрч'-инг),  S.  взятіе  молитвы  {о  родиль- 
ницѣ). 

Churchiism  (чбрч'-изм),  S.  преданность  церкви. 

Churchless  (чорч'-лес),  adj.  безъ  церкви. 

Churchiikc  (чбрч'-лайк),  adj.  въ  духѣ  церкви, 
какъ  подобаетъ  церкви. 

Churchship  (чбрч'-шип),  S.  учрежденіе  церкви. 

Churl  (чбрл),  S.  мужикъ,  человѣкъ  невоспитанный; 
грубіянъ;  to  put  the — upon  the  gentleman,  пристать  какъ 
къ  коровѣ  сѣдло;  [[  скряга,  скупецъ;  Ц —у,  adj. 
грубый. 

Churlish  (чбрл'-иш),  adj.  деревенскій,  грубый;  жест- 
кій; скупой;  неплавкій  (о  металлѣ)-, — іу,  adv.  грубо. 

Churlishness  (чбр'-лиш-нес),  s.  грубость,  не- 
обтесанность;  скряжничество; — of  fortune,  несчаст- 
ный переворотъ  въ  судьбѣ,  бѣдствіе;  Ц скупость. 

Churn  (чбрн),  S.  маслобойка;-- staff,  s.  мутовка, 
которою  сбиваютъ  масло. 

Churn,  V.  а.  сбивать,  пахтать  масло. 

Churning  (чорн'-инг),  S.  сбиваніе  масла;  коли- 
чество масла  сбитаго  въ  одинъ  разъ. 

churrworm  (чор'-уорм),  S.  родъ  сверчка. 

Chusc  (чуз),  V.  см.  Choose. 

Chyiaceous  (кай-лэ'-шос),  adj.  мед.  млечный. 

Chyle  (кайл),  s.  млечный  сокъ. 

Chyiifaction  (кил-и-фак'-шЬн),8.  образованіе  млеч- 
наго сока. 

chyiifactive  (кил-и-фак'-тив),  adj.  образующій 
млечный  сокъ. 

chyiiferous  (кай-лиф'-ер-Ьс),  adj.  апат.  млечный 
[сосудъ). 

Chylous  (кай'-лЬс),  adj.  см.  Chyiaceous. 

Chyme  (кайм),  s.  пищевая  кашица. 

chy  niicai^  chymisiry,  CM.  Chemical,  Chemistry. 

Chymification  (ким-и-фи-кэ'-шон),  s.  пищевареніе, 
образованіе  пищевой  кашицы. 

chymify  (ким'-и-фай),  V.  а.  превращать  пищу 
въ  пищевую  кашицу. 

Cibarious  (сай-бэ'-ри-ос),  цф'.  питательный,  съѣ- 
домый. 

СіЬоі  (сиб'-ол),  S.  см.  Chibbal. 

ciborium  (си-бо'-ри-Ьм),  S.  дароносица. 

Cicada  (си-кэ'-да),  S.  цикада,  кобы.іка  [крупный 
вида  клоповъ). 


Cicatrice,  Cicatrix  (сик'-а-трис,  си-кэ'-трикс), 
S.  шрамъ,  рубецъ. 

Cicatricle  (сик'-а-три-кл),  S.  шрамикъ,  рубчикъ; 
узелокъ  на  желткѣ  яйца. 

Cicatrizant  (сик'-а-трай-зант),  S.  лѣкарство,  за- 
живляющее раны. 

Cicatrization  (си-ка-трай-зэ'-шон),  s.  заживленіе 
раны. 

Cicatrize  (сик'-іі-трайз),  ѵ.  а.  заживлять;  ѵ.  п. 
заживать  [о  ранѣ). 

Cicely  (сис'-и-ли),  S.  см.  Chervil, 
cicerone  (чи-че-ро'-не),  s.  чичероне,  проводникъ. 
Ciceronian  (сис-е-ро'-ни-ан),  adj.  цицероновскій 
[о  слогѣ). 

сісегопіапі8т(сис-е-ро'-ни-ан-изм),  S.  цицеронов- 
скій слогъ;  подраженіе  этому  слогу. 

Cichoraceous  (сик-о-рэ'-шос),  adj.  ПОХОЖІЙ  на 
цикорій. 

cichory  (сик'-о-ри),  S.  бот.  цикорій, 
cicisbefsm  (си-сис'-би-изм),  s.  прислуживаніе  да- 
мамъ. 

Cicisbeo  (си-сис-би'-о),  S.  чичисбей,  дамскій 
угодникъ. 

Cicurate  (сикь'-ю-рэт),  V.  а.  уст.  приручать, 
cicuta  (си-кью'-та),  S.  водяной  омегъ  [растеніе). 
cid  (сид),  S.  человѣкъ  храбрый,  герой. 

Cider  (сай'-дер),  S.  сидръ,  яблочное  или  груше- 
вое вино;  —brandy,  s.  сидровая  водка;  — house, 
заведеніе,  гдѣ  продаютъ  сидръ; — man, приготовителъ 
или  продавецъ  сидра;  — mill,  пресъ  для  яблоковъ. 
ciderkin  (сай'-дер-кин),  s.  легкій  сидръ, 
ciderist  (сай'-дер-ист),  s.  см.  Ciderman. 
cierge  (сирдж),  s.  восковая  свѣча. 

Cigar  (си-гар'),  s.  сигара;— мундштукъ  для 
сигаръ. 

cli  (сил),  s.  арх.  подоконникъ. 
сііегу(сил'-е-ри),$. украшенія  на  подобіе  листьевъ, 
въ  верху  колл онъ. 

Cilia  (сил'-и-а),  S.  рѣсницы;  бот.  волоски  по 
краямъ  цвѣтовъ  или  листа. 

Ciliary  (силь'-а-ри),  adj.  рѣсничный. 

Ciliated  ( сил ь' -э -тед ) ,аф.  бот . усаженный  волосами . 
Cilice  (сил'-ис),  S.  волосяная  ткань,  власяница, 
ciiicious  (си-ли'-шЬс),  adj.  волосяной, 
сііпа  (сай'-ма),  см.  С у та. 
cimbai  (сим'-бал),  S.  густ,  печенье,  родъ  кренделя, 
cimbia  (сим'-би-а),  S.  арх.  кордонъ,  валикъ, 
cimeter  (сим'-и-тер),  S.  турецкая  сабля,  палашъ, 
cimolite  (сим'-о-лайт),  s.  валяльная  глина. 
Cinchona  (син-ко'-на),  S.  хина,  хинная  кора. 
Cincture  (синкть'-юр),  S.  поясъ;  арх.  поясокъ, 
кольцо  у столба. 

Cinder  (син'-дер),  S.  угольный  мусоръ;  зола,  пе- 
пелъ;— S,  S.  рі.  зола,  шлакъ,  кричный  сокъ;  — wo- 
man, нищая,  выбирающая  уголья  изъ  золы;  ничтож- 
ная женщина. 

Cinder OUS,  cindrons  (син'-дрбс),  adj.  пепельный, 
зольный. 

Cinefaction  (син-и-фак'-шон),  s.  превращеніе  въ 
пепелъ. 

Cinematics  (син-е-мат'-икс),  S.  наука  о движеніи 
машинъ. 

cineraceous  (син-и-рэ^-шЬс), odj. слс.  Cinereous. 
Cinerary  (син'-и-ра-ри),  adj.  пепельный;  — urn, 
урна  для  храненія  пепла. 

cineration  (син-и-рэ'-шбн),  S.  превращеніе  въ 
пепелъ. 

Cinereous,  Cineritious  (си-ни'-ри-ос,  си-нер-и'- 
шос),  adj.  пепельнаго  цвѣта,  подернутый  пепломъ, 
легкій  какъ  пепелъ. 

cingie  (син'-гл),  S.  подпруга. 

Cinnabar  (си'-на-бар),  s.  киноварь. 

Cinnamon  (син^-а-мон),  s.  корица,  кинамомъ; — 
tree,  коричневое  дерево;  а roll  of — , палочка  ко- 
рицы; Ц — stone,  s.  родъ  красной  венисы. 
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Cinque  (chhk),s.  пятерка(/?з:  картахъ,  es  костяхъ); 
—foil,  s.  бот.  пятилистникъ;  — pace,  старинный 
медленный  танецъ;— ports,  пять  англійскихъ  портовъ 
(на  Ламатшь);  — spotted,  adj.  съ  пятью  пятнами. 

Cintcr  (син'-тер),  S.  арх.  дуга. 

сіоп  (сай'-он),  S.  см.  Scion. 

Cipher  (сай'-фер),  s.  цифра,  численный  знакъ, 
нуль;  to  stand  for  a—,  быть  нулемъ,  ничтожнѣйшимъ 
человѣкомъ;  ||  шифръ,  секретное  письмо;  азбука,  въ 
которой  цифры  имѣютъ  значеніе  буквъ;  ||  вензель; 
шифръ;  — key,  s.  ключъ  для  разбиранія  секретнаго 
шифра. 

Cipher  (сай'-фер),  V.  п.  а.  писать  цифры,  учиться 
ариѳметикѣ,  шифровать; — writing,  s.  письмо  тай- 
ными условными  знаками. 

Ciphering  (сай^-фер-инг),  s.  ученіе  ариѳметикѣ, 
счисленіе  и пр.;— book,  s.  ариѳметическая  тетрадь. 

сіроііп  (сип'-о-лин),  S.  зеленоватый  мраморъ. 

Circensiai  (сбр-сен'-шал),  adj.  см.  Circensian. 

Circensian  (сор-сен’-шан),  adj.  цирковый;  — 
games,  s.  pZ.  древнія  римскія  игры,  происходившія 
въ  циркѣ. 

Сігсіпаі  (сор'-си-нал),  adj.  бот.  винтообразный, 
кудрявый  (о  листьяхъ). 

Circinate  (сбр'-си-нэт),  г.  а.  чертить,  обводить 
кругъ  циркулемъ;  фиг.  вертѣться. 

Circle  (сор'-кл),  S.  кругъ,  окружность;  геогр. 
округъ;  ІІ  собраніе,  обпсество;  Ц логическій  кругъ, 
объясненіе  слова  другимъ,  однозначащимъ;  Ц непре- 
рывная смѣна  одного  другимъ;  круговое  движеніе. 

Circle,  V.  а.  вертѣть  вокругъ  чего,  кружить;  to — 
in,  окружать  чѣмъ,  заключать  во  что;  ]|  ѵ.  п.  кру- 
житься, вертѣться;  слѣдовать  другъ  за  другомъ. 

Circled  (сбр'-клд),  adj.  круглый,  кругообразный, 
круговой;— trays,  кругообразно. 

Circlet  (сбр'-клет),  s.  кружокъ,  кругъ;  подносъ. 

Circling  (сор'-клинг),  adj.  круговой;  окружный; 
the — years,  теченіе  времени. 

Circuit  (сор' -кит),  s.  круговое  обращеніе  {земли 
вокругъ  солтщ);  окружность,  округъ;  [|  вѣнецъ,  діа- 
дема; II  объѣздъ  судьи  для  отправленія  правосудія  въ 
провинціяхъ;  подвѣдомственный  округъ  каждаго  изъ 
такихъ  судей;  to  до  the  — , to  до — , объѣзжать,  хо- 
дить вокругъ;  II  околичности,  излишнія  проволочки. 

Circuit,  -и.  а.  п.  обходить  вокругъ;  вращаться. 

Circulteer  (сбр-кит-ир'),  s.  дѣлающій  объѣзды  по 
округу;  кругосвѣтный  путешественникъ. 

Circultion  (сбр-кью-иш'-он),  S.  вращеніе  вокругъ, 
около. 

Circuitous  (сор-кью'-и-тбс),  adj.  окружный,  кру- 
говой; окольный  {гнуть);  Ц косвенный,  скрытый;  ~іу, 
adv.  обходомъ,  окольными  путями,  не  прямо. 

Circuity  (сбр-кью'-и-ти),  S.  обходъ,  околичность; 
многословіе. 

Circular  (сбр'-кью-лар),  adj.  круговой,  кругообраз- 
ный, круглый;  II  циркулярный,  обращенный  ко  многимъ 
лицамъ;  Ц обыкновенный,  ограниченный;  —letter,  цир- 
куляръ; 11  — іу,  adv.  кругообразно,  вокругъ,  кругомъ. 

Circular,  S.  циркуляръ,  окружное  письмо. 
сігсиіагііу(сор-кью-лар'-и-ти),8.кругообразность. 

Circulate  (сбр'-кью-лэт),  V.  п.  вращаться,  обра- 
щаться, имѣть  круговое  движеніе;  переходить  отъ 
одного  къ  другому;  ѵ.  а.  пускать  въ  обращеніе 
{деньги),  распространять  {слухи). 

Circulate,  s.  мат.  періодическая  дробь. 

Circulating  (сор-кью-лэ'-тинг),  adj.  обращающій- 
ся, переходящій;  — library,  библіотека  для  чтенія; 
—medium,  деньги  или  монета  въ  обращеніи; -/’тс- 
tion,  періодическая  дробь. 

Circulation  (сбр-кью-лэ'-шон),  s.  круговое  дви- 
женіе, обращеніе,  передвиженіе;  the  — of  the  blood, 
кровообращеніе. 

Circulatory  (сор'-кью-лэ-тор-и),  adj.  круговраща- 
тельный; переходный;  циркулярный;  Ц s.  хим.  кубъ 
для  перегонки. 


Clrciiniagltate  (с6р-кбм-эдж'-и-тэт),  г.  п.  вращать 
вокругъ. 

Circunianibicncy  (сбр-кбм-ам'-би-ен-си),  S.  окру- 
женіе, ограда. 

Circumambient  (сбр-кбм-ам'-би-ент),  adj.  окру- 
жающій, окружный. 

Circumambulate  (сор-кбм-ам'-бью-лэт),  V.  П. 
ходить  вокругъ. 

Circumambulation  (сбр-кбм-ам-бью-лэ'-шбн),  S. 
хожденіе  вокругъ. 

Circumcise  (сбр'-кбм-сайз),  ѵ.  а.  совершать  об- 
рѣзаніе {у  Евреевъ). 

Circumciser  (сбр'-ком-сайз-ер),  S.  совершающій 
обрѣзаніе. 

Circumcision  (сор-кбм-сиж'-бн),  S.  обрѣзаніе 
{еврейскій  обрядъ). 

Circumciusion  (сбр-кбм-клью'-жон),  s.  запираніе 
со  всѣхъ  сторонъ,  вокругъ. 

Circumduct  (сбр-кбм-дбкт'),  ѵ.  а.  уничтожить, 
отмѣнить. 

СІгситГегепсе(сЬр-кбм'-фир-енс),$.  кругъ,  окруж- 
ность. 

Circumferential  (сбр-кбм-фир-ен' -шал),  adj. 
окружный. 

СігситГегеп1ог(сбр-кбм-фир-ен'-тбр),5.угломѢръ. 

Circumflex  (сбр'-кбм-флекс),  adj.  и s.  фр.  грам. 
особый  знакъ  ударенія,  изображаемый  л;  ѵ.  а.  ста- 
вить такой  знакъ  ударенія. 

Circumflexion  (сбр-кбм-флекс'-шбн),  S.  кривизна, 
изгибина,  изгибъ. 

Circumfluent,  Clгcumfluous(cбp-кбм'-флю-eнт, — 

флю-бс),а(1і.обтекающій  вокругъ,  окружающій  водою. 

Circumforanean,  Circumforaneous  (сбр-кбм- 
фо-рэ'-ни-бн,— бс),  adj.  странствующій,  скитающійся; 
простонародный,  обыкновенный. 

Circumfuse  (сбр-кбм-фьюз'),  V.  а.  разливать  во- 
кругъ; II  разглашать. 

clrcumfusile(cбp-кбм-фью'-cил),  adj.  обливаемый, 
разливаемый. 

Circumfusion  (сор-кбм-фью'-жбн),  S.  обливаніе, 
разливаніе. 

Circumgyration  (сбр-кбм-джи-рэ'-шбн),  S.  обра- 
щеніе шара  вокругъ  своей  оси;  вертѣніе,  круженіе. 

Circumincession  (сбр-кбм-ин-се'-шбн),  S.  богосл. 
тріѵпостасное  Божество. 

Circumjacent  (сбр-кбм-джэ'-сент),  adj.  вокругъ 
лежащій,  окрестный. 

circumligation  (сбр-кбм-ли-гэ'-шбн),  S.  обвязыва- 
ніе вокругъ;  повязка. 

Circumlocution  (сбр-кбм-ло-кью'-шбн),  S.  раз- 
глагольствованіе, околичность. 

Circumlocutory  (сбр-кбм-локь'-ю-тбр-и),  ddj.  ОКО- 
ЛИЧНЫЙ. 

Circummeridian  (сбр-кбм-ми-рид'-и-іін),  adj. 
околомеридіанный. 

Circummured(cбp-кбм-мью'-pд),  adj.  окруженный 
стѣнами. 

Circumnavigable  (сбр-кбм-нав'-и-гіі-бл),  adj.  во- 
кругъ чего  можно  плавать. 

Circumnavigate  (сбр-кбм-нйв'-и-гэт),  V.  а.  пла- 
вать вокругъ. 

Circumnavigation  (сбр-кбм-нав-И-гэ'-шбн),  S. 
плаваніе  вокругъ;  кругосвѣтное  плаваніе. 

Circumnavigator  (сбр-кбм-нав'-и-гэ-тбр),  S.  круго- 
свѣтный плаватель. 

Circumpolar  (сбр-кбм-по'о-лар),  adj.  астр,  около- 

П0.1ІЮСНЫЙ. 

Circiimposition  (сбр-кбм-по-зи'-шбн),  S.  окруже- 
ніе, помѣщеніе  въ  кругъ. 

Circumrotation  (сбр-кбм-ро-тэ'-шбн),  S.  круго- 
вращеніе, обращеніе,  коловращеніе. 

Circumrotatory,  Circumrotary  (сбр-кбм-ро'-тй- 
тб-ри, — тіі-ри),  adj.  круговратный,  коловратный. 

Circumscribe  (сбр-кбм-скрайб')  ,г.  а.  ограничить, 
обозначить  предѣлы;  описать. 
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Circuniecriber  (сізр-ком-скрайб'-ер),  s.  тотъ,  кто 
ограничиваетъ,  обозначаетъ  предѣлы. 

ClrcnmAcriptllile  (сор-кбм-скрип'-ти-бл),  adj.  что 
можетъ  быть  ограничено,  опредѣлено. 

Clrcumecrlptlon  (сбр-кбм-скрип'-ш5н),  s.  ограни- 
ченіе, очертаніе,  предѣлы. 

eircamecriptive  (сбр-кбм-скрип^-тив),  adj.  огра- 
ниченный;— іу,  adv.  — но. 

Clrcnmspect  (сбр^-кбм-спект),  adj.  осторожный, 
осмотрительный; — іу,  adv. — но. 

rircumepectlon  (сор-ком-спек^-шон),  s.  осторож- 
ность, осмотрительность. 

Circumepecttve  (сбр-кбм-спек'-тив),  adj.  внима- 
тельный, заботливый,  бдительный. 

circumepectnese  (сбр-ком-спект^-нес),  S.  осто- 
рожность, осмотрительность. 

CircumepicuouH  (сор-кбм-спикь'-ю-бс),  adj.  вид- 
ный со  всѣхъ  сторонъ. 

Clrcumetance  (сбр'-ком-станс),  S.  обстоятельство; 
обстоятельность,  точность,  подробность;  — я,  s.  pi. 
обстоятельства,  положеніе,  состояніе;  to  be  in  easy — s, 
жить  въ  достаткѣ;  ugly — s come  against  him,  о немъ 
разсказываютъ  кое  что  не  совсѣмъ  хорошее. 

Circumstance,  г.  а.  поставить  въ  извѣстное  по- 
ложеніе, отношеніе;  находиться  въ  извѣстныхъ  обсто- 
ятельствахъ. 

Circumstanced  (сбр'-кбм-станст),  adj. находящійся 
въ  извѣстномъ  положеніи;  изложенный  обстоятельно, 
подробно;  as  they  are — , въ  ихъ  положеніи. 

Circumstantial  (сбр-кбм-стан'-шал),  adj.  завися- 
щій отъ  обстоятельствъ,  случайный;  обстоятельный, 
подробный;  I S.  побочное  обстоятельство,  несущест- 
венная сторона  (дѣла);  юр.  доказательство,  выте- 
кающее изъ  совокупности  обстоятельствъ;  ||  — іу,  adv. 
смотря  по  обстоятельствамъ;  случайно;  подробно. 

Circumstantiality  (сбр-кбм-стан-ши-ал^-и-ти),  S. 
обстоятельность. 

Circumstantiate  (сбр-кбм-стан'-шиэтъ),  1’.  а.  из- 
ложить обстоятельно;  поставить  въ  извѣстное  по- 
•тоженіе. 

Circumterraneous  (сбр-кбм-тер-рэ'-ни-бс),  adj. 
кругоземный. 

Circumvagrant  (сбр-кбм-вэ^-гранд),  adj.  бродящій 
вокругъ. 

Circumvallate  (сбр-кбм-вал'-лэт),  V.  а.  обнести 
вокругъ  укрѣпленіями,  окопать. 

Circumvallation  (сбр-кбм-вал-лэ^-шбн),  S.  укрѣп- 
ленія или  окопы  вокругъ  осаждаемаго  мѣста. 

Circumvent  (сбр-кбм-вент'},  V.  ft.  обманывать, 
проводить. 

Circumventing^,  Circumvention  (сбр-кбм-вент'- 
инг,  сбр-кбм-вен'-шбн),  s.  обманъ. 

Circumventive  (сбр-кбм-вент'-ив),  adj.  обманы- 
ваюпцй,  обманчивый. 

Circumvest  (сбр-кбм-вест'),  Г.  ft.  облекать,  оку- 
тывать во  что. 

Circumvoiation  (сбр-кбм-во-лэ'-шбн),  S.  летаніе, 
порханіе  вокругъ. 

Circumvolution  (сбр-кбм-во-лью^-шбн),  S.  обра- 
щеніе вокругъ  общаго  центра. 

Circumvolve  (сбр-кбм-волв'),  ѵ.  ft.  п.  оборачи- 
вать, обращаться  вок'ругъ  общаго  центра. 

Circus,  рі.  Circuses;  Cirque  (сбр'-кбс, — кб-сез, 
сбрк),  S.  циркъ,  арена. 

Cirrlferous,  Cirrous  (сбр-риф'-и-рбс,  сбр'-рбс), 
adj.  имѣющій  усики,  прицѣпки. 

cirrig;erous  (сбр-ридж'-ер-бс),  adj.  бот.  имѣющій 
усики,  прицѣпки. 

cirsoceie  (сбр'-со*сил),  S.  мед.  расширеніе  спер- 
матической вены. 

Cisalpine  (сис-ал'-пин),  adj.  лежащій  по  сю  сто- 
рону Альпійскихъ  Горъ. 

cissoid  (сис'-сойд),  s.  мат.  циссоида  (кривая 
.гинія). 

Cist  (сист),  S.  анат.  циста,  клѣтка. 


Cistern  (сис'-тбрн),  S.  цистерна,  водоемъ,  резер- 
вуаръ; II  углубленіе,  наполненное  водой;  водохрани- 
лище, водовмѣстилище;  ||  лохань. 

cistns  (сист'-бс),  S.  бот.  лйданникъ. 

cit  (сит),  S.  горожанинъ,— ка. 

Citable  (сайт^-й-бл),  adj.  на  что  можно  сослаться, 
что  можно  поименовать  и пр.;  см.  Cite. 

Citadel  (сит^-а-дел),  s.  цитадель,  крѣпость. 

Cital  (сай^-тал),  s.  вызовъ  въ  судъ;  цитата;  уст. 
выговоръ. 

Citation  (сай-тэ^-шбн),  S.  юр.  вызовъ,  повѣстка, 
назначеніе  срока;  Ц цитата,  ссылка;  ||  перечисленіе, 
изложеніе,  упоминаніе. 

citatory  (сай'-тэ-тбр-и),  adj.  имѣющій  характеръ 
вызова,  повѣстки. 

Cite  (сайт),  V.  ft.  вызывать  въ  судъ;  Ц ссылаться 
на  что;  поименовать,  цитировать. 

Clter  (сайт^-ер),  s.  кто  вызываетъ  въ  судъ;  цита- 
торъ; ссылающійся  на  авторовъ. 

Cithern  (сисз^-брн),  S.  цитра  (.чуз.  инстр.);  — 
head,  s.  тупоголовый  человѣкъ,  болванъ. 

Citleism  (сит'-и-сизм),  s.  нравы,  обычаи  горожанъ. 

Citing  (сайт'-инг),  S.  вызовъ,  назначеніе  и пр. 
см.  Cite. 

Citizen  (сит'-и-зн),5.  гражданинъ;  мѣщанинъ, — ка; 
ft  fellofw — , согражданинъ;  Ц adj.  гражданскій;  мѣщан- 
скій; фиг.  низкій,  ничтожный;  — like,  какъ  граж- 
данинъ, какъ  мѣщанинъ. 

Citizenship  (сит-и-зн'-шип),  s.  гражданство,  мѣ- 
щанство. 

citole  (сит^-ол),5. родъ  цитры  (муз. инстр.  у древ.). 

Citrate  (сит'-рэт),  s.  хим.  лимонокислая  соль. 

Citric  (сит'-рик),  adj.  лимонный. 

citrination  (сит-ри-нэ'-шбн),8.  переходъ  въ  желто- 
зеленый  цвѣтъ. 

Citrine  (сит'-рин),  s.  родъ  самаго  чистаго  хрус- 
таля; adj.  лимоннаго  цвѣта. 

Citron  (сит'-рбн),  S.  лимонъ;— tree,  s.  лимонное 
дерево; — water,  лимонная  водица. 

citrul  (сит'-рбл),  S.  тыква. 

Cittern  (сит'-брн),  S.  см.  Cithern. 

City  (сит' -и),  s.  городъ;  старая  часть  города, 
сити  (ал  Лондонѣ);  а chief—,  главный  городъ;  а mother 
— , столичный  городъ;  Ц adj.  городской;  — court,  s. 
магистратъ. 

elves  (сайвз),  s.  pi.  CM.  Chives. 

Civet  (сив'-ет), — cat,  s.  цибетъ  (животное);  ци- 
бетовый  сокъ;  I civet,  s.  рагу  изъ  заячьяго  мяса. 

Civic  (сив'-ик),  adj.  гражданскій. 

Civil  (сив'-ил),  adj.  городской;  гражданскій;  стат- 
скій;— year,  гражданскій  годъ;  — stale,  гражданское 
сословіе; — war,  междоусобная  война; — list,  расходъ, 
бюджетъ  на  содержаніе  главы  конституціоннаго  го- 
сударства; Ц вѣжливый,  образованный;  темный  (гов. 
о цвѣтѣ  платья);  the  sea  grew  — at  her  song,  море 
стихло  при  звукахъ  ея  голоса;  England  grew — , Ан- 
глія цивилизовалась,  въ  Англіи  распространилось 
образованіе. 

Civilian,  Civilist  ( си-вил '-и-ан,  сив'-ил-ист),  s. 
цившгастъ,  знатокъ  гражданскаго  права. 

Civility  (си-вил' -и-ти),  S.  учтивость;  вѣжливость. 

civiiizabie  (сив'-ил-айз-а-бл),  adj.  доступный  про- 
свѣщенію, цивилизаціи. 

Civilization  (сив-и-ли-зэ'-шбн),  s.  цивилизація, 
просвѣщеніе;  ||  признаніе  уголовнаго  дѣла  подлежа- 
щимъ вѣдѣнію  гражданскаго  суда. 

Civilize  (сив'-ил-айз),  i'.  о.  цивилизовать,  про- 
свѣщать. 

Civilizer  (сив'-ил-айз-ер),  s.  цивилизаторъ,  про- 
свѣтитель. 

Civilly  (сив'-ил-ли),  adv.  учтиво;  ||  гражданскимъ 
порядкомъ,  судомъ;  а man— dead,  человѣкъ,  умершій 
гражданской  смертью. 

civism  (сив'-изм),  s.  гражданскія  добродѣтели, 
патріотизмъ. 
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Clabber  (клаб'-бер),  s.  квашеное  молоко,  творогъ. 

ciachau  (клак^-Йн),  s.  шот.  маленькое  село. 

Clack  (клйк),  s.  то,  что  производитъ  постоянный, 
непріятный  стукъ,  шумъ:  трещетка,  щедкушка,  ку- 
лакъ [мельничный);  захлопка,  клапанъ;  фиг.  языкъ; 
болтовня;  to  set  one's  — а going  у дать  волю  своему 
языку,  тараторить;  Ц— box,  «.коробка съ  клапанами; 
— mill,  рапка,  трещетка;  — door,  — valve,  кла- 
панъ, висячій  клапанъ; — dish,  старинная  чашка 
съ  хлопающей  крышкой  у нищихъ. 

Clack,  V.  а.  п.  хлопать,  щелкать;  фиг.  болтать; 
V.  а.  to  — wooly  срѣзать  замѣтку  съ  шерсти  овцы, 
вслѣдствіе  чего  она  теряетъ  цѣнность. 

Сіаскег  (клак' -ер),  s.  см.  Clack;  болтунъ. 

Clacking  (клак'-инг),  s.  хлопанье,  щелканье;  бол- 
таніе, болтовня. 

Clad  (клад),  pai't.  adj.  см.  Clothe. 

Claim  (клэм),  s.  требованіе,  искъ,  претензія; 
жалоба;  право;  to  have  а — to,  имѣть  право  на;  he 
laySy  puls  іпу  makes  а — to,  онъ  претендуетъ,  предъ- 
являетъ свои  права  на;  to  таке  good  а — , получить 
удовлетвореніе  въ  своихъ  претензіяхъ;  \\  уст.  огла- 
шеніе, крикъ. 

Claim,  V.  а.  требоватъ  по  праву,  взыскивать, 
претендовать;  to— vainly  у присвоивать  себѣ;  іо — one's 
promise  у требовать  отъ  кого,  чтобы  онъ  сдержалъ 
обѣщаніе;  to — адаіпу  требовать  обратно;  Ц уст.  объ- 
являть, называть. 

Claimable  (клэм'-й-бл),  odj.  ЧТО  МОЖНО  требовать, 
на  что  можно  претендовать. 

Claimant,  Claimer  (клэ'-мант,  клэ'-мер),  S.  тре- 
бователь,  имѣющій  притязаніе,  право  на  что,  истецъ. 

clair-obecure,  s.  CM.  Сіаге-obscure. 

Clairvoyance  (клэр-вой'-анс),  s.  ясновидѣніе. 

Clairvoyant  (клэр-вой'-ант),  adj.  ясновидящій. 

Clam  (клйм).  Clam-shell,  s.  народное  названіе 
нѣкоторыхъ  двухстворчатыхъ  раковЕшъ;  ракушка;  Ц 
clam,  сокращ.  отъ  Clamor. 

Clam,  V.  а.  вымазать  чѣмъ  клейкимъ,  поймать  съ 
помощью  клейкаго  вещества  (птш^к,  пасгькомыхб);  |j 
у.  п.  липнуть,  прилипать. 

Clamant  (клэ'-мант),  S.  кричащій,  вопіющій. 

Clamber  (клйм'-бер),  V.  п.  карабкаться;  to  — мр, 
вскарабкаться. 

Clamminess  (клам'-ми-нес),  S.  клейкость;  липкость. 

Clammy  (клам'-ми),  adj.  клейкій,  липкій. 

Clamor,  Clamour  (клйм'-ор),  S.  крикъ;  to  г'аш 
а— у поднять  крикъ. 

Clamor,  Clamour,  у.  а.  п.  кричать,  вопіять,  шу- 
мѣть; to  — against  а thingy  кричать,  возставать  про- 
тивъ чего;  to — out  of  the  roomy  своимъ  крикомъ  при- 
нудить уйти  изъ  комнаты. 

Clamorer,  Claiuourer  (клйм'-ор-ер),  S.  крикунъ. 

Clamorous  (клйм'-ор-ос),  adj.  крикливый, шумный; 
to  be  — , кричать,  шумѣть;  — іу,  adv.  съ  крикомъ, 
съ  шумомъ. 

Clamorousness  (клам'-ор-бс-нес),  S.  крики,  шумъ. 

Clamp  (кламп),  s.  всякая  деревянная  или  желѣз- 
ная скрѣпа;  скобка,  вязка,  нажимъ,  тиски;  поясъ 
или  обвязь  лафета; — of  bricks  у клѣтка  кирпича; — s, 
S.  рі.  мор.  шкалы  у бимса;  желѣзныя  скобки  для 
держанія  мачтъ  и бушпритовъ. 

Clamp,  у.  а.  смыкать;  вставлять  одно  въ  другое; 
нажимать;  натягивать;а  clamping  noise,  шумъ  шаговъ. 

Clan  (клан),  s.  семейство,  кланъ  {гілемя  вб  Шот- 
ландіи); секта;  клика. 

Clan,  у.  п.  to—togethei'y  дѣлать  заговоръ. 

Clandestine  (клан-дес'-тин),  adj.  тайный,  скрыт- 
ный; I «.  чешуйникъ,  Петровъ  крестъ  (трава);  ||— іу , 
adv.  тайно,  скрытно. 

Clandestineness  (клан-дес'-тин-нес),  s.  потаен- 
ность,  скрытность. 

ciandestinity  (клан-дес*тин'-н-ти),  «.  см.  Сіап- 
destineness. 

Clang  (клану),  «.  звукъ,  звучаніе,  шумъ,  крикъ. 


Clang,  у.  а.  п.  звучать  {гі/гтямиу  оружіемб);  гре- 
мѣть, шумѣть,  звенѣть;  раздаваться  [о  звукѣ). 

Clangor,  Clangour  (клЙнг'-гбр),  «.  см.  Clang. 

Clangorous,  Clangous  (кланг'-ор-бс,  кланг'-гос), 
adj.  издающій  рѣзкій,  пронзительный  звукъ. 

ClanLsh  (клан'-иш),  adj.  соединенный  на  подобіе 
клана,  семьи,  племени;  исключительный,  односто- 
ронній 

Clanishness  (клйн'-иш-нес),  «.  тѣсный  союзъ  на 
подобіе  клана,  семьи;  патріотизмъ. 

Clank  (кланк),  s.  рѣзкій,  металлическій  звукъ; 
трескъ. 

Clank,  у.  п.  а.  звенѣть,  гремѣть. 

Clanship  (клан' -шип),  «.  кланъ,  союзъ  племенной, 
семейный. 

Clansman  (клйнс'-ман),  «.  членъ  клана,  племени. 

Clap  (клан),  у.  а.  [clapped  и clapt)y  хлопать, 
бить;  to — one's  handSy  бить  въ  ладоши;  to — the  door  to, 
захлопнуть  дверь;  |j  аплодировать;  Ц приложить,  до- 
тронуться, прижать;  to — а writ  on  one's  backy  аресто- 
вать; he  — « himself  on  my  backy  онъ  вѣшается  мнѣ 
на  спину;  to  — holdy  схватить  за  что;  do  you  think 
you  can— your  hand  on  Лгт,  вы  думаете,  что  поймаете 
его?  to — spurs,  пришпорить;  to — а piece,  наложить 
заплату;  to — on  all  the  sails,  идти  на  всѣхъ  парусахъ; 

I всунуть,  бросить,  заключить;  to — into  prison,  заклю- 
чить въ  тюрьму;  to— into  а strait  jacket,  надѣть  сми- 
рительную рубашку;  Ц заразить;  Ц to  — up,  запереть; 
заключить;  сдѣлать  на  скорую  руку;  свахлять;  to — 
ап  action,  затѣять  искъ;  to — up  together,  связать  вмѣ- 
стѣ; 11  у.  п.  хлопать,  шумѣть;  аплодировать;  to — into, 
взяться,  приняться  за  что. 

Clap,  «.  хлопанье,  ударъ,  шумъ;  рукоплесканіе; 
atone — , однимъ  ударомъ,  однимъ  разомъ;  Ц — board, 
«.  бочарная  доска; — bread,  родъ  лепешки; — dish, 
см.  clack-dish;  — net,  сѣть  для  ловли  жаворон- 
ковъ;— trap,  эффектъ,  ловкая  выходка,  вызывающая 
аплодисменты. 

Clapped,  clapt  (клапт),  part.  adj.  CM.  Clap. 

Clapper  (к.іап'-пер),  «.  рукоплескатедь,  клякеръ; 

II  языкъ  [у  колокола);  стукальце  [у  дверей);  кулакъ 
[у  мельницы);  клапанъ  [воздушнаю  насоса);  фиг. 
болтливый  языкъ;  Ц — « of  rabbits,  кроличьи  норы; 
—claw,  у.  а.  браниться,  ссориться. 

Clapping  (клап'-пинг),  «.  битье,  хлопанье;  руко- 
плесканіе. 

Claptrap  (клап'-трап),  s.  чепуха,  вздоръ,  без- 
смыслица. 

Clarence  (клар'-енс),  «.  одномѣстная  карета. 

Clare-obscure  (клэр'-об-скьюр),  «.  свѣтотѣнь  [вб 
окивогтси);  распредѣленіе  свѣта  и тѣни  въ  картинѣ. 

Claret (клар'-ет),  «.красное  бордосское  вино,  кла- 
ретъ. 

clarichord  (клйр'-и-корд),  «.  см.  Clavichord. 

Clarification  (кліір-и-фи-кэ'-шбн),  «.  очищеніе, 
оттягиваніе  [жидкости). 

clarШed(клйp'-и-фaйд),  піі.очйщенный,  прозрач- 
ный. 

сіагШег  (клар'-и-фай-ер),  «.  то,  что  очищаетъ 
жидкость;  сосудъ,  въ  которомъ  очищаютъ. 

Clarify  (клйр'-и-фай),  у.  а.  очищать,  оттягивать, 
дѣлать  прозрачнымъ;  уст.  освѣщать,  прославлять. 

Clarinet,  Clarionet  (клар'-и-нет,  — и-о-нет),  s. 
муз.  кларнетъ. 

Clarion  (клар'-и-бн),  s.  муз.  рожокъ,  горнъ. 

Ciarity  (клар'-и-тн),  «.  уст.  свѣтъ,  блескъ. 

Ciarty  (клар'-ти),  adj.  скользкій,  склизкій;  гряз- 
ный, тинистый,  топкій. 

clary  (клэ'-ри), «.  бот.  луговой  ша.іфей;— water, 
шалфейная  водица  (гште). 

Clash  (клаш),  у.  п.  сталкиваться,  стукаться,  уда- 
ряться другъ  о друга;  фиг.  расходиться  во  мнѣніяхъ, 
спорить;  11  у.  а.  ударять,  брякать;  стукать,  хлопать. 

Clash,  Clashing  (клйш'-инг),  S.  ударъ,  стукъ; 
споръ,  несогласіе. 
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Clasp  (класп),  V.  a.  застегивать;  обхватывать, 
обнимать;  заключать  въ;  складывать  руки  [переплетя 
палыщ);  to — in  one's  arms,  заключить  въ  объятія. 

Clasp,  s.  застежка;  пряжка,  зацѣпка;  фермуаръ; 
фиг.  объятія;  — knife,  s.  складной  ножъ;  — lock, 
замокъ  съ  пружиной;— nail,  костыль  (гвоздь). 

Claspci*  (класп' -ер),  s.  бот.  усикъ,  прицѣпка; 
отпрыскъ. 

ciaspered  (класп'-ер-д),  adj.  бот.  имѣющій  усики, 
прицѣпки. 

Class  (клас),  s.  классъ,  разрядъ;  adj.  классный. 
Class,  V.  а.  распредѣлять  по  классамъ,  по  разря- 
дамъ; Іо~атопд,  причислить  къ. 

classibie  (клас'-и-бл),  adj.  что  можно  подвести 
подъ  извѣстный  разрядъ. 

Classic  (клас'-сик),  s.  классическій  писатель, 
классикъ. 

classlcal(клac'-cик-aл),aф■.  классическій;!!— саііу, 
adv.  — ски. 

Classicism,  Classicalisni  (клас'-си-сизм,  — КІІ- 
лизм),  s.  классицизмъ. 

Classicist  (клас'-си-сист),  s.  классикъ. 

Classiflc  (клас'-иф-ик),  adj.  образующій  классы, 
разряды. 

Classification  (клас-си-фи-кэ'-шбн),  S.  классифи- 
кація, распредѣленіе  по  классамъ. 

ciassificatory  (клас'-си-фи-ка-то-ри),  adj.  отно- 
сящійся къ  классификаціи. 

Classify  (клас'-си-фай),  ѵ.  а.  располагать  по 
классамъ,  классифировать. 

Classing^  (клас'-инг),  S.  раздѣленіе,  распредѣле- 
ніе по  классамъ. 

classis,  рі.  Classes  (клас'-сис,  — сиз),  s.  см. 
Class. 

Classmate  (клас'-мэт),  s.  товарищъ  по  классу, 
ciathrate  (класз'-рэт),  adj.  бот.  рѣшетчатый. 
Clatter  (клйт'-тер),  V.  п.  стучать,  ударять  о что; 
топать;  болтать;  кричать,  спорить;  ѵ.  а.  колотить 
по  чему  нибудь  твердому. 

Clatter,  Clattering:  (клііт'-тер-инг),  S.  стукъ; 
топанье;  крикъ;  а clattering  of  icords,  болтовня; 
clatter- coat,  s.  болтунъ, 
ciatterer  (клат'-тер-ер),  s.  шумило,  буянъ;  болтунъ. 
Claudicant  (кло'о-ди-кант),  adj.  прихрамывающій. 
Clause  (кло'оз),  s.  оговорка  въ  условіи,  статья; 
нравоучительное  изрѣченіе,  правило,  заключеніе; 
членъ  періода. 

ciaustrai  (кло'ос-трал),  adj.  монастырскій, 
ciausure  (кло'о-жюр),  S.  г/ст.  см.  Clause, 
ciavated  (кла'-ва-тед),  adj.  бот.  булавовидный. 
Clave  (клэв),  CM.  Cleave, 
ciavellated  (клав'-ел-лэ-тед),  adj.  xuM.  добытый 
изъ  пережженнаго  дерева. 

claviary  (кла'-ви-а-ри),  s.  клавіатура. 
Clavichord  (клав'-и-корд),  s.  клавикорды,  старин- 
ное фортепьяно. 

Clavicle  (клав'-и-кл),  S.  анат.  ключица. 
Clavicular  (кла-викь'-ю-лар),  s.  относящійся  къ 
ключицѣ. 

сіаѵу  (клэ'-ви),  S.  колпакъ  надъ  очагомъ. 

Claw  (кло'о),  S.  коготь,  лапа  съ  когтями,  когти, 
клешня  (рака);  клыкъ  [кабана);  тех.  клещи;  долото  съ 
загнутымъ  остріемъ;  молотъ  съ  расщепомъ;  ||  — back, 
s.  льстецъ;— sickness,  овечья  ocnaj  овечьи  шелуди. 

Claw,  V.  а.  царапать;  ||  ласкать,  льстить;  — те, 
—thee,  рука  руку  моетъ;  «о— away,  off,  бранить, 
насмѣхаться;  отправить  какъ  можно  скорѣе,  отдѣ- 
латься; to— the  victuals  off,  жрать;  to — off,  мор.  вы- 
лавировать. 

Clawed  (кло'од),  adj.  съ  когтями, 
ciaw’iess  (кло'о-лес),  adj.  безъ  когтей. 

Clay  (клэй),  S.  глина,  глиноземъ;  тина,  илъ;  фш. 
земная  оболочка,  прахъ;  /иіііпд  — , сукновальная 
глина;  fii'e — , огнеупорная  глина;  potter's — , горшеч- 
ная глина;  ||  — cold,  adj.  бездыханный,  холодный; 


— ground,  — land,  s.  глинистая  почва;  — marl, 
глинистый  мергель;  — pit,  глиняная  яма;  — slate, 
мин.  сланецъ,  шиферъ. 

Clay,  V.  а.  обмазывать  глиной;  очищать  глиною 
[caxaps). 

clayes(клэйз),  S.  pZ.  плетни,  рѣшетки  изъ  прутьевъ. 

Clayey,  Clayish  (клэй'-и,клэй'-иш),  ady.  глинистый. 

Claying:  (клэй'-инг),  s.  обмазываніе  глиной;  очи- 
щеніе глиною  [сахара). 

Claymore  (клэй'-мор),  s.  палашъ  [шотландскій). 

Clean  (клин),  adj.  чистый;  невинный;  ||  ловкій, 
удачный;  ||  свободный  oms  чего;  а — bill  of  health, 
карантинное  свидѣтельство  о здоровомъ  состояніи 
судна;  to  mahe — , чистить;  to  wrap  in — words,  скра- 
сить разсказъ;  — timbered,  уст.  прямой,  стройный. 

Clean,  V.  а.  чистить;  очищать;  мыть;  промывать 
[золото);  to— the  room,  убирать  комнату;  ||  сглажи- 
вать, срѣзывать  неровности;  протирать;  полировать; 

II  to — оЫ,  очистить,  отнять  все;  отколотить. 

Clean,  adv.  чисто,  начисто,  совершенно,  коротко 
и ясно;  ап  answer  — соШгаг'у,  совершенно  противо- 
положный отвѣтъ;  to  come  off— with  an  affair,  выйти 
чистымъ  изъ  дѣла,  ловко  отдѣлаться. 

Cleaner  (клин'-ер),  S.  чистильщикъ;  скребокъ; 
физ.  возбудитель  электромагнетизма. 

Cleaning:  (клин'-инг),8.  чистка,  мытье;  см.ѵ.С  lean. 

Cleanliness  (клен'-ли-нес),  s.  опрятность. 

Cleanly  (клен'-ли),  adj.  опрятный;  чистый,  не- 
винный; II  уст.  ловкій,  искусный. 

Cleanly  (клин'-ли),  adv.  опрятно,  чисто. 

Cleanness  (клин'-нес),  S.  чистота,  опрятность. 

Cleansable  (кленз'-ІІ-бл),  adj.  что  можно  вычис- 
тить, очистить. 

Cleanse  (кленз),  ѵ.  а.  очищать;  дать  слабитель- 
ное; to  — away,  счистить. 

Cleanser  (кленз'-ер),  [s.  чистильщикъ;  то,  что 
очищаетъ;  мед.  чистительное  средство. 

Cleansibie  (кленз'-и-бл),  adj.  см.  Cleansable. 

Cleansing:  (кленз'-инг),  S.  очистка,  омывка;  мед. 
чистительное  средство. 

Clear  (клир),  s.  арх.  пространство  внутри  стѣнъ. 

Clear,  V.  а.  п.  очищать,  прочищать, — ся,  опорожни- 
вать; — the  way\  посторонись,  берегись!  to— the  table, 
собрать  со  стола;  to— а ditch,  перейти  черезъ  ровъ; 
II  разрѣшить,  разъяснить  [сомнѣніе,  дѣло); — up  ijour 
brow,  расправьте  вашъ  лобъ;  ||  освободить  oms  чего, 
оправдать;  to— the  head,  высвободить  голову;  to— one's 
self  of  a crime,  оправдаться,  доказать  свою  непри- 
частность къ  преступленію;  |j  получить  чистую  при- 
быль; свести,  покончить  [счеты);  расплатиться,  раз- 
считаться; to— ап  estate,  очистить,  освободить  им^е 
отъ  повинностей,  долговъ;  to — а boat  at  the  custom- 
house, очистить  товаръ,  т.  е.  исполнить  всѣ  формаль- 
ности по  таможнѣ;  мор.  to — for  action,  приготовиться 
къ  бою;  to — или  to  до — of  а ship,  миновать  благо- 
получно судно;  to — hawse,  развести  крыжъ;  to — the 
hold,  разгрузить  судно;  to— the  land,  отойти  отъ 
берега; — all  the  ropesl  снасти  разобрать!  ||  Zo— off,  от- 
чистить, отшлифовать,  отполировать;  погасить  [долги); 
to — away,  очистить,  собрать,  свезти  [мусорд);  мор. 
to— away  the  anchor,  отдать  якорь  на  пертулинь;  || 
to — away,  off,  up,  v.  n.  прочищаться,  проясняться 
[говоря  о погодѣ). 

Clear,  adj.  ясный,  свѣтлый;  прозрачный,  чистый; 
непорочный;  to  grow — , прочищаться,  проясняться; 
II  очевидный;  понятный;  безпристрастный;  are  you — 
of  ifl  увѣрены  ли  вы  въ  этомъ,  понимаете  ли  вы  это?  Ц 
пустой,  свободный,  необремененный  [долгами);  бе- 
зопасный, вѣрный;  to  get — , отдѣлаться,  оправдаться; 
to  keep — of,  отдаляться,  избѣгать;  to  set — , освободить, 
избавить  отъ  чего;  а — day,  цѣлый  день;  to  be— in  the 
world,  не  быть  никѣмъ  одолжену,  никому  обязану; 
it  is  all— gain  to  me,  это  для  меня  вѣрный  барышъ; — 
of  suspicion,  внѣ  всякаго  подозрѣнія;  ||  легкій,  рѣдкій, 
гладкій  [о  ткани);  ||  —headed,  adj.  съ  свѣтлымъ 
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умомъ;— seeing,  ясновидящій;— shining,  блестя- 
щій, свѣтлый;— sighted,  ясновидящій,  прозорливый, 
проницательный; —spirited,  прямой,  откровенный; 
to— starch,  а.  накрахмалить  легкую,  прозрачную 
матерію; — starcher,  s.  чистильщица  тонкаго  бѣлья, 
бѣломойка; — story,  арх.  часть  стѣны,  гдѣ  нахо- 
дятся окна. 

Clear,  adv.  начисто,  совсѣмъ,  ясно,  явно,  понятно; 
совершенно;  to  get—off,  благополучно  отдѣлаться;  to 
get — away,  исчезнуть. 

€learag:e  (клир'-эдж),  s.  чистка,  очистка. 

Clearance  (клир'-анс),  S.  очищеніе  товаровъ  въ 
таможнѣ,  таможенное  свидѣтельство;  Ц просторъ  въ 
цилиндрѣ  паровика. 

Clearer  (клир'-ер),  S.  очиститель,  чистильщикъ; 
разъяснителъ. 

Clearings  (клир'-инг),  $.  очищеніе,  распутываніе, 
разъясненіе,  оправданіе;  уплата,  погашеніе  долговъ; 
вскрытіе  (рѣки);  банк,  приведеніе  въ  извѣстность 
баланса;— house,  s.  ликвидаціонная  контора,  въ 
которой  банкиры  ежедневно  сводятъ  между  собою 
счеты;  разсчетная  палата. 

Clearly  (клир^-ли),  adv.  чисто,  ясно,  очевидно, 
напрямикъ. 

сіеагпейв  (клир'-нес),  S.  ясность,  чистота;  блескъ; 
II  непорочность;  честность,  прямота. 

Cleats  (клитс),  s.  pL  желѣзныя  или  деревянныя 
планки,  служащія  для  придачи  крѣпости. 

СІеатаЫе  (клив^-й-бл),  adj.  что  можно  расколоть, 
разщепить. 

Cleavag;e  (клив'-эдж),  S.  раскалываніе. 

Cleave  (клив),  ѵ.  п.  {cleaved,  уст.  clave),  липнуть, 
прилипать,  приставать;  присоединяться. 

Cleave,  ѵ.  а.  {сіоѵе,  cleft;  cloven,  cleft),  раскалы- 
вать; разсѣкать;  ѵ.  п.  раскалываться,  трескаться, 
разщеляться. 

Cleaver  (клив'-ер),  S.  большой  НОЖЪ  у мясниковъ; 
wood — , косарь;  Ц кузн.  щепальный  клинъ;  ||  распиль- 
щикъ,  колольщикъ;  ||  бот.  липкая  трава,  подмарен- 
никъ цѣпкій. 

Cleaving  (клив'-инг),  S.  раскалываніе;— stone, 
S.  сланецъ,  шиферъ. 

cieche  (клеш),  s.  герал.  сквозной  крестъ. 

ciedge  (кледж),  S.  верхній  слой  сукновальной 
глины;  11  с1  edgy,  adj.  упорный,  твердый. 

Clef  (клеф,  клиф),  s.  муз.  ключъ;  the  treble — , 
дискантовый  или  скрипичный  ключъ. 

Cleft  (клефт),5.  разсѣдина; трещина,  щель;  вет.  на- 
ростъ копытнаго  рога  у лошади;  Ц — timb  ег,5.пиленый 
лѣсъ; — footed, аф'.съ  вилообразными  ногами; — graft, 
V.  а.  прививать  дерево  черенкомъ;  — grafting,  s. 
прививка  черенкомъ;  I Cleft,  part.  adj.  сл.  Cleave. 

Cleg  (клег),  s.  оводъ  {логаад.  муха). 

сіетаіі8(клем'-а-тис),8.  бот.  ломоносъ,нищая  трава. 

Clemency  (клем'-ен-си),  S.  милосердіе;  благость; 
кротость;  мягкость,  умѣренность  {климата). 

Clement  (клем'-ент),  adj.  милосердый;  мягкій; 
— іу,  adv.  милосердо;  кротко. 

Clementines  (клем'-ент-инз),  s.  рі.  церковныя 
постановленія,  написанныя  папою  Климентомъ  У. 

Clench  (кленч),  V.  а.  ем.  Clinch. 

сіерс  (клип),  V.  а.  уст.  звать;  называть. 

ciepsammia  (кдеп-сам'-и-а),  S.  песочные  часы. 

Clepsydra  (клеп'-си-дра),  S.  водяные  часы. 

Clergy  (клер'-джи),  s.  духовенство,  клиръ;  Ц to  be 
entitled  to — или  to  the  benefit  of—,  получить  право 
судиться  духовнымъ  судомъ. 

Clergyable  (клер'-джи-а-бл),  adj.  подлежащій  ду- 
ховному felony,  преступленіе,  подсудное  духов- 

ному суду. 

Clergyman  (клер'-джи-мйн),  S.  человѣкъ  духовнаго 
званія;  пасторъ. 

Cleric  (клер'-ик)  S.  церковнослужитель,  клирикъ; 
духовная  особа;  Ц причетникъ,  церковникъ;  Ц adj.  см. 
Clerical. 


Clerical  (клер^-ик-ал),ас1/.  духовный,  клерикальный. 

Clerk  (кларк,  кларк),  s.  причетникъ,  церковно- 
служитель, клирикъ;  1]  ученый;  j чиновникъ,  клеркъ, 
секретарь,  письмоводитель,  писецъ;  Ц прикащикъ,  си- 
дѣлецъ;— of  the  cheque,  чиновникъ  адмиралтейства; 
—of  the  аззіш  или  criminal — , секретарь  уголовнаго 
суда; — of  the  customhouse,  таможенный  чиновникъ; 
town — , городской  секретарь,  исправляющій  въ  то 
же  время  должность  судьи;  the— of  the  king's  great 
wardrobe,  главный  камердинеръ  короля;  Ц — іу,  adj. 
ученый. 

cierklike  (кларк-лайк),  adj.  ученый,  свѣдущій, 
образованный. 

Clerkship  (кларк'-шип),  s.  званіе  причетника, 
письмоводителя;  ученость;  см.  Clerk. 

Cieromancy  (клер^-о-ман-си),  s.  гаданіе  метаніемъ 
игральныхъ  костей. 

Clever  (клев' -ер),  adj.  искусный,  свѣдущій;  ловкій, 
проворный;  красивый;  Соед.  ІПт.  любезный;  he  is 
rather — , онъ  способный  человѣкъ;  he  is  а — fellow, 
онъ  умный  малый;  ||  — іу,  adv.  ловко,  искусно. 

Cleverness  (клев'-ер-нес),  S.  искуство,  умѣнье; 
ловкость,  проворство;  |]  Соед.  Шт.  любезность. 

Clevis,  сісѵу  (клев'-ис,  клев'-и),  s.  вага  {у  дышла). 

Clew,  Clue  (клю),  S.  клубокъ,  клубъ;  Ц фиг.  нить, 
направленіе,  указаніе;  ||  мор.  нижній  уголъ  четырех  ■ 
угольныхъ  парусовъ;  from — to  earing,  снизу  до  верху; 
weather—,  направленіе  вѣтра. 

Clew,  V.  а.  мор.  брать  паруса  на  гитовы. 

спсьё  (кли-ше'),  S.  клишэ,  стереотипная  доска; 
— casting,  S.  отливапіе  стереотипныхъ  досокъ. 

Click  (клик),  s.  защелка;  трещетка,  рачка;  ключъ 
съ  храповымъ  колесомъ;  лебедка;  крюкъ,  пружина 
для  остановки  движенія  машины. 

Clicker  (клик'-ер),  s.  мальчикъ,  сидѣлецъ,  зазы- 
вающій въ  лавку;  тип.  наборщикъ,  сверстывающій 
страницы,  метранпажъ. 

Clicket  (клик'-ет),  s.  молотъ,  кулакъ  {ва  мель- 
ницѣ); кольцо  {у  дверей);  boij's—s,  дѣтскія  гремушки, 
трещетки. 

Clicking  (клик'-инг),  S.  звукъ  {оружія),  стукъ; 
удары,  ходъ  маятника,  тикъ-такъ,  чикъ-чикъ. 

Client  (клай'-ент),  s.  кліентъ,  поручающій  свое 
дѣло  адвокату;  находящійся  подъ  чьимъ  либо  покро- 
вительствомъ. 

cliented  (клай'-ен-тед),  adj.  имѣющій  кліентовъ. 

Clicntelage,  Clientship  (клай-ен'-тел-адж,  клай'- 
ент-шип),  s.  кліенты,  кліентство;  покровительство. 

Cliff  (клиф),  S.  скала,  утесъ;  покатость,  отлогость, 
лощина;  II  А(?/з.  ключъ;  ||  — или  Clift,  щепа;— или 
Cleft,  трещина,  щель. 

Cliffy  (клиф'-фи),  adj.  утесистый,  скалистый. 

Climacteric  (клим-ак-тер'-ик),  adj.  климатери- 
ческій  {годд). 

Climate  (клай'-мйт),  S.  климатъ;  Ц поясъ  земли, 
страна. 

Climatic,  Climatical  (кли-мат'-ик, — ал),  adj.  кли- 
матическій. 

Climation  (кли-мэ'-шон),  s.  акклиматизація. 

climatize  (клай'-мй-тайз),  V.  а.  п.  оклиматизиро- 
вать,  пріучать,— ся  къ  новому  климату. 

cilmatography  (клай-міі-тог'-рй-фи),  s.  Описаніе 
климатовъ. 

Climatology  (клай-мй-тол'-о-джи),  s.  климатоло- 
гія, разсужденіе  о климатѣ. 

climax  (клай'-макс),  s.  ритор,  приращеніе. 

Climb  (клайм),  ѵ.а.п.  {climbed,  уст.  clomb),  взлѣ- 
зать, карабкаться,  взбираться  на  что;  подыматься. 

Climbable  (клайм'-а-бл),  adj.  на  что  можно  вска- 
рабкаться, взобраться. 

Climber  (клайм'-ер),  S.  тотъ,  кто  .іѣзетъ  вверхъ, 
карабкается;  лазунъ;  hasty— s have  stidden  falls,  скоро 
полѣзешь,  скоро  упадешь;  Ц бот.  вьющееся  растеніе; 
— S,  S.  рі.  лазуны,  лазящія  птицы. 

Climbing  (клайм'-инг),  s.  лазаніе. 
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Clime  (кдаЁм),  s.  cm.  Climate. 

Clinch  (клин?),  s.  двухсмысленность,  игра  словъ; 
остроумное  возражаніе;  Ц мо}).  стыкъ,  та  часть  ка- 
ната, которая  привязана  къ  кольцу  якоря;  Ц заклепка, 
скобка,  пробой,  желѣзный  крюкъ;  || — nail,  s.  гвоздь 
для  заклепки; — work,  обшивка  край  на  край,  кром- 
ка на  кромку. 

Clinch,  г.  а.  сжать  въ  кулакѣ,  обхватить  паль- 
цами; сжать  [кулаке);  jj  заклепать  [гзоздь,  болте); 
прикрѣпить;  to — а cable,  привязать  канатъ  къ  якорю, 
сдѣлать  стыкъ;  ||  фиг.  установить,  утвердить;  дать 
загвоздку. 

Clincher  (клин?'-ер),  а.  скоба,  заклепка;  фиг. 
загвоздка;  Ц — built,  clinkerbuilt,  ad),  гпехн. 
обшитый,  построенный  кромка  на  кромку;— work, 
S.  см.  Clinch-work. 

cilns  (клинг),  V.  и.  (cZwn^), цѣпляться,  приставать, 
ири;тпать;  to — to  uYith  one's  claws,  вцѣпляться  когтя- 
ми; to— to  one's  party,  придерживаться  одной  стороны, 
партіи;  Ij  V.  а.  высушить,  изнурить. 

Clingy  (клиндж'-и;,  adj.  липкій;  привязтивый. 

Clinic,  Clinical  (клин'-ик,  — ал),  adj.  больной, 
лежащій  въ  постели;  клинияескій;  — convert,  обра- 
щенный въ  христіанство  на  смертномъ  одрѣ;— саііу, 
adv.  клинически,  у изголовья  Сольнаго. 

Clinic  (ГкЛин'-ик)  S.  клиника,  больница  при  ме- 
дицинскомъ факультетѣ. 

Clink  (клинк),  s.  звукъ  металла;  | шпулька,  катуш- 
ка;— of  mill,  колесо  съ  загнутыми  зубьями;  | — stone, 
s.  звонкій  камень  [минер.). 

Clink,  V.  а.  п.  звенѣть,  стучать,  бряцать;  изда- 
вать звукъ,  раздаваться. 

Clinkers  (юшнк'-ерз),  S.  пережженный  кирпичъ, 
издающій  звукъ;  спекшіеся  вмѣстѣ  кирпичи. 

Clinometer  (клай-ном'-и-тер),  s.  приборъ  для 
измѣренія  наклоненій  минеральныхъ  слоевъ, пластовъ. 

Cllnometry  (клай-ном'-и-три),  S.  искуство  измѣ- 
рять наклоненіе  минеральныхъ  слоевъ,  пластовъ. 

Clinquant  (клинк'-aHTj,  adj.  и s.  пышная,  бога- 
тая одежда;  ложный  блескъ,  мишура. 

Clip  (клип),  V.  а.  стричь,  обрѣзывать,  подрѣзы- 
вать; сокращать;  (j  to — а man's  wings,  подрѣзать  крылья, 
уменьшить  власть;  French — English,  французы,  говоря 
по  англійски,  глотаютъ  половину  словъ;  to — it,  уди- 
рать, улепетывать,  бѣжать  сломя  го.іову;  ||  уст.  об- 
нажать, охватывать. 

Clip,  S.  стрижка,  обрѣзываніе;  количество  сня- 
той съ  овцы  шерсти;  Ц ударъ,  пощечина;  Ц обниманіе. 

Clipper  (клип' -пер),  s.  обрѣзывальщикъ  монетъ; 
стригунъ;  цирульникъ;  мор.  клиперъ  [судно). 

Clipping  (клип' -пинг),  s.  обрѣзываніе,  подрѣзы- 
ваніе; — tanle,  кружкорѣзная  машина  [на  монет- 
номе  дворѣ); — s,  s.  pi.  стружки,  обрѣзки,  щепки. 

Clique  (клик),  s.  клика,  шайка,  партія. 

Clivers  (кдив'-ерз),  S.  бот.  подмаренникъ,  ца- 
рапница. 

сіопеп  (кло-а'-ка),  S.  клоака,  помойная  яма;  под- 
земный каналъ  для  нечистотъ. 

Cloak  (кло'ок),  S.  плащъ,  шинель,  мантія,  епанча: 
мантилья;  II  маска,  личина;  предлогъ,  видъ;  || — bag, 
s.  чемоданъ,  сумка;  — pin,  вѣшалка. 

Cloak,  в.  а.  накидывать  плащъ,  шинель;  скрывать, 
укрывать,  маскировать. 

Cloaked  (кло'ок-т),  adj.  покрыгый  плащемь,  ман- 
тіей; скрытый,  прикрытый,  замаскированный;  Ц— іу, 
adv.  подъ  видомъ,  подъ  предлогомъ;  скрытно,  тайно. 

Clock  (клок),  s.  часы;  what  o'  clock,  который 
часъ?  day — , суточные  часы;  Jack  of  the — , статуя 
на  часовой  башнѣ  для  боя  часовъ;  а— of  а ship,  пе- 
сочные часы;  іі  стрѣлка  чулочная;  Ц — case,  s.  ча- 
совой фyтляpь;—glass,  часовой  колпакъ;— maker, 
часовщикъ,  часовыхъ  дѣлъ  мастеръ; — work,  часо- 
вой механизмъ,  колесный  приборъ,  боевой  приборъ; 
(he  thing  goes  like— work,  это  идегь  какъ  по  маслу. 

Cluck,  V.  а.  см.  Cluck. 


Clod  (клод),  s.  комъ,  глыба  [земли);  to  break  the 
—s,  разбивать  глыбы,  боронить; — s of  blood,  куски 
запекшейся  крови,  сгустки;  ||  олухъ,  пентюхъ;  jj  — 
hopper,  s.  грубіянъ,  мужичина;— pate,  болванъ,  ду- 
ракъ;— pated,  adj.  дураковатый,  грубый; — poll,  s. 
грубіянъ;  олухъ,  пентюхъ. 

Clod,  V.  а.  бросать  въ  кого  комками  земли;  ѵ.  и. 
свертываться,  сгущаться,  ссѣдаться,  запекаться 
[о  крови). 

Cloddy  (клод' -ди),  adj.  землистый,  полный  глыбъ, 
комковъ;  сгустившійся,  запекшійся;  ||  грубый,  низкій. 

Clog  (клог),  s.  грузъ,  бремя;  тяжесть,  которую 
привязываютъ  къ  шеѣ  или  къ  ногам  ь животныхъ  для 
замедленія  ихъ  движенія;  путы,  оковы;  jj  помѣха, 
препятствіе,  преграда;  there  is  а — upon  the  estate,  на 
этомъ  имѣніи  есть  долги;1|деревянный  башмакъ;галоша. 

Clog,  V.  а.  спутывать  [лошадь);  обременять,  пре- 
пятствовать, останавмвать,  стѣснять;  jj  и.  п.  прили- 
пать, приставать;  запутываться;  стѣсняться. 

Clogged  (клог'-д),  adj.  спутанный  (о  лошади); 
обремененный, запутанный; — with  business,  заваленный 
дѣлами. 

Clogging  (клог'-гинг),  S.  запутываніе,  обремененіе; 
путы;  затрудненіе,  преграда. 

Clogginess  (клог'-ги-нес),  S.  препятствіе,  помѣха, 
преграда;  загроможденіе,  заваливаніе,  засореніе. 

Cloggy  (клог'-ги),  adj.  обременяющій,  запутыва- 
ющій; затрудняющій,  преграждающій. 

Cloister  (клойс' -тер),  «.монастырь,  обитель;  мона- 
стырскіе переходы,  корридоры. 

Cloister,  V.  а.  заключать  въ  монастырь;  запирать. 

Cloisteral,  Cloistral  (клойс'-тер-ал, — трал),  adj. 
монастырскій,  монашескій;  затворническій. 

Cloistered  (клойс'-терд),  adj.  заключенный  въ 
монастырь;  заключенный,  запертый,  уединенный. 

Cloisterer  (клойс'-тер-ер),  «.  монахъ,  лицо,  при- 
надлежащее къ  монастырю. 

cloistress  (клойс'-трес),  s.  монахиня. 

cioke,  см.  Cloak. 

Clomb  (клом),  v.  CM.  Climb. 

Clonic  (клон'-ик),  adj.  судорожный. 

cioom  (клум),  V.  a.  замазывать  клейкимъ,  липкимъ 
веществомъ;  см.  Clam. 

Close  (кло'оз),  s.  все  что  огорожено,  замкнуто; 
огороженное  поле,  огородъ,  внутренность;  ограда; 
II  запираніе,  замыканіе;  конецъ,  заключеніе,  исходъ; 
at  the— of  night,  въ  глухую,  темную  ночь;  at  the 
— of  thesession,aepe^b  закрытіемъ  засѣданія;||  схватка, 
стычка. 

Close,  V.  а.  запирать,  затворять;  закрывать,  за- 
граждать, обносить  оградой;  оканчивать,  заключать; 
заживлять  [рану);  to— up  а letter,  сложить  и запе- 
чатать письмо;  II  V.  п.  закрываться,  замыкаться,  за- 
живать (О  ранѣ);  ІІ  соглашаться,  сходиться;  придти 
къ  соглашенію;  присоединиться;  схватиться;  іо— іи 
with  the  people,  стать  на  сторону  народа;  to— in  with 
the  enemy,  схватиться  съ  непріятелемъ. 

Close  (кло'ос),  adj.  запертый,  замкнутый;  тѣсный, 
узкій,  сжатый;  II  6jm3Km;  плотный;  спертый,  душный 
(о  воздухѣ);  II  скрытный,  тайный;  ||  прилежный,  усерд- 
ный; краткій,  сжатый  (о  слогѣ);  сомкнутый,  не- 
прерывный; точный;  скупой;  — connection,  близкія 
отношенія;  a—dbox,  запертый  ящикъ;  а— alley,  узкая 
аллея;  а— substance,  плотное  вещество;  а — room,  душ- 
ная комната;  а — prisoner,  арестантъ,  заключенный 
въ  секретную  камеру;  —attention,  неослабное  вни- 
маніе; а — ball  at  billiards,  чисто  сыгранный  шарь 
на  бильярдѣ;  а— man,  сдержанный,  скрытный,  скупой 
человѣкъ;  а— election,  спорные  выборы,  на  когорыхь 
кандидаты  имѣютъ  почти  равное  число  голосовъ;  — 
by,—to,  близкій,  находящійся  у сшаго....;— quarters, 
перегородки  на  купеческихъ  судахъ  для  убѣжища 
или  защиты  при  абордажѣ;  to  соте  to— quarters,  всту- 
пить въ  рукопашный  б()(і;\1гера.гд.  ііоджагый  [обй 
орлиныхь  крыльях^  J. 
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€loi»e,  adv.  близко,  сплошь,  вплоть;  сомкнуто, 
сжато,  кратко;  плотно;  гѣсно;  скрытно,  тайно; 
скупо;  to  follow  one—,  слѣдовать  за  кѣмъ  по  пятамъ; 
Ш live — , жить  бережливо;  Ц мор.  сомкнуто;  на  бей- 
девиндъ;—to  the  wind,  въ  бейдевиндъ;  haul  the  sheets 
— (і^Інатяни  шкоты  до  мѣста  съ  кормыіо  ship — hauled, 
судно  въ  бейдевиндъ;  11  — banded,  adj.  тѣсно  со- 
единенный, связанный;  сомкнутый  {ряде,  строй); — 
bodied,  тѣсный  {обе  одеждѣ),  въ  обтяжку;-— burn- 
ing, тлѣющій,  горящій  безъ  пламени;  — cropt, 
остриженный  гладко,  подъ  гребенку;  — fisted,  — 
handed,  скупой,  скряжническій,  крѣпкій  на  руку; 
—handedness,  s.  скупость,  скаредность; — stool, 
судно,  стольчакъ; — tongued,  adj.  сдержанный,  мол- 
чаливый, осторожный  въ  словахъ. 

Closed  (кло'о-зд),  adj.  запертый,  скрытый;  окон- 
ченный, заключенный. 

Closely  (кло'ос-ли),  adv.  близко,  тѣсно,  плотно; 
крѣпко;  тайно;  точно;  to  question  — , подробно  рас- 
прашивать. 

Closeness  (кло'ос-нес),  s.  замкнутость;  одиноче- 
ство; близость;  плотность;  тѣснота;  духота,  спертость; 
скрытность,  молчаливость,  точность;  скупость;  Ц связь, 
соотношеніе. 

Closer  (кло'оз-ер),  S.  окончате.іь,  рѣшитель;  ма- 
стеръ, отдѣлывающій  окончательно  какую  либо  вещь; 
11  ключъ  (вг>  сводѣ). 

Closet  (кло'о-зет),  S.  чуланъ,  кабинетъ,  шкафъ; 
water—,  ватерклозетъ; — sin,  тайный  грѣхъ. 

Closet,  г.  а.  запирать  въ  кабинетъ,  чуланъ,  шкафъ; 
they  are—ed  together,  они  совѣщаются,  они  бесѣдуютъ 
наединѣ. 

Closeting;  (кло'о-зет-инг),  s.  кабинетныя  интриги, 
тайныя  КОЗИН. 

Closh  (клош),  8.  поврежденіе  раковины  {болтнь 
HOIS  у .тиадей  и рогатаго  скота). 

Closing  (кло'оз-инг),  adj.  окончательный,  заклю- 
чительный, послѣдній;  S;  конецъ,  окончаніе;  заклю- 
ченіе. 

Closure  (кло'о-жур),  8.  закрытіе,  окончаніе,  ко- 
нецъ; перегородка. 

Clot  (клот),  8.  см.  Clod;  11 — bird,  8.  овсянка; — 
bur,  бот.  .лапушникъ; — head,  болванъ,  олухъ. 

Clot,  V.  п.  см.  Clod. 

Cloth  (клосз),  8.  полотно,  холстъ,  ткань,  матерія; 
cere—,  вощанка,  клеенка;  brown—,  суровый,  небѣ- 
леный холстъ;  sarp—,  серпянка,  дерюга;  packing—, 
толстый  холстъ  для  обертки  товаровъ;  ||  сукно,  шер- 
стяная матерія;  friezed  — , ратинъ;  double-milled  — , 
кипорное  сукно;  hearse — , покровъ  на  гробъ;  tissue 
—,  парча;  j мундиръ;  званіе,  преимущественно  ду- 
ховное или  военное;  to  wear  the — , носить  мундиръ, 
быть  въ  военной  службѣ;  to  wear  the  black — , посвя- 
тить себя  духовному  званію;  Ц to  We  — , скатерть;  to 
lay  the — , накрывать  на  столъ;  Ц — es,  s.  pi.  одежда, 
платье;  a suit  of—,  пара  платья,  полный  костюмъ; 
old — man,  старьевщикъ,  продавецъ  стараго  платья; 
cast  — , изношенное,  негодное  платье;  Ц постельное 
бѣлье,  простыня  и одѣяло;! — basket,  s.  бѣлевая 
корзина; — beam,  навой(«/  ткацкаго  станка); — dyer, 
красильщикъ  (с^ша); — hat,  мягкая  суконная  шляпа; 
—pin,  деревянная  рогулька  для  прикрѣпленія  бѣлья 
къ  веревкѣ  во  время  сушки; — pressing,  s.  валяніе 
(с^кяа);— rash,  полусукно; — weaver,  ткачъ,  сукон- 
щикъ;—worker,  8.  суконщикъ,  сукнодѣлъ. 

Clothe  (кло'осз),  п.  а.  п.  [clad,  clothed),  одѣвать, 
— ся;  надѣвать;  облекать,— ся;  покрывать, — ся. 

Clothed  (кло'осзд),  adj.  одѣтый,  облеченный, 
покрытый. 

Clothier  (кло'осз-иер),  8.  суконщикъ,  торговецъ 
сукнами. 

Clothing  (кло'осз-инг),  8.  одѣваніе,  облаченіе; 
платье;  суконный  товаръ;  драпировка. 

Clotted  (клот'-тед),  adj.  свернувшійся,  ссѣвшійся, 
запекшійся  (о  крови). 


Clotty  (клот'-ти),  adj.  сгущенный,  ссѣвшійся,  за- 
пекшійся. 

Cloud  (кла'уд),  8.  облако,  туча;  множество;  to  be 
under  а — , быть  въ  нуждѣ,  въ  стѣсненныхъ  обстоя- 
тельствахъ; to  be  in  а — , жить  въ  неизвѣстности; 

11  жилка,  прожилина,  пятно  {es  деревѣ,  камнѣ). 

Cloud,  V.  а.  застилать  облаками;  помрачать,  пе- 
чалить; to  — а stuff,  наводить  волнистый  лоскъ  на 
матерію  {Myaps);  пачкать,  пятнать;  марать;  Ц ѵ.  п. 
покрываться,  заволакиваться  облаками;  помрачаться; 

I — ascending,  adj.  подымающійся  до  облаковъ; 
— born,  сынъ  неба;  — capt,  касающійся  облаковъ; 
— compelling,  скопляющій  облака  {прозвище  Юпи- 
тера); — covered,  окутанный  облаками;  — dis- 
pelling, разгоняющій  облака;  — kissing,  прика- 
сающійся къ  облакамъ;  — topt,  вершиной  теряю- 
щійся въ  облакахъ. 

Cloudberry  (кла'уд-бер-ри),  8.  бот.  морошка. 

Clouded  (кла'уд-ед),  adj.  покрытый  облаками, 
облачный;  пасмурный,  хмурый,  грустный,  мрачный; 
запятнанный,  волнистый,  съ  прожилками. 

Cloudily  (кла'уд-и-ли) , adv.  облачно,темно, мрачно. 

Cloudiness  (кла'уд-и-нес),  s.  темнота,  мракъ, 
мрачность;  пасмурность;  грусть. 

Cloudless  (кла'уд-лес),  adj.  безоблачный,  ясный, 
чистый;— Іу,  adv.  безоблачно,  безъ  облаковъ. 

Cloudlet  (кла'уд-лет),  8.  облачко,  тучка. 

Cloudy  (кла'уд-и),  adj.  облачный,  темный,  мрач- 
ный, пасмурный;  а— іішпоші,  алмазъ  съ  пятномъ,  съ 
облачкомъ;  а — соиМепапсе,  мрачное  выраженіе  лица. 

Clough  (клоф),  8.  см.  Draught,  Tret,  mop.  при- 
вѣсъ, лишніе  два  фунта  на  каждые  100  фунтовъ 
товара; ! ущелье,  лощина,  проходъ  {es  wpaxs) ; шлюзъ. 

Clout  (кладут),  8.  тряпка,  ветошка;  подгузокъ; 
заплата;  Ц подбеина;  ! мишень,  цѣль;  Ц ударъ  {кула- 
KOMs),  пощечина; ! гвоздь  (штукатурный);  а —nail, 
гвоздь  съ  плоской  шляпой. 

Clout,  V.  а.  штопать,  класть  заплату,  чинить;  —ed 
sentences,  безсвязныя  фразы;  Ц покрывать  металличе- 
ской пластинкой;  заколачивать,  обивать  гвоздями. 

Clouted  (кла'ут-ед),  adj.  заштопанный,  починен- 
ный; вмѣсто  Clotted:  сгущенный,  ссѣвшійся,  за- 
пекшійся. 

Clouterly  (к.іа'ут-ер-ли),  «dj.  неуклюжій,  нелов- 
кій, нескладный;  грубый. 

Clove  (кло'ов),  8.  гвоздика;  чеснокъ,  чесночная 
головка;  вѣсъ:  7 фунтовъ  шерсти,  8 фунтовъ  масла; 
11  — bark,  8.  корица;  — tree,  гвоздичное  дерево; 
— gill  у -По  we  г,  гвоздика  {цвѣтокъ). 

Clove,  V.  см.  Cleave;— h itch,  s.  мор.  мертвый 
узелъ;  — hook,  складной  гакъ,  вращающійся  на 
вертлюгѣ. 

Cloven  (кло^о-вн),  adj.  расколотый,  расщепленный; 
см.  Cleave; — footed,  двукопытный. 

Clover  (кло'о-вер),  s.  родъ  трилистника;  клеверъ, 
люцерна;  to  live  in— , какъ  сыръ  въ  маслѣ  кататься. 

ciovered  (кло'о-верд),  adj.  засѣянный  клеверомъ, 
люцерной. 

Clown  (кла'ун),  8.  мужичина,  деревенщина,  олухъ; 
клоунъ,  паяцъ,  шутъ. 

Clown,  г.  п.  паясничать,  ломать  шута,  дурака. 

Clownery  (кла'ун-ер-и),  8.  грубость,  неучтивость. 

Clownish  (кла'ун-иш),  adj.  грубый,  неучтивый, 
невѣжливый,  мужиковатый;— Іу, adv. грубо,  неучтиво. 

Clownishness  (кла'ун-иш-нес),  8.  мужиковатость, 
грубость,  неотесанность. 

Cloy  (клой),  V.  а.  насытить,  накормить  до  отвала, 
до  сыта;  напоить  до  пьяна;  заклепать  {пушку);  за- 
ковать {лошадь). 

C'/ioyed  (клой'-ед),  adj.  пресыщенный,  насыщен- 
ный, опьяненный;  загвожденный. 

cloyless  (клой'-лес),  adj.  непріѣдающійся,  чѣмъ 
нельзя  пресытиться. 

Club  (клоб),  8.  дубина,  палица;  булава;  ! узелъ 
1 изъ  волосъ  {вз  прическѣ);  трефы  {вз  картахъ);  клубъ, 
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собраніе,  кружокъ;  доля,  часть  (wpu  денежныхъ 
разсчетах^);  ||  — fist,  s.  тяжелый,  полновѣсный, 
сильный  кулакъ; — foot,  кривоногій;— headed,  adj. 
крѣпколобый;  —house,  s.  клубъ,  кружокъ;  — law, 
кулачное  право;  право  сильнаго;  анархія;  клубскій 
уставъ;— moss,  бот.  плавунъ,  волконожье; — room, 
зала  собранія; — rush,  бот.  ситникъ. 

Club,  V.  а.  11.  дѣлать  въ  складчину,  дѣлать  на 
общій  счетъ,  обідими  усиліями;  содѣйствовать,  спо- 
собствовать; every  one  must — , каждый  долженъ  пла- 
тить за  себя;  ||  поднимать  ружье  прикладомъ  вверхъ. 

Clubbed  (клоб'-д),  adj.  соединенный,  собранный, 
сложившійся;  булавовидный;  прикладомъ  вверхъ; 
тяжелый,  увѣсистый. 

Clubber,  ciubbist  (клоб'-бер,  — бист),  s.  членъ 
клуба,  кружка;  клубистъ. 

Cluck  (клок),  V.  а.  п.  клохтать,  кудахтать;  фиг. 
звать,  подзывать. 

Clucking  (клок^-инг),  S.  кудахтанье,  клохтанье. 

Clue,  S.  см.  Clew. 

Clump  (клога),  S.  чурбанъ;  группа  деревьевъ, 
кустовъ,  цвѣтовъ;  комокъ,  глыба  (земли). 

dumper  (кломп'-ер),  ѵ.  а.  уст.  собирать  въ  кучу. 

Clumping  (кломп'-инг),  adj.  тяжелый,  едва  пере- 
валивающійся; II — іу,  аЛѵ.  тяжело. 

Clumps  (к.іопмс),5.  дуракъ;  оселъ,  олухъ,  болванъ. 

Clumpy  (кломп'-и),  adj.  состоящій  изъ  глыбъ;  мас- 
сивный, плотный;  необдѣланный. 

Clumsily  (клом'-зи-ли),  adv.  неуклюже,  неловко, 
грубо,  топорно. 

Clumsiness  (клом^-зи-нес),  S.  неуклюжесть;  не- 
ловкость; грубость,  топорность. 

Clumsy  (клбм'-зи),  adj.  неуклюжій,  неловкій, 
грубый,  топорный. 

Clung  (клбнг),  V.  см.  Cling. 

Clung,  adj.  сухой,  худой;  завялый,  сморщенный 
(о  плодах^};  | г.  п.  уст.  сушиться,  сохнуть. 

Cluster  (клбс'-тер),  S.  пучекъ,  куча,  груда,  кипа, 
группа;  кисть,  гроздъ;  [|  рой  (пчела);  локонъ,  прядь 
(волоса);  колосъ  (украшеніе  иза  алмазова);  |( — grape, 
S.  родъ  мелкаго  винограда,  коринка. 

Cluster,  V.  а.  собирать  въ  кучу,  въ  пучекъ;  груп- 
пировать; 11  г.  W.  рости  кистями,  гроздями;  собираться 
въ  кучу,  толпиться. 

Clustered  (клбс'-терд),  adj.  собранный  въ  кучу; 
столпившійся. 

clusterly(клбc^-тep-ли), adv. въ  кучѣ;кучей, толпой. 

Clustery  (клбс'-тер-и),  adj.  растущій  кистями, 
гроздями. 

Clutch  (клбч),  S.  объятіе,  обхватъ;  | — es,  s.  pi. 
когти,  лапы;  зубцы,  кулаки  (у  колеса). 

Clutch,  V.  а.  п.  схватить  въ  руки,  въ  когти; 
держать  въ  рукѣ;  сжимать,  сжать  кулакъ. 

Clutter  (клбт^-тер),  S.  шумъ,  гамъ,  звонъ,  гулъ, 
трескъ,  суматоха;  толпа,  орава. 

Clutter,  V.  а.  смѣшивать,  наваливать,  смущать, 
разстроивать,  волновать;  ѵ.  п.  шумѣть,  галдѣть. 

ciypeate  (клип'-и-эт),  adj.  ест.  ист.  щитовидный, 
щитообразный. 

Clyster  (клис'-тер),5.  промывательное,  клистиръ;  to 
(five  а — , ставить  клистиръ; — ріре,клистирная  трубка. 

ciysterwise  (клис'-тер-уайз),  adv.  въ  видѣ  про- 
мывательнаго. 

Со  (ко),  приставка^  означающая  съ;  тор.  сокращ. 
Company. 

Coacervatc  (ко-а-сбр'-вэт),  V.  а.  скучивать,  со- 
бирать въ  кучу;  собирать. 

Coacervation  (ко-ас-ер-вэ^-шон),  s.  собираніе  въ 
кучу;  куча,  нагроможденіе;  сборище. 

Coach  (ко'оч),  S.  карета;  а — and  six,  карета, 
запряженная  шестерней;  а hackney  — , извощичья, 
наемная  карета;  а livery — , а ylass  — , господская, 
барская  карета;  а stage  — , дилижансъ;  а mail  — , 
почтовая  карета;  to  get  а — ready,  заложитъ  карету; 
11  — box,  S.  козлы;  —dog,  датская  собака;— door. 


каретная  дверца;  — house,  каретный  сарай;  — 
maker,  каретникъ;  — man,  кучеръ;  — office, 
контора  дилижансовъ;  — stand,  извощичья  биржа; 
— yard,  извощичій  дворъ;  ||  мор.  рубка,  капитанская 
каюта. 

Coach,  V.  а.  возить  въ  каретѣ. 

СоасЬсе  (ко'оч-и),  S.  кучеръ. 

Coachful  (ко'оч-фул),  S.  полная  карета,  полный 
дилижансъ. 

Coact  (ко-акт'),  V.  а.  п.  уст.  дѣйствовать  сообща, 
согласно,  общими  силами. 

Coacted  (ко-йкт'-ед),  adj.  принужденный,  прине- 
воленный, стѣсненный. 

Coaction  (ко-ак'-шон),  s.  принужденіе,  принево- 
ливаніе,  стѣсненіе. 

Coactive  (ко-акт'-ив),  adj.  дѣйствующій  согласно, 
заодно;  понудительный,  побудительный;  ||  — іу,  adv. 
силой,  по  принужденію. 

Coactivity  (ко-ак-тив'-и-ти),  S.  дѣйствіе  сообща, 
заодно,  совмѣстно. 

Coadjument  (ко-йд'-жю-мент),  S.  уст.  взаимная 
помощь. 

Coadjutant  (ко-ад'-жю-тйнт),  S.  ПОМОЩНИКЪ,  тотъ, 
кто  содѣйствуетъ. 

Coadjutor  (ко-йд-жю'-тор),  S.  помощникъ,  сотруд- 
никъ; коадъюторъ  (епископа). 

coadjutorship  (ко-йд-жю^-тбр-шип),  s.  сотрудни- 
чество; должность  помощника. 

Coadjutrix  (ко-ад-жю'-трикс),  S.  помощница,  со- 
трудница. 

Coadjuvancy  (ко-йд-жю'-ван-си),  S.  взаимная 
помощь. 

Coadjuvant  (кo-йд-жю'-вйнт),adj.  вспомогательный. 

coadunate  (ко-йдь'-ю-нет),  adj.  бот.  сросшійся 
(о  листьяха). 

Coadunition  (ко-адь-ю-ниш'-он),  S.  соединеніе 
разнородныхъ  веществъ  въ  одну  массу,  воедино. 

Coadventurer  (ко-ад-венть'-юр-ер),8.  соучастникъ, 
компаньонъ,  сотоварищъ  (ва  приключеніи). 

Coafforcst  (ко-аф-фор'-ест),  ѵ.  а.  засадить  лѣсомъ; 
заказать  мѣстность  подъ  лѣсъ. 

Coagent  (ко-э'-джент),  s.  сотоварищъ;  сопоручи- 
тель, содолжникъ. 

coagment  (ко-йг-мент'),  V.  а.  собирать,  сзывать, 
набирать. 

coagmentation  (ко-йг-мен-тэ'-шбн),  s.cjM.Coacer- 
vation. 

Coagulability  (ко-йгь-ю-лй-бил'-и-ти),  s.  способ- 
ность, свойство  свертываться,  сгущаться. 

Coagulable  (ко-йгь'-ю-лй-бл),  adj.  могущій  свер- 
тываться, сгущаться. 

coaguiant(кo-йгь'-ю-лйнт),  S.  сгущающее  вещество. 

Coagulate(кo-йгь'-ю-лэт),  ѵ.  а.  п.  сгущать,  произво- 
дить свертываніе;сгущаться,свертываться,ссѣдаться. 

Coagulation,  Coagulating  (ко-ЙГЬ-Ю-Лэ'-шбн, — 
тинг),  S.  свертываніе,  сгущеніе,  ссѣданіе,  застываніе. 

coagulative  (ко-йгь'-ю-лэ-тив),  adj.  имѣющій  свой- 
ство, способность  свертывать,  сгущать. 

Coagulator  (ко-йгь'-ю-лэ-тбр),  S.  сгустителъное 
средство,  то,  что  можетъ  произвести  свертываніе, 
ссѣданіе. 

coagulum  (ко-йгь'-ю-лбм),  S.  сгустительное  сред- 
ство; сгустокъ,  свертокъ. 

Coaid  (ко-эд'),  S.  помощникъ,  пособникъ. 

Соак  (ко'ок),  S.  см.  Соке. 

Coal  (ко'ол),  S.  каменный  уголь;  char—,  древес- 
ный уголь;  Ыаск—,  ископаемый  уголь;  brown—,  бурый 
уголь,  лигнитъ;  earth — , бурый  уголь,  съ  примѣсью 
земли;  stone — , антрацитъ;  pitch—,  гагатъ,  черный 
янтарь;  smith’s — , кузнечный  уголь;  live — , тлѣющій 
уголь;  small—,  угольная  мелочь;  фиг.  to  carry — s to 
Newcastle,  толочь  воду,  переливать  изъ  пустаго  въ 
порожнее;  to  call  one  over  the — s,  вывѣдывать  тайну, 
допытываться;  ||  — basin,  s.  угольный  бассейнъ, 
округъ;— basket,  корзина  для  угля;— bed,  уголь- 
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НЫЙ  пластъ; — black,  adj.  черный  какъ  уголь; — cel- 
lar, s.  подвалъ  для  склада  угля;— cinders,  мелкій 
каменный  уголь  съ  пепломъ; — с 1 о s е t,  угольные  ящики 
{на  паровьш  ajdaxs); — dross, — dust,  угольная 
пыль,  пепелъ;— field,  залежь  каменнаго  угля; — fish, 
черный  мерланъ  {рыба);— іо  г m а t і о п,  каменно-уголь- 
ная формація;— heaver,  выгрузчикъ  угля;— house, 
угольный  складъ,  сарай; — man,  угольщикъ;— mea- 
sure, угольная  мѣра;  геол.  каменноугольный  слой; 
— mine,  каменноугольная  копь;— miner,  углекопъ; 
— mouse,  синица  болотная,  камышевка  {птица); 

. — oil,  каменноугольный  деготь; — pan,  жаровня; 
—pit,  каменноугольная  копь; — plant,  ископаемое 
растеніе;  — scuttle,  ящикъ  для  угля;  — series, 
угольная  формація; — tar,  угольная  смола;— work, 
добываніе  каменнаго  угля. 

Coal,  г.  а.  жечь  уголь,  обугливать;  іо — out,  ѵ.  а. 
писать  или  чертить  кускомъ  угля. 

Соаіегу  (ко'ол-ер-и),  S.  каменноугольная  копь. 

Coalesce  (ко-а-лес^),  ѵ.  п.  собираться  въ  кучу, 
массу,  группу;  смѣшиваться,  соединяться;  срастаться. 

Coalescence  (ко-а-лес'-сенс),  s.  срощеніе,  соедине- 
ніе, смѣшеніе; — of  councils,  единодушіе,  единогласіе, 
согласіе. 

coalesceut  (ко-а-лес'-сент),  adj.  сросшійся. 

Coalite  (ко-а-лайт^),  ѵ.  п.  см.  Coalesce. 

Coalition  (ко-а-лиш'-бн),  S.  соединеніе,  срощеніе, 
смѣшеніе;  коалиція,  союзъ. 

Coalitionist,  Coalitioner  (ко-Й-ЛИш'-ОН-ИСТ, — ер), 
s.  союзникъ. 

Coally  (ко-ал-лай'),  s.  союзникъ. 

Coaly  (ко'од-и),  adj.  угольный,  содержащій  въ  себѣ 
уголь;  богатый  углемъ,  съ  углемъ. 

Coamlne;s  (ко'о-мингс),  S.  рі.  мор.— of  the  hatches, 
коминсы,  толстые  брусья  по  сторонамъ  люковъ. 

Coapprehend  (ко-ап-при-хенд'),  v.  а.  захватить 
одновременно  cs  шм&. 

Coaptation  (ко-Йп-тэ'-шбн),  S.  прилаживаніе,  при- 
норавливаніе  частей. 

Coarct  (ко-аркт'),  V.  а.  съуживать,  стягивать, 
сжимать;  сокращать,  убавлять,  ограничивать. 

Coarctate  (ко-арк'-тэт),  ѵ.  а.  см.  Coarct. 

Coarctation  (ко-арк-тэ -шон),  S.  съуживаніе,  со- 
кращеніе, убавленіе,  ограничиваніе;  стѣсненіе. 

Coarse  (ко'орс),  adj.  грубый,  невѣжливый;  низкій, 
плохой,  дурной;  необработанный,  необдѣланный; 
сырой  {матеріала) ; — manners,  грубыя жалеры;— thread, 
суровыя  нитки; — sand,  крупный  песокъ,  щебень; — 
bread,  полубѣлый  хлѣбъ;  Ц —grained,  adj.  крупно- 
зернистый; шершавый,  неровный;  ||  — Іу,  adv.  грубо, 
невѣжливо;  топорно,  плохо. 

Coarseness  (ко'орс-нес),  S.  грубость,  неучтивость, 
невѣжество;  нечистота. 

coassessor  (ко-ііс-сес'-бр),  S.  ПОМОЩНИКЪ  въ  дѣлѣ 
распредѣленія  налоговъ. 

coassunie  (ко-ас-сьюм'),  V.  а.  брать,  принимать 
вмѣстѣ  CS  тм&. 

Coast  (ко'ост),  S.  берегъ,  прибрежье,  поморье; 
the— is  clear,  фиг.  дорога  очищена,  опасности  нѣтъ, 
нѣтъ  ни  души;  Ц бокъ,  сторона;  from  all — s,  со  всѣхъ 
сторонъ;  II  —of  mutton,  баранья  грудинка;  ||  — gu ard,s. 
таможенная  стража; — waiter,  смотритель  за  кабо- 
тажными судами,  береговой  таможенный  стражъ. 

Coast,  V.  а.  п.  плавать  вдоль  берега;  ||  кататься  съ 
горъ  {es  Coed.  Шт.). 

Coaster  (ко^ост-ер),  s.  трусливый  морякъ,  плаваю- 
щій только  около  береговъ;  каботажное  судно. 

Coasting;  (ко'ост-инг),  S.  каботажъ,  плаваніе  вдоль 
берега,  въ  виду  береговъ;  ||  катаніе  съ  горъ  {в5 
Соед.  Шт.);  ||  —pilot,  s.  прибрежный  лоцманъ; 
—ship,  каботажное  судно;  —trade,  прибрежная 
торговля,  каботажъ. 

Coastwise  (ко'ост-уайз),  adv.  вдоль  берега. 

Coat  (ко'от),  S.  верхнее  платье,  кафтанъ,  куртка, 
фракъ;  платье  {женское);  а (ігеаІ—,тлъто;— of  mail, 


кольчуга; — of  arms, — of  armor,  гербъ,  щитъ  для 
герба;  ijou  must  cut  your — according  to  your  cloth,  no 
одежкѣ  протягивай  ножки;  to  turn — , измѣнить  своей 
партіи;  а turn — , перешедшій  отъ  одной  партіи  къ 
другой;  to  disgrace  one's — , обезчестить  свой  мундиръ, 
свое  званіе;  to  beat  Okie's — , отколотить  кого;  Ц шкура, 
кожа,  шерсть;  to  change  one's — , линять;  а sheep's—, 
овечье  руно;  || -слой  {краски),  грунтъ;  каменная  об- 
лицовка, обшивка,  обкладка;  ||  анат.  и бот.  оболочка, 
плева;  ||  мор.  брюканецъ  {у  мачты,  руля);  составъ 
для  предохраненія  подводной  части  судна  отъ  гніе- 
нія; II  техн.  ремизная  нить;  бердо  {у  ткачей);  ||  — 
card,  S.  фигура  {es  картахъ); — link,  застежка,  двѣ 
связанныя  между  собою  пуговицы. 

Coat,  V.  а.  одѣвать,  надѣвать,  покрывать,  обши- 
вать; облицовывать;  накладывать  слой  чего  нибудь; 
грунтовать. 

Coated  (ко'от-ед),  adj.  одѣтый,  покрытый;  а soft- 
fish,  рыба  безъ  чешуи;  rough — fish,  чешуйчатая  рыба. 

Coatee  (ко'от-и),  S.  жакетка,  куртка. 

Coating  (ко'от-инг),  S.  покрываніе,  накладываніе; 

II  слой,  обмазка,  грунтъ,  облицовка;  Ц фризъ  {ткань). 

Coax  (ко'окс),  V.  а.  ласкать,  приласкать;  умасли- 
вать, заманивать  ласкою;  задобривать. 

соахег  (ко^окс-ер),  S.  ласкатель,  улещатель,  подли- 
пало. 

Coaxing  (ко'окс-инг),  S.  ласкательство,  ласка; 
— іу,  adv.  ласково,  льстиво. 

Cob  (коб),  S.  чайка;  [|  скряга;  ||  испанскій  піастръ 
{монета);  ||  мѣсиво  для  корма  домашней  птицы;  || 
колосъ  {хлѣбный);  ||  паукъ;  ||  жеребецъ;  ||  комъ,  кусокъ; 
II  головачъ,  бычокъ  {рыба);  ||  кнутъ;  порка;  ||  — wall, 
— work,  s.  глина,  смѣшанная  съ  соломой. 

Cob,  V.  а.  мор.  наказывать  матросовъ  плоской 
дощечкой. 

Cobalt  (ко'-болт),  s.  мин.  кобальтъ. 

Cobaltlc  (ко-болт'-ик),  adj.  кобальтовый. 

Cobbing  (коб'-инг),  s.  мор.  наказаніе  матросовъ 
ударами  плоской  дощечки. 

Cobble  (коб'-бл),  V.  а.  чинить  обувь,  класть  под- 
метки; кропать. 

Cobble,  S.  рыбацкая  лодка;— stone,  булыжникъ; 
см.  Bowlder-stones. 

Cobbler  (коб'-блер),  S.  чеботарь,  починщикъ 
обуви;  кропатель;  плохой  мастеровой;  мозглякъ; 
the— is  not  to  go  beyond  his  last,  всякъ  знай  свое  дѣло; 
II  напитокъ,  который  тянутъ  черезъ  соломинку. 

Cobbling  (коб -блинт),  S.  подкидываніе  подметокъ; 
подметка  обуви. 

Cobby  (коб'-би),  adj.  сильный,  здоровый;  провор- 
ный, бодрый. 

соЬсаі  (коб'-кал),  S.  родъ  женскихъ  сандалій. 

Cobcoais  (коб'-колз),  s.  pi.  большія  глыбы  камен- 
наго угля. 

Cobelligerent  (ко-бел-лидж'-ер-ент),  adj.  воюю- 
щій вмѣстѣ,  заодно  cs  КѢМ5. 

cobiron  (коб'-ай-орн),  s.  таганъ. 

cobishop  (ко-биш'-оп),  s.  коадьюторъ,  помощникъ 
{епископа). 

Coble  (коб'-л),  S.  сл(.  Cobble. 

Cobloaf  (коб'-лоф),  S.  большой  хлѣбъ,  съ  неров- 
ной коркой. 

Cobnut  (коб'-нбт),  S.  дѣтская  игра  въ  орѣхи; 
крупный  орѣхъ. 

Coboose  (ко-буз'),  s.  кухня,  камбузъ  {на  cydaxs). 

Cobstone  (коб'-стон),  S.  см.  Cobblestone. 

cobswan(Ko6'-cyoH),s. передовой  лебедь  (^7^  стаѣ). 

Cobweb  (коб'-уеб),  S.  паутина;  — law,  легко  на- 
рушимый  законъ. 

Cobwebbed  (коб'-уеб-д),  adj.  покрытый  паутиною; 
II  бот.  мелкомшистый. 

Cobwebby  (коб'-уеб-би),  adj.  покрытый  паутиною; 
похожій  на  паутину. 

Сосаіоп  (ко'-ка-лон),  S.  большой  коконъ  шелко- 
вичнаго червя. 
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€oeciferoue  (кок-сиф'-ер-6с),  adj.  бот.  ягодонос- 
ный, дающій  ягоды. 

Cocetneila  (кок-син-ед'-ла),  s.  козявка,  букашка; 
божья  коровка  {окучеие). 

Cochineal,  Cocheneel  (коч'-и-нил),  S.  червецъ, 
{насѣкомое);  котевЕлъ  {краска);  —dye,  «.растворъ 
кошенили;  — fig,  кактусъ. 

Cochlea  (кок'-ли-й),  s.  анат.  ушная  улитка. 

Cochiean  (кок'-ли-ан),  adj.  бот.  ложковидный. 

Coehlearia  (кок-ли-а'-ри-а),  S.  бот.  ложечникъ, 
ложечная  трава. 

Cochieary  (кок'-ли-іі-ри),  adj.  бот.  винтообраз- 
ный, спиралевидный. 

Соек  (кок),  s.  пѣтухъ;  а — ’«  comb,  пѣтушій  гре- 
бешокъ; а дате  — , боевой  пѣтухъ;  а turkey  — , ин- 
дѣйскій пѣтухъ;  black,  heath,  ivood  — , тетеревъ, 
глухарь;  а реа  — , павлинъ;  Ц to  tell  а — and  bull 
slory,  говорить  небылицы,  нести  чепуху,  разска- 
зывать сказку  про  бѣлаго  бычка;  а — of  the  walk, 
первый  красавецъ  въ  деревнѣ,  деревенскій  волокита; 
— of  the  roost,  фиг.  человѣкъ,  который  хорохорится, 
пѣтушится;  upon,  герой;  to  be — on  the  hoop,  важни- 
чать, хорохориться;  till  the  first — , до  первыхъ  пѣту- 
ховъ, до  разсвѣта;  Ц Соек,  въ  соединеніи  съ  назва- 
ніемъ птицъ,  обозначаетъ  самца;  а— sparrow,  воробей 
самецъ;  | флюгеръ;  [|  кранъ  {в5  трубахъ);  | небольшой 
стогъ  {сѣна);  курокъ  {у  ружья);  on  the — , со  взве- 
деннымъ куркомъ;  II  шляпа  съ  загнутыми  полями; 
Іуказатель  {у  солнечных?»  часовъ);  | сторожекъ  {у  вѣ- 
еов5);\\  мех.  кранъ;  ключъ  {у  крана);\\ — a-doodle- 
doo,  s.  кукурику;  to — bill,  v.  a.  мор.  отдать  якорь 
на  пертулинъ; — boat,  s.  маленькая  лодка,  шлюпка; 
— brained,  adj.  безмозглый,  сорванецъ; — broth, 
s.  куриный  бульонъ;  — chafer,  майскій  жукъ;  — 
crow,— crowing,  пѣніе  пѣтуха;  разсвѣтъ; — fight, 

— fighting,  пѣтушій  бой;— horse,  палочка  {на 
которой  дѣти  ѣздятъ  верхомъ);  to  sit  — horse,  фиг. 
важничать;— loft,  чердакъ,  свѣтелка  подъ  крышей; 
—master,  кто  готовитъ,  учитъ  боевыхъ  пѣтуховъ; 
— match,  пѣтушій  бой; — paddle,  прилипало(^жба); 

— pit,  мѣсто  пѣтушьяго  боя;  мор.  кубрикъ  {гдгь 
перевязываютъ  раненыхъ); — roach,  тараканъ;  — ’s- 
comb,  бот.  пѣтушій  гребешокъ;  фиг.  фатъ,  хлыщъ; 

— ’ 8-head,  сладкая  дятлина  {растеніе);  — shut, 
сумерки;  — spur,  бот.  чашковое  дерево,  ирга; — ’s- 
tread, — treadle,  зародышъ  въ  яйцѣ;  — sure,  adj. 
вѣрный, безусловно  вѣрный;— weed, s.  бот. рѣжуха; 
— swain,  мор.  боцманъ. 

Cock,  V.  a.  приподнимать,  заворачивать;  to — the 
ears,  навострить  уши;  to  — one's  hat,  надѣть  шапку 
на  бекрень;  to— а gun,  взводить  курокъ  {у  ружья); 
to— hay,  складывать  сѣно  въ  стоги;  Ц ѵ.  п.  гордиться, 
чваниться,  важничать;  готовить  пѣтуховъ  къ  бою. 

Cockade  (кок'-эд),  S.  кокарда. 

Cockaded  (кок-э'-дед),  adj.  носящій  кокарду. 

Соскаі  (кок'-йл),  S.  игра  въ  бабки. 

Cockatoo  (кок-а-ту'),  S.  кокаду,  бѣлый  хохлатый 
попугай. 

Cockatrice  (кок'-а-трайс),  s.  василискъ  (змѣя); 
клеветникъ,  злорѣчивый  человѣкъ;  фиг.  змѣя,  ехидна 
(о  человѣкѣ). 

Cocked  (кок'-т),  adj!  поднятый,  завороченный; 
взведенный  {курокъ);  а — hat,  треугольная  шляпа. 

Cocker  (кок'-ер),  S.  охотникъ  до  пѣтушьяго  боя. 

Cocker,  I'.  а.  ласкать,  нѣжить,  лелѣять;  баловать; 
поощрять. 

Cockered  (кок'-ерд),  adj.  обласканный,  лелѣян- 
ный, балованный. 

Соскегеі(кок'-ер-ел),«.  пѣтушекъ,  мол  одой  пѣтухъ. 

Cockering  (кок'-ер-инг),  S.  снисходительность, 
нѣжность,  ласки. 

Cocket  (кок'-ет),  S.  таможенный  билетъ  на  про- 
пускъ товаровъ;  ||  таможенная  кладовая. 

Соске!,  adj.  живой,  рѣзвый,  буйный,  дерзкій; 
—bread,  «.  пшенимпый  хлѣбъ  перваго  сорта. 


Cocking  (кок'-инг),  S.  см.  Cock-fight; — up  again, 
приподниманіе,  засучиваніе;  плот,  сборка  шипами. 

Cockish  (кок'-иш),  adj.  похот.іивый,  сладостраст- 
ный; пылкій. 

Cockle  (кок' -л),  S.  гребенка  (раковина);  hot — s, 
s.  игра  въ  жгуты;  — weed,  плевелъ,  пшенецъ  {сор- 
ныя травы) ; фиг . сѣмена; — stairs,  витая  лѣстница . 

Cockle,  V.  а.  вертѣть,  свертывать,  завертывать 
винтомъ  или  спиралью;  ||  ѵ.  п.  покрываться  склад- 
каіуш,  мяться  (о  матеріи);  морщиться;  покрываться 
барашками,  рябить  (о  морѣ). 

Cockled  (кок'-лд),  adj.  свернутый,  скрученный 
винтомъ,  спиралью;  имѣющій  раковину  (о  слизнякѣ). 

Cockier  (кок' -лер),  s.  продавецъ  раковинъ. 

Cockling  (кок'-линг),  adj.  покрытое  барашками 
{море);  [|  S.  свертываніе,  свиваніе. 

Cockney  (кок'-ни),  S.  кличка  лондонской  черни, 
лондонскій  ротозѣй,  зѣвака;  избалованный  ребенокъ, 
баловень; — dom,  s.  страна  зѣвакъ. 

СоекпеуГу  (кок'-ни-фай),  ѵ.  а.  придавать  кому 
видъ  ротозѣя,  зѣваки. 

Cocoa  (ко’-ко),  S.  кокосъ;  см.  Cacao. 

Cocoon  (ко-кун'),  s.  коконъ  шелкопряда. 

Cocoonery  (ко-кун'-ри),  s.  шелководство;  заводъ 
для  разведенія  шелковичныхъ  червей. 

Coctile  (кок' -ТИЛ ),  adj.  обожженый  {въ  гіечи); 
жареный,  вареный  {въ  печи). 

Coction  (кок'-шбн),  S.  вареніе;  перевариваніе 
{пищи  въ  желудкѣ). 

Cod  (код),  s.  треска  {рыба);  шелуха,  стручекъ; 
кожица;  уст.  подушка,  изголовье;  анат.  мошонкя; 
— fish,  треска. 

Coda  (ко'-да),  S.  муз.  кода,  конецъ,  заключеніе. 

Codded  (код'-дед),  adj.  стручковый. 

Codder  (код'-дер),  s.  собиратель  гороха. 

Codding  (код'-динг),  S.  распутникъ. 

Coddle  (код'-дл),  V.  а.  варить,  подваривать,  об- 
варивать; Іо — apples,  печь  яблоки;||  нѣжно  обходиться 
съ  кѣмъ. 

Coddling  (код'-длинг),  S.  раннее  яблоко;  вареное 
илгі  печеное  яблоко. 

Coddy  (код'-ди),  adj.  шелушистый;  — moddy,  s. 
молодая  чайка. 

Code  (ко'о-д),  S.  сводъ  законовъ,  уложеніе;  the 
penal—,  уложеніе  о наказаніяхъ. 

Codeine  (ко-ди'-ин),  s.  хим.  кодеинъ,  алколоидъ 
добываемый  изъ  опіума. 

Codger  (код'-жер),  s.  мужичина,  деревенщина; 
крестьянинъ,  мужикъ. 

Codicil  (код'-и-сил),  s.  юр.  припись  къ  духовному 
завѣщанію. 

Codiciliary  (код-ди-сил'-ла-ри),  adj.  приписной 
{въ  дух.  завѣщаніи). 

Codification  (ко-ди-фи-кэ'-шбн),  s.  кодификація, 
составленіе  свода  законовъ. 

Codifier  (ко'о-ди -фай-ер),  s.  кодификаторъ,  со- 
ставитель свода  законовъ. 

Codify  (ко'о-ди-фай),  V.  а.  составлять  сводъ  зако- 
новъ, кодифицировать. 

Codiiie  (ко-дил'),  s.  ставка  {въ  .гомберпой  игрѣ). 

Codii^t  (ко'од-ист),  S.  см.  Codifier. 

Codie  (кодл),  t'.  a.  CM.  Coddle. 

Codling  (код'-линг),  «.  молодая  треска;  неспѣлое 
яблоко. 

Co-donee  (ко-до-ни'),  S.  юр.  содаритель. 

Cod-piece  (код'-пис),  s.  гульфикъ  {tia  панта.го- 
нахъ). 

Сое  (ко'о),  s.  шалашъ  {у  рудокоповъ). 

Coecuni,  S.  анат.  слѣпая  кишка. 

СоеШсасу  (ко-еф'-фи-ка-си),  s.  свойство  и.та 
способность  содѣйствовать. 

СоеПісіепсу  (ко-еф-фи'-шен-си),  s.  содѣйствіе, 
споспѣшествованіе. 

Coefncient  (ко-еф-фи'-шент),«.  алгеб.  коэфиціентъ, 

1 предстоящее. 
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Copfricient,  adj.  содѣйствующій,  споспѣшествую- 
щій; — ly,  adv.  совмѣстно,  заодно. 

C'oeiection  (ко-и-лек'-ш6н),  s.  соизбираніе,  соиз- 
браніе. 

€<вііас  (си^-ли-ак),  йф-  анат.  внутренній;-— pas- 
sion,  поносъ;— ftrferp,  брюшная  артерія. 

Coemption  (ко-ем'-шон'',  s.  скупъ  {всего  количе- 
ства товара). 

Coenjoy  (ко-ен-джой'),  у.  а.  наслаждаться,  поль- 
зоваться заодно  Сд  KibMS,  вмѣстѣ  cs  кгьма. 

Coenobite  (сен^-о-бит),  s.  общежитель,  обитель- 
ный  монахъ. 

Ccenobitic  (се-но-бит^-ик),  adj.  общежительный. 

Coequal  (ко-и^-куал),  s.  и adj.  соравный,  во  всемъ 
сходный. 

coequaifty  (ко-и-куол^-и-ти),  S.  соравенство, 
взаимное  сходство. 

coequaiiy  (ко-и'-куал-ли),  adv.  соравно,  сходно. 

Coerce  (ко'-брс),  і'.  а.  удерживать,  сдерживать; 
приневолить,  заставитъ,  принудить  силою. 

Coercibility  (ко-бр-.си-бил'-и-ти),  s.  способность 
сдерживаться,  удерживаться;  ^из.  сжимаемость. 

Coercible  (ко-ор'-си-бл),  adj.  что  можно  шш 
должно  сдерживать,  удерживать,  принуждать. 

C^oerclbleness  (ко-ор'-си-бл-нес),  S.  сжимаемость. 

Coercion  (ко-ор'-шон),  s.  сдерживаніе;  принуж- 
деніе, понужденіе. 

Coercitive  (ко-Ьр^-си-тив),  adj.  понудительный. 

Coercive  (ко-ор'-сив),  adj.  понудительный;  — ly, 
adv.  понудительно,  силою. 

coeeeential  (ко-ес-сен'-шал),  adj.  единосущный, 
сходный  по  существу;  — іу,  adv.  сходно,  одинаково 
въ  сущности. 

Coesi^entiaiity  (ко-ес-сен-ши-ал^-ит-и),  s.  едино- 
сущность,  сходство  по  существу,  въ  сущности. 

cocetabliHbment(  ко-ес-таб'-.тиш-мент),5. совмѣст- 
ное устройство,  установленіе,  заведеніе. 

coe^tate  (ко-ес-тэт'),  s.  союзное  государство. 

Coetaneous  (ко-я-тэ'-ни-6с),  S.  и adj.  однихъ 
лѣтъ,  современникъ;  современный; — іу,  adv.  однихъ 
лѣтъ;  современно. 

Coeternal  (ко-и-тор'-нал),  adj.  совѣчный;  — Іу, 
adv.  совѣчно. 

Coeternity  (ко-и-тор'-ни-ти),  S.  совѣчность. 

Coeval  (ко-и'-вал),  adj.  см.  Coetaneous;  s.  со- 
временникъ. 

Coevoue  (ко-и^-вос),  adj.  см.  Coeval. 

Co-eveciitor  (ко-егз-екь'-ю-тбр),  s.  совмѣстный 
душеприкащикъ. 

Coexist  (ко-егз-ист'),  т.  п.  сосуществовать,  суще- 
ствовать вмѣстѣ. 

Coexistence  (ко-егз-ист^-енс),  S.  сосуществованіе, 
совмѣстное  бытіе. 

Coexistent,  Coexisting  (ко-егз-ист^-ент, — инг), 
adj.  сосуществующій. 

Coextend  (ко-екс-тенд'),  ѵ.  а.  п.  вмѣстѣ  распро- 
странять,— ся;  вмѣстѣ  продолжать, — ся. 

Coextension  (ко-екс-тен'-шбн),  s.  совмѣстное 
распространеніе,  продленіе;  одинаковое  протяженіе. 

Coextensive  (ко-екс-тен'-сив),  adj.  простираю- 
щійся, распространяющійся  одинаково  далеко; — іу, 
adv.  на  одинаковомъ  протяженіи,  одновременно. 

Coextensiveness  (ко-екс-тен'-сив-нес),  S.  одина- 
ковое протяженіе. 

Coffee  (коф'-и),  S.  кофе,  кофей;  — bean,— be ггу, 
S.  кофейный  бобъ,  кофеинка;  — color,  кофейный 
цвѣтъ;  — сир,  кофейная  чашка;  — house,  кофейня; 
—man,  содержатель  кофейни;  —mill,  кофейная 
мельница; — plantation,  кофейная  плантація;— pot, 
кофейникъ; — roaster,  кофейная  жаровня; — room, 
зала  (es  гостинницѣ);  — tree,  кофейное  дерево. 

Coffer  (коф'-фер),  s.  ящикъ;  денежный  сундукъ; 
tJie  kinffs — .s,  казна;  шлюзный  ковшъ; — dam,  s.  кес- 
сонъ {для  іюстройки  мостовъ). 

Coffer, г.  а.  копить,  откладывать  (деньги)  въ  сундукъ. 


СоЯ’егег(коф^-фер-ер),8.2/ст.королевскій  казначей. 

Coffin  (коф'-фин),  S.  гробъ;  бумажный  конусо- 
образный свитокъ;  фунтикъ;  полка  (книжная);  копыто 
(лошадиное);  поднявшаяся  корка  (пирога);  тип. 
телѣжка;  II —bone,  s.  копытная  кость;  —maker, 
гробовщикъ. 

Coffin,  г.  а.  к.іасть  въ  гробъ. 

comniess  (коф^-фин-лес),  adj.  безъ  гроба. 

Cofounder  (ко-фа'ун-дер),  S.  сооснователь. 

Cog  (ког),  S.  зубецъ,  кулакъ  (у  колеса);  —man, 
продавецъ  суконъ;  — wheel,  зубчатое  колесо. 

Cog,  V.  а.  п.  льстить,  обманывать;  сажать  на 
колесо  зубья;  поддѣлывать  кости  (игральныя);  to — а 
word,  намекнуть,  вставить  словечко. 

Cogency  (ко^о-джен-си),  s.  сила,  убѣдительность. 

Cogent  (ко'о-джент),  adj.  сильный,  убѣдительный, 
неоспоримый,  непреодолимый;  а — motive,  побудитель- 
ная причина;  — іу,  adv.  сильно,  убѣдительно. 

Cogged  (ког'-гд),  adj.  обласканный;  обманутый; 
зазубренный,  съ  зубцами  (о  колесѣ). 

Cogger  (ког'-гер),  s.  льстецъ,  соблазнитель. 

coggery  (ког^-гер-и),  S.  ложь,  обманъ,  плутовство 
(въ  игрѣ). 

Cogging  (ког'-гинг),  S.  лесть,  ласкательство;  а — 
gamester,  плутъ,  шулеръ,  мошенникъ. 

coggie  (ког'-гл),  S.  рыбацкая  лодка. 

Cogitable  (кодж'-и-та-бл),  adj.  о чемъ  можно 
думать,  размышлять;  см.  Cogitate. 

Cogitate  (кодж'-и-тэт),  ѵ.  п.  думать,  мыслить, 
размышлять. 

Cogitation  (кодж-и-тэ'-шЬн),  S.  размышленіе,  дума, 
мысль. 

Cogitative  (кодж'-и-тэ-тив),  adj.  мыс.іящій,  думаю- 
щій; задумчивый. 

cogltativity  (кодж-и-тэ-тив'-и-ти),  S.  способность 
размышлять. 

Cognate  (ког'-нэт),  adj.  близкій  (по  крови),  срод- 
ственный;  одноплеменный,  родственный;  одного  про- 
исхожденія; похожій,  сходный,  аналогичный;  ||  s. 
родственникъ  со  стороны  матери  (въ  Шотл.). 

Cognation  (ког-нэ'-шон),  s.  сродство,  родство; 
родня;  единокровность;  сходство,  аналогія. 

Cognlac,  Cognac  (кон'-иак),  S.  КОНЬЯКЪ. 

Cognition  (ког-ниш'-Ьн),  s.  знакомство,  знаніе; 
познаніе,  убѣжденіе. 

Cognitive  (ког'-ни-тив),  adj.  знающій,  способный 
познавать. 

Cognizable  (ког^-ни-за-бл,  кон'-и-за-бл),  adj.  юр. 
подсудный,  подлежащій  разсмотрѣнію;  ||  познаваемый, 
знаемый. 

Cognizance  (ког'-ни-занс,  кон'-и  занс),  S.  юр. 
подсудность,  компетентность  въ  дѣлѣ  суда;  Ц пони- 
маніе, познаніе,  вѣдѣніе;  память;  Ц значекъ,  признакъ; 
герал.  украшенія  на  верху  щита  (перья  и пр.). 

Cognizant  (ког'-ни-зант),  adj.  юр.  увѣдомленный, 
знающій. 

cognizee  (ког-ни-зи',  кон'-и-зи),  S.  юр.  тотъ  за 
кѣмъ  противная  сторона  признаетъ  права  на  свою 
недвижимость. 

Cognizor,  cognizour  (ког'-ни-зЬр,  кон'-и-зор), 
s.  юр.  признающій  права  противной  стороны  на  свою 
недвижимость. 

Cognomlnal  (ког-ном'-и-нйл),  adj.  2/cm.  соименный; 
омонимный;  прозвищный,  относящійся  до  прозвища; 
однофамильный. 

Cognomlnation  (ког-ном-и-нэ'-шЬн),  S.  прозвище, 
фамилія. 

Cognoscence  (ког-нос'-сенс),  S.  уст.  познаніе, 
свѣдѣніе,  пониманіе. 

Cognoscltive  (ког-нос'-си-тив),  adj.  филос.  the — 
faculty,  познавательная  способность. 

Coguar  (когь^-ю-іір),  s.  зоол.  кугуаръ. 

Co-guardian  (ко-гар'-ди-ан),  s.  соопекунъ. 

Cogue  (ког),  s.  маленькая  деревянная  ваза,  чаша. 

Cohabit  (ко-хйб'-ит),  V.  п.  сожительствоваіъ. 
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Cohabitant  (ко-хаб^-и-тант),  s,  сожитель. 

Cohabitation  (ко-хаб-и-тэ'-шбн),  s.  сожительство; 
брачное  сожитіе. 

Coheir  (ко-эр^),  s.  сонаслѣдникъ. 

Coheiress  (ко-эр'-ес),  s.  сонаслѣдница. 

Cohere  (ко-хир'),  V.  n.  быть  связаннымъ,  склеен- 
нымъ, соединеннымъ,  сцѣпленнымъ;  фиг.  соотвѣт- 
ствовать другъ  другу,  быть  сходнымъ  между  собою, 
подходить  другъ  къ  другу. 

Coherence,  Coherency  (ко-хир'-енс,  — Си),  S. 
сцѣпленіе;  the — of  the  particles  of  air,  сцѣпленіе  час- 
тицъ воздуха;  |]  связь,  послѣдовательность,  связность. 

Coherent  (ко-хир'-ент),  adj.  сцѣпленный;  связ- 
ный, послѣдовательный,  правильный; — ly,ftdv. связно, 
послѣдовательно,  правильно. 

Cohesibillty  (ко-хи-зи-бил^-и-ти),  s.  физ.  стрем- 
леніе частицъ  тѣла  сцѣпляться. 

Cohesion  (ко-хи'-жбн),  S.  сцѣпленіе,  союзъ, 
связь. 

Cohesive  (ко-хи'-сив),  adj.  что  можетъ  сцѣпляться; 
—power,  физ.  сила  сцѣпленія;— іу,  adv.  приставая, 
сцѣпляясь,  посредствомъ  сцѣпленія. 

Cohesiveness  (ко-хи'-сив-нес),  s.  сцѣпленіе,  связь, 
связность,  способность  къ  сцѣпленію, 

Cohibit  (ко-хиб'-ит),  V.  а.  уст.  мѣшать,  препят- 
ствовать, ограничивать. 

cohobate  (ко'-хо-бэт),  ѵ.  а.  XUM.  передваивать, 
перегонять. 

cohobation  (ко-хо-бэ'-шбн),  S.  передваиваніе,  пе- 
регонка. 

cohort  (ко^-хорт),  S.  когорта  {отрядб  Ѳ5  500  сол- 
дата у древн.  римлянб);  толпа,  шайка. 

Coif  (койф),  S.  чепчикъ;  шапочка  {которую  но- 
сятъ доктора  правд  es  Англіи). 

Coif,  V.  а.  надѣвать  чепчикъ. 

Coifed  (койф'т),  adj.  въ  чепчикѣ. 

Coigne  (койн),  s.  уголъ,  уголокъ. 

coigne,  и.  п.  жить  вымогательствомъ,  попрошай- 
ствомъ. 

соп  (койл),  s.  мор.  бухта;  веревка  сложенная  въ 
бухту,  въ  кольцо;  Ц шумъ,  гамъ,  гвалтъ. 

Coil,  V.  a.  укладывать  веревку  въ  бухту. 

Coiling^  (койл^инг),  S.  мор.  сгибъ,  кольцо  веревки. 

Coin  (койн),  S.  уголъ  [стѣны);  косякъ;  камеи. 
угольный,  перевязный  камень;  клинъ;  арт.  подъем- 
ный клинъ  [у  гіушки);  |[  деньга,  монета;  медаль; 
штемпель,  чеканъ;  матрица;  пунсонъ  [печать  для 
выбиванія  матрицд);  current — , ходячая,  размѣнная 
монета;  ready—,  наличныя  деньги;  double  faced—, 
медаль  съ  двумя  лицами;  we  shall  pay  him  in  his 
own—,  мы  отплатимъ  ему  той  же  монетой;  Ц арх. 
кубическій  камень,  стулъ,  тѣло. 

Coln,'u.a. выбивать  медали, монеты;чеканить;вымыш- 
лять;  выдумывать,  сплетать;  to— а tale,  сплести  сказку. 

Coinage,  Coining  (койн'-эдж, — инг),  S.  монетное 
дѣло,  битье  монеты;  вымѣшиваніе  [расплавленнаго 
метал.га);  монетный  доходъ;  the — of  the  realm,  раз- 
мѣнная монета  государства;  I выдумка,  вымышленная 
исторія;  this  is  the  very— of  your  brain,  это  ваша  вы- 
думка, пустая  мечта;  —town,  s.  городъ,  гдѣ  есть 
монетный  дворъ. 

Coincide  (ко-ин-сайд'),  V.  п.  совпадать,  совмѣ- 
щаться; сходиться;  соглашаться;  1—with  you,  я раз- 
дѣляю ваше  мнѣніе. 

Coincidence,  Coincidency  (ко-ИН^-СИ-денС, — Си), 
s.  геом.  совпаденіе,  равномѣрность;  одновременность, 
стеченіе;  П сходство,  сообразность. 

Coincident  (ко-ин'-си-дент),  adj.  совпадающій, 
равномѣрный;  одновременный;  сходный,  сообразный, 
аналогичный;  — іу,  adv.  сообразно,  случайно. 

Coincidcr  (ко-ин-сайд'-ер),  s.  тотъ,  кто  согла- 
шается, сходится,  встрѣчается  съ  кѣмд. 

Co-indication (ко-ин-ди-кэ'-шон),  s.Med.  признаки, 
симптомы  подтверждающіе  болѣзнь. 

Coined  (койн'-д),  adj.  выбитый,  отчеканенный. 


Coiner  (койн'-ер),  S.  монетчикъ,  монетный  мас- 
теръ; а false — , фальшивый  монетчикъ;  ||  выдумщикъ, 
сочинитель. 

Coinhabitant  (ко-ин-хаб'-ит-йнт),  s.  сожитель. 
Coinheritance(Ko-HH-xep'-HT-aHc), «.сонаслѣдство, 
сонаслѣдованіе. 

Coinheritor  (ко-ин-хер'-и-тор),  s.  сонаслѣдникъ. 

Coining  (койн'-инг),  S.  битье,  чеканка  монеты; 
—engine,— press,  s.  шибало,  балансиръ  (лашша 
для  битья  монеты). 

Соіг(койр),«,кокосовыя  охлопья;кокосовая  веревка. 

Coistrii  (койс'-трил),  s.  оруженосецъ;  трусъ;  мо- 
лодой малый. 

Coit,  см.  Quoit. 

Coition  (ко-иш'-бн),  S.  совокупленіе. 

Cojoin  (ко-джойн'),  г.  см.  Conjoin. 

Cojuror  (ко-джю^-рор),  s.  тотъ,  кто  подтверждаетъ 
клятвой  то,  что  было  сказано  другимъ. 

Соке  (ко'ок),  S.  коксъ;  —oven,  s.  печь,  въ  ко- 
торой пережигаютъ  уголь  въ  коксъ. 

Соке,  V.  а.  пережигать  уголь  въ  коксъ. 

Coker  (ко'о-кер),  S.  судовщикъ,  ялишникъ;  ры- 
бацкая лодка;  мастеръ,  обжигающій  коксъ;  — nut, 
S.  кокосовый  орѣхъ. 

Cokes  (коксъ),  S.  простакъ,  дурачекъ,  олухъ. 

Colander  (к6л'-ан-дер),  S.  сито,  рѣшето,  цѣдилка. 

eolation  (ко-лэ'-шон),  s.  XUM.  процѣживаніе, 
фильтрованіе. 

coiature  (кол'-а-чур),  s.  продуктъ  перегонки, 
перегонка. 

Colbertlne  (кол'-бер-тин),  s.  родъ  кружевъ. 

Colchicum  (кол'-ки-кбм),  S.  бот.  безвременный 
цвѣтъ,  дикій  шафранъ. 

coicothar  (кол'-ко-сзар),  s.  XUM.  бурое  сѣрно- 
кислое желѣзо,  купоросные  остатки. 

Cold  (ко^олд),  adj.  холодный,  студеный;  I am—, 
мнѣ  холодно;  to  be—,  быть  холоднымъ,  зябнуть; 
I холодный,  серьезный,  важный,  хладнокровный, 
равнодушный;  солидный;  черствый;  сухой;  а— dis- 
course, безжизненная  рѣчь;  to  act  in — blood,  дѣйство- 
вать хладнокровно;  [|  имѣющій  дурное  обоняніе;  сла- 
бый [о  запахѣ);  |]  — pressing,  мех.  холодное  давленіе; 
— hammering,  холодная  ковка. 

Cold,  S.  холодъ,  стужа;  простуда;  насморкъ;  to 
соісЛ—, простудиться;  to  catch  а — , схватить  насморкъ; 
а— upon  heat,  простуда;  Ц — blooded,  adj.  хладно- 
кровный, холодный,  подлый;  — finch,  s.  трясогузка 
[птица); — hearted,  adj.  безсердечный,  безчувствен- 
ный, черствый;  — heartedness,  s.  безчретвіе; 
— short,  adj.  хладноломкій  [мета.глд). 

Coldish  (ко'олд-иш),  adj.  холодноватый,  свѣжій. 

Coldly  (ко^олд-ли),  adv.  холодно;  равнодушно. 

Coldness  (ко'олд-нес),  S.  холодъ,  стужа;  равно- 
душіе, холодность. 

Coldstream-guards  (ко'олд-стрим-гардз),  S.  одинъ 
изъ  четырехъ  пѣхотныхъ  полковъ  королевской  гвар- 
діи. 

Cole  (ко'ол),  S.  капуста;  — perch,  s.  окунекъ; 
— seed,  s.  капустное  сѣмя,  сѣмя  полевой  рѣпы; 
— wort,  молодая  капуста. 

Colegatee  (ко-лег-а-ти'),  S.  юр.  соучастникъ  въ 
завѣщаніи. 

coieoptera  (ко-ли-оп'-те-ра),  S.  жесткокрылыя  на- 
сѣкомыя; жуки. 

со-іе88ее(ко-лес-си'), «.  сооткупщикъ;  еонаемщикъ. 

colibert  (кол'-и-берт),  s.  отпущенный  на  волю. 

colibri,  S.  колибри  [птица). 

Colic  (кол'-ик),  S.  колика,  рѣзь;  спазмы;  the  stone — , 
каменная  болѣзнь. 

Colic,  coiicai  (кол'-ик-ал),  adj.  анат.  касающійся 
ободочной  кишки;  спазматическій. 

Coliseum  (кол-и-си'-бм),  S.  ношзей  [римскій  амфи- 
театръ). 

Collaboration  (кол-лаб-о-рэ'-шон),  s.  сотрудни- 
чество. 
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Collaborator  (кол-лаб-о-рэ'-тбр),  s.  сотрудникъ. 

Collapse  (кол-лапс'),  V.  n.  спадаться,  свалиться 
другъ  на  друга;  осѣдать,  опадать  (от?  собственной 
тяжести);  ослабѣвать,  изнемогать. 

Collapse,  8.  спаденіе  [deyxs  сторонъ);  мед.  упа- 
докъ силъ,  изнеможеніе. 

Collapsed  (кол-лапст'),  adj.  пришедшій  въ  упа- 
докъ; разоренный. 

соііарвіоп  (кол-лап'-шбн),  8.  спаденіе,  осѣданіе; 
связь,  прилипаніе. 

Collar  (кол'-лар),  8.  ошейникъ;  хомутъ;— HZ' 
цѣпь  ордена  подвязки;  ||  желѣзный  ошейникъ  каторж- 
никовъ; to  8Іір  the — , освободиться,  сложить  съ  себя 
иго;  выпутаться  изъ  сквернаго  положенія;  [|  воротъ, 
воротникъ,  воротничокъ;  мех.  петля;  чека,  закрѣпка; 
гнѣздо,  лунка,  втулка,  подшипникъ,  подушка;  пере- 
кладина, балка;  слес.  кольцо,  обручикъ,  гайка;  Ц 
мор.  крагъ,  крагенъ  {у  штага);  [|  а — of  brawn,  свер- 
токъ евинаго  мяса;  II — bone,  s.  анат.  ключица; 
—day,  орденскій  праздникъ. 

Collar,  V.  а.  схватить  за  воротъ;  надѣвать  ошей- 
никъ; свертывать  мясо. 

Coiiarase  (кол'-лар-эдж),  8.  уст.  налогъ  на  ло- 
шадей перевозившихъ  вино. 

Collared  (кол'-лард),  adj.  схваченный  за  воротъ, 
за  шиворотъ;  съ  ошейникомъ,  носяш;ій  ошейникъ. 

Collate  (кол-лэт'),  ѵ.  а.  сравнивать,  сопоставлять, 
сличать;  Ц юр.  перечитать  показанія  свидѣтелей; 
пересвидѣтельствовать;  ||  to — а book,  сличать  книгу  съ 
рукописью;  II  пожаловать  бенефицію. 

Collateral  (кол-лат'-ер-ал),  adj.  боковой,  побоч- 
ный; two — ІШ8,  двѣ  параллельныя  линіи;  — evidences, 
косвенныя  улики;  а— degree  of  kindred,  побочная, 
боковая  линія  родства;— Ла/мі,  окольный  путь; — love, 
взаимная  любовь;  — security,  двойное  поручительство; 
II 8.  побочный  родственникъ;  ||  — іу,  adv.  одинъ  возлѣ 
другаго,  не  прямо,  косвенно;  параллельно,  въ  боко- 
вой линіи. 

Coiiateraincss  (кол-лат'-ер-ал-нес),  8.  побочность, 
косвенность. 

Collation  (кол-лэ'-шбн),  8.  Сравненіе,  сопостав- 
леніе, сличеніе,  проведеніе  параллели;  ||  пожалова- 
ніе духовному  лицу  бенефиціи;  ||  шотл.  раздѣлъ  на- 
слѣдства между  родственниками  въ  одинаковой  сте- 
пени родства;  ||  —of  seals,  приложеніе  второй  печати 
для  удостовѣренія  подлинности  первой;  ||  полдникъ, 
закуска. . 

coiiative  (кол-лэ'-тив),  adj.  жалуемый,  даваемый. 

Collator  (кол-лэ'-тор),  8.  тотъ,  кто  сравниваетъ, 
сличаетъ,  сопоставляетъ;  тотъ,  кто  жалуетъ. 

coiiand  (кол-ло'од),  V,  а.  хвалить  сообща,  вмѣстѣ. 

Colleague  (кол'-лиг),  s.  сослуживецъ,  товарищъ. 

Coiieag^ue  (кол-лиг^),  ѵ.  а.  назначать  въ  сослу- 
живцы; V.  п.  быть  сослуживцемъ. 

Colleasueshlp  (кол'-лиг-шип),  8.  товарищество, 
ассоціація,  союзъ. 

Collect  (кол^-лект),  8.  сборная  молитва:  краткая 
молитва;  взиманіе  податей;  сборъ  пожертвованій, 
подаянія. 

Collect  (кол-лект'),  V.  а.  собирать,  набирать, 
поднимать;  копить  (dmtw);  іо — accounts,  сводить  счеты; 
to— passages  out  of,  дѣлать  выписки,  выборки  изъ; 
II  дѣлать  выводы,  заключать;  ||  to— one's  self,  приходить 
въ  себя,  собраться  съ  мыслями,  опомниться;  сосре- 
доточиться, углубиться  въ  себя;  Ц ѵ.  п.  собираться, 
скопляться,  набираться. 

Coiiectaneous  (кол-лек-тэ'-ни-6с),  adj.  собранный, 
набранный,  скомпилированный. 

Collected  (кол-лект'-ед),  part.  adj.  см.  Collect; 
II — ly,  adv.:вмѣcтѣ,  въ  кучѣ,  вкупѣ;  съ  одного  взгляда; 
спокойно,  сосредоточенно,  хладнокровно. 

Collectedness  (кол-лект^-ед-нес),  s.  спокойствіе, 
хладнокровіе,  сосредоточенность. 

Collectible  (кол-лект'-и-бл),  adj.  что  можно  на- 
брать,собрать, взыскать;  что  можно  заключить,вывести. 


Collecting,  Collection  (кол-лект'-инг,— лек^-шбн), 
8.  собираніе,  сборъ  {подаянія);  наборъ;  взысканіе 
{податей);  сборникъ;  сборище;  компиляція;  скопле- 
ніе; II  заключеніе,  выводъ,  результатъ. 
Collectltlous(кoл-лeк-тиш'-бc),adj. сж . Со  1 1 ес te d. 

Collective  (кол-лект'-ив),  adj.  собранный,  сово- 
купный, коллективный;  — іу,  adv.  въ  кучѣ;  массой; 
коллективно;  въ  собирательномъ  смыслѣ. 

Collectiveness  (кол-лект'-ив-нес),  8.  соединеніе, 
собраніе,  коллективность,  ассоціація;  масса. 

Collector(кoл-лeкт'-бp),  «.собиратель,  составитель 
коллекцій ; сборщикъ(  wodamew, по^алиш)  ;компиляторъ. 

Collectorshlp,  Collectorate  (кол-лект^-ор-шип, 
— эт),  8.  должность  сборщика  {тюдатей). 

Colle^atary,  Collegatee  (кол-лег'-а-тар-и, — а-ти), 
8.  соучастникъ  въ  завѣщаніи. 

College  (кол'-ледж),  8.  коллегія,  соборъ,  обще- 
ство, факультетъ,  корпорація,  конгрегація;  the— of 
cardinals,  соборъ  кардиналовъ,  священная  коллегія; 
the — of  physicians  in  London,  лондонскій  медицинскій 
факультетъ;  Ц коллегіумъ;  гимназія,  среднее  учебное 
заведеніе;  to  до  to — , учиться  въ  гимназіи;— ^wiids, 
школьные  друзья;  ||  —like,  adv.  на  подобіе  коллегіи, 
собора,  гимназіи. 

Collegial  (кол-ли^-джи-ал),  adj.  соборный;  колле- 
гіальный; гимназическій. 

Collegian  (кол-ли'-джи-ан),  8.  членъ  коллегіи, 
академіи,  ученаго  общества;  школьникъ,  гимназистъ. 

Collegiate  (кол-ли'-джи-эт),  8.  членъ  коллегіи, 
академіи,  ученаго  общества;  студентъ  университета, 
гимназистъ. 

Collegiate,  adj.  соборный,  коллегіальный,  факуль- 
тетскій; училищный,  школьный. 

Collet  (кол'-лет),  8.  гнѣздо  {у  перстня);  ||  коллетъ, 
воротникъ;  II  бот.  шейка. 

СоііеМс(кол-лет'-ик),  adj.  мед.  склеивающій;  стяги- 
вающій, вяжущій  {края  ранъ). 

Collide  (кол-лайд'),  ѵ.  а.  п.  уст.  ударять, — ся, 
стучать  обо  что. 

Coined  (кол'-лид),  adj.  зачерненный;  покрытый 
сажей;  см.  Colly. 

Collier  (коль'-ер),  8.  углекопъ;  продавецъ  угля; 
судно  для  перевозки  угля. 

Colliery  (коль'-ер-и),  8.  каменноугольная  копь; 
торговля  углемъ. 

Coiiiriower  (кол'-ли-флау-ер),8.сл<.  Cauliflower. 

Colllgate(кoл'-ли-гэт),  ѵ.а.  связывать,  привязывать. 

Colligation  (кол-ли-гэ'-шбн),  8.  связываніе,  связь, 
сцѣпленіе. 

Collimate,  Colllneate  (кол'-ли-мэт,  кол-ли'-ни-эт), 
ѵ.  а.  см.  Aim. 

Collimation  (кол-ли-мэ'-шбн),  s.  прицѣливаніе; 
ctemp.  а line  of—,  линія  зрѣнія. 

coiiiquabie  (кол-лик'-уа-бл),  adj.  легко  раство- 
ряемый, расплавляемый. 

Colilquament  (кол-лик'-уа-мент),  8.  мед.  растворъ, 
раствореніе;  зародышъ. 

Coiiiquant  (кол-лик'-уант),  adj.  имѣющій  свойство 
растворять,  распускать. 

Colliquate  (кол'-ли-куэт),  V.  а.  п.  растворять, 
распускать, — ся. 

Colliquation  (кол-ли-куэ'-шбн),  8.  мед.  разжиже- 
ніе, раствореніе  соковъ  {въ  организмѣ). 

Colliquative  (кол-лик'-уа-тив),  adj.  растворяющій, 
распускающій,  разводящій. 

Coiiiquefaction  (кол-лик-уи-фак'-шбн),  8.  рас- 
твореніе, распущеніе,  растопленіе. 

Collision  (кол-лиж'-бн),  S.  толчекъ;  ударъ,  столкно- 
веніе. 

coiiitigant  (кол-лит'-и-гант),  adj.  тяжущійся  съ 
другимъ. 

Collocate  (кол'-ло-кэт),  ѵ.  а.  ставить,  помѣщать; 
опредѣлять  къ  мѣсту. 

Collocation  (кол-ло-кэ'-шбн),  8.  помѣщеніе,  поста- 
новка на  мѣсто. 
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Colioeution  (кол-ло-кью'-шон'і,  s.  совѣщаніе,  раз- 
говоръ, бесѣда. 

colloca(or(  кол-іо-кыо'-тбр),8.  собесѣдникъ,  -ница. 

Collodion  (кол-ло'-ди-бн),  S.  хим.  коллодій. 

Collogue  (кол-лог'), г\  а.  и. ?/ст,  ласкать;  бесѣдовать. 

соПор  (кол'-лбп),  S.  тонкій  ломоть  мяса;  scotch — s, 
битокъ  по  шотландски;  he  has  lost  а good — , онъ 
сильно  похудѣлъ,  спалъ  съ  тѣла;  ||  ребенокъ,  дитя. 

Colloquial  (кол-ло'-куи-ал),  adj.  разговорный; 
— іу,  adi'.  въ  видѣ  разговора,  діалога. 

Colloquialism  (кол-ло'-куи-ёл-изм),  s.  выраженіе 
принятое,  допущенное  въ  разговорѣ. 

Coiioquialize  (кол-ло'-куи-ал-айз),  и.  а.  сдѣлать 
разговорнымъ,  принимать,  допускать  въ  разговорѣ. 

coiioquist  (кол'-ло-куист),  s.  собесѣдникъ, — ница. 

Colloquy  (кол'-ло-куи),  S.  разговоръ,  бесѣда,  совѣ- 
щаніе. 

coliow  (кол'-.1оу),  см.  Colly. 

Colluetancy,  Colluetation  (кол-лок'-тан-си,— тэ'- 
шбн),  S.  борьба,  споръ;  сопротивленіе,  противорѣчіе, 
несогласіе. 

Collude  (кол-льюд'),  V.  п.  соумышлять,  сговари- 
ваться (что^  обмакуш  кого]. 

coliuder  (кол-льюд'-ер),  S.  соучастникъ  ( в»  обманѣ)^ 
соумышленникъ;  тайный  помощникъ  фокусника. 

Colluding  (кол-льюд'-инг),  S.  соумышленіе,  тай- 
ный сговоръ. 

Collusion  (кол-лью'-жбн),  S.  соумышленіе,  сговоръ 
обмануть  кою. 

Collusive  (кол-лью'-сив),  adj.  соумышленный; 
мошенническій; — іу,а<1ѵ.соумышленно;мошеннически. 

Collusiveness  (кол-лью'-сив-нес),  s.  соумышлен- 
ность. 

collusory  (кол-лью'-со-ри),  adj.  см.  Collusive. 

colintorium  (кол-лью-то -ри-Ьм),  S.  мед.  полосканье 
для  рта. 

соПу  (кол'-ли),  S.  сажа,  нагаръ;  шотландская 
овчарка. 

Colly,  V.  а.  замарать  сажей,  зачернить  углемъ; 
the  coUied  nighty  мракъ  ночи. 

coliyrinm  (кол-лир'-и-бм),  S.  коллирій,  глазная 
примочка. 

Colmar  (кол'-матр),  s.  родъ  груши. 

Colocynth  (кол -о-синсз'),  s.  бот.  колоквинтъ, 
горькая  тыква,  чертово  яблоко. 

Colombo  (ко-лом'-бо),  S.  бот.  корень  цейлонскаго 
дерева,  колумба. 

Colon  (ко'о-лбн),  S.  двоеточіе  (:^;  атт.  ободочная 
кишка. 

Colonel  (кор'-нел),  S.  полковникъ;  а — of  Imse, 
кавалерійскій  полковникъ;  lieutenant — , подполковникъ. 

Colonelcy,  Colonelship  (кбр'-нел-СИ, — шип),  S. 
чинъ  полковника;  обязанность,  должность  полковника. 

Colonial  (ко-ло'-ни-ал),  adj.  колоніальный;— 
produce,  колоніальные  товары. 

Colonialism  (ко-ло'-ни-а-лизм),  s.  нарѣчіе,  идіо- 
тизмъ, привычки  свойственные  колоніямъ. 

Colonist  (кол'-о-нист),  s.  колонистъ,  поселенецъ. 

Colonization  (кол-о-ни-зэ'-шон),  s.  колонизація. 

Colonizationist  (кол-о-ни-зэ'-шбн-ист),  s.  при- 
верженецъ системы  колонизаціи. 

Colonize  (ко.і'-о-найз),  г.  а.  колонизировать;  засе- 
лять, основывать  колонію. 

Colonizer  (кол'-о-найз-ер),  s.  колонизаторъ,  осно- 
ватель колоній. 

Colonizing  (кол'-о-най-зинг),  s.  колонизація,  уч- 
режденіе колоніи. 

Colonnade(кoл-oн-нэд'),s. колоннада, рядъ  колоннъ. 

Colony  (кол'-о-ни),  .s‘.  колонія,  поселеніе. 

Colophon  (кoл'-o-фoн},.s.  послѣдняя  страница  книги. 

Colophonite  (кол'-о-фо-найт),  s.  минер,  колофо- 
иитъ,  родъ  граната. 

Colophony  (кол'-о-фо-ни),  S.  канифоль. 

coloqnintida  (кол-о-куин'-ти-дй),  S.  бот.  колок- 
винтъ, чертово  яблоко. 


Color,  Colour  (кол'-ор),  s.  цвѣтъ,  краска,  колеръ; 
deep — ,темный,густой  цвѣтъ;/’іате-  , огненный  цвѣтъ; 
odd  medley  of  colors,  пестрая  живопись;  to  mix — s, 
растирать  краски;  to  take  away  the — , обезцвѣчивать; 
oil — , масляныя  краски;  water — , водяныя  краски, 
акваре.ль;  пшп  of — , человѣкъ  цвѣтной  расы;  |j  цвѣтъ 
лица,  румянецъ;  his~changes,  онъ  мѣняется  въ  лицѣ; 
she  has  а fresh — , у нея  свѣжій  цвѣтъ  лица;  ||  масть 
(ее  картахъ];  ||  предлогъ,  видъ;  he  has  deceived  him 
under  a— of  friendship,  онъ  обманулъ  его  подъ  видомъ 
дружбы;  II  — S,  S.  рі.  цвѣтъ  платья,  одежды;  he  is 
in — , онъ  въ  цвѣтномъ  костюмѣ;  ||  воен.  знамя,  штан- 
дартъ; мор.  флагъ,  вымпелъ;  ||  характеръ,  черта;  to 
set  one  out  in  his  proper — , выставить  кого  въ  его 
настоящемъ  видѣ;  rhetorical — s,  тропы,  фигуры  ри- 
торическія; || — blind,  adj.  неумѣющій  различать 
цвѣтовъ; — man,  s.  продавецъ  красокъ; — mill,  s. 
машина  для  растиранія  красокъ. 

Color,  Colour  V.  а.  красить,  окрашивать,  илюми- 
новать  [картины);  подцвѣтить;  румянить  (о  плодахе); 
раскрашивать;  ||  прикрашивать,  прикрывать,  давать 
видъ,  характеризовать;  to — а stranger's  goods,  ввезти 
товары  на  чужое  имя;  Ц ѵ.  п.  краснѣть,  стыдиться; 
румяниться,  рдѣть  (о  luodaxs). 

Colorable,  Colourable  (кол'-бр-а-бл),  adj.  благо- 
видный, правдоподобный  (fipedAote);~lj,  adv.  благо- 
видно, правдоподобно. 

coiorate  (кол'-о-рет),  adj.  окрашенный. 

Coloration,  Colorisation  (кол-о-рэ'-шбн, — ри-зэ'- 
шон),  S.  крашеніе,  окрашиваніе;  раскраска,  колоритъ, 
колоризація. 

Colorature,  Colourature  (кбл'-бр-а-чур),  S.  муз. 
фіоритуры,  варіаціи. 

Colored,  Coloured  (кол'-брд),  adj.  окрашенный, 
раскрашенный;  а picture  finely — , прекрасный  коло- 
ритъ картины;  high — , съ  багровымъ  цвѣтомъ  лица. 

Соіогег,  colourer  (кол'-ор-ер),  S.  раскрашива- 
тель,  колористъ;  красильщикъ,  маляръ. 

Colorific  (кбл-ор-иф'-ив),шІ).красящій,красильный. 

Coloring,  Colouring  (кол'-бр-инг),  S.  раскраска, 
раскрашенный  рисунокъ;  раскрашиваніе,  илюминова- 
ніе  [картинки);  краски;  колоритъ;  ||  вѣроятность, 
правдоподобіе,  благовидность. 

Colorist,  Colourist  (кол '-op-ист),  s.  колористъ, 
живописецъ,  хорошо  наводящій  краски,  цвѣта. 

Colorless,  Colourless  (кбл'-бр-лес),  adj.  безцвѣт- 
ный; прозрачный. 

Colossal,  Colossean  (ко-лос'-сёл,  кол-ос-си'-ан), 
adj.  колоссальный,  исполинскій. 

Colosse,  Colossus  (ко-лос', — лос'-сбс),  s.  колоссъ, 
гигантъ,  исполинъ;  исполинская  статуя. 

Colosseum  (кол-о-си-ом),  S.  см.  Coliseum. 

Colostrum  (ко-лЬс'-тром),  s.  мед.  молозиво,  первое 
молоко  [у  родильницы). 

Colour  (кбл'-бр),  S.  с.ч.  Color. 

coistaff  (кол'-ста4)),  s.  шестъ,  палка,  на  которой 
носятъ  тяжесть  вдвоемъ. 

Colt  (ко'олт),  S.  жеребенокъ,  жеребчикъ;  the— of 
an  ass,  осленокъ;  И повѣса,  вѣтренникъ;  ||  — ’s-foot,  s. 
бѣлокопытникъ  [растеніе); — 's-tooth, молочный  зубъ; 
младенчество;  he  has  а — 's-tooth,  у него  еще  молоко 
на  губахъ  не  обсохло. 

Colt,  ѵ.  п.  а.  уст.  шалить,  скакать  козломъ, 
вѣтренничать;  развеселить  кого. 

Colter  (ко'олт-ер),  s.  рѣзакъ,  отрѣзъ  [у  ішуга). 

Coltie  (ко'ол-ти),  S.  треснувшій  древесный  стволъ. 

Coltish  (ко'олт-иш),  adj.  см.  Wanton. 

Colubrine  (коль'-ю-брайн),  adj.  змѣиный;  фиг. 
злой,  ехидный,  лукавый. 

Columbary  (кол'-бм-бй-ри),  S.  голубятня. 

coiumbiad  (ко-лом'-би-ад),  S.  пушка  гигантскихъ 
размѣровъ  [ее  Соед.  Штатахе). 

Columble  (ко-лбм'-бик),  adj.  хим.  танталовый. 

Colnmbiferous  (кол-бм-биф'-е-рбс),  adj.  произво- 
дящій или  заключающій  въ  себѣ  танталъ. 
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Columbine  (кол'-ом-байе),  adj.  голубиный,  си;шй 
(цвѣтя). 

Columbine  (кол'-ом-бин,  кол'-лом-байн),  S.  бот. 
водосборъ,  голубки;  колуыбина  (героиня  вя  паито- 
мішахя). 

ColuinbUe  (ко-лбм'-байт),  s.  танталовая  руда. 

Coliimbfum  (ко-лбмСби-бм),  S.  танталъ  (металля). 

Columbo  (ко-лбм^-бо),  S.  см.  Colombo. 

Column  (кол'-бм),  s.  столбъ,  колонна;  столбецъ; 
а /огеа/Лей витая  колонна;  Ц столбецъ  (mmj,  газеты); 
II  еое«.  ло.тіошл  {диспозиція  войска); — rule,  s.  тип. 
свинцовый  марзанъ. 

Columnar,  Columnarian  (ко-ЛОМ^-нар,  КОЛ-ОМ- 
нар'-и-ан),  adj.  въ  видѣ  ко.лонны  или  столба. 

Colure  (ко-льюр'),  S.  геор.  и астр,  колурій  {два 
большіе  кpгJla,  переоькашціеся  на  гюлюсахя  подя 
прямымя  угломя  и дгьлящіе  весь  земной  гиаря  на 
четыре  равныя  части). 

colwort  (кол'-убрт),  S.  см.  Cole  wort. 

Colza  (кол'-за),  s.  бот.  полевая  рѣпа. 

Com,  приставка,  означающая  съ,  у илгі  противъ. 

Coma  (ко^о-ма),  s.  спячка,  сонная  болѣзнь,  родъ 
летаргическаго  сна;  бот.  пучекъ  прицвѣтниковъ  на 
концѣ  стебля;  астр,  лучи,  хвостъ  (у  кометя). 

Co-mate  (ко'о-мэт),  S.  сотоварищъ. 

Comate,  adj.  косматый,  волосатый. 

Comatose,  Coniatous  (ко'о-міі-тоз, — тбс),  adj. 
сонливый,  производящій  спячку. 

Comb  (ко'-ом),  S.  гребенка,  гребень;  large  toothed — , 
рѣдкій  гребень;  small  toothed — , частый  гребень;  а 
horse — , скребница;  а flax — , чесалка  {для  расчесыва- 
нія льна);  II  бердо  {ткагщое);  ||  гребень,  гребешокъ 
(пѣтуха);  ||  сотъ  (пчелиный);  ||  долина;  ||  мѣра,  въ  4 
англійскихъ  четверика  ( около  145  литровя) ; — Ь г и s h, 
s.  щетка  для  чистки  гребенокъ; — case,  футляръ 
для  гребенки;— maker,  гребенщикъ. 

Comb,  V.  а.  чесать,  расчесывать  (во.госа);  to — а 
horse,  чистить  лошадь  скребницей;  to — wool,  чесать 
шерсть;  to—  (Іа.т,  hemp,  мять,  мыкать  ленъ,  коноплю; 
II  V.  п.  мор.  бѣлѣться  какъ  гребень  (о  волнахя). 

Combat  (ком'-бат),  s.  борьба,  бой,  битва,  сра- 
женіе; а single — , единоборство,  поединокъ;  ||  борьба 
{игры  у древнихя  гіародовя). 

Combat,  1'.  а.  п.  биться,  бороться,  сражаться;  to 
— ап  opinion,  оспаривать  мнѣніе. 

combatable  (ком-бат'-а-бл),  adj.  что  можно  ос- 
паривать, опровергать. 

Combatant  (ком'-бат-ант),  S.  боецъ,  воинъ,  рат- 
никъ; — for  ап  opinion,  защитникъ  мнѣнія;  adj.  сра- 
жающійся; герал.  обращенный  другъ  къ  другу. 

combater  (ком'-бат-ер),  S.  см.  Combatant. 

Combative  (ком'-ба-тив),  adj.  расположенный, 
склонный  сражаться;  драчливый. 

Combativeness  (ком'-бат-ив-нес),  S.  страсть,  на- 
клонность къ  дракѣ,  борьбѣ. 

Comber  (ко'ом-ер),  s.  чесальщикъ  (шерсти, сгукна). 

Comblnable  (ком-байн'-а-бл),  adj.  совмѣстимый, 
соединяемый,  сочетаваемый. 

Combinate  (ком'-би-нэт),  adj.  помолвленный,  сго- 
воренный. 

Combination  (ком-би-нэ'-шбн),  S.  комбинація, 
смѣшеніе,  соединеніе;  ingratitude  is  alwags  in — with 
pride,  неблагодарность  всегда  присуща  гордости;  Ц 
соображеніе,  разсчетъ;  совпаденіе  (обспюятельствя); 
II  коалиція,  заговоръ,  лига. 

Combinative  (ком-бай'-іі-тив),  adj.  стремящійся 
соединить;  соединяющій. 

Combine  (ком-байн'),  V.  а.  комбинировать,  сое- 
динять, смѣшивать,  сочетать,  сопоставлять;  to  — а 
march,  составить,  сообразить  планъ  похода;  ||  сое- 
динить,втянуть  въ  co¥)?yh;this  юШ — еѵегр  power  in  Еппуре 
against  ns,  это  вызоветъ  противъ  насъ  коалицію 
всѣхъ  европейскихъ  державъ;  combined  fleet,  союзный 
флотъ;  II  V.  п.  комбинироваться,  сочетаться,  соеди- 
няться; сговариваться;  смѣшиваться;  we  must — against 


them,  намъ  слѣдуетъ  дѣйствовать  противъ  нихъ  со- 
обща, общими  силами. 

Combiner  (ком-байн^-ер),  .s.  тотъ,  кто  комбини- 
руетъ, соединяетъ,  смѣшиваетъ,  сочетаетъ,  сопостав- 
ляетъ, устраиваетъ. 

Combing  (ко'ом-инг),  S.  чесаніе  гребнемъ,  при- 
чесываніе; ческа  шерсти; — cloth,  s.  пенюаръ,  пу- 
дреникъ;  — m а chine, чесальная  машина  (тпкаѵжая); 
— wool,  чесанная  шерсть. 

Combiess(Ko'oM- лес  ),adj. безъ  гребешка(огтт?/т). 

Combust  (ком'-бост),  adj.  въ  огнѣ,  въ  пламени. 

Combustibility  (ком-бос-ти-бил'-и-ти),  S.  воспла- 
меняемость,  сгораемость,  горючесть. 

Combustible  (ком-ббс'-ти-бл),  adj.  сгораемый, 
горючій,воспламеняемый,возгарающійся;  ||  s.  топливо. 

Combustibleness  (ком-бос'-ти-бл-нес),з.  СМ.  Com- 
bustibility. 

Combustion  (ком-ббс'-чбн),  S.  пожаръ,  сожженіе; 
гореніе;  Ц волненіе,  смятеніе,  возмущеніе,  мятежъ, 
бунтъ. 

Conibustive(KOM-66c'-THB),  adj. см.  Combustible. 

Come  (кбм),  V.  п.  (сате,  соте),  приходить, 
пріѣзжать,  прибывать;  coming,  sir,  иду,  сударь;  сей- 
часъ; ijears  to — , будущность;  долго,  цѣлая  вѣчность; 
times  to — , будущія  времена;  the  color  of  the  king  did 
— aadgo,  король  то  блѣднѣлъ,  то  краснѣлъ;  |)  дѣлаться, 
становиться,  случаться;  if  I — а widou),  если  я ов- 
довѣю; how  comes  that,  какъ  это  случилось;  the  corn 

— s,  рожь  всходитъ,  растетъ;  the  butter  — s,  масло 
начинаетъ  сбиваться;  to — justified,  оправдаться;  Ц to — 
about,  случаться,  мѣняться,  измѣняться;  the  wind 
will — about,  вѣтеръ  перемѣнитъ  свое  направленіе;  he 
will  soon  — about,  онъ  скоро  оправится,  придетъ  въ 
себя;  мор.  the  ship  —s  about,  судно  поворачивается 
на  другой  галсъ;  ||  to  — after,  слѣдовать,  идти  за 
г:гьмя,  идти  за  чѣмя  пибудь;  наслѣдовать;  ||  ^о— again, 
возвращаться;  ||  to  — along,  идти;  — along  with  me, 
иди  со  мной  вмѣстѣ;  — alongl  иди  же,  иди!  Ц to  — 
asunder,  раздѣляться,  расходиться,  разваливаться 
на  куски,  распадаться;  ||  m— at  или  by,  дойти,  до- 
стать, пріобрѣсти,  достигнуть;  to  — to  а true  know- 
ledge of  ourselves,  дойти  до  познанія  самихъ  себя;  || 
to  — away,  уходить,  удаляться;  — away,  убирайся 
прочь;  II  to  — back,  возвращаться;  I to  — before, 
предстать  передъ  кѣ.чя;  \\  to  — down,  спускаться, 
сходить;  переѣхать  изъ  столицы  въ  провинцію;  Ц to 
— for,  приходить  за  чгьмя  пибудь;  Ц to — forth,  выд- 
ти,  выдвинуться  впередъ;  появиться;  Ц to — forward, 
идти  впередъ,  выдвигаться,  выступать;  дѣлать 
успѣхи,  преуспѣвать;  \\to  — from,  идти,  приходить 
отя;\\іо — home,  приходить  домой;  попасть  мѣтко, 
задѣть  за  чувствительную  струну;  мор.  the  anchor — s 
home,  судно  тащитъ  съ  якорей;  ||  to  — in,  входить, 
приходить;  вступать;  it  is  time  to  — in,  пора  идти 
домой;  the  post  — s in  at  поон,почта  приходитъ  въ  пол- 
день; this—s  in  very  well,  это  очень  кстати;  the  tide 
— 3 in,  начинается  приливъ;  to — in  as  an  heir,  выс- 
тупить въ  качествѣ  наслѣдника;  if  any  obstacle — з in 
the  way,  если  представится  какое  либо  препятствіе; 
I]  to— in  for,  домогаться,  искать;  намѣреваться,*  до- 
ставаться; получать;  every  one  of  them  came  in  for  a 
share,  они  получили  каждый  свою  долю;  ]|  to — in  to, 
присоединиться,  придти  на  помощь;  соглашаться, 
уступать,  снисходить;  ||  to  — into,  войти,  впасть  во 
что;  to — into  trouble,  запутаться,  навлечь  на  себя  не- 
счастіе; to — into  danger,  подвергаться  опасности;  to 

— into  the  world,  рождаться;  |[  to  — near,  подходить, 
приближаться; — near  me,  подойдите  ко  мнѣ;  that  is 
so  admirable  that  nothings  near  to  it,  это  такъ  пре- 
красно, что  никакое  сравненіе  не  возможно;  Ц to— 
next,  слѣдовать  тотчасъ  за  чѣмя;  ||  to  — of,  проис- 
ходить; ||  іо— off,  удаляться,  уходить;  отдѣлываться, 
выпутываться;  падать  (юв.  о волосахя,  зуба>хя);-рв,с- 
ходиться,  расширяться;  гт  сате  off  with  glory,  мы 
вышли  со  славою;  do  you  think  to — off  so?  вы  полагаете 
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этимъ  и отдѣлаться?  to— off  a loser^  остаться  въ  про- 
игрышѣ, на  бобахъ;  to— off  clear,  выдти  сухимъ  изъ 
воды;  I «о — on,  подвигаться  впередъ,  дѣлать  успѣхи; 
расти;  требовать,  обращаться  кд  кому;  щ.  впивать 
искъ  противд  кого;— on!  впередъ!  night  is  coming  on, 
наступаетъ  ночь;  he—s  on  weU  in  his  studies,  онъ  дѣ- 
лаетъ большіе  успѣхи;  II  to— out,  выходить,  обнару- 
живаться, обнародываться,  появиться  въ  свѣтъ;  де- 
бютировать {o6s  актерѣ);  всходить  [о  растеніяхъ, 
звгьздахъ);  ||  to — out  with,  высказываться, выпускать; 
выставлять  на  показъ;  to — out  with  a joke,  отпустить 
шутку;  11  to— over,  переходить;  уходить  (о  кипящей 
жидкости);  разсѣяваться;  обуять  {страхомъ);  Ц to — 
round,  обходить,  дѣлать  крюкъ;  поправляться  (о 
здоровьѣ);  П to  — short  of,  не  доставать,  не  дося- 
гать; не  удаваться;  ||  to  — to,  доходить,  достигать; 
приходиться;  обходиться  во  что;  соглашаться,  усту- 
пать, сдаваться;  to  — to  an  end,  прійдти  къ  концу; 
умереть;  he  сате  to  ту  terms,  онъ  согласился  на  мои 
условія;  it — S all  to  the  same  thing,  все  это  сходится 
къ  одному  и тому  же;  to — to  pass,  случаться,  при- 
ключаться; to — to  life,  родиться;  to — to  nothing,  не 
приводить  ни  къ  чему,  ничего  не  стоить;  портиться, 
погибать;  when  all — s to  all,  въ  концѣ  концовъ,  по- 
слѣ всего,  со  всѣмъ  тѣмъ;  to  — to  and  fro,  ходить 
взадъ  и впередъ;  to  — to  one's  self,  придти  въ  себя; 
мор.  to— to,  становиться  на  якорь;  ||  to — together, 
сходиться,  собираться,  соединяться;  обвѣнчаться; 

II  to— up,  входитъ,  подниматься;  всходить,  расти  (о 
растеніяхъ);  подвигаться  впередъ;  пріѣзжать  изъ 
провинціи  въ  столицу;  устанавливаться;  since  Chris- 
tianity came  up,  съ  тѣхъ  поръ  какъ  водворилось  хри- 
стіанство; мор.  приходить  къ  вѣтру;  to — up  the  cap- 
stan, отходить  на  шпилѣ;  to— up  the  tackle  fall,  тра- 
вить талей  фалъ;  I to— up  with,  догнать,  настигнуть, 
поймать;  Ц to— upon,  нападать;  схватить;  приходить 
внезапно,  заставать  въ  расплохъ;  находить,  встрѣ- 
чать; а sudden  disease  came  upon  him,  онъ  заболѣлъ 
внезапно;  he  will — upon  you,  онъ  примется  за  васъ, 
обратится  къ  вамъ. 

Соте,  S.  отпрыскъ,  отростокъ,  побѣгъ; — off,  s. 
увертка,  уловка,  отговорка;  — outer,  s.  радикалъ 
{въ  Америкѣ). 

Comedian  (ко-ми'-ди-ан),  S.  комедіянтъ, — ка;  ак- 
теръ, актриса;  сочинитель  комедій. 

Comedy  (ком'-и-ди),  S.  комедів. 

c^omeiiiy  (ком'-ли-ли),  adv.  см.  Comely. 

Comeliness  (ком'-ли-нес),  S.  красота,  смазливость, 
пригожество;  приличіе. 

Comely  (ком'-ли),  adj.  красивый,  смазливый,  при- 
гожій; приличный;  adv.  красиво,  мило;  прилично, 
благопристойно. 

сотег(кбм^-ер), S. идущій, пришедшій;апещ — .вновь 
пришедшій;/Ьг — s and  goers.^ж^я  встрѣчныхъ  и попереч- 
ныхъ; а swift  and  hasty — , быстро  растущее  дерево. 

Comessation  (ко-мес-сэ'-шбн),  S. пиршество,  оргія, 
кутежъ. 

Cornel  (ком'-ет),  S.  комета;  hairy — , комета  съ 
хвостомъ; — like,  adj.  похожій  на  комету,  комето- 
образный. 

Comelarlum  (ком-ит-э'-ри-бм),  S.  приборъ,  объ- 
ясняющій движенія  кометъ. 

Соіпеіагу,  СотеІІс  (ком'-ит-а-ри,  КО-мет'-ИК), 
adj.  кометный. 

cometography  (ком-ит-ог'-ра-фи),  S.  описаніе 
кометъ,  ученіе  о кометахъ. 

Comfit  (кбм'-фит),  S.  конфекта,  конфета; — ma- 
ker, S.  капдитеръ,  конфетчикъ. 

Comfit,  V.  а.  варить  въ  сахарѣ  {ягоды,  плоды). 

comfiture  (ким'-фи-чур),  s.  варенье. 

Comfort  (кбм'-фбрт),  V.  а.  укрѣплять,  подкрѣ- 
п.іять;  утѣшать,  облегчать,  помогать,  услал;дать; 
горид.  помогать  вору,  убійцѣ,  скрывать  ихъ. 

Comfort,  S.  помощь,  утѣшеніе,  отрада;  комфортъ,  і 
благосостояніе,  удобство,  уютность;  be  of  good—,  | 


утѣшьтесь,  успокойтесь;  Ц— s,  s.  pi.  блага,  утѣхи, 
сладости  {жизни). 

Comfortable  (кбм'-фбрт-а-бл),  adj.  утѣшительный, 
отрадный;  веселый,  счастливый;  комфортабельный, 
удобный,  уютный;  доставляющій  удобства,  средства 
матерьяльныя;  to  live  а — life,  хорошо  жить;  а — dinner, 
хорошій  обѣдъ;  he  is  а very — gentleman,  это  госпо- 
динъ, любящій  хорощо  пожить;  to  be — with,  не  стѣс- 
няться съ  кѣмъ;  II  — Іу,  adv.  утѣшительно,  отрадно; 
пріятно, удобно,  уютно. 

Comfortableness  (ком'-фбрт-а-бл-нес),  S.  удоб- 
ство, благосостояніе. 

Comforter  (кбм'-фбрт-ер),  S.  утѣшитель, — ница; 
Духъ  Святой. 

Comfortless  (ком'-фбрт-лес),  adj.  безутѣшный, 
безотрадный;  непріятный,  тягостный;  — іу,  adv.  без- 
утѣшно, безотрадно. 

Comfortlessness  (кбм'-фбрт-лес-нес),  S.  безутѣш- 
ность, безотрадность. 

Comfrey  (кбм'-фри),  S.  бот.  ЖИВОКОСТЬ,  сальный 
корень. 

Comic,  Comical  (ком'-ик,  ком'-и-кал),  adj.  коми- 
ческій, смѣшной,  забавный,  шуточный;  — іу,  adv. 
комически,  смѣшно,  забавно,  шуточно. 

Comicalness  (кбм'-ик-ал-нес),  S.  комичность,  ко- 
мизмъ, забавность. 

Coming  (кбм'-инг),  S.  приходъ,  приближеніе,  при- 
шествіе; — in,  доходъ;  ввозъ  товаровъ;  — out,  вы- 
возъ товаровъ;  — on,  приближеніе;  мор.  — to,  по- 
ворачиваніе судна  къ  вѣтру;  \\  оф’.скдонный,  готовый 
идти;а — гоотап, женщина  легкаго  поведенія;^— stomach, 
хорошо  переваривающій  желудокъ;  Ц будущій^  гря- 
дущій; — ages,  будущее,  будущность. 

comltla  (ко-миш^-и-а),  S.  рі.  комиціи,  собранія 
{въ  древн.  Римгь). 

comitial  (ко-миш'-ал),  adj.  комиціальный. 

Comity  (ком'-и-ти),  S.  вѣжливость,  обходительность, 
умѣніе  жить  въ  свѣтѣ. 

Comma  (ком'-ма),  S.  запятая  ( ,);  turned — , inverted — , 
ковычки  (,,). 

Command  (ком-анд'),  s.  команда,  приказаніе,  пове- 
лѣніе,  законъ;  I am  at  your — , я къ  вашимъ  услу- 
гамъ; yowrs  to — ,вашъ  покорный  слуга;  | командованіе, 
управленіе,  начальствованіе;  власть,  вліяніе,  авто- 
ритетъ, сила;  he  has  the — both  of  French  and  English, 
онъ  владѣетъ  одинаково  хорошо  французскимъ  и 
англійскимъ  языками;  to  have — over  one,  имѣть  надъ 
кѣмъ  власть;  |[  охот,  дрессировка. 

Command,  ѵ.  а.  п.  командовать,  приказывать, 
повелѣвать,  управлять;  to — one's  self,  владѣть  собой; 
П господствовать,  возвышаться;  that  mountain — s the 
plain,  эта  гора  господствуетъ  надъ  равниной;  one 
side — s а view  of...,  съ  одной  стороны  открывается 
видъ  на....;  Ц внушать,  вселять. 

Commandant  (ком-ан-дант^),  S.  командиръ  порта. 

commandatory  (ком-анд'-а-тбр-и),  adj.  повели- 
тельный. 

Commander  (ком-анд'-ер),  S.  командиръ,  комен- 
дантъ, командующій  офицеръ;  командоръ  {ордена); 
— of  the  faithjful,  повелитель  правовѣрныхъ  {титулъ 
калифовъ);  Ц трамбовка,  ручная  баба. 

Commandership  (ком-анд'-ер-шип),  s.  началь- 
ство, команда,  командованіе;  должность,  обязанность 
начальника. 

Commandery  (ком-анд'-ер-и),  S.  командорство. 

Commanding  (ком-йнд'-инг),  S.  приказываніе, 
командованіе;  adj.  господствующій;  внушительный, 
внушающій  почтеніе;  — eloquence,  увлекательное  крас- 
норѣчіе; 11  — Іу,  adv.  внушительно,  увлекательно. 

Commandment  (ком-анд^-мент),  S.  приказаніе, 
повелѣніе,  заповѣдь;  the  ten—s,  десять  заповѣдей; 

II  авторитетъ,  власть. 

Commandress  (ком-йнд'-рес),  s.  повелительница, 
монархиня. 

Commark  (ком'-марк),  S.  густ,  граница,  рубежъ. 
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conimatcriai  (ком-міі-ти'-ри-ал),  adj.  одинаковаго 
матеріала,  вещества,  свойства. 

conimatiHm  (ком'-ма-тизм),  s.  краткость,  лако- 
низмъ {слога), 

сотшеаяигаЫе  (ком-меж^-ор-а-бл),  adj.cM.  Com- 
mensurable. 

commeiine  (ком^-ме-лин),  s.  бот.  семейство  ком- 
ме липовыхъ  растеній. 

Comniemorable  (ком-мем'-О-ра-бл),  adj.  памят- 
ный, достопамятный. 

Cominenioratc  (ком-мем'-о-рэт),  V.  а.  вспоминать, 
поминать,  справлять  поминки;  to — the  victory,  въ  па- 
мять этой  побѣды. 

Commemoration  (ком-мем-о-рэ'-шбн),  S.  воспо- 
минаніе, память,  поминовеніе,  поминки. 

Commemorative  (ком-мем'-о-ра-тив),  adj,  памят- 
ный. 

Commemoratory  (ком-мем'-о-ра-тор-и),  adj.  па- 
мятный; to  be — of,  быть  установлену  въ  воспоминаніе  о. 

Соттепсе(ком-енс'),т.  а.  п.  начинать, — ся;  Ц ста- 
новиться, дѣлаться;  получать  {ynemjw  степень). 

Commencement  (ком-енс'-мент),  S.  начало,  на- 
чинаніе; день  присужденія  ученыхъ  степеней  въ 
университетахъ. 

Commend  (ком-енд'),  п.  а.  хвалить,  одобрять, 
восхвалять,  прославлять;  to— one’s  self,  хвалиться, 
хвастаться;  \\  рекомендовать,  поручать,  препоручать; 
to — one's  spirit  to  God,  поручить  Богу  свою  душу; 
— те  to  Лш,передайте  ему  мой  привѣтъ,  засвидѣтель- 
ствуйте ему  мое  почтеніе ;||  посылать  что  въ  подарокъ. 

Commend,  s.  с.м.  Commendation. 

Commendable  (ком-енд'-а-бл),  adj.  похвальный, 
достойный  одобренія. 

Commendnbleness(кoм-eнд'-a-бл-нec),s. приличіе, 
благопристойность . 

Commendabiy  (ком'-енд-іі-бли),  adv.  похвально, 
достойно,  прилично,  благопристойно,  съ  честью. 

Commendam  (ком-ен^-дам),  s.  вакантное  мѣсто 
или  должность  (духовныя),  предоставляемыя  временно 
кому  либо;  комменда. 

Commendatary  (ком-енд'-а-та-ри),  «.пользующійся 
коммендой;  временно  занимающій  должность. 

Commendation  (ком-ен-дэ'-шбн),  S.  хвала,  по- 
хвала, восхваленіе,  одобреніе;  рекомендація;  лесть; 
letter  of—,  рекомендательное  письмо;  — s,  s.  pi. 
комплименты. 

Commendator  (ком-ен'-да-тор),  s.  пользующійся 
коммендою. 

Commendatory  (ком-енд'-а-тбр-и),  adj.  хвалеб- 
ный, рекомендательный;  — bishop,  духовное  лицо, 
временно  исправляющее  должность  епископа. 

commended  (ком-енд'-ед),  adj.  хваленый,  про- 
славленный, рекомендованный. 

Commender  (ком-енд'-ер),  S.  хвалитель;  хвастунъ. 

Commending  (ком-енд'-инг),  s.  хваленіе,  одоб- 
реніе, восхваленіе. 

commeneurabiiity  (ком-ен-шу-ра-бил'-и-ти),  S. 
соизмѣряемость,  пропорціональность. 

Commensurable  (ком-ен'-шу-ра-бл),  adj.  соиз- 
мѣримый, пропорціональный;  — Ьіу,  adv.  соизмѣ- 
римо, пропорціонально. 

Commensurableness  (ком-ен'-шу-ра-бл-пес),  S. 
CM.  Commensurability. 

Commensurate  (ком-ен'-шу-рэт),  V.  a.  приводить 
къ  общей  мѣрѣ. 

Commensurate,  adj.  соразмѣрный,  пропорціо- 
нальный, соотвѣтственный;  nothing  here  below  is — to 
our  desire,  ничто  на  землѣ  несоразмѣрно  съ  нашими 
желаніями;  — іу,  adv.  соразмѣрно,  въ  одинаковой 
пропорціи. 

Commensuration  (кОМ-ен-шу-рэ^-шбн),  S.  СОИЗмѢ- 
ряемость,  пропорціональность. 

Comment  (ком'-ент),  п.  а.  истолковывать,  изъя- 
снять; пересуживать;  вымышлять,  выдумывать;  п.  п. 
дѣлать  комментаріи,  критиковать. 


Comment,  s.  комментарій,  записки,  замѣчанія, 
примѣчанія;  толкованіе  древняго  автора;  объясненіе. 

Commentary  (ком^-ен-та-ри),  S.  комментарій,  за- 
писки, толкованія. 

Comentate  (ком'-ен-тэт),  г.  п.  комментировать, 
дѣлать  комментаріи,  толкованія. 

Commentation  (ком-ен-тэ'-шбн),  S.  комментиро- 
ваніе, критикованіе. 

Commentatlve  (ком-ен'-тэ-тив),  adj,  дѣлающій 
комментаріи;  содержащій  комментаріи. 

Commentator  (ком'-ен-тэ-тбр),  S.  комментаторъ, 
толкователь. 

Commentatorlal  (ком-ен-тэ-то'-ри-ал),  adj.  от- 
носящійся къ  комментаріямъ. 

Commentatorship  ((ком-ен-тэ'-тбр-шип),  s.  обя- 
занность и трудъ  комментатора. 

Commenter  (ком'-ен-тер),  S.  комментаторъ,  тол- 
кователь, критикъ. 

Commentitious  (ком-ен-тиш'-ос), adj. выдуманный, 
вымышленный. 

Commerce  (ком^-мерс),  S.  коммерція,  торговля, 
торгъ;  home — , inland — , внутренняя  торговля;  |[  сно- 
шеніе, связь,  сообщеніе;  — of  ideas,  обмѣнъ  мыслей. 

Commerce  (ком-мбрс'),  V.  п.  торговать;  имѣть 
сношеніе,  связь,  знаться  съ  шм«. 

Commerces  (ком-мер'-сер), «.  купецъ,  негоціантъ, 
торговецъ. 

Соттегсіаі(ком-мбр^-шал), adj. коммерческій,  тор- 
говый; торгующій;  II  — Іу,  adv.  коммерчески,  покупе- 
чески. 

commigrate  (ком'-ми-грэт),  ѵ.  п.  выселяться,  пере- 
селяться (большими  обгцества.чи,  массами). 

Commigration  (ком-ми-грэ'-шбн),  S.  выселеніе, 
переселеніе,  эмиграція. 

commlnation  (ком-ми-нэ'-шбн),  S.  угроза. 

comminatory(кoм-мин'-a-тбp-и),adj.yгpoжaющiй. 

Commingle  (ком-мин'-гл),  ѵ.  а.  п.  смѣшивать, 
— ся,  соединять,  ~ся. 

Соттіпиаіе(ком-инь^-ю-эт),'г.а.сж.С  о m m і п U te. 

Comminuible  (ком-инь'-ю-и-бл),  adj.  что  можно 
превратить  въ  порошокъ,  истолочь,  раздробить. 

Comminute  (ком-и-ньют'),  V.  а.  растирать,  ТОЛОЧЬ, 
превращать  въ  порошокъ,  раздроб.іять. 

Comminuted  (ком-и-нью'-тед),  adj.  истолченный, 
превращенный  въ  порошокъ,  раздробленный. 

Comminution  (ком-и-нью'-шбн),  S.  размельченіе, 
растираніе  въ  порошокъ,  раздробленіе. 

Commiserable  (ком-миз'-ер-а-бл),  adj.  ДОСТОЙНЫЙ 
сожалѣнія. 

Commiserate  (ком-миз^-ер-эт),  V.  а.  жалѣть,  со- 
болѣзновать, сострадать,  сожалѣть. 

Commiserating  (ком-миз'-ер-э-тинг),  adj.  состра- 
дательный, чрствительный. 

Commiseration  (ком-миз'-ер-э-шбн),  S.  сострада- 
ніе, соболѣзнованіе;  жалость,  сожалѣніе;  out  of—, 
изъ  жалости. 

Commiserative  (ком-миз'-ер-а-тив),  adj.  состра- 
дательный; — ^іу,  adv.  изъ  жалости,  изъ  состраданія. 

Commiserator  (ком-миз'-ер-э-тбр),  S.  тотъ,  кто 
соболѣзнуетъ,  жалѣетъ,  сострадаетъ. 

Commissariai  (ком-мс-сэ'-ри-ал),  adj.  комиса- 
ріатскій,  комисарскій. 

Commissariat  (ком-мис-сэ'-ри-ат),  S.  комисаріатъ, 
комисарство;  интендантство. 

Commissary  (ком'-мис-сар-и),  S.  комисаръ,  интен- 
дантъ;— депегаі^кіршсъ-кошсаръ;— of  stores, ароъішт- 
мейстеръ;  deputy — , помощникъ  интенданта;  issuing — , 
смотритель  магазиновъ. 

Commissaryship  (кОм'-МИС-сар-И-ШИП),  S.  ДОЛЖ- 
НОСТЬ или  мѣсто  комисара,  интенданта. 

Commission  (ком-миш^-он),  S.  должность,  чинъ; 
патентъ  на  должность  или  чипъ;  to  buy  а — , купить 
чинъ,  офицерскій  патентъ;  to  turn  one  out  of  his — , 
отрѣшить  кого  отъ  должности;  to  throw  up  one's — , по- 
дать въ  отставку;  .чор.  to  put  in — of  a skip,  назначить 
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wto  командиромъ  судна;  a skip  in—,  судно  при- 
готомяемое  къ  службѣ,  къ  плаванію;  | приказаніе, 
порученіе,  комисія;— о/"  а stock-broker,  куртажъ;  Ц ад- 
министрація; II  совершеніе,  содѣяніе;  every— of  sin, 
всякое  согрѣшеніе;  [|  — agency,  s.  комисіонерство, 
комисіонерская  контора;  —agent,  комисіонеръ;  — 
merchant,  торговый  комисіонеръ; — оГГісеГіШтаб'ь- 
офицеръ,  офицеръ,  занимающій  штатную  должность. 

Commistsion,  I'.  а.  назначать  на  должность;  пору- 
чать, уполномачивать;  совершать  {преимугц.  дурное). 

Contmissioner  (ком-миш'-бн-ер),  S.  комисіонеръ, 
тотъ,  кому  дано  порученіе;  комнсаръ,  уполномочен- 
ный;—о/"  the  navy,  чиновникъ,  наблюдающій  за  по- 
стройкой и вооруженіемъ  судовъ;  lords — s of  the  пту, 
члены  адмиралтейсгвъ-совѣта;  Ц факторъ,  посыльный. 

commieeare  (ком^-ми-шур),  s.  СТЫКЪ,  смычка; 
анат.  и бот.  шовъ,  спайка. 

Commit  (ком-миг^),  V.  а.  препоручать,  ввѣрять; 
предавать  чему;  to — one's  self  to,  предаться,  поло- 
житься на,  поручить  себя;  to — а thing  to  memory, 
запечатлѣть  что  въ  памяти;  to — а ЬШ,  назначшъ  ко- 
мисію  или  докладчика  для  разсмотрѣнія  внесеннаго 
въ  парламентъ  закона,  проекта;  |[  компрометировать, 
поставить  въ  неловкое  положеніе;  подвергать  опас- 
ности; to — one's  honor,  пятнать,  марать  свою  честь; 
II  заключать,  сажать  въ  тюрьму;  they  were — ted,  они 
были  приговорены  къ  тюремному  заключенію;  1 сдѣ- 
лать {ошибку);  совершить  {преступленіе);  Ц обязать; 
to— one’s  self,  обязаться. 

Commitment  (ком-мит^-мент) , s.  заточеніе,  заклю- 
ченіе въ  тюрьму;  задержаніе,  арестованіе;  warrant 
of—,  приказъ  объ  арестованіи,  о заключеніи  въ 
тюрьму;  jl  — of  а bill,  препровожденіе  билля  на  раз- 
смотрѣніе комисіи;  II  препорученіе,  ввѣреніе,  пре- 
доставленіе; обязательство;  ||  компрометированіе. 

Committal  (ком-ит'-ал),  S.  задержаніе,  заключе- 
ніе въ  тюрьму;  приказъ  объ  арестѣ;  Ц обязательство. 

Committee  (ком-мит'-и),  S.  комитетъ,  комисія; 
а— of  the  whole  house,  большой  комитетъ;  to  до  ш — , 
собраться  въ  секретный  комитетъ; — man,  s.  членъ 
комитета;— room,  совѣщательный  залъ. 

Committee  (ком-ми-ти'),  s.  кураторъ,  опекунъ, 
попечитель. 

Committeeship  (ком-мит^-ти  шип),  S.  занятія,  дѣя- 
тельность, расходы  комитета;  Ц юр.  попечительство. 

Committer  (ком-мит'-ер) , S.  совершитель,  учини- 
тель;  виновникъ,  творецъ;  довѣритель,  поручитель. 

Commix  (ком-микс'),  V.  а.  п.  смѣшивать, — ся. 

Commixion,  Commlxtion  (ком-мив'-ш5н),$.  смѣсь; 
смѣшеніе. 

Commixture  (ком-микс'-чур),  S.  смѣшиваніе:  смѣсь, 
смѣшеніе. 

Commode  (ком-мо'од),  S.  женскій  головной  уборъ 
для  купанья. 

Commodious  (ком-мо'о-ди-ос),  adj.  удобный,  при- 
личный, годный,  полезный,  подходящій;— іу,  adiv. 
удобно,  прилично,  пріятно,  хорошо. 

Commodiousness  (ком-мо'о-ди-ос-нес),8.  удобство, 
выгода,  преимущество,  польза. 

Commodity  (ком-мод'-и-ти),  S.  удобство,  выгода, 
преимущество,  польза;  ||  товаръ,  продуктъ;  staple—, 
главный  продуктъ. 

Commodore  (ком-мо-до'ор) , S . начальникъ  эскадры, 
командующій  отрядомъ  судовъ;  командоръ  {es  анілій- 
CKOMS  флотѣ);  старшій  изъ  числа  нѣсколькихъ  коман- 
дировъ судовъ;  передовой  конвоиръ  купеческихъ 
судовъ. 

Common  (ком'-мбн),  adj.  общій,  всеобщій,  обще- 
ственный, публичный;  а — woman,  публичная  женщина; 
а,— whore,  проститутка;  fo  тпа^с—,  распутничать,  зани- 
маться проституціей;  | обыкновенный, заурядный, обыч- 
ный, простой;  простонародный;  пошлый,  плоскій, 
площадной;  that  is — here,  »то  здѣсь  очень  обыкновенно; 
а— soldier,  простой  солдатъ;  the — people,  простона- 
родье, чернь;  at  the— rate,  по  рыночной  цѣнѣ;  Ц — 


council,  S.  городской,  муниципальный  совѣтъ,  дума; 
— с о U п с і 1-т  а п, членъ  муниципальнаго  совѣта; — с г і- 
ег,  глашатай;— hall,  ратуша,  дума;— gender,  ърам. 
общій  родъ;— kissing,  общій  другъ;— law,  обычное 
право;— lawyer,  знатокъ  обычнаго  права;— mea- 
sure, арѵ.ѳ.  общій  дѣлитель; — place,  s.  замѣтки, 
записки;  общее  мѣсто;  adj.  пошлый,  площадной, 
банальный;  г.  а.  собирать  въ  общій  сборникъ,  под- 
водить подъ  общія  рубрики,  обобщать; — place-book, 
S.  сборникъ,  въ  которомъ  весь  матеріалъ  сгруппиро- 
ванъ подъ  общими  рубриками;  записная  книга,  жур- 
налъ;— placeness,  пошлость,  банальность; — pleas, 
королевскій  судъ,  разбирающій  исковыя,  тяжебныя 
дѣла  (es  Англіи); — school,  общественная  школа; 
—sense,  здравый  смыслъ;— sewer,  сточная  труба. 

Common,  s.  общій  выгонъ,  общій  лугъ,  пастбище. 

Common,  V.  п.  участвовать  во  владѣніи  общей 
землей;  Ц обѣдать  вмѣстѣ,  сотрапезничать. 

Commonable  (ком'-мбн-а-бл),  adj.  находящійся 
въ  общемъ  владѣніи;  пасущійся  (о  скотѣ)  на  обще- 
ственномъ лугу. 

Commonag^e  (ком'-мбн-эдж),  S.  право  паствы  на 
общественномъ  выгонѣ. 

Commonalty  (ком'-мбн-ёл-ти),  S.  простонародье, 
чернь,  толпа;  ]]  общество,  че.іовѣчество,  народъ;  || 
члены  палаты  общинъ;  ||  ремесленники  {Стер.  Амер.). 

Commoner  (ком'-мбн-ер) , S.  простолюдинъ;  разно- 
чинецъ; |I«>j3.  имѣющій  право  на  общественный  выгонъ; 
II  членъ  палаты  общинъ;  Ц студентъ  {аниійскихе  упи- 
eepeumemoes),  обѣдаюшдй  за  обпщмъ  столомъ;  || 
проститутка. 

Commoning  (ком'-мбн-инг),  S.  сходка  обпщнныхъ 
владѣльцевъ. 

Commonly  (ком'-мбн-ли),  adv.  обыкновенно,  обычно, 
заурядно. 

Commonness  (ком'-мбн-нес),  S.  обычность,  за- 
урядность, обыденность;  община;  общность. 

Commons  (ком'-мбнз),  S.  рі.  простолюдины,  про- 
стой народъ,  чернь;  Ц члены  палаты  общинъ;  палата 
общинъ;  II  школьный  ежедневный  обѣдъ;  порція;  to 
keep  but  short — , имѣть  плохой  столъ;  Doctors' — , лон- 
донское общество  докторовъ  правъ;  |І  общинное  вла- 
дѣніе; выгонъ. 

Commonty  (ком'-мон-ти),  S.  земля,  принадлежа- 
щая нераздѣльно  нѣсколькимъ  владѣльцамъ;  Ц пусто- 
порожнее мѣсто. 

Commonxveal,  Commonxvealth  (ком-мбн-уил', 
— уелез'),  s.  государство,  общество,  республика; 
— ’s-man,  республиканецъ. 

Commorance,  Commorancy  (ком'-мо-ранс, — рйн- 
си),  S.  уст.  жилище,  жилье,  жительство. 

commorant  (ком'-мо-рант),  S.  житель,  обитатель; 
adj.  жительствующій. 

Commotion  (ком-мо'о-шбн),  S.  волненіе  {морл); 
смущеніе,  сотрясеніе,  волненіе;  возмущеніе;  смяте- 
ніе; шумъ;  буря;  to  throw  into — , произвести  раздоръ, 
ссору. 

Commotioner  (ком-мо'-шбн-ер),  S.  смутитель,  воз- 
мутитель. 

Соттоте  (ком-мув'),  V.  а.  смущать,  волновать. 

Commune  (ком-мьюн'),  Г.  п.  разговаривать,  бесѣ- 
довать, совѣщаться; — with  your  heart,  углубитесь  въ 
себя,  поразмыслите  хорошенько. 

Commune  (ком'-мьюн),  s.  комуна,  община. 

Communicability  (кОМ-МЬЮ-НИ-КЙ-бил'-И-ТИ),  S. 
сообщаемость;  общительность. 

Communicable  (ком-мью'-ни-кй-бл),  adj.  сообщае- 
мый, удобосообщаемый,  имѣющій  сообщеніе;  Ц сообщи- 
тельный. 

Communicableness  (ком-мью'-ни-кё-бл-нес),  S. 
СМ.  Communicability. 

Communicant  (ком-мью'-ни-кант),  S.  причастникъ, 
— ница. 

Communicate  (ком-мью'-ни-кэт),  V.  а.  п.  сообщать, 
передавать;  | сообщаться,  имѣть  сношеніе,  сообще- 
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ніе;  сноситься;  you  did— with  ту  affliction^  вы  со- 
чувствовали моему  горю;  Ц пріобщаться  Св.  Таинъ, 
причащаться. 

Communicated  (ком-мью-ни-кэ'-тед),  odj.  сообщен- 
ный, переданный. 

Communication  (ком-мыо-ни-кэ'-ш5н),  S.  сообще- 
ніе, передача;  зараженіе  (болѣзпью);  jj  совѣщаніе, 
бесѣда,  разговоръ,  свиданіе;  Ц знакомство,  связь, 
сношеніе,  общество;  Ц сообщеніе  (дорожное);  теат 
of — , средства,  пути  сообщенія. 

Communicative  (ком-мью'-ни-кй-тив),  аф.  сообщи- 
тельный; заразительный;  откровенный; —Іу,  adv. 
сообщительно;  откровенно. 

Communicativeness  (ком-мью'-ни-кэ-тив-нес),  S. 
сообщительность,  откровенность. 

Communicator  (ком-мью'-ни-кэ-тор),  S.  мех.  ком- 
муникаторъ. 

Communion  (ком-мью'-ни-бн),  s.  сообщеніе,  об- 
щеніе, сношеніе,  связь,  знакомство;  вѣроисповѣданіе; 
the  Roman — , римское  вѣроисповѣданіе;  \\  пріобщеніе 
Св.  Таинъ,  причастіе;  to  give  the — , пріобшдть;  Ц 
— cloth,  s.  напрестольная  пелена; — cup,  чаша  {д.гя 
причастія) ; — о f f і с е, — s ѳ г ѵ і с е,  божественная  ли- 
тургія;— table,  престолъ. 

Communism  (ком'-мью-низм),  s.  комунизмъ. 

Communist  (ком'-мью-нист),  s.  комунистъ. 

Community  (ком-мью'-ни-ти),  s.  общность;  the — of 
goods,  общность  владѣнія  имуществомъ;  |]  община, 
общество,  сословіе;  государство;  Ц уст.  тривіальность, 
обыденность. 

Commutabillty  (ком-мью-тй-бил'-и-ти),  S.  замѣ- 
няемость, замѣщаемость. 

Commutablc  (ком-мьют'-й-бл),  odj.  замѣнимый, 
замѣстимый;  грам.  замѣняемый  (о  буквахъ);  В is — 
%oUh  Г,  буква  В замѣняется  буквой  Г,  переходитъ 
въ  букву  V. 

Commutation  (ком-мью-тэ'-шбн),  S.  перемѣна, 
замѣна,  обмѣнъ;  the— of  goods,  обмѣнъ  товаровъ; 
юрид.  смягченіе  наказанія. 

соттиіа«ѵе(ком-мьют'-а-тив),  аф.  касающійся  до 
обмѣна,  замѣна;  относящійся  до  смягченія  нака- 
заній; — Іу,  adv.  путемъ  обмѣна;  взаимно,  обоюдно. 

Commute  (ком-мьют'),  V.  а.  мѣнять,  замѣнять; 
обмѣнивать,  вымѣнивать;  смягчать  наказаніе;  Ц ѵ.  п. 
замѣщать,  занимать  или  заступать  мѣсто. 

commutuai  (ком-мью'-чу-йл),  adj.  взаимный, 
обоюдный,  общій. 

Compact  (ком'-пакт),  s.  договоръ,  контрактъ, 
ус.іовіе,  соглашеніе. 

Compact  (ком-пакт'),  adj.  компактный,  плотный, 
сжатый;  краткій;  составленный  шг,  соединенный, 
склеенный;  |]  ѵ.  а.  соединять,  связывать,  сплачивать. 

Compactedly  (ком -пакт' -ед -ли),  adv.  плотно, 
сжато,  кратко. 

Compactedness  (ком-піікт'-ед-нес),  S.  см.  Com- 
pactness. 

Compactibie  (ком-пйкт'-и-бл),  adj.  сжимаемый, 
который  можно  сплотить,  сжать. 

Compaction  (ком-пак'-шбн),  S.  сжиманіе,  спла- 
чиваніе; плотность,  сжатость. 

Compactly  (ком-пйкт'-ли),  adv.  плотно,  сжато, 
прочно; іібш.  кратко,  опредѣлительно,  точно(о  с.гош). 

Compactness  (ком-пакт'-нес),  S.  компактность, 
плотность,  сжатость. 

Compacture  (ком-пак'-чур),  s.  составъ,  строеніе 
(тѣлв);  тѣсное  сцѣпленіе  веществъ. 

Compaj$es  (ком-пэ'-джис),  s.  система  сплетенія, 
сцѣпленія,  строенія  {т7ьлв). 

Сотравіпа«оп{ком-падж-и-нэ'-ш6н),  S.  с.н.  Сот- 
paclure. 

companiabieness,  см.  Companionableness. 

Companion  (ком-пань'-би),  ,s.  компаньонъ,  това- 
рищъ; feimie — , подруга,  товарка;  а boon—,  весель- 
чакъ; а good—,  разбитной  малый;— ш arms,  собратъ 
ІЮ  оружію;  а knight— of  the  garter,  кавалеръ  ордена 


подвігзки  2-й  степени;  | мор.  будка  на  купеческомъ 
суднѣ  при  входѣ  въ  капитанскую  каюту;  — IMder, 
трапъ  возлѣ  капитанской  каюты. 

Companionable  (ком-пйнь'-бн-й-бл),  adj.  обходи- 
тельный, общежительный,  пріятный  въ  обществѣ;  — 
Іу,  adv.  потоварищески,  обходительно. 

Companionableness  (коы-нйнь'-он-й-бл-нес),  s. 
общительность,  обходительность. 

Companionless  (ком-пйнь'-он-лес),  adj.  неимѣю- 
щій компаньона,  товарища;  одинокій. 

Companionship  (ком-пйнь'-бн-шип),  s.  товарище- 
ство, общество;  all  of — , всѣ  вмѣстѣ;  to  hold — with, 
водить  съ  кѣмъ  знакомство. 

Company  (ком'-па-ни),  S.  общество,  кружокъ, 
собраніе;  to  receive — , принимать  гостей;  he  sees  — 
once  а week,  онъ  принимаетъ  у себя  разъ  въ  недѣлю; 
Ю bear,  to  keep  one — , проводить  съ  кѣмъ  время; 
сопровождать;  Ю keep  bad—,  посѣщать  дурное  обще- 
ство; to  see  — , бывать  въ  обществѣ,  выѣзжать;  а 
full  — , многочисленное  собраніе;  — keeper,  гуляка, 
развратникъ; — day,  пріемный  день;  Ц тор.  компанія, 
товарищество;  У толпа,  сборище;  труппа  (актеровв); 
стая  [птищ);  і|  воен.  рота;  мор.  команда. 

Company,  V.  п.  связываться;  знаться;  посѣщать, 
быть  знакомымъ;  имѣть  любовную  связь;  Ц ѵ.  а.  уст. 
сопровождать. 

Comparable  (ком'-па-рй-бл),  adj.  сравнимый,  по- 
добный. 

Comparableness  (ком'-пй-ра-бл-нес),  S.  сравни- 
мость. 

Comparably  (ком'-па-рё-б.іи),  adv.  сравнительно, 
въ  сравненіи. 

Comparates  (ком'-па-рэтс),  s.  pi.  два  сравнивае- 
мыхъ предмета. 

Comparative  (ком-пар'-й-тив),  adj.  сравнитель- 
ный, оцѣняемый  по  сравненію,  относительный;  грам. 
the—degi'ee,  сравнительная  степень;  Ц могущій  срав- 
нивать; — Іу,  adv.  сравните.іьно,  относительно,  въ 
сравненіи,  въ  отношеніи. 

Comparative,  s.  гром,  сравнительная  степень; 
II  ровня,  одинаковый,  ровный. 

Compare  (ком-пэр'),  ѵ.  а.  п.  сравнивать,  — ся, 
сличать,  сопоставлять;  проводить  параллель;  Ц уст. 
доставать,  пріобрѣтать;  соревновать,  соперничать. 

Compai’e,  s.  CM.  Comparison. 

Comparer  (ком-пэр'-ер),  s.  тотъ,  кто  сравниваетъ, 
сличаетъ. 

Comparing  (ком-пэр'-инг),  S.  сравниваніе;  при- 
равниваніе; сравненіе,  сличеніе. 

Comparison  (ком-пйр'-и-зн),  S.  Сравненіе,  сли- 
ченіе, сопоставленіе;  Ц сходство,  подобіе,  аналогія, 
соотвѣственность. 

Compart  (ком-парт'),  ѵ.  а.  уст.  дѣлить,  раздѣ- 
лять, распредѣлять. 

Compartiment,  Compartment  (ком-пар'-ти-мент, 
— парт'-мент),  s.  перегородка,  отдѣленіе. 

compartition  (ком-пар-тиш'-бн),  S.  раздѣленіе, 
дѣленіе;  перегородка,  отдѣленіе. 

Compartner  ( ком-парт' -нер),  S.  участникъ  въ 
дѣлежѣ. 

Compass  (кбм'-пас),  V.  а.  окружать,  обнимать, 
осаждать;  Ц понимать,  схватывать,  употреблять;  [|  до- 
стигать чего,  успѣвать  въ  чемв;  осуществлять  что; 
to— а business,  завершить,  окончить  дѣло,  сладить 
съ  дѣломъ;  II  замышлять,  умышлять,  затѣвать. 

Compass,  s.  кругъ,  окружность;  протяженіе,  раз- 
стояніе; объемъ,  предѣлъ;  продолженіе,  теченіе 
(времени);  the— of  the  town,  городская  ограда;  great— 
of  voice,  обширный  голосъ;  to  keep  within — , сдержи- 
вать себя  въ  границахъ  приличія;  to  speak  within — , 
говорить  безъ  преувеличиванія;  Ц — timber,  кривыя 
деревья,  съ  погибомъ  [ев  кораблестроеніи);  ||  ком- 
пасъ, буссоль;  — dial,  s.  карманный  компасъ;  — 
plane,  круглый  стругъ;  — saw,  ручная  пила;  — 
window,  стрѣльчатое  окно. 
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Conipusscst  (кбм'-пас-сез),  s.  fl.  циркуль;  beam — , 
рычажный  циркуль  или  съ  линейкой. 

Compassion  (ком-паш^-бн),  S.  сожалѣніе,  состра- 
даніе, соболѣзнованіе. 

Compassionate  (ком-паш'-бн-эт),  adj.  сострада- 
тельный; V.  а.  жалѣть,  сожалѣть,  сострадать,  со- 
болѣзновать;—іу,  adv.  съ  сожалѣніемъ,  съ  состра- 
даніемъ. 

Compassionatencss  (ком-паш'-бн-эт-нес),  S. 
чувствительность,  нѣжность. 

Compaternity  (ком-ііа-тбр'-ни-ти),  s.  духовное 
родство. 

Compatibility,  Compatibleness  (ком-пат-и-бил'- 
и-ти,  ком-пат'-и-бл-нес),  s.  совмѣстимость,  сообраз- 
ность, сходство. 

Compatible  (ком-пат'-и-бл),  adj.  совмѣстный,  со- 
образный, сходственный,  сходный. 

Compatibly  (ком-пат'-и-бли),  adv.  сообразно,  при- 
лично. 

Compatriot  (ком-пэ'-три-бт),  S.  соотечественникъ, 
— ница;  землякъ, — лячка. 

Compatriot,  adj.  соотечественный. 

Compeer  (ком-пир^),  s.  ровня,  товарищъ,  сото- 
варищъ. 

Compeer,  ѵ.  а.  равняться,  считать  себя  равнымъ 
кому. 

Compel  (ком-пел^),  ѵ.  а.  принуждать,  заставлять; 
отнимать  силою;  исторгать,  вызывать  что;  собирать, 
созывать. 

Compellable  (ком-пел'-ла-бл),  adj.  кого  или  что 
можно  заставить,  принудить. 

compeiiably  (ком-пел'-ла-бли),  adv.  насильно, 
противъ  воли. 

Compeliation  (ком-пел-лэ^-шбн),  S.  уст.  сила, 
принужденіе;  [|  рит.  апострофа,  обращеніе. 

Compeliatory  (ком-пел -ла-то-ри),  adj.  понуди- 
тельный. 

Compelled  (ком-пелд'),  adj.  принужденный,  вы- 
нужденный, отнятый  силою. 

Compeller  (ком-пел'-лер),  S.  тотъ,  кто  принуж- 
даетъ, заставляетъ. 

Compelling^  (ком-пел'-линг),  s.  принужденіе;  adj. 
принудительный. 

, compend  (ком'-пенд),  s.  см.  Compendium. 

Compendious  (ком-пенд'-и-бс),  adj.  сокращенный, 
краткій;  — ly,  adv.  сокращенно,  сжато,  въ  немно- 
гихъ словахъ. 

compendiousness  (ком-пенд^-и-бс-нес),  S.  крат- 
кость, сжатость. 

Compendium  (ком-пен-'ди-бм),  S.  сокращеніе, 
перечень,  краткое  изложеніе,  извлеченіе. 

Compensable  (ком-пен'-са-бл),  adj.  вознагради- 
мый,  возмѣстимый. 

Compensate  (ком'-пен-сэт),  V.  а.  п.  вознаграж- 
дать, возмѣщать  (2/бм«ікм);  платить. 

Compensation  (ком-пеп-сэ'-шбн),  S.  вознагражде- 
ніе; возмѣщеніе  [убытковъ);  зачетъ;  — balance,  s. 
физ.  компенсаторъ,  уравнительный  маятникъ. 

Compensative,  Compensatory  (ком-пен'-са-тив, 
— тб-ри),  adj.  могущій  вознаградить,  возмѣстить; 
вознаграждающій,  равноцѣнный. 

Compete  (ком-пит'),‘  V.  п.  конкурировать,  быть 
соискателемъ,  соперничать. 

Competence,  Competency  (ком'-пе-тенс,  — тен- 
ей), s.  достатокъ,  необходимыя  средства  къ  жизни; 
II  полноправность;  полномочіе;  право  судить,  раз- 
бирать извѣстнаго  рода  дѣла. 

Competent  (ком'-пе-тент),  adj.  достаточный;  при- 
личный, надлежащій,  соотвѣтствующій;  to  have  а — 
estate,  имѣть  достаточное  состояніе;  |[  юр.  компетент- 
ный, имѣющій  полномочіе;  подлежащій,  подвѣдом- 
ственный; — іу,  *adv.  достаточно,  прилично,  надле- 
жаідимъ  образомъ. 

competible  (ком-пет'-и-бл),  adj.  надлежащій; 
свойственный. 


Competition  (ком-пе-тиш'-бн),  s.  соперничество, 
соискательство;  конкуренція;  ш— , наперерывъ,  на 
перехватъ;  Ц конкурсъ  [па  призъ,  медаль);  to  put  up 
for — , назначить  конкурсъ  на  что. 

Competitive  (ком-пет'-и-тив),  adj.  вызывающій 
соперничество,  соревнованіе,  конкуренцію. 

Competitor  (ком-пет'-и-тбр),  S.  соперникъ,  со- 
искатель, конкурентъ. 

Competitory  (ком-пет'-и-тб-ри),  adj.  соперничаю- 
щій, конкурирующій. 

Competitress,  Competitrix  (ком-пет'-И-трес, — 
трикс),  s.  соперница,  соискательница. 

Compilation  (ком-пи-лэ'-шбн),  s.  КОМПИЛЯЦІЯ,  вы- 
борка изъ  чужихъ  сочиненій. 

Compile  (ком-пайл'),  ѵ.  а.  компилировать,  дѣлать 
выборки  изъ  разныхъ  сочиненій;  составлять;  ||  уст. 
содержать  въ  себѣ;  строить. 

Compilement  (ком-пайл'-мент),  S.  уст.  скопленіе, 
куча,  собраніе,  коллекція. 

Compiler  (ком-пайл'-ер),  s.  компиляторъ,  выбор- 
щикъ изъ  чужихъ  сочиненій;  редакторъ. 

Complacence,  Complacency  (ком-плэ'-сенс, — 
сен-си),  S.  отрада,  утѣха;  внутреннее  довольство; 
11  снисходительность;  ||  учтивость,  вѣжливость,  любез- 
ность, пріятность. 

Complacent  (ком-плэ'-сент),  adj.  вѣжливый,  учти- 
вый, любезный,  привѣтливый,  ласковый;  — іу,  adv. 
любезно,  привѣтливо,  ласково. 

Compiacentiai  (ком-пла-сен'-шад),  adj.  привѣт- 
ливый, благосклонный. 

Complain  (ком-плэн^),  V.  а.  оплакивать  что, 
горевать  о чемъ;  ||  ѵ.  п.  сѣтовать,  жаловаться  на  что 
либо;  \ юр.  подавать  жалобу  [на  кого  либо  или  на  рѣ- 
шеніе c2/da)  ;заявлять  неудовольствіе  («ари>шеше  суда). 

сотріаіпапі(ком-плэн'-ант),  s.  юр.  истецъ,  истица; 
челобитчикъ. 

Complained  (ком-плэнд')  of,  adj.  вызывающій 
жалобы;  he  is  very  much — of,  на  него  много  жалобъ. 

Complalner  (ком-плэн'-ер),  s.  сѣтующій,  жалую- 
щійся, недовольный. 

Complainfui  (ком-плэн'-фул),  adj.  скорбящій,  пе- 
чалящійся, сѣтующій;  жалобный,  жалостный. 

Complaining;  (ком-плэн'-инг),  S.  скорбь,  жалоба, 
сѣтованіе,  роптаніе;  — іу,  adv.  жалобно. 

Complaint  (ком-плэнт'),  s.  жалоба,  неудовольствіе; 
плачъ,  стенаніе;  юр.  жалоба,  искъ,  обвиненіе,  до- 
носъ; II  недугъ,  болѣзнь,  боль. 

Complaisance  (ком'-пла-занс) , S.  любезность; 
одолженіе,  снисхожденіе. 

Complaisant  (ком'-пла-зант) , adj.  любезный,  учти- 
вый, вѣжливый,  привѣтливый,  снисходительный; 
II  — Іу,  adv.  любезно,  вѣжливо,  снисходительно. 

Complaisantness  (ком'-пла-зант-нос),  s.  любез- 
ность; одолженіе,  снисхожденіе,  снисходительность; 
учтивость,  вѣжливость. 

Complanate,  Complane  (ком'-пла-нэт,  ком-плэн'), 
V.  а.  сглаживать,  выравнивать. 

Complanate,  adj.  ПЛОСКІЙ,  ровный,  гладкій. 

Compleat  (ком-шшт'),  adj.  см.  Complete. 

Complement  (ком' -пли-мент),  s.  совершеніе,  испо.т- 
неніе,  окончаніе;  верхъ;  the— -of  happiness,  верхъ 
блаженства;  ||  полный  составъ,  комплектъ;  ||  украше- 
ніе, прикраса;  ||  дополненіе,  пополненіе;  ||  геом.  ком- 
плементъ (2/гла);  II  астр,  разстояніе  звѣзды  отъ  зенита. 

Complemental,  Complementary  (ком-ПЛИ-мент'- 
ал, — а-ри),  adj.  дополните.іьный;  добавочный. 

Complete  (ком-плит'),  adj.  исполненный,  окончен- 
ный, доконченный;  ||  полный,  цѣлый;  а — suit  of  clothes, 
полный  костюмъ; — works,  полное  собраніе  сочиненій; 
he  is  а— fool,  онъ  круглый  дуракъ;  ||  хорошій,  пре- 
красный, изящный,  совершенный;  [|  — іу,  adv.  совер- 
шенно, вполнѣ,  окончательно. 

Complete,  ѵ.  а.  оканчивать,  завершать,  довер- 
шать; II  пополнять,  дополнять,  комплектовать;  ||  со- 
вершенствовать. 
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Complctoment,  Completing:  (ком-плит'-мент, — 
инг),  s.  пополненіе,  укомплектованіе. 

Completeness  (ком-плит'-нес),  s.  совершенство, 
безукоризненность,  изящество;  окончаніе,  доверше- 
ніе; полнота;  комплектъ. 

Completion  (ком-пли'-шбн),  S.  исполненіе,  совер- 
шеніе, окончаніе;  [j  комплектъ,  полный  составъ;  jj 
совершенство. 

Completive  (ком-пли'-тив),  adj.  грам.  дополни- 
тельный. 

Completory  (ком'-пли-то-ри) , adj.  исполняющій, 
осуществляющій;  довершающій;  ||  s.  вечернее  бого- 
служеніе {у  католиковъ). 

Complex  (ком'-плекс),  adj.  сложный,  составной; 
|]  S.  коллекція,  собраніе. 

compiexedness  (ком-плекс'-ед-нес),  S.  сложность, 
усложненіе;  запутанность. 

Complexion  (ком-плек'-шбн),  S.  сложность,  услож- 
неніе; запутанность;  | тѣлосложеніе,  сложеніе,  тем- 
пераментъ, характеръ;  [[  цвѣтъ  лица. 

Compiexional  (ком-плек'-шон-йл),  adj.  зависящій 
отъ  расположенія,  характера,  темперамента,  сложе- 
нія; II  — іу,  adv.  по  характеру,  нравомъ. 

Complexionary  (ком-плек'-шбн-а-ри),  adj.  касаю- 
щійся цвѣта  лица,  тѣлосложенія;  улучшающій,  освѣ- 
жающій цвѣтъ  лица. 

Compiexioned  (ком-плек'-шонд),  adj.  сформиро- 
ванный, сложенный;  а well — woman,  женщина  съ 
хорошимъ  цвѣтомъ  лица. 

Complexity  (ком-плекс'-и-ти),  S.  сложность;  много- 
сложность. 

Complexly  (ком^-плекс-ли) , adv.  сложно;  вмѣстѣ, 
совокупно. 

Complexness,  Complexure  (ком'-плекс-нес,  ком- 
плек'-шур),  S.  см.  Compiexedness. 

Compilable  (ком-плай'-а-бл),  adj.  гибкій,  угодли- 
вый, податливый,  снисходительный,  любезный. 

Compliance  (ком-плай'-анс),  S.  уступчивость, 
угодливость,  предупредительность,  снисходительность; 
повиновеніе,  покорность;  mean  или  shameful — , низко- 
поклонство; in — with,  сообразно,  согласно  чему;  he 
insists  on — with  his  demands,  онъ  настаиваетъ  на  испол- 
неніи своихъ  требованій. 

Compliant  (ком-плай'-ант),  adj.  уступчивый,  угод- 
ливый; обязательный,  услужливый,  учтивый;  снисхо- 
дительный; [|  — Іу,  adv.  обязательно,  любезно;  покорно, 
послушно. 

Complicacy  (ком^-пли-ка-си),  S.  сложность,  услож- 
неніе; запутанность. 

Complicate  (ком'-пли-кэт),  V.  а.  соединять  въ  одно, 
складывать,  составлять;  to — а machine,  собрать  ма- 
шину; II  усложнять,  запутывать. 

Complicate,  adj.  составной,  составленный  изъ 
многихъ  частей,  сложный. 

Complicated  (ком'-пли-кэ-тед),  adj.  сложный,  со- 
ставной;—dwmse, усложнившаяся  болѣзнь;^о  become — , 
усложняться,  запутываться. 

Complicateiy  (ком'-пли-кэт-ли),  adv.  СЛОЖНО,  за- 
путанно. 

Complieateness  (ком'-пли-кэт-нес),  S.  сложность, 
усложненность;  запутанность;  замѣшательство,  без- 
порядокъ. 

Complication  (ком-пли-кэ'-шбн),  S.  усложненіе, 
запутанность,  смѣшеніе;  сплетеніе,  стеченіе;  группа. 

Complicative  (ком'-пли-кэ-тив),  adj.  усложняющій, 
запутывающій. 

Complice  (ком'-плис),  S.  сообщникъ;  соучастникъ, 
соумышленникъ, — ница. 

Complicity  (ком-плис' -и-ти),  S.  сообщничество, 
соучастіе. 

Compiler  (ком-плай'-ер),  s.  угодникъ,  прислуж- 
никъ; податливый,  уступчивый  человѣкъ. 

Compliment  (ком'-пли-мент),  S.  комплиментъ, 
привѣтствіе,  поздравленіе;  Ц подарокъ;  he  made  me  а — 
of  it,  онъ  подарилъ  мнѣ  это;  Ц — s,  s.  fl.  церемоніи. 


чины;  жеманство;  поклонъ,  почтеніе;  without—,  безъ 
церемоній;  to  give,  to  pay  one’s—,  кланяться,  посы- 
лать, передавать  поклонъ;  а man  of — , любитель 
говорить  комплименты;  ту — to  him,  передайте  ему 
мой  поклонъ,  привѣтъ. 

Compliment,  V.  а.  привѣтствовать,  поздравлять, 
произносить  поздравительную  рѣчь;  Ц подносить  въ 
подарокъ;  Ц ѵ.  п.  обмѣняться  комплиментами,  при- 
вѣтствіями. 

Compiimental  (ком-пли-мент'-ал),  adj.  привѣт- 
ственный; лестный;  учтивый,  вѣжливый;  — phrases, 
пустыя,  пошлыя  фразы;  Ц — іу,  adv.  привѣтственно, 
лестно;  изъ  вѣжливости,  учтивости. 

Complimentary,  Complimentative  (ком-пли- 
мент'-а-ри, — а-тив),  adj.  любящій  говорить  компли- 
менты; поздравительный. 

Complimented  (ком-пли-мен'-тед),  adj.  привѣт- 
ствованный, получившій  поздравленія. 

Complimenter  (ком-пли-мент'-ер),  s.  говорящій 
комплименты,  приносящій  поздравленія;  церемонный; 
льстецъ. 

Complimenting;  (ком-пли-мент'-инг),  S.  привѣт- 
ствованіе,  поздравленіе. 

Complins,  Complines  (ком'-плинз, — плайнз),  S. 
pi.  повечеріе  {въ  католич.  богослуженіи). 

Complish  (кбм'-плиш),  V.  а.  см.  Accomplish. 

Complot  (ком' -плот),  s.  заговоръ;  шайка. 

Complot  (ком-плот'),  V.  а.  п.  составлять  заговоръ, 
замышлять  скопомъ. 

complotment  (ком-плот'-мент),  S.  заговоръ. 

Complotter  (ком-плот'-ер),  s.  заговорщикъ. 

Comply  (ком-плай')  with,  ѵ.  п.  сообразоваться, 
согласоваться,  приноравливаться;  покоряться,  под- 
чиняться; склоняться  на  что  либо;  удовлетворять; 
сдерживать  [обѣщаніе,  слово);  to — with  the  people, 
подчиняться  требованіямъ  народа;  the  request  will 
be — ed  with,  просьба  будетъ  принята  въ  уваженіе, 
удовлетворена. 

Complying;  (ком-плай'-инг),  S.  сою  асоваиіе,  при- 
норавливаніе;  уступчивость  въ  чемъ  j ибо;  Ц adj.  со- 
образный, согласованный  съ  чѣмъ;  приноровленный; 
а — wife,  покорная,  покладливая  жена. 

Component  (ком-по'у-нент),  adj.  составной. 

Comport  (ком-по'орт),  V.  п.  соотвѣтствовать,  со- 
гласоваться; |]  и.  а.  выносить,  терпѣть;  to— one’s  self, 
обращаться,  поступать. 

Comport  (ком'-порт),  S.  поведеніе,  образъ  дѣй- 
ствія. 

comportabie  (ком-по'орт-а-бл),  adj.  соотвѣтствен- 
ный, согласный;  послѣдовательный. 

Comportment  (ком-по'орт-мент) , S.  см.  Comport. 

Compose  (ком-по'оз),  V.  а.  составлять;  to  be — d of, 
состоять  изъ;  Ц сочинять,  писать  [сочиненіе);  улажи- 
вать, приводить  въ  порядокъ;  to — а difference,  ула- 
дить ссору;  II  to — one’s  self,  приготовляться,  собираться, 
располагать;  успокоиваться,  утихать; — yourself,  успо- 
койтесь; іі  тип.  набирать. 

Composed  (ком-по'озд),  adj,  спокойный;  см. 
Compose;  | герал.  составленный  изъ  разноцвѣтной 
финифти;  — Іу,  adv.  спокойно,  степенно,  серьезно. 

Composedness  (ком-по'оз-ед-нес) , s.  спокойствіе; 
степенность. 

Composer  (ком-по'оз-ер),  S.  сочинитель,  писатель, 
авторъ;  муз.  композиторъ;  Цуспокоитель,  примиритель. 

Composing;  (ком-по'оз-инг),  S.  составленіе,  тво- 
реніе, сочиненіе;  І|  тгт.  набираніе, — rule,  s.  шпонъ; 
— stick,  s.  наборная  верстать;  Ц adj.  успокоитель- 
ный; унимающій  боль;  см.  Compose. 

Composite  (ком-поз'-ит),  s.  составъ,  смѣсь,  соеди- 
неніе; архит.  сложный  орденъ  [колоннъ);  Ц adj.  со- 
ставной, сложный. 

Compost  Моп(ком-по-зиш'-бн)  ,s . составленіе , соеди- 
неніе, смѣшеніе;  составъ,  смѣсь,  композиція  [смѣсь 
металловъ);  Ц сочиненіе,  твореніе;  Ц приспособленіе, 
согласованіе;  соглашеніе,  примиреніе;  the — of  gesture, 


COMP 


~ 144  ~ 


CONC 


of  look,  заученные  жесты,  взгляды;  |j  тип.  наборъ; 
.юг.  синтезъ. 

Compoeltive  (ком-поз'-и-тив),  adj.  составной, 
сложный. 

Conipoeitor  (ком-поз'-и-тор),  S.  тип.  наборщикъ. 

Со  трое!  (ком-пост'),  г.  а.  унавоживать,  удобрять. 

Coaipost,  Conipo.oture  (ком'-пост,  ком-пост'-чур), 
S.  компостъ  {соотаеное  удобреп/іе). 

Composure  (ком-по'о-жу])),  s.  составленіе,  смѣ- 
шиваніе, соединеніе;  сочиненіе,  твореніе,  воспроиз- 
веденіе; 11  спокойствіе,  хладнокровіе;  1|  согласованіе, 
соглашеніе,  примиреніе. 

Couipotation  (ком-по-тэ'-шон),  s.  попойка. 

Compotator  (ком-по-тэ'-тор),  s.  собутыльникъ. 

Compote  (ком'-пот),  s.  компотъ. 

Coaipound  (ком-па'уяд),  s.  составъ,  смѣсь;  \\adj. 
составной,  сложный;  —larceny,  кража  съ  увеличи- 
вающими вину  обстоятельствами; — interests,  проценты 
на  проценты. 

Compound,  V.  а.  п.  составлять,  смѣшивать,  соеди- 
нять; 11  согласовать;  улаживать,  умиротворять;  вхо- 
дить въ  соглашеніе,  въ  сдѣлку;  договариваться;  раз- 
считываться, раздѣлываться;  to— withone's  conscience, 
легко  мириться  со  своею  совѣстью,  кривить  душой; 
the  fox  IMS  (jlad  to  — for  his  neck,  by  leaving  his  tail 
behind  him,  лиса  была  счастлива,  что  отдѣлалась 
одною  потерею  хвоста;  to— for,  абонироваться,  под- 
писаться на  что;  to— felony,  to— with  a felon,  простить 
вора  подъ  ус.іовіемъ  возвращенія  украденнаго. 

Compounduble (ком-па'унд-а-бл),  «flj.  что  можетъ 
уладиться,  устроиться. 

Compounder  (ком-па'унд-ер),  s.  примиритель, 
посредникъ;  II  тотъ,  кто  дѣлаеть  составь,  смѣсь. 

Compounding  (ком-па'унд-инг),  s.  абонементъ, 
подписка. 

Comprehend  (ком-при-хенд'),  г.  а.  понимать, 
постигать,  разумѣть;  |j  заключать,  содержать  es  себѣ, 
обнимать  собою. 

Comprehensible  (ком-при-хен'-си-бл),  ad},  понят- 
ный, вразумительный;  to  be— by  axiom,  быть  понят- 
нымъ какъ  аксіома. 

Comprehenslbleness  (ком-при-хен'-си-бл-нес),  S. 
удобопонятность,  вразумительность. 

Comprehensibly  (ком-при-хен'-си-бли),  adv. 
выразительно;  рѣзко,  энергично. 

Comprehension  (ком-при-хен'-шбн),  S.  понима- 
ніе, разумѣніе,  знаніе;  | вмѣстимость;  объемъ,  обшир- 
ность; 11  краткое  изложеніе  (рѣчи,  дѣла),  содержаніе. 

Comprehensive  (ком-при-хен'-сив),  adj.  понятли- 
вый, способный;  II  выразительный,  многозначитель- 
ный; 11  обширный;  — definition,  широкое  опредѣленіе; 

1І — іу,  adv.  выразительно,  энергично;  обширно. 

Comprehensiveness  (ком-при-хен'-сив-нес),  S.  по- 
нятливость, ясность,  выразительность;  лаконичность; 
11  обширность,  объемъ;  ширина,  глубина  (мысли). 

Compre.ss  (ком'-іірес),  S.  хир.  компресъ. 

Compress  (ком-прес'),  В.  а.  сжимать,  сдавливать; 
обнимать. 

Compressibility,  Compressibleness  (ком-прес- 
си-бил'-и-ти,  ком-прес'-си-бл-нес),  s.  сжимаемость. 

Compressible  (ком-прес'-си-бл),  adj.  обладающій 
свойствомъ  сжиматься;  'сжимаемый,  сгущаемый  (о 
газахд). 

Compression  (ком-преш'-он),  S.  сжиманіе;  сжа- 
тость; сдавливаніе,  сгущеніе. 

Compressive  (ком-прес'-сив),  adj.  сжимательный; 
могущій  сдавливать,  сжимать. 

Compressor(KOM-npec'-c6p),  S.  хир.  компрессоръ. 

compressure(кoм-пpeш'-yp)  ,s.  сл<.  С о m р г е S S і о п. 

Comprint  (ком-принт'),  ѵ.  а.  тайно  перепечаты- 
вать (тиѵу). 

Comprlsai  (ком-прайз'-ал),  S.  краткое  изложеніе; 
резюмированіе. 

Comprise  (ком-прайз'),  В.  а.  вмѣщать,  заключать, 
содержать  es  себѣ. 


СотргоЬиіе(ком'-про-бэт),  в.  п.  сходиться;  согла- 
шаться въ  показаніяхъ,  доказательствахъ. 

Comprobation  (ком-про-бэ'-шбн),  S.  доказатель- 
ство, свидѣтельство;  подтвержденіе. 

Compromise  (ком' -про-майз),  S.  соглашеніе, 
компромисъ,  третейскій  судъ. 

Compromise,  в.  а.  улаживать,  слаживать;  по- 
кончить, помирить;  II  ставить  въ  неловкое,  непріят- 
ное положеніе;  компрометировать;  Ц в.  п.  соглашаться 
на  рѣшеніе  дѣла  посредниками. 

Compromiser  (ком'-про-майз-ер),  S.  посредникъ, 
примиритель;  тотъ,  кто  компрометируетъ. 

compromit  (ком'-про-мит),  В.  а.  компрометиро- 
вать, подвергать  опасности,  рисковать. 

compt  (ка'унт),  в.  а.  см.  Account. 

comptness  (ка'унт-нес),  S.  вѣжливость,  учтивость; 
украшеніе. 

Comptrol,  Comptroller  (кон-тро'ол,  — ер),  см. 
Control,  Controller. 

Compulsative,  Compulsatory  (ком-пбл'-са-тив, 

тбр-и),  adj.  принудительный,  побудительный. 

Compulsatively  (ком-пбл'-сіі-тив-ли),  adv.  по 
принужденію,  силой. 

Compulsion  (ком-пбл'-шбн),  s.  принужденіе,  на- 
силіе; on — , СИ.ІОЙ. 

Compulsive  (ком-пбл'-сив),  adj.  принудительный, 
побудительный;— Іу,  adv.  силою,  насильно. 

Compulsiveness  (ком-пбл'-сив-нес),  s.  принужде- 
ніе, насиліе. 

Compulsorily  (ком-пбл'-со-ри-.іи),  биів.  по  принуж- 
денію. 

Сотрииогу(ком-пбл'-со-рн),асІ/.с.и.Со  гар  U 1 s і ѵ е . 

Compunction  (ком-пбнк -шон),  s.  раскаяніе,  со- 
крушеніе(се2)(^ца),  угрызеніе  (сотстгг);  раздраженіе. 

compunctionless  (ком-пбнк'-шбн-.тес),  adj.  не- 
чувствующій раскаянія,  нераскаивающійся. 

Compunctious (ком-пбнк'-шбс), adj.  сокрушенный, 
раскаивающійся;— Іу,а4в.  съ  раскаяніемъ,  съ  сокру- 
шеніемъ сердца. 

Compiinctive  (ком-понк'-тив),  adj.  вызывающій 
угрызеніе  совѣсти. 

Compurgation  (ком-пбр-гэ'-шбн),  S . юр.  оправда- 
ніе подсудимаго,  основанное  на  клятвѣ  другихъ  лицъ 
о его  невиновности;  очищеніе  себя  присягою. 

Compurgator  (ком-пбр-гэ'-тбр),  S.  юр.  свидѣтель, 
показывающій  подъ  присягой  въ  пользу  невиновности 
подсудимаго. 

Computable  (ком-пьют'-а-бл),  adj.  исчислимый; 
что  можно  вычислить,  оцѣнить. 

Computation  (ком-пью-тэ'-шбн) , S.  счисленіе, 
вычисленіе,  выкладка;  вычисленіе  времени;  разсчетъ, 
смѣта. 

Compute  (ком-пыот'),  S.  вычисленіе,  счисленіе; 
разсчетъ,  счетъ. 

Compute,  в.  а.  вычислять,  дЬлать  выкладки;  раз- 
считывать, оцѣнять. 

Computer,  Computist  (ком-пьют'-ер,  — ист),  S. 
выкладчикъ,  счетчикъ;  Ц составитель  святцевъ. 

Computing (ком-пьют'-инг),  S.  вычисленіе,  состав- 
леніе счета,  смѣты. 

Comrade  (ком'-рэд),  S.  товарищъ. 

Comradeship  (ком'-рэд-шип),  s.  товарищескія 
отношенія,  товарищество. 

Con  (кон),  сокращеніе  латинскаго  слова  contra, 
противъ;  pro  and — , pros  and — s,  за  и противъ. 

Con,  в.  а.  или  «о— over,  учить  наизусть;  выучи- 
вать на  память,  зубрить;  ||  to  con,  to  con  thanks,  благо- 
дарить, быть  признательнымъ  кому;  Ц ударить,  бить 
кою;  II  уст.  знать. 

Conatus  (ко-нэ'-тбс),  S.  физ.  стремленіе  тѣлъ  къ 
движенію. 

Concamerate  (кон-кам'-ер-эт),  в.  а.  арх.  выво- 
дить сводъ,  сгибать. 

Concameration  (кон-кіім-ер-э'-шон),  S.  арх.  дуга, 
сводъ;  переходы  въ  церкви  позади  хоровъ. 
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Concatenate  (кон-кйт'-и-нэт),  i',  a.  сцѣплять, 
связывать,  соединять. 

Concatenation  (кон-кат-и-нэ'-шон),  s.  сцѣпленіе, 
связь,  непрерывный  рядъ. 

concavation  (кон-ка-вэ'-шон),  s.  образованіе 
вогнутости,  впадины,  углубленія. 

Concave  (кон'-кэв),  adj.  вогнутый,  впалый;  s. 
впадина,  сводъ. 

Concave,  ѵ.  а.  углублять,  копать. 

Concavenese,  Concavity  (кон'-КЭВ-нес,  КОН-КЙв^- 
ит-и),  S.  вогнутость;  впадина,  углубленіе. 

Сопсаѵо-сопсаѵе(кон-кэ'-во-кон^-кэв), ad/,  двояко- 
вогнутый. 

Concavo-convex  (кон-кэ'-во-кон'-векс),  adj. 
вогнуто-выпуклый . 

Concavoua  (кон-кэ'-вбс),  adj.  вогнутый;  — іу, 
adv.  вогнуто,  впало. 

Conceal  (кон-сил'),  ѵ.  а.  скрывать,  утаивать, 
прятать;  ||  юр.  укрывать  вора,  украденныя  вещи. 

СопсеаІаЫе  (кон-сил'-а-бл),  adj.  что  можетъ 
скрыться,  что  можно  спрятать. 

Concealediy  (кoн-cил'-eд-ли),adu.  тайно,  секретно, 
скрытно. 

Concealedneee  (кон-сил'-ед-нес),  S.  тайна,  скрыт- 
ность; темнота,  мракъ. 

Concealer  (кон-сил'-ер),  S.  тотъ,  кто  скрываетъ, 
утаиваетъ;  утайщикъ,  укрыватель;  тотъ,  кто  отыс- 
киваетъ казенныя  земли  во  владѣніи  частныхъ  лицъ. 

Concealing  (кон-сил^-инг),  s.  скрываніе,  утаива- 
ніе; укрывательство. 

Concealment  (кон-сил'-мент),  S.  скрываніе;  тайна, 
секретъ;  укрывательство;  to  do  in  — , дѣлать  что 
тайно;  1 скрытое  мѣсто,  тайникъ,  убѣжище;  to  keep 
in — , прятать,  скрывать;  ||  тайное  владѣніе  казеннымъ 
имуществомъ. 

Concede  (кон-сид'),  ѵ.  а.  уступать,  соглашаться 
на  чтОу  допускать. 

Conceit  (кон-сит'),  s.  понятіе,  мысль;  пониманіе, 
соображеніе,  смѣтливость;  he  is  of  а quick — , у него 
быстрое  соображеніе;  | мнѣніе,  воображеніе;  to  have 
а great — of  one's  self,  оыть  о себѣ  высокаго  мнѣнія; 

II  остроуміе,  острота;  ||  самодовольство,  высокомѣріе; 
мечта,  фантазія,  причуды;  ||  to  be  out  of  — with  any 
thing,  имѣть  къ  чему  отвращеніе. 

Conceit,  t).  a.  воображать,  думать,  полагать. 

Conceited  ( кон-сит'-ед),  adj.  одаренный  сильнымъ 
воображеніемъ;  Ц натянутый,  напыщенный;  изыскан- 
ный; II  самодовольный,  высокомѣрный,  тщеславный; 

II  упрямый;  [|  пристрастный;  Ц — Іу,  adv.  самодовольно, 
высокомѣрно,  напыщенно. 

Conceltednese  (кон-сит'-ед-нес),  S.  высокомѣріе, 
тщеславіе,  самолюбіе;  упрямство. 

Conceitleso  (кои-сит'-лес),  adj.  глупый,  безтол- 
ковый, безсмысленный. 

Conceivable  (кон-сив'-а-бл),  adj.  постижимый, 
понятный,  вразумительный. 

Concelvablenese  (кон-сив'-а-бл-нес),  S.  понят- 
ность, ясность,  вразумительность. 

Conceivably  (кон-сив'-а-бли),  adv.  понятно,  ясно, 
вразумительно. 

Conceive  (кон-сив'),  ѵ.  а.  п.  зачать  (во  чревѣ); 
II  возымѣть,  задумать;  to — а scheme,  возымѣть  намѣ- 
реніе; II  постигать,  понимать;  воображать,  представ- 
лять себѣ;  to — clearly  and  distinctly  of  things,  имѣть 
0 предметахъ  ясное  и опредѣленное  понятіе. 

Сопсеіѵег(кон-сив'-ер),5.тотъ,кто  задумываетъ,по- 
стигаетъ,  понимаетъ;  wise — s,  проницательные  умы. 

Conceiving  (кон-сив'-инг),  S.  зачатіе,  зарожденіе; 
11  мысль,  выдумка;  Ц познавательныя  способности; 
разумѣніе. 

Concent  (кон-сент'),  S.  согласіе,  единогласіе; 
гармонія,  созвучіе;  соотвѣтствіе;  соотношеніе. 

Concentrate  (кон-сен'-трэт),  V.  а.  а.  сосредото- 
чивать, концентрировать,  — ся;  сгущать,  — ся  (о 
жидкостяхъ). 


Concentration  (кон-сен-трэ'-шйн),  S.  сосредото- 
чиваніе, концентрированіе;  сгущеніе. 

Concentrativc  (кон-сен'-тра-тив),  adj.  сосредо- 
точивающій. 

Concentratlvenees  (кон-сен'-трэ-тив-нес),  s.  со- 
средоточиваемость , сосредоточиваніе . 

Сопсепіге(кон-сен'-тер),  ѵ.  а.  п.  сл(.  С о п с е п t г а t е. 

Concentric,  Concentrical  (кон-сен'-трик,  — три- 
кал),  adj.  концентрическій; — іу,  adv.  концентрически. 

Concentuai  (кон-сен'-чу-ал),  adj.  согласный, 
гармоническій. 

Concept  (коп-септ'),  s.  намѣреніе;  форма  для  пу- 
бличныхъ актовъ. 

Conceptacle  (кон-сеп'-та-кл),  S.  вмѣстилищѣ;  бот. 
ложе,  чашечка  {у  лишаевъ). 

Conceptibiilty  (кон-сеп-тн-бил'-и-ти),  s.  пости- 
жимость. 

Conceptibie  (кон-сеп'-ти-бл),  adj.  см.  Gon- 
сеіѵаЫе. 

Conception  (кон-сеп'-шон),  s.  зачатіе,  зарожде- 
ніе; false — , мед.  заносъ;  Ц познавательныя  способ- 
ности, понятливость,  соображеніе,  смѣтливость;  Ц 
мысль,  идея,  выдумка,  понятіе;  ( лоі.  концепція; — в, 
S.  рі.  притворныя  чувства,  натянутыя  остроты. 

Conceptions  (кон-сеп'-шбе),  adj.  плодовитая  (жен- 
щина, самка). 

Conceptive  (кон-сеп'-тив),  adj.  способная  зачинать. 

Concern  (кон-сбрн'),  V.  а.  касаться,  относиться; 
принадлежать;  your  honor  is  — ed,  дѣло  идетъ  о ва- 
шей чести;  ||  принимать  участіе;  вмѣшиваться,  за- 
мѣшиваться; why  do  you  — yourself  with  her  affairs? 
зачѣмъ  вы  вмѣшиваетесь  въ  ея  дѣла?  Ц озабочивать, 
— ся,  заботиться;  тревожить, — ся;  печалить, — ся. 

Concern,  S.  дѣло,  участіе,  сочувствіе;  забота, 
вмѣшательство;  this  is  по— of  mine,  это  не  мое  дѣло; 
to  feel  по — for,  не  принимать  участія,  быть  равно- 
душнымъ; 11  безпокойство,  тревога;  печаль,  огорченіе; 
жалость,  сожалѣніе;  why  all  this— for  it?  зачѣмъ  объ 
этомъ  такъ  тревожиться?  [\  значеніе,  значительность, 
важность;  of  high—,  весьма  важно;  | торговое  дѣло, 
предпріятіе. 

Concerned  (кон-сорнд'),  adj.  участвующій,  заин- 
тересованный, озабоченный^  встревоженный,  опеча- 
ленный;— Іу,  adv.  съ  участіемъ. 

concernlng(кoн-copн'-инг),prep.кacaтeльнo,oтнocи- 
тельно;въ  отношеніи  къ;as — те,  что  касается  до  меня. 

Concernment  (кон-сорн'-мент),  S.  СМ.  Goncem. 

Concert  (кон-сбрт'),  V.  а.  п.  услов.іиваться,  сго- 
вариваться; принимать  сообща  мѣры;  обдумывать, 
соображать. 

Concert  (кон'-серт),  s.  согласіе,  единомысліе; 
in  — , съ  общаго  согласія,  заодно,  вмѣстѣ;  | муз. 
концертъ; — room,  концертная  зала. 

Concertation  (кон-сер-тэ'-шон),  s.  споръ,  распря, 
препирательство;  дрязги. 

Concertativc  (кон-сор'-та-тив),  adj.  спорный. 

Concerted  (кoн-copт'-eд),adj.  условленный,  рѣшен- 
ный съ  общаго  согласія. 

Concertina  (кон-сер-ти'-на),  S.  муз.  концертина. 

Concertment  (кон-сбрт'-мент),  S.  сговариваніе, 
соглашеніе,  условливаніе. 

Concerto  (кон-сор'-то),  S.  муз.  концертъ. 

Concession  (кон-сеш'-бн),  S.  концессія,  дарова- 
ніе, пожалованіе,  привилегія;  уступка,  дозволеніе," 
юр.  отчужденіе. 

Concessionary  (кон-сеш'-он-а-ри),  adj.  полу- 
чившій концессію,  дозволеніе,'  уступленный. 

Concessionist  (кон-сеш^-йн-ист),  s.  тотъ,  кто  де- 
зволяетъ,  уступаетъ. 

Concessive  (кон'сес'-сив),  adj.  что  можно  дозво^ 
лить,  дозволяемый,  уступаемый; — іу,  adv.  по  концес- 
сіи, съ  доавшенія,  уступкой. 

Concetto  (кон-сет'-то),  s.  натянутыя  остроты. 

Conch  (конк),  s.  большая  раковина. 

. Concha  (кон'-ка),  S.  анат.  раковипа  (уха). 
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Conchue  (конк'-айт),  s.  окаменѣлая,  ископаемая 
раковина. 

Conchoid  (конк'-ойд),  s.  іеом.  конхоида  [кріівая 
линія) . 

coneholdei  (кон-койд'-ал),  adj.  геом.  конхоидаль- 
ный;  Л уіштко образный. 

Conchological  (кон-ко-додж'-и-кал),  adj.  конхи- 
ліо  логическій. 

Coneholoslst  (кон-кол'-о-джист),  s.  конхидіологъ, 
знатокъ  раковинъ. 

Conchology  (кон-код'-о-джи),  s.  зоол.  конхиліо- 
логія, наука  о раковинахъ. 

Conehometer  (кон-ком'-е-тер),  S.  инструментъ 
для  измѣренія  раковинъ. 

СопсіііаЫе  (кон-си.і'-и-а-бл),  adj.  согласимый, 
примиримый. 

Conciliate  (кон-сид'-и-эт),  ѵ.  а.  примирять,  со- 
глашать; II  снискивать,  пріобрѣтать. 

Conciliating  (кон-сил' -и-э-тинг),  adj.  примиряю- 
щій; миротворный. 

Conciliation  (кон-сил-и-э'-шон),  s.  примиреніе, 
соглашеніе,  снисканіе,  пріобрѣтеніе. 

Conciliative  (кон-сил'-и-э-тив),  adj.  примири- 
тельный. 

Conciliator  (кон-сил' -и-э-тбр),  s.  миротворецъ, 
примиритель, — ница. 

Conciliatory  (кон-сил' -и-э-тор-и),  adj.  примири- 
тельный, миротворный. 

Concinnity  (кон-син'-ни-ти),  s.  пристойность, 
приличіе;  вѣрность,  правильность,  симетрія;  кра- 
сота, грація. 

Concinnoiis  (кон-син'-нос),  adj.  при.шчный; 
вѣрный. 

Concionatory  (кон'-ши-о-нэ-то-ри),  adj.  ора- 
торскій. 

Concise  (кон-сайс'),  adj.  краткій;  сжатый  (о 
слогѣ); — іу,  adv.  кратко,  сжато. 

Conciseness  (кон-сайс'-нес),  S.  краткость,  сжа- 
тость {слога). 

Concision  (кон-сиж'-бн),  S.  вырѣзка,  замаранное 
мѣсто,  сокращеніе  {es  книгѣ.,  сочиненіи);  ||  обрѣзаніе 
{обішдз). 

Concitation  (кон-си-тэ'-шов),  s.  приведеніе  въ 
движеніе,  въ  волненіе. 

Conclte  (кон-сайт'),  V.  а.  уст.  толкать,  возбуж- 
дать, подстрекать. 

Concitizen  (кон-сит'-и-зн),  s.  согражданинъ, 
землякъ. 

Concianiation  (кон-кліі-мэ'-шбн),  S.  восклицаніе, 
крикъ,  вопль. 

Conclave  (кон'-кдэв),  S.  конклавъ  {собраніе  кар- 
диналовд);  собраніе,  совѣщаніе. 

Conclavist  (кон'-кла-вист),  s.  конклавистъ  {кар- 
динальскій прислужникъ). 

Conclude  (кон-кіюд'),  ѵ.  а.  п.  кончать,— ся, 
завершать,  заключать, — ся;  ||  совершать  сдѣлку,  стор- 
говаться, заключать  {торгъ,  .чиръ);  устроивать,  ула- 
живать; II  умозаключать;  выводить  {заключеніе),  при- 
ходить къ  заключенію,  судить  о чемъ,  рѣшать;  to— , 
въ  заключеніе,  въ  концѣ  концовъ,  однимъ  словомъ, 
слѣдовательно;  ||  приводить  доводы,  доказывать,  убѣж- 
дать; your  argument  does  not — , вашъ  доводъ  не 
убѣдителенъ. 

Coneiudency  (кон-клюд'-ен-си),  S.  слѣдствіе,  вы- 
водъ, заключеніе. 

Concludent  (кон-клюд'-ент),  adj.  убѣдительный, 
доказательный;  рѣшите.іьный,  окончательный. 

coneluder  (кон-клюд'-ер),  S.  заключающій,  дѣ- 
лающій выводъ. 

Concluding  (кон-клюд'-инг),  adj.  послѣдній,  за- 
ключительный;— Іу,  adv.  убѣдительно,  неоспоримо. 

conclusible  (кон-клю'-си-бл),  adj.  что  можно 
вывести,  заключить. 

Conclusion  (кон-клю'-жбн),  S.  заключеніе,  окон- 
чаніе, конецъ;  исходъ,  развязка  {драмы);  in—,  въ 


заключеніе,  въ  концѣ  концовъ;  |]  слѣдствіе,  выводъ, 
умозаключеніе;  ||— в,  s.  pi.  рискъ,  опасность;  опытъ; 
to  pursue,  to  try — , рисковать;  дѣлать  опыты. 

Conclusive  (кон-клю'-сив),  adj.  окончательный, 
послѣдній,  рѣшительный,  убѣдительный,  доказатель- 
ный; грам.  заключительный; — іу,  adv. — но. 

Conclusiveness  (кон-к.лю'-сив-нес),  S.  доказа- 
тельность, убѣдительность. 

Conclnsory  (кон-клю'-со-ри), adj. заключительный , 
окончательный. 

Concoagulate  (кон-ко-агь'-ю-лэт),  ѵ.  а.  сгущать 
одно  вещество  вмѣстѣ  съ  другимъ,  створаживать. 

concoagiiiation  (кон-ко-іігь-ю-лэ'-шон),  S.  сгу- 
щеніе одного  вещества  съ  другимъ,  створаживаніе. 

Concoct  (кон-кокт'),  V.  а.  варить,  переваривать 
{пигау);  концентрировать,  сгущать;  рафинировать 
{жидкость);  II  способствовать  созрѣванію;  созрѣвать, 
спѣть  (о  п.годахъ);  Ц замышлять,  сговариваться. 

Concocted  (кон-кокт'-ед),  adj.  переваренный,  сгу- 
щенный, сконцентрированный;  а man  of  perfect  and — 
malice,  этотъ  человѣкъ  воплощенная  злоба. 

Concocter  (кон-кок'-тер),  s.  зачинщикъ,  соумыш- 
ленникъ. 

Concoction  (кон-кок'-шбн),  S.  пищевареніе;  созрѣ- 
ваніе, вызрѣваніе. 

Concoctive  (кон-кокт'-ив),  adj.  помогающій  пище- 
варенію, созрѣванію. 

Сопсоіог,сопсоіоиг(кон-кбл'-ор), adj. одного  цвѣта 
съ  чѣ.чъ. 

Concomitance,  Coucomitancy  (кон-ком'-и-танс, 
— тан-си),  s.  сопутствіе;  соприсутствіе;  совокупность. 

Concomitant  (кон-ком'-и-тант),  adj.  сопутствую- 
щій;соприсутствующій;нераздучный;  Ц s.  спутникъ, по- 
слѣдователь, товарищъ;  Ц — Іу,  adu.coBOKynHO, вмѣстѣ. 

Concord  (кон'-корд),  s.  согласіе,  соглашеніе, 
единодушіе,  миръ;  договоръ,  условіе,  конвенція;  муз. 
созвучіе,  благозвучіе,  гармонія;  грам.  согласованіе. 

Concord,  V.  п.  согласиться,  сговориться,  согла- 
соваться; to — with,  дѣйствовать  заодно. 

Concordabie  (кон-корд'-а-бл),  adj.  согласный,  со- 
звучный, стройный,  благозвучный;  — Ыу,  adv.  — но. 

Concordance  (кон-корд'-анс),  S.  согласіе,  согла- 
шеніе; грам.  согласованіе;  Ц указатель  библейскихъ 
изреченій. 

Concordancy  (кон-корд'-ан-си),  S.  см.  Concord. 

Concordant  (кон-корд'-ант),  adj.  согласный,  на- 
ходящійся въ  соглашеніи;  — іу,  adv.  согласно,  сообща, 
вмѣстѣ,  заодно. 

Concordat (кон-кор'-дат),  s.  конкордатъ,  договоръ. 

Concorporai  (кон-кор'-по-рал),  adj.2/cm.пpинaдлe- 
жащій  одному  и тому  же  тѣлу. 

Concorporate  (кон-кор'-по-рэт),  ѵ.  а.  п.  соеди- 
нять, — ся,  смѣшивать,  — ся. 

Concorporation  (кон-кор-по-рэ'-шон),  s.  хим.  смѣ- 
шеніе; присоединеніе. 

Concourse  (кон'-корс),  s.  стеченіе (waj9oda),  толпа, 
сходбище; | скопленіе, стеченіе, соединеніе  {атомовъ); 
точка  прикосновенія  двухъ  тѣлъ. 

Concreate  (кон-кри-эт'),  ѵ.  а.  сотворять,  созда- 
вать одновременно  съ. 

Concrement  (кон'-кри-мент),  S.  сгущеніе,  сцѣп- 
леніе, срастаніе;  масса,  образовавшаяся  отъ  срас- 
танія, сцѣпленія. 

Concrescence  (кон-крес'-сенс),  S.  срастаніе;  to 
take — , срастаться. 

Concrescibie  (кон-крес'-си-бл),  adj.  могущій  сгу- 
щаться; срастаемый. 

Concrescive  (кон-крес'-ив),  adj.  растущій  вмѣстѣ. 

Concrete  (кон'-крит),  S.  сгустокъ,  сростокъ;  Ц 
бетонъ,  цементъ;  Ц лог.  конкретное  понятіе. 

Concrete,  adj.  сгущенный,  сросшійся,  отвердѣлый; 

11  конкретный;  Ц ариѳм.  именованное  {число);  — іу, 
adv.  конкретно. 

Concrete  (кон-крит'),  ѵ.  а.  п.  сгущать,  — ся, 
соединять,  — ся  въ  одну  массу;  срастаться. 
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сопсгсіепсяя  (кон-крит'-нес),  s.  хим.  сгущеніе, 
осѣданіе,  осажденіе. 

Concretion  (кон-кри'-шон),  s.  сгущеніе,  осѣданіе; 
соединеніе,  сцѣпленіе,  срастаніе;  saline  или  stony — , 
срастаніе  соляныхъ  или  каменныхъ  частицъ. 

Concretional  (кон-кри'-шон-ал),  adj.  сросшійся. 

Coneretive  (кон-кри'-тив),  adj.  имѣющій  свойство 
сгущать,  производить  срастаніе. 

Concriminatlon  (кон-крим-и-нэ'-шон),  s.  сообви- 
неніе. 

Concubinage  (кон-кью'-би-нэдж),  s.  наложниче- 
ство; внѣбрачное  сожитіе;  конкубинатъ. 

concubinai,concubinary  (кон-кью'-би-нал,  — на- 
ри),  adj.  относящійся  къ  наложничеству. 

Concubine  (кон'-кью-байн),  s.  наложница,  любов- 
ница; II  законная  жена  низкаго  происхожденія  {у 
древн.  римляш  и eepeees). 

Concuicate  (кон-кбл^-кэт),  г),  а.  топтать  ногами. 

Сопсирі8сепсе(кон-кью'-пи-сенс),  .S.  похоть,  вож- 
делѣніе, сильное  желаніе. 

Concupiscent  (кон-кью'-пи-сент),  adj.  похотли- 
вый, сладострастный. 

Concupiscible  (кон-кью'-пи-си-бл),  adj.  —appetite, 
способность  желанія,  вожделѣнія. 

Concur  (кон-кбр'),  V.  а.  содѣйствовать,  споспѣ- 
шествовать; II  сходиться  {во  мнѣніяхъ),  соглашаться, 
согласоваться. 

Concurrence, Concurrency  (кон-кбр'-ренс, — рен- 
си),  S.  стеченіе,  совпаденіе  (обстояттстмк);  ||  содѣй- 
ствіе, споспѣшествованіе;  соискательство,  конкурен- 
ція; помощь;  ш — with,  при  содѣйствіи,  при  помощи; 
совокупно,  вмѣстѣ  съ;  Ц согласіе,  соглашеніе,  соизво- 
леніе; II  — of  jurisdiction,  пререканія  о подсудности. 

Concurrent  (кон-кбр'-рент),  s.  тотъ,  кто  или  то, 
что  содѣйствуетъ,  споспѣшествуетъ;  помощникъ;  кон- 
курентъ, соискатель;  ||  adj.  стекающійся,  совмѣстный, 
совпадающій;  содѣйствующій;  — Іу,  adv.  совмѣстно, 
совокупно,  вмѣстѣ. 

Concurring  (кон-кбр'-ринг),  adj.  геом.  соотвѣт- 
ствующій, совпадающій  (о  линіяхъ). 

Concussion  (кон-кбш^-бн),  S.  сотрясеніе,  потрясе- 
ніе; ударъ,  толчекъ;  — of  the  brain,  сотрясеніе  мозга; 
I лихоимство,  взятка,  вымогателъство. 

Concussive  (кон-кбс'-сив),  adj.  потрясающій,  со- 
трясающій. 

Cond  (конд),  V.  п.  мор.  управлять  судномъ;  пра- 
вить по  румбу. 

Condemn  (кон-дем'),  ѵ.  а.  осуждать,  порицать; 
обвинять,  приговаривать,  присуждать (лресті/яимха); 
II критиковать; II забраковывать, признавать  негоднымъ. 

Condemnable  (кон-дем'-на-бл),  adj.  достойный 
осужденія,  порицанія. 

Condemnation  (кон-дем-нэ'-шбн),  s.  осужденіе, 
обвинительный  приговоръ. 

Condemnatory  (кон-дем'-на-тбр-и),  adj.  обвини- 
тельный. 

Condemner(кoн-дeм'-нep),s.oбвинитeль;xyлитeль. 

Condensability  (кон-ден-са-бил'-и-ти),  S.  физ. 
сжимаемость,  сгущаемость. 

Condensable  (кон-ден'-са-бл),  adj.  сгущаемый; 
сжимаемый. 

Condensate  (кон-ден'-сэт),  г.  а.  п.  сгущать,  — ся; 
сжимать,— ся;  Ц adj.  сгущенный,  сжатый. 

Condensation  (кон-ден-сэ'-шОн),  s.  сгущеніе,  сжи- 
маніе. 

Condensative  (кон-ден'-са-тив),  adj.  способный 
сгущать,  сжимать. 

condensator  (кон-ден'-са'тор),  s.  физ.  конден- 
саторъ, холодильникъ. 

Condense  (кон-денс'),  ѵ.  а.  п.  сгущать,  — ся; 
сжимать,— ся;  ||  сокращать,  съуживать;  ||  adj.  сгущен- 
ный, сжатый;  густой. 

Condenser  (кон-денс'-ер),  S.  тотъ  кто  или  то, 
что  сгущаетъ,  сжимаетъ;  ||  сгуститель,  холо- 
дильникъ, конденсаторъ. 


Condensing  (кон-ден'-синг),  s.  сгущеніе,  сжима- 
ніе; adj.  сгущающій,  сжимающій. 

condensity  (кон-ден'-си-ти),  s.  физ.  плотность. 

conder  (конд'-ер),  S.  рыбакъ  сигнальщикъ,  ука- 
зывающій на  приближающіяся  стада  сельдей. 

Condescend  (кон-ди-сенд'),  ѵ.  п.  снисходить; 
соглашаться,  склоняться,  подчиняться,  покоряться; 

I соблаговолить,  соизволить,  удостоить. 

Condescendence, Condescendency(кoн-ди-ceнд/- 
енс,  — си),  S.  снисходительность,  угодливость,  лю- 
безность. 

Condescending  (кон-ди-сенд'-инг),  adj.  снисхо- 
дительный, любезный;  — іу,  adv.  —но. 

Condescension  (кон-ди-сен'-шбн),  S.  см.  Conde- 
scendence. 

Condign  (кон-дайн'),  adj.  достойный,  заслужен- 
ный; соразмѣрный;  to  sentence  one  to — punishment,  при- 
говорить кого  къ  заслуженному  наказанію  {обыкно- 
венно KS  смертной  казни). 

Condignity  (кон-диг'-ни-ти),  S.  достоинство,  за- 
слуга; соразмѣрность. 

Condignly  (кон-дайн'-ли),  adv.  достойно,  по  за- 
слугамъ. 

Condignness  (кон-дайн'-нес),  s.  сообразность, 
соразмѣрность,  приличіе. 

Condiment  (кон'-ди-мент),  S.  приправа  (кб  ку- 
шаньямб). 

Condlsciple  (кон-дис-сай'-пл),  s.  товарищъ  по 
ученію,  соученикъ. 

Condite  (кон-дайт'),  ѵ.  а.  приправлять,  пригото- 
влять; варить  {плоды  вб  сахарѣ);  мариновать. 

Condition  (кон-диш'-бн),  S.  положеніе;  состояніе, 
мѣсто;  II  persons  of  the  best — , лица  высокопоставлен- 
ныя; humble — , низкое  званіе;  ||  свойство,  качество, 
нравъ,  характеръ;  Socrates  espoused  Xantippe  only  for 
her  ill—s,  Сократъ  выбралъ  себѣ  въ  жены  Ксантиппу 
единственно  за  ея  дурной  характеръ;  ||  условіе,  кон- 
диція; upon — , на  условіи,  съ  условіемъ  чтобы. 

Condition,  и.  а.  п.  условливаться,  постановлять. 

CondltlonaI(кoн-диш'-бн-aл),a(^j.ycлoвный;  ||  грам. 
— mood,  условное  наклоненіе;  ||  — іу,  adv.  условно. 

Conditionality  (кон-ди-шбн-нал'-и-ти),  S.  услов- 
ность. 

Conditionary  (кон-диш'-бн-а-ри),  adj.  условный. 

Conditlonate  (кон-диш'-бн-эт),  ѵ.  а.  обусловли- 
вать; adj.  обусловленный. 

Conditioned  (кон-диш'-бнд),  adj.  находящійся  въ 
{хорошемб  или  дурномб)  состояніи,  положеніи  (о 
вещахб);  одаренный  {хорошимб]  или  дурнымб)  нра- 
вомъ, характеромъ,  темпераментомъ;  а man  the 
best — , человѣкъ  съ  прекраснѣйшимъ  характе- 
ромъ. 

conditory  (кон'-ди-то-ри),  .S.  складъ,  кладовая, 
амбаръ. 

Condog  (кон-дог'),  V.  п.  см.  Concur. 

Condolatory  (кон-до'о-лэ-тб-ри),  adj.  выраліаю- 
щій  сожалѣніе,  соболѣзнованіе;  утѣшающій,  утѣши- 
тельный. 

Condole  (кон-до'ол),  г.  11.  соболѣзновать,  выра- 
жать сожалѣніе;  ѵ.  а.  оплакивать,  сокрушаться. 

Condolement,Condolence(кoн-дo'oл-мeнт, — енс), 
S.  печаль,  соболѣзнованіе. 

Condoler  (кон-до'од-ер),  s.  тотъ,  кто  выражаетъ 
сожалѣніе,  соболѣзновате.іь. 

Condoling  (кон-до'ол-инг),  S.  выраженіе  сожалѣ- 
нія, соболѣзнованія. 

Condonation  (кон-до-нэ'-шбн),  S.  прощеніе,  отпу- 
щеніе {грѣха). 

Condone  (кон-до'ун),  V.  а.  церков.  прощать 
отпускать  {гріьхб). 

Condor  (кон'-дор),  s.  кондоръ  {птица). 

Conduce  (кон-дьюс'),  i\  n.  a.  способствовать, 
споспѣшествовать,  служить;  вес'ти  къ;  сопровождать, 

Conduccment  (коп-дьюс'-мепт'',  s',  паклоппость, 
стремленіе. 
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Conduccnt,  Cunduciblo  (кон^-дью-сент,  — си-бл), 
adj.  способствующій,  слуліащій,  ведущій  ш чему, 
благопріятный. 

Conducibiencss  (кон-дью'-си-бл-нес),  s.  польза, 
полезность,  благопріятность. 

Conducibiy  (кон-дью^-си-бли),  adv.  полезно,  съ 
пользою;  выгодно. 

Conducive,  Conduciveness  (КОН-ДЬЮ^-СИВ, — нес), 
CM.  Conducible,  Oonducibleness. 

Conduct  (кон'-докт),  s.  веденіе,  управленіе,  над- 
зоръ; (he — of  armies,  управленіе  войсками;  Ц поведе- 
ніе, поступокъ,  дѣйствіе;  ||  а safe—,  конвой,  прикры- 
тіе, стража;  пропускной  билетъ;  охранительная 
грамата;  | to  give  one— to,  провожать  кого  до;  ||  про- 
ходъ, проводъ. 

Conduct  (кон-дбкт'),  V.  а.  вести,  провожать, 
сопровождать;  управлять,  направлять,  предводи- 
тельствовать [войсками);  Ц to— one's  self,  вести  себя, 
держаться,  поступать;  to — in,  вводить  кого  куда. 

Condiictibility  (кон-докт-и-бид'-и-ти),  S.  физ.  про- 
водимость. 

Couductible  (кон-док'-ти-бл) , adj.  обладающій 
проводимостью. 

Conducting;  (кон-дбкт'-ипг) , S.  веденіе,  проведе- 
ніе; провожатый;  физ.  проводникъ;  adj.  проводящій. 

Conduction  (кон-док' -шбн),  s.  восіштаніе,  обра- 
зованіе, обученіе;  физ.  проводимость;  тор.  паемъ. 

Conductitious  (кон-дбк-тиш'-ос),  adj.  наемный, 
состоящій  на  жалованьѣ. 

Conductive  (кон-дбкт'-ив),  adj.  физ.  проводящій; 
—bodies,  проводники. 

Conductor  (кон-дбкт'-ор),  S.  вожатый,  провод- 
никъ, кондукторъ;  начальникъ,  распорядитель,  упра- 
вляющій, директоръ;  |j  физ.  проводникъ;  громоотводъ. 

Conductress  (кон-докт'-рес),  s.  проводница;  на- 
чальница, директриса. 

Conduit  (кон'-дит),  s.  проводъ,  проходъ,  капалъ, 
труба  [водоп{роводная);  кранъ;  а])х.  подземный,  по- 
тайной ходъ. 

Condupiicate  (кон-дьго'-пли-ЕЭт),  і'.  а.  складывать 
вдвое;  adj.  бот.  сложенный  вдвое  [о  листѣ). 

Condupiicatiou  (кон-дью-шш-кэ'-шон),  s.  склады- 
ваніе вдвое. 

Condyle  (кон'-дил),  s.  анат.  отростокъ  [кости); 
мыщелокъ. 

Condyloid  (кон'-ди-лойд),  adj.  въ  видѣ  отростка, 
мыщелокообразпый. 

Cone  (ко'ун),  S.  конусъ;  а truncated—,  усѣченный 
конусъ;  melting — , коническая  чугунная  форма  [у 
плавилыа.);  бот.  шишка  [хвойных^  деревъевд). 

Cone,  V.  а.  давать  коническій  видъ  чему. 

Cone-shaped  (ко'ун-шэпт),  adj.  коническій,  конусо- 
образный. 

Coney  (ко'-у-ни),  S.  см.  Cony. 

Confab  (кон'-фііб),  S.  см.  Confabulation. 

Confabuiar  (кон-фіібь'-ю-лар),  adj.  разговорный, 
относящійся  къ  разговору. 

Confabulate  (кон-фіібь'-ю-лэт),  V.  п.  болтать  cs 
кѣм!>,  бесѣдовать,  раздобаривать. 

Confabulation  (коп-фабь-ю-лэ'-шои),  S.  болтовня, 
тары-бары. 

Confarreation  (кон-фар-ри-э'-шбп),  S.  обрядъ  за- 
ключенія брака  [у  древ.  рим.гянз). 

Confect  (коп'-фект),  s.  см.  Comfit. 

Confection  (кон-фек'-шон),  s.  конфекта;  лекар- 
ственная кашка. 

Confectionary  (кон-фек'-шон-іі-ри),  s.  кандитер- 
ская;  II  конфекты;  ||  капдитеръ. 

Confectioner  (кон-фек'-шбн-ер),  s.  кандитеръ. 

Confectory  (коп-фек'-то-ри),  adj.  капдитерскій. 

Confederacy  (кон-фед'-ер-й-си),  S.  конфедерація, 
союзъ,  лига;  заговоръ,  умыселъ. 

Confederate  (кон-фед'-ер-эт),  іч  а.  п.  составлять 
союзъ,  лигу;  вступать  въ  заговоръ;  — themselves, 
вступать  между  собой  въ  союзъ. 


Confederate,  s.  союзникъ;  adj.  союзный. 

Confederation  (кон-фед-ер-э'-шон),  s.  конфедера- 
ція, союзъ. 

Confer  (кон-фор'),  в.  а.  сличать,  сравнивать, 
сопоставлять;  ||  жаловать,  предоставлять,  давать;  to — 
honor  upon,  оказать  почесть,  приписать  честь  кому; 
II V.  п.  разговаривать,  переговариваться,  совѣщаться; 
11  служить,  помогать,  споспѣшествовать. 

Conference  (кон'-фер-енс),  s.  сравненіе,  сопоста- 
вленіе; 11  совѣщаніе,  конференція. 

Conferred  (кон-форд'),  adj.  сравненный,  сопо- 
ставленный. 

Conferrer  (кон-фЬр'-ер),  S.  жалующій;  предоста- 
вляющій; II  совѣщающійся. 

Conferring;  (кон-фер'-инг),  S.  пожалованіе,  даро- 
ваніе; совѣщаніе,  переговоры. 

Conferva  (кон-фбр'-ва),  S.  бот.  нитчатка  [водо- 
росль). 

Confess  (кон-фес'),  в.  а.  п.  признавать, — ся;  со- 
знавать,— ся;  II  свидѣтельствовать,  доказывать,  испо- 
вѣдывать  [вѣру,  каюищгося); — one's  self,  исповѣды- 
ваться,  каяться. 

Confessant  (кон-фес'-ант),  S.  кающійся,  испо- 
вѣдующійся. 

Confessed  (кон-фест'),  adj.  признанный;  it  is — , 
признано. 

Confessedly  (кон-фес'-сед-ли),  adv.  по  всеобщему 
признанію,  безспорно;  явно,  открыто. 

Confessing;  (кон-фес'-синг),  S.  признаваніе,  ис- 
повѣдываніе. 

Confession  (кон-феш'-бн),  S.  признаніе,  сознаніе; 
II  исповѣдь,  исповѣданіе,  вѣроисповѣданіе;  Ц auricu- 
lar— , исповѣдь  на  ухо  священника;— -chair,  s. 
исповѣдальня. 

Confessional,  Confessionary  (кон-феш'-ОН-ІІЛ, — 
а-ри),  S.  исповѣдальня;  II  adj.  исповѣдный. 

confessionist  (кон-феш'-бн-ист),  s.  лютеранинъ 
Аугсбургскаго  исповѣданія. 

Confessor  (кон-фес'-бр),  S.  духовникъ,  исповѣд- 
никъ; исповѣдующій  [вѣру). 

Confessorship  (кон-фес'-Ьр-шип),  s.  должность, 
обязанность  духовника. 

Coufest  (кон-фест'),  adj.  см.  Confessed. 

Confidant  (кон-фи-дант'),  S.  см.  Confident. 

Conflde  (кон-файд'),  V.  п.  полагаться,  разсчиты- 
вать па  кого,  па  что,  ввѣряться  кому;  основываться. 

Confide,  V.  а.  повѣрять,  ввѣрять,  поручать. 

Confldence  (кон-'фи-денс),  S.  довѣріе,  упованіе; 
this  I tell  you  in—,  я вамъ  говорю  это  подъ  секре- 
томъ; II  смѣлость,  увѣренность,  самоувѣренность;  . / 
сап  venture  to  say  with — , я смѣло  могу  сказать,  съ 
увѣренностью. 

Confident  (кон'-фи-дент),  adj.  увѣренный;  само- 
надѣянный,  самоувѣренный,  смѣлый;  довѣрчивый; 

II  — іу,  adv.  увѣренно,  смѣло,  несомнѣнно. 

Confident,  S.  довѣренное  лицо,  секретарь,  на- 
персникъ. 

Confidential  (кон-фи-ден'-шііл),  adj.  достойный 
довѣрія;  надежный,  вѣрный;  ||  конфиденціальный, 
секретный;  Ц — іу,  adv.  увѣренно,  вѣрно;  конфиден- 
ціально, секретно. 

Coufidentuess  (кон'-фи-дент-нес) , S.  увѣренность, 
самонадѣянность. 

Confider  (кон-файд' -ер),  s.  тотъ,  кто  увѣренъ; 
довѣритель, — ница. 

Confiding;  (кон-файд'-инг),  adj.  полный  довѣрія; 
довѣрчивый. 

Confiding;ness  (кон-файд'-инг-нес),  S.  довѣрчи- 
вость, довѣріе,  упованіе. 

Config;uration  (кон-фигь-ю-рэ'-шоп),  s.  Очертаніе, 
облшеъ,  наружный  видъ;  астр,  аспектъ. 

Configure  (кон-фигь'-юр),  V,  а.  придавать  видъ, 
образъ,  форму. 

Confinabie  (кон-файн'-іі-бл),  adj.  то,  что  можно 
ограничить,  съузить. 
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Confine  (кон'-файн),  s.  граница,  грань,  меліа, 
рубежъ,  предѣлъ;  j adj.  пограничный;  смежный,  со- 
предѣльный. 

Confine  (кон-файн'),  V.  п.  граничить  cs  чѣмд, 
прилегать;  ѵ.  а.  ограничивать,  опредѣлять  границу; 
проводить  межу;  f|  заключать,  запирать,  удалять, 
изгонять;  he  is — d to  bed,  онъ  не  можетъ  покинуть 
постели;  to — а sailor,  заковывать  матроса  въ  кандалы; 
to — one's  self  to  a single  glass  of  wine,  довольствоваться, 
ограничиваться  однимъ  стаканомъ  вина;  [( удержи- 
вать, сдерживать,  умѣрять,  стѣснять;  ][  she  is—d, 
она  лежитъ  въ  родахъ,  родила. 

Confineless  (кон-файн'-лес),  adj.  безграничный, 
безпредѣльный,  безконечный. 

Confinement  (кон-файн^-мент),  s.  заключеніе, 
принужденіе,  ограниченіе;  лишеніе  свободы,  личное 
задержаніе,  арестъ;  ссылка,  изгнаніе;  he  is  not  fond 
of — , онъ  не  любитъ  уединенія;  the  patient  must  submit 
to — , больной  не  долженъ  покидать  своей  комнаты; 
he  cannot  brook — to,  его  невозможно  принудить  къ 
чему;  to  bear—,  сидѣть  дома,  не  уходить  со  двора; 
II  роды,  разрѣшеніе  отъ  бремени. 

Confiner  (кон-файн'-ер),  s.  тотъ,  кто  или  то,  что 
сдерживаетъ,  удерживаетъ,  стѣсняетъ;  пограничный 
житель;  сосѣдъ;  [|  переходное  состояніе,  переходъ. 

Confinity  (кон-фин'-и-ти) , S.  сосѣдство;  близость. 

Confirm  (кон-фбрм'),  V.  а.  подтверждать,  утвер- 
ждать, подкрѣплять;  to — а treaty,  ратификовать 
трактатъ;  ||  помазывать  мѵромъ,  конфирмовать. 

Confirmable  (кон-фбрм'-а-бл),  adj.  могущій  быть 
удостовѣреннымъ , подтвержденнымъ . 

Confirmation  (кон-фир-мэ'-шбн),  S.  подтвержде- 
ніе, утвержденіе,  ратификація;  [j  укрѣпленіе  {здоровья); 

II  мѵропомазаніе;  конфирмація  {у  лютераш). 

Confirmative  (кон-фбрм'-а-тив),  adj.  подтверди- 
тельный, утвердительный. 

Confirmator  (кон-фир-мэ'-тор),  S.  ТОТЪ,  КТО  под- 
тверждаетъ. 

Confirmatory  (кон-фбрм'-а-тор-и),.  adj.  подтверж- 
дающій; II  относящійся  до  мѵропомазанія;  конфирма- 
ціонный. 

Confirmed  (кон-фбрмд'),  adj.  подтвержденный, 
ратификованный;  ||  укоренившійся;  закоренѣлый,  за- 
старѣлый;  Ц отъявленный,  истый,  завзятый;  Ц — іу, 
adv.  утвердительно. 

Confirmedness  (кон-форм'-ед-нес),  S.  застарѣ- 
лость,  закоренѣлость. 

Confirmer  (кон-фбрм'-ер),  S.  тотъ,  кто  подтверж- 
даетъ, утверждаетъ,  удостовѣряетъ;  свидѣтель. 

Confirming  (кон-фбрм'-инг),  S.  утвержденіе,  под- 
твержденіе;— іу,  adv.  утвердительно. 

Confiscable  (кон-фис'-ка-бл),  adj.  подлежащій 
конфискаціи. 

Confiscate  (кон'-фис-кэт,  кон-фис'-кэт),  V.  а. 
конфисковать,  отбирать  въ  казну. 

Confiscate,  Confiscated  (кон-фис'-КЭТ, — ед),  adj. 
конфискованный. 

ConGseation  (кон-фис-кэ'-шбн),  s.  конфискація, 
отобраніе  въ  казну. 

ConGseator  (кон-фис'-кэ-тбр),  S.  ТОТЪ,  кто  кон- 
фискуетъ. 

ConGseatory  (кон-фис'-ка-тбр-и),  adj.  относящійся 
до  конфискаціи. 

conGt  (кон'-фит),  S.  см.  Confect. 

ConGteor  (кон-фи'-ти-ор),  S.  молитва  при  испо- 
вѣди {у  католиковъ). 

conGture  (кон'-фи-чур),  s.  варенье,  конфекты. 

ConGx  (кон-фикс'),  V.  а.  прикрѣплять,  утверж- 
дать; пригвозжать,  прибивать. 

ConGxure  (кон-фик'-шур),  s.  прикрѣпленіе,  при- 
биваніе; привязь. 

Confiagrant  (кон-флэ'-грант),  adj.  пылающій, 
горящій  вмѣстѣ  съ. 

Conflagration  (кон-фла-грэ'-шбн),  S.  пожаръ,  сож- 
женіе; пламя. 


Conflagrative  (кон-флй'-грэ-тив),  adj.  производя- 
щій пожаръ. 

Conflation  (коп-флэ'-шбп),  S.  совмѣстная  игра 
нѣсколькихъ  духовыхъ  инструментовъ;  ||  плавленіе 
{металловъ). 

Confiexiire  (кон-флек'-шур),  s.  уст.  складка, 
сгибъ,  согнутость,  погибъ. 

Conflict  (кон'-фликт),  s.  столкновеніе,  стычка, 
свалка,  борьба;  сраженіе,  битва;  война;  ||  фиг.  споръ, 
перебранка;  противорѣчіе. 

Conflict  (кон-фликт'),  ѵ.п.  сталкиваться,  бороться, 
сражаться;  the  laws  may  in  some  cases — with  each  other, 
случается  что  законы  противорѣчатъ  одинъ  другому. 

Conflicting  (кон-фликт'-инг),  adj.  противополож- 
ный; противорѣчивый. 

Confiictive  (коп-фликт'-ив),  adj.  стремящійся  къ 
столкновенію,  къ  стычкѣ,  къ  борьбѣ. 

Confluence  (коп'-флью-енс),  S.  сліяніе  {рѣкъ); 
стеченіе  {народа),  толпа. 

Confluent  (кон'-флью-ент),  adj.  сливающійся  (о рѣ- 
кѣ) ;сое]ЩЕяющшся;  сливной,  сплошной  {объ  оспѣ). 

Confluent,  S.  притокъ. 

Conflux  (кон' -флокс),  s.  CM.  Confluence. 

ConHuxibility  (кон-флбкс-и-бид'-и-ти),  s.  соеди- 
няемость, стремленіе  жидкостей  слиться  и смѣшаться. 

Confiiixibie  (кон-флбк'-си-бл),  adj.  стремящійся, 
наклонный  течь  вмѣстѣ. 

Conform  (кон-форм'),  V.  а.  п.  сообразовать, — ся,  * 
соображать,— ся  съ  чѣмъ;  приноравливать, — ся;  при- 
мѣняться, подчиняться. 

Conform,  adj.  имѣющій  одинакую  форму,  видъ 
съ  чѣмъ  либо;  соотвѣтственный,  сообразный. 

Conforonable  (кон-форм'-а-бл),  adj.  сообразный, 
соотвѣтственный,  согласный,  сходный. 

Conformableness  (кон-форм'-а-бл-нес),  S.  сообраз- 
ность, соотвѣтственность,  сходство. 

Conformably  (коп-форм'-a-to),  adv.  сообразно, 
соотвѣтственно,  сходно,  согласно. 

Conformate  (кон-фор'-мэт),  adj.  имѣющій  одина- 
ковую форму. 

Conformation  (кон-фор-мэ'-шбн),  S.  устройство, 
строеніе,  видъ,  форма,  тѣлосложеніе;  ||  повиновеніе. 

Conformed  (кон-форм'-д),  adj.  сообразованный, 
согласованный,  сходный. 

Conformer,  Conformist  (кон-форм'-ер, — ИСт),  S. 
ТОТЪ,  кто  сообразуется  съ  чѣмъ;  конформистъ  {иегю- 
вѣдующій  англиканскую  вѣру). 

Conformity  (кон-форм'-и-ти),  S.  сообразность; 
сходство;  in — , сообразно,  согласно. 

Confortation  (кон-фор-тэ'-шбн),  S.  укрѣпленіе, 
скрѣпленіе. 

Confound  (кон-фа'унд),  V.  а.  смѣшивать,  пере- 
путывать; II  сбивать  съ  толку;  приводить  въ  замѣша- 
тельство, смущать;  пристыжать;  ||  уничтожать,  раз- 
рушать, разстроивать;  ||  проматывать,  проживать. 

Confounded  (кон-фа'унд-ед),  adj.  смѣшанный, 
перемѣшанный;  смущенный,  пристыженный;  уничто- 
женный, разстроенный;  ||  отвратите.льный,  скверный, 
проклятый;  а — liar,  отъявленный  лгунъ;  Ц — іу,  adv. 
отвратительно,  ужасно. 

Confoundedness  (кон-фа'унд-ед-нес) , S.  смѣше- 
ніе; смущеніе. 

confounder  (кон-фа'унд-ер),  S.  разрушитель, 
истребитель, — ница. 

Confraternity  (кон-фра-тор'-ни-ти),  S.  братство, 
собратство. 

Confrication  (кон-фри-кэ'-шои),  s.  треніе  обо  что. 

Confrier  (коп-фрай'-ер),  s.  собратъ  {одного  и 
того  же  монашескаго  ордена). 

Confront  (кон-фронт'),  и. «.смѣло  наступать,  напа- 
дать,стоять  лицомъ  къ  лицу  ск;|Іставпть  на  очную  стя.в- 
щ{свидгьтелеи);  ||  сличать,  сопоставлять,  сравнивать. 

Confrontation,  Confronting  (коп-фроп-тэ'-шоп, 
кон-фропт'-ипг),  s.  очная  ставка;  сличеніе,  сопо- 
ставленіе, сравненіе. 
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Confronter  (к,он-фр6нт'-ер),  .s.  тотъ,  кто  смѣло 
нападаетъ,  наступаетъ,  ставитъ  на  очную  ставку; 
кто  сличаетъ,  сопоставляетъ,  сравниваетъ. 

Confrontment  (кон-фрбнт^-мент) , S.  очная  ставка; 
сравненіе,  сличеніе. 

Confuse  (кон-фьюз^),  г.  а.  мѣшать,  смѣшивать; 
спутывать,  перепутывать;  jj  приводить  въ  разстрой- 
ство, ставить  въ  тупикъ,  приводить  въ  замѣшатель- 
ство; конфузить;  уои—те,  вы  меня  сбиваете  съ  толку. 

Confused  (кон-фьюзд'),  adj,  смѣшанный;  смутный, 
неясный;  безпорядочный;  смущенный,  поставленный 
въ  тупикъ;  сбитый  съ  толку;  |]  — Іу,  adv.  смутно; 
сбивчиво,  неясно;  безпорядочно. 

Confusedness  (кон-фьюз'-ед-нес),  s.  смутность, 
неясность;  спутанность. 

Confusion  (кон-фыо'-жбн),  S.  смѣшанность,  раз- 
стройство, безпорядокъ;  Ц замѣшательство,  смущеніе, 
стыдъ;  [j  разореніе,  разрушеніе,  гибель. 

Confutable  (кон-фьют'-а-бл),  adj.  опровержимый. 

Confutant  (кон-фью'-тант),  S.  см.  Confiiter. 

Confutation  (кон-фью-тэ'-шбн),  s.  опроверженіе. 

Confutative  (кон-фью'-та-тив),  adj.  стремящійся 
опровергнуть. 

Confute  (кон-фьют'),  г.  а.  опровергать;  изобли- 
чать въ  неправдѣ. 

Confuter  (кон-фьют^-ер),  5.тотъ,  кто  опровергаетъ. 

Confuting  (кон-фьют'-инг),  S.  опроверженіе. 

Conge  (кон'-джи),  s.  поклонъ;  та/ів  а fine — , по- 
клонитесь хорошенько;  Ц прощаніе;  to  take—,  прос- 
титься CS  KibMS,  откланяться;  ||  тор.  Conge  d’elire, 
королевское  позволеніе  декану  избирать  епископа. 

Conge,  г.  п.  кланяться,  прощаться;  откланиваться. 

Congeable  (кон-джи'-а-бл),  adj.  законный,  зако- 
номъ предписанный. 

Congeal  (кон-джил'),  Г.  Я.  п.  замораживать; 
застывать,  замерзать. 

Congealable,  Congelable  (кон-джил'-іі-бл),  adj. 
могущій  замерзнуть. 

Congealed  (кон-джилд'),  adj.  замороженный;  to 
(jrow — , засахариваться. 

Congealing, Congeal^nent(кoн-джил'-инг,— мент), 
s.  см.  Congelation. 

Congee  (кон-джи'),  s.  вода,  въ  которой  варятъ 
рисъ  {es  Остб-Итідіи). 

Congelation  (кон-джил-э'-шбн),  s.  замерзаніе, 
застываніе;  Ц каменистые  наплавы  въ  пещерахъ,  въ 
родѣ  сталактитовъ. 

Congener  (кон^-джи-нер),  s.  однородное  живот- 
ное и.ги  растеніе;  adj.  относящійся  къ  одному  роду. 

Congeneracy  (кон-джен'-ер-а-св), s. однородность, 
сродство. 

Congeneric,  Congenerical,  Congenerous  (кон- 
джен'-ер-ик,— кал,— джен'-ер-бс),  adj.  однородный, 
сродный. 

Congenial  (кон-джи'-ни-ііл),  adj.  сходный,  срод- 
ный;—somZs,  сродныя,  симпатизирующія  души;  Ц при- 
родный, врожденный,  свойственный. 

Congeniality,  Congenialness  (кон-джи-ни-йл'-и- 
ти, — джи'-ни-ал-нес),  s.  сходство,  сродство. 

Congenital,  Congenite  (кон-джеи'-и-тал, — ит), 
adj.  рожденный  одновреіѵ^енно;  мед.  врожденный. 

Congeon  (кон'-джбп),  .S.  карликъ,  карапузикъ. 

Conger  (кон'-гер),  .S’,  морской  угорь  (2Уыба). 

Congeries  (кон-джп'-ри-из),  s.  агрегатъ,  скопле- 
ніе; рит.  сцѣп.іеніе  доводовъ. 

Congest  (кон-джест'),  г.  я.  собирать,  скоплять, 
накоплять. 

Congestion  (кон-джес'-тьон),  .s.  куча,  груда,  скоп- 
леніе; 11  мед.  приливъ  крови. 

Conglaciate  (кон-глэ'-ши-эт),  г.  п.  замерзать, 
застывать. 

Congiaciatiou  (кон-глэ-ши-э'-шон),  s.  замерзаніе, 
застываніе. 

Conglobate  (кон-гло'о-бэт),  г.  а.  собирать,  ска- 
тывать въ  комъ;  скоплять,  соединять,  сцѣплять. 


Conglobate,  Conglobated  (кон-гло-б.э'-тед),  adj. 
скатанный,  собранный  въ  комъ;  шаровидный;  анат. 
клубковатый. 

Conglobately  (кон-гло'о-бэт-ли),  adv.  шаровидно, 
кругловато. 

Congiobation  (кон-гло-бэ'-шбн),  s.  скопленіе  тѣлъ 
въ  шаровидную  массу;  шаръ,  сферическое  тѣло. 

Conglobe  (кон-гло'об),  V.  а.  п.  собирать,  скаты- 
вать уто  въ  шаровидную  массу;  принимать  шаро- 
образную форму. 

Conglobuiate  (кон-глобь'-ю-лэт),  V.  п.  собираться 
въ  кучу,  скучиваться. 

Conglomerate  (кон-глом'-ер-эт),  ѵ.  а.  собирать, 
скатывать  что  въ  піаровидную  массу. 

Conglomerate,  S.  .минер,  конгломератъ;  Ц adj.  со- 
бранный, скопленный,  соединенный;— клубо- 
ватыя  желѣзы. 

Conglomeration  (кон-глом-ер-э'-шон),  s.  скопле- 
ніе, накопленіе;  слипаніе. 

Conglutinant(кoн-глью'-ти-нaнт),adj.липкiй, склеи- 
вающій; II S.  мед.  .іекарство  стягивающее(края  pans). 

Conglutinate  (кон-глью'-ти-нэт),  ѵ.  а.  дѣлать 
клейкимъ,  липкимъ;  склеивать,  слѣплять,  соединять, 
стягивать  {рану)-,  ѵ.  п.  дѣлаться  клейкимъ,  слипаться. 

Conglutination  (кон-глью-ти-нэ'-шон),  s.  слѣпле- 
ніе,  склеиваніе;  соединеніе. 

Conglutinative  (кон-глью'-ти-нэ-тив),  adj.  клейкій, 
ск,іеивающій,слѣпляющій;л(е(?.стягивающій(л:ралра«»). 

Congiutinator  (кон-глью'-ти-нэ-тбр),  s.  склеиваю- 
щее, вяжущее  средство,  лекарство. 

Congo  (кон'-го),  S.  конго,  родъ  чернаго  чая. 

Congratulant  (кон-грать^-ю-лЁнт),  adj.  поздрав- 
ляющій; радующійся. 

Congratulate  (кон-грать'-ю-лэт),  V.  а.  п.  поздрав- 
лять; радоваться. 

Congratulation  (кон-грать-ю-лэ'-шбн),  s.  поздрав- 
.іеніе,  привѣтствіе. 

Congratulator  (кон-грать'-ю-лэ-тор),  S.  поздра- 
витель,— ница. 

Congratulatory  (кон-грать'-ю-лэ-то-ри),  adj.  по- 
здравительный. 

Congree  (кон-гри'),  ѵ.  п.  см.  Agree. 

Congreet  (кон-грит'),  г.  а.  кланяться  другъ  другу. 

Congregate  (кон'-гри-гэт),  ѵ.  а.  ѵ.  собирать,  — 
ся,  скоплять,— ся,  соединять,— ся,  сходиться. 

Congregate,  Congregated  (кон'-гри-гэт,  — ед), 
adj.  собранный,  соединенный;  сплошной,  сжатый. 

Congregation  (кон-гри-гэ'-шбн),  s.  конгрегація, 
сборище,  собраніе,  сонмъ;  скопленіе,  куча.^ 

Congregational  (кон-гри-гэ'-шон-ал),  adj.  ѣ-рнгре- 
гаціонный. 

Congress  (кон'-грес),  s.  конгресъ,  съѣздъ;  свида- 
ніе, совѣщаніе;  Ц собраніе  сенаторовъ  и народныхъ 
представителей  въ  Сѣв.  Американскихъ  Штатахъ; 
11  встрѣча,  столкновеніе,  ударъ,  сшибка;  j|  — man, 
s.  членъ  сѣв.  амер.  конгреса. 

Congressional  (кон-греш'-бн-ал),  adj.  относящійся 
до  конгреса,  происходящій  на  конгресѣ.  ) 

Congressive  ( кон-грес'-сив),  adj.  встрѣчающійся; 
собирающійся. 

Congreve  (кон' -грив),  .s.  фосфорная  спичка;  — 
rocket,  s.  ѳоеп.  конгревова  ракета. 

Congr  ие(  кон-гру ' ),ѵ.п.  согл  аш  аться,  согласоваться . 

Congruence  (кон'-гру-енс),  s.  согласіе  cs 
сообразность,  сходство;  отношеніе;  приличіе. 

Congruency  (кон'-гру-ен-си),  s.cm.  Congruence. 

Congruent  (кон'-гру-ент),  adj.  сообразный,  со- 
отвѣтственный, сходный;  приличный  чему. 

Congrtiism  (кон'-гру-изм),  s.  конгруизмъ,  ученіе 
о согласіи  благодати  Божіей  съ  волею  человѣка. 

Congruist  (конг'-гру-ист),  s.  послѣдователь  конг- 
руизма. 

Congruity  (кон-гру'-и-ти),  і>.  соотношеніе,  соот- 
вѣтственность; сообразность;  Ц правильность,  точ- 
ность; II  равенство  [гео.метрическихъ  фигурп). 
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Coneruous  (конг'-гру-Ьс),  adj.  сообразный,  со- 
отвѣтственный, сходный,  правильный,  надлежащій; 
it  is  not— that,  не  правильно,  нераціонально,  что... 
[1— іу,  adv.  сообразно,  соотвѣтственно,  сходно;  со- 
гласно, правильно,  справедливо;  прилично. 

CougruousneK^^  (конг-гру'-ос-нес),  s.  сходство; 
сообразность. 

Conic,  Conical  (кон^-ик,-  ик-ал),  adj.  коническій, 
конусный. 

Conically  (кон^-ик-ал-ли),  adv.  конически,  въ 
видѣ  конуса. 

Сопісаіпевв(кон'-ик-а.і-яес),5.  коническая  форма. 

Coniferous  (ко-ниф'-ер-бс), adj.  бот.  шишконосный. 

Coniform  (ко'о-ни-форм),  adj.  конусообразный. 

Conject  (кон-джект^),  V.  и.  см.  Conjecture. 

Conjecior  (кон-джект'-бр),  s.  сз<.  Conjecturer. 

Conjeciurabie  (коп-джек'-чур-а-бл),  adj.  о кото- 
ромъ можно  догадываться,  предположительный. 

Conjectural  (кон-джек'-чур-ёл),  adj.  основанный 
на  догадкахъ,  предположеніяхъ;  гадательный;  Ц — іу, 
adv.  гадательно;  по  догадкамъ. 

Conjecture  (кон-джек'-чур),  s.  предположеніе, 
догадка;  to  до  upon—s,  основываться  на  догадкахъ; 
to  draw  а — from  а thing,  предположить  на  основаніи 
чего  либо;  II  предзнаменованіе. 

Conjecture,  ѵ.  а.  п.  предполагать,  догадываться; 
гадать;  предсказывать. 

Conjecturer  (кон-джек'-чур-ер),  S.  основываю- 
щійся на  предположеніяхъ;  догадчикъ;  гадатель. 

Conjoin  (кон-джойн'),  V.  а.  п.  соединять,  при- 
соединять, совокуплять,  — ся,  сочетать,  — ся  {бра- 
KOMs)-,  вступать  въ  союзъ. 

Conjoint  (кон-джойнт'),  adj.  соединенный,  прі- 
общеннный;  II  замужняя;  женатый,  сожительствующій; 

11  муз.  ближайшій;  II  — Іу,  adv.  вмѣстѣ,  совмѣстно, 
совокупно,  сообща. 

Conjointness  (кон-джойнт'-нес),  S.  соединеніе, 
совокупность,  совмѣстность. 

conjue;ai  (кон'-джью-гал),  adj.  супружескій,  брач- 
ный;—іу,  adv.  посупружески. 

Conjugate  (кон'-джью-гэт),  і'.  а.  Спрягать  (гла- 
го.гз);  сочетать,  соединять  бракомъ. 

Conjugate,  S.  СЛОВО  общаго  съ  другимъ  корня 
или  происхожденія;  ||  adj.  бот.  парный  (о  листьяхъ). 

Conjugation  (кон-джью-гэ'-шон),  s.  грам.  спряже- 
ніе (глаголовд)-,  анат.  соединеніе. 

Conjunct  (кон-джонкт'),  adj.  соединенный,  пріоб- 
щенный. 

ConJunction(кoн-джoнк'-шoн),  S.  соединеніе,  связь, 
союзъ,  сочетаніе,  стеченіе;  грам.  союзъ. 

Conjunctive  (кон-джбнк'-тив),  adj.  тѣсно  соеди- 
ненный, связанный;  грам.  сослагательный;  Ц s.  со- 
слагательное наклоненіе. 

Conjunctively,  Conjunctly  (кон-джбнк'-тив-ли, — 
ли),  adv.  см.  Conjointly. 

Conjuncture  (кон-джонк'-чур),  s.  стеченіе  обстоя- 
тельствъ, случай;  11  сочетаніе,  связь,  соединеніе;  ш 
а — with,  совокупно,  вмѣстѣ  сз  тмз. 

Conjuration  (кон-джью-рэ'-шбн),  s.  заговоръ, 
злоумышленіе;  волшебство,  колдовство;  вызываніе, 
заклинаніе  {духовъ). 

Conjure  (кон-джьюр'),  V.  а.  п.  умолять,  закли- 
нать; сговариваться,  составлять  заговоръ. 

Conjure  (кбн'-джбр),  V.  а.  заклинать,  заколдовы- 
вать, заговаривать;  to — away,  изгонять  [бѣса,  болѣзнь)-, 
to — down,  отвратить  [иесчастіе];  укротить  [бурю]-, 
to — щ),  вызывать  [духовъ]-,  ||  ѵ.  п.  колдовать,  зани- 
маться волшебствомъ,  магіей. 

conjureinent  (кон-джьюр'-мент),  S.  убѣдительная 
просьба;  заклинаніе. 

Conjurer,  Conjuror  (кбн'-джор-ер, — ор),  S.  кол- 
дунъ, волшебникъ,  магъ;  he  is  по—,  онъ  пороха  не 
выдумаетъ;  bottle—,  фокусникъ,  фигляръ. 

Conjuring  (кон-джьюр'-инг),  adj.  умоляющій;  s. 
см.  Conjuration. 


Conjuring-book  (кон'-джор-инг-бук),  .s.  черная, 
волщебная  книга. 

Connascence  (кон-нас'-сенс),  з.сорожденіе,  одно- 
временное происхожденіе;  существо,  родившееся 
или  произведенное  одновременно  съ  другимъ. 

Соппвіе(кон-нэт'),асІ;.рожденный  вмѣстѣ, одновре- 
менно ;врожденный;  происходящій  отъ  общаго  начала. 

Connatural  (кон-нач'-у-рйл),  adj.  природный, 
естественный,  одинаковый  по  своей  природѣ;  Ц — іу, 
adv.  естественно,  по  природѣ. 

Connaturallty,  Connaturalness  (кон-нач'-у-рал- 
и-ти , — нес ) ,5 . врожденность  ;общность  происхожденія . 

Connect  (кон-нект'),  ѵ.  а.  п.  соединять,  связы- 
вать, сочетать,  совокуплять,  — ся;  мех.  сообщать, 
привести  въ  сообщеніе. 

Connected  (кон-нект'-ед),  adj.  соединенный,  свя- 
занный; we  are  distantly — , мы  дальніе  родственники; 
I — ly,  adv.  въ  связи. 

Connecting  (кон-нект'-инг),  s.  связываніе,  соеди- 
неніе; связь;  родство. 

Connecting,  adj.  соединяющій;  ІІ^Лс — связую- 
щее звѣно;  мех.  кулиса,  направляющая  рама;  — 
point,  точка  соединенія;— rod,  шатунъ  [es  машинѣ). 

Connection  (кон-нек'-шбн),  s.  связь,  отношеніе, 
соотношеніе;  связи;  ||  родня,  родственникъ,  — ца;  he 
is  а — of  mine,  онъ  мнѣ  родственникъ. 

Connective  (кон-нект'-ив),  adj.  связующій;  связ- 
ный; ||  s.  грам.  союзъ;  II  — Іу,  adv.  въ  связи,  вмѣстѣ, 
совокупно,  сообща. 

Соппех  (кон-некс'),  V.  а.  соединять,  связывать. 

Connexion  (кон-нек'-шон),  s.  см.  Connectio’n. 

Connexity  (кон-некс'-и-ти),  s.  связь,  отношеніе; 
сцѣпленіе. 

Connexive  (кон-некс'-ив),  adj.  связующій. 

Connivance,  Connlvaney  (кон-найв'-анс,  — ен- 
си),  S.  потворство,  поблажка,  потачка. 

Connive  (кон-найв'),  ѵ.  п.  потворствовать,  пота- 
кать; смотрѣть  сквозь  пальцы;  ||  мигать,  моргать, 
щурить  [глаза). 

Connivent  (кон-найв'-ент),  adj.  потворствующій, 
потакающій,  смотрящій  сквозь  пальцы;  ||  сонный, 
апатичный;  Ц бот.  сближенный  [о  листьяхъ). 

Соппіѵег(кон-найв'-ер),8. тотъ, кто  потворствуетъ, 
потакаетъ. 

Conniving  (кон-найв'-инг),  s.  потворство,  пота- 
каніе, потачка. 

Connoisseur  (ко-нис-сор'),  s.  знатокъ,  мастеръ 
своего  дѣла;— ship,  s.  искуство  знатока,  мастерство, 
знаніе  своего  дѣла. 

Connotate  (кон'-но-тэт),  ѵ.  а.  означать;  содер- 
жать вб  себіь. 

с onnotation(кoн-нo-тэ'-шбн), «.побочное  значеніе. 

Connote  (кон-нот'),  V.  а.  см.  Connotate. 

Connubial  (кон-нью'-би-ал),  adj.  супружескій, 
брачный. 

Connumeration  (кон-нью-мер-э'-шбн),  S.  исчисле- 
ніе, подведеніе  итога. 

Connusauce  (кон'-нью-санс),  S.  пониманіе,  по- 
знаніе, вѣдѣніе. 

Connusant  (кон'-нью-сйнт),  adj.  увѣдомленный, 
извѣщенный. 

Conoid  (ко'о-нойд),  S.  іеом.  коноидъ. 

Conoidic,  Conoidical  (ко-нойд'-ик),  — ИК-ёл), 
adj.  относящійся  до  коноидъ,  коноидальный,  кону- 
сообразный. 

conominee  (ко-ном'-и-ни),  S.  сонаименованный. 

Conquassate  (кон-куас'-сэт),  ѵ.  а.  уст.  потря- 
сать, колебать,  шатать. 

Conquer  (кон'-кер),  V.  а.  п.  завоевывать,  по- 
бѣждать, покорять;  превозмогать,  одолѣвать,  подчи- 
нять, подавлять,  обуздывать,  усмирять,  укрощать. 

Conquerable  (кон'-кер-а-бл),  adj.  побѣдимый, 
преодолимый,  укротимый. 

Conqueress  (коп'-кср-ес),  S.  завоевательница, 
побѣдительница. 
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Conqueror  (кон'-кер-бр),  s.  завоеватель,  побѣди- 
тель; укротитель. 

Conquest  (кон'-куест),  s.  завоеваніе,  покореніе, 
побѣда;  добыча. 

Consang;uineal,  Consanguineous  (кон-СЁН-гуин^- 
и-ал,— ос),  adj.  единокровный. 

Consanguinity  (кон-сан-гуин'-и-ти),  s.  юр.  едино- 
кровность, родство  по  отцу. 

Consarclnation  (кон-сар-си-нэ'-шбн),  s.  сшива- 
ніе, починка. 

Conscience  (кон'-шенс),  S.  совѣсть;  case  of—, 
дѣло  совѣсти;  touch  of — , угрызеніе  совѣсти;  in — , 
по  совѣсти;  to  have  а — , to  make  a— of,  совѣститься 
чего  либо-,  on  ту—,  upon  ту—,  говоря  по  совѣсти; 
I]  сознаніе  чего. 

Conscienced  (кон^-шенст),  adj.  имѣющій  совѣсть, 
совѣстящійся. 

Conscienceless  (кон'-шенс-лес),  adj.  безсовѣстный. 

Conscient  (кон'-шент),  adj.  см.  Conscious. 

Conscientious  (кон-ши-ен'-шбс),  adj.  совѣстливый, 
добросовѣстный;— ly,  adv.  добросовѣстно. 

Conscientiousness  (кон-ши-ен'-шбс-нес),  s.  до- 
бросовѣстность, совѣстливость. 

Conscionabie  (кон'-шбн-Ё-бл),  adj.  справедливый, 
правильный. 

Conscionabieness  (кон'-шон-а-бл-нес),  s.  спра- 
ведливость. 

Conscionably  (кон'-шбн-а-бли),  adv.  справедливо, 
добросовѣстно. 

Conscious  (кон'-шос),  adj.  сознающій;  to  be— of, 
знать,  сознавать;  to  be— to  a thing,  сознавать  важ- 
ность или  значеніе  чего;|— ly,  adv.  сознательно. 

Consciousness  (кон'-шбс-нес),  s.  сознательность, 
сознаніе. 

Con  scribe  (кон-скрайб'),  V.  а.  уст.  вносить  въ 
списокъ,  вербовать  рекрутъ. 

Conscript  (кон'-скрипт),  adj.  внесенный  въ  спи- 
сокъ; the— fathers,  римскіе  сенаторы. 

Conscript,  s.  новобранецъ,  рекрутъ. 

Conscription  (кон-скрип'-шбн),  s.  внесеніе  въ 
списки;  конскрипція,  рекрутскій  наборъ. 

Consecrate  (кон'-си-крэт),  г.  а.  посвящать;  пома- 
зывать {царя);  освящать;  обрекать  па  что;  to — а 
church,  освятить  храмъ;  to— а bishop,  поставить  во 
епископа;  to— а saint,  причитать  къ  лику  святыхъ; 
to— one's  name  to  posterity,  увѣковѣчить  имя  въ  по- 
томствѣ. 

Consecrate  (кон'-си-крэт),  adj.  посвященный  кому, 
чему;  святой. 

Consecrater,  Consecrator  (кон'-СИ-крэ-тер, — 
тор),  S.  тотъ  или  та,  кто  посвящаетъ. 

Consecration  (кон-си-крэ'-шбн),  s.  посвященіе  во 
что  и кому;  освященіе;  причисленіе  къ  лику  святыхъ. 

Consccratory  (кон'-си-крэ-тб-ри),  adj.  таинствен- 
ный, относящійся  къ  таинству. 

Consectary  (кон'-сек-та-ри), adj.  послѣдовательный. 

Consectary,  s.  слѣдствіе,  выводъ. 

Consecution  (кон-си-кью'-шбн),  s.  рядъ  выводовъ, 
послѣдствій;  послѣдовательный  рядъ  тѣней;  астр. 
лунный,  синодическій  мѣсяцъ;  см.  Consectary. 

Consecutive  (кон-секь'-ю-тив),  adj.  составляющій 
слѣдствіе  чего  либо;  послѣдовательный;  — іу,  adv. 
послѣдовательно;  сряду. 

Consccutivcness  (кон-секь'-ю-тив-нес),  s.  послѣ- 
довательность. 

Consenescence,  Consencscency  (кон-се-нес'- 
сенс, — си),  S.  старость,  преклонный  возрастъ. 

consension  (кон-сен'-шбн),  s.  согласіе,  соглаше- 
ніе; сходство,  сообразность. 

Consent  (кон-сент'),  S.  согласіе,  соизволеніе;  icilh 
one — , единодушно;  silence  gives — , молчаніе  знакъ 
согласія;  |]  соглашеніе,  соотношеніе;  сообразность; 
сходство. 

Consent,  т.  п.  соглашаться  па  что,  соизволять; 
—ed  to,  на  что  дано  согласіе,  одобренный. 


Consentaneous  (кон-сен-тэ'-ни-ос),  adj.  сообраз- 
ный, соотвѣтственный,  согласный  cs;  надлежащій, 
свойственный;— іу,  adv.  сообразно,  соотвѣтственно; 
согласно  Cff;  слѣдовательно. 

Consentaneousness  (кон-сен-тэ'-ни-ос-нес),  S.  со- 
образность, соотвѣтственность;  согласность. 

Consenter  (кон-сент'-ер),  s.  тотъ,  кто  соглашается. 

Consentient  (кон-сен'-шент),  adj.  единодушный; 
сходящійся  въ  чемд^  либо. 

Consequence  (кон'-си-куенс),  S.  слѣдствіе,  по- 
слѣдствіе; in — , слѣдовательно;  in — of,  вслѣдствіе 
чего;  II  выводъ,  заключеніе;  ||  важность,  значеніе;  that 
is  of  по — ',  это  не  важно;  а man  of — , человѣкъ  важ- 
ный, съ  вѣсомъ. 

Consequent  (кон'-си-куент),  S.  слѣдствіе,  послѣд- 
ствіе; мат.  послѣдующій  членъ;  лог.  вторая  посылка. 

Consequent,  adj.  послѣдовательный;  составляю- 
щій слѣдствіе,  результатъ;  |j  — іу,  adv.  послѣдова- 
тельно; слѣдовательно,  вслѣдствіе  этого. 

consequential  (кон-си-куен'-шал),  adj.  который 
слѣдуетъ,  вытекаетъ  іш;  |j  важный,  значительный; 
напыщенный,  самонадѣянный;  ]|  — іу,  adv.  послѣдова- 
тельно, связно;  впослѣдствіе,  затѣмъ,  послѣ;  не- 
прерывно; [[  важно,  напыщенно,  самонадѣянно. 

Consequentialness,  Consequentness  (кон-СИ- 
куен'-шал-нес,  кон'-си-куент-нес),  s.  уст.  послѣдова- 
тельность (мышлепія),  рядъ  мыслей. 

Consertion  (кон-сер'-шон),  s.  соединеніе;  при- 
лаживаніе, приспособленіе. 

conservabie  (кон-сбрв'-а-бл),  adj.  что  можетъ 
быть  сохранено,  удержано. 

Conservancy  ( кон-сбрв' -ан-си ), s.cowrto/ — , управ- 
леніе по  дѣламъ  рыбнаго  промысла  на  Темзѣ. 

Conservant  (кон-сбрв'-ант),  adj.  охранительный. 

Conservation  (кон-сер-вэ'-шбн),  S.  сохраненіе, 
сбереженіе,  соблюденіе,  поддержаніе;  предохраненіе, 
защита. 

Conservative  (кон-с6рв'-а-тив),  adj.  охранитель- 
ный, предохранительный;  s.  консерваторъ. 

Conservator  (кон-сер-вэ'-тбр),  S.  хранитель;  охра- 
нитель, лицо  охраняющее  общественное  спокойствіе, 
чьи  либо  права;  защитникъ;  смотритель. 

Conservatory  (кон-сорв'-а-тор-и),  S.  помѣщеніе, 
мѣсто,  служащее  для  храненія  чего  либо;  складъ, 
депо;  а— of  beasts,  birds,  fishes,  звѣринецъ,  птичникъ, 
рыбный  садокъ;  а— of  corn,  хлѣбный  амбаръ;  а— of 
ice,  ледникъ;  а — of  water,  бакъ,  резервуаръ;  [|  теплица, 
оранжерея,  зимній  садъ;  ||  консерваторія,  училище. 

Conservatory,  adj.  охранительный,  предохрани- 
тельный. 

Conserve  (кон'-сорв),  s.  консервъ;  сухое  вареньа 

Conserve  (кон-сорв'),  ѵ.  а.  сохранять,  предохре. 
нять,  сберегать,  соблюдать;  ||  приготовлять  консервы- 
варенье. 

Conserver  (кон-сорв'-ер),  s.  охранитель, — ница; 
II  приготовитель  консервовъ,  варенья. 

Conserving  (кон-сорв'-инг),  S.  охраненіе,  сохра- 
неніе; II  вареніе  фруктовъ  въ  сахарѣ,  приготовленіе 
консервовъ. 

consession  (кон-сеш'-бн),  S.  уст.  сессія,  засѣданіе. 

consessor  (кон-сес'-сбр),  S.  уст.  ассесоръ,  засѣ- 
датель. 

Consider  (кон-сид'-ер),  V.  а.  п.  обсуждать,  разсуж- 
дать, разсматривать,  взвѣшивать,  соображать,  прини- 
мать въ  соображеніе,  въ  уваженіе;  размышлять;  we 
will — of  your  suit,  мы  обсудимъ,  разсмотримъ  вашу 
просьбу;  II  считать,  принимать  за;  уважать,  почитать; 
II  оцѣнивать,  вознаграждать,  отблагодарить. 

Considerable  (кон-сид'-ер-а-бл),  adj.  значитель- 
ный, замѣчательный,  достойный  вниманія;  высоко- 
поставленный (о  человѣкѣ). 

Considerableness  (коп-сид'-ер-а-бл-нес),  S.  значе- 
ніе, значительность,  важность. 

Considerably  (кон-сид'-ер-а-бли),  adv.  значительно, 
много. 
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Coneidcrencc  (кон-сид'-ер-анс),  s.  у cm.  cm.  Con- 
sideration. 

Coneidcratc  (кон-сид'-ер-эт),  adj.  осмотритель- 
ный, разсудительный,  осторожный;  относящійся  съ 
уваженіемъ  ks  чему,  внимательный;  нетребователь- 
ный;—о/" ргшс,  чувствительный  къ  похваламъ;  Ц — іу, 
adv.  осмотрительно,  разсудительно,  почтительно, 
внимательно. 

Coneidcrutencss  (кон-сид'-ер-эт-нес),  S.  осмотри- 
тельность, осторожность,  разсудительность. 

Coneideratlou  (кон-сид-ер-э'-шбн),  S.  размышле- 
ніе, разсмотрѣніе,  обдумываніе,  обсужденіе;  сообра- 
женіе; on  such  а—,  по  тѣмъ  соображеніямъ,  основа- 
ніямъ; I уваженіе,  почтеніе,  вниманіе,  предупреди- 
тельность; значеніе,  значительность,  важность,  вѣсъ, 
цѣна;  а man  of — , человѣкъ  съ  вѣсомъ;  а thing  of 
по — , ничего  не  стоющая,  неважная  вещь;  |[  возна- 
гражденіе, награда;  возмѣщеніе  {убытков^)-,  замѣна; 
is  that  all  your — for  my  pains^  такова-то  ваша  благо- 
дарность за  мои  труды. 

Considerativc  (кон-сид'-ер-а-тив),  adj.  разсуждаю- 
щій, обдумываюіцій,  мыслящій. 

Considcrer  (коп-сид'-ер-ер),  s.  мыслитель. 

Considering  (кон-сид'-ер-ипг),  s.  обдумываніе, 
размышленіе,  разсужденіе;  ||  adj.  обдумывающій;  to 
put  on  one's— cap,  ломать  себѣ  голову  надъ  чѣмгі. 

Considering,  prep,  въ  виду,  во  вниманіе  кг;  по- 
тому что,  такъ  какъ. 

Consideringly  (кон-сид'-ер-инг-ли),  adv.  осмотри- 
тельно, осторожно,  обдуманно. 

Consign  (коп-сайн'),  V.  а.  передавать,  отдавать 
кому  на  сохраненіе  или  на  коммисію;  препоручать, 
поручать;  предавать;  to — to  oblivion,  to  the  grave,  пре- 
давать забвенію,  землѣ;  Ц ком.  посылать,  отправлять 
товары;  1^0— over,  назначать,  предназначать;  под- 
вергать чему. 

Consignatory  (кон-сиг'-на-та-ри),  s.  уст.  уполно- 
моченный, хранитель;  ком.  товароотправитель. 

Consignation  (кон-сиг-нэ'-шбн),  S.  отдача  на 
сохраненіе,  врученіе,  передача;  препорученіе;  ком. 
переводъ  денегъ;  товароотправленіе;  уст.  соглашеніе. 

Consignatnre  (кон-сиг'-на-чур),  s.  подпись,  руко- 
прикладство. 

Consignee  (кон-си-ни'),  S.  лицо,  которому  отданы 
товары  на  храненіе  или  на  коммисію,  товарополу- 
чатель. 

Consigner,  Consignor  (кон-сайн'-ер),  S.  лицо, 
отдающее  товары  на  храненіе  или  на  коммисію, 
товароотправитель. 

Consignificant  (кон-сиг-ниф'-и-кант),  adj.  имѣю- 
щій общее  значеніе. 

Consignlficatlve(кoн-cнг-ниф'-и-кэ-тив),adi.имѣю- 
щій  то  же  самое  или  общее  значеніе. 

Consignify  (кон-сиг'-ни-фай),  ѵ.  а.  имѣть  то  же 
самое  значеніе. 

Consignment  (кон-сайн^-мент),  s.  отдача  товаровъ 
па  сохраненіе;  отправленіе,  назначеніе  (moeapoes)-, 
накладная. 

consiniiiar  (кон-сим'-и-лар),  adj.  схожій,  сход- 
ный, похожій. 

Consimilitude  (кон-си-мил'-и-тьюд),  S.  равенство; 
подобіе,  сходство. 

Consist  (кон-сист^),  V.  п.  быть,  существовать;  со- 
стоять es,  U3s;  заключаться  вг;  to  — together,  сосу- 
ществовать; I совмѣщаться,  согласоваться;  соотвѣт- 
ствовать. 

Consistence  (кон-сист'-енс),  S.  вещество,  бытіе, 
состояніе;  составъ  {тѣла);  |]  плотность,  густота 
{тѣлб);  фиг.  постоянство,  прочность;  ||  установив- 
шееся состояніе,  состояніе  покоя;  аде  of — , полное 
развитіе,  зрѣлый  возрастъ;  Ц согласіе,  связь;  сход- 
ство, сообразность,  совмѣстность. 

€onsistency(KOH-cHCT'-eH-CH),s.CM.Consistence. 

Consistent  (кон-сист'-ент),  adj.  согласный,  со- 
образный, совмѣстный,  сходный;  связный,  послѣдо- 


вательный, основательный;  to  гпаке  — icith,  придти 
къ  соглашенію  съ  к»бмг;  ||  твердый,  плотный,  крѣп- 
кій; [|  — Іу,  adv. — но, — о. 

consistorial  (кон-сис-то'о-ри-ал),  adj.  консисто- 
ріальпый. 

Consistorian  (кон-сис-то'о-ри-ан),  adj.  относя- 
щійся къ  консисторіальнымъ  собраніямъ. 

Consistory  (кон-сис'-тб-рп),  S.  консисторія;  со- 
вѣщаніе папы  съ  кардиналами  по  дѣламъ  церкви; 
зданіе  консисторіи;  II  adj.  см.  Consistorial. 

Consociate  (коп-со'о-ши-эт),  ѵ.  а.  п.  принимать, 
входить  въ  товарищество;  присоединять,  — ся;  свя- 
зывать,— ся. 

Consociate,s.coтoвapищъ, компаньонъ, соучастникъ. 

Consociation  (кон-со-ши-э'-яіон),  S.  ассоціація, 
товарищество,  общество,  компанія;  союзъ,  связь; 
II  духовное  собраніе. 

Consociationai  (кон-со-ши-э'-шон-ал),  adj.  при- 
надлежащій къ  ассоціаціи,  къ  товариществу. 

Consol  (коп'-сол),  s.  арх.  консоль,  крагштейнъ; 
см.  Console. 

Consoiable  (кон-со'ол-а-бл),  adj.  утѣшимый,  кого 
можно  утѣшить. 

Consolate  (кон'-со-лэт),  ѵ.  а.  утѣшать. 

Consolation  (кон-со-лэ'-шбн),  S.  утѣшеніе. 

Consolator  (коп'-со-лэ-тор),  S.  утѣшитель. 

Consolatory  (коп-сол^-а-тб-ри),  adj.  утѣшительный. 

Console  (кон'-сол),  s.  арх.  консоль,  крагштейнъ; 
— of  а dormer,  крылышки  у слуховаго  окна; — table, 
S.  консоль,  пристѣнный  столъ  или  полка. 

Console  (кон-со'ол),  1'.  а.  утѣшать;  — yourself, 
утѣшьтесь. 

Consoler  (кон-со'ол-ер),  S.  утѣшитель. 

Consoiidant  (кон-сол'-н-дапт),  adj.  заживляющій; 
s.  заживляющее  лекарство. 

Consolidate  (кон-сол'-и-дэт),  r.  a.  n.  заживлять, 
— ся;  твердѣть,  дѣлать  твердымъ,  становиться  твер- 
дымъ; ||  скрѣплять, — ся,  укрѣплять, — ся;  сращивать; 
соединять;  to — two  benefices,  занимать  одновременно 
двѣ  должности;  ||  торг,  утверждать,  гарантировать. 

Consolidation  (кон-сол-и-дэ'-шбн),  S.  заживленіе 
[рагіы);  утвержденіе,  скрѣпленіе;  ||  соединеніе,  при- 
соединеніе; II  соединеніе  нѣсколькихъ  дожностей  въ 
одномъ  лицѣ;  ||  обезпеченіе,  гарантированіе  {долга). 

Consolidativc  (кон-сол'-и-дэ-тив),  adj.  упрочиваю- 
щій; излѣчивающій,  заживляющій. 

Consoling  (кон-со'ол-инг),  adj.  утѣшительный, 
утѣшающій. 

Consols  (кон-солз',  кон'-солз),  s.  pi.  отвержден- 
ный государственный  долгъ;  гарантированные  про- 
центы съ  этого  долга. 

Consonance,  Consonancy  (кон'-СО-нанс,  — нбн- 
си),  S.  созвучіе,  благозвучіе,  акордъ,  гармонія;  фиг. 
согласіе,  согласность,  соотношеніе,  сходство,  сооб- 
разность. 

Consonnnt(KOH^-co-HanT),s.ij9aM.cor.TiacHaB(6^Kaa). 

Consonant,  adj.  созвучный,  согласный,  сходный, 
сообразный;  соотвѣтствующій;  — Іу,  adv.  созвучно; 
согласно,  сообразно,  на  основаніи,  по. 

Consonantness  (кон^-со-нйнт-нес),  S.  согласность, 
сообразность,  соотношеніе. 

Consonous  (кон^-со-нбе),  adj.  созвучный,  гармо- 
ническій. 

Consopiate  (кон-со'о-пи-эт),  г.  а.  уст.  усыплять. 

Consort  (кон'-сорт),  S.  соучастникъ,  сотоварищъ, 
компаньонъ;  супругъ,  супруга;  ||  вмѣсто  Concert, 
концертъ;  \мор.  судно,  идущее  въ  компаніи  съ  другимъ. 

Consort  (кон-сорт'),  ѵ.  а.  п.  принимать,  входить 
въ  товарищество,  въ  компанію;  сожительствовать; 
сочетавать,— ся  {6paKOMs);\\to  — with,  часто  посѣ- 
щать, водиться,  знаться. 

Consortsiiip  (кон'-сорт-шип),  s.  товарищество. 

Consound  (кон'-саунд),  s.  бот.  общее  названіе 
нѣсколькихъ  различныхъ  растеній:  живокость,  саль- 
ный корень  и пр.  с.м.  Comfrey. 
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€:<mt№p{riii(y  (кон-спи-кьк/-и-ти),  s.  блескъ,  сія- 
ніе, яркій  свѣтъ;  ясность. 

Сопе»рісиоив(кон-спикь'-Ю'Ос),аф’.видиыый,явный, 
очевидный,  бросающійся  въ  глаза;  фш.  замѣчатель- 
ный; блестящій,  вБдак'щійся,  отличительный;  видный; 
— іу,  аііѵ.  видимо,  ясно,  очевидно;  замѣчательно,  съ 
блескомъ. 

Сопврісиоийііев«(кон-спякь^-ю-бс-нес),8.  яркость, 
блескъ;  очевидность;  извѣстность,  слава. 

Conspiracy  (кон-сііир'-а-си),  S.  заговоръ;  зло- 
}^мышленіе;  Ц стеченіе  {обстоятельств s,  фактовъ), 

Conspiraut  (ксн-спайр'-ант),  adj.  участвующій 
въ  заговорѣ,  злоумыш-іяющій. 

Conspiration  (кон-спи-рэ'-шбн),  S.  см.  Con- 
spiracy. 

Conspirator  (кон-спир'-а-тбр),  S.  заговорщикъ. 

Conspire  (кон-сііайр'),  ѵ.п.  составлятьзаговоръ; 
с говариватіся;  І[  согласоваться,  содѣйствовать,  спо- 
спѣшествовать. 

Conspire, г. а.  умышлять,  злоумышлять,  задумывать; 
Іо —the  death  of  а person,  задумать  умертвить  кого. 

conspirer  (кон-спайр'-ер),  s.  сл#.  Conspirator. 

Сопврігіп8(кон-спаБр'-Енг^,ас/;.сговаривающійсл; 
умышляющій;  споспѣшествующій;  jjs.  заговоръ;  Ц— Іу, 
ndv.  путемъ  заговора,  заговоромъ. 

Conspissation  ( кон-спис-сэ'-шон),  s.  уст.  сгуще- 
ніе, утолстѣніе. 

Conspurcation  (кон-спбр-кэ'-шон),  s.  мараніе, 
пятнаніе. 

Constable  (кон'-ста-бл),5.  полицейскій  чиновникъ, 
квартальный;  констабль;  а petty — in  а parish,  квар- 
тальный, участковый,  околодочный;  special  — , кон- 
стабль-волонтеръ;  квартальный;— о/ ^Лe  Гом'сг,  комен- 
дантъ лондонской  башни;  to  outrun — , to  overrun  the — , 
проживать  больше  чѣмъ  получаешь  дохода. 

Constabiesiiip  (кон'-ста-бл-шип),  s.  должность 
полицейскаго  чиновника,  констабля,  коменданта. 

Constablewick  (кон'-стіі-бл-уик),  S.  участокъ  КОИ* 
стабля. 

Constancy  (кон'-стан-си),  S.  постоянство;  предан- 
ность; настойчивость;  твердость;  ||  увѣренность,  досто- 
вѣрность. 

Constant  (кон'-стант),  adj.  постоянный;  настой- 
чивый; твердый;  преданный,  вѣрный;  |[  достовѣрный, 
несомнѣнный;  Ц — іу,  adv.  постоянно;  неизмѣнно;  не- 
сомнѣнно. 

Constat  (кон'-стат),  s.  свидѣтельство. 

Constellate  (кон-стел'-лэт),  v.  а.  п.  сіять,  блес- 
тѣть какъ  созвѣздіе;  соединять  свѣтовые  лучи  въ 
одинъ  фокусъ;  покрывать  звѣздами. 

Constellated  (кон-стел-лэ'-тед),  adj.  звѣздный, 
покрытый  звѣздами. 

Constellation  (кон-стел-лэ'-шон),  s.  созвѣздіе; 
соединеніе  блеска , великолѣпія. 

Consternation  (кон-стер-нэ'-шон),  s.  смущеніе, 
изумленіе,  ужасъ;  уныніе. 

Constipate  (кон'-сти-пэт),  г.  а.  сгущать,  сжимать; 
засорять,  запирать;  производить  запоръ  {желудка). 

Constipation  (кон-сти-пэ'-шбн),  S.  сгущеніе,  сжи- 
маніе; засореніе;  запоръ  {желудка). 

Constituency  (кон-стцть'-іо-ен-си),  S.  избиратель- 
ная коллегія;  довѣрители,  поручители. 

Constituent  (кон-стить'-ю-ент),  adj.  составной, 
составляющій  часть  чего  либо. 

Constituent,  .S.  составитель,  создатель;  составная 
часть;  избиратель,  довѣритель. 

Constitute  (кон'-сти-тьют),  г.  а.  составлять;  соз- 
давать; образовывать;  [[  назначать,  поставлять,  опре- 
дѣлять; the  —d  authorities,  установленныя  власти; 

II  довѣрять,  уполномочивать;  избирать,  выбирать. 

Constitute!'  (кон'-сти-тью-тер),  S.  составитель; 
учредитель;  довѣритель,  поручитель;  избиратель. 

Constitution  (коп-сти-тью'-шбн),  S.  состояніе, 
по.іоженіе;  составъ,  сложеніе,  составленіе,  учреж- 
деніе; the— of  bodies,  составъ  тѣлъ;  ||  тѣлосложеніе. 


нравъ,  характеръ,  темпераментъ;  [|  постановленіе, 
государственное  устройство,  конституція. 

Constitutional  (кон-сти-тью'-шбн-ал),  adj.  консти- 
туціонный; мед.  конституціональный,  зависящій  отъ 
тѣлосложенія,  темперамента;— іу,  adv.  согласно  тем- 
пераменту, конституціи. 

Constitutionalist  (кон-сти-тью'-шбн-йл-ист),  s. 
приверженецъ  конституціи,  конституціоналистъ. 

Constitutionality  (кон-сти-тьго-шон-ал^-и-ти),  s. 
состояніе  или  свойство,  зависящее  отъ  тѣлосложенія 
и.ш  темперамента;  ||  конституціонный  характеръ, 
конституціонное  состояніе. 

Constitutionary  (кон-сти-тью'-шон-а-ри),  adj. 
конституціонный. 

Constltutlonist  (кон-сти-тью'-шбн-ист),  ~ S.  см. 
Constitutionalist. 

Constitutive  (кон^-сти-тью-тив),  adj.  составной, 
образующій;  сущестшенный. 

Constrain  (кон-стрэн'),  V.  а.  принуждать,  при- 
неволивать; сдерживать,  удерживать,  останавливать; 
стѣснять,  связывать,  сжимать,  сдавливать. 

Constrainable  (кон-стрэн'-й-бл),  adj.  юр.  кого 
можно  принудить  {ks  платежу). 

Constrainedly  .(кон-стрэн'-ед-ли),  adv.  силою,  по 
принужденію,  поневолѣ. 

Constralner  (кон-стрэн'-ер),  S.  ютъ,  кто  при- 
нуждаетъ, принудителъ. 

Constraining  (кон-стрэн'-инг),  S.  приневоливаніе, 
принужденіе. 

Constraint  (кон-стрэнт'),  s.  принужденіе,  при- 
нужденность, стѣсненіе;  нужда,  стѣсненныя  обстоя- 
тельства; by — , силою;  under — , въ  нуждѣ. 

Constralntlve  (кон-стрэнт'-ив),  adj.  принужда- 
ющій, заставляющій,  приневоливаюіцій. 

Constrict  (кон-стрикт'),  V.  ц.  стягивать,  сжимать, 
сокращать. 

Constriction  (кон-стрик'-шби),  S.  стягиваніе,  сжи- 
маніе, сжатіе,  сокращеніе. 

Constrictor  (кон-стрикт^-ор),  S.  анат.  констрик- 
торъ, сжимающій  мускулъ;  зоол.  удавъ,  боа. 

Constringe  (кон-стриндж'),  V.  а.  см.  Constrict. 

Constringent  (кон-стрин'-джент),  adj.  стягиваю- 
щій, вяжущій,  сжимающій. 

Construct  (кон-строкт'),  I’.  а.  строить,  выстраи- 
вать, созидать  {зданіе)]  сочинять  {литер,  произведе- 
ніе)-, грам.  составлять  {фразу)-,  геом. — а figure,  на- 
чертить фигуру;  II  уст.  перетолковывать;  см.  Con- 
strue. 

Constructor  (кон-стрбкт'-ер),  S.  строитель. 

Construction  (кон-строк'-шон),  s.  постройка,  стро- 
еніе, зданіе;  грам.  построеніе  {фразы),  конструк- 
ція; мат.  составленіе  уравненія,  черченіе  {фигуры); 
плоти,  наборка,  обивка,  вязка;  | толкованіе,  смыслъ, 
значеніе. 

Constructive  (кон-стрбкт'-ив),  adj.  что  можно 
построить,  истолковать,  объяснить;  чему  можно  при- 
дать смыслъ,  значеніе;!]  жел.  дор. — works,  искуствея- 
ныя  сооруженія;  ||  — іу,  adv.  по  толкованію,  по 
смыслу,  по  догадкѣ. 

Constructiveness  (кон-строкт'-ив-нес),  S.  френ. 
способность,  наклонность  къ  зодчеству,  чувство  ху- 
дожественности. 

Constructure  (кон-стрбк'-чур},8.  см.  structure. 

Construe  (кон'-стру),  I’.  а.  грам.  располагать 
слова,  составлять  предложеніе;  ||  толковать,  объяс- 
нять; придавать  смыслъ,  значеніе;  переводить. 

Construing  (кон'-стру-инг),  S. построеніе  {фразы.)-, 
истолкованіе,  объясненіе. 

Constuprate  (кон'-стью-прэт),  ѵ.  а.  изнасиловать. 

Constupration  (к0н-стью-прэ'-шбн),  S.  изна- 
силованіе. 

Consubsist  (кон-сбб-сист'),  V.  а.  существовать 
вмѣстѣ,  сосуществовать. 

Consubstantial  (кон-сбб-стйн'-шйл),  adj.  единосущ- 
ный;— Іу,  adv.~m. 
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ConNub^tantlallNt  (кон-соб-стан'-шал-ист),  s.  вѣ- 
рующій въ  пресуществленіе. 

Coneubefantiality  (кон-соб-стан-ши-ЙІл'-и-ти)  s. 
единосущность. 

ConsubsCandate  (кон-соб-стан'-ши-эт),  i'.  a.  n. 
соединять  въ  одно  существо;  вѣрить  въ  пресуще- 
ствленіе. 

Conaubstantiation  (кон-сбб-стан-ши-э^-шбн),  s. 
пресуществленіе. 

Consuetude  (кон'-суи-тьюд),  s.  обычай,  обык- 
новеніе, привычка. 

Coneuetudinal,  Consuetudinary  (кон-суи-тью^- 
ди-нал, — на-ри),  adj.  привычный,  обычный. 

Consul  (кон^-сбл),  S.  консулъ;  Ц уст.  совѣтникъ. 

Consular  (кон'-сью-лар),  adj.  консульскій. 

Consulate,  Consulship  (кон^-СЬЮ-ЛЭТ, — сбл-шип), 
S.  консульское  званіе;  консульство. 

Consult  (кон-сблт'),  V.  а.  п.  совѣтоваться;  совѣ- 
щаться; справляться;  |[  сообразоваться  cs  щьм^,  при- 
нимать въ  соображеніе,  во  вниманіе;  to — one's  strength, 
сообразоваться  съ  чьимгі  силами;  Ц замышлять, 
умышлять. 

Consult,  Consultation  (кон'-Сблт,  кон-сбл-тэ'- 
шбн),  S.  совѣтъ,  мнѣніе;  совѣщаніе;  консультація 
{адвокатовъ,  врачей);  to  hold  а — , совѣщаться. 

Consultative  (кон-сблт^-э-тив),аф'.  совѣщательный. 

Consulter  (кон-сблт^-ер),  s.  тотъ,  кто  совѣтуетъ 
или  совѣтуется;  кліентъ. 

Consulting  (кон-сблт'-инг),  S.  совѣтованіе,  совѣ- 
щаніе, консультація;  adj. — physician,  консультантъ. 

Consumable  (кон-сьюм'-а-бл),  adj.  что  можетъ 
истребляться,  уничтожаться;  ||  съѣдаемый,  потре- 
бляемый. 

Consume  (кон-сьюм'),  i'.  а.  сжигать,  истреблять, 
уничтожать,  разорять,  разрушать;  потреблять,  съѣ- 
дать; расходовать,  тратить;  проматывать,  расточать; 
to — away  with  sorrow,  чахнуть  съ  горя. 

Consumer  (кон-сьюм'-ер),  s.  истребитель;  мотъ, 
расточитель;  ||  потребитель. 

Consuming  (кон-сьюм' -ИНГ ),  s.  истребленіе,  про- 
матываніе, потребленіе;  adj.  истребляющій,  по- 
жирающій. 

Consummate  (кон'-сб-МЭТ,  кон-сбм'-мет),  г.  а. 
исполнять,  совершать,  завершать,  довершаті,  окан- 
чивать; to—our  happiness,  къ  довершенію  счастья,  на 
наше  счастье. 

Consummate,  Consummated  (кон-сбм'-мэт,  — 
тед),  adj.  исполненный,  совершенный,  полный,  за- 
конченный; высшій; — felicity,  высшее  блаженство; — 
іу,  adv.  совершенно,  вполнѣ. 

Consummation  (кон-сбм-мэ'-шбн),  S.  окончаніе, 
довершеніе;  завершеніе;  — of  merriment,  избытокъ 
радости,  веселья;  | конецъ,  скончаніе  (міра,  вѣковъ); 
1 конецъ,  кончина,  смерть. 

Consumption  (кон-сбм'-шбн),  S.  истребленіе, 
уничтоженіе;  мотовство;  Ц потребленіе,  расходъ;  [' 
сухотка,  чахотка;  истощеніе,  упадокъ  силъ;  to  suffer 
— , чахнуть. 

Consumptive  (кон-сбм'-тив),  adj.  истребляющій, 
уничтожающій,  снѣдающій,  губительный;  чахоточ- 
ный;— іу,  adv. — disposed,  расположенный  къ  чахоткѣ. 

consiimptivcness  (ком-сбм'-тив-нес),  s.  распо- 
ложеніе къ  чахоткѣ. 

Contabuiate  (кон-табь'-ю-.іэт),  ѵ.  а.  настилать 
досками  (полъ),  забирать  досками. 

contabuiation  (кон-табь-ю-лэ'-шбн),  s.  настилка 
пола,  паркета;  полъ,  паркетъ. 

Contact  (кон'-такт),  S.  прикосновеніе,  соприко- 
сновеніе; сообщеніе,  сношеніе. 

Contagion  (кон-тэ'-джбн).  S',  контагій,  зарази- 
тельное начало;  зараженіе. 

Contagious  (кон-тэ'-джбс),  adj.  заразительный, 
прилипчивый;— іу,  adr.— но,— во. 

Contagiousness  (кон-тэ'-джбн-нес),  s.  зарази- 
тельность, прилипчивость. 


Contain  (кон-тэн'),  V.  а.  содержать,  заключать, 
вмѣщать  въ  себѣ;  обнимать;  ||  сдерживать,  остана- 
вливать; to  — one's  self,  сдерживаться;  [[  г.  п.  жить 
воздержно,  воздерживаться. 

Containable  (кон-тэн'-а-бл),  adj.  содержиіушй. 

Container  (кон-тэн'-ер),  S.  содержащій,  содер- 
жащее. 

Containment  (кон-тэн'-мент),  S.  вмѣстительность, 
вмѣстимость,  объемъ. 

Contaminate  (кон-там'-и-нэт),  г.  а.  осквернять, 
марать,  пачкать;  помрачать. 

Contaminate,  Contaminated  (кон-там'-И-НЭ-тед), 
adj.  оскверненный,  помраченный. 

Contamination  (кон-там-и-нэ'-шбн),  s.  оскверне- 
ніе, помраченіе. 

contank.erous(KOH-TaH'-Kep-6c),  adj.  см.  Cantan- 
kerous. 

Contemn  (кон-тем'),  г.  а.  пренебрегать,  прези- 
рать, оказывать  неуваженіе. 

Contemner  (кон-тем'-нер),  s.  тотъ,  кто  пренебре- 
гаетъ, презираетъ. 

Contemper,  Contcmperate  (кон-тем'-пер,  — эт), 
I’,  а.  умѣрять,  смягчать. 

Contemperament  (кон-тем'-пер-а-мент),  S.  см. 
Temperame  nt. 

Contemperation  ( кон-тем-пер-э'-шбн ),  s . с.и.  Т е т- 
рег.  Tempering. 

Contemplate  (кон'-тем-плэт,кон-тем'-плэт),  ѵ.а.п. 
разсматривать,  смотрѣть  пристально,  созерцать; 
размышлять,  обдумывать;  Ц имѣть  въ  виду,  предпо- 
лагать, намѣреваться;  |[  <о— on,  размышлять,  вдумы- 
ваться, созерцать. 

Contemplation  (кон-тем-іілэ'-шбн),  S.  размыш.іе- 
ніе,  созерцаніе;  предположеніе,  намѣреніе;  I had 
it  in — , я это  имѣлъ  въ  виду. 

Contemplatist  (кон-тем'-плэ-тист),  s.  созерцатель. 

Contempiative  (кон-тем'-пла-тив),  adj.  созерца- 
тельный, умозрительный;  задумчивый,  занятый  мы- 
слями; the  — philosophy,  умозрительная  философія; 
а — look,  задумчивый  видъ,  взглядъ;  Ц — ly,  adv.  вни- 
мательно, задумчиво;  созерцателіно. 

Contemplativeness  (кон-тем'-пла-тив-нес),  s.  со- 
зерцательность. 

Contempiator  (кон'-тем-плэ-тбр),  s.  созерцатель, 
созерцательный  умъ. 

Contemporaneity,  Contemporaneousness  (кон- 
тем-по-рэ-ни'-и-ти,— бс-нес),  s.  современность. 

Contemporaneous  (кон-тем-по-рэ'-ни-бс),  adj. 
современный;  Ц— іу,  adv.  современно,  одновременно; 
въ  то  же  время. 

Conteinporariness  (кон-тем'-по-рй-ри-нес),  s.  со- 
временность. 

Contemporary  (кон-тем'-по-ра-ри),  adj.  совре- 
менный; s.  современникъ;  our — , нашъ  собратъ  (о 
газетѣ). 

Contempt  (кон-темт'),  S.  презрѣніе,  пренебреже- 
ніе; униж,еніе,  уничиженіе;  — of  court,  неявка  въ 
судъ. 

Contemptible  (кон-темт'-и-бл),  adj.  презрѣнный, 
презрительный,  низкій. 

Contemptibleness  (кон-темт'-и-бл-пес),  s.  пре- 
зрительность, презрѣнность;  ничтожество,  ничто. 

Contemptibly  (кон-темт'-и-бли),  асіг.  НИЗКО,  подло, 
презрѣнно,  презрительно. 

Contemptuous  (коп-темть'-ю-бс),  adj.  презритель- 
ный, надменный,  спесивый,  дерзкій,  нахальный;  — 
Іу,  adv.  съ  презрѣніемъ,  съ  пренебреженіемъ;  над- 
менно. 

Contemptuousness  (кон-темть'-ю-бс-нес),  S.  пре- 
зрѣніе, пренебреженіе;  наглость,  дерзость,  нахаль- 
ство; надменность. 

Contend  (кон-тенд'),  V.  а.  п.  оспаривать,  спо- 
рить, препираться,  состязаться;  ||  утверждать,  увѣрять. 

Contendent,  Contender  (коп-тенд'-ент, — ер),  S. 
соперникъ,  соискатель. 
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rontcnding;  (коп-тепд'-пиг),  s.  оспариваніе;  споръ, 
распря. 

Contending,  adj.  враждебный,  спорящій;  — pas- 
sions, противоположныя  страсти. 

Confension  (кон-теп'-шоп),  s.  см.  Contention. 

Сопіепі(коп-тепт'),  adj.  доволъный;готовый, соглас- 
ный на  что,  безропотный;  be — to  permit,  позвольте. 

Content,  s.  довольство,  удовольствіе;  [|— s,  s.  pi. 
содержимое;  вмѣстимость,  вмѣстительность,  объемъ; 
содержаніе  {ннигп);  table  of — s,  оглавленіе;  he  emp- 
tied his  pocket  of  its — s,  онъ  опорожнилъ  свой  кар- 
манъ; II  голосъ  {при  баллотировкѣ)  за  предложеніе; 
поп — , голосъ  противъ  предложенія,  нерный  шаръ. 

Content,  V.  а.  дѣлать  довольнымъ,  удовлетворять, 
угождать. 

Contented  (кон-тепт'-ед),  adj.  довольный,  удовле- 
творенный;— іу,  adv.  съ  удовольствіемъ,  въ  доволь- 
ствѣ; II  безропотно;  покорно;  терпѣливо. 

Contentedness  (кон-тент'-ед-пес),  8.  довольство, 
удовлетвореніе,  удовольствіе. 

Contention  (кон-тен'-шбн),  S.  распря,  споръ, 
ссора;  преніе,  препирательство;  состязаніе;  сорев- 
нованіе; Ц^ст.  усиліе,  стараніе  {ks  достиженію  чего). 

Contentious  (кон-тен'-шос),  adj.  спорный;  свар- 
.швый;  — Іу,  adv.  сварливо,  со  споромъ. 

contentiousиcss(кoн-тeн'-шbc-нec),s.cвapливocть. 

Contentless  (кон-тент'-лес),  adj.  недовольный. 

Contentment  (кон-тент'-мент),  S.  удовольствіе, 
удовлетвореніе;  to  wear  а look  of — , имѣть  дово.іь- 
ный  видъ. 

Conterminable  (кон-тор'-ми-па-бл),  adj.  уст. 
имѣющій  одинаковый  объемъ,  размѣръ,  границы, 
предѣлъ. 

Conterminal  (кон-тор'-ми-нал),  adj.  смежный, 
сопредѣльный,  пограничный. 

Conterminate,  Conterminous  (кон-тор^-ми-пэт, 
— пос),  adj.  сопредѣльный,  пограничный,  смежный. 

Contest  (кон-тест^),  г.  а.  п.  спорить,  оспаривать, 
опровергать;  прекословить,  пререкаться; состязаться, 
соперничать. 

Contest  (кон'-тест),  S.  споръ,  пререкательство; 
[|  состязаніе,  борьба,  бой. 

Contestable  (кон-тест'-іі-бл) , adj.  оспоримый, 
спорный. 

Contestableness  (кон-тест'-а-бл-нес),  s.  поводъ 
къ  спору,  возможность  спора,  оспариваемость. 

Contestation  (коп-тес-тэ'-шон),  s.  споръ,  распря, 
ссора,  пререкательство;  [|  густ,  свидѣтельство,  сви- 
дѣтельское показаніе. 

Contesting  (кон-тест'-инг),  s.  споръ,  распря. 

Contestingiy  (кон-тест'-инг-ли),  adv.  со  споромъ, 
въ  ссорѣ,  горячо. 

Contestless  (кон-тест'-лес),  adj.  неоспоримый, 
безспорный. 

Context  (коп'-текст),  s.  связь  въ  рѣчи;  текстъ 
(документа). 

Context  (кон-текст'),  V.  а.  связывать,  перепле- 
тать, сплетать. 

Context,  adj.  связанный,  сплетенный. 

Contextural  (кон-текс'-чур-ал),  adj.  относящійся 
къ  ткани,  къ  сплетенію,  къ  сложенію  {тгьла). 

Contexture  (кон-текс'-чур),  s.  сплетеніе,  ткань; 
соединеніе,  составъ;  тѣлосложеніе;  the — of  the  bones, 
костная  ткань. 

Contignation  (кон-тиг-нэ'-шон),  s.  плотничья 
работа;  связка  изъ  брусьевъ,  срубъ,  рама. 

Contiguity,  Contiguousness  (коп-ти-гью'-и-ти, 
кон-тип/ -ю-ос-пес),  s.  смежность,  соприкосновеніе. 

Contiguous  (кон-тигь'-ю-ос),  adj.  смежный,  при- 
лежащій, соприкасающійся; — іу,  adv.  смежно. 

Continence,  Continency  (кои'-ти-ненс, — нен-си), 
S.  воздержаніе,  чистота  (нравови),  цѣломудріе,  сдер- 
жанность; II  уст.  безпрерывность,  сплошность. 

Continent  (кон'-ти-нент),  adj.  воздержный,  цѣло- 
мудренный; уст.  сплошной,  непрерывный;  а — fever. 


непрерывная  лихорадка;  ||  — іу,  adr.  воздержно,  умѣ- 
ренно. 

Continent,  S.  материкъ,  твердь,  твердая  земля; 

I континентъ,  европейскій  материкъ  (?іо  отношенію 
К5  Англіи)',  to  travel  on  the  — , путешествовать  по 
Европѣ;  \\ycin.  то,  что  содержитъ  въ  себѣ  что  ни- 
будь;  сосудъ,  оболочка. 

Continental  (кон-ти-нент'-ііл),  adj.  континенталь- 
ный, относящійся  къ  материку. 

Contingence,  Contingency  (кон-тин'-дженс,  — 
дл;еп-си),  s.  случайность,  случай;  геом.  angle  of—, 
уголъ  прикосновенія; — s,  s,  pi.  сумма,  ассигнован- 
ная на  неііредвпдимые  расходы. 

Contingent  (кон-тип' -джент),  adj.  случайный,  не- 
предвидѣнный; 11  S.  случайность,  дѣло  случая;  сораз- 
мѣрная часть,  доля;  контингентъ;  Ц — іу,  adv.  слу- 
чайно, по  случаю. 

Contingentness  (кон  - тин'- джент -нес),  s.  см. 
Contingence. 

Continual  (кон-тинь'-ю-ал),  adj.  постоянный,  без- 
прерывный, безпрестанный,  безконечный,  вѣчный; 
— fever,  непрерывная  лихорадка;  [|  — іу,  adv.  — но. 

continuainess  (кон-тинь'-ю-ал-нес),  S.  постоян- 
ство, безпрерывность. 

Continuance  (кон-тинь'-ю-іінс),  S.  постоянство, 
безпрерывность;  продолженіе,  продолжительность; 
fora — , па  нѣкоторое  время;  not  for  а — , не  на 
долго;  during  the — of,  въ  продолженіе;  | настойчи- 
вость; постоянство  es  чем5;  пребываніе;  |[  юрид.  от- 
срочка, отсылка. 

Continuate  (кон-типь'-ю-эт),  adj.  постоянный, 
безпрерывный,  безпрестанный,  продолжительный; — 
Іу,  adv.  — но. 

Continuate,  V.  а.  тѣсно  соединять,  связывать. 

Continuation  (кон-тинь-ю-э'-шон),  s.  продолженіе. 

Continuative  (кон-тпнь'-ю-э-тив),  s.  слово,  озна- 
чающее продолженіе  чего  либо;  связь;  союзъ. 

Continuator(KOH-THHb'-ro-9-Tbp),  S.  продолжатель. 

Continue  (кон-тинь'-ю),  ѵ.  п.  не  переставать; 
продолжать, — ся,  длиться  {о  дгъйствіи)-,  ||  оставаться; 
находиться,  пребывать  гдгъ;  [|  упорствовать,  пребывать 

в5  4eMs. 

Continue,  V.  а.  продолжать,  слѣдовать  чему;  пре- 
слѣдовать {гщль);  увѣковѣчить  (<7?  nomojwcW(?»b);  про- 
должить {pods,  п.гемя,  потомство);  ||  уст.  связывать, 
привязывать;  соединять,  присоединять.' 

Continued  (кон-тинь'-юд),  adj.  продолженный, 
продленный;  продолжительный,  постоянный;  мат. 
непрерывный;  муз.  а — base,  органный  пунктъ;  Ц—іу, 
adv.  постоянно,  безпрерывно. 

Continuer(KOH-THHb'-io-ep),s.  продолжатель;  тотъ, 
кто  упорствуетъ  es  4eMS. 

Continuity  (кон-ти-нью'-и-ти),  s.  сплошность, 
безпрерывность;  связь. 

Continuous  (кон-тинь'-ю-Ьс),  adj.  сплошной,  не- 
прерывный;— Іу,  adv.  безпрерывно. 

Contorsion  (кон-тор'-шон),  s.  см.  Contortion. 

Contort(KOH-TopT'),  a.  искривлять,  свертывать, 
скручивать. 

Contortiou  (кон-тор'-шон),  s.  кривлянье,  искрив- 
леніе, судорога;  хир.  вывихъ  (сгустава);  искривленіе 
{позвоночнаго  столба). 

Contour  (коп-тур'),  s.  контура,  абрисъ,  очеркъ, 
очертаніе. 

Contourniated  (кон-тур'-ни-э-тед),  adj.  съ  обод- 
комъ (о  медамі). 

Contra  (кон'-тра),  adv.  ком.  съ  другой  стороны 
{mepMUHs  es  счетньш  Kumaxs);  per — , какъ  уплата, 
за  то. 

Contra,  латинскій  npeдлoгs  es  присоединеніи  ks 
другому  слову,  противъ. 

Contraband  (кон'-тра-бйнд),  S.  контрабанда;  adj. 
контрабандный,  запрещенный. 

Contraband,  ѵ.  а.  заниматься  контрабандой; 
провозить  запрещенные  товары. 
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Contrabandist  (кон'-тра-бйнд-ист),  s.  контрабан- 
дистъ. 

Contrabasso  (кон'-тра-бас-со),  s.  муз.  коитра- 
б асъ  ( инструментз) . 

Contract  (коп-тріікт'),  V.  а.  п.  сжимать,  стягивать, 
съуживать, — ся;  сморщивать,  сокращать;  морщиться; 
Іо— the  brow,  хмурить  брови;  |[  перенимать,  пріобрѣ- 
тать [привычку);  нажить,  схватить  [болѣзнь);  заклю- 
чать [брак5);  входить  [вд  долги);  принимать  на  себя 
[обязательства);  Ц обручать,  помолвливать,  сговари- 
вать;! г.  рядиться,  подряжаться,  договариваться, 
условливаться;  ||  adj.  помолвленный,  сговоренный. 

Contract  (кон' -тракт),  s.  контрактъ,  подрядъ; 
договоръ,  условіе,  обязательство;  by—,  upon — , по 
контракту,  съ  подряда;  ||  помолвка,  сговоръ. 

Contracted  (кон-тракт'-ед),  adj.  сокращенный, 
узкій;  сговоренный;  скряжническій;  а man  of  а — 
mind,  человѣкъ  ограниченный;  ||— іу,  adv.  сокращен- 
но, ограниченно;  узко,  тѣсно. 

Contractedness  (кон-тракт'-ед-нес),  S.  съужеп- 
ность,  сжатость,  сокращенность;  ограниченность, 
узкость  [взгляда);  скряжничество. 

Contractibility,  Contractibleness  (кон-тракт-и- 
бил'-и-ти,  кон-тракт'-и-бл-нес),  s.  сжимаемость. 

Contractible  (кон-тракт' -и-бл),  adj.  сніимающійся. 

Contractile  (кон-тракт'-ил),  adj.  сжимающійся, 
сокращающійся. 

Contractility  (кон-трак-тил'-и-ти),8.  сжимаемость, 
сокращаемость. 

Contraction  (кон-трак'-шбн),  S.  сжиманіе,  съежи- 
ваніе, сокращеніе,  сведеніе,  корченіе;  ||  укорачива- 
ніе, урѣзываніе  [сочинегіія);  грам.  и мат.  сокраще- 
ніе; 1 свадебный  контрактъ;  Ц усышка  [глины),  осѣда- 
ніе [земли). 

Contractive  (кон-тракт'-ив),  adj.  сжимающій, 
стягивающій. 

Contractor  (кон-тріікт'-бр),  S.  договаривающійся; 
поставщикъ; — by  estimate,  подрядчикъ. 

Contra-dance,  Country-dance  (кон'-тра-ДІІПС, 
— три-данс),  S.  контрдансъ,  кадриль. 

Contradict  (кон-тра-дикт'),  ѵ.  а.  противорѣчить, 
прекословить,  оспаривать,  опровергать  [слухб);  про- 
тивиться; протестовать  npomues  чего;  you — ^yourself, 
вы  противорѣчите  себѣ. 

Contradicter(кoн-тpa-дикт'-ep),  S.  прекословникъ, 
спорщикъ. 

Contradicting,  Contradiction  (кон-тра-ДИк'-ТИНГ, 

— шбн),  S.  противорѣчіе,  прекословіе;  without  — , 
безспорно. 

Contradictional  (кон-тра-дик'-піон-ал),  adj.  см. 
Contradictory. 

Contradictious  (кон-тра-дик'-шбс),  adj.  противо- 
рѣчивый, любящій  противорѣчить. 

Contradictiousness  (кор-тра-дик'-шбс-нес),  S. 
наклонность  къ  противорѣчію;  противорѣчіе. 

Contradictive  (кон-тра-дикт'-ив),  adj.  противорѣ- 
чивый;— іу,  adv.  противорѣчиво. 

Contradictorily  (кои-тра-дикт' -ор-и- ли),  adv. 
противорѣчиво. 

Contradictoriness  (кон-тра-дикт'-бр-и-нес),  S. 
противорѣчіе,  прекословіе,  несовмѣстность. 

Contradictory  (кон-тра-дикт'-бр-и),  adj.  противо- 
рѣчивый; противный,  противоположный,  несовмѣст- 
ный. 

Contradistinct  (кон-тра-дис-тинкт'),  adj.  проти- 
воположный, отличающійся  oms  чею  противополож- 
ными качествами,  свойствами. 

Contгadistinction(кoн-тpa-диc-тинк'-шoн),  S.  про- 
гшоЕоложтсть{ви  свойствахъ, качествах5)уиош;растъ. 

Contradistinctiv«  (кон-тра-дис-тинкт'-ив),  adj. 
отличающійся  противоположными  свойствами,  каче- 
ствами; противоположный,  различествующій, 

Contгadiвtingulsh(кoн-тpa-диc-тинг'-гyиuI), а.п. 
производить  контрастъ,  находиться  въ  противополож- 
ности; различать,  противополагать. 


Contrafissure  (кон-тра-фиш'-бр),  S.  хир.  противо- 
трещина, трещина  на  черепѣ. 

Contraindicant  (кон-тра-ин'-дп-капт),  s.  .чед. 
противопоказательпый  признакъ  [болѣзни). 

Contraindicate  (коп-тра-ин'-ди-кэт),  і\  а.  мед. 
противопоказывать. 

Contraindication  (кон-тра-ин-ди-кэ'-шбн),  S.  мед. 
противопоказаніе. 

Contralto  (кон-трал'-то),  S.  муз.  контръ-альтъ. 

Contramure  (кон'-тра-мьв)р),  cjw.  Count егтіі Г е. 

Contranatural  (кон-тра-нііт'-чу-рал),  adj.  противо- 
естественный. 

Contranitency  (кон-тра-ніій'-тен-си),  S.  противо- 
дѣйствіе, сопротивленіе. 

Contrapose(Kon-Tpa-no3'),'y.a.  противопоставлять. 

Contraposition  (кон-тра-по-зиш'-бн),  s.  противо- 
рѣчіе, противодѣйствіе,  противостояніе. 

Contrapuntist (кон-тра-пбн'-тист),  S.  муз.  контра- 
пунктистъ. 

Contrarcgularity  (кон-тра-регь-ю-лйр'-и-ти),  S. 
противоположность  правилу. 

Contraries(  кон'-тра-рнз ) , s.pZ.  противоположности . 

Contrariety(кoн-тpa-paй'-п-ти),6^пpoтивнocть,пpo- 
тивоположность,разница; — of  wmds, противные  вѣтры. 

Contrariiy  (коп'-тра-ри-ли),  adv.  противоположно, 
различно. 

Contrariness(KOH'-Tpa-pH-Hec),s.c^f.C  о п t г а г і е t у. 

Contrarious  (коп-трэ'-ри-бс),  adj.  противный,  про- 
тивоположный;—іу,  adv.  противно,  противоположно. 

Contrariwise  (кон'-тра-ри-уайз),  adv.  напротивъ, 
наоборотъ. 

. Contrary  (кон'-тра-ри),  adj.  противный,  противо- 
положный; несогласный, несоотвѣтствующій; — minded, 
противоположнаго  мнѣнія;  ||  s.  противное,  противо- 
положность; on  the—,  напротивъ,  наоборотъ;  to  the — , 
въ  противоположность,  въ  противоположномъ  или 
обратномъ  смыслѣ;  || prep. противъ, вопреки,въ  разрѣзъ. 

Contrary,  V.  а.  противорѣчить,  прекословить. 

Contrast  (кон-траст'),  V.  а.  п.  противополагать, 
противопоставлять;  Ц дѣлать  сравненія,  проводить 
параллель. 

Contrast  (кон'-траст),  s.  контрастъ,  противо- 
положность, разница,  разность. 

Contratenor(KOH'-Tpa-Ten-6p),s.Af?/3. контръ-альтъ. 

Contrate-wheel  (кон'-трэт-уил),  s.  встрѣчное 
колесо  [въ  часахъ). 

Contravaiiation  (кон-тра-вал-лэ'-шоп),  s.  форт. 
контрваллація. 

Contravene  (кон-тра-вин'),  V.  a.  нарушать,  пре- 
ступать. 

Contravener  (кон-тра-впн'-ер) , s.  нарушитель, 
— ница. 

Contravention  (кон-тра-вен'-шбн),  S.  нарушеніе, 
преступленіе. 

Contra  version  (кон-тра-вор'-шбн),  s.  поочередное 
пѣніе  хоровъ;  антистрофа. 

contrayerva  (кон-трай-бр'-ва),  S.  бот.  дорстепіл 
перувіанская. 

Contrectation  (кон-трек-тэ'-шбн),  s.  касаніе, 
прикосновеніе. 

Contributary  (кон-трибь'-ю-та-ри),  adj.  платящій 
дань  одному  и тому  же  владѣльцу. 

Contribute  (кон-трибь'-ют),  ѵ.  а.  п.  вносить,  пла- 
тить; снабжать,  доставлять;  содѣйствовать;  [|  поло- 
жить въ  складчину. 

Contribution  (кон-три-бью'-шон),  s.  контрибуція; 
подать;  уплата,  взносъ  [подати);  подписка,  сборъ 
пожертвованій;  to  таке  а — , собирать  по  подпискѣ 
въ  пользу  бѣдныхъ;  — society,  общество  взаимнаго 
страхованія;  his — s to  that  paper,  статьи,  написан- 
ныя имъ  для  этой  газеты. 

Contributive  (кон-трибь'-ю-тив),  adj.  содѣйствую- 
щій, споспѣшествующій. 

Contributor  (коп-трибь'-ю-тор),  s.  споспѣшество- 
ватель;  подписчикъ;  участникъ;  сотрудникъ  [газеты). 
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Contributory  (кон-трибь^-ю-тор-и),  adj.  cm.  Con- 
tributive. 

Contristate  (кон-трис'-тэт),  i\  a.  ycm.  опечали- 
вать, огорчать,  сокрушать. 

Contrietatiou  (кон-трис-тэ'-шон),  s.  огорченіе, 
печаль,  сокрушеніе. 

Contrite  (кон'-трайт),  adj.  разбитый,  сокрушен- 
ный; сокрушаюпі;шся,  кают,ійся;  — іу,  adi\  сл.  со- 
крушеніемъ, съ  раскаяніемъ. 

contriteneNs  (кон'-трайт-нес),  S.  сокрушеніе,  рас- 
каяніе. 

Contrition  (кон-триш'-он),  S.  сокрушеніе,  рас- 
каяніе; II  раздробленіе. 

Contriturate  (кон-трить'-ю-рэт),  ю.  а.  растирать, 
растереть;  толочь. 

Contrivable  (кон-трайв^-іі-бл),  adj.  вымышляемый; 
который  можетъ  быть  выдуманъ,  вымышленъ. 

Contrivance  (кон-трайв'-іінс),  б‘.  придумываніе, 
выдумываніе,  выдумка,  затѣя;  ||  намѣреніе,  распо.іо- 
женіе;  планъ,  предначертаніе;  ап  orderly—,  пра- 
вильно составленный  планъ;  the —of  а nest,  устрой- 
ство гнѣзда;  11  снарядъ,  механизмъ. 

Contrive  (кон-трайв^),  ѵ.  а.  придумывать,  выду- 
мывать, измышлять,  сочинять,  соображать,  замыш- 
.іять,  затѣвать;  дѣлать,  устроивать,  располагать; 
а hole — d in  the  гоаіі,  отверстіе,  продѣланное  въ 
стѣнѣ;  to — ап  aye,  прожить,  прослужить,  просущество- 
вать цѣлый  вѣкъ;  II  ѵ.п.  придумать  {средства);  умѣть; 
намѣреваться;  достигать;  успѣть  {es  намѣреніи); 
how  did  he— to  get  out,  какимъ  образомъ  съумѣлъ 
онъ  вывернуться. 

C^ntrivement,  Contriving^  ( КОН -трайв^ -мент, — 
инг),  S.  изобрѣтеніе,  выдумка,  затѣя. 

Contriver  (кон-трайв'-ер),  s.  изобрѣтатель,  вы- 
думщикъ, затѣйщикъ,  сочинитель;  виновникъ. 

Control  (кон-тро^ол),8.  контроль,  обузданіе;  власть, 
вліяніе;  вѣдѣніе;  управленіе,  надзоръ;  board  of—, 
контрольная  палата;  to  act  withorU — , дѣйствовать 
не  стѣсняясь. 

Control,  V.  а.  контролировать,  провѣрять;  обузды- 
вать; сдерживать,  управлять;  the  laws  which — the 
world,  законы,  управляющіе  міромъ;  to — one's  self, 
владѣть  собою;  Ц опровергать  {показаніе). 

СопігоііаЬіе(кон-тро'ол-а-бл),а(і;.которымъ  можно 
управлять;  обуздываемый;  подчиненный,  находящійся 
подъ  вліяніемъ,  подъ  властью. 

Controller  (кон-тро'ол-ер),  s.  контролеръ,  повѣр- 
щикъ,  надзиратель;  властитель. 

Сопігоііег8Ьір(кон-тро'ол-ер-шип),  s.  должность 
контролера,  надзирателя. 

Controiment  (кон-тро'ол-мент),  s.  контролирова- 
ніе; обуздываніе;  власть,  вліяніе;  ||  противодѣйствіе, 
возраженіе,  опроверженіе. 

controver  (кон-тро'-вер),  S.  распространитель 
ложныхъ  слуховъ. 

Controversial  (кон-тро-вбр'-шал),  adj.  спорный, 
относящійся  къ  спору,  словопренію. 

Controver.sialist  (кон-тро-вор'-шал-ист),  я.  толко- 
ватель спорныхъ  вопросовъ;  полемическій  писатель; 
спорщикъ. 

Controversy  (кон'-тро-вор-си),  S.  споръ,  С.ЛОВО- 
преніе,  преніе,  состязагііе,  полемика;  ||  сопротивле- 
ніе, борьба;  11  юр.  тяжба,  споръ;  предметъ  тяжбы. 

Controvert  (кон^-тро-ворт),  V.  а.  спорить,  оспа- 
ривать, препираться;  разсуждать,  обсуждать  {es  па- 
.штахъ,  собраніяхъ). 

Controverter  (кон'-тро-ворт-ер),  я.  см.  Contro- 
versialist 

Controvertible  (кон-тро-вбрт'-и-бл),  adj.  оспори- 
мый, спорный;  составляющій  предметъ  спора,  преній, 
полемики. 

Controvertist  (кон'-тро-ворт-ист),  я.  спорщикъ, 
участникъ  въ  спорѣ,  въ  преніяхъ. 

Contumacious  (кон-тью-мэ'-шос),  adj.  упорный, 
упрямый;  несговорчивый,  неумолимый;  Ц нриО.  вииоп- 


ный  въ  неявкѣ  въ  судъ;  ослушникъ  закона;  ||— іу, 
adv.  упорно,  упрямо,  неумолимо,  наперекоръ. 

Contumaciousness,  Contumacy  (кон-ТЬЮ-МЭ^- 
шос-пес,  кон^-тью-ма-си),  я.  упорство,  упрямство; 
юр.  неявка  въ  судъ;  ослушаніе. 

Contumelious  (кон-тью-ми'-.іи-ос),  adj.  оскорби- 
тельный, обидный;  постыдный,  позорный,  безчестный; 
дерзкій,  нахальный;  — іу,  adv. — но;— ко. 

Contumeliousness  (кон-тью-ми'-ли-бс-нес),  Я.  гру- 
бость, дерзость,  невѣжливость;  оскорбительный,  пре- 
зрительный тонъ. 

Contumely  (кон'-тьюм-ли),  я.  оскорбленіе,  обида, 
поношеніе,  презрѣніе;  позоръ,  безчестіе,  безславіе; 
to  brook — , сносить,  терпѣть  обиду. 

Contuse  (кон-тьюз'),  в.  а.  ушибить;  зашибить, 
контузить;  1 толочь,  истолочь,  тереть,  растирать. 

Contusing:  (кон-тьюз'-инг),  adj.  ушибающій,  дѣ- 
лающій контузію;  тупой  {объ  орудіи,  причинившемъ 
ушибъ). 

Contusion  (кон-тью'-жон),  я.  ушибъ,  контузія; 
11  толченіе,  растираніе  {въ  порошокъ). 

Conundrum  (ко-нон'-дріім),  Я.  родъ  загадки,  игра 
словъ,  каламбуръ. 

Conusance  (конь'-ю-санс),  я.  принадлежность, 
подсудность,  вѣдѣніе. 

Convalesce  (кон-ва-лес'),  ѵ.  п.  выздоравливать, 
поправляться  {отъ  болѣзни). 

Convalescence, ConvaIescency(кoн-вa-лec'-ceнc, 
— сен-си),  я.  выздоравливаніе. 

Convalescent  (кон-ва-лес'-сент),  adj.  выздоравли- 
вающій. 

Сопѵаііагу  (кон-вал'-ла-ри),  я.  бот.  ландышъ. 

convenabie  (кон-вин'-а-бл),  adj.  созываемый,  мо- 
гущій быть  созваннымъ. 

Convenabie  (кон^-ви-ніі-бл),  adj.  уст.  приличный, 
соотвѣтственный . 

Convene  (кон-вин^),  ѵ.  а.  п.  созывать,  собирать , 
— ся;  сходиться. 

Convener  (кон-вин^-ер),  я.  тотъ,  кто  созываетъ; 
предсѣдатель  собранія;  членъ  собранія. 

Сопѵепіепсе,СопѵепІепсу(кон-вин^-И-енс,  — ен- 
си),  я.  удобство,  приличіе;сообразность;  выгода,  пре- 
имущество; 11  морс,  conveniencies  of  а ship,  устройство 
каютъ;  каюты  и всѣ  другія  судовыя  помѣщенія. 

Con venient( кон-вин' -и-ент),  adj.  удобный;  годный, 
пригодный,  надлежащій,  приличный;  сообразный, 
согласный  чему;  1|  — іу,  adv.  удобно,  пригодно;  при- 
лично; сообразно,  над.лежащимъ  образомъ;  безъ  хло- 
потъ, безъ  затрудненія. 

Convening;  (кон-вин'-инг),  я.  созываніе,  собраніе. 

Convent  (кон'-вент),  я.  монастырь,  обитель. 

Convent  (кон-вент'),  V.  а.  п.  созывать,  призывать; 
вызывать  {къ  суду);  сходиться,  собираться. 

Conventicle  (кон-вент'-и-кл),  я.  тайное  сходбище, 
недозволенное  собраніе,  сходка. 

Conventicle,  ѵ.  п.  принадлежать  къ  тайному 
обществу,  быть  членомъ  общества. 

Conventicler  (кон-вент'-и-клер),  я.  посѣщающій 
тайныя  общества,  собранія. 

Convention  (кон-вен'-шбн),  я.  собраніе,  съѣздъ; 
собраніе  {предметовъ);  конвентъ,  договоръ,  условіе, 
конвенція. 

Conventional  (кон-вен'-шон-ал),  adj.  условный; 
опредѣленный  условіемъ,  договоромъ;  — Іу,  adv. 
условно,  съ  условіемъ. 

Conventionary  (кон-вен'-шон-а-ри),  adj.  см.  Con- 
ventional. 

conventioner  (кон-вен'-шон-ер),  я.  членъ  собра- 
нія, членъ  конвента. 

conventionist  ( кон-вен' -шон-ист),  я.  одна  изъ 
договаривающихся  сторонъ;  покупщикъ;  прода- 
вецъ. 

Conventual  (кон-вен'-чу-ал),  adj.  монастырскій, 
монашескій;  я.  монахъ;  монахиня;  ||  — іу,  adv.  со- 
гласно монастырскому  уставу;  помонашески. 
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Converge  (кор-вордж'),  V.  n.  сходиться  въ  одиу 
точку;  стремиться,  склоняться  къ  одному. 

Convergenee,  Convergency  (кон-вйр'-дженс, — 
джен-си),  S.  стеченіе  въ  одной  точкѣ. 

Convergent,  ConvвrgIng(кoн-вop'-Джeнт,-ДЖИHг), 
adj.  сходящійся  въ  одну  точку. 

Conversable  (кон-ворс'-а-бл),  adj.  обходитель- 
ный, общительный,  общежительный;  пріятный  въ 
разговорѣ,  въ  обществѣ;  разговорчивый. 

Conversableness  (кон-вбрс'-а-бл-нес),  S.  обще- 
жительность,  обходительность,  разговорчивость. 

Conversabiy  (кон-вбрс'-а-бли),  adv.  обходительно, 
общительно,  разговорчиво. 

Conversant  (кон'-вер-сант),  adj.  знакомый,  близ- 
кій; 11  свѣдущій,  знающій,  искусный;  ||  разсуждающій, 
трактующій;  относящійся  ks  чему,  касающійся  чего-, 
mathematics  are— about,  математика  трактуетъ  о. 

Conversation  (кон-вер-сэ'-шон),  s.  разговоръ, 
бесѣда;  общество,  знакомство;  обращеніе;  сообще- 
ніе, сношеніе,  связь;  — house,  клубъ,  собраніе; 
—with  the  best  company,  знакомство,  сношеніе  съ 
лучшимъ  обществомъ;  criminal — , прелюбодѣйство;  Ц 
поведеніе,  поступокъ. 

Conversational  (кон-вер-сэ'-шон-ал),  adj.  разго- 
ворный. 

Conversationist  (кон-вер-сэ'-шбн-ист),  s.  собе- 
сѣдникъ; любитель  поговорить. 

Conversative  (кон-ворс'-а-тив),  adj.  общительный, 
знающій  свѣтъ,  свѣтскій,  практическій. 

Converse  (кон' -вере),  s.  разговоръ,  бесѣда, 
знакомство,  сношеніе,  общеніе,  связь;  to  hold — with, 
имѣть  съ  кѣмв  сношеніе,  бесѣдовать;  Ц геом.  обрат- 
ная теорема;  лог.  обратное  предложеніе. 

Converse  (кон-вбрс'),  V.  п.  разговаривать,  бесѣ- 
довать; быть  знакомымъ,  знаться;  имѣть  сношеніе, 
общеніе,  связь;  |[  имѣть  половое  сношеніе. 

Conversed  (кон-верст'),  adj. — with,  тотъ,  съ  кѣмъ 
имѣешь  частыя  сношенія,  съ  кѣмъ  знаешься. 

Conversely  (кон'-верс-ли),  adv.  взаимно,  обоюдно; 
обратно. 

Conversion  (кон-вбр'-шбн),  s.  обращеніе,  пре- 
вращеніе; II  воен.  поворотъ;  —right,  —left,  поворотъ 
на  право,  на  .тѣво;  ||  обращеніе  {во  другое  вѣроиспо- 
вѣданіе);  обращеніе  (грѣшниковд)-,  ||  отступничество, 
переходъ  {в5  политическихб  партіяхъ). 

Convert  (кон'-верт),  s.  новообращенный,  прозе- 
литъ; послушникъ  {въ  монастырѣ). 

Convert  (кон-вбрт'),  ѵ.  а.  п.  обращать,  — ся; 
превращать,  претворять,  — ся;  измѣняться;  ||  уклонять 
{магнитную  стргь.гкуу,  ||  переводить  {съ  одного  языка 
на  другой). 

Converter  (кон-вбрт'-ер),  S.  обратитель  {въ  вѣру). 

Convertibility,  Convertibleness  (кон-вбрт-и-бил'- 
и-ти,  кон-вбрт'-и-бл-нес),  s.  превращаемость. 

Convertible  (кон-вбрт'-и-бл),  adj.  превратимый, 
измѣнимый,  обратимый. 

convertibiy  (кон-ворт'-и-бли),  adv.  обратно;  вза- 
имно; чрезъ  превращеніе,  измѣненіе. 

Convex  (кон'-векс),  adj.  выпуклый,  выгнутый;  s. 
выпуклость . 

convexed  (кон'-векст),  adj.  выпуклый. 

Convexedly,Convexly  (кон-векс'-ед-ти,— ли),а(Іи. 
выпукло. 

Convexity,  Convexness  (кон-векс'-и-ти,  кон'-векс- 
нес),  S.  выпуклость. 

Сопѵехо-еопеаѵо  (кон-векс'-о-кон'-кэв),  adj.  вы- 
пукло-вогнутый. 

сопѵехо-еопѵех  (кон-векс'-о-кон'-векс),  adj.  дво- 
яко-выпуклый. 

Convey  (кон-вей'),  V.  а.  носить,  переносить; 
возить,  перевозить;  сообщать,  доставлять;  переда- 
вать; проходить,  проводить  чрезъ  что;  |[  выражать; 
давать  понять;  to— business,  вести  дѣло;  ||  away, 
уносить,  выносить;  выпроваживать;  II  іо — out,  выво- 
дить; ||  іо -down,  ііередавагь,  сносить  {внизъ). 


Convey,  V.  п.  Красть,  воровать;  утащить,  стянуть. 

СопѵеуаЬіе  (кон-вей' -а-бл),  adj.  перевозимый, 
передаваемый,  сообщаемый. 

Conveyance  (кон-вей'-анс),  S.  везеніе,  несеніе, 
веденіе,  перевозка,  провозъ,  отправка;  перевозочныя 
средства;  путь,  дорога;  передача  {права,  звука); 
передаточная  запись;  ||  уст.  происки,  тайное  веденіе 
дѣла. 

Conveyancer  (кон-вей'-ан-сер),  s.  нотаріусъ,  за- 
нимающійся изготовленіемъ  передаточныхъ  записей. 

Conveyancing  (кон-вей'-ан-синг),  S.  изготовленіе 
передаточныхъ  записей. 

Conveyer  (кон-вей'-ер),  s.  переносчикъ,  перево- 
щикъ,  извощикъ;  передаватель;  тотъ,  кто  сообщаетъ, 
извѣщаетъ;  1 фокусникъ,  фигляръ;  обманщикъ. 

Convicinity  (кон-ви-син'-и-ти),  S.  сосѣдство,  бли- 
зость, смежность. 

Convict  (кон-викт'),  V.  а.  изобличать,  уличать; 
объявлять  виновнымъ;  ||  уст.  опровергать;  оправдывать 
{свидѣтельскими  показаніями);  побѣждать;  ||  adj.  изо- 
бличенный судомъ,  виновный. 

Convict  (кон'-викт),  s.  виновный,  осужденный;  ко- 
лодникъ, каторжникъ,  ссы.тьный. 

СопѵісМоп(кон-вик'-шбн),$.осуждете;изоб.тченІе, 
уличеніе(бгг  7ljoecm^nлc«ш);||yбѣждeнie;||oIIpoвepжeнie. 

Convictive  (кон-викт' -ив),  adj.  убѣдительный; — іу, 
adv.  убѣдительно;  побѣдоносно. 

Convictivencss  (кон-виЕт'-ив-нес),  s.  очевидность, 
доводъ,  доказательство. 

Convince  (кон-винс'),  V.  п.  убѣждать;  ||  уличать, 
изобличать,  доказывать  {виновность);  ||  осилить,  по- 
бѣдить, покорить. 

Сопѵіпсеіпепі(кон-винс'-мент),8.с.и.С  о п ѵ і с t і о п. 

Convincer  (кон-вин'-сер),  .s.  убѣдитель. 

Сопѵіпсіьіе(кон-вин'-си-бл),(і(і).то,что  можно  опро- 
вергнуть, опровержимый. 

Convincing  (кон-вин'-синг),  adj.  убѣдительный, 
неопровержимый;  — іу,  adv.  убѣдительно,  неоспоримо . 

Convincingness  (кон-вин'-синг-нес),  s.  убѣди- 
тельность, сила  доводовъ,  показаній. 

Convitious  (кон-виш'-бс),  adj.  оскорбительный, 
обидный . 

Convivial  (кон-вивь'-ал),  adj.  веселый,  общитель- 
ный; пиршественный. 

conviviallst(KOH-BHB'-H-ax-HCT),  s.  весельчакъ,  за- 
бавникъ. 

Conviviality  (кон-вив-и-ал'-и-ти),  s.  веселость 
{за  столомъ),  общительность;  склонность  къ  куте- 
жамъ, къ  пиршествамъ. 

Convocate  (кон'-во-кэт),  ѵ.  а.  созывать,  собирать. 

Convocation  (кон-во-кэ'-шбн),  s.  созываніе;  со- 
браніе; соборъ  {духовныхъ  лицъ). 

Convoke  (кон-во'ок),  V.  а.  сзывать,  собирать. 

Convolute,  Convoluted  (кон'-во-дьют, — лью-тед), 
adj.  бот.  свернутый,  свитый  (о  .тстьяхъ). 

Convolution  (кон-во-лью'-шон),  S.  свертываніе, 
свиваніе,  завиваніе;  мед.  извилина. 

Convolve  (кон-волв'),  V.  а.  свертывать,  свивать, 
завивать. 

Convolvulus  (кон-вол' -вью-лос),  s.  вьюнокъ  {pacme- 
uie). 

Convoy  (кон-вой'),  V.  a.  конвоировать,  прикрывать. 

Convoy  (кон'-вой),  s.  конвой,  прикрытіе;  конво- 
иръ {судно);  воен.  подвозъ,  обозъ  {припасовъ);  .чех. 
нажимъ. 

Convulse  (коп-волс'),  V.  а.  колебать,  волновать, 
потрясать;  корчить,  ломать. 

Convulsion  (кон-во.т'-іііон),  S.  конвульсія,  судо- 
рога, корчи;  II  колебаніе,  потрясеніе,  волненіе. 

Conviilsional,  Convnlslonary  (коіі-ВОл'-іііі)Н-а  Л, 
— а-ри),  adj.  см.  Convulsive. 

Convulsive  (кон-вбл'-сив),  adj.  конвульсивный, 
судорожный;  — ly,  adv.  — по. 

Cony  (кон' -и,  ко'о-ни),8.кроликъ;||ііростякъ,олухь; 

II — burrow,  s.  кроличья  нора; — catch,  v.  a.  об- 
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манывать,  надувать;— catcher,  s.  плутъ,  пройдоха, 
обманщикъ;— catching,  зубоскальство,  подсмѣива- 
ніе; — warren,  кроличій  садокъ. 

Соо  (ку),  V.  п.  ворковать. 

Cooing  (ку'-инг),  S.  воркованіе. 

Cook,  (кук),  S.  поваръ;  woman—.,  кухарка;  |[ 
кохъ;  [[  — maid,  s.  кухарка,  стряпуха; — room,  мор. 
кухня; — shop,  харчевня,  ресторація. 

Cook,  V.  а.  п.  стряпать,  готовить;  уст.  бросать; 

[|  I'.  п.  куковать  (о  кукушкѣ). 

Cookery  (кук'-ер-и),  S.  поваренное  искуство, 
стряпня,  кухня. 

Cooking  (кук'-инг),  S.  вареніе,  печеніе;  adj.  по- 
варенный, кухонный. 

Cool  (кул),  adj.  свѣжій,  прохладный;  а — dress, 
легкое,  холодное  платье;  Ц равнодушный,  хладнокров- 
ный, холодный. 

сооі,  S.  прохлада,  свѣжесть. 

Cool,  V.  а.  п.  охлаждать,— ся;  студить;  стынуть, 
остывать;! — hammer,  ѵ.  а.  ковать  желѣзо  въ  хо- 
лодномъ состояніи; —h  е а d е d,  adj.  спокойный,  хладно- 
кровный, невозмутимый. 

cooicup  (кул'-кбп),  S.  прохладительный  напитокъ. 

Cooler  (кул' -ер),  S.  то,  что  охлаждаетъ;  про- 
хладительное средство;  мех.  холодильникъ. 

сооИе  (ку'-ли),  S.  кули,  чернорабочій  [китаещ.^ 
піідѣегі/5  es  С.  Америкѣ). 

Cooling  (кул'-инг),  S.  охлажденіе,  прохлажденіе, 
освѣженіе;  adj.  охлаждающій,  прохладительный. 

Cooiish  (кул'-иш),  adj.  холодноватый. 

Coolly  (кул'-ли),  adv.  свѣжо,  прохладно; ! хладно- 
кровно, спокойно,  равнодушно,  холодно. 

Coolness  (кул'-нес),  S.  прохлада,  свѣжесть;  f 
хладнокровіе,  спокойствіе;  холодность. 

Сооіу,  S.  см.  Coolie. 

Coom  (кум),  s.  сажа;  коломазь,  застывшее  сало 
гыи  деготь  въ  колесахъ;  угольная  пыль. 

Coomb  (кум),  S.  старинная  хлѣбная  мѣра  (4 
четверика). 

Coop  (куп),  S.  курятникъ;  крытая  телѣга; боченокъ. 

Coop,  V.  a.  cs  частицей  up,  сажать,  заключать 
{es  клѣтку,  es  тюрьму);  such  a system  of  education — s 
up  the  understanding,  такая  система  обученія  при- 
тупляетъ умственныя  способности. 

Соорее  (ку-пи'),  S.  купэ  (па  es  mauuaxs). 

Cooper  (куп'-ер),  s.  бочаръ;  мор.  купоръ;  while — , 
бондарь,  дѣлающій  четверики; ! ѵ.  а.  бочарничать. 

Cooperage  (куп'-ер-эдж),  S.  бочарня;  бочарное 
ремесло;  плата  за  бочарную  работу. 

Co-operant  (ко-оп'-ер'-іінт),  adj.  содѣйствующій, 
споспѣшествующій. 

Co-operate  (ко-оп'-ер-эт),  V.  п.  сотрудничать; 
содѣйствовать. 

Co-operation  (ко-оп-ер-э'-щбн),  S.  сотрудничество, 
содѣйствіе. 

Co-operative  (ко-оп'-ер-а-тив),  adj.  сотрудничаю- 
щій, содѣйствующій;  кооперативный. 

Co-operator  (ко-оп'-ер-а-тбр),  S.  сотрудникъ, — 
пица. 

Coopery,  Coopering  (куп'-ер-и, — инг),  S.  бочар- 
ное ремесло. 

Co-optate  (ко-оп'-тэт)‘,  и.  а.  выбирать  въ  почет- 
ные члены. 

Co-optation  (ко-оп-тэ'-шон),  s.  принятіе  въ  члены. 

Co-ordinate  (ко-ор'-ди-нэт),  adj.  ОДНОГО  разряда, 
той  же  степени;  одинаковый,  равный; — Іу,  adv.  въ 
одинаковой  степени,  однородно. 

Co-ordinate,  s.  мат.  координаты. 

Co-iordinateness,  Co-ordination  (кО-ор'-ДИ-НЭТ- 
нес,  ко^ортди-на'-щон),  s,  равность  степени. 

Coot  (кут),  S,  лысуха  (птица);  фиг.  разиня, 
ротозѣй. 

Сор  (коп),  S,  верхушка,  вершина;  хохолокъ,  хо- 
холъ; гребень;  Ц веретено;  пряжа  на  веретенѣ. 

Сор,  V.  а.  сучить  на  самопрялкѣ. 


Copaiba  (ко-пэ'-ба),  S.  копайва,  бальзамовое  де- 
рево; balsam  of — , копайскій  бальзамъ; — tree,  s. 
копаеноска. 

Copal  (ко'о-пал),  s.  копаловая  камедь. 

Coparcenary  (ко-пар'-си-на-ри),  S.  участіе  въ 
наслѣдствѣ. 

Coparcener  (ко-пар'-си-нер),  S.  участникъ  въ 
дѣлежѣ,  сонаслѣдникъ. 

Coparceny  (ко-яар'-си-ни) , S.  равная  доля  въ  на- 
слѣдствѣ. 

Copartner  (ко-парт'-нер),  S.  сотоварищъ,  участ- 
никъ. 

Copartnership  (ко-парт'-нер-шип),  s.  торговое 
товарищество,  сотоварищество;  участники,  товарищи. 

Copartnery  (ко-парт'-нер-и),  s.  сотоварищество, 
фирма;  компанія. 

Copaternity  (ко-па-тер'-ни-ти),  s.  духовное  род- 
ство; кумовство. 

Copatriot  ко-пэ'-три-бт),  S.  соотечественникъ, 
землякъ. 

Сорауѵа  (ко-пэ'-ва),  S.  см.  СораіЬа. 

Соре  (ко'оп),  S.  крышка,  покрышка;  сводъ  (небес- 
ный); ! скуфья,  камилавка;  риза; ! колпакъ  (печи, 
очага). 

Соре,  V.  а.  п.  крыть,  покрывать;  надѣвать  на 
голову;  II  обнимать,  обхватывать;  | сопротивляться, 
бороться;  схватиться,  связаться;  |]  вознаграждать; 
отплачивать;  мѣнять,  давать  взамѣнъ;  !аржмт.  покры- 
вать стѣну  крышкой;  |(  охотн.  подрѣзать  клювъ  и 
когти  (у  сокола). 

Copeck  (ко-пек'),  s.  копѣйка  (русская  монета). 

Copesmate  (ко'опс-мэт),  S.  товарищъ,  пріятель, 
другъ. 

Copestone  (коп'-стон),  S.  краеугольный  камень. 

Cophosis  (ко-фо'-зис),  s.  мед.  глухота. 

Copier  (коп'-и-ер),  S.  переписчикъ, писецъ;  литера- 
турный воръ;  подражатель. 

Coping  (ко'оп-инг),  s.  покрываніе;  обмѣнъ,  борьба; 
\apxum.  отливина,  крышка  (у  стѣны);  см.  Соре. 

Copious  (ко'о-пи-бс),  adj.  обильный,  плодовитый, 
богатый;— Іу,  adv.  обильно;  богато. 

Copiousness  (ко'о-пи-ос-нес),  S.  изобиліе;  плодо- 
витость, богатство. 

Copist  (коп'-ист),  s.  см.  Copyist. 

Copland  (коп'-ліінд),  s.  кусокъ  земли  (пашни, 
луга),  оканчивающійся  острымъ  угломъ. 

Copped  (копт),  adj.  хохлатый  (о  птицѣ);  остро- 
конечный, коническій. 

Сорреі  (коп'-ел),  S.  хим.  и метал,  пробирная 
чашечка,  капель;  ліяло. 

Copper  (коп'-ер),  s.  мѣдь;  bar — , мѣдь  въ  слит- 
кахъ, полосовая  мѣдь;  yellow — , латунь,  желтая  медь; 
green — , малахитъ,  зеленая  мѣдь;  wrought — , мѣдь 
въ  издѣліи;  II  мѣдный  котелъ;  ||  мѣдная,  билоновая  мо- 
нета;! — S,  S.  рі.  кухонная  посуда;!  — bottomed, 
adj.  со  дномъ  обшитымъ  мѣдью; — cap,  s.  пистонъ; 
— fastened,  adj.  скрѣпленный  мѣдными  склепками; 
—founder,  S.  мѣдникъ; — head,  мѣдянка  (змѣя); 
защитникъ  невольничества  (es  Сѣв.  Америкѣ) ; — р 1 at  е, 
мѣдная  гравировальная  доска;  эстампъ;— sheath- 
ing, мѣдная  обшивка; — smith,  котельщикъ,  мѣд- 
никъ;— works,  S.  рі.  мѣдиплавильный  заводъ;  ко- 
тельная мастерская;  — worm,  s.  клещъ  (насѣко- 
мое). 

copperas  (коп'-ер-ас),  S.  мѣдный  купоросъ;  green—, 
желѣзный  купоросъ. 

copperisb.  Coppery  (кон'-ер-иш, — ер-и),  adj. 
мѣдный,  сдѣланный  изъ  мѣди;  содержащій  въ  себѣ 
мѣдь. 

Coppice  (коп'-ис),  S.  см.  Copse. 

Сорріс  (коп'-пл),  S. тигель,  плавильникъ; — crown, 
S.  хохолокъ  (у  nmuuis); — dust,  порошокъ  для  поли- 
ровки металловъ; — stones,  s.  pZ. голыши, булыжникъ. 

Coprolite  (коп'-ро-лайт),  s.  копролитъ  (окаменѣ- 
лость). 
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Copec  (копе),  s.  заросли;  молодой  лѣсокъ  или 
кустарникъ. 

Copse,  ѵ.  а.  поддерживать,  подчищать  заросль. 

Сорву  (коп' -си),  adj.  заросшій  кустарникомъ. 

Copula  (копь'-ю-ла),  S.  грам.  и аиат.  связка. 

Copulate  (копь'-ю-лэт),  ѵ.  а.  п.  уст.  соединять, 
совокуплять, — ся. 

Copulation  (копь-ю-лэ'-шон),  s.  совокупленіе, 
случка. 

Copulative  (копь'-ю-ла-тив),  adp  грам.  соедини- 
тельный; II  s.  союзъ. 

Copuiatory  (копь'-ю-лэ-то-ри),  adj.  относящійся 
къ  совокупленію,  къ  случкѣ;  соединительный. 

Сору  (коп'-и),  S.  списокъ,  копія;  снимокъ  {cs 
рукописи,  шртииы)-,  to  write  а fair — , переписать 
набѣло;  foul — , черновая,  отпускъ;  true — , съ  по- 
длиннымъ вѣрно;  Ц рукопись  {сочиненія)-,  (экземпляръ 
(к«шм);  11  образецъ,  примѣръ;  пропись;  І|  ?/cw.  изоби- 
ліе; (—book,  S.  записная  книга;  тетрадь;  прописи. 

Сору,  ѵ.  а.  п.  списывать,  переписывать;  копиро- 
вать, снимать  КОПІЮ;  изготовлять  бумагу  [дѣловую); 
подражать,  перенимать,  передразнивать;  has  he  copied 
mt  the  deed,  изготовилъ-ли  онъ  этотъ  актъ,  эту  бумагу? 

Соруег  (коп'-и-ер),8.  писецъ,  писарь,  переписчикъ. 

Copy-hold  (коп'-и-холд),  S.  земля,  отданная  въ 
аренду  подъ  условіемъ  уплаты  поземельныхъ  податей. 

Copy-holder  (коп'-и-хол-дер),  S.  арендаторъ. 

Copying  (коп'-и-инг),  S.  переписываніе,  списыва- 
ніе;— press,  S.  копировальный  прессъ. 

Copyist  (коп'-и-ист),  s.  переписчикъ,  писецъ. 

Copyright  (коп'-и-райт),  s.  авторское  право,  ли- 
тературная собственность;  ѵ.  а.  обезпечивать  свое 
авторское  право. 

Coquelico,  Coquellcot  (ко'-ке-ЛИ-КО),  S.  ДИКІЙ  макъ. 

Coquet  (ко-кет'),  s.  кокетка;  adj.  кокетливый. 

Coquet,  V.  а.  п.  кокетничать,  волочиться. 

Coquetry  (ко-кет'-ри),  S.  кокетство,  волокитство. 

Coquette  (ко-кет'),  s.  кокетка. 

Coquettish  (ко-кет'-иш),  adj.  кокетливый;— іу, 
adv. — во. 

Coracle  (кор'-й-кл),  S.  рыбачья  лодка. 

Coral  (кор'-ал),  S.  кораллъ;  коральки;  adj.  ко- 
ралловый;— boat,  S.  судно  для  ловли  коралловъ; 
—diver,  ловецъ  коралловъ;— fishery,— fishing, 
коралловая  ловля; — net,  сѣть  для  ловли  коралловъ; 
— tree,  кораллъ; — wood,  бот.  безсмертное  дерево; 
— wort,  бот.  зубянка,  корень  многоножки. 

Coraiiaceous  (кор-ал-лэ'-шбс),  adj.  коралловид- 
ный, похожій  на  кораллъ. 

Coraiiiform  (кор'-ал-ли-форм),  adj.  коралловидный. 

Coralline  (кор'-ал-лин),  adj.  коралловый,  корал- 
ловаго цвѣта. 

Coralline,  s.  коралловый  мохъ. 

coraiiite  (кор'-йл-лайт),  S.  ископаемый  коралло- 
видный полипнякъ. 

Coraiiodendron  (кор-йл-ло-ден'-дрон) , S.  бот. 
безсмертное  дерево. 

Coralloid,  Coralloldal  (кор'-ал-лойд,  кор-ал- 
лойд'-ал),  adj.  коралловидный,  похожій  на  кораллъ. 

Corant  (ко-рант'),  S.  курантъ  [танеца). 

СогЬ  (корб),  S.  угольная  корзина;  кружка  для 
нищихъ;  арх.  см.  Corbel. 

corban  (кор' -бан), «.кружка  для  нищихъ;милостыня, 
подаяніе;  ( живое  существо,  приносимое  въ  жертву 
Богу  (у  древ,  евреевъ);  курбанъ  [у  магометане). 

Corbeii  (кор'-бел),  S.  форт.  туръ. 

Corbel  (кор'-бел),  S.  арх.  грагштейнъ;  ниша. 

Corby  (кор'-би),  S.  воронъ. 

Corceiet  (корс'-лет),  s.  см.  Corselet. 

Corcie,  Corcuie  (кор'-кл,— кьюл), s.  бот. зародышъ 
въ  растительныхъ  сѣменахъ. 

Cord  (корд),  s.  веревка,  шнуръ,  шнурокъ;  фиг. 
оковы,  цѣпи,  узы,  рабство;  сѣти,  козни;  Іо  stretch 
а— about  а city,  срыть  городъ  съ  лица  земли;— and 
tassels,  аксельбанты;  [|  мор,  бѣгучій  такелажъ,  снасти; 


( мѣра  дровъ,  сажень;  ( spinal—,  мед.  спинной  хре- 
бетъ{мозге);итЬіІісаІ — , пуповина;  пупочный  канатикъ; 
( — m а к е г, «.  канатный  мастеръ,канатчикъ;— w heel, 
прядильное  колесо; — wood,  дрова  въ  саженяхъ. 

Cord,  V.  а.  связывать  веревкой;  сучить  веревки; 
мѣрить  дрова  саженью. 

Cordage  (корд'-эдж),  S.  морс,  снасти,  такелажъ; 
веревки. 

Cordate,  Cordated  (кор'-дэт, — дэ-тед),  adj.  бот. 
сердцевидный,  сердцеобразный. 

Cordelier  (кор-ди-.іир'),  S.  монахъ  францискан- 
скаго ордена. 

Cordial  (кор'-ди-ал,  кор'-джи-ал),  s.  мед.  укрѣп- 
ляющее лекарство; (adj.  укрѣпляющій,  крѣпительный; 
II  сердечный,  радушный,  задушевный;  ||  — Іу,  adv.  сер- 
дечно, задушевно. 

Cordiality  (кор-ди-ал'-и-ти),  S.  сердечность,  за- 
душевность, радушіе,  искренность. 

Cordialness  (кор'-ди-ал-нес),  S.  сердечность. 

Cordiform  (кор'-ди-форм),  adj.  сердцевидный, 
сердцеобразный. 

Cordon  (кор'-дон),  s.  форт,  и арх.  кордонъ, 
валикъ;  воен.  кордонъ;  орденская  лента. 

Cordovan  (кор'-до-ван),  S.  кордуанъ,  испанская 
кожа. 

Corduroy  (корд'-б-рой),  S.  полосатый  бумажный 
бархатъ. 

Cordwain  (корд'-уэн),  S.  см.  Cordovan. 

Cordwainer  (корд'-уэн-ер),  s.  кордуанскій  кожев- 
никъ; башмачникъ,  сапожникъ. 

Core  (ко'ор),  S.  сердцевина,  средина,  внутрен- 
ность, суть  [предмета);  to  the  heart's — , до  глубины 
сердца;  ( техн.  стержень,  сердечникъ  [у  литыхе 
вещей); — barrel,  s.  ручка,  рукоятка. 

Core,  V.  а.  вырѣзывать  сердцевину;  вынимать 
косточки  [из5  плодове). 

Cored  (ко'орд),  adj.  посоленный  (о  селедкѣ). 

Coregency  (ко-ри'-джен-си),  S.  сорегенство,  со- 
правленіе. 

Coregent  (ко-ри'-джент),  s.  сорегентъ,  соправитель. 

Corelation  (ко-ри-лэ'-шон),  s.  соотношеніе,  взаим- 
ное отношеніе. 

Coriaceous  (ко-ри-э'-шбс) , adj.  кожанный,  жесткій, 
твердый. 

Coriander  (ко-ри-ан'-дер)  S.  коріандръ,  кишнецъ 
[растеніе). 

Corindon  (ко-рин'-дон),  s.  см.  Corundum. 

Corinth  (кор'-инсз),  s.  коринка;  непотребный  домъ. 

Corinthian  (ко-рин'-ези-ан),  adj.  и s.  коринѳскій; 
арх.  коринѳскій  орденъ;  ||  развратный. 

со-гіѵаі  (ко-рай'-вал),  S.  соперникъ,  соискатель. 

Со-гіѵаі,  V.  а.  соперничать,  соревновать,  состя- 
заться, равняться. 

Co-rivalry,  Co-rivalship  (ко-рай'-вал-ри,— ШИп), 
S.  соперничество,  совмѣстничество. 

Cork  (корк),  s.  пробковое  дерево,  пробка; — sole, 
пробковая  подошва;  ( шипъ  [у  поднови);  ( — cutter, 
S.  пробочникъ,  дѣлающій  пробки;— screw,  пробоч- 
никъ, штопоръ;— tree,  пробковое  дерево. 

Cork,  V.  а.  закупоривать  бутылки;  ковать  на  зим- 
нія подковы. 

Corked  (коркт),  adj.  закупоренный. 

Corking  (корк'-инг),  s.  закупориваніе; — pin,  s. 
большая  булавка. 

Corky  (корк'-и),  adj.  пробковый,  сдѣланный  изъ 
пробки;  фиг.  легкій,  вѣтренный,  пустой. 

Cormorant  (Kop'-Mo-paHTj,  s.  бакланъ  [птица); 
фиг.  обжора,  жадный. 

corn  (корн),  V.  а.  солить,  посыпать  солью;  пре- 
вращать въ  зерна,  зернить  [порохе);  to — horses,  за- 
давать лошадямъ  овесъ;  разг.  опьянять. 

Corn,  S.  зерно;  всякое  хлѣбное  зерно;  хлѣбй, 
зерновые  хлѣбк;  Indian—,  маисъ,  кукуруза;  to  mea- 
sure another  man ’s — by  one’s  own  bushel,  тЛрятъ  другихъ 
на  свой  аршинъ;  [|  крупинка;  ||  мозоль;  ||  — blade,  s. 
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маисовый  листъ;  -bread, маисовая  лепешка;  -chan  d- 
ler,  хлѣбный  торговецъ;  — clad,  adj.  покрытый 
хлѣбомъ; — crops,  s.  fl.  хлѣбй,  зерновые  хлѣбк; 
жатва; — cutter,  s.  мозольный  операторъ;  жатвен- 
ная машина; — drill,  сѣялка,  сѣяльная  машина; — 
Exchange,  хлѣбная  биржа;— facto  г,  хлѣбный  тор- 
говецъ;— field,  жатва,  нива; — flag,  шпажникъ, 
шпажная  трава; — floor,  токъ,  гумно; — flower, 
василекъ;  — h е а р,  копна  хлѣба; — 1 а п d, пашня; — 1 oft, 
хлѣбный  амбаръ,  житница; — market,  хлѣбный  ры- 
нокъ; цѣны  на  хлѣбіі; — marigold,  златоцвѣтъ  {ра- 
стеніе);—тег  chsmt,  торговецъ  хлѣбомъ;— mill, 
мельница ; — р і р е,  трубочка  {из5  соломенки) ; — р о р р у , 
красный  мачокъ,  дикій  макъ;— rose,  дикій  макъ; 
— salad,  мауница,  салатный,  булдырьянъ  {mjoaea); 
— stack,  хлѣбный  скирдъ; — stalk,  маисовый  сте- 
бель;— trade,  хлѣбная  торговля; — van,  вѣядка;- 
violet,  колокольчикъ  [растеніе];— ^Nee\i\,  долго- 
носикъ, хлѣбный  жукъ. 

Cornea  (кор'-ни-а),  S.  роговая  оболочка  глаза. 

Corned  (корнд),  adj.  соленый; — beef,  солонина. 

Cornel  (кор'-нел),  S.  деренъ  [плод^];  дёренъ, 
кизиль  [дерево]. 

Cornelian  (кор-нил'-и-ан),  S.  минер,  сердоликъ; 
—cherry,  деренъ  [нлодд]; — tree,  деренъ  [дерево]. 

Cornemuse  (корн'-мьюз) , s.  во.шнка. 

Corneous  (кор'-ни-ос),  adj.  роговой,  сдѣланный 
изъ  рога,  похожій  на  рогъ. 

Corner  (кор'-нер)  S.  уголъ,  уголокъ;  захолустье; 
край  свѣта; — house,  s.  угловой  домь; — iron,  техн. 
наугольникъ; — stamp,  штемпель,  чеканъ; — stone, 
краеугольный  камень; — tooth,  боковой  зубъ  [у 
лошади); — wise, — ways,  adv.  науголъ,  наискосокъ, 
діагонально. 

Cornered  (кор^-нерд),  adj.  угбльный,  угловатый, 
съ  углами;  sharp—,  остроугольный;  three—,  трех- 
угольный. 

Cornet  (кор'-нет),  s.  рогъ,  рожекъ  [муз.  инстр.];  [] 
старинная  шапочка;  []  воен.  штандартъ,  знамя;  знаме- 
ноносецъ, корнетъ;  Ц ветер,  волосень,  нижняя  часть 
ноги  у лошади;  Ц тюрикъ,  фунтикъ,  бумажный  свитокъ; 
|j  витушка,  свитокъ  [раковина). 

Cornet-a-piston  (кор'-нет-а-пис'-тон),  S.  корнетъ- 
а-пистонъ. 

Cornetcy  (кор'-нет-си),  S.  чинъ  корнета,  корнетство. 

Corneter,  Cornetter  (кор'-нет-ер),  s.  игрокъ  на 
рожкѣ,  волторнистъ. 

Cornice  (кор'-нис),  S.  арх.  карнизъ;  стол,  выкруж- 
ной рубанокъ. 

Cornicle  (кор'-ни-кл),  S.  маленькій  рогъ,  рожекъ. 

Corniculate  (кор-никь'-ю-лэт),  adj.  бот.  рого- 
видный. 

corniform  (кор'-ни-форм) , adj.  рогообразпый. 

Cornigerous  (кор-нидж'-ер-ос),  adj.  вооруженный 
рогами,  рогоносный. 

Corning  (корн' -Инг),  s.  зерненіе,  крушеніе  («о- 
роха). 

Cornish  (кор'-ниш),  s.  см.  Cornice. 

cornist  (корн' -ист),  s.  играющій  на  рожкѣ,  вол- 
торнистъ. 

Cornless  (корн'-лес),  ‘adj.  безхлѣбный. 

Согпріре  (корн'-пайп),  S.  дудочка  изъ  овсяной 
соломенки. 

Cornu-Ammonis  (кор'-нью-ам-мо'-нис),  S.  аммо- 
новы  рога,  аммонитъ  {иско?темая  раковина). 

Cornucopia  (кор-нью-ко'-пи-а),  s.  рогъ  изобилія. 

cornute  (кор'-ньют),.т.  а.  ставить,  наставить  кому 
рога;  дѣлать  рогатымъ. 

Cornute,  Cornuted  (кор'-пьют, — ед),  adj.  рога- 
тый, съ  рогами. 

cornuto  (кор-нью'-то),  S.  рогоносецъ. 

Cornutor  (кор-пью'-тор),  S.  тотъ,  кто  наставляетъ 
рога  другому. 

Corny  (корн'-и),  adj.  роговидный,  роговой;  [|  плодо- 
родный (es  отношеніи  зерновых?,  хлѣбдве). 


Corody  (кор'-о-ди),  .S.  подать  продовольствіемъ, 
платившаяся  нѣкогда  королямъ  монастырями;  столо- 
выя, харчевыя  деньги. 

согоі,  Corolla  (кор'-ол,  ко-рол'-ла),  s.  вѣнчикъ 
[цвѣтка]. 

Corollary  (кор'-ол -ла-ри),  S.  королларій,  заклю- 
ченіе, выводъ. 

Corollet,  Corollule  (кор'-ол-лет, — льюл),  s.  вѣн- 
чикъ каждаго  отдѣльнаго  цвѣтка  въ  сложномъ  цвѣткѣ. 

Corona  (ко-ро'о-на),  S.  архит.  вѣнецъ,  отливина; 
астр,  кольцо  вокругъ  солнца  или  луны;  awam. вѣнчикъ 
[наружная  часть  зубовъ);  бот.  вѣнчикъ. 

Coronach  (кор'-о-нак),  s.  погребальное  причита- 
ніе [въ  Шотландіи). 

Coronal  (кор'-о-нал),  s.  вѣнокъ,  вѣнецъ;  анат. 
лобовая  кость;  adj.  вѣнечный. 

Coronary  (кор'-о-на-ри),  adj.  похожій  на  корону, 
коронный;  анат.  вѣнечный. 

Coronation  (кор-о-нэ'-шон), S. коронація, вѣнчаніе. 

Coroner  (кор'-о-нер),  S.  коронеръ,  слѣдователь 
[въ  Англіи),  производящій  дознаніе  объ  умершихъ 
скоропостижно. 

Coronet  (кор'-о-нет),  s.  корона,  маленькая  корона 
[не  королевская);  а duke's-,  герцогская  корона;  | 
ветер,  волосень,  нижняя  часть  ноги  [у  лошади);  |j  поэт. 
вѣнецъ,  корона,  діадема. 

Corontform  (ко-рон'-и-форм),  асі).  коронообразный. 

Coronold  (кор'-о-нойд),  adj.  анат.  короноидаль- 
ный,  вѣнцеобразный  [отростокъ  на  челюсти). 

Coronule  (кор'-о-ньюл),  s.  вѣнчикъ,  пучекъ 
волосковъ  на  сѣменахъ. 

Corporal  (кор'-по-рііл),  S.  капралъ,  ефрейторъ; 
мор.  огневой;  Ц г^ерк.  антиминсъ;  purse  of  the — , фут- 
ляръ для  антиминса;— oaf/i,  торжественная  клятва; 
Іо  take  а — oath,  произносить  клятву  передъ  судьей. 

Corporal,  adj.  тѣлесный;  плотскій;  матеріяльный; 
— іу,  adv.  тѣлесно. 

corporale  (кор-по-ра'-ли),  S.  антиминсъ. 

corporaiity  (кор-по-рал'-и-ти),  S.  тѣлесность, 
вещественность,  матеріальность. 

Corporalship  (кор'-по-рііл-шип),  S.  капральство; 
званіе  или  чинъ  капрала,  ефрейтора;  отрядъ  подъ 
начальствомъ  капрала,  ефрейтора. 

Corporate  (кор'-по-рэт),  V.  а.  присоединять,  вклю- 
чать; adj.  корпоративный;  соединенный  въ  общество, 
составляющій  корпорацію;  Ц совокупный,  общій;  in 
а — voice,  единогласно;!  — іу,  adv.  корпоративно, 
обществомъ,  міромъ. 

corporatcncss  (кор'-по-рэт-нес),  S.  корпоратив- 
ность. 

Corporation  (кор-по-рэ'-шон),  s.  корпорація, 
общество,  община,  міръ;  цехъ,  гильдія,  сословіе; 
! толстякъ,  толстопузый,  пузанъ. 

Corporator  (кор'*-по-рэ-тор),  S.  членъ  корпораціи, 
общины. 

Corporature  (кор'-по-рэ-чур),  s.  хим.  сгущеніе. 

Corporeal  (кор-по'о-ри-ал),  adj.  тѣлесный,  плот- 
скій; вещественный,  матеріяльный; ! — іу,  adv.  тѣ- 
лесно, въ  тѣлѣ,  въ  плоти. 

corporeaiist(Kop-no'o-pH-a-jmcT),  S.  матеріалистъ. 

Corporeality  (кор-по-ри-ал'-и-ти),  S.  веществен- 
ность, матеріальность. 

Corporeity  (кор-по-ри'-и-ти),  S.  вещественность, 
матеріальность. 

corporeus  (кор-по'о-ри-ос),  adj.  см.  Corporeal. 

согрогіГу  (кор-пор'-и-фай),  і'.  а.  воплощать;  хим. 
сгущать. 

Согро8апі(кор'-ио-зант),5.л<шеор.  огня  св.  Эльма. 

Corps  (кор),  s.  воен.  корпусъ,  отрядъ;  а — de-guard, 
гауптвахта,  караульня;  f тѣло,  трупъ;  мертвецъ; 

I презрит,  кащей. 

Corpse  (корне),  s.  тѣло,  трупъ;— caudle,  блуж- 
дающіе огни  (иа  кладбищахъ). 

Corpulence,  Corpulency  (кор'-ПЬЮ-ленс,  — лен- 
си),  S.  дородность,  тучность,  полнота. 
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согриіепс(кор^-ііыо-лент),  adj.  дородный,  тучный, 
полный;  жирный,  толстый. 

Corpue-Chrieti  (кор'-пос-крис'-тай),  s.  праздникъ 
тѣла  Господня  {у  ттоликовд). 

Corpuscle  (кор'-пос-л),  S.  тѣльце,  частица,  атомъ. 

Corpuscular,  Согр  .scularlan  (кор-пбс'-кью-лар, 
кор-пос-кью-лэ'-ри-ан),  adj,  атомическій,  частичный. 

Corradlate  (кор-рэ'-ди-эт),  ѵ.  а.  сосредоточивать, 
соединять  лучи  въ  одну  точку. 

corradiatlon  (кор-рэ-ди-э'-шбн),  S.  соединеніе 
лучей  въ  одну  точку. 

Correct  (кор-рект'),  V,  а.  исправлять,  наказывать; 

II  поправлять,  выправлять;  корректировать;  to — for 
the  press,  держать  корректуру;  (смягчать,  умѣрять, 
ослаблять  {юръкійу  кислый  eKycs);^  adj.  правильный; 
вѣрный,  точный,  безошибочный;  пристойный. 

Correction  (кор-рек'-шбн),  s.  наказаніе,  выго- 
воръ; ||  исправленіе;  измѣненіе  {кз  лучшему);  по- 
правка {ошибки);  корректура,  выправка;  а house 
of— у смирительный  домъ;  [[  under — , съ  вашего  позво- 
ленія, не  въ  укоръ  будь  сказано. 

Correctional  (кор-рек'-шбн-ал),  adj.  исправитель- 
ный. 

Corrective  (кор-рект'-ив),  adj.  исправительный, 
смягчительный. 

Corrective,  s.  смягчительное,  мягчительное  сред- 
ство; (ограничивающее  условіе,  исключеніе,  оговорка, 
поправка. 

Correctly  (кор-рект'-ли),  adv.  правильно;  вѣрно, 
точно,  безошибочно,  здраво,  разумно. 

Correctness  (кор-рект'-нес),  S.  правильность, 
точность,  исправность;  приличіе,  благопристойность. 

Corrector(Kop-peKT'-6p),s.mMw.KoppeKTopb;Hcnpa- 
витель;  средство,  смягчающее  или  устраняющее  вредъ 
чего  либо. 

Correlate  (кор-ри-лэт'),  г.  п.  соотвѣтствовать, 
быть  въ  соотношеніи. 

Correlate  (кор'-ри-лэт),  s.  соотносительное  слово. 

Correlation  (кор-ри-лэ'-шбн),  s.  соотношеніе. 

соггеіа«ѵе(кор-рел'-а-тив),  adj,  соотносительный; 
S.  соотносительное  слово; — іу,  adv.  по  соотношенію, 
по  взаимному  отношенію. 

Correlativeness  (кор-рел'-а-тив-нес),  S.  взаимное 
отношеніе,  соотношеніе. 

Correspond (кор-ри-спонд'),  ѵ.  п.  соотвѣтствовать, 
согласоваться;  ||  находиться  въ  сношеніи;  переписы- 
ваться. 

Correspondence,  Correspondency  (кор-ри- 
спонд'-енс,  — ен-сй) , s . сношеніе,  сообщені  е , отно  шеніе , 
соотношеніе;  соотвѣтственность,  сходство;  Ц пере- 
писка, корреспонденція,  письмоводство. 

Correspondent  (кор-ри-спонд'-ент) , adj.  соотвѣт- 
ствующій, согласный;  S.  корреспондентъ;  — іу,  adv. 
соотвѣтственно. 

Corresponding,  Corresponsive  (кор-ри-спонд'- 
инг,— сив),  adj.  соотвѣтствующій,  сообразный;  под- 
ходящій; — member,  членъ-корреспондентъ  (обще- 
ства). 

Corridor  (кор'-ри-дор),  s.  коридоръ;  форт,  при- 
крытый путь. 

Corrigible  (кор'-ри-джи-бл),  adj.  исправимый, 
поправимый;  подлежащій  наказанію. 

Corrigibleness  (кор'-ри-джи-бл-нес),  S.  исправи- 
мость,  поправимость. 

Corrivai  (кор-рай'-вал),  s.  см.  Co-rival. 

Corroborant  (кор-роб'-о-рант),  adj.  крѣпитель- 
ный, подкрѣпляющій;  подтверждающій. 

Corroborant,  s.  мед.  крѣпительное  лекарство; 
укрѣпляющее  средство. 

Corroborate  (кор-роб^-о-рэт),  г.  а.  укрѣплять, 
подкрѣплять  ( организ.нз) ; подтверждать , удостовѣрять 
(слухе);  вкоренять,  укоренять («рмвмчк«/);  утверждать 
(судебный  приговоре). 

СоггоЬогаііоп(кор-роб-о-рэ'-шбн),  S.  укрѣпленіе, 
скрѣп.іеніе;  подтвержденіе,  утвержденіе.’ 


Corroborative  (кор-роб'-о-ра-тив),  adj.  крѣпи- 
тельный, укрѣпляющій;  подтверждающій. 

Corroborative,  S.  мед.  крѣпительное  лекарство, 
укрѣпляющее  средство. 

Corroboratory  (кор-роб'-о-рэ-тб-ри),  adj.  крѣпи- 
тельный. 

Corrode  (кор-ро'од),  ѵ.  а.  съѣдать,  разъѣдать; 
грызть. 

Corrodent  (кор-ро'од-ент),  adj.  ѣдкій,  разъѣдаю- 
щій; грызущій;  S.  ѣдкое,  разъѣдающее  вещество. 

Corrodibility  (кор-ро-ди-бил'-и-ти),  S.  разъѣдае- 
мость,  способность  подвергаться  разъѣданію. 

Corrodible  (кор-ро'од-и-бл),  adj.  разъѣдаемый, 
подверженный  разъѣданію,  съѣдаемый. 

Corrody  (кор'-ро-ди),  S.  см.  Со  rod  у. 

Corrostbillty,  Corrosibleness  (кор-ро-си-бил'-и- 
ти,  кор-ро'о-си-бл-нес) , s.  разъѣдаемость;  см.  Cor- 
rodibility. 

’ СогговіЬіе(кор-ро'о-си-бл),  adj. см.  Corrodible. 

Corrosion  (кор-ро'о-жбн),  S.  съѣданіе,  разъѣданіе; 
вытравка. 

Corrosive  (кор-ро'о-сив),  adj.  ѣдкій, разъѣдающій; 
фиг.  грызущій,  снѣдающій;  ||  s.  ѣдкое  вещество;  Ц 
— Іу,  adv.  ѣдко,  какъ  ѣдкое  вещество. 

Corrosiveness  (кор-ро'о-сив-нес),  S.  разъѣдающее 
свойство,  ѣдкость. 

Corrugant  (кор'-ру-гант),  adj.  сморщивающій; 
производящій  морщины,  складки. 

Corrugate  (кор'-ру-гэт),  V.  а.  морщинить,  смор- 
щивать, морщить;  сбирать,  дѣлать  складки;  |[  adj. 
морщинистый;— p/atc,  волнистое  листовое  желѣзо. 

Corrugation  (кор-ру-гэ'-шбн),  S.  сморщиваніе. 

corrugator  (кор'-ру-гэ-тбр),  S.  тат.  лобная 
образующая  морщины  мышца. 

Corrupt  (кор-рбпт'),  ѵ.  а.  п.  портить,— ся;  иска- 
жать; II  подкупать,  обольщать,  развращать,  — ся; 

II  заражать,  портить  (воздухе);  гнить;  | adj.  испор- 
ченный, искаженный;  подкупленный,  обольщенный; 
развращенный;  зараженный,  гнилой. 

Corrupter  (кор-рбпт'-ер),  S.  тотъ,  кто  портитъ, 
искажаетъ;  развратитель,  — ница;  соблазнитель,  — 
ница;  диходатель, — ница. 

Corruptibility  (кор-ропт-и-би.і'-и-ти),5.  тлѣнность, 
бренность;  подверженность  порчѣ;  подкупность. 

Corruptible  (кор-рбпт'-и-бл),  adj.  тлѣнный;  спо- 
собный портиться;  подкупный;  ||s.  бренное  тѣло. 

Corruptibleness  (кор-рбпт'-и-бл-нес),  S.  см. 
Corruptibility. 

Corruptibly  (кор-ропт^-и-б.ли),  adv.  посредствомъ 
подкупа,  подкупомъ. 

Corruption  (кор-рбіі'-шбн),  S.  порча,  зараженіе, 
тлѣніе,  гніеніе,  разложеніе,  гнилость;  гной;  —of 
blood,  юр.  политическая  смерть,  лишеніе  правъ  со- 
стоянія; |[  развратъ,  развращенность;  испорченность, 
растлѣніе  ||  подкупъ,  лиходательство;  (из- 

вращеніе (вкуса);  искаженіе,  искаженность  (лзь^а). 

Corruptive  (кор-рбпт'-ив),  adj.  портящій,  растлѣ- 
вающій,  заражающій. 

Corruptless(кop-pбпт'-лec),a(^j.нeт.лѣнный,нeгнiю- 
чій;  неизмѣняемый,  неповреждаемый;  неподкупный. 

Corruptly  (кор-рбпт'-ли),  adv.  развратно,  под- 
купно; нечисто,  криво,  недобросовѣстно. 

Corruptness  (кор-рбпт'-нес),  S.  гнилость,  ГНИЛЬ; 
развратъ,  испорченность  (правове);  подкупность; 
искаженность  (языка);  извращенность  (вкуса). 

Corruptress  (кор-рбпт'-рес),  S.  развратительница. 

Corsair  (кор'-сэр),  s.  корсаръ,  морской  разбой- 
никъ; каперъ  (судно). 

Corse  (коре),  s.  мертвое  тѣло,  мертвецъ,  трупъ; 
—encumbered,  adj.  заваленный,  покрытый  мерт- 
выми тѣлами. 

Corselet,  Corslet  (корс'-лет),  s.  нагрудникъ,  ма- 
ленькія латы;11широкій  поясъ;  (щитокъ  (у  иасѣкомыхе). 

Corset  (кор'-сет),  s.  корсетъ; — maker,  s.  корсет- 
никъ,—ница. 
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Corsned  (корс''-нед),  s.  уст.  кусокъ  освященнаго 
хлѣба,  который  долженъ  былъ  проглотить  обвиняе- 
мый, чтобы  оправдаться. 

Cortege  (кор'-тедж),  s.  кортежъ,  поѣздъ,  свита. 

Cortes  (кор' -тес),  s.  pi.  кортесы  {пародные  депу- 
таты es  Испаніи) j собраніе  кортесовъ. 

Cortical  (кор'-ти-кал),  adj.  ест.  ист.  коронный. 

Corticate,  Corticated  (кор'-ти-кэт),  — КЭ-тед), 
adj.  покрытый  чѣмъ-то  въ  родѣ  коры. 

Corticiform  (кор-тис'-и-форм),  adj.  бот.  корко- 
видный. 

Corticose,  Corticous  (кор'-ти-кос, — кбс),  adj. 
бот.  користый,  корковатый. 

Cortile(кop'-тил), «.внутренній  дворъ  строенія, дома. 

Corundum  (ко-рон'-дбм),  s.  мин.  корундъ,  алмаз- 
ный шпатъ. 

Coruscant  (ко-рбс'-кант),  adj.  сверкающій,  блис- 
тающій. 

Coruscate  (кор'-бс-кэт),  v.  п.  сверкать,  блистать. 

Coruscation  (кор-ос-кэ'-шон),  S.  сверканіе,  блис- 
таніе; блескъ,  сіяніе. 

corve  (корв),  s.  родъ  телѣги,  употребляемой  въ 
каменноугольныхъ  копяхъ. 

Corvee  (кор-ви'),  S.  барщина. 

Corvet, Corvette  (кор'-вет, — вет'),  s.  мор.  корветъ. 

Corvus  (кор'-вос),  s.  орнит.  воронъ;  астр.  Во- 
ронъ {созвѣздіе). 

Corymb  (кор'-имб),  s.  бот.  цвѣточный  щитокъ. 

Corymbiferous  (кор-им-биф'-ер-бс),  adj.  бот. 
щитоносный. 

Corymbous  (кор-им'-ббс),  adj.  бот.  пщтковидный. 

Corypheus  (ко-ри-фи'-бс),  S.  корифей,  начальникъ 
хоровъ  {в5  древн.  трагедіяхъ). 

Coryza  (ко-рай'-за),  s.  мед.  насморкъ. 

Cosecant  (ко-си'-кант),  s.  геом.  косекансъ. 

cosening  (коз'-н-инг),  s.  юр.  обманъ,  мошенни- 
чество, подлогъ. 

Cosey  (ко'о-зи),  adj.  см.  Cosy. 

Coshering  (кош'-ер-инг),  s.  обычай  феодаловъ 
жить  у своихъ  ленниковъ  на  ихъ  счетъ. 

Cosier  (ко'о-жбр),  S.  портняжка,  плохой  портной. 

Cosignincative  (ко-сиг-ниф'-и-кэ-тив),  adj.  имѣю- 
щій то  же  значеніе. 

Cosily  (ко'о-зи-ли),  adv.  пріятно. 

Cosine  (ко'о-сайн),  S.  геом.  косинусъ. 

Cos-lettuce  (кос-лет'-ис),  S.  мягкій  латукъ,  рим- 
скій латукъ;  салатъ. 

Cosmetic  (коз-мет'-ик),  adj.  косметическій,  при- 
дающій красоту;  — preparations,  косметическое  сна- 
добье; I]  S.  косметика;  притиранье. 

Cosmic,  cosmical  (коз'-мик-ал),  adj.  космическій, 
міровой;  астр,  всходящій  и заходящій  съ  солнцемъ 
(о  звѣздѣ);  II  — іу,  adv.  космически;  одновременно  съ 
солнцемъ. 

Cosmogonai  (коз-мог'-о-нал),  adj.  космогоническій. 

Cosmogonic  (коз-мо-гон'-ик) , adj.  космогоническій. 

cosmogonist  (коз-мог'-о-нист),  s.  космогонистъ. 

Cosmogony  (коз-мог'-о-ни),  s.  КОСМОГОНІЯ,  ученіе 
'О  сотвореніи  міра. 

cosmographer  (коз-мог'-ра-фер),  s.  космографъ, 
міроописатель. 

Cosmographic,  Cosmograpliical  (коз-МО-граф'- 
ик, — ал),  adj.  космографическій,  міроописательный. 

Cosmography  (коз-мог'-ра-фи),  s.  космографія, 
'описаніе  міра. 

Cosmological  (коз-мо-лодж'-ик-ііл),  adj.  космоло- 
гическій. 

Cosmologist  (коз-мол'-о-джист),  s.  космологъ. 

Cosmology  (коз-мол'-о-джи),  s.  космологія,  уче- 
ніе о вселенной. 

cosmometry  (коз-мом'-и-три),  S.  наука  объ  измѣ- 
неніи міра. 

Cosmopolitan,  C€»smopolito  (коз-МО-ПОл'-И-тан, 
жоз-моп'-о-лайт),  s.  космополитъ,  гражданинъ  всего 
ч:вѣта. 


I Cosmopotitanlsm(кoз-мo-пoл'-и-тйн-изм) , S.  космо- 
политизмъ. 

Cosniorama  (коз-мо-рэ'-ма, — ра'-ма),  S.  космо- 
рама; панорама. 

Cosmos  (коз'-мбс),  s.  космосъ,  міръ. 

Cossack  (кос'- сак),  s.  казакъ. 

Cosset  (кос'-сет),  s.  теленокъ,  ягненокъ  и пр., 
вскормленный  безъ  матки;  ||  ѵ.  а.  ласкать,  приголуб- 
ливать. 

Cost  (кост),  S.  цѣна,  цѣнность,  стоимость;  ||  рас- 
ходъ, издержки,  протори,  траты;  счетъ,  иждивеніе; 
at  great — , съ  большими  издержками,  съ  большимъ 
трудомъ;  without—,  даромъ;  to  their — ,at  their — , на 
ихъ  счетъ;  net—,  prime — , своя  цѣна;  upon  free — , 
даромъ;  to  cast,  to  convict  in — , пршюворить  къ  уплат'Ь 
издержекъ;  it  will  not  quit — s,  игра  не  стоитъ  свѣчъ; 

I роскошь,  пышность;  важность,  значеніе. 

Cost,  V.  а.  {cost),  стоить,  обходиться. 

Costage  (кост'-эдж),  S.  цѣна,  стоимость. 

Costal  (кос'-тал),  s.  анат.  реберный. 

Costard  (кос'-тард),  s.  голова,  башка;  родъ  боль- 
шаго яблока; — m о n g е г,  s.  продавецъ  яблокъ;  фрукто- 
вый торговецъ. 

Costive  (кос'-тив),  adj.  страдающій  запоромъ; 

II  2/cm.  непромокаемый,  непроницаемый  (о  ткани); 
твердый. 

Costiveness  (кос'-тив-нес),  s.  запоръ  (болѣзнь). 

Costless  (кост'- лес),  adj.  безцѣнный,  даровой, 
ничего  нестоющій. 

costliness(кocт'-ли-нec),  «.высокая  цѣнность,  боль- 
шія издержки;  пышность,  богатство,  роскошь,  блескъ. 

Costly  (кост'-ли),  adj.  цѣнный,  дорогой,  драго- 
цѣнный; пышный,  роскошный,  великолѣпный. 

costmary  (кост'-ма-ри),  «.  пижма,  рябинка  (рас- 
теніе). 

Costrei  (кбс'-трел),  «.  пузырекъ,  бутылка. 

Costume  (кос'-тьюм),  «.  КОСТЮМЪ,  одежда,  платье. 

Costumer  (кос-тьюм'-ер),  «.  костюмеръ. 

Co-sufferer  (ко-сбф'-ер-ер),  «.  товарищъ,  собратъ 
по  несчастію,  по  страданіямъ. 

Cosy  (ко'о-зи),  adj.  пріятный,  чистенькій,  удобный; 
разговорчивый. 

Cot,  Cote,  cott  (кот,  ко'от), «.  хижина,  шалашъ; 
закута,  хлѣвъ;  а dove — , голубятня;  о-  «Леер— , овчарня; 
II  напалокъ  (кожанный  или  отъ  перчатки,  для  баль- 
наго пальца);  ||  маленькая  лодочка;  Ц мор.  офицерская 
койка;  \]сокр.  отъ  Cotquea^n,  пустомеля,  мелочной 
челов-Ькъ. 

Cot,  V.  п.  слишкомъ  много  заниматься  домашними 
дрязгами. 

Cotangent  (ко-тбн'-джент),  «,  геом.  котангенсъ. 

Cote  (ко'от),  V.  а.  обгонять,  опережать. 

Cote,  «.  овчарня,  овечій  загонъ. 

Cotemporary  (ко-тем'-по-ра-ри),  adj.  современ- 
ный; «.  современникъ. 

Cotenant  (ко-тен'-ант),  s.  сожитель,  сонанима- 
тель. 

Coterie  (ко-те-ри'),  «.  партія,  дружескій  кружокъ, 
общество. 

Coterminous  (ко-тер'-ми-нбс),  adj.  смежный,  со- 
предѣльный, пограничный. 

Cothon  (ко'-сзбн),  «.  набережная,  докъ;  верфь. 

Coticuia  (ко-тикь'-ю-ла),  «.  пробирный  камень; 
оселокъ. 

Cotillion,  Cotillon  (ко-тиль'-бн),  «.  коти.іьонъ 

(танецъ). 

cotiand  (кот'-ланд),  s.  поле  (примыкающее  къ 
избѣ). 

Cotquean  (кот'-куин),  «.  курощупъ,  мужчина, 
вмѣшивающійся  въ  бабьи  дѣла. 

Co-trustee  (ко-трос-ти'),  «.  соопекунъ. 

Cotswoid  (котс'-уолд),  S.  овечій  загонъ  (въ  откры- 
томъ полѣ). 

Cottage  (кот'-тэдж),  «.  хижина,  изба;  дача,  мыза; 
—villa,  загородный  домъ. 


сотт 


— 165 


COUN 


cottaged  (кот'-тэджд),  adj.  застроенный  хижи- 
нами, избами. 

Cottager  (кот'-тэ-джер),  S.  мужикъ,  крестьянинъ; 
сельскій,  деревенскій  житель;  Ц бѣднжъ,  убогій. 

Cotter  (кот'-тер),  S.  см.  Cottager;  1 закрѣпка, 
часовка,  чека. 

Cottier  (кот'-тьер),  s.  см.  Cottager. 

Cotton  (кот'-тн),  s.  хлопокъ,  хлопчатая  бумага; 
вата; — yarn,  spun—,  бумажная  пряжа;  а bale  of—, 
кипа  хлопка;  | бумажная  ткань  или  матерія;  printed — , 
ситецъ,  набивная  бумажная  ткань;  [|  gun—,  хлопчато- 
бумажный порохъ;  (] adj.  хлопчатобумажный;  ||  —dis- 
trict, s.  хлопчатобумажный  округъ; — fabric, бумаж- 
ная ткань;  — factory,  бумагопрядильня;  — gin, 
трепальная  машина;  — machine,  бумагопрядильная 
машина;  —mill,  бумагопрядильня;  —plant,  хлоп- 
чатникъ {растеніе);  — rose,  бот.  жабникъ  мало- 
рослый;— shrub,  кустъ  хлопчатника;— thistl е,бот. 
мордовникъ,  татарникъ;  — tree,  древовидный  хлоп- 
чатникъ;8г/А: — травянистый  хлопчатникъ; — wee d, 
бот.  жабникъ;  сушеница,  горлянка; — wood,  бот. 
виргинскій  тополь; — works,  S.  рі.  бумагопрядильня; 
— yarn,  S.  не  сученная  бумажная  пряжа. 

Cotton,  V.  п.  пушиться,  мшиться;  уст.  согласо- 
ваться, соглашаться. 

Cottoned  (кот'-тнд),  adj.  ратинированный,  зави- 
той (о  сукнѣ). 

Cottony(KOT'-TH-H),  adj.  пушистый,мшистый;мягкій. 

cottrei  (кот'-трел),  s.  крюкъ  для  вѣшанія  котла 
надъ  огнемъ. 

Cotyia,  cotyle  (кот'-и-ла, — ли),  s.  анат.  сустав- 
ная впадина. 

Cotyledon  (кот-и-ли'-дбн),  S.  бот.  сѣменодоля; 
пупочная  трава;  анат.  паренхима  послѣда. 

Cotyiedonoue  (кот-и-лед'-о-нбс),  adj.  бот.  сѣмено- 
дольный. 

Cotyloid  (кот^-и-лойд),  adj.  анат.  чашковидный, 
чашкообразный. 

Couch  (ка'уч),  S.  постель,  ложе,  одръ;  кушетка, 
диванъ;  подстилка,  постилка;  ||  дрянная  кровать; 

11  слой,  пластъ  {песку,  глины);  | тех.  грунтъ,  грунто- 
вый слой  краски; — fellow,  s.  товарищъ  по  постели; 
—grass,  бот.  пырей,  палочная  трава. 

Couch,  V.  п.  ложиться,  лежать;  растянуться; 
— I inter j.  кушъ!  {собакѣ);  ||  засѣсть,  залечь  въ  засаду; 

II  простираться,  разстилаться;  | низко  кланяться,  рабо- 
лѣпствовать; to—d  own,  сгибаться,  гнуться  nods  nnMS; 

II  V.  а.  положить,  уложить;  разстилать,  простирать; 
отдыхать;  to — one's  limbs,  протянуть  члены,  растя- 
нуться, отдыхать;  ||  заключать,  скрывать;  [|  излагать 
письменно,  писать;  ||  брать  пику  на  перевѣсъ,  къ 
атакѣ;  ||  снимать  съ  глаза  бѣльмо  {KamapaKms). 

Couehant  (ка'уч-ант),  adj.  герал.  лежащій  (о  жи- 
вотныхз  па  гербахд). 

Couchee  (ку'-ши),  S.  уст.  вечеръ  {вечернее  со- 
браніе гостей);  время  ложиться  спать. 

СоисЬег(ка'уч-ер),  s..  окулистъ,  снимающій  бѣльмо 
{катарактъ);  ](  регистраторъ;  протоколъ,  журналъ 
{въ  монастьряхъ);  [|  уст.  коммерческій  агентъ. 

Couching  (ка'уч-инг),  S.  раболѣпствованіе,  низкіе 
поклоны;  |]  агр.  полотье,  выпалываніе;  мед.  сниманіе 
бѣльма  {катаракта). 

Cough  (коф),  S.  кашель;  chin — , hooping — , кок- 
люшъ; а churchyard — , чахоточный  кашель. 

Cough,  г.  п.  кашлять;  to — up,  ѵ.  а.  откашливать 
{мокроту). 

Cougher  (коф' -ер),  S.  кашлюнъ, — нья. 

Coughing  (коф'-инг),  S.  кашель,  кашлянье. 

Could  (куд),  pret.  отъ  Сап. 

Coulter  (ко'ул-тер),  s.  рѣзакъ  {у  плуга). 

Connell  (ка'ун-сил),  S.  совѣтъ,  совѣщаніе;  дума; 
а — of  war,  военный  совѣтъ;  а — of  physicians,  доктор- 
ская консультація;  order  in—,  королевскій  указъ; 
аиЫс — , придворный  совѣтъ; — of  state,  государствен- 
ный совѣтъ;  а сотток—,  городская  дума;  []  соборъ 


{духовныхъ  лицъ);  ecumenical — , вселенскій  соборъ; 
—board,  S.  совѣтъ,  засѣданіе  совѣта; — chamber, 
зала  совѣта; — man,  членъ  совѣта. 

Couneilor  (ка'ун-сил-бр),  S.  членъ  совѣта;}  со- 
вѣтникъ. 

Couneel  (ка'ун-сел),  s.  совѣтъ,  совѣщаніе,  раз- 
сужденіе; take — of  your  pillow,  утро  вечера  мудренѣе; 

[|  намѣреніе,  рѣшеніе,  предположеніе;  видъ;  |]  секретъ, 
тайна;  Ц адвокатъ,  совѣтникъ;  — keeper,  s.  тотъ, 
кто  умѣетъ  держать  что  въ  тайнѣ;  наперсникъ;  — 
keeping,  adj.  сдержанный,  осторожный  на  слово, 
молчаливый. 

Counsel,  V.  а.  совѣтовать;  to — against,  предосте- 
регать отъ  чего;  to  — а crime,  подстрекать  къ 
преступленію. 

Counseiabie  (ка'ун-сел-а-бл),  adj.  охотно  прини- 
мающій совѣты. 

Counselor  (ка'ун-сел-бр),  s.  совѣтникъ,  — ница; 
адвокатъ;  а privy — , тайный  совѣтникъ;  членъ  тай- 
наго совѣта. 

Connseiorship  (ка'ун-сел-бр-шип),  S.  должность 
совѣтника. 

Count  (ка'унт),  V.  а.  считать,  сосчитывать,  ис- 
числять; присчитывать  кому  что;  Ц считать,  полагать, 
принимать  кого  за;  [[  to  — up,  складывать,  дѣлать 
сложеніе;  ||  ѵ.  п.  to— on,  to — upon,  полагаться,  раз- 
считывать на. 

Count,  s.  счетъ,  счисленіе,  исчисленіе;  число;  [| 
юр.  обвинительный  пунктъ;  поводъ  къ  возбужденію 
судебнаго  преслѣдованія,  къ  производству  слѣдствія; 

II  графъ  {титулъ);  \\  — wheel,  s.  боевое  колесо  {въ 
часахъ). 

Countable  (ка'унт-а-бл),  adj.  счислимый,  исчи- 
слимый. 

Countenance  (ка'ун-ти-нанс),  S.  лицо,  физіоно- 
мія, видъ,  взглядъ,  выраженіе  {лица);  to  put  out  of 
— , смущать,  приводить  въ  замѣшательство;  he  chan- 
ged— , онъ  измѣнился  въ  лицѣ;  knight  of  the  rueful — , 
рыцарь  печальнаго  образа;  j поддержка,  ободреніе, 
покровительство;  keep  him  in — , поддержите  его;  П 
to  give — , ободрять,  поддерживать  кого;  to  be  in — , 
быть  у кого  въ  милости;  ||  благоволеніе,  вниманіе, 
благорасположеніе;  слабость  {къ  чему). 

Countenance,  v.  a.  поддерживать,  ободрять,  бла- 
гопріятствовать, покровительствовать;  [j  уст.  казать- 
ся, притворяться,  дѣлать  видъ. 

Countenancer  (ка'ун-ти-нан-сер),  S.  покровитель, 
заступникъ,  заіцитникъ. 

Countenancing  (ка'ун-ти-нан-синг),  S.  покрови- 
тельствованіе,  заступничество;  поддержка;  благо- 
воленіе. 

Counter  (ка'ун-тер),  s.  жетонъ,  марка  {для  счи- 
танія); деньги;  счетчикъ,  выкладчикъ;  приборъ  для 
считанія,  счеты;  ||  конторка,  прилавокъ;  [|  мор.  под- 
зоръ {на  кораблѣ  съ  кормы);  the  upper — , щитъ  на 
кормѣ;  [|  загривокъ,  зашеекъ  {у  лошади);  [[  муз.  альтъ 
{голосъ);  ||  лондонская  тюрьма. 

Counter,  adv.  противъ,  напротивъ,  на  встрѣчу; 
обратно;  вопреки;  въ  противность,  во  вредъ; — 
alley,  S.  боковая  аллея;  — attraction,  обратное 
притяженіе;  — approach,  воен.  контръ-апроши;  — 
battery,  воен.  контръ-батарея; — bond,  порука 
по  порукѣ; — brace,  мор.  контрабрасъ;  ѵ.  а.  тянуть 
контрабрасы; — cast,  s.  фокусъ; — caster,  счетчикъ, 
выкладчикъ; — change,  обмѣнъ,  прОмѣнъ;  ѵ.  а.  об- 
мѣнивать, промѣнивать; — charge,  s.  встрѣчная  жа- 
лоба;— charm.,  уничтоженіе  чаръ,  колдовства;  ѵ.  а. 
уничтожать  чары,  колдовство; — check,  s.  противо- 
дѣйствіе, возраженіе,  опроверженіе;  ѵ.  а.  противо- 
дѣйствовать, возражать,  опровергать;  — current, 
S.  струя  противнаго  теченія;  adj.  герал.  бѣгущіе  въ 
разныя  стороны;  — draw,  ѵ.  а.  снимать  рисунокъ 
чрезъ  прозрачную  бумагу;  калькировать;— drawing, 
S.  прорисовка,  сколокъ; — evidence,  противное  по- 
казаніе; — gage,  V.  а.  плоти,  прилаживать  гнѣздо 
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къ  шипу;— -guard,  .s.  форт,  контргардъ;  ~ hatch, 
г.  a.  штриховать  попереино  {у  граверовъ); — indi- 
cation, s.  жд.  противопоказаніе;  — lath,  рѣ- 
шетина, подрѣшетина;  ѵ.  а.  рѣшетить,  класть  рѣ- 
шетины;—light,  S.  противный  свѣтъ,  застѣнь;  — 
mine,  форт,  контръ-мина;  г.  а.  вести  контръ-іганы; 
фт.  разстроивать  происки; — miner,  s.  контеръ-ми- 
неръ;  — minings,  s.  pi.  контръ-мины;  — motion, 
s.  обратное  движеніе; — movement,  воен.  контръ- 
маршъ;  — mure,  подстѣнокъ;  ѵ.  а.  подпирать  под- 
стѣнкомъ;— natural,  adj.  противоестественный;  — 
noise,  s.  шумъ,  заглушающій  другой  шумъ; — расе, 
противоположная  ігѣра;  — parole,  воеп.  замѣнен- 
ный лозунгъ;— passant,  adj.  расходящійся,  идущій 
БЪ  противную  сторону  (о  животныхъ  на  гербѣ); — 
petition,  S.  юр.  встрѣчное  прошеніе; — plea,  юр. 
возраженіе,  отвѣтъ;  — point,  строчка,  стёжка  (въ 
титт);  стеганое  одѣяло;  ]]  муз.  контрапунктъ;  — 
poison,  противоядіе,  антидотъ;  — pressure,  про- 
тивная сила,  противное  вліяніе;  — proof,  слѣпокъ, 
снимокъ; — prove,  г.  а.  срисовывать,  снимать  слѣ- 
покъ; — rail,  S.  двойныя  перила;  — revolution, 
контръ-революція; — г evolutionary,  adj.  контръ-ре- 
волюціонный , противореволюціонный;  — revolutio- 
nist, S.  контръ-революціонеръ,  противникъ  рево- 
люціи;—roll,  5.  и Г.  СМ.  Control; — salient,  adj. 
отскакивающій  одинъ  отъ  другаго  (о  животныхъ  на 
гербѣ);  — round,  s.  воен.  траншея  осажденныхъ  про- 
тивъ осаждающихъ;— SCU (Tie,  споръ,  распря;  ссора, 
драка;  — secure,  ѵ.  а.  гарантировать  поруку;  — 
security,  S.  обязательство;  ручательство  за  ис- 
полненіе обязательства; — signal,  мор.  дополнитель- 
ный сигналъ;  отвѣтный  сигналъ;  — signature, 
скрѣпа,  контрасигпированіе;— statute,  указъ,  при- 
казъ, отмѣняющій  другой;  — stock,  — tally,  кон- 
трольная бирка,  для  провѣрки  другой  бирки;  — 
tenor,  муз.  альтъ  (голосъ);  — tide,  противное  те- 
ченіе;— time,  помѣха;  сопротивленіе;  j отступленіе 
отъ  такта;  танцовальное  па,  приходящееся  на  сла- 
бую часть  такта;  манеж,  ошибка  въ  выступѣ 
(лошади). 

Counteract  (каун-тер-акт'),  ѵ.  а.  противодѣй- 
ствовать; разрушать,  уничтожать  (замыселъ). 

Counteraction  (каун-тер-ак'-шон),  s.  противодѣй- 
ствіе; антагонизмъ. 

Counteractive  (каун-тер-ак'-тив),  adj.  противо- 
дѣйствующій. 

Counterbalance  (каун-тер-бал'-анс),  V.  a.  урав- 
повѣшивать;  фиг.  равняться,  вознаграждать;  пре- 
возмогать. 

Counterbalance  (ка'ун-тер-бйл-анс),  s.  противо- 
вѣсъ; перевѣсъ. 

counterbuir  (каун-тер-боф'),  г.  а.  отталкиваті , 
отражать  ударомъ. 

Counterbuir  (ка'ун-тер-боф),  s.  противный  ударъ, 
отраженіе. 

Counterfeit  (ка'ун-тер-фит),  і'.  а.  п.  подражать; 
перенимать;  притворяться,  прикидываться;  ||  вымыш- 
лять, выдумывать,  поддѣлывать,  дѣлать  подлогъ. 

Counterfeit,  adj.  подложный,  поддѣльный;  вы- 
мышленный; ложный;  а — coin,  фальшивая  монета;! 
притворный,  лицемѣрный’;  | s.  поддѣлка,  подражаніе, 
подлогъ;  обманъ;  мошенничество;  | ложь,  лицемѣ- 
ріе; I лицемѣръ,  обманщикъ,  плутъ;  ! сходство;  пор- 
третъ; !— іу,  adv.  притворно;  поддѣльно;  ложно. 

Counterfeiter  (ка'ун-тер-фит-ер),  .S.  поддѣлыва- 
тель, поддѣльщикъ;  обманщикъ;  а — of  books,  пере- 
лечатыватель  книгъ. 

Counterfeiting;  (ка'ун-тер-фит-инг),  .s.  поддѣлы- 
ваніе, подражаніе;  притворство;  вымышленіе,  об- 
манываніе. 

Counterfoil  (ка'ун-тер-фойл),  s.  бирка;  вторич- 
ная бирка  для  провѣрки. 

Counterfort  (ка'ун-тер-форт),  s.  арх.  и форт. 
отводъ,  быкъ,  подпора,  контрефорсъ.  | 


Counterfuffue  (ка'ун-тер-фьюг),  .s.  муз.  кон- 
трафуга. 

Countermand  (ка^ун-тер-манд),  i’.  a.  отмѣнять 
приказаніе;  Ц противиться,  не  исполнять  приказаній; 
возставать  противъ  кого;  | запрещать;  быть  чьимъ 
врагомъ. 

Countermand  (ка'ун-тер-манд),  s.  отказъ,  от- 
мѣна приказанія. 

Countermarch  (каун-тер-марч^),  i'.  n.  возвра- 
щаться вспять;  дѣлать  контръ-маршъ. 

Countermarch  (ка^ун-тер-марч),  s.  воен.  контръ- 
маршъ. 

Countermark  (ка'ун-тер-марк),  s.  второе  клеймо; 
контрольное  клеймо;  штемпель;  проба  (на  серебрѣ, 
золотгь);  контрмарка. 

Countermark  (каун-тер-марк'),  г.  а.  наклады- 
вать второе  клеймо,  клеймить. 

Counterpane  (ка'ун-тер-пэн),  S.  стеганое  одѣ- 
яло;—maker,  s.  фабрикантъ  стеганыхъ  одѣялъ. 

Counterpart  (ка'ун-тер-парт),  S.  соотвѣтствен- 
ная часть;  копія,  дупликатъ,  снимокъ;  муз.  второй 
голосъ. 

Counterpicree  (ка^ун-тер-пирс),  i'.  а.  прокалы- 
вать, просверливать  съ  противной  стороны. 

Counterplead  (ка'ун-тер-плид),  V.  а.  противорѣ- 
чить,  отрицать. 

Counterplot  (ка'ун-тер-плот),  s.  хитрость  про- 
тивъ хитрости;  заговоръ  противъ  заговора. 

Counterplot  (каун-тер-плот^),  ѵ.  а.  употреблять 
хитрость  противъ  хитрости;  разрушать  заговоръ 
заговоромъ. 

Counterpoise  (ка^ун-тер-пойз),  s.  противовѣсъ, 
равновѣсіе. 

Counterpoise  (каун-тер-пойз'),  г.  а.  уравновѣши- 
вать; сохранять  равновѣсіе,  приводить  что  въ  рав- 
новѣсіе. 

Counterponderate  (каун-тер-пон'-де-рэт),  V.  а. 
уравновѣшивать. 

Connterprojeet  (ка'ун-тер-продж-ект),  S.  контръ- 
проэктъ. 

counterscarp  (ка'ун-тер-скарп),  s.  форт,  кон- 
трескарпъ;  ditch  of  the  — , наружный  ровъ,  перед- 
ній ровъ. 

Counterscarp,  ѵ.  а.  форт,  снабжать  контре- 
скарпомъ. 

Counterscai  (каун-тер-сил'),  ѵ.  а.  прикладывать 
свою  печать  въ  одно  время  съ  кѣмъ. 

Countersense  (каЧн-тер-сенс),  S.  противный 
смыс.іъ. 

Countcrsig;n  (ка'уя-тер-сайн),  г.  а.  скрѣплять, 
контрасигнировать . 

Countersign,  S.  условный  сигналъ;  пароль,  ло- 
зунгъ; скрѣпа. 

Countersink  (ка'ун-тер-сипк),  s.  разбуравчикъ, 
буравъ,  напарье. 

Countersink  (каун-тер-синк'),  е.  а.  буравить, 
сверлить,  высверливать. 

Counterstroke  (ка'ун-тер-строк),  s.  противный 
ударъ;  отвѣтный  ударъ,  отклоненіе  удара  ударомъ. 

countersvvay  (ка'ун-тер-суэй),  s.  перевѣсъ,  про- 
тивное давленіе,  противное  вліяніе. 

Countertaste  (ка'ун-тер-тэст),  S.  извращенный 
вкусъ;  пристрастіе. 

Countervail  (ка'ун-тер-вэл),  8.  равновѣсіе;  равная 
цѣнность,стоимость;  11  замѣна, зачетъ,вознагражденіе. 

Countervail  (каун-тер-вэл'),  V.  а.  уравновѣши- 
вать, имѣть  равный  вѣсъ,  равную  цѣну;  вознаграж- 
дать, возмѣщать;  it—s  the  charge,  это  стоитъ  труда. 

Countervallation  (каун-тер-вал-лэ'-шбн),  s.  форт. 
контрваллація. 

Countervievv  (ка'ун-тер-вью),  8.  противополож- 
ный взглядъ,  противоположеніе;  контрастъ;  in—, 
лицомъ  къ  лицу. 

Countervote  (каун-тер-вот'),  V.  а.  вотировать, голо- 
совать противъ;  побѣждать  большинствомъ  голосовъ. 
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Counterwcigb  (каун-тер-уэй'),  v.  a.  противовѣ- 
сить,  уравновѣшивать;  пересиливать. 

Counter'weieht  (ка'ун-тер-уэйт),  s.  противовѣсъ. 

Connterwheel  (каун-тер-уил'),  v.  а.  воен.  сдѣлать 
контръ-маршъ,  оборотить  назадъ. 

Соипісглѵіпсі  (ка'ун-тер-уинд),  s.  противный  вѣ- 
теръ. 

Counterwork  (каун-тер-убрк'),  і'.  (I.  противо- 
дѣйствовать; разрушать,  уничтожать  {замыслы). 

Countces  (ка'унт-ес),  s.  графиня. 

Counting:  (ка'унт-инг),  S.  считаніе,  сосчитываніе; 
— board,  S.  прилавокъ; — house, — room,  контора. 

Countless  (ка^унт-лес),  adj.  несчетный,  безчис.іен- 
ный,  несмѣтный. 

Countrified  (кон^-три-файд),  adj.  сельскій,  дере- 
венскій. 

Country  (кон'-три),  S.  страна,  земля;  | деревня; 
[]  родина,  отчизна;  [|  провинція;  губернія;  so  many 
countries  so  many  customs,  что  городъ  то  норовъ,  что 
деревня  то  обычай;  \юрид.  судъ  присяжныхъ. 

Country,  adj.  деревенскій,  сельскій;  провинціаль- 
ный; а — squire,  помѣпі,икъ;  а— parson,  сельскій  свяш.ен- 
никъ;  а — house,  домъ  въ  деревнѣ,  дача;  а— put, 
ротозѣй,  деревенщина,  простякъ;  jj  — box,  s.  ма- 
ленькая дача; — bred,  adj.  доморощенный,  воспитан- 
ный въ  деревнѣ; — dance,  s.  кадриль,  контрдансъ; 
—seat,  деревенскій  домъ,  помѣстье;— town,  про- 
винціальный городъ. 

Countryman  (кбн'-три-міін),  S.  соотечественникъ; 
землякъ;  крестьянинъ,  селянинъ,  деревенскій  житель, 
провинціа.іъ;  |[  житель  такой-то  страны;  what — is  hel 
откуда  онъ  родомъ? 

Countrywoman  (кон'-три-уу-ман),  S.  соотечествен- 
ница, землячка;  крестьянка;  провинціалка. 

County  (ка^ун-ти),  S.  графство;  провинція  {es 
Англіи);  [|  графское  владѣніе;  ||  adj.  относящійся  къ 
графству; — court,  s.  гражданская  палата  [es  каж- 
do.Ms  графствѣ). 

Coupee  (ку-пи^),  S.  купэ  {ва  таицахь). 

Couple  (коп^-л),  S.  пара,  чета;  Ц свора,  смычка 
[собакб);  [[  плот,  распорка,  перекладина,  стропило. 

Couple,  V.  а.  п.  сочетавать,  соединять,  связывать 
попарно;  смыкать,  сосворивать (собак?); спариваться; 
совокуплять, — ся;  |[  жениться;  выходить  замужъ. 

Couplement  (коп^-л-мент),  S.  уст.  связь,  узы, 
соединеніе. 

Couplet  (кбп'-лет),  S.  куплетъ,  двустишіе. 

Coupling  (кбп'-линг),  S.  совокупленіе;  все,  что 
служитъ  для  связыванія  попарно;  мех.  приводъ  зуб- 
чатыхъ колесъ; — s,  s.  pi.  ячеи,  петли  {рыболовной 
сѣти). 

Coupon  (ку^-понг),  S.  купонъ. 

Courage  (кор'-эдж),  S.  смѣлость,  храбрость,  не- 
устрашимость, отвага,  бодрость  духа;  мужество. 

Courageous  (кб-рэ'-джбс),  adj.  смѣлый,  храбрый, 
неустрашимый,  отважный; — іу,  adv.  смѣло,  отважно, 
твердо. 

Courageousness  (кб-рэ^-джбс-нес),  S,  см.  Courage. 

Conrant  (ку-рант'),  s.  курантъ  {танецъ);  Ц газета; 
11  adj.  текущій; — year,  текущій  годъ; — coin,  ходячая 
монета;  см.  Current. 

Courier  (ку'-ри-ер),  S.  курьеръ,  нарочный,  гонецъ. 

Couroucouis  (кур'-у-ку-ис),  S.  трогонъ  {тайца). 

Course  (кокоре),  s.  теченіе,  продолженіе,  ходъ; 
теченіе  {времени);  поприще  {житейское);  ||  бѣгъ,  ри- 
сталище, гипподромъ;  to  run  over  the—,  пробѣжать 
все  разстояніе  {о  лошади);  Ц бой  на  копьяхъ,  лома- 
ніе копій;  I порядокъ,  ходъ,  строй,  постепенность, 
очередь,  рядъ;  слѣдъ,  послѣдствіе;  Ьу — , in — , по 
очереди,  по  порядку;  in  due—,  въ  надлежащее  время; 
I обыкновеніе,  обычай;  образъ  жизни;  система,  способъ, 
средство,  путь,  мѣра;  it  is  our  common — , это  наше 
обыкновеніе;  let  him  take  his  own — , пусть  онъ  дѣлаетъ 
какъ  знаетъ;  to  take  bad — s,  вести  неправильный, 
дурной  образъ  жизни;  Ц мор.  курсъ,  ходъ  корабля; 


нижній  парусъ;  steer  the — 1 правь  по  курсу,  по  румбу! 
11  подача,  перемѣна  {б.тд«^  кушанья);  the  last—,  де- 
сертъ; Ц а — of  eggs,  чис.іо  яицъ,  подложенныхъ  подъ 
насѣдку;  — of  humors,  скопленіе  мокротъ;  Ц курсъ 
{науки,  денежный,  рыночный,  вексельный,  учебный, 
лечебный);  лекція;  to  attend  а — of  physic,  посѣщать 
лекціи  медицины;  to  be  in  а — of  physic,  of  medicine, 
лечиться;  H apxum.  рядъ  камней,  облицовка;  Ц геол. 
горизонтальный  пластъ,  слой;  рудная  жила;  j — s,  s. 
pi.  мѣсячное,  мѣсячное  очищеніе  {у  женѵщны);  Ц of 
course,  безъ  сомнѣнія,  естественно,  конечно,  само 
собою  разумѣется;  it  is  а matter  of — , это  само  собою 
разумѣется;  words  of—,  обыкновенное  выраженіе, 
пустыя  слова. 

Course,  ѵ.  а.  п.  гнаться  за  кѣм5;  травить  {звѣря); 
бѣгать,  скакать. 

Courser  (ко’орс-ер),  S.  рысакъ  [лошадь);  охотникъ 
{псовый);  лошадиный  барышникъ. 

Coursey  (ко^орс-и),  S.  мор.  галерная  куршея. 

Coursing  (ко'орс-инг),  S.  травля  {звѣря  гончими). 

Court  (ко'орт),  S.  дворъ,  дворецъ;  to  pay,  to  make 
one's — to,  ухаживать  за  кѣмь;  ѣздить  на  поклонъ; 
'tis  а Dover-court,  это  неурядица,  содомъ; — friend, 
ненадежный  другъ;  Ц дворъ  [при  домѣ);  back — , —of 
offices,  задній  дворъ,  птичій,  скотный  дворъ;  Ц палата, 
судъ;  зданіе  и засѣданіе  суда; — of  admiralty,  адитрал- 
тействъ-совѣтъ; — of  bankruptcy,  коммерческій  судъ 
по  дѣламъ  несостоятельныхъ  должниковъ;— of  шфлггу, 
слѣдственная  коммисія;  Ц — Ь а г о п,  s.  помѣстный  судъ; 
— bouillon,  крѣпкій  бѣлый  бульонъ;— bred,  adj. 
воспитанный  при  дворѣ;  льстецъ,  куртизанъ;— Ь reed- 
ing, S.  придворное  воспитаніе;  нравы  при  дворѣ; 
— card,  фигура  {es  игральньш  Kapmaxs); — chap- 
lain, придворный  священникъ; —cupboard,  поста- 
вецъ, буфетъ  {для  посуды); — day,  пріемный  день 
при  дворѣ;  присутственный  день;  день  засѣданія 
(суба);— dress,  придворный  мундиръ; — dresser, 
льстецъ,  куртизанъ,  ласкатель; — fashion,  мода, 
принятая  при  дворѣ; — favor,  царская,  королев- 
ская милость; — fool,  придворный  шутъ; — hand, 
крупный  писарской  почеркъ; — holy-water,  пустыя 
ласковыя  слова;— house,  зданіе  суда,  присутствен- 
ныя мѣста;— lady,  придворная  дама; — martial, 
военный  судъ,  морской  судъ; — night,  придворный 
балъ; — plaster,  англійскій  пластырь;— roll,  позе- 
мельная роспись  наслѣдственнаго  имѣнія; — yard, 
дворъ  {при  домѣ). 

Court,  і'.  а.  ухаживать  за  кгьмъ,  волочиться, 
свататься;  угодничать,  ласкаться,  льстить;добиваться, 
домогаться;  вымаливать,  упрашивать;  to — the  ladies, 
ухаживать  за  дамами. 

Courteous  (кбрт'-и-бс),  adj.  вѣжливый,  учтивый, 
благовоспитанный;  любезный,  пріятный,  добрый; — 
reader,  благосклонный  читатель;  — іу,  adv.  вѣжливо, 
учтиво,  любезно,  пріятно. 

Courteousness  (кбрт'-и-ос-нес),  S.  см.  Courtesy. 

Courter(Ko'opT-ep),  5.женихъ,  вздыхатель;  льстецъ, 
куртизанъ. 

Courtesan,  Courtezan  (кбрт'-И-зан),  S.  курти- 
занка, блудница,  распутная  женщина. 

Courtesy  (корт'-и-си),  S.  учтивость,  вѣжливость, 
благовоспитанность;  in — , изъ  вѣжливости;  Ц милость, 
одолженіе,  услуга;  upon — ,изъ  одолженія. 

Courtesy  (корт'-си),  S.  реверансъ,  присѣданіе. 

Courtesy,  V.  п.  дѣлать  реверансъ,  присѣдать. 

Courtier  (ко'орть-ер),  S.  царедворецъ,  придвор- 
ный; фиг.  учтивый,  благовоспитанный  человѣкъ; 
куртизанъ,  льстецъ. 

Courting  (ко'орт-инг),  S.  ухаживаніе,  сватовство. 

Coiirtiass  (ко'орт-лас),  S.  кортикъ,  короткая  шпага, 
тесакъ. 

Courtlike  (ко'орт-лайк),  adj.  вѣжливый,  изящный, 
похожій  на  придворнаго  кавалера. 

Courtliness  (ко'орт-ли-нес),  s.  изящность  {маиерв); 
учтивость;  вѣжливость. 
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Courtiing;  (ко'орт"Лтг),  s.  придворный. 

Courtly  (ко'орт-ли),  adj.  вѣжливый,  изящный; — 
manners f учтивыя,  придворныя  манеры; — language f 
льстивыя  и лестныя  рѣчи;  [|  придворный; — women, 
придворныя  дамы;  [[  adv.  какъ  при  дворѣ;  изящно, 
учтиво,  вѣжливо. 

Courtship  (ко'орт-шип),  S.  поклонъ,  почтеніе 
[своему  государю);  he  paid  his — to  the  king,  онъ  яв- 
лялся съ  поклономъ  къ  своему  государю;  |}  ухажива- 
ніе, волокитство;  сватовство. 

Cousin  (коз'-н),  S.  братъ  [неродной);  а~дегтап, 
двоюродный  братъ, — ая  сестра;  а second — , троюрод- 
ный братъ;  братъ  [термина,  употребляемый  короно- 
ванными особами  в5  перепискѣ  между  собою). 

Cove  (ко'ув),  S.  бухточка,  маленькій  заливъ;  Ц 
убѣжище,  пристанище;  а pigfeon-cove,  голубиное  гнѣздо; 
пр.  нар.  человѣкъ,  малый. 

Cove,  V.  а.  выводить  дугу,  сводъ. 

Covenant  (кбв'-и-нант),  S.  контрактъ,  условіе, 
договоръ;  ист.  союзъ,  конвентъ,  лига;  биб.  завѣтъ; 
the  new — , the — of  grace,  Новый  Завѣтъ;  the — of  works. 
Ветхій  Завѣтъ. 

Covenant,  v.  П.  a.  условливаться,  договариваться; 
заключать  контрактъ. 

Covenantee  (кбв-и-нант-и'),  s.  договаривающаяся 
сторона. 

Covenanter  (кбв'-и-нант-ер),  S.  участникъ  союза 
пресвитеріанъ  [es  Шотландіи);  j договаривающаяся 
сторона. 

covenous  (кбв'-и-нбс),  adj.  юрид.  соумышленный, 
мошенническій. 

Covent  (ков^-ент),  S.  монастырь;— Gardm,  назва- 
ніе одного  изъ  скверовъ  въ  Лондонѣ. 

Coventry  (ков'-ен-три),  S.  Ковентри  [города  вь 
Англіи);  to  send  to  — , исключить  изъ  общества;  to 
escape  from — , быть  приняту  въ  общество. 

Cover  (кбв^-ер),  V.  а.  крыть,  покрывать,  закры- 
вать, накрывать;  скрывать,  прятать,  утаивать;  при- 
крывать, извинять  [вину,  ошибку);  II  носить  на  головѣ 
шапку,  накрываться;  Ье  covered,  sir,  накройтесь; 
Іком.  покрывать  [издержки,  ||  высиживать 

яйца;  J совокупляться. 

Cover,  S.  крышка,  покрышка,  обертка,  чахолъ; 
the— of  а bed,  одѣяло;  the— of  а letkr,  конвертъ;  the— 
of  a book,  переплетъ;  — of  chairs,  чахлы  на  стулья; 
II  приборъ,  столовый  приборъ;  Ц прикрытіе,  защита; 
видъ,  предлогъ;  ||  охот,  нора,  логовище;  to  break — , 
поднять  съ  логовища;  П —plate,  s.  глазурь,  стекло- 
видный лакъ  [на  посудѣ);— ^ ham е,  маска,  покровъ, 
предлогъ,  видъ. 

Соѵегсіе  (ков'-ер-кл),  S.  крышка,  покрышка. 

Covered  (кбв'-ерд),  adj.  крытый,  покрытый;  скры- 
тый, спрятанный; — way,  s.  форт,  прикрытый  путь. 

Covering  (кбв'-ер-инг),  s.  крышка,  покрышка; 
покровъ,  обертка,  оболочка;  крыша,  кровля;  платье; 
stone  — , каменная  настилка  [на  шоссе);  а close  — , 
полукафтанье,  плотно  прилегающее  къ  тѣлу. 

Соѵегіеі(кбв'-ер-лет),  S.  одѣяльце,  одѣяло  д.тя  ногъ. 

Covert (кбв'-ерт),8.  убѣжище,  пристанище,  пріютъ, 
покровъ,  кровъ,  защита;  ||  чаща  [лѣса);  логовище, 
нора  [звѣря). 

Covert,  adj.  находящійся  подъ  защитой,  подъ 
кровомъ,  подъ  покровомъ;  прикрытый;  фиг.  скры- 
тый, скрытный,  затаенный,  тайный;  Ц feme — , замуж- 
няя, находящаяся  подъ  властью  мужа;  —way,  s. 
форт,  прикрытый  путь;— ly,  adv.  скрытно,  утайкою, 
украдкою. 

Covertness  (кбв'-ерт-нес),  S.  затаенность,  скрыт- 
ность; мрачность. 

Coverture  (кбв^-ер-чур),  s.  покровъ,  убѣжище, 
пріютъ,  защита;  \\юр.  нахожденіе  женщины  подъ 
властью  мужа. 

Covet  (кбв'-ет),  V.  а.  п.  желать,  алкать,  жаждать; 
домогаться  чего,  стремиться  ks  чему;  all  — all  lose, 
за  двумя  зайцами  погонишься, ни  одного  не  поймаешь. 


Covetabie  (кбв'-ет-а-бл),  adj.  желательный,  же- 
ланный. 

Coveter  (кбв'-ет-ер),  S.  желатель;  искатель. 

Coveting  (кбв'-ет-инг),  S.  чрезмѣрное,  необуздан- 
ное желаніе,  вож дѣленіе,  хотѣніе. 

covetise  (кбв'-ет-ис),  s.  см.  Covetousness. 

Covetiveness  (кбв'-е-тив-нес),  s.  френ.  органъ 
стяжанія. 

Covetous  (кбв'-ет-бс),  adj.  жадный,  алчный;  често- 
любивый, властолюбивый;  J скупой,  скаредный;— іу, 
adv.  скупо,  скаредно. 

Covetousness  (ков'-ет-бс-нес),  s.  скупость,  ска- 
редность, корыстолюбіе,  сребролюбіе. 

Covey  (ков' -и),  S.  выводъ,  стая  [птищ). 

Covin,  Covine  (кбв'-ин,  — айн),  S.  соумышленіе, 
тайный  сговоръ. 

Coving  (ко'ов-инг),  S.  арх.  потолокъ  въ  видѣ 
свода,  сводъ. 

Со  vinous  (ко'ов-ин-6с),  adj.  см.  Covenous. 

Cow  (ка'у),  s.  корова;  а milch — , дойная  корова; 
— with  calf,  стельная  корова;  sea — , моржъ;  || — bane, 
s.  кокорышъ,  водяной  омегъ  [растеніе);  — brawl, 
пастушеская  пѣсня;  — boy,  пастушокъ;  — clover, 

— grass,  дятлина,  луговой  клеверъ;— dirt,— dung, 
коровій  пометъ,  навозъ;  — hair,  коровья  шерсть; 
— herd,  пастухъ,  скотникъ; — hide,  коровья  кожа; 

— house,  коровникъ,  скотный  дворъ; — itch,  бот. 
фасоль,  турецкіе  бобы;— к е е р е г,  скотникъ;—!  е е с h, 
ветеринаръ;— Иск,  пучокъ  волосъ,  вихоръ;— pars- 
nip, бот.  медвѣжья  лапа,  борщевикъ;  аржанецъ; 

— реп,  загонъ  изъ  плетня  для  коровъ; — рох, 
телячья  оспа;— ’S -lung wort,  бот.  коровьякъ,  вер- 
бишникъ  бѣлый;  —weed,  бот.  кервель;  — wheat, 
Иванъ- да-марья,  огнецвѣтникъ  полевой  (^растеніе). 

Cow,  V.  а.  пугать,  запугивать,  устрашать,  застра- 
щивать; усмирять,  утишать,  подавлять. 

Coward  (ка'у-брд),  S.  трусъ;  подлецъ;  adj.  трус- 
ливый, робкій,  боязливый;  ||  — Іу,  adv.  трусливо, 
подло,  малодушно. 

Cowardice,  Cowardliness  (ка'у-брд-ИС,  — брд- 
ли-нес),  S.  трусость,  боязливость,  робкость,  мало- 
душіе, подлость. 

Cowardlike  (ка'у-брд-лайк),  adj.  подобный  трусу, 
трусливый,  боязливый,  робкій,  малодушный. 

Cowardly  (ка'у-брд-ли),  adj.  трусливый,  подлый; 
робкій,  боязливый,  малодушный. 

Cower  (ка'у-ер),  V.  п.  сидѣть  на  корточкахъ, 
присѣдать,  прижиматься,  припадать;  |]  ѵ.  а.  уст. 
лелѣять,  холить. 

Cowish  (ка'у-иш),  adj.  см.  Cowardly. 

Cowl  (ка'ул),  S.  клобукъ  [монашескій);  капишонъ; 
II  ушатъ,  ведро;— staff,  s.  коромысло,  водоносъ. 

Cowled  (ка'улд),  adj.  съ  клобукомъ,  съ  капишо- 
номъ;  бот.  въ  клобучкѣ. 

Cowlike  (ка'у-лайк),  adj.  похожій  на  корову; 
коровій. 

Cowman  (ка'у-ман),  S.  пастухъ  коровъ;  скотникъ. 

Co-work  (ко-убрк'),  V.  а.  вмѣстѣ  работать,  со- 
трудничать. 

Co-worker  (ко-убрк'-ер),  S.  сотрудникъ. 

Cowry  (ка'у-ри),  S.  раковина  [ужовка),  имѣющая 
значеніе  денегъ. 

cowslip(кa'y-cлип),s.бow.бѣлaя  буквица, первинка. 

Coxcomb  (кокс'-ком),  S.  маковка  [головы);  дурац- 
кій колпакъ;  щеголь,  фатъ,  хлыщъ,  нахалъ;  ||  бот. 
пѣтушій  гребешокъ,  амарантъ. 

Coxcombry  (кокс'-ком-ри),  S.  самодовольство, 
тщеславіе,  нахальство,  наглость. 

Coxcomieai  (кокс-ком'-ик-ал),  adj.  хлыщеватый, 
нахальный. 

Соу  (кой),  adj.  скромный,  застѣнчивый,  сдержан- 
ный, осторожный;  II  V.  п.  вести  себя  скромно,  сдер- 
жанно; to — г^,  жеманничать  [о  женщинѣ);\\колебатъся, 
противиться;  ломаться;  |и.  а.  ласкать,  гладить;  соб- 
лазнять, сманивать. 
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Coyly  (кой'-ли),  adv.  скромно,  застѣнчиво,  сдер- 
жанно; жеманно. 

Coynese  (кой'-нес),  s.  скрытность,  застѣнчивость, 
сдержанность, 'притворная  неприступность, жеманство. 

Coyieh  (кой'-иш),  adj.  скромненькій,  робкій,  за- 
стѣнчивый. 

coystrei  (койс^-трел),  s.  пустельга  [птица]. 

Со*  (коз),  S.  сокращеніе  oms  Cousin. 

Cozen  (кбз^-н),  V.  а.  обманывать,  надувать,  моро- 
чить, дурачить. 

cozenag;e  (кбз'-н-эдж),  S.  обманъ,  плутня,  плутов- 
ство, надувательство. 

Cozener  (коз'-н-ер),8.  обманщикъ,  плутъ,  надувало. 

Cozening^  (кбз'-н-инг),  S.  см.  Cozenage. 

Сг.  es  торговыхъ  книгахъ,  сокращеніе  oms  Cre- 
ditor: дебетъ. 

Crab  (краб),  s.  крабъ  (ракд);  spider—,  морской 
паукъ;  Ц астр.  Ракъ  [созвѣздіе);  [|  дикое  яблоко;  \\  пло- 
щица  [насѣкомое);  ||  брюзга;  ворчливая  женщина; 
Л мех.  подъемный  кранъ,  козлы;  [[  мор.  воротъ;  Ц — 
apple,  s.  дикое  яблоко;  — eater,  американская 
цапля;— ’8- eyes,  зерновки;— stock,  дикое  деревцо, 
дичекъ;- tree,  дикая  яблоня. 

Crab,  V.  а.  дѣлать  кого  брюзгливымъ,  сварливымъ; 
]|  adj.  кислый;  выродившійся,  одичалый  (о  плодовыхъ 
деревьяхъ). 

Crabbed  (краб'-бд),  adj.  брюзгливый,  сварливый, 
угрюмый,  грубый,  шероховатый,  рѣзкій;  полный 
трудностей;  кислый,  терпкій  [на  вкусз);  а — style, 
шероховатый  слогъ;  ||  — іу,  adv.  брюзгливо,  сварливо, 
угрюмо. 

Crabbednees  (крйб'-бед-нес),  S.  терпкость,  кис- 
лота [вкуса);  брюзгливость,  ворчливость,  угрюмость; 
II  шероховатость,  грубость,  трудность  [слога,  книги). 

Crabby  (краб'-би),  adj.  трудный  [для  пониманія). 
: craber  (крэ^-бер),  S.  водяная  крыса. 

Crack  (крак),$.  трещина,  щель,  расколъ,  разсѣ- 
лина;  II  трескъ,  хлопаніе;  звукъ  выстрѣла,  выстрѣлъ; 
to  get  а — at,  выстрѣлить;  ||  прожилокъ  [вд  камняхъ); 
II  мгновеніе,  мгновеніе  ока,  мигъ;  in  а—,  въ  одинъ 
мигъ;  II  переходъ  дѣтскаго  голоса  въ  мужской;  Ц по- 
мѣшательство; помѣшанный,  тронутый;  ||  хвастунъ, 
врунъ,  хвастунишка;  хвастовство,  вранье,  ложь; 
II  шалунъ,  головорѣзъ,  повѣса;  1|  проститутка,  публич- 
ная женщина;  [[ — brained,  adj.  сумасшедшій,  тро- 
нутый; — hemp,  — горе,  s.  висѣльникъ,  злодѣй, 
которому  не  миновать  висѣлицы. 

Crack,  V.  а.  [cracked,  crack),  колоть,  раскалы- 
вать, расщецлять,  разбивать,  ломать;  to — а joke, 
отколоть  шутку;  to — а whip,  щелкать  хлыстомъ;  to — 
the  brain,  свести  кого  съ  ума;  to  be—ed,  фиг.  быть 
не  въ  полномъ  умѣ;  to— а bottle  with  a friend,  рас- 
пить съ  товарищемъ  бутылку  вина. 

Crack,  V.  п.  трескаться,  растрескиваться,  раска- 
лываться, разсѣдаться;  лопаться  [о  бутылкѣ);  тре- 
щать, щелкать  [о  dpoeaxs);  выстрѣливать  [о  ружьѣ); 
II  хвастаться,  хвастать;  | врать,  лгать. 

Crack,  adj.  извѣстный,  шикарный,  модный. 

Cracker  (крак'-ер),  S.  хвастунъ,  врунъ;  Ц петарда, 
шутиха;  ||  морской  сухарь,  бисквитъ;  ||  пистолетъ, 
пистоля;  II  все,  чѣмъ  раскалываютъ;  а nut — , щипчики 
для  раскалыванія  орѣховъ. 

Cracking  (крак'-инг),  S.  раскалываніе,  растрески- 
ваніе; трещина;  выстрѣлъ;  ||  хвастовство,  хвастаніе, 
вранье. 

Crackle  (крак'-л),  V.  п.  тихо  трещать,  хрустѣть, 
шелестѣть. 

Crackling  (крак'-линг),  S.  трескъ,  хрустъ;  ||  ов- 
сянка для  собакъ. 

Cracknel  (крак'-нел),  S.  баранка,  сушка. 

Crackt  (кракт),  part.  adj.  отз  СтдіСк;— merchant, 
несостоятельный  купецъ. 

Cradle  (крэ'-дл),  S.  люлька,  колыбель;  фиг.  мла- 
денчество, начало;  Ц крюкъ,  коса  съ  граблями,  для 
косьбы  хлѣба;  Ц хир.  лубокъ;  тип.  телѣга  [у  станка); 


мор.  сани,  на  которыхъ  спускаютъ  судно  на  воду; 

II поплавокъ,  плавучій  бонъ;  [j- cap,  s.  молочная 
сыпь; — clothes,  s.  pi.  колыбельное  бѣлье. 

Cradle,  V.  а.  класть  въ  люльку;  качать  въ  колы- 
бели; фиг.  убаюкивать,  успокоивать;  ||  нянчить;  ||  ко^ 
сить  хлѣбъ  крюкомъ;  |[  ѵ.  п.  лежать  въ  колыбели. 

Cradling  (крэ'-длинг),  S.  качаніе  въ  колыбели; 
II  арх.  дуга,  кружало. 

Craft  (крафт),  S.  ловкость,  искуство,  сноровка, 
способность,  талантъ;  | ремесло,  искуство;! хитрость, 
коварство,  лукавство;  Ц мор.  вообще  названіе  вся- 
каго рода  мелкихъ  парусныхъ  судовъ. 

Craft,  V.  п.  хитрить,  лукавить. 

Craftily  ( крафт' -и-ли),  adv.  хитро,  лукаво,  ко- 
варно; I съ  искуствомъ,  съ  знаніемъ  дѣла,  искусно, 
мастерски,  артистически. 

Craftiness  (крафт'-и-нес),  S.  хитрость,  хитрая 
уловка,  коварство,  лукавство. 

Craftsman  (крафтс'-ман),  S.  мастеръ,  мастеровой, 
ремесленникъ. 

Craftsmaster  (крафтс'-мас-тер),  S.  хорошій  мас- 
теръ, искусный  ремесленникъ. 

Crafty  (крафт'-и),  adj.  хитрый,  коварный,  лука- 
вый; ловкій,  изворотливый,  искусный,  проворный. 

Crag  (кршг),  S.  скала,  утесъ;  ||  затылокъ,  зарѣзъ 
[у  рогатаго  скота). 

Cragged  (краг'-гед),  adj.  крутой,  неровный,  уте- 
систый, скалистый. 

Craggedness,  Cragginess  (краг'-гед-нес,  — ГИ- 
нес ) , S . крутизна,  неровность,  скалистость,  утесистость . 

Craggy  (краг'-ги),  adj.  см.  Cragged. 

Crake  (крэк),  s.  хвастовство;  \\  дергачъ  [птица). 

Cram  (крам),  V.  а.  наполнять,  переполнять,  на- 
бивать биткомъ,  сверхъ  мѣры;  накормить,  напоить 
до  сыта;  I раскармливать,  откармливать  [птицу); 
||пичкать,начинивать,  всовывать,  просовывать  силою; 
\\ѵ.  п.  наѣдаться,  напиваться  по  горло. 

Crambo  (крам'-бо),  S.  игра  въ  риѳмы. 

Cramp  (крамп),  s.  судорога,  корча;  спазмъ,  схватка; 
II  стѣсненіе, принужденность, затрудненіе;  Цшеж. желѣз- 
ная скоба, крюкъ;емцы,щипцы(()ля  паяльника);шшшіъ, 
щемло  съ  винтомъ; !— fish,  s.  гнюсъ,  электрическій 
скатъ(^мба);— iron, желѣзная  скобка, пробой,храпъ. 

Cramp,  1).  а.  производить  судорогу,  корчу,  спазмъ, 
схватку;  J стѣснять,  сжимать,  съуживать,  связывать, 
затруднять;  II  связывать,скрѣплять  скобкою;  \\to — out, 
вырывать,  вытаскивать  силой. 

Cramp,  adj.  нескладный,  нестройный;  странный, 
чудной;— ftcwid,  неразборчивый  почеркъ. 

crampit  (крамп' -ит),  S.  скоба,  заклепка. 

Crampoon  (кріім-пун'),  S.  желѣзная  скоба,  храпъ; 
шипъ  въ  подковѣ. 

Crampy  (крамп'-и),  adj.  сведенный  судорогой; 
подверженный  корчѣ,  спазму,  схваткѣ. 

Cranage  (крэн'-эдж),  S.  право  пользованія  кра- 
номъ; плата  за  пользованіе  краномъ. 

Cranberry  (кран'-бер-ри),  s.  бот.  брусника. 

Crane  (крэн),  s.  журавль  [птица);  f кранъ,  жу- 
равецъ,  глаголь;  !вага;  ! сифонъ,  ливеръ; ! — fly,  s. 
долгоножка,  конскій  комаръ  [насѣкомое);  — neck, 
согнутая  дрога  [у  кареты); — ’s- bill, бот. гераніумъ, 
герань. 

Crane,  V.  а.  to — up,  поднимать  тяжести  съ  по- 
мощью крана. 

Cranelike  (крэн'-лайк),  adj.  похожій  на  журавля. 

Crang  (кранг),  s.  остовъ  кита. 

Cranial  (крэ'-ни-ал),  adj.  черепной. 

Cranioiogicai  (крэ-ни-о-лодж'-и-кал),  adj.  крано- 
логическій. 

Cranioiogy  (крэ-ни-ол'-о-джи),  S.  краніологія, 
ученіе  о черепѣ. 

Craniometer  (крэ-ни-ом'-и-тер),  S.  инструментъ 
для  измѣренія  діаметра  череповъ. 

Craniometry  (крэ-ни-ом'-и-три),  S.  краніометрія, 
черепоизмѣрѳніе,  измѣреніе  діаметра  череповъ. 
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Cranioecopy  (крэ-ни-ос^-ко-пи),  .s.  наука  опредѣ- 
ленія способностей  человѣка  по  формѣ  его  черепа. 

Cranium  (крэ'-ни-6м),  S.  черепъ. 

Crank  (кранк),  s.Mcx.  мотыль,  кривошипъ,  колѣн- 
чатый валъ;  ручка,  рукоятка;  желѣзная  скоба;  ко- 
лесный механизмъ  (часовой)-,  lantern — , мор.  фонар- 
ный септоръ;  ЬеЛ—,  мор.  дуга  у корабельнаго  коло- 
кола; | изворотъ,  поворотъ;  извилина,  излучина;  [[игра 
словъ;  J —arm,  s.  плечо  мотыля,  колѣнчатая  ру- 
коятка; — bird,  маленькій  видъ  дятла  (птица);  — 
pin,  палецъ  мотыля,  мотылевый  стержень;— shaft, 
колѣнчатый  валъ. 

Crank,  adj.  здоровый,  крѣпкій;  живой,  веселый, 
бодрый,  игривый;  [[  мор.  валкій  (о  суднѣ);  [[  ѵ.  п. 
извиваться,  изгибаться. 

Cranked  (кранк^-ед),  adj.  колѣнчатый  (валг:,  ось). 

Сгапкіе  (кр^'-л),  V.  п.  извиваться,  изгибаться; 
V.  а.  дѣлать,  образовывать  извилины,  извороты; 
дѣлать  переломы,  изломы. 

Сгапкіе,  S.  изворотъ,  излучина,  переломъ,  изломъ, 
зигзагъ. 

Сгапкпевя  (крмк'-нес),  S.  крѣпость  тѣлосложе- 
нія, здоровья;  бодрость,  живость,  игривость;  [[  мор. 
валкость  (судна). 

Cranky  (кран^-ки),  adj.  см.  Crank. 

Crannied  (кріш'-нид),  adj.  истрескавшійся,  по- 
крытый щелями. 

Cranny  (кран^-ни),  S.  трещина,  щель;  форма  для 
бутылочныхъ  горлышекъ  (на  стекляннныхх  заводахъ). 

Cranny,  V.  а.  производитъ  трещины,  щели. 

Сгапотапсу(крэн^-о-ман-си),8. гаданіе  по  черепу. 

Crante  (крантс),  s.  могильные  вѣнки,  вѣнки  изъ 
иммортелей. 

Crape  (крэп),  s.  крепъ,  флеръ. 

Crape,  V.  а.  закручивать,  завивать  (во.юса). 

Сгарпеі  (крап^-нел),  S.  крюкъ,  кошка. 

Сгарріе  (крап^-пл),  S.  коготь. 

Crapulence  (крйпь'-ю-ленс),  S.  бражничанье, 
пьянство. 

Crapulent  (крапь^-ю-лент),  adj.  см.  Crapulous. 

Crapulous  (крапь'-ю-лос),  adj.  пьяный,  напившійся, 
нализавшійся. 

Crash  (краш),  S.  трескъ,  грохотъ. 

Crash,  V.  а.  ломать,  раздроблять,  расшибать  на 
куски;  1 г.  п.  трещать,  грохотать;  разваливаться, 
ломаться  съ  трескомъ. 

Crashing  (краш^-инг),  S.  трескъ,  грохотъ;  разла- 
мываніе. 

Craeis(Kp3^-CHc),s.  свойство  крови;  темпераментъ, 
тѣлосложеніе;  | грам.  сліяніе  двухъ  гласныхъ. 

Crass  (крас),  adj.  грубый,  толстый,  густой. 

Crassament  (крас'-а-мент),  S.  густая  часть  крови. 

crassitnde  (крас'-и-тьюд),  S.  грубость,  толщина, 
густота. 

Crastination  (крас-ти-нэ'-шон),  s.  отсрочка,  от- 
лагательство; промедленіе. 

Cratch  (крач),  s.  ясли,  рѣшетка  (для  сѣна);  см. 
Scratch. 

Cratches  (крач'-из),  .S.  рі.  ветер,  нарывъ  на  бабкѣ 
у лошади. 

Crate  (крэт),  s.  плетеная  корзинка. 

Crater  (крэ'-тер),  S.’  чаша,  кубокъ  (у  древнихъ); 

[( астр.  Чаша  (созвѣздіе);  [|  кратеръ,  жерло  (вулкана). 

Craticuiation  (кра-ти-кьго-лэ'-шон),  s.  окивоп. 
раздѣленіе  рисунка  на  квадраты. 

Craunch  (кранч),  V.  а.  разгрызать,  грызть,  раз- 
дроблять (зубами). 

Cravat  (крй-ват^),  s.  галстукъ. 

Crave  (крэв),  V.  а.  п.  просить  убѣдительно,  умо- 
лять; молить  о чемк;  желать  страстно,  жаждать; 
[[требовать  уплату  долга. 

Craven  (крэ'-вн),  S.  побѣжденный  въ  бою;  фиг. 
трусъ;  |[  adj.  трусливый,  малодушный,  подлый. 

Craven,  V.  а.  запугивать,  застращивать,  наводить 
робость. 


Cravent  (крэ^-вент),  с.и.  Craven. 

Craver  (крэв'-ер),  S.  проситель,  тотъ,  кто  умо- 
ляетъ, искатель. 

Craving  (крэв'-инг),  S.  выпрашиваніе,  моленіе, 
страстное  желаніе,  жажда;  [[  adj.  постоянно  просящій, 
выпрашивающій;  ненасытный,  жадный;  — appetite, 
волчій  аппетитъ. 

Cravingncss  (крэв^-инг-нес),  S.  ненасытность, 
алчность. 

Сгалѵ  (кро'о),  S.  зобъ  (птичій); — fish,  s.  рѣчной 
ракъ. 

Crawl  (кро'ол),  V.  п.  ползать,  пресмыкаться;  дви- 
гаться медленно,  таскаться;[[проникать,  вкрадываться, 
втираться;  низкопоклонничать;  [jto-down,  сползать; 
[[  т— fo  rth,  выползать;  робко  выступать  впередъ;  [[  to 
— up,  всползать;  [[m  — with,  подирать  по  кожѣ;  ту 
flesh  began  to — with,  морозъ  сталъ  меня  подирать  по 
кожѣ  oms  этою. 

Crawl,  s.  тоня,  затонъ,  рыболовный  заколъ. 

Crawler  (кро^ол-ер),  s.  все  то,  что  ползаетъ, 
ползунъ;  пресмыкающееся,  гадъ. 

Cray-flsh  (крэй'-фиш),  s.  рѣчной  ракъ. 

Crayon  (крэй'-бн),  s.  карандашъ  (рисовальный); 
пастель,  сухая  краска; — drawing,  рисунокъ  каран- 
дашемъ,  пастель;  painting,  s.  живопись  сухой 
краской,  пастелью. 

Crayon,  V.  а.  рисовать  карандашомъ,  начерты- 
ватъ,  набрасывать. 

Craze  (крэз),  V.  а.  ломать;  разбивать,  раздавли- 
вать; толочь,  раздроблять;  [[  ослаб.іять;  расшатывать;, 
\фиг.  сводить  съ  ума,  ослаблять  разсудокъ. 

Craze,  S.  конекъ,  больное  мѣсто;  придурь,  дурь,, 
предметъ  помѣшательства,  манія. 

Crazedness  (крэз^-ед-нес),  s.  ветхость,  дряхлость,, 
бренность;  слабость  разсудка,  ріопомѣшатель- 
ство. 

Crazily  (крэ'-зи-ли),  adv.  ветхо,  дряхло;  слабо, 
слабоумно. 

Craziness  (крэ^-зи-нес),  S.  слабость,  дряхлость 
(здоровья);  слабоуміе,  помѣшательство. 

Crazy  (крэ^-зи),  adj.  шаткій,  слабый,  ветхій, 
дряхлый;  больной,  хворый;  слабоумшнй;  помѣшан- 
ный; he  is — , онъ  бредитъ,  завирается. 

Creak  (крик),  V.  а.  п.  скрипѣть. 

Creaking  (крик^-инг),  S.  скрипѣніе,  скрипъ;  |[  adj. 
скрипящій. 

Cream  (крим),  S.  СЛИВКИ;  фиг.  что  ни  есть  луч- 
шаго, цвѣтъ;  whipt — , битыя  сливки;  the — of  society, 
цвѣтъ  общества;  the  — of  the  jest,  самая  суть,  соль 
остроты;  |[  техн.  —of  lime,  известковая  накипь;  — of 
tartar,  кремортартаръ;  [j  — bowl,  s.  сливочникъ;  — 
cake,  сдобный  пирожокъ  на  сливкахъ; — colored, 
adj.  свѣтло-кофейнаго  цвѣта; — faced,  блѣдный, 
бѣлолицый;  трусливый; — nut,  S.  кокосовый  орѣхъ; 
— pot,  сливочникъ. 

Cream,  ѵ.  п.  устаиваться,  дать  сливки  (о  молокѣ); 
цѣниться;  [[принимать  напыщенный,  церемонный  видъ; 
[|  и.  а.  снимать  сливки;  фиг.  выбирать  лучшее,  сры- 
вать цвѣтъ. 

Creamy  (крим^-и),  adj.  СО  сливками,  полный  сли- 
вокъ; имѣющій  видъ  сливокъ;  сливочный;  |[  сладкова- 
тый, приторный. 

Сгеапсе  (кри^-анс),  S.  см.  Credence. 

Crease  (крис),  S.  складка,  морщина;  г.  а.  дѣлать 
складки,  морщины;  мять. 

Creat  (кри'-ат),  S.  помощникъ  берейтора. 

Create  (кри-эт'),  V.  а.  творить,  сотворять,  созда- 
вать; II  назначать,  производить  во  что,  опредѣлять, 
выбирать;  учреждать  (должность);  |[  причинять,  дѣ- 
лать, надѣлать. 

Create,  adj.  сотворенный,  созданный. 

Creation  (кри-э'-шон),  s.  сотвореніе,  создаваніе; 
II  твореніе,  тварь;  вселенная,  міръ;  ||  назначеніе  (на 
должность),  производство  во  что;  учрежденіе  (долж- 
ности), избраніе  во  что. 
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Creative  (кри-э^-тив),  adj.  творческій,  изобрѣта- 
тельный. 

CreativeneeM  (кри-э'-тнв-нес),  s.  способность  тво- 
рить, изобрѣтать. 

Creator  (кри-э'-тор),  s.  Творецъ,  Богъ;  создатель. 

Creature  (кри'-чур),  s.  созданіе,  твореніе,  тварь; 
душа,  лицо,  особа,  человѣкъ;  а living — , животное, 
одушевленная  тварь;  felloic — , б.тжній,  братъ;  Шіе — , 
лѣнтяй;  guilty— Sy  преступники;  poor — , бѣдный, 
бѣдняга;  what  а — 1 что  за  животное!  not  а — would 
assist  him,  ни  одна  душа  не  помогла  ему;  Ц женщина, 
созданіе,  тварь;  [|  мечта,  химера;  Ц креатура,  люби- 
мецъ; [|  to  take  а cup  of  the — , выпить  стаканъ  вина. 

Credence  (кри'-денс),  s.  вѣра,  вѣрованіе;  довѣ- 
ріе; letter  of—,  вѣрющее  письмо,  кредитивъ;  | жерт- 
венникъ {es  алтарѣ). 

Credenda( кри-ден'-да ) ,.s  .рі . правила, догматы  вѣры. 

Credent  (кри'-дент),  adj.  вѣрющій,  легковѣрный; 
достовѣрный,  несомнѣнный. 

Credentials  (кри-деи'-шалз),  s.  pi.  вѣрительныя 
граматы  {посла). 

Credibility,  CгediЫcnesв{кpeд-И-бил^-И-ти,кpeд'- 
и-бл-нес),  S.  правдивость,  достовѣрность,  несомнѣн- 
ность, вѣроятность. 

Credible  (кред'-и-бл),  adj.  достойный  вѣры,  вѣ- 
роятный, имовѣрный. 

Credibly  (кред^-и-бли),  adv.  вѣроятно,  возможно, 
достовѣрно. 

Credit  (кред^-ит),  S.  вѣра,  засвидѣтельствованіе, 
свидѣтельство,  удостовѣреніе;  to  give — to,  вѣрить, 
довѣрять  чему;  I took  it  upon  his — , я повѣрилъ  ему 
на  слово,  я основывался  на  его  словахъ;  Ц сила, 
вліяніе,  значеніе,  вѣсъ;  уваженіе;  to  use  one's — for, 
употребить  свое  вліяніе  для  чего;  he  is  in  hi^h—with 
his  brethren,  онъ  пользуется  бо.ііъшимъ  уваженіемъ 
между  своими  собратьями;  Ц слава,  честь,  репутація, 
извѣстность;  the — of  ijour  name,  честь  вашего  имени; 
II  кредитъ,  довѣріе;  долгъ;  to  be  in — , имѣть  кредитъ, 
пользоваться  довѣріемъ;  on — , на  кредитъ,  въ  долгъ; 
public — , общественный  долгъ; — is  out  of  fashion,  въ 
долгъ  не  даютъ;  letter  of — , кредитивъ. 

Credit,  V.  а.  вѣрить,  довѣрять;  to — а I'eport,  вѣ- 
рить слуху;  I дѣлать  честь,  отдавать  кому  справед- 
ливость; II  кредитовать,  давать  въ  долгъ,  продавать 
въ  долгъ;  to— goods,  отдать  товары  въ  кредитъ. 

Creditable  (кред^-ит-а-бл),  adj.  честный,  почтен- 
ный, достопочтенный,  уважаемый,  приличный;  досто- 
вѣрный. 

Creditabienese  (кред'-ит-а-бл-нес),  S.  честь,  ре- 
путація; достовѣрность. 

Credltably(кpeд'-ит-a-бли),  adv.  честно,  съ  честью, 
съ  достоинствомъ,  почтенно. 

Creditor  (кред'-ит-ор),  S.  кредиторъ,  заимодавецъ; 
довѣритель;  Іо  be  а— on  the  bank-books,  имѣть  счетъ 
въ  банкѣ; — side,  .s.  бухіалт.  кредитъ. 

Creditrix  (кред'-ит-рикс),  S.  кредиторша,  заимо- 

Д£ІВИЦЗ^, 

Credulity,  Credulousness  (кре-дью'-ли-ти,  кредь'- 
ю-лбс-нес),  S.  легковѣрность,  легковѣріе;  довѣрчи- 
вость; silly — , глупая  легковѣрность. 

Credulous  (кредь^-ю-лбс),  adj.  легковѣрный; — іу, 
adv.  легковѣрно. 

Creed  (крид),  s.  исповѣданіе  вѣры;  вѣра,  вѣро- 
ваніе; убѣжденіе;  правила,  догматы  вѣры;  символъ 
вѣры;  the — of  the  Apostles,  апостольскій  символъ  вѣры; 
political—,  политическія  убѣжденія. 

Creek  (крик),  s.  бухточка,  маленькій  заливъ; 
набережная  {рѣки,  моря);  ||  рѣчка  {ва  Сѣв.  Лмер.); 
II  излучина,  извилина;  f — of  day,  заря,  разсвѣтъ. 

Creek,  ѵ.  а.  скрипѣть;  трещать.  ' 

Сгееку  (крик'-и),  adj.  изрѣзанный  бухточками, 
извилистый. 

Creel  (крил),  s.  корзина  для  рыбы. 

Creep  (крип),  ѵ.  п.  {crept),  ползать,  тащиться, 
волочиться,  пресмыкаться;  разстилаться  (о  расте- 


ніяхъ); II  to— -about,  едва  таскать  ноги,  волочиться; 

1 to — after, тащиться  за; [|  to — al о iig,no двигаться  впе- 
редъ медленно,  тихими  шагами;  ||  to — in,  into,  впол- 
зать; входитъ  медленно,  тихо;  вкрадываться,  вти- 
раться {въ  довѣріе);  I to — in,  V.  а.  сжимать,  съужи- 
ватъ,  сокращать,  уменьшать;  Ц to— on,  ѵ.  п.  прибли- 
жаться медленно,  неслышными  шагами,  подкрады- 
ваться; И to— out, выползать; улизнуть, вывертываться, 
ускользать;  to  have  always  а hole  to — out  at,  имѣть 
всегда  на  готовѣ  лазейку;  Ц to — up,  всползать,  взлѣ- 
зать ползкомъ;  II  to—,  пресмыкаться,  подличать,  рабо- 
лѣпствовать; || —hole,  s.  лазейка,  нора;  увертка, 
уловка,  отговорка; — mouse,  медлитель,  копотливый 
человѣкъ,  копунъ. 

Creeper  (крип' -ер),  s.  ползучее  растеніе;  прес- 
мыкающееся животное,  гадъ;  | пищуха  {птигщ);  ма- 
лый дятелъ;  ||  таганъ,  каминный  таганъ;  ||  женскіе 
коньки;  II  мор.  желѣзная  лапа,  кошка. 

Creeping  (крип'-инг),  s.  ползаніе;  неслышные 
шаги;  незамѣтное  приближеніе;  [|  подличаніе,  рабо- 
лѣпствованіе;  — іу,  adv.  ползкомъ,  тихо,  незамѣтно; 
подло,  рабски. 

Cremation  (кри-мэ'-шон),  s.  кремація,  сожиганіе 
труповъ. 

Crenate,  Crenated,  Crenelated  (кри'-НЭТ, — НЭ- 
тед, — нелэт-ед),  adj.  бот.  зубчатый,  зазубренный, 
круглозубчатый. 

Crenatnre  (крен'-а-чур),  s.  зубецъ,  зазубрина. 

Crenelate  (крен'-ел-эт),  ѵ.  а.  снабжать  зубцами 
{стѣту);  зубрить,  нарѣзывать,  насѣкать  зубцы. 

Crenelles  (кри'-нелз),  s.  форт,  амбразуры. 

Creole  (кри'-ол),  s.  креолъ,  креолка. 

Creosote  (кри'-о-сот),  s.  креозотъ. 

Crepance,  Crepane  (кри'-панс,  кри'-пэн),  s. 
ветер,  засѣчка  ноги  {у  лошади). 

Crepitate  (креп'-и-тэт),  V.  п.  трещать. 

Crepitation  (креп-и-тэ'-шон),  S.  трескъ  {огня);  лег- 
кое трещаніе, скрипъ  костей  при  ощупываніи  перелома. 

Crept  (крепт),  pret.  отъ  Creep. 

Crepuscle  (кри-пбс'-сл),  s.  см.  Crepuscule. 

Crepuscular  (кри-пбс'-кью-лар),  adj.  еле.  Crepus- 
culous. 

Crepuscule,  Crepuscle  (кри-пос'-кьюл,  — сл),  S. 
сумерки. 

Crepusculous(KpH-n6c'-Kbro-.i6c),  adj.  сумеречный; 
блѣдный,  мерцающій  {свѣтъ). 

Crescendo  (крес-сен'-до),  s.  муз.  крещендо,  по- 
степенное усиленіе  звука. 

Crescent  (крес'-сент),  adj.  растущій,  возрастаю- 
щій; s.  полумѣсяцъ,  нарастающій  мѣсяцъ;  фиг.  турки; 
the  horns  of  the — , рога  полумѣсяца;  the — , the  empire 
of  the — , турецкая  имперія;  the — of  a violin,  прорѣзъ 
на  декѣ  скрипки;  II —shaped,  adj.  бот.  въ  видѣ 
полумѣсяца. 

Crescive  (крес'-сив),  adj.  см.  Crescent. 

Cress  (крес),  s.  кресъ  {растеніе);  garden — , кресъ- 
салатъ,  рѣжуха;  water—,  well—,  брункресъ,  жеруха; 
meadow — , кресъ  луговой; — bed,  s.  гряда,  засѣян- 
ная кресомъ. 

Cresset  (крес'-сет),  s.  маячный  огонь,  распозна- 
вательный огонъ;  факелъ,  лампа,  свѣточъ;  ||  тренож- 
никъ, таганъ. 

Crest  (крест),  s.  пѣтушій  гребешокъ,  гребень; 
хохолокъ  {у  птицъ):  фиг.  гордость,  чванство,  спесь; 
to  lower  one's — , сбить  съ  кого  спесь;  ||  нашлемникъ, 
шлемъ;  |]  гер.  украшенія  на  верху  гербоваго  щита; 
I архит.  гребень  кровли,  конекъ;  ||  грива,  холка 
{у  лоша<?м);— fallen,  adj.  оробѣлый;  унылый,  упав- 
шій духомъ. 

Crest,  V.  а.  украшать  полосами,  штрихами;  снаб- 
жать гребнемъ,  хохломъ,  нашлемникомъ. 

Crested  (крест' -ед),  adj.  украшенный  гребнемъ, 
хохлатый. 

Crestless  (крест' -лес),  adj.  неимѣющій  нашлемника; 
низкаго,  темнаго  рода,  неизвѣстнаго  происхожденія. 


CRET 


— 172  — 


GRIT 


Cretaceous  (кри-тэ'-шос),  adj.  мѣловой,  мѣловатый, 

Cretlclsm,  Cretism  (кри'-ти-сизм, — тизм),  S.  ложь, 
неправда. 

Cretin  (кри'-тин),  s.  кретинъ,  слабоумный. 

Cretinism  (кри'-ти-низм),  s.  кретинизмъ,  слабоуміе. 

Crevice  (крев^-ис),  S.  щель,  трещина,  разсѣлина, 
расщелина. 

Crevice,  V.  а.  дѣлать  щели,  трещины. 

Crevls  (крев'-ис),  s.  см.  Craw-fish. 

Crew  (кру),  S.  толпа,  шайка;  |]  мор.  судовая 
команда,  экипажъ;— о/’  а row-galley,  каторжники. 

Crew,  pret.  oms  Crow. 

Crewel  (кру^-ил),  s.  мотокъ,  клубокъ  шерстяной 
пряжи. 

crewet  (кру'-ет),  S.  см.  Cruet. 

Crib  (криб),  s.  ясли;  стойло;' [|  хижина,  лачужка; 
житница  \es  Сѣв.  Амер.);  []  колыбель,  дѣтская  кро- 
ватка; Ц ящикъ  подъ  козлами  экипажа;  f|  подстрочный 
переводъ,  слово  въ  слово. 

Crib,  V.  а.  запирать,  замыкать,  закупоривать  въ 
тѣсное  помѣщеніе;  ||  воровать,  красть. 

Cribbage  (криб'-бадж),  s.  родъ  карточной  игры. 

Cribble  (криб'-бл),  S.  грохотъ,  рѣшето,  волосяное 
рѣдкое  СИТО;  ||  непросѣянная  мука. 

Cribble,  V.  а.  сѣять,  просѣвать. 

Cribration  (кри-брэ^-шон),  s.  хим.  просѣваніе, 
процѣживаніе. 

Cribriform  (криб'-ри-форм),  adj.  рѣшетообразный. 

Crick  (крик),  s.  скрипъ  (двери),  трръ  (звук^, 
слышимый  при  раздираніи  чего  либо)',  ревматичес- 
кая боль. 

Cricket  (крик'-ет),  S.  сверчокъ;  Ц скамейка;  ||  кри- 
кетъ, особая  игра  въ  мячъ  (родз  лапты)-, — bat,  s. 
родъ  лопатки,  которою  подбрасываютъ  мячъ;  —field, 
— ground,  лугъ  для  игры  въ  крикетъ;  — match, 
партія  въ  крикетъ. 

Cricket,  V.  п.  играть  въ  крикетъ. 

Cricketer  (крик'-ет-ер),  s.  игрокъ  въ  крикетъ. 

Cried  (крайд),  V.  см.  Cry. 

Crier  (край' -ер),  s.  крикунъ;  глашатай. 

crim.  Con.,  сокращеніе  отз  Criminal  Conver- 
sation, прелюбодѣяніе. 

Crime  (крайм),  s.  преступленіе,  злодѣяніе;  а 
capital — , уголовное  преступленіе;  — of  high  treason, 
оскорбленіе  величества,  государственная  измѣна. 

Crimeful  (крайм' -фул),  adj.  преступный;  злодѣй- 
скій. 

Crimeless  (крайм' -лес),  adj.  невинный. 

Criminal  (крим'-и-нал),  adj.  преступный;  противо- 
законный, виновный;  а — life,  преступная  жизнь;  [| 
уголовный;  а — case,  уголовное  дѣло;  f]  s.  преступникъ; 
а stale — , государственный  преступникъ;  [|  — іу,  adv. 
преступно,  злодѣйски. 

Criminality,  Criminalness  (крим  - И - нал'  - И - ТИ, 
крим'-и-нал-нес),  s.  юрид.  криминальность,  уголов- 
ность;  преступность;  порочность. 

Criminate  (крим'-и-нэт),  V.  а.  обвинять  ВЪ  преступ- 
леніи. 

Crimination  (крим-и-нэ'-шон),  s.  обвиненіе  въ 
преступленіи. 

Criminative  (крим'-и-нэ-тив),  adj.  CM.  Crimina- 
tory. 

Criminatory  (крим'-и-нэ-тб-ри),  adj.  обвинитель- 
ный, обвиняющій. 

Crimp  (кримп),  adj.  хрупкій,  ломкій,  рыхлый;  Ц 
противорѣчивый,  непослѣдовательный;  Ц s.  агентъ 
каменно-угольныхъ  обществъ  и купцовъ;  []  вербовщикъ 
солдатъ  и матросовъ. 

Crimp,  V.  а.  поймать,  изловить;  вербовать  (сол- 
датз,  матросовз)',  [|  завивать,  гофрировать,  плбить; 
— iron,  гофрировальные  щипцы. 

Crimpage  (кримп'-эдж),  S.  завиваніе,  завивка  (ѳо- 
лосз)',  гофрировка  тканей,  отпечатываніе  узоровъ 
на  ткани. 

Crimping  (кримп'-инг),  S.  завивка;  гофрировка. 


Сгіпіріе  (кримп'-л),  V.  а.  дѣлать  складки,  сборки; 
стягивать,  сморщивать;  рябить. 

Crimpling  (кримп'-линг),  adj.  to  до — , быть  слабу 
на  ноги,  едва  тащиться. 

Crimps  (кримпс),  s.  to  be  in  the — , быть  опрятно, 
чисто  одѣту,  быть  на  вытяжкѣ. 

Crimson  (крим'-зн),  S.  кармазинъ,  малиновый 
цвѣтъ;  1]  румянецъ,  свѣжесть  цвѣта  лица;  Ц adj.  кар- 
мазинный, малиновый. 

Crimson,  V.  а.  п.  красить  въ  кармазинный,  въ 
малиновый  цвѣтъ;  краснѣть,  зарумяниться,  стыдиться. 

Crinciim  (кринк'-бм),  S.  пр.  нар.  корча;  дурь, 
прихоть. 

Cringe  (криндж),  s.  поклонъ,  низкопоклонство, 
подличанье,  раболѣпство. 

Cringe,  V.  а.  п.  раболѣпствовать,  низкопоклон- 
ничать; уст.  сокращать,  морщить. 

cringer  (крин'-джер),  s.  низкопоклонникъ,  лакей. 

Cringing  (крин'-джинг),  S.  раболѣпство,  подли- 
чанье; Ц adj.  раболѣпный,  низкопоклонный,  подлый; 
— іу,  adv.  —но,  —о. 

Cringle  (крин' -гл),  S.  мор.  люферсъ  у ликъ-троса; 
iron—,  кренгельсы  у стакселей. 

Crinigerous  (край-нидж'-ир-бс),  adj.  волосатый, 
покрытый  шерстью. 

Crinite  (край'-нит),  adj.  имѣющій  видъ  пучка  во- 
лосъ; а — star,  комета. 

Crinkle  (кринк'-л),  V.  п.  а.  извиваться,  изги- 
баться, дѣлать  зигзаги;  морщить,  собирать  складками. 

Crinkle,  S.  извилина,  зигзагъ;  складка,  морпщна. 

Crinoline  (крин'-о-лин),  S.  кринолинъ. 

Cripiings,  Cripplings  (крип'-лингс),  s.  арх.  под- 
пора, подставка,  стойка. 

Cripple  (крип'-пл),  S.  калѣка,  увѣчный;  adj.  ис- 
калѣченный, увѣчный,  разбитый  параличемъ;  one 
must  not  halt  before — s,  не  слѣдуетъ  замѣчать  неволь- 
ные недостатки  другихъ. 

Cripple,  V.  а.  калѣчить,  увѣчить,  уродовать;  [| 
мор.  обивать,  обстрѣливать,  повреждать  (судно  или 
его  рангоутз). 

сгірріеа(крип'-плд),  adj.  искалѣченный,  изувѣчен- 
ный. 

Crippieness  (крип'-пл-нес),  S.  изувѣченность,  ис- 
калѣченность,  хромота. 

Crisis  (край'-сис),  S.  кризисъ;  переломъ  (болгьзни). 

Crisp  (крисп),  adj.  кудрявый,  завитой;  шерохова- 
тый, неровный  (о  поверхности  предметовз)-,  [|  извили- 
стый, изогнутый;  I хрупкій,  ломкій,  рыхлый,  раз- 
сыпчатый; [|  хрустящій  на  зубахъ;  to  eat—,  хрустѣть 
на  зубахъ  (при  ѣдѣ);  —almonds,  пралинъ,  поджа- 
ренный въ  сахарѣ  миндаль. 

Crisp,  V.  а.  п.  завивать,  закручивать,  — ся;  пере- 
вивать, переплетать,  — ся,  сплетать  (вѣтви);  рябить 
(поверхность  воды);  ворсить  матерію;  морщиниться; 
извиваться. 

Crispation  (крис-пэ'-шон),  s.  завиваніе,  закручи- 
ваніе. 

Crispature  (крис-пэ'-чур),  s.  бот.  кудреватость. 

Crisped  (криспт),  adj.  завитой,  закрученный; 
ломкій,  хрупкій. 

Crispin  (крис'-пин),  s.  башмачникъ. 

Crisping  (крисп'-инг),  s.  завивка; — iron,  — pin, 
s.  завивальные  щипцы. 

Crispness  (крисп'-нес),  s.  кудрявость,  курчавость; 

[[  хрупкость,  рыхлость,  разсыпчивость;  [|  свойство  хру- 
стѣть на  зубахъ. 

Crispy  (крисп'-и),  adj.  кудрявый,  завитой;  хруп- 
кій, рыхлый,  хрустящій  на  зубахъ. 

Criss-cross-ro  w(  крис'  -крос-роу)  ,8.грамота, азбука. 

Cristate,  Cristated  (крис'-тэт, — тэ-тэд),  adj.  гре- 
бенчатый. 

Criterion  (край-ти'-ри-бн),  s.  критеріумъ,  спо- 
собъ опредѣленія,  мѣрило  чего. 

Crithomancy  (крисз'-о-ман-си),  S.  гаданіе  ячмен- 
ными пирожкаіш. 
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Critic  (крит'-ик),  s.  критикъ,  рецензентъ;  adj. 
CM,  Critical. 

Critic,  V.  n.  критиковать;  см.  Criticise. 

Critical  (крит'-ик-ал),  adj.  критическій;  Ц требо- 
вательный, разборчивый,  строгій;  he  is  not  very — , 
онъ  не  очень  требователенъ;  [|  тонкій,  нѣжный,  чут- 
кій; [1  относящійся  къ  кризису,  переломный,  рѣши- 
тельный; критическій,  затруднительный,  опасный; 
II  — іу,  adv.  критически;  добросовѣстно;  тщательно, 
аккуратно;  to  соте — , придти  какъ  разъ  въ  назначен- 
ную минуту. 

Criticainees  (крит'-ик-йл-нес),  s.  точность,  ис- 
правность, аккуратность;  тонкость,  чуткость  {суж- 
денія)', критическое  свойство. 

Criticaster  (крит'-ик-ас-тер),  S.  критиканъ,  пло- 
хой критикъ. 

Criticisabie  (крит-и-сайз'-а-бл),  adj.  подлежащій 
критикѣ. 

Criticise  (крит'-и-сайз),  V.  а.  п.  критиковать; 
судить,  разбирать;  охуждать,  хулить. 

Criticiser  (крит'-и-сайз-ер),  s . критикъ,  рецензентъ. 

Criticism  (крит'-и-сизм),  s.  критикованіе,  рецен- 
зированіе, разбираніе. 

Critique  (кри-тик'),  S.  критика,  рецензія,  разборъ. 

Croak  (кро'ок),  S.  кваканье  (лягушки)-,  карканье 
(вороны)',  бурчанье  (es  желудкѣ). 

Croak,  V.  п.  квакать;  каркать;  бурчать  (о 
II  говорить  хриплымъ  голосомъ;  ворчать. 

Croaker  (кро'ок-ер),  S.  тотъ,  кто  квакаетъ,  кар- 
каетъ;тотъ,кто  ворчитъ,  говоритъ  хриплымъ  голосомъ. 

Croaking:  (кро'ок-инг),  S.  кваканье;  карканье; 
бурчанье;  ворчанье. 

Croceous  (кро'о-шос),  adj.  похожій  на  шафранъ, 
шафраннаго  цвѣта. 

Crochet  (кро-ше'),  S.  тамбурный  крючокъ;  ѵ.  а. 
вязать,  шить  въ  тамбуръ. 

Crock  (крок),  S.  глиняный  кувшинъ;  — butter,  со- 
леное масло;  ||  сажа. 

Crock,  V.  а.  п.  чернить,  замарать,  — ся  сажей. 

Crockery  (крок'-ер-и),  S.  глиняная  или  фаянсо- 
вая посуда;  —ware,  s.  фаянсовая  посуда. 

Сгоску  (крок' -и),  adj.  закоптѣлый,  черный,  гряз- 
ный. 

Crocodile  (крок'-о-дайл),  s.  зоол.  крокодилъ; — 's 
tears,  притворныя  слезы;  рит.  обманчивый  доводъ; 

II  (tdj.  крокодильскій;  II  притворный,  лицемѣрный. 

Crocodilian  (крок-о-дил'-и-ан),  adj.  крокодильскій. 

Crocus  (кро'о-кбс),  S.  бот.  шафранъ. 

Croft  (крофт),  s.  огородъ,  загороженное  поле,  при- 
легающее къ  дому. 

Croisade,  croise  (крой-сэд',  кройс),  s.  см.  Cru- 
sade, Crusader. 

Cromlech  (кром'-лек),  s.  друидическій  памятникъ, 
кромлехъ,  дольменъ. 

Cromorna  (кро-мор'-на),  S.  трубный  регистръ 
(es  органахб). 

Crone  (кро'ун),  S.  старая  овца;  разг.  старуха, 
вѣдьма. 

Cronet  (кро'у-нет),  S.  вет.  вѣнчикъ,  пучекъ  во- 
лосъ надъ  копытомъ  у лошади;  волосень. 

Crony  (кро'у-ни),  S.  старый  знакомый,  товарищъ, 
старый  другъ. 

Croodle(кpyд'д),r,w.  гнуться,  сгибаться,  унижаться. 

Crook  (крук),  S.  загибъ,  изгибъ,  извилина;  а— in 
а road, поворотъдороги;[|крюкъ,крючекъ;  ashepherd’s — , 
пастушескій  посохъ;  ||  висѣлица,  глаголь;  ||  фиг.  крю- 
чекъ,  придирка;  изворотъ,  хитрость;  by  hook  or  by — , 
такъ  или  иначе,  правдами  и неправдами,  всѣми  хи- 
тростями; кое-какъ;  клочками,  понемногу,  по  копѣй- 
камъ; ]|—Ь  а ск,  S. горбъ;горбунъ, горбатый;— Ь а с к е d, 
adj.  горбатый,  сгорбившійся;  — kneed,  косолапый; 
— legged,  кривоногій;  —shouldered,  сутуловатый. 

Crook,  V.  а.  п.  сгибать,  изгибать,  — ся;  ||  кривить, 
искривлять,  — ся;  крючить,  коробить,  — ся;  І уст. 
перечить;  препятствовать. 


Crooked  (крук'-ед),  adj.  согнутый,  кривой,  искрив- 
ленный; извшшстый;  уроджвый,  безобразный;  фиг. 
извращенный,  нечестивый,  злой; — generation,  нечести- 
вое поколѣніе;  — іу,  adv.  криво,  косо;  кривымъ 
путемъ. 

Crookedness  (крук'-ед-нес),  S.  кривизна,  согну- 
тость;  излучина,  извилина;  безобразіе,  уродливость; 
заблужденіе,  развращеность,  нечестивость. 

Сгоокеп  (крук' -КН ),  ѵ.  п.  дѣлать  кривымъ. 

Croon  (крун),  s.  напѣваніе,  журчаніе,  самая  про- 
стая мелодія;  [|  ѵ.  а.  п.  напѣвать;  журчать. 

Crop  (крон),  s.  жатва,  сборъ,  урожай;  хлѣбъ  на 
корню;  green — s,  травы,  кормъ;  | зобъ  (у  nmuas);  [[ 
верхушка,  вершина,  маковка;  |]  волосы,  остриженные 
подъ  гребенку;  кнутовище;  лошадь  съ  обрубленнымъ 
хвостомъ;  II  — ear,  s. корноухая  лошадь;— ear ed,adj. 
корноухій,  съ  обрѣзанными  ушами;  — sick,  больной 
отъ  обжорства,  отъ  несваренія  желудка. 

Crop,  V.  а.  срѣзывать,  остригать,  корнать;  со- 
бирать жатву,  жать,  косить;  щипать  (траву)',  объ- 
ѣдать (листья);  срывать  (цвѣты);  ||  to  — out,  ѵ.  п. 
обнаружиться. 

Cropful  (кроп'-фул),  adj.  съ  набитымъ  зобомъ,  съ 
обремененнымъ  желудкомъ. 

Cropper  (кроп'-ер),  S.  зобастый  голубь. 

Cropping:  (кроп'-инг),  S.  срѣзаніе  верхушекъ  чего, 
стрижка  (oeeus,  деревьевъ);  жатва,  уборка  (посѣвовъ, 
полей);  собираніе  (плодовъ);  \ геол.  конецъ,  край 
пласта  каменнаго  угля. 

Crosier  (кро'о-жер),8. посохъ  (епископскій) астр. 
Южный  Крестъ  (созвѣздіе). 

Croslered  (кро'-о-жорд),  adj.  носящій  посохъ  (о 
духовныхъ  лигщхъ). 

Crosiet  (крос'-лет),  s.  крестикъ;  геральд,  косой 
андреевскій  крестъ. 

Cross  (крое),  s.  крестъ;  Ц нравственный  крестъ, 
страданія,  печаль,  скорбь;  he  has  had  many  crosses 
in  his  life,  у него  было  въ  жизни  много  горя;  ||  крестъ 
(орденскій);  ||  монета  съ  изображеніемъ  креста  на 
одной  изъ  ея  сторонъ;  to  play  at  — and  pile,  играть 
въ  орлянку;  1 had  not  a — , у меня  не  было  мѣднаго 
гроша;  П угломѣръ  (геодезическій  инструментъ);  Ц 
помѣсь,  скрещиваніе,  смѣшеніе  (породъ  животныхъ); 
церковныя  помѣстья  (въ  Ирландіи);  [|  морс.  — in  the 
hawse,  крестъ  у канатовъ;  |[  — aisle,  s.  архит. 
трансептъ,  поперечный  ходъ; — armed,  adj.  съ  сло- 
женными накрестъ  руками;  бот.  крестообразный, 
крестовидный;  — arrow,  s.  стрѣла  самострѣла;  — 
bar,  поперечина,  распорка,  раскосина;  поперечина 
(оконныхъ  рамъ);  — bar-shot,  артил.  книпель;  — 
beam,  плот,  поперечина,  балка;  коромысло  паро- 
вой машины;  мор.  поперечная  штука,  краспицъ; — 
bearer,  крестоносецъ  (въ  церковныхъ  обрядахъ); 
— bill,  щид.  встрѣчный  искъ;  клестъ,  клестовка 
(птица);  — bite,  хитрость,  обманъ;  в.  а.  обманы- 
вать, надувать; — bow,  s.  самострѣлъ; — bower, — 
bow-man,  стрѣлокъ  изъ  самострѣла;— breed,  по- 
мѣсь, ублюдокъ;— breeding,  смѣшиваніе,  |екрещи- 
ваніе  породъ;  — bun,  булки  съ  крестомъ  на  верху, 
которыя  пекутъ  въ  Англіи  въ  Великую  Пятницу;— 
caper,  шассе-круазе  (въ  танцахъ);  — columns, 
андреевскій  крестъ;  — cut,  ѵ.  а.  перерѣзать,  про- 
рѣзать;—cut-saw,  S.  поперечная  пила;— examina- 
tion, юр.  перекрестный  допросъ;— examine,  ѵ,  а, 
дѣлать  перекрестный  допросъ; — fire,  s,  перекрест- 
ный огонь; — flow,  V.  п.  протекать  черезъ,  перерѣ- 
зать что  своимъ  теченіемъ; — grained,  adj.  имѣю- 
пі,ій  поперечныя  волокна  (о  деревьяхъ);  фиг,  свар- 
ливый, ворчливый,  угрюмый; — hands, S.  ШЭНЪ,  chaine 
anglaise  (въ  танцахъ);  — hatch,  ѵ.  а.  поперечно 
штриховатъ  (у  граверовъ);  — jack  (кро'о-джак),  — 
jack-yard,  s.  мор.  бегинъ-рея;  — legged,  adj.  съ 
поджатыми  ногами,  нога  на  ногу; — path,  s.  дорога, 
пересѣкающая  другую;  — pawl,  мор,  поперечная 
рыбина;  —piece,  плот,  поперечина;  мор.  брусья. 
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перекладины;  краспицы; — post,  почтовое  отдѣленіе; 
—purpose,  загадка;  недоразріѣніе;  обратное  пред- 
положеніе; противорѣчіе,  прекословіе;  игра  въ  во- 
просы и отвѣты; — question,  ѵ.  а.  забрасывать  во- 
просами; юрид.  дѣлать  перекрестный  допросъ;  — 
road,  S.  дорога,  пересѣкающая  другую;  проселокъ; 
— row,  азбука,  склады;  поперечный  рядъ;  — sea, 
поперечное,  боковое  волненіе; — shaped,  adj.  кре- 
стообразный; — sleeper,  s.  поперечина,  перекла- 
дина;—staff,  алидада,  градштокъ;— t ini ng,  боро- 
неніе вдоль  и поперегъ;  — tree,  мор.  краспицъ-са- 
лингъ;— way,  CJK.  cross-road;— wind,  лор.  вѣтеръ 
бакштагъ;  поперечный  вѣтеръ; — wise,  adv.  крестъ 
накрестъ,  поперегъ. 

Cross,  adj.  поперечный,  крестообразный,  косвен- 
ный; а — beam,  поперечная  балка; — lines,  пересѣка- 
ющіяся линіи;  — interrogatory,  юрид.  перекрестный 
допросъ;  II  противный,  неблагопріятный,  несчастный, 
неудачный;  ||  злой,  сердитый,  брюзгливый,  угрюмый; 
строптивый;  непослушный,  несговорчивый,  упрямый. 

Cross,  adv.  крестомъ,  накрестъ;  наперекоръ,  на- 
выворотъ, неудачно;  [|  prep,  черезъ,  поперегъ;  I went 
—the  ѵШауе,  я прошелъ  черезъ  деревню. 

Cross,  V.  а.  скрещивать,  класть  что  крестъ  на- 
крестъ; to  — one’s  arms,  сложить  руки  крестомъ;  to 
— one's  legs,  положить  нога  на  ногу,  поджать  ноги; 
the  two  roads  — each  other,  эти  двѣ  дорот  перекре- 
щиваются; переходить,  переѣзжать  черезд;  перепра- 
вляться; пересѣкать  что;  the  hare  — ed  the  road, 
заяцъ  перебѣжалъ  дорогу;  |j  мѣшать,  препятствовать, 
противодѣйствовать,  перечить,  дѣлать  что  напере- 
коръ, досаждать;  to  be  — ed,  встрѣтить  противодѣй- 
ствіе; II  творить  знаменіе  креста;  he—ed  himself,  онъ 
перекрестился;  смѣшивать,  скрещивать  [породы);  Ц 
to — оѵХ,  вымарывать,  исключать,  хѣрить;  ||  і>.  п.  скре- 
щиваться, перекрещиваться,  пересѣкаться;  ||  пере- 
ходить съ  одного  мѣста  на  другое,  передвигаться, 
переправляться;  to  — over  the  street,  перейти  черезъ 
улицу;  N—es  to  M,N  подошелъ  къ  М;  when  will  you 
— ? когда  вы  переправитесь  ||  противорѣ- 

чить;  быть  противъ  чего,  быть  несогласнымъ  cs 
чѣмб;  to — with  reason,  идти  или  дѣйствовать  напе- 
рекоръ разуму. 

Crossing:  (крос'-инг),  S.  скрещиваніе;  Ц знаменіе 
креста;  ||  переѣздъ,  переходъ  черезъ;  ||  арх.  стрѣлка 
свода;  II  кипоръ,  кипорная  ткань;  Ц помѣха,  препят- 
ствіе, препона,  несчастіе;  ||  пересѣченіе  путей,  разъ- 
ѣздъ(«а  желѣз.  дор.);  ||  проѣздъ,  пересѣкающій  желѣз- 
ную дорогу;— sweeper,  s.  тотъ,  кто  мететъ  улицы. 

Crosslet,  S.  с.н.  Croslet. 

Crosslike  (крос'-лайк),аф'.  крестообразный,  кре- 
стовидный. 

Crossly  (крос'-.т),  adv.  накрестъ,  поперегъ;  || 
противно,  несчастно,  досадно;  брюзгливо,  угрюмо, 
сварливо,  сердито. 

Crossness  (крое' -нес),  s.  пересѣченіе;  ||  сварли- 
вость, угрюмое  расположеніе  духа;  строптивость, 
несговорчивость,  упрямство. 

Crotaiiis  (крот'-а-л6с),  S.  зоол.  гремучая  змѣя. 

Crotch  (кроч),  S.  крюкъ,  крючекъ;  вила;  разви- 
лина; the— of  а tree,  развилина  дерева;  см.  Crotches. 

Crotched  (крочт),  adj.  СЪ  крючкомъ;  вилообраз- 
ный, раздвоенный. 

Crotches  (кроч'-ез),  S.  мор.  передніе  и задніе 
4>лоръ-тимберсы;  крочесы  для  запаснаго  рангоута. 

Crotchet  (кроч'-ет),  S.  муз.  четвертная  нота;  || 
тип.  скобка;  П подпора,  подставка,  стойка;  ||  при- 
дурь, причуды,  прихоть. 

Crotchety  (кроч'-ет-и),  adj.  причудливый,  прихот- 
ливый, своенравный,  капризный. 

Croton  (кро'о-тон),  S.  кротонъ  (растеніе); — oil, 
S.  кротоновое  масло. 

Crouch  (кра'уч),  V.  а.  п.  присѣдать,  припадать 
[кз  землѣ,  КЗ  погамз);  притаиться;  ползать,  пресмы- 
каться, подличать. 


Crouching  (кра'уч-инг),  s.  припаданіе  (кз  зем- 
лѣ, КЗ  погамз);  ползаніе,  подличаніе; — іу,  adv.  низ- 
копоклонно, подло. 

Croup  (круп),  s.  крестецъ,  задъ  (у  лошади); 
гузка  (птичья);  ||  крупъ  [болѣзнь). 

Croupade  (кру-пэд'),  s.  манеж,  крупада  [особый 
прыжокъ  лошади). 

Crouper  (круп'-ер),  S.  см.  Crupper. 

Croupier  (кру' -пи-ер),  S.  помощникъ  банкомета, 
предсѣдателя  на  публичномъ  обѣдѣ. 

Crout  (кра'ут),  s.  кислая  капуста. 

Croi^  (кро'у),  S.  ворона;  to  pluck  а—,  to  pull  а—, 
спорить  изъ  пустяковъ;  we  have  a— to  pluck  together, 
мы  еще  поговоримъ,  поругаемся;  [|  кукуреку,  пѣте 
пѣтуха;  Л ломъ;  Ц щипцы,  ключъ  [у  дантиста);  Ц бры- 
жейка, сдоръ  [теленка);  ||— bar,  s.  ломъ;— berry, 
водяника,  водяница  [ягода); — bill,  хир.  щипцы  для 
выниманія  пуль  изъ  ранъ;  — foot,  мор.  ганапутъ; 
бот.  ранункулъ;— keeper,  пугало;— quill,  воронье 
перо;— ’s-foot,  морщинки  въ  углу  глазъ;  бот.  подо- 
рожникъ; воен.  подметные  каракули; — silk,  нитчатка 
[водорос.гь);— toe,  бот.  гіацинтъ. 

Crow,  г.  п.  [crew,  crowed),  кукарекать,  пѣть  пѣ- 
тухомъ; фиг.  хвастаться,  гордиться,  задирать  носъ; 
to— over,  торжествовать  надъ  кѣмъ. 

Crowd  (кра'уд),  S.  множество;  толпа;  народъ, 
чернь;  I родъ  шестиструнной  скрипки. 

Crowd,  V.  а.  наполнять,  набивать  биткомъ;  стѣ- 
снять, сжимать,  тѣснить:  ||  давить,  нажимать,  тѣс- 
нить; докучать;  don't— те,  не  тѣсните  меня,  не  на- 
доѣдайте; II  мор.  to— all  sail,  нести  всѣ  паруса,  идти 
на  полныхъ  парусахъ;  to— in,  into,  наполнять,  наби- 
вать, пичкать,  втискивать;  Ц ѵ.  п.  толпиться,  соби- 
раться толпой;  to  — in,  войти,  навалить  толпой;  Ц 
играть  на  скрипкѣ. 

Crowder  (кра'уд-ер),  S,  скрипачъ  для  пляски. 

Crowding  (кра'уд-инг),  S.  толкотня;  по—,  безъ 
давки. 

Crowdy  (кра'уд-и),  S.  каша,  кашица,  размазня. 

Crowfoot  (кро'у-фут),  S.  бот.  ранункулъ;  мор. 
ганапутъ. 

Crowing  (кро'у-инг),  S.  кукуреку,  пѣніе  пѣтуха. 

Crown  (кра'ун),  S.  корона,  вѣнецъ;  фиг.  тронъ, 
государство;  казна;  the  speech  of  (he — , тронная  рѣчь; 
the  northerns,  сѣверныя  державы,  государства;  | 
вѣнокъ;  гирлянда;  II  темя,  маковка  [головы);  вершина 
[горы);  II  мор.  — of  an  anchor,  пятка  якоря;  — knot, 
кнопъ  рѣпкою  [особый  узелъ);  ||  тулья  у шляпы;  Ц 
крона  [монета  въ  5 шиллинговъ);  замокъ,  замочный 
камень  [свода);  Ц верхніе  отростки  оленьихъ  роговъ; 
1|— glass,  s.  кронгласъ  (біьлое  cmeoo);—imper іа  1, 
царскій  вѣнецъ  (растеніе); — lace,  узкій  галунъ;— 
lands,  s.  pi.  казенныя  земли;— office,  s.  уголов- 
ная судебная  палата;  — post,  кровельная  бабка; — 
scab,  ветл,  подсѣдъ  (і/  лошади); — wheel,  коронное 
зубчатое  колесо  [у  часовгтковз);  — work,  форт. 
кронверкъ. 

Crown,  V.  а.  короновать,  вѣнчать;  фиг.  награж- 
дать; закончить  что  со  славою,  увѣнчать;  the  ends 
the  work,  конецъ  всему  дѣлу  вѣнецъ;  ||  провести 
шашку  въ  дамки. 

Crowner  (кра'ун-ер),  s.  тотъ,  кто  коронуетъ,  вѣн- 
чаетъ, заканчиваетъ,  завершаетъ. 

с row  net  (кра'ун-ет),  s.  конечная  цѣль;  Ц граф- 
ская корона. 

Crowning  (кра'ун-инг),  S.  коронованіе,  вѣнчаніе; 
II  мор.  дѣланіе  кноповъ  рѣпою;  ||  арх.  крайнее  укра- 
шеніе [ргьзное,  .гѣпное). 

Crownless  (кра'ун-лес),  adj.  неимѣющій  короны. 

Crucial  (кру'-шйл),  adj.  крестовидный. 

Crucible  (кру'-си-бл),  s.  тигель,  плавильникъ. 

Cruciferous  (кру-сиф'-ер-ос),  adj.  крестоносный; 
бот.  крестовидный. 

Criiclfier  (кру'-си-фай-ер),  s.  распинатель. 

СгіісіГіж  (кру'-си-фикс),  я.  распятіе  [крестъ). 
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Crucifixion  (кру-си-фик'-шбн),  s.  распинаніе  на 
крестѣ;  the— of  our  Savior^  распятіе  Спасителя. 

Cruciform  (кру '-си-форм),  adj.  крестообразный. 

Crucify  (кру '-си-фай),  V.  а.  распинать  на  крестѣ; 
II  библ.  распинать,  умерщвлять  {плоть);  | мучить, 
пытать,  терзать. 

Cruciferous  (кру-сидж'-ер-бс),  adj.  крестоносный. 

Crude  (круд),  adj.  сырой,  неспѣлый,  незрѣлый; 
суровый,  необработанный,  необдѣланный;  безпоря- 
дочный, нестройный;  несваримый; — fruity  неспѣлый 
плодъ;  а — ріапу  невыработанный  планъ;  а — ісогку  не- 
обработанное сочиненіе; — thoughtSy  незрѣлыя  мысли; 
— іу,  adv.  сыро;  грубо,  сурово,  необдѣланно,  недо- 
конченно. 

Crudeness,  Crudity  (круд'-нес,  кру'-ди-ти),  S. 
сырость;  незрѣлость;  грубость,  суровость;  невыра- 
ботанность; неудобоваримость. 

Cruel  (кру'-ел),  adj.  жестокій,  жестокосердый, 
безсердечный,  лютый,  свирѣпый;  ужасный; — crosSy 
ужасно  сердитый; — іу,  adv.  жестоко,  безчеловѣчно; 
люто,  свирѣпо;  ужасно. 

Cruelness,  Cruelty  (кру'-ел-нес,— ти),  S.  жесто- 
кость, безчеловѣчность,  жестокосердіе;  лютость, 
свирѣпость. 

Cruet  (кру'-ет),  S.  сосудецъ,  склянка  {для  уксуса 
или  молла); — stand,  s.  судки. 

Cruise  (круз),  s.  лор.  крейсерство;  мѣсто  крей- 
серства. 

Cruise,  V.  w.  крейсеровать. 

Cruiser  (круз'-ер),  s.  мор.  крейсеръ;  пиратъ, 
корсаръ  {судно). 

cruisinf  (круз'-инг),  8.  крейсерованіе. 

Crum,  Crumb  (кром),  8.  МЯКИШЪ  {хлѣба);  крошка 
[хлѣба);  to  fickup  one's — s,  поправляться ((??  здоровьѣ). 

Crum,  Crumble  (крбм'-бл),  V.  a.  п.  крошить,  рас- 
крошить, раздроблять, — ся;  толочь,  растирать, — ся 
въ  порошекъ;  распадаться  на  мелкіе  куски,  раз- 
сыпаться; II  разъединять,  раздѣлять, — ся. 

Crumbiiuf  (кром'-блинг),  8.  превращеніе  въ  крошки, 
раздробленіе  на  мелкія  части;  разрушеніе  {зданія); 
осыпаніе,  обвалъ  {земли). 

Crummy  (крбм'-ми),  adj.  имѣющій  много  мякиша; 
МЯГКІЙ;  крошащійся. 

Crump  (крбмп),  adj.  согнутый;— footed,  кривоно- 
гій;—s/ioaZdered,  сутуловатый. 

Crumpet  (крбмп'-ет),  8.  лепешка. 

Crumple  (кром'-пл),  V.  а.  сморщивать,  мять, 
свертывать  въ  комокъ;  ѵ.  п.  сморщиваться,  сверты- 
ваться, ссѣдаться,  съеживаться,  сокращаться. 

Crumpled  (кром'-плд),  adj.  измятый,  смятый, 
морщинистый,  сморщенный,  покрытый  морщинами. 

Crumplinf  (крбм'-плинг),  8.  сморщенное  яблоко, 
мякушка. 

Crunch  (кронч),  V.  п.  грызть,  хрустѣть  {на  зубахъ); 
дѣлать  трескъ. 

Crunk,  Crunkle  (крбнк,  крбнк'-л),  V.  п.  кричать 
пожуравлиному. 

Cruor  (кру'-бр),  S.  запекшаяся  кровь. 

crup  (круп),  s.  см.  Croup. 

Crupper  (кроп'-пер),  8.  задъ  {.гошади);  подхвост- 
никъ, пахви  {часть  сбруи);  Ц ѵ.  а.  надѣвать  на 
лошадь  пахви. 

Crural  (кру'-рал),  adj.  анат.  бедряной,  лядвей- 
ный. 

Crusade  (кру-сэд'),  8.  крестовый  походъ;  Ц крузада 
{монета);  ||  ѵ.  п.  идти  въ  крестовый  походъ;  ирон. 
рыцарствовать. 

Crusader  (кру-сэд'-ер),  S.  крестоносецъ. 

Crusadinf  (кру-сэд' -ИНГ),  aid;,  участвующій  въ 
крестовомъ  походѣ. 

Cruse  (крус),  8,  ма.іеШ)КІй  сосудецъ,  уксусница; 
см.  Cruise. 

Cruset  (кру'-сет),  8.  см.  Crucible. 

Crush  (крош),  8.  столкновеніе,  разрушительный 
ударъ;  разрушеніе,  паденіе,  трескъ,  грохотъ. 


Crush,  V.  а.  раздавливать,  уничтожать;  фиг.  по- 
давлять, покорять,  побѣждать;  притѣснять;  разру- 
шать; ниспровергать;  уничтожать;  | раздроблять,  дро- 
бить, толочь;  I to — а сир  of  гсше,  выпить,  осушить 
стаканъ  вина;  || to — in,  вдавливать;  ||  to — out,  выда- 
вливать, выжимать,  вынуждать;  Ц ѵ.  п.  раздавливаться, 
быть  раздавлену;  1|  сгущаться. 

Crusher  (крбш'-ер),  8.  тотъ,  кто  раздавливаетъ, 
раздробляетъ,  дробитъ. 

Crushing;  (крош'-инг),  8.  раздавливаніе;  подавле- 
ніе; раздробленіе;  толченіе  (руды); — machine,  s. 
дробильная  машина; — mill,  толчея,  толчейная  мель- 
ница {для  руды). 

Crust  (кроет),  8.  кора,  корка;  the  kissing — , при- 
тискъ  двухъ  хлѣбовъ,  нижняя  корка  хлѣба;  | геол. 
земная  кора;  \\мед.  пленка;  струпъ;  Ц скорлупа,  щитъ 
{рака);  черепъ,  щитъ  {черепахи). 

Crust,  V.  а.  п.  покрывать, — ся  корой,  коркой. 

Crustacea  (крбс-тэ'-ши-а),  S.  рі.  зоол.  отрядъ 
раковъ;  скорлупняки. 

Crustaceoiofy  (крбс-тэ-ши-ол'-о-джи),  8.  описаніе 
раковидныхъ  животныхъ. 

Crustacc^ous  (крбс-тэ'-шбс),  adj.  зоол.  скорлупня- 
ковый,  раковидніій. 

Crustaeeousness  (крбс-тэ'-шбс-нес),  8.  свойство 
имѣть  скорлупу. 

Crustation  (крбс-тэ'-шон),  8.  инкрустація. 

Crustily  (крбст'-и-ли),  adr.  брюзгливо,  сварливо, 
строптиво,  угрюмо. 

Crustiness  (крбст'-и-нес),  8.  свойство  имѣть  кору, 
корку;  11  брюзгливость,  строптивость,  угрюмость. 

Crusty  (крбст'-и),  adj.  покрытый  корой,  коркой; 
жесткій;  фиг.  несговорчивый,  брюзгливый,  стропти- 
вый, угрюмый. 

Crut  (крот),  8.  дубовая  кора. 

Crutch  (крбч),  8.  костыль,  клюка;  фиг.  старость, 
дряхлость;  II  мор.  мѣсто  для  гика  на  гака-бортѣ. 

Crutch,  V.  а.  поддерживать,  подпирать  костылями; 
а — ed  таПу  ходящій  на  костыляхъ; — ed  friarsy  монахи, 
носящіе  крестъ. 

Cry  (край),  V.  п.  кричать,  вскрикивать,  воскли- 
цать, взывать;  to— for  vengeance  у взывать  о мщеніи; 
II  плакать,  оплакивать;  горевать;  ||  возставать  противъ 
чегОу  жаловаться  на  что;  разразиться  бранью;  ||ѵ.  а. 
провозглашать,  объявлять,  оглашать;  to — any  thing 
about  the  streetSy  объявлять  о чемъ  по  улицамъ;  to — 
fire,  кричать  «пожаръ»;  to — pittance,  отплатить  кому; 
ІІ  просить,  умолять;  to — mercy  у просить  о помилова- 
ніи; ||to — down,  ославить,  уронить  во  мнѣніи  (свѣта) ^ 
обезславить,  охулить;  ||  to — out,  кричать,  орать,  во- 
піять; to— out  for  help  у звать  на  помощь;  | рождать, 
мучиться  родами;  ||  to— out,  въ  соединеніи  съ  предло- 
гами; юйЬу  ofy  againsty  on,  upon,  порицать;  хулить; 
жаловаться;  разражаться  бранью;  возставать;  ||  to — 
unto,  призывать,  взывать;  to — unto  God,  взывать 
къ  Богу;  II  to — up,  восхвалять,  возносить,  превозно- 
сить. 

Cry,  8.  крикъ,  плачъ,  воск.іицаніе;  провозглаше- 
ніе, оглашеніе,  объявленіе;  great — and  little  wool. 
Много  шуму,  мало  толку;  she  had  а good — , она  зали- 
валась слезами;  there  гт8  а — madey  было  провозгла- 
шено; to  commend  one  out  of  all — , превозносить  кого 
до  небесъ;  Ц свора  собакъ. 

сгуаі  (край'-ал),  S.  цапля  (птшіа). 

Сгуег  (край'-ер),  8.  кречетъ  (птица);  см.  Crier. 

Crying  (край'-инг),  8.  кричаніе,  крикъ;  adj.  во- 
піющій. 

Cryolite  (край'-о-дайт) , s.  мин.  кріолитъ  {второ- 
кислый алюминій). 

Cryophorus  (край-оф'-о-рбс),  8.  охладитель,  при- 
боръ для  замораживанія  воды. 

Crypt,  Crypt»  (крипт,  крип' -та),  s.  пещера,  склепъ  ; 
акатп.  мѣшковидная  железка. 

Cryptic,  Cryptlcal  (крип' -тик,— ти  к-aл),ad^,  скры- 
тый, секретный,  тайный;— іу,  adv.  тайно 
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Cryptogram  (крип'-то-гйм),  s.  бот.  тайнобрачное 
растеніе. 

Cryptogamy  (крип-тог^-а-ми),  s.  бот.  тайнобрачіе. 

Cryptography  (крип-тог'-ра-фи),  s.  тайное  письмо, 
секретный  шифръ. 

Crystal  (крис'-тал),  s.  кристаллъ;  хрусталь;  moun- 
tain— ,госЛ — , горный  хрусталь; — cutter,  гранильщикъ 
хрусталя;  I часовое  стекло;  чистое  стекло,  хрусталь. 

Crystal,  Crystalline  (крис'-тал-лайн),  adj.  хру- 
стальный; чистый,  прозрачный; — water,  чистая,  про- 
зрачная вода;  анат. — humor,  стекловидная  влага 
(глаза);  crystal-glass,  s.  хрусталь. 

Crystalline,  s.  анат.  хрусталикъ  (глаза). 

Crystailizabie  (крис'-тал-лайз-а-бл),  adj.  могущій 
кристаллизоваться . 

Crystallization  (крис-тад-ли-зэ^-шбн),  s.  кристал- 
лизація. 

Crystallize  (крис'-тад-лайз),  V.  а.  п.  кристаллизо- 
вать,— ся. 

Crystallizer  (крис'-тал-лайз-ер),  s.  сосудъ  для 
кристаллизаціи;  кристаллизаторъ. 

Crystallizing  (крис'-тал-лайз-инг),  s.  кристалли- 
зація;— pan,  S.  кристаллизаторъ. 

Crystaiiographer  (крис-тал-лог'-ра-фер) , s.  кри- 
сталлографъ, занимающійся  изученіемъ  и описаніемъ 
кристалловъ. 

Crystaiiographicai  (крис-тал-ло-граф'-ик-ал),  odj. 
кристаллографическій. 

Crystallography  (крис-тал-лог'-ра-фи),  S.  кри- 
сталлографія, ученіе  о кристаллахъ. 

Cub  (коб),  S.  дѣтенышъ,  щенокъ  (звѣря),  преимущ. 
медвѣжонокъ,  щенокъ  лисій;  ап  ill  licked  -,  грубіянъ, 
мужикъ;  1 стойло,  хлѣвъ. 

Cub,  V.  а.  метать  дѣтенышей,  щениться  (о  звѣряхъ). 

Cubation  (кью-бэ'-шбн),  S.  возлежаніе,  лежаніе. 

Cubatory  (кью'-бэ-тЬ-ри),  adj.  лежащій. 

cubature  (кью'-ба-чур),  s.  измѣреніе  кубическаго 
содержанія  тѣла. 

Cube  (кьюб),  s.  кубъ;  мат.  число  въ  третьей 
степени,  кубъ; — root,  кубическій  корень. 

Cubeb  (кью'-беб),  S.  бот.  кубеба. 

Cubic,  Cubical  (кью^-бик,  — ал),  adj.  кубическій; 
— ly,  adv.  кубически. 

Cubica  (кью'-би-ка),  s.  родъ  очень  тонкой 
саржи. 

Cubicalness  (кью'-бик-ал-нес),  S.  кубичность. 

Cubicuiar  (кью-бикь'-ю-лар),  adj.  находящійся 
при  спальнѣ,  относящійся  до  спальни. 

Cubicuiary  (кью-бикь'-ю-да-ри),  adj.  приспособлен- 
ный для  лежанія. 

Cubiform  (кью'-би-форм),  adj.  кубообразный. 

Cubit  (кью'-бит),  s.  анат.  локтевая  кость;  локоть 
(мѣра  длины  въ  18  дюймовъ). 

Cubital  (кью^-бит-ал),  adj.  анат.  локтевой;  имѣю- 
щій длину  въ  локоть. 

Cubless  (коб'-лес),  adj.  неимѣющій  дѣтенышей 
(о  звѣрѣ). 

СиЬо-сиЬе(кью'-бо-кьюб),  S.  мат.  кубо-кубъ  (6-ая 
степень  числа). 

Cuboid,  Cuboidal  (кью^-бо-ид,  кью-бойд'-ал) , adj. 
имѣющій  видъ  куба;  анат.  іЛе— 6(»іе,кубовидная  кость 
(плюсны  ноги). 

Cucking-stool  (кок'-инг-стул),  s.  старинная  ис- 
правительная скамья  для  сварливыхъ  женщинъ, 
торговокъ,  хлѣбопековъ  и пр. 

Cuckold  (кбк'-олд),  S.  рогоносецъ,  обманутый 
супругъ. 

Cuckold,  Cuckoldize  (кбк'-од-дайз),  V.  а.  При- 
ставить рога,  сдѣлать  рогоносцемъ. 

Cuckoidom  (кок'-ол-дом),  s.  состояніе  обманутаго 
мужа;  прелюбодѣяніе,  прелюбодѣйство. 

Cuckoo  (кук^-у),  S.  кукушка  (птица); — bud,  s. 
бот.  ранункулъ,  узлокоренникъ,  жабникъ; — flower, 
—bud,  полевой  крессъ;— pint,  бот.  аронникъ, 
телячья  нога. 


Cucullate,  Cucullated  (кью'-КОЛ-ЛЭТ, — ед),  adj. 
покрытый  капишономъ,  колпачкомъ. 

Cucumber  (кью'-кбм-бер),  S.  огурецъ;  as  cool  as 
а — , съ  большимъ  хладнокровіемъ. 

Cucurbit  (кью-кор^-бит),  s.  перегонный  кубъ, 
реторта. 

Cucurbitaceous  (кью-кбр-би-тэ'-шбс),  adj.  бот. 
тыквенный. 

Cud  (код),  s.  жвачка;  to  chew  the— of  reflection, 
обдумывать,  размышлять. 

Cudbear  (код'-бэр),  s.  фіолетовая  краска;  кра- 
сильное вещество  лакмусоваго  ягеля. 

Cudden  (код'-дн),  S.  дуралей,  простофиля. 

Cuddle  (кбд'-дл),  ѵ.  п.  прижаться,  прикорнуть, 
спрятаться;  ѵ.  а.  обнимать,  ласкать. 

Cuddy  (код' -ди),  S.  мор.  камбузъ,  судовая  кухня; 
коморка;  рыба  въ  родѣ  трески;  Ц олухъ,  простофиля. 

Cudgel  ^ (кбд'-джел),  S.  палка,  дубина,  дубинка; 
фиг.  оружіе;  to  take  up  the — s is  one's  behalf,  засту- 
питься за  кого; — play,  s.  игравъ  палки;— player, 
игрокъ  въ  палки,  умѣющій  владѣть  палкой; — proof, 
могущій  выдержать  палочные  удары. 

Cudgel,  V.  а.  бить,  колотить  палкой;  обивать 
дерево;  фиг.  мучить,  ломать;  to — one's  brains,  ломать 
себѣ  голову  надъ  чѣмъ;  to — out,  выбить,  выколотить; 
добиться  чего. 

Cudgelling  (кбд'-джел-инг),  S.  палочные  удары, 
побои. 

Cudtfveed  (код'-уид),  s.  бот.  сушеница,  горлянка. 

^ Сие  (кью),  S.  конецъ,  хвостъ;  коса  (волосяная); 
кій  (бильярдный);  театр,  реплика;  that  player  was 
out  of  his — , этотъ  актеръ  сбился,  сыгралъ  неудачно; 
II  намекъ,  знакъ,  слово;  he  hasn't  his — , онъ  не  знаетъ 
чт5  ему  сказать,  что  сдѣлать;  to  give  one  his—,  по- 
дучить чему,  подготовить  къ  чему,  намекнуть  что 
говорить  или  дѣлать;  ||  расположеніе  духа,  настро- 
еніе; счастливая  или  несчастливая  полоса;  Ц уст. 
грошъ  мѣдный. 

Cue,  V.  а.  плести,  заплетать  (косу). 

Cuff  (кбф),  S.  манжетка,  рукавчикъ,  обшлагъ;— s 
of  a coat,  отворотъ  платья;  [|  ударъ  кулакомъ,  тумакъ; 
to  give  a — on  the  ear,  дать  пощечину. 

Cuff,  V.  a.  бить  кулакомъ,  тузить;  бить  крыльями 
и лапами  (о  птицахъ);  ѵ.  п.  драться;  тузить  другъ 
друга. 

Cnfic  (кью'-фик), adj.  куфическій  (древне-арабскій). 

Cuirass  (куи-рас'),  s.  кираса,  латы. 

Cuirassier  (куи-рас-сир'),  s.  кирасиръ,  латникъ. 

Cuish,  Cuisse  (куиш,  куис),  s.  ножныя  латы, 
набедренникъ. 

culdee  (кол-ди'),  s.  монахъ  въ  Шотландіи,  Ир- 
ландіи и Валлисѣ. 

culerage  (кол'-ер-едж),  S.  бот.  почечуйная  трава. 

Cuiiciform  (кью-лис'-и-форм),аі;.  комарообразный. 

Culinary  (кью'-ли-на-ри),  c^j.  кулинарный,  по- 
варенный, кухонный. 

Cull  (кол),  s.  простякъ,  олухъ,  простофиля;  1]  — 

S.  рі.  оборыши. 

Cull,  V.  а.  собирать,  выбирать;  извлекать;  заим- 
ствовать. 

Cullender  (кбл'-лен-дер),  S.  сито,  рѣшето. 

Culler  (кол'-ер),  S.  собиратель,  выбиратель;  ин- 
спекторъ рынковъ;  1[  — S,  S.  pL  оборыши. 

Cuiiet  (кбл'-лет),  S.  обломки  зеркалъ  и стеколѣ 
(на  стеклянныхъ  заводахъ). 

cuilibility  (кол-ли-бил'-и-тй),  S.  легковѣрность, 
легковѣріе,  простодушіе,  простосердечіе;  простова- 
тость, глуповатость. 

Ciilllble  (кол'-ли-бл) , adj.  легковѣрный,  глуповатый. 

Culling  (кбл'-линг),  S.  собираніе,  выбираніе. 

Сиіііоп(кол'-льбн),  «.негодяй, подлецъ;  | луковица. 

Culiionly  ('кбл'-льбн-ли),  adv.  подло,  низко. 

Cuiiis  (кол' -лис),  s.  процѣженный  отваръ,  чисшй 
бульонъ;  арх.  пазъ,  выемка. 

Cully  (кол' -ли),  S.  простофиля,  олухъ. 
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Cully,  V.  a.  надувать,  обманывать. 

Cuiiyism  (кол'-ли-изм),  s.  наивность,  простофиль- 
ство. 

Culm  (колм),  s.  соломенка,  стебель;  солома  для 
кровли;  I мелкій  кузнечніш  каменный  уголь. 

Cuimiferous  (кбл-миф'-ер-бс),  adj.  бот.  злачный, 
соломистый. 

Culminant  (кол'-ми-нйнт),  adj.  кульминаціонный; 
господствующій,  преобладающій,  главный. 

Culminate  (кбл'-ми-нэт),  ѵ.  п.  астр,  проходить 
черезъ  меридіанъ;  достигать  высшей  степени  чего; 
— natlng  point,  высшая  точка. 

Culmination  (кбл-ми-нэ^-шон),  s.  астр,  кульми- 
нація, прохожденіе  черезъ  меридіанъ;  достиженіе 
высшей  степени  чего. 

Culpability  (кол-пй-бил'-и-ти),  S.  см.  Culpable- 
ness. 

Culpable  (кол^-пй-бл),  adj.  виновный;  преступный. 

Cuipabieneee  (кол'-па-бл-нес),  S.  виновность;  пре- 
ступность. 

Culpably  (кол'-па-бли),  adv.  виновно;  преступно. 

Culprit  (кбл'-прит),  S.  подсудимый;  []  осужденный, 
преступникъ. 

Cult  (колт),  s.  культъ,  поклоненіе,  обожаніе,  по- 
читаніе; вѣрованіе,  религія. 

Cuitch  (колч),  S.  икра  устрицъ;  | дно  морское, 
гдѣ  плодятся  устрицы. 

Cuiter  (кбл'-тері,  S.  см.  Colter. 

Cultivable  (кол'^-ти-вй-бл),  adj.  удобный  для  воз- 
дѣлыванія, пахатный. 

Cultivate  (кбл^-ти-вэт),  V.  а.  пахать,  обработывать, 
воздѣлывать  (землю);  разводить  (растенія);  улучшать, 
усовершенствовать,  развивать;  упражняться  es  чемъ; 
to — the  sciences,  заниматься  науками;  to — acquaintance, 
водить  знакомство;  | цивилизовать  (дикаря). 

Cultivation  (ко.і-ти-вэ'-шон),  S.  паханіе,  обрабо- 
тываніе,  воздѣлываніе  (земли);  разведеніе,  культура 
(растеній);  развитіе,  образованіе;  упражненіе  въ  чемъ. 

Cultivator  (кбл^-ти-вэ-тор),  S.  хлѣбопашецъ,  зем- 
ледѣлецъ; тотъ,  кто  развиваетъ,  образовываетъ, 
упражняется  въ  чемъ. 

Cultrated  (кол'-трэ-тед),  adj.  ест.  ист.  острый, 
заостренный. 

Culture  (кол'-чур),  S.  хлѣбопашество,  земледѣліе; 
фиг.  образованіе,  развитіе 

Culture,  V.  a.  CM.  Cultivate. 

Cuitureiees  (кол'-чур-лес),  adj.  невоздѣланный, 
необработанный;  неразвитой. 

Cuiturist  (кбл^-чур-ист),  s.  земледѣлецъ,  хлѣбо- 
пашецъ, землепашецъ. 

Culver  (кол^-вер),  s.  голубь;— house,  s.  голубятня; 
—key,  бот.  водосборъ,  голубки;— tail,  плот. 
сковородень,  лапа;— tailed,  adj.  связаннный  сково- 
роднемъ. 

Cuiverin  (кол'-вер-ин),  s.  кулеврина  (пушка). 

Culvert  (кол'-верт),  S.  подземный  ходъ,  подземелье; 
подземный  стокъ  для  воды. 

Cumbent  (ком'-бент),  adj.  лежащій;  распростер- 
тый. 

Cumber  (ком'-бер),  V.  а.  загромождать,  обреме- 
нять, заваливать;  |1  затруднять,  отягощать,  обезпокои- 
вать, стѣснять;  j[  опустошать,  разорять  (страну). 

Cumber,  s.  обремененіе,  отягощеніе;  безпокой- 
ство, стѣсненіе. 

Cumbersome  (ком'-бер-сом),  adj.  громоздкій;  тяго- 
стный, обременительный,  затруднительный,  стѣсни- 
тельный;—іу,  odu.— ко,— но. 

Cumbersomeness  (ком'-бер-сбм-нес),  S.  громозд- 
кость; обременительность,  затруднительность,  стѣсни- 
тельность. 

Cumbrance  (ком^-брйнс),  S.  ТЯГОСТЬ,  бремя;  за- 
трудненіе, стѣсненіе. 

Cumbrous  (ком'-брос),  adj.  см.  Cumbersome; 
the — elements,  стихіи  въ  хаотическомъ  смѣшеніи;]] 
— Іу,  adv.  затруднительно,  стѣснительно. 


Cumbrousness  (кЬм'-брбс-нес),  S.  затрудненіе, 
стѣсненіе,  неудобство. 

Cumfrey  (ком'-фри),  S.  бот.  сальный  корень, 
живокость. 

Cumin  (ком'-ин),  S.  бот.  тминъ. 

Cumulate (кью'-мью-лэт),п.  а.  собирать,  скоплять, 
накоплять. 

Cumulation  (кью-мью-лэ'-шон),  s.  собраніе,  соби- 
раніе; скопленіе,  накопленіе. 

Cumulative  (кью'-мью-лэ-тив),  adj.  накопленный, 
образовавшійся  отъ  накопленія  чего;  | нр.  подтверж- 
дающій. 

Cun  (кон),  V.  а.  знать,  вѣдать;  см.  Con. 

Cunctation  (конк-тэ'-шЬн),  S.  промедленіе,  за- 
медленіе. 

Cunctator  (конк-тэ'-тор),  S.  медлитель. 

Cuneal,  Cuneate,  Cuneated  (кью'-ни-йі, — ЭТ, — 
э-тэд),  adj.  см.  Cuneiform. 

Cuneiform,  Cuniform  (кьЮ-НИ^-И-форм,  КЬЮ^-НИ- 
форм),  adj.  клшообра;зЕый;— characters,  клинообраз- 
ныя письмена. 

Cunn  (кон),  V.  а.  мор.  править  по  румбу. 

Cunner  (кон'-нер),  S.  блюдечко  (раковина). 

Cunning  (кон'-инг),  adj.  способный,  искусный, 
знающій,  ловкій;  хитрый,  коварный,  лукавый,  плуто- 
ватый;—і у,  adv.  искусно,  ловко,  хитро. 

Cunning,  S.  способность,  искуство,  знаніе,  лов- 
кость; хитрость,  лукавство;— man,— woman,  s. 
колдунъ,  колдунья,  ворожея. 

Cunningness  (кбн'-инг-нес),  S.  хитрость,  ковар- 
ство, лукавство. 

Сир  (коп),  S.  чаша,  чашка,  кубокъ;  фиг.  стаканъ 
вина;  чаша  (горести,  страданій);  let  this — pass  from 
me,  да  минуетъ  меня  чаша  сія;  the  stirrup — , прощаль- 
ный кубокъ  вина;  he  has  got  a — too  much,  онъ  вы- 
пилъ лишнее,  онъ  почти  пьянъ;  to  be  as — and  can, 
быть  закадычными  друзьяіш;  ||  бадья,  бадейка;  ||  цер- 
ковная чаша,  потиръ;  ]|  бот.  чашечка;  ]|  мед.  банка, 
рожокъ;  I — S,  S.  рі.  попойка,  кутежъ;  ш our—s,  въ 
нашихъ  кутежахъ;  when  in  his—s,  когда  онъ  на 
веселѣ,  пьянъ;  | —and  6ай,бильбокэ,щелкушка(«гр2/ш- 
ш);1— bearer,  s.  виночерпій,  кравчій;— rose, 
макъ. 

Сир,  п.  а.  ставить  банки,  рожки;  ||  наливать  вино; 
подносить,  подчивать  виномъ. 

Cupboard  (кбб'-орд),  S.  буфетъ,  шкафъ  для  по- 
суды; І церк.  жертвенникъ. 

Cupboard,  V.  а.  ставить  въ  буфетъ;  фиг.  копить. 

Cupel  (кью'-пел),  s.  хим.  капелина,  капель,  про- 
бирная чашечка. 

Cupel,  V.  а.  хим.  очищать  металлы  на  капелинѣ, 
купелировать. 

Cupeiiation  (кью-пел-лэ'-шон),  s.  хим.  купеляція, 
очищеніе  металловъ  на  капели. 

Cupful  (коп'-фул),  S.  полная  чашка. 

Cupgaii  (кбп'-гол),  S.  наростъ  на  листѣ,  въ  кото- 
ромъ развиваются  личинки  насѣкомыхъ. 

Cupid  (кью'-пид),  S.  купидонъ,  амуръ. 

Cupidity  (кью-пид'-и-ти),  S.  алчность,  жадность, 
корыстолюбіе. 

Cupola  (кью'-по-ла),  S.  куполъ,  глава;  | метал. 
вагранка;  самодувная  отражательная  печь. 

Cupper  (коп^-пер),  S.  тотъ,  кто  ставитъ  банки. 

Cupping  (кбп^-пинг),  S.  хир.  приставленіе  банокъ; 
— glass,  S.  банка,  рожокъ. 

Cupreous  (кью'-при-бс),  adj.  мѣдянистый. 

Cupriferous  (кью-приф'-ер-бс),  adj.  содержащій 
въ  себѣ  мѣдь. 

Cuprite  (кыо'-прййт),  S.  красная  мѣдь. 

Cur  (кор),  s.  дворняжка;  не  породистая,  дрянная 
собака. 

Curability,  CurabIeness(кьюp-^i-бид'-И-TИ,  КЬЮр'- 
а-бл-нес),  S.  излечимость,  исцѣлимость. 

Curable  (кьюр'-а-бл),  adj.  излечимый, исцѣлимый. 

Curacoa  (ку-ра-со'),  S.  кюрасо  (ликёръ)  t 
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Cui'acy  (кью'-ра-си),  s.  должность  священника; 
приходъ,  викарство.  ^ і 

Curate  (кью'-рэт),  s.  викарій,  исправляющій  і 
должность  священника.  і 

Curatesbip  (кью'-рэт-шип),  s.  викарство. 

Curative  (кьюр'-а-тив),  adj.  цѣлительный. 

Curator  (кьЮ'рэ'-тор),  s.  кураторъ,  попечитель, 
опекунъ;  кураторъ  (‘университета). 

Curb  (корб),  s.  цѣпочка  (у  мундштука);  фиг. 
узда,  обузданіе;  Ц наружный  срубъ  (колодезя),  за- 
краина; 11  ножная  опухоль  (у  логаади);  Ц — roof,  s. 
крыша  мансардой,  съ  двумя  покатостями; — stone, 
крайній  камень  мостовой;  тумба. 

Curb,  V.  а.  налагать  цѣпочку;  to — а horse,  вести 
лошадь  на  мундштукѣ,  сдерживать  ее;  фиг.  обузды- 
вать, сдерживать;  Ц окружать  колодезь  закраиной; 

II  гнуть,  сгибать. 

Curbing;  (корб'-инг),  S.  налаганіе  цѣпочки  на 
мундштукъ;  Ц обуздываніе,  сдерживаніе;  Ц насадка, 
кольцо,  оковка. 

Curcuma  (кор'-кью-ма),  S.  бот.  желтякъ,  жел- 
тый корень,  шафранъ. 

Curd  (корд),  s.  кислое,  свернувшееся  молоко; 
творогъ;  11  сгустокъ,  свертокъ; — саке,  «.ватрушка. 
Curd,  V.  а.  п.  свертывать,  сгущать, — ся  (о  жид- 
костяхъ); стынуть,  застывать  (о  крови). 

Curdinees  (кор'-ди-нес),  s.  свертываніе  (молока, 
крови). 

Curdle  (кбр'-дл),  V.  а.  п.  свертывать, — ся;  ссѣ- 
даться; сгущать,  — ся;  творожить,  створаживаться; 
стынуть,  застывать  (о  крови). 

Curdled  (кбр'-длд),  adj.  свернувшійся,  ссѣвшійся, 
створожившійся, застывшій;-«%, облачное, сѣрое  небо. 

Curdling;  (кбр'-длинг),  S.  свертываніе,  сгущеніе, 
створаживаніе. 

Curdy  (корд' -и),  adj.  см.  Curdled. 

Cure  (кьюр),  s.  лекарство,  леченіе,  врачеваніе, 
пользованіе;  излеченіе,  выздоровленіе;  ills  without  а—, 
неизлечимое  зло;  Ц приходъ,  паства. 

Cure,  V.  а.  п.  изцѣлять, — ся;  излечивать,  вылечи- 
вать,—ся;  11  сохранять,  заготовлять  въ  прокъ;  солить, 
сушить. 

Сигеіевв(кьюр'-лес),аф'.неизлечимый,неизцѣлимый 
Сигег(кьюр'-ер),«.  изцѣлитель,  врачъ;  Цсолильщикъ. 
Curfew  (кбр'-фью),  S.  сигнальный  звонъ  для  туше- 
нія огней;  кол  пачекъ  для  тушенія  свѣчъ. 

Curia  (кью'-ри-а),  S.  курія  (племенное  подраздѣ- 
леніе у древн.  Римл.,  а въ  настоящее  время-прав- 
леніе, власть  папы). 

Curing;  (кьюр'-инг),  S.  леченіе,  врачеваніе,  поль- 
зованіе; изцѣленіе,  выздоравливаніе;  Ц сохраненіе  въ 
прокъ,  соленіе,  сушеніе;— house,  s.  (Сѣв.  Лмер.) 
сахарный  заводъ. 

Curio.9ity  (кью-ри-ос'-и-ти),  S.  любопытство;  Ц изя- 
щество, изысканность,  утонченность,  тщательность; 

11  рѣдкость,  диковинка;— «Лор,  магазинъ  рѣдкостей. 

Curioso (кью-ри-о'-со),  «.любопытный;  виртуозъ, 
знатокъ. 

Curious  (кью'-ри-бс),  adj.  любопытный;  любозна- 
тельный; 11  интересный,  странный,  курьезный;  Ц изящ- 
ный, изысканный,  тонкій,  прекрасный,  художествен- 
ный (объ  отдѣлкѣ,  о работѣ);  to  be— of  dress,  одѣ- 
ваться изысканно;  — piece  of  work,  превосходная, 
изящная  работа;  Ц разборчивый,  чуткій,  деликатный, 
тонкій,  нѣжный;  а— wit,  тонкій  умъ;  he  is  seldom— 
what  words  he  uses,  онъ  неразборчивъ  въ  выборѣ 
словъ;  11  строгій,  требовательный;  Ц — іу,  adv.  любо- 
пытно; интересно;  изящно. 

Curlousness  (кью'-ри-бс-нес),  S.  рѣдкость,  досто- 
примѣчательность; изящество,  тонкость. 

Curl  (кбрл),  S.  локонъ,  букля,  кудри  (волосъ);  to 
put  hair  in—s,  завивать  волосы;  Ц извилина;  кривая, 
согнутая  линія;  складка;  спираль;  волненіе,  струе- 
ніе;  with  а— of  disdain,  презрительно  сжавъ  губы;  Ц — 
headed,  adj.  кудрявый;— paper,  «.  папи.іьотка. 


Curl,  V.  а.  п.  завивать, — ся;  вить— ся;  закручи- 
вать,—ся;  извивать,— ся;  обвивать, — ся;  свернуться 
въ  клубокъ,  въ  кольцо;  Ц струить, — ся;  рябить,  вол- 
новать,— ся;  клубиться;  the  wind — « the  lake,  вѣтеръ 
рябитъ,  волнуетъ  поверхность  озера;  Ц the  smoke — « 
up,  дымъ  клубится;  Ц to—,  d.  n.  сжать  губы  подъ 
вліяніемъ  какого  либо  чувства;  Ufo-doicn  into  а corner, 
прижаться  въ  уголокъ. 

Curiedness  Гкбрл'-ед-нес),  «.  см.  Curliness. 

Curler  (кбрл -ер),  «.  тотъ,  кто  завиваетъ. 

Curlew  (кбр'-лью), «.  каравайка  (птии^а);  stone—, 
авдотька. 

Сигііпевв(кбрл'-и-нес), «.  кудрявость,  курчавость. 

Curling;  (кбрл'-инг),  «.  завиваніе,  завивка;  обви- 
ваніе,  переплетаніе;  волнованіе;  Ц извилистыя  волокна 
(дерева);  Ц— irons, — tongs,  «.  pi.  припекальные 
щипцы  для  завивки  волосъ. 

Curly  (кбрл'-и),  adj.  кудрявый,  курчавый,  зави- 
той, волнистый;  струнстый;—Ьеайей,  adj. курчавый, 
кудрявый. 

Curmudg;eon  (кбр-мбд'-джбн),  «.  скупецъ,  скряга; 
— іу,  adj.  скупой,  скряжническій,  скаредный. 

Currant  (кбр'-рант),  «.  коринка;  смородина;  red 
— , красная  смородина;  black—,  черная  смородина; 
(іі.іе(і_^изюмъ;— Ь ush,— tr  ее, «.  смородинный  кустъ. 

Currency  (кбр'-рен-си),  «.  обращеніе,  движеніе^ 
распространеніе,  ходъ;  Ц ходячая  монета,  денежный 
знакъ;  paper—,  бумажныя  деньги;  metallic—,  звонкая 
монета;  Ц уваженіе,  довѣріе;  Ц легкость,  плавность 
(рѣчи) . 

Current  (кбр'-рент),  adj.  находящійся  въ  обра- 
щеніи, въ  ходу;  ходячій;  распространенный  (слухъ); 
общепринятый,  установленный;  —coin,  ходячая  мо- 
нета;—price,  прейсъ-курантъ;— /"0%,  модная  страсть, 
модная  шалость;  for— payment,  на  на.шчныя  деньги; 
to  take  а thing  for— money,  принимать  что  за  чистую 
монету;  11  текущій  (годъ,  счетъ,  событія);  Ц уважи- 
тельный, законный  (npeд.гoгъ);—\J,adxl.  безпрестанно, 
безостановочно;  вообще;  всюду;  itis— reported  that..., 
ходитъ  упорный  слухъ,  всѣ  и всюду  говорятъ  что...; 

11  свободно,  плавно,  бойко,  бѣгло. 

Current^ «.  струя,  токъ,  протокъ;  теченіе;  Ц стрем- 
леніе, течете  (времени);  хоАЪ  (событій);  настроеніе 
(общественнаго  мнѣнія ) . 

Current,  V.  а.  наклонять  что  для  удобнаго  стока 
воды. 

Currentness  (кбр'-рент-нес),  «.  см.  Currency. 

Curricle  (кбр'-ри-кл),  «.  двухколесный  экипажъ 
въ  двѣ  лошади;  Ц уст.  бѣгъ. 

Currier  (кбр'-ри-ер),  «.  кожевникъ;  выдѣлыватель 
кожъ. 

Currish  (кбр'-риш),  adj.  сварливый,  брюзгливый, 
угрюмый; — Іу,  adv.  сварливо,  ворчливо;  угрюмо. 

Currisbness  (кбр'-риш -нес),  «.  сварливость, 
брюзгливость,  угрюмость. 

Curry  (кбр'-ри),  I’.  а.  выдѣлывать  кожи;  скрести, 
чистить  лошадь  скребницею;  фиг.  прибить,  отколо- 
тить, задать  трепку;  Ц to— favor  with  one,  пріобрѣ- 
тать чью  благосклонность  лестью,  низкопоклон- 
ствомъ; 11 V.  п.  to  — with  one,  низкопоклонничать;  Ц 
comb,  «.  скребница. 

Curry, «.  соя  съ  большимъ  количествомъ  пряностей. 

Curse  (кбрс),  «.  проклятіе;  божба,  богохульство, 
ругательство;  to  wish  а — to,  проклинать  кого. 

Curse,  V.  а.  проклинать,  клясть,  желать  зла;  to— 
one  to  hell,  посылать  кого  къ  чертямъ;  to  be—ed  with, 
■ имѣть  что  къ  несчастію,  на  горе;11ѵ.  п.  божиться, 
богохульствовать;  клясться,  ругаться. 

Cursed  (кбрс'-ед),  adj.  проклятый;  окаянный, 
ноганын,  скверный,  гнусный;  Ц — іу,  adv.  чертовски, 
) дьявольски,  гнусно,  отвратительно. 

^ Cursedness  (кбрс'-ед-нес),  «.  гнусность,  злоба. 

Curser  (кбрс'-ер),  «.  проклинатель,— нпца;  бого- 
- хульникъ,  ругатель. 

Cursbipi  кбр'-шип),  «.скотство,  подлость,гнусность. 
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curein*  (корс'-инг),  s.  проминаніе,  богохульство. 

Cureitor  (кор'-си-тбр),  s.  канцеляристъ,  писецъ. 

Cursive  (кор -сив),  adj.  скорописный  (о  почеркѣ). 

Cursor  (кбр'-сор),  s.  мат.  бѣгунецъ  (на  линейкѣ). 

Cursorily  (кбр'-со-ри-ли),  adv.  на  скорую  руку, 
слегка,  быстро,  поверхностно. 

cursoriness  (кбр'-со-ри-нес),  S.  быстрота,  ско- 
рость, поверхностность. 

Cursory  (кбр'-со-ри),  adj.  скорый,  быстрый,  спѣш- 
ный, поверхностный,  невнимательный,  сдѣланный  на- 
скоро; 1 рст.  подвижной,  неусидчивый. 

Curst  (корст),  adj.  см.  Cursed. 

Curstness  (кбрст'-нес),  s.  сварливость,  ворчли- 
вость, брюзгливость;  жестокость,  суровость. 

Curt  (корт),  adj.  короткій. 

Curtail  (кбр'-тэд),  s.  уст.  неряха,  шлюха,  рас- 
путная женщина. 

Curtail  (кор-тэл'),  У.  а.  коротко  обрѣзывать, 
урѣзывать,  обрубать,  корнать;  фиг.  укорачивать, 
сокращать,  уменьшать,  ограничивать. 

Curtail-do9  (кбр'-тэл-дог),  S.  кургузая  собака  съ 
обрѣзанными  хвостомъ  и ушами. 

Curtaller  (кор-тэл'-ер),  s.  тотъ,  кто  урѣзываетъ, 
обрубаетъ,  корнаетъ. 

Curtailing;  (кбр-тэл'-инг),  s.  корнаніе,  обрубаніе 
(хвоста,  ушей);  Ц урѣзываніе,  сокращеніе. 

Curtain  (кор'-тин),  S.  занавѣсъ,  занавѣсь,  зана- 
вѣска, гардина,  штора;  bed  — s,  пологъ  у кровати; 
imtidow — , оконная  гардина;  а йаде—,  занавѣсъ  на 
сценѣ;  фиг.  іо  stand  behind  the — , подслушивать;|[5борт. 
куртина;  jj  палатка;  Ц — b а n d,  s.  завязка  занавѣсей; 
—lecture,  выговоръ,  получаемый  мужемъ  отъ  жены 
наединѣ; — rest,  занавѣсная  розетка;— rod,  желѣз- 
ный прутъ  въ  шторахъ. 

Curtain,  V.  а.  снабжать  занавѣсями,  гардинами; 
фиг.  закутывать,  скрывать;  to~with  vapors,  засти- 
лать, окружать  облаками  пара. 

Curtai  (кбр'-тал),  S.  анг.іезированная  лошадь,  съ 
обрѣзаннымъ  хвостомъ. 

Curtai,  adj.  краткій,  лаконическій. 

Curtate  (кор -тэт),  adj.  астр.  — distance,  приве- 
денное разстояніе  планеты  отъ  земли  или  солнца. 

Curtatlon  (кбр-тэ'-шби),  S.  астр,  разность  между 
приведеннымъ  и дѣйствительнымъ  разстояніями  пла- 
неты отъ  земли  или  солнца. 

Curtilage  (кбр'-ти-лэдж),8.  дворъ  при  жиломъ  домѣ. 

Curtiass  (кбрт'-лас),  S.  см.  Cutlass. 

Curtly  (корт' -ли),  adv.  кратко,  вкратцѣ. 

Curtness  (корт' -нес),  s.  краткость,  сокращенность. 

Curtsy  (кбрт'-си),  S.  см.  Courtesy. 

Curuie  (кью'-рул),  adj.— chair,  s.  курульныя  кре- 
сла (у  древн.  римлят]. 

Curvated  (кор^-вэ-тед),  adj.  согнутый,  изогнутый, 
кривой. 

Curvation  (кбр-віі'-шон),  s.  кривизна,  изгибина, 
изгибъ. 

Curvature  (кбр'-ва-чур),  S.  изгибъ,  изгибина, 
кривизна. 

Curve  (кбрв),  S.  согнутность,  изгибъ,  изгибина, 
кривизна;  мат.  кривая  линія,  кривая;  [|  adj.  согну- 
тый, изогнутый,  кривой; — roof,  s.  мансарда. 

Curve,  V.  а.  п.  гнуть,  сгибать,  нагибать,  изги- 
бать,—ся;  кривить,  искривлять,— ся;  11  выводить, 
сводить  дугой. 

Curvedness  (кор'-вед-нес),  S.  кривизна,  изгибина, 
изгибъ. 

Curvet  (кор'-вег),  s.  курбетъ  (о  лошадяхъ);  Ц ша- 
лость, проказы. 

Curvet,  V.  п.  дѣлать  курбеты;  Ц шалить,  проказ- 
ничать; прыгать,  скакать. 

Curvetting  (кор-вет'-тинг),  s.  манеж,  курбетъ. 

Curviform  (кор'-ви-форм),  adj.  имѣющій  форму 
кривой  линіи. 

CurvHlneal,  Curvilinear  (кор-ви-лип'-и-ал, — и- 
йр),  adj.  криволинейный. 


Curving  (корв'-инг),  S.  кривая  линія. 

Curvirostral  (кор-ви-рос'-трал),  adj.  имѣющій 
кривой  клювъ  (о  nmuuaxs). 

Curvity  (к6р'-ви-ти),  S.  см.  Curvature. 

Cushat  (куш'-ат),  S.  вяхирь,  вятютинъ  (пттщ). 

Cushion  (куш'-ин,  кош'-ин),  S.  подушка;  Ц бортъ 
у бильярда;  | мор.  подушка  у битенгъ-красписа. 

Cushion,  V.  а.  посадить,  положить  на  подушку; 
снабдить  подушками. 

Cushionet  (куш'-ин-ет),  S.  подушечка. 

Cusp  (кбсп),  S.  рогъ  луны;  острый  конецъ. 

Cuspated  (косп'-э-тед),  adj.  см.  Cuspidate. 

Cuspidate, Cuspidated  (кбс'-пи-дэт,— дэ-тед),  adj. 
бот.  заостренный,  съ  остреемъ  (о  листьяхъ  и ле- 
песткахъ). 

Custard  (кос'-торд),  s.  кушанье  въ  родѣ  драче- 
ны; — apple,  s.  бот.  сметанное  яблоко. 

Custodial  (кос-то'-ди-ал),  adj.  относящійся  къ 
стражѣ,  къ  сохраненію. 

Custodian  (кбс-то'-ди-ан),  S.  стражъ,  сторожъ, 
охранитель. 

Custody  (кос' -то-ди),8. сохраненіе,  охрана;!]  заклю- 
ченіе, заточеніе  (въ  тюрьму). 

Custom  (кос'-том),  s.  обычай,  обыкновеніе,  при- 
вычка; 11  покупатели,  покупщики;  практика;  he  has 
got  good — , у него  много  покупателей;  Ц пошлина, 
дань;  11  — S,  S.  рі.  таможенныя  пошлины  и таксы;  Ц 
— duty,  S.  таможенные  сборы;  — free,  adj.  осво- 
божденный отъ  таможенныхъ  пошлинъ; — house,s.  та- 
можня;— house-officer,  таможенный  чиновникъ. 

Custom,  V.  а.  уплачивать  таможенныя  пошлины; 
очищать  товары  отъ  пошлины;  Ц ѵ.  п.  имѣть  при- 
вычку, обычай. 

Customable  (кос'-том-а-бл),  adj.  обыкновенный, 
обычный;  I подлежащій  оплатѣ  таможенныхъ  пошлинъ. 

Customableness  (кбс'-тбм-а-бл-нес),  S.  привыч- 
ность, обыкновеніе. 

Customabiy  (кбс'-тбм-а-бли),  adv.  обыкновенно, 
по  обычаю,  по  привычкѣ. 

Customarily  (кбс'-том-а-ри-ли),  adv.  обыкновенно, 
по  привычкѣ,  почти  всегда,  чаще  всего. 

Customariness  (кос'-том-а-ри-нес),8.  обыкновеніе, 
частое  повтореніе,  многократность. 

Customary  (кбс'-тбм-а-ри),  adj.  обычный,  обыкно- 
венный, всегдашній,  употребительный;  \\  s.  юр. 
обычное  право. 

Customed  (кос'-томд),  adj.  обыкновенный;  Ц имѣ- 
ющій покупателей;  II  сл.  Accustomed. 

Customer  (кбс'-тбм-ер),  S.  покупщикъ,  покупа- 
тель,—ница;  постоянный  покупатель;  Ц уст.  тамо- 
женный чиновникъ. 

Custos  (кбс'-тос),  S.  сторожъ,  смотритель; 
хранитель. 

Custrei  (кос'-трел),  s.  обозный  служитель;  день- 
щикъ;  II  бочка  (для  вина). 

Cut  (кот),  V.  а.  (cut),  рѣзать,  отрѣзывать,  раз- 
рѣзывать,  разсѣкать;  разрубать;  кроить  (гілатъе); 
чинить  (перо);  гранить  (драгоцѣнные  камни);  тесать 
[камни,  дерево);  гравировать  (на  деревѣ);  класть, 
холостить  (животныхъ);  снимать  (колоду  картъ); 
пересѣкать,  перекрещивать  (линіи,  дороги);  срѣзать 
шара  (на  бильярдѣ);  срѣзать  кого  (словами);  про- 
ходить мимо  кого  не  кланяясь;  прокладывать  (путь); 
to — the  vein,  отворять  кровь;  to — the  beard,  бриться; 
to — one's  teeth,  прорѣзываться  (о  зубахъ);  to — capers, 
скакать,  кувыркаться;  дѣлать  антреша;  to — а figure, 
разыгрывать  изъ  себя  важнаго  человѣка;  to — а book, 
разрѣзывать  книгу;  to — the  ground,  пахать;  to  — one 
to  the  heart,  уколоть,  уязвить  кого  въ  сердце;  Іо— 
the  grass  under  one's  feet,  подставить  кому  ногу,  под- 
копаться подъ  КОЮ;  to  — lots,  кидать  жребій;  ||  to  — 
across,  пересѣвать;  | to  — asunder,  перерѣзать, 
разсѣкать;  Ц to  — away,  отрѣзать,  срѣзать;  ||  to  — 
down,  срубать,  срѣзать;  косить,  жать  (хлѣбъ); 
спять,  перерѣзавъ  веревку;  перещеголять,  заткнуть 
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за  поясъ;  []fo— off,  отрѣзать;  отнять  {'руку))  разрѣ- 
зать на  куски;  уничтожить,  искоренить;  отнять, 
лишить  чего;  мѣшать;  унижать;  to  — off  an  heir^  ли- 
шить кого  наслѣдства;  to — off  delays^  торопиться;  to 
— off  the  steam,  отсѣкать  паръ;  | to — out,  вырѣзы- 
вать, выкраивать;  высѣкать;  подготовлять,  пригото- 
влять, приспособлять,  дѣлать;  1 am  not — out  for,  я 
не  гожусь  для;  to  — out  work  for  one,  приготовить 
для  кого  много  дѣла,  надѣлать  кому  хлопотъ  съ  три 
короба;  перещеголять;  заступить  чье  мѣсто;  затмѣ- 
вать;  — short,  обрѣзывать,  сокращать,  умѣнъ- 
шать;  пресѣкать,  прекращать;  прервать  чью  рѣчь, 
заставить  замолчать;  to— short,  однимъ  словомъ;  \\  to 
—up,  разрѣзать,  разсѣкать,  анатомировать,  вскры- 
вать; искоренять,  вырывать  съ  корнемъ;  his  work  is 
—up,  его  сочиненіе  ужасно  раскритиковано;  to  be— 
up  by  sorrow,  быть  снѣдаему  горемъ. 

Cut,  V.  n.  прорѣзываться  (о  зубахд);  дѣлать  опе- 
рацію камнесѣченія;  засѣкаться  (о  лошади). 

Cut,  adj.—  and  long  tail,  всякій  сбродъ,  смѣшан- 
ное общество;— and  dry,  совершенно  готовый. 

Cut,  s.  рѣзаніе,  сѣченіе,  разрубаніе;  порѣзъ,  раз- 
рѣзъ, обрѣзъ,  надрѣзъ;  Ц отрѣзокъ,  кусокъ,  ломоть; 

II  сниманіе  (карть  es  игрѣ);  whose — is  it,  кому  сни- 
мать? II  короткая  дорога;  | гравюра,  эстампъ  {на  де- 
ревѣ); II  выемка  {земли),  прокопъ,  траншея,  каналъ; 

II  ударъ,  нанесеніе  раны  рѣжущимъ  оружіемъ;  j по- 
крой, фасонъ  {платья);  бритье,  стрижка  {бороды); 
he  is  of  the  same — with  the  rest,  онъ  съ  тми  одного 
поля  ягода,  одного  покроя;  J очинка  {пера);  ||  дура- 
лей, олухъ,  простофиля;  ||  to  give  one  a — , пройти 
тмо  кого  не  кланяясь;  ||  — в,  s.  рі.  игра  въ  соло- 
менки;  to  draw  — s,  кидать  жребій;  ||  — off,  s.  от- 
сѣчка пара  {у  паровыхъ  машинъ); — purse,  мошен- 
ткъ,  воръ,  грабитель;— throat,  разбойникъ;  adj. 
безчеловѣчный; — throat-place,  s.  разбойтчій  при- 
тонъ;— water,  мор.  катъ-ватеръ,  водорѣзъ;  быкъ 
{у  моста);  водорѣзъ  {птица);— vf  о г к,  вырѣзатая 
работа,  вышиваніе. 

Cutaneous  (кью-тэ'-ни-ос),  adj.  мед.  кожный, 
накожный, 

Cutch  (кбч),  S.  см.  Catechu;  II ийра  устрицъ. 

Cutchery  (кбч'-ер-и),  S.  судебная  палата  {въ 
Индіи). 

Cute  (кьют),  s.  мустъ,  виноградный  сркъ  еще  не 
бродившій;  I adj.  пр.  нар.  хитрый,  тонкій,  ловкій, 
себѣ  на  умѣ. 

Cuticle  (кью'-ти-кл),  S.  анат.  и бот.  кутикула, 
внѣшняя  кожица;  ||  плева,  перепонка  {на  жидкос- 
тяхъ). 

Cuticuiar  (кью-тикь'-ю-лар),  adj.  кутикулярный, 
относящійся  до  кожицы,  кожистый. 

Cutlass  (кот'-лас),  s.  тесакъ;  кортикъ. 

Cutler  (кот^-лер),  S.  ножевщикъ. 

Cutlery  (кот^-лер-и),  S.  ножевое  ремесло;  ножо- 
вый товаръ. 

Cutlet  (кот' -лет),  s.  котлета. 

Cutteci  (кбт'-тед),  adj.  сварливый,  ссорливый, 
вздорный,  криклтый. 

Cutter  (кот'-тер),  s.  острый,  рѣжущій  инструментъ, 
рѣзакъ,  сѣкачъ;  ||  тотъ,  или  та,  кто  рѣжетъ;  закрой- 
щикъ,—щица;  ||  рѣзецъ  {зубъ);  I мор.  катеръ  {одно- 
мачтовое или  гребное  судно);  off,  s.  уст.  истре- 
битель. 

Cutting  (кот'-тинг),  s.  рѣзаніе,  разрѣзаніе,  срѣ- 
заніе; стрижка  {деревьевъ);  граненіе,  тесаніе  {кам- 
ней); рытье  выемки,  траншеи;  обрѣзъ  {книги); 
кройка  {матерій);  рѣзьба  {гравюръ);  прорѣзыва- 
ніе {зубовъ);  рубка  {лѣса);  1|  опилки  {дерева,  метал- 
ла); обрѣзки  {матеріи);  хворостъ,  обрѣзанные  сучья; 
черенокъ,  отводокъ  {растенія);  выемка  {жел. 
дороги). 

Cutting,  adj.  рѣжущій;  фиг.  колкій,  острый,  яз- 
вительный, сатирическій,  рѣзкій;  — іу,  adv.  рѣзко, 
грубо;  колко,  язвительно. 


Cuttle  (к6т'-тд),  S.  каракатица  {головоногій  слиз- 
някъ); И злой  языкъ,  клеветникъ,  сплетшкъ;  Ц уст. 
ножъ,  ножикъ;  | — fish,  s.  каракатица. 

Cutty  (кбт'-ти),  з.носогрѣйка  {курительная  труб- 
ка); I негодяйка,  безстыдная  женщина. 

Cyanate  (сай'-а-нэт),  S.  хим.  соединеніе  стерода 
съ  основаніемъ. 

Cyanic  (сай'-ан-ик),  adj.  хим.  синеродный;— acid, 
синеродная  кислота. 

Cyanite  (сай'-а-найт),  s.  минер,  кіанитъ,  синій 
шерлъ. 

Cyanogen  (сай-ан'-о-джен),  s.  хим.  стеродъ. 

Cyanometer  (сай-а-ном'-и-тер),  S.  физ.  ціано- 
метръ, приборъ  для  опредѣленія  напряжетости  го- 
лубаго  цвѣта. 

Cyanosis  (сай-а-но'-сис),  s.  мед.  синюха  {бо- 
лѣзнь). 

cyathiform  (сай-асз'-и-форм),  adj.  бот.  бока- 
ловидный. 

Cycle  (сай'-кл),  S.  циклъ,"  астр,  кругъ,  періодъ 
времет  обращенія  небесныхъ  тѣлъ. 

Cycloid  (сай'-клойд),  s.  мат.  циклоида,  круго- 
образная линія. 

cycloidal(caй-клoйд'-aл),  adj.  циклоидный,  циклои- 
дальный. 

cyciometry  (сай-клом'-е-три),  S.  циклометрія, 
искуство  измѣрять  круги. 

Cyclone  (сай'-клон),  S.  циклонъ,  ураганъ  съ 
вращательнымъ  движеніемъ. 

Cyclop  (сай'-клоп),  S.  циклопъ  {миѳическій  вели- 
канъ); циклопъ  {микроскопическій  ракъ). 

Cyclopean  (сай-кло-пи'-йн),  adj.  тклопическій, 
гигантскій. 

Cyclopedia  (сай-кдо-пи'-ди-а),  s.  энциклопедія. 

Cyclopedic  (сай-кло-пед'-ик),  adj.  энциклопедиче- 
скій. 

Сусіоріс  (сай-клоп'-ик),  adj.  циклопическій,  ги- 
гантскій. 

Cyclops  (сай' -клопе),  S.  циклопы,  великаны;  фиг. 
кузнецъ. 

cyciostomous  (сай-клос'-то-мос),  odj. зоол.  кругло- 
ротый, круглоустый. 

Cygnet  (сиг'-нет),  s.  молодой  лебедь. 

Cylinder  (сил'-т-дер),  s.  цилиндръ,  валъ;  \\мех. 
— box,  8.  цилиндровая  коробка;  — cover,  — top, 
крышка  цилиндра; —jacket,  кожухъ  пароваго  ци- 
линдра. 

cylindric,  Cylindrical  (си-лин'-дрик,— Дрик-Йл), 
adj.  цилиндрическій. 

Cyiindriform  (си-лин'-дри-форм),  adj.  цилиндро- 
образный. 

Cyiindroid  (сил'-ин-дройд),  s.  геом.  цилиндроидъ. 

Суша  (сай'-ма),  S.  архит.  гусекъ,  верхняя  часть 
карниза;  бот.  цвѣточный  щитокъ. 

cymar  (си-мар'),  s.  см.  Chimmar  t*  Symar. 

Cymatium  (си-мэ'-ши-бм),  s.  apxum.  cm.  Cyma. 

Cymbal  (сим'-бал),  s.  кимвалъ,  цимбалы;  тарелки 
{въ  оркестрѣ). 

Cymbaiaria  (сим-ба-лэ'-ри-а),  S.  бот.  жабрей, 
львиноустъ,  кимвалка. 

Cyme  (сайм),  s.  бот.  щитокъ,  полузонтикъ. 

Cymose,  Cymous  (сай'-мос,— мос),  adj.  бот. 
щитковый,  полу  зонтичный. 

Cynanche  (си-нан'-ки),  S.  мед.  болѣзнь  горла. 

Cynarctomaeby  (син-арк-том'-а-ки),  S.  травля 
медвѣдей  съ  собакат. 

Cynegetics  (син-и-джет'-икс),  S.  охота;  наука 
объ  охотѣ. 

, Cynic  (син'-ик),  s.  циникъ;  adj.  цитческій,  без- 
стыдный. 

Cynical  (ст'-ик-ал),  adj.  см.  Cynic. 

Cynically  (син'-ик-ал-ли),  adv.  цитчески,  съ 
безстыдствомъ. 

Cynlcalness,  Cynicism  (син'-ИК-йл-нес,  СИН  -И- 
сизм),  S.  цинизмъ. 
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Cjnocephaiiie  (син-о-сеф'-а-лізс),  s.  киноцефалъ, 
павіанъ  {обезьяна). 

cynorexia  (син-о-рек^-си-а),  s.  ненасытный  или 
собачій  голодъ. 

Cynosure  (син'-о-шур),  s.  астр.  Малая  Медвѣ- 
дица {созвѣздіе);  фиг.  магнитъ,  то,  что  притягиваетъ. 

Cypher  (сай'-фер),  s.  см.  Cipher. 

Cypress  (сай'-прес),  s.— tree,  кипарисъ  {дерево). 

Cyprus  (сай'-прос),  s.  родъ  крепа  {матерія). 

Cyrlologlc  (сир-и-о-лодж'-ик),  ttdj.  относящійся 
къ  прописнымъ  буквамъ. 

Cyst,  Cystis  (сист,  сист'-тис),  s.  физіол,  киста, 
мѣшетчатая  опухоль. 

Cystic  (сист'-ик),  adj.  кистовидный,  мѣшетчатый. 

Cystfcercus  (сис'-тй-сор-кос),  s.  зоол.  цистицеркъ, 
пузырчатая  глиста. 

Cystitis  (сис-тай'-тис),  S.  мед.  воспаленіе  моче- 
наго пузыря. 

Cystocele  (сис'-то-сил),  s.  грыжа  моченаго  пузыря. 

Cystotomy  (сис-тот'-о-ми),  S.  вскрытіе  мѣшет- 

чатыхъ  опухолей  {преимущ.  мочеваго  пузыря). 

Cytisus  (сит'-и-сос),  s.  бот.  ракитовый  кустъ, 
ракитникъ. 

Cxar  (зар),  s.  царь. 

Czarina  (за-ри'-на),  s.  царица. 

Czaroxvitch  (зар^-о-вич),  s.  царевичъ. 

D. 

D (ди),  четвертая  буква  англійской  азбуки;  какъ 
сокращеніе  въ  словахъ:  D.  докторъ;  М.  D.  doctor  of 
medecine,  докторъ  медицины;  D.  Г.,  D.  і).,  doctor  of 
theology,  of  divinity,  докторъ  богословія;  /).,  d.,  denier 
ъж^сто penny,  пенсъ;  'D,  сокращенные  had  и would; 
D-valve,  s.  золотникъ  {паровыхъ  машинъ). 

D,  s.  муз.  нота  Де  или  Ре. 

Dab  (даб),  S.  кусокъ,  комокъ,  клокъ;  брызги  грязи, 
пятно  {чернилъ,  краски);  \\разг.  артистъ,  знатокъ, 
мастеръ;  he  is  а perfect  — at  it,  онъ  на  этомъ  дѣлѣ 
собаку  съѣлъ;  [[  ударъ  чѣмъ  нибудь  мягкимъ  или 
мокрымъ;  легкій  ударъ  по  щекѣ;  ||  камбала  {рыба); 
Ц — chick,  S.  цыпленокъ,  только  что  вылупившійся 
изъ  яйца;  лысуха,  лыска  {водяная  курочка). 

Dab,  V.  а.  ударять  слегка  чѣмъ  нибудь  мягкимъ 
или  мокрымъ;  чистить,  вытирать  {губкой);  [|  ударять 
слегка  рукой,  ладонью;  |ѵ.  п.  удить  рыбу. 

Dabble  (даб'-бл),  V.  а.  забрызгать  грязью,  запач- 
кать, вымарать;  примачивать;  обмывать  (рам/);  Цг.п. 
плескаться,  барахтаться  {въ  водѣ);  валяться,  рыться 
{въ  грязи,  въ  навозѣ);  |[  вмѣшиваться,  впутываться  не 
въ  свое  дѣло;  [ упрашивать;  вывѣдывать;  Ц дѣлать  что 
поверхностно,  слегка;  искажать,  измѣнять. 

Dabbler  (дйб'-блер),  S.  плескальщикъ;  тотъ,  кто 
валяется  въ  грязи;  пачкунъ;  [}  вмѣшивающійся,  сую- 
щій носъ  не  въ  свои  дѣла;  Ц поверхностный  умъ. 

Dabster  (дйб'-стер),  S.  разг.  хватъ,  артистъ, 
мастеръ  своего  дѣла. 

Dace  (дэс),  S.  плотва,  плотица  {рыба). 

Dactyl  (дак'-тил),  s.  дактиль  {стопа  стиха). 

Dactylic  (дак-тил'-ик),  adj.  дактилическій. 

Dactyiiogiyph  (дак-тил'-и-о-глиф),  s.  рѣщикъ 
{на  драгоцѣнныхъ  камняхъ). 

Dactyiioglyphy  (дак-тил-и-ог'-ли-фи),  s.  искуство 
рѣзьбы  на  драгоцѣнныхъ  камняхъ. 

Dactyliography  (дак-тил-и-ог'-рй-фи),  S.  искуство 
гравировать  на  драгоцѣнныхъ  камняхъ. 

Dactyiiology  (дак-тил-и-ол'-о-джи),  S.  часть  ар- 
хеологіи, описывающая  перстни  и т.  д. 

Dactyiiomancy  (дак-тил'-и-о-ман-си),  S.  кольце- 
гаданіе, гаданіе  на  кольцахъ. 

Dactylology  (дак-тил-ол'-о-джи),  S.  дактилологія, 
разговоръ  знаками,  дѣлаемыми  пальцами;  искуство 
разговаривать  знаками. 


Dactylonomy  (дак-тил-он^-о-ми),  S.  дактилономія, 
искуство  считать  на  пальцахъ. 

Dactylus  (дак'-тил-ос),  S.  камнеточецъ  {двуствор- 
чатая раковина). 

Dad,  Daddy  (дад,  дйд'-ди),  S.  папа,  тятя;— long- 
legs,  S.  сѣнокосецъ  {паукъ). 

Daddie  (дад'-дл),  V.  п.  ХОДИТЬ  нетвердою  походкою. 

Dado  (да'-до),  S.  арх.  кубическій  фундаменталь- 
ный камень,  стулъ  {колонны,  пьедестала). 

Decdai  (ди^-дал),  adj.  разнообразный;  Ц искусный, 
ловкій. 

Dairodll,  Daffodilly  (дЙф'-фо-ДИЛ,— Ли),  S.  бот. 
златоцвѣтникъ,  златоокъ,  нарцисъ. 

Daft  (дафт),  adj.  безразсудный,  безумный;  [j  напу- 
ганный. 

Dag  (даг),  S.  уст.  кинжалъ;  | пистолетъ;  | ударъ; 
1]  кожанный  ремешекъ;  | распущенный  конецъ;  — 
locks,  S.  рі.  концы  свалявшейся  шерсти  {у  овецъ); 
— swain,  S.  вой.іокъ;  грубая  шерстяная  ткань. 

Dagger  (даг'-гер),  S.  кинжалъ;  to  be  at—s  drawn, 
быть  на  ножахъ;  to  look  — s at,  бросать  на  кого 
злобные  взгляды;  П ударъ  кинжаломъ;  ||  рапира;  Цтпмп. 
крестикъ,  знакъ  выноса; — knee,  s.  мор.  косвенныя 
кницы; — ’s-drawing,  драка  на  кинжалахъ,  сабляхъ. 

Dagger,  V.  а.  убивать,  закалывать  кинжаломъ. 

Daggle  (даг'-гл),  ѵ.  а.  п.  валять,  волочить,  — ся 
въ  грязи;  забрызгать,— ся  грязью,  загрязнить;— tail, 
adj.  съ  грязнымъ  подоломъ. 

Daguerreotype  (да-гер'-о-тайп),  s.  дагеротипъ. 

Daguerreotype,  ѵ.  а.  снимать  дагеротипные 
портреты. 

Dahlia  (даль'-я),  S.  бот.  далія,  георгина. 

Dally  (дэ^-ли),  adj.  ежедневный,  каждодневный; 
суточный;  — bread,  насущный  хлѣбъ;  — allowance, 
суточное  продовольствіе;  ||  adv.—uo. 

Daintily  (дэн'-ти-ли),  adv.  нѣжно,  пріятно,  усла- 
дительно; прелестно. 

Daintiness  (дэн'-ти-нес),  S.  нѣжность;  утончен- 
ность, изящество;  щекотливость;  [j  пріятный  вкусъ; 
]|утонченность,  разборчивость  {вкуса). 

Dainty  (дэн'-ти),  adj.  вкусный,  пріятный,  лако- 
мый (о  кушаньѣ);  а — bit,  лакомый  кусокъ;  | нѣжный, 
тонкій,  утонченный,  разборчивый;  Ц церемонный, 
щекотливый;  II  изящный,  изысканный,  прекрасный, 
красивый;  а — speaker,  краснобай. 

Dainty,  S.  лакомство,  сласти;  вкусное,  изыскан- 
ное кушанье;  тгу—,  сокровище  мое,  мой  милый; — 
mouthed,  adj.  лакомка,  сластена. 

Dairy (дэ'-ри),  S.  молочная  торговля,  молочня;  паст- 
бище для  дойныхъ  коровъ; — farm, «.молочная  ферма, 
сырня; — h о U S е, — г о о т,  молочня,  мол  очный  погребъ; 
—maid,  молочница;  —man,  продавецъ  молока.  ' 

Dais  (дэ'-ис),  S.  балдахинъ;  тронъ,  почетное 
кресло;  эстрада. 

Daisied  (дэ'-зид),  adj.  усѣянный,  покрытый  мар- 
гаритками. 

Daisy  (дэ'-зи),  S.  бот.  маргаритка,  бѣльцы. 

Daker-hen  (дэ'-кер-хен),  s.  коростель  (птица 
изъ  семейства  голенастыхъ). 

Dale  (дэл),  S.  долина,  долинка;  мор.  трубы,  идущія 
отъпомпъкъ  борту  судна;|]— s’- man,  «.житель  долинъ. 

Dalliance  (дал'-ли-іінс),  «.ласка,  ласки, нѣжности; 
II  шутка,  шалость;  []  уст.  замедленіе,  проволочка. 

Dallier(дaл'-ли-ep),«.  забавникъ,  шутникъ;  вѣтрен- 
никъ. 

Dally  (дал'-ли),  V.  п.  а.  забавлять, — ся;  шалить; 
шутить;  играть,  заигрывать;  рѣзвиться;  дурачиться, 
вѣтренничать;  [j  мѣшкать,  медлить,  отсрочивать;  те- 
рять время,  заниматься  пустяками;<о — off,  отклады- 
вать въ  долгій  ящикъ. 

Dalmatic  (дал-мат'-ик),  «.  далматика,  родъ  сти- 
харя {у  катол.  діакона). 

Dam  (дам),  «.  матка  {у  животныхъ);  презр.  мать; 
II  дамка  {въ  шашкахъ);  Ц дамба,  мола,  стѣнка  {у  га- 
вани); гать,  плотина,  запруда.  - 
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»aiu,  i\  a.  lo  — in,  up,  запруживать;  задерлш- 
вать  воду  плотиной,  гатью;  |[  загораживать  (cвѣms); 
останавливать  распространеніе  огня;  затворять, 
замыкать;  his  door  is  dammed  up  by  creditors,  онъ 
осажденъ  кредиторами;  Ц іо— off,  выпустить  воду  изъ 
шлюзнаго  жолоба;  іо— out,  не  впускать  воду. 

Damage  (дам'-адж),  S.  вредъ,  убытокъ,  ущербъ; 
поврежденіе,  порча;  Ц аварія,  поврежденіе  судна; 
[j  — s,s.  р?.вознагражденіе,удовлетвореніе(за  убытки); 
щид.  протори  и убытки;— feasant,  adj.  причиняю- 
щій вредъ,  убытки  {говоря  о животныхъ,  сдѣлавгаихгг 
гіотраву). 

Damage,  V.  а.  вредить,  портить,  повреждать;  на- 
носить ущербъ,  причинять  убытки;  ѵ.  п.  повреждаться. 

Damageable  (дам'-йдж-а-бл),  adj.  подверженный 
порчѣ,  поврежденію;  | способный  вредить,  вредный, 
убыточный. 

Daman  (дй'-ман),  S.  зоо.г.  даманъ,  жирякъ. 

Damascene  (дам'-ас-син),  S.  бот.  дамасская  слива. 

Damask  (дам'-аск),  s.  Дамаскъ,  камка  {шелковая 
.матерія); — napkin,  камчатная  салфетка;  caffart — , 
полушелковая  камка;  gold  and  silk — , дамаскетъ, 
парча  съ  золотыми  цвѣтами;  Ц алый,  красный  цвѣтъ; 
jj — plum,  s.  дамасская  слива; — rose,  алая  роза; 
—worker,  насѣкальщикъ  стали,  дѣлающій  насѣчки 
на  стали  золотомъ. 

Damask,  adj.  камчатный  {о  полотнѣ);  дамасская, 
узорчатая  {сталь). 

Damask,  V.  а.  ткать  камчатную  матерію;  — ed 
with  flowers,  усѣянный  цвѣтаіш;  Ц насѣкать,  воронить 
сталь,  дѣлать  на  ней  узоры  золотомъ  или  серебромъ. 

Damaskeen  (дам'-аск-ин),  V.  а.  насѣкать  сталь 
золотомъ  или  серебромъ,  воронить. 

Damaskeening  (дам'-ас-кин-инг),  S.  насѣкальное 
искуство;  золотая  или  серебряная  насѣчка. 

Damaskin  (дам'-аск-ин),  S.  дамасскій  клинокъ. 

Damassin  (дам'-ас-ин),  S.  дамаскетъ,  родъ  парчи 
съ  золотыми  или  серебряными  цвѣтами. 

Dame  (дэм),  S.  госпожа,  хозяйка;  барыня,  дама; 
женщина;  — ’s-violet,  — wort,  s.  бот.  ночная 
фіалка. 

Damn  (дам),  V.  а.  проклинать,  осуждать  на  вѣч- 
ную муку;  God — him,  будь  онъ  проклятъ;  may  1 be — 
ed  if,  будь  я проклятъ,  если...;!  осуждать,  хулить, 
порицать;  освистать  {пьесу,  автора). 

Damnable  (дам'-на-бл),  adj.  достойный  прокля- 
тія, осужденія;  проклятый,  окаянный,  пагубный; 
11  чертовскій,  дьявольскій. 

Damnabieness  (дам^-на-бл-нес),  S.  заслуживаніе 
проклятія;  чертовство;  осуждаемость  на  вѣчныя  муки. 

Damnably  (дам'-на-бли),  adv.  проклято;  чертов- 
ски, дьявольски,  ужасно. 

Damnation  (дам-нэ'-шбн),  S.  проклятіе,  осужденіе 
на  вѣчное  мученіе,  на  погибель;  Ц inter  j.  проклятіе! 
чертъ  возьми! 

Damnatory  (дам'-на-то-ри),  adj.  осудительный; 
содержащій  въ  себѣ  осужденіе,  порицаніе;  the—, 
окаянные,  осужденные,  проклятые. 

Damned  (дамд,  дам'-нед),  adj.  проклятый,  окаян- 
ный, осужденный;  охуленный;  освистанный;  ужасный, 
скверный,  отвратительный;  Ц s.  pi.  окаянные,  осуж- 
денные грѣпшики. 

Damnific  (дам-ниф'-ик),  adj.  пагубный,  вредный, 
предосудительный . 

Damnify  (дам'-ни-фай),  ѵ.  а.  губить,  вредить. 

Damningness  (дам'-нинг-нес),  S.  то,  что  можетъ 
навлечь  проклятіе,  осужденіе  на  вѣчныя  муки. 

Damp  (д^),  adj.  сырой,  влажный;  потный;  Ц уны- 
лый, угнетенный. 

Damp,  S.  сырость,  влэжность;  туманъ,  испареніе 
(из5  зем.ги);  паръ,  роса;  Ц газъ,  вредный  паръ; 
fulminating — , рудничный  газъ;  Ц уныніе,  тоска,  грусть. 

Damp,  V.  а.  смачивать,  мочить,  дѣлать  влажнымъ; 
11  наводить  уныніе,  угнетать;  Ц ослаблять,  уменьшать, 
притуплять  [звуке);  охлаждать  {порыве);  помрачать, 


смущать  {радость);  Іо — trade,  производить  застой 
въ  торговлѣ. 

Damper  (дймп'-ер),  S.  то,  что  приводитъ  въ  уны- 
ніе, отбиваетъ  охоту,  обезкураживаетъ,  охлаждаетъ, 
ослабляетъ;  Ц гасило,  гасильникъ;  Ц отдушина  {ее  пе- 
махе);  Ц демферъ  {ее  фортепьяно). 

Dampish  (дамп'-иш),  adj.  сыроватый. 

Dampishness  (дамп'-иш-нес),5.  сыроватость,  влаж- 
ность. 

Dampness  (дамп'-нес),  s.  сырость,  влажность. 

Dampy  (дамп' -и),  adj.  унылый,  грустный. 

Damsel  (дйм'-зел),  S.  молодая  незамужняя  жен- 
щина, дѣвица,  дѣвушка. 

Damson  (дам'-зн),  S.  дамасская  слива. 

Dan  (дйн),  S.  уст.  хозяинъ,  господинъ. 

Dan,  S.  маленькая  телѣжка,  употребляемая  въ 
каменноугольныхъ  копяхъ. 

Danaide  (дэ'-на-айд),  s.  турбина,  родъ  водянаго 
колеса. 

Dance  (дане),  V.  а.  п.  танцевать,  плясать;  пры- 
гать, скакать;  to — to  every  man’s  pipe,  плясать  подъ 
чужую  дудку;  to— attendance,  см.  Attendance;  Ц в.  я. 
заставить  танцевать. 

Dance,  s.  танецъ,  пляска;  to  lead  the—,  фиг.  на- 
чинать что  первому;  Ц балъ. 

Dancer  (дан'-сер),  S.  плясунъ, — нья,  танцоръ, 
— ка; — at  shows,  балаганный  шутъ,  паяцъ. 

Dancing  (дан'-синг),  s.  танцеваніе,  п.іяска;  Ц adj. 
танцующій,  п.іяшущій;  — m aster,  s.  танцевальный 
учтель; — party,  танцевальный  вечеръ. 

Dandelion  (дан'-ди-лай-он),  S.  бот.  одуванчикъ. 

Dander  (дан'-дер),  S.  головная  плоть,  перхоть; 
пр.  нар.  to  get  up  one’s—,  разсердиться. 

Dandify  (дан'-ди-фай),  v.  a.  наряжать  щеголемъ. 

Dandified  (дан'-ди-файд),  adj.  одѣтый  щеголемъ. 

Dandiprat  (дан'-ди-прат),  s.  карликъ,  карапузикъ, 
человѣчекъ. 

Dandle  (дан'-дл),  ѵ.  а.  качать  на  рукахъ,  на 
колѣняхъ;  нянчить;  нѣжить,  холить;  Ц уст.  медлить, 
откладывать. 

Dandier  (дан'-длер),  S.  тотъ,  кто  качаетъ  дѣтей 
на  рукахъ,  ласкаетъ,  нѣжитъ. 

Dandruff  (дан'-дрбф),  S.  головная  плоть,  перхоть; 
а — comb,  частый  гребень. 

Dandy  (дан'-ди),  S.  дэнди,  щеголь,  франтъ. 

Dandyism  (дан'-ди-изм),  s.  дэндизмъ,  щегольство, 
франтовство. 

Dane-wort  (дэн'-убрт),  S.  бот.  дикая  бузина,  селе- 
никъ. 

Danger  (дэн'-джер),  s.  опасность;  Ц ѵ.  а.  см. 
Endanger. 

Dangerless  (дэн'-джер- лес),  adj.  безопасный. 

Dangerous  (дэн'-джер-бс),  adj.  опасный,  риско- 
ванный; — ij,  adv. — но. 

Dangerousness  (дэн'-джер-ос-нес),  s.  опасность. 

Dangle  (данг'-гл),  ѵ.  п.  висѣть,  болтаться,  качаться; 
to— about,  after,  бѣгать  за  кѣме,  волочиться. 

Dangler  (данг'-лер),  S.  тотъ,  кто  неотступно  слѣ- 
дуетъ за  кѣме,  волокита. 

Dank  (данк),  s.  и adj.  см.  Damp. 

Dankisb  (д^'-иш),  adj.  см.  Dampish. 

Dankishness(  данк'-иш-нес),  s.  сл(.  D a m p i s h п e s s. 

Dannock  (дйн'-нок),  s.  родъ  ОВСЯНОЙ  лепешки. 

Dap  (дап),  V.  n.  см.  Dab. 

Dap,  Dape  (дап,  дэп),  V.  a.  удить  рыбу. 

Daphne  (даф'-ни),  s.  бот.  волчникъ. 

Dapifer  (дап'-и-фер),  s.  стольникъ. 

Dapper  (дап' -пер),  adj.  живой,  веселый,  провор- 
ный, рѣзвый. 

Dapperling  (дaп'-пep-JШнг),  s.  см.  Dandiprat. 

Dapple  (дап'-пл),  adj.  испещренный  различными 
цвѣтами,  пестрый;  покрытый  мелкими  облаками 
(о  небѣ);  пѣгій,  въ  яблокахъ  (о  лошади);  — gray, 
сѣрый  съ  яблоками;— Ьяу,  гнѣдой  съ  яблоками. 

Dapple,  V.  а.  испещрять,  пестрить. 
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uappied  (дап'-плд),  adj.  испещренный,  съ  кра- 
пинками; крапчатый,  разноцвѣтный . 

war  (дар),  s.  см.  Dart. 

Dare  (дэр),  V.  n.  {durst,  dared],  смѣть,  осмѣли- 
ваться, дерзать;  отваживаться,  рисковать;  і — say,  на- 
дѣюсь, полагаю,  что...;  вѣроятно. 

Dare,  V.  а.  смѣло,  безстрашно  наступать;  не  стра- 
шиться, пренебрегать  {опасностью);  бравировать; 
вызывать;  | to~Iarks,  ловить  жаворонковъ  на  зеркало; 
II —devil,  S.  смѣльчакъ,  отчаянный  человѣкъ. 

Dare,  S.  уст.  вызовъ;  Ц плотва,  плотица  {рыба]. 

Darefui  (дэр'-фул),  adj.  уст.  самоувѣренный, 
смѣлый,  дерзновенный. 

Darer  (дэр^-ер),  S.  смѣльчакъ,  пренебрегающій 
опасностью,  вызывающій  на  бой. 

Daring  (дэр'-инг),  adj.  смѣлый,  отваживающійся 
на  что;  Цх. смѣлость, дерзновенность, отвага;  Ц— glass, 
s.  зеркало  для  ловли  жаворонковъ;  ||  — Іу,  adv.  смѣло, 
дерзновенно,  отважно. 

Daringnee$(  (дэр'-инг-нес),  S.  смѣлость,  отвага, 
неустрашимость. 

Dark  (дарк),  adj.  темный,  мрачный;  смуглый, 
темнаго  цвѣта;  фиг.  неясный,  неразборчивый,  не- 
понятный; непросвѣщенный;  скрытый,  потаенный, 
секретный;  грустный;  it  grows — , становится  темно; 
а— woman,  брюнетка;  а— discourse,  неясная  рѣчь; 
а— lantern,  потаенный  фонарь;  а — saijing,  загадка; 
а — design,  тайный  замыселъ;  he  is  too — , онъ  слиш- 
комъ скрытенъ. 

Dark,  s.  тьма,  потемки,  мракъ,  темнота;  фиг. 
невѣжество;  Joan  is  as  good  as  my  lady  in  the — , 
ночью  всѣ  кошки  сѣры,  ночь  матка,  все  гладко; 
II  — Ь rowed,  а(іі.мрачнаго,зловѣщаго  вида;— h о и s е, 
S.  уст.  домъ  сумасшедшихъ; — tent,  камера-обскура; 
— working,  adj.  замышляющій  что,  дѣлающій  что 
тайно. 

Dark,  і\  а.  CJM.  Darken. 

Darken  (дарк'-н),  ѵ.  а.  п.  затмѣвать,  затемнять, 
помрачать,— ся;  темнѣть,  меркнуть;  the  sun — s the 
complexion,  цвѣтъ  лица  дѣлается  отъ  солнца  смуг- 
лымъ; фиг.  омрачать,  отравлять  {радость]. 

Darkener  (дарк'-н-ер),  s.  тотъ  или  то,  что  затмѣ- 
ваетъ,  затемняетъ,  помрачаетъ. 

Darkening  (дарк'-н-инг),  S.  помраченіе,  затмѣніе. 

Darkish  (дарк^-иш),а(1;.  темноватый,  смугловатый. 

Darkie  (даркл),  ѵ.  п.  темнѣть,  меркнуть. 

Darkiing  (дарк'-.линг),  adj.  погруженный  во  тьму, 
находяшдйся  во  мракѣ. 

Darkly  (дарк^-ли),  adv.  темно,  мрачно;  слѣпо, 
втайнѣ,  въ  потемкахъ. 

Darkness  (дарк' -нес),  «.  темнота,  мракъ,  тьма; 
смуглый  цвѣтъ  лица;  фиг.  мрачность,  угрюмость, 
печаль;  the  land  of — , царство  тѣней;  the  prince  of — , 
князь  мрака,  дьяволъ,  сатана. 

Darksome  (дарк'-сом),  adj.  темный,  мрачный. 

Darky  (дарк'-и),  S.  разг.  арапъ,  негръ. 

Darling  (дар'-линг),  S.  и adj.  милый,  дорогой; 
любимецъ. 

Darn  (дарн),  V.  а.  штопать,  чинить. 

Darn,  S.  штопанье,  починка. 

Darnel  (дар'-нел),  s.  бот.  плевелъ. 

Darner  (дарн' -ер),  s.  штопальщикъ. 

Darning  (дарн'-инг),  s.  штопанье. 

Darraln  (дар'-рэн),  v.  а.  уст.  приготовлять, 
испытывать. 

»art  (дарт),  S.  дроттіъ,  стрѣла;  метательный 
снарядъ;  ||  плотва  {рыба]. 

Dart,  V.  а.  п.  метать,  пускать  {стрѣлу],  бросать 
{взгляды];  бросаться;  устремлять, — ся;  летѣть  стрѣлой; 
испускать  {лгучи];\\ — snake,  s.  летучая  змѣя. 

Darter  (дарт'-ер),  s.  стрѣлокъ  изъ  лука;  Ц ангинга 
{водяная  птица]. 

Dartlngiy  (дарт'-инг-ли),  adv.  стрѣлой,  быстро. 

Dartrous  (дар'-трос),  adj.  лишайный,  лишаи- 
стый. 


Dash  (даш),  V.  а.  п.  удариться  обо  что;  стукнуть, 
— ся;  to — from,  оттолкнуть;  отбросить;  ||  разбить, — ся, 
раздробить,— ся  обо  что;  to— in  pieces,  разбиться  въ 
дребезги;  to— water  on  the  head,  плеснуть  на  голову 
водой;  II  обрызгать,  обдать  грязью;  Ц подмѣшать,  под- 
бавить чего;  |[  вымарать,  вычеркнуть;  Ц уничтожить, 
разрушить;  смутить;  смирить;  П to— down,  низверг- 
нуть,—ся;  бросить,— ся;  II  to— into,  бросить,— ся; 
ринуться;  []  to — off,  набросить,  начертить;  Uto — out, 
выбросить;  вычеркнуть;  начертить;  ||  to — over,  за- 
черкнуть, похѣрить;  II  to— through,  пробиваться 
сквозь;  II  to— U р,  подбросить,  всплеснуть;  стремиться 
къ  верху. 

Dash,  S.  ударъ,  толчекъ;  at  first — , съ  перваго 
раза;  at  one — , однимъ  разомъ,  вдругъ;  Ц взмахъ  пера; 
черта,  означающая  паузу  или  пропускъ,  тире;  to  put 
а — under  а word,  подчеркнуть  слово;  with  one — , 
однимъ  взмахомъ  пера;  ||  маленькое  количество,  при- 
мѣсь чего  либо;  а — of  wine,  капля  вина;  а — of  purple, 
легкій  пурпуровый  оттѣнокъ;  Ц стремленіе,  натискъ, 
набѣгъ;  to  mahe  а — upon  the  enemy,  ринуться  на  не- 
пріятеля; to  cut  а — , to  take  a — , пускать  пыль  въ 
глаза;  жить  пышно;  Ц — board,  s.  щитъ  отъ  грязи 
{у  экипажа]. 

Dashing  (даш'-инг),  S.  разбиваніе,  раздробленіе; 
см.  Dash;  П adj.  великолѣпный,  блестящій,  блиста- 
тельный, щегольской;  смѣлый;  запальчивый. 

Dastard  (дас'-тард),  s.  подлецъ,  трусъ;  Ц — іу, 
adj.  подлый,  низкій. 

Dastard,  Dastardize  (дас'-тард-айз),  V.  а.  за- 
пугать, застращать. 

Dastardliness  (дас'-тард-ли-нес),  S.  подлость, 
малодушіе,  трусость. 

Dastardness(дac'-тapд-нec),  s.  подлость,  трусость. 

Dasymeter  (дй-сим'-и-тер),  S.  физ.  дазиметръ, 
измѣритель  плотности  воздуха,  воздухомѣръ. 

Data  (дэ'-та),  S.  рі.  данныя. 

Dataria  (да-тэ'-ри-а),  S.  папская  канцелярія, 
занимающаяся  разсылкою  буллъ. 

Datary  (дэ'-та-ри),  S.  датарій,  главное  лицо  пап- 
ской канцеляріи. 

Date  (дэт),  S.  число,  день  {мѣсяца];  годъ  {на 
монетѣ,  па  памятникѣ];  1 время,  продолженіе  вре- 
мени, срокъ;  out  of—,  отжившій  свое  время;  вышед- 
шій изъ  употребленія;  а bill  at  long — , долгосрочный 
вексель;  II  финикъ  {плод^  пальмы]; — palm, — tree,  s. 
финиковая  пальма. 

Date,  в.  а.  п.  выставлять  число,  мѣсяцъ,  годъ; 
помѣчать  числомъ;  Ц назначать  срокъ;  [|  считать,— ся, 
вести  начало  оть  чего. 

Dated  (дэт'-ед),  adj.  помѣченный  числомъ;  long — , 
долгосрочный;  short — , краткосрочный. 

Dateless  (дэт' -лес),  adj.  непомѣченный  числомъ, 
безсрочный,  вѣчный. 

Dater  (дэт' -ер),  S.  тотъ,  кто  помѣчаетъ  числомъ. 

Dative  (дэ'-тив),  s.  и adj.  дательный;  дательный 
падежъ;  [|  юр.  назначенный  судомъ. 

Datum  (дэ'-тбм),  s.  данная,  извѣстная  величина. 

Datura  (дэ-тью'-ра),  S.  бот.  дурманъ;  хим.  Ба- 
туринъ {алколоидз]. 

Daub  (до'об),  S.  дурная  лубочная  картина;  пач- 
катня,  мазня. 

Daub,  V.  а.  мазать,  пачкать,  дурно  рисовать;  || 
замазывать;  скрывать,  прикрывать;  ||  украшать  безъ 
вкуса,  аляповато;  наряжать  въ  странныя,  причудли- 
выя одежды;  |{  льстить,  задобривать,  подкупать. 

Dauber  (до'об-ер),  S.  ПЛОХОЙ  живописецъ;  пач- 
кунъ, маратель;  льстецъ. 

Daubing  (до'об-инг),  S.  пачкатня;  дурная  живо- 
пись; лесть,  ласкательство. 

Dauby  (до'об-и),  adj.  клейкій,  липкій,  вязкій. 

Daucus  (до'о-кбс),  S.  бот.  дикая  морковь. 

Daughter  (до'о-тер),  S-  ДОЧЬ,  дщерь;— мЯаіа, 
сноха,  невѣстка;  а grand — , внука;  ||  — іу,  adj. 
дочерній. 


DAUG 


— 184 


DEAL 


Daughtcriincss  (до'о-тер-ли-нес),  s.  дочернее  по- 
ложеніе; дочернія  свойства,  послушаніе. 

Daunt  (дант,  до'онт),  и.  а.  устрашать,  застращи- 
вать; отбивать  охоту. 

Daunter  (до'он-тер),  S.  тотъ,  кто  устрашаетъ, 
застращиваетъ. 

Dauntless  (дант'-лес,  до'онт-лес),  adj.  неустраши- 
мый, отважный;  — іу,  adv.  неустрашимо,  отважно. 

Dauntlessness  (дант'-лес-нес,  до'онт-лес-нес),  s,. 
неустрашимость,  отвага. 

Dauphin  (до'о-фин),  S.  дофинъ,  прежній  титулъ 
наслѣднаго  принца  французскаго  престола. 

Dauphiness  (до'о-фи-нес),  S.  супруга  дофина. 

Davit  (дав' -ИТ,  дэ'-вит),  s.  мор.  боканецъ. 

Davy  Jones(дэ^-ви-джoнз),s.  жор.  чертъ; — ’s  locker^ 
море,  смерть. 

Daw  (до'о),  s.  галка;  ]«.  n.  см.  Dawn. 

Dawdle  (до'о-дл),  V.  n.  заниматься  пустяками, 
толочь  воду. 

Dawdler  (до'о-длер),  S.  занимающійся  пустяками, 
ротозѣй,  зѣвака. 

Dawk  (до'ок),  S.  вырѣзка,  надрѣзъ  (es  ткани). 

Dawk,  и.  а.  дѣлать  замѣтку  надрѣзомъ. 

Dawn  (до'он),  S.  разсвѣтъ,  заря;  фиг.  рожденіе, 
начало,  первый  признакъ  чего,  предвѣстникъ. 

Dawn,  V.  п.  брезжиться,  разсвѣтать,  свѣтать; 
фиг.  проявляться,  показываться,  начинаться;  сіять. 

Dawning  (до'он-инг),  adj.  разсвѣтающій;  | начи- 
нающійся, зарождающійся;  | s.  разсвѣтъ,  заря;  j за- 
рожденіе, начало. 

Day  (дэй),  S.  день,  сутки;  дневной  свѣтъ;  свѣтъ; 
Ьу  day,  днемъ;  to-day,  сегодня;  every  other — , каждые 
два  дня,  черезъ  день;  the— before  yesterday,  третьяго 
дня;  to  а—,  день  въ  день;  from— to— , со  дня  на 
день;  all  the — long,  live  long — , цѣлый  день;  by  this 
time  of — , теперь,  нынѣ; — by — , день  за  день,  еже- 
дневно; а work — , будни;  the  Lord's — , воскресенье; 
а fish — , постный  день;  а flesh — , скоромный  день; 
this  many  а — , много  дней  тому  назадъ,  давно;  this 
— fortnight,  черезъ  двѣ  недѣли;  this — week,  черезъ 
недѣлю;  this — sennight,  недѣля  тому  назадъ;  [[  битва, 
сраженіе;  to  win  the — , выиграть  сраженіе;  Ц — s,  s.  pi. 
дни,  годы,  вѣка,  времена; — s of  grace,  юр.  и тор. 
дни  отсрочки,  граціальные  дни;  happy — , золотой 
вѣкъ;  І —bed,  s.  кушетка;— b oo к,  дневникъ,  жур- 
налъ;—break,  разсвѣтъ,  утренняя  заря;  денница; 
— coal,  верхній  слой  каменноугольнаго  пласта; — 
dream,  мечта,  фантазія,  химера;— flower,  красно- 
дневникъ,  желтая  лилія;— fly,  однодневка  {муха); 
—labor,  дневной  трудъ,  поденщина;  —laborer, 
поденщикъ;  —light,  дневной  свѣтъ;  to  burn— light, 
зажечь  рано  свѣчи;  коротать  время; — lily,  бот. 
златоцвѣтникъ,  золотоокъ; — peep,  разсвѣтъ; — scho- 
lar, приходящій  ученикъ; — s р г і п g, разсвѣтъ; — s tar, 
утренняя  звѣзда; — time,  день; — wearied,  ad;. уста- 
лый отъ  проведеннаго  дня; — work,  s.  дневной  трудъ, 
поденщина;  мор.  суточный  ходъ  корабля. 

Daysman  (дэйз'-мйн),  S.  посредникъ,  третейскій 
судья. 

Daze  (дэз),  S.  блестящій  камень. 

Dazzle  (даз'-зл),  V.  а.,п.  ослѣплять,— ся  блескомъ; 
помрачать, — ся;  прельщать, — ся. 

Dazzle,  S.  блескъ,  яркость,  ослѣпительность. 

Dazziement  (дйз'-зл-мент),  S.  ослѣпленіе,  помра- 
ченіе. 

Dazzling  (дйз'-злинг),  adj.  ослѣпительный,  блестя- 
щій, яркій;  поразительный;  |]  — іу,  adv.  ослѣпительно, 
блестяще. 

Deacon  (ди'-кн),  S.  ДЬЯКОНЪ;  Ц старшина  корпора- 
ціи (ffff  Шотландіи). 

Deaconess  (ди'-кн-ес),  S.  діаконисса. 

Deaconr  у ,Dcaconship(  ди'-кн-ри , — ШИП  ),S . дьжон- 
ство,  дьяконское  званіе,  дьяконскія  обязанности. 

Dead  (дед),  adj.  мертвый,  умершій;  to  shoot—, 
застрѣлить  наповалъ;  to  be  civilly — , юрид.  умереть 


гражданскою  смертью;  J безжизненный,  недвижимый, 
онѣмѣлый,  безчретвенный; — water,  стоячая  вода;  j 
безжизненный,  холодный,  томный,  немощный,  без- 
сильный; безвкусный;  а— drink,  безвкусный  напитокъ; 
—sound,  глухой  звукъ; — fire,  погасшій  огонь;— еі/е, 
тусклые  глаза;— ^ок,  матовое  золото;  1]  бездѣйствен- 
ный, недвижимый,  косный;  мех.  постоянный;  глухой; 
на  глухо  вдѣланный;  | мертвый,  непроизводительный, 
безполезный;  to  work  for  а— horse,  работать  за  ста- 
рый долгъ;  [}  —beat,  adj.  избитый,  усталый  до  полу- 
смерти;— block, — door,  s.  мор.  глухой  ставень  въ 
штульцахъ;— drunk,  adj.  мертвецки  пьяный;— eye, 
s.  мор.  юферсы  у вантъ;— hearted,  adj.  малодуш- 
ный, робкій;  трусливый;— he  arte  d'-n  ess,  s.  малоду- 
шіе, трусость;— lift,  тѣло,  давящее  всею  своею  тя- 
жестью; тяжелый  грузъ;  крайняя  мѣра,  крайность; 
стѣсненныя  обстоятельства;— lights,  s.  pi.  мор. 
глухіе  ставни  для  люминаторовъ;— lock,  врѣзнбй 
замокъ; — march,  s.  похоронный  маршъ; — nettle, 
бот.  курятникъ  конопляный;— pledge,  закладъ  не- 
движимаго имущества;  ипотека,  закладная; — recko- 
ning, мор.  счисленіе  по  лагу; — struck,  adj.  пора- 
женный ужасомъ,  удивленіемъ;  остолбенѣлый,  окаме- 
нѣлый; — tide,  S.  самая  низкая  вода  при  отливахъ; 
— time,  глухая  пора; — water,  мор.  кильватеръ, 
струя  воды  за  кормой; — wind,  мор.  вѣтеръ  въ  лице, 
встрѣчный  вѣтеръ; — wood,  мор.  дейдвудъ; — work, 
мор.  вся  надводная  часть  корабля. 

Dead,  S.  рі.  мертвые,  мертвецы,  умершіе. 

Dead,  s.  мертвая  тишина,  глубокій  мракъ;  in  the 
—of  winter,  въ  серединѣ  зимы,  въ  самое  холодное 
время  зимы. 

Dead,  ѵ.  а.  п.  уст.  заглушать,— ся,  гаснуть. 

Deaden(дeд'-н),  г.  а.  ослаблять,  утишать,  заглушать, 
притуплять  {чувства);  дать  выдохнуться  {жидкости). 

Deadlsii  (дед'-иш),  adj.  тусклый,  матовый;  скуч- 
ный; томительный. 

Deadiiness  (дед'-ли-нес),  S.  мертвенность;  Ц не- 
умолимость, непримиримость. 

Deadly  (дед'-ли),  adj.  смертельный,  смертонос- 
ный; неумолимый;  а— sin,  смертный  грѣхъ; — carrot, 
S.  бот.  тапсія; — nightshade,  бот.  бѣлена,  сонная 
одурь. 

Deadly,  adv.  смертельно,  неумолимо,  насмерть; 
— pale,  блѣдный  какъ  смерть;  [разъ,  ужасно,  чертовски. 

Deadness  (дед'-нес),  S.  безжизненность,  мертвен- 
ность; омертвѣніе;  онѣмѣлость,  оцѣпенѣлость;  тус- 
клость, безцвѣтность, блѣдность;  выдохлость  {запаха); 
безвкусность;  застой  {в5  дѣлахе);  безсиліе,  немощ- 
ность. 

Deaf  (деф,  диф),  adj.  глухой;  to  grow,  turn,  be- 
come— , оглохнуть; — as  a post,  глухъ  какъ  тетеревъ; 
II  неумолимый,  непреклонный,  несговорчивый;— m и t е, 
S.  глухонѣмой. 

Deafen  (деф'-н,  диф'-н),  V.  а.  оглушать. 

Deafening  (деф'-нинг,  диф'-нинг),  adj.  оглуши- 
тельный. 

Deafish  (деф'-иш,  диф'-иш),  adj.  глуховатый,  ту- 
гой на  ухо. 

Deafly  (деф'-ли,  диф'-ли),  adj.  одинокій,  скучный; 
(I  adv.  глухо. 

Deafness  (деф'-нес,  диф'-нес),  S.  глухота;  не- 
умолимость, непреклонность. 

Deal  (дил),  S.  часть;  количество;  многое;  а great— , 
а vast — , много;  [|  сдача  {es  карточной  игрѣ);  ||  ело- 
вое дерево;  а — board,  еловая  доска. 

Deal,  V.  а.  {dealt),  одѣлять,  распредѣлять,  раз- 
давать; разсѣвать;  — cards,  сдавать  карты;  to — again, 
пересдать  {карты);  to — justice,  воздавать  долж- 
ное, справедливость;  [|  ѵ.  п.  торговать,  промышлять 
чѣма;  [|  дѣйствовать,  поступать,  вести  себя;  І to — by, 
поступать,  обращаться  cs  кѣмгі;  to— ill  by  one,  обра- 
щаться Сд  K7bM<S  дурно;  [j  to — in,  имѣть  дѣло  Сд  ЧѢМ5, 
заниматься,  торговать  [|  ?о— with,  поступать, 

имѣть  дѣло  CS  кѣмд;  бороться. 
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Dealbate  (ди-ал'-бэт),  v.  a.  бѣлить,  выбѣливать. 

Dealbation  (ди-йл-бэ'-шбн),  s.  xuM.  бѣленіе,  OT- 
бѣливаніе  {огнемъ). 

Dealer  (дил'-ер),  s.  торговецъ,  купецъ;  Ц тотъ,  кто 
вмѣшивается  во  что,  кто  занимается  чѣмл,  кто  по- 
ступаетъ такъ  или  иначе; — in  politics,  человѣкъ, 
і занимаюіційся  политикой;  а plain — , откровенный, 
прямодушный  человѣкъ;  а double — , двуличный,  лице- 
мѣръ; ІІ  тотъ,  кто  сдаетъ  карты. 

Dealing  (дил'-инг),  S.  торговля,  торгъ,  коммер- 
ція, торговыя  дѣла;  | поступокъ,  образъ  дѣйствія, 
поведеніе,  обхожденіе,  обращаете;  сношеніе. 

Г;  fDeait  (делт),  ѵ.  а.  п.  см.  Deal. 
|;^[|Deambulation  (ди-Йм-бью-лэ'-шбн),  s,  прогулка, 
гулянье,  хожденіе. 

Deambulatory  (ди-ам'-бью-ла-тб-ри),аф'.походный. 

Dean  (дин),  s.  настоятель,  церковный  староста, 
соборный  деканъ;  деканъ  {факультета). 

Deanery  (дин'-ер-и),  S.  деканство,  званіе  декана; 
домъ  декана. 

Deanehip  (дин^-шип),  S.  деканство,  должность 
декана,  званіе  декана. 

Dear  (дир),  adj.  дорогой,  милый,  возлюбленный, 
любезный;  | дорого  стоющій,  цѣнный;  а— year,  годъ, 
въ  которомъ  дороги  всѣ  жизненные  припасы; — loved, 
S возлюбленный;  Ц oh  dearl  dear  mel  interj.  охъі  Боже 
Mofil  Господи!  ай-ай!  |[  s.  другъ,  пріятель,  милый 
человѣкъ;  [[  adv.  дорого. 

Dearly  (дир'-ли),  adv.  мило,  нѣжно;  дорого, 
цѣнно. 

Dearness  (дир'-нес),  S.  нѣжность;  дороговизна, 

Deartb  (дбрсз),  S.  недостатокъ,  скудость;  голодъ, 
неурожай;  безплодность  {почвы). 

Deary  (дир'-и),  S.  дорогой,  милочка. 

Death  (десз),  S.  смерть,  кончина;  in  the  jaws  of — , 
при  смерти;  to  sit  upon  life  and — , судить  кого  за 
уголовное  преступленіе;  the  feathered — , смертонос- 
ная стрѣла;  leaden — , смертоносный  свинецъ;  to  be 
the — of  one,  быть  виновникомъ  чьей  смерти; [[ — agony, 
s.  агонія,  предсмертныя  страданія;— bell,  звонъ  по 
усопшемъ,  перезвонъ;— boding,  adj.  предвѣпі;ающій 
смерть; — darting,  смертоносный; — like,  подобный 
смерти; — rattle,  s.  предсмертный  хрипъ; — ’s-door, 
at-s-door,  при  дверяхъ  гроба; — hunter,  по- 
гребалыцикъ; — ’s-head,  мертвая  голова; — 's-head 
moth,  бражникъ,  мертвая  голова  (бабочка); — ’s-man, 
S.  палачъ; — shadowed,  adj.  мрачный,  зловѣіцій; 
—struggles,  S.  рі.  агонія,  предсмертныя  страда- 
нія;— token,  S.  предвѣстникъ  смерти; — warrant, 
смертный  приговоръ;— watch,  крушикъ,  часовщикъ 
{насѣкомое). 

Deathfui  (десз'-фул),  adj.  смертельный,  смертный; 
— deeds,  убійства. 

Deatbfuiness  (десз'-фул-нес),  S.  подобіе  смерти, 
смертный  видъ. 

Deathless  (десз'-лес),  adj.  безсмертный,  нетлѣн- 
ный, вѣчный. 

Deathly  (десз'-ли),  adj.  роковой,  неизбѣжный; 
смертельный. 

Deathward(дecз'-yбpд),  adv.  КЪ  смерти,  ближе  къ 
смерти. 

Debacle  (ди-бэ^-кл),  S.  вскрытіе  рѣки;  разрывъ. 

Debar  (ди-бар'),  i'.  а.  воспрещать,  запрещать; 
мѣшать,  препятствовать;  исключать,  выключать;  ли- 
шать; we  are  not  debarred  from,  намъ  не  воспрещается, 
мы  не  лишены;  to— ап  adversary  from  a fair  hearing, 
помѣшать  противнику  говорить  въ  свое  оправданіе. 

Debark  (ди-барк'),  V.  а.  п.  выгружать, — ся;  вы- 
садить,— ся  съ  судна  на  землю. 

Debarkation  (ди-бар-кэ'-шбн),  S.  выгрузка  {то- 
вара), высадка  {людей). 

Debarring;  (ди-бар'-ринг),  S.  запрещеніе;  исклю- 
ченіе, выключеніе;  лишеніе. 

Debase  (ди-бэс'),  г,  а.  унижать;  низводить;  позо- 
рить,безчестить;  |[  поддѣлывать, подмѣшивать, портить. 


Debasement  (ди-бэс'-мент),  s.  униженіе,  низведе- 
ніе на  низшую  степень;  поддѣлываніе,  подмѣшиваніе. 

Debaser  (ди-бэс'-ер),  S.  тотъ,  кто  и то,  что 
унижаетъ. 

Debasing;  (ди-бэс'-инг),  S.  см.  Debasement; 
adj. унижающій,  уничижающій; — іу,  adv.  унизительно. 

Debatable  (ди-бэт'-а-бл),  adj.  спорный. 

Debate  (ди-бэт'),  s.  дебатъ,  преніе,  разсужденіе, 
споръ,  состязаніе;  beyond — , безспорно;  Ц ссора, 
распря;  гамъ,  шумъ. 

Debate,  ѵ.  а.  разсуждать,  обсуждать,  разбирать; 
V.  п.  ссориться;  совѣщаться. 

Debatefui  (ди-бэт'-фул),  adj.  любящій  оспаривать, 
пререкаться;  спорный,  сомнительный;— іу,  adv.  со 
споромъ. 

Debatement  (ди-бэт'-мент),  S.  см.  Debate. 

Debater  (ди-бэт'-ер),  S.  пререкатель,  принимаю- 
щій участіе  въ  преніяхъ,  въ  дебатахъ. 

Debating;  (ди-бэт'-инг),  adj.  назначенный  для  пре- 
ній;— club,  литературный  клубъ;  s.  дебаты,  пренія. 

Debauch  (ди-бо'оч),  S.  распутство,  развратъ; 
невоздержность. 

Debauch,  ѵ.  а.  развращать;  портить;  искажать 
{вкусб);  склонять  къ  побѣгу  {солдата);  сманивать. 

Debauchedly  (ди-бо'оч-ед-ли),  оЛѵ.  развратно. 

Debauchedness  (ди-бо'оч-ед-нес),  S.  распутство, 
развратъ;  невоздержность,  гульба. 

Debauchee  (деб-о-ши'),  S.  распутникъ,  разврат- 
никъ; гуляка,  пьянчуга. 

Debaucher  (ди-бо'оч-ер),  S.  развратитель,— ница; 
собл  азните  ль , —ница. 

Debauchery  (ди-бо'оч-ер-и),  S.  распущенность 
{правовб),  развратность;  подстрекательство. 

Debauchment  (ди-бо'оч-мент),  S.  развратничанье; 
порча. 

Dcbel,  Debellate  (ди-бел',— лэт),  V.  а.  побѣдить, 
разбить  {непріятеля). 

Debenture  (ди-бен'-чур),  s.  долговая  росписка, 
долговое  обязательство;  ком.  возвратная  пошлина. 

Debentured  (ди-бен'-чурд),  adj. — goods,  товары, 
за  которые  таможня  возвращаетъ  пошлину. 

Debile  (деб'-ил),  adj.  слабый,  немощный,  тщедуш- 
ный. 

Debilitate  ( ди-бил' -и-тэт),  ѵ.  а.  ослаблять,  раз- 
слаблять. 

Debilitation  (ди-бил-и-тэ'-шбн),  S.  ослабленіе,  раз- 
слабленіе. 

Debility  (ди-бил' -и-ти),  s.  слабость,  разслаблен- 
ность, щедушность. 

Debit  (деб'-ит),  S.  ком.  дебетъ,  приходъ  {es  тор- 
говыхъ книгахъ). 

Debit,  V.  а.  ком.  дебитовать,  вносить  въ  дебетъ, 
на  приходъ;  to— the  sum,  записать  сумму  на  приходъ. 

Debitor  (деб'-ит-ор),  S.  уст.  сл(.  Debtor. 

Debonair  (деб-о-нэр'),  adj.  вѣжливый,  любезный, 
пріятный;  добродушный,  изящный;— іу,  adv.  вѣжливо, 
любезно. 

Debonairity  (деб-о-нэр'-и-ти),  S.  пріятность,  изя- 
щество; добродушіе,  кроткость. 

Debonairness  (деб-о-нэр'-нес),  S.  учтивость,  лю- 
безность, обязательность,  услужливость,  угожденіе, 
угодливость. 

Debouch  (ди-буш'),  V.  п.  выходить  {изъ  узкаго 
мѣста). 

Debouchure  (деб-у-шур'),  s.  устье  {рѣки). 

Debt  (дет),  s.  до.тгъ;  foating — , неотвержденный 
государственный  долгъ;  the  funded — , отвержденный 
государственный  долгъ;  outstandings,  недоимки;  || 
обязательство,  обязанность;  библ.  грѣхъ,  прегрѣше- 
ніе. 

Debtee  (дет-и'),  S.  кредиторъ,  заимодавецъ. 

Debtiess  (дет'-лес),  adj.  неимѣющій  долговъ. 

Debtor  (дет'-ор),  S.  должникъ, — ца;  ком.— side, 
дебетъ,  приходъ  {въ  торговыхъ  книгахъ). 

Dec.,  Deer.,  сокр.  отъ  December,  декабрь. 
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ІіеепеЬог€І,«егасЬог€Іоиі(дек'-а-корд,— кор-дов), 
s.  музыкальный  инструментъ  у древнихъ  съ  десятью 
струнами. 

oecadai  (дек'-э-дал),  adj.  состоящій,  составлен- 
ный изъ  десяти. 

Decade  (дек'-ад),  S.  декада,  десятокъ. 

Decadence,  Decadency  (ди-кэ'-денс,— ден-си),  S. 
упадокъ,  паденіе. 

Decagon  (дек'-а-гон),  s.  геом.  десятиугольникъ. 

Decagram (дек^-а-грам),  s.  десять  граммовъ 

вѢСб). 

Deeagyn  (дек'-а-джин),  S.  бот.  растеніе,  имѣю- 
щее десять  пестиковъ  въ  цвѣткѣ,  десятиженка. 

Decahedral  (дек-а-хи'-драл),  adj.  десятигранный. 

Decahedron  (дек-а-хи'-дрон),  s.  геом.  декаэдръ, 
десятигранникъ. 

Decalllвr(дeк'-a-лaй-тep),s.  десять  шт-роъъ{фраиц. 
.мѣра  вмѣстимости). 

Decalogue  (дек'-а-лог),  s.  десятословіе,  десять 
заповѣдей. 

Decameter  (ди-кам'-и-тер),  s.  декаметръ,'  десять 
метровъ  {франц.  мгьра  длины). 

Decamp  (ди-кймн'),  ѵ.  п,  снимать  лагерь;  высту- 
пать изъ  лагеря;  1|удирать,утекать, убираться, дать  тягу. 

Decampment  (ди-камп'-мент),  S.  снятіе  лагеря, 
выступленіе  изъ  лагеря. 

Decamyron  (дек-ам'-и-рон),  S.  фарм.  смѣсь  изъ 
десяти  лечебныхъ  травъ. 

Decanal  (дек'-а-нйл),  adj.  деканскій. 

Decander  (ди-кйн'-дер),  S.  бот.  десятитычинковое 
растеніе. 

Decangular  (дек-ан'-гью-лйр),  odj.  десятиугольный. 

Decant  (ди-кйнт'),  ѵ.  а.  переливать,  сцѣживать 
изъ  одного  сосуда  въ  другой;  Ц хим.  фильтровать,  сцѣ- 
живать, сливать  CS  осадка. 

Decantation  (ди-кан-тэ'-ш6н),  S.  сцѣживаніе,  сли- 
ваніе. 

Decanter  (ди-кйнт'-ер),  S.  сосудъ  для  сцѣживанія, 
сливанія  жидкостей;  графинъ;  ||  тотъ,  кто  сцѣживаетъ, 
сливаетъ. 

Decaphyllous  (дек-а-фил'-лбс),  adj.  бот.  десяти- 
листный. 

Decapitate  (ди-кап'-и-тэт),  V.  а.  обезглавливать, 
отрубать  голову;  ||  обрѣзывать  верхушки  {деревьевъ). 

Decapitation  (ди-кйп-и-тэ^-шбн),  S.  обезглавли- 
ваніе, усѣкновеніе  главы. 

Decarboni*e  (ди-кар'-бо-найз),  ѵ.а.  хим.  разуг.ш- 
вать,  выдѣлять  углеродъ  изб  нею  нибудъ. 

Deeaetich  (дек'-й-стик),  S.  десятистишіе. 

Deeaetyle  (дек'-й-стайл),  s.  архит.  зданіе  съ 
десятью  колоннами  на  фасадѣ. 

DecasyllaЫc(дeк-й-cил-йб'-ик) , adj.  десятисложный 
{стихб). 

Decay  (ди-кэй'),  I'.  п.  а.  приходить,  приводить 
въ  упадокъ;  разрушать, — ся;  разоряться;  ветшать; 
ослабѣвать,  чахнуть,  угасать;  увядать;  гнить. 

Decay,  S.  упадокъ,  разрушеніе,  ветхость;  ослаб- 
леніе, обезсиленіе;  увяданіе,  порча,  гніеніе. 

Decayed  (ди-кэй'-ед),  adj.  пришедшій  въ  упадокъ, 
обветшалый;  увядшій;  испортившійся. 

Decayedness  (ди-кэй'-ед-нес),  s.  упадокъ;  вет- 
хость, разрушеніе;  увяданіе. 

Decayer  (ди-кэй'-ер),  S.  причина  упадка,  разру- 
шенія, ветхости,  увяданія. 

Decaying  (ди-кэй'-инг),  S.  и adj.  см.  Decay. 

Decease  (ди-сис'),  S.  кончина,  смерть. 

Decease,  ѵ.  п.  скончаться,  умереть. 

Deceased  (ди-сист'),  adj.  скончавшійся,  покой- 
ный, усопшій;  S.  покойникъ. 

Decedent  (ди-си^дент),  s.  покойникъ, — ница. 

Deceit  (ди-сит'),  s.  обманъ,  надувательство,  плу- 
товство, лукавство. 

Deceitful  (ди-сит' -фул),  adj.  обманчивый,  плутов- 
ской, мошенническій;— іу,  adv.  обманчиво,  посред- 
ствомъ обмана;  мошеннически. 


Deceitfulness  (ди-сйт'-фул-нес),  s.  обманчивость; 
склонность  къ  обману,  къ  мошенничеству. 

Deceitless  (ди-сит' -лес),  adj.  безъ  обмана,  прав- 
дивый; честный. 

Deceivabie  (ди-сив'-а-бл),  adj.  поддающійся  об- 
ману; II  уст.  обманчивый,  обманывающій. 

Decelvableness  (ди-сив'-а-бл-нес),  S.  свойство 
поддаваться  обману;  склонность  обманывать. 

Deceive  (ди-сив'),  ѵ.  а.  обманывать,  вводить  въ 
заблужденіе;  обольщатв;  вредить;  the  voice— d their 
throats,  голосъ  измѣнилъ  имъ. 

Deceiver  (ди-сив'-ер),  s.  обманщикъ,— Щйца;  плутъ. 

December  (ди-сем'-бер),  S.  декабрь. 

Decemfid  (ди-сем'-фид),  adj.  бот.  десятилопастный, 
десятираздѣльный. 

Decemlocular  (ди-сем-локь'-ю-лйр),  adj.  бот. 
десятигнѣздный. 

Decemvir  (ди-сем'-вир,  дес'-им-вир),  s.  децем- 
виръ, десятивластникъ  (у  древн.  римляпб). 

Decemviral  (ди-сем'-ви-рал),  adj.  децемвирный, 
децемвировъ. 

Decemvirate  (ди-сем' -ви-рэт),  s.  децемвиратъ. 

Decence,  Decency  (ди'-сенс, — сен-си),  s.  при- 
личіе, благопристойность;  скромность,  сдержанность; 
by — , in — , изъ  приличія; [] decencies,  s.  pi.  цере- 
моніи, приличія. 

Decennary  ( ди-сен' -на-ри),  S.  десятилѣтіе. 

Decennial  ( ди-сен' -ни-ал),  adj.  десятилѣтній. 

Decent  (ди'-сент),  adj.  приличный,  благопристой- 
ный; скромный;  Ц порядочный,  достаточный,  изрядный; 
[|  — іу,  adv.  —но. 

Decentness  (ди'-сент-нес),  s.  см.  Decency. 

Decentralize  (ди-сен'-трал-айз),  ѵ.  а.  разсредо- 
точивать, децентрализовать. 

Deceptibility  (ди-сеп-ти-бил'-и-ти),  s.  см.  Decei- 
vableness. 

Deceptibie  (ди-сеп'-ти-бл),  adj.  см.  Deceivabie. 

Deception  (ди-сеп'-шбн),  s.  обманъ,  надуватель- 
ство, ложь,  обольщеніе. 

Deceptions  (ди-сеп'-шос),  adj.  обманчивый. 

Deceptive  (ди-сеп'-тив),  adj.  обманчивый;— Іу, 
adv.  обманчиво,  посредствомъ  обмана. 

Deceptiveness  (ди-сеп'-тив-нес),  S.  обманчивость. 

Deceptory  (ди-сеп'-тб-ри),  adj.  обманчивый. 

Decerption  (ди-сбрп'-шбн),  S.  срѣзываніе,  отрѣ- 
зываніе,  отнятіе;  срѣзанная,  отнятая  часть. 

Decertation  (ди-сер-тэ'-шбн),  S.  борьба,  сраженіе; 
[|  споръ,  пренія. 

Decharm  (ди-чарм'),  V.  а.  разрушать  чары. 

Dechrlstlanize(jiH-CKpHCTb'-aH-aH3),  V.  п.  отвращать 
отъ  христіанства;  истреблять  христіанскую  вѣру. 

Decidable  (ди-сайд'-а-бл),  adj.  который  можетъ 
быть  рѣшенъ,  рѣшимый. 

Decide  (ди-сайд'),  ѵ.  а.  п.  рѣшать, — ся;  судить, 
разсудить,  разрѣшать;  to — upon  every  thing  right  or 
wrong,  судить  вкривь  и вкось. 

Declded(ди-caйд'-eд),  adj.  рѣшенный,  поконченный; 
II  рѣшительный; — іу,  adv.  рѣшительно,  положительно. 

Decidence  (дес'-и-денс),  S.  паденіе. 

Decider  (ди-сайд'-ер),  S.  рѣшитель,  разрѣшитель, 
судья. 

Deciduous  (ди-сидь'-іо-бс),  adj.  опадающій,  спа- 
дающій (о  листьяхб). 

Deciduousness  (ди-сидь'-ю-ос-нес),  S.  свойство 
листьевъ  спадать  къ  зимѣ. 

Decigram  (дес'-и-грам),  S.  дециграммъ,  десятая 
часть  грамма. 

Deciliter  (дес'-и-лай-тер),  s.  децилитръ,  десятая 
часть  литра. 

Decimal  (дес'-и-мал),  s.  ариѳ.  десятичная  дробь; 
II  adj.  десятичный;  ||  — іу,  adv.  по  десяткамъ,  десят- 
ками; посредствомъ  десятичныхъ  дробей. 

Decimate  (дес'-и-мэт),  V.  а.  собирать  десятину, 
пользоваться  десятиной;  ||  воен.  наказывать  каждаго 
десятаго  солдата;  | истреблять,  опустошать. 
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iiccfniation  (дес-и-мэ^-шон),  s.  десятина;  пользо- 
ваніе десятиной;  уплата  десятины;  | наказаніе  каж- 
даго десятаго  человѣка. 

Declinator  (дес'-и-мэ-тор)^  s.  тотъ,  кто  наказы- 
ваетъ каждаго  десятаго  человѣка. 

ввсіте(дес^-им),  S.  децима,  десятая  часть  франка. 

Decimeter  (дес'-и-ми-тер),  S.  дециметръ,  десятая 
часть  метра. 

Оееіпіо-вежіо  (дес'-и-мо-секс'-то),  s.  книга  въ 
шестнадцатую  долю  листа. 

Decipher  (дп-сай'-фер),  ѵ.  а.  читать,  разбирать 
распутывать;!  описывать,  характеризовать; 
you  are — ed  for  villains,  васъ  знаютъ  за  негодяевъ. 

Decipherable  (ди-сай'-фер-а-бл),  adj.  легко  раз- 
бираемый, разборчивый. 

Decipherer  (ди-сай'-фер-ер),  s.  разшифровщикъ; 
тотъ,  кто  разбираетъ  шифръ. 

Deciphering  (ди-сай'-фер-инг),  S.  разбираніе, 
разшифровка  (письма). 

Decision  (ди-сиж,'-он),  S.  рѣшеніе,  рѣшимость; 
man  of—,  человѣкъ  рѣшительный. 

Decisive  (ди-сай'-сив),  adj.  рѣшительный;  — Іу, 
adv.—Eo. 

Decisiveness  (ди-сай'-сив-нес),  s.  рѣшительность. 

Decisory  (ди-сай'-сб-ри),  adj.  рѣшительный,  окон- 
чательный. 

Deck  (дек),  V.  а.  (decked  ж deckt),  покрывать,  оку- 
тывать; I украшать,  красить,  убирать;  decked  out,  одѣ- 
тый, разряженный;  | настилать  палубу. 

Deck,  S.  палуба,  декъ  (судна);  all  hands  on — ! 
всѣхъ  на  верхъ!  flush — , сплошная  палуба;  дип — , 
батарейная,  верхняя  палуба;  main — , верхняя  па- 
луба между  шканцами  и бакомъ:  middle — , мидель- 
декъ,  средняя  палуба;  orlop—,  кубрикъ;  quarter — , 
шканцы; ! колода  картъ. 

Decker  (дек'-ер),  S.  тотъ,  кто  украшаетъ,  уби- 
раетъ; [[  скатерть;  | палубное  судно;  а three — , трех- 
дечное  судно. 

Decking  (дек'-инг),  S.  покрышка;  украшеніе, 
убранство. 

Declaim  (ди-клэм'),  V.  п.  декламировать,  произно- 
сить (рѣчь),  читать  (стихи);  говорить,  ратовать 
противъ  чего;  ѵ.  а.  уст.  запііиіцать, говорить  въ  запциту. 

Declaimant,  Declaimer  (ди-КЛЭМ^-ЙНТ, — ер),  S. 
декламаторъ,  ораторъ,  витія. 

Declaiming  (ди-клэм^-инг),  s.  рѣчь,  привѣтствіе; 
декламація,  публичная  рѣчь;  слово. 

Declamation  (дек-ла-мэ'-шон),  s.  декламація, 
публичная  рѣчь,  слово;  теге — , пустословіе,  пустая 
болтовня. 

Declamatory  (ди-клам'-й-тб-ри),  adj.  декламатор- 
скій, витійственный;  напыщенный. 

Declarable  (ди-клэр'-а-бл),  adj.  что  можно  объ- 
явить, заявить,  доказать. 

Declaration  (дек-ла-рэ'-шбн),  s.  объявленіе,  за- 
явленіе; объясненіе,  признаніе;  обнаруживаніе,  по- 
казаніе, изложеніе;  ! юр.  искъ  въ  судѣ. 

Declarative  (ди-клар'-а-тив),  adj.  объяснительный, 
пояснительный;  объявите льный;  to  be — of,  объяснять. 

Declarator!!  у (ди-клар'-а-тб-ри-ли),  adv.  точно, 
ясно,  пояснительно. 

Declaratory  (ди-клар'-а-то-ри),  adj.  см.  Decla- 
rative. 

Declare  (ди-клэрМ,  г.  а.  объявлять,  згіявлять, 
обнародывать,  провозглашать;  обнаруживать,  откры- 
вать; признавать;  to— one's  self,  обнаруживаться,  вы- 
казываться; ! г.  п.  заявлять,  высказываться;  прини- 
мать чью  сторону; ! рѣрять; ! well,  1 do—,  well,  I—, 
вотъ  тебѣ  на!  каково!  \\юрид.  предъявить  искъ,  требо- 
ваніе. 

Declared  (ди-клэрд'),  adj.  объясненный,  обнаро- 
дованный, заявленный,  провозглашенный. 

Declaredly  (ди-клэр'-ед-ли),  adv.  явно,  открыто, 
формально. 

Declarement(ди-клэp'-мeнт)  ,s.  cjm.  D е с 1 а г а t і о п . 


Declarer  (ди-клэр'-ер),  s.  объявитель. 

Declaring  (ди-клэр'-инг),  s.  объявленіе,  провоз- 
глашеніе, обнародованіе. 

Declension  (ди-клен'-шон),  s.  паденіе,  упадокъ; 
испорченность,  искаженность;  in  the  — of  his  years, 
на  закатѣ  его  жизни;  | уныніе,  упадокъ  духа; ! на- 
клонъ, склонъ,  покатость,  пологость  (юры);  [{  откло- 
неніе, уклоненіе; ! ірам.  склоненіе. 

Declinable  (ди-клайн'-а-бл),йй;.  іра.ч.  склоняемый. 

Deciinate  (дек'-ли-нэт),  adj.  бот.  загнутый,  при- 
гнутый. 

Declination  (дек-ли-нэ'-шбн),  S.  паденіе,  упадокъ; 
уклоненіе,  отшоЕеЕІе(от^прямойлиніи,  отаистины); 
испорченность,  развращенность  (нравовъ); ! нак.іоне- 
ніе  (головы);  ! астр,  и физ.  склоненіе  (звѣзды, 
магнитной  стрѣлки);  \\гра.н.  склоненіе. 

Declinator, Оес1іпаіогу(дек'-ЛИ-НЭ-ТОр,ДИ-КЛайн'- 

а-то-ри),  S.  астр,  компасъ  склоненія. 

Declinatory,  adj.  уклонительный,  отводный. 

Decline  (ди-клайн'),  ѵ.  а.  п.  наклонять,  — ся, 
отклонять,  — ся;  избѣгать;  ! убывать,  ріеньшаться, 
склоняться;  the  day  begins  to—,  день  склоняется  къ 
вечеру;  Ц уклоняться,  отказываться;  he—d  going,  онъ 
отказался  идти; ! ослабѣвать,  опускаться,  приходить 
въ  упадокъ;  чахнуть;  the  declining  years,  закатъ 
жизни;  [|  падать,  уменьшаться  (es  цѣть);  ||  астр. 
склоняться,  уклоняться  (о  звѣздѣ);\грам.  склонять. 

Decline,  S.  паденіе,  упадокъ;  склонъ,  закатъ; 
the— of  the  moon,  ущербъ  луны;  | чахотка;  to  fall  into 
a — , впасть  въ  чахотку. 

Decliner  (ди-клайн'-ер),  s.  склоняющійся  квад- 
рантъ;! тотъ,  кто  уклоняется,  отказывается,  избѣгаетъ. 

Declinometer  (дек-ли-ном'-и-тер),  S.  физ.  при- 
боръ для  измѣренья  отклоненій  магнитной  стрѣлки. 

Declivitous  (ди-клив'-и-тбс),  adj.  покатый,  отло- 
гій, пологій. 

Declivity  (ди-клив'-и-ти),  S.  склонъ,  скатъ,  пока- 
тость, отлогость. 

Declivous  (ди-клай'-вбс),  adj.  покатый,  отлогій. 

Decoct  (ди-кокт'),  V.  а.  варить  въ  водѣ,  отвари- 
вать; настаивать. 

Decoctible  (ди-кокт'-и-бл),  adj.  который  можно 
варить,  настаивать. 

Decoction  (ди-кок'-шон),  s.  отваръ,  декоктъ. 

Decocture  (ди-кок'-чур),  s.  отваръ,  взваръ. 

Decollate  (ди-кол'-лэт),  v.  а.  обезглавливать,  от- 
рубать голову. 

Decollation  (ди-кол-лэ^-шбн),  S.  обезглавливаніе, 
усѣкновеніе  главы. 

Decolor,  Decolour  (ди-кбл^-ер),  V.  а.  обезцвѣчи- 
вать; очищать,  клеровать  (сахарѣ). 

Decolorate  (ди-кбл'-6р-эт),  ѵ.  а.  обезцвѣчивать, 
сгонять  краску;  очищать,  клеровать  (caxaps). 

Decoloration  (ди-код-бр-э'-шбн),  s.  обезцвѣчива- 
ніе; — of  sugar,  очищеніе,  клерованіе  сахара. 

Decolorize,  Decoulorize  (ди-кбл'-бр-айз),  V.  а. 
обезцвѣчивать,  сгонять  краску. 

Decomposable  (ди-ком-по'оз-а-бл),  adj.  разложи- 
мый (на  составныя  части). 

Decompose  (ди-ком-по'оз),  ѵ.  а.  п.  хим.  разла- 
гать,— ся;  растворяться;  \\грам.  разбирать  (предло- 
женіе) . 

Decomposite  (ди-ком-поз'-ит),  adj.  составленный 
и.зъ  сложныхъ  тѣлъ,  частей  или  словъ; ! бот.  раз- 
дѣленный. 

Decomposition  (ди-ком-по-зиш'-бн),  s.  разложе- 
ніе, разбираніе. 

Decompound  (ди-ком-па^унд),  adj.  см.  Decom- 
posite. 

Decompound,  v.  a.  составлять  что  изъ  сложныхъ 
частей; ! разлагать. 

Decompoundable  (ди-ком-па'унд-а-бл),  adj.  кото- 
рый можно  составить  изъ  сложныхъ  частей;  |[  разло- 
жимый. 

Decorament  (дек^-о-рй-мент),  S.  с.и.  Decoration. 
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Decorate  (дек'-о-рэт),  V.  a.  украшать,  убирать, 
декорировать. 

Decoration  (дек-о-рэ'-шбн),  s.  украшеніе,  убран- 
ство; декорація. 

Decorative  (дек'-о-рэ-тив),  adj.  украшаюіцій, 
декоративный . 

Decorator  (дек'-о-рэ-тбр),  s.  тотъ,  кто  украшаетъ; 
декораторъ. 

Decorous  (ди-ко'о-рос,  дек’-о-рбс),  adj.  прилич- 
ный, пристойный; — Іу,  adv. — но. 

Decorousnees  (ди-ко'о-рбс-нес),  S.  благопристой- 
ность. 

Decorticate  (ди-кор'-ти-кэт),  ѵ.  а.  снимать,  сди- 
рать кору,  кожицу. 

Decortication  (ди-кор-ти-кэ'-шбн),  S.  сниманіе, 
сдираніе  коры,  кожицы. 

Decorum  (ди-ко'о-рЬм),  S.  приличіе,  благопри- 
стойность, благочиніе. 

Decoy  (ди-кой'),  V.  а.  заманивать  въ  ловушку, 
завлекать;  обманывать. 

Decoy,  S.  приманка;  ловушка,  западня;  соблазнъ, 
хитрость,  обманъ;  — bird,  s.  приманная  птица;  — 
duck,  приманная  утка,  которая  заманиваетъ  другихъ 
утокъ;  охот,  вабило; — man,  птицеловъ. 

Decrease  (ди-крис'),  ѵ.  а.  п.  уменьшать,  — ся, 
убавлять, — ся;  убывать. 

Decrease,  s.  уменьшеніе,  убавленіе,  убываніе; 
ослабленіе;  f[  уіцербъ  [луны). 

Decree  (ди-кри'),  V.  а.  п.  издавать  приказъ,  по- 
становлять, опредѣлять,  рѣшать;  приказывать,  пре- 
допредѣлять; юр.  постановлять  приговоръ. 

Decree,  s.  указъ,  приказъ,  декретъ;  приговоръ, 
постановленіе,  опредѣленіе,  рѣшеніе,  повелѣніе; 
предопредѣленіе,  опредѣленіе,  воля;  the  — s of  fate, 
велѣніе  судьбы,  рока;  the — s of  God,  судьбы  Божіи; 
Ц нравоученіе;  правило;  намѣреніе. 

Decreer  (ди-кри'-ер),  s.  тотъ,  кто  издаетъ  указъ, 
повелѣваетъ,  опредѣляетъ,  приказываетъ. 

Decrement  (дек'-ри-мент),  s.  уменьшеніе,  убав- 
леніе, убыль;  []  упі;ербъ  [луны). 

Decrepit(ди-кpeп'-ит),  adj.  престарѣлый,  дряхлый, 
удрученный  лѣтами. 

Decrepitate  (ди-креп^-и-тэт),  ѵ.  а.  обжигать,  пе- 
режигать веіцество  [соль)  до  тѣхъ  поръ,  пока  оно 
перестанетъ  треіцать;  ѵ.  н.  треіцать  на  огнѣ  [о  соли). 

Decrepitation  (ди-креп-и-тэ'-шон),  s.  трескъ, 
треш;аніе  на  огнѣ  [соли). 

Decrepitness  (ди-креп^-ит-нес),  S.  дряхлость, 
престарѣлость. 

Decrepitude  (ди-креп^-и-тьюд),  S.  см.  Decrepit- 
ness. 

Decrescent  (ди-крес'-сент),  adj.  убывающій,  убав- 
ляющійся;— moon,  ущербъ  луны. 

Decretal  (ди-кри'-тал),  adj.  содержащій  въ  себѣ 
декретъ;  а — epistle,  декреталія. 

Decгetal(ди-кpи'-тaл),s.дeкpeтaлiя,  папское  поста- 
новленіе; I — S,  р^.собраніе, сборникъ  постановленій. 

Decretist  (ди-кри'-тист),  s.  изучающій  декреталіи; 
докторъ  каноническаго  права. 

Decretorily  (дек^-ри-тб-ри-ли),  adv.  опредѣленно, 
рѣшительно;  категорически. 

Decretory  (дек'-ри-тб-ри),  adj.  опредѣлительный, 
окончательный,  рѣшительный;  а — sentence,  оконча- 
тельный приговоръ;  а — day,  рѣшительный  день. 

Decrial  (ди-край'-ал),  S.  громкое  порицаніе,  рѣз- 
кая критика. 

Decrier  (ди-край'-ер),  S.  хулитель,  порицатель. 

Decrown  (ди-кра'ун),  ѵ.  а.  лишать  короны,  раз- 
вѣнчивать. 

Decrowning  (ди-кра^ун-инг),  S.  лишеніе  короны, 
развѣнчиваніе. 

Decry  (ди-край'),  V.  а.  хулить,  осуждать,  пори- 
цать; окричать,  обезславить,  раскритиковать. 

Decumbence,  Decumbency  (ди-кбм'-бенс, — бен- 
си),  S.  лежаніе,  возлежаніе. 


Decumbent  (ди-ком'-бент),  adj.  лежащій;  бот. 
пригнутый  къ  землѣ,  лежачій  (о  стеблѣ). 

Decumbiture  (ди-ком'-би-чур),  s.  тотъ  моментъ, 
когда  больному  приходится  слечь  въ  постель;  Ц не- 
бесныя предзнаменованія,  по  которымъ  предсказы- 
ваютъ выздоровленіе  или  смерть  больнаго. 

Decuple  (декь'-ю-пл),  adj.  и s.  удесятеренный; 
десятерица. 

Decuple,  V.  а.  удесятерить,  умножить  въ  десятеро. 

Decurion  (ди-кью'-ри-бн),  S.  десятникъ,  декуріонъ 
[у  др.  рим.). 

Decurrent  (ди-кбр'-рент),  adj.  бот.  сбѣгающій, 
нисходящій. 

Decursion  (ди-кбр'-шбн),  S.  уст.  ниспроверженіе, 
ниспаденіе,  паденіе,  стеканіе;  потокъ  [воды). 

Decurslve  (ди-кбр'-сив),  adj.  бот.  нисходящій, 
ниспадающій. 

Decurtate(ди-кбp'-тэт),v.a.  укорачивать,коротить. 

Decurtation  (ди-кбр-тэ'-шбн),  S.  укорачиваніе. 

Decury  (декь'-ю-ри),  s.  декурія,  десять  человѣкъ 
подъ  начальствомъ  десятника  [у  др.  рим.). 

Decussate,  Decussated  ( ди-кос' -сэт,  — СЭ-тед), 
adj.  крестообразный,  расположенный  крестообразно. 

Decussate,  v.  а.  располагать  крестообразно,  пере- 
сѣкать крестъ  на  крестъ. 

Decussation  (ди-кбс-сэ'-шбн),  s.  пересѣченіе,  пере- 
крестъ. 

Dedaiian  (ди-дэ'-ли-ан),  adj.  запутанный,  сложный. 

Dedalous  (дед'-а-лбе),  adj.  бот.  выемчатый,  съ 
выемками  на  краяхъ,  съ  извилистыми  краями. 

Dedecorous  (ди-дек'-о-рбс),  adj.  непристойный, 
неприличный;  постыдный,  позорный,  безчестный. 

Dedentition  (ди-ден-ти'-шбн),  s.  выпаденіе  зубовъ. 

Dedicate  (дед'-и-кэт),  v.  а.  посвящать;  освящать; 
adj.  посвященный,  освященный. 

Dedication  (дед-и-кэ'-шбн),  s.  посвященіе  [книги); 
освященіе  [храма); — day,  s.  храмовой  праздникъ. 

Dedicator  (дед'-и-кэ-тбр),  s.  тотъ,  кто  посвяща- 
етъ кому  свое  сочиненіе. 

Dedicatory  (дед'-и-кэ-тб-ри),  adj.  посвятитель- 
ный; а — epistle,  посвященіе  книги,  дедикація. 

Deduce  (ди-дьюс'),  V.  a.  выводить  [слѣдствіе), 
заключать;  производить  [слово);  Ц пересаживать. 

Deducement  (ди-дьюс' -мент),  «.выводъ, заключеніе. 

Deducible  (ди-дью'-сп-бл),  adj.  заключенный. 

Deduct  (ди-докт'),  V.  а.  вычитать,  скидывать, 
сбавлять. 

Deduction  ( ди-док' -шбн),  S.  выводъ,  заключеніе, 
слѣдствіе;  І|  вычитаніе,  вычетъ,  скидка,  сбавка, 
уступка;  ІІ  ком.  переводъ  денегъ,  римесъ. 

Deductive  (ди-дбкт'-ив),  adj.  выводимый,  заклю- 
чаемый;— іу,  adv.  по  выводу. 

Deed  (дид),  S.  дѣйствіе,  дѣло,  дѣяніе,  подвигъ; 
а— of  horror,  ужасное  з.іодѣяніе;  [j  дѣло,  документъ, 
актъ;  запись;  forged  — s,  подложные  документы;  | 
дѣйствительность,  дѣло,  фактъ;  in — , in  very — , въ 
самомъ  дѣлѣ,  въ  дѣйствительности;  [] —achieving, 
adj.  совершившій  великіе  подвиги; — poll,  s.  юр. 
одностороннее  обязательство. 

Deed,  V.  а.  передавать  по  документу. 

Deediess  (дид'- лес),  adj.  бездѣйственный,  неот- 
личившійся никакимъ  подвигомъ,  темный,  низкій. 

Deem  (дим),  V.  а.  п.  думать,  полагать;  почитать, 
— ся;  считать, — ся;  судить;  {|  цѣнить,  оцѣнивать. 

Deem,  s.  предположеніе,  сужденіе. 

Deemster  (дим'-стер),  S.  судья  [на  oempoeaxs 
Джерсеѣ  и Мэнѣ). 

Deep  (дин),  adj.  глубокій;  — play,  большая  игра; 
— in  love,  влюбленный  по  уши; — in  debt,  по  уши  въ 
долгу; — in  the  chest,  широкогрудый;  [[  большой,  силь- 
ный, крѣпкій;  [|  тайный,  скрытый;  [|  хитрый,  ловкій, 
проницательный,  тонкій;  а — one,  хитрецъ,  тонкая 
штука;  | темный  [цвѣтд);  низкій  {звук«);  | мор. — 
гоа^ег,большая  глубина;— «еа?еа(І,дипъ- лотъ; — sea  line, 
лотъ- линь. 
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Deep,  s.  глубина,  глубь;  море,  океанъ;  ||  бездна, 
пучина;  ||  — of  night,  мракъ  ночи,  глубокая  полночь. 

Deep,  adv.  глубоко,  въ  глубинѣ;  очень,  весьма, 
сильно,  много;  to  drink — , сильно  пить;  to  до  — into 
а subject,  углубиться  въ  предметъ;  [|— drawing,  adj. 
глубокосидящій;  — drawn,  глубокій; — fetched, 
глубокій  (esdoxs);  фиг.  скрытый;— felt,  чувствитель- 
ный, прочувствованный; — h е а ѵ е d,  глубокій  {ѳздохгі); 

— mouthed,  громко,  хрипло  дающій;  — musing, 
погруженный  въ  думы; — read,  начитанный,  свѣду- 
щій;— revolving,  погруженный  въ  размышленія; 
— rooted,  глубоко  укоренившійся,  закоренѣлый; — 
toned,  низкій,  густой  (юлос«,  зѳуш)-,  — vaulted, 
съ  высокимъ  сводомъ;  the  — vaulted  blue,  небесный 
сводъ;  — W а і S t е d , мор . имѣюіцій  высокую  надвод- 
ную часть  (о  суднѣ). 

Deepen  (дип'-н),  ѵ.  а.  п.  углублять,  — ся;  Ц уси- 
ливать; увеличивать;  | дѣлать  болѣе  густымъ,  тем- 
нымъ {‘Цвѣта);  понижать  {звука). 

Deeply  (дип'-ли),  adv.  глубоко;  фт.  сильно,  очень, 
много,  крайне. 

Deepness  (дип'-нес),  S.  глубина;  ||  низкость  {зву- 
ка); густота  {цвѣта);  ||  хитрость,  лукавство. 

Deer  (дир),  S.  красный  звѣрь;  лань,  олень;  red 
— , олень;  rein  — , сѣверный  олень;  — shot,  крупная 
дробь; — skin,  замша; — stalker,  охотникъ  за  краснымъ 
звѣремъ;  — stealer,  охотящійся  на  чужихъ  земляхъ; 

— stealing,  охота  за  краснымъ  звѣремъ  на  чужихъ 
земляхъ. 

Deface  (ди-фэс^),  ѵ.  а.  обезображивать,  уродо- 
вать, коверкать,  портить,  искажать;  | стирать,  из- 
глаживать, вымарывать. 

Defacement  (ди-фэс'-мент),  S.  обезображеніе, 
уродованіе,  коверканіе;  порченіе,  искаженіе;  Ц сти- 
раніе, изглаживаніе,  вымарываніе. 

Defacer  (ди-фэ'-сер),  s.  истребитель, — ница;  тотъ, 
кто  обезображиваетъ,  уродуетъ;  искажатель. 

Defacing  (ди-фэ'-синг),  S.  см.  Defaceme-ut. 

De  facto  (ди-фак'-то),  adv.  подлинно. 

Defallance  (ди-фэл'-анс),  $.  ошибка,  промахъ; 
пораженіе. 

Defalcate  (ди-фал^-кэт),  V.  а.  вычитать,  сбавлять, 
скидывать,  исключать  {иза  суммы);  урѣзывать. 

Defalcation  (ди-фйл-кэ'-шон),  S.  вычетъ,  сбавка, 
скидка;  урѣзка,  сокращеніе. 

Defamation  (деф-а-мэ'-шбн),  S.  поношеніе,  кле- 
вета, безчестіе. 

Defamatory  (ди-фам^-а-то-ри),  adj.  поноситель- 
ный, позорящій,  обезславливающій,  безчестящій. 

Defame  (ди-фэм^),  V.  а.  позорить,  поносить, 
обезславливать,  безчестить,  клеветать. 

Defame,  s.  CM.  Defamation. 

Defamer  (ди-фэм^-ер),  s.  поноситель,  клеветникъ. 

Defaming  (ди-фэм'-инг),  s.  поношеніе,  опозори- 
ваніе, клевета. 

Defatigabie  (ди-фат'-и-га-бл),  adj.  утомляюпцйся. 

Defatigate  (ди-фат'-и-гет),  ѵ.  а.  уст.  утомлять. 

Default  (ди-фо'олт),  S.  вина,  провинность,  про- 
ступокъ; порокъ,  недостатокъ;  упущеніе  (по  служ- 
бѣ); несоблюденіе  закона;  J отсутствіе  чего,  недоста- 
токъ; in~of,  за  неимѣніемъ,  по  недостатку;  ] щрид. 
неявка  по  вызову  {ва  суда);  to  suffer  а—,  не  явиться 
по  вызову  въ  судъ;  f охот,  потеря  слѣда  дичи 
{собаками). 

Default,  V.  а.  п.  нарушать  {обѣщаніе,  договора); 
измѣнять  {слову);  преступать  {закона);  ‘юр.  рѣшить 
дѣло  заочно. 

Defaulted  (ди-фо'олт-ед),  adj.  подвергшійся  заоч- 
ному рѣшенію;  имѣющій  пороки,  недостатки;  дурной. 

Defaulter  (ди-фо' олт-ер),  S.  нарушаюіцій  обѣща- 
ніе, неисполняющій  своего  долга;  | взяточникъ,  лихо- 
имецъ; [|  неисправный  должникъ,  плательщикъ. 

Defeasance  ( ди-фи' -зйнс),  S.  уничтоженіе,  от- 
мѣненіе,  отмѣна;  |]  юрид.  актъ,  отмѣняющій  что 
либо. 


Defeasible  (ди-фи'-зи-бл),  adj.  уничтожимый,  от- 
мѣнимый. 

Defeat  (ди-фит'),  s.  пораженіе,  разбитіе  {войска); 
разстройство  {плана,  намѣренія);  |[  юр.  уничтоже- 
ніе, отмѣна  {документа,  права). 

Defeat,  ѵ.  а.  поразить,  разбить  {непріятеля); 
отразить  {нападеніе);  [j  разрушать,  уничтожать,  раз- 
строивать  {надежды,  намѣренія,  замыслы);  | ‘юрид. 
уничтожать,отмѣнять;доказыватьнедѣйствительность. 

Defeature  (ди-фи'-чур),  s.  перемѣна  (ear  лицѣ);  Ц 
пораженіе. 

Defecate  (деф'-и-кэт),  V.  а.  отстаивать,  осажи- 
вать, очищать  {жидкости). 

Defecate,  adj.  слитый  съ  осадка,  очищенный,  от- 
стоянный (о  жидкости). 

Defecation  (деф-и-кэ'-шбн),  s.  осадка,  отстаива- 
ніе, очищеніе  {жидкости). 

Defect  (ди-фект'),  s.  недостатокъ,  порокъ  {физи- 
ческій, нравственный);  |]  ошибка,  промахъ. 

Defectibility  (ди-фект-и-бил'-и-ти),  s.  уст.  несо- 
вершенство, недостатокъ,  порочность. 

Defectible  (ди-фект'-и-бл),  adj.  уст.  несовершен- 
ный, недостаточный,  порочный. 

Defection  (ди-фек'-шон),  s.  отложеніе,  отпаденіе, 
отступленіе;  вѣроотступничество. 

Defective  (ди-фект'-ив),  adj.  несовершенный,  не- 
полный, неправильный,  полный  ошибокъ;  уродливый, 
порочный,  съ  порокомъ;  [|  грам.  неполный  {глагола); 
I — needle,  магнитная  стрѣлка,  отклоняющаяся  отъ 
естественнаго  направленія;  [[ — іу,  adv,  несовершенно, 
неполно,  недостаточно. 

Defectiveness  (ди-фект'-ив-нес),  S.  недостаточ- 
ность, несовершенство,  неполнота;  уродливость. 

Defence  (ди-фенс'),  S.  защита,  оборона,  охра- 
неніе; in  one’s — , для  своей  защиты;  а master  of — , 
фехтовальный  учитель;  [|  воен.  укрѣпленіе,  крѣпость; 
11  оправданіе,  защитительная  рѣчь;  ||  запрещеніе,  зап- 
ретъ; these  woods  are  in — , это  заповѣдные  лѣса. 

Defenceless  (ди-фенс'-лес),  adj.  беззащитный;  [| 
— ly,  adv.— но. 

Defencelessness  (ди -фене' -лес -нес),  S.  без- 
защитность. 

Defend  (ди-фенд'),  V.  а.  п.  защищать,— ся;  обо- 
ронять,— ся;  охранять,  предохранять;  ||  оправдывать, 
говорить  въ  чью  защиту;  [|  запрещать,  заповѣдывать, 
заказывать. 

Defendable  (ди-фенд'-а-бл),  adj.  см.  Defensible. 

Defendant  (ди-фенд'-ант),  s.  защитникъ,  заступ- 
никъ; I юрид.  отвѣтчикъ, — чица;  Ц adj.  защититель- 
ный; защищающій,  обороняющій. 

Defender  (ди-фенд'-ер),  S.  защитникъ,  заступникъ, 
предстатель,  покровитель. 

Defending  ( ди-фенд' -инг),  s.  защищеніе,  защита, 
оборона. 

Defensative  (ди-фен'-са-тив),  s.  защита,  охрана; 
II  мед.  бандажъ,  повязка;  пластырь. 

Defense,  Defenseless,  Defenselessness,  см.  D е- 
fence,  Defenceless,  Defencelessness. 

Defensible  (ди-фен' -си-бл),  adj.  могущій  защи- 
щаться, держаться  (о  крѣпости);  защитимый;  [| 
справедливый,  основательный,  дѣльный;  извинитель- 
ный; the  scheme  is  not  — , это  неосновательный 
проектъ. 

Defensive  (ди-фен'-сив),  adj.  защитительный,  обо- 
ронительный; И S.  оборонительное  положеніе,  оборо- 
нительныя средства;  to  stand  upon  the—,  принять 
оборонительное  положеніе;  | — ly,  adv.  обороняясь, 
оборонительно. 

Defensory  (ди-фен'-со-ри),  adj.  оборонительный, 
защитительный. 

Defer  (ди-фор'),  V.  а.  п.  отлагать,  откладывать, 
отсрочивать;  мѣшкать;  ||  предоставлять,  представ- 
лять, повергать  {на  чей  cyds);  полагаться  на,  от- 
носиться KS;  снисходить,  уступать,  уважать;  he — s 
much  to  your  judgment,  онъ  относится  съ  большимъ 
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раженіемъ  къ  вашимъ  взглядамъ;  [[  щид.  отстро- 
чивать  [уплату);  откладывать  [произнесеніе  при- 
говора). 

Deference  (деф'-ер-енс),  s.  уваженіе,  почтеніе, 
вниманіе,  снисхожденіе;  in — to,  out  of — , во  внима- 
ніе къ,  изъ  уваженія  къ. 

Deferent  (деф'-ер-ент),  adj.  выносящій,  выводя- 
щій, отводящій;  передающій;  j]  s.  выводящій  каналъ, 
протокъ;  всякое  средство  для  передвиженія;  пере- 
возочныя средства;  Ц астр,  орбита,  кругъ. 

Deferential  (деф-ер-ен'-шал),  adj.  почтительный, 
выражающій  уваженіе;  ||  — іу,  adv.  почтительно. 

Deferment  (ди-фбр'-мент),  S.  см.  Delay. 

Deferrer  (ди-фор'-рер),  s.  медлитель. 

Deflance  (ди-фай'-анс),  s.  вызовъ;  a written  — , 
картель,  вызовъ  на  поединокъ;  to  bid— to  one,  прези- 
рать кого,  нестрашиться;  протнворѣчить;  I set  him 
and  his  threats  at — , я смѣюсь  надъ  нимъ  и надъ  его 
угрозами;  in— of  ту  injunction,  вопреки  моему  прика- 
занію. 

Defiant  (ди-фай'-ант),  adj.  вызывающій,  смѣлый; 
— Іу,  adv.  смѣло. 

Defielence,  Deficiency  (ди-фи'-шенс,  — шен-си), 
S.  неимѣніе,  недостатокъ,  отсутствіе;  несовершен- 
ство; несостоятельность. 

Deficient  (ди-фиш'-ент),  adj.  недостаточный,  не- 
совершенный, неполный;  а — estate,  неустроенное 
имѣніе;!  ариѳ. — пшп&т, недостаточныя  числа;  jj — іу, 
adv.  недостаточно,  несовершенно. 

Deficientness  (ди-фиш'-ент-нес),  S.  недостатокъ, 
несовершенство,  неисправность. 

Deficit  (деф'-и-сит),  s.  дефицитъ,  недочетъ,  не- 
достатокъ. 

Defier  (ди-фай'-ер),  s.  вызыватель;  тотъ,  кто 
пренебрегаетъ,  презираетъ,  смѣется  нада. 

Defile  (ди-файл'),  D.  а.  марать,  пятнать;  осквер- 
нять, безчестить. 

Defile,  V.  п.  дефилировать,  проходить  [о  войскахъ). 

Defile,  Defilee,  s.  дефилей,  ущелье. 

Defilement  (ди-файл'-мент),  s.  мараніе;  осверне- 
ніе;  развращеніе. 

Defiler  (ди-файл'-ер),  S.  осквернитель;  разврати- 
тель. 

Definable  (ди-файн'-й-бл),  adj.  опредѣлимый, 
опредѣляемый;  изъяснимый. 

Define  (ди-файн'),  ѵ.  а.  опредѣлять,  обозначать; 
назначать,  постановлять,  установлять;  описывать, 
очерчивать;  \\  ѵ.  п.  полагать,  рѣшать. 

Definer  (ди-файн'-ер),  S.  опредѣлитель. 

Definite  (деф'-и-нит),  S.  грам.  опредѣленное 
[время);  II  adj.  опредѣленный,  ясный,  точный;  — іу, 
adv.—  m. 

Definiteness  (деф'-и-нит-нес),  S.  опредѣленность, 
ясность,  точность. 

Definition  (деф-и-ниш'-бн),  S.  опредѣленіе;  изъ- 
ясненіе. 

Definitive  (ди-фин'-и-тив),  adj.  опредѣленный, 
положительный,  рѣшительный,  окончательный;  Ц s. 
грам.  опредѣленный  (члеяу);||— іу,  adv.  положительно, 
рѣшительно,  наконецъ. 

Definitiveness  (ди-фин'-и-тив-нес),  S.  опредѣлен- 
ность, положительность, ’окончательность,  точность, 
ясность. 

DcOagraЫIIty(дeф-лa-гpa-би.l'-и-ти),  s.  горючесть, 
сгораемость;  воспламеняемость. 

Deflagrable  (ди-флэ'-гра-бл),  adj.  горючій,  сго- 
раемый; воспламеняющійся. 

DeПagrate(дeф'-лa-гpэт),  ѵ.  а.  п.  сгорать;  сжигать. 

DeOagration  (деф-ла-грэ'-шбн),  S.  сгораніе,  со- 
жиганіе  [тѣла). 

DeOagrator  (деф'-ла-грэ-тор),  S.  хим.  электриче- 
скій апаратъ  для  сжиганія  металловъ. 

Deflect  (ди-флект'),  г.  а.  отклонять,  отстранять; 
сгибать  [колѣно);  | ѵ.  п.  отклоняться,  склоняться 
уо  магнитной  стрѣ.гкѣ);  |[  совращаться  съ  пути. 


Deflection  (ди-флек'-шбн),  s.  уклоненіе,  отклоне- 
ніе; склоненіе  [магнитной  стрѣлки);  дрейфъ,  относъ 
[судна);  Ц преломленіе  [лучей). 

Deflexure  (ди-флек'-шур),  s.  отклоненіе,  уклоне- 
ніе; сгибаніе. 

Deflorate  (ди-фло'о-рэт),  adj.  отцвѣтшій. 

Defloration  (деф-ло-рэ'-шон),  s.  отцвѣтаніе;  |J 
цвѣтъ,  сливки  чего,  отборное,  первый  сортъ;  [[  рас- 
тлѣніе, липіеніе  дѣвства. 

Deflour  (ди-фла'ур),  V.  а.  обивать,  обрывать 
[цвѣты);  II  лишать  [красоты,  грап/іи);  Ц растлѣвать. 

Defiuvium  (ди-флю'-ви-ом),  s.  выпаденіе  волосъ 
отъ  болѣзни;  слѣзапіе  коры  съ  деревьевъ. 

Deflux,  Defluxion  (ди-флбкс',— флок'-шбн),  s.  мед. 
катарръ,  слизетеченіе;  воспаленіе. 

Defollatlon(ди-фo-ли-э'-ш6н),  S.  опаденіе  листьевъ, 
листопадъ. 

Deforce  (ди -форс'),  ѵ.  а.  юр.  лишать  владѣнія, 
удерживать  чужую  собственность. 

Deforcement  (ди-форс'-мент),  s.  юр.  завладѣніе, 
присвоеніе,  захватъ. 

Deforceor, Defoгclant(ди-фopc'-ep, — шант),  S.  юр. 
присвоитель;  владѣтель  незаконно  присвоеннымъ 
имѣніемъ. 

Deform  (ди-форм'),  ѵ.  а.  обезображивать,  уродо- 
вать, искажать,  портить;  ||  позорить,  безчестить. 

Deform,  adj.  безобразный,  уродливый. 

Deformation  (ди-фор-мэ'-шбн),  S.  обезображеніе, 
безобразіе,  уродство,  искаженность. 

Deformed  (ди-формд'),  adj.  см.  Deform. 

Deformediy  (ди-форм'-ед-ли),  adv.  безобразно, 
урод.таво. 

Deformedness  (ди-форм'-ед-нес),  S.  безобразіе, 
уродливость;  ||  уст.  безчестіе,  позоръ. 

Deformer  (ди-форм'-ер),  S.  обезображивающій, 
уродующій,  искажатель. 

Deformity  (ди-форм'-и-ти),5. сл.  Deformedness. 

Defraud  (ди-фро'од),  V.  а.  обманывать,  надувать; 
лишать,  отнимать. 

Defraudation  (ди-фро-дэ'-шбн),  S.  см.  Defraud- 
ment. 

Defrauder  (ди-фро'од-ер),  s.  обманщикъ. 

Defraudment  (ди-фро'од-мент),  s.  обманываніе, 
надуваніе;  оплетаніе. 

Defray  (ди-фрэй'),  V.  а.  платить  за  кого;  покры- 
вать чьи  издержки. 

Defrayer  (ди-фрэй'-ер),  S.  плательщикъ  издер- 
жекъ. 

Defrayment  (ди-фрэй'-мент),  S.  уплата,  платежъ; 
with  his  life's — , цѣною  своей  жизни. 

Deft  (дефт),  adj.  красивый,  славный;  ловкій, 
проворный,  расторопный; — Іу,  adv.  красиво;  ловко, 
проворно,  расторопно. 

Defunct  (ди-фбнкт'),  adj.  умершій;  скончавшійся, 
покойный;  S.  покойникъ, — ница. 

Defy  (ди-фай'),  ѵ.  а.  вызывать;  ||  не  бояться,  ока- 
зывать неуваженіе;  презирать;  бравировать;  І—уои 
to  do  it,  ручаюсь,  что  вамъ  этого  не  сдѣлать;  ||  s. 
вызовъ  [па  бой). 

Degarnish  (ди-гар'-ниш),  V.  а.  выносить  [мебель); 
снимать  украшенія;  ||  воен.  выводить  гарнизонъ  [u3s 
крѣпости) . 

Degarnisbment  (ди-гар'-ниш-мент),  S.  сниманіе 
украшеній;  выводъ  гарнизона  [изз  крѣпости). 

Degeneracy  (ди-джен'-ер-а-си),  S.  вырожденіе, 
перерожденіе;  упадокъ;  испорченность  [нравовз); 
the — of  races,  вырожденіе  породъ;  — of  the  age,  раз- 
вратъ вѣка; — of  spirit,  низость,  подлость;  \\мед.  пере- 
рожденіе, вырожденіе. 

Degenerate  (ди-джен'-ер-эт),  ѵ.  п.  вырождаться, 
перерождаться,  портиться;  превращаться,переходить. 

Degenerate,  adj.  выродившійся;  испортившійся; 
развратный;  ||  — іу,  adv.  недостойно,  низко,  подло. 

Degenerateness,  Degeneration  (ди-джен'-ер-ЭТ- 
нес,— джен-ер-э'-шон),  s.  см.  Degeneracy. 
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i>eg;enera(fve  (ди-джен'-ер-э-тив),  adj.  портящій, 
растлѣвающій. 

uegenerous  (ди-джен'-ер-ос),  adj.  выродившійся; 
перерожденный;  извращенный,  искаженный;  низкій, 
подлый,  постыдный;  — іу,  adv.  выродившись;  низко, 
подло,  безчестно. 

Degiutinutc  (ди-глью'-ти-нэт),  V.  а.  отклеивать, 
расклеивать. 

Degiutination  (ди-глью-ти-нэ'-шон),  s.  отклеива- 
ніе, расклеиваніе. 

wegiutition  (дег-лью-тиш'-он),  s.  глотаніе,  про- 
глатываніе. 

iiegradation  (дег-рй-дэ'-шон),  s.  разжалованіе, 
лишеніе  [чипа^  званія);  пониженіе,  униженіе;  Ц упа- 
докъ, испорченность;  развращенность,  растлѣніе 
{нравовъ);  jj  живоп.  уменьшеніе  {отдаленныхъ  пред- 
метовъ на  картинѣ)^  ослабленіе  {красокъ у тѣней); 
и уменьшеніе  {масштаба  чего). 

Degrade  (ди-грэд'},  т.  а.  разжаловать,  лишать 
{чина,  званія);  унижать;  to  — one’s  self,  унизиться; 
II  уменьшать  {масгитабъ  чего). 

Degradement  (ди-грэд'-мент),  S.  уст.  см.  Degra- 
dation. 

Degrading  (ди-грэд'-инг) , adj.  унизительный, 
низкій,  безчестный,  подлый; — іу,  adv.  унизительно, 
низко,  подло. 

Degree  (ди-гри'),  S.  ступень,  степень;  by — s,  по- 
степенно; in  some—,  до  нѣкоторой  степени;  not  in 
the  least  — , нисколько;  Ц состояніе,  званіе;  классъ, 
слой;  чинъ,  достоинство;  ||  степень,  колѣно  родства: 
степень  {ученая);  ||  геом.  физ.  и геогр.  градусъ;  Ц 
арие.  грань,  каждыя  три  цифры  большаго  числа, 
отдѣленныя  запятыми;  jj  грам.  степень  сравненія; 

II  муз.  нотная  степень. 

Deguet  (ди-г6ст'),  V.  а.  пробовать,  смаковать. 

DeguHtation  (дег-бс-тэ'-шбн),  S.  пробованіе,  от- 
вѣдываніе,  смакованіе. 

Dehlsce(ди-xиcO,'r.  п.растрескиваться(о  плодахъ). 

Dehiecencc  (ди-хис'-сенс),  S.  бот.  растрескива- 
ніе, разверзаніе  {плодовъ). 

Dehiscent  (ди-хис'-сент),  adj.  бот.  растрески- 
вающійся, разверзающійся  (о  плодахъ). 

Dehort  (ди-хорт'),  V.  а.  уст.  отсовѣтывать,  от- 
говаривать, разувѣрять,  разубѣждать. 

Debortation  (ди-хор-тэ'-ш6н),  S.  отсовѣтываніе, 
отговариваніе,  разубѣжденіе. 

Dehortative  (ди-хор'-та-тив),  adj.  отсовѣтываю- 
щій,  отговаривающій. 

Dehortatory  (ди-хорт'-а-тб-ри),  adj.  способный 
отговорить,  отсовѣтывать,  разубѣдить. 

Dehorter  (ди-хорт'-ер),  s.  отсовѣтыватель,  тотъ, 
кто  отговариваетъ,  разубѣждаетъ. 

Deicide(ди'-и-caйд),  S.  крестная  смерть  Спасителя; 
богоубійство;  ||  богоубійца. 

Deiflc,  Deificai  (ди-иф^-ик, — Rйл),adj.  божествен- 
ный, божій,  божескій;  ||  уподобляющій  божеству. 

Deification  (ди-и-фи-кэ'-шон),  s.  боготвореніе, 
обожествленіе;  причисленіе  къ  числу  боговъ. 

Dciner  (ди'-и-фай-ер),  S.  тотъ,  кто  обожествляетъ, 
кто  причисляетъ  къ  числу  боговъ. 

Deiform  (ди'-и-форм),  adj.  богоподобный. 

Deify  (ди'-и-фай),  V.  а.  обожествлять,  боготво- 
рить; поклоняться. 

Deign  (дэн),  в.  п.  соблаговолить,  благоволить, 
соизволить,  удостоить;  ѵ.  а.  дозволить. 

Deii  (дил),  S.  чортъ,  дьяволъ,  бѣсъ  ((?5  Шотлан- 
діи). 

Deism  (ди'-изм),  s.  деизмъ,  единобожіе. 

Deist  (ди' -ИСТ),  ?.  деистъ,  единобожии  къ. 

Deistic,  Deistical  (ди-ист'-ик,—ик-ал), adj. деисти- 
ческій, единобожный. 

oeity  (ди'-и-ти),  S.  божество,  божественность;  | 
Богъ;  богъ,  божество  {идолопоклонниковъ). 

Deject  (ди-джект'),  ѵ.  а.  поражать,  удручать; 
приводить  въ  уныніе;  don’t  be—ed,  не  унывайте. 


Deject,  adj.  удрученный,  унылый,  іу,  adv. 
уныло,  печально. 

Dejectedly  (ди-джект'-ед-ди),сміѵ. уныло, печально, 
грустно. 

Dejectedness  (ди-джект' -ед-нес),  s.  уныніе,  упа- 
докъ духа,  печаль,  скорбь. 

Dejection  (ди-джек'-шон),  s.  уныніе,  упадокъ 
духа;  11  мед.  испражненіе;  испражненія,  калъ. 

Dejectory  (ди-джект'-б-ри),  adj.  содѣйствующій 
испражненію. 

Dejecture  (ди-джек'-чур),  s.  испражненія,  калъ. 

Delaceration  (ди-лас-ер-э'-шбн),  s.  разодраніе, 
раздираніе,  разрываніе. 

Delaerymation  (ди-лак-ри-мэ' -шбн),  s.  слезо- 
теченіе, слезливость  {глазъ). 

Delactation  (дел-ак-тэ'-шон),  s.  отнятіе  отъ  груди 
{младенца). 

Deiapsation  (дел-ап-сэ'-шон),  s.  сл.  Delapsion. 

Delapse  (ди-лапс'),  v.  n.  опускаться,  выпадать; 
переходить  по  наслѣдству. 

Delapslon  (ди-лап'-шон),  s.  мед.  опусканіе,  выпа- 
даніе {кишки,  матки). 

Delate  (ди-лэт'),  в.  а.  переносить,  передавать;  Ц 
доносить  на  кого. 

Delation  (ди-лэ'-шон),  s.  доносъ,  извѣтъ;  [|  пере- 
дача {свѣта,  звука  и т.  п.). 

Delator  (ди-лэ'-тбр),  S.  доносчикъ. 

Delay  (ди-лэй'),  V.  а.  п.  откладывать,  замедлять; 
медлить;  задерживать. 

Delay,  S.  отлагательство,  отсрочка;  остановка, 
задержка;  замедленіе,  промедленіе. 

Delayer  (ди-лэй'-ер),  S.  отлагатель,  медлитель. 

Delaynient (ди-лэй' -мент),  S.  остановка,  задержка. 

Del  credere  (дел-кред'-и-ри),  s.  торг,  поручи- 
тельство, порука. 

Dele  (ди'-ли),  ѵ.  а.  тип.  вычеркивать,  уничто- 
жать; 11 S.  знакъ  уничтоженія  {въ  корректурѣ). 

Deieble  (дил'-и-бл),  adj.  изгладимый,  стираемый. 

Delectable  (ди-лек'-тй-бл),  adj.  пріятный,  услади- 
тельный, прелестный. 

Delectableness  ( ди-лек' -та-бл-нес),  s.  пріятность, 
удовольствіе,  утѣха,  услада,  наслажденіе. 

Delectably  (ди-лек' -тй-бли),  adv.  пріятно,  усла- 
дительно. 

Delectatlon(ди-лeк-тэ'-шoн),s. наслажденіе, услада; 
удовольствіе. 

Delegacy  (дел'-и-гэ-си),  S.  см.  Delegation. 

Delegate  (дел'-и-гэт),  ѵ.  а.  посылать,  назначать 
{депутата);  поручать,  уполномочивать;  ввѣрять; 
передавать  {власть). 

Delegate,  s.  делегатъ,  депутатъ;  уполномоченный, 
представитель;  Ц adj.  выбранный,  назначенный  {въ 
депутаты);  уполномоченный. 

Delegation  (дел-и-гэ'-шон),  s.  делегація,  депута- 
ція, представители;  Ц полномочіе;  | переводъ  платежа 
или  долга. 

Deleterious  (дел-и-ти'-ри-бс),  adj.  смертоносный, 
ядовитый;  вредный,  гибельный,  пагубный. 

Deletery  (дел' -и -тер -и),  adj.  см.  Deleterious. 

Deletion  (ди-ли'-шон),  s.  сглаживаніе,  стираніе; 
уничтоженіе. 

Deietory  (дел'-и-то-ри),  S.  то,  что  изглаживаетъ, 
стираетъ,  счищаетъ;  as  а— of  зіщвъ  искупленіе  грѣ- 
ховъ. 

Deif,  Delfe  (делф),  s.  рудникъ,  копь;  а — of 
coal,  каменноугольная  копь;  ||  — ware,  — blue,  особый 
родъ  голубаго  фаянса. 

Deiibate  (дел'-и-бэт),  V.  а.  пробовать,  отвѣды- 
вать, смаковать. 

Deliberate  (ди-либ'-ер-эт),  V.  а.  п.  обдумывать, 
обсуждать,  разсуждать,  разсматривать;  совѣщаться. 

Deliberate,  adj.  осмотрительный,  мудрый,  осто- 
рожный; обдуманный;  предумышленный  {о  преступле- 
ніи); а— villain,  отъявленный  негодяй;  а — death,  ме- 
дленная смерть;  | — іу,  adiv.  осмотрительно,  осто- 


DELI 


— 192 


DELU 


рожно,  разумно;  обдріанно,  преднамѣренно,  умыпі- 
ленно,  нарочно. 

Dellberateneee  (ди-диб'-ер-эт-нес),  S.  осмотри- 
тельность, осторожность,  обдуманность. 

Deliberation  (ди-либ-ер-э'-шбн),  S.  обдумываніе, 
обсужденіе,  разсужденіе,  совѣщаніе;  to  bring  under — , 
подвергнуть  что  обсужденію. 

Deliberative  (ди-либ'-ер-а-тив),  s.  обсужденіе, 
совѣщаніе;  | adj.  обсуждающій,  совѣщательный; — іу, 
adv.  по  обсужденіи,  по  размышленіи. 

Delicacy  (дел'-и-ка-си),  S.  деликатность,  нѣжность, 
изящество, изысканность;легкость,  тонкость,  мягкость; 
чрствительность,  разборчивость,  чуткость;  пріятный 
вкусъ  [кушанья);— of  taste,  утонченность  вкуса;  Ц сла- 
сти, лакомство,  вкусное  блюдо,  тонкое  кушанье. 

Delicate  (дэл'-и-кэт),  adj.  деликатный,  нѣжный; 

II  пріятный,  красивый,  изящный;  искусный;  | чис- 
тый, прозрачный  [воздуха);  нѣжный,  мягкій,  тонкій; 
слабый,  щекотливый;  деликатный,  чувствительный, 
чуткій;  II  вкусный,  лакомый,  пріятный,  сладкій;  j 
— Іу,  adv.  нѣжно,  тонко;  изящно,  искусно;  слабо, 
хрупко,  изнѣженно. 

Delicate,  s.  CM.  Delicacy. 

Delicateness  (дел'-и-кэт-нес),  s.  см.  Delicacy. 

Delicious  (ди-лиш'-ос),  adj.  усладите.іьный,  сла- 
достный, пріятный;  прелестный,  восхитительный, 
отмѣнный;  II  — Іу,  adv.  —но. 

Deliciousness  (ди-лиш'-бс-нес),  S.  сладость;  от- 
мѣнность;наслажденіе, восхищеніе, прелесть;  роскошь. 

Delict  (ди- ликт'),  S.  юр.  преступленіе,  проступокъ. 

Deiigation  (дел-и-гэ'-шбн),  s.  хир.  перевязы- 
ваніе, перевязка;  наложеніе  повязки. 

Delight  (ди-лайт'),  S.  радость,  удовольствіе,  на- 
слажденіе; восторгъ,  восхищеніе;  утѣха,  отрада. 

Delight,  ѵ.  а.  радовать,  услаждать;  доставлять 
удовольствіе,  наслажденіе;  приводить  въ  восторгъ; 

I am  delighted  to  see  you,  я очень  радъ  васъ  видѣть; 

II  V.  п.  радоваться,  наслаждаться,  находить  es  чемз 
удовольствіе;  восхищаться;  bees — in  flowers,  пчелы 
любятъ  цвѣты. 

Delightedly  (ди-лайт'-ед-ли),  adv.  съ  восторгомъ, 
радостно. 

Deiighter  (ди-лайт'-ер),  S.  любитель,  тотъ,  кто 
наслаждается  чѣмг>. 

Delightful  (ди-лайт'-фул),  adj.  усладительный, 
пріятный;  прелестный,  восхитительный;  — Іу,  adv. 
—но. 

Delightfulness  (ди-лайт'-фул-нес),  s.  усіадитель- 
ность;  радость,  удовольствіе,  наслажденіе;  очарова- 
тельность, прелесть. 

Delightless  (ди-лайт'-лес),  adj.  непріятный;  не- 
доставляющій удовольствія,  наслажденія. 

Delightsome  (ди-лайт'-сбм),  adj.  см.  Delightful; 
— Іу,  adv.  см.  Delightfully. 

Delightsomeness  (ди-лайт'-сбм-нес),  S.  см.  De- 
lightfulness. 

Delineament  (ди-лин'-и-й-мент),  S.  изображеніе; 
очеркъ,  очертаніе. 

Delineate  (ди-лин'-и-эт),  V.  а.  чертить,  начертать; 
I изображать,  обрисовывать. 

Delineation  (ди-лин-и-э'-шбн),  S.  очеркъ,  абрисъ, 
эскизъ. 

Delineator  (ди-лин'-и-э-тбр),  S.  тотъ,  КТО  чертитъ, 
изображаетъ,  обрисовываетъ. 

Deiineatory  (ди-лин'-и-э-тб-ри),  adj.  описатель- 
ный, очерчивающій;  дающій  понятіе  о чем«. 

Delinquency  (ди-лин'-куен-си),  S.  опшбка,  ОПЛОЩ- 
ность,  проступокъ;  преступленіе. 

Delinquent  (ди-лин'-куент),  S.  ВИНОВНЫЙ  въ  про- 
ступкѣ; преступникъ;  | adj.  виновный,  преступный. 

Dellquate  (дел'-и-кует),  V.  п.  см.  Deliquesce. 

Deliquation  (дел-и-куэ'-шбн),  S.  растопленіе, 
распущеніе,  превращеніе  въ  жидкость. 

Deliquesce  (дел-и-куес'),  V.  п.  XUM.  расплываться, 
распускаться. 


Deliquescence  (дел-и-куес'-сенс),  S.  хим.  рас- 
плываніе; расплывчивость. 

Deliquescent  (дел-и-куес'-сент),  adj.  хим.  рас- 
плывающійся, расплывчивый. 

Deiiquiate  (ди-лик'-уи-эт),  и.  а.  см.  Deliquesce. 

Deiiquium  (ди-лик'-уи-бм),  S.  хим.  расплываніе; 
to  fall  into  а — , расплываться,  распускаться  (о  со- 
лях5);\мед.  обморокъ,  обмираніе. 

Delirament  (ди-лир'-Й-мент),  S.  бредъ. 

Dellrate  (ди-лай^-рэт),  ѵ.  п.  уст.  бредить,  су- 
масбродствовать. 

Delirious  (ди-лир'-и-бс),  adj.  бредящій,  находя- 
щійся въ  бреду;  to  grow — , впасть  въ  бредъ;  | — іу, 
adv.  въ  бреду. 

Deliriousness  (ди-лир^-и-бс-нес),  S.  бредъ,  изступ- 
леніе. 

Delirium  (ди-лир'-и-бм),  S.  бредъ;  изступле- 
ніе. 

Delitescence  (дел-и-тес'-сенс),  S.  уединеніе. 

Delitescent  (дел-и-тес'-сент),  adj.  сокровенный, 
скрытный,  тайный. 

Deliver  (ди-лив'-ер),  ѵ.  а.  отдавать,  передавать, 
сдавать,  выдавать,  представлять,  вручать,  доста- 
влять; to — to  the  wind,  бросить  что  на  вѣтеръ;  deliver  \ 
жизнь  или  кошелекъ  1 Ц освобождать,  избавлять;  — us 
from  evil,  избави  насъ  отъ  лукаваго;  | повивать,  при- 
нимать [младенца);  | произносить  [^чъ);  выражать 
[мнѣніе,  сужденіе);  fo— over,  выдавать,  предавать; 
передавать;  Ц ^о— up,  предавать;  сдавать;  вручать; 
оставлять;  stand  and — I деньги  или  жизньі 

Deliverable  (ди-лив'-ер-а-бл),  adj.  подлежащій 
выдачѣ,  поставкѣ,  представленію,  доставленію,  сдачѣ 
[о  moeapaxs). 

Deliverance  (ди-лив'-ер-анс),  S.  освобожденіе, 
избавленіе,  свобода;  | доставка,  поставка;  отдача, 
выдача,  передача;  Ц разрѣшеніе  отъ  бремени,  роды; 
1 произнесеніе  [рѣчи);  рѣчь,  повѣствованіе;  he  has 
а good — , онъ  говоритъ  плавно;  І освобожденіе  под- 
судимаго по  приговору  присяжныхъ. 

Deliverer  (ди-лив'-ер-ер),  S.  освободитель,  избави- 
тель; II  повѣствователь,  разсказчикъ. 

Delivery  (ди-лив'-ер-и),  s.  отдача,  передача,  вы- 
дача, врученіе;  доставка;  to  be  paid  on — , будетъ 
заплачено  [за  moeaps)  по  доставленіи;— о/”  а letter, 
передача,  врученіе  письма;  hours  of—,  часы,  въ 
которые  разносятся  письма  съ  почты;  | освобожденіе, 
избавленіе;  [|  разрѣшеніе  отъ  бремени,  роды;  1 рѣчь, 
дикція,  произношеніе;  а heavy—,  тяжелая  рѣчь, 
тяжелое  изложеніе;  | сдача  [крѣпости);  Ц паро— , 
водопроводная  труба;  выпускъ  [воды);  уст.  свобода 
[движенія),  развязность,  непринужденность. 

Dell  (дел),  s.  долъ,  долина;  лощинка;  углубленіе, 
низменность  [земли). 

Deiphine  (дел'-фин),  adj.  зоол.  дельфиновый,  от- 
носящійся къ  дельфину;  I — editions,  особое  изданіе 
классиковъ  для  дофина  Франціи. 

Delta  (дел'-та),  S.  дельта  [буква  греческой  азбуки); 
I межеустье,  дельта  [рѣки). 

Deltoid  (дел'-то-ид),  S.  анат.  дельтовидная  плече- 
вая мышца;  |j  adj.  дельтовидный,  треугольный. 

De-luce  (ди-льюс'),  а flower—,  лилія. 

Deiudabie  (ди-льюд'-а-бл),  ad;,  легко  обманывае- 
мый, легковѣрный. 

Delude  (ди-льюд'),  V.  а.  обманывать,  надувать, 
проводить;  обольщать;  заманивать  обманомъ;  вводить 
въ  заблужденіе. 

Deiuder  (ди-льюд'-ер),  S.  обманщикъ,  надуватель; 
обольститель. 

Deluding  (ди-льюд'-инг),  s.  обманываніе;  обманъ, 
надувательство;  обольщеніе. 

Deluge  (дель'-юдж),  S.  потопъ,  большое  наводне- 
ніе. 

Deluge,  V.  а.  потоплять,  затоплять,  наводнять. 

Delusion  (ди-лью'-жон),  s.  обманъ;  обольщеніе, 
прельщеніе;  ||  заблужденіе;  иллюзія,  мечта,  призракъ; 
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обманъ  чувствъ;  ijou  labor  under  a strange — , вы 
странно,  жестоко  заблуждаетесь. 

Delusive  (ди-лью'-сив),  adj.  обманчивый,  призрач- 
ный; обольстительный;  | — іу,  adv.  обманчиво,  при- 
зрачно. 

Delusiveness  (ди-лью'-сив-нес),  S.  обманчивость, 
призрачность;  склонность  обманывать. 

Delusory  (ди-лью'-сб-ри),  adj.  см.  Delusive. 

Delve  (делв),  ѵ.  а.  п.  копать,  рыть;  фт.  вывѣды- 
вать, проницать. 

Delve,  S.  уст.  углубленіе,  яма;  пещера;  | копь; 
см.  Delf. 

Deiver  (делв' -ер),  S.  копальщикъ,  тотъ,  кто  роетъ. 

Demagnetize  (ди-маг'-нет-айз),  V.  а.  размагничи- 
вать. 

Demagog^lc,  Demasog;ical  (дем-а-^одж'-ик, — кал), 
adj.  демагогическій,  мятежный. 

Demagogue  (дем'-а-гог),  s.  демагогъ,  предводи- 
тель народа,  народный  ораторъ. 

Demagogy  (дем'-а-годж-и),  S.  демагогія,  народо- 
властіе. 

Domain  (ди-мэн'),  s.  владѣніе,  имущество;  имѣ- 
ніе, помѣстье,  вотчина. 

Demand  (ди-манд'),  s.  прошеніе,  просьба;  требо- 
ваніе, притязаніе;  искъ  {в«  судѣ);  запросъ,  вопросъ; 
требованіе,  спросъ  на  что;  востребованіе;  а note 
payable  on — , вексель,  платимый  по  требованію,  по 
предъявленію;  безсрочный  вексель;  | that  lady  is  in 
great — , эта  дама  очень  любима  въ  обществѣ,  всѣ 
добиваются  знакомства  съ  нею. 

Demand,  ѵ.  а.  п.  просить,  требовать;  предъ- 
являть требованіе;  спрашивать,  вопрошать. 

Demandabie  (ди-манд'-а-бл),  adj.  который  можетъ 
быть  потребованъ,  спрошенъ;  требуемый. 

Demandant  (ди-манд '-ант),  s.  истецъ,  истица; 
проситель,  — ница. 

Demander  (ди-мйнд'-ер),  S.  требователь,— ница; 

[|  торг,  потребитель,  покупщикъ;  [[  надоѣдливый  кре- 
диторъ. 

Demandress  (ди-мйнд'-рес),  S.  истица,  проситель- 
ница. 

Demarcation,  ( ди-мар-кэ'-шбн) ,s.  см.  Demark а- 
tion. 

Demarch  (ди-марч'),  s.  уст.  поступь,  осанка, 
видъ. 

Demarkation  (ди-мар-кэ'-шбн),  s.  проведеніе  де- 
маркаціонной линіи;  демаркаціонная,  пограничная 
линія. 

Demean  (ди-мин'),  V.  а.  to— one's  self,  вести  себя, 
держаться,  поступать;  | унижать, — ся;  уничижать, 
— ся;  снисходить;  [[  уст.  вести,  управлять;  [[  уст. 
худо  обходиться,  дурно  обращаться  {с5  mMs). 

Demeanor,  Demeanour  (ди-мин'-ор),  S.  поведеніе. 

Demeans  (ди-минз'),  s.  pi.  помѣстье,  владѣніе, 
имѣніе,  вотчина. 

Demembre  (ди-мем'-бри),  adj.  гер.  изуродован- 
ный {звѣрь,  птица). 

Demency  (ди'-мен-си),  S.  см.  Madness. 

Dement  (ди-мент'),  ѵ.  а.  см.  Dementate. 

Dementate  (ди-мен'-тэт),  V.  а.  сводить  съ  ума, 
помрачать  разумъ;  ||  adj.  безумный,  сумасшедшій, 
помѣшанный. 

Dementation  (ди-мен-тэ'-шбн),  S.  безуміе,  сумас- 
шествіе, умопомѣшательство. 

Dementia  (ди-мен'-ши-а),  S.  слі.  Dementation. 

Demephitize  (ди-меф'-и-тайз),  V.  а.  очищать  отъ 
міазмовъ,  отъ  зараженнаго  воздуха. 

Demerit  (ди-мер'-ит),  S.  проступокъ,  вина;  | уст. 
заслуга. 

Demerit,  ѵ.  а.  уст.  заслуживать  наказанія,  по- 
рицанія, похвалы. 

Demersed  (ди-мбрст'),  adj.  погруженный  {es  воду), 
потопленный,  затопленный. 

Demerston  (ди-мбр'-шон),  s.  погруженіе  {es  воду); 
11 2/cm.  затопленіе,  потопленіе;  исчезновеніе. 


Demesmerize  (ди-мес'-мер-айз),  u.  а.  пробуждать 
отъ  магнетическаго  сна. 

Demesne  (ди-мин'),  S.  СМ.  Demain. 

Demesnial  (ди-мин'-и-бл),  adj.  принадлежащій  или 
относящійся  къ  государственнымъ  или  удѣльнымъ 
имуществамъ. 

Demi  (дем'-и),  adj.  половинный,  половинчатый; 
полу — ; II — ditone,  s.  муз.  малая  терція; — gorge, 
форт,  полуперешеекъ;— John,— j an,  большая  опле- 
тенная бутыль;— quaver,  муз.  двувязная  нота;— 
гер,  женпщна  сомнительнаго  поведенія;— semi- 
quaver, муз.  трехвязная  нота;— volt,  полупово- 
ротъ {лошади);  —wolf,  помѣсь  собаки  съ  вол- 
комъ. 

Demigrate  (дем'-и-грэт),  и.  п.  см.  Migrate. 

Demisable  (ди-майз'-а-бл),  adj.  который  можетъ 
быть  отданъ  въ  наймы,  въ  аренду,  на  откупъ. 

Demise  (ди-майз'),  s.  отреченіе  {oms  престола); 
уступка,  передача  короны  другому  лицу;  смерть, 
кончина,  преставленіе  [коронованныхз  особз);  Н щад. 
уступка,  передача  имѣнія  по  наслѣдству;  сдача  имѣ- 
нія въ  аренду. 

Demise,  ѵ.  а.  отказывать  по  духовной,  передавать 
что  по  наслѣдству;  сдавать  въ  аренду. 

Demiss  (ди-мис'),  adj.  см.  Demissive. 

Demission  (ди-миш'-бн),  s.  упадокъ,  паденіе,  рас- 
паденіе, разслабленіе;  униженіе. 

Demissive  (ди-мис'-сив),  adj.  покорный,  смирен- 
ный, униженный, 

Demissiy  (ди-мис'-ли),  adv.  покорно,  смиренно, 
униженно. 

Demit  (ди-мит'),  D.  а.  наклонять;  покорять;  усту- 
пать, покоряться;  слагать  съ  себя  {должность). 

Democracy  (ди-мок'-ра-си),  S.  демократія,  народо- 
властіе, народоправленіе. 

Democrat  (дем'-о-крат),  S.  демократъ,  приверже- 
нецъ народоправленія. 

Democratic,  Democratical  (дем-О-крат'-ИК, — ик- 
ал), adj.  демократическій,  народовластный. 

Democratically  (дем-о-крат'-ик-ал-ли),  adv.  ^мо- 
кратически. 

Democratize  (ди-мок'-рй-тайз),  V.  а.  дѣлать  демо- 
кратическимъ, демократизировать. 

Demoiselle  (дем-уа-зел'),  s.  дѣвица,  барышня; 
служанка;  Ц орнит.  хвостовка;  нумидійскій  журавль. 

Demolish  (ди-мол'-иш),  ѵ.  а.  сламывать,  разру- 
шать {зданіе). 

Demolisher  (ди-мо.і'-иш-ер),  S.  разрушитель. 

Demolishing  (ди-мол'-иш-инг),  S.  сламываніе, 
сломка,  разрушеніе. 

Demolishment,  Demolition  ( ди-мол' -иш-мент,дем- 
о-лиш'-бн),  S.  сломка,  разрушеніе  {зданія). 

Demon  (ди'-мон),  S.  демонъ,  дьяволъ,  бѣсъ,  не- 
чистая сила. 

Demoness  (ди'-мон-ес),  S.  чертовка. 

Demonetize  (ди-мон'-и-тайз),  ѵ.  а.  отмѣнить  цѣн- 
ность, изъять  изъ  употребленія  {монету). 

Demoniac  (ди-мо'-ни-Зк),  S.  одержимый  бѣсомъ; 
— S,  рі.  демоніаки  {секта  еретиковз  XVII  вѣка). 

Demoniac,  Demoniacal  (ди-мо'-ни-ак,  дем-о-най'- 
ак-ал),  adj.  демоническій,  демонскій,  дьявольскій, 
бѣсовскій,  чертовскій. 

Demonian  (ди-мо'-ни-ан),  adj.  см.  Demoniac. 

Demonism  (ди'-мон-изм),  s.  демонизмъ. 

Demonist  (ди'-мон-ист),  s.  ПОКЛОНЯЮЩІЙСЯ  демо- 
намъ. 

Demonocracy  (ди-мон-ок'-ра-си),  s.  сила  бѣсовъ, 
вліяніе  нечистой  силы. 

Demonoiatry  (ди-мон-ол'-а-три),  S.  поклоненіе 
демону,  дьяволу. 

Demonology  (ди-мон-ол'-о-джи),  S.  демонологія, 
разсужденіе,  трактатъ  о природѣ  и свойствѣ  бѣ- 
совъ. 

Demonry  (ди-мон'-ри),  S.  богосл.  демоническое^ 
вліяніе. 
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Dcmonship  (ди'-мон-шип),  s.  качества,  свойства 
демона. 

Ueuionstrablllty,  Demonstrablenese  (ди-моп- 
стра-бил'-ти,— нес),  s.  доказуемость,  доказываемость. 

Demonstrable  (ди-мон'-стрй-бл),  adj.  доказуемый, 
который  можетъ  быть  доказанъ. 

Demonstrably  (ди-мон'-стра-бли),  adv.  доказа- 
тельно, наглядно,  очевидно. 

Demonstrate  (ди-мон'-стрэт),  ѵ.  а.  доказывать; 
to— а proposition,  доказать  теорему;  |j  ест.  ист.  де- 
монстрировать, объяснять,  показывать  («а  живомд 
организмѣ,  на  трупѣ). 

Demonstration  (де-мон-стрэ'-шон),  S.  доказатель- 
ство, доводъ;  демонстрація,  изъявленіе  (радости); 
II  демонстрація,  наглядное  преподаваніе  естествен- 
ныхъ наукъ;  to  give  an  anatomical — on  a body,  читать 
лекціи  анатоміи  надъ  трупомъ. 

Demonstrative  (ди-мон'-стріі-тив),  adj.  доказа- 
тельный, убѣдительный;  II  — pronouns,  указатель- 

ныя мѣстоимѣнія;  II  — іу,  adv. — но. 

Demonstrativeness  (ди-мон'-стра-тив-нес),  S.  до- 
казательность, убѣдительность. 

Demonstrator  (дем'-он-стрэ-тбр),  S.  ТОТЪ,  кто 
доказываетъ,  доказыватель;  ||  профессоръ,  читающій 
свой  предметъ  по  препаратамъ. 

Demonstratory  (ди-мон'-стра-то-ри) , adj.  доказа- 
тельный, убѣдительный. 

Demoralization  (ди-мор-ал-и-зэ'-шбн),  S.  демора- 
лизація; развращеніе,  растлѣніе  нравствен- 

ная испорченность. 

Deonorallze  (ди-мор'-а.і-айз),  V.  а.  деморализи- 
ровать;  развращать,  портить  (нравы). 

Demotic  (ди-мот'-ик),  adj.  народный;  — alphabet, 
народныя  письмена. 

Demuice  (ди-молс'),  V.  а.  успокоивать,  утишать, 
смягчать. 

Demulcent  (ди-мол'-сент),  adj.  мед.  мягчитель- 
ный, смягчительный,  успокоительный. 

Demulcent,  s.  мед.  мягчительное  средство. 

Demur  (ди-мбр'),  V.  а.  п.  юрид.  представлять 
новыя  возраженія,  съ  цѣлью  отсрочить  разсмотрѣніе 
дѣла  въ  судѣ;  ||  колебаться,  находиться  въ  нерѣши- 
тельности, недоумѣвать,  сомнѣваться;  медлить,  мѣш- 
кать; отлагать,  отсрочивать  окончаніе  дѣла;  I — to  it, 
я въ  этомъ  сомнѣваюсь;  to — upon  а thing,  отсрочить, 
отложить  что. 

Demur,  S.  сомнѣніе,  недоумѣніе;  колебаніе,  не- 
рѣшительность; остановка. 

Demure  (ди-мьюр'),  adj.  благопристойный,  скром- 
ный, сдержанный,  холодный,  важный;  притворно 
застѣнчивый;  неприступный;  а — hypocrite,  лицемѣръ, 
святоша;  II  — іу,  adv. — но, — во. 

»стиге,ѵ.п.устжсти  себя  притворно  скромно;дер- 
жаться  важно,  неприступно;  выказывать  холодность. 

Demureness  (ди-мьюр'-нес),  S.  сдержанность, 
валшость,  неприступность;  скромнеть;  напускная 
валшость,  скромность. 

Demurrage  (ди-мбр'-рэдж),  S.  торг,  простойныя 
деньги  (за  задержаніе  судна  es  порту  лишніе 
дни). 

Demurrer  (ди-мор'-рер),  s.  тотъ,  кто  медлитъ, 
колеблется,  сомнѣвается,  находится  въ  нерѣшитель- 
ности; what\  still  а — , какъ!  вы  все  еще  колеблетесь. 

Demurrer,  Demurring  (ди-мбр'-ринг),  S.  юрид. 
отсрочка,  отлагательство  разсмотрѣнія  дѣла. 

Demy  (ди-май^),  S.  бумага  средняго  формата; 

II  стипендіатъ  Оксфордской  коллегіи  св.  Магдалины. 

Den  (ден),  S.  пещера;  вертепъ,  притонъ;  лого- 
вище, берлога;  а— of  robbers,  разбойничій  вертепъ; 
а lion's — , логовище  льва;  ||  Den,  въ  окончаніи  назва- 
нія мѣстности,  означаетъ,  что  по  сосѣдству  съ  нею 
есть  пещеры,  долины  или  лѣса. 

Den,  V.  п.  жить  въ  пещерахъ. 

Denarius  (ди-нэ'-ри-ос),  s.  динарій  (имская  мо- 
нета); — d е і , задатокъ . 


Denary  (ден'-а-ри),  s.  десятокъ,  десять;  adj. 
десятичный. 

Denationalize  (ди-наш'-бн-ал-айз),‘  а.  лишать 
національнаго  характера. 

Denaturalize  (ди-начь'-ю-ра.і-айз),  ѵ.  а.  лишать 
природныхъ  свойствъ,  качествъ,  характера;  удалять 
отъ  первобытной  формы. 

Denay  (ди-нэй'),  S.  и г.  а.  сж.  Denial  и Deny. 

Dendrite  (ден'-драйт),  S.  .мин.  дендритъ,  камень 
съ  изображеніемъ  деревца. 

Dendroid,  Dendroidal  (ден'-дройд,— дрой'-дал), 
adj.  древовидный. 

Dendroiite  (ден'-дро-лайт),  s.  окаменѣлое  или 
ископаемое  дерево. 

Dendrology  (ден-дрол'-о-джи),  s.  дендрологія, 
наука  о древесныхъ  породахъ. 

Dendrometer  (ден-дром'-и-тер),  S.  древомѣръ 
(инструмента  для  измѣренія  высоты  и діаметра 
древеснаго  ствола). 

Deniable  (ди-най'-а-бл),  adj.  отрицаемый,  отвер- 
гаемый. 

Denial  (ди -най'-ал),  S.  отрицаніе;  отреченіе, отвер- 
женіе; flat — , полнѣйшее  отрицаніе;  ||  отказъ;.  |] 
запирательство  (es  преступленіи);  ||  лишеніе,  жертва, 
пожертвованіе;  — of  one's  self,  самоотверженіе. 

Denier  (ди-най'-ер),  s.  отрицатель;  тотъ,  кто 
отрицаетъ,  отвергаетъ,  отказывается. 

Denier  (ди-нир'),  s.  денье  (франц.  монета). 

Denigrate  (ден^-и-грэт) , V.  а.  чернить,  вычер- 
нить. 

Denigrating  (ден'-и-грэт-инг),  adj.  чернящій,  дѣ- 
лающій чернымъ. 

Denigration  (ден-и-грэ'-шбн),  S.  черненіе,  очер- 
неніе. 

Denization  (ден-и-зэ'-шбн),  s.  натурализація. 

Denizen  (ден'-и-зн),  s.  иностранецъ,  получившій 
права  гражданственности  и принятый  въ  число  уро- 
женцевъ; ||  гражданинъ;— о/"  the  world,  гражданинъ 
свѣта,  космополитъ; — of  the  woods,  обитатель  лѣсовъ. 

Denizen,  V.  а.  принимать  въ  число  гражданъ, 
уроженцевъ. 

Denominabie  (ди-ном'-и-на-бл),  adj.  называемый, 
именуемый;  который  можетъ  быть  названъ. 

Denominate  (ди-ном'-и-нэт),  і'.  а.  называть,  име- 
новать, наименовать;  adj.  наименованный  (о  числѣ). 

Denominating  (ди-ном'-и-нэт-инг),  s.  см.  De- 
nomination. 

Denomination  (ди-ном-и-нэ^-шбн) , s.  названіе, 
наименованіе,  имя;  to  соте,  to  fall  under  а — , полу- 
чить имя,  названіе;  ||  классъ,  разрядъ. 

Denominational  (ди-ном-и-нэ'-шбн-ал),  adj.  отно- 
сящійся къ  названію,  къ  наименованію. 

Denominative  (ди-пом'-и-на-тив),  adj.  именова- 
тельный. 

Denominator  (ди-ном'-и-нэ-тор),  S.  тотъ,  кто  на- 
зываетъ,кто  даетъ  имя;  ||  знаменатель; commo/t — , 

общій  знаменатель. 

Denotable  (ди-но'от-а-бл),  adj.  о.значаемый,  по- 
казываемый, указываемый;  as  is — from,  какъ  видно 
изъ,  какъ  указываетъ  па  это.... 

Denotation  (ди-но*тэ'-шбн),  S.  обозначеніе,  озна- 
ченіе; примѣта,  признакъ,  знакъ. 

Denotative  (ди-но'от-а-тив),  adj.  означающій, 
указывающій  на. 

Denote  (ди-но^от),  ѵ.  а.  означать,  показывать  па. 

Denotement  (ди-но'от-мент),  S.  знакъ,  признакъ, 
примѣта. 

Denounce  (ди-на^унс),  V.  а.  провозглашать,  воз- 
вѣщать, заявлять,  объявлять;  означать,  показывать, 
указывать  на;  to — wrath,  угро;кать  своимъ  гнѣвомъ; 

II  доносить  на,  выдавать,  оговаривать,  обвинять. 

Denouncement  (ди-на'унс-мент),  S.  провозгла- 
шеніе, возвѣщеніе,  объявленіе;  доносъ. 

Denouncer  (ди-на'ун-сер),  S.  грозный  предвоз- 
вѣстникъ, объявитель;  11  доносчикъ,  и.звѣтчикъ. 
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Dвnounclng(ди-нa'yн-cинг),s.cл.D  enouncement. 

Deneo  (денс),  adj.  частый,  густой,  плотный;  — ly, 
adv.  густо,  плотно. 

Deneeneee  (денс'-нес),  s.  см.  Density. 

Density  (ден'-си-ти),  s.  густота,  плотность. 

Dent  (дент),  s.  зубъ,  зубецъ  {колеса,  пилы)-,  зуб- 
чатая вырѣзка,  нарѣзка,  зарубка;  Ц с.тѣдъ  отъ  давле- 
нія твердаго  тѣла  па  мягкое:  выемка,  вдавленіе; 
11  уст.  ударъ. 

Dent,  V.  а.  насѣкать,  нарѣзать  (зубцы),  зазубри- 
вать; I оставлять  отпечатокъ  въ  видѣ  выемки  или 
выпуклости. 

Dental  (ден'-тал),  adj.  зубной  (о  піюизтшеиіи 
буквз);  11  S.  грам.  зубная  буква;  Ц зоол.  денталій,  клы- 
канъ  (слизнякъ). 

Dentary  (ден'-тй-ри),  adj.  зубной. 

Dentate,  Dentated  (ден'-тэт, — тэ-тэд),  adj.  бот. 
зубчатый  (о  листьяхъ). 

Dented  (деи'-тед),  adj.  зубчатый;  сдѣланный  въ 
видѣ  зубцовъ;  зазубренный;  Ц имѣющій  отпечатокъ 
въ  видѣ  выемокъ  или  выпуклостей. 

Denteiii  (ден-тел'-ли),  S.  рі.  архщп.  модильонъ, 
зубчики  (украшенія). 

Denticle  (ден'-ти-кл),  S.  зубчикъ. 

Denticulate,  Denticulated  (ден-тикь'-ю-лэт, — 
лэ-тед),  adj.  бот.  зазубренный,  мелкозубчатый. 

Denticulation  (ден-тикь-ю-лэ'-піон),  s.  зубчатая 
рѣзьба. 

Dentiform  (ден'-ти-форм),  adj.  зу  обидный,  зубо- 
образный. 

Dentifrice  (ден'-ти-фрис),  S.  зубной  порошокъ. 

Dentil  (ден'-тил),  s.  архит.  зубчатое  украшеніе. 

Dentilot|uy  (ден-тил'-о-куи),  s.  привычка  говорить 
сквозь  зубы. 

Dentine (ден'-тин),  S.  дентинъ,  костная  ткань  зуба. 

Dentiroster  (ден-ти-рос'-тер),  s.  птица  изъ  семей- 
ства зубчатоклювыхъ,  зубчатоноска. 

Dentlrostral,  Dentirostrate  (ден-ти-рос^-трал, — 
трэт),  adj.  орнит.  зубчатоклювый. 

Dentist  (ден'-тист),  S.  дантистъ,  зубной  врачъ. 

Dentistry  (ден'-тис-три),  s.  занятіе,  ремесло  зуб- 
наго  врача. 

Dentition  (ден-тиш'-он),  S.  прорѣзываніе  зубовъ. 

Dentize  (ден'-тайз),  V.  п.  уст.  терять  молочные 
зубы,  мѣнять  зубы. 

Dвntold(дeн'-тoйд),  adj.  зубовидный,  зубообразный. 

Denudate  (ди-ньюд'-эт),  п.  а.  оголять,  обнажать; 
лишать. 

Denudation  (день-ю-дэ'-ш6н),  S.  оголеніе,  обна- 
женіе; лишеніе,  нищета;  Ц іеол.  сносъ,  смываніе 
пластовъ  дѣйствіемъ  воды. 

Denude  (ди-ньюд'),  ѵ.  а.  см.  Denudate. 

Denunciate  (ди-нон'-ши-эт),  ѵ.  а.  см.  Denounce. 

Denunciation  (ди-н6н-ши-э'-шбн),  s.  объявленіе, 
провозглашеніе;  проповѣдываніе; — of  wrath,  угроза; 
jj  доносъ,  извѣтъ,  оговоръ. 

Denunciator  (ди-нбн-ши-э'-тбр),  S.  объявитель, 
вѣстникъ;  тотъ,  кто  извѣщаетъ  о несчастій,  нака- 
заніи; тотъ,  кто  угрожаетъ;  Ц доносчикъ,  извѣтчикъ. 

Deny  (ди-най'),  V.  а.  отрицать,  не  признавать; 
отпираться,  отрекаться,  запираться;  f отказывать, 
не  соглашаться;  ||  to—one's  self,  не  сказываться  дома; 
he  denied  himself,  онъ  приказалъ  сказать,  что  его 
нѣтъ  дома;  Ц to — one's  self,  отказывать  себѣ  въ  чемъ-, 
противорѣчить  себѣ. 

Dcobstruct  (ди-об-стрбкт'),  г.  а.  расчищать, 
прочищать;  Ц мед.  уменьшать,  удалять  сопленіе  вред- 
ныхъ соковъ;  слабить. 

Deobstruent  (дв-об'-стру-ент),  adj.  прочищающій, 
расчищающій  ,і[л«еі?.уменьшающій, удаляющій  скопленіе 
вредныхъ  соковъ ; слабительный ; ||s . мед . средство, умень- 
шающее, удаляющее  вредные  соки;  слабительное. 

Deodand  (ди'-о-данд),  s.  жертва  Богу  или  кон- 
фискація въ  пользу  бѣдныхъ  орудія,  причинившаго 
кому  нибудь  смерть  (древн.  англійскій  обычай). 


Deodorize  (ди-о'о-дбр-айз),  ѵ.  а.  отбивать  запахъ, 
лишать  запаха. 

Deodorizer  (ди-о'о-дбр-айз-ер),  S.  то,  что  отби- 
ваетъ запахъ,  лишаетъ  запаха. 

Deontology  (ди-он-тол^-о-джи),  S.  филос.  ученіе 
о нравственныхъ  обязанностяхъ. 

Deoppilate  (ди-оп' -пи-.іэт),  г.  а.  мед.  см. 
Deobstruct. 

Deoppiiative  (ди-оп'-пи-ла-тив),  adj.  см.  Deob- 
struent. 

Deosculation  (ди-ос-кью-лэ'-шон),  s.  цѣлованіе, 
лобызаніе  (иконъ,  креста). 

Deoxydate  (ди-окс'-и-дэт),  і'.  а.  хим.  отнимать 
кислородъ,  раскислять. 

Deoxydatlon,Deoxydlzatioи(ди-OKC-и-дэ'-ш6н,  — 
и-ди-зэ'-шЬп),8.  ісмл<. отнятіе  кислорода, раскисленіе. 

Deoxydize,  Deoxygenatc  (ди-окс'-и-дайз,  — и- 
джен-эт),  V.  а.  см.  Deoxydate. 

Depaint  (ди-пэнт'),  ѵ.  а.  описывать,  изображать 
(словами);  красить,  окрашивать. 

Depart  (ди-парт'),  V.  п.  а.  отправляться,  отбывать, 
уѣзжать;  покидать,  оставлять;  фиг.  умереть;  the — ed, 
умершіе;  ||  дѣлить;  Ц хим.  отдѣлять  (золото  отъ  сере- 
бра);  11  to — from,  отрекаться,  отступаться;  удаляться, 
отстраняться. 

Depart,  S.  отходъ,  отбытіе,  уходъ,  отъѣздъ;  смерть, 
кончина;  Ц отдѣленіе  металловъ  другъ  отъ  другъ; 
water  of — , царская  водка. 

Dcparter  (ди-парт'-ер),  S.  хим.  тотъ,  кто  уѣз- 
жаетъ и пр.,  кто  отдѣ.іяетъ  золото  отъ  серебра. 

Departing  (ди-парт'-инг),  s.  см.  Departure. 

Department  (ди-ііарт'-мент),  s.  департаментъ, 
округъ,  губернія;  Ц часть,  отдѣлъ,  спеціальность; 
that  is  not  his — , это  не  по  его  части;  every  man 
has  his  peculiar — , у каждаго  есть  своя  спеціальность; 
11  вѣдомство,  управленіе,  департаментъ,  ашнистер- 
ство;  the  war — , военное  вѣдомство;  the  home—, 
министерство  внутреннихъ  дѣлъ. 

Departmental(ди-пapт-мeнт'-aл),  adj.  относящійся 
къ  департаменту,  окружной,  губернскій. 

Departure  (ди-пар'-чур),  s.  отправленіе,  отбытіе, 
отъѣздъ,  уходъ;  Ц смерть,  кончина;  the  hour  of  ту 
— is  at  hand,  мой  смертный  часъ  уже  близокъ;  Ц 
отреченіе,  отступленіе;  — ш despite  of  the  court,  не- 
явка по  вызову  въ  судъ;  11  мор.  разность  долготы, 
отшествіе;  Ц хим.  отдѣленіе  (металловъ). 

Depasceut  (ди-пас'-сент),  adj.  пасущійся  (о  стадѣ) , 
питающійся  травой. 

Depasture  (ди-пас'-чур),  ѵ.  а.  вытравить  ста- 
домъ пастбище,  съѣсть  на  немъ  всю  траву;  Ц ѵ.  п. 
пастись,  щипать  траву. 

Depauperate  (ди-по'о-пер-эт),  ѵ.  а.  приводить 
въ  бѣдность,  истощать. 

Depauperating,  Depauperation  (ди-по'о-пер-ЭТ- 
инг,  — ди-по-пер-э'-шбн),  s.  обѣднѣніе,  скудость; 
истощеніе. 

Depaupered  (ди-по'о-перд),  adj.  юр.  лишенный 
права  вести  тяжебныя  дѣла  даромъ. 

Depauperize  (ди-по'о-пер-айз),  п.  а.  освобождать 
отъ  бѣдныхъ;  избавлять  отъ  бѣдности. 

Depectible  (ди-пек'-ти-бл),  adj.  уст.  липкій, 
клейкій,  тягучій. 

Depeeиlate(ди-пeкь'-ю-лэт},  ѵ.  а.  уст.  расхищать 
государственную  казну. 

Dcpeculation  (ди-пекь-ю-лэ'-шон),  s.  уст.  рас- 
хищеніе государственной  казны. 

Depend  (ди-пенд'),  п.  п.  висѣть;  фиг.  находиться 
въ  разбирате.іьствѣ  (о  процесѣ);  судиться;  [[  іо — on, 
upon,  зависѣть,  происходить,  проистекать  отъ  чего; 
обусловливаться  чѣмъ;  j|  to— on,  upon,  надѣяться,  упо- 
вать, разсчитывать  на  что,  полагаться  на  кого;  the 
report  is  not  to  be—ed  upon,  этому  слуху  нельзя  вѣрить; 
— upon  it,  будьте  покойны,  будьте  увѣрены  что..;  Ц 
быть  у кого  въ  подчиненіи,  находиться  у кого  въ 
услуженіи. 
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Dependance,  Dependency  (ди-пенд'-Йнс,  — ЙН- 
си),  s.  CM.  Dependence. 

Dependant  (ди-пенд'-йнт) , s.H  ad; . сл.  D e p e П d e П t . 

Dependence,  Dependency  (ди-пенд'-енс,  — ен- 
си),  s.  висѣніе;  ||  связь,  сцѣпленіе,  зависимость;  от- 
ношеніе; I зависимость, подчиненность, подвластность; 
he  is  sensible  of  his—ощ  онъ  чувствуетъ  что  нахо- 
дится въ  зависимости  oms;  f|  упованіе,  надежда;  увѣ- 
ренность; place  по— upon  him,  не  полагайтесь,  не 
разсчитывайте  на  него;  |)  случайность;  ||  принадлеж- 
ности, угодья,  службы  (njpM  имѣніи,  іѵри  домѣ);  the 
earth  and  its  dependencies,  земля  и все,  что  на  ней 
находится;  ||  отдаленныя  владѣнія  государства,  ко- 
лоніи. 

Dependent  (ди-пенд'-ент),  s.  подчиненный,  под- 
властный, подданный;  приверженецъ,  креатура;  [[ 
слѣдствіе,  послѣдствіе;  Ц adj.  висячій,  висящій;  ||  за- 
висящій, зависимый  oms;  подчиненный,  подвластный; 
II  —іу,  adv.  въ  зависимости  oms. 

Depender  (ди-пенд'-ер),  s.  тотъ,  кто  уповаетъ, 
разсчитываетъ,  полаг  ается  на;  а — on  fate,  фаталистъ. 

Depending  (ди-пенд'-инг),  adj.  висящій;  | про- 
исходящій, проистекаюіцій. 

Deperdition  (деп-ер-диш'-бн),  s.  потеря,  утрата, 
убыль. 

Dephlegm,  Depblegmate  (ди-флем',  ДИ-флег'- 
мэт),  и.  а.  хим.  отдѣлять  влажность. 

Dephiegmation  (ди-флег-мэ'-шбн),  S.  XUM.  отвла- 
живаніе,  отдѣленіе  влажности. 

Dephiogieticate  (ди-фло-джис'-ти-кэт),  ѵ.  а.  деф- 
логистировать,  лишать  воспламеняемости,  уничто- 
жать горючесть. 

Depict  (ди-пикт'),  V.  а.  рисовать,  писать  {кар- 
тину); изображать,  описывать,  представлять. 

Depicture  (ди-пик'-чур),  ѵ.  а.  рисовать,  писать 
(картину). 

Depilate  (деп'-и-лэт),  ѵ.  а.  выщипывать,  выдер- 
гивать (волосы,  шерсть). 

Depiiation  (деп-и-лэ'-шон),  s.  выпаденіе,  вылѣза- 
ніе,  выдергиваніе  (eoAocs). 

Depilatory  (ди-пил'-й-тб-ри),  adj.  способствую- 
щій выпаденію  волосъ;  s.  средство,  способствующее 
выпаденію  волосъ. 

Depiioue  (деп'-и-лос),  adj.  безволосый. 

Deplantation  (ди-плйн-тэ'-шбн),  s.  пересадка, 
пересаживаніе  (растеній). 

Depletion  (ди-пли'-шон),  s.  опоражниваніе;  мед. 
убавленіе,  уменьшеніе  количества  жидкости  въ  орга- 
низмѣ. 

Deplorable  (ди-пло'ор-й-бл),  adj.  плачевный,  при- 
скорбный; II  жалкій,  презрѣнный. 

Deplorableness  (ди-пло'ор-Й-бл-нес),  S.  плачев- 
ность, прискорбное  состояніе. 

Deplorably  (ди-пло'ор-й-бли),  adv.  плачевно,  при- 
скорбно, жалостно. 

Depioration  (деп-ло-рэ'-шбн),  S.  плачъ,  вопль, 
скорбь,  рыданіе;  | грустная  мелодія,  печальная 
арія. 

Deplore  (ди-пло'ор),  V.  а.  оплакивать,  сожалѣть 
о ueMs. 

Depiorer  (ди-пло'ор-ер),  S.  оплакиватель. 

Deploring  (ди-пло'ор-инг),  s.  оплакиваніе,  плачъ, 
сожалѣніе;  ||  — іу,  adv.  съ  плачемъ,  съ  прискорбіемъ. 

Deploy  (ди-плой'),  V.  а.  п.  воен.  развертывать, 
— ся;  см.  Display. 

Deploying,  Deployment  (ди-плой'-инг,  — мент, 
s.  воен.  развертываніе,  деплояда  (фронта). 

Depiumation  (деп-лю-мэ'-шон),  s.  ощипываніе 
перьевъ;  линяніе  (nmuus);  ||  выпаденіе  рѣсницъ  (бо- 
лѣзнь вѣкs). 

Deplume  (ди-плюм'),  и.  а.  оіцшывать  перья. 

Depolarization  (ди-по-лйр-и-зэ'-шон),  S,  физ.  де- 
поляризація, уничтоженіе  поляризаціи  свѣта. 

Depolarize  (ди-по'о-лйр-айз),  ѵ>  О,  физ.  уничто- 
жать поляризацію  свѣта. 


Depone  (ди-по'он),  V.  а.  уст.  вносить  залогъ, 
обезпеченіе;  ||  ѵ.  п.  свидѣтельствовать,  показывать 
подъ  присягой. 

Deponent  (ди-по'о-нент),  s.  свидѣтель;  ||  храм. 
отложительный  глаголъ;  adj.  храм,  отложительвшй 
(xnaxoAs). 

Depopulate  (ди-попь'-ю-лэт),  v.  а.  п.  обезлюдить; 
обезлюдѣть;  опустошать,  разорять. 

Depopulating,  Depopulation  (ди-попь'-ю-лэ-тинг, 
— попь-ю-дэ'-шбн),  S.  безлюдность,  уменьшеніе  на- 
селенности, истребленіе  народонаселенія;  |]  опусто- 
шеніе, истребленіе. 

Depopulator  (ди-попь'-ю-лэ-тбр),  s.  тотъ,  кто 
истребляетъ  народонаселеніе;  опустошитель,  истре- 
битель. 

Deport  (ди-по'орт),  г.  а.  to— one's  self,  вести  себя, 
держаться;  ||  ссылать  въ^ссылку,въ  изгнаніе;  ||  s.  видъ, 
осанка,  поступь. 

Deportation  (ди-пор-тэ'-шбн),  S.  ссылка,  изгнаніе. 

Deportment  (ди-по'орт-мент),  S.  видъ,  осанка; 
поведеніе,  умѣніе  вести  себя;  bad — , дурное  поведеніе. 

Deposable  (ди-по'оз-й-бл),  adj.  отрѣшаемый,  отмѣ- 
нимый,  отставляемый. 

Deposai  (ди-по'оз-ал),  S.  отрѣшеніе,  отставка, 
смѣщеніе,  сверженіе. 

Depose  (ди-по'оз),  V.  а.  осаждать,  давать  оса- 
докъ; II  отрѣшать,  отказывать  (oms  долокности);  низ- 
лагать, смѣщать,  свергать  (cs  престола);  j уст. 
спрашивать  подъ  присягой,  допрашивать;  ||  ѵ.  а.  п. 
свидѣтельствовать,  давать  показанія  подъ  присягой. 

Deposer  (ди-по'оз-ер),  S.  тотъ,  кто  отрѣшаетъ, 
отставляетъ,  низвергаетъ;  ||  свидѣтель,  дающій  по- 
казанія подъ  присягой. 

Deposing  (ди-по'оз-инг),  s.  отрѣшеніе,  отставле- 
ніе  (oms  должности);  сверженіе,  низверженіе. 

Deposit  (ди-поз'-ит),  V.  а.  класть;  ||  осаждать,  да- 
вать осадокъ;  ||  вносить,  давать  на  храненіе;  ввѣ- 
рять, довѣрять  что;  вносить  залогъ,  обезпеченіе;  || 
слагать,  снимать  cs  себя. 

Deposit,  s.  осадокъ,  отстой;  [вкладъ,  взносъ; 
вещь,  отданная  на  храненіе  или  подъ  залогъ;  за- 
логъ; [складочный  пунктъ,  складочное  мѣсто. 

Depositary (ди-поз'-и-та-ри), s.  хранитель,  — ница; 
лицо,  которому  отдана  вещь  на  храненіе. 

Depositing  (ди-поз'-ит-инг),  S.  см.  Deposition. 

Deposition  (деп-о-зиш'-6н),  S.  осадокъ,  осадочный 
слой;  II  отставка;  сверженіе,  низложеніе;  [ показаніе 
на  судѣ  подъ  присягой,  свидѣтельство. 

Depositor  (ди-поз'-и-тор),  S.  вкладчикъ,  — чица 
(сберехательной  кассы,  банка). 

Depository  (ди-поз'-и-то-ри),  S.  депо,  складъ, 
складочное  мѣсто,  кладовая;  хранилище;  вмѣсти- 
лище; а — for  deeds,  архивъ. 

Depot  (ди-по'о),  S.  депо,  складъ,  складочное 
мѣсто; [провіантскій магазинъ,  интендантскій  складъ; 
станція  (жел.  дор.). 

Depravation  (деп-ра-вэ'-шон),  s.  порча,  повреж- 
деніе, разстройство;  испорченность,  развратъ,  рас- 
тлѣніе (npaeoes);  [ порицаніе,  осужденіе,  поношеніе, 
злословіе,  клевета. 

Deprave  (ди-прэв'),  ѵ.  а.  портить,  повреждать, 
искажать,  разстроивать;  растлѣвать,  развращать; 
[хулить,  поносить,  злословить. 

Depravediy  (ди-прэв'-ед-ли),  odv.  развращенно, 
развратно. 

Depravedness,  Depravement  (ди-прэв'-ед-нес, 
— мент),  s.  см.  Depravation. 

Depraver  (ди-прэв'-ер),  s.  развратитель, — ница. 

Depraving  (ди-прэв'-инг),  s.  поврежденіе,  развра- 
щеніе, растлѣніе  (npaeoes). 

Depravity  (ди-прав'-и-ти),  s.  порча,  испорчен- 
ность, искаженіе,  разстройство;  развращенность, 
развратъ,  растлѣніе  (npaeoes). 

Deprecate  (деп'-ри-кэт),  I',  a.  просить,  умолять 
объ  отвращеніи  чего  дурнаго;  просить  (о  пощадѣ); 


DEPR 


— 197  — 


DERE 


желать  отвратить,  отстранить  что;  умилостивлять; 
[|  отвергать,  торжественно  отрицать;  ||  сожалѣть. 

Deprecation  (деп-ри-кэ'-шон),  S.  умаливаніе,  ис- 
прашиваніе  прощенія;  умилостивленіе,  моленіе,  про- 
шеніе. 

Deprecative,  Deprecatory  (деп'-ри-КЭ-тив,  — то- 
ри), adj.  молительный,  просительный;  умилостиви- 
тельный. 

Deprecator  (деп'-ри-кэ-тор),  S.  тотъ,  кто  ста- 
рается отвратить  зло,  несчастіе,  кто  старается 
умилостивить. 

Depreciate  (ди-при'-ши-эт),  ѵ,  а.  ставить  ни  во 
что,  не  цѣнить,  пренебрегать,  презирать;  ||  умень- 
шать стоимость,  сбивать,  сбавлять  цѣну;  Ц ѵ,  п. 
падать  въ  цѣнѣ,  терять  свою  стоимость. 

Depreciation  (ди-при-ши-э'-шбн),  s.  пониженіе, 
сбавка  цѣны;  униженіе  {достоинства). 

Depredator  ( ди-при^-ши-э-тбр ),  S.  унизитель,-ница , 

Depredate  (деп'-ри-дэт),  ѵ.  а.  п,  грабить,  раз- 
граблять, расхищать;  опустошать,  разорять. 

Depredation  (деп-ри-дэ'-шбн),  S.  грабежъ,  граби- 
тельство, хищничество;  опустошеніе;  взяточничество, 
лихоимство;  разореніе  {страны);  |[  поврежденіе. 

Depredator  (деп'-ри-дэ-тор),  S.  грабитель,  хищ- 
никъ; лихоимецъ,  взяточникъ. 

Depredatory  (деп'-ри-дэ-то-ри),  adj.  грабящій, 
расхищающій;  опустошающій. 

Deprehend  (деп-ри-хенд'),  V.  а.  заставать,  за- 
хватывать; поймать;  накрывать  въ  расплохъ;  Ц откры- 
вать, обнаруживать;  понимать,  понять,  постигать, 
схватывать. 

Depreheneibie  (деп-ри-хен'-си-бл),  adj.  который 
можетъ  быть  пойманъ,  накрытъ  въ  расплохъ;  [|  по- 
стижимый, понятный. 

Deprelieneiblenees  (деп-ри-хен'-си-бл-нес),  S. 
см.  Intelligibleness. 

Deprehension  (деп-ри-хен^-шбн),  s.  накрытіе  въ 
расплохъ;  открытіе,  обнаруженіе. 

Depress  (ди-прес'),  ѵ.  а.  опускать,  наклонять, 
понижать;  to — the  voice,  понижать  голосъ;  |[  унижать, 
уничижать,  посрамлять;  смирять;  угнетать,  подав- 
лять; to — pride,  сбить  саг  кого  спесь,  смирить  гор- 
дость; to  — the  mind,  приводить  въ  уныніе,  лишать 
бодрости  духа;  |[  понижать  цѣну,  стоимость;  (|  приво- 
дить въ  бѣдность,  ставить  въ  стѣсненное  положеніе; 
\\xup.  прижимать,  придавливать. 

Depressed  (ди-прест^),  adj.  спущенный,  наклонен- 
ный; фиг.  униженный;  угнетенный;  унылый;  [|  бот. 
повислый,  вогнутый  (листгі). 

Depression  (ди-преш'-бн),  S.  опусканіе,  наклоне- 
ніе, пониженіе;  1 нагнетеніе;  угнетеніе;  уныніе  {духа); 
уничиженіе,  смиреніе  {гордости);  Ц хир.  низдавленіе 
бѣльма  {хрусталика);  вдавленіе,  вдавливаніе  {кости, 
черепа);  мед.  упадокъ  силъ,  разслабленіе; ^/5мз. пониже- 
ніе уровня  {жидкости);  астр,  склоненіе  звѣзды  надъ 
горизонтомъ;  алг.  и ариѳ.  превращеніе;  []  застой, 
упадокъ  {торюѳли);  f|  стѣсненное  матеріальное  поло- 
женіе, бѣдность. 

Depressive  (ди-прес^-ив),  adj.  уничижающій, 
смиряющій;  подавляющій,  приводящій  въ  уныніе. 

Depressor  (ди-прес'-бр),  S.  тотъ,  кто  уничижаетъ, 
унижаетъ;  угнетатель,  притѣснитель;  | «мат.  низво- 
дящая мышца. 

Depriment  (деп'-ри-мент),  adj.  анат.  низводящій 
(о  мыищахб). 

Deprivabie  (ди-прайв'-а-бл),  adj.  отрѣшаемый, 
который  можетъ  быть  отрѣшенъ  {oms  должности), 
смѣщенъ  {cs  мѣста). 

Deprivation  (деп-ри-вэ'-шон),  s.  отрѣшеніе,  смѣ- 
щеніе,^ отставленіе  {oms  должности);  отставка;  ] 
лишеніе,  недостатокъ,  нищета. 

Deprive  (ди-прайв'),  ѵ.  а.  лишать  чего;  ||  отрѣшать 
{oms  должности);  лишать  {званія). 

Deprivement  (ди-прайв^-мент),  8.  уст,  см.  Dep- 
rivation. 


Depriver  (ди-прайв''-ep),  s.  тотъ,  кто  лишаетъ; 
то,  что  лишаетъ. 

Depth  (депсз),  S.  глубина,  глубь;  he  got,  he  went 
beyond  his — , out  of  his — , онъ  вышелъ  изъ  своей  колеи, 
онъ  потерялъ  почву  подъ  ногами,  онъ  говоритъ  о 
томъ,  чего  не  знаетъ;  | глубина  {знанія,  мысли),  об- 
ширность {познаній);  | средина  чего,  глубь,  сильная 
степень  чего;  in  the— of  winter,  среди  зимы; — of 
misery,  крайняя  нищета;  [j  темнота,  густота  {'цвѣта, 
краски) ;\шщша,  толщина,  высота;  the — of  а lace, 
ширина  кружева;— -о/’  а letter,  главная  черта,  вели- 
чина буквы;— о/"  а sail,  мор.  высота  паруса;  (глубь, 
пучина;  briny-s,  Mope;\\Mop.—of  а ship,  углубленіе 
судна;  Ц выгибъ  {тарелки,  блюда). 

Depthen  (депсз'-н),  V.  а.  уст.  углублять,  рыть. 

Depthless  (депсз'-лес),  adj.  бездонный. 

Depulse  (ди-пблс'),  г.  а.  см.  Repel. 

Depuision  ( ди-пол  ^-шон),  s.  см.  Repulsion. 

Depuisory  (ди-пол ^-сб-ри),  adj.  отвратительный, 
противный,  отталкивающій. 

Depurate  (депь'-ю-рэт),  V.  а.  очищать. 

Depuration  (депь-ю-рэ'-шбн),  s.  очищеніе  {метал- 
лове,  pans). 

Depurator  (депь-ю-рэ'-тбр),  s.  очиститель,  чи- 
стильщикъ. 

Depuratory  (депь'-ю-рэ-тб-ри),  adj.  чистительный, 
очистительный. 

Depure  (ди-пьюр^),  V.  а.  см.  Depurate. 

Depur^atory  (ди-пбр'-га-тб-ри),  adj.  уст.  мед. 
слабительный. 

Deputation  (депь-ю-тэ'-шбн),  S.  назначеніе  пред- 
ставителей, выборъ  депутатовъ;  депутація,  делега- 
ція; to  receive  а — , принимать  депутацію  или  полу- 
чать полномочіе  въ  качествѣ  представителя. 

Depute  (ди-пьют'),  ѵ.  а.  отправлять,  назначать 
кого  представителемъ,  депутатомъ,  делегатомъ;  от- 
правлять депутацію. 

Deputize  (депь'-ю-тайз),  ѵ.  а.  см.  Depute. 

Deputy  (депь'-ю-ти),  S.  выборный,  представитель, 
уполномоченный,  депутатъ,  делегатъ;  the  — of  God, 
посланный  отъ  Бога;  ( помощникъ,  второе  лицо;  — 
mayor,  помощткъ  жора;— chairman,  вице-предсѣда- 
тель; а lord  — , вице-король;  —collector,  помощникъ 
сборщика  податей;  — post-master,  вице-директоръ 
почтоваго  департамента. 

Dequantitate  (ди-куон'-ти-тэт),  ѵ.  а.  уменьшать 
количество  чего. 

Deracinate  (ди-рас'-и-нэт),  V.  а.  уст.  искоренять, 
вырывать  съ  корнемъ. 

Derail  (ди-рэл'),  V.  а.  сходить,  соскакивать  съ 
рельсовъ  (о  жел.  дорож.  noѣздaxs). 

Derailment  (ди-рэл'-мент),  S.  соскакиваніе  съ 
рельсовъ. 

Derange  (ди-рэндж'),  Г.  а.  приводить  въ  безпо- 
рядокъ, разстроивать;  to  be— din  one's  intellects,  стра- 
дать разстройствомъ  умственныхъ  способностей;  (зоеи. 
перемѣщеніе,  передвиженіе  {es  личномз  составѣ). 

Derangement,  Deranging  (ди-рэндж^-мент,  — 
инг),  S.  безпорядокъ;  разстройство;  зам^ательство; 

[|  умопомѣшательство. 

Deray  (ди-рэй'),  S.  уст.  шумъ,  гвалтъ,  безпоря- 
докъ; шумное  празднество. 

Derby  (дбр^-би),  S.  дерби,  знаменитыя  скачки 
около  Лондона; — day,  день  дербійскихъ  скачекъ. 

Derelict  (дер'-и-ликт),  adj.  заброшенный,  покину- 
тый, оставленный; — lands,  аллювій,  наносная  земля; 
[]s.  товаръ,  оставленный,  брошенный  владѣльцемъ; 

1 наносная  земля,  наносъ  {морской). 

Dereliction  (дер-и-лик'-шбн),  S.  отреченіе,  отвер- 
женіе, отступленіе;  заброшеніе,  запущеніе,  оставле- 
ніе; одиночество;  shameful  — of  principle,  постыдная 
сдѣлка  съ  правилами  чести;  ( морской  наносъ,  земля, 
намытая  прибоемъ. 

Derelicts  (дер'-и-ликтс),  S.  рі.  покинутый  вла- 
дѣльцемъ товаръ. 
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i»rride  (ди-райд'),  r.  a.  осмѣивать,  смѣяться  надъ 
иѣма,  подымать  на  смѣхъ. 

De rider  (ди-райд' -ер),  s.  насмѣшникъ;  зубоскалъ, 
шутъ. 

Deridini^  (ди-райд' -инг),  S.  см.  Derision;  || — Іу, 
adv.  въ  насмѣшку,  на  смѣхъ,  въ  шутку. 

Derision  (ди-риж'-он),  S.  осмѣяніе,  насмѣшка, 
зубоскальство;  посмѣшище;  to  be  а — to,  служить 
посмѣшищемъ. 

Derisive  (ди-рай'-сив),  adj.  насмѣшливый,  шутли- 
вый;—ly,  adv.  насмѣшливо,  въ  насмѣшку,  презри- 
тельно. 

Derisiveness  (ди-рай'-сив-нес),  S.  насмѣшливость, 
шут.іивость. 

Derisory  (ди-рай'-сб-ри),  adj.  см.  Derisive. 

Derivable  (ди-райв'-а-бл),  adj.  который  можетъ 
происходить,  проистекать  uss;  ап  estate — from  an 
ancestor,  имѣніе,  получаемое  въ  наслѣдство  отъ 
предка. 

Derivate  (дер'-и-вэт),  s.  производное  слово. 

Derivation  (дер-и-вэ'-шон),  s.  произведеніе,  про- 
исхожденіе (сло^а);  |[  отведеніе,  отводъ  {воды);  от- 
влеченіе {мокрота,  крови). 

Derivative  (ди-рив'-й-тив),  adj.  происходящій,  про- 
истекающій; [|  производный  (о  с.ювѣ);  ||  мед.  отводя- 
щій, отвлекающій. 

Derivative,  S.  производное  слово;  Ц мед.  отводя- 
щее, отвлекающее  средство;  []  муз.  обращенный,  про- 
изводный (аккордб). 

Derivatively  (ди-рив'-а-тив-ли),  adv.  по  произведе- 
нію, по  производству,  чрезъ  производство. 

Derive  (ди-райв'),  ѵ.  а.  производить  (слово);  j|  от- 
водить (воду);  проводить,  распредѣлять  воду  ир- 
ригаціонными каналами;  Ц извлекать,  выводить,  полу- 
чать; II  V.  п.  происходить,  проистекать. 

Deriver  (ди-райв'-ер),  S.  тотъ,  кто  производитъ, 
выводитъ. 

Derm,  Derma  (дорм,  дЬр'-ма),  S.  анат.  кожа. 

Dermal  (дорм'-ал),  adj.  апат.  кожный. 

Dermatog:rapiiy  (дбр-ма-тог'-ра-фи),  S.  анатоми- 
ческое описаніе  кожи. 

Dermatoiog^ist  (дЬр-ма-тол'-о-джист),  S.  тотъ,  кто 
занимается  дерматологіей.  ф 

Dermatology  (дЬр-ма-тол'-о-джи),  S.  мед.  дермато- 
логія, ученіе  о кожѣ  и ея  болѣзняхъ. 

Dermic  (дбр'-мик),  adj.  см.  Dermal. 

Dermoid  (дор'-мойд),  adj.  кожеобразный,  похожій 
па  кожу;  ||  кожный,  кожистый. 

Dermotomy  (дор-мот'-о-ми),  S.  мед.  разсѣченіе 
кожи. 

Dern  (дорн),  adj.  уст.  угрюмый;  скрытный; 
жестокій. 

Derne  (дорн),  V.  п.  прятаться,  скрываться. 

Dernier  (дор'-ни-ер),  adj.  уст.  послѣдній. 

Derogate  (дер'-о-гэт),  of,  from,  to,  г.  a.  n.  дѣлать 
что  противъ  закона,  обычая;  нарушать  приличіе; 
поступать  предосудительно;  терять  довѣріе  ks  кому; 
to — one's  self,  лишаться  довѣрія,  уваженія;  унижаться; 
to— from  one's  birth,  поступать  несоотвѣтственно 
своему  происхожденію;  | обезславливать,  поносить, 
уничижать;  опорочивать;  умалять;  to — from  the  repu- 
tation of,  порочитъ  чью  репутацію. 

Derogate,  adj.  уничиженный,  умаленный;  опо- 
роченный;—ly,  adv.  унизительно,  позорно;  съ  на- 
мѣреніемъ умалить,  унизить,  опорочить,  очер- 
нить. 

Derogation  (дер-о-гэ'-шон),  s.  нарушеніе  [закона, 
обычая);  II  униженіе,  уничиженіе,  умаленіе  {3ac.iyts, 
достоинства);  поступокъ  неприличный,  недостойный 
[званія,  происхожденія). 

Derogative  (ди-рог'-а-тив),  adj.  см.  Derogatory. 

Derogatorily  (ди-рог'-а-т6-ри-ли),  adv.  оскорби- 
тельно, поносительно,  уничижительно. 

Derogatoriness  (ди-рог'-а-то-ри-нес),  s.  оскорби- 
тельность, поношеніе,  унизительность. 


Derogatory  (ди-рог'-а-то-ри),  adj.  отмѣнительный, 
нарушительный;  Ц уничижительный,  унизительный, 
оскорбительный,  поносительный. 

Derrick  (дер'-рик),  S.  .нор.  дирикъ-фалъ;— crawc, 
кранъ,  козлы  для  подниманія  тяжестей. 

Dervis,  Dervisb  (дер'-вис,— виш),  s.  дервишъ 
[мусульманскій  монаха). 

Descant  (дес'-кант),  s.  муз.  модуляція;  контра- 
пунктъ; Р дискантъ,  верхній  голосъ;  Р пѣсня,  арія, 
напѣвъ;  ||  толкованіе,  комментарій,  изъясненіе,  раз- 
сужденіе. 

Descant  (дес-кант'),  ѵ.  п.  муз.  модулировать, 
переходить  изъ  тона  въ  топъ;  ||  пѣть  дискантомъ;  пѣть, 
распѣвать;  ІІразсуждать,  изъяснять,  толковать;  дѣлать 
комментаріи;  распространяться  о чемг;. 

Descanting  (дес-кант'-инг),  S.  разсужденіе,  толко- 
ваніе; пересуды,  критическія  замѣчанія. 

Descend  (ди-сенд'),  ѵ.  п.  происходить,  нисходить; 
11^0— on,  upon,  нисходить,  переходить;  упасть,  об- 
рушиться па;  передаваться  [по  наслѣдству);  ||  to— to, 
into,  сходить,  спускаться,  нисходить;  входить;  to 
—into  one's  self,  вникнуть  въ  себя,  углубиться, 
взглянуть  внутрь  себя;  to — to  particulars,  войти  въ 
подробности,  распространиться  о чемгі;  ||  «о— to,  into, 
унизиться,  снизойти;  ||  муз.  понижаться,  спускаться 
[о  голосѣ,  о томъ);  ||  ѵ.  а.  п.  сходить,  спускаться, 
сбѣгать  [cs  горы,  са  высоты). 

Descendant  (ди-сенд'-ант),  s.  потомокъ,  членъ 
нисходящаго  поколѣнія. 

Descendent  (ди-сенд'-ент),  adj.  нисходящій,  спус- 
кающійся, сходящій;  падающій;  ||  происходящій  [oms 
предковъ). 

Descendibility  (ди-сенд-и-бил'-и-ти),8.  передавае- 
мость, передаточность  [oms  предковъ  ks  потомству, 
по  наслгьдству). 

Descendible  (ди-сенд'-и-бл),  adj.  съ  котораго 
можно  сойти,  спуститься;  удобный  для  схожденія, 
для  спуска;  II  переходимый;  передаточный,  передавае- 
мый [по  наслгьдству). 

Descending  ( ди-сенд '-инг),  s.  спускъ,  сходъ  [cs 
возвышенія). 

Descension  (ди-сен'-шон),  s.  паденіе  [mѣлs);  || 
сошествіе,  нисхожденіе;  спускъ,  сходъ;  ||  астр,  нис- 
хожденіе звѣзды;  II  униженіе,  упадокъ,  паденіе;  ||  хим. 
осажденіе. 

Descensional,  Descensive  (ди-сен'-шон-ал,  — сив), 
adj.  нисходяпцй. 

Descent  (ди-сент'),  s.  сошествіе,  нисхожденіе; 
спускъ,  СХОДЪ;  Christ's — from  the  cross,  снятіе  со  креста; 
II  склонъ,  скатъ,  спускъ,  покатость  [горы);— of  а roof, 
скатъ  крыши;  II  упадокъ;  ||  происхожденіе,  родъ;  he  is 
of  mean — , онъ  низкаго  рода;  ||  потомство,  нис- 
ходящее поколѣніе,  наслѣдники;  |[  передача,  пере- 
ходъ (но  яасл»ь(^сто2/);  II  нашествіе,  нападеніе;  высадка, 
десантъ  [непріятеля). 

Describable  (ди-скрайб'-й-бл),  adj.  изобразимый, 
который  можетъ  быть  описанъ. 

Describe  (ди-скрайб'),  і'.  а.  описывать,  изобра- 
жать, представ.лять;  описывать  [кривую  .шнію,  кpyгs.) 

Describent  (ди-скрайб'-ент),  adj.  геом. — line,  об- 
разующая линія. 

Describer  (ди-скрайб'-ер),  S.  тотъ,  кто  изобра- 
жаетъ, описываетъ;  описатель,  авторъ  описанія. 

Describing (ди-скрайб'-инг),  S.  см.  Description. 

Deserter  (ди-скрай'-ер),  S.  открыватель,  тотъ, 
кто  открылъ,  нашелъ. 

Descriptton  (ди-скрип'-шбн),  s.  описаніе;  ||  описаніе 
примѣтъ,  примѣты;  Цвидъ,  родъ,  сортъ,  разборъ. 

Descriptive  ( ди-скрип' -тив),  adj.  описательный;  jj 
— ly,  adv. — но. 

Descry  (ди-скрай'),  v.  a.  открывать;  увидать, 
усматривать,  замѣчать;  Ц уст.  извѣщать,  давать 
знать. 

Descry,  S.  открытіе;  усматриваніе,  замѣчаніе. 

Descrying  (ди-скрай'-инг),  s.  см.  Descry. 
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Deeeerate  (дес'-и-крэт),  V.  a.  лишать  священнаго 
назначенія,  духовнаго  сана;разстригать;  | осквернять. 

DcMecratfon  (дес-и-врэ'-шон),  S.  оскверненіе  {свя- 
тыни)-, разстриженіе. 

Desert  (дез'-ерт),  s.  пустыня,  степь,  необитаемое 
мѣсто;  adj.  пустынный,  необитаемый. 

Desert  (ди-зорт^),  и.  а.  п.  покидать,  оставлять; 
\\воен.  дезертировать,  бѣжать  {со  службы);  to — to 
the  enemxj,  перебѣжать  къ  непріятелю;  to— а ship, 
сбѣжать  съ  судна. 

Desert,  s.  заслуга,  достоинство;  every  man  will 
receive  his — , каждому  воздастся  по  достоинству;  Ц 
см.  Dessert. 

Deserter  (ди-збрт'-ер),  S.  дезертиръ,  бѣглый  сол- 
датъ; [[  перебѣжчикъ,  переметчикъ. 

Desertful  (ди-збрт'-фул),  adj.  уст.  достойный, 
заслуженный. 

Deserting,  Desertion  (ди-з6рт^-инг, — зор^-шон), 
s.  оставленіе,  покиданіе;  in  utter — , оставленный 
всѣми;  а soul  under—,  грѣшникъ,  отступившійся  отъ 
Бога;  I дезертирство,  бѣгство  {солдата). 

Desertiess  (ди-зорт'-лес),  adj.  недостойный,  не- 
заслуженный. 

Deserve  (ди-зорв'),  ѵ.  а.  п.  заслуживать,  быть 
достойнымъ  чего;  оказывать  заслуги,  услуги;  to — well 
of  one's  country,  оказать  своему  отечеству  большія 
услуги;  to— ill  of,  оказать  плохія  услуги. 

Deservedly  (ди-збрв'-ед-ли),  adv.  по  заслугамъ, 
по  достоинству;  заслуженно,  достойно. 

oeserver  (ди-з6рв'-ер),  s.  тотъ,  кто  заслуживаетъ, 
кто  достоинъ  чего. 

Deserving  (ди-збрв'-инг),  пф'.  достойный;  заслужен- 
ный {офицер«);  — іу,  adv.  см.  Deservedly;  Ц De- 
servings, s.  pi.  заслуги,  достоинства. 

Desiccant  (ди-сик'-кант),  adj.  сушительный;  s. 
сушительное  средство. 

Desiccate  (дес'-ик-кэт,  ди-сик'-кэт),  V.  а.  п.  су- 
шить; высыхать,  сохнуть. 

Desiccation  (дес-ик-кэ'-шон),  S.  высушиваніе, 
высыханіе,  сушеніе. 

Deslccatlve  (ди-сик'-ка-тив),  adj.  сушительный, 
высушивающій;  s.  сушительное  средство. 

Desiderate  (ди-сид'-ер-эт),  ѵ.  а.  чувствовать  не- 
достатокъ, нуждаться  в(^  ncMs;  желать  чего. 

Desiderative  (ди-сид'-ер-э-тив),  adj.  выражающій, 
имѣющій  желаніе. 

Desideratum  (ди-сид-е-рэ'-том),  s.  желаемое;  не- 
достатокъ, пробѣлъ  {которые  желательно  попол- 
нить). 

Design  (ди-зайн'),  s.  предположеніе,  намѣреніе, 
планъ,  умыселъ;  цѣль;  to  have  а— upon  one,  имѣть 
на  кого  виды;  throucjh — , by—,  with  a—,  съ  цѣлью, 
съ  намѣреніемъ,  преднамѣренно,  нарочно;  ||  идея  {у 
художника);  Ц рисунокъ,  узоръ  {тканей). 

Design,  V.  а.  п.  рисовать,  очерчивать;  описывать, 
изображать  ( словами)-,\ намѣреваться,  умышлять,  пред- 
полагать, имѣть  въ  виду;  II  предназначать,  назначать 
для  чего;Іуст.  указывать. 

Designabie  (ди-зайн'-а-бл),  adj.  который  можно 
указать,  указуемый;  ||  который  можно  различать,  рас- 
познавать; распознаваемый. 

Designate  (дес'-иг-нэт),  I’.  а.  указывать,  показы- 
вать; назначать;  означать. 

Designation  (дес-иг-нэ'-шбн),  S.  указаніе,  озна- 
ченіе; назначеніе,  предназначеніе. 

Deslgnative  (дес'-иг-нэ*тив),  adj.  указывающій, 
показывающій,  означающій. 

Designed  (ди-зайнд'),  adj.  предположенный, 
умышленный,  задуманный;  указанный,  означенный; 
назначенный,  предназначенный. 

Designedly  (ди-зайн'-ед-ли),  adv.  нарочно,  съ 
цѣлью,  съ  намѣреніемъ,  умышленно. 

Designer  (ди-зайн'-ер),  S.  авторъ,  изобрѣтатель; 
тотъ,  кто  измышляетъ,  составляетъ  планъ;  рисо- 
вальщикъ. 


Designfui  (ди-зайн'-фул),  adj.  изобрѣтательный; 
коварный,  лукавый,  хитрый. 

Designing  (ди-зайн'-инг),  odj.  коварный,  лукавый, 
хитрый. 

Designing,  S.  рисовальное  искуство,  рисованіе, 
рисовка. 

Designless  (ди-зайн'-лес) , adj.  непреднамѣренный, 
нечаянный,  случайный;  — іу,  adv.  безъ  намѣренія, 
нечаянно. 

Designment  (ди-зайн'-мент) , s.  рисунокъ;  | умы- 
селъ, планъ,  намѣреніе. 

Desinence  (дес'-и-ненс),  S.  окончаніе. 

Desinent  (дес'-и-нент),  adj.  оконечный,  крайній. 

Desipient  (ди-сип'-и-ент),  adj.  игривый,  рѣзвый, 
шутливый;  сумасбродный,  вздорный. 

Desirable  (ди-зайр'-а-бл),  adj.  желательный,  же- 
ланный; пріятный;— Ыу,  adv.  желательно. 

Desirableness  (ди-зайр'-а-бл-нес),  S.  желатель- 
ность. 

Desire  (ди-зайр'),  s.  желаніе;  вожделѣніе;  хотѣ- 
ніе; to  one's  heart's  — , по  волѣ  своихъ  прихотей; 
the—s  of  the  flesh,  похоти,  плотскія  вожделѣнія. 

Desire,  V.  а.  желать,  хотѣть;  Ц просить,  испраши- 
вать; 1—that  kindness  of  xjou,  я прошу  у васъ  этой 
милости. 

Deslrediy  (ди-зайр'-ед-ли),  adv.  по  желанію, 
желательно. 

Dcsireiess  (ди-зайр'-лес),  adj.  не  имѣющій  же- 
ланія; равнодушный. 

Deslrer(ди-зaйp^-ep),s.  тотъ,  кто  желаетъ,  проситъ. 

Desirous  (ди-зайр'-бс),  adj.  желающій,  жаждущій, 
алчущій;  Ц— іу,  adv.  съ  желаніемъ,  страстно,  пылко, 
пламенно. 

Desirousness  {ди-зайр^-ос-нес),5. желаніе,  страст- 
ное желаніе,  вожделѣніе. 

Desist  (ди-сист'),  ѵ.п.  отказываться,  отрекаться, 
отступаться;  оставлять;  переставать;  прекращать; 
let  us—,  перестанемъ. 

Desistance  (ди-сист'-анс) , S.  оставленіе,  отступ- 
леніе, отреченіе;  переставаніе,  прекращеніе. 

Desk  (деск),  s.  конторка,  пюпитръ;  Ц подставка 
у зеркала;  ||  каѳедра;  налой;  фиг.  пасторское  зва- 
ніе; II  V.  а.  запирать  конторку. 

Desman  (дес'-ман),  S.  зоол.  выхухоль. 

Desmography  (дес-мог'-ра-фи),  S.  анат.  описа- 
ніе связокъ. 

Desmoiogy  (дес-мол'-о-джи),  S.  анат.  десмологія, 
ученіе  о связкахъ. 

Desolate  (дес'-о-лэт),  adj.  необитаемый,  безлюд- 
ный, пустынный;  I разрушенный,  опустошенный; 
ІІ  заброшенный,  покинутый,  оставленный;  — іу,  adv. 
безъ  населенія;  въ  одиночествѣ;  въ  опустошеніи, 
въ  разрушеніи. 

Desolate,  ѵ.  а.  обезнародить;  обезлюдить;  | раз- 
рушать, опустошать. 

Desolateness  (дес'-о-ж)т-нес),  S.  необитаемость, 
безлюдность;  опустошенность. 

Desolater  (дес'-о-лэ-тер),  s.  опустошитель,  разо- 
ритель. 

Desolation  (дес-о-лэ'-шбн),  S.  опустошеніе,  разо- 
реніе; библ.  the  abomination  of—,  мерзость  запустѣ- 
нія; II  сильное  горе,  скорбь,  отчаяніе. 

Desolatory  (дес'-о-лэ-то-ри),  adj.  прискорбный, 
сокрушительный. 

Despair  (ди-спэр'),  s.  отчаяніе,  безнадежность; 
to  give  way  to — , предаваться  отчаянію;  to  be  the — of, 
приводить  кого  въ  отчаяніе. 

Despair,  V.  п.  отчаяваться,  приходить  въ  отчая- 
ніе; терять  надежду. 

Despaired  (ди-спэрд')  Of,  adj.  отчаянный,  без- 
надежный. 

Despalrer  (ди-спэр'-ер),  s.  тотъ,  кто  отчаявается, 
кто  потерялъ  надежду;  отчаивающійся,  — щаяся. 

Despairful  (ди-спэр'-фул),  adj.  отчаянный,  без- 
надежный. 
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Deepairinsiy  (ди-спэр'-инг-ли),  adv.  съ  отчая- 
ніемъ, въ  отчаяніи,  отчаянно;  безнадежно. 

Despatch  (ди-спач^),  ѵ.  а.  посылать,  отправлять, 
отсылать;  II  оканчивать, сбывать  съ  рукъ;^о— а business, 
покончить  съ  дѣломъ;  ||  убивать,  отправлять  на  тотъ 
свѣтъ;  I V.  п.  спѣшить,  торопиться  окончить  что;  to — 
with,  покончить  сгг. 

Despatch,  s.  поспѣшность,  быстрота,  скорость; 
скорое  отправленіе;  окончаніе  дѣла;  таке—,  торо- 
питесь, спѣшите;  ||  депеша,  письмо. 

Despatcher  (ди-спач'-ер),  S.  отправитель,  тотъ, 
кто  посылаетъ (cff  поручетем«,  cs  письмомъ);  ||  писецъ, 
переписчикъ;  ||  докторъ,  который  моритъ  больныхъ; 
душегубецъ,  убійца. 

Despatchful  (ди-спач'-фул),  adj.  проворный,  ско- 
рый {es  отправленіи  дѣли),  расторопный. 

Despatching  (ди-спач'-инг),  S.  отправленіе,  от- 
правка, посылка. 

Despectlon(ди-cпeк'-шбн),  S.  презрѣніе,  пренебре- 
женіе. 

Desperado  (дес-пер-э'-до),§.  отчаянный,  бѣшеный, 
неистовый,  разъяренный,  сумасшедшій. 

Desperate  (дес'-пер-эт),  adj.  отчаивающійся;  по- 
терявшій надежду,  приводящій  въ  отчаяніе;  непо- 
дающій надежды  на,  отчаянный;  I am— of,  я отчая- 
ваюсь;  а — business,  погибшее  дѣло,  неподающее  на- 
дежды на  успѣшное  окончаніе;||  отчаянный,  безстраш- 
ный; бѣшеный,  неистовый,  свирѣпый;  ||  опасный; 
сильный,  жестокій;  ] отъявленный;  ирон.  большой; 
а — sot,  отъявленный  дуракъ ;|  — іу,  adv.  отчаянно, 
безнадежно;  бѣшено,  свирѣпо;  ||  сильно,  ужасно, 
страшно;  she  fell— in  love  with  him,  она  no  уши  влю- 
билась въ  него. 

Desperateness  (дес'-пер-эт-нес),  s.  бѣшенство, 
свирѣпость,  ярость,  остервенѣніе. 

Desperation  (дес-пер-э'-шбн),  S.  отчаяніе;  ||  бѣшен- 
ство, ярость,  остервенѣніе. 

Despicable  (дес -пи-ка-бл),  adj.  презрѣнный,  низ- 
кій, подлый;  ||— іу,а(іѵ.съ  презрѣніемъ,  презрительно, 
низко,  подло. 

Despicableness  (дес'-пи-ка-бл-нес),  S.  презрѣн- 
ность,  низость,  подлость. 

Despisabie (ди-спайз'-а-бл), adj. см.  Despicable. 

Despisai  (ди-спайз'-ал),  s.  уст.  презрѣніе. 

Despise  (ди-спайз'),  V.  а.  презирать,  пренебре- 
гать; I ненавидѣть. 

Despisedness  (ди-спайз'-ед-нес),  S.  презрѣнность, 
низость, 

Despiser  (ди-спайз'-ер),  S.  презритель,  тотъ,  кто 
презираетъ. 

Despising  (ди-спайз^-инг),  s.  презрѣніе,  пренебре- 
женіе;||— ly,  adv,  презрительно,  съ  пренебреженіемъ. 

Despite  (ди-спайт^),  S.  злоба,  злость,  досада; 
ненависть;  in — of,  вопреки,  наперекоръ,  на  зло;  \\prep. 
вопреки,  на  зло. 

Despite,  V.  а.  оскорблять;  досаждать,  раздра- 
жать, сердить;  дѣлать  кому  наперекоръ. 

Despiteful  (ди-спайт'-фул),  adj.  злобный,  злостный, 
злонамѣренный,  злорадный;  ||  — іу,  adv.— но. 

Despltвfulness(ди-cпaйт'-фyл-нec),s.злoбa,злocть, 
злорадство;  ненависть, 

Despiteous  (дес-пит'-и-ос),  adj,  злобный,  злост- 
ный. 

Despoil  (ди-спойл'),  V,  а,  лишать,  обирать,  гра- 
бить, 

Despoiier  (ди-спойл'-ер),  S.  грабитель,  хищникъ, 
разбойникъ. 

Despoilment  (ди-спойл'-мент),  S.  расхищеніе, 
грабежъ,  ограбленіе. 

Despoliation  (ди-спо-ли-э'-шбн),  S,  обираніе, 
расхищеніе,  ограбленіе,  грабежъ. 

Despond  (ди-спонд'),  ѵ.  п.  отчаиваться,  терять 
надежду,  падать  духомъ,  унывать. 

Despondency  (ди-спонд'-ен-си),  S.  отчаяніе,  упа- 
докъ духа,  уныніе. 


Despondent  (ди-спонд’'-ент),  adj.  отчаянный,  без- 
надежный; упадшій  духомъ,  унылый;  — іу,  adv.  от- 
чаянно, безнадежно;  уныло. 

Despondingiy  (ди-спонд'-инг-ли),  adv.  съ  отчая- 
ніемъ, уныло. 

Desponsate  (ди-спон'-сэт),  V.  а.  помолвливать, 
сговаривать,  обручать. 

Despot  (дес'-пот),  s.  деспотъ,  самовластитель; 
господарь;  | тиранъ. 

Despotic,  Despotical  (дес-пот'-ик, — ик-ал),  adj 
деспотическій,  самовластный,неограниченный(  образб 
правленія). 

DespotIcally(дec-пoт'-ик-aл-ли),adv.дecпoтичecки, 

самовластно. 

Despoticainess  (дес-пот'-ик-ал-нес),  S.  деспотич- 
ность, самовластіе. 

Despotisn^(дec^-пoт-изм),s.дecпoтизмъ,caмoвлacтie; 
неограниченный  образъ  правленія;  Ц тиранство. 

Despumate  (дес'-пью-мэт),  V.  а.  снимать  пѣну. 

Despumation  (дес-пью-мэ'-шон),  s.  сниманіе 
пѣны. 

Desquamate  (дис-куа'-і^эт),  ѵ.  а.  счищать  чешую 
{cs  рыбы);  I V.  п.  отдѣляться  чешуйками,  лупиться. 

Desquamation  (дес-куй-мэ'-шбн),  S.  мед.  шелу- 
шеніе кожи;  11  очищеніе  {рыбы),  соскабливаніе  чешуи 
{cs  рыбы). 

Desquame  (ди-скуэм'),  V.  а.  счищать  чешую  {cs 
рыбы). 

Dessert  (дез-збрт'),  S.  десертъ;  at — , за  десертомъ. 

Destinai  (дес'-ти-нал),  adj.  роковой,  предопре- 
дѣленный судьбой. 

Destinate  (дес'-ти-нэт),  V.  а.  см.  Destine. 

Destinate,  adj.  уст.  назначенный,  предназначен- 
ный, опредѣленный,  предопредѣленный,  обреченный. 

Destination  (дес-ти-нэ'-шон),  S.  назначеніе,  пред- 
назначеніе. 

Destine  (дес'-тин),  v.  a.  назначать,  предназна- 
чать, предопредѣлять,  обрекать;  the—d  hour,  роко- 
вой часъ,  часъ  смерти. 

Destiny  (дес'-ти-ни),  S.  рокъ,  судьба;  участь, 
удѣлъ. 

Destitute  (дес'-ти-тьют),  s.  и adj.  оставленный, 
покинутый;  лишенный;  | неимущій,  нуждающійся, 
бѣдный. 

Destitution  (дес-ти-тью'-шбн),  S.  лишеніе,  недо- 
статокъ, неимѣніе  чего,  нужда  es  4eMs;  нищета;  in — 
of,  за  недостаткомъ,  по  неимѣнію; ||  оставленіе,  поки- 
даніе; they  are  left  in  great—,  они  совершенно  поки- 
нуты. 

Destroy  (ди-строй'),  V.  а.  уничтожать,  истреблять, 
разрушать;  опустошать  {стран/у);  разстроивать,  раз- 
рушать {здоровье);  | умерщвлять,  убивать,  причинять 
смерть;  to — one's  self,  совершить  самоубійство. 

Destroyabie  (ди-строй'-а-бл),  adj.  разрушимый, 
уничтожимый,  истребимый. 

Destroyer  (ди-строй'-ер),  S.  разрушитель,  истре- 
битель; II  убійца. 

Destroying  (ди-строй'-инг),  S.  разрушеніе,  уничто- 
женіе, истребленіе;  ||  adj.  истребляющій. 

Destruct  (ди-строкт'),  V.  а.  см.  Destroy. 

Destructibility  (ди-стрбк-ти-бил'-и-ти),  S.  разру- 
шаемость,  разрушимость,  истребляемость. 

Destructible  (ди-стрЬк'-ти-бл),  adj.  разрушимый, 
истребимый;  бренный,  тлѣнный. 

DestructIon(ди-cтpбк'-шбн),,s.  разрушеніе,  истреб- 
леніе;||  разореніе,  паденіе,  гибель,  пагуба;  разстрой- 
ство {здоровья);  I убійство,  рѣзня,  сѣча;  \библ.  вѣч- 
ная смерть,  погибель. 

Destructionist  (ди-стрбк'-шбн-ист),  S.  приверже- 
нецъ системы  разрушенія. 

Destructive  (ди-строк'-тив),  adj.  разрушительный, 
разорительный;  губительный,  пагубный,  вредный; 
II —іу,  adv.— но. 

Destructiveness  (ди-стр6к'-тив-нес),  S.  разруши- 
тельность; пагубность. 
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Desudation  (десь-го-дэ' -шбн),  s.  мед.  потовая 
сыпь. 

Desuetude  (дес'-уи-тьюд),  s.  неупотребленіе,  от- 
вычка; to  fall  into  — , выходить  изъ  употребленія; 
отвыкать. 

Deeulphurate  (ди-сбл^-фб-рэт),  V.  а.  XUM.  выдѣ- 
лять сѣру. 

Deeulphurating  (ди-Сбл' -фб-рэт-инг),  S.  СМ. 

Desulphuration. 

Desulphuratlon  (ди-сбл-фью-рэ'-шбн),  s.  хим. 
выдѣленіе,  отдѣленіе  сѣры. 

Desultorily  (дес'-бл-тб-ри-ли),  'adv.  несвязно,  от- 
рывками, урывками. 

Desultoriness  (дес'-бл-тб-ри-нес),  S.  несвязность, 
нескладность,  отрывочность. 

Desultory  (дес'-бл-тб-ри),  adj.  несвязный,  несклад- 
ный, отрывочный;  непостоянный; — fancy,  капризная 
фантазія,  непостоянство. 

Desume  (ди-сьюм'),  V.  а.  уст.  заимствовать, 
занимать. 

Detach  (ди-тач'),  V.  а.  Отдѣлять;  ѳоен.  и морс. 
отряжать,  посылать  [отряди,  эскадру). 

Detachment  (ди-тач'-мент),  S.  отдѣленіе;  воен.  и 
мор.  отрядъ. 

Detail  (ди-тэл'),  S.  подробность,  обстоятельство, 
мелочь;  подробное  описаніе. 

Detail,  V.  а.  входить  въ  подробности;  подробно 
разсказывать,  обстоятельно  описывать. 

Detailer  (ди-тэл'-ер),  S.  подробный  разскащикъ. 

Detain  (ди-тэн'),  ѵ.  а.  удерживать,  задерживать; 
замедлять;  [|  задерживать,  арестовывать;  [|  мѣшать, 
помѣшать. 

Detainder  (ди-тэн'-дер),  S.  юрид.  приказъ  о за- 
держаніи, объ  арестѣ. 

Detainer  (ди-тэн'-ер),  S.  удерживателъ,  задержи- 
ватель;  прид.  владѣлецъ, — лица;  [|  задержаніе,  аре- 
стованіе. 

Detaining  (ди-тэн'-инг),  S.  удержаніе,  задержа- 
ніе;! замедленіе,  задержка;! задержаніе,  арестованіе. 

Detainment  (ди-тэн'-мент),  S.  юрид.  завладѣніе, 
владѣніе;  | тюремное  заточеніе,  арестъ. 

Detect  (ди-тект'),  ѵ.  а.  открывать,  обнаруживать; 
поймать,  накрыть  es  чем5;  to— а letter,  перехватить 
письмо. 

Detectable  (ди-тек'-та-бл),  adj.  обнаруживаемый, 
распознаваемый. 

Detecter  (ди-тект'-ер),  S.  открыватель,  тотъ,  кто 
обнаруживаетъ. 

Detecting  (ди-тект'-инг),  s.  см.  Detection. 

Detection  (ди-тек'-шбн),  s.  открытіе,  обнаруже- 
ніе. 

Detective  (ди-тек'-тив),  s.  агентъ  сыскной  поли- 
ціи, сыщикъ;  adj. — police,  сыскная  полиція. 

Detent  (ди-тент'),  s.  мех.  боевая  пружина. 

Detention  (ди-тен'-шбн),  S.  см.  Detaining. 

Deter  (ди-тбр'),  V.  а.  отвращать,  совращать  (oms 
чего  силой,  угрозой);  отсовѣтывать,  отговаривать; 
! удерживать,  мѣшать. 

Deterge  (ди-тбрдж'),  Г.  а.  хир.  очищать,  вычи- 
щать {рапу,  полость). 

Detergent  (ди-тбр'-джент),  S.  мед.  средство,  очи- 
щающее рану;  I adj.  чистительный,  очищающій. 

Deteriorate  (ди-ти'-ри-о-рэт),  ѵ.  а.  п.  портить, 
повреждать,  ухудшать;  портиться,  повреждаться, 
ухудшаться. 

Deterioration  (ди-ти-ри-о-рэ'-шбн),  S.  порча, 
поврежденіе,  ухудшеніе;  упадокъ. 

Deteriority  (ди-ти-ри-ор'-и-ти),  s.  поврежденіе, 
порча;  упадокъ. 

Determent  (ди-тбр'-мент),  S.  то,  что  отвращаетъ, 
отклоняетъ  oms  чего;  препятствіе,  помѣха. 

Determinable  (ди-тбр'-ми-на-бл),  adj.  опредѣли- 
мый; I который  можно  рѣшить  положительно. 

Determinant  (ди-тбр'-ми-нйнт),  adj.  см.  Deter- 
minative. 


Determinate  (ди-тбр'-ми-нэт),  ѵ.  а.  см.  Deter- 
mine; !adj.  рѣшенный,  опредѣленный,  установлен- 
, ный;  окончательный,  рѣшительный,  неотмѣнный; 
!— іу,  adv.  рѣшительно,  окончательно,  положительно; 
ІІ  рѣшительно,  смѣло,  отважно. 

Determlnateness  (ди-тбр'-ми-нэт-нес),  S.  рѣши- 
тельность, окончательность,  положительность. 

Determination  (ди-тбр-ми-нэ'-шбн),  S.  намѣреніе, 
рѣшимость,  рѣшеніе;  to  таке,  to  take  a — , рѣшиться 
на  что;1\\  постановленіе,  опредѣленіе;  рѣшеніе  {суда); 
[[  окончаніе,  истеченіе  срока. 

Determinative  (ди-тбр'-ми-на-тив),  adj.  опредѣ- 
лительный, рѣшительный,  окончательный;  | опредѣ- 
ляющій, обозначаюшДй,  ограничивающій. 

Determinator  (ди-тбр'-ми-нэ-тбр),  S.  тотъ,  кто 
опредѣляетъ,  рѣшаетъ;  судья,  посредникъ. 

Determine  (ди-тбр'-мин),  V.  а.  опредѣлять;  to — 
the  length  of  an  object,  опредѣлить  длину  предмета; 
! рѣшать;  this  event— d his  fate,  это  событіе  рѣшило 
его  участь;  ! рѣшить,  порѣшить,  покончить  {дѣло, 
npouecs);  I побуждать,  склонять  ks;  принуждать,  за- 
ставлять {рѣшиться);  ||  граничить,  ограничивать; 
|покончить  CS  кѣмs,  умертвить,  убить. 

Determine,  ѵ.  п.  рѣшать,  судить;  рѣшаться,  на- 
мѣреваться; придти  къ  рѣшенію,  къ  заключенію; — 
how  you  will,  рѣшайте,  какъ  знаете;  Ц рѣшать  {судеб- 
ное дѣло);  we  — for  him,  мы  рѣшаемъ  дѣло  въ  его 
пользу;  ! разрѣшаться,  оканчиваться,  кончаться, 
заключаться. 

Determined  (ди-тбр'-минд),  adj.  опредѣленный; 
рѣшительный,  смѣлый,  храбрый. 

Determinedly  (ди-тбр'-мин-ед-ли),  adv.  опредѣ- 
ленно; рѣшительно,  смѣло,  храбро. 

Deterration  (ди-тер-рэ'-шбн),  S.  раскапываніе, 
откапываніе,  вырываніе,  отрываніе  {u3s  земли). 

Deterring  (ди-тер'-риЕ[г),  S.  отвращеніе,  отклоне- 
ніе {oms  чего  угрозой,  nods  cmpaxoMs  чего);  отсовѣ- 
тываніе,  отговариваніе. 

Detersion  (ди  - тбр'  - щбн),  S.  хир.  очищеніе 
(раны). 

Detersive  (ди-тбр'-сив),  s.  и adj.  мед.  средство, 
очищающее  рану;  очистительный,  чистительный. 

Detest  (ди-тест'),  ѵ.  п.  ненавидѣть;  презирать; 
питать  отвращеніе,  омерзѣніе. 

Detestable  (ди-тест'-а-бл),  adj.  отвратительный, 
омерзительный,  гнусный,  скверный. 

Detestableness  (ди-тест'-а-бл-нес),  S.  отврати- 
тельность, омерзительность,  гнусность. 

Detestably  (ди-тест'-а-бли),  adv.  отвратительно. 

Detestation  (ди-тес-тэ'-шбн),  S.  ненависть,  отвра- 
щеніе, омерзѣніе;  to  hold  in  — , питать  ks  чему  от- 
вращеніе, ненавидѣть  кою. 

Detestcr  (ди-тест'-ер),  S.  ненавистникъ;  заклятый 
врагъ. 

Detesting  (ди-тест'-инг),  s.  ненависть,  отвраще- 
ніе, омерзѣніе. 

Dethrone  (ди-сзро'он),  V.  а.  свергать  съ  престола, 
низлагать. 

Dethronement  (ди-сзро'он-мент),  S.  сверженіе  съ 
престола,  низложеніе. 

Dethroner  (ди-сзро'он-ер),  S.  тотъ,  кто  свергаетъ 
кого  съ  престола. 

Dethroning  (ди-сзро'он-инг),  S.  сверженіе  съ 
престола,  низложеніе. 

Detinue  (дет'-и-нью),  S.  уст.  требованіе  о воз- 
вратѣ имущества,  находившагося  у кого  на  хране- 
ніи; I арестантъ;  задержанная  вещь. 

Detonate  (дет'-о-нэт),  V.  а.  хим.  производить 
взрывъ;  V.  п.  взрывать,  взрываться,  гремѣть. 

Detonating  (дет'-о-нэт-инг),  s.  хим.  взрывъ. 

Detonation  (дет-о-нэ'-шбн),  s.  хим.  взрывъ, 
вспышка. 

Detonization  (дет-о-ни-зэ'-шбн) , S.  см.  Detona- 
ti<on. 

Detonize  (дет'-о-найз),  v.  ft.  n.  см.  Detonate. 
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Hetereion  (ди-тор'-ш6н),  s.  уклоненіе,  отклоненіе, 
отступленіе  (отл  чего). 

Detort  (ди-торт'),  V.  a.  коверкать,  искажать, 
измѣнять. 

Detour  (дэ-тур'),  s.  поворотъ,  извилина,  излу- 
чина; косвенные  пути. 

Detract  (ди-трйкт'),  ѵ.  а.  п.  уменьшать,  умалять, 
уничижать;  отнимать  oms  чего;  фш.  поносить,  зло- 
словить, клеветать. 

Detractor  (ди-тракт'-ер),  s.  хулитель,  клеветникъ. 

Detraction  (ди-трак'-шон),  s.  поношеніе,  хуленіе, 
злословіе,  клевета;  jt/cm.  отнятіе,  похиш.еніе. 

Detractioue  ( ди-трак' -шос),ай;.  см.  Detractory. 

Detractive  (ди-тракт'-ив),  odj.  CM.  Detractory. 

Detractor  (ди-трйкт'-ор),  s.  cm.  Detracter. 

Detractory  (ди-тракт' -б-ри),  adj.  позорящій,  по- 
носительный, безславящій,  безчестящій,  злословящій, 
злорѣчивый;  []  отнимающій,  похищающій. 

Detractreee  (ди-трйкт'-рес),  S.  хулительница,  кле- 
ветница. 

Detrect  (ди-трект'),  г.  а.  отказывать, отказываться. 

Detriment  (дет'-ри-мент),  S.  убытокъ,  ущербъ, 
вредъ;  й is  no—to^  это  нисколько  не  вредитъ. 

Detrimental  (дет-ри-мент'-ал),  adj.  убыточный, 
вредный. 

Detrition  (ди-три'-шбн),  S.  стираніе,  порча  отъ 
тренія. 

Detritus  (ди-трай'-тос),  S.  геоА.  обломки;  продуктъ 
тренія  горныхъ  породъ. 

Detrude  (ди-труд'),  і'.  а.  свергать,  сбрасывать, 
сталкивать,  спихивать;  вдавливаті,  вгонять. 

Detruncate  (ди-трбн'-кэт),  ѵ.  а.  отрѣзывать, 
вырѣзывать,  кромсать;  урѣзывать,  укорачивать;  фиг. 
уродовать,  искажать. 

Detruncation  (ди-трбн-кэ'-шбн),  S.  отѣзываніе, 
кромсаніе;  уродованіе,  искаженіе. 

Detrueion  (ди-тру'-жбн),  s.  сверженіе,  сбрасыва- 
ніе; соскальзываніе. 

Deturpate  (ди-тбр'-пэт),  ѵ.  а.  осквернять,  марать. 

Deuce  (дьюс),  s.  двойка,  два  очка  {в«  картахъ, 
вд  домино);  а — of  hearts,  двойка  червей;  to  fling 
two — s,  выкинуть  двѣ  двойки  {es  домино). 

Deuce,  Dense  (дьюс),  s.  чертъ,  лѣшій;  the — take 
me,  чертъ  меня  побери;  how  the — I чертъ  возьми, 
кой  чертъ. 

Deuced,  Deused  (дью'-сед),  adj.  чертовскій,  гнус- 
ный, ужасный;  he  has  а— deal  of  pride,  онъ  ужасно 
гордъ;  Ij  — ly,  adv.  чертовски,  ужасно. 

Deutero-canonical  (дью-тер-О-ка-нон'-ик-Йл),  adj. 
— books,  богосл.  второканоническія  книги. 

Deuterogamist  (дью-тер-ог'-й-мист),  s.  второбрач- 
НИКЪ  ^ НИЦ£1« 

Deuterogamy  (дью-тер-ог'-а-ми),  S.  второбрачіе. 

Deuteronomy  (дью-тер-он'-о-ми),  s.  второзаконіе 
{5-я  Моисеева  книга). 

Deuteroscopy  (дью-тер-ос'-ко-пи),  S.  переносный 
смыслъ. 

Deutoxide,  Dcutoxyd  (дью-токс'-ид),  S.  хим. 
перекись. 

Devaporation  (ди-вйп-о-рэ'-шбн),  S.  превращеніе 
пара  въ  воду. 

Devastate  (дев'-ас-тэт),  i'.  а.  опустошать,  раз- 
громлять,  разорять. 

Devastating  (дев'-ас-тэт-ипг),  S.  см.  Devasta- 
tion. 

Devastation  (дев-йс-тэ'-шбн),  s.  опустошеніе,  по- 
громъ, разореніе;  |j  юрид.  расточеніе  душеприкащи- 
комъ  имѣнія  наслѣдниковъ. 

Develop  (ди-вел'-бп),  ѵ.  а.  п.  развивать,  раз- 
вертывать,— ся;  11  раскрывать,  обнаруживать, — ся  (о 
секретѣ,  заговорѣ). 

Deveiopment  (ди-вел'-бп-мент),  S.  развитіе;  Ц рас- 
крытіе, обнаруженіе  {секрета,  заговора). 

Devergence  (ди-вбр'-дженс),  s.  склонъ,  покатость 
(хо.гма);  наклонъ,  наклоненіе. 


Devest  (ди-вест'),  ѵ.  а.  лишать,  отнимать;  Ц юрид. 
отчуждать,  передавать,  уступать  {собственность);  Ц 
1'.  п.  юрид.  отчуждаться,  уступаться,  передаваться 
(о  собственности). 

Devex  (ди-векс'),  adj.  см.  Declivous. 

vevexity  (ди-векс'-и-ти),  S.  см.  Declivity. 

Deviate  (ди'-ви-эт),  г.  гг.  а.  отклонять, — ся  отъ 
прямаго  пути;  уклоняться;  совращать, — ся;  заблуж- 
даться. 

Deviation  (ди-ви-э'-шбн),  s.  отклоненіе,  уклоне- 
ніе, совращеніе  съ  пути;  заблужденіе;  Ц тор.  измѣне- 
ніе первоначальнаго  назначенія  судна. 

Device  (ди-вайс'),  s.  намѣреніе,  предположеніе, 
умыселъ;  хитрая  затѣя,  хитрость,  выдумка;  средство, 
способъ;  Ц изобрѣтеніе;  изобрѣтательность;  | девизъ, 
изрѣченіе;  Ц проектъ,  планъ;  оцѣнка,  смѣта;  ||  зрѣлище. 

Deviceful  ( ди-вайс' -фул),  adj.  изобрѣтательный, 
изворотливый,  находчивый;  [{  прекрасный,  велико- 
лѣпный; П — іу,  adv.  изобрѣтательно,  находчиво; 
искусно,  замысловато. 

Devil  (дев'-л),  S.  дьяволъ,  сатана,  чертъ;  Uie—take 
you,  чертъ  тебя  побери;  the — take  it,  чертъ  возьми! 

къ  черту;  the~l  кой  чертъ;  he  is  wounded the 

devil  he  is\  онъ  раненъ....  черта  съ  два  {epems  ohs); 
the— is  in  it,  тутъ  самъ  чертъ  вмѣшался;  there's  the — 
опЧ,  вотъ  тутъ  то  и бѣда,  въ  этомъ  то  все  затрудне- 
ніе; 'tis  the — to  pay,  это  не  легко  вымолвить,  въ  этомъ 
трудно  сознаться;  to  have  the  blue — s,  хандрить;  prin- 
ter’s— , ученикъ  типографщика;  a— may-care,  безза- 
ботный малый;  the—s  bones,  np.  нар.  игральныя 
кости;  I злой  человѣкъ;  [j  жаркое  сильно  приправлен- 
ное перцемъ;  Ц техн.  разбивалка  {для  шерсти, 
тряпья);  Ц зоол.  sea — , лягва  {рыба). 

Devil,  V.  а.  бѣсить  кого;  уподоблять  черту;  Ц поло- 
жить въ  кушанье  слишкомъ  много  перцу. 

Devilet  (дев'-лет),  s.  чертёнокъ,  дьяволёнокъ, 
бѣсёнокъ. 

Devilish  (дев'-л-иш),  adj.  дьявольскій,  чертовскій, 
адскій;  а — device,  дьявольская  выдумка;  ||  ужасный, 
отъявленный;  а — cheat,  ужасный  обманщикъ;  Ц — іу, 
adv.  дьявольски,  чертовски. 

Deviiisbness  (дев'-л-иш-нес),  s.  дьявольство,  чер- 
товская злоба. 

Devilize  (дев'-л-айз),  ѵ.  а.  ут.  причислять  къ 
чертямъ. 

Deviikin  (дев'-л-кин),  S.  дьяволенокъ,  чертенокъ. 

Devilry  (дев'-л-ри),  S.  чертовщина. 

Deviiship  (дев'-л-шип),  s.  his — , его  дьявольское 
величество,  дьяволъ,  чертъ. 

Devious  (ди'-ви-ос),  adj.  отклоняющійся,  уклоняю- 
щійся, совращающійся;  заб.іуждающійся;  ||  блуждаю- 
щій, странствующій,  бродящій. 

Deviousness  (ди'-ви-ос-нес),  S.  заблужденіе;  от- 
ступленіе, уклоненіе. 

Devisable  (ди-вайз'-й-бл),  adj.  который  можно 
найти,  придумать,  изобрѣсти;  is  there  по— scheme, 
неужели  нельзя  придумать  какой  нибудь  планъ;  j 
который  можетъ  быть  завѣщанъ,  отказанъ  по  духов- 
ной. 

Devise  (ди-вайз'),  г.  а.  п.  изобрѣтать,  придумы- 
вать, выдумывать;  измышлять,  затѣвать;  |j  завѣщать, 
отказывать;  Ц назначать,  присуждать  {награду). 

Devise,  s.  раздѣлъ,  дѣлежъ;  Ц завѣщаніе;  завѣщан- 
ное имущество;  II  выдумка,  затѣя;  см.  Device. 

Devisee  (дев-и-зи'),  S.  участникъ  въ  завѣщаніи, 
тотъ,  кому  отказано  что  по  духовной. 

Deviser  (ди-вайз'-ер),  S.  изобрѣтатель,  авторъ; 
затѣйщикъ;  сж.  Divisor. 

Devisor  (ди-вайз' -op),  s.  завѣщатель. 

Devitable  (дев'-и-та-бл),  adj.  уст.  избѣжимый. 

Devitation  (дев-и-тэ'-шбн),  s.  уст.  см.  Escape. 

Devoeation  (дев-о-кэ'-шон) , s . уст.  слс.  Seduction. 

Devoid  (ди-войд'),  adj.  порожній,  пустой;  лишен- 
ный, неимѣющій  чего;  свободный  oms  чею; — of  fear, 
безстрашный. 
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Devoir  (ди-вуор'),  s.  почтеніе,  уваженіе;  поклонъ; 
to  pay  one's— s to  one,  засвидѣтельствовать  кому  свое 
почтеніе. 

Devolntion  (дев-0 -лью' -шбн),  s.  паденіе,  обвалъ 
(земли)-,  Іюрид.  перехожденіе,  передача  изъ  рукъ  въ 
руки;  то,  что  перешло,  что  досталось  oms  кого. 

Devolve  (ди-волв'),  V.  а.  катить,  скатывать  впиза; 
11  передавать;  Ц і'.  п.  катиться,  скатываться;  обвали- 
ваться, осыпаться  (о  зел<л?ь);  Ц доставаться,  переходить. 

Devolvement(ди-вoлв'-мeнт),s.  скатываніе,  осыпа- 
ніе; [|  передача. 

Devote  (ди-во'от),  ѵ.  а.  посвяпі,ать,  обрекать,  пре- 
давать;|проклинать,  клясть;— d гасе,проклятый  родъ. 

Devote,  Devoted  (ди-во'от-ед),  adj.  посвященный, 
обреченный;  преданный;  проклятый. 

Devotedneeo  (ди-во'от-ед-нес),  S.  преданность. 

Devotee  (дев-о-ти'),  s.  ханжа,  святоша. 

Devotement(ди-вo'oт-мeнт),  S.  благочестіе,  набож- 
ность; преданность;  Ц самоотверженіе,  готовность  по- 
жертвовать жизнью. 

Devoter  (ди-во'от-ер),  s.  тотъ,  кто  посвящаетъ, 
обрекаетъ;  поклонникъ. 

Devotion  (ди-во'о-шбп),  S.  набожность,  благоче- 
стіе, благоговѣніе;  morning — , утренняя  молитва;  |] 
преданность,  приверженность  ks;  ||  преданность,  по- 
корность, почтеніе;  []  распоряженіе;  зависимость;  at 
his  majesty's — , въ  полномъ  распоряженіи  его  вели- 
чества. 

Devotional  (ди-во'о-шбн-ал),  adj.  набожный,  благо- 
честивый, благоговѣйный; — books,  молитвенныя  книги. 

Devotionaliet,  Devotlonlst  (ди-во'о-шбн-ал-ист, — 
шбн-ист),  s.  богомолъ;  11  святоша,  ханжа,  пустосвятъ. 

Devour  (ди-ва’ур),  ѵ.  а.  пожирать,  жрать,  съѣ- 
дать; истреблять,  уничтожать;  he  seemed  in  his  swift- 
ness to— the  way,  онъ,  казалось,  летѣлъ,  пожиралъ 
пространство. 

Devonrer  (ди-ва'ур-ер),  S.  пожиратель;  обжора; 
фиг,  истребитель,  уничтожитель. 

Devouring  (ди-ва'ур-инг),  s.  пожираніе,  съѣданіе. 

Devouringly  (ди-ва'ур-инг-ли),  adv.  жадно,  съ 
жадностью,  прожорливо. 

Devout  (ди-ва'ут),  adj.  набожный,  богомольный, 
благочестивый,  благоговѣйный;  Ц искренній;  you  have 
my—est  wishes  for  гуоиг  success,  я вамъ  отъ  души  желаю 
удачи. 

Devoutlees  (ди-ва'ут-лес),  adj.  ненабожный. 

Devoutly  (ди-ва'ут-ли),  adv.  набожно,  благочестиво; 
благоговѣйно;  11  искренно,  отъ  души,  отъ  всего  сердца. 

Dcvoutnees  (ди-ва'ут-нес),  s.  набожность,  благо- 
честіе, благоговѣніе. 

Devove,  Devovv (ди-во'ув,  — ва'у), і'.  а.  сж.  D е V О t е. 

Dew  (дью),  S.  роса; — bent,  adj.  покрытый  росой, 
смоченный  росой  (о  цвѣткѣ); — berry,  s.  ежевика; 
—bespangled,  adj.  блестящій  каплями  росы; — be- 
sprinkled, смоченный  росой; — drop,  s.  капля  росы, 
росинка; — lap,  подгрудокъ  (у  бмш);  отвис.тая  губа; 
— lapt,  adj.  имѣющій  подгрудокъ;— worm,  s.  дожде- 
вой, земляной  червь. 

Dew,  г.  а.  орошать,  обрызгивать,  смачивать. 

Dewiness  (дью'-и-нес),  S.  влажность. 

Dewless  (дью'-лес),  adj.  безъ  росы;  сухой. 

Dewy  (дью'-и),  adj.  росистый;  влажный,  сырой. 

Dexter  (декс'-тер),  adj.  герал.  правый. 

Dexterity (декс-тер'-и-ти),  «.проворство,  ловкость, 
искуство. 

Dexterous  (декс'-тер-ос),  adj.  проворный,  ловкій, 
искусный;  11  — Іу,  adv.  — но,  — ко. 

Dexteгousness(дeкc'-тep-bc-нec),s.cл<.D  е х I е г і I у . 

Dextral  (декс'-трал),  adj.  правый;  the — hand,  пра- 
вая рука. 

Dextraiity  (декс-трал'-и-ти),  s.  нахожденіе  по 
правую  сторону  чего. 

Dextrine  (деке' -трин),  s.  хим.  декстринъ. 

Dextrorsai  (декс-трор'-сал),  adj.  вьющійся  справа 
на  лѣво. 


»ву  (дэ),  .S.  дэй,  титулъ,  который  прежде  носили 
правители  Алжира. 

DI  (дай),  сокр.  dis;  частица,  означающая  раздѣ- 
леніе, отрицаніе,  а также  число  два. 

Dia  (дай'-а),  грен,  предлогк  es  соединеніи  cs  dpij- 
lUMs  словомъ:  чрезъ,  сквозь. 

Diabase  (дай'-а-бэс),  S.  мин.  діабазъ. 

Diabateriai  (дай-аб-з-ти'-ри-ал),  adj.  выступаю- 
щій изъ  краевъ,  переступающій  границу. 

Diabetes  (дай-а-би'-тис),  S.  .мед.  діабетъ,  сахар- 
ное мочеизнуреніе. 

Diabetic,  Diabetical  (дай-а-бет'-ик,  — кал),  adj, 
относящійся  къ  діабету. 

Diabolic,  Diabolical  (дай-а-бол'-ик,— ик-ал),  adj. 
дьявольскій,  чертовскій,  бѣсовскій. 

Diabolically  (дай-а-бол'-ик-йл-ли),  adv.  дьяволь- 
ски, чертовски,  бѣсовски. 

Diabolicalness  (дай-а-бол'-ик-йл-нес),  s.  состоя- 
ніе, свойства  дьявола. 

Diabollfy  (дай-а-бол'-и-фай),  ѵ.  а.  уподоблять 
дьяволу;  причислять  къ  чертямъ. 

Diabolism  (дай-аб'-о-лизм),  s.  дьявольское  дѣяніе, 
образъ  дѣйствій  сатаны;  Ц бѣсноватость. 

Diacanstic  (дай-а-кос'-тик),  adj.  s.  мед.  прижи- 
гательное  средство,  помощью  зажигательнаго  стекла. 

Diachaicitis  (дай-а-кал'-си-тис),  s.  мед.  купорос- 
ный пластырь. 

Diachylon  (дай-ак'-и-лон),  S.  мед.  свинцовый 
пластырь. 

Diacodlum  (дай-а-ко'о-ди-6м),  S.  маковый  сиропъ. 

Diaconai  (дай-ак'-о-нал),  adj.  дьяконскій. 

Diaconate  (дай-ак'-о-нэт),  s.  дьяконское  званіе, 
дьяконство. 

Dlacope  (дай-ак'-о-пи),  S.  грам.  извращеніе  рѣчи; 
11  хир.  разрѣзъ  черепа. 

Diacoustic  (дай-а-ка'ус-тик),  adj.  физ.  діакусти- 
ческій,  относящійся  до  пауки  о преломленіи  звука. 

Diacoustics  (дай-а-ка'ус-тикс),  s.  діакустика, 
наука  о преломленіи  звука. 

Diacritic,  Diacritical  (дай-а-крит'-ик, — ик-ал), 
adj.  филол.  различительный,  отличительный. 

Diadelph  (дай'-а-делф),  s.  двубратнее  растеніе, 
съ  сросшимися  въ  два  пучка  тычинками. 

Diadelphous  (дай-а-дел'-фбс),  adj.  бот.  двубрат- 
ній, двусросшійся. 

Diadem  (дай'-а-дем),  s.  діадема,  вѣнецъ;  фиг. 
власть;  королевское  или  царское  достоинство. 

Diademed  (дай'-а-демд),  adj.  вѣнчанный,  имѣю- 
щій на  головѣ  діадему. 

Diadrom  (дай'-а-дром),  S.  промежутокъ  времени, 
въ  который  маятникъ  совершаетъ  одно  колебаніе. 

Diteresis  (дай-ер'-и-сис),  s.  грам.  раздѣленіе  дву- 
гласной буквы  или  слога  на  два  слога;  ||  хир.  раз- 
рѣзъ. 

Diagnosis  (дай-аг-но'-сис),  s.  мед.  діагнозъ, 
діагностика,  опредѣленіе  болѣзни;  Ц распознаваніе. 

Diagnostic  (дай-аг-нос'-тик),  adj.  мед.  діагности- 
ческій, распознавательный;  s.  распознавательный 
признакъ. 

Diagnosticate  (дай-аг-нос'-ти-кэт),  ѵ.  а.  мед.  рас- 
познавать, опредѣлять  болѣзнь;  ставить  діагнозъ. 

Diagometer  (дай-а-гом'-и-тер),  S.  физ.  измѣри- 
тель электрической  проводимости  различныхъ  тѣлъ. 

Diagonal  (дай-аг'-о-нал),  adj.  діагональный,  ид}^- 
щій  наискось;  |1  — іу,  adv.  діагонально,  наискось. 

Diagonal,  S.  мат.  діагональ. 

Diagram  (дай'-а-грам),  S.  мат.  діаграма,  объясни- 
тельный чертежъ  къ  теоремѣ. 

Diagrapii  (дай'-а-грііф),  S.  діаграфъ,  инструментъ 
для  механическаго  копированія. 

Diagrapliic,  Diagrapbical  (дай-а-граф'-ик, — ик- 
ал), adj.  относящійся  до  діаграфа;  Ц графическій, 
описательный. 

Dial  (дай'-ал),  S.  циферблатъ;  а sun—,  солнечные 
часы; — plate,  циферблатъ. 
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Dial,  V.  a.  измѣрять  no  циферблату. 

Dialect  (дай'-а-лект),  s.  діалектъ,  нарѣчіе,  говоръ, 
языкъ. 

Dialectic,  Dialectical  (дай-а-лек'-тик,— ал),  odj. 
принадлежащій  къ  нарѣчію,  говору;  Ц діалектическій, 
логическій. 

Dialectically  (дай-а-лек'"Тик-ал-ли),  adv.  діалекти- 
чески, логически. 

Dialectician  (дай-а-лек-тиш'-ан),  s.  діалектикъ, 
логикъ. 

Dialectics  (дай-а-лек'-тикс),  s.  діалектика,  логика. 

Dialing  (дай'-ал-инг),  s.  гномоника,  искуство  дѣ- 
лать солнечные  часы. 

Dialoglsm(дaй-aл'-o-джизм),  8.разговорная  форма. 

Diaiogist  (дай-ал'-о-джист),  s.  авторъ  сочиненія, 
написаннаго  въ  формѣ  разговора;  собесѣдникъ. 

Dlaloglstlc,  Dlaloglstical  (дай-ал-о-джис'-тик, 
— ал),  adj.  діалогическій,  имѣющій  форму  разговора. 

Diaiogisticaiiy  (дай-ал-о-джист'-ик-ал-ли),  adv. 
діалогически,  въ  формѣ  разговора. 

Diaiogize  (дай-ал'-о-джайз),  ѵ.  п.  разговаривать, 
излагать  что  въ  формѣ  разговора. 

Dialogue  (дай'-а-лог),  s.  діалогъ,  разговоръ;  ѵ.  п. 
разговаривать,  бесѣдовать. 

Dlalysls(дaй-aл'-aй-cиc),s.двoeтoчie  надъ  буквой:  г; 

II  хим.  раствореніе;  | мед.  разрывъ  связи;  слабость, 
разслабленность. 

Dlanlantine(дaй-a-мaн'-тин),adj.cл^.A  d а m а п t і п е. 

Dlameteг(дaй-siм'-и-тep),  «.діаметръ,  поперечнир. 

Diametral  (дай-ам'-и-трал),  adj.  уст.  см.  Dia- 
metrical. 

Diametric,  (дaй-a-мeт'-pик),adj.cл<.  Diametrical. 

Diametrical  (дай-а-мет'-рик-ал),  adj.  діаметраль- 
ный, поперечный; — opposг^гo)г,  діаметральная  противо- 
положность, полнѣйшее  несходство;  ||  — іу,  adv. — но. 

Diamond  (дай'-а-мбнд,  дай'-мбнд),  s.  алмазъ,  бри- 
ліантъ;  to  cut  а—,  гранить  алмазъ;  rose— , роза; 
— cutj  граненый  бриліантомъ;  —cuts—,  —against—, 
нашла  коса  на  камень,  нашелъ  дока  на  доку;  Ц бубны 
{es  карточной  игрѣ)-,  to  play  а—,  ходить  съ  бубенъ; 
II  тип.  очень  мелкій  шрифтъ;  ||  геом.  ромбъ;  ||  клѣтка 
(es  ткани);  | —cutter,  s.  гранильщикъ  алмазовъ; 
— cutting,  граненіе  алмазовъ;  — dust,  алмазный 
порошокъ; — mine,  алмазная  копь. 

Diamond,  adj.  алмазный;  похожій  на  алмазъ;  сдѣ- 
ланный изъ  алмаза;  | —shaped, ромбоидальный; — panes, 
маленькія  оконныя  стекла  ромбоидальной  формы. 

Diamonded  (дай'-а-мбнд-ед),  adj.  ромбоидальный. 

Diamondize  (дай'-а-мбнд-айз),  ѵ.  а.  украшать. 

Diander  (дай-ан'-дер),  S.  бот.  дву  тычинковое 
растеніе. 

Diandrian  (дай-ан'-дри-ан),  adj.  бот.  двутычин- 
ковый, двутычиночный. 

Diapase  (дай'-а-пэс),  s.  см.  Diapason. 

Diapason  (дай-а-ііэ'-зн),  s.  діапазонъ,  объемъ 
голоса;  II  камертонъ;  ||  главный  регистръ  въ  органахъ. 

Diapedesis  (дай-а-пи'-ди-сис),  S.  мед.  кожное 
кровотеченіе. 

Diapente  (дай-а-пен'-ти),  s.  муз.  квинта;  [|  апт. 
лекарственная  кашка, составленная  изъ  пяти  веществъ. 

Diaper  (дай'-а-пер),  s.  камчатное  полотно;  полотно 
затканное  узорами;  ||  салфетка. 

Diaper,  V.  а.  усѣвать,  покрывать  цвѣтами;  пест- 
рить; II  V.  п.  ткать  полотно  съ  узорами,  ткать  на 
подобіе  камки. 

Diaphaneity  (дай-а-фа-ни'-и-ти),  S.  прозрачность, 
скважность. 

Diaphanic  (дай-а-фан'-ик),  adj.  см.  Diaphanous. 

Diaphanometer  (дай-а-фа-ном'-и-тер),  S.  физ. 
измѣритель  степени  прозрачности  воздуха. 

Diaphanous  (дай-аф'-а-нбс),  adj.  прозрачный, 
сквозистый. 

Dlaphonlc,  Diaphonical  ( дай  - а-фон'  - ИК , — ал ) , 
adj.  относящійся  къ  діакустикѣ,  къ  наукѣ  о пре- 
ломленіи звуковъ. 


Diaphonics  (дай-а-фон'-икс),  s.  физ.  діакустика, 
наука  о преломленіи  звуковъ. 

Diaphoresis  (дай-а-фо-ри'-сис),  S.  мед.  испарина, 
потъ. 

Diaphoretic  (дай-а-фо-рет'-ик),  adj.  и s.  мед. 
потогонный;  потогонное  средство. 

Diaphragm  (дай'-а-фрам),  S.  діафрагма,  грудо- 
брюшная преграда;  | ест.  ист.  и тех.  перегородка, 
разгородка. 

Diaphragmatic  (дай-а-фраг-мат'-ик),  adj.  отно- 
сящійся къ  грудобрюшной  преградѣ. 

Diaphragmatitis  (дай-а-фрак-ма-тай'-тис),  S.  мед. 
воспаленіе  грудобрюшной  преграды. 

Diaporesis  (дай-а-по-ри'-сис),  S.  рит.  сомнѣніе, 
недоумѣніе. 

Diaprunum  (дай-а-пру'-нбм),  S.  апт.  сливной 
слабительный  сиропъ. 

Diarian  (дай-э'-ри-йн),  odj.  относящійся  до  днев- 
ника; ежедневный. 

Diarist  (дай'-а-рист),  s.  тотъ,  кто  ведетъ  днев- 
никъ. 

Diarrhea,  Diarrhcea  (дай-ар-ри'-а),  S.  ПОНОСЪ; 
мытъ  (у  животныхъ). 

Diarrhetfc  (дай-ар-рет'-ик),  adj.  слабительный. 

Diarthrosis  (дай-ар-сзро'о-сис),  s.  анат.  сочле- 
неніе {костей). 

Diary  (дай'-й-ри),  S.  дневникъ; — of  the  weather, 
ежедневный  метеорологическій  бюллетень. 

Diastasis  (дай-ас'-та-сис),  s.  хир.  вывихъ  костей. 

Diastem  (дай'-ас-тем),  s.  муз.  интервалъ,  проме- 
жутокъ. 

Diastole,  Diastoly  (дай-ас'-то-ли),  s.  мед.  рас- 
ширеніе сердца  {при  біеніи  ею);  | грам.  превращеніе 
короткаго  слога  въ  долгій. 

Diastyle  (дай'-а-стайл),  s.  архит.  діастиль;  раз- 
становка колоннъ  въ  разстояніи  трехъ  діаметровъ 
одна  отъ  другой. 

Diathermal,  Diathermanous  (дай'-а-сзбр-мал, 
— мй-нбс),  adj.  физ.  теплопроводящій,  пропускаю- 
щій тепловые  лучи. 

Diathesis  (дай-азс'-и-сис),  s.  мед.  предрасполо- 
женіе организма  къ  опредѣленной  болѣзни. 

Diatonic  (дай-а-тон'-ик),  adj.  муз.  діатоническій, 
состоящій  изъ  цѣлыхъ  тоновъ  и полутоновъ;— саііу, 
adv.  діатонически. 

Diatribe  (дай'-а-трайб),  s.  колкая  критика;  бран- 
ная рѣчь. 

Dibber  (диб'-бер),  S.  сажальный  колъ,  натыкалень. 

Dibble  (диб'-бл),  S.  сажальный  колъ,  натыкалень; 
I шляпная  щетка. 

Dibble,  V.  а.  сажать  съ  коломъ;  | ѵ.  п.  погру- 
жаться, тонуть  (о  поплавкѣ  удочки). 

Dibstone  (диб'-стон),  S.  палетъ,  метательный 
кружекъ,  бабка  {ва  дѣтской  игрѣ). 

Dicacity  (ди-кас'-и-ти),  S.  болтливость;  наглость. 

Dice  (дайс),  s.  pi.  игральныя  кости;  to  cog  the—, 
поддѣлывать  кости; — box,  стаканъ  для  костей;  to  set 
the — upon  one,  провести,  обмануть  кою. 

Dice,  V.  n.  играть  въ  кости. 

Dicer  (дайс'-ер),  s.  игрокъ  въ  кости. 

Dichotomize  (дай-кот'-о-майз),  V.  а.  разрѣзать 
на  двое;  дѣлить,  раздѣлять. 

Dichotomous  (дай-кот'-о-мбс), adj. боп».  раздвоен- 
ный; вилообразный. 

Dichotomy  (дай-кот'-о-ми) , S.  раздѣленіе  надвое; 
бот.  двураздѣльность;  астр,  полулуніе,  перекрой. 

Dlchroism  (дай'-кро-изм),  s.  физ.  дихроизмъ, 
двуцвѣтность. 

Dichromatic  (дай-кро-мат'-ик),  adj.  двуцвѣтный. 

Dicing  (дайс'-инг),  S.  игра  въ  кости;  — house, 
домъ  для  игры  въ  кости. 

Dickens  (дик'-енз),  S.  чертъ,  дьяволъ;  inter j.  чертъ 
возьми! 

Dicker  (дик'-ер),  S.  уст.  десятокъ,  десять  штукъ; 
торгашъ;  ||  г.  и.  вымѣнивать. 
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Dlckoy  (дик'-и),  s.  сидѣніе  назади  экипажа  для 
лакея;  |[  грудь  сорочки;  воротничокъ  рубашки. 

Dielinoue  (дик'-ли-нбс),  adj.  бот.  двудомный, 
двуложный. 

Dicotyledon  (дай-кот-и^-ли-дбн),  s.  бот.  двусѣмя- 
нодольное,  двудольное  растеніе. 

Dicotyledonous  (дай-кот-и-лед'-о-нос),  adj.  бот. 
двусѣмянодольный,  двудольный. 

Dictamnus  (дик-тйм'-нЬс),  s.  бот.  см.  Dittany. 

Dictate  (дик'-тэт),  V.  а.  диктовать,  продиктовать; 
П предписывать;  Ц подсказывать,  внушать,  научать. 

Dictate,  S.  предписаніе,  приказаніе,  правило, 
внушеніе,  наставленіе,  совѣтъ. 

Dictating;  (дик'-тэт-инг),  S.  диктованіе,  диктовка. 

Dictation  (дик-тэ'-шбн),  s.  диктованіе,  диктовка; 
1 предписаніе,  наставленіе,  правило. 

Dictator  (дик-тэ'-тор),  S.  диктаторъ  {у  древи. 
Тимлят);  повелитель. 

Dictatorial  (дик-тэ-то'-ри-Йл),  adj.  диктаторскій; 
— authority,  диктаторская  власть;  Ц повелительный; 
— tone,  повелительный  тонъ;|— іу,  adv.  диктаторски; 
повелительно. 

Dictatorship  (дик-тэ'-тбр-шип),  s.  диктаторство, 
званіе  диктатора;  II  деспотизмъ,  тиранство. 

Dictatory  (дик'-тэ-т6-ри),  adj.  диктаторскій,  по* 
велительный,  надменный,  высокомѣрный. 

Dictature  дик-тэ'-чур),  s.  см.  Dictatorship. 

Diction  (дик'-шбн),  s.  дикція,  слогъ,  способъ  выра- 
женія. 

Dictionary  (дик'-шбн-й-ри),  S.  словарь,  лекси- 
конъ; а pocket — , карманный  лексиконъ. 

Dictum  (дик'-том),  s.  поговорка;  щ».  рѣшеніе. 

Did  (дид),  pret.  oms  Do. 

Didactic,  Didactical  (ди-дак'-тик,— тик-ал),  adj. 
дидактическій,  поучительный. 

Didactically  (ди-дйк'-тик-йл-ли),  adv.  дидактиче- 
ски, въ  дидактической  формѣ,  поучительно. 

Didactics  (ди-дак'-тикс),  S.  дидактика,  искуство 
обучать. 

Dldactylous  (дай-дак'-тил-бс),  adj.  зоол.  двупалый. 

Dldapper  (дид'-ап-пер),  S.  нырокъ  (птица). 

Didascaiic  (дай-дас-к£іл'-ик), adj.  сл. Didactical. 

Didder  (дид'-дер),  t).  п.  дрожать  отъ  холода. 

Diddle  (дид'-дл),  ѵ.  п.  ходить  нетвердою  поход- 
кою, идти  пошатываясь;  ѵ.  а.  обманывать. 

DIdelphls,  Didelphys  (дай-дел'-фис),  s.  ЗООЛ. 
двуутробка,  опоссумъ. 

Dido  (дай'-до),  s.  фокусъ,  штука,  шутка;  to  cut 
а — , сыграть  cs  кѣмь  шутку. 

Diduction  (дай-дбк'-шбн),  S.  раздвиганіе, удаленіе. 

Didymous(дид'-и-мбc),adJ . бот.двойной,двойчатый . 

Didynam  (дид^-и-нам),  s.  двусильное,  двоемочное 
растеніе. 

Didynamian  (дид-и-нэ^-ми-ан),  adj.  бот.  двусиль- 
ный, двоемочный. 

Die  (дай),  S.  (рі.  Dice),  игральная  кость;  фиг. 
случайность,  случай,  удача,  счастье;  the~is  cast, 
жребій  брошенъ;  to  be  within  the  turn  of  a — , висѣть 
на  волоскѣ;  the  — of  war,  счастье  войны;  | apxum. 
кубическій  камень,  стулъ. 

Die,  s.  (pi.  Lies),  штемпель,  чеканъ  (для  выдѣлки 
монеты);  Ц винторѣзъ. 

Die,  s.  краска;  см.  Dye. 

Die,  V.  п.  (dying,  died),  умирать;  скончаться, 
почить;  издыхать,  околѣвать; to — in  the  prime  of  life, 
умереть  во  цвѣтѣ  лѣтъ;  to — with  laughter,  помирать 
со  смѣху;  if  1 — for  it,  я готовъ  умереть  за  это, 
пусть  это  будетъ  стоить  мнѣ  жизни;  | умирать  отъ 
любви,  млѣть;  сохнуть,  чахнуть;  Ц выдыхаться  (о  оюид- 
костм);  11  сохнуть,  чахнуть,  вянуть,  блекнуть(о  расше- 
ПІЯХ5);  І терять  силу;  меркнуть,  гаснуть  (o6s  огнѣ, 
свѣчкѣ,  свѣтѣ);  замирать  (о  звукѣ);  утихать(о  вѣтрѣ, 
о страстяхъ);  погибать,  пропадать,  исчезать;  his 
пате  wiU  never  — , его  имя  никогда  не  умретъ,  не 
забудется. 


Die,  V.  а.  (dyin^,  died),  красить,  окрашивать; 
to—black,  окрашивать  въ  черный  цвѣтъ;  см.  Dye. 

Diecian  (дай-и'-шан),  s.  бот.  двудомное  растеніе. 

Dieg;esis  (дай-и-джи'-сис),  s.  повѣствованіе,  раз- 
сказъ; сказаніе. 

Dier  (дай -ер),  s.  см.  Dyer. 

Diesis  (дай'-и-сис),  s.  муз.  діезъ,  знакъ  повыше- 
нія на  полутонъ;  тип.  крестикъ,  знакъ  выноски. 

Diet  (дай'-ет),  S.  пища;  milk  is  а wholesome  — , 
молоко  здоровая  пища;  Ц діета,  пища  предписанная 
больному;  воздержаніе  въ  пищѣ;  ||  пища,  столъ;  to 
pay  for — and  lodging,  платить  за  столъ  и квартиру; 
II порція,  паекъ;  I —drink,  s.  тизана,  лекарственное 
питье. 

Diet,  s.  сеймъ,  собраніе;  to  break  up  the — , закрыть 
сеймъ,  распустить  собраніе. 

Diet,  V.  а.  п.  ѣсть;  кормить,  — ся;  питать,  — ся; 
II  назначать  діету;  быть  на  діетѣ. 

Dietary  (дай'-ет-й-ри),  adj.  относящійся  къ  діетѣ, 
діетическій. 

Dieter  (дай'-ет-ер),  s.  тотъ,  кто  предписываетъ 
діету;  тотъ,  кто  состоитъ  на  діетѣ. 

Dietetic,  Dietetlcal  (дай-и-тет'-ИК, — ИК-Йл),  adj. 
діететическій,  діетный;— саііу,  adv.  діететически. 

Dietetics  (дай-и-тет'-икс),  s.  діететика,  ученіе  о 
діетѣ. 

Dietine  (дай'-ет-ин),  s.  частный  сеймъ,  сеймикъ. 

Diff  (диф),  S.  треугольникъ  (муз.  ипстр.). 

Differ  (диф'-фер),  V.  п.  отличаться,  различаться, 
разниться;  ||  не  соглашаться,  не  сходиться,  расхо- 
диться; II  ссориться,  вздорить;  we  shall  not — , мы  не 
повздоримъ;  I v.  a.  отличать,  различать,  дѣлать  раз- 
.шчіе. 

Difference  (диф'-фер-енс),  s.  различіе,  разница, 
несходство;  ||  несогласіе,  раздоръ,  ссора,  споръ; 
what  was  the—'i  въ  чемъ  состоялъ  споръ;  ||  отличи- 
тельный признакъ;  \мат.  разность. 

Difference,  ѵ.  а.  отличать,  различать,  находить 
отличіе,  дѣлать  различіе. 

Different  (диф'-фер-ент),  adj.  отличный  (другз 
oms  друга),  различный,  разный,  несходный;  иной; 
in  а — manner,  иначе,  другимъ  образомъ;  — Іу,  adv. 
различно,  разно;  иначе,  другимъ  образомъ. 

Differential  (диф-фер-ен'-шал),  adj.  мат.  диффе- 
ренціальный; а — quantity,  дифференціалъ. 

Differentiate  (диф-фер-ен'-ши-эт),  ѵ.  а.  мат.  диф- 
ференцировать. 

Dlfferlngr(диф'-фep-инг),adJ.paзличный,нecxoдный. 

Difficult  (диф'-фи-кблт),  adj.  трудный,  затрудни- 
тельный, мудреный;  ||  прихотливый,  разборчивый, 
требовательный;  тягостный,  тяжелый  (о  характерѣ); 
— Іу,  adv.  трудно,  затруднительно,  мудрено. 

Difficultate  (диф'-фи-кблт-эт),  ѵ.  а-  уст.  затруд- 
нять. 

Difficulty  (диф'-фи-кбл-ти),  S.  трудность,  затруд- 
нительность; 1 препятствіе,  помѣха,  затрудненіе;  to 
get  over  а — , преодолѣть  препятствіе;  | возраженіе, 
распря,  споръ. 

Difnde(диф-фaйд^),  п.  п.  не  довѣрять,  сомнѣваться. 

Diffidence  (диф'-фи-денс),  s.  недовѣріе,  недовѣр- 
чивость, сомнѣніе;  ||  недовѣріе  къ  самому  себѣ,  къ 
своимъ  си.іамъ;  ||  застѣнчивость,  скромность. 

Diffident  (диф'-фи-дент),  adj.  недовѣрчивый,  мни- 
тельный; I ненадѣющійся  на  самого  себя,  на  свои 
силы;  1 застѣнчивый,  скромный,  робкій;  Ц — іу,  adv. 
недовѣрчиво,  съ  недовѣріемъ;  | застѣнчиво,  скромно, 
робко. 

Dlffluence,  Diffluency  (диф'-флю-енс,  — ен-си), 
S.  распдывчивость,  жидкость. 

Diffluent  (диф'-флю-ент),  adj.  расплывчивый,  рас- 
текающійся. 

Difform  (диф'-форм),  adj.  неправильный,  уродли- 
вый, безобразный;  несходный,  неподобный. 

Difformity  (диф-форм'-и-ти),  S.  неправильность, 
уродливость;  несходство. 
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Diffract  (диф-фрйЕт'),  V.  a.  физ.  преломлять, 
отклонять  {лучи). 

DiChraction  (длф-фрак'-шбн),  s.  физ.  преломленіе 
лучей. 

Dif franchise (диф-фран'-чиз),  v.  a.  см.  Disfran- 
chise. 

Diffuse  (диф-фьюз'),  V.  a.  распространять;  разсы- 
пать, разбрасывать;  разсѣвать;  распускать;  разливать. 

Diffuse,  adj.  распространенный;  пространный;  \\ 
многорѣчивый,  многословный;  — іу,  adv.  — но,  — во. 

Diffusediy  (диф-фьюз'-ед-ли),  adv.  пространно; 
разбросанно,  разсѣянно;  Ц многорѣчиво,  многословно. 

Diffusednees  ( диф-фьюз'-ед-нес),  S.  см. Diffusion. 

Diffuseness  (диф-фьюс'-нес),  S.  излишняя  про- 
странность, подробность,  обильность,  многословіе, 
растянутость. 

Diffuser  (диф-фьюз'-ер),  S.  распространитель. 

Diffusibiiity  (диф-фью-зи-бил'-и-ти),  S.  распро- 
страняемость; способность  разливаться,  расплываться 
во  всѣ  стороны. 

Diffusible  (диф-фью'-зи-бл),  adj.  который  легко 
распространяется,  разливается,  разсѣвается. 

Diffusibleness  (диф-фью'-зи-бл-нес),  S.  с.м.  Def fu- 
sibility. 

Diffusion  (диф-фью'-жбн),  s.  распространеніе, 
разсѣяніе  (свѣта);  разлитіе,  разливаніе  (жидкости); 
разсѣваніе,  разбрасываніе;  ||  распространеніе;  Ц мно- 
гословіе, ішогословность,  растянутость  (слога). 

Diffusive  (диф-фью'-сив),  adj.  распространяющійся; 
разсѣянный,  разбросанный;  пространный,  обильный; 
— Іу,  adv.  см.  Diffusely. 

Diffusiveness  (диф-фью^-сив-нес),  s.  распростра- 
ненность, разсѣянность,  разбросанность;  излишняя 
подробность,  растянутость,  многословность. 

Dig  (диг),  V.  а.  (dug,  digged),  копать,  рыть  (зас- 
тупомъ), to — in,  врывать;  — out,  вырывать;  to — up, 
выкапывать,  откапывать;  вырывать;  взрывать;  to — 
through,  прокапывать,  прорывать;  Ц ѵ.  п.  копать,  рыть. 

Dig,  S.  ударъ  кулакомъ,  толчекъ  локтемъ;  |[  зубрила, 
прилежный  ученикъ. 

Digamy  (диг'-а-ми),  S.  см.  Bigamy. 

Digastric  (ди-гас'-трик),  adj.  — muscle,  двубрюш- 
ная мышца. 

Digerent  (дидж'-ер-ент),  adj.  мед.  пищеваритель- 
ный, способствущій  пищеваренію. 

Digest  (дай'-джест),  s.  дигестъ,  пандекты  (сбор- 
никъ римскихъ  гражданскихъ  законовъ). 

Dlgest(ди-джecт'),v.a.вapить,пepeвapивaть(шш^y); 
фиг.  переваривать,  переносить,  выносить;  Ц приво- 
дить въ  порядокъ,  устраивать;  |j  вникать,  обдумывать, 
размышлять;  Ц хим.  настаивать,  вываривать;  дѣлать 
компостъ,  искуственное  удобреніе  (въ  сельс.  хозяй- 
ствѣ); 1 V.  п.  гноиться,  нагнаиваться  (о  ранѣ);  Ц хим. 
вариться,  вывариваться. 

Digester  (ди-джест'-ер),  s.  тотъ,  кто  переварива- 
етъ (тту);  пищеварительное  средство;  Ц тотъ,  кто 
приводитъ  въ  порядокъ,  кто  устраиваетъ;  [j  хим. 
папиновъ  котелъ;  ||  мед.  нагноительное  средство. 

Digestibility  (ди-джест-и-бил'-и-ти),  s.  удобова- 
римость (о  пищѣ). 

Digestible  (ди-джест'-и-бл),  adj.  удобоваримый. 

Digestion  (ди-джес'-чон),  s.  вареніе  желудка, 
пищевареніе;  ||  приведеніе  въ  порядокъ;  Ц обдумываніе, 
размышленіе;  j|  хим.  настаиваніе,  вывариваніе;  Ц мед. 
назрѣваніе  (нарыва);  нагноеніе  (раны). 

Digestive  (ди-джест'-ив),  adj.  пищеварительный, 
способствующій  пищеваренію;  Ц приводящій  въ  поря- 
докъ; 11  .чед.  нагноптельный,  гноетворный;  j|  годный 
для  образованія  компоста  (въ  сельс.  хозяйствѣ). 

Digestive,  S.  пищеварительное  средство;  мед.  на- 
гнаивающее средство. 

Digger  (диг'-гер),  S.  копатель,  землекопъ,  лопат- 
никъ;  рудокопъ;  grave—,  могильщикъ. 

Digging  (диг'-гинг),  S.  копаніе,  рытье;  земляныя 
работы;  1[  рудникъ,  копь. 


Dight  (дайт),  V.  а.  одѣвать,  наряжать,  украшать ; 
убирать. 

Digit  (дидж'-ит),  S.  палецъ  (мѣра  длины  въ  зд 
дюйма);  Ц ариѳ.  число  въ  одну  цифру;  единица;  | 
астр,  дюймъ,  двѣнадцатая  часть  видимаго  діаметра 
солнца  или  луны;  []  пр.  нар.  палецъ. 

Digital  (дидж'-и-тал),  adj.  анат.  пальцевый,  перст- 
ный,  перстовидный. 

Digitalis  (дидж-и-тэ'-лис),  S.  бот.  наперсточная 
трава. 

Digitate,  Digitated  (дидж'-и-тэт,  — тэ-тэд),  adj. 
бот.  дланевидный,  пальцеобразный,  лапчатый. 

Digitate,  V.  а.  уст.  показывать,  указывать. 

Digltigrade  (дидж'-и-ти-грэд),  S.  пальцеходящее 
животное. 

Digiadiate  (дай-глэ'-ди-эт),  ѵ.  п.  драться  на  шпа- 
гахъ; ссориться,  драться. 

Digiadiation  (дай-глэ-ди-э'-шон),  S.  драка,  бой 
(па  гипагахъ);  ссора. 

Digniflcation  (диг-ни-фи-кэ'-шбн),  S.  возвышеніе, 
вознесеніе,  восхваленіе. 

Dignified  (диг'-ни-файд),  adj.  достойный,  благо- 
родный. 

Dignify  (диг' -ди-фай), т.  а.  возводить  въ  достоинство; 

|[  удостоивать,чтить;прославлять;  величать;  украшать; 
прикрывать. 

Dignifying  (диг'-ни-фай-инг),  s.  возведеніе  въ 
достоинство;  \\  удостоиваніе,  величаніе,  прославленіе. 

Dignitary  (диг'-ни-та-ри),  s.  сановникъ  (преиму- 
щественно въ  духовномъ  званіи);  прелатъ,  архіерей. 

Dignity  (диг'-ни-ти),  S.  достоинство,  величіе, 
благородство;  Ц санъ,  званіе,  достоинство,  чинъ;  Ц 
астрол.  нахожденіе  планеты  въ  томъ  созвѣздіи,  въ 
которомъ  она  имѣетъ  наибольшее  в.тіяніе;  Ц dignities, 
s.  pi.  основныя  правила. 

Dignotion  (диг-но'о-шон),  s.  признакъ,  примѣта. 

Digonous  (диг'-о-нбс),  adj.  двуугольный. 

Digress  (ди-грес'),  ѵ.  п.  отступать,  отклоняться, 
отвлекаться  отъ  предмета;  Ц уст.  уклоняться,  откло- 
няться, удаляться  (съ  пути). 

Digress,  S.  отступленіе  отъ  предмета. 

Digression  (ди-греш'-Ьн),  s.  отступленіе,  уклоненіе 
отъ  предмета;  1 астр,  разстояніе  планеты  отъ  солнца. 

Digressional  (ди-греш'-Ьн-ал),  adj.  относящійся 
къ  отстушіенію,уклоненію;  состоящій  въ  отступленіи. 

Digressive  (ди-грес^-ив),  adj.  отступающій,  укло- 
няющійся отъ  предмета;  |j  — іу,  adv.  чрезъ  отступле- 
ніе, уклоненіемъ  отъ  чего. 

(дай'-джин),  S.  бот.  двженное,  двупестич- 
ное растеніе. 

Digynous  (дидж'-и-нбс),  adj.  бот.  двуженный, 
двупестичный. 

Dijudicate  (дай-джю'-ди-кэт),  ѵ.  а.  судить,  раз- 
судить, рѣшать  (между  двумя  сторонами);  Ц разли- 
чать, отличать. 

DUndication  (дай-джю-ди-кэ'-шізн),  S.  судебное 
постановленіе,  опредѣленіе;  разрѣшеніе  чего  между 
двумя  спорящими  сторонами. 

Dike  (дайк),  s.  ровъ,  канава,  каналъ,  стокъ;  Ц 
плотина,  гать,  запруда,  перемычка;  ||  жила  (камен- 
ныхъ породъ). 

Dike,  V.  а.  окопать  канавой;  Ц окружить  плотиной, 
запрудой;  ||  г.  п.  уст.  копать;  рыть. 

Diker  (дайк'-ер),  S.  землекопъ. 

Diiacerate  (ди-лйс'-ер-эт),  V.  а.  рвать  на  куски, 
раздирать,  разрывать. 

Diiaceration  (ди-лас-ер-э'-шон),  s.  раздираніе, 
разрываніе. 

Diiauiate  (ди-лэ'-ни-эт),  V.  а.  уст.  рвать,  раз- 
рывать; кромсать. 

Dilaniation  (ди-лэ-ни-э'-шбн),  S.  разрыаяіе, кром- 
саніе. 1 

Dilapidate  (ди-лйп'-и-дэт),  ѵ.  а.  разрушать,  ло-  j' 
мать  (о  зданіи);  ||  расточать,  мотать;  [|  ѵ.  п.  разру- 
шаться, разваливаться. 
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Dilapidation  (ди-л^-и-дэ'-шон),  s.  разрушеніе, 
ветхость,  обветшаніе  {зданія);  Ц разстройство,  упа- 
докъ; I расхищеніе  [казны]. 

Diiapidator  (ди-лап'-и-дэ-тбр),  S.  тотъ,  кто  раз- 
рушаетъ [зданіе);  тотъ,  кто  допускаетъ  разрушеніе, 
обветшаніе  [зданія);  Ц казнокрадъ,  расточитель; мотъ, 
мотовка. 

Diiatability  (ди-лэ-та-бил'-и-ти),  S.  физ.  расши- 
ряемость. 

Dilatable  (ди-лэт'-а-бл),  adj.  расширяемый,  спо- 
собный расширяться. 

Dilatation  (дил-а-тэ'-шон),  s.  физ.  расширеніе. 

Dilatator  (дил-а-тэ'-тбр),  S.  анат.  расширяющая 
мышца;  хир.  инструментъ  для  расширенія  отверстій. 

Dilate  (ди-лэт',  дай-лэт'),  ѵ.  а.  расширять,  рас- 
пространять, увеличивать;  II  2/ст.  подробно  развивать, 
распространять,  растягивать  [разсказз,  описаніе); 
]|г.  п.  расширяться  [о  | расміространяться, 

пускаться  въ  подробности. 

Dllater  (ди-лэт'-ер,  дай-лэт'-ер),  s.  то,  что  рас- 
ширяетъ, что  способствуетъ  расширенію;  (j  тотъ,  кто 
распространяется;  болтунъ,  говорунъ. 

Dilation  (ди-лэ'-шбн,  дай-лэ'-шбн),  s.  расшире- 
ніе, распространеніе;  ||  уст.  отсрочка. 

Dilator  (ди-лэт'-бр,  дай-лэт'-6р),  S.  хир.  расши- 
ритель; анат.  расширяющая  мышца. 

Dilatorily  (дил'-а-тб-ри-ли),  adv.  медленно,  мѣш- 
котно, поздно. 

Diiatorinees  (дил'-а-тб-ри-нес),  S.  медлительность, 
мѣшкотность;  запоздалость. 

Dilatory  (дил'-а-тб-ри),  adj.  медленный,  мѣшкот- 
ный, копотливый;  поздній,  запоздалый;  |[  юрид.  отла- 
гательный, замедляющій. 

Dllectlon  (ди-лек'-шбн),  s.  любовь. 

Dilemma  (ди-лем'-ма,  дай-лем'-ма),  s.  дилемма 
[pods  силоіизма);  неразрѣшимая  задача;  Ц затрудне- 
ніе, затруднительное  положеніе,  между  двухъ  огней. 

Dllвttante(дил-eт-тaн'-ти),  s.  дилетантъ,  любитель 
[иску  ernes). 

Dllettantelsm  (дид-ет-тан'-ти-изм),  s.  любовь  къ 
искуствамъ. 

Diligence  (дил'-и-дженс),  s.  стараніе,  усердіе, 
прилежаніе,  усидчивость; исправность,  аккуратность, 
точность. 

Diligence  (ди'-ли-жанс),  S.  дилижансъ,  карета. 

Diligent  (дил'-и-джент),  adj.  старательный,  усерд- 
ный, прилежный,  усидчивый;  бдительный,  заботли- 
вый; II  — іу,  adv.— но,  —во. 

Dill  (дил),  S.  бот.  укропъ,  анитъ. 

Dining  (дил'-линг),  S.  ребенокъ,  родившійся  у 
старика  отца;  Ц любимчикъ,  любимое  дитя. 

Dliiy  (дил'-ли),  S.  дилижансъ,  карета. 

Dilly-dally  (дил'-ли-дал-ли),  ѵ.  п.  болтаться, 
шататься,  ротозѣйничать. 

Diiucld  (ди-лью'-сид),  adj.  прозрачный,  ясный; 
явный,  открытый,  очевидный;  легко  понимаемый. 

Dllucldate  (ди-лью'-си-дэт),  ѵ.  а.  уст.  объяснять, 
изъяснять,  дѣлать  яснымъ,  расто.іковывать. 

Diluent  (диль'-ю-еят),  adj.  разжижающій,  разжи- 
дительный,  растворяющій. 

Diluent,  S.  растворитель,  растворяющее,  разжи- 
жающее вещество. 

Dilute  (ди-льют'),  V.  а.  п.  разжижать, — ся;  раз- 
бавлять, разводить;  Ц ослаблять  [краску);  Ц adj.  разжи- 
женный, разбавленный,  разведенный;  ослабленный. 

Dilutee  (ди-льют'-ер),  S.  см.  Diluent. 

Dilution  (ди-лью'-шбн),  S.  разжиженіе,  разбавле- 
ніе, разведеніе. 

Diluvial  (ди-лью'-ви-ал),  adj.  см.  Diluvian. 

Diiuvian  (ди-лью'-ви-ан),  adj.  потопный,  дилювіаль- 
ный;—slrcda,  дилювіальные  слои. 

Diluvium  (ди-лью'-ви-бм),  S.  геол.  дилювій,  ди- 
лювіальное образованіе. 

Dim  (дим),  adj.  плохо  видящій,  имѣющій  плохое 
зрѣніе;  II  тусклый,  неблестящій,  матовый,  непрозрач- 


ный; 1 густой,  темный,  мрачный;  ||  тупой,  непонятли- 
вый; |[— seen,  adj.  едва  видный; — sighted,  п.іохо 
видящій,  имѣющій  слабое  зрѣніе;  непроницательный, 
недальновидный. 

Dim,  V.  а.  помрачать,  затемнять,  дѣлать  тусклымъ; 
that—s  ту  sight,  это  застилаетъ  мнѣ  зрѣніе. 

Dime  (дим,  дайм),  s.  монета  въ  10  центовъ, 
часть  доллара  [es  Соед.  Шт.). 

Dimension  (ди-мен'-шбн),  s.  размѣръ,  измѣреніе, 
величина,  объемъ;  протяженіе,  пространство. 

Dimeneioniese  (ди-мен'-шбн-лес),  adj.  безпредѣль- 
ный, громадный,  неизмѣримый. 

Dimensity  (ди-мен'-си-ти),  S.  протяженіе,  вели- 
чина, размѣръ,  объемъ. 

Dimensive  (ди-мeн'-cив),adj.  обозначающій  протя- 
женіе, величину. 

Dimeter  (дим'-и-тер),  adj.  двуметрическій,  четыре- 
стопный  [emuxs). 

Dimidiate  (ди-мид'-и-эт),  V.  а.  раздѣлять  на  двѣ 
равныя  части;  Ц adj.  раздѣленный  на  двѣ  равныя 
части;  ест.  ист.  половинчатый,  односторонній. 

Diminish  (ди-мин' -иш),  V,  а.  уменьшать,  умалять, 
убавлять,  сбавлять;  ослаблять;  понижать;  ||  ѵ.  п. 
уменьшаться,  убавляться;  слабѣть,  упадать. 

Diminishabie  ( ди-мин' -иш-а-бл),  adj.  уменьшимый, 
который  можетъ  быть  убавленъ. 

Diminishing  (ди-мин'-иш-инг),  S.  уменьшеніе, 
умаленіе,  убавленіе. 

Dimlnishingly  (ди-мин'-иш-инг-ли),  adv.  презри- 
тельно, унизительно. 

Diminution (ди-ми-нью'-шбн)  ,s.  уменьшеніе,  убав- 
леніе, убыль,  сбавка;  Ц умаленіе,  униженіе,  упадокъ; 
II  архит.  утоненіе  [колоннз) . 

Diminutive  (ди-минь'-ю-тив),  adj.  уменьшитель- 
ный, малый,  маленькій;  слабый,  тщедушный;  а — little 
man,  маленькій,  тщедушный  человѣчекъ;  ||  — іу,  adv. 
уменьшительно;  съ  униженіемъ,  съ  презрѣніемъ,  съ 
намѣреніемъ  умалить,  унизить. 

Diminutive,  S.  уменьшительное  слово;  lambkin  is 
а— of  lamb,  овечка  есть  уменьшительное  отъ  овцы. 

Dlmlnutlveness  (ди-минь'-ю-тив-нес),  S.  малость, 
маленькій  размѣръ;  мелочность. 

Dimish  (дим'-иш),  adj.  темноватый,  тускловатый. 

Dimisslon  (ди-миш'-бн),  S.  уст.  отпускъ. 

Dimlssory  (дим'-ис-сб-ри),  adj.  отпустительный, 
относящійся  къ  отпуску;  | — letters,  письма,  граматы, 
коими  передается  что. 

Dimit  (ди-мит'),  V.  а.  уст.  отпускать,  увольнять; 
II  нанимать;  брать  или  отдавать  въ  наймы. 

Dimity  (дим'-и-ти),  S.  канифасъ  [ткань)  высокаго 
достоинства. 

Dimly  (дим'-ли),  adv.  темновато;  неясно,  тускло; 
— lighted,  слабоосвѣщенный. 

Dimness  (дим'-нес),  S.  темнота,  тусклость;  сла- 
бость зрѣнія;  фиг.  непроницательность,  тупость. 

Dimorphism  (дай-мор'-физм),  s.  минер,  и хим. 
диморфизмъ,  свойство  тѣла  имѣть  два  вида. 

Dimorphous  (дай-мор'-фбс),  adj.  диморфный,  дву- 
образный. 

Dimple  (дим'-пл),  S.  ямочка  [на  щекѣ,  на  подбо- 
родкѣ). 

Dimple,  V.  n.  а.  дѣлаться  ямочкою;  покрывать 
рябью,  рябиться,  струиться  (о  водѣ). 

Dimpled  (дим'-плд),  adj.  имѣющій  ямочки;  по- 
крытый рябью (oaod»); наивный,  простой,  граціозный. 

Dimply  (дим' -пли),  adv.  съ  ямочками;  съ  легкою 
рябью  (о  водѣ). 

Din  (дин),  S.  шумъ,  грохотъ,  громъ. 

Din,  V.  а.  оглушать. 

Dinarchy  (дин'-ар-ки),  S.  образъ  правленія,  въ 
которомъ  верховная  власть  поручена  двумъ  лицамъ. 

Dindie  (диндл),  s.  заячья  капуста  [растеніе). 

Dine  (дайн),  V.  п.  обѣдать;  to — abroad,  обѣдать 
не  дома;  to— with  duke  Humphrey,  остаться  безъ 
обѣда;  II  V.  а.  давать  обѣдъ. 
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Dincr-out  (дай'-нер-аут),  s.  обѣдающій  не  у себя, 
внѣ  дома. 

Dtns  (динг),  V.  а.  (dung),  бросать,  швырять  съ 
силою,  съ  трескомъ;  громко  ударять,  колотить  обо 
что-,  II  V.  п.  шумѣть;  хвастать,  фанфаронить;  ||  зво- 
нить, звенѣть. 

Ding-dons  (динг^-донг),  S.  динь-динь,  звукоподра- 
жаніе колокольному  звону. 

Dingey  (дин'-джи),  S.  родъ  парома  въ  Остъ-Индіи. 

Dinginese  (дин'-джи-нес),  s.  темный,  смуглый 
цвѣтъ;  тусклость,  грязноватость. 

Dingle  (динг'-гл),  S.  небольшая  долина,  ложбина. 

Dingy  (дин'-джи),  adj.  темный,  мрачный;  грязно- 
ватый {цвѣтб);  тусклый. 

Dining  (дайн'-инг),  S.  обѣданіе,  сидѣніе  за  обѣ- 
домъ;—hall,  s.  трапезная  {es  монастырѣ);— рдігіог, 
— room,  столовая;  — rooms,  s.  pi.  столовыя  въ 
ресторанахъ; — table,  s.  обѣденный  столъ. 

Dinner  (дин'-нер),  s.  обѣдъ;  ring  for — , прика- 
жите подавать  обѣдъ;  the— is  ready,  the— is  on  the 
table,  пожалуйте  кушать;— bell,  s.  обѣденный  коло- 
колъ; — hour,  обѣденный  часъ;  — party,  гости, 
приглашенные  къ  обѣду;— time,  обѣденное  время. 

Dinnerieee  (дин'-нер-лес),  adj.  безъ  обѣда,  лишен- 
ный обѣда. 

Dinning  (дин' -ИНГ),  s.  оглушеніе;  it  will  cost  my 
ears  a — , мнѣ  прожужжатъ  всѣ  уши. 

Dint  (динт),  s.  ударъ;  а mortal — , смертельный 
ударъ;  11  слѣдъ,  отпечатокъ;  the— of  а blow,  слѣдъ  отъ 
удара;  Ц сила,  могущество;  by— of,  посредствомъ  чего, 
съ  помощью  чего. 

Dint,  V.  а.  оставлять  слѣдъ  отъ  удара,  наминать; 
to — а helmet,  погнуть  шлемъ;  deep — ed  wrinkles,  глубо- 
кія морпщны. 

Dinumeration  (дай-нью-мер-э'-шон),  s.  исчисле- 
ніе, перепись. 

Diocesan  (дай'-о-си-сан),  adj.  епархіальный,  Ц s. 
епископъ;  епархіальный  прихожанинъ. 

Diocese  (дай'-о-сис),  s.  епархія,  епископство. 

Diodon  (дай'-о-дбн),8.  {тропическая рыба). 

Diomede  (дай'-о-мид),  s.  альбатросъ  {птица). 

Dioptase  (дай-оп'-тэс),  s.  минер,  діоптазъ,  мѣд- 
ный изумрудъ. 

Dlopteг(дaй-oп'-тep),s.дioптpъ, геометрическій  при- 
боръ для  измѣренія  высотъ;  Ц хир.  зеркало  для  расши- 
ренія отверстій  {матки,  кишки  и проч.). 

Dioptric,  Dioptrical  (дай-оп' -трик, — ал),  adj. 
опт.  діоптрическій,  относящійся  до  преломленія 
лучей  свѣта. 

Dioptrics  (дай-оп'-трикс),  S.  физ.  діоптрика,  наука 
о преломленіе  лучей  свѣта. 

Diorama  (дай-о-рэ'-ма),  s.  физ.  діорама. 

Dioramic  (дай-о-рэм'-ик),  adj.  относящійся  къ 
діорамѣ. 

Diorthosis  (дай-ор-зсо'о-сис),  S.  хир.  выпрямле- 
ніе искривленныхъ  конечностей. 

Dioscorea  (дай-ос-ко'о-ри-а),  S.  бот.  ямсовое 
растеніе. 

Dip  (дип),  V.  а.  {dipped,  dipt),  погружать,  окунать, 
макать;  to — the  pen  in  ink,  обмакнуть  перо  въ  чер- 
нила; II  мочить,  омочить,  вымочить;  he—ped  те  all 
ОШ,  онъ  всего  меня  вымочилъ;  ||  крестить  кою  по- 
груженіемъ въ  воду;  11  черпать;  to — out  water,  вычерпы- 
вать воду;  11  принимать  es  4eMs  участіе,  погружаться 
{es  дѣло,  занятіе);  to  be—ped  in  а plot,  участвовать 
въ  заговорѣ;  Ц закладывать,  отдавать  подъ  залогъ 
{имущестео);  Ц макать  {сеѣчи);  мять  {кожи). 

Dip,  V.  п.  окунаться,  погружаться;  углубляться; 
to — into,  заниматься  nnMs;  Q мор.  зарываться  (о  суднѣ); 
11  наклоняться  (о  магнитн.  стрѣлкѣ,  о геолог,  на- 
пластоеаніи). 

Dip,  s.  маканіе,  погруженіе,  ныряніе;  а— in  the 
sea,  купанье  въ  морѣ;  Ц маканная  свѣча;  Ц наклоненіе 
{магн.  стрѣлки,  геолог,  напластоеанія). 

Dipchick  (дип'-чик),  s.  маленькій  нырокъ  {птица). 


Dipetaious  (дай-пет'-й-лос),  adj.  бот.  двулепест- 
ный. 

Diphtheria  (диф-ти'-ри-а),  S.  мед.  дифтеритъ. 

Diphthong  (диф'-зсонг),  s.  грам.  двугласная 
буква. 

Diphthongal  (диф-зсонг'-гал),  adj.  относящійся  къ 
двугласной  буквѣ. 

Diphyllous  (диф'-ил-лЬс),  adj.  бот.  двулистный. 

Dipioe  (дип'-ло-и),  S.  анат.  ноздреватое,  губчатое 
костное  вещество;  бот.  паренхима. 

Diploma  (ди-пло'о-ма),  S.  дипломъ,  грамата,  ат- 
тестатъ, свидѣтельство. 

Diplomacy  (ди-пло'о-мй-си),  s.  дипломатія. 

Dipiomate  (дип'-ло-мэт),  V.  а.  аттестовать,  выдать 
дипломъ;  II  S.  дипломатъ. 

Diplomatic  (ди-пло-мат'-ик),  adj.  относящійся  до 
диплома,  аттестата;  Ц дипломатическій;  the— body, 
дипломатическій  корпусъ. 

Diplomatics  (ди-пло-мат'-икс),  S.  дипломатика, 
наука  о древнихъ  письменныхъ  актахъ. 

Diplomatist  (ди-пло'о-ма-тист),  S.  дипломатъ. 

Dipiopy,  Diplopia  (дип'-ло-пи,— пло'-пи-а),  S.  мед. 
двойное  зрѣніе  {болѣзнь  глaзs). 

Dipper  (дип'-пер),  S.  тотъ,  кто  окунается,  погру- 
жается въ  воду;  тотъ,  кто  слегка  занимается  чѣмs; 
he  is  а — in  philosophy,  онъ  занимается  немного,  фило- 
софіей; 1 прозвище  перекрещенцевъ;  | чумичка, 
ковшъ;  11  нырокъ  {птица). 

Dipping  (дип'-пинг),  S.  окунаніе,  маканіе,  погру- 
женіе; Ц крещеніе  чрезъ  погруженіе  въ  воду;  Цнакло- 
неніе  {магнитит  стрѣлки);  Ц геол.  наклонное  поло- 
женіе слоя,  жилы;  П очистка,  отбѣливаніе  {металл 
noes);\\  перелистываніе  {книги),  поверхностное  чтеніе; 
Ц — needle,  s.  магнитная  стрѣлка. 

Dipter  (дип'-тер),  S.  двукрылое  насѣкомое. 

Diptera  (дип'-тер-а),  s.  рі.  мухи,  двукрылыя  насѣ- 
комыя. 

Dipteral  (дип'-тер-ал),  adj.  двукрылый. 

Diptych  (дип'-тик),  S.  двулистовая  табличка;  спи- 
сокъ усопшихъ;  метрическая  книга;  четья  минея, 
житіе  святыхъ;  Ц— s,  s.  pi.  роспись  для  записыванія 
именъ  консуловъ,  судей  и пр.  {у  dpeenuxs). 

Diptychum  (дип'-ти-ком),  S.  см.  Diptych. 

Diradiation  (дай-рэ-ди-э'-шон),  s.  лучистость, 
лучезарность;  испусканіе  лучей. 

Dire  (дайр),  adj.  ужасный,  страшный;  свирѣпый, 
жестокій,  безжалостный. 

Direct  (ди-рект'),  adj.  прямой;  ясный,  точный, 
положительный,  формальный;  in  а — line,  по  прямой 
шиш;— tax,  поземельный  налогъ;  физ.  — ray,  пря- 
мой, прямолинейный  лучъ;  астр.  — motion,  прямо- 
линейное движеніе. 

Direct,  s.  муз.  знакъ  повторенія. 

Direct,  V.  а.  править,  управлять  чѣмз;  | направ- 
лять, устремлять,  обращать;  относить  ks;  | настав- 
лять, научать,  давать  наставленія;  показывать,  ука- 
зывать {путь);  II  предлагать,  просить,  приглашать, 
приказывать;  1 адресовать  {письмо,  посылку);  Ц to  — 
one’s  course,  мор.  направить  курсъ. 

Directing  (ди-рект -инг),  S.  см.  Direction. 

Direction  (ди-рек'-шбн),  S.  направленіе,  устрем- 
леніе, обращеніе;  | наставленіе,  указаніе,  предпи- 
саніе, приказаніе;  it  was  done  by  his  — , это  было 
сдѣлано  по  его  приказанію;  ||  адресъ,  надпись  {на 
письмѣ);  11  направленіе  {пути);  Ц дирекція,  правленіе 
{общестеа);  Ц — word,  s.  тип.  предрѣчіе. 

Directive  (ди-рект'-ив),  odj.  управляющій;  указы- 
вающій. 

Directly  (ди-рект'-ли),  adc.  прямо,  по  прямому 
направленію,  напрямикъ;  непосредственно;  to  aim-^i 
цѣлить  прямо;  | сейчасъ,  немедленно;  he  гоііі  соте-^, 
онъ  сейчасъ  придетъ;  Ц формально,  ясно,  откровенно; 
to  speak — , говорить  откровенно,  безъ  задней  мысли; 
Ц — against,  — over  against,  какъ  разъ  напротивъ,  на- 
супротивъ. 
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Dlreetnce!»  (ди-рект^-нес),  s.  прямизна,  прямъ, 
прямое  направленіе;  непосредственность. 

Director  (ди-рект'-ор),  S.  директоръ,  правитель, 
управляющій;  ^иг.  наставникъ,  совѣтникъ,  руково- 
дитель; а spiritml — , духовникъ,  духовный  отецъ. 

Directorial  (ди-рек-то'о-ри-Йл),  adj.  директорскій; 
директоріальный. 

Directorship  (ди-рект'-ор-шип),  s.  директорство, 
директорское  званіе;  дирекція. 

Directory  (ди-рект'-о-ри),  s.  служебникъ  {проте- 
стантскій); руководство,  указатель  (книга);  адресъ- 
календарь,  адресная  книга;  [|  дирекція,  правленіе, 
совѣтъ  директоровъ;  | директорія  (во  Франціи);  Ц adj. 
см.  Directive. 

Directress  (ди-рект'-рес),  s.  директриса,  прави- 
тельница. 

Directrix  (ди-рект'-рикс),  S.  директриса;  Ц геом. 
направительница^  направляющая  линія. 

Direful  (дайр^-фул),  adj.  ужасный,  страшный; 
зловѣщій;  І— іу,  adv.  ужасно,  страшно;  зловѣще. 

Direfulness  (дайр'-фул-нес),  s.  ужасъ,  страхъ. 

Diremption  (ди-ремп'-шбн),  s.  уст.  отдѣленіе, 
выдѣленіе,  исключеніе. 

Direness  (дайр'-нес),  s.  ужасъ;  отвращеніе. 

Direption  (ди-реп' -шон),  S.  разграбленіе,  опусто- 
шеніе. 

Dirge  (дбрдж),  S.  плачевная  пѣснь;  погребальная, 
похоронная  служба,  панихида. 

Dirigent  (дир'-и-джент),  adj.  направляющій,  управ- 
ляющій; II S.  см.  Directrix. 

Dirk  (дбрк),  S.  кинжалъ,  кортикъ. 

Dirk,  V.  а.  колоть,  заколоть  кинжаломъ. 

Dirt  (дбрт),  S.  грязь,  соръ,  нечистота,  тина,  илъ; 
фиг.  мерзость,  низость,  подлость;— basket,  s.  сор- 
ный ящикъ. 

Dirt,  V.  а.  грязнить,  пачкать,  марать. 

Dirtily  (дбрт'-и-ли),  adv.  грязно,  нечисто;  мерзко, 
низко,  подло. 

Dirtiness  (дбрт'-и-нес),  S.  грязь,  сорность,  не- 
чистота; неопрятность;  гадость,  мерзость,  низость, 
подлость;  the — of  his  language, сальпость  его  разговора. 

Dirty  (дбрт'-и),  adj.  грязный,  сорный;  тинистый; 
запачканный,  замаранный;  неопрятный;  | гадкій, 
скверный,  мерзкій,  низкій,  подлый;  грязный;  — 
language,  сальности. 

Dirty,  V.  а.  грязнить,  пачкать,  марать;  І|  безче- 
стить, чернить,  марать  кого. 

Diruption  (ди-рбп'-шбн),  S.  см.  Disruption. 

Dis  (дис,  диз),  приставка,  означающая  отдѣленіе, 
отсутствіе,  противоположность. 

Disability  (дис-а-бил'-и-ти),  s.  неспособность, 
безсиліе,  немощность,  невозможность;  юрид.  неправо- 
способность. 

Disable  (дис-э'-бл),  V.  а.  дѣлать  неспособнымъ, 
лишать  возможности,  обезсиливать;  he  is  — d,  онъ 
обезсиленъ;  |]  приводить  въ  негодность  къ  дальнѣй- 
шей службѣ,  повреждать,  портить;  to~the  guns  of  а 
battery,  подбить  пушки  батареи;  to — а ship,  перебить 
рангоутъ  у судна;  to — ап  estate,  разорить  имѣніе; 
Ціорм^.дѣлать  неправоспособнымъ,лишатьправа«а  что. 

Disablement  (дис-э'-бл-мент),  S.  неспособность, 
невозможность,  безсиліе,  немощность. 

Disabling  (дис-э'-блинг),  adj.  дѣлающій  неспо- 
собнымъ, безсильнымъ,  немощнымъ. 

Disabuse  (дис-й-бьюз'),  V.  а.  разувѣрять,  разу- 
бѣждать, разочаровывать;  образумливать,  выводить 
изъ  заблужденія. 

Disaccommodate  (дис-йк-ком'-мо-дэт),  V.  а.  без- 
покоить, тревожить,  мѣшать. 

Dlsaccommodatlon  (дис-йк-ком-мо-дэ'-шбн),  S. 
негодность  кп,  несоотвѣтственность. 

Disaccord  ^дис-йк-корд'),  ѵ.п.  отказать  кому  въ 
своемъ  согласіи. 

Disaccustom  (дйс-йк-кос'-тбм),  V.  а.  отучать, 
отваживать. 


Disacidlfy(диc-й-cид'-и-фaй),  ѵ.а.  хим.  раскислять. 

Disacknoxviedge  (дис-йк-нол'-едж),  V.  а.  не  при- 
знавать, отрекаться,  отказываться,  отрицать. 

Disacquaint  (дис-йк-куэнт'),  V.  а.  прекращать 
знакомство,  сношеніе. 

Disacquaintance  (дис-йк-куэнт'-йнс),  s.  прекра- 
щеніе знакомства;  незнакомство,  незнаніе,  невѣдѣ- 
ніе; отвычка. 

Disadorn  (дис-й-дорн'),  Г.  а.  лишать  украшенія, 
обнажать  (oms  украшеній). 

Disadvance  (дис-йд-ванс'),  V.  а.  п.  уст.  остано- 
вить, остановиться. 

Disadvantage  (дис-йд-вйн'-тэдж),  S.  невыгода, 
невыгодность;  убытокъ,  ущербъ,  вредъ,  изъянъ, 
накладъ. 

Disadvantage,  г.  а.  вредить,  причинять  вредъ, 
убытокъ,  ущербъ. 

Disadvantageable  (дис-ЙД-вЙН-ТЭДж'-Й-бл),  adj. 
СМ.  Disadvantageous. 

Disadvantageous  (дис-йд-вйн-тэ'-джбс),  adj.  не- 
выгодный, неблагопріятный,  убыточный,  накладный; 

1 — іу,  adv.— но. 

Disadvantageousness  (дис-йд-вйн-тэ'-джос-нес), 
S.  см.  Disadvantage. 

Disad  venture(диc-йд-вeн'-чюp),s.  CM. Mischance. 

Disadventurous  (дис-йд-вен'-чюр-ос),  adj.  CM. 
Unhappy. 

Dlsaifect  (дис-йф-фект'),  V.  a,  возстановлять,  во- 
оружать противъ  кого,  раздражать;  jj  порицать, 
осуждать,  не  любить;  Ц вредить,  разстроивать  (здо- 
ровье). 

Disaifectediy  (дис-йф-фект'-ед-ли),  adv.  съ  неудо- 
вольствіемъ; безъ  привязанности,  съ  нерасположе- 
ніемъ . 

Disaffectedness  (дис-йф-фект'-ед-нес),  S.  неудо- 
вольствіе, недоброжелательство,  отсутствіе  привя- 
занности, любви;  нерасположеніе,  несклонность. 

Disaffection  (дис-йф-фек'-шон),  s.  неудовольствіе, 
недоброжелательство,  нерасположеніе,  несклонность; 
J нездоровье,  разстройство  (здоровья). 

Disaffectionate  (дис-йф-фек'-шбн-эт),  adj.  недо- 
вольный; недоброжелательный,  нерасположенный  ks. 

Disaffirm  (дис-йф-форм'),  V.  а.  не  подтверждать, 
отрицать;  ||  щид.  отмѣнять,  уничтожать. 

Disaffirmance  (дис-йф-фбрм'-йнс),  S.  отрицаніе, 
опроверженіе;  | щид.  отмѣна,  уничтоженіе. 

Disaggregate  (дис-йг'-гри-гэт),  V.  а.  размельчать, 
разбивать  минеральные  агрегаты. 

Disagree  (дис-й-гри'),  V.  п.  не  соглашаться,  не 
согласоваться,  расходиться;  Ц вредить,  быть  вред- 
нымъ; cherries  always  — with  me,  вишни  мнѣ  всегда 
вредны. 

Disagreeable  (дис-Й-гри'-Й-бл),  adj.  непріятный, 
противный; — to  the  taste,  противный  на  вкусъ;  |2/сщ. 
противный,  противоположный;  | — іу,  adv. — но. 

Disagreeableness  (дис-й-гри'-й-бл-нес),  S. непріят- 
ность; the  — of  his  manners  is  such,  его  манеры  до 
такой  степени  непріятны,  противны;  1 уст.  несход- 
ство, несогласіе,  противоположность,  несоотвѣтствен- 
ность. 

Disagreeables  (дис-Й-гри'-Й-блс),  s.  pi.  непріят- 
ность, тщетная  надежда,  обманъ. 

Disagreeing  (дис-й-гри'-инг),  S.  см.  Disagree- 
ment. 

Disagreement  (дис-Й-гри'-мент),  S.  несходство, 
различіе;  несогласіе,  разногласіе,  разномысліе;  не- 
согласіе, разладъ,  раздоръ,  ссора. 

Disallow  (дис-йл-ла'у),  V.  а.  не  одобрять,  пори- 
цать, осуждать;  Ц не  признавать,  не  допускать,  от- 
вергать; I отрицать;  | ѵ.  п.  не  соглашаться,  отказы- 
вать въ  согласіи,  запрещать. 

Disaliowabie  (дис-йл-ла'у-й-бл),  аф’.  непозволи- 
тельный, который  нельзя  допустить,  дозволить. 

Disallowance  (дис-йл-ла'у-йнс),  S.  недозволеніе, 
воспрещеніе,  запрещеніе. 
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i»isaiiy  (дис-ал-лай'),  v.  a.  ycm.  разлучать,  раз- 
дѣлять, разобщать. 

Disanchor  (дис-анк'-бр),  D.  a.  поднимать  якорь, 
сниматься  съ  якоря. 

nisauimate  (дис-йн'-и-мэт),  V.  «.  приводить  въ 
уныніе,  смущать,  причинять  упадокъ  духа;  jj  лишать 
жизни,  убивать. 

oisaniination  (дис-ан-и-мэ'-шон),  s.  уныніе,  упа- 
докъ духа,  смущеніе;  Ц лишеніе  жизни,  смерть. 

Disannex  (дпс-йн-некс'),  ѵ.  а.  разъединять,  раз- 
дѣлять, отдѣлять. 

Disannul  (дис-ан-нбл'),  V.  а.  уничтожать,  отмѣ- 
нять, упразднять. 

Disannulling (дис-іін-нол'-инг),  S.  см.  Disannul- 
ment. 

Disannuiment  (дис-іін-нол'-мент),  s.  уничтоженіе, 
отмѣна,  упраздненіе. 

Disanoint  (дис-а-нойнт'),  V.  а.  лишать  правъ  и 
преимуществъ,  присвоенныхъ  помазаннику  (о  коро- 
новтныхъ  особахъ). 

Disapparei  (дис-ап-пар'-ел),  ѵ.  а.  обнажать, 
раздѣвать,  совлекать  одежду. 

Disappear  (дис-ііп-пир'),  ѵ.п.  исчезать,  скрываться. 

Disappearance  (дис-ап-пир'-Йнс),  s.  исчезновеніе, 
скрытіе. 

Disappearing  (дис-ап-пир'-инг),  S.  исчезаніе,  со- 
крытіе. 

Disappoint  (дис-ап-пойнт'),  и.  а.  разочаровывать; 
обманывать;  обмануть  ожиданія,  надежды;  if  he 
promises  to  pay  yoa,  he  гтпЧ — yoa,  если  онъ  обѣ- 
щаетъ заплатить  вамъ,  то  онъ  сдержитъ  обѣщаніе, 
не  обманетъ  васъ;  Ц разрушать,  уничтожать  {замы- 
селз,  намѣреніе);  дѣлать  что  тщетнымъ;  his  foe—s 
the  blow,  его  противникъ  увертывается  отъ  удара;! 
выключать  изъ  списковъ;  to  — ап  officer,  исключить 
офицера  изъ  списка  (изз  полка,  со  службы). 

Disappointment  (дис-ап-пойнт'-мент),  S.  разоча- 
рованіе; обманутое  ожиданіе,  надежда;  замѣшатель- 
ство, смущеніе;  неудача,  непріятность,  досада; 
what  а — , экая  досадаі  ][  неустойка  въ  словѣ,  не- 
исполненіе обѣщанія. 

Disappreciate  (дис-ап-при^-ши-эт),  V.  а.  не  цѣ- 
нить; унижать,  презирать. 

Disapprobation  (дис-ап-про-бэ'-шон),  s,  неодо- 
бреніе, порицаніе,  осужденіе;  охужденіе,  хула. 

Disapprobatory  (дис-ап^-про-ба-тб-ри),  adj.  нео- 
добрительный, порицательный,  хулительный. 

B»isappropriate  (дис-ап-про'о-при-эт),  V.  а.  отни- 
мать право  собственности;  лишать  церковь  принад- 
лежащихъ ей  доходныхъ  статей;  | adj.  безземельная 
(о  КіСркви),  лишенная  принадлежащихъ  ей  доход- 
ныхъ статей. 

Disapproval  (дис-ап-прув'-ал),  S.  неодобреніе,  по- 
рицаніе, осужденіе;  охужденіе,  хула. 

Disapprove  (дис-ап-прув'),  V.  а.  не  одобрять, 
порицать,  осуждать,  хулить. 

Disapprovingly  (дис-ап-прув^-инг-ли),  adv.  неодо- 
брительно. 

Disard  (диз'-ард),  s.  болтунъ,  врунъ,  пустомеля. 

Disarm  (диз-арм^),  V.  а.  лишать  оружія,  обезору- 
живать; фиг.  смягчать,  утолять,  укрощать  {стра- 
сти); 11 11.  п.  снимать  сѣсебя  оружіе, обезоруживаться. 

Disarmament  (диз-арм'-а-мент),  S.  обезоруженіе, 
разоруженіе. 

Disarmer  (диз-арм'-ер),  S.  тотъ,  кто  обезоружи- 
ваетъ. 

Disarming  (диз-арм'-инг),  S.  СМ.  Disarmament. 

Disarrange  (дис-ар-рэндж'),  ѵ.  а.  разстроивать, 
приводить  въ  безпорядокъ. 

Disarrangement  (дис-ар-рендж'-мент),  S.  раз- 
стройство, безпорядокъ. 

Disarray  (дис-ар-рэй'),  S.  разстройство,  безпо- 
рядокъ, замѣшательство,  неурядица;  пораженіе,  бѣг- 
ство {войска);  Ц полураздѣтое  состояніе,  безпорядоч- 
ный видъ  {одежды). 


Disarray,  и.  а.  уст.  приводить  въ  безпорядокъ, 
въ  замѣшательство;  разбить,  обратить  въ  бѣгство 
{войско);  11  раздѣвать,  снимать  одежду. 

Disarticulate  (дис-ар-тикь'-ю-лэт),  і'.  а.  расчле- 
нять, отнимать  членъ. 

Disarticulation  (дис-ар-тикь-ю-лэ'-шбн),  S.  рас- 
члененіе, отнятіе  члена. 

Disassociate  (дис-ас-со'-ши-эт),  ѵ.  а.  разъеди- 
нять, разлучать,  отдѣлять. 

Disaster  (диз-ас'-тер),  s.  несчастная  звѣзда,  зло- 
получный рокъ;  11  несчастіе,  злополучіе,  бѣдствіе. 

Disaster,  V.  а.  приносить  несчастье;  поражать, 
сокрушать  несчастьемъ,  невзгодами. 

Disastrous  (диз-ас'-трос),  adj.  несчастный,  зло- 
получный, зловѣщій,  бѣдственный,  гибельный;  — 
twilight,  мрачные  сумерки;  Ц — іу,  adv.— но,  зловѣще. 

Dlsastrousness  (диз-ас'-трбс-нес),  S.  злополуч- 
ность,  зловѣщность,  бѣдственность,  гибельность. 

Disavow  (дис-а-ва'у),  ѵ.  а.  отрицать,  не  призна- 
вать, отрекаться,  запираться  вз  чемз. 

Disavowal  (дис-а-ва^у-ал),  s.  см.  Disavowment. 

Disavower  (дис-а-ва'у-ер),  S.  тотъ,  кто  отрицаетъ, 
отрекается,  запирается  вз  чемз. 

Disavowment  (дис-а-ва^у-мент),  S.  отрицаніе, 
отреченіе,  запирательство. 

Disband  (дис-банд'),  V.  а.  п.  распускать  по  до- 
мамъ {войско);  расходиться  (о  собраніи,  толпѣ). 

Disbanding, Disbandment(диc-бaflд' -ИНГ, — мент), 

S.  распущеніе  {войска). 

Disbark  (дис-барк'),  V.  а.  выгружать,  высажи- 
вать {сз  корабля  на  береіз). 

Disbelief  (дис-би-лиф'),8.  невѣріе  во  что,  сомнѣніе. 

Disbelieve  (дис-би-лив'),  V.  а.  не  вѣрить,  не  при- 
давать вѣры. 

Disbeliever  (дис-би-лив'-ер),8.невѣръ, невѣрующій. 

Disbeneb  (дис-бенч^),  ѵ.  а.  уст.  согнать  кого 
съ  мѣста,  со  скамьи. 

Disblame  (дис-блэм'),  V.  а.  уст.  оправдывать. 

Disbowei  (дис-ба'у-ел),  ѵ.  а.  уст.  распарывать 
брюхо,  потрошить,  вынимать  внутренности. 

Disbranch  (дис-бранш'),  V.  а.  уст.  обрѣзывать 
вѣтви;  разъединять,  отдѣлять. 

Disbud  (дис-ббд'),  V.  а.  обрѣзывать  почки,  моло- 
дые побѣги. 

Disburden,  Disburthen  (дис-бор^-ДН,— сзн),  V.  а. 
сгружать,  избавлять  отъ  ноши,  снимать  тяжесть; 
облегчать;  to— а boat,  сгрузить  съ  лодки  часть  груза; 
to— one's  heart,  облегчить  свое  сердце;  the  river— s 
itself  in  the  sea,  рѣка  изливается  въ  море;  | ѵ.  п. 
облегчать  свое  сердце. 

Disburdening  (дис-ббр^-днинг),  S.— of  trees,  обрѣ- 
зываніе лишнихъ  вѣтвей. 

Disburse  (дис-ббрс'),  V.  а.  раскошеливаться;  из- 
держивать, расходовать,  тратить  {деньги). 

Disbursement  (дис-ббрс'-мент),  S.  расходованіе, 
траты,  издержки. 

Disburser  (дис-борс'-ер),  S.  тотъ,  кто  выдаетъ, 
расходуетъ,  тратитъ  деньги;  плательщикъ. 

Disc  (диск),  s.  CM.  Disk. 

Discapacitate  (дис-ка-пііс'-и-тэт),  V.  a:  сдѣлать 
неспособнымъ. 

Discard  (дис-кард'),  V.  a.  сносить,  сбрасывать 
{карту); ! отпускать,  увольнять,  разсчитывать,  отка- 
зывать {отз  мѣста);  to— а suitor,  прогнать  поклон- 
ника; ! отбрасывать,  удалять,  исключать;  to— preju- 
dices, отбросить  въ  сторону  предразсудки. 

Discardure  (дис-кар'-джбр),  s.  увольненіе,  р.аз- 
счетъ,  отпускъ. 

Discarnate  (дис-кар'-нэт),аіі.  очищенный  отъ  мяса. 

Disease  (дис-кэс'),  V.  а.  уст.  раздѣвать,  снимать 
платье. 

Disceptation  (дис-сеп-тэ'-шбн),  S.  уст.  преніе, 
разсужденіе,  споръ. 

Disceptator  (дис-сеп-тэ'-тбр),  S.  уст.  судья,  по- 
средникъ {вз  спорѣ,  вз  преніяхз). 
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Mieeerii  (диз-зорн'),  и.  a.  различать,  распозна- 
вать; отличать;  Ц ѵ.  п.  дѣлать,  проводить  различіе. 

Disccrner  (диз-з6рн'-ер),  s.  тотъ,  кто  различаетъ, 
распознаетъ,  отличаетъ;  судья,  знатокъ, 

Diecerniblo  (диз-зорн'-и-бл),  adj,  видимый,  яв- 
ственный, очевидный,  примѣтный. 

ОІвсегпіЫепеач  (диз-зорн'-и-бл-нес),  .9.  см.  V і- 
sibleness. 

Dlsccrnlbly  (диз-зорн'-и-бли),  adv.  видимо,  явно; 
очевидно,  примѣтно. 

Diecernine;  (диз-зорн'-инг),  S.  распознаваніе;  Ц adj. 
проницательный;  разборчивый;  умѣющій  различать, 
распознавать;  а — mindj  проницательный,  прозорли- 
вый умъ;  — іу,  adv.  проницательно,  разборчиво. 

Discernment  (диз-зорн'-мент),  S.  разборчивость; 
умѣнье  различать,  распознавать;  вкусъ. 

Discerp  (дис-сбрп'),  V.  а.  уст.  разрывать,  разди- 
рать на  куски;  1[  выбирать,  дѣлать  выборъ. 

Discerplbility,  Discerptibillty  (дис-сорп-и-бил'-и- 
ти, — ти-бил'-и-ти),  9.  раздѣлимость,  дѣлимость. 

ОЫсегрІЬІе,ОІвсегрІІЬіе(дис-СОрп'-И-бл, — ти-бл), 
adj.  который  можетъ  быть  разорванъ,  разодранъ; 
раздѣлимый. 

Discerption  (дис-сорп'-шон),  s.  уст.  разрываніе, 
разодраніе;  разниманіе  частей;  разломка,  разборка 
{барки,  судна). 

Diecharse  (дис-чардж'},  s.  разгруженіе  {това~ 
poes);  [|  выстрѣлъ;  пальба;  залпъ;  1[  стокъ,  спускъ,  вы- 
теканіе,истеченіе(ал;м^костк);л<е^.выдѣленіе(бг^}е^«ш2г 
coKoes);  опорожниваніе,  выпусканіе,  ъыщскъ{жидко- 
стм);|  освобожденіе, отпущеніе, разрѣіценіе;оправда- 
ніе  (по^су<?мл«аго);[|увольненіе,  разсчетъ,  отпускъ,  от- 
ставка {oms  должности);  | квитанція,  росписка;  to  give 
а — , дать  росписку  въ  полученіи  чего;  |j  платежъ, 
уплата,  очистка  (долга);  | исполненіе,  исправленіе 
{обязанности). 

Discharge,  ѵ.  а.  выгружать,  разгружать  {товары); 
облегчать;  снимать  ношу,  тяжесть;  the  river — s itself 
into  the  sea,  рѣка  впадаетъ  въ  море;  to— one's  conscience, 
облегчить  свою  совѣсть;  Ц выстрѣливать,  выпаливать 
{u3s  ружья,  из?!  .гука);  разряжать;  to— ап  electrical 
apparatus,  разрядить  электрическій  приборъ;  to— а 
horrid  oath,  разразиться  ужаснымъ  проклятіемъ;  ||  вы- 
пускать, выбрасывать,  выливать,  заставлять  стекать  (о 
жидкости) ; опоражнивать;  л<е^.выдѣлять(врв()«ые  соки ) ; 
1 освобождать,  разрѣшать;  оправдывать(по(?С2/^г^;л<аго); 
отпускать,  отставлять,  увольнять,  разсчитывать,  от- 
казывать {oms  мѣста);  распускать;  to  — the  senate, 
распустить  сенатъ;  |j  мор.  разоружать,  разснащивать 
(cydwo);  II уплачивать,  выплачивать  {долгз);  очищать 
{oms  doAioes);  расквитаться  {cs  кредиторами);  to— а 
note,  уплатить  по  счету;  Ц исполнять,  исправлять, 
отправлять  {обязанности) . 

Discharge,  г.  п.  разрѣшиться,  разразиться  (дож- 
deMS,  cnntOMs:  о тучѣ);  ||  стрѣлять,  палить. 

Discharger  (дис-чардж'-ер),  S.  тотъ,  кто  разгру- 
жаетъ {товары),  кто  стрѣляетъ  {u3s  ружья),  кто 
освобождаетъ,  кто  расплачивается  и т.  д.;  Ц физ. 
разрядникъ  (для  элeкmpuчecкuxs  npu6opoes);  |[  водо- 
сточная труба,  стокъ. 

Discharging  (дис-чардж'-инг),  S.  см.  Discharge; 
мор.  высадка,  свозъ  людей  на  берегъ;  выгрузка  ба- 
ласта;  ||  — cock.,  выпускной  кранъ;  —pipe,  сточная 
труба. 

Dischurch  (дис-чбрч'),  V.  а.  лишать  права  назы- 
ваться церковью;  отлучать  отъ  церкви. 

Discinct  (дис-синкт'),  adj.  неподпоясанный,  слабо 
подпоясанный. 

Discind  (дис-синд'),  V.  а.  раздѣлять,  разъединять. 

Disciple  (дис-сай'-пл),  s.  ученикъ;  послѣдователь; 
— like,  adj.  ученическій;  какъ  послѣдователь. 

Disciple,  г.  а.  учить,  воспитывать;  ||  обращать; 
образовывать  послѣдователей;  | наказывать,  карать; 
см.  Discipline. 

Discipieship  (диС“Сай'-пл-шип),  S.  ученичество. 


Disciplinable  (дис'-си-плин-а-бл),  adj.  который 
можетъ  быть  обученъ,  образованъ;  способный  къ 
обученію,  образованію;  послушный;  ||  могущій  быть 
наказанъ  дисциплинарнымъ  путемъ. 

Disciplinableness  (дис'-си-плин-а-бл-пес),  s.  спо- 
собность къ  обученію,  къ  образованію,  понятливость; 
послушность. 

Disciplinarian  (дис-си-плин-э'-ри-ан),  adj.  дисци- 
плинарный, относящійся  къ  дисциплинѣ. 

Disciplinarian,  s.  воеи.  тотъ,  кто  обучаетъ  сол- 
датъ военной  дисциплинѣ;  формалистъ,  строго  при- 
держивающійся дисциплины;  ||  пуританинъ,  привер- 
женецъ пресвитеріанизма. 

Di.scipiinary  (дис'-си-плин-а-ри),  adj.  дисципли- 
нарный, исправительный;  стремящійся  къ  образова- 
нію, къ  обученію  кою. 

Discipline  (дис'-си-плин),  s.  дисциплина,  правило, 
порядокъ;  повиновеніе;  благочиніе  {церковной);  the — 
of  war,  военная  дисциплина;  monastic — , монастыр- 
скія правила;  Ц обученіе,  образованіе,  наставленіе; 
воспитаніе;  ||  наука,  искуство,  мастерство,  дѣло; 
the  mechanical — s,  механическое  дѣло;  ij  наказаніе, 
кара;  to  give  the—,  наказать  кою;  Н умерщвленіе 
плоти  {у  католиковз). 

Discipline,  V.  а.  обучать,  наставлять,  образовы- 
вать, воспитывать;  ||  учить  солдатъ  дисциплинѣ;  Ц на- 
казывать, бичевать. 

Disciplining  (дис'-си-плин-инг),  S.  обученіе,  обра- 
зованіе; обученіе  солдатъ  дисциплинѣ;  | наказыва- 
ніе,  наказаніе. 

Disclaim  (дис-клэм'),  V.  а.  п.  отрицать,  отвер- 
гать, не  признавать;  отказываться,  отрекаться. 

Disclaimer  (дис-клэм'-ер),  s.  тотъ,  кто  отрицаетъ, 
не  признаетъ,  отвергаетъ. 

Disclaiming  (дис-клэм'-инг),  s.  отрицаніе,  отре- 
ченіе, отпирательство. 

Disclame  (дис-клэм'),  ѵ.  а.  выгонять,  изгонять. 

Disclose  (дис-кло'оз),  г.  а.  открывать,  разобла- 
чать, обнаруживать,  высказывать, выдавать;! раскры- 
вать, снимать  крышку;  ||  высиживать,  выводить 
{U3S  nuns). 

Dlscloser  (дис-кло'оз-ер),  s.  тотъ,  кто  открываетъ, 
обнаруживаетъ,  выдаетъ;  открыватель,  извѣтчикъ, 
доносчикъ. 

Disclosure  (дис-кло'о-жур),  S.  открытіе,  разобла- 
ченіе, обнаруженіе,  объявленіе. 

Disclusion  (дис-клю'-жон),  s.  выпусканіе,  испус- 
каніе, издаваніе. 

Discoid  (дис^-койд),  s.  всякій  предмвтъ  въ  видѣ 
диска,  кружка. 

Discoid,  Discoidal  (дис-койд'-Ёл),  adj.  имѣющій 
форму  диска,  кружка. 

Discolor,  Discolour  (дис-кол'-бр),  V.  а.  обезцвѣ- 
чивать, измѣнять  первоначальный  цвѣтъ;  сдѣлать 
безцвѣтнымъ  {cnois,  сочиненіе). 

Discoloration  (дис-кбл-бр-э'-шон),  s.  обезцвѣчи- 
ваніе,  измѣненіе  въ  цвѣтѣ. 

Dlscomflt  (дис-кбм'-фит),  г.  а.  разстроивать,  раз- 
бивать {войско). 

Discomflture  (дис-кбм'-фи-чур),  S.  разстройство, 
разбитіе,  пораженіе  {войска). 

Discomfort  (дис-кбм'-фбрт),  S.  неудобство,  не- 
пріятность, неловкость;  стѣсненное,  неловкое  поло- 
женіе, стѣсненіе;  ||  огорченіе,  печаль,  грусть. 

Discomfort, ѵ.а.обезпокоивать,причинять  безпокой- 
ство, тревожить;  ||  огорчать,  опечаливать,  сокрушать. 

Discomfortable  (дис-кбм'-фбрт-й-бл),  adj.  неутѣш- 
ный; огорчающій,  опечаливающій;  см.  Uncom- 
fortable. 

Discommend  (дис-ком-менд'),  V.  а.  неодобрять, 
порицать,  осуждать,  хулить. 

Discommendable  (дис-ком-менд'-а-бл),  adj.  не- 
похвальный,  заслуживающій  порицанія. 

Dlseommendableness  (дис-ком-менд'-іі-бл-нес). 
S.  пепохвальность,  неодобряемость. 
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Diecommendation  (дис-ком-мен-дэ'-шбн),  s.  не- 
одобреніе, порицаніе,  осужденіе,  хула. 

niecommode  (дис-ком-мо'од),  V.  а.  безпокоить, 
тревожить;  мѣшать;  стѣснять;  докучать,  надоѣ- 
дать. 

Diecommodtoue  (дис-ком-мо'о-ди-ос),  adj^  неудоб- 
ный, безпокойный,  тягостный,  стѣснительный,  докуч- 
.іивый,  надоѣдливый. 

nieeommodity  (дис-ком-мод'-и-ти) , S.  неудобство, 
безпокойство. 

Diecommon  (дис-кбм'-мон),  V.  а.  лишать  пажит- 
наго права,  завладѣвать  общественными  пастбищами, 
лугами. 

Diecompoee  (дис-ком-по'оз),  V.  а,  разстроивать, 
приводить  въ  безпорядокъ;  разстроивать,  смущать, 
волновать,  тревожить;  to  looh—d,  казаться  взволно- 
ваннымъ; имѣть  смущенный  видъ;  | безпокоить,  обез- 
покоивать, тревожить;  Ij  уст.  распускать,  увольнять, 
отпускать. 

Diecompoeure  (дис-ком-по'о-жур),  S.  разстрой- 
ство, смущеніе,  волненіе,  тревога,  безпокойство; 
измѣненіе,  искаженіе  (лица). 

Diecompt  (дис-ка'унт),  S.  см.  Discount. 

Dleconcert  (дис-кон-сорт'),  и.  а.  смущать,  при- 
вощть  въ  замѣшательство,сбивать  съ  толку, разстрои- 
вать; Я разрушать,  уничтожать  (замыслы^  намѣренія). 

uleconcert  (дис-кон'-серт),  s.  несогласіе,  разно- 
мысліе. 

Dieconcertion  (дис-кон-сор'-шон),  s.  разстроива- 
ніе,  смущеніе,  уничтоженіе,  разрушеніе  (замысловъ). 

Dieconformity  (дис-кон-форм'-и-ти),  S.  несходство, 
несоразмѣрность,  неравенство;  несообразность,  не- 
соотвѣтственность. 

Diecongruity  (дис-кон-гру'-и-ти),  S.  СМ.  Discon- 
formity. 

Disconnect  (дис-кон-нект'),  V.  а.  разъединять, 
разобщать,  разлучать,  раздѣлять. 

Disconnection  (дис-кон-нек'-шон),  s.  разъедине- 
ніе, разобщеніе,  раздѣленіе;  несвязность. 

Disconsent  (дис-кон-сент'),  ѵ.  п.  не  соглашаться; 
расходиться  (во  мнѣніяхз). 

Disconsoiacy  (дис-кон'-со-лэ-си),  S.  неутѣшность; 
сокрушеніе,  упадокъ  духа. 

Disconsolate  (дис-кон'-со-лэт) , adj.  неутѣшный; 
безутѣшный;  огорченный,  печальный,  скорбящій; 
упадшій  духомъ;  | неутѣшительный;  прискорбный; 
сокрушительный;  | — іу,  adv.—EO. 

Dlsconsolateness  (дис-кон^-со-лэт-нес),  s.  безу- 
тѣшность; скорбь,  огорченіе,  печаль. 

Disconsoiation  (дис-кон-со-лэ'-шбн),  S.  см.  Dis- 
consolateness. 

Discontent  (дис-кон-тент'),  S.  неудовольствіе; 
досада;  adj.  недовольный. 

Discontent,  г.  а.  причинять  неудовольствіе;  до- 
саждать. 

Discontented  (дис-кон-тен'-тед),  adj.  недовольный. 

Discontentedly  (дис-кон-тент'-ед-ли),  adv.  съ 
неудовольствіемъ,  съ  досадой;  to  look — , казаться 
недовольнымъ. 

Discontentedness  (дис-кон-тент'-ед-нес),  S.  не- 
удовольствіе, досада.  . 

Discontenting  (дис-кон-тент^-инг),  adj.  непріят- 
ный, досадный. 

Discontentment  (дис-кон-тент'-Мбнт),  S.  СМ. 
Discontentedness. 

Discontinuance  (дис-кон-тинь'-го-анс),  s.  прерва- 
ніе,  перерывъ,  прекращеніе. 

Discontinuation  (дис-кон-тинь-ю-э^-шбн),  S.  раз- 
рывъ связи  частей;  раздѣленіе,  разъединеніе,  разоб- 
щеніе (частей)-,  прекращеніе,  перерывъ. 

Discontinue  (дис-кон-тинь'-ю),  I’.  а.  прекращать. 
Прерывать;  to~a  paper,  перестать  подписываться  на 
газету;  Д разъединять,  разобщать;  Ц ѵ.  п-.  переставать; 
Прекращаться,  прерываться;  Д терять  взаимную  связь 
(о  частицахъ);  разъединяться,  разобщаться. 


Discontinuity  (дис-кон-ти-нью'-и-ти),  S.  отсутствіе 
непрерывности,  сплошности  (частицз). 

Discontinuous  (дис-кон-тинь'-ю-ос),  adj.  прерван- 
ный; прерывистый;  Д зіяющій,  разверзтый. 

Discon  ѵепіепсе  (дис-кон-вин^-и-енс),  s.  уст. 
несходство,  неравенство;  несообразность. 

Disconvenient  (дис-кон-вин'-и-ент),  adj.  уст. 
различный,  противный,  противоположный;  несообраз- 
ный, несходный. 

Discord  (дис'-корд),  s.  несогласіе,  разногласіе, 
разномысліе,  разладъ;  | распря,  раздоръ;  the  apple 
of—^  яблоко  раздора;  Ц муз.  диссонансъ,  несозвучіе. 

Discord  (дис-корд'І,  V.  п.  расходиться  во  мнѣ- 
ніяхъ, разномыслить, находиться  CS  кѣмз  не  въ  ладахъ. 

Discordance, Discordancy(диc-кopд'-aнc, — ан-си), 

S.  несогласіе,  разногласіе,  разномысліе,  разладъ.  ^ 
Discordant  (дис-корд'-ант),  adj.  нестройный, 
идущій  въ  разладъ  cs  чѣмз;  Ц несогласный,  несход- 
ный, несообразный,  несовмѣстимый,  различный,  про- 
тивный, противоположный;  Ц — іу,  adv.— но,— мо. 

Discordantness  (дис-корд'-ант-нес),  S.  СМ.  Dis- 
cordance. 

Discordfui  (дис-корд'-фул),  adj.  вздорный,  свар- 
ливый. 

Discounsei  (дис-ка'ун-сел),  ѵ.  а.  отговаривать, 
отсовѣтывать. 

Discount  (дис'-каунт),  s.  учетъ,  дисконтъ;  сбавка, 
скидка,  вычетъ. 

Discount  (дис'-каунт,  дис-ка'унт),  ѵ.  а.  учитать, 
дисконтировать;  сбавлять,  скидывать,  вычитать;  to — а 
ни,  учесть  вексель;  | ѵ.  п.  заниматься  учетомъ,  дискон- 
томъ. 

Discountable  (дис-ка'унт-а-бл),  adj.  который  мо- 
жетъ быть  учтенъ,  дисконтированъ. 

Discountenance  (дис-ка'ун-ти-нанс),  V.  а.  сму- 
щать, огорошивать,  приводить  въ  замѣшательство; 
[|  отваживать,  отбивать  охоту,  отвращать;  противо- 
дѣйствовать, противиться,  высказываться  противъ, 
относиться  враждебно  ks,  порицать;  why— the  measure, 
почему  вы  противитесь  этой  мѣрѣ? 

Discountenance,  s.  нерасположеніе,  холодность, 
немилость,  враждебное  отношеніе;  неодобреніе,  пори- 
цаніе. 

Discountenancer  (дис-ка'ун-ти-нйн-сер),  S.  тотъ, 
кто  относится  враждебно  ks,  кто  высказывается 
противъ  чего,  кто  отбиваетъ  у кого  охоту,  кто  отталки- 
ваетъ кого. 

Discounter  (дис'-каунт-ер),  s.  учетчикъ. 
Discounting;  (дис-ка'унт-инг),  S.  учетъ,  дискон- 
тированіе;—ЬапА,  учетный  банкъ. 

Discourage  (дис-кор^-идж),  V.  а.  обезкураживать, 
отбивать  охоту,  отваживать,  приводить  въ  уныніе; 
отвращать  кого,  отсовѣтывать;  отталкивать,  отвер- 
гать; she—s  his  addresses,  она  отвергаетъ  его  ухажи- 
ваніе. 

Discouragement  (дис-кбр'-идж-мент),  S.  уныніе, 
упадокъ  духа;  Ц обстоятельства,  причиняющія  упадокъ 
духа,  уныніе;  препятствіе,  затрудненіе,  помѣха,  не- 
благопріятное условіе;  противодѣйствіе,  отвращеніе. 

Discourager  (дис-кор'-идж-ер),  S.  тотъ,  кто  при- 
водитъ въ  уныніе,  кто  отнимаетъ  бодрость  духа; 
тотъ,  кто  отвращаетъ,  отсовѣтываетъ. 

Discourse  (дис-ко'орс),  S.  рѣчь,  р^сужденіе; 
слово;  разговоръ,  бесѣда;  to  hold  а— with,  бесѣдо- 
вать CS  кѣмз;  II  разсужденіе,  трактатъ. 

Discourse,  V.  а.  п.  разсуждать;  толковать;  гово- 
рить, бесѣдовать. 

Discourser  (дис-ко'орс-ер),  S.  тотъ,  кто  говоритъ, 
бесѣдуетъ;  говорунъ,  болтунъ;  | авторъ  трактатовъ; 
ораторъ. 

Discoursing  (дис-ко'орс-инг),  S.  разговоръ,  бесѣда, 
толкованіе;  разсужденіе,  обсужденіе,  трактованіе 
о чемз. 

Discoursive  (дис-ко^орс-ив),  adj.  разговорный,  въ 
видѣ  разговора;  разговорчивый;  Ц разсудительный. 
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заключительный;  выводящій  слѣдствіе,  заключеніе; 
the— faculty,  способность  выводить  заключенія. 

Dieoourteoue  (дис-корт'-и-бс),  adj,  невѣжливый, 
неучтивый;  [|  — іу,  adv,— во. 

Discourtesy  (дис-корт'-и-си),  S.  невѣдливость,  не- 
учтивость. 

Dlscous  (диск'-ізс),  adj.  бот.  имѣющій  видъ  диска, 
видъ  плоскаго  круга. 

Discover  (дис-ков'-ер),  ѵ,  а.  раскрывать,  обна- 
жать; II  открывать,  обрѣтать,  отыскивать,  находить; 
раскрывать,  обнаруживать  {секрета,  замыеелб);  || 
выказывать,  показывать,  обнаруживать;  J ридать, 
усматривать,  замѣчать,  примѣчать;  ||  г.  п.  показы- 
ваться, являться. 

Discoverable  (дис-кбв'-ер-а-бл),  adj.  который  мо- 
жетъ быть  открытъ,  обнаруженъ;  видимый,  явный. 

Discoverer  (дис-кОв'-ер-ер) , S.  открыватель;  раз- 
вѣдчикъ. 

Discovering  (дис-кбв'-ер-инг),  S.  см.  Discovery. 

Discovery  (дис-кбв'-ер-и),  S.  открытіе,  нахожде- 
ніе; II  раскрытіе,  обнаруженіе  {секрета,  замысла);  [] 
торг,  объявленіе  себя  несостоятельнымъ. 

Discradi  е(  дис-крэ'  -дл ) ,ѵ.п . возникать,  происходить. 

Discredit  (дис-кред'-ит),  S.  безчестіе,  униженіе; 
позоръ,  посрамленіе,  стыдъ;  потеря  довѣрія;  to  the — 
of  their  country,  къ  посрамленію  ихъ  отечества. 

Discredit,  V.  а.  безчестить,  обезславливать,  позо- 
рить, поносить;  лишать  довѣрія,  уваженія;  j]  не  при- 
давать вѣры,  не  вѣрить,  не  довѣрять;  the  report  is — ed, 
этому  слуху  не  довѣряютъ. 

Discreditable  (дис-кред'-ит-а-бл),  adj.  безчестный, 
позорный,постыдный;позорящій;подрывающій  довѣріе, 
уваженіе; — Ьіу,  adv.  безчестно,  позорно,  постыдно. 

Discrediting  (дис-кред'-ит-инг),  s.  потеря  уваже- 
нія, подрывъ  довѣрію. 

Discreditor  (дис-кред'-и-тор),  S.  поноситель,  руга- 
тель, клеветникъ. 

Discreet  (дис-крит'),  adj.  скромный,  сдержанный; 
осторожный,  осмотрительный,  благоразумный,  раз- 
судительный; І — Іу,  adv. — но. 

Dlscreetness(диc-кpит' -нес), s.CKpoMHOCTb, сдержан- 
ность; осторожность,  осмотрительность,  благоразуміе. 

Discrepance,  Discrepancy  (дис-креп'-анс, — йн- 
си),  S.  различіе,  разница;  несходство,  несогласіе, 
разногласіе;  противорѣчіе. 

Discrepant  (дис-креп'-ант),  adj.  различный,  раз- 
ный; несходный,  несогласный,  противорѣчивый. 

Discrete  (дис-крит'),  adj.  разъединенный,  разоб- 
щенный, раздѣльный,  прерывный;  грам.  раздѣли- 
тельный. 

Discretion  (дис-креш'-бн),  S.  осторожность,  благо- 
разуміе, разсудительность;  осмотрительность,  раз- 
борчивость; скромность;  the  years  of—,  зрѣлый  воз- 
растъ; this  requires — , это  требуетъ  осмотрительности; 
I усмотрѣніе,  благоусмотрѣніе;  сужденіе,  мнѣніе; 
произволъ,  власть;  воля;  use  your  own  — in  it,  по- 
ступайте по  вашему  собственному  усмотрѣнію;  to  sur- 
render at—,  сдаться  безусловно,  на  чт  волю;  отдать 
на  произволъ;  to  play  а — , биться  объ  закладъ  на 
неопредѣленную  сумму;  Ц уст.  раздѣленіе,  разъедине- 
ніе, разобщеніе. 

Discretional  (дис-креш'-6н-ал),  adj.  см.  Dis- 
cretionary; Ц —іу,  adv.  вволю,  сколько  угодно. 

Discretionary  (дис-креш'-он-й-ри),  adj.  неограни- 
ченный, произвольный; — power,  полная,  неограничен- 
ная власть. 

Discretive  (дис-кри'-тив),  adj.  раздѣлительный; 
см.  Discrete. 

Discriminabie  (дис-крим'-и-нй-бл),  adj.  распозна- 
ваемый, различаемый. 

Discriminate  (дис-крим'-и-нэт), V. а.  распознавать, 
различать,  отличать;  ||  ѵ.  п.  умѣть  распознавать, 
различать. 

Discriminate,  adj.  различный,  отличный  oms;  Ц 
— ly,  adv.  явственно,  ясно,  отчетливо. 


Discriminateness  (дис-крим^-и-нэт-нес),  s.  раз- 
ница, различіе,  отличіе. 

Discriminating  (дис-крим'-и-нэ-тинг),  adj.  отличи- 
тельный, особенный;  | умѣющій  распознавать,  разли- 
чать, отличать;  разборчивый. 

Discrimination  (дис-крим-и-нэ'-шбн),  S.  различіе, 
разница,  отличіе;  J распознаваніе,  разборчивость. 

Discriminative  (дис-крим'-и-пй-тив),  nd;.  отличи- 
тельный, особенный;  Ц умѣющій  распознавать,  отли- 
чать одно  отк  другаго;  Ц — іу,  adv.  съ  разборомъ, 
осмотрительно,  разсудительно. 

Discriminator  (дис-крим'-и-нэ-тбр),  S.  разсуди- 
тельный, здравомыслящій  человѣкъ;  тотъ,  кто  умѣетъ 
распознавать,  различать,  отличать. 

Discriminatory  (дис-крим'-и-нй-тб-ри),  adj.  отли- 
чительный, характеристическій. 

Discriminous  (дис-крим'-и-нбс),  odj.ycm.  опасный. 

Discrown  (дис-кра'ун),  V.  а.  развѣнчивать,  лишать 
короны. 

Discuipate  (дис-кбл'-пэт),  ѵ.  а.  оправдывать. 

Discuipation  (дис-кбл-пэ^-шбн),  S.  оправданіе. 

Discumbency  (дис-кбм'-бен-си),  S.  возлежаніе  {за 
cmoAOMS  у dpeenuxs). 

Discumber  (дис-кбм'-бер),  V.  а.  освобождать, 
облегчать,  избавлять  {oms  ноши,  oms  бремени). 

Discurrent  (дис-кбр'-рент),  adj.  не  находящійся 
въ  обращеніи,  который  не  въ  ходу. 

Discursion  (дис-кбр'-шбн),  S.  отступленіе,  укло- 
неніе; разсужденіе;  безсвязная  рѣчь;  переходъ  отъ 
одного  къ  другому,  съ  одного  мѣста  на  другое. 

Discursive  (дис-кбр'-сив),  adj.  уст.  бродящій, 
переходящій  съ  одного  мѣста  на  другое;  Ц разумный, 
разсудительный;  умозаключительный;  логическій;— de- 
monstration,  логическое  доказательство;  [)  — іу,  adv. 
въ  видѣ  умозаключенія,  умствованія;  съ  цѣлью  вы- 
вести U3S  чего  заключеніе. 

Discursiveness  (дис-кбр'-сив-нес),  S.  умствованіе, 
умозаключеніе,  заключеніе. 

Discursory  (дис-кбр'-сб-ри),  adj.  умозрительный; 
основанный  на  доводахъ,  на  умозаключеніяхъ;  раціо- 
нальный, логическій. 

Discus  (дис'-кбс),  S.  кружокъ;  дискъ;  | бот.  по- 
верхность {листа). 

Discuss  (дис-кбс'),  V.  а.  обсуждать,  разсуждать, 
разсматривать,  разбирать;  to — а pot  of  beer,  распить 
кружку  пива;  П мед.  уничтожать,  разрѣшать(опі/а;ол!)); 
І разбивать  на  куски,  раздроблять;  | отвергать  что; 
стряхнуть  съ  себя,  отдѣлаться  oms  чего,  бросить  что. 

Discusser  (дис-кбс'-ер),  S.  тотъ,  кто  споритъ,  об- 
суждаетъ, разсматриваетъ. 

Discussing  (дис-кбс'-инг),  S.  обсужденіе,  разсмо- 
трѣніе; пренія,  дебаты;  споръ. 

Discussion  (дис-кбш^-бн),  S.  обсужденіе,  разсмотрѣ- 
ніе, пренія,  дебаты;  споръ;  уничтоженіе,  разрѣ- 
шеніе {опухоли). 

Discussive  (дис-кбс'-ив),  adj.  мед.  разрѣшающій, 
уничтожающій  {опухоль,  вредные  соки). 

Discutient (дис-кью'-шент),  adj.  см.  Discussive. 

Disdain  (диз-дэн'),  s.  презрѣніе,  презрительность, 
пренебреженіе. 

Disdain,  V.  а.  презирать,  пренебрегать,  гнушаться. 

Disdainful  (диз-дэн'-фул),  adj.  презрительный, 
пренебрежительный;  | — іу,  adv.— но;  съ  презрѣніемъ. 

Disdainfulness  (диз-дэн'-фул-нес),  s.  презритель- 
ность, пренебреженіе,  спесивость. 

Disdaining  (дис-дэн'-инг),  S.  презрѣніе,  пренеб- 
реженіе; спесь,  надменность. 

Disdainous  (дис-дэн'-бс),  adj.  презрительный,  пре- 
небрежительный. 

Disease  (диз-из'),  S.  боль,  болѣзнь,  страданіе; 
безпокойство,  тревога. 

Disease,  ѵ.  а.  причинять  боль,  дѣлать  больнымъ; 
he  was  — d in  mind  and  body,  онъ  былъ  боленъ  и 
нравственно  и физически;  j обезпокоивать,  трево- 
жить, досаждать. 
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DlecaAcd  (диз-изд'),  adj.  больвой,  нездоровый. 

Dieeaeedneea  (диз-из'-ед-нес),  S.  болѣзненность, 
болѣзненное  состолніе,  нездоровье. 

оіяеавеСііі(диз-из'-фул), adj.  «/ст.нездоровый,  вред- 
ный для  здоровья;  | обезпокоивающій,  досаждающій. 

ulaea»emcnC  (диз-из'-мент),  s.  непріятность,  без- 
покойство, досада. 

Diaedged  (дис-еджд'),  adj.  тупой,  притупленный. 

Diaedify  (дис-ед'-и-фай),  ѵ.  а.  поставить  въ  не- 
пріятное, неловкое  положеніе;  компрометировать; 
вредить,  наносить  вредъ. 

nieembark  (дис-ем-барк'),  і\  а.  п.  выгружать 
{moeaps);  высаживать,  — ся;  сходить  па  берегъ  (о 
войскѣ). 

вів©тЬвгкааоп(дис-ем-бар-кэ'-шбн),  8.  выгрузка 
{^moeapoes);  высадка  (людей). 

Disembarkings  (дис-ем-барк'-инг),  S.  СМ.  Disem- 
bar  kment, 

ВІ8етЬагктепі(дис-ем-барк^-мент),  s.  выгрузка, 
высадка  {войска). 

Disembarrass  (дис-ем-бар'-рас),  г.  а.  распуты- 
вать; очищать;  освобождать,  избавлять  {oms  затруд- 
неній, хлопоты). 

Disembarrassmen  t(  дис-ем-бар'-рас-мент)  ,s . осво- 
божденіе, избавленіе  [oms  затрудненій,  хлопотв). 

Disembay  (дис-ем-бэй'),  V.  а.  выводить  судно  изъ 
бухты,  изъ  залива. 

Disembellish  (дис-ем-бел'-иш),  I;.  а.  уничтожать 
красоту,  безобразить,  портить. 

Dlsembitter  (дис-ем-бит'-тер),  ѵ.  а.  отнимать 
горечь,  услаждать,  смягчать. 

Disembodied  (дис-ем-бод'-ид),  adj.  безтѣлесный, 
лишенный  тѣла,  безплотный;  — spirits,  безплотные 
духи;  [|  распущенный  (полкг^):  уволенный,  отпущен- 
ный (о  солдатахз). 

Disembody  (дис-ем-бод'-и),  I’.  а.  лишать  тѣлес- 
ной оболочки;  II  распускать,  увольнять  (войско). 

Disembogue  (дис-ем-бо'ог),  V.  а.  п.  изливаться, 
впадать  (о  рѣкѣ);  вливать,  вливаться;  ||  .мор.  выво- 
дить, выходить  изъ  залива,  пролива  (о  суднѣ). 

Disemboguement(диc-eм-бo'oг-мeнт),  S.  втеканіе, 
впаденіе;  устье  (^ѣки);  Цжор.  выходъ  судна  изъ  залива, 
изъ  пролива. 

Disemboguing  (дис-ем-бо'ог-инг),  S.  см.  Disem- 
boguement. 

Disembowel  (дис-ем-ба'у-ел),  ѵ.  а.  вырывать 
внутренности,  потрошить;  ]]  вытаскивать,  вынимать 
ито  изъ  внутренностей. 

Disembroil  (дис-ем-бройл'),  ѵ.  а.  распутывать. 

Disembroiling(диc-eм-бpoйл'-инг),s.pacпyтывaнie. 

Disemploy  (дис-ѳм-плой'),  ѵ.  а.  лишать  мѣста, 
увольнять. 

Disenable  (дис-ен-э'-бл),  ѵ.  а.  дѣлать  неспособ- 
нымъ KS  чему,  лишать  возможности,  ставить  въ  не- 
возможность дѣлать  что;  his  poverty — s him  to  sup- 
port his  family,  нищета  лишаетъ  его  возможности 
поддерживать  семью. 

Dlsenamor,  Disenamour  (дис-ен-ам'-ор),  Г.  а. 
исцѣлять,  излѣчивать  отъ  любви. 

Dlsenebant  (дис-ѳн-чант^),  ѵ.  а.  разочаровывать; 
створаживать. 

Disenchanting,  Disenchantment  (дис-ен-чант'- 
инг, — мент),  S.  разочарованіе,  отвораживаніе. 

Dlsencharm  (дис-ен-чарм'),  V.  а.  освобождать, 
избавлять  отъ  колдовства,  отъ  волшебства,  отъ  чаръ. 

Disencumber  (дис-ен-ком^-бер),  ѵ.  а.  освобож- 
дать, избавлять  (отз  затрудненія,  хлопотз);  облег- 
чать(оту  ноши,отз  тлжестм);  очищать,распутывать. 

Disencumbering  (дис-ен-кбм'-бер-инг),  S.  осво- 
божденіе, избавленіе  отз  чего;  облегченіе. 

Disencumbrance  (дис-ен-ком'-бранс),  S.  отсут- 
ствіе хлопотъ,  затрудненій;  out  of  а desire  of—, 
изъ  желанія  освободиться  отъ  хлопотъ. 

Disenfranchise  (дис-ен-фран'-чиз),  Г.  а.  лишать 
правь,  привилегій. 


Disenfranchisement  (дис-ен-фрйн'-чиз-мент),  s. 
лишеніе  правъ,  привилегій. 

Disengage  (дис-ен-гэдж'),  г.  а.  хим.  выдѣлять, 
отдѣлять;  [|  выпутывать,  распутывать,  высвобождать 
изз  подз  чего;  освобождать  отз  чего;  очищать,  про- 
чищать (для  свободнаго  доступа);  отвязывать,  раз- 
вязывать; отдѣлять;  to — one’s  weapon,  отбивать  ударъ 
(вз  фехтованіи);  ||  мехап.  разцѣплять,  разнимать, 
разобщать  (машинныя  части);  ||  ѵ.  п.  освобождаться, 
высвобождаться;  распутываться,  выпутываться;  от- 
вязываться, отдѣляться. 

Disengaged  (дис-ен-гэджд'),  adj.  свободный,  не- 
занятый; несвязанный  (словомз,  о(^ьгаамгел<в);  |]  осво- 
божденный, избавленный,  распутанный,  выпутанный 
изз  чего. 

Disengagedness  (дис-ен-гэдж'-ед-нес),  S.  см. 
Disengagement. 

Disengagement  (дис-ен-гэдж'-мент),  s.  хим.  от- 
дѣленіе, выдѣленіе  (газа,  свѣта);  | освобожденіе' 
(отз  даннаго  с.гова,  отз  обязательства);  отвязыва- 
ніе; 11  свободное  время,  досугъ. 

Disennoble  (дис-ен-но'о-бл),  ѵ.  а.  унижать,  уни- 
чижать, безчестить;  лишать  дворянства. 

Disenroll(диc-eн-po'oл),l^a.выключaть  изъ  списка. 

Disenslave  (дис-ен-слэв'),  V.  а.  освобождать  отъ. 
рабства. 

Disentangle  (дис-ен-тйнг'-гл),  е.  а.  распутывать; 
высвобождать,  выводить  изз  затрудненія;  Ц хим. 
выдѣлять. 

Disentangling,  Disentanglement  (дис-ен-танг'- 
глинг, — гл-мент),  s.  распутываніе. 

Disenthrall  (дис-ен-зсро'ол),  Г.  а.  освобождать, 
отпускать  на  волю  (раба). 

Disenthrailment  (дис-еп-зсро'ол-мент),  S.  осво- 
божденіе, отпускъ  на  волю  (рабовз). 

Disenthronc  (дис-ен-зсро^он),  V.  а.  свергать  съ 
престола,  лишать  престола. 

Disentitle  (дис-ен-тай'-тл),  ѵ.  а.  лишать  права  wa. 

Disentomb  (дис-ен-тум^),  V.  а.  выкапывать,  выры- 
вать (мертвое  тѣло). 

Disentrance  (дис-ен-транс'),  і'.  а.  выводить  изъ 
летаргическаго,  изъ  соннаго  состоянія,  будить;  при- 
водить въ  чувство  (во  время  обморока);  выводить 
изъ  раздумья. 

Disespouse  (дис-ес-па'уз),  ѵ.  а.  уст.  разводить 
(супруговз);  отказаться  отъ  брака  послѣ  обрученія. 

Disesteem  (дис-ес-тим'),  S.  неуваженіе,  непочте- 
ніе, пренебреженіе. 

Disesteem,  ѵ.  а.  неуважать,  относиться  непочти- 
тельно, съ  пренебреженіемъ,  ставить  ни  во  что. 

Disestimation  (дис-ес-ти-мэ'-шЬн),  s.  см.  Dises- 
teem. 

Disexercise  (диз-екс'-ер-сайз),  ѵ.  а.  не  упражнять, 
лишать  упражненія. 

Disfancy  (дис-фіін'-си),  V.  а.  см.  Dislike. 

Disfavor,  Disfavour  (дис-фэ'-вор),  s.  нераспо- 
ложеніе; немилость;  [{  непріятность,  дурная  услуга; 
\\ycm.  отсутствіе  красоты,  безобразіе. 

Disfavor,  Disfavour,  ѵ.  а.  лишать  милости,  рас- 
положенія; не  благопріятствовать,  относиться  враж- 
дебно кз;  11  дѣлать  некрасивымъ,  уродовать,  обезо- 
браживать. 

Dlsfavorer,  Disfavourer  (дис-фэ'-в6р-ер),  S.  тотъ, 
кто  относится  съ  нерасположеніемъ,  враждебно;  про- 
тивникъ. 

Disfeature  (дис-фить'-юр),  V.  а.  обезображивать, 
уродовать. 

Disflguration  (дис-фигь-ю-рэ'-шон),  s.  уродованіе, 
обезображиваніе;  уродство,  безобразіе. 

Disflgure(диc-фигь'-юp),  ѵ.а.  уродовать,  обезобра- 
живать, калѣчить;  искажать. 

Dlsflgurement(диc-фигь^-юp-мeнт),  s.  искаженіе, 
обезображеніе,  уродство;  подурнѣніе. 

Disflgurer  (дис-фигь^-юр-ер),  S.  исказитель,  уро- 
дователь. 
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DieflgiirinK  (дис-фигь'-юр-инг),  s.  искаженіе, 
обезображиваніе,  уродованіе. 

Dieforeet  (дис-фор'-ест),  V.  a.  вырубать  лѣсъ, 
пересаживать  деревья  изъ  лѣса. 

Diefranchbe  (дис-фран'-чиз),  ѵ.  а.  лишать  правъ, 
привилегій. 

Dierrancbieemcnt  (дис-фран^-чиз-мент),  S.  лише- 
ніе правъ,  привилегій. 

Diefranciiieing  (дис-фран^-чиз-инг),  s.  см.  Dis- 
franchisement. 

Diefriar  (дис-фрай'-ер),  ѵ.  а.  уст.  разстригать 
монаха,  лишать  монашескаго  званія. 

Dlefurnish  (дис-фбр'-ниш),  V.  а.  .іишать  чего, 
обнажать  (от?  украшетй);  to— а гоот^  вынести  изъ 
коіушаты  мебель. 

Disgarnish  (дис-гар'-ниш),  V.  а.  лишать  чего, 
обнажать  (oms  украшеній);  [[  воен.  выводить  изъ  крѣ- 
пости часть  гарнизона. 

Diegarrieon  (дис-гар'-ри-сн),  V.  а.  выводить  изъ 
крѣпости  гарнизонъ. 

Diegiorify  (дис-гло'о-ри-фай),  ѵ.  а.  безславить; 
безчестить. 

Disgorge  (дис-гордж'),  V.  а.  блевать,  выблевы- 
вать; извергать,  изрыгать,  выбрасывать;  втекать, 
впадать  {о  рѣкѣ);  Ц заставить  силою  возвратить  от- 
нятое обманомъ,  неправдою. 

Disgorgement  (дис-гордж^-мент),  s.  блеваніе, 
выблевываніе,  рвота. 

Disgospel  (дис-гос'-пел),  ѵ.  п.  поступать  противъ 
евангельскаго  ученія,  не  въ  духѣ  этого  ученія. 

Disgrace  (дис-грэс'),  s.  безчестіе,  позоръ,  стыдъ, 
посрамленіе,  срамъ;  Ц немилость,  опала;  to  be  in — with, 
быть  у кою  въ  немилости;  Ц несчастье,  напасть,  не- 
пріятность; Ц нелюбезный  поступокъ. 

Disgrace,  V.  а.  безчестить,  позорить,  посрамлять; 
унижать,  уничижать;  Ц лишать  милости,  раецрложенія. 

Disgraceful  (дис-грэс'-фул),аф'.безчестный,  позор- 
ный,постыдный,гнусный,унизительный;І| — lj,adv. — но. 

Disgracefuiness  (дис-грэс'-фул-нес),  S.  безчестіе, 
позоръ,  стыдъ,  срамъ. 

Disgracer  (дис-грэ^-сер),  s.  тотъ,  кто  безчеститъ, 
позоритъ. 

Disgraclous  (дис-грэ'-шос),  adj.  непріятный,  дѣ- 
лающій непріятности. 

Dlsgregate  (дис'-гри-гэт),  ѵ.  а.  уст.  отдѣлять, 
разъединять,  разгонять. 

Disguise  (дис-гайз'),  s.  костюмъ,  нарядъ;  пере- 
ряженіе,  переодѣваніе;  Ц маска,  личина,  лицемѣріе; 
видъ,  прикрытіе. 

Disguise,  V.  а.  наряжать,  переряжать,  переодѣ- 
вать, костюмировать;!  скрывать,  маскировать;  дѣлать 
нто  подъ  видомъ,  подъ  личиной;  измѣнять,  перемѣ- 
нять {почеркъ,  голосъ);  искажать,  обезображивать; 
II  напоить,  подпоить;  пр.  нар.  накачать. 

Dlsgulsetily  (дис-гайз'-ед-ли),  adv.  скрытно,  подъ 
маской,  подъ  личиной,  анонимно. 

Disguisement  (дис-гайз'-мент),  s.  переодѣваніе; 
костюмъ. 

Disguiser  (дис-гайз'-ер),  s.  скрыватель,  тотъ,  кто 
маскируетъ,  искажаетъ,  обезображиваетъ. 

Disguising  (дис-гайз'-инг),  S.  переряженіе,  пере- 
одѣваніе, маскарадъ. 

Disgust  (дис-гост'),  S.  отвращеніе,  омерзѣніе. 

Disgust,  V.  а.  отвращать;  внушать,  получать  от- 
вращеніе, омерзѣніе. 

Disguted  (дис-г6ст'-ед),  ad),  получившій  отвраще- 
ніе, омерзѣніе. 

Disgustful  (дис-гост'-фул),  adj.  отвратительный, 
омерзительный;  мерзкій,  скверный. 

Disgusting  (дис-гбет'-инг),  adj.  возбуждающій  от- 
вращеніе, омерзѣніе;  отвратительный,  омерзитель- 
ный; II  — іу,  adv.  отвратительно,  омерзительно. 

Dish  (диш),  S.  блюдо,  посуда;  chafing — , жаровня, 
конфорка;  ||  блюдо,  кушанье;  ||  миска,  чаша,  чашка; 
the — wears  its  own  cover,  каковъ  попъ,  таковъ  и при- 


ходъ; ! чашка  вѣсовъ;  ! тигель;  плавильникъ;  ||  на- 
ружный выгибъ  (колеса);  ||  ложбина,  лощина;  ||  — es, 
s.  pi.  посуда;  ||  — butter,  s.  самое  свѣжее  масло; 
— cloth, — clout,  тряпка,  посудное  полотенце; — 
соѵег,крышка,колпакъ  для  блюдъ; — wash,— water, 
помои; — washer,  нырокъ  (птица). 

Dish,  г.  а.  подавать,  ставить  блюдо  на  столъ; 
накладывать  кушанье  на  блюдо;  ]|  обманывать,  наду- 
вать; провести  за  носъ. 

Dishahilitate  (дис-ха-бил^-и-тэт),  ѵ.  а.  см.  Dis- 
qualify. 

Dishabille  (дис-й-бил'),  S.  утреннее,  спальное, 
домашнее  платье;  adj.  одѣтый  въ  утреннее  платье, 
полуодѣтый. 

Disharmonious  (дис-хар-мо'о-ни-бс),  adj.  уст. 
несогласный,  разногласный,  непристойный,  несклад- 
ный. 

Disharmony  (дис-хар'-мо-ни),  S.  несогласіе,  раз- 
ногласіе, разладица. 

Dishearten  (дис-хар^-тн),  ѵ.  а.  лишать  бодрости 
духа,  приводить  въ  уныніе,  смущать;  don’t  be — ed, 
не  унывайте;  to — from,  отвращать,  отклонять  отъ. 

Disheartening  (дис-хар'-тн-инг),  adj.  отнимающій 
бодрость  духа,  приводящій  въ  уныніе. 

Disheir  (диз-эр'),  V.  а.  уст.  лишать  наслѣдства. 

Disherison  (дис-хер^-и-зн),  s.  уст.  лишеніе  на- 
слѣдства. 

Disherit  (дис-хер'-ит),  ѵ.  а.  уст.  лишать  наслѣд- 
ства. 

Disheritance  (дис-хер'-ит-анс),  S.  уст.  лишеніе 
наслѣдства. 

Dlsheritor  (дис-хер'-ит-ор),  S.  уст.  тотъ,  кто 
лишаетъ  кою  наслѣдства. 

Dishevel  (ди-шев'-л),ѵ.  а.  растрепать,  всклокочить, 
взъерошить  (волосы). 

Dishevelled  (ди-шев'-лд),  adj.  СЪ  растрепанными 
волосами. 

Dishful  (диш'-фул),  S.  полное  блюдо  чего. 

Dishing  (диш^-инг),  adj.  имѣющій  видъ  блюда, 
вогнутый. 

Dishonest  (диз-он'-ест),  adj.  безчестный,  нечест- 
ный; а — man,  безчестный  человѣкъ; ! уст.  непристой- 
ный, неблагопристойный,  неприличный,  безстыдный; 
II  безчестящій,  позорящій;  обезславленный,  опозорен- 
ный; ! — Іу,  adv.  безчестно,  нечестно;  безстыдно, 
неблагопристойно. 

Dishonesty  (диз-он'-ес-ти),  S.  нечестность,  без- 
честность; безстыдство,  неблагопристойность. 

Dishonor,  Dishonour  (диз-он'-бр),  S.  безчестіе, 
позоръ,  стыдъ; ! неуплата  въ  срокъ  по  векселю. 

Dishonor,  Dishonour,  ѵ.  а.  безчестить,  безсла- 
вить, позорить,  покрывать  стыдомъ; ! не  платить  по 
векселю. 

Dishonorable,  Dishonourable  (диз-Он'-бр-а-бл), 
adj.  безчестный,  позорный,  постыдный;  безчестящій, 
позорящій;  II  — іу,  adv.  нечестно,  безчестно;  позорно, 
постыдно,  подло. 

Dishonorableness,  Dishonourableness  (диз-он'- 
бр-а-бл-нес),  S.  безчестность. 

Dishonorer,  Dishonourer  (диз-он'-бр-ер),  S.  тотъ, 
кто  безчеститъ,  позоритъ;  тотъ,  кто  поступаетъ  не- 
честно, подло;  II  безстыдникъ,  тотъ,  кто  поступаетъ 
неблагопристойно. 

Dishorn  (дис-хорн'),  V.  а.  лишать  роговъ,  срѣзы- 
вать рога. 

Dishumor,  Dlshumour  (дись-ю'-мбр),  S.  дурное 
расположеніе  духа;  \\ѵ.  а.  приводить  въ  дурное  рас- 
положеніе духа,  сердить. 

Disimprovement  (дис-им-прув'-мент),  S.  повреж- 
деніе, порча;  ухудшеніе. 

Disinclination  (дис-ин-кли-нэ'-шбн),  S.  несклон- 
ность, отсутствіе  охоты  къ;  отвращеніе;  he  has  по 
— to  the  match,  онъ  не  прочь  отъ  этого  бірака. 

Dlsinclinc(диc-ин-клaйн'),  V.  а.  отклонять,  удалять, 
отвращать,  внушать  нерасположеніе,  отвращеніе. 
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Disincorporate  (дис-ин-кор'-по-рэт),  V.  a.  рас- 
пускать, уничтожать  (корпорацію,  общество);  Ц от- 
дѣлять, исключать  (u3s  корпораціи,  общества). 

Disincorporation  (дис-ин-кор-по-рэ^-ш6н),  S.  рас- 
пущеніе;  уничтоженіе  (корпораціи,  общества). 

Disinfect  (дис-ин-фект'),  ѵ.  а.  очищать  отъ  заразы, 
отъ  міазмовъ. 

Disinfectant  { дис-ин-фект'-ант),$.средство  очищаю- 
щее отъ  заразы,  отъ  міазмовъ. 

Disinfection  (дис-ин-фек'-шон),  s.  дезинфекція, 
очищеніе  отъ  заразы,  отъ  міазмовъ. 

Disingemiity  (дис-ин-джи-нью'-и-ти),  S.  недобро- 
совѣстность, безсовѣстность,  вѣроломство. 

Disingenuous  (дис-ин-джень'-ю-ос),  adj.  недобро- 
совѣстный, безсовѣстный,  вѣроломный;  | — іу,  adv. 
недобросовѣстно,  безсовѣстно,  вѣроломно. 

Disingenuousness  (дис-ин- джень'-ю-бс-нес),  S. 
недобросовѣстность,  безсовѣстность,  вѣроломство. 

Disinhabited  (дис-ин-хаб'-ит-ед),  adj.  безлюдный, 
лишенный  населенія. 

Disinherison  (дис-ин-хер'-и-сн),  s.  см.  Dis- 
herison. 

Disinherit  (дис-ин-хер'-ит),  V.  а.  лишать  наслѣдства. 

Disinheritance  (дис-ин-хер'-ит-бнс),  S.  лишеніе 
наслѣдства. 

Disinhume  (дис-ин-хьюм'),  ѵ.л.  выкапывать,  выры- 
вать (мертвое  тѣло). 

Disintegrabie  (дис-ин'-ти-гра-бл),  adj.  раздѣлимый, 
раздробимый  на  составныя  части. 

Disintegrate  (дис-ин'-ти-грэт),  V.  а.  разбивать, 
раздроблять,  раздѣлять  (па  составныя  части). 

Disintegration  (дис-ин-ти-грэ'-шбн),  S.  раздѣле- 
ніе, разбиваніе  на  составныя  части. 

Disinter  (дис-ин-тбр^),  V.  а.  выкапывать,  выры- 
вать (мертвое  тѣло);  П открывать,  обнаруживать,  вы- 
водить на  свѣтъ. 

Disinteressed  (дис-ин'-тер-ест),  adj.  см.  Disin- 
terested. 

Disinterest  (дис-ин'-тер-ест),  s.  рст.  вредъ, ущербъ, 
невыгода;  | безкорыстіе;  безпристрастіе. 

Disinterested  (дис-ин'-тер-ест-ед),  adj.  безкорыст- 
ный; безпристрастный, не  лицепріятный  ; II — Iy,adv. —но. 

Disinterestedness  (дис-ин'-тер-ест-ед-нес),  S.  без- 
корыстіе; безпристрастіе,  нелицепріятіе. 

Disinterment  (дис-ин-тор'-мент),  S.  выкапываніе, 
отрытіе  (мертваго  тѣла). 

Disin thrall  (дис-ин-зсро'ол),  г.  а.  см.  D і S е п t hr  а 1 1. 

Disinthraiinient  (дис-ин-зсро'ол-мент),  S.  см. 
Disenthrallment. 

Disintricate  (дис-ин'-три-кэт),  V.  а.  уст.  рас- 
путывать, разбирать. 

Disinure  (дис-инь-юр'),  V.  а.  отучать,  отваживать. 

Disin vestiture  (дис-ин-вес^-ти-тьюр),  S.  лишеніе, 
отнятіе  инвеституры. 

Disinvitation  (дис-ин-ви-тэ'-шбн),  S.  отмѣна  при- 
глашенія, 

Disinvite  (дис-ин-вайт'),  V,  а.  отмѣнять  пригла- 
шеніе, 

Disinvoive  (дис-ин-волв'),  V.  а,  развертывать; 
распутывать,  разбирать. 

Disjoin  (дис-джойн'),  V,  а.  раздѣлять,  разнимать, 
разъединять. 

Disjoint  (дис-джойнт'),  и.  а.  раздѣлять,  разнимать, 
разъединять;— ed  speech,  несвязная,  нескладная  рѣчь; 
Ц вывихнуть,  свихнуть  (кость);  ||  расчленять,  разби- 
рать (на  части);  разрѣзать  (жаркое,  птицу);  || 
раздроблять,  раздѣлять  (государство);  П ѵ.  п.  распа- 
даться на  части. 

Disjoint,  Disjunct  (дис-джбнкт'),  adj.  вывихнутый, 
свихнутый  (о  кости);  расчлененный,  раздѣленный, 
разобранный  на  части. 

Disjolntly  (дис-джойнт'-ли),  adv.  врозь,  раздѣльно, 
отдѣльно. 

Disjunction  (дис-джбнк^-шон),  S.  раздѣленіе, 
разъединеніе,  разлученіе,  разобщеніе. 


Disjunctive  (диc-джoнкт^ив),  adj,  уст.  несоедини- 
мый; j|  adj.  и s.  грам.  раздѣлительный;] —ly,  adv. 
врозь,  отдѣльно,  раздѣльно;  | раздѣлительно. 

Disjuncture  (дис-джонк'-чур),  s.  раздѣленіе,  раз- 
ниманіе,  разъятіе. 

Disk  (диск),  s.  дискъ  (у  дреѳнихк);  астр,  дискъ, 
кругъ  (планет);  бот.  поверхность  листа. 

Diskindness  (дис-кайнд'-нес),  s.  отсутствіе  до- 
броты, жестокость,  недоброжелательство;  недобрый 
поступокъ;  непріятность,  вредъ. 

Dislike  (дис-лайк'),  s.  нерасположеніе,  отвраще- 
ніе, омерзѣніе;  to  have  а — to,  питать  ks  чему  отвраще- 
ніе; I уст.  несогласіе,  раздоръ,  разладъ. 

Dislike,  V.  а.  не  любить,  не  чувствовать  рас- 
положенія; быть  противнымъ,  внушать  отвращеніе. 

Disiiken  (дис-лайк'-н),  ѵ.  а.  дѣлать  непохожимъ, 
несхожимъ;  измѣнять. 

Disiikeness  (дис-лайк'-нес),  S.  несходство. 

Disliker  (дис-лайк'-ер),  s.  тотъ,  кто  не  любитъ 
чего;  тотъ,  кто  не  одобряетъ  чею;  хулитель. 

Disiimb  (дис-лим'),  V.  а.  уст.  расчленять,  отры- 
вать члены. 

Dislink  (дис-линк'),  V.  а.  расцѣплять,  разрывать 
звенья,  развязывать. 

Dislocate  (дис'-ло-кэт),  V.  а.  вивихнуть,  свихнуть; 
сдвигать  съ  мѣста,  перемѣщать. 

Dislocate,  Dislocated,  adj.  вывихнутый. 

Dislocation  (дис-ло-кэ'-шбн),  s.  вывихъ  (кошм); 
перемѣщеніе,  передвиженіе,  сдвиганіе  (геолог,  плас- 
товъ:, юрньш  породъ:). 

Dislodge  (дис-лодж'),  V.  а.  выгонять,  выживать 
(из5  дому);  вытѣснять,  выбивать  изъ:;  to — the  enemy 
from  a post,  выбить  непріятеля  изъ  его  позиціи;  | 
охот,  выгонять  звѣря  изъ  острова;  | ѵ.  п.  пере- 
бираться, переѣзжать;  |І  охот,  выходить,  вытекать 
изъ  острова. 

Dislodgment(диc-лoдж'-мeнт),  S.  переѣздка;  пере- 
мѣна (квартиры). 

Disloyal  (дис-лой'-ал),  adj.  вѣроломный,  измѣн- 
ническій, предательскій,  невѣрный;  клятвопреступ- 
ный; ] — іу,  adv.  вѣроломно,  измѣннически,  преда- 
тельски. 

Disloyalty  (дис-лой'-ал-ти),  S.  вѣроломство,  пре- 
дательство, невѣрность;  клятвопреступничество. 

Dismal  (диз^-мйл),  adj.  мрачный,  пасмурный; 
угрюмый,  печальный,  жалобный,  плачевный,  зауныв- 
ный; зловѣщій,  ужасный,  страшный;  | блѣдный,  ис- 
тощенный (о  лицѣ);  ] — іу,  adv.  угрюмо,  печально, 
плачевно;  зловѣще,  ужасно. 

Dismalness  (диз'-мйл-нес),  S.  угрюмость,  печаль; 
заунывность;  ужасъ. 

Dismantle  (дис-ман'-тл),  V.  а.  обнажать,  раздѣ- 
вать; to— а person  of  his  honor,  обезчестить  кого; 
I сносить,  срывать  стѣны  (крѣпости,  города);  | мор. 
разоружать,  разснащивать  судно. 

Dismantling  (дис-мйн'-тлинг),  S.  срытіе,  сломка 
стѣнъ  (крѣпости);  ] м(ур.  разоруженіе,  разснащива- 
ніе  (судна). 

Dismarry  (дис-мйр'-ри),  а.  разводить  (супру- 
говз);  расторгать  (бракъ;). 

Dismask  (дис-маск'),  V.  а.  снимать  маску;  сры- 
вать личину,  обнаруживать,  выказывать. 

Dismast  (дис-маст'),  V.  а.  мор.  размачтовывать; 
сбивать,  сносить  мачты  за  бортъ. 

Dismastment  (дис-маст^-мент),  S.  размачтовыва- 
ніе;  потеря  мачтъ. 

Dismay  (дис-мэй'),  S.  ужасъ,  испугъ,  страхъ, 
смущеніе. 

Dismay,  ѵ.  а.  ужасать,  пугать;  стращать,  сму- 
щать, приводить  въ  уныніе. 

Dismayedness  (дис-мэй'-ед-нес),  S.  уст.  упадокъ 
духа,  уныніе. 

Dismember  (дис-мем'-бер),  V.  а.  расчленять;  раз- 
рывать, раздирать,  разнимать,  раздѣлять  (на  части, 
на  куски). 
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Diemembcring:  (дис-мем^-бер’Инг),  s.  расчлене- 
ніе; разрываніе,  разниманіе,  раздѣленіе  {на  части). 

niemembermcnt  (дис-мем'-бер-мент),  s,  расчле- 
неніе, раздробленіе,  раздѣлъ. 

i»iemettied  (дис-мет'-тлд),  adj.  вялый,  неэнер- 
гичный, слабохарактерный. 

uiemtes  (дис-мис'),  V.  а.  распускать  {собраніе);  | 
увольнять,  отказывать,  отставлять  {oms  мѣста,  oms 
должности);  отпускать;  удалять,  прогонять;  отка- 
зывать отъ  мѣста  (слі/гл);  1 2/ст.  посылать,  отправлять. 

Diemiee,  8.  см.  Dismission. 

Diemieeai  (дис-мис'-ал),  8.  см.  Dismission. 

Diemieeion  (дис-миш'-6н),  8.  увольненіе,  отставка, 
отпускъ. 

Diemieeive  (дис-мис^-ив),  adj.  разрѣшающій  роль- 
неніе,  отпускъ;  увольнительный,  отпускной. 

Diemortgase  (дис-мор'-гэдж),  V.  а.  выкупать  зало- 
женное имѣніе. 

Dismount  (дис-ма'унт),  V.  п.  спѣшиваться,  схо- 
дить, слѣзать  (су  лошади);  сходить,  спускаться  (су 
высоты);  | ѵ.  а.  сбрасывать  съ  лошади,  выбивать 
изъ  сѣдла;  to— cavalry,  спѣшить  кавалерію;  Ц снимать 
пушку  со  станка,  подбивать  пушку;  Ц сводить,  спус- 
кать, заставлять  сойти  (су  возвышенности). 

Dismounting  (дис-ма'унт-инг),  8.  спѣшиваніе, 
слѣзаніе  съ  лошади;  J сбрасываніе  сѣдока  съ  лошади; 
I подбитіе  пушки. 

Disnaturaiize  (дис-нйчь'-ю-рал-айз),  V.  а.  лишать 
правъ  туземца,  исключать  изъ  подданства. 

Disobedience  (дис-о-би'-ди-енс),  8.  непослушаніе, 
ослушаніе,  неповиновеніе. 

Disobedient  (дис-о-би'-ди-ент),  adj.  непослушный, 
ослушный,  непокорный;  [[  хим.  неплавкій, трудно  рас- 
творимый; J — іу,  adv.  непослушно,  непокорно. 

Disobey  (дис-о-бэй'),  V.  а.  п.  ослушиваться,  не- 
повиноваться;  ||  преступать,  нарушать  (закона:). 

Disobeying  (дис-о-бэй'-инг),  S.  непослушаніе,  ослу- 
шаніе, неповиновеніе. 

Disobiieation  (дис-о-бли-гэ'-шон),  8.  необязатвль- 
ный,  неуслужливый  построкъ;  грубость,  оскорбле- 
ніе. 

Disobiigatory  (дис-об'-ли-га-тб-ри),  adj.  освобож- 
дающій отъ  обязательства. 

Disoblige  (дис-о-блайдж'),  V.  а.  поступать  не- 
услужливо, неучтиво;  дѣлать  непріятности;  досаждать 
ііому;  II  уст.  освобождать  отъ  обязательства. 

Dlsobllgement(диc-o-блaйдж'-мeнт),  8.  неуслужли- 
вый, неучтивый  поступокъ;  непріятность. 

Disoblising:  (дис-о-блайдж'-инг),  adj.  неуслужли- 
вый, необязательный,  неучтивый,  грубый;  а — person, 
неуслужливый  человѣкъ;  ||  s.  сл.  Disob ligement;  || 
— ly,  ad/v.  необязательно,  нертиво,  грубо. 

Disoblieing^ness  (дис-о-блайдж'-инг-нес),  s.  не- 
услужливость, необязательность,  неучтивость. 

Disorbed  (дис-орб'),  adj.  астр,  уклонившійся  отъ 
своего  пути,  выведенный  внѣ  орбиты  (о  планетахъ). 

Disorder  (дис-ор'-дер),  8.  безпорядокъ;  разстрой- 
ство, замѣшательство,  смятеніе;  II  умопомѣшательство, 
разстройство  умственныхъ  способностей;  ||  болѣзнь, 
нездоровье;  Ц разореніе,  грабежъ. 

Disorder,  V.  а.  приводить  въ  безпорядокъ;  разстро- 
ивать,  смѣшивать,  спрывать;  ||  дѣлать  больнымъ,  раз- 
строивать  здоровье;  ||  волновать,  смущать,  тревожить; 
мутить,  помрачать  (разума,  разсудокъ);  ||  уст.  лишать 
званія,  отрѣшать  отъ  должности  (о  духовенствѣ). 

Disordered  (дис-ор'-дерд),  adj.  см.  Disorderly. 

Disordering  (дис-ор'-дер-инг),  8.  безпорядокъ, 
приведеніе  въ  безпорядокъ,  въ  разстройство. 

Dieorderllness  (дис-ор'-дер-ли-нес),  s.  безпоря- 
дочность; безпорядокъ. 

Disorderly  (дис-ор'-дер-ли),  adj.  безпорядочный, 
разстроемый;  въ  смущеніи,  въ  замѣшательствѣ, 
въ  смятеніи;  | шумный,  буйный,  безчинный  (о  толпѣ, 
о сборищѣ);  недозволенный,  противозаконный  (о 
II  распутный,  развратный;  необузданный 


(о  страстяхъ);  to  lead  а — life,  вести  распутную 
жизнь;  II  adv.  — но. 

Dlsordlnate  (дис-ор'-ди-нэт),  adj.  безчинный,  без- 
порядочный; развратный,  распрный;  необузданный 
(о  страстяхгі);  ||  —іу,  adv.  —но. 

Disorganization  (дис-ор-ган-и-зэ'-шон),  8.  раз- 
стройство, разрушеніе. 

Disorganize  (дис-ор^-ган-айз),  ѵ.  а.  разстроивать, 
разрушать,  разлагать. 

Disorganizer  (дис-ор'-ган-айз-ер),  s.  разстроива- 
тель,  разрушитель. 

Disorganizing  (дис-ор^-ган-айз-инг),  adj.  разру- 
шительный, разлагающій;  |]s.  разрушеніе,  разложе- 
ніе. 

Disown  (диз-о'ун),  V.  а.  не  признавать,  отвергать, 
отрицать,  отрекаться,  отказываться. 

Disowning  (диз-о'ун-инг),  8.  непризнаніе,  отри- 
цаніе, отреченіе,  отпирательство. 

Dlsownment(диз-o'yн-мeнт),  8.  см.  Disowning. 

Disoxidate  (дис-окс'-и-дэт),  ѵ.  а.  раскислять. 

Disoxidatlon  (дис-окс-и-дэ'-шбн),  8.  раскисленіе. 

Disoxygenate  (дис-окс'-и-джен-эт),  ѵ.  а.  см. 
Disoxidate. 

Dlsoxygenation  (дис-окс-и-джен-э'-шбн),  8.  см. 
Disoxidation. 

Dispace  (дис-пэс^),  V.  п.  уст.  блуждать,  бродить. 

Dispair  (дис-пэр'),  V.  а.  уст.  разрознивать  (пару, 
чету). 

Dispand  (дис-панд'),  V.  а.  уст.  см.  Display. 

Disparadised  (дис-пар^-й-дайст),  adj.  изгнанный 
изъ  рая. 

Disparage  (дис-пйр'-эдж),  v.  а.  заключать  неров- 
ный бракъ,  выдавать  за  неровню,  женить  на  неров- 
нѣ; 11  унижать,  уничижать,  умалять;  охуждать,  хулить; 
обезславливать,  позорить. 

Disparagement  (дис-ПЙр'-ЭДЖ-мент),  8.  неровный 
бракъ;  II  униженіе,  уничиженіе;  безчестіе,  позоръ, 
стыдъ;  охужденіе,  хула,  поношеніе;  презрѣніе;  without 
— to  you,  не  въ  обиду  будь  вамъ  сказано,  не  про- 
гнѣвайтесь. 

Disparager  (дис-пар'-эдж-ер),  S.  тотъ,  кто  без- 
честитъ, позоритъ,  унижаетъ;  поноситель. 

Dlsparaging(диc-пap'-эдж-инг),s.нepoвныйбpaкъ; 
II  безчестіе,  позоръ;  уничиженіе,  опозориваніе,  по- 
ношеніе. 

Disparagingly  (дис-пар'-эдж-инг-ли),  adv.  презри- 
тельно, съ  презрѣніемъ,  въ  невыгодномъ  свѣтѣ. 

Disparate  (дис^-пй-рэт),  adj.  неровный,  несход- 
ный, неодинаковый,  различный. 

Disparates  (дис'-пй-рэтс),  s.  pi.  предметы  діаме- 
трально противоположные,  которыхъ  и сравнивать 
нельзя. 

Disparity  (дис-пйр'-и-ти),  8.  неравенство,  несход- 
ство, разница,  несоотвѣтствіе,  несоразмѣрность. 

Dispark  (дис-парк'),  V.  а.  открыть  доступъ  въ 
паркъ,  разобрать  загородку  парка;  ||  освобождать, 
выпускать  на  волю. 

Dispart  (дис-парт'),  V.  а.  раздѣлять,  разбивать; 
разсѣкать  (воздуха,  воду);  артил.  прилаживать  къ 
пушкѣ  мушку;  ||  ѵ.  п.  раздѣляться,  разбиваться,  раз- 
сѣкаться. 

Dispart,  8.  артил.  мушка,  прицѣлъ  (у  пушки). 

Dlspassion  (дис-паш'-он),  8.  безстрастіе,  спокой- 
ствіе, хладнокровіе. 

Dispassionate  (дис-пйш'-он-эт),  adj.  безстраст- 
ный, спокойный,  хладнокровный;  ||  безпристрастный; 
II  — Іу,  adv.  — но. 

Dispatch  (дис-пйч'),  V.  и 8.  см.  Despatch. 

Dispathy  (дис'-па-ези),  8.  безстрастность,  безстра- 
стіе; нечувствительность;  апатія,  равнодушіе. 

Dispauper  (дис-по'о-пер),  ѵ.  а.  исключать  кою 
изъ  числа  бѣдныхъ,  призрѣваемыхъ  общественною 
благотворительностью;  вывести  кого  изъ  нищеты. 

Dispel  (дис-пел^),  V.  а.  разгонять,  прогонять,  раз- 
сѣвать. 
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Dispence  (дис-пенс'),  v.  и s.  cm.  Dispense. 

niepend  (дис-пенд'),  r.  a.  расходовать,  тратить; 
проживать. 

Dispensable  (дис-пен'-са-бл),  adj.  безъ  котораго 
можно  обойтись;  отъ  котораго  можно  себя  уволить, 
избавить;  [J  который  можно  раздавать. 

Dispensary  (дис-ііен'-са-ри),5.  даровая  лечебница, 
аптека. 

Dispensation  (дис-ііен-сэ'-пібн),  S.  раздача,  раз- 
даваніе,  распредѣленіе;  ||  позволеніе,  разрѣшеніе; 
]Ш8І—,  непростительный;  І[  Mosaic — , Моисеевы 

законы;  the  Gospel—,  дѣло  искупленія,  Новый  Завѣтъ. 

Dispcnsatlve  (дис-пен'-са-тив),  adj.  разрѣшитель- 
ный, изъемлющій,  избав.тяющій;  Ц — іу,  adv.  съ  раз- 
рѣшенія, съ  позволенія. 

Dlspensatoг(диc'-пeн-ca-тop),s.paздaвaтeль,-ницa. 

Dispensatory  (дис-ііен'-са-то-ри),  S.  фармакопея, 
книга  съ  описаніемъ  лѣкарствъ;  Ц adj.  имѣюіцій  власть 
разрѣшать,  дозволять,  позволять. 

Dispense  (дис-пенс^),  s.  разрѣшеніе,  освобожденіе 
oms  чего;  Ц трата,  расходъ. 

Dispense,  V.  а.  раздавать,  надѣлять,  распредѣ- 
лять; расточать  {милости);  \ отправлять  {правосудіе); 
II V.  п.  to — with,  избавлять,  увольнять;  разрѣшать 
что;  обходиться  6e3s  чего. 

Dispenser  (дис-пенс'-ер),  S.  раздаватель, — ница. 

Dispensing (дис-пенс^-инг),5.  см.  Dispensation;! 
adj.  избавляюпі.ій,  изъемлющій;  разрѣшающій;  обхо- 
дящійся безг(  чего. 

Dispeople  (дис-пи'-пл),  ѵ.  а.  обезнародить,  обез- 
людить; опустошить. 

Dispeopler  (дис-пи^-плер),  s.  тотъ,  кто  лишаетъ 
страну  ея  населенія;  истребитель  {народонаселенія); 
опустошитель. 

Dispeopling  (дис-ііи'-плипг),  s.  истребленіе  наро- 
донаселенія; опустошеніе. 

Disperge  (дис-пбрдж'),  i’.  а.  уст.  см.  Sprinkle. 

Disperse  (дис-пбрс'),  V.  a.  разсыпать,  распро- 
странять, распускать;  to— soldiers  in  different  villages, 
размѣстить  солдатъ  по  нѣсколькимъ  деревнямъ;  to— а 
rumor,  распустить  слухъ; ! разгонять,  разсѣвать; 
to — а fog,  разсѣять  туманъ;  ||  разносить,  распредѣлять 
{кровь  110  сосудамъ);  ||  ѵ.  п.  разсыпаться,  разбрасы- 
ваться; распространяться;  Ірасходиться,  разбѣгаться, 
разсѣваться. 

Dispersedly  (дис-пбрс'-ед-ли),  adv.  разбросанно, 
разсѣянно,  въ  розсыпь,  врозь. 

Dispersedness , Disperseness  ( дис-пбрс^-ед-нес,  — 
пбрс'-нес),  S.  разбросанность,  разсѣянность. 

Disperser  (дис-пбрс'-ер),  S.  распространитель, 
распускатель  {слуховъ);  разсѣватель. 

Dispersion  (дис-пбр'-шбн),  S.  разбрасываніе,  раз- 
сѣяніе, разогнаніе;  разбросанность; — of  the  rays  of 
light,  разсѣяніе  лучей  свѣта. 

Dispersive  (дис-пбрс'-ив),  adj.  разбрасывающій, 
разсѣвающій;  разгоняющій. 

Dispirit  (дис-пир'-ит),  V.  а.  лишать  бодрости  духа, 
приводить  въ  уныніе,  удручать;  ||  истощать,  изнурять 
{силы). 

Dispiritedness  (дис-пир^-ит-ед-нес),  S.  уныніе, 
упадокъ  духа;  отсутствіе  энергіи,  бодрости. 

Displace  (дис-плэс'), ’ѵ.  а.  перестанавливать,  пе- 
ремѣщать; II  смѣщать,  отказывать  отъ  мѣста,  отстав- 
лять отъ  должности;  II  смущать,  омрачать  {радость). 

Displacement  (дис-плэс'-мепт),  s.  перестановка, 
перемѣщеніе;  | смѣщеніе,  отставка,  увольненіе,  отрѣ- 
діеніе  {отъ  должности). 

Displacency  (дис-плэ'-сен-си),  S.  неучтивость,  не- 
услужливый поступокъ,  непріятность;  неудовольствіе. 

Displacing  (дис-плэ'-синг),  s.  перестанавливаніе, 
перемѣщеніе. 

Dispiant  (дис-плант'),  V.  а.  высаживать,  выры- 
вать (растеше);  ! переселять  народъ  въ  другую  страну; 
вытѣснять  народъ  изъ  обитаемой  имъ  страны;  | ли- 
шить населенія,  обезлюдить. 


Displantation  (дис-план-тэ^-шбн),  s.  высаживаніе, 
высадка  {растенія);  переселеніе,  вытѣсненіе,  изгна- 
ніе {народа}. 

Dispianting  ( диc-плaнт'-инг),s.cл<.D  isplantation. 

Displat  (дис-плйт'),  V.  а.  расплетать,  развивать 
{веревку). 

Display  (дис-плэй'),  S.  выказываніе;  показываніе, 
обнаруженіе,  открываніе;  проявленіе;  to  таке  а— of 
wit,  выказать  умъ,  остроуміе;  this  is  mere — , все 
это  только  на  показъ;  to  make  а — , тщеславиться, 
хвастаться. 

Display,  V.  а.  распускать,  развертывать;  to — 
colors,  выкинуть  флаги;  Ц выказывать,  показывать,  вы- 
ставлять; проявлять,  обнаруживать;  свидѣтельство- 
вать о чемъ;  | анат.  демонстрировать  на  трупѣ; 
II  открывать,  отпирать;  ||  открьгаать;  ||  ѵ.  п.  тщесла- 
виться, хвастаться  чѣмъ; ! рѣчисто  говорить,  кра- 
снобайничать. 

iDisplayer  (дис-плэй'-ер),  S.  тотъ,  кто  или  то,  что 
выказываетъ,  выставляетъ,  обнаруживаетъ. 

Dispieasant  (дис-плез^-ант),  adj.  непріятный,  про- 
тивный; I — ly,  adv. — HO. 

Displease  (дис-плиз'),  V.  a.  n.  не  нравиться,  быть 
противнымъ;  быть  недовольнымъ  чѣмъ;  причинять 
неудовольствіе,  досаждать;  сердить,  раздражать,  огор- 
чать; оскорблять. 

Dispieasedness  (дис-плиз'-ед-нес),  S.  неудоволь- 
ствіе; безпокойство. 

Displeasing  (дис-плиз' -инг),  adj.  непріятный,  про- 
тивный. 

Displeasingness  (дис-плиз'-инг-нес),  s.  непріят- 
ность; огорченіе;  оскорбленіе. 

Displeasure(диc-плeж'-бp),s.  непріятность;  досада; 
огорченіе;  неудовольствіе;  неішлость,  гнѣвъ;  he  was 
in — with  the  pope,  онъ  былъ  въ  немилости  у папы. 

Displeasure,  ѵ.  а.  см.  Displease. 

Dispiode  (дис-пло'од),  V.  а.  взрывать,  произво- 
дить взрывъ,  трескъ;  ѵ.  п.  взрываться,  лопаться, 
разрываться  съ  трескомъ. 

Disploding  (дис-пло'од-инг),  S.  выстрѣлъ,  взрывъ. 

Displosion  (дис-пло'о-жбн),  S.  выстрѣлъ,  взрывъ. 

Dispiosive  (дис-пло'о-сив),  adj.  производящій 
взрывъ;  взрывчатый. 

Displume  (дис-плюм'),  ѵ.  а.  общипывать  перья; 
фиг.  лишать  почестей;  унижать,  уничижать. 

Dispondee  (дис-пон'-ди),  S.  диспондей  {размѣръ 
стиха). 

Dispone  (дис-по'он),  V.  п.  см.  Dispose. 

Disport  (дис-порт'),  S.  времяпрепровожденіе,  раз- 
влеченіе, удовольствіе,  забава,  игры. 

Disport,  г.  п.  а.  to— one's  self,  развлекаться,  за- 
бавляться; II  вывозить  {изъ  порта). 

Disposable  (дис-по'оз-а-бл),  adj.  которымъ  можно 
распоряжаться,  располагать. 

Disposal  (дис-по'оз-йл),  s.  распоряженіе;  вѣдѣніе, 
управленіе,  власть;  расположеніе,  размѣщеніе;  those 
books  are  at  ijour — , эти  книги  находятся  въ  вашемъ 
распоряженіи,  къ  вашимъ  услугамъ;  the  divine — , 
божественное  провидѣніе;  the— of  the  troops  in  two 
lines,  расположеніе  войскъ  въ  двѣ  линіи. 

Dispose  (дис-по'оз),  S.  распоряженіе,  власть;  all 
that  is  mine  I leave  at  your  — , все  мое  я оставляю 
въ  ваше  распоряженіе;  ||  видъ,  наружность,  внѣш- 
ность; II  расположеніе,  настроеніе  духа. 

Dispose,  V.  а.  располагать,  склонять  кого,  дѣлать 
кого  склоннымъ  къ;  настроивать;  ||  установлять,  по- 
становлять {формы,  моды);  устроивать,  дѣлать  рас- 
поряженія; II  to — о/",  располагать  чи>мгг,  распоряжаться; 
употреблять;  ||  to — of,  отдавать;  to — of  one's  daughter 
in  marriage,  отдать  свою  дочь  замужъ;  to — of  а house, 
продать  домъ;  | размѣщать,  располагать  {войско, 
флотъ);  II V.  п.  располагать,  постановлять,  устано- 
влять; man  purposes  and  God—s,  человѣкъ  предпола- 
гаетъ, а Богъ  располагаетъ;  ||  сторговаться,  ударить 
по  рукамъ. 
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ріяромсг  (дис-по'оз-ер),  s.  раздаватель;  тотъ,  кто 
располагаетъ,  распоряжается  тьмгг;  тотъ,  кто  имѣетъ 
что  въ  своей  власти,  властитель;  тотъ,  кто  устано- 
вляетъ,  постановляетъ. 

Disposing;  (дис-по'оз-инг),  s.  распоряженіе;  по- 
становленіе; опредѣленіе;  it  is  God's — , это  Божье 
предопредѣленіе. 

ulspoeltlon  (дис-по-зиш^-он),  s.  расположеніе, 
размѣвценіе,  распредѣленіе;  [j  расположеніе,  наклон- 
ность, склонность  Ks;  способность,  дарованіе;  ||  рас- 
положеніе, чувство  К5  кому;  [[  предположеніе,  на- 
мѣреніе; ([  характеръ,  нравъ;  расположеніе  духа; 
II  тѣлосложеніе;  хорошее  или  дурное  состояніе  здо- 
ровья; II  послѣдняя  воля,  завѣщаніе. 

Dispositive  (дис-поз'-и-тив),  adj. приготовительный, 
подготовительный . 

Dispositor  (дис-поз'-ит-ор),  S.  СМ.  DisposcT. 

Dispossess  (дис-пос-ес'),  ѵ.  а.  лишать  владѣнія, 
отнимать  собственность;  to — one  of  an  error,  выве- 
сти кого  изъ  заблужденія. 

Dispossession  (дис-пос-еш'-бн),  s.  лишеніе  вла- 
дѣнія, отнятіе  собственности. 

Dispost  (дис-пост'),  V.  а.  смѣщать,  отказывать 
отъ  мѣста,  отставлять  отъ  должности. 

Disposure  (дис-по'о-жбр),  s.  см.  Disposal. 

Dispraise  (дис-прэз'),  S.  осужденіе,  порицаніе, 
хула;  to  speak  in — of  one,  отзываться  о кома  съ  не- 
выгодной стороны;  II V.  а.  осуждать,  порицать,  ху- 
лить; критиковать. 

Dispraiser  (дис-прэз'-ер),5.  порицатель,  хулитель, 
критикъ. 

Dispraising  (дис-прэз'-инг),  S.  см.  Dispraise. 

Dispraisingly  (дис-прэз'-инг-ли),  adv.  съ  осужде- 
ніемъ, съ  порицаніемъ. 

Dispread  (дис-пред'),  V.  а.  п.  [dispread),  распро- 
странять,— ся;  распростирать, — ся. 

Dispreader  (дис-пред'-ер),  S.  распространитель, 
тотъ,  кто  разглашаетъ. 

Disprison  (дис-приз'-н),  I'.  а.  ссвобождать  изъ 
заточенія,  выпускать  изъ  тюрьмы. 

Disprize  (дис-прайз'),  V.  а.  не  цѣнить,  ставить 
ни  во  что;  пренебрегать,  презирать. 

Disprofit  (дис-проф^-ит),  S.  потеря,  убытокъ,  не- 
выгода, ущербъ,  вредъ. 

Disproof  (дис-пруф'),  S.  опроверженіе;  in— of  it, 
въ  опроверженіе,  чтобы  выказать  противное. 

Disproperty  (дис-проп'-ер-ти),  ѵ.  а.  лишать  вла- 
дѣнія, отнимать  собственность. 

Disproportion  (дис-про-пор'-шбн),  S.  несоразмѣр- 
ность; неравенство;  ||  г.  а.  дѣлать  несоразмѣрнымъ, 
подбирать  не  подъ  стать. 

Disproportionabie  (дис-про-пор'-шбн-а-бл),  adj. 
несоразмѣрный,  непропорціональный;  неравный,  не- 
сходный, неодинаковый;  ||  — -іу,  adv. — но, — во. 

Disproportionableness  (дис-про-пор'-шбн-ІІ-бл- 
нес),  S.  несоразмѣрность;  неравенство,  несходство. 

Disproportionai  (дис-про-пор'-шон-ал),  adj.  не- 
соразмѣрный, непропорціональный;  Ц — іу,  adv.— яо. 

Disproportionate  (дис-про-пор'-шон-эт),  adj.  см. 
Disproportionabie;  II — іу,  adv.  см.  Dispropor- 
tionably. 

Disproportionateness  (дис-про-пор'-шон-эт-нес), 
s.  см.  Disproportionableness. 

Dispropriate  (дис-про'о-при-эт),  v.  a.  отнимать 
собственность,  лишать  собственности. 

Disprovabie  (дис-прув'-а-бл),  adj.  опровержимый. 

Disprovai  (дис-прув'-ал),  S.  опроверженіе. 

Disprove  (дис-прув'),  V.  а.  опровергать. 

Disprover  (дис-прув'-ер),  s.  опровергатель. 

Dispunge  (дис-пондж'),  V.  а.  стирать  губкой; 
вымарывать,  хѣрить. 

Dispunishabie  (дис-пон'-иш-а-бл),  adj.  ненаказуе- 
мый. 

Dispurvey  (дис-пор-вэй'),  V.  а.  лишать  необходи- 
маго, не  снабжать. 


Dispurveyance  (дис-прр-вэй'-анс),  S.  недостатокъ 
въ  съѣстныхъ  припасахъ,  голодъ. 

Disputabic  (дис'-пью-тіі-бл),  adj.  спорный,  оспо- 
римый. 

Disputant  (дис'-пью-тант),  S.  спорщикъ;  диспу- 
тантъ, защитникъ  опровергаемыхъ  доводовъ;  ||  adj. 
спорящій,  участвующій  въ  спорѣ. 

Disputation  (дис-пью-тэ'-шбн),  S.  словопреніе, 
дебатъ;  споръ. 

Disputatious,  Disputative  (дис-ПЬЮ-Тэ'-шЬс, — 
пъют'-а-тив),  adj.  любящій  спорить,  оспаривать;  при- 
дирчивый. 

Dispute  (дис-пьют^),  s.  словопреніе,  дебатъ;  ссора, 
споръ,  препирательство;  пререканіе;  beyond  all — , 
неоспоримо,  несомнѣнно,  безспорно. 

Dispute,  V.  п.  спорить,  ссориться;  состязаться; 
to — about  а pin's  point,  спорить  изъ  пустяковъ;  ||  ѵ.  а. 
разсуждать,  обсуждать,  разбирать,  разсматривать; 
II  оспаривать;  to— every  inch  of  ground,  отстаивать 
каждый  шагъ. 

Disputeiess  (дис-пьют'-лес),  adj.  неоспоримый. 

uisputer  (дис-пьют^-ер),  s.  спорщикъ;  диспутантъ, 
защитникъ  доводовъ, диссертаціи; — against, соперяикъ. 

Disputing  (дис-пью'-тинг),  S.  споръ,  пререканіе, 
препирательство;  there  is  по — of  tastes,  о вкусахъ 
не  спорятъ,  у каждаго  свой  вкусъ. 

Disquaiiflcation  (дис-куол-и-фи-кэ'-шбн),  S.  не- 
способность; то,  что  дѣлаетъ  кого  неспособнымъ  к<: 
чему;  sickness  is  а — for  study,  болѣзнь  дѣлаетъ  чело- 
вѣка неспособнымъ  къ  работѣ;  Ц юрид.  неправоспо- 
собность. 

Disqualify  (дис-куол'-и-фай),  I’.  а.  дѣлать  неспо- 
собнымъ, негоднымъ  KS  чему. 

Disquiet  (дис-куай'-ет),  s.  безпокойство,  тревога, 
волненіе;  |]  adj.  безпокойный;  be  not  so — , успокой- 
тесь; II  в.  а.  безпокоить,  тревожить,  волновать;  do 
not  be — ed,  не  безпокойтесь. 

Disqiiieter  (дис-куай'-ет-ер),  s.  тотъ,  кто  безпо- 
коитъ, тревожитъ;  смутитель,  возмутитель. 

Disquietly  (дис-куайт'-ет-ли),  adv.  въ  безпокой- 
ствѣ, тревожно,  въ  волненіи. 

Disquietness,  Disquietude  (дис-куай^-ет-нес, — 
и-тьюд),  S.  см.  Disquiet. 

Disquisition  (дис-куи-зиш'-бн),  S.  изслѣдованіе, 
изысканіе;  ||  слѣдствіе,  дознаніе,  розыскъ. 

Biisquisitional  (дис-куи-зиш'-бн-ал),  adj.  см.  Dis- 
qiiisitive. 

Disquisitive  (дис-куиз'-и-тив),  adj.  любящій  изслѣ- 
довать; испытующій,  пытливый. 

Disrange  (дис-рэндж'),  ѵ.  а.  смѣшивать,  спуты- 
вать, приводить  въ  безпорядокъ;  разстроивать. 

Disrank  (дис-ранк'),  V.  а.  разжаловать;  лишать 
чина,званія;|! приводить  въ  безпорядокъ, разстроивать. 

Disray  (дис-рэй'І,  S.  безпорядокъ,  разстройство. 

Disregard  (дис-ри-гард'),  s.  невниманіе,  непочте- 
ніе Ко  кому;  равнодушіе;  пренебреженіе,  презрѣніе; 
II  ѵ.  а.  ставить  ни  во  что,  не  оказывать  должнаго 
вниманія,  почтенія  кд;  оказывать  равнодушіе;  пре- 
небрегать, презирать,  гнушаться. 

Disregardful  (дис-ри-гард'-фул),  adj.  невнима- 
тельный, равнодушный  Кд;  относящійся  съ  пренебре- 
женіемъ; II  — іу,  adv.  съ  пренебреженіемъ,  презри- 
тельно. 

Disrelisii  (дис-рел'-иш),  S.  отвращеніе,  омерзѣніе 
Кд;  II  дурной,  противный  вкусъ  во  рту;  Ц ѵ.  а.  не  лю- 
бить; питать  отвращеніе,  омерзѣніе  г:д;  Ц придавать 
чему  дурной  вкусъ. 

Disreputable  (дис-репь'-ю-тй-бл),  adj.  постыдный, 
позорный;обезславливающій;вредящій  доброму  имени, 
репутаціи;  || — іу,  adv.  безславно,  бе.зчестно;  позор- 
нымъ, постыднымъ  образомъ. 

Disreputation  (дис-репь-ю-тэ'-шон),  s.  с.н.  Dis- 
repute. 

Disrepute  (дис-ри-пьют'),  s.  дурная  слава,  репу- 
тація; безславіе,  безчестіе,  позоръ,  посрамленіе; 
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немилость;  []  v.  a.  ронять  во  мнѣніи  кого;  чернить, 
марать  репутацію;  безславить,  позорить. 

i»iereepect  (дис-ри-спект'),  S.  неуваженіе,  не- 
почтительность, невѣжливость;  пренебреженіе;  пре- 
зрѣніе; II  и.  а.  относиться  кк  кому  съ  неуваженіемъ, 
непочтительно. 

Diereepectful  (дис-ри-спект'-фул),  adj.  непочти- 
тельный, неучтивый,  невѣжливый,  грубый,  дерзкій; 
II  — Іу,  adv.  непочтительно,  неучтиво. 

Diereepectfuineee  (дис-ри-спект'-фул-нес),  S.  не- 
уваженіе, непочтеніе,  непочтительность,  неучтивость, 
невѣжливость,  грубость,  дерзость. 

Disrobe  (дис-ро'об),  V.  а.  разоблачать,  раздѣ- 
вать, обнажать;  лишать  чего. 

Disroot  (дис-рут'),  г.  а.  искоренять,  вырывать 
съ  корнемъ. 

Disrupt  (дис-рбпт'),  V.  а.  разрывать;  Ц adj.  ра- 
зорванный. 

Disruption  (дис-роп'-шон),  s.  разрывъ;  трещина, 
переломъ  {кости). 

Dissait  (дис-солт^),  V.  а.  уничтожать  соленость, 
обезсоливать. 

Dissatiefaction  (дис-сат-ис-фак'-шбн),  S.  неудоволь- 
ствіе; досада,  огорченіе. 

D issatlsfactorlness  ( дис-СЙт-ИС-ф'Йк'  -тб-ри-нес) , 
S.  неудовлетворительность. 

Dissatisfactory  (дис-сйт-ис-фак'-тб-ри),  adj.  не- 
удовлетворительный; непріятный,  досадный. 

Dissatisfy  (дис-сат'-ис-фай),  ѵ.  а.  не  удовлетво- 
рять; причинять  неудовольствіе,  досаждать,  сердить. 

Disseat  (дис-сит'),  ѵ.  а.  согнать  съ  мѣста;  выбить 
изъ  сѣдла. 

Dissect  (дис-сект'),  V.  а.  расчленять,  разнимать, 
разсѣкать  на  части;  вскрывать,  анатомировать;  $риг. 
подробно  разсматривать,  разбирлтъ  (сочипете,ктгу). 

Dissectin  g,  Dissection  ( дис-сект'-инг , — сек'-шбн ) , 
S.  расчлененіе,  трупоразсѣченіе,  вскрытіе  (трупа). 

Dissector  (дис-сект'-бр),  s.  вскрыватель  труповъ, 
прозекторъ. 

Disseize  (дис-сиз')  of,  ѵ.  а.  лишать  владѣнія, 
отнимать  имѣніе. 

Disseizee  (дис-си-зи'),  S.  ЛИЦО,  лишенное  владѣ- 
нія, у котораго  отобрано  имущество. 

Disseizin  (дис-си'-зин),  S.  лишеніе  владѣнія,  отня- 
тіе имѣнія. 

Disseizor  (дис-си^-збр),  S.  лицо,  лишающее  кого 
владѣнія,  отнимающее  у кою  имѣніе. 

Dissemblance  (дис-сем'-бланс),  S.  несходство. 

Dissemble  (дис-сем'-бл),  ѵ.  а.  п.  скрывать;  при- 
творяться, прикидываться. 

Dissembler  (дис-сем'-блер),  S.  притворщикъ,  лице- 
мѣръ, обманщикъ. 

DlssembIing(диc-ceм'-блинг),  S.  притворство;  лице- 
мѣріе; | adj.  притворный,  лицемѣрный;  П — іу,  adv. — но. 

Disseminate  (дис-сем'-и-нэт),  V.  а.  разсѣвать; 
распространять,  распускать. 

Dissemination  (дис-сем-и-нэ'-шбн),  S.  разсѣваніе, 
распространеніе,  распусканіе. 

Disseminator  (дис-сем'-и-НЭ-тбр),  S.  сѣятель, 
распространитель,  расиускатель. 

Dissension  (дис-сен'-шбн),  S.  распря,  раздоръ, 
несогласіе,  разладъ,  вражда. 

Dissensious  (дис-сен'-шбс),  adj.  возбуждающій, 
вселяющій  раздоръ,  несогласіе;  мятежный. 

Dissent  (дис-сент'),  S.  разногласіе,  разномысліе; 
противоположность  во  мнѣніяхъ,  во  взглядахъ;  | про- 
тивоположность качествъ,  свойствъ;  разнородность. 

Dissent,  V.  п.  не  соглашаться,  не  сходиться  во 
мнѣніяхъ,  взглядахъ;  расходиться  въ  убѣжденіяхъ; 
I не  признавать  господствующей  церкви,  принадле- 
жать къ  расколу;  I быть  разнороднымъ,  разнство- 
вать. 

Dissentaneous  (дис-сен-тэ'-ни-бс),  adj.  несовмѣ- 
стимый, несовмѣстный,  несогласный,  противный, 
противоположный. 


Dissenter  (дис-сент'-ер),  S.  тотъ,  кто  расходится 
CS  кѣмь  во  взглядахъ,  во  мнѣніяхъ;  Ц раскольникъ, 
отщепенецъ;  диссидентъ. 

Dissentient  (дис-сен'-шент),  adj.  разномыслящій, 
несогласный,  расходящійся  сд  кѣмъ  во  мнѣніяхъ; 

Ц S.  см.  Dissenter. 

Dissenting  (дис-сент'-инг),  adj.  принадлежащій 
къ  расколу. 

Dissepiment  (дис-сеп'-и-мент),  s.  отдѣленіе,  пере- 
городка. 

Dissert  (дис-сбрт'),  V.  п.  разсуждать,  трактовать. 

Dissertation  (дис-сер-тэ'-шбн),  S.  разсужденіе, 
трактатъ;  диссертація. 

Dissertationai  (дис-сер-тэ^-шбн-ал),  adj.  относя- 
щійся къ  разсужденію,  къ  диссертаціи. 

Dissertator  (дис'-сер-тэ  тбр),  J.  авторъ  разсуж- 
денія, трактата,  диссертаціи. 

Disserve  (дис-сбрв'),  V.  а.  вредить  кому;  причи- 
нять вредъ,  ущербъ;  дѣлать  кому  непріятности. 

Disservice  (дис-сбрв'-ис),  S.  вредъ,  ущербъ;  не- 
пріятность, дурная  услуга. 

Disserviceable  (дис-сбрв'-ис-Й-бл),  adj.  вредный, 
пагубный,  гибельный. 

Disservlceableness  (дис-сбрв^-ис-й-бл-нес),  S. 
свойство  причинять  вредъ,  ущербъ,  непріятность. 

Dissettie  (дис-сет'-тл),  V.  а.  разстроивать,  приво- 
дить въ  безпорядокъ. 

Dissever  (дис-сев'-ер),  «.  а.  отдѣлять,  разъеди- 
нять, отрынать. 

Disseverance(диc-ceв'-ep-йнc),  S.  отдѣленіе,  разъ- 
единеніе, раздѣленіе. 

Dissidence  (дис'-си-денс),  S.  разномысліе,  несо- 
гласіе, раздоръ;  расколъ. 

Dissident  (дис'-си-дент),  adj.  разномыслящій, 
принадлежащій  къ  расколу;  [ s.  раскольникъ,  ино- 
вѣрецъ; диссидентъ. 

Dissiiience  (дис-сил'-и-енс),  S.  см.  Dissilition. 

Dissiiient  (дис-сил^-и-ент),  adj.  раскалывающійся, 
разрывающійся,  лопающійся  на  части. 

Dissilition  (дис-си-лиш'-бн),  S.  раскалываніе,  раз- 
рывъ, лопаніе. 

Dissimilar  (дис-сим'-и-лар),  adj.  несходный,  не- 
похожій; разнородный; — іу,  adv.  несходно. 

Dissimilarity,  Dissimilitude  (дис-СИ-МИ-Лсір'-И-ТИ, 
— си-мил'-и-тьюд),  S.  несходство,  различіе,  разность. 

Dissimiie  (дис-сим'-и-ли),  S.  противоположность, 
контрастъ. 

Disslmulation(диc-cимь-ю-лэ'-шбн),s.пpитвopcтвo, 

лицемѣріе. 

Dissipabie  (дис'-си-па-бл),  adj.  легко  разсѣвае- 
мый,  разгоняемый. 

Dissipate  (дис'-си-пэт),  ѵ.  а.  разсѣвать,  разго- 
нять, отгонять;  II  проживать,  проматывать,  расточать 
(состояніе);  Ц развлекать,  разсѣвать  кого;  И ѵ.  п, 
развлекаться;  разсѣкаться;  исчезать,  расходиться; 
the  fog — s,  туманъ  расходится. 

Dissipation (дис-си-пэ'-шбн),  S.  расточеніе,  умень- 
шеніе, ослабленіе  (смлы,  теплоты);  убыль,  трата 
(вегцества);  разсѣянность,  разбросанность  (народа, 
племени);  f мотовство,  расточительность;  безпутная 
жизнь;  II  разсѣянность,  невнимательность. 

Dissociable  (дис-со'о-шй-бл),  adj.  дурно  подобран- 
ный , соединенный  ;неподходящій , несоотвѣтствующій , 
несовмѣстимый. 

Dissociate  (дис-со'о-ши-эт),  г.  а.  раздѣлять, 
разъединять,  разобщать. 

Dissociation  (дис-со-ши-э'-шбн),  S.  раздѣленіе, 
разъединеніе , разобщеніе . 

Dissolubility  (дис-со-лью-бил'-и-ти),  S.  раствори- 
мость. 

Dissoluble  (дис'-со-лью-бл),  adj.  растворимый. 

Dissolute  (дис^-со-льют),  adj.  развратный,  рас- 
путный; распущенный, разнузданный;  | — ly,adv. — но. 

Dissoluteness  (дис^-со-льют-нес),  s.  развратъ, 
распутство,  распущенность  (нравовъ). 
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DiMoiutlon  (дис-со-лью'-шйн),  s.  xuM.  pacTBope- 
ніе,  разведеніе,  разложеніе  (тѣл«);  мед.  разрѣше- 
ніе {нарывоѳ5)у  удаленіе  {заѳаловг;);  | прекращеніе 
дѣйствій,  распущеніе  {собранія,  общества)-,  растор- 
женіе (брака);  разрывъ  (союза);  Ц смерть,  кончина; 
I развратъ,  распутство. 

іНввоіѵаЫе(диз-золв'-й-бл),  adj.cM.  Dissoluble. 

uleeolve  (диз-золв'),  V.  а.  хим.  растворять,  распу- 
скать, разлагать  (тѣла);  мед.  уничтожать,  разрѣшать 
(опухоль),  удалять  (завалы);  Ц разрѣшать  (затрудненіе, 
сомнѣніе);  Ц распускать,  закрывать  (собраніе,  обще- 
ство); разорвать,  порвать  (связь,  союза);  расторгать 
(брака);  Ц уничтожать,  истреблять;  ||  разлучать,  разъ- 
единять, разобщать;  Цѵ.  п.  растворяться,  распускаться, 
разлагаться;  | расходиться;  Ц умирать,  испускать  духъ; 

I to — in  pleasures,  утопать  въ  наслажденіяхъ,  преда- 
ваться наслажденіямъ. 

Dieeolvent  (диз-золв'-ент),  adj.  хим.  растворяю- 
щій, растворительный;  мед.  разрѣшающій  (опухоли), 
удаляющій  (завалы);  | s.  хим.  растворитедьное 
средство,  растворитель;  мед.  разрѣшающее  средство. 

юівяоіѵег(диз-золв'-ер),  S.  см.  Dissolvent; Цтотъ, 
кто  разрѣшаетъ  (вопроса,  сомнѣніе),  кто  объясняетъ; 
истолкователь. 

Dissonance  (дис'-со-нйнс),  s.  муз.  диссонансъ, 
разногласіе,  разноголосица;  | противность,  противо- 
положность. 

Dissonant  (дис'-со-нант),  adj.  муз.  нестройный, 
разногласный;  j противный,  противоположный,  не- 
согласный са. 

Dissuade  (дис-суэд'),  V.  а.  отсовѣтывать,  отгова- 
ривать, отвращать  07па;  1—lhy  absence,  совѣтую  тебѣ 
остаться. 

Dissnader  (дис-суэд'-ер),  S.  тотъ,  кто  отсовѣ- 
тываетъ,  отговариваетъ;  причина,  поводъ  для  отсо- 
вѣтыванія. 

Dissuasion  (дис-суэ'-жбн),  S.  отсовѣтываніе,  от- 
говариваніе. 

Dissuasive  (дис-суэ'-сив),  adj.  отсовѣтывающій, 
отговаривающій,  отвращающій  ота;  | s.  побудитель- 
ная причина,  поводъ  для  отсовѣтованія,  для  отвра- 
щенія ота  чего. 

Dissunder  (дис-сбн'-дер),  V.  а.  см.  Dissever. 

Dissyllabic  (дис-сил-лйб^-ик),  adj.  двусложный, 
состоящій  изъ  двухъ  слоговъ. 

Dlssyllabify,  Dlssyllablze  (диС-СИЛ-лаб'-И-фай, — 
сил'-ла-байз),  и.  а.  составлять  изъ  двухъ  слоговъ. 

Dissyllable  (дис-сил'-ла-бл),  s.  двусложное  слово. 

Distaff  (дис'-таф),  s.  прядка,  пряслица;  фиг.  жен- 
щины; the  kingdom  of  France  never  falls  to  the — , во 
Франціи  женщины  не  наслѣдуютъ  престола;— full, 
S.  кудель; — thistle,  дикій  шафранъ. 

Distain  (дис-тэн^),  V.  а.  марать,  пятнать. 

Distance  (дис'-танс),  S.  разстояніе,  отдаленіе, 
дистанція;  at  а—,  на  разстояніи,  вдали,  издали;  in 
the  — , въ  отдаленіи;  out  of  — , на  сколько  можно 
видѣть,  внѣ  предѣловъ  зрѣнія;  to  run  out  of  — , 
быстро  удаляться,  скрыться  изъ  глазъ;  the  horse  ran 
the  whole  field  out  of — , эта  лошадь  съ  мѣста  обо- 
гнала остальныхъ;  Ц промежутокъ,  періодъ  [времени); 

II  почтеніе,  уваженіе;  почтительное  разстояніе;  know 
whatsis  due  to  the  crown,  знайте  какое  уваженіе 
должно  питать  къ  престолу;  П сдержанность,  осто- 
рожность, скромность;  холодность,  сухость;  to  keep 
one's — , держаться  осторожно,  скромно;  \\муз.  интер- 
валъ. 

Distance,  V.  а.  удалять,  отодвигать  на  дальнее  раз- 
стояніе; оставлять  за  собою,  обгонять,  обскакивать. 

Distant  (дис'-тант),  adj.  отдаленный,  дальній; 
удаленный,  отстоящій;  Ц слабый,  легкій;  а — likeness, 
незначительное  сходство;  Цсдержанный,  осторожный, 
скромный;  холодный,  сухой,  надменный;  Ц чуждый, 
несвойственный,  несогласный  са;  f — іу,  adv.  въ  от- 
даленіи, въ  дали,  отдаленно;  слабо,  слегка;  сдер- 
жанно, осторожно,  холодно,,  сухо. 


Distaste  (дис-тэст'),  s.  отвращеніе,  омерзѣніе, 
неудовольствіе,  досада;  | ѵ.  а.  имѣть  отвращеніе, 
омерзѣніе  ка  чему,  ненавидѣть,  не  терпѣть;  Ц вну- 
шать отвращеніе,  омерзѣніе;  Ц оскорблять  что;  | при- 
чинять неудовольствіе,  досаждать. 

Distasteful  (дис-тэст'-фул),  ad),  отвратительный, 
омерзительный; непріятный,  досадный; — іу,  adv. — но. 

Distastefulness  (дис-тэст'-фул-нес),  S.  отврати- 
тельность, омерзительность;  непріятность,  досада. 

Dlstastive  (дис-тэст'-ив),  adj.  внушающій  отвра- 
щеніе; непріятный,  досадный. 

Distemper  (дис-тем'-пер),  S.  болѣзнь,  нездоровье; 
Цнездоровый,  вредный  климатъ;  | дурная  наклонность; 
нравственная  испорченность;  Ц политическія  смуты, 
безпорядокъ,  волненіе,  броженіе  умовъ;  Ц дурное 
расположеніе  духа,  сердитый  нравъ;  \живоп.  водя- 
ная краска. 

Distemper,  ѵ.  а.  дѣлать  больнымъ,  причинять 
нездоровье,  разстроивать  здоровье;  | смущать,  волно- 
вать, разстроивать;  Ц раздражать,  разъярять;  Ц при- 
чинять неудовольствіе,  дѣлать  недовольнымъ;  приво- 
дить въ  дурное  расположеніе  духа;  Ц красить  водя- 
ными красками. 

Distemperanco  (дис-тем'-пер-анс),  S.  см.  Dis- 
temperature. 

Distemperate  (дис-тем'-пер-эт),  adj.  неумѣрен- 
ный, чрезмѣрный;  больной. 

Distemperature(диc-тeм'-пep-a-чyp),  S.  непогода, 
дурная  погода;  Ц нездоровье;  | волненіе,  смущеніе; 
безпорядокъ,  смуты,  мятежъ,  возмущеніе,  броженіе 
умовъ. 

Distend  (дис-тенд'),  -в.  а.  п.  растягивать,  вытя- 
гивать,—ся;надувать,раздрать,— ся;пучить;|расто- 
пыривать,  раздвигать,— ся. 

Distensibliity  (дис-тен-си-бил'-и-ти),  S.  растяжи- 
мость; расширяемость. 

Distensible  (дис-тен^-си-бл),  adj.  растяжимый, 
расширяемый. 

Distension  (дис-тен^-шбн),  S.  растягиваніе,  рас- 
ширеніе; мед.  растяженіе  (связока,  мышцы);  Ц ра- 
стопыреніе,  раздвиганіе. 

Distensive  (дис-тен'-сив),  adj.  см.  Distensible. 

Distent  (дис-тент'),  adj.  распухлый,  распухшій; 
пространный,  обширный. 

Distention  (дис-тен'-шбн),  S.  см.  Distension. 

Disterminate  (дис-тбр'-ми-нэт),  adj.  отдѣленный, 
ограниченный. 

Dlsthene(диc'-cзин),  S.  мин.  кіанитъ,  синій  шерлъ. 

Distich  (дис'-тик),  S.  двустишіе. 

Distich,  Distichous  (дис'-тик-бс),  adj.  двубочный, 
двусторонній. 

Distill  (дис-тил'),  V.  п.  сочиться,  капать,  течь 
капля  по  каплѣ;  Ц перегонять,  дистилировать;  Цв.  а. 
проливать,  лить  по  каплямъ;  the  clouds-- rain,  тучи 
проливаютъ  дождь;  Ц перегонять,  курить,  гнать,  дисти- 
лировать (воду,  спирта);  j]  распускать,  растапли- 
вать. 

Distillable  (дис-тил'-а-бл),  adj.  перегоняемый, 
выкуриваемый. 

Distillation  (дис-тил-лэ'-шон),  s.  иствченіе  по 
капллмъ;|перегонка,  куреніе,  щстлящя;— of  brandy, 
винокуреніе;  | продуктъ  перегонки,  дистиляціи. 

Distillatory  (дис-тил'-а-тб-ри),  adj.  перегонный; 
— apparatus,  перегонный  снарядъ. 

Distiller  (дис-тил'-ер),  S.  перегонщикъ,  дистила- 
торъ. 

Distillery  (дис-тил'-ер-и),  S.  перегонный,  вино- 
куренный заводъ;  заводъ  для  выкуриванія,  гонки, 
дистиляціи. 

Distilling  (дис-тил'-инг),  S.  перегонка,  выкури- 
ваніе, дистиляція. 

Distiiiment  (дис-тил'-мент),  s.  см.  Distillation. 

Distinct  (дис-тинкт'),  adj.  отличный,  различный, 
раздѣльный;  j ясный,  точный,  опредѣленный, внятный, 
явственный;  f пятнистый,  крапчатый. 
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ubtinction  (дис-тинк^-шон),  s.  различіе,  разли- 
ченіе, разборъ,  раздѣленіе;  without— , безъ  различія, 
безъ  разбора;  Ц отличіе,  почетъ,  знатность;  а very 
flattering — , очень  лестное  отличіе;  people  of—,  знать, 
знатныя  особы;  |j  распознаваніе;  способность  разли- 
чать, разбирать;  ||  раздѣленіе  на  дѣйствія  [mj)aiediu). 

Distinctive  (дис-тинкт'-ив),  adj.  отличительный; 

II  умѣющій  распознавать,  раіібирать,  оцѣнивать  по 
достоинству. 

Distinctively,  Distinctly  (дис-тинкт'-ив-ли,  — 
тинкт^-ли),  adv.  опредѣленно,  ясно,  точно,  внятно, 
явственно. 

Distinctness  (дис-тинкт'-нес),  s.  опредѣленность, 
ясность,  точность,  внятность. 

Distinguish  (дис-тин'-гуиш),  V.  а.  п.  отличать, 
различать,— ся;  распознавать;  Ц отличать, отличаться; 
he  has — ed  himself  by  his  courage,  онъ  отличился 
храбростью. 

Distinguishable  (дис-тин^-гуиш-а-бл),  adj.  отли- 
чаемый, различаемый,  распознаваемый,  узнаваемый; 

II  заслуживающій  отличія,  замѣчательный. 

Distinguished  (дис-тнн^-гуишт),  adj.  отличный, 
знатный,  знаменитый,  извѣстный. 

Distinguisher  (дис-тин^-гуиш-ер),  s.  тотъ,  кто 
умѣетъ  отличать,  распознавать,  оцѣнивать  по  до- 
стоинству . 

Distinguishing  (дис-тин'-гуиш-инг),  adj.  отличаю- 
щій, умѣющій  различать,  распознавать,  оцѣнивать; 

II  отличительный;  ||  — іу,  adv.  съ  отличіемъ,  съ  честью. 

Distinguishment  (дис-тин'-гуиш-мент),  S.  раз.т- 
ченіе,  распознаваніе. 

Distitie  (дис-тай'-тл),  и.а.  .шшать  права,  правъ  на. 

Distort  (дис-торт'),  V.  а.  кривить,  искривлять; 
обезображивать,  искажать,  коверкать;  ||  ѵ.  п.  коро- 
биться, кривиться,  искривляться. 

Distortion  (дис-тор^-шбн),  S.  кривлянье,  искрив- 
ленье; судорога,  корча;  обезображеніе,  искаженіе 
{.гпца,  смысла). 

Distortive  (дис-торт'-ив),  adj.  имѣющій  или  обра- 
зующій искривленіе. 

Distract  (дис-тріікт'),  V.  а.  развлекать,  отвлекать, 
отвращать  oms  чего,  отрывать  oms;  ||  смущать,  тре- 
вожить, безпокоить;  оглушать,  одурять;  Ц раздѣлять; 
you  may— your  army,  вы  можете  раздѣлить  свое  вой- 
ско; II  вскружить  голову,  свести  съ  ума;  а — ed  man, 
сумасшедшій. 

Distractedly  (дис-тріікт'-ед-ли),  adv.  безъ  ума, 
какъ  помѣшанный,  какъ  безумный. 

Distractedness  (дис-тракт'-ед-нес),  S.  сумасше- 
ствіе, помраченіе  разума. 

Distraction  (дис-тракт'-шбн),  s.  раздѣленіе;  his 
power  went  out  in—s,  его  армія  выступила  по  отдѣ- 
леніямъ; ||  смущеніе,  тревога,  смятеніе;  II  сумасшествіе, 
умопомѣшательство;  Ц раздоръ,  распря. 

Distractive  (дис-тракт'-ив),  adj.  смущающій,  сби- 
вающій съ  толку,  сводящій  съ  ума. 

Distrain  (дис-трэн'),  V.  а.  п.  описывать  имущество, 
налагать  арестъ  на  имущество;  ||  разрывать,  рвать. 

Distrainahlc  (дис-трэн'-а-бл),  adj.  который  можно 
описать,  на  который  можно  наложить  арестъ. 

Distraining  (дис-трэн'-инг),  S.  опись,  арестова- 
ніе {имущества). 

Distrainer,  itistrainor  (дис-трэн'-ер),  S.  тотъ, 
кто  описываетъ,  налагаетъ  арестъ  {на  имущество). 

Distraint  (дис-трэнт'),  s.  опись,  наложеніе  ареста, 
задерліаніе  {имугцества) . 

Distress  (дис-трес'),  s.  опись,  арестъ,  задержаніе 
{имугиества);  |[  бѣдствіе, бѣда, несчастье;  горе, скорбь, 
кручина;  боль,  страданье,  мука;  ||  бѣдность,  нужда, 
нищета,  крайность;  ||  .itojj.  бѣдствіе;  а ship  in — , 
судно,  терпящее  бѣдствіе. 

Distress,  V.  а.  описывать,  налагать  арестъ;  ||  огор- 
чать,сокрушать;мучить,терзать;||приводить  къ  ншцетѣ. 

Distres.sedness  (дис-трес'-ед-нес),  S.  бѣдственное, 
горестное  положеніе;  скорбь,  мука,  страданіе. 


Distressful  (дис-трес'-фул),  adj.  бѣдственный; 
скорбный,  прискорбный,  горестный;  | нищенскій; 
— bread,  хлѣбъ  нищаго;  | — іу,  adv. — но, — ски. 

Distressing  (дис-трес'-инг),  adj.  горестный,  при- 
скорбный, грустный;  II  — Іу,  adv. — но. 

Distributable  (дис-трибь'-ю-та-бл),  adj.  распре- 
дѣлимый,  который  можно  раздать. 

Distributary  (дис-трибь'-ю-та-ри),  adj.  раздава- 
тельный,  распредѣлительный. 

Distribute  (дис-трибь'-ют),  ѵ.  а.  раздавать,  одѣ- 
лять, распред-мять,  раздѣлять;  располагать,  размѣ- 
щать; II  тип.  раскладывать  шрифтъ  по  кассамъ; 

II  отправлять  {правосудіе). 

Distributer  (дис-трибь^-ю-тер),  S.  раздаватель, 
одѣлите  ль,  распредѣлитель. 

Distributing  (дис-трибь'-ю-тинг),  S.  раздаваніе, 
распредѣленіе;  1І  adj.  распредѣляющій. 

Distribution  (дис-три-бью'-шбн),  S.  раздача,  раз- 
дѣлъ, распредѣленіе;  расположеніе,  размѣщеніе; 

II  отправленіе  {правосудія);  ||  тип.  раскладка  шрифта 
по  кассамъ. 

Distributive  (дис-трибь'-ю-тив),  adj.  раздающій,, 
распредѣляющій; — justice,  воздаятельное  правосудіе; 
грам. — pronoun, — adjective,  раздѣлительное  мѣстонмѣ- 
ніе,  прилагательное;  ||  — іу,  adv.  каждому  порознь, 
отдѣльно;  .гог.  раздѣлительно. 

District  (дис'-трикт),  s.  округъ,  губернія,  уѣздъ; 
страна,  область;  | ѵ.  а.  раздѣлять  на  округа. 

Distriction  (дис-трик'-шбн),  S.  блескъ,  сіяніе. 

Distringas  (дис-трин'-гас),  s.  юрид.  указъ  о за- 
держаніи, объ  арестованіи. 

Distrust  (дис-трост'),  S.  недовѣріе,  недовѣрчи- 
вость; сомнѣніе;  Ц to  harbor—,  питать  недовѣріе  ks; 

I V.  а.  не  довѣрять,  сомнѣваться. 

Distrustful  (дис-трЬст'-фул),  adj.  недовѣрчивый, 
подозрительный;  ||  скромный,  несамонадѣянный,  не- 
самоувѣренный; II  — Іу,  adv.— во, — но. 

Distrustfulness  (дис-трост'-фул-нес),  S.  недовѣр- 
чивость. 

Distrustless  (дис-трост'-лес),  adj.  довѣрчивый. 

Disturb  (дис-торб'),  V.  а.  безпокоить,  тревожить, 
смущать,  мѣшать  кому;  разстроивать,  приводить  въ 
безпорядокъ;  Ц to — from,  отвращать,  отклонять,  отвле- 
кать oms  чего;  Ц s.  см.  Disturbance. 

Disturbance  (дис-тбрб'-анс),  s.  тревога,  безпо- 
койство, смущеніе;  шумъ,  суматоха,  сумятица:  смута,, 
смятеніе,  возмущеніе. 

Disturber  (дис-торб'-ер),  S.  смутитель,  возмути- 
тель, нарушитель  спокойствія. 

Disturbing  (дис-торб'-инг),  «.  тревога,  смущеніе; 
суматоха;  смятеніе,  волненіе. 

Disturn  (дис-торн'),  V.  а.  отвращать,  совращать. 

Distyle  (дис^-тайл),  s.  портикъ  съ  двумя  колон- 
нами. 

Disunion  (дись-ю'-ни-он),  S.  разъединеніе,  раз- 
дѣленіе; II  несогласіе,  разладъ. 

Disunionist  (дись-ю'-ни-он-ист),  s.  приверженецъ 
разъединенія,  раздѣленія. 

Disunite  (дись-ю-найт'),  V.  а.  разъединять,  раз- 
дѣлять; ссорить;  II  V.  п.  разъединяться,  раздѣляться, 
разставаться;  ссориться. 

Disunity  (дись-ю'-ни-ти),  S.  разъединеніе,  раздѣ- 
леніе; разладъ,  несогласіе. 

Disusage  (дись-ю'-зэдж),  S.  см.  Disuse. 

Disuse  (дись-юз'),  S.  отвычка,  неупотребленіе; 
it  сате  into — , это  вышло  изъ  употребленія;  (|  т.  аі.. 
бросить  привычку;  отучать,  отвыкать  oms  чего;  пере- 
ставать употреблять;  to — wine,  отвыкать  отъ  вина; 
to— from,  in,  to,  отучаться,  отставать  oms. 

Disvaiuation  (дис-валь-ю-э'-шон),  s.  уничиженіе,, 
униженіе;  позоръ. 

Disvalue  (дис-валь'-ю),  ѵ.  а.  уничижать,  унижать; 
поносить,  позорить;  jl  s.  немилость,  опала;  презрѣніе. 

Disvouch  (дис-ва^уч),  г.  а.  прекословить,  оспа- 
ривать, опровергать. 
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Diewarii  (дис-уорн'),  V.  a.  отклонять,  отвращать 
отпд  чею  предостереженіемъ. 

Dlswont  (дис-уонт'),  V.  a.  отучать  кого  отъ  при- 
вычки. 

Dit  (дит),  s.  и V.  п.  см.  Ditty. 

uit,  V.  а.  загораживать,  заграждать. 

Ditatlon  (дай-тэ'-шон),  S.  обогащеніе. 

Ditch  (дич),  S.  канава,  ровъ;  he'll  die  in  a—,  онъ 
умретъ  въ  нищетѣ;  1 1;.  а.  и.  копать  канаву,  ровъ; 
окапывать  что  канавой,  рвомъ;  осушать  болото, 
лугъ  канавами. 

Ditcher  (дич^-ер),  s.  землекопъ. 

Ditching (дич'-инг),  «.копаніе  канавы;  окапываніе. 

Ditheism  (дай^-сзи-изм),  s.  дитеизмъ,  двубожіе, 
дуализмъ. 

Ditheist  (дай'-сзи-ист),  S.  дитеистъ,  дуалистъ, 
послѣдователь  дуализма . 

Ditheistical  (дай-сзи-ис'-ти-кал),  adj.  дитеисти- 
ческій, относящійся  къ  дитеизму. 

Dithyramb,  Dithyrambic  (дисз'-и-рймб, — рІІм'- 
бик),  S.  диѳирамбъ,  лирическая  поэма;  пѣснь  въ 
честь  Бахуса. 

Dithyrambic,  adj.  диѳирамбическій. 

Dithy  rambus(  дисз-и-рам'-ббс)  ,s.cj»<.Di{hyramb. 

Dition  (диш'-бн),  s.  власть,  господство,  могуще- 
ство, держава. 

Ditone  (дай'-тон),  «.  м^з.  двузвучіе. 

Dittander  (дит-тан'-дер),  «.  бот.  жеруха,  рѣжуха. 

Dittany  (дит'-та-ни),  S.  бот.  дикій  бадьянъ, 
ясенецъ. 

Dittied  (дит^-тид),  adj.  положенный  на  музыку; 
мелодическій. 

Ditto  (дит' -то),  adv.  то  же;  какъ  сказано  выше. 

Ditty  (дит'-ти),  S.  пѣсня,  пѣсенка;  Ц уст.  изре- 
ченіе, СЛОВО;  і1  V.  п.  пѣть,  распѣвать. 

Diuretic  (дай-ю-рет'-ик),  adj.  и s.  мед.  мочегон- 
ный; мочегонное  средство. 

Diurnal  (дай-бр'-нал),  adj.  суточный,  дневной; 
ежедневный;  Ц — іу,  adv.  ежедневно,  каждый  день. 

Diurnal,  S.  дневникъ. 

Diuturnai  (дай-ю-тбр'-нал),  adj.  долговѣчный, 
долговременный . 

Diuturnity  (дай-ю-тбр'-ни-ти),  S.  долговремен- 
ность, продолжите.іьность. 

Divagation  (дай-ва-гэ'-шбн),  S.  уклоненіе,  отступ- 
леніе, удаленіе  въ  сторону  oms  чего. 

Divan  (ди-ван'),  S.  совѣтъ,  совѣщаніе;  Ц диванъ, 
верховный  совѣтъ  [es  Тург^іи);  | диванъ,  софа;  , сбор- 
никъ {стихотвореній);  счетная  книга. 

Divaricate  (ди-вар'-и-кэт),  г.  п.  раздваиваться, 
раскалываться  на  двое;  ѵ.  а.  раздваивать,  раздѣлять 
на  двое;  растопыривать,  раздвигать;  Ц adj.  бот.  съ 
растопыренными  врозь  вѣтвями  (о  растеніяхъ). 

Divarication  (ди-вар-и-кэ'-шбн),  S.  раздваиваніе, 
раздѣленіе  на  двое;  развилина;  | двусмысленность. 

Dive  (дайв),  ѵ.  п.  нырять;  jj  проникать,  вникать, 
изслѣдовать;  углубляться  въ;  Ц ѵ.  а.  углубляться  въ^ 
изслѣдовать. 

Divel  (ди-вел'),  V.  а.  раздѣлять,  разлучать. 

Diver  (дайв'-ер),  S.  водолазъ,  ныряльщикъ;  Ц чело- 
вѣкъ вникающій,  уг.іубляющійся  во  что;  проница- 
тельный умъ;  11  нырокъ  (птица). 

Diverb  (дай'-ворб),  s.  пословица. 

Diverge  (ди-вбрдж'),  v.  п.  расходиться. 

Divergence,  Divergency  (ди-вбр'-дженс,— джен- 
си),  S.  расхожденіе. 

Divergent  (ди-вбр'-джент),  adj.  расходящійся;  Ц 
—ly,  adv.  расходящимся  образомъ. 

Divers  (дай'-верз),  adj.  pi.  многіе,  разные; 
'—colored,  пестрый,  разноцвѣтный. 

Diverse  (дай'-верс),  adj.  различный,  разный,  не- 
сходный; разнообразный;  Цаіг.  въ  различныя  стороны; 
to  creep—,  расползаться  во  всѣ  стороны;  Ц — іу,  adv. 
различно,  разно,  разнообразно. 

Diverse,  V.  п.  уст.  отворачиваться. 


Diversification  (ди-вбр-си-фи-кэ'-шбн),  «.  разно- 
образіе; перемѣна,  измѣненіе. 

Diversify  (ди-вбр'-си-фай),  V.  а.  разнообразить, 
варьировать;  видоизмѣнять;  Ц отличать,  различать oms. 

Diversion  (ди-вбр'-шбн),  S.  отвлеченіе,  отклоне- 
ніе, отводъ;  11  развлеченіе,  увеселеніе,  забава;  Ц воеп. 
диверсія. 

Diversity  (ди-вор'-си-ти),  S.  различіе,  разность, 
несходство;  Ц разнообразіе,  разнообразность. 

Divert  (ди-вбрт'),  V.  а.  отклонять,  отв.текать,  от- 
вращать отъ  чею;  Ц развлекать,  увеселять,  забавлять; 
to — one's  self,  развлекаться,  забавляться,  веселиться; 
II  воен.  дѣлать  диверсію;  Ц опрокинуть,  перевернуть 
вверхъ  дномъ. 

Diverter  (ди-вбрт'-ер),  S.  тотъ,  кто  развлекаетъ, 
увеселяетъ,  забавляетъ. 

Diver  tide  (ди-вбр'-ти-кл),  S.  крюкъ,  обходъ,  объ- 
ѣздъ. 

Diverting  (ди-вбрт'-инг),  adj.  забавный,  увесели- 
те.тьный,  пріятный;  Ц — іу,  adv. — но. 

Divertingness  (ди-ворт'-инг-нес),  «.  забавность, 
пріятность. 

Divert'se  (ди-вбрт'-из),  ѵ.  а.  развлекать,  увеселять, 
забавлять. 

Divertisement  (ди-вбрт'-из-мент),  S.  развлеченіе, 
увеселеніе,  забава,  времяпрепровожденіе;  теат.  ди- 
вертисементъ. 

Divertive  (ди-вбрт'-ив),  adj.  см.  Diverting. 

Divest  (ди-вест'),  V.  а.  совлекать,  снимать;  лишать, 
отнимать. 

Divestiture,  Divesture  (ди-вест' -и-чур, — вес'- 
чур),  S.  лишеніе,  отнятіе  (правъ,  имущества). 

Dividable  (ди-вайд'-а-бл)!,  adj.  дѣлимый;  уст. 
отдѣльный. 

Divide  (ди-вайд'),  V.  а.  дѣлить,  раздѣ.лять;  отдѣ- 
лять; Ц разъединять,  сѣять  раздоры,  поселять  несо- 
гласіе, ссорить;  11  торг,  выдавать  дивидендъ;  to— seven 
per  cent,  выдать  семь  процентовъ  дивиденда;  Ц раздѣ- 
лять собраніе  на  группы  для  подачи  голосовъ;  \\  г.  п. 
дѣлиться,  раздѣляться;  разъединяться,  ссориться; 
подавать  голоса  по  группамъ. 

Dividediy  (ди-вайд' -ед-ли),  adv.  отдѣльно,  порознь. 

Dividend  (див'-и-денд),  S.  доля,  часть;  ариѳ.  дѣли- 
мое; П торг,  дивидендъ. 

Divider  (ди-вайд' -ер),  s.  дѣлитель,  раздѣлитель; 
тотъ,  кто  отдѣляетъ,  распредѣляетъ;  тотъ,  кто  сѣетъ 
раздоръ,  кто  ссоритъ;  1]  — s,  s.  pi.  циркуль. 

Dividing  (ди-вайд'-инг),  s.  раздѣленіе,  разъедине- 
ніе; отдѣленіе. 

Dividual  (ди-видь'-ю-ал),асі^.дѣдимый,раздѣляемый. 

Divination  (див-и-нэ'-шон),  s.  гаданіе,  прорицаніе, 
предсказываніе  будущаго;  ворожба,  волшебство. 

Divinator  (див'-и-нэ-тбр),  S.  гадатель,  прорица- 
тель, вѣщунъ. 

Divinatory  (ди-вин'-а-то-ри),  adj.  гадательный, 
прорпцательный . 

Divine  (ди-вайн'),  adj.  божій,  божескій,  боже- 
ственный; превосходный,  прелестный,  восхититель- 
ный; 11  уст.  предвѣщательный;  Ц s.  богословъ;  церковно- 
с.іужитель,  духовная  особа;  Ц ѵ.  а.  п.  предсказывать, 
предвѣщать,  прорицать;  предчувствовать,  догады- 
ваться; отгадывать,  угадывать;  Ц обоготворять,  бого- 
творить . 

Divinely  (ди-вайн'-ли),  adv.  божественно;  превос- 
ходно, восхитительно. 

Divineness  (ди-вайн'-нес),  S.  божество;  божествен- 
ность . 

Diviner  (ди-вайн'-ер),  s.  гадатель,  предсказатель, 
прорицатель,  предвѣщатель;  вѣщунъ;  Ц угадчикъ. 

Divineress  (ди-вайн'-ер-ес),  s.  гадательница,  пред- 
сказательница, пророчица;  вѣщунья. 

Diving  (дайв'-инг),  S.  ныряніе;— into,  вниканіе;— 
bell,  S.  водолазный  колоколъ. 

Divining-rod  (ди-вайн'-инг-род),  s.  волшебный 
жезлъ  или  прутъ. 
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Divinity  (ди-вин'-и-ти),  s.  божественность;  боже- 
ство, Богъ;  божество,  богъ  [у  язичниковб);  ||  богосло- 
віе; doctor  of — , докторъ  богословія. 

Divisibility  (ди-виз-и-бил'-и-ти),  S.  раздѣляемость, 
дѣлимость. 

Divisible  (ди-виз'-и-бл),  adj.  раздѣлимый,  дѣлимый. 

Dlvisibleness  (ди-виз'-и-бл-нес),  S.  раздѣляемость, 
дѣлимость. 

Division  (ди-виж'-он),  S.  раздѣленіе,  раздѣлъ, 
дѣлежъ;  отдѣленіе,  отдѣлъ; — into  chapters,  раздѣленіе 
книги  на  главы;  Ц раздоръ,  несогласіе,  ссора;  Ц воен. 
дивизія;  дивизіонъ;  мор.  дивизія,  отрядъ;  II  ариѳ. 
дѣленіе;  the — of  fractions,  дѣленіе  дробей;  ||  муз.  трель, 
рулада;  to  run — s,  пѣть  трели;  | подача  голосовъ  по 
группамъ. 

Divisional,  Divisionary  (ди-виж'-бн-Йл, — Й-ри), 
adj.  раздѣляющій,  отдѣляющій;  принадлежащій  къ 
отдѣленію;  воен.  дивизіонный. 

Divisive  (ди-вай'-сив),  adj.  раздѣляющій,  отдѣляю- 
щій; раздавателъный,  распредѣлительный;  ||  сѣющій 
распри,  ссорящій. 

Divisor  (ди-вай^-збр),  S.  ариѳ.  дѣлитель. 

Divorce  (ди-во'орс),  «.  разводъ,  расторженіе  брака; 

[|  разлученіе,  разъединеніе;  ||  ѵ.  а.  разводить,  растор- 
гать бракъ;  II  разлучать,  разъединять;  | отнимать, 
брать  силою. 

Divorcee  (ди-вор-си'),  S.  разведенный,  разведенная. 

Divorcement  (ди-во'орс-мент),  S.  разводъ,  растор- 
женіе брака. 

Divorcer  (ди-во'ор-сер),  S.  тотъ,  кто  расторгаетъ 
бракъ,  разводитель. 

Divulgation  (див-ол-гэ'-шбн),  S.  разглашеніе, 
обнародованіе. 

Divulge  (ди-вблдж'),  V.  а.  разглашать,  обнародо- 
вать; II  объявлять,  провозглашать  [прокламаціей). 

Divuiger  (ди-вбл'-джер),  s.  разгласитель,  обнаро- 
дователь. 

Divuision  (ди-вол'-ш6н),  S.  вырываніе,  отдираніе. 

Divuisive  (ди-вол'-сив),  adj.  вырывающій,  разры- 
вающій. 

Dizen  (диз'-н,  дай'-зн),  V.  а.  украшать,  наряжать, 
прихорашивать;  to — one's  self,  прихорашиваться. 

Dizz  (диз),  V.  а.  см.  Dizzy. 

Dizziness  (диз'-зи-нес),  s.  дурнота,  головокруженіе. 

Dizzy  (диз'-зи),  adj.  чувствующій  дурноту,  голово- 
круженіе; ошеломляющій,  оглушающій,  производящій 
головокруженіе;  | вѣтреный,  опрометчивый,  легкомы- 
сленный; II V.  а.  ошеломлять,  оглушать,  производить 
головокруженіе. 

DO  (ду),  V.  а.  (did,  done),  дѣлать,  сдѣлать;  испол- 
нять, творить,  учинять,  производить;  fly  evil  and— 
good,  отойди  отъ  зла  и сотвори  благо;— Лш  по 
harm,  не  дѣлай  ему  зла;  done,  ладно,  по  рукамъ; 
what  сап  be  done?  что  можно  сдѣлать?  You — him 
justice,  вы  отдаете  ему  справедливость;  to — like  for 
like,  отплатить  той  же  монетой;  I have  nothing  to — 
with  your  quarrels,  мнѣ  нѣтъ  никакого  дѣла  до  ва- 
шихъ дрязгъ;  what  did  1 — but  got  a licence,  что  же  я 
сдѣлалъ?  взялъ  да  и выхлопоталъ  себѣ  свидѣтельство; 
II  покончить,  кончать,  заключать;  устраивать,  улажи- 
вать; the  quarrel  is  done,  ссора  улажена;  all  is  done, 
все  устроено,  все  пркончено;  ||  стряпать,  готовить 
(кушанье);  варить,  жарить;  it  is  well  done,  это  хорошо 
состряпано;  it  was  over  done,  это  было  пережарено; 
II  покончить  кого,  сг>  кѣм5,  убивать;  done  to  death  by 
traitors, убитый  измѣнниками;  | to— again, передѣлать, 
снова  сдѣлать,  сдѣлать  что  вторично;  [|  to — away, 
удалять,  отдалять;  снять,  отнять;  to— away  the  rust, 
счистить  ржавчину;  to— away  prejudices,  разсѣять 
предубѣжденія;  | to— off,  снять,  отвязать;  | to  — on, 
надѣвать;  II  to— open,  раскрывать,  открывать;  ||  to— 
up,  складывать,  укладывать;  | to— over,  покрывать, 
обкладывать;  to— over  with  gold,  золотить;  to — over 
with  bird-lime,  обмазывать  птичьимъ  клеемъ;  to — over 
again,  передѣлать,  снова  сдѣлать. 


Do,  V.  n.  дѣлать,  дѣлаться,  дѣйствовать;  поступать, 
вести  себя;— so,  сдѣлайте  такъ;  it  is  doing,  дѣлается; 
the  villains  did  as  they  were  ordered,  злодѣи  поступали 
такъ,  какъ  имъ  было  приказано;  you  have  done  very 
ill  with  her,  вы  поступили  съ  ней  очень  дурно;  ||  how  — 
you — , how  d’ye — , какъ  вы  поживаете;  we — very  well, 
мы  чувствуемъ  себя  хорошо,  живемъ  по  немножку; 

I — with,  употреблять,  дѣлать;  имѣть  cs  кѣмъ  дѣло; 
he  does  not  know  what  to — with  his  time,  онъ  не  знаетъ 
чтб  ему  дѣлать  съ  своимъ  временемъ;  you  have  to — 
with  a clever  fellow,  вы  имѣете  дѣло  съ  ловкимъ 
господиномъ;  [|  to — without,  обходиться  безъ  чего;  we 
сап — very  well  without  his  assistance,  мы  можемъ  очень 
легко  обойтись  безъ  его  помощи;  ||  to — by,  поступать 
car  KnMS,  обращаться  car  кѣмъ;  to — ill  by  one,  дурно 
поступать  car  кѣмъ;  {|  to — for,  или  to—,  доставать, 
хватать  для;  that  will — very  well  for  my  purpose,  этого 
совершенно  достаточно  для  моей  цѣли;  that  will—, 
достаточно,  довольно;  ||  годиться,  идти;  that  will — , 
годится;  your  coat  does  very  well,  ваше  платье  очень 
къ  вамъ  идетъ;  that  would — for  him,  это  пригодилось 
бы  ему;  II  кончать,  оканчивать;  покончить;  have  donel 
перестаньте,  бросьте,  довольно I we  have  not  done 
reding,  мы  не  кончили  читать;  [to — , употребляется 
передъ  глаголами  для  усиленія  смысла;  1—Іоѵе  her, 
я люблю  ее:  I — think  гуои  are  wrong,  я положительно 
убѣжденъ,  что  вы  неправы;  [|  to — , употребляется 
вмѣсто  глагола,  для  избѣжанія  повторенія  его;  1 shall 
come,  but  if  1 — not,  go  away,  я приду,  но  въ  случаѣ 
если  не  приду,  то  вы  уходите;  [|  do!  inter j,  же,  ну 
же,  пожалуйста;  help  те, — , помогите  же  мнѣ;  таке 
haste, — , пожалуйста  поспѣшите;  j to— , употребляется 
въ  вопросительныхъ  предложеніяхъ;— уом  consent  to 
it?  соглашаетесь-ли  вы  на  это?  he  reads  better  than 
she;  does  he?  онъ  читаетъ  лучше  чѣмъ  она;  право? 
не  правда  ли?  неужели? 

Do,  S.  шумъ,  гамъ,  кутерьма,  гвалтъ;  to  keep  а 
great — , а great  to — , сильно  шумѣть;  | усиліе,  воз- 
можность, возможное;  І have  done  ту — , я употре- 
билъ всѣ  усилія,  сдѣлалъ  все,  что  только  могъ. 

Do  (до'о),  S.  муз.  нота  До,  Ут,  Це. 

Do-all  (ду'-ол),  S.  человѣкъ  на  всѣ  руки,  факто- 
тумъ, воротила. 

Doat  (до'от),  V.  п.  см.  Dote. 

Docent  (до'о-сент),  adj.  учащій,  обучающій. 

Doclblllty,  Doelbleness  (до-си-бил'-и-ти,  ДОС^-И- 
бл-нес),  S.  понятливость,  способность  къ  ученію. 

Docibie  (дос'-и-бл),  adj.  понятливый,  легко  обу- 
чаемый. 

Docile  (дос'-ил),  adj.  понятливый,  способный  къ 
ученію. 

Docility  (до-сил'-и-ти),  S.  понятливость,  способ- 
ность къ  ученію. 

Docimacy  (дос'-и-ма-си),  S.  доцимастика,  пробир- 
ное искуство. 

Docimastic  (дос-и-мас'-тик),  аф‘.  доцимастическій; 
the — art,  пробирное  искуство. 

Dock(дoк),  S.  обрубленный  хвостъ;  крупъ  (лоша^м); 
J бот.  щавель;  bur — , лопухъ,  репейникъ; — cress, 
S.  бородавочная  трава;  Ц докъ,  бассейнъ;  floating — , 
плавучій  докъ;  dry — , graving — , сухой  докъ;— due, 
S.  пошлина  за  вводъ  судна  въ  докъ; — gate,  ворота 
затворъ,  дока;— master,  смотритель  дока;— yard, 
адмиралтейство;  Ц скамья  подсудимыхъ  (въ  залѣ 
суда). 

Dock,  V.  а.  отрубить  хвостъ,  окургузить,  сдѣлать 
куцымъ;  обрѣзать,  урѣзывать  (счетъ);  | вводить  судно 
въ  докъ. 

Docket  (док'-ет),  s.  извлеченіе,  краткая  выписка 
изъ  объемистаго  дѣла;  J перечень,  роспись;  J ярлыкъ, 
этикетка  (на  товарахъ);  Ц объявленіе  о несостоятель- 
ности;! г.  а.  дѣлать  извлеченіе,  сокращенную  выписку 
изъ  объемистаго  дѣла;  Ц вписывать  въ  перечень; 
вносить  въ  роспись; ! наклеивать  ярлыки,  дѣлать 
надписи  (на  товарахъ). 
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Doctor  (док'-тор),  s.  докторъ,  высшая  ученая 
степень;  J]  докторъ,  врачъ,  медикъ;  [j  искусникъ,  дока, 
мастеръ;  месс,  скребло;  [jv.  а.  присуждать  степень 
доктора  ^Hueepcumemaccff);  ! врачевать,  лечить, 
пользовать;  who—s  him?  кто  его  пользуетъ;  Ц ѵ.  п. 
лечиться,  пользоваться. 

Doctoral  (док'-тор-ал),  adj.  докторскій;— def/m, 
степень  доктора;— ly,  adu.  подокторски,  какъ  докторъ ; 
въ  качествѣ  доктора. 

Doctorate  (док'-тор-эт),  S.  докторство,  степень 
доктора;!] г.  а.  присуждать  степень  доктора. 

Doctorehip  (док'-тор-шип),  s.  докторство,  доктор- 
ская  степень. 

Doctrin  аіге  (док^-три-нер),  S.  доктринеръ. 

Doctrinal  (док'-трн-нал),  s.  правило,  наставленіе; 
ученье;  до'Г’матъ;  ]}  adj.  поучительный;  содержащій  въ 
себѣ  правила,  наставленія;  догматическій;  ||  — іу,  adv. 
поучительно,  съ  поучительною  цѣлью;  въ  видѣ  ученья, 
правила,  догмата. 

Doctrine  (док'-трин),  S.  знаніе,  познаніе,  ученость; 

11  наставленіе,  правило;  ученіе,  догматъ;  the — of  the 
Gospel,  христіанскіе  догматы;  j обученіе,  преподава- 
ніе. 

Document  (докь'-ю-мент),  S.  правило,  наставле- 
ніе; преподаваніе,  обученіе;  ||  документъ,  дѣловая 
бумага;  свидѣтельство;  || -г.  а.  наставлять,  препода- 
вать, учить;  Ц снабжать  документами,  бумагами. 

Documental  (докь-ю-мент'-ал),  adj.  поучительный, 
дидактическій;  ||  документальный,  основанный  на  до- 
кументахъ, почерпнутый  изъ  документовъ. 

Documentary  (докь-ю-мент'-а-ри),  adj.  доказа- 
тельный. 

Dodd  (дод),  V.  а.  стричь,  брить. 

Doddart  (дод^-дарт),  s.  особая  игра  деревяннымъ 
піаромъ. 

Dodder  (дод' -дер),  V.  а.  п.  потрясать,  колебать, — 
ca;||s.  бот.  повилика,  повилица. 

Doddered  (дод'-дерд),  adj.  обросшій  повиликой. 

Doddle  (дод'-дл),  ѵ.  п.  плестись,  ходить  пере- 
валиваясь съ  ноги  на  ногу. 

Dodecagon,  Dodecahedron  (до-дек'-а-ГОН, — дек- 
а-хи'-дрон),  S.  геом.  додекаэдръ,  двѣнадцатигран- 
никъ, двѣнадцатисторонникъ. 

Dodecagyn  (до-дек'-а-джин),  S.  бот.  растеніе  съ 

12  пестиками,  двѣнадцатиженное  растеніе. 

Dodecander  (до-де-кан'-дер),  S.  бот.  растеніе  съ 

12  тычинками,  двѣнадцатимужнее  растеніе. 

Dodge  (додж),  V.  п.  увертываться,  избѣгать;  || 
плутовать,  хитрить,  лукавить;  she — d with  me,  она 
водила  меня  за  носъ;  | ѵ.  а.  избѣгать,  увертываться; 
II S.  увертка;  изворотъ;  плутня,  хитрость,  продѣлка. 

Dodger  (додж'-ер),  S.  плутъ,  хитрецъ,  лукавецъ. 

Dodipoll  (дод'-и-пол),  s.  глупецъ,  олухъ,  простякъ. 

Dodo  (до'о-до),  S.  додо,  дронтъ  {ѳымершая  птица) . 

Doe  (до'о),  S.  лань  [самка),  важенка; — skin,  замша; 
а— rabbit,  кроличья  самка. 

Doe  (ду),  S.  дѣяніе,  подвигъ. 

Doer  (ду'-ер),  S.  тотъ,  кто  дѣлаетъ  что,  дѣлатель; 
II  хранитель,  исполнитель  [закона). 

Does,  Doeth,  Doth  (доз,  ду'-есз,  дбсз),  V.  а.  третье 
лицо  единственнаго  числа,  настоящаго  времени  отъ 
to  Do. 

Doff  (доф),  V.  a.  [вмѣсто  to  do  off),  снимать,  скиды- 
вать [платье);  to — one’s  self,  раздѣться;  ||  отдѣлаться, 
высвободиться  oms. 

Dog  (дог),  s.  собака,  пёсъ;  sporting — , охотничья 
собака; — Latin,  кухонная  латынь,  скверный  латин- 
скій языкъ;  to  give,  to  send,  to  throw  to  the — s,  бросать 
изъ  окна,  сорить  деньгами,  разоряться;  до  to  the—s, 
прокутиться,  пойти  по  міру  съ  сумой;  to  play  the— 
in  the  manger,  самому  не  пользоваться  и другимъ  не 
давать,  лежать  на  сѣнѣ;  ||  самцы  нѣкоторыхъ  звѣрей; 
—fox,  самецъ  лисицы; — аре,  самецъ  обезьяны;  ||  ве- 
сельчакъ; щеголь;  негодяй;  а sly—,  тонкая  штука; 
а уогтд-,  маленькій  шалунъ;  ||  мор.  желѣзная  скоба 


для  тасканія  лѣсовъ;  ||  астр.  Пёсъ  [созвѣздіе);  Сирі- 
усъ (звѣзда);  || таганъ;-||подпорка,  подставка; || — ber- 
ry, s.  деренъ(7гло^?);— berry-tree,  дерновое  дерево; 
— briar,  шиповникъ;— cabbage,  бот.  пролѣска, 
пролѣсная  трава;  собачья  смерть,  кутра;— cheap, 
adj.  очень  дешевый,  дешевле  пареной  рѣпы; — days, 
S.  рі.  каникулярное  время,  каникулы; — draw,  s. 
травля  звѣря  собакой,  которую  держатъ  на  сворѣ; 
—fight,  собачья  драка;— fish,  морская  собака, 
акула;— grass,  бот.  пырей;— hearted,  adj.  без- 
человѣчный, жестокій,  злой;  — hole,  — house,  s. 
канура  собачья,  псарня;  лачуга,  канура; — keeper, 
псарь;— kennel,  собачья  канура; — leech,  ветери- 
наръ;—louse,  собачій  клещъ  [насѣкомое); — mad, 
adj.  взбѣсившійся,  бѣшеный; — rose,  s.  шиповникъ, 
дикая  роза,  — ’s-bane,  бот.  лютикъ  желтый,  кутра; 
— ’s-ear,  загнутый  уголъ  книги,  тетради;  ѵ.  а.  заги- 
бать углы  книгъ; — sick,  adj.  страдающій  рвотой, 
тошнотой; — skin,  adj.  сдѣланный  изъ  собачьей  кожи; 
— sleep,  S.  притворный  сонъ; — ’s-meat,  остатки, 
помои  отъ  кушанья; — ’s-rue,  бот.  песья  голова, 
зобная  трава;  — star,  Сиріусъ  {звѣзда); — tooth, 
клыкъ  [зубд); — trick,  дурное,  жестокое  обращеніе; 
І — trot,  мелкая  рысь; — vane,  мор.  флюгарка  изъ 
перьевъ,  колдунъ; — watch,  мор.  вахты  съ  4 до  6 
и съ  6 до  8 часовъ  утра; — weary,  adj.  усталый 
какъ  собака; — wood,  s.  дерновое  дерево. 

Dog,  V.  а.  преслѣдовать,  слѣдовать  за  кѣм«  по 
пятамъ;  слѣдить  за  кѣмд;  приставать,  надоѣдать, 
досаждать. 

Dogate  (до'о-гэт),  S.  званіе  дожа. 

Doge  (до'одж),  S.  дожъ  [es  Венеціи  и Генуѣ). 

Dogged  (дог'-гед),  adj.  угрюмый,  мрачный, пасмур- 
ный; Ц упрямый,  упорный;  ||  — іу,  adv. — но,  — мо. 

Doggedness  (дог'-гед-нес),  S.  угрюмость,  недоволь- 
ный видъ;  I упрямство,  упорство. 

Dogger  (дог'-гер),  s.  голландское  рыболовное 
судно. 

Doggerel  (дог'-гер-ел),  S.  вирши,  скверные  стихи; 
а dealer  in — s,  риѳмоплетъ;  ||  adj.  неправильный,  не- 
складный, неимѣющій  риѳмы  [о  стихахъ). 

Dogging  (дог'-гинг),  S.  преслѣдованіе  по  пятамъ. 

Doggish  (дог'-гиш),  adj.  собачій,  грубый,  угрю- 
мый, сварливый. 

Doggishness  (дог'-гиш-нес),  S.  см.  Doggedness. 

Dogma  (дог'-ма),  S.  догматъ;  правило,  ученье; 
the — S of  the  Church,  догматы  христіанства. 

Dogmatic,  Dogmatical  (дог-мйт'-ик, — ИК-Йл),  adj. 
догматическій;  поучительный,  наставительный;  поло- 
жительный, недопускающій  возраженія;  а— style,  дог- 
матическій слогъ;  Ц — ally,  adv.  догматически;  учи- 
тельскимъ, авторитетнымъ,  положительнымъ  тономъ. 

Dogmaticalness  (дог-мйт'-ик-йл-нес),  S.  учитель- 
скій, авторитетный  тонъ;  положительность  тона. 

Dogmatics  (дог-мйт'-икс),  S.  догматика,  догмати- 
ческое богословіе. 

Dogmatism  (дог'-ма-тизм),  s.  учительскій,  авто- 
ритетный, положительный  тонъ;  тонъ,  не  допускаю- 
щій возраженія. 

Dogmatist  (дог'-ма-тист),  s.  догматикъ;  говоря- 
щій учительскимъ,  авторитетнымъ  тономъ. 

Dogmatize  (дог'-ма-тайз),  ѵ.  п.  говорить  учитель- 
скимъ, авторитетнымъ  тономъ. 

Dogmatizer  (дог'-ма-тайз-ер),  s.  говорящій  учи- 
тельскимъ, авторитетнымъ  тономъ. 

Doily  (дой'-ли),  S.  родъ  шерстяной  матеріи;  Ц 
салфеточка. 

Doing  (ду'-инг),  part.  рг.  отъ  Do;  дѣлающій;  to 
be  always  — , быть  постоянно  занятымъ  чѣмъ;  to  be 
taken  in  the  deed — , быть  пойманнымъ  на  мѣстѣ  пре- 
ступленія. 

Doing,  s.  дѣланіе,  совершеніе;  дѣйствіе;  s,  s. 
pi.  дѣла,  дѣянія;  you  make  fine — , славныя  дѣла  вы 
дѣлаете;  | шумъ,  гамъ,  гвалтъ,  суматоха,  смятеніе ; 
what—s  have  we  herel  что  тутъ  за  шумъ? 
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Dolt,  Dottkin  (дойт,  дойт^-киб),  s.  мелкая  монета 
Голландіи);  I im'ldn't  give  a— for  it,  я бы  не 
далъ  мѣднаго  гроша  оа  это;  [|  пустяки,  бездѣлица; 
и isn't  worth  а — , это  выѣденнаго  яйца  не  стоитъ. 

Dolabrfform  (до-лйб^-ри-форм),  adj.  ест.  ист. 
сѣвировидный . 

юоіе(до'ол),5. раздача, дѣлежъ;  доля,  часть, надѣлъ; 
Л подарокъ,  милостыня;  ||  ударъ;  to  deals,  осыпать 
Koto  ударами;  [|  печаль,  горе;|граница,  предѣлъ; 
умыселъ;! — га  е а (1  о w,  s.  лугъ  принадлежащій  многимъ. 

Dole,  V.  а.  to  — , to  — out,  надѣлять,  одѣлять, 
раздавать,  распредѣлять. 

Doleful  (до'ол-фул),  adj.  горестный,  грустный, 
унылый,  плачевный;  заунывный;  | — іу,  адѵ.  —но, 
— ло. 

Doiefuinees  (до'ол-фул-нес),  s.  грусть,  печаль, 
унылость,  заунывность. 

Doleeome,  Dolesoniely  (до'ол-СОМ,  — ли),  см. 
Doleful,  Dolefully. 

Doieeomenese(  до'ол-сбм-нес)  ,s.c^.  Doleful  ness. 

Doll  (дол),  s.  кукла. 

Dollar  (дол'-лйр),  s.  до.оаръ  (монета). 

Dolor,  Dolour  (до'о-лбр),  s.  боль,  грусть,  горе, 
печаль,  скорбь. 

Dolor  Шс  (до-лор-иф'-ик),  adj.  болѣзненный, 
грустный,  горестный,  прискорбный. 

Dolorous  (дол'-бр-бс),  adj.  болѣзненный;  груст- 
ный, горестный,  печальный,  прискорбный,  плачев- 
ный;]]—іу,  adi’. больно,  болѣзненно,  грустно, горестно, 
печально. 

Dolphin  (дол'-фин),  S.  зоол.  дельфинъ;  | мор. 
плетенка,  матъ  подъ  легвантъ. 

Doipbinet  (дол'-фин-ет) , S.  зоол.  самка  дельфина. 

Dolt  (до'олт),  S.  олухъ,  остолопъ,  дуракъ,  тупица; 
jj  v.n.  держать  себя  олухомъ,  дуракомъ;  ]|бить  баклуши. 

Doltieb  (до'олт-иш),  adj.  глуповатый,  дуракова- 
тый, тупой;  fi— Іу,  adv.  глупо,  дураковато,  тупо. 

Doltishneee  (до'олт-иш-нес),  s.  глупость,  тупость, 
безтолковость. 

Dom  (дом),  приставка,  служащая  окончаніемъ 
многихъ  словъ;  ]]s.  см.  Doom. 

Domain  (до-мэн'),  s.  государство,  владѣніе, 
область;  ||  имущество;  имѣніе,  вотчина,  помѣстье. 

Domanial  (до-мэ'-ни-йл),  adj.  относящійся  къ 
государственнымъ  имуществамъ. 

Dome  (до'ом),  S.  зданіе,  сооруженіе;  [соборъ, 
соборная  церковь;  ]]  архит.  куполъ,  глава;  | хнм. 
колпакъ  (печи). 

Dome  (дум),  s,  CM,  Doom. 

Domesday  (думз'-дэй),  s.  CM.  Doomsday. 

Domeeman  (думз'-мйн),  S.  ycm.  исповѣдникъ, 
духовникъ;  [ судья,  посредникъ. 

Domestie  (до-мес'-тик),  s.  слуга,  прислуга;  [до- 
машній бытъ;  домашнія  дѣла,  домашній  очагъ;  [adj. 
домашній,  семейный;  Ц домашній,  ручной  (о  живот- 
ныхъ); Л внутренній;  — war,  междоусобная  война; 
1|  домашній,  доморощенный;  отечественный,  мѣстный 
(произведенія,  7по9а^рм);11домосѣдный,  любящій  семей- 
ную жизнь. 

Domestical  (до-мес'-тик-йл),  adj.  см.  Domestic; 
]|— Іу,  adv.  въ  семейномъ  быту,  по  домашнему,  какъ 
частный  человѣкъ. 

Domesticate  (до-мес'-ти-кэт),  іъ  а.  пріучать  къ 
семейной  жизни,  къ  домосѣдству;  I now  begin  to  — 
myself,  я начинаю  свыкаться  съ  семейною  жизнію; 
1]  приручать,  дѣлать  ручнымъ;  ]|  принимать  въ  домѣ 
какъ  своего  человѣка;  ]]  г.  п.  привыкать  къ  домаш- 
ней жизни;  быть  домосѣдомъ. 

Domestication  (до-мес-ти-кэ'-шбн),  S.  домашняя 
жизнь,  домосѣдство;  [ прирученіе  (животныхъ). 

Domesticity  (до-мес-тис'-й-ти),  s.  служительское 
состояніе. 

Domicile  (дом'-и-сил),  .s,  домъ,  жилище;  житель- 
ство, мѣстопребываніе;  j ѵ.  а.  водворять,  поселять; 
с.  >1,  поселяться,  жительствовать. 


Domiciliary  (дом-и-сил^-и-ар-и),  adj.  относящійся 
до  мѣстожительства;  а — visit,  домовый  обыскъ. 

Domiciliate  (дом-и-сил'-и-эт),  ѵ.а.  CM.Doroicile. 

Domiciliation  (до-ми-сил-и-э^-ш6н),  s.  водвореніе 
на  мѣстожите.тьство;  [ жительство;  ігѣстопребываніе. 

Dominance,  Dominancy  (дом'-и-нйнс,  — си),  S. 
преобладаніе;  превосходство. 

Dominant  (дом'-и-нйнт),  adj.  господствующій, 
преобладающій;  [s.  муз.  доминанта,  верхняя  квинта 
тоники. 

Dominate  (дом'-и-нэт),  V.  а,  п.  господствовать, 
преобладать;  властвовать,  владычествовать. 

Domination  (дом-и-нэ'-шбн),  s.  преобладаніе; 
[ владычество,  власть;  господство;  [ власти  (степень 
ангеловъ). 

Dominative  (дом'-и-нэ-тив),  adj.  господствующій, 
преобладающій;  | повелительный,  надменный. 

Domlnator  (дом^-и-нэ-тбр),  S.  владыка,  власти- 
тель; господствующая  власть. 

Domine  (дом'-и-ни),  S.  см.  Dominie. 

Domineer  (дом-и-нир'),  г.  n.  господствовать, 
владычествовать,  повелѣвать;  [ буянить,  буйствовать. 

Domineering  (дом-и-нир'-инг) , adj.  повелитель- 
ный, высокомѣрный,  надменный,  гордый;  [ s.  повели- 
тельный, надменный  видъ,  нравъ. 

Dominical  (до-мин'-ик-йл),  adj.  ГОСПОДНІЙ;  the  — 
prayer,  молитва  Господня,  Отче  Нащъ;  [воскресный; 
the  — letter,  воскресная  буква,  въ  руцѣ  лѣто;  [ s, 
воскресенье. 

Dominican  (до-вган'-и-кан),  S.  доминиканецъ;  — 
пип,  доминиканка. 

Dominic  (дом'-и-ни),  .S.  школьный  учите.іь;  свя- 
щенникъ. 

Dominion  (до-минь'-бн),  S.  владычество,  власть, 
господство;  [ имперія,  государство,  владѣніе;]] власти 
( степень  ангеловъ). 

Domino  (дом'-и-но),  S.  домино  (тро);  домино 
(маскарадный  костюмъ). 

Don  (дон),  s.  донъ,  господинъ  (въ  Яспаніи);  | 
мастеръ,  искусникъ;  he  is  а great— at,  онъ  мастеръ 
па  это;  [важное  лицо. 

Don,  V.  а.  надѣвать;  одѣвать. 

Donate  (до'о-нэт),  V.  а.  давать,  дарить;  даро- 
вать, жаловать. 

Donation  (до-нэ'-шбн),  S.  даваніе,  дареніе,  даро- 
ваніе, пожалованіе;  [ даръ,  подарокъ; [мрм^.  дареніе, 
дарствованіе,  дарственная  запись. 

UDonatlsm  (дон'-а-тизм),  s.  донатизмъ  (ересь). 

Donatist  (дон'-а-тист),  s.  донатистъ  (еретикъ). 

Donative  (дон'-й-тив),  s.  даръ,  подарокъ;  [ adj. 
дарственный. 

Done  (дон),  part,  см.  Do. 

Donee  (до-ни'),  s.  пожалованный,  тотъ,  кому 
пожаловано,  подарено. 

Donjon  (дон^-джбн),  s.  башня  въ  замкѣ. 

Donkey  (дон'-ки),  s.  оселъ;— riding,  катанье  па 
ослѣ;  и — engine,  s.  донка,  маленькая  вспомогатель- 
ная паровая  машина. 

Donor  (до'о-нбр),  S.  датель,  даритель. 

Don4,  вмѣсто  do  not;  см.  Do. 

Doodle  (ду'-дл),  s.  лѣнтяй,бе8дѣльникъ;простофиля , 
глупецъ,  олухъ;— sack,  s.  шотландская  волынка. 

Dooly  (ду'-ли),  S.  носилки  (для  перенесенія  боль- 
ныхъ въ  Остъ-Индіи). 

Doom  (дум),  s.  приговоръ,  судъ,  осужденіе,  обви- 
неніе; the  final—,  послѣдній,  страшный  судъ;  [судьба, 
участь,  рокъ;  ]|  гибель,  погибель;  [ ѵ.  а.  судить,  при- 
говаривать, присуждать,  обвинять;  ][  предназначать, 
предопредѣлять;  обрекать. 

Doomage  (дум'-эдж),  S.  наказаніе,  штрафъ. 

Doomsday  (думз'-дэй),  S.  день  страшнаго  суда; 
[день  приговора  суда;  роковой  день;  [-— book,  s. 
кадастровая,  поземельная  книга  (въ  Англіи). 

Door  (до'ор),  S.  дверь;  а folding—,  створчатая 
дверь;  with  closed  s,  при  закрытыхъ  дверяхъ;  to 
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show  to  the—f  loturnoutof—s,  выгиать,  выпроводить 
кою;  f[  домъ;  in — s,  within — s,  дома,  въ  ковгаатахъ; 
out  of~Sy  without-s,  out — s,  внѣ  дома,  на  открытомъ 
воздухѣ;  пропавшій;  he  is  out  of—s,  онъ  ушелъ  со 
двора,  его  нѣтъ  дома;  [jan/ie— о/"  ^г’/ё,  въ  преддверіи 
жизни,  при  началѣ  жизни;  the  fault  lies  at  his—,  it 
ties  at  his — , это  его  вина;  he  lays  it  at  your — , онъ 
сваливаетъ  вину  на  васъ;  next — to,  рядомъ,  близко, 
возлѣ;  this  is  next  — to  а lie,  это  очень  близко  ко 
лжи,  это  очень  похоже  на  ложь;  ||  мех.  заслонка; 
I — case,  S.  дверная  рама,  наличникъ;  — handle, 
дверная  ручка;— keeper,  швейцаръ,  привратникъ; 
—knob,  ручка  у двери;  —nail,  гвоздь  на  двери, 
по  которому  въ  старину  ударяли  молоткомъ;  as  dead 
as  а — nail,  совершенно  мертвый;  — post,  дверной 
косякъ;  — sill,  дверной  порогъ;  —stead,  дверной 
просвѣтъ,  мѣсто  для  двери;  — way,  дверь;  in  the — 
way,  въ  дверяхъ. 

Оочив*(док'-ет),  S.  свидѣтельство,  удостовѣреніе. 

Dor  (дор),  S.  шмель,  трутень  {насѣкомое). 

Doradiiia  (до-ра-дил'-ла) , S.  бот.  селезеночная 
трава,  многоголовникъ. 

Dorado  (до-рэ'-до),  S.  зоол.  родъ  золотой  рыбки; 
Іастр.  Мечъ-Рыба  (созвѣздіе). 

Dor-beetle  (дор-би'-тл),  S.  см.  Dor. 

Doree  (до'о-ри),  s.  златикъ,  кузнецъ  (рыба). 

Dorian  (до'о-ри-ан),  adj.  дорическій. 

Doric  (дор'-ик),  adj.  архит.  дорическій  (ордене); 
дорическій  (о  музыкѣ,  нарѣчіи). 

Dormancy  (дор^-мйн-си),  s.  покой,  спокойствіе. 

Dormant  (дор'-мант),  adj.  спящій,  заснувшій, 
усыпленный;  погасшій;  [[ мертвый,  неприносящій  до- 
хода (о  капиталѣ);  \\та,йЕии,  скрытный;  Ц орагмт. 
— window,  слуховое  окно;  [[шор. — partner,  команди- 
теръ;  Ігерал.  спящій  (о  животныхе  на  гербахе). 

Dormar  (дор'-мар),  S.  балка  въ  потолкѣ;[[слухо- 
вое  окно. 

Dormer  (дор'-мер),  s.  слуховое  окно. 

Dormttive  (дор^ми-тив),  adj.  снотворный,  сонный, 
усыпительный;  [[  s.  снотворное  средство. 

Dormitory  (дор^-ми-то-ри),  s.  дортуаръ,  общая 
спальня;  Ц кладбище. 

Dormoaee  (дор'-маус),  S.  (рі.  dormice),  зоол.  соня 
[мелкій  грызуне). 

Dorn  (дорн),  S.  скатъ  (рыба). 

Doronlcum(дo-poн'-и-кdм),  «.сайганъ  (растеніе). 

Dorr  (дор),  s.  см.  Dor. 

Dorrer  (дор^-ер),  s.  лѣнтяй,  соня. 

Dorsal  (дор'-с8л),  adj.  спинной. 

Dorsei,  Doreer  (дор^-сел, — сер),  s.  корзина,  пле- 
тушка. 

Dose  (до'ос),  S.  доза,  пріемъ,  количество;  in 
strong  — s,  въ  сильныхъ  пріемахъ;  j снадобье,  лекар- 
ство; и V.  а.  размѣрять  количество  составныхъ  частей 
лекарства,  давать  что  по  частямъ,  въ  нѣсколько 
пріемовъ;  Ц пичкать  лекарствами. 

Doeoiogy  (до-сол'-о-джи),  S.  ученів  о дозахъ. 

Doeeer  (дос'-сер),  s.  см.  Dorsel. 

Doeeii  (дос'-сил),  s.  хир.  свертокъ,  клубокъ 
корпіи. 

Dost  (дбст),  V.  а.  второе  лицо  един.  ч.  наст, 
врем,  отъ  to  Do. 

Dot  (дот),  s.  точка;  [[  приданое;  ||v.  а.  ставить 
точки;  пунктировать;  [j  усѣвать;  [j  v.  n.  ставить  точки. 

Dotage  (до'о-тэдж),  s.  безуміе,  сумасбродство; 
вранье,  чепуха,  бредни;  \\  слабоуміе,  тупоуміе;  he  is 
now  in  his — , онъ  впалъ  въ  дѣтство,  онъ  сдѣлался 
слабоумнымъ;  Ц безумная,  страстная  любовь. 

Dotal  (до'о-тйл),  adj.  приданный,  относящійся  до 
приданаго. 

Dotard  (до'о-тард),  S.  слабоумный  старикъ,  впав- 
шій въ  дѣтство;  сумасбродъ,  враль,  врунъ;  ||  страстно 
влюбленный; — love,  безумная  любовь. 

Dotardly(дo'o-тapд-ли),  adj.  безумный,  сумасброд- 
ный; слабоумный,  тупоумный. 


Dotation  (до-тэ'гшбн),  S.  назначеніе  приданаго; 
[[вкладъ,  пожертвованіе. 

Dote  (до'от),  V.  п.  завираться,  нести  чепуху; 
сумасбродствовать;  бредить;  Ц страстно  любить  что, 
любить  до  безумія. 

Doter  (до'о-тер),  S.  см.  Dotard. 

Doting  (до'от-инг),  S.  страстная,  безумная  любовь. 

Dotingly  (до'от-инг-ли),  adv.  безумно,  страстно. 

Dottard  (дот'-ард),  s.  обрѣзанное  дерево. 

Dotterel  (дот^-ер-ел),  s.  пыжикъ,  ржанка  (птица). 

Double  (доб'-л),  adj.  двойной,  двойственный, 
двоякій,  сугубый;  he  is — her  age,  онъ  вдвое  старше 
ея;  а — writing,  дупликатъ,  копія;  to  play  — or  quit, 
играть  на  квитъ;  | фальшивый,  притворный,  лукавый; 
[[вмѣсто  нарѣчія  doubly;  вдвоемъ,  вдвое,  двояко;  to 
pay — the  value,  заплатить  вдвое  противъ  стоимости; 
to  see  — , видѣть  что  вдвойнѣ,  неправильно  судить 

0 чеме;  ||— banked,  udj.—banhd  oars,  не  распашныя 
весла; — barrelled,  двуствольный: — biting,  обою- 
доострый; — bottomed,  съ  двойнымъ  дномъ;  — 
breasted,  —buttoned,  двубортный,  съ  двойнымъ 
рядомъ  пуговицъ; — dealer,  s.  двуличный,  двоедуш- 
ный человѣкъ;  обманщикъ;— dealing,  обманъ,  лжи- 
вость, лукавство,  хитрость;  —dye,  ѵ.  а.  красить 
два  раза;— edged,  adj.  обоюдоострый; —entry,  s, 
mop.  двойная  бухгалтерія;— eyed,  adj.  двуличный, 
фальшивый; — face,  s.  лживость,  обманъ,  лукавство; 
— faced,  adj.  двуличный,  обманчивый,  лживый; 
— founted,  имѣющій  два  источника; — handed, 
двурукій;  фиг.  двуличный,  имѣющій  хорошую  и 
дурную  стороны; — headed,  двуголовый,  двуглавый; 
—headed  shot,  цѣпное  ядро;  —hearted,  adj.  лжи- 
вый, обманчивый,  фальшивый; — lock,  и.  а.  запирать 
на  два  поворота;— manned,  adj.  снабженный  людьми 
въ  двойномъ  комплектѣ; — meaning,  двусмысленный; 
S.  двусмысленность,  двоякій  смыслъ; — minded,  adj. 
обманчивый,  лживый,  нерѣшительный;- shade,  ѵ.  а. 
увеличивать  мракъ,  темноту;— tongue  d,  adj.  дву- 
язычный; лживый;  — tripe,  s.  рубецъ,  сычугъ. 

Double,  г.  а.  двоить,  удвоивать,  усугублять; 
11  заключать  въ  себѣ  двойное  количество  чего  либо, 
быть  вдвое  больше;  [[  складывать  вдвое;  to — down  а 
corner,  загнуть  уголъ;  ||  сучить,  тростить  (пряжу); 
II  сыграть  шара  дублетомъ  (на  бильярдѣ) ;lto— а lock, 
запереть  замокъ  на  два  поворота;  [|  воен.  сдваивать 
ряды;  обойти  непріятеля,  поставить  его  между  двухъ 
огней;  Ц ліор.  обогнуть,  обойти  (мысе);  |[г.  п.  удвои- 
ваться,  усугубляться,  увеличиваться  вдвое;  ||  удвои- 
вать ставку  (ее  игрѣ);  [[  возвращаться  по  своимъ 
слѣдамъ;  охот,  сдваивать  слѣдъ;  [|  лукавить,  хитрить, 
вилять. 

Double,  S.  двойное  число,  двойное  количество; 
to  carry  — , нести  двухъ  всадниковъ;  to  pay  — , за- 
платить вдвойнѣ;  К складка,  сгибъ;  [|  крѣпкое  пиво; 

1 увертка,  изворотъ;  хитрость,  лукавство,  обманъ; 

I тип.  двойной  наборъ  одного  и того  же  слова; 

I двойникъ,  созій. 

Doubieuess  (дбб'-.т-нес),  S.  двойственность,  двоя- 
кость;  лживость,  обманчивость. 

Doubler  (доб'-лер),  S.  двуличный,  двоедушный 
человѣкъ;  [|  тотъ,  кто  удвоиваетъ,  двоильщикъ;  Ц су- 
чильщикъ, тростильщикъ  (njjAwti);  Ц фуфайка,  куртка; 
[триктракъ  (игра);  [[большое  деревянное  блюдо; |[$бмл. 
электрическій  дупликаторъ. 

Doublet  (доб'-лет),  s.  фуфайка;  [[  дуплетъ,  литикт» 
(ее  играхе);  Ц поддѣльный,  фальшивый  драгоцѣнный 
камень;  \\mun.  двойной  наборъ  одного  и того  же  слова . 

Doubling  (доб'-липг),  S.  удваиваніе,  усугубленіе; 

I изворотъ,  поворотъ,  изви.типа;  увертка,  уловка, 
хитрость,  обманъ;  [|  ссучиваніе,  сученіе  (пряжи); 

I мор.  тренъ,  клетень  (па  канатахе). 

Doubloon  (доб-лун'),  s.  дублонъ  (монета). 

Doubly  (дбб'-ли),  odv.  вдвое,  вдвойнѣ,  двояко. 

Doubt  (да'ут),  S.  сомнѣніе;  I таке  по—опЧ,  я въ 
этомъ  не  сомнѣваюсь;  without—,  несомнѣнно;  to  re- 
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lieu  from  a— у вывести  изъ  сомнѣнія,  разрѣшить 
сомнѣніе;  I нерѣшительность,  колебаніе,  недоумѣніе; 
I подозрѣніе;  предположеніе,  догадка;  f| страхъ,  опа- 
сеніе; I stand  in— of  you,  я опасаюсь  за  васъ. 

Doubt,  V.  а.  сомнѣваться;  do  not — it,  не ‘сомнѣ- 
вайтесь въ  этомъ;  Ц опасаться,  бояться,  остерегаться; 

I не  довѣрять,  не  вѣрить  вз;  f[  уст.  напугать,  испу- 
гать; | г.  ^1.  сомнѣваться,  находиться  въ  сомнѣніи; 

II  колебаться,  находиться  въ  нерѣшительности;  недо- 
умѣвать; 1 подозрѣвать,  предполагать,  догадываться; 
казаться,  сдаваться;  I — 1 love  her.  Мнѣ  кажется,  что 
я люблю  ее;  | бояться,  опасаться. 

Doubtable  (да'ут-й-бл),  adj.  сомнительный. 

Doubter  (да'ут-ер),  S.  тотъ,  кто  сомнѣвается, 
колеблется. 

Doubtful  (да'ут-фул),  adj.  сомнительный,  недосто- 
вѣрный; нерѣшительный;  | сомнѣваюіційся;  подозри- 
тельный, недовѣрчивый;  II двусмысленный;  Ц неопредѣ- 
ленный (uetbms);  II  — іу,  adv.  сомнительно;  нерѣши- 
тельно; II  двусмысленно;  Ц боязливо,  съ  опасеніемъ. 

Doubtfulness  (да'ут-фул-нес),  s.  сомнительность, 
недостовѣрность ; нерѣшительность;  Цдву  смыс  ленность . 

Doubting  (да^ут-инг),  S.  сомнѣніе;  П — іу,  adv. 
сомнительно;  нерѣшительно,  съ  колебаніемъ. 

Doubtless  (да'ут-лес),  adj.  неопасающійся,  не- 
боящійся, недопускающій  сомнѣнія;  Ц adv.  конечно, 
разумѣется,  безъ  сомнѣнія,  несомнѣнно. 

Doubtlessly  (да^ут-лес-ли),  adv.  см.  Doubtless. 

Douceur  (ду-сбр'),  S.  подарокъ;  могарычъ,  взятка; 
мягкое,  пріятное  обращеніе;  пріятность. 

Douche  (душ),  s.  душъ,  обливаніе  или  опрыски- 
ваніе водяной  струей. 

Doucine  (ду'-син),  S.  арх.  гусекъ,  выкружка. 

Dough  (до'у),  S.  тѣсто;  ту  саке  is  —,  дѣло  мое 
лопнуло,  неудалось; — baked,  adj.  сырой,  недоста- 
точно испеченный;  фиг.  неоконченный,  несовер- 
шенный,неудавшійся;  — fa  с е й,аф'.слабохарактерный; 
— kneaded,  мягкій  какъ  тѣсто. 

Doughtily(дaVги-ли),a(^v.дoблecтнo,xpaбpo;бoдpo. 

Doughtiness  (да'у-ти-нес),  S.  доблесть,  храбрость, 
удаль. 

Doughty  (да'у-ти),  adj.  доблестный,  храбрый, 
удалой;  знаменитый. 

Doughy  (до'у-и),  adj.  мягкій,  рыхлый  какъ  тѣсто. 

Douse  (да^ус),  V.  а.  п.  бросать,  — ся  въ  воду; 
окунуть,  окунуться  въ  воду;  упасть  въ  воду;  ||  мор. 
отпустить,  ослабить,  отдать  {паруси,  кабельтова). 

Dout  (да^ут),  V.  а.  задуть,  потушить,  погасить. 

Dove  (дов),  S.  го.іубь;  а ring—,  вяхирь,  дикій  голубь; 
turtle — ,горлица;  ||  — col  o r, «.сизый  цвѣтъ; — с о 1 о г е d, 
а^і.сизоцвѣтный;  — -с  о t е,— h о и s е,«.голубятня;— t а і 1, 
плот,  лапа,  сковородень; — tail,  ѵ.  а.  вязать  въ  лапу. 

Dovelct  (дов'-дет),  s.  молодой  голубь,  голубёнокъ. 

Dovelike  (дов'-лайк),  adj.  похожій  на  голубя. 

Dowabie  (да'у-а-бл),  adj.  которой  можно  дать 
приданое;  имѣющая  право  на  приданое. 

Dowager  (да'у-й-джер),  S.  вдовствующая;  the 
queen — , вдовствующая  королева. 

Dowdy  (да'у-ди),  S.  шлюха;  женщина  дурно, 
безвкусно  одѣтая. 

Dowel  (да'у-ел),  S.  деревянный  шпиль,  болтъ; 
II  и.  а.  скрѣплять  болтами. 

Dower  (да'у-ер),  S.  приданое;  Ц вдовья  часть  изъ 
имѣнія  покойнаго  мужа;  І|  даръ,  подарокъ;  плата. 

Dowered  (да'у-ерд)^  adj.  имѣющая  приданое  или 
вдовью  часть. 

Dowerless  (да'у-ер-лес),  adj.  неимѣющая  при- 
данаго,  неимѣющая  состоянія. 

Dowery  (да'у-е-ри),  S.  см.  Dower. 

Dowlas  (да'у-лас),  s.  грубое,  толстое  полотно. 

Down  (да'ун),  S.  пухъ,  мягкія  перья;  пушокъ 
{па  растеніяхъ,  на  лицѣ); — bed,  перина,  пуховикъ; 
II  дюна,  песчаный  холмъ  {на  морскомъ  берегу);  ||  плос- 
кая возвышенность;  ||  утѣшеніе,  успокоеніе,  услада; 
Іразг,  печаль,  уныніе. 


'Dowd,  adj.  пониклый,  потупленный;  унылый,  пе- 
чальный; II  положительный,  опредѣленный,  ясный; 
\ а— train,  поѣздъ  идущій  къ  мѣсту  назначенія  («е 
обратный). 

Down,  prep,  внизъ,  внизу,  въ;  to  до— the  hill, 
спускаться  съ  горы;  to  . fall — а precipice,  упасть  въ 
пропасть;  to  соте — stairs,  сойти  съ  лѣстницы; — the 
stream,  внизъ  по  теченію;  to  walk — the  river,  идти 
вдоль  рѣки;  fo  go^the  country,  поѣхать  въ  деревню, 
въ  провинцію;  ||  —upon  the  nail,  до  послѣдней  капли, 
до  послѣдней  копѣйки. 

Down,  adv.  внизъ,  внизу,  на  землѣ,  -на  полу; 
соте — , сойди  внизъ;  he  is — , онъ  свалился  на  землю; 
his  horse  was — , его  лошадь  упала;  the  wind  is — , 
вѣтеръ  утихъ;  to  lie — , лечь;  to  sit — , сѣсть;  to  set — , 
изложить  на  бумагѣ,  письменно;  the  sun  is — , солнце 
зашло;  up  and — , вверхъ  и внизъ,  туда  и сюда; 
upside — , вверхъ  ногами;  to  pay — the  money,  платить 
чистоганомъ;  to  be — , не  быть  заведену  (и  ча~ 
сахъ). 

Down,  inter j.  долойі  къ  черту І—шіЛ  the  “hatsl 
шапки  ДОЛОЙІ — гѵіШ  them  ай  {.уничтожимъ  ихъ  всѣхъ, 
перебьемъ  ихъ! — with  the  building \ разрушить  это 
зданіе!  ||  — on  your  kneesl  на  колѣни!  |j  мор,— all  ehestsl 
всѣ  сундуки  на  низъ!— and  stay-sailsl  кливеръ  и 
стаксели  долой! 

Down,  V.  а.  принимать,  допускать,  соблаговолять; 
that  will  hardly — with  апу'  body,  едва-ли  кто  допуститъ 
это;  II  унижать,  принижать. 

Downcast  (да'ун-каст),  adj.  потупленный,  опу- 
щенный внизъ,  пониклый; — eyes,  потупленные  глаза; 
II  унылый,  поверженный  въ  уныніе;  печальный;  || 
S.  уныніе,  упадокъ  духа,  печаль. 

Downed  (да'унд),  adj.  покрытый  пухомъ. 

Downfall  (да'ун-фол),  s.  паденіе,  упадокъ;  ниспро- 
верженіе, разрушеніе. 

Downfaiien  (да'ун-фолн),  adj.  упадшій,  пришед- 
шій въ  упадокъ;  ниспровергнутый,  разрушенный. 

Doлvbaul  (да'ун-хол),  S.  мор.  ниралъ. 

Downhearted  (да'ун-харт-ед),  adj.  унылый,  упад- 
шій духомъ,  печальный. 

Downhill  (да'ун-хил),  S.  склонъ,  покатость;  II  adj. 
покатый,  наклонный. 

Downiness  (да'ун-и-нес),  s.  пушистость. 

Downlooked  (да'ун-лукт),  adj.  угрюмый,  задум- 
чивый, унылый,  печальный. 

Downlying  (да'ун-лай-инг),  adj.  беременная  на 
послѣднихъ  дняхъ;  f s.  время  покоя,  когда  пора  ло- 
житься спать. 

Downright  (да'ун-райт),  adv.  сверху  внизъ,  прямо 
внизъ,  отвѣсно;  j прямо,  напрямикъ,  просто,  откро- 
венно; tell  him  so — , такъ  прямо  ему  и скажи; 
II  совсѣмъ,  совершенно;  Ц тотчасъ,  вдругъ;  she  fell — , 
она  вдругъ  упала. 

Downright,  adj.  очевидный,  ясный,  явный  (о  ве- 
щахъ); откровенный,  чистосердечный,  прямой  (о  лю- 
дяхъ); —madness,  явяое  сумасшествіе; — money,  налич- 
ныя, чистыя  деньги;  he  spoke  in  his — way,  ояъ  гово- 
рилъ съ  обычной  откровенностью;  ||  — Іу,  adv.  откро- 
венно, безъ  обиняковъ;  просто,  не  стѣсняясь. 

Downrightness(дa'yн-paйт-нec),  «.откровенность, 
искренность,  прямота. 

Downsitting  (да'ун-сит-тинг),  «.  уст.  возсѣданіе, 
сидѣніе;  отдохновеніе,  покой. 

Downtrod,  Downtrodden  (да^ун-трод, — дн),  adj. 
попранный,  потоптанный  ногами;  угнетенный. 

Downward  (да'ун-уорд),  adj.  стремящійся  внизъ, 
направленный  внизъ;  а — fly,  полетъ  сверху  внизъ; 
II  слѣдующій  по  теченію;  [|  покатый,  наклонный;  ||  уни- 
женный, низкій,  подлый;  II  —thoughts,  грустныя,  пе- 
чальныя мысли. 

Downward,  DO wnwa rds( да'ун-уордз) , adv .Книзу, 
сверху  внизъ,  внизъ  по,  на  землю;  іо  sail — , плыть 
внизъ  по  теченію;  to  look — , смотрѣть  внизъ,  поту- 
пить глаза;  I —/гот,  отъ,  со  временъ. 
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Downy  (да'ун-и),  adj.  пушистый,  покрытый  пу- 
хомъ;—bmrdj  пушекъ,  первая  борода  у юноши; 

II  мягкій,  нѣжный;  II  сладкій,  спокойный  (сот). 

Dowresf^  (да'у-рес),  S.  см.  Dowager. 

Dowry  (да'у-ри),  S.  ем.  Dower. 

Dowse  (да'ус),  V.  a.  см.  Douse;! бить  по  лицу; 
!«.  пощечина. 

Doxoiog^y  (докс-ол'-о-джи),  S.  славословіе. 

Doxy  (доке' -и),  S.  непотребная  женщина. 

Doze,  (до'уз),  V.  п.  дремать;  | ѵ.  а.  усыплять; 

! притуплять,  одурять,  дѣлать  глупымъ; ! s.  дремота, 
легкій  сонъ. 

Dozen  (доз'-н),  s.  дюжина;  by  the — , дюжиной, 
по-  дюжинѣ;  сколько  угодно,  много;  а baker's — , 
тринадцать. 

Dozer  (до'уз-ер),  S.  тотъ,  кто  дремлетъ,  соня. 

Doziness  (до'уз-и-нес),  S.  дремота,  сонливость. 

Dozing^  (до'уз-инг),  S.  дремота,  легкій  сонъ. 

Dozy  (до'уз-и),  adj.  дремлющій,  сонливый;  оцѣ- 
пенѣлый, тяжелый,  тупой. 

Drab.(дpaб),  S.  драпъ  темнаго  цвѣта; ! прости- 
тутка, непотребная  женщина;  ||  шлюха,  неряха,  за- 
мараха;! деревянный  ящикъ  для  просушки  соли  {es 
соловарияхд); ! adj.  темнаго  цвѣта. 

DrabЫe(дpaб'-бл),  V.  а.  марать,  пачкать(вг' г^язм); 

II V.  п.  удить  усачей  (рыбу); ! мараться,  таскаться 
{в5  грязи). 

Drabbier  (драб'-блер),  S.  наставная  часть  паруса, 
наставной  лисель. 

Drachm,  Drachma  (драм,  драк'-ма),  S.  драхма 
[апт.  вѣсъ  и греческая  монета). 

Draco  (дрэ'-ко),  S.  астр.  Драконъ  (созвѣздіе); 

\]  метеор,  блуждающій  огонекъ;  ||  зоол.  драконъ,  ле- 
тучая ящерица;  трахинъ,  Петрова  рыба  (морс, 
рыба). 

Dracunculus  (дрэ-конкь'-ю-лбс),  S.  зоол.  подкож- 
ная глиста,  волосатикъ;  1 го ломянка-лира  (рыба). 

Drad:(дpaд),  adj.  уст.  страшный,  ужасный,  грозный. 

Draff  (драф),  s.  еоръ,  нечистота,  дрянь,  помои; 
подонки;  I драбина,  пивная  гуща. 

Drafflsh(дpaф'-иш),  adj.  никуда  не  годный, дрянной. 

Draft  (драфт),  S.  вексель,  бонъ,  записка  на  по- 
лученіе денегъ;  |]  сл<.  Draught;  fv.  а.  рисовать,  чер- 
тить;. I сочинять,  составлять,  редактировать;  ||  отдѣ- 
лять, отряжать  (отрядз). 

Draftsman  (драфтс'-ман),  S.  см.  Draughtsman. 

Drag  (драг),  V.  а.  таскать,  тащить;  волочить, 
влачить  (жизнь,  время);  тянуть;  to — along,  тащить, 
влачить;  to — агсау  from,  оттащить,  оторвать;  to — down, 
стащить  внизъ,  стянуть;  to — in,  втащить  es,  вовлечь; 
to — out,  вытащить,  извлечь;  ! мор.  to — the  anchor,  та- 
щить якорь  по  грунту; ! драгировать,  чистить  дно 
(рѣки,  озера);  ||  боронить,  бороновать  (пашню); ! ѵ.  п. 
тащиться,волочиться  по  землѣ; ! не  держать,  тащиться 
(о  якорѣ); ! драгировать,  чистить  дно  рѣки  драгой; 
ловить  драгой  устрицъ;  to — for  an  anchor,  отыски- 
вать потерянный  якорь;  ! боронить,  бороновать 
(пашню);  ||  тащиться,  волочить  ноги,  медленно  ходить, 
двигаться;  that  hisiness — s,  это  дѣло  подвигается 
впередъ  очень  медленно; ! техн.  обтесывать  киркой. 

Drag,  S.  драга,  кошка; ! тачка,  медвѣдка;  ! плотъ, 
лѣсная  гонка;  ||  буксируемое  судно,  судно  взятое  на 
буксиръ;  Ітормазъ;  this  is  a — upon  him,  это  для  него 
помѣха,  это  стѣсняетъ  его;  I техн.  кирка;! — boat, 
s.  землечерпательная  машина;  —chain,  тормазъ; 
—net,  бредень,  мрежа. 

Dragging  (драг'-гинг),  S.  тасканіе; ! очистка  дна 
рѣки  драгой;  ловля  чего  драгой; ! бороненіе,  бороньба 
(пашни). 

Draggle  (драг'-гл),  V.  а.  грязнить,  пачкать  (тас- 
кая, влача  по  землѣ);  !'г.  п.  грязниться,  пачкаться; 
!— tail,  S.  шлюха,  неряха;  —tailed,  adj.  запач- 
канный, замаранный  въ  грязи. 

Dragman  (драг'-ман),  S.  тотъ,  кто  ЛОВИТЪ  драгой, 
кто  ловитъ  рыбу  бреднемъ,  мрежой. 


Dragoman  (драг'-о-мйн),  s.  драгоманъ,  перевод- 
чикъ (на  Востокѣ). 

Dragon  (дрйг'-бн),  S.  драконъ;  астр.  Драконъ 
(созвѣздіе);\  ]іршоиъ(ящерица); ! — , — ’s  wort,s.  бот 
змѣиная  трава; — beam,  плот«. подставка, подпорка; 
— fish,  трахинъ  (рыба); — fly,  стрекоза  (насѣкомое); 
— like,  adj.  злой,  ехидный,  сердитый; — ’s-blood, 
S.  драконовая  или  змѣиная  кровь  ^растительная 
смола); — ’s-head,  бот.  драконоглавъ,  змѣеголовникъ; 
—tree,  драконовое  дерево,  драцена. 

Dragonet  (драг'-он-ет),  s.  маленькій  драконъ; 

! голомянка-лира  (рыба). 

Dragonish  (драг'-Ьн-иш),  adj.  драконовидный. 

Dragoon  (дра-гун'),  S.  воен.  драгунъ; ! особая 
порода  голубей;  ! ѵ.  а.  отдавать  на  разграбленіе 
солдатамъ; ! преслѣдовать,  гнать;  употреблять  наси- 
ліе, для  достиженія  чего. 

Dragoonade  (дра-гун-эд'),  S.  предоставленіе  чего 
на  разграбленіе  солдатамъ;  | гоненіе  на  протестан- 
товъ (во  Франціи). 

Drain  (дрэн),  V.  а.  осушать  почву,  дренировать, 
высушивать; ! давать  стекать,  сбѣжать  (водѣ); ! опо- 
ражнивать; осушать  (стаканз);  ! исчерпывать,  исто- 
щать; the  war — ed  the  exchequer,  война  истощила 
казну;  |J  ѵ.  п.  стекать,  сбѣгать  каплями;  ! s.  осушеніе 
(почвы); ! дренажная  труба,  канава  для  осушенія 
почвы,  сточная  канава,  стокъ,  водосточная  труба; 

! истощеніе,  исчерпаніе;  |]— gallery,  s.  крытая  водо- 
сточная канава;  —sluice,  —trunk,  спускъ  для 
воды,  водосливъ. 

Drainable  (дрэн'-а-бл),  adj.  осушимый,  который 
можно  высушить. 

Drainage  (дрэн'-эдж),  S.  дренажъ;  осушеніе, 
осушка;  высушиваніе;  стокъ,  вытеканіе,  истеченіе. 

Drainer  (дрэн'-ер),  S.  сточная  полка,  рѣшетка. 

Draining  (дрэн'-инг),  S.  дренированіе,  осушка 
почвы;  осушеніе;  вытеканіе,  истеченіе;  ! послѣднія 
капли  жидкости  въ  бутылкѣ. 

Drake  (дрэк),  s.  селезень;  ducks  and—s,  рико- 
шеты  (на  водѣ,  oms  брошеннаго  камня);  to  таке 
ducks  and  — s with  one's  money,  сорить  деньгами, 
бросать  деньги  за  окно;  ||  пушка  малаго  калибра. 

Dram  (драм),  S.  драхма  (Vs  часть  унціи);  ! капля, 
чуть  чуть,  немножко,  самое  малое  количество; 
not  а — , ни  капли; ! рюмка  водки; ! водка,  крѣпкіе 
напитки;!  — drinker,  s.  привыкшій  пить  крѣпкіе 
напитки; — shop,  полпивная,  кабакъ. 

Dram,  V.  n.  пить  водку,  имѣть  привычку  пить 
крѣпкіе  напитки,  придерживаться  чарочки. 

Drama  (дра'-ма,  дрэ'-ма),  s.  драма,  драматиче- 
ское сочиненіе. 

Dramatic,  Dramatical  (дра-мат'-ИК, — ИК-ал),  adj. 
драматическій. 

Dramatically  (дра-мат'-ик-ал-ли),  adv.  драмати- 
чески. 

Dramatist  (драм'-а-тист),  s.  драматургъ,  сочи- 
нитель драмы,  драматическій  писатель. 

Dramatize  (драм'-а-тайз),  Г.  а.  превратить  въ 
драму,  написать  драму. 

Dramaturgy  (драм'-а-тбр-джи),  S.  драматургія. 

Drank  (дранк),  pret.  отъ  Drink. 

Drap  (дра),  s.  драпъ,  толстое  сукно. 

Drape  (дрэп),  ѵ.  п.  дѣлать,  валять  сукно; ! издѣ- 
ваться, смѣяться  надз  кѣмз,  зубоскалить;  ||  ѵ.  а. 
жив.  и скульп.  драпировать. 

Draper  (дрэ'-пер),  S.  торговецъ  сукнами;  linen — , 
продавецъ  бѣлья  и новомодныхъ  товаровъ;  woollen — , 
торговецъ  сукнами  и шерстяными  товарами. 

Drapery  (дрэ'-пер-и),  S.  суконное  производство, 
торговля  сукнами;  суконный  товаръ,  сукна;  ||  ново- 
модные товары; ! драпировка,  занавѣси. 

Drastic  (драс'-тик),  ad;. леб. сильно  послабляющій. 

)»raught  (драфт),  S.  количество  жидкости,  кото- 
рое можно  выпить  однимъ  духомъ;  глотокъ,  рюмка; 
I drank  it  at  one — , я выпилъ  сразу,  однимъ  духомъ; 
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(five  me  a — of  loatev,  дайте  мнѣ  стаканъ,  глотокъ 
воды;  11  напитокъ,  питье;  | апт.  лекарственное  питье, 
микстура;  jj  тащеніе,  везеніе,  возка,  тяга;  а — horse, 
упряжная  лошадь;  а cart  of  easy — , телѣга,  которую 
легко  тащить;  Ц сквозной  вѣтеръ;  тяга  {ѳ5  печкѣ );  | 
горчичникъ,  легкое  нарывное  средство;  Ц планъ,  чер- 
тежъ, очеркъ;  the — of  а building,  планъ  дома;  Ц редак- 
ція, составленіе  бумаги;  rough — , черновая,  отпускъ;! 
тоня;  все  количество  рыбы,  пойманное  въ  одну 
тоню,  уловъ;  | стрѣльба  изъ  лука  или  самострѣла;! 
воен.  диверсія;  очищеніе  крѣпости  отъ  гарнизона; 
отрядъ,  выведенный  изъ  крѣпости; ! стокъ,  сточная 
труба;  отхожее  мѣсто,  нужникъ;  Ц привѣсокъ,  походъ 
{прибавленіе  къ  вѣсу  товара); ! мор.  углубленіе  судна; 
ship  of  а deep  — , глубокосидящее  судно; ! вексель; 
ордеръ,  бонъ;  а — on  London,  вексель  на  Лондонъ;! — 
bar,  S.  дышло;— board,  шашечница;  — compass, 
составной  циркуль; — edge,  плоти,  край,  ребро, 
кромка; — eye,  — hole,  отдушина,  творило,  коло- 
дезь;— horse,  упряжная  лошадь; — house,  клаока, 
мѣсто  для  стока  нечистотъ;!  ѵ.  а.  см.  Draft. 

»raue:htjs  (драфтс),  S.  рі.  игра  въ  шашки;  шашки. 

Draughtsman  (драфтс'-мйн),  S.  рисовальщикъ, 
чертежникъ;  Ц писецъ,  составитель  бумагъ;  Ц тотъ, 
кто  придерживается  чарочки;  питухъ,  пьяница. 

Dravo  (дрэв),  pret.  отъ  Drive. 

Draw  (дро'о),ѵ.  а.  (drew,  drawn),  тащить,  тянуть, 
волочить;  везти,  возить;  the  horses — the  coach,  лошади 
тащатъ,  везутъ  экипажъ;  to — one  to  prison,  потащить 
кого  въ  тюрьму; ! вытаскивать,  вырывать,  выдерги- 
вать; to— one’s  sword,  обнажить  саблю;  to~water  out 
of  a well,  брать,  качать  воду  изъ  колодца; ! сосать, 
всасывать;  вдыхать,  втягивать  [воздухъ,  воду);  to — 
а breast,  сосать  грудь;  to— breath,  вздохнуть,  потя- 
нуть въ  себя  воздухъ;  jj  привлекать,  увлекать,  завле- 
кать, вовлекать;  заманивать;  she  draws  all  eyes,  она 
привлекаетъ  къ  себѣ  всѣ  взоры;  Ц извлекать,  чер- 
пать; 11  рисовать;  изображать,  представлять;  |]  напи- 
сать, составить  бумагу; ! to— а pond,  осушить  прудъ;! 
to  — а bridge,  поднять  мостъ;! Іо  — lots,  вынимать 
жребій;  to  — а prize,  выиграть  въ  лотерею; ! to— 
curtains,  закрыть,  раскрыть  занавѣсь;  ! to — а bow, 
стрѣлять  изъ  лука; ! to— а fowl,  выпотрошить  птицу;| 
to— money  from  а bank,  вынуть  изъ  банка  деньги;} 
to— the  interest,  получать  проценты  со  вклада;  при- 
носить проценты;  \\the  ship — s 15  feet  of  water,  судно 
сидитъ  въ  водѣ  на  15  футовъ;  !т — along,  тащить, 
влечь; ! іо— aside,  отвести,  оттащить  въ  сторону; 
отдернуть  (зомаоп>сѣ);  ! іо  — away,  утащить,  отта- 
щить прочь;  ! іо  — back,  оттащить  назадъ;  взять 
обратно;  f|  іо— do  W п,  стащить  внизъ;  навлекать;! 
іо — in,  втащить;  іо — in  one’s  claws,  спрятать,  втя- 
нуть когти;  вовлекать,  привлекать,  заманивать;  обма- 
нывать, проводить;  собрать,  сосредоточить  {силы); 
подобрать,  укоротить  {поводъ  у лошади);  сжать 
{губы);  [to — off,  вытаскивать,  вынимать,  извлекать; 
отвращать,  отвлекать;  отвозить,  увозить;  ! іо— on, 
причинять,  подавать  поводъ  къ  чему;  навлекать; 
завлекать,  увлекать,  заманивать;  надѣвать,  натя- 
гивать; she  ioas — ing  on  a pair  of  gloves,  она  надѣ- 
вала перчатки; ! io — out,  вытаскивать,  извлекать, 
черпать;  продолжать,  тянуть,  длить;  вытягивать, 
растягивать;  развивать;  воен.  строить  въ  батальоны; 
выдвигать,  заставлять  солдатъ  выступать  изъ  рядовъ;! 
іо— over,  хи.ч.  перегонять,  двоить,  дистйлировать; 
фиг.  увлекать,  завлекать;  | іо — together,  соеди- 
нять, собирать; ! іо  — up,  втаскивать,  поднимать; 
подбирать,  подвязывать;  фиг.  устраивать,  приводить 
въ  порядокъ;  to — up  an  army  in  battle,  построить 
войско  въ  боевой  порядокъ;  іо — ар  а deed,  написать, 
составить  бумагу; ! іо  — up,  to— one’s  self  up,  пріоса- 
ниться, вытянуться  во  весь  ростъ. 

Draw,  V.  п.  тащить,  везти,  тянуть;  this  horse — s 
well,  эта  лошадь  везетъ  хорошо;  this  plaster — s too 
much,  этотъ  пластырь  тянетъ  слишкомъ  сильно; ! обна- 


жать, вынимать  изъ  ноженъ  {саб.т);  ! рисовать, 
набрасывать,  чертить; ! брать  карту;  вытаскивать, 
вынимать  жребій; ! сжиматься,  съеживаться,  сокра- 
щаться; ! іо — back,  отступаться,  удаляться  отъ, 
пятиться; ! іо — near,  nigh,  приближаться,  подхо- 
дить кгг; ! іо— off,  удаляться,  отступать;  ! іо  — о п, 
наступать,  идти  впередъ;  evening  was — ing  on,  насту- 
пала ночь;  the  ship  drew  on  the  chase,  судно  начи- 
нало нагонять  непріятеля;  торг,  трасировать,  выда- 
вать векселя  на  кого; ! to — to,  приближаться,  прибли- 
зиться, подходить  къ;  the  day—s  towards  evening, 
день  склоняется  къ  вечеру;  to— to  an  end,  подхо- 
дить, близиться  къ  концу;  іо — іо  а head,  начинать 
нагнаиваться  {oнapывѣ);lto — together,  собираться, 
сходиться  вмѣстѣ;  приходить  къ  соглашенію,  быть 
заодно; ! іо — up,  выстраиваться  въ  линію,  во  фронтъ; 
останавливаться  [объ  экипажѣ). 

Draw,  S.  тасканіе,  тяга,  возка; ! жребій;  | подъем- 
ная часть  моста  {въ  Сѣв.  Лмер.); ! —bench,  s.  воло- 
чильный станокъ  {д.гя  проволоки);— bridge,  подъ- 
емный мостъ; — net,  большой  неводъ;  сѣть  для  ловли 
птицъ; — well,  колодезь  безъ  насоса,  съ  бадьей. 

DrawaЫe(дpo'o-&-бл},ad;.  который  можно  тащить. 

Drawback  (дро'о-бйк),  S.  торг,  возвратная  пош- 
лина; уступка,  сбавка  съ  цѣны  за  немедленную 
расплату;  ! невыгода,  ущербъ;  упадокъ;  ! откатъ, 
отдача  {пугики). 

Drawee  (дро-и'),8.  тотъ,  на  чье  имя  написанъ 
вексель. 

Drawer  (дро'о-ер),  S.  ТОТЪ,  кто  тащитъ,  тянеіъ, 
то,  что  притягиваетъ;  fire  is  а great — , огонь  имѣетъ 
большую  притягательную  силу;  \\  зубной  врачъ;  Ц 
слуга  въ  полпивной,  подающій  вино;  | выдвижной 
ящикъ;  chest  of—s,  комодъ; ! тип.  половина  вассы;| 
drawers,  s.  pi.  подштанники. 

Drawing  (дро'о-инг),  s.  рисованіе,  черченіе; 
рисунокъ,  чертежъ,  очеркъ,  планъ;  chalk—,  рису- 
нокъ пастелью;  | тащеніе,  волоченіе;  притягиваніе;! — 
out,  вытіпиваніе  {проволоки);  Ц —up,  редактированіе, 
составленіе  бумаги;  ! — of  а lottery,  розыгрышъ  лоте- 
реи; ! — of  а boat,  тяга  барки  бичевою; ! — account, 
S.  открытый  кредитъ; — book,  тетрадь  для  рисова- 
нія; альбомъ; — frame,  волочильня; — knife,  плот. 
скобель,  стругъ; — master,  учитель  рисованія; — 
paper,  рисовальная  бумага; — реп,  рейсфедеръ; — 
room,  гостиная;  пріемъ  при  дворѣ;  гости,  собравшіеся 
въ  гостиной;  іо  hold  а — room,  принимать  {гостей). 

Drawl  (дро'ол),  V.  а.  п.  тянуть,  влачить;  протя- 
гивать слова,  говорить  протяжно;  ! s.  протяжное 
произношеніе. 

Drawn  (дро'он),  adj.  обнаженный  (о  саблѣ);  ! 
одинаковый,  равный;  а— battle,  нерѣшенная,  нерѣ- 
шительная битва;  а — дате,  игра  ни  въ  чью;  Ц вы- 
потрошенный. 

Dray  (дрэй),  S. — cart,  ломовая  телѣга,  ломовыя 
дроги; II сани,  дровни;!— horse,  s.  ломовая  лошадь;— 
man,  ломовой  извощикъ. 

Drazei  (дрйз'-л),  S.  шлюха,  неряха. 

Dread  (дред),  S.  боязнь,  испугъ,  страхъ,  ужасъ;| 
adj.  страшный,  ужасный,  грозный;  ! августѣйшій, 
величественный;  почтенный;  f ѵ.  а.  п.  бояться,  стра- 
шиться, ужасаться,  приходить  въ  ужасъ. 

Dreader  (дред'-ер),  S.  трусливый,  боязливый 
человѣкъ;  тотъ,  кто  пребываетъ  въ  страхѣ. 

Dreadful  (дред^-фул),  adj.  страшный,  ужасный, 
ужасающій,  грозный; ! величественный,  внушитель- 
ный; II  — іу,  adv.  страшно,  ужасно,  грозно. 

Dreadfulneee  (дред'-фул-нес),  S.  страхъ,  ужасъ. 

Droadiess  (дред'-лес),  adj.  безстрашный,  неустра- 
шимый. 

Dreadleeenees  (дред'-лес-нес),  s.  безстрашіе, 
неустрашимость;  отвага,  храбрость. 

Dreadnaught  (дред'-ноот),  s.  безстрашный  че- 
ловѣкъ; ! толстое  сукно;  плащъ  изъ  толстаго  сукна 
для  дурной  погоды. 
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огеаш  (дрим),  .s.  сонъ,  сновидѣніе,  грёза,  мечта; 
II  V.  а.  11.  {dreamed,  dreamt),  видѣть  во  снѣ,  сниться; 
to— а — , видѣть  сонъ;  | ѵ.  п.  мечтать;  думать,  пред- 
полагать, помышлять,  воображать;  1 never— t of  such 
a thing,  я никогда  не  помышлялъ  о чемъ  либо  по- 
добномъ; II  предаваться  мечтамъ,  грёзамъ. 

Dreamer  (дрим'-ер),  s.  тотъ,  кто  видитъ  сонъ, 
кому  снится;  сновидецъ;  ||  мечтатель;  ||  соня,  лѣнтяй, 
тяжелый  на  подъемъ;  Ц толкователь  сновъ. 

Dreaminess  (дрим'-и-нес),  S.  задумчивость,  мечта, 
грёза. 

Dreaming  (дрим'-инг),  S.  сонъ,  сновидѣніе;  мечта, 
мечтаніе,  грёза;  Ц adj.  неповорот.швый,  медленный, 
тяжелый. 

Dreamless  (дрим'-лес),  adj.  безъ  сновидѣнія;  безъ 
мечтаній,  безъ  грёзъ. 

Dreamy  (дрим'-и),  adj.  мечтательный,  полный 
грёзъ. 

Drear  (дрир),  adj.  сл.  Dreary;  ] s.  страхъ,  ужасъ; 
страшный,  ужасающій  видъ. 

Drearily  (дрир'-и-ли),  adv.  мрачно,  угрюмо,  пе- 
чально, заунывно. 

Dreariment,  Dreariness  (дрир'-и-мент,  — нес), 
s.  ужасъ;  мрачный,  угрюмый  видъ. 

Dreary  (дрир'-и),  adj.  ужасный,  страшный;  мрач- 
ный, угрюмый;  печальный,  заунывный,  жалобный. 

Dredge  (дредж),  S.  драга,  намётка  для  ловли 
устрицъ;  11  смѣсь  ячменя  съ  овсомъ  для  посѣва;  ||  ѵ.  а. 
драгировать,  ловить  устрицъ  намёткою;  Ц обсыпать 
мукой,  обваливать  въ  мукѣ. 

Dredger  (дредж'-ер),  s.  тотъ,  кто  ловитъ  намёткой 
устрицъ;  II  сосудъ  съ  продырявленной  пробкой  для 
обсыпанія  мукой  мяса;  ||  черпакъ. 

Dredging  (дредж'-инг),— box,  s.  сосудъ  для  об- 
сыпанія мяса  мукой; — machine,  землечерпательная 
мапшна. 

Dreg  (дрег),  S.  см.  Dredge  и Dregs. 

Dregginess  (дрег'-ги-нес),  s.  осадокъ,  отстой; 
присутствіе  as  пемз  подонокъ,  грязнаго  отстоя,  мут- 
наго осадка. 

Dreggish,  Dreggy  (дрег'-гиш,  — ги),  adj.  мутный, 
неотстоявшійся;  полный  грязи,  нечистотъ. 

Dregs  (дрегз),  s.  рі.  подонки,  отстой,  осадокъ, 
гуща  {жидкостей);  the— of  society,  сволочь,  чернь; 
подонки  общества. 

Drench  (дренч),  V.  а.  мочить,  смачивать,  промачи- 
вать; орошать;  he  was — ed  to  the  skin,  онъ  промокъ 
до  костей;  jj  поить,  напаивать;  Ц ветер,  давать  сильное 
слабительное  {животным5);\\  s.  ветер,  сильное  слаби- 
тельное {для  животныхз). 

Drencher  (дренч^-ер),  S.  тогъ,  кто  мочитъ,  смачи- 
ваетъ; Ц тотъ,  кто  даетъ  животному  слабительное. 

Drenching  (дренч'-инг),  s.  смачиваніе,  промока- 
ніе; 11  дача  животному  слабительнаго. 

Dress  (дрес),  V.  а.  {dressed,  drest),  одѣвать,  наря- 
жать; украшать;  full-dressed,  одѣтый  въ  парадное 
платье;  воен.  въ  полной  парадной  формѣ;  Ц пригото- 
влять, изготовлять,  выдѣлывать;  приготовлять,  стря- 
пать {кушанье);  чинить,  починивать  {платье);  уби- 
рать, причесывать  {волосы);  чистить  {лошадь);  пере- 
вязывать {рану);  выдѣлывать  {кожу);  стричь,  под- 
стригать {деревья);  лощить  {сукно);  обваривать,  ка- 
.,лить  {гусиныя  перья);  мять  {лёнз,  коноплю);  обра- 
ботывать,  воздѣлывать  {землю);  Ц воен.  выстраивать, 
выравнивать  въ  линію;— ?уо«г  ranks\  равняйсяі  ||  мор. 
разцвѣтить  флагами  {судно);  \\  ѵ.  п.  одѣваться,  наря- 
жаться; 1 воен.  равняться. 

Dress,  S.  одежда,  платье,  нарядъ,  уборъ;  воен. 
форменное  платье,  мундиръ;  fall — , парадное  платье, 
полная  парадная  форма;  high—,  высокое,  закрытое 
платье;  low—,  открытое  платье,  дэкольтэ;  head—, 
прическа,  головной  уборъ;  теп  of—,  франты,  щеголи; 
1 — coal,  S.  фракъ;  мундиръ; — maker,  портниха. 

Dresser  (дрес'-ер),  S.  тогъ,  кто  одѣваетъ,  наря- 
жаетъ; кто  убираетъ  голову,  парикмахеръ;  Ц поваръ. 


кухарка;  тотъ,  кто  стряпаегь;  Ц тотъ,  кто  перевязы- 
ваетъ раны;  хир.  фельдшеръ;  jj  шкафъ  для  посуды, 
буфетъ;  II  тотъ,  кто  выдѣлываетъ,  изготовляетъ. 

Dressing  (дрес'-инг),  s.  одѣваніе,  наряжааіе; 
убираніе,  причесываніе  {волосз);  нарядъ,  уборъ; 
прическа;  j стряпня,  приготовленіе  («з/ша«ьл);1|  чистка 
{лошади);  | хир.  перевязка;  ||  выдѣлка  {кожз);  | агр. 
навозъ,  удобреніе  [вывезенное  на  поле);  обработка, 
воздѣлываніе  {зем.ш);  [лупка,  градъ  палочныхъ  уда- 
ровъ;!—case,  S.  дорожный,  дамскій  несессеръ;— 
closet,  уборная;  — glass,  туалетное  зеркало;  — 
gown,  пенюаръ,  халатъ; — room,  уборная;— table, 
туалетъ,  туалетный  столикъ. 

Dressy  (дрес'-и),  adj.  изысканно,  изящно,  щеголь- 
ски одѣтый;  разодѣтый  въ  пухъ. 

Drest  (дрест),  fret,  и part.  ра.  отъ  Dress. 

Drew  (дру),  pret.  отъ  Draw. 

Drib  (дриб),  в.  а.  урѣзать,  сбавлять,  вычитать; 
манить,  вовлекать;  [ в.  п.  стрѣлять  въ  цѣль  на  близ- 
комъ разстояніи. 

Drib,  s.  капля,  чуть  чуть,  самая  малость. 

Dribble  (дриб'-бл),  в.  п.  капать,  литься  по  кап- 
лямъ; II  падать  безъ  силы  (о  стрѣлахз);  [ слюнявиться, 
пускать  слюну;  Ц в.  а.  лить  по  каплямъ. 

Dribblet,  Driblet  (дриб'-лет),  s.  мелочь,  неболь- 
шая сумма  денегъ;  гроши,  копѣйки. 

Dribbling  (дриб'-линг),  s.  капанье. 

Drier  (драй'-ер),  s.  высушивающее  средство;  су^ 
шильня. 

Drift  (дрифт),  S.  цѣль,  намѣреніе,  направленіе, 
стремленіе;  | сила,  стремленіе  {теченія,  страсти);  [ 
наносъ,  ,^груда  {песку);  сугробъ  {снѣга);  то,  что 
несется  теченіемъ,  вѣтромъ;— s of  dust,  облака  пыли; 
— S of  ice,  плавучіе  льды;  snow — , снѣжная  вьюга, 
сугробъ;  а— of  bullets,  градъ  пуль;  [лор.  дрейфъ,  от- 
носъ судна  вѣтромъ  или  теченіемъ;— s,  дрифты; — 
s-rails,  топтимберсовая  или  бортовая  рыбина;  | юрн. 
штольня;  11  тупое  шило;  пробойка,  пробойникъ  (для 
выколачиванія  болтовз); — way,  s.  пространство  съ 
боку  дороги  для  прохода  стадамъ;  дрейфъ  {судна); 
горн,  штольня; — wind,  сильный  вѣтеръ. 

Drift,  в.  а.  гнать  {вѣтромз,  теченіемз);  наносить, 
наметать  [вз  кучу);  Ц мор.  относить,  сносить  судно 
{вѣтромз,  теченіемз);  [ в.  п.  собираться,  наноситься 
{вз  кучу);  [ мор.  дрейфовать. 

Drill  (дрил),  В.  а.  сверлить,  просверливать  {дыру., 
ружейный  стволз);\\Іо—опе  on,  кормить  кою  завтра- 
ками; волочить,  медлить;  манить  кою  надеждами, 
заманивать;  Ц to — through,  пропускать  чрезъ,  сквозь; 
проводить  чрезъ;  Ц учить,  выправлять  {солдатз),  дѣ- 
лать имъ  ученье;  Ц аір.  сѣять  рядами;  | в.  п.  медленно 
течь;  воен.  учиться. 

Drill,  S.  мех.  сверло,  перка,  коловоротъ;  [ безхво- 
стая обезьяна;  Ц ручей,  ручеекъ;  [ тикъ  {матерія);  [[ 
воен.  ученье,  выправка;  Ц агр.  сѣялка;  борозда;  f — 
bow,  — brace,  s.  стальной  лучекъ,  дрель  {у  ча- 
совщиковз) ; — plough, — plow,  сѣялка. 

Drilling  (дрил'-инг),  S.  сверленіе;  [ воен.  ученье, 
выправка;  [ посѣвъ  рядами;  [ толстое  сукно  коричне- 
ваго цвѣта. 

Drink  (дринк),  в.  п.  {drank,  drunk),  пить,  выпи^- 
вать,  испивать;  to — round,  пить  круговую;  to— to  one, 
пить  за  чье  здоровье;  Ц ѵ.  а.  пить;  to— one's  health, 
пить  за  чье  здоровье;  Іо— the  сир  to  the  dregs,  выпить 
чашу  до  дна;  [ fo— а way,  пропивать;  Ц іо— do  w п,  на- 
поить кою  до  пьяна;  перепить  кою;  to — down  one's 
sorrow,  залить  свою  грусть  виномъ;  | іо— in,  всасы- 
вать, впитывать,  поглощать;  11  іо — off,  up,  выпить 
залпомъ,  осушить  однимъ  духомъ;  |j  іо— out,  опораж- 
нивать, выпивать  до  дна. 

Drink,  S.  питье,  напитокъ;  give  us  а — , дайте  намъ 
чего  нибудь  выпить;  —money,  s.  на  чай,  на 
водку. 

Drinkable  (дринк' -d-бл),  odj.  годный  для  питья; 
![.s'.  питье,  напитокъ. 
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Drinker  (дринк'-ер),  s.  питухъ,  пьяница;  a wa- 
ter—^ водопійца. 

Drinkham  (дринк'-хам),  s.  могарычъ. 

Drinking:  (дринк'-инг),  s.  питье,  выпиваніе;  пьян- 
ство, попойка;  given  to — , преданный  пьянству; 
eating  and — ,ѣда  и питье;  [[  ad;. относящійся  до  питья, 
пьянства,  попойки;  застольный;  Ц — bout,  s.  попойка; 
— song,  застольная  пѣсня; — сир,  чаша,  кубокъ, 
чашка;— horn,  чаша  для  вина  изъ  рога; — house, 
кабакъ,  питейный. домъ. 

Drinkiese  (дринк'-лес),  adj.  не  имѣющій  ничего 
выпить;  воздерживающійся  отъ  питья. 

Drip  (дрип),  s.  архит.  отливина,  капельникъ;  [j  ка- 
пель, вода  падающая  каплями;  капля;  Ц ѵ.  а.  п. 
капать,  лить  каплями,  литься  каплями;  I ат—ріпд  wet, 
съ  меня  льется  вода,  я насквозь  промокъ;  |[  — stone, 
S.  фильтръ,  цѣдильный  камень;  архит.  отливина. 

Dripping,  (дрип'-пинг),  S.  капель;  жиръ,  капаю- 
щій съ  жаренаго  мяса; — pan,  s.  сковорода,  проти- 
вень. 

Drive  (драйв),  V.  а.  (drove,  driven),  вести,  пра- 
вить; to— а great  trade,  вести  обширную  торговлю; 
to— а coach,  править  каретой;  ||  понуждать,  прину- 
ждать, заставлять;  Ц гнать,  прогонять;  to — beasts  to 
pasture,  гнать  стадо  на  пастбище;  [[  вгонять,  вколачи- 
вать, вбивать  I доводить  до;  приводить  ks; 

he  will— me  to  madness,  онъ  доведетъ  меня  до  сумас- 
шествія; I вести  что  дальше,  продолжать;  to — ап 
argument  farther,  продолжать  доказывать;  [|  to— Зі  way, 
прогонять,  отгонять  прочь;  II  іо— back,  прогонять  на- 
задъ; оттѣснять;  II  fo— in,  into,  вгонять,  вколачи- 
вать, вбивать;  II  to — off,  сгонять  cs  чего,  отгонять, 
прогонять,  тянуть,  волочить,  медлить;  to— а player 
off,  освистать  актера;  ||  to— о п,  погонять,  понуждать; 
подгонять,  гнать  впередъ;  ||  to — out,  выгонять,  из- 
гонять; выбивать,  выколачивать;  one  nail  drives  out 
another,  клинъ  клиномъ  выбиваютъ. 

Drive,  V.  п.  быть  гошму;  нестись  на,  нападать, 
кидаться  на;  the  snow  drove  full  in  the  face,  снѣгъ 
такъ  и рѣзалъ  шцо;  the  wolf—s  against  him,  волкъ 
кидается  прямо  на  него;  Ц мор.  дрейфовать;  to — with 
the  tide,  дрейфовать  съ  теченіемъ;  ||  ѣхать  въ  экипажѣ, 
направляться  ks;  he  drove  to,  онъ  приказалъ  себя 
везти  къ,  въ...;  the  carriage  drove  up  to  the  door, 
карета  подъѣхала  къ  дверямъ;  | править  лошадьми; 
to— four  in  hand,  править  четверкой;  as  fast  as  he 
can — , BO  весь  опоръ;  Ц стремиться  ks  чему,  мѣтить 
куда,  добиваться  чего;  \\  to — away,  off,  уѣхать  въ 
экипажѣ;  Ц іо— on,  продолжать  путь;  быстро  ѣхать; 
нестись,  летѣть  (о  стрѣлѣ); — on,  coachman,  кучеръ, 
пошелъі— on!  съ  Богомъ,  трогай!  \\  to— out,  выѣзжать 
въ  экипажѣ;  ||  іо— up,  подъѣхать  кгг,  остановиться  у. 

Drive,  S.  катанье,  прогулка  въ  экипажѣ;  ||  аллея 
для  катанья  въ  экипажѣ. 

Drivel  (дрив'-л),  V.  п.  слюнить,  слюнявиться;  фиг. 
бредить,  нести  чепуху;  впасть  въ  старческій  идіо- 
тизмъ; II S.  слюна,  слюни;  ||  завироха;  простофиля, 
тупица,  дурень,  дуралей;  ||  болтовня. 

Driveler  (дрив'-л-ер),  S.  слюнявый;  простакъ; 
тупица,  дурень. 

Driveling  (дрив'-л-инг),  S.  слюни;  Ц вздоръ, вранье, 
враки,  чепуха;  Ц adj.  слюнявый,  въ  слюняхъ;  глупый, 
тупоумный,  слабоумный,  дурацкій.- 

Driver  (драйв'-ер),  s.  кучеръ,  кондукторъ;  изво- 
щихъ;  погонщикъ;  engine — , машинистъ;  ||  двигатель, 
движущая  сила;.  ]]  колотушка  для  набиванія  обручей; 
\\  мор.  драйверъ,  большая  бизань;  Ц фаэтонъ  (птица). 

Driving  (драйв' -инг),  adj.  двигающій,  побудитель- 
ный;—гоЛгр,  кнутъ,  бичъ;  11 S.  управленіе,  умѣнье 
править  (лошадьми,  экипажемъ);  стрещеніе,  цѣль; 
мор.  дрейфованіе,  дрейфъ  (судна); — forward,  побуж- 
деніе, толчекъ  впередъ. 

Drizzle  (дриз'-зл),  V.  а.  п.  капать,  лить  по  кап- 
лямъ; моросить,  накрапывать;  it — s,  мороситъ;  Ц s. 
мелкій  дождь. 


Drizzling  (дриз'-злинг),  S.  изморозь,  мелкій  дождь; 
крупа,  мелкій  снѣгъ. 

Drizzly  (дриз'-зли),  adj.  относящійся  до  изморози; 
— weather,  изморозь. 

Drognmn  (дрог'-ман),  S.  см.  Dragoman. 

Droll  (дройл),  s.  ж V.  n.  см.  Drone. 

Droit  (дройт),  s.  налогъ,  пошлина;  Ц право. 

Droll  (дро'ол),  S.  шутникъ,  забавникъ;  | шутка, 
фарсъ;  11  adj.  смѣшной,  забавный,  веселый,  шутов- 
ской; 11  V.  п.  смѣяться,  потѣшаться,  шутить;  to— upon 
а thing,  выставлять  что  въ  смѣшномъ  видѣ;  Ц ѵ.  а. 
осмѣивать,  насмѣхаться,  трунить  nads  кѣмъ;  to — into, 
шутками,  проказами  довести  до  чего;  to  out — of, 
шутками  заставить  отказаться  отъ  чего;  to— away, 
осмѣивать;  Ц обманывать. 

Droller  (дро'ол-ер),  S.  шутъ,  шутникъ,  зубоскалъ, 
балагуръ. 

Drollery  (дро'ол-ер-и),  S.  шутка,  проказы;  куколь- 
ная комедія. 

Droningly  (дро'ол-инг-.ш),  adv.  шутя,  смѣясь; 
въ  видѣ  шутки. 

Droliish  (дро'ол-иш),  adj.  довольно  смѣшной,  за- 
бавный. 

Dromedary  (дром'-и-дер-и),  S.  дромадеръ,  одно- 
горбый верблюдъ. 

Drone  (дро'ун),  S.  лѣнтяй,  бездѣльникъ,  лежебокъ; 
II  трутень  (самецъ  пчелы);  Ц жужжаніе,  глухой  шумъ; 
гулъ;  И большая  басовая  труб*а  волынки;. Ц ѵ.  п.  жить 
въ  праздности,  лѣниться,  бездѣльничать;  | жужжать, 
гудѣть;  II  —bee,  s.  трутень;— fly,  шмель  (насѣкомое); 
— pipe,  труба  волынки. 

Droning  (дро'ун-инг),  S.  лѣность,  праздность; 
I жужжаніе;  гуденіе;  Ц однообразная  рѣчь. 

Dronisb  (дро'ун-иш),  adj.  лѣнивый,  праздный. 

Drool  (друл),  V.  п.  см.  Drivel. 

Droop  (друп),  V.  п.  изнемогать,  томиться;  чах- 
нуть, вянуть;  падать  отъ  слабости,  ослабѣвать; 
опуститься,  поникнуть,  повиснуть;  the  day—s,  смер- 
кается; II  V.  а.  повѣсить,  опустить  (голову). 

Drooping  (друп'-инг),  S.  томленіе,  изнеможеніе,, 
вялость,  упадокъ  духа;  Ц adj.  томный,  изнемогающій, 
вялый,  слабый;  повислый,  поникшій;  | — Іу,  adv. 
томно,  вяло. 

Drop  (дроп),  s.  капля;— by— , by—s,  капля  по 
каплѣ;  II  серьга,  сережка  (въ  ушахъ);  | наличникъ 
(у  замка);  Ц опускная  доска  (висѣлицъ!);  Ц жемчугъ 
въ  видѣ  продолговатой  капли  или  груши;  | мор.  длина 
или  высота  паруса;  II —stone,  сталактитъ,-— wort, 
бот.  таволга  нитковислая;  Ц — s,  s.  pi.  капли  (.гекар- 
cwno);  II —serene,  s.  мед.  темная  вода,  ослабленіе 
или  отсутствіе  зрѣнія. 

Drop,  V.  а.  (dropped  и dropt),  капать,  лить  кап- 
лями; Ц ронять,  уронить;  бросать;  вставить  (слопце, 
выраженіе);  проронить  (слово),  проговориться;  про- 
ливать (слезы);  опустить  (дуло  ружья);  опускать, 
бросать  въ  ящикъ  (письмо);  сдѣлать  реверансъ,  при- 
сѣсть, отвѣсить  поклонъ;  мор.  бросать  (якорь);  П 
оставлять,  покидать;  отказываться  отъ  чего;  1—уои 
here,  я васъ  оставляю  здѣсь;  | прекращать,  прерывать 
(разговоръ,  переписку,  знакомство);  | — ped  with  gold, 
обшитый  галунами,  залцтой  золотомъ  (о  платьѣ). 

Drop,  V.  п.  капать,  литься  по  каплѣ;  he—s  ipith 
sweat,  съ  него  льется  потъ;  ||  падать,  ^ упадать,  ва- 
литься; опускаться,  спускаться;  to — into  the  grave, 
сходить  въ  могилу;  to — fi;om  the  wall,  спуститься  со 
стѣны;  the  curlain—s,  занапѣсь  опускается;  [ умирать; 
Цжор.  имѣть  высоту  или  длину;  the  sail — s 17  yards, 
этотъ  парусъ  имѣетъ  въ  длину  17  ярдовъ;  to — astern, 
давать  задній  ходъ;  Ц fo— down,  падать,  упадап; 
слѣдовать,  плыть  по  теченію,  внизъ  по  рѣкѣ;  Ц іо  Щ, 
войти,  зайти,  заглянуть; — in  upon  us  in  passing,  про- 
ходя мимо  зайди,  загляни  къ  намъ;  Ц іо — off,  отпа- 

дать;распадаться,расходиться;5бш.умирать;|  to  о и t, 
выпадать;  исчезать,  пропадать;  ускользнуть,  улизнуть. 

Droplet  (дроп'-лет),  s.  капелька. 
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Dropping:  (дроп'-пинг),  s.  капанье,  капель;  капли, 
то,  что  капаетъ. 

Dropsical,  Dropsled  (дроп'-сик-ал, — сид),  adj. 
мед.  страдающій  водяной;  похожій  на  водяную. 

Dropsy  (дроп^-си),  S.  мед.  водяная,  водянка. 

Drosky  (дрос'-ки),  S.  дрожки,  пролётка. 

Drosometer  (дро-сом'-и-тер),  S.  приборъ  для  измѣ- 
ренія количества  выпавшей  росы. 

Dross  (дрос),  S.  окалина,  шлакъ,  вытопки,  вы- 
гарки {металловъ);  Ц ржавчина;  Ц остатки,  отброски; 
дрянь,  соръ. 

Drossiness  (дрос'-и-нес),  S.  нечистота,  сорность; 
то,  что  обилуетъ  шлакомъ,  выгарками;  шлаковатость, 
ржавость. 

Drossy  (дрос'-и),  adj.  наполненный  шлакомъ,  вы- 
гарками; шлаковатый;  нечистый,  сорный,  дрянной. 

Drought(дpa^yт),s.  сухая  погода,засуха, бездождье; 
II  жажда. 

Droughtiness  (дра'ут-и-нес),  s.  сухость,  засуха. 

Droughty  (дра'ут-и),  adj.  сухой,  безводный;  j то- 
мимый жаждой. 

Droumy  (друм'-и),  adj.  грязноватый,  тинистый. 

Drouth,  Drouthiness,  Drouthy  (дра'усз, — И- 
нес,-— и),  см.  Drought  и пр. 

Drove  (дро'ув),  ргеі.  отъ  Drive. 

Drove,  s.  стадо  (животпыхз);  гуртъ;  |j  толпа,  ва- 
тага (людей);  ||  скотопрогонная  дорога;  ||  канава. 

Drover  (дро'ув-ер),  s.  пастухъ,  волопасъ;  гуртов- 
щикъ, скотопромышленникъ;  [|  судно,  несомое  тече- 
ніемъ. 

Droving  (дро'ув-инг),  S.  торгъ  скотомъ. 

Drown  (драчун),  V.  а.  топить,  потоплять,  утоп- 
лять;  to — one's  self,  топиться,  погружаться;  ][  затоп- 
лять, потоплять,  наводнять;  ||  пересиливать,  превозмо- 
гать; заглушать  (голоса,  ту  ms);  затмѣвать,  помра- 
чать (свѣтз,  славу);1ѵ.  п.  тонуть,  утопать. 

Drowner  (дра'ун-ер),  s.  тотъ,  кто  топитъ,  утоп- 
ляетъ;  ||  то,  что  пересиливаетъ,  заглушаетъ,  затмѣ- 
ваетъ;  Ц погибель,  гибель. 

Drowse  (дра'уз),  ѵ.  п.  засыпать,  дремать;  |[ѵ.  а. 
усыплять,  наводить  дремоту;  одурять,  дѣлать  кого 
соннымъ,  тупымъ,  вялымъ;  II S.  дремота. 

Drowsily  (дра^у-зи-ли),  adv.  сонно,  сонливо,  съ 
соннымъ  видомъ;  лѣниво,  нерадиво,  вяло. 

Drowsiness (дра'у-зи-нес),  S.  дремота,  сонливость, 
сонъ;  II  лѣнь,  нерадѣніе,  вялость;  оцѣпенѣлость. 

Drowsy  (дра'у-зи),  adj.  сонный,  сонливый,  дрем- 
ливый; усыпляющій,  навѣвающій  дремоту,  снотвор- 
Hira;t/ie— £Іша8е,летаргія;||тяжелый,тупой;||— h е а d е d, 
adj.  сонный,  сонливый;  тупой,  безтолковый. 

Drub  (дроб),  ѵ.  а.  колотить,  бить,  тузить,  дуть 
(палкой);  ||  s.  ударъ,  палочный  ударъ. 

Drubbing  (дроб'-бинг),  S.  битье  палками;  палоч- 
ные удары. 

Drudge  (дрбдж),  V.  п.  работать,  трудиться  надъ 
тяжелой  и грязной  работой;  to—for  oysters,  ловить 
устрицъ  наметкой,  драгой;  ||  s.  работникъ,  труже- 
никъ; чернорабочій;  слуга,  рабъ,  приставленный 
къ  грязной  работѣ;  поваренокъ;  юнга  (па  кораблѣ); 
Ц мученикъ,  горемыка,  бѣдняга. 

Drudger  (дродж'-ер),  S.  работникъ,  труженикъ; 
чернорабочій;  слуга,  рабъ,  приставленный  къ  гряз- 
ной работѣ;  поваренокъ;  юнга  (па  кораблѣ). 

Drudgery  (дрбдж'-е-ри),  S.  грязная,  черная,  тя- 
желая работа. 

Drudging  (дродж'-инг),  S.  грязная,  черная,  тяже- 
лая работа;  ||  — іу,  adv.  утомительно,  съ  большимъ 
трудомъ,  многотрудно. 

Drug  (дрог),  s.  москотильный,  аптекарскій  товаръ; 
аптекарскія  снадобья;  ||  никуда  негодный  товаръ, 
бракъ;  дрянь. 

Drug,  V.  а.  подмѣшивать,  подбавлять  лекарствен- 
ныя  снадобья,  зелья;  примѣшивать  ядъ,  отравлять; 
Цг.  п.  прописывать  лекарство;  давать  лекарство, 
пичкать  лекарствами. 


Drugget  (дрёг'-гет),  s.  драгетъ  (матерія);  cotton 
and  woolen — , плисъ. 

Druggist  (дрог'-гист),  s.  дрогнетъ,  продавецъ 
аптекарскихъ  или  москотильныхъ  товаровъ. 

Druid  (дру'-ид),  S.  друидъ,  жрецъ. 

Druidess  (дру'-ид-ес),  S.  друидесса,  жрица. 

Druidic,  Druidlcal  (дру-ид'-ик,— ик-ал),  adj. 
друидическій. 

Druidism  (дру'-ид-изм),  s.  друидизмъ,  религія 
друидовъ. 

Drum  (дром),  S.  барабанъ;  а kettle — , литавра; 
the  big — , турецкій  барабанъ;  \\анат.  барабанная 
перепонка  (es  ухѣ);  \ мор.  воротъ,  шпиль,  брашпиль; 
II  раутъ,  вечеръ,  собраніе;  |] —barrel,  s.  барабанъ; 
—fish,  губанъ,  барабанщикъ  (2)w6a);— he  ad,  бара- 
банная кожа;  мор.  шляпа  у шпиля;  — major,  там- 
буръ-мажоръ; -S  t і с к, барабанная  палочка;  -strings, 
S.  рі.  барабанныя  натяжки. 

Drum,  V.  п.  барабанить,  бить  въ  барабанъ; 
И биться,  трепетать  (о  сердцѣ);  ||  шумѣть,  звенѣть 
(es  ушахь);  ||  ѵ.  а.  воеп.  выгонять  солдата  изъ  полка 
при  барабанномъ  боѣ;||прокричать, протрубить  всѣ  уши. 

Drummer  (дром'-мер),  s.  барабанщикъ. 

Drumming  (дром'-инг),  s.  барабанный  бой;  ||шумъ, 
звонъ  (es  yiuaxs). 

Drunk,  Drunken  (дрбнк,  дронк'-н),  adj.  пьяный; 
half — , на  веселѣ;  dead — , мертвецки  пьяный;  to 
get  — , напиться  пьянымъ,  нализаться;  — slaughter, 
убійство,  совершенное  въ  пьяномъ  видѣ; — song,  за- 
стольная пѣсня;  II  напитанный,  напоенный;  the  earth 
— with  our  blood,  земля,  напоенная  нашею  кровью. 

Drunkard  (дрбнк'-ерд),  S.  пьяница,  пьянчуга. 

Drunken,  adj.  см.  Drunk;  || — ly,  adv.  какъ  пья- 
ный, точно  пьяный. 

Drunkenness  (дрбнк'-н-нес),  S.  опьяненіе,  хмѣль; 
II  пьянство,  пьянствованіе. 

Drupaceous  (дру-пэ^-шбс),  adj.  бот.  костянковый. 

Drupe  (друп),  s.  бот.  костянка  (luods). 

Druse  (друс),  s.  мт.  друза,  кучка  кристалловъ. 

Dry  (драй),  adj.  сухой,  высохшій,  изсохшій,  пере- 
сохшій (py4eTi);~goods,  матеріи,  ткани;  Цжаждущій, 
томимый  жаждой;  Ц сухой,  черствый,  грубый,  суро- 
вый, строгій;  колкій,  язвительный;  Цнедойная  корова, 
недающая  молока;! — beat,  ѵ.  п.  бить,  колотить  изо 
всей  силы;  — dock,  s.  сухой  докъ;  — eyed,  adj. 
имѣющій  сухіе  глаза,  неплачущій;  —foot,  adv.  по 
слѣдамъ  (о  собахи»); — house,  s.  сушильня; — nurse, 
няня;  сидѣлка  (у  больпых^); — nurse,  ѵ.  а.  отнимать 
ребенка  отъ  груди,  кормить  рожкомъ; — rub,  выти- 
рать досуха,  натирать,  тереть  (мебель);  обтирать 
лошадь  соломой; — rubbing,  s.  вытираніе  досуха; 
— sal  ter,  торговецъ  соленой  провизіей;  москотель- 
щикъ; — shod,  adj.  не  замоча  ногъ,  съ  сухими  ногами. 

Dry,  V.  а.  сушить,  высушивать;  dried  pulp,  папье- 
маше;  to — away,  to— up,  высушивать;  to  be  dried  up 
with  thirst,  томиться  жаждой;  ||  опорожнить  (стакапд); 

II  V.  n.  сохнуть,  засыхать,  высыхать,  пересыхать. 

Dryad  (драй'-ад),  S.  дріада,  лѣсная  нимфа. 

Dryer  (драй'-ер),  s.  тотъ,  кто  сушитъ;  Ц сушильня; 

II  сушительное  средство. 

Drying  (драй'-инг),  S.  сушеніе,  высушиваніе; 
сушка;просушиваніе;— gr  о и п d,— г о о m,s.  сушильня; 
—stove,  сушильная  печь. 

Dryly  (драй^-ли),  adv.  сухо;  сурово,  холодно; 
язвительно,  колко. 

Dryness  (драй'-нес),  S.  сухость,  сухота;  засуха; 

! сухость,  суровость; ! язвительность,  колкость. 

Dual  (дью^-ал),  adj.  и S.  грам.  двойственный, 
двойственное  число. 

Dualism  (дью'-ал-изм),  s.  дуализмъ. 

Dualist  (дью'-ал-ист),  s.  дуалистъ,  приверженецъ 
системы  дуализма. 

Duaiistic  (дью-ал-ист'-ик),  culj.  дуалистическій. 

Duality  (дью-ал'-и-ти),  S.  двойственность; ! разъ- 
единеніе, разобщеніе,  разлученіе. 
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Dub  (доб),  V.  a.  посвящать  кою  въ  рыцари; 
именовать,  величать,  ярозывать,  давать  кому  про- 
званіе, признавать  кою  чѣмв;  | s.  ударъ. 

Dubber  (дбб'-бер),  S.  тотъ,  кто  бьетъ;  |[  мѣхъ, 
бурдюкъ  {для  жидкостей). 

Dubious  (дью'-би-ос),  adj.  нерѣпштедьный,  со- 
мнительный; недостовѣрный  (слухе);  слабый  (стте); 
[|— іу,  adv.  сомнительно,  недостовѣрно. 

Dubiousness  (дью'-би-бс-нес),  S.  нерѣшительность, 
нерѣшимость;  сомнѣніе,  недоумѣніе,  колебаніе;  не- 
достовѣрность. 

Dubitttbie  (дью'-би-та-бл),  adj.  сомнительный, 
нерѣшительный. 

Dubitancy  (дью'-би-тан-си),  S.  см.  Doubt. 

Dubitallon  (дью-би-тэ'-шбн),  s.  сомнѣніе;  |рмп». 
фигура  сомнѣнія. 

Dubitative  (дью'-би-тэ-тив),  adj.  грам.  выражаю- 
щій сомнѣніе. 

Ducal  (дью'-кііл),  adj.  герцогскій;— іу,  adv.  по- 
герцогски,  какъ  герцогъ. 

Ducat  (дбк'-ат),  S.  дукатъ,  червонецъ,  золотой. 

Ducatoon  (д6к-й-тун'},  s,  дукатонъ  (сереб.  и зол. 
монета). 

Duchess  (дбч'-ес),  s.  герцогиня. 

Duchy  (д6ч'-п),  S.  герцогство. 

Duck  (док),  s.  утка,  селезень;  [|наклоненіе  головы, 
кивокъ;  поклонъ;  11  купанье,  нырянье;  to  give  one  а — , 
выкупать  кою;  Ц — s and  drakeSy  рикошеты,  скачки, 
подскоки;  11  грубое  полотно,  парусина;  Ц (ласкатель- 
ное вираж.)  голубчикъ,  голубка,  цыпочка;  ту  dain- 
ty—у дорогая  моя  цыпка;  Ц —gun,  s.  длинное  ружье 
для  охоты  на  утокъ;  — legged,  adj.  коротконогій; 
— shooting,  s.  охота  на  утокъ; -"s-meat,  бот. 
водяная  чечевица. 

Duck,  в.  а.  п.  (duckt)y  нырять,  прятаться  въ  водѣ, 
окунаться;  | наклонять,  опускать  голову;  кивать; 
кланяться,  дѣлать  поклонъ;  Ц мор.  купать,  обливать 
водой  (на  судахъ  у при  переходѣ  черезъ  экваторъ); 

I мор.  зарываться  носомъ  (о  суднѣ  на  волненіи);  Ц 
мор.  наказывать  матроса  купаніемъ  съ  райны;  \\мор. 
to — иру  подтянуть  (нижніе  паруса). 

Ducker  (дбк'-ер),  S.  водолазъ,  тотъ,  кто  ныряегь; 

[|  низкопоклонникъ,  тотъ,  кто  подличаетъ,  раболѣп- 
ствуетъ. 

Ducking  (дбк'-инг),  S.  купанье,  погруженіе  въ 
воду;  11  мор.  купанье  съ  райны  (наказаніе);  обычай 
купанья  при  переходѣ  черезъ  экваторъ;  [|— gun,  8. 
длинное  ружье. 

Duckling  (дбк'-линг),  S.  утенокъ,  утеночекъ. 

Duckoy  (док'-ой),  S.  ловушка,  западня,  приманка; 

II  V.  п.  завлекать  кою  въ  ловушку,  приманивать. 

Duct  (докт),  S.  направленіе,  управленіе,  веденіе; 
11  протокъ,  каналъ. 

Ductile  (док'-тил),  adj.  гибкій;  Ц тягучій,  ковкій 
(о  метал.гахъ);  Ц податливый,  покорный,  по(;лушный. 

Ductileness,  Ductility  (дбк'-тил-дес,  док-тил'-и- 
ти),  S.  гибкость;  тягучесть,  ковкость. 

Dudder  (дод'-дер),  V.  а.  оглушать;  Ц ѵ.  п.  дрожать. 

Dudgeon  (дбд'-джон),  S.  маленькій  кинжалъ;  Ц 
ссора,  распря;  jj  гнѣвъ,  ярость;  to  take  in — , дурно 
принять  что,  разсердиться  на  что. 

Duds  (дбдз),  S.  рі.  тряпье,  ветошь;  Ц пожитки. 

Due  (дью),  adj.  должный,  слѣдующій,  причитаю- 
щійся; to  faU — , истекать,  наступать  (о  срокѣ);  Шо 
months  are  now  — , намъ  должны  жаловаіше  за  два 
мѣсяца;  ||  подобающій,  надлежащій;  справедливый, 
правильный,  точный;  this  shall  be  done  in — time,  это 
будетъ  сдѣлано  въ  свое  время;  in — form,  по  всѣмъ 
правиламъ,  по  формѣ;  j[  two  mails  are  now  — , двѣ 
почты  запоздали;  Ц adv.  достодолжно,  надлежащимъ 
образомъ;  совершенно,  точно,  прямо;  we  made  а — 
south  course,  мы  правили  истинншіъ  зюйдомъ. 

Due,  s.  должное,  то,  что  принадлежитъ  кому  по 
нраву,  что  слѣдуетъ;  справед;швое  требованіе,  при- 
тязаніе па  что;  право;  Ьу — ^ по  праву;  [{таможен- 


ныя пошлины;  налогъ,  пошлина;  Ij  гонорарій,  возна- 
гражденіе (адвокату  заведеніе  дѣла);  [1г.  а.  отдавать 
должное. 

Duel  (дью'-ел),  s.  дуэль,  поединокъ;  | сраженіе, 
битва,  борьба,  распря;  Ц ѵ.  а.  п.  драться  на  дуэли, 
биться  на  поединкѣ. 

Dueler  (дью'-ел-ер),  s.  тотъ,  кто  дерется  на 
дуэли,  на  поединкѣ. 

Dueling  (дью'-ел-инг),  S.  драка  на  дуэли;  дуэль, 
поединокъ. 

Duelist  (дью'-ед-ист),  s.  дуэлисгь,  поединщикъ; 
бретёръ. 

Dueness  (дью'-нес),  S.  исправность,  точность, 
пристойность. 

Duenna  (дью-ен'-на),  S.  дуэнья,  приставница, 
гувернантка. 

Duet,  Duetto  (дью'-ет,  дью-ет'-то),  з.  муз.  дуэгь, 
дуо. 

Duffel,  Duffle  (доф'-фл),  S.  шерстяной  мультонъ 
(матерія). 

Duffer  (дбф'-фер),  S.  мелкій  торгашъ,  коробоч- 
никъ; 11  обманщикъ,  негодяй. 

Dug(дбг),  S.  сосокъ, сосецъ,  титька;  вымя(коро<?ье). 

Dug,  pret.  и part.  pa.  отъ  Dig. 

Dugong  (дью-гонг'),  s.  зоол.  дюгонгъ,  дюгонь 
(китообразное). 

Duke  (дьюк),  s.  герцогъ- 

Dukedom  (дьюк'-дбм),  s.  герцогство;  герцогскій 
титулъ. 

Dukeshlp(дьюк^-шип),  S.  герцогское  достоинство; 
герцогъ. 

Duleet  (дбл'-сет),  adj.  сладкій,  пріктный  («д 
вкусъ,  для  уха). 

Duicifleation  (дбл-си-фн-кэ'-шон),  S.  хим.  под- 
слащиваніе; услажденіе. 

Dulcify  (дбл'-си-фай),  I'.  а.  хим.  подслащивать; 
II  услаждать. 

Dulcimer  (дбл'-си-мер),  S.  муз.  гусли;  цитра, 
лира  (у  древнихъ). 

Duicorate  (дЬл-'ко-рэт),  г.  а.  подслащивать; 
услаждать. 

Duicoratlon  (дбл-ко-рэ'-шбн),  s.  хим.  подслащи- 
ваніе, услащиваніе,  услажденіе. 

Duledge  (дью'-ледж),  S.  мех.  болтъ,  затычка. 

Dulhead  (дбл'-хед),  S.  дуракъ,  олухъ. 

Duiia  (дью'-ли-а),  S.  поклоненіе  святымъ. 

Dull  (дол),  adj.  тупой,  безтолковый,  тупоумный, 
глупый;  11  лѣнивый,  тяжелый,  медленный,  мѣшкотный; 
оцѣпенѣлый,  онѣмѣлый,  притупленный;  he  is  — of 
hearing,  онъ  тугъ  на  ухо;  а — stream,  медленно  те- 
кущій ручей;  II  скучный,  печальный,  грустный;  тем- 
ный, мрачный,  сумрачный,  пасмурный,  хмурый; 
тусклый  (глазъ,  металлъ,  свѣтъ);  глухой  (звукъ, 
голосъ);  свѣтлый,  блѣдный  (п^ѣтъ,  краска);  угасаю- 
щій, потухающій  (огонь);  плоскій,  грубый,  пошлый 
(шутка,  выраженіе);  тупой,  притупленный  (ножъ, 
инструментъ);  the — season,  глухая  пора;  trade  is — , 
торговля  въ  застоѣ;  the  ship  has  а — time,  судно 
заштилѣло;  11—brained,  adj.  тупоумный; — browed, 
мрачный,  хмурый; — disposed,  печальный,  задум- 
чивый; — eyed,  имѣющій  грустное,  мрачное  выра- 
женіе лица; — head,  s.  олухъ,  тупоумный  человѣкъ; 
—sighted,  adj.  близорукій;  —spirited,  малодуш- 
ный, трусливый; — wilted,  тупоумный. 

Dull,  V.  а.  тупить,  притуп.іять( лезшее,  способности, 
чузсшза);  II  ослаблять  (зрѣніе);  утомлять  (вниманіе); 
оглушать,  заглушать  (звукъ);  дѣлать  тусклымъ  (зер- 
кало); наводить  скуку,  наскучать;  опечаливать, 
помрачать;  | ѵ.  п.  притупляться;  Ц становиться  тупо- 
умнымъ, тупѣть,  глупѣть. 

Dullard  (дбл'-ерд),  S.  олухъ,  тупица,  тупоумный 
человѣкъ;  Ц adj.  тупоумный;  глупый,  безтолковый. 

Dullness  (дол'-нес),  S.  тупость,  тупоуміе,  безтол- 
ковость; 11  сонливость;  оцѣпеяѣлость;  Ц тусклость; 
мрачность;  Ц скука;печаль;1|  тупость,  притупленность, 
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Dully  (дол'-ли),  adv.  тупо,  тупоумно,  безтолково, 
глупо;  I тяжело,  сонливо;  скучно,  печально,  мрачно; 
1]  тупо,  притуплено;  | глухо  (о  звукѣ);  | тускло. 

Duly  (дью'“Ли),  cdv.  досто должно,  надлежащимъ 
образомъ;  точно,  исправно. 

Dumb  (дом),  adj.  нѣмой,  безгласный;  —show^ 
пантомима,  мимика;  to  strike — , огоропшть,  удивить, 
поразить  кою;  terror  struck  him — , онъ  онѣмѣлъ  отъ 
ужаса;  {j  — bells,  s.  гальтеръ,  гири  для  гимнастики; 
— born,  adj.  нѣмой  отъ  рожденія; — waiter,  s.  сто- 
ликъ для  тарелокъ  и бутылокъ. 

Dumb,  V.  а.  заставитьмолчать,дѣлатького нѣмымъ. 

Dumbfound, Dumfound (дом' -фаунд),  V.  а.  заста- 
вить кою  молчать;  удивлять,  поражать,  изумлять, 
смущать. 

Dumbly  (дбм'-ли),  adv.  нѣмо,  безгласно,  молча. 

Dumbness  (дбм'-нес),  S.  нѣмота,  безгласіе; 
молчаніе. 

Dummerer  (д6м'-мер-ер),  s.  притворный  нѣмой. 

Dummy  (дом' -ми),  s.  и adj.  нѣмой,  нѣмая;  j}  бол- 
ванъ {ее  карточной  игрѣ). 

Dump  (домп),  s.  печаль,  грусть;  задумчивость;  | пе- 
чальная арія,  пѣсня;  | палетъ,  метательный  кружокъ. 

Dump,  V.  а.  п.  сбрасывать  съ  воза  грузъ,  разгру- 
жать возъ;  I ронять;  f падать. 

Dumpish  (дбмп'-иш),  adj.  печальный,  грустный, 
задумчивый;  — іу,  adv.  —но,  —во. 

Dampishness  (ддмп'-иш-нес),  S.  печаль,  грусть, 
задумчивость. 

Dumpling  (домп'-линг),  S .родъ  пуддингаили  пирога. 

Dumpy  (дбмп'-и),  adj.  толстый  и короткій,  ко- 
ренастый; I недовольный. 

Dun  (дон),  adj.  коричневый,  каштановый;  тем- 
ный, мрачный;  jj  соловой,  половой  (о  масти  лошади). 

Dun,  S.  надоѣдливый,  докучливый  заимодавецъ; 
настойчивое  требованіе  объ  уплатѣ  долга;  Ц холмъ, 
пригорокъ;  1 V.  а.  настойчиво  требовать  уплаты  дол- 
га, надоѣдать  требованіемъ  уплаты;  to — one  with  а 
thing^  прокричать  кому  всѣ  уши;  | приготовлять 
впрокъ  рыбу,  солить  ее;  II —bee,  — Пу,  s.  слѣпень 
{насѣкомое);  —fish,  соленая  треска. 

Dance  (дбнс),  S.  олухъ,  остолопъ,  дуракъ,  оселъ; 
неучъ,  невѣжа. 

Duneery  (дбн'-се-ри),  S.  глупость;  невѣжество.^ 

Dander  (дбн'-дер),  S.  гуща,  ПОДОНКИ;  | —head, 
см.  Dunce. 

Dandiver  (дбн'-дайв-ер),  s.  нырокъ  {птица). 

Dane  (дьюн),  s.  дюна,  песчаный  холмъ  {на  бе~ 
регу  моря). 

Dang  (донг),  S.  калъ,  пометъ,  испражненіе;  на- 
возъ, удобреніе; — basin,  s.  навозная  яма;-  beetle, 
навозный  жукъ;  —cart,  телѣга  для  вывоза  навоза; 
— fork,  навозная  вила;  — hole,  — pit,  навозная 
яма;  —yard,  задній  дворъ. 

Dang,  V.  а.  унавоживать,  удобрять  землю  наво- 
зомъ;! г.  п.  испражняться. 

Dungeon  (дбн'-джбн),  S.  замковая  башня;! под- 
земная темница;  | ѵ.  а.  заключать  въ  темницу. 

Dunghill  (донг' -хил),  s.  навозная  куча; ! грязь, 
нищенская  обстановка;  to  raise  one  from  the — , из- 
влечь кою  изъ  грязи;  |[  adj.  навозный; ! низкій,  низ- 
каго происхожденія,  презрѣнный. 

Dunging  (дбнг'-инг),  S.  аір.  унавоживаніе,  удо- 
бреніе почвы;!  очистка  ткани  передъ  окрашиваніемъ. 

Dungy  (донг' -и),  adj.  навозный;  грязный,  низкій, 
презрѣнный. 

Dunlin  (дбн'-лин),  $.  орнит.  лозникъ. 

Dunnage  (дбн'-нэдж),  S.  мор.  подстилка  подъ  то- 
вары на  днѣ  судна  изъ  хвороста,  прутьевъ. 

Dunner  (дбн'-нер),  S.  адвокатъ,  занимающійся 
взысканіемъ  по  мелкимъ  долговымъ  обязательствамъ. 

Dunning  (дбн'-нинг),  S.  надоѣданіе,  докучливость, 
преслѣдованіе; ! соленіе  и коп,ченіе  рыбы. 

Dunnlsh  (дон' -ниш),  adj.  коричневатый. 

Duo  (дью'-о),  s.  муз.  дуо,  дуэтъ. 


Duodecimal  (дью-о-дес'-и-мйл),  adj.  двѣнадцати- 
ричный. 

Duodecimo  (дью-о-дес'-и-мо),  adj.  и s.  въ  двѣ- 
надцатую долю  листа. 

Duodecuple  (дью-о-декь'-ю-пл),  adj.  состоящій 
изъ  двѣнадцати,  двѣнадцатиричный. 

Duodenum  (дью-о-ди'-нбм),  S.  анат.  двѣнадцати- 
перстная кишка. 

Duollteгal(дью-o-лит'-ep-aл),  оф’.состоящій  только 
изъ  двухъ  буквъ. 

Dupe  (дьюп),  S.  обманутый,  олухъ,  дуракъ,  про- 
стофиля; |т.  а.  обманывать,  дурачить,  проводить, 
водить  за  носъ. 

Duplon(дью'-пи-бн),$.двoйнoй  кокоЕъ{шелкоеичнаго 
червя). 

Duple  (дью'-пл),  adj.  двойной;  — ratio^  мат.  двой- 
ное содержаніе,  квадратная  пропорція. 

Duplicate  (дью'-пли-кэт),  ^j.  двойной,  удвоен- 
ный; ! запасный; ! $.  двойное  количество  чего;  копія; 
дупликатъ  {бумаги);  залоговая  квитанція;  | ѵ.  а. 
удвоивать,  сдваивать;  складывать  вдвое. 

Duplication  (дью-пли-кэ'-шон),  s.  удвоиваніе,  сдва- 
иваніе; складка;  мат.  — of  the  cube  у удвоеніе  куба. 

Duplicaturc  (дью'-пли-кй-чур),  s.  анат.  складка 
{слизистой  оболочки,  кожи  и проч.). 

Dupllclty(дью-плиc'-и-ти),  S.  двоякость,  двойствен- 
ность; I двоедушіе,  лукавство,  коварство. 

Duгвblllty(дьЮ-pa-бил'-И-TИ),  «.прочность,  ДО.ІГО- 

временность. 

D агаЬіе(  дью'  -рй-бл  ),цф' . прочный,  долговременный . 

Durableness  і^дью'-рй-бл-нес),  s.  см.  Durability. 

Durably  (дью'-рй-бли),  adv.  прочно,  долговременно. 

Dura-mater  (дью'-ра-мэ'-тер),  s.  анат.  твердая 
мозговая  оболочка. 

Durance  (дью'-рйнс),  S.  заточеніе,  заключеніе  въ 
тюрьму;  j]  продолженіе  времени;  ! толстая  шерстяная 
матерія. 

Durant  (дьюр'-йнт),  s.  ластикъ  {глянцоѳитая 
шерстяная  матерія). 

Duration  (дью-рэ'-шбн),  S.  время,  продолженіе 
времени;  продолжительность,  долговременность. 

Dureiess  (дьюр'-лес),  adj.  скоропреходящій,  скоро- 
течный. 

Duress  (дью'-рес),  s.  арестованіе,  задержаніе  {за 
долги);  заточеніе,  заключеніе  въ  тюрьму,  неволя. 

During  (дьюр'-инг),  prep,  во  время,  въ  теченіе, 
въ  продолженіе. 

Durlty  (дью'-ри-ти),  S.  твердость,  крѣпость,  жест- 
кость; фиг.  жестокость,  суровость,  рѣзкость. 

Durst  (дорст),  pret.  отъ  Dare. 

Dusk  (доек),  s.  сумерки;  Ц темный  цвѣтъ;  j|  adj. 
сумеречный;  темный,  мрачный;  jj  ѵ.  а.  п.  смеркаться, 
темнѣть,  помрачать,  — ся. 

Duskily  (доек' -и- ли),  adj.  темновато,  мрачно. 

Duskiness  (дбск'-и-нес),  S.  помраченіе,  темнова- 
тость,  мрачность; ! темный  цвѣтъ. 

Dusklsh,  Dusky  (дбск'-иш,  дбск'-и),  adj.  мрач- 
ный, сумрачный,  темноватый,  темный;  черноватый; 
смуглый,  тусклый;  грустный,  печальный. 

Dusklshly  (доск'-иш-ли),  adv.  темновато,  темно. 

Dust  (дбст),  s.  пыль,  прахъ;  it  is — , пыльно;  to 
beat  the — out  of,  выколачивать  U3s  чего  пыль;  to  throw 
—in  one's  eyes,  пускать  пыль  въ  глаза; ! шумъ,  возня; 
to  kick  up  а — , поднимать  шумъ,  шумѣть;! — born, 
adj.  смертный,  изъ  праха  родившійся;  — brush,  s. 
платяная  щетка;  метелка  для  сметанія  пыли;— hole, 
мусорная  яма;  — man,  мусорщикъ;  — pan,  лопата 
для  сгребанія  сора. 

Dust,  V.  а.  чистить  отъ  пыли,  вытрехать  пыль, 
сметать  пыль;  мести,  выметать  соръ,  мусоръ;  jj  за- 
пылить, обсыпать  пылью; ! толочь,  превращать  въ 
пыль,  въ  порошокъ; ! присыпать  что  порошкомъ. 

Duster  (дост'-ер),  «.  все  то,  чѣмъ  сметается  пыль, 
тряпка,  щетка,  метелка;  тотъ,  кто  сметает^.,  счи- 
щаетъ пыль;  іі  кисточка  {у  юве.іировб). 
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Duedncss  (дост'-и-нес),  s.  пыльность,  запылен- 
ность. 

iiusty  (дост'-и),  adj.  пыльный,  запыленный;  il  is—, 
пыльно;  to  get — , запылиться;  H пыльнаго,  пепельнаго 
цвѣта. 

Dutch  (дотч),  s.  голландскій  народъ,  языкъ;- [|  adj. 
голландскій. 

Dutch  (дотч),  V.  а.  очищать  что  вываривая  въ 
маслѣ,  прокаливая  въ  горячемъ  пескѣ  (о  писчихъ 
періяхг). 

Duteous  (дью'-ти-ос),  adj.  послущный;  покорный, 
почтительный;  исполняющій  свой  долгъ,  свои  обязан- 
ности; [|  обязательный,  предписываемый  долгомъ. 

Dutiable  (дью'-ти-а-бл),  adj.  подлежащій  оплатѣ 
таможенной  пошлины,  уплатѣ  налога. 

Dutiful  (дью'-ти-фул),  adj.  послушный,  покорный; 
почтительный;  | — іу,  adv.  съ  послушаніемъ,  покорно; 
почтительно. 

Dutifulness  (дью'-ти-фул-нес),  S.  послушаніе,  по- 
виновеніе, покорность;  почтительность. 

Duty  (дью'-ти),  S.  обязанность,  долгъ;  to  perform, 
to  do  one's — , исполнять  свой  долгъ;  [|  почтеніе,  по- 
чтительность; to  present  one's — to  one,  засвидѣтель- 
ствовать кому  свое  почтеніе;  Ц должность,  служба;  to 
be  on — , upon — , быть  въ  должности,  на  службѣ,  на 
часахъ,  на  караулѣ  (о  солдатѣ);  ||  пошлина,  налогъ; 
that  pays — , этотъ  товаръ  обложенъ  пошлиной;  [[  — of 
ап  engine,  работа  мапшны. 

Duumvir  (дью-бм'-вир),  s.  дуумвиръ,  двуначаль- 
никъ  {у  древ,  римляне). 

Duumvirai  (дью-ом^-ви-рал),  adj.  дуумвирскій. 

Duumvirate  (дью-бм^-ви-рэт),  S.  дуумвиратъ. 

Dwale  (дуэл^),  s.  герал.  черный  цвѣтъ;  [[  бот. 
сонная  одурь,  красавица;  Ц наркотическое  усыпитель- 
ное средство. 

Dwarf  (дуорф'),  V.  а.  дѣлать,  карликомъ,  мало- 
рослымъ; мѣшать  росту  (деревьевъ);  !!  s.  карликъ, 
карлица;  бот.  а— tree,  малорослое  дерево;— elder, 
S.  бот.  бузникъ,  дикая  бузина. 

Dwarfish  (дуорф'-иш),  adj.  маленькій,  малорос- 
лый, хилый,  невзрачный;  [|  — іу,  adv.  какъ  карт 
ликъ. 

Dwarfishness  (дуорф'-иш-нес),  S.  малорослость. 

Dwell  (дуел'),  V.  п.  (dwelt),  жить,  жительствовать, 
обитать;  ||  пребывать,  находиться,  быть;  to — in  uncer- 
tainly, находиться  въ  нерѣшительности;  ||  напирать 
па  что,  дѣлать  удареніе;  настаивать  на  чема;  долго 
останавливаться  на  чем^,  распространяться  о чемгі; 
[[пристально  смотрѣть  на  что,  вперить,  уставить 
взоры;  созерцать;  не  наглядѣться,  любоваться;  [[  ѵ.  а. 
обитать. 

Dweller  (дуел'-ер),  S.  житель;  обитатель,  жилецъ. 

Dwelling  (дуел'-инг),  S.  жилье,  жилище,  обита- 
лище;—house,  S.  жилой  домъ,  жилище;— place, 
мѣстожительство , мѣстопребываніе. 

Dwelt  (дуелт'),  part.  pa.  отъ  Dwell. 

Dwindle  (дуин'-дл),  V.  n.  уменьшаться,  умаляться, 
сокращаться;  убывать,  распадаться,  разрушаться; 
приходить  въ  упадокъ,  гибнуть,  погибать;  истощаться, 
чахнуть;  перерождаться,  превращаться,  обращаться; 
|[  to— away,  исчезать;  the  child  is  dwindling  away,  ребе- 
нокъ чахнетъ;  [[v.  a.  уменьшать,  сокращать,  убав- 
лять; to — to  naught,  Свести  на  ничто;  | разрушать, 
разсѣвать;  приводить  въ  „упадокъ. , 

Dwine  (дуайн'},  V.  п.  слабѣть,  чахнуть. 

Dye  (дай),  V.  а.  красить,  окрашивать;  to— again, 
перекрасить;  to — black,  окрасить  въ  черный  цвѣтъ; 
[js.  краска,  красящее  вещество;  окраска,  цвѣтъ, 
колоритъ;  it  is  treachery  of  the  deepest — , это  самое 
черное  предательство;  II —house, —mill,  s.  кра; 
сильня,  красильная  фабрика; — stuff,  краска,  кра^ 
сильное  вещество;— wood,  красильное  дерево. 

Dyeing  (дай'-инг),  S.  крашеніе,  окрашиваніе; 
madder — , окраска  мареною. 

Dyer  (дай'-ер),  s.  красильщикъ. 


Dying  (дай'-инг),  s.  умираніе,  кончина,  смерть; 
II  adj.  ужирающій;  испускающій  духъ;  изнемогающій; 
— eyes,  томные  глаза; — request,  послѣдняя  мольба, 
просьба;  [|  смертный,  тлѣнный,  бренный. 

Dyke  (дайк),  s.  см.  Dike. 

Dynameter  (дай-нам^-и-тер),  s.  опт.  динаметръ 
(измѣритель  степени  увеличенія  стеколъ). 

Dynamical  (дай-нам'-ик-ал),  adj.  физ.  динамическій. 

Dynamics  (дай-нам'-икс),  S.  физ.  динамика,  наука 
о движеніи  тѣлъ. 

Dynamometer  (дин-а-мом'-и-тер),  S.  динамометръ, 
силомѣръ. 

Dynast  (дай'-наст),  s.  мелкій  владѣтельный  князь, 
царекъ. 

Dynasty  (дай'-нас-ти),  s.  династія,  родъ,  поколѣ- 
ніе царей. 

Dyscrasy  (дис'-кра-си),  S.  мед.  дискразія,  дурное 
состояніе  крови. 

Dysenteric,  Dysenterical  (дис-ен-тер'-ик,— ал), 
adj.  мед.  страдающій  дизентеріей,  кровавымъ  поно- 
сомъ; относящійся  къ  дизентеріи. 

Dysentery  (дис^-ен-тер-и),  s.  мед.  дизинтерія, 
кровавый  поносъ. 

Dysorexy  (дис'-о-рекс-и),  s.  мед.  потеря  апетита. 

Dyspepsy  (дис-пеп'-си),  s.  мед.  дурное  пище- 
вареніе. 

Dyspeptic  (дис-пеп'-тик),  adj.  страдающій  дур- 
нымъ пищевареніемъ. 

Dysphony  (дис'-фо-ни),  S.  мед.  ослабленіе  голоса, 
хрипота,  охриплость. 

Dyspncea  (дисп-ни'-а),  S.  мед.  одышка,  затруднен- 
ное дыханіе. 

Dysury  (дись'-ю-ри),  S.  мед.  затрудненное  моче- 
испусканіе. , 


Е. 


Е (и),  пятая  буква  англійской  азбуки;  муз.  кота, 
Е или  Ми;  какъ  сокращеніе  въ  словахъ:  Е.  Е. 
торг.  Errors  Excepted,  въ  случаѣ  ошибки  пересмот- 
рѣть (счеты)  вновь;  Е.  или  Ех.  Example,  напримѣръ; 
Е.  G.  exempli  gratia,  напримѣръ;  Е.  s.  Е.  East-South- 
East,  востоко-юго-востокъ. 

Each  (ич),  ргоп.  каждый; — one,  каждый,  всякій; 
—other,  другъ  друга;— where,  adv.  вездѣ,  всюду. 

Eager  (и'-гер),  adj.  пылкій,  запальчивый,  сильный, 
нетерпѣливый,  увлекающійся,  падкій  на  что;  рѣз- 
кій (о  звукѣ);  голодный; — tool,  s.  стамеска; 

[|  — ly,  adv.  пылко,  страстно,  сильно,  съ  нетерпѣніемъ, 
съ  жаромъ,  горячо;— іо  look  at,  пожирать  глазами; 
he  flew — , онъ  бѣжалъ  со  всѣхъ  ногъ. 

Eagerness  (и'-гер-нес),  s.  пылъ,  рвеніе,  стреми- 
тельность, страсть,  нормъ;  готовность;  Ц терпкость, 
острота,  крѣпость  (на  вкусе). 

Eagle  (игл),  s.  орелъ;  white  tailed—,  бѣлый  кобецъ, 
орланъ  (птица);  Ц орденъ  Орла^  ||  американская  мр- 
нета  въ  10  долларовъ;  ||  астр,  созвѣздіе  Орла;  | 
— eyed,  adj.  съ  орлинымъ,  быстрымъ  взглядомі^; 
зоркій,  проницательный;— hawk,  s.  гарпія  (птица); 
— ray,  скатъ  (морская  рыба); — sighted,  adj.  съ 
орлинымъ  взглядомъ; — speed,  s.  быстрота  орлинаго 
полета; — stone,  орлиный  или  гремучій  каме,нь;7- 
winged,  adj.  съ  орлиными  крыльями,  съ  быстротою 
орлинаго  полета. 

Eagiess  (и'-глес),  S.  орлица. 

Eaglet  (и.'-глет),  s.  орленокъ. 

Eagre  (и'-гер),  s.  мор.  спорное  теченіе,  толчея, 
прибой. 

Eaiderman,  s.  CM.  Alderman. 

Ear  (ир),  V.  a.  пахать,  орать;  воздѣлывать;  ѵ.  п. 
колоситься. 
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Ear  (ир),  s.  yxo;  слухъ;  to  bore  one's  edrSj  рѣзать 
уши,  слухъ;  to  lend  an — , подставлять  ухо,  внима- 
тельно слушать;  to  turn  а deaf—,  не  хотѣть  слушать; 

10  lohisper  in  one's — , нашептывать  кому;  he  has  a dull 
or  thick — , онъ  тугъ  на  ухо;  to  have  delicate — s,  быть 
обидчивымъ;  to  have  chaste— s,  Стыдиться  нескром- 
ныхъ выраженій;  to  have  the  prince's — , пользоваться 
вниманіемъ,  довѣріемъ  принца;  1 shall  give  it  you 
about  your — s,  я вамъ  надаю  треуховъ;  to  fall  together 
by  the—s,  to  be  by  the — s,  to  go  together  by  the—s, 
схватиться,  дойти  до  драки;  to  set  others  together  by 
the — s,  стравить,  поссорить  кого  между  собоьб;  to 
have  one  ^out  one's— s,  имѣть  кого  у себя  на  шеѣ, 
Своймъ  врагомъ;  to  have  one's  house  burnt  about  one’s — s, 
едва  не  сгорѣть  въ  домѣ;  over  head  and — s,  up  to 
the — s,  no  уши;  to  hold  the  wolf  by  the — s,  быть  въ 
большомъ  затрудненіи,  въ  нерѣшительности;  to  have 
а flea  in  one's — s,  быть  въ  безпокойствѣ;  in  at  one — 
and  out  at  the  other,  въ  одно  ухо  вошло,  а въ  другое 
вышло;  ап  hungry  belly  has  no—s,  голодное  брюхо  къ 
ученію  глухо;  brabbling  или  snarling  curs  never  want 
sore—s,  бодливой  коровѣ  Богъ  рогъ  не  даетъ;  а box 
on  the — , поіцечина;  dog’s— s,  фиг.  длинныя,  ослиныя 
ушй;  загнутыя  страницы,  загибокъ  {e?s  китѣ);  Mr. 
Long-ears,  оселъ,  невѣжа;  [|  ушко,  ручка,  рукоятка, 
уголъ  {у  тюка); — of  corn,  колосъ;  [|  скважина,  про- 
ходъ, отверстіе;  [[ — ache,  S.  ушная  боль,  болѣзнь; 
— bored,  adj.  съ  пронятыми,  проколотыми  ушами; 
^сар,  S.  наушникъ  {для  согрѣванія  2/шей);— dea- 
fening, adj.  оглушительный,  оглушаюіцій; — drops, 
S.  р/.  серьги,  подвѣски; — drum,  s.  анат.  барабан- 
ная перепонка; — erecting,  adj.  заставляющій  под- 
нять, навострить  уши;— hole,  s.  ушное  отверстіе; 
—kissing,  adj.  едва  долетающій  до  уха,  чуть  слы- 
шимый;— lap,  S.  ушная  мочка; — like,  adj.  имѣюіцій 
видъ  уха;— mark,  s.  клеймо  на  ухѣ  {у  барановъ), 
тавро;— mark,  V.  а.  налагать  клеймо,  тавро  {на 
барановъ);  — pick,  — picker,  s.  уховертка  {для 
чистки  уха); — piercer,  клещакъ  {насѣкомое); — 
piercing,  adj.  пронзительный  (о  звукѣ); — rings, 
S.  рі.  серьги; — shot,  s.  разстояніе,  на  которомъ 
ухо  можетъ  слышать; — sore,  звукъ  непріятный  для 
уха; — trumpet,  слуховая  труба,  слуховой  рожокъ; 
— wax,  ушная  сѣра; — wig,кдeщaкъ,yxвaтeцъ(шc«)- 
коліое);  шептунъ, — нья;  ѵ.  а.  нашептывать,  шушукать; 
—witness,  S.  послухъ,  свидѣтель,  показывающій 
что-либо  лично  имъ  Слыщанное. 

Еагаі  (ир'-ал),  adj.  уст.  слуховой. 

Eared  (ир'-д),  adj.  имѣющій  уши;  |[  колосистый, 
покрытый  колосьями. 

Earing^  (ир'-инг),  S.  пахотьба,  воздѣлываніе  {земли); 

11  — S,  S.  рі.  мор.  нокъ  бензели,  штыкъ-болтъ,  ре- 
вантъ. 

Еагі  (орл),  S.  графъ  {англійскій). 

Earldom  (орл'-дбм),  S.  графство. 

Earles-penny  (брлз'-пен-ни),  S.  задатокъ,  задаточ- 
ныя деньги. 

Earless  (ир'-лес),  adj.  безухій,  безъ  ушей. 

Earliness  (ор'-ли-нес),  S.  поспѣшность;  рановре- 
менность; раннее  наступленіе  {времени  года);  ран- 
нее пробужденіе  {отъ  сна);  скороспѣлость  (о  пло- 
дахъ); см.  Early. 

Early  (бр^-ли),  adj.  ранній,  преждевременный; 
скороспѣлый;  рано  встающій,  пробуждающійся  {отъ 
сна);  the — times  of  the  church,  первые  вѣка  существо- 
ванія церкви;  in  an — number,  въ  ближайшемъ,  слѣдую- 
щемъ номерѣ;  in  the— part  of  the  day,  утромъ;  you 
are  very— to-day,  вы  сегодня  очень  рано  встали;  [| 
adv.  рано. 

Earn  (брн),  V.  а.  заработывать,  добывать,  доста- 
вать; заслуживать;  Іі  ѵ.  п.  см.  Yearn. 

Earned  (брнд),  adj.  заработанный;  заслужен- 
ный. 

Earnest  (бр'-нест),  adj.  пылкій,  увлекающійся; 
ревностный,  внимательный,  старательный;  настойчи- 


вый; to  be— with  one  to  do  any  thing,  упрашивать, 
настойчиво  просить  о чемъ;  []  серьезный;  [|  s.  серьез- 
ность; in — , in  good — , серьезно,  не  шутя,  шутки  въ 
сторону;  1 am  in—,  я говорю  безъ  шутокъ,  серьезно; 
[|  первые  плоды,  первинки;  предвкушеніе;  | признакъ, 
знакъ,  залогъ;  юр.  задатокъ;— money,  s.  деньги 
даваемыя  въ  задатокъ. 

Earnestly  (бр'-нест-ли),  adv.  настойчиво,  стара- 
тельно, внимательно;  горячо,  страстно;  серьезно. 

Earnestness  (бр'-нест-нес),  S.  настойчивость, 
старательность,  внимательность,  безпокойство;  го- 
рячность, страстность;  серьезность. 

Earnful  (брн'-фул),  adj.  см.  Anxious. 

Earnings  (брн'-ингз),  s.  pi.  заработокъ,  жало- 
ванье, сбереженье. 

Earsb  (брш),  s.  уст.  вспаханное  поле,  запашка;[| 
подростъ,  отава. 

Earth  (брсз),  V.  а.  п.  зарывать, — ся  въ  землю, 
закапывать, — ся,  прятаться  подъ  землей,  въ  норѣ; — 
up,  покрывать,  обсыпать  землею. 

Earth  (брсз),  S.  земля,  почва;  земной  шаръ, 
міръ;  II  — apple, s.  огурецъ;  картофель; — bag,  форт. 
сакъ,  мѣшокъ  съ  землею;  — bank,  земляная  на- 
сыпь;—board,  отвалъ  {у  плуга); — born,  adj.  зем- 
ной, вышедшій  изъ  земли; — bred, — fed,  земной; 
фиг.  низкій,  гадкій; — colored,  земдянаго  цвѣта, 
землистый;— flax,  s.  каменный  ленъ,  аміантъ; — 
fork,  вилы; — moos,  бот.  баранецъ; — nut,  земля- 
ной орѣхъ; — ре  а,  земляной  орѣхъ,  чина  клубне- 
носная, луговой  орѣхъ;  — table,  арх.  плинтусъ; — 
work,  земляныя  работы; — worm,  земляной  червь; 
фиг.  низкая  душа. 

Earthen  (брсзн),  adj. земляной;  глиняный; — w^are, 
S.  глиняная  посуда,  фаянсъ;  blue,  printed  — ware, 
ашлійскій  фаянсъ. 

Earthiness  (брсз'-и-нес),  S.  земныя  качества, 
грубость. 

Earthliness  (брсз'-ли-нес),  S.  грубое  состояніе, 
привйзанность  къ  земному,  мірскому,  матерьяль- 
ному;  свѣтскость. 

Earthling  (брсз'-линг),  S.  обитатель  земли,  зем- 
ная тварь,  простой  Смертный. 

Earthly  (брсз'-ли),  adj.  земной,  мірской,  грубый, 
матерьяльный,  суетный,  свѣтскій;  for  nothing — , ни 
за  что  на  свѣтѣ;  1 don't  see  of  what — use  the  thing 
can  be,  я не  вижу  на  что  бы  это  годилось;  what— 
good  can  you  expect  from  him?  какой  пользы,  выгоды 
можете  вы  отъ  него  ожидать?  Ц — minded,  adj.  ду- 
мающій только  о мірскомъ,  суетный,  свѣтскій; — 
mindedness,  s.  забота  о мірскомъ,  суета,  гру- 
бость, чувственность;  свѣтскость. 

Earthquake  (брсз-куэк),  S.  землетрясеніе. 

Earthward  (брсз'-убрд),  adv.  ПО  направленію  къ 
землѣ. 

Earthy  (брсз'-и),  adj.  земляной,  землистый;  зем- 
ной, мірской,  отъ  сего  міра;  грубый,  грязный. 

Ease  (и^из) , S.  покой,  просторъ,  удобство,  доволь- 
ство, легкость,  свобода,  развязность;  take  your — , 
располагайтесь  какъ  вамъ  удобнѣе;  at  heart's — , по 
желанію;  1 am  now  at — , теперь  мнѣ  покойно,  хорошо, 
легко;  his — of  manner  или  behavior,  его  непринуж- 
денность въ  обращеніи,  развязность;  to  have  a writ 
of — , освободиться;  you  speak  of  it  with  a great  deal 
of — , вамъ  легко  такъ  говорить;  | little — , тѣсная 
тюрьма;  Ц а chapel  of—,  см.  Chapel. 

Ease,  г.  a.  облегчать;  успокоивать,  смягчать; 
освобождать;  опростать;  ||  —off, — аші/,л<ор.  отдавать 
мало  по  малу  канатъ;  уменьшать  ходъ  {машины); 
отводить  {руль); — the  ship!  придерживайся  {для  раз- 
рѣза волны); — her!  отпусти,  осторожно,  убавь  ходъ! 

Easeful  (и'из-фул),  adj.  спокойный,  тихій,  мир- 
ный; II  — іу,  adv. — но, — о. 

Easel  (и'-зл),  S.  станокъ,  мольбертъ  {у  живописца). 

Easement  (и'из-мент),  S.  облегченіе,  отрада; 
выгода,  льгота;  арх.  перемычка,  перетяга;  ||  — s,  s. 
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pi.  отхожее  мѣсто;  уборная;  а chair  of—^  судно;  to 
do  one’s — , испражняться. 

Easily  (и'из-и-лн),  adv.  удобно,  легко,  свободно, 
спокойно,  ловко. 

Easineee  (и'из-и-нес),  $.  легкость,  ловкость,  сво- 
бода, непринужденность;  готовность,  снисходитель- 
ность, уступчивость; — of  belief,  легковѣріе,  довѣрчи- 
вость; I повой,  ровнота  {es  движеніи);  мягкость, 
удобство  (мебели). 

East  (ист),  s.  и adj.  востокъ,  восточный;  Easl- 
India,  Остъ-Индія;  [{ w»op.  Левантъ;  | — landish,  adj. 
уст.  восточный. 

East,  V.  n.  направляться  къ  востоку;  оріенти- 
роваться, опредѣлять  страны  свѣта. 

Eastor  (ис'-тер),  S.  Пасіа,  Свѣтлое  Воскре- 
сеніе; —day,  Свѣтлое  Воскресеніе;— Святая 
недѣля; — еѵе,  страстная  суббота;  about — tide,  время 
около  Пасхи;  [j  — giant,  s.  змѣевикъ,  горлецъ 
(растеніе). 

Easterllne;  (ист'-ер-линг),  S.  житель  восточныхъ 
странъ;  | особый  видъ  водяной  птицы;  Ц монета  вре- 
менъ І^чарда  II. 

Easterly  (ист'-ер-ли),  adj.  лежащій  на  востокъ, 
восточный;  odv.  на  востокъ. 

Eastern  (ист^-ерн),  adj.  восточный,  обращенный 
на  востокъ. 

East^vard  (ист'-уорд),  adv.  на  востокъ,  къ  вос- 
току. 

Easy  (и'и-зи),  adj.  удобный,  легкій;  as — as  kiss 
ту  hand,  не  стоитъ  никакого  труда,  ни  почемъ;  | 
удобный,  спокойный;  увѣренный,  обезпеченный  (м 
матерьяльноме  отношеніи),  зажиточный,  довольный; 
ап — chair,  покойное,  вольтеровское  кресло;  таке 
yourself— on  that  head,  будьте  въ  этомъ  отношеніи 
покойны;  ап  — fortune,  довольство,  зажиточность;  а 
man— in  his  mind,  человѣкъ  спокойный  духомъ,  до- 
вольный; I shall  never  live — with  her,  я не  могу  быть 
съ  нею  счастливъ;  | покладливый,  сговорчивый,  по- 
датливый;— to  believe,  легковѣрный,  довѣрчивый;  Ц — to 
forgive,  легко,  охотно  прощающій,  добрый;  — to  be 
spoken  with,  доступный,  общительный,  разговорчи- 
вый; [1  свободный,  естественный,  развязный,  непри- 
нужденный, покойный;  ап — gait,  обыкновенная,  ров- 
ная поступь;  by— stages,  мало  по  малу;  а skip  under — 
sails,  судно  плывущее  не  на  всѣхъ  парусахъ. 

Eat  (и'ит),  ѵ.  а.  п.  ѣсть,  питаться;  this  meat — s 
hard,  эту  говядину  трудно  разжевать;  he  could — ту 
heart  with  garlic,  онъ  готовъ  былъ  бы  съѣсть  меня;| 
to— one’s  words,  отказываться  отъ  собственныхъ  словъ;| 
^0— in,  into,  through,paзъѣздaть,въѣдaтьcя,гpызть; 
истреблять,  уничтожать; out,  съѣдать,  выѣдать; 
выгрызать;  потреблять,  уничтожать;  to — out  of  house 
and  home,  объѣдать,  разорять;  Ц to  — up,  съѣдать, 
пожирать,  потреблять,  уничтожать;  to — up  the  country, 
разорятъ,  опустошать  страну. 

Eatable  (и^ит-й-бл),  adj.  годный  въ  пищу,  съѣ- 
добный; Л — в,  s.pl.  съѣстные  припасы,  пища,  про- 
визія; кушанья,  столъ. 

Eatage  (и'ит-эдж),  S.  кормъ  для  лошадей  и скота 
изъ  втораго  сѣнокоса. 

Eaten  (и'ит-н),  part.  adj.  съѣденный,  пожранный. 

Eater  (и'ит-ер).  Si  ѣдокъ;  обжора;  he  is  а great — , 
онъ  много  ѣстъ;  he  is  nothing  of  an  — , he  is  hut 
little  of  an — , онъ  плохо,  мало  ѣстъ;  |j  ѣдкое,  разъ- 
ѣдающее средство. 

Eating  (и'ит-инг),  S.  ѣда;— house,  s.  трактиръ, 
харчевня,  ресторанъ,  гостинница; — house-keeper, 
содержатель  гостинницы,  хозяинъ  трактира,  кух- 
мистеръ. 

Eaves  (ивз),  s.  рі.  края  крыши,  карнизъ;  the— 
drop,  съ  крышъ  капаетъ. 

Eavesdrop  (нвз'-дроп),  Г.  п.  подслушивать,  вслу- 
шиваться. 

Eavesdropper  (ивз'-дроп-пер),  S.  подслушиваю- 
пцй, — щая;  а wretched—,  презрѣнный  шпіонъ. 
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Eavesdropping  (ивз^-дроп-пинг),  s.  подслушива- 
ніе, шпіонство. 

БЬЬ  (эб),  S.  морской  отливъ;  фш.  убыль,  ущербъ, 
упадокъ;  плохое  состояніе  (dnAs);—of  оиг  life,  закатъ 
дней,  старость; — tide,  s.  отливъ. 

Ebb,  V.  п.  отливать,  спадать,  убывать  (о  водѣ); 
фиг.  уменьшаться,  ослабѣвать. 

Ebbing  (эб^-инг),  S.  отливъ;  убыль. 

БЬеп,  Ebon,  Ebony  (эб'-н,  эб'-он-и),  S.  эбеновое, 
черное  дерево. 

Ebon,  Ыі.  эбеновый;  черный,  мрачный. 

Ebonist  (эб'-он-ист),  s.  столяръ,  краснодерев- 
щикъ, эбенистъ. 

ЕЬопіже  (эб'-он-айз),  V.  а.  красить  подъ  черное 
дерево;  чернить. 

Ebraeteate  (и-брйк'-ти-эт),  adj.  бот.  безъ  при- 
цвѣтниковъ. 

Ebriety  (и-брай'-и-ти),  S.  опьяненіе. 

Ebriiiade  (и-брил'-лед),  s.  манеж  дерганіе  за 
поводъ,  за  узду. 

Ebriosity  (и-бри-ос'-и-ти),  S.  пьянство. 

Ebrious  (и'-бри-бс),  adj.  пьяный. 

Ebullience,  Ebulliency  (и-ббл'-льенс,— си),  S.  ки- 
пѣніе черезъ  края,  потокъ;  изступленіе,  разгулъ. 

Ebullient  (и-ббл'-ли-ент),  adj.  кипящій,  заливаю- 
щій; запальчивый. 

Ebullition  (эб-бл-лиш'-бн),  S.  кипѣніе;  фиг.  вол- 
неніе, страсти,  изступленіе. 

Ebumean  (и-ббр'-ни-ан),  adj.  сдѣланный  изъ 
слоновой  кости. 

Ecaudate  (и-ко^о-дэт),  adj.  зоол.  безхвостый. 

Eccentric,  Eccentrical  (эк-сен'-трик, — Йл),  adj. 
мот.эксцентрическій'разноцентренный;  фиг.  эксцен- 
трическій, странный,  оригинальный;  | — Orass  belt, 
кольцо  эксцентрика; — shaft,  валъ  эксцентрика. 

Eccentric,  S.  мех.  эксцентрикъ;  фиг.  чудакъ, 
оригиналъ. 

Eccentricity  (эк-сен-трис'-и-ти),  S.  мат.  разно- 
центренность;  фиг.  эксцентричность,  странность, 
оригинальность. 

Ecchymosis  (эк-ки-мо'-сис),  S.  синія  пятна  на 
тѣлѣ  отъ  побоевъ. 

Ecciesiarcb  (эк-кли'-зи-арк),  s.  еклисіархъ,  цер- 
ковноначальникъ;  ключарь. 

Ecclesiastes  (эк-кли-зи-ас'-тиз),  s.  Екклизіастъ 
(одна  изе  книге  Священнаго  писанія). 

Ecclesiastic  (эк-кли-зи-ас'-тик),  s.  духовное  лицо; 
adj.  церковный,  духовный. 

Ecclesiastical  (эк-кли-зи-йс^-тик-йл),  adj.  церков- 
ный, духовный; — estate,  духовенство;  the — staUs,  цер- 
ковная или  папская  область;  \\  — іу,  adv.  какъ  ду- 
ховное лицо. 

Ecclesiasticus  (эк-кли-зи-Йс'-ти-кбс),  S.  книга 
Іисуса  сына  Сирахова. 

Eccoprotics  (эк-ко-прот'-икс),  S.  рі.  легкое  сла- 
бительное. 

Eccrinology  (эк-крин-ол'-о-джи),  S.  мсд.  ученіе 
о выдѣленіяхъ  (^мочи,  кала,  пота  и проч.). 

Echelon  (эш'-и-лбн),  S.  воен.  эшелонъ,  уступъ. 

Echidna  (э-кид'-на),  S.  зоол.  ехидна,  трубко- 
носъ, ежакъ  (птицезвіѵрь). 

Echinate,  Echinated  (эк'-и-нэт, — ед),  adj.  бот. 
колючій,  иглистый. 

Echinus  (и-кай'-нбс),  S.  ежъ;  морской  ежъ;  арх. 
яйцо,  яйцеобразное  украшеніе. 

Echo  (эк'-о),  S.  (рі.  Echoes),  эхо,  отголосокъ;  Ц 
Г.  а.  п.  отдавать  (звуке),  отдаваться,  отзываться, 
повторять, — ся;  the  hall  echoed  with  acclamations,  зала 
огласилась  криками  одобренія. 

Echoing  (эк^-о-инг),  adj.  вторящій,  отдающій 
эхо. 

Echoless  (эк'-о-лес),  adj.  не  отдающійся  (о  звукѣ). 

Ecbometer  (и-ком^-и-тер),  s.  звукомѣръ. 

Eclaircise  (и-клер'-сайз),  ѵ.  а.  объяснять,  разъ- 
яснять, выяснять. 
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K«lairei«0entent  (и-клэр^-сис-мент),  s.  объясненіе, 
разъясненіе. 

Eeiampey  (эк-ламп'-св),  s.  мед,  эклампсія,  судорож- 
ный припадокъ. 

Kciat  (и-кла'),  блескъ,  слава. 

ficleetlc  (эк-лек'-тик),  adj.  эклектическій;  Ц s. 
эклектикъ;  {]  —ally,  adv. — ски. 

ЕсіесМсівт(эк-лек^-тИ'Сизм),  S.  эклектизмъ,  эклек- 
тическая философія. 

Eelcctlem  (эк-лек'-тизм),  s.  см.  Eclecticism. 

Eclipse  (и-клипс^),  s.  затмѣніе  [солнечное.^  лун- 
ное); помраченіе  {славы);  []  ѵ.  а.  п.  затмѣватъ,  помра- 
чать,— ся. 

Ecliptic  (и-клип'-тик),  8.  астр,  эклиптика;  adj. 
эклиптическій. 

Eciog;ae  (эк'-лог),  s.  эклога,  пастушеское  стихо- 
твореніе. 

Economic,  Economical  (и-ко-ном'-ик, — ал),  adj. 
экономическій,  хозяйственный,  бережливый;  Ц — саііу, 
adv.  экономически. 

Economics  (и-ко-ном'-икс),  8.  экономія,  ХОЗЯЙСТВО, 
домоводство. 

Economist  (и-кон'-о-мист),  8.  экономистъ,  поли- 
тико -экономъ;  писатель  о государственномъ  хозяйствѣ. 

Economize  (и-кон'-о-майз),  ѵ.  а,  п.  экономничать, 
хозяйничать,  сберегать. 

Economy  (и-кон'-о-ми),  8.  экономія,  бережливость, 
домоводство;  государственное  хозяйство;  порядокъ, 
устройство;  rural — , сельское  хозяйство;  роШгсаЛ — , 
политическая  экономія;  animal,  vegetable — , живот- 
ная, растительная  экономія;  животный,  раститель- 
ный организмъ;  П расположеніе  {поэмы,  картины). 

Ecstasied  (эк/-ста-сид),  adj.  восхиіденный,  востор- 
женный. 

Ecstasy  (эк'-ста-си),  8.  изступленіе;  восхищеніе, 
восторгъ;  |ѵ.  а.  привести  въ  изступленіе,  въ  восторгъ. 

Ecstatic,  Ecstatical  (эк-стат'-ик, — Йл),  adj.  изсту- 
іыенный;  восхитительный;  U — саііу,  adv.  въ  изсту- 
пленіи, въ  восторгѣ. 

Ecthiipsis  (эк-сзлип'-сис),  8.  фшол.  выпущеніе 
буквы  въ  словѣ. 

Ecthyma  (эк-сзай'-ма),  8.  мед.  эктима,  гнойничко- 
вая сыпь  на  кожѣ. 

Ecthymosis  (эк-сзи-мо'-сис),8.  мед.  волненіе  крови. 

Ectropium  (эк-тро'о-пи-ом),  8.  мед.  выворотъ  вѣкъ 
{наружу). 

Ectype  (эк'-тайп),  8.  древ,  снтіокъ,  слѣпокъ,  от- 
печатокъ (с?  медали,  cs  печати). 

Ecumenic,  Ecumenical  (экь-Ю-мен'-ИК, — ал),  adj. 
всемірный,  общій;  ап— council,  вселенскій  соборъ. 

Eczema  (эк'-зе-ма),  8.  мед.  экзема,  сыпь. 

Edacious  (и-дэ'-ш6с),  adj.  прожорливый. 

Edaciousness  (и-дэ -шбс-нес),  8.  см.  Edacity. 

Edacity  (и-дас'-и-ти),  8.  прожорливость,  обжор- 
ливость, прожорство. 

Edda  (эд'-да),  8.  эдда,  сборникъ  баснословныхъ 
сказаній  {у  Скандинавовъ). 

Edder  (эд'-дер),  8.  гибкое  дерево,  которымъ 
связываютъ  плетни;  ||  змѣя;  |]  ѵ.  а.  связывать  лыкомъ 
плетни,  заборы. 

Eddish  (эд'-диш),  8.  аір.  отава,  подростъ;  жниво. 

Eddy  (эд'-ди),  8.  {рі.  Eddm),  встрѣчное  теченіе, 
водоворотъ;  прибой,  приливъ;  струя  за  кормою,  слѣдъ 
корабля;  Ц вихрь;  j[  adj.  вертящійся,  крутящійся;— 
water,  струя  за  кормой; — wind,  вихрь,  крутящійся 
вѣтеръ;  []  г.  п.  крутиться. 

Edematous,  Edematose  (и-дем'-Э-тос, — ^^тос),  adj. 
.нед.  страждущій  водяною  опухолью. 

Eden  (и'-дн),  8.  эдемъ,  рай  земной. 

Edental,  Edentated  (и-ден'-та.і, — тэ-тед),  adj. 
беззубый. 

Edentaious  (и-ден'-та-лбс),  adj.  см.  Edental. 

Ed*e  (эдж),  8.  остріе,  лезвее;  to  set  on^-^  от- 
пустить, наточить;  поставить  на  ребро;  набить  оско- 
мину {toe.  о зубахъ);  to  give  an— to,  to  set  an— on. 


отточить,  навострить;  to  put  to  the— of  the  sword,  пе- 
реколоть, перерубить  мечемъ;  to  tahe  off  the—,  приту- 
пить; to  take  off  the— of  the  appetite,  утолить  первый 
голодъ,  заморить  червяка;  double — , обоюдоострый; 
—of  justice,  мечъ  правосудія;  Ц кромка,  край;  ребро; 
окрайна;  бордюръ,  кантъ;  обрѣзъ  {книги);  край 
{листовъ);  бородка  {клточа);  опушка  {лѣса);  метал- 
лическая оправа  эмали;  замбкъ  въ  сводѣ;  ш the— 
of,  въ  уровень;  Ц острота  {ума);  рѣзкость,  кислота, 
горечь;  іі —long, — wise,  adv.  остріемъ,  острымъ 
концомъ;  ребромъ; — га  il,.s. рельсъ,  поставленный  реб- 
ромъ;— stone,  жорновъ; — tool, острый  инструментъ. 

Edge,  V.  а.  п.  острить,  точить;  обшивать  по 
краямъ;  скрѣплять  {угловымъ  желѣзомъ);  обрѣзывать 
края;  сравнивать,  сглаживать;  обтесывать  углы;  \\ 
возбуждать,  поощрять;  [[  подвигать,  вставлять;  1 соиШ 
not — in  а word,  я не  могъ  вставить  словечка;  to — 
! one's  way,  пробиваться  бокомъ;  to — in,  into  one's 
acquaintance,  втираться  въ  знакомство;  to — along, 
осторожно  подвигаться,  подходить;  Ц to — away,  мор. 
приснаститься,  идти  нѣсколько  полнѣе;  Ц to— down, 
подходить  въ  косвенномъ  направленіи;  |]  to — in  with 
а ship,  соединиться  мало  по  малу  съ  судномъ. 

Edged  (эджд),  adj.  наточенный,  острый,  окаймлен- 
ный; возбужденный;  Нео—,  обоюдоострый;  gilt— book, 
книга  съ  золотымъ  обрѣзомъ;  | брусковый  (о  бреетъ). 

Edgeless  (эдж'-лес),  ctdj.  тупой,  не  остроконечный. 

Edging  (эдж'-инг),  8.  оторочка,  опушка,  бордюръ, 
кантъ;  [|  кромка  {у  вымпела);\от1В.чшошо;  сглажива- 
ніе; І возбужденіе;  Ц придвиганіе. 

Edibility,  Edlbleness  (эд-и-бил'-и-ти,  эд^-и-бл- 
нес),  8.  съѣдобность. 

Edible  (эд'-и-бл),  adj.  съѣдомый,  годный  въ  пищу. 

Edict  (и^-дикт),  s.  указъ,  объявленіе,  эдиктъ. 

Edictal  (и-дик'-тал),  adj.  относяіціяся  къ  эдиктамъ, 
законоположеніямъ. 

Edifleation  (эд-и-фи-кэ'-шон),  8.  назиданіе,  по- 
ученіе; примѣръ;  ІІ  созиданіе,  сооруженіе. 

Edifleatory  (эд'-и-фи-кэ-то-ри),  adj.  поучительный; 
полезный;  ||  соорудительный. 

Edifleo  (эд'-и-фис),  8.  зданіе,  сооруженіе. 

Ediflcial  (эд-и-фиш'-ал),  adj.  строительный,  соору- 
дительный. 

EdlQed  (эд'-и-файд),  adj.  сооруженный;  ||  поучен- 
ный; II  удовлетворенный,  довольный;  ||  увѣренный. 

Edifier  (эд^-и-фай-ер),  s.  соорудитель;  наставникъ. 

Edify  (эд'-и-фай),  V.  а.  сооружать,  воздвигать;  ]| 
назидать;  наставлять;  подавать  примѣръ;  []  увѣрять. 

Edifying  (эд'-и-фай-инг),  adj.  назидательный;  |[ 
— іу,  adv. — но. 

Edile  (и'-дайл),  8.  эдилъ  {въ  др.  Римѣ). 

Edileship  (и'-дайл-шип),  8.  эдилъство,  должность 
ЭДИ  ля  {въ  др.  Римѣ). 

Edit  (эд'-ит),  V.  а.  издавать  {книгу,  сочиненіе). 

Edition  (и-диш^-бн),  8.  изданіе,  тисненіе. 

Editor  (эд'-ит-ор),  8.  издатель,  редакторъ; — 's 
office,  контора  редакціи. 

Editorial  (эд-и-то'о-ри-ал),  adj.  издательскій, 
редакторскій;  ||  s.  передовая  статья. 

Editorship  (эд'-ит-бр-шип),  8.  издательство,  ре- 
дакторство. 

Editress  (эд'-ит-рес),  8.  издательница. 

Educability  (эдь-ю-кй-бил'-и-ти),  s.  способность 
воспринять  образованіе. 

Educable  (эдь'-ю-ка-бл),  adj.  воспріимчивый  къ 
воспитанію,  образованію. 

Educate  (эдь'-ю-кэт),  ѵ.  а.  воспитывать,  образовы- 
вать. 

Education  (эдь-ю-кэ'-шбн),  8.  воспитаніе,  образо- 
ваніе. 

Educational  (эдь-ю-кэ'-шбн-ал),  adj.  воспитатель- 
ный, относящійся  къ  воспитанію,  образованію. 

Educationist  (эдь-ю-кэ'-шбн-ист),  8.  лицо,  опыт- 
ное въ  воспитаніи  или  занимающееся  воспитаніемъ. 

Бducator(эдь'-ю-кэ-тбp),s.вocпитaтeль, наставникъ. 
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Е€іисе(и-дьюс'),  V.  a.  выводить,  извлекать;  отдѣлять. 

Educt  (и-дбкт'),  s.  выводъ,  произведеніе,  извлече- 
ніе; результатъ. 

Eduction  (и-док'-шбн),  S.  извлеченіе,  выпускъ, 
выходъ,  стокъ;— pipe,  отливная  труба. 

Eductive  (и-докт'-ив),  adj.  извлекающій. 

Eductor  (и-дбк^-тор),  S.  извлекатель. 

Edulcorate  (и-дбл'-ко-рэт),  V.  а.  апт.  и хим. 
подслащать;  промывать. 

Eduicoratlon  (и-дбл-ко-рэ'-шбн),  S.  подслащеніе; 
промываніе. 

Eduicorative  (и-дбл'-ко-рэ-тив),  adj.  подсласти- 
тельный;  промывательный. 

Edulcorator  (и-дбл^-ко-рэ-тбр),  S.  воронковидная 
трубка,  пипетка. 

Eel  (и'ил),  S.  угорь  {рыба);\\ — pot,  s.  корзина, 
верша  для  ловли  угрей; — pout,  налимъ,  мень  [рыба); 
— spear,  трезубецъ  для  ловли  угрей. 

E’en,  E’er  (и'ин,  эр),  adv.  сокр.  Even,  Ever. 

Eery  (и^и-ри),  adj,  дикій,  одичалый,  боязливый. 

ЕіГаЫе  (эф'-фа-бл),  adj.  выразимый. 

Efface  (эф-фэс^),  V.  а.  стереть,  вычеркнуть,  из- 
гладить. 

Effaceabie  (эф-фэс'-а-бл),  adj.  что  МОЖНО  стереть, 
вычеркнуть. 

Effacement  (эф-фэс'-мент),  S.  вычеркиваніе,  сти- 
раніе. 

Effect  (эф-фект'),  s.  дѣйствіе,  слѣдствіе,  резуль- 
татъ; эфектъ;  to  take—,  имѣть  успѣхъ;  произвести 
должное  дѣйствіе,  оказать  пользу;  to  be  of  по — , 
быть  недѣйствительнымъ,  безполезнымъ;  Ц дѣйстви- 
тельность; to  give — to,  выполнить,  осуществить;  in — , 
дѣйствительно;  ||  цѣль,  намѣреніе;  to  that — , съ  этой 
цѣлью,  имѣя  это  въ  виду;  [[  — s,  s.  pi.  движимое 
имущество,  пожитки. 

Effect,  V.  а.  совершить,  выполнить,  осуществить, 
сдѣлать,  устроить. 

Effectible  (^эф-фект^-и-бл),  adj.  совершимый,  вы- 
полнимый. 

Effection  (эф-фек^-шбн),  S.  произведеніе,  творе- 
ніе; II  мат.  построеніе  уравненій. 

Effective  (эф-фект'-ив),  adj.  дѣйствительный,  по- 
длинный, существенный;  наличный;  ||  — іу,  adv. — но. 

Effectiveness  (эф-фект'-ив-нес),  S.  дѣйствитель- 
ность (средства);  успѣшность  (дѣйствія). 

Effectless  (эф-фект'-лес),  adj.  недѣйствительный, 
безполезный;  безсильный. 

Effector,  Effecter  (эф-фект'-ор),  S.  совершитель, 
творецъ,  виновникъ;  причина  (дѣйствія). 

Effectual  (эф-фекть'-ю-ал),  adj.  дѣйствительный, 
достигающій  своей  цѣли,усп^ный,сильный;вѣрный; 
настоящій;  | — іу,  adv.  дѣйствительно,  совершенно. 

Effectualness  (эф-фекть’-ю-ал-нес),  S.  дѣйстви- 
те.іьность. 

Effectuate  (эф-фекть'-ю-эт),  г.  а.  исполнять,  при- 
водить въ  исполненіе. 

Effeminacy  (эф-фем'-и-на-си),  S.  изнѣженность, 
женоподобность;  сладострастіе. 

Effeminate  (эф-фем'-и-нэт),  adj.  изнѣженный, 
женоподобный;  сладострастный;  ||  — іу,  adv. — но. 

Effeminate,  ѵ.  а.  п.  изнѣжить,  — ся;  сдѣлать, — ся 
женоподобнымъ. 

Effeminateness  (эф-фем'-и-нэт-нес),  S.  изнѣжен- 
ность; женоподобіе. 

Effendi  (эф-фен^-ди),  S.  эфенди,  турецкое  слово, 
соотвѣтствующее  нашему  господинъ,  сударь;  почет- 
ный титулъ,  даваемый  въ  Турціи  чиновнымъ  лицамъ. 

Effervesce  (эф-фер-вес^),  V.  п.  вскипатъ,  бродить 
(о  напиткѣ);  шипѣть. 

Effervescence  (эф-фер-вес'-сенс),  S.  вскипаніе; 
броженіе,  шипѣніе;  волненіе. 

Effervescent  (эф-фер-вес'-сент),  adj.  кипучій, 
шипучій. 

Effervescible  (эф-фер-вес'-си-бл),  adj.  кипучій, 
шипучій. 


Effete  (эф-фит'),  adj.  истощенный,  безплодный. 

Efficacious  (эф-фи-кэ'-шбс),  adj.  дѣйствительный, 
сильный;  11— Іу,  adv. — но. 

Efficaciousness  (эф-фи-кэ'-шос-нес),  S.  сЗм. 
Efficacy. 

Efficacy  (эф^-фи-ка-си),  S.  дѣйствительность,  сила. 

Efficience,  Efficiency  (эф-фиш'-енс,  — СИ),  S. 
дѣйствіе,  дѣйствующая  сила;  вліяніе. 

Efficient  (эф-фиш'-ент),  S.  дѣйствующая  сила; 
мат.  факторъ;  Ц adj.  производящій  дѣйствіе;  Ц — іу, 
adv.  какъ  дѣйствующая  причина;  дѣйствите.тьно. 

Effigiate  (эф-фидж'-и-эт),  ѵ.  а.  представить  въ 
подобіи,  въ  образѣ;  effvjiated  to  God’s  image,  сотво- 
ренный по  образу  Божію. 

ЕШ§;у  (эф'-фи-джи),  S.  образъ,  изображеніе,  ликъ; 
статуя;  to  hang  in — , казнить  заочно  повѣшеніемъ; 
— square,  штемпель,  которымъ  выбиваютъ  изображе- 
ніе (на  монетѣ). 

Effiate  (эф-флэт'),  и.  а.  см.  Inflate. 

Effloresce(эф-флo-pec'),v.n.^cwл(.  цвѣсти,  плѣснѣть. 

Efflorescence,  Efflorescency  (эф-фло-рес'-сенс, 
— си),  S.  бот.  цвѣтѣніе;  налетъ  (на  плодахъ);  хим. 
вывѣтриваніе,  плѣсень,  цвѣлъ;  мед.  краснота  кожи, 
сыпь;  физ.  изверженіе. 

Efflorescent  (эф-фло-рес'-сент),  adj.  вывѣтрѣлый, 
покрытый  плѣсенью;  цвѣлевой  (ipu6s,  плѣсень). 

Effluence  (эф'-флью-енс),  S.  испареніе,  изліяніе, 
истеченіе. 

Effluent  (эф'-флью-ент),  adj.  физ.  истекающій; 
мед.  катарральный. 

Effluvium  (эф-флью'-ви-ом),  S.  (рі.  Effluvia),  испа- 
реніе, міазма. 

Efflux  (эф-флбкс'),  S.  истеченіе,  изліяніе;  исхож- 
деніе;  а first  — , первое  движеніе;  Ц ѵ.  п.  уст.  про- 
текать, проходить  (о  времени). 

Effluxion  (эф-флбк'-шбн),  S.  истеченіе;  токъ. 

Efform  (эф-форм'),  V.  а.  см.  Form. 

Effort  (эф'-фбрт),  S.  усиліе,  напряженіе;  стара- 
ніе; to  те — s,  напрягать  свои  силы. 

Effortless  (эф'-форт-лес),  adj.  безъ  усилій. 

Effossion(эф-фoш'-бн),  S.  вырываніе,  выкапываніе. 

Effrontery  (эф-фрбнт'-ер-и),  S.  наглость,  безстыд- 
ство. 

Effui@;e  (эф-фблдж'),  V.  а.  п.  блистать,  сіять; 
испускать  лучи. 

Effuigence(  эф-фол^-дженс ) ,s.  блескъ,  лучезарность. 

Effulgent  (эф-фбл'-джент),  adj.  блестящій,  луче- 
зарный. 

Effumability  (эф-фью-ма-бил'-и-тн),  S.  испаряе- 
мость, улетучиваемость. 

Effuse  (эф-фьюз'),  и.  а.  изливать,  проливать; 
расточать;  Ц ѵ.  п.  истекать,  происходить. 

Effusion  (эф-фью'-жбн),  S.  пролитіе;  изліяніе 
(uyecmes);  потокъ  (словг);  вдохновеніе,  наитіе  (Св. 
Духа);  poetical — s,  поэтическія  произведенія. 

Effusive  (эф-фью'-сив),  adj.  изливающій,  — ся. 

Eft  (эфт),  S.  родъ  малой  ящерицы;  water — , са- 
ламандра; 11  adv.  тотчасъ,  скоро,  часто,  снова. 

Eftsoons  (эфт-сунз'),  adv.  уст.  иногда;  тотчасъ 
послѣ,  немедленно. 

Egad  (и-гад'),  inter j.  ей,  ей!  ей  Богу! 

Egest  (и-джест^),  V.  а .п.  извергать,  испражняться. 

Egestion  (и-джесть^-бн),  S.  испражненіе. 

Egg  (эг),  V.  а.  возбуждать,  подстрекать,  поощрять. 

Egg,  S.  яйцо;  to  lay—s,  нестись  (о  курицѣ);  soft — , 
яйцо  въ  смятку;  Ц арх.  яйцо,  яйцеобразное  украше- 
ніе; П — be  are  г, —plant,  s.  бот.  демьянка,  бадид- 
жанъ; — cup,  рюмка  для  яицъ; — flip,  распущеншлй 
яичный  желтокъ  съ  виномъ  или  ромомъ,  гоголь- 
моголь;— shaped,  adj.  яйцеобразный. 

Egger-on(9r'-ep-0H),s.  подстрекатель,  поощрителъ. 

Egging  (эг^-инг),  s.  подстреканіе,  поощреніе. 

Egiiops  (и^-джи-лопс),  s.  глазная  опухоль. 

Eglantine  (эг'-лан-тин),  s.  душистый  шиповникъ. 

Eglomerate(и-глoм'-ep-эт),  г),  а.  см.  Glomerate. 
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Egoleiil,  Egomisni  (и'-ГО-ИЗМ,— мизм),  S.  ЭГОИЗМЪ, 
себялюбіе. 

Egoiet  (и'-го-ист),  s.  эгоистъ. 

Egoistic,  Egoistical  (и-го-ист'-ик,  — йл),  adj. 
эгоистическій,  себялюбивый. 

Egotism  (и'-го-тизм),  s.  привычка  безпрестанно 
говорить  о себѣ. 

Egotist  (и'-го-тист),  s.  себялюбецъ,  эгоистъ; 
говорящій  безпрестанно  о себѣ. 

Egotistic,  Egotistical  (и-го-тист'-ик, — ал),  adj. 
эгоистическій,  любящій  говоритъ  о себѣ;  j]— іу,  adv. 
эгоистически. 

Egotize  (H'-ro-Tafia),!;.»!.  говорить  постоянно  о себѣ. 

Egregious  (и-гри'-джос),  adj.  отмѣнный,  славный, 
чрезвычайный;  ап — liar,  отъявленный  лгунъ;  ап  — 
fool,  набитый  дуракъ; — blunder,  грубѣйшая  ошибка; 
11 — іу,  adv.  чрезвычайно,  въ  высшей  степени;  грубо. 

Egregiousness  (и-гри'-джбс-нес),  S.  высшая  сте- 
пень (чего  либо),  замѣчательность. 

Egress,  Egression  (и'-грес,и-греш'-он),  s.  выходъ, 
уходъ. 

Egress  (и-грес'),  V.  п.  уходить. 

Egret  (и'-грет),  S.  бѣлая  цапля  (птица);  бот. 
хохолокъ,  летучка;  []  родъ  обезьяны. 

Egriot  (и^-гри-от),  S.  родъ  кислыхъ  вишенъ. 

Eh  (э),  inter  j.  какъі  эхъ! 

Eider  (ай'-дер),  S.  гагка,  гавка  (птица);— d[own, 
S.  гагачій  пухъ;— duck,  гавка. 

Eigh  (эй),  interj.  ахъ!  (радостное  восклицаніе). 

Eight  (эйт),  adj.  и S.  восемь,  осьмерка;  — score, 
adj.  восемь  разъ  двадцать,  сто  шестьдесятъ;— fold, 
взятый  восемь  разъ. 

Eighteen  (эйт'-ин),  adj.  восемьнадцать. 

Eighteenth  (эйт'-инсз),  adj.  осьмнадцатый. 

Eighth  (эйтсз),  a/lj.  осьмой;  s.  муз.  осьмушка; 
октава;  Ц — іу,  adv.  въ  осьмыхъ. 

Eightieth  (эйт'-и-есз),  adj.  осьмидесятый. 

Eighty  (эйт' -и),  adj.  восемьдесятъ. 

Eigne  (эйн),  adj.  уст.  юр.  принадлежащій  стар- 
шему сыну;  неотчуждаемый. 

Бікоп  (ай'-кон),  S.  статуя,  образъ,  изображеніе. 

Either  (ай'-сзер,и'-сзер),  ргоп.  и adj.  тотъ  или 
другой;  который  нибудь;  одинъ  изъ  двухъ;  каждый, 
всякій;  / do  not  like — of  them,  я не  люблю  ни  того, 
ни  другаго; — way,  тѣмъ  или  другимъ  образомъ; — of 
them,  каждый  изъ  нихъ;  Ц conj.  или;  — or,  или — или; 
— he  is  а wise  man  or  a fool,  онъ  или  умный  человѣкъ, 
или  глупецъ. 

Ejaculate  (и-джакь'-ю-лэт),  V.  а.  извергать,  вы- 
брасывать; произносить(лол.мт5!/);  [|ѵ.  w.  восклицать. 

i;jaculation  (и-джакь-ю-лэ'-шбн),  s.  изверженіе; 
I восклицаніе;  Ц порывъ  души;  усердная,  жаркая  мо- 
литва. 

f;jaculatory  (и-джакь-ю-лй'-тб-ри),  adj.  мгновен- 
ный;—prayer,  короткая,  усердная  молитва;  ||  анат. 
извергающій. 

Eject  (и-джект'),  V.  а.  извергать;  отвергать;  ис- 
ключать; отставлять  (oms  должности);  изгонять; 
отнимать  (собственность);  | испражняться. 

Ejection  (и-джек'-ш6н),  S.  изверженіе;  изгнаніе; 
испражненіе. 

i^ectment  (и-джект'-мент),  S.  см.  Ejection;!  юр. 
предписаніе  очистить  квартиру  или  выѣхать  изъ 
имѣнія;  отнятіе  имѣнія  по  суду. 

EJuiation  (эджь-ю-лэ'-шбн),  S.  уст.  плачъ,  сте- 
наніе, вопль. 

Бке  (ик),  adv.  также  какъ  и,  къ  тому  же,  даже, 
тоже. 

Еке,  г.  а.  увеличивать;  to — out,  прибавлять,  до- 
бавлять, дополнять,  пополнять  (пробѣла,  недоста- 
токъ); продлить  (время);  расширять;  to — out  the  sleeve, 
надставить  рукавъ;  all—s,  все  годится,  все  идетъ; 
jjs.  пополненіе,  добавленіе,  вставка. 

^ Eking  (и'-кинг),  S.  увеличеніе,  пополненіе;  ап — 
piece,  приставка,  надставка. 


Elaborate  (и-лйб'-о-рэт) , V.  а.  выработывать, 
обрабатывать;  Ц adj.  выработанный,  обработанный; 
П— Іу,  adv.  тщательно,  прилежно. 

Elaborateness  (и-лаб'-о-рэт-нес),  S.  выработан- 
ность, обработка. 

Elaboration  (и-лаб-о-рэ'-шбн),  S.  выработка,  об- 
работка, отдѣлка;  переработка;  хим.  очищеніе. 

ЕіаЬогаііѵе[(и-лаб'-о-рэ-тив),  adj.  выработываю- 
щій. 

Eiaborator  (и-лаб'-о-рэ-тбр),  S.  ТОТЪ,  кто  выра- 
батываетъ, обрабатываетъ. 

Еіапсе  (и-ланс'),  V.  а.  пустить  (стрѣлу);  дать 
просторъ  (мысли);  words  once  elanced,  разъ  высказан- 
ныя слова. 

Eland  (и'-ланд),  s.  лось,  сохатый. 

Elapse  (и-лапс'),  V.  п.  истекать,  проходить. 

Elastic,  Eiasticai  (и-лйс'-тик, — йл),  adj.  эласти- 
ческій,  упругій;!]— саііу,  adv.— ски,— го. 

Elasticity  (и-лас-тис'-и-ти),  S.  эластичность,  упру- 
гость. 

Elate  (и-лэт'),  adj.  надутый,  надменный,  напыщен- 
ный; to  grow — , возгордиться;  ||  ѵ.  а.  дѣлать  гордымъ; 
возвышать. 

Elated  (и-лэт'-ед),  adj.  возгордившійся;  надмен- 
ный; II  — Іу,  adv.  гордо,  надменно;  elatedly  proud, 
напыщенный,  гордый. 

Elatedness  (и-лэт'-ед-нес),  S.  надменность,  на- 
пыщенность, надутость. 

Eiater  (и-лэт'-ер),  s.  тотъ  или  то,  что  застав- 
ляетъ гордиться,  дѣлаетъ  надменнымъ. 

Eiaterine  (и-лйт'-ер-ин),  S.  хим.  зеленая  камедь 
изъ  плодовъ  дикаго  огурца. 

Eiaterite  (и-лат'-ер-айт),  S.  мин.  упругая  горная 
смола. 

Elatine  (эл'-й-тин),  S.  бот.  родъ  гвоздичныхъ 
растеній. 

Elation  (и-лэ'-шбн),  S.  надутость,  надменность. 

Elbow  (эл'-боу),  S.  локоть;  to  lean  on  one's  — , 
облокотиться;  he  is  out  at  the — s,  у него  голые  локти, 
онъ  плохо  одѣтъ;  to  be-  at  the — , быть  возлѣ  кого; 
to  shake  the — , фиг.  играть  (въ  кости,  въ  карты); 
II  поурчень  (кресла);  уголъ,  изгибъ  (стгьны);  мор. 
полкрыжа  (у  каната);— ch я іг,  s.  кресло;— grease, 
тяжелый  трудъ;— г е s t,  локотникъ,  поручень;— г о о m , 
фиг.  просторъ,  свобода  дѣйствій;— shaker,  игрокъ 
(въ  кости,  въ  карты). 

Elbow,  V.  а.  толкать  локтемъ,  отталкивать;  фиг. 
удалить,  прогнать;  to— one's  way  through  a crowd,  про- 
биться сквозь  толпу;  he  will — out  all  his  neighbors, 
онъ  разгонитъ  всѣхъ  сосѣдей;  ||  ѵ.  n.  выдаваться, 
выходить  угломъ;  дѣлать  уголъ;  толкаться. 

Eld  (элд),  S.  уст.  старость,  старые  люди. 

Elder  (элд'-ер),  adj.  и s.  старѣйшій,  старшій; 
старецъ,  старшина;  библ.  старѣйшина;  1|  — s,  s.  pi. 
отцы,  предки,  старые  люди;  биб.  старѣйшины;  ||  —или 
Elder-tree,  S.  самбуковое  дерево,  бузина; — berry, 
S.  бузинная  ягода;  — gun,  пуколка  (игрушка). 

Elderly  (элд'-ер-ли),  adj.  пожилой,  въ  лѣтахъ. 

Eldership  (элд'-ер-шип),  s.  старшинство;  званіе 
старшины;  совѣтъ  старшинъ. 

Eldest  (элд'-ест),  adj.  старшій; — parents,  дѣдъ  и 
бабка;  I am  the— hand,  я въ  рукѣ  (въ  картахъ). 

Elecampane  (эл-и-кйм-пэн'),  s.  бот.  девясилъ. 

Elect  (и-лект'),  adj.  избранный;  отборный;  ||  s.^ 
избранникъ;  праведный;  [[  ѵ.  а.  избирать,  назначать 
(на  должность);  выбирать. 

Election  (и-лек'-шбн),  S.  избраніе,  выборъ;  богосл. 
предопредѣленіе. 

Electioneer  (и-лек-шон-ир'),  ѵ.  п.  заискивать,, 
интриговать  при  выборахъ. 

Elective  (и-лект'-ив),  adj.  избирательный,  выбор- 
ный; — franchise,  избирательное  право;  — attraction, 
хим.  сродство  (стремленіе  тѣлъ  къ  соединенію);  — 
act,  дѣйствіе  свободной  воли;  Ц — іу,  adv.  по  избра- 
нію, по  выбору. 
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Elector  (и- лект^ -op),  s.  ucm.  курфирстъ;  электоръ; 

11  избиратель. 

Electoral  (и-лект'-бр-ал),  adj.  курфиршескій;  из- 
бирательный. 

Electorate  (и-лект'-бр-эт),  s.  санъ,  владѣніе  кур- 
фирста. 

Eloetorces,  Electrees  (и-лект'-бр-ес,  — рес),  S. 
курфистина. 

Eiectoriai  (и-лек-то'о-ри-ал),  adj.  сл.  Electoral. 

Electorship  (и-лек'-тбр-шин),  s.  избирательное 
право;  II  званіе  электора,  курфирства. 

Electre  (и-лек'-тор),  s.  амбра. 

Electrepeter  (и-лек-треп'-и-тер),  s.  приборъ  для 
измѣненія  направленія  электрическихъ  токовъ. 

Electric, Electrical  (и-лек'-трик,  — ал),  S.  элэктри- 
ческое  тѣло;  1і  adj.  электрическій;  electric  phial,  физ. 
лейденская  банка ; || — саііу  .посредствомъ  электри- 
чества. 

Electricity  (и-лек-трис'-и-ти),  s.  электричество. 

Electriflable  (и-лек'-три-фай-а-бл),  adj.  способ- 
ный къ  воспринятію  электричества. 

Еіесігіаса«оп(и-лек-три-фи-кэ'-шбн), S.  электри- 
зованіе. 

ЕівсігіОв€І(и-лек'-три-файд),  adj.  наэлектризован- 
ный. 

Electrify  (и-лек'-три-фай),  г.  а.  п.  электризовать, 
— ся;  фиг.  воодушевлять, — ся. 

Electrization  (и-лек-три-зэ'-шон) , s.  электризо- 
ваніе. 

Electrize  (и-лек'-трайз),  v.  а.  электризовать. 

Eiectrizer  (и-лек^-трайз-ер),  s.  электризователь, 
электризовіцикъ. 

Electrode  (и-лек'-трод),  s.  физ.  электродъ,  про- 
водникъ. 

Electro-dynamics  (и- лек- тро -ДИ -нам'- икс),  s. 
электродинамика. 

Electro-magnetism  (и-лек-тро-маг'-нет-изм),  s. 
электромагнетизмъ . 

Electro-metallurgy (и-лек-тро-ме'-тал-ор-джи),  s. 
гальванопластика. 

Electrometer  (и-лек-тром'-и-тер),  s,  физ.  электро- 
метръ, электроизмѣрителъ. 

Еіесіго-тоМоп(и-лек'-тро-мо-шон), «.гальванизмъ. 

Electromotor  (и-лек-тро-мо'о-тор),  S.  электро- 
двигатель. 

Electron  (и-лек'-трбн),  «,  янтарь. 

Electro-negative  ( и - лек  - тро  - нег'  - а - тив ) , adj . 
эдектро-отрицате  льный . 

Electro-plater  (и-.іек'-тро-плэт-ер),  «.  гальвано- 
пластикъ. 

Electro-positive  (и-іек-тро-поз'-и-тив),  adj.  физ. 
электроположительный. 

Electuary  (и- лек' -чу-а-ри),  S.  а?т.  электуарій, 
лекарственная  кашка. 

Eleemosynary  (эл-и-мос'-и-на-ри),  adj.  милостын- 
ный;  благотворительный;  безплатный;  живуідій  по- 
даяніемъ, благотвореніемъ. 

Elegance,  Elegancy  (эл'-И-ганс,  — Си),  S.  ИЗЯЩ- 
НОСТЬ, изящество. 

Elegant  (эд'-и-гант),  adj.  изящный; — іу,  adv.— по. 

Elegiac,  Elegiacal  (э-.іи'-джи-ак,  эл-и-джай'-йк, 
— джай'-ак-ал),  adj.  'элегическій. 

Elegist  (эл'-и-джист),  s.  элегическій  писатель.  ^ 

Eiegit  (и-ли'-джит),  s.  юр.  наложеніе  запрещенія 
на  часть  имущества. 

Elegy  (эл'-и-джи),  S.  элегія. 

Element  (эл'-и-мент),  S.  стихія,  начало,  элементъ; 
хим.  простое  тѣло;  Ц — s,  .s.  pi.  начальныя  основа- 
нія; начало;  хлѣбъ  и вино  въ  Евхаристіи;  ||  г.  а. 
составить  изъ  стихій,  положить  первое  основаніе. 

Elemental  (эл-и-мент'-ал),  adj.  стихійный;  на- 
чальный, основной;  II — іу,  adv.  буквально,  слово  въ 
слово. 

Elementality  (эл-и-мен-тал'-и-тп),  s.  основанія, 
.начала;  свойство,  натура. 


Elemeutarlness,  Elementarlty  (эл-И-мен'-та-ри - 
нес, — мен-тар'-и-ти),  s.  элементарность,  несмѣшан- 
ность, простота,  первоначальность. 

Elementary  (эл-и-мент'-а-ри),  adj.  простой,  сти- 
хійный, основной,  чистый;  первоначальный,  элемен- 
тарный. 

Eiemi  (эл'-и-ми),  S.  элемъ,  родъ  древесной  смолы. 

Elench  (й-ленк'),  s.  ложное  умозаключеніе,  со- 
физмъ; 11  оглавленіе,  указатель;  Ц родъ  серегъ  («/  др. 
римлят). 

Elephant  (эл'-и-фант),  S.  слонъ;  bull  — , слонъ 
самецъ;  сою—,  слонъ  самка;  to  have  seen  the— , быть 
въ  выигрышѣ  до  послѣдняго  хода  или  въ  проигрышѣ 
до  послѣдней  взятки;  Ц слоновая  кость;  Ц —beetle, 
s.  большой  жукъ;  — driver,  погонщикъ  слона;  — 
paper,  бумага  бо.іьшаго  формата. 

Elephantiasis  (эл-и-фан-тай'-а-сис),  S.  слоновая 
проказа  {болѣзнь). 

ЕіерЬапипе(эд-и-фан'-тин),  adj.  слоновый,  слоно- 
образный; огромный. 

Elevate  (эд'-и-вэт),  ѵ.  а.  возвышать,  поднимать, 
повышать;  возводить  {es  достоинство);  оживлять 
{духе),  возбуждать;  his  fortune  has — d him,  онъ  за- 
знался отъ  своего  счастья,  отъ  своихъ  успѣховъ; 
they  were  somewhat  — d,  они  были  подъ  вліяніемъ 
винныхъ  паровъ,  въ  возбужденномъ  состояніи;  l|adj. 
высокій,  возвышенный. 

Elevated  (эл'-и-вз-тед),  adj.  высокій,  возвышен- 
ный; гордый. 

Elevation  (эд'-и-вэ-шон),  s.  возвышеніе,  повыше- 
ніе, приподнятіе;  возношеніе  (мыслей);  высота,  воз- 
вышенность; пригорокъ;  — of  the  host,  возношеніе 
даровъ  (за  обѣдней);  — of  а star,  высота  звѣзды;  — 
to  the  throne,  восшествіе  на  престолъ;— of  character, 
благородство,  возвышенность  характера. 

Elevator  (эд'-и-вэ-тбр),  S.  анат.  поднимающая 
мышца;  — , Elevatory,  подъемецъ  ( хирургическій 
инструмента). 

Elevatory  (эл'-и-вэ-то-ри),  adj.  стремящійся  или 
имѣющій  силу  поднять,  поднимательный. 

Eleven  (и-лев'-н),  adj.  одиннадцать. 

Eleventh  (и-лев'-нсз),  adj.  одиннадцатый. 

Elf,  2)1.  Elves  (элф,  элв'з),  S.  эльфъ,  духъ,  до- 
мовой; кощемаръ;  карло; — lock,  s.  локонъ,  завитой 
эльфами;  Ц ѵ.  а.  спутать,  сбить  волосы. 

еШп  (элф'-ин),  adj.  эльфскій;  волшебный,  таин- 
ственный; рѣзвый,  лукавый; II S.  мальчуганъ,  малютка. 

Elfish  (элф'-иш),  adj.  см.  Elfin. 

Elicit  (и-лис'-ит),  V.  а.  извлекать,  вытаскивать, 
вызывать;  выводить,  обнаруживать;  Ц adj.  дѣйстви- 
тельный, приведенный  въ  дѣйствіе;  обнаружен- 
ный. 

Elicitation  (и-лис-и-тэ'-шбн),  S.  вызовъ,  приведе- 
ніе въ  дѣйствіе. 

Elide  (и-лайд'),  V.  а.  уст.  раскалывать,  раз- 
дроблять; выпускать  (слогк);  Ц ѵ.  п.  выпускаться. 

Eligibility,  Eligibleness  (эл-и-джи-бил'-и-ти,  эл'- 
и-джи-бл-нес),  S.  качества,  дѣлающія  достойнымъ 
избранія,  предпочтенія;  избираемость;  the — of  such  а 
situation,  выгоды,  связанныя  съ  этимъ  мѣстомъ;  his— 
to  office  is  disputed,  еще  неизвѣстно,  можетъ  ли  онъ 
быть  выбранъ,  годится  ли  онъ  на  это  мѣсто. 

Eligible  (эл'-и-джи-бл),  adj.  избираемый,  могущій 
быть  избранъ;  Ц предпочтительный,  подходяіцій,  со- 
отвѣтствующій, выгодный,  хорошій;  Ц — Ьіу,  adv. 
предпочтительно,  выгодно,  соотвѣтственно. 

Eliminate  (п-лим'-и-нэт),  ѵ.  а.  исключать,  выки- 
дывать, вычеркивать;  Ц освобождать;  Ц алг.  уничто- 
жать количество,  приводить  уравненіе  къ  одной  не- 
извѣстной. 

Elimination  (и-лим-и-нэ'-шбн),  S.  исключеніе, 
вычеркиваніе;  алг.  уничтоженіе  ко.шчества,  приве- 
деніе къ  уравненію  съ  одною  неизвѣстною. 

Eiiquation  (эл-и-куэ'-іііон),  S.  вытопка  (метал^ 
ловк);  зейгерованіе. 
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Eiieion  (и-лиж/-5н),  s.  грам.  выпущеніе  (буквы); 
li  раздѣленіе. 

Elisor  (и-лай'-зор),  s.  должностное  лицо,  замѣ- 
няющее въ  извѣстныхъ  случаяхъ  шерифа. 

ЕНжаСе  (и-ликс'-эт),  ѵ.  а.  вываривать. 

Eiuation  (эл-икс-э'-шон),  s.  вывариваніе;  []  пище- 
вареніе. 

Elixir  (и-ликс'-ир),  S.  эликсиръ,  крѣпкій  спирт- 
ной настой;  цѣ.тебный  напитокъ, 

Еік  (элк),  .S.  лось;  — nut,  s.  беновый  орѣхъ,  бенъ. 

Еіке  (элк),  S.  дикій  лебедь. 

ЕІ1  (эл),  S.  мѣра,  около  аршина. 

Elleborlne  (эл-леб'-о-рин),  s.  хим.  камедь  изъ 
чемеричнаго  корня. 

Ellipse,  Ellipsis  (эл-липс^  эл-лип'-сис),  s.  грам. 
элипсъ,  опущеніе  одного  или  нѣсколькихъ  словъ; 
геом.  элипсисъ, 

Ellipsogrrapli  (эл-лип'-со-грйф),  s.  геом.  э.іипсо- 
графъ,  приборъ  для  описанія  элипсисовъ. 

Ellipsoid  (эл-лип'-сойд),  s.  геом.  элипсоидъ. 

Elliptic,  Elliptical  (эл-;тп^-тик,  —ал),  adj.  элип- 
тическій;  — саііу,  adv.  элиптически. 

Eilipticity  (эл-лип-тис'-и-ти),  S.  элиптическій  видъ, 
элиптичность. 

Elm  (элм),  S.  вязъ,  илемъ;  — grove,  s.  вязникъ, 
ильмовникъ. 

Elmo’s  fire  (эл^-моз-файр),  S.  ОГОНЬ  св.  Эльма 
(огненный  метеора). 

Elmy  (элм'-и),  adj.  заросшій  вязникомъ. 

Eiocation  (эл-о-кэ'-габн),  S.  удаленіе;  отклоненіе; 
увлеченіе,  экстазъ. 

Eiocation  (эл-о-кью^-шон),  s.  способъ  выраженія, 
оборотъ  рѣчи;  рит.  выборъ  и расположеніе  словъ; 
I!  слово,  даръ  слова,  краснорѣчіе. 

Elocutionist  (эл-о-кью'-шбн-ист),  S.  декламаторъ. 

Elog;y  (эл'-о-дж,и),  S.  хвала,  панегирикъ. 

Eloign,  Eloln  (и-дойн^),  г.  а.  отдалять,  отставлять. 

Elongate  (и-лонг^-гэт),  ѵ.  а.  п.  продолжать,  рас- 
тягивать; удалять,  — ся. 

Elongation  (и-лон-гэ'-шбн),  s.  продолженіе,  удли- 
неніе, удаленіе;  разстояніе  (планеты  oms  солнца); 
протяженіе;  разлука;  хир.  вытягиваніе,  вытяженіе. 

Elope  (и-лоп^),  п.  п.  убѣжать. 

Elopement  (и-лоп'-мент),  s.  бѣгство,  побѣгъ. 

Elops  (и' -лоне),  S.  морская  змѣя. 

Eloquence  (эл'-о-куенс),  S.  краснорѣчіе,  витійство. 

Eloquent  (эл'-о-куент),  adj.  краснорѣчивый;  Ц 
■— іу,  adu.— во. 

Біоуп  (и-лойн^),  V.  а.  см.  Eloign. 

Else  (элс),  ргоп.  и adj.  иной,  другой,  другое; 
гско — is  coming,  кто  еще  придетъ?  Ц adv.  и conj.  еще, 
кромѣ,  иначе,  или;  по  where — , нигдѣ  кромѣ,  ни 
въ  какомъ  другомъ  мѣстѣ;  where — , гдѣ  еще? 

Elsewhere  (элс'-хуер),  adv.  въ  другомъ  мѣстѣ. 

Eisewise (элс'-уайз),  adv.  иначе,  другимъ  образомъ. 

Elucidate  (и-лъю'-си-дэт),  ѵ.  а.  разъяснять,  истол- 
ковывать. 

Elucidation  (и-лью-си-дэ'-шон),  s.  разъясненіе, 
истолкованіе. 

Elucidative  (и-лью'-си-дэ-тив),  adj.  изъяснитель- 
ный; to  be — of,  объяснять. 

Elucldator(и-лью'-cи-дэ-тбp),s.изъяcнитeль, толко- 
ватель. 

Elude  (и-льюд^),  V.  a.  избѣгать,  увертываться; 
обходить;  устранять. 

Eludlble  (и-льюд'-и-бл),  adj.  чего  можно  избѣг- 
нуть, отъ  чего  легко  увернуться. 

Elusion  (и-лью'-жон),  s.  увертка,  хитрость,  плу- 
товство. 

Elusive  (и-лью'-сив),  adj.  избѣгающій,  увертываю- 
щійся; обманчивый. 

Eiusorinees  (и-лью'-сб-ри-нес),  s.  обманчивость. 

Elusory  (и-лью'-сЬ-ри),  adj.  обманчивый;  призрач- 
ный. 

Elute  (и-льют'),  V.  а.  омывать;  очищать. 


Elutriate  (и-.ііью^-три-эт),  ѵ.  а.  хим.  сливать  съ 
осадка;  очищать. 

Elutriation  (и-лью-три-э'-шбн),  s.  хим.  сливаніе, 
сцѣживаніе,  отстаиваніе;  промываніе  (руды). 

Eiuxate  (и-льгокс'-эт),  г.  а.  см.  Luxate. 

Eiiixation  (эль-юкс-э'-шон),  s.  см.  Luxation. 

Elve  (элв),  s.  CM.  Elf. 

Elver  (элв'-ер),  s.  маленькій  морской  угорь. 

Elvish  (элв'-иш),  adj.  см.  Elfish. 

Eiydoric  (эл-ай-дор'-ик),  adj.  масляноводяной 
(о  живописи). 

Elysian  (и-лиж'-и-ан),  adj.  елисейскій;  the— Fields, 
Елисейскія  поля. 

Elysium  (и-лиж'-и-бм),  s.  миѳ.  элизіумъ,  рай. 

Elytra  (и-лай'-тра),  S.  надкрыліе  (у  насѣкомых8). 

Em  (эм),  начальная  приставка  вмѣсто  Еп. 

’Em  (эм),  сокр.  them. 

Emacerate  (и-мас^-ер-эт),  V.  а.  п.  уст.  изнурять; 
худѣть. 

Emaciate  (и-мэ'-ши-эт),  ѵ.  а.  п.  изнурять,  исто- 
щать; обезцвѣчивать  (о  растеніяхк); xjpjkTb,  чахнуть; 
[|  adj.  худой,  чахлый. 

Emaciation  (и-мэ-ши-э'-шон),  s.  изнуреніе,  худоба. 

Emacuiate  (и-макь'-ю-лэт),  I',  a.  ВЫВОДИТЬ  пятна. 

Emanant,  Emanatlve,  Emanatory  (эм'-Й-нант, 
— НЭ-ТИВ, — на-т6-ри),  adj.  истекающій,  исходящій, 
происходящій  oms. 

Emanate  (эм^-а-нэт),  V.  п.  истекать,  проистекать, 
происходить. 

Emanation (эм-а-нэ'-ш6н),8.  проистеканіе,  исхож- 
деніе. 

Emancipate  (и-мйн'-си-пэт),  V.  а.  освобождать 
изъ  подъ  власти,  опеки,  отъ  крѣпостной  зависимости ; 
отпускать  на  волю  (раба);  объявлять  совершеннолѣт- 
нимъ; эманципировать. 

Emancipated  (и-ман'-си-пэт-эд),  adj.  освобож- 
денный, эманципированный. 

Emancipation  (и-ман-си-пэ'-шбн),  S.  освобожденіе 
изъ  подъ  власти,  отпускъ  на  волю;  объявленіе  совер- 
шеннолѣтнимъ; эманципація. 

Emancipatlonlst(и-мaн-cи-lIэ'-шбн-иcт),  S.  принер- 
женецъ  уничтоженія  рабства. 

Emancipator  (и-мйн^-си-пэ-тЬр),  S.  эманципаторъ; 
приверженецъ  эманципаціи;  освободитель. 

Emane  (и-мэн^),  V.  п.  уст.  см.  Emanate. 

Emarginate  (и-мар'-джи-нэт),  ѵ.  а.  обрѣзать 
поля,  края;  Ц adj.  бот.  выемчатый. 

Emargination  (и-мар-джи-нэ'-шбн),  s.  обрѣзыва- 
ніе полей,  краевъ. 

Emasculate  (и-мас'-кью-лэт),  V.  а.  оскоплять; 
фиг.  обезси.іивать,  разслаблять;  изнѣживать;  | adj. 
разслабленный,  изнѣженный. 

Emasculation  (и-мйс-кью-лэ'-шон),  S.  оскопленіе; 
изнѣженность. 

БтЬаіе(эм-бэл^),  V.  а.  увязывать  въ  кипы;  уклады- 
вать. 

Embalm  (эм-ба'ам),  V.  а.  бальзамировать  трупъ; 
наполнять  благовоніемъ,  благоуханіями;  his  memory 
is  embalmed  in  my  heart,  память  о немъ  живетъ  въ 
моемъ  сердцѣ. 

Embaimer  (эм-ба^ам-ер),  S.  бальзамировщикъ. 

Embalmment,  Embalming  (эм-ба^ам-мент, — инг), 
S.  бальзамированіе. 

Embank  (эм-банк'),  и.  а.  см.  Imbank. 

Embankment(9M-6aHK'-MeHT),8.CM.I  mbankment. 

Embar  (эм-бар'),  V.  a.  запирать  засовомъ;  удер- 
живать, препятствовать. 

Embarcation  (эм-бар-кэ'-шон),  s.  CM.  Embarka- 
tion. 

Embargo  (эм-бар'-го),  s.  амбарго,  запрещеніе 
судамъ  выходить  изъ  гавани;  [|п.  а.  наложить  ам- 
барго, арестъ  на  судно. 

Embark  (эм-барк'),  V.  а.  п.  посадить  или  сѣсть 
на  корабль;  нагрузить  (товары);  to  — in  an  affair, 
впутать  кого  или  самому  ввязаться  въ  дѣло. 
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Embarkation,  Embarkingr  (эм-бар-кэ' -шон, — 
барк'-инг),  s.  отправленіе  на  судахъ;  Embarkation, 
маленькое  судно. 

Embarraee  (эм-бар'-ас),  V.  а.  мѣшать,  затруднять, 
стѣснять,  приводить  въ  замѣшательство;  запутывать; 
to  be  embarrassed,  быть  въ  затрудненіи,  въ  замѣша- 
тельствѣ. 

Embarraeeingiy  (эм-бар'-ас-инг-ли),  adv.  затруд- 
нительно. 

Embarraeement  (эм-бйр'-ас-мент),  s.  затрудненіе, 
замѣшательство,  стѣсненіе;  запутанность. 

Embaee  (эм-бэс'),  ѵ.  а.  уст.  портить,  поддѣлы- 
вать, подмѣшивать,  понижать  цѣнность  (монеты); 
унижать. 

Embaeed  (эм-бэст'),  adj.  уст.  подмѣшанный, 
нисшей  стоимости,  цѣнности. 

Embassador,  Embassadress  (эм-бас'-са-дор,  — 
дрес),  s.  см.  Ambassador,  Ambassadress. 

Embassage, Embassy(эм'-б£ІC-CЭДЖ,— си), «.посоль- 
ство; званіе  посла. 

Embathe  (эм-бэсз^),  V.  а.  ОМОЧИТЬ,  окунуть,  поло- 
жить въ  ванну. 

Embattle  (эм-бйт^-тл),  V.  а.  поставить  въ  боевой 
порядокъ;  и украшать  зубцами  (стѣну). 

Embattled  (эм-бат'-тлд),  adj.  въ  боевомъ  порядкѣ; 
— field,  поле  сраженія;  герал.  украшенный  зубцами. 

Embattlement  (эм-бйт'-тл-мент),  S.  форт,  амбра- 
зура. 

Embay  (эм-бэй'),  V.  а.  МОЧИТЬ,  мыть,  купать;! 
запереть  въ  заливѣ. 

Embed  (эм-бед'),  V.  а.  укладывать,  закапывать, 
вставлять,  врѣзтать,  вмазывать;  to  lay  embedded, 
лежать  es  чем5,  зарываться  во  что. 

Embellish  (эм-бел' -.іиш),  ѵ.  а.  украшать,  прида- 
вать красу;  убирать,  прикрашивать  (разсказв). 

Embellisher  ( эм-бел' -лиш-ер),  S.  украшатель; 
любяіцій  прикрашивать. 

Embellishing,  Embellishment  (эм-бел'-лиш-инг, 
— мент),  s.  украшеніе. 

Ember  (эм'-бер),  s. —days, —fast, —se ason, 
— tide, — week,  трехдневный  постъ  у католиковъ 
въ  каждую  четверть  года. 

Ember-goose  (эм'-бер-гуз),  s.  нырокъ  (птица). 

Embers  (эм'-берз),  s.  pi.  горячая  зола,  пепелъ; 
live — , горящіе  уголья,  жаръ;  life's  last — , послѣдняя 
искра  жизни. 

Embezzle  (эм-без'-зл),  V.  а.  утаивать,  присвои- 
вать;  расточать. 

Embezzlement,  Embezzling  (эм-без'-ЗЛ-мент, — 
злинг),  S.  утайка,  присвоеніе;  растрата. 

Embezzler  (эм-без'-злер),  S.  присвоитель,  похи- 
титель; расточитель. 

Embitter  (эм-бит'-тер),  ѵ.  а.  см.  Imbitter. 

Emblaze,  Emblazon  (эм-блэз',  — блэ'-зн),  V.  а. 
украшать  гербами  или  чѣмъ  нибудь  блестящимъ; 
расписывать;  превозносить,  провозглашать. 

Embiazoner  (эм-блэ'-зн-ер),  S.  геральдикъ;1]пре- 
возноситель,  хвалитель. 

Emblazonment,  Emblazonry  (эм-блэ^-ЗН-мент, — 
ри),  S.  изъясненіе  и раскрашиваніе  гербовъ;  пре- 
возношеніе, хвала. 

Emblem  (эм'-блем),*  s.  эмблема,  изображеніе; 
[г.  а.  изображать  въ  эмблемѣ. 

Emblematic,  Emblematical  (эм-блем-ат'-ИК, — 
ик-aл),adi.эмблeмaтичecкiй,aллeгopичecкiй;|[ — caiiy, 
adv. — СКИ. 

Embiematist  (эм-блем'-а-тист),  s.  сочинитель 
эмблемъ. 

Emblematize,  Emblemize  (эм-блем'-а-тайз, 
эм'-блем-айз),  v.  a.  изображать  эмблемой. 

Emblements  (эм'-бли-ментс),  S.  pi.  юр.  ДОХОДЪ 
съ  засѣянной  земли. 

Embloom  (эм-блум'),  ѵ.  а.  покрывать  цвѣтомъ. 

Embodiment  (эм-бод'-и-мент),  S.  соединеніе  въ 
одно  цѣлое;  воплощеніе;  существо,  сущность. 


Embody  (эм-бод'-и),  V.  а.  соединять  въ  одно  цѣ- 
лое, собирать  (войско);  воплощать;  олицетворять; 
осуществлять;  заключать  въ  себѣ. 

Embogue  (эм-бо'ог),  V.  п.  изливаться,  впадать. 

Emboguing  (эм-бо'ог-инг),  S.  устье  рѣки. 

Embolden  (эм-бо'олд-н),  V.  а.  одобрять,  прида- 
вать смѣлости. 

Embolism  (эм'-бо-лизм),  s.  прибавленіе,  причи- 
тываніе  одного  дня  къ  высокосному  году. 

Embollsmal,  Embollsmlc  (эм-бо-лиз'-мал, — мик), 
adj.  прибавочный,  вставной  (мѣсяцз). 

Emboiismicai  (эм-бо- лиз'-ми-кал),  adj.  см. 
Embolismic. 

Embolus  (эм'-бо-лбс),  S.  поршень  (у  насоса). 

Emborder  (эм-бор'-дер),  V.  а.  окоймлять,  отдѣ- 
лывать. 

Embosom  (эм-буз'-бм),  ѵ.  а.  прижимать  къ  груди; 
лелѣять;  фиг.  прятать,  заключать. 

Emboss  (эм-бос'),  V.  а.  украшать  выпуклыми 
фигурами;  чеканить  выбивкою;  насѣкать;  набивать 
узоры,  гофрировать  (о  матеріи);  embossed  work, 
рельефная  работа;  | заключать  во  что;  покрывать 
чѣмз;  прятать;  вонзать; ! охот,  загнать  (собаку), 
затравить  (звѣря). 

Embossing  (эм-бос'-синг),  S.  арх.  выпускъ,  вы- 
пуклая рѣзьба;  11  обронная  работа  (на  посудѣ);  на- 
сѣкальное  искуство;  гофрировка  тканей,  отпечаты- 
ваніе  узоровъ  на  ткани. 

Embossment  (эм-бос' -мент),  s.  выпуклость,  выпук- 
лая работа;  выступъ. 

Embottie  (эм-бот'-тл),  V.  а.  разливать  въ  бутылки. 

Embow  (эм-бо'у),  V.  а.  сгибать  въ  дугу. 

Embowel  (эм-ба'у-ел),  V.  а.  потрошить;  вынимать 
внутренности;  Ц заключать,  зарывать;  to — with,  на- 
полнять; mountains  embowelled  with  rich  mines,  горы 
съ  богатыми  рудниками. 

En^boweler(эм-бa'y-eл-ep),s.вынимaющiй  внутрен- 
ности (изз  трупа). 

Emboweiment  (эм-ба'у-ел-мент),  S.  выниманіе 
кишекъ,  потрошеніе. 

Embower  (эм-ба'у-ер),  ѵ.  п.  а.  жить  въ  бесѣдкѣ, 
въ  шалашѣ;  укрываться  подъ  деревьями,  закрывать 
деревьями. 

Embrace  (эм-брэс'),  V.  а.  п.  заключать  въ  объятія, 
обнимать,— ся,  охватывать;  окружать,  обнимать  со- 
бою, заключать  въ  себѣ;  хвататься  за  что;  прини- 
мать, брать  на  себя;  избирать  (занятія,  родз  жизни); 
to — one  same  fate,  нести  ту  же  участь;  to — ап  opinion, 
а геіідіст,  принять  мнѣніе,  религію;  to — the  occasion, 
воспользоваться  случаемъ;  Ц имѣть  физическую  связь; 
|1  юр.  подкупать  (судей);  | схватиться  (вз  борьбѣ); 

1 надѣвать,  облекаться. 

Embrace,  Embracing,  Embracement  (эм-брэс', 
— ИНГ, — мент),  S.  объятія,  обниманіе;  Embraces, 
Emb  га  cements,  s.  pi.  соитіе. 

Embraceor,  Embraceour,  Embrasour  (эм-брЭС^- 
dp),  s.  тотъ,  кто  подкупаетъ  судей. 

Embracer  (ем-брэ'-сер),  s.  ОХОТНИКЪ  обниматься, 
цѣловаться. 

Embracery  (эм-брэ'-сер-и),  S.  Юр.  подкупъ  судей. 

Embranchment  (эм-бранч'-мент),  S.  развѣтвленіе. 

Embrasure  (эм-брэ'-жур),  s.  форт,  амбразура, 
бойница;  арх.  пролетъ  (для  оконз,  дверей). 

Embrocate  (эм'-бро-кэт),  V.  а.  Натирать,  класть 
припарки,  примачивать. 

Embrocation  (эм-бро-кэ'-шон),  S.  припарка,  при- 
мочка; припариваніе,  примачиваніе. 

Embroider  (эм-бройд'-ер),  V.  а.  вышивать. 

Embroiderer  (эм-бройд'-ер-ер),  S.  вышиватель. 

Embroidering,  Embroidery  (эм-бройд'-ер-инг, 
— и), «.вышиваніе,  вышивка; украшенія;  the  embroidery 
of  meadows,  пестрота  луговъ. 

Embroil  (эм-бройл'),  V.  a.  запутывать,  перепу- 
тывать,перемѣшивать;впутывать,вовлекать;11смущать; 
ссорить. 
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Embroilment  (эм-бройл'-мент),  s.  путаница,  без- 
порядокъ; замѣшательство;  ссора. 

Embronze  (эм-бронз'),  V.  а.  дѣлать  изъ  бронзы. 

Embrovk'u  (эм-бра'ун),  V.  а.  см.  Imbrown. 

Embryo,  Embryon  (эм'-брИ-О, — бн),  S.  ЭмбрІОНЪ, 
зародышъ;  фиі.  начертаніе,  начинаніе,  неоконченная 
работа;  | adj.  въ  зародышѣ,  неразвитой,  начинающій. 

Embryog;eny,  Embryolog^y  (эм-бри-одж'-и-ни, — 
од'-о-джи),$.  эмбріологія,  наука  о развитіи  зародыша. 

Embryonato,  Embryonic,  Embryotic  (эм^-бри-О- 
нэт,— он'-ик,— от'-ик),аф’.зародышевый,зародышный. 

Embryotomy  (эм-бри-от'-о-ми),  S.  xup.  разсѣче- 
ніе  плода  въ  маткѣ. 

Emendable  (и-менд'-а-бл),  adj.  исправимый,  по- 
правимый. 

Emendately  (эм'-ен-дэт-ли),  adv.  безъ  опечатокъ, 
безъ  ошибокъ. 

Emendation  (эм-ен-дэ'-шбн),  S.  исправленіе;  по- 
правка. 

Emendator  (эм'-ен-дэ-тбр),  S.  исправитель. 

Emendatory(и-мeнд'-э-тб-pи),(lф■.иcпpaвитeльный. 

Emerald  (эм^-и-ралд),  s.  изумрудъ;  adj.  изумруд- 
ный; the—isle^  Ирландія. 

Emerg;e  (и-мбрдж'),  V.  а.  возникать,  выходить, 
появляться;  составлять  себѣ  извѣстность. 

Emergfcnce,  Emerg;ency  (и-мбр^-дженс, — СИ),  S. 
возниканіе,  выходъ,  появленіе;  случайность;  приклю- 
ченіе; встрѣча;  |]  крайность,  критическія  обстоя- 
тельства. 

Emergent  (и-мбр'-джент),  adj.  возникающій,  вы- 
ходящій ;рождающійся;  [1  непредвидѣнный,  случайный; 
критическій;  upon  any — occasion^  въ  случаѣ  крайней 
необходимости;  []  физ.  исходящій  (о  лучахъ);  Ц — 1у, 
adv.  возникая;  исходя;  рождаясь. 

Emerlted,  Emeritus  (и-мер'-ит-ед, — И-тбс),  adj. 
уст.  заслуженный. 

Emerods,  Emerolds  (эм'-б-рОДЗ,— р0ЙДз),8.р?.Л<е^. 
почечуй,  геморой. 

Emersion  (и-мбр'-шбн),  s.  астр,  появленіе  пла- 
неты, которая  была  закрыта  тѣнью;  физ.  выплыва- 
ніе,  всплываніе  (тѣлз). 

Emery  (эм'-ер-и),  s.  наждакъ,  твердый  камень, 
которымъ  гранятъ  алмазы. 

Emesis  (им'-и-сис),  S.  мед.  блеваніе,  рвота. 

Emetic,  Emetlcal  (и-мет'-ик, — ал),  adj.  и s.  рвот- 
ный, рвотное;  f|  — cally,  adv.  какъ  рвотное  средство. 

Emicant  (эм'-и-кант),  adj.  блестящій,  искрящійся. 

Emlcatlon  (эм-и-кэ^-шбн),  S.  Отдѣленіе  искръ, 
пузырьковъ  газа. 

Emiction  (и-мик'-шбн),  S.  выдѣленіе  мочи. 

Emigrant  (эм'-и-грант),  S.  И adj.  выходецъ,  эми- 
грантъ, переселенецъ. 

Emigrate  (эм'-и-грэт),  V.  п.  переселяться  {на 
чужбину),  эмигрировать. 

Emigration  (эм-и-грэ'-шбн),  S.  переселеніе  [на 
чужбину),  эмиграція;  выходцы,  эмигранты. 

Emigrationist  (эм-и-грэ'-шбн-ист),  8.  приверже- 
нецъ эмиграціи. 

Eminence,  Emlnency  (эм'-И-ненс, — СИ),  S.  высота, 
вершина,  возвышеніе;  высокое  положеніе(по  службѣ); 
величіе  (души),  умственное  превосходство;  Іо  place 
upon  an — , доказать  что,  показать  всю  очевидность 
чего;  by  way  о[—,ио  превосходству,  по  преимуществу; 
о/"—,  знаменитый,  первокласный,  высокій  {по  служеб- 
ному положенію);  ||  анат.  выпуклость,  бугорокъ;  | пре- 
освященство {титула). 

Eminent  (эм'-и-нент),  adj.  высокій;  отличный, 
отмѣнный;  знаменитый,  замѣчательный;  іо  stand — , 
отличаться;  most — , высокопреосвященный  (о  карди- 
налѣ); I — іу^  adv.  превосходно;  въ  высшей  степени. 

Emir,  Emeer  (и'-мир,  и-мир'),  s.  эмиръ  {титулз 
nomOMKoes  Магомета). 

Emissary  (эм'-ис-са-ри),  s.  лазутчикъ,  соглядатай, 
развѣдчикъ;  мед.  каналы  для  выдѣленія  какой  либо 
жидкости;  I adj.  мед.  отводящій. 


I Emission  (и-миш'-бн),  S.  изверженіе,  выпусканіе, 
распространеніе  {лучей,  тепла);  выпускъ  {монеты). 

Emit  (и-мит'),  V.  а.  испускать,  извергать,  рас- 
пространять {запахз);  пускать  {стрѣлы);  издавать 
{закот,  приказз);  выпускать,  пускать  въ  обращеніе 
(монету);  to— rays,  распространять  лучи;  отливать, 
блестѣть  {о  драг,  камнѣ). 

Emitten  t(  и-мит'-тент ) , adj.  испускающій , из  дающій. 

Emmet  (эм'-ит),  S.  черный  муравей. 

Еттеѵкг  (эм-мью'),  V.  а.  засадить  въ  клѣтку,  въ 
тюрьму. 

Emmollescence(эм-oл-лec'-ceнc),  8.метал.  размяг- 
ченіе. 

Emolllate(и-мoл'-ли-эт),r.a.cмягчaть;изнѣживaть. 

Emollient  (и-моль'-ент),  adj.  мед.  смягчающій, 
мягчительный;  мягчительное  средство. 

Emoiiition  (эм-ол-лиш'-бн),  S.  смягченіе,  утоленіе. 

Emolument  (и-моль'-ю-мент),  S.  выгода,  прибыль, 
барышъ,  доходъ,  жалованье. 

Emoiumentai  (и-моль-ю-мент'-ал),  adj.  выгодный, 
полезный. 

Emotion  (и-мо'о-шбн),  S.  душевное  волненіе,  сму- 
щеніе, тревожное  чувство;  Ц ѵ.  а.  волновать,  трогать. 

Empair  (эм-пэр'),  V.  а.  см.  Impair. 

Empale  (эм-пэл'),  V.  а.  обводить  кольями  или 
палисадомъ;загораживать;окружать;|сажать  на  колъ; 
Ігерал.  раздѣлять  на  двое. 

Empaiement  (эм-пэл'-мент),  S.  огораживаніе 
кольями,  палисадомъ;  | сажаніе  на  колъ;  Ц бот.  ча- 
шечка (гі/вѣтка);  [[  герал.  колъ. 

Empanel,  Empannel  (эм-пан'-ел),  S.  И V.  а.  СМ. 
Panel,  Impanel. 

Empark  (эм-парк'),  V.  а.  окружать  загородкой, 
заборомъ;  заключать;  подчинять. 

Emparlance  (эм-пар'-ланс),  S.  сл.  Ітрагіапсе. 

Empasm  (эм-пазм'),  s.  апт.  душистый  порошокъ. 

Empassion  (эм-паш'-бн),  п.  а.  см.  Impassion. 

Empa'wn  (эм-по'он),  U.  а.  СМ.  Impawn. 

Empeach  (эм-пич’),  V.  Л.  сл.  Impeach. 

Empeari  (эм-пбрл'),  V.  а.  украшать  жемчугомъ, 
бусами. 

Emperor  (эм'-пер-бр),  S.  императоръ. 

Emperour,  S.  пафія  {бабочка). 

Emphasis  (эм'-фа-сиз),  S.  напыщенность,  наду- 
тость {словз,  слога);  выразительность,  напряженіе 
голоса,  удареніе  {на  слово);  to  lay  — on,  особенно 
напирать  {на  какое  либо  слово,  выраженіе). 

Emphasize  (эм'-фа-сайз),  Г.  а.  дѣлать  особое 
удареніе  {на  слово). 

Emphatic,  Emphatlcal  (эм-фат'-ИК,  — ал),  adj. 
выразительный,  сильный,  энергичный;  | рѣзкій,  яркій 
(о  цвѣтахз);  саііу,  adv.  выразительно,  сильно, 
энергично. 

Emphaticainess  (эм-фат'-ик-ал-нес),  S.  вырази- 
тельность, энергія  {вз  рѣчи). 

Emphractic  (эм-фрак'-тик),  adj.  апт.  липкій, 
вязкій,  закрывающій  поры. 

Emphraxis  (эм-фрак'-сис),  S.  мед.  завалъ,  за- 
поръ. 

Emphysem,  Emphysema  (эм'-фай-сем,  ЭМ-фаЙ- 
си'-ма),  S.  мед.  воздушная  опухоль. 

Emphyteusis  (эм-фай-тью'-сис),  S.  юр.  отдача  въ 
аренду  на  долгій  срокъ. 

Emphyteutic  (эм-фай-тью'-тик),  adj.  юр.  эмфи- 
теутическій,  долгосрочный. 

Empierce  (эм-пирс'),  V.  а.  см.  Pierce. 

Empire  (эм'-пайр),  s.  власть,  владычество;  мо- 
гущество; вліяніе;  ||  имперія,  держава. 

Empiric  (эм-пир'-ик),  S.  эмпирикъ,  практикъ; 
лекарь-шарлатанъ. 

Empiric,  Етрігісаі(эм-пир'-ик-ал),аф’.эмпириче- 
скій,  основанный  не  на  наукѣ,  а на  опытѣ;  рутинный; 

II  — саііу,  adv.  эмпирически,  на  основаніи  опыта. 

Empirism,  Empiricism  (эм-ПИр'-ИЗМ,  — И-СИЗм), 

s.  эмпиризмъ;  | шарлатанство. 
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Kmplaster  (эм-плас'-тер),  .s.  и v.  a.  cm.  Plaster. 

Kmpiaetic  (эм-плас'-тик),  adj.  липкій,  пристающій 
какъ  пластырь;  замазывающій;! — в,  s.  pi.  пластырь. 

Етріая<гвиоіі(эм-плас-трэ'-шон),  s.  aim.  прикла- 
дываніе пластыря;  садов,  прививка  щиткомъ. 

Emplead  (эм-плид'),  t).  a.  см.  Implead. 

Employ  (эм-плой'),  s.  занятіе,  дѣло,  должность, 
с.іужба,  мѣсто; ! ѵ.  а.  употреблять;  давать  занятіе, 
дѣло;  помѣщать,  назначать;  примѣнять  кь  чему;  to — 
one's  life  іпу  проводить  жизнь  въ;  to  be  employed  опу 
быть  заняту  чѣ.м«;  to  keep  one  employed  у держать  кого 
за  дѣломъ;  to — one's  self  ги,  заниматься  чѣм«. 

Employable  (эм-плой'-а-бл),  adj.  годный  къ  упо- 
требленію. 

Employer  (эм-плой'-ер),  S.  дающій  дѣло,  работу; 
хозяинъ,  хозяйка. 

Employment  (эм-плой'-мепт),  s.  занятіе,  дѣло; 
служба;  in  full — , въ  дѣлѣ,  въ  полномъ  ходу. 

Empoison  (эм-пой'-зн),  V.  а.  отрав.іять. 

Empoisoner  (эм-пой'-зн-ер),  S.  см.  Poisoner. 

Етроівоптепі(эм-пой^-зн-мент)  ,s.cjw.p  о і S О п і п g. 

Emporetlc  (эм-по-рет'-ик),  adj.  рыночный,  торго- 
вый;!— рйреГу  оберточная,  грубая,  цѣдильная  бумага. 

Emporium  (эм-по'о-ри-бм),  S.  торговый  городъ; 
складочное  мѣсто. 

Етро  verish  ( эм-пов'  -ер-иш)  ,ѵ.а.сл<. Impoverish. 

Empoisrer  (эм-па'у-ер),  ѵ.  а.  уполномочивать;  | 
уст.  дать  силу,  возможность. 

Empress  (эм'-прес),  s.  императрица. 

Emprise  (эм-прайз^),  s.  смѣлое  предпріятіе. 

Emptier  (эм'-ти-ер),  S.  опорожниватель. 

Emptiness  (эм^-ти-нес),  S.  пустота;  фиг.  суета, 
ничтожество. 

Emptlon  (эм^-шбн),  s.  уст.  покупка. 

Empty  (эм^-ти),  г.  а.  п.  опоражнивать,  — ся; 
пустѣть;  осушить,  выпить;  очистить  {.мгьсто);  лишать, 
истощать;  to — а pondy  спустить  прудъ;  to  — itself  у 
изливаться,  впадать  (о  рѣкѣ);  the  church  emptieSy 
церковь  пустѣетъ,  всѣ  выходятъ  изъ  церкви;  he  will 
— the  saddley  онъ  вылетитъ  изъ  сѣдла;  to  — out  of  у 
вылить  изъ,  выложить. 

Empty,  adj.  пустой,  порожній;  фиг.  ничтожный, 
суетный;  тщетный;  J am — , я еще  ничего  не  ѣлъ; 
fair — wordSy  пустыя  обѣщанія;  they  send  him — , его 
отправили  съ  пустыми  руками;  ап — thingy  безсмысли- 
ца;— in, — of,  лишенный  чегОу  безъ  чего;\ — books, 
S.  рі.  тех.  накладка  на  концѣ  молотка  [для  смяг- 
ченія ударовб); — handed,  adj.  съ  пустыми  руками; 
— hearted,  съ  черствымъ  сердцемъ. 

Emptying  (эм'-ти-инг),  S.  опорожненіе;  — s,  s. 
pi.  отстой,  гуща. 

Empurple  (эм-пбр'-пл),  ѵ.  а.  обагрять,  багрянить. 

Empuse  (эм-пьюс'),  s.  призракъ,  привидѣніе; 
страшилище. 

Empuzzle  (эм-пбз'-зл),  ѵ.  а.  см.  Puzzle. 

Empyema  (эм-пай-и'-ма),  S.  скопленіе  гнойной 
матеріи  въ  полости  легочной  плевы. 

Empyreal,  Empyrean  (эм-пир'-и-йл, — ПИ-ри'-ІІн), 
adj.  небесный; ! Empyrean,  s.  горнее  небо,  седь- 
мое небо,  эмпирей. 

Empyreum,  Empyreuma  (эм-пир'-и-ом,  — рью'- 
ма),  S.  хим.  гарь,  масло  съ  запахомъ  гари. 

Empyreumatlc,  Empyreumatlcal  (эм-пай-рью- 
мйт'-ик, — ал),  adj.  хим.  пригорѣлый. 

Emrod  (эм'-род),  S.  алмазъ,  которымъ  рѣжутъ 
стекла;— в,  s.  pi.  см.  Hemorrhoids. 

Emulate  (эмь'-ю-лэт),  V.  a.  соревновать,  сопер- 
ничать, оспаривать; ! уст.  подражать,  походить. 

Emulation  (эмь-ю-лэ'-шон),  s.  соревнованіе,  со- 
перничество, оспариваніе. 

Emulative  (эмь'-ю-лэ-тив),  adj.  соревнователь- 
ный. 

Emulator,  Emulatress  (эмь'-ю-лэ-тЬр, — трес),  s. 
соревнователь,  —вица:  соперникъ,— ница. 

Emnie  (эмь'-юл),  ѵ.  а.  см,  Emulate. 


Euiuigent  (и-мбл^-джент),  adj.  апат.  выносящій 
{сосуда  ва  почкаха). 

Emulous  (эмъ'-ю-лбс),  adj.  соревнующій,  сопер- 
ничающій; he  is — of  his  competitor's  talents,  таланты 
его  конкурента  возбуждаютъ  въ  немъ  соревнованіе; 
!— іу,  adv.  наперерывъ  другъ  передъ  другомъ. 

Emulousness  (эмь'-ю-лос-нес),  S.  соперничество, 
соревнованіе. 

Emulsion  (и-м6ль'-шбн),  S.  апт.  эмульсія,  сѣмян- 
ное  молоко. 

ЕтиЫѵе(и-мбл'-сив),йф'.  маслянистый,  молочный. 

Еіпнпсіогу(и-мбнк^-тб-ри),  S.  анат.всякш  органъ, 
служащій  для  выдѣленія  ненужныхъ  организму  жид- 
костей. 

Emuseatlon(3M-oc-K9'-uiOH),s.atp.  обираніе  мховъ. 

Enable  (эн-э'-бл),  I'.  а.  приспособлять,  дѣлать 
годнымъ,  способнымъ  кг  чему;  дать  возможность, 
силы;  he  is  enabled  to  work,  онъ  способенъ  къ  работѣ. 

Enablement  (эн-э'-бл-мент),  .S‘.  сила,  способность, 
средство. 

Enact  (эн-акт'),  V.  а.  приводить  въ  исполненіе; 
совершать;  ! играть,  исполнять  роль;  ! утверждать 
{законъ),  установлять,  постановлять;  давать  закон- 
ную силу; ! S.  намѣреніе,  резолюція,  постановленіе. 

Enacting  (эн-акт'-инг),  adj.  приводящій  въ  ис- 
полненіе; утверждающій;  the — clause  of  а bill,  статья 
о приведеніи  закона  въ  дѣйствіе. 

Enactive  (эн-акт'-ив),  adj.  имѣющій  силу  закона. 

Enactment  (эн-акт'-мент),  S.  проведеніе,  утверж- 
деніе закона;  указъ. 

Enactor  (эн-акт'-бр),  S.  издатель,  утвердитель 
закона;  ][  уст.  исполнитель. 

Enacture(3H-aK'-4yp),s.  дѣйствіе,  намѣреніе,  цѣль. 

Enallage  (зн-йл'-ла-джи'',  S.  грам.  замѣна  одного 
мѣстоименія  или  наклоненія  другимъ. 

ЕпатЬивЬ(зн-ам'-буш),і'.а.помѣщать,-ся  въ  засаду. 

Enamel  (зн-ам'-ел),  S.  финифть,  змаль;  глазурь 
{зубовъ);  полива;  the— of  а meadow,  пестрота  луга; 
! V.  а.  наводить  финифть,  рисовать  на  финифти; 
глазурить,  муравить,  испещрять,  украшать; — ed  hide, 
лакированная,  глазетовая  кожа. 

Enameiar  (зн-ам'-е.т-ар),  adj.  змалевый,  финиф- 
тяный, блестящій. 

Enameller  (зн-ам'-ел-лер),  S.  финифтщикъ,  фи- 
нифтяныхъ дѣлъ  мастеръ. 

Enamelling  (зм-ам'-ел-линг),  .S.  живопись  или 
работа  финифтяная. 

Enamor,  Enamour  (зн-ам'-бр), г.  а.  воспламенить 
любовью,  возбудить  .любовь;  to  be — ed  of,  on,  with, 
быть  влюблену,  страстно  любить  что. 

Enarmed  (зн-армд'),  adj.  герал.  вооруженный, 
украшенный  рогами,  когтями. 

Enarthrosls  (зн-ар-сзро'о-сис),  S.  анат.  видъ 
сочлененія. 

Enatc  (и-нзт'),  adj.  уст.  отростающій. 

Encage  (зн-кэдж'),  V.  а.  посадить  въ  клѣтку; 
заключить. 

Encamp  (зн-камп'),  г.  а.  п.  расположить,  — ся 
станомъ,  стать  лагеремъ. 

Encampment  (эн-кймп'-мент),  S.  расположеніе 
войска  лагеремъ;  лагерь. 

Епсипкег(эн-канк'-ер),  г.  а.  разъѣдать,  ржавѣть. 

Encanthis  (зн-кав'-сзис),  .S.  мед.  опухоль  слез- 
наго мясца. 

Encardia  (зн-кар'-ди-а),  .S.  ископаемыя  сердце- 
видки {раковины). 

Encase  (эн-кзс'),  ѵ.  а.  см.  Incase. 

Encashment  (зн-каш'-мент),  s.  mop.  уплата; 
денежный  взносъ. 

Encaustic  (зн-ко'ос-тик),  S.  живопись  восковыми 
красками,  знкаустика;  adj.  знкаустическій. 

Епсаѵе  (эн-кэв'),  V.  а.  прятать  въ  подвалъ,  въ 
подземелье. 

Encelnt,  Enceinte  (эн-сэнт'),  adj.  беременная; 
s.  форт,  ограда. 


ENCE 


— 247  — 


EWD 


Encephalic  (эн-си-фал'-ик),  adj.  мозговой. 

Encephalitis  (эн-сеф-а-лай'-тис),  s.  воспаленіе 

мозга. 

Encephalocele  (эн-сеф'-а-ло-сил),  s.  мозговая 
грыжа. 

Encephalon  (эн-сеф'-а-дон),  S.  головной  мозгъ. 

Enchafe  (эн-чэф'),  1’*  а.  раздражать,  сердить. 

Enchain  (эн-чэн'),  ѵ.  а.  приковывать,  оковывать, 
сковывать,  сажать  на  цѣпь;  порабощать;  сцѣплять, 
соединять,  согласовать. 

Enchainment  (эн-чэн^-мент),  S.  сковываніе;  сцѣп- 
леніе, связь,  рядъ. 

Enchant  (эн-чант'),  V.  а.  очаровывать,  околдо- 
вывать, обворожить. 

Enchanter  (эн-чант'-ер),  S.  обворожитель;  вол- 
шебникъ, колдунъ; — s’  Nightshade,  бот.  чаровница, 
Колдунова  трава. 

Enchanting^,  Enchantment  (эн-чант^-ИНГ, — мент), 
S.  очарованіе,  восхищеніе,  волшебство. 

Enchanting^,  adj.  очаровательный,  восхиттель- 
ный,  волшебный;  1|— іу,  ^ѵ.  очаровательно,  восхи- 
тительно, волшебствомъ,  волшебнымъ  образомъ. 

Enchantress  (эн-чант'-рес),  s.  обворожительница; 
волшебница. 

Encharg^e  {эн-чардж'),  V.  а.  воз-іагать  обязан- 
ность, поручать. 

Enchase  (эн-чэс^),  V.  а.  вставлять  во  то;  оправ- 
лять, отдѣлывать  {sOAomoMs,  каменьями)',  Ц дѣлать 
украшенія,  инкрустаціи;  вырѣзывать;  гравировать;  [j 
начертать,  обрисовать. 

Enchest  (эн-пест'),  V.  а.  укладывать  въ  ящикъ; 
укупоривать. 

Enchisel  (эн-чиз'-л),  ѵ.  а.  чеканить,  высѣкать. 

Encircle  (эн-сор'-кл),  V.  а.  окружать,  опоясы- 
вать; обнимать. 

Encirciet  (эн-сор'-клет),  s.  кругъ;  вѣнецъ;  сіяніе 
{око.ш  главк  святыхк). 

Enclitic  (эн-клит'-ик),  S.  грам.  присловье,  при- 
словная  частица,  отбрасывающая  удареніе  на  предъ- 
идущій  слогъ; — s,  s.  искуство  измѣнять  окончанія 
словъ  посредствомъ  склоненія  и спряженія. 

Enciiticaiiy  (эн-клит'-ик-ал-ли),  adv.  перенося 
удареніе  на  предъидущій  слогъ. 

Enclose  (эн-кло'оз),  V.  а.  обнести  заборомъ,  ого- 
родить, окружить  чѣмк;  заключать,  содержать  въ 
себѣ;  вложить  {письмо);  the  enclosed  letter,  приложен- 
ное письмо;  см.  Inclose. 

Encloser,  Enclosure  (эн-кло'оз-ер, — кло'о-жур), 
S.  см.  Incloser,  Inclosure. 

Enclouded  (эн-кла'уд-ед),  adj.  окруженный,  по- 
крытый облаками. 

ЕпсоШп  (эн-коф'-фин),  V.  а.  положить  въ  гробъ. 

Encomber,  ѵ.  а.  см.  Encumber. 

Encomiast  (эн-ко'о-ми-ііст),  s.  панегиристъ,  хва- 
литель. 

Encomiastic  (эн-ко-ми-аст'-ик),  adj.  хвалебный;! 
.9.  хвала,  панегирикъ. 

Encomiasticaiiy  (эн-ко-ми-аст'-ик-ал-ли),  adv.  въ 
видѣ  похвалы,  панегирика. 

Encomium  (эн-ко'о-ми-бм),  9.  похвала,  похваль- 
ное слово. 

Encompass  (эн-ком'-пас),  V.  а.  окружать;  обно- 
сить [стѣной),  обводить;  to— the  globe,  объѣхать 
вокругъ  свѣта;  ! охот,  дѣлать  облаву. 

Encompassment  (эн-кбм'-пас-мент),  9.  обнесеніе, 
обведеніе  вокругъ;  | околичность  [вк  разговорѣ). 

Encore  (эн-ко'ор),  adv.  еще  {требованіе  повто- 
ренія вк  театрѣ);  ! ѵ.  а.  требовать  повторенія;  the 
song  гѵаз  encored,  арію  заставили  повторить. 

Encounter  (эн-ка'унт-ер),  s.  стычка,  схватка; 
дуэль;  споръ, состязаніе;  случайная  встрѣча,  столк- 
новеніе; II  споръ,  перебранка;  | встрѣча,  случай. 

Encounter,  V.  а.  п.  встрѣтить,  идти  на  встрѣчу; 
нападать,  приступать;  схватиться,  сразиться  {ск 
непріятелемд);  бороться  {ск  препятствіями). 


Encounterer  (эн-ка'унт-ер-ер),  s.  противникъ, 
соперникъ,  антагонистъ. 

Encoarag;e  (эн-кбр'-эдж),  ѵ.  а.  ободрять,  поощрять. 

Encouragement  (эн-кор'-эдж-мент),  9.  ободреніе; 
поощреніе,  награда. 

Encourager  (эн-кбр'-эдж-ер),  9.  поощритель; 
покровитель. 

Encouraging  (эн-кбр'-эдж-инг),  adj.  одобритель- 
ный, поощрительный,  утѣшительный;! — іу,  adv. — но. 

Encradie  (эк-крэ'-дл),  V.  а.  положить  въ  колыбель. 

Encrease  (эн-крис'),  V.  а.  п.  см.  Increase. 

Encrimson  (эн-крим'-зн),  V.  а.  красить  въ  кар- 
мазинный цвѣтъ;  заставить  покраснѣть. 

Encrisped  (эк-криспт'),  adj.  завитой,  кудрявый. 

Encroach  (эн-кро'оч),  V.  п.  {о)і,  upon),  захваты- 
вать, завладѣвать  чѣмк,  похищать,  дѣйствовать  въ 
ущербъ,  употреблять  во  зло;  Ц s.  уст.  медленный, 
постепенный  ходъ  чего;  завладѣніе,  присвоеніе. 

Encroacher  (эн-кро'оч-ер),  9.  похититель,  при- 
своитель. 

Encroaching  (эн-кро'оч-инг),  9.  захватываніе, 
завладѣніе;  [[  adj.  захватывающій;  the—cattle,  скотъ, 
зашедшій  на  чужое  пастбище;  ап— evil,  незамѣтно 
или  постепенно  возрастающее,  овладѣвающее  з.ло;! — 
Іу,  adv.  мало  по  малу,  незамѣтно. 

Encroachment  (эн-кро'оч-мент),  9.  захватъ,  за- 
владѣніе, присвоеніе. 

Encrust  (эн-крбст'),  V.  а.  см.  Incrust. 

Encumber  (эн-ком'-бер),  ѵ.  а.  загромазживать, 
заваливать,  обременять;  мѣшать. 

Encumbrance  (эн-ком'-брйнс),  9.  затрудненіе, 
препятствіе,  препона;  тяжелое  бремя;  долгъ,  повин- 
ность, подать. 

Encumbrancer  (эн-кбм'-бран-сер),  9.  дающій 
подъ  залогъ  недвижимаго  имущества. 

Encyclical  (эн-сик'-лик-ал),  adj.  окружный;  ап— 
epistle,  окружное  посланіе,  энцеклика,  циркуляръ. 

Encyclopedia  (эн-сай-кло-пи'-ди-а),  9.  энцикло- 
педія. 

Encyclopedian,  Encyclopedic,  Encyclopedical 

(эн-сай-кло-пи'-ди-ан,— пед'-ик,— ал),  adj.  энцикло- 
педическій. 

Encyciopedism  (эн-сай-кло-пи'-дизм),  9.  энци- 
клопедизмъ. 

Encyclopedist  (эн-сай-кло-пи'-дист),  s.  энцикло- 
педистъ. 

Encysted  (эн-сист'-ед),  adj.  мед.  заключенный  въ 
кистѣ,  въ  мѣшечкѣ. 

End  (энд),  9.  конецъ,  окончаніе;  кончина,  исходъ; 
to  put  an— to,  положить  конецъ  чему;  to  draw  towards 
one’s — , приближаться  къ  смерти,  къ  могилѣ;  he  came 
to  an  evil — , онъ  кончилъ  дурно;  to  make  an — , поло- 
жить конецъ  чему,  окончить;  to  make  an — of  one, 
доканать,  убить  кого;  ! конецъ  {куска  матеріи), 
край;  мор.  носъ  {судна);  upper — , верхній  конецъ; 
фиг.  переднее,  почетное  мѣсто;  lower — , нижній 
конецъ;  фиг.  послѣднее  мѣсто;  from  one — to  the  other, 
съ  начала  до  конца,  отъ  доски  до  доски;  to  таке 
both — 9 meet,  сводить  конецъ  съ  концемъ,  концы  съ 
концами; — for — , конецъ  къ  концу,  концами  вмѣстѣ; 
мор.  въ  стыкъ;  to  let  а горе  run — for — , выпустить 
веревку  совсѣмъ  изъ  блока;  to  shift  а горе — for — , 
мор.  перемѣнить  тали,  замѣнить  стоячій  конецъ 
веревки  ходячимъ;  to  пт  on — , идти  прямо  носомъ 
{судна);  to  have  the  better— of  a staff,  фиг.  имѣть  на 
своей  сторонѣ  выгоду;  to  be  at  one’s  wits — , стать  въ 
тупикъ,  не  знать  что  дѣлать;  he  cares  not  which — 
goes  forward,  онъ  дѣйствуетъ  на  авось,  на  удачу, 
на  обумъ;  she  has  it  on  her  fingers— s,  она  знаетъ  это 
какъ  свои  пять  па.тьцевъ;||  послѣдствіе;  событіе;  при- 
чина; to  по — , безполезно,  напрасно;  ! намѣреніе, 
цѣль,  виды,  интересъ;  he  has  his  огѵп — s in  view,  у 
него  есть  свои  цѣли;  to  work  to  one’s — s,  стремиться 
къ  своей  цѣли;  to  compass  one’s—,  достигнуть  своей 
цѣли;  what  comes  on’t  in  the — , къ  чему  приведетъ 
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все  это?  to  be  all  fm'  one's— s,  заботиться  о своихъ 
интересахъ;  to  the— that,  для  того  чтобы;  for  publics, 
въ  общественномъ  интересѣ;  Ц on  end,  прямо,  ды- 
бомъ, стоймя;  fan  end,  вм.  on,  прямо;  come!  an — , 
иди  скорѣеі  I]  by  the  end,  случайно;  I|  most  an 
end,  past,  обыкновенно,  no  большей  части;  he  is 
there  most  an — , онъ  обыкновенно,  по  большей  части 
бываетъ  тамъ;  | — s,  s.  pi.  лоскутки,  остатки; 
обрѣзки,  концы;  а dealer  in  odds  and  ends,  тряпич- 
никъ, торговецъ  хламомъ; — all,  s.  конецъ  всего, 
заключеніе;— piece,  конецъ,  кончикъ,  кусочекъ. 

End,  V.  а.  п.  кончать,— ся;  приводить  къ  концу; 
прекращать  (жизнь);  убивать;  to — in  smoke,  исчезнуть 
въ  дыму;  all  is  well,  that—s  well,  конецъ  дѣло  вѣнчаетъ. 

Endamage  (эн-дам'-эдж),  Г.  а.  вредить,  дѣлать  зло. 

Endamageable  (эн-дам'-эдж-Й-бл),  adj.  вредный, 
предосудительный;  подверженный  порчѣ,  поврежденію. 

Endamagement  (эн-дам'-эдж-мент),  S.  Вредъ, 
убытокъ,  ущербъ,  потеря. 

Endanger  (эн-дэн'-джер),  V.  а.  подвергать  опас- 
ности; рисковать. 

Endangeгment(эн-дэн^-джep-мeнт),  s.cjw.D  а п g е г. 

Endear  (эн-дир'),  V.  а.  заставить  полюбить,  сдѣ- 
лать милымъ,  дорогимъ  сердцу;  what — s him  to  all  is, 
TO,  за  что  его  всѣ  любятъ;  Іуст.  возвышать  цѣну. 

Endearing  (эн-дир'-инг),  odj.  нѣжный,  ласковый, 
любящій;  S.  см.  Endearment. 

Endearment  (эн-дир'-мент),  S.  то,  что  вызываетъ 
любовь;  нѣжность,  любовь,  ласка,  прелести;  the 
great  cause  of  his  endearment,  главная  причина  люб- 
ви, нѣжности  къ  нему. 

Endeavor,  Endeavour  (эн-дев'-бр),  S.  стараніе, 
усиліе;  | ѵ.  n.  а.  стараться;  to— after,  for,  стремиться 
Кд  чему,  хлопотать  о чемд;  to — well,  стараться  хорошо 
сдѣлать. 

Endeavorer,  Endeavourer  (эн-дев'-Ьр-ер),  S. 
старающійся. 

Endecagon  (эн-дек'-а-гон),  s.  геом.  одиннадцати- 
угольникъ. 

Endecaeyiiabie  (эн-дек'-а-сил-а-бл),  adj.  одиннад- 
цатисложный (стихд,  слово). 

Endemial,  Endemic,  Endemical  (эн-ди'-ми-ал, 
эн-дем'-ик,  эн-дем'-ик-ал),  adj.  эндемическій,  мѣст- 
ный, свойственный  извѣстной  странѣ,  мѣстности, 
народу. 

Endemic  (эн-дем'-ик),  S.  мед.  эндемическая, 
мѣстная  болѣзнь. 

Endenizen (эн-ден'-и-зн),  г.  а.  см.  Enfranchise. 

Endented  (эн-дент'-ед),  adj.  герал.  съ  зубцами, 
сплоченный  въ  зубъ. 

Endermic  (эн-дорм'-ик),  adj.  мед.  относящійся  къ 
накожному  леченію,  дѣйствующій  посредствомъ  на- 
ружныхъ средствъ,  втираній  и проч. 

Endict(эн-дaйт'),r.  а.  Endictment(эн-дaйт'-мeнт), 
S.  см.  Indict,  Indictment. 

Ending  (энд'-инг),  s.  окончаніе;  adj.  окончатель- 
ный, заключительный. 

Enditable,Endictable(  эн-дай'-та-бл, — дикт'-а-бл ), 
adj.  что  можно  искать  судомъ,  что  подлежитъ  судеб- 
ному разбирательству. 

Endite  (эн-дайт'),  V.  а.  сочинять,  писать,  предпи- 
сывать; доносить,  обвинять  (письменно);  см.  Indite. 

Endited  (эн-дай'-тед),  adj.  сочиненный,  написан- 
ный; обвиненный. 

Enditer  (эн-дай'-тер),  s.  писецъ,  доносчикъ,  об- 
винитель. 

Endive  (эн'-див),  s.  эндивій,  садовый  цикорій 
(растеніе). 

Endieee  (энд'-лес),  adj.  безконечный,  нескончае- 
мый; безпредѣльный,  вѣчный;  неопредѣленный;  ап — 
man,  мямля,  человѣкъ,  ничего  недоводящій  до  конца; 
1 should  be — if,  я бы  никогда  не  кончилъ,  еслибы; 
I — ly,  adv.  безконечно. 

Endieeenese  (энд'-лес-нес),  s.  безконечность,  не- 
скончаемость. 


Endlong  (энд'-донг),  adv.  прямо,  вдоль. 

Endmoet  (энд'-мост),  adj.  уст.  самый  дальній. 

Endocarp  (эн' -до-карп),  s.  бот.  внутреплодіе. 

Endorse  (эн-дорс'),  V.  a.  сдѣлать  надпись  на 
оборотѣ  (векселя);  фих.  пустить  въ  ходъ;  | взвалить 
на  спину;  [|  переп.  выгибать,  округлять,  дѣлать 
(корешекд  книги). 

Endorsed  (эн-дорст'),  adj.  надписанный  на  обо- 
ротѣ (актд);  положенный,  взваленный  на  спину; 
герал.  соединенные  спинами  (львы). 

Endorsement  (эн-дорс' -мент),  s.  надпись  на 
оборотѣ  (векселя),  передаточная  надпись. 

Endorser  (эн-дорс'-ер),  S.  надписатель  векселя, 
индоссентъ. 

Endosmose,  End  osmosis  (эн'-ДОС-МОС,  ЭН-ДОС- 
мо'-сис),  S.  физіол.  эндосмозъ,  просачиваніе  внутрь. 

Endow  (эн-да'у),  v.  а.  назначить  доходъ,  по- 
жертвовать вкладъ  (вд  гііеркоѳь,  на  богоугодное  за- 
веденіе); I юр.  выдѣлить  законную  часть  (женѣ, 
вдот);  Ц одарить,  надѣлить. 

^dowment  (эн-да'у-мент),  S.  доходъ;  вкладъ; 
wp.  приданое,  законная  часть,  надѣлъ;  Ц — s,  s.  pi. 
природныя  дарованія,  таланты,  красота,  умъ,  душев- 
ныя качества. 

Endrudge  (эн-дродж'),  V.  а.  уст.  порабощать. 

Endue  (эн-дью'),  V.  а.  одарять,  надѣлять. 

Endurвbie(эн-дьюp'-a-бл),adj.cнocный, выносимый. 

Endurance  (эн-дьюр'-анс),  S.  продолженіе,  про- 
должительность; [j  терпѣніе,  выносливость;  to  be  past—, 
быть  невыносиму;  [[  уст.  отсрочка,  замедленіе. 

Endure  (эн-дьюр'),  V.  а.  п.  выносить,  переносить, 
терпѣть;  продолжаться. 

Endurer  (эн-дьюр'-ер),  S.  терпящій,  выносящій, 
переносящій;  продолжающійся;  they  are  great — s of 
cold,  они  легко  переносятъ  холодъ. 

Enduring  (эн-дьюр'-инг),  adj.  прочный,  долго- 
временный, продолжительный;  |[  s.  допущеніе,  терпѣ- 
ніе, терпѣливость. 

Enduringness  (эн-дьюр'-инг-нес),  s.  терпѣніе, 
терпѣливость;  прочность;  постоянство. 

Endwise,  Endways  (энд'-уайз,— уэйз),  odv.  пер- 
пендикулярно,  прямо,  отвѣсно;  концами. 

Enemy  (эн'-и-ми),  S.  врагъ,  непріятель,— ница; 
the— of  man,  врагъ  человѣка,  сатана. 

Energetic,  Energeticai  (эн-ер-джет'-ик,— -ал), 
adj.  дѣятельный,  дѣйствующій,  энергичный;  силь- 
ный; выразительный;  Energetics,  s.  динамика, 
наука  о движеніи  тѣлъ;  [|  — саііу,  adv.  энергично. 

Energic,  Energlcal  (эн-Ьр'-джик, — ал),  adj.  см. 
Energetic. 

Energize  (эн'-ер-джайз),  г.  а.  n.  при  давать  энергію, 
силу;  возбуждать;  дѣйствовать  энергично. 

Energizer  (эн'-ер-джайз-ер),  s.  придающій  энер- 
гію, силу;  сила  энергіи. 

Energumen  (эн-ор'-гью-мен, — ер-гью'-мен),  s. 
бѣснующійся,  бѣсноватый;  изступленный. 

Energy  (эн'-ер-джи),  S.  энергія;  сила;  стойкость; 
выразительность. 

Enervate  (и-нор'-вэт),  V.  а.  разслаблять,  обезсили- 
вать, перерѣзывать  нервы;  [|  adj.  обезсиленный. 

Enervating,  Enervation  (и-нор'-вэт-инг,  эн-ер- 
вэ'-шон),  s.  разслабленіе,  ослабленіе. 

Enerve  (и-норв'),  V.  а.  см.  Enervate. 

Enfamish  (эн-фам'-иш),  V.  а.  см.  Famish. 

Enfeeble  (эн-фи'-бл),  V.  а.  разслаблять. 

Enfeeblement,  Enfeebling  (эн-фи'-бл-мент, — 
блинг),  S.  разслабленіе,  безсиліе. 

Enfeoff  (эн-феф'),  V.  а.  дать  ленъ,  помѣстье; 
to— one's  self,  отдаваться  кому. 

Enfeoffment  (эн-феф'-мент),  s.  пожалованіе  лена, 
помѣстья;  жалованная  грамата. 

Enfetter  (эн-фет'-тер),  I’.  а.  уст.  сковывать, 
надѣвать  оковы. 

EiiHiade  (эн-фи-лэд'),  S.  рядъ  (комнатд);  воен. 

I анфилада,  рядъ,  порядокъ;— или  enfilading  fire,  мор. 


ENFI 


— 249  — 


ENGU 


продольный  огонь,  пальба;  j]  v,  a.  ѳоеп.  анфилировать, 
обстрѣливать  ВДОЛЬ- 

Enfire  (эн-файр'),  V.  а.  уст.  зажечь. 

Enforce  (эн-фо'орс),  V.  а.  усиливать,  придавать 
болѣе  силы,  значенія;  подкрѣплять  [доказательство); 
принуждать,  заставлять,  обязывать;  неотступно  про- 
сить, приставать;  брать  съ  бою,  силою;  the  better  to — 
the  remark,  чтобы  придать  болѣе  силы  замѣчанію; 
to — the  necessity  of  a step,  настаивать  на  необходи- 
мости поступка;  to — obedience,  заставить  повиноваться; 
to — the  laws,  заставить  повиноваться  законамъ;  he — d 
his  will  upon  them,  онъ  заставилъ  ихъ  подчиниться 
своей  волѣ;  to— а passage,  пробиться  сквозь  что;  [j 
уст.  бросать  со  всего  размаха;  f|  ѵ.  п.  уст.  доказы- 
вать, поставлять  на  видъ;  употреблять  силу. 

Enforce,  S.  см.  Force. 

Enforceable  (эн-фо'орс-й-бл),  adj.  ЧТО  МОЖНО  за- 
ставить сдѣлать. 

Enforcedly  (эн-фо'ор-сед-ли),  adv.  силою,  на- 
сильно. 

Enforcement  (эн-фо'орс-мент),  s.  принужденіе, 
насиліе;  крайняя  необходимость,  побудительная  при- 
чина;— of  the  times,  требованіе  времени;  the—s  of  the 
laws,  сила  законовъ. 

Enforcer  (эн-фо'ор-сер),  s.  принудитель. 

Enfranchise  (эн-фран'-чиз),  V.  a.  отпустить  на 
волю;  освободить  отъ  крѣпостной  зависимости;  | 
освободить;  ||  дать  права  гражданства;  Ц ввести  въ 
употребленіе  {иностранное  слово). 

Enfranchisement  (эн-фран^-чиз-мент),  S.  отпуще- 
ніе на  волю;  освобожденіе,  дарованіе  правъ  граж- 
данства. 

Enfranchiser  (эн-фран^-чиз-ер),  S.  тотъ,  КТО  от- 
пускаетъ на  волю,  освобождаетъ,  даруетъ  права 
гражданства. 

Enfrozen  (эн-фро^о-зн),  adj.  уст,  замерзлый,  по- 
крытый льдомъ. 

Eng;ag;e  (эн-гэдж'),  V.  а.  п.  закладывать,  отдавать 
въ  залогъ;  [j  обязывать, — ся;  налагать  обязательство; 
обѣщать;  1 нанимать  [слугу);  взять  впередъ  [мѣсто 
въ  дилижансѣ);  набирать  [солдатъ);  to — the  services 
of  one,  нанять  въ  услуженіе;  [|  овладѣть  [сердцемъ); 
снискать  [расположеніе,  вниманіе);  ||  вовлекать,  скло- 
нять, побуждать,  втягивать,  заманивать;  ввязываться; 

II  приглашать,  дѣлать  предложеніе;  вступать  [въ  сра- 
женіе, въ  разговоръ);  to — the  enemy,  вступить  въ  бой 
съ  непріятелемъ;  [|  жж.  зацѣплять,  задѣвать;  | fo — 
one's  self,  обязаться;  обѣщаться;  дать  слово; вовлечься, 
запутаться  во  что,  зайти  куда;  to  be  engaged,  обя- 
заться, дать  слово;  быть  приглашену,  помолвлену; 
to  be  engaged  in,  ввязаться,  быть  вовлечену  во  что, 
заняту  чѣмъ;  he  ѵш  engaged  with  а tobacco-pipe,  онъ 
курилъ  трубку;  1 was  engaged  with  а beautiful  scene 
in  Macbeth,  я былъ  занятъ  чтеніемъ  одной  прекрас- 
ной сцены  изъ  Макбета. 

Engagediy  (эн-гэдж'-ед-ли),  adv.  обязательно, 
любезно. 

Engagedness  (эн-гэдж^-ед-нес),  s.  занятіе;  оза- 
боченность. 

Engagement  (эн-гэдж^-мент),  S.  залогъ,  обяза- 
тельство; to  be  under  an — , быть  связану  обязатель- 
ствомъ; to  meet  one's — s,  исполнить  всѣ  свои  обяза- 
тельства; II  приглашеніе;  ||  привязанность;  пристрастіе; 

II  занятіе;  ||  схватка,  стычка,  сраженіе;  ||  мѣсто  свида- 
нія, свиданіе. 

Engager  (эн-гэдж'-ер),  S.  обязывающійся,  порука. 

Engaging  (эн-гэдж'-инг),  adj.  обязательный;  преду- 
предительный, МИ.ШЙ,  любезный;  ||  — іу,  adv. — о,— но. 

Engaol  (эн-джэл'),  ѵ.а.  уст.  заключить  въ  темницу. 

Engarboii  (эн-гар'-бойл),  V.  а.  уст.  привести 
въ  безпорядокъ. 

Engariand  (эн-гар^-ланд),  ѵ.  а.  украсить  гир- 
ляндой. 

Engarrison  (эн-гар'-ри-сн),  V.  а.  ставить  гарни- 
зонъ, охранять  гарнизономъ. 


Engender  (эн-джен'-дер),  V.  а.  п.  производить,— ся; 
рождать,  зарождать, — ся. 

Engenderer  (эн-джен'-дер-ер),  s.  производитель, 
зарождатель. 

Engiid  (эн-гилд'),  V.  а.  позлащать;  озарять. 

Engine  (эн'-джин),  S.  машина,  орудіе,  инстру- 
ментъ; пожарная  труба;  локомотивъ;  steam — , паро- 
вая машина;  fire — , пожарная  труба;  ||  средство, 
хитрость;  [| — builder, — maker,  s.  механикъ; строи- 
тель машинъ; — building,  постройка  машинъ;  — 
driver, — man,  машинистъ,  управляющій  машиной; 
— house,  машинный  сарай;  складъ,  дворъ  пожар- 
ныхъ трубъ;  обрубъ  машины; — press,  тип.  скоро- 
печатный станокъ; — room,  машинное  отдѣленіе, 
машинная  камора;— tender,  тендеръ  (і/  паровоза). 

Engineer  (0н-джи-нир^),  s.  инженеръ;  инженеръ- 
механикъ;  naval — , корабельный  инженеръ;  ||  глав- 
ный дѣятель,  двигатель  [предпріятія);  ||  ѵ.  а.  испол- 
нять обязанности  инженера,  механика;  ||  управлять 
[предпріятіемъ),  направлять ((?»ѣло),  проводить (лоьр^/). 

Engineering  (эн-джи-нир^-инг),  s.  инженерная 
наука;  инженерный  корпусъ;  | интриги,  происки. 

Enginery  (эн'-джин-ри),  S.  инженерная  наука; 
артиллерійскія  орудія;  ||  происки. 

Engird  (эн-гбрд'),  V.  а.  опоясывать,  окружать. 

Engirdle  (эн-гбр^-дл),  V.  а.  см.  Engird. 

English  (инг'-лиш),  adj.  англійскій;  — man,  англи- 
чанинъ; — woman,  англичанка;  | s.  англійскій  языкъ; 
do  you  speak — ? говорите  ли  вы  по  англійски?  he 
speaks  broken — , онъ  говоритъ  ломаннымъ  англійскимъ 
язикошъ;Іке  English, штшчше;  Ц тип.шв.т:елъ[шрифтъ); 
old — , готическій  шрифтъ. 

English,  V.  а.  переводить;  передавать  на  англій- 
скій языкъ. 

Engioom  (эн-глум'),  V.  а.  помрачать,  затемнять, 
затмѣвать,  затмить. 

Engiut,  V.  а.  см.  Glut;  Engore,  ѵ.  а.  Gore. 

Engorge  (эн-гордж'),  V.  а.  п.  обжираться,  наби- 
вать глотку. 

Engorgement  (эн-гордж'-мент),  S.  обжорство, 
прожорливость. 

Engraft  (эн-графт'),  11.  а.  см.  Ingraft. 

Engrail  (эн-грэл'),  V.  а.  дѣлать  зарубки,  зубцы; 
герал.  украшать  зубцами. 

Engrain  (эн-грэн'),  V.  а.  красить  въ  густой 
цвѣтъ, прочно ;красить  въ  шерсти, въ  сыромъ  матерьялѣ. 

Engrappie  (эн-грап'-пл),  ѵ.  а.  п.  сл<.  Grapple. 

Engrasp  (эн-грасп'),  ѵ.  а.  см.  Grasp. 

Engrave  (эн-грэв'),  V.  а.  [engraven  и engraved), 
вырѣзывать,  гравировать;  запечатлѣвать  [въ  сердцѣ); 
II  уст.  погребать. 

Engraver  (эн-грэв'-ер),  S.  гравировщикъ,  граверъ, 
рѣзчикъ;  wood — , рѣзчикъ  на  деревѣ. 

Engraving  (эн-грэв'-инг),  S.  гравированіе;  гра- 
вюра, эстампъ;  фиг.  впечатлѣніе. 

Engrieve  (эн-грив'),  V.  а.  см.  Grieve. 

Engross  (эн-гро'ос),  V.  а.  утучнять;  откармли- 
вать; II  писать  крупнымъ  почеркомъ,  переписывать 
набѣлб;  і|  скупать,  забирать  гуртомъ;  присвоить  себѣ 
одному, захватить  все  въ  свои  руки;приковать  къ  себѣ 
[вниманіе);  сосредоточить  въ  себѣ,  овладѣть;  that 
engrosses  your  mind  far  too  much,  это  слишкомъ  васъ 
озабочиваетъ;  he  engrosses  the  whole  conversation, 
онъ  говоритъ  одинъ  за  всѣхъ. 

Engrosser  (эн-гро'ос-ер),  S.  барышникъ,  скуп- 
щикъ ( товаровъ) ; Ц переписчикъ  набѣлб  актовъ;писецъ. 

Engrossing  (эн-гро'ос-инг),  S.  списываніе,  пере- 
писываніе [набѣло);  ||  скупъ,  перекупъ. 

Engrossment  (эн-гро'ос-мент),  S.  скупаніе,  от- 
купъ, захватъ  въ  свои  руки;  ||  списываніе  набѣлб 
крупнымъ  почеркомъ;  перебѣливаніе;  выписка,  ко- 
пія. 

Enguard  (эн-гард'),  .t).  а.  см.  Guard. 

Enguiche  (эн'-гуиш),  s.  дульце  [у  охотничьяго 
рога). 
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Engulf  (эн-голф'),  I',  a.  поглощать;  низвергать  въ 
пропасть. 

Engalfmenf  (эн-гблф'-мент),  .s.  поглощеніе;  низ- 
верженіе въ  пропасть  (рѣки). 

Enhance  (эн-ханс'),  г.  а.  возвышать,  наддавать 
{цѣну);  увеличивать  (стоимость);  придавать  цѣну, 
значеніе  (заслугами);  возвышать  (достоинства);  уве- 
личивать (удовольствіе);  усиливать  (вину);  [|  ѵ.  п. 
увеличиваться,  возрастать. 

Enhancer  (эн-хйнс'-ер),  s.  наддатчикъ  (цѣны). 

Enhancing,  ЕпЬапсепіепІ(эн-ханс'-ИНГ, — мент), 
S.  возвышеніе,  наддача  (;цѣны);  увеличеніе;  усиленіе; 
^—of  crime,  увеличивающія  вину  обстоятельства. 

Enharden  (эн-хард^-н),  і\  а.  ободрять. 

Enharmonic,  Enharmonical  (эн-хар-МОн' -ИК, 
— йл),  adj.  муз.  энгармоническій. 

Enhearfcn  (эн-харт'-н),  V.  а.  ободрять. 

Enhydrite  (эн-ай'-драйт),  s.  водяникъ,  щаровикъ 
(камень). 

Enigma  (и-ниг'-ма),  S.  загадка;  ansicer  to  an — , 
отгадка. 

Enigmatic,  Enigmatical  (и-ниг-МЙТ^-ИК,  — Йл), 
adj.  загадочный;  Ц — cally,  adv.  — но. 

Enigmatiet  (и-ниг'-мй-тист),  s.  говорящій  зага- 
дочно; сочинитель,  любитель  загадокъ. 

Enigmatize  (и-ниг'-мй-тайз),  г.  п.  облечь  въ  форму 
загадки,  говорить  загадочно. 

Enigmatography  (и-ниг-ма-тог'-рй-фи),  S.  иску- 
ство  составлять  или  разъяснять  загадки. 

Enigmatoiogy  (и-ниг-ма-тол^-о-джи),  s.  см.  Enig- 
matography. 

Enjail  (эн-джэл^),  V.  а.  заключить  въ  тюрьму. 

Enjoin  (эн-джойн^),  V.  а.  приказывать,  повелѣвать, 
предписывать;  all  were — ed  to,  всѣмъ  было  повелѣно; 
to — one  from,  запретить  кому  что  либо. 

Enjoiner  (эн-джойн'-ер),  S.  повелѣвающій,  пред- 
писывающій. 

Enjoinment  (эн-джойн'-мент),  s.  повелѣніе,  пред- 
писаніе. 

Enjoy  (эн-джой^),  V.  а. наслаждаться, пользоваться, 
владѣть  чѣм^;  вкушать  что;  [|  забавляться,  потѣшаться; 
we — these  men,  эти  люди  насъ  забавляютъ,  потѣша- 
ютъ; I fo— , to— one's  self,  v.  n.  r.  наслаждаться,  весе- 
литься, утѣшаться;  he  was  enjoying  himself  after  his  day's 
work,  онъ  отдыхалъ  отъ  своихъ  дневныхъ  работъ. 

EnJoyaЫe(эн-джoй'-й-бл),adj.чѣмъ  можно  наслаж- 
даться, утѣшаться. 

Enjoycr(эн-джoй^-ep),s.нacлaждaющiйcя;  we  are — s 
of  great  blessings,  мы  пользуемся  большими  милостями. 

Enjoying,  Enjoyment  (эн-джой'-инг,  — мент), 
s.  наслажденіе,  удовольствіе;  владѣніе;  he  has  по 
enjoyment  of  himself,  онъ  не  можетъ  располагать 
собой,  онъ  не  принадлежитъ  себѣ. 

Enkindle  (эн-кин^-дл),  V.  а.  п.  воспламенять, — ся, 
возгораться;  разжигать,  возбуждать. 

Enlace  (эн-лэс'),  г',  а.  сплетать,  обвивать,  шну- 
ровать; прошивать,  обшивать  тесьмой. 

Enlacement  (эн-лэс'-мент),  S.  сплетаніе,  шнуро- 
ваніе; обвиваніе;  объятіе. 

Enlard(эн-лapд'),  ѵ.  а.  шпиковать,  шпиговать. 

Enlarge  (эн-лардж'),  V.  а.  п.  расширять,  — ся, 
распространять,  — ся,  увеличивать,  — ся,  дополнять, 
освобождать,  выпускать;  облегчать  (сердце),  дать 
просторъ  (мыс.гям^);  to — one's  self  on,  upon,  распро- 
страняться о чемц  II  преувеличивать,  прибав.тять;  || 
отсрочивать. 

Enlarged  (эн-лардж'-ед),  adj.  расширенный;  рас- 
пространенный; II  — іу,  adv.  въ  обширномъ  смыслѣ, 
пространно. 

Enlargement,  Enlarging  (эн-лардж'-мент, — инг), 
S.  расширеніе,  увеличеніе;  освобожденіе;  разглаголь- 
ствованіе. 

Enlarger  (эн-лардж'-ер),  s.  расширитель,  увели- 
читель; распространяющійся  о чемгі,  прибавдяюшдй 
свое  въ  разсказѣ. 


Enlight,  Enlighten  (эн-лайт^,  эн-лайт^-н),  ѵ.  а. 
освѣщать,  озарятъ,  просвѣщать. 

Enlightener  (эн-лайт'-н-ер),  S.  освѣтитель;  ||  про- 
свѣтитель. 

Enlightening(эн-лaйт'-нинг),s.ocвѣщeнie;oзapeнie. 

Enlightenment  (эн-лайт'-н-мент),  s.  освѣщеніе; 
озареніе;  просвѣщеніе. 

Епііпк  (эн-линк'),  V.  а.  сковывать;  связывать. 

Enlist  (эн-лист'),  V.  а.  вносить  въ  списокъ,  вер- 
бовать, забирать;  ѵ.  п.  поступать  (вк  рекруты,  на 
службу);  вмѣшиваться. 

Enlistment,  Enlisting  (эн-лист'-мент,  — инг),  S. 
вербовка. 

Enliven  (эн-лайв'-н),  V.  а.  оживлять,  веселить, 
развеселять. 

Eniivener  (эн-лайв'-н-ер),  S.  оживитель;  увесе- 
литель. 

Епіоск  (эн-лок'),  V.  а.  запирать  на  ключъ. 

Enlnmine  (эн-лью'-мин),  ѵ.  а.  освѣщать. 

Enmarble  (эн-мар'-бл),  V.  а.  дѣлать  твердымъ 
какъ  мраморъ. 

Enmesh  (эн-меш'),  ѵ.  а.  поймать  въ  сѣти,  опутать. 

Enmity  (эн'-ми-ти),  S.  непріязнь,  вражда,  злоба. 

Enmnre  (эн-мьюр'),  ѵ.  а.  см.  Immure. 

Enneagon  (эн'-ни-й-гон),  s.  геом.  девятиугольникъ. 

Enneanders  (эн-ни-йн -дерс),  S.  бот.  девятиму- 
жіе. 

Ennoble  (эн-но'о-бі),  V.  а.  жаловать  дворянствомъ; 
облагораживать;  ||  прославлять. 

Ennoblement, Ennobling(эн-нo'o-бл-мeнт, — инг), 
S.  жалованіе  дворянствомъ;  ||  величіе;  прославленіе. 

Ennui  (эн'-нью-и),  S.  скука. 

Enodation  (эн-о-дэ'-шон),  s.  развязываніе  узловъ; 
разрѣшеніе  (затрудненій). 

Enormity,  Enormousness  (и-нор'-ми-ти,  — мбс- 
нес),  S.  безмѣрность,  великость,  громадность;  безо- 
бразіе, гнусность,  чудовищность. 

Enormous  (и-нор'-мбс),  adj.  безмѣрный,  громад- 
ный; безобразный,  гнусный,  чудовищный;  ||  — іу,  adv. 
— но. 

Enough  (и-ноф'),  S.  достаточное  количество;  adj. 
достаточный;  adv.  довольно,  достаточно;  тоге  than— , 
—and  to  spare,  слишкомъ,  съ  остаткомъ. 

Enounce  (и-на'унс),  ѵ.  а.  изъяснять,  выражать. 

Enouncement(H-Ha'yHc-MeHT),s.H3bacHeHie, образъ 
выраженія. 

Enow  (и-на'у),  уст.  рі.  отъ  Enough. 

Enquire  (эн-куайр'),  V.  а.  п.  см.  Inquire. 

Enrage  (эн-рэдж'),  ѵ.  а.  бѣсить,  разъярять. 

Епгапк(,эн-рйнк'),  V.  а.  ставить  въ  ряды. 

Enrapture,  Enravish  (эн-рйп'-чур,  эн-рйв'-иш), 
V.  а.  восхищать,  приводить  въ  восторгъ. 

Enravishing  (эн-рйв'-иш-инг),  adj.  восхититель- 
ный; II  — Іу,  adv.  — но. 

Enravlshment  (эн-рйв'-иш-мент),  S.  восторгъ, 
восхищеніе. 

Enregister  (эн-редж'-ис-тер),  ѵ.  а.  вносить  въ 
списокъ,  реэстръ. 

Enrheum  (эн-рум'),  ѵ.  а.  уст.  схватить  насморкъ. 

Enrich  (эн-рич'),  п.  а.  обогащать;  украшать. 

Enricher  (эн-рич'-ер),  S.  обогатитель. 

Enrichment  (эн-рич'-мент),  S.  обогащеніе;  укра- 
шеніе. 

Enridge  (эн-ридж'),  г.  а.  бороздить. 

Enring  (эн-ринг'),  V.  а.  окружать;  обводить. 

Enripen  (эн-рай'-пн),  г.  а.  способствовать  созрѣ- 
ванію. 

Епгіѵе  (эн-райв'),  V.  а.  уст.  раскалывать;  раз- 
рывать. 

Enrobe  (эн-ро'об),  V.  а.  облачать. 

Enrockment  (эн-рок'-мент),  S.  груда  наваленныхъ 
камней. 

Enroll  (эн-ро'ол),  V.  а.  вносить  въ  списокъ;  вербо- 
вать; to— one's  self  а soldier,  поступить  въ  рекруты; 
И завертывать,  свертывать. 
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Kiiroller  (эн-ро'ол-ер),  s.  вносящій  въ  списокъ; 
вербовщикъ. 

Enrollment  (эн-ро'ол-мент),  s.  внесеніе  въ  спи- 
сокъ; вербовка,  рекрутчина;  роспись. 

Enroot  (эн-рут'),  V.  а.  вкоренять,  пускать  корень. 

Enronnd  (эн-ра'унд),  і'.  а.  см.  Surround. 

Ene  (энс),  S.  существо,  сущность. 

Eneample  (эн-сам'-пл),  S.  образецъ,  примѣръ; 
[[  V.  а.  подавать  примѣръ. 

Еп«впвиіпе(эн-сан'-гуин),  V.  а.  обагрять  кровью. 

Епваіе(эн-сэт'),а(і;.бЬт.  съмечевидными  листьями. 

Enecbcduie  (эн-скедь'-юл),  ѵ.  а.  вписывать. 

Ensconce  (эн-сконс'),  г.  а.  прикрывать,  защищать; 
to— one’s  self,  прятаться. 

Enseal  (эн-сил'),  v.  а.  прилагать  печать;  запе- 
чатлѣвать. 

Ensealing  (эн-си'-линг),  S.  запечатываніе;  прило- 
женіе печати. 

Enseam  (эн-сим'),  i\  а.  пришивать,  подшивать; 
\\ycm.  откармливать. 

Enscar  (эн-сир'),  V.  а.  хир.  прижигать. 

Ensearch,  (эн-сорч'),  Г.  п.  см.  Search. 

Enseei  (эн-сил'),  ѵ.  а.  завязывать  глаза  {со- 
колу). 

Ensemble  (эн-сембл'),  S.  цѣлое,  все  вмѣстѣ. 

Ensbield  (эн-шилд'),  V.  а.  прикрывать  щитомъ, 
защищать. 

Ensbrine  (эн-шрайн'),  V.  а.  класть  въ  ковчегъ, 
въ  раку;  заключать  во  что. 

Enshroud  (эн-шра'уд),  V.  а.  прикрывать. 

Ensiform  (эн'-си-форм),  adj.  бот.  мечеобразный. 

Ensign  (эн'-сайн),  S.  знамя,  прапоръ;  мор.  флагъ; 
I отличительный  знакъ,  признакъ;  знакъ  отличія; 
сигналъ;  [|  прапорщикъ; — bearer,  s.  знаменоносецъ; 
ѳоен.  подпрапорщикъ; — staff,  мор.  флагштокъ. 

Ensigncy,  Ensignship  (эн'-сайн-си,— сайн-шип), 
s.  чинъ  прапорщика. 

Enslave  (эн-слэв'),  Г.  а.  поработить;  сдѣлать 
рабомъ;  to  be — d to,  быть  рабомъ  чего. 

Enslavedness  (эн-слэв'-ед-нес),  S.  рабство,  по- 
рабощеніе; невольничество. 

Enslavement  (эн-слэв'-мент),  S.  порабощеніе, 
рабство. 

Enslaver  (эн-слэв'-ер),  S.  поработитель. 

Ensnare  (эн-снэр'),  Г.  а.  см.  Insnare. 

Ensnari  (эн-снарл'),  V.  а.  п.  уст.  схватить; 
огрызаться. 

Ensober  (эн-со'о-бер),  V.  а.  отрезвлять,  образум- 
ливать, успокоивать. 

Ensphere  (эн-сфир'),  V.  а.  помѣщать  въ  сферу, 
въ  среду,  въ  кругъ;  f округлять. 

Enstainp  (.эн-стамп'),  1».  а.  оттиснуть,  отпечатать; 
положить  клеймо. 

Enstyie  (эн-стайл'),  ѵ.  а.  см.  Style. 

Ensue  (эн-сью'),  I’.  а.  п.  происходить,  вытекать, 
слѣдовать;  it  does  not— that,  изъ  этого  не  слѣдуетъ, 
чтобы....;  silence— d,  послѣдовало  мо.зчаніе;|| преслѣ- 
довать. 

Ensuing  (эн-сью'-инг),  adj.  послѣдующій,  будуіцій. 

Ensurance  (эн-шур'-анс),  ,s.  см.  Insurance. 

Ensurancer,  Ensurer  (эн-шу'-ріін-сер,  — ер),  S. 
CM.  Insurer. 

Ensure  (эн-шур'),  T.  a.  c.u.  Insure. 

Ensweep  (эн-суип'),  i'.  a.  смести,  смахнуть; 
промахнуть. 

Entablature.,  Entablenicni  (эн-таб'-ла-чур,  — 
тэ'-бл-мент),  s.  арх.  архитравъ,  карнизъ  и фреска 
у колонны,  антаблементъ;  камеп.  выступъ  стѣны,  на 
которомъ  лежитъ  кровля. 

Entable  (эн-тэ'-бл),  ѵ.  п.  магіеж.  поднимать  задъ 
прежде  переда  (о  лошади). 

Entail  (эн-тэл'),  S.  назначеніе  наслѣдника;  поря- 
докъ перехода  наслѣдства;  см.  Ent ailment;  || гра- 
вюра; I г.  а.  укрѣпить  имѣніе  за  кѣмв;  передавать; 

!1  вырѣзывать,  гравировать. 


Entallment  (эн-тэл'-мент),  .s.  юр.  субституція, 
распоряженіе  завѣщателя  о переходѣ  недвижимаго 
имущества  въ  извѣстномъ  порядкѣ  наслѣдованія,  съ 
воспрещеніемъ  отчуждать  его. 

Entame  (эн-тэм'),  в.  а.  см.  Тате. 

Entangle  (эн-тан'-гл),  і'.  а.  запутывать;  вплетать; 
вмѣшивать;  впутывать;  втягивать  во  что-,  ставить 
въ  затрудненіе;  Ц спутать  {нитки). 

Entanglement  (эн-тан'-гл-мент),  .S.  запутываніе; 
замѣшательство,  смущеніе. 

Entangier  (эн-тан'-глер),  s.  запутыватель. 

Entender  (эн-тен'-дер),  V.  a.  обходиться  нѣжно; 
смягчать. 

Enter  (эн'-тер),  V.  а.  п.  входить,  вводить  вк; 
вступать,  поступать  куда-,  втыкать;  he — ed  his  tenth 
year,  ему  наступилъ  десятый  годъ;  Ц допускать;  по- 
свящать {вд  тайны);  to — the  church,  принять  духов- 
ный санъ,  званіе;  to — the  law,  вступить  въ  сословіе 
адвокатовъ;  he  is — ed,  онъ  допущенъ,  принятъ;  ро — 
а hound,  а hawk,  охот,  дрессировать  собаку,  вы- 
держивать сокола;  I вносить  въ  списокъ,  записывать; 
составлять  протоколъ  о чемв;  to — one’s  self  а soldier, 
поступить  въ  солдаты;  to— ап  action  against  one,  на- 
чать искъ  противъ  кою;\\ѵ.  п.  to  — into,  on,  upon, 
входить,  вступать,  принимать  участіе  вз  чемв;  при- 
ниматься за  что;  to  — on  а project,  взяться  за  вы- 
полненіе проекта;  the  scenes,  сцена  открывается, 
представленіе  начинается. 

Enterable  (эн'-тер-а-бл),  adj.  goods — , незапре- 
щенные товары. 

Enterclose(эн'-тep-клoз),s.<^J)щ.гaллepeя, коридоръ. 

Enterdeal  (эн'-тер-дил),  s.  уст.  торговыя  сношенія. 

Enterer  (эн'-тер-ер),  s.  выступающій  на  поприще, 
начинающій. 

Enteric  (эн-тер'-ик),  adj.  мед.  кишечный. 

Entering  (эн'-тер-инг),  s.  вступленіе;  мор.— port, 
входный  портъ  въ  бортѣ  корабля; — ropes,  фальрепы. 

Enteritis(3H-Te-pafi' -тис), 8.лс(^.воспаленіе  кишокъ. 

Enterlace  (эн-тер-лэс'),  V.  а.  переплетать,  пере- 
мѣшивать ев  ЧѢМ5. 

Enterocele  (эн-тер'-о-сил),  s.  мед.  кишечная  грыжа. 

Enterography  (эн-те-рог'-ра-фи),  S.  анат.  опи- 
саніе кишокъ. 

Enterology  (эн-тер-ол'-о-джи),  s.  анат.  ученіе  о 
внутренностяхъ. 

Enterolite,  Enterolith  (эн'-тер-О-лайт,  — лисз),  5. 
мед.  кишечный  камень. 

Enterotomy  (эн-тер-от'-о-ми),  S.  хир.  разсѣче- 
ніе, вскрытіе  кишокъ. 

Enterpariance  (эн-тер-пар'-ланс),  s.  переговоры. 

Enterplead  (эн-тер-плид'),  v.  n.  вести  тяжебное 
дѣло  по  наслѣдству. 

Enterpleader  (эн-тер-плид'-ер),  S.  имѣющій  пре- 
тензію на  наслѣдство. 

Enterpleading  (эн-тер-плид'-инг),  s.  юр.  предва- 
рительный приговоръ. 

Enterprise  (эн'-тер-прайз),  s.  предпріятіе;  Ці'.  й. 
предпринимать. 

Enterpriser  (эн'-тер-прайз-ер),  s.  предпринима- 
тель; предпріимчивый  человѣкъ. 

Enterprising  (эн'-тер-прайз-инг),  s.  предпріятіе; 
adj.  предпріимчивый. 

Enterprisingly  (эн'-тер-прайз-инг-ли),а(/гі.  смѣло, 
отважно. 

Entertain  (эн-тер-тэн'),  ѵ.  а.  разговаривать,  бе- 
сѣдовать, занимать  {разговоромъ),  забав.іять;  Ц прини- 
мать, угощать;  и уст.  содержать,  имѣть  на  своемъ 
содержаніи,  въ  услуженіи;  ||  сохранять,  имѣть  {въ 
мысляхъ),  питать  {надежду);  допускать;  great  fears 
are — ed,  сильно  опасаются... ;[[^о — the  time  with,  про- 
водить время  за  чѣмъ;  to — one’s  self  with,  находить 
удовольствіе  въ  чемъ. 

Entertainer  (эн-тер-тэн'-ер),  s.  угощающій,  при- 
нимающій гостей,  имѣющій  прислугу,  хозяинъ,  хо- 
'зяйка;  занимающій,  забавляющій;  to  be  the— of  for- 
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tune  by  the  day,  жить  со  дня  на  день,  какъ  при- 
дется. 

Entertaining: (эн-тер-тэн'-инг),  adj.  развлекающій, 
забавный,интересный;  || — ly,  adv.  забавно,  интересно. 

Entertainment  (эн-тер-тэн'-мент),  s.  разговоръ, 
бесѣда;  угощеніе;  пріемъ;  увеселеніе,  забава,  игра; 
дивертисементъ;  to  give  an — , дать  обѣдъ,  угостить; 
he  met  with  very  good  — , онъ  встрѣтилъ  хорошій 
пріемъ;  his  writing  is  only  the — of  the  pleasure,  онъ 
пишетъ  только  для  своего  удовольствія;  to  gain—, 
быть  допущену;  Ц уст.  нахожденіе  въ  услуженіи; 
жалованье  прислуги. 

Entertiseucd  (эн-тер-тиш'-шуд),  adj.  перемѣшан- 
ный, переплетенный  чѣм&. 

Entheastic  (эн-зси-ас'-тик),  adj.  Богомъ  вдохно- 
венный; 11  — аііу,  adv.  по  вдохновенію  свыше;  съ 
энтузіазмомъ. 

Enthraii  (эн-зсрол'),  V.  а.  см.  In  thrall. 

Entiiriii  (эн-зсрил'),  V.  а.  см.  Thrill. 

Enthrone  (эн-зсро'он),  V.  а.  посадить  на  тронъ, 
возвести  на  престолъ,  на  епархію;  to  sit—d,  сидѣть 
на  тронѣ. 

Enthroning:,  Enthronement  (эн-сзро^он-инг,  — 
мент),  s.  возведеніе  на  престолъ. 

Enthronization  (эн-сзрон-и-зэ'-шбн),  S.  поставле- 
ніе, возведеніе  на  епархію. 

Enthunder  (эн-зсбн'-дер),  V.  п.  уст.  гремѣть 
какъ  громъ. 

Enthusiasm  (эн-зсью'-зи-азм),  S.  энтузіазмъ,  во- 
сторгъ; изступленіе. 

Enthusiast  (эн-зсью'-зи-аст),  S.  энтузіастъ. 

Enthusiastic,  Enthusiastical  ( ЭН-ЗСЫО-ЗИ-ЙСт'-ИК, 
— ал),  adj.  исполненный  изступленія,  восторженный; 
І — саііу,  adv.  восторженно. 

ЕпіЬутете(эн'-зси-мим),  S.  лог.  энтимема,  доказа- 
тельство, состоящее  изъ  первой  посылки  и заключенія. 

Entice  (эн-тайс'),  V.  а.  манить,  вовлекать,  иску- 
шать, обольщать;  Цго— away,  увлекать,  развращать, 
похищать. 

Enticement  (эн-тайс'-мент),  S.  приманка,  оболь- 
щеніе, искушеніе;  прелести. 

Enticer  (эн-тай'-сер),  «.обольститель,  искуситель. 

Enticing  (эн-тайс'-инг),  adj.  соблазнительный, 
искусительный,  искушающій,  приманчивый,  оболь- 
стительный. 

Enticingiy  (эн-тай'-синг-ли),  adv.  обольститель- 
нымъ образомъ. 

Entierty,  Entirety  (эн-тайр'-ти),  S.  все,  цѣлое. 

Entire  (эн-тайр'),  adj.  цѣлый;  совершенный, 
полный;  II  честный,  вѣрный,  искренній;  Ц бот.  цѣль- 
ный (стебель),  цѣльнокрайній  (листг^);  ||  — іу,  adv. 
всецѣло,  совершенно,  вполнѣ,  совсѣмъ;  вконецъ, 
вкорень; — yours,  преданный  вамъ. 

Entireness  (эн-тайр'-нес),  s.  цѣльность,  цѣлость, 
цѣлое;  in  а state  of — , въ  цѣлости;  въ  цѣломъ; 
II  честность,  безкорыстность. 

Entitie  (эн-тай'-тл),  ѵ.  а.  дать  титулъ,  названіе; 
титуловать,  называть;  озаглавить  (книгу)',  Ц дать 
право  на  что-,  ||  уст.  служить  предлогомъ  для  чего', 
приписывать  чему. 

Entity  (эн'-ти-ти),  S.  сущность,  существо  (пред- 
мета). 

Entoii  (эн-тойл^),  V.  а.  поймать,  въ  сѣти;  фиг. 
опутать. 

Entomb  (эн-тум'),  V.  а.  хоронить,  погребать. 

Entombment (эн-тум'-мент),  S.  погребеніе;  могила. 

Entomoiite  (эн-том'-о-лайт),  s.  мин.  окаменѣлое 
насѣкомое. 

Entomoiogicai  (эн-то-мо-ложд'-ик-ал),  adj.  энто- 
мологическій. 

Entomologist  (эн-то-мол'-о-джист),  s.  энтомологъ. 

Entomology  (эп-то-мол'-о-джи),  S.  ЭНТОМОЛОГІЯ 
(наука  о насѣкомыхъ). 

Entomophagous  (эн-то-моф' -а-гбс),  adj.  зоол. 
насѣкомоядный. 


Entracte  (эн'-тракт),  S.  антрактъ. 

Entraii  (эн-трэл'),  V.  а.  уст.  переплетать;  разно- 
образить. 

Entrails  (эн'-трэлз),  S.  рі.  внутренности,  кишки; 
фиг.  нѣдро  (земли). 

Entrance  (эн'-транс),  S.  входъ,  въѣздъ;  вступле- 
ніе; начало;  рожденіе;  по—,  входъ  воспрещается; 
some— into  а language,  нѣкоторыя  предварительныя 
свѣдѣнія  въ  языкѣ;  | мор.  узкій  проходъ,  проливъ; 
носовая  часть  (корабля);  \\ —Ьл\\,  s.  сѣни,  входъ; 
аванзала; — duty,  ввозныя  таможенныя  пошлины; — 
money,  плата  за  входъ;  задатокъ. 

Entrance  (эн-транс'),  V.  а.  привести  въ  восторгъ, 
въ  оцѣпененіе,  въ  изступленіе,  въ  безсознательное 
состояніе. 

Entrancement  (эн-транс' -мент),  s.  восторгъ;  ясно- 
видѣніе. 

Entrap  (эн-трап'),  V.  а.  поймать  (еъ  ловушку,  въ 
сѣти);  попутать. 

Entreat  (эн-трит'),  ѵ.  а.  п.  просить,  умолять;  he 
would  not  be—ed,  онъ  былъ  неумолимъ;  Ц поступать, 
обращаться  съ  кѣмъ;  [|  занимать,  забавлять;  Ц уст. 
принимать;  переговаривать;  см.  Entertain. 

Entreatable  (эн-трит'-а-бл),  adj.  умолимый. 

Entreater  (эн-трит' -ер),  s.  молитель,  проси- 
тель. 

Entreating  (эн-трит'-инг),  S.  просьба,  мольба;  | 
— іу,  adv.  умоляя. 

Entreaty  (эн-трит'-и),  S.  просьба,  мольба. 

Entrepot  (эн-тре-по'о),  S.  складъ. 

Entresol  (эн'-тр-сол),  s.  арх.  антресоль,  полу- 
ярусъ. 

Entrust  (эн-трост'),  V.  а.  см.  Intrust. 

Entry  (эн' -три),  S.  входъ,  вступленіе,  введеніе; 
внесеніе  (въ  книгу),  записываніе;  предъявленіе  това- 
ровъ (въ  таможнѣ); — upon  ап  estate,  вступленіе  во 
владѣніе  имѣніемъ;  to  таке  an — of,  записать  въ 
книгу;— of  the  mass,  начало  обѣдни;  book  of  entries, 
входящій  реэстръ;  by  double — , no  двойной  бухгалте- 
ріи; to  make  an — \cith  the  collector,  заявить  таможен- 
ному чиновнику  о товарномъ  грузѣ. 

Entune  (эн-тьюн'),  V.  а.  см.  Tune. 

ЕпНѵіпе  (эн-туа'йн),  ѵ.  а.  п.  вить,  обвивать, — 
ся;  переплетать,— ся. 

Entwinement  (эн-ту'айн-мент),  s.  сплетаніе,  пе- 
реплетаніе, переплетеніе;  тѣсная  связь. 

Entwist  (эн-туист'),  г.  а.  обвивать;  окружать. 

Enubiious  (и-нью'-би-лбс),  adj.  безоблачный,  чис- 
тый, ясный. 

Enucleate  (и-нью'-кли-эт),  ѵ.  а.  разъяснить;  рас- 
путать; сгладить. 

Enucleation  (и-нью-кли-э'-шон),  s.  разъясненіе; 
разрѣшеніе;  сглаживаніе. 

Enumerate  (и-нью'-мер-эт) , В.  а.  перечислять. 

Enumerating,  Enumeration  (и-нью'-мер-э-тинг, 
и-нью-мер-э'-шбн),  S.  перечисленіе,  исчисленіе. 

Enumerative  (и-нью'-мер-а-тив),  adj.  ИСЧИСЛЯЮ- 
ЩІЙ; числительный;  Іо  be — of,  перечислять. 

Enumerator  (и-нью'-мер-э-тбр) , S.  исчислитель. 

Enunciate  (и-нбн'-ши-эт),  ѵ.  а.  выражать,  изла- 
гать, изъяснять. 

Enunciation  (и-нон-ши-э'-шбн),  S.  выраженіе; 
изъясненіе;  способъ  выраженія. 

Enunciative  (и-нбн'-ши-а-тив),  adj.  изъяснитель- 
ный; 11  — іу,  adv.  объявляя. 

iBnunclatory  (и-нон'-ши-э-то-ри),  adj.  см.  Enun- 
ciative. 

Envelop  (эн-вел'-оп),  V.  а.  покрывать,  обертывать 
во  что;  окружать. 

Envelop  (эн'-вел-бп),  S.  обертка,  покрышка; 
конвертъ;  оболочка;  | форт,  анвелопа. 

Envelopment  (эн-вел'-бп-мент),  S.  обертываніе; 
I затрудненіе. 

Envenom  (эн-вен'-бм),  Г.  а.  отравлять;  the — ed 
tongue,  ядовитый  языкъ;  Ц уязвлять,  раздражать. 
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Enviable  (эн'-ви-а-бл),  adj.  завидный. 

Envied  (эн'-вид),  adj.  возбуждающій  зависть,  за- 
видный. 

Envler  (эн'-ви-ер),  s.  завистникъ,— ница. 

Envious  (эн'-ви-ос),  adj.  завистливый;  Ц — іу,  adv. 
—во,  изъ  зависти. 

Enviousness  (эн'-ви-ос-нес),  s.  завистливость. 

Environ  (эн-вай'-рбн),  V.  а.  окружать,  обносить. 

Environment  (эн-вай'-рбн-мент),  s.  окруженіе; 
городской  округъ. 

Environs  (эн'-ви-ронз,  эн-вай'-рбнз) , s.  pi.  окрест- 
ности. 

Envoy  (эн'-вой),  s.  агентъ,  консулъ;  [[  посланный; 
II  посланіе;  заключительные  стихи  посланія;  ||  — ship, 
s.  агентство,  консульство;  агентъ. 

Envy  (эн'-ви),  г.  а.  п.  завидовать;  to  be  envied, 
возбуждать  зависть;  |[  s.  зависть;  in — of,  изъ  зависти 
Ks;  II  уст.  соперничество;  гнусность. 

Envying;  (эн-вай'-инг),  S.  см.  Envy. 

Enwheel  (эн-уил'),  ѵ.  а.  см.  Encircle. 

ЕплѵотЬ  (эн-уум'),  V.  а.  уст.  сдѣлать  беремен- 
ною; фш.  скрыть,  поглотить. 

Enwrap  (эн-рап'),  V.  а.  см.  In  wrap. 

Enwrapment(9H-pan'-MeHT),s.noKpHniKa, оболочка. 

Eoiian,  Eoiic  (и-о^о-ли-ан,  и-ол'-ик),  adj.  эолійскій. 

Epact  (и' -пакт),  s.  эпакта,  число  дней,  прибав- 
ляемыхъ къ  лунному  году  для  уравненія  его  съ 
солнечнымъ. 

Ера8;о8;е(эп'-а-го-джи),  «.лог.  наведеніе,  индукція 
{ebieods  oms  частностей  ks  общему). 

Epauie  (и-по'ол),  s.  форт,  бокъ  бастіона. 

Epaulet  (эп'-о-лет),  s.  эполетъ. 

Epaulinent,  Epaulement  (и-по'ол-мент),  S.  форт. 
эполементъ,  земляной  валъ. 

Epenetic  (эп-е-нет'-ик),  adj.  хвалебный. 

Epenthesls  (и-пен'-зси-сис),  S.  храм,  вставка 
буквы. 

Epergne  (э-перн'),  s.  плато,  столовый  приборъ. 

Epexegesls  (и-пек-си-джи'-сис),  S.  храм,  толкова- 
ніе, изъясненіе. 

Ephelis  (эф'-и-лис),  S.  {рі.  Eph elides),  мед.  вес- 
нуха,  желчное  пятно. 

Ephemera  (э-фем'-и-ра),  S.  однодневное  насѣко- 
мое; мед.  однодневная  лихорадка. 

Ephemeral,  Ephemerlc  (э-фем^-и-рал, — и-рик), 
adj.  однодневный;  Ц кратковременный,  эфемерный. 

Ephemeris  (э-фем'-и-рис),  S.  (рі.  Ephemerid es), 
дневникъ,  записки;  | эфемериды  (астрономическія 
таблицы). 

Ephemerlst  (э-фем'-и-рист),  s.  астрологъ. 

Ephialtes  (эф-и-ал'-тиз),  s.  мед.  кошмаръ. 

Ephod  (эф'-од),  s.  эфудъ,  родъ  пояса  (у  Еврей- 
CKUX5  первосвященниковъ). 

Ephor  (эф'-ор),  S.  эфоръ,  лакедемонскій  судья. 

Ephoralty  (эф'-ор-ал-ти),  S.  званіе  эфора. 

Epic,  Еріск  (эп'-ик),  adj.  эпическій;— s,  s.  эпи- 
ческая поэзія,  поэма. 

Epicediai,  Epiccdian  (эп-и-си'-ди-ал, — ан),  adj. 
элегическій;  печальный. 

Epicedlum  (эп-и-си'-ди-бм),  S.  элегія. 

Epicene  (эп'-и-син),  adj.  храм,  общаго  рода. 

Epicranium  (эп-и-крэ'-ни-бм),  S.  анат.  то,  что 
расположено  па  черепѣ. 

Epicure  (эп'-и-кьюр),  S.  эпикуреецъ;  сластолюбецъ. 

Epicurean  (эп-и-кью^-ри-ан),  adj.  эпикурейскій; 
S.  послѣдователь  Эпикура. 

Epicureanism  (эп-и-кью'-ри-а-низм),  «.эпикуризмъ, 
ученіе  Эпикура. 

Epicurism  (эп'-и-кьго-ризм),  S.  ученіе  Эпикура;  || 
чревоугодіе,  сластолюбіе. 

Брісигікс  (эп'-н-кью-райз),  V.  п.  жить  по  эпи- 
курейски. 

Epicycle  (эп^-и-сай-кл),  S.  acmjo. эпициклъ,  боковой 
кругъ. 

Epicycloid  (эп-и-сай'-клойд),  s.  хеом.  эпициклоидъ. 


Epidemic,  Epidemical  (эп-И-дем'-ИК, — ал),  adj. 
эпидемическій,  повальный;1| —cally,adu. эпидемически. 

Epidemic,  Epldcmy  (эп^-и-дем-и),  s.  эпидемія, 
повальная  болѣзнь. 

Epidermal,  Epldcrmeous,  Epidermic,  Eplder- 
micai  (эп-и-дбр'-мііл, — ми-бс, — мик, — ал),  adj.  эпи- 
дермическій. 

Epidermis  (эп-и-дер^-мис),  s.  анат.  эпидерма, 
верхняя  кожица;  бот.  береста. 

Epigas  trie  (эп-и-гас'  -трик) , adj.  анат . подложечный , 
поджелудочный. 

Epigastrium  (эп-и-гас'-три-бм),  S.  анат.  подло- 
жечная, поджелудочная  область. 

Epigee,  Epigeum  (эп'-и-джи,  эп-и-джи'-бм),  s. 
см.  Perigee. 

Epiglot,  Epiglottis  (эп'-И-ГЛОТ,  ЭП-И-ГЛОТ'-ИС),  S. 
анат.  надгортанный  хрящъ,  надгортанникъ. 

Epigram  (эп'-и-грам),  s.  эпиграмма. 

Epigrammatic,  Epigrammatlcal  (эп-И-грІІМ-мат'- 
ик, — ал),  adj.  эпиграмматическій. 

Epigrammatist  (эп-и-грам'-ма-тист),  s.  Сочинитель 
эпиграммъ. 

EpigrammatisBC  (эп-и-грам'-ма-тайз),г.  а.  СОЧИНЯТЬ, 
пускать  эпиграммы. 

Epigraph  (эп'-и-грііф),  S.  эпиграфъ,  надпись. 

Epigraphies  (эп-и-граф'-икс),  S.  эпиграфія,  ученіе 
о надписяхъ. 

Epilepsy  (эп'-и-леп-си),  S.  эпилепсія,  падучая 
болѣзнь. 

Epileptic  (эп-и-леп'-тик),  adj.  эпилептическій;  s. 
эпилептикъ. 

Epiiogism  (э-пил'-о-джизм),  s.  окончательное  ис- 
численіе. 

Epilogize,  Epiloguize  (э-пил'-о-джайз, — гайз),  т. 
а.  п.  произносить  эпилогъ,  прибавить  въ  видѣ  эпилога. 

Epilogue  (эп'-и-лог),  S.  эпилогъ,  заключеніе  рѣчи, 
поэмы. 

^ Epiphany  (и-пиф'-а-ни),  S.  Богоявленіе,  Креще- 
ніе (праздникъ). 

ЕрірЬопета(эп-и-фо-ни'-ма),  s.pum.  возглашеніе. 

Epiphora  (э-пиф'-о-ра),  S.  мед.  слезотеченіе. 

Epiphysis  (э-пиф'-и-сис),  S.  анат.  эпифизъ, 
концы  костей,  покрытыя  хрящами. 

Epiploon  (э-пип'-ло-он),  S.  анат.  сальникъ. 

Episcopacy  (э-пис'-ко-па-си),  S.  епархіальное 
управленіе;  епископство. 

Episcopal  (э-пис'-ко-пал),  adj.  епископскій;  ||  — ly, 
adv.  какъ  епископъ,  въ  званіи  епископа. 

Episcopalian  (э-пис-ко-пэ'-ли-ан),  adj.  епископ- 
скій; S.  приверженецъ  епископства  (въ  англиканской 
церкви). 

Episcopalianism  (э-пис-ко-пэ'-ли-а-низм),  s. 
епископальное  или  англиканское  вѣроисповѣданіе. 

Episcopate  (э-пис'-ко-пэт),  S.  санъ  епископа;  [| 
V.  п.  быть  въ  санѣ,  званіи  епископа. 

Episode  (эп'-и-сод),  s.  эпизодъ,  происшествіе, 
случай. 

Episodiai  (эп-и-со'о-ди-ал),  adj.  см.  Episodic. 

Episodic,  Episodical  (эп-и-сод'-ик,— ал),  adj. 
эпизодическій;  ||  — cally,  adv.  эпизодически. 

Epispastic  (эп-и-сііас'-тик),  adj.  мед.  вызываю- 
щій (пузырь  на  кожѣ);  s.  нарывной  пластырь. 

Epistaxis  (эп-ис-так'-сис),  s.  мед.  кровотеченіе 
изъ  носа. 

Epistle  (и-пис'-л),  $.  посланіе  (ахюсхполъское); 
письмо;  II  V.  а.  писать. 

Epistier  (и-пис'-лер),  s.  уст.  сочинитель  посла- 
ній; читальщикъ  апостоловъ  въ  церкви. 

Epistolary  (и-пис'-то-лй-ри),  adj.  письменный, 
письмовный. 

Epistoiet  (и-пис'-то-лет),  s.  посланьеце,  письмецо. 

Eplstollc,  Epistolical  (эп-ис-тол'-ик,  — ііл),  adj. 
имѣющій  форму,  характеръ  посланія. 

Epistoli^e  (и-пис'-то-лайз),  ѵ,  п.  писать  цоеданія, 
письма. 
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EpittCoiizer  (и-пис'-то-лайз-ер),  s.  сочинитель 
посланій,  писемъ. 

Epfetrophe, Eplstrophy  (и-пис'-троф, — и),  S.  pum. 
эпистрофъ;  повтореніе,  единоокончаніе. 

Epistyle  (эп'-и-стайл),  s.  арх.  надстолбіе. 

Ериаріі(эп'-и-таф),$.эпитафія, надгробная  надпись. 

Epltaphlau,  Epltaphlc  (эп-и-тэ'-фи-ан,  эп-и-таф'- 
ик),  adj.  относящійся  къ  эпитафіи,  къ  надгробнымъ 
надписямъ. 

ЕрНарЫ8і(эп'-ит-таф-ист),8.  сочинитель  эпитафій. 

ЕрНавів(э-пит^-а-сис),  S.  эпитазисъ, завязка  драмы. 

Epltbalaniy,  Eplthalaniluni  (эп-и-зсал'-а-ми,  эп- 
и-зса-лэ'-ми-6м),  S.  эпиталама,  свадебная  пѣснь. 

Epltiiem  (эп^-и-зсем),  s.  мед.  припарка. 

Epithet  (эп'-и-зсет),  S.  эпитетъ,  прилагательное, 
произвище. 

Epltliumetlc,  Eplthumetlcal  (эп-И-ЗСЬЮ-мет'-ИК, 
— ал),  adj.  склонный  къ  чувственности. 

Epitome  (и-пит^'О-ми),  S.  сокращеніе,  извлеченіе. 

Epltomist,  Epitomlzer  (И-ПИт'-О-МИСТ,  — 0-маЙЗ- 
ер),  S.  сократителъ. 

Epitomize  (и-пит'-о-майз),  ѵ.  а.  дѣлать  извлече- 
ніе, сокращеніе. 

Epitrope  (и-пит'-ро-пи),  S.  ритор,  уступленіе 
{фигура). 

Epizootic  (эп-и-зо-от'-ик),  adj.  мед.  эпизоотиче- 
скій. 

Epizooty  (эп-и-зо'-от-и),  S.  эпизоотія,  скотскій 
падежъ. 

Epoch,  Epocha  (эп^-ОЕ,  эп^-о-ка),  S.  эпоха. 

Epochal (эп'-о-кал),  adj.  относящійся  къ  извѣстной 
эпохѣ. 

Epode  (эп'-од),  S.  эподъ,  третья  часть  оды. 

Eponym  (эп'-о-ним),  s.  прозваніе,  прозвище. 

Epopee  (эп'-о-пи),  s.  эпопея,  эпическая  поэма. 

Epos  (и^-пос),  s.  эпопея,  эпическая  поэма. 

Epsom  (эп'-сбм),  adj. — Salt,  англійская  соль. 

Epuiary  (эпь'-ю-ла-ри),  adj.  пиршественный. 

Epulation  (эпь-ю-лэ'-шбн),  s.  пиръ,  пиршество. 

Epulis  (и-пью'-лис),  S.  мед.  наростъ  на  деснахъ. 

Ераіоис(эпь-ю-лот'-иЕ),8.  заживляющеѳ  средство. 

Epuration  (эпь-ю-рэ'-шбн),  S.  очищеніе,  очистка. 

Equability  (и-куа-би.л'-и-ти),  S.  равность,  равно- 
мѣрность, однообразіе. 

Equable  (и'-куа-бл),  adj.  равный,  равномѣрный; 
однообразный;  гладкій;  Ц—  bly,  adv.  равно,  одно- 
образно. 

Equableness  (и^-куа-бл-нес),  S.  равенство;  рав- 
ность; однообразіе,  единообразіе;  одинаковость. 

Equal  (и'-куал),  adj.  равный,  однообразный;  || 
равносильный,  способный  ка  чему,  соотвѣтственный, 
достаточный;  the  army  was  not — to  the  contest,  войско 
было  не  въ  силахъ  выдержать  эту  борьбу;  ||  безпри- 
страстный; ||  s.  ровня,  равный;  II  — іу,  adv.  равно, 
одинаково. 

Equal,  V.  а.  равняться,  быть  равнымъ;  прирав- 
нивать, уравнивать;  he— led  her  love,  онъ  платилъ  ей 
такою  же  любовью;  not  to  be  equalled,  не  имѣть  себѣ 
равнаго. 

Equality  (и-куол'-и-ти),  S.  равность,  равенство, 
одинаковость;  однообразіе. 

Equalization  (и-куал'-ай-зэ'-шон),  S.  уравниваніе. 

Equalize  (и'-куал-айз),  ѵ.  а.  уравнивать. 

Equalness  (и'-куал-нес),  S.  равенство,  равность; 
однообразіе. 

Equanimity  (и-куа-ним^-и-ти),  S.  душевное  спо- 
койствіе, хладнокровіе. 

Equanlmous(и-кyaн'-и-мбc),atlj.cпoкoйныйдyxoмъ. 

Equate  (и-куэт'),  ѵ.  а.  уравнивать. 

Equation  (и-куэ'-шон),  s.  алг.  уравненіе; — clock, 
уравнительный  маятникъ. 

Equator  (и-куэ'-тор),  S.  экваторъ. 

Equatorial  (и-куіі-то'о-ри-ал),  adj.  экваторіа.ль- 
ный,  равноденственный;  Ц s.  экваторіа.лъ  {асгпроно- 
мическій  снаряда]. 


Equerry,  Equery  (и-Куер'-И,  ЭКь'-Ю-ри),  S.  КО- 
НЮШІЙ, конюхъ;  конюшня. 

Equestrian  (и-куэс'-три-ан),  adj.  конный;  the-— 
order,  сословіе  всадниковъ  {у  древн.  Римлят). 

Equiangular  (и-куи-анг -гью-лар),  adj.  геом. 
равноугольный. 

Equibaiance  (и-куи-бал'-анс),  S.  равновѣсіе;  j|v.  а. 
уравновѣшивать. 

Equ!diвtance(и-кyи-диc'-тaнc),  S.  равное  разстоя- 
ніе. 

Equidistant  (и-куи-дис'-тйнт),  adj.  геом.  равно- 
отстоящій; ||— іу,  adv.  на  равномъ  разстояніи. 

Equiformlty(и-кyи-фopм'-и-ти),s.paвнooбpaзнocть . 

Equilateral  (и-куи-лйт'-ер-ал),  adj.  геом.  равно- 
сторонній. 

Equilibrate  (и-куи-лай^-брэт),  I',  а.  держать  въ 
равновѣсіи. 

Equilibration (и-куи-лай-брэ'-шон),  s. равновѣсіе. 

Equilibrious  (и-куи-либ'-ри-бс),  ttdj.  находящійся 
въ  равновѣсіи;!— Іу,  adv.  равновѣсно. 

Equilibrist  (и-куил'-и-брист),  s.  эквилибристъ , 
канатный  плясунъ. 

Equilibrity,  Equilibrium  (и-куи-либ'-ри-ти,  — 
бм),  S.  равновѣсіе. 

Equimultiple  (и-куи-мол'-ти-пл),  adj.apuB.  равно- 
множимый. 

Equine,  Equinal  (и'-куаЙН,  И-куЙ'-нал),  adj. 
лошадиный. 

Equinoctial  (и-куи-нок'-шал),  s.  равноденствен- 
ная линія;  II  adj.  равноденственный; — flowers,  цвѣты, 
раскрывающіеся  и закрывающіеся  ежедневно  въ  уроч- 
ные часы;! — Іу,  adv.  въ  экваторіальномъ  направленіи. 

Equinox  (и'-куи-нокс),  S.  равноденствіе. 

Equip  (и-куип'),  и.  а.  снарядить,  экипировать, 
снабдить  всѣмъ  нужнымъ,  вооружить. 

Equipage  (эк'-уи-пэдж),  S.  снаряженіе,  вооруже- 
ніе; II  мор.  оснастка,  такелажъ;  судовая  команда; 
II  снарядъ,  приборъ;  tea — , чайный  приборъ;  to  be  in 
а sorry — , быть  въ  дурномъ  положеніи;  ||  свита;  на- 
рядъ; уборъ;  экипировка;!  экипажъ,  карета;  camp — , 
field — , военный  обозъ. 

Equipaged  (эк'-уи-пэджд),  adj.  сопровождаемый 
свитой. 

Equipendency  (и-куи-пен'-ден-си),  S.  равновѣсіе; 
безпристрастіе. 

Equipment  (и-куип'-мент),  S.  снаряженіе,  снаб- 
женіе всѣмъ  нужнымъ;  экипировка;  вооруженіе. 

Equipoise  (и'-куи-пойз),  S.  равновѣсіе;  Ц ѵ.  а. 
держать  въ  равновѣсіи. 

Equipollence,  Equipollency  (и-куи-пол'-ленс, — 
си),  S.  равносильность;  равноцѣнность. 

Equipollent  (и-куи-пол'-лент),  adj.  равносильный; 
равноцѣнный; !— іу,  adv,— но. 

Equiponderance  (и-куи-пон'-дер-анс),  S.  равно- 
вѣсіе, равное  тяготѣніе. 

Equiponderant  (и-куи-пон'-дер-ант),  adj.  равный 
по  тяжести. 

Equiponderate  (и-куи-пон'-дер-эт),  V.  п.  быть 
равнымъ  по  вѣсу. 

Equiponderous  (э-куи-пон^-дер-ос),  adj.  равной 
тяжести,  равновѣсный. 

Equisonance  (э-куис^-он-анс),  S.  созвучность, 
однозвучность. 

Equitable  (эк'-уи-та-бл),  adj.  справедливый,  без- 
пристрастный, безкорыстный;  ||  —bly,  adv.  безпри- 
страстно. 

Equitableness  (эк'-уи-та-бл-нес),  s.  безпристра- 
стіе. 

Equitancy  (э'-куи-тан-си),  искуство  верховой 
ѣзды. 

Eqiiitant  (эк'-уи-тйнт),  adj.  верховой;  бот.  объ- 
емный [листъ]. 

Equitation  (эк-уи-тэ'-шбн),  S.  верховая  ѣзда. 

Equity  (эк'-уи-ти),  S.  справедливость,  безпри- 
страстность; II  wj3.  право;  the  wife's — , юридическое 
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положеніе  или  права  жены^  стП  of — , судъ  спра- 
ведливости, канцелярскій  судъ. 

Equivalence,  Equivalency  (и-куив^-Й-ленс, — си), 
s.  равноцѣнность. 

Equivalent  (и-куив'-а-лент),  adj.  равноцѣнный, 
равносильный,  равный;  Ц s.  равноцѣнный  предметъ; 
замѣна;  the— of  that  expression,  равносильное  выра- 
женіе; 1|— ly,  adv.  равноцѣнно,  равносильно. 

Equivalve  (э-куи-валв'),  adj.  ест.  ист.  равно- 
створнатый  (о  paKoeunaxs). 

Equivocal  (и-куив'-о-кал),  adj.  двусмысленный; 
[j  S.  двусмысленность;  Ц — іу,  adv.  двусмысленно. 

Equivocalness,  Equivocation  (и-куив'-о-кал-нес, 
— куив-о-кэ'-шон),  S.  двусмысленность;  уловки. 

Equivocate  (и-куив'-о-кэт),  V.  п.  говорить  дву- 
смысленно; 11  увертываться,  хитрить. 

Equlvocator  (и-куив'-о-кэ-тбр),  S.  тотъ,  кто  го- 
воритъ двусмысленно,  неискренно. 

Equivoke,  Equivoque  (эк'-куи-вок),  S.  двусмыс- 
ленность, двоякость;  обинякъ. 

Equivorous  (и-куив'-о-рбс),  adj.  питающійся 
лошадинымъ  мясомъ. 

Era  (и'-ра),  S.  эра. 

Eradiate  (и-рэ'-ди-эт),  ѵ.  и.  испускать  лучи,  сіять. 

Eradiation  (и-рэ-ди-э'-шбн),  S.  испусканіе  лучей, 
лучезарность. 

Eradicate  (и-рад'-и-кэт),  -и.  а.  вырывать  съ  кор- 
немъ, искоренять. 

Eradicating^,  Eradication  (я-рад'-и-кэ-тинг,  и- 
рад-и-кэ'-шбн),8. вырываніе  съ  корнемъ,  искорененіе. 

Eradicative  (и-рад'-и-кэ-тив),  adj.  искореняющій; 
исцѣляющій  радикально;  Ц s.  средство,  исцѣляющее 
радикально. 

Erase  (и-рэс'),  V.  а.  выскабливать;  изглаживать; 
срывать,  разрушать. 

Erasement,  Erasure  (и-рэс'-мент,  И-рэ^-жур),  S. 
сглаживаніе,  выскабливаніе;  помарка;  срытіе,  раз- 
рушеніе. 

Eraser  (и-рэс'-ер),  S.  тотъ,  кто  выскабливаетъ, 
изглаживаетъ;  скоблильный  ножикъ. 

Erasible  (и-рэс'-и-бл),  adj.  изгладимый. 

Erasion  (и-рэ'-жон),  s.  см.  Erasement. 

Ere  (эр),  adv.  и prep,  прежде,  прежде  чѣмъ;  — 
long,  adv.  (ere  it  be  long),  скоро,  въ  непродолжи- 
тельномъ времени; — now,  до  этого,  до  настоящаго 
времени;  long— now,  давно; —while,— whiles,  не- 
давно;—yet,  прежде  чѣмъ,  до. 

ЕгеЬи8(эр'-и-ббс),  S.  миѳ.  эребъ,  адъ,  преисподня. 

Erect  (и-рект'),  ѵ.  а.  воздвигать,  сооружать; 
основывать;  учреждать;  обращать  во  что;  воодушев- 
лять, возбуждать;  to — one's  self  into,  превратиться  въ, 
принять  на  себя  роль;  Ц -г.  я.  выпрямиться,  подняться; 
11  adj.  прямой;  стоя;  фиг.  напряженный,  вниматель- 
ный, твердый;  stand — , стойте  прямо;  with  hands  to 
heaven — , вознеся  руки  къ  небу. 

Erectabie  (и-рект'-а-бл),  adj.  что  можно  воздвиг- 
нуть, учредить,  поднять. 

Erectile  (и-рек^-тил),  adj.  аматп.  способный  возбуж- 
даться, напрягаться. 

Erection  (и-рек'-шбн),  S.  сооруженіе;  учрежде- 
ніе; возношеніе,  возбужденіе;  эрекція,  напряженіе; 
11  кладка. 

Erective  (и-рект'-ив),  adj.  поднимающій ; возбуж- 
дающій. 

Erectly  (и-рект'-ли),  adv.  прямо,  стоя. 

Erectnees(H-peKT^-Hec), «.прямое  положеніе(тн>ла) . 

Erector  (и-рект'-бр),  S.  воздвигатель,  соорудитель; 
\\anam.  поднимающая  мышца. 

Eremite  (эр'-и-майт),  S.  см.  Hermit. 

Eremitical  (эр-и-мит'-ик-ал),  adj.  Hermitical. 

Ereption  (и-реп'-шбн),  s.  похищеніе,  унесеніе. 

Ergo  (op' -го),  adv.  слѣдовательно,  и такъ. 

Ergot  (op' -гот),  s.  бодецъ,  шпора  (у  пѣтуха); 
флюсовая  выплавка  (?/  лошади);  Ц спорынья,  рожки 
(болѣть  ржи). 


Ergotism  (бр'-го-тизм),  s.  страсть  къ  вздорнымъ 
спорамъ,  умствованіе. 

Ermine  (ор'-мин),  S.  горностай,  горностаевый 
мѣхъ;  11  герал.  бѣлое  поле  съ  черными  мушками. 

Ermelin,  Ermllin  (эр'-ми-лин),  s.  см.  Ermine. 

Ermined  (ор'-минд),  adj.  одѣтый  въ  горностаевый 
мѣхъ,  подбитый  горностаемъ. 

Erne  (орн),  S.  рыбный  орелъ. 

Erode  (и-ро'од),  V.  а.  разъѣдать,  вытравлять. 

Erodent  (и-ізо'о-дэнт),  S.  ѣдкое  средство. 

Erose  (и-ро'ос),  adj.  бот.  имѣющій  неровныя, 
какъ  бы  выгрызенные,  края  (листе). 

Erosion(и-po'o-жбн},  S.  разъѣданіе,  вытравливаніе. 

Erosive  (и-ро'о-сив),  adj.  ѣдкій,  разъѣдающій. 

Erotic  (и-рот'-ик),  adj.  любовный,  эротическій; 
|s.  эротическая  поэзія. 

Erpetology  (бр-пи-тол'-о-джи),  s.  эрпетологія, 
ученіе  о пресмыкающихся. 

Ег  otomania,Erotomany  (и-ро-то-мэ'-нп-й , — том'- 
а-ни),  S.  мед.  эротоманія,  любострастіе. 

Err  (6р),  V.  п.  скитаться,  блуждать;  .заблуждаться; 
ошибаться. 

Errabie  (эр'-ра-бл),  adj.  могущій  заблуждаться, 
сбиться  съ  дороги. 

Errabieness  (эр'-ра-бл-нес),  S.  СВОЙСТВО  заблуж- 
даться, ошибаться. 

Errand  (эр'-рйнд),  S.  посылка,  порученіе;  to  до  on, 
upon  an — , to  run  one's — s,  исполнять  чье  либо  по- 
рученіе; he  is  on  an — , онъ  посланъ  (cs  порученіеме); 
—boy,  s.  мальчикъ  для  посылокъ. 

Errant  (эр' -рант),  adj.  блуждающій,  странствую- 
щій, скитающійся;  разгульный. 

Errantry  (эр'-рант-ри),  S.  странствованіе,  стран- 
ствующая жизнь;  knight — , странствующее  рыцарство. 

Errata  (эр-рэ'-та),  S.  рі.  опечатки. 

Erratic  (эр-рат'-ик),  adj.  блуждающій,  странствую- 
щій; неправильный;  переходящій;  s.  уст.  бродяга. 

Erratum  (эр-рэ'-тбм),  S.  опечатка. 

Erred  (эр'-д),  adj.  заблудшійся,  обманутый; 
а thing — in,  вещь,  въ  которой  заблуждаются. 

Errhine  (эр'-райн),  S.  мед.  средство,  вызывающее 
чиханіе;  Ц adj. чихательный,  нюхательный;  выдѣляющій 
носовую  слизь. 

Erring  (эр'-ринг),  adj.  блуждающій;  поддающійся 
обману. 

Erroncons  (эр-ро'о-ни-6с),  adj.  блуждающій;  обма- 
нутый; ошибающійся,  ложный;  Ц — іу,  adv.  ошибочно. 

Erroneousness  (эр-ро'о-ни-бс-нес),  S.  ЛОЖНОСТЬ, 
ошибочность. 

Error  (эр' -pop),  s.  заблужденіе,  ошибка,  погрѣш- 
ность; bating — s, — s excepted,  въ  случаѣ  ошибки  предо- 
ставляется пересмотрѣть  вновь;  writ  of — , юр.  предпи- 
саніе о пересмотрѣ  дѣла  вслѣдствіе  судебной  ошибки. 

Erse  (орс),  adj.  эрскій,  древнескандинавскій. 

Erst  (эрст),  adv.  сперва;  Ц нѣкогда;  Ц до  сихъ  поръ. 

ЕгиЬевсепсе(бр-у-бес'-сенс), «.  рдѣніе;  румянецъ. 

Erubescent  (ор-у-бес'-сент),  adj.  краснѣющій, 
красный,  красноватый. 

Eruca  (и-ру'-ка),  S.  гусеница;  Ц свербигузъ,  свер- 
бичка  (растеніе). 

Ег net,  Eructate  (и-рокт' , — рок' -тэт) , V.  а. п. рыгать . 

Eructation  (эр-ок-тэ'-шон),  s.  отрыжка;  Ц рыганіе. 

Erudite  (эр'-у-дайт),  adj.  ученый,  книжный. 

Eruditeness  (эр'-у-дайт-нес),  s.  ученость. 

Erudition  (эр-у-ди'-шбн),  S.  ученость,  знаніе. 

Eruginous(и-py'-джи-нбc),adj.мeдянкoвый,pжaвый. 

Eruption  (и-роп'-шбн),  S.  изверженіе;  Ц вы.іазка; 

II  восклицаніе;  Ц мед.  высыпаніе,  появленіе  сыпи. 

Eruptive  (и-роп'-тив),  adj.  вырБівающійся;  Ц мед. 
сопровождаемый  высыпаніемъ. 

Eryngo  (и-і)ин'-го),  s.  синеголовникъ  (растеніе). 

Erysipelas  (эр-и-сип'-и-лас),  .s.  рожа,  рожистое 
воспаленіе. 

Erythema  (эр-и-сзи'-ма),  s.  мед.  эритема,  воспа- 
лительная краснота  кожи. 
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Escalade  (эс-ка-лэд'),  s.  воеп.  приступъ,  штурмъ; 
взлѣзаніе  по  лѣстницамъ;  ѵ.  а.  брать  приступомъ; 
взлѣзать. 

Escalop  (эс-скол'-бп),  S.  черепокожная  рыба; 
гребенка  (раковина). 

Escapade  (эс-ка-пэд'),  s.  манеж,  брыканье;  горяч- 
ность, ртачливость  (лошади). 

Escape  (эс-кэп'),  S.  побѣгъ,  бѣгство;  увертка;  to 
make  an — , убѣжать,  спастись;  he  had  a narrow — , 
онъ  едва  спасся,  едва  отдѣлался;  (|  дичь,  выпущенная 
на  волю  для  травли  соколами;  ||  арх.  стержень  (у 
столба)-^  и тех.  сторожекъ;  ходъ;  [[  уст.  ошибка,  не- 
благоразуміе; — of  love,  любовная  интрига;  — goat, 
S.  козелъ  отпущенія. 

Escape,  V.  п.  а.  убѣгать,  избѣгать,  избавляться, 
спасаться , ускользать , вырыв  аться;выпадать;  вытекать . 

Е8саретспі(эс-кэп'-мент),8.7пеа;, сторожекъ, ходъ. 

Escaping;  (эк-кэп'-инг),  S.  бѣгство,  побѣгъ. 

Escarp  (эс-карп'),  V.  а.  воен.  обрѣзывать  въ  утесъ, 
круто  спускать. 

Escarp,  S.  см.  Escarpment. 

Escarpment  (эс-карп'-мент),  8.  эскарпъ,  скатъ, 
откосъ. 

Е8сЬаіо4(эш-а-л от' ),8.бот.шарлотъ, мелкій  чеснокъ. 

Eschar  (эс'-кар),  8.  мед.  струпъ. 

Escharotlc(3c-Ka-p0T'-HK),  adj.  ѣдкій;  s.  прижигаю- 
щее, разъѣдающее  средство. 

Escheat  (эс-чит'),  8.  выморочное  имѣніе;  гиот. 
конфискованное  имѣніе;  право  казны  на  выморочное 
имѣніе;  II V.  п.  переходить  во  владѣніе  кого  либо 
(o6s  имѣніи),  вслѣдствіе  неимѣнія  нас.іѣдниковъ  или 
по  конфискаціи. 

EscheataЫe(эc-чит'-a-бл), adj.  неимѣющее  наслѣд- 
никовъ (обаг  имѣніи),  подлежащее  конфискаціи. 

Escheatage  (эс-чит'-эдж),  8.  право  на  вымороч- 
ное имѣніе. 

Escheator  (эс-чит'-ор),  8.  ЧИНОВНИКЪ,  описываю- 
щій въ  казну  имѣнія. 

Eschew  (эс-чью',  эс-кью'),  V.  а.  уст.  убѣгать, 
избѣгать. 

Eschewer  (эс-чью'-ер),  8.  ТОТЪ,  КТО  избѣгаетъ, 
убѣгаетъ. 

Eschewшent(эc-чью'-мeнт),s.избѣжaнie,yбѣгaнie. 

Escort  (эс'-корт),  8.  конвой,  прикрытіе;  сопро- 
вожденіе, свита. 

Escort  (эс-корт'),  V.  а.  провожать,  конвоировать. 

Escot  (эс-котМ,  8.  и V.  а.  см.  Scot. 

Escout  (эс-ка'ут),  8.  см.  Scout. 

Escrltoir  (эс-кри-туор'),  8.  чернильница;  пись- 
менный приборъ. 

Escrow  (эс'-кроу),  8.  условное  дареніе. 

Escuiapian  (эс-кью-лэ'-пи-ан),  adj.  эскулаповъ, 
медицинскій. 

Esculent  (эс'-кью-лент),  adj.  снѣдомый,  съѣстной; 
\\8.  съѣстное. 

Escutcheon  (эс-коч'-он),  8.  ЩИТЪ  герба. 

Escutcheoned(эc-кбч'-бнд),adj.coщитoмъ  въ  гербѣ. 

Esnecy  (эс'-ни-си),  8.  тор.  право  старшаго  изъ 
соучастниковъ  выбирать  первому. 

Esophagotomy(и-coф-a-гoт'-o-ми),  8.  жіф.вскрытіе 
пищепровода. 

Esophagus  (и-соф'-іі-гбс),  8.  анат.  пищепро- 
водъ. 

Esopian  (и-со'о-пи-ан),  adj.  эзоповъ. 

Esoteric  (эс-о-тер'-ик),  adj.  филос.  тайный. 

Espadon  (эс'-па-дон),  8.  эспадонъ,  тяжелый  мечъ, 
отточенный  съ  обѣихъ  сторонъ. 

Espalier  (эс-пйль'-ер),  8.  садов.  шпалерныя  де- 
ревья, шпалерникъ;  ||  ѵ.  а.  дѣлать  шпалерникъ. 

Esparcet(3c-nap'-ceT),  S.  бот.  ослянка,  эспарцетъ. 

Especial  (эс-пеш'-ііл),  adj.  особливый,  главный, 
спеціальный;  ||  — -іу,  adv.  главнымъ  образомъ,  особ- 
ливо; the  more—ly  as,  тѣмъ  болѣе  что. 

EspeclolKoss  (эс-пе'-шііл-нес),  8,  особенность, 
спеціальность. 


Espial  (эс-пай'-ал),  8.  уст.  шпіонство;  шпіонъ. 

Espionage  (эс'-пи-бн-эдж),  8.  шпіонство. 

Esplanade  (эс-пла-нэд'),  8.  площадь,  эспланада; 
лужайка. 

Esplees  (эс-плиз'),  8.  pi.  полный  доходъ  съ  имѣнія. 

Espousal  (эс-па'уз-ал),  adj.  свадебный;  s.  обру- 
ченіе, сговоръ;  соглашеніе;  ||  — s,  s.  pi.  обрученіе, 
сговоръ. 

Espouse  (эс-па'уз),  и.  а.  жениться;  to — to,  гѵіШ, 
отдать  въ  замужство;  Ц защищать  (дѣло,  мнѣніе); 
взять  подъ  свое  покровительство. 

Espouser  (эс-па'уз-ер),  8.  защитникъ,  адвокатъ; 
партизанъ. 

Espringold  (эс-прин'-голд),  8.  каменометница, 
праща  (у  древнихъ). 

Espy  (эс-пай'),  V.  а.  п.  высматривать,  подстере- 
гать, подкарауливать;  [|  примѣтить,  увидать,  открыть; 
11  to — out,  вывѣдывать,  слѣдить  за  чѣм^,  разузнавать. 

Espy,  8.  см.  Spy. 

Esquire  (эс-куа'йр),  8.  оруженосецъ;  Ц титулъ 
даваемый  лицамъ  благороднаго  происхожденія,  адво- 
катамъ, мировымъ  судьямъ,  домовладѣльцамъ  и проч.; 
на  письмахъ  замѣняетъ  слова  Милостивому  Государю. 

Esquire,  V.  а.  быть  оруженосцемъ,  кавалеромъ; 
to— а lady  сопровождать  даму  (гов.  о мужчинѣ). 

Esquiry  (эс-куа'й-ри),  8.  званіе  оруженосца. 

Ess  (эс),  8.  чека  (у  каретной  оси);  крюкъ. 

Essart(3C-capT'),'r. а. расчищать  подъ  пашню  (лѣса). 

Essay  (эс'-сэй),  8.  проба,  опытъ,  попытка;  обра- 
щикъ. 

Essay  (эс-сэй'),  V.  а.  пытаться,  покушаться;  испы- 
тывать; узнавать  пробу  (металла). 

Essayer,  Essayist  (эс-СЭЙ'-ер, — ист),  8.  дѣлающій 
опыты,  пробующій  свои  силы  es  чем«. 

Essaying  (эс-сэй'-инг),  8.  проба,  опытъ;— pZace, 
пробирная  палатка. 

Essence  (эс'-сенс),  8.  существо,  сущность;  Ц эссен- 
ція; благовонное  масло;  ||  ѵ.  а.  курить  благовонными 
травами,  окуривать;  надушить. 

Essential  (эс-сен'-шал),  adj.  существенный;  свой- 
ственный;необходимый;11-м?5,эфирныя,  летучія  масла; 
1 8.  существо,  главное,  сущность  (дѣла);  основаніе; 
ІІ  — іу,  adj.  существенно;  по  существу. 

Essentiality,  Essentialness  (эс-сен-ши-ал'-и-ти, 
— сен'-шал-нес),  8.  существо,  существенная  сторона, 
натура,  бытіе;  необходимость. 

Essentlate  (эс-сен' - ши  - эт),  V.  п.  а,  уст. 
уподобляться;  составлять  сущность. 

Essoin  (эс-сойн'),8.  юр.  свидѣтельство,  оправдываю- 
щее неявку  въ  судъ;  [|  ѵ.  а.  признать  причину  неявки 
въ  судъ  уважительною. 

Essorant(3c'-co-paHT),  adj.  герал.иарящая(птица). 

Establish  (эс-таб'-лиш),  V.  а.  основывать,  уста- 
новлять,  учреждать;  заводить  (фабрики);  устроить, 
пристроить  (ks  мѣсту);  упрочить  (кредитъ);  утвер- 
дить; заложить  (фундаментъ);  постановить  (законъ); 
разбить  (лагеръ);  to— а corporation  in  privileges,  закрѣ- 
пить за  обществомъ  привилегіи;  to  be — ed  in  the  faith, 
укрѣпиться  въ  вѣрѣ. 

Estabiisher  (эс-таб'-ли-шер),5.  основатель,  учреди- 
тель. 

Establishment  (эс-таб'-лиш-мент),  8.  основаніе, 
учрежденіе,  установленіе;  заведеніе;  Ц пристроеніе  къ 
мѣсту;  he  has  an — in  view  for  his  daughter,  онъ  имѣетъ 
въ  виду  пристроить  свою  дочь,  выдать  ее  замужъ; 
I штатъ,  положеніе;  жалованье;  комплектъ;  he  keeps 
а splendid — since  his  marriage,  со  времени  своей 
женитьбы  онъ  живетъ  очень  широко;  Ц образъ  правле- 
нія; 11  господствующая,  англиканская  церковь;  Ц тип. 
to  be  on  the—,  получать  поденную  плату;  ||  мор.— of 
the  port,  прикладной  часъ;  Ц on  а war—,  на  военномъ 
положеніи. 

Estafet,  Estafette  (эс-та-фет'),  s.  нарочный, 
эстафета. 

Estai  (эс-тол'),  V.  а.  наложить  арестъ. 
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Estate  (эс-тэт'),  s.  состояніе,  положеніе,  чинъ, 
званіе;^  имѣніе,  недвижимое  имущество,  помѣстье; 
владѣніе;  страна,  государство;  man's — , возмужалость, 
совершеннолѣтіе; — tail,  s.  опредѣленное  наслѣдство. 
Estate,  V.  а.  уст.  опредѣлять,  назначать. 
Esteem  (эс-тим^),  S.  уважеше,  почтеніе;  to  pul 
in  , оказывать  довѣріе,  кредитъ;  to  hold  in — , имѣть 
уваженіе;  to  be  held  in — , пользоваться  уваженіемъ; 
II  уст.  мнѣніе;  in  ту — , по  моему  мнѣнію;  |}  ѵ.  а. 
уважать,  почитать;  ||  думать,  считать,  судить;  ||  оцѣни- 
вать; дорожить  чѣм^. 

Esteemabie  (эс-тим'-а-бл),  adj.  cjw.  Estimable. 
Esteemer  (эс-тим'-ер),  s.  почитатель,  цѣнитель. 
Esthetic,  Esthetical  (эс-сзет' -ИК, — ал),  adj. 
эстетическій,  изящный. 

Esthetics  (эс-сзет'-икс),  s.  эстетика,  наука  объ 
изящномъ,  о прекрасномъ. 

Estimable  (эс'-ти-ма-бл),  adj.  уважаемый;  почтен- 
ный; дорогой. 

Estimablenes  (эс'-ти-ма-бл-нес),  S.  уважаемость; 
his — , качества,  заставляющія  уважать  его. 

^ Estimabiy  (эс'-ти-ма-бли),  adv.  достойно  уваже- 
нія, почтенно. 

^ Estimate  (эс'-ти-мэт),  S.  оцѣнка,  цѣна;  вычисле- 
ніе, смѣта,  бюджетъ;  ||  г),  а*  оцѣнивать;  вычислять; 
дѣлать  смѣту,  оцѣнку. 

Estimation  (эс-ти-мэ'-шон),  s.  оцѣнка,  смѣта, 
вычисленіе;  ||  мнѣніе;  уваженіе;  ||  мор.  вычисленіе 
хода  корабля. 

Estimative  (эс^-ти-ма-тив),  adj.  уст.  умѣющій 
цѣнить,  судить;  ||  мнимый. 

Estimator  (эс'-ти-мэ-тЬр),  s.  оцѣнщикъ. 

Estival  (эс'-ти-вал),  adj.  лѣтній. 

Estivate  (эс'-ти-вэт),  ѵ.  п.  проводить  лѣто  гдѣ 
либо. 

Esttvation^  (эс-ти-вэ'-ш5н),  s.  провожденіе  лѣта; 
бот.  лѣтованіе,  предцвѣтеніе. 

Estop  (эс-топ^),  V.  а.  юр.  предъявить  встрѣчный 
искъ. 

Estoppel  (эс-топ'-пл),  S.  предъявленіе  встрѣчнаго 
иска. 

Estovers  (эс-то'о-верз_),  S.  рі.  кормовыя  деньги, 
отпускаемыя  на  содержаніе  преступника  и его  семей- 
ства. 

Estrade  (эс-трад'),  s.  дорога;  подмостки,  эстрада. 
Estrang;e  (эс-трэндж^),  ѵ.  а.  отчуждать,  отдалять, 
удалять;  вселять  нерасположеніе,  возстановлять. 

Estrangement  (эс-трэндж'-мент),  s.  отчужденіе, 
удаленіе;  холодность. 

Estrapade  (эс-тра-пэд'},  s.  вставаніе  на  дыбы, 
сопротивленіе  [лошади]. 

Estray  (эс-трэй'),  S.  уст.  заблудившійся  скотъ; 

II  V.  п.  см.  stray. 

Estreat  (эс-трит^),  s.  уст.  копія;  выписка;  | ѵ. 
а.  дѣлать  выписку. 

Estrepement  (эс-трип'-мент),  s.  убытокъ  причиняе- 
мый владѣльцу  земли  узуфруктуаріемъ, 
пухъ^******^  (эс'-тридж),  S.  страусъ;  страусовый 

Estuary  (эсть'-ю-а-ри),  S.  морской  рукавъ,  устье 
рѣки,  гдѣ  встрѣчаются  волны;  лиманъ;  ||  паровая 
ванна. 

Estuate  (эсть'-ю-эт),  V.  п.  имѣть  приливъ  и отливъ; 
кипѣть,  волноваться. 

Estuatiou  (эсть-ю-э'-шон),  s.  кипѣніе;  волненіе; 
см.  Estuary.  ’ 

Etc.  сокр.  Et  caetera  (эт-сет'-и-ра),  и прочее,  и 
такъ  далѣе.  ’ 

Etch  (эч),  V.  а.  гравировать  крѣпкой  водкой;  to~. 
to~out,  начертить. 

Etcher  (эч'-ер),  S.  граверъ  крѣпкой  водкой. 
Etching  (эч'-инг),  S.  гравированіе,  гравюра  крѣп- 
кой водкой;  вытравливаніе;— weedZe,  пунктировальная 

Etern  (и-торн'),  adj.  вѣчный,  безконечный. 


Eternal  (и-тбр'-нал),  adj.  вѣчный;  безконечный; 
II  неизмѣнный;  ||  s.  Предвѣчный  Богъ;  ||  — ly,  adv. 
вѣчно,  во  вѣкъ. 

Eternaiist  (и-тор'-нал-ист),  s.  признающій  вѣчное 
существованіе  вселенной,  матеріалистъ. 

Eternity  (и-тор'-ни-ти),  S.  вѣчность;  безконеч- 
ность; from — , во  вѣки  вѣковъ. 

Eternize  (и-тор'-найз),  ѵ.  а.  увѣковѣчивать. 
Etesian  (и-ти'-жон),  adj.  — icinds,  пассатные, 
постоянные  вѣтры. 

Ether  (и'-сзер),  s.  эфиръ;  | хим.  эфиръ,  летучій 
спиртъ. 

Ethereal^  Ethereous  (и-сзи'-ри-ал,  — бс),  adj. 
эфирный;  небесный. 

Ethereaiize  (и-езир'-и-а-лайз),  ѵ.  а.  превращать 
въ  эфиръ;  ^иг.  дѣлать  эфирнымъ,  прозрачнымъ, 
небеснымъ. 

Etherifleation  (и-сзер-и-фи-кэ'-шбн),  S.  хим.  пре- 
вращеніе въ  эфиръ. 

Etherization  (и-сзер-и-зэ'-шон),  S.  мед.  этериза- 
щя,  употребленіе  эфира. 

Ethic,  Ethical  (эсз'-ик, — ал),  adj.  нравоучитель- 
ный, нравственный;  этическій;  Ц — саііу,  adv.  съ 
нравственной  стороны. 

Ethics  (эсз'-икс),  S.  этика,  нравоученіе. 

Ethmoid  (эсз^-мойд),  s.  анат.  рѣшетчатая  кость 
{Ѳ5  носу). 

Etbnarch  (эсз'-нарк),  S.  этнархъ,  начальникъ 
области;  намѣстникъ. 

Ethnic,  Ethnical  (эсз'-ник,— ал),  adj.  языческій; 

I Ethnic,  s.  язычникъ. 

Ethnicism  (эсз^-ни-сизм),  s.  язычество,  идоло- 
поклонство. 

Ethnographer  (эсз-ног'-ра-фер),  s.  этнографъ. 
Ethnographic,  Ethnographical  (эсз-НО-граф'-ик, 
—ал),  adj.  этнографическій. 

Ethnography  (эсз-ног'-ра-фи),  s.  этнографія, 
описаніе  народовъ. 

Ethnologic,  Ethnological  (ЭСЗ-НО-ЛОДЖ'-ИК, — ал), 

adj.  этнологическій. 

Ethnologist  (эсз-нол'-о-джист),  s.  этнологъ. 
Ethnology  (эсз-нол^-о-джи),  s.  этнологія,  ученіе 
о происхожденіи  и распредѣленіи  народовъ. 

Ethoiogicai  (и-езо-лодж'-и-кал),  adj.  отологическій, 
нравоописательный . 

Ethologist  (и-сзол'-о-джист),  S.  ЭТОЛОГЪ,  нравоо- 
писатель. 

Ethology  (и-сзол^-о-джи),5.  этологія,  ученіе  о нрав- 
ственности, нравоописаніе. 

Etiolate  (и'-ти-о-лэт),  ѵ.  а.  п.  обезцвѣчивать,— ся; 
дѣлать,— ся  блѣднымъ  [о  растеніяхъ). 

Etiolation  ^и-ти-о-лэ^-шбн),  S.  зачавренье,  блѣд- 
ность растеній  отъ  недостатка  воздуха  и свѣта. 

Etiological  (и-ти-о-лодж'-и-кал),  adj.  этіологи- 
ческій. 

^ Etiology  (и-ти-ол'-о-джи),  S.  мед.  этіологія,  уче- 
ніе о причинахъ  болѣзней. 

^ Etiquette  (эт-и-кет'),  s.  этикетъ,  обрядъ,  церемо- 
ніалъ; формальности. 

Etwee,  Etwee-case  (эт-уи',— кэз),  s.  футляръ. 
Etymological  (эт-и-мо-лодж'-ик-йл),  adj.  этимо- 
логическій. 

Etymologist  (эт-и-мол'-о-джист),  s.  этимологъ. 
Etymologize^  (эт-и-мсл'-о-джайс),  V.  а.  п.  зани- 
маться этимологіей;  производить  слова  отъ  ихъ  корней. 

Etymology  (эт-и-мол'-о-джи),  S.  этимологія,  слово- 
производство. 

Etymon  (эт'-и-мбн),  S.  корень,  коренное  слово. 
Eucharist  (ю'-ка-рист),  S.  евхаристія,  святое 
причастіе. 

Eucharistic,  Eucharistical  (ю-ка-рист'-ик,— ал), 
adj.  евхаристическій. 

Euciioiogy  (ю-кол'-о-джи),  s.  требникъ,  празднич- 
ные святцы,  минея. 

Eucrasy  (ю'-кра-си),5.л(е<?.  здоровое  тѣлосложеніе. 
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Eudiometer  (ю-ди-ом'-и-тер),  s.  эвдіометръ,  при- 
боръ для  измѣренія  чистоты  воздуха  или  газа. 

Endiometrical  (ю- ДИ- О -мет' -ри- кал),  adj,  эвдіо- 
метрическій. 

Eudiometry  (ю-ди-ом'-и-три),  S.  эвдіометрія,  наука, 
занимающаяся  изслѣдованіемъ  чистоты  воздуха. 

Euharmonfc  (ю-хар-мон'-ик),  adj.  гармоническій, 
созвучный,  стройный. 

Euiogic,  Eulogieai  (ю-лодж'-ик, — ал),  adj.  по- 
хвальный; Ij  — caiiy,  adv. — но. 

Eulogist  (ю'-ло-джист),  s.  хвалитель. 

Eulogistic, Еиіо^і8исаі(ю-ло-джис'-тик, — ал), adj. 
хвалебный,  похвальный. 

Eulogiuin,  Eulogy  (ю-ло'-джи-бм,  ю'-ЛО-ДЖИ),  S. 
хвала,  похвальное  слово. 

Eulogize  (ю'-ло-джайз),  V.  а.  хвалить, 

Eunomy  (^ю'-но-ми),  S.  законы  или  правленіе, 
основанные  на  началахъ  равенства,  справедливости. 

Eunuch  (ю'-нбк),  S.  евнухъ. 

Eunuchate  (ю'-НОК-ЭТ),  V.  а.  ОСКОПЛЯТЬ. 

Eupatorium,  Eupatory  (ю-па-то'о-ри-бм,  ю'-па- 
тб-ри),  S.  бот.  посконникъ. 

Eupepsy  (ю-пеп'-си),  s.  мед.  хорошее  пищевареніе. 

Euphemism  (ю'-фи-мизм),  s.  pum.  смягченіе  выра- 
женія. 

Euphonic,  Euphonical  (го-фон'-ик,  — ал),  adj. 
благозвучный. 

Euphonious  (ю- фо' -ни -ос),  adj.  благозвучный, 
сладкозвучный; — іу,  adv.  созвучно,  благозвучно,  со- 
гласно, стройно. 

Euphonism  (ю'-фо-низм),  s.  благозвучіе. 

ЕирЬоіпіге(ю'-фо-найз),и.а. дѣлать  благозвучнымъ. 

Euphony  (ю'-фо-ни),  S.  благозвучіе. 

Euphorbia  (ю-фор'-би-а),  S.  бот.  молочайникъ. 

Euphrasy  (ю'-фра-си),  S.  бот.  очанка. 

Euroclydon  (ю-рок'-ли-дбн),  S.  сѣверо-восточный 
вѣтеръ, 

European  (ю-ро-пи' -ан),  adj.  европейскій;  s. 
европеецъ. 

Eurus  (ю'-рос),  S.  восточный  вѣтеръ. 

Eurythmy  (го'-рисз-ми),  S.  арх.  хорошій  размѣръ; 
мед.  правильность  пульса. 

Enthanasy  (ю-сзан'-а-си),  S.  тихая,  безболѣзнен- 
ная смерть. 

Evacnant  (и-вакь'-ю-ант),  adj.  мед.  извергающій, 
эвакуирующій,  опоражнивающій,  слабительный;  Ц s. 
слабительное,  слабительное  средство. 

Evacuate  (и-вакь'-ю-эт),  V.  а.  очищать,  опорож- 
нять; выводить  {войска);  оставлять  мѣсто;  []  уничто- 
жать, нарушать  {контракта);  расторгать  [бракз]. 

Evacuation  (и  - вакь  - ю - э'  - шбн),  S.  эвакуа- 
ція, очищеніе  [отг  войска,  oms  больныхъ  и проч.); 
испр.ажненіе. 

Evacuative  (и-вакъ'-ю-э-тив),  adj.  см.  Evacuant. 

Evade  (и-вэд'),  V.  а.  п.  убѣгать;  избѣгать,  мино- 
вать; увертываться;  отклонять;  обходить  {закона). 

Evagation  (эв-а-гэ'-шон),  s.  уст.  блужданіе. 

Evanesce  (эв-а-нес'),  V.  п.  исчезать,  пропадать. 

Evanescence  (эв-а-нес'-сенс),  S.  исчезновеніе; 
эфемерность. 

Evanescent  (эв-а-нес'-сент),  adj.  исчезающій; 
непримѣтный;  эфемерный;  мимолетный. 

Evangel  (и-ван'-джел),  s.  Евангеліе. 

Evangeiian  (и-віін-джил'-и-ан) , adj.  благодарный. 

Evangelic,  Evangelical  (и-ван-джел'-ик, — ІІл), 
adj.  евангельскій;  евангелическій,  реформатскій;  || 
— cally,  ndi’.— -ски. 

Evangelicalism,  Evangelicism  (и-ван-джел'-и-ка- 
лизм,— и-сизм),  S.  см.  Evangelism. 

Evangelism  (и-ван'-джел-изм) , S.  проповѣдыва- 
ніе  Евангелія. 

Evangelist  (и-ван'-джел-ист),  s.  евангелистъ;  [ 
проповѣдникъ  Евангелія. 

Evangelization  (и-ван-джел-и-зэ-'шбн))  s.  про- 
иовѣдываніе  Евангелія. 


Evangelize  (и-ван'-дж,ел-ай  з) , V.  а.  проповѣды- 
вать  Евангеліе  кому. 

Evanid  (и-ван'-ид),  adj.  см.  Evanescent. 

Evanish  (и-ван'-иш),  D.  п.  см.  Vanish. 

Evanishment  (и-віін'-иш-мент),  s.  изчезаніе, 
изчезновеніе. 

ЕѵарогаЫе  (и-вап'-о-ра-бл),  adj.  испаряемый. 

Evaporate  (и-вап'-о-рэт  , V.  а.  п.  испарять,— ся; 
улетучиваться;  выдыхаться;  изливать  (гнѣвз);  раз- 
сѣваться;  [j  adj.  въ  парахъ,  испаряющійся. 

Evaporating,  Evaporation  (и-вап'-О-рэ-ТИНГ, — 
вап-о-рэ'-шбн),  S.  испареніе;  превращеніе  въ  пары; 
хим.  выпйриваніе. 

Evaporative  (и-вап'-о-рэ-тив),  adj.  превращаю- 
щій въ  пары. 

Evaporometer  (и-вап-о-ром'-и-тер),.  S.  физ.  па- 
ромѣръ, приборъ  для  измѣренія  количества  жидко- 
сти, превратившейся  въ  пары. 

Evasion  (и-вэ'-жбн),  S.  уклоненіе,  увертка,  от- 
говорка. 

Evasive  (и-вэ'-сив),  adj.  уклончивый,  отговороч- 
ный; — іу,  adv.  уклончиво. 

Evasiveness  (и-вэ'-сив-нес),  S.  уклончивость, 
увертливость. 

Еѵе,  Even  (ив,  и'-вн),  S.  вечеръ;  канунъ;  наве- 
черіе  [праздника);  on  the — , наканунѣ;  Christmas — , 
сочельникъ  передъ  Рождествомъ;  even-song,  s. 
вечерняя  молитва;  even- tide,  вечернее  время. 

Evection  (и-век'-шон),  s.  астр,  уклоненіе,  ка- 
чаніе луны  на  своей  оси;  [|  2/<^т.  ^повышеніе. 

Even  (и'-вн),  adj.  ровный,  гладкій;  одинаковый; 
сходный;— гог^Л,  наравнѣ  cs,  въ  уровень  cs;  to  make 
— , сгладить,  сравнять;  привести  въ  ясность;  to 
таке  а house— with  the  ground,  срыть  домъ  до  ос- 
нованія; to  be,  to  come— with  one,  быть  квиту,  по- 
квитаться, отплатить  кому; — with  reason,  согласный 
съ  разсудкомъ;  an — bargain,  ровный,  честный  торгъ; 
—numbers,  равныя  числа;  ап— number,  четное  число; 
— money,  круглый  счетъ; — от  odd,  чётъ  или  нечетъ; 
—reckoning  makes  fasting  friends,  счетъ  дружбы  не 
портитъ;  they  meet  т— ground,  силы  ихъ  одинаковы; 
—hand,  S.  равенство;  безпристрастіе;— handed, 
adj.  безпристрастный; — minded,  съ  ровнымъ  ха- 
рактеромъ. 

Even,  adv.  даже;  равно; — as,  какъ  будто; — 
down,  прямо  внизъ; — now,  сейчасъ; — on,  все  пря- 
мо;—so,  точно  такъ,  именно;  is  it— so?  такъ  ли 
это?  въ  самомъ  дѣлѣ? 

Even,  и.  а.  уравнивать;  сглаживать;  сводить 
(счеты);  to— with  the  soil,  разрушать,  срывать  до 
основанія; — ed  with  one,  расквитавшись. 

Evener  (и'-вн-ер),  s.  тотъ,  кто  уравниваетъ, 
улаживаетъ. 

Evening  (и'-Бн-инг),  S.  вечеръ;  tfw—of  life,  закатъ 
жизни;  the— crowns  the  day,  конецъ  дѣло  вѣнчаетъ; 
[j — flower,  s.  бот.  ночная  красавица; — party,  ве- 
черинка;—star,  вечерняя  звѣзда,  Венера. 

Evenly  (и'-вн-ли),  adv.  равно;  гладко;  одинако- 
во; сходно;  11  безпристрастно. 

Evenness  (и'-вн-нес),  S.  равность,  гладкость;  ров- 
ность (характера),  спокойствіе  (души).^ 

Event  (и-вент'),  S.  случай,  происшествіе,  событіе; 
at  all—s,  на  всякій  случай,  во  всякомъ  случаѣ;  | 
исходъ,  результатъ,  развязка  (dpamt);  Ц — ful,  adj. 
полный  приключеній. 

Eventerate  (и-вен'-тер-эт),  ѵ.  а.  распарывать 
животъ,  потрошить. 

Eventuate  (и-вен'-ти-лэт) , V.  а.  уст.  вывѣивать 
(хлѣбз);  11  разсматривать,  изслѣдовать. 

Eventilation  (и-вен-ти-лэ'-шбн),  S.  вывѣиваше 
(хлѣба);  11  разсматриваніе. 

Eventual  (и-венть'-ю-ал) , adj.  случайный;  рѣши- 
тельный; окончательный;  Ц — іу,  adv.  случайно;  на 
случай,  по  случаю;  рѣшительно,  окончательно; 
дѣйствительно . 
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Eventuality  (и-венть-ю-йл'-и-ти),  s.  френол.  спо- 
собность предположенія,  предвидѣнія. 

Eventuate  (и-венть'-ю-эт),  ѵ.  п.  кончаться,  раз- 
рѣшаться чѣмг:;  приходить  кг:  чему. 

Ever  (эв'-ер),  rtdi'.  всегда;  for—,  навсегда;  Eng- 
land for—,  да  здравствуетъ  Англія;  for — and  for — , 
вѣчно,  во  вѣки  вѣковъ;  ||  for— and  а day,pa3t.  вѣчно; 
когда  нибудь,  когда  либо;  по  man  is— the  happier 
for  injustice,  никогда  человѣкъ  не  купитъ  себѣ 
счастья  несправедливостью;  as  soon  as — you  have 
done,  какъ  скоро  вы  это  сдѣлаете;  he  is  as  like  him 
as — he  can  look,  болѣе  походить  на  него  невозможно; 
run  as  fast  as — you  can,  бѣгите  какъ  можно  скорѣе; 
hardly — , scarcely—,  почти  никогда; — so,  въ  какой 
бы  степени  то  ни  было,  какъ  бы  ни...;  — so  much, 
— so  many,  сколько  бы  ни  было;  Ье  they — so  numerous, 
какъ  бы  они  ни  были  многочисленны;  give  him — so 
little,  дайте  ему  крошечку;  [|  — b е f о г е,  искони,  во 
всѣ  времена; II —since,— after,  съ  того  времени, 
съ  тѣхъ  поръ;  (J— and  anon,  вѣчно;  повременамъ; 
иногда;  II — а {вм.  any),  какой  то,  одинъ. 

Everburning:  (эв-ер-ббрн'-инг),  adj.  неугасаемый. 

Everdurin^  (эв-ер-дью'-ринг),  adj.  вѣчный. 

Evergreen  (эв'-ер-грин),  adj.  и s.  вѣчно-зеленый; 
бот.  молодило. 

Everhonored,  Everbonoured  (эв-ер-он'-брд),  adj. 
МНОГО,  глубокоуважаемый. 

Everlasting  (эв-ер-ласт'-инг),  adj.  вѣчный,  без- 
смертный; Предвѣчный(^оггг)  ;|[  s.вѣчнocть;/rom— «о— , 
во  вѣки  вѣковъ;  The — , Предвѣчный  Боже;  [|  лис- 
тингъ [глянцевитая  шерстяная  ^матерія);  [|  — flow- 
er, s.  бот.  сухоцвѣтъ,  имортель;— pea,  бот.  лу- 
говой горохъ;  [|  — ly,  adv.  вѣчно,  навсегда. 

Everlastingness  (эв-ер-ласт'-*нг-нес),  s.  нескон- 
чаемость,  безконечность,  вѣчность. 

Everliving  (эв-ер-лив'— ИНГ),  adj.  безсмертный; 
вѣчный; — source,  неизсякаемый  источникъ. 

Evermore  (эв-ер-мо'ор),  adv.  вѣчно,  всегда;  не- 
престанно. 

Eversion(H-Bop'-ffl6H),s.  опрокидываніе, ниспровер- 
женіе, разрушеніе;  мед.  выворачиваніе  наружу((?п.кг). 

Evert  (и-вбрт'),  V.  а.  опрокидывать,  повалить; 
ниспровергать;  разрушать,  истреблять;  выворачивать. 

Everwaking  (эв-ер-уэк'-инг),  adj.  неусыпный. 

Every  (эв'-ер-и),  adj.  каждый,  всякій;  —other  day, 
черезъ  день;  — twelve  years,  каждые  двѣнадцать 
лѣтъ;  —one, —body,  каждый,  всякій; —teg,  все; 
— way,  отовсюду; — where,  adv.  всюду,  вездѣ. 

Every-day  (эв'-ер-и-дэй),  adj.  ежедневный;  Ц про- 
стой; — writer,  дюжинный  писатель. 

Evesdropper,  s.  CM.  Eavesdropper. 

Evict  (и-викт'),  V.  a.  юр.  лишать  имѣнія;  ||  уст. 
доказать. 

Eviction  (и-вик'-шбн) , S.  юр.  лишеніе  имѣнія; 

11  уст.  ясное  доказательство. 

Evidence  (эв'-и-денс),  s.  очевидность,  явность, 
ясность;  доказательность;  свидѣтельское  показаніе, 
улика;  свидѣтель;  to  bear— to  one,  to  give  in—,  сви- 
дѣтельствовать, уличать;  to  become,  to  turn  king's 
или  queen's—,  открыть  соучастниковъ;  the— шля— s 
were  sworn,  свидѣтели  присягнули;  [|  — s,  s.  pi.  бу- 
маги, акты,  служаіціе  къ  подтвержденію  показаній, 
у.іики;  to  до  through  the—s,  собирать  показанія,  улики. 

Evidence,  ѵ.  а.  ясно  доказывать,  свидѣтель- 
ствовать. 

Evident  (эв'-и-дент),  adj.  очевидный,  явный,  яс- 
ный; self—,  явный;  [|—іу,  adv.  — шо. 

Evidential  (эв-и-ден'-шал),  adj.  очевидный,  яв- 
ный;— іу,  adv.  очевидно,  явно. 

Evidentiary  (э-ви-ден^-ши-а-ри),  adj.  см.  Evi- 
dential. 

Evidentness  (эв^-и-дент-нес),  s.  очевидность, 
явность,  ясность. 

Evil  (и^-вл),^  adj.  злой,  дурной,  худой,  пагубный; 
the  spirit,  злой  духъ,  дьяволъ;  jjs.  зло;  несчастіе; 


болѣзнь;  злоба;  the  king's — , золотуха;  — be  to  him 
that,  rope  тому,  кто...;  \\adv.  дурно,  худо,  нехорошо; 
—got,  —spent,  дурно  нажитое  въ  прокъ  не  пойдетъ; 
it  went — with  his  house,  его  семью  постигло  несчастіе- 
[] —affected,— disposed,  adj.  злонамѣренный,  не- 
расположенный;— doer,  s.  з.тодѣй;  —eye,  дурной 
глазъ;  —eyed,  adj.  съ  дурнымъ  глазомъ,  могущій 
сглазить;  — favored,  непріятной  наружности;  не- 
пріятный; —speaking,  s.  злословіе;  —wishing, 
— minded,  adj.  недоброжелательный,  злобный; 
— worker,  s.  злодѣй. 

Evilness  (и'-вл-нес),  s.  злоба,  .зло,  дурныя  качества. 

Evince  (и-винс'),  V.  а.  утверждать,  доказывать, 
выказывать;  j]  уст.  побѣждать. 

Evincement,  Evincing  (и-винс'-мент, — инг),  S. 
доказательство,  выказываніе. 

Evincible  (и-вин'-си-бл),  adj.  могущій  быть  до- 
казанъ, выказанъ,  обнаруженъ. 

Еѵіпсіьіу  (и-вин'-си-бли),  adv.  доказательно, 
очевидно. 

Evincive  (и-вин'-сив),  adj.  доказательный;  вы- 
казывающій. 

Eviscerate  (и-вис'-сер-эт),  ѵ.  а.  потрошить. 

Evisceration  (и-вис-се-рэ'-шбн),  s.  выниманіе  ки- 
шекъ,  потрошеніе. 

Evitable  (эв^-и-та-бл),  adj.  чего  можно  избѣжать. 

Evitate  (эв'-и-тэт),  ѵ.  а.  избѣгать. 

Evocate  (эв'-о-кэт),  ѵ.  а.  см.  Evoke. 

Evocation  (эв-о-кэ'-шбн),  S.  вызываніе  [духово, 
тѣней);  юр.  переносъ  дѣлъ  изъ  одного  суда  въ  другой. 

Evocator  (эв'-о-кэ-тбр),  S.  вызыватель. 

Evoke  (и-во'ок),  г.  а.  вызывать. 

Evolation  (эв-о-лэ'-шбн),  S.  отлетъ,  полетъ. 

Evolute  (эв-о-льют^),  s.  геом.  эволюта. 

Evolution  (эв-о-лью'-шбн),  S.  развертываніе,  раз- 
витіе; the— of  ages,  ходъ  вѣковъ;  jj  мат.  извлеченіе 
корня;  [|  воен.  эволюція,  поворотъ,  движеніе  войскъ. 

Evolutionary  (эв-о-лью'-шбн-а-ри),  adj.  воен.  эво- 
люціонный. 

Evolve  (и-волв'),  V.  а.  п.  развертывать,  разви- 
вать,— ся,  распутывать, — ся. 

Evoivement  (и-волв'-мент),  s.  развертываніе,  рас- 
пусканіе. 

Evolvent  (и-волв'-ент),  S.  геом.  кривая  линія,  вы- 
ходящая изъ  другой  линіи. 

Evomition  (эв-о-миш'-бн),  S.  см.  Vomition. 

Evulsion  (и-вбл'-шбн),  S.  вырываніе,  извлеченіе. 

Ewe  (йу),  S.  овца;  а— lamb,  овечка,  ярочка;  ѵ.  п. 
ягниться. 

Ewer  (йу'-р),  S.  кувшинъ,  рукомойникъ. 

Ewry  (йу'-ри),  S.  мѣсто,  гдѣ  хранится  королев- 
ская столовая  посуда;  тафелъдекерская. 

Ех  (экс)^,  прикладная  частица,  означающая  изъ, 
отъ;  бывшій,  отставной; — director,  бывшій  директоръ. 

Exacerbate  (эгз-а-сбр'-бэт),  ѵ.  а.  раздражать; 
огорчать. 

Exacerbation  (эгз-ас-ер-бэ'-шбн),  s.  раздраженіе; 
усиленіе  [болгьзни). 

Exacerbescence  (эгз-ас-ер-бес'-сенс),  S.  усиле- 
ніе [болѣзни). 

Exact  (эгз-акт'),  V.  а.  п.  взыскивать,  требовать; 
быть  взыскательну;  лихоимствовать,  брать  взятки. 

Exact,  adj.  точный,  исправный,  аккуратный; 

II  — Іу,  adv.  точно;  исправно,  точь  въ  точь. 

Exacter  (эгз-акт'-ер),  S.  взыскиватель,  требова- 
тель;  вымогате.іь;  ||  требовательный  человѣкъ. 

Exacting  (эгз-акт'-инг),  adj.  взыскательный,  тре- 
бовательный, требующій. 

Exaction  (эгз-йк'-шбн),  s.  взыскиваніе,  требованіе. 

Exactitude,  Exactness  (эгз-ІІкт'-И-тьюд,— нес),^ 
S.  ТОЧНОСТЬ,  исправность,  аккуратность. 

Exactor  (эгз-йкт'-ор),  S.  требователь,  истецъ; 
требовательный  человѣкъ. 

Exactrcss  (эгз-акт'-рес),  s.  требовательная  жен- 
щина, требовательница. 
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Бжеегевів  (экс-и^-ри-сис),  s.  xup.  извлеченіе,  отня- 
тіе вредной  части  тѣла. 

Exaggerate  (эгз-йдж'-ер-эт),  ѵ.  а.  преувеличи- 
вать, прибавлять;  накоплять. 

Exaggeration  (эгз-адж-ер-э'-шбн),  S.  преувеличи- 
ваніе,  прибавленіе. 

Exaggerative  (эгз-адж'-ер-э-тив),  adj.  преувели- 
чительный, преувеличенный;  напыщенный. 

Exaggeratory  (эгз-адж'-ер-э-то-ри),  adj.  увели- 
чительный. 

Exagltate(эгз-aдж'-и-тэт),г.a.вoлнoвaть,нaдoѣдaть. 

Exalt  (эгз-о'олт),  V.  а.  возвышать,  возносить,  пре- 
возносить; возводить  (es  cam,  достоинство)',  to — the 
voice,  возвышать  голосъ; — ed  with  success,  возгордив- 
шись успѣхомъ;  I хим.  очищать  {металлы). 

Exaltation  (эгз-ол-тэ'-ш6н),  S.  возношеніе,  воздви- 
ганіе,  возведеніе  (es  cans,  достоинство);  экзальта- 
ція, восторгъ,  возбужденіе;  the  — of  the  cross.  Воз- 
движеніе честнаго  креста;1|а:мл<.  очищеніе  {метал.га). 

Exalted  (эгз-о'олт-ед),  adj.  возвышенный;  высокій; 
экзальтированный,  восторженный. 

Exaltedneee  (эгз-о'олт-ед-нес),  S.  возвышенность; 
благородство,  гордость;  величіе;  восторженность. 

Exalter  (эгз-о'олт-ер),  5.  возводитель;  превозно- 
сите ль. 

Exalting  (эгз-о'олт-инг),  S.  возведеніе;  превозно- 
шеніе; прославленіе. 

Examen  (эгз-э'-мен),  s.  сл.  Examination. 

Examinable  (эгз-ам'-и-на-бл),  adj.  подлежащій, 
подвергающійся  допросу,  испытанію,  экзамену. 

Examinant  (эгз-ам'-и-нант),  S.  допрашиватель; 
допрашиваемый. 

Examlnatc  (эгз-ам'-и-нэт),  S.  юр.  ТОТЪ,  кого 
допрашиваютъ. 

Examination  (эгз-ам-и-нэ'-шЬн),  S.  экзаменъ,  до- 
просъ,испытаніе, осмотръ, изслѣдованіе;ро8^тог?ет — , 
вскрытіе  мертваго  тѣла. 

Examine  (эгз-ам'-ин),  V.  а.  экзаменовать;  допра- 
шивать, осматривать;  изслѣдовать. 

Examinee  (эгз-ам-и-ни'),  S.  тотъ,  КОГО  Экзаме- 
нуютъ, допрашиваютъ. 

Examiner  (эгз-ам'-ин-ер),  S.  экзаменаторъ;  допра- 
шиватель; изслѣдователь. 

Examining  (эгз-ам'-ин-инг),  s.  экзаменованіе; 
испытаніе;  допросъ;  осмотръ;  ^adj.  экзаменаціонный. 

Example  (эгз-ам'-пл),  S.  примѣръ;  as  for — , на- 
примѣръ; 11  доказательство. 

Exampled  (эгз-йм^-плд),  adj.  с.іужащій  примѣ- 
ромъ, примѣрный. 

Exanimate,  Exanlmous  (эгз-Йн'-И-МЭТ,  — мбс), 
adj.  безжизненный,  унылый. 

Exanimation  (эгз-ан-и-мэ'-ш6н),  S.  безжизненность; 
уныніе,  упадокъ  духа. 

Exanthema  (экс-ан-сзи^-ма),  S.  мед.  экзантема, 
накожная  сыпь. 

Exantliematic,  Exanthematous  (эгз-ан-СЗИ-мат^- 
ик,— сзем'-іі-тос),  adj.  сыпной,  накожный. 

Exantiatc  (экз-ант'-лэт),  V.  а.  выкачивать,  вытя- 
гивать (насосомк). 

Exaration  (экс-а-рэ'-шон),  s.  черченіе. 

Exarch  (экс'-арк),  s.  экзархъ. 

Exarchate  (экс-арк'-эт),  s.  экзархатъ. 

Exarticuiatc  (экс-ар-тикь'-ю-лэт),  V.  а.  ампу- 
тировать, расчленять,разсѣкать,  вылущивать  суставъ. 

Ехагисиіаиоп(экз-ар-тнкь-ю-лэ'-шбн),8.  xup.  ам- 
путація,разсѣченіе, разсѣканіе, вылущиваніе, сустава. 

Exasperate  (эгз-ас'-пер-эт),  V.  а.  раздражать, 
возбуждать  негодованіе;  прогнѣвить. 

Exaspcrater  (эгз-ас'-пер-э-тер),  S.  раздражитель, 
прогнѣвитель. 

Exasperation  (эгз-йіс-пер-э^-ш6н),  S.  раздраженіе, 
ожесточеніе;  усиленіе  [припадковъ  болѣзни). 

Exauctoratc,  Exauthorate  (эгз-о'ок-то-рэт,  ЭГЗ- 
о'осз-о-рэт),  V.  а.  уст.  уволить  изъ  службы,  лишить 
мѣста. 


Exauthorixe  (эгз-о'осз-о-райз),  V.  а.  отнять  власть. 

Excaiceation  (экс-кал-си-э'-шон),  s.  разуваніе 
[еврейскій  обрядъ). 

Excambium  (экс-кам'-би-ом),  S.  см.  Exchange. 

Excandescence,  Excandescency  (экс-кан-дес'- 
сенс,— сен-си),  s.  раскаленіе,  жаръ;  | пылъ;  гнѣвъ. 

Excandcscent  (экс-кан-дес'-сент),  adj.  раскален- 
ный добѣла. 

Excantation(  экс-кан-тэ'-шон) , s . см.  D і s е n с h а n t- 
ment. 

Excarnate  (экс-кар'-нэт),  V.  a.  анат.  очищать 
отъ  мяса. 

Excarnificate  (экс-кар-ниф'-и-кэт),  V.  а.  см. 
Excarnate. 

Excarnification  (экс-кар-ни-фи-кэ'-шон),  s,aHam. 
очищеніе  отъ  мяса. 

Excavate  (экс'-ка-вэт),  V.  а.  выдалбливать;  рыть, 
копать,  выкапывать. 

Excavation  (экс-ка-вэ'-шбн),  S.  вырытіе,  выдалбли- 
ваніе; яма,  рытвина. 

Ехсаѵаіог(экс-ка-вэ^-тор),5. землекопъ,  земляникъ, 
лопатникъ;  И землечерпальная,  землекопная  машина. 

Excecate  (экс-си'-кэт),  ѵ.  а.  уст.  лишить  зрѣнія. 

Exceed  (эк-сид'),  и.  а.  п.  превосходить,  превы- 
шать, заходить  слишкомъ  далеко  въ  чемъ;  пересту- 
пать чрезъ  [мѣру). 

Exceeding  (эк-сид'-инг),  adj.  чрезвычайный,  чрез- 
мѣрный; излишній;  ап— Space  of  time  before,  гораздо 
ранѣе,  прежде;  Ц s.  излишекъ,  чрезмѣрность,  превы- 
шеніе; |j— млм— Іу,  adv.  чрезвычайно,  очень. 

Excel  (эк-сел'І,  V.  а.  п.  превосходить,  отличаться 
въ  чемъ;  he—s  in  painting,  онъ  превосходно  рисуетъ. 

Excellence,  Exeelleney  (эк'-сел-енс,  — Си),  S. 
превосходство;  преимущество;  достоинство;  превосхо- 
дительство [титулъ);  in  а degree  of—,  въ  превос- 
ходствѣ, по  преимуществу;  to  have  an— in  music, 
быть  прекраснымъ  музыкантомъ. 

Exeelient  (эк'-сел-ент),  adj.  превосходный,  отлич- 
ный; []  отъявленный;  ||  — іу,  adv.  —но. 

Excentricai,  adj.  CM.  Eccentrical. 

Except  (эк-септ^),  и.  a.  n.  исключать,  выключать; 
errors — ed,  см.  Error;  to — to,  against,  не  признавать, 
отвергать;  отклонять;  возражать,  противиться. 

Except,  prep,  исключая,  кромѣ;  ||  conj.  безъ  того 
чтобы,  развѣ  только;  it  is  impossible  to  do  our  duty— 
we  know  it,  мы  можемъ  только  тогда  исполнить  нашъ 
долгъ,  когда  знаемъ  его. 

Excepting  (эк-септ'-инг),  prep,  исключая,  кромѣ; 
Is.  исключеніе. 

Exeeption  (эк-сеп'-шон),  s.  исключеніе,  изъятіе; 
with  the— of,  исключая;  in— to,  за  исключеніемъ;  Ц 
неодобреніе,  укоризна;  he  took — of  the  remark,  онъ 
обидѣлся  этимъ  замѣчаніемъ;  | возраженіе,  отклоне- 
ніе, непризнаніе;  отводъ;  Іо  have,  to  bring  in 
an — against,  сдѣлать  отводъ. 

Exceptionable  (эк-сеп'-шбн-а-бл)^  adj.  исключи- 
мый;  изъемлемый;  ||  предосудительный. 

Exceptional  (эк-сеп'-шон-ал),  adj.  исключитель- 
ный; Ц — ly,  adv. — HO. 

Exceptions  (эк-сеп'-шбс),  adj.  обидчивый. 

Exceptiousness  (эк-сеп'-шбс-нес),  s.  обидтавость. 

Exceptive  (эк-септ^-ив),  adj.  составляющій  исклю- 
ченіе, исключительный. 

Exceptiess  (эк-септ^-лес),  adj.  безъ  исключенія, 
обыкновенный. 

Exceptor  (эк-септ'-бр),  S.  возражатель. 

Ехсегп  (эк-сбрн'),  г.  а.физ. выдѣлять,  испражнять. 

Excerpt  (эк-сбрпт'),  S.  выписка,  извлеченіе,  ѵ.  а. 
выписывать,  дѣлать  выписки  (шг  сочм«е«гя);  выбирать. 

Excerption  (эк-сбрп^-шбн),  S.  выборъ,  отрывокъ 
[изъ  сочиненій). 

Excerptor  (эк-сбрп'-тбр),  S.  тотъ,  кто  дѣлаетъ 
выписки,  извлеченія. 

Excess  (эк-сес'),  s.  чрезмѣрность,  излишекъ;  край- 

ность;пеумѣренность, невоздержность;  а^імѳ.остаток-ъ. 
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Бхсеввіѵе  (эк-сес'-ив),  adj.  чрезмѣрный;  неумѣ- 
ренный; I — ly,  adv.— но. 

Exceesiveness  (эк-сес'-ив-нес),  s.  см.  Excess. 

Exchange  (экс-чэндж'),  s.  мѣна,  обмѣнъ,  промѣнъ, 
размѣнъ;  замѣнъ;  [[  биржа;  Ц денежный  или  вексель- 
ный курсъ;  переводъ  денегъ,  векселей;  а ЫН  of—^ 
вексель;  price  of — , mop.  ажіо,  лажъ,  промѣнъ; — 
broker,  s.  вексельный  маклеръ;— office,  мѣняль- 
ная контора. 

Exchange,  V.  а.  п.  мѣнять,  обмѣнивать,  вымѣни- 
вать; обмѣниваться  чѣм«. 

Exchangeability  (экС-ЧЭНДЖ-а-бил'-И-ти),  S.  обмѣ- 
нимость. 

Exchangeable  (экс-ЧЭНДж'-Й-бл),  adj.  ЧТО  МОЖНО 
промѣнять,  вымѣнять. 

Exchanger  (экс-чэндж^-ер),  S.  мѣняло;  банкиръ. 

Exchanging  (экс-чэндж'-инг),  S.  обмѣнъ,  промѣнъ. 

Exchequer  (экс-чек'-ер),  S.  казна,  казначейство; 
судъ  государственнаго  казначейства  {es  Англіи); 
chancellor  of  the — , канцлеръ  казначейства;— 
билетъ  казначейства. 

Exchequer,  V.  а.  возбудить  дѣло  ВЪ  судѣ  госу- 
дарственнаго казначейства. 

Excisable  (эк-сайз'-а-бл),  adj.  подлежащій  акцизу. 

Excise  (эк-сайз'),  s.  акцизъ;  | ѵ.  а.  налагать  ак- 
цизъ, пошлину; — office,  акцизное  управленіе. 

Exciseman  (эк-сайз'-ман),  S.  сборщикъ  акциза, 
пошлинъ  съ  съѣстныхъ  припасовъ. 

Excision  (эк-сиж'-он),  S.  хир.  отрѣзаніе,  вырѣзы- 
ваніе; [[  отдѣленіе. 

Excitability  (эк-сайт-й-бил'-и-ти),  s.  возбуждае- 
мость. 

Excitable  (эк-сайт'-а-бл),  adj.  возбуждаемый. 

Excitant  (эк-сайт'-ант),  adj.  возбуждающій;  |!  s. 
мед.  возбуждающее  средство. 

Excitation  (эк-си-тэ'-шон),  s.  возбужденіе. 

Excitative,  Excitatory  (эк-сайт'-а-тив,  — тб-ри), 
adj.  возбудительный. 

Excite  (эк-сайт'),  v.  а.  возбуждать,  поощрять. 

Excitement  (эк-сайт'-мент),  s.  возбужденіе. 

Exciter  (эк-сайт'-ер),  s.  возбудитель;  (возбуждаю- 
щее средство. 

Exciting  (эк-сайт'-инг),  S.  возбужденіе;  побужде- 
ніе; adj.  возбудительный. 

Excitive  (эк-сайт'-ив),  adj.  возбуждающій,  возбу- 
дительный. 

Exclaim  (экс-клэм'),  V.  п.  восклицать,  вопіять. 

Ехсіаітег(экс-клэм'-ер),  з.восклицатель,  крикунъ. 

Exclamation  (экс-кла-мэ'-шон),  s.  восклицаніе, 
крикъ;  І грам.  знакъ  восклицанія. 

Exciamative  (экс-клам'-а-тив),  adj.  восклицатель- 
ный. 

Exclamatory  (экс-клам'-а-тб-ри),  adj.  восклица- 
тельный. 

Exclude  (экс-кльюд'),  V.  а.  исключать,  выклю- 
чать; изъять. 

Exclusion  (экс-клью'-жбн),  S.  выключеніе,  изъятіе. 

Exclusive  (экс-клью'-сив),  adj.  исключительный; 
— of,  исключая;  II — іу,  adv. — но,  исключая. 

Exclusiveness  (экс-клью'-сив-нес),  S.  исключи- 
тельность. 

Exciusivism  (экс-клью'-си-визм),  s.  исключитель- 
нссть,  односторонность. 

Exclusory(экc-клью'-c6-pи),  adj.  исключительный. 

Excoct  (экс-кокт'),  V.  а.  уст.  вываривать. 

Excogitate  (экс-кодж'-и-тэт),  v.  а.  выдумывать, 
придумывать;  ѵ.  п.  to— on,  upon,  думать,  обдумывать. 

^Excogitation  (экс-кодж-и-тэ'-шбн),  S.  придумыва- 
ніе; обдумываніе. 

Excommunicabie  (экс-ком-мью'-ни-ка-бл),  adj. 
который  можетъ  подлежатъ  церковному  отлученію. 

Excommunicate  (экс-ком-мью'-ни-кэт),  v.  а.  от- 
лучить отъ  церкви;  | s.  и adj.  отлученный  отъ  церкви. 

Excommunication  (экс-КОМ-МЬЮ-НИ-Кэ'-шбн),  S. 
отлученіе  отъ  церкви. 


Excommunicatory(экc-кoм-мью'-ни-кэ-тo-pи),a^ІJ. 
касающійся  отлученія  отъ  церкви,  отлучительный. 

Excoriate  (экс-ко'о-ри-эт),  ѵ.  а.  содрать,  ссадить 
кожу. 

Excoriation  (экс-ко-ри-э^-шбн),  S.  содраніе  кожи; 
ссадина,  царапина;  («/стп.  грабительство. 

Excortication  (экс-кор-ти-кэ'-шбн),  S.  облуплива- 
ніе, сдираніе  коры,  кожицы. 

Excreate  (экс'-кри-эт),  ѵ.  а.  отхаркивать. 

Excreation  (экс-кри-э'-шбн),  S.  отхаркиваніе. 

Excrement  (экс' - кри  - мент),  s.  испражненіе; 
пометъ. 

Excremental,  Excrementitial,  Excrementitlous 

(экс-кри-мент'-ал,— мен-тиш'-ал,  — тиш'-бс),  adj.  по- 
метный, каловой. 

Excrescence,  Excrescency  (экс-крес'-сенс, — Си), 
S.  наростъ;  [[  излишекъ. 

Excrescent  (экс-крес'-сент),  adj.  образующій  на- 
ростъ. 

Excrete  (экс-крит'),  ѵ.  а.  извергать,  испражнять; 
мед.  выдѣ.лять. 

Excretion  (экс-кри'-шбн),  S.  испражненія;  извер- 
женія; мед.  выдѣленія. 

Excretive,  Excretory  (экс'-кри-ТИВ,— тб-ри),  adj, 
способствующій  выдѣленіямъ. 

Excretory  (экс'-кри-тб-ри),  S.  апат.  выводной 
протокъ. 

Excruciate(экc-кpy'-ши-эт),  ѵ.  а.  мучить,  пытать. 

Excruciating  (экс-кру'-ши-э-тинг),  adj.  мучитель- 
ный; S.  мученіе,  пытка. 

Excruciation  (экс-кру-ши-э'-шбн),  S.  мука,  муче- 
ніе, пытка. 

Ехсиіраіе(экс-кбл'-пэт),г.а.оправдывать,извинять, 

Exculpation  (экс-кбл-пэ'-шбн),  S.  оправданіе. 

Exculpatory  (экс-кбл'-па-тб-ри),  adj.  оправдатель- 
ный. 

Excursion  (экс-кбр'-шбн),  S.  удаленіе,  уклоненіе; 
II  экскурсія,  путешествіе. 

Excursionist  (экс-кбр'-шбн-цст),  S.  отправляю- 
щійся въ  экскурсію. 

Excursive  (экс-кбр'-сив),  adj.  блуждающій;  укло- 
няющійся; вольный;  смѣлый;  несвязный  (слог?);— іу, 
adv.  смѣло,  произвольно,  безсвязно. 

Excurslveuess  (экс-кбр'-сив-нес),  S.  свобода, 
непринужденность;  уклоненіе. 

Excusable  (экс-кьюз'-а-бл),  adj.  извинительный; 
— Ьіу,  adv.  извинительно. 

Excusableness  (экс-кьюз'-а-б.і-нес),  S.  извини- 
тельность,  оправдывающія  обстоятельства,  причины. 

Excusation  (экс-кью-зэ'-шбн),  S.  см.  Excuse. 

Excusator  (экс-кью-зэ'-тбр),  S.  представляющій 
оправданія;  защитникъ. 

Excusatory  (экс-кьюз'-а-тб-ри),  adj.  оправдатель- 
ный. 

Excuse  (экс-кьюс'),  s.  извиненіе;  оправданіе. 

Excuse  (экс-кьюз'),  V.  а,  извинять;  оправдывать; 
to — from,  освободить  отъ  чего,  разрѣшить  что  кому, 
1 — you  from  coming,  я дозволяю  вамъ  не  приходить. 

Excuseless  (экс-кьюс'-лес),  adj.  неизвинительный. 

Excuser( экс-кьюз' -ер),  S.  защитникъ;  оправдателъ. 

Excussion  (экс-кбщ'-бн),  s.  jop.  наложеніе  запре- 
щенія. 

Exeat  (экс'-и-эт),  s.  отпускной  билетъ  {es  англіи- 
CKUXS  ynueepcumemaxs) . 

Execrable  (экс'-и-кра-бл),  adj.  отвратительный; 
— bly,  adv. — но. 

Execrate  (экс'-и-крэт),  v.a.  гнушаться,  ненавидѣть. 

Execration  (экс-и-крэ'-шбн),  s.  клятвы»  проклятія; 
II  омерзѣніе. 

Execratory  (экс'-и-кра-тб-ри),  s.  форма  прокли- 
нанія;  божба,  клятва. 

Executable  (экс'-и-кьют-й-бл),  adj.  выполнимый. 

Execute  (экс'-и-кьют),  ѵ.  а.  исполнять,  выпо.шять; 
( казнить  смертью;  [|  ѵ,  п.  to  — ап  office,  исполнять 
должность, 
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■executed  (экс'-и-кью-тед),  adj.  выполненный; 
казненный. 

Kxecuter  (экс'-и-кью-тер),  s.  выполнитель;  []  душе- 
прикащикъ;  II  палачъ. 

Executerehlp  (экс-екь'-ю-тер-шип),  s.  обязан- 
ность душеприкащика. 

Execution  (экс-и-кью'-шбн),  s.  выполненіе;  to  put 
in — , ВЫПОЛНИТЬ;  a man  of — , человѣкъ  рѣшительный, 
скоро  выполняюпі,ій  задуманное;  П смертная  казнь; 
убійство;  II wp.  наложеніе  ареста;  а writ  of — , испол- 
нительный листъ. 

Executioner  (экс-и-кью' -шбн-ер),  S.  палачъ; 
II  убійца;  Ц орудіе  исполненія. 

Executive  (эгз-екь'-ю-тив),  adj.  исполнительный; 
to  be — оД  исполнить  что;  ||  s.  исполнительная  власть. 

Executor  (эгз-екь'-ю-тбр),  s.  душеприкапі,икъ. 

Executoriai  (эгз-екь-ю-то'о-ри-йл),  adj.  душепри- 
кащичій. 

Executorship  (экс  - екь'- ю - тбр  - шип),  s.  см. 
Executership. 

Executory  (эгз-екь'-ю-то-ри),  adj.  подлежащій 
выполненію;  П wp.  исполнительный. 

Executress,  Executrix  (эгз-екь'-ю-трес, — трикс), 
s.  душеприкащица. 

Exegesis(  экС'И-джи'-сис),8. толкованіе,  изъясненіе. 

Exegetic,  Exegetical  (экс-и-джет^-ик, — ал),  adj. 
служащій  къ  поясненію;  II —іу,  adv.  по  то.ікованію. 

Exegetist  (экс-и-джи'-тист),  s.  опытный  толкова- 
тель. 

Exemplar  (эгз-ем'-плар),  s.  образецъ,  примѣръ; 
\\adj.  см.  Exemplary. 

Exemplarily  (эгз'-ем-пла-ри-ли),  adv.  примѣрно; 
строго  {наказать). 

Exeniplariness  (эгз'-ем-пла-ри-нес),  S.  примѣр- 
ность; the — of  his  conduct,  его  примѣрное  поведеніе. 

Exemplary  (эгз'-ем-пла-ри),  adj.  примѣрный;  s. 
уст.  копія. 

Exemplification  (эгз-ем-п.ли-фи-кэ'-шон),  s.  объ- 
ясненіе примѣромъ;  to  be  an — , служить  примѣромъ; 
II  списокъ,  копія. 

Exemplifier  (эгз-ем'-пли-фай-ер),  s.  тотъ,  кто 
показываетъ  примѣръ,  кто  поясняетъ  примѣромъ. 

Exemplify  (эгз-ем'-пли-фай),  ѵ.  а.  пояснять  при- 
мѣромъ, представлять  примѣръ;  подтверждать;  ||  сни- 
мать копію. 

Exempt  (эгз-емт^),  adj.  изъятый,  уволенный;  не- 
подверженный, неподлежащій  чему;  Ц s.  ефрейторъ; 
урядникъ  {es  англ,  гвардіи);  ||  ѵ.  а.  изъять,  уволить, 
освободить  отк  чего. 

Exemption  (эгз-ем'-шбн),  s.  изъятіе,  увольненіе, 
освобожденіе  oms  чего;  льгота. 

Exenterate  (эгз-ен'-тер-эт),  ѵ.  а.  потрошить. 

Exenteration  (эгз-ен-тер-э'-шбн),  .S.  выниманіе 
кишекъ,  потрошеніе. 

Exequatur  (экс-и-куэ'-тбр),  S.  письменное  утверж- 
деніе въ  званіи  консула. 

Exequial  (экс-и'-куи-ал),  adj.  похоронный. 

Exequy,  рі.  Exequies  (экс'-И-куи, — куиз),  S. 
похороны, 

Exercent  (экс-бр'-сент),  adj.  практикующій. 

Exercisable  (экс^-ер-сайз-а-бл),  adj.  въ  чемъ 
можно  упражняться,  что  можно  примѣнить  къ  дѣлу. 

Exercise  (экс'-ер-сайз),  s.  упражненіе;  моціонъ; 
воен.  ученье;  экзерциція;  fire  — , ученье  стрѣльбѣ; 
I]  отправленіе  (должности),  служеніе  (религіи);  to 
take  — , дѣлать  моціонъ;  |[  занятіе,  работа;  урокъ, 
задача;  ||  — в,  s.  pi.  тѣлесныя  упражненія,  танцы, 
фехтованье,  гимнастика. 

Exercise,  ѵ.  а.  п.  упражнять, — ся  es  чемг;  зкзер- 
цироваться;  занимать, — ся  чѣмб,  предаваться  чему; 
II  учить, — ся;  II  оказывать;  | исправлять,  отправлять 
{дол.жность);  to — one's  wit,  развивать  умъ;  to— one's 
self  in  patience,  пріучаться  къ  терпѣнію;  to — dominion 
over,  имѣть  власть  надъ  кгьм^;  to — acts  of  clemency, 
дѣлать  добрыя  дѣла. 


Exerciser  (экс'-ер-сайз-ер),  s.  упражняющійся 
es  4eMs,  занимающійся  unMs. 

Exercitation  (эгз-бр-си-тэ'-шбн),  s.  упражненіе. 

Exergue  (эгз-брг'),  s.  мѣсто  на  медали  гдѣ  дѣлается 
надпись. 

Exert  (эгз-орт'),  V.  а.  проявлять,  обнаруживать, 
оказывать,  дѣлать;  to— one's  self,  силиться,  напря- 
гать силы,  стараться. 

Exertion  (эгз-бр'-шон),  S.  проявленіе;  усиліе. 

Exestuate  (эгз-есть'-ю-эт),  т.  п.  кипѣть;  фиг. 
быть  въ  сильномъ  волненіи. 

Exestuation  (эгз-есть-ю-э'-щбн),  s.  вскипаніе. 

ЕхГоііаіе(экс-фо'о-лп-эт),  ѵ.  п.разлагаться  на  слои. 

Exfoliation  (экс-фо-ли-э'-шбн),  s.  отдѣленіе  слоевъ 
(es  кости,  хрягаѣ). 

Exfoliative  (экс-фо'о-ли-э-тив),  adj.  способствую- 
щій отдѣленію  слоевъ. 

Exhalabie  (эгз-хзл' -а-бл),  adj.  испаряющійся. 

Exhalant  (экз-хал'-ант),  adj.  испарительный. 

Exhalation,  Exhalement  (эгз-ха-лэ'-шбн,  ЭКС- 
хэд'-мент),  S.  испареніе;  мед.  выдѣленіе. 

Exhale  (эгз-хэл'),  ѵ.  а.  испускать,  издавать  (за- 
naxs),  испарять;  вытягивать  {в.гажность),  всасывать. 

Exhaling  (эгз-хэл'-инг),  adj.  анат.  выдѣляющій 
(испарину). 

Exhaust  (эгз-хо'ост),  V.  а.  исчерпывать,  истощать; 
осушать;  тратить,  расходовать;  раскупать  (изданіе); 
II  S.  вытягиваніе; — pipe,  труба  для  выпусканія  пара; 
\\adj.  осушенный,  истощенный. 

Exhauster  (эгз-хо^ост-ер),  S.  истопщтель;  вытяги- 
ватель; вентиляторъ. 

Exhaustible  (эгз-хо'ост-и-бл),  adj.  что  можно 
вытянуть,  истощить. 

Exhausting  (эгз-хо^ост-инг),  S.  вытягиваніѳ;  исто- 
щеніе. 

Exhaustion  (эгз-хо'ость-бн),  S.  вытягиваніе,  ис- 
тощеніе; II  мат.  извлеченіе. 

Exhaustive  (эгз-хо'ост-ив),  adj.  истощающій. 

Exhaustless  (эгз-хо^ост-лес),  adj.  неисчерпаемый. 

Exheredate(эгз-xep^-и-дэт),v.a.лишaть  наслѣдства. 

Exheredation  (эгз-хер-и-дэ'-шон),  S.  лишеніе  на- 
с.іѣдства. 

Exhibit  (эгз-хиб'-ит),  V.  а.  предъявлять,  представ- 
лять, показывать,  выказывать;  выставлять;  ||  мед. 
прописать,  дать  (лекарство);  \\s.  представленіе,  по- 
казаніе; документъ. 

Exhibiter  (эгз-хиб'-ит-ер),  S.  податель;  предста- 
витель (прошенія),  истецъ;  [|  дающій  представленіе, 
показывающій,  выставляющій  на  показъ;  экспонентъ. 

Exhibition  (экс-хи-биш^-бн),  S.  представленіе, 
показываніе;  ||  выставка;  зрѣлище;  [|  стипендія;  бурса; 
пища,  столъ;  II  вознагражденіе. 

Exhibitioner  (экс-хи-биш'-бн-ер),  S.  стипендіатъ. 

Exhibitive  (эгз-хиб'-ит-ив),  adj.  представляющій; 

II  — іу,  adv.  символически,  эмблематически. 

Exhibitor  (эгз-хиб'-и-тбр),  S.  см.  Exhibiter. 

Exhibitory  (эгз-хиб'-ит-б-ри),  odj.  представляющій, 
показывающій  (es  судѣ). 

Exhiiarant  (экс-хил'-а-рант),  adj.  развеселяющій. 

Exhilarate  (эгз-хил'-а-рэт),  V.  а.  п.  веселить, 
развеселять,  — ся. 

Exhilaration  (эгз-хил-й-рэ'-шбн),  S.  развеселеніе; 
веселость. 

Exhort  (эгз-хорт^),  V.  а.  п.  увѣщевать,  ободрять; 
побуждать. 

Exhortation  (экс-хор-тэ'-шбн),  S.  увѣщаніе,  по- 
бужденіе. 

Exhortative,  Exhortatory  (эгз-хор^-та-тив, — тб- 
ри),  adj.  увѣщательный,  поучительный. 

Exhortator,  Exhorter  (эгз'-ХОр-ТЭ-тер,  ЭГЗ-ХОрт^- 
ер),  S.  увѣщеватель,  поучитель. 

Exhumation  (экс-хью-мэ'-шбн),  S.  отрытіе  мерт- 
ваго тѣла;  выкапываніе. 

Exhume  (экс-хьюм'),  V.  а.  отрывать  мертвое  тѣло. 

Exiccation (экс-ик-кэ'-шбн),  S.  см,' Exsiccation. 
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exigence,  Exigency  (экс'-и-дженс,  — джен-си), 
s.  надобность,  нужда;  требованіе  [обстоятельства], 
крайность;  ||  затруднительное  положеніе,  замѣшатель- 
ство. 

Exigent  (экс'-и-джент),  8.  уст.  случай  нетерпя- 
щій  отлагательства;  Ц повѣстка  о вызовѣ  въ  судъ. 

Exigenter  (экс'-и-джент-ер),  s.  приставъ  королев- 
скаго суда  [es  Англіи). 

Exigible  (экс^-и-джи-бл),  adj.  что  можно  взыскать, 
потребовать. 

Exiguity  (экс-и-гью'-и-ти),  8.  малость,  скудность. 

Exiguoue  (эгз-игь'-ю-бс),  adj.  малый,  мелкій. 

Exile  (экс'-айл),  8.  ссылка,  изгнаніе;  Ц ѵ.  а. 
ссылать;  изгонять;  to— one" 8 8elf,  покинуть  родину, 
удалиться. 

Exile  (эгз-айл'),  adj.  малый,  мелкій. 

Exilement  (экс^-айл-мент),  8.  ссылка,  изгнаніе. 

Eximious  (эгз-им'-и-бс),  adj.  уст.  славный,  зна- 
менитый. 

Exinanition  (экс-ин-а-ниш'-он),  s.  уничтоженіе; 
униженіе. 

Exist  (эгз-ист'),  V.  п.  существовать,  быть;  жить. 

Existence,  Existency  (эгз-ИСТ^-енс,  — ен-си),  8. 
существованіе,  бытіе;  жизнь. 

Existent  (эгз-ист^-ент),  adj.  существующій,  живу- 
щій. 

Exit  (экс'-ит),  8.  выходъ,  отъѣздъ;  he  has  made 
his — , разг.  онъ  отправился  (на  moms  свѣтз);  [{ теат. 
уходъ  [со  сцены);  |]  проходъ,  протокъ,  проводъ. 

Exitiai,  Exitious  (эгз-иш^-ал,  — ос),  adj.  убій- 
ственный, смертоносный. 

Exodus,  Exody  (экс^-о-дбс,  — ди),  8.  отшествіе; 
исходъ,  вторая  книга  Моисея. 

Exonerate  (эгз-он'-ер-эт),  т.  а.  снять  бремя, 
облегчить;  очистить  {реіѵутагі,ію). 

Exoneration  (эгз-он-ер-э'-шбн),  8.  снятіе  бре- 
мени; облегченіе,  освобожденіе  oms  чего. 

Exonerative  (эгз-он'-ер-а-тив),  adj.  облегчающій; 
освобождающій,  очищающій. 

ЕхогаЫе  (экс'-о-ра-бл),  adj.  кого  можно  упро- 
сить; у молимый. 

Exorbitance,  Exorbitancy  (эгз-ор'-би-тйнс, — тан- 
си),з. непомѣрность,  чрезмѣрность;  невоздержность. 

Exorbitant  (эгз-ор'-би-тант),  adj.  непомѣрный, 
чрезмѣрный;  невоздержный;  [[  — іу,  adv.  — но. 

Exorbitate  (эгз-ор'-би-тэт),  V.  п.  уклоняться  отъ 
пути,  впадать  въ  крайности. 

Exorcise  (экс'-ор-сайз),  г),  а.  заклинать,  изгонять 
бѣса,  нечистую  силу. 

Exerciser  (экс^-ор-сай-зер),  s.  заклинатель. 

Exorcism  (экс'-ор-сизм),  8.  заклинаніе  бѣса. 

Exorcist  (экс^-ор-сист),  8.  заклинатель,  колдунъ. 

Exordial  (эгз-ор'-ди-ал),  adj.  вводный,  вступи- 
тельный. 

Exordium  (эгз-ор'-ди-бм),  S.  введеніе,  встуніеніе 
(es  рѣчи). 

Exornation  (экс-ор-нэ'-шбн),  8.  украшеніе. 

Exosmose,  Exosmosis  (ЭКС^-ОС-МОС, — мо^-сис), 
s.  физіол.  экзосмосъ,  просачиваніе  наружу. 

Exossate  (эгз-ос'-сэт),  ѵ.  а.  вынимать  кости  изъ 
мяса. 

Exosseous  (эгз-ос'-си-ос),  adj.  безкостный. 

Exostosis  (экс-ос-то'о-сис),.9.  болѣзнвнный  наростъ 
на  кости  или  на  деревѣ. 

Exoteric,  Exoterical  (экс-о-тер'-ик,  — ал),  adj. 
филос.  экзоцерическій;  явный,  всенародный. 

Exotic,  Exotical  (эгз-от'-ик,  — ал),  adj.  бот. 
экзотическій,  чужеземный;  1 8.  чужеземное  растеніе; 
иностранное  слово. 

Exoticism  (экз-от'-и-сизм),  8.  экзотическое  состоя- 
ніе, выраженіе  или  слово,  заимствованное  изъ  ино- 
страннаго языка. 

Expand  (экс-панд^),  V.  а.  растягивать,  распро- 
странять, развертывать,  распускать;  to— one's  heart, 
излить  сердце;  Ц ѵ.  п.  расширяться;  распускаться; 


развертываться;  ту  heart — s,  мое  сердце  успокои- 
вается,  наполняется  веселіемъ. 

Expanse  (экс-панс'),  8.  протяженіе,  пространство. 

Expansibility,  Expansibleness  (экс-пйн-си-бил^- 
и-ти,  экс-пйн'-си-б.і-нес),  s.  расширяемость,  растя- 
жимость. 

Expansible  (экс-пён'-си-бл),  adj.  могущій  расши- 
ряться. 

Expansion  (экс-пан'-шбн),  s.  расширеніе;  растя- 
женіе;— engine,  жшЕва.  съ  расширеніемъ  пара;  ||  про- 
странство,протяженіе ; [|  изліяніе(чу(9ст(9?);напо.шеніе. 

Expansive  (экс-пан'-сив),  adj.  расширительный; 
[|  изливающій  свои  чувства,  от^^ровенный. 

Expansiveness  (эхс-пан'-сив-нес),  s.  расширяе- 
мость; II  откровенность. 

Expatiate  (экс-пэ^-ши-эт),  в.  а.  распространяться 
о ueMs;  his  form  and  manners  were — d upon,  тол- 
ковали 0 его  наружности  и манерахъ;  ||  бродить, 
блуждать. 

Expatiator  (эк-спэ^-ши-э-тор),  s.  распространяю- 
щійся о чемь. 

Expatriate  (экс-пэ'-три-эт),  в.  а.  изгонять  изъ 
отечества;  to — one's  self,  покидать  отечество. 

Expatriation  (экс-пэ-три-э^-шбн),  s.  изгнаніе  изъ 
отечества,  уходъ  изъ  отечества. 

Expect  (экс-пект'),  ѵ.  а.  ждать,  ожидать;  на- 
дѣяться. 

Expectable  (.экс-пект'-а-бл),  adj.  чего  можно 
ожидать. 

Expectance,  Expectancy  (экс-ііект'-анс,  — ан- 
си),  8.  см.  Expectation. 

Expectant(3KC-neKT'-aHT),a(ii.  и s. ожидающій,— ся. 

Expectation  (экс-пек-тэ'-шбн)і  s.  ожиданіе,  на- 
дежда; упованіе;  of  great — , подающій  большія  на- 
дежды, ожидающій  многаго;  ту— is  from  him,  in  him, 
вся  моя  надежда  на  него. 

Expectative  (экс-пект'-а-тив),  s.  ожиданіе  (мѣста); 
право  преемничества. 

Expecter  (экс-пект^-ер),  s.  ожидающій. 

Expectorant  (экс-пек'-то-рант),  adj.  отхарки- 
вающій, отдѣляющій  мокроту;  s.  отдѣляющее  мокроту 
средство. 

Expectorate  (экс-пек'-то-рэт),  ѵ.  а.  отхаркивать, 
отдѣлять  мокроту. 

Expectoration  (экс-пек-то-рэ^-шбн),  8.  отхарки- 
ваніе, отдѣленіе  мокроты. 

Expectorative  (экс-пек'-то-рэ-тив),  adj.  способ- 
ствующій отдѣленію  мокроты. 

Expedience,  Expediency  ( ЭКС-пи' -ди-енс,  — си), 
8.  приличествованіе,  цѣлесообразность;  удобство; 
благовременность. 

Expedient  (экс-пи' -ди-ент),  adj.  приличествующій, 
цѣлесообразный;  надлежащій;  it  is — , нужно,  полезно, 
удобно,  кстати;  ||  уст.  проворный,  изворотливый;  || 
S.  средство,  способъ;  he  is  the  man  for  an—,  это 
изворотливый  человѣкъ;  | — ly,  adv.  соотвѣтствую- 
щимъ, надлежащимъ  образомъ. 

Expeditate  (экс-пед'-и-тэт),  в.  а.  подрѣзывать 
когти  у собакъ. 

Expedite  (экс'-пе-дайт),  ѵ.  а.  поспѣшать,  ускорять; 
II  отправлять;  Ц adj.  проворный,  легкій;  Ц — іу,  adv. 
быстро,  скоро. 

Expedition  (экс-пи-диш'-бн),  s.  поспѣшность; 
исполнительность,  скорость;  дѣятельность;  отправка; 
экспедиція;  походъ;  морское  плаваніе. 

Expeditionary  (экс-пи-диш'-бн-а-ри),  adj.  экспе- 
диціонный. 

Expeditious  (экс-пи-диш'-бс),аф’.  скорый;  быстрый; 
исполнительный,  дѣятельный;  | — іу,  adv. — но, — о. 

Expeditiousness  (экс-пи-диш'-бс-нес),  8.  быстрота, 
дѣятельность. 

Expel  (экс-пел'),  V.  а.  выгонять;  испускать;  из- 
влекать; Ц исключать;  ||  пускать  {стрѣ.гу). 

Expeiiabie  (экс-пел'-ё-бл),  adj.  могущій  быть 
изгнанъ;  изгоняемый. 
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Expeiier  (экс-пел'-ер),  s.  изгонятель. 

Ежрепее  (экс-пенс'),  s.  CM.  Expense. 

Expend  (экс-пенд'),  i\  a.  тратить,  истрачивать, 
издерживать;  расходовать. 

Expenditure  (экс-пенд'-и-чур),  s.  трата^  расходъ; 
потребленіе. 

Expense  (экс-пенс'),  s.  издержка,  расходъ;  трата; 
to  be  at — , расходовать;  to  put  to — , ввести  въ  рас- 
ходъ; at  the — of^  на  счетъ  кого,  чего;  at  the— of  one's 
life,  цѣною  своей  жизни,  заплативъ  своею  жизнью; 
at  any—,  чего  бы  то  ни  стоило;  ||wp.  иждивеніе, 
протори. 

Expeneeiees  (экс-пенс'-лес),  adj.  безъ  всякихъ 
издержекъ,  ничего  не  стоющій. 

Expensive  (экс-пен'-сив),  adj.  дорогой;  | расточи- 
тельный; I — іу,  adv.  дорого,  съ  большими  расходами. 

Expensiveness  (экс-пен'-сив-нес),  S.  дороговизна; 
расточительность;  издержки. 

Experience  (экс-пи'-ри-енс),  S.  опытность,  опытъ; 
of—,  опытный;  1]  V.  а.  испытывать;  дѣлать  опыты. 

Experienced  (экс-пи'-ри-енст),  adj.  опытный, 
добытый  опытомъ. 

Experiencer  (экс-пи'-ри-ен-сер),  s.  CM.  Ex- 
perimentalist. 

Experiment  (экс-пер'-и-мент),  s.  экспериментъ, 
оптъ  {научный);  опытность;  ||  v.  a.  дѣлать  опыты, 
знать  по  опыту. 

Experlmental(экc-пep-и-мeнт'-aл),a(^;.ocнoвaнный 
на  опытѣ;  опытный; — іу,  adv.  на  опытѣ,  по  опыту. 

Experimentalist,  Experimenter  (экс-пер-и-мент'- 
ал-ист,— ер),  s.  эксперименталистъ,  изслѣдователь 
чего  на  опытѣ,  посредствомъ  опытовъ. 

Experlmentatlve  (экс-пер-и-мент'-а-тив),  adj. 
экспериментальный,  опытный. 

Expert  (экс-пбрт'),  S.  экспертъ,  знатокъ;  adj. 
свѣдуіцій,  опытный;  искусный;  jj  ѵ.  а.  см.  Expe- 
rience;!— Іу,  adv.  съ  умѣньемъ,  искусно. 

Expertness  (экс-пбрт'-нес),  S.  умѣнье,  искуство, 
опытность. 

ЕхріаЫе  (экс'-пи-а-бл),  adj.  что  можно,  должно 
загладить,  поправить,  искупить. 

Expiate  (экс'-пи-эт),  ѵ.  а.  загладить,  искупить, 
поправить;  I очиіцать  покаяніемъ,  умилостивлять, 
заклинать,  отвраіцать. 

Expiation  (экс-пи-э'-шбн),  S.  очищеніе  покаяніемъ, 
искупленіе,  заглаживаніе;  умилостивленіе  разгнѣван- 
наго божества  {у  дреѳнихб). 

Expiatory  (экс'-пи-а-тб-ри),  adj.  искупительный, 
очистительный. 

ЕхрігаЫе  (экс-пайр'-а-бл),  adj.  долженствующій 
окончиться;  срочный. 

Expiration  (экс-пи-рэ'-шбн),  S.  издыханіе,  послѣд- 
ній вздохъ;  смерть;  ||  выдыханіе,  испареніе,  паръ;  f 
конецъ,  истеченіе  срока. 

Expire  (экс-пайр'),  V.  а.  выдыхать,  испарять, 
испускать  (запаха);  ||  ѵ.  п.  испускать  послѣдній  вздохъ, 
умирать;  ^т.  рушиться,  исчезать;  Ц оканчиваться, 
истекать  (о  срокѣ). 

Expiree  (экс-пи-ри'),  S.  каторжникъ,  отбывшій 
срокъ  наказанія. 

Expiring  (экс-пайр'-инг),  adj.  умирающій;  оканчи- 
вающійся. 

Expiry  (экс'-пи-ри),  S.’  истеченіе  срока. 

Explain  (экс-плэн'),  V.  а.  п.  объяснять,— ся; 
истолковывать;  — yourself,  объяснитесь,  говорите 
яснѣе;  to— away,  разъяснять. 

Explainable  (экс-плэн'-а-бл),  adj.  объяснимый. 

Explainer  (экс-плэн' -ер),  s.  объяснителъ,  истол- 
кователь. 

Explanation  (экс-пла-нэ'-шбн),  S.  объясненіе. 

Explanatory  (экс-план'-а-то-ри),  adj.  объяснитель- 
ный. 

Expletlon  (экс-пли'-шбн),  S.  густ,  исполненіе. 

Expletive  (экс' -ПЛИ -тив),  adj.  пополнительный, 
вставочный. 


Expletive,  s.  пополненіе,  вставка. 

Explicable  (экс'-пли-ка-бл),  adj.  изъяснимый. 

Explicate  (экс'-пли-кэт),  ѵ.  а.  объяснять,  изъя- 
снять; []  уст.  развертывать. 

Explication  (экс-пли-кэ'-шбн),  S.  объясненіе. 

Explicative,  Explicatory  (экс'-ПЛИ-КЭ-ТИВ,  — то- 
ри), adj.  объяснительный, 

Expiicator  (экс'-пли-кэ-тбр),  s.  объяснителъ, 
истолкователь. 

Explicit  (экс-плис'-ит),  adj.  ясный,  точный;— іу, 
adv. — но. 

Explicitness  (экс-плис'-ит-нес),  S.  ясность,  точ- 
ность. 

Explode  (экс-пло'уд),  V.  а.  взрывать;  ||  относиться 
съ  презрѣніемъ,  порицать, хулить;  освистать  (актера); 

5 V.  п.  взрываться,  разражаться;  извергать. 

Exploder  (экс-пло'уд-ер),8.  хулитель;  противникъ. 

Exploit  (экс-плойт'),  s.  подвигъ. 

Exploration  (экс-пло-рэ'-шбн),  s.  изслѣдованіе. 

Expiorator  (экс'-пло-рэ-тбр),  s.  изслѣдователь. 

Exploratory  (экс-плор'-а-тб-ри),  adj.  изслѣдываю- 
щій. 

Explore  (экс-пло'ор),  V.  а.  изслѣдовать,  развѣды- 
вать. 

Explorer  (экс-пло'ор-ер),  S.  изслѣдователь. 

Exploring  (экс-пло'ор-инг),  adj.  изслѣдователь- 
ный;  S.  изслѣдованіе. 

Explosion  (экс-пло'о-жбн),  S.  взрывъ;  разрывъ; 
вспышка. 

Explosive  (экс  - пло'о  - сив),  adj.  производящій 
взрывъ,  разрывъ,  взрывной;  взрывающійся,  извергаю- 
щій съ  шумомъ;  11  — Іу,  adv.  со  взрывомъ. 

Expoliation  (экс-по-ли-э'-шбн),  S.  сл{.  Spoliation. 

Exponent  (экс-по'о-нент),  s.  мат.  показатель;  Ц 
экспонентъ,  представитель. 

Exponential  (экс-по-нен'-шал),  adj.  мат.  экспонент- 
ный. 

Export  (экс-по'орт),  V.  а.  вывозить,  отпускать 
(товары)  за  границу. 

Export  (экс'-порт),  S.  вывозъ,  отпускъ  товара  за 
границу;  отпускной  товаръ. 

Exportable  (экс-по'орт-а-бл),  adj.  вывозимый, 
дозволенный,  предназначенный  къ  вывозу  (товара). 

Exportation  (экс-пор-тэ'-шбн),  S.  вывозъ,  отпускъ 
(товарова). 

Exporter  (экс-по'орт-ер),  S.  купецъ,  отпускающій 
товары  за  границу. 

Expose  (экс-по'оз),  V.  а.  выставлять  на  показъ, 
представлять,  излагать;  | открывать,  обнажать;  Ц 
подвергать  чему,  подвергать  опасности,  рисковать 
чѣма;  he — d his  wife  to  the  seas,  онъ  подвергъ  свою 
жену  опасностямъ  морскаго  путешестія;  to  be—d, 
подвергаться;  to  be — d to  the  rain,  находиться  подъ 
дождемъ;  to— a child,  подкинуть,  бросить  ребенка; 
I обращать,  располагать  (строеніе);  to — the  front  of 
a house  to...,  обратитъ  домъ  лицомъ  къ ; | выстав- 

лять на  показъ  смѣшную  сторону;  to  be — d,  подвер- 
гаться насмѣшкамъ;  don't — me,  не  компрометируйте 
меня. 

Exposedness  (экс-по'оз-ед-нес),  s.  подверганіе 
себя  чему,  незащищенность  ота  чего,  оставленіе. 

Exposer  (экс-по'оз-ер),  S.  тотъ,  кто  подвергаетъ 
чему,  выставляетъ  что  на  показъ;  Ц объяснителъ;  Ц 
выставляющій  на  видъ  смѣшныя  стороны. 

Exposition  (экс-по-зиш'-бн),  S.  выставленіе,  вы- 
ставка; 11  изложеніе,  толкованіе;  I положеніе  (дома). 

Expositive,  Expository  (экс-поз'-ит-ив, — и-тб-ри), 
adj.  излагающій  что,  изъяснительный. 

Expositor  (экс-поз' -и -тбр),  S.  объяснителъ,  толко- 
ватель. 

Expostulate (экс-пость'-ю-лэт),ѵ.  п.  — г/)г<Л,пенять, 
жаловаться  кому;  Ц и.  а.  уст.  спорить,  разсуждать 
о чема. 

Expostulation  (экс-пость-ю-лэ'-шбн),  S.  укоризна, 
упрекъ;  жалоба. 
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Expostulator  (экс-пость'-ю-лэ-тбр),  s.  укоряющій; 
жалующійся. 

Expoetulatory  (экс-пость'-ю-лэ-тб-ри),  adj.  пол- 
ный укоризнъ,  жалобъ. 

Exposure  (экс-по'о-жур),  s.  выставленіе;  подвер- 
ганіе себя  чемі/-,  avoid — to  cold,  береттесь  холода; 
to  suffer  from  the— to  the  cold,  не  выносить  холода;  || 
выставка  у позорнаго  столба;  огласка,  скандалъ;  Ц 
положеніе,  расположеніе;  мѣстоположеніе;  the  garden 
has  а northern — , садъ  лежитъ  на  сѣверъ. 

Expound  (экс-па'унд),  V.  а.  изъяснять,  толковать; 
излагать. 

Expounder  (экс-па'унд-ер),  s.  изъяснитель,  толко- 
ватель. 

Expoundings  (экс  - па'унд  - инг),  s.  изъясненіе, 
толкованіе. 

E xpress  (экс-прес'),8.  нарочно  посланный,  курьеръ; 
курьерскій,  экстренный  поѣздъ;  формальное  объявле- 
ніе; 1|  adj.  нарочный,  именной;  точный,  ясный,  соот- 
вѣтственный, положительный,  опредѣленный;  Ц ѵ.  а. 
выражать,  объявлять;  изображать;  to  — one’s  self, 
объясняться,  выражаться;  І|  выжимать,  выдавливать. 

Expressible  (экс-прес' -И -бл),  adj.  выразимый, 
изобразимый. 

Expression  (экс-преш'-бн),  s.  выраженіе. 

Expressionless  (экс-препі'-бн-лес),  adi.  лишенный 
выраженія. 

Expressive  (экс-прес^-ив),  adj.  выразительный; 
ясный;  to  be— of,  выражать;  ij  — іу,  adv.—шо. 

Expressiveness  (экс-прес'-ив-нес),  s.  выразитель- 
ность. 

Expressly  (экс-прес'-ли),  adv.  именно,  ясно,  точно. 

Expressure  (экс-прешь'-юр),  S.  выраженіе,  спо- 
собъ выраженія;  |[  знакъ,  слѣдъ,  впечатлѣніе. 

Exprobrate  (экс'-про-брэт),  ѵ.  а.  укорять,  осуж- 
дать. 

ЕхргоЬгаііои(экс-про-брэ'-шбн),  S.  упрекъ,  осуж- 
деніе, обвиненіе. 

Exprobrative  (экс-про^о-брэ-тив),  adj.  укоритель- 
ный, осудительный; — of,  въ  укоризну,  въ  осужденіе. 

Expropriate  (экс-про'о-при-эт),  ѵ.  а.  лишать 
собственности;  | отказаться  oms  чего. 

Expropriation  (экс-про-при-э'-шбн),  S.  лишеніе 
собственности;  Ц отреченіе  oms  чего. 

Expugsn  (экс-пьюн^),  V.  а.  брать  приступомъ. 

Expugnabie  (экс-пьюн'-а-бл,  — пбг'-на-бл),  adj. 
преоборимый. 

Expugnation  (экс-пбг-нэ'-шбн),  s.  взятіе  присту- 
помъ. 

Expugner  (экс-пьюн'-ер),  S.  берущій  приступомъ, 
побѣдитель. 

Expulse  (экс-пблс'),  V.  а.  см.  Expel. 

Expulsion  (экс-пол'-шбн),  S.  изгнаніе,  прогнаніе. 

Expulsive  (экс-пбл'-сив),  adj.  мед.  изгоняющій. 

Expunction  (экс-пбнк'-шбн},  S.  вычеркиваніе, 
уничтоженіе. 

Expunge  (экс-пбндж'),  V.  а.  вычеркивать,  выма- 
рывать, изглаживать,  исправлять. 

Expunging  (экс-пондж'-инг),  S.  уничтоженіе;  вы- 
черкиваніе, вымарываніе. 

Expurgate  (экс'-пор-гэт,  экс-пор^-гэт),  ѵ.а.  очи- 
щать, исправлять. 

Expurgation  (экс-пор-гэ^-шбн),  S.  очищеніе,  по- 
правка; II  асшр.  выхожденіе  планеты. 

Expurgator  (экс-пбр'-гэ-тбр),  S.  очиститель;  ис- 
правитель. 

Axpurgatory  (экс-пбр'-гэ-тб-ри),  adj.  чиститель- 
ный;—indea;,  каталогъ  книгъ,  запрещенныхъ  римской 
куріей. 

Exquisite  (экс'-куи-зит),  adj.  изысканный,  отбор- 
ный, превосходный;  изящный,  тонкій;  вкусный;  she 
is  one  of  our — s,  она  отличается  изысканностью  своего 
туалета;||— ly,  odv.— но,— ко;  to  feel— , живо  чувство- 
вать. 

Exquisite,  s.  щеголь,— лиха,  дэпди,  франтъ. 


Exquisiteness  (экс'-куи-зит-нес),  s.  изысканность, 
превосходство,  тонкость,  изящность;  II  — of  the  pain, 
чувствительная,  сильная  боль. 

Exqulsit!ve(3KC-KyH3'-H-THB),  odj.CM.lnq u i s i t i v е. 

Exsangiilous  (экс-сан^-гуи-бс),  adj.  бѣлокровный, 
безкровный. 

Exsaturate  (экс-сать^-ю-рэт),  ѵ.а.  напитать,  про- 
питать чѣмгі. 

Exscind  (экс-синд'),  V.  а.  отрѣзать. 

Exscripturai  (экс-крип'-чу-рал),  adj.  см.  Un- 
scriptural. 

Exsection  (экс-сек'-шбн),  s.  см.  Excision. 

Exsert,  Exserted  (экс-сбрт'),— ед),  adj.  выступаю- 
щій, выдающійся. 

Exsiccant  (экс-сик^-кант),  adj.  высушивающій. 

Exsiccate  (экс-сик'-кэт),  v.  a.  высушивать. 

Exsiccation  (экс-сик-кэ'-шбн),  s.  высушиваніе. 

Exspuition  (экс-спью-иш^-бн),  s.  отхаркиваніе 
[слюны],  отплевываніе. 

Exstipuiate  (экс-стипь'-ю-лэт),  adj.  бот.  неимѣю- 
щій прилистниковъ. 

Exsuccous  (экс-сбк'-кбс),  adj.  безсонный. 

Exsuction  (экс-сбк'-шбн),  s.  высасываніе. 

Exsudation,  Exudation  (эк-СЬЮ-ДЭ'-шбн),  S.  мед. 
эксудатъ,  выпотѣніе. 

ExsufПatlon(экc-cбф-флэ^-шбн),  S.  уст.  отдуваніе; 
родъ  заклинанія. 

Extancy  (экс' -тан-си),  s.  уст.  маленькая  возвы- 
шенность. 

Extant  (экс'-тант),  adj.  находящійся  на  лицо,  на 
виду;  существующій;  попе  of  his  works  are  now—, 
теперь  не  осталось  ни  одного  изъ  его  сочиненій. 

Extasy,s.  см.  Ecstasy;  Extatic,adj. сл(.  Ecstatic. 

Extemporal  (экс-тем'-по-рал),  adj.  сдѣланный 
безъ  всякихъ  приготовленій,  экспромтомъ;— іу,  adv. 
безъ  приготовленія. 

Extemporaneous  (экс-тем-по-рэ'-ни-бс),  adj.  СМ. 
Е X temper  а 1;||—іу,  adv.  безъ  приготовленія. 

Extemporaneousness  (экс-тем-ПО-рэ'-НИ-бс-нес), 
S.  экспромтъ. 

Extemporariiy  (экс-тем'-по-ріі-ри-ли),  adv.  безъ 
приготовленія,  экспромтомъ. 

Extemporary  (экс-тем'-по-рй-ри),  adj.  импровизи- 
рованный, сдѣланный  ши  сочиненный  наскоро,  безъ 
приготовленія,  экспромтомъ. 

Extempore  (экс-тем'-по-ре),  adv.nadj.  безъ  приго- 
товленія; ап — speaking,  импровизація;  Ц s.  экспромтъ. 

Extemporiness  (экс-тем'-по-ри-нес),  s.  способ- 
ность импровизировать;  импровизація. 

Extemporize  (экс-тем'-по-райз),  ѵ.  п.  а.  импро- 
визировать. 

Extemporizer  (экс-тем'-по-райз-ер),  s.  импрови- 
заторъ. 

Extend  (экс-тенд'),  V.  а.  протягивать,  растяги- 
вать; простирать;  распространять,  расширять,  уве- 
личивать; оттягивать  (epoKs);  надѣлять;  юр.  налагать 
запрещеніе;  дѣлать  оцѣнку;  ||  г.  п.  простираться. 

Extender  (экс-тенд'-ер),  S.  растягатель;  распро- 
странитель. 

Extendible  (экс-тенд'-и-бл),  adj.  растяжимый;  юр. 
на  что  можно  налолшть  запрещеніе,  чему  можно 
сдѣлать  оцѣнку. 

Extensibility,  Extensibleness  (экс-тен-си-бил'-и- 
ти, — тен'-си-бл-нес),  s.  растяжимость;  тягучесть. 

Extensible, Evtensile  (экс-тен'-си-бл,— сил),  adj. 
растяжимый. 

Extension  (экс-тен'-шбн),  s.  растяженіе;  прости- 
раніе; вытягиваніе;  напряженіе;  натяжка,  широкое 
то.ткованіе;— tobZe,  раздвижной  столъ. 

Extensive  (экс-тен'-сив),  adj.  пространный,  об- 
ширный; \уст.  растяжимый; ||— Іу,  adv. — по. 

Extensiveness  (экс-тен'-сив-нес),  S.  обширность, 
пространность. 

Extensor  (эк-тен'-сбр),  S.  разгибающая  мышца. 

Extent  (экс-тент'),  s.  протяженіе;  оцѣнка. 
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i<:xtenuate  (экс-тень'-ю-9т),  r.  a.  уменьшать; 
изнурять;  ослаблять. 

Extenuation  (эЕс-тень-ю-э'-шон),  s.  уменьшеніе; 
изнуреніе;  ослабленіе. 

Extenuatory  (экс-тень'-ю-а-тЬ-ри),  ad;,  подающій 
временное  облегченіе,  пальятивный. 

Exterior  (экс-ти'-ри-бр),  adj.  наружный,  внѣшній; 
ІІ  S.  наружность,  внѣшность,  внѣшній  видъ;  1 — іу, 
adv.  снаружи,  внѣшнимъ  образомъ. 

Exterminate  (экс-тЬр'-МИ-нЭт),  ѵ.  а.  истреблять, 
искоренять;  уничтожать. 

Extermination  (экс-тор-ми-нэ^-шбн),  S.  истребле- 
ніе, искорененіе;  уничтоженіе. 

Exterminator  (экс-тбр'-ми-нэ-тбр),  S.  истреби- 
тель,— вида. 

Exterminatory  (экс-т6р'-ми-нэ-тЬ-ри),  adj.  истре- 
бительный. 

Extern  (экс-торн^),  s.  вольно-приходящій  ученикъ. 

External  (экс-тбр^-нал),  adj.  наружный,  внѣшній; 
II — ly,  adv.  снаружи. 

Externality  (экс-тбр-нал'-и-ти),  .s.  внѣшность, 
наружность. 

Externals  (экс-тбр^-налз),  s.  pL  внѣшность,  внѣш- 
няя сторона;  обряды. 

Exterraneous  (экс-тер-э'-ни-бс),  adj.  иноземный. 

Exterritoriality  (экс-тер-и-то-ри-ал'-и-ти),  s.  на- 
хожденіе внѣ  предѣловъ  страны. 

Extersion  (экс-тбр'-шбн),  S.  вытираніе. 

Extill  (экс-тил'),  V.  п.  дистилировать. 

Extinct  (экс-тинкт'),  adj.  потухшій,  угасшій; 
прекращенный. 

Extinction  (экс-тинк'-шбн),  S.  потуханіе,  погаше- 
ніе; прекращеніе,  пресѣченіе;  погашеніе  {долга). 

Extinguish  (экс-тинг'-гуиш),  V.  а.  потушить;  по- 
гасить {долгз);  прекратить,  пресѣчь;  Ц затмить. 

Extinguishabie  (экс-тинг'-гуиш-а-бл),  adj.  угаси- 
мый. 

Extinguisher  (экс-тинг'-гуиш-ер),  S.  тушитель; 
тушилка. 

Extinguishment(3Kc-THHr'-ryHm-MeHT),  S.  тушеніе; 
пресѣченіе;  отмѣненіе;  прекращеніе;  уничтоженіе. 

Extirpable  (экс-тбрп'-а-бл),  adj.  истребимый,  ис- 
коренимый. 

Extirpate  (экс-тбр'-пэт),  ѵ.  а.  истреблять,  иско- 
ренять. 

Extirpation  (экс-тбр-пэ'-шбн),  S.  истребленіе, 
искорененіе. 

Extirpator  (экс-тбр'-пэ-тбр),  S.  истребитель,  ис- 
коренитель. 

Extol  (экс-тол'),  V.  а.  превозносить,  прославлять. 

Extoller  (экс-тол'-лер),  в.  превозноситель,  пане- 
гиристъ. 

Extorsive  (экс-тор'-сив),  adj.  добытый  вымога- 
тельствомъ; награбленный;!] — іу,  adv.  посредствомъ 
вымогательства. 

Extort  (экс-торт'),  V.  а.  вымогать,  исторгать, 
лихоимствовать. 

Extorter  (экс-торт'-ер),  в.  вымогатель;  лихоимецъ; 
фиг.  грабитель,  піявка. 

Extortion  (экс-тор'-шбн),  в.  вымогательство; 
лихоимство;  II  насиліе. 

Extortionate  (экс-і'ор'-шбн-эт),  adj.  вымогатель- 
пый,  лихоимный. 

Extortioner  (экс-тор'-шбн-ер),  в.  вымогатель, 
лихоимецъ. 

Extortions  (экс-тор'-шбс),  adj.  вымогающій,  выну- 
дите льный. 

Extra  (экс'-тра),  .гатинскій  предлогд,  означающій: 
сверхъ  чего,  лишекъ,  экстренное;  внѣ  чего;  ап — hand, 
сверхкомплектный,  сверхштатный;  — копгв,  неуроч- 
ные часы. 

Extract  (экс' -тракт),  в.  экстрактъ;  извлеченіе; 
выписка. 

Extract  (экс-тракт'),  V.  а.  извлекать;  дѣлать 
извлеченіе,  выписку;  вырывать  (зубг). 


Extraction  (экс-трйк'-шбн),  S.  извлеченіе;  Ц про- 
исхожденіе. 

Extractive  (экс-трЛкт'-ив),  adj.  извлеченный, 
экстрактивный;  грам,  отдѣлительный;  ||  s.  хим. 
экстрактивное  начало. 

Extractor  (экс-трйкт'-бр),  в.  извлекатель;  хир. 
щипцы. 

Extradition  (экс-тра-диш'-бн),  в.  выдача  {пре- 
ступника). 

Extradoe  (экс-трэ'-дбс),  в.  арх.  внѣшняя  сторона 
свода,  шалыга. 

Ех  trageneous(экc-тpa-джи'-ни-бc ), adj  .инородный . 

Extrajudicial  (экс-тра-джью-диш'-Зл),  adj.  сдѣ- 
ланный противъ  правилъ  судебнаго  порядка;  Ц — іу, 
adv.  вопреки  судебному  порядку. 

Extramundane(  экc-тpa-мбн'-дэн),adj.  находящій- 
сявнѣ  предѣловъ  вещественнаго  міра;  воображаемый. 

Extraneous  (экс-трэ'-ни-бс),  adj.  чуждый,  чужой; 
наружный. 

Extraordinaries  (экс-тра-ор'-ДИ-на-риз),  В.  pi. 
чрезвычайные,  сверхсмѣтные  расходы. 

Extraordinarily  (экс-трор'-ди-нэ-ри-ли),  adv. 
чрезвычайно,  необыкновенно. 

Extraordinariness  (экс-трор'-ДИ-на*ри-нес),  В. 
чрезвычайность,  необыкновенность,  экстраординар- 
ность. 

Extraordinary  (экс-трор'-ди-н5-ри) , adj.  чрезвы- 
чайный, необыкновенный,  экстраординарный. 

Extraparochial  (экс-тра-па-ро'о-ки-ал),  adj.  не- 
принадлежащій  къ  приходу. 

Extraphysical  (экс-тра-физ'-и-кал),  adj.  мета- 
физическій. 

Extraprofessional  (экс-тра-ііро-феш'-бн-ал),  adj. 
чуждый  извѣстной  профессіи. 

Extraprovincial  (экс-тра-про-вин'-шал),  adj.  на- 
ходящійся въ  епархіи  другаго  епископа. 

Extraregular  (экс-тра-регь'-ю-лйр),  adj.  против- 
ный правиламъ  чего,  неправильный. 

Extraterritorial  (экс-тра-тер-ри-то'о-ри-ал),  adj. 
находящійся  внѣ  извѣстной  страны. 

Extravagance,  Extravagancy  (экс-трйв'-а-г^інс, 
— ган-си),  в.  сумасбродство,  нелѣпость,  безуміе, 
выхожденіе  изъ  границъ;  блажь;  Ц расточительность, 
глупыя  издержки. 

Extravagant  (экс-трав'-й-гант),  adj.  сумасбродный, 
нелѣпый;  безумный;  J расточительный;  выходящій  изъ 
границъ;  Ц в.  сумасбродъ;  мотъ;  ||  — Іу,  adv.  сума- 
сбродно; расточительно;  широко. 

Extravagantness  (экс-трав'-а-гант-нес),  в.  сума- 
сбродство, нелѣпость;  чрезмѣрность. 

Extra vagants  (экс-трав'-а-гантс),  s.  pi.  дополни- 
тельныя папскія  узаконенія. 

Extravasate  (экс-трйв'-а-сэт),  V.  п.  изливаться, 
разливаться;выходйть  изъ  полости  сосудовъ  {о  крови). 

Extravasation  (экс-трав-а-сэ'-шбн),8.л«е^^.  экстра- 
вазація,  выхожденіе  кровяныхъ  шариковъ  изъ  полости 
сосудовъ;  кровоизліяніе. 

Extreme  (экс-трим'),  adj.  крайній,  чрезмѣрный, 
величайшій;  — шсііоп,  соборованіе;  ||  в.  крайность, 
чрезвычайность;  to  run  into — в,  впадать  въ  крайности; 
мат.  крайніе  члены  пропорціи;  |] — іу,  adv.  крайне, 
чрезвычайно. 

Extremity  (экс-трем'-и-ти),  в.  край,  конецъ;  край- 
ность; крайняя  нужда;  чрезмѣрность;  to  drive  one 
to—,  довести  кою  до  крайности;  ||  Ext remiti es, 
в.  pi.  оконечности. 

Extricable  (экс'-три-ка-бл),  alj.  что  можно  рас- 
путать, отъ  чего  можно  отвязаться. 

Extricate  (экс'-три-кэт),  V.  а.  выпутывать;  вы- 
водить; разбирать;  to — one’s  self,  выпутаться  изз  чего’, 
to — moisture,  вывести  сырость. 

Extrication  (экс-три-кэ'-шбн),  в.  выпутываніе; 
выведеніе  чего. 

Extrinsic,  Extrinsical  (экс-трин'-сик, — зл),  adj. 
внѣшній,  находящійся  внѣ  чего,  неотносящійся  кз-, — 
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\тЫе,  указнал  цѣнность  монеты;  [j  — cally,  adv.  по 
наружности,  наружнымъ  образомъ. 

Бжегаііе  (экс-труд^),  V.  а.  выталкивать,  вытѣснять, 
выгонять. 

Extrusion  (экс-тру'-жбн),  S.  вытѣсненіе,  выгоняніе. 

Extubcrance,  Extuberancy  (экс-тью^-бер-анс, — 
ан-си),  S.  мед.  горбъ,  шишка,  опухоль,  выпуклость. 

Extuberant  (экс-тью'-бер-ант),  adj.  выдающійся; 
—lips,  толстыя  губы. 

Exuberance,  Exuberancy  (эгзь-ю'-бер-анс, — си), 
S.  излишество,  обиліе;  плодовитость;— о/"  vegetation, 
роскошная  растительность. 

Exuberant  (эгзь-ю'-бер-ант), adj. излишній,  избы- 
точный; обильный,  плодовитый;  роскошный  (о  расти- 
тельности) ;ЕенужЕыя;  [| — іу, adv.  избыточно, изобильно. 

Exuberate  (эгзь-ю^-бер-эт),  ѵ.  п.  изобиловать. 

Exudation  (эк-сью-дэ'-шбн),  S.  см.  Exsudation. 

Exulcerate  (эгз-ол'-сер-эт),  V.  а. вызывать  изъязвле- 
ніе, растравлять  болячку;  | раздражать,  язвить;  ||  ѵ.  п. 
покрываться  язвами,  болячками. 

Exniceratfon  (эгз-бл-сер-э'-шбн),  S.  изъязвленіе;  || 
раздраженіе. 

Exulceratory  (экс-бл^-сер-а-тб-ри),  adj.  произво- 
дящій изъязвленія. 

Exult  (эгз-блт'),  V.  п.  уст.  ликовать,  радоваться; 
торжествовать. 

Exultance,  Exultation  (эгз-блт'-анс,— блт-э'-шбн), 
S.  ликованіе,  торжество,  радостный  трепетъ,  упоеніе. 

Exultant  (эгз-блт'-ант),  adj.  ликующій,  торже- 
ствующій. 

Exulting  (эгз-блт^-инг),  adj.  радостный,  упоитель- 
ный; I — іу,  adv. — но. 

Exundate  (экс-бн'-дэт),  V.  п.  разливаться;  изо- 
биловать. 

Exiindation  (экс-бн-дэ'-шбн),  S.  разлитіе;  изобиліе. 

Exiietion  (эгз-бс'-чбн),  S.  сожиганіе,  сгораніе. 

Exuviae-  (эгзь-ю^-ви-и),  S.  рі.  линовище,  кожи, 
чешуи,  раковины;  останки  допотопныхъ  животныхъ. 

Eyas  (ай'-ас),  S.  молодой  соколъ  вынутый  изъ 
гнѣзда; — mvsket,  молодой  кобчикъ  [птица]. 

Eye  (ай),  S.  глазъ,  око;  взглядъ;  to  have  an— upon 
a thing,  наблюдать,  смотрѣть  за  чѣм^;  to  have  an — 
to,  слѣдить  за,  не  терять  изъ  виду;  [|  the  master's — 
makes  the  horse  fat,  хозяйскій  глазъ  смотрокъ;  [|  to 
have  one's — s about  him,  зорко  слѣдить  за  hums,  быть 
осторожну;  [j  ушко  [иголки] петля  [для  крючка)-, 
скважина  [es  сырѣ);  кольцо,  колечко  [ks  которому 
что  либо  прицѣпляется);  бот.  почка,  глазокъ;  тип. 
лицо  [у  шрифта);  мор.  огонь;  wind's — , направле- 
ніе, откуда  дуетъ  вѣтеръ;  []  высѣдъ;  уст.  яйцо;  [| 
— ball,  s.  глазное  яблоко; — beam,  взглядъ; — bite, 
V.  а.  уст.  очаровать,  околдовать  взглядомъ,  сгла- 
зить;— bolt,  s.  мор.  огболтъ; — bright,  бот.  очанка; 
—brightening,  adj.  проясняющій  зрѣніе;— brow, 
s.  бровь; — drop,  слеза; — flap,  мѣдная  бляха,  закры- 
вающая глазъ  у лошади  — glance,  мимолетный 
взглядъ,  перемигиваніе; — glass,  зрительное  стекло, 
очки,  лорнетъ;  double — glass,  бинокль; — hole,  глаз- 
ная впадина;— lash,  рѣсница;-  less,  adj.  безглазый; 
— lid,  s.  вѣка; — piece,  опт.  зрительное  стекло; 
— reach,  разстояніе,  на  которомъ  можетъ  видѣть 
глазъ; — salve,  мазь  для  глазъ; — servant,  слуга, 
работающій  только  изъ  подъ  палки,  подъ  надзоромъ; 
—service,  услуга,  служба,  отбываемая  только  для 
вида; — shot,  взглядъ; — sight,  видъ;  зрѣніе;  [гот — 
sight,  на  глазъ,  съ  виду;— sore,  болячка  на  глазу, 
то  что  непріятно  для  глазъ,  какъ  бѣльмо  на  глазу; 
—spotted,  adj.  покрытый  мушками;— tooth,  s. 
глазной  зубъ; — water,  глазная  примочка; — wink, 
взглядъ,  знакъ  даваемый  кому  глазами; — witness, 
очевидецъ. 

Eye,  V.  а.  смотрѣть,  слѣдить  глазами,  наблюдать. 

Eyed  (айд),  adj.  за  кѣмъ  слѣдятъ,  наблюдаютъ; 
II  съ  глазами; — глщзый;  grey — , сѣроглазый;  pink—, 
съ  маленькими  глазками. 


Eyelet,  Eyelet-hole  (ай^-.іет,—хо'ол),  s.  отверстіе, 
въ  которое  проходитъ  свѣтъ;  дозорное  отверстіе;  || 
дырочка. 

Еуег  (ай^-ер),  S.  тотъ,  кто  смотритъ,  наблюдаетъ. 

Eyot  (ай'-бт),  S.  островокъ. 

Eyre  (эр),  s.  лѣсной  приказъ;  the  chief  justice  in-  , 
оберъ-форшмейстеръ;  [|  объѣздъ  судей. 

Eyry  (э'-ри),  s.  см.  Aerie. 


F. 

E (эф),  шестая  буква  англійской  азбуки;  какъ 
сокращеніе:  е,  fellow,  членъ  [общества),  адъюнктъ 
[профессора);  Е»,  folio,  страница;  Е1,  или  Es,  florins, 
флорины. 

Еа  (фа),  s.My3.  нота  Фа  или  Эф;  басовый  ключъ. 

Eabaceous  (фа-бэ'-шбс),  adj.  бобовый. 

Eabago  (фіі-бэ'-го),  S.  бот.  червогонникъ. 

ЕаЫе  (фэ'-бл),  S.  басня;  выдумка;  небылица;  || 
предметъ,  содержаніе  [сочиненія); — maker, — mon- 
ger, s.  выдумщикъ,  басенникъ;  и 11.  а.  п.  сочинять 
басни;  выдумывать,  лгать. 

Eabled  (фэ'-блд),  adj.  баснословный;  изложенный 
въ  формѣ  басни. 

Eabier  (фэ'-блер),  S.  баснописецъ;  [| выдумщикъ. 

ЕаЬгіс  (фаб'-рик),  S.  производство,  выдѣлка;  Ц 
фабрика,  заводъ;  сооруженіе;  постройка,  зданіе;  the 
— of  the  universe,  устройство  вселенной;  [|  — и.т— 
lands,  церковное  имѣніе,  доходы  идущіе  на  содержа- 
ніе церкви;  steward  to  the— lands,  церковный  ста- 
роста. 

Eabricate  (фаб'-ри-кэт) , i’.  а.  строить,  дѣлать, 
выдѣлывать,  производить;  сооружать;  чеканить  [мо- 
нету); I выдумывать,  сочинять. 

Eabrication  (фаб-ри-кэ'-шон),  S.  сооруженіе;  про- 
изводство, выдѣлка;  фабрикація;  выдумка. 

Fabricator  (фаб'-ри-кэ-тбр),  S.  фабрикантъ, 
соорудитель;  производитель;  составитель;  выдумщикъ; 
поддѣлыватель;  творецъ;  а — of  lies,  лгунъ. 

Fabulist  (фабь'-ю-лист),  s.  баснописецъ. 

Eabuiizc  (фабь'-ю-лайз),  v.  a.  сочинять  басни; 
прикрашивать. 

Fabulous  (фабь'-ю-лос),  adj.  баснословный;  [[  — ly, 
adv. — но. 

Fabulousness  (фабь'-ю-лос-нес),  s.  баснослов- 
ность. 

Facade  (фа-сэд'),  s.  фасадъ,  лицевая  сторона 
[зданія). 

Face  (фэс),  S.  лицо,  ликъ;  видъ,  физіономія; — 
to — , лицомъ  къ  лицу;  to  the — of,  въ  лицо,  въ  глаза; 
а brazen — , мѣдный  лобъ;  to  set  one's — against,  проти- 
виться чему;  to  make — s,  гримасничать;  to  set  the  best 
— on  things,  искусно  скрывать  свое  неудовольствіе; 
II  присутствіе;  in  the — , предъ  лицемъ;  in  his — , 
передъ  нимъ,  у него  подъ  носомъ;  | положеніе  [дѣлб), 
наружный  видъ,  внѣшность,  образъ;  ||  дерзость,  на- 
глость; [|  фасадъ  (строенія),  лицевая  сторона  чего 
либо;  форт,  фасъ;  ||  плоскость,  поверхность;  грань, 
срѣзъ;  тупая  сторона  чего,  тылокъ  [ножа);  тип.  лицо 
шрифта;  fat — , жирный  шрифтъ;  ||  гір.  пар.  кредитъ 
въ  трактирѣ;  [|  — ague,  s.  сильная  нервная  боль  въ 
лицѣ; — cloth,  саванъ,  покровъ; — guard, родъ  маски; 
— painter,  портретный  живописецъ; — painting, 
портретная  живопись. 

Face,  V.  а.  стоять  ЛИЦОМЪ  къ  лицу,  напротивъ; 
не  страшиться,  презирать;  ||  обкладывать,  отдѣлывать 
hums;  to — with  velvet,  сдѣлать  бархатные  отвороты; 
11^0 — down,  out,  нагло  отстаивать,  утверждать  въ 
глаза,  отпираться;  ^о— out,  брать  наглостью;  ||  ѵ.  п. 
лицемѣрить;  to — to,  стать  лицомъ  ks;  іо— about, 
повернуться  лицомъ;  воен.  сдѣлать  на  право  или  на 
лѣво  кругомъ. 
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Faced  (фэст),  adj.  съ  лицомъ^  отдѣланный  ѵѣмг;-, 
full — , полнолицый;  bold — , мѣдный  лобъ;  two — , 
двуличный; — with  marble,  отдѣланный  мраморомъ; 
тип.  fat — , жирнымъ  шрифтомъ. 

Faceless  (фэс'-лес),  adj.  безлицый,  безъ  лица, 
безъ  выраженія  въ  лицѣ. 

Facer  (фэ'-сер),  s.  смотрящій  прямо  въ  ЛИЦО; 
наглый;  II  ударъ  въ  лицо  (es  кулач.  бою). 

Facet  (фас'-ет),  S.  фацетъ,  грань;  to  cut  with—s, 
гранить;  —ways,  adv.  гранью;  j]  — ly,  adv.  ycm. 
остроумно. 

Facetious  (фа-си'-шЬс),  adj.  веселый,  шутливый; 

I — ly,  adv.  весело,  забавно. 

Facetiousness  (фа-си'-шбс-нес),  s.  шутливость, 
подсмѣиваніе. 

Facial  (фэ'-шал),  adj.  лицевой. 

Facile  (фас'-ил),  adj.  удобный,  легкій,  гибкій; 
снисходительный;  довѣрчивый. 

Faciiencss  (фііс'-ил-нес),  S.  легкость,  довѣрчи- 
вость. 

Facilitate(фa-cил'-и-тэт),'У.  ц.  облегчать,  упрощать. 

Facilitation  (фа-сил-и-тэ'-шон),  s.  облегченіе,  упро- 
щеніе. 

Facility  (фа-сил'-и-ти),  S.  легкость;  |[  уступчивость, 
податливость;  ||  Facilities,  s.  pi.  облегченіе;  удоб- 
ства; торг,  разсрочка  платежа. 

Facings  (фэ'-синг),  S.  лицевая,  наружная  отдѣлка, 
выкладка;  обшлагъ;  j|  adj.  стоящій  напротивъ  чего. 

Facinorous  (фа-син'-о-рос),  adj.  уст.  гадкій, 
лютый. 

Fac-simlle  (фак-сим'-и-ле),  S.  точный  снимокъ 
почерка,  факсимиле. 

Fact  (факт),  s.  дѣло,  фактъ,  истинное  происше- 
ствіе, быль;  in  the — , на  дѣлѣ;  in — , дѣйствительно; 
the — is,  дѣло  въ  томъ,  что...;  а matter  of — , быль, 
фактъ;  he  is  а matter  of— man,  это  человѣкъ  поло- 
жительный, человѣкъ  дѣла. 

Faction  (фак'-шон),  s.  крамола,  заговоръ,  мятежъ; 
партія. 

Factionary,  Factionist  (фак'-шон-а-ри, — ист),  S. 
7jcm.  мятежникъ. 

Factious  (фак'-шос),  adj.  мятежный;  ||  — ly,  adv. 
мятежнически. 

Factiousness  (фак^-шбс-нес),  s.  духъ  возмущенія. 

Factitious  (фак-тиш'-бс),  adj.  искуственный,  под- 
дѣльный; I — ly,  adv. — HO. 

Factor  (фак'-тбр),  s.  факторъ,  комиссіонеръ;  мат. 
факторъ,  множитель. 

Factorag^e  (фак'-тбр-эдзк),  S.  к^фтажъ,  плата  ко- 
миссіонеру. 

Factorial  (фак-то'о-ри-ал),  adj.  принадлежащій  къ 
факторіи. 

Factorize  (фак'-тбр-айз),  ѵ.  п.  юр.  давать  предо- 
стереженіе, налагать  арестъ. 

Factorship  (фак'-тор-шип),  s.  факторство. 

Factory  (фак^-тб-ри),  s.  факторія,  купеческая  кон- 
тора; II  факторы;  ||  мануфактура;  the — hands,  рабочіе, 
фабричные. 

Factotum  (фак-то'о-тбм),  S.  фактотумъ,  человѣкъ, 
исполняющій  всякія  порученія;  master — , невѣліда; 
\\mun.  заставка. 

Facture  (фак'-чур),,  S.  дѣланіе,  обработка;  торг. 
фактура,  накладная. 

Faculty  (фак'-бл-ти),  S.  способность;  дарованіе; 

II  привилегія,  льгота;  |[  факультетъ  [университета], 
отдѣленіе;  ||  уст.  власть,  авторитетъ;  сила;  свойство. 

Facund  (фак'-бнд),  adj.  уст.  краснорѣчивый. 

Faddle  (фад'-л),  ѵ.  а.  п.  пр.  нар.  ласкать;  за- 
бавляться пустяками;  |] сж.  Fiddle-faddle. 

Fade  (фэд),  V.  а.  п.  блекнуть,  увядать,  ослабѣ- 
вать, ослаблять;  томиться. 

Fadg;c  (фадж),  ѵ.  п.  согласоваться,  сходиться; 
II  имѣть  успѣхъ,  удаваться. 

Fading  (фэд'-ипг),  S.  увяданіе;  ||  adj.  рядающій, 
блеклый;  преходящій. 


Fadingness  (фэд'-инг-нес),  S.  вялость;  непроч- 
ность, бренность. 

Fady  (фэд'-и),  adj.  вялый,  блеклый;  непрочный, 
бренный. 

Fteces(фи^-cиз),s.2)Lпoдoнки,ocaдoкъ;иcпpaжнeнiя. 

Fag  (фйг),  V.  а.  вздуть,  отколотить;  утомить; 

II  п.  п.  утомиться;  отправлять  тяжелую  работу;  |]  s. 
школьное  прозвище  ученика,  исполняющаго  обязан- 
ности слуги  для  своего  товарища;  горемыка,  труже- 
никъ; ||  узелъ  въ  сукнѣ; — end,  s.  хазовый  или  на- 
чальный конецъ  [ткани);  размочаленный  конецъ 
[веревки);  бракъ,  дрянь. 

Fagging( фаг'-инг), «.тяжел  ая,утомительная  работа. 

Fagot  (фаг'-от),  S.  пукъ  прутьевъ,  вязанка  хворо- 
сту; all — S are  not  alike,  вещь  вещи  рознь;  to  smell 
of  the—,  смахивать  на  еретика;  |]  фашина;  ||  солдатъ, 
ратникъ,  не  находящійся  на  дѣйствительной  с-іужбѣ; 

II — b'and,  S.  охапка  хворосту;  веревка  для  хворо- 
ста;— maker,  вязальщикъ  хвороста; — man,  вязаль- 
щикъ, продавецъ  хвороста;  ||  ѵ.  а.  дѣлать  вязанки 
хвороста;  связывать  по  рукамъ  и ногамъ. 

Fagoting  (фаг'-от-инг),  S.  вязанье  хвороста. 

Fail  (фэл),  S.  упущеніе,  неудача;  неисполненіе; 
without — , непремѣнно;  | ѵ.  п.  быть  несостоятельнымъ 
es  чем5  либо,  ошибаться,  погрѣшать;  не  доставать; 
не  исполнять  [обязательства),  не  держать  [слова); 
не  достигать  [гтли);  слабѣть,  приходить  къ  концу; 
his  heart — ed,  у него  не  хватило  духу;  don't— in 
attending  the  appointment,  будьте  же  непремѣнно  на 
условленномъ  мѣстѣ;  ||  обанкротиться;  ||  ѵ.  а.  поки- 
нуть, измѣнить. 

Failing  (фэл'-инг),  S.  недостатокъ,  ошибка;  по- 
грѣшность; II  банкротство. 

Failure  (фэль'-юр),  S.  недостатокъ,  неимѣніе, 
отсутствіе  чего;  in — of,  по  недостатку,  за  неимѣ- 
ніемъ; II  несостоятельность  вк  чем^  либо;  слабость; 
II  упущеніе,  неисполненіе;  неуспѣхъ,  неудача;  the 
work  is  а — , это  неудачное  сочиненіе;  ||  банкротство. 

Fain  (фэн),  adj.  вынужденный;  желающій;  []  adv. 
охотно;  I V.  п.  желать. 

Faint  (фэнт),  adj.  томный;  слабый;  унылый;  роб- 
кій; сырой  [о  погодѣ);  блѣдный  [uenms);—with  hunger, 
изнуренный  ГОЛОДОМЪ; — hearted,  adj.  трусливый; 
— heartedly,  adv.  робко;— heartedness,  s.  тру- 
сость. 

Faint,  V.  n.  слабѣть,  терять  силы,  сознаніе;  па- 
дать въ  обморокъ;  to — away,  изнемогать,  падать  безъ 
чувствъ. 

Fainting,  Fainting-fit  (фэнт^-ИНГ,  — фит),  S. 
обморокъ. 

Faintish  (фэнт'-иш),  adj.  чувствующій  себя  дурно. 

Faintishness  (фэнт'-иш-нес),  S.  дурнота,  Hanajfo 
обморока. 

Faintly  (фэнт'-ли),а(Іѵ.томно,слабо;трусливо, робко. 

Faintness  (фэнт'-нес),  S.  слабость,  потеря  силъ, 
томность,  робкость;  блѣдность. 

Fair  (фэр),  adj.  прекрасный  (es  физическомъ  и 
нравственномъ  отношеніи),  красивый;  хорошій;  яс- 
ный, чистый;  свѣтлый;  бѣлокурый;  it  is — every  now 
and  then,  no  временамъ  погода  бываетъ  хороша; 
I благопріятный,  успѣшный;  кроткій, ласковый; — words 
butter  по  parsnips,  соловья  баснями  не  кормятъ; 
а — tongue,  льстивый  языкъ;  а— wind,  попутный  вѣ- 
теръ; II  честный,  справедливый,  прямой,  откровенный, 
славный;  to  see— play  in  a duel,  наблюдать  за  соблю- 
деніемъ правилъ  въ  дуэли;  to  give  а— warning,  предо- 
стеречь во  время;— cw?,d  square  keeps  friends  together, 
искреннія  отношенія  поддерживаютъ  дружбу;  ||  ясный, 
разборчивый  [почеркъ);  удачный;  to  таке  а — сору, 
переписать  на  бѣло;  ||  открытый,  видный;  —in  sight, 
на  виду;  you  have  а very — shot  at  the  bird,  a — hit  at 
the  ball,  птица  сидитъ  подъ  самымъ  прицѣломъ,  шаръ 
стоитъ  подъ  самымъ  ударомъ;  ||  прямой  (путь);  дозво- 
ленный, законный;  пр.  нар.  the — trade,  контрабанда; 
I торг,  курсовой. 
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Fair,  adv.  прекрасно,  открыто,  прямо,  честно; 
to  carry  it—,  имѣть  хорошую  наружность;  to  stand — , 
быть  на  хорошей  дорогѣ;  to  keep — with  one,  быть  въ 
хорошихъ  отношеніяхъ  С5  кѣма;  speak  him — , гово- 
рите съ  нимъ  мягко,  кротко;  he  bids — , онъ  подаетъ 
большія  надежды; — and  softly,  тихонько!  | —com- 
plexion ed,  adj.  бѣлолицый,  блондинъ; — dealing, 
s.  честность,  прямота  отношеній; — haired,  adj, 
имѣгош.ій  прекрасные  волосы;  — hand,  adj.  велича- 
вый, представительный;  — па  lured,  добродушный; 
— seeming,  съ  прекрасной  внѣшностью; — spoken, 
сладкорѣчивый; — way,  s.  мор.  фарватеръ. 

Fair,  s.  красавецъ,  красавица;  the — , прекрас- 
ный полъ;  и ярмарка;  to  соте  а day  after  the — , придти 
къ  шапочному  разбору. 

Fair,  V.  а.  украшать. 

Fairing  (фэр'-инг),  S.  ярморочный  подарокъ,  гости- 
нецъ; а bride's — s,  нарядъ,  украшенія  невѣсты. 

Fairish  (фэр'-иш),  adj.  сносный. 

Fairly  (фэр'-ли),  adv.  прекрасно;  хорошенько, 
чисто;  откровенно,  честно;  кротко;  I do  not — see 
how  I can...,  откровенно  говоря,  я не  вижу  какъ 
я могу...; — convicted,  вполнѣ  увѣренный. 

Fairness  (фэр^-нес),  s.  красота;  бѣлизна;  чест- 
ность, справедливость,  откровенность. 

Fairy  (фэр'-и),  S.  фея,  волшебница;  the  fairies 
of  the  water,  русалки,  наяды;  Ц adj.  волшебный; 
—land,  s.  волшебное  царство; — like,  adj.  на  по- 
добіе феи; — stone,  s.  ископаемый  морской  ежъ; 
— tale,  волшебная  сказка. 

Faith  (фэсз),  S.  вѣра;  I вѣрность,  честь,  довѣріе; 
to  break — with  one,  нарушить  вѣрность;  а — breach, 
вѣроломство;  II  inter j.  upon  ту — , by  ту — , in — , по 
чести!  клянусь! 

Faithful  (фэез^-фул),  S.  и adj.  вѣрный;  честный, 
прямой;  II  — іу,  adv. — но. 

Faithfulness  (фэсз'-фул-нес),  s.  вѣрность;  чест- 
ность; правда. 

Faithless  (фэсз'-лес),  adj.  невѣрный,  невѣрующій, 
вѣроломный;  обманчивый;  — іу,  adv. — но. 

Faithlessness  (фэсз'-лес-нес),  s.  невѣріе;  невѣр- 
ность, вѣроломство. 

Faitour  (фэ'-тур),  s.  уст.  плутъ,  бродяга. 

Fake  (фэк),  s.  сгибъ  каната  въ  кругъ. 

Fakir,  Faquir  (фэ'-КИр,  фа-КИр'),  S.  факиръ 
{тдостанскій  монаха) . 

Falcade  (фал-кэд'),  S.  мапеж.  присѣданіе,  родъ 
курбета. 

Falcated  (фал'-кэ-тед),  adj.  изогнутый  серпомъ. 

Faication  (фал-кэ'-шон),  s.  серпообразный  сгибъ. 

Falchion  (фо'ол-чбн),  s.  палашъ,  мечъ. 

Falciform  (фал'-си-форм),  adj.  серпообразный. 

Falcon  (фо'о-кн),  S.  соко.ть. 

Falconer  (фо'о-кн-ер),  S.  сокольничій. 

Falconet  (фал'-ко-нет),  s.  фальконетъ  [пушка]. 

Falconry  (фо'о-кн-ри),  S.  соколиная  охота;  выдер- 
живаніе ловчихъ  птицъ. 

Faidage  (фолд'-эдж),  S.  право  удобрять  землю 
стадами  своихъ  вассаловъ  [при  феодалш.  сис- 
темѣ). 

Faldstool  (фолд'-стул),  s.  подножіе,  на  которомъ 
англійскіе  короли  преклоняютъ  колѣна  при  короно- 
ваніи; II  кресло  епископа;  складной  стулъ. 

Fall  (фол),  s.  паденіе;  to  get  a — , упасть;  to  give 
a—,  уронить;  a— of  water,  водопадъ;  — of  night, 
наступленіе  ночи;  — of  day,  конецъ  дня;  ||  упадокъ; 
разореніе;  пониженіе;  немилость;  грѣхопаденіе;  || 
спаденіе  [листьев^];  рубка  [лѣса]-,  мор.  конецъ 
[веревки]-,  наклонность,  покатость;  ||  —или  Downfall, 
упадокъ,  разореніе. 

Fall,  г.  n.  (fell,  fallen),  падать,  упадать;  to— to 
decay,  разрушаться;  Adam  fell,  Адамъ  совершилъ 
грѣхопаденіе;  his  countenance  fell,  онъ  сконфузился; 

Ц сдѣлаться;  to— sick,  захворать;  to— a victim,  сдѣлаться 
жертвою;  II  падать  es  цѣнѣ,  уменьшаться,  понижаться 


(о  звукѣ)-,  спадать,  убывать  (о  водѣ)-,  терять  власть, 
кредитъ;  затихать,  оканчиваться;  ||  выпадать  на  долю; 
вступать  во  что-,  приниматься  за  что;  to— а- fighting, 
вступить  въ  сраженіе;  to — (г8?еер,засыпать;ро— away, 
упадать,  вянуть,  линять  (о  цвѣтѣ],  сохнуть;  отпа- 
дать oms  чего,  покидать;  \\to — back,  падать  обратно 
на  кого;  подаваться  назадъ;  отступать,  отказываться 
oms;  не  исполнять;  he  will  have  nothing  to — back  upon, 
ему  не  къ  чему  будетъ  прибѣгнуть;  to— backward, 
упасть  навзничь;  Ц to — down,  падать,  ниспадать, 
спускаться,  повергаться;  преклоняться;  погибать; 
we  fell  down  with  the  tide,  мы  спустились  по  теченію; 
Ц to— f о u 1 of,  накинуться,  наброситься;  ||  to — fr о m, 
падать  откуда;  отпадать,  отказываться  oms;  оставить 
чью  сторону,  возстать; j[to — in,  впадать  во  что;  сов- 
падать, приходить  КБ  чему;  согласоваться;  сходиться, 
встрѣчаться;  осѣдать,  вдаваться  (о  строеніи);  to- 
rn hand  with  а thing,  предпринять  что;  to — in  love 
with,  влюбиться  вБ  кого;  а hat  has — еп  in,  есть  вакант- 
ное мѣсто  [кардинала);  ||  to — in  или  low,  проглаты- 
ваться, проходить  (о  кускѣ);\Ы—\піо,  падать,  по- 
падать во  что;  впадать,  входить;  to— into  а trade, 
расторговаться;  to — into  passion,  разсердиться;  to — 
into  one's  mind,  сообразоваться  съ  чыімб  взглядомъ; 
II  to — off,  спадать;  отпадать;  покидать,  оставлять; 
пропадать;  падать  (о  торговлѣ);  оканчиваться;  ||  to — 
on,  падать  на  что;  нападать;  накидываться  «а  что; 
II to — out,  выпадать,  вываливаться;  случаться;  поссо- 
риться; if  things — out  to  our  minds,  если  это  случится 
согласно  нашему  желанію;  | to — over,  упасть,  сва- 
.шться  на,  чрезБ  что;  уйти,  убѣжать;  перейти  на 
сторону  кoгo;\\to — short,  не  доставать;  нуждаться 
вБ  чемБ;  не  соотвѣтствовать,  быть  ниже  чего;  обма- 
нуться; II  to — to,  приниматься  за  что;  выпадать  на 
долю;  доставаться  кому ;\  to  — under,  подпадать, 
подвергаться;  навлекать  на  себя;  считаться  за  кого; 
быть  изъ  числа;  опускаться,  упадать;  ||  to — upon, 
попасть;  напасть,  накинуться,  наброситься;  войти 
вБ  разборБ  чего;  мор.  to— aboard,  см.  Aboard;  to — 
calm,  стихать;  to— off,  спускаться;  уклоняться  отъ 
вѣтра;  to— in,  встрѣтиться; — in!  стройся! 

Fall,  V.  а.  ронять,  опускать,  понижать;  сбавлять; 
производить  на  свѣтъ. 

Fallacious  (фал-лэ'-шбс),  adj.  обманчивый,  лож- 
ный;— Іу,  adv. — во, — но. 

Fallaciousness  (фал-лэ'-шбс-нес),$.  обманчивость, 
ложность. 

Fallacy  (фал'-ла-си),  S.  ложный  выводъ;  ложь, 
обманъ,  заблужденіе;  to  cherish  а—,  заблуждаться. 

Fallen  (фо^н),  adj.  упавшій,  падшій;  см.  Fall. 

Failer  (фол'-ер),  S.  падающій;  грѣшникъ. 

Fallibility,  Fallibleness  (фа.і-ли-бил'-и-ти,  фал'- 
и-бл-нес),  S.  свойство  ошибаться;  ошибочность, 
погрѣшимость;  сомнительность. 

Fallible  (фал'-и-бл),  adj.  могущій  ошибаться, 
погрѣшимый. 

Falling  (фол'-инг),  S.  паденіе;  упадокъ;  спаденіе; 
пониженіе;  прекращеніе;  разореніе; — away,  упадокъ; 
отпаденіе; — in,  впаденіе; — out,  распря,  ссора;  ||  adj. 
падающій,  падучій;  [|  — sickness,  s.  падучая  болѣзнь; 
— star,  падучая  звѣзда; — stone,  воздушный  камень, 
аэролитъ. 

Faiio^;v  (фал'-лоу),  adj.  красноватый,  желтоватый; 
— deer,  S.  красный  звѣрь; — finch, каменка  [птица); 
— colored,  adj.  бурый  (о  лucuгщ);jadj.  и s.  не- 
вспаханный, невспаханная  земля,  залежь; — crop, 
S.  первая  жатва  съ  залежи,  нови;  ||  ѵ.  а.  распахивать 
залежь,  подымать  новь;  оставлять  подъ  паръ;  ||  ѵ.  п. 
вянуть,  желтѣть. 

Fallowness  (фал^-лоу-нес),  S.  безплодность. 

False  (фоле),  adj.  фальшивый,  ложный,  подлож- 
ный, поддѣльный;  притворный;  невѣрный,  вѣролом- 
ный; грам.  неправильный;  in — colors,  въ  ложномъ 
свѣтѣ,  видѣ;  — bottom,  двойное  [потайное]  дно; — 
muster,  подставной  матросъ;  to  be,  to  turn—,  измѣ- 
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нять;  II  adv.  ложно,  фальшиво;  to  play—^  мошенничать 
въ  игрѣ;  II — brays,  s.  і/борт.  фосбрея;  || — faced, 
adj.  лицемѣрный; — fire,  s.  мор.  фальшфейеръ; — im- 
prisonment, противозаконное  заключеніе; — heart- 
ed, adj.  вѣроломный;  — heartedness,  s.  вѣролом- 
ство;—keel,  Mop,  фальшкиль. 

Falsehood,  Falseness  ( фол c' -худ,— нес),  S.  ЛОЖ- 
НОСТЬ, лживость,  ложь,  неправда,  вѣроломство,  не- 
вѣрность, измѣна;  his — of  heart,  его  коварство. 

Falsely  (фоле'  -ли ) , adv . фальшиво ; ложно , вѣроломно . 

Falser  (фолс'-ер),  s.  уст.  обмашцикъ. 

Falsetto  (фол-сет' -то),  s.  муз.  фальсетъ  [головной 
голосе). 

Falsifiabie  (фол'-си-фай-іі-бл),  adj.  что  можно 
поддѣлать. 

Falsineation  (фол-си-фи-кэ'-шон),  s.  фальсифи- 
кація, поддѣлка,  поддѣлываніе. 

Falslficator,  Falsifier  (фол'-СИ-фи-кэ-тор,  фол'- 
си-фай-ер),  S.  поддѣлыватель  [документа,  монеты); 
лжецъ;  изобішчитель. 

Falsified  (фол'-си-файд),  ай^.фальсифицированный, 
поддѣльный,поддѣланный;нарушенный,изобличенный, 
опровергнутый. 

Falsify  (фол'-си-фай),  г.  а.  фальсифицировать,  под- 
дѣлывать; II  доказывать  ложность,  опровергать;  ||  нару- 
шать [слово);  измѣнять  (^^ьрь);  || пробить  [щито);\ 
V.  п.  лгать. 

Falsity  (фолс'-и-ти),  S.  см.  Falsehood. 

Falter  (фол'-тер),  I’.  п.  запинаться,  заикаться, 
сбиваться  въ  рѣчи;  his  tongue — s,  его  языкъ  путается; 
II  не  рѣшаться,  не  знать  чтб  дѣлать;  дрожать,  бояться; 
слабѣть;  never — , не  бойся;  he — s at  the  question,  онъ 
не  знаетъ  что  отвѣчать;  ||  спотыкаться;  his  legs — , у 
него  ноги  дрожатъ;  to— up,  down,  всходить,  сходить 
дрожаіцими  шагами;  ||  уст.  не  успѣвать  ее  че.че; 
обмануться;  отказаться;  ||  ѵ.  а.  уст.  просѣвать. 

Faltering  (фол'-тер-инг),  s.  запинаніе,  заиканіе, 
нерѣшительность;  Ц adj.  дрожащій;  нерѣшительный; 
— іу,  adv.  заикаясь;  спотыкаясь. 

Faltrank  (фал'-транк),  s.  апт.  швейцарскій  чай. 

Fame  (фэм),  S.  слава,  извѣстность;  молва;  ||ѵ.  а. 
славить,  прославлять. 

Famed  (фэмд),  adj.  извѣстный,  знаменитый. 

Fameless  (фэм'-лес),  adj.  безславный;  неизвѣстный. 

Familiar  (фа-миль'-ар),  adj.  семейный,  домашній; 
близкій,  короткій  [по  отношеніяме);  дружескій; 
свободный,  развязный,  фамильярный;  to  be — with, 
быть  въ  короткихъ  отношеніяхъ  се  юьме;  to  таке 
one's  self  too—,  позволять  себѣ  фаіѵтльярности;  to 
grow — , освоиваться  се  чгъме;  а — discourse,  простая, 
безъискуственная  рѣчь;  а— term,  выраженіе,  упо- 
требляющееся въ  разговорѣ  или  въ  письмахъ;  to  live 
on  the  most — terms,  быть  въ  самыхъ  короткихъ  от- 
ношеніяхъ се  кѣме;  а — spirit,  домовой  [духе);  he  is 
as — as  a spaniel-dog,  онъ  слишкомъ  воленъ  въ  обраще- 
ніи; I обыкновенный,  привычный;  естественный,  нату- 
ральный; he  is — with  pain,  онъ  привыкъ  къ  горю;  he 
is— with  the  language,  онъ  знаетъ  этотъ  языкъ  какъ 
свой  родной;  II  S.  закадычный  другъ;  домовой  [духе); 
озорцикъ;  love  is  а — , любовь  любитъ  подшутить; — s 
of  the  inquisition,  фамильяры,  офицеры  инквизиціи;  || 
— ly,  adv.  коротко,  дружески,  фамильярно. 

Familiarity  (фа-миль-ар'-и-ти),  S.  фамильярность, 
свободное,  вольное  обращеніе,  короткія  отношенія. 

Familiarize  ( фа-миль' -ар-айз),  -у.  а.  to — one's  self 
with,  to,  фамильярничать;  пріучаться,  усвоивать  себѣ, 
освоиваться. 

Family  (фам'-и-ли),  S.  семья,  семейство;  поколѣ- 
ніе, родъ,  фамилія:  in  the — way,  беременная; — man, 
s.  отецъ  семейства; — tree,  родословное  дерево. 

Famine  (фам'-ин),  s.  ГОЛОДЪ,  безхлѣбица,  голод- 
ное время. 

Famish  (фам'-иш),  у.  а.  п.  морить  голодомъ, 
умирать  съ  голоду. 

Famishing  (фам'-иіп-ииг;,  .s.  голоданіе,  голодъ. 


Famishment  (фйм'-иш-мент),  S.  голоданіе. 

Famous  (фэ'-мос),  adj.  славный,  извѣстный;  знаме- 
нитый; II  — Іу,  adv. — но,  — то. 

Famousness  (фэ'-мос-нес),  S.  Слава,  извѣстность, 
.знаменитость. 

Fan  (фйн),  S.  вѣеръ,  опахало;  вѣяло,  раздува- 
тельный  мѣхъ,  крыло  [у  мелънт^ы);  каминный  щи- 
токъ; вентиляторъ; — blower,  s.  вентиляторъ,  разду- 
вательная  машина;— carrier,  крючокъ,  которымъ 
вѣеръ  прицѣпляется  къ  поясу; — cricket,  сверчокъ; 
—light,  окно  имѣющее  форму  вѣера;— like,  adj. 
вѣерообразный; — painter,  s.  живописецъ,  разрисо- 
вывающій вѣера; — palm,  вѣерообразная  пальма; 
—shaped,  adj.  вѣерообразный;— stick,  s.  ручка  у 
вѣера;— tail, газовое  пламя  въ  видѣ  вѣера; — tracery 
vaulting,  арх.  сводъ  выведенный  въ  видѣ  вѣера. 

Fan,  у.  а.  махать  вѣеромъ,  обмахивать,  опахи- 
вать; вѣять  [хлѣбе);  раздрать  (ого«ь);  провѣтривать, 
освѣжать;  навѣвать  [холоде);  наводить  [ужасе). 

Fanai  (фа-нал'),  s.  маякъ;  маячный  огонь. 

Fanatic,  Fanatical  (фа-нат'-ик,-^ал),  adj.  фана- 
тическій; изувѣрный;  ||— саііу,  ady.— ски,— но. 

Fanatic,  S.  фанатикъ,  изрѣръ. 

Fanaticaincss  (фа-нат'-ик-ал-нес),  S.  фанатич- 
ность. 

Fanaticism  (фа-нат'-и-сизм),  s.  фанатизмъ,  изу- 
вѣрство. 

Fanaticize  (фа-нат'-и-сайз),  У.  а.  возбуждать 


Fancied  (фан'-сид),  adj.  воображаемый,  мнимый. 
Fancier (фан'-си-ер),  S.  мечтатель;  большой  люби- 
тель чего  .гибо. 

Fanciful  (фан'-си-фул),  adj.  мечтательный;  при- 
чуд.ливый;  странный;  химерическій; ||—іу,  adv. — но, 


—во, — ски. 

Fancifulness(фaн'-cи-фyл-нec),  s.  мечтательность; 


причудливость,  странность. 

Fanciless  (фан'-си-лес),  adj.  лишенный  вообра- 
женія, фантазіи,  мысли. 

Fancy  (фан' -си),  у.  а.  п.  воображать,  мечтать, 
представлять  себѣ;  думать;  ||  любить,  имѣть  склон- 
ность, влеченіе. 

Fancy,  S.  воображеніе;  фантазія;  ||  мысль,  идея, 
представленіе;  прихоть,  желаніе;  склонность,  вле- 
ченіе, вкусъ  ке  чему,  ке  кому;  to  take  а— to,  возымѣть 
мысль,  влеченіе;  is  that  to  your—?  согласно  ли  это 
съ  вашимъ  вкусомъ,  желаніемъ?  it  does  not  strike, 
take  my—,  это  не  въ  моемъ  вкусѣ;  she  hit  his — , она 
сдѣлала  на  него  впечатлѣніе;  а coat  of  the  best  —, 
платье  сдѣланное  съ  большимъ  вкусомъ;  tell  те  where 
— is  bred,  скажите,  гдѣ  зарождаются  наклонности, 
любовь?  Ц the  Fancy  [ее  собират.  смыслѣ),  любители; 
Ц adj.  фантастичный;  модный,  новомодный;  — dress, 
костюмъ; — biscuits,  мелкое  печенье;; — articles,  модные 
предметы,  товары; — ball,  костюмированный  балъ; — 
work,  модныя  дамскія  работы;  — framed,  adj.  соз- 
данный воображеніемъ; — free,  не  имѣющій  любви ; 
— monger,  S.  мечтатель; — sick,  ad;,  мнимый  боль- 
ной; помѣшанный. 

Fandango  (фан- дан' -го),  s.  фанданго,  испанскій 
танецъ. 

Fane  (фэн),  S.  храмъ,  капище;  ||  флюгеръ. 

Fanfare  (фан'-фар),  s.  фанфара,  трубные  звуки, 
игра  на  трубахъ. 

Fanfaron  (фан'-фа-рон),  S.  фанфаронъ,  хвастунъ. 

Fanfaronade  (фан-фар-он-эд'),  S.  фанфаронада, 
хвастовство. 

Fang  (фанг),  s.  клыкъ,  коготь,  клешни;  все  то, 
чѣмъ  захватываютъ,  держатъ  что  либо;  крюкъ,  за- 
цѣпка; корни  [зубове);\\  у.  а.  уст.  захватывать. 

Fanged  (фанг'-д),  adj.  снабженный  клыкамн, 
зубами;  вооруженный. 

Fangie  (фан' -гл),  S.  уст.  new — , новоизобрѣтеніе. 

Fangless  (фанг'-лес),  adj.  безъ  клыковъ,  безъ 
когтей,  беззубый. 
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Fanioii  (фань'-он),  s.  маленькій  флагъ  при  воен- 
номъ обозѣ. 

Fannei  (фан'-нел),  S.  орарь  {у  катол.  священ- 
ншов?і);  I см.  F anion. 

Fanaer  (фан'-ор),  S.  вѣятель,  вѣяльщикъ;  [[вѣялка; 
[|  вентиляторъ. 

Faiiiiing;>machlne,  Fanmins-inill  (фан'-ИВТ-ма- 
шин, — мил),  8.  вѣялка. 

Fanon  (фйн'-он),  S.  см.  Fannei. 

Fantasia  (фан-та'-зи-а),  8.  муз.  фантазія. 

Fantasied  (фйн'-та-сид),  adj.  уст.  полный  фан- 
тазіи, принудъ. 

Fantasm  (фан'-тазм),  8.  см.  Fantom. 

Fantastic,  Fantastical  (фан-тйс'-тик, — ал),  adj. 
причудливый;  странный;  [[  — саііу,  adv. — во, — но. 

Fantasticaincss  (фан-тас'-тик-ал-нес),  s.  при- 
чудливость, странность. 

Fantasy  (фан'-та-зи),  8.  см.  Fancy. 

Fantom  (фан' -том),  8.  привидѣніе,  фантомъ. 

Far  (фар),  adv.  {comp,  farther,  further;  sup.  far- 
thest, furthest),  далеко,  вдалекѣ;  очень,  много,  гораздо; 
so — , до  этого,  до  сихъ  поръ;  пока;  so— as,  as — as, 
на  столько,  сколько,  до  тѣхъ  поръ  пока,  на  сколько; 
how — , далеко  ли,  до  которыхъ  поръ,  до  чего?  thus — , 
до  сихъ  поръ;  thus — for,  thus  — off,  этого  довольно; 
thus — for  words,  довольно  было  говорено  объ  этомъ; 
in  so  — as,  до  тѣхъ  поръ  пока,  на  сколько;  — and 
пеаг,^  and  wide,  ъезф,  со  всѣхъ  сторонъ,  повсюду; 
—in  the  day,  поздно,  къ  концу  дня;  from— off,  издали, 
издалека;  by—,  на  много,  гораздо;  be—,  прочь  от- 
сюда; so — so  good,  пока  хорошо;  а — other,  далеко 
не  тотъ. 

Far,  adj.  далекій,  дальній; — side  of  а horse,  пра- 
вый бокъ  лошади;  — brought,  adj.  привезенный 
издалека;  —distant,  отдаленный;  — famed,  поль- 
зующійся обширной  извѣстностью; — fetch,  s.  хит- 
рость;—fetched,— sought,  adj.  издалека  привезен- 
ный; натянутый,  искуственный; — piercing,  прони- 
цательный; — sighted,  дальнозоркій. 

Farce  (фарс),  s.  фарсъ,  шутка;  [[  фаршъ. 

Farcical  (фар'-си-кал),  adj.  шуточный,  забавный; 
||— іу,  adv.— но. 

Farcicalness  (фар'-си-кал-нес),  S.  шутка,  дура- 
чество; балясы,  балагурство. 

Farcin,  Farcy  (фар'-син, — си),  S.  вет.  короста, 
чесотка. 

Farcing;  (фар'-синг),  S.  фаршъ. 

Fardel  (фар'-дел),  s.  охапка,  связка;  см.  Far- 
thing. 

Farding;  (фар'-динг),  s.  CM.  Farthing. 

Farding;-bag  (фар'-динг-баг),  s.  первый  желудокъ 
жвачныхъ  ліивотныхъ. 

Fare  (фэр),  S.  проѣздъ,  провозъ,  деньги  за  про- 
возъ, за  проѣздъ;  [|  сѣдоки,  пассажиры;  [[  столъ,  ку- 
шанье; а bill  of — , карта,  реэстръ  кушаньямъ;  we 
had  good — , мы  хорошо  поѣли. 

Fare,  V.  п.  идти,  ѣхать,  путешествовать;  [[  нахо- 
диться въ  {хорош,  или  dypnoMs)  положеніи;  how — 
3/ou?  какъ  поживаете,  какъ  ваши  дѣла?  [[  жить,  пи- 
таться; II  случаться,  приключаться,  быть;  it—d  with 
him  as  with  me,  съ  нимъ  было,  случилось  то  же,  что 
и со  мной. 

Fare^well  (фэр'-уел),  interj.  прощай,  прости!  [[  s. 
прощаніе;  оставленіе;  to  bid — , to  take — , проститься; 
оставить; — paper,  прощальное  посланіе  автора;  this 
wine  has  a bad — with  it,  это  вино  оставляетъ  во  рту 
непріятный  вкусъ. 

Farin,  Farina  (фар'-ин,  фа-ри'-на),  .S.  крахмалъ; 
\\бот.  цвѣточная  пыль. 

Farinaceous  (фар-и-нэ'-шос),  adj.  мучнистый. 

Faring;  (фэр'-инг),  S.  жизнь,  образъ  жизни;  пища; 
см.  Fare. 

Farinose  (фйр'-и-нос),  adj.  мучной,  мучнистый. 

Farm  (фарм),  s.  мыза,  ферма;— bailiff,  s.  упра- 
витель;—hold,  аренда;— house,  домъ  арендатора. 


Farm,  V.  а.  брать  или  отдавать  на  откупъ,  въ 
аренду;  to  let  to  — , to  — out,  отдавать  въ  аренду;  || 
V.  п.  воздѣлывать  землю. 

Farmable  (фарм'-а-бл),  adj.  могущій  отдаваться 
на  откупъ,  въ  аренду. 

Farmer  (фарм'-ер),  .S.  арендаторъ,  фермеръ;  от- 
купщикъ, картомщикъ;  земледѣлецъ. 

Farming;  (фарм'-инг),  S.  воздѣлываніе,  обработка 
земли; — или — out,  отдача  въ  аренду,  на  откупъ. 

Farmost  (фар'-мост),  adj.  самый  отдаленный. 

Farmstead  (фарм'-стед),  s.  мыза  съ  ея  принадлеж- 
ностями. 

Farness  (фар'-нес),  S.  дальность,  отдаленность. 

Faro  (фэр'-о),  S.  родъ  карточной  игры. 

Farrag;inous  (фар-радж'-и-нбс),  adj.  составленный 
изъ  различныхъ  ингредіентовъ,  смѣшанный. 

Farrago  (фар-рэ'-го),  S.  смѣсь,  всякая  всячина. 

Farrier  (фар'-ри-ер),  S.  кузнецъ;  коновалъ;  ѵ.  п. 
ковать,  лечить  лошадей. 

Farriery  (фар'-рье-ри),  S.  ремесло  ковальщика, 
коновала. 

Farrow  (фар'-оу),  S.  поросенокъ;  а sow  with  — , 
свинья  супоросая;  [|  пометъ  поросятъ;  Ц adj.  неплод- 
ный, яловый  {о  коровѣ);  \\ѵ.  а.  п.  пороситься. 

Farthei  (фар'-сзел),  ѵ.  а.  мор.  брать  на  гитовы 
{паруса). 

Farther  (фар'-сзер),  adv.  далѣе,  сверхъ  чего, 
впередъ,  потомъ;  adj.  дальнѣйшій;  большій;  см.  Far, 
Further. 

Farther,  г.  а.  см.  Further. 

Farthermore  (фар'-сзер -мор) , adv.  уст.  сверхъ 
того. 

Farthest (фар'-сзест),  adj.  и adv.  см.  Far,  Fur- 
thest. 

Farthing;  (фар'-сзинг),  s.  монета  въ  часть 
пенса,  полушка;  — deal,  четвертая  часть  десятины; 
1 do  not  care  а — for  it,  я ни  на  грошъ  не  забочусь 
объ  этомъ;— satin,  s.  родъ  узкой  шелковой  тесемки; 
— worth,  стоющій  полушку;  to  sell  а — worth  of, 
продавать  на  полушку,  на  грошъ. 

Farthing;ale  (фар'-СЗИН-ГЭл),  S.  фижмЫ. 

Fascia  (фаш'-и-а),  S.  бинтъ,  повязка;  арх.  кор- 
донъ, валикъ;  астр,  полоса;  анат.  сухожильная 
оболочка. 

Fasciatcd  (фаш'-и-э-тед),  adj.  перевязанный; 
полосатый;  бот.  сплющенный. 

Fasciation  (фаш-и-э'-шбн),  s.  обвязываніе. 

Fascicle  (фас'-си-кл),  s.  книжка,  тетрадка;[(б'от. 
пучекъ,  пщтокъ. 

Fascicular,  Fasciculate  (фас-сикь'-ю-лар, — лэт), 
adj.  бот.  пучковатый,  мочковатый. 

Fascinate  (фас'-си-нэт),  V.  а.  очаровывать,  прель- 
щать, ослѣплять. 

Fascinating  (фас'-си-нэт-инг),  adj.  обворожитель- 
ный, очаровательный. 

Fascination  (фас-си-нэ'-шон),  s.  обаяніе,  очаро- 
ваніе; ослѣпленіе. 

Fascine  (фа-син'),  s.  форт,  фашина. 

Fash  (фаш),  V.  а.  раздражать;  s.  досада,  скука. 

Fashion  (фаш'-он),  S.  образъ,  манера;  обыкнове- 
ніе, обычай;  in  such  а sincere  — , такъ  искренно; 
he  has  done  it...,  yes,  after  a — , онъ  сдѣлалъ  это,  но 
надобно  знать  какъ  сдѣлалъ  {es  смыслѣ  дурно);  |[ 
внѣшняя  форма,  видъ;  фасонъ,  покрой,  мода;  the— 
of  а man,  человѣческій  образъ;  the  — of  this  world 
passeth  away,  все  въ  этомъ  мірѣ  скоропреходяще; 
in — , по  модѣ;  II  свѣтскій  характеръ,  модный  свѣтъ; 
а man  of  — , свѣтскій  человѣкъ;  people  of  high  — , 
великосвѣтское  общество;!  отдѣлка;  [|  — monger,  s. 
модникъ,  щеголь; — piece,  мор.  фашенписы,  задніе 
члены  корабля. 

Fashion,  V.  а.  обдѣлывать;  отдѣлывать,  обрабо- 
тывать;  приноравливать. 

Fashionable  (фаш'-он-а-бл),  adj.  модный,  свѣт- 
скій; приличный;  фэшенебельнъш,  аристократическій. 
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Fashionableness  (фаш'-он-а-бл-нес), «.модное  изя- 1 
щество. 

Fashionably  (фаш'-он-а-бли),  adv.  свѣтски,  при- 
лично, по  модѣ,  фэшенебельно. 

Fashioner  (фііш'-бн-ер),  S.  изобрѣтатель  модъ; 
костюмеръ;  портной. 

Fashionist  (фаш'-бн-ист),  s.  щеголь,  франтъ. 

Fashionless  (фаш'-бн-дес),  adj.  неизящный,  не  по 
модѣ  одѣтый. 

Fass  (фас),  s.  вскрышная  карта  {es  батѣ)-,1ѵ. 
а.  вскрыть  ту  самую  карту,  па  которую  поставлены 
деньги. 

Fast  (фаст),  V.  п.  поститься;  II S.  постъ;  — dmj, 
постный  день. 

Fast,  adj.  крѣпкій,  твердый,  прочный;  to  таке — , 
удержать,  укрѣпить,  закрѣпить;  to  take  — hold  of, 
крѣпко  схватиться  за  что-,  а— place,  безопасное 
мѣсто;  I запертый;  to  таке  the  door — , запереть  дверь; 

II  скорый;  живой;  а — horse,  хорошо  бѣгущая  лошадь; 

II  —and  loose,  обманчивый;  to  play— and  loose,  обма- 
нуть, нарушить  [клятву,  обѣщаніе); — handed,  aflj. 
крѣпкій  на  руку,  скупой. 

Fast,  adv.  крѣпко,  твердо;  сильно;  близко,  возлѣ; 
часто,  скоро;  а train—,  скорый,  курьерскій  поѣздъ; 
уопг  watch  is—,  ваши  часы  идутъ  впередъ;  as — as, 
по  мѣрѣ  того  какъ;  —beside,  — by,  возлѣ  самаго, 
тотчасъ  за. 

Fasten  (фас'-сн),  V.  а.  прикрѣплять,  утверждать, 
прибивать;  запирать,  замыкать;  связывать  крѣпко; 
to— а blow,  хватить,  стукнуть;  [|  to— in,  всадить, 
вбить,  ВКОЛОТИТЬ;  to— upon,  направить,  устремить; 
to— а crime,  ап  advice,  an  obligation  upon  one,  возвести 
на  кого  обвиненіе,  дать  совѣтъ,  сдѣлать  одолженіе; 

II  приколоть  {бу.гавкой);  застегнуть  крючки  [у  платья)-, 
закрѣпить  [шитье)-,  плот,  скрѣпить  [бо.гтом5)-,  задѣ- 
лывать, вмазывать  [es  стѣну)-,  ||  to— upon  by  forging, 
заваривать,  ковать  желѣзо;  ||  ѵ.  п.  привязываться 
KS  чему-,  приставать;  to — upon  а thing,  захватить, 
завладѣть  чѣмз. 

Fastener  (фас'-сн-ер),  S.  тотъ,  кто  прикрѣп- 
ляетъ. 

Fastening  (фас'-ен-инг),  S.  запоръ,  засовъ,  зад- 
вижка, крючекъ,  застежка,  аграфъ. 

Faster  (фаст'-ер),  s.  постникъ,  тотъ,  кто  постится. 

Fastidiosity  (фас-тидь-ос'-и-ти),  S.  см.  Fasti- 
diousness. 

Fastidious  (фас-тидь^-ос),  adj.  презрительный;  раз- 
борчивый, требовательный,  прихотливый;  мелочной; 

II  — іу,  adv.  — но,  — во. 

Fastidiousness  (фас-тидь'-Ьс-нес),  s.  презрѣніе, 
пренебреженіе;  разборчивость,  прихотливость. 

Fastigiate,  Fastigiated  (фас-тидж'-и-эт,  — ед), 
adj.  бот.  одинаковой  высоты;  | коническій. 

Fasting  (фаст'-инг),  S.  постъ,  постничанье;  []  аф'. 
неѣвшій;  II — day,  s.  постный  день. 

Fastness  (фаст'-нес),  S.  безграничная  привязан- 
ность, вѣрность,  преданность;  ||  крѣпость,  твердость; 
безопасность;  | уст.  укрѣпленіе. 

Fastuous  (фасть'-ю-ос),  adj.  горделивый,  надмен- 
ный. 

Fat  (фат),  V.  а.  п.  откармливать;  жирѣть,  тол- 
стѣть; II  S.  жиръ,  сало;  .тучность;  |[  adj.  жирный,  тол- 
стый, дородный;  to  grow — , жирѣть,  толстѣть;  — guts, 
большое  брюхо;  ||  грубый;  тучный;  богатый;  |]  сальный, 
непристойный;  |[  — Ьгаіпей,аф.тупоумный; — faced, 
тип.  жирнымъ  шрифтомъ  напечатанный; — wilted, 
тупоумный. 

Fatal  (фэ'-тйл),  adj.  уст.  неизбѣжный,  предназ- 
наченный судьбой;  роковой;  пагубный;  the — Sisters, 
Парки;  П — ly,  adv.  по  волѣ  рока,  гибельно. 

Fatalism  (фэ'-тйл-изм) , S.  фатализмъ. 

Fatalist  (фэ'-тал-ист),  s.  фаталистъ. 

Fatality,  Fatalness  (фа-тал'-и-ти,  фэ'-тал-нес), 
s.  судьба,  рокъ,  предопредѣленіе;  печальная  случай- 
ность. 


Fate  (фэт),  S.  судьба,  участь;  the  book  of—,  книга 
судебъ;  II  предопредѣленіе,  рокъ;  смерть;  devine—, 
божественное  провидѣніе,  перстъ  Божій;!  Fates,  s. 
pi.  миѳ.  Парки. 

Fated  (фэт'-ед),  adj.  предназначенный  судьбой, 
предопредѣленный. 

Fateful  (фэт'-фул),  adj.  фатальный,  роковой. 

Father  (фа^-сзер),  V.  а.  усыновлять,  признавать 
своимъ  ребенкомъ;  имѣть  отцемъ;  считать  за  отца, 
за  творца;  she — s her  child  upon  you,  она  считаетъ 
васъ  отцемъ  своего  ребенка;  1 am  so—ed,  вотъ 
каковъ  у меня  отецъ;  Ц приписывать  кому  что  либо. 

Father,  S.  отецъ,  родите.іь;  отче,  духовный  отецъ; 
дѣдъ;  оиг  fore—s,  наши  предки;  chief—,  патріархъ; 
а — in  law,  тесть,  свекоръ;  вотчимъ;  а god~,  крест- 
ный отецъ;  а foster — , заступающій  мѣсто  отца;  ап 
adoptive — , усыновитель,  пріемный  отецъ;  а natural — , 
незаконный  отецъ;  putative — , мнимый  отецъ;  the—s 
of  the  church,  святые  отцы;  the — of  lies,  дьяволъ; 
reverend — in  God,  преподобный  отецъ  [титула  епис- 
копа)-, hood,  s.  званіе  отца;  []  —land,  отечество, 
родина; — lasher,  морской  скорпіонъ(рмба);— long- 
legs,  сѣнокосъ  [паук?!). 

Fatherless  (фа'-сзер-лес),  adj.  неимѣющій  отца; 
[]  неимѣющій  авторскаго  имени,  неизвѣстный;  [|  не- 


Fatheriessness  (фа'-сзер-лес-нес),  S.  неимѣніе 
отца,  сиротство;  безпомощность. 

Fatberl^ness^фa'-cзep-ли-нec),s. отеческая  любовь. 

Fatherly  (фа'-сзер-ли),  adj.  отеческій;  adv.  оте- 
чески. 

Fathom  (фасз'-ом),  V.  а.  измѣрять;  проникать; 
вывѣдывать;  вникать,  изучать,  понимать. 

Fathom,  S.  шестифутовая  сажень;  ||  проницатель- 
ность; способность,  дарованіе;  П —line,  s.  лотъ, 
грузило;  —wood,  саженныя  дрова. 

Fathomable  (фасз'-ОМ-Й-бл),  adj.  измѣримый. 

Fathomer  (фасз^-()м-ер),«.  ТОТЪ,  кто  измѣряетъ 
глубину;  изслѣдователь;  мор.  лотовый  матросъ. 

Fathomless  (фасз'-ом-лес),  adj.  неизмѣримый, 
бездонный;  непроницаемый. 

Fatidical  (фа-тид'-ик-ал),  adj.  пророческій,  про- 
рицательный;  П — Іу,  adv.  — ски,  — но. 

Fatlgable{фaт'-и-гa-бл),  adj.  легко  утомляющійся. 

Fatigate,  Fatigue  (фат^-и-гэт,  фа-тиг'),  г.  а. 
утомлять,  изнурять. 

Fatigue,  s.  усталость,  утомленіе;  утомительность; 
worn  out,  knocked  up,spent  with—,  утомленный,  изму- 
ченный, изнуренный;  II  работа,  трудъ;  the — « of  war, 
трудности  войны. 

Fatiguing  (фа-тиг'-инг),  S.  утомленіе;  adj.  уто- 
мительный. 

Fatiscense  (фа-тис'-сенс),  S.  разсѣлины,  трещины. 

Falling  (фат'-линг),  S.  животное  откармливаемое 
на  убой. 

Fatner  (фат^-нер),  S.  то,  что  дѣлаетъ  жирнымъ, 
что  производитъ  ожирѣніе. 

Fatness  (фат'-нес),  S.  жиръ;  ожирѣлость,  пол- 
нота; плодородность;  let  your  soul  delight  itself  in — , 
пусть  душа  ваша  пребываетъ  въ  довольствѣ. 

Fatted  (фат'-ед),  adj.  откормленный,  жирный. 

Fatten  (фат'-тн),  V.  а.  п.  откармливать  на  убой; 
жирѣть,  ожирѣть,  толстѣть,  полнѣть;  Ц удобрять;  || 
to — with  the  honest  man's  labor,  наживаться  насчетъ 
труда  честнаго  человѣка;  to — on  the  substance  of  the 
people,  наживаться  насчетъ  народнаго  достоянія. 

Fattener  (фат'-тн-ер),  s.  CM.  Fatner. 

Fattening  (фат^-тн-инг),  s.  жирѣніе,  ожирѣніе. 

Fattiness  (фат'-ти-нес),  s.  жиръ,  ожирѣлость. 

Fattish  (фат'-тиш),  adj.  жирноватый;  полный, 
пухленькій. 

Fatty  (фат'-ти),  adj.  жирный,  маслянистый. 

Fatuist  (фать'-ю-ист),  s.  прорицатель. 

Fatuity  (фать-ю'-и-тн),  s.  безтолковость,  глупость, 
слабоуміе,  безразсудство. 
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Faiuoue  (фать'-ю-Ьс),  (idj  безтолковый,  глупый, 
сл  абоумный  ;|[безси  льный ; призрачный ; ложный ; — fires , 
блуждающіе  огни. 

raucee  (фо'о*сиз),  S.  pZ.  гордо,  глотка. 

Faucet  (фо'о-сет),  s.  втулка;  деревянный  кранъ. 

Fauehion  (фо'о-шбн),  S.  см.  Falchion. 

Fau^h  (фо'о),  inter j.  тьфуі  фуй! 

Fauicon  (фо'о-кн),  S.  см.  Falcon. 

Fault  (фо'олт),  V.  11.  погрѣшать,  ошибаться; 
промахнуться;  ѵ.  а.  обвинять,  порицать. 

Fault,  S.  ошибка,  вина,  проступокъ;  погрѣшность, 
промахъ;  недостатокъ;  to  find — , порицать,  хулить, 
критиковать;  you  are  found — гсШі,  васъ  обвиняютъ 
в5;  II  отсутствіе,  неимѣніе;  for — of  а better,  за  неи- 
мѣніемъ лучшаго;  his  memory  is  often  at — , память 
часто  измѣняетъ  ему;  to  catch  any  one  at~,  поймать 
кою  на  мѣстѣ  преступленія;  Іо  be  at — , охот,  по- 
терять слѣдъ;  |j геол.  взбросъ  (элгм.гм);  Ц —finder,  s. 
хулитель,  критикъ. 

Faulter  (фо'олт-ер),  s.  виноватый,  обидчикъ, 
оскорбитель. 

Faultful  (фо'олт-фул),  adj.  ошибочный;  виновный. 

Faultily  (фо'олт-и-ли),  adv.  неправильно,  оши- 
бочно; несправедливо. 

Faultineee  (фо'олт-и-нес),  s.  недостатки,  ошибки; 
испорченность. 

Faultless  (фо'олт- лес),  adj.  безошибочный;  безу- 
коризненный, безпорочный;  совершенный;  — іу,  adv. 
безошибочно;  безукоризненно,  безпорочно. 

Fвultleвsnввs(фo'oлт•лec-нec),  s.  безошибочность; 
безпорочность;  совершенство* 

Faulty  (фо'олг-и),  adj.  имѣющій  недостатки,  пло- 
хой; ошибочный;  порочный;  виноватый. 

Faun  (фо'он),  S.  миѳ.  фавнъ. 

Fauna  (фо'о-на),  S.  миѳ.  Фауна;  зоол.  фауна, 
представители  животнаго  царства  въ  данной  мѣст- 
ности. 

Faunlst(фo'oн-иcт), «.изслѣдователь  фауны, естест- 
воиспытатель. 

Fausen  (фо'о-сн),  s.  зоол,  морской  угорь. 

Faussebraye  (фо'ос  - брэй),  S.  форт,  фосбрея. 

Fautor  (фо'о-тбр),  S.  благопріятель,  сторонникъ, 
покровитель;  виновникъ  чего. 

Fautress  (фо'о-трес),  S.  покровительница;  ви- 
новница чего. 

Faviiious  (фа-вил' -бс),  adj.  состоящій  изъ  пепла, 
пепельный. 

Favor,  Favour  ( фэ'-вбр ),  S*  благосклонность, 
расположеніе,  милость;  знакъ  расположенія,  любви; 
одолженіе,  честь;  письмо;  to  curry— with  one,  сни- 
скивать чье  расположеніе;  give  те  the— of  your  name, 
сдѣлайте  одолженіе,  скажите  ваше  имя;  1 received 
the— of  yours,  я имѣлъ  честь  получить  ваше  письмо; 
the  custom  of  wearing  a lady's—,  обычай  носить  бантъ, 
цвѣтъ  своей  дамы;  the  last — s,  полный  успѣхъ  въ 
ухаживаніи;  ||  по.іьза;  to  be  іи— of  а measure,  склонять- 
ся въ  пользу  какой  .іибо  мѣры;і|  позволеніе,  согла- 
сіе; by—,  under—,  съ  согласія;  I приказаніе; 

your  —S  will  be  attended,  ваше  приказаніе  будетъ 
исполнено;  | черты  .іица;  Іторі.  отсрочка  платежа; 
||а  challenge  to  the — ,юр.  отводъ  присяжнаго  вслѣдствіе 
замѣченнаго  въ  немъ  пристрастія. 

Favor,  Favour,  и.  а.  благопріятствовать,  спо- 
собствовать, поддерживать,  стать  на  чмо  сторону; 
дѣлать  одолженіе;  to — а disease,  способствовать  раз- 
витію болѣзни;  — те  with  that,  сдѣлайте  мнѣ  такое 
одолженіе,  окажите  ішлость;  іо— а lame  leg,  обходить- 
ся осторожно  съ  больной  ногой;  to— the  masts,  сбе- 
регать мачты;  j]  быть  благосклоннымъ;  льстить;  I уст. 
походить  лидомъ  па  кого. 

Favorable,  Favourable  (фэ'-вбр-а-бл),  adj.  бла- 
госклонный, расположенный  кв  ко.ну,  благопріятный; 
услужливый,  способствующій  чему;  удобный;  to  lend 
а — ear  to,  благоск.іонно  выслушивать;  — wind,  по- 
путный вѣтеръ. 


Favorableness,  Favourableness  (фэ'-вОр-Й-бл- 
иес),  s.  благосклонность,  благопріятность;  благо- 
пріятныя условія. 

Favorably,  Favourably  (фэ'-вор-а-бли),  adv.  бла- 
госклонно, МИЛОСТИВО;  благопріятно; — to,  согласно 
CS  чѣмв. 

Favored,  Favoured  (фэ'-вбрд),  adj.  благопріят- 
ствуемый,  пользующійся  благосклонностью,  поддер- 
живаемый; well—,  пріятный,  благообразный;  ill—, 
невзрачный,  обиженный  судьбою,  природой;  hard—, 
съ  грубыми  чертами. 

Favorer,  Favourer  (фэ'-вор-ер),  S.  оказывающій 
благосклонность,  покровитель,  сторонникъ. 

Favorite,  Favourite  (фэ'-вбр-ИТ),«.  любимедъ, — 
ица,  фаворитъ,— ка;  that  actor  is  а— with  the  pubUc, 
этотъ  актеръ  любимецъ  публики;  Ц adj.  любимый. 

Fovorltlsm,  Favouritism  (фэ'-вбр-и-тизм),  s. 
господство  фаворитовъ,  временщиковъ;  благосклон- 
ность, покровительство. 

Favorless,  Favourless  (фэ'-вбр-лес),  adj.  не- 
имѣющій  протекціи,  удачи;  неблагопріятный. 

Fawn  (фо' он),  S.  молодая  лань,  косуля;  | —colored, 
adj.  бурый  {о  лисицѣ);  | ласкательство,  низкопок- 
лонство. 

Fawn,  V.  п.  махать  хвостомъ  {о  собакѣ);  телить- 
ся (о  ланяхв);\\Ш  — on,  upon,  ласкаться,  ухаживать; 
льстить,  низкопоклонничать,  преклоняться,  раболѣп- 
ствовать; — ed  upon,  служащій  предметомъ  низко^ 
поклонства,  поклоненія;  см.  Fain. 

Fawner  (фо'он-ер),  S.  льстецъ,  низкопоклонникъ. 

Fawning  (фо'он-инг),  «."лесть,  низкопоклонство; 
||— Іу,  adv.  раболѣпно,  подло,  низко. 

Fay  (фэй),  V.  п.  а.  морс,  плотно  соединять,  при-* 
доживать. 

Fay,  S.  волшебница,  фея. 

Feaberry  (фи'-бѳр-и),  S.  см.  Gooseberry. 

Feal  (фи'-ал),  adj.  уст.  вѣрный. 

Fealty  (фи'  - ал  - ти),«.  вѣрность,  вѣрноподданство. 

Fear  (фир),  V.  а.  п.  бояться,  страшиться,  без- 
покоиться; never — , не  бойтесь;  it  is  to  be — ed,  слѣ- 
дуетъ опасаться;  to  make  one's  self  be — ed,  навести  со- 
бой страхъ,  заставить  другихв  себя  бояться. 

Fear,  s.  страхъ,  опасеніе,  боязнь;  there's—,  есть 
чего  бояться;  for — , изъ  боязни;  |j  благоговѣніе,  по- 
читаніе; ||t/cm.  товарищъ,  ровня;!— naught,  s.  сер- 
мяжное сукно; — struck,  adj.  пораженный  страхомъ. 

Fearful  (фир'-фул),  adj.  боязливый,  боящійся, 
полный  страха;  1 am— of  the  consequences,  я опасаюсь 
за  послѣдствія;(|страшный,  ужасяый;|— іу,  adv.  ужас- 
но, страшно;  въ  страхѣ,  въ  ужасѣ. 

Fearfiilness,  Fearing  (фир'-фул-нес, — инг),  S. 
страхъ,  опасеніе;  боязливость,  робость. 

Fearless  (фир' -лес),  adj.нeбoящiйcя,  безстрашный, 
отважный;  мужественный;  !— 2у,  adv.— по. 

Fearlessness  (фир'-лес-нес),  S.  неустрашимость. 

Feasibility  (фи-зи-бил'-и-тн),  s.  возможность,  сбы- 
точность* 

Feasible  (фи'-зи-бл),  adj.  ВОЗМОЖНЫЙ,  исполни- 
мый, сбыточный;  Ijs.  то,  что  исполнимо,  сбыточно. 

Feasibleness  (фи'-зи-бл-нес), S*  сй<. Feasibility. 

Feasibly  (фи'-зи-бли),  adv.  возможно,  выполнимо, 
сбыточно. 

Feast  (фист),  V.  ii.  Пировать,  угощаться;  наслаж- 
даться; to— on  hope,  питаться  надеждами;  | ѵ.  а.  чест- 
вовать; праздновать;  угощать;  услаждать. 

Feast,  S.  празднество,  праздникъ;  угощеніе,  пир- 
шество; чествованіе;  а блюдолизъ,  объѣдало; 

а таг—,  помѣха  радости;  поел,  enough  is  as  good  as 
a—j  достатокъ  стоитъ  излишества;  nothing  like  a 
miser's—,  не  богатый  a тороватый  пиво  варитъ;  Ц 
—rite,  s.  соблюдаемые  на  пиршествахъ  обычаи. 

Feaster  (фист'-ер),  S.  тотъ,  кто  живетъ «лм  ѣстъ 
хорошо,  кто  даетъ  пиры,  праздники. 

Feastfui  (фист'-фуд),  adj.  праздничный,  радостный, 
пышный;— ly,adi'. весело, радостно;  пышно, роскошно. 
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Feastlne  (фист'-инг),  s.  угощеніе,  празднество, 
пиръ; — fenny ^ уст.  задатокъ. 

Feat  (фит),  s.  подвигъ,  дѣло;  Ц хитрость,  штука, 
продѣлка;  ловкость;— s of  strength,  фокусы  [силы), 
ловкая-  штука,  фокусъ-покусъ;  there's  а — for  you,  вотъ 
ловкая-то  штука;  ||  adj.  уст.  искусный,  ловкій;  wjpoM. 
прекрасный. 

Feat,  г.  а.  уст.  дѣлать,  обдѣлывать. 

Feateous(фит'-и-бc•),a(ij.2/cm.лoвкiй;l] — lj,adv. — ко. 

Feathcfr  (фесз'-ер),  S.  перо  [птичье);  украшеніе; 
56т.  пустой  титулъ, бездѣлка;  birds  of  а—,  см.  Bird; 
а flume  of—s,  плюмажъ,  султанъ;  he  has  been  strifped 
of  his—s,  era  пообщипали,  поободрали;  he  has  lost  the 
finest~of  his  wing,  онъ  потерялъ  свое  значеніе,  мѣ- 
сто, покровительство;  to  wear  а — in  one's  cap,  фиг. 
имѣть  внѣшнее  значеніе,  выдаваться;  fo  laugh  at  а — , 
смѣяться  всякому  вздору;  ^Ле—о/’ а jesi,  тонкость  остро- 
ты; to  show  а white — , выказать  трусость;  to  cut  one's 
throat  with  a — , водить  за  носъ  кого;  to  cut  а — ,мор. 
имѣть  быстрый  ходъ;  [|  чолка  [у  лошади);  вихоръ  во- 
лосъ; техн.  зазубрина;  выступъ; шипъ;скосъ;  11 — bed, 
S.  перина; — driver,  тотъ,  кто  очищаетъ,  обдираетъ 
перья; — broom, — duster,  метелка  изъ  перьевъ; — 
edge,  скошенный  край; — footed,  adj.  мохноногій; 
—grass,  s.  бот.  ковыль;— shag,  мохнатый  плисъ; 
— weight,  самый  вѣрный  вѣсъ. 

Feather,  ѵ.  а.  украшать,  покрывать  перьями;  to 
be — ed,  опериться;  Ц фиг.  разбогатѣть;  to — one's  nest, 
набидь  себѣ  карманъ,  нагрѣть  руки;  to — again,  опе- 
риться, вознаградить  свои,  потери;  Ц топтать  [о  пти- 
цах!!;1ш—ап  баг,  мор.  повернуть  весло  плашмя,  гре- 
сти въ  разрѣзъ;11?о — down  to,  слегка  сцускаться  [говор, 
о дорогѣ). 

Feathered  (фесз'-ерд),  adj.  украшенный  перья- 
ми, оперившійся;  крылатый;  быстрый;  бот.  пери- 
стый;— creatures,  пернатые;— arro?e,  оперенная  стрѣ- 
ла;— with  trees,  покрытый  деревьями. 

Feathering;  (фесз'-ер-инг),  S.  арх.  фестонъ;  adj. 
легкій-,- подвижной;  мор. —paddles,  поворотныя  лопа- 
сти.- : •< 

iPeatheriese  (фесз'-ер-лес),  adj.  безсперый,  без- 
крылый. 

Featheriy  (фесз'- ер  - ли),  adj.  имѣющій  видъ 
перьевъ,  клочковатый. 

Feathery  (фесз'-ер-и),  adj.  покрытый  перьями, 
пернатый,  легкій  какъ  перышко;  бот.  перистый; — 
footed,  adj.  мохноногій. 

Featly  (фит'-ли),  adv.  ловко,  легко;  опрятно. 

Featness  (фит' -нес),  s.  ловкость,  легкость;  опрят- 
ность. 

Feature  (фить'-юр),  s.  черты  лица,  окладъ  лица, 
видъ;і/іе  leading — , главная,характеристическая  чер- 
та;|і/сгп.  формы  тѣла;|1 — іу,  adj.  красивый;|1ѵ.  а.  по- 
ходить лицомъ,  видомъ. 

Featured  (фить'-юрд),  adj.  имѣющій  [дурныя  или 
хорошія)  черты  лица;  ill — , некрасивый ;—s?one,  ка- 
менная статуя. 

Featureless  (фить'-юр-лес),  adj.  имѣющій  непра- 
вильныя черты  лица. 

Feaze  (физ),  г.  а.  п.  мор.  разсучивать  [веревку), 
разсучиваться. 

Febricitate  (фи-брис'- И - тэт),  г.  п.  быть  въ  ли- 
хорадкѣ. 

Febrlcula  (фи-брикь'-ю-ла),  s.  легкая  лихорадка. 

Fehriculose  (фи-брикь'-ю-лос),аф’.  лихорадочный. 

Febrifaclent,  Febrlflc  (феб  - ри  - фэ'-  шент,  фи  - 
бриф-ик),  adj.  лихорадочный,  причиняющій  ли- 
хорадку. 

Febrifug;e  (феб'-ри-фьюдж),  S.  и adj.  противоли- 
хорадачное  средство. 

Febrile  (фи'-брил),  adj.  лихорадочный. 

February  (феб'-ру-а-ри),  s.  февраль. 

Fecal  (фи'-кал),  adj.  испражнительный;— 
калъ  человѣческій,  испражненія. 

Feces  (фи'-сиз),  S.  подонки,  отстой,  гуща;  калъ. 


Feciais  (фи'-  шалз),  S.  fl.  священные  герольды  [у 
древ,  римлянга). 

Feckless  (фек'-лес),  adj.  мягкій,  слабый. 

Fecuia  (фекь'-ю-ла),  s.  крахмалистое  вещество; 
мучнистый  отстой; — of  indigo,  of  anil,  кубовая  кра- 
ска, ИНДИГО;  11  хим.  хлорофилъ,  зеленокрасящее  на- 
чало въ  растеніяхъ. 

Feculence,  Feculency  (фекь'-ю-ленс,— си),  S. 
осадокъ. 

Feculent  (фекь'-ю-лент),  adj.  мутный,  нечистый, 
скверный. 

Fecund  (фек'-бнд),  adj.  плодородный,  плодовитый. 

Fecundate  (фек'-он-дэт),  ѵ.  а.  дѣлать  плодород- 
нымъ, оплодотворять. 

Fecundation  (фек-бн-дэ'-шбн),  S.  оплодотвореніе. 

Fecundity  (фи -кон' -ди- ти),  S.  плодородность, 
плодовитость. 

Fed  (фед), adj. накормленный,  напитанный;  сл(.Рее  d. 

Fedary  (фед'-а-ри),  S.  товарищъ  [es  торговомв 
обществѣ);  союзникъ. 

Federacy  (фед'-ер-а-си),  S.  см.  Confederacy. 

Federal  (фед'-ер-ал),  adj.  федеральный,  союзный, 
договорный. 

Federal,  Federalist  (фед'-ер-ал, — ист),  s.  феде- 
ралистъ, приверженецъ  федерализма. 

Federalism  (фед'-ер-йл-изм),  s.  федерализмъ. 

Federalize  (фед'-ер-йл-айз),  v.  а.  составлять 
союзъ. 

Federary  (фед'-ер-а-ри),  s.  союзникъ,  соучаст- 
никъ,— ца. 

Federate  (фед'-ер-эт),  adj.  союзный,  соединенный. 

Federation  (фед-ер-э'-шбн),  s.  федерація,  дого- 
воръ, союзъ. 

Federative  (фед'-ер-а-тив),  adj.  федеральный, 
союзный. 

Fee  (фи),  S.  ленъ,  помѣстье,  наслѣдованное  по- 
мѣстье; 11  — или — S,  плата,  вознагражденіе;  посторон- 
ніе доходы,  взятки,  подарки; — farm,  s.  мыза,  ленъ, 
отданный  въ  пользованіе  за  извѣстную  плату;— grie  f, 
личное  горе; — tail,  наслѣдство,  отданное  въ  по- 
жизненное владѣніе. 

Fee,  V.  а.  платить,  вознаграждать;  подкупать, 
задаривать;  нанимать. 

Feeble  (фи'-бл),  adj.  слабый,  хилый,  хворый, 
немощный;  блѣдный  (-цаіьтг:);— minded,  adj.  слабо- 
умный;— mindedness,  s.  слабоуміе. 

Feebleness  (фи'-бл-нес),  s.  слабость,  хилость, 
блѣдность. 

Feebly  (фи'-бли),  adv.  слабо. 

Feed  (фид),  adj.  заплаченный,  вознагражденный, 
подкупленный,  нанятой. 

Feed  (фид),  V.  а.  [fed)  кормить,  питать;  выкармли- 
вать, откармливать;  снабжать  съѣстными  припасами; 
давать  пищу,  служить  пищей  чему;  поддерживать 
[чгувство);  Ц кормить,  пасти  скотъ;  Ц снабжать  паро- 
вики водой;  11  V.  п.  питаться,  кормиться,  ѣсть;  па- 
стись; толстѣть,  жирѣть;  to— on,  кормиться  чѣм&. 

Feed,  S.  кормъ;  столъ,  обѣдъ;  Ц — СО  С к,  S.  кранъ 
для  снабженія  паровиковъ  водой. 

Feeder  (фид' -ер),  S.  тотъ,  кто  корлттъ,  откармли- 
ваетъ, даетъ  кормъ  и тотъ,  кто  ѣстъ,  ѣдокъ;  а 
dainty — , лакомка,  сластоѣжка;  а greedy — , обжора; 
а high — , любитель  поѣсть; — on  seeds,  питающійся 
сѣменами;  Ц скотникъ;  Ц фиг.  тотъ,  кто  поощряетъ, 
подстрекаетъ;  Ц снарядъ  для  снабженія  паровиковъ 
водой;  Ірудная  жила;  II  вѣтвь,  побочная  линія  [дороги); 

II  насыпъ  [мелшичныи). 

Feedings  (фид'-инг),  S.  кормъ,  пища;  снабженіе, 
продовольствіе;  ||  паства,  пажить; — pump,  нагнета- 
тельный насосъ. 

Feed-pump  (фид'-пбмп),  S.  нагнетательный  насосъ. 

Feel(  фил),  V.  п.  а.  [felt),  чувствовать,  ощущать, 
испытывать;  сочувствовать,  сострадать;  бытьчрстви- 
тельну  KS  чему,  быть  тронуту  чѣм«;  осязать,  щупать, 
ощупывать;  to— better,  чувствовать  себя  лучше;  по- 
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правляться;  he  felt  ashamed,  онъ  былъ  пристыженъ; 

I felt  for  the  poor  fellow,  я душой  страдалъ  за  этого 
бѣдняка;  to — soft,  cold,  быть  мягку,  холодну  {на 
ощпь);  to~in  one’s  pockets,  шарить  въ  карманѣ; 
to— one  beforehand,  to — one’s  pulse  about  a thing,  to — 
out,  зондировать  кою,  вывѣдывать  о чемгі;  to— one’s 
way,  идти  ощупью. 

Feel,  s.  осязаніе,  ощупь. 

Feeler  (фил'-ер),  s.  чувствующій,  испытывающій; 
человѣкъ  чувства;  [|  щупальцы,  усики  {у  насѣкомыхъ); 
фт.  you  must  first  throw  out  a — , прежде  нужно 
осмотрѣться,  ощупать  почву  подъ  ногами;  the  question 
was  а—,  вопросъ  былъ  предложенъ  съ  цѣлью  вы- 
пытать что;  II  желѣз.  дор.  башмакъ  {у  паровоза). 

Feeling  (фил'-инг),  s.  чувство,  ощущеніе,  осяза- 
ніе; чувствительность;  сочувствіе;  to  speak  to — , 
говорить  сердцу;  fellow—,  чувство  дружбы,  симпатія; 

II  fldj.  чувствительный;  трогательный;  in  а — way, 
трогательно;  he  had  а — sense  of,  онъ  живо,  глубоко 
чувствовалъ;  ||  — іу,  adv.  съ  чувствомъ,  трогательно; 
живо,  глубоко;  he  is — ly  alive  to,  онъ  живо  чувствуетъ; 
II  ощутительно,  осязательно. 

Feet  (фит),  s.  pi.  см.  Foot. 

Feetiess  (фит'-лес),  adj.  безногій. 

Feign  (фэн),  V.  a.  n.  притворяться,  прикидываться, 
дѣлать  видъ,  вымышлять. 

Feigned  (фэнд),  adj.  притворный,  ложный;  а — 
hatred,  скрытая  ненависть;  а — hand,  поддѣланный 
почеркъ;  муз.  а — treble,  фальсетъ,  головной  голосъ. 

Feignedly  (фэн'-ед-ли),  adv.  притворно,  ложно, 
скрытно. 

Feignedneee  (фэн'-ед-нес),  S.  вымыселъ,  предлогъ, 
отговорка. 

Feigner  (фэн'-ер),  S.  выдумщикъ. 

Feigning  (фэн'-инг),  S.  притворство,  лицемѣріе; 
I — іу,  adv.  притворно,  ложно. 

Feint  (фэнт),  adj.  см.  Feigned. 

Feint,  s.  фехт.  финта,  ударъ  не  въ  то  мѣсто, 
куда  былъ  направленъ;  фиг.  притворство,  лицемѣріе, 
ложный  предлогъ;  ||  ѵ.  п.  фехт.  сдѣлать  финту,  лож- 
ный ударъ. 

Feldspar,  Feldspath  (фелд'-спар,— спасз),  s. 
минер,  полевой  шпатъ. 

Felicitate  (фи-лис'-и-тэт),  v.  а.  поздравить;  || 
осчастливить. 

Felicitation  (фи-лис-и-тэ'-шон),  s.  поздравленіе. 

Felicitous  (фи-лис'-и-тос),  adj.  счастливый;  ||  — ly, 
adv. — BO. 

Felicitousness  (фи-лис' -и-тос-нес),  s.  счастіе, 
блаженство. 

Felicity  (фи-лис'-и-ти),  s.  блаженство,  счастіе. 

Feline  (фи'-лайн),  adj.  кошачій. 

Fell  (фел),  pret.  отъ  Fall. 

Fell,  s.  мѣхъ,  шкура;  уст.  каменистая  гора;  см. 
Spoke;  II  adj.  жестокій,  свирѣпый,  кровожадный. 

Fell,  V.  а.  свалить,  сбить  съ  ногъ;  срубить;  раз- 
гладить, расправить  {гиовъ). 

Feiiabie  (фел'-а-бл),  adj.  годный  на  срубку. 

Fellah  (фел'-а),  s.  феллахъ,  земледѣлецъ  {въ 
Египтѣ). 

Feller  (фел' -ер),  S.  дровосѣкъ. 

Felling  (фел'-инг),  S.  рубка  {лѣса). 

Fell-monger  (фел'-мбнг-гер),  S.  мѣховщикъ,  скор- 
някъ. 

Fellness  (фел'-нес),  S.  жестокость,  варварство, 
свирѣпость. 

Felloe  (фел'-о),  S.  косякъ,  ободъ  {колеса). 

Feiio4w  (фел'-лоу),  s.  товарищъ,  собратъ,  равный, 
ровня;  подходящая,  парная  вещь,  дружка;  ||  малый; 
молодецъ;  человѣкъ;  а great  big — , верзила;  he  is  а 
steady  young—,  это  дѣльный  малый;  а ро&г—,  бѣдняга; 
dear  litUe—,  милое  дитя;  ту  good — , мой  другъ;  || 
иногда  употребляется  въ  смыслѣ  презрѣнія;  а young — , 
повѣса;  ап  old — , старикашка;  а saucy — , наглецъ; 
а wrangling—,  брюзга;  а naughty—,  негодяй;  what 


ails  the — , что  случилось  съ  этимъ  дуракомъ?  | членъ 
{общества,  коллегіи);  ||  — citizen,  s.  согражданинъ, 
—нка;— commoner,  студентъ,  обѣдающій  за  об- 
щимъ столомъ  {въ  Оксфорд,  универе.);  соучастникъ 
въ  общемъ  выгонѣ; — counsellor,  членъ  совѣта; — 
craft,  равносильное  мастерство,  искуство,  про- 
мышленность;— creature,  созданіе  одного  Творца, 
ближній;— feeling,  сочувствіе,  симпатія; — heir, 
сонаслѣдникъ; — h е I р е г , содѣйствователь;  — labor- 
er, сотрудникъ;  — like,  adj.  товарищественный, 
братскій; — maiden,  s.  подруга; — member,  сото- 
варищъ, сочленъ; — minister,  подвизающійся  на  од- 
номъ и томъ  же  поприщѣ,  собратъ  по  чему; — peer, 
равный,  подобный; — prisoner,  товарищъ  по  тюрьмѣ; 
— гаке,  товарищъ  въ  кутежѣ; — scholar,  школьный 
товарищъ; — servant,  служащій  одному  съ  кѣмъ 
хозяину; — soldier,  товарищъ  по  оружію; — student, 
товарищъ  по  ученію; — subject,  подданный  одного 
съ  кѣмъ  государя;  — sufferer,  товарищъ  по  не- 
счастію; — traveller,  спутникъ,  попутчикъ; — work- 
er, занимающійся  однимъ  съ  кѣмъ  дѣломъ; — writ- 
е г,  писатель  по  одному  съ  кѣмъ  предмету;  современ- 
ный писатель. 

Felio'wed  (фел'-лоуд),  adj.  подобранный,  пар- 
ный. 

Feiio4iviess  (фел'-лоу-лес),  adj.  неимѣющій  товари- 
щей, равныхъ,  пары. 

Feliowiy  (фел'-лоу-ли),  adv.  на  равной  ногѣ, 
потов  арищески. 

Fellowship  (фел'-лоу-шип),  s.  товарищество,  со- 
общество, братство,  соучастіе;  сообщеніе;  отноше- 
нія, сношенія;  the— of  the  Holy  Ghost,  благодать  Духа 
Святаго;  the— of  the  church,  исповѣданіе  церкви;  || 
мѣсто,  званіе  адъюнкта  профессора;  ||  good — , общи- 
тельность, любовь  къ  хорошему  столу,  къ  пирамъ, 
къ  увеселеніямъ;  ||  ариѳ.  правило  товарищества. 

Feiiwort  (фел'-уорт),  S.  бот.  горчанка,  генціана. 

Felly  (фел'-ли),  adv.  жестоко,  свирѣпо,  дико; — 
minded,  жестокій,  свирѣпый. 

Felo-de-se  (фи'-ло-ди-си),  S.  юр.  самоубійца. 

Felon  (фел'-он),  S.  преступникъ;  осужденный;  || 
ногтоѣда;  II  adj.  жестокій,  свирѣпый; — wort,  s.  бот. 
см.  Nightshade. 

Felonious  (фи-ло'о-ни-бс),  adj.  злой,  вѣроломный, 
измѣнническій;  юр.  предумышленный,  съ  заранѣе  об- 
думаннымъ намѣреніемъ;  ||  — іу,  adv.  вѣроломно,  из- 
мѣннически, предумышленно,  преднамѣренно. 

Felony  (фел'-он-и),  S.  преступленіе,  уголовное 
дѣло;  вѣроломство,  измѣнничество. 

Feisite  (фел'-сайт),  S.  голубой  фельдшпатъ. 

Felt  (фелт),  adj.  чувствуемый;  осязаемый;  not  to 
be — , неосязаемый;  малѣйшій;  сл«.  Feel. 

Felt,  V.  а.  валять  войлокъ,  кошмить  шерсть;  ||  s. 
войлокъ;  войлочная,  поярковая  шляпа;  холстина,  на 
которой  валяютъ  шляпы;  to  put  the — upon  the  block, 
оболванить  {шляпу);  | сукно,  на  которое  выклады- 
ваются или  вываливаются  изъ  формъ  бумажные  листы 
{на  пищебумажн,  фабрикѣ);  ||  —grain,  s.  волокно, 
нитка  {у  дерева); — maker,  войлочникъ,  кошемщикъ, 
валяльщикъ  шерсти. 

Felting  (фелт'-инг),  S.  войлокъ,  кошма;  валяніе 
шерсти; — of  timber,  разрубаніе  дерева  по  ниткѣ. 

Felucca  (фи-лбк'-а),  S.  мор.  фелука  {небольшое 
парусное  и гребное  судно). 

Female  (фи'-мэл),  S.  самка,  матка;  женщина;  | 
adj.  женскій,  женскаго  пола;  нѣжный,  деликатный; 
— screw,  S.  гайка. 

Femalize  (фи'-мэ-лайз),  V.  а.  изнѣживать,  раз- 
слаблять. 

Feme-covert  (фем-ков'г-ерт),  S.  юр.  замужняя 
женщина. 

Feme-sole  (фем-со'ол),  S.  незамужняя  женщина. 

Femicide  (фем'-и-сайд),  s.  убійство  женщины. 

Feminacy,  Feminality  (фем'-И-на-СИ, — нйл'-и-ти), 
S.  женская  натура,  женственность. 
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Feminine  (фем'-и-ннн),  adj.  женскій;  изнѣжен- 
ный, нѣжный;  IJ  — ly,  adv.  какъ  женщина;  поженски; 
изнѣженно. 

FenUniem  (фем'-и-низм),  s.  качества,  свойствен- 
ныя женщинамъ. 

J Femoral  (фем'-о-рал),  s.  adj.  бедряный. 
„^Fern-owl  (фем'-аул),  s.  см.  Fern-owl. 
^Femur  (фи'-мбр),  s.  анат.  бедро,  бедряная  кость, 
j Fen  (фен),  s.  болото,  топь,  тундра; —berry,  s. 
родъ  ежевики; — cress,  болотный  кресъ; — cricket, 
медвѣдка  {насіькомос)]  — duck,  болотная  утка;  — 
fowl,  болотная  птица;  — land,  тундра,  болотистая 
мѣстность; —men,  s.  р/.  жители  тундръ. 

Fence  (фене),  s.  ограда,  защита,  оплотъ;  заго- 
родка, заборъ,  валъ,  окопъ,  плетень;  а (jreen — , 
живая  изгородь;  а coat  of — , кольчуга;  jj  фехтованье, 
фехтовальное  искуство;  а master  of—,  учитель  фех- 
тованія; Іукрыватель,  приниматель  завѣдомо  краден- 
наго; | —month,  s.  мѣсяцъ  запрещенной  охоты;— 
roof,  S.  навѣсъ,  кровъ,  убѣжище. 

Fence,  V.  а.  загораживать,  огораживать,  ограж- 
дать; защищать,  укрѣплять;  ѵ.  п.  упражняться  въ 
фехтовальномъ  искуствѣ,  фехтовать. 

Feneeful  (фенс'-фул),а4/.  защитильный,  защищаю- 
щій. 

Fenceieee  (фенс'-лес),  adj.  открытый,  незагоро- 
женный; (fiut.  безграничный,  безпредѣльный. 

Fencer  (фен' -сер),  s.  учащій  и учащійся  фехто- 
вальному искустау;  гладіаторъ  дре&н.  рим.г.). 

Fenolble  (фен'-си-бл),  adj.  могущій  защищаться; 
S.  милиціонеръ. 

Fencing;  (фен'-синг),  S.  загораживаніе,  обнесеніе 
^заборомъ,  защищеніе;  Ц фехтованіе; — gloves,  s.  pi. 
перчатки,  употребляемыя  при  фехтованіи; — master, 
S.  учитель  фехтованія; —match,  ассо,  упражненіе 
въ  фехтованіи; — school,  школа  фехтованія,  фехто- 
вальный задъ. 

Fend  (фенд),  -и.  а.  отражать,  отбивать,  отвра- 
щать; защищать,  предотвращать;  to  — о//  а boat, 
отвести  судно,  предупредить  его  столкновеніе  съ 
другимъ;  11  ѵ.  п.  защищаться,  увертываться;  приво- 
дить удачныя  доказательства. 

Fender  (фенд'-ер),  S.  каминная  рѣшетка;  мор. 
кранцы; — bolt,  гвоздь,  затычка,  болтъ. 

Fenerate  (фен'-ер-эт),  1’.  п.  уст.  отдавать  въ 
ростъ  {деньги). 

Feneetrai  (фи-нес'-трад),  adj.  оконный,  состав- 
ляющій часть  окна;  s.  арх.  ставень,  окно,  запи- 
рающееся ставнями. 

Fenestrate  (фи-нес'-трэг),  adj.  съ  пятнами  на 
крыльяхъ  въ  видѣ  оконъ  [насѣкомыя). 

Fennel  (фен'-нел),  S.  укропъ;— appZe,  родъ  яблокъ, 
имѣющихъ  укропный  вкусъ;  — flower,  чернуха. 

Fennish,  Fenny  (фен'-ниш,  — ни),  adj.  уст. 
болотный,  болотистый. 

Fenuereek  (фень'-ю-грик),  S.  бот.  божья  трава. 

Feed,  Feodal,  Feodality  (фьюд,  фьюд'-ал,— Йл'- 
и-ти),  см.  Feud,  Feudal,  Feudality. 

Feodary,  Feodatory  (фьюд'-а-ри,  — а-ТО-ри),  S. 
CM.  Feudatory. 

Feoff  (феф),  V.  a.  юр.  ввести  во  владѣніе,  пожа- 
ловать помѣстьемъ;  см.*  Fief. 

Feoffee  (феф' -и),  s.  пожалованный  леномъ;  — ш 
trust,  юр.  душеприкащикъ. 

Feoffer,  Feoffor  (феф'-ер),  s.  юр.  тотъ,  кто  даритъ , 
жалуетъ  леномъ. 

Feoffment  (феф'-мент),  s.  жалованіе  помѣстьемъ; 
даръ. 

Feraclous  (фи-рэ'-шос),  adj.  плодородный. 

Feracity  (фи-рас'-и-ти),  s.  уст.  плодородіе. 

Feral  (фи' -рал),  adj.  похоронный,  печальный,  пла- 
чевный, заунывный. 

Fereter  (фер'-и-тер),  s.  рака  (для  мощей). 

Feretory  (фер'-и-то-ри),  s.  возвышеніе,  на  кото- 
ромъ ставятъ  гробъ  въ  церкви. 


Ferl«e  (фир'-и-и),  S.  праздничные  депі,  канЕікулы. 

Ferial  (фи'-ри-ал),  adj.  седьмичный,  праздничный 
(день). 

Ferlatlon  (фи-ри-э'-шбн),  S.  каникулы,  празднич- 
ные дни. 

Ferine  (фи'-райн),  adj.  дикій,  свирѣпый. 

Ferlnenese,  F'erlty  (фи'-райн-нес,  фер'-и-ти),  S. 
уст.  жестокость,  свирѣпость,  дикость. 

Ferment  (фор' -мент),  s.  броженіе;  закваска, 
дрожжи;  11  возмущеніе,  волненіе  (умовеу,  возбужденіе, 
пылъ. 

^ F^erment  (фер-мент'),  V.  п.  а.  приходить  въ  бро- 
женіе, бродить,  закисать;  производить  броженіе; 
волновать, — ся. 

F*ermentable  (фер-мент'-й-бл),  adj.  что  можно 
привести  въ  броженіе. 

Fermentation  (фер-мен-тэ'-шон),  s.  броженіе; 
волненіе. 

F'ermentative  (фер-мент'-а-тнв),  aij.  производя- 
щій броженіе. 

Formentativenese  (фер-мент'-а-тив-нес),  s.  то, 
что  производитъ,  вызываетъ  броженіе. 

F'ermentin^  (фер-мент'-ииг),  adj.  производящій, 
вызывающій  броженіе;  — trough,  гноильный  чанъ 
(на  бумажн.  фаб.). 

Fern  (форн),  s.  бот.  папоротникъ;  sweet  — , па- 
хучій кервель;— ptof,  мѣсто  поросшее  папоротникомъ, 
11  — owl,  S.  козодой,  лелекъ,  полунощникъ  (птица)* 

Fernery  (форн'-ер-и),  s.  мѣсто,  засаженное  па- 
поротникомъ. 

Ferny  (форн'-и),  adj.  поросшій  папоротникомъ. 

Ferocious  (фи-ро'о-шбс),  adj.  лютый,  жестокій, 
свирѣпый;— іу,  adv.  жестоко,  свирѣпо. 

Ferocity,  F'erociousneee  (фи-рос'-и-ти,  — ро'о- 
шос-нес),  S.  лютость,  свирѣпость. 

Ferrel(фep'-eл),  S.  кольцо,  обручикъ, гайка,  оковка. 

F'orreoue  (фер'-и-6с),  adj.  желѣзный. 

F'erret  (фер'-ет),  s.  зоол.  хорёкъ;  II  сырцовая 
лента;!  желѣзный  прутъ  для  пробы  стеклянной  массы 
(на  стек  А.  завод.). 

Ferret,  V.  п.  рыться,  копаться,  шарить; ! вывѣды- 
вать, разнюхивать;  |]  to  — out,  откапывать,  разыски- 
вать; выгонять  откуда-, ! охотиться  на  кроликовъ  (сг 

XOpbKOMf). 

F'erreter  (фер'-ет-ер),  s.  отыскиватель,  откапы- 
ватель;  тотъ,  кто  выгоняетъ  изъ  норы,  изъ  дому; 
надоѣдатель,  проныра. 

Ferriage  (фер'-и-эдж),  S.  плата  за  переправу 
черезъ  рѣку;  см.  Ferry. 

F'erric  (фер'-ик),  adj.  желѣзистый. 

Ferriferous  (фер-риф'-ер-ос),  adj.  содержащій  въ 
себѣ  желѣзо. 

F'errilite  (фер'-и-лит),  s.  мин.  базальтъ. 

F^erruginated  (фер-ру'-джи-нэ-тед),  adj.  ржавча- 
тый, ржаваго  цвѣта;  ржавый. 

F^erruginous  (фер-ру'-джи-нос),  adj.  желѣзистый. 

Ferrule  (фер'-рул ),  «.желѣзный  ободокъ,  обручикъ. 

к'еггу(фер'-и),ѵ.а.перевозить  на  паромѣ;  см.  Fa  г е. 

Ferry,  S.  переправа,  перевозъ  черезъ  рѣку; 
— boat,  иаромъ,  перевозное  судно;  Charon's  — boat, 
лодка  Харона,  роковая  лодка;— man,  s.  паромщикъ^ 
перевозчикъ;— горе, —warp,  паромный  канатъ. 

Fertile  (фор'-тил),  adj.  плодородный,  плодонос- 
ный, изобильный; !“ іу,  adv.— Ео. 

Fertileness,  Fertility  (фор'-тил-нес,— тил'-и-ти), 
S.  плодородіе,  плодовитость,  изобиліе; — of  imagina- 
tion, богатое  воображеніе. 

Fertilization  (фор-ти-ли-зэ'-шйн),  S.  удабриваніе, 
утучненіе,  оплодотвореніе. 

Fertilize  (фбр'-ти-дайз),  ѵ.  а.  удобрять,  оплодо- 
творять. 

Fertilizer  (фбр'-ти-лайз-ер),  «.  оплодотворитель. 

F'erula  (фер'-у-ла),  s.  бот.  дурнопахучндкъ;  Ц 
ферула,  линейка  (которой  бьютъ  ее  школѣ)-,  , ски- 
негръ;!]  см.  Ferule. 
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Ferule  (фер^*ул),  c.  a.  наказывать  линейкой. 

Ferule,  5.  кольце,  обручикъ,  гайка,  наконен- 

нвкъ. 

Fervency(ф^зp'-вeн-cи),s.гopячнocть,пылъ,pвeнie. 

Fervent  (фбр'-вент),  adj.  горячій,  пылкій,  рев- 
ностный, пламенный,  усердный;  іу,  adv.  горячо, 
пылко,  ревностно. 

Ferventnese  (фбр'-вент-нес),  S.  усердіе,  рев- 
ность, рвеніе. 

Fervid  (фор'-вид),  adj.  горячій,  пылкій;  [J  ~Іу, 
adv.  съ  жаромъ,  пылко,  запальчиво. 

Fervidness  (фбр'-вид-нес),  S.  см.  Fervency. 

Fervor,  Fervour  (фбр'-вор),  s.  жаръ,  пылъ,  го- 
рячность, усердіе. 

Feecuo  (фес'-кью),  S.  указка;  — grass,  s.  бот. 
овсяница,  занозка  луговая. 

Feese,  Fees  (фес),  s.  герал.  полоса,  повязка, 
перекладина  {въ  щитѣ). 

Feeeitude  (фес'-си-тьгод),  s.  усталость,  утомленіе; 
скука;  отвращеніе. 

Festal  (фес'-тал),  adj.  праздничный,  радостный, 
веселый; — іу,  adv.  радостно,  весело. 

Fester  (фес^-тер),  ѵ.  п.  гноиться,  раздражаться, 
ожесточаться;  s.  воспалительный  прыпщкъ. 

Festfnate  (фес'-ти-нэт),  adj.  уст.  быстрый,  пос- 
пѣшный;!— Іу,  adv. — ро,  — но. 

Festival  (фес'-ти-вал),  s.  праздникъ,  музыкаль- 
ный праздникъ,  фестиваль;  а high  — , торжество; 
ladj,  праздничный;  веселый,  радостный;  см.  Feast. 

Festive  (фес'-тив),  adj.  праздничный,  веселый, 
радостный; — іу,  adv.  весело. 

Festivity  (фес-тив'-и-ти),  s.  веселіе,  радость; 
праздникъ,  пиршество. 

Festoon  (фес-тун'),  s.  арх.  фестонъ,  гирлянда; 
|{ѵ.  а.  украшать  фестонами. 

Festooned,  Festoony  (фес-тунд',— тун'-и),  adj. 
вырѣзанный  или  украшенный  фестонами. 

f estucine  (фес'-тью-син),  adj.  соломеннаго  цвѣта. 

Fetal  (фи'-тйл),  adj.  анат.  зародышевый. 

Fetation  (фи-тэ'-шбн),  s.  зачатіе,  зарожденіе. 

Fetch  (феч),  S.  ухищреніе,  хитрость,  увертка, 
уловка;  продѣлка,  штука;  4is  а — of  wit,  это  тонкая 
хитрость. 

Fetch,  V.  а.  сходить,  послать  за  кѣмв,  за  чѣ.чз; 
привести,  принести;  ! дѣлать,  отправлять;  приводить 
въ  исполненіе;  to  —а  walk,  прогуляться;  to— а compass, 
а circuit,  дѣлать  кругъ,  поворотъ;  to— one's  breath, 
перевести  духъ;  to— а sigh,  вздохнуть;  to— а blow, 
ударить;  ([  доставлять,  даваті , получать  {деньги);  при- 
носить {doxods);  that  wiU—its  valve,  это  вернетъ 
свою  ii^nj;to—the  pnmp, вооружить  помпу; ! «о— a ga  i n, 
принесть  назадъ;  привести  въ  себя,  въ  чувство; 
to— away,  уводить,  уносить,  убирать;  мор.  качаться; 
to — down,  сносить,  спускать  что;  сшибать;  унижать; 
to— in,  within,  вносить,  вводить,  заставить  войти 
кого;  to — off,  уносить,  удалять;  отнимать;  to — one 
off  of  his  opinion,  заставить  кого  перемѣнить  свое 
мнѣніе;  to— to,  привести  въ  чувство;— over,  фиг. 
перехитритъ,  провести,  надуть;  to— out,  выводить, 
вытаскивать;  выставлять  на  видъ;  to— out  the  colors, 
оттѣнятъ  краски,  цвѣта;  to — up,  принести  наверхъ; 
настичь,  нагнать;  наверстать;  ||  г.  п.  to — afar  off, 
хватать  далеко  {гов.  o6s  оружіи);  to— about,  вер- 
тѣться, кружиться. 

Fetched  (фечт),  adj.  принесенный;  фиг.  too  far—, 
чопорный,  натянутый. 

F etcher  (феч-ер),  s.  отправляющійся  за  чѣм«, 
посланный;  приноситель. 

Fetich  (фи'-тиш),  S.  фетишъ,  идолъ. 

Fotiohism  (фет' -и-шизм),  s.  поклоненіе  фети- 
шамъ. 

Fetid  (фет'-ид),  adj.  зловонный,  вонючій. 

Fetidness  (фет'-ид-нес),  8.  вонь,  зловоніе. 

Fetiferons  (фи-тиф'-ер-ос),  adj.  плодовитый  (о  жи- 
вотныхъ). 


F'etloch  (фет'-лок),  s.  щетка,  во.іосы  за  копытомъ 
у лошади; — joint,  мослокъ,  часть  лошадиной  стопы. 

Fetor,  Foetor  (фи'-тбр),  S.  смрадъ,  зловоніе. 

Fetter  (фет'-тер),  ѵ.  а.  связывать  {руки,  ноги), 
заковывать  въ  кандалы;  надѣвать  путы  {на  логиадь); 
стѣснять,  ставить  въ  затруднительное  положеніе;  s. 
см.  Fetters. 

Fetterless  (фет'-тер-лес),  adj.  свободный  отъ  оковъ, 
несвязанный,  нестѣсненный,  вольный. 

Fetters  (фет'-терз),  s.  pi.  ножные  кандалы,  путы 
{для  лошадей);  оковы,  узы,  рабство. 

Fettle  (фет'-тл),  V.  п.  заниматься  пустяками,  без- 
дѣльничать; г.  а.  приводитъ  въ  порядокъ;  шлифо- 
вать, сглаживать; ! s.  приведеніе  въ  порядокъ. 

Pettier  (фет'-лер),  s.  стальной  гребень  дла  чёскн 
шерсти. 

Fetus,  Fcetus  (фи'-тбс),  8.  анат.  {рі.  Fetuses, 
Foetuses),  зародышъ,  утробный  плодъ. 

Feud  (фьюд),  8.  вражда,  ссора,  несогласіе,  междо- 
усобіе. 

Feud,  8.  ленъ,  позіѣстье. 

Feudal  (фьюд' -ал),  adj.  ленный,  феодальный. 

Feudalism  (фьюд'-ал-изм),  8.  феодальная  система. 

Feudalist  (фьюд'-ал-ист),  s.  приверженецъ  феодаль- 
ной системы. 

Feudality  (фьюд-йд'-и-ти),  8.  феода,іьность. 

Feudatory  (фьгод'-й-тб-ри),  8.  ленный  владѣлецъ. 

Feudist  (фьюд'-ист),  8.  знатокъ  феодальнаго  права, 
эпохи  феодализма. 

Feuillage  (фбль'-эдж),  8.  .іиства. 

Fever  (фи'-вор),  8.  лихорадка;  burning — , горячка; 
intermitting—,  перемежающаяся  лихорадка; — fit,  s. 
лихорадочный  припадокъ;— sick,  adj.  страдающій 
лихорадкой. 

Fever,  ѵ.  а.  вызвать,  причинить  лихорадку. 

Feverfew  (фи'-вбр-фьго),  8.  маточная  трава. 

Feverish  (фи'-вор-иш),  adj.  лихорадочный,  въ 
лихорадкѣ;  | непостоянный,  измѣнчивый;  | — іу,  adv. 
лихорадочно. 

Feverishness  (фи'-вор-иш-нес),  8.  лихорадочное 
состояніе;  непостоянство. 

Feverly,  Feverous  (фи'-вбр-ли, — бс),  adj.  см. 
Feverish. 

Fevery  (фи'-вбр-и),  adj.  уст.  находящійся  въ 
лихорадкѣ . 

Kew  (фью),  adj.  немногіе;  нѣсколько;  незначи- 
тельное число;  in—,  in  a—7cords,  въ  немногихъ  сло- 
вахъ, вкратцѣ. 

Fewel  (фью'-ел),  8.  см.  Рнеі. 

Fewer  (фью' -ер),  adj.  менѣе,  зіеньше;  см.  Few. 

Fewness  (фью'-нес),  8.  малое  количество,  малость; 
краткость. 

геу  (фэй),  I'.  а.  прочищать  канаву. 

Fiasco  (фи-ас'-ко),  8.  неудачное  исполненіе  (въ 
музыкѣ);  неуспѣхъ. 

Fiat  (фай'-йт),  8.  декретъ,  указъ,  опредѣленіе, 
повелѣніе. 

Fib  (фиб),  8.  ложь,  выдумка;  неправда;  Ц ѵ.  п. 
.тгать,  врать,  выдумывать. 

Fibber  (фиб'-бер),  8.  лгунъ,  враль. 

Fibbine  (фиб'-бинг),  8.  лганье. 

Fibre  (фай'-бер),  8.  анат.  и бот.  фибра,  жилка; 
волокно,  мочка. 

Fibred  (фай'-брд),  adj.  съ  фибрами. 

Fibreless  (фай'-бр-лес),  adj.  неимѣющій  фибръ. 

Fibril  (фай'-брил),  8.  волоконце;  жилочка. 

Flbrino  (фай'-брин),  8.  хим.  фибринъ,  волок- 
вина. 

Fibrinous  (фиб'-ри-нбс),  adj.  содержащій  фиб- 
ринъ, волокнину. 

Fibrous  (фай'-брбс),  adj.  анат.  волокнистый,  жил- 
коватый, состоящій  изъ  фибръ;  бот.  мочковатый 
(о  корнѣ). 

Fibula  (фибь'-ю-ла),  8.  анат.  малоберцовая 
кость;  I хир.  шовъ;  J пряжка,  застёжка. 
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Fickle  (фик^-л),  adj.  непостоянный,  вѣтренный, 
измѣнчивый;  IJ  — ly,  adv.— но,— во. 

Fickiencee  (фик'-л-нес),  s.  непостоянство,  вѣтрен- 
ность,  измѣнчивость;  причуды,  капризы. 

Fico  (фи'-ко),  S.  презрительный  жестъ;  a—for, 
тьфу,  чортъ  возьми,  провалисьі  to  give  one  the — , 
показать  фигу,  въ  грошъ  не  ставить  кого. 

Fictile  (фик'-тил),  adj.  глиняный; — art,  гончарное 
искуство. 

Fiction  (фик'-шон),  s.  вымыселъ,  выдумка;  ложь, 
притворство;  юр.  фикція,  предположеніе. 

Fictioniet  (фик'-шбн-ист),  S.  авторъ  какого  ни- 
будь  вымысла,  какой  нибудь  выдумки. 

Fictitious  (фик-тиш^-бс),  adj.  мнимый,  притвор- 
ный, вымышленный,  воображаемый;  поддѣльный, 
ложный;  I — іу,  adv.  поддѣльно,  ложно,  сказочно. 

Fictitiousness  (фик-ти'-шбс-нес),  S.  вымышлен- 
ность,  ложность;  фиктивность. 

Fictive  (фик'-тив),  adj.  см.  Fictitious. 

Fictor  (фик'-тбр),  S.  лѣпщикъ. 

Fid  (фид),  s.  мор.  остроконечный  инструментъ, 
которымъ  разсучиваютъ  веревки;  шлагтовъ,  свайка. 

Fiddle  (фид'-дл),  V.  п.  играть  на  скрипкѣ;  ||  за- 
ниматься пустяками;  суетиться,  хлопотать;  to — [cuddle, 
заниматься  пустяками,  нести  вздоръ;  Цз.  скрипка; 
— faddle,  s.  пустяки,  чепуха,  турусы  на  колёсахъ; 
adj.  пустяшный,  бездѣльный; — maker,  s.  скрипич- 
ный мастеръ; — shaped, adj. имѣющій  форму  скрипки; 
—stick,  S.  смычекъ;  фиг.  пустяки,  вздоръ,  inter j. 
какъ  бы  не  такъ,  вздоръ,  шалишь!  1 саге  not  а— stick 
for  it,  я ни  на  грошъ  объ  этомъ  не  забочусь;  — 
string,  S.  скрипичная  струна;— wood,  гитарное 
дерево. 

Fiddler  (фид'-длер),  S.  скрипачъ,  гудочникъ. 

Fiddling:  (фид'-длинг),  adj.  занимающійся  пустя- 
ками; пустой;  to  be — up  and  down,  суетиться  безъ  толку. 

Fiddling,  s.  игра  на  скрипкѣ. 

Fidei-commissioner  (фай-дай-ком-миш'-бн-ер),  S. 
юр.  душеприкащикъ. 

Fidei-commissum  (фай-дай-ком-мис'-бм),  S.  юр. 
наслѣдство,  передаваемое  черезъ  душеприкащика. 

Flde-jussion  (фай-ди-джбш'-бн),  S.  тор.  порука, 
поручительство. 

Fidelity  (фи-дел'-и-ти),  s.  вѣрность,  преданность; 
правдивость,  честность. 

Fidge,Fldget(фидж'-eт),  ѵ.  п.  суетиться,  вертѣться, 
возиться,  болтать  ногами  (о  дѣтяхъ)-,  he  is  constantly 
fidgeting  about,  онъ  не  можетъ  посидѣть  на  мѣстѣ. 

Fidget,  S.  безпокойство,  хлопоты;  порывистое 
движеніе;  to  be  in  the — s,  хлопотать,  безпокоиться; 
to  have  the  fidgets  in  one's  legs,  бѣгать,  суетиться; 
such  a — , мелочной,  суетливый  человѣкъ. 

Fidgetiness  (фидж'-е-ти-нес),  s.  неугомонность, 
хлопотливость,  нетерпѣливость. 

Fidgety  (фид'-жет-и),  adj.  безпокойный,  неугомон- 
ный, хлопотливый,  проворный;  he  is  all  over — , ему 
не  сидится  на  мѣстѣ. 

Fiducial  (фи-дью^-шал),  adj.  увѣренный;  повѣрен- 
ный; твердый;  — іу,  adv.  смѣло,  увѣренно. 

Fiduciary  (фи-дью'-ши-а-ри),  S.  повѣренный,  хра- 
нитель; [|  сектантъ,  признающій  вѣру  безъ  добрыхъ 
дѣлъ;  II  adj.  твердый,  непоколебимый,  вѣрный,  надеж- 
ный; I порученный,  довѣренный,  отданный  на  со- 
храненіе. 

Fie  (фай),  inter  j.  фу!  тьфу! 

Fief  (фиф),  s.  помѣстье,  ленное  помѣстье,  ленъ. 

Field  (филд),  s.  поле,  лугъ;  равнина;  [|  походъ, 
битва,  сраженіе;  поле  сраженія;  the  king  went  into 
the—,  король  выступилъ  въ  походъ;  to  keep  the — , 
завладѣть  полемъ  сраженія,  остаться  побѣдителемъ; 
the — was  fought,  произошло  сраженіе;  the  liquid — , 
море; — of  ice,  сплошной  ледъ;  ||  поле  {щита);  грунтъ 
{картины)-,  ||  поприще,  протяженіе,  пространство, 
обширность  {предмета);  | — basil,  s.  бот.  дикій  ба- 
зиликъ; — bed,  походная  или  дерновая  постель; 


—book,  поземельная  книга;  —colors,  s.  pi.  воен. 
ротный  значокъ; — day,  s.  день  военныхъ  упражне- 
ній, военныя  упражненія;— duck,  стрепетъ,  драхва 
{птица);  —glass,  подзорная  трубка;  —marshal, 
фельдмаршалъ; — mouse,  полевая  мышь;  житникъ; 
— officer,  штабъ-офицеръ; — piece,  полевое  орудіе; 
—preache г, странствующій  проповѣдникъ;— s р і d е г, 
сѣнокосъ  {паркъ);  — sports,  s.  pi.  полевыя  забавы, 
охота,  травля; — staff,  s.  воен.  фитильный  пальникъ; 
— vole,  ем.  fieldmouse; — works,  s.  pi.  воен. 
шанцы,  окопы. 

Fielded  (филд'-ед),  adj.  уст.  расположенный  ла- 
геремъ, находящійся  на  полѣ  сраженія. 

Fielders  (фил'- дерз),  S.  рі.  держащіе  пари  на 
скачкахъ. 

F'iend  (финд^),  s.  злѣйшій  врагъ,  злой  духъ,  бѣсъ, 
сатанинское  исчадіе. 

Fiendfiii  (финд'-фул),  adj.  адскій,  дьявольскій. 

Fiendish  (финд'-иш),  adj.  дьявольскій,  жестокій, 
улсасный. 

Fiendishness  (финд'-иш-нес),  S.  дьявольская зл оба. 

Fiendlike  (финд'-лайк),  adj.  бѣсовскій,  демонскій. 

Fierce  (фирс),  adj.  свирѣпый,  лютый,  бѣшеный, 
неистовый;  горячій;|| — Іу,  adv.  неистово,  свирѣпо, 
яростно. 

Fierceness  (фирс'-нес),  S.  свирѣпость,  лютость, 
ярость,  жестокость,  буйность;  ||  надменность,  высо- 
комѣріе. 

Fieriness  (фай'-  ер  - и - нес),  s.  жаръ,  пылъ,  пыл- 
кость, вспыльчивость,  горячность; [язвительность. 

Fiery  (фай'- ер -и),  adj.  огненный;  страстный; 
пылкій,  горячій,  вспыльчивый. 

Fife  (файф),  s.  флейта,  дудка;  Ц ѵ.  п.  играть  на 
флейтѣ. 

Fifer  (файф'-ер),  S.  флейтистъ. 

Fifteen  (фиф' -тин),  s.  и adj.  пятнадцать. 

Fifteenth  (фиф'-тинсз),  adj.  пятнадцатый;  [[  s.  пят- 
надцатая часть  или  доля. 

Fifth  (фисз),  adj.  и S.  пятый,  пятая  часть;  квин- 
та {въ  музыкѣ);  |j  — ly,  adv.  въ  пятыхъ. 

i<'iftieth  (фиф'-ти-есз),  adj.  и s.  пятидесятый;  пя- 
тидесятая часть  или  доля. 

Fifty  (фиф'-  ти),  adj.  пятьдесятъ;  by  fifties,  по 
пятидесяти. 

Fig  (фиг),  V.  а.  вбить  кому  что  либо  въ  голову, 
заинтриговать  пустяками;  насмѣхаться,  выказывать 
презрѣніе;  показать  фигу;  г.  п.  to  — up  and  down, 
болтаться  безъ  дѣла. 

Fig,  s.  смоква,  винная  ягода,  фига;  wild — tree, 
лѣсная  смоковница;  [бездѣлица,  дрянь;  1 don't  саге 
а— for  it,  я объ  этомъ  нимало  не  тревожусь;  |]  на- 
ростъ {па  ногахъ  лошадей);  листососъ  {насѣкомое);\ 
— eater,  — pecker,  s.  винноягодникъ  [птица); — 
gnat,  видъ  мошки;  — marigold,  индійская  смоков- 
ница;— shell,  видъ  одностворчатой  раковины;  — 
wort,  бот.  норичникъ,  песья  голова. 

Fight  (файт),  S.  битва,  сраженіе,  поединокъ;  дра- 
ка, побоище;  single — , поединокъ;  а — hand  to  hand, 
man  to  man,  рукопашный  бой. 

Fight,  V.  a.  n.  (fought),  сражаться,  драться;  ве- 
сти войну;  стоять  за  что;  поразить,  разбить  кого; 
to— а duel,  драться  на  дуэли;  to — а battle,  дать  сра- 
женіе; to — one  another,  препираться,  ссориться;— do^, 
—bear,  пусть  себѣ  собаки  грызутся;  to — one's  way, 
проложить  себѣ  дорогу  оружіемъ;  to — it  out,  биться 
до  послѣдней  крайности,  рѣшить  дѣло  оружіемъ; 
завоевать;  раздѣлаться. 

F'ighter  (файт'-  ер),  S.  боецъ,  воинъ,  рубака, 
дуэлистъ;  забіяка,  драч,унъ. 

Fighting  (файт'  - инг),  adj.  сражающійся,  отно- 
сящійся къ  битвѣ;  in  — field,  на  полѣ  битвы;  ||  s. 
драка,  битва. 

Figment  (фиг'-мент),  s.  фикція,  вымыселъ. 

Figmentai  (фиг  - мент'-зл),  adj.  вымышленный, 
выдуманный,  баснословный. 
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Figuiate  (фигь'-ю-лэт),  adj.  сдѣланный  изъ  гор- 
шечной глины. 

Figurabnity  (фигъ  - ю - pa  - бил'-  и-ти),  s.  способ- 
ность, свойство  тѣла  принимать  искуственно  при- 
даваемую форму;  образность. 

Fig:urable  (фигь'-ю-ра-бл),  adj.  могущій  принять 
искуственную  форму. 

Fisural  (фигь'-ю-рал),  adj.  представленный  въ 
видѣ  фигуръ,  образа. 

Figurant  (фигь'-ю-рант),  S.  фигурантъ,  нѣмая 
роль  на  сценѣ. 

Figurate  (фигь'-ю-рэт),  adj.  имѣющій  опредѣлен- 
ную форму,  представляющій  какую  либо  фигуру; — 
stones f обдѣланные,  обтесанные  камни;  муз. — coun- 
ter-point, цвѣтной,  фигуральный  контрапунктъ. 

Fisurated  фигь'-ю-рэ-тед),  adj.  имѣющій  опредѣ- 
ленную форму. 

Figuration  (фигь-ю-рэ'-шбн),5.  начертаніе,  изоб- 
раженіе, оформленіе;  муз.  фигурація,  фіоритура. 

Figurative  (фигь'-ю-ра-тив),  adj.  образный,  сим- 
волическій, прообразовательный,  иносказательный, 
переносный;  а— letter,  характеристическая  буква; 
— writing,  иносказательное  произведете;|1— іу,  adv. 
въ  переносномъ  смыслѣ,  иносказательно. 

Figurativeness  (фигь'-ю-ра-тив-нес),  s.  фигураль- 
ность, иносказательность. 

Figure  (фигь'-юр),  S.  видъ,  образъ,  форма;  очер- 
таніе; лицо,  обликъ;! изображеніе;  рисунокъ,  кар- 
тина;|[фигура,  мина,  выраженіе  лица,  осанка;  фиг. 
значеніе;  he  is  an  odd — of  man,  онъ  странный  чело- 
вѣкъ; to  make  some — in  the  world,  занимать  видное 
положеніе  въ  свѣтѣ;  [j  цифра;  богосл. прообразъ; 
рит.  украшенія;  тор.  цѣна;  to  fetch  а high — , быть 
въ  цѣнѣ;  II  — caster,  — flinger,  s.  составитель  го- 
роскоповъ;— stone,  талькъ  {камень). 

Figure,  г.  а.  придавать  чему  форму,  видъ,  изоб- 
ражать; выражать  цифрами,  буквами;  to— out,  вы- 
числять; to — up,  слагать  числа;  Цпредставлять,  пред- 
ставлять себѣ;  воображать;  |]  прообразовывать,  пред- 
сказывать; |]ж«/з.  шифровать  {басд);  украшать,  при- 
дѣлывать варьяціл;  К выткать,  заткать  {узоры  es  тка- 
ни)-, украшать  узорами;  ||тмм.  облицовывать,  броши- 
ровать;  ||  ѵ.  п.  блистать,  играть  роль  {es  свіьтѣ)-, 
появляться, участвовать;теат^?.исполнять  нѣмуюроль. 

Figurism  (фигь'-ю-ризм),  s.  боюсл.  фигуризмъ, 
мнѣніе  о прообразовательности  Ветхаго  Завѣта. 

Figurist  (фигь'- ю - рист),  S.  богосл.  фигуристъ, 
послѣдователь  фигуризма. 

Filaceous  (фи-лэ'-шос),  adj.  бот.  волокнистый. 

Filacer  (фил'-а-сер),8.  регистраторъ,  актуаріусъ. 

Filament  (фид'-а-мент),  S.  ВОЛОКНО, мочка,ниточка. 

Filanders  (фил'-ан-дерс),  S.  черви  {у  гтицд);  | 
охот,  волоть,  мочка  у оленьихъ  ногъ. 

Filatory  (фил'-а-тб-ри),  S.  самопрялка. 

Filature  (фил'-а-тьюр),  S.  пряденіе,  пряжа;  пря- 
дильня. 

Filbert  (фил'-берт),  s.  большой  лѣсной  орѣхъ; — 
tree,  орѣшникъ,  лещинникъ  {дерево). 

Filch  (филч),  V.  а.  стащить,  украсть,  выманить, 
похитить;  to— away  one's  heart,  завладѣть  сердцемъ. 

Fiicber  (филч'-ер),  s.  мошенникъ,  жуликъ,  воръ. 

Filching  (филч'-инг),  S.  плутовство,  мошенниче- 
ство;1|— іу,  adv.  воровски,  мошеннически. 

File  (файл),  s.  нить,  связь;  порядокъ;  || нитка,  на 
которую  что  либо  нанизано,  которой  подшиваютъ  бу- 
маги; связка  бумагъ;  реэстръ,  списокъ,  каталогъ; 
счетъ;  II  рядъ,  вереница;  воен.  строй,  шеренга;  in 
the — , въ  рядъ,  одинъ  за  другимъ;  п/’^ег—,  гуськомъ; 
Іпилка,  напилокъ;  фиг.  а сиппід,  deep — , тонкій  хит- 
рецъ; ||— cutter,  S.  пильный  мастеръ; — dust,  опил- 
ки; — leader,  первый  въ  ряду  солдатъ; — stroke, 
надрѣзъ  пилой. 

File,  г.  а.  сшивать  бумаги,  подшивать  дѣла,  при- 
лагать бумагу  къ  дѣлу;  вязать  въ  связки,  въ  кипы;, 
низать,  подбирать,  разбирать  {но  ну  мерами)-,  to— а 


thing  to  one's  account,  приписать  кому  что  либо;  to — 
а charge  against  one,  взвести  обвиненіе  па  кого;  | 
пилить,  подпиливать;  to  have  а well  — d tongue,  имѣть 
острый  ЯЗЫКЪ;  — d phrases,  гладкія,  полированныя 
фразы; ро — off,  спиливать;  to — перепиливать; 
||ѵ.  п.  to— off,  воен.  дефилировать. 

Fiieniot  (фил'-и-мот),8. цвѣтъ  опавшихъ  листьевъ. 

Filer  (файл'-ер),  S.  пильщикъ;  обрѣзывальщикъ 
монеты. 

Filial  (филь'-ал),  adj.  сыновній,  дочернинъ;!]— іу, 
adv.  какъ  сынъ,  по  чувству  сыновней  любви. 

Filiate  (фил'-и-эт),  V.  а.  усыновить.  . 

Filiation  (фил-и-э'.-шбн),  S.  родословіе,  проис- 
хожденіе; II  отношеніе  сына  къ  отцу;  усыновленіе;  || 
связь,  сцѣпленіе. 

Filibuster  (фил'-и-бос-тер),  S.  морской  разбой- 
никъ, пиратъ,  флибустьеръ;  ||  ѵ.  п.  заниматься  мор- 
скимъ разбоемъ,  контрабандой. 

Filiform  (фил'-и-форм),  adj.  бот.  нитеобразный. 

Filigrane,  Fillagree-vvork  (фил'-и-грэн,  — гри- 
убрк),  S.  плетёная  серебряная  или  золотая  рабо- 
та; филигранъ. 

Fiiigreed  (фил'-и-грид),  adj.  филиграновый. 

Filing  (файл'-инг),  S.  связываніе;  Ц пиленіе; — s, 
s.  pi.  ОПИЛКИ;  сл(.  File. 

Fill  (фил),  s.  полнота,  довольство,  достатокъ,  сы- 
тость; take  your — of  it,  берите  сколько  душѣ  угодно, 
вдоволь;  eat  to  the — , eat  your — , кушайте  д6  сыта;  [| 
оглобля,  дышло. 

Fill,  г.  а.  наполнять,  насыщать;  удовлетворять; 
надувать  {паруса)-,  ||  исправлять  {должность);  за- 
нимать {мѣсто),  выполнять  {роль);  to — out,  напол- 
нять, наливать;  исполнять,  соотвѣтствовать;  to-^up, 
наполнять  до  краевъ,  пополнять;  исполнять;  ||  ѣ.  п. 
наполняться,  наливаться;  надуваться  (о  парусѣ). 

Filler  (фил'-ер),  S.  то,  что  наполняетъ  собою, 
грузъ,  кладь;  тотъ,  кто  наполняетъ,  нагрузчикъ;  | 
большой  котелъ  {у  сахароваровд);іщ6ш  для  набива- 
нія сосисокъ. 

Fillet  (фил'-ет),  S.  головная  лента,  повязка;  пле- 
тешокъ изъ  волосъ;  [|  полоска,  черта,  ободокъ;  же- 
лобокъ; Цмягкая  часть  телячьяго  мяса,  филей,  ссѣкъ; 
\\apx.  валикъ,  листель,  поясъ;  ||  анат.  уздечка  {у 
языка,  у крайней  плоти);  ||  ѵ.  а.  обвязывать  лентой, 
повязкой;  II  арл;.  обводить  листелемъ. 

Fiilibeg  (фил'-ли-бег),  s.  короткая  юпка  шот- 
ландскихъ горцевъ. 

Fiiiigree  (фил'-и-гри),  S.  см.  Filigrane. 

Filling  (фил'-инг),  adj.  наполняющій,  сытный; 
раздувающій;  пучащій;  ||  s.  наполненіе,  наливаніе, 
набиваніе;  ||  вышивка;  ||  тех.  утбкъ; — up,  насыпь. 

Fillip  (фил'-ип),  S.  щелчокъ;  ѵ.  а.  дать  щелчокъ 
въ  носъ. 

Filly  (фид'-ли),  S.  кобылица;  ||  кокетка. 

Film  (филм),  S.  анат.  плева,  перепонка,  оболоч- 
ка; white — , бѣльмо  {на  глазу);  ||  фиг.  покрывало, 
облако;  мракъ;  to  remove  the  — from  the  eyes,  фиг. 
открыть  кому  глаза;  |j  бот.  семяносъ;  ||  очень  тон- 
кая ниточка;  паутина;|1і;.  а.  покрывать  плевой,  пе- 
репонкой; to— up  the  eyes,  гшршъкому  глаза,  ввести 
въ  заблужденіе. 

Filmy  (филм'-и),  adj.  состоящій  изъ  плевы,  обо-: 
лочки;  слабый,  хрупкій. 

Fiioselia,  S.  сырецъ,  невыдѣланный  шелкъ. 

Filter  (фил'-тер),  S.  цѣдило,  цѣдилка;  ||  ѵ.  а.  цѣ- 
дить, процѣживать,  пропускать;  ||  ѵ.  п.  протекать. 

Filtering  (фил'-тер-инг),  S.  процѣживаніе,  отцѣ- 
живаніе,  фильтрованіе,  просачиваніе;— cap,  цѣдиль- 
ный колпакъ;— 7пасЛмге,  водоочистительная  машина; 
—paper,  пропускная,  промокаемая  бумага;  — stone, 
водопропускной  камень. 

Filth  (филсз),  S.  нечистота,  грязь,  соръ;  неблаго- 
пристойность, развращенность,  мерзость. 

Filthily  (филсз'-и-ли),  adi'.  нечисто, грязно,  мерзко, 
скверно. 
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FllthineAe  (филсз^-и-нес),  s.  нечистота,  грязь; 
развращенность,  испорченность. 

Filthy  (филсз'-и),  оф’.  нечистый,  грязный,  сквер- 
ный, развращенный,  постыдный. 

Filtrate  (фил'-трэт),  V.  а.  см.  Filter, 

Filtration  (фил-трэ'-шон),  S.  процѣживаніе,  про- 
пусканіе, фильтрованіе. 

Filtrnm  (фнл -тром),  S.  пропускной  камень,  пемза. 

Fimbriate  (фим'-бри-эт),  adj.  бот.  пушистый, 
мохнатый. 

Fimbrtcate  (фим'-бри-кэт),  adj.  бахромчатый, 
бахромистый. 

Fin  (фин),  S,  плавникъ,  плавательное  перо  {г/ 
рмбл); — footed, — toed,  лапчатоногая  {птица). 

Fin,  V.  а.  пластать  рыбу  для  сушки. 

Finable  (файн'-а-бл),  adj.  подлежащій  денежной 
йенѣ,  штрафу. 

Final  (фай'-нйл),  adj.  конечный,  окончательный, 
заключительный,  рѣшительный;  послѣдній;  — isme, 
event,  окончаніе,  конецъ. 

Finale  (фи-на'-ле),  s.  фина.іъ,  конецъ. 

Finally  (фай' -нйл-ли),а(іг.  наконецъ,  напослѣдокъ, 
въ  зав.іюченіе. 

Finance  (фи-нйнс'),  S.  ДОХОДЫ,  прибыль;  государ- 
ственные доходы,  финансы. 

Financial  (фи-нан'-шал),  adj.  финансовый,  ка- 
сающійся финансовъ;  | — Іу,  adv.  въ  финансовомъ 
отношеніи. 

Financier  (фин-йн-сир'),  s.  свѣдущій  въ  финан- 
сахъ, управляющій  финансами;  государственный  каз- 
начей; капиталистъ;  | ѵ.  п.  заниматься  финансовыми 
дѣлами. 

Finch  (финч),  s.  общее  наименованіе  маленькихъ 
птицъ:  зябликъ,  щегленокъ,  снигирь,  же.ітогрудый 
подорожникъ. 

FIncbed  (финчт),  adj.  съ  полосами  на  спинѣ. 

Find  (файнд),  і’.  а.  {found),  находить,  обрѣтать, 
.заставать,  встрѣчать;  открывать,  узнавать;  j{  to — , 
to — in,  снабжать,  доставлять,  доставать;  Ц пропу- 
стить, одобрять  большинствомъ  голосовъ,  принять, 
рѣшить,  постановить;  to—fault  with,  хулить;  j{  to — 
one's  self,  находиться,  быть,  чувствовать  себя;  how 
d'ye — yourself,  какъ  ваше  здоровье?  to — in  one's  heart, 
склоняться  Ks  чему,  желать,  хотѣть  чего;  быть  го- 
тову  на  что-,  to — out,  разыскать,  отыскать,  открыть, 
отгадать,  выдумать;  to  — one  out,  разгадать,  узнать 
now;  to  — out  in  a lie,  уличить  во  лжи;  | to  — one's 
way,  to  — out  one's  way,  попадать,  проникать  куда, 
войти  въ  употребленіе,  втереться,  вкрасться. 

Finder  (файнд'-ер),  s.  тотъ,  кто  находитъ,  обрѣ- 
тите ль,— ница;  11  юр.  осмотрщикъ,  досмотрщикъ. 

Findfanltlne;  (файнд'-фолт-инг),  adj.  уст.  .любя- 
щій хулить,  критиковать. 

Finding  (файнд'-инг),  S.  открытіе,  находка;  снаб- 
женіе, добываніе;  юр.  приговоръ  присяжныхъ; — 
mt,  рѣшеніе,  разрѣшеніе;  \\  — s.  рі.  рабочія  по- 
собія, инструменты. 

Findy  (фин'-ди),  adj.  уст.  полный,  дородный, 
жирный,  обильный. 

Fine  (файн),  adj.  прекрасный,  красивый;  нѣж- 
ный; изящный,  свѣтски  образованный;  утонченный; 
совершенный;  тонкій,  легкій,  мелкій;  острый;  а — 
way  of  jesting,  тонкая  шутка; — rower,  .мор.  ловкій 
гребецъ;— sand,  мелкій  песокъ;  | — arts,  s.pl.  изящ- 
ныя искуства;  художества;  — draw,  ѵ.  а.  сшивать 
незамѣтнымъ  образомъ,  штуковать;  подштопывать; — 
drawn  speculations,  ловкая,  искусная  спекуляція;  to — 
draw  the  steel’ wire,  тянуть  проволоку; — drawing,  s. 
тонкій,  незамѣтный  шовъ,  штуковка;  — fingered, 
adj.  ловкій,  искусный; — grained,  мелкозернистый, 
мелкій. 

Fine,  S.  пеня,  денежный  штрафъ;  деньги  вноси- 
мыя впередъ  за  пользованіе  чѣмъ  .либо;  взносъ  въ 
пользу  бѣдныхъ;  подать  поземельная,  оброкъ;  Ц актъ 
отчужденія  земли;  jj  конецъ;  Цш— , adv.  наконецъ,  j 


Fine,  i’.  а.  дѣлать  тонкимъ,  гладкимъ,  прозрач- 
нымъ; утончать,  очищать;  jj  налагать  штрафъ,  при- 
говаривать къ  уплатѣ  пени;  he  was — d in  a large  sum, 
онъ  былъ  оштрафованъ  на  значительную  сріму;  Ц г. 
п.  платить  штрафъ. 

Finely  (файн' -ли),  adv.  прекрасно,  изящно,  тонко, 
остро;  upon,  славно;  ^иг.  he  is — brought  to  bed,  онъ 
славно  попался. 

Fineness  (файн'-нес),  s.  точность;  чистота  {воз- 
духа, металла);  the — of  sand,  мелкость  песка;  the — 
of  an  edge,  острота  лезвея;||  нѣжность,  деликатность; 
изящество;  красота;  пышность. 

Finer  (файн'-ер),  S.  очиститель,  шлифовщикъ  (мс- 
талловя). 

Finery  (файн'-ер-и),  S.  украшеніе,  нарядъ,  убран- 
ство; щегольство,  пышность;  Ц техн.  плавильня,  горнъ. 

Flnespoken  (файн'-спо-кн),  adj.  выражающійся 
изящнымъ  слогомъ,  нѣсколько  изысканно;  сладкорѣ- 
чивый. 

Finespun  (файн'-спон),  adj.  выпряденный  въ  тон- 
кую нить,  тонкій,  утонченный,  хитросплетенный, 
мудреный. 

Finesse  (фи-нес'),  S.  тонкость,  хитрость,  ухищре- 
ніе, фокусъ;  11  V.  п.  хитрить,  дѣйствовать  хитростью. 

Finestlll  (файн'-стил),  ѵ.  а.  очищать  {спирте  отя 
сахарной  патоки),  перегонять. 

Finestiller  (файн'-стил-ер),  s.  перегонщикъ,  дис- 
тилаторъ. 

Finestllling  (файн'-стил-инг),  s.  очистка,  пере- 
гонка {спирта). 

Flneiv  (финь'-ю),  S.  плѣсень. 

FineMred,  Finewy  (финь'-юд, — ю-и),  adj.  заплѣ- 
сневѣлый,  зацвѣлый. 

Finger  (финг'-гер),  S.  палецъ;  перстъ;  the  fore- 
finger,  указательный  палецъ;  tlie  ring — , безъимян- 
ный  и.ги  перстневой  палецъ;  а finger's  breadth,  въ 
палецъ  ширины,  на  палецъ  {ѳя  смыс.гѣ  мѣры);  within 
а — 's  breadth  of  one's  min,  на  краю  погибели;  to  have 
a thing  at  one's  — s' ends,  знать  что  какъ  свои  пять 
пальцевъ;  they  are — and  thumb,  это  два  неразлучные 
друга;  to  have  a — in  the  pie,  быть  замѣшанымъ  въ 
какое  нибудь  нечистое  дѣло;  his — s are  lime-twigs, 
онъ  нечистъ  на  руку;  ту — s itch  to  be  at  it,  у меня 
руки  такъ  на  это  и чешутся;  you  wiU  do  it  with  a 
wet — , вы  это  сдѣлаете  мигомъ;  TU  make  you  find 
your—s,  я васъ  присажу  за  работу;  ||  муз.  поста- 
новка пальцевъ,  апликатура,  механизмъ;! — board, 
S.  ■ клавіатура;  грифъ  {у  скрипки,  гитары); — fern, 
бот.  селезёночникъ,  многоголовникъ;— fish,  five- 
fish,  морская  звѣзда; — footed,  adj.  лапчатоногій;— 
grass,  s.  бот.  пурпуровая  наперстянка;  — plate, 
металлическая  обивка  на  дверяхъ  у замка;— post, 
указательный  столбъ; — screw,  .мех.  винтъ  съ  вы- 
сокою и плоскою  верхушкой;— stall,  напалокъ. 

Fingered  (финг'-герд),  adj.  съ  па.ііьцами;  взятый 
руками,  ощупанный,  захваченный;  light—,  легкій 
на  руку,  даюіцій  волю  рукамъ. 

Fingering  (финг'-гер-инг),  S.  прикосновеніе  паль- 
цами; ощупываніе;  ручная  работа;  игра  на  инстру- 
ментѣ; муз.  апликатура;  | мошенничество. 

F'ingle-fanglo  (фин'-гл-фйн-гл),  S.  бездѣлушка,  по- 
брякушка. 

Finial  (фші'-и-ал),  S.  арх.  вѣнокъ,  букетъ  {укра- 
шеніе). 

F'inical  (фии'-и-кал),  adj.  жеманный,  чопорный; 
щеголеватый;  а — rogue,  фагъ;  щеголь; || — іу,  adv.— 
но, — то. 

Finicalness  (фин'-и-кал-нес),  S.  жеманство,  чо- 
порность. 

Fining  (файн'-инр),  s.  очистка,  фильтрованіе;  || 
взиманіе  штрафа; — pot,  s.  сосудъ  въ  которомъ  очи- 
щаютъ металлы. 

Finis  (фай'-нис),  S.  конецъ. 

Finish  (фин'-иш),  V.  а.  кончать,  довершать;  со- 
вершенствовать; to — down  а waU,  перетирать  штука- 
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турку  на  стѣнѣ;  | s.  оковгаенность;  отдѣлка;  fiiifl  is 
deficient  in — , здѣсь  недостаетъ  оконченности. 

Finished  (фин'-ишд),  adj.  оконченный,  закончен- 
ный, совершенный;  — cask,  закупоренный  боченокъ. 

Finisher  (фин'-иш-ер),  s.  тотъ,  кто  оканчиваетъ, 
отдѣлываетъ;  довершитель;  the — of  the  law,  палачъ. 

Finishing  (фин'-иш-инг),  s.  окончаніе,  соверше- 
ніе; оконченностъ  въ  исполненіи,  отдѣлка;  [J  арх. 
конечное  украшеніе;  Ц adj.  окончательный;  the~bIow, 
послѣдній,  смертельный  ударъ;  to  put  а— -hand  to,  от- 
дѣлать начисто,  окончательно. 

Finite  (фай'-иайт),  adj.  имѣющій  конецъ,  гра- 
ницы, предѣлъ;  опредѣленный;  а — being,  смертное 
существо,  человѣкъ;  а — number,  опредѣленное  число; 
Ц— іу,  adv.  до  извѣстной  степени,  въ  границахъ,  въ 
предѣлахъ. 

Finiteness  (фай'-найт-нес),  s.  предѣльность,  гра- 
ницы; опредѣленность. 

Finltnde  (фин'-и-тьгод),  .S.  уст.  с.ч.  Finiteness. 

Finless  (фин'  - лес),  adj.  безъ  плавательныхъ 
перьевъ. 

Finlike  (фин'-лайк),  adj.  похожій  на  плавники. 

Finned  (финд),  adj.  имѣющій  широкое  лезвее  съ 
обѣихъ  сторонъ. 

Finny  (фин'-ни),  adj.  съ  плавательными  перьями; 
—race,  рыбы. 

Fiord  (фиорд'),  s.  фіордъ,  заливъ. 

Fir,  Fir-tree  (фбр'-три),  s.  ель,  сосна,  пихта;— 
apple,  S.  сосновая,  еловал  шишка;— grove,  ель- 
никъ;—tribe,  бот.  хвойныя  деревья;— wood,  сос- 
новый, еловый  лѣсъ. 

Fire  (файр),  V.  а.  п.  поджигать,  зажигать, — ся, 
топить;  распалять,  воспламенять, — ся;  воодушевлять, 
— ся;  возбуждать;  вспылить;  []  стрѣлять,  палить;  to 
— а gun,  стрѣлять  изъ  ружья;  to~a  rocket,  спустить 
ракету;  to — hot,  стрѣлять  калеными  ядрами;  to— а 
дип  under  the  ship’s  proper  color,  мор.  обезпечить 
флагъ,  сдѣлавъ  выстрѣлъ  при  его  поднятіи;  [[  при- 
жигать {жъучимо  составомъ,  каленыме  желѣзомъ)', 
плавить  {метал.гм);т—оі{,  разрядить  (ор«/^іе);  іо — 
up,  разжечь,  растопить,  зажечь,  воспламенить, — ся. 

Fire,  S.  огонь,  пламя,  пожаръ,  пальба,  стрѣльба; 
to  таке — , разводить  огонь; — , give — , палиі  стрѣляй! 
to  catch—,  to  take — , загорѣться;  to  set— to,  to  set  on — , 
поджигать,  разжигать;  on — , горящій;  St.  Anthony’s—, 
антоновъ  огонь;  St.  Helen’s  или  Hermes’s — , огонь  св. 
Эльма  (родъ  метеора);  Ц блескъ,  жаръ,  пылъ,  ярость, 
сила  (страстей);  а fellow  of—,  пылкій  малый;  to 
take — , вспылить;  I — annihilator,  s.  пожарная  ма- 
шина;-‘-а  г т,  огнестрѣльное  оружіе;— а г row,  зажига- 
тельная стрѣла; — ball,  огненный  шаръ;  зажигатель- 
ное ядро;— balloon,  воздушный  шаръ;— barrel, 
мор.  засмоленная  бочка,  фашина  (иа  брандерахъ); — 
bars,  S.  рі.  рѣшетка  у камина; — basket,  s.  под- 
вижная желѣзная  печь; — bavin,  зажигательный  сна- 
рядъ;— blast,  ржа,  изгара  (бо.гѣзиь  растеній);— 
board,  доска,  которою  закрываютъ  каминъ  на  лѣт- 
нее время; — boom,  шестъ  для  отталкиванія  бранде- 
ровъ;— boot, — bote,  см.  Bote; — box,  печь  (у  .ло- 
комотива);— brand,  головня;  фиг.  затѣйщикъ,  под- 
стрекатель;— brass,  нахалъ,  самохвалъ; — brick, 
огнеупорный  кирпичъ;— bridge,  порогъ  въ  печи; 
—brigade,  пожарная  команда  (въ  Лондонгь);  — 
brush,  щетка  для  камина;— bucket,  пожарное 
ведро; — chest,  ящикъ  съ  лабораторными  издѣліями; 
—clay,  огнеупорная  глина; — cock, пожарный  кранъ; 
—company,  пожарная  команда; — cracker,  хло- 
пушка (бумажный  картузикъ  съ  порохомъ); — damp, 
рудничный  газъ;— dog,  каминный  таганъ;— door, 
заслонка  у печки; — drum,  барабанный  бой  къ  по- 
жару;— eater,  пожиратель  огня,  шарлатанъ;— en- 
gine, пожарная  труба;  —escape,  спасительный 
пожарный  снарядъ; — eyed,  adj.  съ  огненнымъ  взгля- 
домъ;—fanged,  высушенный,  изсушенный;— flair  е, 

рыба  въ  родѣ  ската;— fly,— worm,  свѣтлякъ 


(насѣкомое);  — fork,  кочерга;-  grate, — guard, 
рѣшетка  у камина;— hook,  пожарный  багоръ; — in- 
surance, страхованіе  отъ  огня;— iron,  кочерга; 
—irons,  S.  рі.  каминный  приборъ;— kiln,  s.  печь; 
— man,  пожарный;  кочегаръ;  фиг.  вспыльчивый 
человѣкъ; — master,  фейерверкеръ; — new,  adj. 
только  что  выкованный,  сдѣланный,  новенькій;— of- 
fice, S.  страховое  отъ  огня  общество; — ordeal, 
испытаніе  огнемъ,  судъ  Божій  (въ  сред,  вѣка); — pan, 
полка  (у  ружьл);— place,  очагъ;— plug,  см.  Fire- 
cock;— pot,  буракъ  (въ  фейерверкахъ); — proof,  adj. 
огнеупорный;  — red,  огненнаго  цвѣта; — roo-m,  s. 
комната  съ  каминомъ,  печью;  шахта  доменной  печи; 
— screen,  экранъ,  войлочный  щитъ;  заслонка; — set, 
приборъ  печной,  каминный; — ship,  мор.  брандеръ, 
зажигательное  судно;— shovel,  лопатка  для  углей; 
— side,  мѣстечко  у огня;  очагъ,  свой  домъ;  adj. 
интимный;  this  is — side  weather,  погода,  въ  которую 
не  хочется  выйти  изъ  дому; — stick,  s.  горячая 
головня; — stone,  кремень,  колчеданъ; — tongs, 
щипцы  для  углей; — tower,  маякъ; — tube,  печная 
труба; — ward,  —warden,  брандмейстеръ; — wood, 
дрова; — worker,  фейерферкеръ; — works,  .s.  pi. 
фейерверкъ; — worship,  s.  огнепоклоненіе;— wor- 
shiper, огнепоклонникъ. 

FIredrake  (файр'-дрэк),  s.  огненный,  летучій 
драконъ  (въ  фейерверкѣ);  ядовитая  змѣя;  блудящіе 
огоньки. 

Fired  (файрд),  adj.  зажженный,  объятый  пламе- 
немъ; воспламененный— г/^ят,  тотъ,  въ  кого  стрѣляютъ. 

Fireless  (файр'-лес),  adj.  безъ  огня. 

Firelock  (файр'-лок),  s.  кремневое  ружье,  вин- 
товка; курокъ  у ружья. 

Firor  (файр'-ер),  S.  поджигатель. 

Firing  (файр' -инг),  S.  ТОПЛИВО;  [}  пальба,  стрѣ.іьба; 
1 прижиганіе; — iron,  s.  желѣзо,  которымъ  прижи- 
гаютъ;—practice,  упражненіе  въ  стрѣ.льбѣ. 

Firk  (фбрк),  г,  а.  бить,  наказывать. 

Firkin  (фбр'-кин),  S.  мѣра  жидкости  въ  четверть 
боченка;  маленькая  кадочка;  а — man,  занимающійся 
розничною  продажей  пива. 

Firlot  (фор'-лбт),  S.  мѣра,  четверикъ. 

Firm  (форм),  adj.  твердый,  крѣпкій,  плотный, 
сильный;  вѣрный,  постоянный,  непоколебимый;  s. 
торговая  фирма,  имя,  вывѣска;  Ц ѵ.  а.  см.  Confirm. 

Firmament  (фбр'-ма-мент),  s.  небесная  твердь, 
небо. 

Firmamentai  (фбр-ма-мент'-ёл),  adj.  небесный. 

Firman  (фир'-мйн),  S.  фирманъ,  султанскій  указъ; 
видъ  на  проѣздъ. 

Firmless  (форм' -лес),  adj.  уст.  безплотный. 

Firmly  (фбрм'-ли),  adv.  твердо,  непоко.іебимо, 
постоянно. 

Firmness  (фбрм'-нес),  S.  твердость,  крѣпость, 
плотность;  прочность,  постоянство,  вѣрность,  не- 
поколебимость; the — ojf  resolution,  рѣшимость. 

First  (фбрст),  adj.  первый;  прежній;  первый  по 
времени,  по  старшинству,  по  значенію,  старшій  г 
the  — covenant.  Ветхій  Завѣтъ;  \\  adv.  во  первыхъ; 
прежде,  впередъ;  at—,  at  the—,  сперва,  сначала; 
— or  last,  рано  или  поздно; — begot, — begotten, — 
born,  adj.  первородный,  старшій;— cousin,  s.  двою- 
родный братъ,  двоюродная  сестра; — fruits,  s.  pi. 
первые  плоды,  первинки,  первый  доходъ;  the— fruits 
of  а benefice,  аннатъ,  папскій  доходъ; — hand,  adj. 
изъ  первыхъ  рукъ;— rate,  первой  величины,  перво- 
степенный, первоклассный; — rater,  s.  замѣчатель- 
ный человѣкъ;  первоклассное  произведеніе. 

First,  и.  а.  отстирывать  бѣлье  въ  первой  водѣ 
(у  гірачекъ). 

Firsting  (фбрст'-инг),  S.  первая  стирка,  первая 
вода  (въ  стиркѣ). 

Firstling  (фбрст'-линг),  S.  первенецъ,  перворожден- 
ный; первинки  (плодовъ);  you  have  the  very  firstlings 
of  my  heart,  вамъ  принадлежитъ  моя  первая  любовь; 
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II  — s,  s.  pi.  начатки;  первое  впечатлѣніе,  вдохно- 
веніе. 

Firstly  (форст'-ли),  adt).  во  первыхъ. 

Fisc  (фиск),  s.  государственная  казна. 

Fiscal  (фиск'-ал),  ad;. казенный;^,  казна; казначей. 

Fish  (фиш),  г.  а.  п.  ловить,  поймать  рыбу;  фиг. 
искать  чего,  домогаться;  допытываться;  to — up,  вы- 
тащить изъ  воды;  Ц мор.  положить  шкало  {па  мачту). 

Fish,  S.  рыба;  freshwater — , прѣсноводная  рыба; 
а Cray — , ракъ;  I have  other~to  fry,  фиг.  у меня  есть 
другія  дѣла;  jj  фиша,  марка  {es  игрѣ);  мор.  фишъ- 
тали,  стойки,  шкало  (у  мачты);  ||  — bellied,  adj. 
вздутый;  волнистый;— bone,  s.  рыбья  кость;— carv- 
er, лопатка,  рыбный  ножъ;  — с иге  г,  солильщикъ 
рыбы;— day,  рыбный,  постный  день;— fag,  гір.  нар. 
рыбная  торговка,  рыбачка;  —garth,  рыболовная 
тоня;— gig,  крюкъ,  багоръ  для  рыбы;— glue,  рыбій 
клей; — hawk,  рыболовъ  (птица); — hook,  крючекъ 
удочки; — joint,  подушка  (желѣз.  (^ор.);— kettle, 
рыбный  котелъ; — like,  adj.  рыбообразный; — mar- 
ket, s.  рыбный  рынокъ; — maw,  воздухоносный 
пузырекъ  {у  рыбы); — pond,  рыбный  прудъ,  садокъ; 
— room,  мор.  рыбный  погребъ,  чуланъ; — skin,  кожа 
акулы  (у  столяр.); — slice, — trowel,  ложка  для 
рыбы;— wife,— woman,  рыбная  торговка. 

Fisher,  Fisherman  (фиш'-ер, — ман),  S.  рыбакъ, 
рыболовъ;  fisher-boat,  рыболовное  судно,  лодка;  the 
кіщ- fisher,  s.  зимородокъ  (птица);  ||  Fisherman, 
рыболовное,  китоловное  судно. 

Fisherlin  (фиш'-ер-лин),  s.  морская  чайка. 

Fishery  (фиш'-ер-и),  S.  рыбная  ловля,  тоня. 

Fishful  (фиш'-фул),  adj.  см.  Fishy. 

Fishify  (фиш'-и-фай),  V.  а.  превращать  въ  рыбу, 
придавать  рыбный  вкусъ. 

Fishing;  (фиш'-инг),  S.  рыбная  ловля; — line, — rod, 
лѣса  (удочки); — gear, — tackle,  рыболовные  снаряды; 
— eagle,  морской  орелъ;— ЛооА-,  удочный  крючекъ;— 
frog,  скатъ,  лягва  (рыба); — fly,  искуственная  муха 
(рыбная  приманка). 

Fishmonger  (фиш^-монг-гер),  S.  рыбный  торговецъ. 

Fishy  (фиш'-и),  adj.  изобилующій  рыбой;  имѣю- 
щій свойства  рыбы,  рыбный. 

Fissile  (фис/-сил),  adj.  раскалывающійся  пластами. 

Fissility  (фис-сил'-и-ти),  S.  свойство  раскалы- 
ваться пластами. 

Fisslped  (фис'-си-пед),  adj.  раздѣльнокопытвый. 

Fissure  (фиш'-ур),  s.  щель,  трещина,  разрывъ;  || 
V.  а.  раскалывать,  раздѣлять,  расщелять. 

Fist  (фист),  s.  кулакъ;  what  а — he  has  got,  какого 
тумака  онъ  получилъ;  to  grease  one's — , подкупить, 
задарить  кого;— bar,  s.  жел.  дор.  подушка. 

Fist,  V.  а.  п.  бить  кулакомъ;  драться  на  кулач- 
кахъ; уст.  зажать  въ  кулакъ. 

Fisted  (фист' -ед),  adj.  club — , обладающій  здоро- 
выми кулаками. 

Fistic  (фист'-ик),  adj.  относящійся  къ  боксерству, 
кулачному  бою. 

Fisticuffs  (фист'-и-кофс),  S.  рі.  удары  кулакомъ; 
кулачный  бой;  to  take  а round  at — , драться  на 
кулачкахъ;  we  shall  have  them  at— by  and  by,  они  скоро 
дойдутъ  до  драки. 

Fistinut  (фис'-ти-нот),  s.  фисташка;— фи- 
сташковое дерево. 

Fistuca  (фис'-тью-ка),  s.  техн.  баба  (для  вбива- 
нія свай). 

Fistula  (фисть'-ю-ла),  S.  мед.  фистула,  свищъ. 

Fistular,  Fistulary  (фисть'-Ю-ЛЯр, — ЛЙ-ри),  adj. 
бот.  трубчатый;  мед.  относящійся  къ  фистулѣ,  сви- 
щевой. 

Fistulatc  (фисть'-ю-лэт),  V.  п.  превратиться  въ 
фистулу;  V.  а.  выдолбить. 

Fistuiiform  (фисть-ю'-ли-форм),  adj.  пустой, 
имѣющій  видъ  свища. 

Fistulous,  Fistulose  (фисть'-ю-лбс,  — лос),  adj.  см. 
Fistular. 


Fit  (фит),  s.  припадокъ,  пароксизмъ;соМ— ,ознобъ; 
he  fell  into  а — , съ  нимъ  сдѣлался  припадокъ;  | по- 
рывъ, временное  расположеніе  духа,  влеченіе,  жела- 
ніе; а scolding — , желаніе  побраниться;  а drinking — , 
желаніе  выпить;  if  the  — comes  upon  me,  если  мнѣ 
придетъ  фантазія;  | промежутокъ  времени,  минута; 
by  —S,  by  —s  and  starts,  no  временамъ,  урывками, 
отрывками,  въ  нѣсколько  пріемовъ;  ||  убранство,  на- 
рядъ; these  clothes  are  а capital — , это  платье  къ  вамъ 
чрезвычайно  идетъ;|| — weed,  s.  бот.  синеголовникъ. 

Fit,  adj.  соотвѣтствующій,  годный,  удобный;  при- 
способленный, готовый;  приличный;  подобаюпцй; 
справедливый;  to  таке — , приспособлять;  а virgin — 
for  а husband,  дѣвушка,  готовая  вступить  въ  бракъ; 

I am  not — to,  я не  въ  состояніи,  не  могу;  it  is — to 
praise  him,  ему  слѣдуетъ  отдать  честь. 

Fit,  V.  а.  п.  приспособлять,  прилаживать,  согла- 
совать; подбирать  (ключг>  ks  замку);  \ пригонять,  под- 
гонять; придѣлывать,  вдѣлывать;  приготовлять  (ks 
поступленію  es  школу);  to  — with,  снабжать  чѣм&, 
уступать  кому  что  .гибо;  ||  соотвѣтствовать,  подхо- 
дить (по  характеру,  образу  мыслей);  быть  въ  пору; 
that  coat—s  you,  это  платье  вамъ  въ  пору,  къ  вамъ 
идетъ;  ||  to — into,  приноравливаться,  согласоваться; 
to— out,  снабдить  всѣмъ  необходимымъ,  снарядить, 
вооружить;  оснастить  (мачту);  to  — up,  сдѣлать 
пригоднымъ  къ  извѣстному  употребленію,  назначе- 
нію; to  — up  the  house,  меблировать,  убрать  домъ; 
to— up  а shop,  снабдить  лавку  товарами. 

Fitch  (фич),  S.  бот.  выка,  журавлиный  горохъ. 

Fitched  (фичт),  adj.  герал.  остроконечный. 

Fitchet,  FitchC'W  (фич'-ет,  фичь'-ю),  S.  зоол. 
бѣло  душка,  каменная  куница,  хорекъ,  ластка. 

Fitful  (фит'-фул),  adj.  припадочный;  порывистый, 
безпокойный;  I колеблющійся,  мерцающій  (cenms). 

Fitly  (фит'-ли),  adv.  соотвѣтственно,  над.лежа- 
щимъ  образомъ,  удобно,  прилично,  сообразно,  кстати. 

Fitment  (фит'-мент),  S.  густ,  подходящая  вещь, 
подходящее  средство. 

i<'itness  (фит'-нес),  S.  соотвѣтственность,  удоб- 
ность, пригодность;  умѣстность;  способность. 

Fitted  (фит'-ед),  adj.  соотвѣтственный,  приспо- 
собленный; см.  Fit. 

Fittedness  (фит'-ед-нес),  s.  соотвѣтственность; 
умѣстность,  своевременность,  благовременность. 

Fitter  (фит'-ер),  S.  приспособитель,  прилажива- 
тель;  II  углекопъ;  f см.  Fritter. 

Fitter,  Fittest  (фит'-ер, — ест),  adj.  comp,  и super. 
отъ  Fit. 

Fitting  (фит'-инг),  s.  приспособленіе;  adj.  годный, 
способный,  надлежащій;  II — ly,  adv.  см.  Fitly. 

Fittingness  (фит'-инг-нес),  s.  cm.  Fittedness. 

Fittings  (фит'-ингс),  s.  снаряженіе,  снабженіе 
всѣмъ  нужнымъ;  экипировка;  вооруженіе. 

Fit*  (фиц),  S.  сынъ; — гоу,  побочный  сынъ  короля. 

Five  (файв),  adj.  пять,  пятеро;  а — bar  или  — 
barred  gate,  загородка  въ  пять  рядовъ; — cleft,  adj. 
расколотый  на  пять  долей;— cornered,  пятиуголь- 
ный; — finger,  S.  бот.  пятилистникъ;  — finger- 
fish, — foot,  s.  зоол.  морская  звѣзда; — finger- 
tied,  adj.  ухваченный  всей  пятерней; — fold,  пятер- 
ной;— leaf,  s.  пятилистникъ;— lob ed,  adj.  раздѣлен- 
ный на  пять  лопастей,  долей; — toothed,  пятизубый; 
— valved,  пятистворчатый. 

Fives  (файвз),  s.  вет.  заушница  (лошад.  болѣзнь); 
s.  pi.  родъ  игры  въ  мячъ. 

Fix  (фикс),  V.  а.  установлять,  укрѣплять,  при- 
крѣплять, утверждать,  основывать;  to— with  а screw, 
nail,  pin,  привинтить,  пригвоздить,  приколоть;  to — 
in  one's  memory,  удержать  въ  памяти;  to — а business, 
окончить  дѣло,  заключить  сдѣлку;  ||  опредѣлить, 
назначить;  рѣшить,  постановить,  выбрать  (мгьето- 
пребываніе);  | направить,  устремить,  обратить  (вни- 
маніе, взоръ),  пристально  смотрѣть;  Ц хим.  сгущать; 

II  г.  п.  основаться,  укрѣпиться,  поселиться;  to  — 


FIX 


^ 283  — 


FLAN 


on,  upm,  остановиться  na  mcms,  выбрать,  рѣ- 
шиться. 

гіж,  s.  трудность,  затрудненіе;  положеніе. 

Fixation  (фикс-э'-шбн),  S.  хим.  сгущеніе;  плот- 
ность; [|  опредѣленность,  установленность;  твердость; 
осѣдлость;  постоянное  мѣстожительство. 

Fixative  (фикс'-а-тив),  s.  грунтовая  краска. 

Fixature  (фикс^-а-тьюр),  s.  притиранье,  косметика. 

Fixed  (фикст),  adj.  укрѣпленный,  утвержденный, 
назначенный,  опредѣленный;  the  — stars,  астр,  не- 
подвижныя звѣзды;  I хим.  огнеупорный,  нелетучій, 
съ  трудомъ  растворяющійся  [металлъ,  тѣло); — air, 
сгущенный  воздухъ,  углекислота. 

Fixedly  (фикс'-ед-ли),  adv.  твердо,  опредѣленно. 

Fixedness  (фикс'-ед-нес),  s.  неподвижность,  стой- 
кость; твердость;  хим.  огнеупорность,  нерастворяе- 
мость. 

Fixing;  (фикс^-инг),  S.  установка,  прикрѣпленіе; 
назначеніе,  опредѣленіе;  хим.  сгущеніе;  — s,  s.  pi. 
отдѣлка. 

Fixity  (фик'-си-ти),  s.  неподвижность;  хим.  огне- 
постоянность. 

Fixture  (фиксть^-юр),  S.  прикрѣпленіе;  удержка, 
завязка;  юр.  все,  что  прикрѣплено  къ  недвижимому 
имуществу,  что  составляетъ  его  принадлежность; 
всякая  наглухо  придѣланная  къ  стѣнѣ  вещь;  that 
looking  glass  is  a — , это  зеркало  принадлежитъ  къ 
дому,  владѣльцу  дома;  [)  уст.  положеніе,  состояніе. 

Fixure  (фик'-сьюр),  S.  положеніе,  мѣстополо- 
женіе; состояніе,  стойкость,  твердость,  постоян- 
ство. 

Fizgig;  (физ^-гиг),  s.  родъ  остроги,  багра;  | ракета, 
фейерверкъ;  | вѣтренная  дѣвушка,  кокетка. 

Fizz  (физ),  V.  п.  шипѣть,  свистать;  s.  свистъ, 
шипѣніе. 

Fizzle  (физ'-зл),  V.  п.  пр.  пар.  испускать  вѣтры; 
потерпѣть  неудачу. 

Flabbily  (флаб'-би-ли),  adv.  мягко;  вяло. 

Flabbiness  (флаб'-би-нес),  S.  мягкость,  вялость, 
отсутствіе  упругости. 

Flabble  (флаб'-бл),  см.  Fan. 

Flabby  (флаб'-и),  adj.  мягкій,  вялый,  лишенный 
упругости. 

Flabellate(флa-бeл'-лэт),  adj.  бот.  вѣерообразный. 

Flaccid  (флак'-сид),  adj.  слабый,  вялый,  мягкій, 
неплотный;  | — ly,  adv.  слабо,  вяло,  безъ  упругости. 

Flaccidity,  Flaccidness  (флак-сид'-и-ти,  флак^- 
сид-нес),  s.  слабость,  вялость,  мягкость. 

Flack  (флак),  s.— of  fire,  искры,  обоины,  окалины 
металла. 

Flag  (флаг),  г.  п.  повисать,  опускаться;  ослабѣ- 
вать, затихать;  уставать;  his  style  flags,  въ  его  слогѣ 
нѣтъ  прежней  силы;  см.  Flaccid;  Ц ѵ.  а.  опускать; 
приводить  въ  упадокъ;  смирять;  Ц выстилать  плитня- 
комъ. 

Flag,  S.  флагъ;  знамя;  —of  truce,  бѣлый,  парла- 
ментерскій флагъ;  to  deck  with  — s,  расцвѣчивать 
флагами  [судно);  [|  бот.  шпажная  трава,  водоросль; 
I лещадь,  плита,  плитнякъ;! — broom,  s.  метла  изъ 
камыша,  изъ  тростника; — feather,  перо  изъ  верх- 
ней части  крыла;  — ofheer,  начальникъ  эскадры, 
флагманъ;  — ship,  флагманское  судно;  — stone, 
лещадь,  плита,  плитнякъ; — union,  англійскій  флагъ; 
—worm,  родъ  червяка. 

Flagelet,  Flageolet  (фладж'-0-лет),8.  флажолетъ, 
флейта. 

Flagellants  (флЗдж'-ел-лантс),  S.  бичующіе  себя 
изувѣры. 

Flagellate  (фладж^-ел-лэт),  V.  а.  бичевать,  сѣчь. 

Flagellation  (флад-ел-лэ'-шон),  s.  бичеваніе,  сѣ- 
ченіе. 

Fiagciiiform  (фла-джел'-ли-форм),  adj.  плетевид- 
ный, бичевидный. 

Fiagginess  (флаг'-ги-нес),  s.  опущенность,  вялость, 
недостатокъ  упругости. 


Flagging  (флаг^-гинг),  S.  опусканіе,  ослабленіе; 

1]  выстилка  плитнякомъ;  плитнякъ. 

Flaggy  (флаг'-ги),  adj.  опущенный,  обвислый; 
вялый; — или  flagging  ears,  вислоухій;  []  поросшій  водо- 
рослями, косатиками. 

Flagitious  (фла-джиш'-ос),  adj.  злобный,  сквер- 
ный, гнусный,  подлый,  жестокій;!!— іу,  adv.  звѣрски, 
жестоко. 

Flagitiousness  (фла-джиш' -бс- нес),  S.  злоба, 
скверность,  гнусность,  подлость. 

Flagon  (флаг'-бн),  S.  стклянка,  фляжка. 

Flagrance,  Flagrancy  (флэ'-гранс, — Си),  S.  жаръ, 
огонь,  пламя;  пылкость,  горячность;  !|  избытокъ,  гро- 
мадность; излишекъ,  остатокъ;  ||  гнусность. 

Flagrant  (флэ'-грант),  adj.  горячій;  пылкій;  гнус- 
ный, ужасный;  |— іу,  adv.  пылко,  съ  жаромъ,  явно, 
гнусно,  скверно. 

Flail  (флэл),  S.  цѣпь. 

Flake  (флэк),  s.  клочёкъ,  хлопокъ;  рядъ,  слой; 
—of  snow,  снѣжинка;  —of  fire,  искра;  — of  copper, 
окалина,  огарина  на  мѣди; — of  ice,  льдина;  |!  сушило 
для  трески ;!|двуцвѣтная  гвоздика;  — w h і t е, «.бѣлила. 

Flake,  V.  а.  падать  хлопьями,  кусками;  to  — , 
— off,  V.  п.  лупиться,  слоиться. 

Flaky  (флэк'-и),  adj.  клочковатый,  хлопковатый; 
слоистый;  long — flame,  огненные  языки;  — darkness, 
густой  мракъ. 

Flam  (флам),  s.  выдумка,  вымыселъ,  ложь;  пред- 
логъ; II  V.  а.  п.  выдумывать,  вымышлять,  разсказы- 
вать сказки,  вводить  въ  обманъ. 

Flambeau,  Flamboy  (флйм'-бо, — бой),  S.  факелъ, 
свѣтильникъ. 

Flame  (флэм),  s.  пламя,  пылъ,  огонь;  см.  Blaze; 
||пылъ,  страсть,  любовь;  \\ — colored,  adj.  огненнаго, 
яркаго  цвѣта; — eyed,  съ  огненнымъ  взглядомъ. 

Flame,  V.  а.  п.  воспламенять,  — ся;  пламенѣть, 
пылать;  горѣть;  to — out,  возгораться,  разжигать. 

Flameless  (флэм' -лес),  adj.  безпламенный;— Лг, 
алтарь,  предъ  которымъ  не  совершается  богослу- 
женіе. 

Fiamelet  (флэм'-лет),  s.  маленькій  огонекъ. 

Flamcn  (флэ'-мен),  s.  флшинъ  [жрецъ  у римлянъ); 
II  первосвященникъ. 

Flaming  (флэм'-инг),  adj.  пламенѣющій,  горящій; 
сверкающій;  [|  пылкій,  страстный;  грозный;  to  be  in 
а— passion,  быть  внѣ  себя,  пылать  страстью;! — іу, 
adv.  пламенно,  пылко;  пышно;  — impious,  нечести- 
вецъ, достойный  сожженія. 

F lamingo  ( фл  а-мин'  -го ) , S . красный  гусь , фламинго . 

Flammability  (флам-ма-бил'-и-ти ) , S.  см. 
Inflammability. 

F'lammable,  Flammation  (флам'-ма-бл,  флам-мэ'- 
шбн),  см.  Inflammable,  Inhammation. 

Fiammeous  (флам'-ми-бс),  adj.  уст.  пламенный, 
огненный. 

Fiammiferous  (флам-миф'-ер-ос),  adj.  содержа- 
щій въ  себѣ  пламя;  громоносный. 

Fiammivomous  (флам-мив'-о-мбс),  adj.  извергаю- 
щій пламя. 

Flamy  (флэм' -и),  adj.  пламенный,  воспламенен- 
ный; огненный,  горячій. 

Flanch,  Flange  (фланч,  флйндж),  S.  закраина; 
втулка,  обойма;  —of  wheels,  валики  у колесъ; — rail, 
S.  колесопроводъ  съ  валиками. 

Fianconade  (флан-кс-нэд'),  s.  фехт.  ударъ  въ 
бокъ. 

Flanderkin  (флан'-дер-кин),  s.  верзила,  дылда. 

Flange,  V.  п.  а.  окоймдять,  обшивать,  дѣлать 
насадку  на  ступицу;  [[«.  см.  Flanch. 

Flank  (фланк),  s.  бокъ,  сторона;  флангъ;  —of 
beef,  хребтовая  часть  говядины;  — companies,  легкое 
войско;  и V.  а.  фланкировать,  прикрывать,  нападать 
съ  боку;  V.  п.  примыкать;  касаться. 

Flanked  (фланкт),  adj.  фланкированный,  прикры- 
тый, защищенный  съ  боку. 
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Flanker  (фланк' -ep),  s.  воен.  фланкёръ;  флангъ; 
j]  г.  a.  обносить  боковыми  укрѣпленіями;  аттаковать 
съ  фланга. 

Flannel  (флён'-ел),  s.  фланель,  байка. 

Flap  (флап),  г.  а.  {flapped  и flapt),  ударить,  дать 
тумака;  бить,  хлопать  (крыльями);  {|  ѵ.  п.  опускаться, 
спускаться;  отвертываться,  отгибаться  (о  поляхв 
шляпы);  махать,  размахивать,  развѣваться. 

Пар,  S.  пола,  фалда,  лацканъ  (у  платья);  пола 
(у  стола);  отворотъ  (у  шляпы);  бантъ  (у  штаятк); 
ушки  (у  башмаковъ);  the  fore-flap ^ the  hind-flap  of  a 
shirty  передъ,  задъ  рубашки;  — of  the  ear,  мочка 
уха;  —of  the  throat,  надгортанный  хрящъ,  глотникъ; 

1l  пахтальная  мутовка;  а fly—,  хлопушка,  которою 
бьютъ  мухъ;  II  клапанъ;  [[  ударъ  ладонью,  тумакъ, 
тукманка;  взмахъ,  ударъ  крыломъ;  — dragon,  s. 
игра:  доставаніе  изюма  изъ  горящей  водки; — eared, 
adj.  вислоухій;  — jack,  s.  яблочное  пирожное; 
— mouthed,  adj.  съ  отвислыми  губами. 

Flapped  (флапт),  adj.  получившій  пощечину  или 
вообще  ударъ;  отвислый;  съ  опустившимися  полями 
(га.гяпа). 

Flapper  (флап'-пер),  S.  клапанъ,  захлопка;  дикая 
утка,  дикій  утенокъ. 

Flare  (флэр),  V.  п.  ослѣплять  блескомъ,  блистать, 
сверкать;  вспыхивать. 

Flaring  (фляр'-инг),  adj.  ослѣпительный,  блестя- 
щій, сверкающій;  а— /ор,  щеголь; Ц лор.  уклоняющійся, 
согнутый,  искривленный;  а — Ьогс,  наклоненный  бакъ; 

ІІ  S.  уклоненіе,  уклонъ. 

Flask  (флаш),  V.  п.  а.  блеснуть,  сверкнуть;  съост- 
рить;  to—liqhlnin(f,  метать  молніи;  to— oat,  отпу- 
стить остроту;  Р плеснуть,  брызнуть;  бросить,  кинуть, 
— ся;  to — conviclirn,  заронить  убѣжденіе. 

Flask,  S.  внезапный  свѣтъ,  блескъ,  сіяніе;  сверка- 
ніе. вспышка;  огонь;  всплескъ;  брызги;  а— of  lightning, 
молнія;  to  return — for—,  око  за  око,  зубъ  за  зубъ; 
fi — of  the  eye,  взглядъ,  мигъ,  перемигиванье;  а — of 
wit,  острота  (ума);  а — in  the  pan,  осѣчка;  he  is  but — , 
онъ  обладаетъ  только  внѣшнимъ  блескомъ;  [j  языкъ 
ремесленниковъ,  жаргонъ;  {] — hou  se,  s.  мѣсто  сбыта 
краденыхъ  вещей,  воровской  притонъ;  — pipe, 
зажигательная  газовая  трубка. 

I lasker  (флаш'-ер),  S.  пустой,  поверхностный, 
внѣшній  человѣкъ;  острякъ. 

Fiaskily  (флаш'-и-ли),  adv.  съ  ложнымъ  блескомъ; 
поверхностно. 

Flasking  (флгіш'-инг),  s.  блескъ,  сверканіе,  сія- 
ніе; — of  water,  брызги  воды;  — furnace,  печь  для 
разогрѣванія;  | техн.  свинцовая  покрышка. 

Fiaeky  (флаш'-и),  adj.  поверхностный,  пустой; 
глупый;  (I  минутный;  внезапный;  | блестящій,  пышный; 
яркій;  give  us  something — , скажите  намъ  что  нибудь 
острое,  хорошенькое. 

Flask  (фласк),  s.  оплетенная  бутылка  или  фляжка; 
І|  пороховница;  орт.  лафетная  станина;  зеленый 
песокъ  (у  литеша.);  фаз.  хрустальный  реципіентъ. 

Flasket  (флйск'-ет),  S.  корзина;  блюдо. 

Flat  (флат),  и.  а.  п.  приглаживать;  приплющи- 
вать, — ся;  выравниваться,  сплющиваться;  терять 
крѣпость,  выдыхаться;  смягчаться;  ||  мор.  to— in  the 
sails,  выносить  шкоты  на  вѣтеръ. 

Flat,  adj.  плоскій,  ровный,  гладкій;  прямой; 
приплюснутый;  а — boat,  плоскодонное  судно;  the — side 
of  а sword,  тупая  сторона  сабли;  —upon  the  ground, 
плашмя,  растянувшись  на  землѣ;  а— denial,  прямой, 
рѣшительный  отказъ;  а— Не,  прямая,  явная  ложь;  | 
плоскій,  глупый;  пошлый:  несостоятельный,  безцвѣт- 
ный; безвкусный,  выдохшійся;  потерявшій  крѣпость, 
слабый;  вялый;  J feel  all  ту  hopes — , всѣ  мои  на- 
дежды пропали;  а style  that  falls— here  and  there,  не 
вездѣ  выдержанный,  неровный  слогъ;  Ц муз.  низкій 
(тонъ);  бемольный;  — third,  минорная  терція;  Ц мор. 
to  have  the  sails— aft,  положить  паруса  на  стеньгу; 
|j  —and  plain,  на  прямикъ,  на  отрѣзъ;  ясно,  точно; 


3 — arched,  adj.  арх.  пониженный  (своде);  —cap, 
s.  повѣса,  сорванецъ,  вертопрахъ;  — file,  подпилокъ; 
— fish,  камбала  (рыба);  —iron,  утюгъ;  — long, 
adv.  плашмя,  вдоль,  ничкомъ;  —nosed,  съ  при- 
п-іюснутымъ  носомъ;  — roofed,  съ  плоской  крышей; 
— side,  S.  тупая  сторона,  плоская  поверхность. 

Fiet,  S.  плоскость,  равнина,  отмель,  мелководіе, 
банка,  рифъ;  тупая  сторона  (леча);  глупая,  пошлая 
мысль;  простякъ,  глупецъ;  | полъ,  насти.ііка;  шот. 
этажъ;  теат.  in—,  на  заднемъ  планѣ,  въ  глубинѣ; 
j муз.  бемоль;  | лор.  обшивная  доска;  плоскодонная 
лодка;  [j  открытый  вагонъ. 

Flative  (флэ'-тив),  adj.  уст.  причиняющій  вѣтры. 

Flatly  (флііт'-ли),  adv.  горизонтально,  плашмя; 
плоско,  ровно;  Іі  пошло,  глупо;  | рѣшительно,  непре- 
мѣнно, совершенно;  прямо,  напрямикъ,  на  отрѣзъ. 

Flatness  (флат'-нес),  S.  плоскость;  недостатокъ 
рельефности;  ||  пошлость;  глупость,  тупость;  | безвку- 
сица, выдохлость;  II  низкость  (звука);  f|  уныніе,  упа- 
докъ; the— of  ту  misery,  крайность  моего  бѣдствен- 
наго положенія. 

Flatten  (флйт'-тн),  г.  а.  п.  выравнивать,  выгла- 
живать; расплющивать;  приплющивать;  убивать  (до- 
рогу); К a—ed  brow,  плоскій  лобъ;  | повергать  въ  уны- 
ніе, опечаливать;  опошливать;  отнимать  крѣпость; 
выдыхаться;  смягчать;  | муз.  понижать,  брать  бемоль; 
ІЮ  — а coin,  выбивать  монетные  кружки. 

Flattener  (флйт'-тн-ер),  S.  плющилыцикъ;  инстру- 
ментъ,которымъ  расплющиваютъ;  гладильный  молотъ. 

Flattening  (флйт'-тн-инг),  S.  см.  Flatting. 

Flatter  (флат'-тер),  S.  плющилыцикъ;  плющиль- 
ный станокъ;  I adj.  comp,  отъ  Flat. 

Flatter,  V.  а.  льстить,  ласкать;  потворствовать, 
угождать;  быть  пріятнымъ  кому,  мему;  возбуждать 
ложныя  надежды,  обнадеживать;  do  not  be-  ed  out  of 
your  money,  берегитесь,  чтобы  у васъ  не  выманили 
денегъ;  to — into,  вовлечь  во  что  лестью. 

Flatterer  (флйт'-тер-ер),  S.  льстецъ,  ласкатель, 
угодникъ. 

Flattering  (флат'-тер-инг),  adj.  льстивый,  вкрад- 
чивый; лестный;  ij  — Іу,  adv.  посредствомъ  лести, 
льстиво,  лестно. 

Flattery  (флат'-тер-и),  S.  лесть,  ласкательство, 
угодливость. 

Flatting  (флат'-тинг),  S.  плющеніе,  битье  листовъ; 
смягченіе  красокъ;  —mill,  плющильная  машина. 

Fiattisk  (флйт'-тиш),  adj.  нѣсколько  плоскій. 

Flatnlence,  Flatnlency  (флйть'-Ю-ленс, — лен-СИ), 
S.  мед.  вѣтры  (ее  животѣ);  пустота,  суетность,  на- 
пыщенность; легкость. 

Flatulent  ( фл  а ть'-ю-лент),  adj.  причиняющій  вѣтры; 
фиг.  пустой,  напыщенный. 

Fiatuosity  (флать-го-ос'-и-ти),  s.  см.  Flatulence. 

Fiatnons  (флать'-ю-6с),  adj.  причиняющій  вѣтры. 

Flatus  (флэ'-тос),  S.  мед.  вѣтры  въ  животѣ;  духъ, 
дуновеніе,  дыханіе. 

Flat'wise,  Flat'ways  (флат'-уайз,  — уэйз),  adr. 
плашмя,  вдоль,  ничкомъ. 

Flaunt  (флант),  S.  пустая  вещь;  ложный  блескъ, 
мишура;  пышный  нарядъ;  бездѣлка,  пустое  украше- 
ніе; обшивка  (галунами);  вольность,  напыщен- 
ность. 

Fiannt,  V.  п.  а.  блистать,  щеголять,  красоваться, 
важничать,  чваниться;  to — it  out,  тщеславиться  чѣмъ; 
брать  надменностью,  наглостью. 

Fiaunter  (флант' -ер),  s.  тотъ,  кто  красуется, 
важничаетъ,  чванится. 

F'launting  (флант'-инг),  adj.  блестящій,  бросаю- 
щійся въ  глаза,  щегольской,  чопорный,  франтовской; 
II  развѣвающійся;  ||  надменный,  наглый. 

Flautist  (фло'-тист),  s.  флейтистъ. 

Fiavicomons  (флэ-вик'-о-мбс),  adj»  желтоволо- 
сый;  бѣлокурый. 

Flavor,  Flavour  (флэ'-вор),  s.  пріятный  вкусъ,  за- 
пах'^,  благовоніе,  благоуханіе,  ароматъ,  букетъ  (вина); 
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jjv.  a.  иридавать  запахъ  или  вкусъ  чему;  high — ed 
winty  BEHO  съ  сильнымъ  букетомъ. 

Flavorless,  Flavourless  (флэ'-вбр-лес),  adj.  без- 
вкусный, безъ  букета  {%ов(уря  о винѣ). 

Flavoroas,Flavouroae  (флэ'-вбр-бс),  adj.  вкусный, 
душистый,  пахучій. 

Flaw  (фдо'о),  S.  трещина;  опшбка;  изъянъ;  плена 
[вв  алмазѣ);  зазубрина  {у  бритвы);  пятно  [вв  репу- 
таціи); кожица,  окружающая  ноготь,  заусеница; 
а skin  that  has  по — s,  гладкая  кожа;  | юр.  упущеніе, 
нарушеніе;  —in  а deed  у недѣйствительность  акта;  j 
уст.  сильный  порывъ  вѣтра;  the  winlefs — , суро- 
вость зимы;  |j  волненіе,  ссора;  jj  мор.  шквалъ. 

Flaw,  V.  а.  ломать,  разламывать,  колоть,  разби- 
вать, разщелять;  ||  нарушать,  преступать. 

Flawless  (фдо'о-лес),  odj.  безъ  трещины,  безъ 
изъяна;  безъ  выбоинъ  (мостовая);  безъ  жуковины 
(дерево). 

Fiawu  (фло'он),  S.  ватрушка,  лепешка. 

Flawy  (фло'о-и),  adj.  щелистый,  съ  трещинами, 
съ  пятнами,  съ  изъяномъ;  | порывистый,  сильный 
(вѣт^в). 

Flax  (флйкс),  S.  ленъ;  wild — , meadow — , pur- 
ging— , toad — , мед.  дикій  ленъ  (летрстзеиное  рас- 
теніе);— comb,  S.  чесалка,  мыканица  (для  льна); — 
dresser,  мяльщикъ,  чесальщикъ  льна;— dressing, 
чесаніе  льна;— mill,  прядильня  для  льна;— raiser, 
воздѣлыватель  льна;— seed,  льняное  сѣмя; — wench, 
пряха. 

Flaxen,  Flaxy  (флйкс'-н,— и),  adj.  льняной;  бѣ- 
локурый. 

Flay  (флэй),  V.  а.  обдирать,  сдирать. 

Flayer  (флэй' -ер),  S.  живодеръ,  тотъ,  кто  сди- 
раетъ кожу;  every  fox  must  pay  his  own  skin  to  the— у 
какъ  вору  ни  воровать,  а петли  ему  не  миновать. 

Flaying  (флэй' -ИНГ),  S.  обдираніе,  сдираніе;  а— 
housey  живодёрня. 

Flea  (фли),  S.  блоха;  to  have  а — in  one's  ear,  см. 
Ear;— bane,  s.  бот.  комарникъ,  блоіпникъ;— bi  t, 
adj,  пестрый;  a— bit  horse,  чубарая  лошадь;- bite, 
— biting,  s.  краснота  отъ  укушенія  блохи;  ничтож- 
ная боль; — bitten,  adj.  искусанный  блохами;  пест- 
рый, пѣгій;  ^^мг.  пустой,  ничтожный;— wort,  s.  бш. 
блопшикъ,  комарникъ. 

Flea,  V.  а.  ловить  блохъ. 

Fleak  (флик),  s.  клокъ,  клочёкъ;  см.  Flake. 

Fleam  (флим),  s.  вет.  топорбкъ  для  кровопуска- 
нія; хир.  ланцетъ. 

Fleck,  Flecker  (флек,  флек'-ер),  ѵ.  а.  пятнать, 
дѣлать  крапинки,  набивать  мушки  (на  тксть). 

Fleck,  S.  пятно. 

Flection  (флек'-шон),  $.  согнутость,  сгибъ. 

Fleeter  (флек'-тбр),  S.  анат.  сгибающая  мышца; 
см.  Flexor. 

Fled  (флед),  adj.  убѣжавшій;  см.  Flee  и Fly. 

Fledge,  Fledged  (фледж,  флед'-жд),  adj.  оперён- 
ный, крылатый. 

Fledge,  V.  а.  оперять,  снабжать  крыльями. 

Fledgeling  (фледж'-динг),  s.  птенецъ. 

Fiedwite  (флед'-уайт),  s.  сложеніе  штрафа  при 
добровольной  явкѣ  бѣглеца. 

Flee  (фли),  V.  а.  п.  (fled)^  бѣжать,  скрываться, 
спасаться;  ушіоняться,  избѣгать;  прибѣгать  (ja  со- 
вѣтомв);  to — the  questioiiy  to — from  the  qaestion,  укло- 
няться отъ  подачи  голоса. 

Fleece  (флис),  s,  шерсть,  руно;  Ц г.  а.  снимать 
руно,  стричь  (озецв);  | притѣснять,  лишать  чего,  оби- 
рать, обдирать  коюу  вымогать  деньги;  | придавать 
бѣлизну,  покрывать  какъ  бы  шерстью. 

rlввeelesв(флиc'-дec),ad^.нe  имѣющій  шерсти, руна. 

Fleecer  (фли'-сер),  s.  лихоимецъ,  грабитель,  вы- 
могатель. 

Fleecy  (фли'-си),  adj.  шерстистый,  клочковатый; 

iockSy  кудрявые  волосы;  а— flock,  стадо  овецъ;  а — 
c/oud,  перистыя  облака. 


Fleer  (флир),  S.  насмѣшка,  ужимка;  пренебреже- 
ніе, оскорбительная  вѣжливость;  |j  и.  п.  а.  насмѣ- 
хаться, издѣваться;  смотрѣть  свысока,  съ  пренебре- 
женіемъ. 

Fieerer  (флир'-ер),  s.  насмѣшникъ,  зубоскалъ. 

Fleering  (флир'-инг),  adj.  наглый,  презрительный, 
насмѣшливый;  Ц — іу,  adv.  насмѣшливо,  свысока. 

Fleet  (флит),  S.  флотъ;  а — of  теп  of  war,  воен- 
ный флотъ;  а — of  merchantmeUy  торговый  флотъ;  Ц 
бухта,  маленькій  проливецъ;  | — prison,  названіе 
одной  лондонской  тюрьмы;  Ц adj.  проворный,  быст- 
рый, легкій  на  бѣгу,  быстроногій;  []  неглубокій,  по- 
верхностный. 

Fleet,  т.  а.  (flel),  снимать  пѣну;  фиг.  слегка  ка- 
саться, едва  дотрогиваться;  to — milk,  снимать  слив- 
ки; to — the  time,  пользоваться  временемъ,  весело  про- 
водить время;  1)  V.  п.  убѣгать,  протекать,  проходить; 
to — from  place  to  place,  переходить  съ  мѣста  на  м-І^то. 

Fleet-foot, Fleet-footed  (флит'-фут, — фут-ед),  adj. 
быстроногій,  проворный. 

Fleeting  (флит'-инг),  s.  мор.  раздергиваніе  талей; 
[|  adj.  проходящій,  протекающій;  — fwm,  бренное 
тѣло;— yoods,  временныя,  земныя  блага;  | — dish,  г>. 
шумовка  (у  поваровв). 

Fleetly  (флит' -ли),  adv.  быстро,  поспѣшно. 

Fleetness  (флит' -нес),  s.  быстрота,  проворство, 
легкость  на  бѣгу;  скоротечность  (времени). 

Fiegm  (флем),  S.  см.  Phlegm. 

Flench,  Flense  (фденч,  фленс),  ѵ.  а.  собирать 
китовый  жиръ. 

Flesh  (флеш),  V.  а.  остервенять  сокола  или  охот- 
ничью собаку,  кормя  ихъ  мясомъ;  Ц обагрять,  насы- 
щать кровью;  to — on,  upon,  упиваться  кровью,  удо- 
влетворять свою  кровожадность;  to  be — ed  in  triumphs, 
торжествовать  среди  кровопролитія;  j|  закалять,  прі- 
учать, ожесточать,  возбуждать;  ||  іо — а hide,  мяздрить 
кожу,  очищать  отъ  мяса. 

Flesh,  S.  мясо,  плоть,  тѣло;  dead—,  мертвечина; 
to  take— у воплотиться  (о  Христѣ);  God  ггШе—,  во- 
плотившійся Богъ;  to  gather — , толстѣть;  the  pleasures 
of  the — , чувственныя  наслажденія;  the  thorn  in 
the — , плотскія  вожделѣнія,  похоти;  the — of  the  peach, 
мякоть  персика;  a great  lamp  of—,  фиг.  большой 
дуралей;  he  is  neither  fish, — , nor  good  red  hearing, 
онъ  ни  рыба,  ни  мясо;  to  до  the  way  of  all — , от- 
правиться къ  праотцамъ,  умереть;]]— broth,  s.  говя- 
жій бульонъ; — brush,  растиральная  щетка; — clog- 
ged, adj.  чрезвычайно  жирный;  — color,  s.  тѣлес- 
ный цвѣтъ; — colored,  adj.  тѣлеснаго  цвѣта;  — 
day,  S.  скоромный  день;  — diet,  мясная  пища;— 
eater,  плотоядный;  — fly,  мясная  муха;  — hook, 
крюкъ,  на  который  вѣшаютъ  говядину  и.ги  которымъ 
вынимаютъ  ее  изъ  котла; — meat,  говядина,  мясо; — 
monger,  торговецъ  мясомъ,  мясникъ;  сводчикъ, 
сводникъ;  —pot,  посуда,  въ  которой  варятъ  говядину; 
— side,  внутренняя  сторона  кожи  (у  кожевниковь); 
— tint,  тѣлесный  цвѣтъ; — wound,  рана  въ  тѣлѣ. 

Fioshod  (флешт),  adj.  закалённый,  закоренѣлый; 
I жирный,  мясистый. 

Flesher  (флеш' -ер),  S.  мясникъ. 

Fleshfui  (флеш'-фул),  adj.  толстый,  дородный, 
жирный,  мясистый. 

Fleshiness  (флеш'-и-нес),  S.  мясистость,  толщина, 
дородность. 

Fleshing  (флеш'-инг),  S.  сдираніе  мяса  и сала 
съ  кожи;  I театр,  трико;  |]  — knife,  s.  тупакъ, 
маздрильЕшй  ножъ. 

Fleshless  (фдеш'-лес),  adj.  худощавый,  сухой. 

Fleshllness  (флеш'-ли-нес),  s.  чувственность. 

Fleshly  (флеш' -ли),  adj.  чувственный,  плотской, 
тѣлесный. 

Fieshment  (флеш' -мент)  s.  уст.  остервенѣиіе, 
ожесточеніе,  возбужденіе. 

Fleshy  (флеш' -и),  adj.  мясистый,  толстый,  дород- 
ный; тѣлесный,  плотской. 
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Fiet  (флет),  part.  pa.  cm.  Fleet. 

Fietch  (фіеч),  V.  a.  оперять  (стрѣлу). 

Fletcher  (флеч'-ер),  s.  фабрикантъ  стрѣлъ. 

Flew  (флю),  pret.  см.  Fly;  [[  s.  маленькая  сѣть; 

I отвислыя  губы  (у  нѣкоторыхъ  животныхъ). 

Flewed  (флуд),  adj.  съ  отвислыми  губами,  съ 

большой  челюстью. 

Flex  (флекс),  V.  а.  сгибать,  гнуть. 

Flexibility  (флекс-и-бил'-и-ти),  s.  гибкость,  мяг- 
кость; уступчивость,  податливость,  уклончивость. 

Flexible  (флекс'-и-бл),  adj.  гибкій,  уступчивый, 
поддающійся;  услужливый,  покорный,  послушный, 
безхарактерный; — years  af  life,  юность. 

Fiexibieness  (флекс' -и-бл-нес),  s.  гибкость,  ус- 
тупчивость, покорность,  податливость. 

Flexibly  ( флекс' -и-бли),  adv.  гибко,  уступчиво, 
уклончиво. 

Flexile  (флекс'-ил),  adj.  гибкій,  уступчивый. 

Flexion  (флек'-шбн),  S.  сгибаніе,  сгибъ,  кривизна, 
выгибъ,  суставъ;1|теж«.  спай,  стыкъ,  смычка;  \\анат. 
сгибаніе. 

Flexor  (флекс'-ор),  S.  анат.  сгибающая  мышца. 

Fiexuose  (флек'-шу-ос),  adj.  см.  FlexuoHS. 

Fiexuosity  (флек-шу-ос'-и-ти),  s.  бот.  изгибчи- 
вость,  колѣнчатое  изтбаніе. 

Flexuous  (флек'-шу-бс),  adj.  извилистый,  излучи- 
стый; а — flame,  колеблющееся  пламя;  Ц бот.  изги- 
бистый, колѣнчатый. 

Flexure  (флек'-шур),  s.  сгибъ,  изгибъ,  выгибъ. 

Flibuetier  (фли-бос'-тир),  s.  флибустіеръ,  морской 
разбойникъ. 

Flick  (флик),  и.  а.  стегнуть;  смахнуть;  бить 
крыльями;  II  S.  см.  Flitch. 

Flicker  (флик'-ер),  V.  п.  махать  или  бить  крылья- 
ми, порхать,  перепархивать;  волноваться,  шататься, 
колебаться,  мерцать;  [|  to  — after,  преслѣдовать  гла- 
зами, страстно  смотрѣть  на  кого;  — іпд  eye,  любов- 
ный, страстный  взглядъ. 

Flicker,  S.  колебаніе,  дрожаніе;  мерцаніе;  про- 
блескъ; II  — mouse,  S.  летучая  мышь. 

Flickering:  (флик'-ер-инг),  s.  см.  Flicker. 

Flier  (флай'-ер),  S.  бѣглецъ;  high — , человѣкъ  съ 
большими  требованіями,  высокаго  полета;  he  is  а 
high — at  all  games,  онъ  человѣкъ  на  всѣ  руки;  | мех. 
маховое  колесо,  маховикъ;  ручка  [у  вертела);  ||  пря- 
мая лѣстница. 

Flig:ht  (флайт),  S.  бѣгство,  побѣгъ,  полетъ;  тече- 
ніе (времени);  ||  высота,  разстояніе  полета;  to  take-^, 
улетать,  убѣгать;  to  put,  to  turn  to—,  обратить, — ся 
въ  бѣгство,  броситься  бѣжать;  ||  высѣдъ  (птицъ); 
the  harvest — of  pigeons,  осенніе  голуби;  ||  стая,  ста- 
ница (птицъ);  ||  воен.  выстрѣлъ,  залпъ;  туча  (стрѣлъ); 

II  удаленіе,  уклоненіе;  вспышка,  порывъ,  увлеченіе; 
изступленіе,  восторгъ;  that  is  а— above  me,  above  ту 
comprehension,  это  недоступно  моему  пониманію;  || 
лѣстница,  прямой  рядъ  ступенекъ;  ярусъ,  этажъ. 

Fiig:htiness  (флайт'-и-нес),  s.  легкомысліе,  вѣт- 
ренность;  увлеченіе,  перемѣнчивость;  безуміе,  помѣ- 
шательство. 

Flig:bty  (флайт'-и),  adj.  быстрый,  скоропреходя- 
щій; II  легкомысленный,  вѣтренный;  причудливый, 
помѣшанный. 

Flim-flam  (флим'-флам),  s.  пустяки,  вздоръ,  вы- 
думка; безсмыслица. 

Fiimsineee  (флим'-зи-нес),  S.  лёгкость,  неплот- 
ность, непрочность;  вялость,  пошлость,  глупость. 

Fiimey  (флим'-зи),  adj.  легкій,  неплотный,  рѣд- 
кій, непрочный;  неосновательный,  пустой,  пошлый; 
II  S.  копировальная  бумага;  ассигнація 

Flinch  (флинч),  V.  п.  отступать;  отставать;  убѣ- 
гать, колебаться;  не  исполнять,  нарушать,  уверты- 
ваться, вилять;  to — back,  отступать,  отпираться; 
колебаться,  отлынивать. 

Fiinchcr  (флинч'-ер),  S.  тотъ,  кто  отступаетъ 
отъ  чего,  покидаетъ  кого,  отпирается,  увертывается. 


виляетъ;  he  is  по — , онъ  человѣкъ,  на  котораго  мож- 
но положиться;  [|  тотъ,  кто  украдкой  уходитъ  изъ 
пьяной  компаніи. 

Flinching:  (флинч'-инг),  увертка,  виляніе;  without 
— , безъ  страха,  не  виляя; || — іу,  adv.  увертываясь. 

Flinders  (флин'-дерз),  s.  pi.  осколки,  обломки; 
aU  to — , въ  дребезги. 

Flinder-mouse,  s.  CM.  Flicker-mouse. 

Fling:  (флинг),  V.  a.  (flung),  бросать,  кидать, швы- 
рять, метать;  разливать  (свѣтъ);  [[  свалить,  пова- 
лить на  землю;  to — а party  in  litigation,  вымрать  про- 
цесъ,  тяжбу;  ||  to — away,  отбрасывать,  отражать; 
отказываться;  проматывать,  разстрачивать;  ||  to — 
down,  сбрасывать,  валить;  разрушать,  губить;  m — 
down  Okie's  life,  разстроить  свое  здоровье;  J to— in, 
вбросить,  прикинуть, ^накинуть,  не  ставить  въ  счетъ; 
II  to — off,  промахнуться,  не  попасть;  охот,  поте- 
рять слѣдъ  звѣря  или  дичи;  ||  to— open,  распах- 
нуть, съ  шумомъ  отворить  (дверь);  ||  to — out,  изда- 
вать, испускать;  выбрасывать;  to — out  to,  выставить 
на  показъ,  объявить;  ||  ^о — up,  оставить,  покинуть; 
отказаться,  отречься  отъ  чего. 

Fling,  V.  п.  бросаться,  кидаться;  лягаться,  бры- 
каться;||насмѣхаться,  бранить, — ся,  ругать— ся;  to — 
at  one,  уязвить  кого;||^о— away,  удаляться;||го— out, 
выбѣжать,  выскочить. 

Fling,  S.  швырокъ,  ударъ;  бросаніе,  метаніе;  злая 
насмѣшка,  язвительная  шутка; — of  а horse,  бры- 
канье, ртачливость  лошади;  every  one  has  а — at  him, 
всякій  старается  уязвить  его. 

Flinger  (флинг'-ер),  s.  тотъ,  кто  бросаетъ,  пращ- 
никъ; фиг.  насмѣшникъ,— -ница. 

Flint  (флинт),  s.  голышъ,  кремень;  he  would  get 
oil  out  of  a — , he  would  skin  a — , онъ  на  обухѣ  рожь 
молотитъ,  онъ  зерна  не  уронитъ;||— glass,  s.  физ. 
флинтгласъ  (англійскій  хрусталь); — heart, — heart- 
ed, adj.  безжалостный; — lock,  s.  курокъ; — stone, 
кремень;  — ware,  англійскій  фаянсъ. 

Flintiness  (флинт'-и-нес),  s.  кремЕшстость,  твер- 
дость; жестокосердіе. 

Flinty  (флинт' -и),  adj.  кремнистый,  каменный, 
жестокосердый,  безчуственный. 

Flip  (флип),  s.  джинъ  съ  мушкатнымъ  орѣхомъ; 
— dogf, чугунная  плита  для  разогрѣванія  этого  напитка. 

Flippancy  (флип'-ан-си),  S.  бѣглость,  легкость, 
гладкость,  плавность  (рѣчи);  дерзость,  назойливость. 

Flippant  (флип'-ант),  adj.  быстрый,  проворгай, 
легкій,  бѣглый,  плавный  ( о слогѣ );  многорѣ- 
чивый, болтливый;!  дерзкій;  назойливый;!  — іу, adv. 
бѣгло,  плавно,  многорѣчиво;  дерзко,  назойливо. 

Flippantness  (флип'-йнт-нес),  S.  бѣглость,  плав- 
ность (въ  рѣчи);  многословіе,  болтливость. 

Flipper  (флип'-ер),  S.  плавательная  перепонка, 
плавникъ. 

Fiirt  (флорт),  V.  а.  бросать,  кидать,  махать,  тол- 
кать; to— water,  брызгать  водой;  to— а fan,  играть 
вѣеромъ;  to  — out  what  one  lists,  выболтать  все  что 
слышалъ;||язвить,  осмѣивать  кого,  шутить  надъ  кѣмъ; 
! V.  п.  издѣваться,  насмѣхаться;  ! порхать,  бѣгать, 
сновать  взадъ  и впередъ;!вѣтряничать;  кокетничать. 

Flirt,  s.  быстрое  движеніе;  махъ;  прихоть,  при- 
чуда, порывъ;  by  — S,  порывами,  по  временамъ, 
иногда;  ||  насмѣшка,  сарказмъ,  злая  шутка,  выход- 
ка;!вѣтренница,  кокетка. 

Flirtation  (флор-тэ'-шон),  s.  быстрое  движеніе, 
маханіе;  вертлявость,  кокетство. 

Fiirtigig  (флор'-ти-гиг),  s.  потаскуха,  непотреб- 
ная женщина. 

Flirtingly  (флорт'-инг-ли),  adv.  кокетливо. 

Flisk  (флиск),  s.  рѣдкій  чесальный  гребень;  ! ѵ. 
п.  прыгать,  скакать. 

Flit  (флит),  V.  п.  улетать,  убѣгать,  быстро  про- 
ходить, пролетать;  порхать,  мелькать;  переходить 
съ  одного  мѣста  на  другое;  to — in  air,  вспорхнуть, 
подняться  (о  птицѣ). 
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Flit,  adj.  CM.  Fleet. 

Flitch  (флич),  s.  лопатка,  полоть  {ветчины). 

Flitter  (флит'-тер),  s.  лохмотья;  см.  Fritter;  [| 
V.  n.  CM.  Flutter. 

Flitter-mouee  (флит'-тер-маус),  s,  летучая  мышь, 
нетопырь. 

Filttineee  (флит'-ти-нес),  s.  уст.  легкомысліе, 
непостоянство. 

Flitting:  (флит^-тинг),  S.  полетъ,  порханіе;  пере- 
ходъ; переѣздъ;  | уст.  ошибка,  вина. 

Flitty  (флит'-ти),  adj.  уст.  перемѣнчивый,  при- 
чудливый. 

Float  (фло^от),  S.  предметъ,  плаваюш.ій  на  по- 
верхности воды;  плотъ;  гонка  {лѣса);  поплавокъ; 
а — of  weeds,  плавучія  растенія;  to  set  a-float,  спу- 
стить на  воду;|2/ст.  волна;  валъ;  приливъ;  the  — 
and  refloat,  приливъ  и отливъ;[[деревянная  лопатка 
{у  каменщиковъ);  мелкозубчатая  пилка;  []  простран- 
ство земли  въ  18  квадратныхъ  футовъ;  |j  — board, 
s.  лопатка,  лопасть  гребнаго  колеса; — boat,  плотъ, 
паромъ. 

Float,  V.  п.  плавать,  носиться  по  водѣ,  всплы- 
вать; развѣваться;  [|  плавать  на  спинѣ;  |]  Іо — away, 
уноситься  потокомъ,  теченіемъ;  to — in  air,  носиться 
въ  воздухѣ;  to — in  mid-heaven,  парить  въ  облакахъ; 
|j  V.  а.  сплавлять  {лѣсъ);  спускать  {на  воду);  гнать, 
пригонять;  to — , to— out  а ship,  вывести  судно  на 
вольную  воду,  снять  съ  мели;  II  затоплять,  наводнять; 
to — off,  спускать  на  воду. 

Floatag;o  (фло'от-эдж),  S.  все  ТО,  что  носится  на 
поверхности  воды;  сплавка  лѣса. 

Floater  (фло'от-ер),  S.  поплавокъ;  пловецъ,  пла- 
валыцикъ  на  спинѣ. 

Floating;  (фло'от-инг),  adj.  плаваюіцій,  плавучій; 
— leaf,  stalk,  листъ,  стебель,  растущій  на  поверх- 
ности воды;  мор. — ship,  судно  лежащее  въ  дрейфѣ; 
— line,  ватерлинія;  — debt,  неотвержденный  долгъ. 

Floating;,  S.  техн.  обмазка  стѣны  безъ  затирки. 

Floaty  (фло'от-и),  adj.  плавучій,  плавающій  на 
поверхности,  легкій. 

Fiocciiation  (флок-си-лэ'-шон),  s.  мед.  судорож- 
ныя движенія  въ  рукахъ  умирающихъ. 

Flocculence  (флок'-кью-ленс),  s.  нахожденіе  въ 
клочкахъ,  въ  хлопьяхъ. 

Fiocculent  (флок'-кью-лент),  adj.  клочковатый, 
хлопковатый. 

Flock  (флок),  S.  стадо,  стая,  станица,  толпа, 
множество,  куча;  ||  стадо,  паства  {духовная);  ||  —of 
wool,  клокъ  шерсти; — surface,  бархатистый  (о  тка- 
«м);[| — S,  S.  рі.  грубая  шерсть;|| — bed,  s.  матрасъ, 
набитый  шерстью;  — cutter,  рѣзальщикъ  шерсти 
для  приготовленія  насыпныхъ  бумажныхъ  обоевъ; — 
paper,  насыпные  бумажные  обои;  — silk,  шелко- 
вые охлопки. 

Flock,  V.  п.  собираться,  толпиться,  стекаться. 

Fiocky  (флок^-и),  adj.  клочковатый,  хлопковатый . 

Floe  (фло'о),  S.  морс,  сплошной  ледъ. 

Flog;  (флог),  V.  а.  наказывать,  сѣчь;  мор.  to— the 
glass,  перевернуть  стклянки  {часы)  ранѣе  полнаго 
выхода  песку. 

Flog;g;er  (флог'-гер),  s.  тотъ,  кто  сѣчетъ. 

Flog;g;ing  (флог'-гинг),  s.  сѣченіе;  ро.зги,  плеть. 

Flood  (флод),  ѵ.а.  заливать,  затоплять,  наводнять. 

^ Flood,  S.  потокъ  воды,  море,  рѣка;  приливъ;  излія- 
ніе; разлитіе;  наводненіе,  потопъ;  it  is — ,вода  возвы- 
шается; young — , низкая,  малая  вода;  high — , высо- 
кая, полая  вода;  to  roll  in  а — of  wealth,  утопать  въ 
богатствѣ,  въ  роскоши; — s of  women,  мѣсячное  очи- 
щеніе (2/ gate,  S.  шлюзъ,  затворъ,  за- 
слонъ; II  дорога,  проходъ,  отверстіе,  доступъ;  the — 
gates  of  heaven,  кебесиия  хляби;— mark,  горизонтъ, 
примѣта  высокой  воды;— tide,  приливъ. 

Flooding;  (флбд'-инг),  S.  наводненіе;  мед.  маточ- 
ное кровотеченіе. 

Flook  (флук),  S.  лапа,  рогъ  {якоря);  см.  Fluke. 


Flooking;  (флук'-инг),  S.  развѣтвленіе  жилъ  {въ 
рудникахъ). 

Floor  (фло'ор),  V.  а.  настилать  полъ;  повалить, 
сбить  съ  ногъ;  сразить. 

Floor,  S.  полъ;  ап  inlaid — , паркетный  полъ;  | 
ярусъ,  жильё,  этажъ;  ground — , нижній  этажъ;  base- 
ment— , агр.  нижній  слой  земли;||токъ,  гумно  {для 
молотьбы);  мор.  дно;  настилка,  помостъ ;||cwx9.  амер. 
мѣста  для  членовъ  {въ  законодательномъ  собраніи); 
право  голоса;| — cloth,  s.  половая  клеёнка; — rub- 
ber, полотеръ;— timber,  переводина  (подъ  поломъ); 
мор.  флортимберсъ. 

Flooring;  (фло'ор-инг),  S.  настилка  половъ;  по- 
лы; паркетныя  плиты;  ||  мор.  подкладка  («/  паруса). 

Flop  (флоп),  V.  а.  п.  см.  Flap. 

Flora  (фло'о-ра),  S.  бот.  флора,  описаніе  расте- 
ній какой  либо  страны. 

Floral  (фло'о-рал),  adj.  бот.  цвѣточный;  —leaf, 
подцвѣтный  листокъ. 

Fioramour  (фло'о-ра-мур),  s.  бот.  пѣтушій  гре- 
бешокъ, амарантъ. 

Floree  (фло-ри'),  s.  древесная  пѣна  {у  красиль- 
щиковъ); средній  разборъ  индиго. 

Florence(флop'-eнc),  «.старинная  англійская  золо- 
тая монета;[|родъ  тафты ;[|сортъ  флорентинскаго  вина. 

Florentine  (флор'-ен-тин),  s.  флорентинъ  {ма- 
терія). 

Florescence  (фло-рес'-сенс),  S.  бот.  цвѣтеніе. 

Floret  (фло^о-рет),  S.  бот.  цвѣточекъ,  прицвѣт- 
никъ. 

Fioretta  (флор^-ет-та),  s.  торг.  ше.ткъ  сырецъ. 

Fioriculturai  (фло-ри-колть'-юр-ал),  adj.  относя- 
щійся къ  цвѣтоводству. 

Floriculture  (фло-ри-колть'-юр),  S.  цвѣтоводство. 

FlorIculturlst(ф.лo-pи-кoлть'-юp-иcт),s. цвѣтоводъ. 

Florid  (флор' -ид),  adj.  цвѣтущій;  свѣжій,  румя- 
ный; цвѣтистый  {слогъ);  а — tongue,  льстивый  языкъ; 
Ц — іу,  adv.  цвѣтистымъ  слогомъ. 

Floridity,  Floridness  (фло-рид'-и-ти,  флор'-ИД- 
нес),  S.  свѣжесть,  яркость  цвѣта;  свѣжій  цвѣтъ  лица; 
цвѣтистость  {слога);  [|  уст.  энергія. 

Fiorlferous  (фло-риф' -ер-ос),  adj.  цвѣтоносный, 

Fioriflcation  (флор-и-фи-кэ'-шон),  s.  бот.  цвѣ- 
теніе. 

Floriform  (фло'-ри-форм),  adj.  цвѣтовидный. 

Florin  (флор'-ин),  s.  флоринъ,  гу.іьденъ  (ліоиетпа). 

Florist  (фло'о-рист),  s.  охотникъ  ДО  ЦВѢтОВЪ;  II 
писатель  по  части  флоры. 

Fioroon  (фло-рун'},  s.  бордюръ  изъ  цвѣтовъ. 

Flory  (фло'о-ри),  см.  Flourish. 

Fioscuiar  (флос'-кью-лар),  adj.  см.  Flosculous. 

Floscule  (флос'-кьюл),  s.  бот.  цвѣточекъ;  при- 
цвѣтникъ. 

Flosculous  (флос'-кью-лос),  adj.  состоящій  изъ 
нѣсколькихъ  маленькихъ  цвѣтковъ. 

Floss  (флос),  s.  пухъ,  пушокъ;  II  ручей;— silk,  s. 
сырцовый  шелкъ. 

Flossiflcatlon  (флос-си-фи-кэ'-шон),  S.  CM.  Floi'i- 
fication. 

Fiotag;e  (фло'о-тэдж),  s.  cm.  Floatage. 

Flote  (фло'от),  V.  a.  {flotte^i),  ycm.  снимать  пѣну; 
обдирать;  II  s.  волна. 

Flotilla  (фло-тил'-ла),  s.  флотилія,  небольшой 
флотъ. 

Flotsam,  Flotson(флoт'-caм, — сон),  S.  морскія  вы- 
кидки, обломки,  плавающіе  на  поверхности  воды 
послѣ  караблекрушенія. 

Flounce  (фла'унс),  S.  фалбала,  оборка,  сборка;|| 
ныряніе,  паденіе  тяжелаго  тѣла  въ  воду;  [|в.  а.  от- 
дѣлывать оборками;  ||  ѵ.  п.  броситься,  шлепнуться; 
упасть  съ  шумомъ;  валяться,  барахтаться,  биться; 
вертѣться;  ||  безпокоиться,  волноваться;  ||  стучать,  то- 
пать; сл.  Flounder. 

Flouncing;  (фла'ун-сипг),  S.  барахтаніе. 

Flounder  (фла'ун-дер),  «.камбала,  палтусъ  {рыба). 
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Flounder,  V.  n."  барахтаться,  биться,  рваться; 
волноваться,  безпокоиться;  to — он,  вдаваться,  глубже 
погружаться;  to — on  through  difficulties  j бороться  съ 
трудностями;  Ц спотыкаться;  тяжело  ступать;  тяжело 
падать. 

Floundering  (фла'ун-дер-инг),  s.  барахтаніе;  adj. 
барахтающійся;  шумящій. 

Flour  (фла'ур),  S.  мука;  cm,  амер.  крупипатая 
мука;  all  over — , весь  въ  мукѣ;  — mill,  мукомольная 
мельница;  амбаръ  для  вывозной  муки; — s^ieve,  воло- 
сяное сито;  и — of  tobacco,  тастый,  мелкій  табакъ; — 
of  sulphur,  сѣрный  цвѣтъ. 

Flour,  V.  а.  мутнить,  осыпать  мукой;  lo—the  paste, 
мѣсить,  валять  тѣсто;  | молоть. 

Flourish  (флор'-иш),  S.  украшенія,  прикрасы, 
фигуры,  употребляемыя  въ  письмѣ,  въ  книгахъ,  въ 
архитектурѣ,  въ  слогѣ;  росчеркъ  {nepoMs);  тип. 
виньетка;  1 know  his — , я знаю  его  росчеркъ;  ап 
idle  — of  words,  ложное  краснорѣчіе,  напыщенный 
слогъ;  а— of  wit,  острое  слово;  Ц муз.  прелюдія;  фіо- 
ритуры; переливы;  \\  пріемъ  фехтованія;  размахива- 
ніе; with  a — of  his  sword,  махнувъ  мечемъ;  1]  хвастов- 
ство, пустой  б.іескъ,  тщеславіе;  don't  таке  such  а — , 
не  важничайте  такъ. 

Flourish,  V.  п.  цвѣсти,  процвѣтать,  преуспѣвать; 
пользоваться  почетомъ,  довѣріемъ;  быть  въ  силѣ,  въ 
славѣ;  Ij  блистать,  жить  въ  роскоши,  въ  изобиліи;  Ц 
говорить,  писать  высокопарнымъ  слогомъ,  любить 
риторическія  украшенія;  распространяться  [es рѣчи); 

I муз.  прелюдировать;  he—es  too  much,  онъ  слишкомъ 
любитъ  фіоритуры;  11  V.  а.  украшать  разными  фигу- 
рами, разводами,  цвѣтами,  виньеткаат;  употреблять 
риторическія  фигуры;  to— with  the  pen,  дѣлать  рос- 
черки перомъ;  |j  махать,  размахивать;  j|  играть  на 
трубахъ,  трубить;  ||  upon,  хвастать. 

Flourishing (флбр'-иш-инг),  S.  см.  Flourish;  adj. 
цвѣтущій;  II  — іу,  adv.  въ  цвѣтущемъ  состояніи,  бли- 
стательно; ІІ  высокопарно;  хвастливо,  тщеславно. 

Floury  (фла'ур-и),  adj.  мучнистый. 

Flout  (фла'ут;,  s.  насмѣшка,  злая  шутка;  Ц ѵ.  а. 
п.  осмѣивать,  насмѣхаться;  не  бояться;  to— out  of, 
заставить  съ  помощью  насмѣшекъ  отказаться  отб 
нею. 

Floater  (фла'ут-ер),  s.  шутникъ,  насмѣшникъ, — 
ница. 

Flouting  (фла'ут-инг),  S.  насмѣшка,  злая  шутка; 
jj  — іу,  adv.  насмѣшливо,  язвительно. 

Flow  (фло'у),  S.  теченіе,  струя;  приливъ;  а — will 
have  an  ebb,  за  приливомъ  слѣдуетъ  отливъ;  а— of 
blood,  кровавый  поносъ;  а— of  words,  потокъ  словъ, 
многословіе;  in  the  sweet — of  heart,  of  feeling,  of  soul, 
въ  нѣжныхъ  изліяніяхъ  сердца; — of  spirits,  порывъ, 
увлеченіе,  экзальтація;  Ц изобиліе. 

Flow,  V.  п.  течь,  разливаться;  прибывать,  под- 
ниматься (о  водѣ);  the  sea  ebbs  and — s,  море  прибы- 
ваетъ и убываетъ;  the  streets  — with  men,  улицы  ки- 
шатъ народомъ;  to— down,  течь  вдоль,  стекать;  to- 
la, впадать,  стекаться;  to — out,  вытекать;  ||  происте- 
кать, истекать,  происходить,  исходить;  ||  развѣваться; 

II  сьегпр.  удаляться  (о  планетахб);  jj  ѵ.  а.  заливать, 
затоплять,  наводнять. 

Flower  (фла'у-ер),  г.  а.  п.  украшать  цвѣтами, 
цвѣсти,  быть  въ  цвѣту.;  фиг.  быть  въ  цвѣтѣ  лѣтъ;!] 
пѣниться,  молодиться,  бродить,  киснуть. 

Flower,  S.  цвѣтокъ;  цвѣтъ;  фиг.  цвѣтъ,  отборъ, 
что  есть  лучшее;  квинтэссенція,  сущность;  he  is  not 
the  — of  courtesy,  онъ  не  отличается  особой  любез- 
ностью; 1 —S  of  rhetoric,  риторическіе  цвѣты,  укра- 
шенія; I — S of  а crown,  жемчужины,  перлы  короны; 
1}  тип.  цвѣтокъ,  виньетка;  Ц — s,  s.  pi.  разводы,  цвѣты 
[т  матеріи);  мѣсячное  очищеніе  {у  женщинб);  jj 
хим.  цвѣтъ;  см.  Flour;  jj  — bed,  s.  цвѣтникъ,— 
bud,  цвѣточная  почка;  — de-lis,  — de-luce^  бот. 
ирисъ,  косатикъ;  гера.г.  гербовая  .тилія; — dust,  бот. 
ікіодотворная  пыль,  цвѣтень; — fence,  бот.  павли- 


ній хвостъ;— garden,  цвѣтникъ;— gar  dene  г,  цвѣ- 
товодъ, садовникъ;  — gentle,  бот.  пѣтушій  гребе- 
шокъ, амарантъ; — inwoven,  adj.  украшенный,  пе- 
ревитый цвѣтами;  — kirtled,  украшенный  гирлян- 
дами изъ  цвѣтовъ; — like,  adv.  подобно  цвѣтамъ; — 
maker,  s.  цвѣточникъ,— ница;— painter,  цвѣточ- 
ный живописецъ;— piece,  картина  съ  изображен 
ніемъ  цвѣтовъ; — show,  цвѣточная  выставка; — silk, 
парча  съ  разводами,  съ  цвѣтами; — stalk,  бот.  сте- 
бель {у  цвѣтка,  у ило^а);  — stand,  жардиньерка, 
столъ  для  цвѣтовъ;  — work,  арх.  украшеніе  изъ 
цвѣтовъ. 

Flowerage  (фла'у-ер-эдж),  s.  цвѣты,  sanacTb  цвѣ- 
товъ. 

Flowered  (фла'у-ерд),  adj.  съ  цвѣтами. 

Floweret  (фла'у-ер-ет),  s.  цвѣтикъ,  цвѣточекъ. 

Floweriness  (фла'у-ер-й-нес),  s.  изобиліе  цвѣ- 
товъ; jj  цвѣтистый,  напыщенный  слогъ. 

Flowering  (фла'у-ер-инг),  s.  бот.  цвѣтеніе;  adj. 
цвѣтущій,  находяіційся  въ  цвѣту;  — ash,  sj  дикій 
ясень; — rush,  сусакъ,  волчья  трава. 

Flowerless  (фла'у-ер-лес),  adj.  безъ  цвѣтоиь. 

Fioweriessness  (фла'у-ер-лес-нес),  S*  недоста- 
токъ, отсутствіе  цвѣтовъ. 

Flowery  (фла'у-ер-и),  adj.  въ  цвѣтахъ,  цвѣтущій; 
цвѣтистый  {слоіб). 

Flowing  (фло7-ннг),  adj.  текущій;  разливающій- 
ся;||  развѣвающійся;!  полный,  наполненный  до  краевъ; 
in— goblets,  полной  чашей;  jj  гладкій,  плавный;  длин- 
ный; jj  — или  flown  sheets,  мор.  снасти;  ||  s.  приливъ, 
стокъ,  истокъ,  теченіе;  ebbing  and — , приливъ  и 
от.швъ;  jj  — ly,  adv.  обильно,  гладко,  плавно. 

Fiowingness  (фло'у-инг-нес),  s.  гладкость,  плав- 
ность {рѣчи);  обильность. 

Fiowk  (флук),  S.  см.  Flounder. 

Flown  (фло'ун),  adj.  улетѣвшій;  убѣжавшій;  jj 
надменный;  high—,  гордый,  высокомѣрный. 

Fluate  (флю'-эт),  S.  хим.  плавиковокислая  иш 
фторокислая  соль;  см.  Fluor. 

гіисіивпі(флбкть'-ю-ант),  adj.  колеблющійся,  не- 
рѣшительный, измѣнчивый. 

Fluctuate  (флбкть'-ю-эт),  ѵ.  п.  волноваться,  стру- 
иться; 11  колебаться;  быть  въ  нерѣшимости;  измѣ- 
няться. 

Fluctuating  (флбкть'-ю-э-тинг),  adj.  колеблющій- 
ся, неустановившійся,  нерѣшительный 

Fluctuation  (флбкть-ю-э'-шон),  S.  движеніе  воды, 
приливъ  и отливъ;  | колебаніе;  неизвѣстность,  со- 
мнѣніе, нерѣшительность;  jj  мед.  флуктуація,  перели- 
ваніе, движеніе  [жидкости). 

Fluder  (фло'-дер),  S.  нырокъ. 

Fluo(флю}, «.пухъ, пушокъ, шёрстка;  Ідымовая  труба. 

Flueilin  (флю'-ел-лин),  S.  бот.  вероника,  повой- 
ничекъ. 

Fiuence,  Fluency  (флю'-енс, — ен-си),  S.  глад- 
кость, плавность,  легкость  (рѣчи);  краснорѣчіе. 

Fluent  (флю'-ент),  adj.  гладкій,  плавный,  красно- 
рѣчивый; Л изобильный;  II S.  струя  воды;  | мат.  инте- 
гралъ; и — Іу,  adv.  плавно,  гладко,  бѣгло. 

Fluff  (флоф),  S.  пухъ,  пыль. 

Fluffy  (флбф'-и),  adj.  пушистый,  мягкій. 

Fluid  (флю'-ид),  adj.  жидкій,  текучій;  to  render  d 
metal — , расплавить  металлъ;  jj  s.  жидкость. 

Fluidity,  Fluidness  (флю-ид'-и-ти,  флю'-ид-нес), 
s.  жидкость. 

Fluidize  (флю'-ид-айз),  V.  a.  привести  въ  жидкое 
состояніе. 

Fluke  (флюк),  s.  лапа,  рогъ  (у  якоря);  | камбала, 
палтусъ  [рыба); — worm,  s.  кишечный  червь  [у  овецб 
преимущественно). 

Flume  (флюм),  s.  рѣка,  потовъ;  | мельничный 
лотокъ,  шлюзный  жолобъ. 

Flummery  (флом^-ер-и),  s.  кашица,  овсянка;  уст. 
вздоръ,  нелѣпость,  неидущая  къ  дѣ.іу  вещь;  лесть, 
ласкате;іьство. 
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Flune;  (флйнг),  preL  и part.  pa.  отъ  Fling. 

Flunk  (флонк),  V.  n.  потерпѣть  неудачу;  отсту- 
пить; [|  s.  неудача,  отступленіе. 

Flunky  (флонк'-и),  s.  сѣв.  амер.  ливрейный  ла- 
кей; низкопоклонный  человѣкъ;  простякъ,  неопыт- 
ный спекуляторъ. 

Flunkyism  (флон'-ки-изм),  s.  раболѣпство,  подо- 
бострастіе, низкопоклонство;  подлость,  низость. 

Fluor  (флю'-бр),  S.  жидкость;  мед.  мѣсячное  очи- 
щеніе; |j  жмл.  фторъ,  флюоръ;  мин.— spar  у плавико- 
вый шпатъ. 

Fluor  Albus  (фдю^-Ьр-йл^-ббс),  s.  мед.  бѣли. 

Fluoric  (флю-ор'-ик),  adj. — асМ,  плавиковая  или 
фторная  кислота. 

Fluorln,  Fluorine  (флю'-ор-ин),  s.  хим.  фторъ, 
флюоръ. 

Flur,  Flurry  (флор'-и),  V.  а.  волновать,  трево- 
жить, смущать,  ошеломлять. 

Flurry,  S.  сильный  порывъ  вѣтра;  мор.  шквалъ; 
а— of  snoiOj  наносъ  снѣга;  ||  безпорядокъ,  шумъ,  су- 
матоха, смятеніе. 

Fiurt  (флбрт),  S.  сырецъ  {ше.ш);  ѵ.  а.  п.  см.  Flirt. 

Flush (флош),  s.  быстрый  притокъ;  аршшъ{крови); 
румянецъ,^  краска  [въ  лицѣ);  сильная  радость;  Ц при- 
токъ денегъ;  изобиліе;  to  have  а — of  money,  быть  при 
деньгахъ;  ||  бот.  отпрыскъ,  отростокъ,  побѣгъ;  the 
first— of  grass,  первая  зелень;  Ц красота,  цвѣтъ,  блескъ, 
сіяніе;  the— of  life,  прелести  жизни;  in  the  first— of 
success,  of  sorrow,  въ  порывѣ  успѣховъ,  горя;  | стая; 
II  карты  одной  масти;  ||  муз.  трель. 

Flush,  adj.  свѣжій;  полный  жизни,  силы;  изобиль- 
ный, богатый,  щедрый;  he  was  not  very — in  ready 
money,  у него  не  было  наличныхъ  денегъ;  to  be — , быть 
при  деньгахъ;  to  be — with  one's  money,  мотать,  швы- 
рять деньги;  ||  высокомѣрный;  Ц подведенный  въ  уро- 
вень, вгладь; — with  the  water,  въ  уровень  съ  водой; 
техн.  to  таке — with,  соединить  краями  вгладь; — riv- 
et, заклепка  въ  потай; — ship,  судно  съ  ровной  палу- 
бой;— wheel,  колесо  возвышенія. 

Flush,  V.  п.  а.  [flushed  и flasht),  быстро  прите- 
кать, приливать,  течь;  his  blood— ed  into  his  face, 
кровь  бросилась  ему  въ  лице;  to — out  of,  выливаться, 
брызгать;  ||  покрыться  румянцемъ,  покраснѣть,  рас- 
краснѣться; II  льстить  [тщеславію,  самолюбію);  гор- 
диться, величаться;  Ц сіять,  быть  въ  полномъ  блескѣ; 
II  устремляться;  ||  спугивать  [дичь):  | пускать  струю 
[воды);  обливать;  | мотаться,  развѣваться;  Ц ставить 
въ  уровень. 

Fiushcr  (флош'-ер),  S.  орнит.  балабанъ  [самка). 

Flushing:  (флбш'-инг),  S.  румянецъ,  краска;  см. 
Flush;! — іу,  adv.  краснѣя. 

Flushnoss  (флош'-нес),  S.  свѣжесть,  красота, 
блескъ,  сіяніе;  \\  удовольствіе;  гордость;  [|  богатство, 
изобиліе. 

Fluster  (флос'-тер),  S.  порывъ,  внезапное  побуж- 
деніе, возбужденіе,  поощреніе;  толчокъ;  | жаръ,  пыл- 
кость, горячность;  вспыльчивость;  |[  безпорядокъ,  сму- 
щеніе, смятеніе. 

Fluster,  V.  а.  п.  разгорячать,  возбуждать, — ся; 
бросаться  въ  голову  [о  винѣ);  опьянять;  | волновать, 
смущать, — ся;  | ѵ.  п.  быть  въ  возбужденномъ  состоя- 
ніи; а — іпд  blockhead,  неугомонный, вздорный  человѣкъ. 

Flute  (флют),  s.  муз.  флейта;  beaked—,  флейтуза, 
большой  флажолетъ;  german — , флейтраверсъ; — stop, 
флейтовый  голосъ  [въ  органѣ);  | арх.  выемка,  лож- 
бинка, бороздка,  желобокъ;  \ шелк.  фаб.  челнокъ; 
ІІмор.  флейта  [транспортное  судно);  armed  in — , 
обращенное  въ  транспортное  судно  [говоря  о воен- 
номъ); II  симусъ,  гусекъ,  верхняя  часть  карниза; 
II —player,  S.  флейтистъ. 

Flute,  V.  а.  дѣлать  выемки,  желобить;  ||  ѵ.  п. 
играть  на  флейтѣ. 

Fluted  (флют'-ед),  adj.  арх.  съ  желобами,  съ 
выемкалт;л(і/з.  чистый,  пріятн^(5і9у«5),  какъ  флейта. 

Fluter,  Flutist  флют'-ер, — ист),  S.  флейтистъ. 


Fluting  (флют'-инг),  S.  а/рх.  ложка,  выемка,  до- 
рожка [у  колонны). 

Flutter,  Fluttering  (флот'-ер, — инг),  S.  пор- 
ханіе; маханіе,  размахиваніе,  развѣваніе;  by  the — 
of  its  wings,  взмахомъ  крыльевъ;  he  is  constantly  on 
the — , онъ  только  и знаетъ  что  порхать;  ||  поспѣш- 
ность, стремительность,  торопливость;  ||  волненіе, 
смущеніе;  трепетаніе. 

Flutter,  V.  п.  порхать,  перепархивать,  переле- 
тать; развѣваться;  to — in  the  wind,  носиться,  развѣ- 
ваться по  вѣтру;  to— upon  the  surface  of  things,  фиг. 
поверхностно,  слегка  касаться  предмета;  | выстав- 
лять себя  на  показъ;  вертѣться,  суетиться,  хлопо- 
тать; II  колебаться,  волноваться;  Ц ѵ.  а.  приводить  въ 
движеніе,  махать;  to— one's  fan,  играть  вѣеромъ; 

! спугнуть,  привести  въ  безпорядокъ;  to— into  rags, 
изорвать  въ  клочки;  Ц тревожить,  пугать,  смущать, 
волновать. 

Fluty  (флют'-и),  adj.  чистый,  пріятный  [о  юлосѣ). 

Fluvial,  Fluviatic,  FluviatUe  (флю'-ВИ-ал,  флю- 
ви-йт'-ик,  флю'-ви-а-тил),  adj.  рѣчной. 

Flux  (флокс),  s.  теченіе;  приливъ;  движеніе;  фиг. 
переходъ;  измѣненіе; — of  money,  обращеніе  денегъ; 

I стеченіе,  толпа;  | хим.  плавень,  флюсъ;  плавленіе, 
плавка;  | мед.  слишкомъ  обильное  и частое  истеченіе 
[слюны, жидкаго  кала);  Ц odj.  измѣняюіційся, обращаю- 
щійся. 

Flux,  V.  а.  производить  слюнотеченіе;  ! плавить, 
расплавлять. 

Fiuxation  (флбкс-э'-шбн),  S.  переходное  движе- 
ніе; возобновленіе;  истеченіе. 

Fluxed  (флбкст),  adj.  страдающій  обильнымъ  и 
частымъ  истеченіемъ  [слюны,  жидкаго  кала). 

Fluxlhility  (флбкс-и-бил'-и-ти),  S.  плавкость. 

Fiuxihie  (флокс'-и-бл),  adj.  плавкій. 

Fluxillty  (флбкс-ил'-и-ти),  S.  см.  Fluxibility. 

Fluxing  (флбкс^-инг),  S.  слюнотеченіе. 

Fluxion  (флок'-шбн),  S.  истеченіе;  то,  что  исте- 
каетъ; постоянныя  измѣненія;  | мед.  флюсъ;  Ц — s, 
s.  pi.  мат.  безконечно  малыя;  интегральное  диффе- 
ренціальное исчисленіе,  способъ  флюкцій. 

Fluxional,  Fluxionary  (флбк'-шбн-ад,  — й-ри), 
adj.  дифференціальный;  измѣнчивый. 

Fly  (флай),  S.  муха;  фиг.  а — on  the  coach-wheel, 
много  о себѣ  думающій  человѣкъ;  ||  техн.  приводъ, 
управляющій  дѣйствіемъ,  движеніемъ  машины;  махо- 
вое колесо,  балансиръ,  ручка  у вертела;  нажимный 
винтъ;  уравните.іьный  маятникъ;  зубчики  пиньона; 
типографскій  рабочій  или  аппаратъ,  снимающій  на- 
печатанные листы; — of  а compass,  картушка  компаса; 
— of  ап  ensign,  хвостъ  флага; ! муха  на  удочкѣ,  при- 
манка; I легкій  экипажъ,кабріолетъ;  | — Ь а п е, — w о г t, 
S.  мухоловка,  мухотравъ  [растеніе); — bitten,  adj. 
запачканный  мухами;— blow,  s.  яичко  мухи;  му- 
шиный калъ;  V.  а.  засиживать  [о  мухѣ);  портить; 
— Ь 1 о W п,  adj.  засиженный  мухами; — Ь о а t,  s.  флейта, 
голландское  судно; — catcher,  мухоловъ,  мухоловка 
[птица);— codiCh,  скорый  дилижансъ;— driver, — 
Пар,  махалка,  хлопушка  отъ  мухъ;— fish,  ѵ.  п. 
ловить  рыбу  удочкой  съ  приманкою  изъ  мухъ; — fish- 
ing, S.  ловля  рыбы  удочкой,  съ  приманкой  изъ 
мухъ; — leaf,  чистый  листокъ  бумаги  въ  началѣ  или 
концѣ  страницы;  торг,  прибавочный  листъ  [къ  век- 
се.гю); — powder,  отрава  для  мухъ; — press,  тех. 
рѣзецъ,  прессъ  съ  винтомъ; — rail,  подставка  [у 
стола);— shuttle,  самолетный  челнокъ  [у  ткача); 
— slow,  adj.  медленно  истекающій,  тихо  летящій; 
—speck,  S.  мушиный  калъ;— trap, мухоловка (расте- 
иіе);— tree,  мушиное  дерево;— wagon,  торг,  спѣш- 
ный транспортъ; — wheel, маховикъ, маховое  колесог 

Fly  (флай),  V.  п.  а.  [flew  или  fled,  flown),  летать, 
улетать,  пролетать;  Ц бѣжать,  убѣгать,  спасаться^ 
скрываться;  прибѣгать  [къ  помощи);  Ц гнать,  спуги- 
вать; налетать,  набрасываться;  ||  лопаться,  раз-іе- 
таться,  разрываться  на  части;  {[  іо  let — , пускать,  бро’ 
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сать,  выстрѣливать;  пустить  (стрѣлу);  запустить 
{змѣй)-,  to — into  а passion,  войти  въ  гнѣвъ;  ||  развер- 
нуть, распустить;  развѣваться;  to — , to — abroad, 
about,  распространяться,  разливаться;  |[  to — asunder, 
разлетѣться  па  куски;  [J  to — а/,  налетѣть,  наброситься; 
[[  to— away,  улетать;  [[  to — back,  летѣть  назадъ;  отско- 
чить; фиг.  отступить,  отказаться;  Ц to — in  the  face, 
бросаться  въ  глаза,  колоть  кому  глаза,  упрекать; 

I to — off,  возставать,  возмущаться,  отлетать,  слетать, 
отступать;  (|  to— out,  выдти  изъ  себя,  вспылить;  раз- 
разиться; to — out  into  dll  sorts  of  pageantry,  предаться 
роскоши;  II  to — open,  распахнуться;  | to— over,  пере- 
летать; I to— to,  летѣть  Ks;  ||  мор.  to — , to — out,  мор. 
крейсеровать;  let  the  sheets — , отпустите  снасти. 

Flyer  (флай'-ер),  s.  бѣглецъ,  бѣгунъ;  ||  та  часть 
машины,  которая  приводитъ  въ  движеніе;  ручка 
{у  вертела);  ||  зубцы  {у  колеса  на  самопрялкѣ);  Ц лѣст- 
ница, крыльцо;  сж.  Flier. 

Flying  (флай'-инг),  S.  полетъ,  бѣгство;  Ij  adf.  ле- 
тающій, летучій,  носящійся;  развѣвающійся;  быс- 
трый; а — horse,  крылатый  конь;  а — camp,  ѳоен.  лету- 
чій отрядъ. 

Foal  (фо'ол),  V.  а.  п.  жеребиться,  ослиться;  ||  s. 
жеребенокъ,  осленокъ;  ||  — bit,  s.  бот.  волчецъ,  чер- 
тополохъ;— foot,  бот.  бѣлокопытникъ. 

Foam  (фо^ом),  s.  пѣна,  слюна,  мыло  {у  лошади); 
[1  — cock,  S.  кранъ  для  выпуска  нечистотъ  изъ  па- 
ровика; И V.  п.  пѣниться;  покрываться  бѣляками, 
барашками  (о  морѣ);  быть  въ  мылѣ  (о  логаади); 
to — out,  V.  а.  выпускать  пѣну. 

Foaming  (фо'ом-инг),  S.  ,,пѣна,  кипѣніе;  | adj. 
цѣнящійся;  II  — іу,  adv.  съ  пѣной. 

Foamleee  (фо'ом-лес),  adj.  безъ  пѣны. 

Foamy  (фо'ом-и),  adj.  пѣнистый,  покрытый  пѣной. 

Fob  (фоб),  s.  маленькій  карманъ  (для  часовз); 

II  насмѣшка,  обманъ;  Цюр.  неосновательный  процесъ; 
Ц — doddle,s.  жертва  обмана;  to  be— doddle,  остаться 
въ  дуракахъ;  Ц ѵ.  а.  дурачить,  обманывать;  | to — off, 
надуть,  провести. 

Focal  (фо'о-кал),  adj.  опт.  фокусный. 

Focalize,  Focus  (фо'о-кал-айз, — кбс),  ѵ.  а.  сое- 
динять въ  одинъ  фокусъ,  въ  одну  точку. 

Focile  (фо'о-сил),  S.  анат.  каждая  изъ  костей 
предплечья  и голени. 

Focus  (фо'о-кос),  S.  физ.  фокусъ,  зажигательная 
точка;  ||  средоточіе,  центръ. 

Fodder  (фод'-ер),  S.  кормъ  для  скота,  сѣно;  ||г.  а. 
задавать  кормъ  [скотииѣ);\мор.  законопачивать  течь. 

Fodderer(фoд^-ep-ep),s. тотъ, кто  кормитъ  скотину. 

Foddering  (фод'-ер-инг),  s.  задаваніе  корма  ско- 
тинѣ, кормъ;  см.  Fo  the  Ting. 

Fodlent  (фо'о-ди-ент),  adj.  копающій  заступомъ. 

Foe  (фо'о),  s.  врагъ,  непріятель,  непріятели; 
гонитель,  противникъ;  см.  Fiend;lj— like,  (dj.  какъ 
врагъ; — man,  s.  врагъ,  непріятель. 

Foederal,  s.  и adj.  см.  Federal. 

Foetor  (фи'-тор),  s.  вонь,  зловоніе. 

Foetus  (фи'-тбс),  s.  утробный  плодъ. 

Fog  (фог),  V.  а.  туманить,  помрачать;  || срѣзывать 
отаву,  подростъ;  Ц ѵ.  п.  вести  мелочную  торговлю. 

Fog,  S.  туманъ;  облако  дыма  или  пыли;  ||  агр. 
отава,  подростъ;  Ц— bank,  s.  родъ  миража; — bell, 
набатъ; — signal,  сигналъ  опасности  во  времятумана. 

Foggily  (фог'-и-ли),  adv.  туманно,  темно. 

Fogginess  (фог'-и-нес),  s.  туманность,  темнота. 

*’oggy  (фог'-и),  adj.  тріанный;  пасмурный;  тем- 
ный; густой  {o6s  облакѣ);  глупый,  тупоумный. 

Fob  (фо'о),  inter  j.  тьфу! 

Foible  (фой'-бл),  S.  слабая  сторона,  слабость, 
недостатокъ. 

Foil  (фойл),  s.  пораженіе,  паденіе;  неуспѣхъ, 
неудача;  to  give  а—,  побѣдить,  разбить,  подорвать 
кого;  II  фольга  [nods^  драгоцѣнными  камнемъ);  зеркаль- 
ная наводка,  станіоль,  висмутъ  (nods  зеркалънымз 
стекломд);  оловянная  или  металлическая  пластинка; 


вообще  все,  что  увеличиваетъ  блескъ  или  возвы- 
шаетъ красоту;  мушка  (которую  носили  на  лицѣ); 
she  is  а — to  you,  въ  ея  присутствіи  ваша  красота 
выигрываетъ;  | арх.  рѣзныя  украшенія  въ  родѣ 
листьевъ;  Ц фехт.  рапира;  to  play  at  foils,  фехтовать 
на  рапирахъ;  | охот,  слѣдъ  звѣря,  дичи. 

Foil,  V.  а.  побѣдить,  поразить,  отбросить,  побить 
(непріятеля);  уничтожить,  разрушить;  Ц притупить, 
ослабить ; [jm — the  scent, охот . потерять  слѣдъ ; Цукрасить. 

Foilable  (фойл'-й-бл),  adj.  кого  легко  побѣдить, 
поразить. 

Foiler  (фойл'-ер),  S.  одерживающій  верхъ,  побѣ- 
дитель. 

Foiling  (фойл'-инг),  s.  арх.  украшенія;  Ц побѣда; 
\oxom.  оленій  слѣдъ. 

Foln  (фойн),  s.  фехт.  ударъ,  то.лчекъ;  ѵ.  п.  на- 
нести ударъ;  драться;  ѵ.  а.  колоть;  to  hew  and—, 
колоть  и рубить. 

Foiningiy  (фойн' -ИНГ- ли),  adv.  концомъ  оружія. 

Foist  (фойст),  v.  а.  ввернуть,  вставить,  всунуть, 
ввести;  to— one's  self,  втереться;  | и.  п.  вонять. 

Foister  (фойст'-ер),  S.  поддѣлыватель;  лгунъ. 

Foistiness,  Folsty  (фойст'-и-нес,  фойст'-и),  CM. 
Fustiness,  Fusty. 

Fold  (фо'олд),  s.  загородка,  плетень  (для  овецз); 
овцы,  стадо;  to  до  to — , загонять  (овецг;);  | складка, 
фалда,  сгибъ;  обертка;  to  back  а cloth  in  its — s,  сло- 
жить матерію  по  сгибамъ;  І разъ;  two  — , дважды, 
вдвое;  hundred — , во  сто  разъ,  стократъ;  [|  створъ, 
половинка  (двери);  | удвоиванье;  алгеб.  возвышеніе 
въ  степень;  |[  уст.  рубежъ,  граница,  предѣлъ;  Ц за- 
стежка, аграфъ;  []  перепл.  фальцъ,  загибъ. 

Fold,  V.  а.  загонять  (овецъ)  за  плетень,  на  овечій 
дворъ;  11  охватывать,  обвивать,  обнимать;  окружать; 
заключать  (въ  объятія);  to  — in  one's  bosom,  носить 
въ  сердцѣ;  to  — to  one's  bosom,  прижать  къ  сердцу; 
I складывать,  укладывать,  сгибать,  перегибать,  скла- 
дывать кромка  съ  кромкой;  скрестить  руки;  | дѣлать 
складки;  Ц г.  п.  складываться,  скрещиваться. 

Foidage  (фо'олд-эдж),  S.  загонное  право,  загонъ 
овецъ. 

Folder  (фо'олд-ер),  S.  складывальщикъ,  — щица; 

I гладилка. 

Folding  (фо'олд-инг),  S.  складка;  складыванье; 
загибаніе,  сгибъ;  bad — , морщина,  складка  на  бумагѣ; 

II  обхватъ,  объятіе;  Ц загонъ  овецъ;  ||  adj.  складной; 
гибкій;  створчатый;!  — chair,  s.  складной  стулъ; 
— door,  створчатая  дверь; — machine,  машина, 
которая  складываетъ;  — screen,  складныя  ширмы. 

Foldless  (фо'олд-лес),  adj.  безъ  складокъ. 

Follaccous  (фо-ли-э'-шос),  adj.  бот.  листовидный; 
Іпластинчатый. 

Foliage  (фо'о-ли-эдж),  S.  листва,  листья;  | ѵ.  а. 
украшать  листьями,  выдѣлывать  листья. 

Foliate  (фо'о-ли-эт),  ѵ.  а.  выбивать  въ  листъ,  въ 
пластинку;  наводить  ртуть  (на  зеркало);  adj.  бот. 
лиственный,  съ  листьями. 

Foliation  (фо-ли-э'-шбн),  S.  выбиваніе  въ  листы; 
бот.  облиственѣніе;  ! наведеніе  ртути  (на  зеркало); 
— S,  S.  рі.  арх.  листовидныя  украшенія. 

Foliature  (фо'о-ли-э-чур),  S.  выбивка,  выбитый 
листъ,  пластинка. 

Foiier  (фо'о-ли-ер),  S.  фольга. 

Folio  (фо'о-ли-о),  S.  фоліантъ;  листокъ;  страни- 
ца; in—,  въ  листъ  (форматъ);  j палтусъ  (рыба). 

Folioing  (фо'о-ли-о-инг),  S.  тип.  нумерованіе 
страницъ. 

Folioie  (фо'о-ди-ол),  S.  бот.  листочекъ  (сложна- 
го листа). 

Foiiomort  (фо-ли-о-морт'),  S.  цвѣтъ  опавшаго 
листа;  adj.  темножелтый. 

Foiious  (фо'о-ли-ос),  adj.  бот.  лиственный,  тон- 
кій, слабый. 

Folk,  Folks  (фо'ок,  фо'окс),  S.  народъ,  люди; 
свѣтъ;  а few  sick — , нѣсколько  человѣкъ  больныхъ; 
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—land,  s.  общинная  земля;— lore,  народныя  ле- 
генды, повѣрія; — mote,  уст.  народное  собраніе. 

Follicle  (фол^-ли-кл),  s.  бот.  стручекъ,  мѣше- 
чекъ;|[а«ат.  фолликулъ,  сумочка. 

Foiiicuious  (фол-ликь'-ю-лос),  adj.  фолликуляр- 
ный, сумчатый. 

Follow  (фол^-лоу),  V.  а.  п.  слѣдовать,  слѣдить 
за  кѣмд;  преслѣдовать;  искать  чего;  [|  идти  по  слѣ- 
дамъ кого,  подражать;  слушаться,  повиноваться;  [] 
наблюдать,  соблюдать;  f]  заниматься  чѣм^,  преда- 
ваться чему,  продолжать  что;  to — the  law,  изучать 
право,  защищать  дѣла;  to — the  profession  of  the  law, 
заниматься  адвокатурой;  [|  to — up,  настойчиво  пре- 
слѣдовать, продолжать;  Цпроисходить,  вытекать,  про- 
должать; that  does  not — , изъ  этого  не  слѣдуетъ;  as 
follows,  какъ  сказано  ниже,  слѣдующій. 

Follower  (фол'-лоу-ер),  S.  послѣдователь,  парти- 
занъ;І|провожатель,  слуга;  — s,  s.  pi.  свита;  кор- 
тежъ;—о/"  а lock,  спусковый  крючекъ  {у  'ружья). 

Following  (фол'-лоу-инг),  adj.  слѣдующій,  по- 
слѣдующій, будущій;[|8.  свита. 

Folly  (фол'-и),  S.  безразсудство,  дурачество,  бе- 
зуміе; блажь. 

Foment  (фо-мент'),  ѵ.  а.  мед.  припаривать,  при- 
мачивать; []  замышлять,  возбуждать,  разжигать;  под- 
держивать. 

Fomentation  (фо-мен-тэ^-шбн),  S.  припарка, 
примочка;  фиг.  возбужденіе. 

Fomenter  (фо-мент'-ер),  S.  возмутитель,  под- 
стрекатель. 

Fond  (фонд),  adj.  безумный,  шальной,  безраз- 
судный, сумасбродный,  страстный,  любящій  до  бе- 
зумія; to  be — of,  сильно  любить  что;  to  таке  ex- 
tremely— , возбудить  сильную  любовь. 

Fond,  V.  а.  любить,  лелѣять,  ласкать,  баловать;| 
V.  п.  любить  до  безумія. 

Fondle  (фонд'-л),  V.  а.  ласкать;  нѣжить,  лелѣять. 

Fondier  (фонд'-лер),  s.TOTb,  кто  ласкаетъ,  балуетъ. 

Fondling  (фонд'-линг),  S.  любимецъ,  баловень. 

Fondly  (фонд'-ли),  adv.  безразсудно,  тщетно; 
нѣжно,  страстно,  до  безумія. 

Fondness  (фонд'-нес),  S.  нѣжность,  безумная 
любовь;  сильная  склонность,  страсть. 

Font  (фонт),  s.  купель;  at  the—,  при  крещеніи;]] 
водоемъ,  источникъ;  тип.  полный  комп.іектъ  из- 
вѣстнаго гирифта. 

Fontal  (фонт^-ал),  adj.  принадлежащій  источнику; 
первоначальный. 

Fontanel  (фонт'-а-нел),  S.  источникъ;  анат.  род- 
ничокъ {на  черепѣ  новорожденных&);  фонтанель. 

Fontange  (фон-тандж'),  s.  бантъ  изъ  лентъ  {на 
чепцѣ). 

Fonticie  (фон^-ти-кл),  s.  хир.  фонтанель. 

Food  (фуд),  S.  пища,  кормъ,  провизія;  | г.  а. 
см.  Feed. 

Foodful  (фуд'-фул),  adj.  плодородный,  изобилный, 
питательный. 

Foodless  (фуд^-лес),  adj.  безплодный,  неимѣющій 
пипщ. 

Fool  (фул),  V.  п.  а.  дурачиться,  паясничать;  шу- 
тить; играть  кѣм!^;  to — away  one's  money,  швырять 
деньги;  Ц дурачить,  надувать  кого;  издѣваться  nads 
КѢМ5;  to— one  of  his  money  или  out  of  his  money,  вы- 
манить у кого  либо  деньги. 

Fool,  s.  дуракъ,  дура,  глупецъ;  шутъ;  to  play 
the—,  разыгрывать  изъ  себя  шута;  to  play  the — with 
one,  дурачить  кого;  fools  will  be  meddling,  дуракъ  всю- 
ду суетъ  свой  носъ;  а fool's  bolt  is  soon  shot,  у ду- 
рака, что  на  умѣ  то  и на  языкѣ;  play  with  а— at 
home,  and  he  will  play  the  — with  you  in  the  market, 
посади  свинью  за  столъ,  она  и ноги  на  столъ;  fools 
set  stools  for  wise  men  to  stumble  at,  дуракъ  броситъ 
камень  въ  воду,  а десять  умныхъ  его  не  вытащатъ; 
every  man  has  а — in  his  sleeve,  у каждаго  есть  свой 
конекъ;  у всякаго  барона  своя  фантазія;]]— begged, 


adj.  глупый,  нелѣпый;— born,  идіотъ;— happy,  г/ст. 
блаженный;  — hardily,  adv.  очертя  голову;  — 
hardiness,  s.  безразсудная  смѣлость;  — hardy, 
adj.  безумно  отважный;— sc  ар,  s.  дурацкій  колпакъ; 
бумага  малаго  формата;— 's  parsley,  бот.  коко- 
рышъ; — stones,  бот.  ятрышникъ,  кукушкины  сле- 
зы;—trap,  западня  для  дураковъ;  грубая  хитрость. 

Foolery  (фул'-ер-и),  S.  глупость,  сумасбродство, 
дурацкая  шутка,  дурачество;  ill  limed — , неумѣстная 
шутка. 

Fooling  (фул'-инг),8.  дурачество,  глупость;  cjm.F  о о 1. 

Foolisb  (фул^-иш),  ^j.  дурацкій,  глупый;  don't 
be — , оставьте  эти  глупости;  ]]  — іу,  adv.  глупо, 
подурацки,  безразсудно. 

Foolishness  (фул'-иш-нес),  «.глупость,  дурачество, 
легкомысліе. 

Foot  (фут),  V.  п.  ступать,  ходить,  идти  пѣшкомъ; 
to  — it,  идти,  странствовать  пѣшкомъ;  ]]  плясать;  | 
V.  а.  бить,  ударять  ногой;  попирать,  топтать  нога- 
ми; I подвести  итогъ  подъ  столбцомъ;  свести  счетъ; 
]]  класть  подметки;  надвязывать  {чулки). 

Foot,  S.  {рі.  feet),  нога,  ступня;  ножка  {у  мебели); 
носокъ  {у  чулка);  to  до  on — , идти  пѣшкомъ;  Ihave 
the  length  of  his  foot  to  a hair,  фиг.  я знаю  его  на- 
сквозь; I подошва,  подножіе;  конецъ;  | положеніе, 
состояніе;  to  be  on  а good — , быть  на  хорошей  но- 
гѣ, въ  завидномъ  положеніи;  to  set  any  thing  on — , 
начинать  что  либо;  заводить,  приводить  въ  движе- 
ніе; поставить  на  ноги,  призвать  къ  дѣлу;  | — by — , 
шагъ  за  шагомъ,  мало  по  малу;  every — and  anon,  на 
каждомъ  шагу,  то  и дѣло;  at— of  the  present,  въ  за- 
ключеніе этого;  as  at — , какъ  сказано  ниже;  ]]  футъ 
{мѣра);  стопа  {es  cmuxaxs);  ]]  пѣхота;  ]]  мор.  ниж- 
ній ликъ  {у  паруса);  | сковка,  мѣдная  ножка;  | — 
ball,  s.  ножной  мячъ;— band,— company,  отрядъ 
пѣхоты; — board,  подножіе;  подножка;  педаль;  мѣ- 
сто для  машиниста  {у  паровоза);— Ъ оу,  мальчикъ, 
лакей  для  посылокъ;— bridge,  пѣшеходный  мостъ; 
—cloth,  длинная  попона;— cushion,  ножной  та- 
буретъ;—fall,  невѣрный  шагъ,  оступь;— fight,  сра- 
женіе пѣхоты;— guards,  s.  pi.  гвардейская  пѣхо- 
та;—hold,  s.  мѣсто,  куда  можно  поставить  ногу;  to 
have,  to  keep  one's  — hold,  держаться,  утвердиться, 
основаться;  to  lose  one's  — hold,  не  удержаться,  со- 
скользнуть; фиг.  растеряться;— hot,  adv.  уст.  тот- 
часъ, сію  минуту;— lamp,— light,  s.  рампа,  лампы 
{на  авансценѣ); — Искег,  низкопок.тонный,  подлый 
человѣкъ;— mark,  слѣдъ  {ноги); — match,  бѣгъ  вза- 
пуски;— muff,  мѣхъ  для  согрѣванія  ногъ; — note, 
выноска,  примѣчаніе  {внизу  страницы);  — расе, 
площадка  {между  ступенями);  медленный  шагъ;  at 
а— расе,  шагомъ,  медленно;— page,  лакей;  — pas- 
senger, пѣшеходъ;  — path,  тропинка,  стезя;  тро- 
туаръ; — р а V е m е п t,  тротуаръ;  — plate,  мѣсто  для 
машиниста  [у  паровоза);  — post,  пѣшая  почта;  — 
print,  слѣдъ  ноги; — race,  ходьба,  бѣгъ  {пѣшеходовх); 
— горе,  мор.  перты;  — rule,  указный  футъ;  — 
soldier,  пѣхотинецъ;  — sore,  adj.  хромающій  (о 
животныхъ); — stalk,  s.  бот.  ножка,  стебелекъ; — 
stall,  стремя  {у  дамскаго  сѣдла); —slop,  слѣдъ, 
стезя;  подножка;  — stool,  скамейка,  подножіе;  — 
valve,  футъ,  клапанъ  (г/  холодильника); — warmer, 
грѣлка,  жаровня  для  ногъ;  — waling,  мор.  внут- 
ренняя обшивка  {судна);— '^діу,  пѣшеходная  доро- 
га, тропинка. 

Footed  (фут'-ед),  adj.  съ  ногами;  баге— , босоно- 
гій; four — , четвероногій. 

Footing  (фут'-инг),  S.  мѣсто,  опора  для  ногъ;  ]] 
основаніе,  опора;  |]  подошва  {стгьны);  быкъ  {у  мо- 
ста); ]]  учрежденіе,  установленіе;  ]]  положеніе,  со- 
стояніе; on  а good — , на  хорошей  ногѣ,  въ  завидномъ 
положеніи; ]]осѣдлость;  водвореніе  на  мѣсто;  вступле- 
ніе; to  pay — , платить  извѣстную  дань  при  вступ- 
леніи, поступленіи,  прибытіи  куда  либо,  давать  ма- 
гарычи;  to  get— in  а place,  утвердиться,  поселиться. 
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устроиться  на  мѣстѣ; Цступаніе,  хожденіе,  шагъ;  то- 
панье, топтанье,  пляска;  |]  слѣдъ,  стезя,  тропинка;  [| 
поступки;! подведеніе  итога;! самое  простое  кружево. 

Footless  (фут' -лес),  adj.  безногій. 

Footman  (фут'-ман),  s.  {pi.  footmen)^  пѣхотинецъ; 
ливрейный  лакей;  столикъ  для  тарелокъ  и бутылокъ. 

Footmanship  (фут'-ман-шип),  s.  скороходство. 

Footpad  (фут'-пад),  s.  пѣшій  разбойникъ. 

Fop  (фоп),  S.  фатъ,  щего.іь,  франтъ;  а— doodle, 
глупецъ. 

Fopitng  (фоп'-линг),  S.  франтикъ. 

Foppery  (фоп'-ер-и),  S.  глупость,  дерзость;  ш;е- 
гольство. 

Foppish  (фоп'-иш),  adj.  глупый,  пустой,  фато- 
ватый, щеголеватый;  ! — іу,  adv.  щеголевато;  тще- 
славно. 

Foppishness  (фоп'-иш-нес),  S.  щеголеватость,  ще- 
гольство ; |тщесл  авіе . 

Foppiing  (фоп'-линг),  S.  см.  Fopiing. 

For  (фор),  prep,  для,  ради,  по,  по  причинѣ,  по  по- 
воду, потому  что;  въ  уваженіе;  вслѣдствіе,  изъ,  о, 
на;— our  unworthiness,  по  причинѣ  нашей  грѣховно- 
сти; what — , для  чего? — your  sake,  ради  васъ  самихъ; 
— the  worthiness  of  his  son,  изъ  уваженія  къ  сыну; 
you  are  а fool  — believing  it,  вы  глупо  дѣлаете,  что 
вѣрите  этому;  1 cannot  — ту  life,  никакъ  не  могу, 
рѣшительно  не  могу;  — grief,  отъ  горя,  съ  горя;  — 
pity,  изъ  жалости;  — fear,  изъ  страха;  lake  not  care 
— that,  пе  безпокойтесь  объ  этомъ; — the  present,  те- 
перь, въ  настоящее  время; — ever,  навсегда;  — the 
most  part,  большею  частью;  it  is  — wicked  men  to 
dread  God,  злымъ  людямъ  нужно  бояться  Бога;  ! въ; 
къ;  we  sailed  — Genoa,  мы  отправились  въ  Геную; 
ri^ht — the  door,  прямо  къ  двери;  inclination — drink, 
наклонность  къ  пьянству  ;|за;  how  much  did  you  sell  it — , 
за  сколько  вы  это  продали; — so  much,  за  столько-то; 
they  left  him  — dead,  они  сочли  его  за  мертваго;  what 
is  that — a house,  что  это  за  домъ?  whom  are  you — , 
за  кого  вы?[1въ  продолженіе,  въ  теченіе;  — а week's 
time,  въ  продолженіе  недѣ.іи;  ! — ,—aU,  не  смотря 
на,  не  взирая  на;  при  всемъ  томъ,  хотя;— ай  that, 
при  всемъ  томъ;— ай  that  ever  she  could  do,  что  бы 
она  ни  сдѣлала;  once — all,  разъ  навсегда;!^»^— , см. 
But;  I for  иногда  означаетъ  отсутствіе,  недостатокъ, 
лишеніе;— s/iawic,  какъ  вамъ  не  стыдноі  о— а horsel 
о,  еслибы  у меня  была  лошадь!  to  look — , to  stay — , 
см.  Look,  Stay. 

For,  conj.  ибо,  потому  что;  такъ  какъ;||а8— , что 
касается  до;|— as  much,  принимая  во  вниманіе,  въ 
разсчетъ;  такъ  какъ; — that,  потому  что; — why,  по 
этому- то,  почему; — want  of,  за  неимѣніемъ  чего. 

Forage  (фор'-эдж),  S.  фуражировка,  фуражъ, 
кормъ;  припасы;  green—,  трава;  dry—,  сѣно. 

Forage,  V.  а.  п.  воен.  фуражировать,  добывать 
кормъ;  опустошать,  грабить;  to — in  а field,  травить 
поля. 

Forager  (фор'-а-джер),  S.  воен.  фуражиръ. 

Foramen  (фо-рэ'-мен),  s.  pi.  Foramina,  дыра, 
скважина,  отверстіе. 

Foraminated  (фо-рйм'-и-нэ-тед),  adj.  дырчатый. 

Foraminous  (фо-рйм'-и-нос),  adj.  дырявый,  ноз- 
древатый; дырчатый. 

Foray  (фо'-рэй,  фо-рэй'),  S.  пабѣгъ,  нашествіе, 
вторженіе;  опустошеніе. 

Forbad,  Forbade  (фор-бад'),  part.  pa.  и pret. 
отъ  Forbid. 

Forbear  (фор-бэр'),  r.  a.  n.  {forbore,  forborne), 
переставать,  прерывать;  пропускать;  воздерживать- 
ся oms  нею;  терпѣть;—!  перестаньте!!  щадить,  жа- 
лѣть, обращаться  снисходительно;  быть  терпѣли- 
вымъ;  ! избѣгать. 

Forbearance  (фор-бэр'-йнс),  s.  воздержаніе, 
сдержанность  {характера)',  терпѣніе,  снисходитель- 
ность; кротость; — is  по  acquittance,  что  отложено,  то 
еще  не  потеряно,  воздерживаться  не  значитъ  отка 


зываться;  Ц — money,  s.  деньги  платимыя  ради 
отсрочки  платежа. 

Forbearer  (фор-бэр'-ер),  s.  см.  Intermitter. 

Forbearing  ^фор  - бэр'  - инг),  adj.  терпѣливый, 
снисходительный,  кроткій;  | s.  воздержаніе,  тер- 
пѣніе, снисходительность. 

Forbearingiy  (фор-бэр'-инг-ли),  adv.  терпѣливо, 
снисходительно. 

Forbid  (фор-бид'),  V.  а.  {forbade,  forbidden,  forbid, 
foi'bad),  запрещать;  to — the  house,  отказать  отъ  до- 
му;!противопоставлять,  мѣшать  чему;  претить,  от- 
тадкивать,  отвращать;  2/сщ.  проклинать;  Цѵ.  п.  упот- 
ребляется только  въ  одномъ  значеніи:  God — ! сох- 
рани Богъ,  не  дай  Богъ! 

Forbid,  Forbidden  (фор-бид',— дн),  part.  ра.  ОТЪ 
Forbid. 

Forbiddance  (фор-бид'-анс),  S.  запрещеніе. 

Forbiddenly  (фор-бид'-н-ли),  adv.  незаконно,  на- 
рушивъ запрещеніе. 

Forbidder  (фор-бид'-ер),  S.  запретитель. 

Forbidding  (фор-бид' -инг),  S.  запрещеніе;  | adj. 
отталкивающій , отвратительный , противный ; | — і у , adv . 
противно,  отвратительно. 

Forbore,  Forborne  (фор-бор', — н),  pret.  и part, 
pa.  отъ  Forbear. 

Forby  (фор-бай'),  prep.  CM.  Foreby. 

Force  (фо'орс),  s.  сила,  крѣпость;  насиліе;!^^— , 
силой,  насильно;  to  repel — by — , противопоставить 
силу  силѣ;  ! дѣйствительность;  важность,  значеніе; 
in—,  of—,  дѣйствительный,  имѣющій  силу  {доку- 
менть);  of  по — , недѣйствительный,  необязате.іьный; 
to  do  по — , не  придавать,  не  имѣть  значенія; ! необ- 
ходимость; upon — , по  необходимости;! — , — s,  s.  pi. 
военныя  силы,  войска;  lands,  сухопутныя  войска; 
I —meat,  s.  мясной  фаршъ;  — meat  balls,  мясныя 
фрикадельки,  кнель;  — pump,  нагнетате.іъный  на- 
сосъ. 

Force,  V.  а.  заставлять,  принуждать,  вынуждать, 
приневоливать;  this  will  — conviction,  это  поневолѣ 
убѣдитъ; !захватывать,  завладѣвать,  брать  силой,  съ 
боя;  he—d  his  way  through  the  crowd,  онъ  продрался 
сквозь  толпу;  ! насиловать;  изнасиловать;  взломать 
(ламокг) ;!подкрѣплять  {войсками,  силами);  форсиро- 
вать;!торопить;  загнать  {логиадь);  искуственно  выго- 
нять ростъ  растенія;!  поддѣлывать  {вино);  начинять, 
пичкать;  фаршировать,  шпиговать  {мясо);  ! to— wool, 
подстригать  овецъ;!г.  п.  уст.  особенно  налегать  на 
что,  придавать,  имѣть  особое  значеніе;  напрягать 
силы,  стремиться;  брать  силой,  насиліемъ;  ! to  — 
away,  отрывать,  увлекать;  to  — back,  отразить; 
отбросить;!^о  — down,  спустить,  сбросить;  fo— up, 
подбросить;  іо— open,  взломать;  to — through,  про- 
биться, продраться;  to — from,  out,  вытѣснить,  вы- 
гнать; вырвать,  исторгнуть; !іо— in,  втиснуть,  втолк- 
нуть; войти  силою;  вынудить;!іо— о ѵег,  мор.  прой- 
ти, прорваться  форсируя  парусами. 

Forced  (фо'орст),  adj.  принужденный,  натянутый. 

Forcedly  (фо'ор-сед-ли),  adv.  принужденно,  не- 
естественно. 

Forcedness  (фо'ор-сед-нес),  S.  принужденность. 

Forceful  (фо'орс-фул),  adj.  сильный,  крѣпкій,  мо- 
гущественный; см.  Forcible;  ! — іу,  adv.  сильно, 
насильно;  см.  Forcibly. 

Forceless  (фо'орс-лес),  adj.  безсильный. 

Forceps  (фор'-сепс),  s.  хир.  щипцы  {при podaxs). 

Forcer  (фо'ор-сер),  s.  принудитель; ! мех.  пор- 
шень {у  насоса);  ! — s,  s.  pi.  большія  ножницы;  хир. 
клещи,  ключъ  {д.гя  выдергиванія  зубовъ). 

Forcible  (фо'ор-си-бл),  adj.  сильный;  побудитель- 
ный, насильственный;  wp.  — entry,  насильственное 
вторженіе;  ! уст.  обязательный. 

Forcibieness  (фо'ор-си-бд-нес),  S.  сила,  энергія; 
насиліе. 

Forcibly  (фо'ор-си-бли),  adv.  сильно,  энергично; 
насильно,  по  принужденію. 
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For«ine  (фо'ор-сияг).  s.  принужденіе; сл.  to  Force; 
house,  s.  теплица;— pit,  парникъ;— pump,  на- 
гнетательный насосъ. 

ForcipaCed  (фор'-си-пэ-тед),  adj.  клещеобразный. 

Forcipation  (фор-си-пэ'-шон),  s.  казнь  раскален- 
ными клещами. 

Ford  (фо'орд),  s.  бродъ  (вг  рѣкѣ);  [)  волна,  по- 
токъ; II  г.  а.  переходить  въ  бродъ. 

Fordable  (фо'орд-й-бл),  odj.  переходимый  въ 
бродъ,  мелкій. 

Fording  (фо'орд-инг),  S.  переходъ  въ  бродъ;— 
place,  бродъ. 

Fordo  (фор-ду'),  г.  п.  сл.  Undo. 

Fore  (фо'ор),  adj.  передній,  передовой;  прежній; 
the— part,  передъ;  the— part  of  the  week,  первые  дни 
недѣли;  I adv.  передъ  чѣмъ,  прежде,  предваритель- 
но, впередъ,  напередъ,  заранѣе; — admonish,  ѵ.  а. 
предупреждать,  предостерегать; — advise,  предувѣ- 
домлять, предостерегать; — allege,  ссылаться  зара- 
нѣе па  шо;— alleged,  adj.  выше  приведенный;  — 
appoint,  V.  а.  предопредѣлять,  предназначать; — 
appointment,  s.  предопредѣленіе,  предназначе- 
ніе;—arm,  часть  руки  отъ  локтя  до  кисти, предплечье; 
— агт,ѵ.  а.  заранѣе  вооружать,  снабжать; /‘oreicarncd, 
forearmed,  за  одного  битаго  двухъ  небитыхъ  даютъ; 
— bow,  S.  передняя  часть  сѣдла;  — brace,  мор. 
брасы;— by,  prep.  уст.  возлѣ,  рядомъ; — cabin,  s. 
каюта  въ  передней  части  корабля;— castle,  бакъ, 
возвышеніе  на  переди  корабля;  — chosen,  adj. 
предъизбранный;  — cited,  выше  означенный,  выше 
приведенный;  — conceived,  предумышленный;  а — 
conceived  opinion,  предубѣжденіе,  предразсудокъ; — 
court,  S.  передній  или  чистый  дворъ;— date,  ѵ.  а. 
обозначить  заднимъ  числомъ;— deck,  s.  мор.  шка- 
футъ, носъ  корабля;  — deem,  ѵ.  а.  п.  предугады- 
вать;—design,  г.  а.  предумышлять; — determine, 
предрѣшать; — elder,  s.  предокъ;— end,  передняя 
часть,  оконечность;  — foot,  передняя  нога;  мор. 
баксовая  штука;— front,  фасадъ,  передняя  сторона 
{здапія);  первый  рядъ;  — game,  первая  партія  {es 
игрѣ); — horse,  передовая  лошадь; — house,  арх. 
главное  переднее  зданіе;— imagine,  ѵ.  а.  вообра- 
жать заранѣе;  — quart,  s.  предварительный  бой 
четвертей,  получасовъ,  часовъ;  — rank,  первый 
рядъ;  фасадъ;  — roof,  навѣсъ,  выпускъ  кровли;  — 
skirt,  передняя  пола; — stake,  арх.  подбабокъ; — 
vigil,  за  два  дня  до. 

Forebode  (фор-бо'од),  V.  а.  п.  предвѣщать,  пред- 
сказывать, предчрствовать. 

Forebodement,  Foreboding  (фор-бо'од-мент, — 
бо'од-инг),  S.  предзнаменованіе,  предсказаніе,  пред- 
чувствіе. 

Foreboder  (фор-бо'од-ер),  S.  предвѣщатель,  пред- 
сказатель; вѣщунъ. 

Forecast  (фо'ор-каст),  S.  предусмотрительность, 
пр  оницательность. 

Forecast  (фор-каст'),  V.  а.  п.  (forecast),  задумы- 
вать, замышлять,  предвидѣть;  заготовлять. 

Forecaster  (фор-каст'-ер),  s.  человѣкъ  предусмо- 
трительный, проницательный. 

Forecasting  (фор-каст'-инг),  S.  предусмотритель- 
ность; II  — іу,  adv.  осторожно,  предусмотрительно. 

Foreclose  (фор-кло'оз),  ѵ.  а.  юр.  отказывать 
вслѣдствіе  просрочки;  исключать;  преграждать;  пре- 
кращать, уничтожать. 

Foreclosure  (фор-кло'ож-ур),  S.  юр.  отказъ  за 
пропускомъ  срока;  исключеніе;  помѣха;  преграда; 
уничтоженіе. 

Foredo  (фор-ду'),  V.  а.  уст.  разорять,  губить. 

Foredoom  (фор-дум'),  Г.  а.  предназначать,  предо- 
предѣлять. 

Foredoom  (фо'ор-дум),  S.  опредѣленіе  судьбы. 

Forefather  (фо'ор-фа-сзер),  S.  предокъ. 

Forefend  (фор-фенд'),  V.  а.  запрещать;  отвращать; 
мѣшать;  защищать;  охранять;  heaven— I не  дай  Богъі 


Foreflnger  (фо'ор-финг-гер),  s.  указательный  па- 
лецъ. 

Foreflap  (фо'ор-флйп),  s.  передъ,  передняя  пола. 

Forego  (фор-го'о),  V.  а.  (forewent,  forefjone),  ос- 
тавлять, покидать,  отказываться,  воздерживаться 
oms  чею;  жертвовать  чѣме;  ||  предшествовать;  ||  про- 
ходить, протекать. 

Foregoer  (фор-го'о-ер),  s.  предшественникъ;  че- 
ловѣкъ, ведущій  воздержную  жизнь;  ||  — в,  s.  pi. 
предки. 

Foregoing  (фор-го'о-инг),  adj.  предшествующій, 
предъидущій;  ||  s.  воздержаніе,  отреченіе  oms  чего 
либо. 

Foreground  (фо'ор-граунд),  S.  передняя  часть, 
передній  планъ  (картины). 

Foreguess  (фор-гес'),  ѵ.  а.  уст.  предугадывать, 
предполагать. 

Forehand  (фо^ор-ханд),  s.  главная  частъ;  передъ 
(лоіиади);  ||  предусмотрительность;  выгода;  ||  adj. 
преждевременный;  ||  — , forehanded,  передній;  ду- 
мающій заранѣе  о своемъ  дѣлѣ;  предусмотритель- 
ный, запасливый;  находящійся  въ  довольствѣ,  въ 
достаткѣ;  Ц съ  (красивымз  или  dypubms)  передомъ 
(говоря  о лошади);  ранній;  своевременный. 

Forehead  (фор'-ед),  S.  лобъ,  чело,  лицо;  ^иг. 
смѣлость, наглость;  these  теп  of—,  эти  наглецы,  эти 
нахалы;— cloth,  s.  повязка  на  лбу,  на  головѣ. 

Foreign  (фор'-ин),  adj.  иностранный,  чужезем- 
ный, чужой;  — office,  министерство  иностранныхъ 
дѣлъ;  he  has  a — look  with  him,  онъ  походитъ  на  ино- 
странца; II  чуждый,  посторонній;  неподходящій;  не- 
соотвѣтственный, неимѣющій  отношенія;  а — plea, 
юр.  отводъ  по  неподсудности;  — attachment,  захватъ 
имущества  должника  въ  его  отсутстствіи;  а — ЫИ  of 
exchange,  вексель  на  заграницу;  Ц — paper,  кожица 
съ  луковицы;  Ц — built,  иностранной  конструкціи. 

Foreigner  (фор^-ин-ер),  S.  иностранецъ. 

Foreignness  (фор^-ин-нес),  s.  чуждость,  отдален- 
ность; несоотвѣтственность;  [[  иностранный  видъ,  ха- 
рактеръ. 

Forejudge  (фор-джодж'),  V.  а.  предрѣшать;  быть 
предубѣжденнымъ;  юр.  отказывать  за  просрочкой. 

Forejudgment  (фор-джбдж'-мент),  S.  предубѣж- 
деніе. 

Forekno^v  (фор-но'у),  V.  а.  (foreknew,  foreknown), 
предвидѣть,  знать  напередъ. 

Foreknowabic  (фор-но^у-Й-бл),  adj.  ЧТО  можно 
легко  предвидѣть. 

гогекпо\ѵег(фор-но'у  ер),8.тотъ,  кто  предвидитъ. 

Foreknowing,  Foreknowledge  (фор-НО^у-ИНГ, — 
нол'-едж),  S.  предвидѣніе;  богосл.  предвѣденіе. 

Foreknown  (фор-но'ун),  adj.  предвидѣнный. 

Ford  (фор'-ел),  S.  родъ  пергамента  (для  пере- 
плета). 

Foreland  (фо'ор-лйнд),  S.  геогр.  мысъ,  носъ. 

Forelay  (фор-лэй'),  V.  а.  (fordaid),  захватить  въ 
ловушку,  уловить;  поджидать;  ||  отвращать,  закли- 
нать; укрощать;  ||  выставлять,  излагать. 

Foreleg  (фо'ор-лег),  s.  передняя  нога. 

Forelock  (фо'ор-лок),  S.  передніе  волосы,  хохолъ; 
to  take  time  by  the — , воспользоваться  временемъ,  слу- 
чаемъ; II  закрѣпка  (у  болта). 

Foreman  ((|ю'ор-ман),  S.  главный,  старшій,  пер- 
вый; the— of  the  jury,  старшина  присяжныхъ;  Ц глав- 
ный прикащикъ,  подмастерье,  надсмотрщикъ;— о/*  а 
printing  office,  тип.  факторъ. 

Foremast  (фо'ор-маст),  s.  мор.  фокыачта;— та?», 
.мор.  обыкновенный  матросъ. 

Forementloned  (фор-меи'-шонд),  adj.  вышеупо- 
мянутый. 

Foremost  (фо'ор-мост),  adj.  первый,  первѣйшій; 
передовой;  first  and — , adv.  во  первыхъ. 

Foremother  (фо'ор-мосз-ер),  s.  прабабушка. 

Forename  (фо'ор-нэм),  s.  ИМЯ,  данное  при  кре- 
щеніи. 
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Forenamed  (фо^ор-нэмд),  adj.  преднареченный; 
вышеупомянутый . 

Forenoon  (фо'ор-нун),  s.  утро,  время  до  полудня. 

Forenodce  (фо'ор-но-тис),  S.  предостереженіе. 

Forensic  (фо-рен'-сик),  adj.  юридическій,  судеб- 
ный; приказный. 

Foreordain  (фор-ор-дэн'),  V.  а.  предопредѣлять, 
предназначать;  предписывать. 

Foreordination  (фор-ор-ди-нэ'-шон),  s.  предопре- 
дѣленіе. 

Forepart  (фо'ор-парт),  s.  передняя  часть,  передъ; 
начало;  первая  часть;  ||  мор.  носъ  {у  корабля). 

Forepaet  (фор-паст'),  adj.  прошедшій,  прежній. 

Foreplan  (фо'ор-план),  V.  а.  заранѣе  дѣлать 
планы. 

Foreposseseed  (фор-пос-сест',  — поз-зест'),  adj. 
прежде  владѣвшій;  Ц предубѣжденный. 

Forepriee  (фо'ор-прайз),  s.  юр.  возраженіе. 

Foreprlze  (фор-прайз'),  ѵ.  а.  заранѣе  оцѣнивать. 

Forequoted  (фор-куот'-ед),  adj.  вышеупомянутый. 

Forereach  (фор-рич'),  t).  п.  а.  опередить,  перегнать. 

Foreright  (фо'ор-райт),  adj.  скорый,  живой;  adv. 
прямо  впередъ. 

Forerun  (фор-рбн'),  и.  а.  предшествовать,  пред- 
вѣщать. 

Forerunner  (фор-рон'-ер),  S.  предтеча;  предвоз- 
вѣстникъ; I предзнаменованіе. 

Foresaid  (фо'ор-сед),  adj.  вышеупомянутый,  выше- 
сказанный. 

Foresail  (фо'ор-сэл),  s.  мор.  фокъ-зейлъ. 

Foresa-w  фор-со'о),  pret.  отъ  Forsee. 

Foresay  (фор-сэй'),  u.  а.  (foresaid),  предсказывать, 
пророчествовать. 

Foresee(фop-cи'),v.a.(/‘omaw,/■oшee^l),пpeдвидѣть. 

Foreseeing  (фор-си'-инг),  s.  предвидѣніе. 

Foreseen  (фор-син'),  part.  pa.  отъ  Foresee. 

Foreseer  (фор-си'-ер),  s.  предвидящій;  пророкъ. 

Foreshadow  (фор-шад'-оу),  V.  а.  предзнамено- 
вывать, прообразовывать. 

Foreshame  (фор-шэм'),  ѵ.  а. безчестить, безславить. 

Foreshew  (фор-шо'у),  г.  а.  см.  Foreshow. 

Foreship  (фо'ор-шип),  S.  мор.  корабельный  носъ, 
бакъ. 

Foreshorten  (фор-шорт' -н),  V.  а.  живоп.  уко- 
рачивать, сокращать  {es  перспективѣ). 

Foreshortening  (фор-шорт'-нинг),  S.  живоп.  со- 
кращеніе, уменьшеніе  [въ  перспективѣ). 

Foreshow  (фор-шо'у),  V.  а.  {foreshew,  foreshown)^ 
предвѣщать,  предрекать. 

Foreshower  (фор-шо'у-ер),  S.  пророкъ. 

Foreshown  (фор-шо'ун),  yjarf.  ра.  отъ  Foreshow. 

Foreshroud  (фо'ор-шрауд),  S.  мор.  фокъ-вантъ. 

Foreside  (фо'ор-сайд),  s.  передняя,  лицевая  сто- 
рона, фасадъ  (зданія). 

Foresight  (фо'ор-сайт),  s.  предвѣденіе,  преду- 
смотрительность, осторожность. 

Foresighted  (фор'-сайт-ед),  adj.  предусмотритель- 
ный, осторожный. 

Foresignify  (фор-сиг'-ни-фай),  V.  а.  предвѣщать. 

Foreskin  (фо'ор-скин),  S.  анат.  крайняя  плоть. 

Foreskirt  (фо'ор-скЬрт),  S.  передняя  пола. 

Foreslow  (фор-сло'у),  ^ V.  а.  уст.  замедлять, 
отлагать;  нерадѣть;  |)  ѵ.  п.'  опаздывать. 

Forespeak  (фор-спик'),  V.  а.  (jforespoke,  forespoken), 
предсказывать,  возвѣщать;  Ц уст.  запрещать;  \\ycm. 
заговаривать,  заколдовывать. 

Forespent(фop-cпeнт'),  adj.  утомленный,  истощен- 
ный; I прошедшій,  растраченный;  —on  ms,  намъ 
дарованный. 

Forespurrer  (фор-спбр'-ер),  S.  предвѣстникъ. 

Forest  (фор'-ест),  V.  а.  засаживать  лѣсомъ;  [[  s. 
лѣсъ,  дубрава;  — glade,  s.  лужайка,  прогалина  въ 
лѣсу;  -—land,  лѣсъ,  лѣсистая  мѣстность;  — ranger, 
лѣсничій,  лѣсникъ;  — tree,  высокоствольное  дерево; 
— work,  обои  съ  изображеніемъ  ландшафтовъ. 


Forestaff  (фо'ор-стаф),  S.  см.  Cross-staff. 

Forestall  (фор-стол'),  в.  а.  предупреждать,  пред- 
варять; преграждать;  завладѣвать  заранѣе;  опере- 
жать; ІО— one's  income,  заранѣе  проживать  свои  до- 
ходы; II  to — one's  wit,  заранѣе  истощать  свой  умъ;  | 
скупать,  перекупать,  барышничать;  to— the  market, 
купить  рыночные  товары  до  выставки  ихъ  на  рынокъ. 

Forestaller(фop-cтoл'-ep),s. скупщикъ,  барышникъ. 

Forestalling  (фор-стол -инг),  S.  скупъ,  перекупъ. 

Forestay  (фо'ор-стэй),  S.  мор.  фокъ-штагъ. 

Forester  (фор'-ест-ер),  S.  лѣсникъ,  лѣсничій; 
лѣсной  житель;  охотникъ;  | лѣсное  дерево. 

Forestry  (фор'-ес-три),  S.  лѣсоводство. 

Foretaste  (фо'ор-тэст),  S.  предвкушеніе. 

Foretaste  (фор-тэст'),  ѵ.  а.  предвкушать,  пред- 
чувствовать. 

Foreteeth  (фо'ор-тисз),  S.  рі.  см.  Foretooth. 

Foretell  (фор-тел'),  ѵ.  а.  п.  (foretold),  предска- 
зывать, предвѣщать;  пророчествовать. 

Foreteller  (фор-тел' -ер),  s.  предсказатель. 

Foretelling  (фор-тел' -инг),  s.  предсказаніе;  j]  adj. 
прорицательный,  вѣщій. 

Forethink  (фор-зсинк'),  V.  а.  п.  уст.  (forethought), 
предусматривать;  замышлять. 

Forethought  (фор'-зсот),  adj.  предвидѣнный;  s. 
предвѣденіе,  предусмотрительность. 

Forethoughtful  (фор-зсот'-фул), adj.  П0.1НЫЙ преду- 
смотрительности . 

Foretoken  (фо'ор-то-кн),  S.  предвѣстіе,  предзна- 
менованіе; знакъ. 

Foretoken  (фор-то'о-кн),  ѵ.  а.  предвѣщать,  пред- 
знаменовать. 

Foretold  (фор-то'олд),  adj.  предсказанный. 

Foretooth  (фо'ор-тусз),  S.  (рі.  foreteeth),  передній 
зубъ,  рѣзецъ;  1|  шипъ  (у  подковы). 

Foretop  (фо'ор-топ),  S.  передніе  волосы;  передъ; 
накладка  изъ  волосъ;  чолка  (у  лошади)',  мор.  форъ- 
марсъ. 

Forever  (фор-ев'-ер),  adv.  см.  Ever. 

Forevouched(фop-вa'yчт),adj.вышeпoтвepждeнный. 

Fore  ward  (фо'ор-уорд),  s.  передъ,  передній  рядъ, 
авангардъ. 

Forewarn  (фор-уорн'),  V.  а.  предостерегать;  пре- 
дохранять; II  запрещать. 

Forewarning  ( фор-уорн'-инг) , S.  Предостереженіе . 

Forewheel  (фо'ор-уил),  S.  переднее  колесо. 

Forewind  (фо'ор-уинд),  S.  попутный  вѣтеръ;  мор. 
фордевиндъ. 

Forewish  (фор-уиш'),  V.  а.  заранѣе  желать. 

Forewoman  (фо'ор-уум-ан),  S.  Старшая  работница, 
мастерица,  надсмотрщица. 

Fore  worn  (фор-уорн'),  adj.  изношенный. 

Forewrist  (фо'ор-рист),  S.  кисть  (у  руки). 

Foreyard  (фо'оръ-ярд),  S.  передній  дворъ. 

Forfeit  (фор'-фит),  S.  юр.  конфискація;  конфис- 
кованная, описанная  вещь;  потеря,  лишеніе  права; 
денежное  взысканіе,  пеня,  штрафъ;  неустойка;  || 
проступокъ,  злоупотребленіе;  вѣроломство;  наруше- 
ніе (слова);  II  фантъ  (es  игрѣ);  to  play  at — s,  играть 
въ  фанты;  ||  adj.  конфискованный;  приговоренный  къ 
штрафу;  уст.  осужденный. 

Forfeit,  V.  а.  лишиться  чего  въ  силу  конфискаціи, 
потерять  право  на  что;  лишиться  (чести);  пожер- 
твовать (уваженіемъ);  поплатиться;  заплатить  не- 
устойку; goods — ed  to  the  exchequer,  имущество  взя- 
тое въ  казну;  to — one's  honor,  обезчестить  себя;  || 
юр.  провиниться,  нарушить,  злоупотребить. 

ForfeltaЫe(фop'-фит-a-бл),  adj.  подлежащій  описи, 
конфискаціи,  денежному  штрафу. 

Forfeiture  (фор'-фи-чур),  S.  юр.  нарушеніе,  зло- 
употребленіе по  должности;  вѣроломство;  ||  конфис- 
кація; штрафъ. 

Forfend  (фор-фенд'),  V.  а.  см.  Forefend. 

Forfev  (фор^фекс),  S.  хир.  щипчики. 

Forgave  (фор-гэв'),  pret.  отъ  Forgive. 
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Forge  (фо^ордж),  s.  ковальня,  кузница;  горнъ;  a 
farrier's  или  shoesmith's — , кузница;  | ковка,  кованіе 
{желѣза);  [|  ѵ.  а.  ковать;  . выдумывать,  сплетать; 
поддѣлывать;  to— over ^ см.  Force  over. 

Forger  (фо'ор-джер),  s.  ковалыцикъ,  ковачъ;  || 
выдумщикъ,  сплетникъ;  Ц поддѣлыватель. 

Forgery  (фо'ор-джер-и),  S.  юр.  уст.  поддѣлка, 
подлогъ. 

Forget  (фор-гет'),  V.  а.  {forgot,  forgotten),  забы- 
вать; [j  — me  not,  s.  незабудка  (цѳѣтокк). 

Forgetful  (фор-гет'-фул),  adj.  забывчивый;  без- 
заботный; —draughts,  усыпительное  питье;  the— lake, 
рѣка  забвенія;  J — іу,  adv.  беззаботно;  небрежно. 

Forgetfulness (фор-гет'-фул-нес),  s.  забывчивость; 
забвеніе;  []  невниманіе. 

Forgetter  (фор-гет'-ер),  S.  тотъ,  кто  забываетъ, 
забывчивый  человѣкъ. 

Forgetting  (фор-гет'-инг),  S.  забывчивость,  заб- 
веніе; I небрежность;  невниманіе. 

Forging  (фо^ор-джинг),  S.  ковка,  кованіе;  под- 
дѣлка, поддѣлываніе;  откованная  вещь,  штука. 

Forgivable  (фор-гив^-Й-бл),  adj.  простительный. 

Forgive  (фор-гив'),  V.  а.  {forgave,  forgiven),  про- 
щать, отпускать  {грѣхи). 

Forgiven  (фор-гив' -н),  adj.  прощенный. 

Forgiveness  (фор-гив'-нес),  S.  прощеніе,  поми- 
ловгьЕІе;ошущете{грѣхов5);сложеЕІе{долга,гатрафа). 

Forglver  (фор-гив'-ер),  S.  тотъ,  кто  прощаетъ. 

Forgiving  (фор-гив'-иЕ[г),  adj.  снисходительный, 
милосердый;  | s.  прощеніе,  отпущеніе  {грѣховъ). 

Forgot,  Forgotten  (фор-гот', — н),  'pret.  и part, 
pa.  отъ  Forget. 

Fork  (форк),  s.  вилы;  вилка;  an  oven — , a fire — , 
ухватъ;  f — s,  s.  pi.  перекрестокъ;  развѣтвленіе; 
зигзагъ;!  висѣлица;! — head,  s.  наконечникъ  стрѣлы. 

Fork,  V.  п.  раздваиваться;  развѣтвляться;  ѵ.  а. 
поднимать  на  вилы;  to  — out,  расплачиваться,  рас- 
кошеливаться. 

Forked  (форк' -ед),  adj.  раздвоенный,  вилообраз- 
ный, развилистый;  —lightning,  молнія  змѣйкой; ! уст. 
двусмысленный; !— іу,  adv.  вилообразно,  раздвоенно. 

Forkedness  (форк'-ед-нес),  S.  вилообразная  форма; 
раздвоеніе,  развилена. 

Forkiness  (форк'-и-нес),  S.  сл<.  Forked ness. 

Forky  (форк'-и),  adj.  вилообразный,  раздвоенный. 

Forlorn  (фор-лорн'),  adj.  и s.  покинутый,  погиб- 
шій; заброшенный;  безпомощный,  одинокій;— hope, 
S.  солдаты  удальцы,  идущіе  первые  на  приступъ. 

Forlornly  (фор-лорн'-ли),  adv.  одиноко,  безнадеж- 
но; жалкимъ  образомъ. 

Forlornness  (фор-дорн'-нес),  S.  заброшенность, 
нищета,  отчаянное  положеніе. 

Form  (форм),  s.  форма,  видъ,  образъ;  set—, 
образецъ,  модель;  ! обрядъ,  формальность;  порядокъ; 
the—s  of  cmlity,  правила  вѣжливости;  — s of  the 
court,  судебный  порядокъ;  ! образецъ;  формула,  мо- 
дель; ! внѣшность;  изящество; ! лавка,  скамья;  классъ 
{въ  училищахъ); ! нора,  логовище; ! тип.  форма, 
рама,  форматъ. 

Form,  V.  а.  придавать  видъ,  форму;  обдѣлывать; 
! создавать,  образовывать,  производить,  составлять; 
to— а design,  а resolution,  принять  намѣреніе,  рѣше- 
ніе; to — desires,  возъимѣть  желаніе;  that — s по  part 
of,  это  не  входитъ  въ  составъ; ! наставлять;  to — to 
virtue,  воспитывать  въ  правилахъ  нравственности; ! 
техн.  отливать  въ  форму;  воен.  формировать; ! ѵ.  п. 
принять  форму,  образоваться,  составиться. 

Formal  (форм'-ал),  adj.  точный,  именной,  фор- 
менный;! церемонный,  формальный,  обрядный,  внѣш- 
ній; щепетильный;  чинный;  he  is  too — , онъ  большой 
формалистъ; — worship,  религіозная  внѣшность,  хан- 
жество; ! правильный,  совершенный,  образцовый. 

Formalism  (форм'-ал-изм),  s.  формализмъ;  обрядъ. 

Formalist  (форм'-ал-ист),  s.  формалистъ;!  ханжа, 
святоша. 


Formality  (фор-мал'-и-ти),  S.  формальность;  об- 
рядъ; церемонія;  1|  благопристойность; ! нарядъ,  но- 
симый во  время  церемоній,  мундиръ. 

Formalize  (форм'-ал-айз),  Г.  п.  церемониться, 
строго  соблюдать  обряды;  to — upon,  обижаться  чѣмъ; 
! г.  а.  уст.  придавать  видъ;  формулировать. 

Formally  (форм'-ал-ли),  adv.  нарочно,  точно; 
формально;  церемонно. 

Formation  (фор-мэ'-шбн),  S.  образованіе,  состав- 
леніе; устройство  {тѣла);\\геол.  формація,  наслоеніе. 

Formative  (форм'-а-тив),  adj.  образовательный, 
образующій;  придающій  видъ,  пластическій; ! грам. 
первообразный; — syllable,  приставная  частица. 

Former  (форм'-ер),  S.  составитель,  творецъ;  вы- 
думщикъ, сплетникъ; ! арт.  навойникъ;  форма  на 
патроны;!?ио7п.  долото,  стамеска;  тип.  словолитчикъ. 

Former  (фор'-мер),  adj.  первый,  прежній;  предъ- 
идущій,  предшествующій;— Іу,  adv.  прежде,  нѣкогда. 

Formful  (форм'-фул),  adj.  изобрѣтательный,  твор- 
ческій. 

Formiate  (фор'-ми-эт),  s.  хим.  муравейнокислая 
соль. 

Formic  (фор'-мик),  adj.  хим.  муравейный;— acid, 
муравьиная  кислота. 

Formicate  ( фор'  - ми  - кэт ),  adj.  муравьевид- 
ный. 

Formicating,  Formicans,  adj.  слабый  И частый 
{пульсъ). 

Formication  (фор-ми-кэ'-шон),  s.  зудъ,  мурашки 
по  тѣлу. 

Formidable  (фор'-ми-да-бл),  adj.  грозный,  страш- 
ный. 

Formidableness  (фор'-ми-да-бл-нес),  S.  ужасъ, 
грозный,  страшный  видъ. 

Formidably  (фор'-ми-да-бли),  adv.  страшно,  ужас- 
но, грозно. 

Formless  (форм' -лес),  adj.  безформенный,  безоб- 
разный. 

Formula,  Formule  (фор'-мью-ла, — мьюл),  s.  фор- 
мула; образецъ;  мед.  рецептъ. 

Formuiarizc  (фор'-мью-лйр-айз),  V.  a.  формули- 
ровать. 

Formulary  (фор'-мью-лй-ри),  s.  формуляръ,  об- 
рядникъ;  ! adj.  установленный,  опредѣленный. 

Formulate  (фор'-мью-лэт),  V.  а.  излагать;  фор- 
мулировать. 

Fornicate  (фор'-ни-кэт),  ѵ.  п.  блудодѣйствовать, 
любодѣйствовать;  ! — , fornicated,  adj.  выведен- 
ный дугой,  сводомъ. 

Fornication  (фор-ни-кэ'-шбн),  S.  блудъ,  любо- 
дѣяніе; ! идолопоклонство;  ! арх.  сводъ,  дуга. 

Fornicator  (фор'-ни-кэ-тор),  S.  прелюбодѣй,  во- 
локита; ! идолопоклонникъ. 

Fornicatress  (фор'-ни-кэ-трес),  s.  прелюбодѣйка. 

Forray  (фор'-рэй,  фор-рэй'),  V.  а.  уст.  опусто- 
шать. 

Forsake  (фор-сэк'),  V.  а.  {forsook,  forsaken),  ос- 
тавлять, покидать;  бросать;  отступать,  отказывать- 
ся; the  color  forsook  her  cheeks,  она  поблѣднѣла;  to— 
one's  colors,  воен.  дезертировать,  бѣжать  изъ  службы. 

Forsaken  (фор-сэк'-н),  part.  pa.  отъ  Forsake. 

Forsakenness,  Forsaklng(фop-cэк'-н-нec, — инг), 
s.  оставленіе,  безпомощное  состояніе;  отступленіе 
{отъ  вѣры). 

Forsaker  (фор-сэк'-ер),  S.  тотъ,  кто  покидаетъ, 
отказывается; — of  religion,  вѣроотступникъ. 

Forsook  (фор-сук'),  pret.  отъ  Forsake. 

Forsooth  (фор-сусз'),  adv.  вѣрно,  поистинѣ,  въ 
самомъ  дѣлѣ,  право. 

Forswear  (фор-суэр'),  V.  а.  п.  {forswore,  forsworn), 
отрекаться,  отказываться;  зарекаться;  to— one's  self, 
нарушать  клятву,  присягу;  ложно  клясться;  he  for- 
swore и,  онъ  клятвенно  отрекся  отъ  этого. 

Forswearer  (фор-суэр'-ер),  S.  клятвопреступникъ, 
отступникъ. 
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Forewearine  (фор-суэр' -инг),  s.  клятвопреступ- 
леніе. 

Forswore  (фор-суо'ор),  pret.  отъ  Forswear. 

Forsworn  (фор-суо'орн),  adj,  отрекшійся;  клят- 
вопреступный, вѣроломный. 

Forswornness  (фор-суо'орн-нес),  s.  клятвопре- 
ступность, вѣроломство. 

Fort  (фо^орт),  s.  крѣпость,  укрѣпленіе;  фт.  сила, 
сильная  сторона  чего. 

Forte  (фо'ор-тэ),  adv.  муз.  громко,  форте; — 
piano,  S.  муз.  фортепіано. 

Forted  (фо'орт-ед),  adj.  защищенный  крѣпостями, 
укрѣпленный. 

Forth  (фо'орсз),  adv.  впередъ;  далѣе;  вонъ,  на- 
ружу; явно,  на  лицо;  to  bring — , to  put — , выстав- 
лять, выдвигать;  производить;  the  plants  put— leaves, 
растенія  пускаютъ  листья;  to  step—,  идти  впередъ; 
and  so—,  и такъ  далѣе,  и тому  подобное;  from  that 
day — ,съ  того  дня,  съ  тѣхъ  поръ;  to  до — , to  соте — , 
выдти  наружу;  to  set — , выставить;  to  set— on  a journey, 
отправиться  въ  путь;  to  set — a book,  издать  книгу;  || 
—coming,  s.  предстаніе  {на  судъ)',  adj.  готовый 
предстать  (па  судъ),  явиться;  let  the  prisoner  be — 
coming,  введите  подсудимаго;— going,  s.  выхожде- 
eie,  исходъ; — issuing,  adj.  выходящій,  исходящій. 

Forthright  (форез-райт'),  s.  прямая  дорога;  adv. 
все  прямо,  прямо  впередъ. 

Forthward  (фо'орсз-уорд),  adv.  уст.  см.  F orward. 

Forthwith  (форез-уизе'),  adv.  немедленно,  тот- 
часъ, разомъ. 

Fortieth  (фор^-ти-еез),  adj.  сороковой. 

Fortffiabie  (фор'-ти-фай-а-бл),  adj.  который  мож- 
но укрѣпить. 

Fortification  (фор-ти-фи-кэ'-шбн),  s.  фортифика- 
ція {наука)',  укрѣпленіе  (гоуода)-,  подкрѣпленіе;  см. 
Fortify. 

Fortified  (фор'-ти-файд),  adj.  укрѣпленный. 

Fortifier  (фор'-ти-фай-ер),  s.  тотъ,  кто  воздви- 
гаетъ укрѣпленія;  защититель. 

Fortify  (фор'-ти-фай),  V.  а.  укрѣплять;  подкрѣп- 
лять; II  поддерживать,  ободрять,  поощрять;  Ц ѵ.  п. 
укрѣпляться. 

Fortin,  Fortlet  (фо^орт-ин,  фо^орт-лет),  s.  не- 
большая крѣпостца. 

Fortitude  (фор'-ти-тьюд),  S.  мужество;  благород- 
ство; сила,  крѣпость. 

Fortitudinous  (фор-ти-тью'- ди-нос),  adj.  муже- 
ственный, смѣлый. 

Fortnight  (форт'-найт),  .S-.  двѣ  недѣ.ти;  а— hence, 
чрезъ  двѣ  недѣли. 

Fortress  (фор'-трес),  s.  крѣпость;  укрѣпленное 
мѣсто;  фиг.  опора,  поддержка;  ||  г.  а.  обносить 
укрѣпленіями;  укрѣплять,  поддерживать. 

Fortuitous  (фор-тью'-и-тбс),  adj.  случайный,  не- 
чаянный; 11  — іу,  adv. — но. 

Fortuitousness  (фор-тью'-и-тос-нес),  s.  случай- 
ность. 

Fortunate  (фор'-чу-нэт),  adj.  счастливый;  удач- 
ный;—іу,  adv.— во, — но. 

Fortunateness  (фор'-чу-нэт-нес),  S.  счастье,  удача. 

Fortune  (фор'-чун),  ѵ.  п.  случаться;  Ц ѵ.  а.  уст. 
благопріятствовать;  располагать;  предсказывать. 

Fortune,  S.  Случайность,  судьба,  участь,  рокъ; 
счастіе;  удача,  фортуна;  to  fix  the  wheel  of—,  при- 
вязать къ  себѣ  счастье;  the  frowns  of — , преврат- 
ности судьбы;  to  take  one's—,  слѣдовать  своему  на- 
значенію; to  have  one's— told,  гадать  о своей  судьбѣ; 
to  commit  the  thing  to — , оставить  дѣло  на  произволъ 
судьбы,  случая;  good—,  счастіе,  удача;  ill—,  не- 
счастіе, неудача;  jj  возвышеніе,  положеніе,  успѣхи; 
карьера;  іо  таке  one's—,  составить  себѣ  состояніе, 
карьеру;  устроить  свои  дѣла;  а soldier,  ап  officer 
of—,  выслужившійся  изъ  рядовыхъ;  [|  состояніе,  бо- 
гатство; приданое;  she  is  а gi'eat — , это  богатая  не- 
вѣста; || — book,  s.  черная,  волшебная  книга;— 


hunter,— stealer,  человѣкъ,  гоняющійся  за  бога- 
той невѣстой,  за  богатствомъ;  авантюристъ; — tell, 
V.  а.  п.  гадать,  ворожитъ; — teller,  s.  ворожея,  га- 
дальщикъ,—щица;  — telling,  гаданье;  adj.  тлда- 
тельный;  — telling  lines,  линіи  (руки),  по  которымъ 
гадаютъ. 

Fortuneless  (фор'-чун-лес),  adj,  несчастливый; 
бѣдный. 

Forty  (фор'-ти),  adj.  сорокъ;  he  has  turned— , ещ 
за  сорокъ; — to  one,  сорокъ  противъ  одного  {въ  пари). 

Forum  (фо'-рбм),  S.  форумъ,  народная  площадь 
{въ  Римѣ). 

Forward,  Forwards  (фор'-уорд,— уордз),  adv. 
впередъ;  постепенно,  успѣшно;  to  до — , идти  впе- 
редъ, дѣлать  успѣхи;  to  put  one's  self—,  отличиться, 
превзойти  КОЮ',  выйти  въ  люди;  проложить  себѣ  до- 
рогу; from  that  lime — , отнынѣ,  съ  этого  времени. 

Forward,  adj.  усердный,  ревностный,  готовый 
на  что-,  поспѣшный,  скорый,  смѣлый;  be  not  too — to 
beliewe  it,  не  вѣрьте  этому  такъ  легко;  instate, 
идущая  успѣшно  (работа)',  Ц передній;  прежній;  ран- 
ній, преждевременный,  скороспѣлый;  быстро  разви- 
вающійся, не  по  лѣтамъ  развитой;  а — man  in  the 
world,  человѣкъ,  составившій  себѣ  карьеру. 

Forward,  V.  а.  торопить,  спѣшить,  ускорять, 
подвигать  впередъ  (работу)',  споспѣшествовать;  the 
sun  forwards  the  grass,  солнце  ускоряетъ  ростъ  тра- 
вы; 1 shall— him  in  the  world,  я выведу  его  въ  люди; 
проложу  ему  дорогу;  Ц отправлять,  препровождать. 

Forwarder  (фор'-убрд-ер),  S.  покровитель,  содѣй- 
ствующее ЛИЦО;  II  отправитель  товаровъ. 

Forwarding  (фор'-убрд-инг),  S.  отправленіе,  от- 
правка, пересылка  товаровъ. 

Forwardly  (фор'-уорд-ли),  adv.  усердно, поспѣшно; 
бойко,  смѣло. 

Forwardness  (фор'-убрд-нес),  S.  рвеніе,  усердіе; 
готовность,  успѣшность;  11  поспѣшность;  рановремен- 
ность; раннее  развитіе,  скороспѣлость;  (|  успѣхъ; 
смѣлость,  увѣренность. 

Fosse  (фос),  S.  ровъ,  яма,  канава;  анат.  впадина 
(въ  кости);  ||  форма  для  отливанія  металловъ;  || — road, 
— w а у, «.большая  дорога, устроенная  въ  Англіи  римля. 
нами. 

Fossil  (фос'-сил),  adj.  и s.  ископаемый;  ископае- 
мое; II  безоаръ,  каменистый  сростокъ. 

Fossiiification  (фос-сил-и-фи-кэ'-шон),  s.  с.и.  Fos- 
sil ization. 

Fossilism  (фос'-си-лизм),  «.  палеонтологія,  наука 
объ  ископаемыхъ. 

Fossiiist  (фос'-си-лист),  s.  налеонтологъ. 

Fossiiization  (фос-сил-и-зэ'-шон),  s.  окаменѣніе, 
превращеніе  въ  ископаемое. 

Fossilize  (фос'-сил-айз),  v.  а.  п.  каменѣть,  пре- 
вращать,— ся  въ  ископаемое. 

Fossiiogy  (фос-сил'-о-джи),  S.  наука  объ  ископае- 
мыхъ. 

Foster  (фос'-тер;,  V.  а.  кормить,  выкармливать; 
питать;  содержать,  воспитывать;  ij  поощрять,  по- 
кровительствовать; 11  V.  п.  воспитываться  вмѣстѣ  съ 
кѣмъ. 

Foster,  adj.  питательный;  по  longer—,  по  longer 
friend,  нѣтъ  денегъ,  нѣтъ  и друзей;— babe, — child, 
s.  питомецъ,  пріемышъ; — brother,  молочный  братъ; 
— d а т,  корйт.іица; — d а и g h t е г , питомица; —е  а г t h, 
питательная  земля; — father,  кормилецъ,  пріемный 
отецъ; — land,  .земля,  данная  кому  нибудь  для  про- 
питанія;— mother, — nurse,  кормилица; — sister, 
молочная  сестра; — son,  питомецъ. 

Fosterage  (фос'-тер-эдж),  S.  обязанности  корми- 
лицы или  того,  кто  кормитъ. 

Fosterer  (фос'-тер-ер),  s.  кормилица;  пріемный 
отецъ;  покровитель. 

Fostering  (фос'-тер-инг),  adj.  отеческій;  покрови- 
тельственный; 11 S.  питаніе,  пища;  вскармливаніе. 

Fosterling  (фос'-тер-линг),  S.  питомецъ. 
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Fofltresfi  (фос'-трес),  s.  кормилица. 

Fother  (фосз'-ер),  s.  вѣсъ  въ  19'/2 — 24  англ, 
центнеровъ  для  взвѣшиванія  свинца  и другихъ  метал- 
ловъ. 

Pother,  г.  а.  мор.  задѣлать  течь. 

Fotherins  (фосз -ер-инг),  s.  задѣлка  течи. 

Fongado  (фу-гад'),  s.(?oe«.  фугасъ,  небольшая  мина. 

Foosht  (фо'от),  pret.  и part.  ра.  отъ  Fight. 

Foul  (фа'ул),  V.  а.  пачкать,  марать,  гадить; 
мутить;  II  привести  въ  столкновеніе;  запутать;  ||  ѵ.  п. 
запутаться;  столкнуться,  наткнуться. 

Foul,  adj.  нечистый,  грязный,  дурной,  вонючій; 
сорный;  мутный;  а — shy,  облачное  небо;  а — stomach, 
засоренный  желудокъ;  а — garden,  заросшій,  запуш,ен- 
ный  садъ;  а — disease,  скверная,  секретная  болѣзнь; 
а— сору,  черновая  (бумага);  a~proof,  корректура  вся 
въ  помаркахъ,  ошибкахъ;  to  таке — water,  мутить 
воду;  Ц гнусный,  гадкій,  безчестный,  злостный,  без- 
стыдный, неблагопріятный;  to  play — , обыгрывать 
шулернически,  обманывать;  а — play,  обманъ,  измѣна, 
шулерство;  by — play,  измѣннически,  шулернически; 
—^defeat,  постыдное  пораженіе;— — work,  шумъ, 
суматоха;  а — mouth,  фиг.  злой  языкъ;  to  fall — of  one, 
наброситься  на  кого;  обращаться  грубо;  наткнуться 
{говоря  о сгудиѣ);  if  I fall-~of  his  quarters,  если  я 
отдѣлаю,  поколочу  его;  by  fair  means  or~,  волей 
или  неволей;  by— means,  насиліемъ,  нечестнымъ  путемъ; 
1[ безобразный,  грубый, толстый; мор.  — ground, грунтъ, 
неудобный  для  якорной  стоянки;— coas^,  опасный 
берегъ; — hawse,  запутавшіеся  канаты; — і'оре,  запутав- 
шаяся снасть; — wind,  встрѣчный,  неблагопріятный 
вѣтеръ;  [| —faced,  adj.  съ  сквернымъ,  противнымъ 
лицомъ; — mouthed,  злоязычный;  безстыдный,  цини- 
ческій. 

Foul,  adv.  мор.  носъ  съ  носомъ,  носъ  къ  носу. 

Foully  (фа'ул-ли),  adv.  нечисто,  скверно;  гнусно, 
. низко;  безчестно. 

Foulness  (фа^ул-нес),  .s.  нечистота,  грязь,  сквер- 
ность; безстыдство,  цинизмъ;  гнусность;  подлость, 
низость;  II  безобразіе. 

Foulspoken  (фа'ул-спок  - н),  adj.  злоязычный; 
сквернословный,  циническій. 

Foumart  (фу^-март),  s.  хорекъ;  ластка. 

Found  (фа^унд),  V.  а.  основывать,  учреждать; 
изобрѣтать;  ||  плавить,  лить,  выливать  {металлъ). 

Found,  pret.  и part.  pa.  отъ  Find. 

Foundation  (фаун-дэ'-шон),  s.  закладка,  фунда- 
ментъ, основаніе;  П положеніе,  начало,  учрежденіе, 
установленіе;  основной  капиталъ,  вкладъ,  стипендія, 
фундушъ;!! — muslin,  s.  марли; — scholar,  бурсакъ, 
стипендіатъ;— stone,  камень,  служащій  закладкой, 
основаніемъ;  краеугольный  камень. 

Foundationer  (фаун-дэ'-шбн-ер),  s.  бурсакъ, 
стипендіать. 

Foundationless  (фаун-дэ'-шбн-лес),  adj.  неимѣю- 
щій фундамента,  основанія. 

Founder  (фа'унд-ер),  S.  основатель,  учредитель, 
творецъ,  виновникъ;  the— of  а feast,  хозяинъ  пира; 
11  плавильщикъ,  литейщикъ;  letter — , словолитчикъ;  || 
вет.  воспаленіе  въ  ногѣ  {у  лошади);  ||  ѵ.  а.  п.  надор- 
вать, надсадить,  имѣть  разбитыя  ноги  {говор,  о .го- 
шади);  II I'.  п.  .нор.  пойти  ко  дну;  фиг.  сдѣлать  про- 
махъ, сплоховать. 

Foundering;  (фа'унд-ер-инг),  s.  мор.  погруженіе 
на  дно  {кораб.гя);  [|  разбитое  состояніе  ногъ  {у  ло- 
шади). 

Foundery,  Foundry  (фа'унд-ер-и, — ри},  S.  пла- 
вильня, литейня. 

Founding;  (фа'унд-инг),  S.  плавка  (мета.гла). 

Foundling;  (фа'унд-линг),  S.  найденышъ,  подки- 
дышъ; the — hospital,  воспитательный  домъ. 

Foundress  (фаЧнд-рес),  s.  основательница,  уч- 
редительница. 

Fount  (фа'унт),  S.  тип.  отливка  литеръ;  а — of 
types,  комплектъ  (извгьстнаго  гирифта);  см.  Font; 


jj  ключъ,  фонтанъ,  источникъ;  фиг.  начало,  осно- 
ваніе. 

Fountain  (фа'унт-эн),  s.  источникъ,  ключъ,  ручей; 
фонтанъ; — реп,  неизсякаемое  перо  {съ  резервуаромъ 
для  чернилъ); — head,  s.  родникъ,  источникъ;  начало, 
основаніе;  to  trace  а report  to  the— head,  узнать  откуда 
исходитъ  слухъ; — tree,  родъ  водянаго  дерева  {на, 
Канарск.  остр.). 

Fountainless  (фа'унт-эн-лес),  adj.  безъ  к.іючей, 
безъ  источниковъ;  безводный. 

Fonntful  (фа'унт-фул),  adj.  изобилующій  ключами, 
источниками. 

Four  (фо'ор),  adj.  четыре;  Іо  до  upon  all — s,  хо- 
дить на  четверенькахъ;  to  run  upon  all — s in  the 
resemblance,  походить,  подражать  до  мелочи;  Ц — cor- 
nered, adj.  четыреугольный; — footed, — legged, 
четвероногій ; — h a n d e d , четверорукій ; — i n-h  and, 
adv.  четверкой  (править); — post,  adj.  съ  четырьмя 
ко.іоннами;— s t г i n g e d,  четырехструнный;  —way, 
раздѣленный  на  четыре; — wheeled,  о четырехъ 
колесахъ. 

Fonrdoubie  (фо'ор-дб-бл),  adj.  вчетверо. 

Fourfold  (фо^ор-фолд),  I'.  а.  учетверять;  adj. 
четырежды,  вчетверо. 

Fourscore  (фо'ор-скор),  adj.  восемьдесятъ. 

Foursquare  (фо'ор-скуэр),  adj.  гёом.  четыреуголь- 
ный, квадратный. 

Fourteen  (фор-тин'),  adj.  четырнадцать. 

Fourteenth  (фо'ор-тинсз),  adj.  четырнадцатый. 

Fourth  (фо'орсз),  adj.  четвертый;  [|  s.  четверть, 
четвертая  часть;  муз.  кварта;  Ц — іу,  adv.  въ  чет- 
вертыхъ. 

Fowl  (фа'ул),  S.  птица  (преимущ.  домашняя), 
живность,  куры;  [|  ѵ.  п.  ловить  или  стрѣлять  птицъ. 

Fowler  (фа'ул-ер),  s.  охотникъ,  птицеловъ. 

Fowling;  (фа'ул-инг),  S.  охота  за  птицами,  птице- 
ловство;— piece,  S.  охотничье  ружье. 

Fox,  рі.  Foxes  (фокс,  фокс'-ес),  s.  лиса,  лисица; 
фиг.  хитрый  человѣкъ;  а she—,  лисица  (самка);  Ц 
мор),  плетенка  изъ  каболокъ;  Ц — bane,  s.  бот.  волчій 
корень,  аконитъ; — case,  лисья  шкура; — catcher, 
ловецъ,  охотникъ  на  лисицъ;  — chase, — hunt,  охота 
на  лисицъ; — hunter,  охотникъ  на  лисицъ; — hunt- 
ing, охота  на  лисицъ; — evil,  мед.  выпаденіе  во- 
лосъ;— earth,  лисья  нора; — glove,  наперсточная 
трава; — hound,  гончая  собака  для  охоты  на  ли- 
сицъ;— tail,  лисій  хвостъ;  бот.  хвостатый  амарантъ; 
— trap,  капканъ  для  лисы. 

Foxish,  Foxlike,  Foxly  (фокс'-ИШ, — лайк, — ли), 
adj.  ЛИСІЙ;  фиг.  лукавый,  хитрый. 

Foxship  (фокс'-шип),  s.  ЛИСІЙ  нравъ;  хитрость. 

Foxtailed  (фокс'-тэлд),  adj.  похожій  на  лисій 
хвостъ. 

Foxy  (фокс' -и),  adj.  лисій,  хитрый;  Ц вонючій;  j| 
— headed,  adj.  съ  .лисьей  головой,  рыжій. 

Foy  (фой),  S.  уст.  угощеніе  передъ  отъѣздомъ:  || 
вѣрность. 

Fracas  (фра-ка'),  S.  трескъ,  грохотъ,  сумятица, 
суматоха. 

Fract  (фракт),  V.  а.  ломать;  нарушать. 

Fraction  (фрак'-шон),  s.  преломленіе,  ломаніе; 
фиг.  ссора,  неудовольствіе;  [|  частица,  доля;  Ц ариѳ. 
дробь. 

Fractional  (фрак'-шбн-ал),  adj.  дробный; — parts, 
дроби. 

Fractious  (фрак'-шбс),  adj.  угрюмый,  сердитый, 
брюзгливый;  II  — Іу,  adv. — о. 

Fractiousness  (фрак'-шос-нес),  S.  сварливость, 
вспыльчивость. 

Fracture  (фрйк'-чур),  S . ісмр.  переломъ  (кости); 
II  мин.  изломъ,  отломъ;  [|  г.  а.  сломать,  изломать;  Ц 
II  хир.  переломить,  проломить. 

Fracturing:  (фрак'-чур-инг),  s.  хир.  переломъ. 

Frag;ile  (фрадж'-ил),  adj.  ломкій,  хрупкій;  слабый, 
бренный;  невѣрный. 
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FragllKy  (фра-джил'-и-ти),  s.  хрупкость,  лом- 
кость; бренность,  слабость;  непостоянство. 

Fragment  (фраг'-мент),  S.  обломокъ,  осколокъ; 
остатокъ,  кусочекъ,  частица;— о/"  а work,  отрывокъ 
сочиненія;— S of  time,  потерянныя  минуты. 

Fragmental  (фрйг-мент -ал),  adj.  отрывочный. 

Fragmentary  (фраг'-мент-а-ри),  adj.  уст.  состоя- 
щій изъ  отрывковъ,  кусковъ. 

Fragrance,  Fragrancy  (фрэ'-гранс, — СИ)  S.  бла- 
гоуханіе, благовоніе,  ароматъ;  пахучесть. 

Fragrant  (фрэ'-грант),  adj.  душистый,  пахучій, 
благовонный,  ароматный;  jj  — іу,  adv.  съ  хорошимъ 
запахомъ;  it  smells — , хорошо  пахнетъ. 

Frail  (фрэл),  S.  корзина;  тростникъ,  изъ  котораго 
дѣлаютъ  корзинки. 

Frail,  adj.  слабый,  тлѣнный,  бренный;  не- 
устойчивый; — fortmie,  преходящія  земныя  блага; 
а — building,  непрочное  зданіе;  — sex,  слабый, 
прекрасный  полъ. 

Frailly  (фрэл' -ли),  adv.  слабо;  неустойчиво. 

Frailness,  Frailty  (фрэл'-нес, — ти),  S.  СЛабость, 
бренность,  тлѣнность;  непостоянство. 

Fralse  (фрэз),  V.  а.  укрѣплять,  обносить  штурм- 
фалами;  jJ  s.  форт,  штурмфалъ;  [|  уст.  блинъ  съ 
ветчиной. 

Frame  (фрэм),  s.  срубъ;  остовъ  (з<)аигя);[|строе- 
ніе,  тѣлосложеніе;  стать,  форма;  ]]  образъ,  планъ, 
система;  расположеніе;  the  — of  life,  образъ,  ходъ 
жизни;  the  — of  mind,  расположеніе  духа;  he  is  out 
of—-,  онъ  не  въ  духѣ;  [|  оконница,  рама;  пяльцы;  Ц 
техп.  станокъ;  рама,  верстакъ;  остовъ;  обвязь, 
брусъ;  корпусъ;— о/  а roller,  цилиндрическій  ходъ 
{у  часовщ.);  мор.  наборъ,  шпангоутъ;  in—,  наборъ 
въ  частяхъ;!— grate,  s.  арх.  ростверкъ;— knitter, 
ткачъ  чулокъ;  — maker,  фабрикантъ  станковъ, 
рамъ,  пялецъ;  — saw,  пила  въ  станкѣ;  — work, 
срубъ,  вязка  изъ  брусьевъ;  станокъ;  работа  въ 
пяльцахъ. 

Frame,  ѵ.  а.  сооружать;  строить;  составлять, 
устроивать,  учреждать;  сочинять;  создавать,  тво- 
рить; to — а thought,  задумать  что;  to — а design,  при- 
нять намѣреніе ;|выдумывать,  вымышлять ;!подчинять 
какими  либо  правилами,  направлять;  Ц вставлять  въ 
рамку;  натягивать  въ  пяльцы. 

Framer  (фрэм'-ер),5.  составитель;  фиг.  творецъ, 
виновникъ; |тотъ,  кто  вставляетъ  въ  рамку. 

Framing  (фрэм'-инг),  S.  см.  Frame. 

Franc  (франк),  s.  франкъ  {монета  es  25  коп.). 

Franchise  (фран'-чиз),  s.  льгота;  привилегія;  право 
убѣжища;  убѣжище;  this  place  is  within  the — s of 
the  court,  это  мѣсто  подсудно  суду. 

Franchise,  г),  а.  освобождать,  отпускать  на  ВОЛЮ; 
исключать. 

Francic  (фран'-сик),  adj.  франкскій. 

Franciscan  (фран-сис'-кан),  s.  францисканецъ 
[монаха). 

Francolin  (франк'-о-лин),  S.  франколинъ,  лѣс- 
ная куропатка. 

Frangibillty  (фран-джи-бил'-и-ти),  S.  ломкость, 
хрупкость. 

Frangible  (фран'-джи-бл),  adj.  ломкій,  хруп- 
кій. 

Frangipane  (фран'-джи-пэн),  s.  миндальное  пи- 
рожное; ясминные  духи. 

Frank  (франк),  V.  а.  освобождать  отъ  платы  пор- 
товыхъ денегъ;  франкировать  (пмсьжо);11запирать  въ 
хлѣвъ;  откармливать. 

Frank,  adj.  откровенный,  великодушный;  искрен- 
ній, щедрый  ;!вольный,  несдержанный  ;1|свободный  отъ 
подати;|8.  франкированное  письмо,  франкированный 
конвертъ;  контрасигновка,  подпись,  освобождающая 
отъ  уплаты  вѣсовыхъ,  портовыхъ  денегъ;  Ц франкъ 
( монета  въ  25  коп  .);\уст.  свиной  хл  ѣвъ  ;|| — almoigne, 
s.  помѣстья,  пожертвованныя  церкви;  — bank, 
вдовья  часть  въ  ленномъ  помѣстьѣ; — chase,  мѣсто  для 


вольной  охоты;— farm,  земля  свободная  отъ  повин- 
ностей; — heartedness,  чистосердечіе,  прямота, 
откровенность;— marriage,  владѣніе,  переходящее 
къ  прямымъ  наслѣдникамъ  по  брачному  контракту; 
— pledge,  поручительство  за  кого  либо. 

Frankincense  (франк-ин'-сенс),  S.  ладонь. 

Franking  (франк -ИНГ  , s.  плоти,  соединеніе  па- 
зами;!франкированіе  [шсьма). 

Frankly  (франк'-ли),  adv.  откровенно,  щедро, 
охотно,  свободно,  смѣло. 

Frankness  (франк'-нес),  S.  прямодушіе,  откро- 
венность; щедрость. 

Frantic  (фран'-тик),  adj.  бѣшеный,  неистовый, 
разъяренный  ;|]—іу,  adv. — о. 

Franticness  (фран'-тик-нес),  S.  неистовство,  бѣ- 
шенство. 

Frap  (фрап),  V.  а.  мор.  связывать,  найтовать, 
обвязывать  (судно). 

Frater-house,  Fratory  (фра'-тер-ауз,— и),  s.  тра- 
пезная у монаховъ. 

Fraternal  (фра-тор'-нал),  adj.  братскій;! — ly,  adv. 
побратски. 

Fraternity  (фра-тбр'-ни-ти),  s.  братство;|братія, 
общество. 

Fraternization  (фрэ-тер-ни-зэ'-шбн),  s.  братство, 
братскій  союзъ;  братанье. 

Fraternize  (фрэ'-тер-найз),  ѵ.  п.  брататься. 

Fraternizer  (фрэ-тер-найз'-6р),  S.  тотъ,  кто  бра- 
тается. 

Fratricidal  (фрат-ри-сай'-дал),  adj.  братоубій- 
ственный. 

Frantricide  (фрат'-ри-сайд),  s.  братоубійца;  бра- 
тоубійство. 

Fraud  (фро'од),  S.  обманъ,  хитрость,  мошен- 
ничество. 

Fraudful  (фро'од-фул),  adj.  обманчивый,  вѣро- 
ломный;!— іу,  adv. — во,— но. 

Fraudless  (фро'од-лес),  adj.  безобманный,  без- 
хитростный;!—іу,  adv. — но. 

Fraudulcnce,  Fraudulency  (фро'одь-Ю-ленс, — 
си),  S.  обманъ,  невѣрность. 

Fraudulent  (фро'одь-ю-лентъ,  adj.  обманчивый, 
мошенническій,  подложный;  злостный  (банкротъ);  1 
— Іу,  adv.  обманомъ,  мошеннически,  подложно. 

Fraught  (фро'от),  adj.  нагруженный;  снабжен- 
ный; наполненный,  полный,  преисполненный;  см. 
Freight. 

Fraught,  s.  уст.  грузъ,  бремя;  ѵ.  а.  нагру- 
жать. 

Fray  (фрэй),  S.  ссора,  шумъ,  борьба,  драка, 
битва;  а single — , дуэль;  to  part  the — , разнять 
дерущихся;  j раздерганное  мѣсто,  рѣдина  (въ 
ткани). 

Fray,  V.  а.  п.  тереть,  перетирать,— ся;  раздер- 
гать,— ся  (о  wwa«M);|i  пугать. 

Fraying  (фрэй'-инг),  S.  охот,  треніе  роговъ  о 
дерево  (оленемъ);  кожа  на  рогахъ  у оленя;! раздер- 
ганное мѣсто  (ткани). 

Freak  (Фрик),  s.  прихоть,  причуды,  капризы. 

Freak,  V.  а.  пестрить,  испещрять. 

Freakish  (фрик'-иш),  adj.  причудливый;  прихот- 
ливый, капризный;— Іу,  adr.— во,— но. 

Freakishness  (фрик'-иш-нес),  S.  причудливость, 
затѣи. 

Freckle  (фрек'-л),  S.  веснушка;  пятнышко;  — 
faced,  adj.  съ  лицомъ  покрытымъ  веснушками. 

Freckle,  ѵ.  п.  а.  покрываться  веснушками,  пят- 
нышками; пятнать. 

Freckled  (фрек'-лд),  adj.  усѣянный  веснушками; 
испещренный,  съ  крапинками,  крапчатый. 

Freckledness  (фрек'-лд-нес),  S.  веснушки. 

Freckly  (фрек'-ли),  adj.  см.  Freckled. 

Free  (фри),  V.  а.  освобождать,  отпускать  на 
волю,  увольнять;  to— one's  self,  откупиться  на  волю;! 
распутывать,  развязывать; ! изгонять,  удалять;  очи- 
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щать,  прочищать;  to— a ship  of  water,  выкачать  во- 
ду изъ  корабля. 

Free,  adj.  свободный,  вольный,  независимый;  to 
set—,  освободить,  отпустить  на  волю;  it  is— for  him, 
какъ  ему  угодно,  онъ  можетъ,  ему  вольно;|привиле- 
гированный,  льготный;  публичный;  а— town,  воль- 
ный городъ;  — of  а company,  полноправный  членъ 
общества,  коллегіи;  мастеръ  [es  цехѣ);  to  be,  to 
become — of  the  trade,  получить  право  свободной  тор- 
говли;— of  а city,  получившій  права  гражданства, 
гражданинъ; [[избавленный,  освобожденный,  свободный 
oms  чего,  уволенный;  даровой;  франкированный; — 
from  all  frailties,  неимѣющій  недостатковъ,  совер- 
шенный; — from  саге,  беззаботный; — from  business, 
безъ  дѣла;|прямой,  искренній,  откровенный,  откры- 
тый; добровольный,  щедрый;  his  house  is— to  every 
body,  его  домъ  открытъ  для  всѣхъ; [[непринужденный, 
легкій,  ловкій,  развязный;  фамильярный,  своеволь- 
ный, смѣлый;  а — easy  shape,  свободная  и стройная 
осанка;  to  таке — , to  be — with,  быть  фамильярнымъ, 
слишкомъ  вольно  держать  себя  С5  кѣмд,  своевольно 
распоряжаться;  he  had  made  rather  too — with  the  bottle, 
онъ  не  поцеремонился,  слишкомъ  много  выпилъ;  а — 
horse,  бойкая  лошадь;  гюсл.  to  ride  а — horse  to  death, 
злоупотреблять  чъимб  терпѣніемъ,  чьей  добротой;  || 
— bench,  s.  см,  Frank-bank; — born,  adj.  сво- 
боднорожденный;— chap  el, «.независимая  или  част- 
ная, домашняя  церковь,  часовня; — city,  воль- 
ный городъ  {в5  Германіи); — cost,  даровое  пользо- 
ваніе; upon — cost,  даромъ; — fisher,  имѣющій  пра- 
во рыбной  ловли; — footed,  adj.  съ  свободной  по- 
ступью, непринужденный;  — gift,  s.  добровольное 
приношеніе,  даръ  Божій;— handed,  adj.  щедрый, 
тороватый;  дѣлающій  что  широкой  рукой,  смѣло, 
свободно;  дающій  волю  рукамъ; — hearted,  искрен- 
ній, откровенный;  великодушный;— he  art  edl  у,  adv. 
откровенно,  чистосердечно;  великодушно; — heart- 
edness, S.  искренность,  откровенность;  великоду- 
шіе; — liver,  наслаждающійся  жизнью,  разгульный 
малый;  — living,  веселая,  разгульная,  широкая 
жизнь;  — man,  свободный  человѣкъ,  гражданинъ; 
—mason,  масонъ;  adj.  масонскій;— masonry,  s. 
масонство; — minded,  adj.  безпечный;  вольный, 
беззаботный;  — pass,  s.  видъ  на  свободный  про- 
пускъ; — port,  вольный  портъ,  порто-франко; — 
school,  безплатная  школа  для  бѣдныхъ;  обще- 
доступная школа; — spoken,  adj.  нестѣсняющійся  въ 
своихъ  выраженіяхъ,  откровенный; — stone,  s.  плит- 
някъ, песчаникъ;  бѣлый  камень;  adj.  изъ  плит- 
няка, песчаника;  имѣющій  косточку  неприросшую 
къ  мроти  (о  плоб?»ь);— thinker,  S.  вольнодумецъ; 
— thinking,  свободомысліе,  вольнодумство;— to п- 
gued,  adj.  прямой,  откровенный;— trade,  s.  свобод- 
ная торговля;  —trader,  приверженецъ  свободной 
торговли; — warren,  право  охоты  въ  извѣстныхъ 
предѣлахъ;— woman,  свободная,  незамужняя  жен- 
щина. 

Frebooter  (фри'-бут-ер),  S.  разбойникъ,  граби- 
тель; мародеръ;  пиратъ. 

Freebooter^  (фри'- бу  - те  - ри),  S.  см.  Free- 
booting. 

Freebooting  (фри'-бут-инг),  s.  разбой,  грабежъ; | 
adj.  разбойническій. 

Freebooty  (фри'-бу-ти),  s.  мародерство. 

Freed  (Фрид),  pret.  и part.  pa.  отъ  Free. 

Freedenlzen  (фри'-ден-и-зн),  s.  свободный  граж- 
данинъ. 

Freedman  (фрид'-ман),  s.  вольноотпущенный. 

Freedom  (фри'-дЬм),  s.  свобода,  воля,  независи- 
мость; права,  привилегіи,  льготы;  — of  conscience, 
свобода  совѣсти,  позволеніе  исповѣдывать  негоспод- 
ствующую вѣру;  [[  смѣлость,  увѣренность,  развяз- 
ность, фамильярность,  вольность;  innocent — s,  не- 1 
винныя  шутки.  I 

Freehold  (фри'-холд),  s.  феод,  бѣлое  помѣстье.  I 


Freeholder  (фри'-холд-ер),  s.  феод,  владѣлецъ 
бѣлаго  помѣстья. 

Freely  (фри' -ли),  adv.  свободно,  вольно;  прямо, 
открыто,  даромъ,  добровольно,  щедро;  смѣло;  много; 
to  eat — , плотно  поѣсть. 

Freenese  (фри' -нес),  S.  свобода,  откровенность, 
искренность,  щедрость. 

Freer  (фри' -ер),  S.  освободитель,  избавитель. 

Freewill  (фри-уил'),  s.  свободная,  добрая  воля; 
[|  произволъ,  самопроизвольность. 

Freewill,  adj.  добровольный;  произвольный,  са- 
мопроизвольный. 

Freeze  (фриз),  V.  а.  {froze,  frozen),  морозить, 
замораживать,  застуживать;  ѵ.  п.  мерзнуть,  замер- 
зать, застывать;  Ц арх.  см.  Frieze. 

Freezing  (фриз'-инг),  s.  замерзаніе;  adj.  охлаж- 
дающій, замерзающій,  ледяной; — point,  точка  за- 
мерзанія. 

Freight  (фрэт),  s.  mop.  фрахтъ,  наемъ  {судна); 
to  take  а ship  to — , mop.  нанять  {судно);  |[  грузъ, 
кладь; — car, — train,  вагонъ  съ  товарами,  товарный 
поѣздъ  (б?  Соед.  Шт.). 

Freight,  V.  а.  {fraught  и freighted),  зафрахтовать, 
нанять  {судно);  грузить,  нагружать. 

Freightage  (фрэт'-эдж),  S.  грузъ,  кладь;  зафрах- 
тованіе,  наемъ  {судна). 

Freighter  (фрэт'-ер),  S.  наемщикъ,  нагрузчикъ 
{судна);  [(  хозяинъ,  отдающій  свое  судно  въ  наймы. 

Freighting  (фрэт'-инг),  S.  тор.  зафрахтована, 
наемъ,  отдача  въ  наймы  судна. 

French  (френч),  adj.  французскій;  to  take  a — 
leave,  уйти  не  простившись;  ||  s.  французскій  языкъ; 
to  speak — , говорить  пофранцузски;  — grass,  — 
honey-suckle,  s.  бот.  сладкая  дят.тна;  — man, 
французъ; — wheat,  пшено,  просо; — woman,  фран- 
цуженка. 

Frenchify  (френч'-и-фай),  ѵ.  а.  офранцузить, 
придать  французскій  характеръ. 

Frenchiike  (френч'-лайк),  adj.  похожій  на  фран- 
цузскій. 

Frendiese-man  (френд'-лес-ман),  S.  изгнанникъ, 
ссыльный,  бѣглецъ. 

Frenetic  (фри-нет'-ик),  adj.  см.  Frantic. 

Frenzical  (френ'-зи-кал),  adj.  склонный  къ  су- 
масшествію. 

Frenzied  (френ'-зид),  adj.  бѣшеный,  сумасшед- 
шій, безумный,  дикій. 

Frenzy  (френ'-зи),  S.  сумасшествіе,  безуміе,  бѣ- 
шенство; бредъ. 

Frequence,  Frequency  (фри'-куенс, — куен-си), 
S.  частое  повтореніе,  многократность;  ||  уст.  толпа, 
множество. 

Frequent  (фри'-куент),  adj.  частый,  многократ- 
ный; обыкновенный;  многочисленный;  [[  прилежный; 
II  — іу,  adv.  часто. 

Frequent  (фри-куент'),  V.  а.  посѣщать,  навѣщать 
кого;  знаться  С5  кѣмд. 

Frequentage  (фри-куен'-тэдж),  S.  см.  Frequen- 
tation. 

Frequentation  (фри-куен-тэ'-шбн),  s.  частое  по- 
сѣщеніе; сношенія,  обхожденіе. 

Frequentative  (фри-куент'-а-тив),  adj.  учаща- 
тельный,  многократный. 

Frequenter  (фри-куент'-ер),  S.  ПОСТОЯННЫЙ,  обыч- 
ный посѣтитель. 

Frequenting  (фри'-куент-инг),  s.  частое  посѣще- 
ніе чего. 

Frequentnees  (фри'-куент-нес),  S.  частое  повто- 
реніе, многократность. 

Freecade  (фрес'-кэд),  S.  тѣнь;  лѣсокъ,  рощица. 

Fresco  (фрес'-ко),  s.  свѣжесть,  прохлада;  ||  про- 
хладительное питье;  [|  фрескъ,  стѣнная  живопись;  [] 
V.  а.  рисовать  фрески. 

Fresh  (фреш),  adj.  свѣжій,  прохладный;  новый, 
недавній,  только  что  появившійся;  свѣліій  (о  гі^ттіъ 
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лица);  цвѣтущій^  сильный,  крѣпкій,  бодрый;  прѣс- 
ный; быстрый;  while  the  thing  is—,  пока  еще  это 
НОВО;  — from  college,  только  что  выпущенный  изъ 
училища; — hand,  новичекъ,  новобранецъ; — suit,  юр. 
слѣдствіе  начатое  по  горячимъ  слѣдамъ;— геау,  мор. 
большая  скорость,  сильный  ходъ  [судна); — , или — 
shot,  S.  струя,  теченіе  прѣсной  воды  при  впаденіи 
рѣки  въ  море;  — man,  новичекъ,  новобранецъ, 
только  что  прибывшій;  — man-class,  младшій 
классъ;— spell,  новая  смѣна  гребцовъ;— water, 
прѣсная  вода;  adj.  фиг.  неопытный,  небывалый  въ 
морѣ  [морякг). 

Freshen  (фреш'-н),  ѵ.  а.  п.  освѣжать, — ся;  вы- 
мачивать [соленое  мясо);  опрѣснять  [соленую  воду); 
мор.  свѣжѣть  (о  вѣтрѣ);  перемѣнить,  перевести, 
отпустить  [канатз]. 

Freshes  (фреш'-из),  s.  рі.  мор.  большая  вода  [на 
рейдѣ);  случайный  приливъ. 

Freshet  (фреш'-ет),  s.  приливъ,  разлитіе  рѣки;[] 
струя  прѣсной  воды,  ручеекъ;  ][  прудъ,  озеро  прѣс- 
ной воды. 

Freshly  (фреш'-ли),  adv.  свѣжо,  прохладно;  не- 
давно, ново; — соте,  новоприбывшій; — gathered,  толь- 
ко что  сорванный. 

Freshmanship  (фреш'-ман-пшп),  S.  положеніе 
новичка  въ  училищѣ;  неопытность. 

Freshness  (фреш^-нес),  S.  свѣжесть,  прохлада; 
румяный  цвѣтъ  лица;  ]]  новость;  Ц наивность,  неопыт- 
ность. 

Fret  (фрет),  S.  броженіе  [напиткове);  фиг.  вол- 
неніе, безпокойство;  Н морской  рукавъ,  проливъ;  Ц 
клавиша  [у  фортепіано);  ладъ  [на  гитарѣ);  Ц раз- 
дерганное, протертое  мѣсто  [es  ткани);  высѣчка;! 
мед.  лишай;  | — , или — work,  арх.  лѣпное  украше- 
ніе въ  видѣ  пересѣкающихся  полосокъ. 

Fret,  п.  а.  п.  тереть,  перетирать,— ся;  раздер- 
гивать, — ся;  изнашивать,  — ся;  ссадить,  содрать 
[кожу);  фиг.  безпокоить,  — ся,  раздражать,  — ся, 
сердить, — ся,  волновать, — ся;  the  waves — against  the 
banks,  волны  разбиваются  о берега;  the  sore—s,  рана 
воспаляется;  there’s  по  use  fretting,  напрасно  вы 
раздражаетесь,  бѣснуетесь;  ! бродить,  киснуть  [о 
напиткахъ);  | разъѣдать,  съѣдать,  подтачивать,  под- 
мывать, размывать;  Ц чеканить,  вырѣзывать,  высѣ- 
кать, бороздить,  накладывать  полоски;  муз.  придѣ- 
лывать лады,  клавиши. 

Fretful  (фрет'-фул),  adj.  раздражительный,  сер- 
дитый; I]  — іу,  adv.  съ  досадою. 

Fretfulness  (фрет'-фул-нес),  S.  раздражитель- 
ность, брюзгливость;  гнѣвъ. 

Ргеііег(фрет'-ер),  s.  то,  что  раздражаетъ, волнуетъ. 

Fretting  (фрет'-инг),  adj.  ѣдкій;  s.  см.  Fret. 

Fretty  (фрет'-и),  adj.  украшенный  выпуклою  ра- 
ботою; герал.  покрытый  рѣшеткой;  Ц пестрый. 

Fretum  (фри'-том),  s.  заливъ;  проливъ. 

Friability,  Friableness  (фрай-й-бид'-и-ти,  фрай'- 
а-бл-нес),  S.  разсыпчивость,  рыхлость. 

Friable  (фрай'-а-бл),  adj.  разсыпчивый,  рыхлый. 

Friar  (фрай'-ар),  S.  монахъ,  чернецъ;  curtal—, 
монастырскій  привратникъ;  Ц тип.  блѣдное  мѣсто 
на  отпечатанномъ  листѣ;  ! — ’s-cowl,  s.  бот.  кле- 
щинецъ; — ’s-lantern,  блуждающій  огонь. 

Friarlike,  Friariy  (фрай'-йр-лайк, — ли),  adj.  по- 
добный монаху;  ІІ  несвѣдущій  въ  житейскихъ  дѣлахъ. 

Friary  (фрай'-а-ри),  S.  мужской  монастырь;  adj. 
монашескій. 

Friation  (фрай-э^-шбн),  S.  растираніе  въ  поро- 
шокъ; разрушеніе,  истребленіе. 

Fribble  (фриб'-л),  adj.  суетный,  пустой,  ничтолі- 
ный;  S.  см.  Fribbler. 

Fribble,  V.  п.  заниматься  пустяками;  толкаться; 
подсмѣивать;  водить  за  носъ;  fribbling  question,  пус- 
той, глупый  вопросъ;  |j  колебаться,  шататься. 

Fribbler  (фриб'-лер),  S.  легкомысленный  чело- 
вѣкъ, насмѣшникъ,  обманщикъ. 


Fribbling  (фриб^-линг),  S.  трата  времени  на  пус- 
тяки; II  adj.  легкомысленный,  обманчивый,  пустой, 


Fricassee  (фрик-й-си'),  S.  фрикассе  [кушанье);1 
V.  п.  изготовлять  фрикассе. 

Friction  (фрик'-шбн),  S.  треніе;  мед.  втираніе, 
растираніе. 

Friday  (фрай'-дэй),  S.  пятница;  good—,  великая, 
страстная  пятница. 

Fried  (Фрайд),  pret.  и part.  pa.  отъ  Fry. 

Friend  (Френд),  s.  другъ,  подруга,  товарищъ, 
пріятель,  благопріятель,— ница;  the  bosom — , сердеч- 
ный другъ;  а— at  court,  ненадежный  другъ;  | — s,  s.  pi. 
знакомые,  родственники;  секта  квакеровъ. 

Friend,  V.  а.  помогать,  доброжелательствовать, 
покровительствовать. 

Friendless  (френд'-лес),  adj.  неимѣющій  друзей. 

Friendlike  (френд'-лайк),  adj.  дружескій,  прія- 
тельскій. 

Friendliness  (френд'-ли-нес),  s.  дружескія  отно- 
шенія, доброжелательство. 

Friendly  (френд'-ли),  adj.  дружескій;  благосрон- 
ный;  благопріятный,  доброжелательный;  wine  is— to 
the  heart,  вино  веселитъ  сердце;  а — breeie,  благо- 
пріятный вѣтеръ;  — colors,  цвѣта,  идущіе  одинъ  къ 
другому;  II  — Islands,  Острова  Товарищества;  | adv. 
дружески,  пріятельски. 

Friendship  (френд'-шип),  s.  дружба;  пріязнь; ! 
благосклонность,  милость. 

Frieze  (фриз),  s.  фризъ  [матерія);  байка;! ворсъ 
[на  сукнѣ);  мор.  рѣзныя  украшенія  на  носу  судна; 
арх.  фризъ;  — panel,  наддверникъ;  I ѵ.  а.  ворсить 
[сукно). 

Friezed  (фризд),  adj.  съ  Щорсомъ. 

Friezelike  (фриз'-лайк),  adj.  похожій  на  фризъ. 

Frigate  (фриг'-эт),  S.  мор.  фрегатъ  [военное  сддно); 
—bird,  s.  фрегатъ  («тпігца);— built,  adj.  имѣющій 
форму  фрегата. 

Frigatoon  (фриг'-а-тун),  s.  мор.  небольшой  фре- 
гатъ, фрегатовъ. 

K'rigeratory  (фридж'-ер-й-тб-ри) , s. холодильщикъ, 
ледникъ. 

Fright  (франт),  s.  испугъ,  страхъ. 

Fright,  Frighten  (фрайт,  фрайт'-н),  ѵ.  а.  пугать, 
напугать,  стращать,  ужасать;  fo— away,  спугнуть, 
прогнать  страхомъ;  ! to— out,  выпугивать;  смущать; 
іо— one  out  of  his  duty,  напугать  кого  до  забвенія  сво- 
ихъ обязанностей;  to — one  out  of  his  wits,  напугать 
кого  до  потери  разума. 

Frightful  (фрайт' -фул),  adj.  страшный,  ужасный; 
— іу,  adv.— но. 

Frlgiitfulness  (фрайт'-фул-нес),  s.  чрезмѣрный 
страхъ,  ужасъ. 

Frightiess  (фрайт'-лес),  adj.  безстрашный. 

Frigid  (фридж -ид),  adj.  холодный,  лeдяJH0Й;  the— 
%ones,  полярные  пояса;  | хладнокровный;  немощ- 
ный, безсильный,  тупой; !— іу,  adv.  холодно,  хладно- 
кровно. 

Frigidity,  Frlgidness  (фри-джид'-и-ти,  фридж - 
ид-нес),  S.  холодность;  1|  хладнокровіе;  немощность, 
безсиліе,  тупость. 

Frigoriflc  (фри-го-риф'-ик),  adj.  физ.  охлаждаю- 
щій, хладотворный. 

Frill  (фрил),  S.  брыжи,  жабо  [у  рубагаки);\\ѵ.  п. 
охот,  дрожать  отъ  холода;  | ѵ.  а.  дѣлать  складки, 
гофрировать. 

Fringe  (фриндж),  V.  а.  обшивать  бахромой; ! s. 
бахрома;  койма;  опушка;  twisted — , витой  шнурокъ, 
витая  лента;  фиг.  украшеніе; ! опушка  [лѣса);  !— 
maker,  s.  бахромщикъ;  — tree,  чашкоцвѣтникъ 
[деревцо). 

Fгingeleвs(фpиндж'-лec),adj.нeимѣющiй  бахромы. 

Fringelike  (фриндж'-лайк),  adj.  похожій  на  бах- 
рому. 

Fringing  (фрип'-джинг),  S.  обшиваніе  бахромой. 
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Friney  (фрин'-джи),  adj.  съ  бахромой;  съ  кой- 
мой,  съ  опушкой. 

FrJpper,  Frfpperer  (фрип'-пер,— ер),  s.  ветош- 
никъ, лоскутникъ;  см.  Frippery. 

Frippery  (фрип'-пер-и),  s.  старое  платье,  ветошь; 
his  whole  talk  is  mere — , онъ  высказываетъ  старыя, 
избитыя  мысли;  ||  лоскутный  рядъ,  толкучка;  ]]  без- 
дѣлицы, дрянь,  пустяки. 

Frisk  (фриск),  s.  рѣзвость,  порывъ  веселости, 
прыжекъ,  скачекъ;  Ц adj.  бодрый,  живой,  рѣзвый; 
II  ѵ.  «.  прыгать  отъ  радости,  скакать,  рѣзвиться; 
вертѣть  {xeocmoMs). 

Frisker  (фриск'-ер),  S.  весельчакъ,  проказникъ, 
— ница,  вертлявый  человѣкъ. 

Frieket  (фриск'-ет),  S.  тип.  рашкетъ. 

Frlskful  (фриск' -фул),  adj.  живой,  рѣзвый,  весе- 
лый. 

Friskily  (фриск'-и-ли),  adv.  весело,  живо. 
Friskiness  (фриск'-и-нес),  S.  веселость,  рѣзвость. 
Frisky  (фриск'-и),  adj.  веселый,  живой,  рѣзвый, 
игривый;  горячій,  ретивый  (о  лошади). 

Frit  (фрит),  S.  фритта,  стеклянная  смѣсь,  стекло- 
ватый шлакъ;  Ц г.  а.  варить  стеклянную  сййсь. 

Frith  (фрисз),  S.  уст.  морской  рукавъ;  Ц сѣть; 

{|  лѣсъ;  равнина,  поле  въ  лѣсу. 

Fritiiiary  (фрит'-ил-ла-ри),  S.  кудрявка,  рябчикъ 
(растеніе). 

Fritter  (фрит'-тер),  S.  оладья,  блинъ;  Ц кусочекъ, 
обрѣзокъ,  лоскутокъ;  |)  г.  а.  крошить,  рѣзать  говя- 
дину на  кусочки,  чтобы  обжарить  ее;  to  — away, 
раздѣлять  на  части,  раздроблять;  проматывать;  to 
— away  one's  time,  тратить  время  на  пустяки;  to— 
to  nothing,  привести  къ  нулю. 

Frivolity  (фри-вол'-и-ти),  s.  суетность,  вздоръ, 
пустяки. 

Frivolous  (фрив'-о-дбс),  adj.  суетный,  пустой, 
легкомысленный;  | — іу,  adv.  легкомысленно,  поверх- 
ностно. 

Frivolousness  (фрнв'-о-лос-нес),  S.  незначитель- 
ность, ничтожность;  суетность. 

Frl*,Frlжж(фpиз),  ѵ.а.  завивать,  сбивать  (волосы); 
ворсить  (сукно). 

Frize,  S.  см.  Frieze. 

Frizel  (фриз'-л),  S.  огниво  (у  ружья). 

Frizzing:  (фриз'-инг),  S.  завивка,  прическа. 
Frizzle  (фриз'-л),  V.  а.  с.н.  Friz;||s.  локонъ. 
Frizzier  (фриз'-лер),  s.  парикмахеръ. 

Frizzling  (фриз'-линг),  s.  завивка,  прическа. 

Fro  (фро'у),  adv.  взадъ,  назадъ;  to  до  to  and—, 
ходить  взадъ  и впередъ. 

Frock  (фрок),  S.  дѣтское  платье;  кафтанъ,  бала- 
хонъ, блуза,  верхнее  платье;  фракъ. 

Frockcoat  (фрок' -кот),  s.  сюртукъ. 

Frockless  (фрок' -лес),  adj.  неимѣюіцій  сюртѵка, 
верхняго  платья. 

■•'‘•««(Фро'о),  х.  потаскуха,  непотребная  женщина. 
Frog  (фрог),  s.  лягушка;  j|  продолговатая  шелко- 
вая пуговица  съ  кисточкой;  ||  вет.  стрѣлка  надъ 
копытомъ  у лошади; II —bit,  s.  бот.  лягушечникъ, 
лягушникъ;— fish,  лягва  (рыба);— orchis,  ятрыш- 
никъ, кукушкины  слезки. 

®^«ву  (фрог' -и),  adj.  изобилующій  лягушками; 
а— place,  болото. 

Frolic  (фрол'-ик),  S.  проказы,  шалость,  рѣзвость; 

II  adj.  веселый,  рѣзвый,  шаловливый;  [j  ѵ.  п.  шалить 
проказничать,  шутить,  рѣзвиться.  ’ 

Froiicful  (фрол'-ик-фул),  adj.  с.ч.  Frolicsome. 
Frolicsome  (фрол'-ик-сбм),  adj.  веселый,  игри- 
вый, рѣзвый,  шаловливый;  ||— іу,  adu.— .ю,— во 
Froiicsomeness  (фрол'-ик- сом-нес),  s.  веселость, 
рѣзвость,  шаловливость. 

From  (фром),  prep,  изъ,  отъ,  по,  съ;  — London, 
изъ  Лондона;  — ту  heart,  отъ  всего  моего  сердца; 

Ю до  — (те,  отдаляться  отъ  кого  нибудь;  painted  — 
nature,  нарисованный  съ  натуры;  —what  he  has  said, 


судя  по  тому,  что  онъ  сказалъ;  he  was— home,  его 
не  было  дома;  ||  съ,  со  времени,  отъ;  — the  creation 
of  the  world,  со  времени  сотворенія  міра,;— that  time, 
съ  того  времени; — top  to  toe,  съ  головы  до  ногъ; — 
bad  to  worse,  часъ  отъ  часу  хуже;  |1  отъ,  отъ  имени 
кого,  именемъ  кою;  о,  объ;  — the  king,  отъ  имени 
короля;  we  have  not  yet  heard — him,  мы  о немъ  ничего 
не  слыхали;  | — above,  сверху,  свыше;  — afar,  изъ 
далека;  — behind,  сзади;  — beneath,  снизу;  — beyond, 
съ  той  стороны,  изъ  за;— forth,  сиерещ;— off,— out 
of,  изъ,  внѣ,  изъ  за.;— hence,  отсюда; — thence,  оттуда; 
— under,  снизу; — whence,  — where,  откуда;  — within, 
изнутри,  изъ  глубины;— м)г7ЛоиГ,  извнѣ,  изъ  за. 

Fromward,  Fromwards  (фром'-уорд,  — уордз), 
adv.  уст.  съ  противной  стороны. 

Frond  (фронд),  S.  бот.  jmcTba,  листва. 
Frondatlon  (фрон-дэ'-шон),  S.  обрѣзываніе  (.шш- 
HUXS  вѣтвей). 

Frondosce  (фрон-дес'),  ѵ.  п.  распускаться  (о 
листьяхъ). 

Frondescenee  (фрон-дес' -сенс),  S.  бот.  облистве- 
нѣніе. 

Frondose  (фрон'-дос),  adj.  густо.шственный;  много- 
лиственный. 

Frondous  (фронд'-Ьс),  adj.  цвѣтолиственный. 
Front  (фронт),  V.  а.  встрѣтить,  стать  лицемъ  къ 
лицу;  стать  во  фронтъ;  смѣло  наступать,  сопротив- 
ляться; to  new — , ремонтировать;  ||  іі.  п.  находиться 
впереди,  во  главѣ;  стоять  прямо  противъ  чего,  на- 
противъ чею. 

Front,  S.  лобъ,  чело,  передъ,  передняя  сторона; 
фасадъ;  лице;  воен.  фронтъ,  фрунтъ;  а hardened,  а 
fierce — , мѣдный  лобъ;  men  of — , наглецы;  a side — , 
въ  профиль; — to — , лицемъ  къ  лицу;  in — , впереди, 
во  главѣ,  напротивъ;  ^воен.  halt — ! во  фрунтъ!  change 
of — , поворотъ  («а  wj?a(?o,  налѣво);  eyes  — I смирно! 

Front,  adj.  передній,  лицевой;  —box,  s.  ложа 
прямо  противъ  сцены;  — roller,  передній  навой  (у 
ткачей);  — room,  комната  окнами  на  улицу,  на 
дорогу; — stall,  манеж,  отлавль  (у  узды);  налобникъ 
(у  лошади). 

Frontage  (фронт' -эдж),  S.  фасадъ. 

Frontal  (фронт'-йл),  S.  головная  повязка,  убрусъ 
(у  eepeees);  манеж,  налобникъ  (у  лошади);  ||  арх. 
фронтонъ,  щипецъ;  ||  adj.  лобный. 
Frontated(фpoн'-тэ-тeд),adj.  бот.  расширяющійся. 
Fronted  (фрбнт'-ед),  adj.  со  лбомъ;  съ  фасадомъ. 
Frontier  (фронт'-ир),  S.  граница,  предѣлъ;  ||  adj. 
пограничный. 

Frontiered  (фронт' -ирд),  adj.  защищенный  на 
своихъ  границахъ. 

Fronting  (фронт'-инг),  adj.  лежащій  напротивъ, 
визави;  ||  s.  положеніе  прямо  противъ  чего;  Ц — іу, 
adv.  напротивъ,  визави. 

Frontinlae  (фрон'-тинь-як),  s.  фронтиньякъ,  родъ 
французскаго  вина. 

Frontispiece  (фронт'-ис-пис),  s.  фасадъ  (у  зданія); 

I тип.  фронтисписъ,  заглавный  листокъ. 

Frontiess  (фронт' -лес),  adj.  безстыдный,  наглый. 
Frontlet  (фронт'-лет),  s.  лобная  повязка;  Ц цѣль, 
мишень  (для  стрѣльбы). 

Fronton  (фрон'-тон),  S.  арх.  фронтонъ,  щипецъ. 
Frore,  Ргогп(фро'ор,  фро'орн),  adj.  см.  Frozen. 
Frost  (Фрост),  V.  а.  покрывать  инеемъ;  глазиро- 
вать (у  иоаар.);  II  насѣкать  (ста.гь). 

Frost,  s.  морозъ;  hoar — , white — , иней,  изморозь; 
glazed — , голеледица;  — bite,  s.  отмораживаніе 
(члена),  отмороженное  мѣсто;  —bitten,  adj.  отмо- 
роженный, замерзшій;— blit е,  s.  бот.  лебеда  садо- 
вая;—fish,  родъ  трески  (2)ыба);— mist,  изморозь; 
— nail,  острый  шипъ  у подковы;  —nailed,  adj. 
подкованный  на  острыхъ  шипахъ;— numbed,  оцѣ- 
пенѣлый отъ  холода; — shoe,  ѵ.  а.  ковать  на  острые 
шипы;  S.  острая  подкова;— work,  s.  глазурь. 

Frosted  (фрост'-ед),  adj.  покрытый  инеемъ;  сѣдой. 
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ргояШу(фрост'-и-ли),  odv.cb  ледяной  холодностью. 
Frostiness  (фрост'-и-нес),  s.  трескучій  морозъ; 
ледяная  холодность. 

Frosting  (фрост^-инг),  S.  глазурь  {на  пирож- 

НОМд), 

Frostless  (фрост^-лес),  adj.  безъ  морозовъ. 

Frosty  (Фрост' -И',  adj.  морозный;  the  grass  is—, 
трава  покрыта  инеемъ;  | холодный,  равнодушный; 

II  бѣлый,  сѣдой. 

Froth  (фросз),  S.  пѣна;  фиг.  пышныя,  но  пустыя 
слова;  [|  г.  п.  пѣниться;  молодиться;  взмылиться  (о 
лошади);  ѵ.  а.  вспѣнить. 

Frothily  (фросз' -и-ли),  adv.  пѣнясь;  фиг.  болтая 
по  пусту. 

Frothiness  (фросз' -и-нес),  S.  пѣнистость;  фиг. 
пустота,  пустословіе. 

Frothy  (фросз'-и),  adj.  пѣнистый;  фиг.  пустой, 
несуш,ественный . 

Frounce  (фра'унс),  s.  ящеръ,  болѣзнь  языка  («/ 
лошадей  и рогатаго  скота);  Ц морщина,  складка, 
сборка. 

Frounce,  г.  а.  завивать;  Ц сбирать,  дѣлать  сборки, 
складки;  \\ѵ.  п.  уст.  хмуриться. 

Frouncing  (фра'ун-синг),  S.  сборка,  складка. 
Frouzy  (фра'у-зи),  adj.  пр.  пар.  засаленный, 
вонючій;  нечесанный. 

Frow  (фра'у),  S.  женщина;  а dutch — , голландка; 

Ц деревянный  клинъ  {для  раскалыванія  дровъ). 

Froward  (фро'о-убрд),  adj.  сердитый,  угрюмый; 
своенравный;  | — іу,  adv.  сердито,  угрюмо,  непокорно, 
дерзко. 

Frowardness  (фро'о-убрд-нес),  S.  угрюмость, 
брюзгливость;  непокорность,  упрямство. 

Frown  (фра'ун),  S.  сердитый,  строгій,  нахмурен- 
ный видъ;  нахмуриваніе  {бровей);  неудовольствіе; 
the—s  of  fortune,  превратности  судьбы;  ||  деревянный 
клинъ  {для  раскалыванія  дровъ). 

Frown,  V.  п.  а.  хмуриться,  нахмуриваться;  на- 
морщиваться; принимать  сердитый,  недовольный  видъ; 
выражать  неудовольствіе;  быть  противъ  чего,  проти- 
виться чему;  to — upon  one,  коситься  на  кого;  неблаго- 
пріятствовать; to— at  vice,  строго  относиться  къ  по- 
року; Ц грозить;  устрашать  сердитымъ  видомъ;  to— 
impudence  into  silence,  зажать  ротъ  наглецу. 

Frowning  (фра'ун-инг),  adj.  нахмуренный,  угрю- 
мый, мрачный;  s.  см.  Frown;  f — ly,  adv.  нахмурясь, 
изъ  подлобья. 

Frowy  (фра'у-и),  adj.  заплѣсневѣлый;  прогорклый. 
Fro*e  (фро'оз),  pret.  отъ  Freeze. 

Frozen  (фро'о-зн),  adj.  замерзшій;  отмороженный; 
холодный,  ледяной;  фиг.  равнодушный;  the — sea, 
ледовитое  море. 

Fructed  (фрбкт'-ед),  adj.  герал.  съ  плодами. 
Fructescencc  (фрбк-тес'-сенс),  S.  бот.  время 
созрѣванія  плодовъ. 

Fructiferous  (фрок-тиф'-ер-бс),  adj.  бот.  плодо- 
носный. 

Fructification  (фрбк-ти-фи-кэ'-шон),  s.  бот.  опло- 
дотвореніе, образованіе  плода;  [|  оплодотвореніе  земли. 

Fructify  (фрбк'-ти-фай),  г.  а.  оплодотворять, 
удобривать  землю;  ѵ.  п.  приносить  плоды;  фиг.  при- 
носить пользу. 

Fructnous  (фрбкть'-ю-бс),  adj.  плодовитый;  пло- 
дородный, плодоносный. 

Frugal  (фру'-гбл),  adj.  умѣренный,  воздержный, 
бережливый;  экономный. 

Frugality  (фру-гад'-и-ти),8.  умѣренность;  воздерж- 
ность, бережливость. 

Frugally  (фру'-гал-и),  adv.  умѣренно,  воздержно, 
бережливо. 

Fruggin  (фрбг'-гин),  S.  кочерга. 

Frugiferous  (фру-джиф'-ер-бс),  adj.  плодоносный. 
Frugivorous  (фру-джив'-б-рбс),  adj.  зоол.  плодояд- 
ный, травоядный. 

Fruit  (фрут),  г.  п.  приносить  плоды. 


Fruit,  S.  плодъ,  фруктъ;  овощь;  а гѵаіі — , шпалер- 
ный плодъ;  stone — , плодъ  съ  косточкой;  | дессертъ; 
stewed—,  компотъ;  | произведеніе,  плодъ,  дѣтище;  1| 
выгода,  польза;  []  пользованіе  чѣмъ;  доходы;  | —bas- 
ket, s.  корзина  для  плодовъ;— bearer,  — tree, 
плодовое  дерево;— bearing,  adj.  плодоносный;— 
garden,— grove,  s.  плодовой«лмфруктовыйсадъ; 
—house, —loft,  — room,  подвалъ  для  храненія 
плодовъ;  овощная;— market,  фруктовый  рынокъ; 
— shop,  фруктовая  лавка; — stall,  лотокъ,  на  кото- 
ромъ продаютъ  плоды;— time,  время  плодовъ,  осень; 
—trade,  торгъ  плодами  или  фруктами;— woman, 
торговка  плодами. 

Fruitage  (фрут'-эдж),  S.  плоды,  фрукты,  овощи. 

Fruiterer,  Fruiteress  (фрут'-ер-ер,— ес),  S.  тор- 
говецъ, торговка  фруктами. 

Frultery  (фрут'-ер-и),  S.  плоды;  | подвалъ  для 
храненія  плодовъ;  ||  фруктовая  торговля. 

Fruitful  (фрут'-фул),  adj.  плодовитый,  плодород 
ный,  плодоносный;  изобильный;  урожайный;  фиг. 
выгодный,  полезный;  to  be — in  expedients,  быть  на- 
ходчивымъ; ly,  adv.  плодоносно,  изобильно. 

Fruitfulness  (фрут'-фул-нес),  s.  плодовитость, 
плодородность;  изобиліе;  jj  обиліе,  избытокъ. 

Fruition  (фру-иш'-бн),  s.  пользованіе,  владѣніе 
чѣмъ. 

Fruitless  (фрут'-лес),  adj.  безплодный;  ] тщетный, 
напрасный,  пустой,  безполезный;  |]  — іу,  adv. — но, 
— о. 

Fruitlessness  (фрут'-лес-нес),  S.  безплодіе;  | тщет- 
ность, безполезность. 

Fruity  (фру'-ти),  adj.  похожій  на  плодъ. 

Frumentaceous  (фру-мен -тэ'-шбс),  adj.  бот. 
пшеничный,  пшеницеподобный. 

Frumentarious  (фру-мен-тэ'-ри-бс),  adj.  пшенич- 
ный. 

Frumenty  (фру'-мен-ти),  S.  родъ  пшеничной  каши. 

Frump  (фрбмп),  S.  язвительная  шутка,  насмѣшка; 

I старая  вѣдьма. 

Frumpish  (фрбмп'-иш),  adj.  презрительный;  старо- 
модный. 

Frush  (фрбш),  S.  стрѣлка  {въ  копытѣ). 

FrustraMe  (фрбс' -тра-бл),  adj.  поддающійся 

обману.  . ..  V 

Frustraneous  (фрбс-трэ'-ни-бс),  ad),  тщетный, 
напрасный,  безполезный;  Ц — іу,  adv.— но. 

Frustrate  (фрбс'-трэт),  V.  а.  обмануть,  провести, 
кого;  разрушить  {планы),  разстроить  {замыслы);  по- 
мѣшать чему;  to— one's  wiles,  обнаружить,  открыть 
чьи  нибудь  хитрости. 

Frustrate,  adj.  тщетный,  напрасный,  безполезный; 
недѣйствительный,  ничтожный;  — of  one's  purpose, 
обманутый  въ  ожиданіи. 

Frustrating,  Frustration  (фрбс'-трэ-ТИНГ,  фрбс- 
трэ'-шбн),  S.  тщетность,  неудача;  обманутое  ожи- 
даніе. , 

Frustrative  (фрбс'-тра-тив),  adj.  обманчивый, 

ложный. 

Frustratory  (фрбс'-тра-тб-ри),  adj.  юр.  ложный, 
неосновательный. 

Frustum  (фрбс'-тбм),  S.  обломокъ,  обрѣзокъ^ 
осколокъ,  часть  цѣлаго; — of  а cone,  усѣченный 
конусъ. 

Frutescent  (фру-тес'-сент),  adj.  бот.  кустарный. 

Frutex  (фру'-текс),  S.  бот.  кустарникъ. 

Frnticulose,  Frutlcous  (фру-тикь'-Ю-ЛОС,  фру'- 
ти-кбс),  adj.  бот.  кустарный. 

Fry  (Фрай),  S.  рой  маленькихъ  рыбокъ,  только 
что  родившихся  изъ  икры;  мелюзга,  мелкая  рыба; 
фиг.  множество,  куча,  мелочь;  а goodly — , хорошая 
компанія;  ||  блюдо  чего  нибудь  жаренаго;  | рѣшето. 

Fry,  V.  а.  п.  жарить, — ся;  кипѣть;  бродить,  волно- 
ваться; to  be  frying  with  heat,  таять,  топиться  отъ 
жара;  to— with  anger,  кипѣть  злобой;  he  was  frying 
to  be  off,  ему  не  стоя  лось  на  мѣстѣ;  he  was  frying 
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to  speak,  у него  такъ  и несался  языкъ;  he  was  frying 
to  beat  him,  ему  такъ  и хотѣлось  подраться. 

Fryingr  (фрай'-инг),  S.  жареніе; — pan,  s.  сково- 
рода; противень;  to  fall  out  of  the— pan  into  the  fire, 
попасть  изъ  огня  да  въ  полымя. 

Fuase  (фью'-эдж),  S.  см.  Fumage. 

Fub  (фоб),  s.  толстякъ;  V.  a.  см.  Fob. 

Fubby  (фоб' -и),  adj.  см.  Chubby. 

Fuchsia  (фук'-си-а),  s.  бот.  фуксія. 

Fucus  (фью'-кос),  s.  румяны,  бѣлила,  притиранье; 
I фукусъ,  морская  водоросль. 

Fudder  (фбд'-ер),  S.  см.  Pother,  Fodder. 

Fuddle  (фбд'-л),  V.  а.  п.  напоить,  напиться  до 
пьяна;  пьянствовать. 

Fuddle,  S.  попойка,  пирушка; — cap  или  Fuddler, 
S.  пьяница,  кутила. 

Fud^e  (фбдж),  S.  выдумка,  вранье;  Ц interj.  пре- 
зрительное восклицаніе,  относящееся  ко  вралямъ, 
въ  родѣ:  каково!  вотъ  вретъ-то!  |[  ѵ.  а.  выдумать; 
вставить,  ввернуть. 

Fuel  (фью'-ел),  S.  топка,  топливо,  дрова;  to  add 
— to  the  fire,  подливать  масло  въ  огонь;  []  ѵ.  а.  под- 
держивать огонь,  поджигать,  подтапливать;  |]  снаб- 
жать дровами,  топливомъ;  фиг.  питать  страсть. 

Fueler  (фью'-ел-ер),  S.  тотъ,  кто  поддерживаетъ 
огонь,  подтапливаетъ. 

Fuff  (фбф),  V.  п.  см.  Puff. 

Fug;aclous  (фью-гэ'-шЬс),  adj.  вѣтренный,  не- 
постоянный; суетный;  Ц преходящій,  скоротечный. 

Fugaclousnese,  Fuf^acity,  Fug;acy  (фью-гэ'-шбс- 
нес,  фью-гас'-и-ти,  фью'-га-си),  s.  вѣтренность;  не- 
постоянство; суетность;  неувѣренность;  непрочность. 

Fug;h  (фью),  interj.  фи!  тьфу! 

Fugitive  (фыо'-джи-тив),  adj.  бѣглый,  непостоян- 
ный, вѣтренный;  нетвердый,  непрочный;  линючій; 
скоротечный,  преходящій; — object,  предметъ,  усколь- 
зающій отъ  нашихъ  изслѣдованій;  а — physician, 
странствующій  докторъ; — piece,  poetry,  мелкія  стихо- 
творенія; I S.  бѣглецъ,  бѣглянка;  перебѣжчикъ,  пере- 
метчикъ, выходецъ. 

Fugitlveness  (фью'-джи-тив-нес),  s.  вѣтренность, 
непостоянство;  Ц непрочность;  бренность,  скоротеч- 
ность. 

Fugle  (фью' -гл),  V.  п.  воеп.  выдѣлывать  артикулы; 
f|  дѣлать,  подавать  знаки;  кривляться,  ломаться. 

Fugleman  (фью'-гл-ман),  s.  воен.  флигельманъ. 

Fugue  (фьюг),  s.  муз.  фуга. 

Fugulst  (фью'-гист),  S.  сочинитель  фугъ. 

Fulciment  (фол'-си-мент),  s.  мех.  точка  опоры. 

Fulcre,  Fulcrum  (фол'-кр,— крбм),  S.  опора,  под- 
ставка, поддержка;  мех.  точка  опоры;  \ бот.  стебе- 
лекъ. 

Fulfill  (фул-фил'),  п.  а.  исполнять,  выполнять, 
осуществлять. 

Fuifilier  (фул-фил'-ер),  S.  исполнитель. 

Fulfilling,  Fulfillment  (фул-фил'-инг,— мент),  s. 
совершеніе,  исполненіе,  осуществленіе. 

Fulfraught  (фул-фро'от),  adj.  см.  Full-fraught. 

Fulgency  (фол'-джен-си),  s.  блескъ,  пышность; 
великолѣпіе. 

Fulgent,  Fuigid  (фбл'-джент,— джид),  adj.  блистаю- 
щій, сіяющій,  лучезарный;  Ц — ly,  adv.  блистательно. 

Fulgidity,  Fulgor,  Fulgour  (фбл-ДЖИд'-И-ТИ,фЬл'- 
rop),  s.  CM.  Fulgency. 

Fulgurate  (фол'-гью-рэт),  v.  n.  ycm.  блистать, 
сверкать. 

Fulguratlon  (фбл-гью-рэ'-шбн),  s.  XUM.  яркій 
блескъ;  бликованіе. 

Fuligtnosity  (фью-ли-джи-нос'-и-ти),  s.  накоплв- 
ніе  сажи;  сажистое  состояніе,  сажистое  веще- 
ство. 

Fuliginous  (фью-лидж'-и-нбс),  adj.  мед.  сажистый, 
копотный;  I темный,  мрачный;  ||  — іу,  adv.  въ  сажѣ, 
въ  копоти. 

Fulimart  (фью'-ли-март),  s.  см.  Foumart. 


Full  (фул),  V.  a.  валять  [сукно]. 

Full,  adj.  полный,  наполненный,  набитый;  изо- 
бильный; насыщенный,  пресыщенный;  сытый  по  гор- 
ло; had  the  throne  been — , если  бы  тронъ  былъ  занятъ; 
— as  ап  egg,  биткомъ  набитый;  I am — , я сытъ,  сы- 
техонекъ; you  wiU  soon  have  your  belly — of  it,  вамъ 
это  скоро  надоѣстъ,  прискучитъ; — of  sorrow,  удру- 
ченный горемъ; — of  cares,  of  business,  обремененный 
заботами,  работой; — of  worb,  болтливый; — of  play, 
шутникъ,  вѣтрянникъ;  Ij  большой,  просторный,  силь- 
ный, совершенный,  цѣлый,  весь; — eyes,  большіе  от- 
крытые глаза,  глаза  на  выкатѣ;  а— description,  по- 
дробное описаніе;  to  be — upon,  распространяться  о 
чемгі;  to  до  with  — sails,  плыть  на  всѣхъ  парусахъ; 
а — sea,  высокій  приливъ; — moon,  полнолуніе; — powers, 
полномочіе;  of— аде,  совершеннолѣтній; — stop, — point, 
грам.  точка. 

Full,  s.  полнота;  высшая  степень;  at—,  to  the—, 
совершенно,  совсѣмъ;  at — о(  the  tide,  во  время  са- 
маго сильнаго  прилива;  to  fill  а vase  at — , наполнить 
сосудъ  до  краевъ;  sign  your  name  in—,  подпишитесь 
полнымъ  именемъ;  the  moon  is  in  the — ,at — , теперь 
полнолуніе;  Ц in — , at — , mop.  сполна,  за  уплатой 
всего;  in — of  all  demands,  accounts,  сполна,  no  окон- 
чательному разсчету. 

Full,  adv.  полно;  вполнѣ,  совсѣмъ;  точно,  исправ- 
но, весьма,  очень;  прямо;  she  is — as  good,  она  столь 
же  добра;  it  is — ten  days,  вотъ  уже  цѣлыхъ  десять 
дней; — towards,  прямо  на  встрѣчу;  мор.  keep  her—, 
держи  полнѣе; — and  by,  держи  не  круто,  чтобы  па- 
руса хорошо  стояли;  Ц full  употребляется  es  соеди- 
неніи со  многими  другими  словами  и означаете  пол- 
ноту, высшую  степень,  избытокъ;  а mouth — , полный 
ротъ  чего;  а hand—,  горсть,  пригоршня; — nigh,  почти, 
чуть  ли  не,  едва  ли  не; — а corned,  adj.  откормленный 
желудями;  — aged,  совершеннолѣтній; — bloomed, 
въ  полномъ  цвѣту,  алый,  багряный; — blown,  раз- 
дутый, надутый,  растянутый;  вполнѣ  распустившійся; 
въ  полномъ  блескѣ;  ту— blown  youth,  моя  лучшая  мо- 
лодость; — bodied,  дородный,  полный;  вкусный, 
крѣпкій,  темно-краснаго  цвѣта  [вино); — bottom,  s. 
широкій,  алонжевый  парикъ; — butt,  adv.  прямо 
противъ,  носомъ  къ  носу; — charged,  adj.  напол- 
ненный, биткомъ  набитый; — crammed,  накормлен- 
ный, напоённый  до  сыта,  до  отвала; — dress,  s.  пол- 
ный нарядъ,  туалетъ;  полная  парадная  форма,  па- 
радный мундиръ;  — dressed,  adj.  въ  полномъ  на- 
рядѣ, мундирѣ; — drive,  adv.  во  весь  опоръ,  во  всю 
прыть;  — eared,  adj.  съ  налитыми  колосьями; — 
eyed,  глазастый,  съ  выпуклыми  глазами; —faced, 
полнолицый;  — fed,  откормленный; — fleshed,  до- 
родный, дебелый;  — fraught,  наполненный,  снаб- 
женный [чѣм^];  одаренный; — gorged, пресыщенный; 
—grown,  взрослый;  — growth,  S.  полный  ростъ; 
полное  развитіе; — handed,  adj.  съ  полными  рука- 
ми; — hearted,  мужественный,  отважный;  — hot, 
накаленный;  надлежащей  теплоты;— laden,  нагру- 
женный, наполненный  до  верху;  — length,  во  всю 
длину,  во  весь  ростъ; — manned,  съ  полнымъ  ком- 
плектомъ матросовъ;  — mouthed,  гор.іастый;  — 
о гЬ  е d,въ  полной  орбитѣ;ійе — orbed  тоои,  полная  луна; 
— sailed,  полный,  безграничный; — sized,  въ  боль- 
шомъ, въ  надлежащемъ  размѣрѣ; — spread,  растяну- 
тый , вытянутый , надутый ; — stomached, съ  полнымъ , 
набитымъ  желудкомъ; — s t и f f е d,  переполненный  чѣмз; 
напичканный; — summed,  цѣлый,  по.тый;— swing, 
S.  распущенность,  большая  безцеремонность;  — 
winged,  adj.  съ  большими,  сильными  крыльями; 
приготовляющійся  летѣть. 

Fullage  (фул'-эдж),  S.  валяніе  суконъ;  плата  за 
валяніе. 

Fuller  (фул'-ер),  S.  валяльщикъ,  сукновалъ;  j ко- 
лотушка для  разбиванія  шерсти; — ’s-earth,  s.  сук- 
новальная глина;— ’s-this tie, — ’s-weed,  ворсиль- 
ныя шишки,  ворсянка  [растеніе). 
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Fuilery  (фул'-ер-и),  s.  сукновальня,  валяльня, 
валяльная  машина. 

Fuliins  (фул'-инг),  s.  валяніе  (сукяа);  — тпШ, 
валяльная  мельница. 

Fullness  (фул'-нес),  S.  полнота,  избытокъ,  оби- 
ліе, сытость;  дородство,  тучность;  цѣлость; — of  blood, 
полнокровіе;  — of  humors,  избытокъ  соковъ;  the — of 
(he  sleeves,  ширина  рукавовъ;  owing  to  the  — of  the 
room,  благодаря  загроможденности  комнаты;  the— of 
the  cry,  единовременные,  единодушные,  громкіе  крики; 
in  the— of  time,  въ  пространствѣ  временъ. 

Fully  (фул'-и),  adv.  полно,  вполнѣ,  совершенно. 

Fulmar  (фол'-мар),  S.  орнит.  бурная  птица,  глу- 
пышъ; зоол.  хорёкъ. 

Fulminant  (фол'-ми-нйнт),  adj.  хим.  гремучій, 
ударный. 

Fulminate  (фол'-ми-нэт),  і’.  п.  а.  хим.  взрывать, 
— ся,  гремѣть;  фиг.  грозить;  Ц ѵ.  а.  обнародывать, 
провозглашать;  Ц s.  хим.  гремучекислая  соль. 

Fulminating  (фбл'-ми-нэ-тинг),  adj.  хим.  грему- 
чій, ударный,  громомечущій;— dattip,  fire-damp,  руд- 
ничный газъ,  вредныя  испаренія;  Ц s.  взрываніе, 
взрывъ. 

Fulmination  (фол-ми-нэ'-шбя),  S.  хим.  взрывъ, 
вспышка;  [j  громоизверженіе,  громогласное  объявле- 
ніе, провозглашеніе,  обнародованіе  и приведеніе  въ 
дѣйствіе  папской  буллы. 

Fulminatory  (фбл'-ми-на-тб-ри),  adj.  громовой; 
грозный. 

Fulness  (фул'-нес),  S.  см.  Fullness 

Fulsome  (фул'-сом),  adj.  отвратительный,  против- 
ный, гадкій;  претящій,  возбуждающій  тошноту;  Ц не- 
пристойный;— іу,  adv.  противно,  тошно,  гадко,  не- 
пристойно. 

Fulsomeness  (фул^-сбм-нес),  S.  омерзѣніе,  при- 
торность, гадость,  гнусность,  непристойность,  сра- 
мота; 1 скверный  запахъ. 

FuKous  (фол'-вос),  adj.  желтый,  темнобурый. 

Fum  (фбм),  V.  п.  уст.  играть  на  скрипкѣ. 

Fumacious  (фью-мэ'-шос),  adj.  дымный,  копотный. 

Fumado  (фью-мэ'-до),  S.  копченая  рыба. 

Fumage  (фью^  - мэдж),  S.  подымная  подать; 

1]  унавоживаніе  полей. 

Fnmaroie  (фью'-ма-рол),  s.  дымовая  трещина  {es 
ву.гканѣ). 

Fumatory  (фью'-ма-тЬ-ри),  S.  дымянка  (растеніе). 

Fumble  (фом'-бл),  V.  а.  п.  дѣлать  кое-какъ,  вах- 
лять,  кропать;  мять,  комкать;  вертѣть  въ  рукахъ, 
играть  чѣм^;  ребячиться,  шалить;  to — а letter,  ском- 
кать, кое-какъ  сложить  письмо;  |j  ѵ.  п.  щупать,  ша- 
рить, рыться,  хвататься  за  что  въ  смущеніи;  to — 
along,  ощупывать,  идти  ощупью;  to — for  excuse,  при- 
думывать оправданіе;  to — out,  пробормотать;  to — with, 
играть  чѣмд,  разсѣянно  хвататься  за  что. 

Fumbier  (фом'-блер),  S.  человѣкъ,  у котораго  все 
изъ  рукъ  валится. 

Fumbiingly  (фбм^-блинг-ли),  adv.  неловко,  не- 
складно; ощупью. 

Fume  (фьюм),  s.  дымъ,  курево,  копоть;  паръ, 
испареніе;  фиг.  гнѣвъ,  вспы.іьчивость;  мечта,  фан- 
тазія; суета,  суетность,  пустота;  the  fumes  of  wine, 
винные  пары;  the  fumes  'of  passion,  изступленіе,  по- 
рывы гнѣва. 

Fume,  V.  n.  дымиться,  куриться,  превращаться 
въ  пары,  издавать  ароматъ;  фиг.  сердиться,  гнѣ- 
ваться; he  fumes  at  once,  онъ  вспылитъ  какъ  разъ; 
the  wine  fumed  to  his  brain,  вино  бросилось  ему  въ 
голову;  to — away,  испаряться;  улетучиваться;  выды- 
хаться; 1 і'.  а.  коптить,  окуривать,  превращать  въ 
дымъ,  въ  пары. 

Fumeless  (фьюм' -лес),  adj.  бездымный. 

Fumet,  Fumets  (фью'-мет,— метс),  s.  оленій, 
заячій  пометъ. 

Fumette  (фью-мет'),  s.  вонючесть;  [|  уст.  букетъ 
(вина);  запахъ  (кушанья). 


Fumid  (фью'-мид),  adj.  дымный,  копотный;  испа- 
ряющійся. 

Fumiferous  (фью-миф'-б-рос),  adj.  производящій 
дымъ. 

Fumigate  (фью'-ми-гэт),  і'.  а.  мед.  и зсим.  оку- 
ривать, курить. 

Fumigation  (фью-ми-гэ'-шбн),  S.  мед.  и хим.  ку- 
реніе, окуриваніе. 

Family  (фьюм'-и-ли),  adv.  дымно. 

Fumingly  (фьюм'-инг-ли),  adv.  сердито,  въ  серд- 
цахъ. 

Furnish  (фьюм'-иш),  adj.  уст.  дымный,  курящійся; 
вспыльчивый. 

Fumiter,  Fumitory  (фью'-ми-тер, — то-ри),  S.  бот. 
дымянка. 

Fumivorous  (фью'-ми-вор-ос),  adj.  дымогарный. 

Fummei  (фом'-мед),  s.  помѣсь  отъ  жер^ца  и 
ослицы. 

Famous,  Fumy  (фьюм'-ОС, — и),  adj.  ХмѢльНОЙ, 
крѣпкій  (о  напиткахъ);  дымный,  чадный. 

Fun  (фон),  s.  шутка,  забава,  потѣха;  веселіе; 
out  of — , sheer—,  for — , ради  шутки,  потѣхи,  за- 
бавы; изъ  шалости;  I don — t see  the— of  it,  я не  вижу 
въ  этомъ  ничего  смѣшнаго;  [{  ложь,  обманъ;  | ѵ.  а.  п. 
осмѣивать,  потѣшаться;  обманывать,  заманивать. 

Funambulute  (фью-нам'-бью-лэт),  V.  а.  ходить, 
плясать  по  канату. 

Funambuiatory  (фью-нам'-бью-ла-то-ри),  adj.  хо- 
дящій по  канату;  акробатическій; [[  трудный;  смѣлый. 

Funambulist,  Funambulus  (фью-нам'-бью-.ІИСТ, 
— бью-лос),  s.  канатный  плясунъ. 

Function  (фонк'-шон),  s.  исполненіе,  выполненіе; 
отправленіе  (обязанностей):  должность,  мѣсто;  обя- 
занности; II  отправленія  (организ.ча);  способности; 
силы;  II  мат.  функція. 

Functionally  (фбнк'-ш6н-ал-ли), adv.  посредствомъ 
отправленій  ( организма ) . 

Functionary  (фонк'-шон-а-ри),  S.  должностное 
лицо,  служащій,  чиновникъ. 

Fund  (фонд),  s.  денежный  фондъ,  вкладъ,  капи- 
талъ; запасъ;  sinking — , капиталъ  для  погашенія 
долговъ;  — and  its  accessory,  капиталъ  и проценты; 
saving—,  сберегательная  касса;  а man  who  has  а 
great — of  wit,  очень  умный  человѣкъ;  | уст.  дно, 
исподъ;  II  — s,  s.  pi.  государственныя  бумаги,  фонды; 
банкъ;  I — Ь abhles,  s.  рі.  биржевая  игра; — h older, 
s.  капиталистъ. 

Fund,  г.  а.  обезпечивать  капиталомъ,  консоли- 
дировать (долга);  ||  положить  въ  основной,  запасный 
капиталъ;  обратить  въ  процентныя  бумаги. 

Fundable  (фбнд'-а-бл),  adj.  то,  что  можно  превра- 
тить въ  капиталъ,  въ  облигаціи. 

Fundament  (фон'-да-мент),  S.  анат.  задній  про- 
ходъ, задница;  \\см.  Foundation. 

Fundamental  (фон-да-мент'-йл),  adj.  основной, 
фундаментальный; — bass,My3.0CE0BR0H  басъ;  ||  s.  осно- 
ваніе, базисъ,  начало;  ||  — іу,  adv.  основательно, 
фундаментально. 

Funded  (фонд'-ед),  adj.  обращенный  въ  государ- 
ственныя бумаги;  — debt,  обезпеченный  долгъ; 
— property,  государственныя  процентныя  бумаги. 

Funding  (фонд'-инг),  adj.  обезпечивающій;  Ц s. 
обращеніе  денегъ  въ  процентныя  бумаги,  обезпече- 
ніе (долга). 

Fundless  (фонд'-лес),  adj.  безъ  денежнаго  фонда, 
безъ  капитала. 

Fnnebrial  (фью-ни'-бри-ал),  adj.  похоронный.^ 

Funeral  (фью'-нер-йі),  S.  похороны,  погребеніе; 
погребальное  шествіе;||а(і;.похоронный,погребальный. 

Funereal  (фью-ни'-ри-йл),  adj.  погребальный, 
похоронный;  траурный,  печальный,  мрачный;  Ц — іу, 
adv.  заунывно,  мрачно. 

Fungible  (фбн'-джи-бл),  adj.  юр.  замѣнимый;  |[  s. 
замѣнимыя  вещи,  движимое  имущество. 

Fungiform  (фон'-джп-форм),  lldj.  ГрибоВПДННЙ. 
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Fun^ine  (фбн'-джин),  s.  xuM.  грибное  начало, 
фунгинъ. 

Fungi te  (фон'-джайт),  s.  ископаемый  груздевидъ. 

Fungoid  (фон^-гойд),  adj.  грибчатый. 

Fungoeity  (фбн-гос'-и-ти),  s.  ноздреватость;  хир. 
грибовидный  наростъ. 

Fungous  (фбн'-гбс),  adj.  ноздреватый,  мягкій, 
вялый;  хир.  грибовидный. 

Fungus (фбн'-гбс),  5.  грибъ;  I хир.  полипъ,  наростъ. 

Funicie  (фью'-ни-кл),  s.  веревочка,  тесемочка; 
жилка;  \\бот.  пуповина. 

Funicular  (фью-никь'-ю-лар),  adj.  веревочный; 
жилочный,  пуповинный. 

Funk  (фбнк),  s.  пр.  нар.  вонь,  прѣлый  запахъ; 

I содроганіе,  страхъ,  испугъ;  недоумѣніе;  to  be  in  а — , 
быть  въ  затрудненіи;  попасться  въ  просакъ;  Ц искра; 
трутъ. 

Funk,  и.  а.  курить  табакъ;  надымить,  закурить 
табакомъ;  II  г.  п.  содрогаться,  пугаться;  вонять. 

Funnel  (фбн'-ел),  S.  воронка;  | труба;  дымовая 
труба,  колпакъ  надъ  очагомъ;  —form,  — shaped, 
adj.  бот.  воронкообразный. 

Funny  (фбн'-и),  adj.  смѣшной,  забавный,  коми- 
ческій; Ц s.  лодочка,  яликъ. 

Fur  (фор),  s.  мѣхъ;  шкура;  шуба;  пушная  или 
мягкая  рухлядь;  northern — , дорогіе  мѣха; — from  hot 
counlrieSf  обыкновенные,  недорогіе  мѣха;  |[  пушекъ 
{на  персикѣ);  | осадокъ  [es  котлахъ);  известковая 
накипь  или  кора;  ||  мед.  налетъ,  обложеніе  языка 
{при  болѣзни);  I мор. — или  furring,  надѣльныя  доски; 

II  adj.  мѣховой;  11  — clad,  adj.  пушной  (о  звѣряхб); 
— trade,  S.  торговля  мѣхами;— wrought,  adj. 
мѣховой. 

Fur,  V.  а.  опушать,  подбивать  мѣхомъ;  ||  обши- 
вать надѣльными  досками  {корабль);  накипать,  по- 
крывать,— ся  накипью,  корой;  ||  мед.  производить 
налетъ,  обложеніе  языка. 

Furacious  (фью-рэ'-шбе),  adj.  воровской,  ворова- 
тый. 

Furbelow  (ф6р'-би-лоу),  S.  оборка,  обшивка; 
II  г.  а.  украшать,  обшивать  оборками. 

Furbish  (фбр'-биш),  г.  а.  чистить,  полировать 
{оружіе,  металлы);  воронить  {сталь);  to— а figure, 
освѣжать  рисунокъ,  картинку. 

Furbisher  (фбр'-биш-ер),  S.  полировщикъ,  мастеръ, 
обдѣлывающій  холодное  оружіе. 

Furcate  (фбр'-кэт),  adj.  бот.  раздвоенный,  вило- 
образный. 

Furcation  (фбр-кэ'-шон),  S.  раздвоеніе,  развилина. 

Furchee  (фур-ши'),  adj.  герал.  двураздѣльный. 

Furchel  (фбр'-чел),  S.  сница  {куда  вкладывается 
дышло). 

Furfur  (фбр'-фор),  S.  мякина,  отруби;  ||  перхоть, 
шелуди,  плоть  {на  головѣ). 

Furfuraceous  (фбр-фью-рэ'-шос),  adj.  ИЗЪ  отру- 
бей; шелуховатый,  паршивый,  шелудивый. 

Furfuration  (фбр-фью-рэ'-шбн),  S.  мед.  лупленіе, 
слѣзаніе  съ  головы  кожи. 

Furies  (фью'-риз),  s.  pi.  см.  Fury. 

Furious  (фью -ри-бс),  adj.  неистовый,  свирѣпый, 
бѣшеный,  лютый;  сильный;  жестокій;  | — іу,  adv. — о. 

Furiousness  (фью'-ри-бс-нес),  S.  ярость,  бѣшен- 
ство, неистовство. 

Furl  (фбрл),  г),  а.  мор.  убирать,  крѣпить  {паруса). 

Furling-iine  (фбрл-инг-лайн'),  S.  мор.  ревантъ, 
сезень  для  крѣпленія  парусовъ. 

Furlong  (фбр'-лонг),  S.  стадія,  осьмая  часть 
англійской  мили. 

Furlough  (фбр'-лоо),  S.  отпускъ,  отпускной  би- 
летъ; І V.  а.  дать  отпускъ,  отпускной  билетъ. 

Furnienty  (фбр'-мен-ти),  пр.  нар.  Furmlty  (фбр'- 
ми-ти),  S.  см.  Frumenty. 

Furnace  (фбр'-нэс),  s.  большая  печь,  горнило, 
горнъ;  blast — , high — , домна,  доменная  печь; — of 
Arcana,  химическая,  печь;  ||  адъ,  геенна  огненная. 


Furnish  (фбр'-ниш),  V.  а.  доставлять  что;  снаб- 
жать чѣмь;  обогащать  {познаніями);  убирать,  сна- 
ряжать; меблировать  {doMs); — ed-lodging,  меблиро- 
ванная квартира;  to  have  а weU—ed  head,  имѣть 
большія  познанія. 

Furnisher  (фбр'-ниш-ер),  S.  ТОТЪ,  кто  снабжаетъ; 
поставщикъ. 

Furniture  (фбр'-ни-чур),  S.  домашняя  утварь, 
мебель;  II  приборъ,  снарядъ;  украшенія,  домашнія 
принадлежности;  экипажи;  Ц тип.  марзаны. 

Furred  (фбр'-д),  part.  pa.  отъ  Fur. 

Farrier  (фбр'-и-ер),  s.  скорнякъ,  мѣховщикъ. 

Furriery  (фбр'-и-ер-и),  s.  мѣха,  мѣховой  товаръ. 

Furring  (фбр'-инг),  S.  подбиваніе,  обшиваніе  мѣ- 
хомъ; II  мор. обшиваніе  надѣльными  досками  (корабля); 
арх.  утолщеніе;  плоти,  нашивки  у спуска  надъ 
карнизами. 

Furoie  (фью-рол'),  S.  огненныя  испаренія. 

Furor  (фью'-рбр),  s.  неистовство,  бѣшенство; 
ярость,  свирѣпость. 

Furrow  (фбр'-оу),  V.  а.  бороздить,  проводить 
борозды;  to — the  deep,  бороздить  море,  плавать  по 
морю;  1 дѣлать  выемки,  желобки;  прорѣзывать;  ||  мор- 
щить {лобз),  проводить  морщины;— ed,  adj.  волнуе- 
мый (о  морѣ). 

Furrow,  S.  борозда;  фиг.  черта;  ||  фальцъ,  выемка, 
желобокъ;||морщина;|Імеж. винтовая  нарѣзка; — faced, 
adj.  съ  морщинистымъ  лицомъ; — weed,  s.  плевелъ, 
куколь  {растеніе). 

Furry  (фбр'-и),  adj.  подбитый,  опушенный  мѣ- 
хомъ; мѣховой. 

Further  (фбр'-езер),  adj.  comp,  отъ  Far;  даль- 
нѣйшій, отдаленный;  другой;  по  ту  сторону  лежа- 
щій; at  the — end  of  the  court,  на  томъ  концѣ  двора, 
въ  глубинѣ  двора; — acquaintance,  продолженіе  зна- 
комства, болѣе  короткое  знакомство;  till — order,  до 
новаго  приказанія;  take  по — саге  of  it,  не  безпокой- 
тесь больше  объ  этомъ;  ||  adv.  далѣе,  сверхъ  того, 
при  томъ,  кромѣ  того;  this  he  said — to  me,  онъ  мнѣ 
еще  это  сказалъ. 

Further,  V.  a.  споспѣшествовать,  помогать,  ста- 
раться о чемз;  способствовать,  покровительствовать, 
благопріятствовать. 

Furtherance  (фбр'-сзер-анс),  S.  повышеніе,  по- 
мощь, пособіе,  поддержка;  успѣхъ,  преуспѣяніе. 

Furtherer  (фбр'-сзер-ер),  S.  покровитель,  попе- 
читель; главный  дѣятель,  виновникъ. 

Furthermore  (фор'-сзер-мор),  оЛѵ.  И conj.  сверхъ 
того,  кромѣ  того. 

Furthermost  (фбр'-сзер-мост),  adj.  дальнѣйшій. 

Furthest  (фбр'-сзест),  adj.  и adv.  sup.  отз  Far; 
самый  отдаленный,  дальнѣйшій;  на  самомъ  дальномъ 
разстояніи;  въ  самую  отдаленную  эпоху;  the— way 
about  is  the  nearest  way^  home,  кратчайшіе  пути  не 
всегда  самые  ближайшіе. 

Furtive  (фбр'-тив),  adj.  скрытный,  тайный,  секрет- 
ный; украденный;  — beam,  заимствованный  блескъ; 
— glory,  незаслуженная  слава;  {[  — іу,  adv.  тайно, 
украдкой. 

Furuncle  (фью'-рбнк-л),  S.  чирей,  вередъ. 

Fury  (фью'-ри),  S.  неистовство,  ярость,  бѣшен- 
ство; сила,  жестокость,  пылъ,  горячность;  ||  энту- 
зіазмъ, восторгъ,  изступленіе,  вдохновеніе;  ||  миѳ. 
фурія;  фиг.  злая  женщина;  а— from  hell,  настоящая 
фурія. 

Fury  like  (фью -ри-лайк),  adj.  адскій,  злой,  по- 
хожій на  фурію. 

Furze  (форз),  s.  бот.  дрокъ,  дикій  тёрнъ,  верескъ; 
—bush  или  whins,  маленькій  кустарникъ,  дрокъ, 
шильная  трава. 

Furzy(фopз'-и),  adj.  поросшій  дрокомъ,  верескомъ. 

Fusuroie  (фью'-са-рол),  S.  арх.  продолговатыя 
чётки  {украшеніе). 

Fuscution  (фбс-кэ'-шон),  S.  затмѣніе,  помраченіе; 
мракъ. 
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FuecUe  (фі^'-сайт),  s.  МШ.  ииинитъ,  пироксенъ. 

Fuecous  (фос'-кос),  adj.  темный,  темнаго  цвѣта. 

Fuse  (фьюз),  г.  а.  п,  плавить, — ся;  расплавлять, 
— ся;  II  S.  трубка  [бомбовая  или  гранатная). 

Fusee  (фью-зи'),  S.  коническій  валикъ  въ  часахъ, 
на  который  навивается  цѣпочка, -Цтрубка  [у  бомбы); 
фузея,  ружье;  Ц герал.  ромбъ,  фигура,  похожая  на 
веретено;  охот,  легкіе  слѣды  [оленя). 

Fusibility  (фью-зи-бил'-и-ти),  S.  плавкость. 

Fusible  (фью'-зи-бл),  adj.  плавкій. 

Fusiform  (фью'-си-форм),  adj.  бот.  веретенооб- 
разный. 

Fusil  (фью'-зил),  s.  ружье;  | гера.г.  ромбъ; || ad;, 
плавкій. 

Fusileer  (фью-зил-ир'),  s.  фузелеръ,  пѣхотинецъ. 

Fusing-  (фью'-зинг),  adj.  плавящій. 

Fusion  (фью^-жон),  s.  плавленіе,  плавка. 

Fuss  (фбс),  S.  шумъ,  сумятица;  хлопоты;  ||  ѵ.  п. 
хлопотать,  суетиться. 

Fussify  (фбс'-си-фай),  V.  а.  дѣлать  много  шума 
изъ  пустяковъ. 

Fussiness  (фбс'-и-нес),  S.  важность. 

Fussing  (фбс'-синг),  adj.  дѣлающій  много  шума. 

Fussock  (фбс'-сок),  S.  бой-баба,  женщина  съ 
мужскими  ухватками. 

Fussy  (фос'-си),  adj.  суетливый,  хлопотливый; 
производящій  шумъ,  сумятицу,  хлопоты. 

Fust  (фбст),  s.  арх.  стержень  [у  столпа);~о[  а 
house,  конекъ  кровли;  U дурной  запахъ,  затхлость;! 
V.  п.  пахнуть  затхлымъ,  плѣснѣть. 

Fustet  (фбс'-тет),  S.  сумахъ,  красильный  желт- 
никъ  [деревцо). 

Fustian  (фос'-тьан),  S.  бумазея  [ткань);  фиг. 
глупость,  чепуха;  надутый  cлoгъ;l|adj.  бумазейный; 
вздорный,  надутый. 

Fustic,  Fustoc  (фбс'-тик, — ток),  s.  с.м.  Fustet. 

Fustigate  (фос'-ти-гэт),  v.  a.  уст.  бить  палками. 

Fustigation  (фбс-ти-гэ'-шон),  s.  наказаніе  палоч- 
ными ударами. 

Fiistilarian  (фбс-ти-лэ'-ри-ан),  s.  нищій,  голякъ; 
пр.  нар.  вонючій. 

Fustlness  (фос'  - ти  - нее),  s.  дурной  запахъ, 
затхлость. 

Fustuc  (фбс'-тбк),  S.  фисташковое  дерево. 

Fusty  (фост'-и),  adj.  спертый,  затхлый. 

Futile  (фью'-тил),  adj.  пустой,  ничтожный;  уст. 
болтливый;!— іу,  adu.— о,— но. 

Futility  (фью-тил'-и-ти),  S.  пустота;  ничтожество; 
уст.  болтливость. 

Futtoek,  Futtocks  (фот' -ток, — токе),  S.  мор.  фу- 
токсъ;— shrouds,  путенсъ-ванты. 

Future  (фью'-чур),  adj.  будущій,  грядущій;  ! s. 
будущее;  in — , forme — , на  будущее  время,  впредь; 

I грам.  будущее  время;|| — іу,  adv.  на  будущее  время, 
впредь. 

Futurition  (фью-чу-риш'-он),  S.  будущность,  бу- 
дущее. 

Futurity  (фью-чу'-ри-ти),  S.  будущее. 

Fuze  (фьюз),  S.  см.  Fuse. 

Fuzz  (фбз),  S.  бот.  дрокъ,  шильная  трава. 

Fuzz,  V.  п.  разлетѣться  въ  мелкіе  кусочки,  издер- 
гаться [о  ттни);1ѵ.  а',  подпоить,  напоить  пьянымъ. 

Fuzz-ball  (фбз'-бол),  S.  дождевикъ  [pods  гриба). 

Fuzzle  (фбз' -л),  ѵ.  а.  уст.  напоить  допьяна, 
(фай),  inter j.  тфуі  фуі 

Fyke  (файк),  s.  верша,  сѣть  [у  рыбол.). 


G. 

(джи),  седьмая  буква  англійской  азбуки;  Ц s. 
муз.  нота  и ключъ  Ге  или  Соль. 

Gab  (габ),  S.  разг.  ротъ;  болтовня;  ||  тех.  за- 
рубка, выемка;  I'D.  п.  болтать;  лгать. 


Gaban,  Gabardine  (гэ'-бйн,  габ-ар-дин'),  S.  плащъ 
изъ  грубаго  сукна. 

Gabble  (габ'-бл),  S.  болтовня,  гоготанье;  ||  г.  п. 
болтать,  гоготать. 

Gabbler  (габ'-блер),  S.  болтунъ,— нья. 

Gabbling  (габ'-блинг),  S.  болтанье,  болтовня;  го- 
готанье; кудахтанье  (о  куршт). 

Gabel  (гэ'-бел),  S.  пошлина,  налогъ  [преимуга. 
на  соль). 

Gabeler  (гэ'-бел-ер),  S.  сборщикъ  податей. 

Gabion  (гэ'-би-бн),  S.  форт,  туръ,  габіонъ,  кор- 
зина, наполненная  землею. 

Gabionnade  (гэ-би-бн-нэд'),  s.  форт,  прикрытіе 
изъ  туровъ. 

Gable,  Gable-end  (гэ'-бл,— енд),  s.  арх.  щипецъ; 
хребетъ  крыши;  gable-roof,  остроконечная  крыша. 

Gablet  (гэ'-блет),  s.  арх.  маленькій  щипецъ 
[украшеніе). 

Gabiock  (габ'-.іок),  S.  накладныя  шпоры  на  когти 
боевыхъ  пѣтуховъ. 

Gaby  (гэ'-би),  S.  разг.  простячокъ. 

Gad  (гад),  s.  зубило,  кончикъ,  острее;  шипъ; 
рѣзецъ;  желѣзный  прутъ;  клинъ;  upon  the — , фиг. 
подъ  вліяніемъ  минутнаго  побужденія; Цнеряха;! — s, 
S.  рі.  сталь;  г.  п.  бродяжничать,  шататься;  to — about, 
abroad,  слоняться,  шляться;  if  she  once~s  abroad, 
если  ей  удастся  освободиться,  отдѣлаться;  Mrs. 
—about,  s.  шатунья,  потаскушка;  J—’s  life,  inter  j. 
ей  Богуі  право  1 

Gadbeo  (гйд'-би),  s.  CM.  Gadfly. 

Gadder  (гад'-ер),  s.  бродяга,  гуляка. 

Gadding  (гад'-инг),  adj.  любящій  бродяжничать; 
a — nine,  вьющаяся  виноградная  лоза;||— ly,  adv. 
бродя,  шатаясь. 

Gaddisb  (гад'-иш),  adj.  шляющійся. 

Gaddisbness  (гад'-иш-нес),  s.  праздношатанье, 
бродяжничество. 

Gadfly  (гад'-флай),  S.  оводъ^  слѣпень. 

Gadiing  (гад'-линг),  S.  бродяга;  adj.  бродячій. 

Gad-wall  (гад'-уол),  s.  воркушка  [утка). 

Gaelic  (гэ'-лик),  s.  гельскій  языкъ. 

Gaff  (гаф),  s.  острога,  багоръ;  мор.  гафель. 

Gaffer  (гаф'-ер),  S.  хозяинъ,  дѣдушка,  батька. 

Gaffie  (гаф'-л),  S.  пружина  для  натягиванія  лу- 
ка; І — Gabiock. 

Gag  (гаг),  s.  кляпъ  [который  кладутъ  въ  ротъ, 
чтобы не.гьзя  было  кричать);  обманъ;  кусокъ— tooth, 
S.  волчій  или  кривой  зубъ;— toothed,  adj.  у кого 
выросъ  волчій  зубъ;!ѵ.  а.  положить  кляпъ,  надѣть 
намордникъ;  фиг.  зажать  горло,  заставить  молчать; 
одурачить;  техн.  затыкать  кляпомъ,! г.  позывать 
на  рвоту. 

Gagate  (гаг'-ат),  S.  гагатъ,  черный  янтарь. 

Gage  (гэдж),  S.  залогъ,  закладъ;— о/'  battle,  вы- 
зовъ на  поединокъ  [брогаенная  7iejp4awKa);j| указная 
мѣра;  небольшое  количество  чего;  чертильникъ,  пра- 
вило [у  плотниковъ);  маштабъ;  калибръ;  углубленіе 
судна;! — work,  s.  работа  по  лекалу,  по  размѣру;! 
ѵ.  а.  уст.  давать  въ  залогъ;  ручаться;  биться  объ 
закладъ; !мѣрять;  см.  Gauge. 

Gagger  (гаг'-ер),  S.  кладущій  кляпъ;  фиг.  при- 
тѣснитель; тиранъ. 

Gaggle  (гаг'-гл),  V,  п.  гоготать. 

Gaiety  (гэ'-и-ти),  S.  см.  Gayety. 

Gaily  (гэ'-.іи),  adv.  весело  смѣясь;! пышно. 

Gain  (гэн),  S.  прибыль;  выигрышъ;  выгода,  вы- 
ручка; барышъ;  by—s,  побочные  доходы;  взятки; 
поел,  lights  make  heavy  purses,  изъ  копѣекъ  со- 
ставляются рубли;  !aj?a'.  выдолбъ,  гнѣздо;  | adj.  уст. 
ловкій,  проворный;  удобный,  дешевый. 

Gain,  I'.  а.  пріобрѣтать,  выигрывать;  снискивать, 
добывать;  получать;  достигать;  доставлять;  to  — а 
living,  добывать,  заработывать  кусокъ  хлѣба;  to  — 
the  victory,  одержать  побѣду;^о— ^roand,  подвигаться 
впередъ;  настигать;  преуспѣвать,  распространяться; 
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to— one’s  heart,  пріобрѣсть  расположеніе;  to— one’s 
affection  from  one,  похитить  у кого  любовь;  to  — 
one’s  end,  достигнуть  цѣли;  to— footing,  устроиться, 
помѣститься;  to  — one,  расположить  кого  въ  свою 
пользу;  to  — one  into,  вовлечь  кого  во  что;  to— one 
over  to,  привлечь  кого  на  сторону  чего  либо,  перема- 
нить; Цлор,  to — the  wind,  выиграть  вѣтеръ  {у  кораб- 
ля);|ѵ.  п.  выигрывать,  завладѣвать,  подвигаться,  на- 
стигать; превозмогать,  одолѣвать,  брать  верхъ;  бо- 
гатѣть; идти  впередъ;  he—s  а good  deal  by  being  known, 
чѣмъ  короче  его  узнаешь,  тѣмъ  болѣе  его  ува- 
жаешь; to  — on,  upon,  превосходить,  одолѣвать, 
настигать;  дѣйствовать,  оказывать  вліяніе  на  кого; 
the  river  gains  on  the  land,  рѣка  заливаетъ  землю;  the 
shipis—ing  upon  us,  корабль  насъ  настигаетъ;  R.  — 
ed  on  his  vanity,  P.  расположилъ  его  къ  себѣ,  дѣй- 
ствуя на  его  тщеславіе. 

Gaineble  (гэн'-а-бл),  adj.  что  можно  пріобрѣсть, 
чего  можно  достигнуть. 

ваіпег  (гэн'-ер),  S.  пріобрѣтающій,  выигры- 
вающій. 

Gainful  (гэн'-фул),  adj.  прибылный;  выгодный;  — Іу , 
adv.  — но. 

Gainfuiness  (гэн'  - фул  - нес),  S.  прибыльность, 
выгода. 

Gaining  (гэн'-инг),  S.  пріобрѣтеніе;  достиженіе; 
см.  Gain;— S,  s.  pi.  прибыль. 

Gainiees  (гэн'-лес),  adj.  невыгодный,  безприбыль- 
ный; безполезный. 

Galnleaeness  (гэн^-лес-нес),  S.  безприбыльность, 
безполезность. 

Galneay  (гэн-сэй'),  V.  а.  (gainsaid),  противорѣ- 
чить;  отвергать. 

Gainsayer  (гэн  - сэй' - ер),  S.  противорѣчащій, 
противникъ. 

Gainsaying  (гэн' - СЭЙ  - инг),  S.  противорѣчіе; 
отрицаніе. 

Gainst  (генст),  prep.  см.  Against. 

Gairlsh  (гэр'-иш),  adj.  блестящій,  яркій;  пыш- 
ный;! легкій,  веселый;  безумный;!— іу,  блестя- 
ще, великолѣпно;  безумно. 

Galrlshness  (гэр'-иш-нес),  S.  великолѣпіе,  яр- 
кость, пышность;! безумное  веселье. 

Galt  (гэт),  S.  дорога;  походка,  поступь. 

Gaited  (гэт'-ед),  adj.  heavy—,  slow—,  имѣющій 
тяжелую,  медленную  поступь. 

Gaiter  (гэ'-тер),  S.  штиблета;  ѵ.  а.  носить,  на- 
дѣвать штиблеты. 

Gala  (гэ'-ла),  S.  торжество,  парадъ. 

Galactic  (га-лак'-тик),  adj.  молочный. 

Galactometer  (гал-ак-том'-и-тер),  S.  молокомѣръ, 
приборъ  для  опредѣленія  качества  молока. 

Gaianga  (га-лан'-га) , S.  бот.  калганъ. 

Galantine  (гал'-ан-тайн),  S.  повар,  галантиръ,  га- 
лантинъ. 

Galaxy  (гал'-акс-и),  S.  млечной  путь;  | блестящее 
собраніе,  галерея. 

Gaibanum  (гал'-ба-ном),  s.  галбанъ,  родъ  ка- 
меди. 

Gale  (гэл),  S.  вѣтеръ,  зефиръ;  |MOjp.  сильный  вѣ- 
теръ, штормъ,  буря;!изступ.іеніе,  истерика;  ! бот. 
воскбвникъ;! — away,  ѵ.  п.  уходить  съ  попутнымъ 
вѣтромъ. 

Galeas  (г^л'-и-ас),  S.  мор.  гальясъ  (судно). 

Galeated  (гэ'-ли-э-тед),  adj.  покрытый  шлемомъ. 

Galega  (га-ли'-га),  s.  бот.  козлятникъ. 

Galena  (га-ли'-на),  s.  мт.  свинцовый  блескъ. 

Galenic,  Galenical  (га-.лен'-ик, — ал),  adj.  мед. 
относящійся  до  ученія  Га.іена. 

Galenist  (гэ'-лен-ист),  s.  послѣдователь  системы 
Галена. 

Galeopsis  (гэ-ли-оп'-сис;,  s.  бот.  пикульникъ, 
жабрей. 

Galimatias  (гал-и-мэ'-ша),  s.  галиматья,  ерунда, 
чепуха,  ахинея,  чушь. 


Galiot  (гал'-и-бт),  S.  мор.  гальотъ  (судно). 

Galipot  (гйл'-и-пот),  S.  живица,  еловая  смола. 

Gall  (гол),  s.  желчь;  фиг.  гнѣвъ,  злоба,  горечь; 

! ссадина;  1 чернильный  орѣхъ;  [{ —bladder,  s.  желч- 
ный пузырь; — duct,  желчный  каналъ; — fly,  орѣхо- 
творка (насѣкомое); — insects,  s.  pi.  семейство  чер- 
вецовъ;  — п и t , «.чернильный  орѣхъ; —stone,  желчный 
камень; — sickness,  желчная  лихорадка. 

Gall,  V.  а.  п.  содрать  кожу,  ссадить,  перетереть, 
— ся;  подмывать  (волнами);  вредить;  оскорблять, — ся; 
безпокоить,  мучить,  тревожить,  раздражать,— ся. 

Gallant  (гал'-лант),  adj.  пріятный  въ  обхожденіи, 
любезный,  внимательный;  {|  доблестный,  храбрый, 
благородный;  | уст.  прекрасный,  красивый; ! — іу, 
adv.  любезно,  пріятно;  храбро,  благородно;  пышно, 
прекрасно. 

Gallant  (га.і-лант'),  S.  свѣтскій,  любезный  чело- 
вѣкъ; дамскій  угодникъ,  любезникъ;  волокита;  ще- 
голь; I храбрецъ;  J ѵ.  а.  быть  дамскимъ  кавалеромъ, 
сопровождать  даму;  Ц кокетничать;  to— а fan,  кокет- 
.тво  играть  вѣеромъ. 

Gallantry  (гал'-лант-ри),  S.  вѣжливость,  учти- 
вость, обходительность;  Ц доблесть,  храбрость,  благо- 
родство; [|  ухаживаніе,  волокитство;  любовная  ин- 
трига. 

Galleon  (гйл'-ли-он),  s.  галеонъ  (судно). 

Gallery  (гал'-лер-и),  S.  галерея;  .чор.  балконъ  въ 
кормѣ  судна. 

Galley  (гал'-ли),  S.  галера  (гребное  судно);  | креня 
на  военныхъ  корабляхъ; ! тип.  талей,  спускадьйая 
доска;!  Ѵ^‘  каторга;  ! —foist,  s.  парйдная 

га-лера;— fish,  медуза  (животно-растеніе); — slave, 
сосланный  на  галеры,  каторжникъ;  4is  being  а — 
slave,  это  настоящая  каторга; — slice,  тмп.  спускаль- 
ная  доска. 

Gaiiiard  (гйл'-льард),  S.  весельчакъ;  | родъ  весе- 
лаго танца; ! adj.  веселый,  живой. 

Gallic,  Galilean  (гал' -лик,— dH),ad;.  галликанскій; 
галльскій;  | gallic,  хим.  чернильноорѣшный. 

Gallicism  (гйл'-ли-сизм),  S.  галлицнзмъ,  француз- 
скій оборотъ  рѣчи. 

Gallicize  (гал'-ли-сайз),  ѵ.  а.  офранцузить,  при- 
дать французскій  характеръ. 

Galligaskins  (гііл-ли-гас'-кинз),  S.  рі.  старинные 
широкіе  штаны;  кожаныя  штиблеты. 

Gaiiimatia  (га.л-и-мэ'-ша),  S.  СМ.  Galimatias. 

Gallimaufry  (гйл-и-мо'о-фри),  S.  фрнкассе  изъ 
остатковъ  разныхъ  мясъ;  всякая  всячина;  | уст. 
женщина. 

Gaiiinacean  (гал-и-нэ'-шан),  s.  орнит.  птицы, 
принадлежащія  къ  семейству  куриныхъ. 

Gallinaceous  (гал-ли-нэ'-шос),  adj.  куриный. 

Galling  (гол'-инг),  adj.  непріятный,  раздражаю- 
щій;—fire,  хорошо  поддерживаемая  пальба;! оскорби- 
тельный, рѣзкій;  I S.  протираніе,  растираніе,  раз- 
драженіе кожи  (у  дѣтей). 

Gaiiinuie  (гал'-и-ньюл),  s.  камышница,  водяная 
или  чертова  курица. 

Gaiiion,  см.  Galleon;  Galliot,  s.  см.  Galiot. 

Gallipot  (гал'-и-пот),  s.  фаянсовая  аптекарская 
банка; ! см.  Galipot. 

Gall! vat  (гал'-и-ват),  s.  галиватъ  (небольшое  су- 
дно). 

Gall-less  (гол' -лес),  adj.  безжедчный;  незлопамят- 
ный. 

Gallon  (гйл'-он),  s.  галлонъ,  гйленокъ  (мѣра  вв 
3 гатофа). 

Galloon  (гйд-ун'),  S.  галунъ. 

Gallop  (га.і'-бп),  S.  галопъ,  скачь;  hand—,  easy—, 
легкій  галопъ;  sweeping—,  га.іопъ  во  весь  карьеръ; 
|т.  п.  а.  скакать,  галопировать,  пускать  въ  скачь; 
фиг.  отправляться,  пускаться;  to— away,  off,  пуститься 
въ  галопъ,  ускакать;  to— down,  up,  спуститься, 
подняться  въ  галопъ;  to — а horse  into  foam,  взмылить 
.лошадь,  проскакавъ  галопомъ. 
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Gallopade  (гЙл'-оп-ад),  s.  галопадъ  {танецгі);  и. 
n.  галопировать. 

Galloper  (гал'-оп-ѳр),  s.  лошадь,  идущая  галопомъ; 
человѣкъ,  идущій  очень  скоро;  11  конная  артиллерія. 

Galloehee  (гй-ло'о-шез),  S.  рІ.  галоши. 

Gallo'w  (гал'-лоу),  ѵ.  а.  уст.  пугать,  стращать. 

Galloway  (гал'-о-уэй),  S.  лошадь  мелкой  породы. 

Gallowe  (гйл'-6с),  s.  висѣлица;  уст.  висѣльникъ; 
II  козлы,  подмостки;  подставка;  Ц восклицаніе  от- 
вращенія; || — bird, — swinger,  s.  висѣльникъ,  зло- 
дѣй;— free,  adj.  избѣгнувшій  висѣлицы; — tree,  s. 
висѣлица;  [|  — ев,  s.  pi.  помочи. 

Gaiie  (голе),  s.  ссадины  у лошадей  (oms  трепія 
упряжи). 

Gaily  (гол'-и),  adj.  желчный;  горькій;  Ц s.  тип. 
см.  Galley. 

Gaioche,  Gaioehe  (га-лош'),  s.  деревянный  баш- 
макъ; галоша. 

Galvanic  (гал-ван'-ик),  adj.  физ.  гальваническій. 

Galvanlem  (гал'-вй-низм),  s.  физ.  гальванизмъ. 

Galvanize  (гЯл'-ва-найз),  V.  а.  физ.  гальванизиро- 
вать. 

Galvanometer  (гал-вй-ном'-и-тер),  S.  гальвано- 
метръ. 

Gaivanoecope  (гал-ван'-о-скоп),  S.  см.  Galva- 
nometer. 

Gainaehee  (га-маш'-ез),  S.  штиблеты,  камаши. 

Gambado  (гам-бэ'-до),  S.  штиблета. 

Gambit  (гам'-бит),  s.  гамбитная  выступка  {es 
шахматной  игрѣ). 

Gamble  (гам'-бл),  V.  п.  играть  на  деньги;  to— 
deep,  вести  большую  игру;  т.  а.  to — , to — away, 
проигрывать. 

Gambler  (гам'-блер),  s.  записной  игрокъ,  картеж- 
никъ. 

Gambling  (гам'-блинг),  S.  игра,  страсть  къ  кар- 
тамъ;—house,  S.  игорный  домъ. 

Gamboge  (гам-буж', — бо'одж),  S.  гуммигутъ. 

Gambol  (гам'-бол),  s.  прыжокъ,  скачокъ;  to  play 
— s,  прыгать,  рѣзвиться;  |j  ѵ.  п.  прыгать  отъ  радости, 
скакать,  рѣзвиться;  to— from,  убѣгать,  отдаляться. 

Gambrel  (гйм'-брел),  В.  а.  стреноживать,  связы- 
вать ноги  {у  лошади);  ||  s.  задняя  нога  {у  логиади); 
11  распорки  для  тушъ  мяся  {у  мясников?;); — roof,  s. 
остроконечная  кровля. 

Game  (гэм),  V.  п.  играть  во  что,  забавляться;  || 
S.  игра;  партія;  а drawn — , розыгрышъ,  рефетъ;  | 
забава,  увеселеніе;  потѣха;  to  play  а deep — , играть 
по  большой,  вести  большую  игру;  to  таке— of,  потѣ- 
шаться Hads  кѣм?;;  ||  дичь;  black — , глухарь,  тетеревъ; 
II  происки;  интриги;  замыслы,  дѣло,  планы;  you.  have 
а great—  to  play,  у васъ  на  рукахъ  большое  дѣло; 
he  is  good  at  all  kinds  of—s,  онъ  на  все  годится;  f 
мужество;  храбрость;  the  fellow  is — , regular — , это 
смѣльчакъ;  to  die — , умереть  съ  мужествомъ;  Ц — 
bag,— pouch,  s.  яхташъ,  охотничья  сумка; — cock, 
боевой  пѣтухъ;  — egg,  яйцо,  изъ  котораго  выводятъ 
боеваго  пѣтуха;  — keeper,  смотритель  за  дичью, 
за  боевыми  или  ловчими  животными; — leg,  кривая 
нога,  хромая  нога;  — ріе,  пирогъ  {паштет?;)  изъ 
дичи. 

Gameful  (гэм'-фул), ' adj.  изобилующій  дичью. 

Gameeome  (гэм'-сом),  adj.  шутливый,  рѣзвый; — 
іу,  adv. — во. 

Gameeomencee  (гэм'-сом-нес),  S.  забавы,  игры, 
веселье. 

Gameeter  (гэм'-стер),  S.  игрокъ,  картежникъ;  || 
уст.  весельчакъ;  а common — , непотребная  жен- 
щина. 

- Gaming  (гэм'-инг),  s.  игра;— house,  s.  игорный 
домъ;— Stable,  ломберный  столъ. 

- Gammer  (гам'-мер),  s.  старушка,  бабушка. 

Gammon  (гЯм'-мЬн),  s.  окорокъ;  Ц родъ  игры  въ 

кости,  триктракъ;  Ц выдумка,  обманъ;  хвастовство; 

11  г.  а;  п.  приготовлять,  коптить  окорока;  II  обыгры- 


вать въ  триктракъ;  to — one,  морочить;  ублажать 
кого;  II  мор.  класть  вадеръ-вулинги. 

Gammoning  (гам'-мбн-инг),  S.  копченіе  окороковъ; 
11  мор.  вадеръ-вулинги. 

Gamut  (гйм'-бт),  S.  гамма,  рядъ  послѣдователь- 
ныхъ музыкальныхъ  звуковъ. 

Gamy  (гэм'-и),  adj.  попорченный,  съ  запахомъ; 
II  живучій. 

Gan  (ган),  pret.  отъ  Gin. 

Gander  (гйн'-дер),  S.  гусакъ. 

Gang  (ганг),  s.  куча,  толпа,  шайка,  скопище; 
команда;  артель  {матросов?;);  Ц минер,  порода,  матка; 
—board,  s.  мор.  сходни;— cask,  бочка  для  при- 
воза прѣсной  воды  на  судно;— days,  s.  pZ.— week, 
s.  дни  публичныхъ  молитвъ  съ  крестными  ходами 
{перед?!  Вознесеніем?;);  — fish,  сигъ;  — way,  мор. 
шкафутъ;  ступени  по  борту;  to  bring  to  the — way, 
наказывать  матросовъ  плетью;  Ц ѵ.  n.  уст.  ходить, 
уходить. 

Ganglion  (ганг'-гли-бн),  S.  ганглій,  нервный  узелъ; 
хир.  сухожильный  наростъ. 

Gangllonary,  Ganglionic  (ган'-ГЛИ-ОН-ар-И, — 
ник),  adj.  относящійся  къ  ганглію,  узловатый. 

Gangrel  (ганг'-грел),  s.  пр.  нар.  дылда. 

Gangrene  (ганг'-грин),  s.  мед.  гангрена,  омертвѣ- 
ніе,  антоновъ  огонь. 

Gangrene,  Gangrenate  (ганг'-гри-нэт),  V.  а.  п. 
заражать, — ся  гангреною,  превращаться  въ  гангрену. 

Gangrenoue  (ганг'-гри-нос),  adj.  гангренозный, 
зараженный  гангреною,  имѣющій  гангренозное  свой- 
ство. 

Gangue  (ганг),  S.  мин.  см.  Gang.' 

Gannet  (ган'-ет),  s.  баклакъ  {птица).. 

Gantlet  (гант'-лет),  s.  латная  рукавица;  to  throw 
down  the — , вызвать  на  поединокъ;  to  take  up  the—, 
принять  вызовъ;  воен.  см.  Gantlope;! — в,  s.  pi. 
стальныя  шпоры  для  боевыхъ  пѣтуховъ. 

Gantlope  (гант'-лоп),  S.  шпицрутенъ;  to  run  the — , 
пройти  сквозь  строй. 

Gantry  (ган'-три),  S.  лежни,  подкладки  подъ  бочки. 

Ganza  (ган'-за),  S.  дикій  гусь. 

Gaol  (джэл),  S.  тюрьма;— delivery,  s.  юр.  рас- 
поряженіе о выпускѣ  изъ  тюрьмы; — keeper,  тюрем- 
ный стражъ. 

Gaoler  (джэл'-ер),  S.  тюремщикъ. 

Gap  (ran),  s.  отверстіе,  щель,  проломъ,  дыра, 
провалъ;  пропускъ  {в?;  книгѣ);  пробѣлъ;  to  open  а — 
to,  дать  ходъ  чему,  допустить;  to  stop  а — , заткнуть 
дыру,  заплатить  долгъ;  кое-какъ  отдѣлаться;  to  stand 
inthe — ,защищать,— ся;сл<.  Gape  и Gab;— toothed, 
adj.  имѣющій  рѣдкіе  зубы. 

Gape  (гэп),  V.  п.  зѣвать;  раскрывать  клювъ;  to— 
in  the  air,  ротозѣйничать;  to — after,  at,  for,  стре- 
миться Ks  чему,  домогаться;  to— seed,  разг.  засматри- 
ваться, зѣвать;  |j  открываться,  расщеляться,  развер- 
заться, разступаться,  зіять;  ||  s.  зѣваніе;  грам.  стече- 
ніе гласныхъ  буквъ. 

Gaper  (гэп'-ер),  S.  зѣвака. 

Gaping  (гэп'-инг),  S.  зѣваніе,  зѣвота;  щель,  тре- 
щина; adj.  зѣвающій,  зіяющій;  а— fool,  разиня. 

Gar  (rap),  s.  рыба  въ  родѣ  щуки;  | ѵ.  а.  причи- 
нять, дѣлать. 

Garb  (гарб),  s.  одежда,  платье;  наружность,  видъ; 
he  had  а good— with  him,  у него  былъ  хорошій  видъ; 
to  put  one's  self  in  a fine—,  хорошо  устроиться;  wine 
that  has  a good — , острое,  тонкое  вино; ! снопъ  ржи. 

Garbage  (гар'-бэдж),  S.  потроха,  требуха;  не- 
годные остатки; ! г.  а.  потрошить. 

Garbel  (rap' -бел),  s.  мор.  первая  доска,  приби- 
ваемая къ  килю;  11  отборъ. 

Garble  (гар'-бл),  V.  а.  сортировать,  отбирать; 
просѣвать;  | искажать;  укорачивать. 

Garbier  (гар'-блер),  S.  тотъ,  кто  отбираетъ,  про- 
сѣваетъ, искажаетъ,  укорачиваетъ;  сортировщикъ. 

Garblee  (гар'-блз),  s.  pi.  соръ,  дрянь,  высѣвки. 
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Garboard  (гар'-борд),  s.  CM.  Garb  el. 

Garboll  (гар'-бойл),  s.  ycm.  шумъ,  ссора. 

Garden  (гар'-дн),  s.  садъ;  a nursery—,  разсад- 
никъ; a kitchen—,  огородъ;  Ц —engine,  s.  труба 
для  поливки  растеній;  — house,  бесѣдка; — mould, 
черноземъ; — plot,  цвѣтникъ,  засаженное  мѣсто; — 
stand,  горка  для  растеній;— stuff,— ware,  зелень, 
овоіци;  — tillage,  садоводство;  Ц ѵ.  п.  заниматься 
садоводствомъ,  садовыми  работами;  ѵ.  а.  охот,  вы- 
нашивать сокола. 

Gardener  (гар'-дн-ер),  S.  садовникъ;  flov)er — , 
цвѣточникъ;  kitchen — , огородникъ. 

Gardening  (гар'-дн-инг),  S.  садоводство. 

Gardenieee  (гар'-дн-лес),  adj.  неимѣюіцш  сада. 

Gare  (гэр),  S.  грубая  шерсть,  растуіцая  на  но- 
гахъ у овецъ. 

Garfleh  (гар'-фиш),  S.  см.  Gar. 

Garganey  (гар'-га-ни),  s.  чирокъ  (птица). 

Gargarlem  (гар'-га-ризм),  s.  мед.  полосканье  для 
горла. 

Gargarize  (гар^-га-райз),  V.  а.  п.  полоскать  горло 
лекарствомъ. 

Garget  (гар'-гет),  s.  мед.  болѣзнь  вымени  (у  ко- 
рова). 

Gargil  (гар'-гил),  S.  болѣзнь  гусей. 

Gargle  (гар'-гл),  S.  полосканье;  см.  Gargarism; 
[j  г.  а.  п.  см.  Gargarize;  уст.  распѣвать. 

Gargling  (гар'-глинг),  S.  полосканье. 

Gargol  (гар'-гол),  S.  болѣзнь  свиней. 

Gargoyle  (гар'-гойл),  S.  рыльце  (у  водосточной 
трубы). 

Garieh  (гэр^-иш),  adj.  см.  Gairish. 

Garland  (гар'-ланд),  S.  гирлянда,  вѣнокъ;  укра- 
шеніе; мор.  сѣтка  съ  деревяннымъ  обручемъ;  ѵ.  а. 
украшать  гирляндой. 

Gariandieea  (гар'-лйнд-лес),  adj.  неимѣющій  гир- 
ляндъ. 

Garlic  (гар'-лик),  s.  чеснокъ;— eater,  s.  нищій, 
прощалыга;  — hop,  зубокъ  чесноку;  — pear-tree, 
ямайскій  каперсовый  кустъ. 

Garment  (гар'-мент),  S.  одежда,  платье. 

Garmented  (гар'-мен-тед),  adj.  одѣтый. 

Garner  (гар'-нер),  s.  житница,  хлѣбный  амбаръ; 
и.  а.  класть  въ  житницу;  to — up,  запасать;  соби- 
рать; помѣщать. 

Garnet  (гар'-нет),  s.  гранатъ  (драгоц.  камень); 
мор.  тали. 

Garnieb  (гар'-ниш),  s.  украшеніе,  убранство;  | 
кандалы;  ||  деньги  на  угощеніе  товарищей,  при  по- 
ступленіи въ  тюрьму;  пр.  нар.  колодки,  цѣпи. 

Garnish,  г.  а.  украшать,  убирать;  снаряжать;  | 
пр.  нар.  надѣть  цѣпи;  ||  пур.  to— the  heir,  извѣстить, 
признать  наслѣдника  судебнымъ  порядкомъ. 

Garnishee  (гар-ниш-и'),  S.  управляющій  секве- 
строваннымъ имѣніемъ. 

Garnisher  (гар'-ниш-ер),  S.  ТОТЪ,  кто  украшаетъ, 
убираетъ. 

Garnishing  (гар'-ниш-инг),  S.  украшеніе,  уборъ, 
прикраса,  орнаментъ. 

Garnishment  (гар'-ниш -мент), S.  украшеніе,  уборъ; 
юр.  вызовъ  въ  судъ  для  представленія  отчета; |1  деньги 
на  угощеніе  товарищей,  при  вступленіи  новаго  арес- 
танта въ  тюрьму. 

Garniture  (гар'-ни-чур),  s.  украшеніе,  отдѣлка. 

Garran,  Garron  (гар'-ан, — бн),  S.  лошаденка, 
кляча. 

Garret  (гар'-ет),  S.  чердакъ;  | уст.  башенка;  [j 
гнилое  дерево. 

Garreted  (гар'-ет-ед),  adj.  защищенный  баш- 
нлми. 

Garreteer  (гйр-ет-ир'),  S.  обитатель  чердака;  бѣд- 
ный писака. 

Garrison  (гйр'-и-сн),  S.  гарнизонъ;— в,  s.  pi.  гар- 
низонные крѣпости,  города;  Ц ѵ.  а.  ставить  гарни- 
зонъ, располагать  гарнизономъ. 


Garrot  (гйр'-от),  S.  хир.  родъ  бандажа  (для  сдав- 
ливанія артеріи);  | родъ  утки. 

Garrote  (гар-ро'от),  S.  удавленіе  посредствомъ 
желѣзнаго  ошейника  (казнь);  | ѵ.  а.  гарротировать, 
удавливать. 

Garrulity  (гар-ру'-ли-ти),8.  болтовня,  болтливость. 

Garrulous  (гйр'-ру-лбс),  adj.  болтливый;— іу,  adv. 
—во. 

Garter  (гар'-тер),  S.  подвязка;  order  of  the — , ор- 
денъ Подвязки;  iron — s,  кандалы;  Ц первый  герольдъ 
(es  и4.«глш); II  — snake,  s.  американскій  полосатый 
ужъ. 

Garter,  ѵ.  а.  завязывать  подвязкой;  жаловать 
орденомъ  Подвязки. 

Garth  (гарсз),  S.  дворъ  за  домомъ,  задъ  дома, 
огородъ;  []  толщина  тѣла  въ  поясѣ;  ||  плотина,  запруда 
для  ловли  рыбы; — man,  s.  рыболовъ. 

Gar  um  ( гэ'-рбм) , s . родъ  рыбьяго  соуса  (у  древниха) . 

Gas  (гас),  s.  хим.  газъ;— burner,  s.  газовый  ро- 
жекъ;  — holder,  газгольдеръ;  — light,  газовый 
свѣтъ,  газовый  рожокъ;  — lighting,  газовое  освѣ- 
щеніе; — main,  главная  газопроводная  труба;— 
meter,  газометръ,  газомѣръ;  — tight,  adj.  непро- 
пускающій газа;— work,  s.— works,  s.  pi.  газовый 
заводъ. 

Gasalier  (гйс-й-лир'),  s.  газовый  подсвѣчникъ. 

Gasconade  (гйс-кбн-эд'),  s.  хвастовство;  j|  V.  п. 
хвастаться,  лгать. 

Gasconader  (гйс-кбн-эд^-ер),  S.  хвастунъ. 

Gascoynes  (гйс'-койнз),  S.  рі.  заднія  ляшки  у ло- 
шади; Цел.  Galligaskins. 

Gaseity  (гйз-и'-и-ти),  s.  газообразность. 

Gaseous  (гйз'-и-бс),  adj.  газовый. 

Gash  (гйш),  s.  рана,  шрамъ;  ѵ.  а.  сдѣлать  рану, 
шрамъ. 

Gashfui  (гйш'-фул),  adj.  весь  въ  ранахъ,  въ  шра- 
махъ. 

GasiQabie  (гас-и-фай'-й-бл),  adj.  могущій  превра- 
титься въ  газъ. 

Gasiflcation  (гйс-и-фи-кэ^-шбн),  S.  превращеніе 
въ  газъ. 

Gasiform  (гйс'-и-форм),  adj.  газообразный. 

Gasify  (гйс'-и-фай),  г.  а.  превращать  въ  газъ. 

Gasket  (гас'-кет),  s.  мор.  ревантъ,  сезень,  ли- 
некъ; |l  пакля. 

Gaskins  (гйс'-кинз),  s.  pi.  CM.  Galligaskins. 

Gasometer  (газ-ом'-и-тер),  s.  газометръ;  газоемъ. 

Gasp  (гасп),  V.  a.  n.  открывать  ротъ,  чтобы  вздох- 
нуть; to — for  breath,  съ  трудомъ  дышать;  to— for  life, 
бороться  со  смертью;  to— one's  latest  breath,  испу- 
стить послѣдній  вздохъ;  to — atmy  one's  breath,  пере- 
стать дышать;  Ц to — after,  вздыхать  о чема;  стре- 
миться ка  чему. 

Gasp,  s.  открываніе  рта  (чтобы  вздохнуть);  за- 
труднительное дыханіе;  вздохъ;  to  give  the  last — , 
испустить  послѣдній  вздохъ. 

Gasping  (гасп'-инг),  S.  открываніе  рта  (чтобы 
вздохнуть). 

Gassing  (гас'-синг),  S.  опаливаніе,  съ  помощью 
газа,  волосковъ  на  шерстяной  и бумажной  матеріи. 

Gastric  (гйс^-трик),  adj.  гастрическій,  желудочный, 

Gastriloquist  (гйс-трил'-о-куист),  S.  чревовѣща- 
тель. 

Gastriioqiious  (гйс-трил'-о-кубс),  adj.  чревовѣ- 
щателъный. 

Gastriioquy  (гйс-трил'-о-куи),  S.  чревовѣщатедь- 
ство. 

Gastritis  (гас-трай'-тис),  s.  мед.  воспаленіе,  ка- 
тарръ  желудка. 

Gastronome,  Gastronomer  (гйс'-трон-ом,  ГЙС- 
трон'-о-мер),  S.  см.  Gastronomist. 

Gastronomic  (гйс-тро-ном'-ик),  adj.  гастрономи- 
ческій. 

Gastronomist  (гас-трон'-о-мист),  s.  гастрономъ. 

Gastronomy  (гйс-трон'-о-ми),  s.  гастрономія. 
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Gaetrorapby  (гйс-трор'-а-фи),  s.  зашиваніе  сквоз- 
ной раны  брюшныхъ  стѣнокъ. 

«ввСгоіошу  (гйс-трот'-о-ми),  S.  хир.  вскрытіе 
желудка. 

Ciato  (тэт),  s.  ворота,  врата;  дверь;  входъ;  за- 
става; flood—,  water — , шлюзныя  ворота;  tide — , 
узкое  мѣсто,  гдѣ  сжатое  теченіе  сильнѣе;  | протокъ, 
каналъ  {as  лишйпой  формѣ);  излишекъ,  прибыль 
металла;— hole,  s.  впускное  окно  въ  литейной  фор- 
мѣ;— house,  привратницкая  сторожка; — keeper, 
привратникъ;^ — vein,  анат.  воротная  вена; — way, 
ворота,  подворотня;  застава. 

cated  (гэт'-ед),  adj.  имѣющій  ворота,  двери. 

cather  (гасз^-ер),  I'.  а.  собирать,  набирать,  на- 
коплять; отбирать;  to — dust,  запылиться;  to — mst, 
заржавѣть;  to— flesh,  потолстѣть;  to — strength,  со- 
браться съ  силами;  to — breath,  перевести  духъ;  to — 
up,  подбирать,  поднимать;  to — grownd,  см.  to  Gain 
ground;  | дѣлать  выводъ,  выводить  заключеніе;  | со- 
бирать, дѣлать  сборки  {вд  шитьѣ);  Ц ѵ.  п.  собираться, 
скопляться;  сгущаться;  увеличиваться  {as  объемѣ); 
созрѣвать  [о  планѣ);  to — to  matter,  to — to  a head, 
гноиться,  назрѣвать;  to — up,  скопляться;  the  morning 
— ed  up  grey,  утромъ  погода  стояла  пасмурная;  | 
мор.  to— on  another,  отнять  вѣтеръ  у судна;  to— on 
а ship,  догонять  судно;  to  — way,  взять  ходъ, 
пойти. 

cather,  s.  сборка,  складка. 

Gatherer  (гасз' -ер-ер),  S.  собиратель,  убиратель; 
сборщикъ;— о/  corn,  жнецъ;  Ц — »,  s.  рі.  колы  [пе- 
редніе зубы  у лошади). 

Gathering  (гасз'-ер-инг),  S.  собираніе,  скопленіе; 
сборъ  (саг  благотворительною  цѣлью);  | мед.  нагное- 
ніе, нагнаиваніе;  П сборки  [въ  шитыь);  |]  тип.  из- 
вѣстное число  листовъ,  тетрадка;  Ц нижняя  часть 
трубы  [у  камина). 

Gatt  (гат),  S.  .мор.  проходъ,  каналъ. 

Gatten>tree,  Gattcr>tree  (гат^-тн-  или  гйт'-тер- 
три),  S.  деренъ,  кизиль  [дерево). 

Gaod(гo*oд),  S.  уст.  украшеніе;  бездѣлка; пустяки; 
11  і'.  п.  веселиться. 

Gaudery  (го'од-ер-и),  S.  богатое  платье,  роскошь 
въ  одѣяніи. 

Gandlee  (го'од-из),  S.  рі.  двойная  порція  мяса  въ 
праздники  [въ  школѣ). 

Gaudily  (го^од-и-ли) , adv.  пышно,  ве.ііико- 
лѣпно. 

Gaiidlnees  (го'од-и-нес),  S.  пышность,  пустой 
блескъ;  пестрота. 

Gaudy  (го^од-и),  adj.  пышный,  блестящій;  пестрый, 
бросающійся  въ  глаза;  афектированный;— rfn?/,  тор- 
жественный день. 

Gaudy,  S.  празднество,  торжество. 

Gauffer  (го'оф-ер),  V.  а.  гофрировать. 

Gauffering  (го'оф-ер-инг),  s.  гофрированіе,  гофри- 
ровка. 

Gauge  (гэдж),  S.  указная  мѣра,  мѣрило;  калибръ; 
мѣрка;  размѣръ;  правило  [у  плотниковъ);  to  have 
one’s — , опредѣлить  чьи  либо  способности;  \\мор. 
sea — , лотъ;  Іее  — , подвѣтренная  сторона;  wind — , 
вѣтромѣръ;  Ітехп.  малка,  кружало,  шпонъ;  wire—, 
крюкъ  для  вытягиванія  проволоки; — cock,  водомѣр- 
ный кранъ  [въ  паровикѣ). 

Gauge,  V.  а.  вымѣривать  [сосудъ);  калибровать; 
клеймить. 

Gauger  (гэ'-джер),  s.  мѣрщикъ. 

Gauging  (гэ'-джинг),  s.  вымѣриваніе;  — rod,  s. 
указная  мѣра. 

Gaunt  (гант),  adj.  сухощавый;  худой;— іу,  adv. 
съ  сухощавымъ  видомъ,  страшной  худобы. 

Gauntlet  (гант'-лет),  s.  см.  Gantlet. 

Ganse  (го'оз),  s.  газъ,  флёръ;  adj.  газовый;  — 
wire,  s.  нить  металлической  ткани. 

Ganry  (го'оз-и),  adj.  газовый. 

Gave  (гэв),  pret.  отъ  Give. 


Garel  (гав'-ел),  s.  ручня  хлѣба;  Ц оброкъ,  дань; 
— work,  оброкъ,  барпщна;  | молотокъ  предсѣдателя 
въ  общемъ  собраніи;  П см.  Gable,  Ground. 

Gavelkind  (гйв'-ел-кайнд),  5.  равный  раздѣлъ 
имѣнія  отца  между  сыновьями  или  брата  между 
братьями. 

Gaveiock  {гав'-и-лок),8.  заступъ;  желѣзный  прутъ; 
копье. 

Gaveirlp  (гйв'-ел-рші),  S.  оброчная  жатва. 

ваѵіаі(гэ'-ви-а.і),  8.гавіалъ,  индѣйскій  крокодилъ. 

Gavot  (гав'-от),  S.  гавотъ  [тапегі^). 

Gawd  (го'од),  S.  см.  Gaud. 

Gawk  (го'ок),  S.  кукушка;  фиг.  глупецъ. 

Gawky  (го'ок-и),  adj.  и .s.  неловкій,  неуклюжій, 
глупый. 

Gawntree  (го'он-три),  S.  лежни,  подкладки  подъ 
бочки. 

Gay  (гэй),  adj.  веселый,  живой;  хмѣльной;  яркій 
(о  ?грасшжгг);нарядный;пышный;[1— ly,adv.  см.  Gaily. 

Gayety,  Gay  ness  (гэй'-и-ти,— нес),  s.  веселость, 
живость,  шалость;  пышность,  блескъ. 

Gaysome  (гэй'-сом),  adj.  уст.  полный  веселья; 
кипучій. 

Gaze  (гэз),  V.  п.  смотрѣть  пристально;  to — after 
one,  слѣдить  за  кѣмъ  глазами;  Ц ѵ.  а.  созерцать. 

Gaze,  S.  пристальный  взглядъ;  to  stand  at — before, 
разсматривать,  созерцать;  Ц предметъ  созерцанія, 
зрѣлище;! — hound,  s.  борзая  собака. 

Gazeful  (гэз'-фул),  adj.  пристально  смотрящій. 

Gazei,  Gazelle  (га-зел'),  s.  газель,  серна,  сайга. 

Gazer  (гэз'-ер),  s.  смотрящій  пристально,  зри- 
тель,— ница. 

Gazette  (га-зет'),  S.  газета,  вѣдомости;  і;.  а.  по- 
мѣщать въ  газетѣ,  объявлять  въ  газетѣ  о чемъ. 

Gazetteer  (газ-ет-тир^),  s.  издатель  газеты,  жур- 
налистъ; географическій  лексиконъ. 

Gazing  (гэз'-ИБг),  adj.  пристальный  [взглядъ);  — 
stock,  S.  предметъ  общаго  вниманія,  презрѣнія, 
любопытства. 

Gazon  (га-зун'),  s.  дернъ;—»,  s.  pi.  дернины. 

Gear  (гир),  s.  платье,  одежда,  уборъ;  приборъ, 
принадлежности;  — s of  а horse,  конская  сбруя; 
I сцѣпленіе,  совокупленіе,  приводъ  для  передачи  дви- 
женія; in  — , in  — s,  въ  сцѣпленіи,  въ  дѣйствіи,  въ 
движеніи;  he  is  scarce  fixed  in  his  — s,  онъ  еще  не 
готовъ,  не  дѣйствуетъ;  out  of—,  въ  разобщеніи,  въ 
бездѣйствіи;  остановленный;  | уст.  имущество,  то- 
вары; дѣла;  ! бездѣлушка;  ! гной. 

Gear,  г.  а.  одѣвать,  наряжать;  убирать  (лошадь). 

Gearing  (гир'-инг),  S.  сбруя; ! приводъ  для  пере- 
дачи движенія;  система  зубчатыхъ  колесъ  для  пере- 
дачи движенія, 

Geat  (джит),  .s.  литникъ  [отверстіе,  сквозь  кото- 
рое расп.гавлеппый  .мета.ио  течетъ  въ  форму). 

Geek  (гек),  S.  уст.  простякъ,  глупецъ;  ѵ.  а. 
обманывать. 

Gecko  (гек'-о),  S.  гекко  [ящертщ). 

Gee,  Gec-ho  (джи,  джи^-хо),  interj.  ну,  ну!  по- 
шелъ! [крикъ  извощиковъ,  гуртовщиковъ). 

Gee,  1'.  а.  (geed)  отгонять  [скотъ)  вправо  пли 
влѣво;  V.  п.  фиг.  дѣйствовать  согласно,  согласоваться. 

Geese  (гиз),  рі.  отъ  Goose. 

Gehenna  (ги-хен'-на),  s.  геенна,  преисподняя, 
адъ. 

Geiabie  (джел'-а-бл),  adj.  могущій  замерзнуть, 
застыть. 

Gelatinate  (джи-лйт'-и-нэт),  V.  а.  п.  превращать, 
— с л въ  студень. 

Gelatination  (джел-іі-ти-нэ'-шон),  S.  превращеніе 
въ  студень. 

Gelatine  (джел'-а-тин),  S.  желатинъ,  студень,  сту- 
денистое вещество. 

Gelatine,  Gelatinous  (джи-лёт'-и-нос),  adj.  сту- 
денистый 

ввіаііпіже(джи-лат'-и-найз),і;. a.??. см. G е 1 а t iu  а t е. 
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Cield  (гелд),  i’.  a.  {gelded  и gelt),  холостить,  класть; 
уродовать,  искажать;  [[  s.  уст.  деньги. 

cseidor  (гелд'-ер),  s.  холостильщикъ. 

Gelding:  (гелд'-инг),  s.  холощеніе;  холощеное 
животное. 

Gelid  (джел'-ид),  adj.  студеный,  очень  холодный. 

Gelidity,  Gelidneee  (дже-лид'-и-ти,  джел'-ид-нес), 
S.  си.іьная  стужа,  ледяной  холодъ. 

Geliy  (дже.і'-ли),  S.  студень,  желе;  to  beat  one  to  a~, 
намять  кому  бока. 

Gelt  (гелт),  i'.  а.  см.  Geld;  [|  s.  уст.  позолота, 
мишура. 

Gem  (джем),  S.  драгоцѣнный  камень,  драгоцѣн- 
ность; Ц бот.  почка,  распуколка;  садовн.  глазокъ, 
щитокъ;  П V.  а.  украшать  драгоцѣнны™  камнями; 
украшать;  ||  ѵ.  п.  покрываться  почками;  цвѣсти. 

Geminate  (джем'-и-нэт),  adj.  бот.  двойной. 

Gemination  (джем-и-нэ'-шоп),  S.  уст.  удвоеніе, 
повтореніе. 

Gemini  (джем^-и-най),  s.  pi.  близнецы,  двойни; 
пара,  чета;  Ц астр.  Близнецы  [знако  es  зодіакѣ); 
I inter j.  0 Божеі 

Geminous  (джем'-и-нос),  adj.  двойной;  | wp.  вто- 
ричный, повторительный. 

Geminy  (джем^-и-ни),  s.  CM.  Gemini. 

Gemmary  (джем'-ма-ри),  adj.  ОТНОСЯЩІЙСЯ  къ 
драгоцѣннымъ  камнямъ,  къ  почкамъ. 

Gemmation  (джем-мэ'-шон),  s.  распусканіе,  раз- 
вертываніе почекъ. 

Gemmeoue  (джем'-ш-ос),  adj.  алмазный,  походя- 
щій на  драгоцѣнный  камень. 

Gemminess  (джем^-ми-нес),  s.  блескъ,  свойство 
драгоцѣннаго  камня. 

Gemmiparoue  (джем-мип^-а-рбс),  adj.  бот.  почко- 
носный. 

Gemmo^v  (джем'-мау),  S.  перстень  съ  надписью. 

Gemmule  (джемь'-юл),  S.  драгоцѣнный  камешекъ; 
бот.  почечка. 

Gemmy  (джем'-ми),  adj.  изъ  драгоцѣнныхъ  кам- 
ней; блестящій;  прекрасный. 

Gemebok  ^джемз'-бок),  s.  зоол.  родъ  антилопы. 

Gendarme  (жен-дарм'),  s.  жандармъ. 

Gendarmery  (жен-дарм'-ер-и),  s.  жандармерія. 

Gender  (джен'-дер),  s.  родъ,  сортъ;  порода;  полъ; 
грам.  родъ. 

Gender,  ѵ.  а.  п.  с.н.  Engender. 

Geneaiog;icai  (джен-и-а-лбдж'-ик-ал),аф’.  генеало- 
гическій, родословный;  I — саііу,  adv.  генеа.іоги- 
чески. 

Geneaiog;iet  (джен-и-ал'-о-джист),  s.  генеалогъ, 
занимающійся  генеалогіей. 

Genealogy  (джен-и-ал'-о-джи),5.  генеалогія,  родо- 
словная. 

Genearch  (джен'-и-арк),  S.  глава  семейства  или 
племени. 

Genera  (джен'-ер-а),  рі.  отъ  Genus. 

Generable  (джен'-ер-й-бл),  adj.  порождаемый. 

General  (джен'-ер-йл),  adj.  общій,  всеобщій; 
общественный;  обыкновенный;  генеральный;  главный; 
—ship,  мор.  разнофрахтпое  судно,  нанятое  нѣсколь- 
кими купцами;  ||  s.  общее,  цѣлое;  in — , adv.  вообще; 
І генералъ,  полководецъ;  главный  начальникъ;  — in 
chief,  главнокомандующій;  attorney  — , стряпчій  по 
дѣламъ  казны;  воен.  тревога  (барабанный  бой). 

Generalissimo  (джен-ср-ал-ис'-си-мо),  S.  генера- 
лиссимусъ. 

Generality  (джен-ер-ал'-и-ти),  S.  общность;  боль- 
шинство; generalities,  S.  pZ.  общія  мѣста  [вз  рѣчи). 

Generalization  (джен-ер-ал-и-зэ^-шбп),  S.  обобще- 
ніе. 

Generalize  (джен'-ер-Йл-айз),  ѵ.  а.  обобщать. 

Generaily  (джен'-ер-ал-ли),  adv.  вообще,  обыкно- 
венно, повсюду,  по  большей  части. 

Generalness  (джен'-ер-ал-нес),  S.  общность,  общій 
объемъ;  обыкновеніе. 


Generaisbip  (джен'-ер-ал-шиіі),  s.  генералъс'гво; 
военнал  тактика,  ловкость, 

Generaity  (джен'-ер-ал-ти),  S.  общность,  всеобщ- 
ность, 

Generant  (джен'-ер-ант),  S.  производительное 
начало,  производительность;  порожденіе;  производи- 
тель; I adj.  геом.  образующій. 

Generate  (джен^-ер-эт),  ѵ.  а.  производитъ,  рож- 
дать, порождать. 

Generation  (джен-ер-э'-шбн),  S.  рожденіе,  зарож- 
деніе; произведеніе;  образованіе;  | поколѣніе,  родъ, 
колѣно;  фиъ.  множество. 

Generative  (джен'-ер-а-тив),  adj.  зарождающій; 
дѣтородный;  производящій,  образующій. 

Generator  (джен'-ер-э-тбр),  S.  зарождатель,  пер- 
вопричина, виновникъ;  1 хим,  женераторъ,  паровой 
котелъ;  | муз.  основной  звукъ. 

Generatrix  (джен'-ер-э-трикс),  s.  геом.  образую- 
щій, образующая  линія. 

Generie,  Generieal  (джи-нер'-ИК,— Йл),  adj.  ро- 
довой; I — саііу,  adv-  что  касается  до  рода,  въ  ро- 
довомъ отношеніи. 

Generosity,  Generousness  (джен-ер-ос'-и-ти, 
джен'-ер-ос-нес),  s.  великодушіе,  щедрость;  благо- 
родство. 

Generous  (джен'-ер-бс),  adj.  великодушный,  щед- 
рый; благородный;  I — іу,  adv. — но, — ро. 

Genesis  (джен'-и-сис),  s.  происхожденіе,  образо- 
ваніе; книга  Бытія;  мат.  образованіе  {п.госкости). 

Genet  (джен'-ет),  S.  испанскій  жеребецъ;  | зоол. 
вивера  енотовая. 

Genet  (джи-нет'),  s.  кошачій  мѣхъ. 

Genetliiiac,  Genetbliacal  (джи-несз^-ЛИ-ЙК,  джен- 
еез-лай'-йк-ал),  adj.  предсказанный  по  звѣздамъ  при 
рожденіи;  написанный,  сочиненный  по  случаю  рож- 
денія; IjGenethliacs,  s.  наука  гадать  по  звѣздамъ 
о судьбѣ  новорожденнаго. 

Genetic,  Gcnetical  (джи-нет'-ик, — ал),  adj.  гене- 
тическій, относящійся  къ  рожденію,  происхожденію. 

Genette  (джи-нет'),  s.  манеж,  турецкое  удило; 
см.  Genet. 

Geneva  (джи-ни'-ва),  S.  см.  Gin. 

Genial  (джи'-ни-ал),  adj.  живительный,  животвор- 
ный, плодородный;  дѣтородный;  жизненный;  the — bed, 
брачное  ложе;  the  — shower,  благотворный  дождь;  |j 
радостный,  веселый;  ||  уст.  природный,  врожденный; 
II  геніальный;  ||  — іу,  adv.  отъ  природы,  по  рожденію; 
весело,  радостно. 

Geniality,  Genialness  (джи-ни-ал'-и-ти,  джи^-ни- 
ал-нес),  S.  жизненныя  силы,  природа;  животворность; 
живость,  веселость. 

Genian  (джи'-ни-ан),  adj.  анат.  подбородочный. 

Geniculate,  Geniculated  (джи-никь'-ю-лэт, — ЛЭ- 
тед),  adj.  бот.  колѣнчатый;  сучковатый. 

Genii  (джи'-ни-ай),  рі.  отъ  Genius. 

Genio  (джи'-ни-о),  s.  см.  Genius. 

Genital  (джен'-и-тал),  adj.  способствующій  дѣто- 
рожденіе дѣтородный; — s,  s.  pi.  дѣтородныя  части. 

Geniting  (джен'-и-тинг),  s.  раннее  яблоко. 

Genitive  (джен'-и-тив),  s.  грам.  родительный  па- 
дежъ. 

Genitor  (джен'-и-тбр),  s.  родитель,  отецъ. 

Geniture  (джен'-и-чур),  s.  порожденіе,  поколѣніе, 
родъ. 

Genius  (джинь'-ос),  S.  геній,  духъ;  ангелъ;  Ц да- 
рованіе, склонность;  талантъ,  геній;  а man  of—, 
а — , геніальный  человѣкъ;  to  have  а— for,  имѣть  кз 
чему  особыя  способности,  дарованія;  ||  свойство  {язы- 
ка), характеръ,  духъ  {народа). 

Gent  (джент),  adj.  уст.  см.  Genteel;  Ц со/граш. 
Gentleman. 

Genteel  (джен-тил'),  adj.  милый,  миловидный; 
благородный,  свѣтскій,  пріятный,  любезный,  при- 
личный;— comedy,  высокая  комедія;  Ц — іу,  adv.  мило, 
пріятно,  прилично,  со  вкусомъ. 
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Genteelieb  (джен-тил'-иш),  adj.  довольно  милый, 
довольно  изящный. 

Genteelncss  (джен-тил'-нес),  s.  пріятность,  мило- 
видность, изящность. 

Gentian  (джен'-шан),  s.  генціана,  горчанка 
{трава). 

Gentii  (джен'-тил),  s.  кречетъ  {птица);  Ц мясной, 
древесный  червь. 

Gentile  (джен'-тайл),  s.  язычникъ,  идолопоклон- 
никъ; adj.  языческій. 

Gentilieb  (джен'-тил-иш),  adj.  языческій. 

Gentiiiem  (джен'-тил-изм),  s.  язычество. 

Gentilltlal,  Gentllltious  (джен-ти-лиш^-ал, — 6c), 
adj.  свойственный  цѣлому  народу,  національный; 
наслѣдственный,  семейный. 

Gentility  (джен-тил'-и-ти),  s.  благородство  обра- 
щенія, поведенія;  благородное  происхожденіе; И вѣж- 
ливость, учтивость;  изящество,  приличіе;  ||  уст.  мел- 
кое дворянство;  язычество. 

Gentliize  (джен'-ти-лайз),  ѵ.  п.  уст.  жить  языч- 
никомъ; ѵ.  а.  облагороживать. 

Gentle  (джен'-тл),  adj.  благородный  {по  рожде- 
нію); изъ  хорошаго  семейства;  воспитанный;  [|  милый, 
кроткій,  тихій,  мягкій;  смирный;  прирученный;  умѣ- 
ренный; легкій; — reader,  благосклонный  читатель;  j| 
V.  а.  уст.  облагороживать;  возводить  въ  дворянство; 
I]  S.  уст.  см.  Gentleman  и Gentil. 

Gentlefolk  (джен'-тл-фоок),  s.  дворянство;  бла- 
городное сословіе;  знать. 

Gentleman  (джен'-тл-мйн),  s.  {pi.  gentlemen),  дво- 
рянинъ, ГОСПОДИНЪ;  баринъ;  the  most  valiant — , са- 
мый храбрый  человѣкъ;  Ц благовоспитанный,  при- 
личный, свѣтскій,  благородный  человѣкъ,  джентль- 
менъ; there  is  nothing  of  the— about  him,  онъ  совсѣмъ 
не  похожъ  на  джентльмена;  he  is  а— every  inch  of 
him,  это  настоящій  джентльменъ,  въ  высшей  сте- 
пени приличный  господинъ;  welll  gentlemen,  итакъ, 
милостивые  государи;  the  old — , сатана;  ||  камерди- 
неръ {у  знатнаго  лица);— of  the  king's  bed-chamber, 
камеръ-юнкеръ;  gentlemen  at  arms  или  gentlemen  pen- 
sioners, королевская  рота,  почетный  караулъ;  а— 
farmer,  землевладѣлецъ;— о/"  four  outs,  джентльменъ 
съ  четырьмя  грѣшками,  т.  е.  безъ  ума,  безъ  де- 
негъ, безъ  кредита,  безъ  манеръ;  — of  three  ins, 
джентльменъ  въ  долгу,  въ  опасности,  въ  нищетѣ. 

Gentlemanlike,  Gentlemanly  (джен'-ТЛ-ман- 
лайк, — ли),  adj.  похожій  на  джентльмена,  свойствен- 
ный благородному,  благовоспитанному,  свѣтскому 
человѣку;  честный,  приличный. 

Gentlemanliness  (джен'-тл-ман-ли-нес),  S.  благо- 
воспитанный, джентльменскій  характеръ,  пріятность 
въ  обращеніи,  свѣтскія,  изящныя  манеры,  бонъ-тонъ. 

Gentiemanship  (джен'-тл-ман-шип),  s.  джентль- 
менство; см.  Gentlemanliness. 

Gentleness  (джен'-тл-нес),  s.  кротость,  нѣжность, 
мягкость;  благородство;  учтивость. 

Gentle^voman,  рі.  Gentlewomen  (джен^-тл-уум- 
6н, — уим-ен),  S.  барыня,  барышня;  фрейлина,  камер- 
фрау;  камеристка,  горничная  {у  знатной  дамы). 

Gently  (джен'-тли),  adv.  тихо,  кротко,  учтиво, 
осторожно. 

Gentry  (джен'-три),  S.  образованные,  благовоспи- 
танные люди,  средній  классъ  общества;  мелкое  дво- 
рянство; І уст.  происхожденіе,  званіе,  классъ,  родъ; 
учтивость. 

Genuflection  (джи-нью-флек'-шбн),  s.  колѣнопре- 
клоненіе. 

Genuine  (джень'-ю-ин),  adj.  настоящій,  есте- 
ственный, подлинный,  неподдѣльный,  искренній;! — 
іу,  adv.  естественно;  подлинно;  безъ  примѣси. 

Genuineness  (джень'-ю-ин-нес),  S.  подлинность, 
неподдѣльность;  искренность. 

Genus  (джи'-нос),  s.  родъ,  классъ. 

Geocentric,  Geocentrical  (джи-О-сен'-трик, — ал), 
adj.  геоцентрическій,  относящійся  къ  центру  земли. 


Geodesic,  Geodeslcal  (джи-о-дес'-ик,  — Йл),  adj. 
см.  Geodetic. 

Geodesy  (джи-од'-и-си),  s.  геодезія,  землеизмѣ- 
реніе. 

Geodetic,  Geodetical  (джи-о-дет'-ик, — ал),  adj. 
геодезическій. 

Geosnost  (джи-ог'-ност),  s.  геогностъ. 

GeognostIc,  Geognostical  (джи-ог-нос'-тик,  — 
ал),  adj.  геогностическій. 

Geognosy  (джи-ог'-но-си),  s.  геогнозія,  наука  о 
составѣ  и строеніи  земной  коры. 

Geogony  (джи-ог^-о-ни),  s.  геогонія,  теорія  о про- 
исхожденіи земли. 

Geographer  (джи-ог'-ра-фер),  s.  географъ,  земле- 
описатель. 

Geographic,  Geographical  (джи-О-граф'-ик, — ал), 
adj.  географическій;  | — caiiy,  adv.—сш. 

Geography  (джи-ог'-рй-фи),  s.  географія,  землеопи- 
саніе. 

Geologer,  Geologian  (джи-ол'-о-джер,  ДЖИ-О-ЛО'- 
джи-ан),  s.  CM.  Geologist. 

Geological  (джи-о-лодж'-ик-ад),аЛ;.  геологическій. 

Geologist  (джи-ол'-о-джист),  s.  геологъ. 

Geologize  (джи-ол'-о-джайз),  v.  n.  предаваться 
геологическимъ  изслѣдованіямъ. 

Geology  (джи-ол'-о-джи),  s.  геологія,  исторія  об- 
разованія земной  коры. 

Geomancer  (джи'-о-ман-сер),  s.  гадатель  по  ли- 
ніямъ и точкамъ. 

Geomancy  (джи'-о-ман-си),  S.  родъ  гаданія  по 
линіямъ  и точкамъ. 

Geometer  (джи-ом^-и-тер),  S.  см.  Geometrician. 

Geometral  (джи-ом'-и-трйл),  adj.  геометрическій. 

Geometric,  Geometrical  (джи-О-мет'-рик,  — ал), 
adj.  геометрическій;  ! — caily,  adv. — ски. 

Geometrician  (джи-ом-и-триш'-ан),  s.  геометръ, 
занимающійся  геометріей. 

Geometrize  (джи-ом'-и-трайз),  V.  n.  примѣнять 
законы  геометріи;  согласоваться  съ  геометріей. 

Geometry  (джи-ом'-и-три),  S.  геометрія. 

Geoponic,  Geoponlcal  (джи-о-пон'-ик, — ал),  adj. 
земледѣлъный. 

Geoponics  (джи-о-пон'-икс),  s.  земледѣліе. 

Georama  (джи-о-рэ^-ма),  s.  георама  {полый  гло- 
6ycs,  внутри  котораго  изображет  видъ  земли). 

George  (джордж),  s.  Георгій;  изображеніе  св. 
Георгія,  носимое  кавалерами  ордена  Подвязки;  | 
brown — , черный,  солдатскій  хлѣбъ; — п о Ь 1 е,  старин- 
ная англійская  монета. 

Georgic  (джop^джик),  adj.  касаюіційся  земледѣ- 
лія;— S,  S.  рі.  георгики  {поэма  о земледѣліи). 

Georgium  Sidus  (джор^-джи-6м-сай^-д6с),8.  астр. 
Уранъ  {планета). 

Geoscopy  (джи-ос'-ко-пи),  s.  знаніе  природы  и 
качествъ  почвы,  пріобрѣтаемое  наблюденіемъ. 

Geranium  (джи-рэ'-ни-6м),  S.  герань  {растеніе). 

Gerant(джи'-paнт),s.yпpaвляющiй,пpaвитeль  дѣлъ. 

Gerbe  (джерб),  s.  герал.  снопъ. 

Gerbo,  Gerboa  (джер'-бо, — а),  S.  зоол.  бабукъ, 
тушканчикъ,  табарганъ. 

Gerent  (джи'-рент),  adj.  уст.  несущій,  управ- 
ляющій. 

Gerfalcon  (дж6р-фо^о-кн),  S.  кречетъ,  родъ  сокола. 

Germ  (джорм),  S.  зародышъ,  зачатокъ. 

German  (джбр'-мйн),  adj.  родной,  близкій,  свой- 
ственный;— cousin  или  first  cousin,  двоюродный  братъ, 
двоюродная  сестра;  ! s.  и adj.  нѣмецъ;  нѣмецкій; — 
silver,  новое  серебро,  пакфонгъ;  to  speak — ,говорить 
понѣмецки. 

Germander  (джер-мйн'-дер),  S.  бот.  дубровникъ, 
пяклунъ;  water — , дубровникъ  чесночный. 

Germanic  (джер-мйн'-ик),  adj.  германскій,  нѣ- 
мецкій. 

Germanism  (джор^-ман-изм),  s.  германизмъ,  нѣмец- 
кій оборотъ  рѣчи. 


GERM 


313  — 


GIBB 


Gcrme  (джорм),  s.  CM.  Germ. 

terminal  (джер^-ми-нал),  adj.  зародышный. 

Germinant  (джор'-ми-нант),  adj.  пускающій  от- 
прыски, проростающій;  прозябающій. 

Germinate  (джбр'-ми-нэт),  ѵ.  п.  пускать  отпрыски, 
ростки;  бот.  проростать,  прозябать. 

Germination  (джор-ми-нэ'-пібн),  S.  пусканіе  рост- 
ковъ; бот.  проростаніе,  прозябаніе. 

Germinative  (джбр'-ми-нэ-тив),  adj.  бот.  прозяба- 
тельныЁ. 

Gerund  (джер^-бнд),  S.  грам.  герундій. 

Gerundial  (дже-ронд'-и-йл),  adj.  относящійся  къ 
герундію. 

Geeon  (джи'-зн),  adj.  уст.  чудный,  необыкновен- 
ный. 

Gest  (джест),  S.  уст.  дѣянія,  подвиги;  зрѣлище; 
I извѣстія  о путешествіи  высочайшихъ  особъ;  Ц мѣсто 
остановки,  привалъ. 

Gestation  (джес-тэ'-шбн),  S.  беременность;  [|  2/cw. 
ношеніе;  родъ  пассивной  гимнастики. 

Gestatory  (джес'-та-тб-ри),  adj.  носимый. 

Gestic  (джес'-тик),  adj.  касающійся  дѣяній;  леген- 
дарный; skilled  in~lore,  знатокъ  легендъ;  fj  относя- 
щійся къ  тѣлеснымъ  движеніямъ,  танцамъ,  жести- 
куляціи. 

Gesticulate  (джес-тикь'-ю-лэт),  ѵ.  п.  жестикулиро- 
вать; [j  V.  а.  уст.  представлять;  подражать. 

Gesticulation  (джес-тикь-ю-лэ'-шбн),  s.  жестику- 
ляція. 

Gesticulator  (джес-тикь'-ю-лэ-тбр),  S.  имѣющій 
привычку  жестикулировать;  мимикъ. 

Gesticulatory  (джес-тикь'-ю-лэ-тб-ри),  adj.  мими- 
ческій, пантомимный. 

Gesture  (джесть'-юр),  S.  жестъ,  тѣлодвиженіе;  ѵ.п. 
а.  жестикулировать. 

Get  (гет),  V.  а.  п.  (got,  gotten),  пріобрѣтать,  доста- 
вать, достигать,  добывать,  получать;  навлекать  на 
себя;  стяжать;  доставлять;  производить; — те  ту 
gloves,  достаньте  мнѣ  мои  перчатки;  to — the  victory, 
одержать  побѣду;  to — а cold,  простудиться;  to — а 
wife,  жениться;  to — the  praise,  заслужить  похвалу; 
to — a fall,  упасть;  to — a language,  изучить  языкъ; 
to— by  heart,  выучить  наизусть;  to— a shot,  выстрѣ- 
лить; 11  доходить  до  чего;  дѣлаться;  приходить  К5  чему; 
to — asleep,  уснуть;  to — home,  придти  домой;  to — bet- 
ter, поправляться;  to — lost,  потеряться;  to — blamed, 
заслужить  хулу;  to— rid  of,  отдѣлаться,  отвязаться, 
избавиться;  Ц просить,  склонять;  уговаривать;  застав- 
лять; добиться  чего;  shall  1 — you  to  do  this,  могу  ли 
я надѣяться,  что  вы  это  сдѣлаете?  Ц to — the  better  of 
one,  одержать  верхъ  nads  кѣм^,  восторжествовать, 
имѣть  преимущество;  to — the  mnd  of  one,  мор.  быть 
на  вѣтрѣ  у другаго  (корабля),  опередить  (судно); 
to — clear  или  quit  of,  раздѣлаться,  освободиться, 
расплатиться;  Ц to— done,  to — made,  to— to,  велѣть 
сдѣлать,  заказать;  to— gone,  выпроводить; — you  gone, 
убирайтесь;  to — ready,  приготовить,  быть  въ  готов- 
ности; і got  myself  dressed,  я одѣлся;  П^о— above 
one,  превзойти  кого,  побѣдить;  to — abroad,  выслать, 
выгнать;  выпустить,  разгласить,  обнародовать;  сдѣ- 
латься всѣмъ  извѣстнымъ;  іо— along,  идти,  тащить, 
подвигать, — ся;  успѣвать; — along  with  you,  убирай- 
тесь; ^0— away,  прогнать;  уйти,  избѣгнуть,  похитить, 
унести;  to— one's  self  back,  уйти;  возвратиться;  to — 
before  one,  предупредить,  опередить  кого;  to- 
do  wn,  спустить, — ся;  сойти;  проглотить;  to — for- 
ward, идти  впередъ,  успѣвать;  to — from,  вырвать, 
— ся;  оторвать,— ся;  отдѣлаться;  to — in,  into,  вво- 
дить, вносить;  помѣщать;  входить,  вовлекать;  впуты- 
вать,— ся;  to — the  harvest  in,  убирать  жатву;  to — 
one's  money  in,  вернуть  свои  деньги;  получить  долги; 
he  got  into  his  head,  онъ  вообразилъ  себѣ;  to — in 
with  one,  войти  въ  милость  къ  кому;  to — off,  вы- 
вести, выпутать,— ся;  отдѣлаться,  освободиться;  уйти; 
спастись;  отвязаться;  сбыть,  продать;  отнять;  снять; 


to— off  from  one's  horse,  сойти  съ  лошади; — your  coat 
off,  снимите  ваше  платье;— t/г m farther  off,  отставьте 
ихъ  далѣе;  to— off  a ship,  стащить  судно  (cs  мели); 
to— on,  идти  впередъ,  подвигаться;  надѣвать;  how 
does  he — on,  какъ  идутъ  его  дѣла;  to— on  horse  back, 
сѣсть  на  лошадь;  to— out,  вынуть,  вывести,  выта- 
щить, вызвать,  выйти,  освободить,— ся;  выпустить 
(сочиненіе);  спустить,  стащить  съ  мели  (судно);  to — 
over,  перейти;  пройти;  преодолѣть;  отдѣлаться; 
довершить;  to— over  а loss,  утѣшиться  въ  потерѣ; 
to — through,  пройти  сквозь  что,  пробиться;  выпол- 
нить, окончить;  разобрать;  преодолѣть;  to — to,  дойти, 
достигнуть;  отправиться;  to — to  sleep,  усыпить,  зас- 
нуть; to — to  bed,  лечь,  уіожить  въ  постель;  to — to- 
gether, собрать, — ся;  встрѣтиться,  соединиться; 
быть  вмѣстѣ;  to — under,  овладѣть;  встать  подъ; 
мор.  to— under  sail,  way,  сняться  съ  якоря;  to — up, 
поднять,— ся,  встать;  обставить,  приготовить,  по- 
ставить (пьесу)  на  сцену;  прибѣгать,  обращаться 
ка^  кому;  to — up  а lesson,  выучить  урокъ;  to — up  а 
ladder,  взойти  на  лѣстницу;  to — up  а book,  издать 
книгу; — up  to  your  father,  ступайте,  обратитесь  къ 
вашему  отцу;  to — upon  а horse,  сѣсть  на  лошадь; 
to — upon  one's  legs  again,  to — well  again,  встать  на 
ноги,  поправиться,  выздоровѣть. 

Getter  (гет' -тер),  5.  пріобрѣтатель,  получатель; 
доставитель;  родитель,  производитель,  творецъ;  j 
землекопъ. 

Getting;  (гет'-тинг),  S.  пріобрѣтеніе;  прибыль, 
выигрышъ;  this  child  is  not  of  your — , этотъ  ребенокъ 
не  отъ  васъ,  не  вашъ;  Ц раскапываніе,  развѣдка  въ 
землѣ. 

Ge'wg^u'w  (гью'-гоо),  S.  блестящая  бездѣлка,  иг- 
рушка, пустяки;  adj.  блестящій,  но  пустой,  ничтож- 
ный. 

Ghastful  (гйст'-фул),  adj.  уст.  страшный,  мрач- 
ный; I — іу,  adv. — но. 

Ghastliness,  Ghastness  (гаст'-ли-нес,  гаст'-нес), 
S.  ужасный,  страшный,  мрачный  видъ;  смертельная 
блѣдность. 

Ghastly  (гаст'-ли),  adj.  какъ  привидѣніе,  страш- 
ный, ужасный,  мрачный. 

Gherkin,  Gucrkin  (гор'-кин),  S.  ОГурчикъ,  КОр- 
нишонъ. 

Ghibeiline  (гиб'-ел-лин),  s.  ист.  гибелинъ. 

Ghost  (го'ост),  S.  духъ;  душа;  привидѣніе,  тѣнь; 
the  Holy — , Святой  Духъ;  а — seer,  духовидецъ;  |1  — 
іу,  adj.  духовный;  въ  видѣ  привидѣнія. 

Ghost,  V.  а.  п.  уст.  испустить  духъ;  преслѣдовать, 
являться  (говоря  о привидѣніяхь). 

Ghostlike  (го'ост-лайк),  adj.  какъ  привидѣніе. 

Ghostliness  (го'ост-ли-нес),  s.  уст.  духов- 
ность. 

Giant  (джай'-ант),  s.  гигантъ,  великанъ,  исполинъ; 
adj.  гигантскій,  исполинскій; — killer,  s.  мнимый 
рубака;— like,  adj.  гигантскій; Ц—іу,  adj.  см.  Giant- 
like. 

Giantess  (джай'-ант-ес),  s.  великанша. 

Giantixe  (джай'-ант-айз),  ѵ.  п.  придавать  исполин- 
скіе размѣры;  фиг.  становиться  на  ходули;  важни- 
чать. 

Giantry  (джай'-ант-ри),  s.  уст.  гиганты. 

Giantship  (джай'-ант-шип),  s.  свойства,  ростъ, 
титулъ  гиганта. 

Gib,  Gibbe  (гиб),  s.  уст.  престарѣлое,  разбитое 
животное;  старый  котъ;  Ц механ.  натяжная  чека. 

Gib,  г.  п.  мяукать. 

Gibber  (гиб'-ер),  V.  п.  говорить  дурнымъ  нарѣ- 
чіемъ, невнятно;  Ц s.  лошадь  съ  норовомъ. 

Gibberish  (гиб'-ер-иш),  S.  дурное  нарѣчіе,  ис- 
порченный языкъ;  тарабарщина;  adj.  тарабарскій, 
непонятный. 

Gibbet  (джиб'-ет),  S.  висѣлица;  ѵ.  а.  вѣшать 
(казнить);  фиг.  выставлять  на  позоръ. 

Gibble-sabble  (гиб'-л-гйіб-л),  S.  болтовня. 
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Gibbon  (гиб'-6н),  s.  гиббонъ,  долгорукая  обезьяна. 

Gibboee  (гиб'-бос),  adj.  см.  Gibbous. 

Gibbosity,  Gibbousnese  (гиб-бос'-и-ти,  гиб'-ббс- 
нес),  s.  выпуклость;  горбатость. 

Gibbons  (гиб'-ос),  adj.  выпуклый,  горбатый;  Ц — 
іу,  adv.  выпук,іо. 

Gibcat  (гиб' -кат),  s.  старый  котъ. 

Gibe  (джайб),  V.  a.  n.  издѣваться,  насмѣхаться 
nads  MIMS. 

Gibe,  s.  насмѣшка;  колкая  шутка. 

Giber  (джайб'-ер),  s.  насмѣшникъ, — ница. 

Gibing;  (джайб'-инг),  s.  насмѣшка;  (j  — ly,  adv.  съ 
насмѣшкой,  колко. 

Giblets  (джиб'-.тетс),  s.  jil.  гусиные  потроха. 

Gibstaff  (гиб'-стаф),  s.  уст.  багоръ,  крюкъ. 

Giddily  (гид'-и-ли),  adv.  какъ  одурѣлый,  какъ 
угорѣлый;  непостоянно;  вертляво,  безцѣльно. 

Giddiness  (гид'-и-нес),  S.  головокруженіе;  не- 
постоянство; легкомысліе,  вѣтренность;  взбалмоч- 
ность. 

Giddy  (гид' -и),  adj.  подверженный  головокруже- 
ніямъ; вызываюпі,ій  головокруженіе;  фиг.  непостоян- 
ный, вертлявый;  his  head  feels — , у него  кружится 
голова;— іпсЬ,  дурачества; — with  success,  опьянен- 
ный, оше.гомленный  успѣхами; — goose, — head,  s. 
вертопрахъ;— headed,— brained,  adj.  безпечный, 
вѣтренный; — paced,  бродящій  безъ  цѣли,  шатаю- 
щійся изъ  угла  въ  уго.іъ. 

Giddy,  11.  п.  а.  уст.  вертѣть, — ся,  шатать,— ся, 
колебаться. 

Gift  (гифт),  s.  даръ,  подарокъ,  приношеніе;  the 
situation  is  not  in  my — , это  мѣсто  не  отъ  меня  за- 
виситъ; [|  дарованіе,  способность,  талантъ;  Ц краде- 
ная вещь,  проданная  за  безцѣнокъ;  Ц — s,  s.  pi.  бѣ- 
ленькія пятнышки  на  ногтяхъ. 

Gift,  V.  а.  одарять. 

Giftedness  (гифт'-ед-нес),  S.  вдохновеніе,  даро- 
витость, даръ. 

Gig  (гиг),  s.  кубарь,  волчокъ;  юла;  фиг.  вер- 
тушка ((?»г)(92/шка);[|двухколесный  фаэтонъ; Ц скрипка;  || 
острога; |гичка  (ло(?ш) ;І|фардингъ  [мѣдная  монета); 
— S,  S.  рі.  прыщики  [на  губахъ  лошадей); — mill, 
— machine,  s.  ворсильная  машина. 

Gig,  V.  а.  уст.  порождать,  производить;  ловить 
рыбу  острогой. 

Giganteau,  Gigantic  (джай-ган-ти'-ан, — ган'-тик), 
adj.  гигантскій,  исполинскій;  | — tically,  adv. — ски. 

Gigantology  (джай-ган-тол'-о-джи),  s.  трактатъ 
о великанахъ,  описаніе  великановъ. 

Gigantomachy  (джай-гйн-том'-а-ки),  S.  война 
исполиновъ  противъ  боговъ. 

Giggle  (гиг'-гл),  і'.  п.  скалить  зубы,  хихикать;  [] 
S.  зубоскальство. 

Giggler  (гиг'-глер),  S.  зубоскалъ. 

Giggling  (гиг'-глинг),  S.  зубоскальство. 

Gigiet,  Gigiot  (гиг'-лет, — лот),  s.  верт.зявая  дѣв- 
чонка; adj.  вертлявый. 

Gigot  (джиг'-от),  s.  задняя  часть  баранины. 

Gigue  (джиг),  s.  жига  [танещ). 

Gild  (гилд),  г.  а.  [фи  и gilded),  золотить,  класть 
позолоту;  позлащать. 

fiiilder  (гилд'-ер),  s!  золотильщикъ;  II гульденъ  [мо- 
нета). 

€i;iiding  (гнлд'-инг),  s.  золоченіе,  позолота;  обман- 
чивая красивая  наружность. 

Gil-hooter  (гил'-хут-ер),  S.  сова  [птица). 

Gill  (гил),  S.  жабры  [у  рыбы);  ||  мясистый  на- 
ростъ подъ  клювомъ  пѣтуха;  отвислая  кожа  подъ 
подбородкомъ,  у щекъ,  за  ушами;  нижняя  часть 
лица;  to  grow  while  in  the — s,  поблѣднѣть,  почувство- 
вать дурноту;  to  grease  one's— s,  быть  на  хорошей 
пищѣ;  приготовлять  вкусное  блюдо  ;||дроги  для  пере- 
возки строеваго  лѣса;||гребень  у чесалки  пряжи;  || 
промоина,  ровъ;  уст.  ручей;— cover,— 1 id, s.  жа- 
берная перепонка. 


Gill  (джил),  s.  мѣра  въ  74  пинты,  чарка;  11  ворот- 
ничекъ  рубашки;  Цмолодка,  сударка;  простая  грубая 
женщина;  there's  по  so  bad  а Jack,  but  there's  as  bad 
a — , каковъ  мужъ  такова  и жена;  ||  бот.  будра;  Ц 
пиво  вареное  съ  будрою;  — house,  s.  складъ  пива 
съ  будрою. 

Gillie  (джил'-и),  S.  мальчикъ,  пажъ. 

Gillyflower  (джил'-и-ф.лау-ер),  s.  левкой. 

Gilse  (гилс),  s.  лососка. 

Gilt  (гилт),  s.  позолота;  пр.  нар.  деньги;  Ц уст. 
свинья;  11 — edged,  adj.  съ  золотымъ  обрѣзомъ  [кни- 
га, бумага);  — head,  s.  златобровъ, золотая  рыбка; 
корифена  золотая  [птица). 

Gim  (джим),  adj.  красивый,  чистый. 

Gimbals  (гим'-бйлс),  S.  рі.  мѣдныя  кольца,  на 
которыхъ  виситъ  компасъ. 

Gimblet,  Gimlet  (гим'-лет),  s.  буравъ;  V.  a.  про- 
буравливать. 

Gimcrack  (джим'-крйк),  s.  дурной,  непрочный 
механизмъ;  негодная  вещь;  игрушка. 

Gimmal,  Gimmer  (гим'-мал,  гим'-мер),  S.  уст. 
механизмъ,  движеніе,  машина,  пружина;11звѣно,  цѣп- 
ное кольцо,  сцѣпленіе;  — bit,  s.  цѣпное  удило; 
gimmerlamb,  овца,  ярочка. 

Gimp  (гимп),  s.  и г.  см.  Guimp;  adj.  т/ст.  кра- 
сивый, ловкій. 

Gin  (джин),  s.  западня,  силокъ;  Ц подъемная  ма- 
шина, вертикальный  воротъ;  козлы;  дыбы  [орудіе 
пытки);  cotton — , машина  для  очистки  хлопчатой  бу- 
маги отъ  сѣмянъ;  I джинъ,  можжевеловая  водка;  — 
palace, — shop,  s.  питейный  домъ; — race,  манежъ. 

Gin,  V.  а.  ловить  въ  западню;  ||  очищать  хлопча- 
тую бумагу  отъ  сѣмянъ. 

Gin  (гин),  -г.  71.  уст.  см.  Begin. 

Ginger  (джин'-джер),  s.  инбирь; — beer,  — pop, 
s.  инбирное  пиво; — wine,  инбирное  вино. 

Gingerbread  (джин'-джер-бред),  s.  пряникъ,  ков- 
рижка;— coach,  s.pcm.  расписная,  позолоченная  ка- 
рета;— tree,  видъ  пальмы; — work,  расписная,  пе- 
страя работа. 

Gingerly  (джин'-джер-ли),  adv.  тщательно;  ти- 
хонько, осторожно. 

Glngbam  (гинг'-йм),  S.  индѣйская  бумажная  ма- 
терія. 

Glnging  (джин'-джинг),  S.  каменная  обкладка  ру- 
докопни. 

Gingival  (джин'-джи-вал),  adj.  десенный,  десно- 
вый. 

Gingle  (джингл),  S.  звонъ,  стукъ,  шумъ;  фиг. 
натяжка,  афектація  въ  окончаніи  періодовъ;1Іг.  а.  п. 
звонить,  бряцать,  стучать,  шумѣть;  фиг.  употреб- 
лать  напыщенныя,  громкія  фразы. 

Gingiymoid  (гин'-гли-мойд),  adj.  анат.  блоко- 
видный. 

Glnglymus  (гин'-гли-мос),  s.  анат.  блокъ,  бло- 
ковидное сочлененіе. 

Ginnet  (джин'-ет),  S.  ма.ііенькая  лошадка,  мулъ. 

Ginning  (джин'-инг),  S.  очистка  отъ  сѣмянъ  хлоп- 
чатой бумаги. 

Ginseng  (джин'-сенг),  s.  бот.  жинзенгъ,  стосилъ 
[китайское  растеніе). 

Gip  (джип),  V.  а.  потрошить  [ceлъдeй);\\s.  слуга. 

Gipslre  (джип' -сайр),  s.  поясная  сумка. 

Gipsy  (джип'-си),  s.  цыганъ,— ка;  фиг.  плутовка; 
Ццыганское  нарѣчіе; l|rttfj.  цыганскій;  |j  v.  n.  жить  ня 
манеръ  цыганъ. 

Gipsyism  (джип'-си-изм),  s.  цыганство,  цыган- 
скій характеръ. 

Giraffe  (джи-раф')  s.  эоол.  жира(][)ъ. 

Girandole  (джир'-йн-дол),  S.  жирандоль. 

Girasoie  (джир'-й-сол),  S.  подсолнечникъ  [расте- 
ніе); драгоцѣнный  камень  въ  родѣ  опала. 

Gird  (горд),  s.  тоска,  угрызеніе  совѣсти;  насмѣш- 
ка; by  fits  and — s,  съ  перерывами,  съ  остановками; 

11  амер.  сильный  ударъ  кнутомъ,  палкой. 
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(iird,  V,  a.  і5'гг(іе(1),ополсывать, привязывать; 

окружать;  облекать;  | i'.  a.  n.  издѣваться,  на- 
смѣхаться. 

Girder  (г6рд'-ер),  s.  перекладина,  брусъ,  балка;! 
сатирикъ. 

Girdle  (горд'-л),  S.  поясъ,  кушакъ;  опояска, 
ограда;  the— of  the  wcyt'U,  экваторъ;  зодіакъ;І|гирлян- 
да;! — belt,  s.  портупея,  поясъ,  перевязь;  — stead, 
поясъ,  талія;]]!;,  а.  опоясывать,  окружать. 

Girdier  (горд'-лер),  s.  поясной,  портупейный 
мастеръ. 

Girl  (горл),  s.  дѣвушка,  дѣвица,  дѣвка,  дѣвочка; 
а servant — , служанка;!двухгодовалая  косуля. 

Girlhood  (горд'-худ),  s.  дѣвичество. 

Girlish  (горл'-иш),ц(іі.  дѣвическій; — ly,adc.— ски. 

Girlishness  (горл'-иш-нес),  .8.  дѣвическій  харак- 
теръ, дѣвическія  свойства. 

Girn  (горн),  V.  п.  см.  Grin. 

Girondist  (джи-рон'-дист),  8.  ист.  жирондистъ. 

Girt  (горт),  V.  a.  см.  Gird;[|Hdj.  мор.— ship,  суд- 
но съ  туго  натянутыми  якорными  канатами;! — или 
girth,  8.  окружность,  обхватъ;!подпруга;  ремень; 
— line,  8.  мор.  подъемный  гордень. 

Girth  (горсз),  V.  а.  подтягивать  подпругой. 

else  (джайз,  V.  а.  пасти,  кормить  скотъ. 

Gist  (джист),  8.  суть,  главный  пунктъ. 

Gith  (гисз),  8.  бот.  куколь,  го.ювня. 

Gittern  (гит'-ерн),  8.  родъ  цитры. 

Give  (гив),  V.  а.  п.  (gave,  given),  давать,  отда- 
вать, подавать,  придавать;  вручать;  to — а visit,  сдѣ- 
лать визитъ;  to — а call,  позвать;  зайти;  to  — chase, 
идти  въ  погоню;  to — Ше  for  like,  заплатить  той  же 

монетой;  he  gave  the  story  of онъ  разсказалъ 

исторію  о...;!представлять,  выказывать,  доставлять, 
изъяв.лять,  причинять;  признавать  за  кѣмг;  что  .тбо; 
to — the  lie,  изобличить  во  лжи;  to — а description,  сдѣ- 
лать описаніе;  she  gives  you  her  respects,  она  свидѣ- 
тельствуетъ вамъ  свое  почтеніе;  ту  mind  — s it  me, 
мое  сердце  говоритъ  мнѣ  это;  to — attention,  обра- 
щать вниманіе;  to — credit,  оказывать  кредитъ; — me 
credit  for  patience,  сознайтесъ,  что  у меня  есть  тер- 
пѣніе; to — ear,  выслушивать;  to — glance,  бросить 
взглядъ;  to — the  reading,  читать;  to  — a guesse,  отга- 
дать; to  — judgment,  судить,  рѣшать;  to  — fire,  стрѣ- 
лять; to — ground,  отступить;  дать  поводъ,  допустить; 
to — а sigh,  вздохнуть;  to — leave,  позволить;  терпѣть; 
отпустить;  to — the  hand,  дать  преимущество,  усту- 
пить; to — joy  поздравлять;  to — heed,  остерегаться;  to 
— a fall,  уронить;  to — thanks,  благодарить;  to — way, 
уступать;  предаваться;  подаваться;  гнуться;  распа- 
даться, лопаться,  рушиться;  the  cloud — s way,  облако 
разсѣкается;  to — one’s  mind,  one’s  self  to,  преда- 
ваться чему,  пристраститься  ico  чему;  to  be  given  to 
anger,  быть  сердиту,  раздражительну;  superstiliously 
given,  суевѣрный;  to — for  lost,  считать  за  пропавшаго, 
выдавать  за  погибшаго,  1 will — it  to  him,  я ему  за- 
да мъ;||у  ступать  (силѣ,  давленію),  смягчаться;  замед- 
ляться, утомляться;  отступать;  the  weather — 8,  погода 
дѣлается  мягче;  начинаетъ  таять;!^о— again,  см.  to — 
back;  — away,  отдавать,  передавать;  предавать; 
оставлять,  предоставлять;  to  give  away  for  lost,  for  dead, 
считать  за  погибшаго,  за  умершаго;  it  is  given  away 
from  ourselves,  это  у насъ  похищено;  ]]  to — against, 
возражать,  обвинять;!^о— b ack,  возвращать;  отсту- 
пать; I to — forth,  разглашать,  распространять,  пуб- 
ликовать; to— in,  давать,  подавать,  сдавать  (счетга); 
уступать,  отступать,  сдаваться;!го— into,  вдаваться, 
входить  во  что;  проникнуться  чѣмз;Ііо—о{(,  пере- 
стать; отказаться;1|^о— on,  подаваться  впередъ;! to — 
out,  издавать,  объявлять,  обнародывать;  отказы- 
ваться, уступать;  to— out  for,  выдавать  себя  за  кого; 
|to — оѵег,переставать;уступать;отказываться;  отчая- 
ваться ; осл  аблять;  осл  абѣвать, покидать,  оставлять ; пре- 
давать,—ся,  вручать;  the  physicians  have  given  him  over, 
доктора  не  надѣются  на  его  выздоровленіе;  іо  — 


one's  self  over,  to — ocer  and  over,  предаваться  чему;1 
to— up,  сдавать;  отказываться,  уступать,  покидать, 
передавать;  предавать, — ся;  to — up  the  ghost,  испу- 
стить духъ,  умереть;  to — up  one’s  commission,  пере- 
дать порученіе;  to — up  all  demands,  исполнить  всѣ 
просьбы;  to  be  given  up  to,  имѣть  склонность  къ  чему; 
вѣрить  чему. 

Given  (гив'-н),  part.  pa.  отъ  Give. 

Giver  (гив'-ер),  8.  даватель,  подате.ьь;  юр.  да- 
тель,  даритель. 

Giving;  (гив^-инг),  8.  даваніе;  даяніе,  даръ;  his 
— а public  audience,  публичная  аудіенція,  которую  онъ 
далъ...; — back,  отдаваніе  назадъ  (тушки). 

Gizzard  (гиз^-ард),  8.  зобъ  (у  птицб);  фиг.  душа, 
воображеніе;  he  frets  his — , онъ  тревожится,  ломаетъ 
себѣ  голову;  to  have  а grumbling  in  one’s — , быть  не- 
довольну  чѣм5,  кѣмз;  it  lies  so  cursedly  hard  upon  the — , 
ему  это  такъ  трудно  переваритъ,  понять;  the  word 
stuck  in  his — , это  слово  у него  засѣло  въ  головѣ, 
его  очень  тревожитъ. 

Glabrity  (глаб'-ри-ти),  8.  плѣшивость;  бот.  глад- 
кость. 

Glabrous  (глэ^-брбс),  adj.  бот.  гладкій,  голый, 
безволосый. 

Glacial  (глэ^-шал),  adj.  ледяной;  геогр.  ледовитый. 

Glaciate  (глэ'-ши-эт),  ѵ.  п.  мерзнуть,  замерзать. 

Glaciation  (глэ-ши-э'-шон),  8.  замерзаніе,  оледе- 
нѣніе; ледъ. 

Glacier  (глэ'-сир),  8.  ледникъ;  геогр.  глечеръ. 

Glacious  (глэ'-шЬс),  adj.  ледяной. 

Glacis  (глэ'-сис),  8.  форт,  гласисъ; ! скатъ. 

Glad  (глад),  adj.  радъ;  веселый,  довольный;  I am 
— of  it,  я очень  радъ  этому; — tidings,  пріятныя  но- 
вости; to  make — , радовать,  утѣшать. 

Glad,  Gladden  (глЗд^-дн),  V.  a.  п.  радовать, — 
ся,  веселить, — ся. 

Gladder  (глйд'-дер),  8.  тотъ,  кто  веселитъ,  ра- 
дуетъ; ! сотр.  отъ  Glad. 

Glade  (глэд),  8.  прогалина,  просѣка;  ашея;\ст. 
амер.  полынья;  ровный  ледъ; ! ѵ.  а.  расчищать  подъ 
пащню  (лжо). 

Gladen,  Glader  (глэ'-ДН, — дер),  8.  бот.  мечикъ, 
шпажная  трава. 

Gladfui  (глад'-фул),  adj.  радостный,  веселый. 

Gladiate  (глад'-и-эт),  adj.  бот.  мечевидный. 

Gladiator  (глад'-и-э-тор),  8.  гладіаторъ,  боецъ. 

Gladiatorial,  Gladiatory  (глад-и-й-то^о-ри-ал, 
глад'-и-а-тб-ри),  adj.  гладіаторскій. 

Giadiatorian  (глад-и-а-то'о-ри-йн), adj.  см.  Gladi- 
atorial. 

Gladiole  (глйд'-и-ол),  8.  бот.  шпажная  трава. 

Gladly  (глйд'-ли),  adv.  съ  охотою,  съ  удоволь- 
ствіемъ. 

Gladness,  Gladfulness  (глйд'-нес, — фул-нес),  8. 
радость,  веселіе,  довольство. 

Gladsome  (глйд'-сбм),  adj.  радостный,  веселый, 
пріятный;  I — іу,  adv.  см.  Gladly. 

Gladsomeness  (глйд'-сом-нес),  8.  см.  Gladness. 

Gladstone  (глйд'-стон),  8.  четырехмѣстная  ко- 
ляска. 

Gladwyn  (глйд'-уин),  8.  бот.  шпажная  трава. 

Glair  (глэр),  8.  бѣлокъ  яичный;  | родъ  алебарды, 
бердышъ;  ]]  ѵ.  а.  перепл.  глянцевать  яичнымъ  бѣл- 
комъ. 

Glairy  (глэр'-и),  adj.  слизистый,  бѣлковый. 

Glaive  (глэв),  s.  мечъ. 

Glamour  (глэ'-мур),  8.  колдовство,  глазъ. 

Glance  (глйнс),  8.  блескъ,  лучъ;  взглядъ;  at  а — , 
однимъ  взглядомъ;  f намекъ,  острота;  ]]  мин.  сѣрно- 
кислое серебро;— coal,  s.  антрацитъ;  !г.  а.  п.  бро- 
сать искры,  лучи,  взгляды;  блистать,  сверкать;  to — 
ап  eye,  бросить  взглядъ; ! фиг.  слегка  коснуться  чего; 
намекнуть;  задѣть  мимоходомъ;  отскочить  (о  пулгь); 
to  — upon,  намекнуть;  пробѣжать  глазами  (книгу); 
слегка  задѣть. 
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Glanclngly  (глан^-синг-ли),  adv.  слегка,  мимохо- 
домъ, мелькомъ. 

Gland  (глішд),  s.  анат.  желѣза;! набивочная  ко- 
робка {у  паровой  машины). 

Glandered  (глйнд'-ерд),  adj.  съ  опухшими  желѣ- 
зами  (о  зараженной  мытомВу  canoMs  логиади). 

Glanders  (глйнд'-ерз),  s.  ветер,  сапъ. 

Glandiferous,  Glandnllferous  (глан-диф^-ер-ос, 
гландь-ю-лиф'-ер-ос),  adj.  анат.  желѣзистый;  желу- 
деносный {о  деревѣ). 

Glandiform  (гланд^-и-форм),  odj.  имѣюіцій  видъ 
желудя,  желѣзы. 

Glandular,  Glandulous  (гландь'-Ю-лар, — ЛОС)  у adj. 
анат.  желѣзистый. 

Glandule  (гландь'-юл),  S.  анат.  маленькая  же- 
лѣзка; бот.  желудь. 

Glare  (глэр),  s.  ослѣпительный  блескъ;  яркій 
свѣтъ;  пронзительный,  грозный  взглядъ;  | слизь;  [[ 
V.  п.  сіять  яркимъ  блескомъ,  блестѣть,  блистать;  [| 
V.  п.  а.  сверкать  глазами;  every  eye — d ІідЫпЩу 
глаза  у всѣхъ  сверкали  какъ  молнія. 

Glareous  (глэр'-и-бс),  adj.  слизистый. 

Glaring:  (глэр'-инг),  S.  блескъ;  ||  adj.  блестящій, 
ослѣпительный;  | очевидный,  явный,  бросающійся  въ 
глаза;  [|  — іу,  adv.  явно,  открыто. 

Glass  (глас),  V.  а.  смотрѣть,  — ся  въ  зерка.ло; 
отражаться;  ставить  подъ  стекло;  накрывать  стек- 
ломъ; вставлять  стекла;  [j  adj.  стекляный. 

Glass,  S.  стекло;  стаканъ,  рюмка;  crown — , богем- 
ское стекло;  looking — , зеркало;  dressing — , swing — , 
туалетное  зеркало;  magnifying— у увеличительное 
стекло;  микроскопъ;  | зрительная  трубка,  лорнетъ, 
телескопъ;  eye — , лорнетъ;  opera — , бинокль;  spy — , 
зрительная  труба,  телескопъ;  Ц анат.  хрусталикъ 
{ыазнойУуІ—е»,  s.  рі.  очки;[]— ,гсеа^/гег — , барометръ;! 
мор.  песочные  часы,  стклянки;  hour — , часовая 
стклянка;  watch  — , вахтенная,  четырехчасовая 
стклянка;  clear — , стклянка,  готовая  къ  ворочанію; 
фиг.  his — is  гиПу  онъ  кончилъ  свое  земное  существо- 
ваніе; they  fight  three— es  у они  сражаются  полтора 
часа;  ! musical — es,  стекляная  клавиръ-гармоника; ! 
— baster,  s.  хим.  воронковидная  стекляная  трубка; 
— bead,  бусина;  — bender,  дѣлатель  выпуклыхъ 
стеколъ;-— blower,  раздувальщикъ  стекла;— bowl, 
—jar,  бокалъ; — case,  витрина,  ящикъ  со  стекломъ 
{для  товара); — coach,  наемная  карета  со  стеклами 
впереди;  — composition,  стекляная  смѣсь;  — di- 
amond, стекольщичій алмазъ;— drop, — tear,  стек- 
ляное  украшеніе  въ  видѣ  продолговатой  капли  {у 
люстры) у стекляная  слеза;  — founder,  — maker, 
стекло-плавильщикъ; — ful,  стаканъ  {мѣра)у  полный 
стаканъ;  — furnace,  печь  гдѣ  льютъ  стекло;— 
grinder,  полировщикъ  стеколъ;  — house,  стекля- 
ный заводъ;— like,  adj.  похожій  на  стекло;— man, 
S.  стекольщикъ,  торговецъ  стеклянымъ  товаромъ; — 
metal,  составъ  изъ  котораго  льютъ  стекло; — pot, 
тигель,  плавильникъ  для  стекла; — Stainer,  живо- 
писецъ на  стеклѣ;  — trade,  торговля  стекляными 
издѣліями; — trinket,  мелкій  стекляный  товаръ; — 
ware,  стекляная  посуда,  стекло  {moeaps); — ware- 
house, лавка  стекляной  посуды;— work,  выдѣлка 
стекла;— works,  s.  pi.  стекляный  заводъ;— wort, 
s.  бот.  солянка. 

Giassiiy  (глас'-и-ли),  adv.  на  подобіе  стекла. 

Giassiness  (глас'-и-нес) , S.  стекловидность;  про- 
зрачность; лоскъ,  глянецъ. 

Glassy  (глас'-и),  adj.  стекляный;  зеркальный;  ! 
имѣющій  видъ  или  свойства  стекла;  глянцовитый; 
прозрачный;  ломкій. 

Glauberltc  (гло'о-бб-райт),  S.  мин.  глаубе- 
ритъ. 

Giauber’s-sait  (гло^о-ббрс-солт),  S.  глауберовая 
соль. 

Glaucoma  (гло-ко^о-ма),  S.  мед.  глаукома  [болгьзпь 
г.газъ). 


Glaucous  (гло'о-кбс),  adj.  аквамариновый,  сѣро- 
зеленый. 

Giaux  (гло'о),  s.  бот.  приземникъ  морской,  сизо- 
зеленка,  млечникъ. 

Giave  (глэв),  S.  мечъ,  сабля. 

Glaver  (глав'-ер),  V.  п.  льстить. 

Glaverer  (глав'-ер-ер),  S.  льстецъ. 

Glaze  (глэз),  S.  глазурь;  мурава,  лакъ;  ! ѵ.  а. 
вставлять  стекла  {es  рамы);  to  — а roomy  вставить 
стекла  въ  оконныя  рамы  комнаты; ! наводить  гла- 
зурь, лакъ,  глянецъ,  лоскъ;  муравить  {глиняную  по- 
суду); полировать,  воронить  {сталь);  жив.  гласи- 
ровать. 

Glazed  (глэзд),  adj.  со  вставленными  стеклами; 
покрытый  глазурью,  лакированный,  глянцовитый, 
муравленный;  жив.  гласированный;  | — haty  клеен- 
чатая шляпа; — frosty  гололедица. 

Glazier  (глэ'-жбр),  S.  стекольщикъ; — ’$  diamondy 
искра  или  стекольщичій  алмазъ. 

Glazing:  (глэз'-инг),  s.  глазуреніе,  лакировка,  на- 
веденіе глянца,  лоска;  муравленіе  {глиняной  посуды); 
— furnace  у стеклоплавильная  печц—оѵепу  обжигатель- 
ная печь; ! оконницы,  стекла  {на  образа,  картины). 

Gleam  (глим),  S.  лучъ,  свѣтъ,  освѣщеніе;  блескъ, 
сверканіе; — of  lighty  слабый  свѣтъ,  мерцаніе;  сіяніе; 
I V.  п.  свѣтиться,  свѣтлѣть;  блестѣть,  сіять;  the  day- 
light begins  to — , начинаетъ  свѣтать;  | блевать  {у 
сокольничих&). 

Gleaming:  (глим'-инг),  S.  Свѣтъ,  лучъ,  проблескъ. 

Gleamy  (глим' -и),  adj.  блестящій,  сіяющій. 

Glean  (глин),  s.  подбираніе  колосьевъ  послѣ 
жатвы;  фиг.  собираніе,  подбираніе,  накапливаніе;! 
V.  а.  п.  подбирать  съ  поля  остатки  жатвы;  | поби- 
раться; живиться. 

Gleaner  (глин'-ер),  S.  подбиратель, — ница  ко- 
лосьевъ. 

Gleaning:  (глин'-инг),  S.  подбираніе  колосьевъ; 
сборъ,  пожива;  to  до  а — , подбирать  остатки  жатвы; 
there  is  much  room  for — , тутъ  есть  чѣмъ  поживиться; 
— S,  S.  рі.  остатки. 

Glebe  (глиб),  s.  почва,  земля;  церковная  земля;! 
глыба  земли,  въ  которой  находится  минералъ;  торфъ. 

Glebous,  Gieby  (глиб'-бс,  глиб'-и),  adj.  дерни- 
стый, торфяной. 

Glede  (глид),  s.  коршунъ,  курятникъ  {птица). 

Glee  (гли),  S.  веселье,  радость; ! пѣсня  съ  при- 
пѣвами, куплеты. 

Gleed  (глид),  s.  горячій  уголь. 

Gleeful  (гли'-фул),  adj.  веселый,  радостный. 

Gleek  (глик),  s.  бреланъ  {pods  карточной  игры); 
а — of  kings,  knaveSy  три  короля,  три  валета;  ! муз. 
трель  {es  пѣніи);\\уст.  музыка,  музыкантъ;  насмѣш- 
ка; ! V.  п.  уст.  смѣяться,  насмѣхаться. 

Gleen  (глин),  ѵ.  п.  уст.  блестѣть. 

Gleet  (глит),  s.  мед.  гной,  сукровица;  отдѣленіе, 
истеченіе  гноя;І]г.  п.  выдѣлять  гной;  медленно  течь, 
капать. 

Gleety  (глит'-и),  adj.  сукровичный,  гнойный. 

Glen  (глен),  S.  долина,  долъ. 

Glene,  Glenoid  (глин,  гли'-нойд),  s.  анат.  неболь- 
шая впадина  ъъкocти{дляco^ueнeнiяcsдpyгoюкocmm). 

Gievi'  (глю),  S.  см.  Glue. 

Glib  (глиб),  adj.  текучій,  гладкій,  скользкій;  раз- 
вязный {языкs);  — nonsensCy  чепуха,  галиматья; ! s. 
уст.  прядка,  локонъ  волосъ,  падающій  на  глаза; 
! — іу,  adv.  гладко,  бѣгло,  плавно; ! в.  а.  холостить, 
класть;  дѣлать  скользкимъ,  гладкимъ;  фиг.  развязы- 
вать языкъ. 

Glibness  (глиб' -нес),  S.  текучесть;  скользкость; 
развязность  {языка). 

Glide  (глайд),  s.  теченіе,  скользеніе; ! ѵ.  п.  про- 
текать; скользить;  незамѣтно  проходить. 

Glider  (глайд'-ер),  S.  скользящій. 

Gliding;  (глайд'-инг),  S.  скользеніе;  adj.  скользя- 
щій; !—і  у,  .adv,  скользя. 
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Gliir  (глиф),  s.  быстрый  взглядъ. 

Glim  (гдим),  s.  разг.  свѣтъ,  свѣча. 

вііте(глайм),ѵ.п.  смотрѣть  украдкою,  изподтишка. 

Glimmer  (глим^-ер),  S.  мерцаніе,  слабый  свѣтъ; 
мин.  слюда,  глиммеръ;  Ц ѵ.  п.  мерцать,  слабо  освѣ- 
щать; the  day-light  begins  to  — , начинаетъ  свѣтать; 
to— on,  ошГу  слабо  освѣщать. 

Glimmering:  (глим'-ер-инг),  s.  слабые  лучи  свѣта; 
adj.  слабо  освѣщающій;  — daion, зарождающаяся  заря. 

Gllmpee  (глимпс),  s.  слабый,  мимолетный  свѣтъ; 
мельканіе;  лучъ,  полоса  свѣта;  проблескъ;  at  а — , 
at  one — , съ  перваго  взгляда,  разомъ;  to  have  а — of, 
to  catch  a — of,  видѣть  мелькомъ,  не  совсѣмъ  ясно; 
предусматривать;  [|  уст.  часть,  доля;  [|  ѵ.  п.  мелькать, 
мерцать. 

Glint  (глинт),  и.  п.  см.  Glance. 

Glie  (глис),  S.  зоол.  ящуръ,  орѣшниковая  соня; 
лещадная  мышь. 

ciist  (глист),  s.  см.  Glimmer. 

Glisten,  уст.  Glister  (глис'-н,— тер),  v.  п.  бли- 
стать, сіять,  сверкать. 

Glitter  (глит'-тер),  s.  блескъ,  сіяніе;  блестящая 
внѣшность,  мишура;  [|  и.  п.  блестѣть,  сіять;  сверкать; 
отсвѣчивать. 

Glittering:  (глит'-тер-инг),  s.  блескъ;  adj.  блестя- 
щій;|| — іу,  adv.  блестяще,  блистательно. 

Gioam  (гло'ом),  ѵ.  п.  см.  Gloom. 

Gloat  (гло'от),  V.  п.  выпучить  глаза;  жадно 
смотрѣть  на  что;  пожирать  глазами. 

Globard  (гло'о-бард),  S.  свѣтлякъ  {червякх). 

Globate,  Globated  (гло'о-бэт, — ед),  adj.  шаро- 
образный, сферическій. 

Globe  (гло'об),  V.  а.  придавать  шарообразный 
видъ;  скатывать  въ  шаръ,  въ  клубокъ;  [[  s.  шаръ, 
сфера;  глобусъ  (земной,  небесный);  кругъ  (планет- 
ный); J яблоко  (глазное);  [[  отрядъ  солдатъ,  построен- 
ныхъ въ  кружокъ;  II  — amaranth,  s.  растеніе  изъ 
семейства  бархатниковидныхъ;— animal,  микроско- 
пическое шарообразное  животное;  — flower,  бот. 
шаровка,  клубовникъ. 

Globose,  Globous  (гло-бо'ос,  гло'о-бос),  adj. 
круглый,  сферическій. 

Globosity  (гло-бос'-и-ти),  S.  круглость,  шаро- 
видность, сферическая  форма. 

Globular  (глобь'-ю-лар),  adj.  шаровидный,  сфери- 
ческій. 

Globularlty  (глобь-ю-лар'-и-ти),  s.  шаровидность, 
шарообразность. 

Globule  (глобь'-юл),  S.  шарикъ. 

Globuious  (глобь'-ю-лбс),  adj.  состоящій  изъ 
маленькихъ  шариковъ;  шаровидный. 

Globulousness(глoбь'-ю-лбc-нec),s.  шаровидность, 
шарообразность. 

Globy  (гло'об-и),  adj.  шаровидный,  круглый, 
сферическій. 

Glome  (гло'ом),  s.  бот.  клубочекъ  (pods  цвѣто- 
расположенія). 

Glomerate  (глом'-ер-эт),  ѵ.  а.  скатывать  въ  шаръ, 
свивать  въ  клубокъ;  собирать  въ  кругъ. 

Giomeratlon  (глом-ер-э'-шон),  s.  скатываніе  въ 
шаръ,  свиваніе  въ  клубокъ;  [|  шаръ,  кругъ. 

Giomerous  (глом'-ер-бс),  adj.  шарообразный,  сфе- 
рическій,клубчатый;  анат.  клубовидный,  клубоватый. 

Gloom  (глум),  s.  мракъ;  фиг.  мрачность;  мелан- 
холія; печаль;  ||  ѵ.  а.  п.  помрачать,  покрываться 
мракомъ,  туманомъ;  унывать,  быть  въ  мрачномъ 
настроеніи  духа. 

Gloomlly(глyм'-и-ли),a^Іu.мpaчнo;пeчaльнo,yныдo. 

Gloominess  (глум'-и-нес),  S.  мрачность;  мракъ; 
пасмурность,  унылость. 

Gloomy  (глум'-и),  adj.  мрачный,  пасмурный, 
печальный,  смуглый. 

Gloried (гло'о-рид),  adj.  уст.  славный,  знаменитый. 

Gloriflcation  (гло-ри-фи-кэ'-шон),  s.  прославленіе, 
восхваленіе,  величаніе,  слава. 


GioiiQed  (г.ло'о-ри-файд),  adj.  прославленный, 
славный. 

Glorify  (гло'о-ри-фай),  V.  а.  славить,  прославлять; 
to — one's  self,  величаться,  гордиться. 

Glorifying:  (гло'о-ри-фай-инг),  s.  сл.  Glorifica- 
tion. 

Glorious  (гло'о-ри-бс),  adj.  славный,  знаменитый; 
почетный;  Ц удивительный,  замѣчательный,  прекрас- 
ный; а — fire,  адскій  огонь;  we  had — fm,  мы  славно 
позабавились;  ||  надменный;  [|  — іу,  adv.  славно,  до- 
стославно, блестяще. 

Gloriousness  (гло'о-ри-бс-нес),  s.  знаменитость; 
высокомѣрность;  мелкое  тщеславіе. 

Glory  (гло'о-ри),  S.  слава;  честь;  извѣстность; 
великолѣпіе;  vain — , тщеславіе;  ||  б.таженство  (es 
раю);  сіяніе,  вѣнецъ  (вокругъ  глав«  святыхъ);  Ци,  п. 
to — in,  гордиться,  тщеславиться,  величаться. 

Glorying:  (гло'о-ри-инг),  S.  прославленіе,  ликова- 
ніе; чванство. 

Giose  (гло'оз),  V.  п.  см.  Gloze. 

Gloss  (глос),  V.  а.  п.  толковать,  объяснять;  Цкри- 
тиковать;  ||  наводить  глянецъ,  лоскъ;  [|  ѵ.  а.  перетол- 
ковывать, прикрашивать,  прикрывать;  to  — over, 
давать  благовидный  предлогъ. 

Gloss,  S.  толкованіе,  изъясненіе;  [[  благовидный 
предлогъ,  прикраса;  Ц буквальный  переводъ;  пародія; 
[|  блескъ,  лоскъ,  апретура  (матеріи);  to  set  а — upon, 
придать  лоскъ,  благовидный  предлогъ. 

Glossariai  (глос-сэ'-ри-ал),  adj.  толковательный, 
объяснительный. 

Glossarlвt(глoc'-a~pиcт),s.тoлкoвaтeль, толковникъ. 

Glossary  (глос'-а-ри),  S.  толковый  словарь. 

Glosser  (глос'-ер),  S.  толкователь,  коментаторъ; 
[|  лощильщикъ. 

Glossiness  (глос'-и-нес),  S.  лоскъ,  глянецъ;  апре- 
тура (ткани). 

Giossocele  (глос'-со-сил),  s.  хир.  выпаденіе  языка 
(oms  опуханія  его). 

Glossograplier,  Glossolog:ist  (глос-ог'-ра-фер, — 
ол'-о-джист),  S.  толкователь,  коментаторъ. 

Glossog:raphy  (глос-ог'-ра-фи),  S.  словотолкованіе; 

I анат.  описаніе  языка. 

Glossolog:y  (глос-ол'-о-джи),  s.  словотолкованіе. 

Glossy  (глос -и),  adj.  глянцовитый,  лоснящійся; 
лощеный;  полированный. 

Glottis  (глот'-тис),  S.  анат.  гортанная  щель. 

Glout  (гла'ут),  V.  п.  уст.  хмуриться,  смотрѣть 
изъ  подлобья. 

Glouty  (гла'ут-и),  adj.  пасмурный,  угрюмый. 

Glove  (глбв),  S.  перчатка;  they  are  hand  and  — , 
они  закадычные  друзья;  to  throw,  to  throw  down  the — , 
бросить  перчатку,  вызвать  (на  дуэль);  |(  а pair  of—s, 
пара  перчатокъ;  уст.  подарокъ;  |j  — making,  s. 
перчаточное  мастерство;  — s tick,— stretcher,  пяла 
для  растягиванія  перчатокъ. 

Glove  (глбв),  и.  а.  надѣть  перчатку;  прикрыть, 
скрыть. 

Glover  (глбв'-ер),  S.  перчаточникъ, — ница. 

Glow  (гло'у),  S.  жаръ,  раскаленность,  пылъ;  а — 
of  heat,  каленый,  нестерпимый  жаръ;  to  set  in  а — , 
накалять,  разгорячать,  возбуждать;  to  be  all  in  а—, 
горѣть  какъ  въ  огнѣ;  [j  яркость  красокъ,  румянецъ; 

II  живость,  теплота  чрства,  увлеченіе,  жаръ,  рве- 
ніе; II — worm,  S.  свѣтящійся  червякъ. 

Glow,  V.  п.  накаляться,  горѣть,  пылать,  бросать 
яркій  свѣтъ;  [|  блистать;  [[  краснѣть,  оживляться; 
11  пылать  (страстью);  Ц fo  — , to  — out,  прокаливать 
(желѣзо);  обжигать  (глину). 

Glower  (гло'у-ер),  и.  п.  смотрѣть  грозно,  гнѣвно. 

Glowing:  (гло'у-инг),  adj.  накаленный  до  бѣла, 
горячій,  жаркій,  пылкій;  пылающій;  — fever,  горячка; 

I яркій,  блестящій;  оживленный;  ||  s.  накаленность, 
пылъ,  жаръ;  накаливаніе  (металловъ);  обжиганіе 
(глины);  [|  а — of  the  ears,  шумъ,  звонъ  въ  ушахъ; 
Ц— Іу,  adv.  съ  огнемъ,  жарко,  пылко. 
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Gloze  (гдо'оз),  s.  ycm.  десть,  ласкательство; 
[j  o.  n.  льстить,  ласкать;  v.  a.  cm.  Gloss. 

Giozer  (гло'оз-ер),  s.  ycm.  льстецъ. 

dozing  (гло'оз-инг),  adj.  льстивый;  s.  лесть. 

Giucina,  Giucine  (глю-сай'-на,  г.ію'-син),  s.  хим. 
глицина,  сладкоземъ. 

due  (глю),  V.  а.  клеить,  склеивать;  фиг.  соеди- 
нять, связывать,  привязывать;  s.  клей  {столярный, 
рыбій,  птичій);  lip—,  губной  лжещ —priming , позо- 
лота на  клеѣ;|1— boiler,  s.  клееваръ;— pot,  посуда 
для  к.тея. 

Glueing  (глю'-инг),  S.  клейка,  склеиваніе. 

Gluer  (глю'-ер),  S.  клеильщикъ,  обклейщикъ. 

Gluey,  Gluish  (глю'-и,  глю'-иш),  adj.  клейкій, 
липкій,  вязкій. 

Giueyneee  (глю'-и-нес),  s.  клейкость,  липкость. 

Glum,  dummy  (глбм,  глом'-ми),  см.  Gloom, 
Gloomy. 

dumaceous,  Glumous  (глю-мэ'-шбс,  глю'-МОС), 
adj.  бот.  мякинистый. 

Glume  (глюм),  S.  бот.  мякина;  пленка,  плева. 

Glut  (глот),  S.  изобиліе,  множество;  пресыщеніе; 
11  проглоченный  кусокъ;  бремененіе,  засореніе,  за- 
валъ, запруженіе;  | деревянный  к.іинъ;  ||  ѵ.  а.  прогла- 
тывать, поглощать,  пожирать,  наполнять,  насыщать, 
пресыщать;  to  — , to  — one’s  self  with,  upon,  пресы- 
щаться 4tbMS. 

Gluten,  Giutine  (глю'-тен,— тин),  s.  к.іейковина. 

Giutinate  (глю'-ти-нэт),  v.  a.  клеить,  склеивать; 
заживлять  {рану). 

dutination  (глю-ти-нэ'-шбн),  s.  склеиваніе;  за- 
живленіе {раны). 

Glutinative  (глю'-ти-нэ-тив),  adj.  клейкій;  за- 
живляющій {рану). 

Glutinosity,  Glutinousnese  (ГЛЮ-ТИ-НОС'-И-ТИ, 
глю'-ти-нЬс-нес),  s.  клейкость,  липкость. 

Glutinous  (глю'-ти-нбс),  adj.  клейкій,  липкій. 

Glutton  (глбт'-тн),  S.  обжора,  прожорливый,  не- 
насытный человѣкъ; — in  murder,  кровопійца;  [і  росо- 
маха {хищный  звѣрь);  Ц ѵ.  н.  см.  Gluttonize. 

Giuttonish  (г.ібт'-тн-ипі;,  adj.  см.  Gluttonous. 

Gluttonize  (глбт'-тн-айз),  ѵ.  п.  обжираться. 

Gluttonous  (глбт'-тн-ос),  adj.  прожор.твый;  Ц — 
I/,  adv.—ъо. 

Gluttony  (глбт'-тн-и),  S.  прожорливость;  вол- 
чій голодъ. 

Glycerine  (глис'-ер-ин),  S.  глицеринъ. 

Glycine  (глис'-ин),  S.  см.  G Іи  cine. 

Glyconian,  Glyconic  (глай-ко'о-ни-йн, — кон'-ик), 
adj.  гликоническій  {cmuxs). 

Glyn  (глин),  s.  см.  Glen. 

Glyph  (глиф),  s.  арх.  глифъ,  выемка. 

Glyphic  (глиф'-ик),  S.  символическая  фигура. 

Glyptic  (глип'-тик),  S.  глиптика,  рѣзьба  на  драго- 
цѣнныхъ камняхъ. 

Glyptography  (глип-тог'-ріі-фи),  S.  глиптографія, 
описаніе  античныхъ  рѣзныхъ  камней. 

Giyptotheca  (глип-то-зси'-ка),  S.  кабинетъ,  храни- 
лище драгоцѣнныхъ  камней. 

Giyster  (глис'-тер),  S.  см.  Clyster. 

Gnar,  Gnari  (нар,  нарл),  S.  уст.  сукъ  въ  деревѣ. 

Gnari,  V.  n.  ycm.  ворчать. 

Gnarled  (нарл'-д),  adj.  сучковатый. 

Gnash  (наш),  V.  a.  n.  скрежетать  зубами;  фиг. 
точить  зубы  на  кою. 

Gnashing  (нйш'-инг),  S.  скрежетъ  зубовъ. 

f^nashingiy  (наш'-инг-ли),  adv.  скрежеща  зубами. 

Gnat  (нат),  S.  комаръ;  мушка;— flower,  s.  бот. 
ятрышникъ;— s n a p p e г,мухоловка(?шм?«а); — s train- 
er, мелочный  че.іовѣкъ;  — worm,  личинка  ко- 
мара. 

Gnaw  (но'о),  t).  a.  n.  грызть,  глодать.  Кусать; 
проѣдать  (о  ржавчинѣ);  to— the  bit,  закусить  удило; 
to— the  ground,  фиг.  быть  убитымъ,  пасть  въ  сраженіи. 

Gnawer  (но'о-ер),  s.  грызунъ. 


Gnawing  (но'о-инг),  s.  грызеніе,  угрызеніе;  adj. 
грызущій,  проѣдающій. 

Gneiss  (найс),  s.  мин.  гнейсъ,  слоистый  гранитъ. 

Gnome  (но'ом),  s.  ГНОМЪ,  подземный  духъ;  | уст. 
нравоученіе,  правило. 

Gnomic,  Gnomical  (ном'-ик, — ал),  adj.  гномиче- 
скій;  поучительный. 

Gnomoiogy  (но-мол^-о-джи),  S.  гномологія,  собра- 
ніе поучительныхъ  изреченій. 

Gnomon  (но'о-мон),  S.  астр,  указатель  высоты 
солнца;  стрѣлка  солнечныхъ  часовъ. 

Gnomonic,  Gnomonicai  (но-мон'-ик, — йл),  adj. 
гномоническій; — nice,  s.  гномоника,  искуство  дѣлать 
солнечные  часы. 

Gnosticism  (нос'-ти-сизм),  s.  филосовское  ученіе 
гностиковъ. 

Gnostics  (ноет' -икс),  s.  pi.  гностики  {еретики). 

Gnu  (нью),  s.  зоол.  гну,  конебыкъ;  родъ  анти- 
лопы. 

Go  (го'у),  V.  п.  {went,  gone),  идти,  ходить,  ухо- 
дить, проходить;  ѣхать,  уѣзжать;  to — а journey,  от- 
правиться путешествовать;  to— to  bed,  ложиться  спать; 
to — to  law,  обращаться  къ  закону,  искать  въ  судѣ; 
as  the  story  goes,  какъ  говорятъ  объ  этомъ;  | es  смыслѣ: 
быть,  имѣть,  находиться;  how  goes  your  health,  какъ 
ваше  здоровье;  so  the  world  goes,  такъ  водится  въ 
свѣтѣ;  to — under  an  ill  report,  пользоваться  дурной 
славой;  you  shall — your  snip,  вы  получите  вашу  часть; 
to — halves  with  one,  быть  въ  половинѣ  cs  кѣмъ;  it 
goes  far  with  me,  это  на  меня  очень  дѣйствуетъ;  | 
ходить,  быть  въ  обращеніи,  приниматься  (о  монетѣ); 

I намѣреваться,  быть  готову  что  сдѣлать;  I was  going 
to  say,  я только  что  хотѣлъ  сказать;  Ц to  Ы — , 
пустить,  отпустить,  упустить,  выпустить,  выронить; 
мор.  отдавать,  ослаблять  {снасть). 

То  go  about,  ходить,  обходить;  вертѣться  во- 
кругъ; обращаться,  быть  въ  обращеніи  (о  монетѣ); 
to  до  about  the  world,  объѣхать  весь  свѣтъ;  you  went 
a mile  about,  вы  дали  крюку  цѣлую  милю;  to  до  about 
the  bush,  см.  Bush;  Ц приниматься  за  что,  стараться, 
хлопотать,  заниматься  ЧИ.М5;  С.И.  About;— абоіа  your 
business,  знайте  свое  дѣло,  убирайтесь;  jj  мор.  по- 
воротить на  другой  галсъ. 

То  go  abroad,  выходить;  ѣхать  заграницу; 
распространяться,  разноситься,  ходить  (о  молвѣ). 

То  go  against,  идти,  быть  противъ  чего,  проти- 
виться, быть  противну,  враждебну;  it  goes  against  те, 
мнѣ  противно. 

То  go  along,  идти,  проходить,  продолжать  идти 
своей  дорогой;  to  до  along  with  one,  фиг.  сходиться, 
согласоваться  съ  кѣмъ,  быть  наравнѣ. 

То  go  aside,  взять  въ  сторону,  удалиться; 
уклоняться;  заблуждаться. 

То  go  astray,  уклоняться,  заблуждаться. 

То  go  asunder,  расходиться,  идти  порознь; 
распадаться. 

То  go  away,  уходить,  уѣзжать,  проходить;  to 
до  away  with  а thing,  унести  что;  he  shall  not  go 
away  with  it  so,  онъ  этимъ  не  раздѣлается. 

То  go  back,  идти  назадъ,  отступать;  возвра- 
щаться; отказываться  {отъ  своего  слова). 

То  go  backward,  отступать,  пятиться;  прихо- 
дить въ  упадокъ. 

То  go  before,  идти  впередъ,  предшествовать,  пре- 
дупреждать, опережать. 

То  go  behind,  идти  сзади,  слѣдовать  за  кѣмъ. 

То  go  between,  фиг.  быть  посредникомъ. 

То  go  beyond,  проходить  куда,  заходить  за  что; 
превосходить;  обманывать. 

То  go  by,  проходить  мимо,  протекать  (о  времени); 
не  обращать  вниманія,  быть  равнодушну;  сносить 
съ  терпѣніемъ;  he  goes  by  that  name,  онъ  извѣстенъ 
подъ  этимъ  именемъ;  to  до  by  the  worst,  поплатиться; 

II  брать  за  образецъ;  подражать;  согласоваться  съ; 
you  cannot  до  by  а better  pattern,  лучшаго  образца  для 
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васъ  не  можетъ  быть;  | {о  до  by  Ы,  выпадать  по 
жребію. 

То  go  contrary,  дѣйствовать  противъ  чею, 
вопреки  чему. 

То  go  dOAvn,  спускаться,  упадать;  заходить  (о 
солтііѢ);  стихать  (о  вѣтрѣ);  to  до  down  stairs,  идти 
внизъ  {ію  лѣстницѣ);  to  до  down  the  wind,  фиг.  при- 
ходить въ  упадокъ;  (|  быть  приняту;  пройти,  про- 
глатываться; that  doctrine  won’t  до  down,  это  ученіе 
не  привьется;  that  will  never  go  down  with  him,  онъ 
этого  никакъ  не  можетъ  переварить,  понять;  | 
переѣзжать  изъ  столицы  въ  провинцію,  въ  деревню. 

То  go  for,  идти,  отправляться  за  чѣмд;  |j  слыть, 
считаться  за  кого;  it  goes  for  nothing,  это  ничего 
не  стоитъ;  | быть  въ  пользу  чего. 

То  go  forth,  выходить,  выступать,  появляться; 
распространяться. 

То  go  forward,  идти  впередъ,  подвигаться,  успѣ- 
вать; происходить. 

То  go  from,  идти,  уходить,  выходить  откуда, 
оставлять,  удаляться;  to  до  from  one's  word,  отступать 
отъ  своего  слова. 

То  go  in,  входить;  ходить  въ  чем«;  to  до  in  and 
out,  фиг.  быть  свободну,  не  связану  въ  своихъ  дѣй- 
ствіяхъ. 

То  go  into,  входить,  вступать;  согласоваться. 

То  go  near,  подходить;  касаться,  трогать;  огор- 
чать; рисковать;  he  went  near  to  loose  it,  онъ  чуть 
чуть  этого  не  потерялъ;  to  до  as  near  as  one  can, 
продать  HO  самой  дешевой  цѣнѣ;  jj  мор.  to  go  near 
the  wind,  придерживаться  вѣтра. 

To  go  off,  разсѣваться;  отходить,  уходить,  по- 
кидать, оставлять;  умирать;  сходить  съ  рукъ,  про- 
даваться; выстрѣливать  (о  ружьѣ). 

То  go  on  an  embassy,  отправиться  въ  посольство; 
to  до  on  ship-board,  сѣсть  на  корабль;  ||  to  go  on, 
подвигаться  впередъ,  идти  впередъ,  продолжать; 
имѣть  успѣхъ;  до  on  with  your  reading,  продолжайте 
читать;  he  refuses  to  go  on,  онъ  не  хочетъ  идти;  the 
business  goes  on  well,  дѣло  идетъ  хорошо;  the  coat 
will  not  go  on,  платье  не  лѣзетъ,  не  надѣвается;  to 
до  on  in  а business,  подвигать  дѣло  впередъ;  до  on 
your  way,  идите  вашей  дорогой;  Ц to  go  on,  согла- 
соваться. 

To  go  out,  выходить,  выѣзжать,  выступать,  вы- 
бѣгать; выростать;  выдаваться;  высовываться;  выпуты- 
ваться; раздѣлываться;  to  до  out  of  one's  way,  сойти 
съ  дороги;  to  до  oat  of  the  way,  фиг.  отступить  отъ 
здраваго  смысла;  | to  до  out  doctor,  получить  степень 
доктора;  to  до  out  her  time,  быть  въ  послѣднемъ 
періодѣ  беременности;  Ц потухать,  угасать,  утихать. 

То  go  over,  переходить,  переѣзжать;  проходить 
чрезъ  что;  перебѣгать  {ks  непріятелю);  просматри- 
вать, осматривать. 

То  go  round,  кружиться,  вертѣться,  вращаться, 
обращаться;  обходить,  распространяться  (о  молвѣ). 

То  go  through,  проходить  сквозь  что,  по  чему; 
пробиваться,  переходить;  to  до  through  and  through, 
пройти,  пробить  насквозь;  | совершить,  выполнить, 
провести,  довести  дѣло  до  конца;  Ц выдерживать, 
выносить,  претерпѣвать,  испытывать  {горе;,  подвер- 
гаться {опасности). 

То  go  to,  направляться  къ  чему,  доходить,  до- 
стигать чего;  касаться;  that  goes  to  the  very  heart  of 
me,  это  меня  задѣваетъ  за  самое  сердце;  to  до  to 
pieces,  расколоться,  разорваться  на  куски;  to  до  to 
wreck,  потерпѣть  крушеніе;  фиг.  разориться;  до  tol 
inter j,  ну  хорошо  I пошелъі  ступай!  смѣлѣе! 

То  go  under,  подвергаться,  выносить,  выдержи- 
вать, терпѣть;  ||  to—under  the  name,  слыть  за  кого. 

То  go  up,  идти  вверхъ,  подниматься,  восходить, 
возвращаться  къ  предшествовавшему;  to  до  up  and 
down,  ходить  туда  и сюда,  бродить,  скитаться;  to 
до  up  stairs,  идти  вверхъ  [по  лѣстницѣ);  to  до  up 
to  town,  переѣзжать  [u3s  провинціи)  въ  столицу; 


to  до  up  against,  возставать  противъ  чего;  to  до  up 
for  а prize,  for  examination,  конкурировать  на”призъ, 
явиться  на  испытаніе. 

То  go  upon,  отправляться,  идти  на,  въ;  пола- 
гаться на  что,  основываться  на  чем5;  to  до  upon  tick, 
брать  въ  кредитъ;  to  до  upon  the  high  way,  выходить 
на  большую  дорогу,  разбойничать. 

То  go  with,  идти  съ  кѣмг>,  чѣма;  слѣдовать;  быть 
беременной,  носить  {дѣтей). 

То  go  without,  обойтись  безъ  чет;  обмануться, 
быть  обмануту,  не  получить;  | юр.  уст.  to  go  without 
day,  to  go  to  God,  быть  освобождену,  оправдану  судомъ. 
CIO  to,  inter  j.  ну,  ступай!  не  робѣй! 

CIO,  s.  ходъ,  бѣгъ  {лошади);  мода;  обстоятельство, 
случай;  по — , ничего  хорошаго,  плохо,  не  ладится; 
it  was  all  the — , это  было  въ  большой  модѣ,  произ- 
водило фуроръ;  here's  a pretty — , какая  оказія!  |j  мор- 
ской пискарь,  пескозобъ  {рыба);  Ц а — of  gin,  стаканъ 
джину;  the—es  of  stout,  стаканъ  портера;— between, 
s.  посредникъ; — by,  отводъ,  хитрость,  обманъ;  про- 
пускъ, упущеніе;  to  give  one  а — by,  провести  кого, 
увернуться;  пройти  мимо  не  кланяясь;  — cart,  хо- 
дулька  дѣтская;  — down,  махъ,  ударъ;  глотокъ;  at 
two  go-downs,  въ  два  пріема,  въ  два  глотка; — out, 
шлюзъ,  выпускъ  воды. 

Goad  (го'од),  S.  бодило,  стрекало;  заостренная 
палка,  которой  погоняютъ  воловъ;  |j  ѵ.  а.  колоть  бо- 
дидомъ;  подгонять;  подстрекать;  поощрять;  раздра- 
жать. 

Goal  (го'ол),  S.  цѣль  {es  ристалищѣ),  точка  от- 
правленія; преграда;  предѣлъ,  граница,  конецъ,  цѣль. 

Goat  (го'от),  S.  козелъ,  коза;  he — , козелъ;  she — , 
коза;  — beard,  — ’s-beard,  — marjoram,  s.  бот. 
козлиная  бородка,  козелецъ;  — fig,  дикая  смоков- 
ница;— footed, adj.  съ  козлиными  ногами; — horned, 
съ  козлиными  рогами; — тііѣег, — sucker,  s.  козо- 
дой, полунощникъ  [птица);— 'ѣ-ЬдіПе,  бот.  аконитъ; 
— ’s-foot,  козье  копыто  {орудіе); — ’s-rue,  бот.  рута; 
— ’s-stones,  бот.  ятрышникъ;  — ’s-thorn,  трага- 
кантъ {деревцо). 

Goatcliafor  (го'от-чэф-ер),  S.  дровосѣкъ  {жукъ). 
Goatherd  (го'от-хбрд),  S.  пастухъ,  пасущій  козъ. 
Goatish  (го'от-иш),  adj.  козлиный,  козій;  имѣю- 
щій козлиныя  свойства;  вонючій;  похотливый;  | — іу, 
adv.  похотливо. 

Goatishness  (го'от-иш-нес),  S.  КОЗЛИНЫЯ  свойства; 
похотливость. 

Goatskin  (го'от-скин),  S.  козловая  кожа;  козій 
мѣхъ  {для  жидкостей),  бурдюкъ. 

Gob  (гоб),  S.  уст.  масса,  куча;  Ц кусочекъ,  гло- 
токъ;— string,  S.  уздечка; — stick,  ложка;  ||  to — , 
to — up,  V.  a.  проглотить  разомъ. 

. Gobbet  (гоб'-ет),  s.  уст.  кусокъ,  глотокъ;  ѵ.  а. 
проглотить  разомъ. 

Gobble  (гоб'-бл),  V.  а.  to — , to — up,  жадно  гло- 
тать, ѣсть,  пожирать;  ѵ.  п.  кулдыкать  какъ  индюкъ. 

Gobbled  up  (гоб'-бдд-бп),  adj.  уст.  грубо,  не- 
искусно сдѣланный. 

Gobbiegut  (гоб'-бд-гбт),  S.  обжора. 

Gobbler  (гоб'-блер),  S.  обжора;  и названіе,  давае- 
мое индюку. 

Gobbiine^iy  (гоб'-блинг-ли),  adv.  грубо,  неискусно. 
Gobelins  (гоб'-е-линз),  S.  рі.  Гобеленовская  шпа- 
лерная фабрика  {въ  Парижѣ). 

Goblet  (гоб'-дет),  s.  стаканъ,  кубокъ. 

Goblin  (гоб'-лин),  S.  домовой,  демонъ,  лѣпіій; 
эльфъ. 

Goby  (го'о-би),  S.  родъ  мелкой  морской  рыбы. 
God  (год),  s.  Богъ;  Боже;  божество,  богъ;  Lord—, 
Господь;  — willing,  — helping,  если  угодно  будеі'  ь 
Богу,  съ  Божьей  помощью;  would  to— that,  дай  то 
Богъ; — forbid,  избави  Боже;  for — 's  sake,  ради  Бога; 
—save  the  king.  Боже  Царя  храни !~Wm  youl  испол- 
неніе желанія!  здравствуйте  {ггри  чиханіи)\  the  arm 
of—,  десница  Божія;  the—s  of  the  earth,  земные  вла- 
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ДЫКИ,  государи;  — bote,  s.  наказаніе  за  богохуль- 
ство;— a-mercy,  подай  вамъ  Господи!  for — а-тегсгу, 
Христа  ради!  I — ’s-penny,  s.  задатокъ. 

Codchiid  (год'-чайлд),  s.  крестникъ, — ница. 

«oddauehter  (год'-доо-тер),  s.  крестница. 

Coddess  (год'-ес),  s.  богиня. 

fsodfather  (год'-фа-сзер),  s.  крестный  отецъ;  || 
куманекъ;  | г.  а.  быть  крестнымъ  отцемъ;  покрови- 
тельствовать. 

«odhead  (год'-хед),  s.  божество;  божественное 
естество. 

Codhood  (год'-худ),  s.  см.  Godship. 

codiess  (год^-лес),  adj.  безбожный,  нечестивый. 

codieeenees  (год'-лес-нес),  s.  безбожіе,  нечестіе. 

Codlike  (год'-лайк),  adj.  богоподобный;  боже- 
ственный. 

codifiy  (год'-ли-ли),  adv.  см.  Godly. 

codiinees  (год'-ли-нес),  s.  набожность,  благоче- 
стіе, праведность. 

Codling  (год'-линг),  S.  божекъ. 

codly  (год^-ли),  adj.  набожный,  благочестивый; 
the—,  праведные;І|а(іѵ.  набожно;  праведно;]] — head, 
S.  благость. 

Godmother  (год'-мосз-ер),  S.  крестная  мать;  ]] 
кумушка. 

Godroon  (го-друн'),  s.  арх.  круглое  украшеніе, 

ВЭЛИКЪ  • 

Godsend  (год'-сенд),  s.  неожиданная  прибыль. 

Godship  (год'-шип),  s.  божество. 

Godsmith  (год'-смисз),  s.  идолотворецъ. 

Godson  (год'-сбн),  s.  крестникъ. 

Godspeed  (год' -спид),  s.  уст.  хорошаго  успѣха, 
исполать  {привѣтствіе). 

Godwit  (год'-уит),  s.  франколинъ,  лѣсная  куро- 
патка. 

Godyeld,  Godyield  (год'-йелд),  s.  уст.  to  bid — , 
благодарить. 

Goer  (го'о-ер),  s.  ходокъ;  бѣгунъ;  ходяіцій;  разг. 
нога;  а violent  church  — , ревностный  посѣтитель 
церкви. 

Goety  (го'о-и-ти),  S.  уст.  чернокнижіе. 

Goff,  Gough  (гоф),  S.  особая  игра  въ  мячъ;  ]] 
глупецъ;  | стогъ  [сѣна],  скирдъ  {хлѣба). 

Gog  (гог),  adv.  см.  Agog. 

Goggle  (гог'-л),  V.  п.  коситься,  выпучивать  глаза; 
]]  S.  выпучиваніе  глазъ,  ворочаніе  глазами; — s,  s.  pi. 
очки  для  косоглазыхъ;  наглазники  {у  лошади);  ]] 
adj.  пучеглазый;— eyed,  adj.  косоглазый, пучеглазый. 

Going  (го'о-инг),  S.  хожденіе,  ходъ,  ходьба;  по- 
ходка; отправленіе;  it  is  worth — , изъ  этого  стоитъ 
пройти; — S and  comings,  постоянная  ходьба; — down, 
спускъ,  спаденіе,  захожденіе  {солнца);  — forward, 
движеніе  впередъ;  успѣхи; — in,  входъ; — out,  выходъ; 
издержки;  потуханіе  {огня); — up,  восхожденіе;  ]]  бе- 
ременность; ]| — S, — S on,  s.  pi.  дѣйствія,  поступки, 
жизнь;  ]|  — , a-going,  въ  ходу,  въ  дѣйствіи  (о  ма- 
шинѣ); \\part.  идуіцій;  I was  just  a-going  to...,  я только 
что  хотѣ.іъ...;  1 am  a-going  on  ту  fourscore  and  fourth 
year,  мнѣ  наступаетъ  восемьдесятъ  четвертый  годъ; 
it  is  now  — on  four  months  since...,  уже  около  четы- 
рехъ мѣсяцевъ  какъ...;  twenty  looms  a-going,  въ  ходу, 
работаютъ  двадцать  станковъ;  ]]  — ! — I дте\  разъ, 
два,  три  {на  аукціонѣ). 

Goiter,  Goitre  (гой'-тер),  s.  зобъ. 

Goitered,  Goitred  (гой'-терд),  adj.  см.  Goitrous. 

Goitrous  (гой'-трбс),  adj.  зобастый. 

Goia  (го'о-ла),  s.  арх.  гусекъ,  симусъ. 

Gold  (го'олд),  S.  золото;  beaten—,  leaf—,  — foil, 
листовое  золото; — of  pleasure,  — pleasure,  бот.  ры- 
жикъ, кунжукъ,  верблюдка  {растеніе);  ]]  adj.  золотой; 
I —bound,  adj.  оправленный  въ  золото;— cloth,  s. 
золотая  парча;  — сир,  бот.  лютикъ; — digger,  зо- 
лотокопатель; — drawer,  тотъ,  кто  тянетъ  золото; 
— dust,  золотой  песокъ; — finder,  золотоискатель, 
золотопромышленникъ;  ирон.  золотарь;  — finer, — 


m el  ter,  плавилыцикъ  золота;— hammer,  овсянка, 
иволга  {птица); — hi  1 ted,  adj.  съ  золотой  рукоят- 
кой;— lace,  S.  золотой  галунъ; — laced,  adj.  обши- 
тый золотымъ  галуномъ;  — proof,  неподкупный; — 
searcher,  s.  золотопромышленникъ; — size,  жив. 
желтая  амфа; — solder,  принцметаллъ  (спло^гг 
и цинка); — stick,  полковникъ  королевской  гвардіи, 
находящійся  при  королѣ  въ  торжественныхъ  слу- 
чаяхъ; — weaver,  фабрикантъ  парчи;  — weight, 
вѣсъ  золота;  фиг.  равновѣсіе;  — worked,  adj.  за- 
тканный золотомъ. 

Goldbeater  (го'олд-бит-ер),  s.  золотобитъ; — s' -skin, 
кишечная  перепонка  {золотобита). 

Golden  (го'олд-н),  adj.  золотой,  золотистый;  фиг. 
драгоцѣнный;  блестящій,  добытый  цѣною  золота; — 
rule,  ариѳ.  тройное  или  золотое  правило; — bug,  s. 
золотая  букашка;  — flower,  бот.  златоцвѣтъ;  — 
hair,  бот.  златовласъ;— haired,  adj.  съ  золотис- 
тыми волосами; — rod,  s.  бот.  золотень,  золотая 
розга; — saxifrage,  бот.  девясилъ; — thistle,  бот. 
хохлатый  чертополохъ. 

Goldfinch  (го'олд-финч),  S.  щегленокъ. 

Golding  (го'олд-инг),  s.  особый  родъ  красныхъ 
яблокъ. 

Goldleaf  (го'олд-лиф),  S.  листовое  золото. 

Goldney  (го'олд-ни),  s.  золотая  рыбка. 

Goldsmith  (го'олд-смисз),  S.  золотыхъ  дѣлъ  мас- 
теръ; уст.  банкиръ. 

Goldthread  (го'олд-сзред),  S.  сученое  золото,  ка- 
нитель; бот.  родъ  чемерицы. 

Goidwire  (го'олд-уайр),  S.  золотая  проволока. 

Goidyiocks  (го'олд-и-локс),  S.  бот.  златовласъ, 
золотоголовка. 

Golf  (голф),  s.  см.  Goff. 

Goli  (гол),  s.  уст.  рука,  лапа,  коготь. 

Goloe-shoe,  Goloshe  (го-ло'о-шу, — Ши),  S.  галоша 
{обувь). 

Gome  (го'ом),  S.  застывшее  въ  колесахъ  сало, 
пригаръ  отъ  смазки  частей  машины. 

Gomphosis  (гом-фо'о-сис),  S.  анат.  неподвижное 
сочлененіе. 

Gomphrena(гoм-фpи'-нa),s.бom.тpexцвѣтный  бар- 
хатникъ,  амарантъ. 

Gonagra,  s.  мед.  гонагра  {ломота  es  колѣнѣ). 

Gon  dola(  гон'- до-ла  ),s.  гондол  a ( венеціанская  лодка) ; 
жел.дор.  товарный  вагонъ; — she  11, s.  видъ  раковины. 

Gondolier  (гон-до- лир'),  s.  гондольеръ. 

Gone  (гон),  part.  pa.  отъ  Go;  ушедшій;  прошед- 
шій; потерянный;  разоренный;  умершій;  — in  years, 
пожилой,  старый;  I give  it  all  for — , я считаю  все 
это  пропавшимъ;  we  are — , мы  погибли;  he  is  not 
quite — , онъ  еще  не  умеръ,  не  совсѣмъ  погибъ; — 
with  child,  беременная; — in  drink,  много  пившій;  he  is 
too  far — , онъ  далеко  зашелъ,  много  выпилъ;  | доіпді 
доіпді  допеі  см.  Going. 

Gonfalon,  Gonfanon  (гон'-фа-лон, — HOh),S.  уст. 
знамя,  хоругвь. 

Gonfalonier  (гон-фа-.іон-ир'),  S.  хоругвеносецъ; 
знаменоносецъ. 

Gong  (гонг),  s.  гонгъ  {азіатскій  музыкальный 
инструмент^);\\уст.  отхожее  мѣсто. 

Goniometer  (го-ни-ом'-и-тер),  S.  угломѣръ,  гоніо- 
метръ. 

Goniometricai  (го-ни-о-мет'-рик-йл),  adj.  гоніо- 
метрическій. 

Goniometry  (го-ни-ом'-и-три),  S.  угломѣріе. 

Good  (гуд),  adj.  {better,  best),  хорошій;  добрый; 
добродушный;  благой;  милостивый;  — luck,  счастье, 
удача;І]полезный,  годный,  выгодный,  удобный,  спа- 
сительный; in — time,  во  время;]] — at, — for,  опытный, 
искустный  въ;  годный; — for  nothing,  ни  на  что  не 
годный;]]  as — as,  все  равно  какъ  бы;  почти;  какъ 
будто;  4is  as— as  done,  дѣло  какъ  будто  уже  сдѣлано, 
это  вещь  рѣшенная;  he  is  as— as  his  word,  онъ  вѣ- 
ренъ своему  слову;]]большой,  долгій,  продолжитель- 
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НЫЙ;  многій  a— deal,  много;  a— while,  долго;— М)ш/, 
далеко;— ZojiQ',  долгій;  a — many  women,  много  жен- 
щинъ;|гг* — earnest,  серьезно,  не  шутя,  непремѣнно, 
во  всякомъ  случаѣ;  ъп — sooth,  дѣйствительно;І|^о  think 
—,  находить  удобнымъ,  полезнымъ,  подходяіцимъ, 
годнымъ;  to  таке — , доказывать,  оправдывать;  увѣ- 
рять; увѣриться;  принять  во  вниманіе,  въ  уваже- 
ніе; утверждать,  ручаться;  загладить,  поправить, 
вознаградить;  сдержать  [слово];  выполнить  [обѣща- 
ніе); KocTmEjTb  чего,  осуществить;  to  таке  — а thing 
with  another,  поправить,  загладить  одно  другимъ;  []  to 
таке — , техи.  замазать,  загладить;  поправить;  Ц — 
breeding,  s.  благовоспитанность;— b у, — bye,  см. 
Bye;  —day,  —evening,  —morrow,  —morning, 
добрый  день  [es  смыслѣ  привѣтствія),  здравствуйте! 
— fellowship,  хорошее  товарищество,  веселое 
общество;  общежительность;  — Friday,  Великая 
Пятница; — Henry,  бот.  дикій  шпинатъ; — humor, 
веселое  расположенія  духа;— humor edl у,  adv.  ве- 
село;— man,  добрый  человѣкъ,  хозяинъ,  муженекъ 
[eg  смыслѣ  привѣтствія); — nature,  доброта,  доб- 
родушіе;— night,  покойной  ночи; — sense,  здравый 
смыслъ; — ship,  уст.  милость; — wife,  хозяйка,  хо- 
зяюшка;— will,  добрая  воля;  расположеніе,  благо- 
склонность; прибавка  къ  условленной  цѣнѣ,  мога- 
рычъ; — woman,  хозяюшка,  хозяйка;  трактирная 
вывѣска,  изображающая  женщину  безъ  головы. 

csood,  adv.  хорошо;  добро;  благо;  as— , as— as,  все 
равно,  какъ  будто,  почти,  точно  также;  1 had  as— 
not  до  at  all,  все  равно,  если  бы  я и не  пошелъ;[] — , 
inter j.  хорошо!  ну! — nowl  ну,  хорошо!  посмотримъ! 
каково! 

cood,  S.  добро,  благо,  польза,  выгода;  удоволь- 
ствіе; to  do— with  one,  upon  one,  сдѣлать  что  нибудь 
изъ  кого,  оказать  на  кого  хорошее  вліяніе;  ||  for  — 
and  all,  вправду,  не  шутя;  навсегда;  [j  — s,  s.  pi. 
движимое  имущество,  добро,  мебель,  вещи,  пожит- 
ки; багажъ;  товары;  fancy— s,  модные  товары. 

coodisb  (гуд' -иш), ad/,  довольно  хорошій,  сносный. 

csoodliness  (гуд'-ли-нес\  s.  благовидность,  гра- 
ція, изящество. 

coodly  (гуд'-ли),  adj.  красивый,  граціозный, 
счастливый;  веселый;  прекрасный;[| — head,  s.  см. 
Goodness. 

coodnoss  (ryji'-нес),  s.  доброта,  благость;  ми- 
лость; честность;  пригодность;  польза;  have  the—, 
сдѣлайте  милость. 

coody  (гуд'-и),  s.np.  нар.  бабушка,  тетушка,  хо- 
зяюшка. 

Googe  (гудж),  S.  см.  Gouge. 

Googings  (гудж'-ингз),  S.  рі.  мор.  рулевые  крючья 
съ  петлями. 

Gooie  (гул),  S.  промоина,  узкій  каналъ. 

Goom  (гум),  s.  молодой,  женихъ. 

Goosander  (гу-сіін'-дер),  s.  нырокъ  самецъ  [pods 
селезня). 

Goose  (гус),  s.  [pi.  Geese),  гусь,  гусыня;  a green — , 
гусенокъ;  a — , — cap,  простофиля,  разиня;  [|  гусекъ 
(шра);  1!  утюгъ  (у  портшж?) ;|— foot,  s.  бот.  гуси- 
ная лапка,  лебеда;— grass,  см.  С live  I'S;— neck, 
мор.  собачка  у румпеля;— quill,  гусиное  перо;  — 
Skin,  гусиная  кожа;  ознобъ,  подирающій  по  кожѣ; 
— tongue,  бот.  крестовникъ,  долгоусикъ,  желту- 
ха;—wings,  s.  pi.  мор.  углы  парусовъ,  поставлен- 
ныхъ для  попутнаго  Шторма. 

Gooseberry  (гуз'-бер-и),  S.  крыжовникъ;  Ц про- 
стофиля. 

Goosery  (гус'-ер-и),  $.  мѣсто  гдѣ  держатъ  гусей; 
фиг.  глупость. 

Gorbeiiied  (гор'-бел-лИд),  adj.  толстобрюхій. 

Gorbeiiy  (гор'-бел-лй),  s.  толстое  брюхо;  to  be 
tt — , быть  обжорливымъ. 

Gorce  (горе),  s.  уст.  рыбный  садокъ. 

Gorcock  (гор'-кок),  s.  глухарь,  тетеревъ. 

Gorcrow  (гор'-кроу),  s.  ворона. 


Gord  (горд),  s.  кость  [игральная). 

Gordian  knot  (гор'-ди-йн-нот),  s.  гордіевъ  узелъ. 

Gore  (го'ор),  s.  густая,  запекшаяся  кровь;  уст. 
грязь;  II  клинъ,  стрѣлка  [у  рубашки);  | небольшой 
мысъ,  коса. 

Gore,  V.  а.  бодать,  прободать,  забодать;  ||  прока- 
лывать, прободать  [копьемз);  ||  скосить  [полотнище), 
срѣзать  вкось. 

Gorge  (гордж),  s.  горло,  гортань;  зобъ  [у  пти- 
цы); фиг.  сердце;  to  cast  the — , блевать  [о  соколѣ)  ;\\ 
арх.  гусекъ,  выкружка;  форт,  узкій  проходъ. 

Gorge,  V.  а.  накормить,  напоить  по  горло;  на- 
сытить; to— on,  upon,  г.  n.  наѣдаться,  насыщать- 
ся по  горло;  глотать  жадно,  проглатывать. 

Gorged  (горджд),  adj.  наѣвшійся,  напившійся  по 
горло;  фиг.  полный,  наполненный ;|имѣющій  горло^ 
гортань,  зобъ. 

Gorgeous  (гор'-джбс),  adj.  великолѣпный,  пре- 
красный, пышный,  блестящій;— іу,  adv.— но,— ще. 

Gorgeousness  (гор'-джбс-нес),  S.  великолѣпіе, 
пышность,  блескъ,  роскошь. 

Gorget  (гор'-джет),  s.  латный  нашейникъ,  на- 
грудникъ; офицерскій  значекъ;  ||  родъ  хирургиче- 
скаго инструмента,  употребляемаго  при  камнесѣ- 
ченіи. 

Gorhen  (гор'-хен),  s.  г.лухарь  [самка),  тетерька. 

Goring  (гор'-йнг),  adj.  скошенный,  срѣзанный 
вкось;  |js.  боданіе,  прободаніе,  проколъ. 

Gormand  (гор'-мйнд),  S.  обЖора;  лакомка. 

Gormandism  (гор'-манд-изм),  s*  обжорство,  про- 
жорливость* 

Gormandize  (гор'-манд-айз),  V.  п.  объѣдаться, 
обжираться;  ѵ.  а.  пожирать. 

Gormandizer  (гор'-манд-айз-ер),  S.  обжора. 

Gormandizing  (гор'-манд-айз-инг),  S.  обжорство. 

Gorse  (горе),  S.  бот.  дрокъ,  дикій  тернъ. 

Gory  (го'ор-и),  adj.  окровавленный,  кровавый. 

Goshawk  (гос'-хоок),  s.  родъ  большаго  сокола, 
ястребъ;  мѣсто,  гдѣ  выдерживаютъ  соколовъ,  ястре- 
бовъ; помытчикъ,  сокольникъ. 

Gosling  (гоз'-линг),  S.  гусенокъ;  бот.  сережка, 
цвѣтъ  на  орѣшникѣ,  на  соснѣ. 

Gospel  (гос' -пел),  S.  Евангеліе;  слово  Божіе;  he 
takes  that  for—,  онъ  этому  твердо  вѣритъ;  ’tis  not  all 
—that  he  says,  нельзя  вѣрить  всему,  что  онъ  гово- 
ритъ;—gossip,  s.  любитель  поучать,  проповѣдывать . 

Gospel,  V.  а.  проповѣдывать  Евангеліе;  are  you  so 
gospelled  to...,  развѣ  вы  стали  уже  такимъ  христіа- 
ниномъ что... 

Gospel,  adj.  евангельскій. 

Gospeiize  (гос'-пел-айз),  v.  a.  тоидавать  еван- 
гельскій характеръ;  обращать  къ  Евангелію,  поу- 
чать слову  Божію. 

Gospellary(гoc'-пeл-лa-pи),adj.мнимoeвaнгeлъcкiй. 

Gospeller  (гос'-пел-ер),  s.  евангелистъ;  чтецъ 
Евангелія;  ||  Апостолъ  [книга). 

GOSS  (гос),  S.  СМ.  Furze. 

Gossanter  (гос'-са-мер),  s.  тенетникъ,  паутина  ле- 
тающая въ  воздухѣ. 

Gossamery  (гос'-са-мер-и),  adj.  похожій  на  ле- 
тающую паутину,  волокнистый;  прозрачный;  тонкій; 
Ц пустой,  слабый,  глупый. 

Gossip  (гос'-сип),  s.  кумъ,  кума,  кумушка;  а prat- 
ing— , болтунья;  а drinking—,  пьяница;  а gadding—, 
потаскушка;  а male—,  сплетникъ;  а female—,  сплет- 
ниц а;  Цболтовня,  сплетни,  новости. 

Gossip,  V.  п.  болтать,  сплетничать,  тараторить; 
пить,  бражничать  cs  кѣмз;  to— away,  проводить  вре- 
мя въ  болтовнѣ. 

Gossiper  (гос'-си-пер),  S*  болтунъ;  сплетникъ. 

Gossiping  (гос'-сип-инг),  S.  провожденіе  времени 
кумушекъ  за  Ѣдой  и болтовней;  глупыя  сплетни, 
пересуды; ||adj.  а silly— man,  болтунъ,  сплетникъ,  тре- 
щотка. 

Gossipred  (гос'-сип-ред),  S.  кумовство. 
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Cot,  cotten  (roT,  гот'-н),  pret.  и part.  pa. отъ  Ge  t. 

Cotbam  (го'о-сзам),  s.  {названіе  мѣстности)]  a 
man  of—,  a ayise  man  of — , набитый  дуракъ. 

Gothamiet  (го'о-сзам-ист),  s.  глупый,  тупой  че- 
ловѣкъ. 

Gothic  (гозс'-ик),  adj.  готическій;  старинный; 
обветшалый;  грубый. 

Gothiciem  (гозс'-и-сизм),  s.  грубость;  |j  готическій 
родъ,  характеръ,  стиль;  готическое  выраженіе. 

Gothicize  (гозс'-и-сайз),  г.  а.  обращать  въ  вар- 
варство. 

Gouge  (га'удж,  гудж),  s.  плоти,  долбило,  круглое 
долото;  ]]  V.  а.  выдалбливать;  | нар.  выбить  глазъ 
пальцемъ  {es  кулачномъ  бою). 

Gourd  (го'урд,  гурд),  8.  тыква;  тыквенная  бутылка; 
\\  — tree,  8.  тыковникъ  (дерево). 

Gourdineee  (го'урд-и-нес),  8.  опухоль  въ  ногѣ 
(у  лошади). 

Gourdy  (го'урд-и),  adj.  съ  опухолью  въ  ногѣ  (у 
лошади). 

Gourmand,  s.  CM.  Gormand. 

Gournet  (гур'-нет,  гбр'-нет),  s.  родъ  птицъ;  ared — , 
кукушка;  а grey — , ласточка;  Ц особый  родъ  рыбъ. 

Gout  (га'ут),  8.  подагра;— swelled,— swollen, 
adj.  опухшій  отъ  подагры;— wort,— weed,  s.  бот. 
снить,  дяглица. 

Gout  (гу),  8.  вкусъ,  склонность,  расположеніе. 

Goutiness  (га'ут-и-нес),  s.  подагрическое  состоя- 
ніе, подагрическіе  припадки. 

Gouty  (га^ут-и),  adj.  страдающій  подагрой;  пода- 
грическій. 

Govern  (гов'-ерн),  V.  а.  п.  править,  управ.тять; 
господствовать. 

Governable  (гбв'-ерн-а-бл),  adj.  кѣмъ  или  чѣмъ 
можно  управлять;  послушный;  подчиняющійся;  пере- 
имчивый. 

Governance  (гов'-ерн-анс),  8.  уст.  управленіе; 
попечительство. 

Governante,  Governese  (гов'-ерн-ант, — ес),  S. 
гувернантка,  воспитательница. 

Governing  (гов'-ерн-инг),  8.  управленіе;  веденіе; 
adj.  управляющій,  господствующій;  главный. 

Government  (гбв'-ерн-мент),  s.  управленіе;  форма 
правленія;  правительство;  господство;  власть,  над- 
зоръ; he  has  по — of  his  passions,  онъ  не  владѣетъ 
своими  страстями;  the  want  of — , неумѣнье  управлять 
собой;  а man  of—,  сдержанный,  осторожный  чело- 
вѣкъ; а— man,  партизанъ  правительства;  petticoat—, 
женодержавіе;  he  is  under  petticoat — , имъ  управляетъ 
женщина,  жена;  Ц губернія;  Ц жесты,  движенія;  Ц грам. 
управленіе  (словъ). 

Governmental  (гов-ерн-мент'-ал),  adj.  правитель- 
ственный. 

Governor  (гов'-ерн-бр),  8.  правитель,  намѣстникъ, 
губернаторъ;  Ц гувернеръ;  надзиратель;  []  директоръ 
(банка);  Ц уравнитель,  регуляторъ  (въ машинѣ);\\  мор. 
лоцманъ,  кормчій. 

Governorship  (гов'-ерн-ор-Шип),  8.  званіе,  обязан- 
ности губернатора,  надзирателя  и пр. 

Gowan  (га'у-ан),  8.  бот.  маргаритка;  [|  мин. 
разлагающійся  гранитъ. 

Gowi  (га'ул),  8.  мед,  глазной  гной. 

Gown  (га'ун),  8.  платье  (женское);  а night — , 
ночная  рубашка;  morning — , утренній  капотъ,  халатъ; 

1 форменное  платье  (адвокатовъ,  судей, профессоровъ), 
мундиръ;  II  мантія,  тога  (у  римлянъ). 

Gowned  (га'унд),  adj.  въ  платьѣ,  въ  мантіи. 

Gownman,  Gownsman  (га'ун-ман,  га'унз-мйн), 
8.  человѣкъ,  носящій  форменное  платье;  gown  men, 
приказные. 

Gowry  (га'у-ри),  8.  ужовка  (раковина). 

Grab  (граб),  8.  мор.  грабъ  (судно);  ||  захватъ;  || 
V.  а.  п.  схватить,  поймать. 

Grabble  (граб'-бл),  ѵ.  п.  щупать,  ощупывать;  {| 
лежать  ничкомъ;  | уст.  схватиться,  бороться. 


Grace  (грэс),  8.  МИЛОСТЬ;  пощада,  прощеніе,  по- 
милованіе; состраданіе,  милосердіе;  through  God’s—, 
по  милости  Божіей;  by—,  изъ  милости;  sue  for—, 
моли  о прощеніи;  to  lose  one’s  good — s,  лишиться 
милости,  расположенія;  day  of—,  богосл.  часъ  покая- 
нія; days  of—,  mop.  граціальные,  льготные  дни  (при 
уплатѣ  векселей);  | пріятность,  прелесть,  грація, 
изящество  манеръ;  you  have  ill— in  denying  it,  вы 
дѣлаете  дурно,  что  отвергаете  это;  have  1 good — 
in..,  хорошо  ли  я дѣлаю,  что...;  with  а bad—,  не 
любезно,  не  охотно;  ||  молитва  предъ  обѣдомъ  и послѣ 
него;  11  милость,  свѣтлость  (титулъ  англійскихъ  герцо- 
говъ и архіепископовъ);  Ц актъ,  декретъ  (въ  англ, 
университ.);  Ц — я,  s.  pi.  граціи;  муз.  украшенія, 
фіоритуры;  II  —cup,  8.  заздравный  кубокъ  вина  послѣ 
благодарственной  молитвы; — note,  муз.  рулада, 
фіоритура. 

Grace,  и.  а.  придавать  грацію,  прелесть;  укра- 
шать; II  возвести  въ  достоинство;  почтить,  удостоить; 
оказать  милость,  расположеніе;  to— the  feast,  почтить 
праздникъ  своимъ  присутствіемъ;  he  is  daily— d,  онъ 
каждый  день  получаетъ  знаки  милости,  расположе- 
нія; I ниспослать  благодать. 

Graceful  (грэс'-фул),  adj.  пріятный,  изящный, 
граціозный; — іу,  adv. — но. 

Gracefulness  (грэс'-фул-нес),  8.  пріятность,  изящ- 
ность; грація. 

Graceless  (грэс'-лес),  adj.  непріятный,  против- 
ный; порочный;  безстыдный;  гнусный;  окаянный; 
— іу,  adv. — но. 

Gracelessness  (грэс'-лес-нес),  8.  недостатокъ  гра- 
ціи; развратъ. 

Gracile  (грас'-ил),  adj.  тонкій,  малый,  слабый. 

Gradient  (грас'-и-лент),  adj.  худощавый. 

Gracious  (грэ'-шбс),  adj.  милостивый,  милосердый, 
благосклонный;  Ц любезный,  изящный,  ласковый;  пріят- 
ный, милый;  граціозный;  оиг  most — sovereign,  нашъ 
всемилостивѣйшій  монархъ;  | благодатный;  а — state, 
состояніе  благодати;  good—l  о Боже!  Ц угодный, 
добродѣтельный; — іу,  ^ѵ.  любезно,  мило,  благо- 
склонно; изящно. 

Graciousness  (грэ'-шос-нес),  8.  МИЛОСТЬ,  мило- 
сердіе; привѣтливость,  кротость;  граціозность. 

Gradation  (гра-дэ'-шон),  s.  постепенность,  по- 
слѣдовательность; градація;  переходъ;  рит.  при- 
ращеніе. 

Gradatory  (град'-а-тор-и),  8.  крыльцо  (ведущее 
изъ  монастыря  въ  г(,ерковь);  adj.  постепенный,  по- 
слѣдовательный. 

Grade  (грэд),  8.  чинъ,  санъ,  степень;  Ц всходъ, 
покатое  мѣсто;  Ц ѵ.  а.  уравнивать;  нивелировать;  |j 
— Іу,  adj.  приличный,  порядочный;  adv. — но. 

Gradient  (грэ'-ди-ент),  8.  уст.  скатъ  (дороги); 
adj.  идущій;  ходящій. 

Gradual  (градь'-ю-ал),  S.  ступеньки  (предъ  хра- 
мо.чъ,  алтаремъ);  ||  часть  обѣдни  между  Апостоломъ 
и Евангеліемъ  (у  католиковъ);  служебникъ  католи- 
ческой церкви;  Ц adj.  постепенный,  послѣдовательный; 

II  — Іу,  adv.— но,  мало  по  мал  у. 

Graduality  (градь-ю-ал'-и-ти),  ,s.  постепенность, 
послѣдовательность. 

Graduate  (градь'-ю-эт),  V.  а.  раздѣлять  на  гра- 
дусы; 11  постепенно  усиливать,  оттѣнять;  измѣнять, 
превращать;  Ц предрасполагать  (къ  болѣзни);  Ц хим. 
постепенно  сгущать  (жидкость);  Ц жаловать  ученою 
степенью,  чиномъ;  ||  ѵ.  п.  получать  ученую  степень; 
превращаться;  Ц постепенно  подвигаться,  переходить, 
постепенно  усиливаться,  проникать  (о  свѣтѣ). 

Graduate,  s.  имѣющій  ученую  степень. 

Graduatcship  (градъ' -ю-эт-шип),  S. у ченая степень, 
санъ,  положеніе  человѣка,  имѣющаго  ученую  сте- 
пень. 

Graduation  (грэдь-ю-э'-шон),  8.  постепенность; 
послѣдовательность;  дѣленіе  на  градусы;  градусы; 
степени  (ученыя);  жалованіе  ученой  степенью,  чи- 
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номъ;  полученіе  чина;  [j  хим.  сгущеніе  [жидкости); 
градированіе  [разсола  на  солозарнях^) ; — h о u s е , s . 
градирное  строеніе. 

Craduator  (градь'-ю-э-тор),  S.  инструментъ  для 
раздѣленія  линіи  на  равныя  части. 

«гаГГ  (граф),  s.  уст.  яма,  ровъ;  Ц прививокъ. 

«raft  (графт),  s.  прививокъ;  черенокъ;  [j  ѵ.  а. 
прививать  [деревья);  окулировать;  []  фт.  вплетать; 
сплетать. 

«гаПег  (графт'-ер),  s.  прививальщикъ  деревъ, 
колировщикъ. 

Crafting:  (графт'-инг),  s.  прививаніе  [дерев?!); — by 
approach  у прививка  черезъ  сближеніе  привязкою; 
chink — , cle]t~,  shoulder—,  прививка  въ  ращепъ,  въ 
прищепъ;  flute—,  прививка  дудкою,  копулировка; 
shield — , — by  guns,  прививка  щиткомъ; — knife,  s. 
прививальный  ножикъ; — tool,  узкій  заступъ. 

Grail  (грэл),  S.  уст.  мелкія  частицы  чею  либо; 

II  служебникъ  [катол.  церкви). 

Grain  (грэн),  s.  зерно;  зернышко,  крупинка; 
сѣмячко  въ  плодѣ;  зерновой  хлѣбъ;  а — of  sand, 
песчинка;  metallic — s,  дробь;  дробленный  металлъ;  | 
гранъ  [вѣс?!);  фт.  малѣйшая  доля,  немножко,  кро- 
шечка; to  таке  а — of  allowance,  сдѣлать  маленькое 
снисхожденіе,  поблажку;  принять  въ  уваженіе,  въ 
разсчетъ;  | жила,  фибра,  волокно,  нитка  [es  деревѣ 
или  другом?!  волокнистому  веществѣ);  in  its—,  with 
the — , по  направленію  волокна,  жилы,  по  ниткѣ; 
фиг.  по  шерсти;  охотно;  against  the — , не  по  ниткѣ; 
фиг.  противъ  шерсти,  противъ  воли;  нехотя;  на- 
перекоръ, непонутру;  противъ  смысла,  неуклюже, 
неловко;  противъ  нашей  природы;  across  the  — , 
поперегъ;  in — , въ  основаніи,  по  существу;  brothers 
united  in—,  братья  тѣсно  связанные  по  своей  натурѣ, 
по  характеру;  а knave,  а rogue  in — , отъявленный 
плутъ;  II  окончательная  окраска,  густой  цвѣтъ;  алый 
цвѣтъ;  dyed  in—,  окрашенный  въ  алую  краску; 
cloth  dyed  in  the — , in — , сукно,  окрашенное  въ  шер- 
сти; I мерея  [на  кожѣ);  шишечка,  узелокъ  [ву  ткани); 
coarse—,  крупнозернистый  [мегпаллу,  мрамору);  грубо- 
волокнистый [о  деревѣ);  ||  рожёнъ  [у  вилу),  зубецъ 
[у  вилки);  II  —tin,  s.  зернистое  олово. 

Grain,  V.  а.  наводить  мерею  на  кожу;  раскраши- 
вать подъ  дерево,  подъ  мраморъ;  | т.  п.  уст.  при- 
носить плодъ. 

Grained  (грэнд),  adj.  зернистый,  зерненый;  жест- 
кій, шероховатый,  грубый;  мерейчатый  [о  кожѣ); 
I окрашенный  въ  шерсти;  пропитанный,  невыводи- 
мый, прочный;  а man — in  honesty,  честный  въ 
основаніи  человѣкъ. 

Grainer  (грэн' -ер),  s.  маляръ,  разрисовывающій 
подъ  дерево;  |1  щелокъ  для  выдѣлки  кожи. 

Graining  (грэн'-инг),  S.  наведеніе  мереи  на  кожу; 
разрисовка  подъ  дерево;  зерненіе  [пороха);  — 1і  о и s е, 
S.  зерновальня;  II гуртикъ  [у  монеты). 

Grains  (грэнз),  S.  рі.  выжимки  солода;  | родъ 
остроги. 

Grainstaff  (грэн'-стаф),  s.  родъ  вилъ. 

Grainy  (грэ'-ни),  adj.  см.  Grained. 

Grallic  (грал'-ик),  adj.  голенастый  [о  птицаху). 

Gram,  Gramme  (грам),  S.  граммъ  [франц.  вѣсу 
около  ^4  золотника). 

Gramarye  (грам'-а-ри) , S.  магія,  чернокнижіе. 

Gramen  (гра'-мен),  s.  злакъ;  ниворосль;  бот. 
ежа,  палочная  трава. 

Gramcrcy  (гра-мор'-си),  inter  j.  уст.  спасибо! 

Gramineal,  Gramineous  (гріі-мин'-и-ал,  — и-ос), 
adj.  злаковый,  травянистый. 

Graminivorous  (грам-и-нив'-о-рос),  adj.  траво- 
ядный. 

Grammar  (грам'-ар),  S.  грамматика,  граммати- 
ческая правильность;  to  speak,  to  write — , говорить, 
писать  по  правиламъ  грамматики;  ||  adj.  граммати- 
ческій; —school,  s.  классическая  гимназія;  j[  г.  п. 
уст.  говорить,  писать  грамматически. 


Grammarian  (грам-э'-хш-Йн),  s.  грамматикъ. 

Grammatic,  Grammatical  (грйм-ат'-ик, — Йл),  adj. 
грамматическій; — rally,  adv.  — ски. 

Grammaticaster  (грЙМ-Йт'-ик-Йс-тер),  S.  ПЛОХОЙ 
грамматикъ;  педантъ. 

Grammaticize  (грйм-йт'-и-сайз),  V.  а.  согласо- 
вать съ  правилами  грамматики,  правильно  писать. 

Gramniatist(rpaM'-a-THCT),s.  учитель  грамматики ; 
плохой  грамматикъ. 

Grammatite  (грйм'-а-тайт),  S.  мин.  тремолитъ. 

Grampus  (грйм'-пос),  S.  касатка  [китообразное 
животное). 

Granade,  Granado  (гра-нэд', — нэ'-до),  S.  см. 
Grenade. 

Granadiiia  (грйн'-й-дил-ла),  s.  страстный  цвѣтъ 
[растеніе). 

Granary  (грйн'-а-ри),  S.  житница,  хлѣбный  ам- 
баръ. 

Granate  (грйн'-йт),  adj.  гранитовидный;  ||  s.  см. 
Granit,  Garnet. 

Grand  (грйнд),  adj.  большой,  великій,  высокій; 
славный;  пышный,  ве.іичественный,  грандіозный; 
знатный,  важный;  главный; — parents,  дѣдъ  и бабка; 
the — duke,  великій  герцогъ;  великій  князь  [ву  Россіи); 
the — duchess,  великая  герцогиня;  великая  княгиня, 
великая  княжна  [ву  Россіи);  —daughter,  s.  внука; 
great  —daughter,  правнука;  —juror,  членъ  обви- 
нительной камеры  или  палаты;  — jury,  обвинитель- 
ная камера;  — mass,  обѣдня  съ  колѣнопрек.шоне- 
ніемъ;  — master,  гросмейстеръ;  великій  магистръ 
[мальтійскаго  ордена);  — п е р h е w,  двоюродный  внукъ; 
—niece,  двоюродная  внука;  — seignor.  Турецкій 
султанъ;— uncle,  двоюродный  дѣдъ;— vizier,  вели- 
кій визирь. 

Grandam  (грйн'-дйм),  S.  бабка,  бабушка;  |[  ста- 
руха. 

Grandchild  (грйнд'-чайлд),  S.  внукъ,  внучка. 

Grandee  (грйн-ди'),  S.  вельможа,  сановникъ, 
знатный  человѣкъ;  грандъ  [ву  Испаніи). 

Grandeeshlp  (грйн-ди'-шип),  S.  вельможство;  са- 
новность,  званіе  гранда. 

Grandeur  (грандь'-юр),  S.  величіе,  величествен- 
ность, грандіозность;  возвышенность;  благородство; 
ве.ликолѣпіе,  пышность,  важность. 

Grandevity  (грйн-дев'-и-ти),  S.  уст.  старость; 
долголѣтіе. 

Grandfather  (грйнд'-фа-сзер),  S.  дѣдъ;  great — , 
прадѣдъ;  great-great—,  прапрадѣдъ. 

Grandific  (грйн-диф'-ик),  adj.  дѣлающій  вели- 
кимъ. 

Grandiloquence  (г]зйн-дид'-о-куенс),  S.  высоко- 
парность [слога),  напыщенность. 

Grandiloquent,  Grandiloquous  (грЙН-ДИл'-О- 
куент, — кубе),  adj.  надутый,  напыщенный,  высоко- 
парный [слогу). 

Grandly  (гранд' -ли),  adv.  величественно,  возвы- 
шенно, благородно. 

Grandmama(гpaнд'-мa-мa),  S.  СМ.  G Г а nd  m О t h е Г. 

Grandmother  (гранд'-мбез-ер),  S.  бабушка;  great—, 
прабабушка;  great-g^'eat—,  прапрабабушка. 

Grandness  (гранд' -нес),  s.  величіе,  великолѣпіе, 
грандіозность. 

Grandsire  (гранд'-сайр),  S.  см.  Grandfather. 

Grandson  (грйнд'-сбн),  s.  внукъ;  great — , правнукъ. 

Grange(гpэндж),s. женщина;  ||  хуторъ,мыза, ферма. 

Granger  (гран'-джер),  s.  мызникъ,  арендаторъ. 

Graniferous  (гра-ниф'-ер-бс),  adj.  бот.  зернонос- 
ный. 

Graniform  (гран'-и-форм),  adj.  зерновидный. 

Granit,  Granite  (грІІн'-ИТ),  S.  Гранитъ. 

Granitel  (гран'-и-тел),  s,  гранитный  составъ. 

Granitic,  Granitical  (гра-нит'-ик, — ал),  adj.  гра- 
нитный. 

Granitoid  (гран'-и-тойд),  adj.  гранитовидный. 

Granivorous  (гра-пив'-о-рбс),  adj.  зерноядный. 
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Grannam  (грЗн^-йм),  s.  CM.  Grandmother. 

Granny  (гран'-и),  s.  бабушка;  старушка. 

Grant  (грант),  s.  пожалованіе,  даръ;  уступка, 
дозволеніе;  согласіе;  привилегія;  юр.  предваритель- 
ное присужденіе;  дарственный  актъ. 

Grant,  г.  а.  жаловать,  даровать;  признавать, 
соглашаться,  дозволять,  уступать,  присуждать; 
God — it,  дай  то  Богъі  1—it  или  granted,  согласенъ. 

GrnntaЫe(гpaнт'-a-бл),  adj.  что  можно  пожаловать. 

Granted  (грант'-ед),  adj.  пожалованный,  даро- 
ванный, дозволенный,  признанный;  согласный;  to 
take  for — , разсчитывать  па  что. 

Gran toe(rpaH-TH^),s.TOTB, кому  что  либо  пожаловано. 

Grantor  (грант^-бр),  S.  тотъ,  кто  жалуетъ,  усту- 
паетъ, даетъ  позволеніе;  основатель,  даритель. 

Granular,  Granulary  (грань'-ю-дар,  — ла-ри), 
adj.  зернистый. 

Granulate  (грань'-ю-лэт),  v.  а.  п.  зернить,  кру- 
пить  {порохгі);  дробить  [металлы);  зерниться,  дро- 
биться. 

Granulation  (грань-ю-лэ'-шбн),  S.  зерненіе,  дроб- 
леніе. 

Granule  (грань' -юл) ^ S.  зернышко,  дробинка. 

Granuioue  (грань'-ю-лбе),  adj.  зернистый;  мед. 
гранулезный,  бугорчатый. 

Grape  (грэп),  Si  виноградъ,  виноградина;  а bunch 
of—s,  кисть  винограда;!]— gatherer,  s.  собиратель 
винограда;— hyacinth,  бот.  мушкатный  гіацинтъ; 
— shot,  артил.  вязанная  картечь; — stone,  вино- 
градное зернышко; — vine,  виноградная  лоза. 

Grapeleee  (грэп'-лес),  adj.  неимѣющій  крѣпости, 
безвкусный;  фиг.  пошлый. 

Grapery  (грэп'-ер-и),  S.  виноградникъ. 

Grapes  (грэпс),  S.  ft.  ветер,  подсѣдъ  (?/  лошади). 

Graphic,  Graphical  (грйф'-ик, — ал),  adj.  графи- 
ческій, чертежный,  письменный;  [j  точный,  хорошо 
начерченный;  живописный;  живой,  выразительный 
(язык«);  I — саііу,  adv.  графически,  точно,  вѣрно; 
1 живо,  живописно. 

Graphite  (граф'-айт),  s.  графитъ,  карандашный 

Graphoiite  (граф'-о-лайт),  s.  аспидный  камень. 

Graphometer  (грй-фом'-и-тер),  s.  графометръ 
(мат.  инструмента^  для  измѣренія  земли). 

Grapnel  (грап'-нел),  в.  мор.  малый  якорь;  дрекъ, 
кошка;  см.  Grapple. 

Grapple,  Grappling;  (грйп'-пл, — плинг),  S.  мор. 
желѣзная  лапа,крюкъ,  которымъ  сцѣпляются  корабли, 
дрекъ;  fre — , энтеръ-дрекъ;  | зацѣпленіе,  сцѣпленіе; 
схватка,  борьба,  рукопашный  бой. 

Grapple,  ѵ.п.а.зацѣпить,  сцѣпить,— ся;схватиться; 
притянуть  къ  себѣ;  мор.  идти  на  абордажъ;  бороться, 
драться,  сражаться;  уст.  to~one's  mind  to,  остано- 
виться на  чемд,  утвердиться;  ||  манеж,  скакать  на 
одномъ  мѣстѣ. 

Grapy  (грэп'-и),  adj.  гроздистый;  виноградный; 
the — clusters,  виноградныя  кисти. 

Grasp  (грасп),  г.  а.  схватить,  сжать  въ  руку,  въ 
кулакъ;  захватить;  заграбить;  поел.  — all,  loose  all, 
много  желать — добра  не  видать;  Ц ѵ.  п.  захватывать, 
загребать;  to — at,  стремиться  къ  захвату  чего;  Цуст. 
бороться,  усиливаться. 

Grasp,  S.  захватъ  рукою;  горсть;  завладѣніе;  фиг. 
власть;  if  he  comes  into  ту—,  если  онъ  попадетъ  ко 
мнѣ  въ  руки,  въ  когти;  his  iron  — , его  желѣзная 
рука;  I shall  make  him  loose  his  — , я заставлю  его 
выпустить  изъ  когтей;  within  his  — , въ  его  власти; 
—all,  s.  алтынникъ,  скряга. 

Grasper  (грасп'-ер),  S.  захватыателъ,  ж адный 
человѣкъ. 

Grasping  (грасп' -Инг),  adj.  фиг.  жадный,  алчный; 
—ambition,  безмѣрное  честолюбіе;  а— mind,  обшир- 
ный умъ;!— іу,  adv.  жадно. 

Grass  (грае),  V.  п.  пастись  на  травѣ,  пускать 
на  подножный  кормъ;  зарастать  травой;  |]  ѵ.  а.  обкла- 


дывать травой,  дерномъ;  дать  расти  травѣ,  разсти- 
лать на  траву  (ле«г,  пеньку). 

Grass,  S.  трава;  мурава;  злакъ,  ниворосль;  to 
turn  to  — , пустить  на  свѣжій  кормъ  (лошадь);  to 
eat  one's  corn  in  the — , проживать  свои  будущіе  до- 
ходы; french—,  бот.  сладкая  дятлина;  joint — , бот. 
подмаренникъ;  — cocks,  s.  копна  свѣжаго  сѣна; — 
green,  adj.  травянистозеленаго  цвѣта;  — grown, 
заросшій  травой; — plantage,  s.  бот.  змѣевникъ; 
—poly,  бот.  вербовникъ,  плавунъ; — plot,  лужайка, 
газонъ;  — tribe,  бот.  злаковыя  растенія; — week, 
недѣля  о слѣпомъ. 

Grasshopper  (грас'-хоп-пер),  S.  кузнечикъ,  тра- 
вяная кобылка  (насѣкомое). 

Grassiness  (грас'-и-нес),  S.  обиліе  травы. 

Grassless  (грас'-лес),  adj.  безъ  травы,  безъ  зелени. 

Grassy  (грас'-и),  adj.  травянистый;  злачный, 
изобилующій  травой;  травянистаго  цвѣта;  the — tribe, 
злаки. 

Grate  (грэт),  s.  рѣшетка  (желѣзная,  деревянная); 
|г.  а.  задѣлывать;  загораживать  рѣшеткою;  ||ѵ.  а.  п. 
тереть,  скоблить,  царапать;  хрустѣть,  скрипѣть, 
трещать;  | оскорблять;  уязвлять;  надрывать,  сокру- 
шать (сердце);  that — s the  ear,  upon  the  ear,  это  де- 
ретъ уши. 

Grateful  (грэт'-фул),  adj.  признательный;  пріят- 
ный;||— ly,  adv.— но. 

Gratefulness  (грэт'-фул-нес),  s.  признательность, 
пріятность. 

Grater  (грэт'-ер),  S.  терка. 

Gratieuiation  (гра-тикь-ю-лэ'-шбн),  S.  см.  Сга- 
ticulation. 

Gratifleation  (грііт-и-фи-кэ'-шон),  s.  добровольный 
даръ;  И удовлетвореніе;  наслажденіе,  удовольствіе, 
награжденіе. 

Gratifler(rpaT'-H-(]^afi-ep),  s.  доставляющій  удовле- 
твореніе, удовольствіе;  другъ. 

Gratify  (грат'-и-фай),  V.  а.  удовлетворять;  до- 
ставлять удовольствіе;  угождать,  вознаграждать; 
жаловать,  обязывать;  уступать  чему,  предаваться; 
you  will  be  gratified  to  see  it,  вамъ  будетъ  пріятно  это 
видѣть. 

Gratifying  (грйт'-и-фай-инг),  adj.  пріятный,  лест- 
ный, удовлетворительный. 

Grating  (грэт'-инг),  S.  скрипъ,  скрипѣніе,  треніе; 
раздраженіе,  уязвленіе,  оскорбленіе;  [|  задѣлываніе 
рѣшеткой;  рѣшетка;]] — ш,в.р1.мор.  рѣшетчатые  люки. 

Grating,  adj.  рѣзкій,  грубый  (звуке);  непріятный, 
оскорбительный;  а— reflexion,  горькое,  тяжелое  раз- 
мышленіе; ]]— Іу,  adv.  грубо,  рѣзко,  оскорбительно. 

Gratis  (грэ'-тис),  adv.  даромъ. 

Gratitude  (грат'-и-тьюд),  s.  признательность, 
благодарность. 

Gratuitous  (гра-тью'-и-тос),  adj.  даровой,  без- 
денежный, добровольный,  безвозмездный;  бездоказа- 
тельный, безпричинный;  ]] — іу,  adv.  даромъ. 

Gratuity  (гра-тью'-и-ти),  у.  даръ,  добровольное 
приношеніе;  возмездіе,  награда;  подарокъ,  выраже- 
ніе признательности;  by  way  of — , въ  знакъ  благо- 
дарности. 

Gratulate  (грйть'-ю-лэт),  V.  а.  поздравлять;  | вы- 
ражать удовольствіе  ;|«/сіп.  награждать;  ]|^j.  пріятный. 

Gratuiation  (грйть-ю-лэ'-шбн),  S.  поздравленіе. 

Gratulatory  (грйть'-ю-лэ-то-ри),  adj.  поздрави- 
тельный. 

Grave  (грэв),  adj.  тяжелый;  важный;  степенный, 
серьезный;  ]]  скромный  (наряде); — looking,  съ  серьез- 
нымъ видомъ;  и муз.  низкій  (звуке);  ]|  грам.  тяжелый 
(обе  удареніи). 

Grave,  S.  могила; — clothes,  s.  pi.  саванъ,  по- 
кровъ;—digger,— maker,  s.  могильщикъ;— St  on  ej 
надгробный  камень;— yard,  кладбище. 

Grave,  v.  a.  n.  (graved  и graven),  гравировать, 
вырѣзывать,  высѣкать;  мор.  смазывать  саломъ,  смо- 
лой; чиститъ  дно  судна;]|г/ст.  рыть  могилу;  поглощать. 
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«ravel  (грйв^ел),  s.  гравій,  крупный  песокъ; 
дресва;  хрящъ;  а — pit,  песочная  яма;  а — walk, 
убитая  пескомъ  алдѳя;  J мед,  пузырный  песокъ,  камен- 
ная болѣзнь. 

«ravel,  г.  а.  п.  усыпать  пескомъ;  опускать,  ста- 
вить въ  песокъ;  набивать  пескомъ;  вязнуть  въ  пескѣ; 
the  horse  is~ed,  лошадь  набила  себѣ  пескомъ  ногу; 

I безпокоить,  затруднять, 

«гаѵеіевй  (грэв'-лес),  adj,  непогребенный, 
«ravelling  (грйв'-ел-инг),  s.  посыпаніе  пескомъ; 
наносъ  песку,  песчаный  наносъ, 
«гаѵеііу(грав'тел-и),  odj.  песчаный, полный  песку, 
«гаѵеіу  (грэв'-ли),  аЛѵ.  важно,  степенно;  скромно 
(одѣтый). 

«raven  (грэ'-вн),  part.  ра.  отъ  Grave, 
«raveneee  (грэв'-нес),  S.  важность,  степенность, 
суровость, 

«гаѵег  (грэв'гер),  S.  рѣзчихъ,  граверъ;  ||  рѣзецъ, 
«гаѵея  (грэвз),  S.  рі,  осадокъ  отъ  растопленнаго 
сала, 

«ravid  (грав'-ид),  adj.  беременная, 

«ravlmcter  (грй-вим'-и-тер),  S.  фш,  приборъ  ДЛЯ 
опредѣленія  удѣльнаго  вѣса  тѣлъ. 

«raving  (грэв'-инг),  S.  гравировка,  гравюра;  фиг. 
впечатлѣніе;  | мор.  смазываніе,  починка  подводной 
части  судна  во  время  отлива;  — dock,  s.  сухой 
докъ;— tool,  рѣзецъ,  грабщтихъ, 

«ravitate  (грав'-и-тэт),  Г.  п.  физ.  тяготѣть, 
«ravltation  (грйв-и-тэ^-шон),  S,  тяготѣніе, 
«ravity  (грав^-и-ти),  S,  тяжесть,  сила  тяжести; 

II  важность;  степенность;  fj  мрз.  низкость  звука, 

«гаѵу  (грэ'-ви),  S.  мясная  подливка,  сокъ. 

«гау  (грэй),  adj.  сѣрый,  сѣдой;  to  grow — , сѣдѣть, 
старѣть;  состарѣться; — experience,  старая  опытность; 
I S.  сѣрый  цвѣтъ;  silver — , серебристо-сѣрый  цвѣтъ; 
in  the  — of  the  morning,  на  разсвѣтѣ;  Ц родъ  дикой 
утки;  родъ  семги;  I — или — brook,  s.  зоол.  барсукъ; 
—eyed,  adj.  сѣроглазый; — friar,  s.  францисканецъ; 
капуцинъ;  — haired,  — headed,  adj.  сѣдовласый; 
—hound,  s.  CM.  Grey-hound. 

«raybeard  (грэй'-бирд),  s.  сѣдая  борода,  старый 
хрычъ, 

«гауіяЬ  (грэй'гиш),  adj,  сѣроватый,  съ  просѣдью, 
«rayiehnees  (грэй'-иш-нес),  S.  сѣроватый  отливъ, 
«raylag  (грэй'-лаг),  s.  дикій  гусь. 

«rayllng  (грэй'-линг),  S.  харіусъ,  ленокъ  (рыба). 
«гаупіііі(грэй'-мил),  S.  бот.  воробейникъ,  воробьи- 
ное сѣмя;  деребянка. 

«гаупевв  (грэй'-нес),  S.  сѣрый  цвѣтъ;  сѣдина. 
«гауѵѵаске(грэй'-уак),  S.  мин.  сѣрая  вакка,  трау- 
матъ. 

«raze  (грэз),  V.  а.  п.  пасти  (стадо);  кормить, 
доставлять  кормъ;  пастись,  кормиться;  щипать, 
съѣдать  траву;  the  fields  were  —d,  трава  на  поляхъ 
была  вся  съѣдена;  to — а field,  пасти  на  полѣ  скотъ; 
Ц V.  а.  слегка  коснуться,  дотронуться,  задѣть;  а graz- 
ing bullet,  ядро,  бороздящее  землю;  а grazing  horse, 
манеж,  лошадь,  не  подымающая  плечъ  на  ходу, 
«razer  (грэз'-ер),  S.  пасущееся  животное, 
«razier  (грэ'-жор),  s.  тотъ,  кто  откармливаетъ 
скотину  на  продажу. 

«razing  (грэз'-инг),  S.  паства;  to  turn  one  to — , 
to  send  one  a — , отправить  на  подножный  кормъ, 
отказать  отъ  мѣста,  спровадить;  1 прикосновеніе, 
задѣваніе. 

«геаве  (грис),  S.  жиръ,  сало,  коломазь,  смазка; 
ll^em.  подсѣдъ  (у  лошади). 

«геаве  (гриз),  V.  а.  смазывать  жиромъ  или  са- 
ломъ; засалить;  | подкупать  кого;  to— one  in  the  fist, 
подмазывать,  задаривать  кою;  to  — a fat  sow  in  the 
breech  или  in  the  tail,  давать  тому,  кто  не  нуждается. 

Greasily  (гриз'-и-ли),  adv.  сально,  жирно;  грязно, 
грубо. 

«reaeinese  (гриз^-и-нес),  S.  сальность,  жиръ; 
грязь;  гадость. 


«геаву  (гриз'-и),  adj.  масляный,  жирный;  гряз- 
ный; грубый. 

«геа(  (грэт),  adj.  большой,  великій;  величествен- 
ный; а — deal,  много;  а — many,  многіе,  много;  in 
а — measure,  въ  большомъ  размѣрѣ;  много;  а — while, 
долгое  время;  а— while  ago,  давно;  фиг.  to  be — with 
или  to  go  a— way  with  one,  оказывать  вліяніе  на  кого, 
имѣть  власть  надъ  kums;  быть  въ  милости;  а— seal, 
государственная  печать;  eyes — with  tears,  глаза,  пол- 
ные слезъ;  I — vyith  child,  беременная;  [j важный,  труд- 
ный; 4is  по  — matter,  не  велика  важность,  это  не 
трудно,  ничего  не  значитъ;  Ц great  употребляется 
для  показанія  болѣе  отдаленныхъ  степеней  родства 
по  прямой  линіи;  см.  Grand,  Grandfather,  Grand- 
son; f|— bellied,  adj.  съ  большимъ  животомъ,  пуза- 
тый; беременная; — hearted,  великодушный;— coat, 
s,  мужское  длинное  палцто, 

«геа(,  S,  цѣлое;  by  the — , оптомъ,  гуртомъ;!  fke—, 
S,  рі,  важные  люди,  вельможи, 

«really  (грэт' -ли),  adv,  очень,  много,  весьма, 
СИЛЬНО;  возвышенно,  благородно. 

«геаіпевв  (грэт'-нес),  8.  величина,  величіе,  важ- 
ность; сила  (страсти);  велико.іѣпіе, 

«reave  (грив),  s.  см.  Grove, 

«reaves  (гривз),  s.  pi.  ножныя  латы;  | осадокц 
отъ  растопленнаго  сала. 

«геЬе  (гриб),  8.  гагара  (птица). 

«гесіац  (гри'-шан),  s,  грекъ,  элленисгъ;  знатокъ 
греческаго  языка;  классикъ((9г  шкoлѣ);ladj.  греческій, 
«гесівт  (гри'-сизм),  S,  греческій  оборотъ  рѣчи, 
«recize  (гри'-сайз),  V.  а.  придавать  слову  гре- 
ческое окончаніе,  греческую  форму;  употреблять 
греческіе  обороты;  переводить  на  греческій  языкъ; 
ѵ,  п,  говорить  погречески. 

«геесе  (грис),  S.  ступеньки,  лѣстница. 
«reвd(гpид),  8.  алчность,  жадность,  прожорливость, 
«reediiy  (грид'-и-ли),  adv.  жадно,  прожорливо, 
«reediness  (грид'-и-нес),  8.  жадность,  прожорли- 
вость, ненасытность;  фиг.  рвеніе. 

«reedy  (грид'-и),  adj.  жадный,  прожорливый, 
алчный;  — to  know,  жаждущій  познаній;  — of  gain, 
корыстолюбивый; — of  honors,  честолюбивый;  — feed- 
ing, обжорство;  — gut,  8,  обжора. 

«reek  (грик),  adj.  и s.  греческій  языкъ;  грекъ, 
«гееп  (грин),  8.  зеленый  цвѣтъ;  зелень;  мурава, 
лугъ;  а bowling — , лужекъ,  на  которомъ  играютъ  в'^ 
шары;  grass — , травянистозеленый, 

«гееп,  V.  а.  зеленить. 

«гееп,  adj.  зеленый;  зеленоватый;  to  grow — , 
зеленѣть;  [|  блѣдный,  болѣзненный  (euds);  the — sickness, 
дѣвичья  и.ги  блѣдная  немочь  (боли>з«!>);[|свѣжій,  но- 
вый, неопытный,  молодой;  сырой,  неспѣлый;  недо- 
варенный, недожаренный;  а — hand,  новичекъ,  про- 
стякъ; | — broom,  — weed,  8.  бот.  желтый  дрокъ, 
красильная  резеда; — с гор,  травы,  овощи; — d г а g о п, 
бот.  аронникъ;  — gage,  ренклодъ  (pods  с Айвы);  — 
goose,  гусенокъ;  простофиля;  —grocer,  зеленщикъ; 
— horn,  молокососъ;  новичекъ; — house,  теплица, 
оранжерея; — room,  театральное  фойе; — room  com- 
mittee, театральный  комитетъ;  — room  cant,  закулис- 
ный ЯЗЫКЪ; — stall,  залавокъ,  на  которомъ  раскла- 
дываютъ зелень  для  продажи;  —wood,  бот.  ямай- 
скій желтодревнпкъ. 

«reencioth  (грин'-клосз),  8.  придворная  контора, 
рекетмейстерская  палата  (es  Англіи). 

«геепегу  (грин'-ор-и),  8.  зелень;  мурава, 
«reeneyed  (грин'-айд),  adj.  зеленоглазый;  имѣю- 
щій зеленые  глаза;  завистливый,  завидливый,  рев- 
нивый. 

«reenfinch  (грин'-финч),  8.  желтогрудый  подо- 
рожникъ, дубоноска  (птица);  морской  окунь  (рыба). 
Greenish  (грин'-иш),  adj.  зеленоватый, 
«reenishness  (грин'-иш-нес),  8.  зеленоватость. 
Greenly  (грин'-ли),  adv.  зеленовато;  незрѣло; 
неопытно,  наивно. 
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ftireenneei»  (грип^-нес),  s.  зелень;  фиг.  незрѣлость, 
неопытность;  новость,  свѣжесть. 

«геепв  (гринз),  S.  рі.  травы,  зелень,  овощи;  зе- 
леныя листья,  гирлянды. 

«reenehank  (грин'-шанк),  s.  родъ  бекасса 
[птгта). 

Creenetone  (грин^-стон),  S.  мин.  діоритъ, 
(ireeneward  (грин^-суорд),  s.  лужайка,  мурава. 
Cireet  (грит),  и.  а.  кланяться,  привѣтствовать; 
посылать  поклонъ ;11обращаться  ks  кому  {cs  рѣчью), 
заговорить;  ||поздравлять;|встрѣчать,  идти  на  встрѣ- 
чу;|г.  п.  кланяться  при  встрѣчѣ;|2/ст.  плакать. 

f^reeter  (грит^-ер),  «.кланяющійся,  привѣтствую- 
щій, поздравляющій. 

Greeting  (грит^-инг),  «.  поклонъ,  привѣтствіе, 
поздравленіе;  пріемъ. 

(ireeze  (гриз),  s.  см.  Grice, 
cregal  (гри'-гал),  adj.  стадный. 

«regarions  (гри-гэ'-ри-ос),  adj.  принадлежащій 
къ  стаднымъ  животнымъ;  Іо  be — , жить  стадами;[[ — 
іу,  adv.  стадами,  бандами. 

Gregorian  (гри-го'о-ри-ан),  adj.  грегоріанскій. 
Grenade  (гри-нэд'),  s.  воен.  граната;— рог/ сЛ,  сум- 
ка для  гранатъ. 

Grenadier  (грен-а-дир'),  s.  воен.  гренадеръ, 
«rcnadlllo  (грен-а-дил'-ло),  s.  бот.  кавалерникъ. 
«grenadine  (грен'-а-дин),  s.  гренадинъ  {pods  лег- 
кой ткани  для  женскихъ  платьев?). 

isrenatite  (грен'-а-тайт),  S.  мин.  крестовикъ. 
Creeling  (грез'-линг),  S.  пискарь. 

Crew  (гру),  pret.  отъ  Grow, 
crey  (грэй),  adj.  и.  s.  см.  Gray, 
creybound  (грэй^-хаунд),  s.  борзая  собака;  |j 
левретка. 

Crice  (грайс),  «.  вепренокъ,  поросенокъ;  | сту- 
пеньки, лѣстница. 

criddie  (грид'-д.т),  S.  пирожная  сковорода. 

€.rlde  (грайд),  i'.  а.  п.  расколоть,  проколоть:  Іо 
— through,  пробиться,  прорваться. 

Cridelin  (грид'-и-лин),  S.  красно-сѣрый  цвѣтъ. 
Gridiron  (грид'-ай-брн),  «.  рашперъ,  рѣшетка  для 
жаренія  мяса. 

Grief  (гриф),  s.  горе,  печаль,  огорченіе;  to  be  а 
— to,  причинять  горе;  іо  соте  to — , поскользнуться 
и упасть  (о  лошади),  опрокинуться  (о  каретѣ);  [] 
— shot,  adj.  убитый  горемъ; — worn,  состарѣвшій- 
ся,  изсохшій  отъ  горя. 

criefful  (гриф'-фул),  adj.  грустный,  печальный, 
унылый. 

Grievance  (грив'-анс),  «.  обида,  вредъ,  убытокъ; 
Цжалоба,  неудовольствіе. 

Grieve  (грив),  ѵ.  а.  п.  огорчать,— ся,  печалить, 
— ся,  грустить,  горевать,  оплакивать. 

Grieve,  S.  тот.  надсмотрщикъ  за  работами, 
арендаторъ,  управляющій . 

Griever  (грив'-ер),  «.  то,  что  илгь  тотъ,  кто  до- 
ставлаетъ  огорченіе. 

Grievingly  (грив'-инг-ли),  adr.  горестно,  печально. 
Grievou»/  (грив^-ос),  adj.  горестный,  мучитель- 
ный; тяжкій,  жестокій;  важный;  крайній;  оскор- 
бительный; вредный;  а — wound,  опасная  рана;  а — 
word,  оскорбительное  слово;  а— beast,  вредное  жи- 
вотное нарѣчіе:  очень,  весьма;! — іу,  adv.  тяж- 
ко, жестоко;  ужасно,  печально,  горько;  дурно; 
крайне;  he  took  й grievously,  онъ  принялъ  это  въ 
дурную  сторону, 

GrievoueneMdi  (грив'-ос-иес),  s.  тягость,  важность; 
бѣдственность;  жестокость. 

Grirr-graff  (гриф-граф'),  adv.  какъ  ни  попало. 
Griffin,  Griffon  (гриф'-ин,  — (ін),  S.  грифонъ, 
грифъ  [баснословное  животное) ;\\яѵеятешъ  [птица). 

Grig  (григ),  s.  маленькій  угорь  [рыба);\\фиг.  жи- 
вой, веселый  человѣкъ;  удалецъ. 

Grill  (грил),  г.  а.  уст.  жарить  на  рашперѣ;  |] 
adj.  дрожащій  отъ  холода;  жестокій. 


Grillade  (грил-лэд'),  S.  жареное  мясо. 

Grillage  (грил'-эдж),  s.  арх.  рѣшетка,  ростверкъ. 

Grim  (грим),  adj.  страшный,  ужасный,  безобраз- 
ный, свирѣпый;  to  таке — faces,  гримасничать,  крив- 
ляться; the — ferryman,  Харонъ;— faced,— visaged, 
adj.  страшный,  безобразный;— grinning,  страшно, 
злобно  смѣющійся. 

Grimace  (гри-мэс'),  S.  гримаса;  кривлянье,  прит- 
ворство;|г.  п.  гримасничать. 

Grimalkin  (гри-мал'-кин),  S.  КОТЪ  бурмасѣкъ, 
котъ  васька. 

Grime  (грайм),  s.  пачканье,  грязь,  нечистота; 
all  over — , весь  въ  грязи. 

Grime,  V.  а.  запачкать,  загрязнить. 

Grimly  (грим'-ли),  adj.  страшный,  безобразный; 
adv.— но. 


Grimnees  (грим'-нес),  «.  страшный,  безобразный, 
свирѣпый  видъ. 

Grimy  (грайм'-и),  adj.  запачканный,  грязный. 

Grin  (грин),  s.  скаленіе  зубовъ,  смѣхъ;  грима- 
сы; кривлянье;  at  а — , засмѣявшись,  оскаливъ  зубы; 
[І2/СТП.  западня,  ловушка. 

Grin,  V.  п.  а.  скалить  зубы,  смѣяться  оскаливъ 
зубы,  искрививъ  ротъ;  скрипѣть  зубами;  to— on,  ска- 
лить зубы  на  что;  to — ап  assent,  согласиться  на  что 
съ  непріятнымъ  смѣхомъ. 

Grind  (грайнд),  i'.  а.  п.  [ground),  молоть,  те- 
реть; растирать  (краски);  толочь;  грызть;  to — with 
the  teeth,  жевать;  to — the  teeth  together,  скрежетать, 
скрипѣть  зубами; |to—«o  dust,  истолочь  въ  мельчай- 
шій порошокъ;  to — off,  протереть;  износить;  [j точить, 
отточить;  править  [бритвы);  гранить  [алмазв);  плю- 
щить, утонять,  шлифовать  [стекло);  to — in,  рѣзать 
на  стеклѣ;|угнетать,  давить,  притѣснять;  ! зубрить 
[готовиться  к?  экзамену  в?  униберситетгь);1ѵ.  п.  то- 
лочься, молоться. 

Grinder  (грайнд'-ер),  «.точильщикъ;точильный  ка- 
мень; жерновъ;  \\  коренной  зубъ;  i/pper— , зубъ  муд- 
рости;||угнетатель,  притѣснитель. 

Grinding  (грайнд'-инг),  s.  толченіе,  растираніе; 
шлифовка;  точеніе;  first,  second — , плющеніе,  уто- 
неніе [стекла);  см.  Grind;— fco/ird,  оселокъ,  бру- 
сокъ [д.гя  оттачиванія) ;\\—s,  S.  pZ.  стальные  опилки. 

Grinding,  ай^.скрежещущій;  фиг.  угнетающій,  при- 
тѣснительный;— organ,  «.шарманка,  ручной  органъ. 

Grindle-/«tone,  Grindstone  (гриндл'-СТОН,  грайнд'- 
стон),  «,  точильный  камень,  жерновъ;  курантъ  [для 
растиранія  красок?);  to  hold  one's  nose  to  the — , при- 
тѣснять, угнетать  кого. 

Grin  пег  (грин'-нер),  «.  зубоскалъ,  кривляка. 

Grinning  (грин'-нинг),  s.  скаленіе  зубовъ,  гри- 
масы, кривлянье;!— Іу,  adv.  оскаливъ  зубы. 

Grip  грин),  «.  маленькій  ровъ;  см.  Griffon, 
G г і р e;jjr.  а.  прорѣзывать  каналами,  дѣлать  дренажъ. 

Gripe  (грайп),  «.  .захватъ  рукой,  лапой;  горсть; 
лапа,  коготь;  взятіе,  пожатіе  [руки);  сжатіе;  давле- 
ніе; фхьг.  угнетеніе,  притѣсненіе,  прижимка;  стѣ- 
сненіе; огорченіе ;|[ручка  [гипаги,  саблхі),  рукоятка; 
\мех.  нажимъ;  натягъ;!.мор.  грепъ,  шекъ,  водорѣзъ; 
{1  — S,  «.  рі.  спазмы,  рѣзь  въ  животѣ;  мучительное 
безпокойство,  тревога;  мор.  ванты,  цѣпи  д.)ія  укрѣп- 
ленія гребныхъ  судовъ  на  ростерахъ  во  время  кач- 
ки;!—penny,  алтынникъ,  скряга. 

Gripe,  ѵ.  а.  схватить,  захватить,  захапать,  сжать, 
прижать;  давить,  тѣснить,  притѣснять,  гнести,  тер- 
зать; причинять  спазмы;|ѵ.  п.  чувствовать  рѣзь  въ 
животѣ;  мор.  рыскать  къ  вѣтру. 

Gripefiil  (грайп'-фул),  adj.  любящій  захватывать, 
алчный. 


Griper  (грайп'-ер),  «.  грабитель,  взяточникъ,  ли- 
хоимецъ, крохоборъ,  скряга;  притѣснитель. 

Griping  (грайп'-инг),  «.  захватъ;  сжатіе,  давле- 
ніе; притѣсненіе;  колотье,  рѣзь  [в?  животѣ);  .мор. 
рысканье;|н(у.  мор.  рыскливый  [кораб.гъ);\\—іг , adv. 
съ  колотьями,  съ  рѣзью  [в?  животгь). 
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«rippe  (rjpmi),  s.  мед.  грипъ  (болѣзнь). 

Cripple  (грші'-пл),  adj.  уст.  корыстолюбивый, 
жадный- 

crippieneee  (грип'-л-нес),  s.  сл<.  Covetousness, 
crie  (грис),  s.  ycm.  бѣличій  мѣхъ, 
criee  (грайс),  s.  см.  Grice, 
criekin  (грис'-кин),  s.  жареные  свиные  по- 
звонки. 

criely  (гриз'-ли),  adj.  страшный,  ужасный. 
Crison  (грай'-збн),  S.  американская  выдра. 

Crist  (грист),  S.  смолотый  хлѣбъ,  помолъ;  фиг. 
прибыль,  барышъ;  to  bring — to  the  mill,  загребать  ба- 
рыши; ловко  обдѣлывать  дѣла. 

Crlstle  (грис'-л),  S.  апат.  хрящъ, 
cristly  (грис'-ли),  adj.  хрящевой, 
crlstniill  (грист' -мил),  S.  мукомоль  нал  мельница. 
Сгіі  (грит),  г),  а.  п.  трещать,  хрустѣть,  скрипѣть, 
crit,  S.  крупный  песокъ,  каменная  пыль,  грубый 
кремнистый  песчаникъ;  мусоръ,  металлическіе  опил- 
ки;— stone,  песчаникъ;}! — s,  s.  pi.  овсяная  крупа; 
кулевая,  непросѣянная  мука,  выбойка. 

Crittiness  (грит'-и-нес),  s.  песчаность,  хряще- 
ватость. 

crttty  (грит'-и),  adj.  песчаный,  съ  пескомъ,  дре- 
свяный ;||смѣлый,  рѣшительный, 
сгікеііп  (гриз'-и-лин),  adj.  см.  Gridelin. 
Crfzzle  (гриз'-л),  S.  сѣрый  цвѣтъ;  сѣдой  старикъ; 
master—,  оселъ,  дуракъ. 

crizzied  (гриз'-лд),  adj.  сѣроватый,  начинающій 
сѣдѣть. 

crtzziy  (гриз'-ли),  adj.  сѣроватый,  сѣдоватый. 
Сгоап,  Croaning;  (гро'он, — инг),  S.  стонъ,  сте- 
наніе, жалобы;  завываніе  (вѣтра);  рычаніе;  || бормо- 
таніе, ворчаніе,  неудовольствіе. 

вгоап,  V.  п.  стонать,  вздыхать;  томиться;  to — 
with  pain,  стонать  отъ  боли;  to — one's  life  away,  уми- 
рать въ  стенаніяхъ;  the  bed—ed  under  his  weight,  кро- 
вать ломилась  подъ  тяжестью  его  тѣла;  Ц to — for, 
жадно  стремиться  ks  чему,  нетерпѣливо  ожидать. 

«roanfui  (гро'он-фул),  adj.  уст.  печальный,  мрач- 
ный. 

Croat  (гро'от),  S.  гротъ  (монета  es  4 пенса); 
without  а—,  not  worth  а—,  безъ  гроша,  ни  на  грошъ; 
— ’s-worth,  S.  стоимость  грота;  he  bought  а — 's-worth 
of  it,  онъ  купилъ  этого  на  грошъ. 

Croats  (гро'отс),  S.  рі.  овсяная  крупа;  грубая, 
несѣянная  мука. 

crobian  (гро'о-би-ан),  S.  неряха,  грязный  чело- 
вѣкъ, свинья. 

Сгосо  (гро'ос),  adj.  и S.  см.  Gross, 
crocer  (гро'о-сер),  s.  торговецъ  колоніальными, 
москотильными  товарами;  (прежде)  оптовый  торго- 
вецъ; а — 's  shop,  лавка  съ  колоніальны™  товарами; 
green — , зеленщикъ;  green — 's  shop,  зеленная  лавка. 

Crocery  (гро'о-сер-и),  S.  торговля  колоніальными 
товарами,  пряностями;  groceries,  s.  рі.  ко.іоніаль- 
ные  товары. 

его*  (грог),  s.  грогъ,  напитокъ  изъ  рома  и воды; 
—blossom,  S.  прыщъ,  краснота  на  носу  у пьяницъ; 
--  shop,  винный  погребъ. 

crogsy  (грог'-и),  adj.  хмѣльной;  а— horse,  наѣзди. 
лошадь,  опирающаяся  на  заднюю  часть  ноги. 

Crogram,  Crogrum,  Crogran  (грог'-рйм, — рйн), 
S.  грогранъ  (шелковая  матерія). 

сгоіп  (гройн),  S.  пахъ;  арх.  ребро,  уголъ,  крес- 
товый сводъ. 

Сгоіп,  ѵ.  а.  дѣлать  крестовый  сводъ;  — ed  arch, 
крестовый  сводъ;  ||  ѵ.  п.  ворчать,  быть  недовольну. 

Cromet,  crommet  (гром'-ет),  S.  мор.  кренгельсъ; 
веревочное  кольцо;  стропка  у весла. 

Сгоіпіп  Cromwell  (гром'-ил, — уел),  S.  воробьи- 
ное сѣмя  (растеніе). 

croom  (грум),  s.  мальчикъ,  молодой  человѣкъ; 
слуга;  грумъ;  лакей,  служитель,  приставленный  къ 
чему  либо;  конюхъ,  стремянной;  а— of  the  chamber, 


камердинеръ; I — , bride—,  женихъ,  молодой;  Ц ѵ.  а. 
быть  при  чемк,  ходить  за  чѣм^. 

Crooming  (грум'-инг),  S.  чищеніе  лошади  скреб- 
ницею; уходъ  за  лошадьми. 

Croomsman  (грумз'-мйн),  S.  шаферъ,  дружка  же- 
ниха. 

сгооѵе  (грув),  S.  углубленіе,  пещера;  [}  желобокъ, 
выемка,  пазъ;  нарѣзка  (es  каналѣ  орудія),  бороздка; 
шахта. 

Сгооѵе,  V.  а.  дѣлать  выемки,  нарѣзки;  долбить, 
желобить. 

CrooTing  (грув'-инг),  S.  выемка,  желобокъ. 

Сгоре  (гро'оп),  V.  а.  п.  щупать,  ощупывать,  идти 
ощупью;  to  — one's  way  in  или  out,  войти,  выйти 
ощупью;  to — after  truth,  доискиваться  правды. 

croper  (гро'оп-ер),  s.  ощупывающій,  идущій 
ощупью;  отыскивающій. 

cropingiy  (гро'оп-инг-ли),  adv.  ощупью. 

Cross  (гро'ос),  adj.  толстый,  большой,  крупный; 
густой,  грубый,  тяжелый;  безстыдный;  тупой,  непо- 
нятливый; 11  цѣльный,  оптовый,  гуртовой;  приблизи- 
тельное (исчисленіе);  полное  (давленіе); — weight,  ва- 
ловой вѣсъ,  брутто;  — adventure,  s.  мор.  бодме- 
рейный  контрактъ; — headed,  adj.  большеголовый; 
глупый. 

Cross,  S.  самая  толстая  часть  чего;  главная  часть, 
большинство;  главное;  толпа;  ||  тор.  гросъ,  двѣнад- 
цать дюжинъ;  great — , сто  сорокъ  четыре  дюжины; 
І in — , in  the — , by  the — , оптомъ,  гуртомъ,  вообще; 

I а villain  in — , рабъ,  находившійся  въ  личной,  а 
не  земельной  зависимости;  advowson  in — , личное 
право  на  патронатство. 

Crossbeak  (гро'ос-бик),  S.  щуръ,  щурка,  дубо- 
носъ (птица). 

Crossly  (гро'ос-ли),  adv.  грубо,  тяжело,  неуклюже, 
невѣжливо. 

Crossness  (гро'ос-нес),  S.  толстота,  густота,  гру- 
бость. 

Crossuiar  (грос'-сьго-лар),  adj.  бот.  крыжовнич- 
ный,  крыжовнично-зеленаго  цвѣта;  [[«.  мин.  особый 
видъ  граната. 

crot,  crotto  (грот,  грот'-то),  s.  гротъ,  пещера. 

crote,  s.  см.  Groat. 

crotesque  (гро-теск'),  adj.  жив.  гротесковый;  [j 
смѣшной,  забавный,  странный;  [|  s.  гротески,  фан- 
тастическія украшенія;  гротесковый  родъ;  низкій 
комизмъ;  уродливыя  метафоры;  | — іу,  adv.  смѣшно, 
странно. 

Crotesqueness  (гро-теск'-нес),  S.  гротесковый 
характеръ,  гротески. 

Cround  (гра'унд),  г.  а.  п.  ставить,  класть  на 
землю;  ступать;  ||  основывать,— ся,  положить  осно- 
ваніе чему;  дѣлать  основу  (ткани);  | учить  началь- 
нымъ правиламъ  чего  либо;  | мор.  стать  на  мель, 
разбиться;  вытащить  судно  на  берегъ  для  кренгова- 
нія, починки. 

Cround,  S.  земля,  почвак  поле,  помѣстье; — s of 
а house,  сады,  паркъ  при  домѣ;  under — , подземелье; 
to  put  under — , посадить,  зарыть  въ  землю;  take 
your — ! на  мѣсто!  low—,  лощина,  ошелъ;  to  break — , 
открыть  траншею;  фиг.  to  come  to  the—,  выйти  на 
поединокъ;  to  gain — , подвигаться  впередъ,  дѣлать 
успѣхи;  to  give — , to  lose — , идти  назадъ  (es  дѣлѣ); 
уступать;  to  quit  one's — , отступать;  to  stand  или  to 
keep  one's—,  твердо  стоять,  держаться;  to  dispute 
every  foot  of—,  отстаивать  каждый  шагъ;  to  go  upon 
sure — , стоять  на  твердой  почвѣ,  дѣйствовать  на- 
вѣрняка;  to  be  on  one's  own — , быть  въ  своей  сферѣ, 
хорошо  понимать  о чемъ  говоришь;  to  take  one's 
stand  on  good  или  bad — , защищать  хорошее  или 
дурное  дѣло,  выбрать  удачныя  или  неудачныя  сред- 
ства; іі  грунтъ,  дно,  полъ;  II основаніе;  основа  (ткани); 

II  причина,  начало;  первыя  правила;  ||  жив.  фонъ; 
планъ; |jM7/a.  ѵеъіа;\\уст.  партеръ  (es  театргь);\—л, 
S.  рі.  подонки,  осадокъ,  гуща; Ц— angling,  s.  уже- 
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ніе  рыбы  безъ  поплавка; — ash,  отростокъ  ясеня;— 
bailiff,  смотритель  за  рудниками;— bait,  приман- 
ка, которую  бросаютъ  рыбѣ  на  дно; — base,  муз, 
основной  басъ;— floor,  нижній  этажъ; — hemlock, 
бот.  тисовое  деревцо; — іѵу,  бот.  будра;  — nut, 
земляной  орѣхъ;— оак,  дубовый  отростокъ;— pine, 
бот.  трилистная  дубровка; — plane,  планъ,  гори- 
зонтальная проэкція; — plate,  плоти,  лежень,  кла- 
день;  — plot,  земля,  на  которой  построено  какое 
либо  зданіе;  мѣсто;  геометрическій  планъ;  фиг.  ос- 
нованіе, начало; — rent,  доходы  съ  земли; — room, 
комната  въ  нижнемъ  этажѣ;— sill,  порогъ;  кладень; 
низъ  дома; — swell,  прибой  крутыхъ  волнъ;— table, 
арх.  плинтусъ; — tackle,  мор.  общее  названіе  всѣхъ 
принадлежностей  якорей,  цѣпей,  канатовъ  и пр. 
употребляемыхъ  для  укрѣпленія  судовъ;— tier,  мор. 
нижній  рядъ  бочекъ  ши  тюковъ  въ  трюмѣ;  театр. 
нижній  рядъ  дожъ;— ways,  s.  pi.  мор.  деревья  подъ 
стапель-блоками;— work,  s.  фундаментъ,  основаніе, 
начало. 

«round,  pret.  и part.  pa.  отъ  Grind. 

«roundage  (гра'унд-эдж),  s.  якорныя,  рейдовыя 
пошлины. 

Croundlees  (гра'унд-лес),  adj.  неимѣющій  осно- 
ванія, причины,  неосновательный;— Іу,  adv.  неосно- 
вательно, безъ  причины. 

«roundieesness  (гра'унд-лес-нес),  S.  неоснова- 
тельность. 

«roundiing  (гра'унд-линг),  S.  голецъ,  молька, 
корюха  (^w6a);[|  зритель  въ  партерѣ;  | простой,  низ- 
кій человѣкъ. 

Groundsel,  Groundsill  (гра'унд-сел, — сил),  s. 
порогъ  (у  двери);  низъ  строенія;  ||  groundsel,  кре- 
стовникъ {растенье). 

Groundselling  (гра'унд-сел-линг),  s.  основаніе, 
фундаментъ. 

Group  (груп),  s.  группа;  куча;  ѵ.  а.  группировать. 

Groupade  (гру-пэд'),  s.  манеж,  крупада  {скот 
.юшади). 

Grouping  (груп'-инг),  S.  группировка. 

Grouse  (гра'ус),  S.  {рі.  grouse) і тетеревъ;  [|  ѵ.  п. 
охотиться  на  тетеревовъ. 

Grout  (гра'ут),  V.  а.  заливать  известковымъ  рас- 
творомъ. 

Grout,  S.  непросѣянная  мука;  [|  напитокъ  въ  родѣ 
браги,  густаго  пива;  дрожжи,  осадокъ,  подонки;  j| 
известковый  растворъ;  Ц родъ  дикаго  яблока;  | — 
head,  s.  большеголовый,  олухъ. 

Grove  (гро'ов),  S.  крытая  аллея;  роща,  лѣсокъ; 
тѣнистое,  прохладное  мѣсто;— s of  masts,  фиг.  лѣсъ 
изъ  мачтъ. 

Grovel  (гровл),  V.  п.  ползать;  пресмыкаться;  уни- 
жаться;— ling  thmghts,  низкія  мысли. 

Groveler  (гровл'-ер),  S.  низкій  человѣкъ. 

Grovy  (гро'ов-и),  adj.  лѣсистый. 

Grow  (гро'у),  V.  п.  {grew,  grown),  расти,  вырас- 
тать, произрастать;  увеличиваться,  прибывать;  дѣ- 
латься, становиться;  фиг.  пускать  корни;  to — better, 
to — well,  поправляться;  to — big,  толстѣть;  to — cold, 
холодѣть;  to — dear,  дорожать;  to — young,  молодѣть; 
to — late,  смеркаться;  it  grew  late,  становилось  уже 
поздно;  to— light,  свѣта'ть;  to — together,  срастаться, 
соединяться;  to — in  grace,  войти  въ  милость;  to — 
childish,  превратиться  въ  ребенка,  бредить  отъ  ста- 
рости; I to — into  fashion,  into  a proverb,  войти  въ 
моду,  въ  поговорку;  Ц fo— near,  on,  приближаться; 
й—s  near  harvest,  наступаетъ  время  жатвы;  ||  to — 
out,  вырастать,  распространяться,  распускатвся; 
выходить  изъ  употребленія,  вырастать  изъ  платья; 
to — out  of  kind,  вырождаться,  перерождаться;  to — 
out  of  date,  быть  не  ко  времени,  не  въ  пору,  не 
кстати;  to — out  of  favor  with  one,  войти  въ  неми- 
лость; you  will— out  of  humor  boith,  вамъ  это  сильно 
надоѣстъ;  II  іо  — over,  зарости,  обрости;  | іо— to, 
достигнуть,  дойти  до  чего;  превратиться  во  что;  to 


—to  idleness,  впасть  въ  лѣность; |іо— towards,  на- 
правляться, подвигаться,  клониться;  it — s towards 
Tnom'nQf,  наступаетъ  утро; [] іо— up,  расти,  вырастать, 
подыматься;  срастаться;  this  rain  ьсіИ  таке  the  oats 
— up,  дождь  подыметъ  овсы;  to — up  into  one's  acquain- 
tance, esteem,  короче  познакомиться,  зас.іужить  ува- 
женіе; іо— upon,  овладѣвать,  тяготѣть. 

Grow,  V.  п.  мор.  натягиваться,  напрягаться  {говоря 
о канатѣ);  увеличиваться  (о  волненіи);  | г.  а.  агр. 
растить,  засѣвать,  обработывать. 

Growau  (гро'у-ан),  S.  разлагаемый  гранитъ. 

Grower  (гро'у-ер),  S.  то,  что  растетъ;  тотъ,  кто 
раститъ,  разводитъ. 

Growing  (гро'у-инг),  S.  ростъ,  произрастаніе; 
ripe — , созрѣваніе;  II  adj.  растущій;  см.  Grow. 

Growl  (гра'ул),  S.  рычаніе,  ворчаніе;  іо  give  а — , 
зарычать;  | г.  п.  ворчать,  рычать;  ||  — ingly,  adv. 
рыча,  ворча. 

Growler  (гра'ул-ер),  S.  ворчунъ,  брюзга. 

Grown  (гро'ун),  part.  ра.  отъ  Grow;  well—, 
высокій  и прямой;  full—,  вполнѣ  развитой,  совер- 
шеннолѣтній;— up,  взрослый;  the  sea  is  much — , вода 
въ  морѣ  очень  высока. 

Growth  (гро'усз),  S.  ростъ,  произрастаніе;  при- 
бавленіе, увеличеніе;  произведеніе,  происхожденіе; 
выдумка;— halfpenny,  s.  подать  со  скота. 

Growthead,  Growthnol  (гро'ут-хед,  гро'усз-нол), 
S.  олухъ. 

Grozzer  (гроз'-ер),  S.  крыжовникъ. 

Grub  (гроб),  V.  а.  распахивать,  расчищать  подъ 
пашню  {лѣсд);  вырывать  съ  корнемъ;  полоть;  |]  г.  п. 
рыть,  копать. 

Grub,  S.  червякъ  {es животномъ  тѣлѣ);  | хлѣбный 
червь;  фиг.  карапузикъ,  коротышъ;  | личинка,  пре- 
имущест.жтскато  жука;  І^^азг.  пища,  съѣстные  при- 
пасы; а bub — , напитки;  Ц печаль,  угрызенія  совѣсти; 
he  is  in  his—s  или  muUy — s,  червякъ  гложетъ  его 
сердце;! —axe,  s.  распахальная  мотыка,  полольная 
кирка;— street,  названіе  одной  лондонской  улицы, 
гдѣ  печатаютъ  и продаютъ  пѣсенки  и разныя  вздор- 
ныя новости;  adj.  плохой; — street-writer, шохой  писа- 
тель. 

Grubber  (грЬб'-ер),  S.  тотъ,  кто  распахиваетъ 
поле,  кто  копаетъ  землю. 

Grubbing  (гроб'-инг),  S.  распахиванье. 

Grubbie  (гро'б-бл),  г.  п.  см.  Grabble. 

Grudge  (гродж),  S.  закоренѣлая  злоба,  вражда;  || 
зависть;  ревность;  ||  уст.  угрызеніе  совѣсти;  от- 
вращеніе; непріятность;  нерасположеніе,  болѣзнен- 
ный признакъ. 

Grudge,  V.  а.  п.  завидовать;  роптать;  сердиться; 
II  жаловаться,  неохотно  дѣлать  или  давать,  жалѣть 
чего;  he—s  neither  time  nor  trouble,  онъ  не  щадитъ 
ни  времени,  ни  заботъ;  he — s himself  the  bread  he 
eats,  онъ  отказываетъ  себѣ  въ  кускѣ  хлѣба. 

Grudgeons  (грод'-жбнз),  S.  рі.  мука  вмѣстѣ  съ 
отрубями. 

Grudger  (грбдж'-ер),  S.  завистникъ,  недовольный, 
недоброжелательный;  he  is  по — of  his  money,  онъ  не 
жаденъ  къ  деньгамъ. 

Grudging  (грОдж'-инг),  S.  см.  Grudge;  Я — s,  s. 
pi.  CM.  Grudgeons;  I — ly,  adv.  нехотя,  неохотно; 
съ  неудовольствіемъ. 

Gruel  (грубел),  s.  кашица,  каша. 

Gruff  (грбф),  adj.  угрюмый;  суровый,  грубый;  | 
— іу,  adv.  угрюмо,  грубо. 

Gruffness  (грбф'-нес),  s.  угрюмость,  суровость, 
грубость. 

Grum  (гром),  adj.  см.  Gruff. 

Grumble  (грбм'-бл),  V.  п.  а.  роптать,  ворчать; 
брюзжать,  бурчать;  ! грохотать,  гремѣть. 

Grumbler,  Grumbletonlan  (грбм'-блер,  грбм-бл- 
то'о-ни-ан),  S.  ворчунъ,  брюзга. 

Grumbling  ( гром' -бл ИНГ ),  S.  ропотъ,  ворчаніе; 
бурчаніе  {вз  животѣ);  грохотъ;  to  have  a — in  the 
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gizzard,  фт.  жаловаться,  быть  недовольнымъ,  вор- 
чать; I ad},  бранчивый;  ворчливый;  [j— іу,  adr.  ворча; 
съ  недовольнымъ  видомъ. 

crumc  (грюм,  грум),  s.  сгустившаяся  жидкость, 
печеньё. 

Gruniiy  (гром'-ли),  adn.  угрюмо,  грубо. 
Crumnese  (гром'-нес),  S.  угрюмость,  недовольство, 
crumoue  (гру'-мос),  adj.  сгустившійся,  ссѣвшійся. 
Crumouenese  (гру'-мос-нес),  s.  сгущенность. 
Crumporters  (гром'-пор-терз),  s.  pi.  большія 
тяжелыя  игральныя  кости. 

crumpy  (громп'-и),  adj.  брюзгливый. 

Grundel  (грён'-дел),  s.  см.  Groundling, 
csrundeel  (грбнд'-сел),  s.  CM.  Groundsel, 
crunt  (гронт),  s.  хрюканье;  фиг.  брань;  Ц ѵ.  n. 
хрюкать;  фиг.  ворчать,  сердиться. 

erunter  (грбнт'-ер),  S.  ворчунъ,  брюзга;  |]  поросе- 
нокъ, свинья;  []  голавль  {'рыба). 

Cirunting  (грбнт'-инг),  S.  хрюканье;  брюзжанье, 
ворчанье. 

cruntingly  (грбнт'-инг-ли),  adv.  ворча, 
cruntie  (гронт'-л),  V.  п.  см.  Grunt. 

Gruntiing  (грбнт'-линг),  S.  поросенокъ, 
dry  (грай),  s.  мѣра  Vio  линіи;  | бездѣлка,  пустяки, 
dryde,  dryfon  (грайд,  гриф'-он),  см.  Gride, 
Griffin, 

cryiiidee  (грил'-ли-да),  s.  pi.  стрекозы, 
dryliue  (грил'-лбс),  s.  сверчокъ,  кузнечикъ, 
drype  (грайн),  V.  а.  см.  Gripe;  |j  s,  уст.  коршунъ, 
ягнятникъ. 

duaiacum  (гуэй'-я-кбм),  s,  бакаутъ  {дерево);  adj. 
бакаутовый. 

duana  (гуа'-на),  S.  игуана  {ящерица). 
duano  (гуа'-но),  S.  гуано,  птичье  удобреніе, 
duara  (гуа'-ра),  S.  гуара  {птица). 
duarantee,  duarantor  (гіір-ан-ти',  гар'-йн-тбр), 
юр.  порука,  поручитель. 

guaranty  (гйр^-ан-ти),  г>.  а.  ручаться,  гарантиро- 
вать; I S.  порука. 

duard  (гард),  V.  а.  п.  беречь,  хранить,  охранять, 
защищать;  конвоировать;  покровительствовать;  бе- 
речься, остерегаться;  to — against,  предохранять  отъ 
чего;  | уст.  обшить,  оторочить. 

duard,  S.  стража,  караулъ;  гвардія;  конвой; 
а — of  honor,  почетный  караулъ;  to  mount — , идти, 
стать  на  караулъ;  to  be  on — , стоять  на  караулѣ; 
advanced — , van — , авангардъ;  life — , лейбъ-гвардія; 
horse — , конная  гвардія;  on — ! къ  ружью!  смирно! 
смотри!  I тѣлохранитель;  Ц защита,  охраненіе,  при- 
смотръ; to  be  on  the — , to  stand  upon  one's — , быть  на 
сторожѣ,  держать  ухо  востро;  temerity  puts  а man  off 
his — , смѣлость  мѣшаетъ  человѣку  быть  осмотри- 
тельнымъ; be  on  your — , берегитесь;  to  be  caught  off 
his — , неуберечься,  попасться  въ  расплохъ;  [|  сторожъ, 
часовой;  кондукторъ  {при  дилижансѣ,  на  же.гѣзной 
дорогѣ);  | предосторожность,  осмотрительность;  все 
то,  что  предохраняетъ  отъ  поврежденія,  порчи, 
вреда;  эфесъ,  чашка  {у  шпаги);  прикладная  скоба 
{у  ружья);  обшивка  {у  подола  платья);  загородка, 
перила;  перепл.  ремешокъ,  фальцъ,  бѣлые  наруж- 
ные листки  {у  книги);  Ц фехт.  оборонительное  поло- 
женіе, позитура;  II —boat,  s.  дозорная  шлюпка;— 
с1і  а m Ь е г, — г оот, — house,  караульня,  гауптвахта; 
кордегардія; — irons,  s.  pi.  желѣзныя  предохрани- 
тельныя оковки; — ship,  s.  брандвахтенное  судно; 
брандвахта;  англійское  военное  судно,  набирающее 
вербованныхъ  матросовъ  и наблюдающее  за  морскимъ 
управленіемъ  въ  гаваняхъ, 
duardabie  (гард'-а-бл),  adj.  защитимый, 
duarded  (гард'-ед),  part.  ра.  отъ  Guard;  | adj. 
осторожный,  осмотрительный,  сдержанный;  [|  — іу, 
сиіѵ.— но. 

duardedncee  (гард'-ед-нес),  S.  осторожность, 
сдержанность. 

duarder  (гард^-ер),  S.  хранитель,  оберегате.іь. 


duardian  (гард'-и-йн),  S.  опекунъ;  хранитель, 
блюститель;  joint—,  соопекунъ;  Ц adj.  опекунскій, 
охраняющій,  охранительный;  а— angel,  ангелъ-храни- 
тель. 

duardianese  (гард'-и-ан-ес),  S.  опекунша, 
duardlanship  (гард^-и-йн-шип),  s.  опекунство; 
опека;  защита,  попеченіе;  Ц званіе  настоятеля,  настоя- 
тельство. 

duardietse  (гард'-лес),  adj.  беззащитный, 
duardehip  (гард'-шип),  s.  защита,  попеченіе, 
duardsnian  (гардс'-ман),  S.  часовой,  караульный, 
duava  (гуа'-ва),  S.  гуява  {плодб). 
dubcrnation  (гью-бер-нэ'-шон),  S.  уст.  см. 
Government. 

dudgeon  (гбд'-жбн),  S.  пискарь  {рыба);  фиг. 
сѣти,  приманка;  простофиля,  простякъ;  to  swalloio- 
а—,  проглотить  обиду;  ||  техн.  желѣзный  болтъ; 
вертлюгъ;  ось,  шейка;  мор.  рулевые  крючья, 
dudgeon,  V.  а.  провести,  одурачить, 
dueir,  duelpb  (гуелф),  s.  ист.  гвельфъ. 
duerdon(г6pд'-дбн),  s.  награда;  [|  ѵ.  а.  награждать, 
duees  (гес),  V.  а.  п.  {at,  about,  of,  in),  угадывать, 
догадываться;  заключать;  а — іпд  science,  наука  осно- 
ванная на  гипотезахъ;  ||  s.  догадка,  заключеніе, 
предположеніе;  hard  is  the — of,  трудно  угадать;  to 
make  a — to,  to  give  a — , to  form — es  at  a thing,  вы- 
водить заключеніе,  угадывать;  make  a—,  угадайте; 
at  a — , HO  догадкѣ;  he  found  it  at  one—,  онъ  сразу 
отгадалъ  это;  it  is  a good — , вѣрно  угадано;  he  is 
another — , это  не  такой  человѣкъ;  have  you  no — , 
развѣ  вы  не  догадываетесь;  it  is  an  easy — , это  легко 
угадать;  [|  —rope,  s.  мор.  бакштовъ;— work,  до- 
гадки, предположенія. 

dueeeer  (гес'-ер),  s.  угадыватель;  1 am  nothing 
of  a — , 1 am  but  a poor — , я не  умѣю  угадывать. 

duesslng  (гес'-синг),  s.  догадка,  предположеніе; 
отгадываніе. 

duessingly  (гес'-инг-ли),  adv.  по  догадкѣ, 
dueet  (гест),  S.  гость;  званый  гость;  разг.  искра 
на  свѣтильнѣ  {какз  предзнаменованіе  извѣстія,  но- 
вости); there  is  а— in  your  candle,  вы  услышите  но- 
вость; |j — chamber,  s.  гостиная,  столовая;  библ. 
трапеза;— rite,  долгъ  гостепріимства; — rope,  л(ор. 
бакштовъ; — wise,  adv.  какъ  гость,  въ  качествѣ  гостя, 
duest,  V.  п.  гостить, 
duffaw  (гоф-фо'о),  S.  громкій  смѣхъ, 
duggle  (гбг'-гл),  V.  п.  производить  звукъ,  подоб- 
ный теченію  воды  изъ  буты-ики,  булькать. 

duidable  (гайд^-а-бл),  adj.  которымъ  можно  руко- 
водить, послушный. 

duidage  (гайд^-эдж),  s.  плата  проводнику, 
duidance  (гайд'-анс),  S.  руководство,  управ.теніе. 
duide  (гайд),  и.  а.  указывать  дорогу;  вести, 
управлять;  направлять,  руководить. 

duide,  S.  путеводитель;  проводникъ;  гидъ;  указа- 
тель; руководитель;  | техн.  направляющая  рама, 
правило,  проводникъ,  стержень;  | — bar,  s.  провод- 
никъ прямолинейнаго  движенія  {у  паровоза);— book, 
путеводитель,  гидъ  {книга);  — post,  указательный 
столбъ  {на  дорогѣ);  вѣха;  фиг.  руководящая  идея. 

duidcless  (гайд'-лес),  adj.  безъ  проводника, 
руководителя,  вождя. 

«iuider  (гайд'-ер),  S.  см.  Guide, 
duidon  (гай' -дон),  s.  ротный  значокъ;  унтеръ- 
офицеръ,  носящій  этотъ  значекъ. 

dulld  (гилд),  s.  общество;  цехъ,  гильдія;  уст. 
подать, пошлина, пеня;  І)  — h а 1 l,s.  ратуша,  магистратъ. 

duiidable  (гилд'-а-бл),  adj.  под.іежащій  подати, 
пенѣ. 

duildcr  (гилд'-ер),  S.  см.  Gilder. 

duile  (гайл),  s.  обманъ,  лукавство,  хитрость; 

I V.  а.  лукавить,  обманывать. 

duilcful  (гайл'-фул),  adj.  коварный,  вѣроломный; 

II  — Іу,  adv.  обманомъ,  измѣннически. 

dullefulneвs(гaйл'-фyл-нec),  s.  коварство,измѣна. 
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с;иіісіевв(гайл'-лес),«ф'.искренній, простодушный; 
11  — ly,  adv. —ио. 

Ciullcleesnese  (гайл^-лес-нес),  s.  простодушіе, 
culler  (гайл'-ер),  s.  уст.  обманщикъ,  измѣнникъ, 
cuillemot  (гил^-ле-мот),  s.  кайра  [птица). 
cuilloche  (ги-лош'),  S.  о/рх.  родъ  узоровъ, 
cuflloline  (гил'-ло-тин),  s.  гильотина. 
«;иіііо<іпе(гил-ло-тин'),г'.а.  казнить  на  гильотинѣ, 
cuiils  (гилз),  s.  бот.  полевые  ноготки. 

Ciiiu  (гилт),  S.  вина,  преступ.іеніе;  виновность; 
11 — sick,  adj.  терзаемый  угрызеніями  совѣсти. 
CuiUily  (гилт^-и-ли),  adv.  преступно, 
cniuiness  (гилт'-и-нес),  s.  виновность,  преступ- 
ность, 

CufUlese  (гилт'-лес),  adj.  невиновный,  невинный; 
незапятнанный;  the  earth  — of  the  plough,  земля,  по 
которой  еще  не  проходилъ  плутъ;!— іу,  невинно, 
Cufitiessness  (гилт'-лес-нес),  S.  невиновность; 
невинность. 

cuilty  (ги.лт'-и),  adj.  виновный,  преступный;  по- 
винный es  чемеі;  to  plead — , признать  себя  виновнымъ; 
(о  he— to  death,  заслуживать  смерть. 

cuimp  (гимп),  s.  кружево  изъ  крученаго  шелка, 
гипюръ;  ! V.  а.  обметывать  шелкомъ  [петли). 

Guinea  (гин'-и),  S.  гинея  [золот.  англ,  монета); 
—dropper,  S.  плутъ,  обманывающій  посредствомъ 
умышленнаго  ронянія  золотыхъ  монетъ;  — hen,  це- 
сарка (nwwi(a);— man,— ship,  невольничій  корабль; 
— pepper,  индѣйскій  перецъ; — pig,  гвинейская 
свинка,  родъ  кролика. 

cuiniad  (гуин^-и-ад),  S.  мерланъ  [рѣіба). 

Guise  (гайз),  s.  внѣшность,  видъ,  родъ,  одежда, 
манера,  обычай,  мода;  предлогъ. 

Guiser  (гайз^-ер),  S.  замаскированный,  ряженый, 
переряженый,  маска. 

Guitar(rH-Tap'),.s.  гитара;— player,  6’.  гитаристъ. 
Guia  (гыо'-ла),  .S.  см.  Gola. 

Gular  (гью^-лар),  adj.  глоточный. 

Gulaund  (гью'-лонд),  S.  морская  ч2іЫді  [птица). 
Gulch  (голч),  V.  а.  уст.  пожирать;  ! s.  — и 
Gulch  in,  маленькій  обжора. 

Gules  (гьюлз),  S.  герал.  красный  цвѣтъ. 

Gulf  (голф),  s.  заливъ;  бездна,  пучина; — indented, 
окруженный  заливами,  безднами;  — stream,  s. 
Гольфъ-стримъ,  теплое  теченіе  въ  Атлантическомъ 
океанѣ. 

Guify  (гблф'-и),  adj.  имѣющій  много  заливовъ, 
пучинъ. 

*Gull  (гол),  V.  а.  обмануть,  одурачить,  провести; 
Іо — into,  вовлечь  обманомъ  во  что;  Ц s.  обманъ,  лу- 
кавство; легко  поддающійся  обману,  простякъ; ! мор- 
ской рыболовъ,  чайка  [птица);  головачъ  [рыба);  | 
— catcher,  s.  плутъ,  обманщикъ. 
f;;uller  (гол'-ер),  s.  обманщикъ. 

Gullet  (гол'-ет),  S.  горло,  горлышко;  гортань, 
г.іотка;  ! проливъ,  узкій  входъ,  каналъ; — teeth,  зубцы 
[на  пилѣ). 

Gullibility  (гбл-и-бил^-и-ти),  S.  легковѣріе,  про- 
стодушіе. 

Gullible  (гбл'-и-бл),  adj.  разг.  легковѣрный. 
Gullisut  (гол'-и-гот),  s.  см.  Gully -gut. 

Gully  (гол'-и),  V.  a. 'промыть  дождевыми  потоками, 
сдѣлать  рытвины,  изрыть;  Ц ѵ.  п.  уст.  шумно  течь; 
пить  громко  глотая;  Ц s.  выбоина,  рытвина,  оврагъ; 
\\ycm.  телячьи  потроха;  Ц — gut,  s.  обжора; — hole, 
стокъ  водосточной  трубы. 

Gulosity  (гью-лос'-и-ти),  S.  обжорство. 

Gulp  (голп),  .s.  глотокъ,  хлебокъ;  at  а — , однимъ 
глоткомъ,  разомъ;  to  tale  а — of  air,  подышать  чистымъ 
воздухомъ;  | рвота;  f ѵ.  а.  жадно  глотать;  to — down, 
глотать,  проглатывать;  Ц to  — up,  рвать,  извергать 
пищу;  ! ѵ.  п.  см.  Pant. 

Gum  (гом),  V.  а.  подклеивать  камедью. 

Gum,  S.  десна;  | камедь,  растительный  клей, 
смола,  гумми;  — elastic,  гумиластикъ;  — Іас,  Іасса, 


гумилакъ;!— о/'  the  eyes,  глазной  гной;  |red — , крас- 
ныя пятна  на  лицѣ  новорожденныхъ  дѣтей;!— boil, 
S.  язвы  на  деснахъ;  — paste,  сахарное  тѣсто  [у 
повар.);— succory,  бот.  хрящанъ,  дикій  цикорій; 
— tree,  бот.  камедное  дерево; — wood,  камедистое, 
смо.шстое  дерево. 

Gumminess,  Gummosity  (гбм'-ми-нес,  гом-мос'- 
и-ти),  S.  смолистость,  липкость,  клейкость. 

Gummous  (гбм'-мбс),  adj.  смолистый,  клейкій, 
липкій. 

Gummy  (гбм^-ми),  adj.  СМОЛИСТЫЙ,  покрытый  смо- 
лою, липкій. 

Gump  (гбмп),  S.  болванъ,  глупецъ. 

Gumption  (гбмп^-шбн),  S.  разг.  смышленость, 
толкъ;  \жив.  искуство  составлять  краски. 

Gun  (гон),  s.  ружье,  пушка  и вообще  всякое 
огнестрѣльное  оружіе;  great  —,  пушка;  birding  — , 
duck—,  охотничье  ружье  [на  птищ);  heavy — s,  тя- 
желая артиллерія;  а— battery,  пушечная  батарея;  а 
hundred  and  twenty — ship,  стодвадцатипушечный  ко- 
рабль; morning—,  evening — , воен.  утренняя,  вечер- 
няя, заревая  пушка;  as  sure  as  а — , нѣтъ  ничего 
вѣрнѣе,  непремѣнно;  — barrel,  s.  см.  Barrel;  — 
boat,  канонирская  лодка;  — carriage,  пушечный 
станокъ; — cotton,  огнестрѣльная  хлопчатая  бумага; 
хлопчато-бумажный  порохъ; — deck,  мор.  гондекъ; 
— fire,  воен.  заревая  пушка;  — port,  .нор.  пушеч- 
ный портъ,  пушечное  окно;  — powder,  порохъ; 
adj.  пороховой;  — powder-plot,  пороховой  заго- 
воръ [при  Яхоогб I);— powder-treason-day,  день 
спасенія  англійскаго  парламента  отъ  пороховаго 
взрыва;  — powder-tea,  см.  — tea;  — powder- 
works,  s.  pL  пороховой  заводъ;— rack,  s.  ружей- 
ные козлы;— reach,  разстояніе  ружейнаго,  пушеч- 
наго выстрѣла;  — room,  констапельская,  крюйтъ- 
камера;  — shot,  выстрѣлъ;  — smith,  оружейный 
мастеръ;  — sm  it  her  у,  оружейное  мастерство;  — 
spike,  заклепный  гвоздь;  — stick,  шомполъ,  прй- 
бойникъ;— stock,  ружейная  ложа;— stone,  камен- 
ное ядро;  — tackle,  мор.  пушечные  тали;  — tea, 
родъ  мелкаго  зеленаго  чая; — tier,  батарея  [на  воен. 
суднѣ);  —wale,  см.  Gunnel. 

Gun,  ѵ.  п.  уст.  стрѣлять  изъ  ружья. 

Gunnag;e  (гбн'-эдж,),  S.  пушки,  артиллерія  [на 
воен.  суднѣ). 

Gunnel  (гон^-ел),  S.  мор.  планширъ;  шкафутъ. 

Gunner  (гон^-ер),  S.  пушкарь,  канониръ,  артил- 
леристъ;— ’s  yeoman,  сторожъ  у констапельской. 

Gunnery  (гон^-ер-и),  S.  артиллерійская  наука. 

Gunnings  (гйн^-инг),  S.  стрѣльба;  огнестрѣльное 
оружіе. 

Gunster  (гбн^-стер),  S.  болтунъ,  пустомеля;  \\воен. 
гандлангеръ. 

Gunny  (гон'-и),  S.  тростниковая  тонкая  ро- 
гожка. 

Gur,  Gurh  (гор),  s.  геол.  гуръ;  известковый  на- 
текъ, осадокъ. 

Gurg;e  (гбрдж),  S.  уст.  бездна,  пучина;  ѵ.  а. 
поглощать. 

Gurgle  (гбр'-гл),  V.  а.  булькать  [звукоподража- 
ніе); журчать;  ! s.  бульканье. 

Gurgiet  (гбр^-глет),  s.  охладительный  кувшинъ. 

Gurgling  (гор'-глинг),  adj.  журчащій,  бурчащій; 
— breath,  громкое  дыханіе; ! s.  мед.  бурчаніе,  ворча- 
ніе; см.  Gurgle. 

Gurnard,  Gurnet  (гор'-нард,  — нет),  S.  тригла, 
барвена  [рыба). 

Gush,  Gushing  (гош,  гош'-инг),  S.  быстрое,  силь- 
ное изліяніе;  to  come  out  with  a — , хлынуть;  the  blood 
comes  out  with  a — , кровь  такъ  и хлещетъ. 

Gush,  V.  п.  хлынуть,  брызнуть;  плеснуть,  раз- 
литься, выступить  изъ  береговъ;  to — out  in  tears,  за- 
литься слезами;  ! ѵ.  а.  извергать. 

Gushing,  adj.  быстро,  сильно  льющійся;  фиг. 
плаксивый. 
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CiuMct  (гбс'-сет),  s.  стрѣлка,  ластовица  {у  'ру- 
башки); наугольникъ. 

caet  (гост),  s.  вкусъ;  склонность,  страсть;  Ц по- 
рывъ (вѣтра);  увлеченіе,  припадокъ  (страсти);  бѣ- 
шенство; ||ѵ.  а.  уст.  вкушать. 

«uetabie  (гбст'-а-бл),  adj.  вкушаемый;  there  is 
nothmg — sweeter,  нѣтъ  ничего  вкуснѣе; [[вкусный. 

<;uetation  (гбс-тэ'-шбн),  S.  уст.  вкушеніе. 

Ciuetatorloue,  Gustatory  (гбст^-а-то-ри-бс, — ри), 
adj.  вкусовой. 

Guetful  (гбст^-фул),  adj.  вкусный. 

Gusty  (гбст'-и),  adj.  бурный  (о  погодѣ);  вѣтряный. 

Gut  (гбт),  V.  а.  потрошить;  опорожнять;  очиш;ать. 

Gut,  S.  апат.  кишка;  фиг.  пузо,  брюхо;  обжор- 
ство; пр.  нар. to  throw  щ one's — s,  жестоко  рвать,  бле- 
вать;^о  гт  те  through  пропороть  6рюхо;Ше  gri- 

ping in  the — s,  рѣзь  въ  животѣ;  the  twisting  in  the — s, 
мизерере,  рвота  каломъ;  a ^rcedi/—,  обжора;  afat—, 
толстобрюхій;  to  mind  nothing  but  one's — s,  служить 
мамону;  cat—,  кишечная  струна;  — s of  the  codfish, 
потроха  трески; [[л<о|).  узкій  проливъ,  каналъ;  [[  — 
spinner,  — worker,  s.  фабрикантъ  кишечныхъ 
струнъ; — works,  s.  pi.  фабрика  кишечныхъ  струнъ; 
— wort,  S.  бот.  шаровка. 

Gutta  (гбт'-та),  S.  арх.  капельки  (украшеніе); 
тд. — serena, темная  вода, отсутствіе  зрѣнія; — р е г ch  а, 
S.  гутта-перча  (камедь). 

Guttated  (гбт'-э-тед),  adj.  покрытый  каплями. 

Gutter  (гбт'-ер),  г.  а.  п.  желобить,  дѣлать  выем- 
ки; V.  п.  стекать,  оплывать  (о  ce%4axs);\s.  желобъ, 
выемка,  пазъ,  впадина,  ложбина;  канавка; — ledge, 
S . брусъ  на  срединѣ  люка; — til е,  вогнутая  черепица. 

Guttering;  (гбт'-тер-инг),  S.  кровельный  жолобъ. 

Guttle  (гбт'-тл),  V.  а.  п.  глотать,  жрать,  наби- 
вать брюхо. 

Guttler  (гбт' -.тер),  S.  обжора. 

Guttuious  (гбт'-тью-лбс),  adj.  въ  видѣ  капель. 

Guttural  (гбт'-бр-йл),  adj.  гортанный; ||s.  гортан- 
ная буква;  I — іу,  adv.  произнося  горломъ,  гор- 
танью. 

Gutturalness  (гбт'-бр-й.т-нес),  S.  горловое  произ- 
ношеніе. 

Gutty  (гбт'-и),  adj.  гер.  усѣянный  каплями. 

Guy  (гай),  .S.  мор.  оттяжка,  бурундукъ-тали. 

Guzzle  (гбз'-л),  I'.  п.  а.  обжираться,  упиваться, 
пьянствовать. 

Guzzler  (гбз'-лер),  S.  пьянчуга. 

GAviniad  (гуин'-и-ад),  S.  сигъ  (рыба). 

Gybe  (джайб),  s.  и ѵ.  п.  а.  см.  Gibe;  мор.  пе- 
реносить или  перекидывать  парусъ  на  гафелѣ. 

Gyninasfarch  (джим-нэ'-си-арк),  S.  гимназіаркъ, 
начальникъ  гимназіи  (es  древн,  Aounaxs). 

Gymnasium  (джим-нэ'-зи-бм),  s.  гимназія. 

Gymnast  (джим'-наст),  s.  гимнастъ. 

Gymnastic  (джим-нас'-тик),  adj.  гимнастическій; 
— s,  s.  гимнастика;!— cally,  adv.  гимнастически. 

Gymnic,  Gymnical  (джим'-ник,— ал),  adj.  гимни- 
ческій, гимнастическій. 

Gymnosopbist  (джим-нос'-о-фист),  s.  гимносо- 
фистъ (шидѣйскій  филосов^). 

Gymnospermous  (джим-но-спбрм'-бс),  adj.  бот. 
голосѣмянный. 

Gymnote  (джим'-нот),  s.  электрическій  угорь, 
гимнотъ. 

Gynander  (джи-нан'-дер),  S.  бот.  женомужство. 

Gynarchy  (джип'-ар-ки),  s.  правленіе  женщины. 

Gynecaenm  (джин-и-си'-бм),  S.  гинекей,  женскій 
теремъ  (у  грековъ). 

Gypseous  (джип'-си-бс),  adj.  гипсовый. 

Gypsum  (джип'  - сбм),  S.  гипсъ,  сѣрно-кислая 
известь. 

«урву  (джип'-си),  S.  см.  Gipsy. 

Gyral  (джай'-рал),  adj.  вращательный,  коловрат- 
ный, вертящійся,  кружащійся. 

Gyrate  (джай'-рэт),  v.  п.  вертѣться,  кружиться. 


Gyration  (джай-рэ'-габн),  s.  круговое,  коловрат- 
ное движеніе. 

Gyratory  (джай'-ра-тб-ри),  adj.  см.  Gyral. 

Gyre  (джайр),  s.  кругъ,  окружность,  кольцо. 
Gyred  (джайрд),  adj.  падающій  кольцами. 
Gyrfaicon  (джбр-фо'о-кн),  s.  CM.  Gerfalcon. 
Gyroma  (джай-ро'-ма),  s.  верченіе,  круженіе. 
Gyromancy  (джир'-о-ман-си),  s.  гиромантія. 
Gyve  (джайв'І,  V.  a.  сковывать;!— s,  s.  pi.  око- 
вы, кандалы,  путы. 


Н. 


н (эч),  осьмая  буква  англійской  азбуки;  сокр. 
н.  в.  ІИ.  Her  Britannic  Majesty,  ея  британское  ве- 
личество . 

на  (ха),  inter j.  а!  ба! 

наак  (хэк),  S.  см.  Hake. 

Habeas  Corpus  (хэ'-би-ас-кор'-пбс),  -S.  актъ  О 
личной  свободѣ;  фиг.  there  is  по  — from  death,  отъ 
смерти  никуда  не  уйдешь. 

Haberdasher  (хйб'-ер-даш-ер),  .S.  мелочной  тор- 
говецъ (тесемками,  нитками,  булавками);  шляпникъ. 

Haberdashery  (хаб'-  ер  - даш  - ер  - и),  s.  мелочной 
товаръ. 

Haberdine  (хаб'-ер-дин),  s.  соленая  треска. 

Habergeon  (ха-ббр'-джи-бн),  .s.  малый  панцырь, 
нагрудникъ. 

Habiliment  (ха-бил'-и-мент),  .s.  одѣяніе,  одежда, 
платье;  экипировка. 

Habilitate  (ха-би.т'-и-тэт),  Г.  а.  уст.  дать  право. 

Habiiity  (ха-би.і'-и-ти),  8.  см.  Ability. 

Habit  (хаб'-ит),  8.  состояніе;  свойство,  располо- 
женіе, сложеніе;  темпераментъ;  of  а fuU—,  дород- 
ный, толстый;  of  а sanguine — , сангвиникъ; Іодеж да, 
платье;  — shirt,  шемизетка;  — gloves,  перчатки  для 
верховой  ѣзды;! привычка,  нравы,  обычаи;  внѣшній 
видъ  (растеній);  Ъу  — , по  привычкѣ;  / am  not  in 
the — , я не  привыкъ,  не  имѣю  обыкновенія. 

Habit,  V.  а.  одѣвать,  облачать;  наряжать;  to — 
one's  self,  одѣваться. 

Habitability,  Habitablcness  (хаб-и-тіі-бил'-и-ти, 
хаб'-ит-а-бл-нес),  8.  обитаемость,  возможность  жить 
гдѣ. 

Habitable  (хаб'-ит-а-бл),  adj.  удобный,  годный 
для  жилья;  жилой;! — Ыу,  adv.  такъ,  что  можно  жить. 

Habitance  (хаб'-ит-анс),  см.  8.  Habitation. 

Habitancy  (хііб'-ит-ан-си),  8.  CM.  Inhabitancy. 

Habitant  (хаб'-и-тант),  s.  житель,  обитатель. 

iBabitation  (хаб-и-тэ'-шбн),  8.  жилище,  обитель; 
жительство;  the  house  is  going  to  ruin  for  want  of — , 
домъ  приходитъ  въ  упадокъ,  потому  что  въ  немъ 
не  живутъ. 

Habitual  (ха-бить'-ю-ал).  adj.  обычный,  привыч- 
ный,обыкновенный, всегдашній,вкоренившійся;^о  таке 
— , усвоить,  обратить  въ  привычку,  въ  потребность; 
[[  — Іу,  adv.  обыкновенно,  по  привычкѣ,  по  своему 
обычаю. 

iiabitualnoss  (хіі-бпть'-ю-ал-нес),  8.  привычка, 
обыкновеніе. 

Habituate  (ха-бить'-ю-эт),  ѵ.  а.  to  — one's  self, 
привыкнуть,  пріучиться ;!помѣститься,  поселиться;  [[ 
adj.  уст.  укоренившійся. 

Habitude  (хаб'-и-тьюд),  8.  состояніе,  отношеніе, 
сообщеніе;!привычка,  обычай;  the — 8 of  insects,  свой- 
ства,  склонности  насѣкомыхъ. 

iiabnab  (хаб'-наб),  8.  случай,  случайность;  by—, 
на  удачу,  на  авось;[|д<іі’.  на  удачу,  смѣло,  кое-какъ. 

Hack  (хак),  8.  наемная  лошадь;  лошадь,  годная 
на  всякую  работу;  race  of—s,  бѣгъ  для  всѣхъ  ло- 
шадей безъ  разбора;  ап  old — , старая  к.ляча;|[наем- 
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НЫЙ  экипажъ ;Інаемникъ,  наемный  писатель;|1надрѣзъ, 
зарубка;  зазубрина;  Ц бормотанье,  коверканье  языка; 
Цясли,  рѣшетка,  за  которыми  даютъ  сѣно  лошадямъ; 
кирка,  мотыка  {у' pydoKonoes);\\adj.  в&ежяий, 

иоск,  V.  а.  {hacked,  hackt),  рубить,  изрубить; 
фиі  говорить  съ  запинками,  заикаясь;  коверкать 
языкъ;— and  hew,  изрубить  на  мелкіе  куски; Цзазуб- 
рить  {инструментву,  Ц to— down,  срубить; Ци.  n.  np. 
mp.  торговать  собой;  l^/cw.  слабо  и часто  кашлять. 

nackins  (хак'-инг),  s.  рубка;  сл.  Hack;— knife^, 
s.  сѣчка,  тяпка,  ножъ;  кирка;  — cough,  слабый 
и частый  кашель. 

Heckle  (хак'-кл),  S.  чесалка,  мыканица;11непря- 
денное  волокнистое  вещество,  ленъ,  сырецъ; Ииску- 
ственная  муха  на  удочкѣ; |длинное  перо  на  шеѣ  пѣ- 
туха; to  shows,  выказать  желаніе  подраться. 

^ Hackle,  V.  а.  мыкать,  мять,  трепать  ленъ;  ра- 
зорвать, разрубить. 

Hackling  (хак'-линг),  S.  мыканье,  ческа. 

Hackly  (хак'-ли),  adj.  неровный,  шероховатый,  съ 
зазубринами;  отрывистый. 

Hackney  (хак^-ни),  в.  а.  заниматься  чѣмгі,  прак- 
тиковать, наниматься,  отдавать  въ  наемъ;  прірать; 
Цпри давать  слишкомъ  обыкновенный,  избитыи,  ба- 
нальный характеръ ;|возить  въ  наемной  каретѣ;  to 
—out,  отдавать  на  прокатъ. 

Hackney,  S.  наемная  лошадь;  наемникъ;  всякій 
предметъ  найма;  to  make  а— of  one,  эксплуатировать 
кого,  распоряжаться  кпл(гг;|продажная  женщина,  про- 
ститутка ;|adi.  наемный,  продажный,  банальный,  про- 
стой;11— coach,  s.  наемная  карета;  — coachman, 
извощикъ;— man,  отдающій  на  прокатъ  лошадей  и 
экипажи. 

Hackneyed,  Hacknled  (хак'-нид),  adj.  избитыи, 
тривіальный,  банальный;  1]  —in,  привычный,  имѣю- 
шДй  навыкъ. 

Hacketer  (хак^-стер),  S.  уст.  убійца. 

Hackt  (хакт),  part.  ра.  отъ  Hack. 

Had  (хад),  pret.  я part.pa.  отъЕді\ е;уои— better  до, 
лучше  было  бы  вамъ  уйти. 

Haddock  (хйд'-док),  S.  вахня  {рыба,  pods  трески). 
Hade  (хэд),  S,  мип.  уклоненіе  {пласта,  жиАы);\\ 
уст.  склонъ,  спускъ;  Ц —в,миѳ.  обитель  смерти,  под- 
земное царство;  Пв.  п.  уклоняться {гов.  о минер,  жилѣ). 
нadj(xaдж),  S.  пилигримство  мусульманъ  въ  Мекку. 
Hadji  (хадж' -и),  S.  хаджи,  мусульманинъ,  совер- 
шившій пилигримство  въ  Мекку. 

Heenittdiynaiiionieter  (ХИ-М8.-ДЯЙ-НЯ-МОМ  “И-Твр)^ 

8.  физіол.  гемадинамометръ,  измѣритель  силы  кро- 
вообращенія. 

Hteinatite,  s.  CM.  Hematite. 

Hemoptysis  (хи-моп'-ти-сис),  s.  мед.  крово- 
харканіе. 

Haffie  (хаф'-фл),  в.  п.  разг.  говорить  невнятно. 
Haft  (хафт),  S.  ручка,  рукоятка; Цв.  а.  насадить 
черенокъ,  придѣлать  рукоятку;  а silver  — ed  knife, 
ножъ  съ  серебрянымъ  черенкомъ. 

Hag  (хаг),  в.  а.  мучить,  измучить,  изнурять; 
страшить;  to— one  out  of  one's  wits,  довести  страхомъ 
до  сумасшествія,  замучить. 

Hag,  s.  фурія,  старая  вѣдьма;  баба-яга,  колдунья; 
|]  кошмаръ;  Ц миксина  {рыба);1—»,  s.  рі.  уст.  электри- 
ческія искры  {as  eoAOcaxs)',  \\ — berry,  s.  черешня; 
— born,  adj.  рожденный  отъ  вѣдьмы;  -- ridden, 
находящійся  подъ  вліяніемъ  кошмара;  it  is  like  being— 
ridden,  это  въ  родѣ  кошмара; — ’s- teeth,  s.  pi.  мор. 
неровности  {мата,  плетенки)',  — taper,  s.  бот. 
коровьякъ,  царскій  скипетръ. 

Haggard  (хаг'-ард),  adj.  дикій,  свирѣпый;  угрю- 
мый, суровый;  страшный; — ?ооЛ,  блуждаюшдй  взглядъ; 
I S.  дикій  соколъ;  свирѣпый  человѣкъ;  | — ІУ?  etdv 
дико,  свирѣпо. 

Hagged,  Haggish  (хйг'-д,— гиш),  adj.  страшный, 
безобразный  какъ  вѣдьма;  отвратительный. 
Haggcss  (хаг'-ес),  s.  родъ  колбасы. 


Haggle  (хаг'-л),  в.  в.  торговаться;  to— out,  вытор- 
говать; фиг.  не  рѣшаться,  мѣшкать;  Ц в,  а.  ел.Наск, 
Haggler  (хаг'-лер),  S.  охотникъ  торговаться; 

П нерѣшительный  человѣкъ, 

Haggling  (хйг'-линг),  S.  рубка;  торгъ;  слі. Haggle. 
Hagiocracy  (хэ-джи-ок'-ра-си),  S.  ѳеократія, 
правленіе  духовенства.  , ^ , . . 

Hagiographa  (хэ-джи-ог'-ра-фа),  S.  гагюграфы, 
книги  ветхаго  завѣта,  за  исключеніемъ  книгъ  Мои- 
сея и пророковъ;  I жизнеописаніе  святыхъ. 

Hagiograpbai  (хэ-джи-ог'-рй-фйл),  adj.  священно- 

°^iiagiographer  (хэ-джи-ог'-рй-фер),  s.  ОДИНЪ  ИЗЪ 
авторовъ  гагіографовъ;  | писатель  священныхъ  книгъ. 
Hagiography  (хэ-джи-ог'-ра-фи),  S.  см.  Hagiog- 

^^Hagioiogist  (хэ-джи-од'-о-джист),  s.  гагіологъ, 
описатель  иди  толкователь  священныхъ  книгъ;  | жизне- 
описатель святыхъ. 

Hagioiogy  (хэ-джи-ол'-о-джи),  S.  гагюлопя,  описа- 
ніе или  толкованіе  священныхъ  книгъ;  ||  описаніе 

житія  святыхъ.  ^ . 

Hagship  (хаг'-шип),  s.  званіе,  величаніе  вѣдьмы; 

your—,  ваше  бѣсовство, 

Hah  (ха),  inter  j.  al 

Ha-ha  (xo-xo'),  s.  CM.  Hawhaw. 

Hail  (хэл),  s.  градъ;  ]]  привѣтствіе;  оклтъ,  опра- 
шиваніе {судна);  within  — , на  разстояніи  оклика, 
гблоса;  interj.—be  to  you,  привѣтствую  тебя;  здрав- 
ствуй;  Ц — fellow,  s.  пріятель;  to  be  at— fellow,  to 
be  — fellow  well  met,  быть  въ  пріятельскихъ  отноше- 
ніяхъ, за  панибрата;— shot, крупная  дробь;— stone, 
градина;— storm,  буря  съ  градомъ, 

Hail,  в.  n.  its,  градъ  идетъ;  11  в.  a.to—,  to  — 
down,  падать  градомъ,  побить;  П привѣтствовать; 
окликать,  опрашивать  {судно). 
наііу  (хэл'-и),  adj.  съ  градомъ, 

Hainous,  adj.  CM.  Heinous, 

Hair  (хэр),  s.  волосъ,  волосы;  шерстщ  щетина; 
грива;  ворса  {на  сукнѣ);  нить  {растеній);  to  take 
а— of  the  same  dog,  чѣмъ  ушибся,  тѣмъ  и лечись; 
against  the—,  противъ  шерсти,  ворсы,  противъ  жела- 
нія, воли;  —by—,  волосокъ  къ  волоску;  f волосокъ, 
крошечка,  чуточка;  not  worth  а—,  ни  гроша  не 
стоитъ;  to  а — , точьвъточь;  to  split  the  , спорить, 
разбирать  до  безполезныхъ  тонкостей;]— Ь а g,  s.  длин- 
ная головная  сѣтка;  — bell,  гіацинтъ;  brained, 
adj.  см.  Hare-brained;  —breadth,  s.  толщина 
волоса;  within  а — breadth,  на  волосъ  отъ,  чуть  чуть 
не;  — broom,  половая  щетка;  — brush,  головная 
щетка;  — cloth,  волосяная  матерія;  власяница;  — 
dresser,  парикмахеръ;  —dressing,  прическа;  — 
dye,  краска  для  волосъ;  — glove,  волосяная  цер- 
чатка  {для  растиранія);  — hung,  adj.  висящш  на 
волоскѣ;— lace,  s.  косоплетка,  завязка  для  велось; 

line,  проборъ; — pencil,  тонкая  кисточка; 
шпилька;— seating,  волосяная  матерія  для  мебели; 
— shirt,  власяница;  — sieve,  волосяное  сито; 
splitting,  споръ  о самыхъ  пустыхъ  мелочахъ;  — 
spring,  волосокъ  {as  nacaxs);  — stroke,  тонкая 
черточка;— weed,  бот.  нитчанка;— worm,  волоса- 

Haired  (хэрд),  adj.  {употреб.  es  связи  cs  другимз 
словомз);  curl—,  кудрявый;  red—,  рыжій;  thin—,  съ 
рѣдкими  волосами. 

Hairiness  (хэр'-и-нес),  s.  большіе  волосы,  косма- 

Hairless  (хэр'-лес),  adj.  лысый,  плѣшивый. 
Hairy  (хэр'-и),  adj.  косматый,  обросшій  волосами. 
Hake  (хэк),  S.  доршъ  {рыба);  Ц ѵ.  п.  уст.  домо- 
гаться, стремиться. 

иакоі  (хйк'-от),  S.  особый  родъ  рыбы. 

Halberd  (хол'-берд),  s.  алебарда. 

Halberdeer,  Halberdier  (хол-берд-ир  ),  S.  але- 
бардщикъ. 
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Halcyon  (хбл'-си-он),  s.  зимородокъ,  ледешникъ, 
рыболовъ,  алкіонъ  (птица);  J — или  Halcyonian, 
adj.  тихій,  счастливый. 

Hale  (хэл),  V.  а.  тащить,  тянуть;  fadj.  здоровый, 
сильный;  бодрый;  [js.  благосостояніе. 

Hair  (ха'аф),  S.  (рі.  halves),  половина;  а pound 
and  а — , полтора  фунта;  — past  one,  половина  вто- 
раго;  by  halves,  пополамъ;  to  do  halves  with  one,  быть 
въ  половинѣ  съ  кѣмъ,  дѣлать  исполу;  to  do  а thing  by 
halves,  дѣлать  что  вполовину,  наполовину;  to  cry 
halves,  кричать:  чуръ  пополамъ  1 требовать  половину; 
to  get — and — , удвоить  свой  капиталъ;  too  much  by — , 

— too  much,  на  половину  болѣе;  his  better  — , его 
дражайшая  половина;  the  better — , большая  часть; 
||п.  а.  см.  Halve. 

Hair,  adj.  половинный;  полу....;  fadu.  на  половину, 
полу. .. . ; — dead,  полумертвый; — а dozen,  полдюжины; 
— ап d-half,s.  смѣсь  портера  съ  пивомъ;— binding, 
полупереплетъ;  — blood,  единокровныя  или  едино- 
утробныя дѣти;  adj.  чистокровная  (.гошадь);— blood- 
ed, выродившійся,  смѣшанной  породы; — boarder, 
S.  полупансіонеръ;  — bred,  adj.  нечистокровный; 
невоспитанный; — breed,  нечистокровный; — broth- 
er, S,  единокровный  братъ;  — cap,  полупоклонъ; 
—faced,  adj.  въ  профиль; — learned,  недоученный; 

— lost,  почти  пропавшій;  — note,  s.  половинная, 
полу  бѣлая  нота;  — pay,  половинное  жалованье;  — 
penny,  полпенса,  денежка;  adj.  на  денежку,  цѣной 
въ  денежку;  а — penny  worth  of  bread,  на  полпенса 
хлѣба; — pike,  s.  полупика;  — rea d,  adj.  кое  чего 
начитавшійся,  кое  чему  поучившійся; — right-and- 
left,  s.  танц.  полушенъ;  — scholar,  недоучка; — 
seas-over,  adv*  разг.  навеселѣ;  море  по  колѣно; 

— sighted,  adj.  близорукій; — sister,  s.  сестра, 
только  по  отцу  или  по  матери; — sphere,  полуша- 
ріе;— sword,  полусабля;  to  be  at — sword  with,  сра- 
жаться грудь  съ  грудью; — way,  adv.  на  полдорогѣ; 
to  meet  destiny — way,  предупредить  свою  судьбу;  adj. 
а — way  home,  домъ  на  полдорогѣ  отъ  чего;  — wit, 
S. — witted,  adj.  олухъ,  глупый;  — year,  s.  полу- 
годіе;— yearly,  adj.  полугодичный. 

ваіГег  (ха'аф-ер),  s.  владѣющій  половиной  чего 
либо;  І клатый  олень. 

Haliards,  Halliards  (хал'-йардз),  S.  pi.  мор. 
фалъ,  гардель. 

иаііЬиГ(хол'-и-ббт),  S. морская  рыба,  родъ  палтуса. 

Haildom  (хол'-и-дбм),  S.  божьба,  клятва;  by  ту — , 
клянусь  всѣмъ  святьгаъ. 

иаііеигіс8(халь-ю'-тикс),  S.  ученіе  о рыбахъ;  рыбо- 
ловное искуство;  ихтіологія. 

Haiima.s,  s.  уст.  см  Hallowmas s. 

Hall  (хол),  s.  зала;  чертогъ;  палата;  зймокъ; 
зала  для  собраній,  засѣданій;  присутственное  мѣсто; 
за.іа  суда,  судъ;  коллегія;  передняя,  лакейская  въ 
большомъ  домѣ;  сѣни;  пріемная;  столовая,  трапез- 
ная; рынокъ;  — days,  присутственные  дни;  — house, 
— place,  зданіе  суда;  а town — , common — , ратуша, 
магистратъ;  guild—,  дума;  —mark,  s.  клеймо,  на- 
кладываемое на  золото  и серебро. 

Наііа^е  (хол^-эдж),  S.  пошлина  съ  рыночныхъ 
товаровъ. 

Halleluiah, НаІ1е1иіаІі(хйл-ли-люй^-а),5. аллилуія. 

Ваіііег(хал'-и-ер),з.  охот,  родъ  силковъ  для  дичи. 

Halloo  (хйл-лу'),  S.  крикъ,  которымъ  поощряютъ 
собакъ  броситься  на  добычу;  кусь!  кусьі  []возгласъ, 
призывающій  ко  вниманію:  эй,  ты!  j крики;  Цг.  п.  а. 
уськать,  цыкать,  возбуждать  вниманіе,  кликать, 
кричать  вслѣдъ;  аукать. 

Hallow  (хал'-лоу),  V.  а.  освятить,  освящать,  по- 
свящать; благоговѣть;  боготворить;— ed  be  thy  name, 
да  святится  имя  Твое;|І — mas,  s.  день  всѣхъ  святыхъ. 

Halloween  (хал-лоу-ин'},  s.  канунъ  дня  всѣхъ 
Святыхъ. 

Hallucination  (хал-лью-си-нэ^-шон),  s.  обманъ 
чувствъ,  галюцинація;  ошибка. 


Halm  (хо'ом),  S.  см.  Haulm. 

Halo  (хэ'-ло),  S.  красный  кругъ,  кольцо  около 
планетъ;  вѣнецъ,  сіяніе  (вокругъ  главг:  святыхъ); 
ореолъ;  анат.  румянце;  | ѵ.п.  а.  окружать  сіяніемъ, 
ореоломъ. 

Haiser  (хо'ос-ер),  S.  см.  Hawser. 

Halster  ^хо'ол-стер),  S.  тотъ,  кто  тянетъ  судно 
бечевой;  бурлакъ,  тянущій  лямку. 

Halt  (холт),  s.  остановка;  привалъ,  роздыхъ 
(войска);  | хроманіе,  прихрамываніе;  [|  adj.  хромой. 

Halt,  V.  п.  а.  хромать,  прихрамывать;  one  must 
not— before  cripples,  см.  Cripple;  [|  остан ав.шваться, 
удерживаться;  воен.  дѣлать  привалъ,  давать  роз- 
дыхъ; Іо  bring  to  а — , прервать,  пріостановить;  to 
соте  to  а — , остановиться,  сдѣлать  перерывъ,  при- 
валъ; []  колебаться,  не  рѣшаться;  [|  — 1 стой! 

н liter  (хол'-тер),  S.  хромой;  []  колеблющійся, 
нерѣшительный;  Ц веревка,  удавка;  а horse's  —,  по- 
водъ, недоуздокъ;  Ц — sick,  висѣльникъ,  каторжникъ; 
1 мастеръ,  насаживающій  рукоятки,  черенки. 

Halter,  V.  а.  надѣть  недоуздокъ,  веревку  на  шею; 
обвязать  веревкой. 

Halting:  (хол'-тинг),  S.  остановка,  перерывъ; 
хроманіе;  adj.  хромающій;  — іу,  adv.  хромая,  при- 
храмывая. 

Halve  (хав),  V.  а.  раздѣлить  пополамъ;  f]  плоти. 
смыкать,  вкладывать  (одгіо  es  другое). 

Halves  (хавз),  s.  pi.  см.  Half;  to  go — in  a bus- 
iness, быть  въ  половинѣ;  by — , пополамъ;  [[ — ! inter j. 
чуръ  пополамъ! 

Ham  (хам),  s.  поджилки,  подколѣнокъ;  Ц окорокъ 
ветчины;  green  — , свѣжій  окорокъ  (не  копченый); 
П — shackle,  ѵ.  а.  спутывать  животное  (связавъ 
ноги  es  головой). 

Hamate,  Hamated  (хэ'-мйт, — мэ-тед),  adj.  крюч- 
коватый, усаженный  крючьями. 

натЫе(хам'-бл),  V.  а.  уст.  подрѣзать  поджилки. 

Нате  (хэм),  S.  клещи,  крючья  у хомута,  къ 
которымъ  прицѣпляютъ  возжи;  Ц см.  Ноте. 

Hamite  (хэ'-майт),  S.  гамитъ,  крючечникъ  (рако^ 
вина). 

Hamlet  (хам' -лет),  s.  деревушка,  сельцо,  посе- 
локъ, выселокъ. 

Hammer  (хам'-мер),  v.  а.  п.  бить,  работать  мо- 
лотомъ, ковать,  чеканить;  колотить;  фиг.  долбить, 
твердить,  сильно  работать  uads  4%ms;  добиваться 
трудомъ;  to— in  one's  speech,  говорить  тяжело,  не- 
гладко, заикаясь;  to — treachery,  замышлять,  состав- 
лять заговоръ;  1 shall— on  it, . я побьюсь,  поработаю 
надъ  этимъ;  you  are—ing  away  at  it,  вы  работаете 
надъ  этимъ  безъ  уста.ли;  to — mt,  выбить,  выковать, 
выдолбить;  расплющить  подъ  молотомъ;  to— out  one's 
own  fortune,  быть  виновникомъ,  причиною  своего 
счастія;  to — in,  into,  вколотить,  вбить  молотомъ, 
вдолбить  (es  голову);  to — up,  выбить,  сковать,  ско- 
лотить, сдѣлать  на  скорую  руку,  свахлять. 

Hammer,  S.  МОЛОТОКЪ,  молотъ;  [J  курокъ,  огниво 
(ружейнаго  замка);  | продажа  съ  молотка,  съ  аук- 
ціона; it  will  be  brought  to  the — , это  будетъ  продано 
съ  молотка;  [1  — beam,  s.  плоти,  подбалочникъ; — 
cloth,  чахолъ  на  козлы;  — dress,  ѵ.  а.  отковать 
вчернѣ,  оболванить; — harden,  ковать  желѣзо  безъ 
огня;— headed  shark,  s.  особый  видъ  акулы  (рыба); 
—man,  молотобоецъ,  молотобой;  кузнецъ; — spring, 
подогнивная  пружина. 

Hammerer  (хам'-мер-ер),  S.  См.  Hammer-man. 

Hammering:  (хам'-мер-инг),  S.  стукъ,  удары  мо- 
лотка, битье  молотомъ;  ковка;  фиг.  выдумка,  умы- 
селъ* 

Hammerslag:  (хсім'-мер-слаг),  s.  желѣзина,  ока- 
лина, нагаръ. 

Hammock  (хам'-бк),  S.  койка,  гамакъ,  висячая 
постель. 

HamouB  (хэ'-мбс),  adj.  бот.  крючковатый,  за- 
гнутый. 
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Hamper  (хам' -пер),  s.  большая  корзина;  Ц оковы, 
цѣпи;  ]j  V.  а.  сковывать,  связывать,  стѣснять,  пре- 
пятствовать, затруднять;  запутать,  поймать  въ  ло- 
вушку. 

Hamster  (хам'-стер),  S.  зоол.  хомякъ,  карбышъ. 

Hamstring  (хам'-стринг),  v.  а.  {hamstringed  и 
hamstrung)^  сдѣлать  хромымъ,  подрѣзавъ  подколѣн- 
ную жилу;  подстрѣлить  оленя  въ  поджилки;!]  под- 
жилки, подколѣнная  жида. 

Hamstrung  (хам'-стронг),  part.  ра.  отъ  Ham- 
string. 

Han  (хан),  уст.  вмѣсто  Have. 

Hanaper  (хан'-й-пер),  s.  плетенка,  корзина;  || 
казна,  казначейство. 

■lance  (хане),  V.  а.  см.  Enhance. 

Hand  (ханд),  V.  а.  подать,  передать  изъ  рукъ  въ 
руки,  вручить;  вести  за  руку;  управлять;  to — about, 
передавать  изъ  рукъ  въ  руки;  Іо— down,  передать 
{сверху  внизъ,  отъ  предковъ  потомству);  to — in,  into, 
ввести  за  руку;  to — out,  вывести  за  руку. 

Hand,  S.  рука;  the  right — , правая  рука,  десница; 
to  lay  one's — upon  the  book,  присягнуть  {въ  судѣ);  to 
fight — to — , вступить  въ  рукопашную;  to  lay  violent — s 
on  one’s  self,  наложить  на  себя  руки;  to  bring  up  a 
child  by—,  выкормить  ребенка  рожкомъ,  пскуствен- 
но;  it  does  not  lie  to  my—,  это  мнѣ  не  съ  руки,  не- 
сподручно; that  horse  leans  upon  the — , эта  лошадь 
мотаетъ  головой,  слабоузда;  to  соте  cap  in— to  one, 
обращаться  къ  кому  съ  просьбой;  what  comes  next 
to—,  что  попало  подъ  руку;  to  do  а thing  with  a 
high — , дѣлать  что  большой  рукой,  гордо,  само- 
властно; to  keep  а strict — over  one,  держать  кою  въ 
рукахъ,  въ  ежевыхъ  рукавицахъ;  to  put  the  last — , 
отдѣлать  что  на  чисто,  окончательно;  to  have  а — in 
а thing,  участвовать  въ  чемъ;  вмѣшиваться  во  что; 
ту— is  in,  у меня  рука  уже  разошлась,  идетъ  хо- 
рошо, я наладилъ,  мнѣ  не  хочется  оставить  работу; 
ту— is  out,  у меня  рука  нейдетъ,  мнѣ  не  хочется, 
я усталъ,  я не  могу;  to  be  heart  and  — for  a thing, 
вполнѣ,  всецѣло  предаться  чему;  to  take  in—,  пред- 
принимать; to  be  in — with  a business,  заниматься  ка- 
кимъ либо  дѣломъ;  to  до  или  to  fall  in— with  a thing, 
начать  что  либо;  to  bring  up  to  one’s — , воспитать 
no  своему  вкусу,  передѣлать  на  свой  ладъ;  to  be 
flippant  with  one’s — s,  давать  волю  рукамъ;  to  bear 
one  in — , манить  кою  надеждами,  оставлять  въ  не- 
извѣстности, не  давая  положительнаго  отвѣта;  to  get 
the  better — , имѣть  выгоду,  преимущество;  to  lower 
the—,  манеж,  опустить  повода;  to  make  а good— of, 
нагрѣть  руки,  поживиться;  а man  of  quick — s,  лов- 
кій, исполнительный,  дѣятельный  человѣкъ;  he  has 
shaken — s with  all  honesty,  онъ  распростился  съ  чест- 
ностью; under — , скрытно;  under — dealing,  тайные 
происки,  козни;  at — , подъ  рукой,  близко;  out  of—, 
изъ  рукъ,  тотчасъ,  вмигъ;  with  money  out  of—,  на- 
личными деньгами; — over  head,  смѣло,  очертя  го- 
лову, сгоряча; — over — , поочередно  перебирая  обѣими 
руками,  быстро; — in — , по  соглашенію,  сговорясь; 
взявшись  за  руки;  in  the  turning  of  a — , вмигъ,  ми- 
гомъ, смаху,  махомъ;  from — to — , изъ  рукъ  въ  руки; 
in—,  впередъ,  напередъ,  въ  уплату;  to  pay  money 
in—,  дать  въ  задатокъ;  even — s,  торг,  ухо  на  ухо, 
безъ  придачи,  ни  проигравъ,  ни  выигравъ;  they  are 
— and  glove,  они  всегда  заодно;  to  drink — to  fist,  пить 
запоемъ;  his — s are  clean,  онъ  честенъ,  неподкупенъ; 
/ clear  my—s  on’t,  я умываю  себѣ  руки;  to  live  from 
—to  mouth,  жить  со  дня  на  день;  off— ши  out  of—, 
бѣгло,  быстро,  не  мѣшкая;  off  one’s— s,  вышедшій 
изъ  подъ  власти; — s off\  не  трогать  1 laying  on  of — s, 
рукоположеніе;  to  be  on  the  mending—,  поправляться 
[въ  здоровьѣ);  to  come  fo—, попасть  въ  руки;  to  strike — s, 
ударить  no  рукамъ  {въ  сдѣлкѣ);  Ц рука,  почеркъ,  под- 
пись; under  the  of—,  за  подписью;  а note  of—,  ро- 
списка;  he  writes  а beautiful—,  у него  прекрасный 
почеркъ;  large,  round,  small—,  крупный,  средній. 


мелкій  почеркъ;  short — , скоропись,  стенографія; 
short— writer,  стенографъ;  | ладонь  {въ  смыслѣ  мѣры); 

II  сторона,  часть,  мѣсто;  from  или  on  the  other — , съ 
другой  стороны;  we  have  it  from  several — s,  это  при- 
шло къ  намъ  изъ  разныхъ  мѣстъ;  at—s  of,  отъ,  отъ 
имени;  on  all — s,  at  all — s,  со  всѣхъ  сторонъ;  at 
any — , BO  всякомъ  случаѣ;  at  no — , ни  въ  какомъ 
случаѣ;  | цѣна,  торгъ;  at  the  best — , дешево,  изъ  пер- 
выхъ рукъ;  at  the  worst — , невыгодно,  дорого;  | ра- 
бочія руки;  работникъ,  человѣкъ;  to  bear—,  прило- 
жить руки,  помочь;  twenty  thousands,  двадцать  ты- 
сячъ человѣкъ,  со.ідатъ;  all — s highl  мор.  всѣ  на 
верхъі  II  игра,  карты;  to  have  а good — , имѣть  на 
рукахъ  хорошія  карты; — in  and — out,  названіе  одной 
запрещенной  игры;  ||  — of  а watch  или  dial,  часовая 
стрѣлка;  Ц —barrow,  s.  носилки;— basket,  ручная 
корзина;  — bell,  колокольчикъ; — bill,  объявленіе, 
афиша;  — book,  руководство; — brace,  коловоротъ 
{столяр,  инструм.);  — breadth,  лалонь  {мѣра); — 
cart,  ручная  телѣжка,  тачка; — clapper,  линейка, 
которой  бьютъ  по  рукамъ  {въ  англ,  школахъ); — 
craft,  см.  Handicraft;  — cuff,  п.  а.  надѣть  руч- 
ныя оковы;  S.  ручныя  кандалы; — fast,  s.  уст.  см. 
Hold,  Custody;  «.  а.  обручить,  помолвить;— gallop, 
легкій  галопъ,  рысца;— gear,  рукоятка;  ручной  спу- 
сковой приборъ; — glass,  стекляный  колпакъ;— gun, 
маленькое  ружье,  пистолетъ;  — lead,  ручной  лотъ; 
—leather,  кожаный  наручникъ;— light,  стекляный 
колоколъ;  — made,  adj.  ручной  работы; — maid, — 
maiden,  s.  служанка; — owner,  владѣлецъ  ручнаго 
станка; — rail,  перила;  поручень; — sale,  продажа 
не  на  вѣсъ,  а прикинувъ  на  руку;  — saw,  ручная 
пила; — screw,  подъемъ,  домкратъ,  нажимъ; — staff, 
дротикъ,  копьеце; — tight,  adj.  туго  натянутый  ру- 
ками;— vice,  S.  ручные  тиски;— winged,  adj.  зоол. 
рукокрылый; — writing,  s.  письмо,  почеркъ,  рука; 
— worm,  клещъ  {насѣкомое). 

Handed  (ханд'-ед),  adj.  переданный  изъ  рукъ  въ 
руки;  водимый  за  руку,  управляемый;  сложившій 
вмѣстѣ  руки;  left—,  лѣвша;  long—,  долгорукій; 
one — , однорукій;  to  fight  single—,  единоборствовать, 
идти  одинъ  на  одного;  а two — fellow,  фиг.  силачъ. 

Hander  (хйнд'-ер),  s.  КТО  передаетъ  изъ  рукъ  въ 
руки; — S down,  передающіе  по  наслѣдству  отъ  отца 
къ  сыну. 

Handful  (ханд'-фул),  S.  горсть,  горсточка;  ручня; 
\\ycm.  ладонь  {мѣра);  полныя  руки. 

Handicap  (хіінд'-и-кап),  S.  скачка,  въ  которой 
опредѣляютъ  вѣсъ  лошадей  различнаго  возраста, 
силу  и скорость  бѣга,  для  установленія  приблизи- 
тельнаго равенства,  съ  цѣлью  опредѣлить  впередъ, 
которая  изъ  нихъ  должна  выиграть  призъ;  льготы, 
даваемыя  лошадямъ  малосильнымъ;  добавочная  тя- 
жесть, налагаемая  на  лошадей  болѣе  сильныхъ;  Ц 
игра  на  пари. 

нвndicappeг(xaнд'-и-кaп-пep),s.  судья  на  скачкѣ. 

Handicraft  (ханд'-и-крафт),  S.  ремесло,  художе- 
ство, рукодѣліе;  ||  — и— s-man,  s.  ремесленникъ,  ху- 
дожникъ. 

Handily  (ханд/-и-ли),  adv.  искусно,  ловко,  про- 
ворно; удобно. 

Handiness  (ханд'— нес),  s.  искуство,  ловкость, 
проворство. 

Handiwork  (ханд'-и-уорк),  S.  рукодѣліе;  творе-* 
ніе  рукъ,  дѣло,  работа. 

Handkerchief  (ханк'-ер-чиф),  S.  платокъ  носовой; 
а neck — , шейный  платокъ,  косынка;  the  holy — , церк. 
плащаница. 

Handle  (ханд'-л),  S.  ручка,  рукоятка;  черенокъ 
{ноэіса) ;скоба  {у  сундука) ;cnY сковал  скоба  {у  ружья); 
захватъ;  орудіе;  to  give—,  to  leave  — to,  доставить 
случай,  дать  поводъ  къ  чему;  to  take  by  the  right—, 
фиг.  взяться  за  что  надлежащимъ  образомъ,  ловко; 
придать  настоящее  значеніе;^о  таке  а— of, схватиться 
за  что,  воспользоваться  чѣмъ. 


HAND 


— 335  — 


HARD 


Handle,  u.  a.  управлять,  трогать  рукой;  держать 
въ  рукахъ;  направлять;  обходиться,  поступать;  very 
ill — d,  съ  чѣмъ  или  съ  кѣмъ  дурно  обращаются. 

Handiees  (хйнд'-лес),  adj.  безрукій. 

Handling:  (хйнд'-линг),  S.  управленіе,  веденіе 
{дѣла);  обращеніе,  обхожденіе;  манера,  пріемы, 
кисть  {вд  жив07іиси). 

Handsel  (ханд'-сел),  s.  починъ,  обновленіе;  об- 
новка; to  take — , купить,  продать  на  починѣ;  j|  ѵ.  а. 
обновить,  почать. 

Handsome  (хйн'-сом),  adj.  красивый,  прекрас- 
ный; приличный,  изящный;— іу,  adv. — во, — но;  мор. 
потихоньку. 

Handsomeness  (хйн'-сбм-нес),  S.  красота;  изя- 
щество, прелесть. 

нandspike(xaнд'-cпaйк),  S.  .чор.  ганшпугъ,  рычагъ. 

Handy  (хйнд'-и),  adj.  уст.  ручной;  Ц ловкій;  удоб- 
ный, искусный,  сподручный;! — blow,  — stroke, 
s.  ударъ  рукой;  Іо  соте  to— blows,  to— strokes,  дойти 
до  драки,  до  кулаковъ; — dandy,  дѣтская  игра, 
отгадываніе  въ  которой  рукѣ  что  либо  спрятано; 
— g ripe,  захватъ  рукой;  to  соте  to — gripes,  схватиться, 
сцѣпиться,  подраться. 

Hang^  (ханг),  V.  а.  п.  {hanged  или  hmg),  вѣшать; 
повѣсить  {преступника);  развѣшивать;  to — а room, 
оклеить  комнату  обоями,  навѣсить  драпри,  картины 
и проч. — him,  чортъ  его  побери!  | тянуть,  мѣшкать, 
затягивать  {дѣ.го);  to— fire,  выстрѣливать  медленно 
{говоря  о ружьѣ);  Ц висѣть,  склоняться;  фиг.  тяготить; 
persuasion — s upon  her  tongue,  она  имѣетъ  даръ  убѣ- 
ждать; fear—s  upon  him,  онъ  въ  страхѣ;  life — s upon 
me,  жизнь  мнѣ  въ  тягость;  |]  зависѣть;  полагаться  на 
кого;  those  things  seem  to— one  upon  another,  эти  вещи, 
кажется,  имѣютъ  связь  между  собою;  we— together, 
мы  сходимся  другъ  съ  другомъ;  Ц круто  спускаться; 
обвисать;!  задерживаться,  замедляться;  не  рѣшаться, 
колебаться;  her  accents  hung,  она  не  могла,  не  рѣша- 
лась выговорить;  to — in  doubt,  теряться  въ  сомнѣ- 
ніяхъ; ! вѣшаться  {на  шею),  приставать,  приковы- 
ваться; they  hung  upon  his  lips,  они  не  могли  ото- 
рваться отъ  словъ  его; ! to— back,  отставать,  от- 
ступать, не  рѣшаться; ! to— by,  привѣсить,  висѣть 
возлѣ;  11  to — down,  свѣсить, — ся,  опуститься,  обвис- 
нуть; 11  to — up,  подвѣсить,  висѣть  сверху;  недоумѣ- 
вать, поставить  въ  недоумѣніе;  | to — on,  upon,  по- 
вѣсить на  что,  прицѣпить,— ся,  висѣть  на  чемк; 
тяготить;  полагаться  на  кого;  Ц to— out,  вывѣшивать, 
— ся;  поднять  {флаг«);  ! to — over,  повѣсить,  висѣть 
надъ  чгьмг, ! to — to,  быть  привязаннымъ  къ  чему;  to 
— loose,  мотаться,  качаться,  раззѣваться;  | лор. — 
on!  держи  туго!  надрай  крѣпко!  прихвати!  to— the 
ports,  опустить  порты. 

Hans,  s.  крутой  склонъ;  Ц расположеніе,  планъ; 
!— bird,  S.  иволга; — by,  прихвостень,  под.тпало; 
— dog,  мошенникъ,  висѣльникъ, бездѣльникъ; — man, 
палачъ; — nail,  заусеница; — nest,  висячее  гнѣздо; 
родъ  иволги. 

Hanger  (ханг' -ер),  S.  привѣска,  подвѣска,  крюкъ 
{на  который  что  либо  вѣшается);  подвязка  {порту- 
пейная); то,  чѣмъ  что  либо  привѣшиваютъ;  pot — , 
крюкъ  для  вѣшанья  котла  надъ  огнемъ;  Ц тотъ,  кто 
приговариваетъ  къ  висѣлицѣ,  вѣшаетъ;  Ц мех.  стойка; 
! охотничій  ножъ,  кортикъ,  тесакъ;  Ц —on,  s.  блюдо- 
лизъ, паразитъ;  привязчивый  проситель;  обычный 
посѣтитель;  разг.  завсегдатай. 

Hanging  (хйнг'-инг),  S.  вѣшаніе,  смерть  чрезъ 
повѣшанье;  Ц обои,  обивка  {стѣна),  драпри,  занавѣ- 
ски; II  —out,  вывѣшиваніе,  выставка  на  показъ,  раз- 
вертываніе; 11  мор.  обшивная  доска,  у которой  края 
съ  желобками;  ||  adj.  висячій;  достойный  висѣлицы; 
проклятый;  what  а — facel  что  за  рожа!  точь  въ  точь 
висѣльникъ!— market,  тугой  торгъ;— йош,  повислый, 
обвислый. 

Hank  (ханк),  s.  мотокъ,  талька  {нитокг);  | склон- 
ность, привязанность;  власть,  сила,  вліяніе;  / have 


him  at  а—,  онъ  пляшетъ  по  моей  дудкѣ;  to  have  а — 
upon,  оказывать  вліяніе  на  кого;  |j  мор. — s,  s.  pi. 
деревянныя  кольца  для  поднятія  стакселя;  шканцы; 
— for-hank,  adv.  не  уступая  другъ  другу. 

Hank,  V.  а.  дѣлать  мотки,  разматывать. 

Hanker  (хйнк'-ер),  V.  п.  страстно,  нетерпѣливо 
желать,  жаждать  чего. 

Hankering  (ханк'-ер-инг),  s.  сильное  желаніе; 
склонность. 

Hanse  (хане),  s.  ганза,  ганзейскій  союзъ;  adj. 
ганзейскій,  ганзеатическій. 

Hanseatic  (хан-си-ат'-ик),  adj.  ганзейскій  {го- 
рода). 

Hansom,  Hansom-cab  (хан' -COM, — каб),8.  кабріо- 
летъ съ  кучерскимъ  сидѣньемъ  сзади. 

напч,  сокр.  Has  not  или  Have  not. 

івар,  Hap-hazard  (хап,  хап'-хаз-ард),  s.  слѣпой 
слуяай,  судьба,  рискъ;  а good — , счастье;  ап  evil — , 
несчастье;  by  good  hap,  на  удачу,  на  счастье. 

Нар,  и.  п.  случиться,  произойти;  should  i—to, 
если  бы  мнѣ  пришлось;  Ц схватить,  подцѣпить;  Ц ѵ.  а. 
одѣвать,  покрывать. 

Hapless  (хап' -лес),  adj.  несчастный,  злополуч- 
ный;—іу,  adv. — но. 

иаріу  (хап'-ли),  adv.  уст.  быть  можетъ,  если-бы; 
случайно,  по  случаю;  lest — , боясь,  что  какъ  нибудь... 

fliappen  (хап'-пн),  V.  п.  случиться,  сбыться, 
приключиться;  I—ed  to  be  out,  случилось  такъ,  что 
меня  не  было  дома; — what  will,  что  бы  ни  случилось; 
Іфиг.  to— on,  случайно  напасть  на  что,  придти  ка 
чему. 

Happier,  Happiest  (хйп'-пи-ер,  ѵ-ест),  сотр.  и 
sup.  отъ  Happy. 

Happily  ' (хап' -и-ли),  adv.  къ  счастью;  счастливо; 
благополучно;  ! сл.  Haply. 

Happiness  (хап'-и-нес),  S.  счастье,  благоденствіе; 
|1  удача,  счастливый  случай;  Ц изящество,  натураль- 
ная прелесть. 

Happy  (хап' -и),  adj.  счастливый,  довольный;— к 
lucky,  былк  не  был  к,  на  счастье!  ! скорый,  находчи- 
вый, умѣ.іый,  удачный. 

iiaquebut  (хйк'-ббт),  S.  пищаль,  самопалъ. 

Harangue  (ха-ранг'),  s.  ораторская  рѣчь,  воз- 
званіе, привѣтствіе;  многословіе;  Ц в.  а.  п.  обращаться 
съ  рѣчью,  дѣлать  воззваніе,  произносить  рѣчь; 
разглагольствовать. 

Haranguer  (ха-ранг' -ер),  s.  ораторъ,  витія; 
краснобай. 

Harass  (хар'-ас),  I'.  а.  утомлять,  изнурять;  трево- 
жить {непріятеля);  | — ed  out,  with,  измученный, 
изнуренный  чѣма;  Ц опустошать,  разорять. 

Harasser  (хар'-ас-ер),  S.  мучитель;  разоритель. 

Harassment  (хіір'-ас-мент),  s.  мука,  мученіе; 
утомленіе,  изнуреніе,  крайняя  усталость. 

Harbinger  (хар'-бин-джер),  s.  гонецъ;  квартир- 
мейстеръ; фиг.  предвѣстникъ. 

Harbor,  Harbour  (хар'-ббр),  v.  а.  п.  пріютить, 
оказать  гостепріимство,  укрыть, — ся;  таить  [мысли), 
питать  {чувства);  Ц охот,  окружить  {звѣря). 

Harbor,  Harbour,  s.  ПОСТОЯЛЫЙ  дворъ,  помѣще- 
ніе, ночлегъ,  пристанище,  убѣжище,  пріютъ;  Ц гавань, 
портъ;  tide—,  портъ,  осушающійся  во  время  отлива; 
bar — , гавань,  имѣющая  баръ  при  входѣ;  dry—, 
гавань  съ  отмелью; — dues,  s.  pi.  портовыя  деньги; 
— master,  s.  капитанъ  надъ  портомъ. 

Harborage,  Harbourage  (хар'-бор-эдж),  S.  убѣ- 
жище, безопасное  мѣсто;  фиг.  покровъ,  покрови- 
тельство. 

Harborer,  Harbourer  (хар'-ббр-ер),  S.  даюЩІЙ 
пристанище;  укрыватель. 

Harborle.ss,  Harbourless  (хар'-ббр-лес),  adj.  без- 
пріютный, беззащитный. 

Harborous  (хар'-бор-ос),  adj.  см.  Hospitable. 

Hard  (хард),  s.  пристань,  гавань  для  мелкихъ 
судовъ;  1 — s,  s.  pi.  кострика,  пакля. 


HARD 


— ззе  — 


HARM 


иаі-d,  adj.  твердый,  жесткій,  черствый;  прочный, 
устойчивый;  to  grow—,  to  get—,  твердѣть,  черствѣть, 
грубѣть;— roe’d  herring,  селедка  ^съ  икрою;— Лпог, 
гуго  затянутый  узелъ;  []  тягостный,  тяжелый,  труд- 
ный- крѣпкій  [на  ухо),  тупой  {па  пониманіе),  трои 
(на  расплату),  скупой;-о/'  belief,  недовѣрчивый; - 
Іо  deal  with,  необщительный,  съ  кѣмъ  трудно  вести 
дѣло;  asuyvosition,  предположеніе,  съ  которымъ 
трудно  согласиться;  1|  суровый,  строгій,  жестокій, 
грубый,  рѣзкій,  несправедливый,  неблагопріятный; 
сильный  {противник^)',  ожесточенный  (бой);  а— 
winter,  суровая  зима;— diction,  грубый,  шероховатый 
слотъ;а— fever,  сильная  лихорадка;  а— drinking,  не- 
умѣренное питье,  пьянство;  а— fare,  грубая  пища; 
—wine,  терпкое,  грубое  вино;  а— student,  работящій 
студентъ;  to  be— up,  быть  въ  стѣсненныхъ  обстоятель- 
ствахъ; to  entertain— thoughts  of  one,  имѣть  дурное 
мнѣніе  о KOMSf;  I was  too— for  him,  онъ  не  могъ  меня 
провести,  со  мной  справиться. 

Hard,  adv.  сильно,  крѣпко;  усидчиво,  безъ  устали; 
грубо,  рѣзко;  настоятельно;  съ  трудомъ;  it  rains—, 
дождь  льетъ  ливмя;  he  presses— for  an  answer,  онъ 
настоятельно  проситъ  отвѣта;  to  sound  a letter—, 
дѣлать  удареніе  на  букву;  to  run—,  бѣжать  со  всѣхъ 
ногъ;  it  goes— with  him,  дѣла  его  идутъ  дурно;  it  will 
00—,  будетъ  очень  дурно,  горько,  тяжело;  to  be— 
put  to  it  for  a livelihood,  горемыкать,  биться  какъ 
чыба  объ  ледъ;  [|  — at  hand  или  —by,  вблизи,  возлѣ, 
ві'лѣдъ  за,  по  пятамъ;  II —bake,  s.  леденецъ,  жже- 
сахаръ;— beam,  грабина  (берево) /—besetting, 
пЛі  'окружающій,  облагающій,  осаждающій  со  всѣхъ 
стопов  спѣшный,  настоятельный;— bound,  стра- 
ттгттій  запоромъ;  безплодный  {yMS,  почва);— h\ir- 
Spncd  "тяжело  нагруженный;— earned,  добытый 
LbMMb  iW^^i-faced,  съ  грубыми,  суровыми 
че™Г  ли%ь;  - favored,  обиженный  природою; 
немасивый  ДУрной  лицомъ;  —favoredness,  s. 
безобразіе,  ж есткость,  грубость  въ  чертахъ  лида; 
-featured,  аіі-  рѣзкими  чертами  лица;-Сі sl- 
ed, скаредный,  тугой  на  pacniaTy;-fought,  упор- 
ный, омсточе  няни  (бом);  — got,  — goUen,  дооы- 
тый  съ  трудомъ,— hack,  s.  бш.  спиреи,  таволга;- 
—handed  adj.  имѣющій  жесткія,  мозолистыя  руки; 
тгрпжашій  ’въ  ежевыхъ  рукавицахъ;— hearted, 
Жестокосердый;- -labored,  выдѣланный  тщательно, 
Гб^шимъ  з.  звонкая  монета; 

—mouthed,  adj-  тугоуздая  (лошоЛ.);— nibbed, 
крѣпкій,  жесткій  {говоря  о nep»);-resin,  s.  кани- 
фоль;-ruled,  «к  у.  трудно  упра,вляемыи;  — run, 
таходящійся  въ  затрудненш;-1аск,  s.  морскіе  су- 
хапи-  —UP,  adj.  находящійся  въ  затрудненіи;  — 
viL’ged,  ф c«.-favored;-Tvare,  s.  желѣзный 
и мѣдный  товаръ;— -wilted,  adj.  тупой,  глуповатый; 
—working,  работящій. 

Harden  (хард'-н),  г.  п.  а.  твердѣть,  черствѣть, 
ожесточать,  изсушать,  укрѣплять,  крѣпнуть;  закали- 
вать (желѣзо),  закаливаться,  коснѣть,  дѣлать,  — ся 
нечувствительнымъ,  грубымъ,  выносливымъ;  to— to  а 
climate,  привыкнуть  къ  климату. 

Hardening  (хард'-н-инг),  S.  закалъ,  закаливаніе, 
очерствѣніе,  отвердѣніе;  Ц наведеніе  глазури;  глян- 
цованіе;  Ц тип.  мочк’а  бумаги. 

Hardhead  (хард'-хед),  s.  ударъ,  столкновеніе 
головами;  фиг.  безразсудный  поступокъ;  жаркій 
споръ;  to  be  at— with  one,  быть  на  ножахъ  съ  кѣмъ 

^^Hardlhead,  Hardihood  (хард'-и-хед,  — худ),  S. 
смѣлость,  отвага,  неустрашимость;  feats  of—,  доб- 
лестные подвиги.  у.  ^ „ 

Hardily  (хард'-и-ли),  adv.  смѣло,  рѣшительно, 

отважно;  Ц сурово,  грубо. 

Hardiness  (хард'-и-нес),  S.  отвага,  смѣлость, 
дерзость,  неустрашимость;  увѣренность;  крѣ- 

пость  (тѣлосложенія,  здоровья);  вшосливость;  Ц уст. 
тягость,  утомленіе;  см.  Hardship. 


Hardish  (хард'-иш),  odj.  жестковатый,  крѣпко- 
ватый,  тяжеловатый. 

Hardly  (хард' -ли),  adv.  съ  трудомъ,  съ  усиліемъ, 
съ  напряженіемъ;  Ц едва,  не  совсѣмъ,  толъко-что; 
—ever,  почти  никогда;  I]  бѣдно,  тѣсно,  скромно, 
скудно;  і жестко,  строго,  сурово;  | неблагопріятно, 
невыгодно,  нелестно  (судцть,  думать  о коми  нибудь); 

I съ  сожалѣніемъ,  неохотно,  насилу;  нетерпѣливо. 

Hardness  (хард'-нес),  S.  твердость,  плотность 
(тѣлд);  прочность;  П трудность  [пониманія,  испол- 
ненія), тягость;  I ожесточеніе,  неумолимость,  жесто- 
кость; скаредность;  закостенѣлость  (es  грѣхѣ); 
cypOBOCTb(3MJww); рѣзкость  (очертаній,  тоновъ,  кисти); 
строгость  (нравовъ);  — of  favor,  некрасивость,  рѣз- 
кость чертъ  лица. 

Hards  (харде),  s.  пакля,  очесъ  (пеньки,  конопли), 
кострика,  охлопки;  Ц to  come  through  the—,  пережи- 
вать тяжкое  время. 

Hardship  (хард' -шип),  s.  утомленіе,  трудная, 
тяжелая  работа;  жестокосердіе,  притѣсненіе;  а 
по  doubtl  большое  несчастіе,  нечего  и 
говоритьі  to  до  thrmgh—s,  to  bear—s,^  выносить  боль- 
шія лишенія,  непріятности,  огорченія. 

Hardwareman  (хард'-уэр-ман),  S.  торговецъ  мѣд- 
ными и желѣзными  товарами  или  мастеръ  подоб- 
ныхъ издѣлій. 

Hardwon  (хард'-убн),  adj.  добытый  съ  трудомъ. 
нardy(xapд'-и),  adj.  смѣлый,  отважный,  безстраш- 
ный, храбрый,  дерзкій,  самоувѣренный;  Ц крѣпкій; 
дюжій;  Ц прочный,  плотный,  стойкій;  Ц выносливый, 
закаленный;  1 -shrew,  s.  см.  Shrew-mouse. 

Hare  (хэр),  s.  заяцъ;  —bell,  s.  бот.  колоколь- 
чикъ, гіацинтъ;  — brained,  adj.  вѣтреный,  легко- 
мысленный; —finder,  S.  отыскивающій  слѣдъ  зайца; 
—foot,  бот.  заячья  лапка;  —hearted,  adj.  трус- 
ливый; — hound,  s.  борзая  собака;  hunter, 
охотникъ  на  зайцевъ;— hunting,  охота  на  зайцевъ; 
—Ир,  заячья  губа  (уродливость);  —lipped,  aaj. 
трегубый;  — pipe,  s.  уст.  западня  (для  зайца); 
—ragout,  рагу  изъ  заячьяго  мяса;  — 's-ear,  бот. 
снить  подагричная,  воло душка;  — 's-lettuce,  бот. 
заячья  капуста;  —'s-t ail-grass,  бот.  хвостатый 
амарантъ. 

Harecoursing  (хэр-ко'орс-инг),  S.  охота  на  зай- 
цевъ съ  борзыми  собаками. 

Harem  (хэ'-рем),  S.  гаремъ. 

Harengiform  (ха-рен'-джи-форм),а(1^.зоол.сельде- 

образный. 

нагіеоі  (хар'-и-ко),  S.  родъ  рагу;  І бот.  фасоль, 
турецкій  бобъ. 

Harier  (хар'-и-ер),  s.  борзая  собака. 

Hark  (харк),  сокращ.  отъ  Hearken;  Ц ! inter). 
слушайте!  слушай! 

иагі  (харл),  S.  волбкна,  жилки,  мочки  (во  льну); 
волокнистое  вещество. 

нагіе  (харл),  S.  нырбкъ,  крахЬь  (podz  ymOKz). 
Harlequin  (хар'-ли-кин),  s.  арлекинъ,  гаеръ;  ѵ. 
п.  играть  роль  арлекина,  шута. 

Harlequinade  (хар'-ли-кин-эд),  S.  арлекинада, 
арлекинская  шутка. 

нагіоск  (хар'-лок),  S.  бот.  полевая  горчица. 
Harlot  (хар'-лбт),  S.  распутная  женщина,  прости- 
тутка; I уст.  слуга;  плутъ;  Ц adj.  сладострастный;  Ц 
V.  п.  вести  распутную  жизнь. 

Harlotry  (хар'-лбт-ри),  S.  распутство,  развратъ. 
Harm  (харм),  s.  вредъ,  зло;  убытокъ;  to  keep 
one  out  of—^s  way,  уберечь  кого  отъ  опасности,  отъ 
вреда,,  отъ  зла,  отъ  дурнаго;  | грѣхъ,  бѣда;  горе; 
to  get  into—,  пойти  по  дурной  дорогѣ;  —warn, 
-catch,  кто  накликаетъ  бѣду,  тотъ  въ  нее  и по- 
падаетъ; I V.  а.  вредить. 

нагтеі(хар'-мел),8.  бот.  золотушникъ,  дикая  рута. 
Harmful  (харм'-фул),  adj.  зловредный,  злотвор- 
ный, опасный;  Ц — 1у,  adv.  — но;  въ  ущербъ,  во 
вредъ. 
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Harmfuinees  (харм'-фул-нес),  s.  зловредность, 
злотворность. 

Harmless  (харм^-лес),  adj.  безвредный,  безобид- 
ный, незлобный;  невинный;  ||  цѣлый  и невредимый, 
неповрежденный:  [)  — іу,  adv.  безвредно;  невинно; 
невредимо. 

Harmiessness  (харм'-лес-нес),  S.  безвредность; 
невинность. 

Harmonica  (хар-мон'-и-ка),  S.  гармоника  (м^з. 
инстр.). 

Harmonic,  Harmonical  (хар-мон'-ик,  — ал),  adj. 
гармоническій,  гармоничный,  стройный;  Ц — саііу, 
adv. — ски, — но. 

Harmonics  (хар-мон'-икс),  S.  гармонія;  []  S.  рі. 
флажолеты. 

Harmonious  (хар-мо'о-пи-бс),  adj.  гармоничный; 
согласный,  стройный;  Ц — іу,  adv.  — но. 

Harmoniousness  (хар-мо'о-ни-бс-нес),  S.  гармо- 
ничность;[Ісоотвѣтственность,соразмѣрность(часіпей). 

Harmoniphon  (хар-мон^-и-фон),  S.  гармонифонъ 
(родг^  музыкальнаго  инструмента). 

Harmonist  (хар'-мо-нист),  s.  гармонистъ,  зна- 
токъ по  части  гармоніи;  ||  согласователъ. 

нагтопіит(хар-мо'о-ни-бм),  S.  гармоніумъ  {муз. 
инстр.). 

Harmonize  (хар'-мо-найз),  V.  п.  а.  гармониро- 
вать, приводить  въ  гармонію,  въ  созвучіе;  согла- 
совать, — ся. 

Harmonizer  (хар'-мо-найз-ер),  S.  гармонизаторъ, 
гармонистъ;  ||  согласователъ,  примирителъ. 

Harmonometer  (хар-мо-ном'-и-тер),  S.  физ.  гар- 
монометръ,  монохордъ. 

Harmony  (хар'-мо-ни),  S.  гармонія,  созвучіе;  | 
соразмѣрность,  стройность,  сообразность;  Ц миръ, 
согласіе,  соглашеніе,  сродство  {нравственное)]  to 
live  in — , жить  въ  согласіи. 

Harmotome  (хар^-мо-том),  s.  мин.  крестовый 
камень  или  пирамидальный  цеолитъ. 

Harness  (хар'-нес),  V.  а.  надѣть  воинскіе  дос- 
пѣхи, латы;  ^і^ш.вступить  въ  военную  с.тужбу;  | 
запречь,  осѣдлать,  зауздать  {лошадь);  1 уст.  защи- 
тить. 

Harness, «.оружіе,  доспѣхи;  латы, броня;  | упряжь; 
шоры;  а horse—,  конская  сбруя;  leg—,  обувь;  to 
put  in — , запречь;  — maker,  s.  шорникъ,  сѣдельникъ. 

Harnessed  (хар-нест^),  adj.  вооруженный;  | за- 
пряженная, взнузданная  (лошадь). 

Harnesser  (хар'-нес-ер),  s.  конюхъ. 

Harnessing  (хар'-нес-инг),  «.  надѣваніе  сбруи; 
и — S,  S.  рі.  полная  сбруя,  упряжь;  Ц смѣшной  нарядъ. 

Наго,  inter j.  стой!  караулъ! 

Harp  (харп),  V.  а.  п.  играть  на  арфѣ;  | фиг. 
подымать  вопросъ,  толковать  объ  одномъ  и томъ  же; 
to — upon  the  same  string,  пѣть  одну  и ту  же  пѣсню. 

Harp,  s.  арфа  {муз.  инстр.);  jews — , варганъ;  J 
астр,  созвѣздіе  Лиры;  (|  —shell,  s.  лира  {раковина). 

Harper  (харп'-ер),  s.  арфистъ,  менестрель;  |j 
ирландская  монета. 

Harping  (харп'-инг),  S.  игра  на  арфѣ;  фиг. 
возвращеніе  къ  одному  и тому  же  разговору;  [| 
— S,  S.  рі.  мор.  гарпингсы,  вельсы;  [[—iron,  s.  см. 
Harpoon. 

Harpist  (харп'-ист),  s.  арфистъ,  — тка. 

Harponeer  (хар-по-нир'),  s.  CM.  Нагроопег. 

Harpoon  (хар-пун'),  s.  гарпунъ,  копье;  багоръ, 
острога;  gun—,  гарпунъ,  которымъ  стрѣляютъ  изъ 
пушки;  I V.  а.  захватывать  гарпуномъ;  метать  гар- 
пуномъ въ  кита,  бить  острогою. 

Нагроопег  (хар-пун'-ер),  S.  гарпунщикъ,  баг- 
рильщикъ {Mampocs,  бросающій  гарпунб);  китобой. 

Harpsichord  (харп'-си-корд) , s.  клавикорды  {mij3. 
инстр.). 

Harpy  (хар'-пи),  s.  гарпія  {миѳ.  чудовище);  [[ 
фиг.  грабитель;  ехидна,  злючка;  | гарпія  [jpods 
американскаго  орла). 


Harquebnse,  Harquebusier  (хар'-куи-ббс,  хар- 
куи-ббс-ир^),  S.  см.  Arquebuse,  Arquebusier. 

Harridan  (хар'-ри-дйн),  s.  кляча,  одеръ;  старая 
вѣдьма. 

Harried  (хар'-ид),  part.  ра.  отъ  Harry. 

Harrier  (хар'-и-ер),  S.  см.  Нагіе  г. 

Harro'w  (хар'-оу),  S.  борона;  бот.  игличникъ; 
[|  и.  а.  боронить;  фиг.  безпокоитъ,  мучить,  терзать; 
to— up  the  heart,  надрывать  сердце;  I уст.  грабить, 
дѣлать  набѣги;  [|  — ! inter  j.  караулъ!  помогите! 

narrower  (xap'-oy-ep),  s.  боронильщикъ;  | соколъ; 
ястребъ;  [j  борзая  собака. 

Harrowing  (хар'-оу-инг),  s.  бороненье,  бороньба; 
фиг.  мученіе,  терзаніе;  [|  adj.  раздирающій,  мучи- 
тельный, ужасный. 

Harry  (хбр'-и),  S.  old—,  дьяволъ,  сатана;  slow—, 
хим.  см.  Athanor;[[r.  а.  п.  безпокоить,  мучить; 
уст.  разорять,  дѣлать  набѣги. 

Harsh  (харш),  adj.  жесткій,  терпкій;  грубый, 
шероховатый,  неровный,  непріятный;  строгій,  су- 
ровый; а— truth,  горькая  правда;  а— iron,  хрупкое 
желѣзо;  [[  — іу,  adv.  — о. 

Harshness  (харш'-нес),  S.  жесткость,  терпкость; 
грубость,  неровность,  шероховатость;  непріятность; 
строгость;  суровость. 

Harsled  (харс'-лет),  s.  потроха  {свиные). 

Hart(xapT),  s.  олень  {шестигодовалый);  а royal — , 
олень,  спасшійся  отъ  преслѣдованія  королевской 
охоты;  I — beest,  s.  гуанако  (pods  дикой  козы);\\ 
— ’s-clover,  бот.  дбнникъ; — 's-fodder,  журавли- 
ный или  утиный  носъ  {трава);  — ’s-horn,  оленій 
рогъ;  бот.  дикій  розмаринъ;  фарм.  вытяжка  изъ 
оленьяго  рога;  — 's-horn  black,  черная  животная 
краска;  salt  of — 's-horn,  нечистая  углекислая  аммо- 
ніаковая  соль; — ’s-tongue,  бот.  о.іеній  языкъ,  мно- 
гоножка; зерликъ; — ’s-wort,  бот.  горный  укропъ, 
порѣчникъ. 

Harum-scarum  (хэр'-бм-скэр'-бм),  adj.  разг.  вѣт- 
реный, безразсудный. 

Haruspice  (ха-рбс'-пис),  s.  см.  Aruspice. 

Haruspicy  (ха-рбс'-пи-си),«.  утробогадапіе,  наука 
аруспиціевъ. 

Harvest  (хар'-вест),  s.  жатва,  жниво;  | уборка 
{хлѣба),  сборъ  {плодовд);  [|  урожай;  фиг.  результатъ, 
продуктъ,  плоды  {труда);  \\ — fly,  s.  стрекоза,  куз- 
нечикъ; — home,  пора  жатвы,  праздники  послѣ 
уборки  хлѣба;  пѣсни  косарей;  фиг.  случай  для  по- 
живы; — lord,  главный  жнецъ;  — man,  жнецъ; — 
moon,  мѣсяцъ  жатвы  {сентябрь);— mouse,  полевая 
мышь,  житникъ; — woman,  жница. 

Harvest,  V.  а.  жать,  собирать,  убирать  {хлѣбб); 
фиг.  пожинать. 

Harvester  (хар'-вест-ер),  S.  жнецъ. 

Harvesting  (хар'-вест-инг) , S.  уборка  урожая. 

Has  (хаз),  начало:  Have. 

Haseia  (ха-зи'-ла),  s.  головачъ,  бычекъ  {рыба). 

Hash,  Hashie  (хііш,  хаш-и'),  S.  рубленное  мясо; 
смѣсь  изъ  мяса  и овощей;  [[  ѵ.  а.  крошить,  рубить. 

Hasheesh,  Hashish,  s.  гашишъ  или  хашишъ  {нар- 
котическое вещество). 

Hask  (хаск),  s.  уст.  плетеная  корзина;  хижина 
изъ  камыша. 

Haslet  (хас'-лет),  S.  см.  Harslet. 

Hasp  (хасп),  S.  засовъ;  петля  на  замочный  про- 
бой; крюкъ,  скоба;  застежка;  | веретено,  шпулька; 
I V.  а.  запереть,  замкнуть,  застегнуть;  заложить 
{крюкд). 

Hassock  (хас^-сок),  S.  подушка  для  колѣнопре- 
клоненій {es  церкви);  циновка;  [|  минер,  туфъ,  песча- 
никъ. 

Hast  (хйст),  начало:  Have. 

Hastate,  Hastated  (хас'-тэт, — тэ-тед),  adj.  бот. 
копьевидный,  стрѣльчатый  {Aucms). 

Haste  (хэст),  s.  спѣхъ,  поспѣшность,  торопли- 
вость; I проворство;  [[  таке — , скорѣе!  in — , наскоро, 
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на  скорую  руку,  въ  торопяхъ;  to  be  in — , спѣшить, 
торопиться;  the  more — , the  worse  speed,  гдѣ  спѣхъ, 
тамъ  и смѣхъ;  to  make  more —than  good  speed,  поспѣ- 
шить, людей  насмѣшить. 

Haste,  Hasten  (хэс'-н),  v.  a,  n.  торопить,— ся, 
спѣшить;!!  поспѣшать,  ускорять,  понукать,  поощрять; 
!!  устремляться;  прибѣжать  въ  попыхахъ. 

Hastener  (хэс'-н-ер),  S.  тотъ,  кто  торопитъ,  спѣ- 
шитъ, торопыга;  тотъ,  кто  или  то,  что  содѣйствуетъ 
ускоренію  дѣла;  \\  кухонный  снарядъ  или  рефлек- 
торъ, содѣйствующій  скорѣйліему  зажариванію  мяса; 
уст.  приспѣшникъ. 

Hastily  (хэст'-и-ли),  adv.  скоро,  поспѣшно;  быст- 
ро; запальчиво. 

Hastiness  (хэст'-и-нес),  S.  поспѣшность,  торопли- 
вость; нетерпѣливость;  запальчивость. 

Hasting,  Hastings  (хэс'-тинг), — тингз),  s.  и s. 
pi.  скороспѣлка;  ранніе  плоды,  овощи,  преимуще- 
ственно горохъ. 

Hasty  (хэс'-ти),  adj.  поспѣшный;  скорый;  провор- 
ный, торопливый;  !1  нетерпѣливый,  запальчивый;  не- 
обдуманный; I скороспѣлый;  рано,  не  въ  мѣру  раз- 
вившійся; !!  — pudding,  S.  заварной  пудингъ. 

Hat  (хат),  s.  шляпа,  шапка;  felt,  felted—,  пояр- 
ковая, войлочная  шляпа;  Leghorn — , шляпа  изъ  италь- 
янской соломы;  opera — , складная  шляпа;  he  touched 
his  — to  her,  онъ  приподнялъ  передъ  ней  шляпу;  I 
кардинальская  камилавка;  кардинальское  достоин- 
ство; !|  — band,  s.  лента,  крепъ  вокругъ  шляпы; — 
box, — case,  картонъ  для  шляпы;— brush,  щетка 
для  шляпы; — money,  мор.  каплакъ  [процента  сверхо 
фрахта,  платимый  шкиперу);  фиг.  выпрошенныя 
деньги. 

Hatable  (хэт'-а-бл),  adj.  возбуждающій  ненависть, 
отвращеніе. 

Hatch  (хач),  S.  высѣдъ,  выводъ  [ПіЫплятз);  вы- 
лупленіе  {uss  яйца);  открытіе,  развитіе;  замыселъ;| 
дверь,  имѣющая  надъ  собою  отверстіе,  полудверь; 
рама  (кровати);  !|  творило,  затворъ,  запруда,  щитъ; 
люкъ  [на  суднѣ); — boat,  s.  люковое  судно  съ  раз- 
борной палубой;  — way,  рѣшетчатый  люкъ;  полу- 
дверь; творило. 

Hatch,  V.  а.  высиживать,  выводить  (цыплята);  to 
set  to — eggs,  посадить  на  яйца;  fl  замышлять,  затѣ- 
вать; to — hopes,  питать  надежду;  Ц класть  рѣшетки, 
загораживать,  запружать;  штриховать  (рисунокъ); 
насѣкать  (сталь);  уст.  окунать  (ва  состава);  брон- 
зировать; Ц V.  п.  вылупиться,  выйти  изъ  яйца,  про- 
клюнуться; these  eggs  will  not — , изъ  этихъ  яицъ  не 
выведутся  цыплята;  !!  затѣваться. 

Hatched,  Hatcht  (хачт),  adj.  выведенный,  выси- 
женный; проклюнувшійся,  вылупившійся;  поел,  to 
count  chickens  before  they  are — , цыплятъ  no  осени 
считаютъ;  ||  герал.  двухпольный  (laums). 

iiatchei  (хач'-ел),  s.  чесалка,  мыканица  (льна, 
пеньки);  стека  (канатнаго  мастера);  ваяло  (скульп- 
тора); 1 V.  а.  мыкать,  трепать,  кардовать;  !|  раздра- 
жать, надоѣдать,  досаждать, 

Hatcheler  (хач'-ел-ер),  S.  чесальщикъ  (льна). 

Hatcher  (хач'-ер),  S.  выводящій  цыплятъ;  аппа- 
ратъ для  вывода  цыплятъ;  \\  тотъ,  кто  задумываетъ, 
замышляетъ  что  либо.  , 

Hatches  (хач'-ез),  s.  рі.  мор.  рѣшетки,  закры- 
вающія люки;  люки  съ  трапами;  to  be  under — , быть 
въ  жалкомъ  положеніи,  въ  стѣсненныхъ  обстоятель- 
ствахъ; см.  Hatch. 

Hatchet  (хач'-ет),  s.  топоръ,  сѣчка;  сѣкира;  to 
bury  the — , заключить  миръ  (у  а.черик.  индѣйцевб); 
to  take  up  the — , объявить  войну;  ||  — face,  s.  длин- 
ное угловатое  лицо;  — helve,  топорище;  — vetch, 
коняковка  (растеніе). 

Hatching  (хач'-инг),  s.  выводъ  цыплятъ;  см. 
Hatch;  ( — house,  s.  печь  для  вывода  цыплятъ. 

Hatchment  (хач'-мент),  S.  траурный  гербъ,  фи- 
гурирующій при  похоронахъ  умершихъ  знатныхъ 


лицъ;  I украшеніе,  высѣчка  на  рукояткѣ  мета  или 
шпаги. 

Hatchy  (хатч'-и),  S.  см.  Hasheesh. 

Hate  (хэт),  S.  ненависть;  отвращеніе,  омерзѣніе; 
!!  V.  я.  ненавидѣть,  питать  отвращеніе,  омерзѣніе; 
гнушаться. 

Hateabie,  adj.  см.  Hatable. 

Hateful  (хэт'-фул),  adj.  ненавист.іивый,  ненавист- 
ный; 1!  омерзительный;  гнусный,  противный;  I — іу, 
adv. — во, — но. 

Hatefulness  (хэт'-фул-нес),  S.  ненавистность, 
гнусность. 

Hater  (хэт'-ер),  S.  ненавистникъ;  недругъ,  врагъ; 
а— of  теп,  мизантропъ,  нелюдимъ. 

Hath  (хазе),  начало;  Have. 

Hatiess  (хат'-лес),  adj.  безъ  шляпы,  съ  непокры- 
тою головою. 

Hatred  (хэ'-тред),  S.  ненависть. 

Hatted  (хат'-ед),  adj.  со  шляпою  на  головѣ,  въ 
шляпѣ. 

Hatter  (хйт'-ер),  S.  шляпный  фабрикантъ;  про- 
давецъ шляпъ;  j т.  а.  уст.  мучить,  безпокоить. 

Hatting  (хйг-инг),  S.  шляпное  издѣліе,  мастерство. 

Hatti-sheriff  (хат-ти-шер'-иф),  s.  гатти-шерифъ 
(султанскій  указз). 

Hattock  (хат' -ok),  s.  уст.  куча  сноповъ. 

Hauberk,  Haubergh  (хо'о-берк),  s.  панцырь, 
кольчуга. 

Haught  (хо'от),  adj.  см.  Haughty. 

Haughtily  (хо'о-ти-ли),  adv.  надменно,  спесиво, 
свысока. 

Haughtiness  (хо'о-ти-нес),  S.  спесь,  гордость, 
высокомѣріе,  надменность;  заносчивость,  кичливость. 

Haughty  (хо'о-ти),  adj.  спесивый,  надменный; 
дерзкій,  заносчивый,  кичливый. 

Haul  (хо'ол),  S.  вытягиваніе,  вытаскиваніе;  чрез- 
вычайное усиліе;  ( мор.  тяга  (снастей);  буксирова- 
ніе, бечеваніе  (судна);  волокъ  (несудоходное  .мѣсто 
на  рѣкѣ);— of  yarn,  сматываніе  каболокъ  съ  колеса; 
\мех.  волоченіе  (металловъ);  тяга  (es  гіечи);\\с'ѣть, 
тоня,  неводъ;  at  one — , однимъ  завозомъ  невода. 

Haul,  г.  а.  тащить,  волочить,  тянуть;  увлекать; 

Ц дергать,  тормозить;  бечевать,  буксировать;  натя- 
гивать; мор.  to — the  wind,  держать  круто  къ  вѣтру; 

I вытягивать  патоку  изъ  формъ  (на  сах.  зав.). 

Haulage  (хо'ол-эдж),  S.  тяга;  тяга  бечевою;  бук- 
сированіе; плата  за  бечевникъ,  буксировку,  пере- 
таскиваніе. 

Hauler  (хо'ол-ер),  S.  бечевщикъ,  бурлакъ,  тяну- 
щій лямку. 

Hauling  (хо'ол-инг),  S.  хомутъ;  с.м.  Haul. 

Haulm,  Haum  (хо'ом),  s.  стебель;  солома,  пре- 
имущ.  оставшаяся  на  жнивѣ;  !!  ярмо,  хомутъ. 

Haunce  (хане),  V.  а.  см.  Enhance. 

Haunch  (ханч),  S.  задняя  нога,  бедро;  .іяшка; 
задняя  часть  (дичины);  to  throw  а horse  on  its — es, 
поднять  лопіадь  на  дыбы; — bone,  подвздошная  кость; 
— of  ап  arch,  разбутовка  свода. 

Haunse  (хане),  s.  архит.  замковый  камень 
(свода);— of  а door,  наддверіе. 

Haunt  (ха'унт),  s.  мѣсто,  часто  посѣщаемое;  Ц 
убѣжище;  пристанище;  притонъ,  мѣсто  отдыха,  при- 
вала; [|  уст.  привычка,  обыкновеніе  посѣщать  кою, 
что;  !|  V.  а.  п.  посѣщать,  навѣщать;  часто  бывать, 
повадиться;  !1  осаждать,  преслѣдовать;  являться  (о 
видѣніяхъ,  dyxaxs);  the  house  is — ed,  въ  этомъ  домѣ 
водится  нечистая  сила; !!  часто  употреблять  что;  по- 
стоянно обращаться  ks  ?гол<і/иливозвращаться  ks  чему. 

Haunter  (ха'унт-ер),  s.  обычный,  постоянный  по- 
сѣтитель; завсегдатай. 

Haunting  (ха'унт-инг),  S.  частое  посѣщеніе. 

Hause,  S.  см.  Hawse. 

Haust  (хо'ост),  S.  уст.  сухой  кашель. 

Hausteiiate  (хо'ос-тел-лэт),  adj.  зоол.  снабжен- 
ный сосальцемъ. 
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tfanetellum,  s.  ОСТИСТЫЙ  или  ИГЛИСТЫЙ  куликъ 
[раковина). 

Hautboy  (хо'о-бой),  S.  гобой  {муз.  инструм.); — 
player,  гобоистъ;  Ц мускусная  земляника. 

Hauteur,  S.  см.  Haughtiness. 

Have  (хав),  V.  а.  [had),  имѣть,  владѣть;  полу- 
чить; he  has  а great  estate,  у него  богатыя  помѣстья; 
I—him,  онъ  у меня  въ  рукахъ;  thou  wilt — me  when, 
я буду  на  твоей  сторонѣ  когда,  если;  you  may — ту 
word  that,  даю  вамъ  честное  слово,  что; — те  excused, 
извините  меня;  to — а саге,  заботиться  о чемъ-,  осте- 
регаться чего;  іо~а  mind  for,  имѣть  желаніе  къ  чему 
нибудь;  it  may  be  had  иди  it  is  to  be  had  for  six  pence, 
это  можно  получить  за  шесть  пенсовъ;  let  him — his 
desert,  пусть  ему  воздастся  по  заслугамъ;  | держать, 
брать;  the  hound  has  him,  собака  поймала  его;  he 
knouts  not  what  to — , онъ  самъ  не  знаетъ  чего  хо- 
четъ; II  знать;  to  — by  heart,  знать  наизустъ;  1 — not 
law  enough  to...,  я недостаточно  знаю  законы  для 
того,  чтобы...;  II  дозволить,  ве.іѣть,  заставить;  it  would 
до  against  те  to— her  come  to  harm,  я бы  никакъ  не 
желалъ,  чтобы  ей  причинили  вредъ; — your  hair  cut, 
остригите  себѣ  волосы;  the  stars — us  to  bed,  звѣзды 
заставляютъ  насъ  ложиться  спать;  | долженствовать, 
надлежать;  much  has  yet  to  be  done,  многое  еще  должно 
быть  сдѣлано;  what  will  you — me  do?  что  мнѣ  по  ва- 
шему слѣдовало  бы  сдѣлать?  II  желать,  хотѣть;  he 
will — it  that,  онъ  хочетъ,  чтобы...;  Ц родить;  the  cat 
has  young,  кошка  окотилась;  — after  him,  держите 
его;  слѣдуйте,  бѣгите  за  нимъ;  — at  him,  идите  на 
него,  аттакуйте  его; — to  you,  вотъ  тебѣ!  погоди  ты 
у меняі  to— down,  спускать,  сносить,  снимать; — him 
in,  введите  его;  tor—on,  upon,  носить,  имѣть  на  себѣ, 
при  себѣ; — him  out,  выпустите,  вызовите,  вышлите 
его;  — him  up,  введите  его  наверхъ; — with  you,  къ 
вашимъ  услугамъ;  to— rather,  желать  болѣе  чего,  пред- 
почитать;^ом — it  right, ъы  это  угадали, это  такъ,вѣрно. 

Have,  V.  aux.  употребляется  въ  сложныхъ  про- 
шедшихъ временахъ  глаголовъ;  1 — not  seen  him;— you? 
я его  не  видалъ;  не  видали  ли  вы? 

Havelock  (хав'-и-лок),  S.  родъ  баш.шка  изъ  лег- 
кой матеріи. 

Haven  (хэ'-вн),  S.  гавань;  Ц убѣжище,  пріютъ;  to 
clear  a — , очищать  гавань. 

Havenage  (хэ'-вн-эдж),  s.  портовыя  деньги. 

Havener  (хэ'-вн-ер),  s.  уст.  смотритель  порта. 

Haver  (хав'-ер),  S.  уст.  владѣтель;  Ц овесъ. 

Haversack  (хав'-ер-сак),  s.  мѣшокъ;  воен.  ранецъ. 

Having  (хав'-инг),  s.  имѣніе;  владѣніе;  пожитки; 
11  употребл.  при  другомъ  глаго.гѣ  въ  видѣ  причастія 
прошедгааго:  I have  bear'd  of  her — left  the  courUry,  я 
слышалъ,  что  она  выѣхала  изъ  этой  страны. 

Havior  (хэ'-ви-ор),  s.  поведеніе;  I сл(.  Н alter. 

Havoc,  Havock  (хав'-бк),  s.  разрушеніе;  расхище- 
ніе; опустошеніе;  фиг.  разстройство;[|ѵ.  а.  уст.  разо- 
рять, опустошать,  уничтожать,  грабить;  разстраи- 
вать; 11  interj.  бей,  руби,  рѣжь,  не  жа.лѣй1 

Haw  (хо'о),  S.  ягода  и сѣмя  боярышника;!  изго- 
родь; плетень;  дворъ  или  .лугъ,  обнесенный  изго- 
родью; палисадникъ;  загонъ  {д.>ія  скота;  | анат. 
третье  вѣко  или  мигательная  перепонка  у птицъ 
и копытныхъ  четвероногихъ;  Ц ветер,  наростъ  на 
вѣкѣ  [у  логиади);  Ц запинаніе;  перерывъ,  пере- 
межка въ  рѣчи;  11  — finch,  s.  канадскій  снигирь, 
дубоносъ,  щуръ;  — thorn,  боярышникъ,  кратегусъ 
[колючій  кустарникъ). 

Haw^  V.  п.  запинаться,  мямлить;  Ц /іа ш,  haw,  here, 
сюда,  сюдаі  [крикъ  погонгтковъ);  to— and  gee,  разг. 
перескакивать  съ  одного  на  другое,  хвататься  то 
за  одно,  то  за  другое. 

Haw-haw  (хоо-хо'о),  S.  небольшая  канава,  окопъ 
[вокругъ  двора,  сада);  | просѣка* 

Hawk  (хо'ок),  S*  соколъ;  Ц ястребъ;  Ц отхарки- 
ванье;! корыто  [для  растворенія  извести) ;\\  — Ь оу, 
S*  помощникъ  каменьщика;  —eyed,  adj.  съ  ястре- 


бинымъ взглядомъ; — moth,  s.  сфинксъ,  сумеречная 
бабочка;  — nosed,  adj.  съ  орлинымъ  носомъ;— 
weed,  S.  сокольникъ,  ястребинка  [растеніе). 

Hawk,  V.  п.  а.  охотиться  съ  помощью  соколовъ, 
спускать  соколовъ; ! взвиться,  сдѣлать  нападеніе  на 
лету;  to— at,  гоняться  за;  Ц харкать,  отплевывать;  || 
продавать  по  улицамт.  [товары,  газеты). 

Hawked  (хо'окт),  adj.  ястребиный  [іюсъ);  раз- 
носный [товаръ). 

Hawker  (хо'ок-ер),  S.  СОКОЛЯТНИКЪ,  сокольникъ; 
разнощикъ. 

Hawking  (хо^ок-инг),  S.  обученіе  соколовъ,  со- 
колиная охота;  погоня  сокола  [за  птицами);  Ц роз- 
ничная, штучная  продажа;  — pole,  s.  рогатина, 
охотничье  копье. 

Hawse  (хо'оз),  S.  мор.  клюзъ;  положеніе  кана- 
товъ передъ  клюзами;  а foul — , перекрещенные  ка- 
наты; а clear — , канаты  чисты  [не  перекрещиваются); 
to  clear  the — , развести  крыжъ;  she  has  anchored  in 
our—,  судно  бросило  якорь  между  нашими  кана- 
тами; а bold—,  клюзы  высоко  находящіеся  надъ  во- 
дою; Іо  ride — full,  нырять  до  клюзовъ;  — block,  s. 
затычка  для  клюза;— hole,  клюзъ; — piece,  гасписа. 

Hawser  (хо'оз-ер),  s.  мор.  канатъ,  кабельтовъ, 
швартовъ; — laid  горе,  четырехстрендный  кабельный 
канатъ. 

Hawthorn  (хоѴзсорн),  S.  см.  Haw. 

Нау  (хэй),  S.  сѣно; ! хороводъ;  to  dance  the—, 
тапцовать  въ  кружокъ,  хороводомъ;  | силокъ  [пре- 
имущ,  для  кро.гиковъ);  ||  уст.  изгородь,  плетень;  Ц — 
bird,  s.  большая  пѣночка  [птигщ);  — bote,  щ. 
право  на  порубку  кустарника  для  содержанія  изго- 
родей въ  исправности;- cock,  копна  сѣна  на  лугу; 
—harvest,  сѣнокосная  пора; — knife,  небольшой 
серпъ,  коса;  — loft,  сѣнникъ,  сѣнова.лъ; — maker, 
работникъ,— ница  на  сѣнокосѣ; — making,  кошеніе 
сѣна,  сѣнокосъ; — market,  сѣнной  рынокъ; — mow, 
стогъ  сѣна,  с.ложеннаго  подъ  навѣсомъ  на  зиму; — 
rick,  — stack,  скирдъ,  стогъ  сѣна;  — thorn,  см. 
Hawthorn; — time,  сѣнокосъ; — worm,  дождевой, 
земляной  червь. 

Hayward  (хэй'-уард),  s.  полевой  сторожъ. 

Hazard  (хаз'-йрд),  s.  случай,  случайность;  опас- 
ность, рискъ;  to  run  the — , to  stand  the— of,  риско- 
вать [чѣмъ);  11  луза  [на  бильярдгь);  |[  ямка  для  мяча 
[жедепомъ);  зернь  [игра  въ  кости);  1|  ѵ.  а.  п.  риско- 
вать, пытать  счастье;  отваживаться  на  что;  to— all 
at  all,  идти  на  пропалую. 

■lazardable,  Hazardous  (хаз'-ард-а-бл, — Дбс), 
adj.  рискованный;  опасный;  отважный,  смѣлый,  уда- 
лой; 11  — doiisiy,  adv. — но, — .10. 

Hazarder  (хаз'-ІІрд-ер),  S.  идущій  на  рискъ; 
смѣльчакъ. 

Haze  (хэз),  S.  туманъ,  пасмурность,  темнота;  | 
г.  п,  хмуриться  [о  погодѣ),  дѣлаться  туманнымъ, 
пасмурнымъ;  заволакивать,  стлаться  (гоа.  о туманѣ); 
Ц ѵ.  а.  уст.  раздражать,  дурачить  [сумасбродными 
выходками,  требованіями) . 

Hazel  (хэ^-зл),  S.  орѣшина,  лещина;  urhite — tree, 
калина,  снѣжки  [кустарникъ);— hush, — copse,  s. 
орѣшникъ,  лещинникъ  [деревцо);  — earth,  рыхлая 
земля;  агрон.  удобрительная  глина;— hen,  рябчикъ; 
—nut,  орѣхъ,  орѣшекъ;— tree,— wood,  орѣшникъ; 
Ц— іу,  adj.  подобный  орѣху;  орѣховаго  цвѣта,  свѣтло- 
коричневый. 

Haziness  (хэ'-зи-нес),  S.  туманность. 

Hazy  (хэ'-зи),  adj.  туманный,  неясный,  темный; 
разг.  сѣренькій  [день). 

Не  (хи),  ргоп.  onъ;—who^—that,  тотъ,  кто;  тотъ, 
который;  II  .лицо  мужескаго  пола,  мужчина;  самецъ; 
any — the  proudest  off  thy  sort,  одинъ  изъ  самыхъ  вы- 
сокомѣрныхъ людей;  а — goat,  козелъ;  а — cousin, 
двоюродный  братъ;  the — s in  birds,  самцы  у птицъ. 

Head  (хед),  S.  голова,  глава,  головка;  верхушка, 
верхъ;|глава,  начальникъ,  предводитель,  вожакъ; 
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верховная  власть;  высшее,  главное  мѣсто;  воору- 
женная сила;  at  the— of ^ во  главѣ;  the  trench  have  gath- 
ered—, французы  собрали  войско  ;[|изголовье  {посте- 
ли); заглавіе,  оглавленіе  {книги);  замочный  камень 
{свода);  истокъ,  верховье  {рѣки);  входъ  {es  гавань, 
es  ущелье);  отверстіе  {у  мѣховъ);  головизна  {рыбы); 
откидная  крышка  {экипажа);  рога  {оленя);  шляпка 
{гвоздя);  кожухъ  {надги  плитою);  пѣна  {на  бродящей 
жидкости);  осадокъ,  гуіца  {es  винѣ);  дно  {ящика, 
бочки);  лицевая  часть  {зданія,  монеты);  фронтовая 
часть  {войска);  шісъ  {земли);  топъ  {мачты);  гальюнъ 
{корабля);  желѣзко  {стрѣлы);  черенокъ  {ножа); 
шейка  {скрипки);  грифъ  {гитары);  обухъ  {топора); 
кочанъ  {капусты);  головка  {чирея);  набалдашникъ 
(пал«м);|(  главный  пунктъ;  центръ;  тема,  предметъ 
(р»ьчм);|[рубрика,  отдѣлъ;  исходная,  конечная,  выс- 
шая точка;  ту  indisposition  has  grown  to  such  a — that, 
моя  болѣзнь  развилась  до  такой  степени,  что;  to 
draw  to  а — , представить  въ  сжатомъ  видѣ,  собрать, 
сгруппировать;  to  соте  to  а—,  назрѣть  (о  нарывѣ); 
to  bring  а bossiness  to  а—,  заключить,  покончить  дѣ- 
ло; this  reservoir  has  ten  feet—,  этотъ  резервуаръ  въ 
десять  футовъ  емкости;  he  is  — and  shoulders  above 
them,  онъ  неизмѣримо  выше  ихъ;]]  мор.  носовая,  вы- 
дающаяся часть  корабля;  а—1  впередъ!  — to  wind, 
носомъ  къ  вѣтру,  противъ  вѣтра;  by  the — , нагнув- 
шись къ  носу;  II  — and  ears,  по  уши,  вполнѣ;  — and 
shoulders,  сильно,  насильственно,  искуственно;  — or 
tail,  орелъ  или  рѣшетка  {игра);  на  счастье;  neither 
—nor  tail,  ни  начала,  ни  конца;  ни  кола,  ни  двора; 
ни  копѣйки;  фиг.  ни  то,  ни  се;  to  take — , поднять- 
ся на  дыбы;  to  give  one  the — , давать  кому  или  чему 
полную  свободу;  не  o6y3j^HBaTb;  to  his—,  въ  лицо, 
въ  присутствіи,  въ  глаза;^  to  таке—,  идти  впереди; 
to  таке — against,  сопротивляться,  отстаивать;  to  get 
— , укрѣпиться,  укорениться,  взять  перевѣсъ  надз 
чѣмs;\\  to  have  а hot — of  one's  own,  бытьвспыльчиву; 
to  have  one's — under  his  girdle,  справиться  съ  кѣмб;  you 
have  hit  the  nail  on  the — , вы  попали,  угадали;  ||  — 
ache,  s.  головная  боль; — band,  головная  повязка, 
ленточка  гіли  ремень;  заголовокъ  у корешка  книги; 
to— band  а book,  дѣлать  заголовки  на  корешкѣ  кни- 
ги;—borough,  старшина; — cheese,  сыръ  изъ  сви- 
нины;— dress,  наколка, головной  уборъ  {дамы);  хо- 
холокъ, гребешокъ;— fast,  мор.  носовой  швартовъ; 
— first,  adv.  головой  впередъ; — gear,  сл<.— dress; 
— land,  мысъ,  носъ,  коса;  окраина  вспаханнаго  поля; 
— light,  фонарь  съ  рефлекторомъ  на  локомотивѣ; — 
line,  мор.  реванты;  тип.  колонцифры,  столбцовая 
надпись; — lugged,  adj.  влекомый  за  голову;— man, 
вожатый,  зачинщикъ;— master,  начальникъ(школы); 
—money,  поголовный  денежный  сборъ;— pan,  че- 
репъ, кости  черепа; — piece,  каска,  шлемъ;  фиг.  раз- 
судокъ; умъ,  пониманіе;  наглавникъ  {es  уздѣ  лошади); 
[|  притолка(?/  дверей); — р 1 ап  е,пазникъ(стол.шс7пр.); 
— poll, подушное(по(^ать);— quarters,  s.pl.  главная 
квартира  (арл<гм);— rails,  мор.  перила  на  носу  суд- 
на, гальюнные  регели;  — горе,  s.  мор,  верхній 
ликъ-тросъ;— sail,  передній  парусъ;— sea, зыбь 
съ  носа; — stall,  оглавль  {у  узды); — stick,  ліор.  га- 
фель, реекъ  {yKOCbixs  napycoes); — stock,  бабка  у 
токарнаго  станка; — stone,  краеугольный  камень; — 
waters,  главный  резервуаръ  или  водоемъ; — way, 
мор.  ходъ  корабля  впередъ; — wind,  мор.  против- 
ный вѣтеръ; — workman,  старшій  мастеровой,  де- 
сятникъ. 

Head,  V.  а.  идти  во  главѣ,  предводительствовать, 
управлять;  вести,  идти  впереди,  передъ  чѣмк,  опе- 
режать, обгонять;  [|  оглавлять,  графитъ,  обозначать 
рубрики; |насаживать,  придѣлывать  головку;  встав- 
лять дно;  1^0— а person,  не  уступать;  to — off  а thief, 
преграждать  дорогу  вору;  ||  мор.  the  wind — s a ship, 
вѣтеръ  заходитъ  кораблю  съ  носа;  to— the  sea,  лег- 
ко подниматься  на  волненіи;  [|  уст,  обезглавливать, 
отсѣкать  голову;  to — down  the  tops  of  trees,  остригать 


маковки  деревъ;||ѵ.  n.  вытекать,  исходить,  брать 
начало;  мор.  имѣть  ходъ;  [|  завиваться,  крутиться; 
this  kind  of  cabbage — s early,  этотъ  видъ  капусты 
рано  завивается; Ijadj.  главный,  верховный. 

Headed  (хед'-ед),  adj.  съ  головой,  головной,  го- 
ловчатый; fat — , толстоголовый;  hot — , вспылчивый, 
горячій;  — with  iron,  съ  желѣзною  оконечностью;  | 
кочанный. 

Header  (хед'-ер),  s.  насадчикъ  булавочныхъ  го- 
ловокъ;||предводитель,  вожакъ; Ітычекъ,  кирпичъ  по- 
ложенный тычкомъ; ||арж.  проёмный  камень. 

Headsarg;ie  (хед -гар-гл),  S.  болѣзнь  скота. 

Headiiy  (хед'-и-ли),  adv.  вспылчиво,  упорно, 
дерзко. 

Headineee  (хед'-и-нес),  s*  поспѣшность;  упрям- 
ство, упорство ;||хмѣльное  свойство  винъ. 

Headings  (хед' -ИНГ),  S.  образованіе,  видъ  головы; 
вколачиваніе;  насаживаніе  булавочныхъ  головокъ;  || 
донныя  доски  у бочекъ;! — hammer,  свинцовая  гирька 
{у  булав.); — tool,  шило  для  пробивки  дыръ  въ  под- 
ковѣ;— joint,  соединеніе  подъ  прямыми  углами;||7пми. 
буква,  означающая  выноску;  начальныя  буквы  на- 
верху столбцовъ  (словарей) ;|]заглавіе,  заголовокъ  {бу- 
маги или  книги). 

Headless  (хед' -лес),  adj.  безголовый,  безглавый; 
обезглавленный ;|5(5мг.  безначальный,  неподначаль- 
ный; безразсудный,  неосторожный. 

Headlong^  (хед'-лонг),  adj.  опрометчивый,  бѣше- 
ный; а— folly,  безразсудное  дурачество;— /мгу,  слѣ- 
пая ярость;  II круто  спускающійся;  ||adr.  головой  впе- 
редъ; стремглавъ,  опрометью,  очертя  голову. 

Headmoid-shot  (хед'-молд-шот),  S.  сращеніе  че- 
репныхъ швовъ. 

Headsmost  (хед'-мост),  adj.  передовой,  передній; 
стоящій  во  главѣ. 

Headshake  (хед'-шэк),  S.  киванье,  покачиваніе 
головой. 

Headship  (хед'-шип),  s.  первенство,  главенство, 
верховная  власть. 

Headsman  (хедз'-мйн),  S.  палачъ. 

Headspring;  (хед'-спринг),  S.  ИСТОЧНИКЪ,  родникъ; 
|происхожденіе,  начало. 

Headstrong;  (хед'-стронг),  adj.  упрямый;  непре- 
клонный; съ  норовомъ  (о  лошади). 

Headstrong;ness  (хед'-стронг-нес),  S.  упрямство; 
норовъ. 

iieadtire  (хед'-тайр),  S.  головной  уборъ. 

Heady  (хед'-и),  adj.  стремительный,  неудержи- 
мый; горячій ;І|упрямый; II крѣпкій,  опьяняющій;  забо- 
ристый. 

Heal  (хил),  V.  а.  п.  лечить,  исцѣлять,  вылечи- 
вать, — ся;  заікивать;!примирять,  умиротворять;  | 
крыть  {кровлю). 

неаіаЫе  (хил'-й-бл),  adj.  излечимый,  исцѣлимый. 

Heald  (хилд),  s.  ремизная  нить  {у  ткацкаго 
станка). 

Healer  (хид'-ер),  s.  исцѣлитель,  врачъ. 

Healing;  (хил'-инг),  adj.  цѣлебный,  цѣлительный; 
врачующій;  спасительный;  успокоивающій;  кроткій; 
!«.  леченіе,  врачеваніе,  исцѣленіе. 

Health  (хелсз),  s.  здоровье,  здравіе;  the  board  of—, 
санитарный  комитетъ;  your — sir,  за  ваше  здоровье, 
сударь;  соте,  your — s,  all  of  you,  за  здоровье  всѣхъ; — 
officer,  s.  санитарный  чиновникъ. 

Healthful  (хелсз'-фул),  adj.  здоровый,здравый;— 
іу,  здорово,  въ  добромъ  здоровьѣ. 

Heaithfuiness  (хелсз'-фул-нес),  S.  здоровье,  здо- 
ровое состояніе;  1 doubt  the  — of  such  food,  я сомнѣ- 
ваюсь, чтобы  эта  пища  была  здорова. 

Healthily  (хелсз'-и-ли),  adv.  здорово. 

Healthiness  (хелсз'-и-нес),  S.  здоровье;  здоро- 
вое состояніе. 

Healthless  (хелсз'-лес),  adj.  нездоровый,  слабый. 

Healthsome  (хелсз'-сом),  adj.  см.  Wholesome. 

Healthy  (хелсз'-и),  adj.  здоровый. 
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Hearn  (хим),  s.  ветер,  мѣсто,  послѣдъ. 

Heap  (хип),  s.  куча,  груда;  Ц разг.  толпа;  to  be 
struck  all  of  а — , изумиться ;Ilu.  a.  класть  или  соби- 
рать въ  кучу,  наваливать,  накоплять;  наполнять  до- 
верху, до  краевъ;  складывать  (кожи)  въ  чанъ  для 
вымочки. 

Яоарег  (хип'-ер),  S.  тотъ,  кто  складываетъ  въ 
кучу,  копитъ. 

Heapins-up  (хип'-ипг-оп),  S.  накопленіе. 

неару  (хип'-и),  adj.  лежащій  въ  кучахъ;  на- 
копленный, скопленный. 

Hear  (хир),  V.  а.  п.  [heard] у слушать,  внимать, 
слышать;  I — him  sing,  я слышу  его  пѣніе;  let  me — 
from  you,  дайте  мнѣ  о себѣ  вѣсточку;  to — say,  слы- 
шать о чемь;  to— а bird  sing,  фиг.  пронюхать,  провѣ- 
дать о чемб;  to  — ill,  уст.  прослыть  дурнымъ  чело- 
вѣкомъ. 

Hearer  (хир'-ер),  S.  слушатель;  he  is  one  of  our 
— s,  это  одинъ  изъ  нашихъ  слушателей,  прихожанъ. 

Hearings  (хир'-инг),  S.  слухъ;  be  within — , станьте 
такъ,  чтобы  вы  меня  слышали;! слушаніе;  аудіенція; 
give  те  а — , выслушайте  меня;  it  is  good — , это  хо- 
рошая вѣсть,  новость;  — trumpet,  s.  слуховая 
труба. 

Hearken  (харк'-н),  v.n.a.  слушать,  подслушивать. 

Hearkener  (харк'-н-ер),  S.  подслушиватель. 

неагваі  (хбр'-сал),  S.  сл.  Rehearsal. 

Hearsay  (хир'-сэй),  S.  слухъ,  молва. 

Hearse  (хоре),  S.  СМ.  Herse. 

Hearse-clotb  (хбрс'-клосз),  s.  гробовой  покровъ. 

Hearselike  (xbpc'-лайк),  adj.  погребальный,  по- 
хоронный. 

Heart  (харт),  s.  сердце;  to  have  at—,  имѣть  что 
на  сердцѣ,  тревожиться;  to  take  to — , принимать  къ 
сердцу;  ||  his — is  ready  to  leap  into  his  mouth,  у него 
сердце  готово  выпрыгнуть  отъ  радости;[|душа,  духъ; 
любовь,  нѣжность;  to  set  the — upon,  предаться  серд- 
цемъ, полюбить,  заботиться;  to  find  in  the — , имѣть 
расположеніе  ка;  1 could  not  find  in  my — to  go,  у 
меня  не  хватило  духа  идти;  to  take  to — , to  gather — , 
собраться  съ  духомъ;  to  give — , to  put  in  good — , 
ободрить,  придать  смѣлости;  to  keep  in—,  поддер- 
жать кого;  to  be  out  of—,  упасть  духомъ,  струсить; 
to  have  a good—,  дѣйствовать  смѣло,  не  бояться;  to 
put  out  of—,  обезкуражить;  his— went  down  to  his  heels, 
у него  душа  въ  пятки  ушла;т  be — and  hand  for  a 
thing,  предаться  чему  и душой,  и тѣломъ;  \\  другъ, 
пріятель;  ту  sweet — , мой  милый  другъ;  ту  little — , 
малютка;1|&^*— , наизусть;  for  ту — , ни  за  что  на 
свѣтѣ;  Цсердцевина,  середина,  центръ;  сущность, 
суть;  that  piece  of  land  is  in  good — , это  хорошая  земля; 
apiece  of  ground  out  of—,  истощенная  земля;  to  keep 
a field  in  good — , хорошо  обработывать  поле;|| — s,  s. 
pi.  черви  [es  Kapmaxs);  ||  —ache,  s.  кручина,  rope; 
—blood, — ’s-blood, кровь,  жизнь; — bond,  каменьщ. 
проемный  камень ; — Ьгеак,тоска, отчаяніе ; — break- 
er, разг.  дамскій  локонъ; — breaking,  adj.  надры- 
вающій сердце;— burn, — burning,  s.  изжога;  фиг. 
вражда,  злоба; — dear,  adj.  милый,  дорогой; — ease, 
s.  спокойствіе  духа;— felt,  adj.  глубоко  прочувство- 
ванный;—moth,  s.  ночная  бабочка;  — quelling, — 
г о b b і n g,  adj.  плѣняющій  сердце , восхитительный ; — 
rending,  раздирающій  сердце; — searching,  вывѣ- 
дывающій сердечныя  тайны; — ’s-ease,  s.  спокойствіе 
духа;  бот.  троицынъ  цвѣтъ; — seed,— реа,  бот. 
сердянка,  пузыристый  горохъ;— shaped,  adj.  серд- 
цеобразный;— shell,  з.серцевидъ,  тящія  [раковина); 
— sick,  adj.  душевно,  тяжело  или  при  смерти  боль- 
ной;—sickening,  возмущающій  душу; — sickness, 
душевная  болѣзнь,  уныніе,  меланхолія;— sinking, 
замираніе  сердца,  упадокъ  духа;— sore,  огорченіе, 
кручина,скорбь;— S tr U ck,adj.пopaжeнный до  глубины 
сердца;— swelling,  возмущающій,  тревожащій  ду- 
шу; S.  ненависть,  злоба;— whole,  adj.  съ  нетрону- 
тымъ сердцемъ,  еще  нелюбившій;  ноподчиняющійся, 


неукротимый;— wood,  s.  сердцевина  въ  деревѣ;— 
wounded,  adj.  съ  растерзаннымъ  сердцемъ,  мучи- 
мый любовью. 

iiearted  (харт'-ед),  adj.  употреб.  въ  составныхъ 
словахъ;  stout — , храбрый;  faint-  , робкій;  light—, 
веселый;  hard — , жестокосердый. 

Heartedness  (хар'-тед-нес),  S.  см.  Heartiness. 

Hearten  (харт'-н),  ѵ.  а.  ободрять,  оживлять, 
поощрять;  подкрѣплять;  уст.  удобрять  [землю]. 

Heartener  (харт'-н-ер),  S.  тотъ,  кто  ободряетъ, 
оживляетъ. 

Hearth  (харез),  s.  подъ  [es  печи);  очагъ;  метал. 
печь;  хим.  тигель;  ]]— broom,  s.  помело;— money, 
налогъ  съ  трубы  или  со  двора;  — rug,  каминный 
коврикъ;  — stone,  очажный  камень;  печной  подъ. 

Heartily  (харт'-и-ли),  adv.  искренно,  сердечно, 
усердно. 

Heartiness  (харт'-и-нес),  S.  искренность,  сердеч- 
ность, задушевность;  усердіе. 

Heartless  (харт'-лес),  adj.  безсердечный,  бездуш- 
ный; малодушный,  робкій;— іу,  adv.— но,— ко. 

Heartlessness  (харт'-лес-нес),  S.  безсердечіе,  без- 
душіе, малодушіе;  робость. 

Heartiet  (харт'-лет),  s.  сердечко. 

Heartiing  (харт'-линг),  s.  разг.  душечка,  мой 
милый. 

Hearty  (харт'-и),  adj.  чистосердечный,  сердеч- 
ный, душевный;  усердный;  [|  здоровый,  дюжій,  крѣп- 
кій; бодрый;  а— cock,  славный  малый;  to  drink  а — 
glass,  выпить  хорошій,  полный  стаканъ;  to  eat  а — 
meal,  сытно  поѣсть. 

Heat  (хит),  s.  жаръ,  зной;  теплота;  Ц пылъ,  раз- 
гаръ, горячность;  вспышка,  гнѣвъ;  | накаленность; 
at  а white — , накаленный  до  бѣла;  |]  кругъ,  конецъ 
[на  KOHCKUXS  скачкахк];  at  а — , въ  одинъ  конецъ; 
dead — , бѣгъ  недѣйствительный,  неидущій  въ  счетъ; 
[угорь,  прыщъ  на  лицѣ. 

Heat,  V.  а.  п.  нагрѣвать,  разогрѣвать,  топить, 
— ся;  воспламенять,  горячить,  — ся;  метал,  нака- 
лять, — ся. 

Heater  (хит' -ер),  s.  плитка  [утюжная);  утюгъ, 
грѣлка. 

Heath  (хисз),  s.  верескъ;  мѣсто,  заросшее  ве- 
рескомъ или  кустарникомъ;  f|  — cock,  — pout,  s. 
глухарь,  тетеревъ;  — hen,  тетерька;  — pea,  бот. 
сочевичникъ. 

Heathen  (хи'-сзн),  s.  язычникъ;  adj.  языческій. 

Heathendom  (хи'-сзн-дЬм),  s.  язычество. 

Heathenish  (хи'-езн-иш),  adj.  языческій,  идоло- 
поклонническій; II  жестокій;  грубый;  ||— іу,  adv.  язы- 
чески. 

Heathenishness  (хи'-сзн-иш-нес),  S.  языческій 
характеръ. 

Heathenism  (хи'-сзн-изм),  S.  язычество. 

Heathenize  (хи'-сзн-айз),  V.  а.  обращать  въ  язы- 
чество, идолопоклонство. 

Heather  (хисз'-ер  , S.  см.  Heath. 

Heathy  (хисз'-и),  adj.  заросшій  верескомъ. 

Heatings  (хит'-инг),  s.  нагрѣваніе;  накаливаніе; 
II  adj.  согрѣвающій,  нагрѣвательный,  калильный; 
горячительный; — power,  сила  теплорода. 

Heatless  (хит'-лес),  adj.  нежаркій,  холодный. 

неате  (хив),  s.  подниманіе,  приподниманіе,  воз- 
вышеніе; волненіе  [моря);  разг.  позывъ  на  тошноту, 
напряженіе  [при  кашлѣ);  — of  ап  earthquake,  ударъ 
землетрясенія; — of  the  heart,  воздыманіе,  приподни- 
маніе груди  при  тяжеломъ  дыханіи;  — offering,  s. 
жертвоприношеніе  первыхъ  плодовъ  [у  евреевъ). 

Heave,  ѵ.  а.  п.  [heaved  и hove,  hoven),  поднимать, 
приподнимать,  — ся;  напрягаться,  надсѣдаться;  съ 
трудомъ  вставать;  тяжело  дышать;  испускать(аз^ол:г'); 
волноваться;  бросать,  кидать,  вертѣть,  ходить  [на 
тпилгь);  the  ship — s towards  the  southwest,  волна  не- 
сетъ корабль  къ  югозападу;  the  earth  begins  to — , въ 
землѣ  замѣчается  броженіе;  I to  — up,  приподнять; 
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бросить;  разг.  тошнить;  фиг.  возноситься,  гордиться; 
отказаться  [ота  намѣренія);  to— in  sight,  появиться 
на  горизонтѣ;  to—(mt  а sail,  отдавать  парусъ;  іо— 
short,  поднять,  подвертѣть;  to — to,  лечь  въ  дрейфъ; 
подходить  къ  непріятелю;  — I накренивай!  бросай 
(дотв)І  верти!  to  — and  set,  имѣть  килевую  качку. 

веаѵеп  (хев'-н),  S.  небо,  небеса;  goods,  о Боже! 
— begot,  — born,  adj.  рожденный  отъ  ангеловъ, 
небесный;  — directed,  направленный  къ  небу, 
управляемый  небомъ;  — fallen,  павшій  съ  неба; — 
gifted,  дарованный  небомъ; — kissing,  прикасаю- 
щійся къ  небу. 

Heaveniiness  (хев'-н-ли-нес),  s.  небесная  кра- 
сота, божественность. 

Heavenly  (хев'-н-ли),  adj.  небесный,  божествен- 
ный;— minded,  adj.  витающій  душою,  мыслями  въ 
небѣ; — mindedness,  s.  духовное  настроеніе; Uadi', 
божественно. 

Heavenward  (хев'-н-уард),  adv.  къ  небу,  кверху. 

неаѵег  (хив'-ер),  S.  подыматель;  рычагъ;  заря- 
жалыцикъ;  coal — , угольщикъ. 

Heaves  (хивз),  s.  ветер,  запалъ  {лошад.  болѣзнь). 

Heavily  (хев'-и-ли),  adv.  тяжело,  трудно;  мед- 
ленно, уныло;  to  take — on,  принимать  къ  сердцу;  to 
до  on — with  а business,  затягивать  дѣло;  to  complain — , 
горько  сѣтовать,  жаловаться. 

Heaviness  (хев'-и-нес},8.  тяжесть,  тяжеловатость; 
трудность;  I тягость,  отяжедѣніе;  дремота,  унылость, 
скука;  {]  плодородіе,  тучность  {почвы);  —of  а road, 
тяжелая,  ухабистая  дорога. 

Heaving;  (хив'-инг),  S.  см.  Heave. 

Heavy  (хев'-и),  adj.  тяжелый,  тяжеловѣсный; 
трудный;  to  bear  а — hand,  карать,  подавлять;  those 
goods  lay  — on  his  hands,  онъ  не  можетъ  сбыть  съ 
рукъ  этихъ  товаровъ;  — (ire,  сильная  перестрѣлка; 
— sea,  бурное  море; — road,  тяжелая,  ухабистая  до- 
рога; а— to  do,  большой  шумъ;  ^отяжелѣвшій,  сонный, 
пасмурный,  нахмуренный,  унылый;  |[  тупой,  глупый; 
j[  тучный,  плодородный  (о  почвѣ);  ухабистый,  выби- 
тый (о  дорогѣ);\ — handed,  adj.  неловкій; — headed, 
тупоголовый; — hearted,  унылый. 

Heazy  (хи^-зи),  adj.  хриплый. 

Hebdomad  (хеб'-до-мад),  s.  уст.  недѣля. 

Hebdomadal,  Hebdomadary  (хеб-дом'-а-дал, 
— а-да-ри),  adj.  недѣльный,  еженедѣльный;  Ц Heb- 
domadary, s.  недѣльный  священникъ. 

Heben  (хеб'-н),  s.  С.Ч.  Ebony. 

Hebenon  (хеб'-и-нон),  s.  бот.  болиголовъ,  омегъ. 

Hebetate  (хеб'-и-тэт),  v.  а.  притуплять,  дѣлать 
глупымъ. 

Hebetation,  Hebetude  (хеб-и-тэ'-шбн,  хеб^-и- 
тьюд),  s.  тупость,  тупоуміе. 

Hebraic  (хи-брэ'-ик),  adj.  еврейскій;-— ally,  adv. 
поеврейски,  справа  на  .тѣво. 

Hebraism  (хи'-бріі-изм),  S.  выраженіе,  свойствен- 
ное еврейскому  языку. 

Hebraist  (хи' -бра -ист),  s.  знатокъ  еврейскаго 
языка. 

Hebraize  (хи'-бра-айз),  г.  а.  п.  употреблять 
еврейскіе  обороты  рѣчи. 

Hebrew  (хи'-бру),  adj.  еврейскій;  s.  еврейскій 
языкъ;  еврей. 

Hebrewcss  (хи'-бру-ес),  .S.  еврейка. 

Hebrician  (хи-бриш'-ан),  S.  см.  Hebraist. 

Hecatomb  (хек'-іі-тум),  s.  гекатомба  [жертво- 
приношеніе U3S  ста  воловъ). 

неск  (хек),  S.  родъ  машины,  которою  ловятъ 
рыбу  близъ  Іорка;  Ц рѣшетка,  за  которою  даютъ  сѣно 
лошадямъ;  II  поворотъ  рѣки;  Ц щеко.іда  [у  двери). 

Heckle  (хек'-л),  s.  и ѵ.  а.  см.  Hackle. 

Hectare  (ек'-тар),  s.  гектаръ  [франц.  мѣра  около 
десятины;  сто  аровъ). 

Hectic,  Hectical  (хек'-тик,  — ІІл),  adj.  гектиче- 
скій,  продолжительный;  изнурительный;  чахоточный; 
а— /еш’,  изнурительная  лихорадка;  Ц Hectic,  s.  изну- 


рительная лихорадка,  чахотка;— ally,  adv.  изнури- 
тельно. 

Hectog;ram,  Hectog;ramme  (хек'-то-грйм),  S. 
гектограммъ  [франц.  вѣсъ  въ  100  граммовъ). 

Hectoliter,  Hectolitre  (хек'-то-лай-тер,  ек-то- 
ли'-тр),  S.  гектолитръ  [франц.  .мѣра  въ  100  литровъ). 

Hectometer,  Hectometre  (хек-том'-и-тер,  ек-то- 
мэ'-тр),  S.  гектометръ  [франц.  мѣра  въ  100  метровъ). 

Hector  (хек'-тор),  s.  миѳ.  Гекторъ,  сынъ  Пріама; 
фиг.  храбрецъ,  хвастунъ,  фанфаронъ;  Ц ѵ.  а.  п. 
поступать  нагло,  храбриться;  буянить;  to  — one  out 
of  his  money,  выманить  у кого  деньги  посредствомъ 
угрозъ;  to— over  servants,  командовать  прислугой. 

Hectoring;  (хек'-тбр-инг),  s.  похвальба,  хвастов- 
ство, угроза;  обида;  adj.  наглый,  хвастливый. 

Hectorism  (хек'-тор-изм),  s.  фанфаронство,  хвас- 
товство. 

Hectoriy  (хек'-т6р-ли),  adj.  хвастливый,  наглый, 
буйный. 

Heddie  (хед'-дл),  S.  ремизная  нить  [у  ткацкаго 
станка). 

Hederaceous,  Hederal  (хед-И-рэ'-ШОС,  хед'-и- 
рал),  adj.  повиличный,  плющевый. 

Hedge  (хедж),  V.  а.  огораживать  заборомъ  или 
плетнемъ;  окружать;  to — up,  загородить;  to — in,  об- 
нести, огородить;  окружить;  фт.  поставить  въ 
тупикъ;  to  — off,  отгородить,  разгородить;  II  г.  п. 
прятаться;  держать  нѣсколько  пари  [въ  обезпеченіе 
выигрыша). 

Hedge,  s.  плетень,  изгородь,  тынъ,  заборъ;  over 

— and  ditch,  прямикомъ;  to  be  on  the  wrong  side  of 
the  — , обманываться;  f adj.  низкій,  презрѣнный; 
I — alehouse,  s.  простой,  грязный  шинокъ; — bill, 
кривой  ножъ,  которымъ  подрѣзываютъ  деревья;  — 
bird,  видъ  воробья;  фиг.  лѣнтяй,  шалопай; — born, 
adj.  низкаго  происхожденія;  — bote,  s.  штрафъ  за 
порчу  плетней;  матерьялъ,  на  починку  изгороди; 
— creeper,  бродяга,  нищій;  — hog,  ёжъ;  медунка 
[растеніе);  ежерыба  [рыба);  родъ  землечерпатель- 
ной машины;— hog-thistle,  бот.  кактусъ; — hyssop, 
лихорадочная  трава;  — marriage,  тайный  бракъ; 
— mustard,  полевая  горчица;— note,  дрянное  со- 
чиненіе, стихотвореніе;  — pig,  еженокъ;  — plant, 
бот.  гордовина; — press,  безъименная,  неизвѣстная 
типографія; — row,  живая  изгородь,  рядъ  деревьевъ, 
кустовъ;  — school,  школа  на  открытомъ  воздухѣ 
[въ  Ирландіи);  — sparrow,  травникъ,  травянка 
(птш(а);— tavern,  грязный,  неизвѣстный  трактиръ; 

— writer,  писака. 

Hedger  (хедж' -ер),  s.  тотъ,  кто  дѣ.і[аетъ  изгороди, 
плетни;  тотъ,  кто  держитъ  нѣсколько  пари  заразъ, 
съ  цѣлью  обезпечить  за  собой  выигрышъ. 

Hedging  (хедж'-инг),  s.  огораживаніе  тыномъ; 
плетенъ;— bill,  s.  см.  Hedgebill. 

Heed  (хид),  s.  вниманіе,  наблюденіе;  осторож- 
ность; серьезность;  to  take— of,  to,  остерегаться  чего, 
обращать  вниманіе  на  что;  take — what  you  say,  по- 
думайте, что  вы  говорите;  we  should  take — of  the 
neglect  of  his  worship,  мы  не  должны  пренебрегать 
его  религіей. 

Heed,  V.  а.  обращать  вниманіе;  наблюдать,  замѣ- 
чать; остерегаться;  he — s те  not,  онъ  меня  не  слу- 
шаетъ. 

Heedfiii  (хид'-фул),  adj.  внимательный,  осторож- 
ный; I — іу,  adr.— но. 

Heedfiilness  (хид'-фул-нес),  S.  внимательность, 
осторожность. 

Hecdle.ss  (хид'-лес),  adj.  невнимательный;  не- 
осторожный;—іу,  adv. — но. 

Hecdiessness  (хид'-лес-нес),  S.  невниманіе,  не- 
брежность, неосторожность. 

Heel  (хил),  s.  пята,  пятка;  каблукъ  [у  багимака, 
сапога);  нога;  to  trip  up  one's — s,  подставить  кому 
ногу;  to  be  at  the — s of,  слѣдовать  за  кѣмъ  по  пя- 
тамъ; to  be  out  at  the—s,  протоптать  пятки  [въ  чул- 


к(ш)у  находиться  въ  дурномъ  положеніи;  to  cool 
ihg — 5^  выжидать,  ждать;  to  go—s  over  head,  катиться 
кубаремъ,  летѣть  кувыркомъ;  to  have  the—s  of,  обо- 
гнать, опередить  кого;  имѣть  преимущество;  догнать; 
to  lay  by  the—s,  заключить  въ  оковы,  въ  тюрьму;  to 
show  the — s,  показать  пятки,  улизнуть;  to  show  а 
pair  of  clean — s,  заткнуть  кого  за  поясъ;  to  take  to 
the—s,  to  betake  one's  self  to  one's— s,  навострить  лыжи, 
обратиться  въ  бѣгство;  броситься  бѣжать;  to  have 
one's  heart  at  one's— s,  убѣжать,  струситъ;  to  set  a 
thing  at  one's — s,  попирать,  презирать;  to  kick  up 
one's — s,  лягаться,  стать  на  дыбы;  neck  and — s,  съ 
головы  до  ногъ,  цѣликомъ;  | каблукъ;  шпора;  бодень, 
бодецъ,  шпора  пѣтуха);  | уст.  конецъ;  | мор. 
задній  конецъ  {киля);  нижній  конецъ  уклонъ, 

шпиронъ; — bone,  s.  пяточная  кость; — piece,  кожа- 
ный задокъ  у башмака;  каблукъ;  ѵ.  а.  придѣлывать 
задки,  придѣлывать  каблуки;— tap,  s.  разг.  недо- 
питый стаканъ;— tool,  токарный  крючекъ. 

Heel,  V.  п.  а.  плясать,  бѣгать;  ||  накладывать 
задки,  придѣлывать  каблуки;  вооружать  шпорами, 
бодцами  {пѣтуха);  Ц мор.  кренить,— ся;  опрокинуть 
на  бокъ  корабль  для  починки,  кренговать. 

Reeled  (хилд),  ad),  съ  задками,  на  каблукахъ; 
со  шпорами,  съ  бодцами;  low — , на  низкихъ  каблу- 
кахъ. 

Heeler  (хил'-ер),  s.  хорошо  дерущійся  пѣтухъ. 

HeW  (хефт),  s.  уст.  усиліе;  тяжесть;  рукоятка; 
j|  V.  а.  приподнимать,  взвѣшивать. 

Hegira  (хи-джай'-ра),  s.  эгира,  гиждра  {эра  у 
мусульмане). 

Heifer  (хеф'-ер),  S.  телица,  телка. 

Heigh-bo  (хай'-хо),  inter),  ахъ!  охъ  I о Боже! 

Height  (хайт),  s.  вышина,  высота,  верхъ,  воз- 
вышеніе, высшая  степень;  высокое  положеніе,  слава; 
in  the — of  the  storm,  среди  самой  сильной  бури. 

Heighten  (хайт^-н),  ѵ.  а.  возвышать,  увеличивать; 
усовершенствовать,  улучшать;  усиливать. 

Heightening  (хайт'-н-инг),  S.  возвышеніе,  повы- 
шеніе; увеличиваніе,  увеличеніе;  усовершенствованіе, 
улучшеніе. 

Heinous  (хэ'-нбс),  adj.  ненавистный,  гнусный, 
ужасный; — Іу,  adv. — но. 

Heinousness  (хэ'-нос-нес),  S.  ненавистность,  гнус- 
ность. 

неіг  (эр),  S.  наслѣдникъ; — to  the  crown,  наслѣд- 
никъ престола;  Ц ѵ.  а.  наслѣдовать,  получать  въ 
наслѣдство. 

Heir-apparent  (эр-ап-пэр^-рент),  S.  предполагае- 
мый наслѣдникъ  {по  прямой  линіи  родства). 

Heir-at-law  (эр'-йт-лоо),  S.  законный  наслѣд- 
никъ. 

Heirdom  (эр'-дЬм),  s.  право  наслѣдства,  наслѣдо- 
ваніе. 

Heiress  (эр^-ес),  S.  наслѣдница. 

Heirless  (эр' -лес),  adj.  неимѣющій  наслѣдниковъ. 

Heirloom  (эр'-лум),  s.  наслѣдственное  имѣніе. 

Heir-presumptive  (эр-при-збмп'-тив),  s.  предпо- 
лагаемый наслѣдникъ  {по  боковой  линіи  родства). 

Heirship  (эр'-шип),  s.  право  наслѣдства,  наслѣд- 
ство. 

Held  (хелд),  part.  pa.  отъ  Hold. 

НеІІас,  Heliacal  (хи'-ли-ак,  хи-лай'-ак-ал),  adj. 
астрой,  восходящій  или  заходящій  при  лучахъ 
солнца;  геліаческій. 

Helical  (хел'-и-кйл),  adj.  спиральный,  винтовой, 
завитой;  улитковый. 

Heliocentric  (хи-ли-о-сен'-трик),  adj.  астрон. 
принадлежащій  къ  центру  солнца;  геліоцентрическій. 

Helioiater  (хи-ли-ол'-а-тер),  S.  солнцепоклон- 
никъ. 

Heliolatry  (хи-ли-ол'-а-три),  S.  поклоненіе  солнцу’ 
сабеизмъ. 

Heliometer  (хи-ли-ом'-и-тер),  S.  астр,  геліометръ, 
приборъ'  для  измѣренія  діаметра  солнца. 


Helioscope  (хи'-ли-о-скоп),  s.  астрон.  геліоскопъ, 
солнечное  стекло. 

Hellostat  (хи'-ли-ос-тйт),  s.  опт.  геліостатъ. 

Heliotrope  (хи'-ли-о-троп),  s.  геліотропъ  {расте- 
ніе и камень);  Ц родъ  солнечныхъ  часовъ. 

Helispheric,  Hclispherical  (хел-И-сфер'-ИК, — 
ал),  adj.  спиральный. 

Helix  (хи' -лике),  s.  спираль,  спиральная,  винто- 
образная линія;  анат.  ушной  завитокъ;  зоол.  рако- 
вина улитки. 

He’ll  (хил),  вмѣсто  he  will. 

Hell  (хед),  s.  адъ;  преисподняя;  [[  мѣсто,  куда 
бросается  все  негодное;  складъ  обрѣзковъ,  лоскут- 
ковъ {у  портныхе);  тип.  жестяной  ящикъ,  въ  кото- 
рый бросается  изломанный  шрифтъ;  [|  тюрьма;  игор- 
ный домъ; — and  tommy,  совершенная  гибель,  разоре- 
ніе; [] — b-ender,  S.  зоол.  большая  саламандра;— 
black,  adj.  адски  черный;— born,— bred,  адскаго 
порожденія,  исчадіе  ада; — broth,  s.  адскій  составъ; 
—cat,  вѣдьма;— confounding,  adj.  побѣждающій 
адкія  силы; — doomed,'  обреченный  аду;— hag,  s. 
вѣдьма  ада;— hated,  adj.  адски  ненавистный,  от- 
вратительный;— haunted,  одержимый  адской  силой, 
посѣщаемый  бѣсазт;— hound,  s.  адская  собака; 
фиг.  глупый  человѣкъ;  порожденіе  сатаны. 

Hellebore  (хел'-ли-бор),  s.  чемерица  {растеніе). 

Hellenlan,  Hellenic  (хел-ли'-ни-йн,— ник),  adj. 
эллинскій. 

Hellenism  (хел'-лен-изм),  s.  элленизмъ,  выраже- 
ніе, свойственное  греческому  языку. 

Hellenist  (хел'-лен-ист),  s.  элленистъ,  знатокъ 
древне-греческаго  языка;  греческій  еврей. 

Hellish  (хел'-иш),  adj.  адскій; — іу,  adv. — ски. 

Hellishness  (хел'-иш-нес),  s.  адская  злоба;  адскій 
характеръ. 

Heilward  (хел'-уард),  adv.  къ  аду. 

Helly  (хел'-и),  adj.  адскій. 

Helm  (хе.ім),  S.  руль,  румпель,  кормило;  правило; 
бот.  стебель; — port,  мор.  гельмпортъ,  отверстіе  для 
головы  руля;  ||  ѵ.  а.  править,  управ.іять,  руково- 
дить. 

Helm,  Helmet  (хелм'-ет',  S.  шлемъ,  каска;  ши- 
шакъ; хи.н.  колпакъ  {у  ал'.мбика);  бот.  шлемъ; — 
wind,  S.  названіе  вѣтра  въ  гористыхъ  мѣстахъ 
Англіи. 

Helminth  (хел'-минсз),  S.  кишечный  червь,  глистъ. 

Helminthic  (хел-мин'-зсик),  adj.  глистогонный, 
противоглистный;  s.  мед.  глистогонное  средство. 

Helminthology  (хел-мин-зсол'-о-джи),  S.  гельмин- 
тологія, ученіе  о глистахъ. 

Helmless  (хелм'-лес),  adj.  безъ  руля,  безъ  кор- 
мила, безъ  шлема;  см.  Helm. 

Helmsman  (хелмз'-мйн),  S.  рулевой,  кормчій. 

Helot  (хи'-лот),  s.  рабъ,  илотъ  {es  Спартѣ). 

Helotism  (хи'-лот-изм),  s.  рабство. 

Help  (хелп),  s.  помощь;  подпора;  средство;  — ! 
караулъ!  помогите!  ]]  амер.  помощникъ,  прислужникъ, 
слуга. 

Help,  i'.  а.  {helped,  уст.  holp,  holpen),  помогать, 
пособлять,  споспѣшествовать;  служить;  so — те  God, 
помоги  Боже;  I cannot — myself  with  ту  right  hand, 
я не  могу  ничего  сдѣлать  правой  рукой;  to— by  а fair 
interpretation,  истолковать  благовиднымъ  образомъ; 
to — the  matter  in  telling  a story,  прикрасить  разсказъ; 

I удержать, — ся,  воздержаться;  he  could  not— laughing, 
онъ  не  могъ  удержаться  отъ  смѣха;  1 cannot — his 
going  out,  я не  могу  удержать  его  дома;  he  cannot — 
believmg  them,  онъ  не  можетъ  не  вѣрить  имъ;  J can- 
not— it,  я ничего  не  могу  сдѣлать,  это  не  моя  вина; 
to — one  of  blindness,  возвратить  кому  зрѣніе;  [|  to— one 
down,  помочь  кому  сойти;  I ^0— forward,  вести 
впередъ;  подвигать  впередъ  {дѣ.го);  содѣйствовать; 
и to— in,  into,  on,  помочь  войти,  ввести;  | to— off, 
помочь  кому  выпутаться,  сойти;  высвободить;— toe 
child  off,  снимите  ребеяка  {cs  лошади);  to— off,  time, 
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ycm.  коротать,  убить  время;  Ц «о— out,  помочь  выйти, 
вывести  изъ  затрудненія;  he — ed  out  his  narrow  salary, 
онъ  перебивался  своимъ  скуднымъ  жалованьемъ;  [[ 
to — over,  помочь  перейти  чрезъ  что,  перевести, 
вывести  изъ  затрудненія;  | to — through,  содѣйство- 
вать исполненію  чего;  []  fo— to,  услужитъ  чѣмг>,  по- 
дать, предложить,  доставить,  снабдить,  ссудить; — 
ijourself  to  what  yoa  like  best,  выбирайте  себѣ  что 
хотите; — yourselves,  распоряжайтесь  сами,  берите 
сами;  shall  I— you  to  a little  wine,  не  прикажете  ли 
налить  вамъ  немного  вина;  | to — up,  поддержать, 
помочь  встать,  подняться;  подать  руку,  чтобы  помочь 
взойти  наверхъ;  I г.  п.  to — , to — on,  содѣйствовать. 

Helper  (хелп^-ер),  s.  помощникъ;  to  be  a — to  a 
thing,  помогать,  содѣйствовать  достиженію  чего;  а — 
of  evils,  облегчающій,  смягчающій  боли,  скорби. 

Helpful  (хелп'-фул),  adj.  помогающій,  полезный, 
цѣлебный. 

Helpfulness  (хелп'-фул-нес),  S.  помощь,  польза. 

Helping  (хелп'-инг),  adj.  пособливый,  услужливый. 

Helpless  (хелп'-лес),  adj.  безпомощный;  покину- 
тый; непоправимый;— іу,  adv.  безъ  помощи. 

Helplessness  (хелп'-лес-нес),  S.  безпомощность; 
покинутость. 

Helpmate  (хелп'-мэт),  S.  помощникъ;  товарищъ; 
II  супругъ,— га. 

Helter-skelter  (хел'-тер-скел'-тер),  adv.  какъ  ни 
попало,  въ  безпорядкѣ,  кое  какъ. 

Helve  (хелв),  S.  ручка,  рукоятка,  черенокъ;  the— 
of  an  ax,  топорище;  to  throw  the— after  the  hatchet, 
отчаиваться  въ  успѣхѣ,  махнуть  рукой  на  что;  | ѵ.  а. 
придѣлать  ручку,  черенокъ. 

Нет  (хем),  S.  рубецъ,  койма,  обшивка;  the— of 
а gown,  подшивка  у платья;  [|  г.  а.  рубить,  подруб- 
лять,  коймить,  обшивать,  подшивать;  to — in,  about, 
round,  заключать  во  что,  окружать,  обносить  чѣм^; 
I — ! interj.  гейі  сюдаі  гмі  Ц ѵ.  п.  звать,  кричать 
«гейі»;  дѣлать  «гм,  гм»;  какъ  бы  откашливать;  за- 
икаться въ  разговорѣ;  to — and  haw,  покашливать  и 
мямлить,  разсказывая  что  либо. 

liematine  (хем'-а-тин),  S.  хим.  гематинъ,  крася- 
щее вещество  крови. 

Hematite  (хем'-а-тайт),  s.  минер,  кровавикъ,  ге- 
матитъ, красный  желѣзнякъ. 

Hematocele  (хем'-а-то-сил),  s.  мед.  кровяная 
опухоль. 

Hematosis  (хем-а-то'о-сис),  S.  физіол.  гематозисъ, 
превращеніе  млечнаго  сока  въ  кровь,  венной  крови 
въ  артеріальную. 

Hematology  (хем-а-тол'-о-джи),  S.  ученіе  о крови. 

Hematuria  (хем-а-ту'-ри-а),  S.  мед.  выдѣленіе  кро- 
вяной мочи. 

Hemeralopia  (хем-и-ра-ло'о-пи-а),  S.  мед.  кури- 
ная слѣпота. 

Hemerocaiiis  (хем-и-ро-кал'-лис),  S.  бот.  желтая 
лилія,  красодневникъ. 

Нет!  (хем'-и),  начальная  приставка,  означающая: 
половина,  полу... 

Hemicrany  (хем'-и-крэ-ни),  S.  мед.  мигрень. 

Hemicycie  (хем'-и-сай-кл),  S.  полукружіе,  амфи- 
театръ. 

Hemiopia  (хи-ми-о'-пи-а),  S.  мед.  недостатокъ 
зрѣнія,  вслѣдствіе  котораго  видна  лишь  часть  пред- 
мета. 

Hemlplegy,  Hemiplegia  (хем'-и-пли-джи, — пли^- 
джи-а),  S.  мед.  гемиплегія,  полупараличъ,  параличъ 
одной  половины  тѣла. 

Hemipter,  Hemiptera  (хи-мип'-тер, — те-ра),  S. 
полужесткокрылыя  насѣкомыя. 

Hemisphere  (хем^-и-сфир),  s.  гемисферъ,  полу- 
шаріе. 

Hemispheric,  Hemispherical  (хем-И-сфер'-ИК, 
—ал),  adj.  гемисферическій. 

Hemistich  (хем'-и-стик),  s.  полустишіе. 

Hemitone  (хем'-и-тон),  s.  муз.  полутонъ. 


Hemlock  (хем'-лок),  s.  бот.  болиголовъ,  омегъ, 
цикута;  ядовитый  настой  изъ  этихъ  травъ. 

Hemmed  (хем'-д),  adj.  подрубленный,  подшитый; 
окоймленный. 

Hemmel  (хем'-мел),  s.  скотный  дворъ. 

Hemopty  sis(  хи-моп'-ти-сис)  ,s . ле().  кровохарканье . 

Hemorrhage,  Hemorrhagy  (хем'-ор-рэдж, — и), 
S.  кровоизліяніе,  кровотеченіе. 

Hemorrhoidal  (хем-ор-ройд'-ал),  adj.  почечуйный, 
гемороидальный. 

Hemorrhoids  (хем'-ор-роидз),  s.  pi.  мед.  почечуй, 
геморой. 

нетр(хемп),8.пенька,конопля;пакля;— а g г і m о п у, 
S.  посконникъ  {растеніе); — comb,  чесалка,  мыка- 
ница;— combings,  очески  пеньки;— dresser,  че- 
сальщикъ пеньки;— field,— close,  конопляникъ;— 
oil,  конопляное  масло; — seed,  конопляное  сѣмя. 

Hempen  (хем'-пн),  adj.  пеньковый,  конопляный; 
а — rogue,  мошенникъ,  годный  на  висѣлицу. 

нетру  (хемп^-и),  adj.  въ  родѣ  конопли,  пеньки. 

Hemstitch  (хем'-стич),  s.  сквозная  строчка. 

Hen  (хен),  S.  курица;  самка  {птичья);  а turkey — 
индѣйка; — bird,  s.  птичья  самка; — bit,  бот.  бѣлая 
крапива;  —coop,  —house,  курятникъ;  —driver, 
ястребъ;— harm,— harrier,  коршунъ,  курятникъ; 
— h е а г t е d , adj . трусливый,  мокрая  курица;— h ussy, 
s.  мелочной  человѣкъ,  пустоплетъ; — реек,  ѵ.  а.  по- 
ве.іѣвать,  держать  подъ  башмакомъ; — pecked,  adj. 
находящійся  подъ  башмакомъ  своей  жены; — roost, 
S.  насѣетъ. 

Henbane  (хен'-бэн),  s.  бот.  бѣлена,  курослѣпъ. 

Hence  (хенс),  adv.  отсюда,  оттуда;  изъ  сего,  отъ 
сихъ  поръ,  отъ  этого  времени;  many  years — , черезъ 
много  лѣтъ; — it  is  that,  изъ  этого  выходитъ,  что..; 
— 1 прочь  отсюдаі  from — , вмѣсто  Hence. 

Henceforth, нenceforward‘(xeнc-фo'opcз, — фор'- 
уард),а4г.съ  этого  времени,  отнынѣ,впредь,  навсегда. 

Henchboy,  Henchman  (хенч^-бой, — ман),  S.  пажъ, 
служитель. 

Hend,  Hent  (хент),  V.  а.  уст.  хватать. 

Hendecagon  (хен-дек'-а-гон),  S.  геом.  одиннадцати- 
угольникъ. 

Hendecasyiiabic  (хен-дек-а-сил- даб'-ик),  adj. 
одиннадцатисложный. 

Hcndecasyiiabie  (хен-дек'-а-сил-ла-бл),  S.  один- 
надцатисложный стихъ. 

Henna  (хен'-на),  s.  бот.  лавзонія  {аравійскій 
кустарника). 

нер  (хеп),  S.  см.  Нір. 

нераг  (хи'-пар),  s.  хим.  сѣрная  печень. 

Hepataigia  (хеп-а-тал'-джи-а),  s.  мед.  боль  въ 
печени,  печеночная  колика. 

Hepatica  (хи-пат'-и-ка),  S.  бот.  печенковая  трава. 

Hepatic,  Hepatical  (хи-пат'-ик, — Йл),  adj.  анат. 
печеночный. 

Hepatite  (хеп'-а-тайт),  s.  минер,  гепатитъ  {дорогой 
камень). 

Hepatitis  (хеп-й-тай'-тис),  s.  мед.  воспаленіе  пе- 
чени. 

Hepatize  (хеп'-й-тайз),  V.  а.  насыщать  сѣрнисто- 
водороднымъ газомъ. 

Hepatocele  (хи-пйт'-о-сил),  s.  мед.  печеночная 
грыжа. 

Hepatography  (хи-па-тог'-ра-фи),  S.  описаніе  пе- 
чени. 

Hepatology  (хи-пй-тол'-о-джи),  S.  ученіе  о печени. 

Hepatoscopy  (хеп-й-тос'-ко-пи),  S.  гаданіе  по 
печени  жертвъ  {у  древнихъ). 

нерреп  (хеп'-пн),  adj.  свойственный,  сродный, 
способный,  удобный. 

Heps  (хепс),  S.  рі.  ягоды,  растущія  на  шиповникѣ. 

Heptachord  (хеп'-та-корд),  S.  муз.  семинотная 
система;  семиструнная  лира  {у  древнихъ). 

Heptagon  (хеп'-та-гон),  s.  геом.  семиугольникъ. 

iieptagonai  (хеп-таг'-о-нал),  adj.  семиугольный. 
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Hcptahedron  (хёп-та-хи'-дрон),  s.ieoM.  гептаэдръ, 
семигранникъ. 

Heptamorede  (хеп-там'-ер-ид),  s.  дѣленіе  на  семь 
частей. 

Heptandria  (хеп-тан'-дри-а),  S.  бот.  семимужіе. 

Heptauguiar  (хеп-тан'-гью-лйр),  adj.  семиуголь- 
ный. 

Hcptarcb,  Heptarchist  (хеп'-тарк, — ист),  S.  геп- 
тархъ,  одинъ  изъ  королей  гептархіи. 

Heptarchy  (хеп'-тарк-и),  S.  гептархія,  семидер- 
жавіе. 

Heptateuch  (хеп'-та-тьюк),  s.  семикнижіе  [первыя 
семь  mms  Библіи). 

Her  (хор),  prow,  [косвенный  падежк  oms  She),  ее, 
ей,  ея;  with — , съ  ней;  by — , ею,  у нея;  think  of—, 
подумайте  о ней;  ||  ту-— whom  you  dined  with,  ту,  съ 
которой  вы  обѣдали;  the  sea  buried — I loved,  море 
поглотило  ту,  которую  я любилъ;  [}  pron.  poss.  adj.  ея; 
свой,  своя,  свое;  she  loves—son,  daughter,  она  любитъ 
своего  сына,  свою  дочь;  || — self,  pron.  себя,  себѣ, 
она  сама,  сама  себя;  ся  [es  возвратномъ  глаголѣ); - 
4is  she— self,  это  она  сама;  she  is  by— self,  она  у 
себя,  она  одна;  she  did  it  of— self,  она  сдѣлала  это 
по  собственному  желанію;  she  lives  like — self,  она 
живетъ  по  своему,  по  своимъ  средствамъ,  согласно 
своему  званію;  ’tis  like— self,  это  въ  ея  духѣ,  харак- 
терѣ, это  на  нее  похоже;  she  is  come  to — self,  она 
пришла  въ  себя;  she  washes — self,  она  умывается. 

Herald  (хер'-алд),  s.  герольдъ,  глашатай,  бирючъ; 

Ц вѣстникъ; — at  arms,  герольдъ;  Ц ѵ.  а.  возвѣщать; 
вводить. 

Heraldic  (хи-рал'-дик),  adj.  геральдическій. 

Heraldry  (хер'-алд-ри),  s.  геральдика,  гербовѣ- 
деніе; book  of—,  гербовникъ;  | герольдство. 

Heraidehip  (хер'-алд-шип),  s.  герольдство. 

Herb  (брб),  трава,  быліе,  злакъ,  зелье;  pot — s, 
огородная  зелень;  — of  grace, — grace,  бот.  рута; 
— market,  s.  травяной,  зеленной  рынокъ; — paris, 
одноягодникъ  [ядовитое  растеніе); — shop,  травяная, 
зеленная  лавка; — woman,  зеленщица. 

Herbaceous  (хер-бэ'-шбс),  adj.  травяной,  трав- 
ной, травянистый;  злаковый;  Ц травоядный. 

Herbage  (орб'-эдж,  хбрб'-эдж),  S.  трава,  зелень; 
пажить,  паства. 

Herbaged  (хорб'-эджд),  adj.  покрытый  травой, 
зеленый. 

Herbal  (хорб'-ал),  S.  травникъ,  гербарій;  adj. 
травяной. 

Herbalism  (хор'-ба-лизм),  s.  травовѣденіе. 

Herbalist,  Herbarist  (хорб'-Йл-ист, — ар-ист),  s. 
гербаристъ,  травовѣдъ,  занимающійся  собираніемъ, 
изученіемъ  травъ. 

негЬагіап  (хор-бэ'-ри-йн),  S.  сл.  Herbalist. 

Herbarium  (хер-бэ'-ри-ом),  S.  гербаріумъ,  собра- 
ніе высушенныхъ  растеній. 

Herbarize  (хбрб^-а-райз),  V.  а.  см.  Herborize. 

Herbary  (х6рб'-а-ри),  s.  травникъ,  огородъ. 

Herbelet  (хбрб'-лет),  s.  травка. 

Herbescent  (хер-бес'-сент),  adj.  растущій  травой, 
злаковый. 

Herbiferous  (хер-биф'-ер-бс),  adj.  производящій 
травы. 

Herbist  (хбр'-бист),  S.  см.  Herbalist. 

Herbivora  (хер-бив'-о-ра),  S.  рі.  травоядныя  жи- 
вотныя. 

Herbivorous  fxep-бив^-о-рбс),  adj.  травоядный. 

Herbless  (брб'-лес),  adj.  безтравный. 

Herborist  (хбрб'-о-рист),  S.  Herbalist. 

Herborlzation  (хбрб-о-ри-зэ'-шбн),  s.  собираніе 
и сушеніе  травъ;  гербаризація;  см.  Arborization. 

Herborize  (хбрб'-о-райз),  ѵ.  п.  собирать  травы, 
растенія;  jj  —d  stones,  камни  съ  изображеніемъ 
деревъ. 

Herborizer  (хбрб'-о-райз-ер),  S.  собиратель  рас- 
теній. 


Herbose,  Herbous,  Herby  (хер-бо'ос,  хбрб'-бс, 
хбрб'-и),  adj.  травяной,  травянистый,  изъ  роду  травъ. 

Herculean  (хер-кью'-ли-ан),  adj.  геркулесовъ; 
фиг.  исполинскій,  богатырскій. 

Hercules  (хбр'-кью-лиз),  s.  миѳ.  Геркулесъ;  фиг. 
силачъ,  богатырь. 

Herd  (хорд),  s.  стадо  [крупнаго  скота);  табунъ; 
толпа,  куча,  множество;  | пастухъ;  а swine — , сви- 
нопасъ; the  common — , простой  смертный;  |j  ѵ.  п.  а. 
стадиться,  ходить  стадами,  толпами;  столпиться, 
смѣшаться  съ  толпой;  сходиться  съ  кѣмъ;  собирать 
стадо,  толпу. 

Herdman,  Herdsman  (хбрд'-ман,  хбрдз'-ман), 
S.  пастухъ;  владѣлецъ  стада. 

Неге  (хир),  adv.  здѣсь,  тутъ;  здѣсь  [па  землѣ); 
—and  there,  тамъ  и сямъ;— am  1,  я здѣсь; — they  are, 
вотъ  они;— ’s  company  coming,  вотъ  идутъ  гости; — 
take  this,  нк,  вотъ,  бери;  thaCs  neither — nor  there,  фиг. 
это  неважно,  отъ  этого  ни  тепло,  ни  холодно;  — ’s 
to  you,  за  ваше  здоровье; — about, —abouts,  adv. 
здѣсь,  около;  вокругъ;  — after,  отнынѣ,  впредь, 
потомъ;  въ  будущемъ;  на  томъ  свѣтѣ;  s.  будущая 
жизнь;— at,  adv.  при  семъ,  симъ;  къ  сему,  къ  тому; 
— below,  здѣсь  внизу,  на  землѣ; — by,  симъ,  этимъ, 
тѣмъ;  чрезъ  это;  такимъ  образомъ;— from,  отсюда; 
— in, — into,  въ  этомъ,  этимъ;  при  семъ;  — of,  от- 
сюда, оттуда;  изъ  этого; — о п,— upon,  на  это,  послѣ 
того,  въ  это  время; — out,  отсюда,  изъ  этого;  вонъ 
отсюда!  — to,  къ  этому,  на  это; — tofore,  прежде, 
передъ  этимъ,  до  этого  времени;  нѣкогда,  издревле; 
— unto,  сюда;  къ  этому;  — with,  съ  этимъ,  чрезъ 
это;  симъ,  этимъ. 

Hereditability  (хи-ред-и-та-бил'-и-ти),  S.  наслѣд- 
ственность. 

Hereditable  (хи-ред'-и-тй-бл),  adj.  наслѣдствен- 
ный;!—ly,  праву,  по  наслѣдству. 

Hereditament  (хер-и-дит'-а-мент),  S.  наслѣдство. 

Hereditarily  (хи-ред'-и-та-ри-ли),  adv.  по  наслѣд- 
ству. 

Hereditary  (хи-ред'-и-та-ри),  ad;,  наслѣдственный. 

Heresiarch  (хер'-и-си-арк),  S.  ересіархъ,  ересе- 
началъникъ. 

Heresy  (хер^-и-си),  s.  ересь,  расколъ. 

Heretle  (хер'-и-тик),  s.  еретикъ,  раскольникъ. 

Heretical  (хи-пет'-ик-ал),  adj.  еретическій;  f — іу, 
adr.— ски. 

Heretoch,  Heretog  (хер'-и-ток,  —тог),  s.  уст. 
полководецъ,  предводитель. 

Herisson  (хер'-и-сон),  s.  форт,  рогатка. 

Heritable  (хер'-ит-а-бл),  adj.  могущій  наслѣдо- 
вать; переходящій  по  наслѣдству,  наслѣдственный. 

Heritage  (хер^-ит-эдж),  S.  наслѣдство;  ! библ. 
вѣчная  слава,  избранники  божіи. 

iicrmaphrodism  (хер-маф'-ро-дизм),  s.  гермафро- 
дизмъ,  двуснастность,  двуполость. 

Hermaphrodite  (хер-маф'-ро-дайт),  S.  гермафро- 
дитъ; adj.  двуснастный,  двуполый. 

Hermaphroditic,  Hermaphroditical  (хер-маф- 
ро-дит'-ик, — ал),  adj.  см.  Hermaphrodite. 

Hermaphroditism  (хер-маф'-ро-ДИТ-ИЗМ),  S.  CM. 
Hermaphrodism. 

Hermeneutic,  Hermeneutical  (хбр-МИ-НЬю'-ТИК, 
— ал),  adj.  герменевтическій,  истолковательный; 
! Hermeneutics,  s.  герменевтика. 

Hermes  (хбр'-миз),  s.  миѳ.  Меркурій;  изваяніе 
Меркурія. 

Hermetic,  Hermctical  (хер-мет'-ИК,  —ал),  adj. 
герметическій;  — ally,  adv. — ски. 

Hermit  (хбр'-мит),  s.  отшельникъ,  пустынникъ; 
— crab,  s.  ракъ-отшельникъ. 

Hermitage (хор'-мит-эдж),  s.  жилище  пустынника; 
I особый  родъ  вина. 

iicrmitary  (хбр'-мит-а-ри),  S.  келья,  обитель 
пустынника;  скитъ. 

Hermitess  (хбр^-мит-ес),  S.  отшельница. 
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Rermitical  (хор-мит'-ик-ал),  adj.  отшельническій. 

Hern  (хбрн),  s.  сокр.  Heron. 

негпіа(хйр'-ни-а),  s.  мед.  грыжа^  кила; — gutturis, 
зобъ,  шишка  подъ  горломъ. 

Hernial  (хор'-ни-ал),  adj.  относяпі.ійся  къ  грыжѣ, 
грыжевой. 

Него,  рі.  Heroes  (хи'-ро,— роз),  s.  герой;  a~of 
(he  quill,  извѣстный  писатель. 

Herodian  (хи-ро'о-ди-йн),  adj.  иродовъ; — disease, 
вшивая  болѣзнь; — s,  s.  pi.  иродіане(€(?рейсшя  секта). 

Heroic,  Heroical  (хи-ро'о-ик,  — йл),  adj.  герой- 
скій, героическій;  доблестный;  а heroic  verse,  алек- 
сандрійскій стихъ; — ally,  adv. — ски, — но. 

Heroicaiiiess  (хи-ро'о-ик-ал-нес),  S.  геройство. 

Heroi-comic  (хи-ро-и-ком^-ик),  adj.  герои-коми- 
ческій. 

Heroine  (хер'-о-ин),  S.  героиня. 

Heroism  (хер'-о-изм),  s.  героизмъ. 

негоп(хер^-он),8. цапля; — shaw,  s.  см.  Heronry. 

Heronry  (хер'-бн-ри),  s.  мѣсто,  гдѣ  водятся  цапли, 
гнѣздо  цапли. 

Herpes  (хор'-пиз),  s.  лишай. 

Herpetic  (хер-пет'-ик),  adj.  мед.  лишайный. 

Herpetologic,  Herpetolog;ical  (х6р-пет-о-додж'- 
ик, — ал),  adj.  эрпетологическій. 

Herpetologist  (хбр-пи-тол'-о-джист),  s.  эрпето- 
логъ,  ученый,  занимающійся  гадами. 

Herpetology  (хбр-пи-тол'-о-джи),  s.  эрпетологія, 
наука  о гадахъ. 

Herring  (хер'-инг),  S.  сельдь,  селедка;  red — , 
копченая  селедка; — bone  work,  украшеніе,  вышива- 
ніе въ  видѣ  колоса;— cob,  s.  молодая  селедка;  — 
fishery,  ловля  сельдей;— hangs,  s.  pi.  коптильня 
для  сельдей;  — time,  s.  время  ловли  сельдей; 
—woman,  селедочница. 

Hers  (хбрз),  ргоп.  poss.  {относится  ks  предшду- 
іце.му  существительному),  ея;  this  house  is — , это  ея 
домъ;  this  pride  of—,  ея  гордость,  тщеславіе;  of  the 
two  books — is  the  best,  изъ  эт-ихъ  двухъ  книгъ  ея  книга 
лучшая. 

Herse  (хоре),  s.  гробъ;  погребальная  колесница, 
дроги;  одръ;  II  надгробный  камень;  \]  надгробное  слово; 

1]  форт,  опускная  рѣшетка;  доска,  набитая  гвоздями; 
рогатка. 

Herse,  V.  а.  класть  въ  гробъ,  погребать;  \\форт. 
загородить  доской  съ  гвоздями. 

нerself(xбp-ceлф^),  ргоп.  себя,  себѣ,  сама,  сама 
себя;  ся  {es  возвр.  г.шг.). 

Herselike  (хбрс^-лайк),  adj.  погребальный,  по- 
хоронный. 

Hersilion  (xbp'-сил-лбн),  s.  форт.  см.  Herse. 

He’s  (хиз),  сокращ.  he  is  и he  has. 

Hesitancy  (хез'-и-тан-си),  s.  сомнѣніе,  недоуміе, 
нерѣшительность. 

Hesitant  (хез'-и-тант),  adj.  нерѣшающійся,  за- 
пинающійся; II — іу,  adv.  нерѣшительно,  съ  запинкою. 

Hesitate  (хез'-и-тэт),  г.  п.  не  рѣшаться,  коле- 
баться, запинаться,  затрудняться,  недоумѣвать. 

нesitatingly(xeз^-и-тэ-тинг-ли),adl’.нepѣшитeльнo, 

недоумѣвая. 

Hesitation  (хез-и-тэ'-шбн),  S.  нерѣшительность, 
колебаніе,  неувѣренность,  затрудненіе,  недоумѣніе; 
запинаніе,  запинка. 

Hesper  (хес'-пбр),  S.  астр,  вечерняя  звѣзда. 

Hesperian  (хес-пи'-ри-ан),  adj.  западный;  s. 
житель  запада. 

iiest  (хест),  S.  см.  Behest. 

Ileteroclite,  Heteroclitic,  Heteroclitical  (хет'- 
ер-о-клайт,  хет-ер-о-клит'-ик,  — ал),  adj.  грам.  не- 
правильный; фиг.  причудливый,  странный. 

неіегосіііе,$.грал(.слово,неподходящее  подъ  общія 
правила;  фиг.  исключительный,  странный  человѣкъ. 

Heterodox  (хет'-ер-о-докс),  adj.  и s.  неправо- 
славный, иновѣрный;  а — opinion,  мнѣніе,  различе- 
ствующее отъ  принятыхъ  догматовъ. 


Heterodoxy  (хет'-ер-о-докс-и);  s.  ученіе  против- 
ное православію;  иновѣріе. 

Heterogeneal,  Heterogeneous  (хет-ер-о-джи'- 
ни-йл, — ос),  adj.  разнородный,  различный. 

Heterogeneity,  Heterogeneousness  (хет-ер-0- 
джи-ни'-и-ти, — джи'-ни-бс-нес),  s.  разнородность. 

Heterophyllous  (хет-ер-оф'-ил-лбе),  adj.  бот. 
разнолистный. 

Heteroscians  (хет-ер-ош'-анс),  S.  рі.  геоѵр.  гете- 
роскіи  [люди,  живущіе  внѣ  экватора,  тшъ  которыхъ 
постоянно  обращена  въ  одну  сторону). 

Hew  (хью),  V.  а.  (hewed,  hewn),  рѣзать,  рубить, 
изрубить;  гранить;  тесать;  to— down,  срубать;  раз- 
бить (непріятеля)',  to  — down  right  and  left,  рубить 
на  право  и на  лѣво;  to  — off,  отсѣкать;  to  — out, 
высѣкать  (на  камнѣ)-,  пробивать  (дорогу)',  to  — up, 
разсѣкать,  вырывать;  П— hole,  s.  зеленый  дятелъ. 

Hewed,  Hewen,  Hewn  (хьюд,  хьюн),  part.  pa. 
отъ  Hew. 

Hewer  (хью'-ер),  s.  дровосѣкъ;  каменотесъ;  гра- 
нильпщкъ. 

Hexachord  (хекс^-а-корд),  s.  муз.  секста. 

Hexagon  (хекс'-а-гон),  s.  иом.  щестиугольникъ. 

Hexagonal  (хекс-аг^-о-нал),  adj.  шестиугольный. 

Hexagynia  (хекс-а-джин'-и-й),  s.  бот.  шести- 
пестичныя растенія. 

Hexahedral  (хекс-Й-хи'-драл),  adj.  шестигранный. 

Hexahedron  (хекс-й-хи'-др6н),  s.  иом.  шести- 

ГрдіНННБЪ* 

Hexahemeron  (хекс-й-хем^-ер-бн),  s.  шестиднев- 
никъ. 

Hexameter  (хекс-йм^-и-тер),  s.  гекзаметръ,  шести- 
стопный стихъ. 

Hexametric,  Hexametrlcal  (хекс-й-мет'-рик,  — 
ал),  adj.  шестистопный. 

Hexandrian  (хекс-йн'-дри-ан),  adj.  бот.  шести- 
мужній. 

Hexangular(xeкc-aн^-гью-лйp),a(ij.шecтиyгoльный. 

Hexaped,  Hexapod  (хекс'-а-пед, — под),  adj.  и s. 
зоол.  шестиногій. 

Hexapetaious  (хекс-а-пет^-йл-бс),  adj.  шести- 
лепестный. 

нexaphyllous(xeкc-aф'-ил-лбc),adj.шecтилиcтный. 

Hexastlch,  Hexastlchon  (хекс'-ЙС-тик,  — Йс'-ТИ- 
кбн),  S.  шестистишіе. 

Hexastyie  (хекс'-ас-тайл),  s.  арх.  шестиколонный 
портикъ. 

неу  (хэй),  interj.  эйі— day!  эй!  какъ!  что! 

Heynet  (хэй'-нет),  s.  рѣзвость,  веселость;  Цтенета. 

Hiatus  (хай-э'-тбс),  s.  отверстіе,  пропускъ,  про- 
бѣлъ; 1 зіяніе,  гіатусъ,  сліяніе  двухъ  и.ги  болѣе 
гласныхъ  буквъ. 

Hibernacie  (хай-ббр^-на-кл),  S.  зимовье,  зимо- 
вище (звѣря);  луковица  (растенія). 

Hibernal  (хай-ббр'-нйл),  adj.  зимній. 

Hibernate  (хай'-бер-нэт),  ѵ.  п.  проводить  зиму 
въ  спячкѣ  (о  животныхъ). 

Hibernation  (хай-бер-нэ'-шон),  s.  зимняя  спячка 
(животныхъ). 

Hibernicisni  (хай-ббр'-ни-сизм),  s.  выраженія 
свойственныя  ирландскому  нарѣчію. 

Hiccius  Doctins  (хик'-ши-бс-док^-ши-бс),  S.  шар- 
латанъ,  плутъ. 

Hiccough,  Hickup  (хик^-коф,  — кбп),  S.  икота; 
V.  п.  икать. 

Hickory  (хик'-о-ри),  S.  видъ  орѣшника  (дерево). 

Hickwali,  ніекххау  (хик'-уол,— уэй),  S.  зеленый 
дятелъ. 

Hid,  Hidden  (хид,  хид'-н),  part.  ра.  скрытый; 
см.  Hide. 

Hidaigo  (хи-дал'-го),  S.  гидальго,  дворянинъ  нис- 
шаго  класса  (въ  Испаніи). 

Hiddenly  (хид^-дн-ли),  adv.  скрытно,  изподтишка. 

Hide  (хайд),  s.  кожа,  шкура;  to  warm  one’s — for 
him  или  to  give  his— a warming,  отдуть,  отколотить 
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кого;  и гайдъ,  мѣра  земли  въ  сорокъ  десятинъ;  [[  — 
горе,  S.  ремень,  — bound,  adj.  имѣющій  кожу, 
крѣпко  приросшую  къ  бокамъ  (о  животных^)]  [[  фиг. 
скупой,  упрямый. 

Hide,  V.  а.  п.  {hid,  hidden),  прятать,— ся,  скры- 
вать,— ся;  держать  въ  тайнѣ;  Ц — and  seek,s.  прят- 
ки, ту  лючки  (игра). 

Hideous  (хид^-и-ос),  adj.  отвратительный,  гнус- 
ный, страшный; — іу,  adv. — но. 

Hideousness  (хид'-и-бс-нес),  s.  безобразіе,  отвра- 
щеніе, гнусность,  мерзость;  the  — of  his  looks,  его 
отвратительный  видъ. 

Hider  (хайд^-ер),  s.  скрыватель. 

Hiding  (хайд'-инг),  s.  прятаніе,  скрываніе;  скрыт- 
ность; []  удары;  побои. 

Hiding-place  (хайд'-инг-плэс),  s.  убѣжище;  тай- 
никъ. 

Hidrotic( хай-дрот'-ик ) ,s . мед. потогонное  средство . 

ніс  (хай),  в.  п.  [Ьуіщ,  hied),  спѣшить,  торопиться; 
II  S.  уст.  спѣхъ. 

Hierarch  (хай'-и-рарк),  S.  іерархъ,  пастырь  пра- 
вославной церкви. 

Hierarchical  (хай-и-рарк^-ик-ііл),  adj.  іерархиче- 
скій;— саііу,  adv. — ски. 

Hierarchism  (хай'-и-рарк-изм),  s.  іерархія. 

Hierarchy  (хай'-и-рарк-и),  s.  іерархія,  священно- 
началіе; чиноначаліе  въ  духовенствѣ. 

Hieratic  (хай-и-рат'-ик),  adj.  священный  (о  писъ- 
Mcnaxs). 

Hlerocracy  (хай-и-рок'-рй-си),  S.  ѳеократія,  прав- 
леніе духовенства. 

Hieroglyph,  Hieroglyphic  (хай'-и-ро-глиф,  хай- 
и-ро-глиф^-ик),  S.  гіероглифъ,  іероглифъ,  фигурный 
знакъ  древне-египетскихъ  письменъ. 

Hieroglyphic,  Hicroglyphical  (хай-и-ро-глиф^- 
ик,— йл),  adj.  іерог.тифическій; — caiiy,  adv. — ски. 

Hierograni  (хай^-и-ро-грам),  s.  символическія 
письмена  древнихъ  жрецовъ. 

Hierogrammatist  (хай-и-ро-грйм'-ма-тист),  S. 
священнописецъ  (при  етпетскихо  храмах^)-,  зна- 
токъ въ  разбираніи  іероглифовъ. 

Hierographic,  Hierographical  (хай-и-ро-граф^- 
ик, — ал),  adj.  описывающій,  объясняющій  священ- 
ные книги,  обычаи. 

Hierography  (хай-и-рог^-ра-фи),  S.  см.  Ніего- 
gram. 

Hieroiogy  (хай-и-рол'-о-джи),  s.  знаніе  различ- 
ныхъ религій. 

Hieromancy  (хай'-и-ро-ман-си),  S.  гаданіе  по 
принесенной  жертвѣ  {у  древнихз). 

Hierophant  (хай-ер'-о-фант),  S.  іерофантъ,  жрецъ. 

Higgle  (хиг'-гл),  V.  п.  разносить  товары,  быть 
разнощикомъ;  торговаться;  скупиться. 

Higgledy-piggledy  (хиг-гл-ди-пиг'-гл-ди),  adv.  въ 
безпорядкѣ,  какъ  ни  попало,  копромъ,  вверхъ  дномъ. 

Higgler  (хиг'-лер),  s.  разнощикъ;  любитель  тор- 
говаться. 

High  (хай),  S.  высота,  вышина;  верхъ,  верш'ина; 
небо;  11  adj.  высокій;  возвышенный;  верхній;  высшій; 
великій,  важный,  знаменитый,  превосходный;  силь- 
ный (вѣтергі);  надменный,  высокомѣрный;  the  violin 
is  not — enough,  скрипка  не  достаточно  высоко  на- 
строена; living  is — , жизненные  припасы  дороги;  the 
most—.  Всевышній;  а — compliment,  отборный,  высоко- 
парный комплиментъ;  icith  а— hand,  гордо,  повели- 
тельно;— wards,  крупныя  слова,  дерзости,  перебран- 
ка; the  highest  antiquity,  глубочайшая  древность;  to 
have  а — color,  имѣть  багровое  лице;  а — day,  торже- 
ственный день;  II  полный;  at — noon,  среди  бѣла  дня, 
въ  самый  полдень;  it  is — day,  уже  бѣлый  день;  4is — 
time,  уже  давно  пора;  Ц —and  dry,  на  сушѣ,  на  бе- 
регу {гов.  о кораблѣ);  to  be  hung — and  dry,  умереть 
на  висѣлицѣ;  Ц adv.  высоко;  сильно;  велико;  to  carry 
it — , to  go— in  the  instep,  зазнаваться,  важничать;  to 
play  too — , играть  no  очень  большой;  to  spend — , 


много  тратить;  to  feed — , хорошо  кормить,  откарм- 
ливать; his  pulse  beats — , у него  высокій  пульсъ;  Ц — 
aimed,  adj.  стремящійся  къ  высокой  цѣли;  — 
arched,  съ  высокими  сводами;— aspiring,  често- 
любивый;—blest,  блаженный; — blown,  надутый, 
напыщенный;  — born,  высокорожденный;  — built, 
высокій  (о  зданіи);  съ  высокимъ  сидѣньемъ  на  спинѣ 
(слонз); — climbing,  высоко  взбирающійся;  на  кото- 
рый трудно  взобраться;  — colored,  яркій;  багро- 
вый;— crowned,  съ  высокой  короной;  высокій,  съ 
высокой  тульей  (о  шляпѣ);  — day,  праздничный; 
блестящій; — designing,  съ  обширными  замыслами; 
— Dutch,  S.  верхне-германскій  языкъ; — finished, 
adj.  оконченный;  совершенный;— flier,  s.  см.  Flier; 
— flown,  adj.  гордый,  надутый;  высокомѣрный; — 
flying,  сумасбродный;  высокопарный; — go,  s.  разг. 
пирушка,  веселье; — heaped,  наваленный  бо.гьшими 
кучами; — hear  t е d, смѣлый, великодушный; — he  е 1 е d, 
на  высокихъ  каблукахъ;  — life,  s.  большой  свѣтъ, 
знать;  — lived,  adj.  принадлежащій  къ  большому 
свѣту;— living,  S.  жизнь  на  широкую  ногу; —low, 
полу-ботинки;  — mettled,  adj.  пылкій,  рьяный  (о 
лошади);  — minded,  высокомѣрный,  надметый, 
гордый;  благородный; — place,  s.  библ.  мѣсто  жер- 
твоприношенія; — р г і е S t,  первосвященникъ; — р г і п- 
cipled,  adj.  съ  высшими,  съ  странными  воззрѣнія- 
ми;— proofs  adj.  высшаго  градуса  (спиртъ); — red, 
густаго  или  темноватокраснаго  цвѣта; — resolved, 
твердо  рѣшившійся; — road,  s.  большая, проѣзжая  до- 
рога;— ropes,  5.р/.^9азг.живое, лихорадочное  ожида- 
ніе , во  лненіе ; — sea,  s.  лтр.большое  вол  неніе ; -s  е а s о п- 
е d, — tasted,  adj.  сильно  приправленный  пряностями, 
крѣпкій  на  вкусъ;  — sighted,  смотрящій  свысока; 
—sounding,  напыщенный;  — spirited,  пылкій, 
смѣлый,  дерзкій;— stomached,  упрямый;  надмен- 
ный;— swelling,  напыщенный,  надутый;— toned, 
высокаго  тона; благородный, возвышенный;  —treason, 
S.  оскорбленіе  величества;  —viced,  adj.  чрезвы- 
чайно порочный,развращенный;— wrou  ght,HCKycHo 
сдѣланный,  оконченный,  доведенный  до  высшей 
степени. 

Highland  (хай'-ланд),  s.  горная,  нагорная  страна. 

Highlander  (хай'-ланд-ер),  S.  горный  житель. 

нighiandish(xaй'-лaнд-иш),cкii.cJw.M  ountainous. 

Highly  (хай'-ли),  adv.  высоко;  много;  сильно; 
очень;  величаво;  to  think — , быть  высокаго  мнѣнія 
о комъ;  to  speak— of,  отзываться  хорошо  о комъ. 

Highmost  (хай -мост),  adj.  высшій,  высочай- 
шій. 

Highness  (хай'-нес),  s.  высота,  возвышенность, 
возвышеніе;  высокое  положеніе;  Ц высокая  степень 
чего  либо;  сила  (бури);  ярость  (страстей);  свирѣ- 
пость (вѣтра);  11  высокая  цѣна,  дороговизна;  Ц пре- 
восходство; достоинство,  величіе;  Ц высочество  (ти- 
тулъ). 

Hight  (хайт),  adj.  уст.  названный;  наименован- 
ный;! г.  называть;  приказывать;  обѣщать;  до- 

вѣрять. 

Highty-tighty  (хай'-ти-тай'-ти),  adj.  см.  Hoity- 
toity. 

Highway  (хай'-уэй),  S.  большая,  проѣзжая  до- 
рога;— man,  S.  разбойникъ  на  большой  дорогѣ. 

Hilarious  (хай-лэ'-ри-Ьс),  adj.  веселый. 

Hilarity  (хи-лар'-и-ти),  S.  веселость. 

Hilary  Term  (хил'-а-ри-торм),  S.  январская  сессія 
гражданскаго  суда. 

Hilding  (хилд'-инг),  adj.  и s.  уст.  подлый,  низ- 
кій, трусъ. 

НІИ  (хил),  S.  холмъ,  пригорокъ;  кочка;  куща; 
ап  ant — , см.  Ant;  а mole — , см.  Mole;  up — , въ 
гору;  down — , съ  горы;  by — and  dale,  up — and  down 
dale,  no  горамъ  и по  доламъ. 

Hill,  V.  а.  покрывать,  осыпать  землей  (растенія). 

Hilled  (хилд),  adj.  съ  холмами,  холмистый,  на 
холмахъ. 
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Hiiiineee  (хил^-и-нес),  s.  холмистость. 

Hillock  (хил'-ок),  s.  холмикъ,  кочка. 

Hill-side  (хил'-сайд),  s.  склонъ,  скатъ  холма. 

Hilly  (хид'-и),  adj.  холмистый. 

Ніи  (хилт),  S.  ефесъ  {у  шпаги);  рукоятка;  up  to 
the — , по  рукоятку;  фиг.  насквозь,  съ  головы  до  ногъ. 

HiUed  (хилт'-ед),  adj.  съ  рукояткой. 

Hiium  (хай'-лізм),  S.  бот.  глазокъ,  наружный  руб- 
чикъ сѣмени. 

Him  (хим),  ргоп.  {косвенный  падежъ  отъ  Не), 
его,  ему;  1 think  of—,  я думаю  о немъ;  as  for — , 
что  касается  до  него;  1 am  pleased  with — , я имъ 
доволенъ;  I того,  тому,  о томъ;  I do  not  mean— whom 
you  saw,  я говорю  не  о томъ,  котораго  вы  видѣли; 
woe  to— who,  rope  тому,  кто... 

Himself  (хим-селф'),  ргоп.  онъ  самъ,  себя,  самого 
себя;  самому  себѣ;  ся  {въ  возврат,  глаг.);  he  washes 
— , онъ  умывается;  it  is—,  это  онъ  самый,  это  со- 
вершенно въ  его  духѣ;  he  makes  much  of—,  онъ  очень 
много  о себѣ  думаетъ;  he  is  gone  away  by—,  онъ 
ушелъ  ОДИНЪ;  he  was  by — , онъ  былъ  одинехонекъ; 
let  him  do  it  by — , пусть  онъ  это  сдѣлаетъ  самъ, 
одинъ;  he  was  not  so  much — , онъ  былъ  не  въ  себѣ, 
онъ  не  былъ  въ  полномъ  сознаніи;  as  for — , что  ка- 
сается до  него  самого. 

НІП  (хин),  S.  мѣра  жидкости  (г/  евреевъ). 

Hind  (хайнд),  s.  лань,  оленья  самка;  [[  слуга,  хо- 
лопъ; деревенщина;[Іаф’.  задній,  послѣдній; — carriage, 
задній  ходъ  телѣжки;— berry,  s.  малина;— castle, 
мор.  надводная  часть,  бакъ  и шканцы  у корабля. 

Hinder  (хайнд'-ер),  adj.  задній. 

Hinder  (хин'-дер),  ѵ.  а.  п.  мѣшать,  препятство- 
вать; останавливать;  отвраш.ать;  to  — one's  time, 
отнимать  время  у кою. 

Hinderance  (хин'-дер-анс),  S.  помѣха,  препят- 
ствіе. 

Hinderer  (хин'-дер-ер),  S.  тотъ,  кто  препят- 
ствуетъ, кто  служитъ  помѣхой. 

Hinderiiug  (хинд'-ер-линг),  S.  ублюдокъ,  выро- 
докъ. 

HIndermost,  Hindmost  (хин'-дер-МОСТ,  хинд'- 
мост),  adj.  послѣдній. 

Hindoo,  Hindu  (хин'-ду),  s.  индусъ,  житель  Индо- 
стана. 

Hlndoostanee(xин-дб-cтaн'-и),  S.  индусскій  языкъ; 
adj.  индостанскій,  индусскій. 

Hindrance  (хин'-дранс),  S.  СМ.  Hinderance. 

Hing;e  (хиндж),  s.  петля  {дверная);  смыкъ,  шал- 
неръ,  крюкъ;  пружина;  самая  суть,  предметъ,  на 
которомъ  вертится  {разговоръ);  руководящее  прави- 
ло; to  be  off,  to  fly  off,  to  lean  from  или  off  the—s, 
соскочить  съ  петлей;  фиг.  потерять  присутствіе 
духа. 

Hing;e,  V.  а.  навѣсить  на  петли,  придѣлать 
крючья  или  шалнеръ;!]!;.  п.  висѣть,  вертѣться  {на 
петляхъ);  фиг.  the  question — s on  this  poгrl^, вопросъ  вер- 
тится на  этомъ,  зависитъ  отъ  этого. 

Hinny  (хин'-и),  S.  мулъ;1|мой  милый,  голубчикъ, 
голубка. 

Hint  (хинт),  s.  намекъ,  мысль;  внушеніе,  предо- 
стереженіе; to  take  the—,  понять  намекъ,  принять 
къ  свѣдѣнію;  понять; іо  о'ш  one  а — of  а thing,  подать 
мысль,  намекнуть  о чемъ;1|г.  а.  п.  намекнуть;  на- 
доумить; внушить. 

■iintingiy  (хин'-тинг-ли),  adv.  съ  полуслова,  съ 
нѣсколькихъ  словъ,  намекомъ. 

нір  (хип),  V.  а.  вывихнуть  бедро;  s.  сѣдалищная 
кость;— gotti,  ломота  въ  бедрахъ;— bone,  подвздошная 
кость;  to  have  on  the — , имѣть  преимущество,  выгоду 
предъ  кгь.нъ;  I have  him  on  the — now,  теперь  онъ  у меня 
въ  рукахъ;  to  smite — and  thigh,  истребить,  поразить, 
разбить;І]аргс.  покатая  крыша;  Ц ягоды,  растущія  на 
шиповникѣ;! — bath,  s.  поясная  ванна;— halt,  adj. 
уст.  хромой; — hap,  s.  см.  Нар; — knob,  s.  арх. 
конечное  верхнее  украшеніе  на  крышѣ; — rafter, 
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плот,  угольное  стропило; — shot,  adj.  имѣющій  одну 
ногу  короче  другой; — tree,  s.  родъ  шиповника. 

Нір,  interj.  эйі  слушайі 

Hipped  (хипт),  adj.  развихлявшійся  {говоря  о 
ногахъ);  хромой;  great  — , съ  толстыми  ляшками;! 
см.  Нур. 

Hippish,  Hippishness  (хип'-иш,  — нес),  см. 
Hyp,  Hyppishness. 

Hippocamp  (хип'-по-камп),  s.  морской  конекъ 
{рыба). 

Hippocentaur  (хип-по-сен'-тор),  S.  миѳ.  гипо- 
центавръ. 

Hippocras  (хип'-по-крас),8.  лекарственное  питье. 

Hippocratic  (хип-пок-рат'-ик),  adj.  гиппократи- 
ческій; — face,  измѣненіе  лица  больнаго,  предвѣщаю- 
щее близкую  смерть. 

Hippodrome  (хип'-по-дром),  S.  гипподромъ,  ри- 
сталище. 

Hippogriff  (хип'-по-гриф),  s.  миѳ.  крылатый  конь. 

Hippophagous  (хип-поф'-а-гос),  adj.  питающійся 
лошадинымъ  мясомъ. 

Hippopotamus  (хип-по-пот'-й-мЬс),  S.  гипопотамъ, 
рѣчная  лошадь,  бегемотъ. 

Hire  (хайр),  S.  наемъ,  прокатъ;  плата  за  наемъ, 
жалованье;  взятка,!^,  а.  нанимать;  брать  на  про- 
катъ; подкупать;  мор.  зафрахтовать;  to — money,  за- 
нимать деньги  подъ  проценты;іо— опі,  отдавать  въ 
наймы;  to— one's  self  out,  наниматься. 

Hireiess  (хайр' -лес),  adj.  ненаезшый;  неподкуп- 
ный. 

Hireling  (хайр'-линг),8.  и adj.  наемникъ,  наемный 
человѣкъ,  продажная  душа. 

Hirer  (хайр'-ер),  S.  наниматель,  наемщикъ. 

Hiring  (хайр'-инг),  S.  наемъ. 

Hirse  (хоре),  s.  пшено,  просо. 

Hirsute  (хир-сьют'),  adj.  волосатый,  покрытый 
волосами. 

His  (хиз),  ргоп.  poss.  его; а book  of—,  одна  изъ  его 
книгъ;  those  cunning  eyes  of—,  его  лукавые  глаза;  | 
— ’n,  np.  нар.  вмѣсто  His  own.‘ 

Hispid,  Hispidulous  (хис'-пид,  хис-пидь'-ю-.іЬс), 
adj.  шершавый,  щетинистый;  | бородатый,  косма- 
тый. 

Hiss  (хис),  s.  свистъ,  свистаніе;  свистки;  шипѣ- 
ніе;|ѵ.  а.  п.  свистать,  освистать,  свистѣть;  шипѣть. 

Hissing  (хис'-инг),  adj.  свистящій,  шипящій;  s. 
с.н.  Hiss;! — iy,*adv.  со  свистомъ,  шипя. 

Hist  (хист),  interj.  ТСІ 

Histogeny  (хис-тодж'-и-ни),  s.  образованіе 
органическихъ  тканей. 

Histology  (хис-тол'-о-джи),  S.  гистологія,  наука 
объ  органическихъ  тканяхъ. 

Historian  (хис-то'о-ри-ан),  s.  историкъ. 

Historic,  Historical  (хис-тор'-ик, — а.і),  adj.  исто- 
рическій;— саііу,  adv. — ски. 

Historiographer  (хис-то-ри-ог'-ра-фер) , S.  исто- 
ріографъ. 

Historiography  (хис-то-ри-ог'-ра-фи),  S.  исто- 
ріографія. 

History  (хис'-то-ри),  S.  исторія. 

Histrionic,  Histrlonical  (хис-три-он'-ик, — ал), 
adj.  комедіантскій,  шутовской; — саііу,  adv. — ски. 

Histrionism  (хис'-три-о-низм),  S.  комедіанство, 
фиглярство. 

Hit  (хит),  s.  ударъ;  столкновеніе;  случай;  фиг. 
удача;  the  blind — s of  chance,  слѣпое  счастіе;  a lucky — , 
счаст.твый  случай;  острота,  насмѣшка;  | —or  miss, 
на  всякій  случай,  на  удачу. 

Hit,  г.  а.  п.  {hit),  ударить, — ся;  попасть;  на- 
ткнуться, натолкнуть, — ся;  встрѣтиться;  задѣть,  за- 
тронуть; fairly — , попалъі  you  have — it,  вы  попали, 
угадали;  you  have— the  right  nail  on  the  head,  вы  угада- 
ли, поняли  въ  чемъ  дѣло;  to — one  in  the  teeth  with  a 
thing,  упрекать,  колоть  кому  глаза  чѣмъ;  to  — one 
home,  отплатить,  нанести  ударъ  кому,  довести  до 
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чего;  lhats  the  sense  of  sight,  это  бросается  въ  глаза; 
it — 'pretty luckily,  это  оченьудалосьіЦго— against,  уда- 
риться о что;  to — off,  напасть,  натолкнуться,  встрѣ- 
титься; вѣрно,  характеристично  описать,  изобразить; 
схватить  {мысль,  сходство);  понять  вѣрно,  угадать; 
подобрать,  подыскать  {приличное  выраженіе);  to  — 
out,  удачно  выполнить;  to — together,  столкнуться, 
встрѣтиться;  to — upon  one,  случайно  напасть  на  ко- 
го, встрѣтиться  съ  кѣмъ;  to— upon  the  word,  поды- 
скать настоящее  выраженіе. 

Hitch  (хич),  S.  зацѣпка;  остановка,  препятствіе; 
|ковылянье,  прихрамываніе ;ро  give  one's  trowsers  а—, 
подтянуть  панталоны;І|ло|).  узелъ;|ѵ.  а.  п.  завязать, 
скрѣпить,  прихватить;  запутаться,  зацѣпиться;  за- 
сѣчься {говоря  о лоша(?м) ;||ковылять,  прихрамывать; 
[| переходить,  передвигаться. 

Hitchei  (хич'-ел),  S.  и V.  а.  см.  Hatchel. 

Hithe  (хайсз),  S.  рѣчная  пристань. 

Hither  (хисз'-ер),  adv.  сюда; — and  thither,  туда  и 
сюда;|а(іі.  ближайшій,  по  сю  сторону. 

Hither  most  (хисз^- ер-мост),  adj.  ближайшій 
къ  намъ. 

Hitherto  (хисз'-ер-ту),  adv.  до  этого  времени,  до 
сихъ  поръ. 

Hitherward,  Hitherwards  (хисз'-ер-уард,  — 
уардз),  adv.  по  сю  сторону,  съ  этой  стороны. 

Hive  (хайв),  s.  улей;  рой;  фиг.  общество;[{ѵ.  а. 
сажать,  собирать  въ  улей;  отрбивать;  запасать;  ѵ. 
п.  роиться;  жить  вмѣстѣ,  въ  общинѣ;| — dross,  s. 
воскъ  вполовину  сдѣланный. 

ніѵег  (хайв'-ер),  s.  тотъ,  кто  сажаетъ  пчелъ  въ 
улъи,  пчеловодъ. 

Hives  (хайвз),  s.  pi.  мед.  жаба,  крупъ. 

Hizz  (хиз),  V.  n.  см.  Hiss. 

Но,  ноа  (хо'о,  хо^а),  inter],  эй!  о!  сюда!  стой! 
пррр!  {для  остановки  логиадей);  there’s  по  ho  with  him, 
съ  нимъ  нѣтъ  удержу,  онъ  ужасно  неостороженъ. 

Hoar  (хо'ор),  аЛ].  бѣлый,  сѣдой,  покрытый  сѣ- 
динами, снѣгомъ; Цзаплѣсневѣлый;  [|  s.  сѣдина;  древ- 
ность; Цгустой  туманъ;  I)  — frost,  s.  иней; — hound, 
шандра  (pacwme);— stone,  межевой  камень,  межа; 
камень,  памятникъ  древности. 

Hoard  (хо'орд),  V.  а.  п.  to—,  to— up,  запасать, 
— ся,  наконіять,  копить;  припрятывать; fs.  складъ; 

II кладъ;  сокровище. 

Hoarder  (хо'орд-ер),  S.  ТОТЪ,  КТО  копитъ,  прячетъ. 

Hoariness  (хо'ор-и-нес),8.  сѣдина;[|уст.  плѣсень. 

Hoarse  (хо'орс),  adj.  охриплый,  сиплый;  — іу, 
adv.  хриплымъ,  грубымъ  голосомъ. 

Hoarseness  (хо'орс-нес),  S.  хрипота. 

Hoary  (хо'ор-и),  adj.  сѣдой,  сѣдовласый;  покры- 
тый инеемъ,  плѣсенью. 

Hoax  (ходоке),  «.выдумка,  мистификація, обманъ; 
г.  а.  мистифировать,  обманывать,  подсмѣиваться. 

Hob  (хоб),  S.  ступица  {колеса);  мѣсто  для  разо- 
грѣванія  въ  очагѣ  или  каминѣ; (|  олухъ,  мужикъ; — 
или— goblin,  S.  домовой,  лѣшій; — like,  adj.  гру- 
бый;— nail,  s.  гвоздь  съ  широкой  шляпкой;  олухъ; 
— nailed,  adj.  подбитый  гвоздями; — nob,  ѵ.  п.пр. 
нар.  чокаться  стаканами;  дѣйствовать  сообща. 

Hobble  (хоб'-л),  V.  п.  прихрамывать,  хромать;  || 
т.  а.  затруднять,  путать,  надѣвать  путы;  |]  «.  ковы- 
ляніе, прихрамываніе. 

Hobbledehoy  (хоб'-л-ди-хой),  S.  разі.  подрос- 
токъ. 

Hobbler  (хоб'-лер),  S.  колченогій;  (|  уст.  легкій 
кавалеристъ;[|бечевщикъ,  бурлакъ. 

Hobbiingiy  (хоб'-линг-ли),  adv.  прихрамывая;  | 
кое-какъ. 

Hobby  (хоб' -и),  S.  чоглокъ  {небольшой  сокола); 
фиг.  олухъ;1|шотландская  или  ирландская  лошадь;  || 
—или— horse,  S.  лошадка,  палочка,  на  которой 
дѣти  ѣздятъ  верхомъ;  фиг.  конекъ,  любимый  пред- 
метъ разговора;  олухъ,  болванъ;  every  man  has  his 
— , у всякаго  есть  свой  конекъ,  своя  слабость. 


Hobson’s  choice  (хоб'-с5нз-чойс),  s.  выборъ  по 
неволѣ. 

носк  (хок\  S.  поджилки,  подколѣнокъ; — или — 
итоге,  S.  рейнское  вино;  |ѵ.  а.  подрѣзать  подко- 
лѣнную жилу;  to — and  hew,  см.  Hack;  — herb,  s. 
бот.  мальва. 

Hockey  (хок'-и),  s.  см.  Harvest-home. 

Носкіе  (хок'-л),  ѵ.  а.  подрѣзать  подколѣнную 
жилу;  косить,  жать. 

Hocus  (хо'о-кбс),  V.  а.  опоить  и обобрать  кого; — 
pocus,  s.  фокусъ-покусъ;  плутни;  ѵ.  а.  надуть. 

Hod  (ход),  s.  камеи,  корыто  для  извести;  вед- 
ро для  углей; — man,  s.  работникъ,  носящій  извест- 
ку {у  каменщ.). 

Hodg;e-podse  (ходж'-подж),  S.  родъ  рагу,  вся- 
кая всячина. 

Hodiernal  (хо-ди-ор'-нал),  adj.  сегодняшній. 

Hoe  (хо'о),  s.  гребокъ,  кирка,  мотыка;  Jv.  а.  п. 
работать  заступомъ,  киркою;  копать,  рыть,  разби- 
вать {глыбы  земли);  прочищать  гребкомъ. 

Hoeing:  (хо'о-инг),  S.  работаніе  заступомъ,  кир- 
кою; копаніе,  полотье,  выпалываніе. 

Hog:  (хог),  «.  свинья;  wild — , вепрь;  to  bring — s 
to  a bad  market,  обмануться  въ  разсчетѣ;||годовалая 
овця;  годовалый  бычокъ;||лор.  скребокъ; [(—badger, 
S.  барсукъ;  — cote,  свиной  хлѣвъ; — herd,  свино- 
пасъ;— peanut,  бот.  земляной  орѣхъ; — plum,  ми- 
роболанъ  {плодг>); — ringer,  тотъ,  кто  продѣваетъ 
кольца  въ  рыло  свиней; — s’ -fennel,  бот.  укропъ; 
—shearing,  много  шуму  изъ  пустяковъ;  — steer, 
трехгодовалый  кабанъ; — sty,— реп,  см. — cote; — 
— wash,  помои,  которыя  даютъ  свиньямъ. 

Hog,  V.  а.  п.  мор.  оскребать,  чистить  дно  суд- 
на; сгибаться  въ  дугу,  выгибаться. 

Hoggerei,  Hogget  (хог'-гер-ел,— гет),  s.  двух- 
годовалые кабанъ  или  баранъ. 

Hoggish  (хог'-гиш),  adj.  свинскій;  грубый;— ly, 
adv.  посвински. 

Hoggishness  ( хог'-гиш-нес),  s.  свинство;  обжорство . 

Hogshead  (хогз'-хед),  S.  англійская  мѣра  жид- 
кости около  60  галлоновъ  ;|бочка. 

Hoiden  (хой'-дн),  S.  неотесанный,  грубый  чело- 
вѣкъ, неучъ;  нахалка,  мужичка ;|]6Mij.  неотесанный, 
грубый. 

нoindenish(xoйд'-н-иш),a(^j.гpyбый, неотесанный. 

Hoist  (хойст),  V.  а.  поднимать  {паруси,  флагг:); 
I — ed  myself  up  to  the  window,  я вскарабкался  къ 
окну;  to— one  from  his  seat,  согнать  кого  съ  мѣста;| 
s.  подъемная  машина;  мор.  длина  паруса  или  флага 
{на  мачтѣ). 

Hoity-toity  (хой'-ти-той'-ти),цф'.  игривый,  рѣзвый; 
Winter],  восклицаніе,  выражающее  частью  удивленіе, 
частью  неодобреніе. 

НоМ(хо'олд),  S.  взятіе,  захватываніе,  захватъ; 
he  is  in  his — , онъ  въ  его  власти;  to  let  go  one’s — , 
выпустить  изъ  рукъ;  to  have,  to  take,  to  get—,  взять, 
схватить,  захватить, обхватить;го  take— of  one’s  words, 
придраться  къ  чьими  либо  словамъ;  to  lay — of,  взять- 
ся за  что,  ухватиться;  воспользоваться;  the  law  has 
yet  another— on  you,  законъ  можетъ  обвинить  васъ  еще 
въ  одномъ;  и мѣсто  заточенія,  тюрьма;  укрѣпленіе;  а 
strong — , укрѣпленное  мѣсто;  фиг.  сильная  сторона, 
сила;  that’s  his  strong — , въ  этомъ  онъ  всего  сильнѣе, 
это  его  конекъ;  []  логовище,  берлога  звѣря;  | мор. 
трюмъ;  to  keep  а good— of  the  land,  придерживаться 
берега;||лг/5.  выдержка. 

Hold,  г),  a.  (held),  держать,  удерживать,  поддер- 
живать; владѣть;  имѣть;  to — the  plough,  управлять 
сохой;  to — one’s  opinion,  поддерживать  свое  мнѣніе, 
настаивать;іо— one’s  c(mrse,  держаться  извѣстнаго  на- 
правленія; let  him — his  purpose,  пусть  онъ  остается 
при  своемъ  Em'kpeEm;to—at  а great  rate,  имѣть  высо- 
кое мнѣніе,  придавать  большое  значеніе;  to  be  held 
in  esteem,  пользоваться  уваженіемъ;  to — in  abhorrence, 
гнушаться;  to  — on  suspicion,  имѣть  подозрѣніе  на 


HOLD 


350  — 


HOME 


KOio,  не  довѣрять; Цсодержать,  заключать,  вмѣщать 
въ  себѣ;  удерживать  въ  себѣ;  that  cask  по  longer — s 
the  wine,  вино  начинаетъ  уже  течь  изъ  этой  бочки; 
Іустраивать,  составлять,  дѣлать,  собирать;  созвать; 
вести  [дѣло);  to— а wager,  биться  объ  закладъ;іо — а 
feast,  праздновать;  to— sittings,  засѣдать;  to — corres- 
pondence, вести  переписку ;|задерживать,  удерживать; 
— your  tongue,  закусите  вашъ  языкъ,  замолчите;  to — 
one's  laughing,  удерживаться  отъ  смѣха;  I am  scarce 
able  to— ту  legs,  я едва  могу  стоять  на  ногахъ;— 
thy  blow,  не  наноси  удара;  а man  may — his  tongue  in 
an  ill  time,  не  всегда  полезно  молчать;  []  доставать, 
ставать,  хватать;  (Ле  provisions  will— us  till  we  arrive, 
намъ  хватитъ  запасовъ  до  пріѣзда;||принимать,  счи- 
тать за;  1— him  but  а fool,  я считаю  его  за  дурака; 
he  teas  held  worthy  of...,  его  счита;ш  достойнымъ...;! 
имѣть,  занимать  [должность,  мѣсто,  положеніе,  по- 
мѣщеніе); носить  [титул^);Іо — ап  estate,  владѣть  имѣ- 
ніемъ; |принудить,  заставить; — him  to  his  word,  за- 
ставьте его  сдержать  слово; — him  to  his  task,  удержи- 
те его  за  дѣломъ;  he  is  held  to  perform,  онъ  обязанъ 
исполнить;!^,  n.  держаться;  продолжаться;  придер- 
живаться; зависѣть;  происходить;  останавливаться; 
|го — true,  to— good,  примѣняться,  допускаться,  годить- 
CH;this—s  true,  это  вѣрно,  такъ;|ѵ.  а.  п.  fo— against, 
противопоставлять;  противиться;  to — back,  удержи- 
вать; не  выдавать,  скрывать;  to — by,  держаться  за 
что;  to — forth,  выставлять,  обнаруживать;  предла- 
гать; разглашать;  говорить  рѣчь;  to — from,  удер- 
живаться; Го  — in,  удерживать, — ся;  задерживать 
чѣмд;  не  давать  води;  продолжать;  to — of,  зависѣть; 
получить  отъ  кого;  Го— off,  отдалять, — ся;  удалять, 
—ся;— off  your  hands,  не  трогайте;  Го— on,  продол- 
жать, не  отставать;  Го— out,  распространять,  пред- 
лагать, представлять,  протягивать  {руку);  выдер- 
живать; выносить;  не  сдаваться;  Го— over,  задер- 
жать, передержать;  тор.  просрочить;  Го  — to,  to  — 
with,  держаться,  придерживаться  чего;  быть  одного 
мнѣнія  съ  кѣм^;  Го— together,  соединяться,  согла- 
соваться; Го— U п d е г,  держать  въ  повиновеніи;  см.  to 
— of;  Го — up,  приподнимать,  поднимать;  подкрѣп- 
лять, поддерживать;  держаться;  выдерживать,  вы- 
носить; останавливаться;  переставать  [гое.  о дождѣ); 
стоять  [гое.  о погодѣ);  to — up  to  view,  выставлять  на 
видъ;!л^ojэ.  to  — water,  табанить;  to— her  own,  дер- 
жаться съ  прочими  въ  ходу,  не  отставать. 

Holdback  (хо'олд-бак),  S.  задержка,  препятствіе. 

Holder  (хо'олд-ер),  s.  тотъ,  кто  держитъ,  содер- 
житъ, беретъ  въ  наемъ,  владѣетъ  чѣ.ч5;  арендаторъ; 
владѣлецъ;  .чор.  трюмный;  share — , акціонеръ;! то, 
за  что  держатъ  или  что  содержитъ  въ  себѣ,  ручка, 
рукоятка;  реп — , вставка  для  пера;  water — , резер- 
вуаръ;! — forth,  S.  говорунъ,  болтунъ. 

Holdfast  (хо'олд-фаст),  S.  скоба,  закрѣпка;  за- 
хватъ; клещи;  крюкъ;  фиг.  скряга;  he  lost  his—, 
онъ  выпустилъ  изъ  рукъ. 

Holding  (хо'олд-инг),  S.  владѣніе,  аренда,  кар- 
тона; то,  что  держитъ,  задерживаетъ,  связываетъ; 
вліяніе,  власть;  уст.  отголосокъ,  припѣвъ;  см. 
Hold;  л(02).— water,  s.  табаненіе. 

Hole  (хо'ол),  S.  дыра;  отверстіе;  скважина;  прой- 
ма (рукава);  углубленіе  (подмышкой);  ап  air — , 
отдушникъ;  shot — , пробоина;  touch—,  арт.  западъ; 
!углубленіе,  впадина,  яма,  пещера,  нора;  лачуга;  ! 
лазейка;  увертка;  Ыаск — , тюрьма;  фиг.  to  pick  а 
— in  one's  coat,  поднять  на  смѣхъ  кого;\]ѵ.  п.  идти 
въ  нору,  зарываться;  ѵ.  а.  рыть  яму,  дѣлать  отвер- 
стіе; продыравливать;  сверлить;  загонять  въ  нору, 
въ  лузу  [на  бильярдѣ). 

Holibut  (хол'-и-ббт),  S.  см.  Halibut. 

Holidain  (хол'-и-дам),  s.  Богородица. 

Holiday  (хол'-и-дэй),  s.  праздничный  день;  не 
рабочій  день;  adj.  праздничный;!— s,  s.  pi.  празд- 
ники, каникулы,  вакаціи. 

Holiiy  (хо'о-ли-ли),  adv.  благочестиво,  свято. 


] £ноііпе8в~(хо'о-ли-нес),  s.  святость,  благочестіе; 
святѣйшество  [титулъ). 

Holing-аж  (хо'ол-инг-акс),  s.  топорикъ  для  про- 
бивки дыръ. 

Holla,  Hollo,  Holloa  (хол'-ла, — ло),  inter j.  эй  I 
мор.  алоі  [отвѣтъ  на  окликъ  судна  при  встрѣчѣ);\ 
V.  п.  звать,  окликать  кого. 

Holland  (хол'-лйнд),  S.  Голландія;  голландское 
полотно; — »,  S.  голландская  можжевеловая  водка. 

Hollander  (хол'-ланд-ер),  S.  голландецъ. 

ноИеп  (ход' -лен),  s.  см.  Holly. 

ноНожж  (хол'-лоу),  adj.  полый,  пустой,  впалый, съ 
выемкой;  дутый;  глухой  (552/?с?);!фальшивый,  ложный, 
притворный;!5.  пустота,  выемка,  впадина,  углубленіе, 
ложбина,  дупло,  яма,  пещера;  бездна;  впадина  между 
волнами,  зыбь;  внутренность  литейной  формы;  — 
cheeked,  adj.  со  впалыми  щеками;  — hearted, 
лукавый,  скрытный; — root,  s.  бот.  подкустная  тра- 
ва;—ware,  глиняная,  чугунная  посуда. 

Hollow,  1).  а.  выдабливать,  продалбливать;  выры- 
вать; желобить;  пробивать;  оболванивать;  дѣлать 
выпуклымъ;  обрѣзать,  вырѣзать;  !и.  п.  кричать,  кли- 
кать, звать ;!шГег;.  см.  Holla. 

Hollowly  (хол'-лоу-ли),  adv.  съ  выемками,  углуб- 
леніями; неискренно,  лукаво. 

Hollowness  (хол'-лоу-нес),  S.  пустота,  яма,  впа- 
дина; полость; !лукавство,  невѣрность. 

Holly  (хол'-ли),  S.  остролистъ  [дерево); — grove, 
S.  мѣсто,  заросшее  остролистникомъ; — hock,  бот. 
проскурнякъ  розовый,  мальва; — о а к,  остролистъ. 

Holm  (хо'ом),  S.  островокъ  на  рѣкѣ;  низкій  пло- 
доносный берегъ;  1|  каменный  дубъ. 

Holocaust  (хол'-о-кост),  S.  всесожженіе,  жертва. 

Holograph  (хол'- 0-граф),  S.  собственноручный 
актъ,  завѣщаніе. 

Holometer  (хо-лом'-и-тер),  S.  олометръ,  измѣри- 
тель высотъ. 

Holothnre  (хол'-о-зсьюр),  S.  зоол.  голотурія,  мор- 
ская кубышка  [лучистое  животное). 

Ноір,  ноіреп,  уст.  pret.  и part.  pa.  отъ  Help. 

Holsom  (хол'-сбм),  adj.  стоящій  на  якорѣ  безъ 
волненія  и качки  [корабль). 

Holster  (хо'ол-стер),  s.  чушка,  кобура  пистолетная. 

Holstered  (хо'ол-стерд),аф'. снабженный  чушками. 

Holt  (хо'олт),  S.  роща;  лѣсистый  холмъ;  ! углубле- 
ніе въ  рѣкѣ;  убѣжище. 

Holy  (хо'о-ли),  adj.  святой,  священный;  освящен- 
ный; the — oil,  мѵро,  святой  елей;  the — see,  папскій 
престолъ;  the — office,  инквизиціонный  судъ  [въ  Римѣ); 
the — of  holies.  Святая  Святыхъ;  the — Ghost,  Святой 
Духъ;  to  make—,  освящать,  посвящать;— cross-day, 
—rood-day,  s.  Воздвиженіе  честнаго  KpecTa;~day, 
см.  Holiday;— one.  Единъ  Святъ,  Богъ;  служитель 
Божій;— stone,  пемза;— thistle,  бот.  волчецъ  бла- 
гословенный; —Т  h U г S d а у , Вознесеніе  ( гграздникъ);— 
water,  святая  вода;  —water-pot,  кропильница; — 
week,  страстная  недѣля; — wood,  бакаутъ  (depe^o). 

Hoiyghost  (хо'о-ли-гост),  S.  см.  Ghost. 

Homage  (хом'-адж),  S.  феод.  повинность;  поддан- 
ническій долгъ,  покорность; ! почтеніе,  уваженіе, 
благоговѣніе;  to  do,  to  pay,  to  perform — , платить 
долгъ  подданства;  служить  вѣрой  и правдой;  ока- 
зывать, свидѣте.іьствовать  уваженіе,  почтеніе;  воз- 
давать почести;  приносить  въ  даръ;  to  do— to  truth, 
высказать  истину;!  г.  а.  уст.  воздавать  почтеніе, 
почести;— land,  s.  оброчная  земля. 

iiomageabie  (хом'-адж-а-бл),  adj.  обязанный  пла- 
тить дань,  служить,  чтить. 

Homager  (хом'-а-джер),  s.  вассалъ,  подданный. 

Home  (хо'ом),  S.  домъ,  жилище,  свояси;  домаш- 
ній очагъ;  отчизна;  родина;  he  has  neither  house  nor—» 
у него  нѣтъ  ни  кода,  ни  двора;  have  xjau  news  from—l 
имѣете  .іи  вы  извѣстія  отъ  вашихъ?  at — , дома;  to 
feel  at—,  быть  какъ  дома;  he  is  from—,  его  нѣтъ 
дома;  to  fight  for  one's—,  сражаться  за  родину; 
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native—,  роднал  страна;  the— of  war,  театръ  войны; 
to  go  to  one's  long — , отправиться  къ  праотцамъ, 
умереть;  поел,  charity  begins  at — , своя  рубашка  къ 
тѣлу  ближе; — is — , let  it  be  ever  so  homely,  въ  гостяхъ 
хорошо,  a дома  лучше;  | мор.  волненіе,  вкатываю- 
щееся въ  берегъ. 

Homo,  adj.  домашній,  свой,  родной;  — trade, 
внутренняя  торговля;— neics,  внутреннія  извѣстія; 
the — department,  см.  Department;  [|  мѣткій,  точный, 
дѣльный,  вѣрный;  близкій;  внутренній,  междоусоб- 
ный;— argument,  основательный,  убѣдительный  доводъ; 
II  adv.  дома,  домой,  у себя,  къ  себѣ,  въ  своей  странѣ, 
внутри;  he  went  away — , онъ  ушелъ  домой;  to  drive 
the  nail — , крѣпко  забить  гвоздь;  ||  мѣтко,  точно, 
прямо,  совершенно;  близко,  коротко;  Іо  speak — to 
the  point,  говорить  о самомъ  существѣ  дѣла,  кстати; 
that  comes— to,  это  прямо  касается  чего;  to  hit — , to 
strike — , нанести  мѣткій  ударъ,  задѣть  за  живое; 
what  сап  be  said  more — , что  можно  сказать  еще 
прямѣе,  удачнѣе,  болѣе  мѣтко;  it  mil  come — to  him, 
это  падетъ  на  него  самаго;  the  charge  was  brought — 
to  him,  обвиненіе  пало  прямо  на  него;  to  be  at— at 
it,  with  it,  хорошо  знать  что,  говорить  о знакомомъ 
предметѣ;  to  be  at — with  a person,  быть  въ  корот- 
кихъ, прямыхъ  отношеніяхъ  си  кѣмъ;  мор.  from—, 
изъ  своего  порта;  to  haul — , тянуть  до  мѣста; — 
born,  — bred,  adj.  врожденный,  доморощенный, 
домашній,  междоусобный,  внутренній;  а— frred  youth, 
молодой  человѣкъ  безъ  претензій,  простой;— felt, 
сердечный,  душевный,  прочувствованный,  внутрен- 
ній;— keeping,  домосѣдный; — made,  домашній, 
дома  сдѣланный; — sick,  страдающій  тоской  по  ро- 
динѣ;—sickness,  s.  тоска  по  родинѣ;— speaking, 
сильная,  мѣткая  рѣчь; — s р и п,  adj.  дома  выпряденный; 
фиг.  доморощенный,  грубый,  неотесанный;— stall, 
— stead,s.зeмля,пpинaдлeжaщaя  къ  дому; жилище; мѣ- 
сто происхожденія; — thrust,  чувствительный  ударъ. 

Homeless  (хо'ом-лес),  adj.  бездомный. 

Homeiily  (хо'ом-ли-ли),  adv.  см.  Homely. 

Homeliness  (хо'ом-ли-нес),  S.  доморощенность, 
крайняя  простота,  неотесанность,  грубость. 

Homeling;  (хо'ом-линг),  s.  туземецъ. 

Homelot  (хо'ом-лот),  S.  мѣсто,  принадлежащее 
къ  дому. 

Homely  (хо'ом-ли),  adj.  крайне  простой,  обыкновен- 
ный, неотесанный,  грубый;  доморощенный;  adv. — о. 

Homeopathic  (хо-ми-о-пазс'-ик),  adj.  гомеопати- 
ческій. 

Homeopathy  (хо-ми-оп'-а-зси),  S.  гомеопатія. 

Homeric  (хо-мер^-ик),  adj.  гомерическій. 

Homeward,  Homewards  (хо'ом-уард, — уардз), 
adv.  по  направленію  къ  дому,  во  свояси. 

Homicidal  (хом'-и-сай-дал),  adj.  убійственный, 
смертоносный. 

Homicide  (хом'-и-сайд),  s.  человѣкоубійство, 
смертоубійство;  человѣкоубійца,  убійца. 

Homiletic,  Homiletical  (хом-и-лет'-ик,— ал),  adj. 
обходительный,  общежительный;  богосл.  гомилетиче- 
скій; fHomiletics,  S.  гомилетика,  теорія  духов- 
наго краснорѣчія. 

- Homilist  (хом'-и-лист),  s.  сочинитель,  проповѣд- 
никъ христіанскихъ  поученій. 

Homily  (хом'-и-ли),  S.  бесѣда,  христіанское  по- 
ученіе, проповѣдь. 

Hominy  (хом'-и-ни),  S.  отваръ  изъ  маиса. 

Hommock  (хом'-ок),  s.  холмъ,  хо.тмикъ. 

Homocentric  (хо-мо-сен'-трик),  adj.  концентри- 
ческій. 

Homogamons  (хо-мог'-а-мбс),  adj.  бот.  купно- 
брачный. 

Homogeneal,  Homoe;eneoiis  (хо-МО-ДЖи'-НИ-8л, 
—ос),  adj.  однородный. 

Homoe;enealness,  Homogeneity,  Homogene- 
ousness  (хо-мо-джи'-ни-ал-нес,  — джи-ни^-и-ти,  — 
джи'-ни-бе-нес),  s.  однородность. 


Homologate  (хо-мо.і'-о-гэт),  г.  а.  соотвѣтство- 
вать; юр.  утверждать,  засвидѣтельствовать. 

Homologation  (хо-мо.т-о-гэ^-шон),  s.  юр.  судебное 
засвидѣтельствованіе,  утвержденіе  акта. 

Homological  (хо-мо-лодж'-и-кал),  adj.  юр.  за- 
свидѣтельствованный, утвержденный . 

Homologous  (хо-мол'-о-гос),  adj.  геом.  соотвѣт- 
ственный. 

Homology  (хо-мол'-о-джи),  .s.  соотвѣтственность, 
соотношеніе. 

Homony  (хом'-о-ни),  S.  см.  Hominy. 

Homonym  (хом'-о-ним),  s.  омонимъ,  слово  одина- 
ковое съ  другимъ  по  произношенію,  но  различное 
по  значенію. 

Homonymous  (хо-мон'-и-мбс),  adj.  омонимный, 
одноименный; — іу,  adv.  въ  видѣ  омонима,  двус- 
мыс.ленно. 

Homonymy  (хо-мон'-и-ми),  s.  грам.  одноименіе, 
одноименность;  двусмысленность. 

Homophonous  (хо-моф'-о-нос),  adj.  одинаково  зву- 
чащій, выговаривающійся. 

Honiophony  (хо-моф'-о-ни),  S.  единозвучіе;  .нуз. 
унисонъ. 

Homotonous  (хо-мот'-о-нбе),  adj.  однообразный, 
находящійся  постоянно  въ  одинаковой  силѣ(о  бо.гѣзни). 

ноп.  сокращ.  Honorable. 

Hone  (хо'он),  S.  оселокъ,  брусокъ,  точильный 
камень;  | опухоль  на  щекѣ;  ||  ѵ.  а.  точить,  оттачивать 
на  оселкѣ;  ѵ.  п.  уст.  томиться. 

Honest  (он' -ест),  adj.  честный,  правдивый;  прямой, 
искренній,  чистосердечный;  цѣломудренный,  вѣрный; 
прекрасный;  почтенный;  1 shall  be — with  you,  скажу 
вамъ  чистосердечно,  прямо;  in  а fit  of— warmth,  въ 
припадкѣ  откровенности; — face,  открытое,  веселое 
лице;  in  these — days,  въ  эти  прекрасные  дни;  drubbed 
with  а good — cudgel,  отколоченный  на  всѣ  корки;  || 
V.  а.  уст.  украшать,  удостоивать;  ||  — іу,  adv.  честно, 
правдиво,  откровенно. 

Honesty  (он'-ес-ти),  s.  честность,  правдивость; 
чистосердечіе,  искренность;  цѣломудріе,  вѣрность; 
II  бот.  лунная  трава. 

Honey  (хбн'-и),  S.  медъ;  all  sugar  and — , сахаръ 
медовичъ;  ||  мой  милый,  душечка,  голубчикъ;  ||  ѵ.  а. 
п.  подслащать;  ласкать,  льстить;  ||  — bag,  s.  первый 
желудокъ  у пчелъ; — bee,  обыкновенная  медоносная 
пчела; — buzzard,  кобецъ,  пчелиный  ястребъ;— 
comb,  медовый  сотъ;  раковина  (въ  пушт);  пузырь 
на  поверхности  металла;  свищъ; — combed,  adj.  съ 
отверстіями  въ  видѣ  сотовъ;  съ  раковинами,  свищами, 
пузырями; — сир,  s.  бот.  медовикъ; — dew,  медвяная 
роса; — flower,  медоцвѣтъ  (растете); — guide, 
медовѣстъ,  медовая  кукушка  (птица); — locust, 
сладкіе  рожки  (дерево); — month,  — moon,  медовый 
мѣсяцъ; — mouthed,  adj.  сладкорѣчивый; — stone, 
s.  .чин.  медовый  камень;— suckle,  жимолость,  ка- 
прифолій (деревНіО); — sweet,  adj.  сладкій  какъ  медъ; 
— tongued,  см. — mouthed;  — wort,  s.  вощанка 
(растеніе). 

Honeyed  (хон' -ид),  adj.  медовый. 

Honeyless  (хон'-и-лес),  adj.  безъ  меда. 

Honied,  adj.  см.  Honeyed. 

Honor,  Honour  (он'-бр),  s.  честь;  почтеніе,  ува- 
женіе, слава;  цѣломудріе,  скромность,  честь  (.жен- 
щины); репутація;  upon  ту  word  of—,  честное  слово 
(даю);  upon  ту—,  by  the — , клянусь  честью;  а man 
of—,  честный  человѣкъ;  to  do—,  удостоивать;  to  do 
— to  a meal,  кушать  исправно,  съ  апетитомъ;  [|  до- 
стоинство, почесть,  почетъ;  отличіе;  титулъ  вельможъ, 
важныхъ  особъ;  to  be  raised  to  great — s,  пользоваться 
большимъ  почетомъ;  a lady  of—,  статсъ-дама;— .s 
of  war,  военныя  почести;  your — forgets,  ваша  ми- 
лость, ваше  благородіе  забываетъ;  to  pay — s,  отда- 
вать честь,  долгъ;  свидѣтельствовать  почтеніе;  пред- 
ставляться (высшему  лицу);  ||  фигура  (въ  картахъ); 
онеръ;  К —в,  s.  pi.  почтеніе,  почтительный  поклонъ, 
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долгъ  вѣжливости,  свѣтскія  приличія,  вниманіе;  to 
do  the — s of  the  feast,  принимать,  занимать  гостей; 
to  do  the—s  of  the  table,  угощать  за  столомъ;  уст. 
украшенія. 

Honor,  Honour,  V.  a.  почитать,  чтить;  почтить; 
удостоить;  to — with,  почтить,  сдѣлать  честь  чѣм!(; 
to — а bill  of  exchange,  уплатить  въ  срокъ  по  векселю, 
аксептовать  вексель. 

Honorable,  Honourable (он'-ор-а-бл),  аф'.  почтен- 
ный, ражаемый;  достойный,  достопочтенный;  при- 
личный; славный;  right — , высокопочтенный  {титула 
nepoes,  члепова  королевскаго  совѣта  и пр.). 

Honorableness,  Honourableness  (он'-ор-а-бл- 
нес),  S.  почтенность;  прямота,  честность;  слава, 
знаменитость. 

Honorably,  Honourably  (он'-бр-а-бли),  adv.  чест- 
но, почетно,  съ  почтеніемъ;  великолѣпно. 

Honorarium  (хон-о-рэр'-и-ом),  s.  СМ.  Но'погагу. 

Honorary,  Honourary  (он'-ор-а-ри),  adj.  почет- 
ный; [[  S.  вознагражденіе,  плата,  гонорарій. 

Honorer,  Honourer  (он^-6р-ер),  S.  почитатель. 

Honoring;,  Honouring;  (он'-б-ринг),  S.  почитаніе. 

Honorless,  Homourless  (он'-ор-лес),  adj.  безъ 
чести;  непользующійся  уваженіемъ. 

Hood  (худ),  конечная  приставка  слова,  означаю- 
щая состояніе,  положеніе,  званіе;  childhood,  дѣтство; 
manhood,  возмужалость. 

Hood,  S.  капоръ;  шапочка;  мѣшокъ,  капюшонъ 
{шаща);  клобукъ  {монаха,  сокола);  клобучекъ  {цвѣт- 
ка); крышка,  верхъ  {у  экипажа,);  тех.  покрышка; 
колпакъ;  чахолъ  {на  люке,  помпу,  шпиль);  ||  ѵ.  а. 
надѣвать  капоръ,  шапку,  клобукъ,  чахолъ,  колпакъ  и 
пр.;клобучечить(сокола);закрывать,  завязывать  глаза. 

Hoodman-blind  (худ'-ман-блайнд),  s.  жмурки. 

Hood-wink  (худ'-уинк),  -и.  а.  завязывать  глаза; 
фиг.  ослѣплять;  скрывать,  обманывать;  — ed  или 
hoodwink  chance,  слѣпое  счастіе. 

Hoof  (хуф),  s.  копыто;  thick — , заднее  копыто; 
Іо  beat  the — , путешествовать  пѣшкомъ;  [|  уст.  ско- 
тина; 11  V.  п.  ходить  {гов.  о скотѣ);  to— it,  идти  пѣш- 
комъ;— bound,  adj.  засѣкшаяся  {лошадь). 

Hoofed  (хуфт),  adj.  имѣющій  копыта. 

Hoofless  (хуф'-лес),  adj.  неииѣющій  копытъ. 

Hook  (хук),  s.  крюкъ,  крючекъ;  скоба;  застежка, 
зацѣпа;  гакъ;  серпъ;  by — and  by  crook,  какъ  нибудь, 
какъ  бы  то  ни  было,  честнымъ  или  безчестнымъ  пу- 
темъ; on  one's  own — , на  свой  счетъ,  на  свою  от- 
вѣтственность; самъ  собой;  to  be  off  the — s,  раз- 
строиться, разсердиться;  a shepherd's — , пастушескій 
посохъ;  a flesh — , большая  вилка  для  мяса;  а grap- 
pling— , острога,  багоръ;  laying — s,  катки  для  кру- 
ченія троса  {на  канат,  заводѣ);  Ц ловушка,  западня; 
приманка;  заковычка;  with  the — at  the  end,  съ  зако- 
вычкой,  съ  условіемъ,  съ  оговоркой;  Ц поле,  засѣ- 
вавшееся два  года  сряду;  | мыщелокъ  [берцовой 
кости);  Ц — nosed,  adj.  съ  ястребинымъ,  орлинымъ 
носомъ. 

Hook,  V.  а.  зацѣплять  крючкомъ;  наложить  крюкъ; 
надѣть,  навѣсить  на  крючекъ;  загнуть  крючкомъ; 
ловить  на  удочку;  фиг.  подцѣпить  что;  поддѣть  кого; 
поймать  въ  ловушку;  to — а thing  out  of  one,  вывѣ- 
дать что  у кого;  Ц застегнуть  крючкомъ;  надѣть, 
прицѣпить  крючекъ  {и  удочкѣ);  | и.  п.  сгибаться, 
гнуться;  пр.  нар.  to— it,  бѣжать,  удаляться;  — it\ 
прочь  съ  дороги;  брось,  не  мѣшай! 

Hooked  (хук'-ед),  adj.  загнутый  крючкомъ,  крюч- 
коватый, искривленный;  угловатый;  кривой; — chariot, 
древняя  колесница,  вооруженная  косой;  with— rapa- 
cious hands,  любящій  загребать,  нечистый  на  руку. 

Hookcdness  (хук'-ед-нес),  S.  крючковатость,  кри- 
визна, согнутость. 

Hooker  (хук'-ер\  S.  тотъ,  кто  зацѣпляетъ,  сцѣп- 
ляетъ и пр.;11гукаръ,  двухмачтовое  голландское  судно. 

нооку  (хук'-и),  adj.  крючковатый,  согнутый;  съ 
крючками. 


Hoop  (хуп),  S.  обручъ;  ободъ;  обвязь;  обручъ, 
серсо  {игра);  to  trundle  the — , катать  обручъ;| фижмы; 
11  — или  — ring,  гладкое  кольцо,  колечко;  Ц кругъ, 
форма  для  сыра;  Ц мѣра  жидкости  (‘/з  кварты);  мѣра 
емкости  {1 — 4 гарт^е^у);  1 гиканье,  крики  {облавщи- 
ковъ, загонщиковъ);  \\  см.  Hoopoe;!  — піакег,  s. 
обручникъ; — skirt,  кринолинъ,  фижмы. 

Hoop,  V.  а.  набивать  обручи;  дѣлать  обвязь; 
окружать;  сжимать;  Ц ѵ.  а.  п.  кричать,  кликать; 
аукать;  гикать;  I кашлять  {какъ  въ  коклюшѣ). 

Hooper  (хуп' -ер),  S.  обручникъ,  бочаръ;  | дикій 
лебедь. 

Hooplng;-coug;h  (хуп'-инг-коф),  S.  коклюшъ. 

Hoopoe,  Ноороо  (хуп'-о,— у),  S.  удодъ,  пустошка, 
потатуйка  {птица). 

ноога,  ноогаѵіг  (ху-рэ', — ро'),  imterj,  ураіЦ  ѵ.  п. 
кричать  ура. 

Hoot  (хут),  S.  крики,  гиканье,  вой;  осмѣяніе, 
освистаніе;  Ц крикъ  филина;  \\ѵ.  а.  п.  выть,  кричать 
{какъ  филинъ);  to — after  или  at  one,  гнаться  за  кѣмъ 
съ  крикомъ,  кричать  вслѣдъ  кому;  осмѣять,  осви- 
стать КОГО;  to — out  of,  выгнать  съ  крикомъ. 

Hooting;  (хут'-инг),  S.  крики,  гиканье;  вой,  крикъ 
{филина);  освистаніе. 

нооте  (хр),  S.  скопленіе  газовъ  въ  животѣ  {бо- 
лѣзнь скота),  метеоризмъ. 

Нор  (хоп),  V.  а.  п.  класть  хмѣль  {въ  пиво);  со- 
бирать хмѣль;  11  V.  п.  прыгать,  подпрыгивать,  пере- 
прыгивать; дѣлать  прыжки,  скакать,  плясать;  рѣз- 
виться; to — in,  out,  впрыгнуть,  выпрыгнуть;  Ц при- 
храмывать, ковылять. 

Нор,  S.  хмѣль;  11  прыжокъ,  скачекъ;  to  move  with 
а — , подпрыгивать,  ковылять;  at  а — , step  and  jump, 
подпрыгивая  на  одной  ногѣ;  Ц пр.  пар.  пляска;  | 
танцовальная  зала  для  черни;  Ц — bind,  s.  хмѣле- 
вой стебель; — garden, — ground,  мѣсто,  заросшее 
хмѣлемъ ; — oast,  сушильня  для  хмѣля; — o’mythumb, 
разг.  маленькій  человѣчекъ,  карапузикъ; — pole, — 
prop,  хмѣлевая  жердь,  тычина;  фиг.  верзила,  дылда; 
— picker,  собиратель  хмѣля;  — scotch,  мельница 
{игра); — vine,  см. — bind; — yard,  см. — garden. 

Hope  (хо'оп),  s.  надежда;  ожиданіе,  чаяніе,  упо- 
ваніе; the  forlorn — of  an  army,  см.  Forlorn;  | у cm. 
лощина  между  горами;  Ц и.  а.  п.  надѣяться,  уповать; 
ожидать; — d for,  жданый,  ожидаемый,  чего  слѣдуетъ 
ожидать. 

Hopeful  (хо'оп-фул),  adj.  полный  надеждъ,  на- 
дѣющійся, ожидающій;  подающій  большія  надежды, 
обѣщающій;  і was — , я надѣялся,  4to;1{s.  иронич. 
мотыга;  Ц — іу,  adv.  въ  полной  надеждъ,  подавая 
надежду,  обѣщая. 

Hopefulness  (хо'оп-фул-нес),  S.  качества,  свой- 
ства, заставляющія  ожидать  много  хорошаго;  боль- 
шія надежды.  • 

Hopeless  (хо'оп-лес),  adj.  ненадѣющійся;  отчая- 
вающійся;  безнадежный,  отчаянный;  — іу,  adv.  без- 
надежно, безвыходно; — lost,  пропавшій  безвозвратно. 

Hopelessness  (хо'оп-лес-нес),  S.  безнадежность; 
безнадежное,  отчаянное,  безвыходное  положеніе. 

норег  (хо'оп-ер),  S.  возлагающій  надежду,  на- 
дѣющійся. 

Hoping;iy  (хо'оп-инг-ли),  adv.  надѣясь,  въ  надеждѣ. 

Hoplite  (хоп'-лайт),  s.  тяжело  вооруженный  пѣ- 
хотинецъ {у  древ,  грековъ). 

Hopped  (хопт),  adj.  насыщенный,  напитанный 
хмѣлемъ. 

Hopper  (хоп'-ер),  S.  прыгунъ,  скакунъ;!  насыпъ, 
ларь,  ящикъ  мельничный,  куда  ссыпаютъ  хлѣбъ  для 
молотьбы;  совокъ;  сѣялка; ! — s,  s.  pi,  прыганье  на 
одной  ногѣ,  мельница  {игра); ! — boy,  s.  мельнич- 
ный приводъ  сгребающій  зерна;  — breeched,  adj. 
пр.  пар.  прихрамывающій,  ковыляющій;  he  went  off 
— breeched  in  that  business,  онъ  скверно  раздѣлался 
съ  этимъ  дѣломъ; — punt,  s.  судно  для  вывоза  не- 
чистотъ. 
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Hopping  (xon'-инг),  s.  прихрамываніе,  ковыляніе; 
II  пляска;  Ц собираніе  хмѣля. 

Hopple  (хоп'-л),  V.  а.  связывать  ноги,  спутывать; 
J— в,  s.  ph  путы. 

Horai,  Horary  (хо'о-рал, — ра-ри),  adj.  часовой, 
обозначающій  часы,  ежечасный,  продолжающійся 
часъ. 

Horde  (хо'орд),  S.  орда;  шайка,  толпа. 

Hordeine  (хор'-ди>ин),  S.  хим.  гордеинъ,  крах- 
малистое вещество,  находимое  въ  ячменѣ. 

Hordeolum  (хор-ди'-о-лом),  s.  мед.  ячмень  {на 
глазу). 

Horehound  (хо'ор-хаунд),  8.  шандра  [трава]. 

Horizon  (хо-рай'-зон),  S.  горизонтъ,  небосклонъ; 
кругозоръ. 

Horizontal  (хор-и-зон^-тад),  adj.  горизонтальный; 
I — ly,  adv. — HO. 

Horizontaiity  (хор-и-зон-тал'-и-ти),  s.  горизон- 
тальность. 

Horn  (хорн),  V.  a.  приставить  рога;  придать 
видъ  рога. 

Horn,  s.  рогъ; — s,  s.  pi.  рога;  рожки,  щупальцы, 
усики  [у  насѣкомыхъ) фиг.  to  pull  или  to  draw  in 
the — s,  съежиться,  присмирѣть;  to  thrust  forth^  to  put 
out,  to  show  the — s,  принять  оборонительное  положе- 
ніе; to  raise,  to  lift  the — , возноситься,  гордиться; 
to  wear  the — , фиг.  быть  рогоносцемъ,  имѣть  невѣр- 
ную жену;  [|  рога  мѣсяца,  нарастающій  мѣсяцъ;  || 
рожокъ  {муз.  инструментъ)', — или  trench — , охот- 
ничій рогъ;  to  wind  а — , играть  на  рожкѣ;  []  рого- 
вая чаша,  кубокъ;  to  take  а—,  пр.  нар.  выпить 
{вина)’,  II  ^согпЬ,  роговой  гребень;  Ц поворотъ,  излу- 
чина, извилина; [|  бмбл.  власть,  возношеніе;! — beak, 
S.  иглица  (j5w6a);— beam,  грабъ,  грабина,  бѣлый 
букъ  {дерево);  — beast,  рогатый  скотъ;  — beetle, 
рогачъ,  еленецъ  [насѣкомое);  — bill,  клюворогъ 
{птица) ; — Ь lend  е,л<м«.роговая  обманка; — Ь lower, 
трубачъ;— book,  букварь,  азбука;— dresser,  ро- 
говщикъ; — fish,  иглица  [рыба); — foot,  adj.  имѣю- 
щій копыта; — handed,  съ  мозолистыми  руками; — 
mad,  ревнивый  (лі/ж?);- maker,  s.  тотъ,  кто  при- 
ставляетъ рога;— owl,  филинъ  средней  величины; 
— pipe,  родъ  волынки;  особый  напѣвъ,  мелодія;  ха- 
рактерная англійская  пляска; — poppy,  бот.  рого- 
макъ; — рох,  видъ  оспенной  болѣзни; — shavings,  s. 
pi.  роговыя  оскребки;— silver,  s.  хлористое  серебро; 
— stone,  роговикъ,  роговой  камень; — turner,  то- 
карь роговыхъ  вещей;  — work,  форт,  горнверкъ; 
— worker,  роговщикъ. 

Horned  (хорнд)  adj.  рогатый;  нарастающій  {мѣ- 
сяцъ); рогообразный. 

Hornedneee  (хорн'-ед-нес),  S.  имѣніе,  ношеніе 
роговъ;  роговидность. 

Horner  (хорн'-ер),  S.  роговщикъ,  роговыхъ  дѣлъ 
мастеръ;  трубачъ;  ||  приставитель  роговъ;  ]|  угорь 
[рыба). 

Hornet  (хор'-нет),  s.  шершень  [насѣкомое). 

Hornify  (хорн'-и-фай),  V.  а.  сл.^йогп. 

Horning  (хорн'-инг),  S.  видъ  нарастающаго 
мѣсяца. 

Hornish  (хорн'-иш),  adj.  роговатый. 

Hornless  (хорн'-лес),  adj.  безрогій. 

Horny  (хорн'-и),  adj.  роговой;  рогатый;  мозо- 
листый [о  рукахъ). 

Horography  (хо-рог'-ра-фи),  S.  горографія,  гно- 
моника,  искуство  дѣлать  солнечные  часы. 

Horologe  (хор'-о-лодж),  S.  часы  стѣнные  или 
столовые. 

Horologer  (хо-рол'-о-джер),  s.  часовщикъ,  ча- 
совыхъ дѣлъ  мастеръ. 

Horoiogicai  (хор-о-лодж'-ик-ал),  adj.  относящій- 
ся къ  часамъ,  къ  часовому  мастерству. 

Horoiogiography  (хор-о-лодж-и-ог'-ра-фи),  s.  см. 
Horology. 

Horology  (хо-рол'-о-джи),  S.  часовое  мастерство. 


Horometry  (хо-ром'-и-три),  в.  искуство  измѣ- 
рять время. 

Horoscope  (хор'-о-скоп),  S.  гороскопъ,  предска- 
заніе о чьей  судьбѣ  по  положенію  звѣздъ  въ  часъ 
рожденія. 

Horoscopy  (хо-рос'-ко-пи),  S.  искуство  состав- 
лять гороскопы;  положеніе  звѣздъ  въ  часъ  рожденія. 

Horrent  (хор'-ент),  adj.  торчащій,  щетинистый, 
покрытый  чѣмъ. 

Horrible  (хор -и-бл),  adj.  ужасный,  страшный;  Ц 
огромный;! — Ыу,  adv. — но. 

Horribleness  (хор'-и-бл-нес),  S.  ужасъ,  страхъ, 
отвращеніе,  гнусность,  безобразіе. 

Horrid  (хор' -ид),  adj.  ужасный,  страшный,  отвра- 
тительный ;!грубый,  колючій;! — іу,  adv. — но, — бо. 

Horridness  (хор'-ид-нес),  S.  см.  Horribleness. 

Horrific  (хор-иф'-ик),  adj.  ужасный. 

Horrify  (хор'-и-фай),  V.  а.  ужасать. 

Horripilation  (хор-ип-и-лэ'-шбн),  s.  мед.  пред- 
лихорадочная дрожь. 

Horrisonous  (хор-ис'-о-н6с),  adj.  уст.  страшно 
звучащій. 

Horror  (хор'-ор),  S.  ужасъ,  отвращеніе. 

Horse  (хоре),  V.  n.  сѣсть,  вскочить  на  лошадь;  ѵ. 
а.  ѣхать  верхомъ;  взвалить,  посадить  на  плечи;  to — а 
«Лгргпіо  dangers,  посадить  судно  между  подводными  кам- 
нями;!поставлять  лошадей  ((^лл  дилижансовъ];случлтъ. 

Horse,  S.  конь,  лошадь;  riding — , saddle — , вер- 
ховая лошадь;  to  sit  а — , to  take — , ѣхать  верхомъ; 
to  sound  to — , давать  сигналъ,  чтобы  сѣдлали  лоша- 
дей; to — , верхомъ,  на  лошади;  а gentleman  of  the — , 
а master  of  the — , шталмейстеръ;  he  made  me  a stalk- 
ing — to  his  design,  онъ  сдѣлалъ  меня  орудіемъ 
своихъ  цѣлей;  ІЧІ  win  the — , or  lose  the  saddle,  или 
все,  или  ничего;  they  cannot  set  their — s together,  они 
никакъ  не  могутъ  поладить;  | конница,  кавалерія;  || 
подпорка,  подставка,  подкладина;  козлы,  станокъ, 
рама;  ложе;  кренгельсы;  I деревянная  лошадь  [воен. 
наказаніе)  ;\]мор.  перты  подъ  реями,  кренгельсы; ! — 
back,  S.  сидѣнье  верхомъ  на  лошади;  on — басЛ,  вер- 
хомъ на  лошади; — bean,  конскій  бобъ  [растеніе); 
— bee,  слѣпень  {насѣкомое); — block,  колода,  на 
которую  становятся,  чтобы  удобнѣе  сѣсть  на  ло- 
шадь;— Ь oat, паромъ  для  перевоза  лошадей; паромъ, 
плотъ,  барка,  которую  тянутъ  лошадьми;  — box, 
стойло;  вагонъ  для  перевозки  лошадей; — boy,  ко- 
нюхъ;— breaker,  тотъ,  кто  объѣзжаетъ  лошадей; 
— catching,  ловля  дикихъ  лошадей;  — chestnut, 
родъ  каштановъ; — cloth,  чепракъ, попона; — collar, 
ярмо,  хомутъ; — colt,  жеребенокъ; — comb, скребни- 
ца;— courser,  тотъ,  кто  держитъ  скаковыхъ  ло- 
шадей; жокей;  барышникъ,  торговецъ  лошадьми; — 
dealer,  торговецъ,  барышникъ  лошадьми;  — fly, 
слѣпень; — foot,  бѣлокопытникъ  [растеніе);  — gin, 
манежъ;  — guards,  s.  рі.  конная  гвардія;  лейбъ- 
гвардія;  главный  военный  штабъ  [въ  Лондонѣ);  — 
hair,  S.  лошадиный  волосъ,  грива; — jockey,  ло- 
шадиный барышникъ; — кпор,  бот.  золототысячникъ; 
— laugh,  громкій,  грубый  хохотъ;— leech,  боль- 
шая піявица;  коновалъ; — 1 ее cher у,  искуство  коно- 
вала; — litter,  носилки,  повѣшенныя  между  двумя 
лошадьми; — load,  кладь  на  лошадь;— lock,  лошади- 
ныя путы; — man,  всадникъ,  наѣздникъ,  ѣздокъ;  ка- 
валеристъ; — manship,  наѣздничество,  верховая 
ѣзда;  искуство  ѣздить  верхомъ;— market,  конная 
площадь; — meat,  лошадиный  кормъ; — mint,  дикая 
мята;  — mill,  мельница  съ  коннымъ  воротомъ;  — 
muscle,  ракушка (слмзмяхг); — path,  проѣзжая  доро- 
га,бечевая;  — р 1 а у, грубая  игра, шутки; — р о п d,пpyдъ, 
водопой  для  лошадей; — power,  лошадиная  сила;— 
race,  скачка,  бѣгъ  [лошадей); — radish,  хрѣнъ; — 
rail-road,  конножелѣзная  дорога;— road,  проѣзжая 
дорога; — shoe,  подкова;  форт,  равелинъ; — shoe- 
head,  несрастаніе  черепныхъ  швовъ  [болѣзнь  ново- 
рожденныхъ); — S t е а 1 е г, — thief,  конокрадъ; — t а і 1, 
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лошадиный  хвостъ;  буннукъ  myipoKs);  хвощъ 
(m^aea);— thistle,  вахлачка,  полевая  серпуха(ра- 
cmme);— trappings,  конская  сбруя,  шоры;— twit- 
chers,  щипцы  {у  коновала);— уѵдіу,  см.  — road;  — 
whip,  хлыстъ,  кнутъ  [для  лошадей);  V. а.  хлыст&тъ; 
— woman,  S.  всадница;  — worm,  кишечный  червь 
(у  лошади). 

Horsekeeper  (хорс'-кип-ер),  S.  конюхъ. 

Horsely  (хорс^-.т),  аф'.  лошадиный. 

Horsing^-irone  (хорс'-инг-ай'-орнз),  S.  fl.  мор. 
конопатные  инструменты. 

Hortaiion  (хор-тэ'-шбн),  S.  см.  Exhortation. 

Hortative,  Hortatory  (хор'-тэ-тив, — то-ри),  adj. 
см.  Exhortative,  Exhortatory. 

Horticultor,  Horticulturist  (хор'-ти-кол-т()р,хор- 
ти-колть'-ю-рист),  s.  садоводъ. 

Horticultural  (хор-ти-кол'-чу-рал),  adj.  относя- 
щійся къ  садоводству. 

Horticulture  (хор'-ти-кбл-чур),  s.  садоводство. 

Hortuian  (хортъ' -ю-лан),  аф'.садовый;  садовничій. 

Hortus  Siccus  (хор'-тізс-сик'-кос),  s.  травникъ, 
гербарій. 

Hosanna  (хо-зан'-на),  s.  осанна. 

Hose  (хо'оз),  s.  yl.  чулки;  штаны;  техн.  кишка, 
рукавъ;  тип.  ящикъ  {у  станка);  мор.  ватершлагъ. 

Hosed  (хо'озд),  adj.  въ  чулкахъ. 

Hosier  (хо'о-жер),  S.  торгующій  чулками. 

Hosiery  (хо'о-жер-и),  S.  чулочное  мастерство, 
чулочный  товаръ. 

Hospice  (хос'-пис),  s.  страннопріимный  домъ 
{при  монастырѣ). 

Hospitable  (хос'-пи-тіі-бл),  adj.  гостепріимный; — 
Ыу,  adv. — но. 

Hospitableness  (хос'-пи-та-бл-нес),  S.  гостепріим- 
ство. 

Hospital  (хос'-пи-тал),  s.  госпиталь,  больница; 
богадѣльня;  страннопріимный  домъ; — ship^  мор.  гос- 
питальный корабль;  II аф.  см.  Hospitable. 

Hospitality  (хос-пи-тал'-и-ти),  s.  гостепріимство; 
древ,  обычаи  гостепріимства. 

Hospitaler  (хос'-пи-тал-ер),  s.  кавалеръ  мона- 
шескаго ордена  ХІ-го  столѣтія;  призрѣвающій  бѣд- 
ныхъ, больныхъ. 

Host  (хо'ост),  S.  хозяинъ;  трактирщимъ;  Іо  reckon 
without  one's — , фиг.  обмануться  въ  разсчетѣ;  ||  гость; 
Цвойско,  рать;  множество,  толпа,  куча;  Ц катол. 
церкв.  освященный  агнецъ;  жертва,  облатка.  Свя- 
тые Дары;|г.  а.  п.  уст.  оказывать  гостепріимство; 
принимать;  сражаться;  дѣлать  смотръ. 

Hostage  (хос'-тэдж),  s.  заложникъ,  залогъ. 

Hostel  (хос'-тел),  S.  гостинница;  | отель, домъ  знат- 
наго барина. 

Hostelry  (хос'-тед-ри),  S.  гостинница. 

Hostess  (хо'ост-ес),  S.  хозяйка;  содержательница 
гостинницы, постоялаго  двора;  трактирщица; — ship, 
S.  положеніе,  обязанности,  занятія  хозяйки;  her — ship., 
госпожа,  хозяйка. 

Hostie  (хос'-ти),  S.  катол.  церк.  см.  Host. 

Hostile  (хос'-тил),  adj.  враждебный,  непріязнен- 
ный;— ly,  adv. — но. 

Hostility  (хос-тил'-и-ти),  s.  враждебность,  непріяз- 
ненныя дѣйствія. 

Hosting  (хо'ост-инг),.8.  уст.  встрѣча;  сраженіе; 
смотръ. 

Hostler (хос'- лер,  ос'-лер),8.конюхъ  на  постояломъ 
дворѣ. 

Hostless  (хо'ост-лес),  adj.  уст.  негостепріимный. 

Hostry  (хост'-ри),  S.  гостинница;  конюшня  на 
постояломъ  дворѣ. 

Hojt  (хот),  adj.  горячій,  жаркій;  пылкій;  вспыль- 
чивый; разгоряченный;  і am—,  мнѣ  жарко;  to  grow—, 
разгорячаться;  to  make—,  разогрѣвать;  he  is — upon  it, 
онъ  горячо  принялся  за  это;|острый,  горячительный, 
жгучій  {о  пряностях?!);\ — bed,  s.  гряда  удобренная 
навозомъ;— brained,  adj.  вспыльчивый;  горячій;— 


cockles,  S.  дѣтская  игра,  въ  которой  одинъ,  заж- 
муря  глаза,  угадываетъ,  кто  его  ударилъ;— flue, 
сушильня  съ  проведенными  вокругъ  трубами;— head- 
ed, adj.  сл.—brained;— house,  s.  теплица;  баня; 
— livered,  adj.  раздражительный;— mouthed, упря- 
мый;— press,  V.  a.  прессовать,  атласить,  лощить  го- 
рячимъ прессомъ;— pressing,  s.  сатинировка,  гла- 
женіе; лощеніе  (тканей);— short,  adj.  хрупкій,  лом- 
кій при  накаленіи  (лшаллф;  — spirited,  пылкій, 
горячій; — spur,  — spurred,  вспыльчивый,  горячій, 
упрямый;  — wall,  S.  стѣна  съ  теплопроводными  тру- 
бами; —well,  резервуаръ  горячей  воды  (у  па- 
ровика). 

Hotcbpot,  Hotchpotch  (хоч'-пот, — поч),  s.  рагу 
изъ  разныхъ  остатковъ;  всякая  всячина;  юр.  смѣ- 
шанное имущество  для  равнаго  раздѣла  между  на- 
слѣдниками. 

Hotel  (хо-тел'),  S.  гостинница;  отель;  — de-vile, 
дума,  ратуша. 

Hotly  (хот'-ли),  adv.  жарко,  горячо,  пылко. 

Hotness  (хот'-нес),  «.жаръ,  горячность,  пылкость. 

Hotts,  Hutts  (хоте,  хоте),  s.pl.  кожаные  шари- 
ки, надѣваемые  на  шпоры  боевыхъ  пѣтуховъ. 

Hough  (хок),  s.  подколѣнокъ,  поджилки  (у  чет- 
вероногихъ) ;Іѵ.  а.  подрѣзать  поджилки;||сл(.  Ное. 

Houiet  (ха'у-лет),  s.  см.  Howlet. 

Houit  (хо'олт),  s.  см.  Holt. 

Hound  (ха'унд),  s.  гончая,  охотничья  собака; 
мор.  чикса  на  мачтѣ;  [|  — bitch,  s.  гончая  сука; 
—fish,  см.  Dog-fish;— ’s-tongue,  бот.  песій  языкъ; 
— tree,  деренъ,  кизиль  (дерево). 

Hound,  V.  а.  охотиться  съ  собаками,  гнаться  за 
кѣмъ;  травить;  he  has  been — ed  on  to  it,  онъ  былъ 
вынужденъ  сдѣлать  это. 

Houp  (хуп),  s.  см.  Hoopoe. 

Hour  (a'yp),  s.  часъ;  half  an — , полчаса;  in  a 
good — , въ  добрый  часъ;  at  a good — , bo  время, 
кстати;  by  the — , no  часамъ  (нанять,  работать);  съ 
часу  на  часъ  (ооюидать);  to  keep  good — s,  во  время 
возвращаться,  ложиться  спать;  to  keep  bad  или  late 
— s,  см.  Bad;  I — s,  s.  pi.  часы,  часословъ  (церковная 
служба); — circle,  s.  астр,  меридіанъ; — glass,  пе- 
сочные часы;  уст.  промежутокъ  времени; — hand, 
часовая  стрѣлка; — plate,  циферблатъ; — wheel, 
часовое  колесо. 

Hour!  (ха'ур-и),  S.  гурія,  райская  дѣва  (у  му- 
сульманъ). 

Hourly  (а'ур-ли),  adj.  ежечасный;  безпрестанный, 
постоянный;  in — expectation,  ожидая  съ  часу  на  часъ; 
[|  adv. — но. 

Housage  (ха'уз-эдж),  S.  уст.  плата  за  помѣще- 
ніе товаровъ. 

House  (ха'ус),  V.  а.  давать  пристанище,  прини- 
мать въ  домъ,  укрывать;  загонять  скотъ  (въ  хлѣвъ); 
убирать  (хлѣбъ  въ  анбаръ);  to — wood,  to — а carriage, 
сложить  дрова,  задвинуть  карету  въ  сарай;  ||  ѵ.  п. 
укрываться;  войти  въ  какое  созвѣздіе  (говоря  о 
солнцѣ,  планетахъ);  ||  плот,  вставить,  врѣзать,  соеди- 
нить шипами. 

House,  рі.  Houses  (ха'ус,  ха'уз-ез),  S.  домъ; 
жилище,  помѣщеніе;  а single — , домъ,  имѣющій  одну 
комнату  въ  этажѣ;  ||  хозяйство;  домашніе;  to  keep  а 
miserable — , имѣть  дурной  столъ;  to  keep  open — , жить 
открыто;  to  throw  the — out  of  the  window,  неистовство- 
вать отъ  радости;  I поколѣніе,  родъ;  the— of  Austria, 
австрійскій  императорскій  домъ;  | общественное  мѣ- 
сто, собраніе; — о{  court,  судъ,  судебная  палата; — 
of  parliament,  парламентъ;  the— of  Lords,  of  Peers, 
палата  лордовъ,  перовъ;  the — of  commons,  палата 
общинъ;  I — of  call,  домъ,  гдѣ  собираются  по  вече- 
рамъ поденпщки,  работники;  — of  God,  Домъ  Божій, 
церковь;  religions—,  монастырь;  to  be  in  the—,  засѣ- 
дать въ  парламентѣ;  to  bring  down  the  whole — , вы- 
звать сильные  аплодисменты,  одобренія  (въ  театрѣ 
и вообще  публичномъ  зданіи);  ||  торговый  домъ,  фирма; 
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j|  гостиннида,  ресторанъ,  отель;  | созвѣздіе,  знакъ 
зодіака;  Ц а — of  office,  отхожее  или  нужное  мѣсто; 
Л квадратъ,  мѣсто  для  фигуры  на  шахматной  доскѣ; 
]|  — author,  s.  авторъ  во  главѣ  театральной  труппы; 
— boat,  палубный  пассажботъ; — breaker,  воръ, 
входящій  посредствомъ  взлома; — breaking,  воров- 
ство со  взломомъ;— -cloth,  тряпка,  стиралка; — 
dog,  дворовая  собака; — door,  калитка;— eaves, 
S.  рі.  водосточные  жолоба; — gear,  s.  мебель,  движи- 
мое имущество; — keeper,  хозяинъ,  хозяйка  дома; 
экономка,  ключница;  уст.  человѣкъ  гостепріимный, 
живущій  открыто;  домоводъ,  домосѣдъ;  собака,  сте- 
регущая домъ; — keeping,  управленіе  хозяйствомъ; 
домашній  штатъ;  а good — keeping,  хорошій  столъ; 
— leek,  очитокъ  {растеніе)-,  степная  рѣпа; — maid, 
служанка; — mates,  s.  pi.  жильцы; — painter,  s.  ма- 
ляръ;— pigeon,  ручной  голубь; — rent,  доходъ  съ 
дома; — room,  мѣсто  въ  домѣ,  помѣщеніе; — spar- 
row, воробей; — steward,  управляющій  домомъ, 
смотритель; — stove,  печь  съ  теплопроводными  тру- 
бами;—warming,  угощеніе,  пиръ  на  новосельѣ. 

Housebote  (ха'ус-бот),  S.  см,  Bote. 

Houseful  (ха'ус-фул),  s.  весь  домъ,  вся  семья. 

Household  (ха^ус-холд),  s.  домъ,  семья,  челядь, 
штатъ;  домашніе;  хозяйство,  управленіе  хозяйствомъ; 
II  adj.  домашній,  хозяйственный; — goods,  — stuff,  до- 
машній скарбъ,  движимость,  движимое  имущество; 
— bread,  домашній  хлѣбъ; — establishment,  штатъ  дома; 
the — Gods,  домашніе  боги,  пенаты  {у  древн.). 

Householder  (ха'ус-холд-ер),  S.  хозяинъ  дома, 
глава  семьи. 

н ousel  (ха^уз-ел),  s.  уст.  Евхаристія. 

Houseless  (ха'ус-лес),  adj.  бездомный,  неимѣю- 
щій пристанища, 

Housei^vife  (ха'ус-уайф,  хбз'-иф),  s.  хозяйка;  |] 
кумушка;  [|  дамскій  рабочій  ящикъ;  Ц — іу,  adj.  хозяй- 
ственный; бережливый,  экономный;— млм — wive,  ѵ. 
ц,  хозяйничать,  экономничать. 

Housewifery  (ха'ус-уайф-ри),  S.  хозяйство,  домо- 
иодство;  хозяйственность,  домовитость. 

иouseлvri§;ht  (ха'ус-райт),  S.  архитекторъ,  по- 
дрядчикъ. 

Housing;  (ха'уз-инг),  S.  принятіе,  помѣщеніе  въ 
домъ;  II  прикрытіе,  укрытіе;  убѣжище;  ||  чепракъ,  по- 
пона; II  уст.  домй;  Ц техн.  вырѣзъ,  выемка;  вставле- 
ніе въ  пазъ;  аох.  ниша;  мор.  юзинь. 

Housiing;  (ха'ус-линг),  S.  см.  Housewarming; 
1\  adj.  священный,  святой. 

HOUSS  (ха'ус),  S.  см.  Housing. 

Hove  (хо'ов),  pret.  отъ  Heave. 

Hovel  (хов'-ел),  s.  навѣсъ;  шалашъ;  лачуга;  ||  ѵ. 
-а.  ставить,  загонять  (cKoms)  подъ  навѣсъ;  прикрывать. 

Ноѵеп  (хо'ов-н),  S.  колики  въ  животѣ  {у  скота)’, 
Ipart.  ра.  отъ  Heave. 

Hover  (хов'-ер),  V.  п.  висѣть  надг»  чѣм?!-,  плавать 
ъъ  воздухѣ,  носиться,  летать;  парить;  ||  бродить, 
ходить;  1|  не  рѣшаться,  колебаться;  ||  s.  уст.  навѣсъ, 
наклонъ;  to  be  upon  the — , быть  на  сторожѣ; — ground, 
s.  нетвердая  почва. 

How  (ха'у),  adv.  какъ,  какимъ  образомъ;  сколько, 
насколько; — do  you  do?  какъ  вы  поживаете? — old  is 
he?  сколько  ему  лѣтъ?— /аг?  далеко  ля?— long?  долго 
ли?  давно  ли? — now?  что  это  значитъ?  ну  что  же? 
— is  it  that,  какимъ  это  образомъ,  почему  это? — 
^reat  soever,  какъ  бы  ве.тикъ  онъ  ни  былъ; — many 
soever,  какъ  бы  ни  были  многочисленны;  1 learn  as 

that,  я узналъ,  что...;  — many?  сколько? — much? 
много  ли? — oft?  часто  ли? 

Howbe,  Howbelt  (ха^у-би,  хау-би'-ит),  conj.  какъ 
бы  то  ни  было;  однакожъ;  во  всякомъ  случаѣ. 

How  d’ye,  сокращ.  How  do  you. 

Howel  (ха'у-ел),  s.  бондарскій  молотокъ. 

However  (хау-ев'-ер),  adv.  какимъ  бы  то  образомъ 
ни...,  въ  какомъ  бы  видѣ,  положеніи  ни...; — wise  he 
be,  какъ  бы  уменъ  онъ  ни  былъ;  по  крайней  мѣрѣ; 


во  всякомъ  случаѣ;  | conj.  однако,  хотя  бы,  между 
тѣмъ,  тѣмъ  не  менѣе,  не  смотря  на. 

Howitz,  Howitzer  (ха'у-итс, — ер),  s.  артил. 
гаубица,  единорогъ. 

Howker  (ха'у-кер),  s.  гукаръ  {судно). 

Howl  (ха'ул),  V.  а.  п.  выть,  завывать;  рычать; 
стонать,  вопить;  | s.  вой,  завыванье;  стенанія. 

Howiet  (ха'у-лет),  s.  родъ  совы. 

Howling  (ха'ул-инг),  adj.  воющій,  завывающій; 
— desert,  мрачная  пустыня. 

Howling,  S.  вой,  завываніе. 

Howso,  Howsoever  (ха'у-со,  хау-со-ев'-ер),  adv. 
см.  However  и How. 

но.ѵ  (хокс),  V.  а.  см.  Hough,  Hamstring. 

Hoy  (хой),  s.  гукаръ,  перевозное  судно;  ||  interj. 
гей!  ой! 

Hub  (хоб),  S.  рукоятка  меча;  up  to  the — , фиг. 
завязшій,  запутавшійся;  ||  бугоръ,  ухабъ,  выбоина;  |{ 
патронъ  гребнаго  колеса;  ступица. 

Hubble-bubble  (хо'-бл-бб-бл),  S.  кальянъ. 

Hubbub  (хбб'-боб),  S.  шумъ,  гамъ. 

Hubbub-boo  (хоб-боб-бу'),  S.  вой,  завываніе. 

Hubby  (хоб'-би),  adj.  ухабистый. 

ниск  (хок),  S.  родъ  форели  {рыба);  |[  ѵ.  п.  уст. 
торговаться. 

Huckaback  (хбк'-а-бак),  S.  камчатное  полотно. 

Huckie  (хбк'-л),  S.  тазъ,  сѣдалище; — backed, 
adj.  горбатый,  сутулый; — berry,  s.  ягода  изъ  семей- 
ства вересковыхъ  растеній;  черйика,  брусника,  клю- 
ква;— bone,  подвздошная  кость; — bones,  s.  pi. 
бабки  {игра). 

Huck-shouldered  (хбк'-шол-дерд),  adj.  сутулый, 
горбатый. 

Huckster,  Н ucksterer  (хбк^  -стер, — ер  ),З.ТОргашъ; 
разнощикъ; — ’s  goods,  мелочные  товары;  Ц обманщикъ; 
II  Huckster,  г.  а.  п.  торговать  по  мелочамъ. 

Hucksteragc  (хбк'-стер-эдж),  S.  мелочная  торговля, 
торгашество. 

Huckstering(x6K'-CTep-HHr),  S.  мелочная  торговля; 
adj. — fellow,  мелочной  торговецъ. 

Huckstress  (хок'-стрес),  s.  торговка. 

Hud  (ход),  s.  орѣховая  скорлупа. 

Huddle  (ход^-дл),  S.  толпа;  безпорядокъ;  смятеніе, 
сумятица;  all  in  а — , какъ  ни  попало,  вверхъ  дномъ. 

Huddle,  V.  п.  толпиться,  валить  толпой;  толкаться; 
to — іпіо,  ввалиться  толпой,набиться;жаться,корчиться; 
1 г.  а.  валить,  тискать;  дѣлать  на  скорую  руку; 
вахл.лть;  перепутывать,  запутывать;  we  were  all — d 
in  one  room,  мы  всѣ  набились  въ  одну  комнату;  to 
— on  one's  clothes,  набросить,  накинуть  на  себя 
платье;  to— up  а piece  of  work,  сдѣлать  дѣло  кое  какъ; 
to — one's  self  up  in,  забиться  во  что. 

Hue  (хью),  s.  цвѣтъ,  краска,  оттѣнокъ; — или — 
and  cry,  s.  гиканье,  крики,  визгъ. 

Uued  (хьюд),  adj.  окрашенный,  раскрашенный. 

Hueless  (хью'-лес),  adj.  безцвѣтный,  блѣдный. 

Huer  (хью'-ер),  S.  см.  Conder. 

Huff  (хбф),  S.  вспышка,  припадокъ  гнѣва,  не- 
годованія; заносчивость;  to  be  in  а — , негодовать; 
to  be  upon  the — about  a thing,  поступать  высокомѣрно; 
горячиться;  f|  самохвалъ,  хвастунъ,  гордецъ. 

Huff,  V.  а.  п.  надувать, — ся;  поднимать, — ся; 
разбухать;  Ц хвастать;  гордиться;  хорохориться;  не- 
годовать, горячиться;  сердиться;  ||  досаждать,  оскорб- 
лять; we  are  not  to  be — ed,  мы  не  позволимъ  оскорб- 
лять себя;  he  is  easy—ed,  онъ  очень  обидчивъ;  Ц 
фукнуть  {шашку);  ||  — and  puff,  запыхаться. 

Huffer  (хбф'-ер),  s.  хвастунъ,  гордецъ. 

Huffiness  (хбф'-и-нес),  S.  заносчивость,  высоко- 
мѣріе, Чванство;  | хвастовство. 

Huffish  (хбф'-иш),  adj.  надменный,  заносчивый; 
— іу,  adv. — но, — о. 

Huffishness  (хбф^-иш-нес),  S.  см.  Huffiness. 

Huffy  (хбф'-и),  adj.  надутый;  чванный;  хвастли- 
вый; II  обидчивый. 
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Hag  (xor),  s.  обниманіе,  обхватъ,  крѣпкое  при- 
жатіе; cornish  — , подножка,  подшибаніе  ногой  {вб 
борьбѣ);  to  give  one  the  cornish— ^ подставить  кому 
ногу,  подпшбить. 

Hug,  V.  а.  прижимать,  сжимать;  держать  крѣпко; 
обнять,  обхватить,  заключить  въ  объятія;  фиг.  лю- 
бить, ласкать;  to  — one's  self  у радоваться,  быть  до- 
вольну  чѣмбу  любоваться;  мор.  to — the  landy  the  windy 
держаться  берега,  придерживаться  вѣтра. 

Huge  (хьюдж),  adj.  огромный,  громадный;  Цужас- 
ный;1| — іу,  adv.  чрезвычайно,  ужасно. 

Hugeness  (хьюдж'-нес),  S.  громадность;  обшир- 
ность. 

Hugger-mugger  (хог'-гер-мог-гер),  s.  скрытое 
мѣсто;  to  do  а thing  in — , дѣлать  что  тайкомъ, 
украдкою. 

Huguenot  (хью'-ги-нот),  s.  гугенотъ. 

Huguenotism  (хью'-ги-нот-изм),  s.  ученіе,  испо- 
вѣданіе гугенотовъ. 

Huisher  (хуи'-шер),  S.  и V.  а.  см.  Usher. 

Huich  (холч),  S.  см.  Bunch;— backed,  adj.  см. 
Hunchbacked. 

Hulk,  (холк),  s.  корпусъ  корабля;  старое,  негод- 
ное судно;  временная  казарма  для  матросовъ;  пон- 
тонъ; sheer — , краны  для  постановленія  и выниманія 
мачтъ;  |ѵ.  а.  потрошить;  ] втираться  въ  домъ,  навязы- 
ваться. 

Hull  (хбл),  S.  шелуха,  скорлупа;  кожа;  стручекъ; 

I корпусъ,  кузовъ  судна;  | ѵ.  а.  шелушить,  лупить; 
пробить,  прострѣлить  корабль;  to  — downy  видѣть 
корабль  на  горизонтѣ;  |]  плавать,  носиться  по  водѣ 
подобно  кораблю  безъ  парусовъ  и кормила. 

Huiier  (хол^-ер),  S.  тотъ,  кто  шелушитъ,  лупитъ; 
молотильная  машина. 

Hull-gull  (хол-гол'),  s.  дѣтская  игра. 

Hully  (хол'-и),  adj.  покрытый  шелухой. 

Huiver  (хол'-вер),  S.  остролистъ  [дерево]. 

Hum  (хом),  S.  жужжаніе;  журчаніе;  ропотъ;  глу- 
хой шумъ,  говоръ,  гулъ;  и гм.;  to  speak  with—s  and 
hawSy  мямлить,  растягивать  слова,  запинаться; 

I шопотъ  одобренія;  | крѣпкій  напитокъ;  [|  выходка, 
шутка,  обманъ. 

Hum,  V.  а.  п.  жужжать;  журчать;  гудѣть;  напѣ- 
вать сквозь  зубы;  одобрять  шопотомъ;  ||  запускать 
кубарь  такъ,  чтобы  онъ  гудѣлъ;  ||  to — and  haWy  мям- 
лить, растягивать  слова  (ед  іпшоворл);  придумывать 
препятствія;  \\  inter  j.  гм  I 

Human  (хью'-мйн),  adj.  человѣческій;  людской; 

I s.  человѣкъ;  |j — ly,  odt).  почеловѣчески. 

Humane  (хью-мэн'),  adj.  человѣчный,  человѣко- 
любивый;— ly,  adv.  человѣколюбиво,  кротко. 

Humaneness  (хью-мэн'-нес),  s.  человѣколюбіе, 
человѣчность. 

Humanist  (хью'-ман-ист),  s.  учаиі,ійся  словеснымъ 
наукамъ,  филологъ;  знатокъ  человѣческой  натуры. 

Humanities  (хью-ман'-и-тиз),  s.  pi.  словесныя 
науки;  классики. 

Humanity  (хью-ман'-и-ти),  S.  человѣчество,  чело- 
вѣческій родъ;  11  человѣколюбіе. 

Humanize  (хью'-мйн-айз),  V.  а.  смягчать  нравы, 
цивилизовать  [дикаря). 

Humanizer  (хью'-ман-'айз-ер),  S.  тотъ,  кто  смяг- 
чаетъ нравы,  цивилизуетъ. 

Humankind  (хью'-ман-кайнд),  s.  родъ  человѣче- 
скій. 

Humbird  (хбм^-борд),  s.  птица-муха,  колибри. 

Humble  (хом'-бл,  ом'-бл),  V.  а.  смирять,  унижать; 
to  — ъпЮу  унизить  до  чего;  mountains  may  be  — d -into 
%mUeySy  горы  могутъ  превратиться  въ  долины;  Ц по- 
срамлять. 

Humble, ad;,  покорный;  смиренный;  почтительный; 

II  скромный;  низкій,  малый;  to  eat — pie,  покоряться; 
смиренно  переносить  оскорбленія; — bee,  s.  шмель; 
— солѵ,  безрогая  корова; — mouthed,  adj.  говоря- 
^й нѣжно, скромно; — plant,  s.  недотрога (poemme). 


Humbleness  (бм-бл'-нес),  s.  смиреніе,  покорность; 
униженность;  Ц скромность. 

Humbler  (ом'-блер),  S.  тотъ,  кто  или  то,  что 
уничижаетъ,  заставляетъ  смиряться. 

Humbles  (бм^-блз),  s.  pi.  см.  Nombles. 

нитЬіу(бм'-бли),а(1г.покорно,смиренно;11скромно. 

Humbug  (хбм'-ббг),  s.  разг.  обманъ,  враки;  хва- 
стовство; I враль;  хвастунъ;  шарлатанъ;  Ц ѵ.  а.  обма- 
нывать; хвастать;  надоѣдать. 

Humbugger  (хбм'-ббг-гер),  S.  обманшдкъ,  враль, 
лгунъ,  хвастунъ;  шарлатанъ. 

Humbuggery  (хбм'-ббг-гер-и),  S.  вранье,  хвастов- 
ство; шарлатанство. 

Humdrum  (хбм'-дрбм),  adj.  И S.  глупый,  надоѣд- 
ливый. 

Humect,  Humectate  (хью-мект',  — эт),  ѵ.  а. 
увлажать,  смачивать;  освѣжать. 

Humectation  (хью-мек-тэ'-шбн),  S.  увлаженіе, 
смачиваніе;  прохлажденіе. 

Humectives  (хью-мект'-ивз),  s.  pi.  прохладитель- 
ное питье. 

Humeral  (хью'-мер-ёл),  adj.  анат.  плечной, 
плечевой. 

Humerus  (хью'-ми-рбс),  S.  анат.  плечевая  кость. 

Humhum  (хбм'-хбм),  S.  грубая  бумажная  ткань. 

Humid  (хью'-мид),  adj.  сырой,  влажный. 

Humidity,  Humidness  (хью-мид'-и-ти,  хью'-мид- 
нес),  S.  сырость,  влажность. 

Humiliate  (хью-мил'-и-эт),  г.  а.  уничижать,  уни- 
жать. 

Humiliation  (хью-мил-и-э'-шбн),  S.  униженіе, 
уничиженіе,  смиреніе;  оскорбленіе. 

нитііИу(хью-мил'-и-ти),  S.  смиреніе,  покорность, 

Hummel  (хбм'-мел),  V.  а.  вѣять  [зерно). 

Hummeler  (хбм'-мел-ер),  S.  вѣялыцикъ;  вѣялка. 

Humming  (хбм'-минг),  S.  жужжаніе;  журчаніе; 
глухой  шумъ,  ропотъ;  hold  your — , не  ворчите; — and 
hawing  у мямлянье  въ  разговорѣ;  раздумываніе; — ale, 
S.  пѣнистый  эль;  пиво;  — bird,  см.  Humbird;  — 
top,  большой  волчекъ. 

Hummock  (хбм'-мок),  S.  небольшая  горка,  возвы- 
шенность; льдины  взгроможденныя  одна  на  другую; 
I лѣсистая  страна. 

Hummums  (хбм'-мбмс),  S.  рі.  бани. 

Humor,  Humour  (ю'-мбр),  s.  влага,  мокрота; 

I нравъ,  расположеніе  духа,  характеръ,  наклонность; 
— или  good  — , хорошее  расположеніе  духа,  весе- 
лость; out  of — , in  an  HI  — , не  въ  духѣ;  | причуды, 
прихоть,  дурь;  досада;  he  is  in  а drinking  — , онъ 
расположенъ  теперь  пьянствовать;  this  is  а теге — , 
это  просто  капризъ,  прихоть;  if  the — takes  me,  если 
мнѣ  захочется;  Ц юморъ,  способность  подмѣтить  и 
передать  смѣшную  сторону;  игривость  ума;  шутка; 
веселость. 

Humor,  Humour,  ѵ.  а.  угождать;  приноравли- 
ваться; смотрѣть  въ  глаза,  поддѣлываться;  подчи- 
няться капризамъ;  удовлетворять  страстямъ;  Іо — 
ап  idea,  предаться  мысли;  Ц согласоваться,  сообра- 
жаться сб  чѣмб;  придать  настоящій  характеръ  чему, 
войти  въ  роль;  to  — the  ground,  соображаться  со 
свойствами  почвы;  to  — the  jest,  умѣть  подшутить, 
понять  шутку;  11  техн.  пригонять,  подгонять  одно  къ 
другому. 

Humoral  (ю'-мбр-ал),  adj.  мед.  гуморальный, 
относящійся  къ  влагамъ  человѣческаго  тѣла. 

Humored,  Humoured  (ю'-мбрд),  adj.  тотъ,  кому 
угождаютъ,  подчиняются;  расположенный; — Іу,  adv. 
good — ly,  въ  хорошемъ  расположеніи  духа. 

Humorism  (ю^-мбр-изм),  s.  Галенова  медицинская 
система;  ||  юмористическій  характеръ. 

Humorist  (ю'-мбр-ист),  s.  юмористъ;  острякъ, 
шутникъ,  насмѣшникъ;  оригиналъ;  І1  человѣкъ  свое- 
нравный; I мед.  послѣдователь  Галеновой  системы. 

iiumorize,  Humourize  (ю'-мбр-айз),  V.  п.  согла- 
соваться. 
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Humorleee,  Bumourlees  (ю'-мор-лес),  adj.  безъ 
юмора. 

Humorous  (ю'-м6р-ос),  adj.  юмористическій, 
забавный,  остроумный;  j]  своенравный,  причудливый; 
][  уст.  мокротный;  1]— Іу,  adv.  съ  юморомъ;  забавно; 
причудливо. 

Нитогоивпевв(ю^-мбр-6с-нес),8.юмористичностъ; 
]|  причудливость;  оригинальность;  [|  брюзгливость. 

Hnmorsome,  Humorsoniely  (ю'-МОР'СОМ,  — ли), 
СМ.  Humorous,  Humorously. 

Hump  (хомп),  s.  горбъ;  — back,  s.  горбъ  {на 
спинѣ);  горбунъ;— Ь acked,  adj.  горбатый. 

Humped  (хомпт),  adj.  съ  горбомъ. 

Humpy  (хомп'-и),  adj.  въ  горбахъ,  съ  горбами. 

Humus  (хью^-мос),  s.  черноземъ. 

Hunch  (хонч),  s.  горбъ;  [|  большой  кусокъ;  Ц ударъ 
локтемъ  или  кулакомъ;  []  ѵ.  а.  толкать;  |]  дѣлать  гор- 
батымъ;— Ь а с к,  S.  горбунъ; — Ь а с к е d,  adj.  горбатый. 

Hundred  (хон'-дред),  adj.  и s.  сто,  сотня;  in — s, 
by — s,  сотнями,  по  сотнямъ;  1 сотня,  центурія;  округъ; 
судъ; — fold,  adj.  стократный,  во  сто  кратъ;  — 
headed,  стоголовый;  — weight,  s.  центнеръ,  сто 
фунтовъ. 

ниndreder(xdн'-дpeд-ep),  s.  сотникъ,  центуріонъ; 
1 житель  округа,  который  можетъ  быть  выбранъ  при- 
сяжнымъ. 

Hundredth  (хбн'-дредсз),  adj.  сотый. 

Hun*  (хбнг),  pm.  и part.  ра.  отъ  Hang;— bee  f, 
s.  копченая,  вяленая  говядина. 

Hungrer  (хбнг'-гер),  S.  голодъ;  фиг.  алчность  кл 
мему  у нетерпѣливое  желаніе  нею;  | г.  п.  голодать; 
томиться;  to — after,  for,  фиг.  жаждать,  нетерпѣливо 
желать  чего;  библ.  алкать;  [[  ѵ.  а.  мучить,  томить  го- 
лодомъ: 11  — bit, — bitten,  adj.  мучимый,  изнуренный 
холодомъ; — starved,  умираюіцій  съ  голоду. 

Hungered  (хбнг'-герд),  adj.  голодный. 

Hungerly  (х6нг'-гер-ли),  adv.  голодно;  жадно; 
adj.  см.  Hungry. 

Hungrily  (хбнг'-гри-ли),  adv.  голодно,  жадно. 

Hungry  (хбнг'-гри),  adj.  голодный;  to  feel — , про- 
толодаться;  the — еѵИ,  волчій  голодъ;  завалъ,  зажога 
(у  лошадей);  а— hawk,  ненасытный  соколъ;  Ц тощій, 
скудный. 

Hunk  (хбнк),  S.  см.  Hunch. 

Hunker  (хонк'-ер),  S.  консерваторъ. 

Hunks  (хбнкс),  S.  скряга,  скаредъ. 

Hunt  (хбнт),  V.  а.  п.  охотиться,  ходить  или  ѣздить 
на  охоту;  гоняться,  гнаться  за  чѣм«;  to — down  а hare, 
травить,  гнать,  загнать  зайца;  to — for  the  wolf,  охо- 
титься на  волковъ;  to— а pack  of  hounds,  управлять 
сворой  собакъ  на  охотѣ;  to — after,  for,  up,  охотить- 
ся, гоняться  за  чѣмз;  отыскивать  что;  to — after  words, 
пріискивать,  подбирать  слова;  to — up  and  down,  искать 
ловсюду;  to — out,  отыскать,  открыть,  вывѣдать. 

Hunt,  s.  охота;  звѣриная  ловля;  погоня;  травля; 

§ отыскиваніе;  Ц свора;  1 — counter,  s.  собака,  не- 
цмѣющая  вѣрнаго  чутья;человѣкъ, дѣлающій  промахи. 

Hunter  (хбнт'-ер),  S.  охотникъ;  охотничья  со- 
бака, лошадь;  охотничьи  часы;  — train,  s.  охота, 
охотники. 

Hunting  (хбнт'-инг),  S.  охота;  ловля;  adj.  охот- 
ничій;— cog,  S.  механ.  зубецъ  {у  колеса);  — horn, 
охотничій  рогъ; — nag,  охотничья  лошадь;  — pole, 
рогатина,охотничье  копье; — s eat,  охотничья  стоянка. 

Huntress  (хбнт'-рес),  s.  охотница;  Ц богиня  охоты 
{Діана). 

Huntsman  (хбнтс'-ман),  S.  ловчій,  охотникъ; 
егермейстеръ. 

Huntsmanship  (хбнтс^-ман-шип),  S.  охотничье 
искуство;  качества,  нужныя  для  охотника;  охота. 

Hurd  (хорд),  s.  канатная  прядь;  | — s,  s.  pi.  см. 
Hards. 

Burden  (хбр'-дн),  s.  самый  грубый  холстъ. 

Hurdle  (xbp'-дл),  s.  плетенка  изъ  прутьевъ,  пле- 
тень, рѣшетка;  І форт,  фашина;  Ц телѣжка,  на  ко- 


торой возили  преступниковъ;  ||  ѵ.  а.  огораживать 
плетнемъ,  рѣшеткой;  оплетать  прутьями. 

Hurdy-gurdy  (хбр'-ди-гбр'-ди),  S.  музыкальный 
инструментъ  въ  родѣ  шарманки. 

Hurgil  (хбр'-джил),  S.  чапура  {птица). 

Hurl  (хбрл),  S.  шумъ,  суматоха,  смятеніе,  бунтъ; 
11  швыряніе,  швырокъ;  коловращеніе;  Ц — bat,  s.  кис- 
тень; цестъ  {у  древ.);  — bone,  бедреная  кость  {у 
лошади);— wind,  см.  Whirl-wind. 

Hurl,  V.  а.  швырнуть,  бросить  съ  размаху;  сбро- 
сить, свергнуть;  пустить  {стрѣлу);  to — out,  кричать, 
орать;  11  т.  п.  играть  въ  мячъ;  быстро  нестись,  кру- 
житься, вертѣться. 

Hurled  (хбрлд),  part.  adj.  отъ  Hurl;  — feet,  вы- 
вернутыя, искривленныя  ноги. 

Hurler  (хбрл'-ер),  S.  тотъ,  кто  бросаетъ,  играетъ 
въ  мячъ  и пр. 

Hurling  (хорл'-инг),  S.  игра  въ  мячъ;  швыряніе, 
бросаніе  и пр. 

Huriy,  Hurly-burly  (хбр'-ли, — бор-ли),  S.  сума- 
тоха, сумятица. 

Hurra,  Hurrah,  Hurraw  (ху-ра'),  interj.  ура! 
— for,  да  здравствуетъ;  [|  ѵ.  п.  кричать  ура. 

Hurricane,  Hurricane  (хбр'-и-КЭН,  хбр-и-кэ'-но), 
S.  ураганъ,  буря;  мор.  штормъ;— deck,  s.  верхняя 
палуба  съ  крышей. 

Hurried  (хбр'-ид),  part.  ра.  отъ  Hurry;  | — ly, 
adv.  поспѣшно,  наскоро. 

Hurrler  (хор'-и-ер),  s.  тотъ,  кто  спѣшитъ,  торо- 
питъ. 

Hurry  (хор'-и),  V.  п.  а.  торопить,  спѣшить,  под- 
гонять; соте — , — cUong,  идите  же  скорѣе;  to — after, 
спѣшить,  бѣжать  за  кѣмв;  to — away,  рлечь,  умчать; 
убѣжать;  to — back,  быстро  вернуться;  ^o— in,  вбѣ- 
жать поспѣшно,  втащить,  вовлечь;  to — off,  быстро 
вытащить,  утащить;  увлечь;  to — on,  спѣшить,  торо- 
пить, увлекать;  to — out,  поспѣшно  утащить,  выта- 
щить; рлечь;  выбѣжать;  to  be  hurried  out  of  one's 
self,  выйти  изъ  себя,  увлечься;  to  be  hurried  out  of 
life,  проститься  съ  жизнью. 

Hurry,  s.  торопливость;  суетливость;  in  a — , вто- 
ропяхъ, наскоро;  we  are  in  a—,  мы  торопимся;  there 
is  no — , нѣтъ  ничего  спѣшнаго;  it  is  necessary  some- 
times to  be  in  haste,  but  never  in  a — , иногда  полезно 
поспѣшить,  но  никогда  не  слѣдуетъ  торопиться;  | 
суматоха,  смятеніе,  волненіе;  | — skurry,  adv.  какъ 
ни  попало,  въ  безпорядкѣ. 

Hurrying  (хор'-и-инг),  S.  поспѣшность,  торопли- 
вость, стремительность. 

Hurst  (хбрст),  s.  роща,  чаща. 

Hurt  (хорт),  s.  вредъ;  зло;  ущербъ;  [{  поврежде- 
ніе, ушибъ,  рана;  ударъ;  | герал.  круглая  бляха. 

Hurt,  V.  а.  {hurt),  вредить,  наносить  ущербъ;  по- 
вредить, ушибить,  ссадить  {кожу);  контузить,  ра- 
нить; ту  boot — s me,  сапогъ  жметъ,  третъ  мнѣ  ногу; 

II  оскорблять,  огорчать;  1]  портить,  подмѣшивать. 

Hurtcr  (хбрт'-ер),  S.  тотъ,  кто  вредитъ. 

Hurtful  (хбрт'-фул),  adj.  вредный;  пагубный;  Ц 
— Іу,  adv.— но. 

Hurtfuiness  (хбрт'-фул-нес),  S.  вредныя  свойства, 
вредъ. 

Hurtle  (хор'-тл),  V.  а.  п.  стукнуть, — ся,  ударить 
— ся,  бросить,— ся;  вертѣть, — ся,  кружить, — ся,  ма- 
хать. 

Hurtle,  S.  лошадь;  | — berry,  s.  см.  Huckle- 
berry. 

Hurtless  (хбрт'-лес),  adj.  безвредный;  невреди- 
мый;— ly,  adv. — о. 

Hurtiessness  (хбрт'-лес-нес),  s.  безвредность; 
невредимость. 

Husband  (хоз' -банд),  s.  мужъ,  супругъ;  Ц хозяинъ, 
экономъ;  II  мор.  одинъ  изъ  хозяевъ  судна,  принявшій 
на  себя  все  распоряженіе;  Ц земледѣлецъ,  хлѣбопа- 
шецъ; II  — man,  S.  землепашецъ;  виноградарь;  хо- 
зяинъ дома,  отецъ  семейства. 
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Husband,  i’.  a.  выдавать  замужъ;  being  so — ed, 
имѣя  такого  мужа;  Ц пахать,  обработывать  землю;  | 
беречь;  хозяйничать. 

Husbandage  (хбз'-банд-эдж),  S.  плата  хозяину- 
распорядителю  судна. 

Husbanding  (хбз'-банд-инг),  S.  бережливость; 
экономія. 

Husbandless  (хоз'-банд-лес},аф’.неимѣющая  мужа; 
вдовая. 

Husbandly  (хоз'-банд-ли),  adj.  бережливый,  воз- 
держный;— senice^  барщина. 

Husbandry  (хоз'-банд-ри),  S.  хлѣбопашество;  Ц 
бережливость;  экономія,  управленіе  хозяйствомъ. 

Hush  (хбш),  interj.  тсі  тишеі 

Hush,  V.  п.  а.  {hushed^  hushl)^  молчать,  замолкнуть; 
заставить  умолкнуть;  утихать;  утишить;  угомонить, 
— ся;  стихать  (о  вѣтрѣ);  замять,  затушить  {дѣло); 

I S.  молчаніе,  тишина;  | adj.  молчаливый,  тихій;  Ц — 
money,  s.  взятка,  даваемая  ради  умолчанія  о ка- 
комъ либо  обстоятельствѣ,  ради  прекращенія  судеб- 
наго слѣдствія  или  устраненія  свидѣтелей; — shop, 
пивная  лавка,  гдѣ  напитки  продаются  тайно,  безъ 
уплаты  пошлинъ. 

Husk  (хбск),  s.  шелуха,  скорлупа,  кожа;  мякина; 
отруби;  II  V.  а.  шелушить,  лупить,  чистить,  снимать 
кожу;  вѣять  (хлѣбв). 

Husked  (хоскт),  adj.  покрытый  шелухою;  облуп- 
ленный. 

Huskily  (хбск'-и-ли),  adv.  жестко,  шероховато, 
сухо. 

Huskiness  (хбск'-и-нес),  S.  жесткость,  шерохо- 
ватость; хриплость. 

Husking  (хбск'-инг),  S.  шелушеніе. 

Husky  (хбск'-и),  adj.  покрытый  шелухой;|| сухой, 
шероховатый;  | хриплый. 

Hussar  (хуз-зар'),  s.  гусаръ. 

Hussite  (хос'-айт),  s.  гусситъ  {послѣдователь 
Іоанна  Гусса). 

Hussy  (хбз'-зи),  S.  плутовка,  неряха;  ||  дамскій 
рабочій  ящикъ. 

Hustings  (хбс'-тингз),  S.  рі.  городской  совѣтъ 
{вб  Лондонѣ);  избирательныя  собранія. 

Hustle  (хбсл),  V.  п.  а.  толкаться,  тѣсниться. 

Hus'wife  (хоз'-иф),  S.  хозяйка;  экономка;  | не- 
ряха; II V.  а.  хозяйничать,  экономничать;  см.  House- 
wife. 

Hus-wifery  (хбз'-иф-ри),  S.  см.  Housewifery. 

Hut  (хот),  s.  хижина,  лачуга;  воен.  баракъ;  Ц 
V.  а.  строить  бараки,  помѣщать, — ся  въ  баракахъ. 

Hutch  (хбч),  s.  ларь,  закромъ;  сажалка,  клѣтка 
{для  кроликовъ);  ловушка  {для  мышей);  корзина  {для 
угля);  I V.  а.  помѣщать  какъ  бы  въ  ларь,  въ  ящикъ. 

Hutting  (хбт'-инг),  s.  помѣщеніе  въ  бараки. 

HuKz  (хоз),  V.  п.  см.  Buzz. 

Huzza  (хуз-за'),  s.  радостный  крикъ;  ||  interj.  ypal 
I г.  a.  n.  принять  съ  радостными  криками,  кричать 
ура;  I — men,  s.  pi.  тори  или  приверженцы  коро- 
левской партіи. 

Hyacinth  (хай'-а-синсз),  s.  гіацинтъ  {камень  и 
растеніе). 

Hyades,  Hyads  (хай'-а-диз,  хай'-адз),  s.  астр. 
Гіады  {созвѣздіе). 

Hyaline  (хай^-а-лин),  adj.  см.  Glassy. 

Hybrid  (хай'-брид),  s.  ублюдокъ,  помѣсь,  смѣсь; 
выродокъ;  разновидность. 

Hybrid,  adj>  ублюдочный,  помѣсный. 

Hybridism  (хай'-бри-дизм),  s,  помѣсность,  ублюд- 
ство. 

Hydatid  (хид^а-тид),  s.  пузырчатая  глиста,  гида- 
тида; хир.  водяной  пузырь. 

Hydra  (хай'-дра),  s.  гидра,  водяная  змѣя;  миѳ. 
гидра  {семиглавая  змѣя);  зоол.  гидра,  прѣсноводный 
полипъ;  астр.  Водяная  Змѣя  {созвѣздіе). 

Hydragogue  (хай'-дра-гог),  s.  мед.  средство,  вы- 
дѣляющее водянисуііія  части. 


Hydrate  (хай'-дрэт),  s.  хим.  гидратъ,  водное 
соединеніе. 

Hydraulic  (хай-дро'о-лик),  adj.  гидравлическій; 
— s,  s.  гидравлика. 

Hydrauiicon  (хай-дро'о-ли-кон),  s.  муз.  гидра- 
влическій органъ. 

Hydrocele  (хай'-дро-сил),  водянка  мошонки 
или  оболочекъ  яичекъ. 

Hydrocephalus  (хай-дро-сеф'-а-лбс),  s,  мед. 
головная  водянка. 

Hydrochlorate  (хай-дро-кло'о-рэт),  S.  хим.  хло- 
ристая соль. 

Hydrochloric  (хай-дро-кло^о-рик),  adj.  —acid, 
хлористо-водорбдная  кислота. 

Hydrocyanic  (хай-дро-сай-ан'-ик),  adj.  — acid, 
синеродисто-водородная  кислота. 

Hydrodynamic  (хай-дро-дай-нам^-ик),  adj.  гидро- 
динамическій; I — s,  s.  гидродинамика. 

Hydrofluoric  (хай-дро-флю-ор'-ик),  adj.  — acid, 
фтористо-водородная  или  плавиковая  кислота. 

Hydrogen  (хай'-дро-джен,  s.  хим.  водородъ; 
свѣтильный  газъ. 

Hydrogenate,  Hydrogenize  (хай^-дро-джен-эт, 
— айз),  V.  а.  хим.  соединять  съ  водородомъ. 

Hydrographer  (хай-дрог'-ра-фер),  s.  гидрографъ. 

Hydrographic,  Hydrographical  (хай-дро-граф'- 
ик,  — ад),  adj.  гидрографическій. 

Hydrography  (хай-дрог'-ра-фи),  s.  гидрографія, 
водоописаніе ; черченіе  картъ, водяныхъ  пространствъ . 

Hydrological  (хай-дро-лодж'-и-кал),  adj.  гидро- 
логической. 

Hydrologist  (хай-дрол'-о-джист),  s.  гидрологъ. 

Hydrology  (хай-дрол'-о-джи),  s.  гидрологія,  уче- 
ніе о водѣ. 

Hydromel  (хай'-дро-мел),  s.  медъ  {напитокь). 

Hydrometer  (хай-дром'-и-тер),  s.  гидрометръ, 
водомѣръ. 

нydrometry(xaй-дpoм'-и-тpи),s.гидpoмeтpiя,вoдo- 
измѣреніе;измѣреніе  крѣпости  спиртныхъ  напитковъ. 

Hydropathy  (хай-дроп'-а-сзи),  s.  гидропатія. 

Hydrophobia,  Hydrophoby  (хай-дро-фо'о-би-а, 
хай'-дро-фо-би),  S.  гидрофобія,  водобоязнь. 

Hydrophobic  (хай-дро-фоб'-ик),  adj.  относягційся 
къ  водобоязни. 

Hydrophthaimy  (хай-дроф-сзйл'-ми).,  s.  мед.  во- 
дянка глаза. 

Hydrophyte  (хай'-дро-файт),  s.  бот.  водоросль. 

Hydropic,  Hydropical  (хай-дроп'-йк,  — ал),  adj. 
мед.  страдающій  водянкой;  относящійся  къ  водянкѣ. 

Hydropsy  (хай'-дроп-си),  s.  см.  Dropsy. 

Hydroscope  (хай'-дро-скоп),  s.  гидроскопъ;  родъ 
водяныхъ  часовъ. 

Hydrostatic  (хай-дро-стат'-ик),  adj,  гидростати- 
ческій; — S,  S.  гидростатика  {ученіе  о тяжести 
жидкихъ  тѣлв). 

Hydrosulphate,  Hydrosulphuret  (хай-дро-Сбл'- 
фет, — фью-рет),5.а:мл<.  сѣрнистоводородокислая  соль. 

Hydrothorax  (хай-дро-зсо'о-рйкс),  S.  водяная  въ 
груди. 

Hydrotic,  Hydrotical  (хай-дрот'-ик,  — ал),  adj. 
мед.  выдѣляющій  водянистыя  части. 

Hydrous  (хай'-дрос),  adj.  водянистый,  влажный. 

Hydruret  (хай'-дрю-рет),  s.  хим.  водородное 
соединеніе. 

Hydros  (хай'-дрбс),  S.  гидра,  водяная  змѣя;  астр. 
Водяная  Змѣя  {созвѣздіе). 

нуе  (хай),  V.  п.  с.ч.  Ніе. 

Hyemai  (хай-и'-мал),  adj.  зимній. 

Hyematlon  (хай-и-мэ'-шбн),  s.  зимованіе. 

Hyen,  Hyena  (хай'-ен,  хай-и'-на),  s.  зоол.  гіена. 

Hygiene,  Hygienics  (хай'-джи-ип,  хай-джи-ен'- 
икс),  S.  гигіена,  ученіе  о сохраненіи  здоровья. 

иygienlc(xaй-джи-eн'-ик),  adj.  лес?. гигіеническій. 

Hygrology  (хай-грол'-о-джи),  s.  ученіе  о водѣ  и 
влагахъ. 
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Hydrometer  (хай-гром'-и-тер),  s.  физ.  гигрометръ, 
влагомѣръ. 

Hydrometric,  Hydrometrical  (хай-гро-мет'-рик, 
— ал),  adj.  гигрометрическій. 

Hydrometry  (хай-гром^-и-три),  s.  гигрометрія, 
измѣреніе  степени  влажности  воздуха. 

Hydroscope (хай'-гро-скоп),  S.  см.  Hygrometer. 

Hydroscopic  (хай-гро-скоп'-ик),  adj.  см.  Hygro- 
metric. 

Hymen  (хай^-мен),  s.  бракъ,  супружество;  Ц анат. 
дѣвственная  плева;  Ц бот.  плева,  перепонка. 

Hymeneal,  Hymenean  (хай-мен-и'-ал,  — ан), 
adj.  брачный,  свадебный;  s.  свадебная  пѣснь. 

Hymenopter  (хай-мен-оп'-тер),  S.  перепончато- 
крылое насѣкомое. 

Hymn  (хим),  S.  гимнъ,  хвалебная  или  священ- 
ная пѣснь;  |j  V.  а.  п.  пѣть  гимны  въ  честь  чего, 
славословить. 

Hymnlc  (хим'-ник),  adj.  относящійся  къ  гимну. 

Hymnoiody  (хим-нол'-о-джи),  S.  собраніе  гим- 
новъ, гимны. 

Hyoides  (хай'-о-и-диз),  s.  анат.  подъязычная 
кость, 

Hyosciamus  (хай-ос-сай'-а-мбс),  s.  бѣлена  {рас- 
теніе). 

Hyp  (хип),  S.  ипохондрія;  меланхолія;  чертики 
(у  пьяныхъ);  to  be  in  the—s  или  hipps,  предаваться 
мрачнымъ  мыслямъ;  видѣть  чертиковъ;  |j  ѵ.  а.  нагонять 
меланхолію,  мрачные  мысли. 

Hypaiiade  (хи-пйл'-лй-джи) , s.  грам.  извраще- 
ніе порядка  словъ;  напр.  they  restored  him  to  his 
kingdom,  вмѣсто  they  restored  his  kingdom  to  him. 

Hyperbola  (хай-пбр'-бо-ла),  s.  мат.  гипербола. 

Hyperbole  (хай-пор'-бо-ли),  s.  pum.  гипербола, 
преувеличеніе. 

Hyperbolic,  Hyperbolical  (хай-пер-бол'-ик, — ал), 
adj.  гиперболическій;  — caily,  adv.  — ски. 

Hyperbolism  (хай-пбр'-бо-лизм),  s.  гиперболизмъ, 
страсть  къ  гиперболамъ,  къ  преувеличенію. 

Hyperbolist  ( хай-пор' -бо-лист),  s.  тотъ,  кто  пре- 
увеличиваетъ, прибѣгаетъ  къ  гиперболамъ. 

Hyperbolize  (хай-пбр'-бо-лайз),  ѵ.  п.  выражаться 
гиперболически;  ѵ.  а.  преувеличивать. 

Hyperborean  (хай-пер-бо'о-ри-ан),  adj.  гипер- 
борейскій, сѣверный,  ледовитый;  s.  гипербореецъ, 
житель  сѣверныхъ  странъ. 

^ Hypercritic  (хай-пер-крит'-ик),  s.  слишкомъ  стро- 
гій, придирчивый  критикъ;  I adj.  придирчивый  въ 
дѣдѣ  критики. 

Hypercriticism  (хай-пер-крит'-и-сизм),  s.  чрез- 
мѣрно строгая  критика. 

Hyperduiia  (хай-пер-дью'-ли-а),  s.  поклоненіе 
Св.  Богородицѣ. 

Hypericon  (хай-пер'-и-кбн),  s.  бот.  звѣробой. 

Hypertrophy  (хай-пор'-тро-фи),  s.  мед.  гипертро- 
фія [ненормальное  увеличеніе  какого  либо  органа 
человѣческаю  тѣла). 

Hyphen  (хай'-фен),  s.  черточка,  знакъ  соединенія. 

Hypnotic  (хип-нот'-ик),  adj.  и s.  усыпительный, 
наркотическій;  наркотическое  средство. 

Hypocaust( хип' -о-кост)  ,s  .духовая, подземная  печь. 

Hypochondria  (хип-о-кон'-дри-а),  S.  мед.  ипо- 
хондрія. 

Hypochondriac  (хип-о-кон'-дри-ак),  S.  ипохонд- 
рикъ; adj.  ипохондрическій;  а— disease,  ипохондрія 
(болѣзнь). 

Hypochondriacism,  Hypochondriasis  (хип-0- 
кон-драй'-а-сизм,  — сис),  s.  см.  Hypochondria. 

Hypochondry  (хип-о-кон'-дри),  s.  анат.  под- 
вздошье, подреберье;  подвздошная,  подреберная 
область. 

Hypocranlum  (хип-о-крэ'-ни-ізм),  S.  мед.  нарывъ 
подъ  черепомъ. 

Hypocrisy  (хи-пок'-ри-си),  S.  лицемѣріе,  ханже- 
ство, притворство. 


Hypocrite  (хип'-о-крит),  S.  лицемѣръ,  ханжа, 
святоша. 

Hypocrltic,  Hypocritical  (хип-о-крит'-ик,  — ал), 
adj.  лицемѣрный,  притворный;  — саііу,  adv.  — но. 

Hypodastric  (хип-о-гас'-трик),  adj.  анат.  под- 
желудочный, подбрюшный. 

Hypodastrium  (хип-о-гас'-три-бм),  S.  анат. 
поджелудочная  область,  подбрюшье. 

Hypodeum  (хип-о-джи'-бм),  S.  арх.  подземная 
часть  строенія. 

нypodIossaI(xип-o-глoc'-aд),a(ij.мe(?.пoдъязычный; 
относящійся  къ  язычному  или  вкусовому  нерву. 

Hypodynous  (хи-подж'-и-нбс),  adj.  бот.  подпес- 
тичный. 

Hypopyon  (хай-по'о-пи-он),  s.  мед.  нарывчикъ 
подъ  роговой  оболочкой  глаза. 

Hypostasis,  Hypostasy  (хай  или  хи-пос'-та-сис, 
— си),  S.  боюсл.  упостась,  лице  (Божества);  Ц осно- 
ваніе, элементъ;  ||  соль,  сѣра,  ртуть;  | мед.  застой. 

Hypostatical  (хай-по-стат'-ик-ал),  adj.  боюсл. 
ѵпостасный;  — саііу,  adv.  — но. 

Hyposulphurous  (хай-по-сол'-фью-рбс),  adj.  хим. 
—acid,  сѣрнистая  кислота. 

Hypotenuse  (хай-пот'-и-ньюз),  s.  геол.  гипотенуза. 

Hypotheca  (хай-по-зси'-ка),  s.  юр.  ипотека,  за- 
кладная на  недвижимое  имѣніе;  закладъ  недвижи- 
маго имущества. 

Hypothecate  (хай-позс'-и-кэт),  v.  а.  отдавать 
въ  залогъ  недвижимое  имущество. 

Hypothecation  (хай-позс-и-кэ'-шбн),  s.  CM. 
Bottomry. 

Hypothenuse,  s.  CM.  Hypotenuse. 

Hypothesis  (хай-позс'  или  хип-озс'-и-сис),  s. 
гипотеза,  предположеніе. 

Hypothetic,  Hypothetical  (хай-по-зсет'-ик, — ал), 
adj.  гипотетическій,  гадательный; — саііу,  adv. — ски, 
—но. 

Hyppish  (хип'-иш),  adj.  ипохондрическій,  мелан- 
холическій. 

Hyppishness  (хип'-иш-нес),  S.  ипохондрія,  мелан- 
холія. 

Hypsometry  (хип-сом'-и-три),  S.  физ.  искуство 
измѣренія  высотъ. 

Hyrse  (хоре),  s.  просо  (растеніе). 

Hyrst  (хбрст),  s.  лѣсъ. 

Hyson  (хай'-зн),  s.  особый  сортъ  зеленаго  чаю. 

Hysop,Hyssop(xafi'-36n,xHc'-on),s.Hcconb(mpaea). 

Hysteria  (хис-ти'-ри-а),  S.  см.  Hysterics. 

Hysteric,  Hysterical  (хис-тер'-ик,  — ал),  adj. 
истерическій. 

Hysterics  (хис-тер'-икс),  s.  pi.  истерика. 

Hysteroceie  (хис-тер'-о-сил),  s.  мед.  маточная 
грыжа. 

Hysterotomy  (хис-тер-от'-о-ми),  s.  хир.  кесар- 
ское  сѣченіе. 

Hystricis  (хис'-три-сис),  S.  безоардовый  камень. 

Hyth,  Hythe  (хайсз),  S.  см.  Hi  the. 

I. 

1 (ай),  девятая  буква  англійской  азбуки;  а great 
1,  прописное  1;  ||  ргоп.  я;  1 сокращ.  In,  въ;  | см. 
Ay,  Yes. 

1атЬ1с(ай-ам'-бик),а(1/.  жз.пош.  ямбичекій;ямбъ. 

iambus  (ай-ам'-ббс),  s.  ямбъ  (стопа  въ  стихѣ). 

latric,  latrical  (ай-ат'-рик,— ал),  odj.  врачебный. 

Ibex  (ай'-бекс),  s.  зоол.  каменный  козелъ. 

Ibidem  (и-бай'-дем),  adv.  тамъ  же. 

Ibis  (ай'-бис),  S.  орнит.  ибисъ,  каравайка. 

ісе  (айс),  V.  а.  замораживать,  леденить;  охла- 
ждать; I обсахарить,  оглазурить. 

Ісе,  S.  ледъ; — pail,  ваза  со  льдомъ  (куда  ставятъ 
вино,  чтобы  охладить  его);  фиг.  she  is  all— to  me, 
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она  холодна  со  мной  какъ  ледъ;  фѵ,\.  to  break  the — , 
сдѣлать  первый  шагъ,  показать  примѣръ;  | мороже- 
ное; сахарная  глазурь  {у  muduTnepoes);  | —belt, — 
foot,  s.  геогр.  ледовитый  поясъ; — berg,  ледяная 
гора,  глыба  льда  на  мели; — blink,  бѣ.лизна  на  гори- 
зонтѣ отъ  свѣта  льда; — boat,  ледорѣзная  лодка; — 
bound,  adj.  запертый,  окруженный  льдомъ; — break- 
er, S.  ледорѣзъ; — built,  adj.  ледяной,  образовав- 
шійся изъ  льда; — cream,  s.  сливочное  мороженое; 
—field,  сплошной  ледъ; — float, — floe,  плавучій 
ледъ; — glazed,  adj.  покрытый  льдомъ,  инеемъ;  — 
house,  S.  погребъ,  ледникъ; — isle,  ледяной  плаву- 
чій островъ; — machine,  ледодѣлательный  снарядъ; 
— plant,  ледяникъ  [растеніе); — safe,  ледникъ; — 
spurs,  S.  fl.  коньки; — water,  s.  замороженная  вода. 

Ichneumon  (ик-нью'-мон),  s.  зоол.  ихневмонъ, 
фараонова  мышь; — fly,  s.  наѣздникъ  [насѣкомое). 

Ichnosraphic,  Ichnog;raphlcal  (ик-НО-граф'-ИК, 
— ал),  adj.  ихнографическій. 

ichnog;raphy  (ик-ног'-ра-фи),  s.  ихнографія,  гео- 
метрическій планъ  зданія. 

ichor  (ай'-кор),  S.  поэт,  жидкость,  замѣняющая 
кровь  въ  венахъ  боговъ;  [|  мед.  ихоръ  [зловонный  гной). 

Ichorous  (ай'-кор-бс),  adj.  ихорозный,  съ  зловон- 
нымъ гноемъ. 

Ichthyocol,  Ichthyocolla  (ик'-СЗИ-О-КОЛ,  ИК-СЗИ- 
о-кол'-ла),  S.  рыбій  клей. 

ісЬ№уо8горЬу(ик-сзи-ог'-ра-фи),$.описаніе  рыбъ, 
ichthyoilte  (ик'-ези-о-лайт),  s.  ихтіолитъ,  окаме- 
нѣлая  рыба. 

Ichthyological  (ик-сзи-о-лодж'-и-кал),  adj.  ихтіо- 
лотческій. 

ichthyologist  (ик-сзи-ол'-о-джист),  S.  ихтіологъ. 
Ichthyology  (ик-ези-ол'-о-джи),  S.  ихтіологія, 
наука  о рыбахъ. 

ichthyomancy  (ик'-сзи-о-ман-си),  S.  гаданіе  по 
внутренностямъ  рыбъ  [у  древ.). 

ichthyophagist  (ив-сзи-оф'-а-джист),8.  ихтіофагъ, 
рыбоѣдъ. 

Ichthyophagous  (ик-сзи-оф'-Й-гос),  odj.  рыбоядный, 
ichthyophagy  (ик-сзи-оф'-а-джи),  S.  ихтіофагія, 
рыбояденіе. 

Ichthyophthalmite  (ик-СЗИ-оф-ЗСЙл' -майт),  S. 
ихтіофтальмъ,  рыбій  глазъ  [ископаемое). 

Ichthyosaurus  (ик-сзи-о-со^о-рос),  S.  ихтіозавръ, 
рыбоящеръ. 

Icicle  (ай'-си-кл),  S.  леденая  сосулька, 
iciness  (ай^-си-нес),  S.  сильный  холодъ,  стужа, 
icing  (ай'-синг),  S.  обсахаренное,  оглазуренное, 
замороженное  пирожное, 
icon  (ай'-кон),  s.  образъ,  икона, 
iconicai  (ай-кон'-и-кал),  adj.  образной. 

Iconize  (ай'-кон-айз),  ѵ.  а.  изображать,  переда- 
вать сходство. 

iconoclast  (ай-кон^-о-класт),  s.  иконоборецъ. 
Iconoclastic  (ай-кон-о-класт'-ик),  adj.  иконобор- 
ческій. 

iconography  (ай-кон-ог^-ра-фи),  s.  иконографія, 
описаніе  древнихъ  памятниковъ. 

iconoiater  (ай-кон-ол'-а-тер),  s.  иконопоклонникъ, 
iconoiogy  (ай-кон-од^-о-джи),  S.  иконологія,  ис- 
толкованіе древнихъ  памятниковъ. 

Icosahedron  (ай-ко-са-хи'-дрон),  S.  геом.  двадцати- 
гранникъ. 

Icosandrian,  Icosandrous  (ай-КО-СЁн'-дри-ан, 
— дрбс),  adj.  бот.  двадцатимужній. 

Icteric,  icterical  (ик-тер^-ик, — ал),  adj.  мед. 
иктеричный,  желтушный,  страдающій  желтухою; 
противожелтушный,  прогоняющій  желтуху. 

Icteritious,  Icteritous  (ик-те-ри'-шбс, — тер'-и- 
тбе),  adj.  мед.  желтый,  желтоватый. 

Icterus  (ик'-те-рбс),  s.  мед.  желтуха. 

Icy  (ай'-си),  adj.  ледяной,  морозный;  ледовитый; 
Цхолодный;  неимѣющій  расположенія,  страсти; — 
pearled,  adj.  блестящій  инеемъ. 


I’d  (айд),  сокращеніе  I had,  I would. 

Idea  (ай-ди^-а),  s.  идея,  понятіе,  умопредставле- 
ніе; воспоминаніе;  мысль;  вымыселъ;  очеркъ,  набро- 
сокъ; значеніе. 

Ideal  (ай-ди'-ад),  s.  идеалъ,  образецъ  совершен- 
ства; I adj.  мысленный,  умственный,  воображаемый; 
идеальный,  совершенный;мечтательный;||— ly,adv. — о . 

Idealess  (ай-ди'-а-лес),  adj.  безидейный,  неимѣю- 
щій идей. 

Idealism  (ай-ди'-ал-изм),  s.  идеализмъ. 

Idealist  (ай-ди'-ал-ист),  s.  идеалистъ. 

Ideality  (ай-ди-ал'-и-ти),  s.  идеальность. 

Idealization  (ай-ди-ал-и-зэ'-шбн),  s.  идеализація, 
идеализированіе. 

Idealize  (ай-ди'-ал-айз),  ѵ.  п.  а.  обдумывать,  раз- 
мышлять; образовывать  понятія;  идеализировать. 

Identic,  Identical  (ай-ден'-тик, — ал),  adj.  тожде- 
ственный, одинаковый;  he  is  the — person,  это  то  самое 
ЛИЦО;  I — eally,  adv. — но, — во. 

Identlcalness(aй-дeн'-тик-aл-нec),s.  CJM.  I d е п t і t у . 

identiflabie  (ай-ден'-ти-фай-а-бл),  adj.  отоже- 
ствляемый. 

Identification  (ай-ден-ти-фи-кэ'-шбн),  s.  отоже- 
ствленіе. 

Identify  (ай-ден'-ти-фай),  ѵ.  а.  отожествлять, 
дѣлать  тождественнымъ,  одинаковымъ;  доказывать 
тожество,  установлять  подлинность  [лица,  вещи); 
V.  п.  отожествляться,  дѣлаться  тожественнымъ, 
сливаться  въ  одно. 

Identity  (ай-ден'-ти-ти),  s.  тождество,  тожествен- 
ность, подлинность. 

Ideographic,  Ideographical  (ай-ди-о-граф^-ик, 
— ал),  adj.  выражающій  идею  письмомъ. 

ideography  (ай-ди-ог'-рй-фи),  s.  выраженіе  идей 
письмомъ. 

Ideological  (ай-ди-о-лодж^-и-кал),  adj.  идеологи- 
ческій. 

Ideologist  (ай-ди-ол'-о-джист),  s.  идеологъ. 

Ideology  (ай-ди-ол^-о-джи),  s.  идеологія,  ученіе 
объ  идеяхъ. 

Ides  (айдз),  S.  рі.  иды  [у  древн.  рим.). 

idiocrasy  (ид-и-ок'-ра-си),  S.  особенное  свойство, 
присущее  организму;  индивидуальное  качество. 

Idlocratlc,  Idlocratical  (ид'-и-ок-рат-ик, — рат'- 
и-кал),  adj.  мед.  идіосинкразическій. 

Idiocy  (ид'-и-о-си),  S.  идіотизмъ,  слабоуміе,  тупо- 
уміе; юродивость. 

Idiom  (ид'-и-бм),  S.  особенность  выраженій,  свой- 
ственная данному  языку;  идіотизмъ;  языкъ,  област- 
ное нарѣчіе. 

Idiomatic,  Idlomatlcal  (ид-и-о-мат'-ик, — ал),  adj. 
свойственный  особенностямъ,  характеру  языка;  Ц — 
саііу,  adv.  согласно  особенностямъ  языка. 

Idiopathic  (ид-и-о-паез'-ик),  adj.  мед.  идіопати- 
ческій. 

idlopathy  (ид-и-оп'-а-ези) , S.  особенная,  свойствен- 
ная лишь  данному  лицу  склонность  ks  чему;  мед. 
идіопатія,  первичная  болѣзнь. 

Idlorepulslve  (ид-и-о-ри-пбл'-сив),  adj.  физ. 
самоотталкивающій . 

Idlosyncrasy(ид-и-o-cин'-кpa-cи),  S.  идіосинкразія; 
см.  Idiocrasy. 

Idiosyncratic,  Idiosyncratlcal  (ид-И-О-СИН-Крат^- 
ик, — ал),  adj.  см.  Idiocratic,  Idiocratical. 

Idiot  (ид'-и-от),  s.  идіотъ,  слабоумный  отъ  рожде- 
нія, глупецъ;  юродивый;  кретинъ;  [|  уст.  частный 
человѣкъ,  неучъ. 

idiotcy  (ид'-и-от-си),  S.  см.  Idiocy. 

Idiotic,  idioticai  (ид-и-от'-ик, — ал),  odj.  идіотскій, 
глупый;  — cally,  adv.  поидіотски,  глупо. 

idioticon  (ид-и-от'-и-кон),  s.  словотолкователь, 
словарь  какого  либо  нарѣчія  или  словъ  и фразъ, 
свойственныхъ  какой  либо  мѣстности. 

idiotlsh  (ид'-и-от-иш),  adj.  идіотскій,  свойствен- 
ный идіотству. 
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fdiotism  (ид^-и-от-изм),  s.  CM.  Idiocy,  Idiom. 
Idle  (ай'-дл),  adj.  праздный,  незанятой,  досужій, 
свободный;  to  be — , остановиться,  не  работать  (о 
машинѣ,  механизмѣ);  Ц лѣнивый,  безпечный,  праздно- 
шатающійся; he  is  an — dog,  онъ  лѣнтяй,  лежебокъ; 
j]  безсильный,  немощный;  ||  безполезный,  пустой,  пу- 
стяшный, напрасный,  тщетный; — talk, — tricks,  вздоръ, 
чепуха; — story,  выдумка,  дѣтская  сказка; — expenses, 
безумные  расходы;  |[  уст.  безплодный;  ||  — headed, 
— paled,  adj.  пустоголовый,  вѣтреный; — wheel,  s. 
мех.  колесо,  помѣщенное  между  двумя  другими  для 
передачи  движенія. 

Idle,  V.  п.  а.  лѣниться;  to — away  one's  time,  про- 
водить время  въ  праздности,  бить  баклуши;  to — in 
the  air,  носиться  въ  воздухѣ  (о  перышкѣ). 

Idleness  (ай'-дл-нес),  s.  праздность,  досугъ;  | 
лѣность;  [[  безсиліе,  немощность;  | безполезность, 
пустота,  тщетность;  II безпечность,  вѣтренность;  [|  уст. 
безплодность. 

Idler  (ай'-длер),  s.  праздный,  праздношатающійся; 
лѣнтяй;  мор.  лица,  не  расписанныя  на  вахты  {на 
англійск.  судахъ). 

Idly  (ай'-дли),  adv.  праздно;  лѣниво;  безпечно, 
пустяшно;  безполезно;  тщетно. 

Idol  (ай'-дбл),  S.  идолъ,  кумиръ;  ^т.  предметъ 
обожанія. 

Idolater,  Idolatress  (ай-дол'-а-тер, — трес),  s. 
идолопоклонникъ, — ница;  обожатель, — ница  чего. 

idoiatrize  (ай-дол'-а-трайз),  V.  п.  а.  поклоняться 
идоламъ;  обожать,  страстно  любить. 

Idolatrous,  idollsh  (ай-дол'-а-трбс,  ай'-дбл-иш), 
adj.  идолопоклонническій,  идольскій;  фиг.  страстно 
обожающій;  ||  — іу,  adv.  идолопоклоннически,  обожая. 

Idolatry,  idoiism  (ай-дол'-а-три,  ай'-дол-изм),  s. 
идолопоклонство;  фиг.  обожаніе,  страстная  любовь, 
idollst  (ай'-дбл-ист),  s.  поэт,  идолопоклонникъ. 
Idolize  (ай'-дбл-айз),  v.  a.  n.  cm.  Idoiatrize. 
idoiizer  (ай'-дол-айз-ер),  s.  cm.  Idolater, 
idoneous  (ай-до'о-ни-бс),  adj.  свойственный,  срод- 
ный, приличный. 

Idyl  (ай'-дил,  ид'-ил),  s.  идиллія,  пастушеское 
стихотвореніе. 

Idyllic  (ай -дил^-ик),  adj.  идиллическій, пастушескій. 
If  (иф),  conj.  если,  ежели;  если  бы,  если  бы  только, 
если  бы  даже;  as — , какъ  будто  бы; — not,  если  не; 
without  ifs  or  ands,  безъ  обиняковъ,  безъ  возраженій. 

г faith  (и'-фэйсз),  adv.  (вмѣсто  in  faith),  ей-ей; 
ей  Богу;  по  чести,  честное  слово. 

Igneous  (иг'-ни-ос),  adj.  огненный,  огневой;  огне- 
видный; геол.  огнезданный. 

isnescent  (иг-нес'-сент),  adj.  пылающій,  горящій; 
дающій  искры,  воспламеняющійся. 

i§:nlcolist  (иг-ник'-о-лист),  s.  огнепоклонникъ, 
lenifcrous  (иг-ниф'-ер-бс),  adj.  огненосный,  про- 
изводящій огонь. 

ignipotence  (иг-нип'-о-тенс),  S.  могущество,  сила 
огня. 

ignis>fatuus  (иг'-нис-фатъ-ю-бс),  s.  б.тудящій  ого- 
некъ. 

igrnite  (иг-найт'),  V.  а.  зажигать,  раскалять;  ѵ. 
п.  загараться. 

ignitibie  (иг-найт'-и-бл),  adj.  горючій,  воспла- 
меняемый. 

Ignition  (иг-ниш'-он),  S.  горѣніе;  раскаленное 
состояніе. 

ignivomous  (иг-нив^-о-мос),  adj.  огнедышащій. 
Ignoble  (иг-но'о-бл),  adj.  неблагородный,  низкаго 
происхожденія;  ||  ничего  нестоющій;  Ц низкій,  под- 
лый, гнусный;  [I  — Ьіу,  adv.  низко,  подло. 

Ignobleness  (иг-но'о-бл-нес),  S.  неблагородство; 
низость,  подлость. 

Ignominious  (иг-но-мин'-и-бс),  adj.  позорный,  без- 
честный; [|  — іу,  adv.— Ео. 

Ignominy  (иг'-но-мин-и),  S.  безчестіе,  позоръ, 
поношеніе. 


Ignoramus  (иг-но-рэ'-мос),  s.  невѣжда,  неучъ;  Ц 
юр.  выраженіе,  употреблявшееся  присяжными  {es 
Англіи)  въ  томъ  случаѣ,  если  не  было  достаточна- 
го повода  къ  преслѣдованію  обвиняемаго. 

Ignorance  (иг'-но-ранс),5.  невѣжество; невѣденіе. 

Ignorant  (иг^-но-рант),  S.  неучъ;  adj.  неученый, 
невѣжественный,  безграмотный; — of,  чуждый  чею;  to 
be — of,  не  знать;  [|  уст.  неловко  сд'і^анный;  [j  — ly, 
adv. — но. 

Ignore  (иг-но'ор),  V.  a.  не  знать;  не  признавать; 
юр.  объявлять,  что  нѣтъ  повода  къ  преслѣдованію 
обвиняемаго. 

ignoseible (иг-нос'-си-бл),  adj. уст. просительный. 

Iguana  (и-гуа'-на),  s.  игуана  {американ. ящерица). 

Не,  isle  (айл),  S.  уст.  крыло,  проходъ  {eg  церк- 
ви); колосъ. 

Ileum  (ил'-и-6м),  S.  а«ат.  подвздошная  кишка. 

Ilex  (ай'-лекс),  S.  бот.  каменный  дубъ;  остро- 
листъ . 

Iliac,  iiiacal  (ил'-и-ак,  и-лай'-ак-йл),  adj.  мед. 
подвздошный;  the  iliac  passion,  подвздошная  колика. 

Ilium  (ил'-и-бм),  s.  анат.  подвздошная  кость. 

Нк  (илк),  adj.  уст.  каждый;  тотъ  самый;  тотъ 
же,  одинаковый. 

Г1І  (айл),  сокращеніе  I will,  Ishall. 

Ill  (ил),  adj.  худой,  дурной,  нехорошій;  скверный; 
злой; — luck,  несчастіе; — look, — aspect,  зловѣщій  видъ; 
—looks, — countenance,  безобразіе;  he  puts  an — construc- 
tion upon  every  thing,  онъ  обращаетъ  все  въ  дурную 
сторону;  II  больной;  he  fell — , онъ  захворалъ. 

Ill,  adv.  дурно,  худо,  нехорошо; — at  ease,  неудоб- 
но, неловко,  непокойно;  to  fall  out — , не  имѣть  успѣ- 
ха; [[  — affecte  d,  adj.  нерасположенный  Kg; — blood, 
s.  непріязнь;— boding,— omened,  adj.  зловѣщій; — 
bred,  дурно  воспитанный,  неучтивый; — b reeding, 
s.  неучтивость,  невѣжливость;  — со n d i t i о n e d,  adj. 
въ  дурномъ  положеніи;  — designing,  неблагонамѣ- 
ренный, злонамѣренный; — fated,  злосчастный,  зло- 
получный; — favored,  безобразный,  неуклюжій;  — 
favoredly,  adv.  непріятно,  противно;  — favored- 
ness, S.  безобразіе;  нездоровый,  непріятный  видъ; 
— judged,  adj.  неумѣстный,  неосновательный;  — 
looking,  имѣющій  дурной,  нездоровый,  подозритель- 
ный видъ; —minded,  злонамѣренный;— nature, s. 
злость,  дурное  расположеніе  духа,  упрямство;  — 
п а t U г е d,  adj.  злонравный,  упрямый; — п aturedness, 
S.  злой  характеръ; — pleased,  adj.  недовольный; — 
qualified,  неимѣющій  требуемыхъ  качествъ; — s h а р- 
ed,  неуклюжій;  — spoken  оД  пользующійся  дурной 
репутаціей;  — starred,  несчастный,  злополучный, 
рожденный  подъ  дурною  звѣздою;  — tempered, 
имѣющій  дурной  нравъ,  угрюмый; — time,  ѵ.  а.  дѣ- 
лать невпопадъ; — trained,  adj.  недисциплинирован- 
ный;— treat,!),  а.  худо  обходиться,  обращаться  eg 
KnMg; — usage,  s.  дурное  обращеніе,  жестокость, 
несправедливость; — will,  нежеланіе,  неохота,  не- 
расположеніе; зложелательство,  злопамятство;  — 
wisher,  недоброжелатель. 

Ill,  S.  зло;  бѣда,  несчастіе. 

iiiacerabio  (ил-лас'-ер-а-бл),  adj.  нераздираевшй. 

illapse  (ил-лапс'),  ѵ.  п.  проникать,  вселять;  [|  s. 
наитіе;  набѣгъ. 

illaqueate  (ил-лэ'-куи-эт),  V.  а.  улавливать,  за- 
хватывать; запутывать. 

Illation  (ил-лэ'-шон),  s.  лог.  заключеніе. 

Illative  (ил^-ла-тив),  adj.  заключительный. 

iiiaudabie  (ил-ло'од-а-бл),  adj.  непохвальный;  |{ 
— biy,  adv. — HO. 

iiiecebrous  (ил-ди-си'-брос),  adj.  ycm.  привле- 
кательный, обольстительный. 

iiiective  (ил-лек'-тив),  s.  приманка,  прелесть; 
обольщеніе. 

Illвgal(ил-ли'-гaл),adj.нeзaкoнный;|— ly,ad!).— но. 

Illegality,  Illegalness  (ил-ли-гал'-и-ти, — ли'-гал- 
нес),  S.  незаконность. 
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Иіеваііже(ил-ли'-гал-айз),ѵ.а.  сдѣлать  незаконнымъ. 
Illegibility,  llleglblencss  (ид-ледж-и-бил'>и-ти, 
— ледж'-и-бл-нес),  s.  нечеткость,  неразборчивость. 

Illegible  (ил-ледж'-и-бл),  adj.  нечеткій,  нераз- 
борчивый; |{  — Ьіу,  adv. — ко, — во. 

Illegitimacy  (ил-ли-джит'-и-ма-си),  S.  незакон- 
ное рожденіе;  | назаконность,  подложность. 

Illegitimate  (ил-ли-джит'-и-мэт),  adj.  незаконно- 
рожденный; І незаконный,  подложный;  |)  несправедли- 
вый, произвольный;  неосновательный,  натянутый;  | 
неосвященный  обычаемъ,  непринятый  | ѵ.  а.  объ- 
явить незаконнорожденнымъ. 

iiiegimateiy  (ил-ли-джит'-и-мэт-ли),  adv.  неза- 
конно, подложно,  произвольно. 

illegitimation  (ил- ли-джит-и-мэ'-шбн),  s.  см. 
Illegitimacy. 

Illegitimatizc(ил-ли-джит'-и-мa-тaйз),  v.  а.  приз- 
нать незаконнорожденнымъ. 

iileviable  (ил-лев^-и-а-бл),  adj.  невзимаемый. 
Illiberal  (ил-либ'-ер-ал),  adj.  нещедрый,  прижи- 
мистый, скряжническій;  ограннченный,‘'низкій,  узкій; 
нелиберальный,  антилиберальный,  отсталый,  непро- 
свѣщенный; механическій  (о  тр^дѣ,  заттіи);  ||  — 
іу,  adv.— о, — ски. 

iiiiberaiism  (ил-либ'-ер-ал-изм),  s.  антилибера- 
лизмъ, антилиберальность. 

iiiiberaiity  (ил-либ-ер-ал'-и-ти)  s.  узкость,  огра- 
ниченность (во  взглядах^,  чуствахв)-,  скупость,  при- 
жимистость, скаредность,  антилиберальность. 

Illicit,  iiliciteus  (ил-лис^-ит, — бс), adj.  непозволен- 
ный, запрещенный;  [|  — іу,  adv.  непозволительно. 

illicitnese  (ил-лис'-ит-нес),  s.  непозволительность, 
незаконность. 

iliighten  (ил-лайт'-н);  ѵ.  а.  см.  Enlighten. 
Illimitable  (ил-лим'-ит-а-бл),  adj.  немогущій  быть 
ограниченнымъ,  неограниченный,  безпредѣльный;  j 
— Ыу,  adv. — но. 

iiiimitabieneee  (ил-лим'-ит-а-бл-нес),  S.  безгра- 
ничность, безпредѣльность. 

iilimitation  (ил-лим-и-тэ'-шбн),  S.  безграничность, 
безпредѣльность. 

illimited  (ил-лим'-ит-ед),  adj.  неограниченный, 
безпредѣльный,  безграничный,  необъятный. 

illimitedneee  (ил-лим'-ит-ед-нес),  S.  необъятность, 
безграничность,  безпредѣльность. 

illlnltion  (ил-ли-ни'-шон),  s.  инкрустированіе, 
втираніе;  накипь,  кора  (ш  MunepaAaxs). 

iiiiquation  (ил-ли-куэ'-шбн),  S.  распусканіе,  тая- 
ніе одного  вещества  въ  другомъ. 

iilieion  (ил-лиж'-бн),  S.  ударъ,  толчекъ. 
Illiteracy,  llliterateness  (ил-лит'-ер-а-си,  — эт- 
яес),  S.  незнаніе,  неученость,  невѣжество,  безгра- 
мотность; lllliteracy,  грубая  ошибка. 

Illiterate  (ил-лит'-ер-эт),  adj.  неученый,  необра- 
зованный, безграмотный;  ||  — іу,  adj. — но. 

iiineee  (ил'-нес),  S.  дурное,  худое  состояніе;  бо- 
лѣзнь, нездоровье;  злость. 

Illogical  (ил-лодж'-ик-ал),  adj.  нелогическій;  jj  — 
Іу,  adv. — ски. 

iiiogicaineee  (ил-лодж'-ик-ал-нес),  S.  нелогич- 
ность. 

iliude  (ил-льюд^),  V.  а.  обманывать,  проводить; 
обольщать. 

Illume  (ил-льюм'),  V.  а.  см.  Illumine, 
iiiuminary  (ил-лью'-ми-на-ри),  adj.  относящійся 
къ  освѣщенію,  къ  иллюминаціи. 

Illuminate  (ил-лью'-ми-нэт),  V.  а.  освѣщать,  оза- 
рять; бросать  свѣтъ,  разъяснять;  иллюминовать  (огня- 
ми, красками);  раскрашивать,  расцвѣчивать,  иллю- 
стрировать; I]  S.  иллюминатъ  (сектанта). 

Illuminati  (ил-лью-ми-нэ'-тай),  S.  fl.  окрещенные 
(въ  древ,  церкви);  ]|  секта  еретиковъ;  | члены  поли- 
тической партіи. 

Illumination  (ил-лью-ми-нэ'-шбн),  S.  освѣщеніе, 
озареніе;  иллюминація;  блескъ;  раскраска. 


Illuminative  {ил-лью'-ми-нэ-тив),adj.ocвѣщaющiй, 
озаряющій,  бросающій  свѣтъ. 

Illuminator  (ил-лью'-ми-нэ-тбр),  8.  освѣтитель; 
раскрашиватель. 

Illumine  (и-лью'-мин),  V.  а.  освѣщать,  озарять, 
бросать  свѣтъ;  разъяснять,  раскрашивать, 
iiiuminee  (и-лью-ми-ни'),  S.  см.  Illuminati, 
iliuminism  (ил-лью'-ми-низм),  s.  ученіе  иллюми- 
натовъ. 

Illusion  (ил-лью'-жбн),  s.  иллюзія,  заблужденіе, 
обольщеніе,  мечта,  призракъ,  обманъ. 

Illusive  (ил-лью'-сив),  adj.  мечтательный,  обман- 
чивый; призрачный;  |]  — -іу,  adv. — но, — во. 

Illusiveness  (ил-лью'-сив-нес),  8.  иллюзія,  обман- 
чивость, призрачность. 

Illusory  (ил-лью'-сб-ри),  adj.  см.  Illusive. 
Illustrate  (ил-лос'-трэт),  ѵ.  а.  освѣщать;  ||  отли- 
чать, прославлять;  Ц объяснять,  разъяснять,  разви- 
вать; I иллюстрировать,  украшать  рисунками,  поли- 
типажами (книгу). 

Illustration  (ил-лбс-трэ'-шбн),  8.  освѣщеніе;  Ц 
прославленіе,  блескъ,  слава,  знаменитость;  | объясне- 
ніе, толкованіе,  коментарій;  | рисунокъ,  картинка, 
политипажъ,  иллюстрація. 

Illustrative  (ил-лбс'-тра-тив),  adj.  изъяснитель- 
ный; I — Іу,  adv. — но. 

Illustrator  (ил-лос'-трй-тор),  S.  изъяснитель; 
украшающій,  иллюстрирующій. 

Illustrious  (ил-лбс'-три-бс),  adj.  славный,  знаме- 
нитый; Ц— Іу,  adv. — но, — то. 

Illustriousness  (ил-лбс'-три-ос-нес),  8.  слава, 
знаменитость. 

Illy  (ил'-ли),  adv.  дурно,  худо. 

I’m  (айм),  сокращеніе  I am. 
im  (им),  приставка  въ  началѣ  слова;  иногда 
замѣняетъ  частицу  in  (отрицаніе),  иногда  употреб- 
ляется вмѣсто  ет  и еп. 

Image  (им^-адж),  8.  воображеніе;  образъ,  подобіе; 
Цобразъ,  икона;  | картина,  картинка;  Ц ѵ.  а.  вообра- 
жать, представлять  себѣ. 

Imagery  (им'-адж-ри),  8.  изображеніе,  образъ, 
созданіе;  ||  наружный  видъ;  | картина;  фигура;  |пред- 
ставленіе,  мечта,  призракъ. 

Imaginable  (им-йдж'-и-на-бл),  adj.  вообразимый, 
imaginai  (им-адж'-и-нал),  adj.  изобрѣтательный, 
плодовитый  на  вымыслы. 

imaginant  (им-адж'-и-нант),  8.  уст.  больной  во- 
ображеніемъ, мечтатель. 

Imaginary  (им-адж'-и-на-ри),  adj.  воображаемый, 
мнимый. 

Imagination  (им-адж-и-нэ'-шон),  8.  воображеніе; 
Цмысль,  идея,  выдумка,  вымыселъ;  фантазія;  изобрѣ- 
теніе; 1 умыселъ; — s,  8.  рі.  идеи,  мысли,  образы. 

Imaginative  (им-адж'-и-нэ-тив),  adj.  воображае- 
мый, существующій  въ  воображеніи;  изобрѣтатель- 
ный, плодовитый  на  вымыслы;  замысловатый. 

Imaginativeness  (им-адж'-и-нэ-тив-нес),  8.  изо- 
брѣтательность. 

Imagine  (им-адж'-ин),  V.  а.  п.  воображать,  пред- 
ставлять себѣ;  изобрѣтать,  выдумывать;  to — mischief, 
умышлять  зло. 

imaginer  (им-здж'-ин-ер),  8.  воображающій,  пред- 
ставляющій; изобрѣтающій,  умышляющій. 

Imagining  (им-адж'-и-нинг),  8.  воображеніе; 
фантазія;  вымыселъ,  выдумка;  изобрѣтеніе. 

Imam,  Imaum,  Iman  (и-мам',  и-мо'ом,  ай^-мап), 
8.  имамъ,  мусульманскій  священникъ;  мусульманскій 
государь,  соединяющій  въ  лицѣ  своемъ  власть  ду- 
ховную и свѣтскую. 

Imbajm,  Imbargo,  Imbark,  Imbase,  см.  Em- 
balm, Embargo,  Embark,  Embase. 
imban  (им-бан'),  V.  a.  изгонять,  исключать, 
imband  (им-банд'),  Г.  a.  собирать  въ  толпы, 
imbank  (им-банк'),  V.  а.  окружать  валомъ,  на- 
сыпью; задерживать  плотиною,  гатью. 
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inibankmcnt  (им-банк'-мент),  s.  возведеніе  вала, 
насыпн,  плотины,  гати;  плотина,  гать. 

ітЬаіЬе(им-бэсз'),ѵ.а.п.  купать,  погружать, — ся. 
Imbecile  (им'-би-сил,  им-би-сил'),  adj.  безсиль- 
ный, тщедушный;  слабоумный,  глупый. 

ітЬесііиу(им-би-сил'-и-ти),8.  безсиліе;  слабоуміе. 
Imbed  (им-бед'),  V.  a.  см.  Embed. 
ітЬепеЬтеііі(им-бенп'-мент),  s.  дерноваяскамья. 
imbibe  (им-байб'),  V.  a.  впитывать,  напитывать, 
всасывать;  фиг.  черпать,  принимать. 

Imbibed  (им-байбд^),  adj.  пропитанный. 

Imbiber  (им-байб'-ер),  S.  всасывающій;  всасы- 
вающее средство. 

Imbibition  (им-би-биш'-бн),  S.  напитываніе, 
впитываніе,  всасываніе. 

imbitter  (им-бит^-ер),  v.  a.  дѣлать  горькимъ; 
огорчать;  I увеличивать,  отягчать;  [j  раздражать,  оже- 
сточать, разжигать,  распалять,  растравлять;  фиг. 
подливать  масло  въ  огонь. 

Imbitteгed(им-бит'-epд),adJ.  огорченный,  раздра- 
женный, ожесточенный. 

ітЬіііегег(им-бит^-ер-ер),5.  огорчающій,  ожесто- 
чающій. 

Imblazon,  Imbody,  Imbolden,  Imborder,  см. 

Emblazon,  Embody,  Embolden,  Emborder. 

imbosk  (им-боск^),  V.  a.  n.  ycm.  прятать,  скры- 
вать,— ся. 

imbosom  (им-буз'-бм),  V.  a.  прижимать  къ  груди, 
обнимать;  фиг.  любить;  — ed  guest,  дорогой  гость; 
II  скрывать,  прятать;  — ed  in  the  deep,  скрытый  въ 
глубинѣ  моря. 

imboss  (им-бос'),  ѵ.  а.  см.  Emboss, 
imboeture  (им-бость'-юр),  S.  уст.  рельефная 
работа. 

imbound  (им-ба'унд),  ѵ.  а.  заключать  въ  границы, 
окружать. 

Imbew,  ІтЬолѵеІ,  Imbower,  см.  Em  bow. 
Embowel,  Embower. 

imbo'wment  (им-бо'у-мент),  s.  СВОДЪ,  арка, 
imbox  (им-бокс'),  V.  a.  укладывать  въ  ящикъ, 
укупоривать. 

imbrangie  (им-бран'-гл),  ѵ.  а.  путать,  впутывать. 
Imbricate,  Imbricated  (им'-бри-КЭТ,  — КЭ-тед), 
adj.  черепицевидный,  пастельный. 

Imbrication  (им-бри-кэ'-шон),  s.  черепицевидная 
настилка. 

Imbroglio  (им-бро'ол-йо),  S.  запутанный  сюжетъ 
{es  драмат.  произв.);  путаница,  замѣшательство. 

ітЬголѵп  (им-бра'ун),  V.  а.  потемнять,  дѣлать 
темнѣе;  загорать. 

Imbrue  (им-бру'),  V.  а.  омачивать,  обагрять; 
I уст.  лить,  разливать. 

imbrnte  (им-брут'),  V.  а.  п.  лишать, — ся  разума; 
оскотинить, — ся. 

Imbue  (им-бью'),  г.  а.  напаивать,  напитывать, 
смачивать;  окрашивать;  пропитывать,  впечатлѣвать. 
Imbued(им-бьюд'),  adj.  пропитанный,  окрашенный, 
imburee  (им-борс'),  V.  а.  уст.  снабжать  деньгами, 
imitabiiity  (им-и-тй-бил'-и-ти),  S.  подражаемость. 
imitable  (им'-и-тй-бл),  adj.  подражаемый,  достой- 
ный подражанія. 

Imitate  (им'-и-тэт),  V.  а.  подражать;  поддѣлывать. 
Imitation  (им-и-тэ'-шбн),  S.  подражаніе. 
ітііа«опаГ(им-и-тэ'-шон-ал),  adj.  подражатель- 
ный; похожій,  подобный,  схожій. 

Imitative  (им'-и-тэ-тив),  adj.  подражательный, 
подражающій;  сдѣланный  въ  подражаніе,  по  образцу; 
II — іу,  adv.  подражательно. 

imitativeness  (им'-и-тэ-тив-нес),  S.  подражатель- 
ность. 

Imitator,  Imitatrix  (им'-И-ТЭ-тбр,  — трикс),  S. 
подражатель,  — ница. 

Immaculate  (им-макь^-ю-лэт),  adj.  чистый;  без- 
порочный, незапятнанный; — conception,  безсѣменное 
зачатіе;  |— іу,  adv.  —о,— но. 


Immaculatenees  (им-макь'-ю-лэт-нес),  S.  безпо- 
рочность, чистота. 

immaiied  (им-мэлд'),  adj.  уст.  вооруженный, 
закованный  въ  латы. 

Immalleable  (им-м^л'-ли-а-бл),  adj.  нековкій, 
нетягучій. 

іттапасіе(им-ман'-а-кл),  V.  а.  сковывать,  сажать 
на  цѣпь. 

immanation  (им-ма-нэ'-шон),  s.  уст.  влитіе, 
вступленіе  во  что. 

immane  (им-мэн'),  adj.  огромный;  ЛЮТЫЙ,  жесто- 
кій; II — Іу,  adv.  — о,  —но. 

Immanence,  Immanency  (им'-ма-ненс,  — СИ,  S. 
присущность,  внутреннее  качество. 

immanent(HM'-Ma-HeHT),  adj.  присущій,  существен- 
ный; лог.  постоянный,  продолжительный. 

immanity  (им-ман'-и-ти),  S.  огромность;  жесто- 
кость, чудовищность. 

immarceecibie  (им-мар-сес'-си-бл),  adj.  неувя- 
даемый, нетлѣнный. 

іттагііаі(им-мар'-шал),а(і;.2/ст.невоинственный. 
immaek  (им-маск^),  V.  а.  маскировать,  надѣвать 
маску. 

immatchabie  (им-мач'-а-бл),  adj.  уст.  неподра- 
жаемый, несравненный. 

Immaterial  (им-ма-ти'-ри-ал),  adj.  невеществен- 
ный, безплотный,  духовный;  II  неважный,  несуществен- 
ный; it  is  quite  — to  me,  это  мнѣ  рѣшительно  все 
равно;  II  — ly,  adv.  —но. 

Immaterialiem  (им-ма-ти'-ри-йл-изм),  S.  система, 
признающая  не  одну  матерію,  но  и духъ. 

Immaterlaliet  (им-ма-ти^-ри-ал-ист),  s.  против- 
никъ матеріализма,  идеалистъ. 

Immateriality,  Imnmterialness  (им-мй-ти-ри- 
йл'-и-ти, — ти'-ри-ал-нес),  s.  невещественность,  без- 
плотность, духовность. 

immaterialize  (им-ма-ти'-ри-ал-айз),  V.  а.  дѣлать, 
предполагать  невещественнымъ. 

immatcriate  (им-ма-ти'-ри-эт),  adj.  невеществен- 
ный, безплотный. 

immature  (им-ма-чур'),  adj.  незрѣлый;  фиг.  не- 
обдуманный; ранній,  неполный,  неоконченный;!! — іу, 
adv.  — о,  — но. 

Immaturenees,  Immaturity  (им-ма-чур'-нес,  — 
чу'-ри-ти),  S.  незрѣлость;  неполнота. 

immeability  (им-ми-а-бил'-и-ти),  S.  непроницае- 
мость, непротекаемость. 

immeasurable  (им-меж'-ор-а-бл),  adj.  неизмѣри- 
мый, громадный;  Ц— Іу,  adv.— о. 

Immeasurableness  (им-меж'-бр-а-бл-нес),  S.  не- 
измѣримость, громадность. 

immecbanicai  (им-ми-кан'-ик-ал),  adj.  несоглас- 
ный съ  законами  механики. 

immediacy  (им-ми'-ди-а-си),  S.  уст.  непосред- 
ственность {власти,  права);  полномочіе,  полнопра- 
віе. 

Immediate  (им-ми^-ди-эт),  adj.  непосредственный; 
немедленный,  безотлагательный;  || — іу,  adv. — но. 

immediatencss  (им-ми'-ди-эт-нес),  S.  непосред- 
ственность; немедленность,  безотлагательность. 
Immedicable (им-мед'-и-ка-бл),  adj.  неизлечимый, 
immemorabie  (им-мем'-о-ра-бл),  adj.  недостопа- 
мятный. 

Immemorial  (им-ми-мо'о-ри-ал),  adj.  незапамят- 
ный; II  — Іу,  adv.  —но. 

Immense  (им-менс'),  adj.  безмѣрный,  несмѣтный, 
необъятный,  громадный,  огромный;  Ц — Іу,  adv. — но. 

Immenseness,  Immensity  (им-менс'-нес, — мен'- 
си-ти),  S.  безмѣрность,  несмѣтность,  необъятность, 
громадность. 

immcnsurability  (им-мен-шью-ра-бил^-и-ти),  S. 
неизмѣримость. 

immcnsurabie  (им-мен'-шью-ра-бл),  adj.  см. 
Immeasurable. 

immensurate  (им-мен'-шью-рэт),  adj.  огромный. 
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immerge  (им-мордж'),  и.  a.  погружать;  v.  n.  всту- 
пать въ  полосу  солнечнаго  свѣта  или  тѣни. 

immerit  (им-мер'-ит),  S.  уст.  недостойностъ,  по- 
стыдность. 

immerse  (им-морс'),  t).  а.  п.  погружать,  потоп- 
лять; углубляться;  вступать  въ  полосу  солнечнаго 
свѣта  или  тѣни. 

Immerse,  Immersed  (им-мбрст'),  adj.  погружен- 
ный, потопленный,  углубленный;  бот.  растущій  подъ 
водою. 

immersible  (им-мор'-си-бл),  adj.  погрузимый,  спо- 
собный быть  погруженнымъ. 

immersion  (им-мбр^-шбн),  s.  погруженіе,  углуб- 
леніе; астр,  вступленіе  въ  полосу  свѣта  или  тѣни. 

imniesh  (им-меш'),  ѵ.  а.  опутывать  {сѣтями, 
паутиной). 

immethodieai  (им-ми-зсод'-ик-ал),  adj.  немето- 
дическій;  |]  — іу,  adv. — ски. 

immethodlcalness  (им-ми-ЗСОд'-ИК-ал-нес),  S.  не- 
методичностъ. 

immigrant  (им'-ми-грант),  s.  пришлецъ,  пересе- 
ленецъ. 

Immigrate,  immigration  (им'-ми-грэт,  — грэ'- 
шон),  см.  Emigrate,  Emigration. 

Imminence  (им'-ми-ненс),  s.  неминуемость,  не- 
избѣжность. 

Imminent  (им'-ми-нент),  adj.  неминуемый,  неиз- 
бѣжный; 1 — іу,  adv. — о. 

immlngle  (им-мин'-гл),  V.  а.  см.  Mingle, 
imminutiou  (им-ми-нью^-шбн),  s.  уменьшеніе, 
убыль. 

immlsclbllity  (им-мис-си-бил'-и-ти),  s.  несмѣси- 
мость. 

Immiscible  (им-мис'-си-бл),  adj.  имѣющій  свой- 
ство несмѣсимости. 

immission  (им-миш'-он),  S.  впусканіе,  введеніе, 
всовываніе;  впрыскиваніе. 

immlt  (им-мит'),  V.  а.  впускать,  вводить,  всовы- 
вать; впрыскивать. 

immitigable  (им-мит'-и-га-бл),  adj.  неутолимый, 
неукротимый. 

іттіж  (им-микс^),  V.  а.  смѣшивать,  вмѣшивать, 
immlxable  (им-микс' -а-бл),  adj.  уст.  см. 
Immiscible. 

immixed,  immlxt  (им-микст'),  adj.  неподмѣшан- 
ный,  несмѣшанный. 

Immobile  (им-моб'-ил),  adj.  неподвижный,  недви- 
жимый. 

immobility  (им-мо-бил^-и-ти),  S.  неподвижность; 
бездѣйствіе. 

lmmoderancy(им-мoд'-ep-aн-cи), «.неумѣренность; 
излишество. 

lmmoderate(им-мoд'-ep-эт),  adj.  неумѣренный,  не- 
помѣрный,чрезмѣрный, чудовищный;  Ц — іу,  adv. — но. 

Immoderateness,  Immoderation  (им-мод'-ер- 
эт-нес, — мод-ер-э'-шон),  s.  неумѣренность,  непомѣр- 
ность, чрезмѣрность,  чудовищность. 

immodest  (им-мод'-ест),  adj.  неумѣренный,  чрез- 
мѣрный; нескромный,  безстыдный;— Іу,  adv.— но. 

Immodesty  (им-мод'-ест-и),  S.  нескромность,  без- 
чинство; непристойность,  безстыдство. 

immolate  (им'-мо-лэт),  ѵ.  а.  умерщвлять,  зака- 
лывать; приносить  въ  жертву. 

Immolation  (им-мо-лэ'-шбн),  S.  умерщвленіе,  за- 
кланіе, принесеніе  въ  жертву;  жертва. 

immoiator  (им'-мо-лэ-тор),  S.  жрецъ,  жертво- 
приноситель. 

Immoment,  Immomentous  (им-мо'о-мент, — МО- 
мент'-ос),  adj.  неважный,  пустой,  ничтожный. 

Immoral  (им-мор'-ал),  adj.  безнравственный; — 
Іу,  adv. — но. 

Immorality  (им-мо-рал'-и-ти),  S.  безнравствен- 
ность; безнравственный  поступокъ. 

Immortal  (им-мор'-тал),  adj.  безсмертный,  вѣч- 
ный;—s,  s.  pi.  безсмертные;!]  — ly,  adv.  вѣчно. 


Immortality  (им-мор-тал'-и-ти),  s.  безсмертіе, 
вѣчность. 

Immortalization  (им-мор-тал-и-зэ'-шбн),  s.  увѣ- 
ковѣченіе. 

Immortalize  (им-мор'-тал-айз),  v.  a.  n.  обезсмер- 
тить; увѣковѣчить, — ся. 

Immovability,  Immovableness  (им-мув-а-бил'- 
и-ти, — мув'-а-бд-нес),  s.  неподвижность,  непоколе- 
бимость. 

immovable  (им-мр'-а-бл),  adj.  неподвижный,  не- 
поколебимый, непреложный;  недвижимый;  — estate, 
недвижимая  собственность;  ||  s.  недвижимая  собствен- 
ность; II  — Ьіу,  adv. — но, — о. 

immunity  (им-мью'-ни-ти),  S.  льгота,  привилегія; 
увольненіе,  освобожденіе. 

Immure  (им-мьюр'),  V.  а.  окружать  стѣнами, 
заключать;  посадить  въ  тюрьму, 
immusical  (им-мью'-зик-йл),  adj.  немузыкальный. 
Immutability,  Immutableness  (им-мьют-а-бил'- 
и-ти, — мьют'-а-бл-нес),  s.  неизмѣнность,  непрелож- 
ность. 

Immutable  (им-мъют'-а-бл),  adj,  неизмѣнный,  не- 
преложный; II  — ьіу,  adv. — но. 

immutation  (им-мью-тэ'-шон),  s.  перемѣна,  из- 
мѣненіе. 

Imp  (имп),  S.  уст.  отпрыскъ,  побѣгъ,  почка, 
прививокъ;  уст.  отрасль,  сынъ;  ||  чертенокъ,  дьяво- 
ленокъ; I наставокъ,  прибавокъ;  ||  лѣсй  [при  построй- 
mxs);  [|  V.  а.  удлиннять,  расширятъ  наставками,  при- 
бавками; прибавлять;  прививать;  to — out,  исправлять. 

impaeabie  (им-пэ'-ка-бл),  adj.  уст.  неумолимый, 
неукротимый. 

impackment  (им-пак'-мент),  S.  состояніе,  когда 
кто  сильно  сжатъ,  затертъ  {толпой,  льдомъ). 

Impact  (им' -пакт),  s.  прикосновеніе,  нажиманіе; 
толчекъ,  столкновеніе. 

Impact  (им-пйкт'),  V.  а.  нажимать,  сталкивать, 
нагромозжать. 

impages  (им-пэ'-джес),  s.  pi.  арх.  тѣ  части  двер- 
ной рамы,  которыя  лежатъ  горизонтально. 

impaint(HM-n9HT'),  ѵ.а.  і/ст.красить,расписывать. 
Impair  (им-пэр'),  V.  а.  п.  повреждеть,  портить, 
ухудшать, — ся;  ослабѣвать. 

Impair  (им' -пэр),  adj.  неспособный,  несоотвѣт- 
ственный. 

Impaired  (им-пэрд'),  adj.  поврежденный,  испор- 
ченный, ухудшенный. 

impalrer  (им-пэр'-ер),  S.  КТО  или  что  портитъ, 
повреждаетъ,  ухудшаетъ. 

impaiatabie  (им-пал'-й-та-бл),  adj.  CM.  Unpala- 
table. 

Impale  (им-пэл'),  V.  a.  CM.  Empale, 
impailtd  (им-пал'-лид),  V.  a.  ycm.  заставлять 
блѣднѣть. 

impaim  (им-па'ам),  V.  a.  уст.  ухватить,  взять 
въ  кулакъ. 

Impalpability  (им-пал-па-бил'-и-ти),  s.  неосязае- 
мость. 

Impalpable  (им-пйл'-па-бд),  odj.  неосязаемый, 
мельчайшій. 

impaisy  (им-пад'-зи),  V.  а.  поражать  параличемъ; 
парализировать,  уничтожать  дѣйствіе. 

impanate  (им-пэ'-нэт),  adj.  уст.  богос.  сосуще- 
ствующій въ  хлѣбѣ;  V.  а.  воплощать  въ  хлѣбѣ  {о 
тѣлѣ  Христа). 

impanation  (им-па-нэ'-шон),  s.  боюсл.  сосуще- 
ствованіе хлѣба  съ  тѣломъ  Христа  при  таинствѣ 
Евхаристіи. 

Impanel,  impannei  (им-пан'-ел),  V.  а.  вписы- 
вать, вносить  имена  въ  списокъ,  составлять  спи- 
сокъ {присяжныхъ,  судей). 

imparadise  (им-пйр'-а-дайз),  V.  а.  доставлять 
блаженство;  to  be—d,  вкушать  б.іаженство  рая. 

imparaiieied  (им-пар'-ал-лелд),  odj.  CM.  Un- 
paralleled. 
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impardonabie  (им-пар'-дн-іі-бл),  adj.  CM.  Un- 
pardonable. 

imparleyllablc  (им-пйр-и-сил-лаб'-ик),  adj.  гром. 
неравносложный . 

Imparity  (им-піір'-и-ти),  s.  неравенство,  неоди- 
наковость, несоразмѣрность;  разница, 
impark  (им-парк'),  V.  а.  см.  Етрагк. 

Imparl  (им-парл'),  V.  n.  уст.  переговаривать; 
юр.  получить  отсрочку  для  рѣшенія  дѣла  полюбовно. 

Imparlance  (им-парл'-анс),  S.  уст.  переговари- 
вай іе;  юр.  отсрочка  для  пом^овнаго  соглашенія. 

impareonee  (им-пар-сн-и'),  S.  юр.  владѣлецъ  ду- 
ховнаго мѣста. 

Impart  (им-парт'),  V.  a.  n.  давать,  надѣлять;  со- 
общать, передавать;  совѣщаться. 

Impartance,  Impartatlon  (им-парт'-анс, — пар- 
тэ'-шон),  S.  надѣлъ,  пожалованіе,  уступка;  сообщеніе. 

Impartial  (им-пар'-шал),  adj.  безпристрастный;  Ц 
— іу,  adv. — но. 

Impartiality  (им-пар-ши-ал'-и-ти, — шал'-и-ти),  s. 
безпристрастіе. 

impartiaincee  (им-пар'-шал-нес),  s.  см.  Impar- 
tiality. 

impartibiilty  (им-парт-и-бил'-и-ти),  s.  нераздѣ- 
лимость; нераздѣльность;  Ц сообщаемость. 

Impartible  (им-парт^-и-бл),  adj.  сообіцимый;||  не- 
раздѣлимый, нераздѣльный. 

impartment  (им-парт'-мент),  S.  сообщеніе;  ра- 
зоблаченіе. 

Impassable  (им-пас'-й-бл),  adj.  непроходимый;  I 
— ьіу,  adv. — о. 

impassableness  (им-пас'-й-бл-нес),  S.  непрохо- 
димость. 

Impassibility,  Impasslblenese  (им-пас-СИ-бил'- 
и-ти, — пас'-си-бл-нес),  s.  безстрастіе,  безучастность; 
безчувствіе. 

Impassible  (им-пас'-си-бл),  adj.  безстрастный; 
безучастный,  нечувствительный,  равнодушный. 

Impassion  (им-паш'-он),  ѵ.  а.  возбуждать  страсть; 
трогать. 

Impassionable  (им-паш'-он-^-бл),  odj.  ВСПЫЛЬЧИ- 
ВЫЙ; чрствительный. 

impassionate  (им-паш'-он-эт),  V.  а.  дѣлать  сильное 
впечатлѣніе, волновать;трогать;1|^;.тронутый, взволно- 
ванный;1|безстрастный,безчувственный,равнодушный. 
Impassioned  (им-паш'-бнд),  adj.  проникнутый 
страстью,  страстный,  одушевленный,  возбужденный. 

Impassive  (им-пас'-сив),  adj.  безчувственный;! — 
Іу,  adv.— 'ЕО. 

Impassiveness,  Impassivity  (им-пас'-сив-нес, — 
пйс-сив'-и-ти),  S.  безчувственность. 

impastation  (им-пас-тэ'-шон),  s.  масса,  составъ, 
смѣсь,  мѣсиво;  превращеніе  въ  массу,  составъ,  смѣсь, 
мѣсиво. 

Impaste  (им-пэст’),  V.  а.  мѣсить,  превращать  въ 
массу,  составъ,  смѣсь;  жив.  класть  краски  густо, 
широкою  кистью. 

Impasting  (им-пэст'-инг),  S.  жив.  наложеніе  кра- 
сокъ густо,  широкою  кистью;  оттѣненіе  возвышеній 
или  углубленій  штрихами,  пунктиромъ  {у  гравер.). 
impatibie  (им-пат'-и-бл),  adj.  см.  Intolerable. 
Impatience  (им-пэ'-шенс),  s.  нетерпѣніе,  нетер- 
пѣливость; нервное  раздраженіе. 

Impatient  (им-пэ'-шент),  adj.  и s.  нетерпѣливый; 
— of  а thing,  немогушДй  выносить  чего;  I — іу,  adv. 
нетерпѣливо. 

impatronization  (им-пат-рон-и-зэ'-шбн),  S.  не- 
ограниченное владѣніе  (землею). 

ітраігопі®е(им-пат'-рон-айз),ѵ.о.  to — one’s  self  of, 
пріобрѣтать  неограниченное  право  владѣнія  (землею). 
ітраѵе  (им-пэв'),  V.  а.  поэт.  мостить. 

Impawn  (им-по'он),  Г.  а.  закладывать. 

Impeach  (им-пич'),  Г.  а.  мѣшать,  удерживать;  | 
уст.  взводить  обвиненіе  на  кого,  обвинять,  доно- 
сить; II  порицать;  ]|  подвергать  сомнѣнію. 


Impeachable  (им-пич^-а-бл),  adj.  обвинимый;  до- 
стойный порицанія;  отвѣтственный. 

Impeacher  (им-пич'-ер),  S.  обвинитель,  донос- 
чикъ, порицатель. 

Impeachment  (им-пич'-мент),  S.  помѣха,  препят- 
ствіе; ! уст.  обвиненіе,  доносъ;  j порицаніе. 

impeari  (им-пбрл'),  V.  а.  образовываться  въ  видѣ 
жемчуга,  принимать  видъ  жемчуга;  украшать  жем- 
чугомъ, бусами. 

Impeccability,  Impeccancy  (им-пек-ка-бил'-и-ти, 
— пек'-кан-си),  s.  безгрѣшность,  праведность. 

Impeccable,  Impeccant  (им-пек'-ка-бл, — КЙНт), 
adj.  безгрѣшный,  праведный. 

impecuniosity  (им-пи-кью-ни-ос'-и-ти),  S.  безде- 
нежье. 

Impede  (им-пид'),  ѵ.  а.  препятствовать,  остана- 
вливать, задерживать. 

Impediment  (им-пед'-и-мент),  S.  препятствіе,  по- 
мѣха, задержка;  he  had  an — in  his  speech,  онъ  гово- 
рилъ заикаясь. 

Impedimental,  Impeditlve  (им-пед-И-мент'-ал, — 
пед'-и-тив),  adj.  препятствующій,  мѣшающій,  задер- 
живающій. 

Impel  (им-пел'),  V.  а.  побуждать,  заставлять; 
рлекать. 

Impellent,  Impeller  (им-пел'-лент, — лер),  s.  дви- 
жущая сила,  двигатель. 

impen  (им-пен'),  ѵ.  а.  загонять  въ  ограду,  запи- 
рать. 

Impend  (им-пенд'),  V.  п.  висѣть  надв,  угрожать; 
V.  а.  уст.  платить,  возвращать. 

Impendence,  Impendency  (им-пенд'-енс,  — ен- 
си),  S.  неминуемость,  неизбѣжность,  близость. 

Impendent,  Impending  (им-пенд'-ент, — инг),аЛ;. 
неминуемый,  предстоящій,  приближающійся,  рро- 
жающій. 

Impenetrability,  Impenetrableness  (им-пен-и- 
трй-бил'-и-ти,  — пен'-и-тра-бл-нес),  s.  непроницае- 
мость, непроходимость;  безчувственность,  тупость; 
0U3.  несовмѣстность. 

Impenetrable  (им-пен'-и-тра-бл),  adj.  непрони- 
цаемый; непроходимый;  безчувственный,  тупой;||  — 
ьіу,  adv. — о. 

Impenitence,  Impenitency  (им-пен'-и-тенс,  — 
тен-си),  S.  нераскаянность,  закоснѣлость  въ  грѣхахъ. 

Impenitent  (им-пен'-и-тент),  adj.  и s.  нераскаян- 
ный; закоснѣлый  грѣшникъ;  | — іу,  adv.  безъ  покая- 
нія; закоснѣло. 

impennous  (им-пен'-нбс),  adj.  безкрылый, 
impeople  (им-пи'-пл),  V.  а.  уст.  населять, 
imperate  (им'-пи-рэт),  odj.  сдѣланный  сознательно. 
Imperative  (им-пер'-а-тив),  adj.  повелительный; 
настоятельный;  the — mood,  грам.  повелительное  на- 
к.іоненіе  глагола;  the  orders  are — , послѣдовало  по- 
ложительное приказаніе; ! — іу,  adv.— -но. 
imperator  (им-пи-рэ'-тбр),  S.  императоръ. 
Imperatorial,  Imperatory  (им-пер-а-то'о-ри-ал, 
— пер'-а-тб-ри),  adj.  повелительный;  императорскій. 

imperceivable  (им-пер-сив^-а-бл),  adj.  непримѣт- 
ный. 

Imperceptibllity,  Imperceptibleness  (им-пер- 
сеп-ти-бил'-и-ти, — сеп'-ти-бл-нес),  s.  незамѣтность, 
непримѣтность. 

Imperceptible  (им-пер-сеп'-ти-бл),  adj.  незамѣт- 
ный, непримѣтный;  весьма  малый;  [|  — Ьіу,  adv. — но, 
— ло. 

imperception  (им-пер-сеп'-шбн),  S.  безчувствен- 
ность, несознаваемость. 

impercipient  (им-пер-сип'-и-ент),  adj.  безчув- 
ственный, непостигающій. 

imperdlbie  (им-пбр'-ди-бл),  adj.  нетлѣнный. 
Imperfect  (им-пор'-фект),  adj.  несовершенный, 
недостаточный;  неоконченный,  неполный;  грам.  the 
— tense,  прошедшее  несовершенное  время;  муз.  не- 
полный (аккордб)-,  \\ — Іу,  adv. — но. 
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Imperfection,  imperfectness  (им-пер-фек'-ШОН, 
— пор'-фект-нес),  s.  несовершенство;  неполнота,  не- 
достатокъ. 

imperforabie  (им-пор'-фо-ра-бл),  adj.  непросвер- 
лимый. 

Imperforate,  Imperforated  (им-пор'-фо-рэт, — 
рэ-тед),  adj.  непросверленный;  непронятой;  неимѣю- 
іцій  отверстія,  поръ. 

Imperforatlon  (им-пор-фо-рэ'-шон),  s.  отсутствіе 
отверстія,  поръ. 

Imperial  (им-пи'-ри-ал),  adj.  императорскій;  им- 
перскій; государственный,  верховный;  | высшаго  ка- 
чества или  размѣра  {предметы  въ  торговлѣ). 

Imperial,  s.  арх.  родъ  купола;  [[  эспаньолка,  клокъ 
волосъ  подъ  нижней  губой;  ||  наружное  мѣсто  въ  ди- 
лижансѣ; верхъ  кареты  для  поклажи;  Ц предметы 
высшаго  качества  или  размѣра  [въ  торговлѣ). 

Imperialism  (им-пи'-ри-ал-изм),  s.  имперіализмъ, 
система  имперіалистовъ. 

Imperialist  (им-пи'-ри-ал-ист),  s.  имперіалистъ, 
приверженецъ  императорскаго  правленія. 

Imperially,  Imperially  (им-пи-ри-ал'-и-ти,  — 
пи'-ри-а.і-ти),  S.  императорское  правленіе,  импера- 
торская власть;  права,  привилегіи  императорской 
власти. 

Imperially  (им-пи'-ри-ал-ли),  adv.  поимператор- 
ски,  поцарски. 

Imperil  (им-пер'-ил),  V.  а.  подвергать  опасности, 
рисковать. 

Imperious  (им-пи'-ри-бс),  adj.  повелительный, 
могущественный;  деспотическій,  надменный,  высоко- 
мѣрный; настоятельный,  сильный,  непреодолимый; 
величавый;  [[  — іу,  adv. — но, — о. 

Imperiousness  (им-пи^-ри-бс-нес),  s.  повелитель- 
ный тонъ;  надменность,  высокомѣрность;  власть, 
сила. 

Imperishability,  Imperlshableness  (им-пер-иш- 
а-бил'-и-ти, — пер'-иш-а-бл-нес),  s.  нетлѣнность. 

Imperishable  (им-пер'-иш-а-бл),  adj.  нетлѣнный, 
вѣчный;  II  — Ьіу,  adv. — но. 

Impermanence,  Impermanency  (иМ-пбр^-ма- 
ненс, — нен-си),  s.  уст.  непродолжительность;  не- 
постоянство. 

Impermeability,  Impermeableness  (им-пбр-ми- 
а-бил'-и-ти,~пбр'-ми-а-бл-нес),  s.  непроницаемость, 
непромокаемость. 

Impermeable  (им-пбр'-ми-а-бл),  adj.  непроницае- 
мый, непромокаемый;  ||  — biy,  adv. — о. 

Impermissible  (им-пер-мис'-си-бл),  adj.  непозво- 
лительный. 

Impersonal  (им-пбр'-сбн-ал) , adj.  безличный;  ||  — 
ly,  adv.— о. 

Impersonal, Impersonality  (им-пбр-сбн-ал'-и-ти), 
s.  безличность. 

Impersonate  (им-пбр'-сбн-эт),  v.  a.  олицетворять. 

Impersonation,  Impersoniacatlon  (им-пбр-сбн- 
э'-шбн, — и-фи-кэ^-шбн),  s.  олицетвореніе. 

Impersplculty  (им-пбр-спи-кью'-и-ти),  s.  неяс- 
ность, неопредѣленность. 

imperspicuous  (им-пер-спикь'-ю-бс),  adj.  неяс- 
ный, неопредѣленный,  смутный. 

Impersuadable,  Impcrsuaslble  (им-пер-суэд'-а- 
бл, — суэ'-зи-бл),  adj.  неподчиняющійся  убѣжденіямъ, 
неубѣдимый. 

Impertinence,  Impertlnency  (им-пбр^-ти-ненс, 
— нен-си),  S.  нелѣпость,  чепуха,  пустяки,  сума- 
сбродство; неумѣстность,  непримѣнимость;  Ц дер- 
зость, наглость. 

Impertinent  (им-пбр'-ти-нент),  adj.  нелѣпый,  пу- 
стяшный; чуждый,  неидущій  къ  дѣлу,  неумѣстный, 
непримѣнимый;  11  наглый,  дерзкій,  грубый;  [|  — Іу, 
adv. — но,— о;  не  кстати. 

Impertinent,  S.  наглецъ,  нахалъ. 

impertransibiiity  (им-пер-тран-си-бил'-и-ти),  S. 
уст.  непроходимость. 


Imperturbability  (им-пер-тбр-ба-бил^-и-ти),  S. 
непоколебимость,  стойкость,  самообладаніе,  хладно- 
кровіе. 

Imperturbable  (им-пер-тбр^-ба-бл),  adj.  непоко- 
лебимый, стойкій,  хладнокровный;! — Ьіу,  adv. — о. 

imperturbation  (им-пбр-тбр-бэ'-шбн),  s.  хладно- 
кровіе; невозмутимость. 

imperturbed  (им-пер-тбрбд^),  adj.  см.  Undis- 
turbed. 

Impervlablllty,  Impervlableness,  Impervious- 
ness (им-пбр-ви-а-бил'-и-ти, — пбр'-ви-а-бл-нес, — бс- 
нес),  S.  непроходимость,  непроницаемость,  непро- 
мокаемость, недоступность. 

imperviable  (им-пбр'-ви-а-бл),  adj.  непроницае- 
мый; непроходимый;  недоступный. 

Impervious  (им-пбр'-ви-бс),  adj.  непроходимый, 
непроницаемый,  непромокаемый,  недоступный;  ||  — 
Іу,  adv. — о. 

Impest  (им-пест'),  V.  а.  зачумлять,  заражать, 
impester  (им-пес^-тер),  V.  а.  досаждать,  докучать. 
Impetiginous  (им-пи-тидж'-и-нбс),  adj.  лишайный. 
Impetigo  (им-пи-тай^-го),  S.  мед.  лишай;  короста, 
impetrabie  (им'-пи-тра-бл),  adj.  юр.  ЧТО  можно 
выпросить,  получить. 

impetrate  (им'-пи-трэт),  г.  а.  выпрашивать,  вы- 
маливать. 

impetration  (им-пи-трэ'-шбн),  S.  выма.іиваніе, 
полученіе;  юр.  полученіе  отъ  римской  церкви  бене- 
фицій, принадлежащихъ  свѣтскимъ  лицамъ. 

Impetrative,  Impetratory  (им^-пи-трэ-тив,  — тб- 
ри),  adj.  уст.  просительный,  умилостивительный. 
Impetuosity,  Impetuousness(HM-neTb-ro-OC^-H-TH , 

— петь'-ю-бс-нес),  s.  стремительность,  буйство; 
горячность,  пылкость,  запальчивость. 

Impetuous  (им-петь'-ю-бс),  adj.  стремительный, 
буйный,  порывистый;  горячій,  пылкій,  запальчивый; 
I] — Іу,  adv.— о. 

Impetus  (им'-пи-тбс),  S.  сила  движенія;  стреми- 
тельность; толчекъ. 

impier  (им'-пайер),  s.  см.  Umpire, 
impierce  (им-пирс^),  г.  а.  пронзать;  проникать; 
пронимать. 

impierceabie  (им-пирс'-а-бл) , adj.  уст.  непрон- 
заемый, непроникаемый. 

Impiety  (им-пай'-и-ти),  S.  нечестіе,  неблагочестіе, 
беззаконіе;  неуваженіе  къ  Богу,  родителямъ. 
Implnge(им-пиндж'),  V.  п.  ударяться,  сталкиваться . 
impinguate  (им-пинг'-гуэт),  Г.  а.  уст.  откармли- 
вать, удобрять. 

Impious  (им'-пи-бс),  adj.  нечестивый,  неблаго- 
честивый; беззаконный;  | — іу,  adv.— о. 

impiousness  (им'-пи-бс-нес),  S.  см.  Impiety. 
Impish  (имп'-иш),  adj.  дьявольскій;  ! — іу,  adv. 
— ски. 

Implacability,  Implacableness  (им-ПЛЭ-ка-бил^- 
и-ти, — плэ'-ка-бл-нес),  s.  неумолимость,  непримири- 
мость, неукротимость. 

Implacable  (им-плэ'-ка-бл),  adj.  неумолимый, 
непримиримый,  неукротимый;! — Ьіу,  adv.  — о. 

Implant  (им-плант'),  V.  а.  вкоренять,  посѣвать, 
вселять,  впечатлѣвать. 

Implantation  (им-п.іангтэ'-шбн),  S.  вкорененіе, 
впечатлѣніе. 

impiate  (им-плэт'),  V.  а.  покрывать,  обшивать 
(металломъ) . 

Implausiblllty,  Implausibleness  (им-пло-зи-бил'- 
и-ти, — пло'о-зи-бл-нес),  s.  невѣроятность,  неправдо- 
подобность. 

Implausible  (им-пло'о-зи-бл),  adj.  невѣроятный, 
неправдоподобный;  || — bly,  adv. — но. 

Implead  (им-п.іид'},  V.  а.  юр.  просить  въ  судѣ 
на  кого,  начать  искъ,  обвинять. 

impieader  (им-плид'-ер),  S.  истецъ,  обвинитель, 
impieasing  (им-плиз'-инг),  adj.  CM.  Unpleasing. 
I Impledge  (им-пледж'),  V.  a.  см.  Pledge,  Pawn. 
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ііпріепіепі(им'-пли-мент),8.  все,  ?то  содѣйствуетъ 
удовлетворенію  житейскихъ  нуждъ, достиженію  какой 
нибудь  цѣли  или  исполненію  работы:  домашняя 
утварь,  мебель,  платья;  орудія,  снаряды,  инстру- 
менты; приборъ,  необходимыя  принадлежности,  ба- 
гажъ; mto  life  many — s are  necessary,  въ  жизни  тре- 
буется много  веіцей; — s of  а Домхе, убранство  комнатъ, 
меблировка;  —s  of  а kitchen,  кострюли,  кухонная 
посуда;  he  went  to  the  rendez-vous  with  all  his  love — s,  онъ 
отправился  на  свиданіе  съ  полнымъ  запасомъ  любви, 
implement,  ѵ.  а.  ИСПОЛНЯТЬ;  снабжать  нужнымъ, 
impietion  (им-пли^-шон),  s.  наполненіе;  полнота. 
Implex  (им'-плекс),  adj.  сложный,  запутанный, 
смѣшанный. 

Implicate  (им'-пли-кэт),  V.  а.  вмѣшивать,  впле- 
тать, запутывать,  впутывать;  обнимать,  завертывать. 

Implication  (им-пли-кэ'-шбн),  S.  запутываніе, 
вплетаніе,  участіе  {es  дѣлѣ);  прикосновенность; 
подразумѣваемость;  выводъ,  заключеніе;  Ьу  — , по 
смыслу. 

Implicit  (им-плис'-ит),  adj.  подразумѣваемый;  не- 
ясный, безотчетный;  — faith,  obedience,  слѣпое  довѣ- 
ріе, повиновеніе;  уст.  запутанный,  замѣшанный; 
11 — іу,  adv.  по  смыслу;  безотчетно,  слѣпо. 

Implicitness,  implicity  (им-плис'-ит-нес, — и-ти), 
S.  подразумѣваемость;  слѣпое  довѣріе,  повиновеніе. 

Implied  (им-плайд'),  adj.  подразумѣваемый;  an — 
confession,  promise,  безмолвное,  молчаливое  призна- 
ніе, обѣщаніе;  Ц— Іу,  adv.  по  смыслу,  въ  видѣ  намёка. 
Implore  (им-пло'ор),  ѵ.  а.  п.  умолять,  упрашивать. 
ітріогег(им-пло'ор-ер),8.  проситель,  челобитчикъ. 
ітріогіп8;іу{им-пло'ор-инг-ли),  adi;.  настоятельно, 
неотступно,  усердно  (проситъ). 

Implumed,  Implumous  (им-плюмд^, — плюм'-Ьс) , 
adj.  безперый. 

impiunge  (им-плондж'),  V.  а.  см.  Plunge. 
Imply  (им-плай'),  и.  а.  запутывать,  вовлекать; 
завертывать;  предполагать,  подразумѣвать,  заклю- 
чать въ  себѣ. 

impoison  (им-пой'-зн),  ѵ.  а.  отравлять, 
impoisonment  (им-пой'-зн-мент),  S.  отравленіе. 
Impolicy  (им-пол'-и-си),  S.  неблагоразуміе,  не- 
соотвѣтственность, неполитичность. 

Impolite  (им-по-лайт^),  adj.  неучтивый,  невѣжт- 
вый;  II — Іу,  adv. — о. 

Impoliteness  (им-по-лайт'-нес),  S.  неучтивость, 
невѣжливость. 

Impolitic,  Impolitical  (им-ПОл'-И-ТИК, — И-ПО-ЛИт'- 
ик-ал),  adj.  неполитичный,  неблагоразумный,  без- 
тактный; ||— Іу,  adv.  —но. 

Imponderability  (им-пон-дер-а-бил^-и-ти),  S.  не- 
вѣсомость. 

Imponderable,  Imponderous  (им-пон'-дер-а-бл, 
— ос),  adj.  невѣсомый. 

impone  (им-по'он),  ѵ.  а.  уст.  биться  объ  закладъ, 
impoor  (им-пур'),  V.  а.  уст.  см.  Impoverish, 
imporosity  (им-по-рос'-и-ти),  s.  нескважистость, 
imporous  (им-по'о-рос),  adj.  нескважистый, 
неимѣющій  поръ. 

Import  (им-по'орт),  V.  а.  ввозить,  привозить 
(товары);  | означать,  выражать;  имѣть  значеніе; 
11  быть  нужнымъ,  касаться;  what — s it  you?  что  вамъ 
за  дѣло? 

Import  (им' -порт),  s.  ввозные,  привозные  товары; 
11  значеніе,  сила,  важность. 

Importable  (им-по'орт-а-бл),  adj.  дозволенный  къ 
привозу,  ввозимый;  уст.  невыносимый. 

Importance  (им-пор'-танс),  S.  важность,  значи- 
тельность; вѣсъ,  значеніе;  уст.  см.  Import; Ц^/ст. 
докука. 

Important  (им-пор'-тант),  adj.  важный,  значи- 
тельный; уст.  буйный,  свирѣпый,  докучливый;! — іу, 
adv.— о. 

Importation  (им-пор-тэ'-шон),  S.  торг,  ввозъ; 
привозные  товары;  перевозка,  провозъ. 


importer  (им-по'орт-ер),  S',  торг,  ввозитель. 
Importing  ^им-по'орт-инг),  S.  см.  Importation. 
Importless  (им-по'орт-лес),  adj.  уст.  неважный, 
незначительный. 

Importunacy,  Importunateness  (им-порть'-Ю- 
на-си, — нэт-нес),  s.  докука,  докучливость,  надоѣдли- 
вость. 

Importunate  (им-ПОрть'-Ю-нэт),  adj.  докучливый, 
безотвязный,  неотступный,  несносный,  назойливый, 
неумѣстный,  тягостный;  настоятельный;  безотлага- 
тельный, сильный;  II — Іу,  adv. — о. 

Importune  (им-пор-тьюн'),  V.  а.  докучать,  на- 
доѣдать; уст.  означать,  выражать,  требовать;  Ц adj. 
см.  Importunate;  |[— іу,  adv.  см.  Importunately. 

Importunity  (им-пор-тью'-ни-ти),  s.  докучливость, 
надоѣдливость. 

importuous  (им-порть'-ю-ос),  adj.  неимѣющій 
порта,  гавани. 

imposabie  (им-по'оз-а-бл),  adj.  положенный, 
налагаемый;  уст.  подлежащій  повинностямъ,  подати. 

Impose  (им-по'оз),  ѵ.  а.  класть,  налагать,  пред- 
писывать; возлагать  (руки);  облагать  (податью,  сбо- 
ромъ); Іі  тип.  замыкать  форму;  И — on,  upon,  обма- 
нывать; надуть,  провести  кого;  you  — upon  yourself, 
вы  обманываетесь;  ||  s.  повелѣніе,  приказъ. 

imposer  (им-по'оз-ер),  s.  налагающій,  возлагаю- 
щій, приказывающій,  повелѣвающій. 

Imposing  (им-по'оз-инг),  adj.  внушительный,  вну- 
шающій почтеніе;  величественный;  |[  вмѣняемый  въ 
обязанность,  налагаемый;  \\s.  тип.  замыканіе  формы; 
— stone, — table,  каменная  доска  (на  которой  сверсты- 
вается набранный  оригинала). 

Imposingly  (им-по'оз-инг-ли),  adv.  внушительно. 
Imposition  (им-по-зиш'-он),  s.  наложеніе,  пове- 
лѣніе, приказъ;  принужденіе;  Ц подать,  пошлина, 
налогъ,  сборъ,  дань,  такса;  1|  церк.  возложеніе  рукъ; 
II  добавочное  упражненіе,  урокъ  или  задача  въ  на- 
казаніе (в?  англ,  училищахъ);  ||  обманъ,  плутовство, 
мошенЕшчество;  Ц обвиненіе,  пятно,  упрекъ. 

impositor  (им-поз'-и-тор),  S.  тип.  сверстываю- 
щій, ментранпажъ. 

Impossibility  (им-пос-и-бил'-и-ти),  S.  невозмож- 
ность, невозможное. 

Impossible  (им-пос'-си-бл),  aAj.  невозможный; 
11 — Ьіу,  adv. — о. 

Impost  (им'-пост),  S.  налогъ,  подать,  пошлина; 
арх.  лопатка  (nods  пятою  свода). 

imposthumate  (им-пост'-хью-мэт),  V.  п.  а.  нары- 
вать, имѣть  нарывъ. 

imposthumation  (им-пост-хью-мэ'-шон),  s.  нары- 
ваніе, нарывъ. 

imposthumc  (им-пост'-хьюм),  s.  нарывъ;  v.  n. 
нарывать. 

impostor(HM-noc'-Top),s.  обманщикъ,  самозванецъ, 
imposturage  (им-пост'-юр-эдж),  s.  см.  Imposi- 
tion, Imposture. 

Imposture  (им-пость'-юр),  s.  обманъ,  плутовство; 
самозванство. 

Impotence,  Impotency  (им'-по-тенс,  — Си),  S. 
безсиліе,  немощность,  слабость,  импотенція;  из- 
ступленіе, увлеченіе. 

Impotent  (им'-по-тент),  adj.  и s.  безсильный,  не- 
мощный, слабый;  несдержанный; — of  tongue,  болтунъ; 
1 — Іу,  adv.— о. 

impound  (им-па'унд),  V.  а.  загонять  за  загород- 
ку (cKoms);  заключать;  окружать. 

impoundage  (им-па'унд-эдж),  S.  загонка  скота. 
Impounder  (им-па'унд-ер),  S.  загонщикъ  (скота). 
Impoverish  (им-пов'-ер-иш),  ѵ.  а.  приводить  въ 
бѣдность,  нищету;  оскудить,  истощить. 

Impoverishment  (им-пов'-ер-иш-мент),  S.  обѣд- 
нѣніе,  оскуденіе,  истощеніе. 

impower  (им-па'у-ер),  ѵ.  а.  см.  Empower. 
Impracticability,  Impracticablencss  (им-прак- 
ти-ка-бил'-и-ти,  — пр^'-ти-ка-бл-нес),  s.  неисполни- 
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мостъ,  невозможность;  необходительность,  неподат- 
ливость, несговорчивость. 

impractlcAble  (им-прак'-ти-ка-6л),  adj.  неиспол- 
нимый, невозможный;  [|  несговорчивый,  неподатливый, 
необходительный;  Ц непроходимый,  непроѣздный;  ||  — 
Ыу,  adv.—o. 

Imprecate  (им^-при-кэт),  V.  а.  проклинать,  класть; 
to — curses  on  one's  Лс^,  призывать  проклятія  на  го- 
лову кою. 

Imprecation  (им-при-кэ'-шон),  s.  проклятіе,  прок- 
линаніе;  призываніе  проклятій  на  кою. 

Imprecatory  (им'-при-кэ-тб-ри),  adj.  преиспол- 
ненный проклятіями. 

Imprecision  (им-при-сиж'-6н),  s.  неточность,  не- 
исправность. 

impregn  (им-прин'),  V.  а.  оплодотворять,  дѣлать 
плодороднымъ. 

Impresuttbility,  Inipregnablenese  (им-прег-на- 
бил'-и-ти,  им-прег'-на-бл-нес),  s.  неприступность. 

Impregnable  (им-прег'-на-бл),  adj.  неприступный, 
непоколебимый;  Ц — biy,  adv.—o. 

impre^nant  (им-прег'-нант),  adj.  безплодный,  не- 
плодородный. 

Impregnate  (им-прег'-нэт),  г.  а.  п.  оплодотво- 
рять, обеременять;  дѣлать, — ся  плодороднымъ;  осѣ- 
менять; II  напитывать,  пропитывать;  | adj.  плодород- 
ный, беременная;  напитанный,  пропитанный. 

Impregnation  (им-прег-нэ'-шон),  s.  оплодотворе- 
ніе, напитываніе;  пропитываніе;  то,  что  напитано, 
пропитано. 

Imprejudicate  (им-при-джю'-ди-кэт),  adj.  уст. 
непредубѣжденный,  безпристрастный. 

Impreparation  (им-преп-а-рэ'-шон),  s.  неприго- 
товленность,  неготовность. 

Impreea,  Imprese  (им-при'-за,  — прис^},  S.  де- 
визъ {на  щитѣу  печати). 

Inprescriptibility  (им-при-скрип-ти-бил'-н-ти),  s. 
юр.  непросрочимость,  неотъемлемость. 

Imprescriptible  (им-при-скрип'-ти-бл),  adj.  не- 
просрочимый,  неотъемлемый,  независимый,  само- 
бытный; II  — ьіу,  adv. — о. 

Impress  (им-прес'),  V.  а.  {impressed^  imprest), 
отпечатывать;  оттискивать;  клеймить,  штемпелевать, 
чеканить;  Ц впечатлѣвать;  ||  набирать;  брать  силою, 
реквизиціею. 

Impress  (им'-прес),  s.  отпечатокъ;  печать,  от- 
тискъ, клеймо,  штемпель;  ||  девизъ  {на  щитѣ,  пе- 
чати); [|  впечатлѣніе;  Ц насильственная  вербовка  {es 
службу),  реквизиція. 

Impress-gang  (им-прес'-ганг),  s.  отрядъ  для  на- 
сильственной вербовки  матросовъ. 

Impressibility,  Inipressibleness  (им-прес-и-бил'- 
и-ти,  — прес'-и-бл-нес),  s.  способность  воспринимать 
отпечатокъ,  оттискъ;  отпечатлѣваемость;  впечатли- 
тельность. 

Impressible  (им-прес'-и-бл),  adj.  способный  при- 
нимать отпечатокъ,  оттискъ;  могущій  быть  отпеча- 
таннымъ, оттиснутымъ;  впечатлительный. 

Impression  (им-преш'-бн),  S.  натискъ,  оттискъ, 
отпечатокъ;  тисненіе;  печатаніе,  изданіе  {книги); 

ІІ  впечатлѣніе,  дѣйствіе;  Ц грунтъ  {es  картинѣ),  за- 
грунтовка. 

Impressionable  (им-преш'-6н-а-бл),  adj.  впечат- 
лительный, воспріимчивый. 

Impressive  (им-прес'-ив),  adj.  дѣлающій  впечат- 
лѣніе; поразительный;  трогательный;  уст.  впечатли- 
тельный; 11 — іу,  adv.  производя  впечатлѣніе;  пора- 
зительно, трогательно. 

Impressiveness  (им-прес'-ив-нес),  S.  присущая 
чему  сила  производить  впечатлѣніе,  трогать,  пора- 
жать. 

Impressment  (им-прес^-мент),  S.  насильственная 
вербовка  {на  службу);  реквизиція  {лошадей,  стст- 
иыхг  припасовъ) . 

impressure  (им-преш'-ур),  S.  см.  Impression. 


Imprest  (им'-прест),  S.  заемъ;  задатокъ. 

Imprest  (им-прест'),  ѵ.  а.  давать  деньги  впередъ, 
въ  займы. 

Imprimatur  (им-при-мэ'-тор),  S.  позволеніе  пе- 
чатать. 

imprime  (им-прайм'),  ѵ.  а.  охот,  опять  подни- 
мать, изгонять,  взогнать  {звѣря). 

imprimery  (им-прим'-ер-и),  S.  уст.  типографія; 
печатаніе,  тисненіе;  оттискъ,  изданіе, 
imprimis  (им-прай'-мис),  adv.  вопервыхъ. 
Imprint  (им-принт'),  V.  а.  оттискивать,  отпеча- 
тывать, печатать;  запечатлѣвать,  начертывать. 

Imprint  (им'-принт),  $.  заглавный  листъ  книги 
{особенно  имя  сочинителя  или  издателя,  время  и мѣ- 
сто изданія). 

Imprison  (им-приз^-н),  t'.  а.  заключать,  заточать, 
сажать  въ  тюрьму,  запирать;  | сдерживать,  задер- 
живать. 

Imprisoning  (им-приз'-н-инг),  S.  заточеніе,  заклю- 
ченіе въ  тюрьму. 

Imprisonment  (им-приз'-н-мент),  s.  заключеніе 
въ  тюрьму;  нахожденіе,  заточеніе  въ  тюрьмѣ;  false 
— , незаконное  заточеніе  въ  тюрьму. 

Improbability  (им-проб-а-бил'-и-ти),  S.  невѣроят- 
ность. 

improbable  (им-проб'-а-бл),  adj.  невѣроятный;  || 
— Ьіу,  adv. — о. 

improbate  (им'-про-бэт),  V.  а.  уст.  не  одобрять, 
порицать,  хулить. 

Improbity  (им-проб'-и-ти),  S.  нечестность,  кри- 
водушіе. 

Improdueed(им-пpo-дьюcт'),adj.нeпpeдъявдeнный, 
ІтргоПсіепсе,  Improfleiency  (им-про-фиш'-енс, 
— си),  S.  неуспѣхъ. 

improllfic  (им-про-лиф'-ик),  adj.  непроизводи- 
тельный, неплодородный. 

improiificate  (им-про-лиф'-ик-эт),  V.  а.  СМ.  Im- 
pregnate. 

imprompt  (им-промпт'),  adj.  неготовый. 
Impromptu  (им-промп'-тью),  s.  экспромтъ;  adv. 
безъ  приготовленія,  экспромтомъ. 

Improper  (им-проп'-ер),  adj.  негодный,  непри- 
годный, несвойственный,  неприличный;  ошибочный, 
ложный;  II  уст.  неличный,  общій;  | — іу,  adv. — о. 

improperation  (им-проп-ер-э'-шон),  s.  уст.  по- 
рицаніе, хуленіе;  хула,  упрекъ. 

improperty  (им-проп'-ер-ти),  s.cM.lm  propriety, 
impropitious  (им-про-пиш'-ос),  adj.  уст.  см. 
Unpropitious. 

Improportionable,  Improportionate  (им-про- 
по'ор-шон-а-бл,— эт),  adj.  уст.  несоразмѣрный. 

Impropriate  (им-про'о-при-эт),  V.  а.  присвоить 
себѣ  во  владѣніе;  превращать  духовное  владѣніе  въ 
свѣтское;  ||  adj.  обращенный  въ  свѣтское  владѣніе. 

Impropriation  (им-про-при-э'-шон),  s.  обраще- 
ніе духовнаго  владѣнія  въ  свѣтское;  духовное  вла- 
дѣніе обращенное  въ  свѣтское. 

Impropriator  (им-про'о-при-э-тбр),  S.  мірянинъ, 
владѣющій  церковнымъ  имуществомъ. 

impropriety  (им-про-прай'-и-ти),  S.  непригод- 
ность, несвойственность;  неприличіе. 

improsperity  (им-прос-пер'-и-ти),  S.  неуспѣхъ, 
невзгода,  несчастіе. 

improsperous  (им-прос'-пер-ос),  adj.  уст.  не- 
счастливый, неудачный;  ||  — іу,  adv.—o. 

Improvability,  Improvableness  (им-прув-ІІ-бил^- 
и-ти,  — прув'-а-бл-нес),  s.  способность  къ  усовер- 
шенствованію, къ  улучшенію. 

Improvable  (им-прув'-а-бл),  adj.  способный  къ 
усовершенствованію,  улучшенію,  полезному  примѣ- 
ненію; II  удобный,  выгодный  для  разработки  (о  землѣ). 

Improve  (им-прув'),  V.  а.  п.  улучшать,  совер- 
шенствовать, усовершенствовать, — ся;  увеличивать, 
возвышать, — ся;  преуспѣвать,  дѣлать  успѣхи;  поль- 
зоваться, воспользоваться;  ^иг.  выигрывать;  he  was 
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ОНЪ  сдѣлалъ  большіе  успѣхи;  to— а victory, 
воспользоваться  побѣдой;  let  ms  — the  occasion,  the 
opportunity,  воспользуемся  удобнымъ  случаемъ;  he — s 
on  acquaintance,  чѣмъ  ближе  его  узнаешь,  тѣмъ  онъ 
болѣе  нравится;  the  work — d on  me  as  1 proceeded,  со- 
чиненіе выигрывало  въ  моихъ  глазахъ  по  мѣрѣ  то- 
го, какъ  я съ  нимъ  знакомился;  this  girl — s upon  me, 
эта  дѣвушка  все  болѣе  и болѣе  мнѣ  нравится;  the 
price  of  cotton — s,  цѣна  хлопка  возвышается;  |]  уст. 
ухудшать, — ся,  отягчать;  Ц уст.  обработывать,  удоб- 
рять; 1 уст.  не  одобрять,  порицать,  хулить;  Ц to- 
on, upon,  дѣлать  улучшенія,  совершенствовать. 

Improvement  (им-прув'-мент),  s.  улучшеніе,  усо- 
вершенствованіе; преуспѣяніе,  успѣхъ;  развитіе;  при- 
ложеніе, примѣненіе. 

Improver  (им-прув'-ер),  S.  улучшитель,  совер- 
шенствователь. 

improvide  (им-про-вайд'),  V.  а.  уст.  не  пред- 
видѣть, не  ожидать, 

improvidence  (им-пров^-и-денс),  S.  непредусмот- 
рительность. 

improvident  (им-пров^-и-дент),  adj.  непредусмот- 
рительный. 

Improvidentially,  Improvidently  (им-пров-и- 
ден'-шал-ли, — пров'-и-дент-ли),  adv.  непредусмотри- 
тельно. 

improvingly  (им-прув'-инг-ли),  adv.  въ  видѣ 
улучшенія,  усовершенствованія. 

improvisate  (им-пров'-и-зэт),  V.  а.  п.  импровизи- 
ровать; adj.  импровизированный. 

Improvisation  (им-пров-и-зэ'-шон),  s.  импрови- 
зація. 

Improvisator  (им-про-виз'-й-тбр),  S.  импровиза- 
торъ. 

improvise  (им-про-вайз'),  ѵ.  а.  импровизировать, 
improvision  (им-про-виж'-бн),  S.  см.  Impotence, 
imprudence  (им-пру'-денс),  S.  неблагоразуміе, 
неосторожность,  безразсудство. 

imprudent  (им-пру'-дент),  adj.  неблагоразумный, 
неосторожный,  безразсудный;  ||  — іу,  adv. — о. 

impuberty  (им-пью^-бер-ти),  S.  неимѣніе  закон- 
наго возраста  для  вступленія  въ  бракъ. 

impudence,  Impudency  (им'-пью-денс,— ден-си), 
S.  безстыдство,  наглость. 

Impudent  (им'-пью-дент),цф’.  безстыдный,  наглый; 
{]  — Іу,  adv. — о. 

impudicity  (им-пью-дис'-и-ти),  S.  любострастіе, 
распутство,  нецѣломудріе. 

Impugn  (им-пьюн'),  V.  а.  оспаривать,  опровергать, 
impugnable  (им-пьюн'-а-бл),  adj.  оспариваемый, 
опровергаемый. 

impugner  (им-пьюн'-ер),  S.  противникъ,  оппо- 
нентъ. 

impugnment  (им-пьюн'-мент),  s.  оспариваніе, 
опроверженіе. 

impuissance  (им-пью'-ис-санс),  S.  уст.  см.  Im- 
potence. 

impulse,  Impulsion  (им'-полс,  им-пол'-шон),  s. 
толчекъ,  побужденіе,  подстреканіе,  внушеніе,  движе- 
ніе; Ьу  divine — , по  внушенію  свыше;  by  the — of  а 
fluid,  движеніемъ  жидкости;  he  spoke  from — , онъ 
говорилъ  по  первому  движенію;  Ц столкновеніе  (сра- 
жающихся). 

impulsive  (им-пбл'-сив),  adj.  побуждаюіцій,  по- 
нуждающій, двигающій;  дѣйствующій  подъ  в.ііяніемъ 
понуждающей,  двигающей  силы;  мех.  дѣйствующій 
подъ  вліяніемъ  толчка;  Ц — іу,  adv.  чрезъ  побужде- 
ніе, понужденіемъ,  толчкомъ. 

Impunity  (им-пью'-ни-ти),  S.  безнаказанность. 
Impure  (им-пьюр'),  adj.  нечистый,  подмѣшанный; 
грязный;  непристойный,  скверный;  поганый  (ег^  Вет- 
Х0М5  Завѣтѣ);  jj  ѵ.  а.  см.  Defile;  Ц — іу,  adv.— о. 

Impureness,  impurity  (им-пьюр'-нес, — ПЬю'-ри- 
ти),  S.  нечистота;  нецѣломудріе;  распутство;  не- 
пристойность. 


impurpie  (им-пбр'-пл),  V.  а.  багрянить,  обагрять. 

imputable  (им-пьют'-а-бл),  adj.  вмѣняемый;  при- 
писываемый, относимый,  присвоиваемый;  зачисляе- 
мый; уст.  виновный. 

Imputableness  (им-пьют'-а-бл-нес),  S.  вмѣняе- 
мость. 

Imputation  (им-пью-тэ'-шбн),  S.  вмѣненіе;  обвине- 
ніе; порицаніе,  хула;  to  bring  an — upon  one's  character, 
компрометировать  честное  имя,  хорошую  славу  кого; 
11  уст.  намекъ,  указаніе. 

Imputative  (им-пьют'-а-тив),  adj.  вмѣняемый;  об- 
винительный; [|  — ly,  adv.  посредствомъ  вмѣненія, 
обвиненія. 

Impute  (им-пьют^),  г.  а.  вмѣнять,  относить, 
приписывать;  обвинять;  взводить  что  на  кого;  зачи- 
слять. 

imputer  (им-пьют'-ер),  S.  тотъ,  кто  вмѣняетъ, 
приписываетъ,  обвиняетъ. 

Imputing  (им-пьют'-инг),  s.  см.  Imputation. 

imputrescibie  (им-пью-трес'-си-бл),  adj.  негніго- 
щій,  непортящійся. 

In  (ин),  prep,  въ,  во; — the  name,  во  имя;  подъ 
именемъ; — token  of,  въ  знакъ  чего; — drink,  во  хмѣлю, 
пьяный; — comparison,  въ  сравненіи; — case,  въ  случаѣ; 
11  на,  изъ,  съ;  по;  по  прошествіи; — the  fact,  на  дѣлѣ; 
— the  deed  doing,  на  мѣстѣ  самаго  преступленія; 
what  did  he  say — it,  что  онъ  сказалъ  на  это?  not  one 
— ten,  ни  одинъ  изъ  десяти;  groups — clay,  группы  изъ 
глины;  it  happens  seldom — him,  это  случается  съ  нимъ 
рѣдко;— а double  chin,  съ  двойнымъ  подбородкомъ; 
— mistake,  по  ошибкѣ; — ап  hour,  черезъ  часъ; — two 
days,  черезъ  два  дня;  day— day  out,  со  дня  на  день, 
ежедневно;  Ц во  власти,  въ  духѣ,  въ  характерѣ;  въ 
смыслѣ;  4is  not — man,  это  не  во  власти  человѣка; 
— contempt,  въ  смыслѣ  презрѣнія,  презрительно;  | 
ради; — respect  to  you,  изъ  уваженія  къ  вамъ; — obe- 
dience to  you,  повинуясь  вамъ; — friendship,  изъ  дружбы; 
11  — as  much  as,  такъ  какъ; — that,  потому  что,  такъ 
какъ; — order,  для  того  чтобы; — so  far,  до  тѣхъ  поръ, 
пока; — for  it,  въ  хлопотахъ  или  въ  затруднитель- 
номъ положеніи;  Ц —иногда  переводится  творитель- 
нымъ падежомъ  того  существительнаго,  къ  которому 
относится;  in  the  night,  ночью; — the  day-time,  днемъ; 
гоеіі — body,  but  sick — mind,  здоровый  тѣломъ,  но  боль- 
ной духомъ; — а low  voice,  шепотомъ;  а сору — oil, 
снимокъ  масляншт  красками;  he  wrote — pencil,  онъ 
писалъ  карандашомъ;  [|  to  be — , быть  гдѣ,  въ  чем5, 
при  чемб;  приняться  за  что;  быть  въ  силѣ,  въ  ходу; 
войти  въ  (дѣло),  понять;  are  уои—*>  поняли  ли,  уга- 
дали ли  вы,  идетъ  ли  у васъ  дѣло?  to  be—,  to  keep 
—with,  быть  смежну  съ  чгъмга;  придерживаться  чего; 
быть  въ  дружескихъ  отношеніяхъ;  to  be — and  out  a 
quarter  of  an  hour,  успѣть  въ  четверть  часа  и по- 
мириться, и поссориться;  to  be — hand,  см.  Hand;  Ц — 
при  глаголѣ  переводится  согласно  смыслу  того  гла- 
гола, къ  которому  относится;  to  до — , to  соте — и 
пр.  см.  Go,  Соте;  II  adv.  внутри,  внутрь,  въ  домѣ, 
у себя,  домой;  мор.  закрѣплены,  убраны  [говоря  о 
napyeaxs);  Ц юр.  съ  правомъ  владѣнія; — by  purchase, 
владѣя  по  купчей. 

In,  s.  человѣкъ,  находящійся  на  службѣ,  въ  силѣ; 
человѣкъ  вліятельный;  the — s,  члены  вліятельной 
партіи;  пріѣзжіе  изъ  внутреннихъ  губерній;  Ц the — s 
and  outs  of  a garden,  of  an  affair,  всѣ  углы  и за- 
коулки сада,  всѣ  подробности,  всѣ  обстоятельства 
дѣла. 

In,  V.  а.  уст.  заключать. 

Inability  (ин-а-бил'-и-ти),  S.  неспособность,  без- 
силіе; юр.  неправоспособность;  Ц недостаточность, 
недостатокъ  [средстве,  денегъ);  несостоятельность; 
невозможность;  ||  неумѣніе;  Ц апатія. 

inabio  (ин-э'-бл),  V.  а.  см.  Enable. 

Inabstinence  (HH-a6'-CTH-HeHc),s.  невоздержность. 

inabusiveiy  (ин-а-бью'-сив-.іи),  adv.  не  зло- 
употребляя. 
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Inaccessibility,  inaccessibleness  (ин-ак-сес-и- 
бил'-и-ти, — сес'-и-бл-нес),  s.  неприступность,  недо- 
ступность, недосягаемость. 

Inaccessible  (ин-ак-сес'-и-бл),  ad),  неприступный, 
недоступный,  недосягаемый; — Ьіу,  adv. — но, — мо. 

Inaccuracy  (ин-ак^-кью-ра-си),  S.  неисправность, 
неточность. 

Inaccurate  (ин-ак'-кью-рэт),  adj.  неисправный, 
неточный;  невѣрный; — іу,  adv. — но. 

Inacquaintance  (ин-ак-куэнт^-анс),  S.  незнаком- 
ство. 

Inaction  (ин-ак'-шбн),  S.  бездѣйствіе,  недѣятель- 
ность, праздность. 

Inactive  (ин-акт'-ив),  adj.  недѣятельный,  бездѣй- 
ственный, праздный; — іу,  adv. — но. 

Inactivity  (ин-ак-тив'-и-ти),  s.  недѣятельность, 
бездѣйствіе;  праздность. 

inactuate  (ин-ак'-чу-эт),  ѵ.  а.  уст.  привести  въ 
дѣйствіе,  въ  движеніе. 

Inadequacy  (ин-ад'-и-куа-си),  S.  недостаточность, 
несостоятельность,  несоотвѣтственность;  неудовле- 
творительность; неспособность  т чему,  незнаніе; 
несоразмѣрность;  несовершенства,  недостатки. 

Inadequate  (ин-ад'-и-куэт),  adj.  недостаточный; 
несоотвѣтственный;  несоразмѣрный;  непосильный; 
неспособный;  несовершенный; — іу,  adv. — но. 

Inadequateness  (ин-Йд' -и-куэт-нес),  S.  СМ. 
Inadequacy. 

Inadequation  (ин-ад-и-куэ'-шбн),  S.  несоотвѣт- 
ственность. 

inadberent  (ия-ад-хир'-ент),  adj.  неприлипающій, 
неприрастающій,  не  находящійся  въ  связи  car. 

Inadhesion  (ин-ад-хи'-жон),  s.  неприлипаніе,  не- 
приставаніе; недостатокъ  связи. 

Inadmissibility  (ин-ад-мис-си-бил^-и-ти),  S.  не- 
допускаемость,  непріемлемость;  недѣйствительность. 

Inadmissible  (ин-іід-мис'-си-бл),  adj.  недопускае- 
мый, непріемлемый;  недѣйствительный;  немыслимый; 
— Ыу,  adv.  такъ,  что  невозможно  допустить,  принять; 
немыслимо. 

Inadvertence^  Inadvertency,  Inadvertisement 

(ин-ад-вбрт'-енс, — ен-си, — вор' -тиз- мент),  s.  не- 
осторожность, невниманіе,  нерадѣніе,  оплошность. 

Inadvertent  (ин-ад-вбрт'-ент),  adj.  неосторожный, 
невнимательный; — іу,  adv.  по  неосторожности;  не- 
чаянно. 

Inaffability  (ин-аф-фа-бил'-и-ти),  S.  необщитель- 
ность, непривѣтливость,  неласковость. 

Inaffectation  (ин-аф-фек-тэ'-шон),  s.  простота, 
естественность. 

inaidabie  (ин-эд'-а-бл),  adj.  чему  нельзя  помочь. 

Inalienable  (ин-эль'-ен-а-бл),  adj.  неотчуждаемый, 
неотъемлемый; — ьіу,  adv. — о. 

Inalienableness  (ин-эль'-ен-а-бл-нес),  S.  неот- 
чуждаемость, неотъемлемость. 

іпаіітепіаі(ин-ал-и-мент'-ал)  ,adj.нeпитaтeльный . 

Inalterability  (ин-ол-тер-а-бил'-и-ти) , s.  неизмѣ- 
няемость. 

Inalterable  (ин-ол'-тер-а-бл  ),adj.c^<.U  nalterable. 

inamiabie  (ин-э'-ми-а-бл),  adj.  CM.  Unamiable. 

inamissibie  (ин-а-мис'-си-бл),  adj.  нетеряемый, 
неутрачиваемый. 

Inamlssibleness  (ин-а-мис' -си-бл-нес),  S.  CM. 
Unamissibility. 

in-and-in  (ин-анд-ин),  s.  особый  родъ  игры  въ 
костя;  II  выводъ  животныхъ  отъ  одной  породы. 

Inane  (ин-эн'),  adj.  порожній;  пустой;  безъ  со- 
держанія; неопредѣленный;  [|  s.  пустота. 

Inanimate,  Inanimated  (ин-ан'-И-МЭТ, — МЭ-тед), 
adj.  неодушевленный;  безжизненный. 

Inanimate,  v.  a.  ycm.  оживлять. 

inanimatcncss  (ин-ан'-и-мэт-нес),  s.  неодушевлен- 
ность, безжизненность. 

Inanition  (ин-а-ниш'-бн),  s.  отощаніе;  истощеніе, 
изнуреніе. 


Inanity  (ин-ан'-и-ти),  s.  пустота;  Jj  нравственная 
пустота,  ничтожество,  суетность. 

Inappetence,  Inappetency  (ин-Йп'-пи-тенс, — тен- 
ей), s.  потеря  аппетита;  фиг.  равнодушіе. 

Inapplicability  (ин-ап-пли-ка-бил'-и-ти),  s.  не- 
примѣнимость; несоотвѣтственность. 

Inapplicable  (ин-ап'-пли-ка-бл),  adj.  непримѣни- 
мый; неподходящій,  несоотвѣтственный. 

Inapplication  (ин-ап-пли-кэ'-шбн),  S.  нерадѣніе, 
нерадивость. 

Inapposite  (ин-ап'-по-зит),  adj.  неподходящій, 
несоотвѣтственный,  несвойственный. 

Inappreciable  (ин-ап-при'-ши-а-бл),  adj.  неоцѣ- 
нимый, неоцѣненный,  безцѣнный;  [{неопредѣлимый. 

Inapprehensible  (ин  - ап  - при  - хен'  - си  - бл ) , adj. 
непостижимый,  неисповѣдимый,  непонятный. 

inapprehensive  (ин-ап-при-хен'-сив),  adj.  недо- 
гадливый, непонятливый;  нечувствительный,  небоя- 
щійся. 

Inapproachable  (ин-ап-про'оч-а-бл),  adj.  недо- 
ступный, недостижимый; — Ьіу,  adv. — о. 

Inappropriate  (ин-ап-про'о-при-эт),  adj.  несвой- 
ственный, несоотвѣтственный,  неподходящій;  Ц — іу, 
adv.  несвойственно,  несоотвѣтственно. 

Inappropriateness  (ин-ап-про'о-при-эт-нес),  S. 
несходство,  несоотвѣтственность,  несоразмѣрность. 

Inapt  (ин-апт'), adj.  несоотвѣтственный,  негодный, 
неспособный. 

Inaptitude,  Inaptness  (ин-апт'-и-тьюд, — нес),  S. 
неспособность,  несвойственность,  несоотвѣтствен- 
ность. 

іпагаЫе  (ин-ар'-а-бл),  adj.  непахатный,  негодный 
для  воздѣлыванія. 

Inarch  (ин-арч'),  V.  а.  прививать  сближеніемъ. 

Inarching^  (ин-арч'-инг),  S.  способъ  прививки 
сближеніемъ. 

Inarticulate  (ин-ар-тикь'-ю-лэт),  adj.  невнятный; 
— Іу,  adv. — но. 

Inarticulateness,  Inarticulation  (ин-ар-тикь'-ю- 
лэт-нес,  — тикь-ю-лэ'-шбн),  s.  невнятность,  неясное 
произношеніе. 

inartiflciai  (ин-ар-ти-фиш'-ал),  adj.  безъискуствен- 
ный;  неподдѣльный;  простой,  натуральный;  ||  сдѣлан- 
ный не  по  правиламъ  искуства; грубый;  || — ly,adv. — о. 

Inasmuch  (ин-аз-мбч'),  adv.  — as,  такъ  какъ,  по- 
тому что. 

Inattention  {ин-ат-тен'-шбн),8.  невниманіе,  невни- 
мательность. 

Inattentive  (ин-ііт-тен'-тив),  adj.  невнимательный; 
||— Іу,  adv.— но. 

Inattentiveness  (ин-ат-тен'-тив-нес),  S.  см.  Inat- 
tention. 

Inaudibility,  Inaudibleness  (ин-о-ди-бил'-и-ти, 
ин-о'од-и-бл-нес),  s.  неслышность,  невнятность. 

Inaudible  (ин-о'од-и-бл),  adj.  неслышный;  невнят- 
ный;— Ыу,  adv. — но. 

Inaugural  (ин-о'о-гью-рйл),  adj.  освятительный, 
посвятительный;  — ceremonies,  церемоніи  посвященія 
въ  какой  либо  санъ; — address,  рѣчь  новоизбраннаго, 
вступительная  рѣчь  {новаго  профессора). 

Inaugurate  (ин-о'о-гью-рэт),  V.  а.  освящать 
[xpaMs)',  посвящать  {в5  cans,  на  царство)',  вводить 
[въ  должность);  открывать  [памятнике). 

Inauguration  (ин-о-гью-рэ'-шбн),  S.  освященіе 
[храма);  посвященіе  [на  царство,  въ  сане);  откры- 
тіе [памятника);  — speech,  рѣчь  новоизбраннаго, 
вступительная  рѣчь  [новаго  профессора). 

inauguratory  (ин-о'о-гью-ра-тб-ри),  adj.  освяти- 
тельный, посвятительный. 

іпаигаіе(ин-о'о-рэт),  ѵ.  а.  позлащать,  золотить. 

inauration  (ин-о-рэ'-шон),  s.  позлащеніе,  позо- 
лоченіе,  позолота. 

Inauspicious  (ин-ос-пиш'-ос),  adj.  неблагопріят- 
ный , злополучный;  зловѣщій;! — 1 у , adv . неблагопріятно; 
несчастно. 
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inauspiciousness  (ин-ос-пиш'-Ьс-нес),  s.  неблаго- 
пріятность,  неблагопріятныя  обстоятельства,  злопо- 
лупность. 

inbeing  (ин-би'-инг),  S.  присущность,  нераздѣль- 
ность. 

inboard  (ин'-борд),  adv.  внутри  судна,  въ  трюмѣ, 
inborn  (ин'-борн),  adj.  врожденный,  природный. 
Inbreaking:  (ин^-брэк-инг),  S.  вторженіе. 
Inbreathe  (ин-брисз'),  V.  а.  вдыхать;  вдохновлять, 
вдохновить. 

Inbreathed  (ин-брисзд^),  adj.  вдохновенный. 
Inbred  (ин'-бред),  adj.  см.  Inborn, 
inbreed  (ин-брид'),  ѵ.  а.  [inbred],  вдохнуть, 
вдохновить,  вселить  въ  душу  въ  минуту  рожденія. 

inburnt  (ин'-борнт),  adj.  воспламененный,  горя- 
щій внутри. 

Inca  (ин'-ка),  S.  инка,  перуанскій  государь, 
incage  (ин-кэдж^),  ѵ.  а.  посадить  въ  клѣтку,  въ 
тюрьму;  заключить,  стѣснить. 

Incalculable  (ин-кал'-кью-ла-бл),  adj.  несчетный, 
несмѣтный;  — Ьіу,  adv. — но. 

Incalciilableness  (ин-каль'-КЬЮ-ла-бл-нес),  S. 
несчетность,  несмѣтность. 

Incalescence,  Incalescency  (ин-ка-лес'-сенс, — 
сен-си),  S.  нагрѣваніе,  возрастающій  жаръ. 

lncalescent(ин-кa-лec^-ceнт),  adj.  согрѣвающійся, 
накаляющійся. 

incameration  (ин-кам-ер-э^-шбн),  S.  присоедине- 
ніе (доходовг^,  земелъ)  къ  папскому  владѣнію. 

Incandescence  (ин-кан-дес'-сенс),  S.  накалѣніе 
до  бѣла,  бѣлокалъ. 

Incandescent  (ин-кан-дес'-сент),  adj.  накаленный 
до  бѣла,  бѣлокальный. 

Incantation  (ин-кан-тэ^-шбн),  S.  чары,  колдовство, 
incantatory  (ин-кант^-а-то-ри),  adj.  дѣйствующій 
посредствомъ  колдовства,  чаръ;  волшебный. 

incanton  (ин-кан'-тон),  ѵ.  а.  присоединять  къ 
-округу,  кантону;  раздѣлять  на  кантоны. 

Incapability,  Incapableness  (ин-кэ-пйі-бил'-и-ти, 
— кэ^-па-бл-нес),  s.  неспособность;  безсиліе,  несо- 
стоятельность; юр.  неправоспособность. 

Incapable  (ин-кэ'-па-бл),  adj.  неспособный  ks 
чему,  негодный;  несоотвѣтствующій;  безсильный;  — 
«о/*  containing....,  немогущій  вмѣстить  въ  себя....; 
юр.  неимѣюшдй  права  на  что  либо. 

Incapacious  (ин-ка-пэ^-шос),  adj.  узкій,  ограни- 
ченный; тѣсный;  неемкій,  невмѣстительный. 

Incapaciousness  (ин-ка-пэ'-шбс-нес),з.  невмѣсти- 
тельность; неемкость;  узкость;  ограниченность. 

Incapacitate  (ин-ка-пас'-и-тэт),  V.  а.  сдѣлать 
неспособнымъ,  несостоятельнымъ,  безсильнымъ;  ли- 
шать возможности;  юр.  лишать  права;  см.  Disable. 

Incapacitation  (ин-ка-пас-и-тэ'-шбн),  s.  призна- 
ніе неспособнымъ,  неправоспособнымъ;  Ц неспособ- 
ность, неправоспособность. 

Incapacity  (ин-ка-пас'-и-ти),  S.  неспособность; 
несостоятельность;  юр.  неправоспособность. 

Incarcerate  (ин-кар'-сер-эт),  ѵ.  а.  посадить  въ 
тюрьму,  заключить;  Ц напитывать,  впитывать;  ||  adj. 
заключенный,  погруженный;  сжатый;  ущемленный. 

incarceration  (ин-кар-сер-э'-шбн),  S.  заточеніе 
ъъ  тюрьму,  заключеніе;  хир.  ущемленіе  [грыжи]. 

incarn  (ин-карн'),  V.  п.  а.  зарастать,  заживать 
{о  ранѣ];  обростать  мясомъ;  выработывать  мясо. 

Incarnadine  (ин-кар'-на-дин),  adj.  И S.  свѣтло- 
алый,  румяный;  алый  цвѣтъ;  [|  г.  а.  красить  въ  багря- 
ный или  алый  цвѣтъ;  ||сл<.  Incarn. 

Incarnate  (ин-кар'-нэт),  V.  а.  п.  воплощаться; 
зарастать,  заживать  ( о jpaM»);l[  оживотворять;  осущест- 
влять [идею);\~и  Incarnated,  adj.  воплощенный; 
уст.  багряный,  алый  [цвѣтъ). 

Incarnation  (ин-кар-нэ' -шбн),  S.  воплощеніе 
(Христа);  олицетвореніе;  the  very  — of  selfishness, 
воплощенный  эгоизмъ;  [I  заживаніе,  затягиваніе 
(раны). 


incarnative  (ин-кар^-на-тив),  adj.  и s.  мед. 
живительный;  заживляющее  средство. 

incarniflcation  (ин-кар-ни-фи-кэ'-шон),  S.  зара- 
станіе, заживленіе  (о  ранѣ];  воплощеніе. 

Incase  (ин-кэс'),  V.  a.  класть  въ  футляръ,  въ 
ящикъ,  упаковывать;  оправлять,  вставлять,  вдѣлы- 
вать; обдѣлывать;  покрывать  чѣмъ  нибудь  твердымъ. 

incasement  (ин-кэс'-мент),  S.  заключеніе  во  что, 
покрываніе  чѣмъ,  оправка,  покрышка,  обдѣлка. 

incask  (ин-каск'),  V.  а.  класть,  вливать  въ  бочку, 
въ  боченокъ. 

incasteiiated  (ин-кас'-тел-лэ-тед),  adj.  заключен- 
ный въ  зёімкѣ.  , 

lncastelled(ин-кac'-тeлд),atij.зacѣкшaяcя(лoшa^fe). 
incatenation  (ин-кат-и-нэ'-ш6н),  s.  сцѣпленіе. 
Incautious  (ин-ко^о-шос),  adj.  неосторожный, 
непредусмотрительный,  безпечный;  — іу,  adv.  — но. 

incautiousness  (ин-ко'о-шос-нес),  S.  неосторож- 
ность, непредусмотрительность. 

incavated  (ин'-ка-вэ-тед),  adj.  полый,  впаліт, 
выдолбленный;  вогнутый,  вырытый. 

incavation  (цн-ка-вэ'-шбн),  s.  полость,  впадина; 
выдалбливаніе. 

incend  (ин-сенд^),  V.  а.  уст.  поджигать,  воспла- 
менять, возбуждать. 

Incendiarism  (ин-сен'-ди-а-ризм),  s.  поджига- 
тельство. 

Incendiary  (ин-сен'-ди-а-ри),  s.  поджигатель; 
возмутитель;  ||  adj.  поджигательный;  возмутительный. 

Incense  (ин^-сенс),  S.  ѳиміамъ;  ладанъ;  ѵ.  а. 
курить  ѳиміамомъ,  ладаномъ;  кадить;  Ц льстить. 
Incense  (ин-сенс^),  ѵ.  а.  возбуждать,  раздражать, 
сердить;  прогнѣвлять. 

Incensement  (ин-сенс^-мент),  S.  гнѣвъ,  ярость, 
incension  (ин-сен'-шбн),  s.  воспаленность,  воз- 
бужденность. 

incensive  (ин-сен'-сив),  adj.  раздражающій,  воз- 
буждающій. 

incensor  (ин-сен'-сбр),  s.  тотъ,  кто  разжигаетъ 
страсти,  подстрекатель. 

incensory  (ин-сен'-сб-ри),  S.  кадило,  кадильница, 
incentive  (ин-сен'-тив),  s.  то,  что  разжигаетъ, 
возбуждаетъ;  искра;  ||  побудительная  причина,  по- 
бужденіе; II  adj.  побудительный. 

Inception  (ин-сеп'-шон),  s.  начало,  начинаніе. 
Inceptive  (ин-сеп'-тив),  adj.  начальный,  показы- 
вающій начало;  грам.  начинательный. 

inceptor  (ин-сеп'-тор),  S.  начинатель;  начинаю- 
щій ученикъ;  готовящійся  получить  степень  бакка- 
лавра  или  кандидата  [въ  англійс.  универе.). 

inceratlon  (ин-сер-э'-шбн),  s.  облѣпленіе  воскомъ, 
incerative  (ин-сер'-а-тив),  adj.  прилипающій  какъ 
воскъ. 

incertain  (ин-сбр'-тэн),  adj.  см.  Uncertain. 
Incertitude  (ин-сбр'-ти-тьюд),  s.  неизвѣстность, 
сомнѣніе,  неувѣренность. 

incessancy  (ин-сес'-сан-си),  S.  безостановочность- 
непрерывность. 

Incessant  (ин-сес'-сант),  adj.  непрерывный,  без- 
престанный,постоянный,  безконечный;|| — ij,adv. — но. 
Incest  (ин-сест^),  s.  кровосмѣшеніе. 

Incestuous  (ин-сесть'-ю-бс),  adj.  кровосмѣситель- 
ный;—іу,  adv. — но. 

Incestuousness  (ин-сесть'-ю-бс-нес),  S.  кровосмѣ- 
сительность. 

inch  (инч),  S.  дюймъ  [12-я  часть  фута);  бездѣ- 
лица, немножко;  not  ап — , ни  крошки,  нисколько; 
ни  на  вершокъ;  — by — , by  — es,  мало  по  малу,  по 
немножку;  to  kill  by — es,  мучить  по  немногу;  to  die 
by — es,  терзаться,  страдать  постоянно;  he  is  noble 
every — of  him,  онъ  благороденъ  во  всемъ;  give  him 
an — and  he'll  take  an  ell,  позволить  ему  на  волосъ, 
онъ  возьметъ  на  локоть;  поел,  ап — breaks  по  sqnares, 
не  всякое  лыко  въ  строку;  надо  смотрѣть  снисхо- 
дительно; 1 опредѣленное  время;  at  ап — , въ  назна- 
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ченБый  часъ;  во  время,  минута  въ  минуту;-  sale  by 
— of  candle,  см.  Candle;  Ц островокъ;  Ц —meal,  s. 
дюймовая  величина;  by — meal,  no  немногу,  мало  по 
малу,  шагъ  за  шагомъ; — pin,  сладкое  мясо  {олепя). 

incb,  V.  n.  a.  мало  no  малу  двигать,— ся,  мед- 
ленно подвигаться  ѵли  отступать;  давать  по  малу 
иж  мѣрой,  скупиться. 

Inch,  Inched  (инчт),  adj.  дюймовый;  two — cable, 
двухъ-дюймовый  канатъ; — stuff,  дюймовая  доска,  дюй- 
мовка. 

іпсЬатЬег(ин-чэм^-бер),г.а.помѣі[і;ать  въ  комнату, 
inchant  (ин-чант'),  V.  а.  см.  Enchant, 
incharitabic  (ин-чар'-и-та-бл),  adj.  см. 
Uncharitable. 

inchase  (ин-чэс'),  V.  а.  см.  Enchase, 
inchastuy  (ин-час'-ти-ти),  S.  любострастіе,  рас- 
путство. 

Inchest  (ин-чэст'),  V.  а.  укладывать  въ  ящикъ, 
укупоривать. 

Inchoate  (ин'-ко-эт),  т.  а.  уст.  начинать,  при- 
ниматься за  что;  1 adj.  начатой,  начинающій;  ]|  — 
іу,  adv.  въ  началѣ,  въ  первой  степени,  вчернѣ, 
inchoation  (ин-ко-э'-шон),  s,  начинаніе,  начало. 
Inchoative  (ин-ко'о-э-тив),  adj.  начинающій; 
начинательный. 

incfde  (ин-сайд'),  ѵ.  а.  мед.  уст.  растворять, 
разбивать  {мокроты). 

Incidence,  Incidency  (ин'-си-денс, — ден-си),  S. 
ъео.м.  паденіе  {одной  линіи  на  другую);\уст.с,щчш. 

Incident  (ин'-си-дент),  adj.  случайный;  нечаян- 
ный; обыкновенный,  свойственный  чему;  зависящій 
oms  чего;  грам.  вводный;  вносный;  опт.  падающій; 
юр.  побочный;  II  S.  случай,  случайное,  побочное  об- 
стоятельство; приключеніе;  нечаянность;  |] — іу,  adv. 
случайно;  какъ  побочное  обстоятельство. 

Incidental  (ин-си-дент'-ал),  adj.  случайный,  не- 
ожиданный, побочный;  грам.  вводный;|!5.  см.  Inci- 
dent; II — Іу,  adv.  случайно. 

Incinerate  (ин-син'-ер-эт),  ѵ.  а.  превращать  въ 
пепелъ,  испепелять. 

Incineration  (ин-син-ер-э'-шбн),  S.  превращеніе 
въ  пепелъ. 

Incipience,  Ineipiency  (ин-сип'-и-енс, — ен-си), 
S.  начало;  рожденіе,  появленіе. 

Incipient  (ин-сип'-и-ент),  adj.  начинающій;  за- 
рождающійся, проявляющійся;  — Іу,  adv.  начиная, 
пробиваясь. 

іпеігсіе  (ин-сбр'-кл),  ѵ.  а.  см.  Encircle. 
Incirclet  (ин-сбр'-клет),  s.  см.  Encirclet. 
IncIrcumscrІptІЫe(ин-cбp-кбм-CKpип'-TИ-бл),  adj. 
что  не  можетъ  быть  опредѣлено,  ограничено. 

incircumspection  (ин-сбр-кбм-спек'-шбн),  S.  не- 
осторожность. 

Incise  (ин-сайз^),  V.  а.  надрѣзывать,  насѣкать, 
вырѣзывать; — d leaf,  бот.  надрѣзный,  надрѣзноло- 
пастный листъ; — Іу,  adv.  съ  надрѣзомъ,  съ  рубцемъ. 

Incision  (ин-сиж'-бн),  S.  надрѣзъ;  насѣчка;  мед. 
уст.  раствореніе,  разбиваніе. 

Incisive  (ин-сай'-сив),  adj.  рѣжущій;  острый, 
колкій,  разрѣзальный; — tooth,  рѣзецъ,  передній  зубъ; 
— bmes,  анат.  часть  челюсти,  гдѣ  находятся  рѣзцы; 
— muscles,  мышцы,  поднимающія  верхнюю  тубу;\\мед. 
растворяющій , разжижающій . 

Incisor  (ин-сай'-зор),  s.  рѣзецъ,  передній  зубъ, 
incisory  (ин-сай'-сб-ри),  adj.  см.  Incisive. 
Incisure  (ин-сиж'-ур),  s.  надрѣзъ, 
incitant  (ин-сайт'-ант),  s.  мед.  возбуждающее 
средство. 

Incitation,  Incitement  (ин-си-тэ'-шбп,  ин-сайт^- 
мент),  S,  возбужденіе,  наущеніе,  подстреканіе, 
поощреніе,  побудительная  причина. 

Incite  (ин-сайт'),  V.  а.  побуждать,  подстрекать, 
поощрять. 

Inciter  (ин-сайт'-ер),  s.  побудитель,  подстрека- 
тель, поощрителъ. 


Inciting  (ин-сайт'-инг),  S.  см.  Incitation;  []  adj. 
увлекательный;  |]  — Іу,  adv.  возбуждая. 

Incivility  (ин-си-вил^-и-ти),  S.  неучтивость,  не- 
вѣжливость. 

іпсіѵіИу  (ин-сив'-ил-ли),  adv.  см.  Uncivilly, 
incivism  (ин-сив'-изм),з.  недостатокъ  патріотизма, 
inclasp  (ин-класп'),  V.  а.  обхватывать,  сжимать, 
inciavated  (ин'-кла-вэ-тед),  adj.  оправленный, 
вставленный,  вдѣланный. 

іпсіаѵе  (ин-клэв'),  adj.  герал.  имѣющій  форму 
сковородня. 

іпсіе  (инк'-л),  S.  см.  Inkle. 

Inclemency  (ин-клем'-ен-си),  S.  немилосердіе; 
безжалостность;  гнѣвъ  {боговъ);  суровость  {погоды). 

Inclement  (ин-клем'-ент),  adj.  немилосердый, 
безжалостный;  суровый; — іу,  adv. — о. 

Inclinable  (ин-клайн'-й-бл),  adj.  склонный,  на- 
клонный, расположенный  ks  чему. 

Inclinableness  (ин-клайн'-а-бл-нес),  s.  склонность, 
наклонность. 

Inclination  (ин-кли-нэ'-шон),  s.  наклоненіе  {го- 
ловы), уклоненіе,  склоненіе;  геом.  и астр,  накло- 
неніе {линіи,  п.госкости,  жлиптики  ks  жваторуу 
стрѣлки  ко.чпаса);  ||  наклонность,  склонность,  рас- 
положеніе, охота  KS  че.му. 
іпсііпаіогііу(ин-клайн'-а-то-ри- ли), adv. наклонно. 

inclinatory  (ин-клайн'-а-тб-ри),  adj.  наклонный, 
склонный. 

Incline  (ин-клайн'),  ѵ.  а.  п.  склонять, — ся;  на- 
клонять,— ся;  нагибать, — ся;  I—d  ту  body  with  due 
respect,  я почтительно  поклонился;  Ц клонить, — ся, 
склонять,— ся  KS  чему;  имѣть  расположеніе,  охоту; 
the  weather— s to  fair,  погода  поправляется;  this  stuff 
— s to  red,  эта  матерія  впадаетъ  въ  красный  цвѣтъ. 
Incline,  S.  наклонъ,  покатость,  спускъ, 
inciiner  (ин-клайн'-ер),  s.  солнечные  часы,  на- 
клонные къ  полудню. 

іпсіір  (ин-клип'),  V.  а.  обнимать,  обхватывать, 
incioister  (ин-клойс^-тер),  V.  а.  см.  Cloister. 
Inclose  (ин-кло'оз),  V.  а.  окружать,  заключать; 
огораживать;  ||  класть  въ  ящикъ,  въ  конвертъ;  the 
bill  here — d,  приложенный  при  семъ  билетъ;  ||  заклю- 
чать въ  себѣ;  II  уст.  надѣвать  сбрую. 

Incloser  (ин-кло' 03-ер),  s.  тотъ,  кто  или  то,  что- 
огораживаетъ,  окружаетъ,  заключаетъ. 

Inclosure  (ин-кло'о-жур),  s.  огораживаніе;  раз- 
гораживаніе; заключеніе;  огороженное  мѣсто;  заго- 
родка; II  захватъ  общественной  земли  въ  частную- 
собственность. 

inciond  [ин-кла'уд),  V.  а.  помрачать,  застилать, 
заволакивать. 

Include  (ин-клюд'),  V.  а.  заключать,  содержать  въ 
себѣ;  включать;  the  taxes — d,  со  включеніемъ  пошлинъ. 

Including  (ин-клюд'-инг),  prep,  включая,  со  вклю- 
ченіемъ, вмѣстѣ  съ. 

Inclusion  (ин-клю'-жбн),  S.  включеніе;  with  the — у 
со  включеніемъ,  вмѣстѣ  съ. 

Inclusive  (ин-клю'-сив),  adj.  заключающій  въ  себѣ, 
содержащій;  включительный;  to  Saturday — , включая 
и субботу;  II  — Іу,  adv.  включительно,  включая. 

Incoagulable  (ин-ко-агь'-ю-ла-бл),  adj.  немогущій 
свертываться,  сгущаться. 

incoerclble  (ин-ко-бр'-си-бл),  adj.  неподдающійся. 
Incog  (ин-ког'),  adv.  см.  Incognito, 
incogitabic  (ин-кодж'-и-та-бл),  adj.  немыслимый. 
Incogitance,  Incogitancy  (ин-кодж'-и-танс,  — 
тан-си),  s.  необдуманность,  неблагоразуміе,  глупость. 

incogltant  (ин-кодж'-и-тант),  adj.  неразмыш.ляю- 
щій,  неблагоразумный;— Іу,  adv.  необдуманно. 

incogitative  (ин-кодж'-и-та-тив),  adj.  лишенный 
способности  мыслить. 

Incognito  (ин-ког'-ни-то),  adv.  подъ  чужимъ  име- 
немъ; S.  инкогнито. 

incognixabie  (ин-ког'-ни-за-бл,  ин-кон'-и-за-бл),. 
adj.  неузнаваемый. 
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Incoherence,  Incoherency  (ин-ко-хир^-енс,  — 
€н-си),  s.  несвязность;  непослѣдовательность. 

Incoherent  (ин-ко-хир'-ент),  adj.  несвязный;  не- 
послѣдовательный;— іу,  adv.  безъ  связи,  непослѣдо- 
вательно. 

incoincidence  (ин-ко-ин'-си-денс),  S.  неравно- 
мѣрность, неодновременность,  несходство,  несооб- 
разность. 

Ineoineldent  (ин-ко-ин'-си-дент),  adj.  неравно- 
мѣрный, неодновременный,  несообразный,  неанало- 
гичный;—іу,  adv.— но. 

іпсоіитііу(ин-ко-лью'-ми-ти),  s.^/cw.  безопасность. 

inconiber  (ин-кбм'-бер),  V.  а.  см.  Encumber. 

Incombustibility,  Incombustibleness  (ин-ROM- 

66с-ти-бил'-и-ти, — бос^-ти-бл-нес),  s.  несгараемость. 

ineombustibie  (ин-ком-бос'-ти-бл),  adj.  несгарае- 
мый. 

Income  (ин^-кбм),  S.  ДОХОДЪ,  приходъ;— tax,  s. 
подоходный  налогъ. 

Incomer  (ин^-кбм-ер),  S.  преемникъ. 

Incoming  (ин'-кбм-инг),  adj.  приходный;  | насту- 
пающій; [j  вступающій  во  владѣніе;  Ц s.  доходъ;  ]j  —s 
and  outgoings,  пути,  дѣянія. 

Incomity  (ин-ком'-и-ти),  s.  необходительность, 
неучтивость,  невѣжливость. 

Incommensurability,  Incommensurableness 
(ин-ком-мен-шу-ра-бил'-и-ти,  ин  - ком-мен^-  шу-ра-бл- 
нес),  S.  несоизмѣримость,  несоразмѣрность,  непро- 
порціональность. 

Incommensurable  (ин-ком-мен^-шу-ра-бл),  adj. 
несоизмѣримый,  несоразмѣрный,  непропорціональ- 
ный; 1 — ьіу,  adv. — о. 

Incommensurate  (ин-КОМ-мен^-шу-рэт),  adj,  CM. 
Incommensurable;  Ц — ly,  adv.  несоразмѣрно. 

incommiscible  (ин-ком-мис'-си-бл),  adj.  несмѣ- 
симый,  несоединимый. 

Incommodate,  Incommode  (ин-КОМ^-МО-ДЭТ,  ИН- 
ком-мо'од),  V.  а.  безпокоить,  стѣснять;  наскучать, 
мѣшать. 

Incommodious  (ин-ком-мо'о-ди-бс),  adj.  безпокой- 
ный; стѣснительный;  неудобный;  скучный; — іу,  adv. 
— но. 

Incommodiousness,  Incommodlty  (ин-ком-мо'о- 
ди-бс-нес, — мод'-и-ти),  s.  безпокойство;  неудобство. 

Incommunicability,  Incommunicableness  (ин- 
ком-мью-ни-ка-бил'-и-ти, — мью'-ни-ка-бл-нес),  s.  не- 
сообщительность; несообщаемость. 

Incommunicable  (ин-ком-мью'-ни-кіі-бл),  adj. 
несообщаемый;— biy,  adv.  не  сообщая. 

Incommunicative  (нн-ком-мью'-ни-ка-тив),  adj. 
необщительный; — ly,  adv. — но. 

Incommutablllty,  Incommutableness  (ин-КОМ- 
мью-та-бид'-и-ти,— мьют'-а-бл-нес),$.неотъемлемость, 
безспорность  (владѣнія). 

Incommutable  (ин-ком-мьют^-а-бл),  adj.  незамѣни- 
мый; неотъемлемый,  безспорный  (о  владѣніи). 

Incompact,  Incompacted  (ин-КОМ-пакт  , — ед), 
adj.  неплотный;  несвязный. 

Incomparable  (ин-ком'-па-ра-бл),  adj.  несравнен- 
ный; безподобный; — Ьіу,  adv. — но. 

Incomparableness  (ин-КОМ^-па-ра-бл-нес),  S.  не- 
сравненность,  безподобность. 

incompnssion(HH-KOM-nam'-6H),  S.  безжалостность. 

Incompasslonate  (ин-ком-паш'-бн-эт),  adj.  не- 
сострадателъный;  безжалостный;— іу,  adv. — но. 

Incompatibility  (ин-ком-пат-и-бил'-и-ти),  S.  не- 
совмѣстимость, несообразность;  несвойственность. 

Incompatible  (ин-ком-пат'-и-бл),  adj.  несовмѣст- 
ный, несообразный,  несвойственный; — Ьіу,  adv. — но. 

incompensabie  (ин-ком-пен'-са-бл),  adj.  невоз- 
наградимый, невозмѣстимый. 

Incompetence,  Incompetency  (ин-ком'-пи-тенс, 
— тен-си),  s.  неспособность,  недостаточность  (физи- 
ческой или  н/равственной  силы),  безсиліе;  неимѣніе 
права  на  что,  неправоспособность,  некомпетентность. 


Incompetent  (ин-ком^-пи-тент),  adj.  юр.  неимѣю- 
щій права  судить,  некомпетентный;  неправоспособ- 
ный; неспособный;  ненадлежащій; — witness,  свидѣтель, 
неимѣющій  права  показывать  на  су ф,— testimony, 
недостаточное  показаніе;  |j  — іу,  adv.  невправѣ;  не- 
достаточно. 

incompetible,  adj.  CM.  Incompatible. 
Incomplete  (ин-ком-плит'),  adj.  неполный;  нео- 
конченный; несовершенный; — ly,  adv.— но. 

Incompleteness  (ин-ком-плит'-нес),  s.  неполнота; 
неоконченность;  несовершенство. 

Incomplex  (ин  - ком  - плекс'),  adj.  несложный, 
простой. 

Incompliance  (ин-ком-плай'-анс),  S.  неуступчи- 
вость, неуслужливость;  неснисходительностъ. 

incompiiant  (ин-ком-плай^-ант),  adj.  неуступчи- 
вый, неуслужливый,  неснисходителььшй. 

incomposedness  (ин-ком-по'оз-ед-нес),  S.  см. 
Discomposure. 

Incomposite  (ин-ком-поз'-ит),  adj.  несложный, 
несоставной,  простой. 

Incomprehensibility,  Incomprehensibleness 

(ин-ком-при-хен-си-бил'-и-ти,  — при-хен'-си-бл-нес ), 
S.  непонятность,  непостижимость,  невразумитель- 
ность. 

Incomprehensible  (ин-ком-при-хен^-си-бл),  adj, 
непонятный;  невразумительный; — Ыу,  adv. — но. 

Incomprehension  (ин-ком-при-хен'-шбн),  S.  не- 
понятливость, непониманіе. 

Incomprchensive  (ин-ком-при-хен -сив),  adj.  не- 
понятный; невыразительный;  необнимающій  собой 
многаго;  ограниченный. 

Incompressibility  (ин-ком-прес-си-бил'-и-ти),  S. 
физ.  несжимаемость. 

Incompressible  (ин-ком-прес'-си-бл),  adj.  не- 
сжимаемый. 

Incomputable  (ин-ком-пьют'-а-бл),  adj.  несмѣт- 
ный, несчетный,  неисчислимый,  безчисленный. 

inconcealable  (ин-кон-сил'-а-бл),  adj.  что  нельзя 
скрыть,  неутаимый. 

Inconceivable  (ин-кон-сив^-а-бл),  adj.  непостижи- 
мый, непонятный;  — Ыу,  adv.— мо,— но. 

Inconcelvableuess  (ин-кон-сив'-а-бл-нес),  S.  не- 
постижимость, непонятность,  неясность. 

inconclnnity  (ин-кон-син'-ни-ти),  S.  непропорціо- 
нальность, несоотвѣтственность;  неправильность. 

Inconcludent,  Inconclusive  (ин-кон-клюд'-ент, 
— клю'-сив),  adj.  изъ  чего  нельзя  вывести  заключе- 
нія, неубѣдительный. 

Inconclusiveness  (ин-кон-клю'-сив-нес),  S.  не- 
доказательность, неубѣдительность. 

Inconcoct,  inconcocted  (ин-кон-кокт^, — ед),  adj. 
непереваренный;  неудобоваримый;  незрѣлый. 

Inconcoction  (ин-кон-кок'-шон),  s.  недовареніе; 
незрѣлость. 

Incondensability  (ин-кон-ден-са-бил'-и-тн),  S. 
физ.  несжимаемость,  несгущаемость. 

Incondensable  (ин-кон-ден'-са-бл),  adj.  неежимз.е- 
мый,  несгущаемый. 

Incondite  (ин-кoн'-дит),adj.  неправильный,  грубый, 
inconditionai  (ин-кон-диш'-бн-ал),  adj.  см. 
Unconditional. 

inconformity  (ин-кон-форм'-и-ти),  S.  несообраз- 
ность, несоотвѣтственность;  уклоненіе  отъ  постановле- 
ній господствующей  церкви. 

inconfused  (ин-кон-фьюзд'),  adj.  несмущенный; 
несмутный;  ясный,  песбивчивый. 

incongeniai  (ин-кон-джи'-ни-ал),  adj.  несходный, 
несродный;  несоотвѣтственный. 

Incongruence,  Incongruity  (ин-кон'-гру-енс,  — 
кон-гру'-и-ти),  s.  несоотвѣтственность,  несообраз- 
ность; погрѣшность;  неприличіе. 

Incongruent,Incongruous(HH-KOH^-rpy-eHT, — Ьс), 
adj.  несоотвѣтственный,  несообразЕгый;  неприлич- 
ный;— Іу,  adv. — но. 
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Inconnectlon,  Inconncxion  (ин-кон-нек'-шон), 
s.  отсутствіе  связи,  соотношенія. 

Inconsequence  (ин-кон'-си-куенс),  s.  непослѣдова- 
тельность, несообразность. 

Inconsequent,  inconsequential  (ин-КОн'-СИ- 
куент, — кон-си-куен'-шал),  adj.  непослѣдовательный, 
невытекающій  U3S  чего,  нелогичный;  неважный;  || 
— tialiy,  adv. — но. 

Inconsiderable  (ин-кон-сид'-ер-а-бл),  adj.  не- 
значительный; неважный; — Ыу,  adv.  незначительно; 
слегка,  немного. 

Inconsiderableness  (ин-кон-сид'-ер-а-бл-нес),  S. 
незначительность,  неважность. 

Inconsiderate  (ин-кон-сид'-ер-эт),  adj.  неосмотри- 
тельный, необдуманный; — of  consequences,  недумаю- 
щій о послѣдствіяхъ;  1| — іу,  adv. необдуманно, безпечно. 

Inconsiderateness,  Inconsideration  (ин-кон- 
сид^-ер-эт-нес, — сид-ер-э'-шбн),  s.  необдуманность, 
неосторожность . 

Inconsistence,  Inconsistency  (ин-кон-сист'-енс, 
— ен-си),  S.  неосновательность,  непрочность;  не- 
сообразность, непослѣдовательность;  погрѣшность; 
противорѣчіе. 

Inconsistent  (ин-кон-сист'-ент),  adj.  неоснователь- 
ный; несогласный,  несообразный  cs  чѣм5,  непо- 
слѣдовательный; II  — іу,  adv. — но. 

Inconsolable  (ин-кон-со'ол-а-бл),  adj.  неутѣшный; 
— Ыу,  adv.— но. 

Inconsonance,  Inconsonancy  (ин-КОн'-СО-нанс, 
— нап-си),  S.  несозвучіе,  диссонансъ;  разладъ,  не- 
согласіе. 

Inconsonant  (ин-кон'-со-нант),  adj.  несозвучный; 
несогласный. 

Inconspicuous  (ин-кон-спикь'-ю-ос),  adj.  незамѣт- 
ный, непримѣтный. 

inconstancy  (ин-кон'-стан-си),  S.  непостоянство. 

Inconstant  (ин-кон'-стант),  adj.  непостоянный; 
— іу,  adv. — но. 

Inconsumable  (ин-кон-сьюм'-а-бл),  adj.  неистощи- 
мый, неистребимый;  несъѣдомый. 

inconsummate  (ин-кон-сбм'-мэт),  adj. неисполнен- 
ный, несовершенный. 

inconsumptible  (ин-кон-сбмп^-ти-бл),  adj.  не- 
уничтожимый, несгараемый. 

Incontestable  (ин-кон-тест'-а-бл),  adj.  неоспори- 
мый, безспорный; — ьіу,  adv.  безспорно. 

incontiguous  (ин-кон-тигь^-ю-бс),  adj.  несмежный, 
неприлежащій. 

Incontinence,  Incontinency  (ин-кон^-ти-ненс, — 
си),  S.  невоздержаніе;  мед.  недержаніе  (мочи, 
хала). 

Incontinent  (ин-кон'-ти-нент),  adj.  невоздержный; 
— іу,  adv.  невоздержно;  тотчасъ. 

Incontrollable  (ин-кон-тро'ол-а-бл),  adj.  неудер- 
жимый; неподдающійся; — Ьіу,  adv.  не  сдерживаясь, 
не  подчиняясь. 

incontrovertlbllity  (ин-кон-тро-вбр-ти-бил  ^-и-ти) , 
S.  неопровержимость,  неоспоримость,  безспорность. 

incontrovertible  (ин-кон-тро-вбрт'-и-бл),  adj.  не- 
опровержимый, неоспоримый,  безспорный;  — Ьіу, 
adv.— о. 

Inconvenience,  Ineonvenlency  (ин-кон-вин'-и- 
енс,— ен-си),  s.  неудобство;  затрудненіе;  неприли- 
чіе, несообразность;  Ц ѵ.  а.  затруднять,  безпокоить. 

Inconvenient  (ин-кон-вин'-и-ент),  adj.  неудоб- 
ный; неприличный;  несообразный,  неподходящій;— 
іу,  adv.— но,— ще. 

Inconversable  (ин-кон-вбрс'-й-бл),  adj.  необхо- 
дительный, необщительный,  неразговорчивый. 

inc<mversant  (ин-кон'-вер-сіінт),  adj.  незнакомый 
CS  чѣмз,  несвѣдующій  es  чемз. 

Inconvertibility  (ин-кон-вбрт-и-бил'-и-ти),  S.  не- 
превращаемость;  непремѣняемость. 

Inconvertible  (ин-кон-вбрт'-и-бл),  adj.  непревра- 
щаемый;  непремѣняемый. 


іпсоп vincible  (ин-кон-вин'-си-бл),  adj.  неубѣди- 
мый; — Ыу,  adv.  не  поддаваясь  убѣжденію. 

іпсопу  (ин-ко^о-ни),  adj.  и s.  уст.  неученый, 
неискусный;  upon,  прекрасный. 
іпсогрогаі(ин-кор'-по-рал)  ,adj.  сл. Incorporeal, 
incorporaiity  (ин-кор-по-рал'-и-ти),  s.  см. 
Incorporeity. 

Incorporate  (ин-кор'-по-рэт),  v.  a.  n.  соединять, 
— СЯ  въ  одно  цѣлое;  присоединять;  смѣшивать, — ся; 
составить  общество;  дать  политическое  бытіе;— d Ьу 
act  of  parliament,  утвержденный  парламентскимъ 
актомъ  (говоря  обз  обществѣ). 

incorporate,adj.  соединенный, нараздѣльный;  |[  без- 
плотный, безтѣлесный. 

Incorporation  (ин-кор-по-рэ'-шбн),  S.  соедине- 
ніе въ  одно  цѣлое,  въ  одно  общество;  присоедине- 
ніе; смѣшеніе;  утвержденіе  общества  закономъ. 

Incorporeal  (ин-кор-по'о-ри-ал),  adj.  безтѣлес- 
ный, безплотный;  невещественный;  — іу,  adv.  безъ 
тѣла,  безъ  плоти. 

incorporeaiism  (ин-кор-по'о-ри-й-лизм),  s.  безтѣ- 
лесность;  невещественность. 

Incorporeity  (ин-кор-по-ри'-и-ти),  S.  безтѣлес 
ность;  невещественность. 

Incorrect  (ин-кор-рект'),  adj.  неправильный,  не- 
точный, невѣрный;  неисправный;  неприличный;  — 
Іу,  adv.— но. 

Incorrectness  (ин-кор-рект'-нес),  S.  неправиль- 
ность, неточность;  неисправность;  неприличность. 

Incorrespondence,  Incorrespondency  (ин-кор- 
рес-пон'-денс, — си),  s.  несоотвѣтственность;  несо- 
размѣрность. 

Incorrigibility,  Incorrigibleness  (ин-кор-ри- 
джи-бил^-и-ти,— кор'-ри-джи-бл-нес),  s.  неисправи- 
мость, непоправимость. 

Incorrigible  (ин-кор'-ри-джи-бл),  adj.  неиспра- 
вимый, непоправимый; — Ыу,  adv. — мо. 

Incorrupt,  incorrupted  (ин-КОр-рбпт^, — ед),  adj. 
неподверженный  порчѣ;  неиспорченный;  чистый; 
честный;  неподкупный. 

Incorruptibility  (ин-кор-рбпт-и-бил'-и-ти),  S.  не- 
вредимость, нетлѣнность;  честность,  неподкупность. 

incorruptible  (ин-кор-рбпт'-и-бл),  adj.  непод- 
верженный порчѣ;  нетлѣнный;  неподкупный. 

Incorruption,  Incorruptness  (ин-КОр-рбп^-шбн, 
— рбпт'-нес),  S.  нетлѣніе,  чистота;  неподкупность, 
incorruptive  (ин-кор-рбпт'-ив),  adj.  нетлѣнный. 
Incrassate  (ин-крас'-сэт),  ѵ.  а.  п.  сгущать, — ся; 
густѣть. 

incrassation  (им-крас-сэ'-шбн),  S.  сгущеніе, 
incrassative  (ин-крас'-сэ-тив),  adj.  сгущающій;  s', 
мед.  средство,  сгущающее  кровь,жидкости  организма. 

Increasable  (ин-крис'-а-бл),  adj.  могущій  быть 
увеличенъ. 

Increase  (ин-крис'),  V.  а.  п.  увеличивать,— 'Ся 
(вз  обземѣ,  количествѣ,  числѣ,  стоимости)-,  расти, 
развиваться;  размножать, — ся;  усиливаться;  прибы- 
вать (о  водѣ). 

Increase,  s.  увеличеніе,  приращеніе,  прибавле- 
ніе, умноженіе;  Ц племя,  родъ;  произведеніе;  при- 
быль, п.іодъ; жатва; приращеніе (л2/«ы),  новыймѣсяцъ. 

Increaseful  (ин-крис'-фул),  adj.  обильный,  бо- 
гатый, полный. 

Increaser  (ин-крис'-ер),  S.  ТОТЪ  кто  или  то,  что 
умножаетъ,  увеличиваетъ. 

Increasing  (ин-крис^-инг),  adj.  и s.  увеличиваю- 
щій; увеличеніе; — іу,  adv.  увеличивая. 

Increate,  increated  (ин-кри-эт',— ед),  adj.  см. 
Uncreated. 

Incredibility,  Incredibleness  (ин-кред-И-бил'- 
и-ти, — кред'-и-бл-нес),  s.  невѣроятность. 

Incredible  (ин-кред'-и-бл),  adj.  невѣроятный;  — 
Ыу,  adv.— но. 

Incredulity,  Incredulousness  (ин-кри-дью'-ли- 
ти, — кредь'-ю-лбс-нес),  s.  невѣріе. 
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increduloas  (ин-кредь'-ю-лбс),  adj.  невѣрующій; 
недовѣрчивый;— ly,  adv.  съ  невѣріемъ,  недовѣрчиво. 

Incremation (ин-кри-мэ'-шбн),  s.  см.  Cremation. 

Increment  (ин'-кри-мент),  s.  приращеніе,  прибав- 
леніе; мат.  дифференціалъ. 

increpate  (ин'-кри-пэт),  v.  a.  дѣлать  выговоръ. 

increpation  (ин-кри-пэ'-шбн),  s.  выговоръ,  уко- 
ризна. 

Increscent  (ин-крес^-ент),  adj.  увеличивающійся; 
возрастающій;  нарастающій  [мѣсяцз]. 

Incriminate  (ин-крим'-и-нэт),  ѵ.  а.  обвинять  въ 
преступленіи. 

Incrust,  incrustate  (ин-крбст', — эт),  V.  а.  обкла- 
дывать, покрывать  чѣмг:;  врѣзывать,  вклеивать  мра- 
морныя, золотыя  украшенія;  f|  покрывать  накипью, 
корою,  ржавчиной. 

Incrustation  (ин-крбс-тэ'-шбн),  S.  кора,  накипь; 
II  инкрустація,  врѣзываніе  въ  дерево  мраморныхъ, 
золотыхъ  украшеній. 

іпсг  ustment(HH-Kp6cT'-MeHT)  ,5.сл(. Incrustation. 

incrystaiiizabie  (ин-крис'-тал-лайз-а-бл),  adj.  не- 
могущій кристаллизоваться. 

Incubate  (ин'-кью-бэт),  ѵ.  п.  сидѣть  на  яйцахъ. 

Incubation  (ин-кью-бэ'-шбн),  s.  сидѣніе  на  яйцахъ; 
11  мед.  инкубація,  зарожденіе  болѣзни. 

Incubus  (ин'-кью-ббс),  s.  домовой,  который  ду- 
шитъ во  снѣ;  кошмаръ. 

Inculcate  (ин-кбл'-кэт),  ѵ.  а.  твердить,  вбивать, 
вдалбливать  въ  голову;  запечатлѣвать;  вкоренять. 

Inculcation  (ин-кбл-кэ^-шбн),  S.  затверживаніе, 
вбиваніе  въ  голову. 

Inculpable  (ин-кбл'-па-бл),  adj.  безупречный,  бе- 
зукоризненный;—Ыу,  adv.— яо. 

Inculpate  (ин-кбл^-пэт),  ѵ.  а.  укорять,  винить, 
обвинять. 

Inculpation  (ин-кбл-пэ'-шбн),  S.  обвиненіе. 

Incult  (ин-кблт'],  adj.  невоздѣланный. 

Incultivation,  Inculture  (ин-кбл-ти-вэ^-шбн, — 
кбл'-чур),  S.  необработанность. 

Incumbency  (ин-кбм'-бен-си),  S.  лежаніе;  Ц долгъ; 
обязанность;  Ц владѣніе  приходскимъ  мѣстомъ. 

Incumbent  (ин-кбм'-бент),  S.  находящійся  въ 
должности,  занимающій  служебное  мѣсто;  священ- 
никъ, имѣющій  приходъ;  Ц adj.  лежащій,  лежачій, 
налегшій  на  что,  давящій;  |1  наложенный,  возложен- 
ный; обязательный,  должный;  Ц держащійся  на  чем5, 
поддерживаемый. 

Incumber  (ин-кбм'-бер),  V.  а.  см.  Encumber. 

Incumbrance  (ин-кбм'-бранс),  S.  CM.  Encum- 
br  ance. 

Incumbrancer  (ин-кбм'-бран-сер),  s.  тотъ,  имѣ- 
ніе котораго  находится  въ  залогѣ,  въ  долгу;  см. 
Encumbrancer. 

Incur  (ин-кбр'),  V.  а.  навлекать  на  себя,  под- 
вергаться чему;  11  г.  п.  бросаться  (ffff  иаза,  es  hocs). 

Incurability,  Incurableness  (ин-кьюр-а-бил'-и- 
ти, — кьюр'-й-бл-нес),  S.  неизлечимость. 

Incurable  (ин-кьюр'-а-бл),  adj.  неизлечимый,  не- 
исцѣлимый;— biy,  adv. — MO. 

Incuriosity  (ин-кью-ри-ос'-и-ти),  s.  отсуствіе  лю- 
бопытства, любознательности,  равнодушіе. 

Incurious  (ин-кью'-ри-бс),  adj.  нелюбопытный; 
нелюбознательный;  неиптересующійся; — іу,  adv.  безъ 
любопытства. 

Incurrence  (ин-кбр'-ренс),  S.  навлечете  на  себя 
чего;  обстоятельство,  случай. 

Incursion  (ин-кбр'-шбн),  S.  набѣгъ,  нашествіе, 
вторженіе. 

Incursive  (ин-кбр'-сив),  adj.  вторгающійся; враж- 
дебный. 

incnrvate  (ин-кбрв'-эт),  ѵ.  а.  уклонять,  откло- 
нять; сгибать,  гнуть;  Ц adj.  вогнутый,  выгнутый. 

Incurvation  (ин-кбр-вэ'-шбн),  S.  вогнутость,  вы- 
г^тость,  уклоненіе,  кривизна;  j склоненіе,  наклоне- 
ніе, поклоны. 


I Incurve  (ин-кбрв'),  V.  а.  ем.  Incurvate. 

I incurvity  (ин-кбрв'-и-ти),  s.  искривленіе,  согну- 
тость,  вогнутость. 

Incus  (ин'-кбс),  S.  анат.  наковальня  {es  ухѣ). 
Incuse,  incuss  (ин-кьюз^, — кбс'),  ѵ.  а.  чеканить, 
выбивать  {медаль). 

incussion  (ин-кбш'-ен),  S.  потрясеніе, сотрясеніе, 
indagation  (ин-да-гэ'-шбн),  S.  ПОИСКИ,  справки, 
изслѣдованіе. 

Indamage  (ин-дам'-эдж),  V.  а.  СМ.  Endamage, 
indart  (ин-дарт'),  г.  а.  см.  Dart. 

Indear  (ин-дир^),  г.  а.  см.  Endear. 

Indebted  (ин-дет'-ед),  adj.  находящійся  въ  дол- 
гу; обязанный;  I am  deeply — , я увязъ  въ  долгахъ; 
1 am— to  you  for  every  thing,  я всѣмъ  обязанъ  вамъ 
Indebtedness,  Indebtment  (ин-дет^-ед-нес, — 
мент),  s.  задолжаніе,  долги. 

Indecence,  Indecency  (ин-ди'-сенс, — сен-СИ),  S. 
неприличіе,  неблагопристойность. 

Indecent  (ин-ди'-сент), adj. неприличный, неблаго- 
пристойный;— іу,  adr. — но. 

indeciduous  (ин-ди-cидь'-ю-бc),adj.нeoпaдaющiй , 
неспадающій  (о  Aucmbnxs). 

indecimable  (ин-дес'-и-ма-бл),  adj.  неплатящій 
десятиннаго  сбора. 

Indecipherable  (ин-ди-сай'-фер-а-бл),  adj.  нераз- 
борчивый, нечеткій. 

Indecision  (ин-ди-сиж'-он),  S.  нерѣшительность, 
нерѣшимость. 

Indecisive  (ин-ди-сай^-сив),  adj.  нерѣшительный, 
нерѣшающій,  нерѣшенный,  неопредѣленный;  that 
argument  is — of  the  question,  этотъ  доводъ  не  рѣшаетъ 
вопроса;  Ц — іу,  adv.  нерѣшительно. 

Indecisiveness  (ин-ди-сай'-сив-нес),  S.  нерѣши- 
тельность, нерѣшимость;  колебаніе,  шаткость. 

Indeclinable  (ин-ди-клайн'-а-бл),  adj.  грам.  не- 
склоняемый;—Ыу,  adv. — MO. 

Indecomposable  (ин-ди-ком-по'оз-а-бл) , adj.  не- 
разлагаемый, неразложимый. 

Indecorous  (ин-ди-ко'о-рбс),  adj.  неблагопристой- 
ный, неприличный; — Іу,  adv. — но. 

Indecorousness,  Indecorum  (ин-ДИ-КО^О-рбс-нес, 
— ром),  s.  неблагопристойность,  неприличіе. 

Indeed  (ин-дид'),  adv.  дѣйствительно,  правда,  въ 
самомъ  дѣлѣ,  да. 

Indefatigable  (ин-ди-фат'-и-га-бл),  adj.  неутоми- 
мый;— Ыу,  adv. — MO. 

Indefatigableness  (ин-ди-фат^-и-га-бл-нес),  S.  не- 
утомимость, настойчивость  {es  дѣлѣ). 

Indefeasibility  (ин-ди-фи-зи-бил^-и-ти),  s.  неот- 
мѣнимость;  неотъемлемость;  ненарушимость;  непре- 
ложность. 

Indefeasible  (ин-ди-фи'-зи-бл),  adj.  неотмѣнимый, 
неотъемлемый;  ненарушимый;  непреложный;  — Ыу, 
adv. — МО, — но. 

indefectibility  (ин-ди-фект-и-бил'-и-ти),  S.  непре- 
ходимость, незыблемость  {церкеи). 

Indefectible  (ин-ди-фект'-и-бл),  adj.  непреходи- 
мый, незыблемый,  нерушимый. 

Indefective  (ин-ди-фект^-ив),  adj.  цѣльный,  пол- 
ный, совершенный. 

Indefensibility  (ин-ди-фен-си-бил'-и-ти),  s.  невоз- 
можность защитить,  оправдать,  поддержать,  выпол- 
нить. 

Indefensible  (ин-ди-фен'-си-бл),  adj.  что  нельзя 
защитить,  оправдать,  поддержать,  выполнить. 
Indefensive  (ин- ди-фен' -сив),  adj.  беззащитный, 
indefeisible,  adj.  см.  Indefeasible, 
indeflciency  (ин-ди-фиш'-ен-си),  s.  совершенство; 
нерушимость. 

indeGcient  (ин-ди-фиш'-ент),  adj.  совершенный; 
непреходящій,  нерушимый. 

Indeflnable(ин-ди-фaйн'-a-бл),adj.нeoпpeдѣлимый. 
indeflnite  (ин-деф'-и-нит),  adj.  неопредѣленный; 
— Іу,  adv.— но. 
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Indefiniteness  (ин-деф'-и-тт-нес),  s.  неопредѣ- 
ленность. 

Indeliberate  (ин-ди-либ'-ер-эт),  adj.  необдуман- 
ный, неумышленный;— ly,  adv. —но. 

indelibility,  Indelibieness(ин-дeл-и-бил'-и-ти, — 
дел'-и-бл-нес),  s.  неизгладимость. 

Indelible  (ин-дел'-и-бл) , adj.  неизгладимый;— bly, 
adv. — MO, 

Indelicacy  (ин-дел'-и-ка-си),  s.  неделикатность, 
грубость;  неприличность. 

Indelicate  (ин-дел'-и-к9т),  adj.  неделикатный,  гру- 
бый; непри.іичный; — іу,  adv. — о. 

Indemnification  (ин-дем-ни-фи-кэ'-шбн),  S.  возна- 
гражденіе (за  потерю,  убытот)-,  удовлетвореніе. 

Indemnify  (ин-дем^-ни-фай),  ѵ.  а.  вознаградить 
(за  потерю,  убытокъ),  дать  удовлетвореніе. 

Indemnity  (ин-дем'-ни-ти),  S.  удовлетвореніе,  воз- 
награжденіе; II  всепрощеніе,  амнистія. 

indemonstrable  (ин-ди-мон'-стра-бл),  adj.  недо- 
казуемый. 

Indenization  (ин-ден-и-зэ'-шон),  s.  натурализація. 

Indenize,  Indenizen  (ин-ден'-айз,— и-зн),  ѵ.  а. 
СМ.  Denizen. 

Indent  (ин-дент'),  V.  а.  насѣкать,  нарѣзывать, 
вырѣзывать  зубцы,  зазубривать;  the  crocodile's  teeth 
are — ed  within  one  another,  верхніе  зубы  крокодила 
входятъ  въ  нижніе  на  подобіе  зубцовъ;  — ed  glide, 
порывистое,  угловатое  движеніе;  ||  неровно  выводить, 
обрѣзывать;  тип.  отставить  строку;  the  margins  are 
— ed,  поля  выведены  не  ровно;  |[  ѵ.  а.  п.  заключить 
условіе,  дать  обоюдное  обязательство;  to— а Ьоу  to  а 
tailor,  отдать  мальчика  въ  ученье  къ  портному. 

Indent,  S.  зубецъ,  зазубрина;  выемка;  ||  клеймо, 
отпечатокъ;  ||  амер.  уст.  купонъ. 

indentation  (ин-ден-тэ^-шбн),  S.  зубецъ,  выемка, 
зарубка,  зубчики;  вырѣзываніе  въ  видѣ  зубцовъ. 

Indenting  (ин-дент'-инг),  s.  вырѣзываніе  въ  видѣ 
зубцовъ. 

indentment  (ин-дент'-мент),  S.  см.  Indentation 
и Indenture. 

Indenture  (ин-денть'-юр),  s.  двойная  рукописная 
крѣпость,  разрѣзанная  въ  видѣ  зубцовъ;  обоюдное 
обязательство,  условіе;  контрактъ;  арх.  углубленіе 
между  двумя  выступами;  |}ѵ.  а.  отдать  въ  ученье  по 
контракту;  |[  ѵ.  п.  принимать  видъ  зубцовъ;  то  вда- 
ваться, то  выступать. 

Independence  (ин-ди-пенд^-енс),  S.  независи- 
мость; самостоятельность. 

Independent  (ин-ди-пенд^-ент),  adj.  независимый, 
самостоятельный; — of  what  he  gains,  независимо  отъ 
того,  что  онъ  получаетъ;  Ц s.  диссидентъ  (es  Англіи), 
непризнающій  духовной  власти;  Ц — Іу,  adv.  незави- 
симо, самостоятельно. 

indeprecable  (ин-деп'-ри-ка-бл),  adj.  неумолимый; 
непредотвратимый ; неизбѣжный . 

Indescribable  (ин-ди-скрайб'-а-бл),  adj.  неопи- 
санный, неизобразимый. 

Indesert  (ин-ди-зорт'),  S.  недостойность,  негод- 
ность. 

indesinent  (ин-дес'-и-нент),  adj.  уст.  непрестаю- 
щій, безпрестанный. 

Indestructibility  (ин-ди-стрбк-ти-бил'-и-ти),  S. 
неразрушимость. 

Indestructible  (ин-ди-строк'-ти-бл),  adj.  нераз- 
рушимый. 

Indeterminable  (ин-ди-тбр'-ми-на-бл),  adi.  не- 
опредѣлимый; нескончаемый. 

Indeterminate  (ин-ди-тбр'-ми-нэт),  adj.  неопре- 
дѣленный;—іу,  adv.— но. 

Indeterminateness  (ин-ди-т6р^-ми-нэт-нес),  S.  не- 
опредѣленность, неточность,  неясность. 

Indetermlnatlon  (ин-ди-тбр-ми-нэ^-шбн),  S.  нерѣ- 
шимость, колебаніе,  неопредѣленность. 

Indevote,  Indevoted  (ин-ди-во^от, — ед),  adj.  не- 
преданный,  нерасположенный. 


indevotion  (ин-ди-во'о-шбн),  S.  недостатокъ  бла- 
гочестія, набожности. 

indevout  (ин-ди-ва'ут),  adj.  неблагочестивый,  не- 
набожный;— Іу,  adv. — о. 

Index  (ин^-декс),  S.  (рі.  indexes,  indices),  указа- 
тель; оглавленіе  (вг^  книгѣ)-,  it  is  the— of  а noble  mind, 
это  доказываетъ  благородную  душу;  ||  стрѣлка  (маг- 
нитная, часовая,  вѣсовая);  указательный  палецъ;  | 
введеніе;  Ц мат.  экспонентъ,  показатель;  муз.  знакъ 
возвращенія  къ  началу;  | — expurgatory,  каталогъ 
книгъ,  запрещенныхъ  римской  куріей;  | — plate,  s. 
указатель,  циферблатъ; — rod,  градусный  стержень. 

indexical  (ин-декс'-ик-ал),  adj.  указательный; — 
Іу,  adv.  въ  видѣ  указателя. 

indexterity  (ин-декс-тер'-и-ти),  S.  неловкость. 

Indian  (ин'-ди-ан),  adj.  индѣйскій;— berry,  бот. 
луносѣменникъ;  — bread,  плодъ  хлѣбнаго  дерева;  — 
corn,  маисъ,  кукуруза; — ink,  тушь; — reed,  индѣйскій 
тростникъ; — rubber,  каучукъ,  резина; — file,  рядъ  лю- 
дей, идущихъ  гуськомъ;  |[  s.  индѣецъ,  индіанка. 

Indicant  (ин'-ди-кант),  adj.  указательный;  мед. 
предписывающій,  назначающій. 

Indicate  (ин'-ди-кэт),  ѵ.  а.  указывать,  показы- 
вать, выказывать;  мед.  назначать,  предписывать. 

Indication  (ин-ди-кэ'-шбн),  S.  указаніе,  знакъ, 
признакъ;  изъявленіе;  ||  открытіе,  сообщеніе;  ||  мед. 
предписаніе,  указаніе;  Ц объясненіе. 

Indicative  (ин-дик'-а-тив),  adj.  и s.  указывающій 
на  что,  выказывающій;  показывающій,  свидѣтель- 
ствующій о чема;  признакъ;  Ц грам.  изъявительное 
(наклоненіе);  Ц — іу,  adv.  указывая  на  что,  какъ 
признакъ  чего;  грам.  въ  изъявительномъ  накло- 
неніи. 

Indicator  (ин'-ди-кэ-тбр),  S.  указатель;  указчикъ; 
признакъ;  анат.  мускулъ,  разгибающій  указательный 
палецъ;  Ц мех.  счетчикъ. 

Indicatory  (ин'-ди-ка-то-ри),  adj.  указательный, 
указывающій;  to  be — of,  указывать  на  что. 

indices  (ин'-ди-сиз),  S.  рі.  см.  Index. 

indict  (ин-дайт'),  V.  а.  предавать  суду,  обвинять; 
I сочинять. 

Indictable  (ин-дайт'-а-бл),  adj.  подлежащій  су- 
дебному преслѣдованію;  вызывающій  судебное  пре- 
слѣдованіе. 

Indictee  (ин-дай-ти'),  s.  обвиняемый  передъ  су- 
домъ, отвѣтчикъ. 

indicter  (ин-дайт^-ер),  s.  обвинитель,  истецъ. 

indictlon  (ин-дик'-шбн),  S.  индиктъ,  періодъ  вре- 
мени въ  15  лѣтъ. 

indictive  (ин-дик^-тив),  adj.  объявленный,  обна- 
родованный. 

Indictment  (ин-дайт'-мент),  s.  обвинительный 
актъ;  to  find  an — , предать  суду;  to  prefer  an—,  воз- 
будить судебное  преслѣдованіе. 

Indifference,  IndUferency  (ин-диф^-фер-енс, — 
ен-си),  S.  равнодушіе,  холодность;  безпристрастіе, 
безразличіе;  [[  посредственность. 

Indifferent  (ин-диф^-фер-ент),  adj.  равнодушный, 
холодный,  безпристрастный;  безразличный;  Ц неваж- 
ный, посредственный;  Ц — іу,  adv.  безразлично,  безъ 
разбора;  неважно,  посредственно; — Іу  well,  довольно 
хорошо;  to  be  rather — ly  off,  быть  въ  плохихъ  обстоя- 
тельствахъ, нуждаться. 

indifferentism  (ин-диф'-фер-ен-тизм) , s.  индифе- 
рентизмъ,  равнодушіе. 

Indigence,  Indigency  (ин^-ди-дженс, — джен-си), 
S.  бѣдность,  нужда,  нищета. 

Indigene  (ин'- ди- джин),  S.  уроженецъ,  туземецъ. 

Indigenous  (ин-дидж^-и-нос),  adj.  туземный,  мѣст- 
ный. 

Indigent  (ин'-ди-джент),  adj.  бѣдный,  неимущій, 
нуждающійся. 

Indigested  (ин-ди-джест^-ед),  adj.  непереварен- 
ный (о  пищѣ  в5  желудкѣ);  неперевариваемый;  фиг. 
перепутанный,  неясный,  безпорядочный,  нестройный, 
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необдуманный;  ([  недоваренный  {на  огнѣ)-,  ненагноив- 
шійся  {о  ранѣ). 

Indigestible  (ин-ди-джест'-и-бл),  adj.  неудобова- 
римый, трудно  перевариваемый  {желудком?}). 

Indigestion  (ин-ди-джесть'-он,— джес'-чбн),  s.  не- 
вареніе желудка;  худое  пищевареніе  {болѣзнь). 

indigetes  (ин-ди^-джи-тиз),  s.  pi.  древ,  мѣстные 
покровители  {полубоги). 

indigitate  (ин-дидж'-и-тэт),  і'.  а.  уст.  указывать, 
показывать. 

indign  (ин-дайн'),  adj.  недостойный;  гнусный. 

Indignant  (ин-диг'-нант),  adj.  негодующій;  раз- 
серженный; гнѣвный;  he  was  so — , онъ  былъ  въ  та- 
комъ негодованіи;  Ц — іу,  adv.  съ  негодованіемъ. 

Indignation  (ин-диг-нэ'-шон),8.негодованіе;гнѣвъ. 

Indignity  (ин-диг'-ни-фай),  п.  а.  обращаться 
презрительно;  оскорблять. 

Indignity  (иь-диг'-ни-ти),  S.  недостойность;  гнус- 
ность; оскорбленіе,  обида;  to  treat  with — , трети- 
ровать недостойнымъ  образомъ,  оскорблять  кого. 

Indigo  (ин'-ди-го),  S.  индиго,  синяя  или  кубовая 
краска; — factory, — manufactory,  s.  индиговый 
или  кубовый  заводъ;  синильный  чанъ; — plant, — 
tree,  индигоноска,  кубъ  {растеніе). 

indigotine  (ин' -ди-го-тин),  S.  индиготинъ  {нача- 
ло, извлеченное  изз  индиго). 

Indiligence  (ин-дил'-и-дженс),  s.  нерадѣніе, 
лѣнь. 

indiligent  (ин-дил'-и-джент),  adj.  нерадивый,  лѣ- 
нивый;— іу,  adv.— о. 

indiniinishable  (ин-ди-мин'-иш-а-бл),  adj.  не- 
уменьшимый. 

Indirect  (ин-ди-рект'),  adj.  непрямой,  косвенный, 
нечестный; — іу,  adv. — о. 

Indirection  (ин-ди-рек'-шбн),  s.  непрямые,  околь- 
ные пути,  средства;  нечестные  поступки. 

Indirectness  (ин-ди-рект'-нес),  S.  уклоненіе;  не- 
справедливость, нечестность. 

Indiscernible  (ин-диз-збрн^-и-бл),  adj.  неразли- 
чимый, непримѣтный; — Ьіу,  adv. — о. 

Indiscernibleness  (ин-диз-збрн^-и-бл-нес),  S.  не- 
примѣтность. 

indiscerptibility  (ин-ди-сбрп-ти-бил'-и-ти),  s.  не- 
дѣлимость, неотдѣляемость. 

indiscerptibic  (ин-ди-сбрп^-ти-бл),  adj.  недѣли- 
мый, неотдѣляемый. 

indiscipiinabie  (ин-дис'-си-плин-а-бл),  adj.  не- 
способный къ  образованію,  обученію,  дисциплинѣ; 
непослушный. 

Indiscipline  (ин-дис'-и-плин),  s.  недостатокъ  дис- 
циплины, неповиновеніе. 

indiscovcrabie  (ии-дис-кбв'-ер-а-бл),  adj.  что 
нельзя  открыть;  непроникаемый,  непостижимый. 

Indiscreet  (ин-дис-крит'),  adj.  нескромный,  не- 
обдуманный; болтливый;  любопытный; — іу,  adv.  не- 
скромно, неосторожно. 

Indiscrete  (ин-дис-крит'),  adj.  неразличимый, 
неразъединенный,  нераздѣльный. 

Indiscretion  (ин-дис-креш'-бн),  S.  нескромность, 
неосторожность;  нескромный  поступокъ. 

Indiscriminate  (ин-дис-крим'-и-нэт),  adj.  ничѣмъ 
неотличающійся;  безразличный;  неразбирающій,  дѣй- 
ствующій безъ  всякаго  разбора;  смѣшанный,  неот- 
четливый, неясный; — іу,  adv.  безъ  разбора,  безъ 
различія,  неотчетливо,  неясно. 

indiscriniination  (ин-дис-крим-и-нэ'-шбн) , S.  не- 
умѣніе распознавать,  отличать;  недостатокъ  прони- 
цательности; безразличность;  неразборчивость;  не- 
отчетливость, неясность. 

Indispensable  (ин-дис-пен'-са-бл),  adj.  необходи- 
мый;—Ьіу,  adv.— МО. 

Indlspensableness  (ин-дис-пен^-СЙ-бл-нес),  S. 
необходимость. 

indispersed  (ин-дис-пбрст'),  adj.  неразсѣянный, 
неразсыпанный. 


Indispose  (ин-дис-по'оз),  ѵ.  а.  дѣлать  неспособ- 
нымъ, нерасполагать  ks  чему;  отвращать  oms  чего; 
to — toward,  возбуждать  нерасположеніе  къ  кому:  to 
be — с1,недоброжелательствовать,быть  нерасположену, 
разстроену;  хворать;  []  — d orqans,  больные  органы. 

Indisposedness  (ин-дис-по'оз-ед-нес),  S.  нераспо- 
ложеніе; отвращеніе;  недоброжелательство;  нездо- 
ровье;— of  stomach,  разстройство  желудка. 

Indisposition  (ин-дис-по-зиш'-бн),  S.  нездоровье, 
болѣзнь;  разстройство;  ||  нерасположеніе,  нежеланіе, 
отвращеніе. 

Indisputable  (ин-дис'-пью-та-бл),  adj.  неоспори- 
мый;—ьіу,  adv. — МО. 

indisputabieness  (ин-дис'-пью-та-бл-нес),  S.  не- 
оспоримость. 

Indisputed(ин-диc-пьюд'-eд),a^^;.cл<.Un(lisputed. 

Indissolubility, Indissolubleness  (ин-ДИС-СО-ЛЬЮ- 
бил^-и-ти, — дис'-со-лью-бл-нес),  s.  хим.  нераствори- 
мостъ;  фиг.  неразрывность;  нерасторжимость;  не- 
разрушимость. 

Indissoluble  (ин-дис'-со-лью-бл),  adj.  хим.  не- 
растворимый; фиг.  неразрывный,  нерасторжимый; 
неразрушимый;  [|  —Ьіу,  adv. — о. 

indissoirabie  (ин-диз-золв'-а-бл),  adj.  см.  Indis- 
soluble. 

Indistinct  (ин-дис-тинкт'),  adj.  неясный,  неявствен- 
ный, невнятный;  неотчетливый; — іу,  adv. — но, — во. 

Indistinction,  Indistinctness  (ин-дис-тинк'-шбн, 
— нес),  S.  неясность;  невнятность,  неотчетливость; 
І1  безразличіе,  неопредѣленность;  смѣшанность. 

Indistinguishable  (ин-дис-тинг'-гуиш-а-бл),  adj. 
см.  Undistinguishable. 

Indisturbance  (ин-дис-тбрб'-анс),  s.  невозмути- 
мость, спокойствіе. 

Indite  (ин-дайт'),  ѵ.  а.  п.  сочинять,  составлять, 
излагать  письменно;  Ц диктовать;  []  составлять  млм  да- 
вать отчетъ;  Ц уст.  приглашать. 

inditement  (ин-дайт'-мент),  s.  сочиненіе;  изло- 
женіе; диктовка. 

inditer  (ин-дайт'-ер),  s.  сочинитель,  писате.іь; 
авторъ;  II  тотъ,  кто  диктуетъ. 

individabie  (ин-ди-вайд'-а-бл),  adj.  недѣлимый, 
неотдѣляемый. 

Individual  (ин-ди-видь'-ю-ал),  adj.  личный;  част- 
ный, отдѣльный;  [|  S.  личность,  человѣкъ;  отдѣль- 
ное лицо,  особа;  индивидуумъ;  | особь,  недѣлимое, 
цѣлое. 

Individualism  (ин-ди-видь'-ю-ал-дзм),  S.  обособ- 
ленность, индивидуализмъ. 

Individuality  (ин-ди-видь-ю-йл^-и-ти),  S.  индиви- 
дуальность,  личность;  особое,  отдѣльное  бытіе. 

Individualization  (ин-ДИ-ВИДЬ-Ю-ЙЛ-И-ЗЭ^шбн),  S. 
обособленіе. 

Individualize,  Individuate  (ин-ди-видь'-Ю-а.т-айз, 
— ю-эт),  V.  а.  обособлять,  отдѣлять;  отлагать;  инди- 
видуализировать. 

individuaiizer  (ин-ди-видь'-ю-йл-айз-ер),  S.  тотъ, 
кто  индивидуализируетъ,  обособляетъ. 

Individually  (ин-ди-видь'-ю-йл-ли),  adv.  лично, 
отдѣльно,  каждый  особо. 

Individuate  (ин-ди-видь'-ю-эт',  V.  О.  СМ.  Indi- 
vid U а 1 і Z е ; ||  adj . уст.  недѣлимый . 

Individuation  (ин-ди-видь-ю-э'-шбн),  s.  обособле- 
ніе; см.  Individuality. 

Indivisibility,  Indlvlslbleness  (ин-ди-виз-и-бил'- 
и-ти, — виз'-и-бл-нес),  s.  не  дѣлимость,  нераздѣльность. 

Indivisible  (ин-ди-виз'-и-бл),  adj.  недѣлиміш,  не- 
раздѣльный;—Ьіу,  adv.— о. 

Indocible,  Indocile  (ин-дос'-и-бл,  — ил),  adj. 
непокорный,  непослушный;  непонятливый. 

Indocibleness,  Indocllity  (ин-ДОС'-И-бл-неС, — 
до-сил^-и-ти),  S.  непокорность,  непослушность;  не- 
понятливость. 

Indoctrinate  (ин-док'-три-нэт),  V.  а.  обучать, 
наставлять. 
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Indoctrination  (ин-док-три-нэ'-шон),  s.  обученіе, 
наставленіе. 

Indolence,  Indolency  (ин'-до-ленс, — лен-си),  s. 
лѣность,  безпечность,  нерадивость,  праздность;  Ц 
холодность,  безстрастіе;  jj  безболѣзненность,  нечув- 
ствительность. 

Indolent  (ин'-до-лент),  adj.  лѣнивый,  безпечный, 
нерадивый;  }|  холодный,  безстрастный;  | безболѣзнен- 
ный; нечувствительный;  непричиняющій  боли;  ||  — 
іу,  adv.  безпечно,  лѣниво;  безъ  боли. 

Indomitable,  Indomptable  (ин-дом'-и-та-бл, — 
домп'-та-бл),  adj.  неукротимый. 

in-door  (ин'-доор),  adj.  находящійся  внутри  до- 
ма, комнатный,  внутренній; — paupers,  убогіе,  приз- 
рѣваемые въ  благотворительныхъ  заведеніяхъ. 

indorsabie  (ин-дорс -а-бл),  adj.  что  можно  пе- 
редать по  передаточной  надписи. 

Indorse  (ин-дорс'),  V.  а.  сдѣлать  оборотную  пе- 
редаточную надпись  {на  векселѣ). 

indorsee  (ин-дор-си'),  S.  лицо,  на  имя  котораго 
сдѣлана  передаточная  надпись. 

Indorsement  (ин-дорс'-мент),  S.  передаточная 
надпись  {на  векселѣ);  всякая  оборотная  надпись; 
приговоръ  присяжныхъ. 

indorser  (ин-дорс^-ер),  s.  сж.  Endorser. 
Indorsing  (ин-дорс'-инг),  S.  передаточная  над- 
пись {на  векселѣ);  надпись  на  оборотѣ  акта, 
indow  (ин-да'у),  г.  а.  см.  Endow. 

Indraught  (ин'-драфт),  S.  уст.  заливъ,  рукавъ 
морской. 

indrench  (ин-дренч'),г.  а.  затопить,  залить  водою, 
indri  (ин'-дри),  S.  индри,  лёмурная  обезьяна. 
Indubious  (ин-дью'-би-бс),  adj.  несомнѣнный; 
вѣрный,  надежный;  несомнѣвающійся. 

Indubitable  (ин-дью'-би-та-бл),  adj.  несомнѣнный; 
вѣрный; — Ьіу,  adv. — но. 

Indubitableness  (ин-дью'-би-та-бл-нес),  S.  не- 
сомнѣнность; вѣрность. 

Induce  (ин-дьюс'),  V.  а.  побуждать,  убѣждать, 
склонять,  поощрять;  вовлекать;  Ц причинять,  произ- 
водить; I вводить,  приводить  къ  чему;  І|  выводить  зак- 
люченіе, полагать. 

Inducement(ин-дьюc'-мeнт),s.пoбyждeнie, причина. 
Inducer  (ин-дью'-сер),  s.  побудитель,  побудитель- 
ная причина. 

induciate  (ин-дью'-ши-эт),  adj.  вѣроятный,  пред- 
полагаемый ( наслѣдникъ) . 

inducible  (ин-дью'-си-бл),  adj.  что  можно  вы- 
вести, заключить,  доказать,  причинить,  ввести, 
устроить;  къ  чему  можно  склонить. 

Induct  (ин-дбкт'),  V.  а.  ввести;  помѣстить;  наз- 
начить {на  должность). 

Iuductile(ин-дбк'-тил),a(^j.нeтягyчiй(o  металлахъ). 
inductiiity  (ин-дбк-тил'-и-ти),  S.  нетягучесть,  не- 
растяжимость. 

Induction  (ин-дбк'-шбн),  S.  вступленіе;  введеніе; 
впусканіе;  начало,  начинаніе;  прелюдія;  to  give — , 
вступать  во  владѣніе;  Ц формальное  опредѣленіе  на 
должность;  | заключеніе,  слѣдствіе;  выводъ  отъ  част- 
ностей къ  общему,  индуктивный  методъ;  ||  передача 
электричества  одного  наэлектризованнаго  тѣла 
другому  безъ  прямаго  сообщенія. 

Inductive  (ин-докт^-йв),  adj.  возбуждающій,  по- 
буждающій;— to,  ведущій,  влекущій  къ  чему;  []  вводя- 
щій, приводящій;  дѣлающій  выводъ  изъ  частностей 
къ  общему;  индуктивный;— іу,  adv.  индуктивно. 

Inductor  (ин-дбкт'-ор),  S.  тотъ,  кто  опредѣ.іяетъ, 
назначаетъ  на  должность. 

Indue  (ин-дью'),  г.  а.  облекать;  снабжать;  одарять. 
Indulge  (ин-долдж'),  V.  а.  снисходить;  позволять 
многое,  потворствовать,  баловать,  дѣлать  что  въ 
угоду;  удовлетворять  {чувству,  страстямъ);  уступать; 
терпѣть;  сносить;  жертвовать  собой;  if  you — your 
children  with  dogs,  birds,  если  вы  позволяете  вашимъ 
дѣтямъ  держать  собакъ,  птицъ;  to— hope,  льстить 


себя  надеждой;  to — one's  self  in,  предаваться  че.му; 
to — one's  self  with  a glass  of  wine,  позволить  себѣ  вы- 
пить стаканъ  вина;  love  of  pleasures— d to  excess,  лю- 
бовь къ  удовольствіямъ,  доведенная  до  крайности;  || 
жаловать,  даровать,  давать;  | ѵ.  п.  предаваться  чему, 
не  сдерживать  себя,  позволять  себѣ,  пускаться  на 
что;  to— in  vices,  предаваться  порокамъ;  to— in  bed, 
валяться  въ  постели;  to— in  room,  оставаться  по 
своему  желанію  въ  комнатѣ;  he  had—d  а little,  онъ 
немного  забылся. 

Indulgence,  Indulgency  (ин-дбл'-дженс, — джен- 
си),  S.  снисхожденіе,  снисходительность;  слабость 
характера;  кротость;  угожденіе,  потворство,  потачка; 
удовлетвореніе  {чувству,  страсти);  уступки;  Ц даръ, 
милость;  1 Indulgence,  индульгенція,  отпущеніе 
грѣховъ,  проща  {у  католиковъ). 

Indulgent  (ин-дбл'-джент),  adj.  снисходительный, 
милостивый;  угодливый;  кроткій;  — of,  уступающій, 
иредающійсячему;— of  their  ease,  удовлетворяя  своимъ 
прихотямъ; — Іу,  adv.  снисходительно,  снисходя  къ; 
предаваясь  чему,  не  сдерживая  себя;  to  live  — Іу  in 
sin,  предаваться  грѣхамъ. 

induigentiai  (ин-дол-джен'-шал),  adj.  касающійся 
индульгенціи. 

indulger  (ин-дбл'-джер),  s.  тотъ,  кто  снисходитъ, 
уступаетъ,  предается  природному  влеченію. 

indult,  indulto  (ин-дблт', — дол' -то),  S.  привиле- 
гія, право;  разрѣшеніе  {папы);  пошлина  {въ  Испаніи 
съ  колоніальныхъ  товаровъ). 

indument  (ин'-дью-мент),  S.  зоол.  покрышка, 
перья;  I — S,  S.  рі.  собственность. 

indurabie  (ин-дьюр'-а-бл),  adj.  см.  Endurable. 
Indurate  (ин'-дью-рэт),  V.  а.  п.  дѣлать, — ся  твер- 
дымъ, жесткимъ,  нечувствительнымъ;  закалять,  — ся, 
твердѣть,  черствѣть;  Ц adj.  твердый,  черствый. 

Induration  (ин-дью-рэ'-шон),  s.  отвердѣніе;  черст- 
вость {сердца);  ожесточеніе. 

Industrial  (ин-дбс'-три-ал),  adj.  промышленный, 
промысловый. 

Industrialism  (ин-дос'-три-а-лизм),  s.  индустріа- 
лизмъ, преслѣдованіе  промышленныхъ  цѣлей;  про- 
мышленность, ручной  трудъ. 

Industrious  (ин-дбс'-три-бс),  adj.  дѣятельный, 
трудолюбивый,  ревностный  къ  чему,  старательный; 
усидчивый;  II  имѣющій  опредѣленную,  полезную,  спе- 
ціальную цѣль;  нарочный,  намѣренный;  | искусный; 
умный,  просвѣщенный;  П— іу,  adv.  старательно,  дѣя- 
тельно, усердно;  тщательно. 

Industry  (ин'-дбс-три),  S.  трудолюбіе,  дѣятель- 
ность, усердіе,  рвеніе,  усидчивость;  промышленность; 
house  of — , домъ  трудолюбія  {для  бѣдныхъ);  works 
of—,  произведенія  промышленности. 

Indwell  (ин'-дуел),  V.  а.  п.  пребывать  въ...., 
жить,  обитать. 

Indweller  (ин'-дуел-ер),  S.  обитатель,  жилецъ, 
indwelling  (ин'-дуел-инг),  adj.  внутренній,  жи- 
вущій въ  сердцѣ;сердечный;||8.пребываніе, присутствіе 
въ  душѣ,  въ  сердцѣ. 

inebriant  (ин-и'-бри-ант),  odj.  опьяняющій;  s. 
опьяняющее  средство. 

Inebriate  (ин-и'-бри-эт),  ѵ.  а.  опьянять;  фиг. 
возбуждать,  одурять;  г.  п.  пьянѣть;  ||  s.  пьяница.^ 
Inebriation,  Inebriety  (ин-и-бри-э'-шон, — брай'- 
и-ти),  S.  опьяненіе. 

ineditcd  (ин-ед'-ит-ед),  adj.  неизданный,  ненапе- 
чатанный. 

InefFability,  Ineffableness  (ин-еф-фа-бил'-и-ти, — 
еф'-фа-бл-нес),  s.  неизрѣченность;  неисповѣдимость. 

ineffable  (ин-еф'-фа-бл),  adj.  неизрѣченный;  не- 
исповѣдимый;— biy,  adv. — о. 

Ineffaceable  (ин-еф-фэс'-а-бл),  adj.  неизгладимый; 
— bly,  adv. — MO. 

Ineffective,  Ineffectual  (ин-еф-фект'-ив,— фекть'- 
ю-йл),  adj.  недѣйствительный;  безполезный;  напрас- 
ный; II  неудовлетворительный,  недостаточный,  негод- 
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НЫЙ,  несоотвѣтствующій; [|—iy,  adv.  недѣйствительно , 
напрасно;  тщетно,  безполезно. 

Ineffectiveness  (ин-еф-фек'-тив-нес),  s.  недѣйстви- 
тельность, недостаточность,  безполезность. 

ineffectuainess  (ин-еф-фекть'-ю-ал-нес),  S.  не- 
дѣйствительность, безполезность. 

Ineffervescence,  lueffervescIbUity  (ин-еф-фер- 
вес'-сенс, — вес-си-бил'-и-ти),  s.  некипучесть,  невски- 
паніе. 

Inefficacious  (ин-еф-фи-кэ'-пібс),  adj.  недѣйстви- 
тельный, безсильный; — іу,  adv. — но. 

Inefficaciousness,  Inefficacy  (ин-еф-фи-кэ'-шбс- 
нес,— еф'-фи-ка-си),5.  недѣйствительность;  безуспѣш- 
ность, безполезность. 

Inefficiency  (ин-еф-фиш'-ен-си),  S.  недѣйствитель- 
ность; неспособность,  слабость. 

Inefficient  (ин-еф-фиш'-ент),  adj.  недѣйствитель- 
ный; безсильный;  ||  недостаточный;  безполезный;  не- 
способный;—іу,  adv.  недѣйствительно,  слабо. 

Inelaborate(ин-и-лaб'-o-pэт),a(^;■.нeвыpaбoтaнный. 

Inelastic  (ин-и-лас'-тик),  adj.  неэластичный,  не- 
упругій. 

Inelasticity  (ин-и-лас-тис'-и-ти),  S.  недостатокъ 
эластичности. 

Inelegance,  Inelegancy  (ин-эл'-и-ганс, — ган-си), 
S.  неизящность. 

Inelegant  (ин-эл'-и-гант),  adj.  неизящный;  — іу, 
adv. — но. 

Ineligibility  (ин-ел-и-джи-бил'-и-ти),  s.  неизби- 
раемость, отсутствіе  правъ,  качествъ,  необходимыхъ 
для  того,  чтобъ  быть  выбрану,  предпочтену. 

Ineligible  (ин-ел'-и-джи-бл),  adj.  неизбираемый; 
неудобный,  непріятный. 

ineioquent  (ин-ел'-о-куент),  adj.  некраснорѣчи- 
вый;— Іу,  adv,— во. 

ineludible  (ин-и-льюд^-и-бл),  adj.  неизбѣжный. 

Inept  (ин-епт'),  adj.  несоотвѣтственный;  непри- 
годный; неспособный;  затруднительный;  косный; 
II  глупый,  нелѣпый,  тупой;  |j — іу,  adv.  некстати,  без- 
цѣльно; глупо,  нелѣпо. 

Ineptitude,  Ineptness  (ин-епт'-и-тьюд, — нес),  S. 
несоотвѣтственность,  непригодность,  неспособность; 
безсиліе;  косность;  [|  глупость,  нелѣпость. 

Inequal  (ин-и'-куал),  adj.  см.  Unequal. 

Inequality  (ин-и-куол'-и-ти),  s.  неравенство;  ||не- 
сходство;  разница,  разность;  [|  неровнота;  неглад- 
кость; И несоотвѣтственность,  несоразмѣрность;  не- 
удовлетворительность, недостаточность . 

inequidistant  (ин-и-куи-дис'-тйнт),  adj.  неравно 
отстоящій. 

Inequilateral  (ин-и-куи-лат'-ер-ал),  adj.  неравно- 
сторонній. 

Inequitable  (ин-ек'-уи-тй-бл),  adj.  несправедли- 
вый, корыстный. 

Inequivalve,  Inequlvalvular  (ин-и'-куи-валв, — 
вал'-вью-лар),  adj.  неравностворчатый  (о  ракови- 
нахб). 

Inerm,  inermous  (ин-орм',  — ос),  adj.  бот.  не- 
имѣющій колючекъ,  шиповъ. 

Inerrability,  Inerrableness  (ин-ер-ра-бил'-и-ти, 
— ер'-ра-бл-нес),5.  непогрѣшимость,  безошибочность. 

Inerrable  (ин-ер'-ра-бл),  adj.  незаблуждающійся, 
неошибающійся,  непогрѣшимый;  — Ьіу,  ^ѵ.  непогрѣ- 
шимо. 

Inerratic  (ин-ер- рат' -ик),  adj.  неблуждающій; 
правильный;  покойный. 

inerringiy  (ин- ер' -ИНГ -ли),  adv.  безошибочно, 
точно,  вѣрно. 

Inert  (ин-брт'),  adj.  бездѣйственный,  косный, 
недѣятельный,  тяжелый. 

Inertia  (ин-6р'-ши-а),  S.  инерція,  сила  инерціи; 
бездѣйствіе. 

inertion  (ин-6р'-шбн),  S.  недостатокъ  дѣятель- 
ности, самонедѣятельность;  косность;  неподвижность; 
разслабленіе  (nepeoes). 


Inertitude,  Inertness  (ин-брт'-и-тьюд, — орт'-нес), 
S.  косность,  самонедѣятельность;  бездѣйствіе;  инер- 
ція; []  неподвижность,  тягость,  разслабленность. 

inescate  (ин-ес'-кэт),  V.  а.  уст.  заманивать. 

inescutciieon  (ин-ес-кбч'-он),  S.  маленькій  гербъ 
внутри  большаго. 

Inestimable  (ин-ес'-ти-ма-бл),  adj.  неоцѣнимый; 
неоцѣненный; — Ьіу,  adv. — мо,— но. 

Inevasible  (ин-и-вэ'-си-бл),  adj.  неизбѣжный. 

Inevidence  (ин-ев'-и-денс),  S.  неявственность, 
неясность,  неочевидность. 

inevident  (ин-ев' -и-дент),  adj.  неявственный, 
неясный,  неочевидный. 

Inevitability,  Inevitableness  (ин-ев-и-та-бил'-и- 
ти, — ев'-и-та-бл-нес),  s.  неизбѣжность. 

Inevitable  (ин-ев'-и-та-бл),  adj.  неизбѣжный;  — 
ьіу,  adv. — но. 

іпехасі(ин-егз-акт'),  adj.  неточный,  неисправный. 

Inexactness  (ин-егз-акт'-нес),  S.  неточность, 
неисправность. 

InexcltaЫe(ин-eкc-caйт'-a-бл),  adj.  невозбудимый, 
невозмутимый,  нечувствительный,  апатичный. 

Inexcusable  (ин-екс-кьюз'-а-бл),  adj.  непрости- 
тельный, неизвинительный; — Ыу,  adv. — но. 

Inexcusableness  (ин-екс-кьюз'-а-бл-нес),  S.  не- 
п ростительность,  неизвинительность. 

Inexecution  (ин-екс-и-кью'-шбн),  s.  неисполненіе, 
невыполненіе. 

inexertion  (ин-егз-ор'-шбн),  S.  бездѣйствіе. 

inexhaiabie  (ин-егз-хэл'-а-бл),  adj.  неиспаряе- 
мый. 

inexhausted  (ин-егз-хо'ос-тед),  adj.  неисчерпан- 
ный; неистощенный;  — іу,  adv.  неисчерпаемо. 

Inexhaustibility,  Inexhaustibleness  (ин-егз- 
хост-и-бил'-и-ти,  — хо'ост-и-бл-нес),  s.  неистощи- 
мость, неисчерпаемость. 

Inexhaustible,  Inexhaustive  (ин-егз-хо'ост-и-бл, 
— ив,  adj.  неисчерпаемый,  неистопщмый. 

Inexhaustibly  (ин-егз-хо'ост-и-бли),  adv.  неисто- 
щимо. 

Inexistence  (ин-егз-ист'-енс),  s.  несуществованіе, 
небытіе;  ничтожество. 

inexistent  (ин-егз-ист'-ент),  adj.  несуществующій; 
существующій  въ  чемг^,  присущій. 

Inexorability,  Inexorableness  (ин-екс-О-ра-бил'- 
и-ти, — екс'-о-рй-бл-нес),  s.  неумолимость,  непреклон- 
ность. 

inexorable  (ин-екс'-о-ра-бл),  adj.  неумолимый; 
безжалостный; — Ыу,  adv. — о. 

Inexpedlence,  Inexpediency  (ин-екс-пи'-ди-енс, 
— ен-си),  S.  несоотвѣтственность,  нецѣлесообраз- 
ность, неудобство,  непригодность,  неблаговремен- 
ность, неумѣстность. 

Inexpedient  (ин-екс-пи'-ди-ент),  adj.  несоотвѣт- 
ственный, непригодный,  неприличный,  неудобный, 
неумѣстный. 

inexpensive  (ин-екс-пен'-сив),  adj.  не  дорогой; 
нерасточительный,  бережливый. 

Inexperience  (ин-екс-пи'-ри-енс),  S.  неопытность. 

Inexperienced  (ин-екс-пи'-ри-енст),  adj.  неопыт- 
ный; неискусный. 

Inexpert  (ин-екс-пбрт'),  adj.  неопытный;  неискус- 
ный, несвѣдущій  въ  чемз. 

Inexpertness  (ин-екс-порт'-нес),  S.  неопытность; 
неумѣлость,  неловкость. 

Inexpiable  (ин-екс'-пи-а-бл),  adj.  уст.  неизглади- 
мый, неискупимый;  [|  непримиримый;— Ы у,  adv. — мо. 

іпехрісаЫу  (ин-екс-пли'-а-бли),  adv.  уст.  нена- 
сытно. 

Inexplicable  (ин-екс'-пли-ка-бл),  adj.  необъясни- 
мый;— S,  S.  рі.  невыразимые  [панталоны]. 

Inexplicability  Incxplicablcness  (ип-екс-пли- 
ка-бил'-и-ти, — екс'-пли-ка-бл-нес),  s.  необъяснимость. 

Inexplicit  (ин-екс-плис'-ит),  adj.  непонятный,  не- 
ясный. 
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inexpiorable  (ин- екс-пло'ор -а-бл),  adj.  чего 
нельзя  изслѣдовать;  непроницаемый. 

incxposure  (ин-екс-по'ож-ур),  s.  непроявленіе, 
необнаруживаніе;  неподверганіе. 

Inexpressible  (ин-екс-прес'-и-бл),  adj.  и — s,  s.  pi. 
см.  Inexplicable; — ьіу,  adv.  невыразимо. 

Inexpressive  (нн-екс-прес'-ив),  adj.  невыразитель- 
ный. 

Inexpugnable  (ин-екс-пог'-на-бл,  — пьюн'-а-бл), 
adj.  непреоборимый,  неодо.іимый,  неприступный, 
inexsuperabie,  adj.  см.  Insuperable. 
Inextension  (ин-екс-тен'-шон),  s.  непротяжность, 
нерастяжимость. 

inexterniinabie  (ин-екс-тЬр'-ми-на-бл),  adj.  не- 
истребимый. 

inextinct  (ин-екс-тинкт^),  adj.  неугасшій,  непотух- 
шій. 

Inextinguishable  (ин -екс-тин'-гуиш-а-бл),  adj. 
неугасимый;  ||  неутолимый. 

inextirpabie  (ин-екс-тор'-па-бл),  adj.  неискорени- 
мый. 

Inextricable  (ин-екс'-три-ка-бл),  adj.  чего  нельзя 
распутать,  разобрать;  безвыходный. 

Inextricableness  (ин-екс'-три-ка-бл-нес),  S.  не- 
распутываемость;  безвыходность. 

іпеуе  (ин-ай'),  V.  а.  прививать  дерево,  колиро- 
вать глазкомъ. 

Infallibility,  Infallibleness  (ин-фал-ли-бил'-и-ти, 
— фал^-ли-бл-нес),  s.  непогрѣшимость,  безошибоч- 
ность; непреложность,  вѣрность. 

Infallible  (ин-фал'-ли-бл),  adj.  непогрѣшимый, 
безошибочный;  непреложный,  вѣрный,  непремѣнный; 
—ьіу,  adv.— о. 

infame  (ин-фэм'),  V.  а.  безславить. 

Infamous  (ин'-фа-мос),  adj.  безчестный,  постыд- 
ный, позорный,  гнусный; — іу,  adv. — но;  —Іу  bad, 
отвратительный. 

Infamousness,  Infamy  (ин'-фа-мбс-нес, — МИ),  S. 
безчестіе,  позоръ;  гнусность;  стыдъ;  поношеніе. 

Infancy  (ин'-фан-си),  S.  младенчество;  дѣтство; 
wp.  несовершеннолѣтіе;  ||  начало;  первый  періодъ, 
infandous  (ин-фан'-дос),  adj.  невыразимо  гадкій. 
Infant  (ин^-фант),  S.  младенецъ;  дитя,  ребенокъ; 
wp.  несовершеннолѣтній;  Н инфантъ  {сынб  испанс. 
короля);  [|  adj.  младенческій,  дѣтскій;  Ц несовершен- 
нолѣтній; []  зарождаюіційся,  начинаюп^ійся,  находя- 
щійся при  началѣ  своего  развитія;  | — hood,  s. 
младенчество; — school,  дѣтскій  пріютъ;  Ц —ij,  adj. 
младенческій,  дѣтскій. 

Infanta  (ин-фан'-та),  s.  инфанта. 

Infan ticidai  (ин-фант'-и-сай-дал),  adj.  дѣтоубій- 
ственный. 

Infanticide  (ин-фант'-и-сайд),  s.  дѣтоубійство; 
избіеніе  младенцевъ  (JfpodoMs);  дѣтоубійца. 

Infantile,  Infantine  (ин'-фан-тайл, — тайн  или — 
ТИЛ, — тин),  adj.  младенческій,  дѣтскій;  въ  первомъ 
періодѣ  развитія. 

Infantry  (ин'-фант-ри),  S.  ѳоен.  пѣхота,  инфан- 
терія. 

infare  (ин'-фэр),  s.  новоселье;  угощеніе  у моло- 
дыхъ на  другой  день  свадьбы. 

Infatuate  (ин-фать'-ю-эт),  I'.  а.  свести  съ  ума, 
вскружить  голову;  отнять  -разумъ;  Ц пристрастить  ks 
че.ну,  увлечь  чѣме;  he  is—d,  онъ  совсѣмъ  одурѣлъ. 

Infatuation  (ин-фать-ю-э'-шон),  S.  помѣшательство, 
безуміе;  ослѣпленіе;  | обуяніе,  пристрастіе. 

Infeaslbllity,  Infeaslbleness  (ин-фи-зи-бил'-и-ти, 
— фи'-зи-бл-нес),  S.  невыполнимость. 

Infeasible  (ин-фи'-зи-бл),  adj.  невыполнимый, 
infect  (ин-фект'),  V.  а.  заражать. 

Infection  (ин-фек'-шон),  s.  инфекція,  зараженіе, 
зараза. 

Infectious,  Infective  (ин-фек^-шЬс, — тив),  adj. 
инфекціонный, заразительный;  прилипчивый; — ly,adv. 
заразительно. 


Infectiousness  (ин-фек'-шбс-нес),  S.  заразитель- 
ность. 

infecundity  (ин-фи-кон'-ди-ти),  S.  безплодность. 

Infelicitous  (ин-фи-.іис'-и-тбс),  adj.  несчастный. 

Infelicity  (ин-фи-лис'-и-ти),  S.  несчастіе,  несчаст- 
ное положеніе. 

infelt  (ин'-фелт),  adj.  прочувствованный. 

infeodation  (ин-фью-дэ'-шЬн),8.  CM.  In  feud  at  ion. 

Infeoff  (ин-феф'),  V.  a.  CM.  Enfeoff. 

Infer  (ин-фор'),  V.  a.  выводить,  заключать;  [j  уст. 
причинять , производить . 

Inferable,  Inferlble  (ин-фер'-а-бл, — и-бл),  adj. 
выводимый,  заключаемый. 

Inference  (ин'-фер-енс),  S.  ВЫВОДЪ,  заключеніе, 
слѣдствіе. 

Inferior  (ин-фи'-ри-бр),  s.  и adj.  младшій  (710  чипу, 
положенію),  подчиненный;  меньшій  {по  количеству); 
слабѣйшій,  худшій  (по  званію);  низшій  {по  качеству). 

Inferiority  (ин-фи-ри-ор'-и-ти),  S.  низшая  степень, 
низшая  цѣна  чего;  подчиненіе;  сравнительная  слабость 
es  чемб  либо. 

Infernal  (ин-фбр'-нал),  adj.  адскій;  ужасный; — іу, 
adv. — ски,— но. 

Inferrible  (ин-фер'-и-бл),  adj.  см.  Inferable. 

Infertile  (ин-фор'-тил),  adj.  неплодоносный,  без- 
плодный. 

Infertility  (ин-фер-тил'-и-ти),  s.  неплодоносность, 
безплодіе. 

Infest  (ин-фест'),  п.  а.  наводнять,  нападать, 
опустошать;  мучить;  envy — s his  life,  зависть  отрав- 
ляетъ ему  жизнь. 

Infestation  (ин-фес-тэ'-шбн),  s.  опустошеніе. 

Infester  (ин-фест'-ер),  s.  опустошитель. 

infestive  (ин-фес'-тив),  adj.  мрачный,  печальный. 

infeudation  (ин-фью- дэ'-шон),  S.  пожалованіе 
леномъ  или  помѣстьемъ. 

mndei  (ин'-фи-дел),  adj.  и s.  невѣрный,  невѣрую- 
щій во  Христа,  магометанинъ,  язычникъ. 

Infidelity  (ин-фи-дел'-и-ти),  S.  невѣрность,  вѣро- 
ломство, измѣна,  невѣріе. 

Infilm  (ин-филм^),  V.  а.  покрыть  легкой  пленой, 
оболочкой. 

infiiter  (ин-фил'-тер),  г.  а.  цѣдить,  процѣживать, 
фильтровать. 

Infiltrate  (ин-фил'-трэт),  ѵ.  п.  просачиваться, 
просасываться. 

Infiltration  (ин-фил-трэ'-шон),  s.  просачиваніе, 
просасываніе. 

Infinite  (ин'-фи-нит),  adj.  безконечный;  неембт- 
ный;— Іу,  adv.— но. 

Infiniteness  (ин'-фи-нит-нес),  S.  безконечность; 
несмѣтность. 

Infinitesimal  (ин-фин-и-тес'-и-мал),  adj.  без- 
конечно малый. 

Infinitesimal,  s.  безконечно-малая  величина. 

Infinitive  (ин-фин'-и-тив),  s.  грам.  неокончатель- 
ное наклоненіе. 

Infinitude,  Infinity  (ин-фин'-и-тьюд,— ти),  s.  см. 
Infiniteness. 

Infirm  (ин-форм'),  adj.  немощный,  дряхлый,  хилый, 
слабый;  1 непрочный,  бренный;  [|  — іу,  adv.  слабо. 

Infirmary  (ин-форм'-а-ри),  S.  больница,  лаза- 
ретъ. 

Infirmity,  Inflrmness  (ин  - форм' -и  -ти, — нес), 
S.  немощь,  недугъ,  дряхлость,  хилость;  слабость; 
недостатокъ. 

Infix  (ин-фикс'),  V.  а.  воткнуть,  всадить,  вонзить; 
^иг.  внушить,  запечатлѣть. 

Inflame  (ин-флэм'),  V.  а.  п.  воспламенить,  зажечь, 
— ся;  вспыхнуть;  [|  возбудить,  взволновать, — ся;  раз- 
дражать, растравлять;  мед.  воспалять, — ся;  Ц увели- 
чить, отяготить,  прибавить,  раздуть;  to — the  bill,  вы- 
вести счетъ  или  расходъ  болѣе  дѣйствительнаго; 
to  be — d with  love,  пылать  любовью. 

Inflamer  (ин-флэм'-ер),  s.  воспламенитель. 
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Inrianimabllity,  inflanimablencss  (ин-флам-ма- 
бил'-и-ти,— флам'-ма-бл-нес),  s.  воспламеняемость, 
горючесть. 

infianimabie  (ин-флам'-ма-бл),  adj.  воспламеняе- 
мый, горючій. 

Inflammation  (ин-флам-мэ^-шбн),  s.  воспламене- 
ніе, возгораніе;  мед.  воспаленіе;  []  рвеніе,  пылъ, 
раздраженіе,  возмущеніе. 

Inflammatory  (ин-флам'-мй-тб-ри),  adj.  воспали- 
тельный; возбудительный,  возмутительный,  мятежный. 

Inflate  (ин-флэт^),і\а.  опухать,  надувать,  раздувать, 
пучить  {живота);  Ц растягивать;  ||  пухнуть,  разбухать; 
to — xoith  vanity  у раздуть  es  koms  чувство  тщеславія; 
— d with  pride,  напыщенный,  надменный,  надутый;  |] 
распространять,  увеличивать,  умножать. 

Inflation  (ин-флэ-шбн),  S.  надуваніе,  раздуваніе; 
растяженіе,  надутость,  раздутость;  опухоль;  Q надмен- 
ность; []  чрезмѣрное  количество  {ходячей  монеты). 

inflect  (ин-флект'),  V.  а.  склонять,  гнуть;  укло- 
нять [лучи);  измѣнять;  | і'рам.  измѣнять  окончаніе 
слова,  склонять,  спрягать;  Ц муз.  модулировать, 
возвышать  и понижать  голосъ,  переливать  звуки. 

Inflection  (ин-флек'-шбн),  s.  склоненіе,  сгибъ, 
наклоненіе;  отклоненіе;  опт.  уклоненіе  [лучей);  грам. 
измѣненіе  слова,  склоненіе,  спряженіе;  .муз.  модуля- 
ція, измѣненіе  голоса;  геом.  точка  уклоненія. 

Inflective  (ин-флект'-ив),  adj.  гибкій;  склоняемый; 
измѣняемый. 

infiex  (ин-флекс'),  V.  а.  сгибать,  гнуть,  коробить. 

infiexed  (ин-флекст'),  adj.  согнутый,  вогнутый; 
косвенный. 

Inflexibility,  inflexiblenesfs  (ин-флекс-и-бнл'-и- 
ти,  — флекс'-и-бл-нес),  s.  негибкость;  фиг.  непре- 
клонность, непоколебимость. 

Inflexible  (ин-флекс'-и-бл),  adj.  непреклонный; 
неумолимый;  непоколебимый;  нечувствительный; — 
Ьіу,  adv.—o. 

Inflexion  (ин-флек'-шон),  s.  см.  Inflection. 

Inflict  (ин-фликт'),  V.  a.  опредѣлять,  налагать 
[наказаніе);  причинять  {юре);  возложить,  взвалить 

inflicter  (ин-фликт'-ер),  S.  тотъ,  кто  опредѣляетъ, 
налагаетъ  [наказаніе). 

infliction  (ин-флик^-шон),  s.  опредѣленіе,  нало- 
женіе («ашза«гл);[[наказаніе;  eternals,  вѣчныя  муки. 

Inflictive  (ин-флик'-тив),  adj. — penalties,  опредѣ- 
ляемое, налагаемое  наказаніе. 

Inflorescence  (ин-фло-рес'-сенс),  S.  бот.  цвѣто- 
расположеніе. 

inflow  (ин-фло'у),  ѵ.  п.  вливаться,  набѣгать 
волнами. 

influence  (ин'-флю-енс),  s.  вліяніе,  дѣйствіе;  [| 
сила,  власть;  |]  наитіе,  вдохновеніе;  ||  ѵ.  а.  вліять, 
имѣть  вліяніе,  оказывать  дѣйствіе,  дѣйствовать  на 
кого,  на  что;  управлять  кѣма;  склонять  ks  чему;  to 
— by  pity,  разжалобить;  to— with  a passion,  разжигать 
страсть. 

influencive  (ин-флю-ен'-сив),  adj.  вліятельный. 

Influential  (ин-флю-ен'-шал),  adj.  вліятельный, 
вліяющій,  имѣющій  вліяніе;— ly,  adv.  посредствомъ 
вліянія; — ly  patronized,  находящійся  подъ  покрови- 
тельствомъ вліятельныхъ  лицъ. 

Influenza  (ин-флю-ен'-ца),  S.  мед.  инфлуэнца, 
гриппъ. 

Influx  (ин'-флбкс),  S.  втеченіе,  приливъ;  наплывъ 
[народа,  товаровъ);  прониканіе  (л.2/чей);|| нашествіе, 
наитіе,  вдохновеніе;  см.  Influence. 

inflnxion  (ин-флЬк-га6н),  S.  уст.  вливаніе;  вхож- 
деніе; прониканіе;  вдохновеніе. 

Infold  (ин-фо'олд),  V.  а.  обернуть,  завернуть  во 
что;  окружить  чгьмз;  охватить,  обнять. 

infoidment  (ин-фо'олд-мент),  S.  обниманіе;  окру- 
женіе, покрываніе. 

infoliate  (ин-фо'о-ли-эт),  г.  а.  п.  покрывать,— ся 
листьями. 


Inform  (ин-форм'),  V.  а.  оживлять,  одушевлять; 
придавать  форму,  образность;  ||  научать,  знакомить; 
извѣщать,  сообщать,  увѣдомлять;  а well—ed  man, 
человѣкъ  съ  познаніями;  to — one's  self  of,  освѣдом- 
ляться о чемб;  to — one's  self  in,  изучать  что;  I am 
— ed,  мнѣ  сообщаютъ,  что...;  to  be  better — ed,  узнать 
покороче,  подробнѣе;  jto — one  against,  доносить  кому 
на  кого  либо;  обвинять;  Ц adj.  уст.  неимѣющій  вида, 
формы;  безобразный. 

Informal  (ин-форм'-ал),  adj.  сдѣланный  не  по 
формѣ,  не  по  установленнымъ  правиламъ;  отступаю- 
щій отъ  правилъ;  необычный;  безцеремонный; — іу, 
adv.  не  по  формѣ. 

Informality  (ин-фор-мал'-и-ти),  S.  несоблюденіе 
установленной  формы,  отступленіе  отъ  формы. 

informant,  Informer  (ин- форм' -ант,  — ер),  S. 
тотъ,  кто  сообщаетъ,  увѣдомляетъ;  кто  доноситъ 
суду  о нарушеніи  закона;  доносчикъ. 

Information  (ин-фор-мэ'-шбн),  S.  увѣдомленіе; 
свѣдѣнія,  извѣстія;  указанія;  if  ту— is  correct,  если 
то,  что  мнѣ  сообщаютъ,  вѣрно;  ]]  познанія,  научныя 
свѣдѣнія;  освѣдомленія,  справки;  а man  of  vast — , 
человѣкъ  съ  большими  познаніяат;  he  has  had  few 
opportunities  of—,  онъ  не  имѣлъ  случая  образовать 
себя;  to  get,  gain,  obtain — , пріобрѣсти  познанія,  свѣ- 
дѣнія; наводить  справки,  разузнавать;  [|  доносъ,  до- 
несеніе; жалоба;  to  lodge  an — against,  доносить  на 
кого,  обвинять  кого;  criminal — , уголовное  преслѣдо- 
ваніе. 

informed  (ин-формд'),  adj.  одушевленный, 
informidable  (ин-фор'-ми-да-бл),  adj.  негрозный, 
нестрашный. 

Informity  (ин-форм'-и-ти),  S.  отсутствіе  формы, 
образности. 

infortunate  (ин-фор'-чу-нэт),  adj.  см.  Unfor- 
tunate. 

Infra  (ин'-фра),  adv.  внизу,  подъ,  ниже. 

Infract  (ин-фракт'),  I’.  а.  разрывать;  нарушать; 
см.  Infringe. 

infraction  (ин-фрак'-шбн),  S.  разрывъ;  наруше- 
ніе, несоблюденіе. 

infractor  (ин-фракт'-ор),  S.  нарушитель, 
infranchise  (ин-фран'-чиз),  V.  а.  см.  Enfran- 
chise. 

Infrangible  (ин-фран'-джи-бл),  adj.  неразрывный, 
нераздѣлимый;  ненарушимый. 

Infrequence,  Infrequency(ин-фpи'-кyeнc, — куен- 
си),  S.  рѣдкость. 

Infrequent  (ин-фри'-куент),  adj.  рѣдкій,  не  часто 
случающійся; — іу,  adv.  рѣдко. 

infrequented  (нн-фри'-куент-ед),  adj.  не  посѣ- 
щаемый, пустынный. 

Infringe  (ин-фриндж'),  V.  а.  нарушать,  престу- 
пать; не  соблюдать;  |]  поддѣлывать;  мѣшать;  проти- 
водѣйствовать; уничтожать. 

Infringement  (ин-фриндж'-мент),  S.  нарушеніе, 
несоблюденіе; — upon  the  liberties,  посягательство  на 
свободу;  11  поддѣлка. 

Infringer  (ин-фриндж'-ер),8.  нарушитель (зя«о«а); 
поддѣлыватель. 

infrugai  (ин-фру'-гал),  adj.  небережливый;  рас- 
точительный. 

infucate  (ин'-фью-кэт),  г.  а.  марать,  пачкать,, 
мазать;  рисовать. 

infumate  (ин'-фью-мэт),  V.  а.  коптить, 
infundibuliform  (ин-фбн-ди-бью'-ли-форм),  adj. 
бот.  воронкообразный. 

Infuriate  (ин-фью'-ри-эт),  adj.  разъяренный;  П ѵ. 
а.  разъярить,  привести  въ  ярость. 

infuscate  (ин-фбс'-кэт),  V.  а.  заслонять,  затем- 
нять, помрачать;  чернить. 

infuscation  (ин-фос-кэ'-шбн),  S.  помраченіе;  чер- 
неніе. 

Infuse  (ин-фьюз'),  V.  а.  настаивать  (чай, 
на.іивать  чѣмз  {для  настоя);  сообщать,  внушать; 
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вселять,  возбуждать  {чувство);  to — with,  вдохновлять, 
наполнять  чѣм5  [сердг^е); — d gifts,  врожденныя  даро- 
ванія; II  вводить  {es  ЯЗЫК5  чужестранныя  слова). 

lufusibiiity  (ин-фью-зи-бил'-и-ти),  S.  способность 
настаиваться,  сообщаться,  вдохновляться;  [[  физ.  не- 
плавкость. 

infusible  (ин-фью'-зи-бл),  adj.  что  можетъ  на- 
стояться, сообщиться,  внушиться;  |[  физ.  неплавкій, 
огнеупорный. 

infusion  (ин-фью'-жбн),  S.  настой,  настойка;  на- 
ливка; Ц нашествіе,  наитіе,  вдохновеніе;  внушеніе;  |{ 
заимствованіе,  введеніе  {вд  язьш  чужестранньш 
CAoes,  оборотовд). 

infusorial,  lufusory  (ин-фью-Со'о-ри-ЙЛ, — фью'- 
со-ри),  adj.  относящійся  къ  инфузоріямъ,  наливоч- 
нымъ животнымъ;  ||  Inf  и so  г у,  S.  наливнякъ,  инфу- 
зорія. 

ingate  (ин'-гэт),  S.  уст.  входъ, 
ingatbcring  (ин-гасз'-ер-инг),  s.  собираніе  жатвы, 
ingciabie  (ин-джел'-а-бл),  adj.  немогущій  замерз- 
нуть. 

ingeminate  (ин-джем^-и-нэт),  ѵ.  а.  п.  вторить; 
усугублять. 

ingemination  (ин-джем-и-нэ'-шон),  s.  повтореніе, 
усугубленіе. 

ingender,  Ingenderer  (ин-джен'-дер, — ер),  CM. 
Engender,  Engenderer. 

ingenerabiiity  (ин-джен-ер-а-бил'-и-ти),  s.  не- 
рождаемость. 

ingenerabie  (ин-джен'-ер-а-бл),  adj.  нерождаемый, 
ingenerate  (ин-джен'-ер-эт),  adj.  зарожденный;! 
врожденный; ! и.  a.  зарождать,  порождать. 

ingeneratlon  (ин-джен-ер-э'-шон),  s.  произрож- 
деніе. 

ingenious  (ин-джинь^-ос),  adj.  изобрѣтательный; 
остроумный,  искусный;  способный;  замысловатый; 
— іу,  adv.  умно,  замысловато. 

Ingeniousness,  Ingenuity  (ин-джинь'-бс-нес, — 
джи-нью'-и-ти),  S.  изобрѣтательность,  остроуміе; 
ловкость,  искуство,  замысловатость  (механизма);  j 
Ingenuity,  уст.  чистосердечіе,  простодушіе, 
ingenite  (ин-джен^-ит),  adj.  врожденный. 
Ingenuous  (ин-джень'-ю-6с),  adj.  чистосердечный, 
простодушный,  искренній; ! свободнорожденный,  бла- 
городнаго происхожденія;  ||  благородный,  великодуш- 
ный; I — іу,  adv.  простодушно,  искренно. 

ingenuousness  (ин-джень^ю-бс-нес),  S.  чисто- 
сердечіе, простодушіе,  искренность. 

Ingested  (ин-джест'-ед),  adj.  пропущенный  въ 
желудокъ. 

Ingestion  (ин-джесть'-бн),  s.  пропусканіе  въ  же- 
лудокъ. 

ingirt  (ин-гбрт'),  V.  а.  опоясывать. 

Ingle  (ин'-гл),  S.  уст.  ангелъ;  милый; ! пламя, 
огонь;  ! содомитъ. 

Inglorious  (ин-гло'о-ри-бс),  adj.  безславный;  безъ- 
извѣстный;  ! постыдный; — іу,  adv. — но. 

Ingloriousness  (ин-гло^о-ри-бс-нес),  S.  безчестіе, 
безславіе,  позоръ. 

Ingoing  (ин'-го-инг),  S.  вступленіе. 

Ingot  (ип'-гог),  s.  слитокъ  (металла); — mould, 
s.  форма  для  отдиванія  слитковъ. 

ingraff,  Ingraft  (ин-граф', — графт'),  ii.  а.  при- 
вивать (деревья);  | вкоренять,  укоренять,  запечатлѣ- 
вать; ! Ingraft  или  Ingrafted,  adj.  привитой;  уко- 
ренившійся; глубокій  (о  чувствѣ). 

ingraftment  (ин-графт'-мент),  s.  прививка,  при- 
вивокъ; ! приращеніе  (капитала  es  банкѣ). 

Ingrain  (ин-грэн'),  V.  а.  красить  въ  шерсти;  про- 
красить; пропитать;  покрыть  слоемъ  грязи,  пыли; 
см.  Engrain. 

ingrain  (ин'-грэн),  adj. — carpet  или  two-ply  carpet, 
двойной  толстый  коверъ. 

Ingrate,  Ingrateful  (ин'-грэт, — грэт'-фул),  adj. 
неблагодарный;  Ц непріятный. 


Ingratiate  (ин-грэ'-ши-эт) , V.  a.  пріобрѣсть  лю- 
бовь или  милость;  to — one's  self  with,  вкрасться  въ 
милость;  втереться;  ! уст.  облегчить,  усвоить,  сдѣ- 
лать пріятнымъ. 

Ingratitude  (ин-грат'-и-тьюд),  S.  неблагодарность, 
ingravidate  (ин-грав'-и-дэт),  ѵ.  а.  уст.  оплодо- 
творять. 

Ingredient  (ин-гри'-ди-ент),  S.  составная  часть 
чего  либо;  приправа. 

Ingress,  ingression  (ин'-грес,  — греш'-бн),  s. 
вхожденіе,  входъ,  вступленіе. 

ingross  (ин-грос'),  г.  а.  см.  Engross, 
inguinal  (ин'-гуи-над),  adj.  анат.  паховой, 
ingulf  (ин-гблф'),  V.  а.  поглощать;  to — one's  self, 
погрузиться,  устремиться. 

inguifment  (ин-гблф'-мент),  s.  см.  Engulfment. 
Ingurgitate  (ин-гбр'-джи-тэт),  v.  а.  поглощать; 
ѵ.  п.  жрать;  пьянствовать,  куликать. 

Ingurgitation  (ин-гбр-джи-тэ'-шбн),  S.  объѣденіе, 
обжорство. 

inhabiie  (ин-хаб'-ил),  adj.  см.  Inept,  Unable. 
Inhabit  (ин-хаб'-ит),  V.  а.  п.  обитать,  жить  въ 
чемз. 

inhabitable  (ин-хаб'-ит-а-бл),  adj.  обитаемый, 
удобный  для  жительства; ! уст.  неудобный  для  житель- 
ства. 

Inhabitancy  (ин-хаб'-ит-ан-си),  S.  жилище,  мѣсто 
жительства. 

Inhabitant  (ин-хаб'-ит-ант),  S.  житель,  обыватель. 
Inhabitation  (ин-хаб-и-тэ'-шбн),  S.  жительство; 
жилище,  мѣсто  жительства;  ! уст.  населеніе. 

Inhabitativeness  (ин-хаб'-ит-а-тив-нес),  s.  френол. 
склонность  къ  постоянному  мѣстожительству. 

inhabiter  (ин-хаб'-ит-ер),  S.  житель,  обитатель, 
inhalation  (ин-хэ-лэ'-шбн),  S.  вдыханіе. 

Inhale  (ин-хэл'),  ѵ.  а.  вдыхать,  вбирать  въ  себя 
(воздухд);  дышать. 

inhaler  (ин-хэл'-ер)  S.  тотъ,  кто  вдыхаетъ;  сна- 
рядъ для  вдыханія  (пара,  хлороформа);  респираторъ. 

inharmonic,  Inharmonical  (ин-хар-МОн'-ИК, — 
ал),  adj.  негармоничный,  нестройный. 

Inharmonious  (ин-хар-мо'о-ни-бс),  odj.  негар- 
моничный, нестройный; — іу,  adv. — но. 

Inharmony  (ин-хар'-мо-ни),  S.  нестройность  зву- 
ковъ. 

Inhearse  (ин-хбрс'),  V.  а.  погребать. 

Inhere  (ин-хир'),  V.  п.  существовать  въ  чемз;  [{ 
быть  присущу,  свойственну;  приставать;  проникать. 

Inherence,  Inherency  (ин-хир'-енс, — ен-си),  S. 
присущность,  нераздѣльность. 

Inherent  (ин-хир'-ент),  adj.  присущій;  врожден- 
ный, свойственный;  существенный;  — іу,  adv.  по 
существу  своему. 

inherit  (ин-хер'-ит),  ѵ.  а.  п.  наслѣдовать,  поду- 
чать въ  наслѣдство;  to — in,  получить  долю  въ  на- 
слѣдствѣ. 

Inheritable  (ин-хер'-ит-а-бл),  adj.  что  можно 
передать,  получить  по  наслѣдству;  наслѣдственный; 
! могущій  наслѣдовать;  | — biy,  adv.  по  наслѣдству. 

Inheritance  (ин-хер -ит-анс),  s.  наслѣдство;  на- 
слѣдованіе; наслѣдственность;  право  наслѣдованія; 
достояніе. 

Inheritor  (ин-хер' -ит-бр),  S.  наслѣдникъ,  наслѣдо- 
ватель. 

Inheritress,  inheritrix  (ин-хер'-ит-рес, — рикс), 
s.  наслѣдница. 

inherse  (ин-хбрс'),  V.  а.  погребать, 
inhesion  (ин-хи'-жбн),  S.  присущность. 

Inhibit  (ин-хиб'-ит),  V.  а.  мѣшать,  задерживать, 
препятствовать,  останавливать;  подавлять;  Ц запре- 
щать. 

Inhibition  (ин-хи-биш'-бн),  S.  запрещеніе;  пред- 
писаніе о передачѣ  дѣла  изъ  одного  суда  въ  другой. 

Inhibitory  (ин-хиб'-и-тб-ри),  adj.  воспретитель- 
ный, запретительный. 
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Inhive  (ин-хайв^),  r.  a.  посадить  въ  улей, 
inhoid  (ин-хо'олд),  V.  a.  [inheld],  содержать, 
заключать  въ  себѣ. 

inhoider  (ин-хо^олд-ер),  S.  уст.  житель. 

Inhoop  (ин-хуп'),  V.  ft.  заключать  es. 
Inhospitable  (ин-хос'-пи-та-бл ) , adj\  негостепріим- 
ный;— Ыу,  adv. — но. 

Inhospitableness,  Inhospitality  (ин-хос^-пи-та- 
бл-нес,— хос-пи-тал^-и-ти),  s.  негостепріимство;  не- 
пріязненность. 

inhuman  (ин  - хью' -ман),  g,dj.  безчеловѣчный, 
жестокій; — іу,  adv. — о. 

Inhumanity  (ин-хью-ман'-и-ти),$.безчеловѣчность, 
жестокость. 

Inhumate,  Inhume  (ин-ХЬГО^-МЭТ,— ХЬЮМ^),  V.  а. 

погребать,  хоронить. 

Inhumation  (ин-хью -мэ'-шЬн),  S.  погребеніе, 
похороны. 

inimaginabie  (ин-им-адж'-и-на-бл),  adj.  нево- 
образимый; непостижимый. 

Inimical  (ин-им'-и-кал),  adj.  непріязненный,  враж- 
дебный; и — іу,  adv. — но. 

inimicaiity  (ин-им-и-кал'-и-ти),  S.  непріязнь, 
вражда. 

inimitabiiity  (ин-им-и-та-бил^-и-ти),  S.  неподра- 
жаемость. 

Inimitable  (ин-им'-и-та-бл),  adj.  неподражаемый; 
— Ьіу,  adv. — МО. 

Iniquitous  (ин-ик^-уп-тос),  adj.  неправедный, 
криводушный,  несправедливый;  — іу,  adv.  криводушно, 
несправедливо. 

Iniquity  (ин-ик^-уи-ти),  S.  неправедность,  криво- 
душіе, несправедливость;  беззаконіе,  неправда,  кривда, 
iniquous  (ин-ай'-кубс),  adj.  см.  Iniquitous, 
inirritabie  (ин-ир^-и-та-бл),  adj.  нераздражитель- 
ный. 

inirritative  (ин-ир'-и-та-тив),  adj.  нераздражаю- 
щій. 

initial  (ин-иш'-ал),  adj.  начальный,  заглавный; 
первонача.льный;  [|  s.  начальная,  заглавная,  пропис- 
ная буква;  тгт.  заставка;  [|  ѵ.  а.  подписывать  {до- 
кументз)  начальными  буквами  своего  имени;  |j  — іу, 
adv.  для  начала,  вначалѣ,  началомъ. 

Initiate  (ин-иш'-и-эт),  ѵ.  а.  п.  посвятить  (ак 
таинства,  вь  тайны);  ввести,  принять,  вступить 
{в5  общество);  ознакомить, — ся  съ  чѣмъ,  научить 
первымъ  правиламъ  {искуства);  дѣлать  починъ,  дать 
иниціативу  КЗ  чему. 

Initiate,  adj.  и s.  неопытный;  новичекъ;  только 
что  посвященный  во  что. 

Initiation  (ин-иш-и-э'-шон),  s.  посвященіе  {вз 
таинства),  введеніе  {вз  секту). 

Initiative  (ин-иш'-и-э-тив),  s.  починъ,  начинъ, 
иниціатива;  adj.  посвятительный,  начальный. 

Initiatory  (ин-иш-и-э'-то-ри),  adj.  посвятительный; 
— rites,  обряды  посвященія;  ||  s.  обрядъ  посвященія. 

Inject  (ин-джект^),  V.  а.  впускать;  мед.  впрыс- 
кивать; I наваливать,  громоздить. 

InJeetlon(ин-джeк^-ш6н),  s.  впусканіе;  мед.  впрыс- 
киваніе; то,  что  впрыскиваютъ;  промывательное;  [| 
струя  воды,  охлажденіе  {у  паровика). 

Injector  (ин-джект'-ор),  S.  шприцъ,  впрыскива- 
тельная  трубка. 

Injoin  (ин-джойн'),  V.  а.  см.  Enjoin, 
injoint  (ин-джойнт'),  V.  а.  соединять, 
injudicabie  (ин-джю'-ди-ка-бл),  adj.  неподсудный. 
Injudicial  (ин-джю-диш'-ал),  adj.  несудебный, 
ijijudicious  (ин-джю-диш^-бс),  adj.  неблагоразум- 
ный, неумѣющій  судить,  нездравомыслящій;  — іу, 
adv.  противъ  здраваго  смысла. 

Injudiciousness  (ин-джю-диш^-бс-нес),  S.  неумѣнье 
судить,  отсутствіе  здраваго  смысла. 

Injunction  (ин-джбнк'-шон),  S.  повелѣніе,  наказъ, 
приказъ;  правило;  Ц юр.  предписаніе  нисшей  инстан- 
ціи пріостановить  ходъ  дѣла. 


Injure  (ин'-джюр),  V.  а.  повредить,  нанести  вредъ, 
оскорбленіе;  попортить;  ушибить;  ранить;  оскорбить, 
обидѣть;  to  be—d,  получитъ  поврежденіе,  оскорбле- 
ніе. 

injurer  (ин^-джюр-ер),  S.  обидчикъ,  забіяка. 

Injurious  (ин-джю'-ри-бс),  adj.  оскорбительный, 
обидный,  ругательный;  поносящій;  | виновный;  не- 
правый, несправедливый;  fj  вредный;  предосудитель- 
ный; [|  — Іу,  adv.  несправедливо,  оскорбительно. 

Injuriousness  (ин-джю'-ри-бс-нес),  S.  несправед- 
ливость, обида,  оскорбленіе. 

Injury  (ин'-джю-ри),  S.  вредъ,  ущербъ;  обида, 
оскорбленіе;  to  do — , вредить,  оскорблять;  Ц ушибъ, 
рана,  поврежденіе. 

injustice  (ин-джбс'-тис),  S.  несправедливость,  не- 
правда. 

Ink,  (инк),  s.  чернила;  printing — , печатная  краска; 
Indian — , China — , тушь;  [|  adj.  чернильный;  |j  v.  a. 
пачкать  чернилами;  тип.  набивать  краской;  чер- 
нить; фиг.  поносить; — bag,  s.  чернильный  мѣшокъ 
{находимый  вз  каракатицѣ); — box,  карманная  чер- 
нильница; — case,  письменный  приборъ,  черниль- 
ница;— fish,  каракатица  {моллюскъ); — horn,  см. — 
case; — roller,  тип.  валикъ; — stand,  см. — case; 
—stone,  чернильный  камень; — table,  — trough, 
тип.  кипсей. 

Inkiness  (ияк'-и-нес),  s.  чернота. 

Inking  (инк'-инг),  s.  тип.  наведеніе  краски  на 
формы;  — roller,  — trough,  s.  см.  Ink-roller, 
Ink-trough. 

Inkle  (инк'-л),  s.  тесьма. 

Inkling  (инк'-линг),  s.  намекъ;  to  have  an — of  a 
thing,  слышать  кое  что  о чемъ;  чуять;  []  охота,  же- 
ланіе. 

inknot  (ин-нот'),  V.  а.  завязать  узломъ. 

Inky  (инк'-и),  adj.  чернильный;  замаранный  чер- 
нилами. 

іпіасе  (ин-лэс^),  V.  а.  переплетать;  f[  убирать  кру- 
жевами. 

Inlagary,  Inlagation  (ин-лаг'-а-ри, — ла-гэ^-шон), 
s.  возвращеніе  ссылочному  государственныхъ  и иму- 
щественныхъ правъ. 

Inlaid  (ин-лэд^),  part.  ра.  отъ  Inlay;  ап— work, 
наборная,  мозаическая  работа,  инкрустація;  ап — 
floor,  паркетный  полъ. 

Inland  (ин'-ланд),  adj.  внутренній;  находяіційся 
внутри  страны,  мѣстности,  государства;  непримор- 
скій; домашній;  туземный;  ап — trade,  внутренняя 
торговля;  ап — bill  of  exchange,  вексель,  уплачивае- 
мый внутри  государства;  f s.  внутренность,  внутрен- 
няя часть  страны;  to  reach  the—s,  проникнуть  внутрь 
страны. 

Inlander  (ин'-ланд-ер),  S.  живущій  внутри  страны, 
не  у моря. 

inlandish  (ин^-ланд-иш),  adj.  см.  Inland. 

iniapidate  (ин-лап'-и-дэт),  V.  а.  уст.  окаменять, 
превращать  въ  камень. 

Inlaw  (ин-ло'о),  V.  а.  ввести  въ  законныя  права, 
возвратить  ссыльному  государственныя  и имуще- 
ственныя права. 

Inlay  (ин-лэй^),  V.  а.  {inlaid),  вставлять,  вклады- 
вать; дѣлать  наборную,  накладную,  мозаическую 
работу,  инкрустаціи;  выстилать,  усыпать  чѣмз;  to 
— а floor,  дѣлать  паркетный  полъ. 

Inlay  (ин'-лэй),  s.  матеріалъ  штучной,  наборной, 
мозаической  работы,  наборная  работа,  инкрустація. 

іпіауег  (ин-лэй'-ер),  S.  тотъ,  кто  занимается  на- 
борной, накладной  работой. 

inlaying  (ин-лэй^-инг),  S.  наборная  работа,  инкру- 
стація. 

Inleague  (ин-лиг'),  V.  а.  войти  въ  союзъ. 

Inlet  (ин'-лет),  s.  входъ,  проходъ;  лазейка;  from 
the — s of  the  senses,  путемъ  чувствъ;  [[  проливецъ;  про- 
водъ;|вставка;  [[ — piece,  s.  вставка; — pipe,  про- 
водная труба. 
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iniishtcn,  Inlist,  iniock,  CM.  Enlighten,  En- 
list, Enlock. 

Inly  (ин'-ли),  adj.  и adv.  внутренній,  тайный; 
внутренно,  мысленно,  въ  душѣ. 

inmate  (ин'-мэт),  S.  сожитель;  постоялецъ;  жи- 
тель, жилецъ,  жилица;  | adj.  живуіцій  у кого;  до- 
машній, внутренній. 

inmesh  (ин-меш'),  V.  а.  поймать  въ  сѣть, 
inmost  (ин'-мост),  adj.  глубочайшій,  дальнѣйшій; 
самый  задній,  сокровенный. 

Inn  (ин),  S.  гостинница,  постоя.іый  дворъ,  трак- 
тиръ; отель;  |]  аны.  одно  изъ  четырехъ  юридиче- 
скихъ училип],ъ  или  училищъ  правовѣдѣнія,  а также 
зданіе  гдѣ  живутъ  воспитанники  этихъ  училищъ; 
напр.  Lincoln's — ; s — of  court,  училище  правовѣдѣнія; 
— s of  chancery,  бывшее  училище  правовѣдѣнія,  за- 
нимаемое теперь  адвокатами;  ||  — holder,  —keep- 
er, s.  содержатель  гостинницы,  постоялаго  двора. 

Inn,  V.  а.  п.  помѣстить  подъ  кровъ,  убрать  въ 
амбаръ,  подъ  навѣсъ;  уст.  стоять  на  постояломъ 
дворѣ. 

innate  (ин'-нэт,  ин-нэт'),  adj.  врожденный,  при- 
родный;—іу,  adv.  по  природѣ,  отъ  природы. 

Innateness  (ин'-нэт-нес,  ин-нэт'-нес),  S.  врож- 
денность, врожденныя  свойства. 

Innavigable  (ин-нав'-и-га-бл),  adj.  несудоходный. 
Inner  (ин'-нер),  adj.  внутренній;  у5иг.  скрытый, 
сокровенный;  скрытный  {человѣка);  — shop,  задняя 
комната  лавки. 

Innermost  (ин'-нер-мост),  adj.  см.  Inmost, 
innervation  (ин-нер-вэ'-шбн),  S.  иннервація, 
вліяніе,  дѣятельность  нервной  системы. 

innerve  (ин-нбрв'),  V.  а.  возбуждать  нервы, 
inning  (ин'-нинг),  S.  уборка  хлѣба;  | — s,  s.  pi. 
наносная  земля;  фиг.  очередь,  чередъ  подбрасы- 
вать мячъ  {ѳ5  крикетѣ);  приходъ  денежный,  зара- 
ботки. 

Innocence,  Innocency  (ин^-но-сенс, — сен-си),  S. 
невинность;  | безвредность. 

innocent  (ин'-но-сент),  adj.  невинный;  невинов- 
ный; безвредный;  простодушный;  poor — thing,  глу- 
пенькій, простячекъ;  Ц законный,  дозволенный  зако- 
номъ, неконтрабандный;  Ц s.  невинный;  простякъ, 
идіотъ,  блаженный; — s'  day,  день  избіенія  младен- 
цевъ (UpodoMs);  I — Іу,  adv.  невинно;  безвредно; 
законно. 

Innocuous  (ин-нокь'-ю-бс),  adj.  безвредный; — іу, 
adv. — но,  безъ  вреда. 

Innocuousness  (ин-нокь'-ю-бс-нес),  S.  безвред- 
ность. 

Innominate  (ин-ном'-и-нэт),  adj.  безъименный. 
Innovate  (ин'-но-вэт),  ѵ.  а.  п.  дѣлать  нововведе- 
нія, вводить  новое. 

Innovation  (ин-но-вэ'-шон),  s.  нововведеніе. 
Innovator  (ин'-но-вэ-тбр),  s.  нововводитель, — 
ница. 

Innoxious  (ин-нок^-шос),  adj.  с.ч.  Innocuous;  | 
— Іу,  adv.  С.Ч.  Innocuously. 

Innoxiousness  (ин-нок'-шбс-нес),  s.  CM.  Inno- 
cuousness. 

Innuendo  (ин-нью-ен'-до),  s.  намекъ,  косвенное 
внушеніе. 

Innumerability,  Innumerableness  (ин-нью-мер- 
а-бил'-и-ти, — нью^-мер-а-б.і-нес),  s.  безчисленность. 

Innumerable  (ин-нью'-мер-а-бл),  adj.  безчислен- 
ный;—biy,  adv. -~RO. 

innumerous  (ин-нью^-мер-бс),  adj.  cjm.  Innu- 
merable. 

Innutrition  (ин-нью-триш'-он),  s.  непитательность. 
Innutritions,  innutritive  (ин-нью-триш'-ос,  ин- 
нью'-три-тив),  adj.  непитательный. 

Inobedience  (ин-о-би'-ди-енс),  s.  уст.  непослу- 
шаніе. 

Inobservable  (ин-об-збрв'-а-бл),  adj.  непримѣт- 
ный, незамѣчаемый;  несоблюдаемый. 


Inobservance,  Inobservation  (ин-об-зорв'-анс, 
— зор-вэ'-шбн),  S.  несоблюденіе  [правилъ),  неиспол- 
неніе, необращеніе  вниманія. 

Inobservant  (ин-об-зорв'-ант),  adj.— of,  необра- 
щающій вниманія,  не  соблюдающій. 

Inoccupation  (ин-окь-ю-пэ'-шбн),  s.  отсутствіе 
занятій,  праздность. 

Inoculate  (ин-окь'-ю-лэт),  ѵ.  а.  прививать  (де~ 
рево,  оспу). 

Inoculation  (ин-окь-ю-лэ'-шбн),  S.  прививка  [де- 
рева); оспопрививаніе. 

inoculator  (ин-окь'-ю-лэ-тбр),  S.  прививатель  [де- 
ревьевъ); оспопрививатель. 

Inodorate,  inodorous  (ин-о'о-дбр-ЭТ, — ОС),  adj. 
непахучій,  недушистый. 

Inodorousness  (ин-о^о-дбр-бс-нес),  S.  непаху- 
честь. 

Inoffensive  (ин-оф-фен'-сив),  adj.  безвредный; 
безобидный;  неоскорбительный;  ||  уст.  незатрудни- 
тельный;—ly,  adv — но. 

Inoffensiveness  (ин-оф-фен'-сив-нес),  s.  безвред- 
ность; неоскорбительность. 

Inofficial  (ин-оф-фиш'-ал),  adj.  неофиціальный; 
— Іу,  adv. — но. 

Inofficious  (ин-оф-фиш'-бс),  adj.  неуслужливый; 
неприличный;  обидный,  несправедливый  [говоря  о 
завѣщаніи,  въ  которомъ  обходятся  близкіе  наслѣд- 
ники). 

Inoperative  (ин-оп'-ер-а-тив),  adj.  неоказываю- 
щій дѣйствія,  ваіянія,  недѣйствительный. 

inopinate  (ин-оп'-и-нэт),  adj.  неожиданный,  не- 
чаянный, внезапный. 

Inopportune  (ин-оп-пор-тьюн'),  adj.  несвоевре- 
менный, неблаговременный;  неумѣстный;  — іу,  adv. 
— но. 

Inopportunity  (ин-оп-пор-тью'-ни-ти),  S.  несвое- 
временность, неумѣстность. 

inoppressive  (ин-оп-прес'-ив),  adj.  нетягостный. 

inopulent  (ин-опь'-ю-лент),  adj.  неизбыточный, 
небогатый. 

Inordinacy,  Inordinateness,  Inordination  (ин- 
ор'-ди-на-си,— нэт-нес,— ор-ди-нэ'-шбн),  s.  непра- 
вильность, безпорядокъ;  неумѣренность,  невоздерж- 
ность. 

Inordinate  (ин-ор'-ди-нэт),  adj.  безпорядочный, 
неправильный;  чрезмѣрный; — іу,  adv. — но. 

Inorganic,  Inorganical  (ин-ор-ган'-ик, — ал),  adj. 
неорганическій; — caily,  adv. — ски,  безъ  органовъ. 

inorganized  (ин-ор'-гйн-айзд),  adj.  неорганизо- 
ванный. 

Inosculate  (ин-ос'-кью-лэт),  V.  а.  п.  анат.  сое- 
динять,—ся  анастомозомъ. 

Inosculation  (ин-ос-кью-лэ'-шбн),  S.  анат.  анасто- 
мозъ, сообщеніе  трубокъ  между  собою  [преимущ. 
о сосудахъ). 

Inquest  (ин'-куест),  S.  изслѣдованіе;  судебный 
допросъ,  осмотръ,  с.іѣдствіе,  обыскъ;  to  hold  an — , 
производить  слѣдствіе,  дѣлать  допросъ. 

Inquietude  (ин-куай'-и-тьюд),  S.  безпокойство. 

inquinate  (ин'-куи-нэт),  V.  а.  уст.  осквернить, 
испортить. 

inquirabie  (ин-куайр'-а-бл),  adj.  что  или  кого 
можно  подвергнуть  слѣдствію,  допросу,  разбору. 

Inquire  (ин-куайр^),  ѵ.  п.  а.  освѣдомляться,  спра- 
шивать, справляться;  наводить  справки,  изслѣдовать, 
производить  слѣдствіе;  to — of,  at,  спрашивать  у кого; 
to — for,  about,  after,  спрашивать  о чемъ;  to — into, 
изслѣдовать  что,  производить  слѣдствіе. 

Inquirer  (ин-куайр^-ер),  s.  изслѣдователь;  слѣ- 
дователь, доирашиватель. 

Inquiring  (ин-куайр'-инг),  adj.  пытливый;— іу, 
adv.— во. 

Inquiry  (ин-куайр'-и),  S.  освѣдомленіе,  вопросъ; 
допросъ,  судебное  слѣдствіе;  upon — , на  слѣдствіи; 
committee  of—,  слѣдственная  коммисія. 
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inquisition  (ин-куи-зиш'-он),  s.  изслѣдованіе,  раз- 
слѣдованіе; справки;  судебное  слѣдствіе;  инквизиція. 

inquisitional  (ин-куи-зи'-шбн-зл),  adj.  слѣдствен- 
ный; инквизиторскій,  инквизиціонный. 

inquisitive  (ин-куиз'-и-тив),  adj.  и s.  пытливый, 
любопытный;  любознательный;  to  grow — after,  желать 
узнать  что;  |]  — іу,  adv.  изъ  любопытства,  пытливо. 

Inquisitiveness  (ин-куиз'-и-тив-нес),  S.  любопыт- 
ство, любознательность. 

Inquisitor  (ин-куиз'-и-тбр),  S.  судебный  слѣдова- 
тель; инквизиторъ. 

Inquisitorial  (ин-куиз-и-то'о-ри-йл),  adj.  инквизи- 
торскій;инквизиціонный;— іу,а(1ѵ.въдухѣ  инквизиціи. 

Inrail  (ин-рэл'),  V.  а.  огородить  загородкой,  рѣ- 
шеткой. 

Inregister  (ин-редж'-ис-тер),  u.a.c^i.Enregister. 
Inroad  (ин'-род),  S.  набѣгъ,  нашествіе;  | захватъ. 
ІПГОІІ  (ин-ро'ол),  V.  а.  см.  Enroll, 
insaiivation  (ин-сал-и-вэ^-шбн),  S.  физіол.  смѣ- 
шеніе слюны  съ  пиіцею  {при  жеваніи). 
Insalubrious (ин-са-лью'-бри-бс),  adj. нездоровый. 
Insalubrity  (ин-са-лью'-бри-ти),  s.  нездоровыя 
свойства  {воды,  климата). 

insalntary  (ин-саль'-ю-та-ри),  adj.  неблагопріят- 
ный для  здоровья,  пагубный. 

insanabie  (ин-сан^-іі-бл),  adj.  неисцѣлимый;  Ц не- 
исправимый. 

Insane  (ин‘сэн'),  adj.  безумный,  сумасшедшій; — 
іу,  adv.  безумно,  какъ  сумасшедшій. 

insaneness.  Insanity  (ин-сэн'-нес, — сан^-И-ти), 
S.  умопомѣшательство,  безуміе. 

insatiability  (ин-сэ-ши-а-бил'-и-ти),  S.  см.  Insa- 
tiableness. 

Insatiable  (ин-сэ'-ши-іі-бл),  adj.  ненасытный;  не- 
утолимый;— ьіу,  adv. — о. 

Insatiableness,  Insatiateness,  Insatiety  (ин-сэ'- 
ши-а-бд-нес, — ти-эт^нес, — са-тай'-и-ти),  s.  ненасыт- 
ность. 

insatiate  (ин-сз'-ши-эт),  adj.  еле.  In sa t і аЬ  1 е; — іу , 
adv.  см.  Insatiably. 

insaturable  (ин-сать'-ю-ра-бл),  adj.  ненасытимый, 
ненасытный. 

inscience  (ин-сай'-енс),  S.  невѣжество, 
inscribe  (ин-скрайб'),  V.  а.  написать,  записать, 
вписать;  фиг.  запечатлѣть;  геом.  начертить  въ  другой 
фигурѣ;  II  поднести,  посвятить  {сочиненіе). 

inscriber  (ин-скрайб'-ер),  s.  тотъ,  кто  записы- 
ваетъ, вписываетъ;  кто  посвяш,аетъ  сочиненіе. 

inscriptibie  (ин-скрип'-ти-бл),  adj.  геом.  начерти- 
мый. 

Inscription  (ин-скрип'-шбн),  S.  надпись;  заглавіе 
книги;  посвященіе  {сочиненія). 

inscriptive  (ин-скрип'-тив),  adj.  имѣющій  надпись, 
надписанный;  въ  видѣ  посвященія. 

inscrol,  inscroll  (ин-скро'ол),  V.  а.  вносить  въ 
списокъ. 

Inscrutability,  Inscrutableness  (ин-скру-та- 
бил'-и-ти,— скру'-та-бл-нес),  s.  неисповѣдимость. 

Inscrutable  (ин-скру'-та-бл),  adj.  неисповѣдимый; 
—Ьіу,  adv. — МО. 

Insculpture (ин-скблпть' -юр),  s.  см.  Sculpture, 
inseain  (ин-сим'),  ѵ.  а.  запечатлѣть;  помѣтить, 
зарубить. 

insecabie  (ин-сек'-а-бл),  adj.  неразсѣкаемый, 
insect  (ин'-сект),  s.  насѣкомое;  adj.  ничтожный, 
insectation  (ин-сек-тэ'-шбн),  s.  уст.  гоненіе, 
преслѣдованіе. 

Inserted,  insectile  (ин'-сект-ед,  ин-сект'-ил), 
adj.  изъ  рода  насѣкомыхъ. 

insection  (ин-сек'-шбн),  s.  надрѣзъ,  насѣчка. 
Insectivorous  (ин-сек-тнв'-о-рос),  adj.  насѣкомо- 
ядный. 

Insecure  (ин-си-кьюр^),  adj.  небезопасный,  не- 
надежный, невѣрный,  рискованный,  необезпеченный; 
— Іу,  adv.  ненадежно,  невѣрно. 


insecurity  (ин-си-кью'-ри-ти),  s.  небезопасность, 
ненадежность,  опасное  положеніе;  неувѣренность; 
the — of  а debt,  невѣрная  уплата  долга. 

Insensate  (ин-сен^-сэт),  adj.  нечувствительный, 
глупый. 

Insensibility,  Insensibleness  (ин-сен-си-бил'-и- 
ти, — сен'-си-бл-нес),  s.  нечувствительность,  неощу- 
тительность, незамѣтность;  безчувственность;  [|  апа- 
тія, отупѣніе. 

insensible  (ин-сен'-си-бл),  adj.  нечувствительный, 
безчувственный;  неощущающій;  неощутительный,  не- 
замѣтный; his  arm  is  — , онъ  ничего  не  чувствуетъ 
рукой;  11  апатичный,  безсмысленный;  Ц — biy,  adv, 
нечувствительно,  мало  по  малу,  незамѣтно. 

Insentient  (ин-сен'-шент),  adj.  нечувствительный, 
безчувственный. 

Inseparability,  Inseparableness  (ин-сеп-а-ра- 
бил'-и-ти,  — сеп'-а-ра-бл-нес),  s.  неразлучность;  не- 
раздѣльность. 

Inseparable  (ин-сеп^-а-ра-бл),  adj.  неразлучный, 
нераздѣльный,  совокупный;— Ьіу,  adv. — но. 

Insert  (ин-сбрт'),  V.  а.  вставить,  включить, 
помѣстить  между  чѣмз;  внести,  вписать,  приба- 
вить; тип.  припечатать,  вставить  {листокз). 

Inserting  (ин-сбрт'-инг),  S.  вставка;  отдѣлка. 

insertion  (ин-сбр'-шбн),  S.  вставка,  включеніе, 
внесеніе,  помѣщеніе  между  чѣмз;  прошивка;  анат, 
и бот.  прикрѣпленіе. 

Inserve  (ин-сбрв'),  ѵ.  п.  уст.  служить  чѣмз. 

Inset  (ин-сет'),  V.  а.  помѣстить,  посадить;  s. 
помѣщеніе. 

insbeathe  (ин-шиез'),  V.  а.  вложить  въ  ножны. 

Inshell  (ин-шел^),  ѵ.  а.  спрятать, — ся  въ  рако- 
вину. 

Inshelter  (ин-шел'-тер),  V.  п.  защищать,  укры- 
вать, прикрывать. 

inship  (ин-шип'),  V.  а.  сѣсть  на  корабль. 

Inshrine  (ин-шрайн'),  ѵ.  а.  см.  Enshrine. 

Inside  (ин'-сайд),  s.  внутреннее  пространство 
чего  либо;  внутренность;  самая  суть,  то,  что  заклю- 
чается въ  чемгі  либо;  Ц пассажиръ,  сидящій  внутри 
дилижанса;  [|  on  the  — , съ  внутренней  стороны; 
— outwards,  наизнанку,  навыворотъ;  | — s,  s,  fL 
внутренности,  потроха;  сокровенныя  мысли,  чувства; 
внутреннее  бытіе. 

Inside,  adj.  внутренній;  — passenger,  пасеаіжиръ, 
сидящій  внутри  дилижанса;  [j  adv.  внутри;  Іо  turn — 
out,  вывернуть  на  другую  сторону,  на  изнанку;  все 
повернуть  вверхъ  дномъ;  to  travel — , ѣхать  внутри 
дилижанса. 

insidiate  (ин-сид'-и-эт),  V.  а.  подстерегать. 

Insidious  (ин-сид'-и-бс),  adj.  коварный,  преда- 
тельскій;— Іу,  adv. — но, — ски. 

Insidiousness  (ин-сид'-и-бс-нес),  S,  коварство, 
измѣна. 

Insight  (ин^-сайт),  S.  глубокій  взглядъ;  подробное, 
полное  знаніе  чего;  to  get  а little — , покороче  позна- 
комиться; to  give  an — into,  ознакомиться  cs  чіъмгі. 

insignia  (ин-сиг'-ни-а),  s.  pi.  знаки  отличія; 
знаки,  отличительные  признаки. 

Insigniflcance,  InsigniQcancy  (ин-сиг-ниф^-и- 
канс,  — кан-си),  s.  незначительность;  неважность; 
ничтожество. 

insigniQcant  (ин-сиг-ниф^-и-кант),  adj.  незначи- 
тельный, неважный,  ничтол^ный;  |1  s.  бездѣлица, 
пустяки;  []  — Іу,  adv.  не  придавая  значенія. 

insignihcative  (ин-сиг-ниф'-и-ка-тив),  adj.  ни- 
чѣмъ неотличающійся,  незначительный. 

Insincere  (ин-син-сир'),  adj.  неискренній;  — ly, 
adv. — но. 

Insincerity  (ин-син-сер'-и-ти),  s.  неискренность. 

insinew  (ин-син'-нью),  V.  a.  придавать  силы, 
возбуждать. 

Insinuate  (ин-синь'-ю-эт),  ѵ.  а.  п.  незамѣтно 
вводить,  входить,  запускать;  вселять;  вкрадываться, 
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втираться;  [|  инсинуировать,  внушать,  нашептывать, 
тайно  подстрекать;  !|  изгибаться,  извиваться. 

Insinuating  (ин-синь'-ю-э-тинг),  adj.  вкрадчивый; 
— іу,  adv. — во. 

Insinuation  (ин-синь-ю-э'-шон),  S.  вкрадчивость; 
а natural — , симпатичность;  [|  инсинуація,  внушеніе, 
нашептыванье,  тайное  подстрекательство. 

insinuatlve  (ин-синь^-ю-э-тив),  adj.  вкрадчивый. 

inslnuator  (ин-синь^-ю-э-тор),  S.  то,  что  входитъ 
незамѣтнымъ  образомъ,  вкрадывается;  вкрадчивый 
человѣкъ;  II  инсинуаторъ,  тотъ,  кто  внушаетъ,  на- 
шептываетъ, тайно  подстрекаетъ. 

Insipid  (ин-сип'-ид),  adj.  безвкусный;  нескладный; 
I нелѣпый,  пошлый;  Ц— іу,  adv. — о. 

Insipidity,  Insipidness  (ин-си-пид'-и-ти, — сип'- 
ид-нес),  S.  безвкусность;  нескладность;  безжизнен- 
ность; I нелѣпость,  пошлость. 

insipience  (ин-сип^-и-енс),  S.  глупость,  безуміе. 

Insist  (ин-сист'),  V.  п.  настаивать  на  ueMs;  упи- 
рать на  что;  требовать;!]  опираться  на  что. 

Insistence  (ин-сист'-енс),  S.  настояніе,  настоя- 
тельность; настойчивость. 

insnare  (ин-снэр^),  ѵ.  а.  поймать  въ  ловушку, 
въ  западню;  обмануть,  обольстить;  поставить  въ 
затруднительное  положеніе;  be  not  so  — d,  не  попа- 
дитесь въ  ловушку;  to  — one’s  self,  запутаться  въ 
сѣтяхъ. 

Insnarer  (ин-снэр'-ер),  S.  тотъ,  кто  ставитъ  сѣти; 
коварный  человѣкъ. 

Insobriety  (ин-со-брай'-и-ти),  s.  нетрезвость, 
пьянство. 

Insociable  (ин-со^о-ша-бл),  adj.  необш.ительный, 
нелюдимый;  ||  уст.  неуживчивый. 

Insolate(ин'-co-лэт),  і'.  а.  выставлять  на  солнце; 
сушить  на  солнцѣ. 

Insolation  (ин-со-лэ^-шбн),  S.  выставленіе  на 
солнце;  сушеніе  на  солнцѣ;  солнечный  ударъ. 

Insolence  (ин'-со-ленс),  s.  наглость,  нахальство.. 

Insolent  (ин^-со-лент),  adj.  наглый,  нахальный, 
дерзкій;— іу,  adv.— о. 

Insolidity  (ин-со-лид'-и-ти),  S.  непрочность. 

Insolubility  (ин-соль-ю-бил'-и-ти),  S.  хим.  не- 
растворимость; неразрѣшимость. 

Insoluble  (ин-соль'-ю-бл),  adj.  нерастворимый; 
неразрѣшимый;  [|  необъяснимый. 

insoivabie  (ин-солв'-а-бл),  adj.  неразрѣшимый; 
неоплатный;  несостоятельный;  [|  неразрывный. 

Insolvency  (ин-солв'-ен-си),  S.  несостоятельность; 
неоплатность. 

Insolvent  (ин-солв'-ент),  a/lj.  несостоятельный 
{должникд);  — law,  законъ  о несостоятельныхъ  долж- 
никахъ; [|  S.  несостоятельный  должникъ. 

Insomnia  (ин-сом'-ни-а),  S.  безсонница. 

insomnious  (ин- сом' -ни -ос),  adj.  безсонный; 
страд аюіцій  безсонницей. 

Insomuch  (ин-со-мбч'),  adv.  до  такой  степени, 
такъ  что,  такимъ  образомъ. 

Inspect  (ин-спект'),  V.  а.  надзирать,  наблюдать, 
надсматривать  за  чѣм5;  осматривать;  инспектировать. 

Inspection  (ин-спек'-шон),  s.  осмотръ;  наблюде- 
ніе; надзоръ;  просмотръ. 

Inspector  (ин-спект'-6р),  S.  надзиратель,  инспек- 
торъ; осмотріцикъ,  провѣрщикъ. 

Inspectorate,  Inspectorship  (ин-спект'-ор-эт, — 
шип),  s.  званіе,  должность  надзирателя,  инспектора; 
наблюденіе  за  чѣмз. 

Inspectress  (ин-спект'-рес),  s.  инспектриса, 
надзирательница. 

inspersion  (ин-спбр'-ш6н),  S.  окропленіе,  орошеніе. 

Insphere  (ин-сфир'),  V.  а.  помѣстить  въ  сферу, 
въ  среду. 

inspirabie  (ин-спайр'-а-бл),  adj.  вдохновимый; 

[|  что  можно  вдыхать. 

Inspiration  (ин-спи-рэ'-ш6н),  S.  вдыханіе,  втяги- 
ваніе въ  себя  воздуха;  ||  вдохновеніе;  внушеніе. 


Inspiratory  (ин'-спимлм  ин-спай'-ра-тб-ри),  adj. 
мед.  вдыхательный. 

Inspire  (ин-спайр'),  і;.  и.  вдыхать;  вбирать  въ 
себя  воздухъ;  дышать;  \\  ѵ.  а.  вдохновлять;  внушать; 
в д охнуть  (жмзиь);!]  дуть;  впускать;  втягивать  воздухъ. 

inspirer  (ин-спайр'-ер),  s.  вдохновитель,  внуши- 
тель. 

Inspiring  (ин-спайр'-инг) , adj.  вдохновите.іьный; 
вдохновляющій. 

Inspirit  (ин-спир'-ит),  V.  а.  одушевлять,  ободрять. 

Inspissate  (ин-спис'-сэт),  ѵ.  а.  сгущать. 

inspissation  (ин-спис-сэ'-шбн),  s.  сгущеніе. 

Inst.  сокр.  Instant. 

Instability,  Instableness(ин-cтa-бил'-и-ти, — стэ'- 
бл-нес),  S.  непостоянство;  непрочность,  преврат- 
ность. 

Instable  (ин-стэ'-бл),  adj.  непостоянный;  непроч- 
ный, превратный. 

Install  (ин-стол'),  V.  а.  помѣстить;  ввести;  опре- 
дѣлить [es  должность);  поставить  [вд  духовный  cans). 

Installation  (ин-стол-лэ'-ш6н),  s.  помѣщеніе;  вве- 
деніе, опредѣленіе;  поставленіе  {es  духовный  cans). 

Installment  (ин-стол'-мент),  s.  часть  суммы, 
уплачиваемая  въ  зачетъ  долга;  to  уау  by—s,  упла- 
чивать по  частямъ;  11 2/cm. сидѣніе;  Цслі. Installation. 

Instamp  (ин-стамп'),  i'.  а.  сл{.  Enstamp. 

Instance,  Instancy  (ин'-станс,  — Стан-Си),  S. 
неотступная  просьба,  настояніе;  настоятельность;  [| 
челобитная,  прошеніе  {es  cyds);  инстанція;  [|  причина, 
поводъ;  основаніе;  Ц примѣръ,  образецъ,  доказатель- 
ство; for—,  напримѣръ;  I положеніе  дѣла;  случай, 
обстоятельство;  — court,  адмиралтейскій  судъ. 

Instance,  ѵ.  а.  п.  ставить,  приводить  въ  примѣръ, 
служить  примѣромъ;  Ю — in,  приводить  въ  примѣръ. 

Instant  (ин'-стант),  S.  минута,  мгновеніе;  the — 
that...,  въ  ту  минуту  какъ...;  on  the—,  upon  the — , 
тотчасъ;  in  an—,  въ  одну  минуту,  сейчасъ;  \\  теку- 
щій мѣсяцъ,  годъ;  0)1  the  15th — , пятнадцатаго 
числа  текущаго  мѣсяца;  Ц adj.  настоятельный,  убѣ- 
дительный; нетерпящій  отлагательства;  Ц настоящій, 
текущій  (MncHti/S);  ||  — Іу,  adv.  настоятельно,  неот- 
ступно; тотчасъ,  безотлагательно. 

Instantaneity,  Instantaneousness  (ин-стан-та- 
ни'-и-ти,  — тэ'-ни-ос-нес),  s.  мгновенность. 

Instantaneous  (ни-стан-тэ'-ни-ос),  adj.  мгновен- 
ный; — іу,  adv.  — но. 

instanter  (ин-ст№'-тер),  adv.  юр.  безотлагательно. 

instar  (ин-стар'),  V.  а.  украшать  блестящими, 
драгоцѣнными  камнями. 

Instate  (ин-стэт'),  ѵ.  а.  помѣстить,  опредѣлить, 
поставить;  облечь  во  что. 

instauration  (ин-сто-рэ'-шон),  s.  возстановленіе, 
возобновленіе;  реставрація. 

instanrator  (ин-сто-рэ'-т6р),  S.  возстановитель, 
обновитель. 

Instead  (ин-стед'),  adv.  вмѣсто;  to  be — of,  замѣ- 
нять собою  кою,  что. 

Insteep  (ин-стип'),  ѵ.  а.  мочить,  промачивать, 
пропитывать,  заливать  {водой). 

Instep  (ин'-степ),  s.  анат.  плюсна;  вет.  голень  {у 
лошади);  фиг.  to  be  high  in  the — , подымать  носъ. 

Instigate  (ин'-сти-гэт),  v.  a.  подучать,  наущать, 
подстрекать. 

Instigation  (ин-сти-гэ'-шбн),  s.  подущеніе,  нау- 
щеніе, подстрекательство. 

Instigator  (ин'-сти-гэ-т6р),  S.  подстрекатель;  || 
побудительная  причина;  соблазнъ. 

Instill  (ин-стил'),  V.  а.  вливать,  впускать  по 
капелькѣ;  Ц внушать;  to — into  the  ear,  впускать  въ 
ухо,  нашептывать. 

Instillation  (ин-стил-лэ'-шбн),  S.  вливаніе,  впус- 
каніе по  капелькѣ;  to  pour  out  by — , впускать  по 
капелькѣ;  ||  внушеніе. 

Instillator,  instiller  (ин'-стил-лэ-тбр , ин-стид'- 
лер),  s.  тотъ,  кто  вливаетъ  по  каплѣ;  внушитель. 


іпйіііітепі(ин-стия'-менг),  s.  віиваніе  по  каплѣ; 
жидкость,  которую  вливаютъ  по  каплѣ. 

іпйитіі!аіе(ин-стимь'-ю-лэт),ѵ.  а.смЯ t і гаи  1 а t е. 

Instinct  (ин'-стинкт),  s.  инстинктъ,  врожденное 
побужденіе;  влеченіе. 

Instinct  (ин-стинкт'),  adj.  движимый,  побуждае- 
мый; оживляемый. 

Instinctive  (ин-стинкт^ -ив),  adj.  инстинктивный; 
— ly,  adv.  — HO. 

Instinct! vity  (ин-стинк-тив'-и-ти),  s.  инстинктив- 
ность, инстинктивныя  свойства. 

Institute  (ин'-сти-тьют),  v.  a.  учредить,  устано- 
вить, основать;  назначить  (слѣдствіе);  начать  (мску); 

J]  обучать,  наставлять;  облекать  (духовную  властью). 

Institute,  S.  учрежденіе,  установленіе;  постано- 
вленія, правила;  уставъ;  Ц обученіе;  Ц институтъ  (уче- 
ное общество);  — s,  s.  pi.  уставы,  институты,  начала 
Римскаго  права. 

Institution  (ин-сти-тыо'-шон),  S.  учрежденіе;  уста- 
новленіе, постановленіе;  Ц заведеніе;  орденъ  (мона- 
шескій); общество  (торговое^  ученое);  ||  законы,  уста- 
вы, правила;  j]  обученіе;  поученія;  первоначальныя 
правила;  институтъ;  учебное  заведеніе;  [j  облеченіе 
духовною  властью. 

Institutional  (ин-сти-тью'-шбн-ал),  alj.  учреж- 
денный, установленный;  начальный,  основной. 

Institutionary  (ин-сти-тью'-шбн-а-ри),  adj.  относя- 
щійся къ  уставу,  учрежденію;  [|  заключающій  въ 
себѣ  начальныя,  основныя  правила. 

institutist  (ин'-сти-тью-тист),  s.  тотъ,  кто  пишетъ 
уставы,  начальныя  правила,  поученія. 

Institutive  (ин'-сти-тью-тив),  adj.  учредительный; 
учреждающій;  — іу,  adv.  согласно  учрежденію. 

institutor  (ин'-сти-тью-тЬр),8.  учредитель;  настав- 
никъ. 

Instop  (ин-стоп'),ѵ.  а.уст.  останавливать;  затыкать. 

Instruct  (ин-стрбкт'),  ѵ.  а.  учить,  обучать; 
образовывать,  просвѣщать;  [1  давать  инструкціи,  пред- 
писывать; I am  so — ed,  мнѣ  такъ  предписано,  мнѣ 
такъ  сказали;  Ц увѣдомлять;  | юр.  разбирать  (дѣло), 
готовить  къ  докладу. 

Instruction  (ин-стрбк'-шбн),  S.  обученіе,  настав- 
леніе; образованіе,  просвѣщеніе;  [|  правила;  инструк- 
ція, предписаніе. 

Instructive  (ин-стрбкт'-ив),  adj.  поучительный; 
— іу,  adv.  —но. 

Instructor  (ин-строкт'-бр),$.  наставникъ,  учитель. 

Instructress  (ин-стрбкт'-рес),  S.  наставница,  учи- 
тельница. 

Instrument  (ин'-стру-мент),  S.  орудіе,  инстру- 
ментъ; снарядъ,  снасть;  средства;  Ц муз.  инстру- 
ментъ; |j  юр.  актъ,  условіе,  договоръ;  документъ. 

Instrumental  (ин-стру-мент'-ііл),  adj.  служащій 
орудіемъ,  средствомъ;  полезный;  муз.  инструмен- 
тальный; грам.  творительный  (падежа);  [j  — іу,  adv. 
какъ  орудіе,  какъ  средство;  съ  музыкальными  инстру- 
ментами, въ  инструментальномъ  исполненіи. 

Instrumentalist  (ин-стру-мент'-ал-ист),  s.  играю- 
щій на  какомъ  либо  инструментѣ,  музыкантъ. 

Instrumentality,  Instrumentalness  (ин-стру- 
мен-тал'-и-ти,  — мент'-ал-нес),  8.дѣйствіе;посредство. 

Instrumentation  (ин-стру-мен-тэ'-шбн),  S.  сред- 
ства; муз.  инструментовка,  оркестровка. 

Instrumentist  ( ИН  ^ - стру -мент- ИСТ ),  S.  CM. 

Instrumentalist. 

Insubjection  (ин-сбб-джек'-шбн),  s.  непокорностъ 
правительственной  власти. 

insubmission  (ин-сбб-миш'-бн),  s.  непокорность, 
непослушаніе. 

Insubordinate  (ин-сбб-ор'-ди-нэт),  adj.  ослушный. 

Insubordination  (ин-Сбб-Ор-ДИ-ИЭ'-шбн),  S.  ОСЛу- 
шаніе,  неповиновеніе  законной  власти. 

insubstantini(HH-co6-craH'-fflo),  adj.  см.  Unsub- 
stantial. 

insuocation  (ин-сбк-кэ'-шон),  s.  хам.  вымочка. 


Insufferable  (ин-соф^-фер-а-бл),  adj.  несносныя, 
нестерпимый;  — biy,  adv.  — о. 

Insufficience,  Insufflciency  (ин-сбф-фиш^-енс, 
— ен-си),  s.  недостаточность;  неспособность. 

Insufficient  (ин-сбф-фиш'-ент),  adj.  недостаточ- 
ный; неспособный;  — Іу,  adv.  недостаточно;  неудо- 
влетворительно. 

insufflation  (ин-соф-флэ'-шбн),  S.  мед.  вдраніе 
воздуха. 

insuitabie  (ин-сьют'-а-бл),  aij.  CM.  Unsuitable. 

Insular  (ин'-сью-лйр),  adj.  островской;  j{s.  остро- 
витянинъ, — тянка. 

Insularity  (ин-сью-лар^-и-ти),  s.  островское  поло- 
женіе. 

Insulate (ин'-сью-лэт),  Г.  а.  ставить  отдѣльно,  особ- 
някомъ; изолировать,  образовать  островъ;  фаз.  разоб- 
щать;і{  — , Insu  Іа  ted,  adj.  уся».  стоящій  особнякомъ  . 

Insulation  (ин-сью-лэ'-шон),  s.  отдѣльное  поло- 
женіе, уединеніе;  фаз.  разобщеніе. 

Insulator  (ин'-сью-лэ-тбр),  S.  фаз.  разобщитель- 
ная скамейка,  изоляторъ. 

Insult  (ин'-сблт),  S.  оскорбленіе,  обида;  | порывъ 
(вѣтра);  к.іубъ  (п.гамена);  \ уст.  наскакиваніе,  напа- 
деніе. 

Insult  (ин-солт^),  V.  а.  оскорблять,  наносить 
оскорбленіе,  обиды;  | ѵ.  а.  наскакивать,  набрасы- 
ваться; to — over,  наругаться  надъ  чѣ.нз^. 

insulter  (ин-содт'-ер),  s.  оскорбитель,  обидчикъ. 

insulting  (ин-сблт'-инг),  S.  оскорбленіе;  adj. 
оскорбительный,  презрительный;  — іу,  adv.  —но. 

Insuperability,  Insuperableness  (ин-сью-пѳр  - 
а-бил^-и-ти,  — сью'-пер-а-бл-нес),  S.  непреодолимость. 

Insuperable  (ин-сью^-пер-а-бл),  adj.  непреодоли- 
мый; — ьіу,  adv.  — МО. 

Insupportable  (ин-соп-по'орт-а-бл),  adj.  невыно- 
симый,нестерпимый, несносный; — ьіу, аіи. — МО, — но. 

Insupportableness  (ин-соп-по'орт-а-бл-нес),  S. 
невыносимость,  нестерпимость. 

Insuppresslble,  Insuppressive  (ия-СОП-прес' -И- 
бл,  — ив),  adj.  неудержимый,  неодолимый. 

Insurable  (ин-шур'-а-бл), adj.  что  можно  застра- 
хов  ать. 

Insurance  (ин-шур'-іінс),  S.  страхованіе;  fire — 
office,  страховое  отъ  огня  общество. 

Insure  (ин-шур^),  V.  а.  п.  страховать,  застрахо- 
вывать; обезпечивать,  обнадеживать;  упрочивать;  Ц 
укрѣплять,  подписывать;  [|  тор.  ассекурировать. 

Insurer  (ин-шур'-ер),  S.  страховщикъ. 

Insurgency  (ин-сбр'-джен-си),  S.  возстаніе,  воз- 
мущеніе, бунтъ,  мятежъ. 

Insurgent  (ин-сбр'-джент),  S.  бунтовщикъ,  инсур- 
гентъ; adj.  возмутившійся. 

Insurmountable  (ин-сбр-ма'унт-а-бл),  adj.  не- 
преодолимый; черезъ  что  нельзя  перелѣзть; — Ыу, 
adv.  непреодолимо. 

Insurrection  (ин-сбр-рек'-шбн),  S.  возмущеніе, 
возстаніе,  бунтъ,  мятежъ;  to  rouse  to—,  взбунтовать; 
to  rise  in — , возстать,  взбунтоваться. 

Insurrectional,  insurrectionary  (ин-сбр-рек^- 
шбн-ал, — а-ри),  adj.  мятежный,  революціонный. 

Insusceptibility  (ин-сбс-сеп-ти-бил'-и-ти),  s.  не- 
способность чувствовать,  воспринимать. 

Insusceptible  (ин-сбс-сеп'-ти-бл),  adj.  нечувстви- 
тельный; неспособный  (воспринять  что  либо). 

inswathe  (ин-суэсз'),  V.  а.  облекать;  покрывать. 

Intact  (ин-такт'),  adj.  нетронутый. 

intactibie  (ин-такт^-и-бл),  adj.  неосязаемый. 

intagiiated  (ин-таль'-и-э-тед),  adj.  вырѣзанный 
на  чемз;  напечатлѣнный. 

intaglio  (ин-таль'-йо),  S.  рѣзной  драгоцѣнный 
камень. 

intaii  (ин-тэл^),  г.  а.  см.  Efitail. 

Intake  (ин'-тэк),  s.  захватъ;  фиг.  ловушка. 

intangible  (ин-тан'-джи-бл),  adj.  неосязаемый^, 
неуловимый  на  ощупь. 
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Infangiblenese,  Intangibility  (ин-тан^-джи-бл- 
яес, — тЛн-джи-бил^-и-ти),  s.  неосязаемость, 
intangie  (ин-тан'-гл),  v.  a.  см.  Entangle, 
intaetable  (ин-тэст -а-бл),  ad),  неуловимый  на 
вкусъ. 

Integer  (ин'-ти-джер),  s.  цѣлое  число. 

Integral  (ин'-ти-грал),  adj.  полный;  цѣлый;  цѣль- 
ный; фиг.  здравый,  совершенный;  \\  мат.  интеграль- 
ный; 11s.  цѣлость,  полнота,  общность;  мат.  интегралъ; 
the—s  of  the  body,  составныя  части  цѣлаго;  | — ly, 
adv.  cuo.iHa,  совершенно. 

Integrality  (ин-ти-грал'-и-ти),  s.  цѣлость,  полнота, 
общность. 

Integrant  (ин'-ти-грант),  adj.  составляющій  часть 
цѣлаго; — parts,  составныя  части  цѣлаго. 

Integrate  (ин'-ти-грэт),  ѵ.  а.  составлять  цѣлое; 
дополнять;  заканчивать;  мат.  интегрировать  [урав- 
неніе). 

integration  (ин-ти-грэ^-шон),  s.  мат.  интегра- 
ція. 

Integrity  (ин-тег'-ри-ти),  s.  цѣлость,  неприкосно- 
венность; II  честность,  прямота,  безкорыстность;  І 
чистота  [нарѣчія);  неподдѣ.іьность. 

integument  (ин-тегь'-ю-мент),  s.  анат.  покровъ; 
оболочка;  плева. 

Intellect  (ин'-те.л-лект),  S.  умъ,  мыслительныя 
способности,  интеллектъ. 

Intellection  (ин-тел-лек'-шон),  s.  разумѣніе, 
способность  разумѣнія,  пониманія. 

intellective  (ин-тел-лект'-ив),  adj.  мыслительный; 
— power,  сила  разумѣнія;  Ц умственный,  духовный, 
чистый. 

inteilectively  (ин-тел-лект'-ив-ли),  adv.  интеллек- 
туально, умственно;  духовно. 

Intellectual  (ин-тел-лекть'-ю-ал),  adj.  мыслящій, 
умственный,  разумный;  интеллектуальный;  идеаль- 
ный; духовный;  — philosophy,  метафизика;  Ц s.  см. 
Intellect;  Ц — ly,  adv.  no  разуму,  въ  умственномъ, 
духовномъ  отношеніи;  интеллектуально. 

Intelligence  (ин-тел'-ли-дженс),  S.  умъ,  понятіе, 
разумъ,  способность  пониманія  [р  человѣка);  смыслъ, 
смышленость  [у  животныхъ);  Ц сношенія,  соучастіе, 
соумышленіе;  fair — , согласіе,  взаимная  дружба; 
ill — , несогласіе;  [j  свѣдѣнія,  извѣстія;— спра- 
вочная контора,  справочное  мѣсто;  контора  для 
найма  прислуги;  | безплотный  духъ. 

Intelligence,  ѵ.  а.  уст.  извѣщать. 
Intelligencer  (ин-тел'-ли-джен-сер),  s.  вѣстникъ, 
сообщитель  новостей,  извѣстій;  газета,  справочный 
.іистокъ. 

Intelligent  (ин-тел'-ли-джент),  adj.  разумный, 
умный;  II  понятливый;  смышленый;  Ц смѣтливый;  искус- 
ный, свѣдущій;  II  — іу,  adv.  умно,  разсудительно, 
основательно. 

inteiligential  (ин-тел-ли-джен'-шал),  adj.  умствен- 
ный, разумный;  духовный,  безплотный. 

intelligibility,  Intelllgibleneee  (ин-тел-ли-джи- 
бил'-и-ти, — тел'-ли-джи-бл-нес),  s.  вразумительность, 
ясность,  понятность. 

intelligible  (ин-тел^-ли-джи-бл),  adj.  вразумитель- 
ный, ясный,  понятный;  внятный; — Ьіу,  adv. — но. 

intemerate  (ин-тем'-ер-эт),  adj.  уст.  чистый, 
неоскверненный. 

intemperament  (ин-тем'-пер-а-мент),  S.  дурное 
состояніе. 

Intemperance  (ин-тем'-пер-анс),  S.  невоздерж- 
ность, невоздержаніе;  неумѣренность;  излишество; 
крайность;  страсть  къ  спиртнымъ  напиткамъ. 

Intemperate  (ин-тем'-пер-эт),  adj.  невоздержный; 
неумѣренный;  вдающійся  въ  крайность;— iceaf/ier, 
дурная  погода;  11  любящій  спиртные  напитки; — іу, 
adv.  невоздержно,  неумѣренно,  черезчуръ. 

intemperafenee«$  (ин-тем'-пер-эт-нес),  S.  не- 
воздержность; неумѣренность;  перемѣна,  перемѣнчи- 
вость, суровость  [погоды);  страсть  къ  пьянству. 


intemperature  (ин -тем' -пер -а -чур),  S.  уст. 
излишество  въ  чем^. 

intempeetive  (ин-тем-пест'-ив),  adj.  несвоевремен- 
ный. 

intenable  (ин-тен'-а-бл),  adj.  незащитимый,  не- 
надежный. 

Intend  (ип-тенд'),  г.  а.  намѣреваться,  имѣть  въ 
виду;  назначать;  1 — you  to  stay  at  home,  я расчитываю, 
что  вы  останетесь  дома;  the  kindness— ed  те  by  iV., 
любезность,  которую  хотѣлъ  мнѣ  оказать  N.;  it  was 
so—ed  by  me,  я намѣревался  такъ  сдѣлать;!  заботиться,, 
наблюдать,  слѣдить;  распространять;  расширять,  рас- 
тягивать. 

Intendancy  (ин  - тенд' -ан  - си),  S.  управленіе, 
надзираніе;  Ц интендантство,  интендантскій  домъ. 

intendant  (ин-тенд'-ант),  S.  управитель,  интен- 
дантъ. 

Intended  (ин-тенд'-ед),  adj.  предположенный, 
предполагаемый;  имѣющійся  въ  виду;  назначенный; 
намѣренный,  предумышленный;  нареченный;  Ц s.  на- 
реченый, — нал,  суженый,  женихъ,  невѣста;  Ц — іу^ 
adv.  намѣренно,  предумышленно. 

Intendment  (ин-тенд'-мент),  S.  намѣреніе;  юр. 
значеніе,  смыслъ. 

Intenerate  (ин-тен'-ер-эт),  V.  а.  мягчить,  смягчать; 
фиг.  трогать  [сердце). 

intencration  (ин-тен-ер-э'-шбн),  S.  смягченіе. 

Intense  (ин-тенс'),  adj.  сильный;  напряженный; 
чрезмѣрный;  II  густой  [звук^);  Ц — ly,  adv.  сильно, 
чрезмѣрно;  съ  напряженіемъ;  внимательно. 

Intenseness, intenslty(HH-TeHc' -нес, — тен'-си-ти), 
s.  напряженіе,  напряженность;  натяжка,  натуга;  \\ 
сила,  важность;  густота  [звука). 

Intensify  (ин-тен'-си-фай),  ѵ.  а.  «.усиливать, — ся. 

Intension  (ин-тен'-ш6н),  S.  напряженіе;  натяжка; 
усиленіе;  сила;  важность;  энергія. 

Intensive  (ин-тен'-сив),  adj.  напряженный, усилен- 
ный; интензивный;  грам.  показывающій  напряженіе, 
натяжку;  Ц — іу,  adv.  для  усиленія. 

Intensiveness  (ин-тен'-сив-нес),  S.  интензивность, 
сила,  напряженность. 

Intent  (ин-тент'1,  adj.  заботящійся  о чемз  либо, 
стремящійся  къ  чему;  задающійся  чѣмк,  упорно  пре- 
слѣдующій что;  напряженный;  be — to  take  up  the 
meaning,  постарайтесь  понять  смыслъ;  Ц s.  намѣреніе, 
умыселъ,  цѣль;  to  all—s  and  purposes,  по  всѣмъ  при- 
чинамъ, во  всѣхъ  отношеніяхъ;  совершенно. 

Intention  (ин-тен'-шон),  s.  намѣреніе,  умыселъ; 
II  напряженіе  [ума);\\см.  Intent. 

Intentional  (ин-тен'-шбн-ал),  adj.  намѣренный, 
умышленный; — Іу,  adv. — но. 

intentioned  (ин-тен'-шбнд),  adj.  well — , благо- 
намѣренный; ill — , злоумышленный,  злонамѣренный. 

intentive  (ин-тен'-тив),  adj.  ем.  Attentive. 

intently  (ин- тент'- ли),  adv.  съ  напряженіемъ; 
пристально. 

Intentness  (ин-тент'-нес),  S.  напряженное  внима- 
ніе, усиленныя  занятія,  сильная  заботливость. 

Inter  (ин-тор'),  г.  а.  зарывать  въ  землю,  погре- 
бать; покрывать  землей;  ^латинс.  приставка,  озна- 
чающ.  между. 

Interact  (ин-тер-акт'),  S.  антрактъ. 

Interagent  (ин-тер-э'-джент),  S.  посредникъ, 
агентъ. 

interarticular  (ин-тер-ар-тикь'-ю-лар),  adj.  анат. 
межсуставной. 

Interbreed  (ин-тер-брид'),  ѵ.  а.  скрещивать  породы.. 

Intcrcalar,  Intercalary  (ин-тбр'-ка-лар, — ЛЙ-ри), 
adj.  вставочный,  прибавочный  [29-й  день  Февраля).. 

Intercalate  (ин-тбр'-ка-лэт),  и.  а.  вставлять, 
прибавлять. 

Intercalation  (ин-тор-ка-лэ'-шон),  s.  вставка, 
прибавка,  прибавленіе. 

Intercede  (ин-тер-сид'),  ѵ.  п.  to — with,  предста- 
тельствовать, ходатайствовать  предъ  кѣмд;  to — for^ 
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ходатайствовать,  вступаться  за  кою;  to— between, 
быть  посредникомъ  между  кѣмз. 

intercedent  (ин-тер-сид'-ент),  adj.  предстатель- 
ствующій, ходатайствующій. 

■ntcrccder  (ин-тер-сид'-ер),  s.  предстатель,  хода- 
тай, заступникъ. 

Intercept  (ин-тер-септ'),  ѵ.  а.  прерывать,  прегра- 
ждать, пресѣкать  путь;  останавливать;  []  перенимать, 
перехватывать  (письмо);  Ц мат.  пересѣкать. 

Interception  (ин-тер-сеп'-шон),  s.  пресѣченіе, 
преломленіе  (лучей);  помѣха,  преграда;  перехваты- 
ваніе. 

Intercession  (ин-тер-сеш^-бн),  s.  предстательство, 
ходатайство,  заступничество;  to  таке — to,  with,  хода- 
тайствовать передъ  кѣм^;  to  make— for,  in  behalf  of, 
ходатайствовать  за  кого. 

Intercessor  (ин-тер-сес^-сбр),  s.  предстатель, 
ходатай,  заступникъ;  Ц помощникъ  епископа. 

Intercessorlal,  interce.ssory  (ин-тер-сес-со^  0- 
ри-ал, — сес'-сб-ри),  adj.  ходатай ственный,  заступни- 
ческій. 

Interchain  (ин-тер-чэн'),ѵ.(і. связывать(оя7п^й)  . 

Interchange  (ин'-тер-чэндж),  s.  мѣна,  обмѣнъ, 
промѣнъ,  размѣнъ;  | перемѣна,  смѣна  одного  дру- 
гимъ, послѣдовательность,  безпрерывный  рядъ. 

Interchange  (ин-тер-чэндж'),  v.  а.  мѣнять,  обмѣ- 
нивать,— ся  чѣ.м5;  промѣнивать  на  что;  ||  ѵ.  п.  смѣ- 
няться, слѣдовать  поперемѣнно  другъ  за  другомъ. 

Interchangeability  (ин-тер-чэндж-а-бил'-и-ти),  S. 
см.  Interchangeableness. 

Interchangeable  (ин-тер-чэндж'-а-бл),  adj. взаим- 
ный, обоюдный;  Ij  мѣновой,  обмѣнный,  промѣнный, 
вымѣниваемый;  [|  смѣняющійся  одинъ  другимъ;  — let- 
ters, буквы,  замѣняющіяся  одна  другою;  |{  — Ыу,  adv. 
взаимно,  обоюдно;  поперемѣнно;  взамѣнъ. 

Interchangeableness  (ин-тер-ЧЭНДЖ^-а-бл-нес),  S. 
замѣняемость,  замѣна  (буква);  превращаемость,  раз- 
мѣнность  (бумага  на  наличныя  деньги);  [|  смѣняемость, 
смѣна  (времена  года). 

Interchangement  (ин-тер-чэндж'-мент),  S.  см. 
Interchange. 

Interchapter (ин-тер-чап'-тер), S. вставная  статья, 
глава. 

intercident  (ин-тер-сай'-дент),  adj.  уст.  появ- 
ляющійся между  чгьма,  случающійся. 

intercipient  (ин-тер-сип'-и-ент),  adj.  мед.  пресѣ- 
кающій, останавливающій. 

intercision  (ин-тер-сиж'-бн),  S.  перерывъ. 

interciavicuiar  (ин-тер-кла-викь'-ю- лар),  adj. 
анат.  межключичный. 

Interclose  (ин-тер-кло'оз),  V.  а.  запирать,  за- 
ключать. 

intercinde  (ин-тер-клюд9,  ѵ.  а.  перехватывать, 
пресѣкать. 

intercluslon  (ин-тер-клю'-жбн),  s.  перенятіе,  пе- 
рехватъ (чего);  помѣха,  препятствіе,  противодѣй- 
ствіе. 

Intercolumniatlon  (ин-тер-ко-лбм-ни-э'-шбн),  S. 
арх.  междустолбіе. 

intercomnion  (ин-тер-ком'-мбн),  V.  п.  ѣсть  за 
однимъ  столомъ  съ  тлу;  пастись  въ  одномъ  выгонѣ. 

intercommoning  (ин-тер-ком'-мбн-инг),  s.  право 
ласти  скотъ  въ  одномъ  выгонѣ  съ  кѣма. 

Intercommunicate  (ин-тер-ком-мьюн'-и-кэт),  V. 
n.  сноситься  между  собою,  сообщать  другъ  другу. 

Intercommunication  (ин  - тер  - КОМ  - мьюн  - и - кэ  '- 
шбн),  S.  сообщеніе,  сношеніе,  обмѣнъ. 

Intercommunion  (ин-тер-ком-мьюн^-и-бн),  S.  вза- 
имный обмѣнъ. 

Intercommunity  (ин-тер-ком-мъюн'-и-ти),  S.  вза- 
имное сообщеніе,  обмѣнъ;  ||  взаимная  вѣротерпимость. 

Intercostal (ин-тер-кос'-тал),  adj.  междуреберный. 

Intercourse  (ин^-тер-корс),  s.  снощенія,  сообще- 
нія; обмѣнъ  (мыслей);  in  our— with  the  world,  обра- 
щаясь въ  свѣтѣ.  1 


intercro.ss  (ин-тер-крос'),  ѵ.  а.  п.  перекрещи- 
вать,— ся,  пересѣкать. 

intercur  (ин-тер-кбр^),  ѵ.  гі.  уст.  случаться  въ 
промежуткѣ  времени. 

intercurrence  (ин-тер-кбр'-енс),  S.  переходъ, 
средина;  [[  происшествіе. 

Intercurrent  (ин-тер-кбр'-ент),  adj.  мед.  переход- 
ный; случайный;  неправильный. 

Intercntaneous  (ин-тер-кью-тэ'-ни-бс),  adj.  за- 
кожный,  подкожный,  находяшійся  между  кожей  и 
мясомъ. 

Interdash  (ин-тер-даш^),  V.  а.  перемѣшивать. 

Interdict  (ин'-тер-дикт),  s.  духовное  запрещеніе. 

Interdict  (ин-тер-дикт^),  ѵ.  а.  запрещать;  воз- 
бранять; отрѣшать  отъ  (должности),  отлучать  отъ 
(п/сркви);  лишать  права  владѣнія. 

Interdiction  (ин-тер-дик'-шбн),  S.  запрещеніе, 
запретъ;  временное  отрѣшеніе  (ота  должности); 
отлученіе  отъ  лишеніе  гражданскихъ  правъ; 

отдача  въ  опеку. 

Interdlctive,  Interdictory  (ин-тер-дикт^-ив,  — 
б-ри),  adj.  запретный,  запрещенный;  отрѣшающій, 
отлучающій. 

interduce  (ин^-тер-дьюс),  s.  іілот.  подстрѣлила, 
распорка. 

Interest  (ин'-тер-ест),  S.  интересъ,  заниматель- 
ность; [|  выгода,  польза;  участіе;  часть,  доля;  to  get 
an — with  one,  расположить  къ  себѣ  кого,  заинтере- 
совать собою;  привлечь  на  свою  сторону;  to  be  in 
any  one’s — , быть  на  чьей  сторонѣ;  войти  въ  чьи 
либо  интересы;  to  have  an— in,  быть  заинтересовану 
въ  чема;  to  take  an — in,  принимать  участіе  ва  чема; 
интересоваться  чѣма;  [|  власть,  вліяніе,  значеніе,  до- 
вѣріе, кредитъ;  поддержка;  there's  great— for  that  place, 
многіе  домогаются  этого  мѣста;  to  make — , возбу- 
дить, получить  довѣріе;  домогаться;  he  makes — with 
all  placemen,  онъ  заискиваетъ  у всѣхъ  должностныхъ 
лицъ;  11  процентъ,  ростъ;  at  high—,  за  большіе  про- 
центы; compound — , проценты  на  проценты;  to  lend 
money  on — , отдавать  деньги  въ  ростъ;  Ц интересъ, 
корысть,  корыстолюбіе,  частная  или  собственная 
выгода. 

Interest,  V.  а.  принимать  участникомъ,  въ  долю; 
возбуждать  интересъ,  участіе;  затрогивать,  касать- 
ся; заинтересовывать;  занимать;  to — one’s  self,  при- 
нимать участіе,  интересоваться;  I am — ed  to  know, 
мнѣ  хочется  знать. 

Interested  (ин'-тер-есть-ед),  part.  adj.  участвую- 
щій; Ij  корыстный;  II  заинтересованный,  затронутый. 

Interesting  (ин^-тер-ест-инг),  adj.  интересный; 
занимательный,  любопытный; — іу,  adv. — но. 

Interfere  (ин-тер-фир'),  ѵ.  п.  вмѣшиваться,  всту- 
паться во  что;  посредничать;  Ц сталкиваться;  про- 
тиворѣчить;  соперничать;  препятствовать;  засѣкать- 
ся (гов.  о лошади). 

Interference  (ин-тер-фир'-енс),  S.  вмѣшательство; 
столкновеніе,  соперничество;  препятствіе,  помѣха;  |1 
засѣчка  (у  лошади);  Ц физ.  встрѣча  лучей,  интерфе- 
ренція. 

Interfering  (ин-тер-фир'-инг),  S.  вмѣшательство; 
посредничество. 

Interfluent,  Interfluons  (ин-тбр'-флю-ент, — бс), 
adj.  протекающій  между  чѣмз;  промежуточный,  по- 
средствующій, переходный. 

Interfoliaceons  (ин-тер-фо-ли-э'-шбс),  adj.  бот. 
междулистный. 

intcrfoiiate  (ин-тер-фо'о-ли-эт),  ѵ.  а.  вплетать. 

■nterfnigcnt  (ин-тер-фбл'-джент), adj. свѣтящійся, 
блестящій  между  чѣмз. 

Interfused  (ин-тер-фьюзд'),  adj.  разлитой  между. 

Interim  (ин'-тер-им),  s.  междувременіе;  in  the — , 
ad — , между  тѣмъ,  въ  это  время;  на  время. 

interior  (ин-ти^-ри-бр),  adj.  внутренній;  | s.  внут- 
ренность;внутреннія  губерніи,  внутреннія  мѣстностц, 
дѣла;  |— іу,  adv.  внутренне. 
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mteriority  (вн-ти-ри-ор'-и-ти),  s.  внутреннее  со- 
стояніе. 

interjacency  (ин-тер-джэ'-сен-си),  s.  положеніе, 
нахожденіе  между  двумя  предметами. 

Interjacent  (ин-тер-джэ'-сент),  adj.  находящійся, 
лежащій  между  чѣмг. 

Interject  (ин-тер-джект'),  ѵ.  а.  п.  вмѣщать,  встав- 
лять; помѣщать, — ся  между. 

Interjection  (ин-тер-джек'-шон) , s.  грам.  междо- 
метіе; [j  вставка. 

lnterjectlonaI(ин-тep-джeк'-шoн-aл), adj. вставной. 

Interjoin  (ин-тер-джойн'),  V.  а.  соединять;  всту- 
пать въ  бракъ  между  собою,  пережениться. 

interjoiet  (ин'-тер-джойст),  s.  плот,  пролетъ, 
промежутокъ  между  балками. 

interjunction  (ин-тер-джбнк'-шбн),  s.  взаимное 
соединеніе;  взаимный  союзъ. 

Interlace  (ин-тер-лэс'),  V.  а.  вставлять,  перемѣ- 
шивать, пересѣкать. 

Interlacement  (ин-тер-лэс'-мент),  S.  взаимное 
соединеніе;  вставка,  включеніе. 

interiapee  (нн'-тер-лапс),  s.  промежутокъ  вре- 
мени. 

Interlard  (ин-тер-лард'},  V.  а.  шпиковать  (млсо); 
пичкать;  перемѣшивать,  примѣшивать. 

Interlay  (ин-тер-лэй'),  ѵ.  а.  класть  между,  пе- 
рекладывать чпмг;. 

Interleaf  (ин'-тер-лиф),  s.  чистый  листокъ,  пе- 
реплетенный между  печатными. 

Interleave  (нн-тер-лив'),  ѵ.  а.  тип,  прокладывать 
бѣлой  бумагой  (книги). 

Interline  (ин'-тер-лайн),  s.  между строчіе;  тип. 
шпона,  прокладка,  разрядка. 

Interline  (ин-тер-лайн'),  ѵ.  а.  прокладывать, 
разряжать  шпонами  (строки);  [|  писать  между  строкъ 
или  между  строками. 

Interltneal,  Interlinear,  Interlineary  (ин-тер- 
лин'-и-ал, — ар,— и),  adj.  междустрочный. 

Interlineation,  interlining  (ин-тер-лин-и-э'-шбн, 
— лайн'-инг),  N.  междустрочная  приписка. 

Interlink  (ин-тер-линк'),  ѵ.  а.  сцѣплять  цѣпны- 
зт  кольцами,  совокуплять. 

Interlink  (ин'-тер-линк),  s.  сцѣпленіе. 

Interlocation  (ин-тер-ло-кэ'-шбн),  s.  положеніе, 
нахожденіе  между  чѣмк. 

Interlock  (ин-тер-лок'),  V.  п.  сообщаться,  сно- 
ситься. 

Interlocution  (ин-тер-ло-кью'-шбн),5.  разговоръ, 
бесѣда;  юр.  заключительныя  пренія. 

Interlocutor  (ин-тер-локь'-ю-тбр),  S.  собесѣдникъ, 
собесѣдница. 

Interlocutory  (ин-тер-локь'-ю-тб-ри),  adj.  разго- 
ворный; юр.  предварительный  (приговора). 

Interlope  (ин-тер-ло'оп),  г.  п.  подрывать  торгов- 
лю другаго;  заниматься  контрабандой;  дѣйствовать 
БЪ  ущербъ  кому. 

Interloper  (ин-тер-ло'оп-ер),  s.  подрывающій  тор- 
говлю другаго;  непривилегированный  маклеръ;  кон- 
трабандное судно;  he  is  ап~ироп  our  rights^  онъ  при- 
своиваетъ  себѣ  наши  права. 

intcriucent  (ин-тер-лью'-сент),  adj.  блестящій 
между  чѣмз. 

interlude  (ин'-тер-льюд),  S.  интермедія;антрактъ. 

interiuder  (ин'-тер-льюд-ер),  S.  дѣйствующее 
лицо  въ  интермедіи. 

interiuency  (ин-тер-лью'-ен-си),  S.  протеканіе, 
прохожденіе  между  чпм5. 

Interlunar,  Interlunary  (ин-тер-лью'-нар, — на- 
ри),  adj.  астр,  междулунный. 

Intermarriage  (ин'-тер-мар-ридж),  s.  бракъ  между 
четырьмя  членами  двухъ  семействъ. 

Intermarry  (ин-тер-мар'-ри),  ѵ.  п.  вступать  въ 
бракъ  между  собою;  пережениться. 

Intermaxillary  (ин-тер-макс'-ил-ла-ри), adj.  анат. 
мёжчелюстный. 


V 
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Intermeddle  (ин-тер-мед'-л),  -г.  а.  п.  вмѣшивать, 
— ся,  вступаться  во  что. 

Intermeddler  (ин-тер-мед'-лер),  s.  человѣкъ,  лю- 
бящій вмѣшиваться  въ  чужія  дѣла,  предлагать  свои 
услуги,  посредничать. 

intermede  (ин'-тер-мид),  s.  театр,  интермедія. 

Intermedial,  Intermediary  (ин-тер-ми'-ди-ал, — 
а-ри),  adj.  промежуточный,  посредствующій,  пере- 
ходной; средній. 

Intermediate  (ин-тер-ми'-ди-эт),  S.  хим.  сред- 
ство; | odj.  см.  Intermedial;  Ц — ly,  adv.  при  по- 
средствѣ, посредствомъ. 

Intermediation  (ин-тер-ми-ди-э'-шбн),  s.  вмѣша- 
тельство; посредничество. 

Intermedium  (ин-тер-ми'-ди-бм),  s.  промежутокъ; 
хим.  средство. 

intermell  (ин'-тер-мел),  г.  а.  п.  см.  Intersperse. 

Interment  (ин-тбр'-мент),  S.  погребеніе. 

Inter  migration  (ин-тер-май-грэ'-шбн),  s.  взаим- 
ный обмѣнъ  мѣстопребыванія. 

іпіегтіпаЫе(ин-тбр'-ми-на-бл),  adj.  безконечный, 
безпредѣльный;  нескончаемый;  вѣчный;  Ц— Ыу,  adv. 
безконечно,  нескончаемо;  вѣчно. 

interminabicness  (вн-тбр'-ми-на-бл-нес),  S.  без- 
конечность, безпредѣльность;  нескончаемость,  вѣч- 
ность. 

interminate  (ин-тбр'-ми-нэт),  adj.  безпредѣльный; 
вѣчный. 

intermingle  (ин-тер-мин'-гл),  ѵ.  а.  п.  перемѣши- 
вать, смѣшивать,  переплетать, — ся. 

intermission  (ин-тер-миш'-бн),  S.  перерывъ, 
остановка;  перемежка  (лихорадки);  Ц неупотребитель- 
ность, устарѣлость  (слоек). 

intermissive  (ин-тер-мис'-сив),  adj.  прерванный; 
перемежающійся  (о  лихорадкѣ). 

Intermit  (ин-тер-мит'),  ѵ.а.п.  прерывать,  останав- 
ливать,прекращать, —ся;перемежаться(олмл’о^?а(?ш). 

Intermittent  (ин-тер-мит'-тент),  adj.  перемежаю- 
щійся; временной;  s.  перемежающаяся  лихорадка. 

Intermitter  (нн-тер-мит'-тер),  S.  тотъ,  кто  или 
то,  что  останавливаетъ,  прерываетъ. 

intermittingiy  (ин-тер-мит'-тинг-ли),  adv.  съ 
перерывами. 

intermlx(HH-Tep-MHKc'),v.a.  п.  см.  Intermingle. 

Intermixture  (ин-тер-микс'-чур),  s.  смѣсь,  при- 
мѣсь. 

intermnndane  (ин-тер-мбн^-дэн),  adj.  междусвѣт- 
ЕЫЙ. 

Intermural  (ин-тер-мью'-рал),  adj.  междустѣнный. 

intermuscular  (ин-тер-мбс^-кью-лар),  adj.  анат. 
междумышечный. 

Intermutation  (ин-тер-мью-тэ'-шбн),  s.  взаимный 
обмѣнъ. 

Intern,  Internal  (ин-тсрн', — тбрн'-нал),  adj. 
внутренній;  душевный;  сокровенный;  internal  trade^ 
внутренняя  торговля;  inlet  паі  war,  междоусобная 
война;!]— ally,  adv.  внутренно;  умственно,  духовно. 

International  (ин-тер-наш'-бн-ал),  adj.  интер- 
національный, международный. 

Interneciary,  Internecine  (ин-тер-ни^-ши-а-ри, 
— сайн),  adj.  междоусобный. 

Internode  (ин'-тер-нод],  s.  бот.  междоузліе,  меж- 
колѣніе. 

Internuncio  (ин-тер-нбн'-ши-о),  s.  интернунцій 
(папскій  посланникк). 

Interosseal,  Interosseous  (ин-тер-ОС^-СИ-ЙЛ,  — 
бс),  adj.  межкостный. 

Interpeal,  interpel  (ин-тер-пил',  — пел^),  V.  а. 
прерывать  (рѣчь);  тревожить;  Ц вмѣшиваться;  хода- 
тайствовать. 

Interpellation  (ин-тер-пел-лэ'-шбн),  S.  требова- 
ніе въ  судъ;  вопросъ;  ||  уст.  перерывъ,  остановка; 
прекращеніе;  ходатайство,  убѣдительная  просьба. 

Interpilaster  (ин-тер-пи-лйс'-тер),  s.  арх.  про- 
межутокъ между  пилястрами. 
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Interplead  (ин-тер-плид'),  V.  n.  юр.  обсуждать 
побочный  вопросъ  до  рѣшенія  самаго  существа  дѣла. 

Interpleader  (ин-тер-плид'-ер),  s.  тотъ,  кто  ста- 
витъ побочный  вопросъ  до  рѣшенія  существа  дѣла. 

Interpledge  (ин-тер-пледж'),  v.  a.  дать  другъ 
другу  залогъ. 

interpolnt  (ии-тер-пойнт^),  ѵ.  а.  раздѣлять  точ- 
ками; прерывать. 

Interpolate  (ин-т6р'-по-лэт),  V.  а.  вставлять  по 
ошибкѣ  или  умышленно  текста);  мат.  интер- 
полировать; I уст.  начинать  снова. 

Interpolation  (ин-тер-по-лэ'-шбн),  S.  ошибочная 
или  умышленная  вставка,  приписка  {ѳ5  текстѣ); 
мат.  интерполядія. 

Interpolator  (ин-тбр'-по-лэ-тбр),  S.  тотъ,  кто 
прибавляетъ,  приписываетъ  къ  тексту. 

interposai(HH-Tep-no'o3-aa),  S .сл<. Interposition. 
Interpose  (ин-тер-по'оз),  ѵ.  а.  п.  ставить,  стать 
между  ЧѢМ5;  to  be—d,  находиться  между;  |]  вводить, 
вставлять,  становиться  между;  Ц быть  посредникомъ, 
вмѣшиваться,  вступаться;  предлагать  [услуги^  по- 
мощь); to  — а helping  hand,  подать  руку  помощи; 
to — one’s  authority,  употребить  свою  власть;  | прервать 
говорящаго,  чтобы  вставить  свое  замѣчаніе. 
Interposer  (ин-тер-по'оз-ер),  S.  тотъ,  кто  вмѣши- 
вается, становится  посредникомъ. 

interposit  (ин-тер-поз'-ит),  s.  складочное  мѣсто, 
interposition  (ин-тер-по-зиш'-он),  S.  нахожденіе 
между  чѣмб;  []  вмѣшательство,  посредничество;  j]  то, 
что  находится  между. 

Interpret  (ин-т6р'-прет),  ѵ.  а.  толковать,  истол- 
ковывать, объяснять. 

Interpretable  (ин-тбр'-прет-а-бл),  adj.  что  можно 
истолковать;  объяснимый. 

Interpretation  (ин-тор-при-тэ'-шбн),  S.  толкова- 
ніе, объясненіе;  даръ  толкованія. 

Interpretative  (ин-тбр'-при-тэ-тив),  adj.  толкова- 
тельный, объяснительный;  — іу,  adv.  въ  видѣ  толко- 
ванія. 

interpreter  (ин-тор'-лрет-ер),  S.  толкователь, 
толковникъ,  переводчикъ;  ап— of  dreams,  снотолко- 
ватель. 

interpunction  (ин-тер-понк'-шон),  s.  см. 
Punctuation. 

Interregnum,  Interreign  (ин-тер-рег'-НОМ,  ин'- 
тер-рэн),  s.  междуцарствіе. 

interrer  (ин-тбр'-рер),  s.  погребате.іь. 

Inter  rex  (ин' -тер-рекс),  s.  временной  правитель 
государствомъ. 

Interrogate  (ин-тер'-ро-гэт),  ѵ.  а.  п.  допраши- 
вать, спрашивать. 

interrogation  (ин-тер-ро-гэ'-шбн),  S.  спрашива- 
ніе, вопросъ,  допросъ;  вопросительный  знакъ. 

Interrogative  (ин-тер-рог'-э-тив),  adj.  вопроси- 
телъный;[|8.грал(.  вопросительное  мѣстоименіе;  ||—іу, 
adv.  вопросительно. 

Interrogator  (ин-тер'-ро-гэ-тбр),  S.  ТОТЪ,  кто 
предлагаетъ  вопросы,  вопрошатель. 

Interrogatory  (ин-тер-рог'-а-тб-ри),  S.  допросъ; 
adj.  вопросительный;  юр.  вопросный. 

interrupt  (ин-тер-рбпт'),  ѵ.  а.  прерывать;  пере- 
сѣкать; перебивать  (вз^  разговорѣ);  отдѣлять;  юр. 
прекращать;  {]  adj.  прерванный,  прерывистый;  над- 
ломленный; пріотворенный. 

Interrupted  (ин-тер-рбпт'-ед),  adj.  прерванный; 
— іу,  adv.  прерывисто,  съ  остановками. 
Interrupter  (ин-тер-рбпт^-ер),  S.  прерыватель. 
Interruption  (ин-тер-рбп'-шбн),  S.  перерывъ, 
остановка;  преграда,  помѣха;  П вмѣшательство;  ||  про- 
межутокъ, остановка;  юр.  прекращеніе, 
interruptive  (ин-тер-рбпт'-ив),  adj.  прерывающій. 
Interscapular  (ин-тер-скапь'-ю-лар),  adj.  анат. 
междулопаточный. 

interscind  (ин-тер-синд'),  V.  а.  разламывать, 
разрѣзывать. 


Interscribe  (ин-тер-скрайб'),  ѵ.  а.  вписывать 
между  чѣмз>. 

intersecant  (ин-тер-си'-кант),  adj.  геом.  раздѣ- 
ляющій, пересѣкающій. 

Intersect  (ин-тер-сект'),  и.  а.  п.  раздѣлять, 
пересѣкать,  перерѣзывать, — ся. 

intersection  (ин-тер-сек'-шбн),  s.  геом.  пересѣ- 
ченіе, точка  пересѣченія. 

intersert  (ин-тер-сбрт'),  и.  а.  см.  Insert. 
Interset  (ин-тер-сет'),г.  а.  помѣщать  между  чѣмз^. 
Intershock  (ин-тер-шок'),  ѵ.  п.  столкнуться  между 
собою;  S.  столкновеніе. 

Interspace  (ин'-тер-спэс),  s.  промежутокъ. 
Intersperse  (ин-тер-спбрс^),  ѵ.  а.  перемѣшивать, 
перекладывать,  пересыпать;  помѣщать  между  чѣм^. 

interspersion  (ин-тер-спбр'-шбн),  S.  перемѣши- 
ваніе, примѣшиваніе. 

Interstellar,  Interstellary  (ин-тер-стел'-лар,  — 
ла-ри),  adj.  междузвѣздный. 

Interstice  (ин'-тер-стис),  s.  промежутокъ  {вре- 
менщ  мѣста);  скважина,  щель. 

Interstitial  (ин-тер-стиш'-ал),  adj.  промежуточ- 
ный, щелистый. 

Intertangle  (ин-тер-танг^-гл),  г.  а.  перемѣшивать, 
перепутывать. 

Intertexture  (ин-тер-текс'-чур),  s.  затканіе  {es 
матерію),  вплетеніе. 

Intertie  (ин'-тер-тай),  S.  плот,  распорка. 
іпіегігорісаі(ин-тер-троп'-ик-ал),  adj.  междутро- 
пическій. 

Intertwine,  Intertwist  (ин-тер-туайн',— туист'), 
V.  а.  п.  сплетать,  переплетать, — ся;  запутываться. 

Interval  (ин'-тер-вал),  S.  промежутокъ,  разстоя- 
ніе; муз.  интервалъ. 

interveined  (ин-тер-вэнд'),  adj.  пересѣченный  въ 
видѣ  жилъ,  изрѣзанный. 

Intervene  (ин-тер-вин^),  ѵ.  п.  находиться,  быть 
{между);  случаться;  явиться,  подоспѣть  {на  помощь); 
вступаться,  посредничать;  юр.  and  nothing  to—,  по 
прекращеніи  всего. 

intervenient  (ин-тер-винь'-ент),  adj.  случайный. 
Intervening  (ин-тер-вин'-инг),  adj.  промежуточ- 
ный; переходной;  Ц вступающійся;  посредничествую- 
щій;  I случающійся,  случайный. 

Intervention  (ин-тер-вен^-шбн),  s.  вступленіе, 
вступательство;  посредничество;  вмѣшательство;  со- 
дѣйствіе; [[  нахожденіе  между  чѣм«. 

intervert  (ин-тер-вбрт'),  ѵ.  а.  нарушать,  извра- 
щать порядокъ  чего. 

Intervertebral  (ин-тер-вбр'-ти-брал),  adj.  анат. 
межпозвоночный. 

Interview  (ин'-тер-вью),  s.  свиданіе;  встрѣча. 
Intervolution  (ин-тер-во-лью'-шбн),  s.  завертыва- 
ніе; переплетеніе,  обвиваніе. 

intervoive  (ин-тер-волв'),  ѵ.  а.  завертывать; 
вплетать. 

Interweave  (ин-тер-уив'),  г.  а.  {interwove;  inter- 
woven и interweaved),  заткать  {узоры  въ  ткани); 
вплетать;  фиг.  перемѣшивать;  пересѣкать. 

Interworking  (ин-тер-убрк'-инг),  S.  взаимное 
дѣйствіе. 

Interwove,  Interwoven  (ин-тер-уо^ов,  — ен), 
pret.  и part.  ра.  отъ  Interweave. 

interwreathed  (ин-тер-рисзд'),  adj.  переплетен- 
ный, сплетенный. 

Intestable  (ин-тес^-та-бл),  adj.  неимѣющій  права 
дѣлать  завѣщаніе. 

Intestacy  (ин-тес'-та-си),  S.  неимѣніе  или  не- 
оставленіе  послѣ  себя  духовнаго  завѣщанія. 

Intestate  (ин-тес'-тэт),  s.  и adj.  неоставившій 
духовнаго  завѣщанія;  ап  hair  ab-intestate,  наслѣдникъ 
не  по  завѣщанію,  а по  праву  рожденія. 

Intestinal  (ин-тес'-ти-нал),  adj_.  анат.  кишечный. 
Intestine  (ин-тес'-тип),  adj.  внутренній;  междо- 
усобный; s.  кишка. 


Inthrall  (ин-зсро.і'),  V.  a.  порабощать, 
inthrallment  (ин-зсрол'-мент),  s.  порабощеніе, 
рабство. 

Inthrone,  Inthronize  (ин-ЗСрон^, — айз),  и.  а.  СМ. 
Enthrone. 

intice  (ин-тайс'),  г.  а.  см.  Entice, 
intimacy  (ин'-ти-ма-си),  S.  тѣсная  связь;  заду- 
шевная, искренняя  дружба. 

Intimate  (ин^-ти-мэт),  adj.  тѣсный,  искренній, 
задушевный;  [[  s.  задушевный  другъ;  |]  — іу,  adv. 
коротко,  задушевно. 

Intimate,  ѵ.  а.  намекать;  подавать  мысль,  указы- 
вать. 

Intimation  (ин-ти-мэ'-шбн),  S.  намекъ;  указаніе; 
мысль;  to  have  an — of,  провѣдать  о neMs;  |[  юр.  судеб- 
ное объявленіе. 

Intimidate  (ин-тим'-и-дэт),  V.  а.  пугать,  устра- 
шать, стращать. 

Intimidation  (ин-тим-и-дэ'-шон),  s.  запугиваніе, 
устрашеніе,  стращаніе. 

Intimidatory  (ин-тим'-и-да-то-ри),  adj.  устрашаю- 
щій, устрашительный. 

intinctivity  (ин-тинк-тив'-и-ти),  S.  отсутствіе 
красящаго  вещества. 

In  tire  (ин-тайр^),  adj.  см.  Entire, 
intirenese  (ин-тайр'-нес),  s.  см.  Entireness. 
Intitle  (ин-тай^-тл),  V.  a.  см.  Entitle. 

Into  (ин'-ту),  prep,  въ,  во;  на;  into  the  bargain, 
въ  придачу;  to  reason  one  — , довести  убѣжденіями 
до  чего;  to  whip  a boy  — good  behavior,  исправлять 
мальчика  съ  помощью  розогъ. 

Intolerable  (ин-тол'-ер-а-бл),  adj.  невыносимый, 
несносный; — Ыу,  adv. — мо, — но. 

intolerableness  (ин-то.т'-ер-а-бл-нес),  s.  невы- 
носимость, несносность. 

Intolerance  (ин-тол'-ер-анс),  S.  нетерпимость; 
религіозная  нетерпимость. 

Intolerant (ин-тол'-ер-ант),  ad;,  ns.  невыносящій; 
нетерпящій  иновѣрія; — іу,  adv.  съ  нетерпимостью. 

intoicration  (ян-тол-ер-э'-шон),  s.  см.  Intoler- 
ance. 

intomb  (ин-тум'),  V.  a.  см.  Entomb. 

Intonate  (ин'-то-нэт),  V.  a.  запѣвать;  напѣвать, 
пѣть;  I V.  п.  муз.  тянуть  гамму,  сольмизировать; 
интонировать; I провозглашать  нараспѣвъ  {es  церков. 
служеніи);  ||  уст.  гремѣть  (о  громѣ). 

Intonation  (ин-то-нэ^-шбн),  S.  пѣніе,  напѣвъ; 
интонація;  выраженіе  голоса (п;)м  чтеніи,  разговорѣ); 
чтеніе  на  распѣвъ  (es  церкви);  псалмопѣніе. 

Intone  (ин-то'он),  V.  а.  п.  см.  Intonate. 
Intorsion  (ин-тор'-шбн),  S.  обвиваніе,  обвитіе; 
II  наклоненіе,  изгибаніе. 

intort  (ин-торт^),  V.  а.  всучивать,  вплетать, 
intortion  (ин-тор'-ш6н),  S.  см.  In  torsi  on. 
Intoxicate  (ин-токс'-и-кэт),  v.  a.  напоить  до 
пьяна;  упоить,  увлечь,  восхитить. 

Intoxication  (ин-токс-и-кэ'-шбн),  S.  опьяненіе; 
упоеніе,  увлеченіе. 

intractability.  Intractableness  (ин-тракт-а-бил'- 
и-ти,  — трйкт'-а-бл-нес ) , s . несговорчивость , упрямство. 

Intractable  (ин-тракт'-а-бл),  adj.  несговорчивый; 
упрямый;  — Ьіу,  adv. — о. 

intrado  (ин-трэ'-до),  L торжественный  входъ, 
intrados  (ин-трэ'-дос),  S.  арх.  внутренній  выгибъ 
свода. 

Intramural  (ин-тра-мью'-рал),  adj.  находящійся 
внутри  городскихъ  стѣнъ. 

intrancc  (ин'-транс),  S.  см.  Entrance, 
intranquiiiity  (ин-тран-куил'-и-ти),  S.  безпокой- 
ство. 

Intransient  (ин-тран^-шент),  adj.  непреходящій. 
Intransitive  (ин-тран'-си-тив),  adj.  грам.  непре- 
ходящій, средній  (глаголз); — іу,  adv.  не  переходя. 

Intransmissible  (ин-транс-мис'-си-бл),  adj.  не- 
передаточный, непередаваемый. 


Intransmutability  (ин-транс-мью-та-бил'-и-ти),  S . 
неподверженность  превращенію  (о  насѣкомыхъ). 

intransmutabie  (ин-транс-мьют^-а-бл),  adj.  не- 
подверженный превращенію. 

Intrant  (ин'-трант),  adj.  вступающій,  поступаю- 
щій; проникающій. 

Intreasure  (ин-треж'-ур),  V.  а.  уст.  копить 
деньги. 

Intrench  (ин-тренч^),  V.  а.  п.  укрѣплять,  обно- 
сить окопами;  II  захватывать,  присвоивать. 

intrenchment  (ин-тренч'-мент),  S.  воен.  окопъ, 
ретраншементъ;  | захватъ,  завладѣніе. 

Intrepid  (ин-треп'-ид),  adj.  неустрашимый; —Іу, 
adv. — мо. 

Intrepidity  (ин-три-пид'-и-ти),8.  неустрашимость, 
смѣлость. 

Intricacy,  Intricateness  (ин'-три-ка-си,  — КЭТ- 
нес),  S.  запутанность,  затруднительность,  сложность. 

Intricate  (ин'-три-кэт),  V.  а.  запутывать;  затруд- 
нять, усложнять;  adj.  запутанный,  затрудненный; 
— Іу,  adv.  запутанно,  сложно. 

Intrigue  (ин-триг'),  s.  пронырство,  козни,  ка- 
верзы, происки;  интрига,  завязка  (театр,  пьесы); 
II  любовная  связь;  ||  ѵ.  п.  интриговать,  строить  козни; 
пронырствовать;  Ц ѵ.  а.  сбивать  съ  толку. 

Intriguer  (ин-триг'-ер),  S.  интригантъ,  проныра. 

Intriguing  (ин-триг'-инг),  adj.  интригующій;  — іу, 
adv.  посредствомъ  интриги. 

Intrinsic,  intrinsical  (ин-трин^-сик,  — ал),  adj. 
внутренній;  существенный;  дѣйствительный,  истин- 
ный, настоящій; — ally,  adv.  внутренно,  существенно, 
дѣйствительно. 

introcession  (ин-тро-сеш^-он),  S.  вдавленіе,  при- 
жиманіе, опаденіе. 

Introduce  (ин-тро-дьюс'),  V.  а.  вводить,  впускать 
(куда),  ввозить  (moaajpw);  f давать  ходъ  чему;  по- 
рождать; представлять,  знакомить;  to  — one's  self  to 
notice,  обратить  на  себя  вниманіе,  заявить  о себѣ, 
выдти  въ  свѣтъ;  познакомить  съ  своими  сочиненіями 
(гое.  о писателѣ). 

Introducer  (ин-тро-дью^-сер),  s.  тотъ,  кто  вво- 
дитъ, представляетъ,  знакомитъ,  заявляетъ. 

Introduction  (ин-тро-дбк'-шбн),  S.  введеніе, 
вступленіе;  предисловіе,  предувѣдомленіе;  Ц пред- 
ставленіе, знакомство;  а letter  of~,  рекомендатель- 
ное письмо;  I ввозъ  (товаровъ);  j|  муз.  интродукція. 

Introductive,  Introductory  (ии-тро-ДОК^-тив,  — 
то-ри),  adj.  вступительный,  служащій  введеніемъ; 
предварительный . 

introit(HH-Tpo'o-HT),  s.  входная  (церковная  пѣснь, 
начинающая  литургію). 

Intromission  (ин-тро-миш^-бн),  s.  физ.  вхожде- 
ніе, прониканіе. 

Intromit  (ин-тро-мит'),  V.  а.  впускать,  запускать; 
пропускать;  Ц захватывать. 

lntroreceptlon(ин-тpo-pи-ceп'-шбн),  S.  см.  Intro- 
susception. 

Introspect  (ин-тро-спект^),  v.  а.  всматриваться; 
вникать,  смотрѣть  внутрь,  разсматривать  внутрен- 
ность чего. 

Introspection  (ин-тро-спек^-шбн),  S.  внутреннее 
разсматриваніе;  to  make  an  — into  one's  own  mind, 
углубляться  въ  самаго  себя. 

Introspective  (ин-тро-спек'-тив),  adj.  смотрящій 
внутрь. 

lntrosusception(ин-тpo-cбc-ceп'-шбн),  S.  всасыва- 
ніе, вбираніе  соковъ;  II  Med.  вхожденіе  одной  части 
кишки  въ  другую. 

Introversion  (ин-тро-вбр^ -шон),  S.  обращеніе 
внутрь;  сосредоточеніе;  а tiresome  — of  his  faculties, 
утомительное  напряженіе  способностей. 

Introvert  (ин-тро-вбрт^),  і’.  а.  обращать  внутрь; 
сосредоточивать. 

Intrude  (ин-труд'),  V.  а.  п.  to  — , to — one's  self, 
втираться,  вкрадываться,  залѣзать;  входить  безъ 
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позволенія;  / am  afraid  I — , не  безпокою  ли  я васъ? 
1 dm't  wish  to  — vpon  you,  я не  желаю  васъ  безпо- 
коить, отрывать  отъ  дѣла;  [[ѵ.  а.  обращать  чье  либо 
вниманіе  на  что;  [|  завладѣвать;  to  — into,  on,  upon 
an  estate,  не  no  праву  завладѣть  имѣніемъ. 

intruiier  (ин-труд'-ер),  s.  тотъ,  кто  вкрадывается, 
втирается,  входитъ  безъ  позволенія,  кто  произвольно 
захватываетъ  чужую  собственность;  самозванецъ. 

intrusion  (ин-тру'-жон),  S.  входъ  безъ  позволенія 
или  приглашенія;  вторженіе;  захватъ. 

Intruslonist  (ин-тру'-жон-ист),  s.  тотъ,  кто 
произвольно  вторгается,  захватываетъ. 

Intrusive  (ин-тру^-сив),  adj.  вторгающійся,  тре- 
вожащій, нескромный,  незваный,  докучливый;  Ц 
произвольно  захватывающій. 

intrnsiveness  (ин-тру'-сив-нес),  S.  произвольное 
вступленіе,  завладѣніе  чѣм5;  похищеніе,  захватъ, 
присвоеніе. 

Intrust  (ин-трост'),  V.  а.  ввѣрять,  довѣрять, 
поручать. 

Intuition  (ин-тью-иш'-он),  S.  богосл.  и филос. 
созерцаніе,  интуиція;  разсматриваніе,  изслѣдованіе. 

Intuitive  (ин-тью'-и-тив),  adj.  богосл.  созерца- 
тельный; филос.  интуитивный; — іу,  adv.  — но. 
intuniesce  (ин-тью-мес'),  V.  п.  надуваться,  пухнуть. 
Intumescence  (ин-тью-мес'-сенс),  S.  припухлость, 
опухлость. 

inturgcscence  (ин-тор-джес'-сенс),  s.  см.  Intu- 
mescence. 

Intussusception  (ин-тос-сбс-сеп' -шбн),  s.  см. 
Introsusception. 

intvviiie  (ин-туай'),  V.  a.  см.  Entwine, 
intwist  (ин-туист'),  V.  a.  CM.  Entwist. 
inula  (инь^-ю-ла),  s.  бот.  девясилъ. 

Inumbrate  (ин-ом^-брэт),  V.  a.  осѣнять, 
inunctuosity  (ин-онкть-ю-ос'-и-ти),  s.  отсутствіе 
жирности,  маслянистости. 

Inundate  (ин-бн'-дэт),  V.  a.  наводнять,  потоплять. 
Inundation  (ин-он-дэ'-шон),  s.  наводненіе,  потопъ, 
inurbane  (ин-ор-бэн'),  adj.  неучтивый,  невѣжли- 
вый. 

inurbanity  (ин-ор-бан^-и-ти),  s.  невѣжливость, 
неотесанность,  грубость. 

Inure  (инь-юр'),  V.  а.  пріучать;  to— one's  self, 
пріучаться;  ѵ.п.  имѣть  свою  полную  стоимость,  силу. 
Inurement  (инь-юр'-мент),  S.  привычка,  обычай. 
Inurn  (ин-брн'),ѵ.  а.  положить  въ  урну;  | погребать, 
inustion  (ин-ос'-чон),  s.  прижиганіе;  клеймо. 
Inutility  (инь-ю-тил'-и-ти),  S.  безполезность,  тщет- 
ность. 

Inutterable(ин-бт'-тep-aбл),^l(^J.cл<.U  пи  1 1 е Г аЬ  1 е. 
Invade  (ин-вэд'),  V.  а.  нахлынуть,  напасть,  за- 
владѣть; посягать,  тревожить;  поражать  (о  болѣзни). 

invader  (ин-вэд'-ер),  S.  завоеватель,  завладѣтель, 
посягатель. 

Invagination  (ин-вадж-и-нэ'-шбн),  S.  мед.  см. 
Introsusception. 

Invalid  (ин-вал'-ид),  adj.  несостоятельный,  сла- 
бый; тор.  недѣйствительный,  неимѣющій  силы. 

Invalid  (ин'-ва-лид),  adj.  дряхлый,  увѣчный, 
изувѣчный,  неспособный  къ  работѣ;  Ц s.  инвалидъ. 

Invalidate  (ин-вііл'-и-дэт),  V.  а.  уничтожать, 
дѣлать  недѣйствительнымъ. 

Invalidity,  Invalidness  (ин-ва-лид'-и-ти,  — вал'- 
ид-нес),  S.  недѣйствительность. 

invaiorous  (ин-вал'-ор-ос),  adj.  малодушный, 
трусливый,  боязливый. 

Invaluable  (ин-валь'-ю-а-бл),  adj.  неоцѣнимый, 
неоцѣненный;  — ьіу,  adv.  — мо,  —но. 

Invariability,  Invariableness  (ин-ВЭ-ри-а-бил'-И- 
ти,  ин-вэ'-ри-а-бл-нес),  s.  неизмѣняемость. 

Invariable  (ин-вэ'-ри-іі-бл),  adj.  неизмѣняемый; 
— Ьіу,  adv.  — мо. 

Invasion  (ин-вэ'-жбн),  S.  набѣгъ,  вторженіе,  на- 
шествіе, нападеніе;  [|  захватъ,  завладѣніе,  похищеніе; 


посягательство;  |]  начало,  появленіе  {эпидемической 
болѣзни) . 

Invasive  (ин-вэ'-сив),  adj.  имѣющій  характеръ 
вторженія,  нашествія,  захвата;  насильственный. 

Invective  (ин-век'-тив),  s.  ругательство,  брань, 
поношеніе;  сатира;  Ц adj.  ругательный,  поноситель- 
ный; сатирическій;  |'  — іу,  adj.  съ  бранью,  съ  руга- 
тельствами; сатирически. 

inveigh  (ин-вэй'),  V.  п.  to — against,  ругать,  поно- 
сить, изливать  брань;  возставать  противъ  чего; — ed 
against,  противъ  котораго  возставали,  что  бранили. 

inveigher  (ин-вэй'-ер),  S.  поноситель,  язвительный 
критикъ. 

Inveigle  (ин-ви'-гл),  V.  а.  заманивать,  зав.іекать, 
залучать;  обольщать;  обманывать. 

Inveiglement  (ин-ви'-гл-мент),  S.  приманка,  ло- 
вушка, обольщеніе,  обманъ,  хитрость. 

1 п veigier  (ин-ви'-гл  ер ) , S . обольститель , обманщикъ . 
іпѵеіі  (ин-вэл'),  V.  а.  завѣшивать,  прикрывать 
завѣсой. 

Invent  (ин-вент'),  V.  а.  изобрѣтать,  выдумывать; 

II  нечаяно  напасть  на  что. 
lnventer(ин-вeнт'-ep),s.изoбpѣтaтeль,  выдумщикъ, 
inventfui  (ин-вент'-фул),  adj.  изобрѣтательный. 
Inventible(ин-вeнт'-и-бл),a(ij.чтo  можно  изобрѣсти, 
выдумать,  открыть. 

Invention  (ин-вен'-шон),  s.  изобрѣтеніе;  выдумка; 
открытіе;  изобрѣтательность;  necessity  is  the  mother 
of — , нужда  всему  научитъ;  — of  the  Cross,  обрѣте- 
ніе Честнаго  Креста. 

Inventive  (ин-вент'-ив),  adj.  изобрѣтательный; 
— ly,  adv.  — но. 

Inventiveness  (ин-вент'-ив-нес),  s.  изобрѣтатель- 
ность. 

Inventor  (ин-вент'-бр),  s.  см.  Inventer, 
inventoriai  (ин-вен-то'о-ри-ал),  adj.  относящійся 
къ  описи,  вѣдомости,  инвентарю;  — іу,  adv.  въ 
видѣ  описи,  вѣдомости. 

Inventory  (ин'-вен-тб-ри),  S.  опись,  вѣдомость, 
роспись,  перепись,  инвентарь;  | ѵ.  а.  составлять 
опись,  перепись,  инвентарь  чему;  вносить  въ  опись. 

іпѵеп  tress  (ин-вент'-рес),  s.  изобрѣтательница, 
выдумщица. 

In  verisimilitude  (ин-вер-и-си-мил'-и-тьюд),  s.  не- 
вѣроятность, неправдоподобіе. 

Inverse  (ин-ворс'),  adj.  обратный;  противный; 
— ly,  adv.  обратно,  наоборотъ,  въ  обратномъ  смыслѣ. 

Inversion  (ин-вор'-шон),  s.  обращеніе,  обратное; 
перестановка  словъ;  муз.  обращеніе  [аккорда);  воен. 
перемѣна  боеваго  порядка;  анат.  отклоненіе  отъ 
нормальнаго  положенія. 

Invert  (ин-вбрт'),  V.  а.  опрокидывать,  ниспровер- 
гать; перевертывать,  ставить  вверхъ  дномъ;  пере- 
путывать; Ц нарушать,  извращать  [порядоки  чего); 
переставлять;  приноравливать  кг>  чему. 

Invertebral,  Invertebrated  (ин-вбр' -ти-брад, 
— брэ-тед),  adj.  ест.  ист.  безпозвоночный. 

Inverted  (ин-вбрт'-ед),  adj.  обращенный,  обрат- 
ный; — Іу,  adv.  въ  обратную  сторону,  навыворотъ, 
наоборотъ. 

Invest  (ин-вест'),  ѵ.  а.  облачать  во  что;  обле- 
кать [властт,  достоинствомъ,  славой);  жаловать 
чѣмъ;  ||(?осм.окружать;облагать;|помѣщать(хаппталу) . 

investigabie  (ин-вес'-ти-га-бл),  adj.  что  можно 
изслѣдовать,  отыскать,  разузнать. 

Investigate  (ин-вес'-ти-гэт),  ѵ.  а.  изслѣдовать, 
испытывать  что;  вывѣдывать;  разузнавать  о чемъ. 

Investigation  (ин-вес-ти-гэ'-шон),  s.  изслѣдова- 
ніе, испытаніе,  разузнаваніе. 

Investigative  (ин-вес'-ти-гэ-тив),  adj.  пытливый; 
любознательный;  испытующій. 

Investigator  (ин-вес'-ти-гэ-тор),  S.  испытатель, 
изслѣдователь. 

Investiture  (ин-вест'-и-тьюр),  S.  пожалованіе 
помѣстьемъ  или  саномъ,  инвеститура. 
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іптевііте  (ин-вест'-ив),  adj.  облачающій;  окру- 
жающій. 

Investment  (ин-вест'-мент),  s.  облаченіе,  одѣяніе; 
!]  воен.  обложеніе,  окруженіе;  Ц пожалованіе  шм^;  [| 
помѣщеніе  (капитала). 

Inveteracy,  In  veterateness  (ин-вет'-ер-а-си, — эт- 
нес),  S.  закоренѣлость;  застарѣлость  (болѣзни);  | 
ожесточеніе. 

Inveterate  (ин-вет'-ер-эт),  V.  а.  укоренять;  adj. 
закоренѣлый;  — іу,  adv.  — ло. 

inveteration  (ин-вет-ер-э'-шон),  s. закоренѣлость, 
застарѣлость. 

Invidious  (ин-вид'-и-бс),  adj.  ненавистный,  воз- 
мутительный, гнусный;  — Іу,  adv.  —но. 

invidiousness  (ин-вид'-и-ос-нес),  S.  возмутитель- 
ность, гнусность. 

lnvig;ilance,  Invfg^ilancy  (ин-видж'-и-ланс, — лан- 
ей), S.  недостатокъ  бдительности,  безпечность. 

invigorate  (ин-виг'-ор-эт),  ѵ.  а.  придавать  силу, 
крѣпость,  энергію;  to — the  law,  ввести  въ  дѣйствіе 
законъ. 

invigoration  ( ин-виг-ор-э^-шон),  s.  подкрѣпленіе, 
крѣпость. 

Invincibility,  Invincibleness  (ин-вин-си-бил^- 
и-ти,  — вин'-си-бл-нес),  s.  непобѣдимость,  непре- 
одолимость. 

Invincible  (ин-вин'-си-бл),  adj.  непобѣдимый; 
непреодолимый,  неопровержимый;  — ьіу,  adv. 

— МО. 

Inviolability,  Inviolableness  (ин-вай-О-ла-бил'- 
и-ти, — вай'-о-ла-бл-нес),  s.  ненарушимость,  непри- 
косновенность. 

Inviolable  (ин-вай'-о-ла-бл),  adj.  ненарушимый, 
неприкосновенный;  — іу,  adv.  — мо,  — но. 

Inviolate,  Inviolated  (ин-вай'-о-лэт,  — лэ-тед), 
adj.  ненарушенный,  уваженный,  сохраненный. 

invious  (ин'-ви-бс),  adj.  непроходимый,  непрони- 
цаемый. 

inviousness  (ин'-ви-бс-нес),  S.  непроходимость, 
непроницаемость. 

inviriiity  (ин-ви-рил'-и-ти),  S.  отсутствіе  муже- 
ства. 

■nviscate  (ин-вис^-кэт),  ѵ.  а.  обмазывать  чѣмъ 
либо  клейкимъ;  ловить  (птице)  съ  помощью  клей- 
каго вещества. 

Invisibility,  Invisibleness  (ин-виз-и-бил^-и-ти, 
— виз'-и-бл-нес),  S.  невидимость,  незримость. 

Invisible  (ин-виз^-и-бл),  adj.  невидимый,  незри- 
мый; — ьіу,  adv.  — МО. 

invision  (ин-виж'-он),  S.  слѣпота,  ослѣпленіе. 

Invitation  (ин-ви-тэ'-шон),  s.  приглашеніе,  зовъ; 

I завлеканіе. 

invitatory  (ин-вай'-та-то-ри),  adj.  пригласитель- 
ный; s.  призывательный  стихъ  или  псаломъ. 

Invite  (ин-вайт'),  V.  а.  п.  приглашать,  звать; 
призывать,  вызывать. 

inviter  (ин-вайт'-ер),  s.  пригласитель,  пригла- 
шающій. 

Inviting  (ин-вайт'-инг),  adj.  приглашающій;  при- 
влекательный, завлекательный;  — іу,  adv.  привлека- 
тельно. 

Invitingness  (ин-вайт'-инг-нес),  s.  привлекатель- 
ность, завлекательность. 

invitrifiabie  (ин-вит^-ри-фай-а-бл),  ad;,  немогущій 
превратиться  въ  стекло. 

invocate  (ин'-во-кэт),  ѵ.  а.  призывать,  взывать; 
молить. 

Invocation  (ин-во-кэ'-шбн),  S.  призываніе,  взы- 
ваніе; воззваніе,  обращеніе;  юр.  требованіе  (дока- 
зательстве), призывъ. 

invoice  (ин'-войс),  s.  торг,  накладная,  фактура; 

II  V.  а.  написать  накладную  или  фактуру. 

Invoke  (ин-во'ок),  V.  а.  вызывать,  призывать,  взы- 
вать, молить  о чеме. 

involucel  (ин-золь'-ю-сел),  s.  с.м.  Involucre. 
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invoiuceliate  (ин-во-лью'-сел-лэт),  adj.  бот.  снаб- 
женный покрывальцемъ. 

Involucre  (ин-во-лью'-кер),  s.  бот.  покрывальце 
(^  зонтичныхе  растеній). 

involucred  (ин-во-лью'-керд),  adj.  бот.  снабжен- 
ный покрывальцемъ. 

Involuntarily  (ин-вол'-бн-та-ри-ли),  adv.  невольно, 
непроизвольно. 

In  voluntariness  (ин-вол'-он-тй-ри-нес),  S.  неволь- 
ность, непроизвольность. 

Involuntary  (ин-вол'-бн-тй-ри),  adj.  невольный; 
11  вынужденный. 

Involute  (ин'-во-льют),  S.  геом.  разверзающая, 
развертывающая  кривая  линія. 

Involute,  Involuted  (ин'-во-льют,— ед),  adj.  бот. 
внутрь  завитой  (листе,  лепестоке). 

Involution  (ин-во-лью^-шбн),  S.  завертываніе,  за- 
путанность; стеченіе  препятствій;  сложность;  Ц грам. 
вводное  предложеніе;  Ц мат.  возвышеніе  въ  степень. 

Involve  (ин-волв'),  V.  а.  завертывать;  запутывать; 
заключать  въ  себѣ;  вмѣшивать,  вовлекать,  впутывать; 
мат.  возвышать  въ  степень. 

Involvement  (ин-волв'-мент),  S.  завертываніе, 
опутываніе;  фиг.  затруднительное  положеніе. 

Invulnerability,  Invulnerableness  (ин-вол-нер- 
а-бил'-и-ти, — вол'-нер-а-бл-нес),  s.  неуязвимость. 
Invulnerable  (ин-вбл'-нер-а-бл),  adj.  неуязвимый, 
inwall  (ин-уол^),  V.  а.  окружать,  обносить  стѣнами. 
Inward  (ин'-уард),  adj.  внутренній;  искренній, 
задушевный;  in  ту — soul,  въ  глубинѣ  моей  души;  |]  — 
и — Іу,  adv.  внутрь,  внутренне;  to  shine— Іу,  просвѣ- 
щать умъ. 

Inwardness  (ин^- уард  - нес),  S.  задушевность; 
внутренняя  сторона. 

inwards  (ин'-уардз),  adv.  внутрь,  внутренне;  Ц 
s.  pi.  внутренности. 

Inweave  (ин-уив'),  v.  a.  (inwove,  inwoven),  воткйть, 
заткать  (ее  матерію);  вплести,  перемѣшать  съ  чѣме. 
Inwheel  (ин-уил'),  ѵ.  а.  окружать, 
inwood  (ин-ууд'),  V.  а.  скрывать  въ  лѣсу. 
Inworking  (HH'-y6pK-HHr),ad;.  дѣйствующій  внутри; 
S.  внутреннее  дѣйствіе;  сердечное  движеніе. 

In  worn  (ин'-уорн),  adj.  см.  Inwrought, 
inwrap  (ин-рап'),  V.  a.  завертывать,  облачать 
во  что;  покрывать  чѣме;  Ц запутать,  поставить  въ 
затрудненіе;  f восхищать. 

inwreathe  (ин-риез^),  V.  а.  впутать,  окружить; 
увѣнчать. 

Inwrought  (ин-ро'от),  adj.  вотканный,  затканный, 
отдѣланный,  украшенный  фигурами. 

ІО  (ай^-о),  S.  крикъ  торжества, 
lodate  (ай'-о-дэт),  s.  хим.  іоднокислая  соль. 
Iodic  (ай'-о-дик),  adj. — acid,  хим.  іодная  кислота, 
lodln,  iodine  (ай'-о-дин),  s.  хим.  іодъ, 
lodure,  loduret  (ай^-о-дьюр,ай-одь'-Ю-рэт),8.жмм. 
соединеніе  іода  съ  какимъ  нибудь  простымъ  тѣломъ, 
lolite  (ай'-о-лайт),  S.  іолитъ  (камень). 
lota  (ай-о'о-та),  s.  йота;  they  never  depart  an— 
from,  они  никогда  ни  на  йоту  не  удаляются  отъ... 

Ipecacuanha,  Ipecac  (ип-и-какь-Ю-Ён'-а,  ип'-и- 
кйк),  S.  рвотный  корень,  ипекакуана. 

Irascibility,  Irascibleness  (ай-рас-си-бил^-и-ти, 
— рас'-си-бл-нес),  s.  раздражительность,  вспыльчи- 
вость. 

Irascible  (ай-рас'-си-бл),  adj.  раздражительный, 
вспыльчивый;  II  —Ьіу,  adv. — о. 

Irate  (ай-рэт'),  adj.  сердитый, гнѣвный, раздражен- 
ный. 

Ire  (айр),  S.  поэт,  гнѣвъ,  ярость. 

Ireful  (айр'-фул),  adj.  гнѣвный,  яростный;  Ц — іу, 
adv.— о. 

irenic,  irenical  (ай-реп'-ик, — ал),  adj.  умиро- 
творительный, мирный. 

Irian,  iridai  (ай'-ри-йн,  ир'-и-дал),  adj.  при- 
надлежащій къ  радужной  оболочкѣ  (глаза). 
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iridescence  (ир-и-дес^-сенс),  s.  радужность. 

Iridescent  (ир-и-дес'-сент),  adj.  радужный. 

iridian  (и-рид'-и-ан),  adj.  радужный. 

Iridium  (ай-рид^-И'бм),  s.  иридій  [металлъ]. 

Iris  (ай'-рис),  s.  радуга;  ||  опт.  радужный  кружекъ 
[въ  стеклѣ]-,  | радужница,  радужная  оболочка,  раекъ 
[въ  глазу];  Ц бот.  ирисъ,  касатикъ,  пѣтушекъ;  Ц мин. 
радужникъ,  радужный  камень;  [|  гербъ,  гербо- 
вая лилія. 

irisated,  irised  (ай'-рис-э-тед,  ай'-рист),  adj. 
радужный. 

irk  (орк),  i'.  а.  сердить,  досаждать,  причинять 
огорченіе,  огорчать. 

Irksome  (брк'-сом),  adj.  скучный,  досаждающій, 
причиняющій  безпокойство,  утомительный;  Ц — іу, 
adv.  скучно,  утомительно. 

Irksomeness  (брк' -сом-нес),  S.  докучливость, 
утомительность,  скука. 

Iron  (ай'-брн),  S.  желѣзо,  желѣзное  издѣліе;  утюгъ; 
angle — , угловое  желѣзо;  bar — , см.  Ваг;  cast — , 
чугунъ;  clout — , полосовое  желѣзо;  cold  short,  hot 
short,  red  sear — , красноломкое  желѣзо;  fagotted — , 
сварочное  желѣзо;  flat — , тонкое  полосовое  желѣзо; 
latten,  plate,  sheet — , листовое  желѣзо;  рі<} — , болванка, 
крица;  rod—,  прутковое,  брусковое  желѣзо;  rolled—, 
прокатное,  плющильное  желѣзо;  wrought — , мягкое, 
ковкое  желѣзо;  white — , жесть;  broken,  old,  nut,  scrap — , 
желѣзный  ломъ,  старое  желѣзо;  box,  flat,  sad — , 
утюгъ;  pressing—,  утюгъ  у портныхъ;  calking — , см. 
Calking;  curlings,  см.  Curling;  | сила,  власть, 
твердость;  to  rule  with  а rod  of — , управлять  желѣз- 
ною рукою;  I — S,  S.  рі.  ножныя,  ручныя  кандалы, 
оковы,  цѣпи. 

Iron,  adj.  желѣзный,  желѣзистый;  дбиг.  твердый, 
крѣпкій,  суровый;  —witted,  тупой  на  пониманіе; 
поэт.— sleep,  вѣчный  покой;  Ц —bound,  adj.  окован- 
ный желѣзомъ;  покрытый,  окруженный  скалами; — 
brake,  s.  ручка,  качалка  (у  насоса];— cased,  adj. 
окованный  желѣзомъ;— clad,  броненосный;  блинди- 
рованный; S.  броненосное  судно;— clay,  желѣзнякъ; 
— cross,  желѣзное  кольцо  у верхняго  мельничнаго 
жернова; —d  и s t, — f і 1 і n g s,— s a n d, желѣзные  опилки; 
— founder  у, — foundry,  чугунно-литейный  заводъ; 
— f г a m e,  тип.  рамочка;— g lance,  желѣзный  блескъ; 
—gray,  adj.  сѣрожелѣзнаго  цвѣта;— master,  s. 
горновой,  кричный  мастеръ; — mold, — mould,  пятно 
отъ  ржаваго  желѣза;  форма  для  отливанія  слитковъ; 
— monger,  торговецъ  желѣзными  издѣліями; — mon- 
ger у,  мелкіе  желѣзные  товары;— ore, — stone,  же- 
лѣзная руда; — plate,  желѣзный  листъ,  желѣзная 
плита,  б^ОЕя;— plated  ship,  панцырное,  броненосное 
судно;— scale,  желѣзныя  окалины;— sick, adj.  ослаб- 
шій въ  желѣзномъ  скрѣпленіи  [о  суднѣ]; — sides,  s. 
крѣпкій  человѣкъ;  кирасиръ,  латникъ; — smith, 
кузнецъ; — wood,  бот.  твердодревникъ; — work,  же- 
лѣзное издѣліе,  орудіе;  желѣзная  работа,  оковка, 
оправа;— works,  s.  pi.  желѣзный  заводъ;— wort, 
s.  бот.  жабная  трава. 

Iron,  V.  а.  утюжить,  гладить;  оковывать;  заковы- 
вать. 

ironer  (аи'-бн-ер),  S.  тотъ,  кто  оковываетъ, 
заковываетъ;  гладильщица  бѣлья. 

Ironic,  Ironical  (ай-рон'-ик, — ал),  adj.  ирони- 
ческій; I —ally,  adr. —ски. 

Ironicalness  (ай-рон'-ик-ал-нес),  s.  иронія,  нас- 
мѣшка. 

Ironing  (ай^-орн-инг),  s.  глаженіе,  утюженье. 

iron^ing-board  (ай'-брн-инг-боорд),  s.  доска,  на 
которой  гладятъ. 

Ironist  (ай'-рон-ист),  S.  зубоскалъ,  пересмѣшникъ, 
насмѣшникъ. 

Irony  (ай'-ерн-и),  adj.  желѣзный;  желѣзистый; 
похожій  на  желѣзо. 

Irony  (ай'-рон-и),  S.  иронія,  насмѣшка. 

■гр  (орп),  S.  уст.  гримаса,  кривлянье. 


irradiance,  irradlancy  (ир-рэ^-ДИ-ЙНС,— аН'ви),8. 
испусканіе  лучей,  сіяніе;  блескъ. 

irradiant  (ир-рэ'-ди-ант),  adj.  испускающій  лучи 
свѣта. 

Irradiate  (ир-рэ'-ди-эт),  V.  а.  п.  бросать  свѣтъ, 
освѣщать,  озарять;  оживлять  дѣйствіемъ  тепла, 
свѣта;  убирать  блестящими  украшеніями;  []adj.  луче- 
зарный, блистающій,  сіяющій. 

Irradiation  (ир-рэ-ди-э'-шбн),  S.  изліяніе  лучей, 
лучезарность;  сіяніе,  блескъ,  освѣщеніе,  озареніе 
[мысли]. 

Irrational  (ир-раш'-он-ал),  adj.  неразумный; 
мат.  ирраціональный;  []  — іу,  adv. —ео. 

Irrationality,  Irrational  ness  (ир-раш-бн-ал'-и- 
ти, — раш^-он-ал-нес),  s.  неразумность. 

irrebuttable  (ир-ри-ббт'-та-бл),  adj.  неотвержи- 
мый. 

Irreclaimable  (ир-ри-клэм'-а-бл),  adj.  неисправи- 
мый, непоправимый;  неукротимый; — Ьіу,  adv. — о. 

irrecognizabie  (ир-ри-ког'-ни-за-бл),  adj.  неузна- 
ваемый. 

Irreconcilability,  Irreconcilableness  (ир-рек- 
он-сайл-а-бил^-и-ти, — сайл'-а-бл-нес),  s.  непримири- 
мость, несогласимость. 

Irreconcilable  (ир-рек-он-сайл'-а-бл),  adj.  не- 
примиримый, несогласимый,  несовмѣстимый;  ||  — Ыу, 
adv. — МО. 

irreconciled  (ир-рек'-он-сайлд),  adj.  непримирен- 
ный, неискупленный. 

Irreconcilement,  Irreconciliation  (ир-рек'-ОН- 
сайл-мент, — рек-он-сил-и-э'-шбн),  s.  непріязнь,  раз- 
ладъ, несогласіе,  разногласіе. 

Irrecoverable  (ир-ри-кбв'-ер-а-бл),  adj.  невоз- 
вратимый, невозвратный,  непоправимый;  Ц — Ьіу,. 
adv.— о. 

Irrecoverableness  (ир-ри-ков^-ер-а-бл-нес),  S. 
безвозвратность,  непоправимость. 

irrecuperable  (ир-ри-кью'-пер-а-бл),  adj.  уст. 
см.  Irrecoverable. 

Irrecusable  (ир-ри-кьюз'-а-бл),  adj.  неотвергае- 
мый, неотводимый. 

Irredeemability,  irredeemableness  (ир-ри-дим- 
а-бил'-и-ти, — дим'-а-бл-нес),  s.  невыкупаемость,  нео- 
платимость. 

Irredeemable  (ир-ри-дим'-а-бл),  adj.  невыкупае- 
мый, невыкупной,  неоплатимый  [по  волѣ  правитель- 
ства долгъ]. 

Irreducible  (ир-ри-дью'-си-бл),  adj.  несократи- 
мый, несокращаемый. 

irreducibieness  (ир-ри-дью'-си-бл-нес),  S.  не- 
сократимость. 

Irrefragabllity,  Irrefragableness  (ир-реф-рй- 
га-бил'-и-ти,  — реф'-ра-га-бл-нес),  s.  неопровержи- 
мость. 

Irrefragable  (ир-реф'-ра-га-бл),  adj.  неопровер- 
жимый; II  — ьіу,  adv. — о. 

irrefutable  (ир-реф' -ю_-та-бл,  — ри-фьют'-а-бл), 
adj.  неопровержимый;  |]  -Ьіу,  adv.— мо. 

irregular  (ир-регь'-ю-лар),  adj.  неправильный^ 
безпорядочный,  несиметричный;  порочный;  непря- 
мой, неодинаковый;  | s.  со.тдатъ  иррегулярнаго  вой- 
ска;—s,  S.  рі.  священники,  неспособные  къ  отправ- 
ленію духовной  должности. 

Irregularity  (ир-регь-ю-лар'-и-ти),  s.  неправиль- 
ность, безпорядочность;  несиметричность;  пороч- 
ность, дурное  поведеніе. 

Irregularly  (ир-регь'-ю-лар-ли),  adv. неправильно, 
irreguiate  (ир-регь^-ю-лэт),  ѵ.  а.  уст.  дѣлать 
неправильнымъ,  приводить  въ  безпорядокъ. 

Irrelative  (ир-рел'-а-тив),  adj.  неимѣющій  со- 
отношенія, связи. 

Irrelevancy  (ир-рел'-и-вён-си),  S.  непримѣни- 
мость, неприложимость. 

Irrelevant  (ир-рел'-и-вант),  adj.  неотносящійся, 
чуждый;  II  — Іу,  adv.  некстати,  чуждо. 
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іггеііеѵаЫе  (ир-ри-лив'-а-бл),  adj.  неподлежащій 
облегченію;  непоправимый. 

irreiigion  (ир-ри-лидж'-6н),  s.  безвѣріе,  нечестіе. 
Irreligious  (ир-ри-;шдж'-бс),  adj.  неимѣющій  ре- 
лигіи, невѣрующій,  нечестивый,  неблагочестивый; 
|] — іу,  adv.  нечестиво,  неблагочестиво. 

Irreligiousness  (ир-ри-лидж'-бс-нес),  S.  нечестіе, 
безвѣріе. 

Irremeable  (ир-ри'-ми-ІІ-бл),  adj.  безвозвратный. 
Irremediable  (ир-ри-ми'-ди-а-бл),  adj.  неизлечи- 
мый, неисцѣлимый;  неисправимый;  [[  — Ьіу,  adv, — мо. 

Irremediableness  (ир-ри-ми'-ди-а-бл-нес) , S.  не- 
исцѣлимость, неисправимость. 

irremissibie  (ир-ри-мис'-си-бл),  adj.  непрости- 
тельный, неотпускаемый;  [|  —Ьіу,  adv. — о. 

irremissibieness  (ир-ри-мис'-си-бл-нес),  S.  не- 
простительность. 

Irremovability  (ир-ри-мув-а-бил'-и-ти),  S.  недви- 
жимость; непреложность,  неизмѣнность;  несмѣн- 
ность, несмѣняемость,  неотрѣпшмость(сг  должности). 

Irremovable  (ир-ри-мув'-а-бл),  odj.  недвижимый, 
непреложный,  неизмѣнный;  несмѣняемый  {с^  долж- 
ности)-, II  —Ьіу,  adv.— о. 

irremunerable  (ир-ри-мью'-нер-а-бл),  adj.  нео- 
платный; нестоющій  вознагражденія. 

irrenowned  (ир-ри-на'унд),  adj.  безславный. 
Irreparability,  Irreparablenesss  (ир-реп-а-рй- 
бил'-и-ти,— реп'-а-ра-бл-нес),  s.  непоправимость,  не- 
вознаградимость. 

Irreparable  (ир-реп^-а-ра-бл),  adj.  невозврати- 
мый, невознаградимый;непоправимый;|1—Ыу,асІи. — о. 

Irrepeal  ability  (ир-ри-пил-а-бил'-и-ти),  S.  не- 
отмѣнность,  непреложность,  безапеляціонность. 

іггереаіаЫе  (ир-ри-пил'-а-бл),  adj.  неотмѣняе- 
мый, непреложный,  безапеляціонный;  [| — biy,arZr, — о. 
irrepentance(Hp-pH-neHT'-aHc),  s.  нераскаянность. 
Irrepleviable,  Irreplevisable  (ир-ри-плев'-и-а- 
бл, — са-бл),  adj.  юр.  немогущій  быть  освобожден- 
нымъ отъ  запрещенія. 

irreprehensible  (ир-реп-ри-хен'-си-бл),  adj.  бе- 
зупречный, безукоризненный,  безпорочный;  |[  — Ыу, 
adv. — но. 

Irreprehensibleness  (ир-реп-ри-хен'-си-бл-нес) , 
S.  безупречность,  безукоризненность,  безпорочность. 

irrepresen table  (ир-реп-ри-зент'-й-бл),  adj.  не- 
представимый. 

Irrepressible  (ир-ри-прес'-и-бл),  adj.  неукроти- 
мый; неподавимый. 

irreproachable  (ир-ри-про'оч-а-бл),  adj.  безу- 
коризненный, безупречный;  Ц — Ыу,  adv. — но. 

Irreproachableness  (ир-ри-про^ОЧ-Й-бл-нес),  S. 
безукоризненность,  безупречность . 

irreprovable  (ир-ри-прув'-іі-бл),  adj.  безукориз- 
ненный, безупречный;  прямой;  честный;  [|  — Ыу, 
adv.— о. 

irreptitious  (ир-реп-тиш'-ос),  adj.  вкрадчивый, 
втирающійся. 

irrcsistance  (ир-ри-зист'-йнс),  s.  отсутствіе  со- 
противленія; подчиненіе,  повиновеніе,  покорность. 

Irresistibility,  Irresistlbleness  (ир-ри-зист-и- 
бил'-и-ти, — зист'-и-бл-нес),  s.  непреодолимость. 

Irresistible  (ир-ри-зист'-и-бл),  adj.  непреодоли- 
мый;!— — МО. 

irresolubic  (ир-рез'-о-лью-бл),  adj.  неразруши- 
мый, нерасторжимый;  хим.  нерастворимый. 

irresoiubieness  (ир-рез'-о-лью-бл-нес),  S.  пераз- 
рушимостъ,  нерасторжимость;  хим.  нерастворимость. 

Irresolute  (ир-рез'-о-льют),  adj.  нерѣшительный; 

I — Іу,  adv.— но. 

Irresoluteness,  Irresolution  (ир-рез'-О-ЛЬЮТ-нес, 
— рез-о-лью'-шон),  s.  нерѣшительность. 

Irresolvable  (ир-ри-золв'-а-бл),  adj.  неразрѣши- 
мый. 

irresoivediy  (ир-ри-золв'-ед-ли),  adv.  безъ  опре- 
дѣленнаго намѣренія. 


Irrespective  (ир-ри-спект'-ив),  adj.  независимый, 
безусловный,  самъ  по  себѣ; — of  consequences,  не 
обращая  вниманія  на  послѣдствія;  [|  — іу,  adv.— о. 

irrespirabie  (ир-рес'-пи-ра-бл),  adj.  негодный 
для  дыханія. 

Irresponsibility  (ир-ри-спон-си-бил'-и-ти),  S.  не- 
отвѣтственность. 

Irresponsible  (ир-ри-спон'-си-бл),  adj.  неотвѣт- 
ственный,неподлежащій  отвѣтственности;  |—Ыу, adv . 
безотвѣтственно. 

Irretentive  (ир-ри-тен'-тив),  adj.  немогущій  удер- 
жать, слабый. 

Irretrievable  (ир-ри-трив'-а-бл),  adj.  невозвра- 
тимый, невознаградимый,  незагладимый;  ||  — Ыу, 
adv. — о. 

Irretrievableness  (ир-ри-трив'-а-бл-нес),  s.  не- 
возвратимость,  невознаградимость,  незагладимость. 

Irreverence  (ир-рев'-ер-енс),  S.  неуваженіе,  не- 
почтеніе, непочтительность. 

Irreverent  (ир-рев'-ер-ент),  adj.  непочтительный, 
неблагоговѣйный,  неуважительный;  | — іу,  adv.— но. 

Irreversible  (ир-ри-вбрс'-и-бл),  adj.  неотмѣнный, 
неотмѣняемый,  непреложный;  ||  — Ыу,  adv. — о. 

Irreversibleness  (ир-ри-вбрс'-и-бл-нес),  s.  не- 
отмѣняемость , непреложность . 

Irrevocability,  Irrevocableness  (ир-рев-О-ка- 
бил^-и-ти, — рев'-о-ка-бл-нес),  s.  неотмѣнность,  не- 
преложность. 

Irrevocable  (ир-рев'-о-ка-бл),  adj.  неотмѣнный, 
неотмѣняемый;  непреложный;  ||  — Ыу,  adv. — о. 

irrevoiubie  (ир-рев'-о-лью-бл),  adj.  неизмѣнный. 

Irrigate  (ир'-ри-гэт),  ѵ.  а.  орошать,  смачивать; 
оводнять. 

Irrigation  (ир-ри-гэ'-шбн),  S.  оводненіе,  ирига- 
ція;  орошеніе. 

irriguous  (ир-ригь'-ю-6с),  adj.  орошенный;  на- 
поеннный;  сырой. 

irrislon  (ир-риж'-6н),  S.  уст.  зубоскальство, 
осмѣяніе. 

Irritability,  Irritableness  (ир-ри-та-бил'-и-ти, 
ир'-ри-та-бл-нес),  s.  раздражительность,  раздражи- 
мость. 

Irritable  (ир'-ри-та-бл),  adj.  раздражительный, 
раздражимый. 

Irritant  (ир'-ри-тіінт),  adj.  раздражающій;  S.  Med. 
раздражающее  средство;  тор.— clause,  condition,  усло- 
віе, нарушеніе  котораго  уничтожаетъ  договоръ. 

Irritate  (ир'-ри-тэт),  V.  а.  раздражать;  сердить; 
возбуждать;  мед.  раздражать. 

Irritation  (ир-ри-тэ'-шон),  s.  раздраженіе;  воз- 
бужденіе. 

Irritative,  Irrltatory  (ир'-ри-тэ-тив, — ри-та-то- 
ри),  adj.  раздражающій. 

irroration  (ир-ро-рэ'-шбн),  s.  уст.  покрываніе 
росой,  опрыскиваніе. 

Irruption  (ир-рбп'-шон),  s.  вторженіе,  набѣгъ; 
разлитіе,  разливъ  (водг^). 

irruptlve  (ир-роп'-тив),  adj.  вторгающійся. 

Is  (из),  pres,  отъ  Be;  г иногда  замѣняется  апо- 
строфомъ: he's  gone,  онъ  ушелъ,  умеръ. 

Isabel  (из'-а-бел),  S.  планшевый,  бланжевый,  тѣ- 
лесный цвѣтъ. 

i.sagogic,  isagogicai  (ай-са-годж'-ик, — йл),  adj. 
предварительный,  служащій  введеніемъ. 

isagon  (ай'-са-гон),  s.  геом.  равноугольная  фигура. 

isatis  (ай'-са-тис),  s.  зоол.  песецъ,  ледовитая  лиса. 

Ischiadic,  Ischial,  Iscblatlc  (ис-КИ-ад'-ИК,  ис'- 
ки-ал,  ис-ки-ат'-ик),  adj.  анат.  сѣдалищный,  бед- 
ренный. 

ischion.  Ischium  (ис'-ки-он,— ом),  S.  анат.  сѣ- 
далищная кость. 

ischurctic  (иc-кью-peт'-ик),ad^.  мед.  способствую 
щій  уменьшенію  или  прекращенію  задержанія  мочи; 
S.  средство,  уменьшающее  или  излечивающее  задер- 
жаніе мочи. 
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Eschury  (ис'-кью-ри),  s.  задержаніе  мочи, 
leicie  (ай'-си-кл),  s.  CM.  Icicle, 
leitt^laes  (ай^-зинг-глас),  s.  рыбій  клей; —stone, 
s.  слюда,  талькъ. 

itiiam  (из'-лам),  s.  исламъ,  мусульманство,  маго- 
метанство, религія  Магомета, 
leiamiem  (из'-ла-лизм),  s.  исламизмъ;  см.  Islam. 
Island  (айл'-анд),  s.  островъ;  |]v.  а.  дѣлать  островъ; 
окружать. 

Islander  (айл^-анд-ер),  S.  островитянинъ. 

Isle  (айл),  S.  островъ;  крыло,  боковой  придѣлъ 
въ  церкви;  ||  пятнышко  другаго  цвѣта  пасѣкомыхб); 
11  V.  а.  см.  Island. 

Islet  (ай'-лет),  s.  островокъ, 
isociiromatic  (ай-со-кро-мат'-ик),  adj.  одноцвѣт- 
ный. 

Isochronal,  Isochronous  (ай-сок^-ро-нал, — нос), 
adj.  одновременный,  единовременный. 

I sochronism  ( ай-сок'-ро-низм)  ,s . одновременность, 
isodynamic  (ай-со-дай-нам'-ик),  adj.  равносиль- 
ный, показывающій  равносильность, 
isosraphy  (ай-сог'-ра-фи),  s.  подражаніе  подписи, 
рукописи. 

Isolate  (ис'-о-лэт),  ѵ.  а.  отдѣлять,  уединять;  физ. 
разобщать,  изолировать;  хим.  очищать. 

isoiatedly  (ис'-о-лэ-тед-ли),  adv.  отдѣльно,  въ 
отдѣльности;  уединенно, 

^ Isolation  (ис-о-лэ^-шбн),  S.  разобщеніе,  уедине- 
ніе, изолированіе;  разобщенность,  изолированность. 

Isomeric  (ай-со-мер'-ик),  adj.  изомерный,  одина- 
коваго состава,  но  различнаго  свойства  (тѣла). 

Isomorphism  (ай-со-морф'-изм),  s.  изоморфизмъ, 
свойство  различныхъ  тѣлъ  принимать  при  кристал- 
лизаціи одну  и ту  же  форму, 
isonomy  (ай-сон'-о-ми),  S.  равноправіе, 
isoperimetricai  (ай-со-пер-и-мет'-рик-йл),  adj. 
геом.  равноокружный. 

Isosceles  (ай-сос'-си-лиз),  adj.  геом.  равнобедрен- 
ный. 

isotherniai  (ай-со-зсбрм'-йл),  odj.  изотермическій, 
одинаковой  температуры. 

Isotonic  (ай-со-тон'-ик),  adj.  имѣющій,  издающій 
одинаковый  звукъ. 

Issuable  (иш' -шу- а-бл),  adj.  выпускаемый  въ 
обращеніе  {юв.  о бумажныхъ  деньгах^)-.,  издаваемый; 
—terms,  юр.  сессія  суда. 

Issue  (иш'-шу),  S.  выходъ,  уходъ;  исходъ;  излія- 
ніе, конецъ,  результатъ;  послѣдствіе;  in  the—,  at 
the—,  въ  результатѣ,  въ  концѣ  концовъ;— о/*  blood, 
потеря  крови;  ап— in  one's  arm,  leg,  фонтанель; — 
pea,  шарикъ  въ  фонтанели;  а cause  at — , процессъ 
на  исходѣ,  приближающійся  къ  концу;  to  take~upon 
а fact,  принять  рѣшеніе;  to  join — with,  тягаться,  спо- 
рить; to  be  at—,  вести  тяжбу,  споръ;  honor  is  at—, 
дѣло  идетъ  о чести,  честь  затронута;  \\  выпускъ, 
изданіе,  выдача;  сбытъ  {пюваровб);  the— of  а paper 
currency,  выпускъ  въ  обращеніе  бумажныхъ  денегъ; 
ап  wer—,  ^чрезмѣрный  выпускъ;  ап  under— , не- 
достаточный выпускъ;  II  выдача,  раздача;  ||  потомство; 
—male,  потомокъ  мужескаго  пола;  Н — s,  s.  pi.  из- 
держки; прибыли. 

Issue,  V.  п.  выходить,  уходить,  исходить,  изли- 
ваться; рождаться;  происходить,  проистекать;  кон- 
чаться; юр.  найти  въ  тяжбѣ  точку  соглашенія  сто- 
ронъ; Цп.  а.  издавать,  выпускать,  выдавать. 

issueiess  (иш'-шу-лес),  adj.  бездѣтный,  безпотом- 
ственный. 

Issuer  (иш'-шу-ер),  s.  выпускающій,  выдающій. 
Issuing;  (иш'-шу-инг),  S.  выходъ;  выпускъ,  исходъ; 
вытеканіе,  истеченіе;  выпускъ  [денежныхъ  знаковъ). 
Isthmian  (ис'-ми-ан),  adj.  перешеечный. 

Isthmus  (ис^-мос,  ист^-мос),  s.  перешеекъ. 

It  (ит),  pron.  это; — is  he,  это  онъ;  that's  it  1 fear, 
ЭТОГО-ТО  я и боюсь;  f онъ,  она,  оно  [говоря  о пред- 
метахъ неодушевленныхъ,  животныхъ,  когда  ихъ 


по.гъ  неизтстенъ,  и иногда  о дѣтяхъ);  the  dog  is 
dry,  give  it  something  to  drink,  собака  хочетъ  пить, 
напоите  ее;  Ц какъ  безличное  мѣстоимѣніе;  it  rains, 
дождь  идетъ;  how  is — with  you,  какъ  вы  поживаете? 
—is  over,— is  all  over,  свершилось,  все  кончено;  ||  i 
иногда  замѣняется  апострофомъ;  'tis  high  time,  давно 
уже  наступило  время. 

Itaiianism  (и-тал'-йан-изм),  s.  итальянскій  оборотъ 
рѣчи. 

Italic  (и-тал'-ик),  S.  тип.  курсивный  шрифтъ, 
курсивъ. 

itaiicism  (и-тал'-и-сизм),  s.  см.  Itaiianism. 
Itch  (ич),  s.  чесотка,  зудъ;  фиг.  непреодолимое 
желаніе;  ||  р.  п.  чесаться,  зудѣть;  имѣть  непреодоли- 
мое желаніе;  ту  fingers — to  be  at  him,j  меня  чешутся 
руки,  чтобы  поколотить  его. 

Itching  (ич'-инг),  S.  зудъ,  свербежъ;  П фиг.  силь- 
ное желаніе. 

Itchy  (ич^-и),  adj.  чесоточный;  страдающій  чесот- 
кой, зудомъ. 

Item  (ай^-тем),  adv.  также,  тоже,  притомъ. 
Item,  S.  статья  счета;  намекъ;  Ц ѵ.  а.  отмѣчать, 
записывать. 

iterable  (ит'-ер-а-бл),  adj.  уст.  повторимый. 
Iterant  (ит' -ер-ант),  adj.  \ овторяющій. 

Iterate  (ит'-ер-эт),  ѵ.  а.  п(і| ’.торять,  возобновлять. 
Iteration  (ит-ер-э'-шбн),  si  повтореніе. 

Iterative  (ит'-ер-а-тив),  adj.  повторяющій. 
Itinerancy  (ай-тин'-ер-ан-си),  s.  странствованіе, 
переѣзды;  исполненіе  должности  во  время  пути  или 
при  частой  перемѣнѣ  мѣстопребыванія. 

Itinerant  (ай-тин'-ер-ант),  adj.  странствующій, 
путешествующій,  скитающійся;  s.  тотъ,  кто  стран- 
ствуетъ, путешествуетъ,  скитается. 

Itinerary  (ай-тин'-ер-а-ри),  S.  дорожный  путе- 
водитель, дорожникъ  [книга);  adj.  путевой. 

Itinerate  (ай-тин'-ер-эт),  ѵ.  п.  странствовать; 
бродяжничать. 

Its  (итс),  ргоп.  его,  ея,  ихъ  [говоря  о предметахъ 
неодушевленныхъ,  животныхъ,  когда  ихъ  полъ  не- 
извѣстенъ, и иногда  о дѣтяхъ). 

It’s,  сокращеніе  it  has,  it  is. 

Itself  (ит-селф'),  pron.  самъ,  сама,  само,  себя 
[говоря  о предметахъ  неодушевленныхъ,  животныхъ, 
когда  полъ  ихъ  неизвѣстенъ,  и иногда  о дѣтяхъ);  it 
moves  of—,  это  движется  само  собою;  the  thing  speaks 
of — , вещь  говоритъ  сама  за  себя;  the  thing  is  good 
in—,  вещь  хороша  сама  по  себѣ;  аД  that  is  uyithin 
him  condemns—,  въ  немъ  все  само  по  себѣ  предосуди- 
тельно; by — , особнякомъ. 

I’ve  (айв),  сокращеніе  I have, 
ivory^  (ай'-во-ри),  s.  слоновая  кость;  adj.  изъ 
слоновой  кости;— black,  s.  уголь  отъ  сожженой 
слоновой  кости; — turner, — worker,  токарь  вещей 
изъ  слоновой  кости. 

іѵу  (ай'-ви),  S.  бот.  плющъ;  ground—,  будра, 
плющикъ,  собачья  мята;  tree — , вьющійся  плющъ; 
— mantled,  adj.  заросшій  плющемъ. 
ivyed,  Ivied  (ай'-вид),  adj.  заросшій  плющемъ. 
izzard  (из'-зард),  s.  Прежнее  названіе  буквы  Z. 


J. 

л (джэй),  десятая  буква  англійской  азбуки;  Ц какъ 
сокращеніе  въ  словѣ!.  С.  Jesus-Christ,  Іисусъ  Христосъ. 

Jabber  (джаб'-бер),  і’.  п.  болтать,  тараторить, 
трещать,  чесать  языкъ;  говорить  вздоръ;  ||  ѵ.  п.  а. 
бормотать,  коверкать  языкъ;  лепетать;  Ц s.  болтовня; 
бормотанье. 

Jabberer  (джаб'-бер-ер),  S.  болтунъ,  бормотунъ. 

Jabbering  (джаб' -бер-инг),  S.  болтовня;  бор- 
мотанье; лепетанье. 
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Jncent  (джэ'-сент),  adj.  лежащій;  распростертый. 

Jacinth  (джэ^-синсз),  s.  CM.  Hyacinth. 

Jack  (джак),  s.  уменьш.  oms  John;  употребляется 
въ  смыслѣ;  жалкій  человѣкъ,  глупецъ,  дурачекъ; 
негодяй,  бездѣльникъ,  плутъ;  убогій,  бѣднякъ,  нищій; 
— at-all-tradeSf  человѣкъ  на  всѣ  руки;  to  be— at  all 
sides f держаться  то  одной  стороны,  то  другой; — at- 
a-pinch,  человѣкъ  всегда  имѣющійся  подъ  рукой, 
которому  даютъ  разныя  неожиданныя  порученія; 
наемный  священникъ; — гп  office,  наглое  должностное 
лицо; — out  of  doors,  бродяга,  бездомный;  Ц старый 
опытный  морякъ;  [[  самецъ  (у  нѣкоторых5  живот- 
mixs); — ass,  оселъ; — rabbit,  кроликъ;  Ц фигура  на 
башнѣ  для  боя  часовъ;  [[  всякое  орудіе,  служащее 
для  удобства  работы  и замѣняющее  собою  руки 
прислужника,  помощника;  машинка  для  сниманія 
сапоговъ;  подвижной  механизмъ  для  подъема  тяже- 
стей; рычагъ;  домкратъ;  деревянный  клинъ;  вертелъ; 
козлы  (на  которых^  пилятъ  лѣс5);  станокъ;  шдравл. 
захлопка,  клапанъ;  мор.  тали,  [|  — , black-jack,  кожа- 
ный мѣхъ;  I кожаная  куртка;  кольчуга;  Ц цѣль  {в5 
игрѣ  es  шары);  ||  молоточекъ  {es  фортепіано)-,  | мор. 
гюйсъ;  union — , англійскій  флагъ;  []  полпинты,  чет- 
верть пинты  {мѣра  емкости.)-,  Ц щучка,  молодая  щука; 

Ц хлѣбоплодникъ  {дерево);  — іп-а-Ьох,  мироболанъ, 
мироядерныйплодъ;фигурка, выпрыгивающая  изъ  коро- 
бочки {дѣтская  игрушка);  — by-the-hedge,  чесночная 
трава;  ||  какъ  adj.  въ  смыслѣ;  короткій,  малый;  Ц — 
a-dandy,  s.  щеголь,  франтикъ; — a-lantern,— with 
а lantern,  блудящій  огонь;  огни  св.  Эльма; — arch, 
•арх.  тонкій  сводъ  въ  одинъ  кирпичъ; — block, 
собака-блокъ; — boots,  s.  pi.  ботфорты,  сапоги  съ 
раструбами; — chain,  s.  цѣпь  при  тормазѣ; — flag, 
мор.  гюйсъ; — in-th e-box,  подъемный  винтъ,  дом- 
кратъ;—ketch,  палачъ; — knife,  большой  складной 
карманный  ножъ;— lock,  висячій  замокъ; — man, 
носящій  куртку,  кавалеристъ;  сливочный  сыръ;  фаб- 
рикующій подложные  документы; — plane,  рубанокъ, 
стругъ; — pudding,  шутъ,  гаеръ,  паяцъ,  балагуръ; 
— rafter,  малое  стропило  {у  Плотникова); — sauce, 
негодяй,  наглый  мошенникъ,  плутъ; — saw,  хохлатый 
нырокъ  {птица); — screw,  домкратъ,  подъемный 
вантъ; — slave,  чернорабочій; — snipe,  гаршнепфь, 
маленькій  бекасъ  {птица);  — sprat,  вертопрахъ, 
вѣтренникъ; — staff,  мор.  гюйсъ-штокъ; — straw, 
мошенникъ,  бездѣльникъ;  снигирь  (пшица) ; — straws, 
S.  рі.  бирюльки  {игра); — tar,  s.  старый  морякъ; — 
towel,  длинное  накатное  полотенце; — tree,  Jaca- 
tree,  хлѣбоплодникъ,  хлѣбное  дерево. 

Jackal  (джак^-ал),  S.  шакалъ. 

Jackaient  (джак'-а-лент),  S.  глупецъ,  простофиля. 

Jackanapes  (джак^-а-нэпс),  S.  обезьяна;  | щеголь, 
фатъ;  нахалъ. 

Jackda'w  (джак'-доо),  S.  галка. 

Jacket  (джак'-ет),  s.  куртка,  камзолъ,  жилетъ; 
корсажъ;  а blue—,  матросъ;  woman's — , кофта,  ду- 
шегрѣйка; 1 очень  короткое  пальто,  визитка;  strait — , 
смирительная  куртка;  he  will  beat  your — , leather  your — , 
fall  upon  your—,  онъ  поколотитъ  васъ;  to  wear  the — , 
скакать  {на  скачкѣ);  |j  кожухъ,  чахолъ. 

Jacketed  (джак^-ет-ед),  adj.  одѣтый  въ  куртку, 
камзолъ,  жилетъ. 

Jacobin,  Jacobine  (джак^-о-бин),  s.  якобинецъ; 
I доминиканецъ;  II  яванскій  щуръ,  хохлатый  голубь. 

Jacobinic,  Jacobinical  (джак-о-бин'-ик, — ал) , 
adj.  якобинскій. 

Jacobinism  (джак'-о-би-низм),  s.  якобинство,  уче- 
ніе якобинцевъ. 

Jacobite  (джак'-о-бит),  s.  якобитъ  {призерженеца 
Іакова  II)-,  II  якобитъ  {члена  секты  якобитоза). 

Jacob’s-iadder  (джа'-кобз-лад-ер),  S.  полемоніумъ 
{растеніе);  мор.  стремянка,  трапъ. 

jacob's-stafT  (джа'-кобз-стаф),  s.  астролябія;  мор. 
градштокъ;  |[  пилигримскій  посохъ;  Ц трость  съ  кин- 
жаломъ. 


Jacobus  (джа-ко'о-бЬс),  s.^  древняя  англійская 
золотая  монета  съ  изображеніемъ  Іакова  I. 

Jaconet  (джак'-о-нет),  s.  жаконетъ  {матерія). 

Jacquard-loom  (джак-кард'-лум),  s.  Жакардовъ 
ткацкій  станокъ. 

Jactancy  (джак^-тан-си),  s.  уст.  самохвальство, 
хвастовство. 

Jactation  (джіік-тэ'-шон),  S.  брэсаніе,  метаніе, 
пусканіе;  ||  хвастовство,  чванство. 

Jactitation (джак-ти-тэ'-шон),  «.подвижность;  без- 
покойность;  и хвастовство,  чванство. 

Jacuiate  (джакь^-ю-лэт),  V.  а.  бросать,  метать, 
пускать. 

Jacuiation  (джакь-ю-лэ'-шон),  s.  метаніе,  броса- 
ніе, пусканіе. 

Jacuiator  (джакь'-ю-лэ-тбр),  «.  Стрѣлокъ;  | родъ 
щетинозуба  {рыба). 

jacuiatory  (джакь'-ю-ла-то-ри),  adj.  бросатель- 
ный, метательный;  см.  Ejaculatory. 

Jade  (джэд),  s.  кляча,  одеръ;  ||  фиг.  распутная 
женщина;  \\мин.  нефритъ,  зеленчакъ,  дочечникъ; 

II  V.  а.  п.  утомлять,  изнурять;  измучиться;  докучать; 
надсадить,  надорвать  {лошадь);  ||  унывать,  упадать 
духомъ;  терять  охоту. 

Jadery  (джэд^-ер-и),  S.  продѣлки  клячи. 

Jadish  (джэд^-иш),  adj.  дурной,  испорченный 
(о  1 порочный,  распутный. 

Jag,  Jagg  (джаг),  s.  небольшое  количество  овса, 
сѣна;  охапка  сѣна,  мѣшокъ  овса. 

Jagg  (джаг),  S.  зубецъ  у пилы;  зазубрина;  Цбо/п. 
разрѣзъ,  зубчикъ  у листа;  |]  ѵ.  а.  нарѣзывать,  насѣ- 
кать зубцы;  зазубривать. 

Jagged  (джаг'-гед),  adj.  зазубренный;  зубчатый, 
негладкій. 

Jaggedness  (джаг'-гед-нес),  S.  зубчики;  зазубрен- 
ность, негладкость. 

Jagger  (джаг'-гер),  S.  несущій  охапку  сѣна, 
мѣшокъ  овса;  Ц разнощикъ;  ||  нарѣзывающій  зубцы; 
пирожный  или  кухонный  рѣзецъ  {для  тѣста). 

Jagging  (джаг'-гинг),  S.  вырѣзываніе  зубцовъ; 
зазубренность; — iron,  кухонный  рѣзецъ;  \\part.  pres, 
см.  Jagg. 

(джаг'-ги),  adj.  см.  Jagged. 

Jaguar  (джагь-ю-ар'),  s.  ягуаръ,  американскій 
тигръ. 

Jab  (джа),  S.  Егова,  Богъ  {на  еврейскома  языкѣ). 

Jaii,  Jaiier(джэл,  джэл'-ер),  S.  сл(.  Gaol,  Gaoler. 

jak  (джак),  s.  см.  Jack. 

Jakes (джэкс),  s.  отхожее,  нужное  ы^сто;— farmer, 
золотарь,  чистильщикъ  отхожихъ  мѣстъ. 

Jalap(джaл'-aп),s. бот. ялаппа,  лейка  слабите.тьная. 

Jam  (джам),  s.  толпа,  давка;  [|  мармеладъ,  ва- 
ренье изъ  плодовъ  млм  ягодъ;  II  дѣтское  платье;  Целой 
минерала  или  камня,  стоймя  подпирающій  млм  раз- 
дѣляющій рудоносныя  жилы;  ||  мор.  крутизна  берега; 
подставка. 

Jam,  V.  а.  давить,  придавить;  жать,  сжимать, 
прижать;  тѣснить;  тискать,  надавливать;  прищемить; 
you  have  got  your  ideas  a little  jammed,  ваши  понятія 
немного  сбивчивы,  не  совсѣмъ  ясны;  | хлопнуть, 
захлопнуть;  [|  мять,  топтать,  попирать  {ногами);  \\мор. 
поддерживать  подпорами,  подпирать,  скрыжевать. 

Jamb  (джам),  S.  косякъ  {у  дверей,  у камина); 
слой  минерала  или  камня,  стоймя  подпирающій  или 
раздѣляющій  рудоносныя  жилы;  ||  ѵ.  а.  давить;  при- 
жимать; нажимать. 

Jambee  (джіім-би'),  S.  уст.  трость,  тросточка. 

Jambes,  Jambeux  (джамз,  жаи^-бу),  S.-pl.  НОЖ- 
НЫЯ латы. 

Jane  (джэн),  s.  кипорная  ткань;  тикъ,  бумазея. 

Jangle  (джан'-гл),  г.  а.  п.  нестройно  звучать, 
бренчать;  ссориться,  спорить;  разстраиватъ;  ||  s. 
ссора,  распря,  раздоръ;  споръ;  разстроенный  звукъ. 

Jangier  (джан'-глер),  s.  спорщикъ,  сварливый, 
задорный  человѣкъ. 
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Janllor,  Janiti’ix  (джан'-и-тор, — трикс),  S.  при- 
вратникъ, привратница. 

Janizary  (джан'-и-за-ри),  s.  янычаръ. 

Jannock  (джан'-ок),  s.  овсяный  хлѣбъ. 

Jansenism  (джан'-си-низм),  s.  янсенизмъ,  ученіе 
янсенистовъ. 

Jansenist  (джан^-сен-ист),  s.  янсенистъ. 

jant  (джант),  V.  п.  см.  Jaunt. 

Jantiiy  (джант'-и-ли),  adv.  весело,  легко,  живо, 
миловидно. 

Jantiness  (джант'-и-нес),  S.  веселость,  легкость, 
живость,  пріятность,  прелесть,  миловидность,  грація. 

Janty  (джан'-ти),  adj.  веселый,  живой,  миловид- 
ный; утонченный,  изысканный. 

January  (джань'-ю-а-ри),  S.  январь. 

Janus-faced  (джэ'-нбс-фэст),  adj.  двуличный. 

Japan  (джа-пан^),  S.  Японія;  Ц лакированныя  издѣ- 
лія; лакъ;  П adj.  японскій,  лакированный;  — earth, 
сухой  японскій  экстрактъ;  желтая  глина;  Ц ѵ.  а. 
покрывать  лакомъ;  [[  пр.  нар.  ваксить  [обувь]. 

Japanese  (джап-а-низ'),  adj.  японскій,  изъ  Япо- 
ніи; 1]  8.  японецъ, — онка;  японскій  языкъ, 

Japanner  (джа-пап'-нер),  S.  лакировщикъ;  [|  пр. 
нар.  чистильщикъ  сапоговъ. 

japannish  (джа-пан^-ниш),  adj.  по  японски,  на 
японскій  ладъ. 

Jape  (джэп),  S.  и ѵ.  п.  см.  Jest. 

Jar  (джар),  s.  дрожаніе,  колебаніе,  вибрація; 
дребезжаніе;  нестройный  звукъ;  Ц ссора,  раздоръ, 
споръ,  разладъ;  ||  ходъ  или  стукъ  часоваго  маятника; 
II  нахожденіе  въ  полуотворенномъ  состояніи  [двери, 
окна);  to  be  on  the — , to  be  ajar,  быть  полуоткрытымъ; 
[|  кувшинъ,  кружка;  f|  мѣра  жидкости  въ  80  пинтъ 
или  кружекъ;  II  лейденская  банка;  || — nut,  s.  земля- 
ной орѣхъ. 

Jar,  V.  п.  дрожать,  сотрясаться;  бряцать;  изда- 
вать непріятный  звукъ,  дребезжать,  рѣзать  уши, 
фальшивить;  1 противиться,  несогласоваться;  | ссо- 
риться, спорить,  оспаривать;  Ц ѵ.  а.  сотрясать,  коле- 
бать, двигать. 

Jarbie  (джар^-бл),  V.  а.  см.  Вешіге. 

Jardes  (джардз),  s.  pi.  вет.  наколѣнница  (болп.з«г> 
у лошади). 

Jarg;ie  (джар'-гл),  т.  п.  уст.  издавать  рѣзкій, 
пронзительный  звукъ. 

Jargon  (джар'-гон),  s.  говоръ;  нарѣчіе,  жаргонъ; 
испорченный,  непонятный  языкъ;  Ц мин.  цейлонскій 
цирконій,  желтый  алмазъ;  Ц ѵ.  п.  говорить  испорчен- 
нымъ языкомъ,  дурнымъ  нарѣчіемъ. 

Jargonic  (джар-гон'-ик),  adj.  принадлежащій  къ 
роду  цирконія. 

Jarring  (джар'-ринг),  S.  дрожаніе,  колебаніе, 
вибрація;  нестройный  звукъ;  ||  ссора,  раздоръ,  споръ, 
разладъ. 

Jasey  (джэ'-зей),  s.  парикъ;  накладка  изъ  густыхъ 
волосъ. 

Jashaxvk  (джас'-хоок),  s.  соколенокъ. 

Jasmin,  Jasmine  (джаз' -мин,  джас'-мин),  S.  бот. 
жасминъ; — gloves,  перчатки,  надушенныя  жасминомъ. 

Jasper  (джас'-пер),  s.  мин.  яшма. 

Jasperated,  Jaspery  (джас'-пер-Э-тед,  — пер-и), 
adj.  крапчатый,  накрапленный  на  подобіе  яшмы. 

Jaspidean,  Jaspideous  (джІІС-пид'-и-ан, — и-ос), 
adj.  яшмовый. 

Jaspoid  (джас'-пойд),  adj.  похожій  на  яшму. 

Jasp-onyx  (джасп-он'-икс),  S.  мин.  родъ  оникса. 

Jaundice  (джан'-дис),  S.  мед.  желтуха. 

Jaundiced  (джан'-дист),  adj.  больной  желтухою; 
желчный. 

Jaunt  (джант),  s.  прогулка,  поѣздка;  косякъ 
[колеснаго  обода);  \\ѵ.  п.  бродить,  блуждать,  прогу- 
ливаться, кататься. 

Jauntiiy,  Jauntiness,  Jaunty  (джан'-ти-ЛИ,  — 
пес,— ти),  см.  Jantily,  Jantiness,  Janty. 

Jaunting-car  (джант'-ипг-кар),  s.  шарабанъ. 


Javci  (джав'-ел),  V.  a.  см.  Be  mire. 

javeiin  (джав'-лин),  s.  Дротикъ,  швырковое  копье. 

Jaw  (джо'о),  s.  челюсть;  hold  your  — , молчите; 
— s,  s.  pi.  ротъ,  пасть,  зѣвъ;  in  the~of  death,  въ 
когтяхъ  смерти;  | пр.  нар.  крикъ,  брань,  ссора; 
to  be  all — , брать  глоткой,  ругаться;  I тиски,  клещи; 

11 — bone,  S.  челюсть,  челюстная  кость; — tooth, 
коренной  зубъ;  — work,  tip.  нар.  обжорство;  he 
loves— work,  онъ  любитъ  поѣсть. 

Jaw, в.  а.  п.  кричать,  орать,  ругать,  —ся,  поносить. 

Jawed(джo'oд),  adj.  челюстный;  имѣющій  челюсти; 
lantern — , имѣющій  очень  впалыя  щеки. 

Javrfali  (джо'о-фол),  S.  опусканіе  челюсти;  | фиг, 
упадокъ  духа,  разслабленіе. 

Jawfaiien  (джо'о-фол-н),  adj.  упадшій  духомъ, 
унылый. 

Jawy  (джо'о-и),  adj.  челюстный. 

Jay  (джэй),  S.  сойка,  ронжа  [птица). 

Jayet  (джэй'-ет),  S.  см.  Jet. 

Jazerant  (джаз'-ер-ант),  S.  ко.іьчуга. 

Jeaious  (джел'-ос),  adj.  ревнивый,  завистливый; 

1 недовѣрчивый;  подозрительный;  щекотливый;  Ц бди- 
тельный, находящійся  на  сторожѣ,  заботливый;! — іу, 
аЛѵ. — о. 

Jeaiousness,  Jcaiousy  (джел'-6с-нес, — бс-и),  S. 
ревность;  зависть;  недовѣрчивость;  опасеніе,  мни- 
тельность, подозрительность;  Ц бдительность,  неусып- 
ность; заботливость. 

Jean  (джэн),  s.  см.  Jane. 

Jears,  Jeers  (джирз),  s.  pi.  мор.  гардель. 

Jeat  (джит),  s.  см.  Jet. 

Jeer  (джир),  V.  a.  n.  насмѣхаться,  смѣяться, 
глумиться,  издѣваться,  осмѣивать,  язвить,  колоть 
словами;  11 S.  насмѣшка,  осмѣяніе;  глумленіе;  in  а — , 
въ  минуту  веселаго  расположенія  духа;  to  pass  а — 
upon  one,  насмѣхаться,  издѣваться  надъ  кѣмъ  нибудь. 

Jeerer  (джир'-ер),  S.  насмѣшникъ,  зубоскалъ. 

Jeeringiy  (джир'-инг-ли),  adv.  насмѣшливо,  пре- 
зрительно. 

Jegget  (джег'-гет),  s.  родъ  колбасы. 

Jehovah  (джи-хо'о-ва),  S.  Егова,  Богъ. 

Jejune  (джи-джюн'),  adj.  голодный;  пустой, 
порожній,  безплодный,  сухой,  лишенный  интереса, 
содержанія;  скудный;  бѣдный;  а — employment,  мало- 
важная, малодоходная  должность;  ! — іу,  adv.  бѣдно, 
скудно. 

Jejuneness  (джи-джюн'-нес),  S.  бѣдность,  скуд- 
ность, недостатокъ  интереса;  безплодность. 

Jejunum  (джи-джю'-нбм),  S.  анат.  тощая  киш- 
ка [часть  тонкихъ  кишекп). 

Jeilied  (джел'-лид),  adj.  превращенный  въ  желе, 
въ  студень. 

Jeiiy  (джел'-ли),  S.  желе,  студень. 

Jeiiy-hag  (джел'-ли-баг),  s.  цѣдильнный  мѣшокъ, 
колпакъ. 

Jemmy  (джем'-ми),  adj.  щеголеватый;  жеманный, 
щепетильный,  чопорный. 

Jenite  (джи'-найт),  S.  см.  Yenite. 

Jennet  (джен'-ет),  s.  см.  Genet. 

Jenneting  (джен'-нет-инг),  s.  раннее  яблоко. 

Jenny  (джен'-ни),  s.  прядильная  машина;  mule — , 
тонкопрядильная  машина; — ass,  ослица. 

Jeofail,  Jcofayle  (джеф'-фэл),  S.  юрид.  ошибка, 
пропускъ;  сознаніе  въ  такой  ошибкѣ. 

Jeopard  (джеп'-ард),  V.  а.  рисковать,  подвергать 
опасности;  отваживаться. 

Jeoparder  (джеп'-ард-ер),  S.  тотъ,  кто  рискуетъ, 
подвергаетъ  опасности. 

Jeopardize  (джеп'-ард-айз),  V.  а.  см.  Jeopard. 

Jeopardous  (джеп'-ард-бс),  adj.  отважный,  опас- 
ный; ! — Іу,  adv. — но. 

Jeopardy  (джеп'-ард-и),  S.  опасность,  рискъ, 
страхъ. 

Jerhoa  (джер'-бо-а),  s.  зоол.  бабукъ,  табарганъ, 
тушканчикъ  [грызут). 
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Jeremiad,  Jercmiade  (джѲр-И-май'-ад),  S.  ПО- 
СТОЯШЫЯ  жалобы,  сѣтованія. 

Jerfaicon  (джер-фо'о-кн),  s.  см.  Gerfalcon. 

Jerguer  (джер'-гер),  s.  должностное  лицо  при 
таможнѣ. 

Jerk  (джбрк),  V.  а.  п.  бросать,  кидать,  метать, 
швырять;  толкнуть,  пихнуть;  дернуть;  1 was  on  the 
■point  of—ing  myself  away,  я чуть  чуть  не  вырва.іся 
у нихъ  изъ  рукъ;  to  be — ed  off,  быть  унесену,  увле- 
чену;  he  was—ed  off  from  his  feet,  его  свалили  съ 
ногъ;  Ц падать  вслѣдствіе  внезапно  остановленнаго 
движенія;  Ц брыкаться;  Ц рѣзать  на  тонкіе  ломти  и су- 
шить на  солнцѣ. 

Jerk,  S.  толчокъ;  дерганіе;  движеніе  вслѣдствіе 
толчка;  прыжокъ;  ударъ;  фиг.  острота,  сарказмъ; 
he  did  it  with  a — , онъ  это  сдѣлалъ  разомъ,  мигомъ. 

Jerkin  (джбр'-кин),  S.  куртка,  полукафтанье,  кам- 
золъ; II  кречетъ  [птица]. 

jerquer  (джбр'-кер),  S.  таможенный  чиновникъ. 

Jersey  (джбр'-зи),  S.  тонкая  вычесанная  шерсть; 
тонкая  шерстяная  пряжа;  ||  куртка,  фуфайка  изъ 
грубой  шерстяной  ткани. 

Jerusalem  - artichoke  (джи  - ру ' -СЁ  - лем-ар'-ти- 
шок),  S.  земляная  груша. 

Jess  (джес),  s.  обнасцы,  путло  [у  сокола). 

Jessamine  (джес'-сЁ-мин),  S.  см.  Jasmine. 

Jessant  (джес'-сант),  adj.  герал.  выходящій. 

Jesse  (джес'-си),  s.  люстра,  паникадило  [es  церкви]. 

Jest  (джест),  S.  шутка,  красное  словцо,  острота; 
to  breaks  upon  one,  шутить  надъ  кѣмъ  нибудь;  he  is 
full  of  jests,  у него  всегда  есть  шутка  на  готовѣ;  he 
cannot  take  a — , онъ  не  понимаетъ  шутки;  ||  for — , 
in — , шутя,  въ  шутку;  I am  not  in — , я не  шучу; 
betwixt — and  earnest,  полушутя,  полусерьезно;  one 
fuU  oj — s,  шутникъ,  шутъ;  II  посмѣшище;  \\ — book,s. 
собраніе  остротъ,  забавныхъ  анекдотовъ. 

Jest,  V.  п.  шутить,  смѣяться,  насмѣхаться;  тру- 
нить; издѣваться. 

Jester  (джест'-ер),  S.  шутникъ,  насмѣшникъ;  шутъ, 
гаеръ;  а saucy — , грубіянъ. 

Jestfui  (джест'-фул),  adj.  шутливый,  острый,  остро- 
умный. 

Jestingly  ( джест' -инг-ли),  adv.  въ  шутку,  шутливо. 

Jesting-stock  (джест'-инг-сток),  s.  посмѣшище. 

Jesuit  (джезь'-ю-ит),  S.  іезуитъ,  членъ  іезуитска- 
го ордена;  ||  коварный,  хитрый  человѣкъ;  ||  — s-’bark, 
s.  хинная  корка. 

Jesulted  (джезь'-ю-и-тед),  adj.  обращенный  въ 
іезуиты,  придерживающійся  правилъ  іезуитовъ. 

Jesuitic,  Jesuitical  (джезь-ю-ит'-ик, — ал),  adj. 
іезуитскій,  придерживающійся  ученія  іезуитовъ;  ||  ли- 
цемѣрный, хитрый,  коварный;  || — caiiy,  adv.  поіезу- 
итски,  лицемѣрно,  коварно. 

Jesuitism  (джезь'-ю-ит-изм),  s.  іезуитство,  ученіе 
и образъ  дѣйствій  ордена  іезуитовъ;  ||  хитрость,  ли- 
цемѣріе, лукавство. 

Jesus  (джи'-зос),  s.  Іисусъ,  Спаситель,  Искупи- 
тель;— Christ,  Іисусъ  Христосъ. 

Jet  (джет),  s.  минер,  гагать,  черный  янтарь;  Ц 
бросаніе,  метаніе;  II  водометъ,  струя  воды;  condensinq 
— , струя  холодной  воды;  ||  литникъ,  отверстіе  [у 
формы]-,  — black,  аф’.  -черный  какъ  смоль. 

Jet,  г.  и,,  выдаваться,  выступать;  II  трястись;  встря- 
хивать; II  ходить  гоголемъ,  важничать,  гордо  вы- 
ступать. 

Jetsam,  Jetson,  Jettison  (джет'-СЁМ, — сон, — и- 
сон),  S.  бросаніе  въ  море  товаровъ  съ  корабля  во 
время  бури;  вещи,  брошенныя  въ  море. 

Jettcau  (джет'-то),  s.  водометъ,  фонтанъ. 

Jettec  (джет'-ти),  s.  см.  Jetty. 

Jettcr  (джет'-тер),  s.  фатъ,  хвастунъ,  самохвалъ. 

Jettiness  (джет'-ти-нес),  s.  черный  цвѣтъ,  чер- 
ная краска. 

Jetty  (джет'-ти),  adj.  гагатовый;  черный,  какъ 
смоль. 


Jetty,  V.  п.  выдаваться,  выступать;  Ц s.  выступъ 
[зданія];  плотина,  гать,  насыпь,  дамба; — head,  s. 
мола,  дамба  [es  гавани]. 

Je\v  (джго,  джу),  S.  жидъ,  еврей;  the  meandering — , 
вѣчный  жидъ; — fish,  s.  родъ  акулы  [рыба];  — like, 
adj.  еврейскій,  жидовскій,  іудейскій;  adv.  пожидов- 
ски,  поеврейски;  — ’s-ear,  s.6om.  наростъ,  похожій 
на  человѣческое  ухо; — ’s-frank  incense,  родъ  сти- 
ракса или  роснаго  .іадона;  — ’s-harp,  — ’s-trump, 
варганъ  [муз.  инструмент^]; — ’s-mallow,  мальва, 
зноелюбъ,  штшш  [растеніе]; — ’s-pitch,  асфальтъ, 
горная  или  жидовская  смола; — ’s-stone,  ископае- 
мый морской  ежъ. 

Jew,  V.  а.  обманывать,  плутовать. 

Jewel  (джю'-ел,  джу'-ел)  s.  уборъ  изъ  драгоцѣн- 
ныхъ камней;  драгоцѣнный  камень;  драгоцѣнность, 
сокровище,  вещь,  которой  придаютъ  особенно  вы- 
сокую цѣну;сгош — S,  коронные  бриліанты;— house, 
— office,  s.  камера,  въ  которой  храняться  корон- 
ные бриліанты;  мор. — blocks,  s.  pi.  лисель-блоки. 

Jewel,  V.  a.  украшать,  убирать  драгоцѣнными 
каменьями  или  подобіемъ  ихъ;  а watch — led,  часы 
на  каменьяхъ. 

JeAvcler,  Jeweller  (джю'-ел-ер,  джу'-ел-ер),  S. 
ювелиръ,  бриліантщикъ. 

Jewellery,  Jewelry  (джю'-ел-лер-И, — ри,  джу^- 
ел-лер-и, — ри),  s.  ювелирство,  ювелирное  искуство, 
торговля  ювелирными  издѣліями,  драгоцѣнностями; 
ювелирныя  издѣлія,  драгоцѣнныя  вещи. 

Jewess  (джю'-ес,  джу'-ес),  s.  еврейка,  жидовка. 

Jewish  {джю'-иш,  джу'-иш),  adj.  жидовскій,  еврей- 
скій, іудейскій;  ||  — іу,  adv.  пожидовски. 

Jewry  (джю'-ри,  джу'-ри),  S.  жидовская  часть.^ 
жидовскій  кварталъ  [es  городѣ]. 

Jezebel  (джез'-и-бел),  S.  мегера,  злая  женщина. 

Jib  (джиб),  s.  мор.  кливеръ;  — iron,  —traveller, 
раксъ-бугель;  flying — , бомъ-кливеръ;  — of  a crane, 
стрѣла  крана;  standing — , кливеръ;  storm — , фокъ- 
стаксель;  — boom,  s.  утлегарь;  — door,  потайная 
дверь. 

jibb.  Jibe  (джиб,  джайб),  V.  n.  топтаться,  не 
стоять  на  одномъ  мѣстѣ  [о  .гошади]. 

Jibe  (джайб),  г.  а.  п.  мор.  переносить  съ  одного 
борта  на  другой;  юр.  сходиться  [во  MHnmnxs),  со- 
гласоваться. 

Jiffy  (джиф'-фи),  S.  мигъ,  мгновеніе  ока. 

Jig  (джиг),  S.  жша  [pods  танца  или  пѣсни];  уст, 
баллада,  фарсъ;  Ц хитрость,  уловка,  приманка;  ||  ѵ. 
п.  плясать,  тапцовать  жигу;  Ц ѵ.  а.  сортировать,  очи- 
щать, промывать;  хитрить,  обманывать. 

Jigger  (джиг'-гер),  S.  сортировщикъ;  тотъ,  кто* 
очищаетъ,  промываетъ;  ухватъ  для  обжиганія  горш- 
ковъ; мор.  тали;  небольшое  рыбачье  судно;  тип, 
штемпель. 

Jigging  (джиг'-гинг),  S.  промывка  сквозь  рѣшета 
[золота]. 

Jiggish  (джиг'-гиш),  Cbdj.  относящійся  къ  жигѣ. 

Jiggle  (джиг'-гл),  V.  п.  неуклюже,  неловко  пля- 
сать; переваливаться  съ  ноги  на  ногу, 

Jig-jog  (джиг'-джог),  s.  движеніе  толчками,  какъ 
ни  попало;  толчокъ;  j]  adv.  толчками,  какъ  ни  по- 
па.ііо,  кое  какъ,  какъ  нибудь. 

Jig-pin  (джиг'-пин),  S.  чека  для  остановки  колеса. 

JH1  (джил),  S.  см.  Gill. 

Jilt  (джилт),  s.  кокетка,  вѣтренница;  бездѣльни- 
ца; 11  V.  а.  п.  кокетничать,  вѣтренничать;  обманы- 
вать; / know  what  it  is  to  be — ed,  я знаю,  что  зна- 
читъ сдѣлаться  игрушкою  кокетки. 

Jiin-erack  (джим'-крЁк),  s.  с.ч.  Gi  in  crack. 

Jimmy  (джим'-ми),  s.  отмычка,  воровской  ключъ, 
пригодникъ. 

Jimp  (джимп),  adj.  красивый,  пригожій,  хоро- 
шенькій, чистенькій;  кокетливый. 

Jimson  (джим'-сон),  S.  дурманъ  [растеніе]. 

Jingle  (джин'-гл),  S.  и V.  а.п.  с.м.  Gingle. 
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jiiis;o  (джин'-го),  s.  bij  jingo,  up.  нар.  обыкновен- 
ная форма  клятвы. 

Jinnee  (джин'-ни),  s.  {pi.  jinn),  джинъ,  злой  духъ 
{у  магометанб). 

jipj>o  (джип'-по),  S.  кофточка. 

Job  (джоб),  s.  работа,  трудъ,  предпріятіе, 
подѣлка;  he  has  found  а~,  онъ  нашелъ  рабо- 
ту; II  прибыльное  дѣльце,  выгодная  сдѣлка,  кон- 
трактъ, отъ  которыхъ  можно  поживиться  {говоря  о 
должностныхз  лицах5);  дѣло  {вб  общет  смыслѣ 
этого  слова,  за.чгьнянщемб  боліье  близкое  названіе 
предмета)-,  your — is  done,  вамъ  нечего  болѣе  на- 
дѣяться; 1 have  do7ie  his— for  him,  я разрушилъ  его 
планы,  надежды;  he  has  made  а pretty — of  it,  хоро- 
шо же  онъ  воспользовался  этимъ;  to  settle  а — , ула- 
дить ссору,  покончить  дѣло;  1 have  had  quite  а— of 
it,  это  доставило  мнѣ  множество  затрудненій;  I have 
had  quite  a— with  him,  мнѣ  пришлось  съ  нимъ  много 
возиться;  that's  а good—,  тѣмъ  лучше;  that's  а bad 
— , тѣмъ  хуже;  'tis  а good — when  it  is  well  over, 
дѣло  хорошо,  когда  оно  хорошо  окончено;  by  the—, 
на  подрядъ,  на  урокъ; — horse,  лошадь  нанятая  по- 
мѣсячно, поденно,  въ  конецъ;  to  let  a horse  by  the — , 
нанять  лошадь  на  мѣсяцъ,  на  день,  въ  конецъ;  to 
pay  а workman  by  the-,  платить  рабочему  за  подря- 
женную работу,  за  условленный  урокъ,  поштучно; 
іо  hire  а man  by  the — , нанять  рабочаго  на  подрядъ,  по- 
урочно; to  build  а house  by  the—,  построить  домъ  заопре- 
дѣ.іенную,  назначенную  цѣну,  не  входя  въ  подроб- 
ности издержекъ;  ||  ударъ  острымъ  орудіемъ;  to  do 
the— for  one,  убить  кого. 

Job,  V.  a.  n.  поражать  острымъ  орудіемъ,  вон- 
зать; II  нанимать  на  срокъ;  работать  частями,  на 
урокъ,  на  подрядъ,  поштучно;  извлекать  прибыль 
изъ  служебныхъ  дѣлъ;  торг,  продавать,  покупать 
какъ  маклеръ,  барышничать. 

Jobber  (джоб'-бер),  s.  маклеръ,  коммисіонеръ; 
барышникъ;  поденщикъ;  взяточникъ. 

Jobber,  Jibber-jobber  (джиб'-бер -ДЖоб' -бер), 
ѵ.  п.  бормотать. 

Jobbernowl  (джоб'-бер-ноул),  S.  болванъ, глупецъ. 

Jockey  (джок'-эй),  S.  жокей,  ѣздокъ;  лошадиный 
барышникъ;  фиг.  обманщикъ,  плутъ; — coat,  s.  жо- 
кейская куртка;  ||  ѵ,  а.  п.  исполнять  должность  жокея; 
обманывать,  надувать,  проводить;  натыкаться  {во 
время  ѣзды). 

Jockeyehip  (джок^-эй-шип),  s.  верховая  ѣзда, 
искуство  верховой  ѣзды. 

Jockiet  (джок'-лет),  s.  маленькая  ферма,  мыза. 

Jocose  (джо-ко'ос),  adj.  веселый,  забавный,  шут- 
ливый, комическій;  || — іу,  adv. — о, — ски. 

Jocoseness,  Jocosity  (джо-ко'ос-нес, — кос'-и-ти), 
S.  шутка,  забавная  штука;  насмѣшка;  веселость, 
шутливость. 

Joco-serious(джo-кo-cи'-pи-6c),a(^j.пoлycepьeзный. 

Jocular  (джокь'-ю-лар),  adj.  веселый,  забавный, 
шуточный,  шутливый;  смѣшной;  Ц — іу,  adv. — о. 

Jocularity  (джокь-ю-лар'-и-ти),  S.  шутливость, 
веселость. 

Jocuiary  (джокь^-ю-лар-и),  adj.  см.  Jocular. 

Joculator  (джокь'-ю-лэ-тбр),  s.  шутъ,  буфонъ; 
[[странствующій  поэтъ,  менестрель. 

Jocund  (джок^-онд),  adj.  веселый,  живой,  забав- 
ный, шутливый; — Іу,  adv. — о. 

Jocundity,  Jocundness  (джо-кЬн'-ди-ти,  джок'- 
онд-нес),  S.  веселость,  веселіе,  радость. 

Jog  (джог),  s.  толчокъ,  толчокъ  локтемъ;  неболь- 
шая остановка,  помѣха,  легкое  препятствіе;  а — trot, 
легкая  рысь,  медленный,  ровный  шагъ;  фиг.  обыкно- 
венный, рутинный  образъ  дѣйствій. 

Jog,  V.  а.  толкать,  трясти;  to — one's  self,  хлопо- 
тать, волноваться,  двигаться;  to— one  on,  подталки- 
вать, подвигать  кого  впередъ;  to — one's  memory,  на- 
помнить кому^  |[  ѵ.  п.  двигаться  давая  толчки,  под- 
брасывая; трястись;  трускть;  подвигаться;  to  be  — 


ging,  идти;  he  was—ging  quietly,  briskly  on,  онъ  шелъ 
медленнымъ,  скорымъ  шагомъ;  разг.  1 shall  be— діпд, 
я пускаюсь  въ  путь;  will  you  be— діпд,  уберетесь  ли  вы? 

Jogger  (джог' -гер),  S.  человѣкъ,  ходящій  медленно, 
тяжело;  тотъ,  кто  даетъ  толчокъ. 

Jogging  (джог'-инг),  S.  легкій  толчокъ;  тряска. 

Joggle  (джог'-гл),  V.  п.  а.  толкать,  пихать;  на- 
талкиваться; трясти,  двигать, — ся  потрясывая;  арх. 
соединять  ушками;  ||  s.  арх.  ушки  {особый  pods 
ск.гепки,  скрѣпленія). 

John  (джон),  s.  доршъ,  треска  {рыба)-,  — dory, 
S.  златикъ,  кузнецъ  {рыба). 

John’s-Avort  (джонз' - уорт),  S.  чернобыльникъ 
{растеніе). 

Join  (джойн),  V.  а.  соединять,  присоединять, 
совокуплять,  складывать,  сводить,  сплачивать;  to — 
ideas,  связывать  мысли;  гхе — ed  swords,  мы  скрестили 
шпаги;  to  be  — ed  in  one  mind,  быть  одного  мнѣнія; 
to  — a person,  догонять  кого-,  to  — together  pieces  of 
machinery,  собирать  части  механизма;  каменгщ. 
перевязывать  камни  при  кладкѣ;  \\to — battle,  начинать, 
завязывать  сраженіе;  |j  to — interest  with  one,  вступитъ 
въ  товарищество;  [|  to  — issue  with  one,  вступить  въ 
тяжбу,  въ  споръ  сб  кѣмб-,  II  to — on,  столяр,  сшивать 
конецъ  съ  концемъ;  [|  ѵ.  п.  соединяться,  присоеди- 
няться; быть  смежнымъ;  сходиться,  составлять  това- 
рищество, жениться;  соглашаться,  согласоваться; 
the  battles — ed,  войска  встрѣтились;  to — in  battle  with, 
схватиться;  he  is  ordered  to — , ему  приказано  при- 
соединиться, отправиться  {вб  полкб). 

Joinder  (джойн'-дер),  S.  соединеніе,  сочетаніе, 
союзъ. 

Joiner  (джойн'-ер),  s.  столяръ;  Ц соединитель, 
товарищъ. 

Joinery  ( джойн' -ер-и),  S.  столярное  ремесло; 
столярная  работа. 

Join-band  (джойн'-ханд),  S.  скорописный  по- 
черкъ. 

Joining  (джойн' -инг),  S.  соединеніе;  связь,  спай. 

Joint  (джойнт),  S.  суставъ;  out  of — , вывихнутый; 
фиг.  разстроенный,  въ  смущеніи;  to  put  a bone  into — 
again,  вправить  кость;  a turning— , позвонокъ;  [[бот. 
колѣно;  [[  мѣсто  соединенія  двухъ  или  болѣе  предме- 
товъ; соединеніе,  связь,  спай,  пазъ,  стыкъ,  смычка, 
шаднеръ;  закраина;  жел.  дор. — chair,  подушка  подъ 
концами  двухъ  сосѣднихъ  рельсовъ;  ||  часть  {мяса); 
II  adj.  соединенный,  общій;  — guardian,  соопекунъ; 
а— heir,  сонаслѣдникъ;  man  walk'd  with  beast, — tenant 
of  the  shade,  человѣкъ  шелъ  съ  животнымъ,  оба 
придерживаясь  тѣни;  ||  — commission,  s.  письмен- 
ное полномочіе,  данное  нѣсколькимъ  лицамъ  сообща; 
— pin,  чека,  закрѣпка,  штифтикъ,  шпилька; — ring, 
обручъ,  бугель  для  соединенія;  — stock,  акціонер- 
ный капиталъ; — stock  company,  акціонерное  общество, 
кампанія  на  акціяхъ;  — stool,  складной  стулъ;  — 
tenancy,  владѣніе  землей  сообща. 

Joint,  V.  а.  п.  сочленять,  — ся,  соединять,  — ся 
суставами,  колѣнами;  сплачивать,  пригонять  {одн/у 
часть  Сб  другой);  Ц раздѣлять,  разъединять,  разни- 
мать, разрѣзывать  {по  частямб,  гивамб,  суставамб); 
расшивать  швы  известкою  {у  каменьгциковб). 

Jointed  (джойнт'-ед),  adj.  колѣнчатый,  сустав- 
чатый; соединенный,  связанный,  сообщенный,  со- 
вокупленный; раздѣленный  по  швамъ,  частямъ;  — 
baby,  кукла  на  пружинахъ;  ветер,  long — , short — , съ 
длинными  бабками,  съ  короткими  бабками  {ло- 
гиадъ). 

Jointer,  Jointing-plane  (джойнт'-ер,  джойнт'- 
инг-плэн),  s.  столяр,  рубанокъ,  большой  стругъ; 
камеи,  желѣзныя  скобы  для  связи  камней. 

Jointing-rule  ( джойнт' -инг-рул),  s.  камеи,  на- 
угольникъ, наугодокъ  {желѣзная  скоба  для  скрѣпле- 
нія угловб). 

Jointly  (джойпт'-ли),  adv.  совокупно,  сообща, 
вмѣстѣ,  заодно. 
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Jointress,  Jointuress  (джойнт'-рес,  джойнть'-ю- 
pec),  s.  юр.  владѣтельница  вдовьею  частью  имуще- 
ства, денегъ. 

Jointure  (джойнть'-юр),  S.  юр.  вдовья  часть  иму- 
щества, денегъ;  ||  ѵ.  а.  назначить  вдовью  часть;  to 
be — ed,  получить  вдовью  часть. 

Joist  (джойст),  s.  плот,  балка,  перекладина, 
переводина,  накатина;  стропило;  Цѵ.  а.  класть  балки. 

Joke  (джо'ок),  S.  шутка;  1 am  not  in  — , я не 
шучу;  the  best  of  the  — is  that,  самое  смѣшное  то,,.; 
he  cannot  take  a — , онъ  не  понимаетъ  шутки;  to  play 
a practical — , подшутить  надъ  кѣмъ;  Цѵ.  a.  n.  шутить, 
подшучивать;  in  joking,  въ  шутку. 

Joker  (джо'ок-ер),  s.  шутникъ,  насмѣшникъ. 

Jole,  Joil  (джо'ол),  s.  и V.  п.  см.  Jowl. 

Joiliflcation  (джол-ли-фи-кэ^-шбн),  S.  увеселенія, 
забавы. 

Jollity  (джол'-ли-ли),  adr.  весело,  радостно;  — 
inclin'd,  въ  веселомъ  расположеніи  духа. 

JoIllment(джoл'-ли-мeнт),s.  уст. веселье,  радость. 

Jolliness,  Jollity  (джол'-ли-нес,— ти),  s.  веселье, 
увеселеніе,  празднество,  радость. 

Jolly  (джол'-ли),  adj.  веселый,  шумный,  живой; 
а — fellow,  весельчакъ;  II — boat,  s.  четверка,  малое 
гребное  судно. 

Jolt,  Jolting  (джо'олт,  джо'олт-инг),  S.  тряска, 
толчокъ. 

Jolt,  а.  п.  трясти,  давать  толчки. 

Joiter  (джо'олт-ер),  S.  тотъ,  кто  трясетъ,  даетъ 

Т0.1ЧКИ. 

Jolterhead,  Jolthead  (джо^олт-ер-хед,  джо'олт- 
хед),  S.  болванъ,  олухъ, 

Jo^tlnsly(джo'oлт-инг-ли),  adv.  трясясь;  толчками. 

Jonathan  (джон^-а-сзан),  s.  произвище,  даваемое 
англичанами  жителямъ  Соединенныхъ  Штатовъ. 

Jonquil,  Jonqullle  (джон'-куил),  S.  ЖОНКИЛЬ 
{растеніе]. 

Jorden  (джор'-дн),  s.  ночной  горшокъ. 

Joram,  Jorum  (джо'о-рам,  — рбм),  S.  стаканъ 
пива,  пунша. 

Joseph  (джо^о-зеф),  s.  тонкая,  прозрачная  бу- 
мага. 

Joso  (джо^о-со),  S.  родъ  пескаря  {рыбка). 

Jostle  (джос'-л),  V.  а.  толкать,  натыкаться;  / was 
— d in  the  street,  меня  затолкали  на  улицѣ. 

Jostling  (джос'-линг),  s.  давка,  толкотня. 

Jot  (джот),  s.  йота;  not  а — , not  one — , ничего, 
ни  одной  йоты,  ни  крошки;  II  ѵ.  а.  отмѣчать,  запи- 
сывать. 

Jotting  (джот'-инг),  S.  отмѣтка,  записка. 

Jounce  (джа'унс),  V.  а.  трясти;  давать  толчки; 
(1  S.  тряска,  толчокъ;  неровная  рысь. 

Journal  (джбр'-нііл),  S.  дневникъ;  поденная  за- 
писка; повременное  изданіе,  журналъ,  вѣдомости, 
газета;  мор.  шканечный  журналъ;  мех.  шейка  вала, 
оси,  вертлюгъ,  трущаяся  часть  вала;  — book,  s. 
торг,  книга,  въ  которую  вносятся  ежедневныя  по- 
ступленія. 

Journalism  (джбр'-нал-изм),  S.  журналистика. 

Journalist  (джор'-нал-ист),  s.  журналистъ,  редак- 
торъ, издатель,  сотрудникъ;  ведущій  дневникъ. 

Journalize  (джор'-нал-айз),  ѵ.  п.  участвовать, 
писать  въ  повременномъ  изданіи;  ѵ.  а.  торг,  вносить 
въ  книгу  (cuems). 

Journey  (джор'-ни),  S.  путешествіе,  поѣздка;  | 
день  пути,  день  ѣзды;  by  slow — s,  дѣлая  небольшіе 
переѣзды;  — work,  s.  поденная  работа;  ||  ѵ.  п. 
путешествовать,  переѣзжать. 

Journeyman  (джор^-ни-ман) , S.  поденщикъ. 

Joust  (джост),  S.  и V.  п.  см.  Just. 

Jovial  (джо'о-ви-ал),  adj.  веселый,  живой;  | — іу, 
adv.  — о. 

Joviaiist  (джо'о-ви-ал-ист),  s.  весельчакъ. 

Joviality,  Jovialness  (джо-ВИ-ал'-И-ТИ,  ДЖо'о-ВИ- 
ал-нес),  S.  веселость,  радость. 


Jo>vl  (джо'ул),  S.  щека,  ланита;  cheek  by — , лицомъ 
къ  лицу;  Ц зобъ  (у  гтицы);  голова,  головизна  {у 
рыбы);  II  ѵ.  а.  бросать;  ударяться  головой  о что. 

Jowier  (джо'ул-ер),  S.  гончая  собака. 

Jovvter  (джа'у-тер),  s.  уст.  продавецъ  рыбы  въ 
разносъ. 

Joy  (джой),  S.  радость,  ликованіе,  торжество; 
счастіе,  удовольствіе;  веселіе,  утѣшеніе;  to  weep  for— , 
плакать  отъ  радости;  to  die  with — , умереть  отъ 
радости;  1 wish  you—,  1 give  you — , поздравляю  васъ; 
to  be  the— of  one,  быть  утѣшеніемъ  кого;  ту  dear—\ 
моя  радостьі  мой  милый,  ненаглядный!  | ѵ.  п.  радо- 
ваться,ликовать,  утѣшаться;  ||  ѵ.а.радовать, веселить, 
утѣшать,  поздравлять,  ласково  принимать;  сл.  Е п j о у . 

Joyancc  (джой'-анс),  S.  см.  Gayety. 

Joyful  (джой'-фул),  adj.  радостный,  веселый;  | 
— іу,  adv.  —о. 

Joyfulness  (джой'-фул-нес),  s.  радость,  утѣха, 
веселіе. 

Joyless  (джой'-лес),  adj.  нерадостный,  невеселый; 
печальный;  ||  — іу,  adv.  — о. 

joyiessne.ss  (джой'-лес-нес),  S.  нерадость,  невесе- 
лость; печаль. 

Joyous(джoй'-бc),a^i;.  веселый,  радостный;  ||  — іу, 
adv.  — о. 

Joyousness  (джой'-бс-нес),  S.  веселіе,  радость, 
восхищеніе,  утѣха. 

Jub  (джоб),  s.  уст.  бутылка,  сосудъ. 

Jube  (джю'-би),  s.  амвонъ  (eg  церкви). 

Jubilant  (джю^-би-лант),  adj.  ликующій. 

Jubilate  (джю-би-лэт',  —лат'),  s.  третье  воскре- 
сенье послѣПасхи;юбиляръ,прослужившій  пятьдесятъ 
лѣтъ. 

Jubilation  (джю-би-лэ'-шон),  s.  празднество, 
веселіе,  пиршество. 

Jubilee  (джю'-би-ли),  s.  юбилей;  празднество, 
веселіе,  пиршество;  кат.  г(,ерк.  всеобщее  отпущеніе 
грѣховъ. 

Jncundity  (джю-кбн'-ди-ти),  S.  уст.  см. 
Jocundity. 

Judaic,  Judaical  (джю-дэ'-ик,  — ал),  adj.  іудей- 
скій; II  — caiiy,  adv.  поіудейски. 

Judaism  (джю'-да-изм),  s.  іудейство,  іудейская 
вѣра. 

Judaize  (джю'-да-айз),  ѵ.  п.  слѣдовать  іудейскому 
закону;  разсуждать,  объяснять  въ  іудейскомъ  духѣ. 

judaizer  (джю'-да-айз-ер),  s.  тотъ,  кто  іудейству- 
етъ  или  слѣдуетъ  религіозному  ученію  и обрядамъ 
евреевъ. 

Judas-colored  (джю'-дас-кол-орд) , adj.  рыжій. 

Judas-tree  (джю'-дас-три),  S.  бот.  Іудино  дерево, 
багряникъ  стручковатый. 

Juddock  (джод'-док),  s.  гаршнепфъ,  маленькій 
бекасъ. 

Judge  (джбдж),  S.  судья;  цѣнитель,  знатокъ; 
Верховное  Существо;  ||  ѵ.  п.  а.  судить;  оцѣнивать. 

Judger  (джодж'-ер),  S.  судья,  цѣнитель,  зна- 
токъ. 

Judgeship  (джодж'-шип),  s.  должность,  званіе, 
обязанности  судьи. 

Judgment,  Judgement  (джодж'-мент),  S.  приго- 
воръ, рѣшеніе,  судъ;  to  stand  to  the— of  the  court, 
ссылаться  на  приговоръ  суда;  to  pass — , произно- 
сить приговоръ;  to  rise  up  in — against,  обвинять, 
начать  искъ  противъ  кого;  to  sit  ш — on,  upon,  су- 
дить, разбирать;  a — upon  a bond,  постановленіе  суда 
о продажѣ  имущества  должника;  the  great  day  of — , 
день  страшнаго  суда;  —of  God.,  судъ  Божій  (eg 
средніе  вѣка);  ||  наказаніе,  кара;  | мнѣніе,  сужденіе, 
разсужденіе,  распознаваніе,  смыслъ;  благоусмотрѣ- 
ніе; а man  of  sound — , здравомысляпцй  человѣкъ; 
Іо  the  best  of  ту—,  сколько  я могу  судить;  ||  — day, 
S.  день  страшнаго  суда;  — hall,  зала  суда; — seat, 
судейская  скамья;  судилище. 

Judicative  (джю'-ди-кэ-тив),  adj.  судящій. 
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Judicatory  (джю'-ди-ка-то-ри),  s.  судъ,  судилище, 
судебное  мѣсто;  отправленіе  правосудія;  court  of-~, 
судебное  мѣсто;  Ц adj.  отправляющій  правосудіе. 

Judicature  (джю'-ди-ка-тьюр),  S.  отправленіе 
правосудія;  судейское  званіе;  судъ,  судилище,  судеб- 
ное мѣсто;  подвѣдомственность  суду;  court  of — , 
судебное  мѣсто. 

Judicial  (джю-диш'-ал),  ad),  судейскій,  судебный; 
законный;  карательный;  | — іу,  adv.  судебнымъ  по- 
рядкомъ. 

Judiciary  (джю-диш'-и-ер-и),  adj.  судебный,  суд- 
ный; судейскій;  [|  S.  судебное  званіе;  юстиція. 

Judicious  (джю-диш^-бс),  adj.  разсудительный, 
здравомыслящій;основательный,справедливый;  Ц — іу, 
adv.  здраво,  разсудительно,  справедливо. 

Judiciousness  (джю-диш'-6с-нес),  s.  разсудитель- 
ность, здравомысліе,  основательность. 

Jug:  (джбг),  S.  кружка,  кувшинъ;  ||  крикъ  птицы; 
соловей;  \]разі.  тюрьма;  Іѵ.  а.  душить  {мясо),  разва- 
ривать; заключать  въ  тюрьму  ;ѵ.іг. пѣть  по  соловьиному. 

Jugal  (джю'-гал),  adj.  анат.  скуловой,  относя- 
щійся къ  скулѣ. 

Jugated  (джю'-гэ-тед),  adj.  совокупленный,  свя- 
занный попарно. 

Juggle  (джбг'-гл),  V.  п.  фокусничать,  фиглярни- 
чать; to— а thing  away,  спроворить,  ловко  украсть 
что;\\  V.  а.  п.  фиг.  обманывать,  надувать,  проводить; 
11  S.  фокусъ;  обманъ,  надувательство. 

Juggler  (джог'-глер),  S.  фокусникъ,  фигляръ; 
обманщикъ,  плутъ. 

Jugglery  (джбг'-глер-и),  S.  фокусничанье;  обманъ, 
плутовство. 

Juggling  (джог'-глинг),  S.  мороченіе,  фиглярство; 
фиг.  плутовство,  мошенничество,  обманъ,  надува- 
тельство, плутня. 

Juggiingiy  (дж6г'-линг-ли),  adv.  посредствомъ 
обмана. 

Jugular  (джю'-гью-лар),  adj.  анат.  яремный, 
шейный;  I S.  яремная  жила. 

Jugulate  (джю'-гью-лэт),  г.  а.  обезглавливать, 
отсѣкать,  отрубать  голову. 

Juice  (джюс),  S.  сокъ;  ѵ.  а.  поливать,  смачивать 
сокомъ. 

Juiceless  (джюс'-лес),  adj.  безсонный,  сухой. 

Juiciness  (джю'-си-нес),  S.  сочность. 

Juicy  (джю'-си),  adj.  сочный. 

Jujube  (джю'-джуб),  S.  бот.  грудная  ягода; — tree, 
грудная  придорожная  трава  (дерево). 

Juke  (джюк),  V.  п.  сидѣть  на  насѣстѣ;  juking 
place,  насѣетъ. 

Juiap,  Julep  (джю'-лап,  — леп),  s.  прохлади- 
тельное питье;  мед.  успокоительное,  кисловатое 
питье. 

Julian  (джюл'-йан),  adj.  іуліанскій  (о  календарѣ); 
I S.  бот.  ночная  фіалка. 

Juius  (джю'-лбс),  S.  бот.  сережка;  | первый  пу- 
шекъ на  бородѣ. 

July  (джю-лай'),  S.  іюль;  — flower,  s.  гвоздика. 

Jumart  (джю'-март),  S.  ублюдокъ,  помѣсь. 

Jumble  (джом'-бл),  г.  а.  — together,  перемѣши- 
вать, комкать;  ѵ.  п.  перемѣшиваться;  ||  s.  смѣшеніе, 
безпорядокъ,  неурядица,  суматоха. 

Jumbier  (джбм'-блер),  S.  перемѣшиваюшДй,  ком- 
кающій. 

Jumbling  (джом'-блинг),  S.  смѣшеніе,  безпоря- 
докъ; возня,  шумъ. 

Jument  (джю'-мент),  S.  уст.  ломовая  лошадь. 

Jump  (джбмп),  V.  п.  а.  прыгать,  скакать;  to — 
about,  возиться,  дрягать  ногами;  to — away,  from, 
out  of,  off,  выпрыгнуть,  выскочить;  to— down,  спрыг- 
нуть, соскочить;  to — in,  впрыгнуть  въ;  to — up, 
вспрыгнуть,  вскочить;  to — over,  перепрыгнуть,  пере- 
скочить; to — on  horseback,  вскочить  на  лошадь;  to — 
into  the  saddle,  вскочить  на  сѣдло;  ||  подпрыгивать, 
подскакивать;  | сходиться,  согласоваться. 


Jump,  s.  скачекъ,  прыжекъ;  to  give  а — , to  take 
a — , прыгнуть,  скакнуть;  Ц разрѣзной  спереди  кор- 
сетъ; геол.  взбросъ  (жилы);  арх.  выступъ  (у  камень- 
luuKoes); уст.у]!,ача; — loin,  s.  часть  телячьей  бедры. 

Jumper  (джбмп^-ер),  S.  прыгунъ,  скакунъ, — нья; 
мотыка,  кирка  (у  каменьщикова);  сани;  мѣховая 
куртка;  личинка  клеща. 

Jumping-hare  (джомп'-инг-хэр),  s.  см.  Jerboa. 

Jumpseat  (джбмп'-сит),  S.  коляска  съ  подвижнымъ 
сидѣньемъ. 

Juncaceous  (джбн-кэ'-шбс),  adj.  бот.  тростнико- 
вый, камышевый. 

Juncate  (джонк^-эт),  S.  ватрушка;  лакомство; 
см.  Junket. 

Juncous  (джонк'-бс),  adj.  уст.  см.  Juncaceous. 

Junction  (джонк^-шбн),  S.  соединеніе;  сліяніе 
(рѣкб);  скрещеніе  (дорога);  — line,  соединительная 
линія,  боковая  дорога. 

Juncture  (джбнк^-чур),  S.  обстоятельство,  случай, 
крайность;  [|  шовъ;  пазъ;  спай;  уст.  соединеніе. 

June  (джюн),  S.  іюнь. 

Juneating  (джюн'-а-тинг),  s.  см.  Jenneting. 

Jungle  (джбнг'-гл),  S.  чаща,  густой  лѣсъ,  кустар- 
никъ. 

Jungly  (джбнг'-гли),  adj.  покрытый  чащею,  густымъ 
лѣсомъ,  кустарникомъ. 

Junior  (джюн'-йбр),  adj.  и S.  младшій,  меньшій. 

Juniority  (джюн-йор^-и-ти),  S.  младшій  возрастъ; 
положеніе  младшаго. 

Juniper  (джю'-ни-пер),  S.  бот.  можжевельникъ; 
верескъ; — berry,  можжевеловая  ягода;  to  give  one  а — 
lecture,  дать  нагоняй. 

Junk  (джбнк),  S.  мор.  ворса;  солонина;  джонка 
(китайское  судно);  чурбанъ,  плаха,  колода; — bottle, 
бутылка  изъ  толстаго  зеленаго  стекла. 

Junket  (джбнк'-ет),  S.  негласная  пирушка;  лаком- 
ство;— S,  корзинка  изъ  ивовыхъ  прутьевъ  для  угрей; 

I V.  п.  услаждать  себя  втихомолку;  кутить,  пировать; 
V.  а.  угощать,  давать  пиры. 

Junketing  (джбнк^-ет-инг),  S.  пирушка,  кутежъ; 
to  до  а — , блюдолизничать. 

Juno  (джю'-но),  S.  астр.  Юнона  (планета). 

Junta  (джбн'-та),  S.  юнта,  политическое  собраніе 
(es  Испаніи). 

Junto  (джбн'-то),  S.  заговоръ,  шайка  соумышлен- 
никовъ (сгг  политическою  цѣ.гью). 

Jnpe  (джюп),  S.  см.  Jupon. 

Jupiter  (джю'-пи-тер),  S.  астр.  Юпитеръ  (пла- 
нета). 

Jupon,  Juppon  (джю-пон',  джоп-пон'),  S.  юбочка, 
короткая  юбка;  [|  камзолъ  (es  средніе  вѣка). 

Jurat  (джю'-рііт),  S.  должностное  лицо  въ  нѣ- 
которыхъ корпораціяхъ;  приписка  въ  концѣ  доку- 
мента, указывающая  передъ  кѣмъ  должно  быть  дано 
показаніе  подъ  присягою. 

Juratory  (джю'-ра-тб-ри),  adj.  а — caution,  присяга 
въ  судѣ. 

Juridic,  Juridical  (джю-рид'-ик, — ал),  adj.  судеб- 
ный, законный; — days,  присутственные  дни  въ  судѣ; 

II  — саііу,  adv.  судебнымъ  порядкомъ,  законно. 

Jurisconsult  (джю-рис-кон'-сблт),  S.  юрискон- 
сультъ, законовѣдецъ. 

Jurisdiction  (джю-рис-дик'-шбн),  S.  вѣдомство, 
подвѣдомственность,  вѣдѣніе;  юрисдикція;  право  от- 
правленія правосудія,  расправа;  to  set  up  а — , открыть 
судъ. 

Jurisdictional  (джю-рис-дик'-шбн-ал),  adj.  подвѣ- 
домственный, подсудный. 

Jnrisdictive  (джю-рис-дик^-тив),  adj.  имѣющій 
вѣдѣніе,  вѣдомство,  право  отправленія  правосудія. 

Jurisprudence  (джю-рис-пру^-денс),  S.  законо- 
вѣденіе ; судопроизводство . 

Jurisprudential  (джю-рис-пру-ден'-шал),  adj.  при- 
надлежащій къ  юриспруденціи,  къ  законовѣденію. 

Jurist  (джю'-рист),  S.  юристъ,  правовѣдъ. 

* 


JURO 


— 404 


KEEL 


Juror,  Juryman  (джю'-рор,  ДЖЮ^ -ри-ман),  S. 
Присяжный;  членъ  комитета  для  присужденія  наградъ 
на  выставкахъ. 

Jury  (джю'-ри),  S.  судъ  присяжныхъ;  tobe  опте — , 
to  be  veturned  upon  the — , быть  въ  числѣ  присяжныхъ; 
to  serve  on  ft — , to  sit  on  a — , исполнять  должность 
присяжнаго;  grand— , присяжные,  рѣшающіе  преда- 
ніе суду;  common — , petty — , присяжные,  постановляю- 
щіе рѣшеніе  по  содержанію  дѣла;— of  inquest,  случай- 
ное собраніе  присяжныхъ  для  постановленія  рѣше- 
нія въ  случаѣ  внезапной  или  насильственной  смерти 
кою  либо;  ІІ  комитетъ  для  присужденія  наградъ  на 
выставкахъ;  [|  —box,  s.  скамья  присяжныхъ;— mast, 
временная,  фальшивая,  запасная  мачта;— rigged, 
adj,  съ  временнымъ  такелажемъ; — rudder,  s.  времен- 
ной руль.  ^ 

Just  (джост),  adj.  справедливый;— deftmig,  добро- 
совѣстность, честность;  11  праведный,  правдивый;  1 
точный,  вѣрный,  настояпцй;  а little  above — stature, 
немного  выше  обыкновеннаго  роста. 

Just,  adv.  точно,  именно,  какъ  разъ,  непосред- 
ственно, совершенно,  только  что,  лишь  только;  but — , 
только  что,  какъ  разъ,  въ  самую  мѣру;— Ш,  точно 
такой  же,  совершенно  сходный;  let  us— see,  вотъ 
посмотримъ-ка;— after,  вслѣдъ  зачѣмъ,  за  самымъ; 

as,  въ  то  самое  время  какъ;  течь  въ  течь  какъ; — 

as  much,— as  many,  какъ  разъ  столько  же;— 
before,  передъ  самымъ  тѣмъ  временемъ,  какъ  разъ 
передъ  4W)jw<r;— beyond,  вотъ  тамъ,  подальше; —by, 
—by  here,  какъ  разъ  возлѣ  чего,  вотъ  здѣсь,  у 
самаго,  у самой...;— now,  вотъ  теперь,  въ  это  самое 
время;  but— now,  только  теперь,  сейчасъ  только, 
только  что; — so,  точно  такъ,  такъ  именно; — then, 
въ  то  самое  время;— when,  въ  то  самое  время, 
within,  какъ  разъ  въ...,  въ  самомъ...,  въ 
самой...,  внутри. 

Just,  S.  бой  на  копьяхъ,  ломаніе  копій;  турниръ; 
V.  п.  биться  на  копьяхъ;  толкать,  столкнуться. 

Justice  (джбс'-тис),  S.  справедливость;  правота; 
правосудіе;  расправа;  судъ;  наказаніе;  to  exercise—, 
отправлять  правосудіе,  судить;  to  do—,  отдавать  спра- 
ведливость, рѣшать  по  справедливости,  воздавать 
должное;  расправляться,  наказывать;  to  do  one’s 
^ расправиться  собственнымъ  судомъ,  посвоему; 
IQ  (Jo — to  one’s  self,  признать  себя  виновнымъ;  по- 
рѣшить съ  собой;  to  procure — for  one’s  self,  получить 
удовлетвореніе;  to  render—,  отдать  справедливость; 
to  (Jo — to  ft  demand,  принять  во  вниманіе,  уважить 
просьбу;  I судья;  а— of  the  peace,  мировой  судья;  1 
юстиція. 

Justice,  V.  ft.  уст.  судить,  отправлять  правосудіе. 

Justicement  (джбс'-тис-мент),  s.  уст.  судопроиз- 
водство, ходъ  дѣла. 

Justicer,  Justiciar,  Justiciary  (джос' -ти-сер, 
джбс-тиш'-и-ар,— а-ри),  s.  судья;  лордъ  главный  судья. 

Justiceship  (джбс'-тис-шип),  S.  судейское  званіе. 

Justiciable  (джбс-тиш'-и-а-бл),  adj.  подсудный, 
подвѣдомственный. 

Justifiable  (джос'-ти-фай-а-бл),  adj.  могущій  быть 
оправданнымъ;  І законный,  справедливый;  Ц — bly, 
ftdr.  доказывая  невиновность;  по  закону,  справедливо. 

Justifiableness  (джос'-ти-фай-а-бл-нес),  S.  оправ- 
даемость;  законность,’  справедливость. 

Justification  (джбс-ти-фи-кэ^-шбн),  S.  оправданіе; 
зашита  (вд  судѣ);  отпущеніе  грѣховъ;  тип.  приводка 
длины  строкъ. 

Justificative  (джбс'-ти-фи-кэ-тив),  adj.  оправда- 
тельный, доказывающій  невиновность. 

Justificatory  ( джбс'-тиф-и-ка-то-ри),  ftdj.  оправда- 
тельный. 

Justifier  (джбс'-ти-фай-ер),  S.  оправдатель;  защит- 
никъ; отпускающій  грѣхи,  слагающій  наказаніе;  тип. 
юстиреръ;  закладка,  пробѣлъ. 

Justify  (джбс'-ти-фай),  V.  а.  оправдывать;  защи- 
щать; очистить  отъ  грѣховъ;  thmw.  уравнивать  шрифтъ. 


Justle  (джбс^-л)  ,ѵ.  п.  сталкиваться,  наталкиваться; 
г.  ft. — off,  out,  толкнуть,  вытолкнуть;  S.  толчокъ. 

Justly  (джост' -ли),  adv.  справедливо;  точно. 

Justness  (джост' -нес),  s.  точность,  справедли- 
вость. 

Jut  (джот),  V.  п.  выдаваться,  выступать;  s.  выступъ. 

Jute  (джют),  S.  индѣйская  конопля  {растеніе). 

Jutting  (джбт'-инг),  adj.  выпуклый,  выдающійся. 

Jutty  (джот'-ти),  S.  арх.  выставка,  выпускъ, 
выступъ,  выпуклость;  П плотина,  гать,  насыпь,  дамба; 
V.  п.  см.  Jut. 

Juvenescence  (джю-ви-нес'-сенс),  S.  юношество, 
юность. 

Juvenescent  (джю-ви-нес'-сент),  adj.  юный. 

Juvenile  (джю'-ви-нил),  adj.  юный,  юношескій. 

Juvenility  (джю-ви-нил'-и-ти),  S.  юность,  молодость. 

Juxtapositeci  (джбкс-та-поз'-ит-ед),  adj.  смежный, 
соприкосновенный;  наросшій. 

Juxtaposition  (джбкс-та-по-зиш'-бн),  S.  ближай- 
шая смежность,  соприкосновеніе;  уЬиз.  налипаніе, 
нарастаніе. 

К. 

і£  (кэй),  одиннадцатая  буква  англійской  азбуки; 
какз  сокращегііе:  м..  Knight,  рыцарь,  кавалеръ;  к., 
в.  Knight  of  the  Bath,  кавалеръ  ордена  Бани;  м..  с. 
в.  Knight  commander  of  the  Bath,  командоръ  ордена 
Бани. 

Kakatoo,  s.  какаду,  хохлатый  попугай. 

Kail,  Kale  (кэл),  s.  кудрявая  капуста;  супъ  изъ 
капусты  и другой  зелени. 

Kaleidoscope  (ка-лай'-до-скоп),  S.  калейдоскопъ. 

Kaiendar  (кал'-ен-дар),  s.  см.  Calendar. 

Kali  (кэ'-ли),  s.  см.  Alkali. 

Kam  (кіім),  adj.  кривой,  КОСОЙ. 

Kangaroo  (кан-га-ру'),  s.  кенгуру  {животное). 

Kaolin,  Kaoline  (кэ'-о-лин),  s.  каолинъ,  фарфо- 
ровая глина. 

Karstenite  (кар'-стен-айт),  S.  см.  Anhydrite. 

Kaw  (ко'о),  S.  и V.  п.  см.  Caw. 

Kawn  (ко'он),  S.  каравансерай,  постоялый  дворъ 
{на  востокѣ). 

кау,  Kayago  (кэй',кэй'-эдж),s.CJи.Key,Keyage. 

Кауіе  (кэйл),  S.  кегля;  кегельная  игра;  особая 
игра  въ  Шотландіи. 

Kaynard  (кэй'-нард),  s.  лѣнивецъ,  трусъ.  ^ 

Kazzardiy  (каз'-зард-ли),  adj.  несчастливый. 

Keck  (кек),  V.  п.  дѣлать  усиліе,  чтобы  вырвало; 
Ц— и кескіе,  s.  усиліе,  дѣлаемое  при  рвотѣ. 

кескіе  (кек'-л),  ѵ.  ft.  мор.  класть  клетень,  сар- 
вень  или  матъ  на  канатъ;  обвертывать  канатъ  цѣпью. 

Kecks,  Kecksy  (кекс,  кек'-си),  S.  сухіе  стебли 
и сучья;  сухая  трава;  шелуха. 

Kedge  (кедж),  V.  ft.  п.  мор.  верповать, — ся;  идти, 
тянуться  по  завозу. 

Kedge,  Kedger,  Kedge-anchor  (кедж'-ер, — ЗНК- 
бр),  S.  верпъ. 

Kcdiack  (кед'-лйк),  S.  см.  Charlock. 

Keech  (кич),  s.  кусокъ  жира. 

Keck  (кик),  V.  п.  бросать  взоръ  украдкою. 

Keel  (кил),  S.  мор.  киль;  on  ап  even—,  на  ров- 
ный киль,  одинаковое  углубленіе  въ  водѣ  кормы  и 
носа;  false—,  фальшкиль;  | плоскодонное  судно  на 
рѣкѣ  Тайнѣ,  для  перевозки  угля  изъ  ЕЬюкастля;  Ц 
мѣра  въ  20  тоннъ;  11  сосудъ  для  охлажденія  жидкости 
{на  пивов.  8аводахп);\бот.  дно  цвѣтка;!  of  а гаи, 
нижняя  часть  рельса;  \ см.  Кауіе; ! boat,  s.  га- 
бара,  грузовое  судно. 

Keel,  V.  п.  бороздить  море,  плавать;  килевать, 
поворачивать  вверхъ  килемъ. 

Keelage  (кил'-эдж),  S.  якорныя  деньги;  портовыя 
пошлины. 
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Keeled  (килд),  adj.  бот.  ладьевидный. 

Keeler  (кил'-ер),  s.  шкиперъ  [преимугцесшешо 
при  торговлѣ  углемъ)-^  ящикъ  съ  масломъ  или  жи- 
ромъ [у  конопатчиковъ). 

Keelfat,  Keelvat  (кил'-фат,— ват),  s.  сосудъ  для 
охлажденія  жидкости. 

КееШаІе,  Keelhaul  (кил'-хэл, — хоол),  ѵ.  а.  ку- 
пать съ  райны  подъ  ки.іь  {наказаніе). 

Keelings  (кил'-инг),  s.  родъ  трески  {рыба). 

Keeiman  (кил'-ман),  S.  см.  Keeler. 

Keeirake  (кил'-рэк),  ѵ.  а.  см.  Keelhale. 

Keelson  (кпл'-сон),  s.  мор.  кильсонъ. 

Keen  (кин),  adj.  острый;|рѣзкій,  пронзительный, 
жестокій,  сильный;  []  ѣдкій,  язвительный,  колкій;  to 
be — against,  быть  раздражену  противъ;! живой,  пыл- 
кій, запальчивый;  ||  гадкій,  жадный,  обжорливый;  J| 
проницательный;  — ear,  тонкій  слухъ;  — eyed, 
— sighted,  adj.  имѣющій  острое  зрѣніе;  Ц — іу, 
adv.—o. 

Keen,  V.  а.  точить,  острить,  оттачивать. 

Keenness  (кин^-нес),  S.  острота;  рѣзкость,  прон- 
зительность, жестокость,  сила;  ѣдкость,  язвитель- 
ность, колкость;  пылкость,  пылъ,  запальчивость; 
жадность,  обжорливость,  прожорливость;  проница- 
тельность. 

Keep  (кип),  V.  а.  {kept),  держать,  содержать, 
имѣть,  вести;  to — а good  table,  держать  хорошій 
столъ;  to — ап  inn,  содержать,  имѣть  гостинницу; 
to— books,  вести  книги  (торговыя)’  to — alive,  забав- 
лять, увеселять; — уопг  countenance,  не  робѣйте;  to — 
in  countenance,  поддерживать,  ободрать;  to — in  check, 
to— company,  to— the  field,  to— the  ground,  to— one’s 
ground,  to — a look-out,  to — pace,  to — the  peace,  to — a 
rein,  to— in  suspense,  CM.  Check,  Company,  Field, 
Ground,  Look-out,  Pace,  Peace,  Rein,  Sus- 
pense; to — watch,  бдѣть,  бодрствовать;  мор.  стоять 
на  вахтѣ;  you  must — your  word,  вы  должны  сдержать 
свое  слово;1]содержать,  снабжать;  that  sum  will  not— 
you  a week,  этой  суммы  не  будетъ  достаточно  на 
ваше  содержаніе  въ  теченіи  одной  недѣли;  ту  gar- 
den— s me  in  vegetables,  мой  садъ  снабжаетъ  меня 
овощами;  II  удерживать,  задерживать,  сдерживать; 

1 don’t  know  what — s me  here,  не  знаю,  что  меня 
здѣсь  задерживаетъ;  to — one’s  temper,  сдерживать 
себя,  владѣть  собою;  ||  сохранять,  хранить,  сбере- 
гать, беречь;  to — а thing  in  order,  держать  вещь  въ 
порядкѣ;  to— one  at  bay,  cm.  Bay;  to— one’s  room, 
one’s  bed,  не  покидать  комнаты,  постели;  to  — the 
house,  не  выходить  изъ  дому;  to — the  law,  хранить 
законъ;  11  держаться  чего,  слѣдовать  чему,  соблюдать, 
наблюдать;— way,  держитесь  этой  дороги;  to— 
holidays,  соблюдать  праздники;  to— one’s  birth-day, 
праздновать  день  рожденія;  to— good  hours,  во  время 
возвращаться  домой,  ложиться  спать  рано;  to— late 
hours,  поздно  возвращаться  домой,  поздно  ложиться 
спать;  to — ап  appointment,  явиться  въ  назначенное 
время  на  свиданіе;  to — time,  муз.  соблюдать  тактъ; 
|подражать,  копировать;  ||  производить,  дѣлать;  to— 
great  noise,  производить  большой  шумъ;  ||  г.  п.  дер- 
жаться, оставаться,  быть,  жить;  сохраняться;  сбе- 
регаться; these  fruits — well  in  winter,  эти  плоды  со- 
храняются хорошо  зимою;  to— within  doors,  оста- 
врься  дома;  to— reading,  продолжать  читать;  to— 
silent,  молчать; — steady,  не  трогайтесь  съ  мѣста;  to 
—well  with,  находиться  въ  хорошихъ  отношеніяхъ; 
1|і'.  а.  п.  мор.  держать,  — ся;  to— abeam,  abreast,  дер- 
жаться на  траверсѣ;  to— а bright,  а good  look  out, 
смотрѣть  хорошо,  пристально  впередъ;  to— close  to 
the  land,  to— the  land  aboard,  держать  вплоть  къ  бе- 
регу; to— the  luff,  the  wind,  придерживаться  къ  вѣтру, 
держать  круто;  to— under  sail,  держаться  подъ  па- 
русами; to  way  on  the  ship,  дать  ходъ  судну;  to — 
watch,  стоять  на  вахтѣ;— Лег  closel  придерживайся 
къ  вѣтру  1— Лег  fuUl  держи  полнѣе!— ?Ле  lead  going \ 
бросай  лотъ  безпрестанно! 


То  keep  along,  слѣдовать  пути;  if  you— along 
yonder,  идя  туда  этимъ  путемъ. 

То  keep  aloof,  держаться  въ  отдаленіи,  въ  сто- 
ронѣ; мор.  держаться  на  вѣтрѣ. 

То  keep  asunder,  разломить;  разъединить;  быть 
разъединену. 

То  keep  away,  держать,— ся  въ  отдаленіи,  въ 
сторонѣ;  удалять,— ся;—(іШ2/!  удалитесь!  мор.  to— 
away,  спуститься,  уклониться  подъ  вѣтеръ. 

То  keep  back,  держать,— ся  сзади,  въ  сторонѣ; 
не  двигать,— ся  впередъ,  не  успѣвать;  удерживать, 
— -ся;  замедлять,— ся;  отступать;  скрывать;  держать, 
имѣть, — ся  въ  запасѣ. 

То  keep  behind,  держаться  сзади. 

То  keep  by,  имѣть  подъ  рукою,  про  себя,  въ 
запасѣ. 

То  keep  down,  держать, — ся  внизу;  оставаться 
внизу;  лежать  на  землѣ,  не  подниматься;  удержи- 
вать,—ся;  сдерживать,— ся;  укрощать,  подавлять; 
находиться  въ  порабощеніи;  питать  чувство  почте- 
нія; держать, — ся  въ  дешевой  цѣнѣ. 

То  keep  from,  держать, — ся  на  разстояніи  отъ; 
оберегать,  предохранять;  удерживать,— ся;  1 could 
not — from  looking  in,  я не  могъ  удержаться,  чтобы 
не  взглянуть. 

То  keep  in,  держать, — ся,  оставаться  внутри; 
оставаться  дома,  не  выходить;  заключать,  скрывать, 
— ся;  удерживать,  унимать,— ся;  содержать,  снаб- 
жать; to — in  with  а person,  быть  съ  кѣмъ  въ  хоро- 
шихъ отношеніяхъ;  ту  uncle— s me  in  clothes,  мой 
дядя  снабжаетъ  меня  платьемъ;  to — in  with  the  shore, 
придерживаться  берега. 

To  keep  off,  держать, — ся  въ  отдаленіи;  не  при- 
ближаться; удаіять,— ся;  удерживать,— ся;  не  до- 
пускать, препятствовать;  беречься; — ojfl  удалитесь! 
назадъ!  to— off  from,  отвращать, — ся  отъ;  мор.  to — 
off,  держаться  далѣе  отъ  берега;  to— off  duty,  осво- 
бодить, изъять  отъ  исполненія  служебныхъ  обязан- 
ностей. 

То  keep  on,  сохранять  извѣстное  положеніе,  со- 
стояніе; продолжать, — ся;  оставлять,  оставаться; 
сохранять,— ся;  двигаться,  идти  впередъ; — т walk- 
ing, продолжайте  идти;  let  him — on  talking,  пусть 
онъ  продолжаетъ  говорить; — on  your  horse,  оставай- 
тесь на  лошади,  не  сходите  съ  лошади;  he — s his 
servants  on,  онъ  оставляетъ  у себя  всѣхъ  слугъ;  to — 
on  reading,  продолжать  чтеніе;  мор.  to — on  the  same 
tack,  держаться  на  томъ  же  галсѣ. 

То  keep  out,  держать,  — ся  внѣ,  въ  отдаленіи, 
въ  сторонѣ;  не  впускать,  исключать,  не  входить; 
to  — out  the  weather,  ограждать  отъ  дурной  погоды; 
to— one  out  of  sight,  прятать,  скрывать  кого; — out  of 
ту  presence,  не  показывайтесь  мнѣ;  to  — out  of  the 
way,  держаться  въ  сторонѣ,  прятаться;  мор.  to  — 
out  at  sea,  держаться  въ  морѣ. 

To  keep  to,  держаться,  придерживаться  чего, 
кого;  слѣдовать  чему;  to  — to  old  customs,  держаться 
старыхъ  обычаевъ;^ — to  a thing, кр'ѣико  стоять  за  что. 

То  keep  together,  держать, — ся  вмѣстѣ,  быть 
въ  связи. 

То  keep  under,  держать,  — ся  въ  подчиненіи, 
подчинять,  — ся;  удерживать,  укрощать,  — ся;  to — 
under  prices,  препятствовать  повышенію  цѣнъ;  to  — 
under  а fire,  препятствовать  распространенію  пожара; 
to — under  truth,  не  давать  обнаружиться  правдѣ. 

Токеерир,  держать, — ся  прямо,  высоко,  хорошо; 
поддерживать, — ся;  стоять,  бдѣть,  бодрствовать,  не 
ложиться  спать,  не  спать;  продолжать, — ся,  не  пере- 
ставать; не  отставать,  слѣдовать  вблизи;  твердить, 
повторять;  — up  your  courage,  не  теряйте  бодрости; 

1 kept  you  up  too  late,  я задержалъ  васъ  слишкомъ 
поздно;  you  are  keeping  me  up,  вы  не  даете  мнѣ 
спать;  he  could — up  no  longer,  онъ  принужденъ  былъ 
лечь  въ  постель;  he — s up  shouting,  онъ  не  перестаетъ 
кричать. 
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Tokeepitup,  оставаться  гдѣ  нибудь,  веседиться; 
— it  uj?,  ту  ladsl  веселитесь,  дѣтиі  when  you  go  to 
the  dub  you  always— it  up  too  late,  когда  вы  отправ- 
ляетесь въ  клубъ,  вы  всегда  остаетесь  тамъ  слиш- 
комъ долго. 

iiLeep,  S.  держаніе;  ]]  охрана,  опека,  защита; 

[]  башня,  крѣпость;  II состояніе,  положеніе;! со- 
держаніе, прокормленіе. 

Keeper  (кип'-ер),  S.  тотъ,  кто  держитъ,  содер- 
житъ НТО  нибудь,  кто  владѣетъ  чѣмъ  нибудь;  со- 
держатель; хранитель,  смотритель,  блюститель, 
сторожъ;  boat  — , дневальный  на  катерѣ;  the  lord— 
of  the  great  seal,  лордъ  хранитель  большой  печати; 
Ihe — of  the  privy  seal,  хранитель  малой  печати;  book — , 
бухгалтеръ;  house  — , дворецкій,  экономъ. 

Keepership  (кип'-ер-шип),  s.  должность,  обязан- 
ности содержателя,  хранителя,  смотрителя. 

Keeping  (кип'-инг),  s.  храненіе,  присмотръ, 
охрана; ! содержаніе,  прокормленіе;! держаніе,  удер- 
жаніе; there  was  по — their  tongues  quiet,  не  было  воз- 
можности удержать  ихъ  болтовню;  every  character  was 
in — , всѣ  роли  были  удержаны; ! соотвѣтственность 
частей,  гармонія;  that  picture  is  not  in  — , въ  этой 
картинѣ  нѣтъ  соотвѣтственности  частей;  the  different 
parts  Of  the  universe  are  in  admirable  — , различныя 
части  вселенной  находятся  въ  удивительной  гар- 
моніи; [j — room,  s.  общая  семейная  комната. 

Keepsake  (кип'-сэк),  S.  подарокъ  на  память,  знакъ 
памяти;  ! кипсэкъ,  книга  съ  гравюрами,  которую 
дарятъ  въ  Англіи  на  память. 

кееѵе  (кив),  S.  чанъ;  ѵ.  а.  вливать  въ  чанъ. 
кеіГекіі  (кеф'-фи-кил),  s.  родъ  глины. 

Keg  (кег),  S.  см.  Gag. 
кеіі  (кейл),  S.  см.  Кауіе. 
кеіг  (кир),  S.  см.  Кееѵе. 

Kell  (кел),  S.  родъ  похлебки; ! оболочка,  плева, 
коконъ,  куколка  {бабочки)-,  анат.  сорочка  {у  ново- 
рожденныхд). 

Kelp  (келп),  S.  хим.  родъ  натра,  соды,  аликант- 
ная  сода;  бот.  солянка  {трава). 

Kelpie,  Kelpy  (келп'-и),  s.  водяной  духъ,  пред- 
ставляемый по  повѣрью  въ  видѣ  лошади. 

Kelson  (кел'-сон),  S.  см.  Keelson. 
кеКег  (кел'-тер),  S.  состояніе  готовности;  to  be 
in—,  быть  готовымъ,  одѣтымъ. 

кетЪ  (кем),  V.  а.  уст.  см.  Comb. 

Ken  (кен),  V.  а.  знать,  понимать;  узнавать;  ви- 
дѣть издали,  усматривать;  ѵ.  п.  уст.  смотрѣть  во- 
кругъ себя; ! S.  зрѣніе,  познаніе,  кругозоръ. 

Kennel  (кен'-нел),  s.  канура;  закута,  псарня; 
! свора  собакъ;  ! нора,  логовище;  ! стокъ  воды  на 
улицѣ;  — stone,  желобоватый  камень  {на  мостовой); 
каменный  желобъ  подъ  капелью;  Ц лужа. 

Kennel,  п.  п.  лежать  въ  канурѣ  или  норѣ;  ѵ.  а. 
загонять  въ  кануру,  на  псарню. 

кеппеЬсоаі  (кен'-нел-кол),  s.  см.  Canal-coal. 
Kenning  (кен'-нинг),  s.  уст.  зрѣніе,  кругозоръ. 
Kentle  (кен'-тл),  s.  центнеръ,  сто  фунтовъ. 
кentledge(кeнт'-лeдж),s.л^ojp.чyгyнныя  баластины. 
Kept  (кепт),  pret.  и part.  pa.  отъ  Keep;  — 
mistress,  s.  содержанка. 

Kerasine  (кер'-а-свн),  adj.  роговой,  сдѣланный 
изъ  рога,  похожій  на  рогъ. 

Keratome  (кер'-а-том),  s.  инструментъ,  употреб- 
ляемый при  снятіи  катаракта. 

Keratonyxis  (кер-а-то-никс'-ис),  s.  снятіе  ката- 
ракта чрезъ  пропускъ  иглы  сквозь  роговую  оболочку; 
сниманіе  бѣльма. 

Kerchief  (кор'-чиф),  S.  головной  платокъ;  тотъ, 
кто  носитъ  головной  платокъ;  neckerchief,  шейный 
платокъ,  галстукъ,  косынка. 

Kerchiefed,  Kerchieft  (кбр'-чифт),  adj.  покры- 
тый, одѣтый. 

Kerf  (корф),  s.  зарубка;  вырубка,  выемка,  про- 
рѣзка; проходъ  пилою. 


Kermes  (кор'-миз),  s.  см.  Ch ermes;— mineral, 
s.  anm.  минеральный  кермесъ. 

Kern  (корн),  s.  ирландскій  пѣхотинецъ,  мужикъ; 
юр.  бродяга; ! ручная  мельница;  уст.  маслобойня; 
тип.  заплечикъ  {es  литерѣ)-,  ! ѵ.  п.  образовываться 
въ  зерно,  твердѣть; ! ѵ.  а.  тип.  подрѣзывать  запле- 
чикъ {у  литерд). 

Kernel  (корн'-ел),  s.  ядро,  зерно,  зернышко; 
косточка  {es  плодахъ)-,  мед.  желѣза;  | ѵ.  п.  образо- 
вываться въ  зерно;  твердѣть. 

Kerneled  (корн'-елд),  adj.  имѣющій  зерно,  ядро. 

Kerneiiy  (корн'-ел-и),  adj.  зернистый;  зернообраз- 
ный. 

Kersey  (кор'-зи),  S.  л&ра'зея  {шерстяная  матерія) 

Kerseymere  (кбр'-зи-мир),  S.  казимиръ  {ткань). 

кегѵе  (кбрв),  и.  а.  см.  Carve. 

Kestrel  (кес'-трел),  s.  пустельга  (птмца). 

Ketch  (кеч),  s.  кечъ  {судно);  bomb  — , бомбар- 
дирное судно; — dolt,  S.  родъ  триктрака  {игра). 

Ketchup  (кеч'-оп),  s.  см.  Catchup. 

Kettle  (кет'-тл),  s.  котелъ;  tea  — , чайникъ;  — 
drum,  s.  литавра;  — drummer,  литаврщикъ;  — 
pins,  кегли. 

Kevei  (кев'-ел),  s.  мор.  крюйсовъ; — head,  кнехтъ, 
конецъ  топтимберса  для  скрѣпленія  снастей; — s of 
the  anchor,  вѣтви  якоря. 

кемг  (кью),  s.  см.  Cue. 

кех  (кекс),  s.  см.  Kecks. 

кеу(ки),  s.  набережная;— s,  s.pl.  подводные  камни. 

Key,  s.  ключъ;  чека,  клинъ,  закрѣпка,  засовка, 
крючокъ;  to  be  under  lock  and  — , быть  запертымъ, 
подъ  замкомъ; ! ключъ,  ключикъ  {кгя  заводки  часовъ); 
! ключъ  {для  настройки  фортепіано);  ключъ  {у  дан- 
тистовъ); арх.  замокъ,  замочный  камень  свода;  — 
for  mortise,  клинъ,  нажимной  ключъ;  spring — , пру- 
жинный засовъ; ! фиг.  входъ,  дверь,  ворота;  Calais 
served  as  а — to  France,  Калэ  служилъ  входными 
воротами  во  Францію;  ||  разъясненіе,  руководитель 
къ  разъясненію  чего  либо; — to  а riddle,  к.іючъ,  разъ- 
ясненіе къ  загадкѣ;  \муз.  ключъ,  клавишъ;  клапанъ 
{у  духовыхъ  инструментовъ);  Ц Keys  of  Saint- Peter, 
ключи  Св.  Петра  {эмблема  папской  власти) ;\\ — bit, 
S.  бородка  {у  ключа);  — board,  — frame,  клавіа- 
тура;— bugle,  корнетъ-а-пистонъ; — chain,  кольцо, 
цѣпочка  для  ключей;  —cold,  adj.  холодный,  ледя- 
ной;— groove,  S.  выемка,  ложбинка,  бороздка, 
желобокъ;— hole,  замочная  скважина,  дырочка  въ 
часахъ; — master,  воровской  ключъ,  отмычка; 
общій,  главный  ключъ;— note, — tone,  муз.  тоника; 
— screw,  ключъ  для  завинчиванія  гаекъ; — stone, 
архит.  сводный  камень. 

М-еу,  V.  а.  укрѣплять  чеками;  подкладывать  клинъ; 
тип.  околачивать,  околотить  {форму). 

Keyage  (ки'-эдж),  S.  деньги  за  пользованіе  при- 
станью; пристанныя  деньги. 

Keyed  (киид),  adj.  снабженный  ключами,  клапа- 
нами, клавишами. 

Khan  (кан),  S.  ханъ; ! каравансерай,  постоялый 
дворъ  {на  востокѣ). 

Khanate  (кан^-эт),  S.  ханство,  владѣніе  или  власть 
хана. 

Kibbal,  Kibble  (киб'-бл),  S.  бадья,  ведро. 

Kibe  (кайб),  s.  трещина  на  кожѣ  {отъ  ознобле- 
нія); отмороженіе. 

Kibcd,  Klby  (кайбд,  кайб'-и),  adj.  растрескав- 
шійся, опухлый  {отъ  отмороженія). 

Kick  (кик),  V.  а.  ударять,  толкать  ногою,  давать 
пинки;  брыкать,  лягать;  m — away,  выгнать  пин- 
ками; to — down,  бросить  пинкомъ,  ударомъ  ноги; 
to  — one  dowm  stairs,  сбросить,  спустить  кою  съ 
лѣстницы;  т — out,  выгнать  пинками;  (о  — over, 
перебрасывать  ударомъ  ноги;  to — up,  взбрасывать, 
поднимать  ногами;  to — up  the  dust,  подымать  ногами 
пыль;  to— up  а noise,  фиг.  шумѣть;  to— up  one’s  heels, 
стать  на  дыбы;  фиг.  пр.  нар.  протянуть  ноги,  уме- 
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реть;  he  was—ing  up  his  feet  in  the  air,  онъ  болталъ 
ногами  въ  воздухѣ;  [j — the  beam,  перевѣшивать;  this 
last  performance  makes  all  others  — the  beam,  это  по- 
слѣднее представленіе  превзошло  всѣ  остальныя; 
ІЮ — the  bucket,  пр.  нар.  умирать;  [|  ѵ.  п.  брыкаться, 
лягаться;  отплачивать,  давать  сдачу  тою  же  моне- 
тою; 1 should — being  kicked,  пусть  попробуетъ  меня 
толкнуть;  II  отдавать  назадъ  {гов.  о ружьѣ). 

міск,  S.  ударъ,  толчокъ  ногою,  пинокъ,  ляганье, 
брыканье;  | отдача,  отдаваніе  назадъ  {ружья);  от- 
катъ {пушки);  II  моментъ;  | шесть  пед[СОвъ;  ||  карманъ; 
II — up,  шумъ,  тревога,  суматоха. 

к.іскег  (кир'-ер),  S.  дающій  пинка;  брыкающійся, 
лягающійся. 

Kickshaw  (кик^-шоо),  S.  пустяки,  бездѣлка,  что 
нибудь;  кушанье  изъ  разной  разности,  рагу. 

Kickshoe  (кик'-шу),  S.  гаеръ,  шутъ. 

Kickey-wicksy  (кик'-си-уик-си),  adf.  безпокой- 
ный, непріятный. 

Kid  (кид),  S.  козленокъ;  кожа  козленка;  разъ. 
перчатка  изъ  кожи  козленка;  ||  дитя,  ребенокъ,  мла- 
денецъ; 11  корзинка,  мѣрка  {для  сухарей  у матро- 
совъ) лукъ  прутьевъ,  вязанка  хворосту;!  г.  а.  п. 
козлиться;  дѣлать  вязанки  хворосту. 

Kid,  V.  а.  обманывать,  проводить;  шутить,  на- 
смѣхаться; to— on,  заманивать,  вовлекать  въ  пре- 
ступленіе; — rig,  обирать  на  улицѣ  дѣтей,  послан- 
ныхъ съ  вещами;  ||  уст.  показывать,  открывать, 
оглашать. 

Kidder  (кид'-дер),  S.  барышникъ  по  хлѣбной 
части,  скупщикъ  хлѣба;  торговецъ  хлѣбомъ  и дру- 
гими предметами  въ  разносъ  или  развозъ. 

Kiddle  (кид'-дл),  S.  рыболовная  тоня. 

Kiddow  (кид'-доу),  S.  кайра  {птица). 

Kiddy  (кид' -ди),  S.  молодой  человѣкъ,  мальчикъ; 
V.  а.  обманывать,  проводить. 

Kiddyish  (кид'-ди-иш),  adj.  разгульный,  веселый. 

Kidiing  (кид'-линг),  S.  козленочекъ. 

Kidnap  (кид'-нап),  V.  а.  похищать  {дѣтей,  людей); 
завербовывать  хитростью. 

Kidnaper,  Kidnapper  (кид'-НЙП-ер),  S.  похити- 
тель людей. 

Kidney  (кид'-ни),  S.  анат.  почка;  фиг.  родъ, 
закалъ,  характеръ,  свойство;  they  are  both  of  the 
same — , они  оба  одного  закала;  ||  слуга,  прислуж- 
никъ; |j —bean,  s.  турецкій  бобъ;— form, — shaped, 
adj.  почкообразный;— vetch,  s.  язвенникъ  {трава); 
— wort,  бот.  каменоломка;  каменоломная  трава, 
баданъ. 

Kilderkin  (кил '-дер-кин),  s.  полубоченокъ;  мѣра 
емкости  въ  16  или  18  галлоновъ. 

КІИ  (кил),  V.  а.  убивать,  умерщвлять;  колоть,  рѣ- 
зать {скотъ);  успокоивать,  утишать  {вѣтеръ). 

Kill,  КІІ,  S.  каналъ,  проливъ;  рѣка,  протокъ, 
ручей. 

KU1,  S.  см.  Kiln. 

Kill-cow  (кил'-кау),  S.  мясникъ. 

Killer  (кил'-ер),  S.  убійца. 

Kiiiesse  (кил'-лес),  S.  арх.  фальцъ,  выемка,  же- 
лобина; — window,  слуховое  окно. 

кіИіск,  кіИоск  (кил'-лик, — лок),  S.  якорь. 

Kiln  (кил),  s.  печь;  печь  для  обжиганія  извести, 
кирпичей;  калильная  печь;  — hole,  s.  устье  печи. 

Kiln-dry  (кил'-драй),  V.  а.  сушить  въ  печи,  на 
печи. 

Kilogram,  Kilogramme  (кил'-о-грам),  S.  кило- 
граммъ {тысяча  граммовъ). 

Kiioiiter  (ки-лол'-и-тер,  кил'-о-лай-тер),  s.  ты- 
сяча литровъ. 

Kilolitre  (ки-ло-ли'-тр),  S.  см.  Kiioiiter. 

Kilometer  (ки-лом'-и-тер,  кил'-о-ми-тер),  s.  ки- 
лометръ. 

Kilometre  (ки-ло-мэ'-тр),  S.  см.  Kilometer. 

liiit,  Kelt  (килт,  келт),  S.  коротенькая  юбка, 
носимая  Шотландцами. 


Kimbo,  Kimbow  (ким'-бо),  adj.  согнутый;  to 
set  one’s  arms  a-kimbo,  подбочениться. 

Kin  (кин),  s.  родственникъ, — ница;  родня,  родство; 
СВОЙСТВО;  связь,  сходство;  of  kin,  въ  родствѣ;  is  he 
of— to  you7  находится  онъ  съ  вами  въ  родствѣ?  ||  въ 
концѣ  слова,  употребляется  въ  значеніи  уменьши- 
тельнаго; Тотркіп,  Wilkin,  Pipkin;  ||  adj.  родственный; 
сходный. 

Kind  (кайнд),  s.  родъ,  разрядъ,  сортъ;  the 
human — , родъ  человѣческій;  there  are  several — s of 
eloquence,  существуетъ  нѣсколько  родовъ  краснорѣ- 
чія; he  bought  all — s of  books,  онъ  купилъ  разныя  кни- 
ги; what — of  cloth  is  it‘>  что  это  за  матерія?  а thing 
admirable  т its — , удивительная  въ  своемъ  родѣ  вещь; 
in  both — s,  подъ  обоими  видами;  he  spoke  with  а — of 
scorn,  онъ  говорилъ  съ  какимъ  то  презрѣніемъ;  to 
grow  out  of—,  выродиться;  a— of,  нѣчто  въ  родѣ, 
подобное;  II  натура,  произведенія  {въ  противополож- 
ность деньгамъ);  to  pay  in — , платить  натурою,  про- 
изведеніями; II  наклонность,  характеръ;  ||  уст.  способъ. 

Kind,  adj.  добрый,  пріятный,  ласковый,  любез- 
ный;-hearted,  adj.  добросердечный; —hearted- 
ness, s.  добросердечіе. 

Kinded  (кайнд'-ед),  adj.  порожденный. 

Kindle  (кин'-дл),  V.  а.  п.  зажигать,  воспламенять, 
— ся;  возгараться,  воспаляться;  горѣть;  to— into  а 
flame,  воспламенять;  Ц возбуждать  {гнѣвъ,  страсть, 
войну);  to — blushes,  заставить  покраснѣть. 

Kindler  (кин'-длер),  S.  зажигатель,  воспламени- 
тель; подтопки. 

Kindiess  (кайнд'- лес), adj.  жестокій,  безжалостный. 

Kindliness  (кайнд'-ли-нес),  s.  благосклонность, 
доброта,  добросердечіе. 

Kindling  (кин'-длинг),  S.  зажиганіе,  воспламе- 
нѣніе;  возбужденіе;  s.  рі.  горючій  матерьялъ. 

Kindly  (кайнд'-ли),  adj.  однородный;  добрый,  ла- 
сковый, кроткій,  благотворный;  |]  adv.  ласково,  лю- 
безно, благосклонно,  кротко;  to  take  any  thing — , 
принять  что  нибудь  съ  удовольствіемъ;  ||  благопрі- 
ятно, успѣшно;  the  small-pox  comes  out — , оспа  вы- 
сыпаетъ хорошо. 

Kindness  (кайнд'-нес),  s.  доброта,  доброжела- 
тельность, благосклонность;  благость;  he  had  the — 
to  send  it,  онъ  былъ  такъ  добръ,  что  прислалъ  это; 
you  have  an  extraordinary — for  me,  вы  чрезвычайно 
добры  ко  мнѣ;  II  кротость;  ||  услуга,  дружба;  he  has 
done  те  а — 1 shall  never  forget,  онъ  выказалъ  мнѣ 
дружбу,  которую  я никогда  не  забуду;  do  те  the — , 
сдѣлайте  мнѣ  одолженіе;  we  have  frequent  want  of  the 
— of  others,  мы  часто  нуждаемся  въ  услугахъ  дру- 
гихъ; II  любезность;  give  ту — to  them,  засвидѣтель- 
ствуйте имъ  мое  почтеніе. 

Kindred  (кин'-дред),  s.  родство;  родня,  родные, 
родственники,  свойственники;  близкіе;  like  her,  of 
equal — to  the  throne,  no  родству  такая  же  близкая  къ 
престолу  какъ  и она;  ||  сродство,  однородность,  со- 
отношеніе; II  adj.  родственный;  сродный,  однородный. 

кіпе  (кайн),  S.  рі.  коровы. 

Kinematics,  Kinetics  (кай-ни-мат'-икс,  кай-нет'- 
икс),  S.  см.  Cinematics. 

King  (кинг),  S.  король;  the  kings,  короли,  цари, 
монархи;  the — s of  the  minstrels,  старѣйшины  въ  обще- 
ствѣ менестрелей;  the — of  the  beasts,  царь  звѣрей 
{левъ);  I]  король  {въ  игрѣ  въ  шахматы,  въ  карты); 
доведь,  дамка  {въ  игрѣ  въ  шашки);  ||  а — at  arms, 
высшее  должностное  лицо  въ  Англіи,  предсѣдатель- 
ствующее въ  орденскихъ  капитулахъ; — ’s  counsel,  ко- 
ролевскіе адвокаты; — s English,  разг.  чистый,  пра- 
вильный англійскій  языкъ;  Ц — s,  s.  pi.  книга  царствъ 
{въ  Библіи);\ — bolt,  S.  мех.  главный  болтъ; — сир, 
ранункулъ,  лютикъ  {растеніе); — fisher,  зимородокъ, 
ледешникъ  {птица); — ’s-bench,  судъ  королевской 
скамьи;  тюрьма  при  этомъ  судѣ  {въ  Лнг.гіи);  — ’s- 
cushion,  сидѣнье,  составленное  изъ  перекрещен- 
ныхъ двумя  человѣками  рукъ;  — ’s-evil,  золотуха; 
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— ’s-spear,  золотоокъ,  златоцвѣтникъ  {^растеніе); 
— ’s-yellow,  мине]),  аврипигментъ,  оперментъ,  жел- 
тый мышьякъ. 

King:,  V.  а.  сдѣлать  королемъ,  воцарить;  накрыть 
доведь  {es  игръ  es  шашки). 

K.ing;craft  (кинг'-крафт),  8.  иску ство  царствовать, 
править  народомъ. 

King:dom  (кинг'-дом),  s.  королевство;  королев- 
ская власть,  званіе;  the — of  heaven,  царствіе  небес- 
ное; to  send  to — come,  past,  отправить  къ  праотцамъ; 

|]  ест.  ист.  царство;  the  vegetable — , царство  расти- 
тельное. 

King:ict,  Kindling;  (кинг'-лет, — линг),  s.  коро- 
лекъ, царекъ. 

King;iiness  (кинг'-.т-нес),  s.  царскій  видъ,  ха- 
рактеръ. 

King^iy,  iting:iike  (кинг'-ли, — лайк),  adj.  коро- 
левскій, царскій,  достойный  короля,  царя;  а — air, 
величественный,  царскій  видъ. 

Kingly,  adv.  покоролевски,  поцарски. 

Kingship  (кинг'-шип),  8.  королевское  званіе,  до- 
стоинство, королевскій  санъ. 

Kingwood  (кинг'-ууд),  8.  палисандровое  дерево. 

Kink  (кинк),  s.  припадокъ  кашля,  смѣха;  мор. 
кеньга,  колышка;  ѵ.  п.  дѣлать  кеньги,  колышки  {го- 
воря о снасти). 

Klnkajou  (кинк'-а-джу),  s.  цѣпкохвостъ  [живот- 
ное). 

Kinkhaust  (кинк'-хоост),  8.  СМ.  Chincough. 

Kinkle  (кинк'-л),  8.  см.  Kink. 

Kino  (кай'-но),  8.  африканская  камедь. 

Kinsfolk  (кинз'-фоок),  8.  родственники,  род- 
ные. 

Kinsman  (кинз'-ман),  8.  родственникъ;  | пестрый 
шейный  платокъ. 

Kinsvioman  (кинз'-уум-ан),  8.  родственница. 

Kintal  (кин'-тал),  8.  центнеръ,  сто  фунтовъ. 

Klntlldge  (кинт'-лидж),  8.  см.  Kentledge. 

Kiosk  (ки-оск'),  8.  кіоскъ,  бесѣдка. 

Kip  (кип),  8.  шкура  молодаго  животнаго. 

кіре  (кайп),  8.  ивовая  корзина  для  ловли  рыбы; 
— hole,  8.  лунка  [дѣтская  игра). 

Kipper  (кип'-пер),  ѵ.  а.  заготовлять  въ  прокъ, 
сушить,  коптить  [рыбу)-,  I adj.  влюбленный;  живой, 
веселый;[І8.  лосось,  семга  во  время  метанія  икры;  су- 
шеная или  копченая  семга,  лососина;  — time,  s. 
время  метанія  икры  семгою,  лососемъ. 

кігЬ  (корб),  8.  закраина  у тротуара,  колодезя. 

Kirk  (кбрк),  8.  церковь  [es  Шотландіи). 

Kirkman  (кбрк'-ман),  8.  приверженецъ  Шотланд- 
ской церкви. 

Kirschwasser  (кирш'-уос-сер),  8.  киршъ-вассеръ, 
вишневая  водка. 

Kirtie  (кбр'-тл),  8.  верхняя  одежда;  плащъ,  ши- 
нель, епанча;  куртка,  камзолъ;  женское  платье, 
юбочка;  j|  извѣстное  количество  льна  [около  ста 
фунтовз). 

Kirtied  (кбр'-тлд),  adj.  носящій, — щая  верхнюю 
одежду,  куртку,  камзолъ,  юбочку. 

Kiss  (кис),  V.  а.  п.  цѣловать,  лобызать, — ся;  ла- 
скать; to— one’s  hand  to,  посылать  рукой  поцѣлуи;  | 
s.  поцѣлуй. 

Kisser  (кис'-ер),  8.  тотъ,  кто  цѣлуетъ;  любитель 
цѣловаться;  пр.  нар.  ротъ. 

Kissing  (кис'-инг),  8.  цѣлованіе;  the  — the  pope’s 
toe,  цѣлованіе  папской  туф.іи;  — comfit,  s.  мелкія 
конфекты  съ  духами; — crust,  притискъ  [deyxs  хлѣ- 
6oes). 

Kit  (кит),  8.  бутыль;  ведро,  кадочка,  лохань  для 
рыбы; II карманная,  небольшая  скрипка;! все;  цѣлое; 
! ноша,  грузъ;  все,  что  человѣкъ  можетъ  снести  на 
плечахъ;  | снаряженіе,  вооруженіе,  снабженіе  всѣмъ 
нужнымъ:  ремесленный  инструментъ,  аммуниція,  ба- 
гажъ солдата,  приданое;  sea—,  судовая  экипировка; 
fj  родство,  знакомство;  he  is  neither — nor  kin  to  me. 


онъ  мнѣ  ни  сватъ,  ни  братъ;  he  has  neither— nor  kin, 
у него  нѣтъ  ни  роду,  ни  племени;— cat,  s.  назва- 
ніе одной  дѣтской  игры. 

Kitchen  (кич'-ен),  s.  кухня,  поварня;  противень, 
сковорода;  the  offcei's  of  the  king’s — , мундкохи  и 
мундшенки; ! — boy,  s.  поваренокъ; — garden,  ого- 
родъ; — maid,  — wench,  судомойка,  кухарка;— 
range,  англійская  кухонная  печь;  — stuff,  жиръ, 
собираемый  съ  кастрюль  и сковородъ  при  вареніи 
и жареніи  кушаньевъ. 

Kite  (кайт),  8.  коршунъ;  фиг.  жадный  человѣкъ; 

! — или  paper-kite,  змѣй,  бумажный  змѣй  [дѣтская 
забава);  to  fly  а — , спустить  змѣй;  Ц проводникъ 
[электричества);  ||  поддѣльная  бумага,  поддѣльное 
обязательство  [es  торговлѣ);  | камбала  [рыба);  ||  жи- 
вотъ, брюхо;  I kiting  или — flying,  мошенническій  спо- 
собъ полученія  денегъ  при  помощи  поддѣльныхъ  до- 
кументовъ; to  fly  the—,  получить  деньги  подъ  какіе 
бы  то  ни  было  векселя. 

Kite,  V.  п.  получать  деньги  или  поддерживать 
кредитъ  при  помощи  поддѣльныхъ  документовъ. 

Kith  (кисз),  8.  знакомые,  близкіе; — and  kin,  близ- 
кіе и родня. 

Kitten  (кит^-тн),  8.  котенокъ;  ѵ.  п.  котиться. 

Kitti-vt'ake  (кит'-ти-уэк),  8.  морская  чайка 
[птица). 

Kittle  (кит'-тд),  V.  а.  уст.  щекотать;  ! adj.  ще- 
котливый, упрямый. 

кіѵег  (кив'-ер),  V.  а.  крыть,  покрывать. 

Kleptomania  (клеп-то-мэ'-ни-а),  8.  болѣзненная 
наклонность  красть. 

кііск  (клик),  ѵ.  п.  стучать  потихоньку;  дѣлать 
тикъ-такъ;  s.  пр.  нар.  толчокъ,  ударъ. 

Klinket  (клинк'-ет),  8.  калитка  [es  крѣпостньш 
cmrmaxs  для  esuasoKs). 

Knab  (наб),  V.  а.  грызть,  глодать,  кусать;  хватать. 

кпаЬЫе  (наб'-бл),  V.  п.  глодать,  грызть. 

Knack  (нак),  8.  д^кая  игрушка,  бездѣлка,  за- 
тѣя, выдумка,  штука;  ! снаровка,  ловкость,  иску- 
ство,  умѣнье;  Ц ѵ.  п.  трещать,  хрустѣть;  щелкать; 
изысканно  выражаться. 

Knacker  (нак'-ер),  8.  фабрикантъ  игрушекъ,  без- 
дѣлокъ; канатный  мастеръ;  скупающій  старыхъ  ло- 
шадей на  мясо  собакамъ;  старая  лошадь;  тре- 
щетка. 

Knacky  (нак'-и),  adj.  ловкій,  искусный,  хитрый. 

Knag  (наг),  s.  сукъ,  наростъ  [на  деревѣ);  дере- 
вянный гвоздь,  вѣшалка;  отпрыскъ  оленьяго  рога. 

Knaggy  (наг'-ги),  adj.  сучковатый,  шероховатый; 
фиг.  неровный  [xapanmeps). 

Knap  (нап),  8.  наростъ  [на  деревѣ);  вершина; 
возвышенность;  ударъ,  щелчокъ; ! ѵ.  а.  п.  кусать, 
откусывать,  грызть;  ломать,  трещать,  щелкать;  пр. 
нар.  брать,  получать. 

Knapbottie  (нап^-бот-тл),  8.  бот.  полевой  коло- 
кольчикъ. 

кпарріе  (нап'-пл),  V.  п.  ломаться  съ  трескомъ. 

Knapsack  (нап^-сак),  8.  ранецъ,  сумка. 

Knapweed  (нап'-уид),  s.  бот.  бѣлолистъ,  василекъ. 

Knar,  Knari  (нар,  нарл),  s.  сукъ,  узелъ,  наростъ 
[на  деревѣ). 

Knarled,  Knarry  (нарлд,  нар'-ри),  adj.  сучко- 
ватый, узловатый. 

Knave  (нэв),  8.  плутъ,  мошенникъ,  бездѣльникъ; 
to  play  the — , плутовать;|валетъ  [es  Kapmaxs);lycm. 
малый,  слуга;  the  — out  of  doors,  дѣтская  игра,  въ 
которой  всякій  старается  стать  на  чужое  мѣсто. 

Knavery  (нэв^-ер-и),  8.  плутовство,  мошенниче- 
ство. 

Knavish  (нэв'-иш),  adj.  плутовской,  плутоватый, 
мошенническій;  [|  — іу,  adv.  плутовски,  мошенни- 
чески. 

Knavishness  (нэв'-иш-нес),  8.  см.  Knavery. 

Knead  (нид),  V.  а.  мѣсить,  валять  [тѣсто);  фиг. 
соединять. 
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Kneadcr  (нид'-ер),  s.  ТОТЪ,  кто  мѣситъ;  пекарь. 

Kneading  (нид^-инг),  s.  мѣшеніе,  валяніе  (тѣста). 

Kneading-trough  (нид'-инг-троф),  s.  квашня. 

Knee  (ни),  s.  колѣно;  мех.  кница; — cap,  s.  на- 
колѣнникъ;—crooking,  adj.  раболѣпный,  низкопо- 
клонный;—deep, —high,  доходящій  до  колѣнъ;— 
grass,  s.  соломонова  печать  (трава);  — jointed, 
adj.  колѣновидный,  колѣнчатый;  — pan,  s.  анат. 
колѣнная  чашка;  — shorts,  s.  р/.  короткіе  штаны; 
—string,  S.  подвязка;  — tribute,  почтеніе,  выра- 
жаемое колѣнопреклоненіемъ. 

Kneed  (нид),  adj.  in — , имѣющій  вогнутыя  ко- 
лѣна; out — , имѣющій  выгнутыя  колѣна;  Ц бот.  ко- 
лѣнчатый. 

Kneeholly,  Kneeholm  (ни^-хол-ли,  — хоом),  S. 
бот.  остролистъ,  острокровъ,  вязожелдь,  птичій 
клей,  падубъ. 

Kneel  (нил),  V.  п.  (kneeled,  knell),  преклонять  ко- 
лѣна, становиться  на  колѣна. 

Кпееіег  (нил'-ер),  S.  преклоняющій  колѣна. 

Kneeling  (нил'-инг),  S.  колѣнопреклоненіе;  adj. 
стоящій  на  колѣнахъ;! — іу,  adv.  стоя  на  колѣнахъ. 

Knell  (нел),  S.  звонъ  по  усопшемъ;  Ц ѵ.  п.  зво- 
нить по  усопшемъ;  фиг.  заключать  въ  себѣ  дурное 
предзнаменованіе . 

Knelt  (нелт),  fret,  и part.  pa.  отъ  Kneel. 

Knew  (нью),  pret.  отъ  Know. 

Knick,  Knicking  (ник,  ник'-инг),  s.  хрустѣніе, 
трескъ. 

Kniekknaek  (ник'-нак),  s.  бездѣлка,  игрушка. 

Knickknaekery  (ник^-нак-ер-и),  s.  мелочь,  без- 
дѣлушки. 

Knife  (найф),  s.  ножъ,  ножикъ;  рѣзецъ;  кинжалъ; 
case — , sheat — , spring — , ножъ  съ  пружиною,  на  пру- 
жинѣ; clasp — , складной  ножъ;  а carving — , ножъ 
для  разрѣзыванія  мяса;  desk — , office — , folding — , 
paper — , костяной  ножъ,  бумажный  ножъ;  рѣзецъ; 
dessert—,  десертный  ножъ;  fruit — , ножъ  для  раз- 
рѣзки плодовъ;  hunting — , охотничій  ножъ;  а реп — , 
перочинный  ножикъ;  а pruning — , кривой  ножъ,  рѣ- 
зецъ, рѣзакъ;  table — , столовый  ножъ;  to  look  carving 
knives  at,  бросать  злобные  взгляды;! — blade,  s.  лез- 
вее  ножа; — board,  доска  для  чистки  ножей;  мѣсто 
на  верху  омнибуса; — case,  футляръ  для  ножей;— 
grinder,  точильщикъ; — h а п d 1 е,  рукоятка  у ножа; 
— rest,  подставка  для  ножа  и вилки; — sharpener, 
столовый  мусатъ  (для  точенія  ножей); — tray,  кор- 
зинка для  ножей. 

Knight  (найт),  S.  кавалеръ,  рыцарь,  оружено- 
сецъ; уст.  прислужникъ,  служитель;!]  — of  the  shire, 
представитель  графства  въ  палатѣ  общинъ ;| — of  the 
post,  лжесвидѣтель;  человѣкъ,  выставленный  къ  по- 
зорному столбу;  мошенникъ,  пройдоха;  ! конь  (es 
шахматной  игрѣ);  ||  мор.  отрубокъ,  чурбанъ;  ||  уст. 
валетъ  (es  mpmaxs);  | — errant,  s.  странствующій 
рыцарь; — errant-like,  adj.  no  образу  рыцарскаго 
странствованія; — errantry,  s.  странствованіе,  ис- 
полненное рыцарскихъ  прик.шчешй;  — head,  мор. 
брашпиль  битсы,  въ  которомъ  вертятся  концы  браш- 
пиля на  купеческихъ  судахъ;  — marshal,  гофмар- 
шалъ; — ’s-fee,  участокъ  земли,  достаточный  для 
содержанія  рыцаря; — service,  родъ  лена  съ  обя- 
зательствомъ служить  королю  на  войнѣ. 

Knight, г.  а.  посвящать,  принимать  кого  въ  рыцари. 

Knightage  (найт'-эдж),  S.  рыцарское  сословіе. 

Knighthood  (найт'-худ),  s.  рыцарское  званіе, 
достоинство ; рыцарство . 

Knightliness  (найт'-ли-нес),  s.  рыцарскія  обя- 
занности. 

Knightly  (найт'-ли),  adj.  рыцарскій;  adv.  поры- 
царски. 

Knit  (нит),  V.  а.  (knit,  knitted),  вязать  (на  спи- 
цахг);  to  ~ stockings,  вязать  чулки; ! плесть,  запле- 
тать; ! связывать,  завязывать,  скрѣплять,  соединять; 
а man  of  well-knit  или  well-knitted  form,  хорошо  сло- 


женный человѣкъ;  the  jelly  is  well — , желе  хорошо 
застыло;  | хмурить  (брови); ! to— one's  hands,  сжимать 
кулаки;  ||^o — up,  to— up  a knot,  дѣлать,  завязывать 
узелъ;  приходить  къ  заключенію;  | ѵ.  п.  вязать;  she 
knits  for  her  living,  она  снискиваетъ  себѣ  пропита- 
ніе вязаньемъ;||связываться,  соединяться,  срастаться; 
собираться  въ  рой  (о  пчелахъ);  ||  s.  вязанье,  трико 
(вязаная  матерія); — work,  вязанье. 

Knittable  (нит'-та-бл),  adj.  что  можно  вязать, 
соединять. 

Knitter  (нит'-тер),  S.  вяза.іьщикъ, — щица. 

Knitting  (нит'-тинг),  S.  вязаніе;— needle,  s.  вя- 
зальная игла,  спица;  — sheath,  футляръ  для  вя- 
зальныхъ иголъ. 

Knittie  (нит'-тл),  S.  шнуръ,  сдергивающій  коше- 
лекъ; мор.  ревантъ,  плетенка;  дырка  или  пуговка, 
прошнуровываемаго  паруса. 

Knives  (найвз),  s.  pi.  отъ  Knife. 

Knob  (ноб),  s.  горбъ,  шишка,  желвакъ,  опухоль, 
мозоль;  ! выпуклость,  бугорокъ;  холмъ;  | кисточка  на 
колпакѣ;  | арх.  украшеніе  на  подобіе  цвѣтовъ  и 
листьевъ;  ! — of  wood,  наростъ,  выплавокъ,  свиль 
(на  деревѣ);  — of  а сапе,  набалдашникъ  палки; — of 
а door,  ручка  у двери. 

Knobbed,  Knobby  (нобд,  ноб'-би),  adj.  шишко- 
ватый, узловатый,  свилеватый;  холмистый. 

Knobber,  Knobbler  (ноб'-бер, — блер),  S.  олень 
по  второму  году. 

Knock  (нок),  S.  ударъ,  стукъ;  here  was  а — , кто 
то  постучался;  there  was  another  double — , кто  то 
стукнулъ  два  раза;  to  give  а — , стучаться  (es  дверь); 
пр.  нар. — in,  игра  въ  мушку,  стуколка; — outs, — ins, 
люди,  ходящіе  на  аукціоны  и тамъ  по  стачкѣ  по- 
купающіе по  дешевой  цѣнѣ; — down, — те  down,  крѣп- 
кій эль; — 'em  downs,  игра  въ  кегли. 

Knock,  V.  а.  ударять,  колотить,  стучать;  to — 
away,  сваливать,  отбрасывать  ударомъ;  fo— down, 
сшибать  съ  ногъ,  сбрасывать  нкземь,  сваливать, 
разрушать:  стукнуть  (по  чему  либо);  присуждать  (на 
аукціогт);  to — in,  into,  вколачивать,  вбивать; — the 
door  in,  выломайте  дверь;  іо— in  the  head,  to — on 
the  head,  убивать  ударомъ  въ  голову;  доканать, 
разрушить  (планб);  to — off,  сбивать;  присуждать  («а 
аукгі/іонѣ);  разг.  смастерить,  легко  исполнить;  to — 
out,  выбивать,  выколачивать;  to  — up,  подымать 
стукомъ,  ударами;  разбудить;  разг.  измучить,  изну- 
рить; истощить;  he  сап  walk  по  longer,  he  is  knocked 
up,  онъ  болѣе  не  можетъ  идти,  онъ  выбился  изъ  силъ. 

Knock,  V.  п.  стучать, — ся;  ударяться,  натыкаться; 
to — away,  продолжать  стучать;  to — off,  прерывать, 
прекращать;  the  теп  have — ed  off,  рабочіе  прекратили 
работу;  let  us— off  here,  не  будемъ  больше  говорить 
объ  этомъ;  іо— under,  уступать,  подчиняться,  сда- 
ваться; to — up,  выбиваться  изъ  силъ,  сдаваться. 

Knocker  (нок'-ер),  S.  тотъ,  кто  стучитъ;  молотокъ, 
кольцо,  стукольце  (у  двери). 

Knocking  (нок'-инг),  S.  стукъ. 

Knoll  (но^ол),  S.  холмикъ,  бугорокъ;  вершина 
холма;  ! звонъ  по  усопшемъ;  | ѵ.  а.  звонить,  звонить 
по  усопшемъ;  ѵ.  п.  звенѣть. 

кпор  (ноп),  S.  см.  Knob;  бот.  почка. 

Knoppern  (ноп'-пбрн),  S.  чернильный  орѣшекъ. 

Knot  (нот),  s.  узелъ,  бантъ;  а running—,  slip—, 
ходячій  узелъ;  the  Gordian — , гордіевъ  узелъ;  — of 
Ьуѵе,  узелъ  въ  видѣ  цифры  8;  | фиг.  узы,  союзъ; 
затрудненіе;  the  nuptial — , брачные  узы;  а garden 
with — s,  садъ  со  множествомъ  пересѣкающихся  доро- 
жекъ; іі  завязка;  ||  пучекъ;  собраніе,  кружекъ;  шайка, 
толпа;  ! — или  shoulder — , шнурокъ  съ  металличес- 
кими наконечниками,  аксельбантъ;  ! бот.  колѣно, 
сукъ,  свиль,  наростъ;  ||  мор.  узелъ  (мѣра  скорости 
хода); ! нѣсколько  мотковъ  шелку  связанныхъ  вмѣстѣ; 
11  глухая  пигалица  (птица); ! пузырекъ  (es  срединѣ 
стекла);  арх.  см.  Knob; ! —berry,  s.  бот.  ежевика; 
— pass,  бот.  спорышъ. 
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Knot,  V.  a.  n.  завязывать, — ся  узломъ;  связывать, 
— ся;  фиг.  соединять;  запутывать;  распускаться, 
пускать  почки;  Ц дѣлать  бахрому;  Ц совокупляться. 

Knotieee  (нот'-лес),  adj.  безъ  узловъ,  безъ  свилей. 

Knotted  (нот'-тед),  adj.  узловатый;  фиг.  запутан- 
ный, крѣпко  связанный,  соединенный;  имѣющій  по- 
перечныя линіи; — garden^  садъ,  съ  частыми  пересѣкаю- 
щимися дорожками. 

Knottineee  (нот'-ти-нес),  S.  узловатость;  запутан- 
ность. 

Knotty  (нот'-ти),  adj.  узловатый,  свилеватый, 
суковатый;  запутанный,  трудный. 

Knout  (на'ут  или  нут),  s.  кнутъ,  плеть. 

Know  (но'у),  V.  а.  п.  (knew.,  known),  знать,  позна- 
вать, вѣдать; } to — или  to — again,  узнавать;  І]  to — of, 
знать;  there  is  nobod])  that  1 — of,  я никого  тамъ  не 
знаю;  1 — of  nothing  so  fine,  я не  знаю  ничего  столь 
прелестнаго; — of  your  youth,  разсмотрите  вашу  юность; 
I іо— one’s  self,  знать  себя,  сознавать,  чувствовать 
себя;  11  іо  let  know,  извѣщать,  давать  знать. 

Knowabic  (но'у-а-бл),  adj.  подлежащій  званію, 
вѣдѣнію. 

Knowaii  (но'у-ол),  S.  всезнайка. 

кполѵсг  (но'у-ер),  S.  знатокъ. 

кполѵіп^  (но'у-инг),  adj.  знающій,  свѣдущій, 
искусный;  тонкій,  хитрый;  Ц — іу,  adv.  съ  знаніемъ 
дѣла,  завѣдомо,  сознательно;  тонко,  хитро. 

Knowledge  (нол^-едж),  S.  знаніе,  познаніе;  вѣдѣ- 
ніе; свѣдѣніе;  without  ту — , безъ  моего  вѣдома;  to 
our — , in  our — , по  нашимъ  свѣдѣніямъ;  to  ту — , 
сколько  мнѣ  извѣстно;  to  get— of,  справиться  о,  полу- 
чить извѣстіе  о;  Ю take — of,  обращать  вниманіе;  Ц 
искуство,  ловкость;  Ц тѣлесное  совокупленіе. 

Known  (но'ун),  adj.  извѣстный,  отъявленный; 
см.  Know. 

Knub,  Knubble  (нбб,  н6б'-бд),  V.  а.  уст.  бить, 
ударять. 

Knuckle  (нок'-л),  S.  суставъ  (палыщ);  смыкъ, 
смычка,  щалнеръ;  Н —of  а ham,  небольшой  окорокъ; 
1]  V.  а.  очистить  карманы;  ѵ.  п.  to — , to — to,  to — under, 
уступать,  поддаваться,  подчиняться. 

Knuckled  (нок'-лд),  adj.  суставчатый. 

Knur,  Knurl  (нор,  нбрл),  s.  сукъ. 

Knurled,  Knurly,  Knurry  (норлд,  нбр'-ЛИ, — ри), 
adj.  сучковатый. 

Kopeck  (ко'-пек),  s.  копѣйка. 

Koran  (ко'-ран),  s.  коранъ,  алкоранъ. 

Koumise,  Kumiss  (ку'-мис),  s.  кумысъ  {nanumoKS 
U3S  кобыльяго  молока). 


L 

(эі),  двѣнадцатая  буква  англійской  азбуки;  ь, 
каки  сокращеніе  слО(?а  pound,  фунтъ,  фунтъ  стерлин- 
говъ; ы,  ші,  три  фунта. 

іл  (ла),  S.  муз.  нота  А или  Ла;  Ц inter j.  баі  вотъ 
оно  ЧТОІ  смотри-ка  1 Іа  you  there  now,  вишь  какъі 
что  вздумалъ  1 

юаЬагит  (лаб'-а-ром),  S.  ист.  императорская 
хоругвь;  II  штандартъ. 

EAbdanum  (лаб'-да-нбм),  S.  ладанная  камедь, 
babefaction  (.таб-и-фак'-шбн),  s.  ослабленіе;  ис- 
тощеніе, )тіадокъ. 

і.аЬеі  (лэ'-бел),  S.  ярлыкъ,  билетъ,  пломба,  сигна- 
турка (аптечная);  уст.  закладка  (вз  книгѣ);  | юр. 
шелковая  лента,  полоска  бумаги  или  пергамента 
(припеттанная  кз  граматѣ  или  документу) ;\\  припись 
къ  духовной;  Ц связка  (ѳз  гербѣ);  Ц алидадъ,  линейка 
съ  діоптрами  {д.гя  измѣренія  высоты);  Ц арх.  отли- 
вина; Ц V.  а.  привязывать,  наклеивать  ярлыкъ. 

юаЬеііит  (ла-бел'-ом),  s.  бот.  верхняя  губа 
цвѣтка  (у  сем.  орхидеи). 


liabent  (лэ'-бент),  adj.  скользкій,  скользящій; 
выдвижной. 

юаЬіаі  (лэ^-би-йл),  adj.  губной;  s.  грам.  губная 
буква. 

babiate,  Lablated  (лэ'-би-ЭТ,— Э-тед),  adj.  бот. 
губовидный;  губный. 

ьаЬіпа,  S.  лавина. 

labiodental  (лэ-би-о-дент'-ал),  adj.  грам.  губо- 
зубный  (звукз). 

Labor,  Labour  (лэ'-бор),  S.  работа,  трудъ,  труды; 
hard—,  тяжелая  работа;  каторга;  Ц стараніе,  усер- 
діе; напряженіе,  усиліе;  Ц упражненіе,движеніе;  Ц муки 
(вз  родахз);  роды;  to  be  in — , мучиться  въ  родахъ; 
1 качка  (судна);  Ц — s,  s.  pi.  невзгоды,  трудности 
(жизни). 

Labor,  Labour,  v.  п.  a.  трудиться;  работать, 
напрягать  силы;  обработывать  (землю,  вопросз);  от- 
дѣлывать; разг.  утруждать  себя;  Ц нести  тягость, 
гнетъ;  мучиться,  страдать,  бороться,  тревожиться 
(на  счетз  чего);  to— away,  on,  не  переставать  рабо- 
тать; Іо — under  а mistake,  впадать  въ  ошибку;  to — 
under  bad  health,  имѣть  плохое  здоровье,  прихвары- 
вать; to — with  mighty  projects,  имѣть  въ  головѣ  широкіе 
замыслы;  Ц съ  трудомъ  двигаться;  to — along,  up,  съ 
трудомъ  подвигаться, взбираться;  Ц^о — ,to — with  child, 
мучиться  въ  родахъ;  Ц мор.  качать,  имѣть  сильную 
качку;  Ц уст.  отколотить. 

Laborant  (лаб'-о-рант),  S.  уст.  лаборантъ. 

Laboratory  (лйб'-о-ра-тб-ри),  S.  лабораторія. 

Laborer,  Labourer  (лэ'-ббр-ер),  S.  трудящійся 
человѣкъ;  труженикъ;  работникъ,  рабочій;  day — , 
поденщикъ;  fellow — , товарищъ  по  занятіямъ,  компа- 
ніонъ,  сотрудникъ;  Ц пахарь,  земледѣлецъ;  Ц — s,  s.  pi. 
форт,  землекопы. 

Laboring,  Labouring  (лэ'-ббр-инг),  adj.  рабочій, 
работающій,  работящій;  Ц s.  сл..  Labor. 

Laborious  (ла-бо'о-ри-ос),  adj.  трудолюбивый; 
работящій;  Ц трудный,  трудовой;  Ц — ly,  adv.  трудно, 
съ  трудомъ,  утомительно;  трудолюбиво. 

Laboriousness  (ла-бо'о-ри-бс-нес),  S.  трудолюбіе; 
трудность. 

Laborless,  Labourless  (лэ'-бор-лес),  adj.  нетруд- 
ный, достигаемый  безъ  труда. 

Laborsoiiie,  Labonrsome  (лэ'-ббр-СОм),  adj.  уст. 
труженическій,  трудовой;  Ц мер.  безпокойный  напол- 
неніи (говоря  о суднѣ). 

Labra  (лэ'-бра),  S.  губа. 

Labradorite  (лаб'-рй-дор-айт),  S.  мин.  лабра- 
доръ. 

Labrose  (ла-бро^оз),  adj.  толстогубый,  губастый. 

Laburnum  (ла-бор'-ном),  s.  альпійскій  ракитникъ 
(деревцо). 

Labyrinth  (лаб'-и-ринсз),  S.  лабиринтъ;  фиг.  без- 
выходное положеніе. 

Labyrinthian  (лаб-и-ринсз'-и-йн),  adj.  лабиринт- 
ный, лабиринтовый;  запутанный,  затруднительный. 

Labyriutbic,  Labyrinthical  (лаб-и-ринсз'-ик, — 
ал),  adj.  лабиринтный,  лабиринтовый. 

Labyrinthodon  (даб-и-ринсз'-о-дон),  s.  лабиринто- 
донъ  (пресмыкатцееся) . 

Lac,  Lacca  (лак,  лак'-а),  S.  лакъ;  gum—,  гум- 
милакъ; красная  камедь; — dye,  красильный  лакъ; 
stick—,  лакъ  въ  естественномъ  видѣ;  seed — , лакъ 
въ  крупинкахъ;  shell—,  лакъ  превращенный  въ  тон- 
кую кору;  red — , сумахъ,  кожевенное  дерево;  Ц лекъ 
(монета,  знакз,  означаюгціи  сотню  тысячз). 

Laccic  (лак'-сик),  adj.  лаковый. 

Lace  (лэс),  s.  шнурокъ;  завязка;  лента;  Ц галунъ, 
позументъ;  Ц кружево;  диітр — , гипюрное  кружево; 
silken—,  блонда;  single-press  point—,  гладкій  тюль; 
double-pressed  paint-,  англійскій  тюль;  tape—,  кру- 
жево на  нитяной  основѣ;  warp — , шитье  въ  настилку 
по  тюлю;  woven — , пялечное  кружево;  pillow — , руч- 
ное тамбурное  кружево;  — frame,  станокъ,  пяльцы 
для  выдѣлки  кружевъ; — іѵогк,  подражаніе  кружев- 
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ному  узору  или  плетенію;  | a neck — , ожерелье;  [] 
воен.  шевронъ,  нашивка;  f|  уст.  силокъ,  сѣть;  фиг. 
козни;  [j  пр.  нар.  ромъ  или  спиртные  напитки,  на- 
ливаемые въ  кофе;  Ц — bark,  s.  зазубрина,  безплод- 
никъ  {кустарникб);—Ъ о оі,  сапожекъ  со  шнуровкой; 
— maker,  фабрикантъ  кружевъ,  басонщикъ;— man, 
— merchant,  торговецъ  кружевами; — runner,  кру- 
жевошвей {дѣлающій  у 3ops  на  кружевахъ); — trade, 
торговля  кружевами,  басономъ; — woman,  кружев- 
ница, басонщица. 

Lace,  V.  а.  шнуровать,  привязывать,  пристеги- 
вать; []  обшивать  кружевомъ,  аграмантомъ,  тесьмою; 
jj  уст.  бвть;  колотить;  [|  пр.  нар.  подливать  спиртные 
напитки  въ  кофе. 

Laced  (лэст),  adj.  зашнурованный;  обшитый  кру- 
жевами, галунами;  strait  — , фиг.  натянутый,  при- 
нужденный;—co/fcc,  кофе  съ  ромомъ. 

Lacerabie  (лас'-ер-а-бл),  adj.  раздираемый,  раз- 
рываемый; надрываемый. 

Lacerate  (лас'-ер-эт),  V.  а.  раздирать,  разрывать; 
надрывать  {сердце);^—.,  lacerated,  adj.  рваный,  на- 
дорванный; бот.  неправильно  озубренный  (лист^). 

Laceration  (лас-ер-э'-шон),  s.  раздираніе,  раз- 
рывъ; надрываніе;  уничтоженіе. 

Laceratire  (лас'-ер-э-тив),  adj.  разрывной;  раз- 
рушительный. 

Lacerta  (ла-сбр'-та),  S.  чешуйчатая  ящерица. 

Lacertian  (ла-сбр'-ши-ан),  adj.  ящеричный. 

Lacbe,  Lache^s  (лаш,  лйш'-ез),  S.  юрид.  небреж- 
ность, нерадѣніе;  оплошность. 

Lachryma  (лак'-ри-ма),  S.  аптечная  капелька, 
капля;— christi,  s.  лакрима-кристи  (вино); — jobi, 
слезникъ,  слеза  Іова  (растеніе). 

Lachrymable  (лак' -ри-ма- бл),  adj.  плачевный, 
слезный. 

Lachrymal  (лак'-ри-мал),  adj.  анат.  слезный; 
— glands.,  слезныя  железы. 

Lachrymary  (ліік'-ри-ма-ри),  adj.  заключающій 
въ  себѣ  слезы;  слезной. 

Lachrymation  (ла-кри-мэ'-шбн),  S.  проливаніе 
слезъ,  плачъ;  ||  слезотеченіе. 

Lachrymatory  (ла'-кри-мэ-то-ри),  S.  слезникъ, 
слезохранилище  [урна.,  въ  поторгую  древніе  собирали 
слезы). 

Lachrymose  (лак'-ри-моз),  adj.  слезный,  слезли- 
вый, плаксивый,  жалкій;  Ц— іу,  adv. — о. 

Lacing:  (лэ'-синг),  s.  шнурованіе;  обшиваніе  кру- 
жевомъ; 11  веревка;  шнуръ;  мор.  слаблинь. 

Laciniate,  Lacinfated  (ла-син'-и-эт, — Э-тед),  adj. 
лопастный,  неправильно  озубренный  (листъ). 

Lack  (лак),  s.  недостатокъ,  нужда,  надобность; 
лишеніе;  to  be  in — оД  ощущать  недостатокъ  въ  чемъ; 
for  — of,  по  недостатку,  за  неимѣніемъ  нею;  John 
Lackland,  Іоаннъ  Безземельный. 

Lack,  V.  п.  а.  недоставать;  ощущать  недостатокъ; 
нуждаться;  терпѣть  нужду;  there  shall  — five,  тутъ 
недостаетъ  пяти;— а- day,  inter  j.  увыі — beard,  adj. 
безбородый;— brain,  s.  безмозглый,  тупица;— eye, 
потухшій,  мертвый  взглядъ;  — linen,  adj.  нагой, 
безъ  бѣлья; — lustre,  тусклый;  s.  тусклость. 

Lackadaisical  (лак-а-дэ'-зи-кал),  adj.  сентимен- 
тальный. 

Lacker  (ліік'-ер),  S.  см.  Lacquer. 

Lackey  (лак'-ей),  S.  лакей,  ливрейный  слуга; 
fl  u.  а.  п.  служить  лакеемъ;  лакействовать;  угождать. 

Lacking:  (лак'-инг),  adj.  недостающій,  недоста- 
точный; нужный. 

Laconic,  Laconical  (ла-кон'-ик, — ал),  adj.  лако- 
ническій, краткій; — caiiy,  adv. — ски, — ко. 

Laconism  (лак'-о-низм),  s.  лаконизмъ,  краткость. 

Laconize  (лак'-о-найз),  V.  п.  выражаться  лакони- 
чески. 

Lacquer  (ліік'-ер),  s.  лакъ  (для  бронзированія 
мѣдгс)-,  Ц и.  а.  покрывать  лакомъ,  лакировать;  глазу- 
рить. 


Lactag:e(лaк'-тэдж), «.молочное;  молочное  кушанье. 

Lactary  (лак'-та-рн),  S.  молочня,  сырня;  jj  adj. 
молочный;  полный  млечнаго  сока. 

Lactate  (лак'-тэт),  s.  хим.  мол  очно-кислая  соль. 

Lactation  (лак-тэ'-шбн),  s.  кормленіе  грудью; 
время  кормленія. 

Lactea  via,  s.  аст.  млечный  путь. 

Lacteal  (лак'-ти-ал),  S.  млечный  сосудъ;  fl  adj. 
млеконосный,  млечный. 

Lacteous  (лак'-ти-бс),  adj.  молочный,  похожій  на 
молоко;  11  анат.  разносящій  млечный  сокъ. 

Lactescence(лaк-тec'-ceнc),  S.  молочность;  молоч- 
ный сокъ  (въ  растеніяхъ). 

Lactescent,  Lactiferous  (лак-тес'-сент,  — тиф'- 
ер-бс),  adj.  молочнистый; — plants.,  растенія  съ  млеч- 
нымъ сокомъ. 

Lactic  (лак'-тик),  adj.  хим.  молочный. 

Lactine  (лак'-тин),  S.  молочный  сахаръ. 

Lactometer  (лак-том'-и-тер),  S.  молокомѣръ, 
приборъ  для  опредѣленія  качества  молока. 

Lactuca  (ліік-тью'-ка),  S.  латукъ  (растеніе). 

Lactucic  (ліік-тью'-сик),  adj.  хим.  латуковый. 

Lacuna  (лакь-ю'-на),  S.  маленькое  отверстіе; 
впадинка;  пробѣлъ. 

Lacunar  (ла-кью'-нар),  s.  арх.  потолокъ  со  сво- 
дами. 

Lacustrai  (ла-кбс'-трал),  adj.  болотный;  озерный. 

Lad  (лад),  s.  молодой  человѣкъ;  юноша,  отрокъ; 
разг.  малый,  дѣтина,  парень,  молодецъ;  there's  for 
гуои,  ту — , вотъ  тебѣ,  любезный;  courage,  ту  ladsl 
смѣлѣй,  ребятаі  the  shepherd— у,  молодой  пастухъ. 

Ladanum  (лад'-а-нбм),  S.  СМ.  Labdauum. 

Ladder  (лёд'-ер),  S.  лѣстница;  a^step,  ступенька; 
— work,  работа  съ  помопц.ю  лѣстницы;  — горе,  s. 
мор.  фалрепъ; — to  heaven,  ландышъ  (гі^ѣтокъ). 

Lade  (лэд),  и.  а.  п.  (laden),  нагружать,  — ся; 
грузить;  фиг.  осыпать  (похвалами,  почестями); 
Ц черпать;  to  — out,  вычерпывать;  to  — into  а cistern, 
наполнять  водоемъ. 

Laden  (лэ'-дн),  part.  pa.  отъ  Lade;  adj.  нагру- 
женный; обремененный. 

Ladles  (лэ'-диз),  s.  pi.  ОТЪ  Lady. 

Lading:  (лэд'-инг),  s.  нагрузка;  грузъ,  кладь;  to 
take  in  a — , принять  грузъ,  нагрузиться;  bill  of — , 
mop.  коносаментъ. 

Ladkin  (лад'-кин),  s.  мальчуганъ. 

Ladle  (лэ'-дл),  s.  большая  суповая  ложка;  чер- 
пакъ; ковшъ;  а pot — , уполовникъ,  чумичка; — board, 
лопатка,  лопасть  (на  вододѣйствугощемъ  колесѣ); 
\\.арт.  шуфла;  Ц — fuU,  полная  ложка  чего;  | и.  а. 
черпать;  to — out  soup,  разливать  супъ;  тех.  to — wax 
upon  the  cotton,  обливать  свѣтильни  воскомъ. 

Lady  (лэ'-ди),  s.  госпожа,  дама;  леди  (титулъ 
женъ  и дочерей  титулованныхъ  лицъ);  ту — , суда- 
рыня, милостивая  государыня  (обращеніе);  а young — , 
дѣвица,  барышня,  молодая  особа;  the — of  the  castle, 
владѣтельница  замка;  а great  — , знатная  дама; 
Цжена,  супруга;  your— was  there,  ваша  супруга  была 
тамъ;  our  Lady,  Богородица;— bird,— bug,— cow, 
— fly,  s.  ЗООЛ.  божья  коровка; — chapel,  часовня, 
капелла  Богоматери;  — day.  Благовѣщеніе  (празд- 
никъ); — fern,  аспидникъ,  папоротникъ  (растеніе); 
— killer,  сердцеѣдъ; — kin,  маленькая  леди; — love, 
возлюбленная,  предметъ  страсти;  — passenger, 
путешественница;  — ’s-bedstraw,  бот.  подмарен- 
никъ бѣлый;  — ’ s-bower,  бот.  ломоносъ,  бородав- 
никъ;— ’s-comb,  бот.  Венеринъ  гребень; — ’s- 
cushion,  каменоломка; — ’s-finger,  бот.  язвенникъ; 
— ’s-hair,  бот.  трясучка,  замѣйка;  — ’s-mantle, 
бот.  манжетка,  росникъ,  львиная  лапка; — ’s-seal, 
бот.  водогонъ,  дѣвій  корень;  — ’s- slipper,  бот. 
Марьинъ  башмачекъ; — ’s- smock,  бот.  сердечникъ 
луговой. 

Ladylike  (лэ'-ди-лайк),  adj.  подобный,  свойствен- 
ный дамѣ,  леди. 
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i.adyship  (лэ'-ди-шип),  s.  your  — , милостивая 
государыня,  ваша  милость. 

bag  (лаг),  s.  и adj.  послѣдній,  отсталый,  запоз- 
далый; II  низшій  классъ  народа,  чернь;  осадокъ; 
бракъ;  I]  ссыльный;  ||  техн.  задержка,  замедленіе. 

bag,  I'.  п.  отставать,  запаздывать;  мѣшкать,  мед- 
лить; таіциться,  волочить  ноги;  ||  ѵ.  а.  техн.  задер- 
живать; прикрывать  (iiapoeuKs)  для  задержанія 
лучеиспусканія  тепла;  ссылать  [преступника). 

haggard  (лаг'-гард),  adj.  мѣшкотный,  отста- 
лый. 

bagger  (лаг' -rep),  s.  МЯМ.1Я,  копунъ,  лѣнтяй, 
bagging  (лаг'-гинг),  adj.  отстающій,  мѣшкотный, 
едва  передвигающій  ноги; — water.,  медленно  текущая 
вода;  а — discourse,  растянутая  рѣчь;  ||  — іу,  adv. 
мѣшкотно,  медленно. 

bagoon  (ла-гун'),  S.  лагуна  (es  Венеціи)-,  озеро 
[среди  коралловыхъ  рифовъ). 

bale  (лэ'-ик),  S.  мірянинъ;—,  laical,  adj.  мірской, 
свѣтскій. 

baid  (лэд),  part.  adj.  отъ  Lay;  положенный; 
new — eqgs,  свѣжія  яйца;  deep — plot,  обдріанный  за- 
мыселъ;— paper,  полосатая  бумага. 

bain  (лэн),  part.  adj.  отъ  Lie;  лежавшій;  this  bed 
has  been  — in,  кто  нибудь  лежалъ  на  этой  постели, 
bair  (лэр),  s.  логовище,  берлога,  нора;  ложе; 

I привалъ,  мѣсто  отдохновенія;  ||  пастбище. 

baird  (лэрд),  s.  шотл.  вельможа,  лордъ,  собствен- 
никъ; начальникъ. 

baity  (лэ'-и-ти),  S.  міряне, 
bake  (лэк),  S.  озеро;  Ц баканъ  [краска); — weed, 
S.  почечуйная  трава. 

bakeiet  (лэк'-лет),  S.  маленькое  озеро, 
ьаку  (лэк'-и),  adj.  озерной;  озеристый, 
baiiation  (лад-лэ'-шбн),  S.  неправильное  произ- 
ношеніе буквы  р какъ  л. 

Ьаша  (лэ'-ма),  S.  лама  [буддистскій  жрецъ); 

II  лама  [животное). 

bamaism  (лэ'-ма-изм),  s.  религія  буддистовъ, 
bamantin  (ла-ман'-тин),  S.  зоол.  ламантинъ, 
морская  корова. 

bamb  (лам),  s.  ягненокъ;  библ.  агнецъ;  — like, 
adj.  похожій  на  ягненка; — ’s-lettuce,  s.  бот. 
валерьяна,  салатный  булдырьянъ; — ’s-wool,  первая 
овечья  шерсть,  поярокъ;  теплое  питье  изъ  эля  и 
яблокъ. 

banibative  (лам'-біі-тив),  adj.  слизываемый;  слегка 
задѣваемый. 

banibdoidai  (лам-дойд'-ал),  adj.  ижицеобразный 
[шовъ  черепа). 

bambent  (лам'-бент),  adj.  легкій,  скользящій; 
мерцающій. 

bambkJn  (лам'-кин),  S.  ягненочекъ, 
bame  (лэм),  adj.  хромой,  увѣчный,  убогій; — of 
one  hand,  безрукій;  ||  неполный;  плохой;  съ  грѣш- 
комъ, съ  изъяномъ; — verses,  стихи  въ  которыхъ  нѣтъ 
полнаго  числа  стопъ; — duck,  разг.  неисправный  пла- 
тельщикъ; I adv.  to  до — , to  walk — , хромать;  Ц ѵ.  а. 
уродовать,  калѣчить,  изувѣчивать;  искажать. 

baniel  (лам'-ел),  s.  пластинка,  тонкій  слой;  че- 
шуйка, перепонка. 

bameiiar  (лам'-ел-лар),  adj.  пластинчатый,  слои- 
стый; чешуйчатый,  перепойчатый; — іу,  adv.  въ  пла- 
стинкахъ, чешуйкахъ  и пр. 

bamellate,  bamellated  (лам'-ел-лэт, — лэ-тед) , 
adj.  пластинчатый. 

bameiiirerous  (лам-ел-лиф'-ер-бс),  adj.  пластин- 
коносный. 

banieiiiform  (ла-мел'-ли-форм),  adj.  пластинко- 
видный. 

bameiy  (лэм' -ли),  adv.  хромая,  прихрамывая;  || 
неудовлетворительно,  съ  изъяномъ,  дурно,  съ  грѣ- 
хомъ пополамъ;  П жалко,  бѣдно. 

bamoncse  (лэм'-нес),  s.  хромотіі;  увѣчье;  Ц не- 
удовлетворительность. 


banient  (ла-мент'),  S.  плачъ,  рыданія,  сѣтованіе; 
жалобы;  II  V.  п.  а.  горевать,  плакать,  сѣтовать;  опла- 
кивать; / — те  in  vain,  я плачу,  горюю  напрасно;  а 
— ed  father,  оплакиваемый  отецъ. 

bamentabie  (лам'-ент-а-бл),  adj.  плачевный,  жал- 
кій;— biy,  adv.  — HO, — ко. 

banientation  (лам-ен-тэ'-шбн),  s.  плачъ,  вопль, 
рыданія;  жалобы. 

bamentcr  (ла-мент'-ер),  s.  тотъ,  кто  горюетъ, 
оплакиваетъ. 

bamentin  (ла-мен'-тин),  S.  CM.  Lamantin. 
bamers  (лэ'-мерз),  s.  pi.  мор.  талрепъ  [родъ 
канатовъ). 

bainia  (лэ'-ми-а),  s.  миѳ.  ламія;  Ц вѣдьма;  Ц акула, 
МОКОЙ  [рыба). 

bamina  (лам'-и-на),  S.  пластина;  листъ  [метал- 
лическій); бляха,  бить  [золотая,  серебряная);  мочка 
[уха);  бот.  лопасть  [листа);  доля  [сѣмени]. 

baminabie  (лам'-и-на-бл),  adj.  что  можно  сплю- 
щить въ  листъ. 

baniinar  (лам'-и-нар),  adj.  состоящій  изъ  пла- 
стинокъ. 

baniinate  (лам'-и-нэт),  adj.  покрытый  тонкой 
пластинкой,  слоистый;  ѵ.  а.  плющить. 

bamination  (лам-и-нэ'-шбн),  S.  плющеніе,  битье 
листовъ,  распластываніе. 

banting  (лэм'-инг),  S.  хроманіе, 
baniish  (лэм'-иш),  adj.  прихрамывающій, 
bammas  (лам'-мас),  S.  — day,  — tide,  день  св. 
Петра  въ  веригахъ  [1-е  Августа);  поговорк.  at  latter 
—day,  послѣ  дождика  въ  четвергъ;  to  put  off  to  later 
— day,  отложить  въ  долгій  ящикъ. 

bammergeyer  (дам'-мер-гей-ер),  S.  ЯГНЯТНИКЪ 
[птигщ). 

banip  (ламп),  s.  лампа;  лампада;  argand—,  кин- 
кетъ;  illumination — , плошка,  шкаликъ;  street — , улич- 
ный фонарь;  foot — s,  лампы  [на  авансценѣ);  safety — , 
предохранительная  лампа  [Деви);  мор.  binnacle— ,яоч- 
никъ  [у  нактауза);  submarine — , подводная  лампа; 
II  фиг.  свѣтъ;  the  dying — of  life,  свѣточъ  угасающей 
жшЕщШе — of  heaven,  ночное  свѣтило,  луна; — black, 
S.  копоть,  сажа; — lighter,  фонарщикъ,  ламповщикъ; 
— maker,  ламповый  мастеръ;  — post,  фонарный 
столбъ;— shade,  абажуръ;— stand,  стойка,  под- 
ножка у лампы. 

banipas,  bampaes  (лам'-пас),  s.  вет.  воспали- 
тельная опухоль  на  нёбѣ  [у  лошади). 

bampoon  (лам-пун'),  S.  пасквиль,  сатира;  язви- 
тельная шутка;  \\ѵ.  а.  писать  пасквили;  осмѣи- 
вать. 

banipooner  (лам-пун'-ер),  S.  сочинитель  паскви- 
лей; сатирическій  авторъ;  ||  насмѣшникъ. 

bampoonry  (лам-пун'-ри),  s.  пасквили,  сатиры, 
baniprey,  bampron  (лам'-прей, — прон),  S.  вьюнъ, 
минога  [рыба). 

bampyris  (лам'-пи-рис),  S.  свѣтлякъ  [насѣко- 
мое). 

banary  (лэ'-на-ри),  S.  рынокъ  гдѣ  продается 
шерсть. 

banate,  banated  (лэ'-нэт, — НЭ-тед),  adj.  шерсти- 
стый; бот.  опыленный,  пушистый. 

bance  (ланс),  s.  пика,  копье,  дротикъ;  to  break 
а — with,  спорить  съ  кгьмъ;  to  break  а — in  defence, 
заступиться  за  кого;  Н ѵ.  а.  пронзить,  проколоть 
[копьемъ);  прорѣзывать,  вскрывать  ланцетомъ;  ||  — 
knight,  s.  пѣхотинецъ;  ландскнехтъ  [карточная 
игра). 

banccoiar  (лан'-си-о-.тар),  adj.  бот.  ланцетовид- 
ный [форма  листа). 

banceolatc,  banceolated  (лан'-СИ-о-  лэт, — О-ЛЭ- 
тед),  adj.  бот.  копьевидный  [листъ). 

bancepesade  (ланс-пи-сэд'),  S.  воен.  фельдфе- 
бель. 

bancer  (лан'-сер),  s.  всадникъ,  вооруженный 
копьемъ;  копьеносецъ. 
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i^ancet  (лан'-сет),  s.  xup.  ланцетъ,  шниперъ;  || 
apx.  стрѣлка  свода. 

bench,  baunch  (ланн),  V.  a.  n.  бросать,— СЯ, 
кидать,  метать,  пускать, — ся;1|д<ор.  спустить  [ко- 
рабль на  воду);— hoi  отдать  [приказаніе  остановить 
маневрб)\  S.  спукъ  [корабля). 

banciform  (лан'-си-форм),  adj.  копьевидный, 
bancinate  (лан'-си-нэт),  V.  а.  раздирать;  мед. 
колоть,  дергать,  причинять  колотье,  дергающую  боль. 

bancination  (лан-си-нэ'-шбн),  S.  раздираніе;  тер- 
заніе; мед.  колотье,  дерганье,  рѣзь. 

band  (ланд),  s.  земля;  to  до  by—,  ѣхать  сухимъ 
путемъ;  dry—,  твердая  земля,  суша;  made—,  нанос- 
ная земля;  main—,  материкъ,  континентъ;  | страна, 
область;  народъ,  нація;  native-,  отечество,  отчиз- 
на, родина;  [[  почва,  грунтъ;  [|  помѣстье,  владѣнія; 
недвижимое  имущество;  []  берегъ;  мор.  to  make  the — , 
открыть  берегъ,  пристать  къ  берегу; Ц— breeze,  s. 
береговой  вѣтеръ;— carriage^  провозъ  сухимъ  пу- 
темъ;— chain,  межеваніе,  съёмка  мѣстности;— es- 
tate, поземельная  собственность; — fall,  юрид.  не- 
ожиданное полученіе  помѣстья  въ  наслѣдство;  мор. 
усмотрѣніе  берега ; — f і s человѣкъ, дѣйствующій 

несообразно  своему  характеру; — flood,  наводненіе; 
— force,  сухопутное  войско; — guard,  преграда,  за- 
колъ рѣки,  для  огражденія  берега  отъ  наводненія; — 
holder,- owner,  землевладѣлецъ;  — jobber,  ба- 
рышникъ, занимающійся  покупкой  и продажей  по- 
мѣстій; — laid,  adj.  потерявшій  изъ  вида  землю 
[говоря  о суднѣ);  — lubber,  s.  мор.  морякъ  прѣс- 
ной воды;  — man,  служащій  въ  сухопутномъ 
войскѣ;  непринадлежащій  къ  экипажу  судна;  пас- 
сажиръ [судна);  — mark,  межа;  мор.  всякій 
предметъ  на  берегу,  могущій  служить  указа- 
ніемъ и предостереженіемъ  для  мореходцевъ;  — 
measurer,  землемѣръ;  — office,  поземельная  кон- 
тора;— rail,  дергачъ  [птица); — rent,  поземель- 
ная рента,  арендная  плата;  — sale,  внутренній 
торгъ;  — scrip,  купчая  крѣпость  [es  Америкгь);  — 
slide, — slip,  обвалъ  [es  lopaxs); — spout,  вихрь, 
ураганъ,  смерчъ  [на  землѣ); — steward,  управляю- 
щій помѣстьемъ;  — surveyor,  землемѣръ,  межев- 
щикъ;— tax,  поземельная  подать; — ties,  s.  pi.  рядъ 
свай,  кольевъ; — to,  adv.  въ  виду  берега; — turn,  s. 
береговой  вѣтеръ, дующій  ночью; — waiter, — search- 
er, таможенный  досмотрщикъ;  — we  hr,  милиція, 
ландверъ; — wind,  береговой  вѣтеръ. 

band,  V.  а.  выгружать  [товары);  высаживать 
[.гюдей);  ѵ.  п.  высаживаться,  сходить  на  берегъ. 

bandamman  (лан'-дам-ман),  S.  ландманъ  [началь- 
ника кантона  ва  Швейцаріи). 

bandau  (лан^-доо),  S.  ландо  [раскидная  карета). 
banded  (ланд'-ед),  adj.  приставшій  къ  берегу; 
высаженный,  доставленный  на  берегъ;  | поземельный; 
помѣстный;  имѣющій  большія  помѣстья. 

bander  (ланд'-ер),  S.  высаживающійся  на  берегъ, 
bandgrave,  bandgravine  (ланд'-грэв, — ин),  S. 
ландграфъ,  ландграфиня, 
bandgra^iate  (ланд-грэв'-и-эт),  S.  ланграфство. 
banding  (ланд'-ипг),  S.  высадка,  выгрузка  на  бе- 
регъ;— place,  пристань;  площадка  [на  лѣстницѣ), 
плита;  | сѣни;  [|  — step,  ступенька,  крыльцо. 

bandiady  (ланд'-лэ-ди),  s.  владѣтельница  замка; 
помѣщица;  содержательница  гостинницы,  постоя- 
лаго двора. 

bandless  (л8нд'-.іес),  adj.  безземельный, 
bandiock  (ланд'-лок),  ѵ.  а.  окружать,  огоражи- 
вать, обносить  землею. 

bandiocked  (ланд'-локт),  adj,  окруженный  бере- 
гами, закрытый  (рейда);  скрывшійся  между  берегами. 

Landloper  (ланд'-ло-пер),  S.  бродяга;  морякъ 
прѣсной  воды. 

bandiord  (ланд^-лорд),  s.  владѣлецъ  замка;  по- 
мѣщикъ; собственникъ;  содержатель  гостинницы,  по- 
стоялаго двора. 


bandscape  (ланд'-скэп),  s.  пейзажъ;  видъ;  — 
painter,  s.  пейзажистъ;  — painting,  пейзажная 
живопись. 

bandsman  (ландз^-ман),  s.  землякъ,  соотечествен- 
никъ; континентальный  житель. 

bandward  (ліінд'-уард),  adv.  КЪ  берегу, 
bane  (лэн),  S.  тропинка  между  изгородью,  про- 
селокъ, дорожка  между  шпалерникомъ;  проходъ  ме- 
жду двумя  рядами  [солдата,  народа);  переулокъ;  |j 
прорубь  [во  льду  д.гя  прохода  cydoea);to  таке  а — , 
выстроиться  по  сторонамъ;  Ц adj.  гиотл.  одинокій, 
bancret  (лан'-ер-ет),  s.  балабанъ  [рода  сокола). 
bangate  (лйн'-гэт),  S.  хир.  бинтъ, 
bangrage,  bangrel  (ланг'-грэдж, — грел),  з.артил. 
картечь  изъ  желѣзныхъ  обломковъ,  гвоздей. 

banguage  (лап'-гуадж),  S.  языкъ,  нарѣчіе;  рѣчь; 
— master,  s.  учитель  языковъ, 
banguage,  ѵ.  а.  выражать  словами, 
banguageiess  (лйн'-гуадж-лес),  adj.  неимѣющій 
собственнаго  языка;  безмолвствующій. 

banguaged  (лан'-гуаджд),  adj.  имѣющій  свой 
языкъ  [гов.  о народѣ);  many — , говорящій  на  раз- 
ныхъ языкахъ;  гѵеіі — , владѣющій  хорошимъ  слогомъ, 
знающій  многіе  языки. 

banguid  (ланг'-гуид),  adj.  немощный,  безсиль- 
ный; безжизненный;  вялый;  томный;  разг.  сонный; 
нерадивый ;|1томительный,  медленный;  || — іу,  adv. — о. 

banguldness  (ланг'-гуид-нес),  S.  упадокъ  силъ, 
безжизненность;  вялость;  медленность,  нерадивость; 
1 томность,  томленіе. 

bangulsh  (ланг'-гуиш),  ѵ.  п.  чахнуть,  изнемогать; 
to  — with,  томиться;  [|  вянуть;  быть  въ  застоѣ,  идти 
вяло  [гов.  о торговлгъ);  [|  принять  томный  видъ. 

banguisher  (ланг'-гуиш-ер),  s.  томящійся,  изны- 
вающій. 

bangulshing  (ланг'-гуиш-инг),  s.  изнуреніе;  том- 
ность [взгляда);  | adj.  изнуряющій,  изнурительный; 
замирающій  [звука);  — distemper,  изнурительная  бо- 
лѣзнь; — іу,  adv.  томно,  замирая  [о  звукѣ);  патети- 
чески. 

bangulsliment,  banguor  (ланг' -гуиш-мент,  — 
rybp),  s.  безсиліе,  безжизненность;  томительность; 
притупленіе  всѣхъ  жизненныхъ  отправленій;  не- 
мочь; слабость. 

banguorons  (ланг'-гуор-ос),  adj.  томный;  слабый, 
baniard  (лань' -ярд),  S.  мор.  талрепъ,  свизень, 
тали  [веревки  на  разныха  частяха  судна). 

banlferous,  banlgerous  (ла-ниф'-ер-бс, — нидж'- 
ер-ос),  adj.  шерстоносный. 

bank  (ланк),  adj.  мягкій,  дряб.іый,  тощій;  обвис- 
лый;— bladder,  s.  пустой  пузырь; — ears,  s.  pi. 
отвислыя  уши; — hair,  s.  гладкіе,  не  вивкіе  волосы; 
I to  grow — , худѣть,  спадать  съ  тѣла;  to  таке — , из- 
сушать; и — Іу,  adv.  скудно,  плохо,  слабо,  нерос- 
кошно. 

bankness  (ланк'-нес),  S.  сухощавость,  худоща- 
вость. 

banner,  banneret,  s.  CM.  Laneret. 
bansquenet,  s.  CM.  Lance-knight, 
bant  (лант),  s.  np.  нар.  моча;  Ц v.  a.  мочитъ, 
banter-loo  (лан'-тер-лу),  s.  карточная  игра  въ 
родѣ  дурачковъ. 

bantern  (лан'-терн),  s.  фонарь;  маякъ;  dark  — , 
глухой,  потаенный  фонарь;  Ц архит.  башенка,  бель- 
ведеръ; 11  мех.  деревянная  шестерня  съ  цѣвками;  Ц — 
f Іу, S.  Суринамская свѣтопоска  [рода мухи);  — jaws, 
S.  рі.  впалыя  щеки,  узкое  худое  лицо; — tower,  s. 
маячная  башня. 

bantern,  V.  а.  поставить  фонари,  украсить  фо- 
нарями, повѣсить  на  фонарѣ. 

banthanum  (ліін'-та-нбм),  S.  металлъ  въ  родѣ 
церія. 

banuginous  (ла-нью'-джи-нос),  adj.  покрытый 
пухомъ. 

banyard  (лань'-ярд),  s.  см.  Laniard. 
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i^ap  (лап),  s.  полы,  фалды,  сгибы,  складки 
{платъя)-^  клапанъ  {кармана);  Ц мех.  перекрышка, 
выступъ;  и мочка  {уха);  — eared,  вислоухій;!  колѣна, 
лоно,  нѣдро  (земли);  every  thirty  falls  into  his — , ему 
BO  всемъ  удача;  \\  кругъ  {дѣлаемый  лошадью  на 
сшчки>);  [|  шерсть,  руно;  скатерть; — drums,  перебор- 
ные валы. 

ьар,  V.  а.  {laped  и lapt),  складывать,  свертывать, 
обвертывать,  завертывать;  обвязывать,  окутывать; 
покрывать;  II  загибать;  накладывать  край  на  край; 
[|ѵ.  п.~оп, — over,  лежать  {надгі  чѣм^);  загибаться; 
the  coat  —s  over,  полы  платья  находятъ  другъ  на 
друга;  арх.  выдаваться;  загибаться  {noeepxs  чего); 

11  локать,  лизать. 

Е.арагосеІе  (лап'-а-ро-сил),  S.  разрывъ  брюшныхъ 
стѣнокъ;  поясничная  грыжа,  кила  {болѣзнь). 

Iiap-dog(лaп'-дoг),  S.  маленькая  дамская  собачка, 
ьареі  (ла-пел'),  s.  отворотъ,  обшлагъ  {на  платьѣ). 
і.ареііе€і(ла-пелд'),  adj.  съ  отворотами,  отложной. 
ьарГиі  (лап'-фул),  S.  полныя  колѣна  чего  либо. 
L.apidarian  (лііп-и-дэ'-ри-ан),  adj.  высѣченный  на 
камнѣ. 

E.apidarious  (лап-и-дэ'-ри-ос),  adj.  состоящій  изъ 
камней;  каменистый  {грунта,  почва). 

Е.арЫагу(лап^-и-да-ри),  s.  гранильщикъ;  ювелиръ; 

I adj.  надгробный  или  лапидарный  {слог^,  надпись). 
bapidate  (лап'-и-дэт),  ѵ.  а.  побивать  камнями, 
luapidation  (лап-и-дэ'-шбн),  S.  избіеніе  камнями, 
bapidescence  (лап-и-дес'-сенс),  S.  окаменѣніе. 
i^apidescent  (лйп-и-дес'-сент),  S.  вещество,  имѣю- 
щее свойство  окаменять;  ||  adj.  окаменяющій. 
LapidiOc  (лап-и-диф'-ик),  adj,  камнетворный. 
L,apidiaeation  (ла-пид-и-фи-кэ'-шбн),  S.  образова- 
ніе камней. 

liapidify  (ліі-пид'-и-фай),  V.  а.  п.  превращать, 
— ся  въ  камень;  окаменять;  каменѣть, 
bapidist  (лап'-и-дист),  s.  см.  Lapidary. 
L.apiiia(ion  (лап-ил-лэ'-шон),  s.  окаменѣніе,  ока- 
менѣлость. 

Lapis  (лэ^-пис),  s.  камень;  — infernalis,  адскій 
каменъ,  азотно-кислое  серебро;  — Іатіі,  лазуревый 
камень. 

Lapper  (лап'-ер),  S.  тотъ,  кто  завертываетъ; 
животное,  которое  локаетъ. 

Lappet  (лап'-ет),  S.  лопасть,  завязка  {чепца, 
шляпки)','— muslin,  тонкая,  прозрачная  кисея. 

Lapse  (лапе),  s.  теченіе,  ходъ;  промежутокъ; 
переходъ;  by  — of  time,  съ  теченіемъ  времени; 
I паденіе,  ошибка,  уклоненіе;  упущеніе;  вина;  богосл. 
грѣхопаденіе;  Ц церк.  упраздненіе  духовнаго  мѣста, 
находившагося  въ  теченіи  шести  мѣсяцевъ  вакант- 
нымъ. 

Lapse,  V.  п.  протекать,  проходить,  истекать 
{юв.  о срокѣ);  приходить  {es  ветхость);  to — into  dis- 
шаде, выходить  изъ употребленія;||падать(«ра^ст9ем«о); 
уклоняться  {oms  правды);  грѣшить;  впадать  во  что; 
возвращаться  К5  чему;  ||  перейти  отъ  одного  вла- 
дѣльца къ  другому,  вслѣдствіе  пропущенія  срока 
или  несоблюденія  законныхъ  формальностей;  быть 
упраздненнымъ  {гов.  о мѣстѣ). 

Lapsided  (лап'-сай-дед,  лоп^-сайд-ед),  adj.  криво- 
бокій {юв.  о суднѣ). 

Lapsing  (лап'-синг),  8.  см.  Lapse. 
Lapstone(лaп'-cтoн),  8.  выколотка(2/  Сапожникова) . 
Lapt  (лапт),  part.  pa.  отъ  Lap;  he  roas  — in  his 
mother's  smock,  это  дамскій  фаворитъ;  онъ  родился 
въ  сорочкѣ. 

Lapwing(лaп^-yинг),s.  пиголица,луговка(птиг^а) . 
Lapwork  (лап'-уорк),  s.  работа,  въ  которой  одна 
сторона  поперемѣнно  накладывается  на  другую. 
Laqne  (ліік),  s.  китайскій  лакъ. 

Larboard  (лар’-борд),  s.  мор.  бакбордъ,  лѣвая 
сторона  судна; — watch,  вторая  вахта. 

Larcenous  (лар'-си-нбс),  adj.  НОСЯЩІЙ  воровской 
характеръ;— Іу,  adv.  воровски. 


Larceny  (лар'-си-ни),  S.  воровство,  кража. 

Larch,  Larch-tree  (ларч,  ларч'-три),  s.  листвен- 
ница {дерево). 

Lard  (лард),  s.  топленое  свиное  сало;  шпекъ; 
мазь,  жиръ;  ||  v.  a.  шпиковать;  ||  утучнять;  | поливать 
жаркое. 

Lardaceous  (лар-дэ'-шос),  adj.  ИЗЪ  евинаго  сала. 

Larder  (лард'-ер),  s.  кладовая  для  съѣстныхъ 
припасовъ. 

Larderer  (лард^-ер-ер),  S.  ключникъ. 

Larding-pin  (лард'-инг-пин),  8.  шпиковка. 

Lardon  (лар'-дн),  8.  кусокъ  шпеку. 

Lare  (лэр),  8.  см.  Lore;  I паства,  кормъ;  I'D.  а. 
откармливать. 

Lares  (лэ'-риз),  8.  pi.  лары,  домашніе  боги 
{у  Римляна). 

Large  (лардж),  adj.  большой,  обширный;  про- 
сторный; широкій;  а — conscience,  кривая  душа;  you 
have  been  too — on  this  point,  вы  слишкомъ  распростра- 
нились объ  этомъ  пунктѣ;  [|  щедрый,  обильный;  || жор. 
а — wind,  бакштагъ  {вѣтера);  to  sail — , идти  въ  бак- 
штагъ, полнымъ  вѣтромъ;  \\at — , на  свободѣ,  на 
просторѣ;  широко,  пространно,  свободно;  вообще, 
массой;  this  was  agreed  to  by  the  town  at — , это  было 
принято  всѣмъ  городскимъ  населеніемъ;  — acred, 
adj.  имѣющій  большія  помѣстья;  — handed,  жад- 
ный, корыстолюбивый;  — hearted,  великодушный; 
— heartedness,  8.  великодушіе. 

Large,  V.  п.  идти  въ  бакштагъ,  полнымъ  вѣтромъ. 

Largely  (лардж'-ли),  adv.  широко,  просторно; 
подробно;  щедро,  обильно;  напыщенно,  чванно; 
либерально. 

Largeness  (лардж'-нес)  ,8.  величина;  Ц обширность; 
широта  {взгляда);  величіе  {души);  полнота  {платья); 
объемъ  {колонны);  арт.  калибръ,  діаметръ  {орудія). 

Largess  (лар'-джес),  8.  щедроты;  даръ;  щедрость. 

Larghetto  (лар-гет'-то),  .чуз.  ларгетто  {не  така 
медленно,  кака  ларго). 

Largish  (лар'-джиш),  adj.  широковатый,  довольно 
большой. 

Largo  (лар'-го),  муз.  ларго,  протяжно,  медленно. 

Lariat  (лар'-и-ат),  8.  арканъ,  употребляемый  для 
ловли  дикихъ  лошадей  и другихъ  животныхъ. 

Lark  (ларк),  8.  жаворонокъ;  разг.  шалость,  про- 
казы; шутка;  веселье;! — ’s-heel, — spur,  s.  кавалер- 
скія шпоры,  живокость  {растеніе). 

Lark,  V.  п.  ловить  жаворонковъ;  шутить,  дура- 
читься. 

Larker  (ларк^-ер),  8.  ловецъ  жаворонковъ. 

Larmier  (лар^-ми-ер),  8.  арх.  отливина;  | зоол. 
слезникъ  {пода  глазома  оленя). 

Larum  (лар'-бм),  8.  см.  Alarm. 

Larva,  Larve  (лар'-ва,  ларв),  8.  личинка  {у  на- 
сѣкомыха). 

Larvated  (лар'-вэ-тед),  adj.  въ  маскѣ,  замаскиро- 
ванный. 

Laryngean(лa-pин'-джи-aн),  adj.  анат.  гортанный. 

Laryngotomy  (лар-ин-гот'-о-ми),  8.  xup.  вскрытіе 
гортани. 

Larynx  (лар'-инкс),  8.  анат.  гортань. 

Lascivious  (лас -сив' -и- ос),  adj.  похотливый, 
сладострастный; — ly,  adv. — о. 

Lasciviousness  (лас-сив'-и-ос-нес),  8.  ПОХОТЛИ- 
ВОСТЬ, сладострастіе. 

Laser-wort  (лэ'-сер-убрт),  8.  гладышъ  {растеніе). 

Lash  (лаш),  8.  плетка,  ремень;  бичъ,  кнутъ; 
ударъ  плетью,  кнутомъ;  фиг.  колкость,  насмѣшка, 
сарказмъ; ! свора  {для  собака);\ — of  the  eye,  рѣсница. 

Lash,  V.  а.  п.  хлестать,  сѣчь,  бичевать;  ударять; 
11  осмѣивать,  критиковать;  карать;  | пустить,  — ся, 
броситься;  наброситься;  to — on,  подгонять;  to— up, 
возбуждать,  подстрекать;  to  — out,  развернуться, 
пуститься  на  пропалую;  брыкаться;  ! связывать, 
привязывать;  мор.  найтовать. 

Lashed  (лашт),  adj.  бот.  усаженный  волосами. 
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і.а»ьег(лаш'-ер),  s.  тотъ,  кто  бичуетъ,  критикуетъ; 
Імор.  пушечный  найтовъ. 

E.a«(hing;  (лаш'-инг),  S.  хлестаніе,  бичеваніе,  сѣ- 
ченіе; I связка,  связь;  привязь;  [мор.  см.  Lasher. 

basket  (ласк'-ет),  S.  мор.  небольшая  веревочка 
на  подобіе  кольца,  пришитая  къ  лиселю. 

bass,  bassie  (лас,  лас'-си),  S.  молодая  дѣвушка, 
поселянка. 

bassitude  (лас'-си-тьюд),  S.  усталость,  утомленіе, 
basso  (лас'-со),  S.  арканъ;  ѵ.  а.  ловить  арканомъ, 
bast  (ласт),  adj.  послѣдній;  окончательный; — but 
one,  предпослѣдній; — but  two,  третій  съ  конца;  (|  край- 
ній; высшій;  низшій;  въ  послѣдней  степени;  to  be 
upon  one’s— legs,  быть  въ  крайности,  въ  отчаянномъ 
положеніи;  метаться,  не  знать  что  дѣлать;  this  is 
the — place  in  which  1 should  expect  to  find  you,  здѣсь  я 
менѣе  всего  ожидалъ  васъ  встрѣтить;  ||  прошедшій; 
the — week,  прошедшая  недѣля;  ||  at — , наконецъ;  [|  adv. 
въ  послѣдній  разъ;  наконецъ,  окончательно,  въ 
заключеніе;  when  did  you  see  him — ? давно  ли  вы  его 
видѣли? 

bast,  s.  конецъ,  край;  to  breathe  one’s — , быть  при 
послѣднемъ  издыханіи,  испускать  послѣдній  вздохъ; 
at  the — , наконецъ;  to  the — , до  конца;  Ц башмачная 
колодка;  | мор.  ластъ  [двѣ  тоты);  грузъ. 

bast,  V.  п.  продолжаться,  длиться;  держаться; 
ставать;  nothing  here — s for  ever,  здѣсь  ничего  нѣтъ 
вѣчнаго;  certain  flowers — but  a day,  нѣкоторые  цвѣты 
живутъ  только  одинъ  день;  ту  provisions  will — me  a 
month,  мнѣ  хватитъ  запасовъ  на  мѣсяцъ. 

bastage  (ласт'-эдж),  s.  ластовыя  деньги;  [|  бал- 
ластъ. 

basting  (ласт'-инг),  S.  продолжительность,  проч- 
ность; [|  л астингъ  {глянцовитая  шерстяная  матерія) ; 
II  adj.  продолжительный,  прочный;  постоянный,  без- 
престанный; 11  — іу,  adv.— яо. 

bastingness  (ласт'-инг-нес),  S.  продолжительность, 
прочность. 

bastiy  (ласт'-ли),  adv.  наконецъ,  подъ  конецъ, 
въ  заключеніе,  въ  послѣдній  разъ,  недавно. 

batch  (лач),  S.  заіцелка,  щеколда  {у  дверей);  | 
V.  а.  защелкнуть;  поймать  въ  силокъ. 

batchet  (лач'-ет),  S.  ремешокъ,  снурокъ  у башмака, 
bate  (лэт),  adj.  поздній;  запоздавшій;  at  а — hour 
of  the  night,  въ  глухую  ночь;  in  the— hour  of  the  day, 
къ  концу  дня;  j|  бывшій,  минувшій,  прежній;  the — 
theater,  прежній,  бывшій  театръ;  ||  умершій,  покой- 
ный; [[  недавній,  новый;  the — intelligence,  послѣднія 
извѣстія,  новости;  ||  adv.  поздно;  to  lie  abed—,  поздно 
вставать;  []  недавно;  только  что;  передъ  тѣмъ;  of — , 
недавно,  незадолго  до. 

bated  (лэт'-ед),  a4j.  запоздалый, 
batcen  (ла-тин',  лат^-ин),  adj.  мор.  латинскій, 
косой. 

bately  (лэт'-ли),  adv.  недавно,  вновѣ. 
batency  (лэ'-тен-си),  S.  скрытость;  сокровенность, 
batcness  (лэт'-нес),  S.  запоздалость;  позднее  время; 
—in  life,  старость; — of  the  hour,  поздній  часъ;  [j  не- 
давность; отдаленное  время. 

batent  (лэ^-тент),  adj.  скрытный,  тайный;  неяв- 
ный;—іу,  adv.— о. 

bater  (лот' -ер),  comp,  отъ  Late;  at  a— hour, 
позднѣе;  at  a — period,  въ  позднѣйшее  время;  to  keep 
— /jours,  поздно  возвращаться,  поздно  ложиться  спать; 
по — than  yesterday,  не  далѣе  какъ  вчера. 

baterai  (лйт'-ер-ал),  adj.  боковой,  сторонній;  [[ 
— Іу,  adv.  съ  боку,  со  стороны. 

baterifoiious  (лйт-ер-и-фо'о- ли-бс),  adj.  бот. 
растущій  на  боку  листа. 

bateritious  (лат-ер-иш^-бс),  adj.  мед.  кирпичнаго 
цвѣта. 

batest  (лэт^-ест),  sup.  отъ  Late;  самый  поздній; 
to-morrow  at — , не  позднѣе  завтрашняго  дня;  the  — 
posterity,  самое  отдаленное  потомство;  the — news, 
самыя  свѣжія  новости. 


bate^ard  (лэт'  - уард),  adj.  уст.  запоздалый; 
прошлогодній. 

bath  (ласз),  S.  рѣшетина,  планка,  рейка,  драница; 
деревянный  брусокъ,  прутъ  {для  sauaencoKs);  обо- 
докъ; Ц область,  округъ;  11 — back,  s.  долговязый, 
сухопарый  человѣкъ. 

bath,  V.  а.  рѣшетить;  прибивать  рейки,  драницы, 
bathe  (ласз),  S.  округъ;  житница, 
bathe  (лэсз),  S.  токарный,  сверлильный  станокъ; 
slide—,  сверлильный  станокъ,  приводимый  въ  дѣй- 
ствіе машиною;  screw  cutting — , винторѣзный  станокъ. 

bather  (ласз'-ер),  S.  мыльная  пѣна;  мыло  {на 
лошади);  \\ѵ.  а.  п.  мылить, — ся;  покрывать, — ся 
мыльной  пѣной. 

bathing  (ласз^-инг),  S.  работа  изъ  рѣшетинъ; 
поперечные  брусья. 

bathy  (ласз'-и),  adj.  д.тнный  и тонкій;  тощій, 
сухопарый;  вялый. 

batibulize  (ла-тибь'-ю-лайз),  ѵ.  п.  лежать  въ 
берлогѣ,  въ  норѣ. 

baticiave  (лат'-и -клэв),  s.  латиклава  {одежда 
римскихъ  сенаторовъ). 

batidentate  (лат-и-ден^-тэт),  adj.  ест.  ист. 
широкозубый. 

batin  (лат'-ин),  adj.  латинскій;  s.  латинскій 
языкъ;  dog — , исковерканный  латинскій  языкъ. 

batinism  (лііт'-ин-изм),  S.  латинизмъ,  латинскій 
оборотъ  рѣчи. 

batinist  (лат^-ин-ист),  s.  латинистъ, 
batinity  (ла-тин'-и-ти),  s.  латинскій  языкъ, 
batinize  (лат^-ин-айз),  V.  а.  давать  латинское 
окончаніе  слову;  ѵ.  п.  употреблять  латинскія  слова. 

batish  (лэт'-иш),  adj.  немного  поздній,  позднова- 
тый; it  is — , поздновато,  немного  поздно. 

batitude  (лііт'-и-тьюд),  S.  ширина,  обширность; 
геоір.  и астр,  широта;  Ц климатъ;  мѣстоположеніе; 
ІІ  свобода,  просторъ,  вольность;  обширное  значеніе. 

batitudinai  (лат-и-тьюд^-и-нал),  adj.  относящійся 
къ  широтѣ,  взятый  въ  ширину,  въ  широту. 

batitudinarian  (лат-и-тьюд-и-нэ' -ри-іін),  adj. 
вольнодумный;  вѣротерпимый;  s.  вольнодумецъ;  рас- 
кольникъ. 

batrant  (лэ'-трант),  adj.  лающій, 
batria  (лэ'-три-а),  S.  поклоненіе  единому  Богу, 
batten  (лат'-н),  S.  жесть; — , — brass,  латунь, 
листовая  желтая  мѣдь. 

batter  (лат'-ер),  adj.  послѣдній;  сей  послѣдній; 
поздній; — math,  s.  агрон.  отава,  подростъ; — іу, 
adv.  въ  послѣднее  время,  недавно. 

batttce  (лат'-ис),  S.  рѣшетка,  рѣшетчатая  работа; 
adj.  рѣшетчатый;  [|  ѵ.  а.  дѣлать  рѣшетку,  обносить 
рѣшеткой;  I — maker,  s.  дѣлатель  рѣшетчатой  ра- 
боты;— work,  рѣшетчатая  работа. 

baud  (ло'од),  S.  хваленіе,  хвала,  прославленіе; 
хвалебный  гимнъ;  церков.  часы  передъ  обѣднею;  || 
V.  а.  восхвалять,  воспѣвать;  боюсл.  славить. 

baudahle  (ло'од-а-бл),  adj.  похвальный;  Ц мед. 
доброкачественный  (о  гноѣ);  [|  — Ыу,  adv. — но. 

baudability,  baudableness  (лод-а-бил' -И-ТИ, 
ло'од-а-бл-нес),  s.  похвальность. 

baudanum  (ло'о-да-нбм),  S.  лауданъ,  настой  изъ 
опія. 

baudator,bauder(лo-дэ'-тбp,лo'oд-ep),s.xвaлитeль. 
baudatory  (ло'од-а-тб-ри),  odj.  похвальный;  хва- 
лебный. 

baugh  (лаф),  S.  смѣхъ,  хохотъ;  to  have  а—, 
смѣяться;  II  посмѣшище;  [|  — w о г t h у,  adj.  заслужи- 
вающій насмѣшекъ. 

baugh,  V.  п.  смѣяться,  хохотать;  to — from  the  teeth 
outward,  смѣяться  сквозь  зубы;  he—s  in  his  sleeve,  онъ 
смѣется  изподтишка,  въ  кулакъ;  let  him — that  wins, 
послѣдній  смѣхъ  лучше  перваго;  to— at,  смѣяться 
чему,  надъ  чѣмъ;  насмѣхаться;  he  was — ed  at,  надъ 
нимъ  смѣялись;  to  — at  а feather,  см.  Feather; 
to — out,  разразиться  смѣхомъ;  Ц г.  а.  осмѣивать; 
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о — one  down,  совершенно  осмѣять  кою;  to — one  out, 
смѣяться  болѣе,  громче  другого;  to— one  out  of  an 
opinion,  заставить  кого  насмѣшками  отказаться  отъ 
своего  мнѣнія;  to — one  out  of  a place,  to— one  off,  вы- 
гнать кого  насмѣшками. 

Laughable  (лаф'-а-бл),  adj.  смѣшной. 

Laughableness  (лаф'-а-бл-нес),  s.  смѣшное,  ко- 
мическое. 

Laugher  (лаф'-ер),  s.  смѣющійся,  любящій  по- 
смѣяться. 

Laughing  (лаф'-инг),  S.  смѣхъ;  adj.  смѣющійся; 
веселый; — wine,  искрометное,  цѣнящееся  вино; — gas, 
S.  веселящій  газъ;  — stock,  посмѣшище;  []  — іу, 
adv.  смѣясь,  весело,  шутя. 

Laughsome  (лаф'-сом),  adj.  веселый. 

Laughter  (лаф'-тер),  s.  смѣхъ,  хохотъ;  осмѣяніе; 
— loving,  adj.  любящій  посмѣяться. 

Launch  (ланч),  ѵ.  а.  п.  бросать, — ся;  метать — ся; 
пустить, — ся;  спустить  (па  воду  судно);  to — out,  рас- 
пространяться о чем5;  to — out  of  one’s  subject,  отда- 
литься отъ  предмета  разговора; — ho,  мор.  приказаніе 
пріостановить  дѣйствіе; — шд  спусковыя  полозья. 

Launch,  S.  спускъ  на  воду  (судна);  барказъ. 

Launder,  Laundress  (лан'-дер, — дрес),  S.  прачка; 
II  laundress,  г.  п.  заниматься  стиркой. 

Lannderer  (лан'-дер-ер),  S.  портомой. 

Laundry  (лан'-дри),  S.  стирка;  прачешная; — 
maid,  S.  прачка. 

Laureate,  Laurelled  (ло'о-ри-эт,  ло'о-релд),  adj. 
увѣнчанный  лаврами,  получившій  премію;  ||  1 а и г е а t е, 
V.  а.  увѣнчать  лаврами,  дать  премію. 

Laureation  (ло-ри-э'-шбн),  S.  увѣнчаніе  (стихо- 
творца). 

Laurel  (ло'о-рел),  S.  лавровое  дерево;  лавры; 
spurge — , дикій  лавръ; — wreath,  s.  лавровый  вѣнокъ. 

Laurestine  (ло'о-рес-тин),  s.  шамшитъ  (деревцо). 

Lava  (лэ'-ва,  ла'-ва),  s.  лава,  волканическое 
вещество. 

Lavatory  (лав'-а-тб-ри),  S.  умывальня;  промываніе, 
обмываніе;  мѣсто,  гдѣ  промывается  золото. 

Lave  (лэв),  г.  а.  мыть,  купать, — ся;  to — а design, 
жив.  оттушевывать  рисунокъ;  to — water,  черпать 
воду;  исчерпывать;  ||  s.  остатокъ. 

Lavement  (лэв'-мент),  s.  умываніе,  мытье,  стирка; 
промывательное,  клистиръ. 

Lavender  (лав'-ен-дер),  s.  лавенда  (растеніе);  to 
lay  up  а thing  in — , приберечь,  припрятать  что  либо; 
— S р і к е,  S.  садовая  лавенда. 

Laver  (лэ'-вер),  S.  умывальница;  лохань;  чаша;| 
бот.  ибунка;! — bread,  s.  родъ  хлѣба,  приготов- 
ляемаго изъ  морскихъ  растеній. 

Laver,  V.  а.  мыть,  поливать. 

Laverock  (лав'-ер-ок),  S.  жаворонокъ. 

Lavish  (лав'-иш),  V.  а.  расточать,  мотать;  ||  adj. 
расточительный,  щедрый  на  что;  |]  необузданный;  || 
— ij,  adv. — о. 

Lavisher  (лав'-и-шер),  s.  мотъ,  мотовка,  расто- 
читель,— ница,  мотыга. 

Lavishment,  Lavishness  (лав'-иш-мент, — нес),  S. 
расточительность;  the — of  his  longue,  его  болтливость. 

Law  (ло'о),  s.  законъ;  право;  to  take  the— into 
one's  own  hands,  распоряжаться  no  своему;  to  lay 
down  the — , толковать  'законъ,  законность  ('^цоступ- 
Koes);  а by — , статутъ;  указъ;  the  Roman—,  рим- 
ское право;  the  canon — , церковное  право;  the — of 
nations,  международное  право;  martial — , военное 
постановленіе,  воинскій  уставъ;  the— faculty,  юриди- 
ческій факультетъ; — term,  юридическій  терминъ;  to 
proclaim  martial — , to  place  under  the  martial — , объ- 
явить (города)  па  военномъ  положеніи;  ||  правовѣде- 
ніе, юриспруденція;  the  school  of — , школа  правовѣ- 
денія; II  судебный  процесъ, судебное  разбирательство; 
судебная  процедура;  to  sue  one  at— , to  goto— , to  have 
the — on  one,  to  take  the — of  one,  предъявить  искъ;  вести 
тяжбу  противъ  кого;  to  be  of — , тягаться,  судиться; 
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I судейское  сословіе,  адвокаты,  судъ;  the  body  of 
the — , сословіе  адвокатовъ;  | father,  mother,  daughter, 
brother,  sisterin — , сл<. Father,  Mother,  Daughter, 
Brother,  Sister;  II  — binding,s.  простой  кожаный 
переплетъ; — Ьоок,книга,  сводъ  законовъ; — break- 
er, нарушитель  закона; — calf,  см.— binding; — 
day,  присутственный  день;  — maker,  законодатель, 
— ница;  — lore,  законовѣденіе,  правовѣденіе;  — 
monger,  стряпчій,  адвокатъ; — officer,  судейское 
лицо,  исполнитель  закона; — suit,  тяжба,  процесъ. 

Lawful  (ло'о-фул),  ndj.  законный; — dag,  будничный 
день; — Іу,  adv.  законно,  на  законномъ  основаніи. 

Lawfulness  (ло'о-фул-нес),  S.  законность. 

Lawgiver  (ло'о-гив-ер),  S.  законодатель,— ница. 

Lawgiving  (ло'о-гив-инг),  adj.  законодательный. 

Lawing  (ло'о-инг),  S.  подрѣзываніе  когтей  и 
ступни  у меделянскихъ  собакъ. 

Lawless  (ло^о-лес),  adj.  беззаконный,  незаконный; 
произвольный;  безпорядочный,  необузданный;  — іу, 
adv. — но. 

Lawlessness  (ло'о-лес-нес),  s.  беззаконность;  без- 
законіе; безпорядочность. 

Lawn  (ло'он),  S.  просѣка,  прогалина;  лужайка, 
поляна;  II  лино-батистъ;  | разг.  облаченіе  епископа; 
adj.  лино-батистовый. 

Lawny  (ло'он-и),  adj.  ровный  какъ  поляна;  лино- 
батистовый. 

Lawyer  (ло'о-йер),  S.  стряпчій;  юристъ;  адво- 
катъ; законовѣдецъ; — like,  adj.  какъ  адвокатъ,  какъ 
юристъ;— Іу,  adj.  судебный,  юридическій. 

Lax  (лаке),  adj.  слабый,  распущенный,  неплот- 
ный;! страдающій  поносомъ;  l]s.  поносъ. 

Laxation  (лакс-э'-шбн),  S.  ослабленіе,  опущеніе. 

Laxative  (лакс'-а-тив),  adj.  слабительный;  s.  сла- 
бительное (лекарство). 

Laxativeness  (лакс'-а-тив-нес),  s.  разслабляющее 
свойство;  разслабленіе. 

Laxity,  Laxness  (лакс'-и-ти, — нес),  s.  слабость, 
ослабленіе;  неплотность;  | нерадѣніе,  неточность; 
распущенность; — of  the  bowels,  поносъ. 

Laxly  (лакс'-ли),  adv.  слабо,  неплотно,  нетвердо; 
свободно. 

Lay  (лэй),  adj.  свѣтскій,  бѣлый,  мірской;  а — 
brother,  бѣлецъ;  а — sister,  бѣлица;  а— clerk,  пѣвчій; — 
elder,  староста. 

Lay,  S.  слой;  рядъ;  ||  грунтовая  краска,  протрава; 
! закладъ,  пари;  ставка  (es  mjpw.);! пѣснь,  жалоба; 

II  лужокъ;  II  — of  joists,  рядъ  связанныхъ  балокъ;— о/* 
а горе,  закрутъ  веревки; — days,  s.  pi.  mop.  про- 
стойные дни; — figure,  s.  жив.  см.  Layman; — 
land,  залежь,  невспаханная  земля; — metal,  обыкно- 
венное олово. 

Lay,  pret.  отъ  Lie. 

Lay,  V.  a.  (laid),  класть,  положить;  налагать; 
возлагать;  излагать;  поставить;  сажать  (цвѣты);  за- 
кладывать (фундамент?});  разставлять  (сѣти,  за- 
падню); to— siege,  осаждать;  to— ап  indictment,  обви- 
нять въ  преступленіи;  ГН — ту  life  that,  ручаюсь  го- 
ловой, что;  it  was  laid  with  a rich  carpet,  оно  было 
покрыто  прекраснымъ  ковромъ;  ||  to— eggs,  нестись 
(о  курицѣ);  to — a woman,  принимать,  повивать  мла- 
денца; II  повалить,  прибить  (пыль  дождемъ);  побить 
(градо.нд);  ||  укрощать,  утишать,  успокоивать;  увѣще- 
вать; охлаждать  (зной);  утолять  (голоде);  the  wind 
was  laid,  вѣтеръ  стихъ;  to — the  stomach  for  a while, 
заморить  червяка;  to — the  devil,  зажлинать,  изгонять 
бѣса; ! положить,  постановить,  порѣшить;  составить 
(заговоре,  плане);  to — hands  on,  upon,  завладѣть;  fo— - 
hands  upon  one's  self,  наложить  на  себя  руки,  со- 
вершить самоубійство;  К возвести  (обам«еше);  припи- 
сать коМт/  что  либо;  поставить  (ее  счете);  to — blame 
on  one,  осуждать  кого;  ! биться  объ  закладъ;  | мор. 
to— the  land,  удаляться  отъ  берега,  потерять  его  изъ 
виду;  to— the  course,  лечь  по  назначенному  курсу;  Ц 
I ^o_against,  ставить  противъ  чего;  приставлять  къ 
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[стьнѣ]-^  обвинять,  взваливать  [вину]  на  л'ого;  Ц to— 
along,  растягивать;  Ц to — a part,  aside,  отставлять, 
откладывать,  отбрасывать, пренебрегать;  Ц to— away, 
откладывать,  оставлять;  ||to — be  боге,  представлять, 
выставлять,  ставить  на  видъ;  | (о— Ь у,  откладывать, 
приберегать;  оставлять;  снимать;  мор.  to — by  а ship, 
признать  судно  негоднымъ;  Ц to — dead,  убить  напо- 
валъ; II  to — down,  класть;  повалить;  сложить  съ  себя; 
представить;  выложить,  уплатить  {деньги);  отдать  на 
сохраненіе,  въ  залогъ;  оставить,  прекратить;  сдѣ- 
лать, исполнить;  постановить;  уложить  {спать);  to 
— down  as  а principle,  постановить  за  правило;! to — 
for,  подстеречь,  схватить  измѣннически; [|  to— forth, 
распростирать;  погребать;! to — hold  of,  on,  захва- 
тить, завладѣть;  придраться  къ  чему,  взять  подъ 
стражу;  I to — in,  складывать,  запасать,  копить;  to — а 
thing  in  one's  dish,  фиг.  упрекать,  колоть  глаза  чѣмд; 
|to — off,  снимать;  II  to — on,  накладывать;  колотить, 
дубасить;  to— on  а blow,  нанести  ударъ;  to— one  an 
the  face,  дать  пощечину;  to — on  heaps,  класть  въ  кучи; 
a laying  on  of  hands,  рукоположеніе;  to— it  on,  зало- 
мить {цѣну),  не  стѣсняться  {цѣной);  \to — open, 
отворить,  открыть,  распахнуть;  обнаружить,  выста- 
вить; вскрыть  {нарът);  ]]  to — out,  выложить,  выста- 
вить; отложить;  тратить,  употреблять;  принимать 
мѣры;  стремиться;  располагать;  отдѣлывать;  начер- 
тить {плат);  to— one's  self  oat,  напречь  всѣ  свои  силы; 
to— out  а garden,  распланировать  садъ;  to— out  one's 
cards,  сбросить,  снести  карты  {es  пикетѣ);  to— out 
a corpse,  выставлять,  убирать  мертвое  тѣло; ! to — 
over,  поставить,  положить  на  что;  покрыть,  обло- 
жить ЧѢМ5;  I to — to,  обвинять,  укорять;  вмѣнять; 
нападать;  приписывать  кому;  to — to  heart,  принимать 
къ  сердцу;  мор.  to— а ship  to,  остановить  корабль, 
лечь  въ  дрейфъ;  пр.  нар.  to — to  а thing,  приниматься 
за  что;  I to — together,  собирать;  сличать,  сравни- 
вать; they  laid  their  heads  together,  они  совѣщались 
между  собою;  I to — under,  подкладывать;  покорять; 
подчинять;  to — under  obligation,  одолжить,  обязать; 
заставить;! to — up,  заключать,  запирать;  уклады- 
вать {es  постель);  откладывать,  запасать;  агрон. 
оставлять  землю  подъ  паръ;  мор.  разснащивать; ! 
to— upon,  налагать,  возлагать;  вмѣнять;  to — one's 
excuse  upon  a fAing, извиняться  въ  чемъ;  см.  to— on, 
to— to;  ! to— wait  for,  устраивать  засады;  | to- 
wns te,  разрушать,  опустошать. 

bay,  V.  n.  нестись  {гов.  о курицѣ);  замышлять; 
мор.  принять  извѣстное  положеніе;  to — about, 
to — about  one’s  self,  биться,  метаться,  напрягать 
всѣ  силы;  to — at,  ударятъ,  направлять  ударъ;  to — 
along,  растянуться;  to — in  for,  заручиться,  ста- 
раться завладѣть,  пріобрѣсти;  to — in  off  а yard, 
мор.  сойти  съ  реи; to — on,  бить,  колотить;  ту  heart 
— S on,  у’меня  сердце  бьется,  стучитъ;  дѣйствовать 
смѣло;  не  стѣсняться  {es  pacxodaxs);  to — out, 
намѣреваться,  располагать;  принимать  мѣры,  искать 
чею;  to— upon,  биться  объ  закладъ;  to — still,  c^<.Lie. 

buyer  (лэй'-ер),  s.  рядъ,  слой,  настилка;  | курица, 
несущая  яйца;! отводокъ,  отсадокъ; !тші.  рабочій, 
снимающій  отпечатанные  листы; — s,  составныя  части; 
Р— out,  S.  тотъ,  кто  расходуетъ,  тратитъ; — up, 
сберегатель;  казначей. 

bayins  (лэй'-инг),  S.  постановка,  кладка;  |кладка, 
несеніе  яицъ;  снесенныя  яйца. 

baymua  (лэй^-ман),  S.  мірянинъ;  жие.  манекенъ, 
чучело. 

baystaii  (лэй'-стол),  S.  навозная  куча. 

bazar  (лэ'-зіір),  S.  прокаженный;— house,  s.  ла- 
заретъ, карантинный  домъ; — wort,  растеніе,  даю- 
щее росной  ладанъ;  ! — іу,  adj.  прокаженный. 

bazarct,bazaretto  (лаз-а-рет', — то),  S.  c^t.Lazar- 
house. 

baze  (лэз),  V.  а.  п.  лѣнтяйничать. 

baziiy  (лэ'-зи-ли),  adv.  лѣниво. 

buzfnees  (лэ'-зи-нес),  S.  лѣность,  разгильдяйство. 


bazuii  (лазь'-ю-лай),8. лазуревый  камень, лазурикъ. 
bazy  (лэ'-зп),  adj.  лѣнивый,  тяжелый  на  подъемъ; 
— bones,  лѣнтяй. 

bazzaroni  (лаз-а-ро'о-ни),  S.  лазарони,  нищій 
{итальянскій) . 

Ьеа  (ли),  S.  лугъ;  поле. 

beach  (лич),  ѵ.  а.  см.  Lixiviate;!s.  зола,  пк- 
золки; ! медикъ; — craft,  s.  медицина;  tub — , букъ. 

bead  (лед),  s.  свинецъ;  black—,  графитъ;  white — , 
бѣлила;  red — , сурикъ;  yellow—,  желтая  свинцовая 
руда;  II  пломба,  свинцовый  штемпель;  отвѣсъ;  свин- 
цовый желобъ;  |]  бот.  зубница,  свинцовка;  мор.  лотъ, 
грузило;  ! тип.  шпонка;  ! — s,  s.  pi.  свинцовая  пло- 
ская кровля;  пломбы  {тщьмы  еенегіііанской  инкеи- 
зиціи); ! —wire,  s.  отвѣсъ,  гирька; — work,  покры- 
ваніе свинцомъ. 

bead,  V.  а.  покрывать,  наливать  свинцомъ;  плом- 
бировать; тип.  раздѣлять  шпонками. 

bead  (лид),  s.  первенство,  предводительство, 
господство;  первое  мѣсто,  первый  шагъ  {es  дѣлѣ); 
начало;  ходъ,  рука  {es  napmaxs);  выставка  шара 
{на  бильярдѣ),  первый  ударъ;  to  take  the  — , пред- 
водительствовать, идти  впереди;  начинать,  давать 
направленіе;  распоряжаться;  it  is  your — , вамъ  хо- 
дить, начинать; — of  the  slide,  жел.дор.  предвареніе 
золотника. 

bead,  V.  а.  п.  {led),  вести;  управлять,  руководить, 
править,  указывать  дорогу;  предводительствовать; 
увлекать,  приводить  къ  чему;  а place  that  — s two 
ways,  распутье;  to— one  to  think,'  увѣрить,  заставить 
думать;  to  — the  dance,  распоряжаться  въ  танцахъ; 
to  — one  a dance,  заставить  кого  пробѣжаться  по 
напрасну;  to  — by  the  nose,  водить  за  носъ;  | to  — 
about,  along,  вести,  провожать;  to — astray,  за- 
водить, вводить  въ  заблужденіе,  уклонять;  to — away, 
уводить,  увлекать;  to— back,  отводить  назадъ;  to — 
in,  into,  вводить;  to  — off,  уводить,  отводитъ; 
отклонять;  отвращать;  to — out,  выводить,  указывать 
дорогу;  направлять;  отклонять;  to — to,  вести  къ  чему. 

beaded  (лед'-ед),  adj.  покрытый  свинцомъ;  тип. 
раздѣленный  шпонками. 

beaden  (лед'-н),  adj.  свинцовый;  фиг.  тяжелый, 
неповоротливый; — hearted,  adj.  тупой,  безсердеч- 
ный;— heeled, — stepping,  тяжелый  на  подъемъ. 

header  (лид'-ер),  S.  вождь,  предводитель;  рао 
порядитель;  | тотъ,  кто  начинаетъ  игру,  партію  {es 
Kapmaxs,  на  бильярдѣ);  регентъ  (ісора); ! передовая 
статья  {es  газетѣ);  | первая  лошадь  {es  обозѣ);  Ітехн. 
главное  двигательное  колесо  въ  машинахъ; — for  fire- 
works, пороховой  приводъ; — case,  проводная  труба; 
!— в,  S.  рі.  тип.  рядъ  точекъ; — ship,  s.  предводи- 
тельство, веденіе,  управленіе,  направленіе, 
beading  (лед'-инг),  s.  свинцовый  матерьялъ. 
beading  (лид'-инг),  adj.  ведущій,  направляющій, 
главный;  передовой;  the — word,  первое  слово;  the—^ 
card,  первая  карта  {es  игрѣ);  to  have  the  — hand  at 
cards,  ходить  первому  {es  Kapmaxs);  a — example, 
поучительный  примѣръ; — power,  двигательная  сила; 
— article,  передовая  статья;  муз.  а — note,  вводная 
нота,  септима;  техн.— blocks,  ходовые  блош;—Ііпе, 
ходовой  конецъ  {еерееки); — wind,  попутный  вѣтеръ; 
\\s.  веденіе,  направленіе,  указаніе;— strings,  s.  pl. 
помочи,  на  которыхъ  водятъ  дѣтей. 

beadsman  (ледз'-ман),  S.  мор.  ЛОТОВОЙ, 
beady  (лед'-и),  adj.  свинцовый, 
beaf  (лиф),  s.  {pi.  leaves),  листъ;  листокъ  {у  книги); 
to  turn  over  the  leaves  of  a book,  перелистывать  книгу; 
фиг.  1 shall  make  him  turn  over  a new — , онъ  у меня 
запоетъ  другую  пѣсню; ! створка  {деери,  окна);  поло- 
винка {ширме);  опускная  пола  {у  стола);  лопасть, 
гребокъ  {у  колеса);  подножка  {для  преступника  на 
&ша^от«>);  11  leaves,  стружки,  обрѣзки  {у  красно- 
деревцоее);1 — brass,  s.  листовая  мѣдь;  — bridge, 
разводный,  подъемный  мостъ; — crowned,  adj.  по- 
крытый, увѣнчанный  листьями;  — scale,  s.  бот. 
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прилистникъ; — stalk,  ножка,  черешокъ  у листа; 
— tin,  зеркальная  наводка;  штаніолъ. 

L,eaf,  I'.  п.  покрываться,  одѣваться  листьями  {гов. 
о 'растеніяхъ)-^  ѵ.  а.  ощипывать  листья. 

i.earag;e  (лиф'-эдж),  S.  листья,  листва. 

ьваГегі[(лифт),  adj.  лиственный,покрытый  листьями. 

beanees  (лиф' -лес),  adj.  безлистный. 

i.eafleesne.*is  (лиф'-лес-нес),  s.  безлиственность. 

i..eaflet  (лиф'-лет),  s:  листокъ,  листочекъ,  .тстикъ. 

Leafy  (лиф'-и),  adj.  покрытый  листьями,  много- 
лиственный. 

League  (лиг),  s.  СОЮЗЪ,  лига;  [[  лига  {протяженіе 
въ  три  географ,  мили);  Ци.  п.  заключать  союзъ; — ed, 

СОЮЗНЫЙ. 

Leaguer  (лиг'-ер),  S.  СОЮЗНИКЪ,  членъ  лиги  (во 
франиіи,  при  Генрихахъ  Ш и ІГ);[|  осада. 

Leak  (лик),  s.  течь,  Просачиваніе;  the  ship  has 
sprung  a — , въ  суднѣ  обнаружилась  течь;  |j  и.  n.  течь, 
просачиваться;  to  — out,  вытекать,  разливаться; 
фиг.  вырываться,  освобождаться;  распространяться. 

Leakage,  Leaking  (лик'-эдж,  — инг),  S.  течь, 
просачиваніе;  І|  утечка. 

Leaky  (лик' -и),  adj.  имѣющій  течь,  съ  течью 
(судно);  текущій  (гов.  о посудѣ);  утлый;  the  — 
ground,  потная,  влажная  земля;  []  болтливый. 

Leal  (лил),  adj.  правдивый,  честный. 

Leam  (лщ),  S.  блескъ  ОТЪ  огня,  отъ  молніи; 
и свора,  привязь  для  собакъ. 

Learner  (лим'-ер),  S.  ищейка  (собака);  собака 
на  привязи. 

Lean  (лин),  V.  а.  п.  (leaned,  leant),  наклонять, 
склонять,  нагибать, — ся;  упирать,  прислонять,— ся; 
примыкать,  — ся;  опираться;  ||  имѣть  склонность  къ 
чему;  []  подаваться;  ||  to — out  of  the  window,  высунуться 
въ  окно;  I to — over,  v.  n.  нак.тоняться,  подаваться; 
выступать. 

Lean,  adj.  худой,  худощавый,  сухой;  тощій;  to 
grow — , худѣть;  he  is  as — as  a rake,  на  немъ  только 
кожа  да  кости;  П s.  любовина,  мускулистая,  нежир- 
ная часть  мяса;  II — faced,  adj.  худощавый  (гов.  о 
лицѣ);  тонкій; — Heshed,  сухой,  худощавый; — to, 
S.  арх.  пристройка,  приел  онъ;— wilted,  adj.  слабо- 
умный, тупой,  ограниченный. 

Leaning  (лин'-инг),  S.  наклоненіе;  опираніе; 
наклонность,  склонность;  направленіе;  арх.  наклонъ; 
Hadj.  наклонный;  поддерживающій;— place,— stock, 
s.  прислонъ,  опора; — stick,  костыль,  клюка. 

Lean! у (лин'-ли),  adv.  скудно,  плохо,  сухо. 

Leanness  (лин'-нес),  S.  худощавость,  сухоща- 
вость, худоба;  [|  скудность,  бѣдность,  истощеніе, 
оскудѣніе. 

Leap  (лип),  V.  п.  (leaped,  иногда  leapt),  прыгать, 
скакать,  вспрыгнуть,  вскочить;  to— over,  перепрыг- 
нуть, вскочить;  to  — down,  спрыгнуть;  he  is  ready 
to  — out  of  his  skin,  онъ  лѣзетъ  вонъ  изъ  кожи,  не 
помнитъ  себя  отъ  радости;  ||  трепетать,  биться,  вол- 
новаться; [1  наскочить,  наброситься  на  кою;  [j  извер- 
гаться, изрыгать;  Ц ѵ.  а.  прыгнуть,  перепрыгнуть; 
вскочить  на  что;  дѣлать  садку  (гов.  о животныхъ). 

Leap,  S.  прыжокъ,  скачекъ;  to  take  а — , сдѣ.лать 
скачекъ,  прыгнуть;  f рѣзкій,  внезапный  переходъ; 
II  садка  (гов.  о животныхъ); — frog,  s.  чехарда 
(дѣтская  игра); — year,  високосный  годъ. 

Leaper  (лип'-ер),  S.  прыгунъ,  скакунъ. 

Leaping  (лип'-инг),  s.  прыганье,  скаканье;  adj. 
прыгающій;  манеж,  скаковой;  — іу,  adv.  прыгая, 
прыжками,  скачками. 

Learn  (лбрн),  ѵ.  а.  (learned,  learnt),  учиться, 
учить  (урокъ);  пріобрѣтать  познанія,  изучать;  to — 
wit,  просвѣтиться,  набраться  ума;  to  be  to — , не 
знать;  to  be  not  to—,  знать;  [|  поучать,  научать,  ука- 
зывать; I V.  п.  учиться,  научаться; — of  him,  берите 
примѣръ  съ  него;! получать  свѣдѣнія,  узнавать  о чемъ. 

Learned  (лбрн'-ед),  adj.  ученый;  свѣдущій,  знаю- 
щій;—іу,  adv.  ученымъ  образомъ,  путемъ  ученія. 


Learnedness  (лбрн'-ед-нес),  S.  ученость,  знаніе. 

Learner  (лорн'-ер),  S.  учащійся,  ученикъ. 

Learning  (лорн'-инг),  S.  ученіе,  изученіе;  наука, 
знаніе,  познанія,  ученость;  а man  of  great— , чело- 
вѣкъ съ  большими  научными  познаніями;  all  the— of 
the  Egyptians,  всѣ  науки  египтянъ;  [|  узнаваніе,  свѣ- 
дѣнія; upon  his — the  cause  of...,  узнавъ  причину...; Ц 
adj.  учащійся. 

Learnt  (лбрнт),  pret.  и part.  pa.  отъ  Learn. 

Leas,  S.  CM.  Line  И Tow. 

Leasable  (лиз'-а-бл),  adj.  что  можно  отдать  въ 
наемъ,  взять  на  откупъ,  арендовать. 

Lease  (лиз),  s.  условіе,  договоръ  найма,  отдачи 
въ  аренду;  откупъ;  to  take  а -of,  to  take  on—,  взять 
въ  аренду,  нанять;  to  give  а—,  отдать  въ  наемъ, 
въ  аренду;— paroZe,  словесный  договоръ;  фиг.  the — 
of  nature,  срокъ,  предѣлъ  жизни;— hold,  adj.  арен- 
дованный, нанятой,  наемный,  откупной; — holder, 
S.  откупщикъ,  арендаторъ,  наниматель. 

Lease,  ѵ.  а.  отдавать,  брать  въ  аренду,  на  от- 
купъ, нанимать;  Цѵ.  п.  уст.  подбирать  колосья;  лгать. 

Leaser  (лиз'-ер),  S.  подбиратель  оставшихся  ко- 
лосьевъ; уст.  лгунъ. 

Leash  (лиш),  s.  свора,  ремень,  которымъ  связы- 
ваютъ собакъ;  привязь;  | охот,  трое,  тройка;  Ц ѵ.  а. 
связывать;  водить  на  сворѣ. 

Leasing  (лиз'-инг),  s.  отдача  въ  наймы;  | уст. 
неправда;  [|  собираніе  колосьевъ. 

Least  (лист),  adj.  (super,  отъ  little),  меньшій,  са- 
мый меньшій,  малѣйшій;  Ц adv.  меньше,  менѣе  всего; 
at — , at  the — , adv.  по  крайней  мѣрѣ;  in  the — , 
нимало,  НИСКОЛЬКО;  not  in  the — , ничуть,  совсѣмъ 
не,  нисколько;— ways,  по  крайней  мѣрѣ,  однако, 
въ  крайнемъ  случаѣ;  на  всякій  случай;  | s.  атомъ, 
наималѣйшая  частица,  наименьшее. 

Leat  (лит),  s.  канава  для  провода  воды  къ  мель- 
ницѣ. 

Leather  (лесз'-ер),  S.  кожа  (выдѣланная);  Russia 
— , юфть;  Morocco — , сафьянъ;  crop — , мелкія  тон- 
кія кожи;  dressing — , тонкая  выдѣланная  кожа;  the 
upper — of  а shoe,  кожаный  передокъ  у башмака;  his 
shoes  are  made  of  running — , у него  сапоги-самоходы, 
онъ  все  бѣгаетъ;  | upon,  кожа  на  живомъ  орга- 
низмѣ; to  lose — , ссадить  кожу;  Ц adj.  кожаный,  ко- 
жевенный; | — bag,  s.  кожаный  мѣшокъ,  киса;— 
board,  бумаж.  фабр,  плотный  картонъ;— bottle, 
мѣхъ,  кожаный  мѣшокъ; — coat,  толстокожее  яблоко; 
— dresser,  кожевникъ,  скорнякъ;  — flower,  гор- 
довина (вьтаееся  растеніе);  — mouWiQd,  adj.  без- 
зубый (говор,  о нѣкоторыхъ  рыбахъ);  — seller,  s. 
торговецъ  кожами; — trade,  торгъ  кожами; — wood, 
кожевенное  древо. 

Leather,  ѵ.  а.  отдѣлать,  покрыть  кожей;  отколо- 
тить кого. 

Leathern  (леез'-ерн),  adj.  кожаный. 

Leathery  (лесз'-ер-и),  adj.  похожій  на  кожу; 
бот.  густой. 

Leave  (лив),  s.  позволеніе.  Отпускъ;  отставка; 
прощеніе;  свобода;  by  God's — , если  Богу  будетъ 
угодно;  by  ijour — , съ  вашего  позволенія;  — 1 поз- 
вольте! пустите!  извините!  поди!  пошелъ!  to  give — , 
позволить,  отпустить;  — of  absence,  отпускъ;  to  be 
absent  on — , быть  въ  отпуску;  long — , безсрочный 
отпускъ;  sick — , отпускъ  для  поправленія  здоровья; 

Ц позволеніе  выйти  (въ  школахъ);  Ц прощаніе;  to  take— 
of,  проститься  съ,  распроститься;  audience^  of—, 
прощальная  аудіенція;  — taking,  s.  прощаніе. 

Leave,  г),  а.  (left),  уѣзжать,  покидать,  удаляться, 
завѣщать,  оставлять  (наслѣдство);  — the  room,  уйдите 
изъ  комнаты; — him  alone,  quiet,  оставьте  его  въ  покоѣ, 
не  мѣшайте  ему;  let  me  be  left  to  myself,  оставьте 
меня  одного;  don't — , не  уходите;  | позволять,  пре- 
доставлять; to — one  to  himself,  предоставить  кого 
самому  себѣ,  дать  кому  полную  свободу;  1 — it  to 
ymr  choice,  я предоставляю  вамъ  на  выборъ;  [|  v.  a. 
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n.  переставать,  прекращать;  I never  left  exhorting, 
я никогда  не  переставалъ  уговаривать;  \\  to  — be- 
hind, оставить  за  собой,  послѣ  себя,  по  смерти; 
не  взять  съ  собою;  опередить,  превзойти;  to — for, 
отправляться,  уѣзжать  куда-,  to — off,  оставить,  по- 
кинуть, бросить;  перестать,  прекратить;  остановиться; 
W — out,  выпустить,  пропустить,  забыть,  исключить. 

liCaved  (ливд),  adj.  одѣтый,  покрытый  листьями; 
narrow — , узколистный;  [|  съ  опускными  полями  (стол?), 
створчатый,  складной;  а four — screen,  ширмы  изъ 
четырехъ  половинокъ. 

beaven  (лев-'н),  S.  закваска;  дрожжи;  ѵ.  а.  за- 
квашивать; фиг.  внушать,  раздражать;  вселять  («е- 
пависть);  заражать,  портить;  —ed  bread,  кислый 
хлѣбъ. 

1.. eavening;  (лев'-н-инг),  S.  СМ.  Leaven.' 
liCavenoue  (лев'-н-бс),  adj.  поставленный  на  дрож- 
жахъ; фиг.  зараженный. 

leaver  (лив'-ер) , S.  тотъ,  кто  оставляетъ,  покидаетъ, 
i^eares  (ливз),  s.  pi.  отъ  Leaf, 
leaving:  (лив^-инг),  adj.  оставляющій;  s.  оставле- 
ніе; см.  Leave;  [| — s,  s.  pi.  остатки,  объѣдки. 
i,eavy  (лив^-и),  adj.  см.  Leafy, 
bccher  (леч'-ер),  s.  развратникъ;  v.  n.  преда- 
ваться разврату. 

E,echeroue  (леч'-ер-ос),  adj.  развратный;  — ly, 
adv.  — HO. 

E,echerouenese,  bechery  (леч'-ер-бс-нес,  — ep- 
и),  s.  распутство;  похотливость. 

1., ecCern  (лек' -терн),  s.  каѳедра,  налой. 

Election  (лек'-шбн),  s.  чтеніе  Св.  Писавія  (ѳг^ 

богослуженіи);  Ц разногласіе  въ  копіяхъ  манускрипта, 
варіантъ. 

i^ectionary  (лек'-шбн-а-ри),  S.  ттол.  церк. 
апостолъ  {книга). 

i.ector  (лек'-тор),  S.  читатель,  чтецъ. 

E.ectuai  (лекть'-ю-ал),  adj.  а— disease,  болѣзнь, 
вынуждающая  лежать  въ  постели. 

E.ecture  (лек' -чур,  лекть'-юр),  s.  рѣчь,  лекція; 
проповѣдь;  — room,  аудиторія;  ||  выговоръ,  нагоняй, 
головомойка;  а curtain — , нотація  жены  мужу  съ 
глазу  на  глазъ;  [J  чтеніе;  in  the  forehead  and  in  the 
eye,  the — of  the  mind  does  lie,  лицо  есть  зеркало 
души;  11 V.  а.  п.  читать  лекціи,  проповѣди;  настав- 
лять, поучать;  читать  нотаціи;  дѣлать  выговоры. 

liccturer  (лек'-чур-ер,  лекть'-юр-ер),  s.  лекторъ, 
профессоръ,  проповѣдникъ,  наемный  въ  помощь 
св?пценникъ  (es  большомъ  приходѣ). 

Eectureehip  (лек'-чур-шип),  s.  должность,  зва- 
ніе лектора,  профессора,  проповѣдника. 

E.ectarn  (лек'-тбрн),  S.  см.  Lectern, 
bed  (лед),  pret.  и part.  pa.  отъ  Lead;  —captain, 
s.  человѣкъ  любящій  подслуживаться,  даромъ  поѣсть; 
— horse,  вьючная  лошадь. 

E.edg:e  (ледж),  S.  рядъ,  слой;  край,  закраина; 
выступъ;  II  мор.  карлинсъ,  леджесъ;  рифъ,  подвод- 
ная гряда  камней;  ||  столяр,  планка,  брусокъ; — door, 
дверь  безъ  переплета. 

bedgement  (ледж'-мент),  S.  рядъ;  арх.  кордонъ; 
to  lay  in—,  начертить  планъ. 

bedg:er  (ледж'-ер),  s.  mop.  большая  счетная 
книга;  I каменщ.  плита;  ||  плот,  поперечная  балка, 
bedgy  (ледж'-и),  adj.  имѣющій  выступы,  рифы, 
bee  (ли),  S.  подонки,  осадокъ;  дрожжи;  Ц мор. 
подвѣтренная  сторона;  under  the — , under  the — of  the 
land, of  the  s/iore, защищенный  отъ  вѣтра  берегомъ;^мг. 
to  до  by  the — , ошибиться  въ  разсчетѣ,  находить  для 
себя  невыгоднымъ;  I — boards,  s.  pL  шверцы, 
доски,  спускаемыя  на  привязи;  — brails,  подвѣ- 
тренныя снасти;  — fall,  ѵ.  п.  упадать  подъ  вѣтеръ; 
— gage,  S.  нахожденіе  подъ  вѣтромъ  у другого 
корабля;  — larch,  — lurch,  рысканье  судна  при 
большомъ  волненіи;  — shore,  подвѣтренный  берегъ; 
— side,  подвѣтренная  сторона;  — tide,  подвѣтрен- 
ный приливъ;  — way,  дрейфъ. 


beech  (лич),  S.  лекарь;  а horse — , а сою — , ве- 
теринаръ; I піявка;  — fishing,  — gathering,  ловля  пія- 
вокъ; П мор.  боковой  ликъ  у паруса;  fj  — сг  af  t,  s. 
медицина,  лекарская  наука;  — line,  мор.  нокъ-гор- 
день;  — rope,  мор.  боковой  ликъ-тросъ, 
beech,  V.  а.  лечить;  ставить  піявки, 
beef  (лиф),  adj.  добрый,  услужливый, 
ьеек  (лик),  S.  порей  {растеніе). 
beer  (лир),  S.  взглядъ  искоса;  перемигиванье, 
глазки;  П — иж  Lair  of  deer,  охот,  .лёжка  краснаго 
звѣря;  I печь  {на  стекл.  завод.). 

beer,  V.  а.  п.  смотрѣть  искоса,  пристально; 
дѣлать  глазки;  вызывать  взглядомъ,  завлекать;  Ц adj. 
пустой;  ничтожный. 

beering  (лир'-инг),  adj.  косой,  пристальный 
{взгляд^)-,  — іу,  adv.  искоса, 
bees  (.іиз),  s.  pi.  отъ  Lee. 
beet  (лит)  или  Court  Leet,  s.  помѣстный  судъ; 
присутственный  день  въ  судѣ;  — ale,  s.  праздне- 
ство по  случаю  открытія  судебныхъ  засѣданій, 
beetch  (литч),  s.  мор.  средина  паруса,  пузо, 
bee  ward  (ли'-уард),  adj.  подвѣтренный;  adv.  подъ 
вѣтромъ;  [Is.  подвѣтренная  сторона;  to  fall  to — , фиг. 
отстать;  быть  въ  затруднительномъ  положеніи, 
beft  (лефт),  pret.  и part.  pa.  отъ  Leave, 
beft,  adj.  лѣвый;  on  the — , на  лѣво,  на  лѣвой 
сторонѣ;  to  turn  to  the — , повернуть  на  лѣво; — 
handed,  adj. лѣвша;  — handiness, — handedness, 
s.  привычка  дѣлать  все  лѣвой  рукой;  неловкость, 
beftward  (лефт'-уард),  adv.  на  лѣво, 
beg  (лег),  s.  нога;  голень;  лапка,  ножка; 
— of  beef,  кострецъ  говяжій;  to  be  on  one's — s,  стоять, 
говорить  {в5  засѣданіи);  he  is  on  his  last — s,  ему 
плохо  приходится;  I have  not  been  off  my — s,  я еще 
ни  разу  не  присѣлъ;  it  took  him  off  his — s,  онъ  отъ 
этого  упалъ;  to  put  the  right — foremost,  дѣйствовать 
прямо,  откровенно;  to  put  the  best — foremost,  спѣ- 
шить; black—,  плутъ;  old  black — , чертъ;  to  make  a — , 
расшаркаться,  поклониться;  to  scrape  a — , дурно, 
неловко  поклониться;  to  give  a — up,  помочь  взойти, 
подсадить;  I мех.  ножка,  подставка,  стойка,  стер- 
жень; уголъ;  11  лор. — S,  S.  рі.  лапки,  развѣтвленія 
снасти;  to  get  one's  sea—s,  привыкнуть  къ  морю,  къ 
качкѣ;!] — bail,  s.  бѣгство;  to  give — bail,  убѣжать; 
— rest,  подножка,  опора  д.ія  ногъ, 
begacy  (лег'-а-си),  s.  завѣщанное  имѣніе,  наслѣд- 
ство;— hunter,  S,  человѣкъ,  гоняюіційся  за  наслѣд- 
ствомъ. 

i..egai  (ли'-гал),  adj.  законный,  согласный  съ 
закономъ;  узаконенный;  дѣйствительный;  судебный, 
юридическій;  —crimes,  преступленія,  предусмотрѣн- 
ныя закономъ;  | — Іу,  adv.  законно;  дѣйствительно; 
юридически. 

begaiity  (ли-гал'-и-ти),  S.  законность, 
begaiization  (ли-гал-и-зэ'-шбн),  S.  узаконеніе, 
begalize  (ли'-гал-айз),  ѵ.  а.  придавать  законную 
форму,  узаконивать;  давать  право,  позволять. 

begatary  (лег'-а-та-ри),  S.  получающій  что  по 
завѣщанію. 

begate  (лег'-эт),  S.  посолъ  {папскій),  легатъ, 
begatee  (лег-а-ти'),  S.  см.  Legatary, 
begateship  (лег'-эт-шип),  s.  званіе,  должность 
легата. 

begatine  (лег'-а-тин),  adj.  легатскій. 
begation  (ли-гэ'-шон),  s.  легатство;  легація; 
посольство,  миссія  {дипломатическая). 
begator  (лег'-а-тор),  S.  завѣщатель, 
begend  (ли'-джент,  ледж'-енд),  s.  четья-минея, 
житія  святыхъ;  [|  легенда,  былина,  сказка;  ||  надпись 
{вокругъ  монеты);  Ц ѵ.  а.  разсказывать  легенды. 

begendary(лeдж'-eнд-a-pи),  adj.  легендный,  басно- 
словный; S.  легенды,  сказки  {книга);  писатель  легендъ, 
житій  святыхъ. 

beger  (ледж'-ер),  s.  родовое  названіе  предмета, 
всегда  находящагося  на  одномъ  мѣстѣ;  а — book,  тор. 
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большая  счетная  книга;  а — ambassador,  посланникъ, 
находящійся  всегда  при  дворѣ;  —line,  муз.  доба- 
вочная, маленькая  линія. 

beger-de-maln  (ледж-ер-де-мэн'),  s.  Штуки,  фо- 
кусы, проворство  рукъ. 

E.eg;er-de-mainiet  (ледж-ер-де-мэн^-ист),  s.  фокус- 
никъ, фигляръ,  жонглеръ. 

w.egged  (легд),  adj.  two—,  двуногій;  bandy—, 
косолапый;  strong — , съ  здоровыми,  крѣпкими  ногами. 

begj^in,  begginer  (лег'-гин,  — гинг),  s.  длинная 
штиблета. 

begiiorn  (лег'-хорн),  s.  итальянская  солома. 

i.egibility,  Leglblcnees  (ледж-и-бил'-и-ти,  ледж'- 
и-бл-нес),  S.  четкость,  разборчивость  {почерка). 

bcgibie  (ледж'-и-бл),  adj.  четкій,  разборчивый; 

' — Ыу,  adv. — ко, — во. 

Legion  (ли^-джбн),  S.  легіонъ;  полкъ;  толпа;— о/’ 
honor,  орденъ  почетнаго  легіона. 

Legionary  (ли'-джбн-а-ри),  adj.  легіонный;  s. 
легіонный  воинъ. 

Legislate  (ледж^-ис-лэт),  V.  п.  издавать  законы. 

Legislation  (ледж-ис-лэ'-шбн),  s.  законодательство. 

Legislative  (ледж^-ис-ла-тив),  adj.  законодатель- 
ный;— ly,  adv.  законодательнымъ  порядкомъ. 

Legislator,  Legislatress,  Legislatrix  (ледж'-ис- 
лэ-тбр, — трес, — трикс),  s.  законодатель, — ница. 

Legislature  (ледж'-ис-лэ-чур),  s.  законодатель- 
ная власть. 

Legist  (ли'-джист),  S.  законовѣдецъ. 

Legitimacy  (ли-джит'-и-ма-си),  S.  законность, 
законнорожденность;  законная  наслѣдственность; 
дѣйствительность,  неподложность. 

Legitimate  (ли-джит'-и-мэт),  adj.  законный,  за- 
коннорожденный; узаконенный;  настоящій;  непод- 
ложный; логичный;  І г.  а.  признать  законнымъ;  дать 
законную  силу;  усыновить  (^ігтя);  Ц — ly,adu.  законно. 

Legitimateness  (ли-джит'-и-мэт-нес),  S.  закон- 
ность; узаконенность. 

Legitimation  (ли-джит-и-мэ'-шон),  s.  признаніе 
законнымъ;  признаніе  полномочія. 

Legitimatist,  Legitimist  (ли- джит'-и-ма-тис, 
— мист),  S.  легитимистъ,  приверженецъ  законной 
власти,  законной  наслѣдственности. 

Legitimize  (ли-джит'-и-майз),  ѵ.  а.  узаконятъ. 

Legume,  Legumen  (легь'-юм,  ли-гью'-мен),  s. 
зелень,  овощи;  бот.  бобъ. 

Leguminous  (ли-гью^-ми-нбс),  adj.  бот.  стручко- 
вый, бобовый. 

Leisurabie  (ли'-жбр-а-бл),  adj.  досужный,  сдѣлан- 
ный на  досугѣ. 

Leisure(ли'-жбp),  S.  досугъ, свободное  время,время; 
at—,  на  досугѣ,  въ  свободное  время;  ||  — іу,  adj. 
досужный,  свободный,  дѣлающій  на  досугѣ,  не  спѣша; 
а — Іу  survey  of  life,  зрѣлое  обсужденіе  жизни;— іу, 
adv.  на  досугѣ;  не  спѣша. 

Leman  (.іи'-ман,  лем'-ан),  s.  возлюбленный,  лю- 
безный,— ная. 

Lemma  (лем'-ма),  S.  геом.  лемма,  предложеніе; 

ІІ  девизъ,  эпиграфъ. 

Lemmer,  Lemming  (дем'-мер, — минг),  S.  пест- 
рушка, сибирская  мышь. 

Lemna  (лем'-на),  S.  водяная  чечевица. 

Lemniscate  (лем-нис'-кэт),  s.  геом.  кривая  линія, 
похожая  на  цифру  8. 

Lemon  (лем'-он),  S.  лимонъ; — grass,  s.  душистый 
тростникъ; — plant,  желѣзнякъ  {растеніе); — tree, 
лимонное  дерево. 

Lemonade  (лем-бн-эд^),  S.  лимонадъ. 

Lemur  (ли'-мбр),  s.  лемуръ  {животное  U3s  семей- 
ства обезьяна). 

Lemnres  (лемь'-ю-риз),  s.  pi.  лемуры,  злые  духи 
ІУ  древ.). 

Lend  (ленд),  V.  а.  {leaded  и lent),  ссужать,  одол- 
жать, давать  взаймы;  доставлять;  to — assistance,  по- 
дать помощь;  to — а hand,  подать  руку,  ударить  по 


рукамъ,  помочь;  to— а blow,  нанести  ударъ;<о— ап  ear, 
выслушать,  вслушиваться. 

Lendabie  (ленд'-а-бл),  adj.  что  можно  ссудить, 
одолжить. 

Lended  (ленд'-ед),  part  ра.  отъ  Lend. 

Lender  (ленд'-ер),  s.  тотъ,  кто  ссужаетъ  hums, 
заимодавецъ. 

Lending  (ленд'-инг),  s.  ссуженіе,  ссуда;  1 don’t 
like — , я не  люблю  давать  взаймы. 

Length  (ленгсз),  S.  длина;  in — , at — , вдлину, 
вдоль;  at  fall — , во  всю  длину,  во  весь  ростъ;  to 
draw  half—,  писать  поясной  портретъ;  а charming 
whole — o/l.., прекрасный  портретъ  во  весь  ростъ;  а — 
of  bread,  ломоть  хлѣба;  — of  days,  долговѣчность; 
to  have  the — of  one’s  foot,  хорошо  знать  чей  либо 
нравъ;  he  measured  his — upon  the  ground,  онъ  растя- 
нулся на  полу;  to  dwell  upon  a topic  at  uncalled-for — , 
безполезно  распространяться  о предметѣ;  \\  протяже- 
ніе, пространство,  продолженіе  {времени);  теченіе, 
ходъ;  поприще;  in — of  time,  съ  теченіемъ  времени, 
со  временемъ;  to  pursue  а subject  to  а great — , подробно 
разбирать  предметъ;  [[  степень;  возможность,  край- 
ность; it  will  carry  а man  greater — , это  доставитъ 
человѣку  болѣе  успѣховъ,  дастъ  больше  ходу;  he  is 
ready  to  go  all — s,  его  ничто  не  остановитъ,  онъ 
готовъ  дойти  до  крайней  степени;  | at — , наконецъ, 
напослѣдокъ;  II — ways, — wise,  adv.  вдлину,  вдоль. 

Lengthen  (ленгсз'-н),  V.  а.  п.  удлиннять,  настав- 
лять, увеличивать, — ся;  тянуть;  продолжать  {звукг>); 
to — out,  вытягивать,  растягивать, — ся; прибавляться, 
прибывать. 

Lengthful  (ленгсз'-фул),  adj.  длинный,  долгій. 

Lengthily  (ленгсз'-и-ли),  adv.  долго;  долговременно. 

Lengthiness  (ленгсз^-и-нес),  S.  длина,  долгота. 

Lengthy  (ленгсз'-и),  adj.  долговатый;  протяжный; 
утомительный. 

Lenience,  Leniency  (ли'-ни-енс, — си),  S.  МЯГ- 
КОСТЬ, доброта,  кротость;  снисходительность. 

Lenient  (ли'-ни-ент),  adj.  см.  Lenitive. 

Lenify  (лен'-и-фай),  V.  а.  утолять,  облегчать, 
смягчать. 

Lenitive  (лен'-и-тив),  adj.  облегчительный,  уто- 
ляющій; мягчительный;  s.  утолительное  средство; 
легкое  слабительное;  Ц облегченіе,  отрада. 

Lenity  (лен'-и-ти),  S.  кротость,  снисходительность. 

Leno  (ли'-ио),  S.  кисея  {для  занавѣсей,  гардинъ). 

Lens  (ленз),  S.  опт.  стекло  сферически  выпук- 
лое съ  обѣихъ  сторонъ;  burning — , зажигательное 
стекло. 

Lent  (лент),  s.  постъ,  великій  постъ;  четыре- 
десятница; — sermons,  великопостныя  проповѣди;  to 
keep — , поститься. 

Lent,  pret.  и part.  pa.  отъ  Lend. 

Lenten  (лент'-н),  adj.  постный,  великопостный. 

Lenticular  (лен-тикь'-ю-лйр),  adj.  чечевицеобраз- 
ный, выпуклый  съ  обѣихъ  сторонъ; — іу,  adv.  въ 
видѣ  чечевицы. 

Lentiginous  (лен-тидж'-и-нбс),  adj.  покрытый 
веснушками;  шелудивый. 

Lentigo  (лен-тай^-го),  S.  веснушка. 

Lentil  (лен'-тил),  s.  чечевица. 

Lentiscus,  Lentlsk.  (лен-тис'-кбс,  лен'-тиск),  s. 
мастиковое  дерево. 

Lento  (лен'-то),  муз.  ленто,  медленно,  не  скоро. 

Lentor  (лен'-тбр),  S.  клейкость,  липкость;  | мед- 
ленность. 

Lentous  (лен'-тбс),  adj.  клейкій. 

Lenvoy  (лен-вуа'),  s.  заключеніе  {въ  стихахъ), 
обращеніе. 

Leo  (ли'-о),  S.  Левъ  {созвѣздіе). 

Leonine  (ли'-о-нин),  adj.  львиный;  ||  леонинскій 
{стихъ);  []  — Іу,  adv.  польвиному. 

Leopard  (леп'-ард),  s.  леопардъ; -’s-bane,  s. 
бот.  арника;  баранья  трава; — ’s-bone,  бот.  сай- 
гачій корень. 
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E,epae  (ли'-пас),  s.  блюдечко  (раковина). 

licpcr,  liCpered  (леп'-ер, — ерд),  s.  и adj.  про- 
каженный,— пая,  пораженный  проказой. 

E.epid  (леп'-ид),  adj.  веселый,  остроумный,  лю- 
безный. 

bepidolite  (ли-пид'-о-лайт),  s.  лапидолитъ,  лило- 
вый камень. 

i^epidopter  (леп-и-доп'-тер),  S.  (pt.  lepidoptera) , 
чешуекрылое  насѣкомое. 

Leporine  (леп'-о-рин),  adj.  заячій. 

Leprosy  (леп'-ро-си),  s.  проказа. 

Leprous  (леп'-рбс),  adj.  прокаженный; — ly,  adv. 
какъ  проказа,  въ  видѣ  проказы. 

Lepus  (ли'-пос),  s.  зоол.  заяцъ. 

Lerry  (лер'-и),  S.  шумъ;  тревога;  Ц выговоръ. 

Lese-najesty  (лиз-мйдж'-ес-ти),  S.  ем.  Leze- 
Majesty. 

Lesion  (ли'-жон),  s.  поврежденіе;  рана;  f|  убытокъ. 

Less  (лес),  adj.  (comp,  отъ  little),  меньшій;  he  is — 
than,  you,  онъ  меньше  васъ;  to  make — , уменьшать; 
to  (jrov.^ — , уменьшаться;  Ц adv.  менѣе;  much — , гораздо 
менѣе,  тѣмъ  менѣе;  тоге  or — , болѣе  иди  менѣе; 
the — he  labors,  the — he  gains,  чѣмъ  менѣе  онъ  рабо- 
таетъ, тѣмъ  менѣе  получаетъ;  in — than...,  менѣе 
чѣмъ  въ.... 

Less,  S.  меньшая  степень  чего-,  меньшій;  they 
gathered  some  more,  some—,  одни  набрали  болѣе, 
другіе  менѣе. 

Less,  конечная  приставка,  означающая  отрица- 
ніе, отсутствіе  чего;  childless,  бездѣтный;  careless, 
безпечный;  fatherless,  сирота,  неимѣющій  отца. 

Lessee(лec-и'),s.нaeмщикъ,apeндaтopъ,oткyпщикъ. 

Lessen  (лес'-н),  V.  а.  п.  уменьшать,  умалять, 
убавлять, — ся;  [|  унижать, — ся;  to — one's  self,  уни- 
жаться, уничижаться. 

Lesser  (лес^-ер),  adj.  comp,  отъ  Little;  меньшій; 
малый;  the — Asia,  Малая  Азія;  the — barons,  младшіе 
изъ  бароновъ. 

Lesses  (лес'-ез),  S.  рі.  пометъ  (скота). 

Lesson  (лес'-сн),  S.  урокъ,  наставленіе,  выговоръ, 
нагоняй;  лекція,  чтеніе  Св.  Писанія  (вз  церкви); 
|г.  а.  наставлять,  поучать. 

Lessor  (лес'-бр),  S.  отдающій  въ  наемъ,  въ  аренду. 

Lest  (лест),  conj.  чтобы  не....,  какъ  бы  не...., 
изъ  опасенія,  что....; — а greater  evil  happens,  чтобы 
не  случилось  чего  худшаго. 

Let  (лет),  V.  а.  (let),  пускать,  позво.іять,  остав- 
лять, допускать;  to— one  have,  доставить,  дать  кому 
что;  уступить; — us  have  а little  rest,  отдохнемъ  не- 
много; why  do  tjou—him  come  in'i  зачѣмъ  вы  его 
впускаете?  to — see,  показать;  to — know,  дать  знать; 
to — go,  to — fall,  выпустить,  выронить;  to — hear, 
извѣстить,  увѣдомить; — me  hear  the  song,  пропойте, 
сыграйте  мнѣ  эту  пѣсню;  [j  отдавать  въ  наймы;  а house 
to — , to  be — , отдается  въ  наймы  домъ;  Ц препятство- 
вать, мѣшать;  why — you  me  from  ту  work,  зачѣмъ 
вы  меня  отрываете  отъ  дѣла  (es  этомз  смыслѣ  pret. 
и part.  pa.  будетз  letted;  |let,  въ  повелит,  накло- 
неніи употребляется  въ  видѣ  вспомогательнаго  гла- 
гола;— те  до  out,  выпустите  меня; — us  have  по  quarrel, 
не  будемъ  ссориться;  — те  not  wander  from,  не  дай 
мнѣ  уклониться,  совратиться  съ; — те  die,  пусть  я 
умру; — US  до,  пойдемъ;— Лш  speak,  пусть  онъ  гово- 
ритъ;— it  be  so,  пусть  будетъ  такъ;  допустимъ,  что; 
never— те  hear  it,  чтобы  я никогда  не  слыхалъ  этого; 
I (о— alone,  оставить  въ  покоѣ; — alone  this  idle  project, 
бросьте  эти  пустые  замыслы;  to — one  alone,  оставить 
кого  въ  покоѣ;  || to — blood,  пускать,  отворять  кровь; 
letting  of  blood,  кровопусканіе;  ?/омтмз^ бе— Wood, 
вамъ  нужно  отворить  кровь;  ||  fo— down,  опускать, 
спускать,  понижать,  сбивать,  срубать;  ослабить; 
прог.іотить;  II  «о— fly,  щсшть (птицу); fo— f 1 у away, 
выпустить,  упустить;  to— fly  at  а person,  пр.  нар. 
отколотить  кого,  наброситься  на  кого;  ||  in,  into, 
впускать,  допускать;  плот,  впускать,  запускать, 


вставлять;  to — into  а secret,  посвятить  въ  тайну; 
to — in  water,  впускать  воду,  промокать;  || fo — loose, 
распустить,  расширить,  пустить  па  волю;  отвязать, 
спустить  (собаку);  іо— loose  upon,  спустить,  натра- 
вить на  kow;  Ц «о— off,  спускать,  выпускать  (воду, 
naps);  пускать  (стрѣлу,  фейерверкз);  выстрѣлить 
изъ  (ружья);  отпустить,  упустить;  выпустить  (изз 
тюрьмы),  освободить;  II  fo — out,  упустить,  выпустить, 
распустить,  выпустить  (платье),  сдѣлать  шире;  to — 
out  the  light,  дать  потухнуть  огню;  мор.  отдавать 
(napyca);\to — out,  отдавать  въ  наймы,  въ  аренду, 
на  откупъ;  to — out  at  interest,  отдавать  въ  ростъ, 
подъ  проценты;  ||  fo— up,  дать  подняться,  пустить 
вверхъ. 

Let,  S.  препятствіе,  помѣха,  преграда;  — in,  s. 
отсылка,  ссылка,  отношеніе. 

Lethal  (ли'-зсал),  adj.  смертельный;  смертонос- 
ный; пагубный. 

Lethargic,  Lethargical  (ли-зсар'- джик, — ал), 
adj.  летаргическій; — call  у,  adv. — ски. 

Lethargicness,  Letharglcalness  (ли-зсар^-джик- 
нес, — ал-нес),  s.  летаргическое  состояніе,  летарги- 
ческій сонъ. 

Lethargy  (лесз'-ар-джи),  S.  летаргія;  ѵ.  а.  уст. 
нагнать  летаргическій  сонъ. 

Lethe  (лисз),  S.  миѳ.  Лета,  рѣка  забвенія;  фиг. 
забвеніе. 

Lethean  (лисз-и'-ан),  adj.  the — stream,  рѣка  заб- 
венія. 

Lethiferous  (ли-зсиф'-ер-ос),  adj.  смертоносный. 

Let’s,  сокращ.  Let  us. 

Letted  (лет'-ед),  V.  a.  CM.  Let,  es  смыслѣ  пре- 
пятствовать. 

Letter  (лет'-ер),  s.  тотъ,  кто  позволяетъ  и пр. 
см.  Let;  blood — , кровопускатель. 

Letter  (лет'-ер),  s.  буква;  тип.  литера,  шрифтъ; 
фиг.  буква,  буквальный  смыслъ;  ||  письмо,  посланіе, 
депеша,  грамата; — of  exchange,  вексель; — of  mark, 
of  marque,  of  mart,  грамата  уполномочивающая,  a 
также  судно,  уполномоченное  заниматься  приватир- 
ствомъ  во  время  войны;  || — s,  s.  pi.  словесныя  науки, 
беллетристика,  литература;  а man  of — s,  литера- 
торъ; || — balance,  s.  вѣсы  для  писемъ;  — bill, 
mop.  увѣдомительное  письмо; — board,  мор.  доска, 
на  которой  написано  имя  судна;  тип.  мраморная 
доска; — book,  тор.  книга,  куда  вносятся  копіи  съ 
писемъ; — box,  почтовый  ящикъ; — carrier,  разно- 
щикъ  писемъ,  почтальонъ;  — case,  портфель  для 
писемъ;  тип.  касса; — cutter,  рѣзчикъ  буквъ;— 
founder,  словолитчикъ; — foundry,  словолитня; — 
office,  почтовая  контора,  почтамтъ; — paper,  поч- 
товая бумага; — press,  типографское  печатаніе,  пе- 
чать;— writer,  сочинитель  посланій;  любитель  пи- 
сать письма. 

Letter,  V.  а.  выставлять  буквы;  вытиснять  за- 
главіе (на  корешкѣ  книги). 

Lettered  (лет' -ерд),  adj.  надписанный;  а — book, 
книга  съ  вытисненнымъ  на  корешкѣ  заглавіемъ;  Ц 
ученый,  литературный,  беллетристическій. 

Lettering  (лет'-ер-инг),  S.  выставленіе,  вытисне- 
те буквъ;  буквы,  заглавіе  на  корешкѣ  книги. 

Lettern  (лет'-терн),  s.  см.  Lectern. 

Lettice,  Lettuce  (лет'-ис),  s.  латукъ,  салатъ. 

Letting-out  (лет'-инг-а'-ут),  s.  отдача  въ  наймы, 
въ  аренду. 

Leucuma  (лью-ко'о-ма),  S.  мед.  бѣлое  пятно  на 
роговой  оболочкѣ  глаза  (бѣльмо). 

Leiicopathy  (лью-коп'-й-сзи),  S.  альбинизмъ,  бо- 
лѣзненная бѣлизна  кожи. 

Leucophiegmacy  (лыо-ко-флег'-ма-си) , S.  мед. 
подкожная  водяная  (болѣзнь). 

Leucorrhoea  (лью-кор-ри'-а),  S.  мед.  бѣли. 

Levant  (ли-вант'),  S.  ВОСТОКЪ,  восточныя  страны, 
Левантъ;  ѵ.  а.  убѣгать  постыднымъ  образомъ. 

Levant  (ли'-вант),  adj.  восточный. 
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Lei’anter  (ли-вйнт'-ер),  s.  восточный  вѣтеръ;  Ц 
тотъ,  кто  убѣгаетъ,  не  заплативъ  проиграннаго. 

Levantine  (лев'-ант-ин),  S.  восточный  житель;  j] 
левантиЕъ  {матерія);  | adj.  восточный;  левантиновый. 

Levator  (ли-вэ'-тор),  s.  анат.  поднимающая 
мышца;  хир.  элеваторъ,  подъеменъ  {инструмента);  | 
кочерга  для  большихъ  печей  {на  заводахъ). 

Levee  (лев'-и),  S.  вставаніе;  выходъ  {при  дворѣ); 
утренній  пріемъ,  туалетъ,  одѣваніе  {дамы);  а — day, 
пріемный  день  {при  дворѣ);  |j  америк.  плотина  {на 
рѣкѣ),  насыпь;  II  ѵ.  а.  присутствовать  при  вставаніи, 
выходѣ  {короля),  при  дамскомъ  туалетѣ;  дѣлать 
плотину,  насыпь. 

Level  (лев'-ел),  ad},  горизонтальный,  ровный, 
гладкій;  одинаково  высокій;  равный,  пропорціональ- 
ный, соотвѣтствующій;  to  lie — , быть  въ  уровень  съ; 
to  make — , поставить  въ  уровень. 

Level,  S.  уровень,  плоская  поверхность;  а dead 
— , совершенно  ровная  и гладкая  поверхность,  пол- 
ный уровень;  eye — , уровень  на  высотѣ  глаза;  reflect- 
іпд—,  уровень  отраженія;  to  be  upon  the — with,  сто- 
ять на  уровнѣ,  быть  въ  уровень  съ  чѣмѵ;  | — , 
spirit — , ватерпасъ  {матем.  инструмента);  — line, 
water—,  уровень,  поверхность  воды;  plumb — , уро- 
вень съ  отвѣсомъ;  air — , ватерпасъ  съ  воздушнымъ 
пузырькомъ. 

Level,  е.  а.  нивелировать,  равнять,  выравнивать 
по  ватерпасу;  ставить  въ  уровень  съ  чѣм5,  на  уро- 
вень чего;  сравнивать  съ  кѣмд,  приравнивать  къ 
чему;  to — the  house  with  the  ground,  срыть  домъ  до 
основанія;  to  — with  a blow,  повалить  на  землю;  | 
цѣлить,  наводить  {ружье);  направлять,  мѣтить;  іо 
— at,  прицѣливаться  во  что;  to — а glance,  бросить 
взглядъ. 

Leveler,  Leveller  (лев'-ел-ер),  S.  нивелировщикъ; 
уравниватель;  защитникъ  равенства. 

Leveling,  Levelling  (лев'-ел-инг),  s.  уравниваніе; 
— pole,  нивелирный  колъ. 

Levelly  (лев'-ел-ди),  adv.  въ  уровень,  ровно. 

Leveinese  (лев'-ел-нес),  S.  уровень;  ровная  по- 
верхность, равность. 

Lever  (ли'-вер,  лев'-ер),  s.  рычагъ,  подъемъ; 
мор.  гандшпугъ;  задѣваніе,  зацѣпленіе  колесъ; 
catching — , рычагъ  зацѣпляющихъ  зубчатыхъ  колесъ; 
side — , балансиръ  {пароходной  машины);  weighted — , 
нажимный  рычагъ  {сверлильнаго  станка);  starting — , 
спусковой  рычагъ,  для  пусканія  въ  ходъ  машины; 
— watch,  цилиндрическіе  часы;  ||  кляпъ,  палка  для 
крученія  веревокъ  {на  канатн.  заводахъ). 

Leverage  (лев'-ер-эдж),  S.  дѣйствіе  рычага,  под- 
ниманіе посредствомъ  рычага. 

Leveret  (лев'-ер-ет),  s.  молодой  заяцъ,  зайчикъ. 

Leviable  (лев'-и-а-бл),  adj.  набираемый,  соби- 
раемый. 

Leviathan  (ли-вай'-а-зсан),  S.  левіаѳанъ  {живот- 
ное упоминаемое  вд  книгѣ  Іова);  китъ. 

Levigate  (лев'-и-гэт),  ѵ.  а.  хим.  превращать  въ 
мельчайшій  порошокъ;  ||  полировать,  сглаживать, 
смягчать;  | adj.  гладкій,  мягкій. 

Levigation  (лев-и-гэ'-ш6н),  s.  раствореніе  земля- 
нистыхъ  веществъ  въ  водѣ,  для  полученія  'осадка; 
растираніе  въ  мельчайшій  порош екъ. 

Leviration  (лев-и-рэ'-пгбн),  S.  бракъ  съ  женою 
умершаго  брата  {у  евреевъ). 

Levitation  (лев-и-тэ'-шбн),  S.  легкость;  дѣланіе 
легкимъ. 

Levite  (ли'-вайт),  S.  левитъ. 

Levitical  (ли-вит'-ик-ал),  adj.  левитскій;  — іу, 
adv.  какъ  левитъ. 

Ё^е\Шси^{ли-вит'-и-к6с),8.ЛевЕтъ{книгаМоисеева). 

Levity  (лев'-и-ти),  S.  легкость;  д^иг.  легкомысліе, 
непостоянство. 

Levy  (лев^-и),  S.  наборъ  {рекрут?;,  войска),  сборъ 
{денег?!,  податей);  1 1'.  а.  набирать  {рекрут?!,  войско), 
собирать  {деньги,  подати);  to — war,  начать  войну. 


Lev«d  (льюд),  adj.  распутный,  безстыдный,  срам- 
ный; — іу,  adi'.— но. 

Lewdncss  (льюд'-нес),  S.  распутство,  развратъ; 
похоть;  II  библ.  идолопоклонство. 

Lewie, Levviisson  (лью'-ис, — сбн),  S.  желѣзный  дом- 
кратъ,подъемъ;|большія  ножницы  для  стрижки  шерсти. 

Lexical  (лекс'-ик-ал),  adj.  лексиконный. 

Lexicographer  (лекс-и-ког'-раф-ер),  S.  лексико- 
графъ, составитель  словаря. 

Lexicographic,  Lexicographical  (лекс-И-ко- 
граф'-ик, — ал),  adj.  лексикографическій. 

Lexicography  (лекс-и-ког'-ра-фи),  S.  лексико- 
графія, составленіе  словаря. 

Lexicology  (лекс-и-кол'-о-джи),  S.  лексикологія, 
ученіе  о производствѣ  и значеніи  словъ,  слово- 
произведеніе. 

Lexicon  (лекс'-и-кон),  s.  лексиконъ,  словарь. 

Lexfgraphy  ( лекс-иг'-ра-фи),  s.  словопроизведеніе. 

Ley  (ли),  S.  лугъ;  Ц см.  Lay,  Lea. 

Ley  (лай),  s.  см.  Lye. 

Leyden-jar,  Leyden-phial  (ли'-дн-джар, — фай- 
ал),  s.  физ.  лейденская  банка. 

Leze-iMajesty  (лиз-мадж'-ес-ти),  S.  преступленіе 
въ  оскорбленіи  величества. 

Liability,  Liableness  (лай-а-бил'-и-ти,  лай'-а-бд- 
нес),  S.  отвѣтственность;  способность,  расположе- 
ніе (л'у  воспринятію  чего);  подверженность  чему; 
обязательство,  долгъ;  to  incur — to  a debt,  to  a fine, 
подлежать  платежу  долга,  штрафа;  liabilities  of  a 
commercial  house,  обязательства,  долги  торговаго 
дома,  подлежащіе  платежу. 

Liable  (лай'-іі-бл),  adj.  отвѣтственный,  подвер- 
женный, подлежащій,  могущій  подлежать;  Іо  таке 
one’s  self—,  подвергнуться  чему. 

Liar  (лай'-ер),  s.  лгунъ,— нья,  лжецъ;  охот, 
взлаивающая  собака. 

Lias  (лай'-ас),  S.  твердый  известнякъ. 

Libation  (лай-бэ'-шон),  s.  возливаніе  вина  {родг? 
жертвы  у древнихъ). 

Libbard  (либ'-бард),  S.  см.  Leopard. 

Libel  (лай'-бел),  S.  сатира,  пасквиль;  тр.  изло- 
женіе, прошеніе;  дцффамація;  []  ѵ.  а.  п.  писать  паск- 
виль, поносить;  11  возбудить  искъ  въ  судѣ. 

Libelant,  Libellant  (лай'-бел-ант),  s.  сочинитель 
пасквилей;  | истецъ. 

Libeier,  Libeller  (лай'-бел-ер),  S.  сочинитель 
пасквилей. 

Libeliulu  (ли-бел'-лью-ла),  s.  стрекоза. 

Libelons,  Libellous  (лай'-бел-бс),  adj.  ругатель- 
ный, пасквильный. 

Liber  (лай^-бер),  S.  бот.  лубъ,  кора. 

Liberal  (либ^-ер-ал),  S.  либералъ;  Ц adj.  щедрый, 
великодушный,  свободномыслящій,  либеральный;  воль- 
ный, свободный;  благородный;  the— arts,  свободныя 
искуства;а — translation, волъвий  переводъ;  ||  — heart- 
ed, — souled,  adj.  великодушный;  ||  — ly,  adv.— о. 

Liberalism  (либ'-ер-ал-изм),  s.  либеральность. 

Liberalise  (либ'-ер-ал-ист),  s.  либералъ. 

Liberality  (либ-ер-ал'-и-ти),  s.  щедрость;  щедрбты, 
даръ;  И либеральность. 

Liberalize  (либ'-ер-ал-айз),  ѵ.  а.  дѣлать  либераль- 
нымъ, освободить  отъ  предразсудковъ. 

Liberate  (либ^-ер-эт),  г.  а.  освобождать,  отпускать 
на  волю;  увольнять;  wp.  освободить  отъ  обязательства, 
отъ  долга. 

Liberation  (либ-ер-э'-ш6н),  S.  освобожденіе. 

Liberator  (либ'-ер-э-тбр),  S.  освободитель. 

Libertarian  (либ-ер-тэ'-ри-ан),  adj.  произвольный; 
относящійся  къ  ученію  о свободной  волѣ. 

Liberticide  (ли-ббр^-ти-сайд),  s.  гибель,  уничтоже- 
ніе свободы. 

Liberties  (либ'-ер-тиз),  s.  pi.  отъ  Liberty; 
права,  преимущества,  привилегіи;  | предѣлы,  область, 

Libertinage,  Libertinism  (либ'-ер-ТИН-ЭДЖ,-ИЗМ)» 

s.  своеволіе;  вольность;  распущенность. 
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Libertine  (либ'-ер-тин),  adj.  своевольный;  рас- 
путный; необузданный. 

Libertine,  s.  освобожденный  отъ  рабства  человѣкъ 
древн.  римлянд);  [j  развратникъ,  распутникъ;  ||  по- 
слѣдователь анабаптиской  церкви. 

Liberty  (либ'-ер-ти),  S.  свобода;  Іо  set  at — , освобо- 
дить; II  вольность;  вольное  обращеніе;  | позволеніе; 
право;  II  область;  см.  Liberties. 

Libidinist  (ли-бид'-и-нист),  s.  распутникъ. 

Libidinous  (ли-бид'-и-нбе),  adj.  сладострастный, 
чувственный;— ly,  adv.—o. 

Libidinousness  (ли-бид'-и-нбс-нес),  s.  похотли- 
вость, чувственность. 

Libken,  Libkin  (либ'-кен,— кин),  s.  lip.  нар. 
жилище,  квартира. 

Libra  (лай'-бра),  s.  Вѣсы  [созвѣздіе]. 

Librarian  (лай-брэ'-ри-ан),  S.  библіотекарь;  уст. 
переписчикъ. 

Library  (лай'-брй-ри),  s.  библіотека;  книжный 
магазинъ. 

Librate  (лай'-брэт),  V.  а.  п.  вѣшать;  держать, 
быть  въ  равновѣсіи;  приводить  въ  равновѣсіе. 

Libration  (лай-брэ'-шон),  s.  качаніе;  астр,  кача- 
ніе луны  на  своей  оси;  ||  равновѣсіе. 

Libratory  (лай'- бра -то- ри),  adj.  качающійся, 
качальный;  равновѣсный. 

Libretto  (ди-брет'-то),  S.  либретто,  слова  музыкаль- 
ной пьесы. 

Lice  (лайс),  s.  pi.  отъ  Louse. 

License,  Licence  (лай'-сенс),  s.  своевольство, 
вольность;  ||  вольность  [поэтическая),  лиценціатство; 
Ц позволеніе,  разрѣшеніе;  привилегія,  право,  патентъ, 
свидѣтельство  на  что;  а— to  print  а book,  разрѣше- 
ніе печатать  книгу;  а marriage — , освобожденіе  отъ 
брачнаго  оглашенія. 

License,  г.  а.  разрѣшать,  одобрять,  позволять, 
давать  право,  выдавать  патентъ,  привилегію  на  что; 
to — а theatre,  дать  право  на  устройство  театра;  to — 
а physician,  дать  дипломъ  на  доктора;  ||  распускать 
[войско]. 

Licensed  (лай'-сенст),  adj.  имѣющій  право,  патентъ, 
разрѣшеніе  на  что. 

Licensee  (лай-сен-си'),  s.  тотъ,  кто  получилъ 
разрѣшеніе,  право,  патентъ  на  что,  лиценціатъ. 

Licenser  (лай'-сенс-ер),  s.  тотъ,  кто  разрѣшаетъ, 
позволяетъ;  ||  — of  books,  цензоръ. 

Licentiate  (лай-сен'-ши-эт),  s.  лиценціатъ  [es 
университетѣ];  [|  ѵ.  а.  разрѣшать,  давать  право. 

Licentious  (лай-сен'-шбе),  adj.  безпутный,  без- 
чинный, вольный,  непристойный; — іу,  adv. — но. 

Licentiousness  (лай-сен'-шбс-нес),  S.  безпутство, 
безчинство,  вольность,  распущенность,  непристой- 
ность. 

Lich  (лич),  S.  уст.  трупъ; — gate,  s.  арка  на 
кладбищѣ,  подъ  которую  ставится  гробъ  передъ 
началомъ  отпѣванія. 

Lich  (лик),  adj.  уст.  вмѣсто  Like. 

Lichen  (лай'-кен,  лич'-ен),  s.  лишайныя  растенія; 
мохъ;  мед.  лишай,  короста. 

Lichened  (лай'-кенд,  лич'-енд),  adj.  лишайный, 
покрытый  лишаями. 

Lichenine  (лай-кен'-ин),  s.  хим.  крахмалистое 
вещество  изъ  исландскаго  моха. 

Lichenography  (лай-кен-ог'-ра-фи),  S.  описаніе 
лишайныхъ  растеній. 

Lichi  (лай'-чи),  S.  летчи,  китайская  ягода,  въ 
родѣ  малины. 

kicit  (лис'-ит),  adj.  дозволенный  закономъ;— іу, 
adv.  законно. 

Licitation  (лис-и-тэ'-шбн),  S.  продажа  съ  молотка, 
съ  аукціона. 

Licitness  (лис'-ит-нес),  S.  законность. 

Lick  (лик),  г.  а.  лизать;  локать;  разг.  поколотить; 
to— the  dust,  быть  убиту  въ  сраженіи;  Іо— up,  жрать, 
пожирать;  to — over,  to — up  a piece  of  work,  отдѣлать 


работу;  II  — dish,  s.  обжора,  блюдолизъ;— penny, 
жадный,  обжора;— spigot,  слуга  въ  распивочной; 
—spit,  блюдолизъ;  — spittle,  пр.  нар.  гнусный 
льстецъ. 

Lick,  S.  разг.  ударъ,  потасовка;  ||  мѣсто,  покрытое 
солью,  у солянаго  источника. 

Licker  (лик'-ер),  S.  лизунъ, — нья. 

Lickerish,  Lickerous  (лик'-ер-иш,  — бс),  adj. 
лакомый;  жадный;  а — Ьоу,  сластена,  сластоѣжка; — іу, 
adv. сластолюбиво; съ  желаніемъ  полакомиться,  жадно. 

Lickerishness  (лик'-ер-иш-нес),  S.  сластолюбіе, 
лакомство. 

Licking  (лик'-инг),  S.  лизаніе;  локаніе;  | разг. 
побои,  потасовка. 

Licorice  (лик'-о-рис),  S.  солодковый  корень; — 
juice,  апт.  лакрица. 

Licorous  (лик'-о-рбс),  adj.  см.  Lickerish. 

Lictor  (лик' -тор),  s.  ликторъ  [у  древ.  римл,]. 

Lid  (лид),  s.  крышка,  покрышка;  вѣко  [глаза]. 

Lie  (лай),  s.  щелокъ;  chamber — , урина,  моча. 

Lie,  s.  ложь,  неправда;  he  makes  nothing  of  a — , 
ему  нипочемъ  солгать;  to  give  one  the — , изобличить 
BO  лжи;  take  me  in  a — and  hang  me,  хоть  убейте 
меня,  если  я лгу. 

Lie,  V.  п.  [lying,  lied],  лгать. 

Lie,  V.  п.  [lay,  lain],  лежать,  ложиться,  покоиться; 

I стоять,  жительствовать;  ||  опираться,  прислоняться; 
— on  him,  обопритесь  на  него;  [|  покоиться,  лежать 
въ  гробу;  here—s,  здѣсь  покоится,  здѣсь  погребенъ; 

II  быть,  находиться;  to— sick,  to— sick  a-bed,  лежать 
въ  постелѣ  [вслѣдствіе  болѣзни],  быть  больну;  to — 
at  the  point  of  death,  находиться  при  смерти;  tO'- 
fallow,  быть  въ  залежи  [гов.  о землѣ];  to — open,  быть 
открыту,  незащищену;  подвергаться  чему;  to— hid, 
быть  спрятану;  to— encamped,  расположиться  лаге- 
ремъ; to — in  wait,  устроить  засаду,  выжидать;  to — 
idle,  быть  въ  праздности,  незаняту;  лежать  безъ 
оборота  [гов.  о деньгах^];  to — pining,  grieving,  горе- 
вать; to— aground,  мор.  сидѣть  на  мели;  |]  заключаться, 
состоять;  Ц геогр.  имѣть  положеніе,  лежать;  ||  тяготить, 
давить,  мучить;  []  стоить;  it — s me  in  more  money,  это 
мнѣ  стоитъ  дороже;  II  ^o— about,  лежать  вокругъ, 
быть  разбросану;  II  іо — along,  мор.  см.  to — over;  Ц 
to — at,  лежать  [на  сердцѣ];  отягощать;  лечь,  об- 
рушиться на  кого;  to — at  stake,  быть  заинтересовану 
въ  чемд;  ту  honor — s at  stake,  дѣло  касается  моей 
чести;  I іо — by,  быть  возлѣ,  при;  мор.  лежать  въ 
дрейфѣ;  we  lay  by  during  the  heat,  мы  отдыхали  во 
время  зноя;  | іо— down,  лежать,  покоиться;  ||  to — in, 
лежать  въ  родахъ;  іо— in  one’s  way,  стать  кому 
на  дорогѣ,  помѣшать;  случиться,  представиться 
случаю;  іо — in  one,  быть  во  власти,  зависѣть;  as 
much  as  lieth  in  you,  насколько  это  зависитъ  отъ 
васъ;  ||  іо— on,  upon,  лежать  на  обязанности  кого; 
it—s  on  the  plaintiff,  это  дѣло  истца;  | іо— on,  upon 
hand,  оставаться  на  рукахъ,  нейти  съ  рукъ  [гов. 
о товарах^];  to — on  the  hands,  быть  незаняту,  безъ 
дѣла;  time  never — s on  my  hands,  я никогда  не  трачу 
даромъ  времени;  іо— on,  upon  the  head,  пасть, 
обрушиться  на  чью  главу;  i|  іо — out  at  length,  рас- 
тянуться въ  длину;  to — out  of  one's  money,  потратиться, 
израсходоваться;  II io — over,  быть  отложену,  отсро- 
чену;  мор.  быть  наклонену  для  починки  [говоря  о 
суднѣ];\^ — to  in  а storm,  мор.  лежать  въ  дрейфѣ; 
И іо— under,  быть  подъ,  подъ  вліяніемъ,  подлежать; 
подвергаться;'!! іо — up  and  down,  лежать  въ  без- 
порядкѣ, быть  взрыту;  11  іо — with,  сожительствовать. 

Lief  (лиф),  adv.  охотно;  1 had  as — go  as  not,  мнѣ 
все  равно  было  идти  или  нѣтъ;  Ц adj.  уст.  милый. 

■Liege  (лидж),  adj.  обязанный  платить  ленную 
подать;— таа,  вассалъ;  а— lord,  ленный  владѣлецъ; 
11s.  вассалъ;  ленный  владѣлецъ; — s,  s.  pi.  вассалы, 
подданные. 

Lieger  (ли'-джер),  s.  посолъ,  живущій  постоянно 
при  дворѣ. 
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Ыеп  (ли'-ен,  лай^-ен),  s.  юр.  законное  право; 
закладная,  наложеніе  запрещенія  на  имущество, 
litcnteric  (лай-ен-тер'-ик),  aij.  мед.  поносный, 
bientery  (лай'-ен-тер-и),  s.  мед.  поносъ. 

Ыег  (лай^-ер),  S.  тотъ,  кто  лежитъ, 
iiicu  (лью),  8.  мѣсто;  in — оД  вмѣсто  чего. 
liieutenancy  (лью-тен'-ан-си,  леф-тен'-ан-си),  s. 
порупипій,  лейтенантскій  чинъ;  намѣстничество. 

blciitenant  (лью-тен'-ант,  леф-тен'-ант),  s.  воен- 
ное или  гражданское  должностное  лицо,  заступаю- 
щее мѣсто  начальника  во  время  отсутствія  послѣд- 
няго; лейтенантъ;  а — colonel.,  подполковникъ;  first — , 
старшій  лейтенантъ;  lord — , намѣстникъ  графства; 
the  lord— of  Ireland,  вице-король  Ирландіи;  а deputy—, 
вице-губернаторъ  провинціи. 

blcutenantry,  liieutenantship  (лью-тен'-ант-ри, 
леф-тен'-ант-ри,— шип),  s.  см.  Lieutenancy. 

Ыеѵе  (лив),  adj.  и adv.  см.  Lief, 
bife  (лайф),  s.  (pi.  lives),  жизнь;  early — , моло- 
дость, юность;  early  in — , въ  молодости;  at  his  time 
of — , въ  его  возрастѣ;  he  flew  for  his — , онъ  искалъ 
спасенія  въ  бѣгствѣ;  he  was  tried  for  his — , онъ  былъ 
преданъ  суду  по  уголовному  преступленію;  to  sit  upon 
— and  death,  рѣшать  уголовное  дѣло;  an  office  for—, 
пожизненная  должность;  he  had  only  some — interest  in 
the  properly,  онъ  пользовался  только  пожизненнымъ 
доходомъ;  1 lay  ту — upon  it,  for  it,  отвѣчаю  за  это 
головою;  on  ту — he  will  do  it,  отвѣчаю  головой,  что 
онъ  это  сдѣлаетъ;  1 cannot  do  it  for  my — , for  the — 
of  me,  я не  могу  этого  сдѣлать  ни  за  что  на  свѣтѣ; 
соте  по  nearer  те  upon  your — , не  подходите,  или  я 
васъ  убью;  to  keep— and  soul  together,  кое  какъ  пере- 
биваться; [j  жизнь  (описаніе,  біографія) ; | живость, 
оживленіе,  движеніе,  огонь,  энергія,  увлеченіе;  [| 
душа;  поэт,  кровь;  милый,  дорогой;  j|  натура;  а 
picture  taken  from—,  картина  съ  натуры;  а portrait 
as  large  as—,  портретъ  въ  натуральную  величину; 
to  the — , сходно,  точно,  близко;  his  portrait  is  drawn 
to  the — , его  портретъ  какъ  живой;  Ц образъ  жизни; 
single  — , холостое  состояніе;  []  свѣтъ,  общество; 
fashimable—,  избранное  общество;  high—,  высшій 
свѣтъ;  in  low — , въ  низшемъ  классѣ  общества;  Ц че- 
ловѣкъ, живое  существо;  how  many  lives  were  lost"} 
сколько  человѣкъ  погибло?  [j  tree  of — , жизненное  де- 
рево, негніючка;  j|  —annuity,  s.  пожизненный  еже- 
годный платежъ;— assurance,— insurance,  стра- 
хованіе жизни; — belt,  спасительный  поясъ; — blood, 
кровь  необходимая  для  жизни,  жизнь; — boat,  спа- 
сительная лодка;— buoy,  спасительный  бакенъ,  буй; 
— estate,  пожизненное  владѣніе;  — everlasting, 
бот.  сухоцвѣтъ,  имортель;— giving,  adj.  животво- 
рящій; — guard,  s.  лейбъ-гвардія;  — guardsman, 
тѣлохранитель,  лейбъ-гвардеецъ;  — hold,  — land, 
земля,  отданная  пожизненно  на  откупъ; — interest, 
пожизненное  пользованіе; — 1 е а ѵ і ng,KOH4HHa, смерть; 
— line,  спасительный  конецъ,  поручень,  лееръ; — 
long,  adj.  продолжающійся  всю  жизнь;  — р г е s е г ѵ е г, 
S.  спасительный  снарядъ;  палица,  дубина;  — rent, 
ежегодный  пожизненный  доходъ; — string,  жизнен- 
ный нервъ;  — time,  продолженіе  жизни; — weary, 
adj.  утомленный  жизнью. 

ыгеіевя  (лайф'-лес),  adj.  безжизненный,  безды- 
ханный, мертвый;  фиг.  .безсильный,  немощный,  без- 
душный; II  — іу,  adv. — о. 

bifeiessness  (лайф'-лес-нес),  S.  безжизненность, 
бездыханность,  бездушность. 

ыгеПке  (лайф'-лайк),  adj.  какъ  будто  живой, 
fjft  (лифт),  r.  а.  п.  поднимать, — ся;  приподни- 
мать, снимать,— ся;  ||  возвышать, — ся,  воздымать;  || 
дѣлать  гордымъ;  lifted  up  with  pride,  напыщенный;  || 
уносить,  похищать,  воровать,  запускать  руку  въ 
чужой  карманъ;  грабить;  \\to — away,  to — out,  уно- 
сить, выносить,  увозить;  to — up,  поднимать,  при- 
поднимать, возвышать;  to  — up  the  eyes,  подымать 
глаза,  взоръ;  возсылать  мо.іитву;  to— up  the  face, 


взирать  съ  спокойствіемъ,  веселіемъ,  довѣріемъ; 
to— up  the  feet,  ускорять  шагъ;  to— up  the  hand,  под- 
нимать руку,  давать  клятву,  присягу;  воздымать  руки 
въ  молитвѣ;  нападать,  возмущаться;  оскорблять,  при- 
тѣснять; встрепенуться,  приняться  за  дѣло;  to — up 
the  head,  поднять  голову,  выйти  изъ  приниженнаго 
состоянія;  радоваться;  to— up  the  heel  against,  посту- 
пать противъ  кого  нагло,  обращаться  презрительно; 
to — up  the  horn,  поступать  надменно,  раздражительно; 
to— up  the  voice,  возвышать  голосъ,  кричать. 

liift,  s.  поднятіе,  подъемъ,  возвышеніе,  степень 
возвышенія;  вспомоществованіе,  помощь  ((^ля  7к>б?0гел<а)  ; 
механизмъ,  подъемная  машина;  крапъ  для  подъема 
тяжестей;  тяжесть  (которая  поднимается)',  in  the— 
of  the  feet,  при  подъемѣ  ноги;  give  it  a — , поднимите 
это;  give  me  a — , помогите  мнѣ,  подайте  мнѣ  руку, 
подставьте  плечо  (чтобы  подняться)',  to  have  а — in 
а coach,  войти  въ  проходящій  дилижансъ;  it  is  а 
good — , это  порядочная  тяжесть;  at  one—,  однимъ 
махомъ,  однимъ  усиліемъ,  разомъ;  he  has  got  а great — , 
онъ  порядочно  выпилъ;  а dead—,  безполезное  уси- 
ліе, безсиліе,  неспособность;  критическія  обстоя- 
тельства; to  help  one  out  at  a dead — , выручить  кого 
изъ  критическаго  положенія; — of  а canal-lock,  паде- 
ніе воды,  разность  уровней  воды  между  двумя  шлю- 
зами; 11  — , —gate,  рѣшетка  у воротъ,  которая  отни- 
мается, а не  отворяется;  | мор.  топенантъ. 

£.irter  (лифт'-ер),  S.  тотъ,  кто  поднимаетъ,  воз- 
вышаетъ; кранъ  для  подъема  тяжестей;  тип.  ра- 
ботникъ, снимающій  напечатанные  листы;  уст.  воръ, 

lilft-lock  (лифт'-лок),  S.  шлюзъ. 

bigament  (лиг'-а-мент),  S.  Связка,  перевязка, 
бинтъ;  I анат.  связка. 

lilgamental,  bigamentoue  (лиг-а-мент'-ал, — Ьс), 
adj.  связочный. 

E.igation  (лай-гэ'-шон),  s.  связываніе;  связь,  ли- 
гатура. 

ligature  (.шг'-а-тьюр),  S.  связь,  связка,  пере- 
вязка; нить  для  перевязки  сосудовъ;  лигатура;  пе- 
ревязываніе: связываніе;  муз.  знакъ  легато;  тип. 
двойная  буква. 

fjlgeance,  Llgeancy  (лидж^-анс, — Си),  S.  СМ. 
Allegiance. 

bight  (лайт),  S.  свѣтъ;  сіяніе;  northern—,  сѣвер- 
ное сіяніе;  you  stand  in  ту — , вы  заслоняете  мнѣ 
свѣтъ;  you  stand  in  your  own — , вы  заслоняете  себѣ 
свѣтъ;  фиг.  вы  вредите  себѣ;  1 don’t  icish  to  stand 
in  his — , фгіг.  я не  хочу  ему  вредить;  ||  свѣтило; 
слабый  свѣтъ,  мерцаніе;  ||  дневной  свѣтъ;  день;  раз- 
свѣтъ; is  it — ? разсвѣло  ли?  it  is  day — , уже  день; 
it  is  broad  day — , совсѣмъ  свѣтло;  as  soon  as  it  was — , 
какъ  скоро  насталъ  день;  to  rise  with  the — , вста- 
вать съ  разсвѣтомъ;  an  imperfect — , полусвѣтъ;  Ц 
огонь,  свѣча,  освѣщеніе;  bring  me  a — , принесите 
мнѣ  свѣчу;  to  work  by  candle — , работать  при  свѣчѣ; 
he  called  for  a — , онъ  спросилъ  огня,  свѣчу;  to  strike 
a — , высѣкать  огонь;  floating — , ночникъ;  плавучій 
маякъ;  show  me  а—,  посвѣтите  мнѣ;  Ц просвѣтъ; 
окно;  оконная  рама,  стекло;  Ц фиг.  свѣгь,  видъ, 
точка  зрѣнія;  (о  Ьгіггд  to — , вывести  наружу,  открыть, 
огласить;  to  соте  to—,  появиться,  открыться;  to  give 
— to,  разъяснить;  to  keep  from  the — , держать  въ 
тѣни;  to  see  the—,  появиться,  родиться;  to  set  in  a 
proper — , освѣтить,  разъяснить  въ  настоящемъ  видѣ; 
to  be  placed  in  a respectable-,  возбуждать  къ  себѣ 
уваженіе;  to  get  a — at  a house,  получить  кредитъ; 
to  represent  in  a strong — , представить  въ  живыхъ 
краскахъ;  to  report  in  the  worst — , изобразить  въ 
дурномъ  видѣ;  in  whatever — we  view,  съ  какой  точки 
зрѣнія  ни  смотрѣть;  you  are  not  in  the  proper — there, 
вы  смотрите  съ  невѣрной  точки  зрѣнія;  in  the — of, 
какъ;  his  soldiers  looked  upon  him  in  the — of  a father , 
на  него  солдаты  смотрѣли  какъ  на  отца;  !!  blue — , 
бенгальскій  огонь,  фальшфейеръ; ll.m(ff.— and  shade, 
свѣтотѣнь;  [|  мор.  огонь;  to  carry,  to  shoiv  a — at  sea, 
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носить,  показывать  огонь  въ  морѣ;  fixed—,  постоян- 
ный огонь;  flashing — , сверкающій,  вспыхивающій 
огонь;  revolving — , вертящійся  огонь;  а watch — , фо- 
нарь;— port,  полупортикъ;  \\  — boat, — ship,  s.  пла- 
вучій маякъ;— house,  маякъ;  — keeper,  маячный 
сторожъ;— room,  крюйткамерный  фонарь; — iron, 
подсвѣчникъ. 

V.  а.  {lighted  или  lit),  зажигать;  освѣщать; 
11  V.  п.  случиться,  произойти;  выйти  (из5  экипажа); 
сходить,  слѣзать  [cs  лошади);  спускаться,  садиться 
(о  птицахъ  и летатошихъ  насѣкомыхъ);  to — on,  upon 
one,  наткнуться,  встрѣтить  случайно;  падать;  оста- 
навливаться. 

i.ig;ht,  adj.  ясный,  свѣтлый;  й is — , погода  ясная; 
свѣтло;  I свѣтлаго  цвѣта; — hair,  бѣлокурый; — blue, 
свѣтлоголубой;  lighter  mourning,  полутрауръ;  пр.  нар. 
— feeder,  столовая  серебряная  ложка; — colored,  свѣт- 
лаго цвѣта. 

liight,  adj.  легкій;  to  до—,  идти  на  дегкѣ;  the 
ass  went — , оселъ  шелъ  порожнякомъ;  the  ship  re- 
turned— , корабль  возвратился  пустой;  Ц легкомыслен- 
ный, вѣтреный,  пустой; — of  belief,  легковѣрный;І1ве- 
селый,  довольный;  to  таке  а — heart,  успокоить;  ||  не- 
большой, неважный,  поверхностный;  to  таке — of,  to 
set— by,  to  make— account  of,  обращать  мало  внима- 
нія на  что,  пренебрегать  чѣмъ;  if  you  do  not  think 
—of  it,  если  вы  находите  это  подходящимъ,  соот- 
вѣтственнымъ; 1 make — of  his  threats,  я презираю 
его  угрозы;  he  makes — of  your  friendship,  онъ  мало 
цѣнитъ  вашу  дружбу;  Ц adv.  легко;  на  легкѣ;  Ц — 
armed,  adj.  легко  вооруженный; — borne,  слабо- 
уздый;— brain,  S.  повѣса,  вертопрахъ; — fingered, 
adj.  ловкій,  искусный  въ  воровствѣ; — foot, — footed, 
легкій  на  ногу;  скорый,  быстрый; — foot,  s.  дичина; 
— handed,  adj.  мор.  неимѣющій  полнаго  экипажа 
(о  суднѣ); — headed,  легкомысленный;  бредящій; — 
hearted,  весе.шй,  довольный; — heeled,— legged, 
проворный,  ловкій,  легкій  на  ногу; — horse,  s.  лег- 
кая кавалерія;— minded,  adj.  легкомысленный,  вѣт- 
реный. 

bighten  (лайт'-н),  V.  а.  освѣщать,  илюминовать; 
просвѣщать,  научать;  дѣлать  спокойнымъ,  веселымъ; 
облегчать,  утѣшать;  Ц г.  п.  блистать,  сверкать,  свѣ- 
тить; разъясняться,  прочищаться  (о  7ююдѣ);  it — s, 
молнія  сверкаетъ. 

lighter  (лайт'-ер),  S.  зажигатель;  мор.  лихтеръ, 
плашкотъ,  грузо-перевозное  судно;  1 adj.  comp,  отъ 
Light. 

E.ie$hterag;e  (лайт^-ер-эдж),  s.  плата  за  разгрузку 
судовъ. 

litgbtcrman  (лайт'-ер-ман),  s.  матросъ  на  лих- 
терѣ; поденщикъ  при  нагрузкѣ  и выгрузкѣ  судовъ. 

lilghtest,  adj.  sup.  отъ  Light. 

bishtiese  (лайт'-лес),  adj.  темный,  неимѣющій 
свѣта. 

Lightly  (лайт'-ли),  adv.  легко,  слегка;  to  be — 
disposed,  имѣть  легкій,  веселый  характеръ. 

Lightness  (лайт'-нес),  s.  непостоянство;  легкость; 
вѣтренность;  ловкость;  проворство;  веселость. 

Lightning  (лайт'-нинг),  S.  молнія;  chain — , мо.і- 
нія  въ  видѣ  зигзага;  heat — , зарница;  —glance,  s. 
молнія,  молніеносный  взлядъ;  Ц уст.  облегченіе,  смяг- 
ченіе; 11  пр.  нар.  джинъ;  а flash  o' — , рюмка  джину, 
водки. 

Lightnlng-rod  (лайт'-нинг-род),  S.  громоотводъ. 

Lights  (лайте),  S.  рі.  легкія  {у  животныхъ);  Ц пр. 
нар.  глаза;  Ц негодный  кусокъ  мяса,  испорченное 
блюдо;  11  глупецъ. 

Lightsome  (лайт'-сом),  adj.  свѣтлый;  веселый. 

Lightsomeness  (лайт'-сбм-нес),  s.  свѣтлость; 
веселость. 

Lignaioes  (лайн-ал'-оз,  лиг-нал'-оз),  s.  алоевое 
или  райское  дерево. 

Ligneous  (лиг'-ни-Ьс),  adj.  деревянный,  похожій 
на  дерево. 


Lignify  (лиг'-ни-фай),  и.  а.  п.  превращать,  — ся 
въ  дерево. 

Lignine  (лиг'-нин),  S.  хим.  древесина. 

Lignite  (лиг^-найт),  S.  лигнитъ,  ископаемый  бу- 
рый уголь. 

Lignum-vltae(лиг^-нyм-вaй-ти),  S.  бакаутъ,  желѣз- 
ное дерево. 

Liguia,  Liguie  (лигь'-ю-ла,  — юл),  s.  бот.  койма 
у злаковъ. 

Ligulate,  Ligulated  (.тгь'-ю-лэт,  — лэ-тед),  adj. 
бот.  коймистый. 

Like  (лайк),  adj.  равный,  одинаковый,  подобный; 
похожій;  вѣроятный,  возможный;  — father,  — son, 
каковъ  отецъ,  таковъ  и сынъ;  something — , нѣчто 
подобное;  to  таке—,  сдѣлать  похожимъ; — enough,  вѣ- 
роятно; had — , чуть  не,  почти;  the  left  wing  had — to 
have  been  routed,  лѣвое  крыло  чуть  не  повредилось. 

Like,  s.  подобный  себѣ,  подобное;  копія,  дубли- 
катъ, снимокъ;  to  give  for — , платить  тою  же  моне- 
той; and  the — , и тому  подобное. 

Like,  s.  любовь,  склонность. 

Like,  adv.  какъ,  подобно;  Ц — as  if,  какъ  бы, 
будто;  to  look — , казаться,  имѣть  видъ,  походить;  Ц 
какъ  подобаетъ,  какъ  слѣдуетъ,  какъ  приличеству- 
етъ; live — yourself,  живите  какъ  вамъ  подобаетъ,  по 
своему;  this  is  spoken — yourself,  эти  слова  достойны 
васъ;  Ц вѣроятно,  возможно. 

Like,  г.  а.  п.  любить;  нравиться,  быть  по  нутру, 
быть  пріятнымъ;  do  you — her?  нравится  ли  она  вамъ? 
to — better,  предпочитать;  as  he  best — s,  какъ  онъ 
признаетъ  за  лучшее;  Ц желать,  хотѣть;  1 should — 
her  to  see  you,  мнѣ  хотѣлось  бы,  что  бы  она  васъ 
видѣла;  as  you — , какъ  хотите. 

Likelihood  (лайк'-ли-худ),  s.  вѣроятность;  П уст. 
наружность,  сходство. 

Likeliness  (лайк'-ли-нес),  S.  вѣроятность;  Ц прі- 
ятная наружность,  пріятность. 

Likely  (лайк' -ли),  adj.  вѣроятный,  правдоподоб- 
ный; 11  пріятный,  красивый,  нравящійся;  Ц уст.  похо- 
жій, одинаковый;  11  adv.  вѣроятно. 

Liken  (лайк'-н),  V.  а.  сравнивать;  уподоблять. 

Likeness  (лайк' -нес),  S.  сходство;  образъ,  подо- 
біе; портретъ;  to  sit  for  one's — , снимать  портретъ. 

Likeways,  Like^vlse  (лайк'-уэйз,  — уайз),  adv. 
подобно,  также,  тоже. 

Liking  (лайк'-ипг),  s.  дородность;  хорошее  состоя- 
ніе здоровья;  in  pretty  good — , въ  хорошемъ  состояніи 
здоровья;  11  опытъ,  испытаніе;  to  take  а servant  upon — , 
взять  слугу  на  пробу;  Ц склонность,  вкусъ,  охота; 
to  have  а — for,  получать  склонность,  любить;  ап 
amusement  to  your — , увеселеніе  по  вашему  вкусу; 
to  one's — , по  нутру,  по  вкусу;  Ц одобреніе;  согласіе; 
he  has  the  king's  good — for  that  place,  король  далъ 
свое  согласіе  на  его  опредѣленіе  на  это  мѣсто. 

Liking,  adj.  дородный,  здоровый;  пріятный. 

Lilac,  Lilach  (лай'-лак),  s.  синель,  сирень  (дерево); 
adj.  лиловый,  лиловаго  цвѣта. 

Liliaceous  (лил-и-э'-шЬс),  adj.  лилейный,  похо- 
жій на  лилію. 

Lilicd  (лил' -ид),  adj.  украшенный  лиліями. 

Liliputian  (лил-и-пью'-шан),  s.  обитатель  фанта- 
стическаго острова  Лилипута;  человѣкъ  очень  ма- 
лаго роста,  карликъ;  11  ad/,  весьма  малый,  крошечный. 

Lili  (лил),  V.  а.  см.  Loll. 

Lilt  (лилт),  V.  п.  ловко  дѣлать;  пѣть,  играть, 
плясать. 

Lily  (лил' -и),  S.  лилія  (растеніе,  цвѣтокъ);  may — , 
— of  the  valley, л.siщшшъ;water — ,кyвшинчикъ;daЯod27 — , 
Свѣтлана,  амариль;  — pink,  безлистникъ. 

Lily-livered  (лил' -и -лив-ерд),  adj.  блѣдный, 
малодушный. 

Limation  (лай-мэ'-шон),  s.  пиленіе,  пилка;  полиро- 
ваніе. 

Limature  (лай'-ма-тьюр),  S.  пиленіе;  опилки. 

Limax  (лай'-міікс),  S.  слизень  (улитка). 
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bimb  (лим),  s.  край;  членъ,  конечность  (тѣла); 
а — of  the  law,  стряпчій;  вѣтвь  {дерева);  бот.  отгибъ; 
астр,  край  {небеснаго  тіь.іа);  дуга  градуснаго  круга; 
II  ѵ.  а.  снабжать  членами;  раздроблять,  расчленять. 

Llinbat  (лим'-бат),  8.  свѣжій  вѣтерокъ. 

E.imbatc  (лим'-бэт),  adj.  бот.  имѣющій  край, 
койму  другого  цвѣта. 

ЫпіЬсск  (лим'-бек),  8.  см.  Alembic. 

bimbed  (лимд),  adj.  имѣющій  члены;  well — , 
хорошо  сложенный;  large — , крѣпкочленный;  light — , 
стройный,  гибкій. 

ЫшЬег  (лим'-бер),  adj.  гибкій,  мягкій;  сговорчи- 
вый, слабый,  легкій;  Ц s.  мор.  — hole8,  лимберсъ, 
сортросный  каналъ;  — board8,  лимбербордовыя  доски; 
— горе,  — chain,  сартросъ,  лимберсовая  цѣпь;  Ц — , 
— 8,  арт.  лафетный  передокъ;  | в.  а.  прикрѣп.іять 
[пушку);  дѣлать  гибкимъ,  смягчать. 

Limberness  (лим'-бер-нес),  S.  гибкость,  мягкость; 
легкость,  сговорчивость. 

E.iinblese  (лим' -лес),  adj.  безчленный. 

ЫшЬтеаі  (лим'-мил),  adv.  частями. 

ЫшЬо,  liimbue  (лим'-бо,  —бос),  8.  преддверіе 
ада;  мѣсто  заключенія,  тюрьма;  1|  закладъ. 

ьіте  (лайм),  8.  клей,  птичій  клей;  Ц известь; 
quick — , un8lacked — , кипелка,  негашеная  известь; 
8lacked — , гашеная  известь;  cream  of — , известковый 
растворъ;  ||  грязь,  тина;  Ц липа  {дерево);  ||  особый  родъ 
лимона;  brook — , бот.  ибунка,  водяная  вероника;  || 
— burner,  8.  обжигальщикъ  извести;  — hound, 
ищейка,  ищая  собака;  —juice,  лимонный  сокъ; 
— kiln,  печь  для  обжиганія  извести;  — pit,  яма, 
въ  которой  сохраняютъ  гашеную  известь; — stone, 
известнякъ;  — tree,  липа;  особый  родъ  лимоннаго 
дерева;— twig,  вѣтка,  намазанная  клеемъ  {для  ловли 
птичекъ);  — twigged,  adj.  съ  вѣтвями,  намазан- 
ными клеемъ; — water,s.  известковая  вода; — white, 
известковый  растворъ. 

Ыте,  а.  намазывать,  покрывать  клеемъ;  фш. 
ловить;  ІІ  скрѣплять  известью;  удобрять  {почву) 
известью;  мочить  въ  известковой  водѣ  {сѣмена). 

Limit  (лим'-ит),  8.  граница,  предѣлъ,  рубежъ;  ||  ѵ. 
а.  ограничивать,  назначать  предѣлы. 

Limitable  (лим'-ит-а-бл),  adj.  ограничимый. 

Limitaneoue  (лим-ит-э'-ни-бс),  adj.  смежный, 
пограничный. 

Limitarian  (лим-ит-э'-ри-ан),  а(1;.ограничиваюіцій. 

Limitary  (лим'-ит-а-ри),  adj.  пограничный;  огра- 
ниченный. 

Limitation  (лим-ит-э'-шбн),  s.  ограниченіе;  ого- 
ворка, изъятіе;  юр.  срокъ,  послѣ  котораго  истецъ 
не  можетъ  возобновить  свой  искъ;  давность. 

Limited  (лим'-ит-ед),  adj.  ограниченный;  ||  — іу, 
adv.  — но. 

Limitedness  (лим'-ит-ед-нес),  8.  ограниченіе, 
ограниченность. 

Limiter  (лим'-ит-ер),  8.  ограничитель;  монахъ, 
которому  разрѣшено  собирать  подаяніе  въ  извѣст- 
ныхъ предѣлахъ. 

Limitless  (лим'-ит-лес),  adj.  безпредѣльный,  без- 
граничный. 

Limmer  (лим'-мер),  8.  CM.  Limeh ound;  | него- 
дяй;  II  adj.  гибкій;  низкій,  подлый. 

Limn  (лим),  V.  а.  рисовать,  писать  водяными 
красками;  раскрашивать,  илюминовать  {книги,  ри- 
сунки). 

Limner  (лим'-нер),  8.  раскрашиватель;  миніатю- 
ристъ. 

Limning  (лим'-нинг),  8.  рисованіе  водяными 
красками;  раскрашиваніе,  илюминованіе. 

Limosis  (лай-мо'о-сис),  8.  мед.  болѣзненный, 
ложный  аппетитъ. 

Limous  (лай'-мос),  adj.  иловатый,  тиноватын, 
грязный;  мутный. 

Limp  (лимп),  V.  п.  хромать,  прихрамывать;  to — 
away,  to — off,  уйти  прихрамывая;  to— out,  выйти 


прихрамывая;  he — ed  up  and  down  the  room,  онъ 
ходилъ  взадъ  и впередъ  по  комнатѣ  прихрамывая; 

II 8.  хроманіе,  прихрамываніе;  []  adj.  слабый,  легкій, 
гибкій. 

Limper  (лимп'-ер),  8.  хромой,  хромоногій. 

Limpet  (лим'-пет),  8.  блюдечко  (раковина). 
Limpid  (лим'-пид),аф'.свѣтлый, чистый, прозрачный. 

Limpidity,  Limpidness  (лим-пид'-и-ти,  лим'-пид- 
нес),  8.  чистота,  прозрачность. 

Limping  (лимп'-инг),  adj.  хромающій,  прихра- 
мывающій; II  — Іу,  adv.  хромая,  прихрамывая. 

Limpsy,  Limsy  (лимп'-си,  лим'-си),  adj.  слабый, 
гибкій. 

Limy  (лайм'-и),  adj.  клейкій;  известковый. 

Lin  (лин),  8.  масса,  площадь  воды  {внизу  или 
вверху  водопада);  ъо]!і,ош]і,ъ;\ѵ.  п.  переставать,  усту- 
пать. 

Linament  (лин'- а -мент),  8.  волокно;  корпія. 

Linchpin  (линч'-пин),  8.  чека. 

Lincoln>grcen  (линк'-он-грин),  8.  темно-зеленый 
цвѣтъ;  сукно  темно-зеленнаго  цвѣта. 

Lincture,  Linctas  (линкть'-юр,  линк'-тбс),  8. мед. 
лекарственная  кашка,  электуарій. 

Linden  (лин'-ден),  s.  липа. 

Line  (лайн),  8.  линія;  to  stand  in  а—,  стоять  въ  ли- 
нію; to  8et  in  а — , выравнивать;  to  соте  up  on  а— with, 
стать  на  одну  линію  съ;  to  be  in  а — betwixt,  бшь  на 
одной  линіи  съ;  to  keep  the — , держаться  линіи,  стоятъ 
въ  линіи,  на  линіи;— of  route,  маршрутъ,  путь;  Ц линія 
{дороги,  телеграфа,  таможенная);  ||  фиг.  образъ 
{жизни,  поведенія);  he  determined  to  change  hi8—of 
conduct,  онъ  рѣшился  измѣнить  свой  образъ  поведе- 
нія; the — of  duty,  of  honor,  путь  долга,  чести;  Цродъ 
занятія,  отрасль,  призваніе,  ремесло,  профессія;  the 
same—ofbusine88,  тотъ  же  родъ  занятія,  та  же  про- 
фессія; what — are  you  іп7  чѣмъ  вы  занимаетесь?  his 
father  was  in  the  sugar—,  его  отецъ  торговалъ  са- 
харомъ; they  were  matters  quite  out  of  his—  , это  пред- 
метъ выходящій  за  предѣлы  его  вѣдѣнія;  that  is  not 
in  his — , это  не  его  спеціальность;  |]  ученіе,  догматъ; 
I граница,  предѣлъ;  | строка,  строчка;  письмецо,  за- 
писочка; drop  те  а — by  post,  напишите  мнѣ  два-три 
слова  по  почтѣ;  ||  стихъ;  | черта  (лгща);  морщина; 
I очертаніе,  очеркъ;  начертаніе;  ||  штрихъ;  1|  линія 
{генеалогическая);  male — , мужская  линія;  female — , 
женская  линія;  collateral—,  боковая  линія; — of  des- 
cent, родъ,  генеалогія;  | линія  {желѣзной  дороги); 
рельсы;  main — , главная  линія;  single — , желѣзная 
дорога  въ  одинъ  путь;  double — , желѣзная  дорога  въ 
два  пути;  broad  gauge — , ширококолейная  дорога; 
narrow  gauge — , узкоколейная  дорога;  to  get  o ff  the — , 
соскакивать  съ  рельсовъ;  ||  линія  сообщенія  [гіаро- 
ходовъ, публичныхъ  экипажей);\жъшоръ;ед;иіпосиаІ — , 
равноденственная  линія;  meridian — , меридіанъ;  J 
снуръ,  снурокъ,  веревочка;  to  lay  out  by  a—,  вы- 
равнивать; to  mark  with  a chalk — , отбивать  мѣло- 
вымъ шнуркомъ;  a clothes — , натянутая  веревка  для 
просушки  бѣлья,  платья;  | лѣса  {на  удочкѣ);  []  линія 
{двѣнадцатая  часть  д'ктма);  | бот.  ленъ;  |j  воен.  ли- 
нія; окопъ,  рентраншементъ; — ofcircumvallation,  цир- 
кумваллаціонная  линія;  troops  of  the — , линейныя  вой- 
ска; he  has  served  in  the — , онъ  служилъ  въ  линей- 
ныхъ войскахъ;  to  be  in — , выстроиться;  to  close  the 
— , сомкнуть  рядъ;  to  fall  back  into—,  to  get  into—, 
выстроиться  въ  линію; — of  metal, — of  sight,  линія 
прицѣла;— of  metal  elevation,  вышина  линіи  прицѣла; 
j|  мор.  линія;  to  sail  in  a — , плыть,  идти  въ  линію 
(о  судахъ);  а — of-battle  ship,  а ship  of  the — , линей- 
ный корабль;  линь;  hand — , лотъ-линь;  hauling — , 
подъемный  гордень;  log — , лагъ- линь;  гсаіег — , ва- 
терлинія;— of  floating,  load — , грузовая  ватерлинія; 
life — , спасительные  концы,  поручни,  леера;  tow — , 
буксиръ;  white—,  бѣлая,  несмоленая  веревка. 

Line,  1'.  а.  подкладывать,  подбивать,  отдѣлывать^ 
обшивать;  а coat — d with  silk,  сюртукъ  на  шелковой 
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подкладкѣ;  a purse— d with  gold,  кошелекъ  набитый 
золотомъ;  to — a hat,  отдѣлать  шляпу;  ||  окоймлять, 
окружать;  [|  покрывать, обкладывать, врѣзывать, вклеи- 
вать; to — with  marble,  обкладывать,  инкрустировать 
мраморомъ;  Ц проводить  черты,  мордины;  Ц жив.  на- 
мазывать клеемъ  холстину;  [|  укрѣплять;  [[  читать,  пов- 
торять по  строчкамъ;  Ц накрывать,  оплодотворять;  | 
to— bees,  выслѣживать  рои  дикихъ  пчелъ  въ  лѣсахъ. 

Ыпеа^е  (лин'-и-эдж),  S.  родъ,  поколѣніе. 

Lineal  (лин^-и-ал),  adj.  линейный,  начертанный; 
— measure,  линейная  мѣра; — design,  линейный  ри- 
сунокъ; 11  нисходящій  по  прямой  линіи  отъ  предковъ; 
находящійся  въ  родствѣ  по  прямой  линіи;! находя- 
щійся въ  направленіи  прямой  линіи;  | — іу,  adv.  по 

прямой  .иИНІИ. 

Lineament  (лин'-и-а-мент),  S.  черта,  очертаніе. 

Linear  (лин'-и-ар),  adj.  линейный,  состоящій  изъ 
линій,  идущій  въ  прямомъ  направленіи;  бот.  узень- 
кій {Aucms). 

Lineate,  Lineated  (лин'-и-эт, — Э-тед),  adj.  бот. 
имѣюіцій  на  себѣ  рядъ  парарельно  идущихъ  линій. 

Lineation  (лин-и-э'-шбн),  S.  см.  Delineation. 

Linen  (лин'-ен),  s.  полотно,  холстъ,  холстина; 
Dutch — , голландское  полотно;  cotton — , канифасъ; 
Цб'ѣлье;  table — , столовое  бѣлье;  baby — , пеленки;  Ц 
jfossil — , асбестъ,  горный  ленъ;  Ц adj.  полотняный, 
холстинный;  бѣлевой;  фиг.  бѣлый,  блѣдный  {какв 
полотно); — cloth,  льняное  по.іотно,  холстъ; — yarn, 
— thread,  льняная  пряжа,  бѣль; — drill,  тикъ; — press, 
бѣлевой  пресъ;— draper,  торгующій  полотняными  то- 
варами. 

Liner  (лайн'-ер),  s.  пароходъ,  совершающій  пра- 
вильные рейсы. 

Ling  (линг),  S.  верескъ  (растеніе);  морской  на- 
лимъ (рыба). 

Linger  (линг'-гер),  ѵ.  п.  медлить,  мѣшкать,  ожи- 
дать; колебаться;  долго  пребывать  въ  одномъ  со- 
стояніи, положеніи;  коснѣть;  томиться;  Ц ѵ.  а.  тянуть, 
влачить,  замедлять;  томить;  to — life  away,  влачить 
жизнь;  he — ed  out  some  years,  онъ  проскрипѣлъ  еще 
нѣсколько  лѣтъ. 

Lingerer  (линг'-гер-ер),  s.  медлитель;  влачапцй 
свое  существованіе,  томящійся. 

Lingering  (линг'-гер-инг),  S.  медлительность,  мед- 
ленность; мѣшкотность;  колебаніе;  томленіе;  Ц adj. 
медленный,  продолжительный,  томительный; — hours, 
медленно  проходящіе  часы  (время); — гаг,  ухо,  стре- 
мящееся уловить  замирающій  звукъ;  — look,  про- 
должительный взглядъ; — note,  продолжительный  звукъ; 
— wish,  давнишнее  желаніе;  to  have  some — hope,  имѣть 
остатокъ  надежды;  Н — ly,  adv.  медленно;  томительно, 
колеблясь. 

Linget,  Lingot  (линг'-гет, — гот),  S.  слитокъ,  по- 
лоса (металла);  язычекъ;  имѣющій  форму  язычка. 

Lingo  (лин'-го),  S.  пр.  нар.  разговорный  языкъ, 
жаргонъ. 

Linguacious  (.шн-гуэ'-шбе),  adj.  болтливый. 

Lingua-dental  (лин-гуа-дент'-йл),  adj.  произно- 
симый при  помощи  совокупнаго  дѣйствія  языка  и 
зубовъ. 

Lingual  (лин^-гуал),  adj.  анат.  и грам.  язычный. 

Linguiforni  (лин'-гуи-форм),  adj.  языкообразный. 

Linguist (лин'-гуист),8. лингвистъ, знатокъ  языковъ. 

Linguistic,  Linguistical  (лин-гуист'-ик,  — ал), 
adj.  лингвистическій. 

Linguistics  (лин-гуист'-икс),  s.  языковѣденіе, 
лингвистика. 

Linguiate  (лин'-гью-лэт),  adj.  с.н.  Linguiform. 

Lingwort  (линг'-уорт),  s.  бот.  дягиль,  коровникъ 
(растеніе). 

Lingy  (лин'-джи),  adj.  большой,  гибкій;  дѣятель- 
ный, крѣпкій. 

Liniment  (лин'-и-мент),  S.  мягчительная  мазь. 

Lining  (лайн'-инг),  S.  подкладка,  подбой;  отдѣлка; 
грунтовая  краска;  арх.  выкладка,  каменная  одеж- 


да; side— of  а shoe,  поднарядъ,  поднарядье  (у  обуви); 
^Zazed—,  лощеный  перкаль  (подкладка);  мор.  plank— , 
досчатая  подкладка,  подшивка; — of  sail,  подмога, 
подкрѣпа  паруса;  — of  ship,  внутренняя  обшивка 
судна;  11  внутренность,  содержимое. 

Link,  (линк),  s.  звено  (цѣпи); — S,  цѣпи;  Ц колечко 
(волосъ);  мотокъ;  Ц проводникъ  движенія  въ  машинѣ; 
II  связь;  11 — S,  сосиски;  11 —S,  изгибы,  излучины  рѣки; 
11  пламенникъ,  факе.іъ;  Ц— Ь о у,— man,  s.  факельщикъ; 
— motion,  движеніе  съ  помощью  двойныхъ  эксцен- 
триковъ;—work,  зацѣпленіе,  задѣваніе  [зубчатыхъ 
колесъ  для  сообщенія  движенія). 

Link,  V.  а.  связывать,  сцѣплять,  соединять;  ѵ.  п. 
быть  связаннымъ,  сцѣпленнымъ. 

Linking  (линк'-инг),  S.  связываніе,  связь;  сцѣп- 
леніе. 

Linnet  (лин'-нет),  s.  коноплянка  (птица). 

Linseed  (лин'-сид),  s.  льняное  сѣмя; — cake,  s. 
льняная  избойна; — oil,  льняное  масло. 

Linsey-woolsey  (лин'-си-уул-си),  S.  понитокъ, 
сермяга  (родъ  грубаго  сукна);  Ц adj.  понитковый,  сер- 
мяжный; дрянной,  низкаго  сорта,  состоящій  изъ  ча- 
стей неидущихъ  другъ  къ  другу. 

Linstock,  Lint-Stock  (лин'-сток,  линт'-сток),  S. 
артил.  фитильный  пальникъ. 

Lint  (линт),  s.  ленъ;  корпія;  пр.  нар.  — scraper, 
молодой  хирургъ,  врачъ. 

Lintel  (лин'-тел),  S.  притолка  [у  дверей). 

Untie,  Lintwhite  (лин^-ти,  линт'-уайт),  S.  СМ. 
Linnet. 

Lintseed  (линт'-сид),  s.  сж.  Linseed. 

Lion  (лай'-он),  s.  левъ;  Левъ  (созвѣздіе);  фиг, 
щеголь,  человѣкъ  моды,  предметъ  общаго  любопыт- 
ства, знаменитость;  — ant,  s.  см.  Antiion; — cub, 
львенокъ; — like,  adj.  львиный; — ’s-leaf,  s.  бот. 
обыкновенный  леволистъ,  отавникъ;  — ’s-tail,  бот. 
львиный  ХВОСТЪ;  — ’s-tooth,  бот.  одуванчикъ;  — 
’s-whelp,  львенокъ. 

Lionced  (лай'-бнет),  adj.  украшенный  львиными 
головами. 

Lioncei  (лай^-бн-сел),  s.  герал.  львенокъ. 

Lionel,  Lionet  (лай'-бн-ел,— ет),  s.  львенокъ. 

Lioness  (лай'-бн-ес),  s.  львица. 

Lionise  (лай'-бн-айз),  v.  a.  np.  нар.  показывать, 
посѣщать  достопримѣчательности;  исполнять  долж- 
ность чичероне. 

Lip  (лип),  s.  губа;  to  make  a — , to  put  up  a — , 
надуть  губы  на  кого;  with  dry — s,  ничего  не  выпивши; 
to  open  one's-  s,  разжать  ротъ;  to  depend  upon  the — s 
of  another,  подчиняться  мнѣнію,  суду,  приговору 
другихъ;  thick—,  great—,  blubber — , толстая,  отвис- 
лая губа; — glue,  губной  клей; — salve,  губная  помада; 
11  край  (раны,  сосуда);  \\гір.  нар.  хвастовство,  наг- 
лость; 11  —deep,  adj.  his  honor  is— deep,  у него  честь 
только  на  языкѣ;— devotion,  s.  молитва,  произно- 
симая только  губами;— good,  adj.  хорошій  только 
на  словахъ;  —labor,  s.  пустыя  слова,  пустые 
комплименты;  — wisdom,  мудрость,  благоразуміе 
только  на  словахъ. 

Lip,  г.  а.  касаться  губами,  цѣловать;  пр.  нар. 
пѣть. 

Liparocele(ли-пap'-o-cил),  S.  .ие(^.  жирная  опухоль, 
жировикъ,  липома. 

Lipless  (лип' -лес),  adj.  безгубый. 

Liplet  (лип'-лет),  s.  маленькая  губа,  губка. 

Lipogram(лип'-o-гpaм),  S.  липограмма,  сочиненіе, 
въ  которомъ  выпускается  какая  нибудь  буква. 

Lipogrammatic  (лип-о-гра-мііт'-ик),  adj.  липо- 
грамматитескій;  написанный  съ  выпущеніемъ  какой 
нибудь  буквы. 

Lipogrammatist  (лип-о-грам'-а-тист),  s.  авторъ 
липограмматическаго  сочиненія. 

Lipotiiymous  (лай-посз'-и-мбс),  adj.  падающій  въ 
обморокъ. 

Lipothymy  (лай-посз'-и-ми),  S.  обморокъ. 
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Lipped  (липт),  adj.  имѣющій  губы;  blubber — , тол- 
стогубый; icide — vessels j сосуды  съ  широкими  гор- 
лышками; бот.  губовидный. 

Lippitude  (лип'-пн-тьюд),  S.  гноетеченіе  изъ  глазъ. 

Llquability,  ЫдиаЫеііе8я(лик-уа-бил'-И-ти,  лик'- 
уа-бл-нес),  s.  плавкость. 

Liquable  (лик'-уа-бл),  adj.  плавкій. 

Liquate  (лай'-куэт),  V.  а.  п.  плавить,— ся,  рас- 
топлять,—ся;  метал,  обжигать,  высачивать  {руду). 

Liquation  (лай-куэ'-шбн),  S.  зейгерованіе,  вы- 
топка; плавка. 

Liquefaction  (лик-уи-фак'-шбн),  S.  распущеніе, 
растопленіе. 

Liquefiable  (.іик'-уи-фай-а-бл),  adj.  плавкій,  рас- 
пускаемый, растворяемый. 

Liquefy  (лик'-уи-фай),  V.  а.  п.  распускать,  рас- 
творять,—ся. 

Liquescency  (лай-куес'-сен-си),  s.  плавкость. 

Liquescent  (лай-куес'-сент),  аф'.  распускающійся, 
растворяющійся . 

Liqueur  (ли-к6р^),  S.  ликеръ. 

Liquid  (лик^-уид),  adj.  жидкій,  текучій;  плавный; 
нѣжный,  мягкій,  чистый; — melody,  плавная,  нѣжная 
мелодія; — consonant, плавная  согласная  буква;— хогшс/, 
чистый  звукъ; — manure,  удобрительная  жидкость; 
урина;  а — debt,  долгъ,  уплаты  котораго  нельзя  тре- 
бовать; уплаченный  долгъ;— am  bar,— amber,  s. 
ликидамбра  {дерево),  жидкая  стиракса. 

Liquid,  S.  жидкость;  грам.  плавная  буква. 

Liquidate  (лик'-уи-дэт),  і'.  а.  очищать,  разъяс- 
нять; приводить  въ  порядокъ,  улаживать;  покры- 
вать {издержки),  уп.іачивать,  ликвидировать;  дѣлать 
жидкимъ,  чистымъ;  смягчать. 

Liquidation  (лик-уи-дэ'-шон),  s.  разсчетъ,  очистка 
счетовъ,  ликвидація. 

Liquidator  (лик'-уи-дэ-тбр),  S.  очищатель  счетовъ, 
ликвидаторъ. 

Liquidity,  Liquidness  (лИ-КуИд'-И-ТИ,  лик'-уид- 
нес),  S.  жидкость,  жидкое  состояніе. 

Liquidize  (лик'-уид-айз),  V.  а.  дѣлать  жидкимъ, 
текучимъ. 

Liquidly  (лик'-унд-.ли),  adv.  жидко;  плавно,  мягко. 

Liquor  (лик'-Ьр),  S.  напитокъ;  spirituous — , крѣп- 
кій напитокъ; — case,  погребецъ;  to  be  іп~,  быть 
пьяну,  невоздержну  въ  крѣпкихъ  напиткахъ;  |]  ѵ.  а. 
смачивать,  увлажать,  смазывать;  пр.  нар.  пить 
водку,  придерживаться  чарочки. 

Liquorice  (лик'-бр-ис),  S.  СМ.  Licorice. 

Liriconfancy  (лир-и-кон-фан'-си),  s.  ландышъ. 

Lisne  (лайн),  S.  пустота,  впадина. 

Lisp  (лисп),  V.  п.  а.  картавить,  пришепетывать; 
лепетать,  говорить  запинаясь;  ||  s.  картавленье,  ле- 
петанье. 

Lisper  (лисп'-ер),  S.  картавящій,  лепечущій. 

Lisping;  (лисп'-инг),  S.  картавленье,  лепетанье. 

Lisping;iy  (лисп'-инг-ли),  adv.  пришепетывая,  ле- 
печа, запинаясь. 

Liss  (лис),  s.  уст.  облегченіе;  Ц ѵ.  а.  облегчать, 
смягчать. 

Lissome  (лис'-сом),  adj.  гибкій,  мягкій,  сговор- 
чивый, слабый;  легкій;  дѣятельный,  проворный. 

List  (лист),  s.  кромка,  койма,  край,  ободокъ, 
бордюръ;  полоса  {кожи,  сукна,  холста  es  книгѣ)-, 
1]  рубежъ,  граница,  предѣлъ;  межа;  Ц роспись,  спи- 
сокъ, реестръ,  листъ;  the  civil—,  сумма,  назначае- 
мая парламентомъ  на  расходы  главы  государства; 
1 ристалище,  арена;  to  enter  the — s,  вступить  въ 
борьбу,  принять  вызовъ;  Ц желаніе,  охота,  наклон- 
ность; 11  архит.  листель,  валикъ;  Ц мор.  списокъ  су- 
довъ и офицеровъ,  назначенныхъ  въ  кампанію;  кри- 
вой бокъ  {гов.  о суднѣ)’,  on  the  retired—,  въ  отставкѣ, 
получающій  пенсію. 

List,  V.  а.  вербовать,  набирать  рекрутъ;  to — one’s 
self  а soldier,  записываться  въ  солдаты;  Ц окружать 
барьеромъ,  оградою  {для  ристалища,  арены);  на- 


шивать полосы  {матеріи);  снабжать  коймою;  to— а 
door,  обивать  дверь  {полосою  сукна,  кожи);  | слу- 
шать, подслушивать;  \\ѵ.  п.  быть  наклоннымъ;  же- 
лать, хотѣть;  as  you — , какъ  вамъ  угодно;  Ц записы- 
ваться, поступать  въ  рекруты. 

Listed  (лист'-ед),  adj.  полосатый,  имѣющій  койму, 
обнесенный  барьеромъ,  оградою;  завербованный. 

Listel  (лист'-ел),  s.  архит.  листель,  ва.іикъ. 

Listen  (лис^-н),  V.  п.  а.  слушать,  подслушивать; 
фиг.  внимать,  повиноваться;  to — to  reason,  внимать 
голосу  разсудка. 

Listener  (лис'-н-ер),  S.  слушающій,  подслуши- 
вающій. 

Listening; (лис' -н-инг),  S.  слушаніе;  подслушиваніе. 

Lister  (лист'-ер),  S.  составляющій  списокъ, реестръ. 

Listing  (лист'-инг),  S.  см.  Enlisting;  опилка 
кромокъ  у досокъ;  опиленный  край. 

Listless  (лист'-лес),  adj.  невнимательный,  нера- 
дивый; || — іу,  adv.— о. 

Listlessness  (лист'-лес-нес),  S.  невниманіе,  не- 
радивость. 

Lit  (лит),  pret.  отъ  Light. 

Litany  (лит'-а-ни),  s.  литанія,  молебствіе. 

Liter  (лай'-тер),  s.  литръ  {мѣра  емкости). 

Literal  (лит'-ер-ал),  adj.  буквальный;  in  а— sense, 
въ  буквальномъ  смыслѣ;  состоящій  изъ  буквъ,  изо- 
браженный буквами;  относящійся  къ  буквамъ;  | s. 
уст.  буквальный  смыслъ;  j|  — іу,  adv.  буквально. 

Literalism,  Literality,  Literalness  (.іит'-ер-ад- 
изм,  лит-ер-ііл'-и-ти,  лит'-ер-ііл-нес),  s.  буквальность. 

Literaiize  (лит'-ер-ал-айз),  V.  а.  придерживаться 
буквальнаго  смысла. 

Literary  (лит'-ер-а-ри),  adj.  литературный;  уче- 
ный, книжный; — man,  ученый,  литераторъ. 

Literate  (лит'-ер-эт),  adj.  ученый,  книжный;  s. 
человѣкъ  образованный,  но  неимѣющій  универси- 
тетской степени;  литераторъ. 

Literati  (.тт-ер-э'-тай),  s.  pi.  ученые,  литераторы. 

Literatim  (лит-ер-э'-тим),  adv.  въ  буквальномъ 
смыслѣ,  буквально,  слово  въ  слово. 

Literator  (лит-ер-э'-тбр),  S.  учитель  грамотѣ, 
начальный  учитель;  грамотникъ,  книжникъ,  педантъ. 

Literature  (лит'-ер-іі-тьюр),  S.  литература,  сло- 
весность; polite—,  изящная  словесность. 

Lith  (лисз),  S.  членъ,  суставъ. 

Litharse(лиcз'-apдж),s.жмлi.г.Ieтъ,cвинцoвaя  окись. 

Lithate,  Lithiate  (лисз'-ЭТ, — и-эт),  S.  хим.  моче- 
кислая  соль. 

Lithe  (лайсз),  adj.  гибкій,  поворотливый;  сговор- 
чивый; Цѵ.  а.  смягчать,  извинять. 

Litheness  (лайсз'-нес),  S.  гибкость,  поворотли- 
вость. 

Lither  (лайсз'-ер),  adj.  мягкій,  гибкій,  податли- 
вый;!— 

Lithesome  (лайсз'-сЬм),  adj.  поворотливый,  про- 
ворный. 

Lithiasis  (ли-сзай'-а-сис),  s.  мед.  образованіе 
камня  въ  мочевыхъ  путяхъ. 

Lithium  (лисз'-и-ом),  S.  XUM.  ЛИТІЙ  {метал.15). 

Lithochromics  (лисз-о-кро'о-микс),  S.  литохро- 
мія,  хромолитографія. 

Lithocoila  (лисз-о-кол'-да),  S.  смола,  цементъ 
{у  гранильщиковъ). 

Lithogenesy  (лисз-о-джен'-и-си),  S.  изученіе  за- 
коновъ образованія  камней. 

Lithoglyph  (.іисз'-о-глиф),  S.  искуство  гравиро- 
ванія на  драгоцѣнныхъ  камняхъ. 

Lithograph  (лисз'-о-грііф),  V.  а.  литографировать; 
S.  литографія. 

Lithographer  (ли-зсог'-ра-фер),  S.  литографъ. 

Lithographic,  Lithographical  (лисЗ-О-грІІф'-ИК, 
— ик-ал),  adj.  литографическій;  Ц — саііу,  adv.  лито- 
графическимъ способомъ,  литографически.  , 

Lithography  (ли-зсог'-ріі-фи),  S.  литографія,  камне- 
пись. 
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bithoidai  (ли-зсойд'-ііл),  adj.  камневидный,  камне- 
образный. 

E.I(holog;lc,  lithological  (лисз-0-лодж^-ик, — ал), 
adj.  литологическій. 

Lithologist  (ли-зсол'-о-джист),  s.  литологъ,  зна- 
токъ по  части  камней. 

Lithology  (ли-зсол'-о-джи),  S.  ЛИТОЛОГІЯ,  наука 
о камняхъ, 

Lithomancy  (лисз'-о-ман-си),  S.  камнегаданіе. 

Llthontriptic,  Llthonthrlptic  (лиСЗ-ОН-трип'-ТИК, 
— зсрип'-тик),  adj.  мед.  литотритическій,  камнедро- 
бительный; S.  лекарство,  имѣющее  свойство  раство- 
рять камни. 

Lithontriptor  (лисз'-он-трип-тбр),  S.  литотрип- 
торъ  {хирур.  ипетрумептб). 

Llthontгipty(лиcз^-oн-тpип-ти),  S.  см.  Lithotrity. 

Lithophagous  (ли-зсоф'-а-гбс),  adj.  зоол.  ѣдящій, 
глотающій  камни. 

Llthophyte  (лисз'-о-файт),  S.  мтер.  литофитъ, 
камнерастеніе. 

Lithotomc  (лисз'-о-том),  S.  литотомъ,  камнерѣзъ 
{хирур.  инструмента). 

Lithotomist  (ли-зсот'-о-іаист),  S.  производящій 
операцію  камнесѣченія,  удаленія  камня. 

Lithotomy  (ли-зсот'-о-ми),  S.  xup.  вырѣзываніе 
камня  изъ  мочеваго  пузыря;  камнесѣченіе. 

Lithotrity  (.\и-зсот'-ри-ти),  8.  литотритія,  камне- 
дробленіе. 

Lithy  (лайсз'-и),  adj.  см.  Lithe. 

Litigant  (лит'-и-гант),  8.  и adj.  тяжущійся. 

Litigate  (лит^-и-гэт),  ѵ.  а.  оспаривать  на  судѣ, 
преслѣдовать  судомъ;  ѵ.  п.  тягаться. 

Litigated  (лит'-и-гэ-тед),  adj.  находящійся  въ 
спорѣ,  въ  процессѣ;  оспариваемый. 

Litigation  (лит-и-гэ'-шбн),  8.  тяжба,  судебное 
дѣло,  искъ. 

Litigator  (лит^-и-гэ-тбр),  8.  см.  Litigant. 

Litigious  (ли-тидж'-бс),  adj.  склонный  къ  тяжбамъ, 
спорамъ;  сварливый,  сутяжническій;  подлежащій 
спору,  тяжбѣ;— спорное  право;  | — іу,  adv. 
сварливо,  со  споромъ,  сутяжнически. 

Litigiousness  (ли-тидж'-бс-нес),  8.  сварливость, 
сутяжничество,  наклонность  къ  тяжбамъ. 

Litmus  (лит'-мос),  8.  красильный  лакмусъ. 

Litorn  (лит'-брн),  8.  обыкновенный  дроздъ. 

Litotes  (лай'-то-тиз),  s.  смягченіе  {ритор,  фигура). 

Litrameter  (лай-трам'-и-тер),  8.  инструментъ  для 
измѣренія  тяжести  жидкостей. 

Litre  (лай'-тер,  ли'-тр),  8.  см.  Liter. 

Litter  (лит'-тер),  s.  носилки;  ког8е—,  конныя 
носилки;  1 подстилка  {для  скота);  |]  обрѣзки,  остатки, 
лоскутки,  разбросанные  по  полу;  разный  соръ;  без- 
порядокъ; to  таке  а — in  а room,  привести  все  въ 
безпорядокъ  въ  комнатѣ;  []  пометъ  {число  дѣтенышей 
за  oduHs  разз  рожденнныхз)  свиней  и другихъ  мел- 
кихъ животныхъ;  | г.  а.  стлать  подстилку  {для  скота); 
приводить  въ  безпорядокъ;  ѵ.  а.  п.  метать  {дѣтены- 
шей), щениться. 

Little  (лит'-тл),  adj.  {comp.  1е88;  8up.  Iea8t),  малый, 
маловажный,  незначительный;  маленькій;  небольшой; 
слабый,  невеликодушный,  узкій;  низкій;  Ц 8.  малое, 
небольшое,  немногое;  а — , немного;  а— тоге,  немного 
болѣе;  а — 1€88,  немного  менѣе;  as — as  may  be,  какъ 
можно  менѣе;  —and — , —by — , by— and — , мало  no 
малу,  no  немногу;  my — one,  мое  милое  дитя;  the — 
ones,  дѣти;  hi8  picture  in — , его  миніатюра,  его 
рисунокъ  въ  миніатюрѣ;  []  adv.  мало,  немного,  нем- 
ножко;!—go,  s.  экзаменъ  въ  срединѣ  курса;  предвари- 
тельный экзаменъ  {es  англ,  университетахъ); — h о и s е, 
отхожее  мѣсто. 

Littleness  (лит' -тл -нес),  s.  малость,  мелкость, 
маловажность,  мелочность;  подлость,  низость. 

liittorai  (.іит'-то-рёл),  аф'.прибрежный,  приморскій. 

Liturgic,  Liturgical  (ли -тбр' - джик, — джик-ал), 
adj.  литургійный. 


Liturgy  (лит'-ор-джи),  S.  .литургія,  божественная 
служба. 

Lituus  (лить'-ю-бс),  S.  авгурскій  посохъ  {въ  древн. 
Римѣ);  музыкальный  инструментъ  въ  родѣ  трубы; 
.матем.  родъ  спирали. 

Live  (лив),  V.  п.  жить,  существовать;  to — at  re8t, 
проводить  спокойно  жизнь;  1 сап — по  longer  at  thi8 
rate,  я не  могу  долѣе  жить  такимъ  образомъ;  fl  to — 
away,  вести  веселую,  расточительную  жизнь;  (j  to — 
on,  upon,  by,  жить,  питаться,  кормиться;  fowU — 
on  8eed8  or  in8ect8,  пернатыя  питаются  сѣменами  или 
насѣкомыми;  he — d all  hi8  lifetime  on  8poil8,  онъ  про- 
жилъ всю  жизнь  грабежомъ;  thi8  will  be  enough  for 
U8  to — on,  этого  будетъ  намъ  достаточно,  чтобы  про- 
жить; to — upon  vegetable8,  питаться  овощами;  to — by 
опе’8  labor,  жить  своимъ  трудомъ;  to— from  hand  to 
mouth,  жить  со  дня  па  день;  [|  жить,  жительствовать, 
обитать;  to— by  one' 8 8elf,  жить  особнякомъ;  to — with, 
жить  вмѣстѣ,  въ  одномъ  помѣщеніи,  сожительство- 
вать; находиться  въ  любовной  связи;  fljwop.  держаться; 
I V.  а.  вести  жизнь;  to — а life  of  ease,  вести  спокой- 
ную жизнь;  II  вести  жизнь  согласную  съ  чѣмъ;  it  is 
not  enough  to  say  prayers,  unless  they — them  too,  не- 
достаточно произносить  молитвы,  если  онѣ  не  под- 
тверждаются образомъ  жизни;  ||  to — down,  пере- 
жить кого,  что;  he  will — her  down,  онъ  переживетъ 
ее;  I to — out,  выжить;  he  will  not — the  week  out,  онъ 
не  выживетъ  недѣли;  let  them — out  their  day,  пусть 
они  умрутъ  естественною  смертью. 

Live  (лайв),  adj.  живой,  полный  горячности,  огня, 
дѣятельности; — stock,  скотъ;  ||  красный  {объ  угляхъ); 
— oak,  s.  каменный  дубъ,  падубъ. 

Lived  (лайвд),  adj.  high—,  высшаго  свѣта;  low — , 
низшаго  класса,  дурнаго  тона;  long — , долговѣчный; 
short — , скоротечный. 

Liveiess  (лайв'-лес),  adj.  ем.  Lifeless. 

Liveiiiioofi  (лайв'-ли-худ),  s.  существованіе,  срѳ 
ства  существованія. 

Liveiiiy  (лайв'-ли-ли),  adv.  см.  Lively. 

Liveliness  (лайв'-ли-нес),  S.  живость;  оживленіе 
веселость;  броженіе,  искрометность  {о  нагіиткахъ) 

Liveiode  (лайв'-лод),  s.  уст.  см.  Livelihood. 

Livelong  (лив' -лонг),  adj.  длинный,  скучный; 
долговѣчный. 

Lively  (лайв'-ли),  adj.  живой,  оживленный,  пол- 
ный огня;  веселый;  яркій;  умный;  твердый;  искро- 
метный, пѣнящійся  (о  напиткахъ);  | adv. — о. 

Liver  (лив'-ері,  s.  живой,  живущій;  а Christian—, 
живущій  похристіански;  the  longest — , пережившій, 
оставшійся  въ  лшвыхъ;  ап  ill—,  а loose — , распут- 
никъ; а high — , а free — , любящій  хорошо  пожить. 

Liver,  S.  печень,  печенка; — spots,  желтуха  {бо- 
лѣзнь); — color,  — colored,  adj.  темно-краснаго 
цвѣта; — grown,  имѣющій  большую  печень; — stone, 
S.  гепатитъ  (камень); — wort,  бот.  печеночница, 
печенковая  трава. 

Livered  (лив'-ерд),  adj.  имѣющій  печень;  white — , 
малодушный;  завистливый;  ненавистный. 

Livery  (лив'-ер-и),  S.  отдача,  передача  владѣнія; 
документъ  на  владѣніе; ! освобожденіе  отъ  опеки;  j 
содержаніе  на  хлѣбахъ,  прокормъ,  пансіонъ  to  put 
horses  out  at — , отдать  лошадей  на  прокормъ;  to  keep 
— stables,  нанимать  лошадей;  ! ливрея  {прислуги); — 
servant,  servantin—,  ливрейный  лакей;  full—,  парад- 
ная ливрея;  undress — , будничная  ливрея;  а — coach, 
барская  карета;  | форменная  одежда  членовъ  корпо- 
раціи, общества;  Ц корпорація  всѣхъ  привилегирован- 
ныхъ гражданъ  Лондона,  имѣющихъ  право  носить 
извѣстную  форменную  одежду;  Ц —man,  s.  ливрей- 
ный лакей;  лондонскій  гражданинъ,  имѣющій  право 
носить  одежду  корпораціи; — s table,  извощичій  дворъ, 
гдѣ  берутъ  лошадей  на  содержаніе; — stable  keeper, 
отдающій  лошадей  въ  наемъ;  содержатель  извощичь- 
яго  двора. 

Livery,  V.  а.  одѣвать  въ  ливрею. 
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iJvcs  (лайвз),  s.  отъ  Life, 
tivid  (лив'-ид),  adj.  багровый,  синевато-багровый, 
blvidity,  L,i«'Idness  (ли-вид'-и-ти,  лив'-ид-нес), 
s.  багровость,  снневатость. 

E.ivin^  (лпв'-пнг),  adj.  живой,  живущій;  дѣятель- 
ный; the — , живые,  находящіеся  въ  живыхъ  люди;  [j 
текущій,  проточный; — spring,  источникъ  проточной 
воды;  II  горящій  [уголъ)-,  ||  — rock,  скала  въ  естествен- 
номъ, первобытномъ  видѣ;  Ц — іу,  adv.  въ  живомъ 
состояніи. 

iJvins,  S.  житье,  жизнь;  this  arose  from  his— alone, 
это  произошло  отъ  того,  что  онъ  живетъ  одинъ; 
there  is  по — loith  such  а man,  съ  такимъ  человѣкомъ 
нельзя  ужиться;  ||  средства  жизни,  пропитаніе;  to 
таке  а — , to  earn  а — , to  get  a — , снискивать  сред- 
ства жизни,  пропитаніе;  ||  имущество;  he  devided  to 
them  his—,  онъ  раздѣлилъ  имъ  все,  что  имѣлъ;  J цер- 
ковный приходъ  съ  его  доходами. 

L,iving;nees  (лив'- ИНГ  - нес),  S.  существованіе, 
жизненность;  живость;  дѣятельность. 

liixivial,  bixivious  (ликс-ив'-и-ал,  — бс),  adj. 
щелочной. 

iJxiviatc,  bixiviated  (ликс-ив'-и-эт, — э-тед),  adj. 
щелоченый,  выщелоченный,  бученый. 
lixiviate,  V.  а.  щелочить,  выщелачивать,  бучить. 
L,ixixiaUoii  (ликс-ив-и-э'-шбн),  S.  выщелачиваніе, 
liixivium  (ликс-ив'-и-ом),  S.  хим.  щелокъ. 

Lizard  (лиз'-ард),  S.  зоол.  ящерица. 

LL.  ю.,  сокращеніе  Legum  Doctor,  докторъ  правъ. 
Llama  (ла'-ма,  лэ'-ма),  s.  лама  [животное). 

LO  (ло'о),  interj.  вотъі  смотрите! — you,  sir,  береги- 
тесь. 

Loach,  Loche  (іо'оч),  s.  голецъ,  гольчикъ  [рыба). 
Load  (ло'од),  S.  тяжесть;  бремя;  грузъ;  кладь; 
грузъ  въ  472  центнера;  мѣра  лѣса  въ  50  куб.  футовъ; 
большое  количество;  the  tree  has  а — of  fruit  upon  it, 
дерево  покрыто  множествомъ  плодовъ;  Ц сила  давле- 
нія, натиска,  удара; — of  vowder,  зарядъ  пороха; 
мех.  продуктъ,  произведеніе  пароваго  механизма, 
дѣйствующаго  полною  силою;  мор.  грузъ  [корабель- 
wbm);  II  жила  [es  землѣ)-,\ — line, — mark, — water- 
line, s.  грузовая  линія,  грузовая  ватеръ- линія. 

Load,  V.  а.  грузить,  вьючить,  накладывать,  взвали- 
вать; обременять;  to  —а  prisoner  with  chains,  заковы- 
вать арестанта  въ  цѣпи;  to — а whip,  навязыватъ  на 
концѣ  хлыста  кусочекъ  свинца;  |]  одарять,  осыпать; 

11  заряжать  [оружіе)-,  ||  поддѣлывать  [тральныя 
кости). 

Loaded  (ло'од-ед),  adj.  нагруженный,  навьючен- 
ный; обремененный;  а — whip,  хлыстъ  съ  кусочкомъ 
свинца  на  концѣ;  ||  осыпанный;  одаренный;  заряжен- 
ный;— dice,  поддѣльныя  кости. 

Loader  (ло'од-ер),  S.  нагрузчикъ;  заряжающій 
[оружіе). 

Loading;  (ло'од-инг),  S.  грузъ;  кладь  корабля  ; 
нагрузка; — turn,  очередь  въ  нагрузкѣ  кораблей;  j 
обремененіе;  | заряженіе  [оружія). 

Loademan  (ло'одз-ман),  s.  лоцманъ. 

Loadstar  (ло'од-стар),  S.  полярная  звѣзда. 
Loadstone  (ло'од-стон),  s.  магнитъ;  to  cap  а — , 
вооружить,  оправить  магнитъ;  to  rub  with  а — , маг- 
нититъ, намагничивать. 

Loaf  (ло'оф),  S.  [рі.  loaves),  цѣлый  хлѣбъ,  булка ; 
голова  сахару;  а penny — , хлѣбъ,  стоющій  пенни; 
а quartern — , хлѣбъ  въ  четыре  фунта. 

ьоаг,  V.  а.  п.  проводить  время  въ  праздности; 
шататься,  ротозѣйничать. 

Loafer  (ло'оф-ер),  S.  бродяга. 

Loaf-sugar  (ло'оф-шуг-ар),  S.  сахаръ  въ  голо- 
вахъ, рафинадъ. 

Loam  (ло'ом),  S.  жирная  глина;  глинистая  земля, 
формовая  земля;  ттиШіпд  — , формовая  земля;  — 
moulding,  земляная  формовка  безъ  употребленія 
опоки;  ѵ.  а.  покрывать  жирною  глиною. 

Loamy  (ло'ом-и),  adj.  мергельный,  глинистый.  1 


Loan  (ло'он),  S.  ^ ссуда;  заемъ;  to  put  out  to—, 
дать  въ  ссуду;  to  raise  а — , сдѣлать  заемъ;  forcrd — , 
принудительный  заемъ;— bank,  s.  ссудный,  заем- 
ный банкъ;  II  и.  а.  п.  ссужать,  давать  въ  заемъ. 

Loath  (ло'осз),  adj.  нехотящій,  имѣющій  нерас- 
положеніе, отвращеніе. 

Loathe  (ло'осз),  V.  а.  ненавидѣть,  гнушаться; 
имѣть  отвращеніе;  г.  п.  возбуждать,  порождать 
отвращеніе,  ненависть. 

Leather  (ло'осз-ер),  S.  имѣющій  отвращеніе,  не- 
навидящій. 

Loathful  (ло'осз-фул),  adj.  ненавистный,  отвра- 
тительный. 

Loathing  (ло'осз-инг),  S.  отвращеніе,  омерзеніе. 

Loathingiy  (ло'осз-инг-ли),  adv.  съ  отвращеніемъ, 
съ  омерзеніемъ. 

Loathly  (ло'осз-ли),  adj.  отвратительный,  омер- 
зительный, ненавистный;  ||  adv.  съ  отвращеніемъ, 
нехотя. 

Loathness  (ло'осз-нес),  S.  отвращеніе. 

Loathsome  (ло'осз-сбм),  adj.  отвратительный, 
омерзителъный,  противный;  ненавистный. 

Loathsomeness  (ло'осз-сбм-нес),  S.  отвратитель- 
ность, ненавистность. 

Loaves  (ло'овз),  S.  рі.  отъ  Loaf. 

Lob  (лоб),  S.  мужикъ,  олухъ,  ПеНТЮХЪ,*  II  толстый 
земляной  червь;  ||  родъ  большой  рыбы  въ  сѣв,  мо- 
ряхъ; II  пр.  нар.  денежный  ящикъ,  выручка;  ||  ѵ.  а. 
уронить,  вывалить,  бухнуть. 

Lobate,  Lobated  (ло'о-бэт, — бэ-тед),  adj.  бот. 
дольный,  съ  долями. 

Lobby  (лоб'-би),  S.  передняя;  сѣни,  подъѣздъ, 
преддверіе;  the  lobbies  of  a theatre,  коридоры  въ  те- 
атрѣ; the — in  a church,  галлерея,  хоры  въ  церкви; 
И преддверіе  залы  законодательнаго  собранія  [взсѣ- 
веро-америк.  Соед.  Штат.);  лица,  посѣщающія 
эту  часть  залы  для  свиданія  съ  членами  собранія; 
мор.  мѣсто  передъ  капитанскою  каютою;  ||  огоро- 
женное мѣсто  для  скота. 

Lobcock  (лоб'-кок),  s.  см.  Lob. 

Lobe  (ло'об),  s.  анат.  доля,  лопасть  [легкихъ, 
печени);— of  the  ear,  мочка  уха;  бот.  доля  [листа). 

Lobed  (ло'обд),  adj.  см.  Lobate. 

Lobeiet  (лоб'-лет)  s.  см.  Lobule. 

Lobelia  (ло-би'-ли-а),  s.  лобелія  [растеніе). 

Loblolly-boy  (лоб'-лол-ли-бой),  s.  мор.  фельд- 
шеръ  [на  англ,  cydaxs). 

Lobspound  (лобз'-паунд),  s.  тюрьма. 

Lobster  (лоб'-стер),  s.  омаръ,  морской  ракъ; 
cock — , омаръ  самецъ;  hen — , омаръ  самка;  пр. 
нар.  солдатъ;  unboiled,  row — , разг.  полисменъ; — 
box,  казарма. 

Lobule  (лобь'-юл),  S.  анат.  маленькая  доля, 
долька. 

Lobworm  (лоб'-уорм),  S.  земляной  или  дождевой 
червь. 

Local  (ло'о-кал),  adj.  мѣстный;  Ц — іу,  adv.  по 
мѣсту. 

Locality  (ло-кал'-и-ти),  S.  мѣстность;  мѣстное  об- 
стоятельство; существованіе,  присутствіе,  присут- 
ствованіе  гдѣ  либо. 

Localization  (ло-кал-и-зэ'-шЬн) , S.  локализація, 
ограниченіе  какою  либо  мѣстностью. 

Localize  (ло'о-кал-айз),  ѵ.  а.  локализировать, 
ограничивать  какою  либо  мѣстностью. 

Locate  (ло'о-кэт),  ѵ.  а.  помѣщать,  поселять,  во- 
дворять: назначать  мѣсто;  опредѣлять  границы  [es 
Соед.  Шт.). 

Location  (ло-кэ'-шбн),  S.  назначеніе  мѣста,  вод- 
вореніе; мѣстоположеніе;  мѣсто  жительства,  мѣсто 
водворенія;  наемъ,  отдача  въ  наемъ;  опредѣленіе 
границами  участка  земли  [es  сѣв.  ам.  Соед.  Шт.). 

Loch  (лок),  S.  озеро  [es  Шотл.). 

Loch,  S.  апт.  грудное  питье. 

Lochan  (лок'-ан),  S.  прудъ. 
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bochia  (ло-кай'-а,  ло'о-ки-а),  s.  мед.  послѣро- 
довое очищеніе. 

liock  (лок),  s.  замокъ;  double — , замокъ  въ  два 
поворота;  spring—,  пружинный  гшокъ;— frame,  за- 
мочная коробка;  letter -keyed— , замокъ,  отворяю- 
щійся только  тогда,  когда  пружина  поставлена  на 
извѣстную  букву;  to  be  under — and  key,  быть  подъ 
замкомъ;  быть  подъ  ключомъ;  і have  him  at  а — , я 
знаю  его  слабую  струну; — s for  horse's  legs,  лошади- 
ныя путы;  II  фиг.  соглашеніе,  рѣшеніе;  to  be  upon 
the  same — together,  придти  къ  соглашенію,  находить- 
ся въ  одинаковомъ  положеніи  съ  кѣм!^;  (|  замокъ  {ру- 
жейный);  колесцо  {пищальное);  match — , мушкетъ; 
percussion—,  ударный  замокъ;  Ц шлюзъ;  перемычка, 
гать,  плотина; — of  water,  количество  воды,  выпу- 
щенной черезъ  шлюзъ;  [|  сжиманіе,  схатка  {доря- 
одміссл);  И локонъ,  прядь  (волос?);  | клокъ,  клочекъ 
(шс|)стм);  вязанка,  охапка  {сѣна);\\ — chamber, 
S.  продольный  каналъ  за  шлюзными  воротами,  куда 
вводятъ  суда;— gate,  шлюзныя  ворота;— jaw,  мед. 
судорожное  смыканіе  челюстей; — к е е р е г,  сторожъ, 
состоящій  при  шлюзѣ; — paddle,  домкратъ,  служа- 
щій для  того,  чтобы  отворять  и затворять  шлюзъ; 
— ^sill,  порогъ  шлюза; — up, — up  house,  арестант- 
ская при  полиціи; — wear, — weir,  спускъ,  водо- 
сливъ шлюза. 

ьоск,  V.  а.  {lock  и locked),  запирать,  замыкать; 
to  single — , to  double  — , запереть  на  одинъ,  на  два 
поворота;  to — on  the  inside,  запереть  изнутри;  |]  за- 
ключать (es  тюрьму,  въ  объятія);  [j  закрѣплять;  to — а 
wheel,  закрѣплять  колесо;  the  frost — s up  our  rivers, 
морозъ  сковываетъ  наши  рѣки;  [|  снабжать  шлюзами, 
плотинами;  ро— away,  запирать,  прятать;  го— in, 
запирать,  заключать  во  что;  to — one's  self  in,  запи- 
раться; го— out,  запирать  дверь  передъ  кѣмъ;  ис- 
ключать, не  впускать;  to — up,  запирать  на  ключъ, 
держать  подъ  замкомъ;  the — up  hour,  время  запира- 
нія дверей;  ||  и.  п.  запираться,  замыкаться;  прила- 
живаться; to— into  each  other,  прилаживаться,  вхо- 
дить другъ  въ  друга. 

bockage  (лок'-эдж),  S.  шлюзныя  работы,  шлюз- 
ные матеріалы;  шлюзная  пошлина;  уровень  подъема 
или  спуска,  образуемый  шлюзами  канала. 

ьоскег  (лок^-ер),  S.  залавокъ,  ящикъ,  шкапчикъ; 
chain — , отдѣленіе  подъ  палубою  для  храненія  цѣ- 
пей; shot — , ядерный  ящикъ. 

bocket  (лок'-ет),  s.  замочекъ;  застежка;  ферму- 
аръ {дамское  украшеніе),  аграфъ;  медальонъ. 

ьоскгаш  (лок'-рам),  S.  грубый  холстъ; — jawed, 
съ  худощавымъ  лицомъ. 

bocksmith  (лок'-смисз),  S.  слесарь, 
liockt  (локт),  pret.  и part.  ра.  отъ  Lock. 

Е.оску  (лок'-и),  adj.  имѣющій  космы  волосъ  {гов. 
о лошади). 

і.осо-іосо(ло-ко-фо'о-ко),$. зажигательная  спичка, 
locomotion  (ло-ко-мо'о-ш6н),  S.  пвремѣна  мѣста, 
мѣстоизмѣненіе;  сила  движенія. 

bocomotive  (ло-ко-мо'о-тив),  adj.  движущій,  дви- 
жущійся; S. — или — engine,  локомотивъ,  паровозъ; 
— саг,  локомобиль,  паровая  машина. 

Locomotiveness,  liocomotivity  (ло-КО-МО^О-тив- 
нес,  — мо-тив'-и-ти),  s.  способностъ  перемѣнять 
мѣсто. 

E.ocaiament  (локь'-ю-ла-мент),  S.  бот.  сѣменное 
гнѣздышко. 

Жіосаіаг  (локь'-ю-лар),  adj.  бот.  гнѣздовой, 
гнѣздный. 

Locust  (ло'о-кост),  S.  саранча;  акрида;  бот. 
сладкій  рожокъ  {плодъ); — tree,  s.  локустовое  де- 
рево, рожковое  дерево;  акація. 

Locution  (ло-кью'-шон),  s.  реченіе,  выраженіе, 
оборотъ  рѣчи. 

Locutory  (локь'-ю-то-ри),  S.  разговорная,  гостин- 
ная {въ  монастырѣ). 

Lode  (ло'од),  S.  рудная  жида. 


Lodemanage  (ло'од-ман-эдж),  S.  лоцманское  ис- 
ку ство. 

Lodeshtp  (ло'од-шип),  S.  небольшое  судно. 

Lodestar  (ло'од-стар),  s.  см.  Loadstar. 

Lodestonc  (ло^од-стон),  S.  см.  Loadstone. 

Lodge  (лодж),  V.  а.  класть,  помѣщать;  Ц вонзать, 
всаживать;  запечатлѣвать;  вбивать,  вперять;  to — а 
ball  in,  всадить  пулю;  to— in  the  memory,  запеча- 
тлѣть въ  памяти;  ||  давать  помѣщеніе,  принимать  въ 
домъ,  укрывать;  [|  повалить  на  земь  {рожь);  [j  to — а 
complaint,  an  information,  принести  жалобу;  [|  to — 
one's  self,  воен.  укрѣпиться,  окопаться;  \\v.n.  жить, 
обитать,  помѣщаться;  остановиться,  стоять;  we — d а 
night  at  the  City  Hotel,  мы  простояли  одну  ночь  въ 
City  Hotel;  [|  быть  прибитымъ  къ  землѣ  (о  хлѣбѣ);  ле- 
жать; остановиться  {падая). 

Lodge,  S.  хижина;  домикъ,  сторожка;  швейцар- 
ская, комната  для  привратника;  берлога,  логовище; 
ложа  {въ  оперномъ  театрѣ);  ложа  {масонская); — 
gate,  S.  ворота  въ  паркъ. 

Lodged  (лоджд),  adj.  помѣщенный;  остановившій- 
ся; вкоренившійся;  герал.  лежащій  (о  фигурѣ  на 
гербѣ). 

Lodger  (лодж'-ер),  s.  жилецъ. 

Lodging  (лодж'-инг),  S.  квартира,  жилище;  to 
look  for  а — , искать  квартиру;  to  take  а — , нанять 
квартиру; — house,  отель  меблированныхъ  комнатъ; 
private  lodging-house,  обывательскій  домъ,  въ  кото- 
ромъ отдаются  въ  наемъ  меблированныя  комнаты. 

Lodgment  (лодж'-мент),  S.  квартированіе,  жи- 
тельство, постой;  квартира;  помѣщеніе,  вкладъ, 
отдача  на  храненіе  {денегъ,  веіи,ей);  воен.  ложементъ; 
covered — , капониръ,  прикрытая  постройка. 

Loft  (лофт),  s.  чердакъ;  этажъ,  ярусъ;  а — hay, 
сѣновалъ. 

Loftily  (лофт'-и-ли),  adv.  возвышенно;  надменно. 

Loftiness  (лофт'-и-нес),  S.  высота,  возвышенность; 
величіе,  достоинство;  надменность;  — of  carriage, 
величіе  въ  осанкѣ. 

Lofty  (лофт'-и),  adj.  высокій,  возвышенный;  вели- 
чавый, исполненный  величія,  достоинства;  надмен- 
ный, гордый. 

Log  (лог),  s.  бревно;  полѣно,  отрубокъ,  чурбанъ; 
мор.  плаха;  лагъ;  to  heave  the  — , бросать  лагъ; 
П — board,  s.  вахтенная  доска; — book,  шканечный 
журналъ; — house, — hut,  бревенчатый  домъ,  изба; 
— house,  дровяной  сарай;  — line,  лагъ-линь; 
— reel,  вьюшка  для  лагъ-линя; — wood,  кампеше- 
вое дерево. 

Logarithm  (лог'-а-рисзм),  S.  матем.  логариѳмъ. 

Logarithmetic,  Logarithmetical  (лог-а-рисз-мет'- 
ик, — ал),  adj.  см.  Logarithmic. 

Logarithmic,  Logarithmical  (лог-а-рисз'-мик, 
—ал),  adj.  логариѳмическій;  — curve,  логариѳмиче- 
ская линія. 

Loggat,  Logget  (лог'-гат,  — гет),  s.  бревешко, 
полѣнце;  I уст.  игра  въ  кегли. 

Logged  (логд),  adj.  мор.  на  половину  погружен- 
ный въ  воду. 

Loggerhead  (лог'-гер-хед),  S.  олухъ,  болванъ, 
дубина;  to  be  at — s,  to  fall  to — s,  to  go  to — s,  схва- 
титься на  кулачки,  дойти  до  драки;  ||  мор.  желѣзное 
ядро  съ  ручкою  {для  нагрѣванія  смолы). 

Loggerheaded  (лог^-гер-хед-ед),  adj.  глупый, 
тупоумный. 

Logic  (лодж^-ик),  S.  логика. 

Logical  (лодж'-ик-ал),  adj.  логическій,  логичный; 

I — іу,  adv.  логически,  логично. 

Logician  (ло-джиш^-ан),  s.  логикъ. 

Logistic,  Logistical  (ло-джис'-тик,  — йл),  adj. 
матем.  логистическій. 

Logman  (лог'-ман),  s.  дровоносъ;  амер.  дрово- 
сѣкъ. 

Logography  (ло-гог'-ра-фи),  S.  скорописаніе , 
скоропись. 
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boeosriph  (лог'-о-гриф),  s.  логогрифъ  [pods  за- 
гадки no  буквами). 

E.ogoniaciiy  (ло-гом'-а-ки),  s.  словопреніе. 
Eiosotype  (лог'-о-тайп),  s.  тип.  сложная  буква, 
i^ogy  (ло'о-ги),  adj.  тяжелый,  неповоротливый, 
bollock  (ло'о-хок),  s.  см.  Loch, 
boiniic  (лой^-мик),  adj.  чумный,  заразительный, 
boln  (лойн),  s.  филей,  филейная  часть  (мяса); 
— S,  S.  рі.  апат.  поясница,  чресла, 
bolter  (лой'-тер),  ѵ.  п.  мѣшкать,  медлить;  ша- 
таться, ротозѣйничать;  т.  а.  тратить  (время). 

boitcrcr  (лой'-тер-ер),  s.  праздношатающійся, 
мѣшкающій. 

boitering;  (лой'-тер-инг),  s.  праздношатаніе;  adj. 
праздный;  Ц— ly,  adv.  праздно. 

bok,  boky  (лок,  ло'о-ки),  s.  нечистый  духъ, 
геній  зла. 

ьоке  (ло'ок),  S.  боковая,  особая  дорожка;  по- 
тайное окошечко  въ  двери. 

boll  (лол),  ѵ.  п.  небрежно  дѣйствовать;  облока- 
чиваться; валяться;  разваливаться;  высовываться, 
висѣть; — іпу  ears,  висячія  уши; — іпд  tongue,  высуну- 
тый языкъ  (у  собаки,  быка);\\ѵ.а.  высовывать  (язык?). 

boilipop  (лол'-.іи-поп),  S.  родъ  леденца,  легко 
таящаго  во  рту. 

bombard  (лом'-бард),  s.  банкиръ,  ростовщикъ; 
— , — house,s.  ломбардъ,  ссудная  касса  для  бѣдныхъ. 
ьотепі(ло'о-мент),  S.  бот.  зерновикъ,  околоплодіе. 
bomentaceous  (ло-мен-тэ'-шбс),  adj.  колѣнчатый 
(о  растеніяхг). 

bone  (ло'он),  adj.  уединенный,  одинокій;  отдѣ- 
ляемый; неженатый,  незамужняя;  вдовый;  а — wood, 
глухой  лѣсъ;  1 S.  дорожка,  переулокъ. 

boneiinese  (ло'он-ли-нес),  s.  уединеніе,  одино- 
чество; любовь  къ  уединенію. 

bonely  (ло'он-ли),  adj.  уединенный,  одинокій, 
пустынный;  любящій  уединеніе. 

bonenese  (ло'он-нес),  S.  уединеніе,  одиночество, 
boneeome  (ло'он-сбм),  adj.  уединенный;  []  — 1у, 
adv. — но, 

ьопе8отепевв(ло'он-сом-нес),  S,  уединеніе,  одино- 
чество. 

bong  (лонг),  adj.  длинный,  долгій,  продолжи- 
тельный; фиг.  медленный,  мѣшкотный,  скучный; 
а — way  about,  длинный  крюкъ,  обходъ;  а — mile, 
добрая,  хорошая  миля;  а — while,  долгое  время,  до.іго; 
the  days  are  getting — , дни  увеличиваются,  становятся 
долги;  at  the — run,  въ  концѣ  концовъ;  togo  to  one's — 
home,  отправиться  на  тотъ  свѣтъ;  а ijard — , длиною 
въ  аршинъ;  how  — you  arel  какъ  вы  копаетесь  1 this 
workman  is  very  — , этотъ  рабочій  очень  медленно 
работаетъ;  you  are  very — in  coming,  вы  очень  долго 
не  идете;  he  will  not  be — in  coming,  онъ  не  замедлитъ 
придти,  онъ  сейчасъ  придетъ;  he  knows  the— and  the 
short  about  it,  онъ  знаетъ  всю  подноготную  этого 
дѣла;  4is  as  broad  as  4is  — , это  все  равно,  одина- 
ково; 4is  as  broad  as  — , whether  he  will  come  or  no, 
еще  не  рѣшено,  придетъ  ли  онъ  или  нѣтъ. 

bong,  adv.  длинно,  долго;  долгое  время;  давно; 
въ  теченіе,  въ  продолженіе,  во  все  время;  фиг. 
медленно,  мѣшкотно;  before — , ere — , въ  непродолжи- 
тельномъ времени,  вскорѣ; — ago, — since,  уже  давно; 
not — ago,  недавно;  how—,  давно  ли,  долго  ли;  how — 
since,  сколько  прошло  времени  съ;  how  — before, 
сколько  пройдетъ  времени  до  того  какъ,  за  сколько 
времени;  it  was  — before,  это  случилось  за  долго 
передъ;  we  had  not  — parted  from,  немного  прошло 
времени  какъ  мы  разстались  съ;  as  — as,  so  — as, 
пока,  доколѣ;  all  night — , во  всю  ночь;  all  ту  life — , 
въ  продолженіе  всей  моей  жизни;  to  think  it—,  терять 
терпѣніе;!] — bodied,  adj.  долговязый; — breathed, 
задерживающій  дыханіе;  со  здоровыми  легкими; 
— continued,  продолжительный;  — descended, 
происходящій  отъ  старинной  фамиліи;— expected, 
давно  жданный;  — forgotten,  давно  позабытый; 


— ghost,  S.  долговязый,  неуклюжій; — headed,  adj. 
имѣющій  обширный  умъ,  прозорливый;  —jointed, 
съ  длинными  бабками  (о  лошади); — odds,  s.  ставка 
большей  величины  противъ  меньшей  (при  пари); — 
shore  butcher,  прибрежный  стражъ;— spun,  adj. 
долгій,  нескончаемый;  — tongued,  болтливый;  — 
winded,  крѣпкогрудый;  нескончаемый,  скучный 
(разгоѳорз);  медленный,  мѣшкотный;  а — winded  piece 
of  work,  работа,  требующая  крѣпкой  груди. 

bong,  adv.  уст.  по  милости  кого,  чего;  благодаря 
кому,  чему;  is  it  — of  them,  это  no  ихъ  милости, 
благодаря  имъ. 

bong,  V.  п.  желать,  имѣть  сильное,  страстное 
желаніе,  охоту;  to  — after,  for,  тосковать,  вздыхать 

0 чемг. 

bonganimity  (лон-га-ним'-и-ти),  s.  долготерпѣніе, 
кротость. 

bong-boat  (лонг'-боот),  s.  мор.  барказъ. 
bong-bow  (лонг'-боу),  S.  лукъ  въ  вышину  стрѣлкй; 
to  shoot  at — , фиг.  разсказывать  нескончаемыя  исто- 
ріи; to  draw,  to  shoot  with  the  — , преувеличивать, 
bonge  (лбндж),  s.  CM.  Lunge, 
bonged  (лонгд),  adj.  сильно  желаемый,  ожидае- 
мый; the — moment,  желанная  минута. 

bonger  (лонг^-ер),  adj.  comp,  отъ  Long;  adv. 
долѣе,  болѣе;  [j  s.  человѣкъ  сильно  желающій  чего. 

bongest  (лонг'-ест),  adj.  sup.  отъ  Long;  самый 
продолжительный;  наидавнѣйшій,  самый  долгій;  adv. 
наидолѣе. 

bongevai  (лон-джи'-вал),  adj.  долговѣчный, 
bongevity  (лон-джев'-и-ти),  s.  долговѣчность, 
долгоденствіе. 

bonge voue  (лон-джи'-вос),  adj.  живущій  долгое 
время,  престарѣлый. 

bonglcorn(лoн'-джи-кopн),  adj.  зоол.  длиннорогій, 
bongimanous  (лон-джим'-а-нос),  adj.  длинно- 
рукій, долгорукій. 

bonginietry  (лон-джим'-и-три),  s.  лонгиметрія. 
bonging  (лонг'-ннг),  S.  сильное,  страстное  жела- 
ніе; і have  а woman's — , у меня  прихоти  беремен- 
ной женщины;  to  save  one's — , удовлетворить  желаніе; 

1 have  lost  ту — , я обманулся  въ  своемъ  ожиданіи; 
— after  home,  тоска  по  родинѣ;||а(і;.  преисполненный 
желанія;  завист.твый;  ||  — іу,  adv.  нетерпѣливо, 
сильно,  пламенно. 

bonginquity  (лон-джин'-куи-ти),  S.  уст.  отда- 
ленность. 

bongiroeter  (лон-джи-рос^-тер),  S.  зоол.  долго- 
носая птица. 

bongieh  (лонг'-иш),  adj.  длинноватый,  долговатый, 
bongitude  (лон'-джи-тьюд),  S.  геогр.  и астр. 
долгота;  — by  account,  долгота  по  счисленію;  — in, 
долгота  пришедшая; — made,  разность  долготы. 

bongltudlnal(лoн-джи-тьюд'-и-нaл),  adj.  продоль- 
ный; Ц — Іу,  adv.  въ  длину,  вдоль. 

bongiy  (лонг'-ли),  adv.  уст.  см.  Longingly, 
bong-meaeure  (лонг'-меж-ор),  s.  линейная  мѣра, 
мѣра  длины. 

bong-primer  (лонг'-прим-ер),  S.  тип.  корпусъ 
(шрифтз). 

bongshore-man  (лонг'-шор-ман),  S.  выгрузчикъ, 
нагрузчикъ  товаровъ. 

bong-eiglit,  bong-siglitedness  (лонг^-сайт, — ед- 
нес),  S.  дальнозоркость. 

bong-sigiited  (лонг^-сайт-ед),  adj.  дальнозоркій, 
проницательный. 

bongsome  (лонг'-сом),  adj.  длинный,  скучный, 
bong-safferance,  bong-suffering  (ложг'-соф-фер- 
анс, — инг),  S.  долготерпѣніе,  кротость. 

bong-tail  (лонг'-тэл),  S.  собака  съ  иеотрѣзаннымъ 
хвостомъ;  cut  and — s,  дворяне  и простолюдины. 

bongways,  bongwlse  (лонг'-уэйз,— уайз),  adv. 
въ  длину. 

bonisii  (ло^он-иш),  adj.  нѣсколько  уединенный, 
пустынный. 
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boo  (лу),  s.  мушка  (игра  es  карты). 

boobiiy  (лу'-би-ли),  adv.  неловко,  неуклюже;  adj. 
неуклюжій,  топорной  работы. 

booby  (лу'-би),  S.  олухъ,  простофиля. 

booch  (лук),  s.  CM.  Loch. 

boof  (луф),  s.  и I’,  n.  CM.  Luff;  np.  нар. — faher, 
трубочистъ. 

booh  (лук),  V.  n.  a.  смотрѣть,  глядѣть,  обра- 
щать взоры,  глаза;  бросать  взгляды;— and  see,  смот- 
рите во  всѣ  глаза;— s/wrp,  смотрите  пристально; 
держите  ухо  востро;  торопитесь,  поспѣшите;  the 
lady — ed  carving  knives  at,  дама  бросала  злобные 
взгляды  на;  |]  имѣть  видъ,  казаться;  to — ill,  имѣть 
болѣзненный  видъ,  казаться  больнымъ;  to— well,  имѣть 
хорошій  видъ,  казаться  здоровымъ;  / never  saw  her— 
better,  она  еще  никогда  не  казалась  мнѣ  такою  здо- 
ровою; he — ed  serious  instantly,  онъ  тотчасъ  же  при- 
нялъ серьезный  видъ;  that — s heavy,  на  видъ  это  тя- 
жело; it  would— as  if  you  are  a fraid,  это  имѣетъ  видъ 
какъ  будто  вы  боитесь;  I — ed  ту  happiness,  мое  лицо 
выражало  мое  счастіе;  she  has—ed  yes,  глаза  ея 
сказали  да;  he—ed  his  character  to  admiration,  наруж- 
ность его  вполнѣ  обрисовывала  его  характеръ;  || 
производить  впечатлѣніе  видомъ;  заставлять  взгля- 
домъ; to— into  duty,  напомнить  взглядомъ  объ  обязан- 
ности; II  ожидать,  надѣяться;  II  заботиться;  Ц выходить, 
быть  обращену  на;  the  room — s to  the  east,  комната 
выходитъ  на  востокъ. 

То — about,  смотрѣть  вокругъ  себя,  во  всѣ  сто- 
роны; разсматривать,  гдѣ  находишься,  что  происхо- 
дитъ вокругъ;  осматриваться;  until  you  can — about 
you,  пока  вы  осмотритесь;  Ц быть  на  сторожѣ,  смот- 
рѣть во  всѣ  глаза,  держать  ухо  востро;  Ц —about 
you,  торопитесь,  живѣй;  |]  to — about  for,  искать,  оты- 
скивать что. 

То — after,  слѣдить  глазами,  обращать  вниманіе, 
наблюдать,  присматривать;  заботиться,  смотрѣть, 
ходить,  имѣть  попеченіе;  I shall— after  this,  я поза- 
бочусь объ  этомъ;  our  luggage  must  be — ed  after,  надо 
присмотрѣть  за  нашимъ  багажемъ;  ||  ожидать,  быть 
въ  ожиданіи;  II  искать,  отыскивать. 

То — around,  смотрѣть  вокругъ  себя. 

То — around  for,  искать  вокругъ  себя. 

То — aside  from,  отвращать  глаза,  отворачи- 
ваться. 

То — at,  смотрѣть,  обращать  вниманіе,  видѣть; 
— at  him  in  the  face,  посмотрите  ему  въ  лицо;  it  teas 
funny  to — at,  забавно  было  видѣть. 

Т о — а W а у f г о т, отвращать  глаза, отворачиваться. 

То — back,  смотрѣть  назадъ;  просматривать,  раз- 
сматривать, обсуждать  прошлое. 

То — down,  смотрѣть  внизъ;  to— down  upon,  смот- 
рѣть сверху  внизъ,  смотрѣть  свысока;  Ц потуплять 
глаза;  II  выходить,  быть  обращену  на;  the  window- 
ed down  upon  the  valley,  окно  выходило  на  долину;  [| 
торг,  идти  на  пониженіе,  понижаться  (о  цгьнахп)-,  j 
смирять,  удерживать,  покорять  взглядомъ. 

То — for,  искать,  отыскивать;  искать  глазами;  what 
are  you — ing  for?  что  вы  ищете?  [j  ожидать,  надѣяться; 
rain  may  be — ed  for,  можно  ожидать  дождя. 

To— forth,  смотрѣть  вдаль,  впередъ. 

То— forward,  смотрѣть  впередъ;  ожидать,  на- 
дѣяться, заботиться;  предвидѣть,  предвкушать. 

То— from,  смотрѣть  изъ,  съ. 

То— in,  смотрѣть  въ,  внутрь;  11  заглянуть,  зайти 
на  минутку; — ш upon  us  when  you  come  our  way,  за- 
гляните къ  намъ  на  минутку,  кагда  будете  въ  нашей 
сторонѣ. 

То — into,  смотрѣть  въ,  заглядывать,  войти;  раз- 
сматривать, изслѣдовать;  to — into  а question,  изслѣ- 
довать вопросъ;  11  выходить  въ,  быть  обращену  въ; 
the  window — s into  the  garden,  окно  выходитъ  въ 
садъ. 

То— off,  отвращать  взоры,  глаза;  отвертываться; 
— іпд  off  the  newspaper,  отвернувшись  отъ  газеты. 


То— on,  upon,  смотрѣть,  обращать  взоры,  глаза 
на;  бросать  взглядъ;  she  is  fair  to — upon,  на  видъ 
она  красива;  [|  быть  зрителемъ;  Ц разсматривать,  по- 
читать, считать;  to  be — ed  on,  upon,  быть  раземат- 
риваему;  to  be  well—ed  upon,  пользоваться  хоро- 
шимъ мнѣніемъ,  производить  хорошее  впечатлѣніе; 

II  выходить,  быть  обращену  на. 

То— out,  смотрѣть  изъ,  впередъ;  to— out  at  the 
window,  смотрѣть  изъ  окна;  Ц быть  на  сторожѣ; — 
out\  берегитесь!  Ц воен.  караулить;  ||  искать;  откры- 
вать, находить  что  чрезъ  поиски;  выбирать;  приго- 
товлять;— out  ту  linen,  приготовьте  мое  бѣлье;  Ц to 
—out  after,  наблюдать  за  чіъме;  [j  to— out  for,  искать, 
отыскивать;  ожидать;  they  can — out  for  themselves,  они 
могутъ  сами  о себѣ  позаботиться;  do  not— out  for 
gratitude,  не  ожидайтеблагодарности;ро— (ж^оДизмѣ- 
нять  себѣ,  выражать  на  своемъ  лицѣ  (чувство)-,  to 
— out  of  а window,  смотрѣть  изъ  окна;  the  windows 
were — ed  out  of,  изъ  оконъ  смотрѣли;  to — out  on, 
upon,  водить  глазами,  посматривать;  ||  to — out  into,  on, 
upon,  выходить,  быть  обращену  на. 

То — over,  смотрѣть  чрезъ;  бросать  взглядъ  на; 
наблюдать;  пробѣгать,  просматривать,  провѣрять; 
повторять  (уроке);  to — over  an  exercise,  просмотрѣть, 
поправить  упражненіе,  задачу;  Ц закрыть  глаза  на 
что,  не  смотрѣть;  прощать. 

То — round,  смотрѣть  вокругъ  себя;  обводить 
глазами;  искать  глазами. 

То — through,  смотрѣть  насквозь,  проницать;  про- 
бѣгать взглядомъ,  глазами. 

То — to,  смотрѣть,  наблюдать,  караулить;  надсмат- 
ривать, не  терять  изъ  виду;  заботиться,  имѣть  по- 
печеніе; that  man  must  be — ed  to,  этого  человѣка  не 
надо  терять  изъ  виду;— ^o  yourself,  берегитесь; — to 
tjourself  there,  посторонитесь;  сойдите  съ  того  мѣста; 
— to  his  wound,  позаботьтесь  о его  ранѣ;  []  обращаться; 
I shall— to  you  for  payment,  я обращусь  къ  вамъ  за 
уплатой;  1 have  по  relations  to — to  for  assistance,  у 
меня  нѣтъ  родныхъ,  къ  которымъ  я могъ  бы  обра- 
титься за  помощью. 

То— towards,  обращать  взоры,  глаза  къ. 

То— unto,  c^i.to— to. 

То — up,  подымать  глаза  на;  смотрѣть  на;  [[  поды- 
мать голову,  ободряться;  Ц свести  счеты,  составить 
разсчетъ;  Ц торг,  идти  на  повышеніе,  повышаться  (о 
цѣнахе);  ||т — up  to,  обращать  взоры,  прибѣгать  за 
помощью  къ  кому;  полагать  надежду,  смотрѣть  съ 
чувствомъ  уваженія,  почтенія  на  кою. 

То— upon,c.w.  to— on. 

book,  s.  взглядъ,  видъ;  to  throw,  cast,  dart  a — at, 
бросить  взглядъ  на;  to  give  a — in,  зайти  на  минутку, 
заглянуть  мимоходомъ;  I видъ;  а good — , здоровый, 
бодрый  видъ;  ап  ill — , нездоровый  видъ. 

book,  inter  j.  вонъ,  вотъ!-»-і/е, — уои\  смотри!  смот- 
рите! 

booker  (лук'-ер),  s.  тотъ,  кто  смотритъ; — on,  s. 
зритель. 

booking-glass  (лук'-инг-глас),  s.  зеркало. 

book-ou(  (лук'-аут),  s.  точка  зрѣнія,  пунктъ  на- 
блюденія; this  height  was  commanding  а — in  the  country, 
эта  возвышенность  была  господствующей  точкою 
наблюденія  въ  этой  мѣстности;  [|  смотрѣніе  впередъ, 
наблюденіе,  стороженіе,  дозоръ;  to  be  on  the — , бытъ 
на  сторожѣ,  сторожить;  to  keep  а good,  а sharp — , 
смотрѣть  во  всѣ  глаза,  держать  ухо  востро;  J часо- 
вой, наблюдатель;  мор.  часовой,  поставленный 
смотрѣть  впередъ  или  вокругъ  горизонта;  — boat, 
легкое  судно,  • посылаемое  впередъ  для  наблюденія; 
— station,  обсерваціонная  станція. 

boom  (лум),  s.  ткацкій  станокъ,  кроены;  |]  туман- 
ное, неясное  очертаніе  предмета;  Ц печная  труба, 
каминъ;  11  JMoy>.  валекъ  у весла;— gale,  s.  свѣжій  вѣ- 
терокъ; 11  п.  п.  показываться  вдали  въ  большемъ  раз- 
мѣрѣ противъ  дѣйствительнаго;  показываться  неясно, 
въ  туманѣ;  возвышаться. 
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booming  (лум'-инг),  s.  внѣшній  видъ  въ  неясныкъ 
очертаніяхъ;  миражъ. 

Е.ООП  (лун),  S.  см,  Lown, 

ьоор  (луп),  S.  петля,  петлица;  дыра,  отверстіе; 
скобка;  шипъ;  разогрѣтая  болванка,  приготовленная 
для  ковки;— hole,  s.  отверстіе,  дыра,  амбразура, 
бойница,  окошко  для  стрѣльбы;  увертка,  улов- 
ка, отговорка; — holed,  adj.  снабженный  отверстіями, 
амбразурами;  увертливый. 

1.00Р,  V.  а.  снабжать,  укрѣплять,  украшать  пет- 
лями, петлицами. 

boose  (лус),  V.  а.  отвязывать,  развязывать;  осво- 
бождать; отпускать,  ослаблять,  распускать;  мор.  to 
— the  anchor,  отдѣлить  якорь  отъ  земли;  to— а горе, 
ослабить,  отдать  снасть;  to— а sail,  отдать,  распу- 
стить парусъ;  to— the  rigging  in  a storm,  разснащи- 
вать, разоруживать  (судно)-,  |[  v.  n.  встать  подъ  па- 
руса, выдти  въ  море. 

boose,  adj.  отвязанный,  развязанный,  непривя- 
занный; неприкрѣпленный;  отдѣленный,  отдѣльный; 
свободный,  освобожденный;  растянутый;  шатающійся, 
качающійся,  болтающійся;  подвижной;  нестянутый 
(веревка);  широкій,  свободный  (платье);  распущен- 
ный (волосы,  лента,  полы);  разбросанный;  the — sheets 
of  а book,  отдѣльные,  непришитые  листы  книги;  ту 
copy-book  is  quite — , моя  тетрадь  совсѣмъ  растрепа- 
лась; the  string  has  got — , веревка развязалась;а — screw, 
винтъ,  который  не  держитъ;  а — tooth,  шатающійся 
зубъ;  to  become — , to  grow — , развязаться,  отвязаться; 
отдѣлиться;  сдѣлаться  слишкомъ  широкимъ,  простор- 
нымъ; расшататься,  ослабнуть;  at — ends,  не  въ  по- 
рядкѣ, безпорядочный;  неточный;  | отпущенный,  вы- 
пущенный на  свободу;  свободный;  — dogs,  бродячія 
собаки;  to  break — , to  get — , освободиться,  уйти;  отвя- 
заться; сорваться  съ  цѣпи;  to  turn — , опускать, 
ослаблять;  to  let — , освободить  изъ  заключенія;  to 
let,  to  turn — on  the  ѵ.югМ,  отпустить  на  всѣ  четыре 
стороны;  to  turn — in  the  world,  пустить  кого  въ  свѣтъ 
безъ  поддержки;  to  be  in  а— condition,  не  быть  ни- 
чѣмъ связану;  jj  малолюдный;  ||  рѣдкій,  неплотный;  а 
— texture,  рѣдкая  ткань;  [|  фиг.  несжатый,  расплы- 
вающійся, несвязный,  неясный,  смутный  (слогз,рѣчь, 
понятія);  II  слабый,  нетвердый,  распущенный;  нестро- 
гій; нерадивый,  небрежный;  несдержанный,  распут- 
ный, вольный;  to  let,  to  set — evil  passions,  дать  волю 
дурнымъ  страстямъ;  ||  страдающій  поносомъ;  \пр. 
нар. — box,  карета,  крытый  экипажъ. 

boose,  S.  свобода,  вольность;  to  give — to,  давать 
свободу. 

booseiy  (лус'-ли),  adv.  слабо,  нетвердо,  неплот- 
но; свободно,  вольно;  несвязно;  безпорядочно,  не- 
брежно; неясно;  неточно;  поверхностно;  несдер- 
жанно, распутно. 

boosen  (лус'-н),  V.  а.  ослаблять;  отпускать,  рас- 
пускать, отдавать  (napycs);  развязывать;  колебать, 
качать,  шатать  (3y6s);  разрыхлять  (землю);  снимать 
повязку  [сд  раны);  мед.  слабить;  фиг.  освобождать 
{oms  обязательства);  ||  ѵ.  п.  развязаться;  ослабнуть, 
сдѣлаться  шаткимъ. 

booseness  (лус'-нес),  S.  ослабленіе;  слабость, 
мягкость,  вялость,  нетвердость;  | колебаніе,  кача- 
ніе, шатаніе;  | разрыхденность,  рыхлость,  неплот- 
ность, рѣдкость;  разбросанность;  [|  ширина,  просторъ, 
свобода;  а — gown,  балахонъ,  широкое  платье;  |[  рас- 
пущенность, развращенность,  распутство;  ||  несвяз- 
ность, неясность,  смутность;  | нерадивость,  небреж- 
ность; [|  мед.  поносъ. 

booscstrife  (лус'-страйф),  s.  вербейникъ  (расте- 
те). 

boot  (лут),  s.  грабежъ;  ѵ.  а.  п.  грабить. 

boover  (лув'-ер),  s.  см.  Louver. 

bop  (лоп),  V.  а.  подрѣзывать,  очищать  (деревья); 
опускать,  повѣсить  (уши);  ѵ.  п.  падать;  висѣть;  Ц s. 
отрѣзаннал  вѣтвь;  то,  что  опускается,  виситъ,  па- 
даетъ; и блоха;  ||— eared,  adj.  вислоухій;  — sided, 


имѣющій  перевѣсъ  на  одну  сторону;  неровный, 
кривобокій. 

ьоре  (ло'оп),  S.  прыжокъ;  скачекъ;  большой  шагъ; 
V.  п.  удлиннять  шагъ;  сѣв.  амер.  скакать;  убѣжать, 
bopper  (лоп'-пер),  S.  обрѣзчикъ  лишнихъ  вѣтвей . 
ьоррег,  V.  п.  свертываться,  киснуть;  — ed  milk, 
кислое  молоко. 

bopping  (лоп'-пинг),  S.  обрѣзываніе;  то,  что  об- 
рѣзано, остатки. 

boqnacions  (ло-куа'-шос),  od;'.  болтливый;  | — іу, 
adv. — о. 

boqnacfoasness,  boqaactty  (ло-куэ' -ШОС-нес, 
— куас'-и-ти),  S.  болтливость. 

bord  (лорд),  s.  лордъ;  ту—,  милордъ,  милости- 
вый государь;  the — lieutemnt  of  Ireland,  вице-король 
Ирландіи;  f[  господинъ,  владыка,  повелитель;  Ц мужъ, 
супругъ;  I Господь,  Богъ;  the — 's-prayer,  Отче  нашъ 
(молитва); — 's-supper,  тайная  вечеря; — 's-day,  во- 
скресенье; ІІ  гір.  нар.  — , ту  — , горбунъ;  — mayor's 
fool,  человѣкъ,  который  любитъ  все,  что  хорошо  и 
въ  чемъ  большое  изобиліе;  ||  владѣтельный  лордъ;  |[ 
V.  а.  сдѣлать  лордомъ;  ѵ.  п.  неограниченно  управ- 
лять, владычествовать;  to — it,  разыгрывать  роль  гос- 
подина; to— over,  to — it  over  one,  господствовать 
надъ  кѣм5,  быть  господиномъ  кого. 

hording  (лорд'-инг),  s.  см.  Lordling. 
bordlike  (лорд'-лайк),  adj.  подобный  лорду,  бла- 
городный, щедрый,  пышный;  гордый,  надменный. 

boгdIiness(лopд'-ли-uec),  S.  санъ,  достоинство, 
гордость,  высокомѣріе. 

bordling  (.торд'-линг),  S.  ма.ченькій  лордъ;  гос- 
подчикъ, боярченокъ. 

bordly  (лорд'-ли),  adj.  благородный,  щедрый, 
пышный,  обширный;  гордый,  надменный;  adv. — о. 
bord-mayor  (лорд-мэй'-ор),  S.  с.ч.  Mayor, 
bordship  (лорд'-шип),  s.  власть,  господство;  го- 
сподское помѣстье,  владѣніе;  |]  титулъ  лорда;  your — , 
ваша  милость,  ваше  сіятельство. 

bore  (ло'ор),  S.  знаніе,  познаніе,  ученіе,  ученость, 
наука;  Ц adj.  потерянный,  разрушенный, 
borel  (лор'-ел),  S.  уст.  негодяй, 
boricate  (лор'-и-кэт),  ѵ.  а.  покрывать  (корой, 
слоемъ);  облицовывать. 

boriot  (ло'о-ри-от),  S.  иволга  (птица). 
born  (лорн),  adj.  оставленный,  покинутый,  уеди- 
ненный. 

borrie,  borry  (лор^-ри),  S.  телѣжка, 
bory  (ло'о-ри),  S.  райскій  попугай. 
bosaЫe(лyз'-a-бл),adj.  проигрываемый,  теряемый, 
bose  (луз),  V.  а.  п.  (lost),  терять, — ся,  потерять, 
— ся,  лишаться  чего;  проигрывать;  утрачивать;  па- 
дать, понижаться  въ  цѣнѣ;  отставать  (о  часахъ); 
to  be  lost  in  astonishment,  быть  поражену  удивленіемъ; 
lost  in  thought,  погруженный  въ  размышленіе;  she 
had  been  lost  in  attention  to  the  music,  она  вся  по- 
грузилась въ  музыку,  вся  превратилась  въ  слухъ; 
to  be  lost  to  all  shame,  потерять  всякій  стыдъ;  to — a 
person  with,  уронить  кого  въ  чьихд  глазахъ;  to — 
sight  of,  потерять  изъ  виду;  to — ground,  терять  подъ 
ногами  почву,  приходить  въ  замѣшательство;  to— 
heart,  терять  бодрость  духа;  to— one's  self,  to  get  lost, 
сбиться  съ  дороги,  заблудиться;  стать  въ  тупикъ, 
растеряться. 

bosci  (луз'-ел),5.  лѣнтяй,  лежебокъ;  мотыга,  ра- 
сточитель. 

boseng,  bosenger  (лоз'-енг, — ен-джер),  s.  уст. 
льстецъ,  обманщикъ. 

boser  (луз'-ер),  s.  тотъ,  кто  теряетъ;  проигры- 
вающій. 

bosing  (луз'-инг),  adj.  теряющій;  проигрышный; 
S.  потеря. 

bosing  ло^о-зинг),  adj.  обманывающій,  льстивый, 
boss  (лос),  S.  потеря,  убыль;  убытокъ;  уронъ; 
проигрышъ;  погибель;  смерть;  а dead — , чистая  по- 
теря; to  have — , to  meet  with  a — , понести  потерю; 
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tosellata—,  продать  въ  убытокъ;  to  cause,  to  occasion 
lliQ — of,  причинить  погибель,  погубить;  to  bear  a — , 
нагладить,  поправить,  перенести  потерю;  Ц to  be  at 
a — ^ фиі.  быть  въ  недоумѣніи,  быть  въ  затрудненіи, 
быть  не  въ  состояніи;  \\  охот,  потеря  слѣдовъ  дичи 
{собакою). 

bost  {лост),  adj.  потерянный,  проигранный, _ по- 
глощенный, утраченный;  погибшій,  заблудившійся, 
нечувствительный;  this  is  all — trouble,  это  напрасная 
забота;  а — sheep,  заблудшая  овца;  а ship  — оп^  the 
rocks,  корабль  разбившійся  о скалы;  ап  isle — in  а 
fog,  островъ,  скрывшійся  изъ  виду  за  туманомъ;  а 
person — in  а crowd,  человѣкъ,  затерявшійся  въ  тол- 
пѣ; like  to  be — , чуть  не  погибнуть;  better — than  found, 
не  велика  потеря;  that  is  not — which  comes  at  last, 
лучше  поздно,  чѣмъ  никогда. 

liOt  (лот),  s.  жребій,  рокъ;  доля,  судьба,  случай; 
to  cast—s,  to  draws,  бросать,  метать  жребій;  Ьд 
— S,  по  жеребью;  ||  доля,  часть,  участокъ;  to  sell  in 
— s,  продавать  по  частямъ;  ||  выигрышъ,  выигранная 
вещь  {в5  лотерею);  \\  торг,  партія  [товара] ;\\разг. 
— или — S,  большое  количество;  много,  множество; 
толпа,  сборище;  1 have  lots  of  money,  у меня  куча 
денегъ;  lots  of  people,  множество  народа;  [|  подать, 
подушныя;  to  pay  scot  and — , платить  подати  и по- 
винности. 

bot,  V.  а.  назначать,  опредѣлять,  распредѣлять; 
дѣлить,  назначать  доли;  подбирать,  сортировать; 
to — upon,  имѣть  интересъ 

bote  (ло'от),  S.  лядвенецъ,  крапивное  дерево;  Ц 
налимъ  (рыба). 

both,  bothe,  bothful,  bothly,  bothsome  (ло'осз, 
ло'осз-фул,  — ли,  — сом),  CM.  Loath,  Loathe, 
Loathful,  Loathly,  Loathsome, 
botion  (ло'о-шбн),  s.  умываніе, 
botos  (ло'о-тос),  S.  CM.  Lotus, 
bottery  (лот'-тер-и),  s.  лотерея;  to  draw — , ра- 
зыгрывать лотерею;  іо  put  up  to — , разыграть,  пу- 
стить въ  лотерею;  to  put  in  the — , взять  лотерейный 
билетъ;  | adj.  лотерейный. 

botus  (ло'о-тбс),  s.  лотосъ,  донникъ  [растеніе); 
I архитектурное  украшеніе  у древнихъ  Египтянъ; 
—eater,  s.  человѣкъ,  ищущій  удовольствій,  ве- 
сельчакъ. 

bond  (ла'уд),  adj.  громкій,  звонкій;  сильный; 
шумный; пышный,  блестящій;  — m outhed, — voiced, 
adj.  громкоголосый,  горластый;  ||  — или — іу,  adv. — о. 

boudnose  (ла'уд-нес),  s.  громкость,  звонкость, 
сила  (звука);  шумъ,  крикъ,  вопль, 
bong^h  (лок),  S.  см.  Loch, 
bounge  (ла'ундж),  ѵ.  п.  заниматься  бездѣлками, 
жить  въ  праздности;  шататься  ничего  не  дѣлая, 
зѣвать;  ||  s.  шатанье,  ротозѣйничанье;  мѣсто,  гдѣ 
бродятъ,  ротозѣйничаютъ,  зѣваютъ;  | отдыхъ,  си- 
дѣнье, лежанье  днемъ;  [|  софа,  кресло  для  отдыха. 

boung^er  (ла'ун-джер),  s.  праздношатающійся, 
ротозѣй,  зѣвака. 

bourg;e  (лізрдж),  S.  высокій,  нескладный  мущина. 
bouse  (ла^ус),  S.  [рі.  Псе),  вошь;  crab — , площи- 
ца;  woodr-,  мокрица; — trap,  частый  гребень; — wort, 
3.  бот.  вшивая  трава;  Ц ѵ.  а.  вычесывать,  искать 
вшей. 

bousiiy  (ла'уз-и-ли),  adv.  пр.  нар.  низко,  скупо, 
нищенски. 

bousluess  (ла'уз-и-нес),  s.  вшивость,  обовшив- 
леніе. 

bousy  (ла'уз-и),  adj.  вшивый,  обовшивѣвшій;  по- 
крытый вшами,  во  вшахъ;  пр.  нар.  низкій,  пре- 
зрѣнный. 

bout  (ла'ут),  S.  деревенщина,  неловкій,  неоте- 
санный человѣкъ;  []  г.  п.  см.  Bow. 

boutish  (ла'ут-иш),  adj.  грубый,  мужиковатый, 
неотесанный;  [] —іу,  adv.— о. 

boutishness  (ла'ут-иш-нес),  s.  грубость,  мз'^жи- 
коватость,  неотесанность. 


bouver,  bouvrc  (лу'-вер),  S.  отверстіе  въ  кры- 
шѣ дома  для  выхода  дыма; — boarding,  навѣсъ  отъ 
вѣтра  или  дождя; — window,  окно  изъ  наклоненныхъ 
дощечекъ  отъ  дождя;  — work,  рѣшетка  изъ  дощечекъ. 

ьоѵаЫе  (лов^-а-бл),  adj.  достойный  любви;  любез- 
ный, милый. 

bovag^e  (лов'-эдж),  S.  зоря  (растеніе). 

ьоѵе  (лов),  S.  любовь;  in — with,  влюбленный  въ; 
that  makes  me  in — with  him,  это  заставляетъ  меня 
любить  evo;to  make — , ухаживать,  волочиться, строить 
куры;  to  marry  for—,  жениться  по  любви;  to  be  in— 
with  one,  быть  влюблену  въ  кого,  любить;  to  fall  in — , 
влюбиться;  to  be  deeply  in—,  to  be  in — up  to  the  ears, 
over  head  and  ears,  быть  влюблену  по  уши;  to  be  out 
of— with,  разлюбить  кою;  f дружба,  пріязнь,  рас- 
положеніе, привязанность,  любовь;  self — , себялюбіе; 
to  get  every  body's—,  снискать  общее  расположеніе; 
give  ту  kindest — to  your  brother,  передайте  вашему 
брату  мой  сердечный  привѣтъ,  мой  низкій  поклонъ; 
to  play  for—,  играть  даромъ,  не  на  деньги;  he  did 
itof—,  for — , онъ  сдѣлалъ  это  изъ  любви,  по  дружбѣ; 
1 cannot  get  it  for— nor  money,  я не  могу  получить 
этого  ни  по  дружбѣ,  ни  за  деньги;  for  the— of  God, 
ради  Бога;  of  all — s,  во  имя  любви;  отъ  всего  сердца; 
всѣми  силами  души;  1 desired  him  of  all — s not  to 
fail,  я отъ  всего  сердца  желалъ  ему  удачи,  успѣха; 
j амуръ,  купидонъ,  богъ  любви;  Ц любовь,  предметъ 
любви;  возлюбленная,  возлюбленный;  любезный,  лю- 
безная; любимая  женщина,  любимый  человѣкъ;  one's 
first — , первая  любовь;  1 have  lost  ту — , я потеряла 
любимаго  человѣка;  Ц душа  моя;  мой  ангелъ;  ||  es  игрѣ 
es  видгь  нарѣчія:  1 am  five — , у меня  пять  и ничего; 
six — , шесть  и ничего;  ||  — apple,  s.  помъ-дамуръ; — 
bird,  инсепарабль  (ушш^а);— broker,  уст.  любов- 
ный посредникъ; — charm,  любовный  напитокъ; — 
child,  дитя  любви,  незаконнорожденное  дитя; — da  у, 
уст.  день  мировыхъ  сдѣлокъ; — ditty,  пѣснь  любви; 
— favor,  вещица,  подаренная,  чтобы  носить  на  па- 
мять;— feast,  вечеря  братства  (es  нѣкоторых&  стра- 
Haxs,  es  подражаніе  nepeuMs  xpucmianaMs); — gam  e, 
игра  даромъ,  не  на  деньги; — knot,  союзъ  любви; 
узелъ  въ  видѣ  цифры  8; — lass,  любовница; — lette  г, 
любовное  письмо,  любовная  записочка; — 1 о с к,  малень- 
кій локонъ  волосъ; — lorn,  adj.  внѣ  себя  отъ  любви; 
оставленный,  покинутый  предметомъ  любви; — m ак- 
ing,  S.  ухаживанье,  волокитство; — monger,  свод- 
никъ;— officer,  унтеръ-офицеръ; — potion,  любов- 
ный напитокъ; — shaft,  стрѣла  купидона,  любви; — 
sick,  adj.  снѣдаемый,  томящійся  любовью; — song, 
S.  пѣснь  любви; — suit,  ухаживанье,  сватанье; — 
tale,  разсказъ  о любовномъ  похожденіи; — token, 
знакъ  памяти; — toy,  маленькія  вещицы,  даримыя 
взаимно  влюбленными; — trick,  все,  что  служитъ  къ 
выраженію  любви,  разныя  маленькія  угожденія,  стара- 
ніе нравиться  и пр.;  любовныя  продѣлки. 

Ьоѵе,  г.  а.  п.  любить;  быть  влюбленнымъ;  to — 
away  one's  life,  потратить  всю  жизнь  на  любовныя 
похожденія. 

boveless  (лов'-лес),  adj.  нелюбящій,  нечувстви- 
тельный. 

bovelily  (лбв'-ли-ли),  adv.  достойно  любви,  любезно. 

bovellness  (лов'-ли-нес),  S.  любезность;  привлека- 
тельность, миловидность. 

ьоѵеіу  (лов'-ли),  adj.  достойный  любви;  милый, 
любезный,  пріятный;  увлекательный,  восхитительный; 
красивый. 

ьоѵсг  (лбв'-ер),  S.  любовникъ; — s,  влюбленные;  |! 
уст.  другъ,  пріятель;  j]  любитель,  охотникъ  до  чего, 
аматёръ. 

ьоѵег,  ьоѵегу  (лу'-вер, — и),  S.  см.  Louver. 

boving  (лов'-инг),  adj.  любящій,  нѣжный; — kind- 
ness, S.  милосердіе;  ||  — іу,  adv.  любовно,  нѣжно; 
влюбленно. 

boving:ness  (лов'-инг-нес),  S.  любовь,  привязан- 
ность, нѣжность. 

* 
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bow  (ло'у),  adj.  тзкій,  вижній,  низшій,  низмен- 
ный;— cards,  младшія  карты  въ  колодѣ; — Latin,  ис- 
иорченный  латинскій  языкъ;— ?тгег,  низкая  вода;— 
steam,  низкое  давленіе  пара;  upon  а — calculation,  по 
самому  низкому  исчисленію;  to  get — , понижаться, 
упадать;  Ю bring—,  понижать;  to  lay—,  бросить  на 
земь,  повалить  {звѣря)',  погребсти;  to  lie — , быть 
погребеннымъ,  покоиться;  to  keep — , держать  въ  под- 
чиненіи; to  wear — dresses,  носить  платья  съ  откры- 
тымъ воротомъ;  11  простонародный;— «агет,  харчевня 
для  черни;  I тихій  {з&укб)',  with  или  in  а — voice,  тихимъ 
голосомъ; — conversation,  разговоръ  тихимъ  голосомъ, 
шепотомъ;— mass,  тихая  обѣдня,  безъ  пѣнія;  Ц позд- 
нѣйшій; новѣйшій;  11  мелкій,  невозвышенный;  Ц малый, 
небольшой; — wages,  малое  жалованье;  а man  of — 
stature,  человѣкъ  небольшаго  роста; — heat,  неболь- 
шой жаръ;  1 глубокій;— ѵайеу,  глубокая  долина;— 
subjection,  глубокое  подчиненіе;  Ц слабый;  жалкій; 
опустившійся; — pulse,  слабый  пульсъ;  his  disease  has 
brought  him — , болѣзнь  ослабила  его;  the  patient  is 
j больной  очень  слабъ;  to  be  in  a — condition, 
быть  очень  слабымъ,  въ  жалкомъ  положеніи;  the  lamp 
ipds — in  flame,  лампа  бросала  слабый  свѣтъ;  to  get — , 
слабѣть;— /ever,  изнурительная  лихорадка;  Ц ослабѣв- 
шій; унылый,  меланхолическій;  her  courage  was — , 
she  was — in  her  courage,  мужество  ея  упало; — spirits, 
упадокъ  духа,  уныніе;  to  bring — , ослабить,  приве- 
сти въ  уныніе,  въ  нищету;  разорить;  when  she  is  in 
her— moments,  когда  на  нее  находитъ  меланхолія;  | 
глухощ—дгтсііпд,  глухое  рычаніе;  Ц ограниченный, 
умѣренный;  а— diet,  строгая  діета;  keep  him—,  дер- 
жите его  на  діетѣ;  Ц покорный,  почтительный;  ^ to 
bring — , усмирять;  Ц низкій,  подлый,  гнусный;  плоскій; 
—piece  of  humor,  плоская  шутка;  | —bodied,  adj. 
малорослый; — born,  низкаго  происхожденія;— bred, 
невоспитанный,  дурно  образованный; — browed, 
узколобый;  фиг.  невысокій; — countries,  s.  Нидер- 
ланды;—life,  простонародье,  необразованный  классъ 
народа;— minded,  —though ted,  adj.  съ  низкими, 
узкими  взглядами,  воззрѣніями;— pressure,  s.  низ- 
кое давленіе;  а — pressure  steam-engine,  паровая  ма- 
шина низкаго  давленія;— spirited,  adj.  удручен- 
ный, унылый;  угнетенный;— spiritedness,  s.  удру- 
ченность, уныніе,  угнетенность,  подавленность; — 
Sunday,  Ѳомино  воскресенье  {первое  послѣ  Пасхи)] 
— wines,  s.  pi.  вино  первой  перегонки. 

bow,  adv.  низко,  низменно;  глубоко;  дешево;  тихо, 
негромко,  слабо;  печально;  покорно,  почтительно; 
подло,  гнусно,  плоско;  нищенски,  бѣдно,  жалко; 
давно;  as— down  as  Abraham's  time,  также  давно  какъ 
времена  Авраама;  to  bring — , ослаблять,  понижать, 
тнижать;  to  run — , понижаться,  опускаться;  to  sit — 
at  the  board,  сѣсть  на  концѣ  стола. 

bow,  s.  мычанье,  ревъ;  уст.  пламя,  огонь;  Ц в.  п. 
мычать,  ревѣть. 

bowbell  (ло'у-бел),  S.  колокольчикъ,  употребляе- 
мый при  ловлѣ  птицъ;  звонокъ,  колокольчикъ,  при- 
вязываемый къ  шеѣ  скота;  П ѵ.  а.  пугать. 

bower  (ло'у-ер),  adj.  comp,  отъ  Low;  нижній, 
низшій;  позднѣйшій,  новѣйшій;  the— house,  нижняя 
палата  {es  Англіи)]  the— empire,  восточная  римская 
имперія;  the— regions,  преисподняя;  the— ranks  of  life, 
the— walks  of  life,  низшіе  слои  общества;  the— end  of 
the  table,  задній,  нижній  конецъ  стола;  the— end  of 
the  corridor,  конецъ  коридора;— сонгі,  задній  дворъ; 
мор. — gun-deck,  нижняя  батарейная  палуба; — hold, 
нижній  трюмъ  или  интрюмъ. 

bower,  V.  а.  п.  понижать, — ся;  спускать,  опускать, 
— ся,  уменьшать — ся;  ослабѣвать;  мор.  спускать,-— 
ся,  отдавать,  убирать;— c/jcerZt/l  отдавай,  опускай, 
трави  живѣе! — handsomelyl  отдавай,  трави  понемногу! 

bower  (ла'у-ер),  S.  пасмурность,  облачное  небо; 
фиг.  мрачный,  угрюмый,  угрожающій  видъ;  Ц г.  п. 
темнѣть;  покрываться,  заволакиваться  облаками;  хму- 
риться, принимать  мрачный,  угрожающій  видъ. 


bowering  (ла'у-ер-инг),  adj.  пасмурный,  мрач- 
ный; нахмуренный;  1 — іу,  adv.— о. 

bowermost  (ло'у-ер-мост),  adj.  super,  отъ  Low; 
самый  низкій,  нижайшій. 

bowery  (ла'у-ер-и),  adj.  пасмурный;  мрачный.  ^ 
boweet  (ло'у-ест),  adj.  super,  отъ  Low;  самый 
низкій,  нижайшій,  послѣдній. 

boAving  (ло'у-инг),  S.  мычаніе,  ревъ, 
bowiand  (ло'у-ланд),  S.  низменность, 
bowiiiy  (ло'у-ли-ли),  adv.  смиренно;  низко, 
униженно. 

boAviinese  (ло- у -ли -нес),  S.  смиреніе;  низость, 
униженіе. 

bowly  (ло'у-ли),  adj.  смиренный;  низкій,  утжен- 
ный;  ма.іый,  занимающій  невысокое  положеніе;  the 
great  and  the—,  большіе  и малые;  Н adv.  см.  Lowli  ly. 
bown  (лун  и ла'ун),  s.  негодяй, 
bownees  (ло'у-нес),  s.  низкость,  низменность; 
мелкость,  малость;  низость,  подлость,  пошлость, 
плоскость;  покорность,  смиреніе,  уничиженіе;  уны- 
ніе; упадокъ  {духа,  мужества,  обстоятельстве, 
и^ѣне)]  ослабленіе;  охлажденіе  {усердія,  ревности); 
пониженіе;  мягкость,  низкость  {звука). 
ьолѵ(  (ла'ут),  S.  сл.  Lout. 

boxodromic  (локс-о-дром'-ик  , adj.  локсодромиче- 
скій;—curve,  —line,  румбъ  вѣтра;— taWc,  локсодро- 
мическая таблица. 

boxodromice,  boxodromy  (локс-О-дром'-ИКС, — 
од'-ро-ми),  S.  локсодромія,  косой  ходъ  судна. 

boyal  (лой'-ал),  adj.  лояльный,  вѣрный;  чест- 
ный, праводушный;  Ц — іу,  adv.— о. 

boyaiiem  (лой'-а-лизм),  s.  лояльность,  вѣрность 
{государю);  вѣрноподданническія  чувства. 

boyallst  (лой'-ал-ист),  s.  лоялистъ,  приверже- 
нецъ короля,  верховной  власти;  вѣрноподданный, 
ьоуаііу  (лой'-ал-ти),  S.  вѣрность, 
bozenge  (лоз'-ендж),  s.  геом.  ромбъ;  герал.  косо- 
угольникъ; 11  лепешка;  peppermint—,  мятная  лепешка. 

bozenged,  bosenge-shaped  (лоз^-енджд, — ендж- 
шдпт),  adj.  имѣющій  форму  ромба. 

bozengce,  bozengy  (лоз'-ен-джи),  adj.  герал. 
расположенный  косоугольниками, 
ьр.,  сокращеніе:  Lordship. 

’ьт,  сокращеніе:  Wilt. 

bubbard,  bnbber  (лоб'-біірд,  — бер),  s.  увалень, 
лѣнтяй,  лежебокъ;  lubber's-hole,  s.  мор.  собачья 
дыра,  отверстіе  на  корабельномъ  марсѣ;  фиг.  укло- 
неніе отъ  прямыхъ  обязанностей  по  трусости;  land — , 
морякъ  прѣсной  воды. 

bubberiy  (лоб' -бер -ли),  adj.  неповоротливый, 
неловкій,  лѣнивый;  adv.  — о. 

bubric,  bubrtcal  (лью'-брик,  — йл),  adj.  скольз- 
кій, гладкій;  непостоянный,  шаткій;  похотливый, 
сладострастный. 

bubricant  (лью'-бри-кйнт),  S.  то,  что  способству- 
етъ скользкости,  гладкости. 

bubricate  (лью'-бри-кэт),  V.  а.  смазывать,  дѣлать 
скользкимъ,  гладкимъ. 

bubrication  (лью-бри-кэ'-шбн),  S.  смазываніе, 
дѣланіе  скользкимъ,  гладкимъ. 

bubricator  (лью'-бри-кэ-тор),  S.  тотъ,  кто  или 
то,  что  придаетъ  скользкость,  гладкость,  что  поли- 
руетъ; мор.  маслянка. 

bubricUy  (лью-брис'-и-ти),  S.  скользкость,  глад- 
кость; непостоянство,  шаткость;  похотливость,  сладо- 
страстіе. 

bubricous  (лью'-бри-кос),  adj.  скользкій,  глад- 
кій; непостоянный,  шаткій. 

bubrlfacdon,  bubrincatlon  (льЮ-бри-фак'-ШОН, 

— фи-кэ'-шон),  s.  см.  Lubrication. 

buce  (льюс),  s.  щука  {рыба);  см.  Flower-de-luce, 
bucent  (лью'-сент),  adj.  свѣтящійся,  свѣтлый, 
buccrn  (лью'-серн),  s.  бот.  люцерна,  трилист- 
никъ, клеверъ;  Ц уст.  лампа. 

bucernai  (лью-сор'-нэл),  adi.лaмпoвый,  съ  лампою. 
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i.ucid  (лью'-сид),  adj.  свѣтлый,  свѣтоносный; 
чистый,  прозрачный;  ясный;  — intervalSj  минуты, 
когда  возвращается  разсудокъ  {ij  по.нѣшанных5). 

liueidlty,  E.ucldaess  (лью-сид'-и-ти,  лью^-сид- 
ц0с),  S.  свѣтъ;  прозрачность,  ясность. 
l.ucIdIy(лью'-cид-ли),adu. свѣтло,  ясно,  прозрачно, 
i^uelfer  (лью'-си-фер),  s.  астр.  Люциферъ,  утрен- 
пяя  звѣзда,  денница;  Ц дьяволъ,  .тюциферъ;  [[  — m^tch, 
зажигательная  спичка. 

buciferous,  Eiucific  (лью-сиф'-ер-ос,  — ик),  adj. 
дающій  свѣтъ,  освѣщающій. 

buciform  (лью^-си-форм),  adj.  свѣтообразный, 
небесный. 

bucimeter  (лью-сим'-и-тер),  S.  фотометръ,  свѣто- 
ііѣръ. 

юиск  (лок),  S.  счастье,  удача;  to  be  in — , to 
have—,  to  have  good—,  имѣть  удачу,  счастье;  you 
are  in  the — of  it,  you  are  in — 's  way,  you  have  the — of 
it,  вамъ  счастье,  вамъ  везетъ;  by — , by  good—,  as — 
would  have  it,  no  счастью,  no  счастливому  случаю, 
по  счастливому  стеченію  обстоятельствъ;  run  of—, 
run  of  good — , рядъ  удачъ,  линія;  good — I желаю 
счастья,  хорошаго  успѣха!  ту — is  gone,  счастье 
меня  оставило;  to  try  one's — , попробовать,  попытать 
счастья;  пр.  нар.  down  on  one's — , въ  затруднитель- 
ныхъ обстоятельствахъ;  ill — , несчастье,  неудача; 
— penny,  s.  скидка  при  платежѣ  денегъ. 

liucktly  (лбк'-и-ли),  adv.  по  счастливому  случаю, 
по  счастью. 

liuekinees  (лок'-и-нес),  S.  счастье,  удача,  счаст- 
ливое стеченіе  обстоятельствъ. 

liuckleee  (лок'-лес),  adj.  несчастливый,  злопо- 
лучный, неудачный;  (|  — іу,  аіи.— во,— но. 

Lucky  (лбк^-и),  adj.  счастливый,  удачный;  to  be — , 
имѣть  счастье,  удачу;  приносить  счастье,  удачу; 
пр.  нар.  to  cut  one's—,  быстро  убѣжать;  дать  тягу; 
покончить  сдѣлку. 

Lucrative  (лью'-кра-тЕгв),  adj.  прибыльный,  доход- 
ный; Ц — іу,  adv.  прибыльно. 

Lucre  (лью'-кер),  S.  прибыль,  прибытокъ,  барышъ. 
Luetation  (лбк-тэ'-шбн),  s.  уст.  усиліе,  напря- 
женіе, сопротивленіе,  борьба. 

Luctuai  (локть'-ю-ал),  adj.  уст.  вызывающій 
горе,  печаль. 

Lucubrate  (лью'-кью-брэт),  V.  п.  заниматься, 
изучать,  работать  ночью,  при  свѣчахъ  или  при 
лампѣ;  V.  а.  выработать,  изучить  что  ночью,  при  огнѣ. 

Lucubration  (лью-кью-брэ'-шбн),  S.  ночныя  заня- 
тія, работа;  плодъ  ночныхъ  занятій,  работы,  изученія. 

Lucubratory  (лью'-кью-брэ-то-ри),  adj.  сочинен- 
ный, выработанный  ночью,  при  свѣчахъ  или  при 
лампѣ;  труженическій. 

Luculent  (лью'-кью-лент),  adj.  ясный,  прозрач- 
ный; явный,  очевидный. 

Lud  (лбд),  interj.  мой  Богъ!  Боже!  Господи! 
Ludibrious  (лью-диб'-ри-бс),  adv.  уст.  игривый; 
шутливый. 

Ludicrous  (лъю'-ди-крбс),  adj.  смѣшной,  шуточ- 
ный, забавный;  Ц — іу,  adv.  — о. 

Ludicrousness  (лью^-ди-крбс-нес),  S.  смѣшное, 
забавное;  смѣшная,  забавная  сторона;  шутка. 

Ludirication  (лъю-ди-фи-кэ'-шбн),  S.  осмѣяніе, 
зубоскальство,  насмѣшка. 

Ludincatory  (лью-диф'-и-кй-тб-ри),  adj.  уст. 
забавный,  смѣшнай,  шутливый. 

Lues  (лью'-из),  S.  ядъ,  отрава;  чума,  моръ, 
зараза. 

Lufe,  Luir  (льюф,  лоф),  S.  ладонь. 

Luir  (лбф),  S.  мор.  навѣтрянная  сторона;  придер- 
живаніе къ  вѣтру;  — piece,  — gun,  погонная  пушка; 
— of  sail,  передъ  или  навѣтрянная  часть  паруса; 
навѣтрянный  уголъ  паруса;  — tackle,  родъ  хватъ- 
талей; — upon — , тали  на  тали;  to  spring  а — , идти 
по  війрру,  слушаться  руля;  keep  the — !держи  круто! 

Л V.  п.  мор.  идти  къ  вѣтру,  подниматься,  придер- 


живаться къ  вѣтру,  идти  на  булиняхъ,  въ  бейде- 
виндъ; luffl  круче!  — аИі  — roundl  клади  руль  подъ 
вѣтеръ  на  бортъ! 

LufTer  (лбф'-фер),  S.  см.  Louver. 

Lug  (лог),  г.  а.  тащить,  волочить,  тянуть,  сдер- 
гивать; to — away,  off,  утаскивать,  увлекать  за  собою; 
to — in,  затащить;  to — out,  to — forth,  вытаскивать, 
вынимать  изъ  ноженъ  {шпагу,  кинжала);  развязать 
кошелекъ;  утолить  жажду;  ||  г.  п.  тащиться. 

Lug,  S.  кончикъ  уха,  ухо;  to  give  one  а—, 
выдрать  кого  за  ухо,  надрать  кому  ухо;  []  техн. 
ушко,  проушина;  ручка,  рукоятка;  подпора,  под- 
ставка, подвѣска;  ||  тяжесть;  пр.  нар.  ту  toys  are 
in — , мое  платье  въ  закладѣ;  | мѣра  длины  въ  Іб'/^ 
футовъ;  1|  — a-leaf,  s.  родъ  палтуса  (рыба);  — mark, 
клеймо  на  ухѣ  {у  животныхв);  — sail,  люгеряый, 
косой  парусъ;  — sail-boat,  шлюпка  съ  люгерными 
парусами. 

Luggage  (лбг^-гэдж),  S.  багажъ,  кладь,  поклажа; 
— t г а і п,  S.  товарный  поѣздъ;  — ѵ а п,  багажныйвагонъ. 

Lugger  (лбг'-гер),  S.  люгеръ  {судно). 

Lugubriosity  (лью-гью-бри-ос -и-ти),  S.  печаль, 
грусть,  унылость,  заунывность. 

Lugubrious  (лью-гью'-бри-бс),  adj.  жалобный, 
плачевный,  заунывный;  траурный;  | — Іу,  adv.  — о. 

Lukewarm  (льюк'-уорм),  adj.  тепловатый,  теп- 
ленькій; фиг.  негорячій,  умѣренный,  равнодушный; 
to  get — , to  grow — , простывать;  фт.  дѣлаться  равно- 
душнѣе; to  таке — , студить,  давать  простынуть;  j — іу , 
adv.  — о. 

Lukewarmness  (льюк'-уорм-нес),  з.тепловатость, 
равнодушіе;  умѣренность. 

Lull  (лбл),  V.  а,  убаюкивать,  усыплять;  to — asleep, 
to — to  sleep,  to — to  rest,  усыплять,  успокоивать;  | и,  и. 
успокоиваться;  засыпать;  утихать;  the  winds,  вѣ- 
теръ стихаетъ;  Ц s.  то,  что  убаюкиваетъ,  усыпляетъ; 
усыпительное;  мор.  затишье. 

Lullaby  (лол^-а-бай),  S.  пѣсенка;  баю  баюшки 
баю;  колыбельная  пѣсня. 

Luiier  (лбл'-ер),  S.  усыпителъ,  ласкатель. 

Lum  (.том),  s.  деревенскій  каминъ;  ||  долина 
поросшая  лѣсомъ. 

Lumachel,  Lumachella  (лью'-МЙ-кел,  ЛЬЮ-ма- 
кел'-ла),  S.  лумахель,  раковинистый  мраморъ. 

Lumbago  (лом-бэ^-го),  S.  мед.  невралгія  пояснич- 
ныхъ нервовъ. 

Lumbal,  Lumbar  (лбм'-бал, — бар),  odj.  анат. 
чресленный,  поясничный. 

Lumber  (лбм'-бер),  S.  хламъ;  громоздкія,  ненуж- 
ныя вещи;  1}  фиг.  пустой  наборъ  словъ;  пустословіе; 

1 вредъ;  зло;  убытокъ;  П лѣсъ  заготовленный  для 
разныхъ  подѣлокъ,  доски  для  бочекъ,  для  деревян- 
ной посуды;  — room,  s.  чуланъ  для  помѣщенія 
ненужныхъ  вещей;  \\ѵ.  а.  свалить  въ  безпорядкѣ, 
громоздить;  to— а room,  загромозжать  комнату;  Ц 
отдавать  вещи  подъ  залогъ;  дѣлать  условіе;  Цѵ.  п. 
съ  трудомъ,  тяжело  поворачиваться,  тащиться. 

Lumbrle(лбм'-бpик), «.земляной  млмдождевойчервь. 

Lumbrical  (лбм'-брик-ал),  adj.  анат.  черво- 
образный; S.  мускулъ  на  пальцѣ. 

Luminary  (лью'-ми-на-ри),  S.  свѣтило. 

Lumlnatlon  (лью-ми-нэ'-шбн) , S.  уст.  см. 
Illumination. 

Lumine  (лью'-мин),  V.  а.  уст.  см.  Illumine. 

Luminiferous  (лью-ми-ниф'-ер-ос),  adj.  свѣто- 
носный, освѣщающій. 

Luminosity  (лью-ми-нос^-и-ти),  S.  см.  Luminous- 
ness. 

Luminous  (лью'-ми-нос),  adj.  свѣтлый,  ясный, 
блестящій;  J — іу,  adv.  —о,  блестяще. 

Luminousness  (лью'-ми-нбс-нес),  S.  свѣтлость, 
блескъ,  ясность. 

Lummox  (лом'-мокс),  S.  дурачина. 

Lump  (лбмп),  S.  кусокъ;  КОМОКЪ,  гдыба;  отру- 
бокъ, чурбанъ;  куча;  а— of  sugar,  йусокъ  сахару; 
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lump-sugar^  колотый  сахаръ;  сахаръ  въ  головахъ; 
— work,  условная  работа,  работа  взятая  оптомъ; 
copper  and  iron  in  one—,  мѣдь  и желѣзо  въ  одной 
глыбѣ;  in  а — , in  the — , by  the — , гуртомъ,  оптомъ; 
in  one — , кучею,  въ  кучѣ;  [|ѵ.  а.  складывать  въ 
кучу;  брать  гуртомъ,  оптомъ;  the  expenses  ought  to 
be—ed  together,  издержки  должны  быть  взяты  вмѣстѣ, 
ОПТОМЪ;  I говорить  нѣсколькимъ  лицамъ  въ  одно 
время;  71р.  пар.  разлюбить;  to — the  lighter,  быть 
сосланнымъ. 

bumped  (ломпт),  adj.  взятый  гуртомъ,  оптомъ, 
bumper  (ломп'-ер),  S.  работникъ,  который  на- 
гружаетъ и выгружаетъ  суда  въ  гавани;  ||  воришка. 

bumping  (лбмп'-инг),  adj.  большой,  огромный, 
тяжелый. 

bumpish  (лбмп'*иш),  adj.  большой,  огромный, 
тяжелый;  неуклюжій,  неповоротливый;  глупый,  ту- 
пой; ]]  — іу,  adv.  тяжело,  неуклюже,  тупо. 

bumpisbuess  (ломп'-иш-нес),  S.  неуклюжесть, 
неповоротливость,  тупость. 

bumpy  (ломп'-и),  adj.  состояідій  изъ  кусковъ, 
комковъ,  глыбъ;  7ір.  нар.  пьяный. 

bunacy  (лью'-на-си),  S.  періодическое  умопомѣ- 
шательство, сумасшествіе;  бѣшенство;  to  be  troubled, 
smitten  with — , страдать  умопомѣшательствомъ;  to  sue 
out,  to  take  out  a statute  of—,  просить  о назначеніи 
опеки  надъ  помѣшаннымъ;  to  try  а statute  of—,  про- 
изводить дознаніе  по  случаю  ходатайства  о назна- 
ченіи опеки  надъ  помѣшаннымъ;  to  obtain  а statute 
of— against  one,  получить  разрѣшеніе  о назначеніи 
опеки  надъ  сумасшедшимъ. 

bunar,  bnnary  (лью'-нар, — нй-ри),  adj.  лунный, 
мѣсячный; — caustic,  хим.  см.  Caustic. 

bnnarian  (лью-нэ'-ри-ан),  s.  житель  луны, 
bunate,  buiiated  (лью'-нэт, — нэ-тэд),  adj.  имѣю- 
щій видъ  полумѣсяца,  луннаго  серпа. 

bunatic  (лью'-на-тик),  S.  и adj.  помѣшанный, 
сумасшедшій; — asylum,  домъ  умалишенныхъ, 
bunation  (лью-нэ'-шон),  s.  лунный  мѣсяцъ, 
bunch,  buncheon  (лбнч,  лбнч'-бн),  S.  завтракъ 
между  утреннимъ  чаемъ  и обѣдомъ;  всжая  закуска, 
ѣда  не  въ  установленное  время;  []  кусокъ;  а great — 
of  bread,  большой  кусокъ  хлѣба. 

bunch,  V,  а.  W.  завтракать,  закусывать,  полдничать, 
bune  (льюн),  s.  всякая  вещь  въ  видѣ  полумѣсяца; 
II  геом.  луночка,  выемный  кругъ;  ||  свора,  смычекъ; 
11  — в,  S.  рі.  веревки,  на  которыхъ  спускаютъ  сокола; 
1І  припадки  бѣшенства;  причуды,  прихоть. 

bunet,  bunelte  (лью'-нет,  лью-нет'),  s.  форт. 
люнетъ;  II  наглазникъ (і/  лошади)-,  Ц зрительное  стекло; 
]архит.  круглое  окошко  {es  сводѣ). 

bung  (лонг),  s.  анат.  легкое; — s,  s.  pi.  легкія; 
ji  — grown,  adj.  имѣющій  приросшія  къ  плевѣ  легкія; 
— wort,  s.  бот.  медунка,  медуница,  легочница. 
bunge  (лбядж),  S.  ударъ  рапирою;  толчокъ, 
bunged  (лбнгд),  adj.  имѣющій  легкія;  hoarse — , 
имѣющій  хриплый,  сиплый  голосъ. 

buniform  (лью'-ни-форм),  adj.  луновидный, 
bunisolar  (лью-ни-со'о-лар),  adj.  астр,  луно- 
солнечный. 

bunt  (лонт),  s.  фитиль. 

bunuia  (лью'-нью-да),  s.  анат.  небольшое  бѣлое 
пятнышко  при  основаніи  ногтя. 

bunular,  bunulate,  bunulated  (лью^-НЬЮ-лар, 
— лэт, — лэ-тед),  adj.  полулунный,  въ  видѣ  серпа  луны. 

bupercalia  (лью-пер-кэ'-ли-а),  S.  рі.  празднества 
въ  честь  Пану  {у  Римлят). 

ьиріпе(лью'-пин),  S.  лупинъ,  волчій  бобъірастеніе). 
bupinc,  bupouM  (лью'-пайн, — пбс),  adj.  волчій, 
bupiiline  (лью'-пью-лин),  s.  лупулинъ,  экстрактъ 
изъ  хмеля. 

burcii  (лбрч),  S.  двойная  партія  [в^  триктраш); 
ІО  save  the — , лишать  противника  двойной  партіи; 
фиг.  поправляться,  улучшать  свое  положеніе;  to  leave 
one  in  the — , покинуть  ного,  оставить  безъ  помощи, 


въ  трудномъ  положеніи;  уст.  at — , въ  засадѣ;  to  give 
а — , обмануть,  солгать;  Ц мор.  накрениваніе,  рыска- 
ніе судна;  Іее — , рысканіе  судна,  идущаго  полнымъ 
вѣтромъ  или  стоящаго  на  якорѣ  при  большомъ 
волненіи. 

burch,  ѵ.  п.  уклоняться,  сторониться,  избѣгать^ 
увертываться,  вилять;  криводушничать,  лукавить, 
плутовать;  сидѣть  въ  засадѣ,  подстерегать;  мор. 
уклоняться  подъ  вѣтеръ,  крениться,  имѣть  кренъ; 

II  г.  а.  похищать;  разрушать,  уничтожать,  разстрой- 
вать  {замыслы,  намѣренія)-,  пожирать,  истреблять. 

burcher  (лбрч'-ер),  S.  подстерегающій,  находя- 
щійся въ  засадѣ;  охотничья  собака,  подстерегающая 
ДИЧЬ;  I обжора. 

burdan  (лор' -дан),  s.  олухъ,  лѣнтяй, 
bure  (льюр),  s.  приманка,  прелесть,  притягатель- 
ная сила;  охот,  вабило;  рыб.  прикормъ;  1|  а.  п. 
приманивать,  обольщать;  охот,  вабить,  звать  сокола. 

burid  (лью'-рид),  adj.  мрачный,  пасмурный,  угрю- 
мый; блѣдный,  посинѣвшій,  мертвый;  бот.  грязно- 
коричневаго цвѣта. 

burk  (лбрк),  I'.  п.  подстерегать,  быть  въ  засадѣ; 
прятаться;  И S.  пр.  нар.  подлогъ,  обманъ. 

ьигкёг(лорк'-ер),  S.  подстерегающій,  прячущійся; 
обманщикъ. 

burking  (лбрк'-инг),  adj.  прячущійся;  скрытный; 
— place,  S.  засада;  вертепъ; — reef,  рифъ  вровень 
съ  поверхностью  воды. 

burry  (лор' -и),  S.  неясный  звукъ,  шумъ, 
buseioiie  (лбш'-бс),  adj.  очень  сладкій;  притор- 
ный; Ц прелестный;  |]  непристойный;  II — іу,  adv. — о. 

busciousness  (лбш'-бс-нес),  S.  сладость,  притор- 
ность. 

buscrn  (лью'-серн),  s.  рысь  (животное). 
bush  (лош),  adj.  сочный;  s.  всякаго  рода  охме- 
ляющіе  напитки. 

busk  (лоск),  adj.  уст.  лѣнивый,  нерадивый, 
busorious,  busory  (лью-со'о-ри-bc,  лью'-сб-ри), 
adj.  исполняемый  для  забавы,  для  игры;  lusory  method 
of  instruction,  метода  обученія  при  помощи  игръ; 
lusorious  lots,  азартныя  игры. 

bust  (лбст),  s.  сильное,  алчное  желаніе;  Ц вожде- 
лѣніе, похоть,  сластолюбіе,  сладострастіе;  Ц крѣпость, 
сила;  1 V.  п.— after,  сильно  желать,  хотѣть,  алкать 
чего,  зариться  на  что. 

buster  (лбс'-тер),  S.  см.  Lustre, 
bustfui  (лбст'-фул),  adj.  похотливый,  сладостраст- 
ный; II  — Іу,  adv. — о. 

bustfuincss  (лбст'-фул-нес),  S.  похотливость^ 
сладострастность . 

bustihead,  biistihood  (лбс'-ти-хед,— худ^, S.  сила, 
мочь,  крѣпость. 

bustfiy  (лбс'-ти-ли),  adv.  бодро,  здорово,  крѣпко, 
сильно. 

bustlness(лбc'-ти-нec),  .$.сила,бодрость,дородство. 
bustless  (лбст'-лес),  adj.  слабый;  равнодушный, 
bustral  (лбе' -трал),  adj.  очистительный, 
bustrate  (лбе'-трэт),  v.  a.  очищать;  изучать, 
наблюдать,  изслѣдовать. 

bustration  (лбс-трэ'-шбн),  s.  очищеніе,  люстра- 
ція; принесеніе  очистительныхъ  жертвъ  (у  Римляне). 

bustre  (лбс'-тер),  S.  лоскъ,  глянецъ,  блескъ;  | 
люстра,  паникадило;  11  люстръ,  пятилѣтіе. 

bustreiess  (лбс'-тер-лес),  adj.  неблестящій,  туск- 
лый, матовый. 

bustring  (лбе'-тринг),  s.  люстринъ  (матерія). 
bustroiis  (лбе'-трбе),  adj.  блестящій,  свѣтлый, 
глянцевитый. 

bustrum  (лбс'-трбм),  S.  люстръ,  пятилѣтній  пе- 
ріодъ времени  (ее  древнеме  Римѣ). 

busty  (лбе'-ти),  adj.  крѣпкій,  сильный,  дюжій, 
здоровый;  высокій,  дородный;  изобильный;  уст. 
красивый. 

butanist,  butenist  (лъют'-іін-ист,— ен-ист),  s. 
играющій  на  лютнѣ. 
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Lutarious  (лью-тэ'-ри-6с),  adj.  живущій  въ  грязи; 
грязный. 

■.utation  (лью-тэ'-шон),  s.  замазыванье,  покры- 
ваніе замазкою. 

E,ute  (льют),  s.  лютня  {муз.  тстр.);  — maker, 
инструментальный  мастеръ;  |]  замазка;  | ѵ.  а.  играть 
на  лютнѣ;  ||  замазывать,  обмазывать. 

щиіеоив(лью'-ти-бс),  od/. желто-золотистаго  цвѣта. 

Lutestring;  (лъют'-стринг),  S.  см.  Lustring. 

Lutheran  (лью'-сзер-ан),  S.  лютеранинъ;  adj. 
лютеранскій. 

Lutheranism,  Lutherism  (льЮ^-СЗер-ЙН-ИЗМ, — 

сзер-изм),  s.  лютеранство. 

Luthern  (лью^-сзерн),  s.  слуховое  окно. 

Luting  (льют'-инг),  S.  замазыванье,  замазка. 

Lutose  (лью-то'ос),  adj.  грязный,  тинистый. 

Lutulent  (лью'-тью-лент),  adj.  грязный. 

Lux,  Luxate  (локс,  локс'-эт),  V.  а.  вывихнуть, 
свихнуть. 

Luxated,  Luxed  (локс'-э-тед,  локст),  adj.  вывих- 
нутый, свихнутый. 

Luxation  (лбкс-э'-шбн),  S.  вывихъ,  свихъ. 

Luxe  (лбкс),  S.  уст.  см.  Luxury. 

Luxuriance,  Luxuriancy  (логзь  М.Ш  л6КСЬ-Ю^- 
ри-анс, — ан-си),  s.  обиліе,  изобиліе,  излишество; 
плодовитость. 

Luxuriant  (лбгзь-ю'-ри-ант,  .іоксь-ю^-ри-ант),  adj. 
обильный,  изобильный,  плодовитый; — health,  излише- 
ство здоровья;  II  — іу,  adv. — о. 

Luxuriate  (лбгзь-ю'-ри-эт,  локсь-ю^-ри-эт),  V.  п. 
произрастать  въ  изобиліи,  роскошно,  пышно  расти; 
преизобиловать;  жить,  находиться  въ  изобиліи;  пре- 
даваться излишеству. 

Luxuriation  (лбгзь-ю-ри-э'-шбн),  S.  изобильное, 
пышное  произрастаніе,  изобилованіе. 

Luxurious  (лбгзь-ю'-ри-ос,  локсь-ю'-ри-Ьс),  adj. 
роскошный;  пышный;  сладострастный,  сластолюби- 
вый;—ease, изнѣженность;— готМ,  излишество;  Ц — іу, 
adv.— О;  to  live—,  роскошно  жить;  кутить. 

Luxuriousness  (логзь-ю'-ри-ос-нес),  S.  роскошь, 
пышность. 

Luxury  (лбк^-шу-ри),  S.  роскошь,  ПЫШНОСТЬ; 
предметъ  роскоши;  уст.  сластолюбіе;  излишняя 
плодовитость. 

Luzerne  (лью'-зерн),  s.  см.  Lucern. 

Lyam  (лай'-ам),  s.  свора,  смычекъ. 

Lycanthropy  (лай-кан'-сзро-пи),  s.  ликантропія, 
почитаніе  себя  звѣремъ  [болѣзнь]. 

Lyceum  (лай-си^-ом),  s.  лицей;  училище;  ученое 
общество. 

Lychnis  (лик'-нис),  S.  бот.  горицвѣтъ. 

Lychnobite  (лик'-но-байт),  S.  работающій  ночью 
и спящій  днемъ. 

Lychnoscope  (лик'-но-скоп),  S.  а][)Х.  отдушина. 

Lycoperdon  (лай-ко-пор'-дбн),  s.  пыльный  дожде- 
викъ {tpu6s). 

Lycopodium  (лай-ко-по'о-ди-бм),  S.  плаунъ,  пла- 
вунъ, волконожье  [растеніе]. 

Lye  (лай),  S.  щелокъ;  ]]  ложь,  неправда. 

Lying  (лай'-инг),  р.  рг.  отъ  Lie;  мор. — to,  лежа 
въ  дрейфѣ; — to  in  а storm,  лежа  въ  дрейфѣ  во  время 
шторма. 

Lying,  S.  ложь;  adj.  лгущій,  лживый;  ||  — Іу,  adv. 
лживо. 

Lying-in  (лай'-инг-ин),  adj.  въ  родахъ;  s.  роды; 
—hospital,  родовспомогательное  заведеніе. 

Lym  (лим),  S-  с.н.  Lime-hound. 

Lymph  (лимф),  s.  физіол.  лимфа,  пасока. 

Lymphate,  Lymphafed  (лимф'-эт,  — Э-тед),  adj. 
безумный,  бѣшеный;  духовидецъ. 

Lymphatic  (.іим-фйт'-ик),  adj.  .іимфатическій; 
безумный,  бѣшеный;  ||  s.  лимфатическій  сосудъ,  па- 
сочный. 

Lymphcdnct  (лимф'-и-докт),  S.  лимфатическій  со- 
судъ, пасочный. 


Lymphy  (.іимф'-и),  adj.  лимфатическій,  пасочный. 

Lyn  (лин),  S.  см.  Lin. 

Lyncean,Lynceous  (лин^-си-ан, — бс),  adj.  острый, 
быстрый  [зрѣніе,  взгляда]. 

Lynch  (линч),  V.  а.  наказывать  безъ  суда,  произ- 
вольно; Д — law,  S.  судъ  Линча;  наказаніе  безъ  суда, 
самовольная  расправа  народа  съ  преступниками. 

Lynx  (линкс),  s.  рысь  [животное  и созвѣздіе]; 
to  be — eyed,  имѣть  быстрые  глаза. 

Lyra  (лай^-ра),  S.  Лира  [созвѣздіе];  голомянка 
[рыба]. 

Lyrate,  Lyrated  (лай^-рэт,  — рэ-тед),  adj.  бот. 
лироподобный  [о  листьяхъ]. 

Lyre  (лайр),  S.  лира  [музык.  инструментъ  и со- 
звѣздіе]. 

Lyric,  Lyrical  (лир'-ик, — ал),  adj.  лирическій. 

Lyric,  s.  лирическая  поэма;  лирическій  стихъ; 
лирикъ. 

Lyricism  (лир'-и-сизм),  S.  лиризмъ. 

Lyrist  (лай'-рист),  s.  играющій  на  лирѣ. 

Lysimachia  (лис-и-мэ'-ки-а),  S.  вербейникъ 

[растеніе]. 

Lyssa  (лис'-са),  S.  мед.  собачье  бѣщенство, 
водобоязнь. 

Lyterian  (лай-ти'-ри-ан),  adj.  мед.  показывающій 
на  окончаніе  или  разрѣшеніе  болѣзни. 

Lythrnm  (лай^-сзрбм),  S.  вербовникъ,  плавунъ 
[растеніе]. 


М. 

м (эм),  тринадцатая  буква  англійской  азбуки; 
I какъ  сокращеніе  въ  слѣдующихъ  словахъ:  а.  м., 
и.  А.,  Artium  Magister,  магистръ  философіи,  изяш,- 
ныхъ  искуствъ;  м.  Medicinae  Doctor,  докторъ 
медицины;  а.  іи..  Anno  Mundi,  отъ  сотворенія  міра; 
US.,  Manuscript,  рукопись; — ^m,  вмѣсто  am,  есмь. 

]На  (ма),  S.  сокращ.  от?  Maman,  мама,  мамючка. 

Ma’am  (ма'ам),  S.  вмѣсто  Madam,  сударыня, 
госпожа. 

маЬ  (маб),  S.  замараха,  нечистоплотная  особа, 
неряха;  II  г.  п.  одѣваться  неряшливо. 

Мае  (мак),  s.  передъ  именами  собственными  озна- 
чаетъ сынъ;  — William,  сынъ  Вильгельма  [въ  Шот- 
ландіи и Ирландіи]. 

Macacus  (ма  - кэ' - кос),  S.  макакъ,  мартышка 
[обезьяна]. 

Macadam,  Macadam-road  (мак-ад'-ам, — роод), 
S.  техн.  макадамъ,  мощеніе  улицъ  по  способу 
англійскаго  инженера  Мак- Адама. 

Macadamization(мaк-aд-aм-и-зэ'-шбн),  S.  устилка 
дороги  битымъ  камнемъ. 

Macadamize  (мак-ад'-ам-айз),  V.  а.  устилать  би- 
тымъ камнемъ. 

Macao  (ма-ка^-о),  S.  ара,  американскій  попугай. 

Macaroni  (мак-а-ро'о-ни),  S.  макароны;  макаронъ, 
миндальное  печеніе;  [|  фатъ,  хлыщъ. 

Macaronic  (мак-а-рон'-ик),  adj.  макароническій, 
шуточный  [о  стихотвореніяхъ];  | s.  макароническое, 
шуточное  стихотвореніе. 

Macaroon  (мйк-а-рун'),  s.  миндальное  печенье; 
I грубый,  неотесанный  человѣкъ,  невѣжа. 

масахѵ  (ма-ко'о),  S.  СМ.  Масао; — tree,  вѣерная 
пальма. 

массоЬоу  (мак'-ко-бой),  S.  макуба  [сортъ  нюха- 
тельнаго табака]. 

Масс  (мэс),  S.  жезлъ,  булава;  воен.  па.іица; 
самый  тяжелый  кій  бильярдный;  | мушкатный  орѣхъ, 
цвѣтъ;  1]  бот.  шелуха,  кожица;  {]  — bearer,  s.  жезло- 
носецъ, булавоносецъ;  — reed,  палочникъ,  рогозъ 
[растеніе];  |]  ѵ.  а.  пр.  нар.  выпрашивать;  надувать; 
S.  ш,егольски  одѣтый  плутъ. 
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Macerate  (мас'-ер-эт),  V.  a.  истощать,  изнурять, 
измозжать;  умерщвлять  {плоть)]  [j  техн.  выманивать, 
разманивать. 

Maceration  (мас-ер-э'-шон),  S.  истощеніе,  изну- 
реніе; умерщвленіе  (плотм);  II  выманиваніе,  размани- 
ваніе. 

Machete  (ма-нэ'-тэ),  s.  широкій  испанскій  ножъ. 

Machiavelian  (мйк-и-а-вил'-йан),  adj.  макіавели- 
нескій,  хитрый,  коварный;  ||  s.  макіавелистъ,  послѣ- 
дователь уненія  Макіавеля. 

Machiaveiism  (мйк^-и-а-вел-изм),  S.  макіавелизмъ; 
хитрость. 

Machicolation  (мак-и-ко-лэ'-шон),  s.  бойница 
{es  старыхъ  крѣпостяхъ  и замкахъ)]  стрѣльба  изъ 
такой  бойницы. 

Machinal  (мак'-и-нал),  adj.  механинескій,  машин- 
ный, относящійся  до  машинъ. 

Machinate  (мак'-и-нэт),  ѵ.  а.  замышлять,  умыш- 
лять, затѣвать. 

Machination  (мак-и-нэ'-шон),  s.  злоумышленіе, 
заговоръ,  козни,  интриги. 

Machinator  (мак'-и-нэ-тбр),  S.  злоумышленникъ, 
заговорщикъ,  интриганъ. 

Machine  (ма-шин'),  S.  машина;  махина;  меха- 
низмъ; аппаратъ,  приборъ,  орудіе;  blowing — , возду- 
ходувная машина;  boring — , drilling — , сверлильная 
машина;  electrical  — , электринеская  машина;  sew- 
ing — , швейная  машинка;  [|  чудесное,  сверхъесте- 
ственное {въ  поэмахъ);\] — factory,  s.  машинострои- 
тельная мастерская; — made,  adj.  машинной  работы, 
сдѣланный  машиной; — maker,  s.  машиностроитель; 
— printed,  adj.  отпечатанный  машиной,  не  въ 
ручную. 

Machine,  г.  а.  подвергать  дѣйствію  машинъ, 
обработывать  съ  помощью  машинъ. 

Machinery  (ма-шин'-ер-и),  S.  механика,  меха- 
низмъ; устройство,  составъ,  строеніе;  the  — of  the 
human  body,  механизмъ  человѣческаго  тѣла;  |{ машины, 
механизмы;  [|  вымыселъ,  уловка,  хитрость;  |]  чудесное, 
сверхъестественное  {въ  поэмахъ). 

Machlnlet(Ma-mHH'-HCT),  s.  машинистъ,  механикъ; 
машиностроитель . 

масііепсу(мас'-и-лен-си),8.  худоба,  худощавость. 

Maciient  (мас'-и-лент),  adj.  худой,  худощавый. 

маскегеі(мак^-ер-ел),  S.  макрель,  скумбрія(рыба); 
I — boat,  S.  рыбачье  судно  для  ловли  макрели;  — 
gale,  свѣжій  (сыльмым)  вѣтеръ; — sky, — back-sky, 
небо  покрытое  мелкими  облачками,  барашками. 

Mackintosh  (мйк'-ин-тош),  S.  макинтошъ,  непро- 
мокаемое пальто. 

маскіе  (мак' -л),  S.  —paper,  тип.  макулатура. 

Made  (мак'-л),  S.  минер,  крестовый  камень, 
крестовикъ. 

Macrobiotic  (мак-ро-бай-от'-ик),  adj.  долговѣч- 
ный, живущій  долго. 

Macrocosm  (мйк'-ро-козм,  мэ'-кро-козм) , S.  все- 
ленная. 

Mactation  (мак-тэ'-шон),  s.  закланіе  жертвы, 
жертвоприношеніе. 

Macula  (макь'-ю-ла),  s.  пятно;  астр,  пятно  на 
солнечномъ  дискѣ. 

Maculate  (макь'-ю-'лэт),  V.  а.  пятнать,  пачкать, 
марать. 

Maeuiation  (макь-ю-лэ'-шон),  s.  пятнаніе;  пятно, 
грязь. 

Macuiature  (макь'-ю-лэ-тьюр,  — чур),  S.  тип. 
макулатура. 

Macule  (макьі-юл),  S.  тип.  дурно  отпечатанный 
листъ. 

Mad  (мад),  adj.  сумасшедшій,  помѣшанный,  ума- 
лишенный; ІО  drive  — , свеіти  съ  ума;  to  до  — , to 
run-,  сойти  съ  ума,  помѣшаться,  спятитъ; [| безум- 
ный, безразсудный,  шальной;  а — undertaking,  без- 
разсудное предпріятіе;  |]  бѣшеный,  взбѣсившійся; 
взбѣшонный,  неистовый,  свирѣпый;  а — dog,  бѣшеная 


собака;  to  drive—,  взбѣсить,  довести  до  бѣшенства ; 
І влюбленный  страстно  въ  кого,  во  что;  помѣшанный 
на  чемъ] — for  music,  страстно  любящій  музыку,  по- 
мѣшанный на  музыкѣ;  Ц веселый,  шутливый,  игривый; 
— fit,  сумасбродныя  причуды;  Ц — apple,  s.  бадид- 
жанъ,  баклажанъ,  демьянка  {огороди,  растеніе);  — 
brain,— brained, ad;,  сумасшедшій,  сумасбродный, 
безмозглый; — cap,  s.  и adj.  сумасшедшій,  помѣшан- 
ный; безразсудный,  взбалмошный,  бѣшеный;  повѣса, 
сорванецъ;— house,  s.  домъ  умалишенныхъ. 

Mad,  V.  а.  свести  съ  ума;  взбѣсить;  ѵ.  п.  быть 
сумасшедшимъ,  бѣситься. 

Madam  (мад'-ам),  S.  госпожа,  барыня,  сударыня; 
милостивая  государыня. 

Madden  (мад'-дн),  V.  а.  сводить  съ  ума;  бѣсить, 
приводить  въ  изступленіе,  въ  бѣшенство;  выводить 
кого  изъ  себя;  j|  ѵ.  п.  сходить  съ  ума,  сумасшество- 
вать, приходить  въ  изступленіе,  въ  бѣшенство. 

Maddening  (мад'-дн-инг),  adj.  сводящій  съ  ума, 
производящій  умопомѣшательство;  ||  приводящій  въ 
изступленіе,  въ  бѣшенство;  досадный,  прискорбный. 

Madder  (мад'-дер),  S.  марена,  крапъ  {красиль- 
ное 'растеніе);  barked — , марена  въ  кожицѣ;  [|  ѵ.  а. 
краситъ  мареною;  II — colored,  adj.  мареноваго 
цвѣта;  — dyeing,  S.  крашеніе  мареною;  — dyer, 
красильщикъ  мареною;— root,  сушеный  корень  ма- 
рены. 

Madding  (мад' -ИНГ),  adj.  сумасшедшій,  умали- 
шенный; изступленный,  бѣшеный;  to  set — , вывести 
кого  изъ  себя. 

Made  (мэд),  pret.  и part.  pa.  отъ  Make;  | adj. 
сдѣланный,  приготовленный,  изготовленный;  ready — , 
готовый; — dishes,  пирожныя;  — gravy,  процѣженный 
отваръ; — up,  искуственный. 

Madefaction  (мад-и-фак'- шон),  s.  смачиваніе, 
намачиваніе. 

Madefy  (мад'-и-фай),  ѵ.а.  смачивать,  намачивать. 

Madid  (мад'-ид),  adj.  мокрый,  влажный. 

Madidity  (мад-ид'-и-ти),  S.  мокрота,  влажность. 

Madly  (мaд'-ли),adг).  какъ  помѣшанніш,  безумно; 
бѣшено,  изступленно;  безразсудно,  вѣтрено. 

Madman  (мад'-ман),  S.  сумасшедшій,  помѣшан- 
ный, умалишенный. 

Madness  (мад'-нес),  S.  сумасшествіе,  умопомѣ- 
шательство, безуміе;  бѣшенство,  ярость,  изступле- 
ніе; canine — , водобоязнь,  собачье  бѣшенство. 

Madona,  Madonna  (ма-до'о-на,  ма-дон'-на),  S. 
мадонна;  изображеніе  Богородицы;  — fig,  s.  родъ 
смоквы. 

Madras  (ма-драс'),  s.  Мадрасъ  {полушелковая 
ткань) . 

Madrepore  (мад' -ри-пор),  S.  мадрепоръ  {родъ 
коралла). 

Madrier  (ма-дрир'),  s.  толстая  дубовая  доска. 

Madrigal  (мад'-ри-гал),  s.  мадригалъ  [стихо- 
твореніе). 

Madrigaier  (мад'-ри-гал-ер),  S.  авторъ  мадри- 
галовъ. 

Mad'wort  (мад'-уорт),  S.  бот.  острая,  икотная 
трава. 

Маггіе  (мйф'-фл),  ѵ.  п.  уст.  заикаться,  запинаться, 
бормотать. 

Magazine  (маг-а-зин'),  S.  магазинъ,  складъ,  кла- 
довая, амбаръ;  мор.  крюйтъ-камера;  | литератур- 
ный сборникъ,  обозрѣніе,  журналъ;  ||  и.  а.  склады- 
вать въ  амбары;  собирать. 

Magbote  (маг'-бот),  s.  денежная  пеня,  платив- 
шаяся въ  древности  убійцей  родственникамъ  убитаго. 

Magdalen  (маг'-да-лен),  S.  раскаявшаяся  грѣш- 
ница, покаянница; — hospital,  s.  пріютъ,  смири- 
тельный домъ  [для  распутныхъ  жетаинъ). 

Mage  (мэдж),  S.  см.  Magician. 

Maggot  (маг' -от),  s.  бѣлый  червякъ  {въ  мясѣ, 
въ  плодахъ);  ||  причуды,  прихоть;  what  — bites  утІ 
что  за  прихоть  обуяла  васъ? 
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Maf^eotiness  (маг'-6т-и-нес),  s.  причудливость, 
странность  характера,  прихотливость. 

Mns^oty  (маг'-6т-и),  adj.  червивый,  полный  чер- 
вей; 1]  причудливый,  прЕіхотливый;  а — person,  при- 
чудникъ; — headed,  своенравный,  капризный,  при- 
хотливый. 

Magi,  Marians  (мэ'-джай, — джи-анз),  S.  рі.  маги, 
волхвы,  мудрецы  {у  TIepcoes). 

Marian  (мэ'-джи-ан),  S.  магъ,  волхвъ;  adj.  отно- 
сящійся до  мага,  до  волхва. 

Ma@;ianiem  (мэ^-джи-ан-изм),  s.  ученіе  волхвовъ, 
магизмъ. 

мав^іс  (мадж'-ик),  S.  магія,  чародѣйство; natural — , 
натуральная  магія;  black — , чернокнижіе;  ||  очарова- 
ніе; the — of  music,  волшебныя  силы  музыки. 

jtfasle,  adj.  магическій,  волшебный; — wand,  вол- 
шебный жезлъ;  — circle,  заколдованный  кругъ; — 
square,  магическій  квадратъ. 

Magical  (мадж'-ик-ал),  adj.  магическій,  волшеб- 
ный; очаровательный; — іу,  adv.  магически,  очаро- 
вательно. 

Magician  (ма-джиш'-Йн),  S.  магикъ,  волшебникъ, 
чародѣй,  колдунъ. 

iMasister  (ма'-джис-тер),  s.  учитель;  магистръ. 

Magisterial  (мадж-ис-ти'-ри-ал),  adj.  магистрат- 
скій, судейскій;  учительскій;  повелительный,  высо- 
комѣрный; II  — Іу,  adv.  повелительно,  высокомѣрно. 

Magistoriainess  (мадж-ис-ти'-ри-ал-нес),  s.  учи- 
тельскій, повелительный  тонъ;  высокомѣріе,  над- 
менность. 

Magistery  (мадж'-ис-тер-и),  s.  хим.  минераль- 
ный осадокъ. 

Magistracy  (мадж'-ис-тра-си),  S.  судейское  зва- 
ніе; магистратъ. 

Magistral  (мадж'-ис-трал),  adj.  cjm.  Magisterial. 

Magistrate  (мадж^-ис-трэт),  s.  судья;  должност- 
ное лицо;  членъ  городскаго  магистрата. 

Magna-Charta  (маг'-на-кар'-та),  S.  великая  хар- 
тія, установившая  права  и преимущества  каждаго 
англійскаго  подданнаго. 

Magnanimity  (маг-на-ним'-и-ти),  s.  великодушіе. 

Magnanimous  (маг-нан'-и-мбс),  adj.  великодуш- 
ный;— ly,  adv. — но. 

Magnate  (мйіг'-нэт),  s.  магнатъ,  вельможа. 

Magnesia  (маг-ни'-ши-а),  s.  хим.  магнезія. 

Magnesian  (маг-ни'-шйн),  adj.  магнезіальный. 

Magnesium  (маг-ни'-шом),  s.  мин.  магній  {ме- 
талли). 

Magnet  (маг'-нет),  s.  магнитъ;  artificial — , иску- 
ственный  магнитъ;  to  arm  а — , вправлять  магнитъ 
въ  рамку  изъ  мягкаго  желѣза. 

Magnetic,  Magnetlcal  (маг-нет'-ик,  — ал),  adj. 
магнитный,  магнетическій;  the  magnetic  poles,  маг- 
нитные полюсы;  11  — саііу,  adv.  посредствомъ  маг- 
нита, магнетизмомъ. 

Magneticainess  (маг-нет'-ик-йл-нес),  S.  магне- 
тическое свойство. 

Magnetics  (маг-нет'-икс),  S.  ученіе  о магнетизмѣ. 

Magnetism  (маг^-нет-изм),  s.  магнетизмъ;  при- 
тягательная сила  магнита;  animal — , животный  маг- 
нетизмъ. 

Magnetization  (маг-нет-и-зэ'-шбн),  S.  намагни- 
чиваніе, магнетизированіе. 

Magnetize  (маг'-нет-айз),  V.  а.  намагничивать; 
магнетизировать;  \\ѵ.  п.  пріобрѣтать  магнетическія 
свойства,  намагничиваться. 

Magnetizer  (маг'-нет-айз-ер),  s.  магнетизеръ. 

Magnetizing  (маг'-нет-айз-инг),  s.  намагничива- 
ніе; магнетизированіе. 

Magnetometer  (маг-нет-ом'-и-тер),  S.  магнито- 
мѣръ, инструментъ  для  измѣренія  притягательной 
силы  магнита. 

Magninc,  Magnincai  (маг-ниф'-ик,  — ал),  adj. 
великолѣпный,  прекрасный;  пышный,  роскошный; 
-саііу,  adr.— но. 


Magnificat  (маг-ниф'-и-кат),  s.  величаніе  Бого- 
родицы {tuMHs  у католиковъ). 

Magnificence  (маг-ниф^-и-сенс),  S.  великолѣпіе, 
пышность,  роскошь. 

Magnificent  (маг-ниф'-и-сент),  adj.  великолѣп- 
ный;—іу,  adv.— но. 

Maguifico  (маг-ниф'-и-ко),  S.  венеціанскій  дво- 
рянинъ, вельможа. 

Magnifier  (маг'-ни-фай-ер),  s.  величатель,  пане- 
гиристъ; II  увеличительное  стекло,  лупа. 

Magnify  (маг'-пи-фай),  ѵ.  а.  увеличивать;  фиг. 
преувеличивать;  ||  величать,  восхвалять,  превозно- 
сить; to — one's  self,  кичиться,  гордиться. 

Magnifying  (маг^-ни-фай-инг),  adj.  увеличиваю- 
щій, увеличительный;  фиг.  преувеличивающій;  Ц вос- 
хваляющій, превозносящій. 

Magniloquence  (маг-нил'-о-куенс),  S.  высоко- 
парность, напыщенность,  надутость  [слога). 

Magniloquent  (маг-нил'-о-куент),  adj.  надутый, 
напыщенный  [слогъ);  — іу,  adv.  надуто,  напы- 
щенно. 

Magnitude  (маг'-ни-тьюд),  S.  величина;  важ- 
ность, значеніе;  а star  of  the  first — , звѣзда  первой 
величины. 

Magnolia  (маг-но'-ли-а),  s.  маніолія  [дерево), 
тюльпановое  дерево. 

Magot  (маг'-от),  S.  мартышка  [обезьяна). 

Magpie  (маг'-пай),  S.  сорока  [птица). 

Mahaieb  (ма-ха'-леб),  s.  бот.  магалебъ,  благо- 
вонная вишня. 

Mahoganize  (ма-хог^-а-найз),  V.  а.  красить  что 
подъ  красное  дерево,  наклеивать  фанерки  краснаго 
дерева. 

Mahogany  (ма-хог'-а-ни),  S.  красное  дерево; — 
veneer,  фанерка  краснаго  дерева;  Ц пр.  нар.  to  have 
one’s  feet  under  another  man’s—,  сидѣть  за  чужимъ 
столомъ,  жить  на  чужой  счетъ;  amputate  your — , 
уходи,  убирайся  прочь; — flat,  клопъ. 

Mahometan  (ма-хом'-ет-йн),  S.  магометанинъ. 

Mahometanism  (ма-хом'-ет-йн-изм),  s.  магоме- 
танство, магометанскій  законъ. 

Maid  (мэд),  S.  дѣвица,  дѣва,  дѣвственница;  не- 
замужняя женщина,  дѣвушка;  Ц горничная,  служанка , 
дѣвка;  child’s — , нянюшка;  — of  honor,  фрейлина;  Ц 
рашпиля  {рыба);  Ц —child,  s.  дѣвочка,  ребенокъ 
женскаго  пола;— servant,  горничная,  служанка. 

Malden  (мэд'-н),  S.  дѣвица,  дѣвушка,  незамуж- 
няя женщина;  Ц валекъ  {у  прачекъ);  Ц родъ  гильотины 
[въ  Шотландіи). 

Malden,  adj.  дѣвичій,  дѣвическій;  дѣвственный; 
состоящій  изъ  дѣвушекъ;  а — throng,  толпа  дѣвицъ; 
11  незамужняя;  \ фиг.  чистый,  свѣжій,  первый,  новый; 
а— SMJord,  сабля  незапятнанная  кровью; — speech, 
первая  рѣчь  новаго  члена  парламента;  1 made  ту 
—appearance  at  Mr.  B's,  я сдѣлалъ  мой  первый  ви- 
зитъ г.  Б. 

Malden,  V.  п.  поступать,  дѣйствовать,  говорить 
скромно,  застѣнчиво. 

Maidenhair  (мэд'-н-хэр),  S.  бот.  волосатикъ, 
женскій  волосъ. 

Maidenhead,  Maidenhood  (мэд'-Н-хед, — худ), 
s.  дѣвство,  дѣвственность;  Ц чистота,  непорочность, 
свѣжесть. 

Maidenlike  (мэд'-н-лайк),  adj.  дѣвическій,  дѣв- 
ственный; скромный,  застѣнчивый. 

Maideniiness  (мэд'-н-ли-нес),  S.  поведеніе  при- 
стойное дѣвушкѣ;  застѣнчивость,  скромность. 

Maidenly  (мэд'-н-ли),  adj.  дѣвичій,  дѣвическій, 
дѣвственный;  скромный,  застѣнчивый;  ||  нѣжный, 
слабый;  11  adv.  какъ  дѣвушка,  подѣвичьему,  скромно. 

Maidhood  (мэд'-худ),  s.  сл.  Maidenhead. 

Mall  (мэл),  s.  желѣзное  колечко;  а coat  of — , коль- 
чуга; I чемоданъ;  | почтовый  чемоданъ;  почта;— (/ward, 
почтальонъ,  сопровождающій  почту;  — train,  почто- 
вый поѣздъ;  — packet,  почтовый  пароходъ;  — coach, 
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потгтовая  карета;  foreign — , заграничная  почта;  over- 
due— , запоздалая  почта;  j]  оброкъ,  подать,  дань. 

Mail,  V.  а.  одѣвать  кого  въ  кольчугу;  покрывать 
желѣзомъ,  броней;  Ц отправлять  на  почту. 

Maim  (мэм),  s.  отнятіе,  отрубаніе  {члена);  увѣчье, 
уродованіе;  ||  фиг,  ударъ,  вредъ,  ущербъ;  Ц и.  а.  отни- 
мать, отрубать  (членъ);  увѣчить,  калѣчить;  уродо- 
вать, обезображивать. 

Maimeciness  (мэм'-ед-нес),  S.  изуродованіе,  изу- 
вѣченіе, обезображеніе. 

Maiming  (мэм'-инг),  S.  изувѣчиваніе,  искалѣчи- 
ваніе;  уродованіе. 

Main  (мэе),  adj.  главный,  преимущественный,  пер- 
вый; this  is  the — reason,  это  есть  главная  причина;  with — 
strength,  изо  всей  силы;  | обширный;  большой;  ||  силь- 
ный, могущественный;  важный,  значительный;  [| 
главный,  большій;  —mast,  гротъ-мачта; — sail,  гротъ; 
— yard,  грота-рей;  II  — land,  s.  материкъ,  твердая 
земля; — line,  главный  путь  (желгьзп.  до]ооги);  — 
sea,  открытое  море,  океанъ. 

Main,  S.  главное,  большая  часть,  большинство; 
for  the — , in  the — , по  большей  части,  вообще;  ||  откры- 
тое море,  океанъ;  ||  материкъ,  твердая  земля;  1|глав- 
ный  проводъ,  каналъ,  труба;  streets,  трубы,  идущія 
подъ  землей  вдоль  улицъ;  ||  сила,  мочь;  with  might 
and — , изо  всѣхъ  силъ,  изо  всей  мочи;  [|  очередь 
бросать  кости  [въ  игрѣ);  ||  пари,  закладъ  (еъ  іт- 
тушъемъ  бою);  ||  особый  родъ  корзины. 

Mainly  (мэн'-ли),  adv.  главнымъ  образомъ,  пре- 
имущественно, въ  особенности,  особенно; Ц много, 
значительно,  весьма;  сильно;  it — concerns  me,  это 
меня  сильно  интересуетъ,  близко  касается. 

Mainpernable  (мэн'-пер-на-бл),  adj.  юрид.  мо- 
гущій быть  освобожденнымъ  подъ  поручительство. 

Mainpernor  (мэн'-пер-нбр),  S.  порука,  поручи- 
тельство. 

Mainprise  (мэн'-прайз),  S.  поручительство,  отдача 
на  поруки;  ||  ѵ.  а.  отдавать  кого  на  поруки;  ру- 
чаться за  кого. 

маіпвлѵеаг  (мэн'-суэр),  V.  п.  (mainswore,  main- 
sworn), давать  ложную  клятву. 

Maintain  (мэн-тэн^),  ѵ.  а.  поддерживать;  to — the 
heat,  поддерживать  теплоту;  to — one's  reputation,  под- 
держать свою  репутацію;  j сохранять;  удерживать; 
to — one’s  ground,  удерживаться  на  мѣстѣ:  держаться 
твердо,  не  уступать;  ||  поддерживать,  содержать,  за- 
ботиться о чьихъ  нуждахъ;  to— one’s  family,  содержать 
семейство;  ||  защищать,  отстаивать; — ту  right,  отстаи- 
вай мое  право ; ]|  утверждать,  настаивать,  увѣрять. 

Maintainable  (мэн-тэн'-а-бл),  adj.  что  можно 
поддержать;  защитимый;  утверждаемый;  the  post  was 
not — , на  этомъ  мѣстѣ  невозможно  было  удержаться, 
оставаться. 

Maintainer  (мэн-тэн'-ер),  S.  защитникъ;  тотъ,  кто 
отстаиваетъ,  поддерживаетъ,  содержитъ;  подпора, 
поддержка. 

Maintenance  (мэн'-те-нанс),  S.  поддержка;  со- 
держаніе, продовольствіе;  to  provide  for  the — of  a 
family,  of  an  army,  заботиться  о пропитаніи  семьи, 
о продовольствіи  войска;  [|  средство  къ  существова- 
нію; I поддерживаніе,  сохраненіе;  the — of  order,  под- 
держаніе порядка;  Ц юрид.  денежное  пособіе,  выда- 
ваемое одной  изъ  тяжущихся  сторонъ  для  веденія 
процесса; II cap  of—,  шапка  герцога,  атрибутъ  гер- 
цогскаго достоинства;  мѣховая  шапка  лорда-мэра. 

Maize  (мэз),  S.  маисъ,  кукуруза. 

Majestic,  Majestical  (міі-джес'-тик, — ал),  adj. 
величественный;  важный,  величавый,  сановитый; — 
саііу,  adv. — о. 

Majesty  (мадж'-ес-ти),  s.  ве.іичіе,  величествен- 
ность; достоинство,  важность,  велцчавость;  |]  величе- 
ство {титулъ  коронованныхъ  особъ);  his,  her — , его, 
ея  величество. 

Majolica  (ма-йол'-и-ка),  s.  маіолика,  древній 
итальянскій  фаянсъ. 


Major  (мэ'-джбр),  adj.  большій,  значительнѣйшій; 

II  старшій;  совершеннолѣтній;  ||  муз.  мажорный(тоиа^), 
мажорный  {квартъ  въ  пикетѣ). 

Major,  S.  первая,  большая  посылка  {въ  силло- 
гизмѣ); II  воен.  маіоръ;  —general,  генералъ- маіоръ; 
drum — , тамбуръ-мажоръ;  aid — , старшій  адъютантъ; 

II  юрид.  совершеннолѣтній, — няя. 

Majoration  (мадж-бр-э'-шон),  s.  увеличеніе,  рас- 
ширеніе. 

Majordomo  (мэ-джбр-до'о-мо),  S.  мажордомъ, 
дворецкій. 

Majority  (ма-джор'-и-ти),  S.  большинство,  боль- 
шая часть;! совершеннолѣтіе; ! предки,  дѣды; ! маіор- 
скій  чинъ. 

Majorship  (мэ'-джор-шип),  s.  маіорскій  чинъ; 
маіорство. 

Majuscule  (ма-джбс'-кыол),  S.  прописная  буква 
въ  древнихъ  латинскихъ  манускриптахъ. 

макаЬіс  (мэк'-а-бл),  adj.  исполнимый,  возмож- 
ный, который  можетъ  быть  сдѣланъ. 

Макс  (мэк),  V.  а.  {made),  дѣлать;  творить,  сот- 
ворять, созидать,  совершать,  производить,  состав- 
лять; let  us — man  in  our  image,  сотворимъ  человѣка  по 
образу  нашему;  nails  are  made  of  iron,  гвозди  дѣлаются 
изъ  желѣза;  to— excuse,  извиняться;  1 made  a very  good 
dinner,  я очень  хорошо  пообѣдалъ;  to — haste,  спѣшить, 
торопиться;  to— amends,  возмѣщать,  вознаграждать; 
to — war,  воевать;  to — a poem,  написать  поэму;  to — 
verses,  сочинять  стихи;  to— a league,  заключить  союзъ; 
to — a speech,  произнести  фѣчь;  to— a fire,  затопить 
(каминъ),  зажечь  (костеръ);  to — а pen,  очинить  перо; 
to — know,  извѣстить;  to — ready,  изготовить;  to — angry, 
разсердить;  to — free,  освободить;  to— abode,  житель- 
ствовать; to — love,  ухаживать,  волочиться;  to— merry, 
веселиться,  проводить  весело  время;  [|  приготовлять, 
изготовлять  (кг  употребленію);  to — the  dinner,  приго- 
товить обѣдъ;  to — the  bed,  приготовить,  постлать  по- 
стель; 11  принуждать,  заставлять;  1 will — him  speak, 
я заставлю  его  говорить;  that — s one  laugh,  это  смѣ- 
шитъ, это  заставляетъ  смѣяться;  to — believe,  заста- 
вить думать,  принимать  видъ,  показывать,  что...;  || 
превращать,  передѣлывать,  дѣлать  изъ  чего;  the  old 
theatre  has  been  made  into  a ball-room,  старый  театръ 
былъ  передѣланъ  въ  бальный  залъ;  | изображать, 
представлять,  рисовать;  he  is  not  the  fool  you — him,  онъ 
совсѣмъ  не  такой  дуракъ,  какимъ  вы  его  выстав- 
ляете; II  претерпѣвать,  нести;  to — shipwreck,  потер- 
пѣть кораблекрушеніе;  to — а loss,  понести  убытокъ;  [| 
совершать  (дѣйствіе,  преступленіе);  || добывать, извле- 
кать, получать;  to — gain  of,  извлекать  изъ  чего  вы- 
году; he  makes  а thousand  pounds  а гуеаг  of  his  lands,  онъ 
получаетъ  съ  своихъ  имѣній  тысячу  фунтовъ  въ  годъ; 
! to — one,  обогатить  кого;  that  stroke  made  him  for  ever, 
этотъ  случай  сдѣлалъ  его  богатымъ;  |]  быть  въ  числѣ, 
находиться  въ  числѣ;  if  you  are  for  а дате  atbilliai'ds 
I am  willing  to— one,  если  вы  будете  играть  на  биль- 
ярдѣ, то  я согласенъ  быть  въ  числѣ  играющихъ;  Ц 
to — words,  спорить,  ссориться,  препираться;  to — 
many  words  about  a trifle,  спорить  изъ  пустяковъ;  || 
to — good,  исполнить,  оправдать  (обгъщаніе),  сдержать 
(слово);  доказать  (фактъ);  защищать,  отстаивать 
(проходъ,  кргъпость,  позицію);  поддерживать  (борьбу); 
отбиваться  (отъ  непріятеля);  возмѣщать,  восполнять 
что;  вознаграждать  (потерю);  довести  предпріятіе 
до  успѣшнаго  конца;  ||  to — account,  разсчитывать,  обки- 
дать; to — account  of,  цѣнить,  принимать  въ  сообра- 
женіе, ставить  что  высоко,  придавать  чему  боль- 
шое значеніе;  ||  to— light  of,  не  цѣнить,  не  обращать 
никакого  вниманія,  не  ставить  пи  вочто;||^о — much 
of  one,  ухаживать  за  кѣмъ,  баловать  кого;. ставить  кого 
высоко  во  мнѣніи,  уважать;  дорожить  кѣмъ;  | to — one’s 
арреаг'апсе,  явиться,  появиться,  придти;  ||  іо— strange, 
дѣлать  возраженія;  встрѣчать  сомнѣніе;  \\to—suit  іо, ста- 
раться заслужить  благосклонность,  ухаживать;  ! to — 
sure  of,  считать  что  за  вѣрное,  быть  увѣреннымъ 


MAKE 


— 443  — 


MALE 


es  чемд^  разсчитывать  на  что;  | to — way,  подвигаться 
впередъ,  давать  дорогу;  to — one's  way  through  the 
croiod,  протолкаться  сквозь  толпу;  to— one's  way  to 
the  village,  направиться  къ  деревнѣ,  идти  въ  де- 
ревню; II  to— the  best  of,  the  most  of,  дѣлать  изъ  чего 
лучшее  употребленіе;  см.  В е s t;  воспользоваться  чѣмз, 
извлечь  изъ  чего  возможно  больше  выгодъ;  ||  to — по 
difference,  to— по  matter,  не  имѣть,  не  придавать  зна- 
ченія, вѣса;  to — по  donbt,  не  сомнѣваться;  бытьувѣ- 
рену;  1 г<^.  Іо— default,  отсутствовать,  не  явиться;, 
to — oath,  присягать;  ||  мор.  to — a board,  сдѣлать  галсъ; 
to — for  a harbor,  идти  въ  гавань;  to — off,  уйти; 
to — up  a sail,  убрать,  закрѣпить  парусъ;  to — sail, 
прибавить  парусовъ;  to— water,  имѣть  течь;  to— stern- 
way, имѣть  ходъ  назадъ;  to — foul-water,  задѣвать  ки- 
лемъ по  грунту;  to— the  land,  увидѣть  берегъ. 

То  таке  away,  убить,  покончить  съ  кгьмд;  to 
таке  away  with  one's  self,  совершить  самоубійство;  || 
промотать,  растратить,  прокутить  (состояніе);  Ц отдѣ- 
латься отб  чего. 

То  таке  of,  понимать;  1 сап — nothing  of  it,  я 
этого  совершенно  не  понимаю. 

То  таке  over,  передавать,  уступать;  пору- 
чать. 

То  таке  out,  понимать;  уразумѣть,  догадаться; 

I разбирать  (рукопись);  ||  различать,  распознавать, 
усматривать;  | составлять,  сводить  (счеты);  ||  дока- 
зывать, убѣждать  кою  доводами;  Ц уладить,  поладить; 
кого  they  made  it  out  with  their  mother-in-law,  какъ 
поладили  они  съ  теш.ей. 

То  make  up,  собирать  что  въ  одно;  to — up  а 
bundle,  связать  что  въ  узелъ;  |[  восполнить,  пополнить, 
дополнить,  возмѣстить;  а dollar  is  wanted  to— up  the 
sum,  нуженъ  одинъ  долларъ  чтобы  пополнить  сумму; 

II  помирить,  уладить  (ссору).,  примирить;  ||  кончить, 
покончить,  заключить;  уладить,  устроить;  ||  прида- 
вать чему  извѣстный  видъ,  форму;  to — up  а mass  into 
pills,  дѣлать  изъ  массы  пилюли;  to — up  а letter,  сло- 
жить письмо;  II  to— up  out  of,  составлять  что  изъ  чего;  || 
to — up  one's  mind,  рѣшиться  на  что,  придти  къ  намѣ- 
ренію; ) to— up  а lip,  надуть  губы;  ||тмп.  сверстывать. 

Afiake,  V.  п.  стремиться,  направляться,  идти  къ, 
подвигаться  къ;  to— after  one,  идти  за  кѣмъ,  слѣ- 
довать за  кѣмъ,  преслѣдовать  кого;  the  tides  fast, 
приливъ  подвигается  быстро;  Ц to — aw^ay,  to — off, 
удаляться,  уходить,  убѣгать;  |]  to — for,  служить  въ 
пользу,  быть  выгоднымъ;  that  makes  for  me,  это  кло- 
нится къ  моей  выгодѣ;  II  to— against,  служить  не 
въ  пользу,  быть  противъ  кого,  быть  для  кого  невы- 
годнымъ; that  makes  against  me,  это  клонится  къ 
моей  невыгодѣ;  ||  to — as  if,  казаться,  притворяться, 
прикидываться;  II  to— at,  бросаться,  наскакивать,  ки- 
даться на  кого;  II  to— forth,  подвигаться,  прибли- 
жаться; II  to— off,  удаляться,  убѣгать;  Ц to— on,  идти, 
направляться  кг;  Ц to — out,  достигать,  добиваться; 
удаваться;  he  made  out  to  reconcile  them,  ему  уда- 
лось примирить  ихъ;  ||  to — up,  приближаться;  to — up 
to,  ухаживать  за  кгъ.мб,  увиваться  около  кого;  to — 
up  for,  замѣщать,  занимать  мѣсто  чего;  to— up 
for  lost  time,  наверстать  потерянное  время;  to — up 
uyith,  помириться,  примириться  съ  кгьмб. 

Макс,  s.  видъ,  форма,  покрой  (платья);  фасонъ; [| 
ростъ,  станъ;  а man  of  slender — , человѣкъ  малень- 
каго роста;  II  строеніе,  сложеніе;  работа,  отдѣлка; 
а carriage  of  solid—,  прочно  сдѣланная  карета;  || 
работа,  произведеніе,  мануфактура,  издѣліе;  knives 
of  Birmingham — ,ножи  Бирмингэмской  работы;!  другъ, 
подруга,  товарищъ;  ||  пр.  гіар.  удачная  кража,  удач- 
ный обманъ;  ||  —bate,  s.  зачинщикъ,  возмутитель; 
— believe,  предлогъ,  видъ; — peace,  миротворецъ; 
—shift,  средство,  способъ. 

Maker  (мэк'-ер),  .9.  творецъ,  создатель;  ||  дѣла- 
тель; фабрикантъ,  мастеръ;  shoe — , башмачникъ; 
hat — , шляпочникъ;  Ц тип.  наборщикъ,  верстающій 
страницы. 


Make^vcight  (мэк'-уэйт),  S.  довѣсокъ;  пополненіе, 
дополненіе. 

Аіакі  (мэ'-ки),  S.  маки,  лемуръ  (pods  обезьяны). 

Aiaking  (мэк'-инг),  S.  дѣланіе,  совершеніе;  you 
will  be  amused  at  my — such  a proposal,  вы  будете 
смѣяться,  если  я сдѣлаю  такое  предложеніе;  1|  из- 
дѣліе, производство,  фабрикація,  работа;  he  wore  а 
cap  of  his  own — , онъ  носилъ  шапку  собственнаго 
издѣлія;  II  форма,  строеніе,  сложеніе;  Ц то,  что  по- 
служило для  кого  къ  счастью,  къ  обогащенію;  that 
гсаз  the— of  him,  это  сдѣлало  его  богатымъ,  это  вы- 
двинуло его  въ  люди,  благодаря  этому  обстоятель- 
ству онъ  пошелъ  въ  ходъ;  I making,  въ  составныхъ 
словахъ  означаетъ  ремесло  или  производство;  shoe 
— , башмачное  ремесло;  pin — , булавочное  произ- 
водство; ! — up,  шитье  платья;  примиреніе;  тип. 
сверстка  въ  листы; ! — iron,  техн.  дорожникъ. 

Malachite  (мал^-а-кайт),  S.  малахитъ. 

Malacology  (мал-а-кол'  о-джи),  S.  малакологія, 
ученіе  о слизняхъ. 

Alaladnifnistration,  Maleadiiiinistration  (мал- 
ад-мин-ис-трэ'-шон),  s.  дурное  управленіе. 

мalodгolt(мaл-a-дpoйт'),adi.  неловкій,  неуклюжій, 
неискусный; ! — іу,  adv.  неловко,  неискусно. 

Moiady  (мал'-а-ди),  s.  болѣзнь,  нездоровье. 

Malaga  (мал'-а-га),  S.  малага  (испанское  вино). 

Maiandcrs  (мал-ан^-дбрз),  S.  ветер,  подсѣдъ  (бо- 
лѣзнь логиади). 

Malapert  (мал^-а-порт),  adj.  дерзкій,  наглый,  на- 
хальный; ІІ — Іу,  adv. — о. 

Malapertness  (мал'-а-пбрт-нес),  S.  дерзость,  наг- 
лость, нахальство. 

Malapropos  (мал-ап-ро-по'о),  adv.  не  кстати,  не 
во  время. 

Malar  (мэ'-лар),  adj.  анат.  скуловой,  относя- 
іційся  до  скулы. 

Malaria  (ма-лэ'-ри-а),  S.  малярія,  вредныя  испа- 
ренія; вредный,  зараженный  воздухъ. 

Malax,  Malaxate  (мэ'-лакс,  ма-лакс'-эт),  г.  а. 
размягчать,  разминать. 

Aiaiaxation  (мал-акс-э^-шон),  s.  размягченіе,  раз- 
минаніе. 

Malconformation,  Malecon formation  (мал-КОН- 
фор-мэ'-шон),  s.  дурное  сложеніе,  уродливость  формы. 

Malcontent  (мал'-кон-тент),  adj.  и s.  недовольный; 
тотъ,  кто  ропщетъ,  негодуетъ  на  что. 

Maicontented  (мал-кон-тент'-ед),  adj.  недоволь- 
ный;— Іу,  adv.  съ  неудовольствіемъ. 

Maicontentedness  (мал-кон-тент'-ед-нес),  S.  не- 
удовольствіе. 

ліаіе  (мэл),  adj.  мужескій,  мужской,  мужескаго 
пола;  а — child,  мальчикъ,  ребенокъ  мужескаго  пола; 
а— beast,  самецъ;  а— screw,  винтъ;  ! s.  мужчина; 
самецъ;  мех.  винтъ. 

AEaledicency  (мал-и-дай'-сен-си),  S.  злословіе, 
злорѣчіе. 

Maiedicent  (мал-и-дай'-сент),  adj.  злословный; 
злорѣчивый. 

Malediction  (мал-и-дик'-шон),  s.  проклятіе,  про- 
клинаніе. 

Aiaiefaction  (мал-и-фак'-шон),  s.  проступокъ, 
преступленіе. 

Malefactor  (мал'-и-фак-тор),  S.  преступникъ, 
злодѣй. 

Malefic  (ма-леф'-ик),  adj.  зловредный,  злотворный, 
вредный. 

Aiaiefice  (мал'-и-фис),  s.  злое  дѣло;  вредъ. 

Maleficence  (ма-леф'-и-сенс),  S.  склонность  къ 
тому,  чтобы  дѣлать  зло. 

Maleficent  (ма-леф'-и-сент),  adj.  злотворный,  зло- 
вредный, вредный. 

Maieficient  (мал-и-фиш'-ент),  adj.  злотворный. 

Maieforiiiation  (мал  - фор  - мэ^-шон),  s.  непра- 
вильная форма,  уродливое  сложеніе. 

Maiengine  (ма-лен'-джин),  S.  обманъ,  плутня. 
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lUaiepractice  (мал-пріік'-тис),  s.  дурное  пове- 
деніе, дурное  управленіе. 

ifiaietreat  (ыал-трит'),  V.  а.  см.  Maltreat. 

Malevolence  (ма-лев'-о-ленс),  S.  зложелательство, 
недоброжелательство,  злорадство. 

Malevolent  (ма-лев'-о-лент),  adj.  зложелательный, 
недоброжелательный,  злорадный, злой;  Ц враждебный, 
противный;  []  — іу,  adv.—o. 

Malfeasance  (мал-фи'-занс),  S.  злодѣяніе,  зло- 
дѣйство. 

Malformation  (мйл-фор-мэ'-шон),  S.  см,  Маіе- 
formation. 

Malic  (мэ'-лик),  adj.  хим.  яблочный;— асгй,  яб- 
лочная кислота. 

Malice  (мал'-ис),  S.  злоба,  злость,  злобность, 
злорадство,  зложелательство;  he  bears  you — , онъ 
желаетъ  вамъ  зла;  Ц юрид.  преступное  намѣреніе; — 
aforethought,— prepense,  предумышленное  зло. 

Malicious  (ма-лиш'-6с),  adj.  злонамѣренный,  зло- 
желательный, злобный,  злой;  ||  юрид.  преступный, 
совершенный  съ  преступнымъ  намѣреніемъ; — aban- 
donment, покинутіе  мужемъ  жены  или  женою  мужа 
безъ  причины; — prosecution, — arrest,  искъ,  арестъ 
въ  законной  формѣ,  но  безъ  основательной  причины. 

Maliciously  (ма-лиш'-ос-ли),  adv.  злонамѣренно, 
злобно,  со  злобой;  И юрид.  съ  преступнымъ  намѣре- 
ніемъ. 

Maliciousness  (ма-лиш'-бс-нес),  S.  злоба,  злоб- 
ность, злость. 

Malign  (ма-лайн'),  adj.  злой,  злобный,  злонамѣ- 
ренный;— spirits,  злые  духи;  [[враждебный,  недобро- 
желательный; [|  мсб).  злокачественный;  11  и.  а.  п.  от- 
носиться KS  кому  недоброжелательно,  враждебно; 
смотрѣть  па  кого  съ  завистью;  [|  дурно  обращаться 
cs  кѣмц  I злословить,  поносить,  безславить. 

Malignancy  (ма-лиг'-нан-си),  S.  злоба,  злобность, 
злорадство;  ||  мед.  злокачественность. 

Malignant  (ма-лиг'-нант),  adj.  злобный,  злой, 
зловредный,  зложелательный;  враждебный;  мед.  зло- 
качественный; 1 S.  злонамѣренный,  завистливый  чело- 
вѣкъ; недоброжелатель;  злословъ,  поноситель;  ||— 
Іу,  adv.  злобно,  со  злобой,  злонамѣренно. 

Maligner  (ма-лайн'-ер),  s.  завистникъ,  врагъ;  Ц 
злословъ,  поноситель,  клеветникъ. 

Malignity  (мй-лиг'-ни-ти),  S.  злоба,  злобность, 
злорадство,  .зложелательство;  враждебность,  зловред- 
ность; мед.  злокачественность. 

Malignly  (ма-лайн'-ли),  adv.  злобно,  со  злобой, 
съ  злорадствомъ,  злонамѣренно. 

Malinger  (ма-лин'-гер),  ѵ.  п.  воен.  притворяться 
больнымъ,  чтобы  избѣгнуть  службы. 

Malison  (мал'-и-зн),  S.  см.  Malediction. 

Malkin,  Maukln,  Maulkln  (мо'о-КИН),  S.  ПО- 
мело  для  выметанія  золы  и сажи  изъ  печей;  Ц пу- 
гало; I неряха,  шлюха. 

Mall  (мал),  s.  игра  шарами;  мѣсто  для  игры 
шарами;  II  аллея,  усаженная  деревьями;  j судебное 
мѣсто,  судъ. 

Mall  (мо'ол),  S.  молотъ,  колотушка;  ударъ  мо- 
лотомъ; I V.  а.  колотить  молотомъ;  ударять  чѣмъ 
нибудь  тяжелымъ. 

Mallard  (мал'-лард),  «.  дикая  утка. 

Malleability,  Malleableness  (мал-ли-а-бил'-и-ти, 
мал'-ли-а-бл-нес),  s.  ковкость. 

Malleable  (ма.і'-ли-а-бл),  adj.  ковкій. 

Malieate  (мал^-ли-эт),  V.  а.  ковать;  бить  молотомъ. 

Maiieation  (мал-ли-э'-шбн),  S.  ковка,  кованіе. 

Mallet  (мал'-лет),  s.  деревянный  молотъ,  коло- 
тушка, мушкель;  calking — , мушкель  конопатчиковъ; 
serving—,  мушкель  для  кдетневанія  веревокъ;  []  пестъ 
{для  ступки). 

Mallow,  Mallows  (мал'-лоу, — лоуз),  S.  бот. 
мальва,  зинзивей. 

Malmsey,  Maimsy  (ма'ам-зи),  S.  мальвазія  [вино); 
мушкатное  вино. 


Маіоре  (мал'-оп),  S.  бот.  малопа,  розовидныа 
проскурнякъ. 

Malpractice  (мйл-прак'-тис),  S.  проступокъ,  злое 
дѣло,  преступленіе;  противозаконное  дѣяніе. 

Malt  (молт),  s.  со.іодъ;— drink,— liquor,  s.  со- 
лодяной напитокъ; — floor,  солодовня; — horse,  дура- 
лей, олухъ,  пентюхъ; — house,  солодовня;— kiln, 
сушильня  для  солода;— worm,  пьяница;  питухъ;  [j 
V.  а.  п.  дѣлать  солодъ,  солодить. 

Malting  (молт'-инг),  S.  соложеніе  {ячменя). 

Maltman,  .Maltster  (молт'-мйн, — стер),  S.  СОЛО- 
довщикъ,  солодовникъ;  тотъ,  кто  дѣлаетъ  или  про- 
даетъ солодъ. 

Maltreat  (мал-трит'),  ѵ.  а.  дурно  обращаться, 

обходиться,  поступать  CS  КѢМ5. 

Maltreatment  (мал-трит'-мент),  S.  дурное  обраще- 
ніе, обхожденіе. 

Maivaceous  (мал-вэ^-шбс),  adj.  бот.  просвироч- 
Еыщ— plant,  просвирочное  растеніе. 

Malversation  (мал-вер-сэ'-шон),  s.  лихоимство, 
взяточничество;  неблаговидный,  нечестный  поступокъ. 

Mam,  Mamma  (мам,  ма-ма'),  S.  мама,  мамочка. 

Mameluke  (мам'-е-льюк),  S.  мамелюкъ. 

Mammal  (мам'-мал),  S.  {рі.  mammals  и mammalia), 
млекопитающее  животное. 

Mammalian  (мам-мэ^-.га-ан),  adj.  зоол.  млеко- 
питающій. 

Mammalogist  (мам-мал'-о-джист),  s.  маммалогъ, 
зоологъ,  занимающійся  изученіемъ  млекопитающихъ. 

Mammalogy  (міім-мал' -0-джи),  S.  маммалогія, 
ученіе  о млекопитающихъ. 

Mammary  (міім'-ма-ри),  adj.  анат.  сосковый, 
сосцевый,  титечный. 

Mammee  (міім-ми'),  S. — tree,  антнльское  абри- 
косовое дерево. 

Mammet  (мам' -мет),  s.  кукла,  куколка. 

Mammifer  (мам' -ми-фер),  S.  млекопитающее 
животное. 

Mammiferous  (мам-миф'-ер-бс),  adj.  млекопитаю- 
щій. 

Mammiform  (мам' -ми -форм),  adj.  СОСКОВИДНЫЙ, 
сосцевидный,  сосцеобразный. 

Mammillary  (мам'-ми-ліі-ри),  adj.  анат.  соско- 
видный, сосцеобразный,  относящійся  до  грудныхъ 
сосковъ. 

Mammillated  (мам'-ми-лэ -тед),  adj.  покрытый 
сосочками,  пузыристый. 

Mammock  (мам'-мок),  S.  глыба,  кусокъ,  обломокъ; 
11  г.  а.  разламывать  на  куски,  на  глыбы. 

Mammon  (мам'-мон),  S.  мамона,  богатство. 

Mammonlst  (мам'-мон-ист),  $.  ПОКЛОННИКЪ мамоны, 
любостяжатель. 

Mammoth  (мам'-мосз),  S.  зоол.  мамонтъ;  ||  adj. 
похожій  на  мамонта;  громадный,  гигантскій. 

Mammy  (мЙм'-МИ),  8.  СМ.  Маш. 

Man  (ман),  8.  {рі.  теп),  человѣкъ,  мужчина, 
мужъ,  особа;  grown — , взрослый;  old — , пожилой, 
старикъ;  fellow—,  ближній;  а mUilary — , военный; 
а— of  letters,  литераторъ,  писатель;  every— , ъсякш, 
каждый;  to  а—,  всѣ  до  единаго;  to  соте  to—s  estate, 
достигнуть  совершеннолѣтія;  Ц человѣкъ  {как5  пред- 
ставленіе силы,  мужества,  рѣшительности,  твердо- 
сти, энергіи);  to  show  one's  self  a—,  показать  себя 
человѣкомъ,  не  быть  тряпкой;  [|  богачъ,  богатый, 
состоятельный  человѣкъ;  to  be  made  а — , чтобы  раз- 
богатѣть; II  мужъ,  супругъ; — and  wife,  мужъ  и жена; 

I человѣкъ,  располагающій,  владѣющій  самъ  собою; 
to  be  one’s  own — , быть  самому  себѣ  господиномъ, 
ни  отъ  кого  не  зависѣть;  Ц man,  употребляется 
какъ  неопредѣленное  мѣстоимѣніе,  безъ  отношенія 
къ  кому  либо;  1 am  the — that  did  it,  я тотъ,  кто  это 
сдѣлалъ;  if  any — comes,  если  кто  нибудь  придетъ; 
men  often  give  alms  through  vanity,  часто  подаютъ  мило- 
стыню изъ  тщеславія;  Ц человѣкъ,  слуга;  where  is 
ту — ? гдѣ  мой  человѣкъ?  II  разі.  мой  милый,  любез- 
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ІШЙ;  1 don't  speak  icith  you, — , я не  съ  тобой  говорю, 
любезный;  II  самецъ;  II  man,  въ  соединеніи  съ  дру- 
гими словами,  означаетъ  мужескій  родъ;  а— cook, 
поваръ;  Цшашка,  пѣшка  [вдшахматахгіу,  ||  мор.  судно, 
корабль;  India—,  судно,  принадлежащее  Индійской 
компаніи;  guinea — , судно,  снаряженное  для  торга 
невольниками;  the  теп  of  а ship,  экипазіъ  судна;  Ц 
— аре,  S.  зоол.  большая  обезьяна;— child,  мальчикъ; 
— cook,  поваръ; — eater,  людоѣдъ; — hater,  мизан- 
тропъ, человѣко-ненавистникъ; — hole,  мех.  горр- 
вина  {es  napoeoMS  «отлл»);— killer,  убійца; — mid- 
лѵіГе,  акушеръ;  — milliner,  модистъ,  торговецъ 
модными  товарами; — of-straw,  маріонетка;  чело- 
вѣкъ, не  имѣющій  характера;  кандидатъ  на  долж- 
пость; — of-war,  военное  судно; — of-war-bird,  фре- 
гатъ, альбатросъ  [птица);  — pleas ег,  человѣко- 
угодникъ, любезникъ,  угодникъ; — quelle  г,  убійца; 
— горе,  мор.  фалрепы; — servant,  человѣкъ,  лакей; 
— slaughter,  непреднамѣренное  убійство,  смерто- 
убійство;— S layer,  убійца;—!  rap,  волчья  яма,  волчья 
западня; — w а у,  горловина  [вз  паровыхъ  котлахъ). 

Man,  I’.  а.  снабжать  людьми,  солдатами,  войсками; 
вооружать;  I укрѣплять,  ободрять;  ||  мор.  вооружать, 
снаряжать  [судно);  въ  командныхъ  выраженіяхъ  озна- 
чаетъ: послать  людей!  поставь  людей! — the  yardsl 
послать  людей  по  реямъ! — the  capsternl  поставь  людей 
на  шпиль!  II  обучать  сокола  къ  охотѣ. 

Manacle  (мйн'-а-кл),  ѵ.  а.  сковывать  кою  по 
рукамъ;  надѣвать  на  руки  цѣпи. 

Manacles  (ман'-а-клз),  s.  pi.  ручныя  оковы,  руч- 
ные кандалы. 

Manacling  (ман'-а-клинг),  s.  надѣваніе  на  руки 
цѣпей,  кандаловъ. 

Manage  (ман'-эдж),  V.  а.  п.  править,  управлять 
чѣмъ;  вести  что;  to— а boat,  управлять  лодкой;  to — 
а business,  вести  дѣло;  П обращаться,  обходиться  съ 
кѣмъ,  съ  чѣмъ;  смотрѣть,  ходить  за;  she  knows  how 
to— children,  она  умѣетъ  обращаться  съ  дѣтьлш, 
ходить  за  ними;  | править  [лошадьми),  справляться 
съ  кѣмъ,  съ  чѣмъ;  укрощать,  усмирять  [животныхъ); 
і1  владѣть  чѣмъ;  to — the  pen,  владѣть  перомъ;  ||  дѣлать, 
дѣйствовать,  исполнять,  совершать;  умѣть  взяться 
за;  совладать,  справиться  Cff  чѣмъ;  сап  you — it,  сумѣете- 
ли  вы  сдѣлать  это,  сможете-ли  вы  совладать  съ  этимъ; 

II  беречь,  щадить;  поступать  съ  кѣмъ  осторожно;  быть 
бережливымъ,  экономнымъ;  а managing  person,  береж- 
ливый, хозяйственный  человѣкъ;  ||  улаживаться, 
устраиваться;  вести;  to — well,  вести  искусно  свои 
дѣла,  ловко  поступать. 

Manage,  S.  уст.  см.  Management. 

Manage  (ма-наж'),  s.  объѣздка  лошади. 
Manageability, ManageaЫeneвs(мaн-ЭДЖ-a-бил'- 
и-ти,  ман'-эдж-й-бл-нес),  s.  удобоуправляемость; 
послушность;  податливость. 

Manageable  (ман'-эдж-а-бл),  adj.  удобоуправляе- 
мый, съ  которымъ  легко  обращаться,  которымъ  легко 
владѣть;  послушный,  смирный  (о  животныхъ);  по- 
датливый, сговорчивый  [о  людяхъ). 

Management  (ман'-эдж-мент),  S.  правленіе,  упра- 
вленіе, завѣдываніе  чѣмъ;  владѣніе,  умѣніе  владѣть 
чѣмъ,  справляться  съ  чѣмъ;  ||  хитрость,  коварство, 
лукавство;  продѣлка,  уловка;  ||  осторожность;  осторож- 
ное, бережливое  обращеніе  съ  чѣмъ. 

Manager  (ман^-э-джер),  s.  правитель,  управляю- 
щій, завѣдующій  чѣмъ;  директоръ;  Ц бережливый, 
экономный  человѣкъ;  to  be  а — of,  быть  бережливымъ 
въ  отношеніе  къ. 

Managery  (ман'-эдж-ри),  S.  с.ч.  Management; 
бережливость,  экономность. 

мапакіп  (ман' -а -кин),  s.  каменный  пѣтушокъ, 
котинга  [бразильская  птица). 

Manatee,  Manatl,  Manatin,  Manatiis  (ман-а- 
ти',  міін'-а-тин,  ма-нэ'-тос),  s.  зоол.  манатъ,  ламан- 
тинъ [млекопитающее,  близкое  къ  моржу). 

Manche  (манш),  s.  уст.  рукавъ. 


Manchet  (міін'-чет),  s.  маленькій  бѣ.шй  хлѣбецъ, 
булка. 

Manchineel  (манч-и-нил'),  s.  бот.  манценило 
[плодъ  и дерево). 

Mancipate  (ман'-си-пэт),  г.  Л.  обращать  въ  рабство, 
въ  невольничество,  закрѣпостить. 

Mancipation  (ман-си-пэ'-шон),  S.  рабство,  не- 
вольничество. 

Manciple  (ман'-си-пл),  S.  экономъ,  поставщикъ 
[въ  училищахъ). 

Manti  (манд),  s.  уст.  см.  Demand. 

Mandamus  (ман-дэ'-мос),  s.  юрид.  письменный 
приказъ,  требованіе. 

мandaгln(мaн-дa-pин'),s.мaндapинъ(f^м^naйc^'гwca- 
новникъ);—огапде,^Ш]і,артзвъ[родъ  мелкаго  апельсина). 

Mandatary  (мйн' -да -та-ри),  S.  повѣренный, 
уполномоченный. 

Mandate  (ман'-дэт),  s.  предписаніе,  приказъ, 
приказаніе,  повелѣніе;  Ц указъ,  рескриптъ;  ||  полно- 
мочіе, порученіе. 

Mandator  (ман-дэ'-тбр),  s.  директоръ;  уполномо- 
чивающій. 

Mandatory  (ман'-да-то-ри),  adj.  заключающій  въ 
себѣ  приказъ,  повелѣніе,  предписаніе;  s.  см.  Man- 
datary, 

Mander  (мйн'-дер),  V.  а.  п.  см.  Maunder. 

Manderfi  (мйн'-дер-ил),  S.  см.  Mandrel. 

Mandible  (ман'-ди-бл),  S.  ЗООЛ.  нижняя  челюсть 
[у  млекопитающихъ),  или  соотвѣтствующій  ей 
органъ  [у  птицъ  и насѣкомыхъ). 

Mandibular  (ман-дибь'-ю-лар),  adj.  зоол.  относя- 
щійся къ  нижней  челюсти  [млекопитающихъ),  или  къ 
соотвѣтствующему  ей  органу  (у  птицъ  и насѣкомыхъ). 

Mandil,  Mandillon  (міін'-дил,  ман-дил'-йон),  S. 
уст.  плащъ. 

Mandolin  (ман'-до-лин),  s.  мандолина  [муз.  ин- 
струментъ). 

Mandore  (ман'-дор),  s.  бандура  [музыкальный 
инструментъ). 

Mandrake  (ман^-дрэк),  s.  мандрагоръ,  адамова 
голова,  покрикъ  [растеніе). 

Mandrel  (ман'-дрел),  s.  токарная  бабка;  пробой- 
никъ [у  слесарей). 

м andriii  (ман'- дрил) , S.  мандрилъ,  павіанъ  ( африк. 
обезьяна). 

Manducable  (ман'-дью-кіі-бл),  adj.  съѣдобный. 

Manducate  (ман'-дью-кэт),  r.  а.  жевать,  ѣсть. 

мanducatlon(мaн-дью-Rэ'-шdн),s.  жеваніе  (»шг<^м); 
вкушеніе  [Св.  Тайнъ). 

Mane  (мэн),  S.  грива  [у  животныхъ);  — sheet, 
головная  попона  лошади. 

Maned  (мэнд),  adj.  имѣющій  гриву. 

Manege  (мй-нэж'),  s.  манежъ;  выѣздка  лошади. 

Manequin  (ман'-и-кин),  S.  манекенъ,  болванъ. 

Manerial  (ма-ни'-ри-ал),  adj.  см.  Manorial. 

Manes  (мэ'-низ),  s.  pi.  л<мѳол.маны,  души  усопшихъ. 

Maneuver  (мй-нью'-вер),  s.  И V.  а.  п.  с.ч. 
Manaeuvre. 

Manful  (мйн'-фул),  adj.  мужественный,  отважный, 
храбрый;  II  благородный,  достойный;  Ц — іу,  adv. — о. 

Manfuiness  (ман'-фул-нес),  S.  мужество,  отвага, 
храбрость;  ||  благородство,  достоинство. 

Manganese  (ман-га-низ^),  s.  минер,  марганецъ. 

Manganesic,  Manganic  (ман-га-НИ^-ЗИК,  — ган'- 
ик),  adj.  марганцовый. 

iMangcorn  (манг' -корн),  S.  смѣшанное  зерно 
[пшеница  и рожь). 

мange(мэндж),s.чecoткa,кopocтa(«a  животныхъ). 

Mangei-Avnrxei  (манг'-гл-убр-зл),  s.  свекла. 

Manger  (мэн'-джер),  s.  ясли;  мор.  клюзъ-бакъ. 

Mangily  {мэн'-джи-ли),а(1г.нечисто,грязно;  низко. 

Manginess  (мэн'-джи-нес),  S.  чесоточное  состоя- 
ніе животнаго. 

Mangle  (манг'-гл),  s.  катокъ  [для  бѣ.гья);— wheel, 
зубчатое  нажимное  колесо;  Ц бот.  манговое  дерево; 
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j|  i'.  a.  катать  бѣлье;  |]  разрывать,  разбивать,  кром- 
сать; искажать,  калѣчить. 

напр^ісг  (манг'-глер),  s.  катальщикъ  (бѣлья)-,  Ц 
тотъ,  кто  разрываетъ,  кромсаетъ;  искажатель. 

iftiangiing  (міінг'-глинг),  S.  катанье  (бѣлья);  [[ 
разрываніе,  кромсаніе;  искаженіе,  калѣченіе. 

iMang;o  (манг'-го),  S.  плодъ  манговаго  дерева; 
—tree,  S.  см.  Mangostan. 

]Hang;oid-wiirzei  (ман'-голд-убр-зл),  S.  CM.  Man- 
gel-wurzel. 

iMangonel  (ман'-го-нел),  s.  древній  метательный 
снарядъ  для  бросанія  камней. 

Mang;oniKe  (ман'-го-найз),  V.  а.  уст.  плутовать 
при  продажѣ. 

IMangostan,  JIfangosteen  (ман'-го-стйн,  — стин), 
S.  манговое  дерево,  мангифера. 

iMangoustc  (ман'-густ),  s.  зоол.  фараонова  мышь, 
ихневмонъ. 

Mangrove  (ман'-гров),  S.  см.  3Iangostan. 

Mangy  (мэн'-джи),  adj.  чесоточный,  коростовый, 
шелудивый. 

Manhood  (ман'-худ),  s.  возмужалость,  зрѣлый 
возрастъ;  Ц че.ювѣчество,  че.іовѣческая  природа;  || 
мужество,  храбрость. 

Mania  (мэ'-ни-а),  S.  манія,  безуміе,  умопомѣша- 
тельство, бѣшенство;  — а potu,  умопомѣшательство 
отъ  пьянства. 

мапіаЫс  (мап'-и-а-бл),  adj.  удобоуправляемый, 
сговорчивый. 

Maniac  (мэ'-ни-ак),  S.  и adj.  безумный,  помѣ- 
шанный, бѣшеный,  маніакъ. 

Maniacal  (мэ-най^-ак-ал),  adj.  см.  Maniac. 

Manichean  (мйн -и-ки^ -Йн),  adj.  манихейскій, 
принадлежащій  къ  манихейской  сектѣ. 

Manlehean,  Manicliee  (ман-и-ки'-ан,  ман'-И- 
ки),  S.  манихеецъ,  манихеянинъ,  приверженецъ 
манихейской  секты. 

Manichelsm  (ман'-и-ки-изм),  s.  манихеизмъ, 
ученіе  манихейской  секты. 

Manlchord,  Manlchordon  (мЙн'-И-КОрд,  МЙН-И- 
корд'-он),  S.  муз.  клавицимбалъ. 

Maniro.«t  (ман'-и-фест),  s.  манифестъ,  всенарод- 
ное объявленіе  чего;  объявленіе  въ  таможнѣ  о при- 
возимыхъ или  вывозимыхъ  товарахъ;  опись  товарамъ; 
II  adj.  очевидный,  явный,  ясный;  ||  ѵ.  а.  обнаружи- 
вать, показывать,  проявлять,  заявлять;  объявлять. 

Manifestation  (ман-и-фес-тэ'-шбн),  S.  манифеста- 
ція; обнаруживаніе;  проявленіе;  заявленіе,  объяв- 
леніе. 

Manifestly  (ман'-и-фест-ли),  adv.  очевидно,  явно, 
ясно. 

Manifestness  (ман'-и-фест-нес),  S.  очевидность, 
явность,  ясность. 

Manifesto  (ман-и-фес'-то),  S.  манифестъ,  все- 
народное объявленіе  чего. 

Manifold  (ман'-и-фолд),  adj.  многочисленный; 
многоразличный,  разнообразный,  разнородный;  Ц а — 
writer,  копировальный  прессъ;  ||  — іу,  adv.  — но;  Ц 
т.  а.  сгибатъ,  складывать  въ  нѣсколько  разъ;  сни- 
мать копіи  въ  нѣсколькихъ  экземплярахъ. 

Manikin  (ман^-и-кин),  S.  человѣчекъ,  маленькій 
человѣкъ,  карликъ;  картонный  модель  частей  и 
органовъ  человѣческаго  тѣла. 

Manioc,  Manlhoc,  Manlhot  (мэ'-НИ-ОК,  ман'-И- 
хок,  — хот),  S.  маніокъ  (дерево);  маніоковая  мука. 

Maniple  (мйн'-и-пл),  S.  горсть,  пригоршня;  ^иг. 
горсть  людей,  маленькій  отрядъ  (солдата);  манипула 
(отряда  воинова  у древн.  Рим.гяна);  Ц орарь  (часть 
священническаю  облаченія);  |[  апт.  горсть  (травы). 

Manipnlate  (ма-нипь'-ю-лэт),  V.  а.  п.  обращаться 
съ  физическими  приборами,  производить  съ  ними 
опыты. 

Manipulation  (ма-нипь-ю-лэ'-шон),  s.  манипуля- 
ція, приготовленіе,  обработываніе;  всякая  работа 
или  дѣйствіе  руками. 


Manipulator  (ма-ниііь'-ю-лэ-тор),  S. приготовителъ; 
тотъ,  кто  обработываетъ. 

Mankind  (ман'-кайнд),  s.  человѣчество,  родъ 
человѣческій,  люди;  мужчины;  [[  adj.  имѣющій  чело- 
вѣческій видъ. 

Manless  (ман'-лес),  adj.  — boats,  лодки  безъ 
команды;  уст.  безчеловѣчный. 

Manlike  (ман'-лайк),  adj.  см.  Manly. 

Manliness  (ман'-ли-нес),  s.  мужественный  видъ; 
сильный  характеръ;  мужество,  сила;  смѣлость, 
отвага,  храбрость;  благородство,  достоинство. 

Manly  (ман'-.ш),  adj.  мужественный,  возмужалый; 
— voice,  си.іьный  голосъ;  ||  смѣлый,  отважный,  храб- 
рый; II  благородный,  достойный;  j|  adv.  смѣло,  от- 
важно; какъ  подобаетъ  человѣку  съ  сердцемъ. 

Manna  (ман'-на),  S.  манна  небесная;  heavenly — , 
Слово  Божіе;  — ash,  — tree,  s.  бот.  ясень  цвѣту- 
щій, ясенецъ;  — croup,  пшеничная  крупа. 

Manner  (міін'-нер),  s.  манеръ,  фасонъ,  образъ, 
видъ,  родъ;  ш this — , такъ,  этимъ  манеромъ,  такимъ 
образомъ;  in  what — ? какимъ  образомъ,  въ  какомъ 
родѣ,  какъ?  in  the  same— as.  такимъ  же  образомъ 
какъ;  in  а — , нѣкоторымъ  образомъ,  въ  нѣкоторомъ 
родѣ;  she  was  hurt  in  a very  bad — , она  была  ранена 
весьма  опасно;  to  be  taken  in  the — , with  the — , быть 
взяту  на  самомъ  дѣйствіи;  ||  манера,  привычка,  обык- 
новеніе; after  the — of,  на  манеръ,  на  подобіе  кою, 
чего;  ||  — s,  s.  pi.  манеры,  обращеніе;  goods,  хоро- 
шія манеры;  to  make  one's — s,  кланяться,  привѣтство- 
вать; [|  вѣжливость,  учтивость;  good — s,  благопристой- 
ность; I нравы;  bad — s,  дурные,  испорченные  нравы. 

Manner,  11.  а.  учить  хорошимъ  манерамъ. 

Mannered  (ман'-нерд),  adj.  имѣющій  манеры, 
нравы;  ІИ — , имѣющій  дурныя  манеры. 

Mannerism  (ман'-нер-изм),  s.  манерность;  одно- 
образіе манеры;  [|  жеманство. 

Mannerist  (ман'-нер-ист),  s.  манерный  живопи- 
сецъ, впадающій  въ  однообразіе;  ||  жеманная  особа. 

Mannerliness  (ман'-нер-ли-нес),  S.  вѣжливость, 
учтивость. 

Mannerly  (ман'-нер-.ли),  adj.  вѣжливый,  благо- 
воспитанный, учтивый;  II  adv.  вѣжливо,  учтиво. 

Manners-bit  (ман'-нерз-бит),  s.  кусочекъ,  остав- 
ляемый на  тарелкѣ  для  соблюденія  хорошихъ  манеръ, 
чтобы  не  казаться  жаднымъ. 

Mannikin  (ман'-и-кин),  S.  см.  Manikin. 

Manning  (ман'-пинг),  S.  вооруженіе  судна,  снаб- 
женіе судна  людьми;  Ц поденщина,  поденная  работа. 

Mannish  (ман'-ниш),  adj.  мужескій;  похожій  на 
мужчину,  мужеподобный  (о  женщинаха);  смѣлый, 
наглый. 

Mannite  (ман'-найт),  s.  хим.  кристаллическій 
сахаръ  извлекаемый  изъ  манны. 

Manceuvre  (ма-нью'-вер),  S.  воен.  маневръ, 
движеніе,  передвиженіе,  эволюція;  ||  уловка,  про- 
дѣ.іка,  увертка;  II V.  л.  дѣлать  передвиженія,  эво- 
люціи; .нор.  управлять,  править  судномъ;  Ц ѵ.  и. 
воен.  и мор.  маневрировать;  ||  прибѣгать  къ  уловкамъ, 
къ  проискамъ  для  достиженія  чего;  дѣйствовать  съ 
опредѣленною  цѣлью. 

Manometer  (ма-ном'-и-тер),  S.  физ.  манометръ. 

Manometricai  (ман-о-мет'-рик-ал),  adj.  физ. 
манометрическій. 

Manor  (ман'-ор),  S.  помѣстье,  владѣльческая 
земля;  господскій  домъ(5г  усадьба; — house, 

— seat,  s.  барскій  домъ,  замокъ. 

Manorial  (ма-но'о-ри-ал),  adj.  относящійся  до 
помѣстья;  господскій,  барскій. 

Manoscope  (ман'-о-скоп),  S.  см.  Manometer. 

Mansard-roof  (ман^-сард-руф),  S.  арх.  кровельное 
окошко,  чердачная  комната. 

мап8е(манс),  S.  домъ  священника;  домъ,  жилище; 

II  ферма,  мыза;  capital—,  господскій  домъ,  дворъ. 

Mansion  (ман'-шон),  s.  жилище,  обиталище;  Ц 
домъ,  дворецъ,  замокъ;  отель  (богатый  городской 
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doMs)-,  — house,  s.  домъ, отель  богатаго  горожанина; 
дворецъ  лорда-мэра  въ  Лондонѣ. 

Mansion,  V.  п.  уст.  жить,  жительствовать,  обитать. 

Mansionary  (ман' -шбн- а-ри),  adj.  живущій, 
жительствующій,  обитающій. 

Mansuete  (ман'-суит),  adj.  кроткій,  смирный, 
мягкій. 

Mansuetude  (ман'-суи-тьюд),  S.  кротость,  мяг- 
кость характера,  тихость  нрава,  благодушіе. 

itians\ivear  (ман^-суэр),  V.  п.  см.  Mainswear. 

Mantel,  Mantle  (мйн'-тл),  s. — piece,— shelf, 
— tree,  доска  надъ  каминомъ;  очажный  колпакъ. 

Mantelet,  Mantlet  (ман'-тел-ет, — тлет),  s.  ман- 
тилья {женскій  наряда);  форт,  мантелетъ,  щитъ. 

Mantielior,  Manticor,  Mantig;er  (мант'-и-кор, 
ман^-ти-гер),  s.  орангъ-утангъ,  павіанъ,  всякая  боль- 
шая обезьяна. 

Mantilla  (ман-тил^-ла),  S.  мантилья. 

Mantis  (ман'-тис),  S.  зоол.  богомолъ,  мантидъ 
{родд  кузнечика). 

Mantle  (ман'-тл),  S.  мантія,  плащъ,  епанча,  ши- 
нель; мантилья;  [|  фиг.  покровъ;  видъ,  предлогъ; 
night's  black — , покровъ  ночи;  ||  герал.  шлемовый  по- 
кровъ; 1 — S,  S.  рі.  форт,  щиты,  мантелеты;  см. 
Mantelet. 

Mantle,  V.  а.  покрывать,  облекать:  [|  г.  п.  рас- 
пускать, расправлять  крылья;  [|  веселиться,  ликовать; 
II  пѣниться  (о  айнѣ);  1|  приливать,  бросаться  къ  лицу 
(о  крови);  зарумяниться,  покраснѣть  (о  лицѣ);  the 
blood — d in  her  cheeks,  на  щекахъ  ея  загорѣлся  ру- 
мянецъ; Цпредставиться  взорамъ,  показаться;  попасться 
на  глаза. 

Mantling  (ман'-тлинг),  S. герал.  мантія  на  гербахъ. 

Mantoiogy  (ман-тол'-о-джи),  s.  искуство  пред- 
сказанія. 

Mantua  (ман'-тью-а),  S.  женское  платье,  женское 
пальто,  тальма;— maker,  s.  портниха,  модистка. 

Manual  (мань'-ю-ал),  adj.  ручной;  — alphabet, 
азбука  знаками,  по  пальцамъ; — work, — labor,  руч- 
ной трудъ;  а sign — , подпись; — exercise,  обученіе 
солдатъ  ружейнымъ  пріемамъ;  ||  s.  руководство;  руч- 
ная карманная  книжка,  молитвенникъ  {es  катол. 
церкви);  муз.  клавіатура  {es  органѣ);  | — іу,  adv. 
руками,  въ  ручную. 

Manuaiist  (мань'-ю-ііл-ист),  S.  рабочій,  мастеро- 
вой, ремесленникъ. 

Maimary  (мань'-ю-а-ри),  adj.  см.  Manual. 

Manubial  (ма-нью'-би-йл),  adj.  относящійся  къ 
добычѣ,  къ  трофеямъ. 

Manubrium  (ма-нью'-бри-ом),  S.  см.  Handle. 

Manuduction  (манъ-ю-док'-шон),  s.  веденіе  за 
руку. 

Manufactory  (мань-ю-фак-тб-ри),  s.  мануфактура, 
фабрика,  заводъ. 

Manufactnrai  (мань-ю-факть'-юр-ал),  adj.  ману- 
фактурный, фабричный,  заводскій. 

Manufacture  (мань-ю-факть'-іор,  — фак-чур),  s. 
мануфактура,  фабричная  и заводская  промышлен- 
ность; фабрикація,  производство;  ||  мануфактурное, 
фабричное  издѣліе; — mark,  фабричное  клеймо;  Цѵ.  а. 
выдѣлывать,  производить,  обработывать,  фабрико- 
вать; 1 V.  п.  заниматься  производствомъ,  (|)абрика- 
ціей  чего. 

Manufacturer  (міінь-ю-факть'-юр-ер),  S.  ману- 
фактуристъ, фабрикантъ,  заводчикъ. 

Manufacturing  (мань-ю-фйкть'-юр-инг),  s.  ману- 
фактура, производство,  выдѣлка,  обработка,  фабри- 
кація; | adj.  мануфактурный,  фабричный,  промышлен- 
ный. 

Manumise  (мань'-ю-майз),  V.  а.  уст.  освобож- 
дать, даровать  свободу,  отпускать  на  волю. 

Manumission  (міінь-ю-миш'-бн),  S.  освобожденіе, 
дарованіе  свободы,  увольненіе. 

Manumit  (мань-ю-мит'),  ѵ.  а.  отпускать  на  волю, 
увольнять. 


Manumotive  (мань'-ю-мо-тив),  adj.  приводимый 
въ  движеніе  рукой. 

Manurabie  (ма-ньюр'-а-бл),  adj.  удобный  для 
воздѣлыванія,  пахатный  (о  землѣ);  который  можетъ 
быть  унавоженъ. 

Manure  (ма-ньюр^),  S.  удобреніе,  навозъ;  Цѵ.  а. 
унавоживать,  удобрять  землю;  уст.  воздѣ.тавать, 
обработывать  зем.ію. 

Manurement  (ма-ньюр'-мент),  S.  воздѣлываніе 
земли. 

Manurer  (ма-ныор^-ер),  S.  земледѣлецъ;  тотъ, 
кто  воздѣлываетъ,  удобряетъ  землю. 

мапигіп§(ма-ньюр'-инг),  «.унавоживаніе,  удобре- 
ніе. 

Manuscript  (мань'-ю-скрипт),  s.  манускриптъ, 
рукопись;  adj.  рукописный. 

Manutenency  (мань-ю-тен'-ен-си),  S.  см.  Main- 
tenance. 

Many  (мен^-и),  adj.  {more,  most),  многіе; — of  m. 
многіе  изъ  шсъ;— people,  много  народа;  how — ? 
сколько?  so — , столько-то;  as — as,  столько  сколько; 
too—,  слишкомъ  много;  be  they  ever  so—,  сколько  бы 
ихъ  ни  было;  twice  as — , вдвое  столько  же; — а man, 
многіе,  много  людей; — а time,  часто,  сколько  разъ, 
не  разъ;  пр.  нар.  he  is  too — for  me,  онъ  для  меня 
слишкомъ  силенъ,  мнѣ  съ  нимъ  не  справиться; 
1 — cleft,  adj.  мпогораздѣльный;  — colored,  разно- 
цвѣтный, пестрый;  — cornered,  многоугольный; 
— feet,  S.  зоол.  полипъ; — flowered,  adj.  бот. 
многоцвѣтный;-Ь  е а d е d, многоголовый;-!  а п g и ag  е d , 
многоязычный,  говорящій  на  нѣсколькихъ  языкахъ: 
— leaved,  миого.гастный; — peopled,  густо  насе- 
ленный;— petaled,  бот. многолепестковый; — side  d, 
многосторонній; — twinkling,  сверкающій,  б.іестя- 
щій  различными  цвѣтами; — valved,  со  многими 
клапанами;  бот.  и зоол.  многостворчатый. 

Many,  S.  множество,  большое  число,  многіе;  на- 
родъ, толпа,  люди;  а great— in  rich  gowns,  многіе  въ 
богатыхъ  платьяхъ;  О thou  fond — ! о безразсудная 
то.іпа! 

Many  times  (мен'-и-таймз),  adv.  часто,  много- 
кратно. 

Many-ways,  Many-wise  (мен'-И-уэЙЗ, — уаЙз), 
adv.  различно,  различными  путями,  способами. 

Мар  (мап),  S.  географическая  карта,  ландкарта; 
II V.  а.  чертить  географическую  карту;  наносить  на 
карту. 

Maple  (мэ'-пл),  S. — tree,  бот.  кленъ;  sugar — , 
сахарный  кленъ. 

маррегу  (мап'-пер-и),  s.  картографія;  черченіе 
картъ. 

Маг  (мар),  S.  ушибъ,  синякъ,  знакъ;  ||  небольшое 
озеро;  II V.  а.  портить,  повреждать;  искажать,  ковер- 
кать; разстроивать  что;  to — mirth,  помрачать  ра- 
дость; а marred  visage,  обезображенное  лицо; — all, 
—plot,  s.  путаникъ,  человѣкъ,  который  своимъ 
вмѣшательствомъ  только  портитъ  дѣ.іо;— text,  не- 
вѣжественный проповѣдникъ. 

Marabou  (мар-а-бу'),  «.  марабу  {птица). 

Maraschino  (мар-ас-ки'-но),  «.мараскинъ  {ликерз) . 

Marasmus  (ма-раз'-мізс),  «.  мед.  маразмъ,  изну- 
реніе, истощеніе; — senilis,  старческое  изнуреніе, 
дряхлость. 

Maraud  (^іа-ро'од),  V.  п.  воен.  мародерствовать, 
грабить;  Ц «.  мародерство,  грабежъ. 

Marauder  (ма-ро'од-ер),  «.  воен.  мародеръ. 

Maravedi  (мар-а-ви'-ди),  «.  мараведисъ  {испан- 
ская мелкая  монета). 

Marble  (мар'-бл),  «.  мраморъ;  Ц шарики  {кото- 
рыми играютз  дѣти); — cutter,  «.  полировщикъ 
мрамора; — си 1 1 і п g, обдѣлываніе  мрамора; — е d g е d , 
adj.  имѣющій  обрѣзъ  {книги),  край,  подведенный 
подъ  мраморъ;  крапчатый;— hearted,  жестокосер- 
дый; — like,  похожій  на  мраморъ;  — quarry,  «. 
мраморная  ломка; — work,  мраморная  работа. 
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Marble,  V.  a.  расписывать  подъ  мраморъ;  кра- 
пить,  накрапывать. 

Marbled  (мар^-блд),  adj.  крапчатый. 

Marbieize  (мар'-бл-айз),  ѵ.  а.  разрисовывать 
подъ  мраморъ. 

Marbling  (мар'-блинг),  S.  поддѣлка  подъ  мраморъ. 

Marcaelte  (мар'-ка-сайт),  S.  минер,  маркаситъ. 

Marceecent  (мар-сес'-сент),  adj.  бот.  увядающій. 

Marceecibie  (мар-сес'-си-бл),  adj.  увядаемый, 
тлѣнный. 

March  (марч),  s.  мартъ  мѣсяцъ;— beer,  мартов- 
ское пиво;— mad,  бѣшеный,  безумно  отважный;  he^  is 
as  mad  as  a— hare,  онъ  рехнулся,  онъ  сумасшедшій; 

I]  ходьба,  хожденіе;  шествіе;  воен.  переходъ,  походъ, 
мapшъ;/‘orced— ,форсированный  маршъ;  [[  муз.  мартъ; 
dead — , похоронный  маршъ;  Ц ходъ,  успѣхъ,  разви- 
тіе; the— of  mind,  развитіе  человѣческаго  ума. 

March,  V.  п.  воен.  маршировать;  Ц ходить;  важно 
выступать,  шествовать;  to — back  again,  возвращаться; 
lo— forth,  выступать;  to— in,  входить,  вступать;  to — off, 
выступать;  уходить;  убираться,  удирать;  to— on,  на- 
ступать, подвигаться  впередъ;  to — out,  выступать, 
выходить;  to— up,  подходить,  идти  впередъ;  {в.  а. 
воен.  выводить  въ  походъ;  заставлять  маршировать; 
to— out,  заставить  уйти,  принудить  кого  удалиться, 
велѣть  выйти  вонъ. 

Marcher  (марч'-ер),  S.  пограничный  начальникъ. 

Marches  (марч'-из),  S.  рі.  границы,  предѣлы. 

Marching  (марч'-инг),  s.  маршированіе;  хожде- 
ніе, ходьба; — regiment,  линейный  полкъ. 

Marchioness  (мар'-шбн-ес),  S.  маркиза. 

Marchpane  (марч'-ііэн),  S.  марципанъ,  пря- 
никъ. 

Marcid  (мар'-сид),  adj.  худой,  худощавый,  вялый, 
изсохшій. 

MarcidiCy  (мар-сид^-и-ти),  S.  худоба,  худоща- 
вость, сухощавость,  сухопарость. 

магсог,  Marcour  (мар'-кор, — кор),  S.  уст.  ху- 
доба, худощавость. 

Маге  (мэр),  s.  кобыла,  кобылица;  а— with  foal, 
жеребая  кобыла;  Ц — , или  night — , кошмаръ,  страш- 
ный сонъ;— ’s-nest,  S.  нелѣпое,  смѣшное;  to  find 
а — , сдѣлать  открытіе  того,  что  представляется 
нелѣпымъ  или  есть  результатъ  мистификаціи; — 
’s-tail,  облако  въ  формѣ  лошадинаго  хвоста,  пред- 
возвѣщающее дождь;  бот.  хвощъ. 

Mareschai  (мар'-шал),  s.  уст.  см.  Marshal.^ 

Margaric  (мар-гар'-ик),  adj.  хим.  маргариновый. 

Margartn,  Margarine  (мар^-га-рин),  S.  хи.м. 
маргаринъ,  маргариновая  кислота. 

Margarite  (мар'-га-райт),  S.  жемчугъ,  жемчужина; 
хим.  маргаринъ,  маргариновая  кислота. 

Margay  (мар'-гэй),  s.  маргай,  американская  ди- 
кая кошка. 

Marge,  Margent  (мардж,  мар'-джент),  S.  СМ. 
Margin. 

Margin  (мар'-джин),  «.край;  берегъ  {рѣки,  озера); 
поле  {книги);  ||  в.  а.  придѣлывать,  обдѣлывать,  обши- 
вать края;  вписывать  что  на  поляхъ  книги. 

Marginal  (мар'-джин-ал),  adj.  краевой;  написан- 
ный на  поляхъ  книги;  Ц — іу,  adv.  на  полѣ  {книги). 

Marginalia  (мар-джи-нэ'-ли-а),  S.  рі.  замѣтки 
на  поляхъ  книги. 

Marginate,  Marginated  (мар'-ДЖИН-ЭТ,— Э-тед), 
adj.  имѣющій  край  или  поле. 

Margravate,  Margraviatc  (мар'-грй-вэт,  мар-грэ'- 
ви-эт),  S.  маркграфство. 

Margrave  (мар'-грэв),  S.  маркграфъ. 

Margravine  (мар'-грй-вин),  S.  маркграфиня. 

Marigenons  (ма-ридж'-и-нбс),  adj.  морской. 

Marigold  (мар'-и-голд),  S.  бот.  ноготки;  злато- 
цвѣтъ; I]  — window,  архит.  круглое  окно  въ  видѣ 
розетки. 

Marinate  (мар'-и-нэт),  Г.  а.  мариновать,  солить; 
І adj.  пр.  нар.  сосланный,  транспортированный. 


Marine  (ма-рин'),  S.  морское  дѣло;  мореходство; 
флотъ;  1 морской  солдатъ;  войско,  спеціально  обу- 
ченное для  службы  па  судахъ;  Ijadj.  морской;  — 
league,  морская  миля,  узелъ; — engagement,  морское 
сраженіе;  | флотскій;  а — officer,  флотскій  офицеръ; 
— laws,  сводъ  морскихъ  постановленій  и законовъ; 
пр.  нар.—, — recruit,  пустая  бутылка. 

Mariner  (мар'-и-нер),  S.  морякъ,  матросъ;— ’§ 
card,  картушка  компасная. 

Marinorama  (мар-и-но-ра'-ма),  S.  морской  видъ, 
изображеніе  моря. 

Marioiatry  (мэ-ри-ол'-а-три),  S.  почитаніе  Св. 
Дѣвы  Маріи. 

Marionette  (мар-и-о-нет^),  s.  маріонетка. 

Mariput  (мар^-и-пбт),  s.  зоол.  вонючій  хорекъ. 

Marish  (мар'-иш,  мэр'-иш),  S.  Eadj.  см.  Marsh, 
Marshy. 

Marital  (мар'-и-тал),  adj.  мужній,  принадлежащій 
мужу. 

Maritime  (мар'-и-тим),  adj.  морской;  —service, 
морская  служба;  —town,  приморскій  городъ. 

Marjoram  (мар'-джо-рам),  S.  бот.  маіоранъ,  мае- 
ранъ, душица. 

Mark  (марк),  S.  знакъ;  отмѣтка,  замѣтка,  мѣтка; 
I have  put  а— in  the  book,  я положилъ  въ  книгу  за- 
кладку; 1 клеймо,  тавро;  знакъ,  слѣдъ,  отпечатокъ; 
Ihe—of  the  wheels  is  quite  fresh,  слѣды  колесъ  совер- 
шенно свѣжи;  1]  знакъ,  признакъ,  доказательство;  а 
— of  ignorance,  доказательство  невѣжества;  | родимое 
пятно,  родинка;  [|  марка,  фиша  {игральная);  ||  марка 
{.монета  и вѣсь  вь  8 унцій);  Ц цѣль,  мишень;  to  miss 
one's—,  промахнуться;  to  до  beyond  the—,  фиг.  вы- 
ходить изъ  предѣловъ  чего,  превосходить  всѣ  гра- 
ницы; to  hit  the— , попасть  въ  цѣль,  достигать  своей 
цѣли;  II  извѣстіе,  увѣдомленіе,  предувѣдомленіе;  I корни 
зубовъ  у лошади,  по  которымъ  можно  опредѣ.іить  ея 
года;  11  мор.  марка,  распознавательный  знакъ,  отли- 
чительный знакъ;  — , а letter  of — , каперъ  {судно); 
— , letters  of—,  каперское  свидѣтельство. 

Mark,  V.  а.  отмѣчать,  мѣтить,  дѣлать  замѣтки, 
замѣчать;  to— linen,  мѣтить  бѣлье;  to— horses,  клей- 
мить, таврить  лошадей;  Ц замѣчать,  подмѣчать,  при- 
мѣчать, усматривать;  ||  to — out,  отмѣчать,  указывать, 
назначать,  избирать;  Ц ѵ.  п.  замѣчать,  обращать 
вниманіе. 

Marker  (марк'-ер),  S.  маркёръ  {вь  различныхъ 
играхъ);  [|  тотъ,  кто  налагаетъ  мѣтку,  клеймо,  тавро; 
1 заложка,  закладка  {въ  книгѣ);  ||  тотъ,  кто  замѣчаетъ, 
примѣчаетъ,  кто  обращаетъ  на  что  вниманіе. 

Market  (мар'-кет),  s.  рынокъ,  базаръ,  площадь; 
cofti — , хлѣбный  рынокъ;  horse — , конная  площадь; 
to  до  to—,  идти  на  рынокъ;  ||  торгъ,  торговля,  сбытъ, 
продажа,  потребленіе;  home — , внутренняя  торговля; 
to  find  а ready — , найти  для  чего  легкій  сбытъ;  the  flour 
—is  dull,  торгъ  мукой  идетъ  туго;  ||  цѣна,  курсъ; 
money—,  биржа;  the— is  low,  курсъ  низокъ;  the  cot- 
ton—is  firm,  цѣна  на  хлопокъ  держится  хорошо; 
[j_day,  «.базарный  день;— gardener,  огородникъ; 
—geld,  пошлина  за  выставленный  на  базарѣ  то- 
варъ;— place,  базарная  площадь,  рынокъ; — price, 
рыночная  цѣна; — town,  городъ,  гдѣ  бываютъ  ба- 
зары;— woman,  рыночная  торговка. 

Market,  I'.  п.  торговать,  продавать  и покупать  на 
базарѣ;  торговаться;  to  до — іпд,  идти  на  базаръ  для 
покупки  или  сбыта  товара. 

Marketable  (мар'-кет-а-бл),  adj.  продажный,  год- 
ный для  продажи,  доброкачественный  {товаръ), 
имѣющій  легкій  сбытъ. 

Marketer  (мар'-кет-ер), «.  приносящій  на  рынокъ 
для  продажи;  посѣщающій  рынокъ. 

Marketing  (мар'-кет-инг),  S.  торгъ  на  базарѣ, 
продажа  и купля;  закупка,  то,  что  куплено  на 
базарѣ. 

Marking  (марк'-инг),  S.  мѣченіе,^ дѣланіе  мѣтки; 
мѣтка,  знакъ,  слѣдъ;  ||  ad;,  дѣлающій  мѣтку,  знакъ. 
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оставляющій  слѣдъ;  —ink,  чернила  для  мѣтки; — iron, 
клеймо. 

marknian,  Marksnian  (марк'-ман,  марке' -МЙн), 
s.  искусный,  мѣткій  стрѣлокъ;  |)  тотъ,  кто  ставитъ 
вмѣсто  своей  подписи  какой  нибудь  знакъ. 

Marl,  Marie  (марл),  s.  мергель,  рухлякъ; — pit, 
s.  мергельная  яма;  \\ѵ,  а.  удобрять  землю  мергелемъ; 
мор.  тренцовать  марлинемъ  веревку. 

Marlaceous  (марл-э'-шбс),  adj.  мергельный,  рух- 
ляковый. 

iifarler  (марл'-ер),  S.  работникъ,  добывающій 
мерге.іь. 

Marline (мар'-лин), S.  мор. марлинь; — 5/}гАе,свайка, 
драекъ;  ||  ѵ.  а.  тренцовать  марлинемъ  веревку. 

Marling;  (марл' -ИНГ),  S.  аір.  удобреніе  земли  мер- 
гелемъ; мор.  тренцованіе  веревки  марлинемъ. 

Marly  (марл' -и),  adj.  мергельный,  изобилующій 
мергелемъ. 

Marmalade,  Marmalet  (мар'-ма-ЛЭД, — лет),  S. 
мармеладъ,  ягодникъ. 

магтогасеоив(мар-мо-рэ'-шос),  adj.  мраморный, 
подобный  мрамору. 

Marmoralion  (мар-мо-рэ'-ш6н),  S.  инкрустація 
изъ  мрамора,  покрытіе,  украшеніе  мраморомъ. 

Marmoreal,  AEarmorean  (мар-мо'о-ри-йл,  — ан), 
adj.  мраморный,  подобный  мрамору,  сдѣланный  изъ 
мрамора. 

Marmoee  (мар'-мос),  s.  зоол.  мышевидная  дву- 
утробка. 

Marmoset  (мар'-мо-зет),  s.  мартышка  {обезьяна)-, 
II  безобразная  фигура,  уродливая  харя. 

Marmot  (мар'-мот),  S.  ЗООЛ.  сурокъ. 

Marone,  Maroon  (ма-ро'он, — рун'),  S.  бѣглый 
негръ;  f| каштановый  цвѣтъ;  |] ad;,  каштановаго  цвѣта; 
1 V.  а.  мор.  оставить,  покинуть  кого  на  необитаемомъ 
островѣ. 

Marow  (ма'-роу),  S.  негодяй,  бездѣльникъ;  бродяга. 

Marplot  (мар'-плот),  s.  тотъ,  кто  офиціальнымъ 
вмѣшательствомъ  растроиваетъ  заговоръ,  умыселъ; 
пр.  нар.  человѣкъ,  который  своимъ  вмѣшательствомъ 
портитъ  дѣло. 

Marque  (марк),  S.  каперъ  {судно);  letters  of—, 
каперское  свидѣте.іьство. 

Marquee  (мар-ки'),  s.  офицерская  палатка,  на- 
метъ; тентъ  надъ  палаткой. 

Marquess  (мар'-кес),  s.  CM.  Marquis. 

Marquetry  (мар'-кет-ри),  s.  наборная  работа, 
мозаика. 

Marquis  (мар'-куис),  s.  маркизъ. 

Marquisate  (мар'-куиз-эт),  s.  маркизство;  титулъ 
маркиза. 

Marrer  (мар'-ер),  S.  уст.  тотъ,  кто  путаетъ, 
портитъ,  искажаетъ  что;  тотъ,  кто,  вмѣшиваясь  въ 
дѣло,  только  вредитъ  ему. 

Marriag;e  (мар'-идж),  s.  бракъ,  брачный  союзъ, 
бракосочетаніе,  супружество;  свадьба,  женитьба; 
to  take  in  second—,  жениться  на  второй,  сочетаться 
бракомъ  вторично;  — favors,  бантъ  изъ  бѣлыхъ  лентъ 
или  букетъ  изъ  бѣлыхъ  цвѣтовъ,  носимый  на  свадьбѣ; 
пр.  «ajp.—Zmes,  свидѣтельство  о бракѣ;  Ц свадебный 
пиръ;  11 — articles,  s.  pi.  свадебный  контрактъ;  — 
license,  S.  разрѣшеніе  вступить  въ  бракъ; — portion, 
приданое;— tie,  брачныя  узы;— treaty,  свадебный 
контрактъ. 

Marriag;eable  (мар'-идж-а-бл),  adj.  возмужалый, 
взрослый;  those  who  have — daughters,  тѣ,  у кого  есть 
взрослыя  дочери,  у кого  дочери  уже  невѣсты. 

Married  (мар'-ид),  adj.  женатый,  замужняя;  брач- 
ный, супружескій;  to  get — , жениться,  выйти  замужъ; 
— life,  супружество. 

Маггоп,  маггооп  (мй-рун'),  s.  madj.  CM. Marone. 

nnarrow  (мар'-оу),  s.  костный  мозгъ;  spinal—, 
спинной  мозгъ;  Ц суть,  сущность;  что  ни  есть  лучшее; 
1 пр.  нар.  товарищъ,  сослуживецъ;  Ц vegetable — , родъ 
тыквы;  —fat,  «.особый  родъ  гороха; — spoon,  ло- 


жечка для  выниманія  мозга  изъ  костей;  П ѵ.  а.  напол- 
нять мозгомъ,  жиромъ;  пресыщать. 

Marrowbone  (мар' -роу-боун),  S.  мозговая  кость; 
— S,  S.  рі.  колѣни;  down  on  your — , на  колѣни. 

Marrowish  (мар'-роу-иш),  adj.  костно-мозгова- 
тый,  костно-мозговой. 

Marrowless  (мар'-роу-лес),  adj.  безмозглый;  не 
имѣющій  мозга  (о  костяхз);  фиг.  безсильный,  мало- 
душный. 

магголѵу  (мар'-роу-и),  adj.  полный  мозга,  напол- 
ненный мозгомъ  (о  костяха). 

Marry  (мар'-и),  V.  а.  обвѣнчать,  сочетать  бракомъ; 
женить,  выдать  замужъ;  to — each  other,  сочетаться 
бракомъ;  Ц сочетать,  соединять;  |]  мор.  сплеснивать 
два  конца;  ||  ѵ.п.  вѣнчаться,  вступать  въ  бракъ,  соче- 
таться бракомъ;  жениться,  выходить  замужъ;  |[  interj. 
даі  конечно!  право!  да  конечно!  ну  да!  ||  s.  пр.  нар. 
клятва,  клятвенное  утвержденіе. 

Mars  (марз),  s.  астр.  Марсъ  {планета);  es  стар, 
хим.  желѣзо. 

Marsala  (мар'-са-ла),  s.  марсала  {вино). 

Marsh  (марш),  S.  болото,  топь;  salt — , солон- 
чакъ;— cinquefoil,  — five-finger,  s.  бот.  пяти- 
листникъ  болотный,  сабельникъ;  — mallow,  бот. 
проскурнякъ,  зинзивей; — marigold,  бот.  болотные 
ноготки; — pennywort,  бот.  водоемъ,  пупо къ  во- 
дяной. 

Marshal  (мар'-шйл),  S.  маршалъ;  а camp — , ге- 
нералъ-маіоръ;  earl — , оберъ-гофмарша.іъ;  the  — of 
the  king's  house,  the  knight — , гофмаршалъ;  Ц церемо- 
ніймейстеръ; I)  шерифъ,  судья  {es  Л.черикѣ);  ||  ѵ.  а. 
приводить  въ  порядокъ;  распоряжаться;  строить  въ 
рядъ,  ровнять,  выстроивать;  to — ап  army,  построить 
армію  въ  боевой  порядокъ;  Ц вести. 

Marshaler,  Marshaller  (мар'-шал-ер),  S.  устрои- 
тель; тотъ,  кто  устраиваетъ,  выстраиваетъ  въ  из- 
вѣстномъ порядкѣ,  кто  распоряжается. 

Marshalsea  (мар'-шал-си),  S.  одна  изъ  Лондон- 
скихъ тюремъ. 

Marshaiship  (мар'-шал-шип),  s.  должность  и зва- 
ніе маршала,  гофмаршала. 

Marshy  (марш'-и),  adj.  болотистый;  топкій;  бо- 
лотный;— weed,  болотное  растеніе. 

Marsupial  (мар-сью'-пи-ал),  adj.  зоол.  мѣшко- 
носный, двуутробный;  ІІ  S.  двуутробка,  двуутробное 
животное. 

Marsupian  (мар-сью'-пи-ан), adj. сж.  Marsupial. 

Mart  (март),  s.  рынокъ,  торговый  центръ;  сбытъ, 
купля,  продажа,  торгъ;  Ц мор.  letters  of — , каперское 
свидѣтельство;  ||  ѵ.  а.  уст.  торговать,  покупать  и 
продавать. 

Martel  (мар'-тел),  ѵ.  а.  бить,  ударять,  колотить. 

Marten,  Martern  (мар'-тен, — терн),  s.  ЗООЛ.  ку- 
ница; куній  мѣхъ;  pine — , соболь;  beech — , камен- 
ная куница. 

Martext  (мар'-текст),  s.  невѣжественный  пропо- 
вѣдникъ. 

Martial  (мар'-шал),  adj.  воинственный;  храбрый; 
— nation,  воинственный  народъ;  Ц военный,  воинскій; 
court — , военный  совѣтъ;  полевой  судъ;  военный 
судъ; — law,  военный  уставъ,  сводъ  военныхъ  по- 
становленій; II  es  стар.  xu.M.  относящійся  до  же- 
лѣза, желѣзистый. 

Martially  (мар'-шал-ли),  adv.  воинственно,  храбро, 
доблестно. 

Martin,  Martinet  (мар'-тин, — ти-нет),  s.  камен- 
ный стрижъ,  зимородокъ  {птица). 

Martinet,  S.  строгій,  взыскательный  офицеръ;  | 
мор.  нокъ-гордень. 

Martingai,  Marting:aie  (мар'-тин-гал),  s.  мар- 
тингалъ, ремень,  идущій  изъ  подпруги  къ  уздѣ  и 
мѣшающій  лошади  закидывать  голову;  Ц мор.  мар- 
тинштагъ;  ||  удвоеніе  ставки  при  каждомъ  проигрышѣ. 

Martinmas  (мар'-тин-мас),  S.  день  Св.  Мартина. 

Martlet  (март'-лет),  s.  с.ч.  Martin. 
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ufartnet  (март-'нет),  s.  CM.  Martinet. 

Martyr  (мар'-тир),  s.  мученикъ, — ница;  страда- 
лецъ; I V.  a.  мучить,  подвергать  пыткѣ,  пытать. 

Martyrdom  (мар'-тир-дом),  s.  мученичество;  му- 
ченіе, мука. 

Martyroiosy  (мар-тир-ол^-о-джи),  S,  жизнеопи- 
саніе мучениковъ,  четья-минея. 

Maruni  (мэ'-ром),  S.  бот.  кошачій  мавранъ. 

Marvel  (мар'-вел),  s.  чудо,  диво,  удивительная 
вещь;  по — , не  диво,  не  удивительно;  ||  ѵ.  п.  ди- 
виться, удивляться. 

Marvelous,  Marvellous  (мар'-вел-ос),  adj.  чу- 
десный, дивный,  удивительный;  [[  s.  чудесное;  | — іу, 
adv.— о. 

Marvelousness,  Marvellousness  (мар^-вел-ОС- 
нес),  S.  дивность;  чудесное. 

Mary-bud  (мэ'-ри-бод),  S.  НОГОТКИ  [цвѣтокъ]. 

Masculine  (мйс'-кью-лин),  adj.  мужескій,  му- 
жественный, сильный,  энергическій;  — features,  му- 
жественныя, энергическія  черты  лиц2і;\\грам.— gender, 
мужескій  родъ;  |]  — іу,  adv.  мужественно,  какъ  муж- 
чина, энергично. 

Mascuiineness  (мас'-кью-лин-нес),  S.  мужествен- 
ный нравъ,  мужественность,  энергичность,  твер- 
дость характера. 

Masculinity  (мас-кью-лин^-и-ти),  s.  см.  Mascu- 
lineness. 

Maser  (мэ'-зер),  S.  см.  Mazer. 

Mash  (маш),  S.  петля  {ѳд  сѣти);  Ц смѣсь,  всякая 
всячина;  Ц отрубяная  вода  {пойло  для  лошадей);  [| — 
tub,  — tun,  s.  пивоварный  чанъ;  ||  г.  а.  смѣшивать, 
мѣшать;  [[  давить,  раздавливать;  Ц варить  (пиво);  to 
— tea,  заваривать  чай. 

Mashins  (маш^-инг),  S.  мѣшаніе,  смѣшиваніе; 
смѣсь;  I вареніе  [пива]. 

Mashy  (маш'-и),  adj.  смѣшанный;  раздав.і:енный, 
превращенный  давленіемъ  въ  кашицу. 

Mask  (маек),  s.  маска,  шчжнгь;  to  pdl  off  one's — , 
снять  съ  себя  маску;  фиг.  показать  себя  въ  на- 
стоящемъ свѣтѣ,  обнаружить  свои  замыслы;  []  видъ; 
предлогъ;  under  the — of  religion,  подъ  видомъ  на- 
божности; I маскарадъ;  fl  арх.  лѣпная  голова;  ||  ѵ.  а. 
надѣвать  на  кого  маску;  фиг.  маскировать,  при- 
крывать; закрывать,  скрывать;  fj  ѵ.  п.  надѣвать  маску, 
ходить  въ  маскѣ,  маскироваться. 

Masked  (маскт),  adj.  замаскированный;  прикры- 
тый, скрытый. 

Masker  (маск'-ер),  S.  маска,  маскированный. 

Мавкегу  (маск'-ер-и),  s.  уст.  маскарадный  ко- 
стюмъ. 

Masking  (макс^-инг),  S.  маскированіе,  маскарадъ; 
I adj.  маскарадный; — habit,  маскарадный  костюмъ. 

Maslin  (мйз'-лин),  S.  смѣсь  пшеницы  и ржи;  adj. 
составленный  изъ  разныхъ  матеріаловъ. 

Mason  (мэ'-сн),  S.  каменьщикъ;  — 's  icork,  ка- 
менная работа,  каменная  кладка;  [[  free — , свобод- 
ный каменьщикъ,  масонъ;  | -и.  а.  дѣлать  каменную 
кладку. 

Masonic  (мэ-сон'-ик),  adj.  масонскій. 

Masonry  (мэ'-сн-ри),  S.  каменная  работа,  ка- 
менная кладка;  [[  масонство. 

Мавога,  Masorah  (ма-со'о-ра),  S.  толкованіе 
библіи  {еврейская  книга). 

Masoretlc,  Masoretical  (мас-О-рет'-ИК, — ал),  adj. 
масоретическій. 

Masorite  (мас'-о-райт),  s.  толкователь  библіи 
{у  евреевъ). 

Masque  (маск),  s.  маска;  маскарадъ. 

Masquerade  (мас-кер-эд^),  S.  маскарадъ;  to  до 
in — , маскироваться,  переряжаться;  [|  притворство, 
скрытность;  II  V.  а.  п.  маскировать, — ся. 

Masquerader  (мас-кер-эд'-ер),  S.  маска,  маски- 
рованный. 

Mass  (мае),  s.  масса;  все  количество,  большин- 
ство,- большая  часть;  the— of  the  blood,  вся  кровь. 


большая  ея  часть;  the — of  the  people,  большинство 
народа;  |j  куча,  груда;  Ц мазикъ  {тупой  бильярдный 
кій);  И обѣдня,  литургія  {у  католиковъ);  high—, 
grand — , обѣдня  съ  пѣніемъ;  low — , обѣдня  безъ 
пѣнія;  to  до  to—,  идти  къ  обѣднѣ;  |— book,  s. 
требникъ; — house,  часовня,  католическая  церковь; 
— meeting,  большой  политическій  митингъ. 

Mass,  V.  а.  собирать  въ  груду,  скучивать;  [|  г.  п. 
служить  обѣдню. 

Massacre  (мас'-са-кер),  S.  рѣзня,  кровопроли- 
тіе, бойня;  избіеніе;  [|  ѵ.  а.  рѣзать,  убивать,  избивать. 

Massacrer  (мас'-са-крер),  s.  горлорѣзъ,  убійца. 

Masser  (Mac^-ep),s.  священникъ,  служащій  обѣдню. 

Masseter  (мас'-си-тер),  S.  анат.  жевательная 
мышца. 

Massicot  (мас^-си-кот),  s.  хим.  желтый  сурикъ. 

Massiness  (мйс^-си-нес),  S.  массивность,  плот- 
ность, увѣсистость. 

Massive  (мас'-сив),  adj.  массивный;  громоздкій, 
увѣсистый,  плотный;  і| — іу,  adv.  массивно. 

Massiveness  (мас'-сив-нес),  S.  см.  Massiness. 

Massy  (мас^-си),  adj.  см.  Massive. 

Mast  (мает),  s.  мачта;  lowers,  standing — s,  ниж- 
нія мачты;  top — s,  стеньги;  main — , гротъ-мачта; 
fore — , фокъ-мачта;  mizzen — , бизань-мачта;  jury — , 
фальшивая  мачта;  made — , сдѣланная,  составная 
мачта;  rough — , мачтовое  дерево;  [[  плодъ  всякаго 
лѣснаго  дерева:  желудь,  орѣхъ,  каштанъ;  ||  мор. 
— head,  s.  топъ  у мачты; — maker,  мачтовый  ма- 
стеръ. 

Mast,  V.  а.  ставить  на  корабль  мачты,  обмач- 
товьшать. 

Masted  (маст'-ед),  а(1;.имѣющій  мачты,съ мачтами. 

Master  (мас'-тер),  S.  хозяинъ,  владѣлецъ,  вла- 
стелинъ; the — of  the  house,  хозяинъ  дома;  he  is — of 
himself,  онъ  умѣетъ  владѣть  собой;  God  is  the  — of 
the  universe,  Богъ  есть  властелинъ  вселенной;  Ц ба- 
ринъ, господинъ;  барчукъ,  молодой  баринъ;  like — , 
like  man,  каковъ  попъ,  таковъ  и приходъ;  [[  знатокъ, 
человѣкъ  хорошо  изучившій  что,  основательно  знаю- 
щій что;  great — s of  our  language,  глубокіе  знатоки 
нашего  языка; — of  arts,  магистръ  изящныхъ  наукъ; 
11  учитель,  школьный  учитель;  преподаватель;  И хо- 
зяинъ, старшее  лицо  надъ  рабочими;  старшій  ма- 
стеръ; [[  мор.  штурманъ  на  военномъ  суднѣ;  шки- 
перъ, командиръ  купеческаго  судна; — alarms,  кап- 
тенармусъ;— and  commander,  капитанъ  2 ранга; — 
attendant,  капитанъ  надъ  портомъ;  [|  званіе  дирек- 
тора, начальника,  смотрителя;  the — of  the  post,  почт- 
директоръ,  почтмейстеръ;  the — of  the  ordnance,  фельд- 
цейхмейстеръ;  — of  the  ceremonies,  церемоніймей- 
стеръ; the  grand — of  Malta,  гросмейстеръ  Мальтій- 
скаго ордена; — of  the  horse,  шталмейстеръ;  — of  the 
hounds,  егермейстеръ; — of  the  mint,  np.  нар.  садов- 
никъ; the — of  the  rolls,  хранитель  документовъ,  къ 
которымъ  прилагается  государственная  печать;  на- 
чальникъ архивовъ; W23.«a^>.  булочникъ;  || — hand,s. 
искусная  рука,  мастерская  рука; — key,  отмычка, 
ключъ,  отворяющій  всѣ  замки; — mover,  главный 
двигатель; — piece,  образцовое  произведеніе;  — 
spring,  главная  пружина; — stroke,  ловкая,  ма- 
стерская штука; — t о о t h,  коренной  зубъ; — w or  к m а п, 
старшій  мастеръ. 

Master,  г.  а.  владѣть,  обладать  чѣмъ;  одолѣвать, 
преодолѣть  что;  обуздывать  что,  восторжествовать, 
взять  верхъ  надъ  чѣмъ;  усмирять,  покорять,  побѣж- 
дать что,  кого;  |j  добиваться,  достигать  чего;  | обла- 
дать чѣмъ,  пріобрѣтать  знаніе  чего;  знать  что; 
І повелѣвать  кѣмъ. 

Masterdom  (^мас^-тер-дЬм),  s.  CM.  Dominion. 

Masterful  (мас'-тер-фул),  adj.  искусный,  мастер- 
ской; повелительный. 

мasterless(мac'-тep-лec),a(^i.  неимѣющій  хозяина^, 
владѣльца;  [|  упрямый,  непокорный,  непризнающій 
надъ  собой  власти. 
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masterliness  (мас'-тер-ли-нес),  s.  мастерское 
проворство,  большое  искуство,  основательное  знаніе. 

мasteгly(мac^-тep-ли),  adj.  мастерской,  искусный, 
ловкій; — stroke,  мастерская  штука,  ловкій  маневръ; 
— performance,  образцовое  исполненіе,  произведеніе; 

{|  повелительный,  деспотическій;  ||  adv.  мастерски. 

mastership  (мас'-тер-шип),  s.  должность  началь- 
ника училиіца,  школьнаго  учителя;  см.  Mastery. 

masterwort  (мас'-тер-уорт),  s.  бот.  царскій 
корень,  потогонъ. 

mastery  (мас'-тер-и),  s.  господство,  владычество, 
владѣніе,  власть;  [|  превосходство,  преимуіцество; 

II  искуство,  мастерское  умѣніе,  основательное  знаніе 
иего;  [|  мастерское  произведеніе. 

mastful  (маст^-фул),  adj.  покрытый,  изобилуюш,ій 
желудями,  орѣхами  и пр. 

mastic  (мае' -тик),  s.  мастика  [растительная 
смола)-,— tree,  мастиковое  дерево;  | замазка. 

masticate(Mac'-Tfl-K3T),r.  а.  жевать;  разжевывать, 
mastication  (мас-ти-кэ'-шбн),  s.  жеваніе,  разже- 
вываніе. 

masticatory  (мас'-ти-кэ-тб-ри),  s.  мед.  лекарство, 
которое  только  жуется,  но  не  глотается;  adj.  жева- 
тельный. 

mastich  (мае' -тик),  s.  см.  Mastic, 
masticot  (мас'-ти-кот),  s.  см.  Massicot, 
mastiff  (мас'-тиф),  s.  большая  дворовая  собака, 
mastitis  (мас-тай'-тис),  s.  мед.  грудница,  воспа- 
леніе грудныхъ  железъ. 

mastless  (маст'-лес),  adj.  неимѣюш;ій  желудей, 
орѣховъ  и пр.(о  лѣсныхздеревьяхз);мор.бегшпчтовіш . 
mastiin  (маз'-лин,  маст'-лин),  s.  см.  Maslin. 
mastodon  (мас'-то-дон),  s.  мастодонъ  [гигантское 
допотопное  животное). 

mastoid  (мас'-тойд),  adj.  анат.  сосковидный, 
сосцевидный  [отростокз,  мышца). 

masty  (мает' -и),  adj.  покрытый  желудями,  орѣ- 
хами, каштанами  и пр.  [о  лѣсныхз  деревьяхъ). 

mat  (мат),  s.  цыновка,  плетенка,  рогожка;  [|  мат- 
расъ; 1]  жор.  матъ;  [| — grass,  в.  бот.  нардъ,  трост- 
никъ, камышъ;  — maker,  фабрикантъ  цыновокъ; 
— weed,  бот.  дрокъ. 

mat,  V.  а.  покрывать,  прикрывать,  закрывать 
цыновкой,  рогожкой;  | сплетать,  переплетать,  запле- 
тать; — ted  hair,  заплетенные  волоса;  Ц прибивать, 
приминать,  спутывать  [траву,  хлѣба). 

matachin  (мат'-а-шин),  S.  шутовская  пляска, 
matadore  (мат'-а-дор),  s.  матадоръ  [боецз  вз 
бою  быковз  вз  Испаніи)-,  матадоръ  [карта  вз  нѣко- 
торыхз  играхз). 

match  (мач),  S.  фитиль;  сѣрная  спичка;  [|  бракъ, 
женитьба;  партія;  а love — , бракъ  по  любви;  а rich — , 
богатая  партія;  ||  равное,  подобное,  подходящее;  he 
has  not  his — , ему  нѣтъ  равнаго;  the  horses  are  a 
^ood — , эти  лошади  хорошо  подобраны;! состязаніе, 
соперничество,  борьба;  партія;  пари;  boat — , греб- 
ная гонка;  а boxing — , состязаніе  въ  рукопашномъ 
бою;  а — at  chess,  шахматная  партія;  to  таке  а — , 
держать  пари,  биться  объ  закладъ;! — box,  s.  спи- 
чечница;— lock,  кремневое  ружье; — maker,  фаб- 
рикантъ спичекъ;  сватъ,  сваха; — making,  сватаніе; 
— tub,  фитильная  кадка. 

match,  V.  а.  равнять;  подходить,  быть  равнымъ 
кому,  равняться;  you  cannot  — him,  вы  не  можете 
найти  равнаго  ему;  ! подбирать  подъ  стать,  прирав- 
нивать; to — colors,  подбирать  цвѣта;  ! соразмѣрять 
сз  чѣмз; ! противиться  кому,  состязаться  сз  кѣмз; 
he  alone  is  able  to — them  all,  онъ  одинъ  можетъ  со- 
стязаться со  всѣми; ! сочетать  бракомъ;  сосватать; 
! и.  п.  жениться,  выходить  замужъ,  сочетаться  бра- 
комъ; ! совокупляться,  спариваться  [о  животныхз); 
! подходить  подъ  стать,  идти;  these  colors  don4  — , 
эти  цвѣта  не  идутъ  другъ  къ  другу. 

matchabie  (мач'-а-бл),  adj.  подходящій,  соотвѣт- 
ствующій, сообразный. 


matchless  (мач'-лес),  adj.  безподобный,  несрав- 
ненный; неодинаковый;  неравный; ! — іу,  adv.  — о . 
matchlessness  (мач'-лес-нес),  S.  несравненность. 
mate  (мэт),  S.  товарищъ,  сотоварищъ,  товарка; 
другъ,  подруга;  супругъ,  супруга;  school—,  школь- 
ный товарищъ;  mess — , застольный  товарищъ;  ! са- 
мецъ, самка;  1|  помощникъ;  мор.  подштурманъ  [на 
воен.  суднѣ),  штурманъ  [на  купеч.  суднѣ);  quarter- 
master’s— , боцманъ; ! матъ  [вз  шахматной  игрѣ). 

mate,  V.  а.  сочетать  бракомъ,  сочетаться;  спа- 
ривать [животныхз);  ! равнять,  сравнивать,  при- 
равнивать; ! противиться  чему,  возставать  противз; 

I унижать,  принижать,  подавлять;  f дѣлать  матъ  [вз 
шахм.  игрѣ). 

mateless  (мэт'-лес),  adj.  безъ  товарища,  одинокій 
matelote  (мйт'-и-лот),  S.  рыбное  кушанье, 
mater  (мэ'-тер),  S.  анат.  твердая  оболочка  го- 
ловнаго  мозга;  ріа — , мягкая  мозговая  оболочка. 

material  (міі-ти'-ри-ал),  adj.  матеріальный,  веще- 
ственный; II  существенный,  важный;  ||  s.  матерія, 
вещество. 

materialism  (ма-ти'-ри-ал-изм),  s.  матеріализмъ, 
materialist  (ма-ти'-ри-ал-ист),  s.  матеріалистъ. 
materiaiity(Ma-TH-pH-M'-H-TH),  s.  матеріальность, 
вещественность; ! существенность,  важность. 

materialize  (ма-ти'-ри-ал-айз),  V.  а.  матеріа.лизи- 
ровать;  дѣлать  вещественнымъ,  смотрѣть  на  что  съ 
точки  зрѣнія  матеріалиста. 

materially  (ма-ти'-ри-ал-ли),  adv.  матеріально, 
вещественно; ! существенно,  важно  въ  высшей  сте- 
пени, весьма. 

mater  іаіпе8в(ма-ти'-ри-ал -нес ),  S.  матеріальность, 
вещественность;  ! существенность. 

materials  (ма-ти'-ри-а.тз),  S.  рі.  матеріалы;  writ- 
ing — , письменныя  принадлежности;  raw  — , сырой 
матеріалъ,  сырыя  произведенія. 

materiate  (ма-ти'-ри-эт),  adj.  см.  Material. 
таіегпаі(ма-тбр'-нал),  adj.  материнскій,  матерній, 
maternity  (ма-тбр'-ни-ти),  S.  материнство, 
math  (маез),  s.  сѣнокосъ,  косьба;  after — , latter — , 
отава,  вторичный  сѣнокосъ. 

mathematic,  mathematical  (мазс-И-мат'-ИК,  — 
ал),  adj.  математическій;  case  of— instruments,  гото- 
вальня; ! — caiiy,  adv.  математически. 

та№етаіісіап(мазс-и-ма-тиш'-ан), «.математикъ, 
mathematics  (мазс-и-мат'-икс),  s.  математика; 
pure  — , чистая  математика;  mixed  — , прикладная 
математика. 

mather  (маез'-ер),  s.  сж.  Madder, 
matin  (мат'-ин),  adj.  утренній;— s,  s.  pi.  утреня, 
заутреня  [церк.  служба). 

matrass  (мат' -рас),  s.  хим.  колба  съ  длиннымъ 
горлышкомъ. 

matress  (мат'-рес),  s.  см.  Mattress, 
matricaria  (мат-ри-кэ'-ри-а),  s.  бот.  маточная 
трава,  маточница. 

matrice  (мэ'-трис,  мат'-рис),  s.  анат.  матка; 
! тип.  матрица;  ||  мин.  жила,  жильная  порода,  матка; 
! основные,  главные  цвѣта:  черный,  бѣлый,  голубой, 
красный,  желтый  [у  красилыциковз). 

matricidai  (мат'-ри-сай-дал),  adj.  относящійся  до 
матереубійства . 

matrlcide(мaт'-pи-caйд),s.  матереубійца;  матере- 
убійство. 

matricuia  (ма-трикь'-ю-ла),  s.  матрикулъ,  спи- 
сокъ, реестръ. 

matriculate  (ма-трикь'-ю-лэт),  Г.  а.  вносить  въ 
матрикулъ,  въ  списокъ;  ! s.  тотъ,  кто  внесенъ  въ 
матрикулъ. 

matriculation  (ма-трикь-ю-лэ'-шбн),  S.  внесеніе 
въ  списокъ; — book,  матрикулъ,  списокъ. 

matrimonial  (мат-ри-мо'о-ни-ал),  adj.  супруже- 
скій, брачный;  ! — іу,  adv.  посупружески. 

matrimony  (мат'-ри-мо-ни) , s.  супружество,  бракъ; 
the  bonds  of  —,  брачныя  узы. 
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lUatrix  (мэ'-трикс),  s.  CM.  Mat  rice. 

Matron  (мэ'-трон),  s.  почтеЕшая  дама,  женщина 
пожилыхъ  лѣтъ;  матрона,  знатная  дама  {у  древ. 
и мать  семейства. 

МаІгопа8е(мат'-рон-эдж),  S.  матронство;  матроны. 

Matronal  (мат-рон-ал,  мэ'-трон-ал),  adj.  подо- 
бающій, приличный  почтенной  дамѣ. 

Matronly  (мэ'-трбн-ли),  adj.  пожилыхъ,  почтен- 
ныхъ лѣтъ  (о  жепгципахг;). 

Matross  (ма-трос'),  S.  артиллеристъ  {солдатз); 
фурлейтъ. 

Matter  (мат'-тер),  S.  матерія,  вещество;  і|матеріалъ, 
изъ  котораго  сдѣланъ  предметъ;  ||  предметъ,  матерія, 
содержаніе;  дѣло;  to  f/o  from  the— in  hand,  уда.ляться 
отъ  предмета,  отъ  разсматриваемаго  вопроса;  а — of 
fact,  фактъ,  дѣйствительность;  а — о/" man,  дѣловой 
человѣкъ;  а — of  form,  чистая  формальность;  in— of 
law,  въ  дѣлахъ  юридическихъ;  а small — , пустяки; 
what  is  the — , въ  чемъ  дѣло;  there  is  nothing  the — , ни- 
чего, ничего  нѣтъ;  [|  фактъ;  а — of  history,  историче- 
скій фактъ;  I основаніе,  причина,  поводъ;  there  is 
по — of  complaint,  нѣтъ  повода  жаловаться;  Ц суще- 
ственность, важность,  значительность;  4is  по — for 
you,  это  для  васъ  не  важно;  по — , it  is  по — , нужды 
нѣтъ,  ничего;  все  равно,  не  важность;  []  простран- 
ство, разстояніе;  количество,  сумма;  а— of  ten  miles, 
разстояніе  въ  10  миль;  Ц по  such — , ничего  подоб- 
наго, ничуть  не  бывало;  Ц upon  the — , upon  the  whole — , 
BO  всякомъ  случаѣ,  впрочемъ,  за  всѣмъ  тѣмъ;  []  ма- 
терія, гной;  to  resolve  into — , гноиться;  ||  тип.  руко- 
пись, оригиналъ. 

Matter,  V.  п.  значить,  имѣть  значеніе;  касаться 
до  чего;  it — s little,  это  ничего  не  значитъ;  that  does 
not — to  ]fou,  это  до  васъ  не  касается;  [j  гноиться;  по- 
крываться гноемъ. 

Matteriees  (мат^-тер-лес),  adj.  безъ  матеріи,  безъ 
вещества;  безсодержательный;  неважный,  ничтож- 
ный; II  безъ  гноя. 

Mattery  (мат'-тер-и),  adj.  гнойный,  полный  гноя. 

Matting  (мат'-инг),  S.  покрываніе  плетенками, 
рогожами,  цыновками;  |]  маты,  рогожи,  цыновки;  Ц 
матеріалъ  для  фабрикаціи  матовъ,  цыновокъ. 

Mattock  (мат' -ток),  s.  мотыка,  кирка. 

Mattress  (мат'-трес),  s.  матрацъ,  тюфякъ; — 
maker,  s.  матрацникъ. 

Maturant  (матъ'-ю-рант),  s.  мед.  нагнаивающее 
средство;  лекарство  вызывающее  нагноеніе. 

Maturate  (мать'-ю-рэт),  ѵ.  а.  приводить  въ  зрѣ- 
лость, дѣлать  спѣлымъ;  мед.  нагнаивать,  гноить;  || 
V.  п.  зрѣть,  спѣть,  поспѣвать;  мед.  гноиться. 

Maturation  (мать-ю-рэ'-шбн),  S.  созрѣваніе;  мед. 
назрѣваніе  {вереда,  нарыва). 

Maturative  (мать'-ю-рэ-тив),  adj.  приводящій  къ 
зрѣлости,  ускоряющій  созрѣваніе;  [|  мед.  производя- 
щій нагноеніе,  помогающій  назрѣванію  {нарыва). 

Mature  (міі-тьюр'),  adj.  зрѣлый,  спѣлый;  фиг. — 
years, зрѣлые  года;—  йейбега^гоп, здравое, всестороннее 
обсужденіе ; ||  лсе^  .дозрѣвшій  ,назрѣвшій(  ѵмрей,«арыаг; ) . 

Mature,  V.  а.  приводить  въ  зрѣлость;  1|  п.  п.  зрѣть, 
созрѣвать,  спѣть;  торг,  истекать,  наступать  (о  срокѣ 
долговыхъ  обпзательствк). 

Maturely  (ма-тьюр'-ли),  adv.  зрѣло;  здраво;  | 
рано,  скоро. 

Matureness  (ма-тьюр'-нес),  S.  зрѣлость,  спѣ- 
лость; І срокъ  платежа  [по  долговому  обязательству). 

Maturing  (ма-тьюр'-инг),  S.  созрѣваніе,  поспѣ- 
ваніе; (|  назрѣваніе  {нарыва);  \\  adj.  зрѣющій;  созрѣ- 
вающій, спѣющій. 

Maturity  (ма-тью'-ри-ти),  S.  см.  Matureness. 

Matutinal,  Matutinc  (мать-ю-тай'-нал,  мать'-ю- 
тайн),  adj.  утренній. 

Matweed  (мат'-уид),  s.  лигеонъ,спарта  (растеше). 

Maudlin  (мо'од-лин),  adj.  пьяный,  подвыпившій;  Ц 
глупый,  тупой;  [|  плаксивый,  слезливый;  | s.  бот.  по- 
сконникъ,  конопелъникъ  (трава). 


Mauger,  Maugre  (мо'о-гер),  adv.  уст.  не  смотря 
на,  не  взирая  на,  вопреки. 

Maukin  (мо'о-кин),  S.  см.  Malkin. 

Maul  (мо'ол),  S.  молотъ,  тяжелый  молотъ; — 
stick,  s.  муштабель  {у  живописцевь);\ѵ.  а.  бить, 
колотить  молотомъ. 

Maunch  (манш),  V.  а.  см.  Munch. 

Maund  (ма'анд,  мо'онд),  s.  корзина. 

Maund,  Maunder  (ма'анд,  мо'онд,— ер),  ѵ.  п.  а. 
ворчать,  бормотать. 

Maunder,  Maunderer  (ма'анд-ер, — ер,  мо'онд- 
ер,— ер),  S.  воркунъ. 

Maundy-Thursday  (мо'он-ди-ЗСбрз'-ДЭЙ,  S.  ве- 
ликій  четвергъ  (на  страстной  недѣлѣ). 

Mauresque  (мо-реск'),  S.  И adj.  см.  Moresque. 

Mausoleum  (мо-со-ли'-ом),  S.  мавзолей, гробница, 
надгробный  памятникъ. 

MaTis  (мэ'-вис),  s.  пѣвчій  дроздъ,  дроздъ  орѣ- 
ховый. 

Maw  (мо'о),  S.  брюхо,  пузо;  зобъ  (у  птищ); 
пр.  нар.  ротъ;  11  лицо,  которое  всѣмъ  недовольно, 
на  все  ворчитъ,  надъ  всѣмъ  смѣется  {es  комедіяхъ)-., 
I]  — worm,  S.  глистъ,  глиста;  пр.  нар.  ханжа, 
лицемѣръ. 

Mawk  (мо'ок),  S.  глистъ;  ||  неряха. 

Mawkingly  (мо'ок-инг-ли),а4і’.  неряшливо, грязно, 
неопрятно. 

Mawkish  (мо'ок-иш),  adj.  приторный;  против- 
ный, отвратительный,  омерзительный; — ij,  adv. — но. 

Mawkishness  (мо'ок-иш-нес),  S.  приторность; 
омерзительность. 

Mawks  (мо'окс),  S.  неряха,  корга. 

Mawky  (мо'ок-и),  adj.  червивый,  наполненный 
червями. 

Mawmet  (мо'о-мет),  S.  куколка,  маріонетка. 

Mawmish  (мо'о-миш),  adj.  пошлый,  пустой,  сует- 
ный; II  приторный;  отвратительный,  тошный. 

Maxilla  (макс-ил'-ла),  s.  анат.  челюсть. 

Махіііаг,  Maxillary  (макс'-ил-лар, — ла-ри),  adj. 
челюстный.  • 

Maxiiiiform  (мак-сил'-ли-форм),  adj.  челюстно- 
видный. 

Maxim  (макс'-им),  S.  правило,  принцинъ;  поло- 
женіе;— monger,  человѣкъ,  дѣлающій  все  по  прин- 
ципу; II  муз.  длиннѣйшая,  четырехтактная  нота. 

Maximum  (макс'-и-мом),  s.  мат.  максимумъ, 
высшая  степень. 

May  (мэй),  S.  май  {мѣсяцъ);  фиг.  весна;  the —of 
youth,  весна  жизни,  юность;  Ц бот.  цвѣтокъ  боярыш- 
ника; | — bloom,  S.  бот.  боярышникъ; — bug,  май- 
скій жукъ; — bush,  бот.  боярышникъ,  глодъ; — day, 
первое  мая; — floweг,цвѣтoкъ  боярышника; — game,, 
увеселенія,  игры  въ  первый  день  мая;  игрушка, 
забава; — lily,  ландышъ; — morn,  утро  перваго  мая; 
фиг.  молодость,  свѣжесть,  цвѣтъ,  сила; — pole, 
мачта,  на  которую  лазаютъ  для  полученія  приза; 
длинновязая  дѣвушка; — weed,  ромашка,  пупавка 
вонючая. 

May,  V.  п.  собирать  цвѣты  {боярышника)  пер- 
ваго мая. 

May  (мэй),  V.  аих.  (might),  мочь;  быть  дозволен- 
нымъ;— I до,  могу  ли  я идти;  if  I — say  so,  если  я 
смѣю,  если  позволено  мнѣ  будетъ  такъ  сказать;  he 
— be  dead  now,  быть  можетъ  онъ  теперь  уже  умеръ; 
be  all  this  as  it—,  что  бы  то  ни  было;  соте  what 
соте—,  будь  что  будетъ;  say  what  he—,  что  бы  то 
онъ  ни  сказалъ; — 1 be  struck  dead  if,  умереть  мнѣ 
на  мѣстѣ,  если; — it  please  your  majesty,  да  будетъ 
благоугодно  вашему  величеству;  || —&е,  it — be,— hap, 
быть  можетъ,  можетъ  быть,  можетъ  статься. 

Mayhem  (мэй'-хем),  s.  увѣчье. 

Mayor  (мэй'-бр),  s.  мэръ  города,  городской  го- 
лова; lord — , лордъ-мэръ  Лондона  или  Іорка. 

Mayoralty  (мэй'-бр-йл-ти),  S.  ДОЛЖНОСТЬ  мэра;— 
house,  S.  ратуша,  дума. 
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Mayoress  (мэй'-ор-ес),  s.  жена  мэра;  the  lord- 
mayor  and  lady — , лордъ-мэръ  съ  супругой. 

Mazard  (маз^-ард),  s.  челюсть. 

Mazariac  (маз-а-рин'),  s.  темносиній  цвѣтъ. 

Maze  (мэз),  s.  лабиринтъ;  [|  путаница;  смущеніе, 
затрудненіе;  Ц ѵ.  а.  смущать,  запутывать. 

Mazer  (мэз'-ер),  S.  чаша,  кубокъ  изъ  цѣннаго 
матеріала. 

Maziiy  (мэ'-зи-ли),  adv.  съ  смущеніемъ,  съ  за- 
трудненіемъ. 

Maziaess  (мэ'-зи-нес),  S.  смущеніе,  недоумѣніе. 

Mazurka  (міі-зур'-ка),  S.  мазурка  (танецд). 

Mazy  (мэ'-зи),  adj.  запутанный,  сбивчивый;  сму- 
щенный. 

м.  W.,  сокр.  отъ  Medecinae  Doctor,  докторъ  ме- 
дицины; I торг.  сокр.  отъ  Months  after  date;  6 MD., 
на  шесть  мѣсяцевъ. 

Me  (ми),  ргоп.  косвенный  падежъ  отъ  1;  меня; 
мнѣ;  for — , для  меня;  he  told — , онъ  мнѣ  сказалъ. 

Меасоск(ми'-кок),  S.  нѣженка, сибаритъ;  [|  подлецъ. 

Mead  (мид),  S.  напитокъ  изъ  меда  и воды;  Ц es 
стихотвореніяхъ  вмѣсто  Meadow. 

Meadow  (мед'-оу),  S.  лугъ;— grass,  S.  мятликъ 
(трава); — ground,  луга;— rue,  бот.  золотуха; — 
saffron,  бот.  луговой  шафранъ;— sweet,— queen, 
бот.  таволга,  лабазникъ. 

Meado\vy  (мед'-оу-и),  adj.  луговой,  состоящій 
изъ  луговъ. 

Meager,  iMeagre  (ми'-гер),  adj.  худой,  худо- 
щавый, тощій,  сухопарый;  ||  безплодный,  бѣдный, 
скудный;  that  soil  is  very — , это  плохая,  тощая  земля; 
а— style,  сухой,  безжизненный  слогъ;  а — diet,  пло- 
хой, постный  столъ;  а — reception,  холодный  пріемъ; 
j] — ly,  adv.  худо,  худощаво,  тоще;  скудно,  бѣдно, 
плохо. 

Meagerness,  Meagreness  (ми'-гер-нес),  S.  ху- 
доба, худощавость,  сухощавость;  скудность;  без- 
плодіе (почвы),  сухость  (слога). 

Meal  (мил),  s.  ѣда;  столъ,  обѣдъ;  to  eat  four — s 
a day,  ѣсть  четыре  раза  въ  день;  to  make  а full — , 
плотно  поѣсть;  [1  кусокъ,  часть;  j|  мука;  Indian — , ку- 
курузная мука;  1 — m а n,s.  мучной  торговецъ,  лабаз- 
никъ;—time,  время  ѣды,  обѣденное  время; — tub, 
мучной  ларь; — worm,  мучной  червь;  [|  ѵ.  а.  посы- 
пать мукой;  смѣшивать  съ  мукой. 

Mealiness  (мил'-и-нес),  S.  мучнистость. 

Mealmonger  (мил'-монг-гер),  S.  мучной  торго- 
вецъ, лабазникъ. 

Mealy  (мил'-и),  adj.  мучной,  мучнистый;  ||  пыль- 
ный, запыленный;  II — mouthed,  adj.  сладкорѣчивый; 
—tree,  s.  гордъ,  гордовина. 

Mean  (мин),  adj.  ни.зкій;  презрѣнный,  подлый; 
а man  of —birth,  человѣкъ  низкаго  происхожденія; 
he  is  а — servile  creature,  онъ  подлый  и низкопоклон- 
ный человѣкъ;  | скупой,  скаредный;  | скудный;  бѣд- 
ный; his — abode,  его  бѣдное  жилище;  Ц плохой,  дур- 
ной; very — fare,  плохая  пища;  а — orator,  дурной 
ораторъ;  [[  посредственный,  средній;  обыкновенный; 
— abilities,  посредственныя  способности;  а man  of 
а— stature,  человѣкъ  средняго  роста;  ||  пошлый,  три- 
віальный, вульгарный;  Ц промежуточный;  in  the— time, 
— while,  между  тѣмъ,  тѣмъ  временемъ;  [] — part,  муз. 
средній  голосъ,  теноровая,  альтовая  партія. 

Mean,  S.  середина;  а golden — , золотая  сер  едина; 

Ц посредственность;  Ц уст.  промежутокъ;  Ц способъ, 
средство;  причина,  орудіе;  he  was  the — of  her  ruin, 
онъ  былъ  орудіемъ,  виновникомъ  ея  гибели;  Ц — s, 
s.  и s.  pi.  способъ,  средство,  путь;  by  this — , этимъ 
способомъ,  этимъ  путемъ;  by — of,  посредствомъ;  by 
any — , какимъ  нибудь  способомъ;  by  some— or  other, 
такъ  или  иначе;  by  по — , ни  коимъ  образомъ,  от- 
нюдь не,  ни  въ  какомъ  случаѣ;  совсѣмъ  нѣтъ,  со- 
вершенно нѣтъ;  by  all — , во  что  бы  то  ни  стало, 
всѣми  средствами,  всею  силою;  конечно,  отъ  всего 
сердца;  Ц средства  (денежныя);  состояніе;  your — are 


very  slender,  ваши  средства  весьма  невелики;  ways 
and — , государственные  доходы;  смѣта  доходовъ. 

Mean,  г.  а.  п.  (meant),  желать,  хотѣть;  предпо- 
лагать, намѣреваться;  what  does  he — to  do,  что  хо- 
четъ онъ  дѣлать,  что  предполагаетъ  онъ  сдѣлать? 

11  значить;  what  does  this  word — , что  значитъ  это 
слово?!  подразумѣвать,  хотѣть  сказать;  гуои — а battle, 
вы  подразумѣваете  подъ  этимъ  сраженіе;  what  do 
you— by  that,  что  вы  хотите  этимъ  сказать?  ! назна- 
чать, предназначать  что  кому. 

Meander  (ми-ан^-дер),  S.  изгибъ,  извилина  (р^ш , 
дороги);  излучина  (рѣчная);  Ц путлянка,  лабиринтъ; 
фиг.  затрудненіе,  запутанность,  извороты,  увертки; 

II  V.  а.  п.  извивать, — ся,  изгибать, — ся. 

Meandrous,  Meandry  (ми-ІІн'-дрбс, — Дри),  adj. 
излучистый,  извилистый;  запутанный. 

Meaning  (мин'-инг),  S.  предположеніе,  намѣре- 
ніе; хотѣніе,  желаніе;  мысль,  мнѣніе;  смыслъ,  зна- 
ченіе (слова);  what  is  the — of  all  this,  что  все  это 
значитъ?  double — , двусмысленность,  двойное  зна- 
ченіе; II  adj.  имѣющій  намѣреніе;  ill — , злонамѣрен- 
ный; the  best — people,  самые  благонамѣренные  люди: 
II  многозначительный,  выразительный;  а — діаггее,  мно- 
гозначительный взглядъ;  II  — іу,  adv.  съ  намѣреніемъ, 
преднамѣренно. 

мeaningless(мин^-инг-лec),a(ij.нeимѣющiй  смысла  ; 
незначительный,  неважный,  ничтожный,  пустой. 

Meanly  (мин'-ли),  adv.  низко;  — born,  низкаго 
происхожденія;  ||  низко,  подло;  гнусно,  мерзко;  ! 
скупо,  скаредно;  ||  скудно,  бѣдно;  Ц плохо,  дурно;  || 
посредственно,  не  вполнѣ  удовлетворительно;  Ц не- 
выгодно, не  въ  пользу;  to  think — of,  быть  невыгод- 
наго о комъ  мнѣнія. 

Meanness  (мин'-нес),  S.  низость  (происхожде- 
нія);\\  подлость;  мерзость,  гнусность;  Ц скупость,  ска- 
редность, мелочность;  ||  плохость,  дурнота;  мизер- 
ность; II  скудость,  бѣдность; ! посредственность. 

Meant  (мент),  pret.  и part.  pa.  отъ  Mean. 

Meantime,  Meanwhile  (мин' -тайм, — уайл),  adv. 
тѣмъ  временемъ,  между  тѣмъ,  въ  этотъ  промежу- 
токъ времени. 

меаг  (мир),  s.  см.  Mere. 

Mease  (мис,  миз),  s.  мѣра  въ  500  единицъ;  а — 
of  herrings,  500  селедокъ. 

Measled  (ми'-злд),  adj.  больной  корью;  Ц угре- 
ватый (о  свиньяхъ). 

Measles  (ми'-злз),  S.  рі.  корь  (болѣзнь);\^ірп 
(у  свиней);  особая  болѣзнь  дерева. 

Measly  (ми'-зли),  adj.  см.  Measled. 

Measurable  (межь'-юр-а-бл),  adj.  измѣримый;  |j 
умѣренный,  малый,  небольшой;  [|  — Ыу,  adv.  умѣ- 
ренно, въ  маломъ  количествѣ,  въ  небольшомъ  числѣ. 

Measurableness  (межь'-юр-а-бл-нес),  S.  измѣ- 
римость. 

Measure  (межь'-юр),  S.  мѣра;  liquid — , мѣра 
жидкостей;  lineal — , long — , мѣра  длины;  dry — , 
мѣра  сыпучихъ  тѣлъ;  ! опредѣленная  мѣра,  извѣст- 
ное количество;  а— of  corn,  мѣра  хлѣба;  ! раз- 
мѣръ, размѣреніе,  величина,  мѣра;  Ц мѣрка;  іо  take 
а man's — , снять  съ  кого  мѣрку;  | степень,  мѣра; 
родъ;  beyond — , чрезмѣрно;  in  some — , въ  нѣкото- 
ромъ родѣ,  до  нѣкоторой  степени;  in — , умѣренно; 
in  а great — , чрезвычайно,  въ  высшей  степени;  || 
стопа,  размѣръ  (въ  стихахъ);  | муз.  тактъ;  ||  мѣра; 
to  have  recourse  to  harsh— s,  прибѣгнуть  къ  мѣрамъ 
строгости;  to  take  proper — s,  принять  надлежащія 
мѣры;  II  мат.  дѣлитель,  число  дѣ.!гящее  другое  безъ 
остатка. 

Measure,  п.  а.  мѣрить,  измѣрять;  to — other  peo- 
ple's corn  by  one's  own  bushel,  мѣрить  на  свой  ар- 
шинъ; to — land,  межевать;  to— out,  вымѣрять;  ||  су- 
дить о,  цѣнить,  оцѣнивать;  [[  соразмѣрять;  [[  ѵ.  п. 
имѣть  размѣры,  имѣть  (столько  то)  въ  протяженіи; 
а tree — s three  feet  in  diameter,  дерево  имѣетъ  три 
фута  въ  поперечникѣ. 
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Measured  (межь'-юрд),  adj.  измѣренный,  вымѣ- 
ренный; [|  мѣрный,  ровный,  одинаковый;  he  walked 
with — steps,  онъ  ходилъ  мѣрными  шагами. 

Measureless  (межь'-юр-лес),  adj.  неизмѣримый, 
обширный,  безмѣрный. 

Measurement  (межь'-юр-мент),  S.  мѣреніе,  из- 
мѣреніе; Ц мѣра. 

Measurer  (межь'-юр-ер),  S.  мѣрялыцикъ,  мѣри- 
тель,  измѣритель;  f[  землемѣръ. 

Measuring  (межь'-юр-инг),  s.  мѣреніе,  измѣре- 
ніе; [[adj.  употребляемый  при  измѣреніи;— cord,  ме- 
жевая цѣпь. 

Meat  (мит),  S.  МЯСО;  pork—,  свинина;  roast—, 
жареное;  minced — , рубленое  мясо; /breed — , фаршъ, 
мясная  начинка;  forced — ball,  фрикаделька;  salt — , 
солонина;  after — comes  mustard,  послѣ  ужина  гор- 
чица; {]  пиш,а;  this  is — and  drink  for  him,  это  замѣ- 
няетъ ему  и пищу,  и питье;  white — s,  всякая  мо- 
лочная пища;  sweet — s,  конфекты;  |j  —diet,  s.  мяс- 
ная діета; — offering,  библ.  приношеніе  въ  жертву 
животнаго; — ріе,  пирогъ  съ  мясомъ;— safe,  чуланъ 
для  провизіи. 

Meated  (мит'-ед),  adj,  накормленный,  напитан- 
ный, откормленный. 

Meathe  (миез),  s.  сладкій  напитокъ. 

Meatiness  (мит'-и-нес),  s.  мясистость. 

Meatus  (ми-э'-тбс),  S.  амат.  каналъ,  проходъ, 
протокъ. 

Meaty  (мит'-и),  adj.  мясистый;  въ  тѣлѣ. 

Meaw  (мью),  V.  п.  см.  Mew. 

Meawl  (мьюл),  г.  п.  см.  Mewl. 

Meazling  (миз'-линг),  adj.  см.  Mizzling. 

Mechanic  (ми-кан'-ик),  s.  механикъ;  | ремеслен- 
никъ, мастеровой;  \\adj.  см.  Mechanical. 

Mechanical  (ми-кан'-ик-£іл),  adj.  ’механическій, 
рукодѣльный;  to  have  а — turn,  имѣть  наклонности 
къ  механикѣ;  | ремесленный,  рабочій;  ([  машиналь- 
ный;— movement,  машинальное  движеніе;  Ц — іу,  adv. 
механически;  машинально. 

Mechanicalness  (ми-кан'-ик-ал-нес),  S.  сообраз- 
ность съ  законами  механики;  ||  машинальность. 

Mechanician  (мек-а-ниш'-ан),  S.  механикъ,  ма- 
шинистъ. 

Mechanics  (ми-кан'-икс),  S.  механика;  applied — , 
прикладная  механика. 

Mechanism  (мек'-ан-изм),  s.  механизмъ,  аппаратъ. 

Mechanist  (мек'-ан-ист),$.  механикъ,  машинистъ. 

Mechlin  (мек'-лин),  S.  кружева  изъ  Мехельна. 

Meconium  (ми-ко'о-ни-бм),  S.  мед.  меконій,  пер- 
вородный калъ  {у  новорожденнаго);  | хим.  сухой  ма- 
ковый сокъ. 

Medal  (мед'-ал),  S.  медаль;  старинная  монета. 

Medaiet,  Medaliet  (мед'-ал-ет),  s.  маленькая 
медаль,  медалька. 

Medalist,  Medallist  (мед'-8л-ист),  s.  знатокъ  въ 
медаляхъ;  тотъ,  кто  удостоился  медали. 

Medaiiic  (ми-дал^-ик),  adj.  касающійся  медалей, 
относящійся  къ  медалямъ. 

Medallion  (ми-дал'-йон),  s.  медальонъ. 

Medaiiurgy  (мед'-йл-лбр-джи),  s.  монетное  дѣло, 
чеканка  монеты  и медалей. 

Meddle  (мед'-дл),  ѵ.  п.  вмѣшиваться,  впутываться 
во  что;  why  do  you — with  their  affairs,  зачѣмъ  вы 
вмѣшиваетесь  въ  ихъ  дѣла;  to — and  make,  вмѣши- 
ваться въ  чужія  дѣла;  f|  трогать,  касаться;  don't — 
with  edged-tools,  не  трогайте  острыхъ  инструментовъ. 

Meddler  (мед'-длер),  S.  человѣкъ,  вмѣшивающійся 
въ  чужія  дѣла;  I пустоплетъ. 

Meddlesome  (мед'-дл-сом),  adj.  вмѣшивающійся 
въ  чужія  дѣла;  любопытный,  трогающій  все,  сую- 
щій всюду  свой  носъ. 

Meddlesomeness  (мед'- дл-сом-нес),  S.  СКЛОННОСТЬ 
вмѣшиваться  въ  чужія  дѣла. 

Meddling  (мед'-д.тіинг),  s.  вмѣшательство;  adj. 
вмѣшивающійся  въ  чужія  дѣла. 


Mediaeval  (ми-ди-и'-вад),  adj.  средневѣковой. 

Medial  (ми'-ди-ал),  adj.  средній;  грам.  средній 
(pods). 

Median  (ми'-ди-ан),  adj.  срединный;  апат.  сред- 
ній, срединный,  посредственный. 

Mediant  (ми'-ди-мт),  S.  муз.  медіанта,  терція 
гаммы. 

Mediastine  (ми-ди-ас'-тин),  s.  анат.  грудное 
средостѣніе. 

Mediate  (ми'-ди-эт),  ѵ.  а.  п.  быть  посредникомъ, 
ходатайствовать;  вмѣшиваться,  вступаться;  will  you 
— between  us,  будьте  нашимъ  посредникомъ;  | adj. 
средній,  посредственный;  промежуточный,  находя- 
щійся между;  [|  — іу,  adv.  посредственно. 

Mediateness  (ми'-ди-эт-нес),  S.  посредничество, 
вмѣшательство. 

Mediation  (ми-ди-э'-шбн),  S.  посредничество,  хо- 
датайство; вмѣшательство. 

Mediatization  (ми-ди-ат-и-зэ'-шон),  s.  медіатизи- 
рованіе. 

Mediatize  (ми'-ди-а-тайз),  ѵ.  а.  медіатизиро- 
вать. 

Mediator (ми'-ди-э-тор),  S.  посредникъ,  ходатай. 

Mediatorial,  Mediatory  (ми-ди-а-то'о-ри-ал,  ми'- 
ди-а-то-ри),  adj.  посредническій,  ходатайственный. 

Mediatorship  (ми-ди-э'-тбр-шип),  s.  посредни- 
чество. 

Mediatress,  Mediatrix  (ми-ДИ-э'-трес,— трикс), 
s.  посредница,  ходатайница. 

Medic  (мед'-ик),  S.  бот.  люцерна;  adj.  меди- 
цинскій. 

Medicable  (мед'-и-ка-бл),  adj.  исцѣлимый,  из- 
лечимый. 

Medical  (мед'-ик-йл),  adj.  медицинскій;  врачеб- 
ный; our — friend,  нашъ  другъ  докторъ;  — jurisprudence, 
судебная  медицина. 

Medically  (мед'-ик-ал-ли),  adv.  въ  видѣ  лекар- 
ства; съ  медицинской  точки  зрѣнія;  по  правиламъ 
медицины. 

Medicament  (мед'-и-ка-мент),  S.  медикаментъ, 
лекарство. 

Medicamentai  (мед-и-ка -мент' -ал),  adj.  лекар- 
ственный; врачебный;  j|  — ly,  adv.  какъ  лекарство, 
въ  родѣ  лекарства. 

Medicaster  (мед-и-кас'-тер),  s.  лекаришко,  дурной 
врачъ. 

Medicate  (мед'-и-кэт),  V.  а.  пропитывать  лекар- 
ственнымъ  снадобьемъ;  примѣшивать  кз  чему  лекар- 
ство; врачевать,  лечить,  пользовать. 

Medicating,  Medication  (мед'-и-кэт-инг,  мед-и- 
кэ'-шбн),  S.  врачебное  пользованіе;  примѣшиваніе  ks 
чему  лекарствъ. 

Medicinable,  Medicinal  (ми-дис'-и-на-бл, — нал), 
adj.  цѣлительный,  лекарственный. 

Medicinally  (ми-дис'-и-нал-ли),  adv.  по  медицинѣ, 
по  правиламъ  медицины;  Ц какъ  лекарство,  въ  видѣ 
лекарства. 

Medicine  (мед'-и-син),  s.  медицина;  медикаментъ, 
лекарство; — chest,  s.  аптечка;  мор.  судовая  аптека, 
сундукъ  съ  лекарствами;  ||  ѵ.  а.  лечить,  врачевать, 
пользовать. 

Mediety  (ми-дай'-и-ти),  s.  средина,  половина. 

Medieval  (ми-ди-и'-вал),  adj.  средневѣковый. 

Mcdiocral,  Mediocre  (ми'-ди-о-крйл, — кер),  adj. 
посредственный,  средняго  достоинства. 

Mediocrity  (ми-ди-ок'-ри-ти),  S.  посредственность; 
П умѣренность;  воздержность;  []  середина. 

Meditate  (мед'-и-тэт),  ѵ.п.  размышлять,  созерцать; 
обдумывать;  намѣреваться,  предполагать;  Ц ѵ.  а.  по- 
мышлять, умышлять,  придумывать,  затѣвать. 

Meditation  (мед-и-тэ'-шбн),  S.  размышленіе,  со- 
зерцаніе; обдумываніе. 

Meditative  (мед'-и-тэ-тив),  adj.  размышляющій, 
созерцающій;  задумчивый;  ||  — іу,  adv.  размышляя; 
задумчиво. 
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AfedUerranean,  IMedKcrraneons  (мед-И-тер-рэ'- 
ни-ан,— be),  adj.  средиземный,  окруженный  землею; 
s.  Средиземное  море. 

medium  (ми^-ди-Ьм),  s.  середина,  серёдка;  ||  физ. 
среда;  water  is  а denser — than  air,  вода  болѣе  плот- 
ная среда  чѣмъ  воздухъ;  ]]  лог.  среднее  предложеніе; 
II  мат.  среднее  число,  средняя  пропорціональная 
величина;  at — , среднимъ  числомъ;  ||  средство,  по- 
средство; способъ,  путь;  by  this — , этимъ  путемъ, 
этимъ  способомъ;  Ц муз.  средній  голосъ;  [|  медіумъ  {у 
спиритовъ  и магнетизеровд);  1|  circulating — , деньги, 
ходячая  монета;  а — price,  средняя  цѣна. 

Afedius  (ми' -ди-ос),  S.  средній  палецъ  на  рукѣ, 
medlar  (мед'-лар),  s.  ирга,  кизиль  {плод&  и 
дерево);— tree,  ирга,  чашковое  дерево. 

medley  (мед'-ли),  S.  смѣсь,  смѣшеніе;  Ц л<«/5.  по- 
пури;  I adj.  смѣшанный,  разнородный. 

medoc  (ми-док'),  s.  медокъ,  сортъ  французскаго 
вина. 

medulla  (ми-дол'-ла),  S.  анат.  мозгъ;  бот.  серд- 

medullar,  medullary  (ми-дЬл'-лар,мед'-Ьл-ла-ри), 
adj.  анат.  мозговой;  бот.  сердцевинный. 

medusa  (ми-дью'-са),  S.  медуза,  морской  кисель 
{животнорастеніе). 

Aieech  (мич),  ѵ.  п.  с.ч.  Mich, 
meed  (мид),  s.  награда,  вознагражденіе,  мзда, 
воздаяніе;  подарокъ,  даръ. 

meek  (мик),  adj.  кроткій,  смирный,  добрый;  | 
биб.  покорный,  послушный  {волѣ  Божіей);  Ц добро- 
душный, добрый;  II  —eyed,  adj.  съ  мягкими,  добрыми, 
кроткими  глазами; — spirited,  съ  мягкимъ,  кроткимъ 
характеромъ;  Ц — іу,  adv.  кротко,  покорно,  смиренно. 

meek,  Afeeken  (мик'-н),  ѵ.  а.  смягчать,  укрощать, 
дѣлать  кого  покорнымъ. 

meekness  (мик'-нес),  S.  Кротость,  смиреніе;  по- 
корность. 

meer  (мир),  adj.  см.  Mere, 
meerschaum  (кир' -шом),  s.  пѣнка,  морская 
пѣнка; — pipe,  пѣнковая  трубка. 

meet  (мит),  S.  сборъ,  сборное  мѣсто  (на  охотѣ); 

I adj.  приличный,  подобающій,  слѣдующій;  it  is  very — , 
это  очень  кстати;  it  is — we  should  do  it,  намъ  подо- 
баетъ это  сдѣлать;  to  be — with,  быть  равнымъ. 

meet,  г.  a.  n.  (met),  встрѣчать, — ся;  to— one 
another,  встрѣтиться;  to — half  way,  встрѣтиться  на 
полдорогѣ;  сдѣлать  другъ  другу  уступки,  сойтись  на 
серединѣ;  to  таке  both  ends—,  свести  концы  съ  кон- 
цами; I видѣть, — ся;  свидѣться;  назначить  свиданіе; 
/ will — you  to-morrow,  я увижусь  съ  вами  завтра; 
he  appointed  to — те  to-day,  онъ  назначилъ  мнѣ  на 
сегодня  свиданіе;  | предстать  npeds;  will  the  king — 
his  parliament,  явится  ли  король  въ  парламентъ;  | 
собираться,  сходиться;  the  parliament — s at  Westminster, 
парламентъ  собирается  въ  Вестминстерѣ;  Ц драться 
на  дуэли;  вступать  въ  бой;  he  would  not — В.,  онъ  не 
хотѣлъ  драться  на  дуэли  съ  Б.;  ||  получать;  you  will 
— your  reward,  вы  получите  воздаяніе;  Ц уплатить  (по 
векселю,  по  долговому  обязательству);  [|  находить, 
натыкаться  на;  we  met  with  obstacles,  мы  наткнулись 
на  препятствія;  [|  претерпѣвать,  переносить,  испыты- 
вать; he  has  met  with  many  misfortunes,  онъ  испыталъ 
много  горя;  to— with  a loss,  понести  потерю;  to — with 
a fall,  упасть. 

meeten  (мит'-н),  v.  a.  приспособить,  сдѣлать 
подходящимъ. 

Meeter  (мит'-ер),  s.  встрѣчающійся  cs  кѣм5. 
meeting  (мит'-инг),  s.  встрѣчаніе,  встрѣча;  свида- 
ніе; II  дуэль,  бой;  К митингъ,  сходка,  сборище,  собра- 
ніе; 11  протестантское  богослуженіе;  | сліяніе  [deyxs 
pn.Kff);  (]  стеченіе  (народа);  скачки  (лошсгдиныя);  \ — 
house,  S.  собраніе;  домъ  для  сходокъ;  храмъ, 
часовня,  молитвенный  домъ  (протестантовъ,  дисси- 
дентовъ). 

meetly  (мит'-ли),  adv.  прилично,  сообразно,  кстати. 


meetness  (мит'-нес),  s.  приличность,  приличіе, 
сообразность. 

Aieg  (мег),  S.  длинновязая  женщина, 
megacosm  (мег'-а-козм),  S.  вселенная, 
megascope  (мег'-ас-коп),  S.  физ.  оптическій  при- 
боръ для  разсмотрѣнія  большихъ  предметовъ. 

megatherium  (мег-а-сзи'-ри-ом),  s.  мегатерій 
(допотопное  животное). 

megrim  (ми' -грим),  S.  мигрень,  головная  боль, 
meine  (мин),  V.  а.  уст.  см.  Mingle, 
meine,  meiny  (мен,  мен' -и),  s.  уст.  см.  Many, 
meiampode  (мел'-ам-под),  S.  бот.  чихагонъ. 
meianagogue  (ми-лан'-а-гог),  S.  мед.  средство 
прогоняющее  черную  желчь. 

melancholic  (мел'-ан-кол-ик),  adj.  меланхоличе- 
скій; грустный,  скучный,  печальный,  задумчивый;  | 
S.  меланхоликъ;  ||  меланхолія,  черная  желчь. 

melanchoiiiy  (мел'-ан-кол-и-ли),  adv.  меланхоли- 
чески; грустно,  печально,  задумчиво. 

meiancholiness  (мел'-ан-коі-и-нес),  s.  меланхо- 
личность, меланхолія;  задумчивость. 

Aieianchoiist  (мел'-ан-кол-ист),  s.  меланхоликъ. 
теіапсЬоіія!е*(мел'-ан-ко-лайз),  ѵ.  а.  дѣлать  кого 
грустнымъ,  опечаливать;  ( ѵ.  п.  становиться  груст- 
нымъ, задумчивымъ. 

melancholy  (мел'-ан-кол-и),  s.  меланхолія,  чер- 
ная желчь;  грусть,  печаль;  []  adj.  меланхолическій; 
печальный,  плачевный;  а — feUe,  плачевная  участь, 
melange  (ме-ланж'),  s.  смѣшеніе,  смѣсь, 
melasma  (ми-лаз'-ма),  s.  синякъ  (отъ  ушиба). 
ASelasses  (ми-лас'-сиз),  s.  патока, 
meiassic  (ми-лас'-сик),  adj.  паточный. 
melianthus(мeл-и-aнcз'-bc),s.мeдoцвѣтъ(pacmm€). 
Afeiic  (мел'-ик),  adj.  лирическій;]] — grass,  s. 
перловникъ  (растеніе). 

meiiceris  (мел-и-си'-рис),  s.  мед.  опухоль, 
meiiiot  (мел'-и-лот),  s.  дойникъ  (растеніе). 
meliorate  (мил'-йор-эт),  ѵ.  а.  улучшать;  ѵ.  п. 
улучшаться. 

meliorating (мил'-йор-эт-инг),  S.  улучшеніе;  П adj 
улучшающій. 

melioration  (мил-йор-э'-шон),  s.  улучшеніе, 
melissa  (мел-ис'-а),8.мелисса, пчельникъ  (растеніе). 
mell  (мел),  V.  а.  п.  уст.  мѣшать, — ся;  смѣши- 
вать; S.  медъ. 

meilean,  melleous(мeл'-ли-aн, — ос),  adj.  медовый, 
melliferous,  Mellific  (мел-лиф'-ер-bc, — ик),  adj. 
медоносный,  производящій  медъ. 

meilification  (мел-ли-фи-кэ'-шон),  s.  медотворе- 
ніе,  дѣланіе  меда. 

mellifluence  (мел-лиф'-лю-енс),  s.  сладость  (звука); 
мелодія. 

mellifluent,  mellifluous  (мел-лиф'-лю-ент, — ос), 
adj.  медоточивый;  ||  сладостный,  сладкозвучный, 
meiiite  (мел'-лайт),  s.  мин.  медовый  камень, 
meiio-w  (мел'-лоу),  adj.  спѣлый,  зрѣлый,  сочный, 
тающій  (о  плодахъ);  перезрѣлый,  мягкій  (о  плодахъ); 
И мягкій,  ласкающій  (для  с.гуха);  сладкозвучный;  j| 
вкусный,  пріятный  на  вкусъ,  смачный;  | мягкій,  нѣж- 
ный, пріятный  (для  зрп.«гя);  II  рыхлый,  разсыпчатый; 
— earth,  рыхлая  земля;  ||  подвыпившій,  полупьяный; 
to  be — , быть  на  веселѣ;  Ц ѵ.  а.  п.  зрѣть,  спѣть,  при- 
водить въ  зрѣлость;  І мягчить,  размягчаться;  дѣлать, 
становиться  мягкимъ;  | разрыхлять, — ся  (о  почвѣ). 

meiloi^ness  (мел'-лоу-нес),  s.  мягкость;  зрѣлость, 
спѣлость;  1і  пріятность,  сладость,  нѣжность  (для  вкуса, 
5ри)«гя);  II  рыхлость,  разрыхленность  (почвы). 

теііолѵу  (мел'-лоу-и),  adj.  мягкій,  нѣжный; — 
tints,  мягкіе  цвѣта. 

melodeon  (ми-ло'о-ди-Ьн),  s.  мелодіумъ  (муз. 
инструментъ). 

Aieiodic  (ми-лод'-ик) , adj.  мелодическій, 
melodics  (ми-лод'-икс),  S.  наука  гармоніи, 
melodious  (ми-ло'о-ди-ос),  adj.  мелодическій, 
сладкозвучный,  благозвучный;  ||  — іу,  adr.  мелодично. 
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Melodiousneisfs  (ми-ло'о-ди-Ьс-нес),  s.  мелодич- 
ность, сладкозвучность. 

Melodist  (мел'-о-дист),  s.  мелодистъ,  сочинитель 
или  исполнитель  мелодій. 

Melodize  (мел'-о-дайз),  ѵ.  а.  дѣлать  мелодичнымъ, 
благозвучнымъ;  ѵ.  п.  сочинять  мелодіи. 

Melodrasna,  Melodrame  (мел-О-дрэ'-ма,  мел'-О- 
дрэм),  S.  мелодрама. 

Melodramatic  (мел-о-дра-мат^-ик),  adj.  мелодра- 
матическій. 

Meiodrainatist  (мел-о-драм'-а-тист),  s.  сочини- 
тель мелодрамъ. 

Melody  (мел'-о-ди),  s.  мелодія;  благозвучіе. 

Melon  (мел'-он),  S.  дыня;  rock — , ребристая  дыня, 
канталупа;  water — , арбузъ;  []  — bed, «.дынная  гряда; 
— pumkin,  тыква; — thistle,  круглый  кактусъ. 

меіороеіа  (мел-о-пи'-и-а),  S.  мелопея,  музыкаль- 
ное сочиненіе,  мелодія. 

Melt  (мелт),  V.  а.  топить,  растапливать,  распус- 
кать; п-іавить,  расплавливать;  to — tallow,  топить  сало; 
to — gold,  плавить  золото;  [|  смягчать,  умилять,  тро- 
гать; умилостивлять;  nothing  сап— him,  ничто  не  мо- 
жетъ тронуть  его;  [[  ѵ.  п.  таять,  растаявать;  растап- 
ливаться, распускаться;  плавиться,  расплавляться;  to 
— in  tears,  заливаться  слезами,  расплакаться;  | смяг- 
чаться, умиляться;  умилостивляться;  ||  to — совер- 
шенно растаять;  фиг.  исчезнуть,  улетучиться. 

Meltable  (мелт'-а-бл),  adj.  плавкій. 

Melter  (мелт^-ер),  S.  плавилыцикъ  (металловъ). 

Melting  (мелт'-инг),  adj.  тающій,  растаявающій; 

]1  смягчающійся,  умиляющійся;  [|  ріи.тительный,  тро- 
гательный; а — discourse,  трогательная  рѣчь;  Ц растап- 
ливающій;— heat, — sun,  палящій  зной; — point,  темпе- 
ратура, при  которой  металлъ  плавится;  [|  s.  плавка, 
плавленіе,  расплавка;  таяніе;  |[  умиленіе,  умилостив- 
леніе; || — house,  s.  п.ііавильня; — pot,  плавильный 
тигель. 

Meitingly  (мелт^-инг-ли),  adv.  растаявая,  рас- 
плавляясь; и трогательно,  умилительно. 

Meltingness  (мелт'-инг-нес),  s.  трогательность, 
умилительность. 

Melwel^  Меі\ѵе1і(мел'-уел),  «.доршъ(роб?л  трески). 

Member  (мем^-бер),  S.  членъ,  часть  тѣла;  членъ 
[обгцества,  періода);  мат.  ч.іенъ,  часть  уравненія; 
— S,  S.  рі.  биб.  страсти. 

Membered  (мем'-берд),  adj.  съ  членами;  large — , 
съ  бо.іьшими  членами. 

Membership  (мем'-бер-шип),  s.  членство;  fellow — , 
собратство,  сотоварищество;  ||  товарищество,  ассо- 
сіація. 

Membranaceous  (мем-брй-нэ'-шос),  adj.  см. 
Membraneous. 

Membrane  (мем'-брэн),  s.  ест.  ист.  перепонка, 
плева;  минер,  поверхностный  слой. 

Membraneous,  Membranous  (мем-брэ'-ни-bc, 
мем'-бра-нос),  adj.  перепончатый,  пленочный. 

Memento  (ми-мен'-то),  S.  память,  воспоминаніе, 
напоминаніе;  знакъ  для  памяти. 

Memoir  (мем'-уор,  мим'-уор),  S.  записка,  за- 
мѣтка;— S,  S.  рі.  мемуары,  записки. 

Memoirist  (мем'-уор-ист),  S.  авторъ  мемуаровъ. 

Memorable  (мем^-о-ѵра-бл),  adj.  памятный,  досто- 
памятный; I — Ыу,  adv. — о. 

Memorandum (мем-о-ран'-дом),  s.  {pi.  memoranda), 
записка,  замѣтка;  []  роспись  деньгамъ;  jj — book,  s. 
записная,  памятная  книжка. 

Memorative  (мем'-о-ра-тив),  adj.  помнящій,  па- 
мятующій; the— power,  память. 

Memorial  (ми-мо^о-ри-ал),  s.  напоминаніе,  вос- 
поминаніе, знакъ  памяти;  Ц записка  для  памяти,  за- 
мѣтка, меморіалъ;  [[  adj.  воспоминательный;  напоми- 
нающій; зависящій  отъ  памяти. 

Memorialist  (ми-мо'о-ри-ал-ист),  S.  авторъ  ме- 
муаровъ, записокъ;  сочинитель  докладныхъ  записокъ, 
прошеній. 


Memorialize  (ми-мо'о-ри-ал-айз),  V.  а.  подавать 
докладную  записку. 

Memorize  (мем'-о-райз),  ѵ.  а.  сохранять  память, 
воспоминаніе  о чем&;  увѣковѣчивать  память  о ком<і; 
заносить  въ  лѣтописи,  писать  исторію;  | напоминать, 
приводить  на  память. 

Memory  (мем'-о-ри),  s.  память;  if  ту— is  correct, 
если  память  мнѣ  не  измѣняетъ;  to  bear  in  one's — , 
запечатлѣть  въ  памяти;  from — , by — , наизусть,  на 
память;  to  call  to—,  напоминать,  вспоминать;  this  is 
within  my—,  это  было  на  моей  памяти;  it  is  out  of—, 
это  забыто,  никто  объ  этомъ  не  помнитъ;  [|  воспо- 
минаніе, память;  in — of,  въ  память  о. 

Men  (мен),  s.  pi.  отъ  Man. 

Menace  (мен^-ас),  s.  угроза;  jj  v.  a.  угрожать, 
грозить. 

Menacer  (мен'-а-сер),  s.  грозитель,  тотъ,  кто 
угрожаетъ. 

Menacing  (мен'-а-синг),  adj.  грозный;  угрожаю- 
щій; I — ly,  adv.  грозно,  съ  угрозой. 

Menage,  Mcnagery,  Menagerie  (мен-аж^ — аж'- 
е-ри),  s.  звѣринецъ. 

Menagogue  (мен'-а-гог),  s.  лекарство,  вызываю- 
щее появленіе  мѣсячныхъ. 

Menald,  Menild  (мен^-алд,— илд),  adj.  пятнистый, 
крапчатый. 

Mend  (менд),  V.  а.  чинить,  починивать;  штопать, 
исправлять;  чинить  (wepo);  []  возстановлять,  поправ- 
лять {здоровье);  ||  улучшать,  измѣнять  къ  лучшему; 
to — one's  writing,  улучшитъ  почеркъ;  ^o — а испра- 

вить ошибку;  II  ускорять  шаги;  \\ѵ.  п.  исправляться, 
поправляться;  измѣняться  къ  лучшему;  улучшаться; 
возстановляться  (о  здоровьѣ). 

Mendabie  (менд^-а-бл),  adj.  исправимый,  попра- 
вимый; который  можетъ  быть  улучшенъ,  измѣненъ 
къ  лучшему. 

Mendacious  (мен-дэ'-шЬс),  adj.  лживый,  обманчи- 
вый. 

Mendacity  (мен-дас'-и-ти),  S.  ложь,  обманъ. 

Mender  (менд'-ер),  S.  починщикъ,  чинильщикъ; 
штопальщикъ;  Ц исправитель,  тотъ,  кто  улучшаетъ. 

Mendicancy  (мен'-ди-кан-си),  s.  см.  Mendicity. 

Mendicant  (мен^-ди-кант),  s.  нищій,  нищая;  ||  мо- 
нахъ одного  изъ  нищенствующихъ  монашескихъ 
орденовъ;  Ц adj.  нищенскій. 

Mendicity  (мен-дис'-и-ти),  s.  нищенство,  нищен- 
ское состояніе;  нищета. 

Mending  (менд'-инг),  S.  чинка,  починка;  што- 
панье; II  улучшеніе,  исправленіе,  измѣненіе  къ  луч- 
шему; the  evil  is  past — , это  зло  неисправимо;  ||  воз- 
становленіе (з^ороі9бя);  [|аф‘.  выздоравливающій;  улуч- 
шающійся. 

Mends  (мендз),  s.  см.  Amends. 

Mene  (ми'-ни),  s.  перечисленіе. 

Menge  (мендж),  v.  a.  a.  {ment),  мѣшать,  смѣши- 
вать,—ся. 

Menial  (ми'-ни-ал),  s.  слуга,  служанка;  the—s, 
челядь;  [j  adj.  домашній,  домовый,  дворовый;  two— dogs, 
двѣ  дворовыя  собаки;  (|  низкій,  лакейскій. 

Meninge  (ми-ниндж'),  s.  анат.  оболочка  голов- 
наго  мозга;— S,  s.  рі.  оболочки  {твердая  и мягкая) 
головнаго  мозга. 

Meningitis  (мен-ин-джай^-тис),  s.  мед.  воспа- 
леніе мозговыхъ  оболочекъ. 

Meniscus  (ми-нис'-кос),  s.  опт.  выпукловогнутое 
стекло. 

Мепіѵег  (мен^-и-вер),  S.  зоол.  сибирская 
бѣлка. 

Menologium,  Mcnology  (мен-о-ло'о-джи-Ьм,  ми- 
нол'-о-джи),  S.  мѣсяцесловъ,  календарь;  [|  четья  ми- 
нея, жизнеописаніе  святыжъ. 

Mensai  (мен'-сал),  adj.  столовый,  обѣденный; 
принадлежащій  къ  столу;  | мѣсячный. 

Menses  (мен'-сиз),  S.  рі.  мед.  мѣсячныя  очище- 
нія {у  женгаиш). 
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Menstrual  (мен'-стру-ал),  adj.  мѣсячный,  еже- 
мѣсячный; II  мед.  мѣсячный;  j хим.  растворяющій. 

Menstrnous  (мен'-стру-ос),  adj.  менструирующая, 
имѣющая  мѣсячныя  [женщина]. 

Menstruum  (мен^-стру-ом),  s.  хим.  растворяю- 
щее средство. 

Mensurabiiity  (мен-сью-ра-бил'-и-ти),  S.  измѣ- 
римость, измѣряемость. 

Mensurable  (мен^-шу-ра-бл),  adj.  измѣримый, 
измѣряемый. 

Mensural  (мен'-сью-рал),  adj.  относящійся  до 
мѣренія,  до  измѣренія,  мѣрный. 

Mensurate  (мен^-сью-рэт),  V.  а.  см.  Measure. 

Mensuration  (мен-шу-рэ'-шон),  s.  мѣреніе,  измѣ- 
реніе; мѣра. 

Ment  (мент),  part.  pa.  отъ  Menge. 

Mental  (мен' -тал),  adj.  умственный,  мысленный; 
—faculties,  умственныя  способности;— prayer,  мыс- 
ленная молитва;  [|  — ly,  adv.  умственно,  умомъ;  мыс- 
ленно, въ  мысляхъ. 

Mention  (мен'-шбн),  s.  упоминаніе;  to  make~of, 
упомянуть  О;  honorable — of,  почетный  отзывъ  о; 
there  is  по — of  the  duel,  о дуэли  уже  нѣтъ  и помину; 
j]r.  а.  упоминать,  говорить  о;  do  not — it,  не  упо- 
минайте, не  говорите  объ  этомъ;  it  is  not  worth — inq, 
объ  этомъ  не  стоитъ  говорить;  to — а work,  отзы- 
ваться о работѣ,  о сочиненіи. 

Mentioned  (мен'-шбнд),  adj.  упомянутый;  fore — , 
вышеупомянутый;  hereinafter—,  нижеупомянутый. 

Mentioning  (мен'-шбн-инг),  S.  упоминаніе;  to 
avoid  the — of,  чтобы  не  упоминать  о. 

Mentor  (мен'-тор),  S.  менторъ,  наставникъ,  руко- 
водитель. 

Mephistopheles  (меф-ис-тоф'-и-лиз),  s.  Мефисто- 
фель. 

Mephitic,  Mephitical  (ми-фит'-ик,— Йл),  adj.  ми- 
фистическій,  удушливый,  зловонный. 

Mephitis,  Mephitism  (ми-фай' -тис,  меф'-и-тизм), 
s.  вредное  испареніе,  удушливое  зловоніе. 

Meracious  (ми-рэ'-шбс),  adj.  чистый,  безъ  при- 
мѣси, хорошій  (о  винѣ). 

мегсаЬіе  (мбр'-ка-бл),  adj.  продажный;  покуп- 
ной. 

Mercantile  (мор'-кан-тил),  adj.  торговый,  купе- 
ческій; меркантильный;  а— town,  торговый  городъ. 

Mercator’s>chart  (мбр-кэ'-тбрз-карт),  S.  карта, 
начерченная  по  меркаторской  проекціи. 

Mercature  (мбр'-ка-тьюр),  S.  торгъ,  торговля, 
мѣна;  продажа  и купля. 

Mercenarily  (мор'-си-на-ри-ли),  adv.  корысто- 
любиво; продажно. 

Merccnarincss  (мбр'-си-на-ри-нес),  s.  корысто- 
любіе, продажность. 

Mercenary  (мор'-си-на-ри),  adj.  корыстолюбивый; 
жадный  къ  наживѣ;  продажный; — judge,  продажный 
судья;  —marriage,  бракъ  изъ  за  денегъ;  [|  s.  наем- 
никъ. 

Mercer  (мбр'-сер),  S.  торговецъ  швейными,  ме- 
лочными товарами. 

Мегсегу(мбр'-сер-и),  S. швейный  мелочной  товаръ. 

Mcrchand  (мбр'-чанд),  V.  п.  торговать,  зани- 
маться торговлей. 

Merchandise  (мбр'-чан-дайз),  S.  товаръ;  |]  тор- 
говля, торгъ;  II  V.  и.  торговать,  заниматься  торговлей. 

Merchant  (мбр'-чант),  S.  торговецъ,  купецъ,  ком- 
мерсантъ, негоціантъ;  [|  мор.  купецъ;  купеческое 
судно;  !|  adj.  торговый,  купеческій;  продажный,  год- 
ный въ  продажу;  [| — like,  adj.  купеческій; — man, 
— ship,  s.  купеческое  судно; — service,  служба  въ 
коммерческомъ  флотѣ;  — tailor,  портной,  торгую- 
щій сукнами. 

Merchantable  (мбр'-чант-а-бл),  adj.  продажный, 
годный  въ  продажу. 

Merchantry  (мор'-чант-ри),  S.  сословіе  торгую- 
щихъ, купечество. 


Merciful  (мбр'-си-фул),  adj.  милосердый,  милости- 
вый; II  сострадате.іьный;  Ц снисходительный;  || — іу, 
adv. — о. 

Mercifulness  (мор'-си-фул-нес),  s.  милосердіе, 
милость;  состраданіе. 

Merciless  (мор'-си-лес),  adj.  немилосердый;  без- 
жалостный, жестокій;! — іу,  adv. — о. 

Mercilessness  (мор'-си-лес-нес),  S.  немилосердіе ; 
жестокость,  безсердечность. 

Mercurial  (мер-кью'-ри-ал) , adj.  ртутный;  фиг. 
живой,  проворный,  дѣятельный;  — gauge,  ртутный 
манометръ;  ||  мед.  мерку ріальный,  ртутный;  ||  s.  выго- 
воръ, нотація;  II  аптек,  ртутный  препаратъ. 

Mercurialize  (мер-кью'-ри-ал-айз),  V.  а.  мед. 
лечить  Меркуріемъ,  ртутью. 

Mercurify  (мер-кью'-ри-фай),  ѵ.  а.  извлекать 
Меркурій;  пропитывать  Меркуріемъ. 

Mercury  (мор'-кью-ри),  S.  астр.  Меркурій  [пла- 
нета]', I ртуть,  Меркурій;  фиг.  живость,  проворство, 
подвижность;  II  газета,  вѣдомости;  ||  бот.  пролѣсокъ, 
пролѣсная  трава. 

Mercy  (мбр'-си),  S.  милосердіе,  милость;  благость; 
— upon  те.  Боже  мой.  Боже  сохрани;  to  show  — , 
быть  милосердымъ;  ||  прощеніе,  помилованіе,  пощада; 
to  cry — , просить  о помилованіи,  молить  о пощадѣ; 
11  состраданіе,  сожалѣнія;  in  — , изъ  состраданія; 
II  произволъ,  воля,  власть;  at  the— of  the  enemies,  во 
власти  враговъ;! — seat,  s.  покрышка  кивота  завѣта. 

Mere  (мир),  s.  прудъ,  озеро;  ! рубежъ,  граница, 
межа;  а— stone,  пограничный  камень,  межевой  столбъ. 

Mere,  adj.  простой,  чистый;  the  — truth,  чистая 
правда;  as  а — gift,  въ  видѣ  простаго  подарка; 
II  одинъ,  единственный;  they  are  — words,  это  одни 
слова,  это  только  пустыя  слова; ! сущій,  настоящій, 
истый;  отъявленный. 

Merely  (мир'-ли),  adv.  просто;  единственно,  только; 
/ have  — а ^vord  to  say,  мнѣ  нужно  сказать  только 
одно  слово. 

Meretricious  (мер-и-триш'-бс),  adj.  распутный, 
блудный;  ! заемный;  притворный,  фальшивый; ! — іу, 
adv.  какъ  распутная  женщина,  какъ  блудница. 

Meretriciousness  (мер-и-триш'-ос-нес),  S.  ласки, 
поведеніе  блудницы. 

Merganser  (мер-ган'-сер),  s.  нырокъ,  крохаль 
[pods  утки). 

Merge  (мбрдж),  V.  а.  поглощать;  ||  ѵ.  п.  погру- 
жаться; исчезать,  пропадать;  ! выходить,  появляться, 
показываться  гш;  to— to  the  view,  показаться. 

Meridian  (ми-рид'-и-ан),  s.  меридіанъ;  меридіо- 
нальная линія;  II  полдень;  фиг.  высшая  точка,  высота, 
верхъ  [славы,  блеска,  могущества,  силы]-,  ||  adj.  ме- 
ридіональный; полуденный,  полденный;  фиг.  высшій, 
въ  высшей  степени;  he  was  in  his — glory,  его  слава 
достигла  высшей  точки. 

Meridional  (ми-рид'-и-он-ал),  adj.  меридіональ- 
ный, полуденный,  южный;! — іу,  adv.  меридіонально , 
къ  югу,  на  югъ. 

Meridionaiity  (ми-рид-и-он-ал'-и-ти),  S.  мѣсто- 
положеніе къ  югу,  направленіе  къ  югу. 

Merils  (мер'-илз),  s.  мельница  [дѣтская  игра). 

Merino  (ме-ри'-но),  S.  мериносъ  (оаца);  мерино- 
совая шерсть;  мериносъ  [ткань]. 

Merit  (мер'-ит),  S.  заслуга;  достоинство;! права, 
законное  требованіе;  | воздаяніе,  награда; ! ѵ.  а.  п. 
заслуживать,  быть  достойнымъ. 

Meriting  (мер'-ит-инг),  S.  засдуживаніе,  удостои- 
ваніе. 

Meritorious  (мер-и-то'о-ри-бс),  adj.  похвальный, 
достохвальный,  достойный  і аграды;  ! уважаемый, 
высокочтимый;! — іу,  adv.  похвально,  достохвально. 

Meritoriousness  (мер-и-то'о-рп-бс-нес),  S.  до- 
стоинство, достохвальность. 

Meritot  (мер'-и-тот),  s.  качели. 

Merkin  (мбр'-кин),  s.  артил.  банникъ. 

Merl,  Merle  (мбрл),  s.  черный  дроздъ. 
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sferlln  (мор'-лин),  s.  кобчикъ  {joodd  ястреба)-, 
II  колдунъ. 

Meriing  (мбр'-линг),  s.  мерланъ  (рыба). 

Merlon  (мор'-лон),  s.  форт,  мерлонъ  {часть 
бруствера). 

Mermaid  (мбр'-мэд),  S.  сирена,  морская  дѣва. 

Merman (мор'-ман),  «.тритонъ,  морской  человѣкъ. 

Merops  (ми'-ропс),  s.  щурка  {птица). 

Merrily  (мер'-и-ли),  adv.  весело,  радостно. 

Merrimake  (мер'-и-мэк),  s.  веселое  общество; 
пикникъ;  праздникъ,  увеселенье;  Ц ѵ.  п.  веселиться, 
забавляться. 

Merriment  (мер'-и-мент),  s.  веселье,  радость, 
удовольствіе;  развлеченіе,  забава. 

Merriness  (мер'-и-нес),  S.  веселость,  расположе- 
ніе къ  веселью. 

Merry  (мер^-и),  adj.  веселый;  to  live  а — life,  жить 
весело;  to  be — , to  make — , быть  веселымъ,  веселиться; 
забавляться;  to  таке — with,  потѣшаться,  забавляться 
надб;  О забавный,  смѣшной,  потѣшный;  |j  свѣжій;  — 
gale,  свѣжій  вѣтеръ;|«.  бот.  черешня,  лѣсная  вишня; 
К — ап  drew,  s.  скоморохъ,  шутъ,  паяцъ;  adj.  шу- 
товской, балаганный;  — hearted,  adj.  имѣющій 
веселый  характеръ; — making,  веселый,  празднич- 
ный; S.  увеселеніе,  праздникъ; — meeting,  s.  весе- 
лая кампанія,  пирушка,  пикникъ. 

Merrythought  (мер'-и-зсоот),  S.  хлупь  {грудная 
кость  птицы). 

Mersion  (мбр'-шон),  S.  погруженіе. 

Merula  (мерь'-ю-ла),  s.  черный  дроздъ  {птица); 
губанъ,  дроздъ  {рыба). 

Mes$eems  (ми-симз'),  ѵ.  defect,  мнѣ  кажется; 
meseemed,  мнѣ  казалось. 

Mesenteric  (мес-ен-тер^-ик),  adj.  анат.  брыжееч- 
ный. 

Mesentery  (мес'-ен-тер-и,  мез'-ен-тер-и)‘,  s.  анат. 
брыжейка. 

Mesh  (меш),  S.  петля;  Ц гуща,  барда  {пивная)-, 
I ѵ.  а.  поймать  въ  сѣть,  сѣтью. 

Meshy  (меш'-и),  adj.  сѣтчатый. 

Meslin  (мез'-лин),  S.  смѣсь  пшеницы  и ржи. 

Mesmeric  (мез  - мер'  - ик),  adj.  месмерическій, 
животно-магнетическій. 

Mesmerism  (мез'-мер-изм),  s.  месмеризмъ,  живот- 
ный магнетизмъ. 

Mesmerist  (мез'-ме-рист),  s.  см.  Mesmerize  г. 

Mesmerize  (мез'-мер-айз),  v.  а.  магнетизировать. 

Mesmerizer  (мез'-мер-айз-ер),  s.  месмеристъ, 
магнетизеръ. 

Mesne  (мин),  adj.  средній,  посредствующій. 

Mesocolon  (мез'-о-ко-лон),  s.  анат.  брыжейка 
ободочной  кишки. 

Mess  (мес),  S.  блюдо,  кушанье;  а— of  meat,  мяс- 
ное блюдо;  II  воен.  и мор.  кампанія,  артель;  общій 
офицерскій  столъ;  Ц кутерьма,  галиматья,  путаница; 
непріятная  передѣлка;  what  а — it  is,  что  это  за 
кутерьма;  to  be  in  а nice — , попасться  въ  просакъ, 
находиться  въ  непріятномъ  положеніи;  [| безпорядокъ, 
неурядица;  the  room  is  in  a strange  — , комната  въ 
страшномъ  безпорядкѣ;  fj  маленькая  порція,  частица, 
капля;  I мѣсиво  {для  животныхъ); — mate,  s.  това- 
рищъ по  столу;  — гооіп,  общая  столовая. 

Mess,  V.  п.  ѣсть,  обѣдать  вмѣстѣ  cs  кѣме,  обѣ- 
дать за  общимъ  столомъ,  артелью;  | ѵ.  а.  путать, 
заваривать  кашу,  дѣлать  кутерьму;  мять,  портить 
{платье);  Ц кормить  за  общимъ  столомъ. 

Message  (мес'-садж),  S.  порученіе,  посылка, 
посланіе;  to  до  on  а — , идти  куда  съ  порученіемъ; 

1 правительственное  сообщеніе,  дипломатическая 
нота. 

Messuger  (мес'-са-джер),  s.  см.  Messenger. 

Messei  (мес'-сел),  s.  отверженный;  прокаженный. 

Messenger  (мес'-сен-джер),  s.  гонецъ,  вѣстникъ, 
посланный;  [|  правительственный  курьеръ;  | поэт. 
предвѣстникъ;  І|  мор.  кабаляръ. 


Messiah  (мес-ай'-а),  s.  Мессія,  Помазанникъ, 
Спаситель. 

Messieurs  (меш'-йерз),  s.  pi.  господа,  милостивые 
государи. 

Messrs,  сокращеніе  oms  Messieurs. 

мessuage(мec'-cyeдж),s.  усадьба,  домъ  съ  землей. 

Mestee  (мес-ти'),  s.  см.  М us  tee. 

Met  (мет),  pret.  и part.  pa.  отъ  Meet;  well  — , 
добро  пожаловать;  he  is — with,  съ  нимъ  дурно  обхо- 
дятся. 

Metabasis  (ми-тйб'-а-сис),  s.  рит.  перестановка, 
переложеніе;  см.  Me  tab  о Іа. 

Metaboia  (ми-таб'-о-ла),  S.  мед.  перемѣна  воз- 
духа, леченія;  переходъ  одной  болѣзни  въ  другую. 

Metabolic  (мет-а-бол'-ик),  adj.  перемѣнный,  пере- 
мѣняющійся. 

Metacarpal  (мет-а-кар'-пал),  adj. awawi. запястный. 

Metacarpus  (мет-а-кар'-пбс),  s.  анат.  запястье 
{руки). 

Metachronfsm  (ми-так'-ро-низм),  s.  ошибка  въ 
лѣтосчисленіи,  хронологическая  ошибка. 

Metage  (мет'-эдж),  S.  измѣреніе  каменнаго  угля; 
цѣна  измѣренія.  s 

Metagrammatism  (мет-а-грам'-Ё-тизм),  S.  мета- 
грамматизмъ,  перестановка  буквъ  въ  словѣ,  измѣ- 
няющая его  значеніе. 

Metal  (мет'-ал,  мет'-л),  s.  металлъ;  bell — , коло- 
кольный металлъ;  ||  расплавленное  стекло;  ||  калибръ 
{орудій);  heavy  — , тяжелая  артиллерія;  Ц мелкій 
камень,  щебень,  булыжникъ  {для  мощенія  дорогъ); 
|г.  а.  устилать  дорогу  камнемъ,  щебнемъ. 

Metaled  (мет'-алд,  мет'-лд),  adj.  см.  Mettled. 

Metaiepsis  (мет-а-леп'-сис),  s.  рит.  металепсисъ, 
употребленіе  предъидущаго  вмѣсто  послѣдующаго  и 
обратно. 

Metaleptic,  Metaleptical  (мет-а-леп'-тик,  — ал), 
adj.  относящійся  до  металепсиса;  анат.  поперечный 
{о  мускулахъ);  | — cally,  adv.  посредствомъ  мета- 
лепсиса. 

Metaling  (мет'-ал-инг),  S.  убиванія  дороги  мелкимъ 
камнемъ;  щебенка. 

Metallic,  Mctaliical  (ми-тйл'-лик,  — ал),  adj. 
металлическій. 

Metalliferous  (мет-ал-лиф'-ер-бс),  adj.  металло- 
носный, рудоносный. 

Metailiform  (ми-тал'-ли-форм),  adj.  металло- 
видный. 

Metalline  (мет'-ал-лайн),  adj.  металлическій, 
содержащій  въ  себѣ  металлъ. 

Metallist  (мет'-ал-лист),  s.  работающій  метал  - 
лическія  вещи;  металлургъ. 

Metallization  (мет-ал-ли-зэ'-шон),  s.  хим.  метал- 
лованіе. 

Metallize  (мет'-йл-лайз),  ѵ.  а.  хим.  металловать, 
превращать  въ  металлъ. 

Metallography  (мет-ал-лог'-ра-фи),  S.  металло- 
графія, описаніе  металловъ. 

Metalloid  (мет'-ал-лойд),  s.  металлоидъ;  тѣло  похо- 
жее на  металлъ. 

Metallurgic,  Metallurgical  (мет-ал-лор'-джик, 
— ал),  adj.  металлургическій. 

Metallurgist  (мет'-ал-лбр-джист),  .s.  металлургъ. 

Metallurgy  (мет'-ал-лор-джи),  s.  металлургія. 

Metaiman  (мет'-ал-ман,  мет'-л-ман),  s.  котель- 
щикъ, мѣдникъ,  кузнецъ,  работникъ  металловъ. 

Metamorphize  (мет-й-мор'-файз) , ѵ.  а.  см. 
Metamorphose. 

Metamorphose  (мет-а-мор'-фос),  V.  а.  превращать, 
перемѣнять. 

Metamorphoser  (мет-а-мор'-фо-сер),  S.  тотъ,  КТО 
превращаетъ,  перемѣняетъ. 

Metamorphosis  (мет-й-мор'-фо-сис),  S.  метамор- 
фоза, превращеніе,  перемѣна. 

меіарьог(мет'-а-фор),«.рмт.метафора,переносъ. 

Metaphoric,  Metaphorical  (мет-а-фор'-ИК, — ал), 
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adj.  метафорическій,  переносный;  — саііу,  adv. 
метафорически,  въ  переносномъ  смыслѣ. 

lUctaphoriist  (мет'-а-фор-ист),  s.  тотъ,  кто  любитъ 
употреблять  метафоры. 

Metaphrase  (мет'-а-фрэз),  S.  метафразисъ,  бук- 
вальный переводъ. 

Metaphrase  (мет'-а-фраст),  s.  буквальный  пере- 
водчикъ. 

Metaphrastic,  Metaphrastical  (мет-а-фраст'-ИК, 
— ал),  adj.  буквальный  (о  переводѣ). 

Metaphysic,  Metaphysical  ( мет-а-физ'-ИК, — ал), 
а(і;.метафизическій;  [|  — caiiy,  adv.  метафизически. 

Metaphysician  (мет-а-фи-зиш'-ан),  s.  метафизикъ. 

Mctaphy.sics  (мет-а-физ'-икс),  s.  метафизика. 

Metaphysis  (ми-таф'-и-сис),  s.  метаморфоза,  пре- 
вращеніе. 

Metaplasm  (мет'-а-пдазм),  s.  грам.  перестановка 
буквъ  или  слоговъ. 

Metastasis  (ми-тас'-та-сис),  s.  мед.  метастазъ, 
переносъ  болѣзненной  матеріи  съ  первоначальнаго 
мѣста  въ  другіе  органы. 

Metatarsal  (мет-а-тар'-сал},аф'.  амат.  относящійся 
до  предплюсны  {ноги). 

Metatarsus  (мет-а-тар'-сбс),  S.  анат.  предплюсна 
{у  ноги). 

Metathesis  (ми-тасз^-и-сис),  S.  грам.  переста- 
новка буквъ  {в5  словѣ). 

Mete  (мит),  ѵ.  а.  уст.  мѣрить;  Ц s.  мѣра;  гра- 
ница, предѣлъ;  —stick,  s.  уровень,  ватерпасъ. 

Metempsychose  (ми-темп' -си-коз),  ѵ.  а.  пере- 
селять душу  изъ  одного  тѣла  въ  другое. 

Metempsychosis  (ми-темп-си-ко'о-сис),  S.  пере- 
селеніе душъ. 

Metemptosis  (мет-емп-то'о-сис),  S.  солнечное 
уравненіе  для  вычисленія  лунныхъ  мѣсяцевъ. 

Meteor  (ми'-ти-бр),  s.  метеоръ,  воздушное  явле- 
ніе; — like,  adj.  метеорообразный. 

Meteoric  (ми-ти-ор'-ик),  adj.  метеорическій. 

Meteorism  (ми'-ти-бр-изм),  s.  мед.  метеоризмъ, 
вздутіе  живота  (газами). 

Meteorite  (ми'-ти-ор-айт),  s.  аеролитъ. 

Meteoroiite  (ми'-ти-ор-о-лайт),  S.  метеоролитъ, 
аеролитъ. 

Meteorolo^ic,  Meteorological  (ми-ти-ор-о-лодж'- 
ик,  — ал),  adj.  метеорологическій. 

Meteorologist  (ми-ти-ор-ол'-о-джист),  s.  метеоро- 
логъ. 

Meteorology  (ми-ти-ор-ол'-о-джи),  s.  метеорологія. 

Meteoromancy  (ми-ти-ор'-о-ман-си),  s.  гаданіе 
по  воздушнымъ  явленіямъ  (у  древн.  Римл.). 

Meteorous  (ми-ти'-ор-бс),  adj.  метеорическій. 

Meter  (ми'-тер),  S.  измѣритель,  мѣрильщикъ;  а 
land — , землемѣръ;  (I  счетчикъ,  счислитель;  gas — , 
газометръ;  Ц метръ  [франц.  единица  длины);  []  стопа; 
размѣръ  (es  стихахд). 

Meterage  (ми'-тер-эдж),  S.  измѣреніе. 

Metheglin  (ми-зсег'-лин),  S.  родъ  ме]і.Зі{напгтокд). 

Mcthinks  (ми-зсинкс'),  ѵ.  defect,  мнѣ  кажется, 
я думаю,  я полагаю. 

Method  (месз'-од),  S.  методъ,  метода;  fj  способъ, 
средство;  а — of  сиге,  способъ  леченія;  | порядокъ, 
ходъ;  [|  ест.  ист.  система. 

Methodic,  Methodical  (ми-зсод'-ик,  — ал),  adj. 
методическій,  правильный,  систематическій;— саііу, 
adv.  методически,  въ  порядкѣ. 

Methodise  (месз'-од-айз),  V.  а.  устроивать  что 
методически,  приводить  въ  порядокъ. 

Methodism  (месз'-од-изм),  S.  ученіе  методистовъ. 

Methodist  (месз'-од-ист),  s.  методистъ. 

Methodistic  (месз-од-ист'-ик) , adj.  методистскій; 
похожій  на  методиста. 

Methodize  (месз'-од-айз),  V.  а.  сл<.  Methodise. 

Methought  (ми'-езоот),  pret.  отъ  Me  thinks;  мнѣ 
казалось,  я думалъ,  я полагалъ. 

Methyl  (меез'-ил),  s.  хим.  метилъ  (газъ). 


Meticulous  (ми-тикь'-ю-лос),  adj.  боязливый,  зас- 
тѣнчивый. 

Metonymic,  Metonymical  (мет-О-НИм'-ИК, — ал), 
adj.  метонимическій;  ||  — caiiy,  adv.  метонимически. 

Metonymy  (ми-тон' -и-ми),  s.  pum.  метонимія. 

Metope  (мет'-о-пи),  s.  apxum.  промежутокъ  три- 
глифовъ. 

Metoposcopical  (мет-о-по-скоп'-ик-ал),  adj.  мето- 
поскопическій. 

Metoposcopy  (мет-о-пос'-ко-пи),  s.  метопоскопія, 
угадываніе  характера  человѣка  по  лицу. 

Metre  (ми'-тер),  S.  с.ч.  Meter. 

Metrical  (мет'-рик-ал),  adj.  метрическій;  — com- 
position, стихи,  сочиненіе  въ  стихахъ;  ||  метрическій 
(о  франн,.  системѣ  міьрз);  ||  — іу,  adv.  по  прави- 
ламъ стихосложенія;  по  метрической  системѣ. 

Metrology  (ми-трол'-о-джи),  s.  метрологія,  наука 
о мѣрахъ  и вѣсахъ. 

Metromania  (мет-ро-мэ'-ни-а),  S.  манія  писать 
стихи. 

Metronome  (мет'-ро-ном),  s.  муз.  метрономъ. 

Metropolis  (ми -троп' -о -лис),  s.  епархіальный 
городъ;  митрополія,  столица  государства. 

Metropolitan  (мет-ро-пол'-и-тан),  adj.  епархі- 
альный; столичный;  1 S.  митрополитъ,  архіепископъ. 

lifetropolitical  (мет-ро-по-лит'-ик-ал),  adj.  епар- 
хіальный; столичный. 

Metrum  (ми'-тром),  S.  стихъ;  строфа. 

Mettle  (мет'-тл),  S.  огонь,  жаръ,  пылъ,  живость, 
бодрость;  энергія,  храбрость;  а man  of—,  пылкій 
человѣкъ;  the— of  youth,  пылъ  молодости;  that  horse 
has  too  much — , эта  лошадь  слишкомъ  горяча. 

Mettled  (мет'-тлд),  adj.  горячій,  пылкій,  рьяный; 
■детшшй;  high— steed,  ретивый  конь; jj  храбрый,  отваж- 
ный. 

Mettlesome  (мет'-тл-сбм),  adj.  горячій,  пылкій; 
ретивый,  рьяный;  [|  — іу,  adv.  пылко,  рьяно,  горячо. 

Mettlesomeness  (мет'-тл-сбм-нес),  S.  пылъ,  пыл- 
кость; рьяность,  горячность. 

Mew  (мью),  S.  чайка  (птица);  | клѣтка,  курят- 
никъ; фиг.  тюрьма;  ||  мяуканье  (кошки);  |]  — s,  s.  pi. 
конюшня,  стойло;  Ц ѵ.  а.  заключать  въ  клѣтку,  въ 
тюрьму;  заточать;  запирать;  [j  ѵ.  п.  мяукать  (о  кош- 
кахъ); 11  линять,  терять  перья,  рога;  фиг.  измѣняться. 

Mewing  (мью'-инг),  S.  заточеніе,  запираніе, 
заключеніе;  Ц мяуканье;  Ц линяніе,  спаденіе  роговъ 
(у  оленя). 

Mewl  (мьюл),  V.  п.  кричать  (о  младенцахе). 

мелѵіег  (мьюл'-ер),  S.  плачущее  дитя;  плакса, 
плаксунъ. 

Mews  (мьюз),  s.  огороженное  мѣсто;  — es,  s.  pi. 
см.  Mew. 

Mezereon  (ми-зи'-ри-он),  s.  бот.  дикій,  волчій 
перецъ,  волчье  лыко. 

Mezzanine  (мез'-за-нин),  S.  архит.  мезонинъ. 

Mezzorelievo  (мез-зо-ри-ли-э'-во),  S.  полувы- 
пуклая работа. 

Mezzotinto  (мез-зо-тин'-то),  s.  эстампъ  чернымъ 
манеромъ;  | г.  а.  гравировать  чернымъ  манеромъ. 

Miasm,  Miasma  (ми'-азм,  май'-азм,  ми-аз'-ма, 
май-аз'-ма),  s.  міазма,  вредное  испареніе,  зараза. 

Miasmatic  (май-аз-мііт'-ик),  adj.  міазматическій, 
заразительный. 

Miaul  (ми-а'ул),  V.  п.  мяукать  (о  кошкахъ). 

Mica  (май'-ка),  s.  мин.  слюда,  глиммеръ;  Ц золо- 
той песокъ  для  засыпки  чернилъ;|— schist,— slate, 
s.  слюдистый  сланецъ. 

мicaceous(мaй-кэ'-шoc),a^ІJ.  слюдяной, слюдистый. 

Mice  (майе),  s.  pi.  отъ  Mouse. 

Michaelmas  (мик'-ел-мас),  s.  день  Михаила 
Архангела;  осень;— daisy,  s.  бот.  астра. 

Mich,  Miche  (мич),  V.  п.  уст.  прятаться,  скры- 
ваться, отвиливать  отъ  необходимости  идти  въ 
школу. 

Micher  (мич'-ер),  S.  бездѣльникъ,  лѣнтяй. 
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Miching  (ыич'-инг),  adj.  прячущійся,  скрываю- 
щійся, трусливый. 

iMickie  (мик'-л),  s.  многое;  большое  количество, 
большое  число;  ||  adj.  большой;  | adv.  много. 

mico  (май'-ко),  s.  мико,  бразильская  обезьяна. 

Aiicrocosm  (май'-кро-козм),  s.  микрокозмъ,  малый 
міръ;  человѣкъ. 

iMicrocouetic  (май-кро-ка'ус-тик),  adj.  физ.  уси- 
ливающій слабые  звуки. 

]Hicrog;raphy  (май-крог'-ра-фи),  S.  микрографія, 
описаніе  микроскопическихъ  предметовъ. 

Microineter  (май-кром'-и-тер),  S.  микрометръ, 
инструментъ  для  измѣренія  микроскопическихъ  пред- 
метовъ. 

Microscope  (май'-кро-скоп),  S.  микроскопъ. 

Microscopic,  Microscopical  (май-кро-скоп^-ик, 
— ал),  adj.  микроскопическій;  the  microscopic  eye, 
глазъ  вооруженный  микроскопомъ;  а microscopic  eye, 
глазъ  видящій  микроскопическіе  предметы;  ||  — саііу, 
adv.  микроскопически,  посредствомъ  микроскопа. 

місу  (май'-си),  adj.  мышиный. 

Mid,  Middy  (мид,  мид'-и),  S.  сокращеніе  отз 
Midshipman. 

Mid  (мид),  adj.  средній,  срединный;  the— hour  of 
night,  полночь; — age,  s.  средній  возрастъ;  человѣкъ 
среднихъ  лѣтъ; — channel,  середина  канала,  сере- 
дина теченіярѣки; — course,  полпути,  полдороги; — 
day,  полдень;  adj.  полденный,  полуденный; — h е а ѵ е п, 
S.  середина  неба; — leg,  половина  ноги;  to  the — leg, 
по  колѣна; — lent,  половина,  средина  поста,  чет- 
вертая недѣля  великаго  поста; — rib,  бот.  средняя 
жилка((?г  листѣ) ; — s е а,СредиземноеМоре ; — s t г е а m, 
середина  рѣки; — wood,  г.іубина,  самая  глушь  лѣса. 

Middle  (мид'-дл),  S.  середина,  центръ;  he  was  in 
the — of  life,  онъ  былъ  среднихъ  лѣтъ; 'ad;,  срединный, 
средній;  the — finger,  средній  палецъ;  the — ages,  сред- 
ніе вѣка;  — term,  лог.  малая,  средняя  посылка;  Ц 
центральный;  |]  промежуточный,  посредствующій;  [| — 
aged,  adj.  среднихъ  лѣтъ; — sized,  средняго  роста, 
средней  величины. 

Middleman  (мид'-дл-ман),  5.посредникъ(аг  сдѣлкѣ) , 
агентъ,  коммисіонеръ;  ||  главный  жилецъ  въ  домѣ  {es 
Ирландіи);  ||  воен.  .тпейный  рядовой. 

Middlemost  (мид'-дл-мост),  adj.  самый  централь- 
ный, ближайшій  къ  серединѣ,  къ  центру. 

Middling;  (мид'-длинг),  adj.  средній;  of— size,  сред- 
няго роста;  1 посредственный;  to  be — , чувствовать 
себя  такъ  себѣ,  ни  хорошо,  ни  дурно;  ||  — іу,  adv. 
посредственно,  порядочно,  ни  то,  ни  сё. 

Middlings  (мид'-длингз),  s.pZ.  высѣвки  изъ  отрубей. 

Midge  (мидж),  s.  комаръ,  мошка;  tip.  нар.  вуаль. 

Midland  (мид'-ланд),  adj.  внутренній; — counties, 
внутреннія  графства;  the— sea.  Средиземное  Море. 

Midmost  (мид'-мост),  adj.  см.  Middlemost. 

Midnight  (мид'-найт),  s.  полночь;  adj  полуноч- 
ный; ночной. 

мidrilг(мид'-pиф),s.a«am.гpyдoбpюшнaя  преграда. 

Midship  (мид'-шип),  s.  мор.  середина  корабля; — 
beam,s.  мидель-бимсъ;— frame,  мидель-шпангоутъ. 

Midshipman  (мид'-шип-ман),  s.  мичманъ;  мор- 
ской кадетъ. 

Midships  (мид' -шипе),  adv.  на  серединѣ  корабля; 
put  the  helm—,  поставь  руль  прямо,  на  середину  между 
бортами. 

Midst  (мидст),  S.  середина;  in  the— of  war,  въ 
разгаръ  войны;  from  the— of,  изъ  числа;  ||  adv.  въ 
серединѣ,  посреди. 

Midsummer  (мид'-сЬм-ер),  «.лѣтнее  солнцестояніе; 
середина  лѣта;  петровки. 

Midway  (мид'-уэй),  S.  половина  дороги, разстоянія; 
adj.  находящійся  на  полдорогѣ,  по  срединѣ;  adv. 
на  полдорогѣ,  посреди. 

Midwife  (мид'-уайф),  s.  бабка,  повитуха,  аку- 
шерка; man — , акушеръ;  Ц ѵ.  а.  п.  исполнять  долж- 
ность повивальной  бабки,  принимать  (младенца). 


Midwifery  (мид'-уайф-ри, — уиф-ри),  s.  позиваль- 
ное  искуство,  акушерство;  должность  повивальной 
бабки. 

Midwinter  (мид'-уин-тер),  «.зимнее солнцестояніе, 
середина  зимы. 

Mien  (мин),  «.  видъ,  наружность. 

Miff  (миф),  s.  размолвка,  раздоръ,  ссора;  наду- 
тость; досада  на  кого. 

Might  (майт),  «.  сила,  мочь;  with  aZZ—, изо  всей 
силы;  11  могущество,  власть. 

Might,  pret.  от?  May. 

Mightf  иі(майт'-фул) , adj.  могущественный , сильный . 

Mightily  (майт'-и-ли),  adv.  могущественно,  сильно; 
весьма,  очень,  чрезвычайно. 

Mightiness  (майт'-и-нес),  «.  сила,  могущество; 
величіе;  держава,  государство;  the  high—es,  великія 
державы. 

Mighty  (майт'-и),  adj.  сильный,  могучій,  могу- 
щественный; 1]  большой,  великій;— сг(г/,  большой  го- 
родъ;— famine,  великій  голодъ;  [|  извѣстный,  знатный; 
11  великомощный  (титулз),  величественный,  внуши- 
тельный; 11  adv.  очень,  весьма,  сильно,  чрезвычайно. 

Migniard  (мин'-йард),  adj.  нѣжный,  тонкій,  утон- 
ченный. 

Mignonette  (мин-йон-ет'),  «.  бот.  резеда. 

Migrant  (май'-грант),  adj.  см.  iVIigratory. 

Migrate  (май'-грэт),  ѵ.  п.  эмигрировать,  пересе- 
ляться; перелетать  (о  птицахз). 

Migration  (май-грэ'-шон),  «.  эмиграція,  пересе- 
леніе; перелетъ  (птіщз). 

Migratory  (май-грэ'-то-ри),  adj.  переселяющійся; 
кочующій,  странствующій  (о  народѣ);  перелетный 
(о  птицахз). 

Milch  (милч),  adj.  молочный,  дойный;  нѣжный. 

Mild  (майлд),  adj.  мягкій,  кроткій,  добрый;  to 
become—,  смягчаться;  Ц спокойный,  тихій;  Ц умѣрен- 
ный, несильный,  слабый;  а — heat,  умѣренный 
жаръ;  — wine,  слабое  вино;  Ц вкусный,  пріятный; 
11 — spirited,  adj.  кротконравный. 

Mildew  (мил'-дью),  «.  ржавчина  на  растеніяхъ;  | 
пятно  отъ  сырости,  сырость;  11  ѵ.  а.  повреждать  ржав- 
чиной (о  растеніяхъ);  портить,  повреждать  что  сы- 
ростью; фиг.  марать,  пятнать. 

Mildly  (майлд'-ли),  adv.  тихо,  кротко;  слегка, 
легонько;  спокойно;  умѣренно. 

Mildness  (майлд'-нес),  «.  мягкость,  доброта,  кро- 
тость; пріятность. 

Mile  (майл),  «.  миля;  geographical — , marine—, 
географическая,  морская  миля;!  — man,  «.'сторожъ 
на  шоссейныхъ  или  желѣзныхъ  дорогахъ; — post, 
— stone,  мильный  столбъ,  верста,  верстовой  столбъ. 

Mileage  (майл'-эдж),  «.  поверстная  плата. 

Milfoil  (мил'-фойл),  «.  бот.  тысячелистникъ. 

Miliary  (мил'-йа-ри),  adj.  мед.  просообразный;— 
fever,  лихорадка  съ  мелкой  сыпью. 

Militant  (мил'-и-тант),  adj.  воюющій,  сражаю- 
щійся; the  church — , воинствующая  церковь. 

Militarily  (мил'-и-та-ри-ли),  adv.  повоенному, 
военнымъ  образомъ. 

Military  (мил'-и-та-ри),  «.  войско;  воинъ,  воен- 
ный; I adj.  военный;  воинскій; — tenure,  владѣніе  зем- 
лею при  условіи  воинской  повинности. 

Militate  (мил'-и-тэт),  V.  п.  воевать,  идти  про- 
тивъ кого. 

Militia  (ми-лиш'-а),  «.милиція,  народное  ополченіе; 
II  военные  припасы;  \\  — man,  «.  милиціонеръ,  опол- 
ченецъ. 

Milk  (милк),  «.  молоко,  млеко;  sour — , кислое 
молоко;  curdled — , свернувшееся  молоко;  new—  , пар- 
ное молоко;  «Л'ш — , снятое  молоко; — and  water,  моло- 
ко разбавленное  водой;  фиг.  мягкій,  нерѣшительный 
характеръ;  Ц сокъ;  молоко  растеній;  almond — , мин- 
дальное молоко;  II  — diet,«.  молочная  пища,  молочное 
леченіе; — f е ѵ е г,  молочная  лихорадка; — fo  od,  молоч- 
ное, молочная  пища; — livered,  adj.  слабохарактер- 
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НЫЙ , боязливый , нерѣшительный; — m a i d , s . молочница; 
— man,  молочникъ,  продавецъ  молока;— pail,  мо- 
лочное ведро,  дойникъ; — pan,  кувшинъ  для  молока; 
—parsley,  бот.  горичникъ  (растеиге);— porridge, 
— pottage,  молочныйсупъ; — tooth,  молочный  зубъ; 
— van,  телѣжка,  въ  которой  развозятъ  молоко; — 
vetch,  бот.  астрагалъ; — white,  adj.  молочнобѣлый; 
— woman,  s.  молочница; — wort,  истодъ  {растеніе). 

Milk,  V.  а.  доитъ  [корову);  сосать  молоко;  по- 
ставлять молоко,  прибавлять  молоко  ks  чему. 

Milken  (милк'-н),  adj.  молочный,  состоящій  изъ 
молока. 

Milker  (милк'-ер),  s.  тотъ,  кто  доитъ  коровъ;  а 
good— у хорошая  дойная  корова. 

Milkiness  (милк'-и-нес),  S.  молочность,  молочное 
свойство;  фиг.  мягкость,  кротость. 

Milksop  (милк'-соп),  s.  мокрая  курица,  баба, 
тряпка,  безхарактерный  человѣкъ. 

Milky  (милк'-и),  adj.  молочный,  млечный;— cow, 
молочная,  дойная  корова;  а — coZor,  молочный  цвѣтъ; 
астр,  the — way,  млечный  путь;  | фш.  мягкій,  кроткій, 
боязливый. 

Mill  (мил),  s.  мельница,  мукомольня; waZcr — , во- 
дяная мельница;  icind—,  вѣтряная  мельница;  to 
bring  grist  to  the — , умѣть  пользоваться  обстоятель- 
ствами, ловко  обдѣлывать  дѣлишки;  Ц заводъ,  фаб- 
рика; а fulling — , сукновальня;  cotton — , бумагопря- 
дилъня;  sugar — , сахарный  заводъ;  oil — , маслобойня; 
paper — , бумажная  фабрика;  | шибало  для  чеканки 
монеты;  [|  кулачный  бой,  потасовка;  пр.  нар.  судъ 
несостоятельныхъ  должниковъ;  to  до  through  the — , 
получить  свидѣтельство  о несостоятельности;  ||  тюрьма; 

II — bar,  S.  вальцованное  желѣзо; — board,  папка, 
картонъ; —с  а к е,  лепешка; — с lack, — сіарре  г,мель- 
ничный  кулачекъ; — cog,  мех.  кулакъ,  зубецъ  [у 
колеса); — course,  мельничный  лотокъ; — dam,  мель- 
ничная плотина; — dust,  мучная  пыль; — handle, 
рукоятка  ручной  мельницы; — hopper,  мельничный 
насыпъ; — horse,  мельничная  лошадь;— moth,  тара- 
канъ {насѣкомое); — owner,  мельникъ,  хозяинъ  мель- 
ницы; хозяинъ  фабрики,  завода;  фабрикантъ,  завод- 
чикъ;—pond,  мельничный  прудъ; — race,  мельнич- 
ный лотокъ,  водоводъ; — stone,  жерновъ;  жерновый 
камень;  см.  Millstone; — tail,  потокъ  воды,  па- 
дающій съ  мельничнаго  колеса; — tooth,  коренной 
зубъ; — work,  постройка  мельницъ,  мельничный  ме- 
ханизмъ;—wrigh  t,  строитель  мельницъ. 

Mill,  г.  а.  молоть;  [|  чеканить  [монету);  | сбивать 
мутовкой  [шоколада);  ||  валять  сукно;  [J колотить,  бить, 
отжарить  кого. 

Milled  (милд),  adj.  валенный  (о  сукнѣ);  double — 
cloth,  англійское  кипорное  сукно. 

Miiienarian  (ми-ли-нэ'-ри-ан),  adj.  тысячелѣтній; 

I s.  тысячелѣтникъ  [сектанта). 

Millenary  (мил'-ли-на-ри),  adj.  тысячный;  s.  ты- 
сячелѣтіе. 

Millennial  (мил-лен^-ни-ал),  adj.  тысячелѣтній. 

Millennium  (мил-лен'-ни-бм),  s.  тысячелѣтіе. 

Miiieped  (мил'-ли-пед),  s.  тысяченожка  [насѣ- 
комое). 

Millepore  (мил'-ли-пор),  s.  миллепоръ  [коралла). 

Miller  (мид'-ер),  s.  мельникъ;— ’s  wife,  мельни- 
чиха;—’s-thumb,  s.  бычекъ,  головачъ  {jpu6a);\np. 
нар.  разскащикъ  избитыхъ  анекдотовъ. 

Millesimal  (мил-лес'-и-мал),  adj.  тысячный;  со- 
стоящій изъ  тысячи  частей. 

Millet  (мил'-лет),  s.  бот.  просо,  пшено;  черное, 
итичье  просо. 

Milliard  (мил'-йард),8.миліардъ,  тысяча  миліоновъ. 

Miitiary  (мил'-ли-а-ри),  adj.  іѵтльный,  верстовой. 

міНіртат,  Milligramme  (ми'-ли-грам),  S.  милли- 
граммъ, тысячная  часть  грамма. 

Milliliter  (мил-лид'-и-тер,  мил'-ли-лай-тер),  s. 
милилитръ,  тысячная  часть  литра. 

Millilitre  (мил-ли-ли'-тр),  S.  см.  Milliliter.  і 


Millimeter  (мил-лим'-и-тер,  мил'-ли-ми-тер),  s. 
милиметръ. 

Millimetre  (мил-ли-мэ^-тр),  S.  сд<.  Millimeter. 

Milliner  (мил'-ли-нер),  S.  модистка;  торговецъ 
модными  товарами. 

Millinery  (мил'-ли-нер-и),  S.  моды,  модные  товары. 

Milling  (мил'-инг),  S.  молоніе,  молотье,  помолъ; 
валяніе  [сукна);  чепшш  [монеты);  колоченіе,  битье, 
трепка. 

Million  (миль'-йон),  s.  ми.ііонъ;  фиг.  масса,  боль- 
шое число;  толпа,  народъ. 

Millionaire  (миль'-йбн-эр),  S.  миліонеръ. 

Millionary  (миль'-йбн-а-ри),  adj.  миліонный,  со- 
стоящій изъ  миліоновъ. 

Millionth  (ми.іь'-йонсз),  adj.  миліонный;  Ц s.  одна 
миліонная  часть. 

Millstone  (мил'-стон),  S.  мельничный  жерновъ;  to 
see  into,  to  see  through  a — , быть  проницательнымъ, 
хорошо  видѣть;  II  жерновый  камень;  | фиг.  бремя, 
тяжесть;  to  have  а — about  one's  neck,  надѣть  петлю 
на  шею. 

Milt  (мнлт),  S.  молоки  [у  рыбд);  II  анат.  селезенка; 
II  г.  а.  оплодотворять  икру  молоками. 

Milter  (милт'-ер),  s.  рыба  съ  молоками;  самецъ 
[всякой  рыбы). 

Mime  (майм),  s.  уст.  мимъ,  милткъ,  шутъ, гаеръ; 
мимическое,  комическое  представленіе;  Ц ѵ.  п.  кор- 
чить шута;  гаерствовать. 

Mimer  (майм'-ер),  S.  см.  Mimic. 

Mimesis  (май-ми'-сис),  S.  рит.  подражаніе  голосу 
или  жестамъ  другаго. 

Mimetic  (ми-мет' -ик),  adj.  мшшческій,  подра- 
жательный, переимчивый. 

Mimic,  Mimick  (йшм'-ик),  S.  мимикъ;  подража- 
тель; обезьяна;  I и.  а.  подражать,  перенимать, 
передразнивать. 

Mimic,  Mimick,  Mimical  (мим'-ик-ал), adj.  мими- 
ческій, подражательный;  переимчивый;  the— art,  ми- 
мика; II  — саііу,  adv.  мимически,  изъ  подражанія. 

Mimicker  (мим'-и-кер),  S.  МИМИКЪ,  подражатель. 

Mimicry  (мим'-ик-ри),  S.  мимика;  шутовство,  бу- 
фонство,  пантомима;  передразниваніе,  перениманіе. 

Mimosa  (май-мо'о-за,  ми-мо'о-за),  s.  бот.  ми- 
моза, не-тронь-меня. 

Minacious  (ми-нэ'-шос),  adj.  угрожающій. 

Minage  (мин'-эдж),  S.  пошлина  съ  хлѣба,  про- 
даваемаго на  рынкѣ. 

Minaret  (мин'-а-рет),  s.  минаретъ. 

Minatory  (мин'-а-тб-ри),  adj.  грозящій. 

Mince  (ітнс),  т.  а.  крошить,  рѣзать  на  мелкія 
части;  to— meat,  рубить  говядину;  []  смягчать,  ослаб- 
лять; уменьшать;  извинять;  to— ап  expression,  смягчить 
выраженіе;  she  does  not— it,  она  говоритъ  откровенно, 
не  смягчая  выраженій;  ||  картавить,  пришепетывать; 
глотать  слова;  Цг.  п.  сѣменить  ногами,  ходить  ма- 
ленькими шажками;  ||  глотать  слова;  [|  жеманиться;  Ц 
— meat,  s.  рубленая  говядина; — pie,  пирогъ  съ 
мясной  начинкой. 

Mincing  (мин'-синг),  adj.  афектированный,  же- 
манный; Ц — іу,  adv.  мелко,  въ  мелкихъ  кускахъ;  |[ 
жеманно;  Ц слегка,  поверхностно;  he—ly  passed  it  over, 
онъ  коснулся  этого  вскользь. 

Mind  (майнд),  s.  умъ,  разумъ,  разумѣніе,  раз- 
судокъ; духъ,  душа,  совѣсть;  а sound — , здравый  умъ; 
to  до  out  of  one's — , сойти  съ  ума;  presence  of— , при- 
сутствіе духа;  а fermentation  of  the — s,  броженіе  умовъ; 
to  be  easy  in  one's — , имѣть  спокойную  совѣсть,  быть 
спокойнымъ,  не  тревожиться;  Ц умственныя  способ- 
ности; II  характеръ,  нравъ;  strength  of — , сила  ха- 
рактера; Ц мысль,  вниманіе;  to  turn  one's — to,  обра- 
тить на  что  вниліаніе,  устремить  мысли  на;  to  give 
one's — to  drinking,  предаться  пьянству;  ||  намѣреніе, 
рѣшеніе,  умыселъ;  ту — is  altered,  мое  намѣреніе 
I измѣнилось;  to  make  up  one's—,  рѣшиться  на  что;  [j 
! склонность,  наклонность,  вкусъ;  расположеніе,  же- 
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ланіе,  хотѣніе;  is  that  to  your—"^  no  вкусу-ли  вамъ 
это?  II  мнѣніе,  мысль,  чувство,  взглядъ;  with  one — , 
единодушно;  to  speak  one's — , высказать  свое  мнѣніе, 
свой  взглядъ;  as  many  men,  as  many — s,  у каждаго 
свой  взглядъ;  [j  память,  воспоітнаніе;  to  call  to — , 
напомнить;  bear  in — , помни,  не  забывай;  time  out 
of — , давнымъ  давно;  Ц — striken,  adj.  пораженный. 

Mind,  V.  a.  замѣчать,  обращать  вниманіе;  на- 
блюдать, смотрѣть  за,  беречь,  заботиться  о,  радѣть; 
— the  road,  замѣть  дорогу;  — you  do  not  fall,  смотри 
не  упади;  — your  health,  береги  здоровье; — that  horse, 
берегись,  остерегайся  этой  лошади;  to — а child,  смот- 
рѣть за  ребенкомъ;— yojtr  business,  знай  свое  дѣло, 
не  суйся  въ  чужія  дѣла;  Ц помнить,  имѣть  въ  памяти; 
— that  you  have  promised  it,  помните  что  вы  это  обѣ- 
щали; II  напоминать;  this — s те  of,  это  мнѣ  напоми- 
наетъ о;  II  слушать  кого;  повиноваться,  внимать  чем^; 
исполнять,  соблюдать;  don’t — him,  не  слушай  его; 
to — advice,  слушаться  совѣтовъ;  to — one’s  father,  по- 
виноваться отцу;  to — the  commandments  of  God,  соблю- 
дать  заповѣди  Божіи;  ||  бояться,  страшиться,  пугаться; 
J don't— his  threats,  я не  боюсь  его  угрозъ;  ||  лю- 
бить, имѣть  расположеніе,  склонность;  1 don’t 
— hunting,  я не  особенно  люблю  охоту;  Ц never — , 
нужды  нѣтъ,  ничего,  что  задѣло;  I am  very  ип  lucky, 
hut  never — , я очень  несчастливъ,  но  что  дѣлать;  | 
V.  п.  быть  расположеннымъ  кг;  имѣть  склонность, 
вкусъ  кг;  желать,  хотѣть;  1 — so,  мнѣ  такъ  хочется. 

Minded  (майнд'-ед),  adj.  склонный,  наклонный, 
расположенный  кг;  to  be — , быть  расположеннымъ, 
желать,  намѣреваться;  ||  ill — , злонамѣренный ;Лгд/г — , 
благородный,  великодушный;  double — , двоедушный, 
вѣроломный. 

Mindedncss  (майнд'-ед-нес),  s.  расположеніе, 
склонность,  наклонность. 

nfindfiil  (майнд'-фул),  adj.  внимательный;  забот- 
ливый, рачительный;  ||  помнящій;  to  be — of,  хорошо 
помнить  что;  Ц — іу,  adv.  внимательно,  заботливо; 
старательно. 

Mindfulness  (майнд'-фул-нес),  s.  внимательность, 
заботливость,  рачительность. 

Minding  (майнд'-инг),  S.  вниманіе;  расположеніе, 
уваженіе. 

Mindless  (майнд'-лес),  adj.  невнимательный,  без- 
заботный, равнодушный  кг;  j забывчивый;  І|  глупый, 
тупой. 

Mine  (майн),  ргоп.  pos.  мой,  моя,  мое. 

Mine,  s.  рудникъ;  копь;  towork  а — , разработы- 
вать  копь;  II  руда,  штуфъ;  ||^ш.  источникъ  (богат- 
ства)', II  воен.  мина;  to  spring  а — , взорвать  мину;  || 
—burner,  s.  обжигальщикъ  руды;— dial,  компасъ 
употребляемый  рудокопами;— digger,  рудокопъ;— 
shaft,  шахта. 

Mine,  V.  а.  п.  разработывать  копь;  подводить 
мину;  минировать,  подкапывать, — ся;  подрывать, — 
ся;  рыть,  копать  (землю). 

міпег(майн'-ер),8. рудокопъ;  Ц воек.минеръ, саперъ. 

Mineral  (мин'-ер-ал),  s.  минералъ;  ископаемое; 

II  adj.  минеральный;  ископаемый; — waters,  минераль- 
ныя воды; — pitch,  горная  смола; — ог7,см.  Petro  leum. 

Mineraiist  (мин'-ер-а.т-ист),  s.  минералогъ. 

Mineralization  (мин-ер-ал-и-зэ'-ш6н),  s.  мине- 
рализація, рудотвореніе.  , 

Mineralize  (мин'-ер-ал-айз),  V.  а.  минерализиро- 
вать, рудотворить. 

Mineralizer  (мин'-ер-ал-айз-ер),  s.  вещество, 
минерализирующее  другое,  образующее  съ  другимъ 

руду- 

Mineraiogicai  (мин-ер-ал-одж'-ик-ал),  adj.  мине- 
ралогическій; I — іу,  adv.  минералогически,  въ  мине- 
ралогіи. 

Mineralogist  (мин-ер-ал'-о-джист),  s.  минералогъ. 

Mineralogy  (мин-ер-ал'-о-джи),  s.  минералогія. 

Minever  (мин'-и-вер),  s.  бѣличій  мѣхъ;  сибирская 
бѣлка. 


Mingle  (минг^-гл),  S.  смѣсь,  смѣшеніе;  Ц ѵ.  а. 
мѣшать,  смѣшивать,  перемѣшивать;  вмѣшивать;  to 
be—d,  замѣшаться,  запутаться;  Ц ѵ.  п.  смѣшиваться, 
перемѣшиваться;вмѣшиваться;Ле — d among  the  common 
people,  онъ  водился  съ  простонародьемъ. 

Mingiediy  (минг'-глд-ли),  adv.  смѣшанно. 

Mingier  (минг'-глер),  S.  перемѣшивающій,  тотъ, 
кто  смѣшиваетъ. 

Mingling  (минг'-глинг),  S.  мѣшаніе,  смѣшиваніе, 
перемѣшиваніе. 

Miniard  (мин'-йард),  adj.  нѣжный,  милый. 

Miniate  (мин'-и-эт),  V.  а.  красить,  покрывать 
что  киноварью. 

Miniature  (мин'-и-ать-юр,— ить-юр),  S.  миніатюра, 
миніатюрная  живопись; — painter,  миніатюрный  живо- 
писецъ; II V.  а.  писать  миніатюры,  изображать  въ 
уменьшенномъ  видѣ. 

Miniaturist  (мин'-и-а-тьюр-ист),  s.  миніатюрный 
живописецъ. 

Minikin  (мин'-и-кин),  S.  маленькая  булавка, 
булавочка;  Ц любимецъ,  любимчикъ;  ||  adj.  маленькій, 
мелкій,  плохой. 

Minim  (мин'-им),  S.  карла,  карликъ,  пигмей;  || 
муз.  полубѣлая  нота;  ||  францисканскій  монахъ;  |{ 
пискарь  (рыба)-,  ||  одна  капля. 

[«liniment  (мин'-и-мент),  S.  доказательство;  свидѣ- 
тельство, удостовѣреніе. 

Minimize  (мин'-и-майз),  ѵ.  а.  доводить  до  наи- 
меньшаго. 

Minimum  (мин^-и-мбм),  S.  (рі.  minima),  минимумъ, 
наименьшее,  наименьшая  степень  чего. 

Mining  (майн'-инг),  S.  разработка  копей;  воеп. 
проводка,  закладка  минъ,  минная  работа,  минирова- 
ніе; II  adj.  рудокопный;  копающій,  роющій,  подкапы- 
вающій. 

Minion  (мин'-йбн),  S.  фаворитъ,  любимецъ;  тип. 
миньонъ  [мелкій  шрифта). 

Minionlike,  Minioniy  (мин'-йбн-лайк, — ли),  adv. 
нѣжно,  мило. 

Minionship  (мин'-йон-шип),  s.  званіе  любимца, 
фаворита. 

Minister  (мин^-ис-тер),  S.  министръ;  prime — , 
первый  министръ;  fellow — , товарищъ  министра;  || 
посланникъ,  посолъ,  дипломатическій  агентъ;  ||  свя- 
щеннослужитель, священникъ,  пасторъ;  ||  орудіе,  ин- 
струментъ; исполнитель;  he  was  the — of  his  revenge, 
онъ  былъ  орудіемъ  его  мести. 

Minister,  v.  а.  подавать,  доставлять;  ||v.w,.  служить, 
прислуживать,  услуживать;  ||  священнослужительство- 
вать;  II  помогать,  придти  кому  на  помощь 

Ministerial  (мин-ис-ти^-ри-ал),  adj.  министерскій; 
I свя’щеннослужительскій,  священническій;  ||  подчинен- 
ный, подначальный;  послушный,  покорный;  \\  — іу, 
adv.  поминистерски. 

Ministering  (мин'-ис-тер-инг),  s.  служба,  служе- 
ніе; священносл уженіе;  священнослужительство;  || 
помощь,  вспоможеніе,  попеченіе,  уходъ  (за  больными). 

Ministery  (мин'-ис-тер-и),  S.  см.  Ministry. 

Ministrant  (мин'-ис-трант),  adj.  подчиненный, 
подначальный,  служащій. 

Ministration  (мин-ис-трэ' -шбн),  S.  служеніе, 
служба;  священнодѣйствіе. 

Ministrative  (мин'-ис-трэ-тив),  adj.  помогающій. 

Ministress  (мин'-ис-трес),  s.  служительница. 

Ministry  (мин'-ис-три),  s.  званіе,  должность, 
служба;  the— of  arms,  военная  служба;  Ц посредниче- 
ство, заступничество;  1 священство;  должность  свя- 
щеннослужителя; II  министерство,  кабинетъ. 

MinistrySkip  (мин'-ис-три-шип),  s.  см.  Ministry. 

Minium  (мин'-и-ом),  s.  хим.  сурикъ. 

Mink  (минк),  s.  зоол.  выдра. 

Minnow  (мин'-ноу),  S.  пискарь  (рыба). 

Minor  (май'-нбр),  adj.  меньшій;  малый,  маленькій, 
діелкій,  незначительный;— detail,  мелкія  подробности; 
— fault,  маловажная  ошибка;! второстепенный; ! менъ- 
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ШОЙ,  младшій;  a— brother,  младшій  братъ;  | геогр. 
средній,  малый;— Малая  Азія;  Ц муз.  минорный. 

Minor,  s.  малолѣтній,  несовершеннолѣтній;  | лоі. 
вторая  посылка  {es  силлогизмѣ);  Ц муз.  миноръ,  моль; 
I францисканскій  монахъ. 

Minoration  (май-нор-э'-шон),  s.  уменьшеніе,  убав- 
леніе. 

міпогііе(май'-нор-айт),5.францисканецъ(моша7?). 

Minority  (ми -нор' -и -ти),  S.  малолѣтство,  не- 
совершеннолѣтіе; | меньшинство;  large—,  значитель- 
ное меньшинство. 

Minster  (минс'-тер),  s.  монастырь;  П каѳедраль- 
ный соборъ. 

Minstrel  (мин'-стрел),  s.  менестрель,  странствую- 
щій пѣвецъ  героическихъ  и рыцарскихъ  пѣсенъ;  || 
пѣвецъ,  музыкантъ;  sweet — s of  the  grove,  пташки, 
пѣвчія  птицы. 

Minstrelsy  (мин'-стрел-си),  s.  пѣніе  менестрелей; 
|j  пѣніе,  пѣснопѣніе;  музыка,  гармонія,  аккордъ;  | 
хоръ. 

Mint  (минт),  s.  монетный  дворъ;  master  of  the—, 
управляющій  монетнымъ  дворомъ;  to  have  а — of  money, 
имѣть  кучу  золота;  f|  фиг.  фабрика,  заводъ;  а — of 
calumny,  гнѣздо  сплетенъ;  ||  бот.  мята;  котовикъ, 
степная  мята;  pepper — , перечная  мята;  [|  — julep, 
s.  мятный  грогъ; — man,  монетчикъ,  монетный  мас- 
теръ; — master,  управляющій  монетнымъ  дворомъ; 
фиг.  выдумщикъ,  сочинитель; — tribe,  бот.  губо- 
цвѣтныя растенія. 

Mint,  V.  а.  чеканить,  выбивать  монету;  фиг. 
выдумывать,  сочинять. 

Mintage  (минт'-эдж),  S.  чеканная  монета;  пошлина 
за  право  чеканить  монету;  фиг.  отпечатокъ. 

Minter(MHHT'-ep),s.  монетчикъ,  монетный  мастеръ; 
фиг.  сочинитель,  выдумщикъ. 

Minuend  (минь'-ю-енд),  S.  мат.  уменьшаемое; 
число,  изъ  котораго  вычитаютъ  другое. 

Minuet  (минь'-ю-ет),  S.  менуэтъ  {танецъ). 

Mlnum  (мин'  - ом),  s.  тип.  миньонъ  {мелкій 
шрифт?і)-,\муз.  полубѣлая  нота. 

Minus  (май' -нос),  S.  мат.  минусъ;  тип.  черта 

Minuscule  (ми-нос -кьюл),  s.  малая,  строчная 
буква. 

Minute  (ми-ньют'),  adj.  маленькій,  меікій;  — 
powder,  мелкій  порошекъ;  [|  мелочной. 

Minute  (мин' -ИТ  и ми-ньют'),  ѵ.  а.  написать  за- 
мѣтку, набросать  на  черно. 

Minute  (мин'-ит),  S.  минута;  stay  а — , подожди 
минуту;  this — , сейчасъ,  немедленно,  сію  минуту;  |] 
астр,  и геог.  минута,  60-тая  часть  градуса;  [|  за- 
мѣтка, замѣчаніе;  !1  черновая  бумага;  | — bell,  s. 
колоколъ,  въ  который  ударяютъ  каждую  >тнуту; — 
book,  записная  книга;  регистратурная  книга; — 
glass,  минутная  стклянка; — gun,  пушечные  вы- 
стрѣлы, производимые  каждую  минуту; — h and,  минут- 
ная стрѣлка  {es  часахд)', — jack,  статуя  на  часовыхъ 
башняхъ  для  боя  часовъ; — man,  запасный,  резер- 
вистъ;— watch,  минутные  часы; — wheel,  минутное 
колесо  {у  часовъ). 

Minutely  (ми-ньют'-ли),  adv.  мелочно,  мелочнымъ 
образомъ;  [|  точно,  подробно,  до  послѣднихъ  мелочей. 

Minutely  (мин'-ит-ли),  adj.  ежеминутный,  по- 
минутный; 11  adv. — но. 

Minuteness  (ми-ньют'-нес),  S.  малость,  мелкость, 
тонина;  Ц мелочность. 

Minutiae  (ми-нью'-ши-и),  S.  рі.  малѣйшія,  мельчай- 
шія подробности. 

Minx  (минкс),  s.  жеманница,  кокетка;  П сучка, 
щенокъ  [самка). 

міпу  (майн'-и),  adj.  изобилующій  рудниками, 
копями;  І подземный. 

Miocene  (май'-о-син),  adj.  геол.  міоценовый, 

Mirabelle  (мир'-а-бел),  s.  бот.  желтая  слива. 

мігаЫе  (май'-ра-бл),  аф'.  чудесный,  удивительный. 


Miraboiane  (ми-раб'-о-лэн),  s.  бот.  мироболанъ. 

Miracle  (мир'-а-кл),  s.  чудо;  удивительная,  чудес- 
ная вещь;  диковина;  to  succeed  to  а — , имѣть  удиви- 
тельный успѣхъ;  11 V.  а.  дѣлать  что  чудеснымъ,  уди- 
вительнымъ; I — monger,  s.  мнимый  чудотворецъ. 

Miraculous  (ми-ракь'-ю-лос),  adj.  чудесный,  див- 
ный, удивительный;  II —1  у,  adv. — но. 

мiraculousness(ми-paкь'-ю-лbc-нec),s.чyдecнocть; 
дивность,  удивительность. 

Mirador  (ми-ра-дор'),  S.  архит.  бельведеръ. 

Mirage  (ми-раж'),  S.  миражъ,  марево. 

Mire  (майр),  S.  грязь,  слякоть;  илъ,  тина;  1|  лужа, 
топь;  II  муравей;  Ц ѵ.  а.  погрузить  въ  грязь,  замарать, 
забрызгать  грязью;  [|  ѵ.  п.  завязнуть  въ  грязи,  упасть 
въ  лужу. 

мігіПс,  мігіГісаі  (ми-риф'-ик, — ал),  adj.  чудо- 
творный, чудесный. 

Miriness  (майр'-и-нес),  s.  грязность,  грязь,  ти- 
нистость. 

Mirk,  мігку  (морк,  мбрк'-и),  adj.  см.  Murky. 

Mirror  (мир'-рор),  S.  зерка.то;  burning — , зажига- 
тельное стекло;  II  фиг.  образецъ,  примѣръ;  Ц ѵ.  а. 
отражать. 

Mirth  (морсз),  S.  радость,  веселье. 

Mirthful  (мЬрсз'-фул),  adj.  радостный,  веселый; 

[j  — іу,  adv.— о. 

Mirthless  (мбрсз'-лес),  adj.  скучный,  грустный, 
нерадостный,  невеселый. 

Miry  (майр'-и),  adj.  грязный,  тинистый. 

Mis  (мис),  приставка,  означающая  недостатокъ, 
ошибку,  неправильность  и пр. 

Misacceptatton  (мис-іік-сеп-тэ'-шон),  s.  неправиль- 
ный смыслъ,  ложное  пониманіе;  не  доразумѣніе. 

Misadventure  (мис-ад-венть'-юр, — вен'-чур),  s. 
несчастье,  непріятное  приключеніе;  homicide  by — , 
убійство  непреднамѣренное. 

Mlsadventured,  Misad venturous  (мис-ад-венть'~ 
юрд, — юр-ос),  adj.  злополучный,  несчастный. 

Misadvice  (мис-ад-вайс'),  S.  дурной  совѣтъ. 

Misadvise  (мис-ад-вайз'),  V.  а.  давать  дурной 
совѣтъ. 

Misaffect  (мис-аф-фект'),  V.  а.  не  любить,  быть 
нерасположеннымъ. 

Misaffirm  (мис-аф-форм'),  V.  а.  неправильно  ут- 
верждать. 

Misainied  (мис-эмд'),  adj.  невѣрно  прицѣленный, 
дурно  направленный. 

Misaiiegation  (мис-ад-ли-гэ'-шон),  S.  ложное  по- 
казаніе. 

Misallege  (мис-йл-ледж'),  V.  а.  ложно,  непра- 
вильно показывать. 

Misalliance  (мис-ал-лай'-анс),  s.  неровный  бракъ. 

Misaiiied  (мис-ал-лайд'),  adj.  дурно  подобранный. 

Misanthrope,  Misanthropist  (мис'-ан-СЗр0П,ИИС- 
ан'-сзро-пист),  S.  мизантропъ,  человѣконенавистникъ. 

Misanthropic,  Misanthropical  (мис-ан-сзроп'- 
ик, — ал),  adj.  мизантропическій,  нелюдимый. 

Misanthropy  (мис-ан'-сзро-пи),  s.  мизантропія, 
ненависть  къ  людямъ. 

Misapplication  (мис-йп-пли-кэ'-шбн),  S.  Дурное 
примѣненіе;  злоупотребленіе. 

Misapply  (мис-ап-плай'),  ѵ.  а.  дурно  примѣнять; 
употреблять  что  не  кстати. 

Misappreciated  (мис-йп-при'-ши-э-тед),  аф.  дурно 
оцѣненный. 

Misapprehend  (мис-йп-при-хенд'),  V.  а.  оши- 
бочно понимать,  неправильно  разумѣть,  ошибаться. 

Misapprehension  (мис-Йп-при-хен'-шон),  s.  оши- 
бочное понятіе  о чемъ,  не  доразумѣніе. 

Misarrange  (мис-ар-рэндж'),  V.  а.  неправильно 
устроивать,  размѣщать. 

Misarrangenient  (мис-йр-рендж'-мент),  S.  не- 
правильное устройство,  размѣщеніе. 

Misascribe  (мис-йс-крайб'),  V.  а.  ошибочно, 
ложно  приписывать  кому. 
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Misassisn  (мис-ас-сайн'),  v.  a.  ложно  доказывать, 
представлять  ложныя  доказательства. 

iMiebccome  (мис-би-ком'),  V.  а.  {misbecame),  не 
идти,  не  соотвѣтствовать,  не  приличествовать. 

jHisbecoming;  (мис-би-ком'-инг),  adj.  неприлич- 
ный, непристойный. 

iiisbccomiii{^ne$is  (мис-би-кбм^-инг-нес),  S.  не- 
приличіе, непристойность . 

Misbefftting  (мис-би-фит'-тинг),  adj.  неидущій, 
неприличный. 

Misbeg^ot,  Misbegotten  (мис-би-гот', — тн),  adj. 
незаконнорожденный . 

Misbehave  (мис-би-хэв'),  V.  п.  дурно  вести  себя, 
дурно  поступать. 

Misbehaved  (мс-би-хэвд'),  adj.  дурно  воспитан- 
ный, невѣжливый. 

Misbehavior,  Misbehaviour  (мис-би-хэв'-йор),  S. 
дурное  поведеніе,  ошибочные  поступки;  невоспитан- 
ность, невѣжливость. 

Misbelief  (мис-би-лиф^),  s.  ложное  вѣрованіе, 
)шибочное  убѣжденіе. 

Misbelieve  (мис-би-лив'),  ѵ.  а.  имѣть  ошибочныя 
понятія  о религіи;  недовѣрять  ком^. 

Misbeliever  (мис-би-лив'-ер),  S.  невѣрный,  не- 
вѣрующій, бусурманъ. 

Misbeseem  (мис-би-сим'),  V.  а.  не  идти  ка,  не 
приличествовать  кому. 

Misbestovv  (мис-би-сто'у),  V.  а.  неправильно  да- 
вать кому  что. 

Misborn  (мис-борн'),  adj.  злосчастный,  рожден- 
ный на  несчастье. 

Miscalculate  (мис-кал'-кью-лэт),  ѵ.  а.  непра- 
вильно считать,  обсчитыв  аться , ошибаться  въ  разсчетѣ . 

Miscalculation  (мис-кал-кью-лэ'-шбн),  S.  ошибка 
въ  счетѣ,  въ  разсчетѣ. 

Miscall  (мис-ко'ол),  V.  а.  ложно  именовать,  не- 
правильно называть  \то. 

Miscarriage  (мис-кар'-ридж),  s.  дурное  поведе- 
ніе, дурной  поступокъ,  ложный  шагъ,  ошибка;  Ц не- 
успѣхъ, неудача,  неудачное  предпріятіе;  | прежде- 
временные роды,  выкидышъ. 

Miscarry  (мис-кар'-ри),  V.  п.  не  удаваться,  не 
успѣвать;  the  business  has  miscarried,  дѣло  лопнуло, 
не  удалось;  | не  доходить,  затериваться  (о  письмахб); 
погибать,  терпѣть  крушеніе;  all  ту  ships  have  mis- 
carried, всѣ  мои  суда  потерпѣли  крушеніе;  ||  недо- 
носить, выкинуть. 

Miscarry  ing(  мис-кар'-ри-инг),8.сл<.М  iscarriage. 

Miscast  (мис-каст'),  V.  a.  неправильно  считать, 
ошибочно  вычислять;  []  s.  ошибка  въ  счетѣ,  въ  вы- 
численіи. 

Misceiianarian  (мис-сел-ла-нэ'-ри-ан),  adj.  от- 
носящійся до  смѣси;  II S.  писатель  смѣсей  (as  жур- 
налахъ). 

Misceiiane  (мис'-сел-лэн),  s.  см.  Maslin. 

Miscellaneous  (мис-сел-лэ'-ни-ос),  adj.  смѣшан- 
ный, разный,  разнообразный; — works,  литературная 
смѣсь. 

Miscellaneousness  (мис-сел-лэ'-ни-ос-нес),  S. 
смѣсь,  разнообразіе. 

Misceiianist  (мис'-сел-ла-нист),  s.  писатель  смѣ- 
сей [въ  журналахъ). 

Miscellany  (мис'-сел-да-ни),  s.  смѣсь,  литера- 
турная смѣсь;  И смѣшеніе  разнородныхъ  предметовъ; 
II  adj.  смѣшанный. 

Mischance  (мис-чйнс'),  s.  несчастье,  злополучіе, 
неудача,  непріятное  приключеніе;  [j  ѵ.  п.  поне- 
счастливиться,  случиться  по  несчастью. 

Mischarge  (мис-чардж'),  s.  ошибка  въ  счетѣ;  Ц 
V.  а.  неправильно  считать. 

Mischief  (мис'-чиф),  S.  ЗЛО;  to  intend — , злоумы- 
шлять; to  make — , сѣять  раздоръ,  ссорить;  to  gel 
into — , попасть  въ  скверное  дѣло;  ||  вредъ,  убытокъ; 
1 злое  дѣло,  злоба;  he  did  it  out  of — , онъ  сдѣлалъ 
это  изъ  злобы;  he  will  play  you  some — , онъ  сыграетъ 


съ  вами  какую  нибудь  злую  шутку;  Ц ѵ.  а.  дѣлать 
зло,  вредить  кому; — maker,  s.  злой,  злобный  чело- 
вѣкъ; зачинщикъ  ссоры;— making,  adj.  вредный, 
зловредный;  сѣющій  раздоръ. 

Mischievous  (мис'-чи-вбс),  adj.  злой;  злобный; 
злонамѣренный;  а — tongue,  злой  языкъ;  ||  вредный, 
зловредный,  пагубный;  j|  — Іу,  adv. — но. 

Mischievousness  (мис'-чи-вбс-нес),  S.  злоба,  злоб- 
ность; II  зловредность,  пагубность. 

Mischoose  (мис-чуз'),  и.  а.  п.  (mischose,  mischosen), 
дурно  выбирать. 

Miscible  (мис'-си-бл),  adj.  удобно  смѣшиваю- 
щійся. 

Miscitation  (мис-си-тэ'-шон),  s.  ложная  ссылка, 
ложное  цитированіе. 

Miscite  (мис-сайт'),  V.  а.  неправильно  цитиро- 
вать, дѣлать  неподходящія  ссылки. 

Misciaim  (мис-клэм'),  s.  неосновательное  требо- 
ваніе. 

Miscognizant  (мис-ког'-ни-зант),  adj.  незнающій, 
несвѣдущій. 

Miscomprehend  (мис-ком-при-хенд'),  ѵ.  а.  не- 
правильно понимать. 

Miscomputation  (мис-ком-пью-тэ'-шбн),  s.  не- 
правильное счисленіе,  ошибка  въ  вычисленіи. 

Miscompute  (мис-ком-пьют^),  ѵ.  а.  неправильна 
считать,  вычислять. 

Misconceit  (мис-кон-сит'),  s.  ошибочное  пред- 
ставленіе, понятіе. 

Misconceive  (мис-кон-сив^),  ѵ.  а.  п.  составить 
себѣ  ошибочное  представленіе,  понятіе;  ложно  су- 
дить о чемъ. 

Misconception  (мис-кон-сеп'-шбн),  s.  ложное  по- 
нятіе, ошибочное  представленіе. 

Misconduct  (мис-кон'-докт),  S.  дурное  поведеніе; 
дурное  управленіе. 

Misconduct  (мис-кон-докт'),  V.  п.  дурно  вести 
себя;  V.  а.  дурно  вести,  дурно  управлять. 

Misconjecture  (мис-кон-джекть'-юр,  — джек'-чур), 
S.  ложная  догадка,  ошибочное  предположеніе;  Ц ѵ. 
а.  п.  дѣлать  ошибочныя  предположенія. 

Misconstruct  (мис-кон-стрбкт'),  V.  а.  ложно  тол- 
ковать, перетолковывать. 

Misconstruction  (мис-кон-стрбк'-шон),  s.  ложное 
истолкованіе,  перетолковываніе. 

Misconstrue  (мис-кон'-стру),  ѵ.  а.  ложно  тол- 
ковать; извращать;  истолковывать  что  въ  дурную 
сторону. 

Misconstruer  (мис-кон'-стру-ер),  S.  тотъ,  кта 
ложно  толкуетъ,  кто  истолковываетъ  что  въ  дурную 
сторону. 

Miscontent  (мис-кон-тент'),  adj.  недовольный. 

Miscontinuance  (мис-кон-тинь'-ю-анс),  S.  пре- 
кращеніе, перерывъ. 

Miscorrect  (мис-кор-рект'),  и.  а.  дурно  попра- 
влять, дѣлать  ошибки  въ  исправленіи  чего. 

Miscounsei  (мис-ка'ун-сел),  ѵ.  а.  совѣтовать 
дурное,  давать  дурные  совѣты. 

Miscount  (мис-ка'унт),  V.  а.  п.  неправильно  счи- 
тать; ошибаться  въ  вычисленіи,  обсчитываться;  Ц s, 
ошибка  въ  счетѣ. 

Miscreant  (мис'-кри-ант),  S.  невѣръ,  бусурманъ;|| 
негодяй,  злодѣй. 

Miscreate,  Miscreated  (мис-кри-эт', — ед),  adj. 
безобразный,  чудовищный,  противуестественный;  \\ 
незаконный,  противозаконный. 

Misdate  (мис-дэт'),  S.  ЧИСЛО  {годъ,  мѣсяцъ,  день) 
выставленное  неправильно,  ошибка  въ  числѣ;  | ѵ.  а. 
выставлять  неправильно  число. 

Misdeed  (мис-дид'),  s.  злодѣяніе,  злое  дѣло,  про- 
ступокъ. 

Misdeem  (мис-дим'},  V.  а.  ЛОЖНО  судить,  имѣть 
ошибочное  мнѣніе  о чемъ. 

Misdemean  (мис-ди-мин^),  V.  а.  дурно  вести 
дурно  управлять;  to — one's  self,  дурно  вести  себя. 
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Misdemeanor  Misdemeanour  (мис-ДИ-МИн'-Ор), 
s.  дурное  поведеніе,  неприличіе;  | проступокъ,  пре- 
ступленіе. 

Misdevotion  (мис-ди-во'о-шон),  s.  ханжество, 
ложное  благочестіе. 

Misdirect  (мис-ди-рект^),  ѵ.  а.  неправильно  по- 
казывать (дорогу),  ложно  направлять;  [|  дурно  вести, 
дурно  управлять;  j]  неправильно  адресовать  письмо, 
посылку. 

Misdistinguisii  (мис-дис-тинг'-гуиш),  и.  а.  дурно 
различать,  дурно  распознавать. 

Misdivide  (мис-ди-вайд'),  ѵ.  а.  дурно,  ошибочно 
раздѣлять. 

Misdo  (мис-ду'),  V.  а.  п.  (misdid,  misdone),  дѣ- 
лать дурно;  ошибаться;  I have  misdone,  я сдѣлалъ 
не  такъ,  я ошибся. 

Misdoer  (мис-ду'-ер),  S.  тотъ,  кто  ошибается, 
кто  дѣлаетъ  дурно;  ||  преступникъ,  злодѣй. 

Misdoing  (мис-ду'-инг),  S.  ошибка;  преступленіе, 
злодѣяніе. 

Misdoubt  (мис-да'ут),  S.  подозрѣніе;  II  сомнѣніе, 
нерѣшительность;  колебаніе;  ||  ѵ.  а.  п.  подозрѣвать, 
не  довѣрять. 

Misemploy  (мис-ем-плой^),  ѵ.  а.  злоупотреблять, 
употреблять  что  во  зло. 

Misemploy ment  (мис-ем-плой'-мент),  s.  злоупо- 
требленіе. 

Misen  treat  (мис-ен-трит'),  V.  а.  обраіцаться 
дурно,  съ  неуваженіемъ. 

Misentry  (мис-ен'-три),  S.  ошибка  въ  записи, 
ошибка  въ  счетѣ. 

Miser  (май'-зер),  s.  скупецъ,  скупой,  скряга; 
I негодяй,  бездѣльникъ;  Ц бѣдняга,  несчастный. 

Miserable  (миз'-ер-а-бл),  adj.  несчастный;  ||  бѣд- 
ный, бѣдственный;  Ц плачевный,  горестный;  |]  дурной, 
плохой,  дрянной;  ||  скупой,  скаредный;  Ц — ьіу,  adv. 
— о;  1 am  — Ыу  cold,  мнѣ  ужасно  холодно. 

Miserabieness  (миз'-ер-а-бл-нес),  S.  бѣдственное, 
несчастное  состояніе;  бѣдность,  нищета. 

Miserere  (миз-и-ри'-ри),  s.  псаломъ  «помилуй  мя 
Боже»;  Р складное  сидѣнье  для  слабыхъ  {es  старин, 
церквахъ). 

Miserly  (май'-зер-ли),  adj.  скупой,  скаредный. 

Misery  (миз'-ер-и),  S.  несчастье,  невзгода,  на- 
пасть, бѣдствіе,  бѣда;  [[горе,  страданіе;  | бѣдность, 
нищета;  | уст.  скупость,  скаредность. 

Misesteem  (мис-ес-тим^),  пренебреженіе,  не- 
уваженіе. 

Misestimate  (мис-ес'-ти-мэт),  ѵ.  а.  ошибочно 
цѣнить;  не  уважать. 

Misfaitb  (мис'-фэсз),  S.  невѣріе. 

Misfail  (мис-фо'ол),  V.  а.  п.  (misfell),  случиться 
на  бѣду,  не  кстати. 

Misfasbion  (мис-фаш'-бн),  V.  а.  дурно  дѣлать, 
дурно  обдѣлывать. 

Misfeasance  (мис-фи'-занс),  S.  причиненіе  вреда, 
потрава,  порубка. 

Misflt  (мис-фит'),  S.  дурное  расположеніе  духа, 
угрюмость. 

Misform  (мис-форм'),  V.  а.  придавать  чему  дур- 
ной видъ,  дурную  фигуру. 

Misfortune  (мис-форть'-юн,  — фор'-чун),  s.  не- 
счастье; злополучіе,  невзгода,  бѣда,  бѣдствіе. 

Misfortuned  (мис-форть'-юнд,  — фор'-чунд),  adj. 
несчастный,  злополучный. 

Misgive  (мис-гив'),  V.  а.  (misgave,  misgiven),  вну- 
шать сомнѣніе,  опасеніе;  вселять  недовѣріе;  пред- 
чувствовать, предсказывать  (опасность,  несчастье); 
ту  heart — s me,  я предчувствую  опасность,  не- 
счастье. 

Misgiving  (мис-гив'-инг),  S.  опасеніе,  сомнѣніе; 
предчувствіе  (опасности,  несчастья). 

Misgotten  (мис-гот'-тн),  adj.  нечестно  пріобрѣ- 
тенный. 

Misgovern  (мис-гбв'-ерн),  tj.  а.  дурно  управлять. 


Misgovernment  (мис-гбв'-ерн-мент),  S.  дурное 
управленіе;  [[  распутство,  развратъ. 

Misgraff  (мис-граф'),  V.  а.  неудачно,  дурно  при- 
вивать. 

Misground  (мис-гра'унд),  ѵ.  а.  полагать  что  на 
непрочномъ  основаніи. 

Misguess  (мис-гес'),  V.  а.  п.  дѣлать  ошибочныя 
предположенія,  догадки. 

Misguidance  (мис-гайд'-анс),  s.  ложное  направ- 
леніе . 

Misguide  (мис-гайд'),  г.  а.  ложно  направлять; 
вводить  въ  заблужденіе,  въ  обманъ. 

Misguided  (мис-гайд'-ед),  adj.  ложно  направлен- 
ный; II  введенный  въ  заблужденіе,  обманутый. 

Mishandle  (мис-хан'-дл),  ѵ.  а.  дурно  поступать, 
худо  обходиться,  обижать. 

Mishap  (мис-хап'},  S.  несчастье,  злоключеніе, 
неудача. 

Mishappen  (мис-хап'-пн),  і'.  п.  понесчастливиться, 
случиться  неудачно. 

Mishear  (мис-хир'),  V.  а.  п.  (misheard),  ослышаться. 

Mishmash  (миш'-маш),  S.  смѣсь,  всякая  всячина, 
всего  понемножку. 

Misimprove  (мис-им-прув'),  ѵ.  а.  Злоупотреблять 
ЧѢМ5;  пользоваться  чѣмг>  во  зло. 

Misiinprovement  (мис-им-прув'-мент),  S.  зло- 
употребленіе. 

Misinciine  (мис-ин-клайн^),  ѵ.  а.  возбуждать 
дурную  наклонность,  питать  ложное  чувство. 

Misinfer  (мис-ин-фбр'),  V.  а.  п.  ложно  заклю- 
чать, дѣлать  ошибочные  выводы. 

Misinform  (мис-ин-форм'),  V.  а.  п.  ложно  увѣ- 
домлять, сообщать  ложныя  свѣдѣнія. 

Misinformation  (мис-ин-фор-мэ'-шбн),  S.  сообще- 
ніе ложныхъ  свѣдѣній;  ложныя,  неточныя  свѣдѣнія. 

Misinformer  (мис-ин-форм'-ер),  S.  тотъ,  кто 
сообщаетъ  ложныя,  неточныя  свѣдѣнія. 

Misinstruct  (мис-ин-стрбкт'),  V.  а.  дурно  обучать. 

Misinstruction  (мис-ин-стрбк'-шбн),  S.  дурное 
обученіе. 

Misinteliigence  (мис-ин-тел^-ли-дженс),  S.  лож- 
ное донесеніе,  неточное  свѣдѣніе;  ||  разладъ,  раз- 
доръ, несогласіе. 

Misinterpret  (мис-ин-тбр'-прет),  ѵ.  а.  ложно 
толковать,  перетолковывать  въ  дурномъ  смыслѣ; 
искажать  (смысле;,  факта). 

Misinterpretation  (мис-ин-тор-при-тэ'-шбн),  S. 
ложное  истолкованіе;  искаженіе  смысла. 

Misinterpreter  (мис-ин-тор'-прет-ер),  S.  тотъ, 
кто  дѣлаетъ  ложное  толкованіе,  кто  искажаетъ 
(смысла,  факта). 

Misjoin  (мис-джойн'),  п.  а.  дурно  соединять, 
дурно  подбирать. 

Misjudge  (мис-джбдж'),  V.  а.  п.  ложно  судить  о, 
составить  ошибочное  мнѣніе  о;  дурно  судить,  имѣть 
дурное  мнѣніе  о чема. 

Misjudgement,  Misjudgment  (мис-джбдж'-мент), 
S.  ложное  сужденіе,  несправедливое  мнѣніе  о. 

Miskindie  (мис-кин'-дл),  ѵ.  а.  зажигать,  воспла- 
менять не  кстати,  съ  дурнымъ  намѣреніемъ. 

Mislaid  (мис-лэд'),  adj.  положенный  не  на  свое 
мѣсто;  потерянный,  затерянный. 

Mislay  (мис-лэй'),  г.  а.  (mislaid),  положить  что 
не  на  мѣсто,  дурно  класть  что;  [|  потерять;  [|  свали- 
вать что  на  кого;  to — the  fault  upon,  свалить  вину  на. 

Mislayer  (мис-лэй'-ер),  s.  тотъ,  кто  кладетъ  что 
не  на  мѣсто,  кто  теряетъ  что. 

Misie  (миз'-л),  V.  п.  моросить;  s.  мелкій  дождь. 

Mislead  (мис-лид'),  V.  а.  (misled),  заводить  куда., 
сбивать  съ  дороги;  совращать  съ  пути;  | вводить  ві 
заблужденіе,  въ  обманъ;  обманывать,  проводитъ;  to 
—from,  удалить  ота. 

Misleader  (мис-лид'-ер),  S.  тотъ,  кто  вводитъ  въ 
заблужденіе,  кто  совращаетъ  съ  пути;  соблазни- 
тель. 
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iMisiearncd  (мис-.вдрнд'),  adj.  получившій  дурное 
образованіе,  мало  образованный, 
misien,  misiin  (миз'-лен,  — ин),  s.  см.  Maslin. 
iMieietoe  (миз'-л-то),  s.  бот.  омела,  птичій  клей, 
иіяііке  (мис-лайк^),  и.  а.  уст.  не  любить;  см. 
Dislike;  II  S.  отвращеніе. 

Яііяіікег  (мис-лайк'-ер),  s.  тотъ,  кто  не  любитъ 
чего;  хулитель. 

іііяііѵе  (мис-жв'),  V.  п.  дурно  жить, 
іпіяіиск  (мис-лбк'),  S.  несчастье,  неудача. 
і»ііяіу  (миз'-ли),  adj.  — rain,  мелкій  дождь;  the 
weather  is — , мороситъ. 

Aiismanagc  (мис-ман^-эдж),  ѵ.  а.  дурно  вести, 
дурно  управлять,  дурно  распоряжаться  чѣмг;  |ѵ.  п. 
дурно  вести  себя;  дурно  приняться  за  что. 

Allemanagement  (мис-ман'-ЭДЖ-мент),  S.  дурное 
поведеніе;  дурное  управленіе. 

Alisnianag;er  (миС-ман'-Э-ДЖер),  S.  ТОТЪ,  кто 
дурно  управляетъ,  дурно  распоряжается  чѣмз. 

і»ііятагк  (мис-марк'),  и.  а.  дурно  мѣтить  что-, 
класть  па  что  неподходящую  мѣтку. 

Mismatch  (мис-мач'),  V.  а.  подбирать  не  подъ 
стать;  to — one's  self,  жениться  на  неровнѣ. 

jMisineasurc  (мис-межь'-юр),  V.  а.  неправильно 
мѣрить. 

itiisname  (мис-нэм^),  V.  а.  неправильно  называть, 
ошибочно  именовать. 

Misnomer  (мис-но'о-мер),  S.  юрид.  ложное  имя, 
ошибка  въ  имени. 

Misobedience  (мис-о-би'-ди-енс),  S.  непослушаніе. 
Misobserve  (мис-об-збрв'),  V.  а.  дѣлать  неточное 
наблюденіе. 

iiiisog;amist  (ми-сог'-а-мист),  s.  ненавистникъ 
брака. 

Misogamy  (ми-сог'-а-ми),  S.  ненависть  къ  браку. 
Misogynist  (ми-содж'-и-нист),  s.  ненавистникъ 
женщинъ. 

Misogyny  (ми-содж'-и-ни),  S.  отвращеніе  къ 
женщинамъ. 

Misopinion  (мис-о-пин'-й6н),  S.  ошибочное  мнѣ- 
ніе, ложное  понятіе. 

Misorder  (мис-ор'-дер),  S.  безпорядокъ,  непра- 
вильность; 11  безпорядочное  поведеніе,  распутство; 
Цѵ.  а.  дурно  направлять,  дурно  вести;  дѣлать  дур- 
ныя распоряженія. 

Misorderiy  (мис-ор'-дер-ли),  adj.  безпорядочный, 
въ  безпорядкѣ;  II  adv.  неправильно,  безпорядочно. 
Mispcak  (мис-пик'),  V.  а.  п.  см.  Misspeak. 
Mispeii  (мис-пел'),  V.  а.  см.  Misspell. 
Misperception  (мис-пер-сеп'-шон),  s.  ошибочное 
представленіе,  ложное  понятіе  о чемз. 
мisporsuade(миc-пep-cyэд'),  ѵ.  а.  ложно  убѣждать. 
Mispersuasion  (мис-пер-суэ'-жбн),  S.  ложное 
убѣжденіе. 

Misplace  (мис-плэс'),  V.  а.  класть  не  на  мѣсто; 
this  book  is — d,  эта  книга  лежитъ  не  на  мѣстѣ;  he — d 
his  confidence,  онъ  напрасно  ввѣрился  такому  то. 

Misplaced  (мис-плэст'),  adj.  дурно  положенный; 
I неумѣстный; — words,  неумѣстныя  слова. 

Misplead  (мис-плид'),  V.  п.  юрид.  основывать 
защиту  на  ложныхъ  доводахъ. 

Mispoint  (мис-пойнт'),  V.  а.  неправильно  ставить 
знаки  препинанія. 

Mispractice  (мис-прак^-тис),  S.  дурная  привычка. 
Misprint  (мис-принт'),  V.  а.  неправильно  печа- 
тать; II S.  опечатка. 

Misprise  (мис-прайз'),  г.  а.  сл<.  Misprize. 
Misprision  (мис-приж'-бн),  S.  презрѣніе;  II 
необъявленіе  о преступленіи. 

Mi.sprize  (ыис-прайз'),  V.  а.  ошибаться  на  чей 
счетъ;  II  презирать. 

Misproceeding  (мис-про-сид'-инг),  S.  неправиль- 
ность, неправильное  дѣяніе. 

Misprofess  (мис-про-фес'),  V.  а.  п.  проповѣды- 
вать  ложноеученіе,  держаться  ошибочныхъ  убѣжденій. 


Mispronounce  (мис-про-на'унс),  ѵ.  а.  п.  не- 
правильно произносить  слова. 

Mispronunciation  (мис-про-нон-ши-э'-шбн),  S.  не- 
правильное произношеніе. 

Misproportion  (мис-про-пор'-шон),  V.  а.  непра- 
вильно соразмѣрять. 

Misquotation  (мис-куо-тэ'-шбн),  S.  неправильная 
цитата. 

Misquote  (]утс-куот'),  V.  а.  неправильно  цитиро- 
вать. 

Misrate  (мис-рэт'),  ѵ.  а.  ложно  оцѣнивать,  не- 
правильно исчислять. 

Misread  (мис-рид'),  V.  а.  неправильно  понимать 
читаемое. 

Misreceive  (мис-ри-сив^),  ѵ.  а.  неправильно  полу- 
чать. 

мьгесііаі(мис-ри-сайт^-ал),8.  неточный  разсказъ. 

Misrecite  (мис-ри-сайт'),  г;,  а.  п.  дѣлать  ложное 
донесеніе;  невѣрно  разсказывать. 

Misreckon(MHC-peK'-H),  ѵ.  а.  неправильно  считать, 
невѣрно  исчислять. 

Misreckoning  (мис-рек'-н-инг),  s.  невѣрное  ис- 
численіе. 

Misreiate  (мис-ри-лэт'),  ѵ.  а.  невѣрно  разсказы- 
вать, дѣлать  ложное  донесеніе. 

Misreiatiou  (мис-ри-лэ'-ш6н),  s.  ложное  донесеніе. 

Misremember  (мис-ри-мем'-бер),  V.  а.  п.  запа- 
мятовать; if  1 — not,  если  память  мнѣ  не  измѣняетъ. 

Misremembering  (мис-ри-мем'-бер-инг),  S.  запа- 
мятованье. 

Misreport  (мис-ри-порт'),  г.  а.  п.  ложно,  неточно 
доносить;  отдавать  невѣрный  отчетъ  es;  ||  s.  ложное, 
невѣрное  донесеніе. 

Misrepresent  (мис-реп-ри-зент^),  ѵ.  а.  п.  пред- 
ставлять что  въ  ложномъ  свѣтѣ,  въ  искаженномъ 
видѣ;  искажать  [фактг). 

Misrepresentation  (мис-реп-ри-зен-тэ'-шбн),  S. 
ложное  представленіе  чего-,  искаженіе  [словз,  факта); 
[[  ложный,  невѣрный  докладъ. 

Misrepresenter  (мис-реп-ри-зент'-ер),  S.  тотъ, 
кто  представляетъ  что  въ  искаженномъ  видѣ,  кто 
искажаетъ  [фактк]. 

Misrepute  (мис-ри-пьют^),  ѵ.  а.  ошибочно  считать, 
почитать  кою  чѣмъ. 

Misreputed  (мис-ри-пью' -тед),  adj.  ошибочно 
слывущій  за. 

Misrule  (мис-рул'),  s.  безпорядокъ,  безчинство, 
сумятица,  смятеніе;  | захватъ,  присвоеніе  власти. 

Misruiy  (мис-рул'-и),  adj.  уст.  буйный,  безчинный . 

Miss  (мис),  S.  барышня;  сударыня,  госпожа  [передъ 
именами  собственными);  [|  любовница,  содержанка;  Ц 
недостатокъ,  неимѣніе,  лишеніе;  ||  потеря,  утрата;  jj 
ошибка,  промахъ;  Ц осѣчка  [ружья);  киксъ  [на  биль- 
ярдѣ). 

Miss^  V.  а.  п.  не  попадать  въ  цѣль;  дать  промахъ, 
промахнуться;  Іо — а partridge,  промахнуться  по  куро- 
паткѣ; I пропускать,  упускать;  не  заставать;  не  за- 
хватить; не  имѣть  удачи,  не  успѣвать,  не  удаваться; 
to— ап  opportunity,  упустить  удобный  случай;  he — ed 
his  hold  of  the  cord,  онъ  выпустилъ  изъ  рукъ  веревку; 
Іо — the  coach,  не  застать  кареты;  ||  увидать,  что  чею 
то  нѣтъ,  спохватиться,  что  чего  нибудь  не  достаетъ, 
что  нибудь  потеряно;  не  доставать,  не  хватать, 
терять;  he — ed  money  from  his  cash-box,  онъ  увидалъ, 
что  денегъ  въ  ящикѣ  нѣтъ;  1 — а glove,  у меня  не 
достаетъ  перчатки,  я потерялъ  перчатку;  the  second 
volume  was — ing,  втораго  тома  недоставало;  ||  чувство- 
вать чье  отсутствіе;  чувствовать  лишеніе,  недоста- 
токъ, нужду  въ  чемъ;  he  is — ed  by  every  body,  всѣ  со- 
жалѣютъ о его  отсутствіи;  1 never  learned  Greek,  and 
1 dm't  find  that  1 ever—ed  it,  я никогда  не  учился 
греческому  языку  и не  вижу  въ  немъ  нужды;  ||  обхо- 
диться; I cannot — any  of  them,  я не  могу  обойтись 
безъ  кого  нибудь  изъ  нихъ;  [|  ошибаться;  to — one's 
road,  ошибиться  дорогой;  | перескочить,  пропустить 
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{слово,  строчку,  |j  осѣкаться  (о  ружьѣ); 

to— а ball,  скиксовать  шарк  на  бильярдѣ;  Іо—о[,  не 
схватывать,  не  постигать,  не  открывать;  ||  мор.  to — 
stays,  не  поворотить  оверштагъ. 

Missal  (мис'-сііл),  s.  служебникъ,  требникъ. 

Miesay  (мис-сэй'),  V.  а.  п.  неправильно  выра- 
жаться, оговариваться;  []  злословить. 

Miesccin  (мис-сим'),  I'.  п.  см.  Misbecome. 

missol,  Missel-bird  (мис'-сел, — борд),  s.  дроздъ 
(птица). 

Missend  (мис-сенд'),  v.  а.  невѣрно  адресовать 
письмо. 

Misservc  (мис-сбрв'),  г.  а.  п.  дурно  служить,  не- 
вѣрно служить. 

Misshape  (мис-шэп'),  V.  а.  уродовать,  обезображи- 
вать. 

Misshapenient  (мис-шэп' -мент),  S.  уродливость, 
-безобразіе. 

Misshapen  (мис-шэ'-пн),  adj.  уродливый,  безоб- 
разный. 

Missheathed  (мис-шисзд'),  adj.  неправильно  за- 
ключенный. 

Missile  (мис'-сил),  S.  метательный  снарядъ;  |[  adj. 
метательный. 

Missing:  (мис'-инг),  adj.  недостаютдій;  отсутствую- 
щій; пропавшій,  потерянный;  he  has  been — two  days, 
онъ  исчезалъ  два  дня;  ту  horse  is — , моя  лошадь 
пропала. 

Mission  (миш'-он),  s.  посольство,  миссія;  [[  поруче- 
ніе; II  отпускъ;  |j  часы,  караулъ;  ||  ѵ.  а.  посылать  съ 
порученіемъ. 

Missionary  (миш'-Ьп-а-ри),  S.  миссіонеръ;  ||  adj. 
миссіонерскій. 

Missive  (мис'-сив),  s.  посланіе,  письмо,  посылка; 
j|  посолъ,  посланный;  Ц adj.  посылаемый;  а — letter, 
письмо;  II  метательный;  а — weapon,  метательный  сна- 
рядъ. 

Misspeak  (мис-спик'),  ѵ.  п.  {misspoke,  misspoken), 
оговориться;  ѵ.  а.  дурно  говорить,  неправильно 
произносить. 

Misspell  (мис-спел'),  i'.  а.  неправильно  писать, 
дѣлать  орѳографическія  ошибки. 

Misspelling  (мис-спел'-инг),  s.  неправильное 
письмо,  неправильная  орѳографія. 

Misspend  (мис-спенд'),  ѵ.  а.  {misspent),  расточать, 
тратить;  терять  попусту;  to— one's  time,  терять  даромъ 
время. 

Misstate  (мис-стэт'),  V.  а.  неправильно  заявлять; 
дѣлать  ложное  заявленіе,  показаніе. 

Misstatement  (мис-стэт'-мент),  S.  ложное  заявле- 
ніе, невѣрное  показаніе. 

Misstep  (мис-степ'),  s.  ложный  шагъ;  Ц г.  п.  дѣлать 
ложный  шагъ. 

Missuggestion  (мис-сог-джес'-шон,  мис-сбд-джес'- 
шон),  s.  дурное  внушеніе,  дурной  совѣтъ. 

Misswear  (мис-суэр'),  V.  п.  даватьложную  присягу, 
ложную  клятву. 

Mist  (мист),  s.  туманъ,  мгла;  to  до  away  in  а—, 
уйти  незамѣтнымъ  образомъ;  to  be  in  а — , быть  какъ 
въ  туманѣ,  не  знать  что  дѣлать;  to  cast  а — before 
<one's  eyes,  пустить  пыль  въ  глаза; — encumbered, 
adj.  закутанный  туманомъ; — exhaling,  рождающій 
пары,  туманы;— like,  похожій  на  туманъ;  ||  ѵ.  а. 
покрывать,  застилать  туманомъ;  г.  п.  моросить; 
it—s,  мороситъ. 

Mistakabie  (мис-тэк'-а-бл),  adj.  въ  чемъ  можно 
легко  ошибиться. 

Mistake  (мис-тэк'),  «.  Ошибка;  промахъ;,  a/id  по — , 
и больше  ничего,  и это  положительно  рѣшено;  |] 
вина,  проступокъ. 

Mistake,  г.  а.  {mistook,  mistaken),  не  понимать; 
he—s  ту  meaning,  онъ  не  понимаетъ  меня;  |j  ошибаться 
«л  KOMS,  es  чемд;  I had  not  mistaken  ту  man,  я не 
ошибся  въ  этомъ  человѣкѣ;  to  be  mistaken,  быть  не- 
поняту;  she  is  much  mistaken,  на  ея  счетъ  сильно 


ошибаются,  объ  ней  составилось  ошибочное  мнѣніе; 

[J  принимать  по  ошибкѣ  одно  за  другое;  | г.  п. 
ошибаться;  промахнуться;  заблуждаться;  he  grossly 
— s,  онъ  жестоко  ошибается. 

Mistaken  (мис-тэк'-н),  adj.  ошибающійся,  за- 
блуждающійся; слЫощ— vanity,  слѣпое  тщеславіе;  | 
непонятый;  ||  ошибочный,  неправильный;  а — notion, 
ошибочное  понятіе;  [|  — Іу,  adv.  по  ошибкѣ,  оши- 
бочно. 

Mistaker  (мис-тэк'-ер),  S.  тотъ,  кто  неправильно 
понимаетъ,  кто  ошибается. 

Mistaking  (мис-тэк'-инг),  S.  непониманіе;  ошибка, 
промахъ,  заблужденіе;  |]  — іу,  adv.  по  ошибкѣ,  оши- 
бочно. 

Mistaught  (мис-то'от),  adj.  дурно  воспитанный, 
дурно  образованный. 

Misteach  (мис-тич'),  i'.  а.  {mistaught),  дурно 
воспитывать,  давать  дурное  образованіе. 

Misteil  (мис-тел'),  г.  а.  {mistold),  дурно  говорить, 
дурно  разсказывать. 

Mistemper  (мис-тем'-пер),  г.  а.  разстроивать. 

Mister  (мис'-тер),  S.  сударь,  господинъ. 

Misterm  (мис-тбрм'),  V.  а.  неправильно  именовать. 

Mistfui  (мист'-фул),  adj.  покрытый  туманомъ, 
туманный. 

Misthink  (мис-зсинк'),  г.  а.  {misthought),  дурно 
думать  о,  ошибочно  судить  о,  неправильно  обвинять 
кою. 

Misthrive  (мис-зсрайв'),  I'.  п.  перебиваться  кое 
какъ,  маячить. 

Misthrovv  (мис-зсро'у),  V.  а.  бросить  въ  сторону, 
не  попасть  въ  цѣль. 

Mistily  (мист'-и-ли),  adv.  туманно,  сумрачно, 
темно. 

Mistime  (мис-тайм'),  г.  а.  п.  дѣлать  что  не  въ 
попадъ,  не  во  время,  неумѣстно,  не  кстати. 

Mistimed  (мис-таймд'),  adj.  несвоевременный, 
сдѣланный  не  кстати. 

Mistiness  (мист'-и-нес),  S.  туманность,  туманъ, 
мгла. 

Mistion  (мис'-чон,  мист'-йон),  s.  смѣсь,  смѣшеніе. 

мЬіШе(мис-тай'-тл),г.а.  неправильно  титуловать. 

Mistie  (миз'-л),  г.  п.  см.  Misle. 

Mistletoe  (милз'-л-то),  S.  см.  Misletoe. 

Mtotrain  (мис-трэн'),  ѵ.  а.  дурно  воспитывать, 
портить;  дурно  дрессировать,  выучЕва.ть{животныхг^). 

Mistral  (мис'-трал),  s.  сѣверо-западный  вѣтеръ. 

Mistranslate  (мис-транс-лэт'),  v.  а.  неправильно 
переводить. 

Mistranslation  (мис-транс-лэ'-шон),  S.  невѣрный 
переводъ. 

Mistress  (мис'-трес),  s.  хозяйка,  госпожа;  барыня; 
the — of  the  house,  хозяйка  дома;  where  is  уоиг—Ч  гдѣ 
барыня?  II  суда^ня,  госпожа  {nepeds  именами);  на- 
ставница, учительница,  преподавательница;  school 
— , школьная  учительница,  содержательница  пан- 
сіона; II  мастерица,  знатокъ,  свѣдущая;  she  is  а 
perfect — of  music,  она  основательная  музыкантша; 

I владѣлица,  хозяйка,  госпожа  чего;  she  is — of  herself, 
она  хорошо  владѣетъ  собой;  I любовница,  содержанка; 
II — ship,  s.  владычество,  господство  женщины. 

Mistress,  V.  п.  ухаживать  за. 

Mistrust  (мис-трбст'),  S.  недовѣріе,  недовѣрчи- 
вость, сомнѣніе,  подозрѣніе;  [[r.  а.  недовѣрять 
сомнѣваться  въ  комг:;  подозрѣвать;  |[  предчувство- 
вать. 

Mistrustful  (мис-трбст'-фул),  adj.  недовѣрчивый; 

II  — Іу,  adv.  недовѣрчиво,  съ  недовѣріемъ. 

Mistrustfulness  (мис-трбст'-фул-нес),  S.  недо- 
вѣрчивость, подозрите.іьность. 

Mistrusting  (мис-трбст'-инг),  S.  недовѣріе;  {|  — іу, 
adv.  недовѣрчиво. 

Mistrustie.ss  (мис-трбст'-лес),  adj.  довѣрчивый. 

Mistune  (мис-тьюя'),  I'.  а.  невѣрно  настроивать, 
разстроивать. 

* 
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■ileAutor  (мис-тью'-тор),  V.  a.  дурно  вести,  дурно 
воспитывать,  дурно  учить. 

Misty  (мист'-и),  adj.  туманный,  покрытый  тума- 
номъ, пасмурный;  фиг.  темный,  мрачный;  мутный, 
тусклый; — sights  дурное  зрѣніе,  тусклый  взоръ. 

Misunderstand  (мис-он-дер-станд'),  V.  а.  {misun- 
derstood), дурно  понимать,  ошибочно  понимать;  /Лоре 
Ітау  not  be  misunderstood,  надѣюсь,  что  меня  пой- 
мутъ вѣрно,  правильно. 

Misunderstanding  (мис-бн-дер-станд'-инг),  S.  не- 
правильное пониманіе;  и недоразумѣніе;  ||  раздоръ,  не- 
согласіе. 

Misusage  (мись-юз'-эдж),  S.  злоупотребленіе,  дур- 
ное пользованіе  unMs;  | дурное  обращеніе. 

Misuse  (мись-юз'),  S.  злоупотребленіе;  неправиль- 
ное употребленіе  (слова,  <?ыра5Л’тл);  [j  дурное  обра- 
щеніе; II V.  а.  злоупотреблять,  дурно  пользоваться 
чѣм«;  to — power,  злоупотреблять  властью;  ]|  дѣлать  изб 
чего  неправильное  употребленіе;  |[  дурно  обращаться 

Сб  КѢМб. 

Misvaiue  (мис-валь'-ю),  ѵ.  а.  невѣрно  оцѣни- 
вать что. 

Misvouch  (мис-ва'уч),  I'.  а.  лжесвидѣтельство- 
вать, давать  ложное  показаніе. 

Mis^ved  (мис-уед'),  V.  а.  выдавать  замужъ  за 
неровню;  женить  на  неровнѣ. 

Mtsworship  (мис-уор'-шип),  s.  неправильное,  не- 
надлежащее боготвореніе,  обожаніе. 

Miswrite  (мис-райт'),  ѵ.  а.  {miswrote,  miswritten), 
дурно,  неправильно  писать. 

Miswrought  (мис-ро'от),  adj.  дурно  сдѣланный, 
дурно  сработанный. 

Misyoke  (мис-йо'ок),  V.  а.  худо  пригонять. 

Miszeaious  (мис-зел'-6с),  adj.  выказывающій  не- 
умѣстное рвеніе. 

Mite  (майт),  S.  клещъ,  клещикъ  {насѣкомое);  де- 
нежка, полушка;  the  widow’s — , лепта  вдовицы,  по- 
слѣдняя копѣйка;  ||  малость,  бездѣлица,  пустяки. 

Miter  (май'-тер),  S.  см.  Mitre. 

Mithridate  (мисз'-ри-дэт),  s.  противоядіе. 

Mltigable  (мит'-и-га-бл),  adj.  смягчимый,  удобо- 
смягчимый. 

Mitigant  (мит'-и-гант),  adj.  мягчительный,  смяг- 
чающій; И успокоивающій,  утоляющій  {болъ). 

Mitigate  (мит'-и-гэт),  ѵ.  а.  мягчить,  смягчать; 
послаблять,  ослаблять;  уменьшать,  умѣрять;  to — а 
sentence,  смягчить  приговоръ;  to — cold,  умѣрить  хо- 
лодъ; 11  утишать,  успокоивать,  утолять  {боль,  печаль). 

Mitigation  (мит-и-гэ'-шон},8. смягченіе,  ослабленіе; 
утоленіе  {боли). 

Mltigatlve  (мит'-и-гэ-тив),  adj.  смягчающій,  мяг- 
чительный; успокоивающій,  утишающій,  облегчающій. 

Mitigator  (мит'-и-гэ-тор),  S.  то,  что  смягчаетъ, 
мягчитъ,  ослабляетъ;  мягчительное,,^  утолительное, 
успокоивающее  {боль)  средство. 

Mitigatory  (мит'-и-га-тб-ри),  adj.  см.Мі  tig  а live. 

Mitral  (май'-трйл),  adj.  похожій  на  митру. 

Mitre  (май'-тер),  S.  митра,  епископская  шапка; 
I арх.  срѣзъ,  скосъ  подъ  угломъ  въ  45®;  ||  мех.  кол- 
пакъ, заслонка;  II  плот,  усъ,  ерунокъ;  II  шлюзный  щитъ; 
— box,  S.  ерунокъ; — square,  наугольникъ; Цг.  а. 
набирать  въ  усъ,  соединять  что  подъ  угломъ  въ  45^. 

Mitred  (май'-терд),  adj.  украшенный  митрой, 
носящій  митру;  Ц плот,  соединеный  въ  усъ,  подъ 
угломъ  въ  45^. 

Mitt,  Mitten  (мит,  мит'-тен),  s.  женская  полу- 
перчатка; митень,  рукавица;  Іо  handle  one  without 
mittens,  грубо,  дурно  обращаться  Сб  кѣмб;  to  give  the 
mitten  to,  прогнать  того,  кто  ухаживаетъ. 

Mittimus  (мит'-ти-мос),  s.  приказъ  объ  арестѣ, 
о заключеніи  въ  тюрьму. 

Mity  (майт'-и),  adj.  наполненный  клещами. 

Mix  (микс),  t'.  а.  {mixed,  mixl),  мѣшать,  смѣшивать; 
перемѣшивать;  И ф.  и.  мѣшаться,  смѣшиваться,  при- 
мѣшиваться. 


I Mixed  (микст),  adj.  смѣшанный;  а — body,  хим. 
сложное  тѣло. 

Mixediy  (микс'-ед-ли,  микст'-ли),  adv.  смѣшанно, 
безпорядочно. 

міхеп  (микс'-н),  S.  навозная  куча. 

Mixer  (микс'-ер),5.тотъ,  кто  мѣшаетъ,  смѣшиваетъ. 

Mixing  (микс'-инг),  S.  мѣшаніе,  смѣшиваніе; 
аптек,  микстура. 

Mixtilineal,rtf  Іх1і1іпевг(микс-ти-лин'-и-ал, — йр), 
adj.  геом.  смѣшаннолинейный. 

Mixtion  (микс'-чбн,  микст'-йон),  S.  смѣсь,  смѣ- 
шеніе; аптек,  составленіе  микстуры. 

Mixtiy  (микст'-ли),  adv.  смѣшанно,  перемѣшанно; 
безпорядочно. 

Mixture  (микс'-чюр),  S.  смѣсь,  смѣшеніе; аптек, 
составленіе  микстуръ;  микстура. 

Mizmaze  (миз'-мэз),  S.  либиринтъ,  путаница. 

Mizzen  (миз'-зн),  S. лор. бизань;— mast,  s.  бизань- 
мачта;  — top,  крюсъ-марсъ;  —top -mast,  крюсъ- 
стеньга; — top-sail,  крюсель. 

Mizzle  (миз'-зл),  V.  п.  моросить;  пр.  нар.  убѣ- 
жать, скрыться;  S.  мелкій  дождь. 

Mizzling  (миз'-злинг),  adj.  мелкій  (о  дождѣ). 

Mizzy  (миз'-зи),  S.  см.  Bog. 

Mnemonic,  Mnemonical  (ни-мон'-ик, — ал),  adj. 
мнемоническій,  помогающій  памяти. 

Mnemonics  (ни-мон'-икс),  S.  мнемоника,  искуство 
помогать  памяти  знаками. 

Mnemotechny  (ни'-мо-тек-ни),5.сл.М п е m о п і с S 

мо  (мо'о),  adj.  и adv.  ^jcm.  вмѣсто  More. 

Moan  (мо'он),  s.  стонъ,  стенаніе,  сѣтованіе,  го- 
реваніе;  Ц ѵ.  а.  п.  стонать,  стенать,  оплакивать,  го- 
ревать. 

Moanful  (мо'он-фул),  adj.  плачевный,  жалобный; 
[]  — іу,  adv.  плачевно,  жалобно. 

Moat  (мо'от),  S.  форт,  ровъ  съ  водой;  ѵ.  а. 
окружать,  окапывать  рвомъ. 

Mob  (моб),  S.  толпа,  сборище,  стеченіе  народа, 
ватага;  Ц простонародье,  чернь;  народъ;  to  raise  а — , 
взбунтовать  народъ;  Ц безпорядочное  собраніе,  шум- 
ная сходка;  II  чепецъ,  покрывало; — cap,  s.  простой 
чепецъ; — ’s-man,  щегольски  одѣтый  мошенникъ. 

Mob,  V.  а.  нападать  безпорядочной,  шумной  тол- 
пой; тормошить;  надѣвать  чепецъ;  закутывать,  уку- 
тывать. 

Mobbish  (моб'-иш),  adj.  простой,  низкій,  просто- 
народный; грубый;  шумный,  безпорядочный. 

Mobble,  Moble  (моб'-л),  V.  а.  наряжать;  заку- 
тывать. 

Mobile  (мо-бил',  мо'о-бил),  S.  народъ,  толпа, 
простонародье,  чернь;  Ц астр.  уст.  движущая  сила, 
двигатель;  движущееся  тѣло. 

Mobility  (мо-бил' -и-ти),  S.  подвижность,  движи- 
мость; проворство,  дѣятельность;  [|  непостоянство, 
измѣнчивость;  Ц чернь,  сволочь. 

Mobilization  (моб-и-ли-зэ'-шон),  s.  воен.  моби- 
лизація. 

Mobilize  (моб'-и-лайз),і’.а.мобилизировать(аойско). 

Moccasin  (мок'-ка-син),  S.  мокасинъ,  обувь  у 
индійцевъ. 

Моек  (мок),  s.  насмѣшка;  посмѣшище,  посмѣяніе; 
to  таке  а — at  sin,  смѣяться  надъ  грѣхомъ;  | ѵ.  а.  п. 
смѣяться,  насмѣхаться,  издѣваться  надб  ѵѣмб;  | пе- 
редразнивать; Ц обманывать;  he — ed  ту  ехресйхЫт, 
онъ  обманулъ  мои  ожиданія. 

Моек,  adj.  ложный,  фальшивый,  притворный;  смѣш- 
ной, шуточный; — verses,  шуточные  стихи; — bird,  s. 
пересмѣшникъ,  американскій  дроздъ; —h  е г о і с,  adj. 
герои-комическій;— lead,— ore,  s.  минер,  бленда, 
свинцовый  блескъ,  цинковая  обманка; — privet,  бет. 
каменная  липа,  филлирей;  —velvet,  трипъ  {ма- 
терія). 

Mockabie  (мок'-а-бл),  adj.  смѣшной,  вызывающій 
насмѣшку. 

Mockadoes  (мок'-а-доз),  s.  трипъ  {матерія). 


MOCK 


— 469  — 


MOLD 


Mocker  (мок^-ер),  s.  насмѣшникъ,  зубоскаль;  [] 
обманіцикъ. 

Mockery  (мок'-ер-и),  s.  насмѣшка;  посмѣшище, 
посмѣяніе,  осмѣяніе;  to  turn  into — , насмѣхаться  nads, 
осмѣять  кого,  что;  обращать  что  въ  шутку;  [{обман- 
чивая наружность;  обманъ;  заблужденіе,  обольщеніе. 

Mocking;  (мок'-инг),  S.  осмѣяніе,  посмѣяніе,  издѣ- 
ваніе;  насмѣшка;— bird,  s.  пересмѣшникъ,  амери- 
канскій дроздъ; — stock,  посмѣшище; [|—іу,  adv.  въ 
насмѣшку,  насмѣшливо,  въ  шутку. 

Modal  (мо'о-дал),  ad;,  относящійся  до  вида,  формы, 
образа. 

Modality  (мо-дал'-и-ти),  S.  качество,  свойство, 
образъ,  родъ. 

Mode  (мо'од),  S.  образъ,  форма,  родъ,  видъ;  а 
— of  government,  образъ,  форма  правленія;  [|  грам. 
наклоненіе;  the  imperative—,  повелительное  накло- 
неніе; II  муз.  тонъ,  основной  тонъ;  [|  обычай,  обыкно- 
веніе, манера;— о/"  walking,  походка;  Ц мода;  accor- 
ding to  the — , по  модѣ. 

Model  (мод'-ел),  S.  модель,  образецъ,  примѣръ; 
keep  to  the — , придерживайтесь  образца;  to  serve  as 
a — , служить  примѣромъ,  служить  натурщикомъ;  [| 
снимокъ,  слѣпокъ;  |г.  а.  п.  формировать,  образовы- 
вать; дѣлать  что  по  заранѣе  составленному  плану; 
выливать  въ  форму;  моделировать,  дѣлать  слѣпокъ, 
снимокъ;  лѣпить. 

Modeler,  Modeller  (мод'-ел-ер),  S.  ТОТЪ,  кто 
проектируетъ  планъ; — of  gardens,  планировщикъ  са- 
довъ; II  лѣпильщикъ,  лѣпщикъ,  модельщикъ. 

Modeling;,  Modelling;  (мод'-ел-инг),  S.  исполне- 
ніе, выполненіе  чего  по  плану  или  по  образцу;  лѣ- 
пленіе,  лѣпная  работа,  формовка. 

Moderate  (мод'-ер-эт),  adj.  умѣренный  (холода, 
жара,  желаніе);  воздержный  [es  пигаѣ);  скромный 
(о  цѣнѣ);  посредственный,  средній,  дюжинный  {ум^, 
талантъ);  Ц — іу,  adv.  умѣренно,  воздержно,  скромно; 
посредственно,  порядочно. 

Moderate,  ѵ.  а.  умѣрять,  смягчать;  сдерживать, 
обуздывать;  II V.  п.  смягчаться;  сдерживаться,  воз- 
держиваться отъ  чего. 

Moderateness  (мод'-ер-эт-нес),  S.  умѣренность; 
мягкость  (по*" fofj;  II  воздержность,  воздержаніе;  ||  ма- 
лость, СЕ’;\,мность,  умѣренность  {гщны);  the— of  price, 
дешевизна;  [|  незначительность;  ||  посредственность. 

Moderation  (мод-ер-э'-шон),  s.  воздержность, 
сдержанность;  умѣренность;  to  drink  with — , пить 
въ  мѣру;  3 спокойствіе  духа,  безмятежность. 

Moderatism  (мод'-ер-а-тизм),  s.  модерантизмъ,  си- 
стема терпимости;  умѣренность. 

Moderato  (мод-ер-а'-то),  муз.  модерато,  умѣ- 
ренно. 

Moderator  (мод'-ер-э-тор),  S.  правитель,  руко- 
водитель; утишитель,  укротите.іь;  | президентъ,  пред- 
сѣдатель (собранія);  II  экзаменаторъ  (въ  университе- 
тахъ); II  мех.  регуляторъ. 

Moderatorship  (мод'-ер-э-тор-шип),  s.  президент- 
ство, предсѣдательство. 

Moderatress,  Moderatrlx  (мод^-Ѳр  - Э - трес,  — 
трикс),  S.  правительница,  руководительница. 

Modern  (мод'-ерн),  adj.  новый,  нынѣшній,  со- 
временный; І уст.  обыкновенный,  простой,  низкій, 
вульгарный;  || — s,  s.  pi.  писатели  новѣйшихъ  вре- 
менъ; современники. 

Modernise  (мод'-ерн-айз),  V.  а.  дѣлать  что  въ 
новѣйшемъ  вкусѣ,  передѣлывать  на  новый  ладъ; 
архит.  передѣлывать  что  въ  новомъ  стилѣ. 

Modernism  (мод'-ерн-изм),  s.  новая  манера,  но- 
вѣйшій образъ;  литер,  неологизмъ,  новое  слово. 

Modernist  (мод'-ерн-ист),  s.  приверженецъ  но- 
вѣйшихъ писателей. 

Modernize  (мод'-ерн-айз),  V.  а.  см.  Modernise. 

Modernizer  (мод'-ерн-айз-ер),  s.  тотъ,  кто  пере- 
дѣлываетъ чгпо  по  новому,  на  новый  ладъ. 

Moderniy  (мод^-ере-ли), adu.  въ  новѣйшія  времена. 


Modernness  (мод^-ерн-нес),  s.  новизна,  новость. 

Modest  (мод'-ест),  adj.  скромный;  застѣнчивый; 
пристойный; — даенсЛег, стаканъ  гроту;  Ц — ly,adv. — о. 

Modesty  (мод'-ест-и),  S.  скромность;  застѣнчи- 
вость; пристойность; — piece,  s.  модести  (у  дам- 
скаго платья). 

Modicum  (мод'-и-ком),  S.  малость,  малая  долл, 
маленькій  кусочекъ,  крошечка. 

Modinable,  Modiflcable  (мод'-И-фай-а-бл,  мо- 
диф'-и-ка-бл),  adj.  измѣняемый,  измѣнимый. 

Modification  (мод-и-фи-кэ'-шон),  s.  измѣненіе, 
видоизмѣненіе. 

Modificatlve  (мод'-и-фи-кэ-тив),  adj.  измѣняющій. 

Modificatory  (мод'-и-фи-кэ-то-ри),  adj.  измѣ- 
няемый. 

Modified  Гмод'-и-файд),  adj.  измѣненный,  видо- 
измѣненный; I ограниченный,  тѣсный;  ||  смягченный. 

Modifier  (мод'-и-фай-ер),  s.  тотъ,  кто  измѣняетъ. 

Modify  (мод'-и-фай),  V.  а.  измѣнять,  видоизмѣ- 
нять; I смягчать,  умѣрять;!  ѵ.  п.  дѣлать  измѣненія. 

Modllllon,  Modillon  (мо-дил'-йон),  s.  архит. 
модильонъ,  обрубокъ. 

Modisb  (мо'од-иш),  adj.  модный,  сдѣланный  по 
модѣ;  слѣдящій  за  модой;  || — Іу,  adv.  по  модѣ. 

Modisbness  (мо'од-иш-нес),  S.  страсть  къ  модѣ. 

Modlst  (мо'од-ист),  S.  модникъ. 

Modulate  (модь'-ю-лэт),  V.  а.  п.  муз.  модулиро- 
вать, переходить  изъ  тона  въ  тонъ;  дѣлать  измѣне- 
нія въ  голосѣ. 

Modulation  (модь-ю-лэ'-шон),  s.  модуляція;  из- 
мѣненія въ  голосѣ;  II  видоизмѣненіе;  the — of  matter, 
переходъ  вещества  изъ  одного  вида  въ  другой. 

Modulator  (модь^-ю-лэ-тбр),  S.  тотъ,  кто  моду- 
лируетъ; то,  что  производитъ  измѣненія  (въ  голосѣ, 
въ  топѣ). 

Module  (модь'-юл),  S.  поперечникъ,  діаметръ  ме- 
дали; ! архит.  модуль. 

мodulus(мoдь'-ю-лбc),s. способность, сила,степень. 

Modus  (мо'о-дбс),  S.  способъ;  сумма  равная  де- 
сятой части  дохода. 

Modwaii  (мод'-уол),  s.  зеленый  дятелъ  (птица). 

Мое  (мо'о),  S.  гримаса;  ѵ.  п.  гримасничать. 

Mog;ui  (мо-гол'),  s.  монголъ;  great  Mogul,  великій 
моголъ. 

Mohair  (мо'о-хэр),  s.  ангорская  шерсть;  ткань 
изъ  ангорской  шерсти. 

Mohammedan  (мо-хам'-мед-ан),  S.  магометанинъ, 
— танка;  ||  adj.  магометанскій. 

Mohammedanism,  Mohammedism  (мо-хам'-мед- 
ан-изм, — изм),  s.  магометанство. 

Moiety  (мой'-и-ти),  s.  половина. 

Moll  (мойл),  V.  п.  работать,  трудиться;  мучиться, 
изнуряться;  to  toil  and — , надрываться  надъ  чѣмъ;!] 
V.  а.  замарать  тоязью,  загрязнить;  | мучить,  изну- 
рять; I S.  naTHofl  мулъ,  лошакъ. 

моіпеап  (мой'-но),  S.  форт,  малый  бастіонъ. 

Moire  (муор'),  S.  муаръ,  объярь  (ткань). 

Moist  (мойст'),  adj.  сырой,  влажный;  потный. 

Moisten  (мой'-сн),  V.  а.  мочить,  смачиват^,  дѣ- 
лать влажнымъ. 

Moistener  (мой'-сн-ер),  S.  тотъ,  кто  или  то,  что 
дѣлаетъ  мокрымъ,  влажнымъ. 

Moistening:  (мой'-сн-инг),  S.  смачиваніе,  увла- 
женіе. 

Moistfui  (мойст^-фул),  adj.  мокрый,  сырой, 
влажный. 

Moistness  (мойст'-нес),  S.  сырость,  влажность. 

Moisture  (мойсть'-юр),  S.  сырость,  влажность; 
испарина,  потъ;  ||  влага,  жидкость;  сокъ. 

Moisty  (мойст'-и),  adj.  мглистый,  туманный. 

Моку  (мо'о-ки),  adj.  темный,  мрачный; — weather, 
пасмурная  погода. 

Molar  (мо'о-лар),  adj.  коренной  (згубъ). 

Molasses  (мо-лйс'-сиз),  S.  патока. 

Mold  (мо'олд),  S.  и V.  а.  п.  см.  Mould. 


MOLE 


— 470  — 


MONE 


mole  (мо'ол),  s.  родинка,  родимое  пятнышко;  I 
мед.  мясистый  заносъ  въ  маткѣ;  Ц мола,  стѣнка 
{es  гавапяйС5)-,Ізоол.  кротъ;  !| — cast,  s.  крото- 
вина, взрытая  кротомъ  земля; — catcher,  крото- 
ловъ; — cricket,  медвѣдка  {пасѣкомое); — eyed,  adj. 
подслѣповатый,  слѣпой  какъ  кротъ;— hill,  s.  см. — 
cast;— track,  кротовина; — trap,  кротоловка; — 
warp,  кротъ. 

іКоіе,  I'.  а.  рыть,  копать. 

.laoiecular  (мо-лекь'-ю-лар),  adj.  молекулярный, 
мастичный. 

Molecule  (мол'-и-кьюл),  s.  молекула,  частица. 
Molest  (мо-лест'),  V.  а.  безпокоить,  тревожить; 
тормошить,  досаждать,  мучить. 

.iiolestation  (мол-ес-тэ'-шбн),  S.  безпокойство, 
тревога;  мученіе,  досада. 

Molester  (мо-лест'-ер),  s.  тотъ,  кто  безпокоитъ, 
тревожитъ,  досаждаетъ,  мучитъ. 

Molestful  (мо-лест'-фул),  adj.  безпокоющій,  до- 
садливый, назойливый,  докучливый. 

моП,  Aioiie  (мо'ол,  мол),  adj.  муз.  минорный 
{тот). 

моПаЬ  (мол'-ла),  S.  мулла  [духовное  лицо  у 
ту  рот). 

Moliet  (мол'-ет),  S.  герал.  колесо,  шпоры. 
jMollient  (мол'-ли-ент  , adj.  мягчительный,  смяг- 
чаюіцій. 

моііШаЫс  (мол'-ли-фай-а-бл),  adj.  который  можно 
размягчить,  смягчить. 

Mollification  (мол-ли-фи-кэ'-шбн),  s.  размягченіе; 
д^иг.  смягченіе,  облегченіе. 

nioiiineative  (мол'-ли-фик-а-тив),  adj.  мягчи- 
тельный. 

Moiiifier  (мол'-ли-фай-ер),  s.  мягчительное  сред- 
ство; тотъ,  кто  смягчаетъ,  утишаетъ,  успокоиваетъ. 

Mollify  (мол'-ли-фай),  V.  а.  мягчить,  смягчать; 
размягчать;  у^иг.  тронуть  (сердце),  растрогать;  Ц 
облегчать,  смягчать;  | успокоивать,  утишать. 

iHoiiusca  (мол-лбе'-ка),  s.  рі.  зоол.  моллюски, 
слизняки. 

Moiiuscan^  iiioiiuscous  (мол-лос^-кан, — кбс),  adj. 
ОТНОСЯШ.ІЙСЯ  къ  слизнякамъ. 

Mollusk  (мол' -лоск),  s.  зоол.  моллюскъ,  слизнякъ. 
Mollygrubs  (мол'-ли-грббз),  S.  см.  Mulligrubs. 
Molt  (мо'олт),  г.  а.  п.  см.  Moult. 

Molten  (мо'ол-тн),  adj.  литой; — gold,  литое  зо- 
лото;— grease,  s.  ветер,  запалъ  (у  лошади). 
Molting;  (мо'олт-инг),  S.  см.  Moulting. 
Moluccelia  (мо-лок-сел'-ла),  s.  бот.  мелисса  мол- 
люкская. 

Моіу  (мо'о-ли),  S.  бот.  моли,  желтый  лукъ. 
Molybden,  Molybdena  (мол-иб'-ден, — иб-ди'-ніі), 
s.  молибденъ  (металлз). 

Моте  (мо'ом),  S.  тупица,  дуралей,  остолопъ, 
болванъ. 

Moment  (мо'о-мент),  s.  минута,  мгновеніе,  мигъ, 
моментъ;  at  this — , въ  это  время,  въ  это  мгновеніе; 
stop  а — , остановитесь  на  одну  минуту;  at  а — ’s 
notice,  въ  мигъ,  въ  одну  минуту,  моментально; 
11  сила,  толчокъ;  Ц важность,  значеніе;  it  is  of  the 
greatest — , это  весьма  важно. 

Momentaneous,  Momentany  (мо-мен-тэ'-ЕИ-ОС, 
мо'о-мент-а-ни),  adj.  минутный,  мгновенный,  кратко- 
временный, мимолетный. 

I•lomentarily(мo'o-мeнт-a-pи-ли),adi'.eжeминyтнo. 
Momentary  (мо'о-мент-а-ри),  adj.  см.  Momenta- 
neous. 

Momently  (мо'о-мент-ли),  adv.  минутно,  мгно- 
венно, на  минуту,  кратковременно;  ежеминутно,  съ 
минуты  на  минуту;  въ  одну  минуту,  въ  мигъ. 

Momentous  (мо-мент'-ос),  adj.  важный,  значи- 
тельный; многозначительный;! — іу,  adv. — о. 

Momentum  (мо-мен'-том),  S.  мехам,  скорость 
движенія;  ! дбиг.  верхъ. 

Mommery  (мбм'-ер-и),  S.  CM.  Mummery. 


Momordica  (мо-мор'-ди-ка),  s.  бот.  дерябка,, 
бальзамка,  бальзамное  яблоко. 

Momot  (мо'о-мот),  S.  орнит.  момотъ. 

Monachal  (мон'-а-кал),(мі^.  монашескій,  иноческій. 
мonacllism(мoн'-a-кизм),s.мoнaшecтвo,инoчecтвo. 

Monad,  Monadc(MOH'-aA),  «.единица,  недѣлимое. 

Monadeiph  (мон'-а-делф),  s.  бот.  однобратнее 
растеніе. 

Monadelphia  (мон-а-дел'-фи-а),  s.  бот.  одно- 
братство. 

Monadelphian,  Monadelphous  (мон-а-делф'-и- 
ан, — ос),  S.  бот.  однобратній. 

Monadic,  Monadical  (мо-над'-ик,  — ал),  adj. 
имѣющій  свойство,  характеръ  монады. 

Monander  (мо-нан'-дер),  s.  бот.  одномужнее 
растеніе. 

Monandria  (мо-нан'-дри-а),  s.  бот.  одномужіе. 

Monandrian,  Monandrous  (мо-НЙн'-дри-ан,  — 
дрбс),  adj.  бот.  одномужній. 

Monarch  (мон'-арк),  s.  монархъ,  государь,  царь; 
adj.  верховный,  высшій. 

Monarchal  (мо-нарк'-йл),  adj.  монаршій,  царскій. 

Monarchess  (мон-арк'-ес),  s.  монархиня,  госу- 
дарыня, царица. 

Monarchic,  Monarchical  (мо-нарк'-ИК,  — ал), 
adj.  монархическій,  единодержавный;  Ц — саііу,  adv, 
монархически. 

Monarchist  (мон'-арк-ист),  s.  монархистъ,  при- 
верженецъ единодержавія. 

Monarchizc  (мон'-арк-айз),  i'.  п.  а.  едино- 
властвовать; обращать  въ  монархію. 

Monarchy  (мон'-арк-и),  S.  монархія;  единодер- 
жавіе, монархическое  управленіе. 

Monastcriai(MOH-ac-TH'-pH-M),  adj.  монастырскій. 

Monastery  (мон'-ас-тер-и),  s.  монастырь,  обитель. 

Monastic  (мо-нас'-тик),  S.  монахъ,  инокъ. 

Monastic,  Monastical  (мо-нас'-тик,  — ал),  adj, 
монастырскій,  иноческій;  I— саііу , adv.  помонашески, 
поиночески. 

Monasticism(MO-Hac'-TH-CH3M),s.  иноческая  жизнь. 

Monday  (мбн'-ди),  S.  понедѣльникъ;  on  — , въ 
понедѣльникъ;  to  keep  saint  — , понедѣльничать; 
black — , понедѣльникъ  на  Ѳоминой  недѣлѣ. 

Мопе  (мо'он),  S.  генонъ  (обезьяна). 

Мопссіа  (мо-ни'-ша),  S.  бот.  однодомство. 

мопссіап  (мо-ни'-шан),  S.  бот.  однодомное  ра- 
стеніе; adj.  однодомный. 

Monetary  (мон'-и-тер-и),  adj.  монетный,  денеж- 
ный;— unit,  монетная  единица. 

Monetization  (мон-и-ти-зэ'-шбн),  S.  выпускъ  въ 
обращеніе  денежныхъ  знаковъ;  обращеніе  въ  деньги 
(серебра). 

Money  (мізн'-э,  —и),  S.  монета,  мелкія  деньги ^ 
серебро;  деньги,  кредитные  билеты;  paper—,  бумаж- 
выя  деньги,  ассигнаціи;  small  — , мелкое  серебро, 
мелочь;  hard — , звонкая  монета;  ready — , наличныя 
деньги;  public — , общественныя  суммы;  even—,  круг- 
лая цифра;  earnest—,  задатокъ,  задаточныя  деньги; 
odd  — , добавочныя  деньги;  pocket  — , карманныя 
деньги;  pin—,  деньги  на  булавки;  to  coin — , нажи- 
вать деньги;  а man  of  —,  богатый  человѣкъ;  to  see 
one's— out,  израсходовать  всѣ  деньги;  to  throw  away 
one's—,  бросать  деньги,  сорить  деньгами;  to  scrape 

— together,  копить  деньги,  сколачивать  копѣйку;, 
!— agent,  S.  банкиръ; —bag,  мѣшокъ  для  звонкой 
монеты; — bill,  финансовый  биль; — box,  денежный 
сундукъ,  касса;  копилка;  — broker,  денежный 
ыак.іеръ;  — change,  мѣна  денегъ;  — changer, « 
мѣняло; — corn,  см.  Mangcorn; — digger,  золото- 
искатель; — jobber,  ажіотеръ,  торгующій  денеж- 
ными бумагами; —lender,  ростовщикъ;— market, 
денежный  курсъ;  — matter,  денежный  разсчетъ; 

— scrivener,  денежный  маклеръ;  — ’s-worth, 
цѣпная  вещь,  цѣнность;— wort,  бот.  полушечникъ,. 
полушечная  трава. 


MONE 


— 471 


MONO 


Money,  r.  a.  давать  деньги  кому;  помѣщать  деньги. 

Moneyed  (м6н'-ид),  adj.  имѣющій  деньги,  съ 
деньгами;  а — man,  капиталистъ;  Ц въ  звонкой  монетѣ, 
звонкой  монетой. 

мопеуег  (мор'-и-ер),  S.  банкиръ;  монетчикъ. 

Moneyless  (мбн'-и-лес),  adj.  безденежный,  не- 
имѣющій денегъ. 

Mong-corn  (мбнг'-корн),  S.  см.  Mangcorn. 

Mong^er  (мбнг'-гер),  S.  продавецъ,  торговецъ;  а 
jish  — , рыбный  торговецъ;  ап  iron  — , торговецъ 
желѣзными  издѣліями;  а news — , вѣстовщикъ,  тотъ, 
кто  узнаетъ  и распространяетъ  новости;  [|и.  а.  про- 
давать, торговать. 

Mongrel  (мбнг^-грел),  adj.  смѣшанной  крови, 
нечистокровный;  | s:  ублюдокъ,  помѣсь  (о  оюивот- 
Hbixs);  метисъ,  мулатъ,  креолъ. 

Monied  (мбн'-ид),  adj.  см.  Moneyed. 

Moniment  (мон'-и-мент),  s.  уст.  надпись,  изобра- 
женіе {es  па.мять  чего). 

Monisb  (мон'-иш),  V.  а.  с.ч.  Admonish. 

Monfsher  (мон'-иш-ер),  S.  с.м.  Admonisher. 

Monishmcnt  (мон'-иш-мент),  s.  CM.  Admonish- 
ment. 

Monition  (мо-ниш'-он),  s.  совѣтъ,  увѣщаніе, 
наставленіе;  ||  предостереженіе,  увѣдомленіе;  [[духов- 
ное увѣщаніе. 

Monitive  (мон'-и-тив),  adj.  увѣщательный,  наста- 
вительный. 

Monitor  (мон'-и-тбр),  S.  увѣщатель,  указатель; 

I старшій  воспитанникъ  въ  школахъ,  помогающій 
учителю;  Ц мониторъ  [военное  судно). 

Monitorial  (мон-и-то^о-ри-ал),  adj.  увѣщатель- 
ный; наставительный;! — school,  школа,  гдѣ  старшій 
воспитанникъ  вмѣстѣ  съ  тѣмъ  и помощникъ  учителя . 

Monitory  (мон'-и-тб-ри),  adj.  увѣщательный, 
заключающій  въ  себѣ  совѣтъ,  наставительный;  Ц s. 
увѣщательное  посланіе;  увѣщаніе;  threatening  — , 
угроженіе  церковнымъ  проклятіемъ. 

Monitress,  Monitrix  (мон'-и-трес,  — трикс),  S. 
школьная  помощница. 

Monk  (мбнк),  S.  монахъ,  инокъ;  lay — , монастыр- 
скій инвалидъ;  | тип.  монахъ,  черное  чернильное 
пятно  на  отпечатанномъ  листѣ;  || — fish,  s.  рашпиля 
(рыба);  — ’s-head,  бот.  .львиный  зубъ;  — ’s-hood, 
бот.  волчій  аконитъ;  — ’s-rhubarb,  бот.  чисто- 
тѣлъ, конный  щавель. 

Monkery  (монк'-ер-и),  S.  монашеская  жизнь, 
иночество;  монахи. 

Monkey  (мбнк'-и),  S.  обезьяна,  мартышка;  Ц баба 
(у  копра); ! — boat,  барка  для  плаванія  по  каналамъ; 
— flower,  бот.  губастикъ; — wrench,  англійскій  ключъ; 
I пр.  нар.  гнѣвъ,  дурное  настроеніе  духа;  to  get 
one’s — up,  возбудить  въ  комъ  гнѣвъ;  [|  висячій  замокъ; 
\\— board,  ступенька  у омнибуса,  на  которой  стоитъ 
кондукторъ;  — with  а long  tail,  закладная;  — ’s  al- 
lowance, побои  вмѣсто  милостыни. 

Monkeyism  (мбнк'-и-изм),  S.  обезьянство;  подра- 
жаніе. 

Monkhood  (мбнк'-худ),  S.  монашество,  иночество. 

Monkish  ('монк'-иш),  adj.  монашескій,  иноческій. 

Monoceros  (мо-нос'-и-рос),  S.  зоо.г.  и астр. 
единорогъ. 

Monochord  (мон'-о-корд),  s.  муз.  монохордъ, 
однострунный  инструментъ. 

Monochromatic  (мон-о-кро-мат'-ик),  adj.  одно- 
цвѣтный. 

Monochrome  (мон^-о-кром),  s.  одноцвѣтная  жи- 
вопись, одноцвѣтная  картина. 

Monochronic  (мон-о-крон^-ик),  adj.  современный, 
одновременный. 

Monocotyle,  Monocotyledonous  (мон'-о-ко-тил, 
мон-о-кот-и-лед'-о-нбс),  adj.  бот.  односѣмянодоль- 
ный. 

Monocotyledon  (мон-о-кот-и-ли'-дон),  s.  бот. 
односѣмянодольное  растеніе. 


Monocracy  (мо-нок' -pa-си),  S.  монархія,  само- 
державіе. 

Мопосгаі(мон'-о-крат),  S.  монархъ,  самодержецъ. 

Monocular,  Monoculous  (мо-нокь'-ю-лар,  — лбс), 
adj.  одноглазый. 

Monoculus  (мо-нокь'-ю-лбс),  S.  хир.  глазная 
перевязка  [на  одит  глаз?);  | монокль,  одноглазка, 
лорнетъ. 

Monodist  (мон'-о-дист),  s.  авторъ  монодіи. 

Monodon  (мон'-о-дбн),  S.  однозубъ,  единорогъ 
(рыба). 

Monodram  (мон'-о-драм),  S.  драматическое  пред- 
ставленіе съ  однимъ  дѣйствующимъ  лицемъ. 

Monody  (мон'-о-ди),^.  монодія,  одногласное  пѣніе. 

Monogam  (мон'-о-гам),  s.  бот.  единобрачное 
растете. 

Monogamian  (мон-о-гэ'-ми-ан),  adj.  бот.  едино- 
брачный. 

Monogamist  (мо-ног^-а-мист),  s.  тотъ,  кто  не 
допускаетъ  втораго  брака. 

Monogamous  (мо-ног'-а-мбс),  adj.  единобрачный. 

Monogamy  (мо-ног'-а-ми),  S.  единобрачіе. 

Monogastric  (мон-о-гас'-трик),  adj.  одножелу- 
дочный. 

Monogram  (мон'-о-грам),  S.  монограмма,  вензель, 
вензелевое  имя. 

Monograph  (мон'-о-граф),  S.  монографія,  описа- 
ніе одного  предмета,  одного  рода,  вида  предметовъ. 

Monographic,  Monographical  (мон-о-граф'-ИК, 
— ал),  adj.  монографическій;  нарисованный  однѣми 
линіями  безъ  красокъ. 

Monographist  (мо-ног'-ра-фист),  s.  монографъ, 
сочинитель  монографіи. 

Monography  (мо-ног^-ра-фи),8. монографія;  изобра- 
женіе линіями,  очертаніе. 

мonogyn(мoн'-o-джин),s.бom.oднoжeннoepacтeнie. 

Monogynian  (мон-о-джин'-и-ан),  adj.  бот.  одно- 
женный. 

Monohemerous  (мон-о-хем^-ер-бс),  adj.  суще- 
ствующій лишь  одинъ  день. 

Monolith  (мон'-о-лисз),  S.  монолитъ;  колонна  изъ 
одного  камня. 

Monologue  (мон'-о-лог),  s.  монологъ. 

Monomachy  (мо-ном'-а-ки),  s.  единоборство,  по- 
единокъ. 

Monomane  (мон^-о-мэн),  s.  CM.  Monomaniac. 

Monomania  (мон-о-мэ'-ни-а),  s.  мономанія,  по- 
мѣшательство на  одномъ  предметѣ. 

Monomaniac  (мон-о-мэ^-ни-ак),  S.  помѣшанный 
на  одномъ  предметѣ. 

Monome  (мон'-ом, — о-ми),  S.  алгеб.  одночленное 
количество. 

Monometer  (мо-ном'-и-тер),$.  ОДНОСТОПНЫЙ  стихъ. 

Monomial  (мо-но'о-ми-ал),  adj.  алгеб.  одночленный. 

Monopetalous  (мон-о-пет^-а-лбс),  adj.  бот.  одно- 
лепестковый. 

Monophyllous  (мо-ноф'-ил-лбс),  adj.  бот.  одно- 
листный. 

Monopolist,  Monopolizer  (мо-ноп^-о-лист,  — лайз- 
ер),  S.  монополистъ;  скушцикъ  товара. 

Monopolize  (мо-ноп'-о-лайз),  ѵ.  а.  производить 
монополію;  скупать  товаръ  въ  однѣ  руки. 

Monopoly  (мо-ноп'-о-ли),  s.  монополія;  скупъ  то- 
вара въ  однѣ  руки. 

Monopteral  (мо-ноп'-тер-йл),  adj.  арх.  построен- 
ный на  колоннахъ. 

Monorhyme  (мон'-о-райм),  s.  Стихотвореніе  съ 
одинаковой  риѳмой  на  концѣ  каждаго  стиха. 

Monosepalous  (мон-о-сеп'-ал-ос),  adj.  бот.  одно- 
дольный. 

Monospermous  (мон-о-спбрм'-бс),  adj.  бот.  одно- 
сѣмянный. 

Monostich  (мон'-о-стик),  s.  одностишіе. 

Monostrophic  (мон-о-строф'-ик),  adj.  имѣющій 
только  одну  строфу. 
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Monosyllabic,  Monosyllabical  (мон-0-СИЛ-лаб'- 
ИК, — ал),  adj.  состоящій  изъ  одного  слога,  одно- 
сложный {о  словѣ). 

Monosyllable  (мон'-о-сил-ла-бл),  S.  односложное 
слово. 

Monotheism  (мон'-о-сзи-изм),5.  монотеизмъ,  одно- 
божіе. 

Monotheist  (мон'-о-сзи-ист),  S.  монотеистъ,  вѣ- 
рующій въ  единаго  Бога. 

Monotone  (мон'-о-тон),  S.  однообразіе,  моно- 
тонность. 

MonotonIc,  Monotonical  (мон-о-тон'-ик, — ал), 
adj.  монотонный. 

Monotonous  (мо-нот'-о-нбс),  adj.  однообразный, 
монотонный;  Ц — іу,  adv. — о. 

Monotony  (мо-нот'-о-ни),  S.  однообразіе,  моно- 
тонность. 

Monsoon  (мон-сун'),  s.  муссонъ  {вѣтерб). 

Monster  (ыон^-стер),  S.  чудовище;  уродъ;  извергъ. 

Monstrosity  (мон-строс'-и-ти),  S.  чудовищность, 
уродливость. 

Monstrous  (мон'-строс),  adj.  чудовищный,  урод- 
ливый, ужасный;  чрезмѣрный;  ||  — Іу,  adv.  ужасно, 
чрезвычайно. 

Monstrousness  (мон'-стрЬс-нес),  S.  чудовищность, 
уродливость. 

Montanic  (мон-тан'-ик),  adj.  горный,  гористый. 

Montem  (мон^-тем),  s.  гора;  I трехгодичный  празд- 
никъ въ  Итонской  школѣ. 

Montgolfier  (монт-го'ол-фи-ер),  s.  воздушный  шаръ 
наполненный  горячимъ  воздухомъ. 

Month  (монсз),  S.  мѣсяцъ;  twelve — , годъ;  а — адоу 
мѣсяцъ  тому  назадъ;  — ’s  mind,  сильное,  страстное 
желаніе;! — s,  s.  pi.  мѣсячное  очищеніе  {у  женщиы). 

Monthly  (мбнсз^-ли),  adj.  мѣсячный; — nurse,  си- 
дѣлка у родильницы;  и ttdr.  ежемѣсячно,  помѣсячно. 

Montlcle  (монт'-ти-кл),  S.  горка,  пригорокъ,  хол- 
микъ. 

Montoir  (мoн-тyop^  мон^-туор),  S.  приступокъ, 
скамеечка  для  взлѣзанія  на  лошадь. 

Montross  (мон-трос'),  S.  сл.  Matross. 

Monture  (монть'-юр),  S.  верховая  лошадь. 

Monument  (монь'-ю-мент),  S.  монументъ,  памят- 
никъ; надгробный  памятникъ,  гробница. 

Monumental  (монь-ю-мент'-ал),  adj.  монумен- 
тальный; [|  — Іу,  adv.  какъ  памятникъ. 

Mooch  (мук),  V.  а.  пр.  нар.  блюдолизничать;  по- 
сѣщать друзей  къ  обѣденному  времени;  уйти  подъ 
шумокъ  и заставить  пріятеля  заплатить  за  угощеніе. 

Mooching  (мук'-инг),  S.  пр.  нар.  остатки  пищи; 
подонки;  старое  платье. 

Mood  (муд),  S.  расположеніе,  настроеніе  духа; 
to  be  in  the — for  doing,  быть  расположену  сдѣлать 
что;  II  гнѣвъ,  сердце;  1 грам.  наклоненіе  [глагола);  1] 
муз.  тонъ. 

Moodily  (муд'-и-ли),  adv.  грустно,  задумчиво, 
печально;  сварливо,  сердито. 

Moodiness  (муд'-и-нес),  S.  дурное,  сварливое 
расположеніе  духа,  угрюмость. 

Moody  (муд^-и),  adj.  печальный,  грустный;  въ 
дурномъ  расположеніи  духа;  разсерженный,  серди- 
тый, гнѣвный;  ! причудливый,  своенравный,  кап- 
ризный; (I  умственный. 

Moon  (мун),  S.  луна,  мѣсяцъ;  full — , полнолу- 
ніе; new — , новолуніе;  Ц лунный  мѣсяцъ;  ||  форт,  по- 
лумѣсяцъ, равелинъ ;-^Ь  е а т,  s. лучъ  мѣсячнаго  свѣта; 
— blindness,  слабость  зрѣнія,  мѣсячная  слѣпота; — 
calf,  уродъ;  дуракъ,  болванъ,  олухъ;  мед.  заносъ, 
мясистый  маточный  наростъ; — eyed,  adj.  подслѣ- 
поватый;—seed,  s.  бот.  луносѣмянникъ; — shaped, 
adj.  лунообразный;  бот.  полулунный; — struck,  лу- 
натическій; —trefoil,  s.  бот.  люцерна; — wort,  боті 
лунная  трава,  мѣсячная  рута. 

Moon,  V.  а.  освѣщать;  г.  п.  бредить,  городить 
чепуху,  нести  околесицу. 


Moonish  (мун'-иш),  adj.  похожій  на  луну,  измѣн- 
чивый. 

Moonless  (мун'-лес),  adj.  безлунный. 

Moonlight  (мун'-лайт),  S.  лунный  свѣтъ,  свѣтъ 
мѣсяца;  by—,  при  свѣтѣ  луны;  ||  adj.  освѣщенный 
св'І'.томъ  луны;  а — dance,  танецъ  при  свѣтѣ  луны. 

Moonshine  (мун'-шайн),  s.  свѣтъ  луны;  by  the — , 
при  лунномъ  свѣтѣ; ! мѣсяцъ,  лунный  мѣсяцъ; ! it  is 
all—,  это  все  вздоръ,  глупости;  а matter  of—,  пус- 
тяки; [|  пр.  нар.  низкая  лесть,  обманъ. 

Moonshiny  (мун^-шайн-и),  adj.  освѣщенный  лу- 
ной; in  а — night,  въ  свѣтлую  лунную  ночь. 

Moony  (мун^-и),  adj.  лунный;  имѣющій  изобра- 
женіе луны. 

.Moor  (мур),  S.  мавръ;  | болота,  топь;  ! мѣсто  по- 
росшее верескомъ;  [[  степь,  пустошь;  Ц — berry,  s. 
бот.  клюква; — cock, — fowl,— game,  тетеревъ,  глу- 
харь;—hen,  водяная  курочка;— land,  болотистая 
мѣстность;  холодная  холмистая  мѣстность,  пересѣ- 
ченная болотами. 

Moor,  ѵ.а.мор.  закрѣпить,  принайтовить,  ошвар- 
товить; to — across,  to — athwart,  поставить  фертоингъ; 
II  г.  п.  ошвартовиться;  to — across,  встать  фертоингъ; 
to— head  and  stern,  ошвартовиться  съ  носа  и съ 
кормы;  to — with  а spring  on  the  cable,  стать  фертоингъ 
со  шпрингомъ. 

Moorage  (мур'-эдж),  S.  мѣсто,  гдѣ  суда  могутъ 
ошвартоваться. 

Mooring  (мур'-инг),  S.  мор.  ошвартовденіе;  ||  швар- 
товъ, кабельтовъ,  канатъ;  шпрингъ,  завозъ  съ  кормы; 
мертвый  якорь;  а ship  соте  to  her—s,  судно,  идущее 
въ  гавань  разружаться;  судно,  которое  становиться 
на  якорь. 

Moorish  (мур^-иш),  adj.  болотистый;  | мавританскій. 

Моогу  (мур -и),  adj.  болотистый. 

Moose  (мус),  S.  зоол.  американскій  олень. 

Moot  (мут),  S.  спорный  юридическій  вопросъ; 
предметъ  юридическаго  спора;  Ц ѵ.  а.  п.  разсуждать, 
разбирать  спорный  юридическій  вопросъ;  — case, 
— point,  s.  предметъ  юридическаго  спора; — hall, 
зала,  гдѣ  происходятъ  пренія  о юридическихъ  во- 
просахъ. 

Mooter  (мут' -ер),  S. диссертантъ,  диспутантъ;  тотъ, 
кто  защищаетъ  юридическую  диссертацію;  ||  мор. 
мастеръ,  работающій  деревянные  нагели. 

Mooting  (мут' -ИНГ),  S.  оспариваніе,  препиратель- 
ство; пренія,  дебаты;  совѣщаніе  по  юридическимъ 
вопросамъ. 

Мор  (моп),  S.  швабра;! гримаса,  ужимка,  крив- 
.тянье; ! сборное  мѣсто  прислуги,  гдѣ  ее  нанимаютъ; 
дѣтенышъ;  II  молодая  дѣвушка;  j ѵ.  а.  мыть,  чистить 
шваброй;  to — up,  пр.  нар.  выпить,  опорожнить  ста- 
канъ; II  V. и. гримасничать, корчить  рожи,  кривляться. 

Море  (мо'оп),  V.  п.  тупѣть,  цѣпенѣть;  быть  уны- 
лымъ, находиться  въ  печальномъ,  задумчивомъ  на- 
строеніи духа;  скучать;  ||  ѵ.  а.  дѣлать  кого  тупымъ; 
наводить  уныніе,  тоску,  меланхолію;  нагонять  скуку; 
II S.  тупица,  олухъ;  сонный,  унылый  человѣкъ;  тотъ, 
кто  груститъ,  тоскуетъ, скучаетъ;— eyed,  adj.  бли- 
зорукій. 

Moping  (мо'оп-инг),  S.  глубокая  задумчивость, 
печаль;  тоска,  скука. 

Mopish  (мо'оп-иш),  adj.  тупой,  глупый;  ||  унылый; 
грустный,  задумчивый,  скучный. 

Mopishness  (мо'оп-иш-нес),  S.  тупость,  тупоуміе; 
[|  грусть,  печаль,  задумчивость;  Ц скука,  тоска,  скуч- 
ный видъ. 

Moppet, Mopsey(Mon'-neT, — си),5.  кукла;  ласкат. 
куколка,  крошечка. 

Mopus  (мо'о-пос),  S.  тупица,  болванъ. 

Moraine  (мо-рэн'),  s.  морена,  гряда  камней  на 
ледникахъ. 

Moral  (мор'-ал),  S.  мораль,  нравоученіе;  adj. 
нравственный,  мора-іьный,  нравоучительный;  а good 
— man,  человѣкъ  хорошей  нравственности; — reflec- 
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tions,  нравоучительныя  размышленія;  f v.  n.  ем. 
Moralize. 

Moraier  (мор'-ал-ер),  s.  поучитель,  тотъ,  po 
разсуждаетъ  нравоучительно,  кто  учитъ  добронравію. 

Moral  і8і(мор'-ал-ист),  s.  моралистъ,  нравоучитель. 

Morality  (мо-ра.і'-и-ти),  S.  мораль,  нравствен- 
ныя правила,  нравственность;  нравоученіе,  нраво- 
учительный смыслъ. 

могаи*аеіоп(мор-ал-и-зэ'-шон),8.нравоучительное 
размыш.теніе;  Ц мораль,  нравоученіе. 

Moralize  (мор'-ал-айз),  V.  а.  употреблять  что 
съ  нравоучительною  цѣлью;  дѣлать  кого  нравствен- 
нымъ, учить  добронравію;  преобразовывать  нравы; 
[|  V.  п.  разсуждать  нравоучительно;  дѣлать  выговоръ, 
читать  нотацію. 

Moraiizer  (мор'-ал*айз-ер),  s.  тотъ,  кто  разсуж- 
даетъ нравоучительно,  кто  учитъ  добронравію;  по- 
учитель. 

Morally  (мор'-ал-ли),  adv.  нравственно;  to  Ѵт — , 
жить  по  правиламъ  нравственности;  ||  морально;  1 
am  — certain,  я морально  убѣжденъ,  увѣренъ. 

Morals  (мор'-алз),  s.  pi.  нравственность;  correct — , 
человѣкъ  высокой  нравственности;  ||  нравы. 

Morass  (мо-рас'),  s.  болото,  топь. 

Morassy  (мо-рас'-и),  adj.  болотистый. 

Moravian  (мо-рэ'-ви-ан),  s.  гернгутеръ,  морав- 
скій братъ  {сектант^}). 

Morbid  (мор'-бид),  adj.  болѣзненный;  |]  вредный 
для  здоровья,  нездоровый. 

Morbidity  (мор-бид^-и-ти),  S.  болѣзненность; 
болѣзнь. 

Morbidness  (мор'-бид-нес),  S.  болѣзненность. 

Morbific,  Morbifical  (мор-биф'-ик,  — йл),  adj. 
причиняющій  болѣзнь. 

Morbiiious  (мор-бил'-лбс),  adj.  относящійся  къ 
кори;  сопровождающій  корь,  коревой. 

Morbose  (мор-бо'ос),  adj.  происходящій  отъ 
болѣзни,  болѣзненный;  вредный,  нездоровый. 

Morbosity  (мор-бос'-и-ти),  S.  болѣзненность. 

Mordacious  ( мор-дэ'-шос),  adj.  кусающійся; 
колкій,  язвительный;  ѣдкій;  [|  — іу,  adv.  колко,  язви- 
тельно. 

Mordacity  (мор-дас^-и-ти),  S.  ѣдкость  {вещества)-, 

(I  колкость,  язвительность. 

Mordant  (мор'-дант),  S.  техн.  потрава;  ||  adj.  куса- 
ющійся, ѣдкій,  колкій,  язвительный;  протравляющій. 

Mordicancy  (мор'-ди-кан-си),  S.  ѣдкость;  кол- 
кость, язвительность. 

Mordicant  (мор^-ди-кант),  adj.  см.  Mordacious. 

Mordicate  (мор'-ди-кэт),  ѵ.  а.  колоть,  язвить, 
злословить. 

Mordication  (мор-ди-кэ'-шон),  s.  разъѣданіе. 

Mordicative  (мор'-ди-кэ-тив),  adj.  ѣдкій,  разъ- 
ѣдающій. 

More  (мо'ор),  adj.  (comp,  отъ  much,  many],  болѣе, 
больше; — than  twenty,  больше  двад  цати;  1 want  nothing — , 
мнѣ  ничего  больше  не  надо;  much — , гораздо  больше; 
the — money  you  give  him,  чѣмъ  больше  вы  будете 
давать  ему  денегъ;  the — haste,  the  worse  speed , 
поспѣшишь,  людей  насмѣшишь;  [[  еще;  — bread,  еще 
хлѣба;  I want — , мнѣ  надо  еще;  one  word—,  еще 
одно  СЛОВО; [[болѣе  многочисленный,  многочисленнѣе; 
the  children  of  Israel  are — than  we,  израильтяне  много- 
численнѣе насъ;  [[  one — , еще  одинъ;  some — , болѣе, 
больше,  еще;  по — , больше  не;  we  saw  по — of  him, 
мы  его  больше  не  видали. 

More,  adv.  tiepeds  прилагательными  означаете 
сравнительную  степень-,  больше,  болѣе,  пуще  4%ms, 
въ  большей  степени  чѣма;  — durable,  прочнѣе  чѣмз; 

|[  тѣмъ  больше,  тѣмъ  лучше;  1 know  the  thing  better 
than  he,  the — so  as  I was  an  eye-witness  of  it,  я знаю 
этотъ  фактъ  лучше  чѣмъ  онъ,  тѣмъ  болѣе  что  я 
былъ  самъ  очевидцемъ;  [[  чѣмъ  больше— тѣмъ;  the 
richer  а man  is,  the— covetous  he  is,  чѣмъ  богаче  чело- 
вѣкъ, тѣмъ  онъ  алчнѣе;  [[  скорѣе,  болѣе;  1 attribute 


it — to  his  good  luck,  than.,  я это  приписываю  скорѣе 
его  счастью,  чѣмъ...;  [[  — and—,  все  больше  и больше; 
[[  much — , гораздо  больше;  скорѣе,  охотнѣе;  [|  по — , 
не— больше;  Troy  is  по—,  Трои  не  существуегь 
болѣе;  [[  710 — , довольно,  больше  не  хочу,  ни  слова 
больше;  [[  so  much  the—,  тѣмъ  болѣе,  тѣмъ  паче. 

More,  S.  большее;  большее  количество,  число; 
излишекъ;  а great  deal—,  гораздо  больше;  what  is — , 
сверхъ  того;  five  fathoms  and — , пять  саженъ  съ 
лишкомъ;  we  can  do  no — , мы  ничего  большаго 
сдѣлать  не  можемъ. 

Moreen  (мо-рин'),  S.  шерстяная  камка. 

Morel  (мор'-ел),  S.  бот.  пасленъ,  черныя  псинки. 

Moreland  (мо'ор-ланд),  S.  см.  Moorland. 

Moreover  (мор-о'о-вер),  adv.  кромѣ  того,  помимо 
того,  сверхъ  того. 

Moresk,  Moresque  (мо-реск'),  S.  мавританскій 
вкусъ,  стиль;  мавританская  живопись;  [[  adj.  маври- 
танскій. 

Morganatic  (мор-га-нат'-ик),  adj.  морганатиче- 
скій, съ  лѣвой  руки  (о  бракѣ). 

Morgay  (мор'-гэй),  S.  зоол.  пестрая  акула. 

Moribund  (мор'-и-бонд),  adj.  умирающій,  нахо- 
дящійся при  смерти,  при  послѣднемъ  издыханіи. 

Morigerous  (мо-ридж'-ер-ос),  adj.  послушный; 
угодливый. 

могіі  (мор'-ил),  S.  сморчокъ  (грибе!). 

Moriiion  (мо-рид'-лон),  S.  чернетъ  (pods  утки). 

могіпеі(мор'-и-нел),  S.  пыжикъ,  ржанка  (птица). 

Morion  (мо'о-ри-бн),  S.  шишакъ. 

Morisco,  Morisk  (мо-рис'-ко,  мо'о-риск),  S. 
вещь  мавританскаго  происхожденія;  мавританскій 
языкъ;  мавританскій  танецъ;  маврскій  танцоръ. 

Moriing  (мор'-линг),  S.  мерлушка;  шерсть  мерт- 
вой овцы. 

Mormo  (мор'-мо),  S.  бука,  оборотень. 

Mormon  (мор'-мон),  S.  мормонъ  (сектанта  es 
С.  Америкѣ). 

Morn  (морн),  s.  утро;  слѣдующій  день,  завтра. 

Morning  (морн^-инг),  S.  утро;  every — , каждое 
утро;  а — 's  walk,  утренняя  прогулка:  good — , доб- 
рое утро,  здравствуйте;  in  the—,  утромъ,  по  утру; 
I adj.  утренній;— glory,  S.  бот.  вьюнокъ;— gown, 
халатъ,  шлафрокъ;  — prayers,  s.  pi.  заутреня, 
утреннія  молитвы;  — star,  s.  утренняя  звѣзда; 
— twilight,  разсвѣтъ. 

Morocco  (мо-рок'-ко),  S.  сафьянъ;— binding,  s. 
сафьянный  переплетъ; — bound,  adj.  переплетенный 
въ  сафьянъ;  — leather,  s.  сафьянъ,  турецкая  кожа; 
— paper,  марокиновая  бумага; — tanner,  сафьян- 
щикъ. 

могопе  (мо-ро'он),  S.  темно-каштановый  цвѣтъ. 

Morose  (мо-ро'ос),  adj.  угрюмый,  мрачный;  |] 
— Іу,  adv.  —о. 

Moroseness,  Moroslty  (мо-ро'ос-нес,  — рос'-и- 
ти),  S.  угрюмость,  мрачность. 

Morpheus  (мор'-фи-ос),  S.  морфей,  богъ  сна. 

Morphew  (мор'-фью),  S.  мучнистый  лишай  (на 
лицѣ). 

Morphia,  Morphine  (мор'-фи-а, — фин),  S.  хим. 
морфій,  морфинъ. 

мorphology(мop-фoл'-o-джи),  S.  морфологія,  наука 
объ  образованіи  животныхъ  и растеній. 

Morrice,Morris(Mop^-Hc),  S.  мавританскій  танецъ; 
мавританская  игра; — dancer,  s.  маврскій  танцоръ. 

Morrow  (мор'-роу),  S.  завтрашній  день,  завтра, 
слѣдующій  день,  другой  день;  to — , завтра;  after  to — , 
послѣ  завтра;  the — , слѣдующій  день;  [[  утро;  good — , 
доброе  утро. 

Morse  (морс),  s.  зоол.  моржъ;  [|  застежка,  брошка. 

Morsel  (мор'-сел),  s.  кусокъ,  кусочекъ. 

Morsure  (мор'-шур),  s.  укушеніе. 

Mort  (морт),  s.  охот,  игра  на  рожкѣ  когда 
убитъ  звѣрь;  (I  трехгодовалый  лосось;  | большое  коли- 
чество. 
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lifortal  (мор'-тал),  adj.  смертный;  смертоносный; 
ft — foe,  смертельный  врагъ;  Ц смертный;а?2  men  are — , 
все  люди  смертны;  Ц сильный,  ужасный,  страшный; 
а— fright,  ужасный  испугъ;  Ц s.  смертный,  человѣкъ; 

I — іу,  adv.  смертельно;  насмерть;  чрезвычайно, 
ужасно. 

Jtfortaiity  (мор-тал'-и-ти),  S.  смертность;  [|  смерть; 

|j  смертельность;  [j  человѣчество, 

Mortaiize  (мор'-тал'айз),ѵ.а. дѣлать  смертельнымъ. 

Mortar  (мор'-тар),  S.  ступа,  ступка;  [[  (?ос«.  мор- 
тира; II  известковый  растворъ,  известка  съ  пескомъ; 
hard—,  бетонъ,  цементъ  смѣшанный  съ  хрящемъ;  j 
— board,  s.  четыреугольная  шапка,  принадлежащая 
лицамъ,  имѣющимъ  ученую  степень. 

Mortgage  (мор'-гэдж),  S.  ипотека,  закладная 
на  недвижимое  имущество;  закладъ  имущества; 
залогъ;  to  pay  off  а — , выкупить  изъ  залога;— deed, 
а.  залоговое  свидѣтельство,  закладная;  |]  ѵ.  а.  закла- 
дывать (имѣніе). 

Mortgage  (мор-га-джи'),  S.  кредиторъ  по  зак- 
ладной; тотъ,  кто  даетъ  въ  долгъ  подъ  залогъ  чего. 

Mortgageor,  Mortgager  (мор-ГЭДЖ-ор',  мор'-га- 
джер),  S.  должникъ  по  закладной;  тотъ,  кто  зани- 
маетъ подъ  залогъ  чего. 

Mortiferous  (мор-тиф'-ер-бс),  adj.  смертоносный. 

MortiHcation  (мор-ти-фи-кэ'-шон),  s.  мед.  и хир. 
омертвѣніе,  гангрена;  Ц умерщвленіе  плоти;  ||  ос- 
корбленіе, уничиженіе,  огорченіе,  скорбь. 

lliort^fIer(мop'-ти-фaй-ep),s.тoтъ,ктo  оскорбляетъ, 
уничижаетъ,  огорчаетъ. 

Mortify  (мор^-ти-фай),  V.  а.  мед.  производить 
омертвѣніе,  гангрену;  ||  умерщвлять  плоть;  ||  оскорб- 
лять, уничижать;  огорчать;  Ц ѵ.  гг.  портиться,  гнить 
(о  мясгь);  заражаться  гангреною;  ||  изможжаться, 
умерщвлять  свою  плоть. 

Mortifying  (мор'-ти-фай-инг),  adj.  оскорбитель- 
ный, уничижительный;  обидный,  досадный;  ||  — іу, 
adv.  - о. 

Mortise  (мор'-тис),  S.  плот,  гнѣздо,  пазъ,  вы- 
долбленное въ  деревѣ  углубленіе; — chisel,  долото; — 
lock,  замокъ  врѣзанный  въ  дерево;  | ѵ.  а.  вставлять 
въ  гнѣздо,  запускать  въ  пазъ. 

Mortiing  (морт'-линг),  S.  см.  Morling. 

Mortmain  (морт'-мэн),  s.  горид.  крѣпостное  вла- 
дѣніе недвижимымъ  имѣніемъ,  которое  нельзя  пере- 
дать въ  другія  руки. 

Mortpay  (морт'-пэй|),  S.  неуплата. 

Mortuary  (морть'-ю-а-ри),  S.  деньги,  оставлен- 
ныя по  завѣщанію  на  богоугодныя  дѣла;  плата  свя- 
щеннику за  похороны  его  прихожанина  въ  другомъ 
приходѣ;  ]|  кладбище;[|аф’.  погребальный;  похоронный. 

Mosaic  (мо-зэ'-ик),  S.  мозаика,  мозаичная  работа. 

Mosaic,  Mosaical  (мо-зэ'-ик-йл),  adj.  мозаиче- 
скій; I the— law,  Моисеевъ  законъ. 

Moschatei  (мос'-ка-тел),8.  бот.  подкустная  трава. 

Mosk,  Mosque  (моск),  s.  мечеть. 

Moslem  (моз'-лем),  s.  мусульманинъ. 

Mosquito  (мбс-ки'-то,  s.  москитъ,  комаръ  (es 
жаркихъ  странахъ). 

Moss  (мое),  s.  мохъ;  гтіі — , дубовый  мохъ;  club — , 
плавунъ;  1 болото,  торфяное  болото;  топь;  || — berry, 
s.  брусника;— clad,— grown,  adj.  покрытый  мо- 
хомъ, поросшій  мохомъ; — land,  s.  торфяное  болото; 
— rose,  моховая  роза;— trooper,  грабитель,  раз- 
бойникъ; П V.  а.  покрывать  мохомъ. 

Mossiness  (мос'-и-нес),  s.  мшистое  состояніе;! 
пушокъ  на  плодахъ  и растеніяхъ. 

Mossy  (мос'-и),  adj.  мшистый,  покрытый  мхомъ. 

Most  (мо'ост),  adj.  (super,  отъ  much),  большій, 
самый  большой,  наибольшій; — теп,  большая  часть 
людей; — times,  большая  часть  времени,  чаще  всего; 
the — рагЧ,  большая  часть;  Ц adv.  больше  всего;  въ 
высшей  степени;  |]  при.гагательными  most, 

означаете  превосходную  степень:  самый,  наи,  очень, 
чрезвычайно,  весьма;  the— beautiful  woman,  самая 


красивая  женщина;  they  were — happy,  они  были  очень 
счастливы. 

Most,  S.  большинство,  большая  часть; — are  of 
that  opinion,  большинство  держится  того  мнѣнія; — 
of  ту  books,  большая  часть  изъ  моихъ  книгъ;  to 
make  the— of,  извлекать  гш  чего  возможно  большую 
пользу;  превозносить  ного,  расхваливать  до  небесъ; 
at  the — , самое  большее,  не  больше;  he  is  thirty  at 
the—,  ему  не  больше  тридцати  лѣтъ, 

Mostic,  Mostick  (мос^-тик),  s.  муштабель  (у  жи- 
вописца). 

Mostly  (мо'ост-ли),  adv.  обыкновенно,  чаще  всего, 
въ  большинствѣ  случаевъ,  по  большей  части. 

Mot  (мот),  s.  уст.  слово;  Ц — cart,  s.  пр.  нар. 
карета;  всякій  закрытый  экипажъ. 

Mot  (мо'о),  S.  острое,  умное  словцо,  словечко. 

Motation  (мо-тэ'-шбн),  S.  движеніе. 

Mote  (мо'от),  S.  собраніе,  сборище;! атомъ,  ча- 
стица, малость;  why  beholdest  thou  the — in  thy  brother’s 
eye"i  зачѣмъ  ты  видишь  спицу  въ  глазу  ближняго 
твоего?  ! 2/сг».  pret.  отъ  May. 

Motet  (мо-тет^),  s.  мотетъ  (церков.  пѣснь). 

Moth  (мосз),  s.  моль;  ночная  бабочка;  фиг.  червь; 
бот. коровьякъ,  царскій  скипетръ; — eaten,  adj.  изъ- 
ѣденный молью; — worm,  s.  личинка  лилейнаго  жука. 

Mother  (мосз' -ер),  S.  мать,  матерь,  матушка, 
родительница;  grand — , см.  Grandmother; — inlaw, 
свекровь,  теща;  оиг  first — , наша  прародительница, 
Ева;  the  queen — , вдовствующая  королева;  оиг  com- 
mon— , оиг — earth,  мать  сыра  земля;  ||  матушка,  мать, 
старушка;  I say,—,  ну,  мать  моя;  | анат.  матка;  |[ 
плѣсень;  I— Carey’s  chicken, «.буревѣстникъ  (пти- 
ца);— of-pearl,  перломутръ; — of-thyme,  s.  бого- 
родская трава; — wort,  бот.  г.тухая  крапива. 

Mother,  adj.  главный,  первоначальный,  корен- 
ной, основной; — country,  отечество,  родина; — church, 
господствующая,  главная  церковь; — tongue,  корен- 
ной, родной  языкъ;  — water,  хнм.  маточный  рас- 
творъ;—природный,  здравый  смыслъ. 

Mother,  V.  а.  усыновлять,  быть  для  кого  вмѣсто 
матери;  |(  г.  п.  покрываться  плѣсенью. 

Motherhood  (мосз'-ер-худ),  s.  материнство. 

Motherless  (мбсз'-ер-лес),  adj.  неимѣющій  матери. 

Motherly  (мбсз'-ер-ли),  adj.  материнскій,  матер- 
ній; I adv.  какъ  мать,  поматерински. 

Mothery  (мосз'-ер-и),  adj.  заплѣсневѣлый  (о  жид- 
костяхъ). 

Mothy  (мосз'-и),  adj.  наполненный  молью,  съѣ- 
денный молью. 

Motific  (мо-тиф'-ик),  adj.  производящій  движеніе. 

Motile  (мо'о-тил),  adj.  самодвижущійся. 

Motility  (мо-тил'-и-ти),  S.  способность  двигаться; 
сокращаемость. 

Motion  (мо'о-шбн),  S.  движеніе;  perpetual — , вѣч- 
ное движеніе;  forward — , поступательное  движеніе; 
to  put  in — , привести  въ  движеніе;  reciprocating — , 
seesaw — , движеніе  взадъ  и впередъ;  ||  ходъ,  дви- 
женіе (машины);  Ц передвиженіе,  движеніе  (войскъ) 
предложеніе  (въ  собраніи);  to  put  а — , пустить  пред- 
ложеніе на  голоса;  to  second  а — , поддержать  пред- 
ложеніе; II  побужденіе,  воля;  he  did  it  of  hw  own — , 
онъ  сдѣлалъ  это  по  собственному  побужденію;  j{  мед. 
испражненіе  низомъ;  | уст.  театръ  маріонетокъ;  — 
rod,  s.  шатунъ;  тяга  (въ  машинахъ). 

Motion,  г.  а.  п.  предлагать  что,  сдѣлать  пред- 
ложеніе (въ  собраніи);  показывать  знакомъ  сдѣлать 
что  нибудь;  1 — ed  them  out  of  the  room,  я имъ  пока- 
залъ знакомъ,  чтобы  они  ушли  изъ  комнаты. 

Motioncr  (мо'о-шон-ер),  S.  уст.  тотъ,  кто  дѣ- 
лаетъ предложеніе  въ  собраніи. 

Motionless  (мо'о-шбн-лес),  adj.  недвижный,  не- 
движимый. 

Motive  (мо'о-тив),  S.  мотивъ,  основаніе,  причина;! 
adj.  движущій,  двигательный; ! и.  а.  мотивировать, 
приводить  основанія,  причины. 
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Motivity  (мо-тив'-и-ти),  s.  двигательная  сила. 

Motley  (мот'-ли),  adj.  испещренный  разноцвѣт- 
ными красками,  пестрый;  различный,  измѣнчивый; 
теп  of—,  шуты,  дураки. 

Motor  (мо'о-тор),  S.  двигатель,  двигательная  сила; 
побудительная  причина. 

Motor,  Motory,  Motorfal  (мо'о-тбр,— то-ри,  мо- 
то'о-ри-ал),  adj.  движущій,  двигающій. 

Mottled  ^мoт'-тлд),  adj.  въ  яблокахъ,  крапчатый, 
пятнистый;  испещренный,  пестрый;  чубарый  (о  со- 
бакѣ, о лошади). 

Motto  (мот'-то),  S.  эпиграфъ;  девизъ,  надпись 
[на  гербѣ). 

Mould  (мо^олд),  S.  форма,  литейная  форма;  Ц 
плѣсень;  | шовъ  черепныхъ  костей;  []  тех.  лекало, 
шаблонъ;  II  кишечная  перепонка  {у  зо.іотобита); 
книжка  съ  листовымъ  золотомъ;  ||  черноземъ,  жир- 
ная земля;  ||— candle,  S.  формованная  свѣча; — 
board,  отвалъ  {у  плуга),  палица  [у  сохи). 

Mould,  г.  а.  формовать,  отливать  въ  форму; 
образовывать;  / shall — her  to  ту  own  idea,  я ее  пере- 
дѣлаю, сформирую  по  своему;  ||  мѣсить  {тѣсто);  |j 
дѣлать  что  по  лекалу,  по  шаблону;  ||  покрывать 
черноземомъ;  ||  ѵ.  п.  плѣснѣть,  покрываться  плѣ- 
сенью. 

Mouidabie  (мо'олд-а-бл),  adj.  который  можно 
формовать . 

Moulded  (мо'олд-ед),  adj.  формованный,  сдѣлан- 
ный по  лекалу;  ||  заплѣсневѣлый. 

Moulder  (мо'олд-ер),  S.  формовщикъ,  литейщикъ; 

II  V.  а.  п.  превращать, — ся  въ  пыль;  фиг.  разсыпать, 
— ся,  распадаться,  разваливаться,  разрушать, — ся. 

Mouldering;  (мо'олд-ер-инг),  S.  превращеніе  въ 
пыль;  разрушеніе,  распаденіе. 

Mouldiness  (мо'олд-и-нес),  S.  заплѣсневѣлость, 
плѣсень. 

Moulding  (мо'олд-инг),  S.  арх.  лѣпное  украшеніе; 
глымзъ;  выкружка;  ||  формовка,  выливаніе  въ  формы; 

I — plane,  S.  выкружной  рубанокъ,  отборникъ. 

моиЫлѵагр  (мо'олд-уорп),  кротъ. 

Mouldy  (мо'олд-и),  adj.  заплѣсневѣлый,  покры- 
тый плѣсенью;  сѣдой;  пр.  пар. — pates,  названіе,  да- 
ваемое напудреннымъ  лакеямъ;— ^rwbs,  странствую- 
щіе комедіанты. 

Moult  (мо'о.іт),  г.  п.  а.  линять,  терять  перья 
(о  птицахъ). 

Mouiter  (мо'олт-ер),  S.  молодой  утенокъ  во  время 
линянія. 

Moulting (мо'олт-инг),5,  линяніе,  теряніе  перьевъ. 

Mouncb  (монч),  I'.  а.  ѣсть,  жевать;  поѣдать, 
съѣдать. 

Mound  (ма'унд),  S.  искуственная  насыпь  земли, 
валъ,  плотина,  ограда,  оплотъ;  ||г\  а.  защищать 
плотиной,  валозіъ,  оплотомъ. 

Mount  (ма'унт),  S.  гора,  горка;  [|  земляная  на- 
сыпь, плотина,  оплотъ,  валъ;  ||  уст.  ссудная  касса. 

Mount,  V.  а.  п.  поднимать,  возносить;  | подни- 
маться, восходить,  лѣзть,  взлѣзать,  всходить;  ка- 
рабкаться па  что;  садиться  верхомъ;  to— а tree, 
взлѣзть  на  дерево;  to — а throne,  взойти  на  престолъ; 
(о— а horse,  сѣсть  верхомъ,  ѣздить  верхомъ;  ||  снаб- 
жать лошадьми,  посадить  на  лошадь;  to — а troop  of 
horse,  посадить  эскадронъ  на  лошадей;  ||  поставить 
на  лафетъ  {пушку);  ||  оправить,  обдѣлать,  вставить; 
Іо— а гіпу,  оправить  ко.тьцо;  Ц вооружать,  снабжать; 
а ship — щ а hundred  guns,  стопушечный  корабль; 
to — а battery,  вооружать  батарею  пушками;  ||  to — 
guard,  карау.іить,  быть  на  караулѣ;  Н подыматься  въ 
цѣнѣ;  1 to—up,  лѣзть,  взлѣзать,  карабкаться. 

Mountain  (ма'унт-ин),  S.  гора;  to  таке — s of 
rnole-hills,  дѣлать  изъ  мухи  слона;  ||  масса,  куча, 
множество;  а— of  slain,  множество  убитыхъ;  ||  adj. 
горный,  нагорный;— ash,  s.  дикій  ясень;— blue, 
—green,  малахитъ; — ebony,  бот.  баугинія;— 
— hoT^itzer,  арт.  горная  пушка; — parsley,  бот. 


горичникъ; — stream,— tide,  горный  потокъ,  гор- 
ный ручей. 

Mountaineer  (маунт-ин-ир'),  s.  горный  житель, 
горецъ. 

Mountainous  (ма'унт-ип-ос),  adj.  гористый,  гор- 
ный; I живущій  въ  горахъ;  Ц фиг.  громадный,  обшир- 
ный. 

Mountainousness  (ма'унт-ин-бс-нес),б:.  гористость. 

Mountant  (ма'унт-апт),  adj.  восходящій,  поднимаю- 
щійся. 

Mountebank  (ма'упт-п-банк),  S.  паяцъ,  скоморохъ, 
фигляръ,  шарлатанъ,  балаганный  фокусникъ;  ||  г.  а. 
обманывать,  шарлатанить. 

Mountebankery  (ма'унт-и-банк-ер-и),  S.  фокусы, 
фокусничество,  шарлатанство. 

Mounter  (ма'унт-ер),  s.  тотъ,  кто  поднимается, 
восходитъ;  ||  оправщикъ,  собирающій  части  издѣлія; 

II  пр.  пар.  клятвопреступникъ;  приносящій  присягу 
за  извѣстное  вознагражденіе. 

Mounting  (ма'унт-инг),  S.  восхожденіе,  подъемъ; 

II  оправа,  обдѣлка. 

Mountiet  (ма'унт-лет),  s.  горка,  холмъ. 

Mourn  (мо'орн),  г.  п.  плакать,  оплакивать,  сѣто- 
вать; blessed  are  they  that — , блаженны  штачущіе;  Ц 
носить  трауръ;  ||  ѵ.  а.  плакать,  оплакивать;  выражать 
что  плачевными  звуками. 

і Mourner  (мо'орн-ер),  S.  оплакивающій,  сѣтующій; 
I!  провожающій  покойника;  плакальщикъ,  плакаль- 
щица; chief—,  ведущій  погребальное  шествіе;  ||  тотъ, 
кто  носитъ  трауръ. 

Mournful  (мо'орн-фул),  adj.  плачевный,  зауныв- 
ный, жалобный,  печальный,  опечаленный,  грустный, 
прискорбный;  а — song,  заунывная  пѣснь;  а — end, 
грустный  конецъ;][траурный;мрачный; — weeds, трауръ; 
а— countenance,  мрачное  выраженіе  лица;  ||  — іу,  adv. 
заунывно,  жалобно,  плачевно;  печально,  грустно. 

Mournfulness  (мо'орн-фуд-нес),  S.  печаль,  скорбь, 
русть;  заунывность. 

Mourning  (мо'орн  инг),  S.  плачъ,  вопль,  рыданіе; 
сѣтованіе;  ||  печаль,  скорбь,  грусть;  to  throw  into — , 
повергнуть  въ  печаль;  ||  трауръ,  траурное  платье; 
to  до  into — for,  носить  по  комъ  трауръ;  deep — , 
глубокій  трауръ;  | время,  въ  которое  носятъ  трауръ; 
II  пр.  нар.  full — , синяки  подъ  обоими  глазами; 
half—,  синякъ  подъ  однимъ  глазомъ;  Ц adj.  плачев- 
ный, заунывный,  печальный;  траурный;  ]|  — Іу,  adv . 
плачевно,  заунывно;  печально,  грустно. 

Mouse  (ма'ус),  s.  {рі.  mice),  мышь;  as  poor  as  а 
church—,  голъ  какъ  соколъ;  а flitter — , летучая  мышь; 
II  пр.  нар.  подбитый  глазъ;  Ц мор.  мусингъ;  Ц — col- 
ored, adj.  сѣрый,  мышинаго  цвѣта;— ear,  s.  бот. 
мышьи  ушки  {растеніе); — hole,  мышиная  норка; — 
hunt,  ловля  мышей;  тотъ,  кто  ловитъ  мышей;  орнит. 
каменный  стрижъ;— tail,  бот.  мышій  хвостъ; — 
trap,  мышеловка. 

Mouse  (ма'уз),  V.  п.  ловить  мышей;  ||  г.  а.  разди- 
рать, разрывать;  мор.  сдѣлать  найтовъ,  принайто- 
вить одну  вещь  къ  другой. 

Mouser  (ма'у.з-ер),  s.  мышеловъ. 

Mousing  (ма'уз-инг),  S.  ловля  мышей;  мор.  най- 
товъ, принайтовливанье. 

Mouth  (ма'усз),  S.  ротъ,  уста;  пасть,  зѣвъ  {у 
звгърей),  клювъ  {у  гітшід);  by  word  of — , изустно, 
словесно;  that  made  his — water,  у него  слюнки  по- 
текли; stop  his—,  зажми  ему  ротъ,  заткни  ему  глотку, 
заставь  его  молчать,  to  live  from  hand  to — , жить 
изо  дня  въ  день;  ’tis  in  every  body's — , объ  этомъ 
всѣ  говорятъ;  to  have  one's— out  of  taste,  имѣть  ис- 
порченный вкусъ;  to  be  down  in  the—,  быть  смущен- 
нымъ, огорошеннымъ;  to  have  a foul — , имѣть  злой 
языкъ;  to  have  a soft — , быть  слабоуздой  {о  лошади); 
II  — , wry — , гримаса;  to  make  a—,  гримасничать, 
относиться  Ks  чему  съ  презрѣніемъ;  ||  всякое  отвер- 
стіе: жерло,  дуло  {ружья);  устье  {ргъки);  ||  говорунъ, 
краснобай;  ||  голосъ,  лай  {собаки);  ||  крикъ,  возгласъ; 
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II  — expenses,  s.  pi.  издержки  на  продовольствіе; 
— friend,  s.  мнимый  другъ;  — honor,  лицемѣрная 
учтивость;— made,  adj.  лицемѣрный,  притворный; 
— piece,  s.  мундштукъ,  дульце,  трость  {у  духовыхъ 
іінструментовд);  ораторъ,  представитель. 

Mouth,  г.  а.  хватать  ртомъ,  пастью;  жевать, 
чавкать,  ѣсть,  жрать;  ||  горланить,  драть  горло;  орать, 
кричать,  вопить;  {]  поносить,  ругать,  оскорблять;  у 
V.  п.  вопить  upomues  кого,  горланить. 

Mouthed  (ма'усзд),  adj.  имѣюпі.ій  ротъ,  пасть; 
the  hundred— goddess,  стоустая  молва,  слава;  open—, 
съ  открытымъ  ртомъ;  hard—,  тугоуздая  лошадь; 
full — , громкоголосый,  съ  сильнымъ  голосомъ;  mealy—, 
застѣнчивый;  сладкоустый,  медоточивый. 

Mouther  (ма'усз-ер),  s.  витія,  декламаторъ. 

Mouthful  (ма'усз-фул),  S.  глотокъ,  кусокъ. 

Mouthing;  (ма'усз-инг),  S.  крикъ;  громкое,  высоко- 
парное, напыщенное  ораторствованіе;  зѣваніе. 

Mouthless  (ма'узс-лес),  adj.  безротый;  молчали- 
вый. 

Movable  (мув'-а-бл),  adj.  подвижной,  подвкжный; 
—feast,  праздникъ  {церковный),  который  празднуется 
въ  разныя  числа;  Ц юрид.  движимый  {об^  имуществѣ)', 
11  — в,  S.  рі.  движимость,  движимое  имущество. 

Movableness  (мув'-а-бл-нес),  S.  подвижность, 
движимость. 

моѵаЬіу  (мув'-а-бли),  adv.  подвижно. 

Move  (мув),  S.  движеніе;  по— was  made,  никто 
не  двинулся;  []  ходъ,  передвиженіе  фигуръ  {es  шахма- 
тахъ, шашкахъ);  whose — is  it?  кому  ходить?  to  re- 
call а — , переиграть;  |[  передвиженіе  личнаго  состава 
{въ  служебномъ  мѣстѣ);  |{  воен.  перестроеніе;  дви- 
женіе; 1 поступокъ,  шагъ,  дѣло;  а rash — , отчаян- 
ный шагъ;  11  предложеніе,  заявленіе;  1 shall  таке  а — 
to  that  effect,  я въ  такомъ  смыслѣ  и сдѣлаю  заявле- 
ніе; II  пр.  пар.  лукавая,  хитрая  уловка;  up  to  а— or 
two,  мастеръ  увертываться,  обманывать. 

Move,  V.  а.  п.  двигать, — ся;  приводить  въ  движе- 
ніе, приходить  въ  движеніе,  трогаться;  ||  двигать, 
сдвигать,  передвигать, — ся;  they  cannot— that  stone, 
они  не  могутъ  сдвинуть  этого  камня;  he  could  not— 
from  the  spot,  онъ  не  могъ  сдвинуться  съ  мѣста;  || 
шевелить, — ся;  болтать  {ногами);  трогать;  to — the 
head,  шевелить  головой;  he  cannot — , онъ  не  можетъ 
пошевельнуться;  don't — any  thing,  ничего  не  трогай; 

I переносить,  перевозить;  переѣзжать  съ  квартиры, 
перебираться  на  другую  квартиру;  the  carter  shall — 
our  goods,  извощикъ  перевезетъ  наши  вещи;  to — one's 
lodgmg,  переѣхать  на  другую  квартиру;  ||  ходить, 
иАтщ—опІ—аІопдІ  иди,  иди  же  впередъ;  ||  возбуждать; 
трогать;  to — laughter,  возбудить  смѣхъ;  nothing  сап — 
him,  ничто  не  можетъ  тронуть  его;  Ц побуждать; 
being— d by  jealousy,  побуждаемый  ревностью;  Ц коле- 
бать, потрясать;  his  threats  cannot — me,  его  угрозы 
не  могутъ  поколебать  меня;  the  kingdoms  were — d, 
государства  были  потрясены;  ||  предлагать,  заявлять; 
дѣлать  предложеніе,  заявленіе  {въ  собраніи);  they 
who — war,  тѣ,  которые  предлагаютъ,  требуютъ  войну; 

|[  играть,  ходить  {въ  шахматахъ,  въ  гиашкахъ);  || 
to — as i d e,  отодвигаться  въ  сторону;  ||  to — a w a y, 
удалять,  отодвигать,— ся;  [|  to— back,— back  ward, 
ставить  на  прежнее  мѣсто;  двигать, — ся  назадъ, 
пятить, — ся;  []  to — down,  опускать,  спускать,— ся; 

И to— for  ward,  подвигать,— ся  впередъ;  |]to— іп,вдви- 
гать,  вводить;  входить;  въѣзжать  въ  квартиру;  Ц to — 
off,  отодвигать,  удалять, — ся;  скрыться,  улизнуть; 

II  to — out,  выдвигать,  выводить;  выходить;  съѣзжать 
съ  квартиры;  11  to — round,  оборачиваться,  повора- 
чиваться назадъ;  to — round  and  round,  вертѣться, 
кружиться;  Ц to — to,  подвигаться,  подходить;  |[  to — 
up,  подвигать,— ся  вверхъ,  поднимать,— ся;  про- 
ходить. 

Moveable,  Moveables  (мув'-а-бл, — блз),  adj.  и 
S.  см.  Movable,  Movables. 

Moveless  (мув^-лес),  adj.  неподвижный. 


Movement  (мув'-мент),  s.  движеніе;  | побужденіе; 

11  волненіе,  возбужденіе;  |j  муз.  тактъ  {пьесы);  Ц мех. 
ходъ  {часовъ). 

Movent  (мо'о-вент),  S.  двигатель,  движущая  сила; 
11  adj.  движущійся,  находящійся  въ  движеніи. 

Mover  (мув'-ер),  S.  тотъ,  кто  двигаетъ,  кто  при- 
водитъ въ  движеніе;  двигатель,  движущая  сила;  | 
двигатель,  побудительная  причина;  П тотъ,  кто  дѣ- 
лаетъ предложеніе. 

Moving;  (мув'-инг),  adj.  движущій,  приводящій 
въ  движеніе;  Ц движущійся,  подвижный;  Ц трогатель- 
ный, умилительный;  Ц s.  движеніе;  воен.  передвиже- 
ніе {войскъ);  II  переѣздъ  съ  квартиры;  Н — іу,  adv. 
трогательно,  умилительно. 

Moving;ness  (мув'-инг-нес),  S.  трогательность, 
умилительность. 

Mow  (ма'у),  S.  сѣнова.тъ,  сѣнникъ;  | стогъ  сѣна 
или  соломы;  11  гримаса,  ужимка;  Ц ѵ.  а.  убирать  въ 
сѣновалъ;  складывать  въ  копны;  П ѵ.  п.  гримасничать, 
строить  рожи. 

Mow  (мо'у),  V.  а.  {mowed,  mown),  косить,  скаши- 
вать; to — а meadow,  скосить  лугъ;  the — іпд  time,  сѣно- 
косъ; 11  подкашивать,  губить,  уничтожать;  похищать; 
11  г.  п.  собирать  жатву,  жать. 

Mowburn  (ма^у-ббрн),  V.  п.  согрѣваться,  сгорать 
(о  сыромъ  сѣнѣ  въ  копнахъ). 

Mower  (мо'у-ер),  S.  косарь,  косецъ,  сѣнокосецъ. 

Mowing;  (мо'у-инг),  S.  косьба,  скашиваніе; — time, 
сѣнокосъ;  II  скошенный  лугъ. 

Моха  (мокс^-а),  S.  хир.  мокса,  прижиганіе  горя- 
щей ватой;  11  бот.  чернобыльникъ  китайскій. 

Moxibustion  (мокс-и-бос'-чон),  s.  хир.  прижига- 
ніе хлопчатой  бумагой. 

Moyle  (мойл),  s.  сл.  Mule. 

тж.'Р.  сокращ.  отъ  Member  of  Parliament, 
членъ  парламента. 

Mr.  сокращ.  отъ  Mister,  господинъ,  сударь. 

Mrs.  сокращ.  оту  Mistress,  госпожа,  сударыня. 

Ms.  сокращ.  отъ  Manuscriptum,  рукопись. 

M.S.  сокращ.  отъ  Memorise  Sacrum,  посвя- 
щено памяти. 

м.т.  сокр.  отъ  Moll  Thomson’s  mark,  т.  е. 
empty,  пустой  {терминъ  употребляемый  носиль- 
щиками) . 

Much  (мбч),  adv.  {тоге,  most),  много;— time,  много 
времени;  — money,  много  денегъ;  Ц гораздо,  значи- 
тельно; you  are — тщЫіег  than  we,  вы  гораздо  могу- 
щественнѣе насъ;  11  очень,  сильно,  весьма;  he  is — 
pleased,  онъ  очень  доволенъ;  Ц how — , сколько;  as 
— , столько;  as— as,  столько  сколько;  as— as  you 
will,  сколько  вамъ  угодно;  as — as  to  say,  все  равно 
что  сказать,  такъ  сказать;  so — , thus — , столько; 
so— for  this  time,  довольно  на  этотъ  разъ;  so— the 
better,  тѣмъ  лучше;  too—,  слишкомъ  много;  Ц почти, 
около,  приблизительно;  he  gave — the  same  account, 
онъ  сообщилъ  приблизительно  то  же. 

Much,  S.  многое,  большая  часть;  большое  коли- 
чество; there  is— to  say,  многое  есть  чт5  сказать;  1| 
to  make— of,  обращаться  съ  кѣмъ  ласково,  ухажи- 
вать, баловать,  холить,  носить  на  рукахъ;  Ц -at 
one,  одинаковой  стоимости,  одной  цѣны. 

Much,  adj.  многочисленный;  долгій,  продо.іжи- 
тельный  {о  времени). 

Muchness  (мбч'-нес),  s.  множество;  f|  much  of  а — , 
почти  одно  и тоже,  чрезвычайное  сходство. 

Much  what  (моч^-уот),  adv.  ПОЧТИ,  приблизительно. 

Mucld  (мью'-сид),  adj.  слизистый,  ослизлый;  Ц 
заплѣсневѣлый;  затхлый. 

Mucidness  (мью'-сид-нес),  S.  слизистость;  П заплѣ- 
сневѣлость,  затхлость. 

Mucilage  (мью'-си-лэдж),  S.  СЛИЗЬ,  слизистое  ве- 
щество. 

мucllaglnoas(мью-cи-лaдж'-и-нoc)  ,adj.  слизистый . 

Mucilaginousness  (мью-си-ладж^-и-нос-нес),  S. 
слизистость. 
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Muck  (мок),  s.  навозъ,  пометъ,  калъ;  фиг.  га- 
дость, мерзость;  грязь;  \\to  run  а — , кидаться  въ 
бѣшенствѣ  и убивать  перваго  встрѣчнаго;  стремиться 
къ  гибели;  іо  be  all  of  a—,  быть  въ  поту,  въ  испа- 
ринѣ; 1!  —fork,  s.  навозныя  вилы; — hill, — heap, 
навозная  куча; — sweat,  обильный  потъ,  испарина; 
—worm,  навозный  червь;  фт.  скряга,  кремень, 
скупецъ. 

Muck,  V.  а.  унавоживать,  удобрять  пометомъ;  Ц 
up.  нар.  забирать,  выигрывать;  превосходить;  []  іо — 
only  очистить  карманы,  разориться  въ  игрѣ; — snipe, 
доведенный  игрой  до  нищеты. 

Mucker  (мбк'-ер),  V.  а.  копить  деньги  живя  ска- 
редно; Іо  до  а — , стремиться  къ  гибели. 

Muckincee  (мок'-и-нес),  S.  грязь,  нечистота,  мер- 
зость. 

Мискіе  (мок^-л),  adv.  и adj.  уст.  вмѣсто  Much. 

Mucky  (мбк'-и),  adj.  грязный,  мерзкій,  гадкій.^ 

MucoeiCy  (мью-кос'-и-ти),  S.  слизистое  состояніе; 
жидкость  похожая  на  слизь. 

Mucous  (мью'-кбс),  adj.  слизистый. 

Mucousncss  (мью'-кбс-нес),  S.  слизистость. 

Mucronate,  Mucronated  (мью'-кро-НЭТ, — нэ-тед), 
adj.  острый,  заостренный;  бот.  остроконечный. 

Mucuient  (мью'-кью-лент),  adj.  слизистый. 

Mucus  (мью'-кбс),  S.  слизь,  слизистая  жидкость. 

Mud  (мод),  s.  грязь,  тина;  Ц обмазка  изъ  соломы  и 
глины;  глина;  Ц — cart,  s.  телѣга  для  вывоза  грязи; 
— fish,  головачъ,  бычокъ  (рыба);— hole,  отверстіе 
въ  паровомъ  котлѣ  для  очистки  его; — lark,  тря- 
пичникъ; рабочій  очищающій  уличныя  водосточныя 
трубы;  разсыльный  въ  коммерческихъ  конторахъ; 
— lighter,  землечерпательная  машина; — w а 1 1,  стѣна 
обмазанная  глиной  съ  соломой;  — wort,  бот.  лу- 
жайникъ,  грязница;І|г.  а.  погружать  въ  грязь,  въ 
тину;  покрывать,  обрызгивать  грязью;  грязнить, 
мутить. 

Muddlly  (мбд'-ди-ли),  adv.  мутно,  грязно. 

Muddlness  (мод'-ди-нес),  s.  грязь,  тинистость; 
мутность  (жидкости);  Ц грязный  цвѣтъ. 

Muddle  (мбд'-дл),  V.  а.  мутить, грязнить;  j|  мутить, 
затемнять,  омрачать  (разума,  разсудокъ);  смущать; 
[]  опьянять;  Іо  be — d,  быть  пьянымъ. 

Muddling  (мбд'-длинг),  adj.  опьяняющій,  омра- 
чающій (разсудокъ);  пьяный,  часто  бывающій  подъ 
хмелькомъ. 

Muddy  (мбд'-ди),  adj.  грязный,  тинистый;  [|  мут- 
ный (о  жидкости);  Ц загрязненный,  грязнаго  цвѣта; 

I омраченный  (разсудокъ);  тупой;  | грубый,  низкій, 
гадкій;  Ц облачный;  дымчатый  (о  драгой,  камняхъ); 
— headed,  adj.  тупоумный;  j|  г.  а.  обрызгивать 
грязью;  грязнить;  мутить  (жидкость);  омрачать  (раз- 
судокъ), дѣлать  тупымъ,  смущать. 

Mudsucker  (мбд'-сбк-ер),  S.  гагара  (птица). 

мие  (мью),  V.  п.  см.  Moult. 

Muezsin  (мью-ез'-ин),  s.  муэзинъ,  возглашатель 
часовъ  молитвы  (у  Турокъ). 

Muff  (мбф),  S.  муфта;  Ц пр.  нар.  глупый,  слабо- 
умный человѣкъ. 

Muffetee  (мбф-е-ти'),  s.  женскій  нарукавникц^. 

MufTfn  (мбф'-фин),  S.  булка  для  чая; — bell,  s. 
колокольчикъ  продавца  булокъ;— man,  разнощикъ 
булокъ;  — worry,  собраніе  старыхъ  леди  за  чай- 
нымъ столомъ. 

Muffle  (мбф'-фл),  V.  а.  закутывать,  окутывать; 
завертывать;  [[  завязывать  глаза,  надѣвать  повязку  на 
глаза;  []  погружать  (въ  мракъ);  | to — а drum,  покры- 
вать барабанъ  сукномъ,  чтобы  заглушить  звукъ;  Ю 
—the  oars,  перевязывать  весла,  чтобы  при  греблѣ 
не  было  шума;  Ц ѵ.  п.  говорить  сквозь  зубы,  бор- 
мотать. 

Muffle,  S.  хим.  муфель. 

Muffler  (мбф'-флер),$.  вуаль;  покрывало;  | повязка. 

Muffling  (мбф'-флинг),  S.  закутываніе,  окутываніе. 

МиГПоп  (мбф'-флбн),  S.  дикій  баранъ. 


Mufti  (мбф'-ти),  S.  муфтій  (турецкій  законникъ). 

Mug  (мог),  s.  кружка;  горшокъ;  Ц кофейникъ;  Ц 
котелъ,  котелокъ;  []  пр.  нар.  рыло,  морда; | — house, 
полпивная;  I|t).  а.п.  пр.  нар.  ударить  по  лицу,  драться; 
воровать,  грабить;  напиться  пьянымъ;  Ц to— up,  вы- 
красить лицо  (театр.);  готовиться  къ  экзамену. 

Muggish,  Muggy  (мог'-гиш, — ги),  adj.  сырой, 
влажный,  мокрый;  фиг.  пьяный,  хмельной. 

Muglent  (мью'-джи-ент),  ad;,  ревущій,  завывающій. 

Mugil  (мью'-джил),  s.  голавль  (рыба). 

Mug'wort  (мбг'-убрт),  S.  бот.  чернобыльникъ. 

Mulatto  (мью-лат'-то),  S.  мулатъ. 

Muiattress  (мью-лат'-трес),  s.  мулатка. 

MuiberrjT  (мбл'-бер-ри),  s.  шелковичная,  туто- 
вая ягода; — tree,  s.  шелковица,  тутовое  дерево. 

Mulch  (мблч),  S.  перегной;  ѵ.  а.  покрывать  корни 
деревьевъ,  унавоживать  землю  перегноемъ. 

Mulct  (мблкт),  S.  юрид.  пеня,  штрафъ;  |ѵ.  а.  на- 
лагать штрафъ,  штрафовать,  наказывать. 

Mule  (мьюл),  s.  мулъ,  лошакъ;  а he — , лошакъ; 
а she — , лошачиха;  |ecwec.  мст.  ублюдокъ,  помѣсь; 
— driver,  S.  погонщикъ  муловъ;— jenny,  тонко- 
прядильная машина;— twist,  тонкая  пряжа. 

Muleteer  (мью-ле-тир'),  s.  погонщикъ  муловъ. 

Muliebrity  (мью-ли-еб'-ри-ти),  s.  свойства,  ха- 
рактеръ женщины;  зрѣлость  (женщины);  [|  женствен- 
ность, изнѣженность. 

Mulish  (мьюл^-иш),  adj.  лошачій,  лошаковый. 

Mulishness  (мью'-лига-нес),  S.  ослиное  упрям- 
ство, упорство. 

Mull  (мол),  и.  а.  нагрѣвать  вино  съ  пряностями; 
дѣлать  глитвейнъ;[|5.  марена;  табакерка  изъ  рога;  [j 
пр.  нар.  to  make  а — of  it,  испортить  что  нибудь;|| 
корчить  изъ  себя  дурака. 

Mullar  (мол'-ар),  S.  бѣгунъ  (у  краскотера). 

Mulled  (молд),  adj. — wine,  глинтвейнъ. 

Mullein,  Mullen  (мбл'-лин, — лен),  s.  коровьякъ, 
царскій  скипертъ  (растеніе). 

Muller  (мбл'-ер),  S.  мѣсильщикъ  (въ  булочной);\\ 
бѣгунъ,  курантъ  (у  краскотера). 

Mullet  (мбл'-лет),  S.  голавль  (рыба). 

Mulligrubs  (мбл'-и-грббз),  S.  колика,  рѣзь,  боль 
въ  желудкѣ;  Ц дурное  расположеніе  духа,  хандра. 

Muilion  (мбл'-йон),  S.  средникъ  (у  (ж«а);|ѵ.  а. 
раздѣ.тять  средникомъ. 

Mulse  (моле),  s.  подогрѣтое  вино  съ  медомъ. 

Multangular  (мблт-ан'-гью-лар),  adj.  многоуголь- 
ный;!— іу,  adv.  о многихъ  углахъ. 

Multangularness  (мблт-ан'-гью-лйр-нес),  S.  мно- 
гоугольная форма. 

Multeity  (мбл-ти'-и-ти),  S.  многочисленность,  мно- 
жественность. 

Muitiarticulate  (мбл-ти-ар-тикь'-ю-лэт),  adj.  мно- 
госуставчатый . 

Muiticapsular  (мбл-ти-кап'-сью-лар),  adj.  мно- 
гоячеистый. 

Multidentate  (мбл-ти-ден'-тэт),  adj.  многозуб- 
чатый. 

Multifarious  (мбл-ти-фэ'-ри-6с),  ad;,  разновидный, 
разнообразный,  различный,  многоразличный;! — іу, 
adv. — о. 

Multifariousness  (мбл-ти-фэ'-ри-бс-нес),  S.  раз- 
нообразіе, многораздичность. 

Multifid  (мбл'-ти-фид),  ad;. бот.  многораздѣльный. 

Multiflorous  (мбл-ти-фло'о-рбс),  adj.  бот.  много- 
цвѣточный. 

Multifold  (мбл'-ти-фолд),  adj.  разнообразный, 
многоразличный;  многочисленный. 

Multiform  (мол'-ти-форм),  adj.  многообразный. 

Multiformity  (мбл-ти-форм'-и-ти),$.  многообразіе. 

Multilateral  (мбл-ти-лат'-ер-ал),  adj.  многосто- 
ронній. 

Multilocular  (мбл-ти-локь'-ю-лар),  adj.  бот.  мно- 
гогнѣздный. 

Muitiloquenee  (мбл-тил'-о-куенс),  S.  многословіе. 
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M ultiloqiienl,  itfuUiloquous  (мол-тил^-0-куент, — 
кубе),  adj.  болтливый,  говорливый. 

itfuitipurous  (мбл-тип'-а-рбс),  adj.  многородящая. 

Multipartite  (мбл-тип'-ар-тайт),  adj.  раздѣлен- 
ный на  нѣсколько  частей. 

Multiped  (мб.і'-ти-пед),  aJj.  многоногій;  l|s.  мно- 
гоножка (насѣкомое). 

Multiple  (мбл'-ти-пл),  adj.  ариѳ.  складной;  s. 
складное  число. 

МииірііаЫе(мбл'-ти-плай-а-бл  , adj.  множимый, 
который  можетъ  быть  множимъ. 

Multiplleable  (мбл'-ти-пли-ка-бл),  adj.  СМ. 
Multipliable. 

Multiplicand  (мб.і'-ти-пли-канд),  s.  ариѳ.  мно- 
жимое число. 

Multipllcate  (мбл^-ти-пли-кэт,  мбл-тип'-.ти-кэт) , 
adj.  сложный,  многосложный. 

Multiplication  (мбл-ти-пли-кэ'-шбн),  S.  умноже- 
ніе; помноженіе,  размноженіе; — table,  s.  таблица 
умноженія. 

Multiplicative  (мбл'-ти-пли-кэ-тив),  adj.  умножи- 
телъный;  умножающій;  имѣющій  способность  раз- 
множать. 

Multipiicator  (мб.і'-ти-пли-кэ-тбр),  s.  множитель. 

Multiplicity  (мбл-ти-плис'-и-ти),  S.  многочис.іен- 
ность,  множество. 

Multiplier  (мбл'-ти-плай-ер),  s.  тотъ,  кто  раз- 
множаетъ; ариѳ.  множитель. 

Multiply  (мбл'-ти-плай),  V.  а.  размножать,  уве- 
личивать число;  ар)иѳ.  умножать,  помножать;  ||  ѵ.  п. 
размножаться. 

Muitipiyini^  (мбл'-ти-плай-инг),  s.  размноженіе, 
увеличиваніе;  умноженіе,  помноженіе;  ||  adj.  а— glass, 
физ.  многогранное  стекло. 

Muitipotent  (мб.і-тип'-о-тент),  adj.  могущій  сдѣ- 
лать много. 

Muitipre««ence  (мбл-ти-през'-енс),  S.  одновре- 
менное пребываніе  во  многихъ  мѣстахъ. 

Multisonoiis  (мбл-тис'-о-нбс),  adj.  многозвучный, 
издающій  много  звуковъ. 

Multisyllable  (мбл-ти-сил'-а-бл),  S.  многослож- 
ное слово. 

Multitude  (мбл'-ти-тьюд),  S.  множество,  большое 
число;  II  толпа;  народъ,  чернь. 

Multitudinary  (мбл-ти-тью'-ди-на-ри),  adj.  см. 
Multitudinous. 

Multitudinous  (мбл-ти-тью'-ди-нбс),  adj.  много- 
численный; многосложный;  II  громадный,  обширный. 

Multitudinousness  (мбл-ти-тью^-ди-нбс-нес),  S. 
многочисленность,  множество. 

Multivalve  (мбл'-ти-валв),  S.  зоол.  многоствор- 
чатая раковина;  adj.  многостворчатый. 

Multivalvular  (мбл-ти-валвь'-ю-лйр),  adj.  много- 
створчатый. 

Multlversant  (мбл-тив^-ер-сант), adj.  измѣнчивый, 
безпрестанно  мѣняющій  видъ. 

Multivocal  (мбл-тив'-о-кал),  adj.  имѣющій  нѣ- 
сколько разныхъ  значеній,  двусмысленный. 

Multocular  (мбл-токь'-ю-лар),  adj.  многоглазый. 

Multure  (мблть'-юр),  s.  плата  мельнику  за  по- 
молъ; II  мологье,  помолъ. 

Mum  (мбм),  S.  пиво. изъ  пшеницы; — chance,  s. 
родъ  игры  въ  карты; — glass,  хим.  сосудъ,  раздѣ- 
ленный екклой  на  части. 

Mum,  adj.  безмолвный,  молчаливый,  нѣмой;  to 
be—,  безмолвствовать;  — budget,  нѣмой  какъ  рыба; 
I interj.  молчи!  молчать!  цыцъ!  ни  слова! 

Mumble  (мбм'-бл),  V.  а.  п.  бормотать,  мямлить; 
[] чавкать,  пожевывать. 

Mumbler  (мом'-блер),  S.  бормотунъ,  мямля. 

Mumblingiy  (мбм'-блинг-ли),  adv.  бормоча,  съ 
бормотаніемъ,  мямля;  ||  чавкая,  съ  чавканіемъ. 

Mumm  (мбм),  в.  11.  наряжаться,  маскироваться. 

Mummer  (мбм'-ер),  S.  маска,  ряженый;  ||  актеръ 
странствующей  труппы. 


Mummery  (мбм'-мер-и),  S.  маскарадъ,  наряжа- 
ніе;  пр.  нар. — соте, актеръ;  [[  притворство,  лицемѣріе. 

Mummify  (мбм^-ми-фай),^  .а.  превращать въмумію. 

Mummy  (мбм'-ми),  S.  мумія;  to  beat  to  а—,  из- 
бить кого  до  полусмерти;  | воскъ,  употребляемый  при 
прививкѣ  деревьевъ;  11  т.  а.  бальзамировать,  высу- 
шивать какъ  мумію. 

Mump  (мбмп),  V.  а.  глодать,  грызть;  | бормотать, 
мямлить;!!  V.  11.  бормотать;  |[  просить  милостыню;  по- 
бираться по  міру;  II  притворяться,  лицемѣрить;  об- 
манывать. 

Mumper  (мбмп'-ер),  S.  нищій,  нищая. 

Mumping  (мбмп'-инг),  S.  нищенствованіе,  про- 
дѣлки нищихъ;  I проказы;  притворство. 

Mumpish  (мбмп^-иш),  adj.  мрачный,  угрюмый, 
сердитый;  — іу,  adv.  мрачно,  угрюмо,  сердито. 

Mumpishness  (мбмп'-иш-нес),  S.  дурное  распо- 
ложеніе духа,  угрюмость. 

Mumps  (мбмпс),  S.  рі.  заушница  (болѣзнь);  | дур- 
ное расположеніе  духа,  угрюмость. 

Munch  (мбнч),  V.  а.  11.  чавкать,  жевать. 

Muncher  (мбнч'-ер),  S.  тотъ,  кто  чавкаетъ,  жуетъ. 

Mundane  (мбн'-дэн),  adj.  міровой,  мірской, 
всемірный. 

Mundanity  (мбн-дан'-и-ти),  «.свѣтскость. 

Mandatory  (мбн'-да-тб-ри),  adj.  мед.  очищающій. 

Mundification  (мбн-ди-фи-кэ'-шбн),  s.  очищеніе. 

Mundificative  (мбн-диф'-и-ка-тив),  adj.  очищаю- 
щій, очистительный. 

Mundify  (мбн'-ди-фай),  ѵ.а.  очищать,  прочищать. 

Munerary  (мью^-нер-а-ри),  adj.  подаренный, 
даровой. 

Mungo  (мбн^-го),  S.  мунго  (растеніе). 

Mungrei  (мбп'-грел),  S.  и adj.  см.  Mongrel. 

Municipal  (мью-нис'-и-пал),  adj.  муниципальный, 
городской,  общественный. 

Municipality  (мью-нис-и-пал'-и-ти),  s.  муници- 
палитетъ, городское  общество. 

Munificence  (мью-ниф' -и- сенс),  S.  щедрость, 
чивость. 

Munificent  (мью-ниф'-и-сент),  adj.  щедрый,  то- 
роватый; II — іу,  adv. — о. 

Muniment  (мью'-ни-мент),  S.  укрѣпленіе,  валъ, 
ограда;  I защита,  поддержка,  оплотъ;  ||  подлинный 
документъ,  грамата;  — room,  — house,  камера  для 
храненія  документовъ. 

Munite  (мью-найт'),  г.  а.  уст.  укрѣплять. 

Munition  (мью-ниш'-бн),  S.  укрѣпленіе;  [|  воен- 
ные запасы;  аммуниція; — bread,  солдатскій  черный 
хлѣбъ; — ship,  транспортное  судно. 

Munnion  (мбн'-йбн),  «.  средникъ  (у  окна). 

Muns  (мбнз),  S.  пр.  нар.  ротъ. 

Мигіепа  (мью-ри'-на),  S.  мурена  (pods  угря). 

Mural  (мью'-рал),  adj.  стѣнной,  отвѣсный  какъ 
стѣна. 

Murder  (мбр'-дер),  S.  убійство,  смертоубійство; 
to  cry — , кричать:  рѣжутъ!  ||  г.  а.  убивать,  умерщ- 
влять; Ц коверкать  (лзмкг,  ммя);  11  прекратить,  по- 
ложить конецъ. 

Murderer  (мбр'-дер-ер),  S.  убійца,  смертоубійца; 

[[  старинная  маленькая  пушка,  которую  заряжали 
картечью. 

Murderess  (мбр'-дер-ес),  S.  женщина-убійца. 

Murdering  (мбр'-дер-инг),  S.  убіеніе,  умерщвле- 
ніе; убійство. 

Murderous(мбp^-дep-бc),adj.винoвный  въ  убійствѣ, 
совершившій  убійство;  [|  убійственный,  смертонос- 
ный; II  жестокій;  лютый;  || — іу,  adv.  убійственно;  же- 
стоко, безчеловѣчно. 

Mure  (мьюр),  S.  стѣна;  ||  г.  а.  окружать  стѣной. 

Murev  (мью'-рекс),  S.  пурпуровая  багрянка  (ра- 
Козина) . 

Muriate  (мью'-ри-эт),  S.  хим.  солекислая  соль. 

.Muriatic  (мью-ри-ат'-ик),  adj.  хим.— acid,  соля- 
ная кислота. 
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Alurfcate,  Muricated  (мью'-ри-кэт, — кэ-тед), adj. 
бот.  покрытый  иглами,  усаженный  шипами. 

Murine  (мью'-рин),  adj.  мышиный,  мышій. 

Murk  (морк),  S.  мракъ,  тьма,  темнота;  никуда 
негодные  остатки,  выброски,  подонки,  выжимки, 
мусоръ. 

Murky  (мбрк^-и),  adj.  мрачный,  темный,  сум- 
рачный, пасмурный. 

Murmur  (мор'-мор),  S.  шепотъ;  ропотъ,  ропта- 
ніе; журчаніе;  ||  т.  п.  роптать;  ворчать,  жаловаться, 
сѣтовать;  he  submitted  without— ing,  онъ  безропотно 
подчинился;!  журчать;  [|  шептать. 

Murmurer  (мбр'-мбр-ер),  S.  тотъ,  кто  ропідетъ, 
ворчунъ. 

Murmuring:  (мор^-мор-инг),  adj.  ропіцуіцій;  вор- 
чаш.ій;  журчаідій;  шепчущій;  ||  — іу,  adv.  съ  ропо- 
томъ, ворча. 

Murmurous  (мор^-мбр-бс),  adj.  возбуждающій 
ропотъ;  ропщущій. 

Murrain  (мбр'-рин),  S.  падежъ,  моръ  [скота); 
парша,  шелуди;  with  а — to  you,  чтобъ  тебѣ  издохнуть. 

Murre  (мбр),  S.  пингвинъ  [птица]. 

Murrey  (мбр'-ри),  adj.  темнокрасный. 

Murrhine  (мбр'-рин, — райн),  adj.  древ,  муррин- 
скій  [сосуда]. 

Murrion  (мбр'-ри-бн),  S.  шишакъ. 

Musard  (мью'-зард),  s.  зѣвака,  ротозѣй. 

Muscadel,  Muscadine  (мбс'-ка-дел, — КЯ-даЙН, — 
дин),  s.  мускатъ,  мускатный  виноградъ; ! мускатное 
вино;  ІІ  мускатная  груша;  j[  adj.  мускатный,  мушкатный. 

Muscardine  (мбс'*кар-дин),  S.  болѣзнь  шелко- 
вичныхъ червей. 

Muscat,  Muscatel  (мбс'-кат,  — ка-тел),  S.  см. 
Muscadel. 

Muscle  (мбс'-сл),  S.  мышца,  му  скулъ;  1 зоол.  ра- 
кушка, мулъ  [раковина). 

Muscled  (мбс'-слд),  adj.  снабженный  мышцами, 
мускулами. 

Muscosity  (мбс-кос'-и-ти),  S.  мед.  мускульность, 
мускулистость. 

Muscovado  (мбс-ко-вэ^-до),  S.  сахарный  песокъ. 

Muscovy  (мбс'-ко-ви),  S.  средняя  Россія; — duck, 
утка  пахучая; — glass,  слюда. 

Muscular  (мбс'-кью-лар),  adj.  мускульный,  мы- 
шечный; Ц мускулистый,  сильный;  I съ  рѣзко  выра- 
женной мускулатурой  (о  статуяхз,  о фигурахъ 
на  картинахъ). 

Muscularity  (мбс-кью-лар^-и-ти),  S.  мускульность; 
мускулатура. 

Muscuious  (мбс'-кью-лбс),  adj.  мускульный,  мы- 
шечный; мускулистый. 

Muse  (мьюз),  s.  муза,  поэзія;  | задумчивость, 
раздумье;  Ц греза,  мечта;  Ц лазъ,  пролазъ  [es  изго- 
роди); [[  ѵ.  п.  а.  думать,  размышлять  о чемз;  заду- 
мываться, мечтать,  погружаться  въ  грезы;  jj  уст. 
удивляться. 

Museful  (мьюз'-фул),  adj.  задумчивый,  мечтатель- 
ный. 

Museless  (мьюз' -лес),  adj.  относящійся  съ  пре- 
небреженіемъ къ  музамъ,  къ  поэзіи. 

Muser  (мьюз'-ер),  S.  задумчивый  человѣкъ;  раз- 
сѣянный. 

Muset  (мью^-зет),  s.  охот,  ^лазъ  [зайца). 

Museum  (мью-зи'-бм),  S.  музей,  кунсткамера. 

Mush  (мбш),  S.  маисовая  каша;  пр.  нар.  зонтикъ. 

Mushroom  (мбш'-рум),  S.  бот.  грибъ;  ||  выскочка; 
Л— bed,  S.  грибная  гряда; —ketchup,  грибная 
эссенція. 

Music  (мью^-зик),  s.  музыка;  let  us  have  a little — , 
сыграемъ  что  нибудь,  сыграйте  намъ  что  нибудь;  to 
set  to — , положить  на  жушку;  а band  of — , оркестръ; 
— book,  s.  тетрадь  съ  нотами; — composer,  ком- 
позиторъ;— master,  учитель  музыки; — room,  кон- 
цертное зало; — stand,  пюпитръ  для  нотъ; — stool, 
табуретъ  для  рояли. 


Musical  (мью'-зик-ііл),  adj.  музыкальный;  мело- 
дичный, благозвучный; — instrument,  музыкальный  ин- 
струментъ;— voice,  мелодичный  голосъ;  Д — іу,  adv. 
— но. 

Musicalness  (мью'-зик-ал-нес),  s.  музыкальность. 

.Musician  (мью-зйш'-бн),  S.  музыкантъ. 

Musing:  (мьюз'-инг),  S.  размышленіе;  задумчивость. 

Musk  (мбск),  s.  мускусъ;  зоол.  кабарга; — apple, 
S.  мушкатное  яблоко; — cat,  цибетъ  [животное); — 
melon,  мушкатная  дыня; — pear,  мушкатная  груша; 
— rat,  зоол.  выхухоль; — seed,  выхухольное  сѣмя; 
— wood,  бот.  рытвякъ;  Ц ѵ.  а.  окуривать  мускусомъ. 

Musket  (мбс'-кет),  S.  мушкетъ,  ружье;  f^int — , 
кремневое  ружье; — stock,  ружейное  ложе;  to  present 
а — , приложиться,  прицѣлиться  изъ  ружья; — ball, 
S.  ружейная  пуля; — hawk,  самецъ  ястреба; — lock, 
ружейный  замокъ; — proof,  adj.  непробиваемый  ру- 
жейными пулями; — shot,  S.  выстрѣлъ  изъ  ружья; 
within — , на  разстояніи  полета  пули,  ружейнаго 
выстрѣла. 

Musketeer  (мбс-кет-ир'),  s.  мушкетеръ. 

Musketoon  (мбс-кет-ун'),  s.  мушкетонъ. 

Musketry  (мбс'-кет-ри),  S.  ружья  вообще. 

Muskin  (мбс'-кин),  S.  синица  [гітица). 

Muskiness  (мбск'-и-нес),  S.  запахъ  мускуса. 

Musky  (мбск'-и),  adj.  мускусовый  [о  запахѣ); 
благоухающій. 

Muslim  (мбс'-лим),  S.  см.  Moslem. 

Muslin  (мбз'-лин),  S.  кисея,  муслинъ;  open — , тар- 
латанъ; book — , легкая  кисея; ! adj.  кисейный. 

Musquash  (мбс'-куош),  S.  выхухоль. 

Musquito  (мбс-ки^-то),  S.  см.  Mosquito. 

Musrole  (мбз'-рол),  S.  переносникъ  [одинз  изз 
ремней  узды). 

Muss(m6c),  S. драка,  сшлш [шуточная,  для  игры). 

Mussel  (мбс'-сл),  S.  зоол.  см.  Muscle. 

Mussulman  (мбс'-бл-ман),  S.  мусульманинъ. 

Must  (мбст),  s.  мусть,  молодое  вино;  II  плѣсень; 
затхлость;  кисловатость. 

Must,  V.  а.  дѣлать  кислымъ;  покрывать  плѣсенью; 
V.  п.  плѣснѣть,  киснуть. 

Must,  V.  п.  быть  должнымъ,  обязаннымъ,  должен- 
ствовать; I — до,  я долженъ  идти;  all  теп — die,  всѣ 
люди  должны  умереть;  how  much — you  have,  сколько 
вамъ  нужно;  you — be  mistaken,  вы  вѣроятно,  должно 
быть  ошиблись. 

Mustache, Mustachio  (мбс-таш^ — таш'-о),  S.  усЫ. 

Mustachioed  (мбс-таш'-од),  adj.  съ  усами. 

Mustard  (мбс'-тбрд),  S.  горчица; — pot,  S.  горчич- 
ница;— seed,  горчичное  зерно. 

Mustee  (мбс-ти'),  S.  метисъ. 

Mustelus(мбc-ти'-лбc),  S.  зоол.  ласточка  [звѣрокз); 
! родъ  трески. 

Muster  (мбс'-тер),  S.  сборъ  войскъ  для  смотра; 
смотръ  [войскз);  воен.  сборъ;  перекличка;  to  pass — , 
дѣлать  смотръ;  фиг.  прослыть,  считаться  за;  he 
may  pass — for  a man  of  sense,  онъ  можетъ  прослыть 
умнымъ  человѣкомъ;  ||  списокъ,  листъ;  j|  скопище,  сбо- 
рище, стая  [птицз);\\ — book, — roll,  s.  списокъ, 
списокъ  чиновъ  въ  полку;  to  call  over  the — roll, 
дѣлать  перекличку; — master,  чиновникъ,  провѣряю- 
щій войсковые  списки. 

Muster,  V.  а.  собирать,  дѣлать  сборъ;  |(  дѣлать 
смотръ  [войскамз);  ||  перекликать,  дѣлать  перекличку; 
II  V.  п.  собираться,  сходиться;  how  many  do  they — , 
сколько  ихъ  собралось;  to — strong,  собраться  въ  боль- 
шомъ числѣ;!  воен.  подвергаться  смотру,  перекличкѣ. 

Mustily  (мбст'-и-ли),  adv.  съ  плѣсенью;  кисло; 
затхло. 

Mustiness  (мбст^-и-нес),  S.  плѣсень;  затхлость; 
кислота. 

Musty  (мбст'-и),  adj.  заплѣсневѣлый;  to  grow — , 
плѣснѣть;  ІІ  прокислый,  скисшійся;  ! затхлый;  ! из- 
ношенный, обветшалый,  устарѣлый;  ||  сонный,  вялый 
1 оцѣпенѣлый. 


MUTA 


480  — 


NAB 


Mutaiciiity  (мью-та-бил^-н-ти),  s.  перемѣнчивость, 
измѣнчивость;  превратность,  непостоянство. 

Mutable  (мью'-та-бл),  adj.  измѣнчивый,  перемѣн- 
чивый; непостоянный,  превратный. 

Mutableness (мью'-та-бл-нес),  S.  см.  Mutability. 

Mutag^e  (мью'-тедж),  s.  техн.  способъ  прекра- 
щать броженіе  въ  виноградномъ  сокѣ. 

Mutation  (мью-тэ'-шбн),  8.  измѣненіе,  пере- 
мѣна. 

Mute  (мьют),  adj.  нѣмой;  безсловесный;  безмолв- 
ный; all  sal—,  всѣ  сидѣли  безмолвно;  [[  безгласная, 
нѣмая  [буква);  ||  s.  нѣмой,  нѣмая;  | муз.  сурдинка 
(для  смычковыхз  инстр.);  |]  грам.  нѣмая  буква;  Ц при- 
слуга въ  сералѣ;  | человѣкъ,  нанятый  стоять  у две- 
рей дома  пока  не  вынесенъ  покойникъ;  [|  птичій  по- 
метъ. 

Mute,  г.  п.  мараться  (о  птицахъ). 

Mutely  (мьют'-ли),  adv.  нѣмо;  молча,  безмолвно. 

Muteness  (мьют'-нес),  s.  нѣмота;  безмолвіе. 

Mutilate  (мью'-ти-лэт),  ѵ.  а.  уродовать,  калѣчить, 
изувѣчивать,  искажать. 

Mutilation  (мью-ти-лэ'-шон),  s.  изуродованіе, 
изувѣченіе,  искаженіе. 

Mutilator  (мью'-ти-лэ-тбр),  8.  уродоватеіь,  иска- 
жатель. 

Mutineer  (мью-ти-нир'),  s.  бунтовщикъ,  мятеж- 
никъ. 

Muting;  (мью'-тинг),  8.  птичій  пометъ. 

Mutinous  (мью'-ти-нос),  adj.  мятежный,  бунтую- 
щій, возмущающій; — іу,  adv.  мятежно;  какъ  бунтов- 
щикъ. 

Mntinousness  (мью'-ти-нбс-нес),  8.  мятежное  на- 
строеніе; склонность  къ  бунту. 

Mutiny  (мью'-ти-ни),  8.  мятежъ,  бунтъ,  возмуще- 
ніе; I V.  п.  бунтовать,  возмущаться. 

Mutter  (мот'-тер),  V.  п.  бормотать;  ворчать,  роп- 
тать; he — 8 to  himself,  онъ  бормочетъ  про  себя;  he — s 
at  heaven,  онъ  ропщетъ  на  небо;  ]]  глухо  гремѣть, 
грохотать;  II  V.  а.  бормотать,  мямлить,  невнятно  го- 
ворить; шептать. 

Mutter,  8.  воркотня;  ропотъ;  ||  бормотаніе,  не- 
внятное произношеніе. 

Mutterer  (мот'-тер-ер),  8.  ворчунъ,  ворчунья. 

Muttering  (мот'-тер-инг),  s.  бормотаніе;  ворчанье, 
воркотня;  I — Іу,  adv.  бормоча,  ворча,  сквозь 
зубы. 

Mutton  (мот'-тн),  S.  баранина; — broth,  s.  бульонъ 
изъ  баранины; — chop,  баранья  котлета; — fist,  боль- 
шая красная  рука; — walk,  залъ  въ  театрѣ  Друри- 
Лэнъ  въ  Лондонѣ. 

Mutual  (мьють'-ю-йл),  adj.  взаимный,  обоюдный; 
— Іу,  adv.  взаимно. 

Mutuality  (мьють-ю-ал'-и-ти),  s.  взаимность,  обо- 
юдность. 

Mutuation  (мьютъ-ю-э'-шон),  s.  заемъ. 

Mutule  (мъють'-юл),  8.  архит.  модильонъ. 

Мик  (мбке),  8.  грязь,  нечистота. 

мижхіе  (моз'-зл),  8.  морда,  рыло;  \\  сопло;  | на- 
мордникъ; II  жерло,  дуло  [у  пушки,  у ружья);  j|  ѵ.  а. 
надѣвать  намордникъ;  | ласкать,  обнимать,  цѣловать; 
11  бить,  колотить;  ||  ѵ.  п.  обнюхивать,  совать  куда 
морду  (о  животныхъ). 

Muzzy  (мбз'-зи),  adj.  пьяный,  подвипившій;  | одурѣ- 
лнй,  тупой. 

Му  (май  и ми),  adj.  и ргоп.  мой,  моя,  мое; — 
children,  мои  дѣти; — own,  мой  собственный;  |!  о — I 
ахъ,  чертъ;  | —nabs,  np.  нар.  я самъ. 

Mycology  (май-кол'-о-джи),  s.  описаніе  грибовъ. 

Myography  (май-ог'-ра-фи),  s.  міографія,  опи- 
саніе мускуловъ. 

Myology  (май-ол'-о-джи),  8.  міологія,  ученіе 
о мускулахъ. 

Myope  (май'-оп),  s.  близорукій. 

муору  (май'-о-пи),  S.  близорукость. 

Myosotis  (май-о-со'о-тис),  s.  бот.  незабудка. 


Myotomy  (май-от'-о-ми),  8.  міотомія,  разсѣченіе 
мускуловъ. 

Myriad  (мир'-и-ад),  8.  миріада,  десять  тысячъ; 
очень  большое  число. 

Myriagram,  Myriagramme  (мир'-и-а-грам),  8. 
10.000  граммовъ  [франц.  вѣсъ). 

Myrlameter  (ми-ри-ам'-и-тер),  8.  10.000  метровъ. 

Myriametre  (мир-и-а-мэ'-тр), s.cJK.Myriameter. 

Myriapod  (мир'-и-а-под),  8.  зоол.  многоножка. 

Myrmidon  (мир' -ми-дон),  8.  подкупленный  злодѣй; 
негодяй. 

Myrobaian  (ми-роб'-а-лан),  s.  бот.  мироболанъ, 
мирроядерный  плодъ. 

Myropolist  (ми-роп'-о-лист),  8.  продавецъ  бла- 
говонныхъ товаровъ. 

Myrrh  (мор),  8.  смирна,  мирра;  бот.  мастьникъ; 
бутенъ,  испанскій  кервель. 

Myrrhine  (мор'-рин),  adj.  с.м.  Murrhine. 

Myrtaceons  (мбр-тэ'-шос),  adj.  бот.  миртовый. 

Myrtlform  (лібр'-ти-форм),  adj.  миртообразный. 

Myrtle  (мбр'-тл),  8.  бот.  мирта;  — berry,  s. 
миртовая  ягода;— bilberry,  черника;— tree,  мир- 
товое дерево. 

Myself  (май-селф',  ми-селф'),  pron.  я самъ;  I — 
did  it,  я самъ  сдѣлалъ  это;  f себя;  1 will  defend — , 
я буду  себя  защищать. 

Mystagogue  (мис'-та-гог),  S.  толкователь  таинствъ; 
тотъ,  кто  показываетъ  мощи. 

Mysterial  (мис-ти'-ри-ал),  adj.  таинственный; 
загадочный. 

Mysterious  (мис-ти'-ри-бс),  adj.  таинственный; 
— Іу,  adv.  таинственно. 

Mysteriousness  (мис-ти'-ри-бс-нес),  8.  таинствен- 
ность, загадочность. 

Mystery  (мис'-тер-и),  s.  тайна;  he  makes  по — of 
it,  онъ  этого  не  скрываетъ;  ||  мистерія  [драмат. 
представ,  es  сред.  вѣка);\\устар.  ремесло,  мастерство. 

Mystic,  Mystical  (мис'-тик, — ал),  adj.  мистиче- 
скій, таинственный;  — саііу,  adv.  мистически. 

Mystic,  8.  мистикъ. 

Mystiealncse  (мис'-тик-ал-нес),  s.  таинственность. 

Mysticism  (мис'-ти-сизм),  8.  мистицизмъ. 

Mystifleation  (мис-ти-фи-кэ'-шон),  s.  мистифика- 
ція, одураченіе. 

Mystify  (мис'-ти-фай),  V.  а.  мистифировать, 
дурачить. 

Myth  (миез),  8.  миѳъ,  басня,  преданіе. 

Mythic,  Mythical  (мисз'-ик,  — 8л),  adj.  миѳиче- 
скій, баснословный. 

Му  thologic.  Mythological  ( мисз-о-лодж'-ик , — ЙЛ  ) , 
adj.  миѳологическій,  баснословный;  — «ally,  adv. 
миѳологически. 

Mythologist  (ми-зсол'-о-джист),  8.  МИѲОЛОГЪ, 
баснословъ. 

Mythology  (ми-зсол'-о-джи),  8.  миѳологія,  басно- 
словіе. 

Mytilus  (мит'-и-лЬс),  s.  ракушка  [двустворч. 
раковина). 

Myurus  (май'-ю-рос),  8.  мед.  слабый  и скорый 
пульсъ. 


№ (эн),  четырнадцатая  буква  англійской  азбуки; 
а capital  N,  прописное  N;  Ц как«  сокращеніе  es  слѣдую- 
щихд  CAoeaxs:  ж.  neuter,  средній  [es  грамматикахв 
и словаряхь);  V.  N.  или  ѵ.  п.  verb  neuter,  средній 
глаголъ;  ж.  north,  сѣверъ;  ж®,  number,  нумеръ,  число, 
ж.  Е..  con  liquet,  юрид.  дѣло  не  ясно;  ж.  s.  new  style, 
новый  стиль. 

жаЬ  (наб),  V.  а.  поймать,  цапнуть,  схватить, 
получить,  принять;  Ц s.  пр.  нар.  шляпа,  фуражка; 
голова;  вершина  (горы). 
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ivabob  (нэ'-боб),  s.  набобъ,  титулъ  индійскихъ 
князей;  названіе, которое  даютъ  богачу,  нажившемуся 
въ  Индіи. 

МаЬв  (набс),  ргоп.  7ір.  нар.  самъ;  ту — , я самъ; 
his — , онъ  самъ. 

Macarat  (ніік'-а-рат),  S.  алый  цвѣтъ;  adj.  алый, 
свѣтлокрасный, 
л’ась  (нач),  S.  см.  Natch. 

Маскег  (нак'-ер),  S.  шорникъ. 

Маскег,  масге  (нак'-ер,  нэ'-кер),  S.  перломутръ; 
— shell,  S.  перломутровая млм  жемчужная  раковина. 

жасгеои8(нэ'-кри-Ьс),  adj.  перломутровый;  имѣю- 
іцій  видъ  перломутра. 

Madir  (нэ'-дир),  s.  астр,  надиръ,  точка  небес- 
наго свода,  противоположная  зениту. 
л*еѵе  (нив),  S.  уст.  пятно. 

Жав  (наг),  S.  лошадка. 

жаввіпв  (наг'-гинг),  adj.  придирчивый. 

Maiad,  Maid  (нэ'-йад,  нэ'-ид),  S.  миѳ.  наяда, 
водяная  нимфа. 

Mall  (нэл),  S.  гвоздь;  .чор.  tree — s,  нагели;  to  drive 
а — , вбивать  гвоздь;  one  — drives  out  another,  клинъ 
клиномъ  вышибается;  dead  as  а door — , совершенно 
мертвый;  to  hit  the — on  the  head,  попасть  въ  жилку, 
затронуть  за  живое;  Ц ноготь;  коготь  {nmuns  и звѣ- 
рей); to  qo  at  it  tooth  and  — , приняться  за  что 
усердно,  работать  надз  чѣмз  изо  всѣхъ  силъ;  to  pay 
down  money  upon  the — , on  the — , заплатить  за  что 
тотчасъ  же  наличными  деньгами;  |]  мѣра  длины  въ 
2Ѵ4  дюйма;! — brush,  s.  ногтяная  іцеточка; — head, 
шляпка  гвоздя;  — maker,  — seller,  гвоздочникъ, 
гвоздарь; —manufactory,  гвоздочный  заводъ;  — 
trade,  торгъ  гвоздями; — scissors,  s.  pi.  ножницы 
для  стрижки  ногтей; — shaped,  adj.  гвоздообразный, 
похожій  на  гвоздь. 

Mall,  и.  а.  прибивать  гвоздями;  гвоздить,  при- 
гвоздить; to — а picture  to  а wall,  повѣсить  на  стѣну 
картину;  |[  обивать  гвоздями;  Н заклепывать  [пушку); 
1 to — down,  to — up,  заколотить  гвоздями;  Ц фиг.  пой- 
мать на  словѣ;  to  — а lie,  an  assertion,  изобличить 
во  ДЖИ,  доказать  невѣрность  извѣстія  и тѣмъ  пред- 
отвратить его  распространеніе. 

.Mailed  (нэлд),  adj.  прибитый,  приколоченный 
гвоздями;  пригвожденный;  обитый  гвоздями;  Ц — up, 
заколоченный  гвоздями;  заклепанный  (о  пушкѣ);  пр. 
нар.  пойманный,  захваченный. 

Mailer  (нэл'-ер),  S.  гвоздочникъ,  гвоздарь, 
маііегу  (нэл'-ер-и),  s.  гвоздочный  заводъ. 

Маіѵе  (на'-ив,  нэ'-ив),  adj.  наивный,  простодуш- 
ный; I — Іу,  adv. — но. 

Malvete,  Malvety  (на'-ив-тэ,  нэ'-ив-ти),  S.  наив- 
ность, простодушіе;  простота. 

Maked  (нэ'-кед),  adj.  голый,  нагой;  to  be  stark — , 
быть  совершенно  нагимъ;  а — sword,  обнаженная 
шпага;  with  the  — eije,  невооруженнымъ  глазомъ;  Ц 
обнаженный,  лишенный  всего;  Ц открытый,  незащи- 
щенный; I простой,  чистый,  самый;  it  is  the  — truth, 
это  чистая  правда;  | открытый,  явный;  очевидный; 
1 бот.  голый  (о  плодахъ,  о сѣменахъ);  безлистый, 
безволосый. 

Makedly  (нэ'-кед-ли),  adv.  голо,  нагишомъ;  обна- 
женно, незащищенно;  открыто,  явно;  просто. 

Makedness  (нэ'-кед-нес),  S.  нагота,  нагость;  обна- 
женность, незащищенность;  явность,  очевидность. 
Maker  (нэ'-кер),  S.  литавра;  см.  Nacre, 
макіг  (нэ'-кир),  S.  летучая  боль. 

Mamabie  (нэм'-а-бл),  adj.  который  можетъ  быть 
названъ. 

Mamby-pamby  (нам'-би-пам'-би),  S.  жеманство; 
смѣшное;  adj.  жеманный,  съ  смѣшными  требованіями. 

.Мате  (нэм),  S.  имя;  названіе;  а nick — , проз- 
вище; а Christian — , имя  данное  при  крещеніи;  what 
is  his—,  какъ  его  зовутъ?  what  is  his  family — ? какъ 
его  фамилія?  what  is  her  maiden — ? какъ  она  урож- 
денная? 1 mention  no—s,  я никого  не  называю;  write 


in  ту — , пишите  отъ  моего  имени;  in  God's — , име- 
немъ Божіимъ,  во  имя  Бога;  съ  Богомъ;  ш — , 
только  по  имени,  не  въ  дѣйствительности;  in  the — 
of,  именемъ,  полномочіемъ;  to  call — s,  ругаться  вся- 
ческими словаат;  []  извѣстность,  слава,  репутація; 
теп  of—,  люди  съ  громкою  извѣстностью;  \\юрид. 
арестъ  имущества;  арестованное  за  долги  имуще- 
ство; Іграм.  имя;  proper — , собственное  имя; — plate, 
S.  дощечка,  на  которой  написано  имя  и фамилія. 

Маше,  V.  а.  называть,  именовать,  звать;  to  — the 
name  of  Christ,  исповѣдовать  христіанскую  ре.іигію; 
11  выбирать,  назначать,  указывать;  — your  day,  наз- 
начьте день;  11 говорить,  сказывать;  will  you — it  to  her, 
скажете-ли  вы  ей  объ  этомъ;  do  not — it,  объ  этомъ 
не  стоитъ  говорить;  не  за  что  [въ  отвѣтъ  на  благо- 
дарность). 

Mamed  (нэмд),  adj.  называемый,  названный;  be- 
fore— , above — , вышеупомянутый;  Ц выбранный,  наз- 
наченный, указанный. 

Mamcless  (нэм'-лес),  adj.  безъимянный;  неизвѣст- 
ный: а servant  of  yours  who  shall  be  — , одинъ  изъ 
числа  вашей  прислуги,  имени  котораго  я не  назову; 
11  несказанный,  неизрѣченный. 

Mamcly  (нэм'-ли),  adv.  именно. 

Mamer  (нэм'-ер),  S.  тотъ,  кто  называетъ,  кто 
говоритъ  свое  имя. 

машеваке  (нэм'-сэк),  S.  тезка,  однофамилецъ. 

Mamine  (нэм'-инг),  S.  упоминаніе;  he  will  not  resent 
my  —,  онъ  не  разсердится  на  меня  за  то,  что  я 
сказалъ  о. 

Mandow,  Mandu  (нан'-дау, — дью),  S.  американ- 
скій страусъ. 

Мапкееп  (нйн-кин'),  S.  нанка,  китайка  [бумаж- 
ная матерія). 

Мар  (нап),  S.  непродолжительный,  легкій  сонъ, 
дремота;  afternoon — , послѣобѣденный  сонъ;  to  take 
а — , немножко  соснуть,  вздремнуть;  Ц ворса  [на 
сукнѣ);  пухъ,  пушокъ  [на  растеніяхъ);  Ц выпуклость ; 
\\пр.  нар.  шляпа;  II — taking,  s.  неожиданность; 
нечаянное  нападеніе;  взятіе  въ  расплохъ. 

Мар,  V.  п.  дремать,  спать;  they  took  him  napping 
in  his  bed,  они  застали  его  еще  спящимъ;  Ц ѵ.  а. 
ворсить,  наводить  ворсу  [на  сукнгь);  Ц пр.  нар.  ло- 
мать; стучать  въ  дверь;  брать,  принимать,  получать. 

Маре  (нэп),  S.  затылокъ,  зашеекъ. 

Mapery  (нэ'-пер-и),  s.  столовое  бѣлье. 

Марьеьа(нап'-сза,наф'-сза),8.  нефть,горное  масло. 

Maptbaiine  (нап'-сза-лин,  наф'-сза-лин)),  s.  хим. 
нафталинъ. 

марігогт(нэ'-пи-форм),  adj.  рѣпообразнын,  рѣпо- 
видный. 

Маркій  (нап'-кин),  S.  салфетка;  — ring,  колечко 
для  салфетки;  11  ?/ст.  носовой  платокъ. 

Mapless  (нап'-лес),  adj.  безъ  ворсы,  истертый, 
вытертый  (о  сукнѣ);  изношенный  (о  платьѣ). 

мароіеоп  (на-по'о-ли-он),8.  наполеондоръ 
золотая  монета). 

Mapped  (напт),  adj.  ворсованный  [о  сукнѣ). 

Mapplness  (нап'-пи-нес),  s.  ворсистость;  пушис- 
тость; 11  склонность  къ  дремотѣ,  ко  сну. 

Mapping  (нап' -пинг),  part.  pr.  отъ  Nap;  to  find 
one — , поймать  кого  въ  расплохъ;  [|  s.  наведеніе  на 
сукно  ворсы. 

Марру  (нап'  - пи),  adj.  ворсистый;  пушистый; 
|пѣнный,  пѣнистый,  крѣпкій;  — ale,  крѣпкое  пиво; 
|пъяный,  на  веселѣ. 

Марий  (нэ'-пос),  S.  бот.  рѣпа. 

Marcissue  (нар-сис'-бс),  S.  бот.  нарцисъ;  фиг. 
человѣкъ  влюбленный  въ  себя. 

Магсойій  (нар-ко'о-сис),  S.  мед.  наркозъ  [усыпле- 
ніе отъ  наркотическаго  средства). 

Marcotic,  Marcotical  (нар-кот'-ик,  — ал),  adj. 
наркотическій,  усыпляющій; — саііу,  adv.  наркоти- 
чески, усыпительно. 

.Marcotic,  S.  наркотическое  средство. 
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Marcoticness  (нар-кот'-ик-нес),  s.  наркотичность, 
усыпляющее  свойство. 

Marcotlne  (нар'-ко-тин),  s.  сейм,  наркотинъ. 

Marcotieni  (нар'-ЕО-тизм),  s.  см.  Narcosis. 

Marcotize  (нар^-ко-тайз),  'U.  я.  наркотизировать, 
усыплять  наркотическимъ  средствомъ. 

Ward  (нард),  s.  нардъ  [благовонное  растеніе); 
нардовое  мѵро. 

Sardine  (нард'-ин),  adj.  нардовый. 

Маге  (нэр),  S.  ноздря. 

Margile,  Margileh  (нар^-гил,— ги-лэ),  s.  наргилэ, 
родъ  кальяна. 

маггаЫе  (нар'-ра-бл),  adj.  который  можетъ  быть 
разсказанъ,  о которомъ  можно  повѣствовать. 

Marrate  (нар'-рэт,  нар-рэт'),  V.  а.  разсказывать, 
повѣствовать. 

маггаИоп(нар-рэ'-піон),5.разсказъ, повѣствованіе. 

Marrative  (нйр'-ра-тив),  S.  повѣствованіе,  раз- 
сказъ, разглагольствованіе;  Ц adj.  повѣствовательный; 

|j  любящій  разглагольствовать,  разсказывать;  Ц — іу, 
adv.  повѣствовательно,  въ  формѣ  разсказа. 

Marrator  (нар-рэ'-тор),  S.  повѣствователь,  раз- 
скащикъ. 

Marratory  (нар'-ра-то-ри),  adj.  см.  Narrative. 

Marrify  (нар'-ри-фай),и.  а.  см.  Narrate. 

Магголѵ  (нар'-роу),  adj.  узкій  тѣсный;  Ц ограни- 
ченный; 1 скромный;  скудный,  стѣсненный  [ев  де- 
нежныхъ средствахъ); — means,  ограниченныя,  скуд- 
ныя средства;  11  скупой,  скаредный;  низкій,  черствый; 

II  ограниченный,  тупой  (умъ);  | внимательный,  точный, 
подробный;  а— search,  внимательное,  подробное  из- 
слѣдованіе; 11  to  таке  а— escape,  едва  едва  спастись; 
и was  а — chance  that  you  saw  me,  вы  меня  чуть  чуть 
было  не  застали  дома;  Ц — minded, — spirited,  adj. 
низкій,  тупоумный; — mindedness,  s.  ограничен- 
ность пониманія,  мелочность;  скаредность;  скупость; 
— sou  led,  adj.  скверный,  скупой. 

Магго'ѵѵ,  V.  а.  суживать,  дѣлать  узкимъ,  тѣснымъ; 
стѣснять,  ограничивать;  спускать,  брать  двѣ  петли 
заразъ  [въ  вязаньѣ  чулокъ);  ||  и.  п.  суживаться,  стѣс- 
няться; ссѣдаться. 

Marrower  (ніір'-роу-ер),  S.  ТОТЪ,  кто  суживаетъ, 
стѣсняетъ. 

Marrowing  (нар'-роу-инг),  S.  суживаніе,  стѣсне- 
ніе; ссѣданіе. 

Marrowly  (нар'-роу-ли),  adv.  узко,  тѣсно;  огра- 
ниченно; to  be  lodged — , жить  въ  тѣсномъ  помѣщеніи; Ц 
бережливо,  скупо,  скудно;  Ц внимательно,  стара- 
тельно, подробно;  II  едва,  еле  еле,  чуть  чуть,  съ  тру- 
домъ; we— escaped  being  drowned,  мы  едва  не  утонули. 

Marrowness  (нар'-роу-нес),  S.  узкость,  узость;  Ц 
ограниченность,  тупость  [пониманія);  | ограничен- 
ность, скудность,  скромность  [средствъ,  знаній);  \\ 
скупость,  скаредность. 

Marrows  (нар'-роуз),  S.  рі.  узкость  между  бере- 
гами, проливъ;  тѣснина  [въ  горахъ). 

Marwai,  Marwhai  (нар'-уал),  s.  зоол.  нарвалъ, 
морской  единорогъ. 

Masai  (нэ'-зал),  adj.  анат.  и грам.  носовой; — 
bones,  носовыя  кости; — vowels,  носовыя  гласныя;  | s. 
грам.  носовая  буква;  мед.  лекарство  вводимое  въ 
носъ. 

Masaiity  (на-зал'-и-ти),  s.  грам.  носовое  произ- 
ношеніе. 

Masaiize  (нэ'-зал-айз),  V.  п.  говорить  въ  носъ. 

Masaiiy  (нэ'-зал-ли),  adv.  черезъ  носъ,  въ  носъ. 

Mascai  (нас^-кал),  S.  хир.  пессарій,  инструментъ 
для  исправленія  формы  носа. 

Mascency  (нас'-сен-си),  s.  рожденіе;  начинаніе. 

Mascent  (нас'-сент),  adj.  рождающійся,  возника- 
ющій, начинающійся. 

Maseberry  (нэз'-бер-и),  S.  ахра,  ахрасъ  [родъ 
дикаго  сливнаго  дерева). 

MasU(Ham),  adj.  крѣпкій, твердый,  жесткій;[1зябкій. 

Mastiiy  (нас'-ти-ли),  adv.  грязно;  гадко,  скверно.  , 


Mastiness  (нас^-ти-нес),  S.  грязь,  нечистота;  га- 
дость, мерзость;  скверность;  [|  непристойность,  по- 
хабство. 

Masturtion,  Masturtium  (нас-тор'-шбн,  — шбм), 
S.  бот.  настурцій,  крессъ  индѣйскій,  красульки. 

Masty  (нас'-ти),  adj.  грязный,  нечистый;  гадкій, 
скверный,  мерзкій,  пакостный;  — streets,  грязныя 
улицы; — weather,  скверная  погода;  а — cold,  опасная 
простуда; — little  brat,  негодный,  гадкій  мальчишка;| 
непристойный,  похабный. 

Masus  (нэ'-збе),  S.  щетинозубъ  (рыба). 

Matai  (нэ'-тал),  adj.  родной,  родимый,  отече- 
ственный; ту— day,  день  моего  рожденія. 

MatalKial,  Matalitious  (нэ-та-.іиш'-ал, — бс),  adj. 
касающійся  рожденія,  дня  рожденія. 

Matant  (нэ'-тант),  adj.  плавающій. 

Matation  (на-тэ'-шбн),  S.  плаваніе,  искуство 
плаванія. 

Matatory  (нэ^-та-тб-ри),  adj.  плавательный,  по- 
могающій плавать. 

Match  (нач),  S.  огузокъ  (бшачш);1[ подвигъ,  дѣяніе. 

Mathless  (насз'-лес),  adj.  см.  Nevertheless. 

Mation  (нэ'-шбн),  S.  народъ,  нація. 

Mationai  (наш'-бн-ал),  adj.  народный,  національ- 
ный; а — calamity,  народное  бѣдствіе; — dress,  націо- 
нальное платье; — guards,  національная  гвардія;  Ц — 
іу,  adv.  народно,  національно. 

Mationaiism  (наш'-бн-ал-изм),  «.народность,  на- 
ціональность. 

Mationaiity  (наш-бн-ал'-и-ти),  S.  народность,  на- 
ціональность; привязанность  къ  своему  народу. 

Mationalize  (наш'-бн-ал-айз),  V.  а.  дѣлать  что 
народнымъ,  національнымъ. 

Mationainess  (наш'-бн-ал-нес),  S.  народность,  на- 
ціональность. 

Mative  (нэ'-тив),  adj.  природный,  естественный; 
натуральный; — genius,  природный  геній;  (j  непринуж- 
денный, простой;  1 минер,  самородный; — ore,  само- 
родокъ; II  родимый,  отечественный,  туземный;  ту — 
land,  моя  родина;  гпу — tongue,  мой  родной  языкъ; — 
productions,  туземныя,  отечественныя  произведенія ;І| 
полученный  при  рожденіи,  прирожденный;— ргіѵі- 
leges,  права,  полученныя  со  дня  рожденія;  І|  родомъ, 
происходящій  изъ,  свойственный  ѵелі?/; — of  Asia,  ро- 
домъ изъ  Азіи;  II  — Іу,  adv.  по  рожденію,  отъ  рожде- 
нія; родомъ;  [1  первоначально. 

Mative,  S.  уроженецъ,  туземецъ;  he  is  а — of  Mos- 
cow, онъ  москвичъ. 

Matlvity  (на-тив^-и-ти),  S.  рожденіе;  рождество 
[I.  Христа,  Jlp.  БогородигііЫ);  j]  астрол.  гороскопъ, 
расположеніе  звѣздъ  въ  часъ  рожденія;! мѣсто  рож- 
денія, родина. 

Matrium  (нэ'-три-бм),  S.  XUM.  натрій. 

Matron  (нэ'-трбн),  S.  хим.  натронъ. 

Mattiiy  (нат'-ти-ли),  adv.  мило. 

Matty  (нат'-ти),  adj.  славненькій,  чистенькій,  ми- 
ленькій. 

Matural  (нач'  или  нать'-ю-рал),  adj.  природный, 
естественный,  язітуралъшыж;— philosopher,  физикъ, 
естествоиспытатель;  the — and  artificial  day,  есте- 
ственный и искуственный  дневной  свѣтъ; — history, 
естественная  исторія;  [|  незаконный,  побочный  [о  дѣ- 
тяхъ); II  истинный,  настоящій,  точный;  ||  непринуж- 
денный, естественный,  свободный;  (|  природный,  род- 
ной, отечественный;  ||  первобытный; — state,  перво- 
бытное состояніе;  II  а — death,  естественная  смерть. 

Matural,  S.  дуракъ,  глупецъ,  идіотъ;  | нравъ,  ха- 
рактеръ; 11  наклонность;  ||  туземецъ;  Ц муз.  бекаръ,  от- 
казъ. 

Maturaiism  (нач'  или  нать'-ю-рал-изм) , s.  есте- 
ственность; натурализмъ. 

Maturaiist  (нач'  или  нать'-ю-рал-ист),  s.  нату- 
ралистъ, естествоиспытатель;  физикъ. 

Maturaiity  (нач  или  нать-ю-рал'-и-ти),  s.  при- 
родное состояніе,  естественность. 
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Natural Izatlon  (на’і  или  нйть-ю-рал-и-зэ'-шон), 
s.  натурализація,  принятіе  кого  въ  число  гражданъ. 

Maturaiizc  (нач'  илгі  нать'-ю-рал-айз),  ѵ.  а.  на- 
турализовать, давать  иностранцу  права  граждан- 
ства; to — а foreign  word,  ввести  въ  свой  языкъ  ино- 
странное СЛОВО;  II  пріучать  къ  новому  мѣсту,  къ  но- 
вому климату;  11  пріучать,  дѣлать  что  привычнымъ, 
легкимъ. 

Maturaiiy  (нач  или  нйть^-ю-рал-ли),  adv.  есте- 
ственно, натурально;  по  природѣ,  отъ  рожденія;  [| 
непринужденно,  безъискуственно;  Ц самопроизвольно. 

Maturainess  (нач'  или  нйть'-ю-рал-нес),  S.  есте- 
ственность, природность,  натуральность;  Ц непринуж- 
денность, природная  простота. 

Mature  (нэ'-чюр,  нэть'-юр),  s.  природа;  естество, 
натура;  міръ,  вселенная;  human — , человѣческая 
природа;  гп  а state  of — , голый,  какъ  мать  родила; 
j|  нравъ,  наклонность,  характеръ;  good — , доброта, 
любезность,  пріятность;  ill — , дурной,  злой  нравъ; 
ц ѵеггу  sweet — , очень  мягкій,  пріятный  характеръ;  Ц 
тѣлосложеніе;  жизненность; — begins  to  grow  weak  in 
him,  жизненныя  силы  его  слабѣютъ;  ||  натура  {as 
ucKycmeaxs);  to  paint  from — , писать  съ  натуры;  || 
свойство,  качество,  родъ;  а dispute  of  this — , споръ 
такого  рода. 

Matured  (нэ'-чюрд,  нэть'-юрд),  adj.  good—,  добро- 
нравный, добрый;  ІИ — , злой;  гуои  ill — thing!  ахъ, 
вы!  злой  человѣкъ;  [|  — -іу,  adv.  good—ly,  съ  добро- 
той; ІИ — Іу,  злобно. 

Maturiet  (нэч'  или  нэть'-юр-ист),  S.  матерія- 
листъ. 

Maufrage  (но'о-фрэдж),  S.  кораблекрушеніе. 

Maught  (но'от),  adj.  дурной,  испорченный,  ни- 
чего нестоювдій;  | злой,  дурной;  развратный;  she  is 
very — , она  очень  развратна;  [js.  ничто,  нуль;  to  set 
at—,  пренебрегать,  презирать,  ни  во  что  не  ста- 
вить, плевать  на  что;  to  соте  to — , потерпѣть  не- 
удачу;! adv.  никоимъ  образомъ,  отнюдь  не,  совсѣмъ 
не,  нисколько. 

Maughtily  (но'от-и-ли),  adv.  зло,  злобно,  со 
злостью;  шаловливо,  капризно  (о  дѣтяхъ). 

Maughtiness  (но'от-и-нес),  S.  злость,  злоба;  [|ша- 
ловливость,  упрямство,  капризъ  іо  дѣтяхъ). 

Maughty  (но'от-и),  adj.  дурной,  злой;  гадкій, 
скверный;  распутный;  а— fellow,  негодяй;  а — woman, 
развратная  женпщна;  ||  шаловливый,  упрямый,  ка- 
призный, непослушный  (о  дѣтяхъ). 

Mauiage  (но'ол-эдж),  S.  фрахтъ,  наемъ  судна. 

Mausea  (но'о-ши-а),  S.  мед.  тошнота;  іо  excite — , 
возбуждать  тошноту. 

Mauseate  (но'о-ши-эт),  ѵ.  а.  п.  питать  отвра- 
щеніе, чувствовать  омерзеніе;  тошнить,  возбуждать, 
причинять  тошноту. 

Mauseous  (но'о-шбс),  adj.  причиняющій,  возбуж- 
дающій тошноту;  тошный,  противный,  отвратитель- 
ный, мерзкій,  гадкій;  — іу,  adv.  отвратительно, 
мерзко,  гадко,  съ  отвращеніемъ. 

Mauseousneee  (но'о-шбс-нес),  S.  гадость,  мер- 
зость; the— of  а medicine,  тошнотворный,  отврати- 
тельный вкусъ  лекарства. 

Mautic,  Mauticai  (но'о-тик, — ал),  adj.  морской, 
мореходный,  мореплавательный;  — chart,  морская 
карта;— mew,  моряки. 

Mautlius  (но'о-ти-лбс),  S.  корабликъ,  ботикъ  (^а- 
новина). 

Маѵаі  (нэ'-вал),  adj.  морской,  флотскій,  кора- 
бельный;— engagement,  морское  сраженіе;  — officer, 
флотскій  офицеръ;— maw,  морякъ; — stores,  корабель- 
ные запасы,  склады. 

Маѵе  (нэв),  S.  ступица  (колеса);  Ц средняя  часть 
церкви;! — box,  S.  ступица; — tire,  насадка,  обойма 
(на  ступицѣ). 

Маѵеі  (нэ'-вл),  S.  пупокъ,  пупъ;  фиг.  середина; 
— gall,  S.  пупочный  нарывъ  (у  логаа^м);— string, 
пуповина; — timber,  моір.  футоксы; — woods,  s.  pi. 


мор.  толстыя  штуки  дерева,  черезъ  которыя  про- 
ходятъ клюзы; — wort,  s.  бот.  пупочная  трава. 

Mavew  (нэ'-вью),  S.  бот.  брюква. 

Mavicuiar  (нэ-викь'-ю-лар),  adj.  ладьеобразный, 
въ  видѣ  кораблика  или  лодки; — Ъопе,  анат.  ладье- 
образная кость. 

Mavigability,  Mavigabicnees  (нав-и-га-бил'-и- 
ши,  нав'-и-га-бл-нес),  s.  судоходность. 

Mavigabie  (нав'-и-га-бл),  adj.  судоходный. 

Mavigate  (нав'-и-гэт),  V.  а.  п.  плавать  (на  суднѣ); 
править,  управлять  (судномъ)^ 

Mavigation  (нав-и-гэ'-шон),  s.  плаваніе,  море- 
ходство, навигація;  aerial — , воздухоплаваніе. 

Mavigator  (нав'-и-гэ-тбр),  S.  мореплаватель,  мо- 
реходецъ; см.  Navvy. 

Mavis  (нэ'-вис),  s.  астр.  Корабль  Аргосъ  (со- 
звѣздіе). 

Mavvy  (нав'-ви),  s.  землекопъ  (работающій  на 
каналахъ  и желѣзн.  дор.). 

Маѵу  (нэ'-ви),  S.  флотъ;  ап  officer  of  the — , флот- 
скій офицеръ;  тегсапіг7ѵ — , торговый  флотъ; — board, 
S.  адмиралтействъ-совѣтъ; — office,  присутственныя 
мѣста  морскаго  министерства;  — yard,  адмирал- 
тейство. 

May  (пэй),  adv.  нѣтъ; — verily,  право  нѣтъ;  ||  но  и, 
даже, сверхъ  того,  бо.іѣе  того; — тоге,  даже  больше; 
that  remedy  is  useless, — pernicious,  это  лекарство  без- 
полезно, болѣе  того,  оно  вредно. 

May,  Mayward  (нэй,  нэй'-уард),  s.  Отказъ,  опро- 
верженіе; he  shall  have  nay,  онъ  получитъ  отказъ, 
ему  скажутъ  нѣтъ. 

Mazai  (нэ'-зал),  S.  наносникъ,  часть  шлема,  за- 
щищающая носъ. 

Maze  (нэз),  S.  см.  Ness. 

Me  (ни),  adv.  уст.  не,  нѣтъ;  никогда. 

Meal  (нил),  V.  а.  см.  Anneal. 

Меар  (нип),  adj.  низкій,  понижающійся,  убываю- 
щій;— tide,  dead — , самая  низкая  вода  при  отли- 
вахъ; II S.  отливъ. 

Meaped  (нипт),  adj.  оставшійся  послѣ  отлива  на 
мели,  обмелившійся  послѣ  убыли  воды  (гов.  о суднѣ). 

Меаг  (нир),  prep,  близко,  вблизи,  недалеко,  подлѣ, 
возлѣ,  около; — те,  близко  отъ  меня;  to  come — , to 
draw — , to  go—,  to  get — , приблизиться,  подойти; 
a woman — her  reckoning,  женщина  беременная  на 
исходѣ;  II  — I no — I круто!  одерживай! 

Меаг,  adv.  почти,  едва;  чуть;  | близко,  подлѣ, 
около;  [|  скупо,  скаредно. 

Меаг,  adj.  близкій,  недалекій;  сосѣдній;  I am  а 
— neighbor  of  his,  я его  близкій  сосѣдъ;  the  time  is 
— at  hand,  время  близко;  he  is  my— kinsman,  онъ 
мнѣ  близкій  родственникъ;  а— friend,  закадычный 
другъ;! интересующій,  близко  касающійся  кого;  а — 
concern,  дѣло,  которое  касается  насъ  близко;! бли- 
жайшій; the — side  of  а horse,  лѣвая  сторона  лошади; 
the — horse,  лѣвая  лошадь  въ  упряжи;  ||  скупой,  ска- 
редный; ! точный,  ближайшій;  а version — the  original, 
точный  переводъ;  on  а — ег  view,  при  ближайшемъ 
разсмотрѣніи;  ! — sighted,  adj.  близорукій,  не  даль- 
новидный;— sigh  ted  ness,  s.  близорукость. 

Меаг,  V.  а.  п.  близиться,  приближаться. 

Меагег  (нир'-ер),  adj.  (сотр.  отъ  Near),  болѣе 
близкій;  мор.  по — ! круто! 

Mearest  (нир'-ест),  adj.  (sup.  отъ  Near),  бли- 
жайшій, самый  близкій. 

Меагіу  (нир'-ли),  adv.  близко,  около,  почти;  to 
be — related,  находиться  въ  близкомъ  родствѣ;  а work 
— finished,  почти  оконченная  работа;! скупо, скаредно. 

Mearness  (нир'-нес),  S.  близость,  смежность,  со- 
сѣдство;! близкое  родство,  сродство;  тѣсная  дружба; 
! скупость,  скаредность. 

Meat  (нит),  adj.  очень  чистый,  опрятный,  чисто- 
плотный; изящный,  красиво  убранный,  щеголевато 
одѣтый;  — wine,  чистое  вино;  а — dress,  опрятное 
платье;  хорошо,  со  вкусомъ  сшитое  п.татье;  а— 
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hand,  красивый  почеркъ;  ][  ком.  чистый,  нетто  {безд 
укупорки); — weight,  вѣсъ  безъ  укупорки;  Ц ловкій, 
искусный,  изобрѣтательный; — handed,  adj.  ловкій, 
искусный;— handedness,  s.  искуство,  ловкость. 

Meat,  S.  крупный  рогатый  скотъ,  корова,  быкъ, 
волъ; — ’s  tongue,  бычачій  языкъ;— herd,  s.  волопасъ, 
пастухъ;— house,  скотный  дворъ  для  крупнаго  ро- 
гатаго скота. 

Meatly  (нит'-ли),  adv.  чисто,  опрятно;  красиво, 
щеголевато,  изящно;  Ц ловко,  искустно;  to  manage  а 
business — , ловко  вести  дѣло. 

Meatness  (нит'-нес),  S.  чистота,  опрятность;  изя- 
щество {слога,  отдѣлки);  красивость;  щеголеватость. 

МеЬ  (неб),  S.  носъ,  клювъ,  ротъ. 

Mebuia  (небь'-ю-ла),  s.  мед.  темное  пятно  въ 
глазу;  [|  облачко;  Ц астр,  туманное  пятно. 

Mebuiosity  (небь-ю-лос'-и-ти),  s.  облачность,  ту- 
манность. 

Mebaious  (небь'-ю-лос),  adj.  облачный,  туман- 
ный; герал.  облачный. 

мebulousness(нeбь'-ю-лoc-нec),s.CJм.N  еЬ  U 1 о s і t у. 

Mecessaries  (нес'-ес-са-риз),  s.  pi.  нужное,  пот- 
ребное, необходимое;  потребности. 

Mecessariiy  (нес'-ес-са-ри-ли),  adv.  необходимо, 
неизбѣжно,  неотложно. 

Meccseariness  (нес'-ес-са-ри-нес),  S.  необходи- 
мость, потребность. 

Mecessary  (нес'-ес-са-ри),  adj.  необходимый,  нуж- 
ный, потребный;  if—,  если  необходимо,  въ  случаѣ 
нужды;  I неизбѣжный,  неотвратимый;  — consequence, 
неизбѣжное  послѣдствіе;  by  а— fate,  по  неотврати- 
мому року; — house,  s.  нужное  мѣсто;  Ц s.  несесеръ, 
jj  нужное  мѣсто,  нужникъ. 

Meceesltate  (ни-сес'-си-тэт),  ѵ.  а.  вынуждать;  при- 
нуждать, ставить  въ  необходимость. 

Meceseltatcd  (ни-сес'-си-тэ-тед),  adj.  вынужден- 
ный, принужденный,  поставленный  въ  необходимость. 

Meceesltation  (ни-сес-си-тэ'-шон),  s.  принужденіе; 
вынужденіе,  приневоливаніе. 

MecessUous  (ни-сес'-си-тос),  adj.  нуждающійся, 
бѣдный,  неимущій;  убогій. 

Meccssltousness,  Meceseitude  (ни-сес'-си-тбс- 
нес, — тьюд),  S.  нужда,  бѣдность,  нищета. 

Meceesity  (ни-сес'-си-ти),  s.  необходимость,  по- 
требность, нужда;  of—,  по  необходимости,  какъ 
естественное  слѣдствіе;  і am  under  по—,  я не  вы- 
нужденъ, я не  поставленъ  въ  необходимость;  Ц нужда, 
нищета,  бѣдность;  Ц нужное,  потребное. 

меск  (нек),  S.  шея;  to  wring  а bird's — , свернуть 
птицѣ  шею;  to  break  one's—,  сломать  себѣ  шею; 
stiff — , кривошейность,  судорога  въ  шеѣ;  ^иг.  оже- 
сточеніе, коснѣніе,  упрямство  во  злѣ; /о  Лаг(іт/Ле — , 
упрямиться,  коснѣть  во  злѣ;  непокорствовать;— іо — , 

— and — , ровно,  вмѣстѣ,  въ  одно  время  {о  лошадяхъ 
па  бѣгу);  to  win  by  half  а — , выиграть  на  полъ-головы 
{о  лошади);  to  take  one  by  the — , схватить  кого  за  ши- 
воротъ; to  break  the — of  an  affair,  совладать  съ  дѣломъ, 
исполнить  въ  дѣлѣ  самую  трудную  работу;  затор- 
мазить  дѣло,  помѣшать  его  исполненію;  on  the — of, 
немедленно,  вслѣдъ;  break—,  очень  крутая  лѣстница; 
совершенное  разореніе;  пар.— or  nothing,  отчаян- 
ный, головорѣзъ;  — and  crop,  совершенно;  Ц геогр. 
перешеекъ,  коса;  | шейка  {скрипки);  ||  мех.  стер- 
жень, ось;|горлышко  (б2/шикм);|задъ  {у  парика); 

— band,  S.  воротникъ,  обшивка  {у рубашки);— Ъееі, 
зарѣзъ;  мясо  отъ  зарѣза; — cloth,  галстухъ,  шей- 
ный платокъ; — piece,  латный  нашейникъ; — weed, 
конопля;  фиг.  висѣличная  веревка;— oil,  пр.  пар. 
напитокъ  всякаго  рода. 

]Vccked  (нект),  adj.  имѣющій  шею;  long — , длин- 
Бошейный;  а wide— bottle,  бутижп  съ  широкимъ  гор- 
лышкомъ. 

Mcckerchlef,  Meck-handkercbief  (нек'-ер-Чиф, 
нек-хан'-кер-чиф),  s.  косынка, 

Ясскіасе  (нек'-лэс),  S.  ожерелье;  ошейникъ. 


Meckiand  (нек'-ланд),  S.  перешеекъ,  коса,  длин- 
ная полоса  земли. 

Mecroiogicai  (нек-ро-лодж'-ик-ал),  adj.  некроло- 
гическій. 

Mecroiogiet  (ни-крол'-о-джист),8.некрологъ,соста- 
витель  неврологовъ. 

Яесгѳіо8у(ни-крол'-о-джи),  «.метрическая  книга; 
некрологическая  статья. 

яесготапсег  (нек'-ро-ман-сер),  s.  некромантъ; 
волшебникъ,  кудесникъ,  колдунъ. 

Яееготапсу  (нек^-ро-ман-си),  «.  некромантія; 
волшебство,  колдовство. 

Mecromantic  (нек-ро-ман'-тик),  adj.  некроманти- 
ческій. 

Mecrophagoue  (ни-кроф'-а-гбс),  аф’.мертвоядный, 
питающійся  падалью. 

ЯссгорЬоге  (нек'-ро-фор),  S.  могилякъ  {жукъ). 

яссгороіів  (ни-кроп'-о-.іис),  S.  кладбище 

Mccrosie  (ни-кро'о-сис),  S.  мед.  омертвѣніе  костей. 

Mectar  (нек'-тар),  S.  нектаръ,  напитокъ  боговъ. 

яесіагсаі  (нек-тэ'-ри-Зл),  adj.  сл.  Nectarean. 

Mectarcan,  Яссіагсоив,  Mectarlnc  (нек-тэ'-ри- 
ан,  — ос,  нек'-тар-ин),  adj.  нектарный,  похожій 
на  нектаръ. 

Явс1ар1а1(нек-тэ'-ри-ал),а4^. относящійся  до  медов- 
ника  растеній. 

Mectariferous  (нек-тар-иф'-ер-ос),  adj.  медонос- 
ный (о  растеніяхъ). 

Mectarlnc  (нек'-тар-ин),  «.  бот.  гладкій  персикъ. 

Mectarium,  Mectary  (нек-тэ'-ри-ом,  нек'-та-ри), 
S.  медовнивъ  {въ  цвѣтахъ). 

Medder  (нед'-дер),  S.  ужъ  {змѣя). 

Meed  (нид),  S.  нужда,  надобность;  потребность; 
to  stand  in — of  any  thing,  нуждаться  въ  чемъ;  if— be, 
если  нужно,  въ  случаѣ  надобности;  at  your — , коль 
скоро  вамъ  понадобится;  [[  нужда,  нищета,  крайняя 
бѣдность. 

Meed,  V.  а.  имѣть  нужду,  надобность  въ  чемъ,. 
нуждаться;  требовать;  ||  ѵ.  п.  нуждаться;  it—s  поі, 
не  нужно;  [j  слѣдовать;  долженствовать;  he — s not  to 
fear,  ему  не  слѣдуетъ  бояться;  — 1 соте?  долженъ-лк 
я придти?  I быть  въ  нищетѣ,  въ  крайности. 

Meeder  (нид'-ер),  S.  тотъ,  кто  нуждается  въ  чемъ. 

Meedful  (нид'-фул),  adj.  нужный,  потребный, 
необходимый;  I]  — іу,  adv.  — о. 

Meedfulncss  (нид'-фул-нес),  S.  необходимость, 
потребность,  нужда. 

Meediiy  (нид'-и-ли),  adv.  въ  нищетѣ,  въ  крайней 
нуждѣ,  бѣдно. 

Meedinees  (нид'-и-нес),  S.  нищета,  нужда,  край- 
ность, бѣдность. 

Meedle  (ни'-дл),  S.  иголка,  игла;  eye  of  the — , 
игольное  ушко;  knitting — , вязальная  игла  или 
спица;  pack — , рогожная  или  кулевая  игла;  sail—, 
парусная  игла;  тадпеіісаі — , dipping — , магнитная 
стрѣлка;  \\  —of  а dial,  указатель  у солнечныхъ 
часовъ;  ||  остроконечная  верхушка  {горы);  | — book^ 
s.  книжечка  для  иголокъ;  — case,  игольникъ;  —fish, 
акантіасъ,  нокотница,  родъ  акулы;  — gun,  иголь- 
чатое ружье;  — maker,  игольный  фабрикантъ; 
— shaped,  adj.  иглообразный;  — shell,  s.  игло- 
тѣлъ, ежерыба  {рыба);  — woman,  швея;  —work, 
шитье;  to  do—uork,  заниматься  шитьемъ. 

Meedle,  ѵ.  а.  п.  кристаллизоваться  иголками, 
образовывать  кристаллы  въ  видѣ  иголокъ. 

Meedleful  (ни'-дл-фул),  s.  нитка,  вдѣтая  въ  иголку. 

Meedler  (ни'-длер),  S.  игольщикъ,  игольный  фабри- 
кантъ. 

Meediess  (вид' -лес),  adj.  ненужный,  напрасный, 
излишній;  безполезный;  ||  — ly,  adv.  ненужно,  напрасно, 
излишне. 

Meedicssneee  (нид'-лес-нес),  s.  напрасность, 
излишество,  безполезность. 

Meedly  (нид'-ли),  adj.  уст.  игольный;  похожій 
на  иголку. 
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needn’t (нид^-нт),  сокр.  от?  Need  not,  не  нужно, 
не  слѣдуетъ,  не  должно. 

Meeds  (нидз),  adv.  необходимо,  непремѣнно;  if 
you  will — fte  gone,  если  вы  непремѣнно  хотите  уйти. 

Meedsly  (пидз'-ли),  adv.  безъ  нужды. 

Meedy  (нид^-и),  adj.  нуждающійся,  неимущій, 
бѣдный. 

Ме’ег  (нэр),  сокр.  oms  Never,  никогда. 

Meese  (низ),  ѵ.  п.  чихать. 

wef  (неф),  s.  среднее  пространство  церкви. 

Mefandous  (ни-фан'-дбс),  adj.  отвратительный, 
скверный. 

Mefarlous  (ни-фэ'-ри-бс),  adj.  мерзкій,  гнусный, 
подлый;  1 — іу,  adv.  —о. 

Mefariousness  (ни-фэр'-и-бс-нес),  S.  мерзость, 
гнусность. 

Mesation  (ни-гэ'-шбн),  S.  отрицаніе. 

Megative  (нег'-а-тив),  adj.  отрицательный;  — sign, 
минусъ;  ниже  нуля  (термометрд);  ||  — іу,  adv.  отри- 
цательно. 

Megative,  s.  отрицательное  предложеніе;  грам. 
отрицательная  частица;  Ц негативъ  фотографіи) ; 
II  юрид.  отрицаніе,  запирательство;  І|  г;,  а.  отрицать, 
опровергать,  отвергать  что,  подавъ  голосъ  противъ; 
the  peers— d the  bill,  палата  лордовъ  отвергла,  заба- 
лотировала  этотъ  билъ. 

Megativeness,  MegatlTUy  (нег'-а-тив-нес,  нег-а- 
тив^-и-ти),  S.  отрицательность. 

Megatory  (иег'-а-то-ри),  adj.  отрицательный. 

Megiect  (нег-лект'),  s.  небрежность,  нерадивость, 
нерадѣніе;  невниманіе,  невнимательность;  пренебре- 
женіе, презрѣніе;  ||  забвеніе;  I|  неупотребленіе;  to  fall 
into — , выходить  изъ  употребленія. 

Megiect,  V.  а.  небречь,  нерадЬть,  не  заботиться 
о чемг^;  to — to  pay,  не  позаботиться  объ  уплатѣ;  | 
упускать;  to — an  opportunity,  упустить  случай;  ||  пре- 
небрегать, относиться  съ  пренебреженіемъ;  быть 
невнимательнымъ  ка  кому. 

Meglecter  (нег-лект'-ер),  S.  нерадивый,  небреж- 
ный человѣкъ. 

Megiectfui  (нег-лект^-фул),  adj.  небрежный,  не- 
радивый, невнимательный;  относящійся  съ  прене- 
бреженіемъ Ks;  to  be — of  one's  friends,  забывать  своихъ 
друзей;  a — countenance,  презрительное  выраженіе 
лица;  [|  — Іу,  adv.  небрежно,  невнимательно. 

Megiecting  (нег-лект'-инг),  s.  нерадѣніе,  небре- 
женіе; Ц — Іу,  adv.  небрежно,  нерадиво,  невнима- 
тельно. 

Megiecdon  (нег-лек'-шон),  s.  небрежность,  не- 
радѣніе. 

Megligee  (нег-ли-жэ^),  s.  неглиже,  утреннее  платье. 

Megiigence  (нег'-ли-дженс),  S.  небрежность;  не- 
радивость, невниманіе,  оплошность. 

Megligent  (нег'-ли-джент),  adj.  небрежный,  не- 
внимательный; равнодушный;  а— style,  небрежный 
слогъ;  а— air,  равнодушный  видъ;[| — Іу,  adv.  не- 
брежно, нерадиво. 

MegotiabiiUy  (ни-го-ши-а-бил'-и-ти),  S.  промѣняе- 
мость. 

Megotiabic  (ни-го'о-ши-а-бл),  adj.  который  можно 
продать. 

Megotiant  (ни-го'о-ши-аит),  s.  переговорщикъ, 
посредникъ;  негоціантъ. 

Megotiatc  (ни-го'о-ши-эт),  ѵ.  а.  п.  вести  пере- 
говоры, договариваться;  to  —for  peace,  договариваться 
о мирѣ,  заключать  миръ;  Ц торговать  чѣм5,  прода- 
вать что;  to— а bill  of  exchange,  продать,  дисконти- 
ровать вексель. 

Megotiating  (ни-го'о-ши-іі-тинг),  S.  переговоры, 
негоціація,  веденіе  дѣла;  ||  продажа,  дисконтирова- 
ніе (векселя). 

Megotiation  (ни-го-ши-э^-шбн),  S.  переговоры  о 
<?іьлгь;негоціація;  []  торгъ;продажа, дисконтъ  (векселя). 

Megotiator  (ни-го^о-ши-э-тор),  S.  переговорщикъ, 
посредникъ. 


Megotious  (ни-го'о-шбс),  adj.  уст.  занятый,  дѣя- 
тельный. 

Megress  (ни'-грес),  s.  негритянка. 

Megro  (ни'-гро),  s.  негръ,  арапъ;  [|  adj.  черный, 
негритянскій;  а— t/ard,  негритянская  тюрьма; — со  гп. 
S.  индѣйская  пшеница. 

Megus  (ни'-гбе),  S.  теплое  вино  съ  пряностями, 
родъ  глинтвейна. 

меіг,  меіГе  (ниф),  S.  раба,  рабыня;  уст.  см. 

Fist. 

Meigh,  Meightng  (нэй,нэ'-инг),8. ржаніе  (лоіиади). 

Meigh,  V.  п.  ржать. 

Melglibor,  Meiglibour  (нэй'-ббр),  s.  СОсѣдъ,  со- 
сѣдка; биб.  ближній;  to  love  one^s — , любить  ближ- 
няго своего;  и adj.  сосѣдній;  [|  ѵ.  а.  граничить,  при- 
легать, быть  въ  сосѣдствѣ;  ту  house — s yours,  мой  домъ 
смеженъ  съ  вашимъ;  [[  to — it,  поддерживать  доброе 
знакомство  съ  сосѣдями  частыми  взаимными  посѣще- 
ніями; [|  уст.  знакомить,  дѣлать  кого  близкимъ, 
коротко  знакомымъ  cs,  приближать. 

Meighborhood,  Neighbourhood  (нэй^-ббр-худ),  S. 
сосѣдство;  to  live  together  in  good — , жить  хорошими 
сосѣдями,  въ  дружбѣ;  Ц смежность,  близость;  |j  окрест- 
ности; I мѣстность,  сторона,  страна;  1 сате  into  this — 
only  yesterday,  я только  вчера  пріѣхалъ  сюда. 

Neighboring,  Neighbouring  (нэй'-ббр-инг),  adj. 
сосѣдній,  смежный,  прилегающій;  окрестный. 

Neighborliness,  Neighbourliness  (нэй'-ббр-.іи> 
нес),  S.  добрыя  отношенія  съ  сосѣдяш. 

Neighborly,  Neighbourly  (нэй'-ббр-ли),  adj.  И 
adv.  пососѣдски,  какъ  подобаетъ  доброму  сосѣду; 
дружескій;  judge  if  this  be — dealing,  посудите  сами, 
развѣ  такъ  поступаютъ  добрые  сосѣди;  | любящій 
общество,  общежительный;  he  is  гюі — , онъ  не  общи- 
теленъ, онъ  избѣгаетъ  общества. 

Neighborship,  Neighbourship  (нэй'-ббр-шип), 
s.  сосѣдство. 

Neither  (ни'-сзер,  най'-сзер),  conj.  ни;  — nor, 
ни... ни;  — гри  nor  1 сап  do  it,  ни  вы,  ни  я не  мо- 
жемъ этого  сдѣлать;  |[  также  не;  you  are  not  satisfied, 
nor  / — , вы  не  довольны,  и я также;  | ргоп.  adj.  ни 
тотъ  ни  другой,  ни  тѣ  ни  другіе;  никто  изъ  нихъ; 
никто,  никакой;  — shall  соте,  ни  тотъ,  ни  другой 
не  придутъ;  to  be  on — side,  не  быть  ни  на  чьей 
сторонѣ;  he  knew— of  us,  онъ  никого  изъ  насъ  не 
зналъ. 

Nem.con.  сокращ.  от? Nemine  contrad icent  е, 
безъ  возраженія,  единогласно. 

Nemoral  (нем'-о-рал),  adj.  лѣсной,  живущій  или 
растущій  въ  лѣсу. 

Nemorous  (нем'-о-рбс),  adj.  лѣсистый,  покрытый 
лѣсами. 

Nenuphar(  нень'-ю-фар ),  s.  бот . кувшинка,  кубыш  ка 
(водян.  растеніе). 

Neologic,  Neological  (ни-о-лодж^-ик,  — ал),  adj. 
неологическій,  употребляющій  новыя  слова. 

Neologism  (ни-ол^-о-джизм),  s.  неологизмъ,  новое 
слово  или  выраженіе. 

Neoiogist  (ни-ол'-о-джист),  s.  неологъ,  кто  изо- 
брѣтаетъ или  употребляетъ  новыя  слова. 

Neologize  (ни-ол'-о-джайс),  ѵ.  п.  изобрѣтать  или 
употреблять  новыя  слова. 

Neology  (ни-ол^-о-джи),  s.  неологія,  изобрѣтеніе 
или  употребленіе  новыхъ  словъ. 

Neomenia  (ни-о-ми'-ни-а),  S.  астр,  новолуніе. 

Neophyte  (ни'-о-файт),  S.  новообращенный,  ново- 
крещенецъ. 

Neorama(HH-o-p9'-Ma),  S.  неорама,  родъ  панорамы, 
представляющей  внутренность  зданія. 

Neoteric,  Neoterical  (ни-о-тер^-ик,  — ал),  adj. 
новый,  новѣйшій,  современный 

Nep  (неп),  S.  полей,  блохогопка  (растеніе). 

Nepenthes  (ни -пен'- езиз),  s.  бот.  кротовикъ;  Ц 
панацея,  цѣлебный  напитокъ  (у  древн.  народ.). 

Nephew  (нефь'-ю),  S.  племянникъ. 
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Mephralgia,  Hfepbralgy  (ни-фрал'-ДЖИ-а, — ДЖи), 
s.  мед.  боль  въ  почкахъ. 

ivephrite  (неф'-райт,  ни'-фрайт),  s.  мин.  почеч- 
ный камень. 

^Vephritic,  Mcphritlcal  (ни-фрит'-ик,— ал),  adj. 
почечный; — disease,  болѣзнь  почекъ;  | страждущій 
болѣзнью  почекъ;  ||  полезный  противъ  болѣзни  по- 
чекъ. 

Nephritic,  S.  лекарство  противъ  болѣзни  почекъ. 

^vephritis  (ни-фрай'-тис),  s.  мед.  воспаленіе  по- 
чекъ. 

ivepbrograpby  (ни-фрог'-ра-фи),  S.  описаніе  по- 
чекъ. 

IVepbrotomy  (ни-фрот'-о-ми),  S.  хир.  вскрытіе 
почекъ  {для  извлеченія  камня). 

Mepodsm  (неп'-о-тизм),  s.  непотизмъ,  покрови- 
тельство своимъ  родственникамъ. 

iveptunian  (неп-тью'-ни-ан),  adj.  океанскій,  мор- 
ской, водный. 

Mereidian  (ни-ри-ид'-и-ан),  S.  зоол.  нереида,  мор- 
ской кольчатый  червь. 

jverite  (нер'-айт),  s.  зоол.  нерита,  морская  рако- 
вина. 

мегѵе  (нбрв),  S.  нервъ;  ^иг.  сила,  сильный  ха- 
рактеръ; he  is  а man  of—,  онъ  человѣкъ  съ  сильнымъ 
характеромъ;  money  is  the — of  war,  деньги  необхо- 
димы для  войны;  I бот.  жилка  [на  листѣ)-,  Ц — s,  s. 
pi.  архит.  стрѣлки  [es  сводѣ). 

i¥erve,  V.  а.  придавать  силу,  бодрость,  укрѣплять; 
fear — d his  arm,  страхъ  придалъ  ему  силу. 

Merved  (нбрвд),  adj.  сильный,  крѣпкій;  [j  бот.  съ 
жилками,  жилистый  (о  листьяхъ). 

Werveless  (норв^-лес),  adj.  неимѣющій  нервовъ; 
безсильный,  ^слабохарактерный. 

Mervine  (нбрв'-ин),  adj.  укрѣпляющій  нервы;  s. 
лекарство,  укрѣпляющее  нервы. 

^'егтове  (нер-во'ос),  adj.  бот.  жилистый. 

Mervusity  (нер-вос' -и-ти),  s.  нервность;  сила, 
крѣпость;  жилистость. 

jvervous  (нбрв'-ос),  adj.  нервный,  съ  нервами; 
фиг.  сильный,  крѣпкій;  |{  бот.  жилистый;  ||  слабонерв- 
ный, нервическій,  нервозный; — temperament,  нервиче- 
скій темпераментъ;  ||  мед.  нервный,  укрѣпляющій 
нервы; — system,  нервная  система;  | — іу,  adv.  сильно, 
крѣпко;  нервно. 

Wervousness  (норв'-бс-нес),  S.  нервозность,  слабо- 
нервность,  нервическое  состояніе;  раздражительность 
нервовъ;  I сила,  крѣпость. 

Негѵу  (нбрв'-и),  adj.  сильный,  крѣпкій;  жилистый. 

Weecience  (неш'-енс),  s.  незнаніе,  невѣдѣніе, 
невѣжество. 

Mesb  (неш),  adj.  мягкій,  нѣжный. 

Hfess  (нес),  окончаніе  именъ  существительныхъ, 
означающихъ  качество  или  состояніе;  напр.  goodness, 
kindness;  [[  s.  геогр.  мысъ,  носъ. 

Meet  (нест),  S.  гнѣздо;  edible — , съѣдобное  гнѣздо; 
Ц собраніе,  сборище  {людей);  притонъ  {воровд);  (| 
ящики,  сосуды,  вложенные  одинъ  въ  другой  для 
удобства  перевозки;  | —cock,  —egg,  s.  .чйцо,  остав- 
ленное въ  гнѣздѣ,  чтобы  насѣдка  не  покидала  его, 
подкладень. 

Mesi,  V.  п.  вить  гнѣздо;  гнѣздиться;  Ц разорять 
гнѣзда. 

Xestle  (нес'-л),  V.  п.  вить  гнѣздо,  гнѣздиться; 
вселяться  во  что,  поселяться,  помѣщаться;  прі- 
ютиться; I to — шевелиться,  двигаться,  ворочаться; 
[]  ѵ.  (I.  пріютить,  помѣстить,  посадить  куда;  спрятать, 
запрятать;  [|  голубить,  холить,  любить. 

Mcstling  (нес'-линг),  S.  птенчикъ,  птенецъ;  Ц adj. 
находящійся  еще  въ  гнѣздѣ,  только  что  вылупившійся 
изъ  яйца. 

Mestorian  (нес-то'о-ри-ан),  S.  несторіанецъ  {сек- 
тантд). 

л’еі  (нет),  S.  сѣть,  сѣтка,  тенета;  to  fall  into  а — , 
попасть  въ  сѣти;  | тюль  {ткань); — maker,  s.  вязаль- 


щикъ сѣтей;  фабрикантъ  тю.ля;— wor  к,  всякая  плете- 
ная или  вязаная  работа;  а — work  purse,  вязаный 
кошелекъ. 

Met,  V.  а.  вязать  сѣти;  поймать  въ  сѣти,  завлечь 
кого  хитростью;  Ц приносить  чистый  доходъ;  получать 
чистый  доходъ;  ] shall — so  much  by  the  sale,  я выручу 
отъ  этой  продажи  столько  то  чистаго  барыша. 

Met,  adj.  чистый,  петто;— profits,  чистая  прибыль; 

1]  чистый,  цѣльный,  безъ  подмѣси; — wine,  чистое  вино. 

Metber  (несз'-ер),  adj.  нижній,  болѣе  низкій; — 
garments,  нижнее  бѣлье. 

Metbermost  (несз'-ер-мост),  adj.  самый  нижній, 
нижайшій. 

Metting;  (нет'-тинг),  S.  сѣть,  сѣтка;  всякая  плете- 
ная работа;  II  мор.  сѣтки  по  бортамъ  корабля; 
boarding—,  абордажная  сѣтка;  ||  — needle,  s.  вязаль- 
ный челнокъ. 

Mettle  (нет^-тл),  s.  бот.  крапива;  blind—,  dead—, 
глухая  крапива;— fish,  или  sea—,  s.  морская  кра- 
пива, медуза  {морс,  студенистыя  животныя); — 
rash,  мед.  крапивная  сыпь,  крапивная  лихорадка; 
— tree,  бот.  крапивное  дерево,  каркасъ. 

Mettle,  V.  а.  колоть,  язвить;  раздражать,  сердить. 

Mettler  (нет'-тлер),  s.  тотъ,  кто  и.ги  то,  что 
колитъ,  раздражаетъ,  сердитъ. 

Meurai  (нью'-рал),  adj.  нервный. 

Meuralgia,  Meuralgy  (нью-рал'-джи-а, — ДЖи),  S. 
невралгія,  нервная  боль. 

Meuraigic  (нью-рал'-джик),  adj.  невралгическій. 

Meurograpby  (нью-рог' -pa-фи),  s.  описаніе  нер- 
вовъ. 

Meuroiogist  (нью-рол'-о-джист),  s.  неврологистъ, 
тотъ,  кто  описываетъ  нервную  систему  животныхъ. 

Meuroiogy  (нью-рол'-о-джи),  s.  неврологія,  ученіе 
о нервахъ. 

Meuropter,  Meuroptera  (нью-роп'-тер, — ти-ра), 
S.  рі.  сѣтчатокрылыя  насѣкомыя. 

Meurospaet  (нью' -ро-спаст),  S.  маріонетка,  ку- 
колка. 

Meurotic  (нью-рот'-ик),  adj.  укрѣпляющій  нервы. 

Meurotomlcal  (нью-ро-том' -ик-ал),  adj.  хир. 
невротомическій,  относящійся  къ  невротоміи. 

Meurotomy  (нью-рот'-о-ми),  S.  невротомія,  сѣче- 
ніе нервовъ. 

Mcuter  (нью'-тер),  adj.  средній;  нейтральный; 
безпристрастный,  безучастный;  ||  грам.  иестес.истор. 
средній,  средняго  рода;  бот.  безполый;  хим.  ней- 
тральный; II  S.  безпристрастный  человѣкъ;  тотъ,  кто 
сохраняетъ  нейтралитетъ. 

Меиігаі(нью'-трал),  S.  и adj.  тотъ,  кто  сохраняетъ 
нейтралитетъ,  кто  не  склоняется  ни  на  чью  сторону; 
безпристрастный,  безучастный;  ||  бот.  безполый;  хим. 
нейтральный  {о  соляхъ). 

Mcutraiity  (нью-трал'-и-ти),  S.  нейтралитетъ; 
armed — , вооруженный  нейтралитетъ. 

Meutraiization  (нью-тра.і-и-зэ'-шон),  S.  нейтрали- 
зація, объявленіе  нейтральнымъ;  хим.  осредосоленіе. 

Meutralize  (нью'-трал-айз),  ѵ.  а.  приводить  въ 
нейтральное  состояніе;  ||  дѣлать  недѣйствительнымъ, 
уничтожать;  parties  that — each  other,  партіи,  дѣлаю- 
щія другъ  друга  безсильными,  противодѣйствующія 
одна  другой;  ||  хим.  нейтрализовать,  осредосолять. 

Meutraiizer  (нью'-трал-айз-ер),  S.  хим.  вещество, 
служащее  для  осредосоленія . 

Meutraiiy  (нью'-трал-ли),  adv.  нейтрально;  без- 
пристрастно. 

меѵег  (нев'-ер),  adv.  никогда;  he  is — at  home,  его 
никогда  нѣтъ  дома; — more,  никогда  больше; — since, 
никогда  съ  той  поры; — to  be  forgotten,  незабвенный; 
well,  l—did\  вотъ  тебѣ  на!  неужто!  неужели!  воз- 
можно-ли!  II  не;  ни; — fear,  не  бойся; — mind  that,  не 
обращай  вниманія  на  это,  это  пустяки; — mind  him, 
не  обращай  на  него  вниманія,  не  слушай  его; — 
mindl  ничего!  ладно!  he  answered — а word,  онъ  не 
отвѣчалъ  ни  слова;  II  не,  нѣтъ,  нисколько;  all  that 
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came  to  pass  and  he— the  wiser,  не  смотря  на  все  что 
произошло,  онъ  нисколько  не  сдѣлался  благоразум- 
нѣе; И,— so,  .какъ  никогда  прежде;  болѣе  чѣмъ  когда 
либо;  какъ  бы  ни  было,  сколько  бы  ни  было;  though 
it  comes  by — so  slow  degrees,  какъ  бы  медленно  оно 
ни  наступало;  those  things,  though— so  true,  какъ  бы 
ни  было  все  это  справедливо;! never  вд  сложныхъ 
словахъ  означаете  не,  никогда;— опсІш(/,  нескончае- 
мый;— ceasing,  непрестанный; — /аг^гп^',  безошибочный, 
вѣрный. 

Nevertheless  (нев'-ер-сзе-лес),  ado.  тѣмънеменѣе, 
со  всѣмъ  тѣмъ,  однако,  несмотря  на  все; — we  proceeded 
on  our  journey,  тѣмъ  не  менѣе,  не  смотря  на  все 
мы  продолжали  путь. 

New  (нью),  adj.  новый;  недавній;  bran — , совер- 
шенно новый; — year,  новый  годъ; — land,  новь,  земля 
впервые  обработанная;  that's  по — thing  with  him,  это 
для  него  не  новость;  ||  молодой,  свѣжій; — milk,  пар- 
ное молоко; — eggs,  свѣжія  яйца; — wine,  молодое 
вино; ! недавно  выпуш,енный  U3S,  недавно  вышедшій 
гш,  пріѣхавшій  изд; — from  school,  только  что  вы- 
пущенный изъ  школы,  прямо  со  школьной  скамьи; 
he  was  quite — from  the  country,  онъ  только  что  прі- 
ѣхалъ изъ  провинціи;  ||  непривычный,  неопытный,  не- 
искусный; [[н — man,  выскочка,  вышедшій  въ  люди  изъ 
ничего;  а — mind,  передовой  человѣкъ,  новаторъ. 

New,  adv.  вновь,  сьизнова,  ново; — born,  adj. 
новорожденный;— coin,  ѵ.  а.  перечеканивать  {мо- 
нету);— coined  words,  нововведенныя  слова; — dye, 
перекрашивать;  — fashioned,  adj.  новомодный;  — 
gild,  V.  а.  съизнова  вызолотить; — model,  прида- 
вать чему  новую  форму; — modeled,  adj.  сдѣланный 
по  новому  образцу. 

Newel  (нью'-ел),  s.  архит.  стержень  {у  лѣстницы). 

Newfangled  (нью-фанг'-глд),  adj.  вновь  изобрѣтен- 
ный, новомодный. 

Newfangledness  (нью-фанг'-глд-нес),  S.  пристра- 
стіе ко  всему  новому,  новомодному. 

Newgate  (нью'-гэт),  S.  одна  изъ  тюремъ  Лондона; 
а— bird,  висѣльникъ,  злодѣй. 

Newing  (нью'-инг),  S.  пивныя  дрожжи. 

Newish  (нью'-иш),  adj.  довольно  новый,  почти 
новый;  довольно  свѣжій;  не  очень  давній. 

Newly(нью'-ли),  adv.  недавно;  1]зйново,  ново,  вновь. 

Newness  (нью' -нес),  S.  новизна,  новость,  новое; 
8 неопытность,  незнаніе;  her  — to  the  world,  ея  не- 
знаніе свѣта. 

News  (ньюз),  s.  новость,  новости,  вѣсть,  извѣстія, 
слухи;  any — ? какія  новости?  this  is — to  me,  это  для 
меня  новость;  — writer,  журналистъ;  is  there  any — 
stirring?  что  слышно  новенькаго?  8 — boy,  s.  разно- 
пщкъ  газетъ,  газетчикъ; — gatherer,  тотъ,  кто  лю- 
битъ собирать  новости; — man,  охотникъ  до  новостей; 
распространитель  новостей;  газетный  разнощикъ; — 
monger,  тотъ,  кто  сообщаетъ  новости;  — room, 
кабинетъ  для  чтенія; — vender,  продавецъ  газетъ. 

Newspaper  (ньюз'-пэ-пер),  S.  газета;  daily — , еже- 
дневная газета. 

Newt  (ньют),  s.  маленькая  водяная  ящерица. 

Newtonian  (нью-то'о-ни-ан),  adj.  ньютоновъ;  s. 
послѣдователь  Ньютона. 

New-year^s-day  (нью'-йирс-дэй),  S.  новый  ГОДЪ, 
первое  число  января. 

Next  (некст),  adj.  sup.  oms  Nigh;  слѣдующій, 
будущій; — week,  слѣдующая  недѣля;— «/ear,  будущій 
годъ;  the — day  before  Easter,  канунъ  Пасхи;  | ближай- 
шій, сосѣдній;  — to,  рядомъ  съ;  he  sat — to  me,  онъ 
сидѣлъ  рядомъ  со  мной;— before,  передній,  впереди; 
— behind,  сзади;  the — town,  ближайшій  городъ;  the — 
house,  сосѣдній  домъ;  he  lodges  — door,  онъ  живетъ 
рядомъ;  his  garden  is— to  mine,  его  садъ  граничитъ 
съ  моимъ;  8 первый;  the  — coat  I buy  shall  be  black, 
первое  платье,  которое  я себѣ  куплю,  будетъ  чер- 
ное; he  is  the  — man  to  the  king,  онъ  первый  послѣ 
короля;  I — to  one's  heart,  близкій  къ  сердцу. 


Next,  adv.  потомъ,  послѣ  этого,  сейчасъ  послѣ, 
передъ  самымъ;  — he  сате  towards  те,  потомъ  онъ 
подошелъ  ко  мнѣ;  — before  Easter,  какъ  разъ  передъ 
Пасхой;  what — ? что  еще?  что  послѣ?  [J  почти,  чуть 
чуть. 

Nias  (най'-ас),  adj.  простоватый,  глупый,  дурако- 
ватый; 1]  а— hawk,  гнѣздарь. 

Nib  (ниб),  S.  кончикъ,  очинъ  пера;  [|  клювъ,  носъ 
{у  птгщгг);  8 остріе,  кончикъ;  | п.  н.  чинить,  очини- 
вать {перо);  пр.  нар.  воровать. 

Nibbed  (нибд),  adj.  съ  очиномъ;  а hard  — реп, 
перо  съ  жесткимъ  очиномъ;  8 съ  клювомъ. 

Nibble  (ниб'-бл),  V.  а.  п.  ѣсть  по  маленькимъ 
кусочкамъ,  грызть,  глодать;  клевать  (о  рыбахъ); 
8 пр.  нар.  отнимать,  воровать;  8 ѵ.  п.  критиковать 
что,  нападать  на  что;  [|  s.  маленькое  укушеніе;  гое 
had  some—s,  рыба  клевала. 

Nibbler  (ниб'-блер),  S.  тотъ,  кто  грызетъ,  гло- 
жетъ, клюетъ;  8 воришка;  8 ѣдкій,  язвительный  кри- 
тикъ, порицатель. 

Nice  (найс),  adj.  точный,  аккуратный;  изящный; 
— workmanship,  аккуратная,  тонкая  работа;  а— speech, 
изящная,  обработанная  рѣчь;  8 тонкій,  нѣжный,  изы- 
сканный, взыскательный,  рнзборчжвин  {вкусб,слух5); 
8 щекотливый,  затруднительный,  трудный;  а — ques- 
tion, щекотливый,  трудный  вопросъ;! тонкій,  нѣжный; 
cloth  of  а — texture,  тонкое  полотно;  — color,  нѣжный 
цвѣтъ;  8 хорошій,  славный;  милый,  пріятный;  краси- 
вый; авантажный;  8— іу,  adv. — о. 

Niceness  (найс'-нес),  S.  точность,  аккуратность; 
изысканность,  нѣжность,  тонкость  {вкуса,  слуха, 
сужденія);  разборчивость,  взыскательность;  милыя 
качества,  пріятность. 

Nicety  (найс'-и-ти),  S.  точность,  аккуратность, 
8деликатность,  тонкость,  нѣжность,  изысканность 
{вкуса,  сужденія);  the  niceties  of  а language,  тонкости 
языка;  niceties  in  eating,  лакомыя  блюда;  8 разборчи- 
вость, взыскательность. 

Nicb,  Niche  (нич),  S.  ниша,  углубленіе  въ  стѣнѣ. 

Niched  (ничт),  adj.  помѣщенный  въ  нишу. 

Nick  (ник),  s.  точное  время,  самое  время;  in  the 
very—,  какъ  разъ  во  время;  8 зарубка,  рубецъ;  щель, 
трещина;  8 тип.  сигнатура,  зарубка  {у  .гитеры); 
8 — , old  — , чертъ,  лѣшій;  8 V.  а.  встрѣтить  кстати; 
дѣлать  что  кстати;  попадать  въ  цѣль;  8 зарубать, 
дѣлать  зарубки;  |і  обманывать,  надувать,  проводить; 
II  англизировать  {лошадь). 

Nickar-trce(HHK'-ap-TpH),  S.  гвиландина  {тропич, 
раст.). 

Nickel  (ник'-ел),  S.  минер,  никель. 

Nicker  (ник'-ер),  S.  обманщикъ,  плутъ. 

Nicknack  (ник'-нак),  s.  CM.  Knickknack. 

Nickname  (ник'-нэм),  s.  произвище,  имя,  данное 
кому  въ  насмѣшку;  Ц ѵ.  а.  прозывать,  давать  кому 
прозвище. 

Nicotian  (ни-ко'о-шан),  adj.  табачный;  Ц s.  бот. 
табакъ. 

Nicotin,  Nicotine  (ник'-о-тин),  s.  хим.  никотинъ. 

Nictate(HHK'-T3T),  ѵ.  п.  мигать  глазами,  щуриться; 
nictating  membrane,  мигательная  перепонка  {на  гла- 
захъ нѣкоторыхъ  птицъ). 

Nictation,  Nictitation  (ник-тэ'-шбн,- ти-тэ'-шон), 
s.  миганіе,  щуреніе. 

Nide  (найд),  s.  выводка  {фазановъ). 

Nidering  (най'-дер-инг),  adj.  подлый,  низкій. 

Nidgery  (нидж'-ер-и),  s.  шалость,  шутка,  глупость. 

Nidget  (видж'-ет),  S.  дуракъ,  тупица,  болванъ; 
негодяй,  трусъ. 

NidiOcate  (нид'-и-фи-кэт),  V.  п.  вить  гнѣздо. 

Nidiflcation  (нид-и-фи-кэ'-шбн),  S.  гнѣздовитіе. 

Nidor  (най'-дбр),  S.  уст.  запахъ. 

Nidorosity  (най-дор-ос'-и-ти),  $.отрыжка(гимлѣшг). 

Nidorous  (най'-дор'бс),  adj.  протухлый, смердящій. 

Nidulation  (нидь-ю-лэ'-шбн),  S.  сидѣніе  въ  гнѣздѣ 
на  яйцахъ. 


NIDU 


— 488  — 


NITR 


ividus  (най^-дос),  s.  гнѣздо. 

Mlece  (нис),  s.  племянница. 

Жіеііо  (ни-ел'-ло),  s.  чернь  (на  металлахъ). 

(ниг'-гард),  adj.  скупой,  скаредный;  s. 
скупецъ,  скряга. 

Mig^sardish  (ниг'-гард-иш),  adj.  скуповатый. 

IVig;g;ardIinees  (ниг'- гард -ли -нес),  S.  скупость, 
скаредность,  скряжничество. 

Mi^gardly  (ниг'-гард-ли),  adj.  скупой,  скаредный; 

I adv.  скупо,  скаредно. 

Missardncss  (ниг^-гард-нес),  s.  см.  Niggardli- 
ness. 

Mister  (нж'-гер),  S.  негръ,  арапъ. 

Mlg^gle  (ниг'-гл),  V.  а.  п.  смѣяться,  издѣваться 
nads  ЧѢМ5,  кѣмз. 

urigh  (най),  adj.  близкій,  ближній;  []  adv.  вблизи, 
близко,  возлѣ,  около,  по  сосѣдству;  to  draw  — to^ 
приблизиться  къ;  winter  is — at  hand,  зима  на  носу; 

II  V.  n.  приближаться,  близиться,  подходить;  night  is 
nighing  fast,  ночь  быстро  наступаетъ. 

Migher^  highest  (най'-ер,  — ест),  adj.  comp,  и 
superl.  отъ  Nigh. 

Mighiy  (най'-ли),  adv.  почти. 

Жlghness(нaй'-нec),  s.  близость,  близь,  сосѣдство. 

Might  (найт),  S.  ночь;  вечеръ;  to  — , сегодня 
ночью,  вечеромъ;  last — , прошедшею  ночью;  at — , 
by — , ночью,  вечеромъ;  in  the  — , ночью;  внезапно, 
неожиданно;  / have  had  а good — , я хорошо  провелъ 
ночь;  а — ’s  lodging,  ночлегъ;  I wish  you  а good  — , 
желаю  вамъ  добраго  вечера,  спокойной  ночи;  Ц пред- 
ставленіе (театральное)]  the  first — of  а melodrama, 
первое  представленіе  мелодрамы;  her  annual  — , ея  • 
бенефисъ;!]— angling,  ночное  уженіе  рыбы;— bird, 
ночная  птица; — bolt,  запоръ,  болтъ; — brawl, 
ночной  шумъ;  — brawler,  ночной  буянъ;  — cap, 
ночной  колпакъ;  to  take  а — cap,  выпить  стаканъ 
трогу;  to  tie  the — cap,  выпить  второй  стаканъ  грогу; 
— cart,  телѣга  для  вывозки  мусора,  нечистотъ;  — 
crow,  ночная  птица; — dew,  вечерняя  роса;  — dress, 
ночной  костюмъ; — fall,  наступленіе  ночи;  at — fall, 
при  наступленіи  ночи; — faring,  путешествіе  ночью; 

— fire,  ночной  огонь;  блуждающій  огонекъ;  — 
foundered,  adj.  затонувшій  ночью  (о  кораблѣ); 

— glass,  S.  ночной  бинокль;  — gown,  халатъ;  — 
hag,  ночная  колдунья;  —house,  кабакъ  открытый 
ночью; — lamp,  ночникъ; — man,  золотарь,  чистиль- 
щикъ отхожихъ  мѣстъ;  — piece,  картина,  изобра- 
жающая ночь,  ночной  пейзажъ;  — rail,  пеньюаръ, 
пудренникъ; —revel lings,  ночной  кутежъ;  the — 
revellings  of  witches,  шабашъ  вѣдьмъ; — robber, 
ночной  воръ,  грабитель;  — rule,  ночной  шумъ;  — 
shirt,  ночная  рубашка; — soil,  нечистоты  отхожихъ 
мѣстъ;  — time,  ночное  время;  — vision,  ночное 
видѣніе,  привидѣніе; — waking,  adj.  бодрствующій 
НОЧЬЮ;  — walk,  S.  ночная  прогулка;  — walker, 
ночной  бродята;  лунатикъ;  — wanderer,  ночной 
бродяга; — watch,  ночная  стража;  ночной  стражъ; 
— work,  ночная  работа;  очистка  отхожихъ  мѣстъ. 

Mighted  (найт'-ед),  adj.  темный,  мрачный;  за- 
стигнутый ночью  (es  пути). 

Mightingaie  (найт'-ин-гэл),  S.  соловей;  чеканчикъ, 
лѣсная  малиновка. 

Mightish  (найт'-иш),  adj.  ночной. 

Mightiy  (найт'-ли),  adv.  ночью,  по  ночамъ,  каж- 
дую ночь;  I adj.  ночной,  сдѣланный  ночью. 

Mightmare  (найт^-мэр),  s.  кошмаръ. 

Mightshade  (найт'-шэд),  s.  бот.  черныя  псинки, 
вѣтренныя  ягоды. 

Might  ward  (найт'-уард),  adj.  приближающійся  къ 
ночи,  имѣющій  мѣсто  вечеромъ,  къ  ночи. 

Migreecent  (най -грее' - сент),  adj.  чернѣющій, 
дѣлающійся  чернымъ. 

Migriflcation  (ниг-ри-фи-кэ'-шон),  s.  черненіе. 

Mihillsm  (най'-хил-изм),  s.  нигилизмъ;  невѣріе 
ни  во  что. 


Mihiiity  (най-хил'-и-ти),  S.  ничто,  ничтожество. 

Mill  (нил),  S.  искорка;  гвоздь;  иголка;  ||  ѵ.  а.  п. 
не  хотѣть,  не  желать;  отказывать;  will  he — he,  хо- 
четъ не  хочетъ,  волею  неволею. 

Milometer  (най-лом'-и-тер),  S.  нилометръ. 

міт  (ним),  V.  а.  брать  украдкой,  воровать. 

МітЫе  (ним'-бл),  adj.  проворный,  живой,  быс- 
трый, ловкій; — f о о t е d,  adj.  быстроногій;  — w і 1 1 е d, 
остроумный,  быстро  соображающій. 

Mimblenese  (ним'-бл-нсс),  S.  проворство,  жи- 
вость, быстрота,  ловкость. 

МітЫу  (ним'-бли),  adv.  проворно,  быстро. 

Mlnibose  (ним-бос'),  adj.  облачный;  бурный. 

Mimbus  (ним'-бос),  s.  сіяніе,  вѣнецъ,  слава  (во- 
кругъ глав&  святыхъ);  [|  дождевое  облако. 

Mimmer  (ним'-ер),  S.  уст.  воръ. 

Mincompoop  (нин'-кбм-пуп),  S.  простакъ,  про- 
стофиля, остолопъ;  мужъ  подъ  башмакомъ. 

Mine  (найн),  S.  число  девять,  девятка;  adj.  де- 
вять; the  sacred — , музы;  he  is — , ему  девять  лѣтъ; — 
times — , девятью  девять,  девять  разъ  девять;  Ц — 
fold,  adj.  девятерной,  въ  девять  разъ; — holes,  s. 
девять  дугъ  (дѣтская  игра); — pins,  кегли,  кегель- 
ная игра; — score,  s.  и adj.  двадцать  разъ  девять, 
сто  восемьдесятъ. 

Mineteen  (найн'-тин),  S.  девятнадцать. 

Mincteentb  (найн'-тинсз),  adj.  девятнадцатый. 

Minetieth  (найн'-ти-есз),  adj.  девяностый,  девя- 
тидесятый. 

Minety  (найн'-ти),  S.  девяносто. 

МІппу,  Minny-hammcr  (нин'-ни, — хам-мер),  S. 
простакъ,  простофиля,  дурень. 

Minth  (найнсз),  adj.  девятый;  ||  s.  муз.  нона. 

Minthly  (найнсз'-ли),  adv.  въ  девятыхъ. 

мір  (нип),  S.  ЩИПОКЪ;  укушеніе;  to  give  one  а — , 
ущипнуть  кого;  ||  ѣдкія,  колкія,  язвительныя  слова; 
I малая  мѣра  (вина). 

Мір,  V.  а.  (nipped  и nipt),  щипать;  отщипнуть, 
откусить,  отрѣзать  (кончика  чего);  ||  воровать;  бы- 
стро выхватывать;  | изсушать,  дѣлать  вялымъ,  зно- 
бить (растенія);  the  frost  nips  the  blossoms,  морозъ 
повреждаетъ  цвѣты;  the  frost  has  nipped  the  corn, 
морозъ  тронулъ,  повредилъ  рожь;  Ц язвить  словами, 
поднимать  на  смѣхъ;  Ц мор.  присезнить,  прихватить; 
to— the  laniard  of  a shroud,  прихватить,  завязать 
талрепа  у вантъ. 

Mipper  (нип'-пер),  S.  передній  зубъ,  рѣзецъ;  яз- 
витель,  сатирикъ;  Іворишка,  маленькій  воръ;  |]  капля, 
маленькое  количество  (вина). 

міррсгкіп  (нип'-пер-кин),  S.  полпинты  (мѣра 
жидкости). 

Mippers  (нип'-перз),8.р?.  щипцы,  щипчики;  клещи; 
I когти;  клешни;  ||  мор.  сезни  плетеные. 

Mipping  (нип'-пинг),  adj.  щиплющій;  колющій; 
язвительный;  а — frost.,  сильный  морозъ;  а— word, 
колкое  СЛОВЦО;  |]  — іу,  adv.  сатирически,  язвительно, 
колко. 

мірріе  (нип'-пл),  S.  титька,  сосокъ  (на  груди);  jj 
затравочный  стержень  (у  ружья,  у пистолета); — 
wort,  S.  бот.  бородавочная  трава. 

Misey  (най'-си),  S.  простакъ,  глупецъ. 

Mit  (нит),  S.  гнида. 

Mitency  (най'-тен-си),  s.  блескъ,  сіяніе;  ||  усиліе, 
напряженіе,  стараніе. 

Miter  (най' -тер),  S.  см.  Nitre. 

Mlthing  (нисз'-инг),  S.  уст.  трусъ. 

Mitid  (нит'-ид),  adj.  блестящій,  сіяющій. 

Mitratc  (най'-трэт),  s.  хим.  азотнокис.іая 
соль. 

Mitre  (най'-тер),  S.  хим.  селитра; — works,  s. 
селитроварня,  селитряница. 

Mitric  (най'-трик),  adj.  селитряный;— aad,  азот- 
ная кислота. 

Mitrification  (най-три-фи-кэ'-шбн),  s.  хим.  пре- 
вращеніе въ  селитру. 
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ivitrify  (най'-три-фай),  v.  a.  превращать  въ 
селитру. 

ivitrite  (най'-трайт),  s.  хим.  азотистокислая  соль. 
ivKrogen  (най'-тро-джен),  s.  хим.  азотъ,  сели- 
трородъ. 

Mitrog:enoue  (най-тродж'-и-нос),  adj.  азотный, 
селитрородный. 

KHrometer  (най-тром'-и-тер),  S.  селитромѣръ, 
ivitrous,  Mitry  (най'-трбс, — три),  adj.  селитро- 
ватый,  изобилующій  азотомъ,  азотистый, 
мшііу  (нит'-ти-ли),  adv.  подло,  низко. 

Mitty  (нит'-ти),  adj.  изобилующій  гнидами, 
міѵаі  (най'-вал),  adj.  снѣжный,  обильный  снѣгомъ. 
Miveous  (нив'-и-бс),  adj.  бѣлый  какъ  снѣгъ,  по- 
хожій на  снѣгъ,  снѣжный. 

Мо  (но'о),  adv.  нѣтъ;  yes  or—,  да  или  нѣтъ;!  не; 
— longer,  не  длиннѣе,  не  долѣе;  I will  hear — more 
of  и,  я объ  этомъ  не  хочу  больше  слышать;  Ц adj. 
никакой;  he  felt — pain,  онъ  не  чувствовалъ  никакой 
боли;  in — manner,  ни  коимъ  образомъ;  by  — means, 
ни  въ  какомъ  случаѣ;  to— purpose,  напрасно,  по- 
напрасну;— where,  нигдѣ;  [[  —one,  никто; — one  dares 
come  near  him,  никто  не  смѣетъ  подойти  къ  нему; 
и — тоге,  ДОВОЛЬНО; — тоге  trifling,  довольно  шу- 
тить; II  нѣтъ  никакой  возможности;  there  is — under- 
standing what  he  says,  нѣтъ  никакой  возможности 
понять  что  онъ  говоритъ;  Ц s.  отказъ,  отрицаніе, 
нѣтъ;  he  put  me  off  with  a very  blunt — , онъ  отвѣчалъ 
мнѣ  сухимъ  нѣтъ,  сухимъ  отказомъ;  [|  отрицательный 
голосъ  при  бал отировкѣ;! сокращеніе  отъ  number; 
he  lives  at  No  12,  онъ  живетъ  въ  12-мъ  номерѣ. 

ЖоЬ  (ноб),  S.  см.  Knob;  I козырной  валетъ  (б? 
картахъ)-,  \пр.  нар.  башка,  голова;  [[  высокопостав- 
ленная особа;  франтъ. 

шоЬЫег  (ноб'-блер),  S.  стаканъ  водки, 
ivobiliary  (но-бил'-йа-ри),  S.  книга  дворянскихъ 
родовъ. 

Mobilitate  (но-бил^-и-тэт),  г.  а.  ВОЗВОДИТЬ  въ 
дворянское  достоинство,  облагораживать. 

Mobllitalion  (но-бил-и-тэ^-шон),  s.  возведеніе  въ 
въ  дворянское  достоинство,  облагораживаніе. 

ivoblllty  (но-бил'-и-ти),  S.  дворянство,  дворян- 
скій родъ;  дворяне;  |[  благородство  (^г/шіцлоступш). 

МоЬіе  (но'о-бл),  adj.  дворянскій,  дворянскаго 
рода;  II  благородный,  великій,  славный,  доблестный; 
великолѣпный; — deed,  великій,  доблестный  подвигъ; 
— poet,  славный,  знаменитый  поэтъ; — edifice,  вели- 
колѣпное зданіе; — metals,  благородные  металлы;  Ц s. 
дворянинъ;  II  старинная  англійская  золотая  монета. 
Mobleman  (но'о-бл-ман),  S.  дворянинъ. 
Mobleness  (но'о-бл-нес),  s.  дворянство;  Ц благо- 
родство, величіе. 

Mobless  (но-блес^  но'о-блес),  s.  дворянство, 
дворяне. 

Moblcviroman  (но'о-бл-уум-ан),  S.  дворянка. 

^ МоЫу  (но'о-бли),  adv.  дворянскаго  происхожде- 
нія;—богц,  дворянскаго  рода;  | благородно,  съ  бла- 
городствомъ; 11  великолѣпно,  роскошно;  he  was  — 
entertained,  его  угощали  великолѣпно. 

Mobody  (но'о-бод-и),  s.  НИКТО;  ничто;  — was  at 
home,  никого  не  было  дома;  he  is — , онъ  ничто. 

Mocent  (но^о-сент),  adj.  виноватый,  виновный, 
преступный;  ||  вредный,  зловредный. 

Mootambulation  (нок-там-бью-лэ'-шон),  S.  луна- 
тизмъ. 

Moctainbule,  Moctambulist  (нок-там'-бьюл, — 
бью-лист),  S.  лунатикъ. 

Moctidiai  (нок-тид'-и-ал),  adj.  суточный,  дневной 
и ночной. 

Moctiiucous  (нок-ти-лью'-кбс),  adj.  свѣтящійся 
ночью. 

Moctivagation  (нок-тив-а-гэ'-шбн),  s.  ходьба, 
броженіе  ночью. 

Moctuary  (нок'-тью-а-ри),  S.  записки  о ночныхъ 
происшествіяхъ. 


Moctule  (нок^-тьюл),  s.  зоол.  нетопырь. 

Mocturn  (нок'-тбрн),  S.  полунощница,  ночная 
служба  {у  Kamo.iuKoes) . 

Mocturnal  (нок-тор'-нал),  adj.  ночной,  нощной. 

Mocturne  (нок-торн'),  S.  муз.  ноктюрно. 

Mod  (нод),  S.  кивокъ,  .легкое  наклоненіе  головы; 

I gave  ап  assenting—,  я кивнулъ  головой  въ  знакъ 
согласія;  to  beckon  with  a — , кивнуть  кому  чтобы 
подошелъ;  they  trembled  at  his — , они  трепетали  пе- 
редъ каждымъ  его  движеніемъ;  f|  легкій  поклонъ;  Ц 
наклоненіе,  склоненіе;І|  ѵ.  а.  п.  кивать  головой,  на- 
клонять голову;  to — assent,  кивнуть  головой  въ  знакъ 
согласія;  ||  г.  п.  дремать;  to— over  one’s  work,  дре- 
мать надъ  работой;  ||  клониться,  наклоняться;  ша- 
таться, колебаться,  волноваться,  колыхаться;  the 
trees  were  nodding  in  the  wind,  деревья  наклонялись 
отъ  вѣтра;  the  nodding  verdure,  колышащаяся  трава, 
зелень. 

Modal  (но'од-ал),  adj.  центральный;  узловой;  не- 
движимый. 

Modated  (но^о-дэ-тед),  adj.  узловатый,  съ  узлами. 

Modation  (но-дэ'-шон),  s.  образованіе  узловъ,, 
завязываніе  узловъ. 

Moddcr  (нод'-дер),  S.  тотъ,  кто  киваетъ,  накло- 
няетъ голову. 

Moddie  (нод'-дл),  S.  голова,  башка. 

Moddy  (нод^-ди),  S.  дуракъ,  глупецъ,  простакъ; 
||  бакланъ  [птица]-,  ||  названіе  одной  карточной  игры; 

II  маленькій  двухколесный  экипажъ. 

Mode  (но'од),  S.  узелъ;  хир.  накостный  наростъ; 
бот.  узелъ,  колѣно. 

Modose  (но-до'ос),  adj.  узловатый. 

Modosity  (но-дос'-и-ти),  S.  узловатость;  фиг.  за- 
путанность. 

Modous,  Modular  (но'о-дбс,  нодь'-ю-лар),  adj. 
узловатый;  фиг.  запутанный,  трудный. 

Module  (нодь'-юл),  S.  мед.  мѣшечекъ  съ  лекар- 
ственными травами  или  порошкомъ;  ||  узелокъ,  круг- 
лый наростъ. 

Moff  (ног),  s.  маленькій  горшокъ,  горшочекъ; 
кружка  пива;  деревянный  клинъ,  гвоздь. 

Moggen  (ног'-ген),  adj.  жесткій,  грубый. 

Moggin  (ног'-гин),  S.  горшечекъ. 

Mogging  (ног'-гинг),  S.  архит.  кирпичная  пере- 
городка. 

Моіапсе  (ной'-анс),  S.  см.  Annoyance. 

Moils(нoйлз),s.pZ.  остатки  отъ  вычесанной  шерсти. 

Moisance  (ной'-занс),  S.  см.  Nuisance. 

Molse  (нойз),  S.  шумъ;  трескъ,  грохотъ;  суматоха; 
to  таке — about,  браниться,  шумѣть,  кричать  изъ  за 
чего; |— maker,  s.  шумидо,  буянъ;  Ц г.  п.  произво- 
дить шумъ,  шумѣть;  Ц ѵ.  а.  безпокоить  кою  шумомъ; 
11^0—,  to— abroad,  разглашать,  распространять  слухъ; 
й is—d,  говорятъ,  носится  слухъ. 

Molsefiil  (нойз'-фул),  adj.  шумный,  шумящій, 
шумливый. 

Moiseiess  (нойз'-лес),  adj.  нешумный,  тихій,  без- 
молвный, неслышный; — іу,  adv. — о. 

Moiselessness  (нойз^-лес-нес),  S.  отсутствіе  шума, 
тишина. 

Moisiiy  (нойз'-и-ли),  adv.  шумно,  съ  шумомъ. 

Moisiness  (нойз'-и-нес),  S.  шумливость,  шумъ. 

Moisome  (ной'-сбм),  adj.  вредный,  зловредный; 
нездоровый;  отвратительный,  мерзкій,  гнусный; 
11 — іу,  adv.  вонюче,  зловонно. 

Moisomeness  (ной'-сом-нес),  S.  зловредность; 
мерзость. 

Molsy  (ной'-зи),  adj.  шумный,  громкій;  шумли- 
вый; а— man,  горланъ,  крикунъ;  а— child,  буянъ, 
неугомонное  дитя. 

ivolition  (но-лиш'-он),  S.  нежеланіе,  неохота. 

Шоіі  (пол),  S.  уст.  голова;  темя  головы. 

Womad,  Momade  (ном'-ад),  S.  КОчевоЙ  народъ, 
кочующее  племя;  adj.  см.  Nomadic. 

Momadic  (но-мад'-ик),  adj.  кочевой,  кочующій. 
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Momajizc  (ном'-ад-айз),  V.  n.  кочевать,  вести 
кочевую  жизнь. 

Momancy  (но'о-ман-си),  s.  предсказываніе  буду- 
щаго по  буквамъ  чьего  имени. 

iHo-man’s-land  (но'о-манс-лйнд),  S.  мор.  мѣсто, 
находящееся  между  заднимъ  концемъ  бака  и носомъ 
барказа,  стоящаго  на  рострахъ. 

Mombles  (ном'-блз),  s.  pi.  внутренности  [оленя). 

Montbril  (ном'-брил),  s.  герал.  середина  щита. 

.Жоте  (но'ом),  S.  пѣснь  въ  честь  боговъ  [у  древн.)-, 
]|  провинція,  уѣздъ. 

ivomenciator  (но'о-мен-клэ-тор),  s.  составитель 
номенклатуры. 

Xomenciatress  (но'о-мен-клэ-трес),  S.  состави- 
тельница номенклатуры. 

Momenciatural  (но-мен-клэть'-юр-йл),  adj.  отно- 
сящійся до  номенклатуры. 

Monienclature  (но-мен-клэть^-юр),  S.  номенкла- 
тура; перечень  именъ;  роспись  словамъ. 

m'omial  (но'о-ми-ал),  s.  мат.  одночленъ. 

Mominai  (ном'-и-ал),  adj.  имянной;  номинальный, 
нарицательный;  а— king,  король  только  по  имени; 
j} — іу,  adv.  по  имени. 

Mominai,  Moniinalist  (ном'-и-на.1-ист),  s.  номи- 
налистъ,  послѣдователь  ученія  номиналовъ. 

Mominate  (ном'-и-нэт),  ѵ.  а.  именовать,  назы- 
вать; назначать,  опредѣлять;  предлагать  кою  канди- 
датомъ [на  выборахъ). 

Mominately  (ном'-и-нэт-ли),  adv.  по  имени,  по- 
именно. 

Momination  (ном-и-нэ'-шон),  s.  назначеніе,  опре- 
дѣленіе (на  должность)-,  предложеніе  кандидата  на 
выборахъ. 

Mominative  (ном^-и-нй-тив),  adj.  именительный; 
s.  именительный  падежъ. 

Momfnator  (ном'-и-нэ-тор),  S.  тотъ,  кто  назна- 
чаетъ, опредѣляетъ  [на  мѣсто)',  кто  предлагаетъ 
кандидата  на  выборахъ. 

Mominee  (ном-и-ни^),  S.  наименованный;  канди- 
датъ на  должность. 

Momograpby  (но  - мог'  - рй  - фи),  S.  номографія, 
сочиненіе  о законахъ. 

Momothetic,  Momothetical  (но-мо-сзет'-ик, — Йл), 
adj.  законодательный. 

Моп  (нон),  adv.  65  соединеніи  С5  другими  словами 
означает5  не;  — ability,  s.  неспособность;  юрид. 
неправоспособность; — а cceptance,  отказъ  аксепти- 
ровать  вексель;  — acquaintance,  незнаніе,  невѣ- 
дѣніе; — acquiescence,  несогласіе ; — admission, 
непринятіе,  отказъ  въ  пріемѣ,  недопущеніе;— adult, 
adj.  несоверпіеннолѣтній;— appearance,  s.  неявка; 
— appointment,  неназначеніе; — arrival,  непри- 
бытіе; — attendance,  отсутствіе;  — attention, 
невниманіе;  — claim,  юрид.  просрочка  въ  подачѣ 
заявленія; — с ommissioned,  adj.  неимѣющій  патента 
на  чинъ;  — commissioned  office^',  унтеръ-офицеръ;  — 
compliance,  s.  несог.іасіе,  отказъ  подчиниться; 

— compos, — compos  mentis,  adj.  помѣшанный, 
сумасшедшій;— с о п d е п s і ng,  неимѣющій  холодиль- 
ника, высокаго  давленія  (о  машинахъ)-, — conduct- 
і п g,  непроводящій,  дурно  проводящій; —с  о п d и с t о г, 
S.  дурной  проводникъ;  — conformist,  диссидентъ, 
раскольникъ;  — conformity,  расколъ;  несходство; 
— contagious,  adj.  незаразительный,  неприлипчи- 
вый;— content,  S.  тотъ,  кто  подаетъ  голосъ  противъ 
(въ  палатѣ  лордовъ)-, — de script,  adj.  неописанный; 

— elect,  s.  невыбранный,  неизбранный; — entity, 
небытіе,  несуществованіе;  небылица;— execution, 
неиспо.іненіе; — е х і s t е п с е,небытіе;— f и 1 f і 1 1 т«  п t, 
неисполненіе;  — intervention,  невмѣшательство; 

— juring,  adj. — juror,  s.  неприсягающій  въ  вѣр- 
ности;— malignant,  adj.  незлокачественный  (о  бо- 
.тзни);  — necessity,  s.  ненадобность,  отсутствіе 
необходимости;  — observance,  несоблюденіе;  — 
obstante,  adv.  не  смотря,  невзирая; — payment. 


S.  неплатежъ,  неуплата;  — performance,  неиспол- 
неніе; — ponderosity,  нетяжеловѣсность,  легко- 
вѣсность; — regard апсе,  невниманіе;  — resem- 
blance, несходство; — residence,  отсутствіе  изъ 
мѣста  жительства;  —resistance,  безпрекословное 
послушаніе;  —sane,  adj.  некрѣпкій,  нездоровый; 

— sexual,  безполый,  средній;  — solution,  s.  ис- 
разрѣшеніе  (лабачм);  —solvency,  несостоятель- 
ность;— solvent,  adj.  несостоятельный; —spari ng, 
немилосердный;  безпощадный; — term,  s.  ваканціон- 
ное  время; — usance,  неупотребленіе. 

Мопа^е  (нон'-эдж),  S.  несовершеннолѣтіе . 

Monaged  (нон'-эджд),  adj.  несовершеннолѣтній. 

Monagenarian  (нон-й-джи-нэ'-ри-йн),  S.  девяно- 
столѣтній старикъ. 

Monagesiniai  (нон-й-джес' -и-мйл),  adj.  астр. 
девятидесятый  [градусъ). 

Monagon  (нон'-й-гон),  s.  девятигранникъ,  девяти- 
угольникъ. 

Мопсе  (ноне),  s.  намѣреніе;  for  the  — , предна- 
мѣренно, съ  цѣлью. 

Мопе  (нон,  нон),  adj.  apron,  никакой,  ни  одинъ; 
никто,  ничто;  — will  be  excepted,  никто  не  будетъ 
изъятъ;  — would  believe  it,  никто  бы  этому  не  повѣ- 
рилъ; I ни,  нисколько,  не,  нѣтъ;  to  be  — the  wiser, 
быть  нисколько  не  умнѣе;  he  is  — of  the  wisest,  онъ 
не  изъ  самыхъ  умныхъ;  |{ — of,  совсѣмъ  не,  ничего; 
you  have — of  the  blood  of  the  W.  in  tjou,  въ  васъ  нѣтъ 
ни  капли  крови  В. 

Mones  (но'онз),  s.pl.Eoau [въ римскомъ  календарѣ). 

Monesuch  (нон'-сбч),  s.  безподобная  вещь,  вещь 
неимѣющая  себѣ  равной;  ]|  бот.  подорожникъ  не- 
сравненный. 

мопГеавапсе  (нон-фи'-з'йнс),  S.  нурид.  неисполне- 
ніе, неустойка. 

Monius  (но'о-ни-ос),  S.  ноніусъ,  верніеръ,  но- 
ніево  дѣленіе. 

моппу  (нон'-ни),  S.  дуралей,  глупецъ,  простакъ. 

мопрагеіі  (нон-па-рел'),  s.  тип.  нонпаре.ль 
[мелкій  шрифтъ) ;\осо6гш  родъ  яблокъ;  Ц несравнен- 
ное превосходство;!  adj.  несравненный,  безподобный. 

Monplus  (нон'-плбс),  S.  смущеніе,  замѣшатель- 
ство; to  put  one  to  a — , поставить  кого  въ  тупикъ; 

I г.  а.  смущать,  приводить  въ  замѣшательство, 
ставить  въ  тупикъ. 

Monproficiency  (нон-про-фиш'-ен-си),  «.неуспѣш- 
ность; застой. 

Monsensc  (нон'-сенс),  S.  безсмыслица,  нелѣпость,’ 
глупость,  чепуха,  дичь;  пустяки;  to  talk — , говорить 
глупости,  нести  дичь;  попе  of  your  — , по  — ,*  безъ 
глупостей,  довольно  дурачиться;  itis—,  это  пустяки; 

— 1 что  вы!  ну!  вздоръ! 

Monsensicni  (нон-сенс'-ик-ал),  adj.  безсмыслен- 
ный, нелѣпый;  I — іу,  adv. — о. 

Monsensicainess  (нон-сенс'-ик-йл-нес),  S.  без- 
смыслица, нелѣпость,  чушь. 

Moiisensitive  (нон-сен'-си-тив),  adj.  безсмыслен- 
ный, глупый. 

Monsuch  (нон'-сбч),  S.  см.  Nonesuch. 

Monsuit  (нон'-сьют),  s.  юрид.  прекращеніе  иска; 

I г),  a.  отказывать  въ  искѣ. 

Moodle  (ну'-дл),  S.  простакъ,  простофиля,  олухъ, 
дурень,  тупица,  болванъ. 

моок  (нук),  S.  уголъ,  уголокъ,  закоулокъ; — shot- 
ten,  adj.  угловатый. 

Moon  (нун),  S.  полдень;  at—,  въ  полдень;  | сере- 
дина; —of  night,  полночь;  ! adj.  полуденный,  полу- 
дневный. 

Moonday(нyн'-дэй),s.  полдень;аі — ,въ  полдень;  adj. 
полуденный,  полудневный;  the — Лса^, полуденная  жара. 

Mooning  (нун'-инг),  S.  отдыхъ,  сонъ  въ  полдень, 
въ  обѣденное  время;  Іобѣдъ  [въ  полдень). 

л•oonsllun(нyн'-шбн),  S.  ѣдавъ  полденъ,  полдникъ. 

Moonstead  (нун'-стед),  s.  астр.  густ,  меридіанъ, 
полуденникъ. 
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Moontidc  (нун'-тайд),  s.  полдень;  adj.  полуден- 
ный; to  make  the — night,  дѣлать  ночь  изъ  дня. 

liooee  (нуз,  нус),  s.  петля,  силокъ;  фиг.  сѣти, 
западня,  ловушка;  the  — of  matrimony,  супружескія 
узы;  to  run  one's  self  into  a — , попасть  въ  западню, 
влѣзть  въ  петлю;  | ѵ.  а.  дѣлать  петлю  {u3s  веревки)-, 
ловить  силкомъ,  сѣтью;  поймать  въ  ловушку. 

мораі  (но'о-пал),  S.  бот.  индійская  смоковница. 

1%'оре  (но'оп),  S.  орнит.  снигирь. 

Мог  (нор),  conj.  ни,  не;  J fear  neither  his  hatred — 
his  vengeance,  я не  боюсь  ни  его  ненависти,  ни  его 
мести; — was  this  all,  но  это  было  не  все;— shall  he 
do  it  without  my  consent,  и этого  онъ  безъ  моего  со- 
гласія не  сдѣлаетъ. 

могіа  (но'о-рп-а),  S.  машина  для  орошенія  полей 
(es  Испаніи). 

Mortnion  (нор'-и-ыон),  S.  японскій  паланкинъ. 

Morm  (норм),  s.  норма,  правило;  типъ,  образецъ. 

могпіаі  (нор'-мал),  adj.  нормальный,  правильный; 
образцовый; — school,  образцовая  школа,  учительская 
семинарія;  гео.м.  перпендикулярный  (о  линіи). 

Mornian  (нор'-ман),  S.  .мор.  ганшпугъ,  воткну- 
тый въ  брашпиль,  за  который  крѣпятъ  канаты. 

Morse  (норе),  s.  древне-скандинавскій  языкъ;  adj. 
древне-скандинавскій . 

Morth  (норез),  s.  сѣверъ,  нордъ;  adj.  сѣверный;]] 
—east,  s.  сѣверо-востокъ,  нордъ-остъ;  adj.  сѣверо- 
восточный,  нордъ-остовый; — pole,  s.  сѣверный  по- 
люсъ;— star,  полярная  звѣзда; — west,  сѣвероза- 
падъ, нордъ-вестъ;  adj.  сѣверо-западный; — wind,s. 
сѣверный  вѣтеръ. 

Morth,  V.  п.  направляться  къ  сѣверу. 

Morther  (норез'-ер),  s.  аквилонъ,  бурный  сѣвер- 
ный вѣтеръ. 

Mortherly  (норез'-ер-ли),  adj.  сѣверный;  adv.  къ 
сѣверу,  на  сѣверъ,  въ  сѣверномъ  направленіи. 

Morthern  (норез' -ерн),  adj.  сѣверный;-  lights,  сѣ- 
верное сіяніе. 

Morthward  (норсз'-уіірд),  adj.  находяіційся  къ 
сѣверу,  на  сѣверѣ;  adv.  къ  сѣверу,  на  сѣверъ. 

Mose  (но'оз),  S.  носъ;  а rap  on  the — , гделчокъ  по 
носу;  погтап — , орлиный  носъ;  іо  speak  through  the—, 
говорить  въ  носъ,  гнусавить;  to  tell — s,  считать  чи- 
сло присутствующихъ;  under  the — of  а person,  подъ 
носомъ  у кого;  blow  your — , высморкайтесь;  to  lead 
by  the — , водить  за  носъ;  to  make  one  pay  through  the — , 
содрать  съ  кого  за  нто  въ  тридорого;  to  thrust  one's 
— in  every  corner,  всюду  совать  свой  носъ;  to  put 
one’s — out  of  joint,  подставить  кому  ногу,  подкопаться 
подъ  кого,  выжить  кого  чтобы  самому  занять  его 
мѣсто; — of  wax,  податливый,  безхарактерный;  to 
have  one’s — on  the  grindstone,  быть  предметомъ  вы- 
могательства, притѣсненій;  to  make  a bridge  of  one’s—, 
обойти,  обнести  кого,  оказать  неуваженіе  кому; 
to  wipe  one’s — of,  утереть  носъ,  лишить  чего,  огра- 
бить; !|  пр.  нар.  сторожъ,  часовой;  доносчикъ,  ла- 
зутчикъ; to  be  on  the — , быть  на  сторожѣ;  ]]  морда, 
рыло  [у  животныхъ);  | сопло  [у  раздгувальнаго  мѣха); 
]|  чутье;  II  dogi’s — , простонародное  питье  изъ  смѣси 
пива  съ  можжевеловой  водкой;— bag,  s.  торба  для 
лошадей;  — band,  переносникъ  ( часть  узды) ; — р і е с е , 
носокъ  [чулка]. 

Mose,  ѵ.  а.  чуять,  нюхать,  обонять;  [|  не  подда- 
ваться, не  уступать  кому,  противиться;  ||  іч  п.  важ- 
ничать, задирать  носъ. 

Mosebieed  (но'оз-блид),  S.  кровотеченіе  изъ  носа; 
бот.  тысячелистникъ,  гулявица  тысячелистная. 

Mosed  (но'озд),  adj.  имѣющій  носъ;  well — , больше- 
носый; flat—,  плосконосый;  ||  чуткій,  дальновидный. 

Mosegay  (но'оз-гэй),  S.  букетъ  цвѣтовъ;  а— woman, 
продавщица  букетовъ. 

Mosel  (нбз'-ел),  ѵ.  а.  нянчить,  учить;  с.ч.  Nuzzle. 

Moseiess  (но'оз-лес),  adj.  безносый. 

Mosesniart  (по'оз-смарт),  S.  С.ч.  Cress. 

Mosie  (ноз'-л),  S.  см.  Nozle. 


Mosography  (но-сог'-ра-фи),  S.  носографія,  описа- 
ніе болѣзней. 

Mosoiogicai  (нос-о-лодж'-ик-ал),  adj.  носологи- 
ческій. 

Mosologist  (но-сол'-о-джист ) , s . носологъ. 

Mosology  (но-сол'-о-джи),  s.  носологія,  ученіе  о 
болѣзняхъ. 

Mosopoetic  (но-со-по-ет'-ик),  adj.  уст.  дѣлающій 
больнымъ,  причиняющій  болѣзни. 

Mostalgla,  Mostalgy  (нос-тал'-джи-а, — ДЖи),  S. 
ностальгія,  тоска  по  родинѣ. 

Mostaigic  (нос-тал'-длгик),  adj.  ностальгичеекій, 
относящійся  къ  ностальгіи. 

Mostoc,  Mostoch  (нос'-ток),  S.  бот.  возгрица. 

Mostril  (нос'-трил),  s.  ноздря. 

Mostrum  (нос'-тром),  s.  секретное  лекарственное 
средство. 

Mot  (нот),  adv.  не,  нѣтъ,  ни;  why — ? почему  нѣтъ? 
— at  all,  нисколько,  совсѣмъ  нѣтъ;— owe,  ни  одинъ, 
никто;— for  а price,  ни  за  какую  цѣну;  I will  до 
out;  you  had  better — , я пойду  со  двора;  лучше  оста- 
вайтесь; on  their  side  are  arrayed  learning,  numbers, 
power  and  what — , на  ихъ  сторонѣ  знаніе,  числен- 
ность, могущество  и чего,  чего  еще  у нихъ  нѣтъ; 
she  never  fell  into  a passion, — she,  mdeed,  она  никогда 
не  выходила  изъ  себя,  никогда. 

Motability  (нот-а-бил'-и-ти),  S.  знатность;  знат- 
ный человѣкъ. 

Motabie  (но'от-а-бл),  adj.  замѣчательный;  знат- 
ный, почетный,  знаменитый;  значительный;  ||  распо- 
рядительная, заботливая,  трудолюбивая,  домовитая 
[женщина,  хозяйка). 

Motabieness  (но'от-а-бл-нес),  S.  замѣчательность; 
значительность;  ||  трудолюбіе,  заботливость,  домови- 
тость (о  женщинахз). 

Motabies  (но'от-а-блз),  S.  рі.  знать,  знатныя  лица, 
главные,  почетные  жители. 

Motabiy  (но'от-а-бли),  adv.  замѣчательно,  значи- 
тельно, очень,  весьма;  ||  трудолюбиво,  заботливо, 
домовито. 

Motai  (но'о-тал),  adj.  спинной. 

Motariai  (но-тэ'-ри-ал),  adj.  нотаріальный. 

Motary  (но'о-та-ри),  S.  нотаріусъ,  нотарій;  а — ’s 
place,  контора  нотаріуса. 

Motation  (но-тэ'-ш6н),  S.  изображеніе  чего  зна- 
ками, фигурами,  буквами,  цифрами,  символами;  за- 
мѣтка; 1 уст.  смыслъ,  значеніе. 

Match  (ноч),  S.  зарубка,  выемка,  рубецъ,  зазуб- 
рина; II  узкій  проходъ,  ущелье  [es  горахъ);  ||  черты, 
бороздки,  оставляемыя  на  деревѣ  отъ  рубанка;  | 
кипъ  у блока;  I уторъ  бочки;  ||— board,  s.  архит. 
тетива  у лѣстницы; — weed,  бот.  лебеда;  ||ѵ.  а.  за- 
рубать, дѣлать  зарубки,  выемки;  зазубривать;  to  — 
hair,  стричь  волоса. 

Motebing  (ноч'-инг),  S.  зарубка,  выемка;  рубецъ. 

Mote  (но'от),  S.  знакъ,  признакъ;  замѣтка,  от- 
мѣтка; put  а — in  the  margin,  сдѣлай  замѣтку  на  по- 
ляхъ; I примѣчаніе,  замѣчаніе;  foots,  примѣчанія 
внизу  страницы;  [|  выписка,  записка;  письмецо;  give 
те  а— of  it,  дайте  мнѣ  записку  объ  этомъ; /іе  left  а 
—for  you,  онъ  оставилъ ъамъ  записку;  ||  нота  [дипло- 
матическій документъ);  ||  счетъ  [денежный)-,  роспись 
деньгамъ;  I вниманіе;  / take  по— of  that,  я не  обра- 
щаю на  это  вниманія;  ||  знатность,  важность,  извѣст- 
ность; теп  of—,  знатные  господа;  ап  officer  of—, 
заслуженный  офицеръ;  а town  of — , значительный 
городъ;  II  муз.  нота;  to  sing  to  the—,  пѣть  по  нотамъ; 
фиг.  to  change  one’s — , запѣть  другое,  перемѣнить 
манеры,  обращеніе;  he  sings  the  same — with  her,  онъ 
говоритъ  совершенно  то  же,  что  и она;  ||  голосъ, 
звукъ,  тонъ;  пѣсня;  the  soft — s of  silvan  music,  прі- 
ятные звуки  деревенской  музыки;  the—s  of  birds, 
пѣніе  птицъ;  Ц WMw.  и грам.  знакъ  [восклигщнія,  во- 
проса); j]  вексель;  bank — , банковый,  кредитный  би- 
летъ; to  cash  a—,  учесть  вексель;  to  get  cash  for  a 
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bank — , размѣнять  кредитный  билетъ; | — book,  s. 
записная  книжка;  торг,  памятная  книжка;  вексель- 
ная книжка. 

Mote,  V.  а.  замѣчать,  примѣчать;  | дѣлать  мѣтки, 
отмѣтки,  примѣчанія;  ||  записывать,  дѣлать  письмен- 
ныя замѣчанія,  помѣчать; — down  the  names,  запи- 
шите имена;  to — а bill,  to — а draft,  сдѣлать  надпись 
на  векселѣ  для  протеста;  ][  обвинять  вд  hcms;  j]  муз. 
положить  на  ноты. 

Motcd  (но'от-ед),  adj.  замѣчательный,  извѣстный, 
знаменитый;  отъявленный,  завзятый,  закоренѣлый;! 
— іу,  adv.  внимательно,  со  вниманіемъ,  особенно. 

Motedncss  (но'от-ед-нес),  s.  извѣстность,  знаме- 
нитость. 

Moteicss  (но'от-лес),аф'.  неизвѣстный;  безславный. 

Moteict  (нот'-лет),  s.  записочка;  письмецо. 

Motcr  (но'от-ер),  S.  тотъ,  кто  дѣлаетъ  замѣчанія, 
кто  записываетъ,  примѣчаетъ,  отмѣчаетъ. 

Motcwortiiy  (но'от-уор-сзи),  adj.  достойный  за- 
мѣчанія, заслуживаюш,ій  вниманія. 

Motiiing  (носз'-инг,  нозс'-инг),  S.  ничто,  ничего; 
he  does — , онъ  ничего  не  дѣлаетъ;  that's — , это  ни- 
чего, это  пустяки;  that  man  will  come  to — , этотъ 
человѣкъ  дойдетъ  до  нищеты;  he  is— of  a gentleman, 
въ  немъ  нѣтъ  достоинствъ  порядочнаго  человѣка; 
it  is — worth,  это  ничего  не  стоитъ,  никуда  не  годится; 
to  таке — of,  не  затрудняться,  смотрѣть  какъ  на  пу- 
стяки, какъ  на  ничтожное;  ни  во  что  не  ставить; 
презирать;  | — near,  далеко  не;  he  is — near  so  learned 
as  you,  онъ  далеко  не  такъ  ученъ  какъ  вы. 

Mothing,  adv.  не,  нисколько,  вовсе  не;  he  is — 
courageous,  онъ  вовсе  не  храбъ. 

Mothingness  (носз  или  носз'-инг-нес),  S.  ничтож- 
ность, ничто;  пустяки,  бездѣлица. 

Motlce  (но'о-тис),  S.  замѣчаніе;  вниманіе;  to  take 
— of,  замѣтить  что,  обратить  на  что  вниманіе:  to 
attract — , привлечь  вниманіе;  to  deserve — , заслужи- 
вать вниманіе;  the  letter  fell  under  his — , письмо  по- 
палось ему  на  глаза;  to  introduce  one's  self  to — , об- 
ратить на  себя  вниманіе;  to  rise  to — , сдѣлаться  из- 
вѣстнымъ; [|  увѣдомленіе,  извѣщеніе,  извѣстіе;  did 
you  not  give— of  your  arrival,  развѣ  вы  не  извѣстили, 
не  предувѣдомили  о вашемъ  пріѣздѣ?  to  send — of, 
извѣстить  о;  I received — by  letter,  меня  увѣдомили 
объ  этомъ  письмомъ; — is  hereby  given  that,  симъ  по- 
ставляется на  видъ,  симъ  предупреждается  публика, 
что...;  without — , безъ  предувѣдомленія;  at  а short — , 
въ  короткій  срокъ;  dinner  could  not  be  prepared  upon 
such  short — , обѣдъ  не  могъ  быть  приготовленъ  въ 
столь  короткій  срокъ;  to  give  а half  year's — , преду- 
предить за  шесть  мѣсяцевъ,  дать  шестимѣсячный 
срокъ;  [[  отпускъ,  увольненіе;  their  landlord  has  given 
them — to  quit,  хозяинъ  отказалъ  имъ  отъ  квартиры, 
отъ  мѣста;  | очеркъ;  biographical— s,  біографическій 
очеркъ. 

ivoticc,  V.  а.  замѣчать,  примѣчать;  обращать 
вниманіе;  упоминать;  |[  быть  ks  кому  внимательнымъ, 
предупредительнымъ,  любезнымъ;  почитать,  уважать; 
he  was  much — d by  sportsmen,  онъ  былъ  въ  большомъ 
почетѣ  между  спорстменами. 

Moticeabie  (но'о-тис-а-бл),  adj.  достойный  замѣ- 
чанія, вниманія;  |{  — Ыу,  adv.  замѣчательно,  замѣтно. 

Moticer  (но'о-ти-сер)*,  S.  наблюдатель,  тотъ,  кто 
замѣчаетъ,  примѣчаетъ. 

Motif ication  (но-ти-фи-кэ'-шон),  s.  извѣщеніе, 
объявленіе,  сообщеніе. 

notified  (но'о-ти-файд),  adj.  извѣщенный,  заявлен- 
ный, сообщенный. 

notify  (но'о-ти-фай),  V.  а.  извѣщать,  заявлять, 
объявлять,  сообщать. 

notion  (но'о-шбн),  S.  представ.іеніе,  понятіе,  по- 
знаніе; мысль,  идея;  воображеніе;  you  have  по  just— 
of  it,  вы  объ  этомъ  не  имѣете  точнаго  понятія;  1 had 
по— of  his  coming,  я и не  воображалъ,  что  онъ 
придетъ;  | мнѣніе,  понятіе;  1|  намѣреніе,  цѣль;  1 have 


по— of,  у меня  нѣтъ  намѣренія;  Ц —я,  s.  pi.  мелочи, 
бездѣлушки. 

notional  (но'о-шон-ал),  adj.  умственный,  мыслен- 
ный, идеальный,  воображаемый;— beauty,  идеальная 
красота;  — word,  отвлеченное  слово;  ||  — іу,  adv. 
мысленно. 

nationality  (но-шон-ал'-и-ти),  s.  ложное  пред- 
ставленіе, неосновательное  мнѣніе. 

notionist  (но'о-шон-ист),  S.  тотъ,  кто  отстаиваетъ 
ложное  представленіе,  кто  придерживается  ложнаго 
мнѣнія. 

notist  (по'о-тист),  S.  тотъ,  кто  дѣлаетъ  примѣча- 
нія, комментаріи;  толкователь. 

notoriety  (но-то-рай'-и-ти),  s.  всеобщая  извѣст- 
ность, гласность;  а lady  of  some — , довольно  извѣст- 
ная дама. 

notorious  (но-то'о-ри-бс),  adj.  гласный,  обще- 
извѣстный, вѣдомый  всѣми;  II  отъявленный,  закоренѣ- 
лый; извѣстный  съ  дурной  стороны;  [|  — іу,  adv.  обще- 
извѣстно, гласно,  открыто. 

notoriousness  (но-то'о-ри-бс-нес),  s.  см.  Noto- 
riety. 

notus  (но'о-тос),  S.  южный  вѣтеръ, 
no^vithstanding  (нот-уисз-станд'-инг),  adv.  и 
conj.  не  смотря  на,  не  взирая;  тѣмъ  не  менѣе,  однако, 
nought  (но'от),  S.  см.  Naught. 

Попп  (на'ун),  S.  грам.  имя  существительное, 
nourish  (нбр'-иш),  V.  а.  питать,  кормить;  II  воспиты- 
вать, вскармливать;  |[  содержать  (семейство,  стадо); 
II  разжигать,  возбуждать  (ссор?/,  несогласіе);  ||  поощрять 
(добродѣтель,  пороки);  to— up,  воспитывать;  ||  ѵ.  п. 
питаться,  кормиться. 

nourishahie  (нбр'-иш-а-бл),  adj.  способный  прини- 
мать пищу,  могущій  быть  вскормленъ. 

nourisher  (нбр'-иш-ер),  s.  тотъ,  кто  и то,  что 
питаетъ;  питатель,  кормилецъ. 

nourishing  (нбр'-иш-инг),  adj.  питательный;  сыт- 
ный. 

nourishment  (нор'-иш-мент),  S.  пища,  питаніе, 
nous  (на'ус),  S.  пр.  нар.  умъ,  смыслъ, 
nousel,  nousle  (ноз'-л),  гч  а.  поймать  (es  ловугику, 
es  сѣти). 

novation  (но-вэ'-шбн),  S.  нововведеніе;  юрид. 
замѣнъ  старыхъ  долговыхъ  документовъ  новыми, 
novator  (но-вэ'-тбр),  S.  новаторъ,  нововводитель. 
novel  (нов'-ел),  adj.  новый;  а — constitution,  новеллы, 
уставы  БОстиніана;  |1  s.  романъ,  повѣсть;  а — writer, 
романистъ. 

novelism  (нов'-ел-изм),  s.  уст.  нововведеніе, 
novelist  (нов'-ел-ист),  s.  новаторъ,  нововводи- 
тель; I романистъ. 

novelty  (нов'-ел-ти),  s.  новость,  новинка, 
novemher  (но-вем'-бер),  S.  ноябрь. 

Поѵепагу  (нов'-и-на-ри),  S.  девять,  девятеро;  adj. 
девятый,  относящійся  до  девяти. 

novennial  (но-вен'-ни-ал),  adj.  имѣющій  мѣсто 
каждыя  девять  лѣтъ. 

novercal  (но-вер'-кал),  adj.  мачихинъ. 
novice  (нов'-ис),  S.  послушникъ,  послушница  (в5 
монастырѣ);  ||  новообращенный;  |[  новичекъ. 

noviciate,  novitiate  (но-виш' • и-эт),  S.  искусъ, 
время  искуса;  ||  ученичество. 

now  (на'у),  adv.  теперь,  нынѣ,  въ  настоящее 
время;  he  is  there—,  онъ  теперь  тамъ;  he  has  an 
uncle — living,  у него  есть  въ  живыхъ  дядя;  till — , до 
нынѣ,  до  настоящаго  времени;  but— , just— , только 
что.  сейчасъ;  I received  ту  money  just — , я только 

что  получи.тъ  деньги;  Ц то то; — high,  — low,  то 

высоко,  то  низко;— and— , опять  и опять;  неодно- 
кратно; часто;  Ц — and  then,  отъ  времени  до  времени, 
по  временамъ,  иногда;  Ц тогда;  she  — repented  her 
obstinacy,  тогда  то  она  раскаялась  въ  своемъ  упрям- 
ствѣ; I —at  length,  наконецъ;  |[  how—,  что  такое?  это 
что  такое?  | — соте,  соте — , ну  же,  ну  полно,  довольно; 
—соте,  tell  те  гѵкаі  you  think,  ну  же,  скажите  мнѣ 
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что  вы  думаете;  []  now-now,  уст.  въ  эту  именно 
минуту. 

mow,  сощ.  а,  же;  послѣ  сего,  а посему;  а такъ 
какъ  это  такъ,  то...; — this  is  true,  therefore  he  is 
guilty,  a такъ  какъ  это  правда,  то  онъ  виноватъ. 

.mow,  s.  настоящее,  настоящее  время; — а days, — 
adays,  въ  нынѣшнія  времена,  въ  наши  дни. 

moway,  толѵаув  (но'о-уэй,— уэйз),  odv.  никоимъ 
образомъ,  ни  въ  какомъ  случаѣ, 
то  where  (но'о-уэр),  adv.  нигдѣ, 
mowiee  (но'о-уайз),  adv.  никоимъ  образомъ, 
moxious  (нок'-шбс),  adj.  вредный,  зловредный, 
пагубный,  гибельный;  ||  — іу,  adv.  вредно,  гибельно. 

mioxioueness  (нок' - шбс-нес),  . s.  зловредность, 
гибельность. 

moyance  (ной'-йнс),  s.  CM.  Annoyance, 
mozie,  mozzie  (ноз'-зл),  s.  носокъ;  рыльце;  трубка 
(у  подсвѣчника);  сопло  [у  раздуѳалъныхд  мѣховд). 

mub  (ноб),  V.  а.  толкать;  кивать;  s.  горбъ, 
выпуклость;  пр.  нар.  мужъ. 

Afubecuia  (нью-бекь^-ю-ла),  S.  мед.  пятно,  облачко 
{в5  глазу). 

mubiferous  (нью-биф'-ер-бс),а4;.  нагоняющій  тучи, 
облака. 

mubiiate  (нью'-би-лэт),  ѵ.  а.  см.  Cloud, 
mubfle  (нью'-бил),  adj.  возмужалый  для  брака, 
mubfious  (нью'-би-лбс),  adj.  облачный,  пасмур- 
ный, темный. 

muciferout^  (нью-сиф'-ер-ос),  adj.  бот.  дающій 
орѣхи. 

mucieiforni  (нью-кли^-и-форм),  adj.  ядрообраз- 
ный. 

тисіеив(нью'-кли-ос),  S.  косточка  {п.годовз, ягода); 
ядро. 

mudation  (нью-дэ'-шбн),  S.  обнаженіе, 
made  (ньюд),  adj.  голый;  юрид.  недѣйствительный, 
неимѣющій  силы. 

mudge  (нбдж),  V.  а.  подталкивать  локтемъ;  s. 
легкій  ударъ  локтемъ. 

mudlbranchiates  (нью-ди-бранк'-и-этс),8.р/.  зоол. 
голожаберные  слизняки. 

mudity  (нью'-ди-ти),  S.  нагота;  обнаженныя  части, 
mugacity  (нью-гас'-и-ти),  S.  суетность;  вздоръ, 
пустяки. 

m^ugation  (нью-гэ'-шон),  s.  шутка,  шалость, 
mugatory  (нью'-гй-тб-ри),  adj.  вздорный,  пустой, 
пустяшный. 

mugget  (нбг'-гет),  s.  самородокъ, 
muieance,  miueance  (нью'-санс),  S.  язва,  зараза; 
вредъ,  ущербъ,  безпокойство,  непріятность,  неудоб- 
ство; преступленіе  противъ  общественнаго  благочи- 
нія; to  be  accused  of  а — , быть  обвиненнымъ  въ  нару- 
шеніи общественнаго  благочинія;  what  а — , что  за 
несносная  вещь;  commit  по — 1 здѣсь  воспрещается 
бросать  нечистоты. 

mull  (нбл),  adj.  недѣйствительный,  безсильный; — 
and  void,  безъ  всякаго  дѣйствія;  jj  ѵ.  а.  дѣлать  не- 
дѣйствительнымъ, негоднымъ;  уничтожать  силу  чего;  Ц 
S.  нуль. 

muiiificaiion  (нбл-ли-фи-кэ'-ш6н),  s.  уничтоженіе, 
отмѣненіе,  отмѣна. 

muiiifldian  (нол-ли-фид'-и-ан),  s.  человѣкъ,  кото- 
рый и Бога  не  боится,  и людей  не  стыдится. 

muliirier  (нол '-ли- фай-ер),  s.  тотъ,  кто  уничто- 
жаетъ, отмѣняетъ,  кассируетъ. 

muiiify  (нбл'- ли -фай),  ѵ.  а.  уничтожать,  дѣлать 
недѣйствительнымъ,  кассировать. 

muiiity  (нбл'-ли-ти),  S.  НИЧТОЖНОСТЬ;  недѣйстви- 
тельность. 

m'unib  (ном),  adj.  оцѣпенѣлый,  онѣмѣлый;  оцѣ- 
меняющій;  his  hands  were— with  cold,  его  руки  онѣ- 
мѣли отъ  холода; — fish,  s.  электрическій  скатъ 
(рыба);  II  V.  а.  оцѣпенять,  производить  онѣмѣніе. 

rn'umbedneee  (нбм'-ед-нес),  S.  оцѣпенѣлость,  онѣ- 
мѣніе. 


rnumber  (нбм'-бер),  s.  число,  величина,  количе- 
ство; ап  even — , четное  число;  ап  odd — , нечетное 
число;  wholes,  цѣлыя  числа;  а broken — , дробь, 
дробное  ЧИСЛО;  Ц множество,  количество,  число;  we 
were  few  in — , насъ  было  мало;  he  has  а— of  houses, 
у него  множество  домовъ;  among  the — , въ  числѣ;  |j 
нумеръ,  номеръ;  he  lives  at — 18,  онъ  живетъ  въ  18 
номерѣ;  1 always  take  care  of— one,  я всегда  забочусь 
о своемъ  я;||  номеръ  {газеты);  ||  тип.  выпускъ,  книжка; 
the  work  is  published  in — s,  сочиненіе  это  печатается 
выпусками;  11  число;  the  plural — , множествен- 
ное ЧИСЛО;  I мотокъ,  талька  («шпокг);  | плавность, 
складность,  гармонія  {ва  стихаха,  ва  с.гогѣ);  стихи; 
harmonious — , благозвучные  стихи;  Ц — s,  библ.  книга 
чиселъ. 

rnumber,  V.  а.  перечислять,  зачислять,  числить, 
исчислять;  нумеровать;  lo—the  pages,  занумеровать 
страницы. 

rnrumbercd  (ном'-берд),  adj.  перечисленный,  ис- 
численный; перенумерованный,  занумерованный;  |] 
мѣрный  (о  стихахъ). 

munibercr  (ном'-бер-ер),  s.  тотъ,  кто  считаетъ; 
счетчикъ. 

muinbcrless  (ном'-бер-лес),  adj.  безчисленный, 
неисчислимый. 

mumbnees  (нбм'-нес),  S.  оцѣпенѣніе,  онѣмѣніе, 
rnumerabie  (нью'-мер-а-бл),  adj.  исчисляемый,  что 
можно  счесть. 

munierai  (нью'-мер-ал),  adj.  численный,  число- 
вый;  числительный;  Ц s.  числовый  знакъ,  цифра;  | 
— іу,  adv.  счетомъ,  по  счету. 

rnumerary  (пью'-мер-а-ри),  adj.  относящійся  до 
опредѣленнаго,  извѣстнаго  числа. 

тиіііегаіе(нью'-мер-эт),  г.  а.  числить,  исчислять, 
считать. 

rnumeration  (нью-мер-э'-шбн),  S.  исчисленіе,  чи- 
сленіе, счетъ;  ариѳ.  нумерація. 

rnumerator  (нью'-мер-э-тбр),  S.  ариѳ.  числитель 
(у  дроби). 

rnumeric,  m'uniericai  (нью-мер'-ик, — ал),о(і;.  чи- 
сленный, числовый;  Ц — caiiy,adu.  счетомъ,  по  счету, 
miiincrist  (нью'-мер-ист),  s.  счетчикъ, 
municro  (нью'-ме-ро),  s.  нумеръ, 
mumerosity  (нью-мер-ос'-и-ти),  s.  численность, 
большое  ЧИСЛО;  Ц плавность,  мѣра,  размѣръ  (стиховъ). 

m'unierous  (нью'-мер-бс),  adj.  многочисленный;  | 
благозвучный,  плавный,  мѣрный  {слогъ,  стихи);  Ц 
— Іу,  adv.  во  множествѣ,  въ  большомъ  числѣ;  а 
person — Іу  attended,  особа,  окруженная  множествомъ 
прислуги. 

rnumerousncse  (нью'-мер-бс-нес),  s.  многочислен- 
ность; 11  плавность,  мѣрность  (стиховъ). 

rnumlsmatlc,  m’uiiifeniatical  (нью-МИЗ-мат'-ИК, — 
ал),  adj.  нумизматическій. 

m'umieniatics  (нью-миз-мат'-икс),  s.  нумизматика, 
наука  о древнихъ  монетахъ  и медаляхъ. 

rnumismatist  (нью-миз'-ма-тист),  s.  см.  Numis- 
matologist. 

rnumismatoiogist  (нью-миз-ма-тол'-о-джист),  s. 
нумизматъ,  нумизматикъ. 

rnumlsmatology  (ньЮ-МИЗ-ма-ТОл'-О-ДЖи),  S.  CM. 

Numismatics. 

rnummary,  mummular,  m'uniniulary  (нбм'-ма- 
ри, — мью-лар, — ри),  adj.  денежный. 

rnunimuiite  (нбм'-мью-лайт),  s.  нуммулитъ,  иско- 
паемая корненожка. 

mumps  (нбмпс),  S.,  дурень,  дылда,  остолопъ, олухъ. 
m[uniskuil  (нбм'-скбл),  S.  дурень,  болванъ,  глу- 
пецъ. 

rnumskuiied  (нбм'-сколд),  adj.  тупоумный,  глупый, 
тип  (нон),  s.  монахиня,  инокиня;  ] синька,  си- 
ница (птица). 

muncbion  (нбн'-шбн),  S.  завтракъ;  полдникъ, 
munciature  (нбн'-ши-а-тьюр, — чур),  s.  должность 
нунція,  нунціатура. 
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Muncio  (нон^-ши-о),  s.  нунцій;  посланецъ,  по- 

СЛ^ННИКЪ  • 

ivuneupnte  (нон'-кью-пэт),  ѵ.  а.  объявлять  тор- 
жественно и всенародно. 

Muncupation  (нон-кью-пэ^-шон),  s.  изустное  на- 
значеніе наслѣдника. 

Muncupativc,  Muncupatory  (нон-КЫО^-па-тив, 
нон'-кью-пэ-тив,— па-то-ри),  adj.  изустный,  словес- 
ный; а — гсЩ,  словесное  завѣп;аніе. 

Mundinal  (нон'-ди-нііл),  adj.  ярморочный;  [|  s. — , 
— буква  означающая  торговый  день  {у  Римлян^).' 
Miindinary  (нон'-ди-на-ри),  adj.  см.  Nundinal. 
Munnery  (нон'-нер-и),  s.  женскій  монастырь. 
Muptiai  (нбп'-шал),  adj.  свадебный,  брачный;  ihe 
— bed,  брачное  ложе;  the — knot,  брачныя  узы. 

Muptiais  (нбп'-шалз),  S.  рі.  свадьба,  бракосоче- 
таніе, вѣнчаніе. 

№иг!»е  (норе),  S.  няня,  нянька,  нянюшка;  корми- 
лица; а dry — , нянька;  а wet — , кормилица;  Ц си- 
дѣлка; больничный  служитель;  monthly — , сидѣлка  у 
роженицы;  ||  бабка,  повивальная  бабка,  повитуха. 

nurse,  V.  а.  нянчить;  воспитывать,  вскармливать 
{дитя);  dry — , см.  Dry;  | ухаживать  {за  больными); 

II  to — one's  resources,  не  пускать  въ  ходъ  всѣхъ  средствъ, 
беречь  ихъ;  to — а quarrel,  разжигать,  поддерживать 
ссору;  to — property,  извлекать  выгоду  изъ  собствен- 
ности; || — maid,  «.нянька;  — pond,  садокъ  [для: 
рыбы),  сажалка. 

Murser  (нбрс'-ер),  S.  коргалецъ;  Ц зачинщикъ  {мя- 
тежей). 

nursery  (норс'-ер-и),  S.  дѣтская; — tales,  дѣтскія 
сказки;  I разсадникъ,  питомникъ;  [|  нянчаніе;  корм- 
леніе грудью;  II  заводъ  для  разведенія  шелковичныхъ 
червей;! — garden,  s.  питомникъ; — maid,  нянька; 
— man,  разводчикъ  молодыхъ  деревъ;— rhymes,  «. 
рі.  дѣтскія  пѣсни. 

nursling;  (нбрс'-липг),  S.  грудной  младенецъ; ! 
любимецъ. 

nurture  (нбрть'-юр,  нбр'-чур),  S.  пища,  кормъ;  ! 
воспитаніе;  Іѵ.  а.  питать; вскармливать,  воспитывать, 
nustle  (нбс'-л),  V.  а.  холить,  лелѣять, 
nut  (нот),  s.  орѣхъ;  а walnut  tree,  орѣховое  де- 
рево; а chestnut,  каштанъ;  pistachio — , фисташка;  Ц 
мех.  гайка;  [|  пр.  нар.  голова;  to  be  off  one's — , быть 
пьянымъ;  I мор.  заплечники  у якоря;  [[  — brown,  adj. 
каштановаго  цвѣта; —breaker,  s.  щипчика  для  ра- 
скалыванія орѣховъ;  кедровка  {птица); — gall,  чер- 
нильный орѣшекъ;  — hatch,  — jobber,  — pecker, 
кедровка  {птица); — hook,  палка  съ  крючкомъ  для 
пригибанія  вѣтвей  орѣшника;  воръ,  воровка  бѣлья; 
— tree,  орѣшникъ, 
nut,  V.  п.  собирать  орѣхи, 
nutant  (нью'-тант),  adj.  наклоненный, 
nutation  (нью-тэ'-шбн),  S.  бот.  наклоненіе  рас- 
теній къ  солнцу;  астр,  нутація,  колебаніе  оси  земли, 
nutmeg  (нбт'-мег),  «.мускатный  орѣхъ, мушкатъ. 
nutrication  (нью-три-кэ^-шбн),  «.  способъ  пита- 
нія, кормленія. 

nutrient  (нью'-три-ент),  adj.  питательный;  «. 
пища,  кормъ. 

nutriment  (нью^-три-мент),  «.  пища,  кормъ, 
nutrlmentai  (нью-'^ри-мент'-ал), ftdj.  питательный, 
nutrition  (нью-триш'-бн),  «,  питаніе;  пища, 
nutritious,  nutritive  (нью-триш'-бс,  нью'-три- 
тив),  adj.  питательный. 

nutshell  (нот'-Шел),  «.  орѣховая  скорлупа;  | пу- 
стяки, вздоръ;  to  be,  to  lie  in  a — , допускать  простое 
средство,  рѣшеніе. 

nutting  (нот'-инг),  «.  собираніе  орѣховъ;  to  до 
а — , ходить  по  орѣхи, 
nutty  (нбт'-и),  adj.— taste,  вкусъ  орѣха, 
nuzzle  (ноз'-зл),  V.  а.  вскармливать,  воспитывать; 
поддерживать;  Ц ѵ.  п.  прятать  голову,  прятаться,  хо- 
рониться; ! ходить  съ  опущеннымъ  къ  землѣ  носомъ 
какъ  свинья,  когда  она  роется. 


nyctaiops  (ник'-та-лопс),  «.  одержимый  дневного 
слѣпотой;  тотъ,  кто  видитъ  ночью  лучше  чѣмъ  днемъ, 
nyctalopy  (ник'-та-ло-пи),  s.Med.  дневная  слѣпота. 
Пуе  (най),  «.  стая,  выводокъ  {гтицд). 
nymph  (нимф),  «.  нимфа;  фиг.  деревенская  кра- 
савица; I зоол.  куколка  насѣкомыхъ, 
nympha  (ним'-фа),  «.  куколка  насѣкомыхъ, 
пушрііж  (ним'-фи),  «.  рі.  анат.  нимфы,  малыя 
губы. 

nymhean  (ним-фи^-ан),  adj.  обитаемый  нимфами, 
nymphicai  (нимф'-ик-ал),  adj.  относящійся  къ 
нимфамъ. 

nymphish  (нимф'-иш),  adj.  похожій  на  нимфу, 
nymphllke,  Путріііу  (нимф'-лайк, — ли),  adj.  по- 
хожій на  нимфу. 

nymphomania  (ним-фо-мэ'-ни-а), «. л<е(?.пимфома- 
нія  {бѣшенство  матки). 


0. 

о (о'о,  о),  пятнадцатая  буква  англійской  азбуки. 

о (о' о),  inter),  о!  охъ! — brave,  какое  счастье!  вотъ 
хорошо! — sad,  какое  несчастье,  какое  горе! 

Оаг(о^оф),«.дитя  подмѣненное  феями;дуракъ,олухъ. 

Oafish  (о'оф-иш),  adj.  безмозглый,  глупый,  без- 
толковый. 

оак(о'ок),  «.  дубъ;— apple,— galls,— leaf-gall, 
«.  губчатый  наростъ  на  листьяхъ  и вѣтвяхъ  дуба; 
чернильный  орѣшекъ;  — bark,  дубовая  кора: 
—evergreen,  каменный  дубъ,  падубъ;  —grove, 
дубнякъ,  дубовая  роща; — tree,  дубъ. 

Oaken  (о^ок-н),  adj.  дубовый;— pin,  «.  особый 
родъ  очень  жесткихъ  яблокъ; — towel,  фиг.  побои. 

Oakling  (о'ок-линг),  «.  дубокъ. 

Oakum  (о'ок-бм),  «.  конопать  съ  примѣсью  ста- 
рыхъ разсученныхъ  веревокъ; — boy,  «.  мальчикъ, 
юнга,  помогающій  конопатчику  при  его  работѣ. 

Oaky  (о'ок-и),  adj.  дубовый,  крѣпкій,  твердый. 

оаг  (о'ор),  «.  весло;  веселка,  лопатка;  to  boat 
the — «,  положить  весла  въ  лодку,  убрать  весла;  to 
ship  the — «,  положить  весла  въ  уключины,  браться 
за  весла;  Іо  Не,  to  rest  upon  one's — «,  поднять  весла 
надъ  водой,  предоставить  лодку  теченію;  фиг.  без- 
дѣйствовать, отдыхать  отъ  работы;  ! гребецъ;  лодка; 
а pair  of—s,  лодка  {двухвесельная);  а good — , хо- 
рошій гребецъ;  single  handed — , распашное  весло, 
по  одному  веслу  на  гребца; — footed,  adj.  зоол.  съ 
веслообразными  ногами. 

Оаг,  V.  а.  п.  грести;  управлять  весломъ. 

Oared  (o' орд),  adj.  съ  веслами;  four — , четырех- 
весельный. 

Oarsman  (о'орз-ман),  «.  {pi.  Oarsmen),  гребецъ. 

oary  (о'ор-и),  adj.  весельный,  веслообразный. 

Oasis  (о-э'-сис),  «.  оазисъ. 

Oast  (о'ост),  «.  печь  для  сушки  хмеля. 

Oat  (о'от),  «.  овесъ;  фиг.  to  sow  one's  wild — , 
тратить,  расходовать  пылъ,  силы  молодости;  | овся- 
ная крупа; — саке,  «.  овсяная  лепешка  {для  корма 
скота); — grass,  дикій  или  великорослый  овесъ; — 
meal,  овсяная  мука; — malt,  овсяный  солодъ; — 
thistle,  бот.  серпуха  полевая. 

Oaten  (о'от-н),  adj.  овсяный. 

Oath  (о'осз),  «.  клятва;  присяга;  to  таке,  to  take 
one's—,  давать  клятву,  присягать;  to  take  another 
man's — , принимать  присягу;  to  put  one  to  his — , to 
tender  him  the — , брать  клятву  съ  кого,  полагаться 
на  клятвенное  обѣщаніе;  to  administer  an — to,  при- 
водить къ  присягѣ;  to  be  under  an — of  secrecy  not  to  tell, 
дать  клятвенное  обѣщаніе  хранить  тайну;  ЬіЫе — , 
присяга  надъ  евангеліемъ;  Ц божба;  ругательство, 
богохульство;  I —breaker,  «.  клятвопреступникъ; 
— breaking,  нарушеніе  клятвы. 
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oat!^  (o'OTC),  S.  pi.  овесъ;  CM.  Oat. 

obanibuiate  (об-ам^-бью-лэт),  V.  п.  уст.  см. 
Ambulate. 

obcordate  (об-кор^-дэт),  adj.  бот.  имѣющій  видъ 
сердца,  прикрѣпленнаго  острымъ  концомъ  къ  стеблю 
{гов.  о листѣ). 

obduce,  obduct  (об-дьюс',— дбкт' },  V.  а.  уст. 
прикрыть;  обложить,  выложить  чѣмз. 

Obduracy  (об'-дью-ра-си),  S.  ожесточеніе,  очер- 
ствѣніе,  закоснѣлость,  неумолимость. 

Obdurate  (об'-дью-рэт),  adj.  закоснѣлый,^  нечув- 
ствительный; упрямый,  неумолимый;  ||  жесткій,  гру- 
бый; I V.  а.  ожесточать;  дѣлать  грубымъ,  нечувстви- 
тельнымъ, упрямымъ;  II  — іу,  adv.  упрямо,  настой- 
чиво; неумолимо. 

Obdurateneiss,  Obduratlon  (об^-ДЬЮ-рэТ-нес, 
об-дьго-рэ'-шон'І,  S.  сж.  Obduracy. 

Obedience  (о-би'-ди-енс),  S.  послушаніе,  покор- 
ность, повиновеніе;  to  give — to,  подчиняться,  поко- 
ряться чему;  in — to,  повинуясь  чему,  согласно  cs  чѣмз. 

Obedient  (о-би'-ди-ент),  adj.  послушный,  покор- 
ный; I — Іу,  adv. — но;  yours — , концѣ  письма) 
вашъ  покорный  слуга. 

Obediential  (о-би-ди-ен'-шал),  adj.  послушный, 
согласный  съ  правилами  покорности. 

Obeisance  (о-бэ^-санс),  S.  ПОКЛОНЪ;  to  таке  one's — , 
поклониться. 

obeiiscai  (об-и-лис'-кал),  adj.  имѣющій  видъ  обе- 
лиска. 

Obelisk  (об'-и-лиск),  s.  обелискъ;  II  шмп.  крестъ, 
ссылка. 

Obelus,  pi.  Obeli  (об'-и-лЬс,  об'-и-лай),  s.  тип. 
соединительная  черта,  тире. 

oberration  (об-ер-рэ'-шон),  S.  уст.  блужданіе. 

Obese  (о-бис'),  adj.  дородный,  толстый. 

Obeseness,  Obesity  (о-бис'-нес,  О-бес'-и-ти),  S. 
мед.  тучность,  чрезмѣрная  толстота. 

Obey  (о-бэй'),  г.  а.  слушаться,  повиноваться; 
подчиняться;  1 will  be — ed,  я хочу,  чтобы  меня  слу- 
шались; he  must  be — ed,  ему  слѣдуетъ  повиноваться. 

obeyer  (о-бэй'-ер),  S.  тотъ,  кто  повинуется. 

obeyingly  (о-бэй'-инг-ли),  adv.  покорно,  пови- 
нуясь. 

Obfuscate  (об-фос'-кэт),  V.  а.  заслонять,  затмѣ- 
вать;  помрачать. 

Obfuscation  (об-фбс-кэ'-шон),  S.  затмѣваніе, 
помраченіе. 

Obit  (о'о-бит,  об'-ит),  S.  смерть,  кончина;  ||  похо- 
роны; панихида,  годовыя  поминки;  а post — , post — 
bond,  вексель  подлежащій  уплатѣ  по  смерти  третьяго 
лица. 

obltual  (о-бить'-ю-ал),  adj.  панихидный,  заупо- 
койный (катол.  цер.); — days,  дни,  въ  которые  со- 
вершаются заупокойныя  обѣдни. 

Obituary  (о-бить'-ю-а-ри),  S.  памятца  (в?  катол. 

I некрологъ,  извѣщеніе  о смерти;  ||  опредѣ- 
леніе на  духовное  мѣсто  по  смерти  лица,  его  зани- 
мавшаго; I adj.  некрологическій;  заупокойный. 

Object  (об'-джект),  s.  предметъ;  вещь;  цѣль; 
объектъ;  expense  is  по — to  her,  она  не  стѣсняется 
расходами;  а hundred  pounds  are  not  an — to  him,  сто 
фунтовъ  для  него  ничего  не  значатъ;  what  an — 1 
это  ужасноі  he  was  quite  an — , на  него  жалко, 
страшно  было  смотрѣть;  [|  грам.  прямое  дополненіе, 
винительный  падежъ;  ||  — дІц8$,оп7П.предметное  стекло. 

Object  (об-джект9,  V.  а.  п.  возражать;  упрекать; 
what— they  to  kim’i  что  они  ему  на  это  говорятъ? 
въ  чемъ  они  его  обвиняютъ^  they — to  his  youth,  они 
ставятъ  ему  въ  вину  его  молодость;  ||  противопостав- 
лять; противиться  чему;  to — one’s  self,  дѣлаться  пред- 
метомъ чего,  навлекать  на  себя. 

objectabie  (об-джект'-а-бл),  adj.  уст.  противъ 
чего  можно  возражать. 

Objection  (об-джек'-шбн),  s.  возраженіе;  упрекъ, 
обвиненіе;  to  таке  an—,  возражать,  упрекать,  обви- 


нять; there  is  по — , противъ  этого  нечего  сказать; 
to  raise—,  — s,  причинять  препятствія,  затруднять. 

Objectionable  (об-джек'-шбн-а-бл),  adj.  противъ 
чего  можно  возставать,  возражать;  предосудитель- 
ный; ап — witness,  не  вполнѣ  законный  свидѣтель. 

Objective  (об-джект'-ив),  adj.  предметный;  объек- 
тивный; II S.  грам.  прямое  дополненіе,  винительный 
падежъ;  | — іу,  adv.  объективно. 

Objectiveness,  Objectivity  (об-джект'-ив-нес, — 
джек-тив'-и-ти),  s.  объективность,  предметность. 

Objectless  (об'-джект-лес),  adj.  неимѣющій  пред- 
мета, объекта,  цѣли. 

Objector  (об-джект^-бр),  s.  возражатель. 

Objurgate  (об-джбр'-гэт),  ѵ.  а.  упрекать,  уко- 
рять, журить. 

objursation(oб-джбp-гэ'  -шбн)  ,s  .упрекъ,укоризна. 

Objurgatory  (об-джор'-гэ-тб-ри),  adj.  укоризнен- 
ный. 

obiat  (об'-лат),  s.  бѣлецъ;  I монастырскій  инва- 
лидъ;—s of  St.  Jerome,  родъ  бѣлыхъ  священниковъ 
или  миссіонеровъ  въ  Италіи. 

Oblate  (об-лэт'),  adj.  сплющенный;  |j  катол.  церк. 
посвященный. 

Oblateness  (об-лэт'-нес),  S.  Сплющенность. 

oыation(oб-лэ'-шбн),s. жертвоприношеніе, жертва. 

oblectatlon(oб-лeк-тэ'-шбн),s. утѣха,  наслажденіе. 

Obligate  (об'-.іи-гэт),  V.  а.  обязывать;  побуждать; 
to — one’s  self,  обязываться. 

Obligation  (об-ли-гэ'-шбн),  s.  обязате.іьство; 
обязанность;  одолженіе;  to  be  under — s,  быть  обязану, 
одолжену. 

obiigatorii  у(об'-ли-га-тб-ри-ли),  adv.  обязательно. 

Obligatory  (об'-ли-га-т6-ри),  adj.  обязательный. 

Oblige  (о-блайдж'),  ѵ.  а.  обязывать,  налагать 
обязательство;  принуждать,  заставлять;  одолжать; 
дѣлать  одолженіе;  I won't  be — d to  such  conditions, 
я не  хочу  подчиняться  подобнымъ  условіямъ;  to — ioith, 
одолжать,  доставлять  удовольствіе  чѣм5. 

Obligee  (об-ли-джи'),  s.  тотъ,  относительно  кого 
другое  лицо  имѣетъ  какое  либо  обязательство;  заимо- 
давецъ. 

obiigement  (о-блайдж^-мент),  s.  см.  Ob  ligation. 

obiiger  (о-блай'-джер),  s.  тотъ,  кто  обязываетъ, 
одолжаетъ. 

Obliging  (о-блай'-джинг),  od;.  обязательный;  одол- 
жающій, услужливый;  ||  — іу,  adv.  обязательно,  услуж- 
ливо. 

Obligingness  (о-блай'-джинг-нес),  s.  обязатель- 
ность, услужливость. 

Obligor  (об-ли-гор'),  s.  тотъ,  кто  принимаетъ  на 
себя  обязателъство  относительно  другаго  лица. 

obliquation  (об-ли-куэ'-шбн),  S.  косвенность; 
криводушіе. 

Oblique  (об-лик'),  adj.  косвенный;  косой;  у^иг. 
криводушный;  to  place — , уклонять; — wa7js,  фиг.  кри- 
вые пути,  пронырство;  ||  грам.  косвенный  {падеж5); 

II V.  п.  слѣдовать  косвенному  направленію;  укло- 
няться; II  — Іу,  adv.  косвенно,  вкось. 

Obliqueness,  Obliquity  ( об-лик'-нес, — уи-ти), 
S.  косвенность,  косвенное  направленіе;  уклоненіе; 
фиг.  криводушіе. 

Obliterate  (об-лит'-ер-эт),  ѵ.  а.  вымарывать,  сти- 
рать, изглаживать;  разрушать,  уничтожать; — d pulse, 
слабый,  незамѣтный  пульсъ. 

Obliteration  (об-лит-ер-э'-шбн),  S.  вымарка,  изгла- 
живаніе;  разрушеніе,  уничтоженіе,  погашеніе,  уга- 
саніе. 

Oblivion  (об-лив'-и-бн),  S.  забвеніе;  всепрощеніе, 
амнистія. 

Oblivious  (об-лив'-и-бс),  adj.  забывчивый;  пре- 
дающій забвенію;  — Іу,  adv.  забывая,  предавая  забве- 
нію. 

Oblocutor  (об-локь'-ю-тор),  S.  уст.  клеветникъ. 

Oblong  (об'-лонг),  adj.  продолговатый;  s.  продол- 
говатая фигура; — Іу,  adv. — то. 
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oblongfsh  (об'-лонг-иш),  adj.  нѣсколько  продол- 
говатый. 

oblonsness  (об'-лонг-нес),  s.  продолговатость. 
obloquIous(oб-лo'o-кyи-бc},  adj.  уст.  злоязычный. 
Obloquy  (об'-ло-куи},  s.  уст.  клевета,  пересуды, 
злые  толки. 

obiuciation  (об-лбк-тэ'-шбн),  S.  уст.  сопротив- 
леніе. 

obmutescence  (об-мью-тес'-сенс),  s.  уст.  отня- 
гіе  языка;  молчаніе. 

Obnoxious  (об-нок'-шос),  adj.  под.іежаіцій,  под- 
верженный уе.му;  подвластный;  зависимый;  | винов- 
ный, предосудительный,  достойный  порицанія;  |j  не- 
пріятный, противный;  ненавистный;  | вредный;  Ц — іу, 
adv. — о. 

Obnoxiousness  (об-нок'-шбс-нес),  s.  подвержен- 
ность, подвластность;  зависимость;  I гадость;  оскор- 
бительность; неблагодарность,  неблагородство;  вредъ. 

Obnubilate  (об-нью'-би-лэт),  ѵ.  а.  уст.  затем- 
нять, заволакивать  облаками. 

Obnubilation  (об-нью-би-лэ'-шбн),  S.  затемнѣніе; 
помраченіе. 

Oboe  (о'о-бо-е),  s.  гобой  {муз.  инстр.]. 
оЬоіе  (об'-ол),  S.  оболъ  [апт.  вѣсъ  въ  12  гра- 
довъ и древняя  мелкая  монета). 

obolus  (об'-о-лбе),  S.  оболъ  {древ,  .монета). 
Obovate  (об-о'о-вэт),  adj.  бот.  имѣющій  видъ 
яйца,  обращеннаго  узкимъ  концомъ  внизъ. 

obreption  (об-реп'-шбн),  s.  уст.  вкрадываніе, 
навязчивость,  незамѣтное  вторженіе. 

obreptiiious  (об-реп-тиш'-бс),  adj.  сдѣланный 
}тірадкою,  неожиданно,  вкрадчиво; — іу,  adv.  утай- 
кою, вкрадчиво. 

obrogate(o6'-po-r9T),  V.  а.  уст.  отмѣнять  законъ, 
obscene  (об-син'),  adj.  непристойный,  безстыд- 
ный; ІІ  нечистый,  поганый,  скверный;  |j  зловѣщій; 
|j — Іу,  adn.— о, — е. 

Obceneness,  Obscenity (об-СИН^-нес,  — сен'-и-ти), 
S.  непристойность,  безстыдство;  скверность. 

obscurant  (об-скьюр'-ант),  S.  обскурантъ,  врагъ 
просвѣщенія. 

Obscuration  (об-скью-рэ'-шбн),  s.  помраченіе; 
фиг.  ослѣпленіе,  притупленіе  {чувствъ). 

obscure  (об-скьюр'),  V.  а.  помрачать,  затемнять; 
за-таѣвать;  дѣлать  неяснымъ,  непонятнымъ;  скрывать; 
Ю — one's  self,  жить  въ  уединеніи,  въ  неизвѣстности, 
скрываться. 

obscure,  adj.  мрачный,  темный,  неясный;  фиг. 
непонятный,  неизвѣстный;  dare  — , живоп,.  свѣто- 
тѣнь; — bird,  ночная  птица;  — birth,  неизвѣстное, 
низкое  происхожденіе;  Ц — іу,  adv. — но,  сомнительно; 
въ  потьмахъ;  въ  неизвѣстности. 

Obscureness,  Obscurity  (об-скьюр'-нес, — СКЬЮ^- 
ри-ти),  S.  мракъ,  тьма;  []  неясность,  непонятность; 
неизвѣстность. 

obsecrate  (об'-си-крэт),  ѵ.  а.  умолять,  просить, 
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Obsecration  (об-си-крэ'-шбн),  s.  просьба,  мольба; 
умилостивленіе  (боговъ). 

obsequent  (об'-си-куент),  adj.  уст.  рабски  по- 
корный. 

Obsequies  (об'-си-куиз),  s.  fl.  похороны,  по- 
гребеніе. 

Obsequious  (об-си'-куи-бс),  adj.  рабски  покор- 
ный, услужливый;  приторно  вѣжливый;  — Іу,  adv. 
— но, — во. 

Obsequiousness  (об-си'-куи-бс-нес),  S.  рабская 
услужливость;  приторная  вѣжливость;  подслужива- 
ніе,  раболѣпство. 

observable  (об-збрв'-а-бл),  adj.  примѣтный,  вид- 
ный; I замѣчательный,  достойный  замѣчанія;,!) — ьіу, 
adv. — но. 

observance  (об-збрв'-анс),  S.  соблюденіе,  испол- 
неніе; наблюденіе  орденскаго  или  монашескаго 
устава;  обрядъ,  чинъ,  правило;  to  pay — , соблюдать, 


относиться  съ  уваженіемъ  къ  чему;  отдавать  долгъ 
чему;  Ц покорность. 

оЬ8егѵапсіипі(об-сер-ван'-дбм),5.  (рі.  observanda), 
то,  что  слѣдуетъ  соблюдать,  наблюдать,  замѣчать 

observant  (об-збрв'-ант),  adj.  и s.  наблюдатель- 
ный, внимательный,  исполнительный:  точный;  very — 
of  the  rules,  of  his  word,  строго  соблюдающій  пра- 
вила, вѣрный  своему  слову;  Ц покорный,  рабо.іѣпный; 
[|— Іу,  adv. — но. 

observants,  Observantins  (об-збрв'-антс,  — ант- 
инз),  S.  францисканцы,  у которыхъ  самыя  строгія 
правила. 

Observation  (об-зер-вэ'-шбн),  S.  наблюденіе;  за- 
мѣчаніе; it  is  within  the — of  every  body,  это  можетъ 
видѣть  всякій;  а corps  of—,  наблюдательный,  обсер- 
ваціонный корпусъ; Цзамѣчаніе,  примѣчаніе,  замѣтка; 
11  соблюденіе  {правилъ);  исполненіе. 

observator  (об'-зер-вэ-тор),  S.  наблюдатель. 

Observatory  (об-зорв'-а-тО-ри),  S.  обсерваторія. 

Observe  (об-збрв'),  ѵ.  а.  п.  наблюдать,  соблю- 
дать; замѣчать,  дѣлать  замѣчанія;  you  are  — d,  за 
вами  наблюдаютъ,  слѣдятъ;  to  be  — d,  достойный 
замѣчанія;  to  — upon,  дѣлать  замѣчанія  на  счетъ 
чего,  размышлять  о чемъ. 

Observer  (об-зорв'-ер),  s.  наблюдатель;  соблюда- 
тель;  исполнитель;  зритель, — ница. 

Observing  (об-збрв' -инг),  S.  наблюденіе;  замѣча- 
ніе; adj.  наблюдающій;  наблюдательный;  соблюдаю- 
щій; — Іу,  adv.  наблюдая,  съ  наблюденіемъ,  стара- 
тельно, внимательно. 

Obsess  (об-сес'),  V.  п.  уст.  осаждать;  обуять; 
—ed,  одержимый  бѣсомъ. 

Obsession  (об-сеш'-бн),  S.  уст.  осажденіе,  на- 
вожденіе  бѣсовское. 

obsidian  (об-сид'-и-ан),  S.  мин.  обсидіанъ  (родгг 
агата). 

obsidionai  (об-сид'-и-о-нал),  adj.  осадный. 

Obsignate  (об-сиг'-нэт),  ѵ.  а.  уст.  прилагать 
печать,  скрѣплять  подписью. 

Obsignation  (об-сиг-нэ'-шбн),  S.  приложеніе  пе- 
чати, скрѣпленіе;  печать  дара  Св.  Духа. 

Obsolescence  (об-со-лес'-сенс),  S.  устарѣніе, 
устарѣлость. 

Obsolescent  (об-со-лес'-сент),  adj.  выходящій  изъ 
употребленія. 

Obsolete  (об'-со-лит),  adj.  вышедшій  изъ  употреб- 
ленія, устарѣлый. 

Obsoleteness  (об'-со-лит-нес),  S.  устарѣлость, 
обветшалость , неупотребительность . 

obstacle  (об'-стіі-кл),  S.  препятствіе,  помѣха. 

obstetric.  Obstetrical  (об-стет'-рик,  — ал),  adj. 
мед.  родовспомогательный. 

obstetrication  (об-стет-ри-кэ'-шбн),  S.  уст.  по- 
виваніе  младенца;  должность  акушера,  повивальной 
бабки. 

obstetrics  (об-стет'-рикс),  S.  родовспомогатель- 
ное искуство. 

obstinacy,  obstinateness  (об'-сти-на-си,  — нэт- 
нес),  S.  упрямство,  упорство. 

Obstinate  (об'-сти-нэт),  adj.  упрямый,  настойчи- 
вый; упорный;  to  be — in,  against  a thiruj,  упорство- 
вать, упрямиться  въ  чемъ; — Іу,  adv.— о. 

Obstipation  (об-сти-пэ'-шбн),  S.  затыканіе,  за- 
купориваніе, загражденіе,  преграда;  мед.  запоръ. 

Obstreperous  (об-стреп'-ер-бс),  adj.  крикливый, 
шумный,  безпокойный,  громкій;  to  be  — and  noisy, 
горланить  и шумѣть;  Ц — іу,  adv.  съ  шумомъ,  съ 
трескомъ;  горланя. 

obstreperonsness  (об-стреп'-ер-бс-нес),  S.  шумъ, 
крикъ,  стукъ. 

obstriction  (об-стрик'-шбн),  S.  обязательство. 

Obstruct  (об-стрбкт'),  V.  а.  затыкать,  закупори- 
вать; преграждать,  заграждать;  фиг.  препятствовать, 
мѣшать;  замедлять;  мед.  засорять,  причинять  завалъ, 
запоръ. 
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obfitructer  (об-строкт'-ер),  s.  тотъ,  кто  препят- 
ствуетъ, помѣха. 

obstruction  (об-строк'-шОн),  s.  мед.  завалъ,  за- 
поръ, засореніе;  обструкція;  фт.  помѣха,  препят- 
ствіе, остановка. 

Obstructive,  Obstruent  (об-стрбкт'-ив,  об'-стру- 
ент),  adj.  заваливающій,  засоряющій,  препятствую- 
щій, останавливающій;  мед.  причиняющій  завалъ, 
запоръ,  засореніе,  обструкцію;  |j  s.  мед.  завалъ,  запоръ, 
засореніе;  фиг.  препятствіе;  ||  — іу,  adv.  засоряя; 
препятствуя. 

Obstupefaction  (об-стью-пи-фак'-шон),  s.  см. 
Stupefaction. 

Obtain  (об-тэн'),  V.  получить,  добыть;  достиг- 
нуть, добиться  чего;  испросить;  одержать  [побѣду); 
he  may — children^  онъ  можетъ  имѣть  дѣтей;  his  ^ood 
conduct  obtained  for  him  the  esteem  of  ally  своимъ  по- 
веденіемъ онъ  возбудилъ  къ  себѣ  всеобщее  уваженіе; 
to — one’s  purpose^  one’s  object,  достигнуть  цѣли;[|ѵ.  n. 
установиться,  утвердиться;  существовать;  превоз- 
мочь, одержать  верхъ. 

obtainable  (об-тэн'-а-бл),  adj.  что  можно  полу- 
чить; достижимый,  испросимый. 

obtainer  (об-тэн'-ер),  s.  получающій, добывающій, 
достигающій. 

obtaining,  Obtainnient  (об-тэн^-инг, — мент),  S. 
полученіе,  доставаніе,  достиженіе. 

obteniperate  (об-тем'-пер-эт),  ѵ.а.  повиноваться, 
obtend  (об-тенд'),  V.  а.  противополагать,  проти- 
вопоставлять; возражать;  представлять  доводы;  пре- 
тендовать. 

obtenebration  (об-тен-и-брэ'-шон),  s.  см.  Dark- 
ness. 

obtension,  obtention  (об-тен'-піон),  s.  противо- 
положеніе. 

Obtest  (об-тест^),  V.  a.  призывать  въ  свидѣтели; 
умолять,  заклинать;  Ц ѵ.  п.  протестовать. 

obtestation(o6-Tec-T9'-ni6H),s.  мольбы,  заклинанія, 
obtrectation  (об-трек-тэ'-шбн),  S.  уст.  клевета, 
злословіе. 

obtrude(oб-тpyд'),  V.  п.  а.  втираться,  вторгаться, 
навязывать, — ся;  надоѣдать, 
obtruder  (об-труд'-ер),  s.  навязчивый  человѣкъ, 
obtruncate  (об-трон'-кэт),  V.  а.  обрѣзывать; 
уродовать. 

Obtrusion  (об-трУ-жон),  s.  навязываніе,  навяз- 
чивость. 

obtrusive  (об-тру'-сив),  adj.  навязчивый;  — ly, 
adv. — BO. 

obtund  (об-тбнд'),  V.  a.  притуплять;  j]  смягчать, 
успокоивать. 

Obturation  (об-тью-рэ'-шон),  s.  xup.  закрытіе 
[отверстія]. 

Obturator  (об'-тью-рэ-тор),  s.  xup.  металлическая 
пластинка  [для  закрытія  отверстій). 

obtusangular  (об-тьюс-ан'-гью-лар),  adj.  тупо- 
угольный. 

obtuse  (об-тьюс^),  adj.  тупой  [yiOAs,  звук^);  фиг. 
безтолковый; — ly,  adv.  тупо,  безтолково. 

obtuseness  (об-тьюс'-нес),  s.  тупость;  Ц непонят- 
ливость, безтолковость. 

Obtusion  (об-тью'-жбн),  s.  притупленіе,  тупость, 
obumbrate  (об-бм'-брэт),  V.  а.  покрывать  тѣнью, 
затемнять,  застилать. 

Obuncous  (об-бн'-к6с),  adj.  согнутый,  горбатый, 
obvention  (об-вен'-шбн),  S.  случайная  прибыль; 
взятка;  церковный  доходъ. 

obversant  (об-вбрс'-ант),  adj.  уст.  разговорный, 
obverse  (об-вбрс'),  adj.  бот.  имѣющій  нижнюю 
часть  уже  верхней  [листе]. 

Obverse  (об'-вбрс),  S.  лицевая  сторона  {монеты)\ 
предметъ,  заключающійся  въ  другомъ  или  соотвѣт- 
ствующій другому;  тип.  первая  страница  [листа). 

obversion  (об-вор'-шон),  s.  обращеніе,  поворотъ 
[ее  emopowy,  впизе). 


obvert  (об-вбрт9,  V.  а.  обращать  [ее  emopowy^ 
виизе). 

obviate  (об'-ви-эт),  г.  а.  отвратить,  предупре- 
дить, не  допустить. 

Obvious  (об'-ви-6с),  adj.  встрѣчный,  открытый, 
прямой;  расположенный  ке  чему;  [|  очевидный,  ясный; 
— іу,  adv.  очевидно,  ясно,  чувствительно. 

Obviousness  (об'-ви-бс-нес),  S.  очевидность,  яс- 
ность. 

obvoiute,  obvoluted  (об'-во-льют,  — ед),  adj. 
бот.  обвивной,  желобообразный. 

Occasion  (ок-кэ'-жбн),  S.  случай;  оказія;  by — , 
по  случаю,  случайно;  on,  upon — , въ  случаѣ,  при 
случаѣ;  on,  upon  the — of,  по  случаю  чего;  on,  upon 
all — s,  BO  всякомъ  случаѣ;  to  take — , воспользо- 
ваться случаемъ;  | поводъ;  причина;  there  is  no — , 
не  стоитъ  того,  не  изъ  чего;  |[  случайныя  обстоя- 
тельства, нужда,  надобность,  дѣла,  потребности; 
to  have — for  а thing,  имѣть  нужду  въ  чемъ;  on — , 
въ  случаѣ  надобности;  if  ту — s give  me  leave,  если 
это  позволятъ  мои  обстоятельства,  дѣла;  there  is 
no — for  so  many  words,  тутъ  не  изъ  за  чего  тратить 
такъ  много  словъ;  what — is  there  for^  въ  чемъ  тутъ 
дѣло,  что  нужно? 

Occasion,  V.  а.  причинять  что,  давать  поводъ 
ке  чему;  быть  причиною  чего;  it  is  often — ed  by  cold, 
причиною  этого  бываетъ  часто  простуда;  that  is 
what — ed  me  to  come  late,  вотъ  почему  я пришелъ 
поздно;  the  surprise — ed  her  to  call  aloud,  она  вскрик- 
нула отъ  удивленія. 

Occasionable  (ок-кэ'-жбн-а-бл),  adj.  уст.  при- 
чинимый. 

Occasional  (ок-кэ'-жбн-ал),  adj.  случайный; — 
discourse, — verses,  рѣчь,  стихи  на  [извѣстный,  за- 
мѣчательный] случай;  | — ly,  adv.  случайно,  по  слу- 
чаю; иногда,  по  временамъ. 

Occasioner  (ок-кэ'-жон-ер),  s.  тотъ,  кто  при- 
чиняетъ что;  виновникъ,  причина. 

occasive  (ок-кэ'-сив),  adj.  относящійся  къ  за- 
кату солнца,  западный; — amplitude,  астр,  западная 
амплитуда. 

occation  (ок-кэ^-шбн),  S.  бороненье, 
occecation  (ок-си-кэ'-шон),  s.  лишеніе  зрѣнія,, 
ослѣпленіе. 

Occident  (ок'-си-дент),  s.  западъ. 

Occidental  (ок-си-дент'-ал),  adj.  западный, 
occiduous  (ок-сидь'-ю-бс),  adj.  уст.  западный; 
фиг.  находящійся  на  закатѣ  [дней],  дряхлый. 
Occipital  (ок-сип'-и-тал),  adj.  затылочный. 
Occiput  (ок'-си-пбт),  s.  анат.  затылокъ, 
occision  (ок-сиж'-бн),  s.  убійство,  избіеніе. 
Occlude  (ок-клюд'),  V.  а.  см.  Shut  up. 
occluse  (ок-клюс'),  adj.  уст.  запертый. 
оссіивіоп(ок-клю'-жбн),з.запираніе;л<е<?.съуженіе, 
закрытіе  отверстіе  [глазной  щели,  кишеке  и проч.]. 
Occult  (ок-кблт'),  adj.  сокровенный,  скрытый, 
потаенный;  темный. 

occuitation  (ок-кбл-тэ'-шбн),  S.  астр,  скрываніе 
[звѣзды  за  лгуною],  затмѣніе. 

Occulted  (ок-кблт'-ед),  adj.  астр,  скрытый,  за- 
слоненный, затемненный;  І тайный,  потаенный. 

Occultness  (ок-колт'-нес),  s.  заслоненіе;  затмѣ- 
ніе; 11  сокровенность. 

Occupancy  (ок'-кью-пан-си),  S.  завладѣніе,  всту- 
пленіе во  владѣніе;  владѣніе. 

Occupant  (ок'-кью-пант),  S.  завладѣвающій,  всту- 
пающій во  владѣніе;  владѣлецъ;  Ц жилецъ  [дома]. 
Occupate  (ок'-кью-пэт),  ѵ.  а.  уст.  владѣть. 
Occupation  (ок-кью-пэ'-шон),8.  завладѣніе,  вступ- 
леніе во  владѣніе;  владѣніе;  обитаніе;  занятіе  [мѣст-^ 
ности  войсками]; — bridge,  мостъ  поперегъ  желѣзн. 
дороги  для  сообщенія  между  мѣстностями,  лежа- 
щими по  обѣимъ  сторонамъ  дороги;  lands  in  the — of, 
арендованныя  земли;  an  army  of—,  окупаціонная 
армія;  11  занятіе,  дѣло,  работа,  ремесло,  должность. 
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occapative  (ок'-кью-пэ-тив),  adj.  юр.  что  мо- 
жетъ поступить  во  владѣніе,  какъ  никому  не  при- 
надлежащее. 

Occupier  (ок'-кью-пай-ер),  s.  завладѣвающій, 
вступающій  во  владѣніе;  владѣлецъ;  занимающій 
[мѣстность.,  мѣсто)-,  жительствующій;  ||  занимаю- 
щійся чѣмз. 

Occupy  (ок'-кью-пай),  V.  а.  завладѣвать,  всту- 
пать во  владѣніе;  держать  что  для  пользованія, 
арендовать;  пользоваться;  Ц занимать  (мѣстность, 
мѣсто,  комнату,  должность);  | занимать  (в?  смы- 
слѣ «дашть  дѣло»)-,  1і  торговать,  вести  дѣло;  \\to — 
one's  self  with,  to  be  occupied  with,  заниматься, 
быть  заняту  чѣмд;  думать,  заботиться  о чемб;  to — 
one's  self  in,  заниматься  чѣм«;  ѵ.  п.  заниматься, 
работать;  торговать. 

Occur  (ок-кор'),  V.  п.  представляться  (вообра- 
женію), приходить  {в&  голову,  на  память)-,  it  does 
not — to  ту  recollection,  мнѣ  это  не  приходитъ  на 
память,  я не  могу  вспомнить;  as  soon  as  an  opportu/nity 
— s,  какъ  скоро  представится  случай;  |1  случаться; 
встрѣчаться;  this  word  does  not — in  a single  place, 
это  слово  нигдѣ  не  встрѣчается;!  уст.  сталкиваться. 

Occurrence  (ок-кбр'-енс),  s.  случай,  приключеніе, 
обстоятельство;  случайность;  ! совершеніе;  явленіе; 
происшествіе;  to  be  of  common,  of  frequent—,  быть 
обычнымъ,  частымъ  явленіемъ;  to  be  of  actual — , 
дѣйствительно  случиться;  at  the  time  of  their — , въ 
TO  время  какъ  они  совершались,  происходили. 

occurrent  (ок-кбр'-ент),аф’.  случающійся,  встрѣ- 
чающійся; случайный. 

occursion  (ок-кор'-шбн),  s.  уст.  столкновеніе; 
явленіе. 

Ocean  (о^о-шон),  s.  океанъ;  фиг.  большое  про- 
странство; II  — , oceanic,  adj.  океанскій. 

oceliated  (о'о-сел-лэ-тед),  adj.  зоол.  глазовид- 
ный, покрытый  круглыми  пятнами. 

Ocelot  (о^о-си-лот),  S.  зоол.  мексиканская  дикая 
кошка. 

Ocher ,осЬегоив,осЬегу,сл(. Ochre,  Ochreous, 
О с hr  у. 

ochiniy  (ок^-и-ми),  S.  билонъ,  низкопробное  се- 
ребро. 

Ochlocracy  (ок-лок'-ра-си),  S.  охлократія,  прав- 
леніе черни. 

Ochlocratic,  Ochlocratical  (ок-лок-рат'-ик, — ал), 
adj.  охлократическій,  относящійся  къ  охлократіи. 

Ochraceous  (о-крэ'-шос),  adj.  цвѣта  охры,  жел- 
токоричневый. 

Ochre  (о'о-кер),  S.  охра,  вохра  (краска,  глина 
car  водною  окисью  желѣза);  — bed,  s.  охряный 
слой; — pit,  охряная  копь. 

ochrea  (о'о-кри-а),  S.  бот.  влагалище,  образуе- 
мое двумя  прилистниками  вокругъ  стебля. 

Ochreous,  Ochrey,  Ochry  (о^О-Кри-бс,  о'о-кри), 
adj.  охряный,  охристый. 

O’clock  (о-клок'),  сокр.  of  the  clock;  what — is 
it,  который  часъ?  it  is  five — , пять  часовъ. 

Octachord  (ок'-та-корд),  s.  муз.  осьмиструнный 
инструментъ. 

Octagon  (ок'-та-гон),  s.  геом.  осьмиугольникъ. 

Octagonal  (ок-таг^ -0-нал),  adj.  геом.  осьмиуголь- 
ный,  осьмисторонній. 

Octahedral  (ок-та-хи'-драл),  adj.  осьмигранный. 

Octahedrite  (ок-та-хи^-драйт),  s.  мин.  титанъ. 

Octahedron  (ок-та-хи'-дрбн),  s.  геом.  осьми- 
гранникъ. 

Octanlerous(oк-тaм^-ep-бc),a^i;■.бom.ocьмидoльный. 

octander  (ок-тан'-дер),  s.  бот.  осьмитычинко- 
вое  растеніе. 

Octandrlan,  Octandrous (ок-тан'-ДрИ-ан, — ^^ДрОС), 
adj.  осьмитычинковый. 

Octangular  (ок-тан'-гью-ліір), adj.  осьмиугольный. 

Octangularness  (ок-тан'-гью-лар-нес),  s.  осьми- 
утольность. 


Octant  (ок'-тант),  s.  астр,  октантъ;  геом.  осьмая 
часть  круга,  дуга  въ  45  градусовъ. 

Octave  (ок'-тэв),  s.  осьмидневникъ;  осьмиднев- 
ный^  праздникъ;  муз.  октава;  — flute,  маленькая 
флейта,  пикколо. 

Octavo  (ок-тэ'-во),  S.  и adj.  ап—,  an— book,  a 
book  in — , книга  въ  осьмую  долю  листа. 

Octennial  (ок-тен'-ни-ал),  adj.  осьмилѣтній;  по- 
вторяющійся черезъ  каждые  восемь  лѣтъ,  продол- 
жающійся восемь  лѣтъ; — іу,  adv.  черезъ  каждые 
восемь  лѣтъ. 

octlle  (ок'-тил),  adj.  астр.— aspect,  осьмичный 
аспектъ. 

October  (ок-то'о-бер),  s.  октябрь;— ,—a?e,  ок- 
тябрское  пиво. 

Octodecinial,  Octodecimo  (ок-то-дес^-и-мал, — 
мо),  adj.  осьмнадцатигранный;  въ  осьмнадцатую 
долю  листа  (книга). 

octodentate  (ок-то-ден'-тэт),  adj.  осьмизубый. 

octoedricai  (ок-то-ед'-рик-ал),  adj.  бот.  осьми 
дольный. 

Octogenarian,  Octogenary  (ок-то-джи-нэ'-ри-ан, 
— тодж^-и-на-ри),  adj.  и s.  осьмидесятилѣтній. 

octoiocuiar  (ок-то-локь'-ю-лар),  adj.  бот.  съ 
осьмью  завязями. 

octonary  (ок^-то-на-ри),  adj.  принадлежащій  къ 
числу  восемь. 

octopetaious  (ок-то-пет'-ал-бс),  adj.  бот.  ось- 
милепестный. 

Octopod  (ок'-то-под),  adj.  зоол.  осьминогій. 

Octoroon  (ок-то-рун'),  s.  дитя  отъ  европейца  и 
мулатки  въ  пятой  степени. 

octostyle(oк'-тo-cтaйл),  S.  арх.  зданіе  съ  осьмью 
столбами. 

Octosyllable  (ок-то-сил'-ла-бл),  adj.  грам.  ось- 
мисложный. 

Octuple  (ок'-тью-пл), adj.  осьмерной,  осьмиричный. 

Ocular  (окь'-ю-лар),  adj.  глазной;— mdence,  сви- 
дѣтель, своими  глазами  видѣвшій;  іі  s.  опт.  глазное 
стекло;  ! — іу,  cidv.  своими  глазами  (видѣвши). 

ocuiary  (окь'-ю-ла-ри),  adj.  глазной. 

oculate  (окь'-ю-лэт),  adj.  имѣющій  глаза;  видя- 
щій своими  глазами;  глазастый,  зоркій; ! ест. 
истор.  глазчатый, покрытый  пятнами  въ  видѣ  глазковъ. 

Oculiform  (окь'-ю-ли-форм),  adj.  глазообразный. 

Oculist  (окь'-ю-лист),  S.  спеціалистъ  по  глазнымъ 
болѣзнямъ,  окулистъ. 

ocuius  (окь'-ю-лбс),  S.  арх.  круглое  окно; — Ьеіі, 
родъ  агата; — cati,  кошачій  глазъ  (драгоцѣн.  ка- 
мень);— christi,  дикій  шалфей  (растеніе);  — mundi, 
рѣдкій  драгоцѣнный  камень  съ  отливомъ. 

od  (од,  о'од),  S.  сила  производящая,  по  мнѣнію 
нѣкоторыхъ  ученыхъ,  явленія  животнаго  магнетизма. 

Odalisque  (о'о-да-лиск),  s.  одалиска. 

Odd  (од),  adj.  нечетный  (гов.  о числѣ),  неровный; 
непарный,  разрозненный;  to  play  at  even  and — , иг- 
рать въ  четъ  или  нечетъ;  ап — glove,  непарная  пер- 
чатка; ап — sum,  некруглая,  неровная  сумма,  цифра; 
лишній,  придаточный;  добавочный  (о  деньгахъ  для 
пополненія  круглой  суммы,  цифры);  to  таке  twenty 
pounds  sterling  there  must  be  nineteen  guineas  and  one 
shilling — , на  двадцать  фунтовъ  стерлинговъ  нужно 
девятнадцать  гиней  и сверхъ  того  одинъ  шиллингъ; 
11  остающійся  отъ  круглой  цифры,  суммы;  превышаю- 
щій опредѣленное  число;  nine  hundred  and — pounds, 
девятьсотъ  фунтовъ  съ  чѣмъ  то,  и болѣе;  he  is 
fourscore  and — , ему  за  восемьдесятъ  лѣтъ;  an — card, 
лишняя  карта; — bits  of  stuff,  остатки,  обрѣзки; ! нѣ- 
который, разный,  различный,  кое-какой;  нѣсколько; 
I sent  him  а few — things  and  a little — money  from  time 
to  time,  я посылалъ  ему  иногда  разныхъ  разностей 
и по  немногу  денегъ;  several — jobs,  кое-какія  дѣла, 
разныя  'дѣла;  ||  — times,  время;  досугъ;  at — times,  на 
досугѣ,  между  дѣломъ;  кое-когда,  отъ  времени  до 
времени;  на  шабашъ;  | странный,  чудный,  необыкновен- 
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ныа;— fellow,  s.  чудакъ;  членъ  одного  тайнаго 
общества  взаимнаго  вспоможенія;  неудачный;  — 
looking,  adj.  съ  страннымъ  взглядомъ,  странной 
наружности; — man,  s.  игра  въ  орлянку. 

oddity  (од'-и-ти),  S.  странность,  причудливость; 
странная,  удивительная  вещь;  |[  разг.  чудакъ,  чудиха; 
jj  oddities,  причуды,  капризы. 

Oddly  (од^-ли),  adv.  странно,  чудно,  необычайно, 
удивительно;  смѣшно;  [|  нечетно,  не  въ  пару. 

Oddness  (од' -нес),  s.  странность,  необычайность; 
причудливость. 

Odds  (одз),  S.  и S.  рі.  различіе,  неравенство; 
перевѣсъ,  шансъ;  предпочтеніе;  ударъ  {es  игр7ь)  въ 
пользу  противника;  преимущество,  выгода;  Іо  lay — 
with,  держать  неравный  закладъ  съ  кѣмз,  идя  на 
десять,  двадцать,  сто  противъ  одного;  I take  the — , 
я иду  на  десять,  двадцать  противъ  одного;  the— are 
а hundred  to  one  but...,  можно  биться  объ  закладъ 
на  сто  противъ  одного,  что...;  ||  to  play  without — , 
играть  на  равныхъ  условіяхъ;  to  have  the — of  one, 
имѣть  выгоду,  преимущество  передъ  кѣм^;  to  fiijht 
wjainst — , бороться  съ  неровней,  съ  сильнѣйшимъ; 
to  calculate  the — , взвѣшивать  шансы;  what  is  the — ? 
какой  результатъ?  it  is  no — , самый  ничтожный;  | 
размолвка,  разладъ,  ссора,  споръ,  распря;  they  are 
ever  at — , они  вѣкъ  свой  ссорятся;  to  set  at—,  поссо- 
рить, смутить;  II  — and  ends,  остатки,  концы,  обрѣзки, 
куски,  хламъ;  1 — bobs,  interj.  восклицаніе,  выражаю- 
щее удивленіе. 

Ode  (о'од),  S.  ода,  лирическая  пѣснь, 
odeon  (о-ди'-он),  S.  одеонъ,  родъ  театра,  зала 
древ,  tpetcoes). 

odibie  (о'о-ди-бл),  adj.  см.  Odious. 

Odious  (о'о-ди-bc),  adj.  гнусный,  ненавистный; 
отвратительный; — ly,  adv. — но. 

Odiousness  (о'о-ди-ос-нес),  s.  гнусность,  нена- 
вистность,  отвратительность. 

odium  (о'о-ди-ом),  S.  ненависть,  гнусность;  [|  вина, 
виновность,  проступокъ. 

Odometer  (о-дом'-и-тер),  S.  одометръ,  путемѣръ. 
Odontalgic  (о -дон-тал' -джик),  adj.  мед.  утоляющій 
зубную  боль;  S.  средство  противъ  зубной  боли. 

Odontalgy,  Odontalgia  (о-дон-тал'-джи, — а),  S. 
зубная  боль. 

Odonto  (о-дон'-то),  S.  зубной  порошокъ. 
Odontography  (о-дон-тог'-ра-фи),  s.  описаніе 
зубовъ. 

Odontoid  (о-дон'-тойд),  adj.  анат.  зубообразный, 
зубовидный. 

odontology  (о-дон-тол'-о-джи),  S.  одонтологія, 
ученіе  о зубахъ. 

Odor,  Odour (о'о-дбр),  s.  запахъ,  духи,  благовоніе, 
odorament  (о'о-дор-а-мент),  s.  уст.  духи,  запахъ. 
Odorant,  Odorate,  Odorating  (о'о-дор-ант, — 
3T, — э-тинг),  adj.  душистый,  пахучій. 

odoriferous,  Odorous  (о-ДОр-иф'-ер-Ьс,  о'о-дор- 
юс),  adj.  душистый;  благоуханный,  благовонный; — іу, 
adv.— о. 

odoriferousness  (о-дор-иф'-ер-ос-нес),  S.  паху- 
честь, благовонность;  душистость. 

Odorless,  Odourless  (о'о-дор-лес),  adj.  неимѣю- 
щій запаха. 

Odorousness  (о'о-до-рЬс-нес),  S.  благоуханіе, 
благовоніе,  ароматъ. 

fEconomic,  CEconomical,  CEconomics,  CEcono- 
mist,  tEconomize,  tEconomy,  cm.  Economic, 
Economical,  Economics,  Economist,  Econ- 
omize, Economy. 

CEcumenic,  CEcumenIcal,  adj.  CM.  Ecumenic, 

Ecumenical. 

tEdema  (и-ди'-ма),  s.  мед.  отекъ,  отечная  опухоль, 
водянка. 

CEdematic,  CEdematous  (и-ДИ-мат'-ИК,  И-дем'-а- 
тос),  adj.  относящійся  къ  отеку,  къ  отечной  опухоли, 
къ  водянкѣ. 


tEdipus  (ид'-и-пос),  s.  миѳ.  Эдипъ;  фиг.  угадчикъ. 

CEiliad  (и-ил'-йад),  S.  взглядъ,  мигъ. 

OEnantiie  (и-нан'-сзи),  S.  кропило  [растеніе);  Ц 
каменка  (птица). 

€Епотеі(эн'-о-мел),8.вино  съ  медомъ,медъ(пмтйе). 

O’er  (о'ор),  сокращ.  Over. 

cEsophagus  (и-соф'-а-гос),  S.  см.  Esophagus. 

CEStruS  (эс'-трбс),  S.  оводъ  [uaCibKOMOC) . 

Of  (ob),  prep,  управляетъ  родительнымъ  падежемъ; 
the  duty — man,  долгъ  человѣка;  a maid — very  great 
beauty,  дѣвушка  замѣчательной  красоты;  the  glory — 
God,  слава  Божія;  to  be — good  humor,  быть  веселаго 
характера,  въ  веселомъ  расположеніи  духа;  а friend 
— mine,  одинъ  изъ  моихъ  друзей;  if  you  bring  а sincere 
desire— your  own,  если  желаніе  ваше  искренно;  а 
coach— his  own,  его  собственный  экипажъ;  at  ten — 
the  clock,  въ  десять  часовъ;  he  is  ten  years — age,  ему 
десять  лѣтъ;  ||  отъ,  изъ,  съ,  на;  предъ;  ІЛагс  received — 
the  Lord,  я получилъ  отъ  Господа;  many— them,  многіе 
изъ  нихъ;  never  had  any  man  such  a friend  as  I have 
— him,  ни  у кого  не  было  такого  друга,  какого  я 
нашелъ  въ  немъ;  I brought  him  up — a little  one,  я 
воспитывалъ  его  съ  малолѣтства;  very  unkind — you, 
очень  нелюбезно  съ  вашей  стороны; — the  twenty 
crowns,  ten  are  counterfeit,  на  двадцать  кронъ  десять 
фальшивыхъ;  а great  advantage — , большое  преиму- 
щество предъ...;  [j  въ; — а calm  day,  въ  ясный  день; 
— ап  evening,  вечеромъ; — his  great  mercy,  по  его 
великой  благости;  herbs  that  odorate— themselves,  травы 
пахучія  сами  по  себѣ,  сами  собою;  по  body  сап  move 
— itself,  никакое  тѣло  не  можетъ  двигаться  само 
собою;  II  для; — а tradesman,  he  is  pretty  honest,  для 
торговца  онъ  довольно  честенъ:  Ц о,  по  поводу;  in- 
formed— , узнавши  О;  we  don’t  quarrel — wrongs,  мы 
не  споримъ  объ  ошибкахъ;  what  are  you  talking—, 

0 чемъ  вы  говорите?  Ц изъ,  между;  the  only  person — 
all  others,  единственный  человѣкъ  изъ  всѣхъ; — all 
things,  — all  hands,  болѣе  всего,  преимущественно;  | 
по,  согласно,  смотря  по  чему;  — right,  по  праву; — 
necessity,  по  необходимости,  необходимо; — custom, 
согласно  обычаю;  Ц — old,  издавна,  встарину,  давно, 
нѣкогда;  а friend — old,  старинный  другъ;  in  time — 
yore,  нѣкогда; — late,  недавно;  out — hand,  тотчасъ, 
немедленно;  all — а sudden,  вдругъ. 

Off  (оф),  adj.  дальнѣйшій,  болѣе  отдаленный;  the 
— side,  правая  сторона,  рука  [при  ѣздѣ  es  Сѣв. 
Ам.  Шт.);  правая  сторона  [лошади),  та,  которая 
находится  далѣе  отъ  погонщика; — sided,  фиг.  зара- 
женный духомъ  противорѣчія. 

Off,  adv.  на  разстояніи,  отъ;  far — , а great  way— , 
далеко  отъ,  далеко,  издалека;  not  far — , не  далеко 
отъ;  the  house  is  а mile — , домъ  находится  на  раз- 
стояніи мили  отсюда;  how  far  is  it — , далеко  ли  от- 
сюда? ||вгг  смыслѣ  снятый;  the  cover  is — , крышка 
снята;  ту  clothes  are — , я раздѣтъ;  to  have  one’s 
stockings — , быть  разуту;  his  hat  was — , онъ  стоялъ 
безъ  ШЛЯПЫ;  [[  противъ;  either — or  on,  низа  ни  противъ; 

1 живоп.  this  comes — well,  это  очень  выдѣляется,  вы- 
дается; тип.  это  отпечатывается  очень  ясно;  [|  interj. 
прочь!  долой! — with  your  hatsl  шляпы  долой! — with 
it,  прочь  съ  этимъ! — with  уои\  убирайтесь!  вонъ! 

off,  prep,  to  be — the  bed,  встать  съ  постели;  I have 
not  been — my  legs  all  the  morning,  я все  утро  былъ 
на  ногахъ,  не  присѣлъ;  to  be — one’s  legs,  быть  безъ 
ногъ,  устать  до  изнеможенія. 

Off,  es  присоединеніи  ks  глaгoлaмs,  npudaems 
nocлѣднuмs  cмыcлs  отдѣленія,  удаленія,  прекраще- 
нія; см.  глаголы  сложные  съ  предлогами;  наир, 
bear,  come,  go  и пр.;[|іо  be — , уѣхать;  be — , ухо- 
дите, уѣзжайте;  / am — , я уѣзжаю;  the  rider  will 
be — in  a moment,  ѣздокъ  какъ  разъ  вылетитъ  изъ 
сѣдла;  II  to  be — , отказаться  [oms  наміьренія);  раз- 
строиться [гов.  о дѣлѣ,  о сдѣлкѣ);  to  be — from,  разо- 
рвать связь,  разойтись  съ  hums,  отказаться  отъ  чею; 
J am— with  it,  мнѣ  это  прискучило,  надоѣло;  ||  to  be 
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^ быть  въ  хорошемъ  положеніи,  счастливо  вы- 
путаться, отдѣлаться;  іо  be  Ш— , badly—,  находиться 
въ  дурныхъ  обстоятельствахъ,  запутаться  въ  дѣлахъ; 

Іі  іо  be— and  on,  колебаться,  не  рѣшаться,  дѣлать 
такъ  и сякъ,  то  хотѣть,  то  нѣтъ;  быть  и за,  и про- 
тивъ; []  ІО  keep— and  on,  кормить  завтраками,  водить 
за  носъ;|іо  beg—,  упросить,  умолить,  выпросить 
пропі;енье;  Ц іо  deal — , сдавать  [карты)-,  [|  іо  look — , 
отвернуться  отъ  чего-,  Ц — cut,  s.  отрѣзокъ,  обрѣзокъ; 

hand, — side,  противоположная  сторона;  правая 

рука,  сторона  [при  ѣздѣ);  см.  Off,  adj.-, — hand, — 
handed,  adj.  быстрый,  рѣзкій;— hand,  adv.  тотчасъ; 
экспромтомъ; — reckoning,  s.  вычетъ. 

Off,  adv.  и prep.  мор.  въ  открытомъ  морѣ;  вдали 
отъ  судна,  на  высотѣ;  push — , отваливай! — and  on, 
галсъ  отъ  берега  и галсъ  къ  берегу;— cape  b'inisterre, 
на  высотѣ  ши  противъ  мыса  Финистерре;  іо  call— 
М.,  остановиться,  зайти  въ  М.  за  пассажирами. 

Off,  V.  а.  фукнуть  [шашку). 

Offal  (оф'-фал),  s.  крупицы,  остатки  отъ  стола, 
объѣдки;  11  выброски,  соръ,  отстой;  puddlefs—,  ока- 
лина, нагаръ;  Ц падаль. 

offence,  Offenceful,  Offenceless,  см.  Offense, 
Offenseful,  Offenseless. 

Offend  (оф-фенд'),  V.  a.  n.  обижать,  оскорблять; 
разсердить,  прогнѣвить;  огорчить;  he  is  much—ed 
wiih  you,  at  you,  онъ  на  васъ  очень  сердитъ;  he  is 
—ed  at  every  trifle,  онъ  оскорбляется  всякими  пустя- 
ками; 11  соблазнять,— ся;  вовлекать,  впадать  въ  грѣхъ, 
согрѣшать;  преступать,  нарушать  [закона);  if  thy 
right  eye— thee,  если  правое  око  соблазняетъ  тебя; 
I повреждать,  вредить;  безпокоить;  непріятно  пора- 
жать [зрѣніе,  слуха);  доставлять  неудовольствіе;  Ц 
«о— against,  согрѣшить  передъ  кѣма,  поступить 
дурно  противъ  кого;  нарушить  [закона,  приличія). 

Offender  (оф-фенд'-ер),  S.  оскорбитель,  обидчикъ, 
нарушитель  [закона,  приличій);  грѣшникъ;  винов- 
ный; преступникъ;  ап  old—,  юр.  не  въ  первый  разъ 
провинившійся;  а malicious — , злодѣй. 

Offendress  (оф- фенд' -рес),  S.  оскорбительница; 
грѣшница;  преступница. 

Offense  (оф-фенс'),  S.  обида,  оскорбленіе;  пре- 
ступленіе; проступокъ;  іо  give—,  оскорбить;  нару- 
шить [приличіе);  іо  take—,  оскорбиться;  I meant 
по—,  я не  хотѣлъ  васъ  обидѣть;  there's  по—,  здѣсь 
ничего  нѣтъ  дурнаго,  обиднаго;  забудемъ  дурное; 
по — , не  въ  обиду  будь  сказано;  state—s,  государ- 
ственныя преступленія;  | нарушеніе  [законова,  пра- 
вила);—s of  the  press,  нарушеніе  правилъ  печати. 

offenseful  (оф-фенс'-фул),  adj.  уст.  обидный. 

offenseless  (оф-фепс'-лес),  adj.  безобидный;  не- 
винный. 

Offensive  (оф-фен'-сив),  adj.  обидный,  оскорби- 
тельный; соблазнительный;  | непріятный;  вредный;  Ц 
наступательный  [союза);  ап — war,  наступательная 
война;  1 S.  нападеніе,  наступательныя  дѣйствія,-  to 
take  the—,  перейти  къ  наступательнымъ  дѣйствіямъ;  I 
— ly,  adv. — HO. 

Offensiveness  (оф-фен'-сив-нес),  s.  дурное,  вред- 
ное свойство;  обида,  оскорбленіе,  оскорбительность. 

Offer  (оф'-ер),  S.  предложеніе;  покушеніе,  по- 
пытка; сила,  усиліе; -предпріятіе;  to  таке  ап — , to 
give  an — , сдѣлать  предложеніе;  to  close  with  an — , 
принять  предложеніе,  согласиться  на  предложеніе. 

Offer,  V.  а.  п.  предлагать,  представлять,— ся;  под- 
носитъ; to — а sacrifice,  приносить  жертву;  some  ideas 
— themselves  to  all  men's  understandings,  нѣкоторыя 
мысли  рождаются  въ  головѣ  у всякаго;  to — up  а 
prayer,  приносить  молитву;  Ц предлагать,  сулить,  да- 
вать [цѣну,  награду);  Ц покушаться;  хотѣть;  пред- 
принимать; гее — ed  to  land,  мы  пытались  пристать 
къ  берегу;  I начинать,  наносить,  противопоставлять; 
to — violence  to  one,  употребить  насиліе  съ  кѣма;  to 
-attack,  нападать;  to— а blow,  an  abuse,  нанести 
ударъ,  оскорбленіе;  to — to  one's  sight,  выставитъ  на 


видъ,  на  показъ;  | to— at,  претендовать  на  что,  до- 
могаться чего. 

offerable  (оф'-ер-а-бл),  adj.  что  можетъ  быть 
предложено,  представлено,  поднесено. 

Offerer  (оф'-ер-ер),  S.  тотъ,  кто  предлагаетъ,  под- 
носить, жертвуетъ;  жертвоприноситель. 

Offering  (оф'-ер-инг),  s.  предлаганіе,  приноше- 
ніе, жертвоприношеніе;  burnt — , всесожженіе;  peace — , 
жертва  умилостивленія;  trespass — , sin — , очисти- 
тельная жертва. 

Offertory  (оф^-ер-тб-ри),  S.  дароприношеніе;  про- 
скомидія [часть  литургіи);  [|  та  часть  богослуженія 
[у  протестантова),  во  время  которой  собираютъ 
добровольныя  приношенія. 

office  (оф'-ис),  S.  долгъ,  обязанность;  11  должность, 
служба,  мѣсто;  to  be  in — , быть  на  службѣ;  Ц званіе, 
назначеніе;  достоинство,  санъ;  'tis  the— of  а king, 
это  соотвѣтствуетъ  сану  короля;  такъ  подобаетъ  ко- 
ролю; I служеніе;  служба  (ае^жо(9«ая);  the — of  the  mass, 
обѣдня;  the — for  the  burial  of  the  dead,  похоронная 
служба,  обѣдня;  Ц услуга;  to  do  the — , служить,  испол- 
нять обязанность;  to  do  a bad — , оказать  плохую 
услугу;  И дѣло;рго«$—8,  набожныя  дѣла;  Ц мѣсто  службы; 
контора;  канцелярія,  столъ  [ва  канцеляріи);  прав- 
леніе; приказъ;  палата;  treasury — , казначейство; 
post — , почтамтъ;  coach — , контора  дилижансовъ;  t/ге 
Holy  Office,  инквизиціонный  судъ  (вгРмм№);—/іомг8, 
служебные  часы;  the  government — s,  присутственныя 
мѣста,  министерства;  11  службы  при  домѣ;  людскія, 
кладовыя,  буфетъ;  а house  of — , отхожее  мѣсто;  Ц 
— keeper,  s.  конторш.икъ;  столоначальникъ; — lead, 
пресъ-папье; — of  addresses,  контора  адресовъ, 
адресный  столъ. 

Office,  V.  а.  служить;  исполнять,  отправлять  долж- 
ность; свяшіеннодѣйствовать. 

Officer  (оф'-и-сер),  s.  чиновникъ,  должностное 
ЛИЦО;  воен.  офицеръ;  ап— of  justice,  судейское  лицо; 
а police — , полицейскій; — s of  state,  правительствен- 
ныя, чиновныя  лица;  town — s,  муниципальныя  лица; 
поп  commissioned — , warrant — , унтеръ  - офицеръ; 
— 's  servant,  деныцикъ;  Ц судебный  приставъ. 

<’  шеег,  V.  а.  снабжать  офицерами,  назначать  офи- 
церовъ; ап  army  well — ed,  войско  имѣюпі,ее  хоро- 
пі,ихъ  о(}>пцеровъ,  начальниковъ. 

Official  (о-фиш'-ал),  S.  служебное,  должностное 
лицо;  II  консисторскій  судья;  Ц подчиненный,  испол- 
нительное лицо;|аф’.  общественный,  публичный,  офи- 
ціальный; Н служащій,  исполняющій;— іу,  adv.  офи- 
ціально. 

Officially  (о-фиш'-ал-ти),  S.  вѣдомство,  должность 
консисторскаго  судьи. 

Officiate  (о-фиш'-и-эт),  V.  а.  п.  отправлять  службу, 
богослуженіе;  служить;  занимать  мѣсто,  должность. 

officiator  (о-фиш'-и-э-тбр),  S.  священнодѣйствую- 
щій, совершающій  службу. 

Officinal  (о-фис'-и-нал,  — фи-сай'-нал),  adj.  упо- 
требляющійся, находящійся  въ  лавкахъ,  аптекахъ. 

Officious  (о-фиш'-бс),  adj.  услужливый,  угодливый, 
искательный;  назойливый; — іу,  adv.  услужливо,  на- 
зойливо. 

Officiousness  (о-фиш'-бс-нес),  S.  услужливость, 
заискиваніе;  назойливость. 

Offing  (оф'-инг),  S.  открытое  Mopej  середина  моря. 

Offish  (оф'-иш),  adj.  застѣнчивый. 

offlet  (оф'-лет),  s.  выпускъ,  выпускная  труба. 

offscouring  (оф^-скаур-инг),  S.  соръ,  грязь,  дрянь; 
подонки;  the — of  the  people,  чернь,  сволочь. 

offscum  (оф'-скбм),  s.  накипь,  грязь,  нечистоты. 

Offset  (оф'-сет),  S.  отрасль,  отпрыскъ;  1 терраса 
на  склонѣ  холма;  \арх.  выступъ;  зубецъ;  Цтп^^г.  за- 
четъ, вознагражденіе;  Ц геом.  ордоната;  профиль 
плана;  11  желобъ,  по  которому  течетъ  расплавленный 
металлъ. 

Offset  (оф-сет'),  V.  а.  тор.  возмѣщать,засчитывать, 
вознаграждать,  сводить  балансъ. 
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OfTehOOt  (оф'-шут),  s.  отпрыскъ,  отростокъ,  вѣтвь. 
o№kip  (оф'-скип),  s.  жив.  даль, 
offepring;  (оф'-спринг),  s.  отрасль,  отродье,  родъ, 
потомство,  порода;  Ц сынъ,  дѣти,  внуки;  Ц произве- 
деніе, плодъ;  послѣдствіе. 

Offuscate,  Offuscatlon  (оф-ос'-кэт, — ОС-КЭ^-ШОН), 
см.  Obfuscate,  Obfuscation. 

Offward  (оф'-уард),  adv.  мор.  по  направленію  къ 
открытому  морю,  къ  срединѣ  моря. 

Oft  (офт),  adv.  часто;  adj.  частый,  обычный. 
Often  (оф'-н),  adv.  часто,  нерѣдко,  много  разъ; 
how—,  часто-ли,  сколько  разъ? 

oftener,  oftenest  (оф'-н-ер,— н-ест),  adv.  comp, 
и super,  omff Often. 

oftennees  (оф'-н-нес),  s.  частое  повтореніе,  ча- 
стое совершеніе  чего. 

Oftentimes,  Ofttlmes  (оф'-н-таймз,  офт'-тайзм), 
adv.  часто,  много  разъ 

og;ee  (о-джи'),  S.  арх.  симусъ,  гусекъ;  стрѣлка 
у свода,  родъ  раскрѣповки; — plane,  пазникъ  (столяр, 
инструмента). 

os^Anition  (ог-га-ниш'-Ьн),  S.  ворчанье,  рычанье. 
ожЬат  (ог'-ам),  S.  старинныя  ирландскія  пись- 
мена цифрами. 

og;ive  (о'о-джив),  s.  стрѣлка  свода. 

' Ogle  (о'о-гл),  V.  а.  смотрѣть  украдкой;  дѣлать 
глазки; — d,  на  кого  смотрятъ  украдкой;  ||  s.  взглядъ 
украдкой. 

Osier  (о'о-глер).  S.  тотъ,  кто  смотритъ  украдкой, 
кто  дѣлаетъ  глазки. 

osiins  (о'о-глинг),  S.  взглядъ  украдкой. 
osHo  (о'ол-йо),  S.  см.  01  іо. 

Ogre  (о'о-гер),  S.  людоѣдъ-чудовиш;е;  прожора, 
osreleh  (о'о-гер-иш),  adj.  похожій  на  людоѣда, 
чудовищный. 

osress  (о'о-грес),  s.  людоѣдка  (чудовище);  герал. 
черный  шаръ. 

Oh  (о'о),  interj.  о,  охъі — те\  о,  я несчастный! 
oidium  (о-ид'-и-Ьм),  S.  цвѣль  (pods  грибовъ). 
он  (ойл),  S.  масло  (растительное);  animal — , жи- 
вотное масло;  vegetable — , растительное,  постное 
масло;  mineral — , горное  масло;  essential — , эфир- 
ное, летучее  масло;  cod — ,fish — , whale—,  тресковый, 
рыбій,  китовый  жиръ;  castor — , касторовое  или  кле- 
щевинное масло;  rock — , горное  масло,  нефть,  пе- 
троль;  — , чистѣйшее  оливковое  масло;  clotted — , 
зернистое  масло;  |j  ап— painting.^  живопись  масляными 
краскаіт;  to  paint  in — , писать  масляными  красками; 
Iholy—,  мѵро,  святой  елей;  [[  strap — , палочные 
удары;  II  he  could  get — out  of  a flint,  онъ  изъ  песку 
веревки  вьетъ,  онъ  зерна  не  уронитъ;  to  burn  the 
midnight — , учиться,  работать  по  ночамъ;] — bag,  s. 
анат.  сальная  желѣзка; — саке,  масляная  лепешка, 
избоина,  остатокъ  изъ  выжатыхъ  сѣмянъ; — case, 
к.іеенчатый  чахолъ; — cloth,  клеенка,  вощанка; — 
color,  масляная  краска; — feeder,  лейка  для 
масла; — grain,  бот.  кунжукъ; — man,  торговецъ 
маслянымъ,  москательнымъ  товаромъ,  красками; — 
skin,  клеенка; — stone,  точильный  камень; — tree, 
клещевина  (растеніе). 

он,  V.  а.  маслить,  натирать,  смазывать,  пропи- 
тывать масломъ;— ed  silk,  шелковая  клеенка;  he  has 
his  tongue  well — ed,  онъ  боекъ  на  языкъ,  въ  карманъ 
за  словомъ  не  полѣзетъ. 

оіівг(ойл'-ер),5.  см.  Oil-man;  Іфаб.  шерстобитъ, 
оііегу  (ойл'-ер-и),  S.  маслобойня;  складъ  для 
масла;||торговля маслянымъ,  москательнымъ  товаромъ. 

outness  (ойл'-и-нес),  S.  маслянистость,  жирныя 
свойства;  фиг.  мягкость,  умилительность. 

oiiins  (ойл'-инг),  S.  смазываніе  масломъ;  adj.  сма- 
зывающій;— trough,  корыто  для  засаливанія  шерсти. 

оііу  (ойл'-и),  adj.  маслянистый,  жирный;  запач- 
канный, сальный; — palm,  масличная  пальма;  потная 
рука; — tongue,  бойкій  языкъ, 
oint  (ойнт),  г.  а.  см.  Anoint. 


ointment  (ойнт^-мент),  S.  мазь, 
oister  (ой'-стер),  S.  см.  Oyster. 

Оке  (о'ок),  S.  око  (encs  es  3 фунта). 
окег  (о'о-кер),  S.  см.  Ochre. 

Old  (о'олд),  adj.  старый,  ветхій,  пожилой;— аде, 
старость;  ап — аде,  преклонный  возрастъ;  Old  Testa- 
ment, Ветхій  Завѣтъ;  the — , старые  люди,  старики; 
to  get — , to  grow — , старѣть; — land,  земля,  обработы- 
вавшаяся  въ  теченіе  долгаго  времени;]ааг  смыслѣ:  про- 
жившій столько-то  лѣтъ,  такого-то  возраста;  how — 
are  you7  сколько  вамъ  лѣтъ?  the  house  is  fifty  years — , 
этому  дому  пятьдесятъ  лѣтъ;  ап  infant  six  weeks — , 
шестинедѣльный  ребенокъ;  a two  year — horse,  двух- 
лѣтняя, двухгодовалая  лошадь;  a kid  of  a day  — , 
однодневный  козленокъ;  ] старый,  опытный;  заслу- 
женный; закоренѣлый,  закоснѣлый;  хитрый;  ап — 
blade,  пройдоха,  хитрый,  опытный  человѣкъ;  |преж- 
ній,  прошлогодній,  давнишній;  древній;  античный; 
ап — offender,  юр.  вторично,  неоднократно  провинив- 
шійся;— times,  старина,  древность;  | покойный,  умер- 
шій; II  уст.  многократный;  ] — Nick,  — Harry,  — 
Scratch,  — Gentleman,  дьяволъ;  | о/* — , встарину, 
прежде,  во  время  оно;  старинный,  давнишній;  ш 
days  of—,  встарину;] — fashioned,  adj.  старомод- 
ный; старинный,  античный;— gentlemanly,  какъ 
старый  господинъ,  стариковскій; — maid,  s.  старая 
дѣва;  морская  треска;  — wife,  старушка,  стару- 
шенка,  кумушка;  большая  морская  треска  (рыба); 
— woman’s  tooth,  техи.  стругъ  для  выдалбливанія 
желобовъ. 

Olden  (о'олд-н),  adj.  старый,  древній. 

Older,  Oldest  (о'олд-ер, — ест),  adj.  comp,  и super. 
отъ  Old. 

Oldish  (о'олд-иш),  adj.  староватый. 

Oldness  (о'олд-нес),  «.старость,  древность;  вет- 
хость; старообразность. 

oleastnous  (о-ли-адж'-и-нос),  adj.  маслянистый; 
смолистый;  жирный. 

oieasinousness  (о-ли- адж'-и-нос-нес),  S.  см. 
Oiliness. 

Oleander  (о-ли-ан^-дер),  S.  олеандръ,  пуховникъ 
(деревгі4о). 

Oleaster  (о-ли-ас'-тер),  S.  дикая  маслина, 
oleate  (о^о-ли-эт),  S.  хим.  маслянокнслая  соль. 
Olecranon,  Olecranum  (о-дек^-ра-НОН, — ном), 
S.  анат.  локтевой  отростокъ,  локоть. 

oieQant  (о-леф'-и-ант,  о^о-ли-фай-ант),  adj.  хим. 
маслотворный. 

оіеіс  (о'о-ли-ик),  adj.  хим.  олеиновый, 
oieiferous  (о-ли-иф'-ер-Ьс),  adj.  маслянистый. 
Oleine  (о^о-ди-ин),  S.  хим.  олеинъ. 

Oleometer  (о-ли-ом^-и-тер),  S.  олеометръ  (инстру- 
Menms  для  измѣренія  качества  масла) . 
oleous  (о'о-ли-Ьс),  adj.  см.  Oily. 

Oleraceous  (о-ли-рэ^-шос),  adj.  бот.  огородный, 
olfact  (ол-факт'),  V.  а.  нюхать,  обонять. 
Olfactory  (ол-фак'-тб-ри),  adj.  анат.  обонятель- 
ный. 

Ollban,  Ollbanum  (ол'-и-бан,  о-либ'-а-ном),  s. 
лучшій  ладанъ. 

Olid,  oildous  (ол'-ид,  —be),  adj.  вонючій,  зло- 
вонный. 

olisarch  (ол'-и-гарк),  s.  олигархъ. 

Ollsarchal,  Ollsarchlc,  Ollsarchical  (ол'-и-гар- 
кал,— гарк'-ик,— ал),  adj.  олигархическій,  относя- 
щійся къ  олигархіи. 

oiisarchy  (ол'-и-гарк-и),  S.  олигархія  (правленіе, 
гдѣ  верховная  власть  es  рукахз  немногихъ  лищ). 

oiisit^i,  oligistic  (ол'-и-джист,  ол-и-джист^-ик), 
adj. — iron,  желѣзный  блескъ. 

Olio  (о^о-ли-о),  s.  всякая  всячина,  смѣсь;  повар. 
сборная  похлебка,  рагу;  муз.  попури. 

Olitory  (ол'-и-тЬ-ри),  adj.  огородный. 

Olivaceous,  Olivaster  (ол-и-вэ'-шЬс,  —вас '-тер), 
adj.  оливковый,  оливковаго  цвѣта. 
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olive  (ол'-ив),  s.  оливка,  маслина,  оливковое 
дерево;— seasow,  уборка  оливокъ ; o/'—s.  Маслич- 
ная гора;  I извѣстный  видъ  птицы;  родъ  золотаго  по- 
дорожника;!— S,  S.  fl.  оливковидныя  бусы,  оливко- 
видное украшеніе;  (|— bit,  s.  родъ  удила,  мундштука; 
— branch,  масличная,  оливковая  вѣтвь; — shells, 
S.  р2.  родъ  одностворчатыхъ  раковинъ;  — yard,  s. 
масличный  вертоградъ,  мѣсто  усаженное  маслинами. 

oiived  (ол'-ивд),  adj.  усаженный,  украшенный 
оливками, 

oiivenite  (ол'-и-ви-найт),  S.  мѣдная  руда. 

Oliver  (ол'-и-вер),  S.  оливковое  дерево;  Ц молотъ 
на  ножкахъ; ! луна. 

ОІІѴІП,  Olivine  (ол'-и-вин,  — вайн),  S.  оливинъ, 
желтозеленый  изумрудъ. 

оііа  (ол'-ла),  S.  пальмовый  листъ,  приготовлен- 
ный для  письма. 

Olograph  (ол'-о-граф),  s.  см.  Holograph, 
olympiad  (о-лим'-пи-ад),  s.  олимпіада,  четырех- 
лѣтіе {у  древ,  tpemes). 

olympian,  Olympic  (о-лимп'-и-йн,  — ик),  adj. 
олимпійскій. 

oiyra  (о-лай'-ра),  s.  бот.  рожь, 
omber,  Ombre  (ом'-бер),  s.  ломберъ,  ломберная 
игра. 

Ombrometer  (ом-бром^-и-тер),  S.  омброметръ, 
дождемѣръ. 

Omega  (о-ми'-га),  S.  омега  {греч.  буква)’.,  фиг. 
конецъ. 

Omelet  (ом'-и-лет),  s.  яичница. 

Omen  (о'о-мен),  s.  предзнаменованіе,  предвѣстіе, 
предсказаніе;  II V.  а.  предвѣщать,  предзнаменовывать, 
предсказывать;  ill — ed,  зловѣщій. 

Omentum  (о-мен'-тбм),  S.  анат.  сальникъ. 
Ominate,  Ominatlon  (ом'-И-нэт,  ОМ-И-нэ'-шбн), 
1'.  а.  и 8.  см.  Omen. 

Ominous  (ом'-и-нбс),  adj.  предзнаменовательный, 
предсказательный;  | зловѣщій;  [|— іу,  adv.  предвѣщая, 
предзнаменуя  дурное. 

ominousness  (ом'-и-нбс-нес),  8.  предзнаменова- 
тельность;  дурной  знакъ. 

отіввіЬіе(о-мис'-си-бл),а(і^.  что  можно  выпустить. 
Omission  (о-миш'-бн),  8.  упущеніе;  тип.  про- 
пускъ {с.гов5  по  огиибкѣ). 

omissive  (о-мис^-ив),  adj.  пропускающій;  — іу, 
adv.  вслѣдствіе  упущенія. 

Omit  (о-мит^),  V.  а.  упускать,  пропускать;  умал- 
чивать о чем5;  пренебрегать;  1 will  not— doing  what 
you  require,  я непремѣнно  исполню  ваше  желаніе; 
he  omitted  to  inform  me,  онъ  забылъ  сообщить  мнѣ. 
Omittance  (о-мит'-анс),  8.  уст.  упущеніе. 
Omnibus  (ом'-ни-ббс),  8.  омнибусъ  [обществешый 
экипаж?}). 

Omnifarious  (ом-ни-фэ'-ри-ос),  adj.  всяческій, 
всякаго  рода,  различный. 

Omniferous  (ом-ниф'-ер-бс),  adj.  всеприносящій, 
всепроизводящій. 

omniflc  (ом-ниф'-ик),  adj.  всезиждущій,  всетво- 
рящій. 

omniform  (ом'-ни-форм),  adj.  разновидный,  все- 
образный. 

отпіГогтііу(ом-ни-форм^-и-ти),  S.  разновидность, 
всеобразность. 

Omnigenous  (ом-нидж'-и-нбс),  adj.  принадлежа- 
щій ко  всѣмъ  родамъ. 

Omniparient,  Omniparous  (ом-ни-пэ^-ри-ент,  — 
Бип'-а-рбс),  adj.  всепроизводящій. 
отпірагііу(ом-ни-пгір'-и-ти),8.  общее  равенство. 
Omnipercipient  (ом-ни-пер-сип'-и-ент),  adj.  все- 
постигающій,  всеощущающій. 

Omnipotence,  Omnipotency  (ом-нип'-о-тенс, — 
тен-си),  8.  всемогущество. 

Omnipotent  (ом-нип'-о-тент),  adj.  всемогущій, 
всесильный; — іу,  adv. — ще, — но. 

omnipresence(oM-HH-npe3'-eHc),  8.  вездѣсущность. 


Omnipresent  (ом-ни-през'-ент),  adj.  вездѣсущій. 

Omniscience  (ом-ниш'-енс),  8.  всевѣдѣніе. 

Omniscient,  Omniscious  (ом-ниш'-ент, — бс),  adj, 
всевѣдущій. 

omnium  (ом'-ни-ом),  8.  всѣ  долговыя  обязатель- 
ства, вся  стоимость. 

omnivagant  (ом-нив'-іі-ГЙнт),  adj.  бродящірг 
странствующій  повсюду. 

Omnivorous  (ом-нив'-б-р6с),  adj.  всепожирающій, 

Omoplate  (ом'-о-плэт),  s.  анат.  лопатка. 

omphacine  (ом'-фй-син),  adj.  И 8. — oil,  масло„ 
выжатое  изъ  зеленыхъ  оливокъ. 

Omphalic  (ом-фал'-ик),  adj.  анат.  пупочный. 

Omphalocele  (ом'-фа-ло-сил),  s.  хир.  пупочная 
грыжа.  - 

Omphalopter,  Omphaloptic  (ом-фа-лоп'-тер,  — 
тик),  8.  увеличительное  стекло,  лупа. 

Omphalotomy  (ом-фа-лот'-о-ми),  8.  xup.  перв- 
рѣзываніе  пуповины. 

On  (он),  prep,  на;  при;  въ;  y,—8hore,—the  coa8t, 
на  берегу,  у берега; — fire,  на  огнѣ,  горящій;  to  be- 
come—fire,  разгорячиться;  all  our  hope8  depend— God, 
все  наше  упованіе  возложено  на  Бога;— one’s  word, 
на  слово  ;/іе  pronmed — his  honor,  онъ  обязался  честью*; 
— horseback,  верхомъ  {па  лошади); — foot,  пѣшкомъ; 
to  live — fruit,  питаться  плодами; — the  right,  на  право; 
— high,  вверху,  на  высотѣ;  превосходно;  from— high, 
сверху;  свысока; — purpose,  нарочно;  heap— heap,  гауча. 
нaкyчѣ;Zoss — Zoss, потеря  за  потерей; — ту  part, съ  моей 
стороны; — the  part  of, отъ  кого; — the  wing,aa  полетѣ, на 
лету;  отправляясь  въ  путь;— гЛе  first  occasion,  при  пер- 
вомъ случаѣ; — life,  при  жизни,  заживо;— seeZn(/,  при 
видѣ,  видя;  — entering,  при  входѣ,  входя;  | о,  объ;  to 
think— any  one,  думать  о комъ;  to  have  pity— а person, 
жалѣть  о комъ;  lectures  — history,  лекціи  по  части 
исторіи;  Bentham — laws,  Бентамъ— о законахъ;! ради, 
изъ  страха,  изъ  опасенія;  hence, — thy  life\  вонъ 
отсюда,  если  жизнь  тебѣ  дорога!— раш  of  death, 
подъ  страхомъ  смерти;  ||  to  try — , примѣривать,  про- 
бовать; try  it — ! попробуй,  смѣй  только!  to  get — а 
horse,  держать  пари  за  лошадь  {па  скачкахд);^  on 
по  отпошепію  ко  времепи;  far — the  night,  въ  глубо- 
кую ночь;  far — the  autumn,  въ  позднюю  осень;  j|  on 
it,  on’t,  вмѣсто:  of  iZ;|on  a sudden,  вдругъ, 
разомъ;  | inter j.  впередъ!  иди! — with  your  story,  ну  же, 
разсказывайте;  cheerly — ! живѣе,  веселѣе,  дружнѣе! 

On,  adv.  на;  наверху,  сверху;  the  cloth  is — , ска- 
терть накрыта;  to  have  one's  clothes — , быть  одѣту, 
въ  платьѣ;  he  had  а cap — , онъ  былъ  въ  шляпѣ;  | 
въ  дѣйствіи,  въ  движеніи;  the  steam  is — , пары  раз- 
ведены, работаютъ;  the  policemen  are — , полиція  на 
ногахъ;  every  body  was — , тутъ  всѣ  были;  | on,  от- 
носясь KS  глаголу,  показываете  ее  большинствѣ  слу- 
чаеве  продолженіе  дѣйствія,  движеніе  впереде,  w 
переводится  согласно  значенію  глагола;  до — , move 
— , продолжайте,  идите,  двигайтесь;  sleep — , спите, 
почивайте;  and  so — , и такъ  далѣе;  точно  также; 
to  be  off  and — , колебаться,  не  знать  что  дѣлать; 
]|— going,  S.  движеніе,  ходъ  впередъ;  успѣхъ;  — 
hanger,  человѣкъ  зависимый, неотвязчивый; посто- 
янный посѣтитель;  чужеядное  растеніе;— looker, 
зритель;  — looking,  adj.  предвидящій,  предчув- 
ствующій. 

Onager  (он'-а-джер),  s.  зоол.  онагръ,  дикій  оселъ. 

Onanism  (о'о-нан-изм),  S.  онанизмъ,  рукоблудіе. 

Once  (уб'нс),  adv.  однажды,  одинъ  разъ;  тоге 
than — , неоднократно;  — for  all,  разъ  навсегда;  at 
—,  all  at—,  разомъ,  вдругъ;  заразъ,  одновременно; 
— тоге,  еще  разъ;  ||  нѣкогда,  когда-то; — upon  а time, 
прежде,  когда-то,  давно  тому  назадъ;  — and  again, 
неоднократно,  въ  разныя  времена; }]  once,  послѣ^ 
this  и that,  употребляется  въ  видѣ  существительнаго: 
this — , этотъ  разъ;  that — , тотъ  разъ. 

Once  (онс),  S.  бабръ  {животное). 

Onduiation  (он-дью-лэ'-шбн),  S.  струеніе,  волненіе. 
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One  (уо'н),  adj.  одинъ;  единый,  единственный; 
— thousand  — hundred,  тысяча  сто;  the — and  fortieth, 
сорокъ  первый;  at — time  rich,  at — time  poor,  to  бо- 
гатъ, TO  бѣденъ; — day,  о]щажт;  you  will— day  repent 
of...,  вы  когда  нибудь  раскаятесь  въ...; — fine 
morninq,  въ  одно  прекрасное  утро;  buying  is — thing 
and  selling  another,  покупать  и продавать — не  одно 
и то  же; — or  other,  тотъ  или  другой;— гсгі/і  another, 
среднимъ  числомъ;  [[одинаковый,  тотъ  же,  таковой 
же;  I at—,  in — , единодушно,  въ  сог.іасіи;— Ьг/— , 
по  одному,  одинъ  за  другимъ;  the  next  day  but—, 
послѣзавтра;  it  is  all—,  это  все  равно,  одно  и 
тоже;  all  under — , все  вмѣстѣ,  заразъ,  разомъ;  | 
— arched,  adj.  съ  одной  аркой; — berry,  s.  одноя- 
годникъ  (растеніе);  —celled,  adj.  бот.  одногнѣзд- 
ный;—eyed,  одноглазый,  кривой;— handed,  од- 
норукій;—horse,  въ  одну  лошадь;— seeded,  бот. 
односѣмянный;  — sided,  односторонній;  — sided- 
ness,  s.  односторонность. 

One,  pron.  употребляется  es  смыслѣ  неопредѣ- 
леннаго мѣстоимѣнія;  нѣкто,  кто  то,  кто  либо; 
всякій;  нѣкій;—?,  is  arrived,  пріѣхалъ  нѣкто  П.; 
также  въ  смыслѣ:  человѣкъ,  люди; — sees, — knows, 
видятъ,  знаютъ; — is  not  always  of  the  same  mind,  не 
всегда  можно  быть  одного  мнѣнія;  he  speaks  as— 
would  have  him,  онъ  говоритъ  такъ,  какъ  этого  же- 
лаютъ; how  сап — do  it‘1  какъ  это  сдѣлать?  that  is 
enough  to  disgust—,  to  make— mad,  этого  достаточно, 
чтобы  вселить  отвращеніе,  чтобы  свести  съ  ума; 
гуои  сап  never  let — alone,  вы  не  можете  никого  оставить 
въ  покоѣ;  she  is  inaccessible  to — , она  никому  не 
доступна;  it  fatigues  — , это  утомляетъ;  ||  тотъ,  ко- 
торый; I want  а реп,  the — гуои  gave  me  is  lost,  мнѣ 
нужно  перо,  то,  которое  вы  мнѣ  дали,  потеряно; 

II  to  таке,  to  be — of,  составлять  часть  чего;  быть  въ 
числѣ;  принадлежать  къ  какому  нибудь  обществу; 
he  is — of  the  gang,  онъ  принадлежитъ  къ  шайкѣ; 
to  put  in  for—,  to  come  in  for — , присоединиться  къ, 
войти  въ  составъ,  вступить  въ  товарищество;  [|опе, 
ones,  ставится  во  избѣжаніе  повторенія  прежде 
выраженнаго  существительнаго;  а new  Іагѵ  and  ап 
old — , новый  законъ  и старый;  have  гуои  а knifed 
1 have — , есть  ли  у васъ  ножъ?  у меня  есть;  which 
of  the  neckcloths’,  the  muslin  or  the  silk — , который 
изъ  галстучковъ;  кисейный  или  шелковый?  1 want  good 
ones,  мнѣ  нужно  хорошихъ;  this  is  а good—,  вотъ 
хорошій;  1]  въ  смыслѣ:  человѣкъ,  женщина;  is  he — 
that  can  be  trusted,  такой  ли  это  человѣкъ,  на  ко- 
тораго можно  положиться?  she  is  not— likely  to..., 
она  не  такого  рода  женщина,  которая...;  his  fair 
—,  его  красавица;  ту  оШ—І  старинушка  (обра- 
щеніе)] the  Eternal—,  Предвѣчный;  the  little—,  ма- 
лютка; the  little  ones,  дѣти; — young — , одинъ  дѣте- 
нышъ; the  great  ones  and  the  little  ones,  большіе  и 
малые;!  any  one,  кто  нибудь,  что  нибудь,  какой 
нибудь,  нѣкто;  not  any — , никто,  никого,  ничего; 
not  for  any — , ни  для  кого;  any — may  do  it,  всякій 
можетъ  это  сдѣлать;  give  me  any— you  please,  дайте 
мнѣ  какой  хотите;!  each  one,  every  one,  всякій, 
каждый;  every — his  oim,  всякому  свое;  ||  many  a 
one,  многіе;  Inever  a one,  ни  одинъ,  ни  кото- 
рый; I no  one,  not  one,  никто,  ни  одинъ,  ни  ко- 
торый;! one  another,  другъ  друга;  they  spoke  ill 
of — another,  они  говорили  дурно  другъ  о другѣ;  || 
some  one,  нѣкто,  нѣкоторый;  | such  а one,  такой, 
такой  то;  ! one’s  (уо'нз),  свой;  to  live  accordmg  to 
опеЫ  estate,  жить  по  своимъ  средствамъ;!  one’s  self, 
себя,  самаго  себя;  ся;  to  dress  one's  self,  одѣваться;  to 
be  beside  one's  self,  быть  внѣ  себя;  to  be  by  one's  self, 
быть  одному;  to  come  to  one's  self,  придти  въ  себя. 

oneirocritic  (о-ни  и о-най-ро-крит'-ик),  s.  сно- 
толкователь; снотолкованіе;  !— , oneirocritical, 
adj.  снотолковательный. 

oneirocriticism  (о-ни  и о-най-ро-крит'-и-сизм), 
s.  искуство  снотолкованія. 


Oneiromancy  (о-ни'  и о-най'-ро-ман-си),  S.  сно- 
гаданіе. 

Oneiroscopist  (о-ни  и о-най-рос'-ко-пист),  s. 
снотолкователь. 

Oneiroscopy  (о-ни  и о-най-рос'-ко-пи),  S.  снотол- 
кованіе. 

Oneness  (уон'-нес),  S.  единство;  единица. 

опегагу  (он'-ер-а-ри),  adj.  грузовой,  вьючный, 
годный  для  перевозки  грузовъ;  бремяносный;  юр, 
должностной,  дѣйствительный. 

Onerate  (он'-ер-эт),  ѵ.  а.  уст.  нагружать,  вью- 
чить; отягощать. 

Onerous  (он'-ер-бс),  adj.  грузный;  накладной; 
тягостный,  отяготительный;  возмездный; — іу,  adv. 
тягостно,  отяготительно. 

Oneself  (уон-селф'),  pron.  себя. 

Onglee(oH-r ли' герал.  вооруженный  когтями. 

Onion  (он'-йон),  S.  бот.  лукъ;  луковица;  spring 
—,  желтый  лукъ,  цыбуля;— cj/cd,  слизливый;— peeZ, 
— shell,  луковая  кожица. 

onirocritic  (о-най-ро-крит'-ик),  s.  и adj.  см. 
Oneirocritic. 

onkotomy  (он-кот'-о-ми),  S.  xup.  вскрытіе  на- 
рыва. 

Only  (о'он-ли),  adj.  единый,  единственный; ! не- 
имѣющій себѣ  подобнаго;  | adv.  только;  единственно; 
not — , не  только;  — think]  подумайте-ка!  — begotten, 
единородный. 

Onobryciiis  (он-о-брай'-кис),  s.  сладкая  дятлина 
(растеніе). 

Onocrotaius  (он-о-крот'-а-лбс),  s.  баба,  бѣлый 
пеликанъ  (птица). 

onomancy  (он'-о-ман-си),  S.  гаданіе  по  буквамъ 
имени. 

Onomatope,  Onomatopy(o-HOM'-a-TOn,  он-о-мат'- 
о-пи),  s.  грам.  образованіе  слова  по  звукоподра- 
жанію. 

Onset  (он'-сет),  S.  нападеніе,  аттака;  приступъ; 
начало;  to  give  а fresh—,  сдѣлать  новую  попытку, 
новый  приступъ. 

Onslaught  (он'-слоот),  s.  аттака,  штурмъ. 

Опч  (онт),  см.  On. 

Ontoiogic,  Ontological  (он-то-лодж'-ик, — ал), adj. 
онтологическій,  относящійся  къ  онтологіи. 

Ontologlst  (он-тол'-о-джист),  s.  оятологъ. 

Ontology  (он-тол'-о-джи),  s.  онтологія,  ученіе  о 
существѣ,  объ  общемъ  познаніи  вещей. 

on'ward  (он'-уард),  adv.  впередъ,  далѣе,  про- 
грессивно; to  соте — , подвигаться  впередъ;  ||  adj. 
подвигающійся,  идущій  впередъ;  прямой;  прогрес- 
сивный; to  pursue  an  — course,  идти  впередъ,  все 
прямо;  you  are  so  far — of  your  way,  вы  зашли  уже 
такъ  далеко. 

Onwards  (он'-уардз),  adv.  см.  Onward. 

onycha  (он'-и-ка),  s.  ониксъ  (камень); ! пахучая 
раковина. 

Опух  (о'о-никс),  S.  ониксъ  (камень). 

Oolite  (о'-о-лайт),  S.  искряникъ,  оолитъ  (камень). 

Oology  (о-ол'-о-джи),  S.  разсужденіе  о яйцахъ. 

Oost  (уст),  s.  см.  Oast. 

Ooze  (уз),  s.  тина,  илъ,  грязь,  наплывъ;  тихое 
теченіе,  истокъ; ! квасъ  для  вымачиванія  кожъ  (у 
сыромятник.);  I V.  п.  тихо  течь,  сочиться,  проса- 
чиваться; I V.  а.  процѣживать,  пропускать. 

Oozing  (уз'-инг),  S.  просачиваніе,  соченіе. 

Oozy  (уз'-и),  adj.  тинистый,  иловатый;  болоти- 
стый, топкій,  сырой. 

opacate  (о-пэ'-кэт),  V.  а.  затемнять. 

Opacity  (о-пас'-и-ти),  S.  непрозрачность;  темно- 
ватость;  тѣнь. 

opacous  (о-пэ'-кбс),  adj.  непрозрачный,  темный. 

Opacousness  (о-пэ'-кбс-нес),  S.  непрозрачность, 
темнота. 

ораЬ  (о'о-па),  S.  круглянка  (рыба). 

ораке  (о-пэк'),  adj.  непрозрачный,  темный. 
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opakeness  (о-пэк^-нес),  s.  непрозрачность,  тем- 
новатость. 

Opal  (о'о-пал),  S.  опалъ  (драг,  камень). 

Opalesce  (о-пал-ес'),  ѵ.  п.  отливатъ,  играть  какъ 
опалъ. 

Opalescence  (о-пал-ес'-сенс),  s.  опаловидный 
блескъ,  отливъ. 

Opalescent  (о-па.т-ес'-сент),  adj.  имѣющій  мо- 
лочный отливъ  (о  камнѣ). 

Opaline  (о'о-пал-ин),  adj.  опаловый. 

opaiize  (о'о-пал-айз),  ѵ.  а.  придавать  видъ  опала. 

Opaque,  Opaqueness  (о-ПЭК^ — нес),  adj.  И S. 
см.  Ораке,  Opakeness. 

Ope  (о'оп),  V.  а.  п.  см.  Open. 

Open  (о'о-пн),  V.  а.  п.  отворять,  открывать, — ся; 
растворять,  раскрывать, — ся;  отпирать, — ся;  вскры- 
вать,— ся;  распечатывать  (письмо);  откупоривать; 
to — the  body,  очищать  желудокъ,  испражняться;  to — 
the  files,  воен.  развернуть  ряды;  to— trees  at  the  root, 
окопать  деревья,  взрыть  землю  вокругъ  нихъ;  [|  от- 
крывать,— ся;  начинать, — ся;  to — the  campaign,  на- 
чать походъ;  the  poem — s with  an  invocation,  поэма 
начинается  обращеніемъ  ks;  j]  развертываться,  рас- 
пускаться (о  цвѣтахъ);  ||  излагать;  изъяснять;  сооб- 
щать;]] проколоть,  прорѣзать;  вскрыть;  разнять,  ра- 
зогнуть, расколоть, — ся;  разсѣдаться,  разверзаться, 
трескаться;  to — the  vein,  отворить  жилу,  пустить 
кровь;  ]]  охот,  лаять. 

Open,  adj.  открытый,  отворенный,  раскрытый; 
публичный;  явный,  ясный;  фиг.  откровенный,  чисто- 
сердечный; мягкій,  ясный  (о  поюдѣ); — sale,  публич- 
ная продажа,  аукціонъ;  half—,  полуотворенный, 
полуоткрытый;  vnde — , отворенный  настежь,  совер- 
шенно открытый;  with — arms,  съ  распростертыми 
объятіями;  the  river  is—,  рѣка  свободна;  in  the— street, 
среди  улицы;  in — air,  на  открытомъ,  на  чистомъ 
воздухѣ;  in  the — field,  въ  чистомъ  полѣ;  to  keep  one's 
body — , очищать  желудокъ,  стараться  чтобы  не  было 
запору;  the  wind  blew  the  door — , вѣтеръ  распахнулъ 
дверь;  to  break  a door — , выломать  дверь;  to  burst — , 
треснуть,  лопнуть;  to  cut — a book,  разрѣзать  книгу; 
in — , открыто,  явно;  in — day,  среди  бѣлаго  дня;  to 
lie — to  danger,  подвергаться  опасности;  the  French 
are — , французы  откровенны;  tvith — force,  открытой 
или  вооруженной  силой;  an — town,  незащищенный 
городъ;  in — court,  публично  въ  судѣ,  предъ  полнымъ 
собраніемъ  суда;  to  keep — table, — house,  держать  от- 
крытый столъ,  домъ;  to  lay,  to  set,  to  throw—,  от- 
крыть; выставить  на  показъ,  подвергнуть  чему,  из- 
ложить, изъяснить;  to  throw — а trade,  поставить  тор- 
говлю на  свободную  ногу;  to  lie — to  attacks,  подвер- 
гаться нападеніямъ;  to  be — to,  быть  въ  связи,  въ 
соединеніи;  мор.  to  be — with  any  port,  находиться 
предъ  входомъ  въ  портъ;  | — bill,  s.  птица  изъ  по- 
роды аистовъ; — eyed,  adj.  неусыпный,  бдительный; 
— handed,  щедрый,  тороватый;— headed,  съ  от- 
крытой головой,  простоволосый; — hearted,  чисто- 
сердечный;— heartedness,  s.  чистосердечіе;  — 
work,  сквозная,  ажурная  работа; — mouthed,  adj. 
съ  открытымъ  ртомъ,  съ  открытой  пастью;  фиг. 
бранчивый. 

Opener  (о'о-пн-ер),  тотъ,  кто  открываетъ,  от- 
воряетъ, объясняетъ;  box — , капельдинеръ,  отво- 
ряльщица  ложъ. 

Opening;  (о'о-пн-инг),  S.  отверстіе,  разсѣлина, 
щель;  хлябь;]] открываніе;  вступленіе,  начало;  | мор. 
проливъ,  проходъ;  и — tool,  s.  буравъ. 

Openly  (о'о-пн-ли),  adv,  открыто,  явно,  откро- 
венно, искренно. 

Openness  (о'о-пн-нес),  S.  открытость,  открытое, 
незащищенное  положеніе;  ]]  мягкость,  ясность  (гю- 
годы);  |]  откровенность,  чистосердечность;  ясность, 
явность;  очевидность. 

Opera  (оп'-ер-а),  s.  опера; — glass,  s.  бинокль; 
— hat,  складная  бальная  шляпа; — house,  оперный 


театръ;— night,  оперный  день,  оперное  предста- 
вленіе. 

Operable  (оп'-ер-а-бл),  adj.  что  можно  привести 
въ  дѣйствіе;  удобоисполнимый. 

Operance,Operancy  (оп'-ер-анс,— ан-ся),  S.  дѣй- 
ствіе, выполненіе;  операція. 

Operant  (оп^-ер-ант),  adj.  дѣйствующій. 

Operate  (оп^-ер-эт),  ѵ.  п.  а.  дѣйствовать;  произ- 
водить, оказывать  дѣйствіе,  вліяніе;  приводить  въ 
дѣйствіе;  хир.  дѣлать  операцію,  оперировать;  to 
be — d upon,  подчиняться  дѣйствію,  выносить  опе- 
рацію; operating  surgeon,  операторъ. 

operatic,  operatical  (оп-ер-ат'-ик,— ал),  adj. 
оперный. 

Operation  (оп-ер-э'-шон),  s.  дѣйствіе,  выполненіе, 
произведеніе;  вліяніе;  воен.  операція,  предпріятіе, 
подвигъ;  хир.  операція;  this  system  has  been  in  suc- 
cessful— for  some  years  past,  эта  система  примѣняется 
очень  успѣшно  уже  въ  теченіе  нѣсколькихъ  лѣтъ; 
to  соте  into — , приводиться  въ  исполненіе. 

Operative  (оп'-ер-а-тив),  adj.  дѣйствующій,  дѣй- 
ствительный; ремесленный; — class,  рабочій,  реме- 
сленный классъ; — art,  ремесло;  ]]  s.  работникъ,  ре- 
месленникъ. 

Operator  (оп'-ер-э-т6р),  S.  тотъ,  кто  или  то,  что 
дѣйствуетъ,  оказываетъ  дѣйствіе,  вліяніе;  8 жмр. 
операторъ. 

Operculate,  Opercniated  (о-ПОр'-КЬЮ-ЛЭТ, — ЛЭ- 
тед),  adj.  бот.  съ  крышкою. 

Operculum  (о-пор'-кью-лбм),  S.  бот.  крышечка, 
крышка. 

Operose  (оп-ер-о'ос,  оп'-ер-ос),  adj.  трудолюби- 
вый, дѣятельный;  многотрудный,  тягостный;  8 — іу, 
adv. — о. 

operoseness  (оп'-ер-ос-нес),  S.  трудолюбіе;  труд- 
ность, утомительность. 

opetide  (о'оп-тайд),  S.  ранняя  весна;  время  рас- 
пусканія цвѣтовъ;  промежутокъ  времени  между  кре- 
щеніемъ и великимъ  постомъ,  въ  который  прежде 
совершались  браки  въ  церквахъ. 

ophicieide  (оф'-и-клайд),  s.  офиклеидъ,  большая 
труба  (муз.  инстр.). 

Ophidian  (о-фид'-и-ан),  adj.  змѣеобразный;  s. 
видъ  змѣи. 

Ophldlon  (о-фид'-и-он),8.  ошибешъ (морская  рыба). 

Ophioglossum  (о-фи-о-глос'-сом),  s.  змѣиный 
языкъ  (растеніе). 

Opbiolog;y  (о-фи-ол'-о-джи),  S.  описаніе  змѣй. 

ophioniancy  (о^о-фи-о-ман-си),  S.  гаданіе  по 
змѣямъ. 

Ophiomorphlte  (о-фи-о-мор^-файт),  S.  змѣиный 
камень. 

ophiomorphous  (о-фи-о-мор^-фос),  adj.  змѣевид- 
ный. 

Ophite  (о'о-файт) , adj.  змѣиный;  ]|  s.  офитъ  (камень); 
серпентинный  мраморъ;  ]]  змѣепоклонникъ. 

ophluchus  (о-фи-ю'-кбс), S. Зміеносецъ (созвѣздіе). 

Ophthalmia  (оп  или  оф-зсал'-ми-а),  S.  см, 
Ophthalmy. 

Ophthalmic  (оп  илгг  оф-зсйл'-мик),  adj.  глазной; 
S.  средство  противъ  глазной  болѣзни. 

Ophthalmog^raphy  (оп  или  оф-зсал-мог^-ра-фи), 
S.  анат.  описаніе  глазъ. 

Ophthalmology  (оп  или  оф-зсал-мол'-о-джи),  S. 
офталмологія,  ученіе  о глазѣ. 

Ophthalmoscopy  (оп  или  оф-зсал-мос'-ко-пи),  S. 
искуство  узнавать  по  глазамъ  характеръ  человѣка. 

Ophthalmy  (оп  или  оф^-зсал-ми),  S.  мед.  воспа- 
леніе глазъ. 

Opiate  (о'о-пи-эт),  S.  опіатъ,  усыпительное  ле- 
карство; ]]  adj.  усыпительный;  ]]  ѵ.  а.  усыплять;  при- 
мѣшивать опіатъ. 

оріГісег  (о-пиф'-и-сер),  S.  уст.  ремесленникъ, 
работникъ. 

ор  іпа  tion  ( оп-и-нэ ' -шбн ) , S . уст . мнѣніе ; помыслы. 
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opinutor  (оп-и-нэ'-тор),  s.  у cm.  придерживающійся 
извѣстнаго  мнѣнія. 

Opine  (о-пайн'),  v.  n.  a.  думать,  помышлять,  пред- 
полагать; подавать  мнѣніе. 

opiniated  (о-пин'-йэ-тед),  adj.  упрямый. 

oplniatlve  (о-пин'-йэ-тив),  adj.  упрямый,  несго- 
ворчивый; [|  существующій  только  въ  воображеніи, 
мнимый. 

Opiniatlvcnees  (о-пин'-йэ-тив-нес),  s.  упорство. 

Optniatre  (о-пин-йэ'-тер),  adj.  упорный  въ  своемъ 
мнѣніи,  упрямый,  настойчивый. 

Opinion  (о-пин^-йбн),  S.  мнѣніе;  мысль;  разсуж- 
деніе; взглядъ;  to  have  по — of,  быть  невысокаго  мнѣ- 
нія о,  не  разсчитывать  на  успѣхъ;  [|  ѵ.  а.  сж.  Opine. 

Opinionate,  Opinionated,  Opinionative  (о-пин'- 
йон-эт, — э-тед,— э-тив),  adj.  упорный,  упрямый,  на- 
стойчивый; самоувѣренный. 

opinionateiy  (о-пин'-йбн-эт-ли),  adv.  упорно, 
упрямо,  настойчиво. 

Opinionativeneiss  (о-пин'-йбн-э-тив-нес),8.  упрям- 
ство, настойчивость. 

Opinioned  (о-пин'-й6нд),  adj.  упорный,  упрямый, 
настойчивый;  seZ/*— , самонадѣянный,  самоувѣренный. 

Opinionist  (о-пин'-йбн-ист),  s.  упрямецъ. 

Opiparous  ( 0-пип' -а-рбс),  adj.  пышный,  велико- 
лѣпный. 

opituiation  (о-пить-ю-лэ'-шбн),  s.  уст.  помощь, 
вспомоществованіе . 

Opium  (о'о-пи-бм),  s.  опіумъ,  опій. 

ороЬаіваііі(о-по-бол'-сам),8.л<е(?.Мекскій  бальзамъ. 

Opodeldoc  (о-по-дел'-док),  s.  мед.  оподельдокъ, 
мыльная  мазь. 

орорапах  (о-поп'-а-накс),  s.  дягильный  сокъ. 

Opossum  (о-пос'-сбм),  S.  двуутробка  [животное). 

Oppidan  (on' -пи-дан),  S.  городской  житель;  свое- 
коштный ученикъ  Итонской  школы,  гимназіи. 

oppisnerate  (оп-пиг'-нер-эт),  ѵ.  п.  уст.  давать 
въ  залогъ. 

oppllate  (оп'-пи-лэт),  V.  а.  мед.  засорить,  про- 
извести завалъ,  запоръ. 

Oppilation  (оп-пи-лэ'-шбн),  s.  мед.  засореніе, 
завалъ,  запоръ. 

орропе  (оп-по'он),  V.  а.  возражать,  опониро- 
вать;  противополагать. 

орропепсу  (оп-по'о-нен-си),  s.  возраженіе,  про- 
тиворѣчіе; диспутъ. 

Opponent  (оп-по'о-нент),  s.  тотъ,  кто  возражаетъ, 
противникъ,  опонентъ;  adj.  противный. 

Opportune  (оп-пор-тьюн'),  adj.  благовременный, 
своевременный,  надлежащій; — іу,  adv.  — но,  кстати, 
во  время. 

Opportuneness  (оп-пор-тьюн'-нес),  S.  своевремен- 
ность; благовременность. 

Opportunity  ( оп-пор-тью'-ни-ти ),  S.  удобный, 
благопріятный  случай;  удобное  время;  случай;  поел. 
— mahes  the  thief,  плохо  не  клади,  вора  въ  грѣхъ  не 
вводи. 

Opposable  (оп-по'оз-а-бл),  adj.  могущій  быть 
противопоставленнымъ . 

Oppose  (оп-по'оз),  V.  а.  противополагать,  противо- 
поставлять; []  возражать;  сопоставлять;  сравнивать;  [[ 
противиться;  препятствовать;  Ц соревновать,  сопер- 
ничать; 1 was — d by  Z.,  моимъ  конкурентомъ  былъ 
Z.;  [jv.  n.  to — agaimt,  идти  наперекоръ,  противиться, 
возражать. 

opposeiess  (оп-по'оз-лес),  adj.  уст.  чему  нельзя 
противиться;  непреодолимый. 

Opposer  (оп-по'оз-ер),  S.  противникъ,  соперникъ, 
врагъ;  an— of  law,  бунтовщикъ. 

Opposite  (оп'-по-зит),  adj.  противоположный, 
находящійся,  лежащій  противъ  чего-,  Ц противный, 
обратный,  совершенно  различный;  враждебный;  [[  s. 
противникъ,  врагъ;  [[  adv.  напротивъ,  на  противо- 
положной сторонѣ;  [!  — Іу,  adv.  противъ,  напротивъ; 
обратно;  враждебно. 


Oppositeness  (оп'-по-зит-нес),  S.  противостояніе; 
противоположность;  противоположеніе . 

Opposition  (оп-по-зиш'-бн),  S.  противостояніе; 
астр,  the — of  the  stars,  противоотояніе  звѣздъ;  the  — 
of  two  mountains,  двѣ  горы  стоящія  другъ  противъ 
друга;  I противоположность;  противорѣчіе;  разномы- 
сліе, несогласіе;  соперничество;  to  stand  in — , сопер- 
ничать, конкурировать;  [[  сопротивленіе,  препятствіе, 
помѣха;  Ц опозиція,  партія  противная  правительству 
{в5  политикѣ). 

Oppositionist  (оп-по-зиш'-бн-ист),  s.  членъ  опози- 
ціи  [в5  политикѣ). 

Oppositive  (оп-поз'-и-тив),  adj.  что  можно  сопо- 
ставить, противопоставить;  что  можетъ  служить 
возраженіемъ. 

Oppress  (оп-прес'),  V.  а.  угнетать,  гнести,  при- 
тѣснять; налегать,  давить,  жать;  щемить;  — ed  with 
grief,  удрученный  горемъ;  ап—іпд  circumstance,  горь- 
кое, тяжелое  обстоятельство. 

Oppression  (оп-преш'-бн),  s.  угнетеніе,  притѣс- 
неніе; Ц давленіе,  щемленіе;  отягощеніе,  обремененіе 
[желудка)-,  ||  уныніе,  тоска,  несчастіе. 

Oppressive  (оп-прес'-ив),  adj.  обременительный, 
отяготительный;  притѣснительный,  угнетательный; 
— Іу,  adv.  —но. 

Oppressiveness  (оп-прес'-ив-нес),8.  обременитель- 
ность, отяготите льность;  удрученность. 
oppressor(on-npec'-6p),s. притѣснитель, гонитель. 
Opprobrious  (оп-про'о-бри-бс),  adj.  позорный, 
безчестный,  оскорбительный,  обидный,  постыдный; 
— Іу,  adv. — но. 

Opprobriousness  (оп-про'о-бри-бс-нес),  S.  позор- 
ность,  постыдность;  безславіе. 

Opprobrium  (оп-про'о-бри-бм),  S.  позоръ,  без- 
славіе. 

Oppugn  (оп-пьюн'),  V.  а.  опровергать,  оспари- 
вать; противиться,  препятствовать. 

Oppugnancy,Oppugnatlon  (оп-пбг'-нан-СИ, — пбг- 
нэ'-шбн),5. сопротивленіе,  опроверженіе,  препятствіе. 

oppugnant  (оп-пбг'-нант),  S.  противникъ,  антаго- 
нистъ. 

oppiigner  (оп-пьюн'-ер),  S.  противникъ, 
opsiometer  (оп-си-ом'-и-тер),  S.  глазомѣръ,  при- 
боръ для  опредѣленія  границъ  зрѣнія. 

Optative  (оп'-та-тив),  adj.  грам.  желательный; 
— mode,  желательное  наклоненіе. 

Optic  (оп'-тик),  adj.  зрительный,  оптическій;  |)  s. 
зрѣніе,  глазъ;  Ц s.  оптика,  наука  о свойствахъ 
свѣта;  глаза,  зрѣніе. 

Optical  (оп'-тик-ал),  adj.  см.  Optic. 

Optician  (оп-тиш'-ан),  S.  оптикъ, 
optlmacy  (оп'-ти-ма-си),  S.  вельможи,  знать, 
optimates  (оп-ти-мэ'-тиз),  s.  pi.  знатные,  почет- 
ные граждане,  аристократія  [у  древ.  Римл.). 

optlme  (оп'-ти-ми),  S.  вторая  почетная  степень 
въ  Кембриджскомъ  университетѣ. 

Optimism  (оп'-ти-мизм),  S.  ОПТИМИЗМЪ,  мнѣніе  что 
все  дѣлается  къ  лучшему. 

Optimist  ( оп'-ти-ми ст),  S.  оптимистъ, 
optimity  (оп-тим'-и-ти),  S.  лучшее;  превосходство. 
Option  (оп'-шбн),  S.  выборъ,  произволъ,  желаніе; 
it  was  his  own — , онъ  самъ  это  выбралъ,  на  это 
была  его  добрая  воля;  | тор.  условіе,  по  которому 
обязательство  должно  быть  выполнено  по  желанію 
требователя,  во  всякое  время. 

Optional  (оп'-шон-ал),  adj.  произвольный. 
Opulence,  opuiency  (опь'-ю-ленс,  — лен-си),  s. 
достатокъ,  избытокъ,  богатство. 

Opulent  (опь'-ю-лент),  adj.  достаточный,  зажи- 
точный; богатый; — іу,  adv.  зажиточно,  богато, 
opnntla  (о-пбн'-ши-а),  S.  бот.  индѣйская  смоква, 
opuscle,  Opuscule  (о-пЬс'-сл,  — кьюл),  s.  неболь- 
шое дѣло,  дѣльце;  сочиненьице. 

or  (op),  conj.  или;  либо;  ли;  — fear,  — contempt, 
страхъ  ли,  иди  презрѣніе;  Ц послѣ  отрицанія:  ни; 
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J could  not  see  either  house — tree,  я не  могъ  разсмот- 
рѣть ни  дома,  ни  дерева;  ||  при  началѣ  рѣчи:  и; 
— what  man  is  there  of  you,  и кто  изъ  васъ;  Ц — , 
— else,  или,  иначе;  не  то;  — ever,  прежде  чѣмъ, 
прежде  нежели,  до. 

Or,  S.  герал,  золотой  цвѣтъ. 

Ora  (о'о-ра),  S.  унція  [золотая  монета). 

Orach  (ор'-ак),  S.  бот.  лебеда. 

Oracle  (ор'-а-кл),  S.  оракулъ;  прорицаніе;  про- 
рицалище;  храмъ,  гдѣ  давались  божескіе  отвѣты; 

I достопамятное  изреченіе;  f|  Святая  Святыхъ  [у 
евреевъ);  Ц г.  п.  прорицать. 

Oracular,  Oraculous  (о-рйкь'-ю-лар, — лос),  adj. 
оракульскій,  прорицательный;  двумысленный,  тем- 
ный; — іу,  adv.  какъ  оракулъ,  прорицательно;  дву- 
смысленно. 

oracuioueness  (о-ракь'-ю-лбс-нес),  S.  оракуль- 
скій характеръ,  тонъ,  даръ. 

oraison  (ор'-и-збн),  S.  молитва;  моленіе. 

Oral  (о'о-рал),  adj.  устный;  изустный,  словесный; 
— іу,  adv.  —но. 

Orange  (ор'-ендж),  s.  померанецъ,  апельсинъ; 
sweet—,  China — , апельсинъ,  мандаринъ;  Seville — , 
горькій  померанецъ;  — chips,  померанцевая  корка, 
вареная  въ  сахарѣ;  —flower -water,  померанцевый 
цвѣтъ  [вода);  f|  апельсинное  дерево;  [|  adj.  оранжеваго 
цвѣта;  апельсинный,  померанцевый;  |[ —blossom, 
S.  померанцевый  цвѣтъ;  —buds,  s.  pZ.  недозрѣвшіе 
и спавшіе  апельсины;  — color,  s.  оранжевый 
цвѣтъ;  — house,  оранжерея;  — man,  торговецъ 
апельсинами;  занимающійся  разведеніемъ  апельсин- 
ныхъ, померанцевыхъ  деревъ;  —peel,  апельсинная, 
померанцевая  корка;  — tawny,  желтокоричневый 
цвѣтъ;  — tree,  померанцевое  или  апельсинное 
дерево;  — woman,  торговка  апельсинами. 

Orangeade,  Orangeat  (ор-ендж-эд',  ор-ан-жат'), 
s.  апельсинная,  померанцевая  корка  въ  сахарѣ; 
прохладительное  питье  изъ  апельсиннаго  сока. 

Orangery  (ор'-ан-джер-и),  S.  оранжерея;  мѣсто 
засаженное  померанцевыми,  апельсинными  деревьями. 

Orang-outang  (о-ранг'-у-танг),  s.  орангъ-утангъ 
(обезьяна). 

Oration  (о-рэ'-шбн),  s.  рѣчь,  слово,  произносимое 
передъ  собраніемъ;  funeral — , надгробное  слово;  Ц 
просьба. 

Orator  (ор'-а-тбр),  S.  ораторъ,  витія;  проситель, 
челобитчикъ;  public — , представитель  университета 
во  всѣхъ  торжественныхъ  случаяхъ. 

Oratorial,  Oratorical  (ор-а-то'о-ри-ал,  — тор'- 
ик-ал),  adj.  ораторскій,  витійскій,  риторическій; 
— Іу,  adv.  — ски. 

Oratorio  (ор-а-то^о-ри-о),  S.  ораторія,  духов- 
ная драма;  1 молельня. 

Oratory  (ор'-а-тб-ри),  S.  краснорѣчіе,  витійство; 
риторика,наука  краснорѣчія;  Ц часовня, домъ  молитвы, 
молельня. 

Oratress  (ор^-а-трес),  s.  ораторша. 

oratrix  (ор'-а-трикс),  s.  просительница,  челобит- 
чица; ораторша. 

orb  (орб),  S.  шаръ;  сфера;  небесное  тѣло,  свѣ- 
тило; кругъ,  орбита,  путь,  пробѣгаемый  планетою; 
колесо  и всякое  вертящееся  тѣло;  кривая  линія, 
описывающая  кругъ;  Ц кругъ;  оборотъ,  обращеніе, 
теченіе  времени,  лѣтъ;  ||  кругъ  дѣйствія,  дѣятельность; 

II  зрачекъ,  зѣница;  Ц арх.  глухая  аркада;  ||  ѵ.  а. 
придавать  шарообразный  видъ;  округлять;  окружать; 
II  — fish,  S.  см.  Orbis. 

orbatc  (ор'-бэт),  adj.  уст.  осиротѣвшій. 

orbation  (ор-бэ'-шон),  s.  сиротство,  потеря  роди- 
телей, дѣтей. 

Orbed  (орбд),  adj.  шарообразный,  сферическій, 
округленный,  круглый,  округлый;  круговой;  окру- 
женный, оправленный. 

огЬіс,  orbical  (орб'-ик,  —ал),  adj.  сфериче- 
скій. 


Orbicular  (ор-бикь'-ю-лар),  adj.  круговой,  круг- 
лый, округлый;  кругообразный,  шаровидный,  сфери- 
ческій;— Іу,  adv.  кругообразно,  сферически;  вокругъ. 

orbicuiarncss  (ор-бикь'-ю-лйр-нес),  S.  кругооб- 
разность, круглота,  окружность,  шаровидность. 

orbicuiate  ( ор-бикь'-ю-лэт),  adj.  шаровидный; 
круговой;  округлый. 

Orbiculation  (ор-бикь-ю-лэ'-шбн),  s.  круглость, 
кругловидность,  шарообразность. 

Orbis  (орб'-ис),  S.  круглянка  (рыба). 

Orbit  (орб'-ит),  S.  орбита,  путь  совершаемый 
планетой;  ||  анат.  глазная  впадина,  орбита;  глазная 
плева  (птицы);  | маленькій  шаръ,  планета. 

Orbital,  orbituai  (орб'-ит-йл,  ор-бич'-ю-ал),  adj. 
принадлежащій  глазной  впадинѣ. 

Orbitude,  orbity  (орб'-и-тьюд, — ти),  s.  уст. 
сиротство,  потеря  дѣтей. 

Orblike  (орб^-лайк),  adj.  кругообразный;  шаро- 
видный, сферическій. 
огЬу  (орб'-и),  adj.  кругообразный. 

Ore  (орк),  s.  касатка  настоящая  (китообразное 
животное). 

Orchal,  orchel  (ор'-кйл,  — кел),  S.  см.  Archil, 
orchanet  (ор'-ка-нет),  s.  бот.  красный  корень, 
orchard  (ор'-чард),  S.  плодовый,  фруктовый  садъ; 
— grass,  огородная  трава;— ftonsc,  теплица. 

Orcharding  (ор^-чард-инг),  S.  обработка,  разве- 
деніе фруктового  сада;  плодовые  сады. 

orchardist  (ор'-чард-ист),  S.  тотъ,  кто  разводитъ, 
обработываетъ  плодовые  сады. 

Or  Chester,  Orchestre,  Orchestra  (ор'-кес-тер, 
— кес-тра),  s.  оркестръ. 

Orchestral  (ор'-кес-трал),  adj.  оркестровый. 
Orchestration  (ор-кес-трэ'-шбн),  s.  оркестровка. 
Orchid  (ор'-кид),  s.  бот.  видъ  ятрышника. 
orchideous(op-кид'-и-бc),adj.бow.ятpышникoвый. 
Orchil, orchiiia  ( ор'-кил , ор-кил'-ла),  s.  см.  А г с h i 1 ; 
orchilla-weed,  s.  орсель,  родъ  мховъ. 

Orchis  (ор'-кис),  s.  бот.  ятрышникъ,  кукушкины 
слезы  (растеніе). 

огсіпе  (ор'-син),  S.  хим.  окрашивающее  начало, 
извлекаемое  изъ  лишайниковъ. 

ord  (орд),  s.  уст.  край,  точка;  начало;— s and, 
ends,  смѣсь,  остатки,  куски. 

Ordain  (ор-дэн^),  V.  а.  учреждать,  устраивать, 
располагать,  предназначать,  предписывать,  повелѣ- 
вать; завѣщать;  to — laws,  издавать  законы;  ||  облекать 
властью,  опредѣлять  къ  должности;  ставить,  постри- 
гать, посвящать  въ  духовный  чинъ; — іпд  council,  рас- 
порядительный совѣтъ;  ап — іпд  bishop,  епископъ,  по- 
свящающій въ  духовный  санъ. 

ordainahie  (ор-дэн'-й-бл),  adj.  ЧТО  МОЖНО  учре- 
дить, предписать;  см.  Ordain. 

ordainer  (ор-дэн'-ер),  S.  учредитель,  распоряди- 
тель; опредѣляющій  на  должность;  посвящающій  въ 
духовный  санъ. 

ordaiian  (ор-дэ'-ли-ан),  adj.  уст.  относящійся 
къ  Божьему  суду. 

Ordeal  (ор'-ди-ал),  S.  судъ  Божій  (es  средніе  вѣка); 
испытаніе;  пытка;  the  fire—,  —by  fire,  испытаніе 
огнемъ. 

Order  (ор'-дер),  s.  порядокъ,  строй;  in  good—, 
въ  надлежащемъ  порядкѣ;  in  bad—,  въ  безпорядкѣ; 
to  set,  to  put  in— , привести  въ  порядокъ;  to  call  to—, 
призвать  къ  порядку;  ||  расположеніе,  распредѣленіе; 
—of  battle,  расположеніе  боя;  | нормальное  состояніе 
(физическое,  нравственное);  исправность  (вд  дѣлѣ);  1 
am  out  of — , мнѣ  не  здоровится,  я не  въ  духѣ;  to 
keep  one  in — , держать  кого  въ  страхѣ,  требовать 
исполненія  обязанностей;  |]  порядокъ,  правильность, 
правильное  веденіе  (спора);  he  is  not  in — , he  is  out 
of — , онъ  уклоняете.^  отъ  предмета,  отъ  главнаго 
вопроса;  I приказъ,  приказаніе,  повелѣніе,  пред- 
писаніе; ордеръ;  инструкція;  заказъ;  — of  the  day, 
дневной  приказъ;  by  whose — .s  do  you  do  that"?  no 
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чьему  приказанію  вы  это  дѣлаете?  the  ship  is  under 
sailing — s,  судно  получило  послѣднія  инструкціи; 
made  to — , сдѣланный  на  заказъ;  Ц ордеръ,  билетъ 
на  свободный  входъ;  !|  уставъ,  постановленія,  регла- 
ментъ, правила;  to  commit  а breach  of—,  нарушить 
правила;  it  is  not  in — , это  не  согласуется  съ  по- 
становленіями; II  мѣры,  способы,  средства;  попеченія, 
заботы;  1 shall  takes  about  it,  я позабочусь,  приму 
мѣры  относительно  этого;  [[чинъ,  званіе,  состояніе, 
сословіе,  классъ;  степень,  разрядъ;  форма,  мундиръ; 
drill—,  неполная  форма;  review—,  полная  парадная 
форма;  II орденъ  {монашескій,  рыцарскій,  архитек- 
турный)-, \\holij—s,  духовное  званіе,  духовный  чинъ, 
санъ;  I тор.  ордеръ,  вексель;  — payable  at  sight,  век- 
сель, уплачиваемый  по  предъявленіи;  money — , сви- 
дѣтельство на  полученіе  денегъ,  талонъ,  чекъ;  ||  in 
order  to,  in  order  that,  съ  цѣлью,  для  того  чтобы, 
для;  II  — book,  S.  тор.  книга  комисій,  заказовъ;  ѳоен. 
книга  для  приказовъ. 

Order,  V.  а.  устроивать,  приводить  въ  извѣстный 
порядокъ,  въ  систему;  управлять;  руководить;  со- 
держать, обрап];аться  сг^,  держать  въ  страхѣ,  нака- 
зывать (б)и»тей);/го(о  shall  we — the  child,  какъ  поступать 
съ  этимъ  ребенкомъ;  they—ed  him  to  be  treated  with 
kindness,  велѣно  было  съ  нимъ  обрапгаться  кротко;  |] 
приказывать,  давать  приказанія,  повелѣвать;  пред- 
писывать; заказывать;  he  was—ed,  ему  было  прика- 
зано; to — а fire,  велѣть  развести  огонь;  мор.  to — 
the  course  of  a ship,  предписать  курсъ;  eoen.-armsl 
ружье  къ  ногѣ!  |j опредѣлять,  назначать  {на  долж- 
ность); ставить  въ  духовный  ЧИНЪ;  [| го — about  one, 
повелѣвать,  распоряжаться  всѣми;  to — one  about, 
разсылать,  посылать,  отправлять  на  посылки;  пове- 
лѣвать; []  to — along  on,  велѣть  подвинуться,  подать, 
подвести; II го — away,  велѣть  выйти,  прогнать;  ве- 
лѣть унести,  убрать;  ѵ.  п.  не  переставать  командо- 
вать; 1 to — back,  велѣть  вернуться,  принести  назадъ; 
|[го — down,  велѣть  сойти,  спустить, — ся;||го — in, 
велѣть  войти,  внести;  І(  го— off,  cjm.  го— а way;  Ц го 
— out,  велѣть  выйти,  вынести;  to — out  а carriage, 
велѣть  выдвинуть  карету,  велѣть  запрягать  лоша- 
дей; logout  the  troops,  велѣть  выступать  войскамъ;  | 
to — up,  велѣть  взойти,  подать  наверхъ. 

Order,  V.  п.  давать  приказаніе,  направленіе. 

Ordered  (ор'-дерд),  adj.  устроенный;  предписан- 
ный; well — , благоустроенный;  U поставленный,  по- 
стриженный {es  дух.  cans). 

orderer  (ор'-дер-ер),  s.  распорядитель;  отдающій 
приказанія,  приказы. 

Ordering  (ор'-дер-инг),  s.  устройство,  распоря- 
женіе; С.М.  Order, 

Orderless  (ор'-дер-лес),  adj.  безпорядочный;  не- 
правильный; спутанный. 

Orderliness  (ор'-дер-ли-нес),  s.  порядокъ,  любовь 
къ  порядку;  правилъность;  добропорядочность,  бла- 
гонравность. 

Orderly  (ор'-дер-ли),  adj.  методическій,  правиль- 
ный; благонравный,  добропорядочный;  the  crowd 
was — , толпа  вела  себя  чинно  ;—6оо4',  воен.  см.  Order- 
book;  ||  adj.  и s.  an — officer  или  an — , ординарецъ,  де- 
журный офицеръ;  an — sergeant  или  an — , вѣстовой; 
sick— on  board  ship,  дежурный  no  лазарету  на  суднѣ; 
II  an — , чистильщикъ  улицъ;  |jadi-.  методически,  пра- 
вильно, въ  порядкѣ. 

Ordinal  (ор'-ди-пал),  adj.  относящійся  къ  порядку; 
ап— number,  порядковое  число;  [js.  порядковое  число; 
церковный  с.тужебникъ  содержащій  правила  посвя- 
щенія въ  духовный  чинъ. 

Ordinance  (ор'-ди-нанс),  S.  уставъ,  регламентъ, 
учрежденіе;  указъ;  обрядъ;  | приказаніе,  повелѣніе, 
предписаніе; II арш.  см.  Ordnance. 

Ordinand  (ор'-ди-нанд),  s.  избранный  въ  духов- 
ный чинъ. 

ordinant  (ор'-ди-нант),  S.  учреждающій;  прика- 
зывающій. 


Ordinarily  (ор'-ди-на-ри-ли,  разг.  орд'-на-ри-ли), 
adv.  обыкновенно,  по  обыкновенію;  сообразно  съ 
введеннымъ  порядкомъ. 

Ordinary  (ор'-ди-на-ри),  adj.  обыкновенный,  обыч- 
ный, всегдашній;  заурядный,  простой,  ординарный; 
посредственный,  низкій;  ап — face,  простое,  очень 
обыкновенное,  невыразительное  лицо; — seaman,  ма- 
тросъ 2-ой  статьи. 

Ordinary,  S.  обыкновеніе,  обычай;  || обиходные 
предметы,  принадлежности;  Ц общій  столъ;  трактиръ, 
гостинница,  гдѣ  ѣдятъ  за  общимъ  столомъ;  цѣна  за 
столъ,  также  самыя  кушанья;  II  епархіальный  епископъ, 
архіерей;  ||  помѣстные  судьи,  въ  вѣдомствѣ  которыхъ 
естественно  состоятъ  гражданскія  и уголовныя  дѣла; 

11  священникъ  лондонской  Ньюгэтской  тюрьмы;  Ц обыч- 
ная, постоянная  служба;  in — , безсмѣнный,  всегдаш- 
ній; а professor  in — , ординарный  профессоръ;  а 
physician  in — , домашній  докторъ;  to  be  in — at  court, 
служить  и имѣть  столъ  при  дворѣ;  11  мор.  комплектъ 
людей  на  разруженномъ  суднѣ;  ship  in—,  разру- 
женное  судно;  steam — , разруженные  пароходы;  [] 
ordinaries,  герал.  обыкновенныя  фигуры  на  гербѣ. 

Ordinate  (ор'-ди-нэт),  adj.  правильный,  методи- 
ческій; jjs.  геом.  ордоната;||—іу,  асіѵ.  правильно,  ме- 
тодически. 

Ordinate,  V.  а.  СМ.  Appoint. 

Ordination  (ор-ди-нэ'-шбн),  S.  назначеніе,  отправ- 
леніе; Ij  посвященіе,  рукоположеніе;  ||  наклонность, 
влеченіе. 

ordinative  (ор'-ди-нэ-тив),  ad),  распоряжающійся, 
управляющій. 

Ordnance  (орд'-нанс),  S.  артиллерія,  пушки;  а 
piece  of — , артиллерійское  орудіе;  heavy — , тяжелая 
артиллерія;  rifled—,  нарѣзныя  орудія;  board  of—, 
артиллерійское  управленіе;  master-general  of  the — , 
генералъ-фельдцейхмейстеръ;— артиллерійскій 
департаментъ;  арсеналъ;— «е/ссг  committee,  артилле- 
рійскій комитетъ,  совѣтъ; — wharf,  артиллерійскій 
пушечвый  заводъ; — тар,  артиллерійская  карта. 

ordonnance  (ор'-дон-нанс),  S.  расположеніе  фи- 
гуръ въ  картинѣ;  расположеніе  частей  строенія. 

Ordure  (ордь'-юр),  S.  соръ,  грязь,  нечистоты,  по- 
метъ, навозъ. 

Ore  (о'ор),  S.  руда,  металлъ,  минералъ;  iron — , 
желѣзнякъ;  mock—,  бленда;  earthy — , желѣзная, 
песчанная  и иловатая  руда; fad),  рудный;— саке,  s. 
озейгерованный  кусокъ  мѣди; — f 1 о и г,  руда; — Ь е аг  t Ь^ 
плавильная  печь;— stone,  жильная  порода,  рудная 
матка. 

orfgiid  (орф'-гилд),  s.  возвращеніе  вещей,  похи- 
щенныхъ воромъ  въ  теченіе  дня. 

orfrays  (ор'-фрэйз),5.  парча,  золотомъ  затканная 
матерія. 

orgal  (ор^-гал),  s.  хим.  винный  кемень. 

Organ  (ор'-ган),  S.  органъ,  орудіе;  || луз.  органъ; 
а barrel — , а street — , шарманка;  —point,  органный 
пунктъ; — blower,  s.  мѣходуй;— builder, органный 
мастеръ; — case,  органный  корпусъ;— harmonium, 
с.ч.  Harmonium; — grinder,  шарманщикъ; — loft, 
органные  хоры  {вд  церкви);— player,  органистъ; 
—stop,  органная  стопка,  органный  голосъ. 

Organdie,  Organdy  (ор'-ган-ди),  S.  тонкая 
кисея. 

Organic,  organical  (ор-ган'-ик,— ал),  adj.  орга- 
ническій, имѣющій  органы;  организованный;  organic 
remains,  окаменѣлые  остатки  животныхъ; — pleasure, 
чувственное  удовольствіе;  ||  — саііу,  adv.  органиче- 
ски, посредствомъ,  съ  помощью  органовъ,  чувствъ. 

Organicalness  (ор-ган'-ик-ал-нес),  S.  органич- 
ность; организованность. 

Organism  (ор'-ган-изм),  s.  организмъ,  устройство 
органовъ;  организованное,  органическое  тѣло. 

organist  (ор'-ган-ист),  s.  органистъ. 

Organ іхаЫе  (ор-га-найз'-а-бл),  adj.  организуе- 
мый, могущій  быть  организованнымъ. 
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Organization  (ор-ган-и-зэ'-шон),  s.  организація, 
устройство. 

Organize  (ор'-ган-айз),  V.  a.  организовать, устрои- 
вать. 

Organography  (ор-ган-ог^-рй-фи),  s.  Описаніе 
органическихъ  частей. 

Organology  (ор-ган-ол'-о-джи),  s.  ученіе  объ 
органахъ  тѣла. 

organy  (ор^-га-ни),  S.  см.  Origan, 
organzine  (ор'-ган-зин),  S.  трощеный  шелкъ; 
V.  а.  тростить. 

Orgasm  (ор'-газм),  s.  мед.  сильная  возбужденность 
какого  либо  органа. 

Orgeat  (ор'-жат),  S.  оржатъ,  миндальное  молоко, 
orgeis  (ор'-джи-ис),  S.  родъ  соленой  трески. 
Orgies  (ор'-джиз),  S.  рі.  оргіи  (2/  древ.). 
orgiiious, Orgulous  (ор^-джи-лос,— гью-лос),  adj. 
уст.  надменный. 

orgues  (оргз),  S.  рі.  форт,  опускная  рѣшетка. 
Orgy  (ор^-джи),  S.  оргія,  пиръ,  попойка. 
Orichalch,  Orichalchum  (ор'-И-КЙЛК,  ор-И-кал'- 
кбм),  s.  коринѳская  мѣдь. 

Oriel  (о'о-ри-ел),  s.  маленькая  комната  около 
залы;  альковъ;  углубленіе; — window,  круглое  окошко, 
огіепсу  (о'о-ри-ен-си),  S.  яркость  красокъ. 
Orient  (о'о-ри-ент),  S.  востокъ,  остъ,  утро;  во- 
сточныя страны;  ||  ad),  восточный;  свѣтлый,  яркій; 
\\ѵ.  а.  опредѣлять  страны,  положеніе  мѣстности  по 
отношенію  къ  востоку;  мор.  брасопить. 

Oriental  (о-ри-ент'-ал),  adj.  восточный; — s,  s. 
pi.  жители  восточныхъ  странъ. 

orlentallsm(o-pи-eнт'-aл-изм),  8.понятія,нравы  во- 
сточныхъ народовъ;  характеръ  восточныхъ  нарѣчій. 

Orientalist  (о-ри-ент^-ал-ист),  s.  восточный  жи- 
тель; I оріенталистъ,  знатокъ  восточныхъ  языковъ. 
Orientality(o-pи-eнт-aл'-и-ти),s.2/cm.вocтoчнocть. 
Orientalize  (о-ри-ент'-ал-айз),  ѵ.  а.  дѣлать  во- 
сточнымъ или  сообразнымъ  съ  нравами,  характе- 
ромъ восточныхъ  народовъ. 

Orientate  (о-ри-ент'-эт),  ѵ.  а.  п.  обращать, — ся 
къ  востоку,  давать  восточное  направленіе;  направ- 
ляться къ  востоку;  ||  брасопить;  Ц оріентироваться; 
фиг.  осмотрѣться,  найтись. 

Orientation  (о-ри-ен-тэ'-ш6н),  s.  распознаваніе, 
нахожденіе  странъ  свѣта  по  компасу;  мор.  бра- 
сопка;  обращеніе  на  востокъ,  восточное  положеніе. 

огіОсе  (ор'-и-фис),  S.  отверстіе,  устье,  жерло, 
проходъ. 

Oriflamb,  Oriflamme  (ор'-И-флам),  S.  золотое 
знамя  первыхъ  французскихъ  королей. 

Origan,  Origanum  (ор'-И-ГЙН,  О-риг'-Й-нбм),  S. 
бот.  душица,  маеранъ. 

Origin  (ор'-и-джин),  S.  начало,  происхожденіе; 
родъ;  11  производство  {слова). 

orlginal(o-pидж'-и-нaл),  S.  оригиналъ,  подлинникъ, 
образецъ;|а4].  первобытный,  первоначальный,  перво- 
образный, первородный;  — cause,  первопричина;  — 
sin,  первородный  грѣхъ;  | оригинальный,  подлинный; 
самобытный,  образцовый;  11 -—іу,  adv.  первоначально, 
первообразно;  — hj  written,  въ  оригиналѣ,  первона- 
чально написанный;  — Іу  соте,  по  происхожденію, 
родомъ  изъ. 

Originality  (о-ридж-й-нйл'-и-ти),  S.  подлинность; 
своеобразность,  оригинальность;  | сл.  Invention. 

Originalness  (о-ридж'-и-нал-нес),  s.  оригиналь- 
ность; подлинность. 

originant  (о-ридж'-и-нант),  adj.  см.  Originary. 
Originary  (о-ридж'-и-на-ри),  adj.  первоначаль- 
ный, первообразный;  первобытный;  оригинальный. 

Originate  (о-ридж'-и-нэт),  г.  а.  давать  начало, 
порождать,  производить;  Ц ѵ.  п.  брать  начало,  ро- 
диться, происходить;  it  — s in  pure  benevolence,  это 
происходитъ  чисто  отъ  благотворительности. 

Origination  (о-ридж-и-нэ'-шбн),  s.  начало,  проис- 
хожденіе, рожденіе;  произведеніе. 


originative(o-pидж^и-нa-тив),^ldj.  дающій  начало. 

Originator  (о-ридж'-и-нэ-тбр),  S.  творецъ,  перво- 
причина. 

Огіпоп  (о-рил'-йбн),  S.  форт,  орильонъ  {es  ста- 
рыхъ крѣпостяхг;). 

Oriole  (о'о-ри-ол),  S.  иволга  {птица). 

Orion  (о-рай'-бн),  S.  астр.  Оріонъ  {созвѣздіе). 

Orison  (ор'-и-зон),  S.  см.  О raison. 

Огк  (орк),  S.  гукаръ,  родъ  голландскихъ  судовъ; 
11  см.  Ore. 

orkney-iing  (орк'-ни-линг),  S.  см.  Orgeis. 

опе  (орл),  S.  герал.  койма,  обшивка,  край  герба. 

orlet,  orlo  (ор'-лет,  — ло),  s.  арх.  поясокъ, 
полоска;  II  сж.  Огіе. 

Orlop  (ор'-лоп),  S.  мор.  кубрикъ,  орлопъ-декъ, 
палуба. 

Ormolu  (ор-мо-лу'),  S.  особый  родъ  позолоты. 

Ornament  (ор'-на-мент),  S.  украшеніе,  убран- 
ство, уборъ,  нарядъ;  краса;  аграмантъ;  Ц ѵ.а.  укра- 
шать, убирать,  прикрашивать;  to — one's  person,  на- 
ряжаться. 

Ornamental  (op -на -мент' -ал),  adj.  служащій 
украшеніемъ,  придающій  красу;  — іу,  adv.  въ  видѣ 
украшенія,  для  украшенія,  красиво. 

Ornate  (ор'-нэт),  adj.  украшенный,  красивый, 
нарядный; — іу,  adv.  красиво,  нарядно. 

Ornateness  (ор'-нэт-нес),  S.  нарядность,  краси- 
вость, убранство. 

ornature  (ор'-нэ-чур),  s.  CM.  Ornament. 

Ornlscoplcs  (ор-нис-коп'-икс),  S.  CM.  Ornitho- 
mancy. 

Ornithic  (ор-ниез'-ик),  adj.  относящійся  къ  пти- 
цамъ. 

ornltholite  (ор-нисз'-о-лайт),  s.  ископаемая  кость 
птицы;  11  разноцвѣтный  камень  съ  изображеніемъ 
птицы. 

Ornlthologic,  Ornithological  (ор-НИ-СЗО-ЛОДж'- 
ик, — йл),  adj.  орнитологическій. 

Ornithologist  (ор-ни-зсол'-о-джист),  S.  орнито- 
логъ, птицесловъ. 

Ornithology  (ор-ни-зсол'-о-джи),  S.  орнитологія, 
птицесловіе. 

ornithomancy  (ор-нисз'*о-ман-си),  S.  гаданіе  по 
полету  птицъ. 

Ornlthorhynchus  (ор-НИ-СЗО-рИНк'-ОС),  S.  утКО- 
носъ  {животное). 

Ornlthoscopy  (ор-ни-зсос'-ко-пи),  S.  изученіе 
птицъ. 

orobanche  (о-ро-бан'-ки),  S.  бот.  заразиха, 
солнечный  корень. 

orography(o-poг'-pa-фи),s.opoгpaфiя;cл^.0  гоі  о g у. 

Oroioglcai  (ор-о-лодж'-ик-ал),  adj.  орологическій. 

Orology  (о-рол'-о-джи),  S.  орологія,  описаніе  горъ. 

Orphan  (ор'-фіін),  S.  сирота; — s’  court,  сиротскій 
судъ;  11  adj.  сиротскій;  ап  — child,  сиротка,  сирота; 
— boy,  мальчикъ-сиротка; — asylum,  сиротскій  домъ; 

11  г.  а.  сдѣлать  сиротой,  лишить  отца,  матери. 

Orphanage,  Orphanhood,  Orphanism  (ор'-фан- 
эдж, — худ, — изм),  S.  сиротство. 

Orphaned  (ор'-фйнд),  adj.  сирый,  сиротскій. 

Orphanet  (ор'-фа-нет),  s.  сиротка. 

Orphanotrophy  (ор-фйн-от'-ро-фи),  s.  сиротскій 
домъ. 

Orphean,  Orphic  (ор-фи'-Йн,  ор'-фи-ЙН,  — фик), 
adj.  орфейскій. 

orphia  (ор'-фи-а),  S.  иглица  (рыба). 

orpiment  (ор'-пи-мент),  S.  мин.  аврипигментъ, 
оперментъ,  самородный,  желтый  арсеникъ. 

Orpine  (ор'-пин),  S.  молодило,  заячья  капуста 
(растеніе). 

orrach  (ор'-йк),  S.  лебеда  (растеніе). 

Orrery  (ор'-и-ри),  S.  планетникъ  (изображеніе 
планетной  системы). 

Orris  (ор'-ис),  S.  бот.  мечъ,  шпажникъ;  Ц галунъ, 
позументъ. 
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oreedew  (орс'-дью),  s.  голландское  золото;  Ц ми- 
шура, ложный  блескъ, 
ort  (орт),  s.  остатокъ,  обрѣзокъ, 
ortalon  (ор'-та-лбн),  S.  овсянка  {птица). 
Orthodox  (ор'-сзо-докс),  adj.  православный, 
правовѣрный;  [|  нистый;  [І— іу,  adv.  поправославному, 
какъ  правовѣрный. 

Orthodoxncss,  Orthodoxy  (ор'-СЗО-ДОКС-нес, — и), 
S.  православіе,  правовѣрность;  | чистота. 

Orthodromlcs,  Orthodromy  (ор-СЗО-дрОм'-ИКС, 
ор'-сзо-дром-и),  S.  прямой  ходъ  корабля. 

Orthoepist  (ор'-сзо-и-пист),  s.  орѳоэпистъ,  зна- 
токъ по  части  словопроизношенія. 

Orthoepy  (ор'-сзо-и-пи),  S.  орѳоэпія,  правильное 
сдовопроизношеніе. 

Orthogon  (ор'-сзо-гон),  S.  геом.  прямоугольная 
фигура. 

Orthogonal  (ор-зсог'-о-нал),  adj.  геом.  прямо- 
угольный. 

Orthographer,  Orthographist  (ор-ЗСОг'-ра-фер, 
— фист),  s.  тотъ,  кто  правильно  пишетъ. 

Orthographic,  Orthographical  (ор-СЗО-граф'-ИК, 
— ал),  adj.  орфограѳическій;  — cally,  adv.  — ски. 

orthographize  (ор-зсог'-ра-файз),  V.  n.  соблю- 
дать правила  орѳографіи. 

Orthography  (ор-зсог'-ра-фи),  s.  орѳографія, 
правописаніе;  \ геом.  и арх.  геометральный  чертежъ; 
профиль  и разрѣзъ  [крѣпости]. 

Orthopedic  (ор-сзо-пед'-ик),  adj.  ортопедическій. 
Orthopedist  (ор-сзоп'-и-дист),  S.  ортопедистъ, 
исправляющій  искривленія  костей  и другія  непра- 
вильности формы  въ  человѣческомъ  тѣлѣ. 

Orthopedy  (ор-зсоп^-и-ди),  S.  ортопедія,  члено- 
выправленіе. 

orthopny  (ор-зсоп^-ни),  S.  мед.  тяжелое  дыханіе, 
одышка,  удушье. 

Orthopteran  (ор-зсоп'-тер-ан),  S.  прямокрылое 
насѣкомое. 

Ortive  (ор'-тив),  adj.  астр,  восходный. 

Ortolan  (ор'-то-лан),  S.  см.  Ortalon. 
orts  (орте),  S.  рі.  см.  Odds, 
orval  (ор'-вал),  s.  полевой  шалфей, 
orvietan  (op -ви- и' -тан),  S.  орвитскій  теріякъ 
{противоядіе). 

Oryctognoey  (ор-ик-тог'-но-си),  s.  ориктогнозія, 
минералогія. 

Oryctography,  Oryctology  (ор-ИК-тог'-ра-фи, — 
тол'-о-джи),  s.  описаніе  ископаемыхъ. 

Oryx  (о'о-рикс),  S.  зоол.  видъ  антилопы, 
oryza  (о-рай'-за),  S.  см.  Rice. 

Oscheocele  (ос'-ки-о-сил),  s.  хир.  мошоночная 
грыжа. 

osclllancy  (ос'-сил-л^-си),  S.  качаніе,  колебаніе. 
€»всіііаіе(ос'-сил-лэт),  V.  И.  качаться,размахивать. 
Oscillation  (ос-сил-лэ'-шбн),5.  мех.  маханіе;  кача- 
ніе, колебаніе;  движеніе  взадъ  и впередъ;  ходъ,  удары 
[маятника). 

Oscillatory  (ос'-сил-ла-то-ри),  adj.  качательный, 
маховой. 

fhscitancy,  Oscitation  (ос^-си-т‘ан-си,  ос-си-тэ^- 
шон),  S.  зѣваніе,  зѣвота;  сонливость,  лѣность, 
вялость;  нерадѣніе. 

oscitant  (ос'-си-тант),  adj.  сонный,  вялый;  лѣни- 
вый, небрежный,  нерадивый; — іу,  adv. — о. 

Osculate  (ос^-кью-лэт),  V.  а.  п.  см.  Kiss;  геом. 
трогать,  прикасаться. 

«Msculation  (ос-кью-лэ'-шон),  s.  tcojK.  прикосновеніе, 
oscuiatory  (ос'-кью-ла-то-ри),  adj.  геом.  каса- 
тельный. 

oscuium  (ос' -КЬЮ- лом),  s.  геом.  точка  соприкос- 
новенія круга  съ  кривой  линіей;  [|  — pads,  цѣлованіе 
между  собой  народа  въ  церкви  [es  древ,  церк.) 

Osier  (о'о-жер),  s.  ива;  верба;  adj.  ивовый;  an — 
holt,  ивнякъ,  ивовый  кустарникъ. 

Osiered  (о'о-жерд),  adj.  покрытый  ивнякомъ. 


osiery  (о'о-жер-и),  s.  ивнякъ, 
osmanii  (оз'-ман-ли),  s.  турецкое  должностное 
лицо;  природный  турокъ. 

osniazome  (оз'-ма-зом),  s.  хи.м.  осмазомъ,  мясной 
экстрактъ. 

Osmium  (оз' -ми-ом),  S.  ОСМІЙ  [металла]. 
Osmund  (оз'-монд),  S.  бот.  папоротникъ  цвѣтной. 
Ospray  (ос'-прэй),  S.  морской  или  рыбный 
орелъ. 

osseine  (ос'-си-ин),  S.  субстанція  костной  ткани, 
костная  ткань. 

osseiet  (ос'-си-лет),  s.  костныя  новообразованія, 
накостница  [лошад.  болѣзнь). 

Osseous  (ос'-си-ос),  adj.  костный,  костнаго  харак- 
тера; относящійся  до  кости. 

Ossicle  (ос'-си-кл),  S.  косточка;  круглая  кость. 
Ossiferous  (ос-сиф'- ер  - ос),  adj.  образующій 
кость. 

ossific  (ос-сиф'-ик),  adj.  имѣющій  свойство  пре- 
вращать въ  кость,  окостенять. 

Ossification  (ос-си-фи-кэ'-шон),  s.  превращеніе 
въ  кость,  окостенѣніе,  окостенѣлость. 

ossifrage  (ос'-си-фрэдж),  S.  рыбный  орелъ. 
Ossify  (ос'-си-фай),  V.  а.  п.  превращать,— ся  въ 
кость;  окостенять,  костенѣть. 

Ossivorous  (ос -сив' -о -рос),  adj.  пожирающій 
кости. 

Ossuary  (ос'-шу-й-ри),  s.  С.Ч.  Charnel-house, 
ost  (ост),  s.  солодовня,  сушильная  печь, 
ostensibility  (ос-тен-си-бил'-и-ти),  s.  явность, 
очевидность. 

Ostensible  (ос-тен'-си-бл),  adj.  который  можно 
показать,  предъявить;  [|  явный,  очевидный; — Ьіу,  adv. 
—но. 

ostensive  ( ос-тен'-сив),аф;.показываюшдй, означаю- 
щій, знаменующій. 

ostent  (ос' -тент,  ос-тент'),  s.  знакъ,  признакъ; 
наружный  видъ,  черты  лица. 

ostentate  (ос'-тен-тэт),  г.  а.  тщеславиться,  хва- 
стать чгьма. 

Ostentation  ( ос-тен-тэ'-шон) , s . тщеславіе,  хвастов- 
ство, чванство;  to  make— of,  чваниться  чѣма. 

Ostentatious  (ос-тен-тэ'-шос),  adj.  тщеславный, 
хвастовской,  чванный;  | пышный,  блестящій;  — іу, 
adv.  хвастливо;  величаво;  изъ  тщеславія. 

Ostentatiousness  (ос-тен-тэ'-шос-нес),  s.  тщесла- 
віе, чванство. 

osteocele  (ос'-ти-о-сил),  s.  хир.  костяная  грыжа 
[грыжа  CS  окостенѣлыма  мѣшкома). 

Osteocol,  Osteocolla  (ос'-ти-о-кол,  ос-ти-о-кол'- 
ла),  S.  известковая  накипь. 

Osteocope  (ос'-ти-о-коп),  S.  мед.  ломъ  въ  костяхъ. 
<»steogeny  (ос-ти-одж'-и-ни),  s.  мед.  образованіе, 
развитіе  костей. 

Osteography  (ос-ти-ог'-ра-фи),  S.  анат.  описаніе 
костей. 

osteoiite  (ос'-ти-о-лайт),  S.  мин.  окаменѣлая 
кость. 

Osteologer,  Osteologist  (ос-ти-ол'-о-джер, — 
джист),  s.  остеологъ,  занимающійся  остеологіей. 

osteoiogic  (ос-ти-о-лодж'-ик),  adj.  остеологи- 
ческій. 

Osteology  (ос-ти-ол'-о-джи),  S.  остеологія,  ученіе 
о костяхъ. 

Osteotomy  (ос-ти-от'-о-ми),  S.  анат.  разсѣченіе 
костей. 

osthexy  (ос-сзек'-си),  S.  окостенѣніе,  окостенѣ- 
лость. 

ostfhry  (ос'-ти-а-ри),  S.  устье  [рѣки);  уст.  при- 
вратникъ. 

Ostler  (ост'-лер),  S.  см.  Hostler, 
ostiery  (ост'-лер-и),  S.  гостинница,  постоялый 
дворъ. 

ostracean  (ос-трэ'-шан),  adj.  устрицеобраз- 
ный. 
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Ostracism  (ос'-тра-сизм),  s.  остракизмъ,  десяти- 
лѣтняя ссылка  {у  древ.  Аѳинят)]  изгнаніе;  исключе- 
ніе изъ  общества. 

ostracite  (ос'-тра-сайт),  s.  окаменѣлая  устричная 
раковина. 

Ostracize  (ос^-тра-сайз),  V.  а.  ссылать,  изгонять 
{народной  подачей  голосовъ)-^  исключать  изъ  обще- 
ства. 

Ostreaceous  (ос-три-э' -шос),  adj.  устричный, 
раковинный. 

Ostrich  (ос'-трич),  s.  страусъ,  строфокамилъ 
{пттщ). 

otacoustic  (от-а-ка'ус-тик),  adj.  способствующій 
слуху;  S.  слуховая  труба. 

otalgia,  otaigy  (о-тал'-джи-а,— джи),  S.  мед. 
ушная  боль. 

otaigic  (о-тал'-джик),  s.  средство  противъ  ушной 
боли. 

otary  (о'о-та-ри),  сивучъ,  нерпуха  {морское 
животное). 

other  (бсз'-ер),  adj.  другой;  иной;  an—time,  въ 
другой  разъ;  прежде;  the—daij,  намедни,  какъ-то; 
надняхъ;  every-day,  каждые  два  дня,  черезъ  день; 
every — hour,  каждые  два  часа,  черезъ  часъ;  ||  ргоп. 
другой;— S,  другіе,  прочіе;  а few—s,  нѣкоторые 
другіе;  а great  many—s,  многіе  другіе;  any—,  кто 
либо  другой,  всякій  другой;  each — , другъ  друга; 
по—,  попе—,  никто  другой,  никого,  ничего  другаго; 
some  one  or — , кто  нибудь,  какой  нибудь;  some  body 
or — , кто  нибудь,  кто  бы  то  ни  былъ;  Ц others,  other 
yeople,  другіе,  чужіе;  ближніе;  to  lodge  at— people's 
houses,  жить  въ  чужихъ  людяхъ;  to  do  by  others  as  we 
would  be  done  by,  дѣлать  ближнему  то,  чего  желаешь 
себѣ. 

^othergates  (бсз'-ер-гэтс),  adv.  уст.  другимъ 
образомъ,  иначе. 

otherguise  (бсз'-ер-гайз),  adv.  другаго  вида,  рода; 
другимъ  образомъ,  иначе. 

otherness  (бсз'-ер-нес),  S.  различность,  несход- 
ство, непарность. 

otherwhere  (осз'-ер-уер),  adv.  въ  другомъ  мѣстѣ. 

Otherwhile,  Otherwhlles  (бсз'-ер-уайл, — уайлз), 
adv.  въ  иное  время,  иногда. 

otherwise  (бсз'-ер-уайз),  adv.  иначе;  различно; 
другимъ  образомъ;  въ  иномъ  отношеніи,  при  другихъ 
обстоятельствахъ;  въ  противномъ  случаѣ;  ||  впрочемъ; 
ежели  не. 

Otiose  (о'о-ши-ос),  adj.  отдыхающій,  незанятой, 
бездѣятельный;  лѣнивый. 

otitis  (о-тай'-тис),  S.  мед.  воспаленіе  въ  ухѣ. 

Otology  (о-тол^-о-джи),  S.  ученіе  объ  ухѣ. 

ottar,  Otto  (от'-тар, — то),  S.  ароматическая  эс- 
сенція, ароматическое  масло. 

otter  (от'-тер),  S.  зоол.  выдра;  Ц лазурь,  ультрама- 
ринъ {краска);  ||  adj.  выдровый; — dog,  — hound,  охот- 
ничья собака  на  выдръ;— ргк,  морская  выдра  [рыба]. 

Ottoman  (от^-то-ман),  s.  И adj.  турокъ;  турецкій; 
1 отоманка  (диваш). 

Ouch  (а'уч),  S.  гнѣздо,  чашечка  {у  перстня);  [] 
золотое  украшеніе,  ожерелье. 

Ought  (о'от),  S.  что  нибудь,  нѣчто. 

Ought,  V.  п.  долженствовать;  I—,  я долженъ; 
thou — est,  ты  долженъ;  she  acts  just  as  she — , она 
поступаетъ  такъ,  какъ  она  обязана,  должна  поступать, 
какъ  ей  велитъ  долгъ;  |[  слѣдовать,  надлежать;  | you — , 
вамъ  слѣдовало  бы;  he  asks  more  than  he— to  have, 
онъ  проситъ  болѣе,  чѣмъ  ему  слѣдуетъ;  Ц уст.  part. 
отъ  Owe. 

oughtncss  (о'от-нес),  s.  надлежащее,  должное 
положеніе,  состояніе. 

Ounce  (а^унс),  s.  унція,  два  лота  {erbcs);  бабръ 
{звѣрь). 

Ounde  (а'унд),  S.  уст.  волна;  локонъ. 

Ouphe  (уф),  s.  уст.  фея,  эльфъ. 

Our  (а^ур),  adj.  и ргоп.  нашъ. 


ouranography  (у-ра-ног' -pa-фи),  s.  уранографія, 
небоописаніе. 

Ouroiogy  (у-рол'-о-джи),  S.  изслѣдованіе  урины. 

ours  (а'урз),  ргоп.  нашъ,  наши;  your  house  is  on 
a plain, — is  on  a hill,  вашъ  домъ  стоитъ  въ  долинѣ, 
а нашъ— на  холмѣ;  he  is  а relation  of—,  это  одинъ 
изъ  нашихъ  родственниковъ;  that  is — , это  наше. 

Ourself  (аур-селф'),  ргоп.  {рі.  ourselves),  мы  сами, 
насъ  самихъ,  самихъ  себя;  ся;  we  ourself  will  follow, 
мы  сами  пойдемъ  за;  we  shall  go  ourselves,  мы  пой- 
демъ сами;  we  dress  ourselves,  мы  одѣваемся;  we 
sheltered  ourselves  from  the  rain,  мы  укрылись  отъ 
дождя. 

Ouse  (уз),  s.  толченая  дубовая  кора. 

Ousel  (у'-зл),  S.  черный  дроздъ. 

Oust  (а^уст),  V.  а.  снять,  опорожнить,  опростать; 
юр.  выгнать;  отнять  имѣніе. 

Oust,  s.  сл<.  Oast. 

Ouster  (а'уст-ер),  s.  юр.  отнятіе  по  суду  имѣнія, 
владѣнія. 

Out  (а'ут),  prep,  и adv.  изъ,  внѣ,  за;  вонъ,  наружу; 
the  master  is — , хозяина  нѣтъ  дома,  онъ  вышелъ;  he 
was  not — to-day,  онъ  не  выходилъ  сегодня  со  двора; 
the  тіІіЩгу  are — , войска  выступаютъ;  the  old  minister 
was — , старый  министръ  удалился  отъ  дѣлъ; — at  the 
elbows,  at  the  heels,  съ  голыми  локтями,  пятками; — 
fifty  pounds,  пятьдесятъ  фунтовъ  убытку;  соте,  have 
it — , покончите  же,  перестаньте;  а way—,  выходъ; 
а voyage — , поѣздка  за  границу;  one  day — а hunting, 
бывъ  однажды  на  охотѣ;  to  turn  inside — , вывернуть 
на  изнанку;  the  secret  is — , тайна  открыта;  I must 
have  this  tooth — , мнѣ  нужно  вырвать,  вытащить 
этотъ  зубъ;  1 погашенный,  потухшій;  прошедшій, 
оконченный;  совершившійся,  сдѣланный;  отданный; 
the  fire  is — , огонь  потухъ;  the  time  is—,  время  про- 
шло: ту  dream  is — , мой  сонъ  сбылся;  the  wine  is — , 
вино  все  вышло,  выпито;  the  story  is — , разсказъ 
конченъ;  ту  hand  is — , см.  Н and;  Ц to  be — , ошибаться; 
заблуждаться;  не  знать  что  говорить;  to  be — with  one, 
разсориться  съ  кѣмз;  it  is — , кончено;  это  не  въ 
модѣ;  II  es  смыслѣ:  до  конца;  to  read — , прочитать 
все  до  конца;  to  smoke—,  выкурить; — with  it,  догова- 
ривайте же,  досказывайте;  to  sleep — the  morning, 
проспать  все  утро;  Ц es  смыслѣ:  громко,  ясно,  не 
стѣсняясь;  свободно;  to  speak — , выговаривать  громко, 
ЯСНО;  to  laugh — , хохотать  во  все  горло;  ||  — and — , 
совершенно,  вполнѣ;  превосходный,  перваго  сорта; 
— to — , плоти,  съ  одного  конца  до  другаго,  во  всю 
ширину,  длину;  [|  — of,  изъ;  вонъ,  наружу;  вышедшій 
изъ;  plants  grow — of  the  earth,  растенія  выходятъ  изъ 
земли; — of  the  house,  изъ  дому,  внѣ  дома; — of  sight, 
пропавшій  изъ  виду,  изъ  глазъ; — of  use,  вышедшій 
изъ  употребленія; — of  one's  time,  вышедшій  изъ  не- 
совершеннолѣтняго возраста; — of  doors,  см.  Door; 
to  be  delivered — of  affliction,  отвязаться  отъ  горя;  |[ 
—of,  безъ; — of  place,  безъ  мѣста;  a book — of  print, 
книга,  изданіе  которой  все  вышло; — of  favor,  въ  не- 
милости; time — of  mind,  незапамятное  время; — of 
pocket,  of  purse,  безъ  денегъ; — of  breath,  запыхавшись; 
задыхаясь;— of  mind,  забытый;— of  order,  безпорядоч- 
ный;— of  his  wits,  безъ  чувствъ,  безъ  ума; — of  humor, 
не  въ  духѣ; — of  tune,  разстроенный  {инструмента); 
не  въ  духѣ;  разсорившись;  неподходящій; — of  love, 
разлюбившій;— of  the  way,  необыкновенный,  необыч- 
ный, особый;  стоящій  отдѣльно,  въ  сторонѣ;  that 
is— of  mg  way,  это  не  по  мнѣ;  to  be — of  the  way, 
отсутствовать;  уда.титься;  to  ask — of  the  way,  запраши- 
вать не  въ  мѣру,  слишкомъ  много;  to  bid — of  the 
way,  предлагать  слишкомъ  мало; — of  hand,  тотчасъ, 
немедленно;  [| — of,  за,  черезъ,  выше,  внѣ,  несогласно 
съ;  противно  чему; — of  measure,  черезъ  мѣру; — of 
one's  power,  черезъ  силу; — of  season,  не  по  времени 
года;  не  кстати;  безвкусный; — of  time,  запоздавшій; 
—of  taste,  не  по  вкусу;— of  hearing,  не  слышно;  — 
of  reach,  не  досягаемо;  мор.— of  trim,  худо  присно- 
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собленное  къ  плаванію  {судт);  []  —of,  посредствомъ; 
вслѣдствіе;  [|  to  whip  а child — of  his  tricks,  побоями 
ступать  ребенка  отъ  шалостей;  to  physic  one — of  his 
life,  залечить  кого  на  смерть;  to  coax  a person — of 
a thing,  выманить  что  у кого  лестью;  [|  out,  послѣ 
глаголовъ,  переводится  согласно  значенію  послѣд- 
нихъ; въ  большинствѣ  случаевъ  оно  переводится 
частицей  вы-,  to  let — , выпустить;  to  throw — , вы- 
бросить; to  cry  one’s  eyes — , выплакать  глаза. 

Out,  inter j.  вонъ!  Прочь!  ну  же  {подразумѣвая 
при  dmoMS  глагола); — upon  him,  v)ith  him,  вонъ  его! 
— upon  youl  убирайся!  вонъ! — with  itl  говори  же, 
договаривай!  подавай  сюда!  ну  же! 

Out,  S.  неимѣющій,  преимущ.  человѣкъ  неимѣю- 
щій  мѣста;  II  наружная  сторона;  см.  In;  а gentleman 
of  four — s,  ем.  Gentleman;  11  шші.  пропускъ  {слова 
по  ошибкѣ);  I — а п d-h о пі е,  adj.  а journey — and  home, 
путешествіе  туда  и обратно;— and-ou ter,  s.  не- 
имѣющій себѣ  подобнаго,  равнаго;  человѣкъ  прекрас- 
ный во  всѣхъ  отношеніяхъ; — court, наружный  дворъ; 
— of-door,  adj.  наружный,  внѣшній; — patient,  при- 
ходящій больной. 

Out,  V.  а.  лишить,  отнять;  выгнать;  выжить;  от- 
бить что  у кою;  | вынуть;  he — ed  with  his  sword,  онъ 
вынулъ  свой  мечъ. 

oiitact  (аут-акт'),  v.  а.  дѣлать  болѣе  нежели 
надобно,  превышать. 

Outargue  (аут-ар'-гью),  ѵ.  а.  пересилить  дово- 
дами, заставить  замолчать. 

outbabbie  (аут-баб'-л),  г.  а.  переговорить  кою, 
говорить  болѣе  кого. 

Outbalance  (аут-бал'-анс),  V.  а.  перевѣшивать; 
превосходить. 

outbar  (аут-бар'),  V.  а.  форт,  оградить  укрѣпле- 
ніями, окопать. 

outbeg  (аут-бег'),  ѵ.  а.  просить  убѣдительнѣе, 
болѣе  другаго. 

Outbid  (аут-бид'),  V.  а.  наддавать,  перебивать 
(цгьну) . 

Outbidder  (аут-бид' -дер),  S.  наддатчикъ  {цѣны). 
outbiaze  (аут-блэз'),  г.  а.  превосходить,  пере- 
щеголять блескомъ;  затмить. 

outbleat  (аут-блит'),  ѵ.  а.  блеять  громче  другаго. 
Outbioom  (аут-блум'),  V.  а.  перещеголять,  пре- 
взойти красотой. 

Outbiown  (аут-бло'ун),  adj.  раздутый,  надутый, 
outbiush  (аут-б.>і6ш'),ѵ.  а.  краснѣть  болѣе  другаго, 
быть  краснѣе  другаго. 

Outboard  (а'ут-борд),  adv.  мор.  за  бортомъ, 
снаружи. 

Outborn  (ау'т-борн),  adj.  инородный,  иноземный, 
чужеродный. 

Outbound  (а'ут-баунд),  adj.  мор.  назначенный 
для  отправки  въ  дальній  путь,  за  границу. 
Outbowed  (а'ут-боуд),  adj.  выгнутый,  выпуклый, 
outbrag  (аут-браг'),  V.  а.  превзойти  хвастов- 
ствомъ. 

Outbrave  (аут-брэв'),  ѵ.  а.  пренебрегать,  прези- 
рать, не  страшиться,  дерзать. 

outbrazen  (аут-брэ'-зн),  V.  а.  брать  наглостью, 
обращаться  нагло,  презрительно;  безстыдно  утвер- 
ждать. 

Outbreak  (а'ут-брэк),  S.  выступленіе,  высыпаніе 
пятенъ,  оспы;  изверженіе,  взрывъ. 

Outbreaking  (а'ут-брэ-кинг),  S.  СМ.  Outbreak, 
outbreathe  (аут-брисз'),  -г.  а.  п.  имѣтъ  болѣе 
долгое  дыханіе,  болѣе  крѣпкія  легкія;  быть  громо- 
гласнѣе; (I  утомить  дыханіе;  ||  задыхаться;  выдыхать, 
— ся;  испускать  духъ,  умирать. 

Outbud  (аут-бод'),  V.  п.  распускаться  (о  почкахд 
дереве). 

Outbuild  (аут-билд'),  V.  а.  {oulbuilded  и outbuilt), 
г.  а.  превосходить  въ  дѣлѣ  постройки,  прочностью 
постройки. 

Outburst  (а'ут-бЬрст),  S.  взрывъ;  блескъ. 


outcaut  (аут-кант'),  ѵ.  а.  превзойти  жалобами, 
ханжествомъ. 

Outcast  (а'ут-каст),  adj.  изгнанный;  отверженный; 
изверженный;  негодный;  |]  s.  изгнанникъ;  извергъ; 
самое  негодное;  изверженіе;  выбросокъ;  пометъ. 

Outclearance  (аут  - клир' -анс),  s.  выходъ  изъ 
гавани. 

outcIiInb(ayт-клaйм'),  ѵ.  а.  карабкаться,  взлѣзать 
лучше  другаго. 

Outcompass  (аут-кбм'-пас),  V.  а.  перейти  долж- 
ные предѣлы,  зайти  за  предѣлы  чего. 

outcraft  (аут-крафт'),  ѵ.  а.  перехитрить  кого; 
взять  верхъ  надъ  кѣме. 

outcrier  (а'ут-край-ер),  s.  глашатай,  возглаша- 
тель;  выкрикивающій  цѣны  («а  аукціонѣ). 

Outcrop  (аут-кроп'),  V.  п.  іеол.  выходить  на  по- 
верхность земли. 

Outcrop  (а'ут-кроп),  S.  наружный  конецъ  [рудной 
жили). 

Outcry  (а'ут-край),  s.  крикъ,  плачъ,  вопль;  шумъ, 
гамъ;  II  аукціонъ,  продажа  съ  публичнаго  торга. 

Outdare  (аут-дэр'),  V.  а.  не  страшиться,  от- 
важиваться на  что,  дерзать. 

Outdate  (аут-дэт'),  ѵ.  а.  уничтожать,  отмѣнять, 
outdazzie  (аут-даз'-зл),  V.  а.  затмить  блескомъ. 
Outdo  (аут-ду'),  V.  а.  [outdid,  outdone),  превосхо- 
дить, превышать;  дѣлать  лучше,  заткнуть  за  поясъ 
другаго. 

Outdoing  (аут-ду' -ИНГ ),  S.  чрезмѣрность,  изли- 
шекъ; превосходство. 

Outdoor  (аут-до'ор),  S.  наружная  дверь;  adj. 
наружный;  уличный,  находящійся  внѣ  дома,  на  от- 
крытомъ воздухѣ;— S,  далеко,  за  границей;  сл(.  Doo  г. 
outdraw  (аут-дро'о),  V.  а.  извлекать,  вырывать. 
Outdrink  (аут-дринк'),  V.  а.  [outdrank,  outdrunk), 
пить  болѣе  другаго,  перещеголять  питьемъ 

outdwcii  (аут-дуел'),  ѵ.  а.  [outdwelt),  оставаться 
долѣе  обыкновеннаго,  промѣшкать. 

Outed  (а'ут-ед),  adj.  лишенный,  изгнанный. 
Outer  (а'ут-ер),  adj.  наружный,  внѣшній;— Іу, 
adv.  снаружи,  внѣ. 

Outermost  (а'ут-ер-мост),  adj.  наружный,  самый 
крайній,  самый  отдаленный  отъ  центра. 

Outface  (аут-фэс'),  г.  а.  смѣло,  дерзко  утвер- 
ждать, нагло  говорить  въ  лицо;  не  бояться;  брать 
наглостью. 

Outfall  (а'ут-фол),  S.  водопадъ;  истокъ;  канава, 
желобъ,  водо-отводъ. 

Outfawn  (аут-фо'он),  г.  а.  черезчуръ  много 
льстить,  пересолить  лестью. 

outfeast  (аут-фист'),  г.  а.  перещеголять  кого 
угощеніемъ,  яствами,  празднествами. 

outfeat  (аут-фит'),  ѵ.  а.  перещеголять  кого  силой, 
ловкостью. 

outat  (а'ут-фит),  s.  вооруженіе,  снаряженіе, 
экипировка;  издержки  на  путешествіе. 

Outattcr  (а'ут-фит-тер),  s.  тотъ,  на  чьей  отвѣт- 
ственности лежитъ  вооруженіе  судовъ. 

outfltting  (а'ут-фит-инг),  S.  вооруженіе;  экипи- 
ровка, снаряженіе,  снабженіе  всѣмъ  нужнымъ. 

Outflank  (аут-фланк'),  ѵ.  а.  воен.  вытягивать, 
растягивать  флангъ;  напасть  съ  фланга. 

outflatter  (аут-флат' -тер),  V.  а.  перещеголять 
лестью. 

Outflow  (а'ут-ф.тоу),  S.  выходъ,  истеченіе. 
Outflow  (аут-фло'у),  V.  п.  вытекать, 
outfly  (аут-флай'),  ѵ.  а.  [outflew,  outflown),  опе- 
редить въ  полетѣ;  скрыться,  убѣжать,  улетѣть. 

Outfooi  (аут-фул'),  V.  а.  перещеголять  дураче- 
ствомъ, глупостью. 

Outform  (а'ут-форм),  S.  уст.  наружный  видъ. 
Outfrown  (аут-фра'ун),  ѵ.  а.  смотрѣть  свысока; 
поставить  въ  тупикъ;  заставить  опустить  глаза,  по- 
тупить взоръ. 

outgatc  (а'ут-гэт),  S.  ворота,  калитка,  выходъ. 
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Outgeneral  (аут-джен'-ер-ал),  v.  a.  превосходвть 
кого  въ  дѣлѣ  военной  тактики. 

outgfve  (аут-гив'),  г.  а.  {outgave,  outgiven),  дать 
больше  другаго,  быть  щедрѣе. 

Outgo  (аут-го'у),  г.  а.  {outwent,  outgone),  опере- 
дить; 1 превосходить;  Ц обмануть,  провести. 

Outgoer  (а'ут-го-ер),  s.  выходящій,  уѣзжающій. 

Outgoing  (а'ут-го-инг),  S.  опереженіе;  выходъ, 
исходъ,  исхожденіе;  крайній  предѣлъ;  цѣлое; — s, 
издержки. 

Outgrin  (аут-грин'),  V.  а.  гримасничать  болѣе 
всѣхъ  другихъ. 

Outgrow  (аут-гро'у),  V,  а.  {outgrew,  outgrown], 
перерасти,  быть  слишкомъ  велику  для  чего;  быть 
выше  другаго;  to — clothing,  вырасти  изъ  платья;  Ц 
перещеголять  въ  чемв;  [1  покинуть,  оставить  {привычку , 
обычай);  перестать  быть  чѣмз. 

outgroAvth  (а'ут-гроусз),  S.  слишкомъ  сильный 
ростъ. 

outguard  (а'ут-гард),  s.  воен.  форпость,  отвод- 
ный караулъ. 

outgush  (аут-гбш'),  V.  п.  извергаться,  изливаться. 

Outherod  (аут-хер'-од),  ѵ.  а.  превзойти  жесто- 
костью, гнусностью. 

outhouse(a'yT-xayc),s. надворное  строеніе, амбаръ. 

Outing  (а'ут-инг),  S.  выходъ,  прогулка;  изверже- 
ніе; выброски;  II  спрыски,  угощеніе  товарищей  при 
выходѣ  изъ  ученія. 

outjeer,  outjcst  (аут-джир', — джест'),  ѵ.  а.  за- 
смѣять кого,  совершенно  одурачить. 

outjuggic  (аут-джбг'-гл),  V.  л.  перехитрить,  оду- 
рачить, провести. 

outjutting  (аут-джот'-инг),  adj.  выдающійся,  вы- 
ступающій; S.  выступъ. 

Outknave  (аут-нэв'),  ѵ.  а.  превзойти  кого  плу- 
товствомъ. 

Outiabor,  Outiabour  (аут-лэ'-бор),  ѵ.а.  превзойти 
кою  въ  работѣ. 

Outiandisb  (аут-ланд'-иш),  adj.  чужеземный,  ино- 
странный; | грубый. 

Outlast  (аут-ласт'),  ѵ.  а.  продолжаться,  выдер- 
живать долѣе  кого;  пережить  кого;  быть  прочнѣе 
чего,  превзойти  прочностью. 

outlaugb  (ауг-лаф'),  ѵ.  а.  смѣяться  болѣе  дру- 
гихъ; засмѣять  кого,  осыпать  насмѣшками. 

Outlaw  (а'ут-лоо),  S.  изгнанникъ,  лишенный  по- 
кровительства законовъ;  II  разбойникъ,  убійца;  Цп.  а. 
изгонять,  заточать,  лишать  покровительства  зако- 
новъ; лишать  законной  силы;  заочно  приговорить 
къ  чему;  ап — ed  person,  изгнанникъ. 

Outlawry  (а'ут-лоо-ри),  s.  осужденіе  на  изгнаніе; 
опала,  исключеніе  изъ  общества;  заочный  приговоръ. 

Outlay  (аут-лэй'),  V.  а.  излагать,  выкладывать; 
издерживать. 

Outlay  (а'ут-лэй),  S.  издержки,  траты. 

outleap  (аут-лип'),  ѵ.  а.  перескочить,  перепрыг- 
нуть; прыгауть  за,  далѣе. 

Outleap  (а'ут-лип),  S.  скачекъ  въ  сторону;  ]]  отступ- 
леніе, шалость,  проступокъ. 

Outlet  (а'ут-лет),  s.  выпускъ,  исходъ,  истеченіе, 
выходъ,  отводъ. 

Outlet  (аут-лет'),  а.  выпускать,  испускать, 
освобождать. 

outiicker  (а'ут-лик-ер),  s.  мор.  боканецъ  съ  кормы. 

Outlie  (аут-лай'),  ѵ.  а.  черезчуръ  лгать. 

Outlier  (а'ут-лай-ер),  s.  тотъ,  кто  не  живетъ  на 
мѣстѣ  своей  службы  или  работы. 

Outline  (а'ут-лайн),х.  наружное  очертаніе, очеркъ, 
контуръ,  абрисъ;  І]ѵ.  а.  сдѣлать  очертаніе,  абрисъ; 
набросать. 

Outlive  (аут-лив'),  ѵ.  а.  пережить  кого,  остаться 
въ  живыхъ  послѣ  кого;  іо — one's  estate,  one’s  means, 
промотать  имѣніе,  жить  выше  средствъ;  ||  жить  лучше, 
для  лучшей  цѣли. 

outliver  ( аут-лив'-ер)  ,s. тотъ, кто  переживаетъ  кого. 


Outlook  (а'ут-лук),  S.  осторожность,  осмотри- 
тельность; to  be  on  the — , быть  на  сторожѣ. 

Outlook  (аут-лук'),  и.  а.  смотрѣть  пристально, 
угрюмо;  сконфузить  взглядомъ,  заставить  отпустить 
глаза. 

Outlustre  (аут-лбе'-тер),  ѵ.  а.  затмить  своимъ 
блескомъ. 


Outlying  (а'ут-лай-инг),  adj.  чрезъ  мѣру  лгущій;  Ц 
внѣшній,  дальній,  отдаленный;  Ц необыкновенный;  j| 
охот,  принявшій  другое  направленіе. 

Outmanoeuvre  (аут-ма-нью'-вер),  V.  а.  разрушить 
планы,  провести  кого. 

Outmarch  (аут-марч'),  V.  а.  опередить  въ  ходьбѣ. 

outmeasure  (аут-меж'-бр),  п.  а.  превышать,  пре- 
восходить мѣрой. 

Outmost  (а'ут-мост),  adj.  с.ч.  Outermost. 

Outness  ( а'ут-нес)  ,s. наружная  сторона,  внѣшность. 

Outnumber  (аут-ном'-бер),  V.  а.  превосходить 
числомъ,  численностью. 

Outpace  (аут-пэс'),ѵ.  а.  см.  Outmarch. 

outparamour  (аут-пар'-а-мур),  V.  а.  амурничать, 
имѣть  любовницъ  болѣе  другаго. 

Outparish  (а'ут-пар-иш),  s.  загородный  приходъ. 

Outpart  (а'ут-парт),  S.  часть  отдаленная  отъ  центра. 

outparters  (аут-парт'-ерз),  s.  pi.  разбойники  на 
границахъ  Шотландіи. 

outpass  (аут-пас'),  в.  а.  опередить;  переступить, 
зайти  за;  ускорить,  превзойти. 

outpeer  (аут-пир'),  ѵ.  а.  превосходить. 

outpensioncr  (аут-пен'-шбн-ер),  s.  получающій 
вспомоществованіе  изъ  благотворительнаго  заведе- 
нія, но  не  живущій  въ  немъ. 

Outpoise  (аут-пойз'),  I'.  а.  имѣть  болѣе  вѣса,  пе- 


Outporch  (а'ут-порч),  S.  входъ,  сѣни. 

outport  (а'ут-порт),  S.  морская  гавань  въ  нѣ- 
которомъ отдаленіи  отъ  главнаго  города. 

Outpost  (а'ут-пост),  S.  воен.  аванпостъ,  отвод- 
ный караулъ. 

Outpour  (аут-по'ор),  V.  а.  изливать;  извергать. 

outpray  (аут-прэй'),  г.  а.  просить  усерднѣе,  бо- 
лѣе другаго. 

Outpreach  (аут-прич'),  u.  а.  говорить  проповѣди 
лучше  другаго. 

outprize  (аут-прайз'),  ѵ.  а.  уст.  стоить  дороже 
другаго. 

Outrage  (а'ут-рэдж),  S.  оскорбленіе,  обида,  на- 
силіе, поруганіе;  посягательство;  жестокость;  не- 
истовство; наглость;  п.  а.  оскорбить,  обидѣть. 

Outrageous  (аут-рэ'-джос),  adj.  оскорбительный, 
обидный,  насильственный;  гнусный;  жестокій,  не- 
истовый; ужасный,  безмѣрный;!] — Іу,  adv. — о. 

Outrageousness  (аут-рэ'-ДЖОС-нес),  S.  ярость, 
свирѣпость,  неистовство;  гнустность;  безмѣрность. 

outraze  (аут-рэз'),  ѵ.  а.  разрушить  до'основанія. 

Outre  (а'у-трэ),  adj.  преувеличенный,  натянутый. 

Outreach  (аут-рич'),  п.  а.  превышать,  заходить, 
простираться  далѣе,  превосходить;  to — one’s  self, 
взяться  за  то,  что  выше  силъ;  — іпд  remembrancey 
запамятованный,  незапамятный. 

Outreasou  (аут-ри'-зн),  V.  а.  представлять  болѣе 
сильные,  убѣдительные  доводы;  убѣдить  ясными  до- 
казательствами. 

outreckon  (аут-рек'-н),  V.  а.  превосходить  въ 
вычисленіяхъ,  выкладкахъ;  превышать  счетъ. 

outreign  (аут-рэн'),  V.  а.  процарствовать  въ 
теченіе  всего...;  владычествовать  болѣе  кого. 

Outride  (аут-райд'),  ѵ.  а.  {outrode,  outridden),  опе- 
редить, перегнать  верхомъ  на  лошади;  ѵ.  п.  ѣздить 
верхомъ,  въ  экипажѣ. 

Outride  (а'ут-райд),  s.  прогулка,  поѣздка. 

Outrider  (а'ут-райд-ер),  s.  посыльный  у шерифовъ; 
[|  всадникъ,  путешественникъ  верхомъ  на  лошади;  Ц 
пикеръ,  верховой;  — behind,  верховой,  ѣдупцй  за 
каретой. 
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Outrigger  (а'ут-риг-гер),  s.  балка  при  кренго- 
ваніи; выстрѣлъ,  вообще  всякое  выстрѣливающее 
дерево;  утлегарь. 

Outright  (а'ут-райт),  adv.  немедленно,  тотчасъ; 
совершенно,  вполнѣ;  нестѣсняясь;  to  laugh — , смѣяться 
во  все  горло. 

Outrival  (аут-рай' -вал),  г.  а.  превосходить. 

Outroar  (аут-ро'ор),  ѵ.  а.  перекричать,  пере- 
ревѣть,  заглушить  крикомъ. 

Outroom  (а'ут-рум),  S.  наружная  комната. 

Outroot  (аут-рут'),  ѵ.  а.  искоренить,  вырвать  съ 
корнемъ,  истребить. 

Outrun  (аут-рон'),  V.  а.  {outran,  outrun),  пере- 
гнать, обогнать,  опередить  на  бѣгу;  превосходитъ; 
преступать  законные  предѣлы;  he — s his  income,  у 
негоболѣе  расходовъ  чѣмъприходовъ;^о — the  constable, 
завязнуть  въ  долгахъ;  до  срока  проживать  свои 
доходы. 

outrush  (аут-рбш'),  V.  п.  стремиться  наружу, 
быстро  вытекать;  выбрасываться. 

Outsail  (аут-сэл'),  ѵ.  а.  обошатъ  {гов.  о кораблѣ). 

Outscold  (аут-ско'олд),  ѵ.  а.  выругать;  разругать, 
переругать. 

Outscorn  (аут-скорн'),  и.  а.  презирать,  пренебре- 
гать, ни  во  что  не  ставить,  смѣшивать  съ  грязью. 

Outscourings  (а'ут-скаур-ингэ),  s.  рі.  помои, 
подонки. 

Outsell  (аут-сел'),  ѵ.  а.  продавать  болѣе,  дороже; 
превышать  цѣной. 

outsentry  (а'ут-сен-три),8.воеи.караулъ привходѣ. 

Outset  (а'ут-сет),  s.  начало,  починъ;  выступле- 
ніе, дебютъ. 

Outshine  (аут-шайн'),и.  а.  превосходить  блескомъ; 
V.  п.  сіять,  блестѣть. 

Outshoot  (аут-шут'),  V.  а.  стрѣлять  далѣе,  лучше 
другаго;  превосходить,  перегонять. 

outshut  (аут-шбт'),  V.  а.  (outshut),  исключать. 

Outside  (а'ут-сайд),  s.  наружная  сторона;  на- 
ружность, внѣшность;  |]  имперіалъ  {у  дилижанса)-, 
пассажиръ  имперіала;  Ц обращикъ  нашитый  на  то- 
варъ;— shutter,  наружный  ставень; — paper,  негодная 
оберточная  бумага;  to  affect  the — , принять  на  себя 
видъ,  важный  видъ;  ||  крайнее,  крайняя  степень,  са- 
мое большее,  послѣднее,  все  что;  it  is  the — of  his 
demand,  вотъ  все  что  онъ  требуетъ;  at  the — , по 
большей  мѣрѣ;  Ц adj.  наружный,  внѣшній. 

Outsider  (а'ут-сайд-ер),  s.  находящійся  внѣ  чего; 
тотъ,  кто  не  принадлежитъ  къ  извѣстному  обще- 
ству, дѣлу,  кто  не  заинтересованъ  извѣстнымз  дѣ- 
.lOMs;  лошадь,  не  помѣщенная  въ  списокъ  тѣхъ,  за 
которыхъ  держатъ  пари;  человѣкъ  не  принадлежа- 
щій къ  обществу  тѣхъ,  которые  держатъ  пари. 

Outsit  (аут-сит'),  V.  а.  {outsat,  outsitten),  заси- 
дѣться, просидѣть  долѣе  кого,  пересидѣть  кого;  to — 
one's  pleasure,  невольно  засидѣться. 

outskip  (аут-скип'),  V.  а.  {outskipt),  убѣжать, 
увернуться. 

outskirt  (а'ут-скорт),  s.  окраина,  опушка;  пред- 
мѣстье, окрестность,  граница,  предѣлъ. 

Outsleep  (аут-слип'),  ѵ.  а.  заспаться,  проспать. 

outslide  (аут-слайд'),  ѵ.  п.  подвигаться  скользя, 
скользить  выступая;  выскальзывать. 

Outsoar  (аут-со'ор),  V.  а.  залетѣть  за,  подняться 
выше  чего,  кого. 

Outsound  (аут-са'унд),  ѵ.  а.  звучать  сильнѣе, 
заглушать  своимъ  звукомъ. 

Outspeak  (аут-спик'),  V.  а.  {outspoke,  outspoken), 
слишкомъ  много  говорить,  распространяться;  заго- 
вориться; to — а person,  говорить  болѣе,  лучше, громче 
другаго;  переговорить  кою. 

Outsport  (аут-спо'орт),  V.  а.  слишкомъ  далеко 
простирать  шутку. 

Outspread  (аут-спред'),  V.  а.  {outspread),  рас- 
пространять, расширять,  распростирать,  распус- 
кать. 


Outspreading  (а'ут-спред-инг),  S.  распростране- 
ніе, расширеніе,  распусканіе. 

outstand  (аут-станд'),  г»,  а.  {outstood),  выстоять, 
выдержать,  вытерпѣть,  противостоять;  | ѵ.  п.  а.  про- 
быть долѣе  назначеннаго  времени;  [|ѵ.  п.  выступать, 
выдаваться,  выставляться,  высовываться. 

Outstanding  ( аут-станд' -инг),  adj.  выдающійся;]] 
неуплаченный,  несобранный,  неполученный,  подле- 
жащій уплатѣ;  торг,  находящійся  въ  обращеніи; 
текущій. 

outstare  (аут-стэр'),  V.  а.  смотрѣть  въ  глаза 
прямо,  смѣло,  дерзко,  неустрашимо;  заставитъ  дру- 
гаго потупить  глаза;  презирать. 

Outstep  (аут-степ'),  ѵ.  а.  опередить,  зайти  за. 
Outstorm  (аут-сторм'),  V.  а.  обуревать;  усми- 
рять; перекричать. 

outstreet  (а'ут-стрит),  s.  улица  въ  предмѣстьѣ, 
за  городомъ. 

Outstretch  (аут-стреч'),  ѵ.  а.  растягивать;  рас- 
простирать; распространять. 

outstride  (аут-страйд'),ѵ.  а.  {outstrode,outstridden), 
опередить,  обогнать,  перегнать. 

Outstrip  (аут-стрип'),  V.  а.  {outstripped  и outstrept), 
обогнать;  опередить;  превзойти. 

outsuffer  (аут-сбф'-фер),  ѵ.  а.  превзойти  стра- 
даніями. 

outswear  (аут-суэр'),  V.  а.  {outswore,  outsгoorn), 
превзойти  клятвами,  божбой;  клясться  болѣе  другихъ. 

outsvveeten  (аут-суит'-н),  ѵ.  а.  превзойти  сла- 
достью, кротостью;  быть  слаще. 

Outswell  (аут-суел'),  ѵ.  а.  раздуться,  выйти  изъ 
краевъ,  идти  черезъ  край;  превзойти  толщиной, 
полнотой. 

Outtalk  (аут-то'ок),  ѵ.  а.  заговорить,  перегово- 
рить кого,  не  дать  сказать  слова  другому. 

Outthrow  (аут-зсро'у),  г.  а.  {outthrew,  outthrown), 
выбросить,  забросить  за  что. 

outtongue  (аут-тбнг'),  V.  а.  см.  Outtalk. 
Outvalue (аут-валь'-ю),ѵ. а.  стоить  дороже  другаго. 
Оиіѵепот(аут-вен'-бм),  ѵ.а.  быть  ядовитѣе  другаго. 
Outvie  (аут-вай'),  и.  а.  превосходить, 
outvillain  (аут-вил'-лэн),  ѵ.  а.  превзойти  въ  плу- 
товствѣ. 

Outvoice  (аут-войс'),  ѵ.  а.  уст.  перекричатъ, 
имѣть  голосъ  сильнѣе;— d,  неимѣющій  такого  хо- 
рошаго голоса. 

Outvote  (аут-во'от),  ѵ.  а.  получить  что,  добиться» 
чего  большинствомъ  голосовъ;  имѣть  на  своей  сто- 
ронѣ большинство  голосовъ. 

Outwalk  (аут-уо'ок),  г.  а.  опередить  въ  ходьбѣ; 
утомить  скорою  или  продолжительною  ходьбой. 

Out  wall  (а'ут-уол),  S.  наружная  стѣна. 

Outward  (а'ут-уард),  adj.  наружный,  внѣшній; 
верхній;  боюсл.  тѣлесный,  плотскій,  недуховный; 
the — laws,  законы  человѣческіе;  ||  иностранный, чуже- 
странный; II  S.  наружность,  внѣшность,  видъ,  лицо;  3 
adv.  внѣ,  наружу;  заграницу; — bound,  отправляемый 
заграницу  {корабль);  to  laugh  but  from  the  teeth — , 
смѣяться  сквозь  зубы,  принужденно;  ||— іу,  adv.  внѣу 
снаружи,  наружу;  наружно,  ложно,  неиистосер»- 
дечно. 

Outwardness  (а'ут-уард-нес),  S.  внѣшность,  на- 
ружность. 

Outwards  (а'ут-уардз),  adv.  сл(.  Outward. 
Outwash  (аут-уош'),  V.  а.  отмыть,  отчистить, 
outwatch  (аут-уоч'),  V.  а.  не  спать  долѣе  кого; 
быть  осторожнѣе  кого. 

Outwear  (аут-уэр'),  ѵ.  а.  {outwore,  outworn),  не- 
пріятно, скучно  проводить  время;  ||  продолжаться 
долѣе;  быть  прочнѣе  чего;  носиться  долѣе  (о  платьѣ); 
[|  износить,  сдѣлать  негоднымъ  къ  употребленію. 

Outweed  (аут-уид'),  ѵ.  а.  уст.  полоть,  вырывать 
{траву). 

outweep  (аут-уип'),  ѵ.  а.  плакать  болѣе  кою; 
выплакаться. 
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out'weisb  (аут-уэй'),  v.  a.  перетягивать,  быть 
тяжелѣе,  превосходить,  имѣть  преимущество,  пред- 
почтеніе; to  be — ed  by  many  advantages,  представлять 
много  выгодъ,  быть  вознаграждену  съ  избыткомъ. 

Outwent  (аут-уент'),  pret.  отъ  Outgo. 

outwing  (аут-уинг'),  V.  а.  опередить  въ  полетѣ, 
летѣть  скорѣе. 

Outwit  (аут-уит'),  V.  а.  перехитрить,  обмануть, 
одурачить. 

Outwork  (аут'-убрк),  V.  а.  работать  болѣе,  долѣе 
кого;  превзойти,  перещеголять  кого  въ  работѣ. 

Outwork  (а'ут-убрк),  S.  форт,  внѣшнее,  застѣн- 
ное  укрѣпленіе. 

Outworn  (аут-уорн'),  adj.  изношенный,  негодный 
къ  употребленію. 

outworth  (аут-убрсз^),  V.  а.  превзойти  стоимостью, 
стоить  дороже. 

outwreet  (аут-рест^),  ѵ.  а.  уст.  исторгать,  вы- 
рывать. 

outwrite  (аут-райт^),  ѵ.  а.  {oatmote  outwritlen), 
писать  лучше,  долѣе,  больше  кого,  перещеголять 
письмомъ;  to — one's  time,  писать  болѣе  положеннаго 
времени;  to— one’s  reputation,  to — one’s  self,  исписаться 
{loe.  0 сочинителѣ). 

Outwrought  (аут-ро'от),  adj.  превзойденный; не- 
имѣющій прежней  силы,  значенія. 

outжan7  (аут-зэ'-ни),  и.  а.  перещеголять  шутов- 
ствомъ. 

Ouze  (уз),  s.  сырая,  мокрая,  болотистая  земля;[| 
родъ  фіа.тковаго  корня. 

Ouzel  (у'-зл),  S.  см.  Ousel. 

ouzy  (уз^-и),  adj.  сырой,  болотистый. 

Oval  (о'о-вал),  adj.  овальный,  продолговато  круг- 
лый, яйцеобразный;  s.  овальная  фигура,  форма; 
овалъ. 

Oval-shaped  (о^о-вал-шэпт),  adj.  овальный,  про- 
долговатокруглый . 

Ovarlous  (о-вэ'-ри-бс),  adj.  яичный. 

Ovary  (о'о-вй-ри),  s.a«am.  и бот.  яичникъ,  гнѣздо 
яичное. 

Ovate,  Ovated  (о'о-вэт, — ед),  adj.  яйцеобразный; 
ovate-lanceolate,  бот.  яйце-копьевидный. 

Ovation  (о-вэ'-шбн),5.  овація,  небольшой  тріумфъ 
по  случаю  не  очень  важной  побѣды  (г/ 
торжественный  пріемъ. 

Oven  (ов'-н),  S.  печь  [кухонная,  заводская  и пр.); 
ап — fall,  полная,  цѣлая  печь  чего;  ап — fork,  ухватъ, 
кочерга,  гребокъ; — door,  заслонка  у печи; — peel, 
лопата  печная; — tender,  пекарь; — man,  содержатель 
публичной  печи. 

Over  (о'о-вер),  prep,  надъ,  сверхъ,  по,  на;  за; 
— our  heads,  надъ  нашими  головами;  а boat  sails— а 
lake,  лодка  плыветъ  по  озеру;  а cloak — the  coat, 
плащъ  сверхъ  платья; — head  and  ears,  по  уши;  ту 
heart  is  so  light — what  it  uses  to  be,  у меня  сверхъ 
обыкновенія  такъ  легко  на  душѣ;  she  drew  а veil — 
her  face,  она  закрылась  вуалью;  they  sat— а bottle  of 
wine,  они  сидѣли  за  бутылкой  вина;  погов. — shoes — 
boots,  употребить  послѣднія  усилія,  средства;  fj  че- 
резъ, на  противоположную  сторону,  на  той  сторонѣ; 
he  leaped — the  table,  онъ  перепрыгнулъ  черезъ  столъ; 
— the  way,  на  противоположной  сторонѣ  дороги, 
черезъ  дорогу;  | сквозь,  черезъ,  по;  to  walk — а 
field, — а city,  идти  полемъ,  городомъ;  to  ride — , 
проѣзжать;  | въ  теченіе  всего  времени;  іо  keep 
corn— winter,  сохранять  рожь  въ  теченіе  всей 
зимы;  I прежде,  до,  ранѣе; — night,  съ  вечера,  на- 
канунѣ; 1]  о,  объ;  to  mourn— а dead  friend,  горевать 
объ  умершемъ  другѣ;  joy— one  sinner  that  repents, 
радость  объ  одномъ  кающемся  грѣшникѣ;  [j  all— -, 
весь,  по  всему,  повсюду;  совершенно;  all— the  world, 
по  всему  свѣту. 

Over,  adv.  съ  начала  до  конца,  отъ  доски  до 
доски;  съ  одной  стороны  на  другую,  отъ  одного  къ 
другому;  изъ  одной  страны  въ  другую;  to  read— а j 


book,  прочесть  всю  книгу;  а board  а foot—,  доска 
въ  одинъ  футъ  ширины;  а tree  а foot—,  дерево 
имѣющее  одинъ  футъ  въ  діаметрѣ;  to  deliver— goods, 
передавать,  пересылать  товары;  goods  brought — to 
France,  привезенные  {моремъ)  во  Францію  товары; 
the  boat  is  safe — , лодка  благополучно  пристала  къ 
другому  берегу;  to  соте—,  приходить,  переходить; 
пріѣзжать  моремъ;  []  выше,  сверхъ  чего;  въ  остаткѣ; 
болѣе  нежели  должно;  долѣе;  there  is  nothmg—,  тутъ 
ничего  нѣтъ  лишняго;  to  stay— а week,  остаться  до- 
лѣе недѣли;  ||  кончено;  the  rain  is — , дождь  прошелъ; 
it  is  all — , все  кончено;  it  is  all — with  us,  мы  про- 
пали; to  give — , отказаться,  потерять  надежду;  осу- 
дить на  смерть  [вольнаго);  ||  вполнѣ,  совершенно; 
очень,  чрезвычайно; — difficult,  чрезвычайно  труд- 
ный; not— nice,  не  особенно  хорошій;  |[  all—,  весь, 
совершенно;  all — mud,  весь  въ  грязи;  (]  ~ again, 
снова,  опять,  вновь; — against,  напротивъ,  насу- 
противъ;—and— , многократно,  часто,  постоянно;  — 
and  above,— and  besides,  кромѣ,  сверхъ;  впро- 
чемъ;— or  under,  болѣе  или  менѣе,  почти. 

Over,  adj.  верхній,  наружный. 

Overabound  (о-вер-іі-ба'унд),  ѵ.  п.  изобиловать. 

Overact  (о-вер-акт'),  V.  а.  уст.  зайти  вз  чемз 
слишкомъ  далеко,  перемудрить,  не  знать  мѣры. 

Overagitate  (о-вер-адж'-и-тэт),  V.  а.  черезъ  мѣру 
обсуждать  что,  слишкомъ  много  толковать  о чемз. 

Overalls  (о'о-вер-олз),  s.  pi.  широкіе  дорожные 
шаровары. 

Overanxious  (о -вер-анк'-шос),  adj.  черезчуръ 
озабоченный,  тревожный. 

Overarch  (о-вер-арч'),  ѵ.  а.  п.  покрывать  сво- 
домъ, образовать  сводъ  надз. 

Overawe  (о-вер-о'о),  V.  а.  держать  въ  страхѣ; 
вліять. 

overbaked(o-Bep-69KT'),a(lj.  переваренный,  пере- 
печенный. 

Overbalance  (о-вер-бал'-анс),  V.  а.  перевѣши- 
вать, перетягивать;  превосходить;  ||  s.  перевѣсъ. 

ovcrbattie  (о-вер-бат'-тл),  adj.  см.  Exuberant. 

Overbear  (о-вер-бэр'),  V.  а.  ОСИЛИТЬ,  превозмочь, 
укротить,  покорить,  побороть;  Ц угнетать,  притѣс- 
нять; he  is  too  — ing,  онъ  слишкомъ  властолюбивъ, 
дерзокъ,  высокомѣренъ. 

Overbend  (о-вер-бенд'),  ѵ.  а.  п.  черезъ  мѣру 
тянуть,  гнуть,— ся. 

Overbid  (о-вер-бид'),  ѵ.  а.  [overbade,  overbid,  over- 
bidden), предлагать  больше;  набивать  цѣну,  наддавать. 

Overbig  (о-вер-биг'),  adj.  черезчуръ  толстый,  пре- 
толстый. 

Overblow  (о-вер-бло'у),  V.  а.  п.  [overblew,  over- 
blown), разнести,  разогнать  вѣтромъ;  мор.  крѣпчать; 
пройти,  миновать;  фиг.  уходиться,  перестать  бѣ- 
ситься. 

Overboard  (о'о-вер-борд),  adv.  мор.  зк  бортъ; 
to  heave — , бросить  за  бортъ. 

Overboil  (о-вер-бойл'),  ѵ.  а.  п.  перекипѣть,  пере- 
кипятить, переварить, — ся. 

Overbold  (о-вер-бо'олд),  adj.  слишкомъ  дерзкій, 
слишкомъ  смѣлый,  отважный; — Іу,  adv.— о. 

Overbreed  (о-вер-брид'),  ѵ.  п.  кормить  чрезъ 
мѣру,  закормить. 

Overbrim  (о-вер-брим'),  V.  а.  выступать  изъ 
краевъ;  overbrimmed,  съ  черезчуръ  широкими  краями. 

Overbrow  (о-вер-бра'у),  ѵ.  а.  висѣть  надъ  чѣмз. 

Overbuilt  (о-вер-билт'),  adj.  черезчуръ  застроен- 
ный. 

Overbulk  (о-вер-бблк'),  V.  а.  уст.  давить  тя- 
жестью, обременять. 

Overburden  (о -вер-бор'-дн),  ѵ.  а.  черезчуръ 
нагружать,  отягощать. 

Overburn  (о-вер-ббрн'),  V.  а.  п.  слишкомъ  сильно 
горѣть;  перегорѣть;  пережечь. 

Overbusy  (о-вер-биз'-и),  adj.  черезчуръ  занятый 
дѣлами,  слишкомъ  дѣятельный,  хлопотливый. 
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Overbuy  (о-вер-бай^),  v.a.  (overbought),  перепла- 
тить, заплатить  слишкомъ  дорого. 

overcanopy  (о-вер-кан'-о-пи),  V.  а.  накрывать 
балдахиномъ. 

Overcare  (о'о-вер-кэр),  s.  чрезмѣрная  заботли- 
вость, забота. 

оѵегсагсГиі  (о-вер- кэр'-фул),  adj.  слишкомъ 
-заботливый. 

Overcarry  (о-вер-кар'-ри),  V.  а.  слишкомъ  далеко 
заводить,  заходить, увлекать;  не  знать  предѣловъ  чему. 

Оѵегспйі  (о-вер-каст'),  ѵ.  а.  (overcast),  помрачать, 
затемнять,  застилать;  [j  выкладывать  (тмнем5),  одѣ- 
вать; набрасывать;  сшивать  черезъ  край,  запоши- 
вать; II  слишкомъ  дорого  цѣнить,  преувеличивать;  ||  to 
— the  jack,  попасть  далѣе  цѣли  (шаромъ). 

Ovcrcauttoue  (о-вер-ко'о-шос),  adj.  слишкомъ 
осторожный. 

Overcharge  (о-вер-чардж^),  V.  а.  слишкомъ  обре- 
менять, отягоіцать;  преисполнять;  ||  брать  слишкомъ 
дорогую  цѣну;  ||  класть  слишкомъ  большой  зарядъ. 

Overcharge  (о'о-вер-чардж),  s.  чрезмѣрная  тя- 
гость, непомѣрный  налогъ. 

Оѵегсіеап(о-вер-клин^),  ѵ.  а.  чистить  черезъ  мѣру. 

overclimb  (о-вер-клайм'),  ѵ.  а.  перелѣзать. 

Overcloud  (о-вер-кла'уд),  ѵ.  а.  совершенно  по- 
крывать облаками,  застилать,  помрачать. 

Overcloy  (о-вер-клой'),  в.  а.  иресыш,ать,  обре- 
менять желудокъ. 

Overcoat  (о' 0-вер -кот ),  S.  верхнее  платье,  пальто. 

ovcrcoid  (о-вер-ко'олд),  adj.  слишкомъ  холодный. 

Overcolor, о ѵегеоІоиг(о-вер-кбл^-ор),'и.  а.  злоупо- 
требить красками,  слишкомъ  оцвѣтить;  пререличить. 

Overcome  (о-вер-ком^),  ѵ.  а.  (overcame,  overcome), 
побѣдить,  осилить,  побороть,  одолѣть;  обуять  (інѣ- 
soMsy,lv.  п.  одержать  верхъ,  превзойти  кого. 

Overcomer  (о-вер-ком'-ер),  s.  побѣдитель,  преодо- 
лѣватель. 

overcomingiy  (о-вер-кбм^-инг-ли),  adv.  какъ 
побѣдитель;  преодолѣвая. 

overconOdence  (о-вер-кон^-фи-денс),  S.  чрезмѣр- 
ное довѣріе,  слишкомъ  большая  самоувѣренность, 
«мѣлость. 

Overconfident  (о-вер-кон^-фи-дент),  adj.  слиш- 
комъ довѣрчивый,  смѣлый. 

Overcorn  ( 0-вер -корн'),  V.  а.  пересо.іить;  мелко 
молоть. 

Overcount  (о-вер-ка'унт),  ѵ.  а.  слишкомъ  дорого 
цѣнить,  слишкомъ  высоко  ставить. 

Overcover  (о-вер-ков'-ер),  ѵ.  а.  покрывать,  на- 
крывать. 

Overcrednioue  (о-вер-кредь'-ю-лбс),  adj.  слиш- 
комъ довѣрчивый,  легковѣрный. 

Overcrow  (о-вер-кро'у),  ѵ.  а.  торжествовать  иадг^ 
■^іѣм5,  подымать  носъ. 

оѵегсигіоия  (о-вер-кью'-ри-ос),  adj.  черезчуръ 
любопытный,  пытливый,  мелочный. 

о verdaring( о-вер-дэр'-инг ),adj . черезчуръ  смѣлый . 

Overdate  (о-вер-дэт'),  V.  а.  помѣтить  переднимъ 
числомъ. 

overdiiigent  (о-вер-дил'-и-джент),  adj.  слишкомъ 
прилежный. 

Overdo  (о-вер-ду^),  V.  а.  (overdid,  overdone),  дѣ- 
лать слишкомъ  много,  дѣлать  черезъ  мѣру;  передѣ- 
лать; утрировать;  1 обременить  (работой),  надса- 
дить; to — one's  self,  надсадиться  надъ  работой;  || 
пережарить,  переварить. 

Overdone  (о-вер-дбн^),  'part.  ра.  отъ  Overdo. 

Overdose  (о-вер-до^ос),  s.  слишкомъ  большая 
доза. 

Overdraw  (о-вер-Дро'о),  Ѵ.  п.  ВЗЯТЬ  слишкомъ 
большую  сумму,  превысить  кредитъ  (es  банкѣ). 

Overdress  (о-вер-дрес'),  ѵ.  а.  черезчуръ  нарядить, 
разукрасить. 

Overdrink  (о-вер-дринк'),  ѵ.  а.  п.  (overdrank, 
overdrunk),  нить  не  въ  мѣру,  лишнее. 


Overdrive  (о-вер-драйв'),  ѵ.  а.  п.  (overdrove, 
overdriven),  загнать,  утомить;  зайти  слишкомъ  далеко 
въ  чем^. 

Overdry  (о-вер-драй'),  ѵ.  а.  черезчуръ  высушить, 
пересушить. 

Overdue  (о-вер-дью^),  adj.  запоздалый;  просро- 
ченный, неуплаченный. 

Overdye  (о-вер-дай^),  г.  а.  окрасить  въ  слишкомъ 
густой  цвѣтъ. 

Overeager  (о-вер-и'-гер),  adj.  слишкомъ  пылкій, 
яростный;  слишкомъ  жадный,  голодный; — іу,  adv. 
черезчуръ  яростно. 

Overeagerness  (о-вер-и'-гер-нес),  S.  чрезмѣрное 
рвеніе,  стремленіе,  сильная  жадность  К5  чему. 

Оѵегеагпеві(о-вер-ор^-нест),  ad;. слишкомъ  серьез- 
ный; слишкомъ  рьяный,  усердный. 

Overeat  (о-вер-и'ит),  и.  а.  п.  (overate,  overeaten), 
объѣдаться. 

Overelegant  (о-вер-ел'-и-гант),  adj.  черезчуръ 
іцегольской. 

Overestimate  (о-вер-ес'-ти-мэт),  Г.  а.  цѣнить 
слишкомъ  ВЫСОКО;  S.  слишкомъ  высокая  оцѣнка. 

Overexcited  (о-вер-екс-сайт'-ед),  adj.  слишкомъ 
возбужденный. 

Overexcitement  (о-вер-ек-сайт^-мент) , S.  слиш- 
комъ сильное  возбужденіе,  раздраженіе. 

оѵегеуе(  о-вер-ай' ) , в.  а.  присматривать, наблюдать. 
оѵегГаіі  (о^о-вер-фол),  S.  мель;  уст.  водопадъ, 
overfatigue  (о-вер-фа-тиг'),  п.  а.  черезчуръ 
утомлять,  отягоіцать;  s.  чрезмѣрное  утомленіе,  изне- 
моженіе. 

Overfeed  (о-вер-фид^),  ѵ.  а.  (overfed),  окормить. 
Overflll  (о-вер-фил'),  V.  а.  переполнить. 
Overfloat  (о-вер-фло'от),  V.  п.  плавать  по  чему; 
1 г.  а.  заливать,  затоплять. 

Overflow  (о-вер-фло^у),  V.  а.  п.  (overflew,  overflown), 
наливать  черезъ  край;  течь  черезъ  край;  наводнять; 
выступать  изъ  береговъ,  заливать;  затоплять;  раз- 
ливаться; изливать, — ся  (о  чувствахъ);  Ц наплывать, 
нашествовать,  нападать;  [|  избыточествовать,  изоби- 
ловать; II  превышать,  превосходить. 

Overflow  (о'о-вер-флоу),  s.  разливъ;  разлитіе 
(ргъки),  наводненіе;  ]|  избытокъ. 

Overflowing  (о-вер-фло'у-инг),  s.  разлитіе;  ||  чрез- 
мѣрность; II  adj.  текуш;ій  черезъ  края; — іу,  adv.  фиг. 
обильно,  чрезмѣрно. 

overflush  (о-вер-флбш^),  V.  а.  сдѣлать  слишкомъ 
высокомѣрнымъ;  вызвать  слишкомъ  сильный  румя- 
нецъ;— ed,  слишкомъ  гордый;  сжшкомъ  красный. 
Overfly  (о-вер-флай^),  ѵ.  а.  перелетать,  пролетать. 
оѵег^пА(о-вер-фонд^),ц(і;.чрезмѣрно  любящій  что. 
Overforward  (о-вер-фор'-уард),  adj.  слишкомъ 
торопливый,  поспѣшный,  рьяный. 

Overforwardness  (о-вер-фор^-уард-нес),  S.  чрез- 
мѣрная поспѣшность,  торопливость. 

Overfree  (о-вер-фри'),  adj.  слишкомъ  свободный. 
Overfreight  (о-вер-фрэт^),  V.  а.  черезчуръ  нагру- 
жать. 

Overfrequent  (о-вер-фри'-куент),  adj.  слишкомъ 
часто  повторяемый,  слишкомъ  частый. 

Overfruitful  (о-вер-фрут'-фул),  adj.  черезчуръ 
плодоносный. 

Overfull  (о-вер-фул'),  adj.  переполненный. 
Overgaze  (о-вер-гэз'),  V.  а.  п.  надсматривать, 
overget  (о-вер-гет'),  ѵ.  а.  (overgot),  уст.  достигать; 
догонять. 

Overgild  (о-вер-гилд'),  V.  а.  (overgilt),  позолотить; 
положить  слишкомъ  много  позолоты. 

Overgird  (о-вер-гбрд^),  V.  а.  опоясать;  слишкомъ 
затянуть. 

Overglance  (о-вер-гланс'),  Г.  а.  бросить  взглядъ, 
окинуть  взоромъ. 

Overgo  (о-вер-го^),  V.  а.  (overwent,  overgone), 
перейти;  превзойти;  ||  уст.  обмануть;  разорить, 
overgorge  (о-вер-гордж'),  V.  а.  пресыщать. 
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Overgrassed  (о-вер-граст'),  adj.  ycm.  изобилую- 
щій травой. 

Overgreat  (о-вер-грэт'),  adj.  черезчуръ  большой. 

Overgreatness  (о-вер-грэт'-нес),  s.  чрезмѣрная 
величина. 

Overgreedy  (о-вер-грид'-и),  adj.  слишкомъ  жад- 
ный, алчный. 

Overgross  (о-вер-гро'ос),  adj.  слишкомъ  толстый, 
грубый. 

Overgrow  (о-вер-гро'у),  V.  п.  а.  {overgrew^  over- 
grown), перерастать,  расти  слишкомъ  высоко,  раз- 
растаться; 1 зарастать,  порости,  покрываться  расте- 
ніями ши  чѣмъ  другимъ;  overgrown  favorites,  фавориты 
въ  слишкомъ  большой  силѣ;  ап  overgrown  sea,  высокая 
вода,  большое  волненіе  (о  морѣ). 

Overgrowth  (о-вер-гро'усз),  s.  слишкомъ  высокій 
ростъ;  II  излишество,  избытокъ. 

Overhale  (о-вер-хо'ол),  V.  а.  см.  Overhaul. 

overhand  (о'о-вер-ханд),  s.  превосходство,  пре- 
имущество, верхъ. 

overhandle  (о-вер-хан'-дл),  V.  a.  слишкомъ  часто 
трогать  или  брать  въ  руки;  слишкомъ  часто  упоми- 
нать. 

Overhang  (о-вер-ханг'),  V.  а.  п.  вѣшать,  висѣть 
надъ  чѣм5,  нависать;  выдаваться,  выпячиваться, 
высовывать, — ся. 

overharden  (о-вер-хар'-дн),  ѵ.  а.  сдѣлать  слиш- 
комъ жесткимъ;  закалить. 

overhastily  (о-вер-хэст'-и-.іи),  adv.  слишкомъ 
поспѣшно,  торопливо;  слишкомъ  скоро;  неосмотри- 
тельно. 

overhastfness  (о-вер-хэст'-и-нес),  S.  черезчуръ 
большая  поспѣшность,  скорость. 

overhasty  (о-вер-хэст'-и),  adj.  слишкомъ  скорый, 
поспѣшный,  торопливый;  опрометчивый,  безразсуд- 
ный;— fruits,  скороспѣлые  плоды. 

Overhaul  (о-вер-хо'ол),  т.  а.  распространять; 
разстилать,  растягивать,  расширять;  распускать; 
мор.  ослабить  {парусь)',  развернуть  [пшли);  Ц вновь 
пересматривать  или  разбирать  (дѣло);  to — а ship, 
подвергнуть  судно  осмотру  для  изслѣдованія  поврежде- 
ній; подвергнуть  судно  таможенному  осмотру;  до- 
гонять, догнать  судно. 

overhead  (о-вер-хед'),  adr.  надъ  головою,  наверху; 
на  небѣ. 

Overhear  (о-вер-хир'),  V.  а.  (overheard),  нечаянно 
услышать,  подслушать;  / — d some  few  words,  я нечаянно 
услыхалъ  или  до  меня  долетѣло  нѣсколько  словъ. 

Overheat  (о-вер-хит'),  V.  а.  слишкомъ  сильно  на- 
топить, нагрѣть. 

Overinform  (о-вер-ин-форм'),  V.  а.  превышать 
размѣромъ,  переполнять. 

overjeaious  (о-вер-джел'-бс),  adj.  чрезвычайно 
ревнивый. 

Overjoy  (о-вер-джой'),  V.  а.  чрезвычайно  обрадо- 
вать, привести  въ  восторгъ. 

Overjoy  (о^о-вер-джой),  S.  чрезмѣрная  радость, 
восторгъ. 

Overkind  (о-вер-кайнд'),  adj.  чрезмѣрно  ласковый, 
милостивый. 

Overlabor,  Overlabour  (о-вер-лэ^-бор),  Г.  а.  че- 
резъ силу  работать,  надсаждаться  надъ  работой. 

Overlade  (о-вер-лэд'),  ѵ.  а.  положить  слишкомъ 
много  грузу,  обременить. 

Overlaid  (о-вер-лэд'),  И prt.pa.  отъ  Over  lay. 

Overland  (о'о-вер-ланд),  adj.  сухопутный  (iiyme- 
шествіе). 

Overlander  (о'о-вер-ланд-ер),  s.  путешествующій 
сухимъ  путемъ. 

Overlap  (о-вер-лап^),  V.  а.  п.  техн.  накрывать, 
обертывать,  перекрывать;  находить  одно  на  другое; 
adj.  относящійся  къ  перекрышкѣ. 

Overlap  (о'о-вер-лап),  s.  перекрышка. 

Overlarge  (о-вер-лардж'),  adj.  черезчуръ  широкій, 
слишкомъ  большой. 


Overlargeness  (о-вер-лардж'-нес),  S.  Чрезмѣрная 
величина,  ширина. 

Overlash  (о-вер-лаш'),  ѵ.  п.  преувеличивать. 
Overlate  (о-вер-лэт'),  adj.  слишкомъ  поздній. 
Overlay  (о-вер-лэй'),  V.  а.  (overlaid),  наложить 
слишкомъ  много,  переложить;  обременить;  отяготить; 
а country  overlaid  with  inhabitants,  густо  населенная 
страна;  ||  задушить,  заглушить,  затушить,  подавить, 
задавить;  she  has  overlaid  her  nurse — child,  она  заспала, 
нечаянно  задушила  ребенка;  Ц покрыть,  накрыть, 
наложить,  набросить;  положить  поверхъ  чего;  об- 
дѣлать въ;  overlaid  with  gold,  позолоченный; — with  a 
bridge,  навести  мостъ  надъ;  Ц затмить,  помрачить. 
Overlay,  pret.  отъ  Overlie. 

Overlaying  (о-вер-лэй'-инг),  s.  покрышка;  накры- 
ваніе, обложка,  обдѣлка;  обремененіе. 

Overleap  (о-вер-лип'),  ѵ.  а.  перепрыгнуть  черезъ 
что. 

Overleather  (о'о-вер-лесз-ер),  S.  кожаный  пере- 
докъ (у  башмака). 

Overleaven  (о-вер-лев'-н),  V.  а.  положить  слишкомъ 
много  дрожжей,  переквасить  (ww.cmo);  много  подмѣши- 
вать чего;  портить. 

Overliberal  (о-вер-либ'-ер-ал),  adj.  черезчуръ 
либеральный;  слишкомъ  щедрый. 

overlie  (о-вер-лай'),  ѵ.  а.  (overlay,  overlain), 
лежать  надъ  чіъмь;  to — one's  self,  долго  лежать, 
залежаться  въ  постели,  заспаться. 

Overlight  (о'о-вер-лайт),  s.  с.ташкомъ  сильный, 
яркій  свѣтъ;  adj.  черезчуръ  яркій,  свѣтлый. 

Overlive  (о-вер-лив'),  ѵ.  а.  пережить;  жить  долѣе 
кого;  слишкомъ  долго  жить,  зажиться. 

оѵегііѵег  (о-вер-лив'-ер),  S.  остающійся  въ  жи- 
выхъ (послѣ  другаго). 

Overload  (о-вер-ло'од),  Г.  а.  см.  Overlade. 
Overlong  (о-вер-лонг'),  adj.  c.№mKOMB  длинный, 
слишкомъ  долгій. 

Overlook  (о-вер-лук'),  V.  а.  (overlooked,  overlook), 
надсматривать,  наблюдать  за;  Ц обозрѣвать;  смотрѣтѣ 
съ  верху;  имѣть  видъ  на;  the  castle — s the  town,  изъ 
зЬіка  открывается  видъ  на  весь  городъ;  Ц просмо- 
трѣть, пробѣжать  (глазами);  просмотрѣть,  поправить 
(ошибки);  11  смотрѣть  сквозь  пальцы,  снисходить;  | 
не  досмотрѣть,  просмотрѣть,  пропустить;  Ц смотрѣть 
съ  презрѣніемъ,  пренебрегать. 

overlooker  (о -вер -лук'- ер),  s.  надсмотрщикъ, 
надзиратель. 

Overlord  (о'о-вер-лорд),  s.  верховный  владыка, 
overlove  (о-вер-лбв'),  V.  а.  черезчуръ  любить, 
overly  (о'о-вер-ли),  adv.  поверхностно,  слегка, 
мимоходомъ;  черезчуръ. 

overlying  (о-вер-лай'-инг),  adj.  геол.  лежащш 
сверху,  наложенный. 

Overman  (о'о-вер-ман),  S.  главный  надсмотрщикъ, 
overmanner  (о'о-вер-ман-нер),  adv.  чрезмѣрно, 
черезчуръ. 

overmareh  (о-вер-марч'),  V.  а.  утомить,  замучить 
чрезмѣрной  ходьбой. 

Overmasted  (о-вер-маст'-ед),  adj.  имѣющій  слиш- 
кодіъ  много  мачтъ. 

Overmaster  (о-вер-мас' -тер),  Г.  а. владычествовать, 
начальствовать,  управлять;  Ц преодолѣвать,  обузды- 
вать, покорять. 

overmatch  (о-вер-мііч'),  V.  а.  пересиливать,  пре- 
одолѣвать, превозмогать,  побѣждать;  превосходить; 
to  be—ed,  быть  побѣждену;  уступать. 

Overmatch  (о'о-вер-мзч),  S.  ТОТЪ,  КТО  превосходитъ 
другаго  силою,  достоинствами;  превосходство  силы; 
to  prove  an— for,  быть  выше  чего,  превосходить  что, 
Overmeasure  (о'о-вер- діеж-бр),  S.  прибавокъ, 
придача  къ  че.му,  походъ  (es  вѣсѣ). 

Overmeasure  (о-вер-меж'-ор),  V.  а.  отмѣривать 
большой  рукой;  слишкомъ  высоко  цѣнить. 

Overmix  (о-вер-микс'),  V.  а.  слишкомъ  мцого 
подмѣшать  чего. 


OVER 


— 517  — 


OVER 


overmodest  (о-вер-мод^-ест),  adj.  черезчуръ  скром- 
ный. 

overmoist  (о*вер-мойст'),  adj.  слишкомъ  сырой. 

оѵегшогголѵ  (о-вер-мор'-роу),  S.  послѣзавтраш- 
ній день. 

overmost  (о'о-вер-мост),  adj.  возведенный  на 
высшую  степень  достоинства;  высочайшій. 

Overmount  (о-вер-ма'унт),  ѵ.  а.  возвышаться 
надъ. 

Overmuch  (о-вер-мЬч^),  adj.  чрезмѣрный,  пре- 
большой; 1 adv.  въ  слишкомъ  большой  мѣрѣ,  степени; 
слишкомъ  много,  черезчуръ;  1|  s.  излишекъ,  лишнее. 

Overmultitude  (о-вер-мол'-ти-тьюд),  V.  а.  уст. 
превосходить  численностью. 

Overname  (о-вер-нэм'),  V.  а.  называть  по  имени, 
перекликать. 

Overneat  (о-вер-нит'),  adj.  чрезвычайно  чистень- 
кій, милый. 

оѵегпісе(о-вер-найс'),аф'.  премилый;изысканный. 

Overnight  (о'о-вер-найт,  о-вер-найт'),  s.  вечеръ, 
канунъ;  that  should  be  done — , это  надобно  сдѣлать 
съ  вечера,  наканунѣ. 

Overuoise  (о-вер-нойз'),  У.  а.  перешумѣть,  пе- 
рекричать. 

overoffended  (о-вер-оф-фенд'-ед),  adj.  сильно 
оскорбленный,  обиженный. 

оѵегоГПсе  (о-вер-оф'-фис),  У.  а.  уст.  имѣть 
слишкомъ  большую  власть,  вліяніе,  по  своему  слу- 
жебному положенію. 

Оѵегогпсіоив  (о-вер-оф-фиш'-бс),  adj.  слишкомъ 
навязчивый,  услужливый,  надоѣдливый. 

Overpaint  (о-вер-пэнт'),  ѵ.  а.  злоупотреблять 
красками  {es  картинѣ). 

Overpart  (о-вер-парт'),  у.  а.  уст.  придавать 
слишкомъ  большое  значеніе. 

Overpass  (о-вер-пас'),  У.  а.  пройти,  перейти;  | 
пропустить,  выпустить;  не  обратить  вниманія;  to — 
mthout  an  answer,  оставить  безъ  отвѣта,  не  отвѣчать. 

Overpassionate  (о-вер-паш'-бн-эт),  adj.  слиш- 
комъ пылкій,  страстный. 

Overpast  (о -вер -паст'),  adj.  прошедшій,  минувшій. 

Overpatient  (о-вер-пэ'-шент),  adj.  долготерпѣ- 
ливый. 

Overpay  (о-вер-пэй'),  и.  а.  переплатить,  запла- 
тить слишкомъ  дорого;  слишкомъ  щедро  вознаградить. 

Overpeer  (о-вер-пир'),  у.  а.  i/cm.  смотрѣть  сверху, 
носиться  надъ;  выступать  изъ  границъ. 

Overpeople  (о-вер-пи'-пл),  у.  а.  переполнить 
народомъ. 

Overperch  (о-вер-пбрч'),  У.  а.  летать  надъ  чѣмд^, 
перелетѣть,  взлетѣть,  сѣсть  выше  (о  птицѣ). 

Overpersuade  (о-вер-пер-суэд'),  У.  а.  неотступно, 
неотвязчиво  уговаривать;  насильно  склонять  ks  чему. 

Overpicture  (о-вер-пик'-чур),  У.  а.  представить, 
изобразить  въ  слишкомъ  утрированномъ  видѣ. 

Overplease  (о-вер-плиз'),  V.  а.  слишкомъ  нра- 
виться. 

Overplus  (о'о-вер-плбс),  S.  из.іишекъ,  остатокъ, 
прибытокъ,  чистый  барышъ. 

оѵегріу  (о-вер-плай'),  у.  а.  слишкомъ  напрягать 
силы,  обременять  работой. 

Overpoise  (о'о-вер-пойз),  S.  перевѣсъ;  Ц превос- 
ходство. 

Overpoise  (о-вер-пойз'),  У.  а.  перевѣшивать,  пе- 
ретягивать; II  превосходить. 

Overpolish  (о-вер-пол'-иш),  у.  а.  полировать 
чрезъ  мѣру. 

Overponderous  (о-вер-пон'-дер-бс),  adj.  слиш- 
комъ тяжеловѣсный. 

Overpost  (6-вер-пост'),  у.  а.  быстро  перейти, 
проскользнуть. 

Overpotent  (о'о- вер -по -тент),  adj.  слишкомъ 
сильный,  могучій. 

Overpower  (о-вер-па'у-ер),  у.  а.  одолѣвать,  по- 
бѣждать; тяготить,  отягощать;  пересиливать;  much 


light — .s  the  eye,  глазъ  не  можетъ  выноситъ  слиш- 
комъ сильнаго  свѣта;  ||  изнемогать  отъ  усталости;  j{ 
господствовать;  притѣснять. 

Overpowering  (о-вер-па'у-ер-инг),  ші/.  тягостный, 
подавляющій. 

Overpoweringly  (о-вер-па'у-ер-инг-ли),  adv.  одо- 
лѣвая, побѣждая,  отягощая;  съ  большой  силой, 
непреодолимо. 

Overpraise  (о-вер-прэз'),  V.  а.  черезчуръ  хва- 
.іить,  захваливать. 

Overpress  (о-вер-прес'),  у.  а.  притѣснять,  при- 
жимать; обременять;  сокрушать;  убѣждать. 

Overprint  (о'о-вер-принт),  S.  тип.  прибавка  ли- 
стовъ къ  заводу  на  случай  порчи. 

Overprize  (о-вер-прайз'),  ѵ.а.  слишкомъ  высоко 
цѣнить,  слишкомъ  дорожить  ЧѢМ5. 

Overproduction  (о-вер-про-дбк'-шон),  S.  избы- 
токъ произведеній,  производительности. 

Overprompt  (о-вер-промт'),  adj.  слишкомъ  ско- 
рый, черезчуръ  поспѣшный,  живой. 

Overpromptness  (о-вер-промпт'-нес),  S.  чрез- 
мѣрная скорость,  поспѣшность. 

Overproud  (о-вер-пра'уд),  adj.  напьпценный. 

Overrake  (о-вер-рэк'),  у.  а.  мор.  разбиваться  о 
{говорится  о волнахъ,  которыя  наносятъ  частые 
удары  судну  и переходят?!  с?!  одного  борта  на 
другой). 

Overrank  (о-вер-ранк'),  adj.  слишкомъ  обильный, 
богатый,  тучный,  плодоносный,  сильный. 

Overrate  (о-вер-рэт'),  у.  а.  слишкомъ  дорого 
цѣнить,  дорожить;  to — а commodity,  запрашивать 
за  товаръ,  дорожиться. 

Overrate  (о'о-вер-рэт),  s.  СЛИШКОМЪ  дорогая  цѣна; 
запрашиваніе  лишняго;  непомѣрные  поборы. 

Overreach  (о-вер-рич'),  у.  а.  превышать,  быть 
выше;  II  опередить,  зайти  впередъ;  ||  провести,  под- 
дѣть, обмануть;  увернуться  oms  чего;  to— one’s  self, 
обманывать  себя;  |j  у.  n.  засѣкать,  задѣвать  задней 
подковой  за  переднюю  [гое.  о лошади). 

Overreach  (о'о-вер-рич),  s.  засѣчка  {ножная  бо- 
лѣзнь у лошадей). 

Overreacher  (о-вер-рич'-ер),8.  обманщикъ,  плутъ. 

Overread  (о-вер-рнд'),  У.  а.  уст.  прочесть  отъ 
доски  до  доски;  to — one’s  self,  зачитаться. 

Over  reckon  (о-вер-рек'-н),  ѵ.а.  слишкомъ  много 
насчитать,  обсчитаться. 

Overrent  (о-вер-рент'),  у.  а.  отдавать  въ  наемъ 
или  нанимать  за  слишкомъ  высокую  цѣну. 

Overrich  (о-вер-рич'),  adj.  чрезвычайно  богатый. 

Override  (о-вер-райд'),  У.  а.  {overrode,  overrid, 
overriden),  заѣздить,  загнать,  надсадить,  надорвать 
{лошадь);  |]  опередить,  перегнать;  Ц уничтожать. 

Overrigged  (о-вер-риг'-гд),  adj.  мор.  худо  или 
непропорціонально  оснащенное  {судно). 

overrighteous  (о-вер-рай'-чбс, — райт'-йбс),  adj. 
высокосправедливый. 

overrigid  (о-вер-ридж'-ид),  adj.  чрезвычайно 
строгій,  суровый;  ап— person,  {гов.  о религіи)  пу- 
ританинъ, янсенистъ,  методистъ. 

Overripe  (о-вер-райп'),  adj.  перезрѣлый. 

Overripen  (о-вер-райп'-н),  у.  а.  дать  перезрѣть, 
переспѣть. 

Overroast  (о-вер-ро'ост),  У.  а.  пережарить. 

Overrule  (о-вер-рул'),  У.  а.  п.  господствовать, 
властвовать;  управлять,  быть  сильнѣе;  she  — s ту 
policy,  она  хитрѣе  меня;  I гор.  не  принимать,  опро- 
вергать. 

оѵеггиіег(о-вер-рул'-ер),  «.тотъ,  кто  управляетъ, 
направляетъ,  провѣряетъ. 

Overrun  (о-вер-рон'),  у.  а.  {overran,  overi'un), 
обогнать,  опередить;  to — one’s  age  in  growth,  strength, 
быть  не  по  лѣтамъ  высоку,  сильну;  Ц покрывать, 
распространяться;  зарастать;  наполнять,  наводнять; 
заселять;  набѣгать;  орошать,  омочать;  а face — 
with  wrinkles,  лицо,  покрытое  морщинами;  the  barn 
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is— with  rats,  житБВца  переполнена  крысами;  []  на- 
ступать на,  топтать  подъ  ногами;  Ц опустошать,  дѣ- 
лать нашествія,  набѣги;  to  be — , подвергаться  опу- 
стошеніямъ, набѣгамъ;  ||  тип.  переставлять,  пере- 
бирать слова,  строки  {при  корректурѣ);  Ц ѵ.  п. 
идти  черезъ  край,  разливаться;  быть  переполнену. 

Overrunner  (о-вер-рон^-нер),  s.  опустопіитель. 

Oversaturate  (о-вер-сать'-ю-рэт),  v.  а.  через- 
чуръ напитывать,  пресыщать. 

overscrupuious  (о-вер-скру'-пью-лбс),  adj.  слиш- 
комъ совѣстливый,  мнительный;  черезчуръ  щепе- 
тильный. 

Oversea  (о'о-вер-си),  adj.  заморскій. 

Overseason  (о-вер-си^-зн),  V.  а.  ПОЛОЖИТЬ  слиш- 
комъ много  приправъ. 

oversee  (о-вер-си'),  V.  а.  (oversaw,  overseen), 
надсматривать,  наблюдать  за;  Ц просмотрѣть,  про- 
пустить; оставить  безъ  вниманія. 

overseer  (о-вер-си'-ер,— сир'),  S.  надсмотрщикъ, 
смотритель,  наблюдатель;  старшина,  староста;  по- 
печитель (убогихъ,  бѣдныхъ);  тип.  факторъ. 

overseership  (о-вер-си'-ер-шип, — сир'-шип),  s. 
должность,  обязанность  или  званіе  надсмотрщика, 
смотрителя. 

Oversell  (о-вер-сел'),  V.  а.  (oversold),  продавать 
слишкомъ  дорого. 

Overset  (о-вер-сет'),  V.  а.  (overset),  опрокинуть, 
поставить  вверхъ  дномъ;  []  ниспровергнуть,  уничто- 
жить, разрушить;  Ц сбить  съ  толку,  увлечь;  []  ѵ.  п. 
опрокинуться. 

Overshacle,  Overshadow  (о-вер-шэд', — шад'-оу), 
V.  а.  застилать,  затемнять,  омрачать;  осѣнять,  по- 
кровительствовать. 

Overshadower  (о-вер-шЭд'-оу-ер),  S.  ТОТЪ,  кто 
даетъ  тѣнь,  осѣняетъ;  покровитель. 

Overshoe  (о'о-вер-шу),  s.  галоша. 

Overshoot  (о-вер-шут'),  V.  а.  (overshot,  over- 
shotten),  стрѣлять  мимо,  слишкомъ  далеко;  не  попа- 
дать въ  цѣль;  to — one's  self,  промахнуться,  слиш- 
комъ далеко  зайти  (es  дѣлѣ);  отважиться. 

Overshot,  Overshotten  (о-вер-шот', — н),  part, 
adj.  зашедшій  слишкомъ  далеко  es  чем5;  overshot 
wheel,  наливное  колесо. 

Oversight  (о'о-вер-сайт),  s.  надсмотръ,  надзоръ; 
}1  недосмотръ,  ошибка,  оплошность;  Ьу—,  по  оплош- 
ности, нечаянно. 

Oversize  (о-вер-сайз'),  V.  а.  превосходить  раз- 
мѣрами, величиною;  ІІ  обмазывать,  покрывать  чѣмъ 
нибудь  клейкимъ. 

Overskip  (о-вер-скип'),  ѵ.  а.  перепрыгивать; 
упустить,  пропустить;  Ц увернуться,  ускользнуть. 

Oversleep  (о-вер-слип'),  ѵ.  а.  п.  (overslept),  спать 
слишкомъ  долго;  to — one's  self,  заспаться,  проспать. 

oversllght(o-вep-cлaйт'),  adj.  чрезвычайно  легкій. 

Overslip  (о-вер-слип'),  ѵ.  а.  упустить  (время, 
елучаи). 

oversman  (о'о-верз-ман),  S.  надсмотрщикъ,  смо- 
тритель. 

Oversnow  (о-вер-сно'у),  V.  а.  занести  снѣгомъ. 

Oversold  (о-вер-со'олд),  adj.  слишкомъ  дорого 
проданный. 

oversoon  (о-вер-сун'),  adv.  слишкомъ  скоро, 
слишкомъ  рано. 

oversorrow  (о-вер-сор'-оу),  V.  а.  слишкомъ  го- 
ревать, печалиться. 

overspan  (о'о-вер-спан),  s.  арх.  уклоненіе  отъ 
отвѣсной  линіи. 

Overspan  (о-вер-спан'),  V.  а.  разстилаться;  рас- 
тянуться; покрывать;  а bridge — s the  river,  надъ  рѣ- 
кой разстилается  мостъ. 

оѵегвреак(о-вер-спик'),ѵ.  п.  {overspoke,overspoken), 
говорить  слишкомъ  много;  переговорить;  г.  а.  за- 
говорить кого. 

Overspent  (о-вер-спент'),  adj.  утомленный,  изне- 
моженный. 


Overspread  (о-вер-спред'),  ѵ.  а.  п.  (overspread), 
покрывать, — ся,  усыпать  чѣмд. 

Overstand  (о-вер-станд'),  V.  а.  упорно  стоять  въ 
4€Ms,  настаивать;  быть  требовательну  относительно 
условій. 

Overstate  (о-вер-стэт'),  V.  а.  преувеличивать. 
Overstep  (о-вер-степ'),  ѵ.  а.  (overslept),  пересту- 
пить, зайти  за  предѣлы,  выйти  изъ  предѣловъ  чего. 

Overstock  (о-вер-сток'),  V.  а.  (overstokl),  пере- 
полнить; to— one’s  self,  сдѣлать  слишкомъ  большіе 
запасы,  закупки. 

overstock(o'o-Bep-CTOK), «.излишній  запасъ, обиліе. 
Overstore  (о-вер-сто'ор),  п.  а.  снабжать  или  за- 
пасать въ  слишкомъ  большомъ  количествѣ;  засыпать, 
завалить. 

Overstory  (о'о-вер-сто-ри),  «.  арх.  верхній  ярусъ,, 
верхній  этажъ. 

Overstrain  (о-вер-стрэн'),  ѵ.  а.  п.  слишкомъ 
далеко  простирать,  превосходить  надлежащую  мѣру; 
натягивать;  напрягать  силы;  Ц to — one’s  self,  напря- 
гать силы,  изъ  всѣхъ  силъ  стараться,  домогаться; 
надсаждаться. 

Overstraw  (о-вер-стро'о),  V.  а.  осыпать,  засыпать, 
overstretch  (о-вер-стреч'),  ѵ.  а.  слишкомъ  далеко 
простирать;  натягивать,  утрировать. 

Overstrew,  Overstrow  (о-вер-стру', — стро'у), 
V.  а.  (overstrown),  посыпать,  усыпать,  покрывать. 
overstrong(o-Bep-CTpoHr'), adj. слишкомъ  сильный, 
oversuppiy  (о'о-вер-сбп-лай),  «.  преизбытокъ. 
Oversupply  (о-вер-соп-іілай'),  ѵ.  а.  преизбыто- 
чествовать,  снабжать  съ  избыткомъ. 

oversure  (о'о-вер-шур),  adj.  слишкомъ  увѣрен- 
ный, самоувѣренный. 

Oversway  (о-вер-суэй'),  I'.  а.  см.  Overrule. 
o\ersweU(o-вe^p-CJeл'),v.a.(oi'erswelled,o^'erswollel^), 
выступать  изъ  береговъ, течь  черезъ  край,разливаться. 

overt  (о'о-верт),  adj.  открытый,  явный,  публич- 
ный;—act,  S.  проявленіе  преступнаго  намѣренія 
дѣйствіемъ. 

Overtake  (о-вер-тэк'),  ѵ.  а.  (overlook,  overtaken), 
настигать,  нагонять;  догнать;  попасть;  {|  поймать, 
захватить;  схватить;  застигнуть;  punishments  the 
guilty  man  at  last,  рано  или  поздно  a виновный  будетъ 
наказанъ. 

Overtaken  (о-вер-іэк'-н),  adj.  застигнутый; — in 
а fault,  пойманный  на  мѣстѣ  преступленія. 

Overtalk  (о-вер-то'ок),  г.  п.  слишкомъ  много 
говорить,  заговориться,  завраться. 

overtask  (о-вер-таск'),  ѵ.  а.  обременить  рабо- 
тами, возложить  слишкомъ  тяжелыя  обязанности. 
Overtax  (о-вер-такс'),  ѵ.  а.  обременить  налогами, 
overtenipt  (о-вер-темпт'),  ѵ.  а.  рисковать,  идти 
на  пропалую. 

o-vertbrow(o-Bep-3cpo'j), V. а. (overthrew, overthrotm), 

опрокинуть,  уронить;  повалить;  поразить,  разбить 
(непріятеля);  ниспровергнуть  (порядокъ),  уничтожить 
(законы);  погубить;  to — one  at  law,  выиграть  тяжеб- 
ное дѣло. 

Overthrow  (о'о-вер-езроу),  S.  опрокидываніе;  раз- 
рушеніе; разореніе,  погибель;  уничтоженіе;  пораже- 
ніе (непріяГпеля);  ниспроверженіе;  ||  паденіе,  униже- 
ніе, немилость. 

Over  thrower  (о-вер-зсро'у-ер),  «.  истребитель, 
разоритель,  побѣдитель,  губитель. 

Overthrown  (о-вер-зсро'ун),  part.  ра.  отъ 
Overthrow. 

Overthwart  (о'о-вер-сзуорт),  adj.  противный, 
находящійся  на  противоположной  сторонѣ;  Ц противо- 
положный, противный,  противорѣчащій;  | косой,  кос- 
венный, боковой,  поперечный;  I дѣлаемый  наизворотъ, 
не  такъ  какъ  должно;  безпорядочный;  странный, 
своенравный;  Ц — , — «У,  adv.  косо,  косвенно,  попе- 
регъ,  навыворотъ,  наперекоръ,  не  такъ  какъ  должно. 

overthwartness  (о-вер-зсуорт'-нес),  S.  косвен- 
ность, косость;  поперечность;  своенравіе. 
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overtime  (о'о-вер-тайм),  s.  неурочное  время;  ра- 
бота въ  неурочное  время. 

Overtire  (о-вер-тайр'),  ѵ.  а.  до  нельзя  измучить, 
утомить,  надорвать  силы. 

Overtly  (о'о-верт-ли),  adv.  явно,  открыто,  безъ 
утайки. 

Overtoil  (о-вер-тойл'),  V.  п.  изнурять  себя  рабо- 
той,  надорваться,  измучиться  отъ  работы. 

Overtook  (о-вер-тук'),  pret.  отъ  Overtake. 

Overtop  (о-вер-топ'),  V.  a.  превышать,  быть  пли 
стоять  выше  чего;  [|  превосходить,  имѣть  преимуще- 
ство; затмѣвать  {красотой). 

Overtower  (о-вер-та'у-ер),  ѵ.  а.  слишкомъ  воз- 
носиться, стоять  слишкомъ  высоко;  господствовать; 
ап — іпд  mind,  высокомѣрный  духъ,  человѣкъ  гордый, 
любящій  господствовать. 

Overtrade  (о-вер-трэд'),  V.  а.  вести  торговлю  въ 
слишкомъ  большихъ  размѣрахъ,  выше  своихъ 
средствъ,  не  по  капиталу,  несогласно  съ  потребно- 
стями общества;  заторговаться. 

Overtrip  (о-вер-трип'),  V.  п.  переступать  легко, 
маленькими  шагами,  на  цыпочкахъ;  слегка  касаться 
пола. 

Overtroubled  (о-вер-трбб'-лд),  adj.  крайне  сму- 
щенный, взволнованный. 

Ovcrtrust  (о-вер-трост'),  V.  а.  имѣть  слишкомъ 
большое  довѣріе  кв. 

Overture  (о^о-вер-чур),  s.  предложеніе;  предметъ, 
тема,  представленные  на  предварительное  обсужде- 
ніе, разсмотрѣніе;  ||  открытіе;  Ц муз.  увертюра. 

Overturn  (о-вер-т6рн'),  V.  а.  повалить,  опроки- 
нуть; поставить  вверхъ  дномъ;  ниспровергнуть,  раз- 
рушить, уничтожить;  Ц превозмочь,  преодолѣть,  взять 
верхъ  надъ. 

Overturn  (о'о-вер-тбрн),  S.  опрокидываніе,  раз- 
рушеніе, ниспроверженіе. 

Overturner  (о-вер-тбрн'-ер),  s.  тотъ,  кто  опро- 
кидываетъ, ниспровергаетъ,  разрушаетъ,  кто  одер- 
живаетъ верхъ  надъ  чѣм5. 

Overvalue  (о-вер-валь'-ю),  V.  а.  слишкомъ  дорого 
цѣнить,  высоко  ставить;  быть  слишкомъ  высокаго 
мнѣнія  о. 

Overveil  (о-вер-вэл'),  ѵ.  а.  накрывать  покрыва- 
ломъ, вуалью;  занавѣшивать. 

Oververt  (о'о-вер-верт),  s.  высокій  лѣсъ;  nethervert, 
подлѣсокъ,  кустарникъ. 

Overvote  (о-вер-во'от),  V.  а.  имѣть  на  своей 
сторонѣ  большинство  голосовъ. 

Over  walk  (о-вер-уок'),  г.  а.  ходить  по  чему; 
замучить  ходьбой. 

Overwash  (о-вер-уош'),  V.  а.  обмывать;  слишкомъ 
мочить. 

Overwatch  (о-вер-уоч'),  ѵ.  а.  утомить  долгимъ 
бдѣніемъ. 

overweak  (о-вер-уик'),  adj.  слишкомъ  слабый. 

Overwearied  (о-вер-уи'-рид),  adj.  крайне  утом- 
ленный, измученный. 

Overweary  (о-вер-уи'-ри),  г.  а.  черезчуръ  уто- 
мить. 

Overweather  (о-вер-уезс'-ер),  ѵ.  а.  сл.  Weather. 

Overween  (о-вер-уин'),  V.  п.  слишкомъ  много 
о себѣ  думать,  мечтать;  гордиться; — іпд  pride,  на- 
пыщенность. 

ovcrweeningiy  (о-вер-уин'-инг-ли),  adv.  надменно, 
чрезвычайно  гордо;  кичливо. 

Overweigh  (о-вер-уэй'),  V.  а.  перевѣшивать,  быть 
тяжелѣе;  Ц превосходить. 

Overweight  (о'о-вер-уэйт),  S.  перевѣсъ;  излишекъ 
вѣса;  избытокъ. 

Overwell  (о-вер-уел'),  adv.  слишкомъ  хорошо. 

Overwet  (о'о-вер-ует),  s.  уст.  слишкомъ  боль- 
шая сырость. 

Overwhelm  (о-вер-хуелм'),  V.  а.  подавлять;  угне- 
тать, обременять;  тяготить;  побѣждать;  разбивать 
(кепргптелл);  заливать,  поглощать  (гов.  о волнахк); 


to — with,  покрыть,  осыпать,  наполнить  чѣмк;  to — with 
shame,  покрыть  стыдомъ; — ed  icith  grief,  удрученный 
горемъ;— ed  with  joy,  полный  веселія. 

Overwhelming  (о-вер-хуелм'-инг),  adj. ТЯГОСТНЫЙ, 
подавляющій. 

Overwhelmingly  (о-вер-хуелм'-инг-ли),  adv.  по- 
давляя, отягощая,  тягостно. 

Overwent  (о-вер-уент'),  ргеі.  отъ  Overgo. 

Overwise  (о-вер-уайз'),  adj.  черезчуръ  умный, 
мудрый. 

Overwork  (о-вер-уорк'),  V.  а.  п.  {overworked  или 
overwrought),  замучить  работой,  черезъ  мѣру  рабо- 
тать; ||  загонять,  заѣздить  (лошакъ);  Л обдѣлать,  по- 
крыть. 

Overwork  (о^о-вер-убрк),  S.  чрезмѣрная  работа; 
работа  отправляемая  въ  неурочное  время. 

Overworn  (о-вер-уорп'),  adj.  изнуренный,  истом- 
ленный; отягощенный;  убитый  {горемъ);  |]  совершенно 
изношенный;  престарѣлый. 

overwrooght(o-Bep-po'oT),par^ .ра.отъ Оѵ  е г w о г к. 

о very  eared  (о-вер-йирд'),  adj.  слишкомъ  старый, 
удрученный  годами. 

Overzealous  (о-вер-зел'-ос),  adj.  слишкомъ  усерд- 
ный, ревностный. 

ovicular  (о-викь'-ю-лар),  adj.  яичный. 

Oviduct  (о'о-ви-докт),  S.  яйцепроводъ  {у  птит). 

Oviform  (о'о-ви-форм),  adj.  яйцеобразный,  оваль- 
ный. 

Ovine  (о'о-вайн),  adj.  овечій. 

Oviparous  (о-вип'-а-рбс),  adj.  яйцеродный;  несу- 
щій яйца. 

Oviposit  (о-ви-поз'-ит),  V.  а.  класть  яйца  (о  ни- 
сѣкомыхг;). 

Oviposftion,  Ovipositing  (о-ви-по-зиш'-бн,  о-ви- 
поз'-и-тинг),  S.  кладка  яицъ  {о  насѣкомыхъ). 

Ovoid  (о'о-войд),  adj.  яйцеобразный. 

Ovolo,  Ovum  (о'о-во-ло,  о'о-вбм),  s.  арх.  яйцо, 
яйцеобразное  украшеніе. 

Ovoiogy  (о-вол'-о-джи),  S.  разсужденіе  о яйцахъ. 

Ovoviviparous  (о-во-ви-вип'-а-рбс),  adj.  см.  Vi- 
viparous. 

Ovule  (о'о-вьюл),  s.  бот.  яичко,  зародышъ. 

Owe  (o'y),  V.  a.  n.  быть  должнымъ,  быть  въ  долгу; 
І—уои  money,  я вамъ  долженъ  денегъ;  he — s more 
than  he  is  worth,  онъ  долженъ  больше  того,  что 
имѣетъ;  ||  быть  обязаннымъ,  одолженнымъ,  благодар- 
нымъ; l—him  а good  turn,  я ему  очень  обязанъ, 
благодаренъ;  I — ту  life  to  him,  я ему  обязанъ  жизнью; 
to — one  по  good  will,  to — him  a spite,  имѣть  на  кого 
злобу;  I— God  a death,  смерть  все  уплатитъ,  уладитъ; 
II  to  Owe  вмѣсто  to  Own. 

Owing  (о'у-инг),  part.  adj.  неправильно  ynomp. 
вмѣсто  Owed;  должный,  подлежащій  уплатѣ;  про- 
исходящій отъ;  to  pay  what  is — , заплатить  то,  что 
слѣдуетъ;  the  effect  is — to  the  cause,  дѣйствіе  вытекаетъ 
изъ  причины;  this  was — to,  это  было  слѣдствіемъ, 
это  происходило  отъ. 

Owl,  Owlet  (а'ул,  а^ул-ет),  s.  сова;  сычъ;  brown—, 
tawny — , филинъ,  пугачъ,  канюкъ;  churn—,  козодой, 
чурилка;  horn — , хохлатая  или  ушастая  сова;  barn—, 
church — , пугачъ;  сыпуха  рыжая;  eagle — , screech — , 
делекъ,  полунощникъ;  to  таке  an — of  one,  смѣяться, 
издѣваться  надъ  кѣмъ; — eyed,  adj.  съ  совиными 
глазами;  видящій  ночью; — like,  похожій  на  сову; 
—light,  S.  сумерки. 

Owl,  і'.  п.  бродить  по  ночамъ  за  добычей;  зани- 
маться контрабандой. 

owier  (а'ул-ер),  S.  вывозящій  запрещенные  товары, 
контрабандистъ. 

Owiing  (а'ул-инг),  S.  вывозъ  запрещенныхъ  това- 
ровъ, преимущественно  англійской  шерсти. 

Own  (о'он),  adj.  свой,  собственный;  with  his — 
hand,  собственноручно;  ту— brother,  мой  родной 
братъ;  of  her— accord,  no  ея  собственному  желанію; 
to  be  one's — man,  имѣть  свою  собственную  волю,  ни 
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отъ  кого  не  зависѣть;  fl  s.  свое,  свое  собственное, 
своя  собственность;  Не  has  nothing  of  his — , у него 
нѣтъ  ничего  своего,  нѣтъ  своей  собственности;  / сате 
to  ту — , я получилъ  что  мнѣ  слѣдуетъ,  принадле- 
житъ; every  one  likes  his — best,  to  every  one  his — is  fair, 
всякому  свое  ближе,  всякъ  своему  поневолѣ  другъ; 
they  have  а home  of  their — , у нихъ  есть  свой  уголокъ; 
every  nation  made  gods  of  their — , всякій  народъ  соз- 
давалъ себѣ  своихъ  боговъ;  ту— self,  я самъ;  our — 
selves,  мы  сами;  I told  him  his — , я высказалъ  ему 
всю  правду;  І свои,  свои  близкіе,  свой  народъ;  | 
to  таке  one  one's — , склонить  кого  на  свою  сторону, 
расположить  къ  себѣ. 

Own,  t).  a.  сознавать,  признавать  что;  признаться, 
повиниться  es  чемд;  Ц владѣть;  обладать,  имѣть  въ 
собственности;  Ц просить,  требовать;  f|  присвоивать, 
приписывать  себѣ. 

Owned  (о'он-д),  part.  ра.  принадлежащій,  со- 
ставляющій собственность;  «Ле  property  is — by  а company, 
имущество  принадлежитъ  обществу;  [[  признанный; 
узнанный;  сознанный;  требуемый;  the  body  was — , 
трупъ  былъ  признанъ  за;  the  goods  have  been — , вещи 
были  вытребованы;  the  crime  has  been — , въ  престу- 
пленіи признались. 

Owner  (о'он-ер),  s.  владѣлецъ,  собственникъ; 
хозяинъ  [судна,  товара,  груза). 

Ownership  (о'он-ер-шип),  s.  собственность,  при- 
надлежность, владѣніе,  право  собственности. 

Owning  (о^он-инг),  S.  признаніе. 

owre  (а'ур),  S.  буйволъ. 

owse  (а'уз),  S.  толченая  дубовая  кора. 

owser  (а'уз-ер),  S.  дубильное  вещество. 

Ох  (оке),  s.  [pi.  oxen),  волъ,  быкъ; — bane,  s. 
родъ  растенія,  вреднаго  для  рогатаго  скота; — bow, 
ярмо; — е у е,  бычачій  глазъ  [растеніе);  зинька  [птица); 
— еуе-сгеерег,  см. — pecker;— fly,  слѣпень  [на- 
сѣкомое);— gang,  пространство  земли,  которое  можно 
обработать  однимъ  воломъ;  двадцать  акровъ;  — 
harrow,  борона; — heal,  черная  черемица  [расте- 
ніе);— hide,  воловья  кожа; — house, — stall,  воловье 
стойло; — like,  adj.  похожій  на  вола; — Ир,  s.  бѣлая 
буковица  [растеніе);  — pecker,  зеленый  дятелъ 
[птица); — tongue,  бот.  воловій  языкъ. 

Oxalate  (окс'-а-лэт),  s.  хим.  щавелевокислая 
соль. 

Oxalic  (окс-ал'-ик),  adj. — acid,  щавельная  кислота. 

Oxidability,  Oxidable,  Oxidate,  Oxide,  CM. 

Oxydability,  Oxydable,  Oxydate,  Oxyd. 

Oxonian  (окс-о'о-ни-ан),  s.  студентъ  или  получив- 
шій какую  либо  ученую  степень  въ  Оксфордскомъ 
университетѣ. 

Oxycrate  (окс'-и-крэт),  s.  уст.  вода  съ  уксусомъ. 

Oxyd  (окс'-ид),  s.  хим.  окись. 

Oxydability  (окс-ид-а-бил'-и-ти),  s.  хим.  способ- 
ность окисленія. 

Oxydable  (окс^- ид  - а - бл),  adj.  способный  къ 
окисленію. 

Oxydate, Oxydi5Ee(oкc'-ид-эт, — айз),  V.  а.  окислять. 

Oxydation,  Oxydizement  (окс-ид-э'-шбн,  ОКС^-ид- 
айз-мент),  S.  хим.  окисленіе,  окисаніе. 

Оху  gala  (окс'-и-га-ла),  s.  кислое  молоко. 

Oxygen  (окс'-и-джен),  S.  хим.  кислородъ,  кисло- 
творъ. 

^®Jtygenate,  Oxygenize  (окс^-и-джен-эт, — джен- 
айз),  V.  а.  окислотворять. 

Oxygenation  (окс-и-джен-э'-шбн),  s.  окислотворе- 
ніе. 

oxygenizabie  (окс^-и-джен-айз-а-бл),  adj.  см. 
Oxydable. 

Oxygenous  (окс-идж'-ен-бс),  adj.  кислотворный. 

Oxygon  (окс'-и-гон),  s.  геом.  остроугольникъ. 

oxygonal,  Oxygonial  (окс-иг'-о-нал,  ок-си-го'- 
ни-^),  adj.  геом.  остроугольный. 

oxymei  (окс'-и-мел),  s.  уксусомедъ,  медъ  съ 
уксуѳомъ. 


Oxymuriate  (окс-и-мью'-ри-эт),  S.  хим.  хлористый 
металлъ. 

Oxyphony  (окс-иф'-о-ни),  S.  тонкость,  пронзи- 
тельность голоса. 

Oxyrrhodine  (окс-ир'-ро-дин),  S.  апт.  смѣсь  изъ 
розоваго  масла  съ  уксусомъ. 

oxys  (окс'-ис),  S.  бот.  кислица,  заячій  щавель. 

oxysalt  (окс'-и-солт),  s.  хим.  окисленная  соль. 

oxysuiphuret  (окс-и-сбл'-фью-рет),  S.  смѣсь  сѣры 
съ  металлической  окисью. 

Oxytone  (окс^-и-тон),  adj.  имѣющій  острый  звукъ. 

Oyer  (о^о-йер),  S.  выслушиваніе  судебныхъ  дѣлъ; 
допросъ;  court  of— and  terminer,  судъ  или  комисія 
назначенная  для  выслушанія  и рѣшенія  какого  ни- 
будь  дѣла;  to  pray — of  а writing,  просить  о прочте- 
ніи дѣла,  бумаги. 

oyez  (о'о-йес),  s.  и interj.  слушайте  1 тише!  трое- 
кратный возгласъ,  предшествующій  объявленію  чего 
либо. 

Oylet-hole  (ой^-лет-хол),  s.  Прорѣзная  пет.чя;  см. 
Eyelet. 

Oyster  (ойс'-тер),  s.  устрица; — bed,  s.  устрич- 
ная мель; — с а t с h е г,  у стрицеядъ,  устричникъ  ( птица) ; 
— dredge,  родъ  наметки  для  ловли  устрицъ; — 
fishery,  ловля  устрицъ; — man,  торговецъ  устри- 
цами;— plant,  козелецъ  [растеніе);—ѣ\г%\\,  устрич- 
ная раковина;— wench, — woman,  торговка  устри- 
цами. 

ozeena,  Ozena  (о-зи'-на),  S.  мед.  вонючая  язва 
въ  носу. 

ozier  (о^о-жер),  s.  см.  Osier. 

Ozone  (о'о-зон),  s.  озонъ,  неизвѣстное  вещество, 
образующееся  отъ  дѣйствія  электрической  искры  на 
атмосферическій  воздухъ. 


Р. 


р.  (пи),  шестнадцатая  буква  англійской  азбуки; 
а great,  а capital — , прописное  р;  разг.  to  mind  one's 
Ps  and  Qs,  быть  осторожнымъ,  держать  ухо  востро; 
Ps  and  Qs,  главные  пункты;  осторожное  поведеніе; 
какз  сокращ.  р.  вмѣсто  Per,  черезъ;  р.  м.  вмѣсто 
Post  Meridian,  пополуденное  время,  пополудни. 

Pabular,  Pabulous  (пабь^ -ю- лар, — лбс),  adj. 
питательный,  съѣстной,  кормовой. 

Pabuiation  (пабь-ю-лэ'-шбн),  S.  кормленіе,  пита- 
ніе; пища,  кормъ. 

Pabulum  (пйбь^-ю-лом),  S.  пища,  кормъ;  топливо. 

Раса  (пэ'-ка),  S.  зоол.  пака,  бразильская  морская 
свинка. 

Pacation  (па-кэ'-шон),  s.  усмиреніе,  укрощеніе. 

Расе  (пэс),  S.  шагъ;  походка,  поступь;  to  improve, 
to  mend  one's — , ускорить  шагъ;  to  hold,  to  keep — 
with,  идти  наравнѣ,  въ  уровень  съ  кѣм«,  не  отста- 
вать; the  other  design  kept  equal —with  it,  одновременно 
съ  этимъ  созрѣвалъ  другой  планъ;  \воен.  шагъ;  quick — , 
наступательный  шагъ;  double  quick — , скорый  шагъ; 
11  алюръ,  побѣжка,  ходъ,  ходк,  бѣгъ  [у  лошади); 
иноходь;  11  — of  asses,  стадо  ословъ;  Ц площадка, 
ступенька  [у  лѣстницы). 

Расе,  и.  п.  ходить,  выступать,  ходить  мѣрнымъ 
шагомъ;  идти  иноходью;  to — up  and  dovm,  расхажи- 
вать взадъ  и впередъ;  to — along,  to — forth,  to — on, 
идти  вдоль  чего,  впередъ,  къ  чему  нибудь;  Ц і;.  а. 
мѣрить  шагами,  шагать,  дѣлать  большіе  шаги;  давать 
ходъ,  направленіе. 

Paced  (пэст),  adj.  slow—,  quick—,  идущій  медлен- 
нымъ, скорымъ  шагомъ;  а thorough — goer,  хорошій 
иноходецъ  [лошадь);  разг.  человѣкъ  живущій  на 
большую  ногу;  а thorough— intriguer,  ловкій,  отъ- 
явленный интригантъ. 
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Pacer  (пэ^-сер),  s.  ходокъ;  иноходецъ. 

Pacha  (па-шо'),  s.  CM.  Pasha. 

pachaiic  (па-шо'-лик),  s.  CM.  Pasha  lie. 

Pachyderm  (пак'-и-дорм),  s.  толстокожее  живот- 
ное. 

Pachydermatous  (пак-и-дорм'-а-тос),  adj.  толсто- 
кожій. 

Pacific  (па-сиф'-ик),  adj.  миролюбивый,  примири- 
тельный; кроткій,  мягкій;  тихій,  спокойный;  the — 
Ocean,  Тихій  океанъ;  [|  — саііу,  adv.  миролюбиво, 
мирно. 

Pacification  (па-сиф-и-кэ'-шбн),  S.  умиротвореніе, 
примиреніе,  усмиреніе,  укрощеніе. 

Pacificator  (па-сиф'-и-кэ-тор,  пас'-и-фи-кэ-тор), 
S.  миротворецъ,  примиритель. 

Pacificatory  (па-сиф'-и-ка-тб-ри),  adj.  миротвор- 
ный, примирительный;  миролюбивый,  кроткій. 

Pacifier  (пас'-и-фай-ер),  s.  см.  Pacificator. 

Pacify  (пас'-и-фай),  ѵ.  а.  возстановлять  миръ, 
тишину;  усмирять,  успокоивать;  утолять  (голодг^, 
жажду);  укрощать  [гнѣвд). 

Pack  (пак),  V.  а.  п.  упаковывать, — ся,  уклады- 
вать,— ся;  тюковать,  увязывать,  завертывать;  наби- 
вать; накладывать  {es  боченки);  укупоривать;  законо- 
пачивать, затыкать;  завертывать  въ  простыни  {ле- 
чащихся гидропатіей);  фиг.  умышлять  что  либо; 
to — the  cards,  подтасовывать  карты;  to — а jury,  под- 
бирать, подтасовывать  присяжныхъ;  we  were — ed  up, 
мы  были  какъ  сельди  въ  боченкѣ;  to — up  close  with 
a sticky  закручивать  палкой;  to~off,  away,  to— one’s 
tools,  убираться,  удирать,  утекать;  умирать;  get  thee 
packing,  убирайся,  пошелъ  прочь;  to  send  one  packing, 
прогнать  кого,  отпотчивать;  to— and  go  away,  собрать 
свои  пожитки  и уйти. 

Pack,  s.  тюкъ,  кипа,  связка;  мѣсто  {товарное); 
фиг.  бремя;  тягость;  множество,  куча.;— of  ісе,  масса 
плавучаго  лъ]і,а.;— of  cards,  колода  картъ; — of  hounds, 
свора  собакъ;  — of  knaves,  шайка  мошенниковъ;  [| 
— cloth, — duck,  s.  мѣшечный,  грубый  холстъ,  де- 
рюга;— horse,  ломовая,  вьючная  лошадь; — house, 
пакгаузъ,  складочный  магазинъ; — load,  грузъ  вьюч- 
наго животнаго; — man,  разнощикъ,  носильщикъ; — 
paper,  оберточная  бумага; — s addle,  вьючное  сѣдло; 
— staff,  длинный  шестъ,  на  которомъ  странству- 
ющіе пѣшеходы  носятъ  свои  пожитки; — thread,  гол- 
ландская нитка,  тонкая  бичевка;  to  talk — thread, 
говорить  неблагопристойности; — wax,  сухожиліе  въ 
шеѣ  животныхъ; — way,  дорога  лишь  для  вьючныхъ 
животныхъ. 

раскате  (пак'-эдж),  S.  тюкъ,  кипа  съ  товаромъ; 
связка,  узелъ;  []  укладка,  упаковка;  [j  пошлина  съ 
товарныхъ  тюковъ. 

Packed  (пакт),  adj.  уложенный,  увязанный. 

Packer  (пак'-ер),  S.  укладчикъ,  упаковщикъ. 

Packet  (пак'-ет),  S.  пакетъ,  пачка,  связка,  узелъ, 
тюкъ;  II  пакетботъ;  mail — , почтовый  пакетботъ;  [|  пр. 
нар.—s,  ложь;  ||— boat,  s.  пакетботъ;— ship,  почто- 
вый пакетботъ;  ||  ѵ.  а.  укладывать,  упаковывать, 
укупоривать;  посылать  съ  почтовымъ  судномъ;  пере- 
возить на  пакетботѣ. 

Packfong  (пак'-фонг),  S.  новое  серебро,  пак- 
фонгъ. 

Packing  (пак' -ИНГ),  s.  укладка,  упаковка;  уку- 
порка; II  матеріалъ  служащій  для  упаковки,  укупорки, 
наполненія  пустыхъ  мѣстъ  въ  каменной  кладкѣ;  || 
подтасовка;  уст.  хитрость, уловка;  | — case,s.  ящикъ 
для  укладки  вещей; — cloth,  см.  Pack-cloth; — 
needle,  рогожная,  кулевая  игла; — paper,  обер- 
точная бумага;— press,  прессъ  для  сжиманія  уку- 
пориваемыхъ предметовъ; — sheet,  холстъ  для  уку- 
порки или  покрытія  товаровъ;  простыня,  въ  кото- 
рую завертываютъ  лечащихся  гидропатіей. 

Packt  (пакт),  adj.  см.  Packed. 

Pact,  Paction,  (пакт,  пак'-шбн),  s.  договоръ, 
условіе,  соглашеніе. 


Pactional  (пак'-шон-ал),  adj.  условный,  услов- 
.тенный. 

pactitious  (пак-тиш'-бс),  adj.  постановленный, 
рѣшенный,  условленный. 

Pad  (пад),  S.  тропинка,  стезя,  дорожка;  большая 
дорога; — , foot — , бродяга,  пѣшій  разбойникъ;  to 
stand — , просить  милостыню  у прохожихъ;  Ц инохо- 
децъ; II  подушка;  сѣделка,  сидѣнье;  нагрудная  по- 
душка {у  фехтовальщиковъ);  подушечки,  подклады- 
ваемыя женщинами,  чтобы  скрыть  недостатки  таліи; 
турнюръ;  а— of  straw,  тюфякъ,  набитый  соломой; 
blotting — , покладкаизъ  пропускной  бумаги;  а writing — , 
бюваръ,  портфель-бюваръ;  Ц подгалстучникъ;  | втулка, 
затычка. 

Pad,  V.  п.  разбойничать,  грабить;  медленно  хо- 
дить, передвигаться;  равнять,  выравнивать  дорогу;| 
V.  а.  проходить,  топтать,  попирать;  ||  подбивать  ва- 
той, набивать  шерстью;  подкладывать  подушечки; 
пропитывать  что  грунтовой  краской,  протравой; 
to— the  hoof,  разг.  идти  пѣшкомъ,  бродить. 

Padar  (пад' -ар),  S.  уст.  высѣвки,  отруби,  мякина. 

padder  (пад'-дер),  S.  пѣшій  разбойникъ. 

Padding  (пад'-динг),  S.  набивка,  матеріалъ  для 
набивки;  ватировка;  П протравка  {матеріи);  | легкія 
статьи  въ  періодическихъ  изданіяхъ. 

Paddle  (пад'-дл),  V.  п.  а.  грести,  двигать  {ве- 
сломъ, гребкомъ);  плескаться,  барахтаться  въ  водѣ; 
уходить,  убѣгать. 

Paddle,  s.  весло,  гребокъ  {у  дикихъ  американ.); 
лопасть  {у  весла);  лопатка;  мѣшалка;  кочерга;  |І 
малыя  ворота,  затворъ  {у  шлюза);  ||  лопатка,  лопасть 
{на  вододѣйств.  колесѣ); — arms,  s.  pi.  спицы  ко- 
леса;— beam,  s.  кожуховый  бимсъ; — board,  ло- 
пасть, гребокъ  {на  вододѣйс.  колесѣ); — box, — case, 
кожухъ  {у  парохода); — door,  затворъ,  вешнякъ  {у 
шлюза); — hole,  'сифонный  водопроводъ;  — shaft, 
гребной,  колесный  валъ;— staff,  толкушка;  пестъ; 
агрон.  глыбодробъ; — wheel,  вододѣйствующее  ко- 
лесо съ  лопастями. 

Paddier  (пад'-длер),  S.  гребецъ;  тотъ,  кто  пле- 
щетъ, барахтается. 

Paddock  fn^'-AOK),  s.  большая  жаба;  |j  огоро- 
женное мѣсто,  ограда  для  дикихъ  животныхъ; — pipe, 
S.  хвощь,  жабная  трава; — stool,  дождевикъ  {грибъ). 

Paddy  (пад' -ди),  S.  сокр.  отъ  Patrick;  насмѣш- 
ливое прозвище  Ирландцевъ;  | adj.  убогій,  плохой, 
жалкій. 

Padishah  (па-ди-ша'),  S.  падишахъ  {титулъ  ту- 
рецкаго султана  и персидскаго  шаха). 

Padlock  (пад'-лок),  S.  висячій  замокъ;  ѵ.  а.  фиг. 
заключать,  приковывать. 

padnag  (пад'-наг),  s.  иноходецъ. 

Padow-plpo(пaд'-oy-пaйп),  s.  см.  Paddock-pipe. 

paduasoy  (падь-ю-а-сой',  падь'-ю-сой),  s.  пу- 
де-су а {шелковая  матерія). 

Ptean,  Peeon  (пи'-ан, — он),  s.  гимнъ;  стопа,  со- 
стоящая изъ  трехъ  короткихъ  слоговъ  и одного  долгаго. 

Psedobaptism  (пи-до-бап'-тизм),  s.  крещеніе  въ 
дѣтскомъ  возрастѣ. 

Pseony  (пи'-о-ни),  S.  см.  Peony. 

Pagan  (пэ'-ган),8.  язычникъ, — ница;а(1і.языческій. 

Paganic,  Paganical  (пй-ган'-ик, — ал),  adj.  язы- 
ческій. 

Paganish  (пэ'-ган-иш),  adj.  языческій. 

Paganism  (пэ'-ган-изм),  s.  язычество. 

Paganize  (пэ'-ган-айз),  V.  а.  обращать  въ  язы- 
чество; V.  п.  поступать  какъ  язычникъ. 

Page  (пэдж),  s.  страница;  а quarto—,  страница 
въ  четвертую  долю  листа;  а large — , а small — , 
страница  большаго,  малаго  формата;  the  top,  the 
bottom  of  a — , начало,  конецъ  страницы;  the  sacred 
— s,  Священное  Писаніе;  right,  even — , лицевая 
страница;  back,  odd — , оборотная  страница;  double 
down  the — , загните  эту  страницу;  [j  пажъ;  [J  приставъ 
{въ  зак.  собр.  Соед.  Штат.);  | застежка,  поясъ  для 
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поддержки  подола  женскаго  платья;  Ц ѵ.  а.  нумеро- 
вать страницы;  | сопровож  дать  кого  въ  качествѣ  пажа. 

pageant  (падж'-ант,  пэ'-джйнт),  s.  парадъ,  пыш- 
ное зрѣлище;  фиі.  наружный  видъ,  внѣшность;  | ad;, 
блистательный;  пышный,  великолѣпный;  тщеслав- 
ный; [|  I’.  а.  выставлять  на  показъ;  тщеславиться, 
чваниться  чѣм5. 

Pageantry  (падж'-Энт-ри,  пэ'-джант-ри),  S.  пыш- 
ность, великолѣпіе,  блескъ;  фиг.  внѣшность,  обман- 
чивость. 

pagehood  (пэдж'-худ),  s.  должность,  званіе,  по- 
ложеніе пажа. 

Paginal  (падж'-и-нал),  s.  состоящій  изъ  страницъ. 

Pagination,  Paging  (падж-и-нэ'-шбн,  пэ'-джинг), 
S.  тип.  нумированіе,  нумерація  страницъ. 

pagod,  Pagoda  (пэ'-год,  па-го'о-да),  s.  пагода 
[Ост. -Инд.  капище  и идолз). 

Pagoda,  S.  пагода  {монета). 

Pah  (па),  inter j.  тьфу,  фуй. 

paid  (пэд),  part.  ра.  и pret.  отъ  Pay;  to  put—, 
расписаться  въ  полученіи. 

Paideutice  (пэ-дью'-тикс),  s.  педагогика. 

Paidle  (пэ'-дл),  ѵ.  п.  грести. 

Раіі  (пэл),  S.  ведро;  мор.  бакъ; — mail,  s.  см. 
Pall-mall. 

Pailful  (пэл'-фул),  s.  полное  ведро. 

Paiiiaes  (пал-йас'),  s.  см.  Palliasse. 

Pain  (пэн),  s.  наказаніе,  кара,  казнь;  мука;  боль; 
безпокойство,  тревога;  скорбь;  on— of,  under — of, 
upon — of,  подъ  страхомъ,  опасеніемъ  чего  либо-,  by 
way  of—,  какъ  наказаніе,  въ  видѣ  наказанія;  to  be 
in — , ощущать  боль,  тревожиться;  he  is  in — all  over, 
у него  болитъ  все  тѣло;  to  be  full  of—,  страдать; 
to  cry  out  with — , кричать  отъ  боли;  to  put  to — , 
причинять  боль;  to  feel — at,  скорбѣть;  to  give — , 
причинять  скорбь;  || — , — s,  s.  pi.  работа,  трудъ, 
стараніе;  усиліе;  to  be  at  the — , трудиться,  стараться; 
взять  на  себя  трудъ;  to  take  all  possible — , употреб- 
лять всевозможныя  усилія;  he  takes  a world  of — , онъ 
хлопочетъ  изо  всѣхъ  силъ;  he  has  had  his  labor  for 
his — , онъ  трудился  по  напрасну;  he  is  an  ass  for 
his — , онъ  поступилъ  какъ  дуракъ. 

Pain,  V.  а.  причинять  боль,  скорбь;  болѣть;  му- 
чить; безпокоить,  тревожить;  огорчать,  сокрущать; 
опечаливать;  to  be—ed  at,  быть  огорчену;  to — one's 
self,  надсаждаться,  усиленно  работать. 

Painful  (пэн'-фул),  adj.  болѣзненный,  мучитель- 
ный; прискорбный,  горестный,  тяжелый,  трудный; 
утомительный;  трудолюбивый;  Ц — іу,  adv. — о;  живо. 

pafnfulneee  (пэн'-фул-нес),  s.  боль,  болѣзнен- 
ность; печаль,  скорбь,  огорченіе;  безпокойство, 
тревога;  трудность,  усиліе. 

painim  (пэ'-ним),  s.  язычникъ, — ница;  adj.  язы- 
ческій. 

painless  (пэн' -лес),  adj.  безболѣзненный;  легкій, 
нетрудный. 

Painstaker  (пэнз'-тэк-ер),  S.  ОХОТНО  принимаю- 
щій на  себя  трудъ,  трудолюбивый,  работящій  че- 
ловѣкъ. 

Painstaking  (пэнз'-тэк-инг),  S.  принятіе  на  себя 
труда;  добросовѣстное  исполненіе  принятаго  на 
себя  труда;  трудолюбіе;  j|  adj.  трудолюбивый,  ста- 
рательный. 

Paint  (иэнт),  s.  краска,  окраска;  румяны. 

Paint,  V.  а.  п.  писать  красками,  рисовать;  кра- 
сить, окрашивать,  малевать,  расписывать;  to — in 
oil,  писать  масляными  красками;  to — in  water-colors, 
рисовать  акварелью;  Ц изображать,  описывать;  [|  ру- 
мянить,—ся. 

Painter  (пэнт'-ер),  S.  живописецъ,  маляръ;  glass 
— , живописецъ  на  стеклѣ;  \ мор.  кабельтовъ;  boafs 
— , фалинь;  shank—,  рустовъ;  to  cast  off  the — , от- 
дать стопоръ;!] — Stainer,  s.  живописецъ  гербовъ. 

Painting  (пэнт'-инг),  s.  живопись;  картина;  oil 
— , — tn  oil,  живопись  масляными  красками. 


Paintiess  (пэнт'-лес),  adj.  неизобразимый. 

Paintress  (пэнт'-рес),  s.  женщина  живописецъ. 

Pair  (пэр),  s.  пара  (вещей,  животныхъ);  чета 
(супруговъ);  а coach  and — , карета  парой;  in—s, 
парами,  попарно;  to  таке  а — , спаривать; — , а — of 
stairs,  ярусъ,  этажъ;  to  до  up  two — s of  stairs,  под- 
няться BO  второй  этажъ;  in  the  two— back,  во  вто- 
ромъ этажѣ  на  дворъ;  inthe three — front,  въ  третьемъ 
этажѣ  на  улицу; — royal,  три  однородныя  карты, 
кости  (въ  нѣкоторыхъ  играхъ). 

pair,  ѵ.  а.  совокуплять,  соединять;  сводить,  спа- 
ривать, подбирать  подъ  пару,  подъ  цвѣтъ;  ||  ѵ.  п. 
совокупляться,  соединяться,  сочетаться,  сходиться; 
to— off,  уходить  по  парно;  одновременно  удаляться 
изъ  засѣданія  (говоря  о двухъ  членахъ  противныхъ 
партій  въ  парламентѣ). 

pakfong  (пак'-фонг),  S.  см.  Packfong. 

Pal  (пал),  s.  np.  нар.  товарищъ,  соучастникъ. 

Palace  (пал'-ас),  s.  дворецъ;  чертоги; — court, 
s.  дворцовый  судъ  въ  Англіи,  который  судитъ  ко- 
ролевскихъ слугъ. 

Paiacious  (па-лэ'-шбе),  adj.  дворцовый;  коро- 
левскій; благородный,  пышный,  великолѣпный. 

Paladin  (пал'-а-дин),  s.  рыцарь  чести. 

Palaeography  (пэ  - ЛИ  - ог'- ра  - фи),  S.  см.  Pa- 
leography. 

Palaestra  (па-лис'-тра),  S.  см.  Palestra. 

Palankeen,  Palanquin  (пал-ан-КИн'),  S.  палан- 
кинъ, НОСИЛКИ. 

Palatable  (пал'-а-та-бл),  adj.  вкусный. 

Palatableness  (пал'-а-та-бл-нес),  s.  пріятный 
вкусъ. 

Palatal  (пал'-а-тал),  adj.  нёбный;  j]  s.  грам. 
поднёбная  буква. 

Palate  (пал'-эт),  S.  нёбо  (во  рту),  поднёбье; 
вкусъ;  to  have  а dainty — , быть  лакомкой,  имѣть 
тонкій  вкусъ;  the  теп  of  nice — s,  имѣющіе  тонкій 
вкусъ;  to  please  one's—,  выбирать  что  по  вкусу;  Ц 
V.  а.  уст.  вкушать  что,  смаковать. 

Palatial  (па-лэ'-шал),  adj.  анат.  нёбный;  jj 
дворцовый,  пышный. 

palatic  (па-лат'-ик),  adj.  анат.  нёбный. 

Palatinate  (па-лат'-и-нэт),  S.  палатинатъ,  пфальцъ- 
графство. 

Palatine  (пал'-а-тин),  S.  пфальцграфъ;  палатинъ; 
adj.  пфальцграфскій. 

Palaver  (па-ла'-вер),  S.  пустая  болтовня,  лесть; 
[|  ѵ.  а.  п.  болтать,  льстить;  пр.  нар.  спрашивать, 
говорить. 

Раіаѵегег  (па-ла'-вер-ер),  S.  льстецъ. 

Pale  (пэл),  adj.  блѣдный;  тусклый;  to  grow—, 
to  turn—,  поблѣднѣть;  to  look — , быть  блѣднымъ; 
to  make—,  заставить  поблѣднѣть;  as — as  ashes,  блѣд- 
ный какъ  смерть;  a — blue,  свѣтло-голубой;  — ale, 
пэль-эль,  легкое  пиво;— eyed,  adj.  имѣющій  туск- 
лые глаза;— hearted,  малодушный;  | s.  блѣдность; 
[jv.  а.  заставить  кого  поблѣднѣть;  гч  п.  блѣднѣть, 
поблѣднѣть;  to — with  rage,  поблѣднѣть  отъ  гнѣва. 

Pale,  S.  колъ;  свая;  палисадникъ,  ограда;  са- 
жаніе  на  колъ  (казнь);  фиг.  нѣдро,  лоно;  out  of 
common — , внѣ  обычной  сферы,  внѣ  предѣловъ 
своего  состоянія;  ||  ѵ.  а.  огораживать  кольями;  об- 
носить палисадникомъ;  фиг.  окружать;  to — up  а 
tree,  привязывать  дерево. 

Paleaceous  (пэ-ли-э'-шос),  adj.  мякинный,  по- 
хожій на  мякину,  солому. 

Paled  (пэлд),  adj.  обнесенный  палисадникомъ, 
оградой;  полосатый. 

Palely  (пэл' -ли),  adv.  блѣдно,  тускло,  слабо. 

Paleness  (пэл'-нес),  S.  блѣдность. 

Paieograph  (пэ'- ли-0 -грііф),  S.  древнщ  ману- 
скриптъ. 

Paleographer,  Paleographlst  (пэ-ли-ог'-ра-фер, 
— фист),  s.  палеографъ,  занимающійся  палеогра- 
фіей. 
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Paleographic,  paleographical  (пэ-ЛИ-0-грдф'- 
ИК,— ал),  adj.  палеографическій. 

Paleography  (пэ-ли-ог'-ра-фи),  s,  палеографія, 
знаніе  или  изслѣдованіе  древнихъ  манускриптовъ, 
письменъ. 

Pttieoiogist  (пэ-ли-ол^-о-джист),  5.  палеологъ, 
занимающійся  палеологіей. 

paleoiogy  (пэ-ли-ол'-о-джи),  S.  палеологія,  ученіе 
о древностяхъ. 

Paieontography  (пэ-ли-он-тог'-рй-фи),  S.  описа- 
ніе ископаемыхъ. 

Paleontological  (пэ-ли-он-то-лодж'-и-кал),  adj. 
палеонтологическій . 

Paleontologist  (пэ-ли-он-тол'-о-джист),  s.  пале- 
онтологъ, занимающійся  палеонтологіей. 

Paleontology  (пэ-ли-он-тол'-о-джи),  S.  палеон- 
тологія, ученіе  объ  ископаемыхъ. 

paieothcriuni  (пэ-ли-о-зси'-ри-ом),  S.  палеотерій 
{ископаемое  животное). 

Paleous  (пэ^-ли-ос),  adj.  мякинный,  мякинистый. 

Palestra  (па-лес^ -тра),  s.  борьба;  арена  для  гимна- 
стическихъ упражненій,  для  борьбы  (&?  древ. Греціи). 

Paletot  (пал'-и-то),  S.  пальто. 

palette  (пад'-ет),  S.  палитра  живописцев?!). 

Palfrey  (по'ол-фри),  S.  дамская  верховая  ло- 
шадь; парадный  конь; — ed,  ѣдущій  на  дамской  ло- 
шади, на  парадномъ  конѣ. 

paiification  (пал-и-фи-кэ'-шбн),  S.  укрѣпленіе 
грунта  сваями. 

Palimpsest  (пал'-имп-сест),  S.  палимпсестъ, 
древняя  пергаментная  рукопись,  написанная  по 
чищенному;  надпись  на  оборотной  сторонѣ  мѣдной 
доски,  на  которой  была  уже  надпись. 

Palindrome  (пал'-ин-дром),  S.  палиндромъ,  слово 
или  фраза,  имѣющая  одинъ  и тотъ  же  смыслъ  при 
чтеніи  съ  начала  къ  концу  или  съ  конца  къ 
началу. 

Paling  (пэл'-инг),  S.  палисада,  тынъ,  заборъ 
изъ  кольевъ;  обнесеніе  палисадами. 

Palingenesis,  Palingenesy  (пал-ин-джен'-и-сис, 
— си),  S.  палингенезія,  возрожденіе. 

Palinode,  Palinody  (пйл'-и-нод, — но-ди),  S.  от- 
реченіе, отпирательство. 

Palisade,  Palisado  (пал-И-СЭд', — сэ'-до),  S.  ча- 
стоколъ,  палисада;  г.  а.  обносить  палисадой. 

Palish  (пэл'-иш),  adj.  блѣдноватый. 

Pall  (по'ол),  S.  мантія,  ряса;  палліумъ;  нарам- 
никъ; покровъ;  to  bear  the—,  to  support  the—,  под- 
держивать концы  покрова  {на  похоронныхъ  церемо- 
ніяхъ); 11  см.  Pal,  Pawl. 

Pali,  V.  а.  одѣвать,  облачать,  покрывать;  Ц г.  а. 
п.  сдѣлать, — ся  безвкуснымъ,  приторнымъ;  пресы- 
щать,— ся;  притуплять, — ся;  выдыхаться;  Ц ослаб- 
лять, обезсиливать,  слабѣть;  Ц повреждать,  портить, 
— ся;[|п2).  нар.  обнаруживать,  обличать,  уличать; 
останавливать;  — that,  перестань;  1 am—ed,  не  могу, 
не  смѣю  сказать  болѣе;  you — те,  вы  меня  смущаете. 

Palladium  (ііал-лэ'-ди-бм),  s.  палладіумъ  {ста- 
туя Паллады);  фиг.  защита,  охрана,  залогъ;  [|  пал- 
ладій {металлъ). 

Pallas  (пал'-лас),  s.  миѳ.  и астр.  Паллада. 

Pallet  (пал'-ет),  S.  койка,  плохая  кровать,  нары; 
(1  палитра  {у  окивописца);  Ц хир.  тазикъ  {при  пу- 
сканіи кроем);  II —knife,  s.  лопаточка,  шпатель  («/ 
живописца);— мѣдный  кружекъ  {для  часо- 
выхъ колесъ). 

Paiiiament  (пал'-ли-а-мент),  S.  уст.  платье, 
одежда,,  нарядъ. 

Palliasse  (пал-йас'),  s.  соломенный  тюфякъ. 

Palliate  (пйл'-ли-эт),  V.  а.  покрывать,  скрывать 
{дурное  дѣло),  извинять,  оправдывать;  смягчать; 
облегчать,  уменьшать;  мед.  залечивать  только  па- 
льятнвно,  временно  облегчать  болѣзнь. 

Palliating  (пал'-ли-э-тинг),  s.  покрытіе  {вины);1 
мед.  пальятивное  облегченіе  {боли). 


Palliation  (пал-ли-э'-шбн),  s.  уменьшеніе,  смяг- 
ченіе {вины);\\  мед.  пальятивное  облегченіе  {боли). 

E'aliiative  (пал'-ли-а-тив),  s.  пальятивное,  вре- 
менно облегчающее  средство;аф'.пальятивный,  времен- 
но облегчающій;  to  be — of,  прикрывать,  извинять. 

Pallid  (пал'-лид),  adj.  блѣдный;  ||  — ly,  adv.—o. 

Pallidness  (пал'-лид-нес),  s.  блѣдность. 

Pallium  (пал'-ли-бм),  s.  палліу.мъ,  омофоръ,  на- 
рамникъ. 

Pall-mall  (пел-мел'),  s.  дубинка  {для  игры  гиа- 
рами);  игра  шарами;  мѣсто  для  игры  шарами;  || 
названіе  одной  большой  у.шцы  въ  Лондонѣ. 

Pallor  (пал'-лбр),  s.  блѣдность. 

Palm  (па'ам),  i'.  а.  брать  руками,  хватать;  [j 
спроворить,  стащить  что;  ||  to— upon,  обман^ать; 
принуждать  кь  чему,  навязывать  что. 

Palm,  ,s.  ладонь,  длань;  ||  пальма,  пядень,  пядь 
{мѣра');  \\  мор.  лапа,  рогъ  {у  якоря);  наперстокъ 
(2/  парусника);]]  широкая  часть  роговъ  {у  оленя);\ 
бот.  пальма,  пальмовое  дерево;  bourbon — , вѣерникъ 
{родъ  пальмы);  ||  пальмовая  вѣтвь;  превосходство, 
побѣда,  тріумфъ;  to  bear  away,  to  bear  off,  to  carry 
away  the — , получить  пальму  первенства,  одержать 
побѣду;  I —color,  adj.  гнѣдой;— leaf,  s.  пальмо- 
вый листъ;  арх.  украшеніе  въ  видѣ  пальмоваго 
листа; — oil,  пальмовое  масло;  7ір.  нар.  — oil, — soap, 
деньги,  взятки;— Sunday,  вербное  воскресенье; — 
tree,  пальма,  пальмовое  дерево;  — tribe,  семей- 
ство пальмъ; — wine,  грогъ  съ  сахаромъ. 

Palmaceous  (пал-мэ'-шбс),  adj.  пальмовый. 

Paima-Christi  (пал'-ма-крис'-тай),  S.  клещевина 
{растеніе). 

Palmar,  Palmary  (пал'-мар, — ма-ри),  adj.  въ 
ладонь  шириной;  относящійся  къ  ладони. 

Palmary  (пёл'-ма-ри),  adj.  главный;  извѣстный, 
знаменитый. 

Palmate,  Palmated  (пйл'-мэт, — мэ-тэд),а(І;.  бот. 
дланевидный,  лапчатый;  орнит.  снабженный  пере- 
понкой іо  птицахъ). 

Palmer  (па'ам-ер),  S.  богомолецъ,  пилигримъ; 
II  часть  роговъ  {у  оленя);  ||  гусеница;  [[  паля,  ферула, 
линейка;  II  плутъ  въ  игрѣ;  — worm,  s.  гусеница 
{насѣкомое). 

Palmic  (пйл'-мик),  adj.  пальмовый. 

Palmiferous  (пал-миф'-ер-бс),  adj.  бот.  пальмо- 
носный, пальмовый. 

Paimigrade  (пал'-ми-грэд),  adj.  ступающій  всею 
ногою. 

Palmiped  (пал'-ми-пед),  adj.  лапчатоногій;  [| 
лапчатоногая  птица. 

Palmister  (пйл'-мис-тер),  S.  хиромантикъ. 

Palmistry  (пал'-мис-три),  S.  хиромантія;  гаданіе 
по  линіямъ  руки;  | фокусъ. 

Palmy  (па'ам-и),  adj.  засаженный  пальмами;  Ц 
побѣдоносный,  торжествующій. 

Palp  (палп),  S.  щупальце,  рожокъ,  усикъ  {у 
насѣкомыхъ). 

Palpability,  Palpableness  (пйл-па-бил'-и-ти, 
пал'-па-бл-нес),  s.  ощутительность,  осязаемость; 
фиг.  очевидность,  ясность. 

Palpable  (паі'-па-бл),  adj.  осязаемый,  ощутитель- 
ный; фиг.  ясный,  очевидный;  легкій,  чувствитель- 
ный, примѣтный;  — Ьіу,  adv.  — о. 

Palpation  (пал-пэ'-шбн),  S.  ошупываніе,  прикос- 
новеніе. 

Palpebral  (пйл'-пи-брал),  adj.  анат.  касающійся 
бровей;  относящійся  къ  бровямъ. 

Palpebrous  (пйл'-пи-брбс),  adj.  имѣющій  густыя 
брови. 

Palpigerous  (пЭл-пидж^-ер-бс),  adj.  имѣющій 
щу пальцы,  усики. 

Palpitate  (пал'-пи-тэт),  ѵ.  п.  биться,  трепетать, 
дрожать. 

Palpitation  (пал-пи-тэ'-шбн),  S.  біеніе,  трепета- 
ніе {сердца). 
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Palsgrave, і»аи88гаѵе(полз'-грэв),$.пфальдграфъ. 

Palsgravlne  (полз'-грэ-вин),  s.  пфальц графиня. 

Palsical,  Palsied  (пол'-зик-ал, — зид),  adj.  раз- 
битый параличемъ,  параличный. 

Palster  (пол'-стер),  s.  посохъ  пилигрима. 

Palsy  (пол'-зи),  S.  параличъ,  онѣмѣніе;  ѵ.  а.  по- 
ражать параличемъ. 

Palter  (пол'-тер),  V.  п.  а.  плутовать,  хитрить, 
лукавить,  увертываться,  избѣгать;  не  исполнять,  не 
держать  слова;  обманывать,  надувать;  ѵ.  а.  уст. 
мотать,  проматывать. 

Palterer  (пол'-тер-ер),  s.  человѣкъ,  которому 
нельзя  довѣрять;  хитрецъ. 

Paltrily  (пол'-три-ли),  adv.  бѣдно,  скверно. 

Paltriness  (пол'-три-нес),  S.  бѣдность,  скудость; 
мелочность,  маловажность;  подлость,  низость. 

Paltry  (пол'-три),  adj.  плохой,  дурной,  жалкій, 
негодный;  подлый,  низкій;  а— book,  глупая  книга; 
а — town,  городишко;  а — poet,  риѳмачь,  риѳмоплетъ; 
— verses,  — rhymes,  вирши. 

Paladal,  Paludinous  (iiii- ЛЬЮ^ -дал, — ДИ-нбс), 
adj.  болотистый. 

Paly  (пэл'-и),  adj.  блѣдный;  герал.  раздѣленный 
перпендикулярными  линіями  на  четыре  или  болѣе 
частей. 

Pam  (пйм),  S.  трефовый  валетъ. 

Pamper  (пам'-пер),  V.  а.  насыіцать,  пресыщать; 
снабжать  всѣмъ  необходимымъ,  удовлетворять  вполнѣ; 
нѣжить,  лелѣять;  баловать;  to— the  imagimtion, 
льстить  воображенію;  to — one’s  pride,  удовлетворять 
свое  тщеславіе;  — ed  with  pride,  напыщенный,  наду- 
тый; to — one’s  self,  нѣжиться,  беречься;  to — a horse 
for  sale,  откармливать  лошадь  для  продажи. 

Pampered  (пам'-перд),  adj.  насыщенный,  пресы- 
щенный; откормленный,  изнѣженный,  взлелѣянный, 
избалованный. 

Pamperer  (пам'-пер-ер),  S.  тотъ,  кто  насыщаетъ, 
откармливаетъ;  тотъ,  кто  нѣжитъ,  лелѣетъ;  балов- 
никъ. 

Pampering  (пам'-пер-инг),  S.  пресыщеніе,  изли- 
шество; делѣянье,  баловство. 

Pamphlet  (пам'-флет),  s брошюра;  памфлетъ; 
V.  п,  сочинять  памфлеты. 

Pamphleteer  (пам-флет-ир'),  S.  сочинитель 
памфлетовъ;  писака,  бумагомаратель. 

Pan  (яіін),  S.  миска,  крынка;  чаша;  кострюля; 
сковорода;  тазъ;  тазикъ;  а frying — , сковорода;  а — 
for  coals,  жаровня;  а dripping — , противень;  аЬакіпд — , 
противень,  сковородка;  ап  earthen—,  миска,  чашка; 
а warming — , грѣлка;  to  stand  to  one’s — pudding,  фт. 
упорствовать, стоять  въ  чемъ;  ||  полка  {у  ружейнто 
курка);  to  flash  in  the — , осѣчься,  дать  осѣчку;  || 
— , the  brain — , черепъ;  the  knee—,  колѣнная  чашка; 
I геолог,  подпочвенный  пластъ;  []  листъ  золота  или 
серебра. 

Panacea  (пан-а-си'-а),  S.  панацея,  универсальное, 
всѳцѣлебное  лекарство. 

Panada,  Panado  (па-НЭ^-да,  — ДО),  S.  хлѣбная 
похлебка. 

Рапагу  (пан'-а-ри),  adj.  хлѣбный. 

Pancake  (пан'-кэк),  s.  молочный  блинъ,  оладья; 
— Tuesday,  нѣмецкая  масляница. 

Pancarte  (пйн'-карт),  S.’  королевская  грамата, 
подтверждающая  подданному  всѣ  его  владѣнія. 

Panch  (панч),  S.  мор.  шпикованный  матъ. 

Pancratic,  Pancratical  (пан-крат'-ик, — ал),  adj. 
искусный  въ  гимнастическихъ  упражненіяхъ;  атле- 
тическій, богатырскій,  могучій. 

Pancratiam  (пйж-крэ'-іііи-ом),  S.  борьба  и кулач- 
ный бой  {древн.  Рим.  и Грец.). 

Pancreas  (пан'-кри-ас),  s.  анат.  поджелудочная 
железа. 

Pancreatic  (піін-кри-ат'-ик),  adj.  относящійся 
къ  поджелудочной  железѣ. 

Рапсу  (пан'-си),  S.  см.  Pansy. 


Pandean  (пан-ди'-ан),  adj.  — pipes,  пастушеская 
свирѣль. 

Pandects  (пан'-дектс),  S.  рі.  пандекты  Юстиніана 
[законы  древн.  Римл.). 

Pandemic  (пан-дем'-ик),  adj.  повальный,  эпиде- 
мическій. 

pandemonium  (пан-ди-мо'о-ни-ом),  S.  совѣтъ 
всѣхъ  демоновъ. 

Pander  (піін'-дер),  S.  сводникъ,  прислужникъ;  | 
V.  а.  п.  сводничать,  прислуживать, — ся. 

Panderage  (пан'-дер-эдж),  S.  сводничество,  при- 
служиванье. 

panderiy  (пан'-дер-ли),  adj.  занимающійся  свод- 
ничествомъ, прислуживаньемъ. 

Pandiculation  (пан-дикь-ю-лэ'-шбн),  S.  мед. 
потягота,  потягиваніе. 

Pandit  (пан'-дит),  s.  ученый  браминъ. 

Pandore,  Pandoran  (пан-до'ор,  пан'-ДО-рІІн),  S. 
бандура  (древ,  музык.  инструм.). 

Pandowdy  (пан-да^у-ди),  S.  пудингъ  изъ  хлѣба 
и ябл оковъ. 

Panduratc  (пан'-дью-рэт),  adj.  бандуровидный, 
скрипковидный. 

Рапе  (пэн),  S.  отдѣленіе,  часть  чего;  вставка;  | 
— , а — of  glass,  оконное,  дверное  стекло;  ||  узкій 
конецъ  молотка. 

Panegyric  (пан-и-джир'-ик),  S.  похвальное  слово; 
панегирикъ;  Ц adj.  похвальный. 

Panegyris  (па-недж' -ай-рис),  S.  празднество, 
народное  собраніе. 

Panegyrist  (пан-и-джир'-ист),  s.  панегиристъ, 
говорящій  похвальное  слово. 

Panegyrise  (пан'-и-джи-райз),  V.  а.  хвалить, 
похвалить;  1 и.  п.  расточать  похвалы. 

panel  (пан'-ел),  S.  панель,  филенка,  доска,  края 
которой  вставлены  въ  рамки,  въ  обвязки;  часть 
стѣны,  потолка,  ограниченная  выпуклыми  краями; 
плоскость  [у  тесаннаго  камня);  доска  для  написа- 
нія картинки;  кусокъ  металла,  выдѣланный  для 
продажи;  [j  юрид.  списокъ  присяжныхъ  призываем^іхъ 
шерифомъ;  присяжные;  арестантъ,  призываемый  къ 
уголовному  суду  [въ  ІОотл.);  (I —door,  s.  филенча- 
тая дверь;  —game,  вымогательство  денегъ  угрозами; 
—plank,  закраина;  —saw,  см.  Saw;  —thief, 
вымогающій  деньги  угрозами  въ  притонѣ  мошенни- 
ковъ; — work,  филенчатая  работа. 

panel,  г.  а.  обшивать  панелями  [комнату); 
вязать,  вставлять  филенки;  отдѣлывать  филенчатою 
работою;  производить  филенчатую  работу;  j]  соста- 
вить списокъ  присяжныхъ. 

paneless  (пэн'-лес),  adj.  безъ  оконныхъ  стеколъ. 

panelhouse(пaн'-eл-xayз), «.притонъ  мошенниковъ, 
гдѣ  имѣется  секретная  дверь. 

Paneling  (пан'-ел-инг),  S.  отдѣлка  филенчатою 
работою. 

Pang  (панг),  s.  мука,  тоска;  the—s  of  death, 
предсмертныя  муки,  агонія;  ѵ.  а.  мучить,  терзать, 
томить. 

Panged  (пангд),  adj.  мучимый,  терзаемый. 

Panic  (пан^-ик),  S.  паническій,  безотчетный, 
внезапный  страхъ;  adj.  паническій;|[ — или — grass, 
«.боръ, черное, птичье  просо  [растеніе); — stricken, 

— struck,  adj.  пораженный  паническимъ  страхомъ. 

Panicle  (пан'-и-кл),  «.  метелка,  вѣничекъ  [у 
злаковъ). 

Panicied  (пан'-и-клд),  adj.  бот.  метелкоЬбраз- 
ный,  метельчатый. 

Paniculate,  Paniculated  (па-НИКЬ^-Ю-ЛЭТ,  лэ- 

тед),  adj.  бот.  метельчатый,  въ  формѣ  метелки, 
вѣничка;  метелковидный. 

panification  (па-ни-фи-кэ'-шбн),  «.  превращеніе 
муки  въ  хлѣбъ. 

pannade  (пан-пэд'),  s.  курбетъ  [о  лошади). 

Pannage  (пан'-пэдж),  S.  кормъ  свиней  въ  лѣсу 
желудями;  плата  за  такой  кормъ  свиней. 
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pannam  (пан'-нам),  s.  np.  нар.  пища,  хлѣбъ; 
— struck,  весьма  голодный. 

pannei  (пан^-нел),  s.  вьючное  сѣдло;  второй 
желудокъ  {у  хищныхъ  птицд);  зобъ  [у  см. 

Panel. 

pannicie  (пан'-никл),  s.  см.  Panicgrass. 
Pannier  (пан'-йер, — ни-ер),  s.  корзина,  коробъ 
[ивовый];  ивовый  щитъ,  употреблявшійся  прежде 
стрѣлками  изъ  лука;  [|  см.  Corbel. 

Panniered  (пан'-йерд),  adj.  несущій  корзины,  съ 
корзинами. 

Pannikin  (пан'-ни-кин),  s.  чашечка,  сковородка, 
мисочка;  пр.  нар.  хлѣбецъ. 

panopiicd  (пан'-о-плид),  adj.  находящійся  во  все- 
оружіи. 

рапоріу(пан^-о-пли),  «.полный  доспѣхъ,  арматура. 
Panopticon  (па-ноп'-ти-кон),  s.  тюрьма,  устроен- 
ная такъ,  что  смотритель  можетъ  наблюдать  за 
преступниками,  не  бывъ  видѣнъ  ими;  | залъ  для  вы- 
ставки новостей,  новинокъ. 

Panorama  (пан-о-ра'-ма, — рэ'-ма),  S.  панорама. 
Panoramic  (пйн-о-рам'-ик),  adj.  панорамный. 

• panpharmacon  (пап-фар'-ма-кон),  s.  универсаль- 
ное, всецѣлебное  лекарство,  панацея. 

Panshon  (пан'-шбн),  S.  крынка. 

Panstereorama  ( пан  - СТИ  - ри-О-ра'-ма,  — рэ' -ма) , 
S.  выпуклый,  рельефный  планъ. 

Pansy  (пан'-зн),  S.  троицынъ  цвѣтъ,  веселые 
глазки  [растеніе). 

Pant  (пант),  S.  біеніе  [сердца);  скорое,  неровное, 
порывистое  дыханіе;  ||  ѵ.  п.  а.  биться,  трепетать;  to 
— for  fear,  дрожать  отъ  страха;  Ц задыхаться;  to— for 
breath,  тяжело  дышать;  задыхаться  ||  играть;  the  breeze 
— s on  the  leaves,  вѣтеръ  играетъ  листьями;  [|  фиг. 
страстно  желать,  жаждать  чего  либо;  вздыхать;  to 
— for,  тосковать,  вздыхать  о чем^;  to— for  glory, 
жаждать  славы. 

Pantable  (пант'-а-бл),  s.  туфля, 
pantaiet  (пан-та-лет'),  s.  женскіе  или  дѣтскіе 
панталоны. 

pantaloon  (пан-та-лун'),  s.  панталоны,  штаны; 
light — s,  панталоны  въ  обтяжку;  а pair  of—s,  панта- 
лоны; II  паяцъ,  шутъ;  [|  одна  изъ  фигуръ  кадрили. 

pantaioonery  (ііан-та-лун'-ер-и),  S.  матеріалъ 
для  панталонъ;  ||  панталонада,  паясничество. 

pantamorph  (пан'-та-морф),  s.  то,  что  принимаетъ 
различные  образы,  формы. 

Pantechnicon  (пан-тек'-ни-кон),  s.  базаръ  раз- 
ныхъ издѣлій. 

panter  (пант'-ер),  S.  человѣкъ,  у котораго  сильно 
бьется  сердце,  задыхающійся. 

Panter  (пан'-тер),  S.  уст.  ключникъ;  ||  сѣть;  Ц 
барсъ  [животное). 

pantess  (пант'-ес),  S.  одышка  [у  соко.говб). 
pantheism  (піін'-сзи-нзм),  S.  пантеизмъ,  всебожіе; 
боготвореніе  природы  вмѣсто  Создателя, 
pantheist  (пан'-сзи-ист),  s.  пантеистъ. 
Pantheistic,  Pantheistical  (пІІН-СЗИ-ИСт'-ИК, — 
ал),  adj.  пантеистическій;  [|  изображенный  съ  симво- 
лами, принадлежащими  различнымъ  богамъ  [о  стату- 
яхв). 

panthcoiogy  (пан-сзи-ол'-о-джи),  s.  изложеніе 
всѣхъ  религіозныхъ  вѣрованій. 

pantheon  (пан-сзи'-он,  пан'-сзи-он),  s.  пантеонъ, 
храмъ  славы. 

Panther  (пан'-сзер),  S.  барсъ  [животное). 
Pantile  (пйн'-тайл),  s.  коньковая  черепица;  Ц не- 
большая булка  съ  изюмомъ,  подаваемая  въ  училищахъ 
вмѣсто  пудинга;  І|  пр.  нар.  шляпа; — shop,  домъ  для 
митинга. 

Pantiier  (пан'-тайл-ер),  s.  пр.  нар.  дисидентскій 
проповѣдникъ;— S,  диссиденты. 

Panting;  (пант'-инг),  S.  біеніе,  трепетаніе  [сердца); 
одышка;  сильное  желаніе;  ij  — іу,  adv.  съ  біеніемъ 
сердца;  задыхаясь. 


pantler  (пант'-лер),  s.  хлѣбодаръ,  раздатчикъ 
хлѣба;  ключникъ. 

pantobie  (пап-ту'-бл),  S.  см.  Pantofle. 

pantoflc  (пан-ту'-фл),  S.  туфля;  туфля  [пагіская); 
to  stand  upon  one's— s,  кичиться,  гордиться;  the  tragic—, 
котурнъ  [обувь  у дрсвн.  Грековъ). 

Pantograph  (пан'-то-граф),  s.  пантографъ,  само- 
чертъ [снарядъ  для  сниманія  чертежей  и рисунковъ). 

Pantography  (пан-тог'-ра-фи),  S.  пантографія; 
описаніе,  изображеніе  въ  общихъ  чертахъ  всего 
предмета. 

pantometer  (пан -том' -и-тер),  S.  гсом.  панто- 
метръ, всемѣръ  [инструментъ  для  измѣренія  всякаго 
рода  угловъ,  высотъ,  долготъ). 

Pantomime  (пан'-то-майм),  s.  пантомима;  панто- 
мимъ, шутъ;  буфонъ,  выражающій  свои  чувства  и 
мысли  знаками;  ||  adj.  пантомимный. 

Pantomimic,  Pantomimical  (пан-ТО-МИм'-ИК, — 
ал),  adj.  пантомимный,  выражающій  жестами,  зна- 
ками; [|  — саііу,  adv.  пантомимою,  знаками,  тѣло- 
движеніями. 

pantomimist  (пап'-то-май-мист),  s.  пантомимъ. 

Panton,  Panton-shoe  (пйн'-тон,— шу), s. подкова, 
которая  внутри  толще. 

pantophagist  (пан-тоф'-а-джист),  s.  всеядное- 
животное. 

Pantry  (пан'-три),  S.  кладовая,  чуланъ  для  съѣст- 
ныхъ  припасовъ. 

panurgy  (пан'-ор-джи),  S.  способность  быть  на 
всѣ  руки. 

рар  (пап),  S.  титька,  сосокъ,  сосецъ;  вымя  [у 
животныхъ);  ||  вымяобразный  холмъ;  | каша,  кашка 
[для  дѣтей);  иронич.  пища,  поддержка;  ||  мясо,  мя- 
коть [гілодовъ);  Ц ѵ.  а.  кормить  кашей. 

Papa  (па-па'),  S.  папенька,  папаша,  батюшка. 

Papacy  (пэ'-па-си),  S.  папство,  папское  достоин- 
ство. 

Papal  (пэ'-пал),  adj.  папскій; — crown,  папская 
тіара. 

Papalin,  Papalist  (пэ'-па-лин, — пал-ист),  s.  уст.. 
папистъ. 

paparchy  (пэ'-пар-ки),  s.  папское  правленіе. 

Рараѵег  (па-пэ'-вер),  S.  макъ. 

Papaveraceous,  Papaverous  (па-пав-ер-э'-ШОС, 
— пав'-ер-Ьс),  adj.  маковидный,  маковый. 

papaw  (па-по'о),  S.  папаія  [плодъ);  дынное  дерево. 

Раре  (пэп),  S.  уст.  см.  Pope. 

Paper  (пэ'-пер),  S.  бумага;  Іо  commit  to — , изло- 
жить на  бумагѣ;  to  put  pen  to — , to  set  pen  to — , 
приняться  за  перо;  to  put  to  the — , забраковать; 
brief—,  простая  сѣрая  бумага;  brown — , смоленая 
бумага;  cigarette — , папиросная  бумага;  coarse-brown — , 
сѣрая  оберточная  бумага;  laid,  cream  laid — , бумага 
съ  полосками;  double  crown — , бумага  большаго  фор- 
мата; foolscap — , бумага  малаго  формата;  enamelled, 
glazed—,  гласированная  бумага;  glass — , палироваль- 
ная  бумага;  imperial — , бумага  самаго  большаго  фор- 
мата; India — , китайская  буліага;  music — , нотная 
бумага;  oil-cloth — , pitch — , wax-cloth — , вощеная 
бумага;  post-demy — , short-demy — , почтовая  бумага 
средняго  формата;  point — , rule — , клѣтчатая,  ли- 
нованная бумага;  royal — , бумага  для  роскош- 
ныхъ изданій;  silver — , tissue — , тонкая,  прозрач- 
ная бумага,  атласная  бумага;  sized — , unsized — , 
проклееная,  непроклееная  бумага;  stained — , цвѣт- 
ная бумага;  stamped—,  unstamped — , гербовая,  про- 
стая бумага;  smoking — , папиросная  бумага;  super- 
royal— , бумага  большаго  формата  и высшаго  до- 
стоинства; waste — , макулатура;  whity-brown — , не- 
клееная, пропускная  бумага;  wove — , веленевая 
бумага;  1|  бумажныя  обои;  ||  бумаги,  документы;  his 
— S are  good,  его  бумаги  въ  порядкѣ;  ||  записка 
[представленная  ученому  обществу);  Ц вексель;  бумаги 
[денежныя,  кредитныя);  bank — , банковый  би.летъ; — 
money,  бумажныя  деньги,  кредитные  билеты,  ассиг- 
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націи;  all  his  fortune  is  in — , все  его  состояніе  въ 
бумагахъ;  ||  вѣдомости,  газета,  журналъ;  статья  газеты; 

[1  curl — , папильотка;  in — , обернутый  въ  бумагу; 
to  put  one’s  hair  in — , завивать  волосы  въ  папильотки; 

1 — case,  «.ящикъ  съ  письменными  принадлежностями; 
—credit,  —currency,  вексельный  кредитъ;  бан- 
ковые билеты,  бумажныя  деньги; — cutter,  ножикъ 
для  разрѣзыванія  бумаги; — faced,  adj.  блѣднолицый; 
— folder,  s.  бумажный  ножъ; — hanger,  обойщикъ; 
— h а n g і n g s, бумажныя  обои; — h о 1 d e r, прессъ-папье; 
— kite,  бумажный  змѣй;— knife,  костяной,  бумаж- 
ный ножъ; — maker,  бумажный  фабрикантъ;  пр. 
пар.  тряпичникъ;— manufactory,  бумажная  фаб- 
рика;— mark,  штемпель  бумаги; — mill,  бумажная 
ме.льница; — money,  бумажныя  деньги; —muslin, 
газъ,  флеръ  (тшмб); — pins,s.  рі.  булавки  на  бумажкѣ; 
— rush,  S.  папирусъ  {растеніе); — stainer,  фабри- 
кантъ бумажныхъ  обоевъ;  фабрикантъ  цвѣтной  бу- 
маги; — trade,  торгъ  бумагой;  -war,  война  на  бумагѣ, 
полемика; — weight,  прессъ-папье; — worker,  пр. 
нар.  странствующій  продавецъ  книжекъ,  изданныхъ 
для  народа. 

Paper,  adj.  бумажный;  тонкій,  слабый,  непроч- 
ный;— building,  картонный,  карточный  домъ;  | ѵ.  а. 
оклеивать  бумагой,  бумажными  обоями;  обертывать 
бумагой;  записывать. 

Papered  (пэ'-перд),  adj.  бумажный. 

Papeecent  (па-пес'-сент),  adj.  бот.  мясистый, 
мякотный. 

Papier-mache  (пйп'-йэ-ма-шэ),  S.  битая  бумага, 
папье-маше. 

РарП  (пап'-ил),  S.  а«ат.  маленькій  сосокъ,  сосо- 
чекъ. 

Papiiio  (па-пил'-йо),  s.  бабочка,  мотылекъ. 

Papilionaceous  (па-пил-йо-нэ'-шос),  adj.  бот. 
мотыльковый. 

Papilla  (па-пил'-ла),  S.  см.  Раріі. 

Papillary,  Papillose  (пап'-ил-ла-ри, — ДОС),  adj. 
шат.  сосковатый,  сосцевидный,  бородавчатый. 

papillate  (пап'-ил-лэт),  ѵ.  п.  образоваться,  вы- 
рости  соскомъ. 

Papillote  (пап' -ил-лот),  S.  папильотка. 

papillous  (пап'-ил-лбс,  па-пил' -лбе),  adj.  см. 
Р apillary. 

Papism  (пэ'-пизм),  S.  папизмъ. 

Papist  (пэ'-пист),  s.  папистъ, — стка. 

Papistic,  Papistical  (па-пист'-ик, — ал),  adj.  ка- 
толическій. 

papistry  (пэ'-пист-ри),  s.  см.  Papism. 

Pappose,  pappous  (nan-no'oc,  пап'-пбс),  adj. 
бот.  пушистый,  іохолчатый. 

Pappus  (пап'-пбс),  s.  бот.  хохолокъ,  летучка. 

Pappy  (пап'-пи),  adj.  мягкій,  сочный. 

Papulae  (папь'-ю-ли),  S.  рі.  папулы,  прыщики  {сыпь 
ш кожѣ). 

Papular,  Papulose,  Papulous  (папь'-Ю-лар, — 
лос, — лбе),  adj.  мед.  папулезный, покрытый  папулами, 
прыщиками. 

Papyraceous,  Papyrean  (пап-и-рэ'-шбс,  па-пир'- 
и-ан),  adj.  папирусный;  бумажный,  бумаговидный. 

Papyrus  (па-пай'-рбс),  S.  папирусъ  {растеніе); 
папировая  бумага;  манускрдптъ  написанный  на  па- 
пирусѣ. 

Par  (пар),  S.  чета,  пара,  дружка,  ровня;  at — , 
наровнѣ;  тор.  альпари;  above — , выше;  below — , 
ниже; — value,  нарицательная  цѣна;  the  exchange  is 
at — , размѣнъ  производится  по  нарицательной  цѣнѣ, 
альпари;  to  be  at — v)ith  one,  быть  подъ  пару,  рав- 
нымъ кому  либо;  pretty  much  upon  a — , съ  равными 
шансаіт,  съ  равной  силой;  the  reasons  on  either 
side  are  upon  a — , имѣются  разные  доводы  за  и про- 
тивъ; they  are  on  а — as  to  age,  они  однихъ  дѣтъ, 
ровесники;  to  get  on  a — with,  возвыситься  до  уровня 
чего;  I см.  Parr. 

Para  (па-ра'),  s.  пара  {турецкая  монета). 


Parable  (пар'-а-бл),  S.  притча;  I adj.  уст.  легко 
достижимый;  []  г.  а.  разсказывать  притчами. 

Parabola  (па-раб'-о-ла),  S.  геом.  парабола. 

РагаЬоіе  (па-раб'-о-ли),  S.  рит.  уподобленіе. 

Parabolic,  Parabolical  (пар-а-бол'-ик, — ал),  adj. 
иносказательный;  геом.  параболическій. 

paraboiicaiiy  (пар-а-бол'-ик-а.і-ли),  adv.  ино- 
сказательно, притчами;  геом.  параболически. 

Paraboloid  (па-раб'-о-лойд),  .S.  геом.  параболоидъ, 
коноидъ  параболическій. 

Paracentesis,  Paracentesy  (пар-а-сен-ти'-СИС, 
пар-а-сен'-ти-си),  прободеніе  брюшной  стѣнки. 

Paracentric,  Paracentrical  (пар-а-сен'-трик, — 
ал),  adj.  геом.  эллиптическій,  внѣцентреиный. 

Parachronism  (па-рак'-ро-низм),  s.  парахро- 
низмъ, отнесеніе  событій  къ  позднѣйшему  времени. 

Parachute  (пар'-а-шут),  s.  парашютъ  {у  воздуга- 
наго  шара). 

paraclete  (пар'-а-клит),  S.  параклетъ,  утѣши- 
тель {Jl^yxs  Святой). 

paraciose  (пар'-а-клос),  s.  CM.  Parclose. 

Parade  (па-рэд'),  s.  показъ,  парадъ,  пышность, 
нарядъ,  убранство;  тщеславіе;  чванство;  таке  по — 
of  your  гѵеаШ,  не  тщеславьтесь  своимъ  богатствомъ; 

I воен.  разводъ,  парадъ;  плацъ-парадъ,  площадь  для 
парадовъ;  Ц отраженіе  удара,  отбой  {es  фехтованіи); 

II  г.  а.  воен.  строить  войска;  дѣлать  парадъ;  фиг. 
тщеславиться,  чваниться,  пародироватъ  чѣмг:;  Ц ѵ.  п. 
воен.  участвовать  въ  парадѣ;  дефилировать,  прохо- 
дить рядами,  церемоніальнымъ  маршемъ;  фиг.  вы- 
ставляться на  показъ,  щеголять. 

paradig^m  (пар'-й-дим),  «.грам.  образецъ,  примѣръ. 

Paradini^  (па-рэд'-инг),  S.  парадъ,  выставка  на 
показъ. 

Paradise  (пар'-а-дайз),  s.  рай;  дворъ  передъ 
фасадомъ  церкви,  обнесенный  коридоромъ;  кладбище; 
пр.  нар.  раекъ;  to  bring  one  into  a fool's—,  убаюки- 
вать Koio  ложными  надеждами. 

Paradisea  (пар-а-дис'-и-а),  s.  райская  птица. 

Paradisean,  Paradisiacal,  Paradisical  (пйр-а- 
диз'-и-ан, — ди-сай'-ак-ал,— диз'-ик-ал),  adj.  райскій. 

Paradox  (пар'-а-докс),  s.  парадоксъ,  мнѣніе  про- 
тивное общепринятому. 

Paradoxal,  Paradoxical  (пар-а-ДОКс'-ал, — ИК- 
ал),  adj.  парадоксальный,  противный  общепринятому 
мнѣнію;  |]  — саііу,  adv.  странно,  оригинально. 

Paradoxicalness  (пар-а-докс'-ик-ал-нес),  S.  пара- 
доксальность, странность  высказаннаго  мнѣнія. 

Paradrome  (пйр'-а-дром),  S.  галерея  безъ  крыши. 

parafflne  (пар'-аф-фин),  S.  хим.  парафинъ  {веще- 
ство добываемое  изь  дегтя). 

paragoge  (пар-а-го'о-джи),  S.  грам.  приставка 
[въ  концѣ  словъ);  хир.  см.  Coaptation. 

Paragoglc,  Paragogical  (пар-а-ГОДж'-ИК, — Йл), 
adj.  приставной. 

Paragon  (пар'-а-гон),  s.  образецъ;  тип.  паран- 
гонъ [шрифтъ);  [|  V.  а.  п.  сравнивать,  уподоблять, 
— ся,  равняться. 

paragram  (пар'-а-гріім),  S.  каламбуръ,игра  словъ. 

paragrammatist  (пар-а-грйм'-ма-тист),  S.  калам- 
буристъ. 

Paragraph  (пар'-а-грйф),  S.  параграфъ;  отдѣль- 
ная часть  статьи,  рѣчи;  строфа;  небольшая  статья, 
замѣтка  въ  газетѣ;  а пего,  а fresh—,  новая  строчка; 
тип.  условный  знакъ;  ||  ѵ.  а.  излагать  въ  видѣ  пара- 
графовъ; написать  статейку  [въ  газетахъ);  начинать 
съ  новой  строчки;  I am—ed  in  the  newspapers,  обо 
мнѣ  написали  въ  газетахъ  статейку. 

Paragraphic,  Paragraphical  (пЙр-а-граф'-ИК, 
— ал),  adj.  состоящій  изъ  параграфовъ,  изъ  статеекъ; 
I — саііу,  adv.  въ  видѣ,  въ  формѣ  параграфовъ. 

Paralepsis,  Paralepsy  (пЙр-а-леп'-СИС,  пар'-а- 
леп-си),  S.  рит.  прохожденіе  мнимое. 

paraiipomena  (пар-а-ли-пом'-и-на),  S.  рі.  Пара- 
липоменонъ [книги  въ  Библіи). 
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Parallactic,  РагаІІасІІсаі(пар-ал-лак^-тик, — ал), 
adj.  астр,  параллактическій. 

parallax  (пар'-ал-лйкс),  s.  астр,  параллаксъ 
{дуга  на  небѣ,  заключающаяся  между  настоящимб 
и видимыми  мѣстом5  наблюдаемой  звѣзды). 

Parallel  (пар'-ал-лел),  adj.  параллельный;  сход- 
ный, равный,  одинаковый;  to  run — to,  with,  быть 
параллельнымъ,  сходнымъ; — ruler,  линейка  для  про- 
веденія параллелей,  шкала. 

Parallel,  s.  параллель,  параллельная  линія;  парал- 
лельный кругъ;  форт,  параллель;  фиг.  сходство, 
подобіе;  сравненіе,  уподобленіе;  all — s exactly  run, 
сходство  полнѣйшее;  to  draw  a — between  two  persons, 
сравнивать  двухъ  человѣкъ  между  собой;  without — , 
безъ  сравненія,  безъ  примѣра;  [|  и.  а.  проводить 
параллель,  сравнивать;  соотвѣтствовать,  уподоблять, 
— ся. 

paraiielfiim  (пар'-ал-лел-нзм),  S.  параллельность; 
СХОДСТВО;  сравненіе. 

Paraileily  (пар'-ал-лел-и),  adv.  параллельно. 

Parallelogram  (пар-ал-лел'-о-грам),  S.  геом. 
параллелограммъ. 

Parallelogrammic,  Parallelosrammical  (пар- 
ал-лел-о-грам'-мик, — ал),  adj.  параллелограмматиче- 
скій. 

Parallelopiped  (пар-ал-лел-о-пай'-пед),  s.  геом. 
параллелопипедъ. 

Paralog;ieni,  Paralogy  (па-рал'-О-ДЖИЗМ, — ДЖи), 
S.  ложное  умствованіе. 

Paralysis  (па-рал^-и-сис),  S.  мед.  параличъ, 
разслабленіе,  онѣмѣніе. 

Paralytic,  Paralytical  (пар-а-лит'-ик, — ал),  adj. 
параличный,  склонный  къ  параличу. 

Paralytic, s. паралитикъ,  пораженный  параличемъ. 

Paralyze  (пар'-а-лайз),  V.  а.  поражать  параличемъ. 

Parament  (пар'-а-мент),  S.  парадное  убранство; 
напрестольная  пелена  (алтаря);  лицевая  сторона 
(камня). 

Parameter  (па-рам'-и-тер),  S.  геом.  параметръ. 

Paramount  (пар'-а-маунт),  adj.  верховный,  глав- 
ный; высшій,  превосходный,  превосходяіцій;  lord — , 
король;  II  S.  глава,  начальникъ, верховный  властитель. 

Paramour  (пйр'-а-мур),  S.  любовникъ, — ница. 

paranymph  (пар'-а-нимф),  s.  дружка(«а  свадьбѣ); 
Р заш,ита,  опора. 

parapegm  (пар^-а-пем),  s.  уст.  мѣдная  доска, 
на  которой  начертывались  законы;  | столъ  астронома. 

Parapet  (пар'-а  пет),  S.  форт,  брустверъ,  пара- 
петъ; перила  (у  ргьк^,  у мостов»). 

Paraph  (пар^-аф),  S.  парафъ,  росчеркъ;  ѵ.  а. 
дѣлать  росчеркъ;  подписывать  что  начальными 
буквами. 

Paraphernal  (піір-а-фбр'-нал),  adj.  юрид.  состав- 
ляюіцій  исключительное  имущество  жены. 

Paraphernalia  (пар-а-фер-нэ'-ли-а),  S.  рі.  юр. 
исключительная  собственность  жены;  женскіе  наряды. 

рагарЫтовів(пар-а-фи-мо^о-сис),5.ісм^). неотлупа. 

Paraphonia  (пар-а-фо'о-ни-а),  .S.  болѣзненное 
измѣненіе  голоса. 

Paraphrase  (пар'-а-фрэз),  S.  парафразисъ,  изъяс- 
неніе, толкованіе;  ||  ѵ.  а.  и.  толковать,  изъяснять 
многими  словами,  распространяться  о чем». 

Paraphrast  (пар'-а-фраст),  s.  сочинитель  толко- 
ваній, толкователь. 

Paraph rastieal  (пар-а-фраст'-ик-ал),  adj.  пара- 
фразическій,  изъяснительный,  толковате.!іьный; — іу, 
ah.  парафразически,  истолковательно. 

Paraphrenltis(пap-a-фpи-нaй'-тиc),  S.  воспа- 
леніе грудобрюшной  преграды. 

Paraplegia,  Paraplegy  (пар-а-пли'-джи-а,  пар'- 
а-пли-джи),  S.  мед.  параличъ  нижней  половины  тѣла. 

Paraquet,  Paraquito  (пар-а-кет' — , ки'-то),  S. 
маленькій  попугай. 

Paraselene  (пар-а-си-ли^-ни),  S.  астр,  побочная, 
ложная  луна;  блестящее  кольцо  вокругъ  луны. 


Parasite  (пар'-а-сайт),  S.  паразитъ,  тунеядецъ, 
прихлебатель;  ||  чужеядное  растеніе,  чужеядное  жи- 
вотное, насѣкомое. 

Parasitic,  Parasitical  (пар-а-сит'-ик, — ал),  adj. 
чужеядный,  живущій  на  чужой  счетъ;  раболѣпный, 
льстивый;  II  — саііу,  adv. — о,  на  чужой  счетъ. 

Parasitism  (пар'-а-сит-изм),  s.  тунеядство,  чу- 
жеядство,  прихлебательство,  желаніе  жить  на  чу- 
жой счетъ. 

Parasol  (пар^-а-сол),  s.  зонтикъ  (от»  солнца). 

paravaii  (пар-а-вэл'),  adj.  низшій. 

Parboil  (пар'-бойл),  v.  а.  недокипятить,  недо- 
варить; обваривать  горячей  водой  (зелень,  плоды); 

II  мед.  вызвать  потогонными  средствами  сыпь  на 
кожѣ. 

parbreak  (пар'-брэк),  ѵ.  а.  п.  рвать,  изрыгать. 

Parbuckle  (пар^-ббк-л),  S.  мор.  подъемный  гор- 
день. 

Parcel  (пар'-сел, — сл),  s.  связка,  узелъ,  тюкъ, 
пакетъ;  а bill  of — s,  накладная,  фактура;  ||  часть, 
частица,  доля;  to  be  of  a — with,  приличествовать, 
соотвѣтствовать;  by — s,  no  частямъ;  [[  множество, 
большое  количество;  а — of  fair  words,  много  звуч- 
ныхъ фразъ;  а — of  people,  толпа  народа;  а — of 
rogues,  шайка  мошенниковъ;  — book,  s.  записная 
книжка  при  отправкѣ  товаровъ;  |[  adj.  и adv.  на 
половину,  частью. 

Parcel,  в.  а.  дѣлить  на  части,  раздроблять, 
раздѣлять;  связывать  въ  узелъ,  въ  тюкъ;  мор. 
to — а горе,  обвить  веревку  смоленую  парусиною  и 
затѣмъ  оклетневать. 

Parceling,  Parcelling  (пар'-сел-инг),  s.  дѣле- 
ніе на  части,  раздробленіе,  раздѣленіе;  мор.  клет- 
невина,  напитанная  смолой,  которою  обкладываютъ 
веревки  для  тренцованія. 

Parcenary  (пар'-си-нй-ри),  S.  юр.  нераздѣлен- 
ное имущество;  in — , нераздѣльно,  сообща. 

Parcener  (пар'-си-нер),  S.  юр.  сонаслѣдникъ, — 
ница,  совладѣ.'іецъ, — лица. 

Parch  (парч),  V.  а.  печь,  припекать;  жарить, 
поджаривать;  сушить,  изсушать,  высушивать;  the 
mouth  is — ed  with  thirst,  во  рту  пересохло  отъ  жаж- 
ды; II  V.  тг.  печься,  жариться;  сохнуть,  высыхать. 

Parchednc.ss  (парч'-ед-нес),  s.  засуха,  сухость. 

Parching  (парч'-инг),  S.  жареніе,  печеніе,  высу- 
шиваніе; I adj. знойный, горячій, жаркій, изсушающій. 

Parchment  (парч'-мент),  S.  пергаментъ. 

Parciose  (пар'-клоз),  s.  рѣшетка,  отдѣляющая 
алтарь  въ  церкви. 

Pard  (пард),  s.  леопардъ. 

Pardon  (пар'-дн),  s.  прощеніе,  помилованіе,  от- 
пущеніе грѣховъ,  извиненіе;  general — , всепрощеніе, 
амнистія;  to  ask  — of  the  reader,  просить  снисхож- 
денія у читателя;  I beg  your — , извините,  виноватъ; 
II  в.  а.  прощать,  простить,  миловать,  помиловать; 
даровать  (жизнь);  извинять; — те,  извините. 

Pardonable  (пар'-дн-а-бі),  adj.  простительный; 
II —Ыу,  adv.— О. 

Pardonableness  (пар'-дн-а-бл-нес),  S.  ТО,  что 
можно  простить;  простительность,  извинительность. 

Pardoned  (пар'-днд),  adj.  прощенный. 

Pardoner  (пар'-дн-ер),  S.  тотъ,  кто  прощаетъ; 
[1  продавецъ  папскихъ  индульгенцій. 

Pardoning  (пар'-дн-инг),  adj.  снисходительный, 
милосердый,  милостивый;  имѣющій  право,  власть 
прощать;  ||  s.  прощеніе,  помилованіе. 

Раге  (пэр),  V.  а.  обрѣзывать,  срѣзывать;  облуп- 
лять, очищать  (плоды,  овощи);  снимать  кожицу 
с»  чего;  подчищать  (копыто  у лошади);  to — hides, 
выдѣлывать  кожи;  ||  фиг.  отнимать,  убавлять  по 
немногу. 

Paregoric  (пар-и-гор^-ик),  adj.  мед.  успокои- 
тельный; S.  успокоительное  лекарство. 

Parembole,  Paremptosis  (па-рем' -бо-ЛИ,  пар- 
емп-то'о-сис),  S.  рит.  вводное  предложеніе. 
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Parenchyma  (па-ренк'-и-ма),  s.  anam.  парен- 
хима; бот.  мякоть  растеній. 

parenchymatous,  Parenchymous  (пё-рен-ким'- 
а-тос,па-ренк'-и-мос),  adj.  anam.  паренхиматозный; 
1/cm.  ноздреватый,  мягкій. 

parenesis  (па-рен'-и-сис),  s.  нравоучительное 
слово. 

Parenetic,  Parenetical  (пар-И-нет'-ИК,— a.i),a(ij. 
увѣщательный,  поучительный. 

Parent  (пэр'-ент),  S.  родитель,  — ница;  the — s, 
отецъ  и мать;  idleness  is  the  — of  vice,  праздность 
есть  мать  пороковъ;  ||  adj.  родимый,  родной,  отече- 
ственный; the  colonies  and — state,  колоніи  и ихъ  ме- 
трополія; the— establishment,  главное,  центральное 
учрежденіе. 

Parentage  (пэр^-ент-эдж),  S.  происхожденіе, 
рожденіе;  родство,  свойство. 

Parental  (па-рент'-ал),  adj.  родите.іьскій,  оте- 
ческій. 

Parentals,  Parentation  (па-рен'-талз,  пар-ен- 
тэ'-шон),  s.  поминки  по  родителямъ. 

Parenthesis  (пй-рен^-сзи-сис),  s.  вводное  пред- 
ложеніе; скобки;  in  а — , въ  скобкахъ;  by  way  of—, 
мимоходомъ. 

Parenthetic,  Parenthetical  (пар-ен-зсет'-ик, — 
ал),  adj.  вводный,  находящійся  въ  скобкахъ;  | — 
caliy,  adv.  въ  скобкахъ,  мимоходомъ. 

Parenticide  (па-рент'-и-сайд),  s.  отцеубійство. 

Parentless  (пэр'-ент-.дес),  adj.  неимѣющій  ро- 
дителей, сирота. 

Parer  (пэр'-ер),$.  чистильщикъ,  обрѣзывальщикъ; 
скребецъ,  рѣзецъ. 

parergy  (пар'-ер-джи),  S.  пристройка,  придѣлка, 
украшеніе. 

Parget  (пар'-джет),  s.  штукатурка,  подмазка, 
гипсъ;  бѣлила,  притиранье;  ||  ѵ.  а.  штукатурить, 
подмазывать;  малевать,  расписывать. 

Pargeter  (пар'-джет-ер),  s.  штукатуръ. 

Pargeting (пар^-джет-инг),  s.  штукатуреніе;  гипсъ, 
подмазка. 

Parhelion  (пар-хи'-ли-бн, — хил'-йон),  s.  астр. 
побочное  или  южное  солнце. 

рагіа.  Pariah  (па'-ри-а,  пэ'-ри-а),  S.  паріа 
[Индуса  U3S  низшей  касты). 

рагіаі  (па-рай'-ал),  s.  ow.  Pair-royal. 

Parietal  (па-рай^-и-тал),  adj.  стѣнной;  anam. — 
bone,  темянная  кость. 

parietary(  па-рай'-и-та-ри)  ,s . стѣнница  (растеніе). 

Paring  (пэр'-инг),  s.  обрѣзываніе,  срѣзываніе; 
облупливаніе,  очищеніе  {плодов8,  овощей);  обрѣзки, 
очистки;  кожа;  кожица;  j]  подправка,  отдѣлка; — 
Knife,  S.  рѣзакъ,  кривой  ножъ. 

Parish  (пар'-иш),  S.  приходъ,  приходская  об- 
щина; to  be  upon  the — , быть  на  иждивеніи  прихода; 
to  be  brought  upon  the — , to  come  on  the — , поступить 
на  содержаніе  прихода;  out — , загородный  приходъ; 
j|  adj.  приходскій,  общинный;  пр.  нар. — lantern,  луна. 

Parishioner  (па-риш'-он-ер),  S.  прихожанинъ, — 
жанка. 

Parlsyllabic,  Parisyllabical  (пар-И-СИЛ-лаб^-ИК, 
— ал),  adj.  храм,  равносложный. 

paritor  (пар'-и-тор),  S.  см.  Apparitor. 

Parity  (пар'-и-ти),  і.  равенство,  одинаковость, 
сходство;  by — of  reason,  по  одной  и той  же  причинѣ. 

Park  (парк),  S.  паркъ;  Ц звѣринецъ;  плетень, 
загородка  (для  овещ);  садокъ  (для  ycmpuws);\\  воен. 
паркъ,  обозъ;  II  и.  а.  ставить  въ  ограду,  огораживать. 

Parker  (парк'-ер),  S.  смотритель  парка. 

Parlance  (пар'-ланс),  S.  разговоръ,  рѣчь,  бе- 
сѣда; in  common — , на  обыкновенномъ  языкѣ. 

Parley  (пар'-ли),  s.  совѣщаніе;  конференція, 
переговоры;  we  yield  on — , послѣ  переговоровъ  мы 
уступаемъ;  it  was  beyond — , переговариваться  уже 
было  поздно;  Ц воен.  барабанный  бой  или  сигналъ 
на  трубахъ,  выражающій  желаніе  вступить  въ  пе- 


реговоры съ  непріятелемъ;  шамада;  to  beat  а—,  да- 
вать сигналъ  для  переговоровъ  съ  непріятелемъ;  [| 
т.  п.  вступать  въ  переговоры,  договариваться  о 
че.че;  совѣщаться. 

Parliament  (пар'-.іи-мент),  S.  парламентъ;  the 
houses  of—,  палаты;  the  upper  house  of—,  верхній 
парламентъ,  палата  лордовъ;  the  lower  house  of — , 
НИЛШІЙ  парламентъ  (es  Англіи);  meeting  of — , от- 
крытіе палаѣъ;  to  have  a seat  in — , быть  членомъ 
парламента;  act  of—,  законъ;  in— assembled,  въ 
присутствіи  парламента;  ||  пряникъ;  a sheet  of — , 
кусокъ  пряника;  I — heel,  s.  кренгованіе,  накре- 
неніе  судна  до  половины  разстоянія  къ  килю;— 
man,  членъ  парламента; — roll,  протоколъ  засѣ- 
даній палаты;  ||  adj.  парламентскій;  the — coffee  room, 
буфетъ  для  членовъ  парламента. 

Parliamentarian  (пар-ли-мент-э'-ри-ан),  S.  при- 
верженецъ парламента  (es  царствованіе  Карла  1-го). 

Paliamentary  (пар-ли-мент'-а-ри),  adj.  парла- 
ментскій; I окелѣзн.  дор.  — train,  — passenger,  поѣздъ, 
пассажиръ  третьяго  класса. 

Parlor,  parlour  (пар'-лбр),  S.  гостиная;  break- 
fast— , столовая;  Ц разговорная,  пріемная  (es  мона- 
стырѣ);— boarder,  ученикъ  въ  школѣ,  обѣдающій 
съ  семействомъ  начальника  школы. 

Parlous  (пар'-лбе),  adj.  опасный,  злокачествен- 
ный; отважный,  живой,  острый. 

Parochial  (па-ро^о-ки-ал),  adj.  приходскій. 

Parochiaiize  (па-ро'о-ки-йл-айз),  V.  а.  образов 
вывать  приходы. 

Parochially  (па-ро'о-ки-ал-ли),  adv.  черезъ  при- 
ходъ, посредствомъ  прихода. 

Parochian  (па-ро'о-ки-ан),  adj.  прохо;і;скій;  Ц s. 
прихожанинъ. 

parodic,  parodical  (па-род'-ик, — ал),  adj.  па- 
родическій. 

parodist  (пар'-о-дист),  s.  пародистъ,  сочини- 
тель пародій. 

parody  (пар'-о-ди),  S.  пародія,  насмѣшливое 
подражаніе  (сочиненію);  [|  пословица,  поговорка;  | 
V.  а.  пародировать  (сочиненіе),  писать  пародію, 
представлять  въ  смѣшномъ  видѣ. 

Paroket  (пар'-о-кет),  s.  см.  Paroquet. 

Parol,  Parole  (па-ро'ол),  s.  слово,  рѣчь;  юр. 
изустное  заявленіе;  by — , словесно,  изустно;  ||  изуст- 
ное обѣщаніе,  честное  слово;  to  be  а prisoner  upon—,. 
быть  плѣнникомъ  на  честное  слово;  to  give  one's — , 
дать  слово;  І|  воен.  пароль,  лозунгъ;  ||  adj.  изустный; 
словесный; — arrest,  арестованіе  по  словесному  при- 
казанію;— contract,  словесный  или  письменный  до- 
говоръ, не  внесенный  въ  книгу  документовъ  и не 
скрѣпленный  печатью. 

Paronomasia,  Paronomasy  (пар-о-но-мэ'-жи-а, 
— си),  S.  соединеніе  созвучныхъ  словъ. 

Paronomastic,  paronomastical  (пар-о-но-мас'- 
тик, — ал),  adj.  созвучный. 

Paronychia  (пар-о-ник'-и-а),  s.  ногтоѣда. 

Paronym  (пар'-о-ним),  s.  грам.  слово  сходное 
съ  другимъ. 

Paronymous  (па-рон'-и-мбс),  adj.  происходящій 
отъ  одного  корня  съ  другимъ  словомъ;  сходный  по 
звуку,  но  имѣющій  различное  значеніе  и правописаніе. 

paroquet  (пар'-о-кет),  s.  попугайчикъ  (птица). 

Parotid,  parotis  (па-рот'-ид, — ро'о-тис),  S.  анат. 
околоушная  железа. 

Parotitis  (пар-о-тай'-тис),  s.  мед.  воспаленіе  око- 
лоушной железы. 

Paroxysm  (пар'-окс-изм),  s.  пароксизмъ,  при- 
падокъ. 

Paroxysmal  (пар-окс-из'-мал),  adj.  являющійся 
пароксизмами,  припадками;  припадочный. 

Parquet  (пар-кэ', — кет'),  S.  паркетъ,  кресла  (в5 
театрѣ);  см.  Parquetry. 

Parquetry  (пар'-кет-ри),  S.  паркетъ. 

Parr  (пар),  s.  молодой  лосось(рмба);молодой  заяцъ. 
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rarrakect  jnap'-pa-кит),  s.  CM.  Paroquet, 
parrel  (nap  -рел),  s.  Mop.  раксъ;  apx.  наличникъ 
у камина. 

parricidal,  ParricidEons  (пар-ри-сайд'-ал, — СИд'- 
и-ос),  adj.  отцеубійственный;  смертоносный. 

Parricide  (пар'-ри-сайд),  s.  отцеубійца,  матере- 
убійца; убійство,  смертоубійство. 

parried  (пар'-рид),  adj.  отраженный, 
parrock  (пар'-рок), s.  огородъ,  огороженное  мѣсто, 
parrot  (пар'-рбт),  S.  попугай, 
parry  (пар'-ри),  V.  а.  п.  отражать,  отбивать 
{удара);  фиг.  избѣгать,  увертываться,  ук.лоняться. 

Parrying  (пар'-ри-инг),  S.  отраженіе  удара,  от- 
бой {ва  фехтованіи). 

Parse  (парс),  V.  а.  дѣлать  грамматическій  раз- 
боръ, анализировать. 

Parsee  (пар'-си,пар-си^),  s.  гвебръ,  огнепоклон- 
никъ. 

parsimonious  (пар-си-мо^о-ни-бс),  adj.  береж- 
ливый, экономный,  умѣренный;  скупой,  скаредный; 
[|— іу,  adv.—o. 

parsimonionsness,  Parsimony  (пар-СИ-МО^О-НЯ- 

(іс-нес,  пар'-си-мб-ни),8.  бережливость,  умѣренность; 
скупость,  скряжничество. 

Parsing  (пар'-синг),  s.  грамматическій  разборъ, 
анализъ. 

Parsley  (парс' -ли),  S.  петрушка  {растеніе). 
Parsnep,  parsnip  (пар'-снеп,  парс'-нип),  s.  па- 
стернакъ {растеніе). 

Parson  (пар'-си),  s.  свяіценникъ,  пасторъ. 
Parsonage  (пар'-сн-эдж),  S.  церковный  домъ,  въ 
которомъ  живетъ  священникъ;  церковный  доходъ. 

Parsonic,  Parsonical  (пар-СОн'-ИК, — ал),  adj. 
священническій,  пасторскій. 

parsonish  (пар'-сн-иш),  adj.  поповскій. 

Part  (парт),  s.  часть,  доля;  кусочекъ,  частица; 
for  the  most—,  no  большей  части,  большею  частью, 
обыкновенно;  большая  часть  времени;  the  fore — , 
передъ;  the  lower — , the  nether — , низъ;  the  upper — , 
верхъ;  for  my — , что  касается  до  меня;  in — , от- 
части, нѣсколько;  on  ту—,  съ  моей  стороны;  to  have 
a — in,  участвовать  въ;  to  have  no — in,  не  участво- 
вать, не  принимать  участія  въ; — and  parcel,  суще- 
ственная часть;  Ц мѣсто,  страна;  кварталъ,  часть 
{города);  he  is  but  lately  соте  into  these — s,  онъ  недавно 
въ  этихъ  мѣстахъ;  all — s resound  with  plaints,  no  всей 
странѣ  слышатся  жалобы;  | участіе,  сочувствіе;  to 
take — , принимать  участіе  ѳа  чема,  сочувствовать 
чему;  in  good — , благосклонно,  милостиво,  благо- 
пріятно; съ  хорошей  стороны;  in  ill — , неблаго- 
склонно, неблагопріятно,  съ  дурной  стороны;  | сто- 
рона, партія;  to  take — with  one,  to  take  one's — , при- 
нимать чью  либо  сторону,  быть  за  кого  нибудь;  || 
долгъ,  обязанность;  должность;  | дѣйствующее  лицо; 
роль;  Ц часть,  выпускъ  {книги);  П муз.  партія,  голосъ; 
IJ — s,  s.  pi.  способности,  талантъ;  a man  of—s,  та- 
лантливый человѣкъ;  jj  грам.—s  of  speech,  части  рѣчи; 
11 — song,  s.  арія,  пѣсня,  написанная  для  нѣсколь- 
кихъ голосовъ. 

Part,  V.  а.  п.  дѣлить,  раздѣлять,— -ся;  отдѣлять, 
— ся;  разставаться,  разлучать, — ся,  отправляться, 
уѣзжать;  разъединять,  рѣзать  на  части;  разнимать; 
распадаться,  разбиваться,  разрываться;  they  shall — 
а like,  они  должны  ра.здѣлить  по  ровну;  he  and  his 
wife  are — ed,  онъ  разошелся  съ  женой;  ||  мор.  отва- 
ливать, выходить  изъ  гавани;  the  cable — ed,  канатъ 
лопнулъ. 

Partable  (парт'-а-бл),  adj.  раздѣлимый,дѣ.іимый. 
Partage  (парт'-эдж),  S.  уст.  раздѣлъ,  дѣлежъ. 
Partake  (пар-тэк'),  ѵ.  а.  п.  {partook,  partaken), 
участвовать,  принимать  участіе,  раздѣлять;  имѣть 
свойство,  характеръ;  быть  допущеннымъ,  не  исклю- 
ченнымъ; разг.  ѣсть. 

Partaker  (пар-тэк'-ер),  S.  участникъ,  — ница, 
соучастникъ, — ница. 


partaking  (пар-тэк'-инг),  S.  участіе,  соучастіе,, 
сообщничество. 

Parted  (парт'-ед),  adj.  раздѣленный,  разлучен- 
ный; he  sank  with — lips,  онъ  упалъ  съ  открытымъ 
ртомъ. 

parter  (парт'-ер),  S.  разлучающій,  разнимающій; 
пр.  нар.  щедрый,  либеральный. 

Parterre  (пар-тер'),  S.  цвѣтникъ;  партеръ,  кресла 
{es  театрѣ). 

Partial  (пар'-шал),  adj.  пристрастный;  преду- 
бѣжденный въ  пользу  чего;  склонный  кг;  чему,  ||  част- 
ный, отдѣльный,  мѣстный,  особенный. 

Partiality  (пар-ши-ал'-и-ти),8.  пристрастіе,  склон- 
ность KS  чему;  1 have  conceived  а — for  that,  я при- 
страстился къ  этому. 

Partiaiize  (пар'-шал-айз),  V.  а.  дѣлать  при- 
страстнымъ. 

partially  (пар'-шал-ли),  adv.  пристрастно;  отча- 
сти, по  частямъ. 

partibility  (парт-и-бил'-и-ти),  s.  раздѣляемость, 
дѣлимость. 

Partible  (парт'-и-бл),  adj.  раздѣлимый,  дѣ.іимый, 

participabie  (пар-тис'-и-па-бл),  adj.  допускающій 
участіе,  дѣленіе. 

Participant  (пар-тис'-и-пант),  adj.  участвующій, 
принимающій  участіе;  Ц s.  участникъ. 

Participate  (пар-тис'-и-пэт),  ѵ.  а.  дѣлить;  раз- 
дѣлять; 11  V.  п.  участвовать,  принимать  участіе;  имѣть 
свойство. 

Participation  (пар-тис-и-пэ'-шбн),  S.  участіе; 
раздѣленіе,  распредѣленіе. 

Participative  (пар-тис'-и-пэ-тив),  ctdj.  могущій, 
способный  принимать  участіе. 

Participator  (пар-тис'-и-пэ-тбр),  S.  участникъ. 

Participial  (пар-ти-сип'-и-ал),  adj.  грам.  при- 
частный, образованный  изъ  причастія; — іу,  adv.  въ 
смыслѣ,  въ  формѣ  причастія. 

Participle  (пар'-ти-си-пл),  S.  грам.  причастіе. 

particle  (пар'-ти-кл),  S.  частица,  частичка;  there 
is  not  а — of  doubt,  нѣтъ  и тѣни  сомнѣнія;  ||  грам.  не- 
измѣняемая частица;  ]]  часть  причастія,  просфоры 
{у  катол.). 

Particular  (пар-тикь'-ю-лар),  adj.  частный,  лич- 
ный, особенный;  особливый,  особый,  замѣчательный, 
чрезвычайный,  спеціальный;  | интимный,  близкій;  | 
точный,  подробный;  мелочной,  щепетильный;  а — 
account,  подробный  разсказъ:  be— in  сьвкіпд  for  all  that 
is  necessary,  не  премините,  не  забудьте  спросить 
все,  что  вамъ  нужно;  ||  требовательный,  прихтоли- 
вый,  разборчивый;  заботливый,  внимательный;  you 
must  be— in  what  you  eat,  вы  должны  быть  разборчивы 
въ  ѣдѣ;  I was — in  having  every  one  present,  я поза- 
ботился, чтобы  всѣ  были  на  лицо;  she  was  not  very — , 
она  не  обращала  большаго  вниманія  на;  he  is — in 
his  dress,  онъ  всегда  хорошо,  чисто  одѣтъ;  he  is — in 
his  diet,  онъ  соблюдаетъ  строгую  діету;  she  was 
somewhat — about  her  person,  она  много  занималась 
своей  особой;  |j  странный;  he  has  а very — гсау  with  him, 
у него  престранныя  манеры;  he  is  a — sort  of  man, 
онъ  чудакъ;  Ц мор. — average,  простая,  частная  аварія. 

Particular,  s.  особенность,  личное  качество; 
подробность,  обстоятельство;  статья;  положеніе;  in 
this — he  is  right,  въ  этомъ  отношеніи  онъ  правъ;  on 
that — , по  этому  предмету,  по  этой  статьѣ;  the — s 
of  an  estate,  опись,  инвентарь;  (]  частный  человѣкъ; 
for  his — , что  касается  до  него  лично;  [|  in — , особ- 
ливо, особенно,  въ  частности. 

Particularism  (пар-тикь'-ю-лар-изм),  S.  подроб- 
ное описаніе,  изложеніе,  подробный  разсказъ;  []  богосл. 
ученіе  объ  искупленіи  только  избранныхъ. 

Particularity  (пар-тикь-ю-лар'-и-ти),  S.  особен- 
ное обстоятельство,  особенность;  подробность. 

Particularize  (пар-тикь'-ю-лар-айз),  ѵ.  а.  п.  по- 
дробно разсказывать;  входить  въ  подробности;  осо- 
бенно останавливаться  на  чемг;. 
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Particularly  (пар-тикь'-ю-лар-ли),  adv.  особенно, 
особливо;  въ  особенности. 

Particulate  (пар-тикь'-ю-лэт),  v.  а.  уст.  см. 
Mention. 

parting;  (парт'-инг),  s.  раздѣленіе,  отдѣленіе; 
разставаніе,  разлука,  прощаніе,  отъѣздъ,  отходъ; 
развѣтвленіе  [дороги);  разсѣлина  [горы);  |]  мор.  дрей- 
фованіе, дрейфъ;  I хим.  отдѣленіе  золота  отъ  се- 
ребра; 1]  adj.  прощальный;  склонящійся,  приближа- 
ющійся къ  вечеру;  the — day,  день  склоняющійся  къ 
концу; — saiid,  песокъ,  земля,  которыми  покрываютъ 
литейныя  формы. 

Partisan,  partizan  (пар^-ти-зан),  s.  приверже- 
нецъ, послѣдователь (cmopoMw,  партіи);\\воеп.  парти- 
занъ; бердышъ  [оружіе);  значекъ  [командующаго); 
Ц adj.  основанный  на  приверженности  къ  партіи;  Ц 
воен.  партизанскій;  а— ranger,  партизанъ;  принад- 
лежащій къ  партизанскому  отряду. 

Partite  (пар'-тайт),  s.  бот.  дольный,  раздѣльный 
[о  листѣ). 

Partition  (пар-тиш'-6н),  S.  дѣленіе,  раздѣленіе; 
отдѣленіе;  перегородка;  внутренняя  стѣна  [es  строе- 
ніи); without—,  нераздѣльно;  f муз.  партитура;  [j-u.  а. 
дѣлить,  раздѣлять;  отдѣлять;  перегораживать. 

partitive  (пар'-ти-тив),  adj.  дробный,  частный; 
грам.  раздѣлительный;  ||  — іу,  adv. — о. 

Partiet  (парт'- лет),  s.  воротникъ,  отворотъ;  \\ 
курица. 

Partly  (парт'-ли),  adv.  отчасти,  нѣсколько. 

Partner  (парт'-нер),  S.  участникъ, — цица;  това- 
рищъ, компаньйонъ;  [|  сожитель, — ница;  мужъ,  жена; 
дражайшая  половина;  | партнеръ  [вг^  игрѣ);  кава- 
леръ, дама  [es  танцахз);  to  be  а — of,  in,  принимать 
участіе;  to  go—s  two  against  two,  играть  двумъ  про- 
тивъ двухъ;  set  to  your — , балансе  [es  танцахъ); 
торг,  sleeping — , командитеръ;  [[  — s,  s.  pi.  мор. 
партнерсъ;  j|  v.  a.  у cm.  соединяться,  входить  въ 
товарищество  cs  кѣмъ. 

Partnership  (парт'-нер-шип),  s.  товарищество; 
фирма,  торговый  домъ;  silent — , участіе  въ  товари- 
ществѣ деньгами,  но  безъ  права  голоса. 

Partook,  (пар-тук'),  pret.  отъ  Partake. 

Partridge  (пар'-тридж),  s.  куропатка  [птица); 
common — , сѣрая  куропатка. 

parture  (парть'-юр),  S.  уст.  отъѣздъ,  уходъ. 

Parturiate  (пар-тью'-ри-эт),  ѵ.  п.  уст.  родить; 
метать  (о  животныхъ). 

Parturient  (пар-тью'-ри-ент),  adj.  рождающая, 
беременная;  the — eai'th,  произрастительная  земля, 
земля  покрытая  растительностью. 

Parturition  (пар-тьго-риш'-бн),  S.  роды;  уст.  плодъ, 
чадо. 

Party  (пар'-ти),  S.  сторона,  партія;  \\юр.  сторона, 
тяжушдйся;  the  offended — , обиженная  сторона;  the 
contracting — , договаривающаяся  сторона;  the — concern- 
ed, the  interested — , заинтересованная  сторона;  to 
make  one's — good  against,  защищать  свое  дѣло  про- 
тивъ; I участникъ,  — ница,  заинтересованное  .іицо; 
he  is  not  а — to  it,  онъ  не  при  чемъ  въ  этомъ  дѣлѣ; 
we  are  too  much  parties  in  that  business,  мы  слишкомъ 
заинтересованы  въ  этомъ  дѣлѣ;  to  be  а — to  а quarrel, 
принимать  участіе  въ  ссорѣ;  to  be  а — to  an  engage- 
ment, принять  на  себя  какое  либо  обязательство;  1 
am  so  sorry  for  all  parties,  я очень  жалѣю  всѣхъ  за- 
интересованныхъ въ  этомъ  дѣлѣ;  Ц увеселительная 
поѣздка,  прогулка;  пикникъ;  а hunting — , охота;  а 
fishing — , рыбная  ловля;  he  was,  he  formed,  he  made 
one  of  the — , онъ  участвовалъ  въ  увеселительной 
поѣздкѣ,  прогулкѣ,  пикникѣ,  охотѣ,  рыбной  ловлѣ; 
to  form  а — , to  make  up  a — , затѣять,  составить 
увеселительную  прогулку;  | бесѣда,  общество,  собра- 
ніе; а dinner — , обѣдъ;  а supper — , ужинъ;  а tea — , 
чай;  а musical — , музыкальный  вечеръ;  а dancing — , 
танцовальный  вечеръ;  ап  evening — , вечеръ,  вече- 
ринка; we  have  а small— to  dinner,  у насъ  кое-кто 


сегодня  обѣдаетъ;  to  make  up  a—,  собрать  общество; 
to  be  of  the — , быть  въ  числѣ  приглашенныхъ;  | от- 
рядъ солдатъ,  шайка  вооруженныхъ  людей;  fatigue 
parties,  чернорабочіе;  [[  человѣкъ,  особа,  лицо;  the— 
slain,  убитый,  жертва;  |]  adj.  герал.  раздѣленный 
сверху  до  низу  на  равныя  части;  [|  —colored,  adj. 
пестрый;— jury,  s.  смѣшанный  судъ  присяжныхъ 
[на  половину  изъ  туземцевъ,  на  половину  изъ  ино- 
странцевъ);—vfSiU,  стѣна,  отдѣляющая  одинъ  домъ 
отъ  другаго. 

Partyism  (пар'-ти-изм),  s.  приверженность  къ 
партіи. 

Parulis  (па-ру'-лис),  S.  мед.  нарывъ  на  деснахъ. 

Parvis,  Parvise  (пар'-вис),  S.  уст.  папертЬ;  il 
помѣщеніе  для  школы. 

Parvitude,  Parvity  (пар'-ви-тьюд, — ти),  S.  уст. 
малость. 

Pas  (па),  S.  па  [въ  танцахъ). 

pasch  (паск),  s.  праздникъ  Пасхи; — egg,  s. 
пасхальное,  красное  яйцо; — flower,  вѣтряница 
[растеніе). 

Paschal  (пас'-кйл),  adj.  пасхальный. 

Pash  (паш),  S.  уст.  лицо;  оплеуха;  ѵ.  а.  бить; 
разбиваться  на  куски. 

Pasha,  Pashaw  (па-шо'),  S.  паша. 

Pashalic,  Pashawlic  (па-шо'-лик),  S.  паша.тыкъ, 
турецкая  область,  управляемая  пашою. 

Pasigraphic,  Pasigraphlcal  (пас-И-грІІф'-ИК, — 
ал),  adj.  пасиграфическій. 

Pasigraphy  (па-сиг'-ра-фи),  s.  пасиграфія,  сис- 
тема универсальнаго  письма  или  способъ  письма, 
понятнаго  для  всѣхъ  націй. 

Pask,  Pasque  (паск),  s.  CM.  Pasch; — flower, 
s.  CM.  Pasch-flo wer. 

Pasquii  (пас'-куил),  s.  CM.  Pasquin. 

Pasquiler  (пас'-куил-ер),8.  сочинитель  пасквилей. 

Pasquin  (пас'-куин),  s.  пасквинъ,  шутъ,  буфонъ; 
j|  пасквиль,  сатира,  язвительная  шутка;  | ѵ.  а.  сочи- 
нять пасквили. 

Pasquinade  (пас-куин-эд'),  S.  пасквиль,  сатира. 

Pass  (нас),  г.  п.  а.  [passed,  past),  проходить, 
проѣзжать;  переходить,  переѣзжать;  идти,  двигаться, 
переправлять, — ся;  протекать;  миновать;  he—ed  by 
our  door,  онъ  прошелъ  мимо  нашего  дома;  to — each 
other  on  the  road,  разойтись,  разъѣхаться;  as  one — 
es,  мимоходомъ;  to— one's  eye  over,  бросить  взглядъ, 
взглянуть;  let  the  world — , была  не  была;  [|  проводить 
{время);\\  пропускать,  оставлять  безъ  вниманія;  пройти 
молчаніемъ,  забыть  сдѣлать;  but  let  that — , оставимъ 
это,  не  будемъ  говорить  объ  этомъ;  ||  ходить,  быть 
въ  обращеніи;  принимать,  пускать  въ  обращеніе, 
имѣть  вѣру,  кредитъ;  that  money  does  not — now,  эта 
монета  болѣе  не  ходитъ;  the  grossest  suppositions — 
upon  them,  самыя  грубыя  предположенія  находятъ  у 
нихъ  кредитъ,  вѣру;  Ц слыть,  принимать, — ся  за 
кого,  почитаться  за  кою,  выдавать  себя  за;  he—s 
for  an  enthusiast,  онъ  слыветъ  за  энтузіаста;  | про- 
исходить, производить;  случаться,  приключаться, 
совершать, — ся,  дѣлать, — ся;  would  you  know  what — 
ed,  хотите  знать,  что  случилось;  there — ed  some  hard 
words  between  them,  они  обмѣнялись  нѣсколькими  не- 
пріятными словами;  it  came  to — , случилось,  что;  to 
bring  to—,  CM.  s.  Pass;  []  передавать,  перевозить;  to — a 
bottle  round,  передавать  бутылку  вокругъ  стола;  to — 
an  estate  to  one,  передать  имѣніе  кому  либо;  to — 
round,  распространять;  [[  закладывать,  обязываться; 
to — one's  word  to,  давать  обѣщаніе,  обязываться  чест- 
нымъ словомъ;  he — ed  his  promise,  онъ  далъ  обѣща- 
ніе; II  дѣлать,  допускать,  говорить,  произносить;  Ц 
обманывать,  употреблять  происки;  to — а trick  upon 
one,  сыграть  . штуку  съ  кѣмъ;  to — compliments  to, 
говорить  комплименты  кому;  to — а jest  upon  one,  смѣ- 
яться, насмѣхаться  надъ  кѣмъ;  ||  исчезать;  блекнуть, 
увядать;  кончать,  оканчивать, — ся;  умирать;  Ц раз- 
сматривать, рѣшать,  присуждать;  утверждать,  по- 
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становлять,  произносить  {приговора,  сужденіе)-^  одо- 
брять; we  may  not — upon  his  life,  мы  не  можемъ  осу- 
дить его  на  смерть;  to — comments  on,  критиковать; 
to — into  a law,  обращать  въ  законъ,  дѣлать  зако- 
номъ; to — а patent,  выдать  грамату;  neither  of  the  bills 
has  yet — ed  the  house,  ни  одинъ  изъ  проектовъ  закона 
не  былъ  утвержденъ  парламентомъ;  ,|  подвергаться 
(экзамену,  испытанію,  смотру)-,  экзаменоваться;  вы- 
держать экзаменъ;  быть  допущену;  to — muster,  дѣлать 
смотръ  (войсками);  Ц соотвѣтствовать,  удовлетворять 
потребностямъ;  быть,  находиться  въ  довольствѣ,  въ 
хорошемъ  состояніи,  въ  готовности  подвергнуться 
испытанію,  осмотру;  he  was  left  well  enough  by  his 
father  to — , отецъ  оставилъ  ему  достаточно  для 
удовлетворенія  потребностей;  ||  превышать,  превосхо- 
дить, выходить  за  предѣлы,  изъ  границъ;  you  have — 
ed  the  house,  вы  прошли  (оставили  назади)  домъ; 

Іі  процѣживать,  пропускать  черезъ  что,  просѣвать, 
выбрасывать;  | фехт.  нападать;  [j  пасовать  (вз  кар- 
тахъ); II  to — а Ion  g,  проходить;  продолжать  путь,  идти 
своей  дорогой;  Ц to — away,  проходить;  уходить,  про- 
текать, исчезать;  проводить,  убивать  (время);  to — 
away  one's  fortune,  растрачивать  состояніе;  || fo — by, 
проходить  мимо,  подлѣ,  возлѣ;  опережать;  пере- 
ходить за  предѣлы;  прощать;  извинять,  не  обращать 
вниманія;  to— by  injuries,  прощать  обиды;  to — by  in 
silence,  пройти  молчаніемъ;  |[  to — for,  почитаться, 
считаться  чѣмб,  за  кого;  \\  to — in,  into,  входить; 
превращаться;  I fo— off,  выдавать,  слыть  за;  he—ed 
himself  off  for,  онъ  выдалъ  себя  за;  to — off  a thing 
upon,  заставить  кого  вѣрить  чему;  ||  to — on,  проис- 
ходить, случаться;  продолжать  идти;  выдавать  за, 
обманывать;  while  that — ed  on,  между  тѣмъ,  тѣмъ 
временемъ; — on,  идите,  продолжайте  вашъ  путь; 
to— on  to,  передавать  что  кому;  l|to— out,  выходить; 

|j  fo— over,  прекращать, — ся,  оканчивать, — ся; пере- 
ходить, перебѣгать;  переѣзжать,  переправляться; 
не  обращать  вниманія,  не  останавливаться;  пробѣ- 
гать; взглянуть  мимоходомъ;  to — over  in  silence,  пройти 
молчаніемъ;  II  ^o — through,  проходить  чрезъ,  на- 
сквозь; his  book  will — through  fifty  editions,  его  книга 
выдержитъ  пятьдесятъ  изданій;  — up,  подыматься, 
двигаться  вверхъ;  ||  to — upon,  случаться;  имѣть  дѣй- 
ствіе, вліяніе;  постановлять  приговоръ,  высказывать 
сужденіе;  выдавать  за,  обманывать. 

Pass,  S.  проходъ;  узкій  входъ,  ущелье,  проливъ; 
here's  never  а — , здѣсь  нѣтъ  прохода,  дороги;  'tis 
but  а short — thither,  это  отсюда  не  далеко;  1|  паспортъ, 
пропускъ;  II  движеніе  рукой  по  чему,  вдоль  чего  ни- 
будь;  I съемка  (карт^);  to  таке  а—,  сплутовать  при 
съемкѣ  картъ;  ||  ударъ  (рапирой);  ||  равномѣрная  по- 
ступь (лошади);  II  положеніе,  состояніе;  to  bring  to — , 
совершать,  выполнять,  осуществлять;  to  соте  to — , 
случиться,  имѣть  мѣсто,  произойти;  ||  — book,  s. 
счетная,  разсчетная  книга; — check,  билетъ,  контр- 
марка для  входа; — key,  общій  ключъ,  отмычка; — 
orders,  пропускъ; — горе,  мор.  лееръ,  по  которому 
ходитъ  шлюпка  взадъ  и впередъ; — parole,  — word, 
пароль,  лозунгъ. 

Passable  (пас'-а-бл),  adj.  проходимый;  1}  прони- 
цаемый; II  сносный,  посредственный;  ||  ходячій,  имѣю- 
щій обращеніе  (монета,  слух^);1 — Ыу,  adv.  сносно, 
посредственно. 

Passade,  Passado  (пас-сэд^,  — СЭ^-до,  — са'-до), 
S.  манеж,  движеніе  лошади  на  одномъ  мѣстѣ  взадъ 
и впередъ;  j]  ударъ  (раггирой). 

Passage  (пас'-сэдж),  S.  проходъ,  проѣздъ,  пере- 
ходъ, переѣздъ,  переправа;  перелетъ;  рейсъ;  а bird 
of—,  перелетная  птица;  II  перевозочныя  деньги;  плата 
за  переѣздъ,  за  переправу;  ||  путь,  дорога;  доступъ; 
а street  that  has  по — out,  глухой  переулокъ;  ||  проход- 
ная комната,  залъ;  коридоръ,  галлерея;  пассажъ;  || 
приключеніе,  событіе,  происшествіе;  нечаянность; 
а — of  slate,  революція  въ  государствѣ;  ап  act  of 
common — , обыкновенное  явленіе;  Ц ходъ;  обращеніе;! 


статья,  мѣсто  (es  книгѣ,  сочиненіи,  рѣчи);  выраже- 
ніе, параграфъ;  [|  одобреніе,  утвержденіе  (проекта, 
закона);  облеченіе  въ  законную  форму;  Ц смерть, 
кончина;  | стычка,  схватка;  ! муз.  пасажъ,  мѣсто, 
рулада;  11  манеж,  равномѣрная  поступь  (лошади);  Ц 

— boat,  s.  перевозная  лодка,  паромъ;  — money, 
деньги  за  провозъ. 

Passant  (пас'-сант),  adj.  герал.  идущій  (о  жи- 
вотныхъ въ  щитѣ);  уст.  поверхностный,  небрежный; 
находящійся  въ  обращеніи,  ходячій;  ||  еп  passant  (ан- 
пас-ан^),  мимоходомъ,  случайно;  второпяхъ,  слегка. 

Passed  (паст),  part.  pa.  отъ  Pass;  a — midshipman, 
мичманъ,  выдержавшій  экзаменъ  на  лейтенанта. 

Passenger  (пас'-сен-джер),  s.  пассажиръ,  ѣздокъ, 
сѣдокъ;  путешественникъ;  прохожій;  foot — , пѣше- 
ходъ; stage-coach  — , пассажиръ  въ  дилижансѣ; 
inside — , outside — , пассажиръ,  занимающій  внутрен- 
нее, наружное  мѣсто  въ  дилижансѣ; — s'  room,  ком- 
ната для  пассажировъ;  fellow — s,  товарищи  по  пу- 
тешествію; — train,  пассажирскій  поѣздъ;  — carriage, 

— саг,  пассажирскій  вагонъ  (желѣзн.  дороги);  а 
cabin  — , пассажиръ  перваго  класса;  а steerage  — , 
пассажиръ  втораго  класса;  а — hawk,  а — pigeon, 
перелетный  соколъ,  голубь. 

Passer, Passer-by  (пас^-ер, — бай),  S.  прохожій, 
проѣзжій;  р см.  Sparrow. 

Passerine  (пас'-сер-ин),  adj.  воробьиный. 

Passiblllty,  Passibleness  (пас-си-бил'-и- ти, 
пас'-си-бл-нес),  s.  чувствительность,  способность 
ощущать,  чувствовать. 

Passible  (пас'-си-бл),  adj.  чувствительный,  спо- 
собный ощущать,  чувствовать. 

Passing  (пас^-инг),  adj.  отличный,  чрезвычайный, 
выцающійся;  превосходный;  Ц adv.  отлично,  чрезвы- 
чайно, весьма;  — bell,  s.  звонъ  по  умершемъ;  — 
box,  арт.  кокоръ  для  снарядовъ; — note,  муз.  пе- 
реходная нота;  — place,  обходный,  разъѣздный 
путь  (на  желѣзной  дорогѣ). 

Passion  (паш'-бн),  S.  страсть,  сильная  склонность; 
пылъ,  увлеченіе;  to  have  а — for,  любить  кого,  что, 
пы.тать  любовью  къ;  ! гнѣвъ;  to  put  one  in  a — , раз- 
сердить кого;  to  fall  into  a — , to  fly  into  a — , вспы- 
лить; войти  въ  азартъ; ! страданіе;  Savior's — , стра- 
сти Господни;!  — hower,  s.  бот.  страстоцвѣтъ, 
кавалерникъ; — week,  страстная  недѣля. 

passionary  (паш'-бн-а-ри),  S.  жизнеописаніе  му- 
чениковъ. 

Passionate  (паш'-бн-эт),  adj.  страстный,  пламен- 
ный, пылкій,  горячій;  задумчивый,  трогательный; 
сильный,  живой,  одушевленный;  вспыльчивый,  сер- 
дитый, разсерженный;  ! — іу,  adv. — о. 

Passionate,  V.  а.  возбуждать  страсть,  страсти; 
выражать,  придавать  страсть. 

Passionateness  (паш'-бн-эт-нес),  S.  страстность, 
пылкость,  горячность;  вспыльчивость,  раздражи- 
тельност  ь. 

Passioned  (паш^-бнд),  adj.  страстный,  пламенный. 

Passionless  (паш'-бн-лес),  adj.  безстрастный; 
тихій,  спокойный. 

Passive  (пас'-сив),  adj.  страдательный;  недѣй- 
ствующій; пассивный;  повинующійся,  безпрекослов- 
ный;— obedience,  слѣпое  повиновеніе;  ! грам.  страда- 
тельный (залогъ);\  — іу,  adv.  страдательно,  пассивно; 
въ  формѣ  страдательнаго  залога. 

Passiveness,  passivity  (пас^-сив-нес,  ПІІС-СИВ^- 
и-ти),  S.  страдательное,  пассивное  состояніе;  тер- 
пѣніе; бездѣйствіе,  инерція. 

passiess  (пас'-лес),  adj.  неимѣющій  выхода,  без- 
выходный. 

Passover  (пас'-о-вер),  s.  праздникъ  Пасхи  (у  Ев- 
реевъ); пасхальный  агнецъ. 

Passport  (пас'-порт),  s.  паспортъ,  видъ;  морской 
судовой  паспортъ  о національности  судна;  таможен- 
ный видъ  на  безпошлинный  ввозъ  или  вывозъ 
товаровъ. 
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Past  (паст),  part.  pa.  отъ  Pass;  ||  s.  прошедшее, 
прошлое;  Ц adj.  прошлый;  минувшій;  in  times — , въ 
былое  время,  нѣкогда;  about  four  months — , около  че- 
тырехъ мѣсяцевъ  тому  назадъ;  these  ten  days — , въ 
эти  послѣдніе  десять  дней;  for  several  days — , впро- 
долженіе  нѣсколькихъ  дней;  \\prep.  послѣ,  за,  свыше, 
внѣ;  по  ту  сторону,  далѣе;  болѣе;  слишкомъ;  it  is — 
one,  второй  часъ;  а quarter — one,  четверть  втораго; 
he  is  — ticenty,  ему  болѣе  двадцати  лѣтъ;  when  we 
were— the  straits,  когда  мы  были  по  ту  сторону  про- 
лива; to  be— а doubt,  не  сомнѣваться;  to  be— cure, 
быть  неизлечиму;  — all  danger,  внѣ  всякой  опасно- 
сти; — а child,  выйдя  изъ  дѣтскаго  возраста;  — 
dispute,  безспорно;  ]|  adv.  возлѣ,  около,  при,  мимо; 
bullets  whistled— them,  пули  свистали  около  нихъ. 

paste  (пэет),  S.  тѣсто;  puff—,  слоеное  тѣсто;  Ц 
клейстеръ;  Ц мятая,  размятая  глина,  земля;  ||  страза, 
поддѣльный  самоцвѣтный  камень,  литикъ;  |)  лакрица, 
сгущенный  сокъ  нѣкоторыхъ  растеній;  [[  и.  а.  клеить 
клейстеромъ;  to — up,  наклеивать,  приклеивать  къ 
стѣнѣ  [объявленіе). 

Pasteboard  (пэст'-борд),  S.  папка,  картонъ; 
доска,  на  которой  раскатываютъ  тѣсто;  njp.  нар. 
визитная  карточка;  [|  adj.  папковый,  картонный. 

Pastel  (пас'-тел),  S.  цвѣтной  карандашъ,  пастель; 

[]  бот.  вайда,  синильщикъ,  синильникъ. 

Pastern  (пас'-терн),  s.  бабка  [у  лошади);  upon. 
человѣческая  нога;  уст.  см.  Patten; — joint,  s. 
мослокъ,  часть  стопы  лошадиной. 

Pastiecio  (пас-тит'-чо),  S.  смѣсь,  всякая  всячина; 
подражаніе  (о  картинахъ). 

Pastil,  Pastille  (пас'-тил,  пас-тил')  s.  куритель- 
ная свѣчка;  сахарная  лекарствевная  лепешка;  \\  см. 
Pastel. 

Pastime  (пас'-тайм),  s.  время  препровожденіе; 
развлеченіе,  увеселеніе,  забава;  by  way  of—,  для 
развлеченія,  для  забавы. 

Pastor^ (пас' -тор),  s.  пастухъ;  [|  пастырь,  пасторъ. 

Равіогаее{пас'-тор-эдж),5. пастырство, пасторство. 

Pastoral  (пас'-тор-ал),  adj.  пастушескій;  пасто- 
ральный; II  пастырскій;  пасторскій; — staff,  пастырскій 
посохъ;  1 S.  пастушеское  стихотвореніе,  идиллія. 

Pastorale  (пас-то-ра'-лэ),  S.  муз.  пастораль,  со- 
чиненіе въ  пастушескомъ,  сельскомъ  родѣ;  родъ 
танца. 

Pastorate (пас'-тбр-эт),  S.  пасторство,  пастырство. 

Pastorlike,  Pastorly  (пас'-тбр-лайк, — ли),  adj. 
пастырскій,  пасторскій;  пастушескій. 

Pastorship  (пас'-тбр-шип),  s.  званіе  пастыря,  па- 
стора. 

Pastry  (пэс'-три),  S.  пирожное,  пирогъ; — cook, 
S.  пирожникъ; — board,  пирожная  доска. 

Pasturable  (пасть'-юр-а-бл),аф‘.годный  для  паствы. 

Pasturage  (пасть'-юр-эдж),  S.  паства,  пастбище, 
пажить,  выгонъ. 

Pasture  (пасть' -юр),  s.  пастбище,  выгонъ,  пажить; 
уст.  кормъ,  пиша;  common  of — , общій  выгонъ, 
общее  пастбище;  to  take  to — , выгонять  на  пастбище; 
— ground,  — land,  s.  пастбище  [|  ѵ.  а.  пасти;  кор- 
мить, питать  (w^^afjow);  w.n.  пастись,  питаться  травой. 

Pastureless  (пасть'-юр-лес),  adj.  безъ  выгона, 
безъ  пастбищной  земли.  • 

Pasty  (пэс'-ти),  S.  пирогъ,  паштетъ;  пр.  нар.  пе- 
реплетчикъ; II  adj.  тѣстоватый,  вязкій;  изъ  тѣста. 

Pat  (пат),  adj.  разг.  годный,  пригодный;  удобный; 
подходящій, соотвѣтственный;  |] adv.  пригодно,  кстати, 
соотвѣтственно;  Ц s.  легкій  ударъ,  толчокъ;  |]  взбитая 
масса  него  нибудь;  | прозвище  Ирландцевъ  [сокращ. 
отъ  Patrick);  ||  ѵ.  а.  слегка  ударять,  покалачивать, 
толкать;  to — mortar,  мять,  мѣсить  известь  съ  пес- 
комъ; to — the  dough,  повар,  валять,  мѣсить  тѣсто. 

Patacbe  (па-таш'),  s.  небольшое  разсылочное 
судно;  дилижансъ. 

Patch  (пач),  S.  заплата,  клочекъ,  лоскутъ;  кло- 
чокъ, мѣстечко  [земли);  мушка  [на  лицѣ);  кусочекъ 


, [пластыря,  мозаики);  апт.  пластырь;  \разг.  негодяй, 
бездѣльникъ;  | пр.  нар.  пара,  ровня;  ||  — ice,  s. 
ледяная  сосулька;  | ѵ.  а.  класть  заплаты,  чинить, 
починивать,  штопать;  наклеивать  мушки  [на  лицо); 
наклеивать  пластырь;  ^ to — up,  дѣлать  на  скорую 
руку,  вахлять;  слаживать,  прикрывать;  замазывать; 
II  Іо — up  а peace,  на  скоро,  кое-какъ  уладить  миръ; 
to — up  а business,  сладить,  загладить,  замазатькое-какъ 
дѣло;  to — up  а disease,  залечить  болѣзнь,  вылечить 
только  по  наружности;  to— а fox’s  tail  to  а lion's  skin, 
имѣть  волчій  ротъ  и лисій  хвостъ;  соединять  хи- 
трость съ  силою. 

Patched  (па4т),  adj.  заплаченный,  заштопанный, 
починенный;  замазанный,  слаженный;  имѣющій  мушки 
[на  лицѣ). 

Patcher  (пач'-ер),  S.  штопальщикъ;  тотъ,  кто 
п очиниваетъ. 

Patchery  (пач'-ер-и),  s.  штопанье,  починка. 

Patching  (пач'-инг),  S.  штопанье,  починка;  за- 
мазыванье. 

Patchouly  (па-чу'-ли),  S.  пачули  [растеніе, 
духи). 

Patchwork  (пач'-убрк),  S.  ЛОХМОТЬЯ,  соединеніе 
разныхъ  заплатъ;  что  либо  кое-какъ  слаженное. 

Patchy  (пач'-и),  adj.  состоящій  изъ  заплатъ,  по- 
крытый заплатами. 

Pate  (пэт),  S.  голова,  башка;  кожа  на  головѣ  у 
теленка;  ||  форт,  отдѣльное  укрѣпленіе. 

pated  (пэт'-ед),  adj.  употребляется  въ  сложныхъ 
словахъ:  long — , хитрый ;s/iaZZoic — ,short — , безмозглый. 

patee  (па-ти'),  s.  см.  Pattee. 

patefaction  (пат-и-фак'-шбн),  s.  обнаруживаніе, 
обнародываніе,  объявленіе. 

patella  (па -тел' -ла),  S.  блюдечко,  чашечка; 
анат.  колѣнная  чашка;  блюдечко  [раковина). 

Paten  (пат'-ен),  S.  церк.  дискосъ;  2/сш.  кружокъ. 

Patent  (пэ'-тент,  пат'-ент),  adj.  публичный,  все- 
народный; явный,  очевидный;  привилегированный, 
патентованный;  ||  бот.  образующій  острый,  почти 
прямой  уголъ  со  стеб.іемъ  (о  листѣ);  letters — , жало- 
ванная грамата;  ||  s.  дипломъ,  патентъ;  привилегія; 
— for  invention,  привилегія  на  изобрѣтеніе ;spm/‘icaZZon 
of  а — , рисунокъ,  описаніе  привилегіи;  to  secure  а — ,. 
to  take  out  a — , получить  привилегію;  to  enter  a 
caveat  to  a — , оспаривать  привилегію;! — breech, 
s.  apm.  казенникъ  съ  камерою;  — leather,  поли- 
рованная кожа;  —office,  присутственное  мѣсто 
для  выдачи  привилегій; — right,  привилегія,  исклю- 
чительное право;  — rolls,  s.  pZ.  книга  для  внесенія 
выданныхъ  патентовъ,  привилегій. 

Patent,  г.  а.  выдавать  жалованныя  граматы, 
патенты,  привилегіи;  обезпечивать  исключительные 
права  на  что  жалованною  граматою,  патентомъ, 
привилегіею. 

Patentee  (пэ-тент-и',  пат-ент-и'),  S.  тотъ,  кто 
имѣетъ  исключительное  право  на  что,  привилегію. 

Paternal  (па-тбр'-нал),  adj.  отцовскій,  отеческій; 
— іу,  adv.  — ски. 

Paternity  (па-тор'-ни-ти),  s.  отцовское  состояніе, 
званіе  родителя. 

Paternoster  (пэ'-тер-нос-тер),  S.  Отче  нашъ 
[мо.гитва). 

Path  (пасз),  S.  тропинка,  дорожка;  путь,  дорога, 
стезя;  путь,  теченіе  [планетъ);  фиг.  поведеніе,  образъ 
дѣйствій,  поступки;  Шѵіпд — , бечевая,  бечевникъ^ 
а by — , боковая  дорожка;  railway  side — , запасный, 
путь;  11 V.  а.  протаптывать  дорожку,  тропинку;  идти 
впередъ,  пробивать  дорогу;  ѵ.  п.  ходить,  гулять. 

Pathetic  (па-сзет'-ик),  adj.  трогательный,  пате- 
тическій; II  S.  трогательное,  патетическое;  ||  — rally, 
adv.  трогательно,  патетически. 

patheticainess  (пз-сзет'-ик-ал-нес),  S.  трогатель- 
ность, патетичность. 

Pathless  (пасз'-лес),  adj.  непротоптанный,  безъ 
проложенной  дороги. 
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pathognomonic  (па-сзог-но-мон'-ик),  adj.  мед. 
характерный;  характеризующій  {признакб  болѣзни). 

pathog;nomy  (па-сзог^-но-ми),  S.  мед.  характер- 
ные признаки  болѣзни. 

Pathologic,  Pathological  (пасз-О-ЛОДЖ^-ИК,— ал), 
adj.  патологическій;  [|  — caiiy,  adv.  — ски. 

Pathologist  (па-сзол^-0-джист),  s.  патологъ. 

Pathology  (па-сзол'-о-джи),  s.  патологія,  ученіе 
о болѣзненныхъ  явленіяхъ  въ  тѣлѣ. 

Pathos  (пэ^-сзос),  s.  паѳосъ;  то,  что  возбуждаетъ 
душевное  волненіе;  горячность  чувства,  слова,  дѣй- 
ствія. 

Pathway  (пасз'-уэй),  S.  дорожка,  тропинка; 
фиг.  образъ  дѣйствія,  поступка. 

patibie  (пат'-и-бл),  adj.  уст.  сносный,  терпи- 
мый. 

Patibtiiary  (па-тибь'-ю-ла-ри),  adj.  висѣличный; 
относящійся  до  распятія  на  крестѣ. 

Patience  (пэ'-шенс),  S.  терпѣніе,  терпѣливость; 
take — , have — , потерпите;  to  lose — , to  be  out  of — , 
выйти  изъ  терпѣнія;  you  will  tire  out.,  you  will  wear 
out  his — , вы  выведете  его  изъ  терпѣнія;  Ц чистотѣлъ, 
конскій  щавель  {растеніе). 

Patient  (пэ'-шент),  S.  страждущій,  терпящій, 
выносящій;  больной,  паціентъ;  to  attend  а — , ходить 
за  больнымъ;  in — , больной  имѣющій  въ  больницѣ 
помѣщеніе;  out — , больной  приходящій  къ  доктору 
за  совѣтомъ;  Ц adj.  терпѣливый;  настойчивый,  устой- 
чивый, прилежный;  |(  — іу,  adv.  — о. 

patin,  patine  (пат'-ин),  S.  СМ.  Paten. 

Patina  (пат'-и-на,  па-ти'-на),  s.  мѣдная  окись 
(на  древнихд  медаляхъ  и произведеніяхъ  искуства). 

Patiy  (пат'-ли),  adv.  удобно,  умѣстно,  кстати, 
соотвѣтственно;  впору. 

Fatness  (пат'-нес),  S.  умѣстность,  своевременость, 
вѣрность,  правильность,  соотвѣтственность,  прилич- 
ность. 

patonce  (па-тонс'),  s.  CM.  Pomme. 

patrial  (пэ'-три-ал),  adj.  относящійся  къ  собствен- 
ному имени  народа,  страны,  племени. 

Patriarch  (пэ'-три-арк),  S.  патріархъ. 

Patriarchal,  Patrlarchlc  (пэ-три-арк^-ЙЛ, — ик), 
adj.  патріаршій. 

Patriarchate  (пэ-три-арк'-эт),  S.  патріаршество, 
патріархатъ. 

Patrlarchship,  Patriarchy  (пэ' -три-арк-шип, 
— и),  S.  патріаршество,  санъ,  власть  патріарха. 

Patrician  (па-триш'-ан),  adj.  патриціевъ,  патри- 
ціанскій, сенаторскій,  дворянскій,  благородный;  ||  s. 
патрицій,  дворянинъ;  ]]  знатокъ  въ  писаніяхъ  Св. 
Отцовъ. 

patricianism  (пй-триш'-ан-изм),  s.  патриціатъ, 
званіе  или  титулъ  патриціевъ. 

patriciate  (па-триш'-и-эт),  S.  сословіе  патриціевъ, 
дворянство. 

Patricide  (пат^-ри-сайд),  s.  отцеубійство;  отце- 
убійца. 

Patrimonial  (пат-ри-мо'о-ни-ал),  adj.  вотчинный, 
отчинный,  родовой;  Ц — іу,  adv.  по  вотчинному,  по 
родовому  праву. 

Patrimony  (пат'-ри-мо-ни),  S.  вотчина,  отчина, 
родовое  имѣніе;  \\  — of  St.  Peter ^ папская,  церков- 
ная область. 

Patriot  (пэ'-три-от),  S.  патріотъ;  любящій  отече- 
ство; adj.  патріотическій. 

Patriotic,  Patriotical  (пэ-три-от'-ик,  — ал),  adj. 
патріотическій;  — caiiy,  adv.  патріотически. 

Patriotism  (пэ'-три-от-изм),  s.  патріотизмъ,  любовь 
къ  отечеству. 

Patristic,  Patristicai  (па-трис^-тик,  — ал),  adj. 
принадлежащій  Св.  Отцамъ. 

Patrocinate  (па-трос'-и-нэт),  ѵ.  а.  защищать, 
п окровите льствовать . 

Patrocination,  Patrociny  (пІІ-ТрОС-И-НЭ^-ШОН, 
— трос'-и-ни),  S.  уст.  защита,  покровительство. 


Patrol  (па-тро^ол),  S.  воен.  патруль,  дозоръ;  [[  ѵ. 
п.  ходить  дозоромъ;  ѵ.  а.  осматривать,  производить 
осмотръ. 

Patron  (пэ^-трон),  S.  защитникъ,  заступникъ,  покро- 
витель,патронъ;  11  имѣющій  право  на  духовное  мѣсто;  \\ 
хозяинъ  небольшаго  судна;  — saint's  day,  храмовой 
праздникъ,  праздникъ  въ  честь  мѣстнаго  святаго. 

Patronage  (пат'-рон-эдж) , S.  покровительство, 
попечительство;  патронатство,  право  представленія 
на  духовное  мѣсто;  [|  ѵ.  а.  покровительствовать, 
поддерживать. 

Patronai  (пат'-рбн-ал),  adj.  охраняющій,  покро- 
вительствующій. 

Patroness  (пэ'-трбн-ес),  S.  защитница,  заступница; 
дама  покровительница,  патронесса. 

Patronize  (пат'-рбн-айз),  ѵ.  а.  покровительство- 
вать, защищать,  поддерживать. 

Patronizer  (пат^ -рон-айз-ер),  s.  покровитель, 
защитникъ,  заступникъ. 

Patronizing  (пат^-рбн-айз-инг),  s.  покровитель- 
ство, поддержка;  Ц adj.  покровительственный. 

Patronless  (пэ'-трбн-лес),  adj.  беззащитный,  безъ 
покровителя. 

Patronymic  (пат-ро-ним'-ик),  S.  имя  по  отцѣ, 
отчество,  родовое  имя. 

Pattee  (пат-ти'),  S.  герал.  крестъ,  края  котораго 
расширяются  къ  оконечностямъ. 

Patten  (пат'-тен),  s.  деревянная  галоша  на  желѣз- 
ныхъ каткахъ;  ходули;  подножіе  (у  столба);  Ц ѵ.  п. 
ходить  въ  деревянныхъ  галошахъ. 

Patter  (пат'-тер),  ѵ.  п.  бить,  ударять  (о  дождѣ, 
о градѣ);  | ѵ.  а.  бормотать;  разговаривать;  to — flash, 
говорить  воровскимъ,  испорченнымъ  языкомъ;  \\  s. 
шумъ  отъ  частыхъ  ударовъ;  испорченный  языкъ, 
дурное  нарѣчіе,  уличное  витійство;  краснобайство. 

patterer  (пат'-тер-ер),  S.  тотъ,  кто  говоритъ, 
витійствуетъ;  краснобай. 

Pattern  (пат'-терн),  s.  модель,  образецъ,  форма, 
лекало;  выкройка;  образчикъ;  узоръ,  рисунѳкъ(«»»са»м); 
кусокъ  матеріи,  достаточный  для  полной  пары  платья, 
для  полнаго  одѣянія;  фиг.  примѣръ;  keep  to  the — , 
сообразуйтесь  съ  образцомъ,  съ  моделью;  to  draw 
а — , to  take  а — , to  cut  out  a — , сдѣлать  или  снять 
выкройку,  сдѣлать  модель;  to  take — by,  взять  за 
образецъ;  to  take  good — , взять  хорошій  образецъ, 
подражать;  а blue — on  а yellow  ground,  голубой  рису- 
нокъ на  желтомъ  полѣ;  | — book,  s.  книга  съ  образ- 
чиками;— card,  листъ  съ  образчиками,  образчики; 
— drawer,  рисовальщикъ. 

Pattern,  V.  а.  подражать,  понимать,  копировать; 
служить  образцомъ,  примѣромъ;  to — after,  подражать; 
to — out,  служить  образцомъ,  примѣромъ  чему,  кому. 

Patty  (пат'-ти),  s.  пирожокъ; — pan,  s.  форма  для 
пирожковъ;  f|  сокр.  отъ  Martha. 

Patulous  (пать'-ю-лбс),  adj.  открытый,  разверну- 
тый. 

paueiioquy  (по-сил'-о-куи),  S.  лаконизмъ,  крат- 
кость рѣчи. 

Paucity  (по'о-си-ти),  S.  малость,  малое  количе- 
ство, число. 

Раит  (по'ом),  V.  а.  см.  Palm. 

Paunch  (по'онч,  панч),  S.  брюхо,  пузо;  рукавъ 
[первый  желудокъ  у жвачныхъ  животныхъ);  f мор. 
шпикованный  матъ;  Ц и.  а.  распарывать  брюхо,  потро- 
шить. 

Pauper  (по'о-пер),  S.  бѣднякъ,  нищій, — ая;  in- 
door— , нищій,  призрѣваемый  въ  богадѣльнѣ;  out- 
door— , нищій,  непризрѣваемый  въ  богадѣльнѣ. 

Pauperism  (по'о-пер-изм),  S.  нищенство;  паупе- 
ризмъ. 

Pauperize  (по'о-пер- айз),  ѵ.  а.  доводить  до 
нищенства.  • 

pause  (по^оз),  S.  остановка;  промежутокъ;  пере- 
межка, отдыхъ;  статья,  параграфъ;  цезура,  пре- 
сѣченіе [стиха);  муз.  пауза;  1 stand  in-—,  я въ  не- 
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доумѣніи,  колеблюсь;  Ц ѵ.  п.  остановиться;  ждать, 
ожидать;  to — ufon,  размышлять,  обдумывать. 

pauseiess  (по'оз-лес),  adj.  безпрерывный,  не- 
умолкаемый. 

pauser  (по'оз-ер),  S.  тотъ,  кто  останавливается, 
ожидаетъ,  размышляетъ. 

Pausing  (по'оз-инг),  S.  остановка;  размышленіе, 
колебаніе;— іу,  adv.  останавливаясь,  прерывисто; 
размышляя,  колеблясь. 

раѵап  (п9в'-ан),  S.  испанскій  танецъ. 

Pave  (пэв),  V.  а.  мостить,  выстилать  камнемъ; 
прокладывать  путь;  подготовлять. 

Pavement  (пэв'-мент),  S.  мостовая;  тротуаръ; 
block-xoood — , торцовая  мостовая;  to  lay  down — , 
стлать,  класть  мостовую,  мостить. 

Paver,  раѵіег  (пэв'-ер, — йер),  S.  мостильш,икъ. 

Pavese,  Pavesse  (па-виз', — вес'),  S.  CM.  Pavise. 

Paviage  (пэ'-ви-эдж),  s.  налогъ  на  мош,еніе  улицъ 
и дорогъ. 

Pavilion  (па  - вил'-йбн),  S.  палатка,  шатеръ; 
павильонъ,  бесѣдка;  Ц флагъ,  знамя;  Ц герал.  наметъ 
надъ  гербомъ  владѣтельныхъ  особъ;  [|  апат.  хряш,евая 
часть  уха;  j|  вѣнчикъ  шлифованнаго  алмаза;  Н ѵ.  а. 
раскидывать  палатки,  шатры;  укрывать  въ  палаткѣ. 

Paving  (пэв'-ИЕг),  S.  мощеніе,  настилка  мостовой; 
мостовая;— beetle,  s.  колотушка,  ручная  баба; — 
stone,  камень  для  мош,енія. 

Раѵіог,  Paviour  (пэв'-йор),  S.  СМ.  Раѵег. 

Pavise  (па-виз'),  s.  большой  іцитъ,  прикрываю- 
щій всего  человѣка. 

Раѵо  (пэ'-во),  S.  павлинъ  {птица  и созвѣздіе). 

Раѵопе  (пэ-во'он),  s.  уст.  павлинъ  [птица]. 

Pavonine  (пав'-о-найн),  adj.  павлиній,  въ  видѣ 
хвоста  павлина. 

Ралѵ  (по'о),  S.  лапа  (сз  когтями);  upon,  рука; 
to  be  under  one's — , быть  у кого  въ  лапахъ,  подъ 
властью;  the  lion’s — , львиный  коготь;  cat’s — , кошачья 
лапа;  д^иг.  наружная  мягкость,  фальшивость;  to 
таке  а cat’s — of  one,  дурачить  кого,  загребать  жаръ 
чужими  руками;  the  breeze  shooting  in  cat’s — s,  вѣтеръ 
навѣвающій  легкую  прохладу;  Ц v.  n.  a.  топать, 
стучать,  рыть  землю  передней  ногой  [о  логиади); 
хватать  когтями,  лапами;  обращаться  сз  кпмд  грубо, 
неловко;  царапаться,  ласкаться  [о  собакѣ). 

Pawed  (по'од),  adj.  съ  лапами,  съ  когтями. 

Pawk  (по'ок),  s.  маленькій  морской  ракъ. 

Pawky  (по'ок-и),  adj.  тонкій,  лукавый,  хитрый. 

Pawl  (по'ол),  S.  мор.  палъ  (у  шпиля). 

Pawn  (по'он),  S.  закладъ,  залогъ;  ту  honor  is 
at — , дѣло  идетъ  о моей  чести;  | пѣшка  [вз  шахмат- 
пой  игрѣ). 

Pawn,  и.  а.  закладывать,  отдавать  въ  закладъ; 
to— one's  word,  дать  слово;  to— one’s  life,  ручаться 
жизнью. 

Pawnbroker  (по' он-бро-кер),  s. ссужающій  деньги 
подъ  закладъ. 

Pawnbroking  (по'он-бро-кинг),  S.  выдача  ссудъ 
подъ  закладъ. 

Pawnee  (поон-и'),  s.  см.  Pawnbroker. 

Pawner,  Pawnor  (по'он-ер,  поон-ор'),  S.  за- 
кладчикъ. 

Pawning  (по'он-инг),  S.  закладываніе,  закладъ, 
залогъ. 

Рах  (паке),  S.  образъ  съ  изображеніемъ  распятія, 
къ  которому  прикладываются  послѣ  божественной 
службы  [у  катол.). 

Рау  (пэй),  V.  а.  п.  [payed,  paid),  платить,  за- 
платить; вознаграждать;  отомстить;  поплатиться;  he 
will  gel  paid,  онъ  заставитъ  заплатить  себѣ,  получитъ 
свое;  he  has  been  paid  his  wages,  ему  заплатили  его 
жалованье;  1 paid  hm  in  his  own,  in  the  same  coin, 
я отплатилъ  ему  тою  же  монетою;  to  таке  огге — 
through  the  nose,  см.  Nose;  to — the  piper,  платить  за 
чужія  удовольствія;  платить  за  издержки  въ  дѣлѣ, 
отъ  котораго  другіе  получили  пользу;  Ц приносить 


пользу,  выгоду,  оплачиваться;  it  dose  not — , это  не 
оплачивается,  игра  не  стоитъ  свѣчъ;  ||  исполнять 
[обѣщаніе,  долгз,  обязанность);  ||  оказывать  [повинове- 
ніе, почетз,  уваженіе,  вниманіе);  свидѣтельствовать, 
засвидѣтельствовать  [почтеніе);  to — due  honor  to  one, 
воздать  кому  должное;  to — perpetual  court  to,  ухажи- 
вать за  кгъмз;  to — compliments,  дѣлать,  говорить  ком- 
плименты, сказать  что  пріятное  кому;  to  — а visit, 
сдѣлать  визитъ,  посѣтить;  1 сате  to — him  ту  respects, 
я пришелъ,  чтобы  засвидѣтельствовать  ему  мое  почте- 
ніе;^—one’s  oddmses  /о,ухаживать  за  кѣмз,  свататься 
за  кого;  1|  бить,  колотить;  ||  мор.  подмазывать,  тиро- 
вать, красить;  to— а steam,  залить  пазъ  смолою;  to 
— round,  поворачиваться;  II  np.  нар.  передавать,  от- 
носить; I to— away,  выплачивать,  уплачивать  деньги; 
пр.  нар.  продолжать  [разсказз);  мор.  править,  отпу- 
скать канатъ;  ||  to — b а с к,  возвращать  (^епмм);  уплачи- 
вать, отплачивать;  ||  to— down,  платить  чистыми 
деньгами;  мор.  убирать  внизъ;  \\  to — for,  платить  за. 
что,  отплачивать,  награждать,  вознаграждать;  по- 
платиться, искупить;  II  to— in,  into,  вносить,  класть, 
помѣщать  [деньги);  уплачивать;  to — money  into  а 
concern,  положить,  помѣстить  деньги  въ  предпріятіе; 
to— in  {jOld.  in  silver,  in  bank-^wtes,  платить  золотомъ, 
серебромъ,  банковыми  билетами;  to  in — cash,  платить 
звонкою  монетою;  ||to — off,  расплатиться;  заплатить 
по  счету,  разсчитаться  сз  кѣмз;  отказать  кому;  уво- 
лить кого  [отз  должности,  отз  мгьета);  отплатить; 
отомстить;  to—ofi  а regiment,  распустить  полкъ;  мор. 
уклоняться,  рыскать  подъ  вѣтеръ;  to— о//  а ship, 
разружиіь  корабль,  распустить  экипажъ  судна;  ||  to 
— on,  продолжать  платить;  разг.  бить  сильно,  усили- 
вать, удвоивать  удары;  I to— out,  выплачивать,  от- 
плачивать кому;  мор.  травить,  выпускать  канатъ; | 
to— over,  переплачивать;  ||  to — up,  выплачивать;  j[ 
to — with,  платить  чгъмз;  to— with  fine  speeches,  от- 
дѣлываться фразами. 

Fay,  s.  плата,  жалованье;  уплата;  выгода,  при- 
быль, доходъ;  вознагражденіе;  to  be  in  the — of,  быть 
на  жалованіи  у кого; — bill,  s.  счетъ  жалованья, 
заработной  платы; — day,  день  платежа,  день  уплаты; 
—master,  тотъ,  кто  выдаетъ  плату,  жалованье, 
кто  платитъ;  казначей; — office,  платежная  касса; 
— roll,  списокъ  лицъ,  которымъ  надлежитъ  произ- 
вести уплату,  съ  обозначеніемъ  суммъ  причитаю- 
щихся каждому. 

Payable  (пэй'-й-бл),  adj.  подлежащій  уплатѣ, 
могущій  быть  уплаченнымъ;  платимый;  а bill  of  ex- 
change—at  sight,  вексель  подлежащій  уплатѣ  по  предъ- 
явленіи; to  male  а bill— to,  сдѣлать  передаточную 
надпись  на  векселѣ. 

Payee  (пэй-и'),  S.  тотъ,  кому  надлежитъ  заплатить; 
предъявитель  векселя. 

Payer  (пэй'-ер),  S.  плательщикъ,— щица. 

Payment  (пэй'-мент),  S.  плата,  уплата,  платежъ; 
вознагражденіе;  cash—,  платежъ  звонкою  монетою; 
а sum  in  part — , задатокъ; — in  full  of  all  demands, 
полная  уплата;  to  stop — , остановить  платежи. 

Paynim  (пэй'-ним),  s.  И adj.  см.  Painim. 

payor  (пэй-ор'),  s.  юр.  плательщикъ. 

Payse  (пэз),  V.  a.  CM.  P oise. 

p.  c.  сокр.  отз  Percent,  за  сто;  процентъ. 

р.  ».,  сокр.  отз  Paid,  уплачено. 

реа  (пи),  S.  [рі.  peas,  pease),  горошина,  горохъ; 
green— S,  boilings,  зеленый  горошекъ,  горошекъ; 
chick — , стручечникъ,  волошскій  горохъ;  grinding — s, 
сухой  горохъ;  sweet — s,  душистый  горошекъ;  honey 
— S,  sugar — s,  сахарный  горохъ;  to  shells,  шелу- 
шить горохъ;  they  are  as  like  as  two  peas,  они  похожи 
другъ  на  друга,  какъ  двѣ  капли  воды;  ||  мор),  вѣтвь 
якоря;  II —bug,  — weevil,  s.  жукъ,  питающійся 
горохомъ;— coat, — jacket,  матросская  куртка;  — 
nut,  земляной  орѣхъ;— pod,  горохъ  въ  стручкахъ, 
въ  шелухѣ; — pudding,  pease-pudding,  гороховое 
пюре;— shell,— shuck,  шелуха,  стручокъ  гороха. 
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Peace  (пис),  S.  миръ;  доброе  согласіе;  тишина, 
покой;  спокойствіе,  обп],ественный  порядокъ;  молча- 
ніе; to  be  at—,  быть  въ  мирѣ,  посреди  мира;  to  keep 
the — , соблюдать  миръ,  сохранять  обш,ественный 
порядокъ;  to  таке  а — , заключить  миръ;  таке  your 
— with  him,  помиритесь;  to  hold  one's — , молчать; 
hold  your — , молчите,  тише,  смирно; — ! —there,  тише! 
the  king's — , the  queen's — , общественный  порядокъ; 
breach  of—,  нарушеніе  общественнаго  порядка;  jus- 
tice of  the — , мировой  судья;  clerk  of  the — , письмо - 
водитель  мироваго  судьи;  а commission  of  the — , 
должность  мироваго  судьи;  to  be  sworn  of  the  peace, 
принести  присягу  на  должность  блюстителя  обществен- 
наго порядка;  |j  — breaker,  s.  нарушитель  тишины, 
порядка,  мира; — m а к е г,  примиритель,  миротворецъ; 
— offering,  искупительная  жертва;— officer,  по- 
лицейскій чиновникъ; — parted,  adj.  почившій  въ 
мірѣ,  умершій  тихо,  спокойно; — party,  s.  партія 
мира  {es  парламентѣ). 

Peaceable  (пис'-а-бл),  adj.  миролюбивый,  мир- 
ный, тихій,  спокойный;  | — Ыу,  adv.—o. 

Peaceableness  (пис'-а-бл-нес),  S.  миролюбіе;  ти- 
шина, спокойствіе. 

Peaceful  (пис'-фул),  adj.  тихій,  смирный,  спокой- 
ный; миролюбивый,  кроткій,  мягкій;  ||  — іу,  adv. — о. 

Peacefulness  (пис'-фул-нес),  S.  спокойствіе,  ти- 
шина, миръ. 

Peaceless  (пис'-лес),  adj.  безпокойный. 

Peach  (пич},  S.  персикъ;  шептала; — blossom, 
S.  персиковый  цвѣтъ;  — color,  цвѣтъ  персика;  — 
colored,  adj.  персиковаго  цвѣта;— tree,  s.  перси- 
ковое дерево. 

Peach,  г.  а.  см.  Impeach;  [|s.  пр.  нар.  надсмотр- 
щикъ за  кондукторами  омнибусовъ  и извощиками, 
провѣряющій  число  пассажировъ. 

Peachlck  (пи'-чик),  s.  дѣтенышъ  павы. 

Peacock  (пи'-кок),  s.  павлинъ. 

Peafowl  (пи'-фаул),  s.  павлинъ,  пава. 

Peahen  (пи'-хен),  s.  пава. 

Peak  (пик),  s.  геогр.  пикъ;  вершина,  верхушка; 
остроконечіе,  острее;  | мор.  бизань-рю,  верхній  ко- 
нецъ гафеля  или  бизань-реи;  |j  v.  п.  имѣть  больной, 
хилый  видъ,  острыя  черты  лица;  осунуться;  Ц г.  а. 
мор.  отопить. 

Peaked  (пик'-ед,  пикт),  adj.  остроконечный. 

Peaking  (пик'-инг),  adj.  пр.  нар.  плохой,  болѣз- 
ненный;раболѣпный,низкій, бѣдный;  fjs. остатки  сукна. 

Peakish  (ііик'-иш),  adj.  остроконечный;  имѣющій 
острыя  черты  лица,  осунувшійся. 

Peal  (пил),  s.  шумъ,  трескъ,  громъ,  грохотъ, 
раскаты  [грома,  артиллеріи)',  взрывъ  [рукоплеска- 
ній); громкій  звукъ;  [j  колокола,  карильоны;  трезвонъ, 
звонъ;  to  ring  а — , to  ring  in — , трезвонить;  to  ring 
a double — , сильно  звонить,  трезвонить;  to  ring  a 
treble — , звонить,  трезвонить  во  всѣ  колокола;  to  ring 
one  a — , разбранить  кого,  намылить  кому  голову;  | 
ѵ.  а.  оглушать;  прославлять,  воспѣвать;  дрожать, 
колебаться  [о  звукѣ);  ѵ.  п.  раздаваться;  гремѣть, 
грохотать. 

Реап,  Peanism  (пи'-ан, — изм),  S.  см.  Рзеап. 

Pear  (пэр),  S.  груша;  sleepy—,  перезрѣлая,  мяг- 
кая груша;  baking — s,  груши  для  варки;  stewed — s, 
компотъ  изъ  грушъ;  фиг.  а choke — , большая  не- 
пріятность, сильное  огорченіе;  — bit,  s.  манеж. 
удила,  мундштукъ  [для  лоша^м);— shaped,  adj.  въ 
формѣ  груши;— tree,  s.  грушевое  дерево. 

pearch  (порч),  s.  CM.  Perch. 

Pearl  (порл),  s.  жемчужина,  перлъ,  жемчугъ; 
бисеръ;  фиг.  красота,  краса,  драгоцѣнность; — seed, 
seed—,  самый  мелкій  жемчугъ;  artificials,  бусы;  | 
бѣльмо  [на  глазу);  Ц тип.  перловый  шрифтъ;  |] 
— barley,  S.  перловая  крупа; — diver,  водолазъ, 
достающій  жемчугъ; — edge,  зубчикъ  [на  .гейтѣ); 
конецъ  нитки,  для  заплетены  въ  кружево; — eyed, 
adj.  имѣющій  бѣльмо  [на  глазу);— fishery,  s.  ловля. 


добываніе  жемчуга;  — grass,  — plant,  — wort, 
мшанка,  острица,  горица  (j^acmeme);— oyster,  жем- 
чужная раковина; — powder, — white,  жемчужныя 
бѣлила; — sago,  перловый  саго; — shell,  жемчужная 
раковина;  перламутръ;  — spar,  мин.  плавиковый 
шпатъ; — stitch,  родъ  вязанья. 

Pearl,  V.  а.  украшать,  унизывать  жемчугомъ; 
придавать  видъ  жемчуга;  ѵ.  п.  походить  на  жемчугъ. 

E’cariash  (пбрл'-йш),  s.  американскій  поташъ. 

Pearled  (порлд),  adj.  унизанный  жемчугомъ,  жем- 
чужный. 

Pearlins,  Pearlings  (порл'-инз, — ингз),  S.  pi. 
родъ  кружевъ. 

Pearly  (порл'-и),  adj.  жемчужный,  похожій  на 
жемчугъ. 

Pearmain  (пэр'-мэн,  пэр-мэн'),  s.  родъ  яблокъ. 

Peart  (пирт),  adj.  подвижной,  живой;  выздорав- 
ливающій. 

peasant  (пез'-ант),  s.  крестьянинъ;  а— girl,  woman, 
крестьянка. 

Peasantllke,  Peasantly  (пез^-ант-лайк, — ли),  adj. 
крестьянскій,  сельскій;  грубый,  неучтивый,  невѣж- 
ливый, мужиковатый. 

peasantry(ne3'-aHT-pH),s. крестьяне, крестьянство. 

Peas-eod  (пиз'-код),  s.  стручокъ  гороха. 

Pease  (низ),  s.  pi.  см.  Pea. 

Peat  (пит),  s.  торфъ;  1|сл(.  Pet;— bog,— moss, 
s.  торфяное  бо.юто. 

Peaty  (пит'-и),  adj.  торфяной. 

Pebble  (пеб'-бл),  s.  кремень,  голышъ,  булыжникъ; 
кусокъ  безцвѣтнаго  горнаго  криста.іла; — crystal, 
— stone,  s.  см.  Pebble. 

Pebbled,  Pebbly  (пеб^-б.ід,— бли),  adj.  кремни- 
стый, покрытый  голышами,  кремнями. 

Peccability  (пек-ка-бил'-и-ти),  s.  грѣховность. 

peccable  (пек'-ка-бл),  adj.  грѣховный,  подвер- 
женный грѣху. 

peccadillo  (пек-ка-дил'-ло),  S.  грѣшокъ,  малень- 
кая погрѣшность. 

Peccancy  (пек'-кан-си),  S.  неудовлетворитель- 
ность, дурное  качество,  погрѣшность;  оскорбитель- 
ность. 

Peccant  (пек'-кант),  adj.  повинный  es  hcms,  ви- 
новный; грѣховный;  преступный;  худой,  дурной, 
плохой;  болѣзненный;  неправильный;  мед.  вредный, 
злокачественный;  Ц — іу,  adv.—o. 

Рессаѵі  (пек-кэ'-вай),  латинское  слово,  означаю- 
щее: виноватъ;  ГН  таке  him  cry — , я заставлю  его 
кричать  «виноватъ». 

рессо  (пек'-ко),  s.  см.  Pekoe. 

pecbblende  (печ'-бленд),  S.  ураній  [мета.гло). 

Peck  (пек),  S.  гарнецъ  [мѣра);1разг.  множество, 
большое  количество;  to  be  in  а — of  troubles,  имѣть 
множество  хлопотъ;  ][яр.  нар.  пища; — alley,  горло; 
1 V.  а.  п.  ударять  клювомъ,  долбить,  клевать;  копать, 
рыть  [киркой,  3acmynoMs);  to— at,  отдѣлать  кого 
(словами,  ударами);  to — down  the  head,  опустить 
голову; — to  up,  подбирать  клювомъ. 

Pecked  (пект),  adj.  проклеванный,  продолблен- 
ный. 

pecker  (пек^-ер),  s.  птица,  которая  клюетъ,  дол- 
битъ; the  wood — , зеленый  дятелъ. 

Peckied  (пек'-лд),  adj.  уст.  с.ч.  Speckled. 

peckt  (пект),  adj.  см.  Pecked. 

Pectinal,  Pectinate,  Pectinated  (пек^-ти-нал, 
— НЭТ, — нэ-тед),  adj.  гребенчатый,  подобный  гребню. 

pectination  (пек-ти-нэ'-шбн),  s.  чесаніе  головы, 
причесываніе;  гребнеобразность. 

pectine  (пек'-тин),  S.  хим.  студенистое  начало 
разныхъ  растительныхъ  соковъ. 

Pectoral  (пек'-то-рал),  adj.  грудной;  | s.  нагруд- 
никъ; грудное  лекарство. 

Pectoriloquism,  Pectoriloquy  (пек-то-рил^-0- 
куизм,— куи),  s.  мед.  звуки  въ  груди  у страдаю- 
щаго легкими. 
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Peculate  (пекь'-ю-лэт),  v.  n.  расхищать  казну, 
незаконно  присвоивать  себѣ  общественную  собствен- 
ность; воровать;  обкрадывать. 

Peculation  (пекь-ю-лэ'-шбн),  s.  расхищеніе  казны; 
незаконное  присвоеніе  себѣ  общественной  собствен- 
ности. 

Peculator  (пекь^-ю-лэ-тбр),  S.  расхититель  казны; 
виновный  въ  незаконномъ  присвоеніи  общественной 
собственности. 

Peculiar  (пи-кьюл'-йар),  adj.  особенный,  частный; 
спеціальный;  свойственный,  собственный;  странный; 
а— friend,  закадычный,  особенно  близкій  другъ;  [js. 
свойство;  собственность;  особенность;  [|  церковь, 
изъятая  изъ  общаго  порядка  церковнаго  управленія, 
peculiarity  (пи-кьюл-ййр'-и-ти),  s.  особенность, 
pecuiiarize  (пи-кьюл'-йар-айз),  D.  a.  принорав- 
ливать, приспособлять. 

Peculiarly  (пи-кьюл'-йар-ли),  adv.  особенно, 
особливо;  единственно,  спеціально;  странно. 

pecuiium  (пи-кью'-ли-ом),  S.  собственность  прі- 
обрѣтенная трудомъ. 

Pecuniary  (пи-кьюн'-йа-ри),  adj.  денежный, 
pecunlous  (пи-кью'-ни-bc),  adj.  денежный,  бога- 
тый. 

Ped  (пед),  s.  корзина,  вьюкъ;  вьючное  сѣдло. 
pedag;e  (пед'-эдж),  s.  пошлина,  платимая  проѣз- 
жими за  безопасность  дороги. 

Pedagogic,  Pedagogical  (пед-а-годж'-ик,— ал), 
adj.  педагогическій. 

Pedagogics  (пед-й-годж'-икс),  s.  наука  о воспи- 
таніи дѣтей,  педагогика. 

Pedagogue  (пед^-а-гог),  s.  педагогъ,  учитель, 
наставникъ;  педантъ;  ѵ.  а.  уст.  играть  роль  настав- 
ника, обращаться  какъ  старшій  съ  младшимъ. 

Pedagogy  (пед'-а-го-джи),  S.  педагогія,  воспита- 
ніе дѣтей. 

pedal  (пи^-дал),  adj.  ножной. 

Pedal  (пед' -ал),  S.  .муз.  педаль;  the  soft — , лѣвая 
педаль  {у  фортепіапо),  пьяно-педаль; — note,  s.  вы- 
держанная нота,  педаль; — stop,  педаль, 
pedalian  (пи-дэ'-ли-ан),  adj.  ножной. 
Pedaneous  (пи-дэ'-ни-ос),  adj.  пѣшеходный,  пѣ- 
шій; стоящій  на  ногахъ. 

pedant  (пед'-йнт),  s.  педантъ,— ка. 
pedantic,  Pedantlcal  (пи-дант'-ик, — ал),  adj. 
педантскій,  педантическій;  f — іу,  — саііу,  adv.  пе- 
дантически. 

Pedantism,  Pedantry  (пед'-ант-ИЗМ, — ри),  S. 
педантство,  педантизмъ. 

pedantize  (пед'-ант-айз),  V.  а.  разыгрывать  роль 
педанта,  педантствовать. 

Pedate  (пед'-эт),  adj.  бот.  дольный  {листа). 
pedatind  (пи-дат'-и-фид),  adj.  бот.  дольный,  на 
подобіе  лапы  водяной  птицы  (листа). 

peddle  (пед'-дл),  V.  п.  а.  заниматься  мелочами, 
пустяками;  разносить  товары  по  домамъ;  прода- 
вать по  мелочамъ. 

Peddler  (пед'-длер),  s.  разнощикъ. 
peddieress  (пед'-длер-ес),  s.  женщина,  занимаю- 
щаяся мелочной  торговлей;  разнощица. 

Peddlery  (пед'-длер-и),  S.  торговля  въ  разносъ; 
розничная,  мелочная  прЬдажа. 

Peddling  (пед'-длинг),  adj.  пустой,  ничтожный, 
незначительный. 

Pederero  (пед-и-ри'-ро),  S.  камнеметная  мортира. 
Pedestal  (пед'-ес-тал),  s.  подножіе,  пьедесталъ; 
мех.  подушка. 

Pedestriai  (пи-дес'-три-ал),  adj.  ножной. 
Pedestrian  (пи-дес'-три-ан),  adj.  пѣшій;  []  s.  пѣ- 
шеходъ; скороходъ. 

pedetentous  (пед-и-тен'-тос),  adj.  подвигающійся 
мѣрнымъ,  тихимъ  шагомъ. 

Pedial  (пи'-ди-ал),  adj.  ножной. 

Pedicel,  Pedicle  (пед'-и-сел, — кл),  s.  бот.  сте- 
белекъ, ножка,  черешокъ. 


Pedicellate,  Pediceled  (пед'-и-сел-лэт, — селд), 
adj.  черешковый,  стебельковый. 

Pedicular,  Pediculous  (пи-дикь'-ю-лар, — лос), 
adj.  вшивый. 

Pediculation  (пи-дикь-ю-лэ'-шЬн),  s.  мед.  вши- 
вая болѣзнь. 

Pedigerous  (пи-дидж'-ер-Ьс),  adj.  имѣющій  ноги. 

Pedigree  (пед'-и-гри),  s.  родословная,  генеало- 
гія; фиг.  родословное  дерево. 

Pediluvium,  Pediluvy  (пед-и-лью'-ви-Ьм,  пед'-и- 
лью-ви),  S.  мед.  ножная  ванна. 

Pediment  (пед'-и-мент),5.  а;р£С. фронтонъ, щипецъ. 

Pedlar,  pedier  (пед'-лар, — лер),  s.  см.  Peddler. 

Pedobaptlsm(пи-дo-бaп'-тизм),s.  крещеніе  дѣтей. 

Pedometer  (пи-дом'-и-тер),  s.  педометръ,  пу- 
темѣръ, указатель  числа  пройденныхъ  шаговъ. 

Pedotrophy  (пи-дот'-ро-фи),  S.  ученіе  о питаніи 
дѣтей. 

Peduncle  (пи-донк'-л),  s.  стебель,  черенокъ, 
ножка  (у  Ківѣтова,  у плодоѳа);  ножка,  прикрѣп- 
ляющая иногда  раковину  къ  дереву  или  къ  дру- 
гому предмету;  | анат.  ножка  мозга  (одна  иза  ча- 
стей его). 

Peduncular  (пи-донкь'-ю-лйр),  adj.  бот.  чере- 
ночный, стебелечный. 

Pedunculate,  Pedunculated  (пи  дЬнкь'-Ю-лэт, 
— лэ-тед),  adj.  бот.  имѣющій  стебель,  ножку. 

Peed  (пид),  adj.  уст.  кривой. 

Реек,  (пик),  г.  п.  разъ,  проглядывать;  смотрѣть 
прищуриваясь,  сквозь  скважину;  []  ѵ.  а.  мор.  отопить. 

Рееку  (пик'-и),  adj.  покрытый  пятнами  гнили. 

Peel  (пил),  V.  а.  обдирать,  сдирать,  снимать 
кору,  кожу;  лупить,  облуплять,  очищать  (плоды, 
овощи);  обдирать  (зерно);  шелушить  (гороха,  бобы); 
трепать,  мять  (лена);  фиг.  грабить,  опустошать;г.}г. 
лупиться,  облупляться,  сдираться;  | s.  кожа,  ко- 
жица, кора,  шелуха;  сажальная  лопата  (для  хлѣ- 
бова);  тип.  костыль  для  развѣшиванія  листовъ;  Ц 
круглая  башня;— house,  s.  небольшое  укрѣпленіе, 
фортъ. 

Peeler  (пил'-ер),  s.  тотъ,  кто  облупляетъ,  об- 
дираетъ, чиститъ,  шелушитъ;  фиг.  грабитель;  | по- 
лицейскій. 

peep  (пип),  s.  появленіе,  проглядываніе;  взглядъ 
украдкою,  быстрый  взглядъ;  [j  крикъ  цыпленка,  чи- 
риканье, щебетанье;  at  the— of  day,  на  разсвѣтѣ; 
to  have  a— at,  to  take  a— at.,  бросить  взглядъ,  по- 
смотрѣть; he  proposed  to  give  me  another — at,  онъ 
предложилъ  мнѣ  взглянуть  еще  разъ  на;  — hole, 
peeping-hole,  s.  дыра,  щель,  чрезъ  которую 
можно  смотрѣть  украдкой. 

peep,  V.  п.  появляться,  проглядывать;  the  day 
begins  to — , начинаетъ  свѣтать;  Ц смотрѣть  сквозь 
отверстіе,  сквозь  щель;  подглядывать;  you  shall  pay 
for  your — ing,  вы  поплатитесь  за  ваше  любопыт- 
ство; 1 щуриться;  І распускаться  (о  цѳгьтаха);  []  кри- 
чать какъ  цыпленокъ,  чирикать;  Ц to— at,  to— in, 
бросить  взглядъ  украдкою;  зайти  на  минутку;  to — 
out,  выглядывать;  высовываться;  to — over,  фиг. 
умереть. 

Peeper  (пип' -ер),  S.  тотъ,  кто  подсматриваетъ, 
шпіонъ;  []  цыпленокъ  только  что  вылупившійся  изъ 
яйца;  И разг.  глазъ. 

Peep-o-day  (пип-о-дэй'),  adj.  утренній,  ранній. 

Peer  (пир),  s.  перъ  (титула);  ||  равный,  подоб- 
ный, ровня;  товарищъ;  []  г.  п.  являться,  появляться; 
глядѣть,  смотрѣть;  to — for,  внимательно  разгляды- 
вать, тщательно  разыскивать;  to — out,  показы- 
ваться. 

Peerage  (пир'-эдж),  S.  достоинство  пера;  перы; 
11  гербовникъ;  to  call  to  the — , возвести  въ  достоин- 
ство пера. 

Pcerdom  (пир'-дЬм),  s.  уст.  перство. 

Peeress  (пир'-ес),5.  пользующаяся  перскимъ  до- 
стоинствомъ по  праву  рожденія;  жена  пера. 
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Fecrlcse  (пир'-лес),  adj.  несравненный,  безпо- 
добный; неимѣющій  равнаго;  |]  — іу,  adv. — но. 

Peerleespess  (пир'-лес-нес),  S.  несравненность, 
безподобность . 

Реегу  (пир'-и),  adj.  любопытный,  пытливый,  вы- 
сматривающій. 

Peevish  (пи^-виш),  adj.  недовольный,  брюзгли-* 
вый,  сварливый,  раздражительный;  j|  — іу,  adv. — ©. 

Peevishness  (ііи'-виш-нес),  s.  брюзгливость,  раз- 
дражительность, сварливость. 

Peevit  (пи'-вит),  s.  см.  Ре  wet. 

Peg  (пег),  s.  деревянный  гвоздь,  нагель;  вѣ- 
шалка; крюкъ,  крючекъ;  розетка  {у  занавѣсокъ); 
втулка  (?/ боадш);  муз.  колокъ;  степень;  ||  умень- 
шительное отъ  Margaret;  1 7І29.  najp.  коньякъ  съ 
содовой  водой;  шилингъ;  1]  to  take  а — lower, 

down,  уменьшать,  пония£ать;  осадить  кого;  to  come 
а — lower,  down,  понижаться;  to  be  a — too  low,  быть 
не  въ  ударѣ;  11  пр.  нар. — tankard,  большая  пивная 
кружка;— tops,  широкіе  панталоны;  Ц — in -the- ring, 
s.  игра  въ  кубарь;  — top,  кубарь  [дѣтская  иг- 
рушка); И V.  а.  прибивать  гвоздями,  нагелями;  | г.  п. 
пр.  пар.  нападать  на  что;  to — away,  дѣлать  что 
нибудь  скоро,  проворно;  бѣжать,  убѣгать;  to — а 
hack,  править  кэбомъ; — awayl  бейте! 

Pegasus  (пег'-а-сбс),  S.  миѳ.  Пегасъ  [конь); 
астр.  Крылатый  Конь  [созвѣздіе). 

pefrastic  (пай-рас^-тик),  adj.  дѣлающій  попытку, 
пытающійся. 

peise  (пайз),  s.  и ѵ.  а.  см.  Poise. 

рекап  (пек'-ан),  S.  канадская  куница. 

Pekin  (пи'-кин),8.  китайская  тафта. 

рекое  (пи^-ко,  пек^-о),  S.  родъ  чернаго  чая. 

Pelage  (пел'-эдж),  S.  шкура  [дикихъ  животныхъ). 

pelagian  (пи-лэ^ -джи-ан),  adj.  морской,  океан- 
скій; [|  S.  послѣдователь  Пелагія. 

Peiagianisni  (пи-лэ'-джи-ан-изм),  s.  ученіе  Пе- 
лагія. 

Pelamis  (пел'-а-мис),  s.  тумакъ,  скумбра  (рыба). 

Pelargonium  ( пел-ар-го'о-ни-ом),  s.  бот.  аистникъ. 

Pelerine  (пел'-и-рин),  s.  пелерина,  пелеринка. 

Pelf,  pelfray  (пелф,  пел'-фрэй),  S.  деньги,  бо- 
гатство . 

Pelican  (пел^-и-кан),,8.  пеликанъ,  баба  [птица); 

II  жмж.  пеликанъ,  алембикъ;[|жмр.  ключъ  для  выдер- 
гиванія зубовъ. 

Pelisse  (ііи-лис'),  s.  шуба. 

Pell  (пел),  s.  кожа,  шкура;  ||  свертокъ  перга- 
мента; cZerA  of  the — s,  чиновникъ  казначейства,  вно- 
сящій въ  списки  поступившіе  платежи. 

Pellagra  (пел-лэ'-гра),  S.  мед.  миланская  проказа. 

Pellet  (пел'-лет),  s.  шарикъ;  пуля;— s of  forced 
meat,  фрикадельки;  Ц v.  a.  дѣлать  шарики;  сдѣлать 
шарикъ  изъ  чего  либо. 

Pelleted  (пел'-лет-ед),  adj.  въ  видѣ  пули,  ша- 
рика;—storm,  градъ  пуль. 

Pellicle  (пeл'-ли-кл),s.  кожица,  тонкая  плева,  пере- 
понка; II  хим.  кора,  образуемая  отъ  испаренія 
соли. 

pellitory  (пе.т'-ли-тб-ри),  s.  бот.  стѣнница  [рас- 
теніе). 

Pell-mell  (пел-мел'),  adv.  безпорядочно,  какъ 
ни  попало;  s.  см.  Pall-mall. 

Pellucid (пел-лью'-сид), adj.  свѣтлый,  прозрачный. 

Peilucidity,  Peliucidness  (пел-лью-сид'-и-ти, — 
лью'-сид-нес),  s.  прозрачность. 

Pelt  (пелт),  s.  шкура,  кожа; — s,  пушной  товаръ, 
мѣха,  мягкая  рухлядь;  ||  истерзанная  добыча  сокола; 

Ц ударъ,  толчокъ;  II —monger,  s.  кожевникъ,  сы- 
ромятникъ;— wool  шкура,  снятая  съ  околѣвшаго 
животнаго;  | ѵ.  а.  бросать,  кидать;  бить,  ударять, 
колотить,  тузить;  нападать  на  кого;  стрѣлять;  to — 
off,  out,  away,  выгонять  кого,  бросая  въ  него  чѣмъ 
либо;  — him  off,  выгоните  его;  ||  v.  n.  to — and  chafe, 
сердиться,  гнѣваться,  раздражаться. 


Peltate,  Peltated  (пел'-тэт, — ед),  adj.  бот.  щи- 
товидный. 

peiter  (пелт'-ер),  s.  тотъ,  кто  бросаетъ,  ки- 
даетъ, нападаетъ,  бьетъ;  ||  уст.  скупецъ,  скряга. 

Pelting  (пелт'-инг),  S.  приступъ,  штурмъ,  на- 
паденіе, наступленіе,  атака;  а — with  stones,  побіе- 
ніе  камнями. 

Peltry  (пелт'-ри),  s.  пушной  товаръ,  мягкая  рух- 
лядь, мѣха;  II  бездѣлка;  негодная  вещь. 

Pelvic  (пел'-вик),  adj.  анат.  тазовой. 

Pelvimeter  (пел-вим'-и-тер),  S.  хир.  тазомѣръ, 
инструментъ  для  измѣренія  таза  женщинъ. 

Pelvis  (пел'-вис),  s.  анат.  тазъ. 

Реп  (пен),  s.  перо,  писчее  перо;  quill — , писчее 
гусиное  перо;  the  slit  of  а — , ращенъ  пера;  the 
nib  of  a — , кончикъ  пера;  to  cut  a~,  to  make  a — , 
очинить  перо;  to  put — to  paper,  to  set — to  paper,  to 
take— in  hand,  взяться  за  перо,  начать  писать:  to 
take  off— from  paper,  перестать  писать;  with  a dash 
of  the — , with  a stroke  of  the — , однимъ  росчеркомъ 
пера;  to  write  as  the  — runs,  to  let  one's  — run  m, 
бѣгло  излагать  свои  мысли;  а — and  ink  drawing, 
рисунокъ  перомъ;  music — , раштра;  фиг.  а good — , 
хорошій  авторъ;  ||  крыло;  — blade,  s.  лезвее  перо- 
чиннаго ножа; — case,  пеналъ,  футляръ  для  перь- 
евъ; — cutter,  тотъ,  кто  чинитъ,  выдѣлываетъ 
перья;  перочинный  инструментъ;  — holder,  — rack, 
ручка,  палочка  [для  метал,  перьевъ);  — name, 
псевдонимъ  [автора); — stock,  ручка,  палочка 
[метал,  пера); — wiper,  кусочекъ  матеріи  или 
другое  приспособленіе  для  вытиранія  перьевъ. 

Реп,  г.  а.  писать;  фиг.  излагать  [мысли),  сочинять. 

Реп,  V.  а.  [penned,  pent),  загонять  въ  ограду;  за- 
пирать, заключать;  / am  pent  up  all  the  day,  я цѣлый 
день  въ  засадѣ,  въ  заточеніи;  this  country  і&  closely 
pent  up  by  the  sea,  эта  страна  окружена  со  всѣхъ 
сторонъ  моремъ;  ||  s.  небольшой  домъ  со  службами, 
обнесенный  оградой;  загонъ,  овчарня;  — fold,  s. 
окруженный  плетнемъ  загонъ  для  скота;  — house, 
уст.  навѣсъ; — stock, — trough,  затворъ,  творило, 
вешнякъ  [у  шлюза);  рукавъ  [помпы);  желобъ  для 
проведенія  воды;  резервуаръ  насоса. 

Репаі  (пи'-нал),  adj.  карательный,  уголовный;  — 
servitude,  каторжныя  работы. 

penaity  (пен'-ал-ти),  S.  наказаніе,  кара;  пеня, 
денежный  штрафъ;  to  bear  the — , нести  наказаніе; 
to  denounce  а — , налагать  наказаніе;  on,  under — of, 
подъ  опасеніемъ  чего. 

Penance  (пен'-анс),  S.  покаяніе,  раскаяніе;  епи- 
тимія;  to  do — for,  to  perform — for,  покаяться,  при- 
нести покаяніе  въ  чемъ,  исполнить  епитимію. 

Penanced  ( пен' -анст),  adj.  исполнившій  епитимію. 

Penannuiar  (пен-ан'-нью-лар),  adj.  почти  коль- 
цеобразный. 

Penates  (пи-нэ'-тиз),  s.  pi.  пенаты,  домашніе  боги 
[у  древнихъ). 

Репсе  (пенс),  s.  pi.  отъ  Penny. 

pencei  (пен' -сел),  s.  уст.  значекъ  на  оконеч- 
ности пики. 

Pencil  (пен'-сил),  s.  кисть,  кисточка;  каран- 
дашъ; II  собраніе,  пучекъ  лучей  свѣта;  ||  — case,  s. 
рейсфедеръ; — pointer,  машинка  для  очинки  каран- 
дашей;— shaped,  adj.  кистообразный;  ||  ѵ.  а.  рисо- 
вать, чертить;  to — the  eyebrows,  выводить  брови. 

Penciled  (пен'-силд),  adj.  нарисованный  каран- 
дашомъ, начерченный,  набросанный;  ||^^ш.  лучистый; 

|і  бот.  съ  тонкими  полосками. 

Pencraft  (пен'-крафт),  S.  чистописаніе;  сочини- 
тельство, авторство. 

Pendant  (пенд'-ант),  S.  подвѣска,  серьга  [съ  гюд- 
вѣской);  дружка,  картина,  украшеніе  подъ  пару  къ 
другой  картинѣ,  къ  другому  украшенію;  герал.  при- 
вѣски, подвѣски;  арх.  украшеніе  въ  видѣ  навѣса; 
мор.  вымпелъ;  ЬгоаЛ — , брейдъ-вымпелъ;  rudder  — , 
сорлинь. 
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Pendence  (пенд'-енс),  s.  ycm.  покатость,  склонъ, 
наклонъ. 

Pendency  (пенд'-ен-сд),  s.  юр.  время  продол- 
женія тяжбы. 

Pendent  (пенд'-ент),  adj.  висячій,  висящій;  на- 
вислый; выдающійся;  выступающій;  ||s.  каріатида. 

vendicle  (пен'-ди-кл),  S.  принадлежность;  бот. 
нить,  лшлка. 

Pending  (пенд'-инг),  adj.  разсматриваемый  {es 
судѣу  присутственномъ  мѣстѣ);  еще  не  рѣшенный; 
Ij  prep,  впродолженіе. 

Pendulosity,  pendulousness  (пендь-ю-лос'-и-ти, 
пендь'-ю-лбс-нес),  s.  привѣшанность;  нерѣшительное 
состояніе,  неизвѣстность. 

Pendulous  (пендь'-ю-лбс),  odj. висячій,  повислый; 
фиг.  нерѣшенный,  сомнительный,  неопредѣленный. 

Pendulum  (пендь'-ю-лбм),  S.  шт'аіжъ  {у  часовъ); 

— ball,  — bob,  s.  чашка  [у  маятника);  — clock, 
часы  съ  маятникомъ. 

Penetrability,  Fenetrableness  (пен-и-тра-бил^- 
и-ти,  пен'-и-тра-бл-нес),  .s.  проницаемость. 

Penetrable  (пен'-и-тріі-бл),  adj.  проницаемый;  Ц 

— bly,  adv. — о. 

Penetralia  (пен-и-трэ'-ли-а),  s.  jjJ.  отдаленнѣйшія 
части,  закоулки;  секреты. 

Penetrance, Репе1гапсу(пен'-и-траЕС, — тран-си), 
S.  проницаніе,  прониканіе;  проницательность. 

Penetrant  (пен'-и-трйнт),  adj.  проницательный. 

Penetrate  (пен'-и-трэт),  V.  а.  ?).  проникать,— ся; 
постигать,  понимать;  входить. 

Penetrating  (пен'-и-трэ-тинг),  adj.  проницатель- 
ный; Ц — іу,  adv.  — но. 

Penetration  (пен-и-трэ'-шбн),  S.  проницаніе;  про- 
ницательность . 

Penetrative  (пен'-и-трэ-тив),  adj.  проницательный, 
прозорливый;  поразительный. 

Fenetrativeness  (пен'-и-трэ-тив-нес) , S.  см. 
Penetrance. 

Penguin  (пен'-гуин),  s.  пингвинъ  ||  дикій 

ананасъ. 

Penicil  (пен'-и-сил),  s.  подушечка  изъ  корпіи;  Н 
морская  раковина. 

Penicillate,  Peuicillated  (пен-и-сил'-лэт, — ед), 
adj.  ест.  ист. кистообразный,  снабженный  кисточкой. 

Peninsula(пeн-ин'-cью-лa, — шу-ла),8. полуостровъ. 

Peninsular  (пен-ин'-сью-лар,— шу-лар),  adj.  въ 
формѣ  полуострова;  полуостровской. 

Fenlnsulate(пeн-ин'-cью-лэт,— шу-лэт),  ѵ.а.  обра- 
зовать полуостровъ, окружить  почти  со  всѣхъ  сторонъ 
водой. 

Penis  (пи'-нис),  S.  анат.  дѣтородный  членъ. 

penitence,  Penitency  (пен'-и-тенс, — тен-си),  s. 
покаяніе,  раскаяніе. 

Penitent  (пен'-и-тент),  adj.  кающійся,  раскаи- 
вающійся; II S.  кающійся;  находящійся  подъ  епити- 
міей;  духовный  сынъ. 

Penltential(пeн-и-тeн'-шaл),  adj.  покаянный,  иску- 
пительный;! s.  чинъ  покаянія  («ш?  а вд  рим.кат.церкви). 

Penitentiary  (пен-и-тен'-ша-ри),  S.  исповѣдникъ, 
духовникъ;  духовное  лицо  предписывающее  мѣры 
покаянія;  тотъ,  кто  приноситъ  покаяніе,  исполняетъ 
епитимію;  присутственное  мѣсто  {въ  Римѣ),  выдаю- 
щее буллы  объ  отпущеніи  грѣховъ;  духовное  лицо 
при  нѣкоторыхъ  соборахъ,  облеченное  властью  давать 
отпущеніе  грѣховъ  [въ  рим.  кат.  церкви);  ||  испра- 
вительный домъ;  II  adj.  исправительный,  относящійся 
до  покаянія,  до  исполненія  епитиміи. 

Penitently  (пен'-и-тент-ли),  adv.  съ  покаяніемъ, 
съ  раскаяніемъ. 

репк  (пенк),  S.  пискарь  (рыба). 

Penknife  (пен'-пайф),  s.  перочинный  ножикъ. 

Penman  (пен'-ман),  s.  чистописецъ,  калиграфъ; 
писатель,  авторъ. 

Penmanship  (пен'-ман-шип),$.  калиграфія,  чисто- 
писаніе; письмо,  почеркъ. 


Pennach  (пен'-наш),  s.  уст.  перья  на  шлемѣ. 

Pennached  (пен'-нашт),  adj.  полосатый,  пестрый, 
разноцвѣтный. 

Pennant  (пен'-нант),  S.  рыцарское  знамя;  мор. 
вымпелъ;  тали;  broad — , брейдъ-вымпелъ. 

Pennate,  Pennated  (пен'-нэт,— ед),(іф'.  пернатый; 
а — leaf,  перистый  листъ. 

Penned  (пенд),  adj.  крылатый,  пернатый; ! напи- 
санный. 

Penner  (пен'-нер),  S.  писатель,  сочинитель;  уст. 
пеналъ. 

Fenniform  (пен'-ни-форм),  adj.  перовидный. 

penniless  (пен'-ни-лес),  adj.  безъ  копѣйки,  без- 
денежный, неимущій,  бѣдный. 

pennilessness  (пен'-ни-лес-нес),  s.  безденежье, 
бѣдность. 

Pennon  (пен'-нбн),  S.  крыло;  см.  Pennant. 

Penny  (пен' -ни),  s.  пенни  (мелкая  монета,  двѣ- 
надцатая часть  шилита);  рі.  pennies  употреб- 
ляется въ  смыслѣ  нѣсколькихъ  монетъ  пенни;  рі. 
репсе — въ  смыслѣ  стоимости  нѣсколькихъ  монетъ 
пенни;  фиг.  деньги,  денежная  сумма;  he  has  not  а—, 
у него  нѣтъ  ни  копѣйки;  tjou  will  make  а— by  it,  вы 
изъ  этого  извлечете  выгоду;  to  таке  а—,  to  tarn  а—, 
добывать  деньгу;  to  таке  а — до  а great  way,  соблю- 
дать экономію;  умѣть  жить  съ  небольшими  сред- 
ствами; по  одежкѣ  протягивать  ножки;  to  wind,  to 
turn  the — , извлекать  выгоду  изъ  чего;  to  turn  an 
honest—,  добывать  деньги  честнымъ  путемъ;  earnest—, 
задатокъ,  задаточныя  деньги;  ||  penny  иногда  упо- 
требляется вмѣсто  прилагательнаго;  а — loaf,  хлѣбъ, 
стоющій  пенни; — ribbon,  узкая  шелковая  ленточка; 

! — а-1іпег,  S.  поставщикъ  новостей,  статей  въ 
газету,  по  пенни  за  строку; — father,  уст.  скупецъ, 
скряга;— post,  городская  почта;— postage,  вѣсовыя 
или  торговыя  деньги  въ  одинъ  пенни; — royal,  полей 
(jpaeweme);- starver,  пр.  нар.  маленькая  булка;— 
wedding,  свадьба  съ  угощеніемъ  на  общій  счетъ 
гостей;— weight,  двадцатая  часть  унціи  (вѣсъ);  — 
wise,  adj.  разсчетливый,  въ  мелочахъ,  соблюдаю- 
щій грошовую  экономію;  to  be— and  pound-foolish, 
экономничать  въ  копѣйкахъ  и тратить  рубли. 

pennyworth  (пен'-ни-уорез),  S.  стоимость  пенни; 
небольшое  количество;  to  buy  а — of  apples,  купить 
яблоковъ  на  одинъ  пенни;  he  is  not  worth  а — of  dog's 
meat,  онъ  выѣденнаго  яйца  не  стоитъ;  ||  покупаемая, 
продаваемая  вещь;  вознагражденіе  чгьмъ  либо  за 
уплаченныя  деньги;  ijou  will  have  your — of  it,  за  эти 
деньги  вы  получите  желаемое,  покупка  ваша  обой- 
дется недорого;  he  will  give  you  a — , онъ  уступитъ 
вамъ  недорого;  pirates  may  make  cheap — s of  their 
pillage,  пираты  могутъ  продавать  по  дешевой  цѣнѣ 
награбленное;  to  have  the  cheapest— s,  покупать  по 
самой  дешевой  цѣнѣ;  to  have  no  mighty — of,  пріобрѣ- 
сти не  Богъ  вѣсть  что  за;  to  buy,  to  sell  a good—, 
дешево  купить,  продать;  at  a great — , pause  a while, 
передъ  излишней  дешевизной  осмотрись. 

Fcnology  (пи-нол'-о-джи),  s.  уголовное  право. 

Pensile  (пен'-сил),  adj.  висячій,  повислый,  повис- 
нувшій. 

Fensileness(neH'-CHH-Hec),  з.висѣніе,  повислость. 

Pension  (пен'-шон),  s.  пенсіонъ,  пенсія;  платежи, 
проценты,  уплачиваемые  въ  сроки;  а retiring — , пен- 
сія, выдаваемая  при  отставкѣ;  to  retire  on,  upon  а — , 
выдти  въ  отставку  съ  пенсіей;  were  they  allowed  а— ^ 
производилась  ли  имъ  пенсія?  по — is  bestowed  on, 
пенсія  не  производится; ! плата  духовному  лвцу  вмѣ- 
сто десятины;  ]|  французскія  меблированныя  комнаты 
съ  полнымъ  содержаніемъ;  пансіонъ,  школа;  | ѵ.  а. 
дать,  назначить  пенсію;  to — off,  дать  отставку  съ 
пенсіею. 

Pensionary  (пен'-шон-а-ри),  adj.  получающій 
пенсію,  платежи  въ  опредѣленные  сроки,  живущій 
на  пенсіи; — provision,  пенсія  натурою; — spies,  шпіоны 
на  жалованьѣ; ! s.  тотъ,  кто  получаетъ  пенсію. 
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платежи  въ  опредѣлеиные  сроки,  кто  живетъ  ва 
пенсіи;  пенсіонарій  [титула  вг;  Голландіи). 

I'cneiouer  (ііен'-шон-ер),  s.  получающій  пенсію, 
живущій  на  пенсіи;  пенсіонеръ;  инвалидъ;  студентъ 
университета,  платлщій  за  свое  содержаніе;  out — , 
инвалидъ,  получающій  пенсію,  но  живущій  внѣ  ин- 
валиднаго дома;  I — , gentleman — , тѣлохранитель  ко- 
роля {es  Англіи). 

Fensive  (пеп'-сив),  adj.  задумчивый;  грустный, 
печальный,  [| — іу,  adv. — о. 

Pensiveness  (пенс'-сив-нес),  S.  задумчивость; 
печальный,  задумчивый  видъ,  меланхолія. 

Pent  (пент),  part.  ра.  отъ  Реп. 

Pentachord  (пен'-та-корд),  s.  пятиструнный  музы- 
кальный инструментъ;  пятизвучіе. 

Pentadactyl  (пен-та-дак'-тил),  adj.  имѣющій  пять 
пальцевъ;  имѣющій  видъ  пяти  пальцевъ. 

Pentagon  (пен'-та-гоп),  s.  геом.  пятиугольникъ. 

Pentagonal,  Pentagonons  (пен-таг'-О-НЙЛ, — нос), 
adj.  геом.  пятизтольный. 

Pentagraiih  (пен^-та-граф),  s.  самопись,  инстру- 
ментъ для  копированія  рисунковъ  и плановъ. 

Pentagynian,  Pentagynous  (пен-та-джин'-и-ан, 
— тадж'-и-нбс),  adj.  бот.  имѣющій  пять  пестиковъ. 

Pentahedral,  Pentahedrons  (пен-та-хи'-дрііл, — 
дрбс),  adj.  гео.ч.  пятисторонній. 

Pentahedron  (пен-та-хи'-дрбн),  S.  геом.  пятисто- 
ронникъ. 

Pentamerous  (пен-там'-ер-бс),  adj.  бот.  пяти- 
суставчатый. 

Pentameter  { пен-там'-и-тер),  S.  пятистопный 
стихъ;  1 adj.  пятистопный. 

Pentandrlan,  Pentandrous  (пен-тан'-дри-ан, — 
дрбс),  adj.  бот.  имѣющій  пять  тычинокъ. 

Pentangular(iieuT-  ан'-іью-лар),а(і;.  пятиугольный. 

Pentapetalons  (пен-та-пет'-ал-бс),  adj.  6^ow.  пяти- 
лепестковый. 

Pentaphyiious  (пен -таф'-ил- лбе,  пен-та-фил'- 
лбе),  adj.  съ  пятью  листами,  пятилистный. 

Pentarchy  (пен'-тарк-и),  S.  пятиначаліе. 

Pentateuch  (пен'-та-тьюк),  s.  пятикнижіе. 

Pentecost  (пен'-ти-кост),  s.  Пятидесятница, Трои- 
цынъ день. 

Pentecoster  (пен-ти-кос'-тер),  S.  командующій 
пятьюдесятью  человѣками. 

Penthouse  (пент'-хаус),  s.  навѣсъ  отъ  вѣтра 
и.ги  дождя  при  зданіи,  при  стѣнѣ;  пристройка. 

р entice  (пен'-тис),  s.  навѣсъ,  кровля. 

Pentiie  (пен'-тайл),  s.  см.  Pantile. 

Pentroof  (пент'-руф),  s.  навѣсъ,  крыша,  имѣю- 
щая покатость  на  одну  только  сторону. 

Penult  (пи'-нблт,пи-нблт'),5.  предпослѣдній  слогъ. 

Penultimate  (іш-нблт'-и-мэт),  adj.  предпослѣдній. 

Penumbra  (пи-нбм'-бра),  s.  полутѣнь,  полусвѣтъ. 

Penurious  (пи-нью'-ри-бс),  adj.  скупой,  скаред- 
ный; безплодный;  неурожайный;  скудный,  бѣдный;| 
— Іу,  adv, — о. 

Penuriousness  (пи-нью'-ри-бс-нес),  s.  скупость, 
скряжничество;  скудость,  недостатокъ  че.чз. 

Penury  (пень'-ю-ри),  S.  бѣдность,  нищета. 

Penvi'oman  (пен'-уум-ан),  S.  (рі.  репгіютеп),  пи- 
сательница, сочинительница. 

Peon  (пи'-он),  S.  пѣшеходъ,  пѣшій;  пѣхотинецъ, 
пѣшій  солдатъ;  поденщикъ;  пѣшка  [во  игргь  тахматы) . 

Peony  (пи'-о-ни),  S.  піонъ,  Марьинъ  корень  (рас- 
теніе) . 

People  (пи'-пл),  s.  народъ,  нація;  обитатели, 
жители;  народонаселеніе;  сословіе;  часть  націи,  об- 
щества; людъ;  common  — , простой  народъ;  low — , 
чернь;  great—,  — of  fashmi,  fashionable — , знатные 
люди,  знать;  большой  свѣтъ;  genteel — , порядочное 
общество;  learned—,  ученые;  seafaiing — , моряки; 
town's — , горожане;  country — , поселяне;  деревен- 
скіе жители,  провинціалы;  trades — , торговый  людъ, 
купцы,  промышленники;  ||  лица;  люди,  людъ;  there 


wei'e  Uventy—in  the  room,  въ  комнатѣ  было  двадцать 
человѣкъ;  young—,  молодежь;  old—,  престарѣлые 
люди,  старики,  старичье;  few — , малочисленное  об- 
щество; немного  а great  many — , многочис.іен- 

ное  общество,  много  [людей);  some— believe,  нѣкото- 
рые полагаютъ;  he  wrote  to  different — , онъ  написалъ 
къ  разнымъ  лицамъ;  have  you — at  dinner‘s  обѣдаетъ 
у васъ  кто  нибудь  изъ  постороннихъ?— sa?/  so,  такъ 
говорятъ;  what  will — say^l  что  станутъ  говорить?  что 
скажутъ?— are  singing  in  the  street,  на  улицѣ  разда- 
ются пѣсни; — must  have  tea,  пора  подавать  чай;  }j 
прислуга,  слуги,  люди;  all  ту — are  ill,  всѣ  мои  люди 
[прислуга)  больны;  Ц one’s — , one's  own — , родные, 
родственники,  предки. 

People,  V.  а.  населять. 

Pepper  (пеп'-пер),  ѵ.  а.  приправлять,  посыпать 
перцемъ;  уЬиг.  бить,  колотить;  изранить;  Ц s.  перецъ; 
ground—,  толченый  перецъ;  w'/ioZe—,  перецъ  въ  зер- 
нахъ; фиг.  to  take — in  the  nose,  разсердиться,  вспы- 
лить; to  be  as  hot  as — , вспылить;— an  d-s  a It,  adj. 
крапчатаго  свѣтлокаштанаго  цвѣта; — b ox, — caster, 
s.  перечница; — brand,  родъ  ржавчины  на  зернѣ; 
— cake,  пряникъ  съ  инбиремъ; — corn,  зерно  перца; 
фиг.  бездѣлица; — plant, — tree,  перечникъ  (depeao); 
—pot,  кушанье  въ  родѣ  рагу;  перечница;— sauce, 
соусъ  съ  перцемъ; — wort,  перечная  трава. 

Peppering  (пеп'-пер-инг),  adj.  горячій,  острый 
(о  прлностлхз);  сердитый,  вспыльчивый. 

Peppermint  (пеп'-пер-минт),  s.  перечная  мята 
[растеніе);  мятная  эссенція; — lozenges,  мятныя  ле- 
пешки, пеперменты. 

Peppery  (пеп'-пер-и),  adj.  перцовый,  горячій, 
острый;  вспыльчивый,  раздражительный. 

Pepsin  (пеп'-енн),  s.  пепсинъ  [главная  составная 
часть  желудочнаго  сот). 

Peptic  (пеп'-тик),  adj.  относящійся  къ  пищева- 
ренію, содѣйствующій  ему;  удобоваримый. 

Per  (пер),  prep,  черезъ,  чрезъ;  чрезъ  посредство; 
за;  въ;  ва; — bearer,  съ  помощью  носильщика; — day, 
въ  день,  за  день;  they  I'eceived  so  much— man,  они 
получали  по  столько-то  на  человѣка,;  \\  приставка 
es  нача.ггь  с.гова,  означаюгцая  черезъ  все,  на  всемъ 
протяженіи,  въ  высшей  степени,  очень,  сильно;! — 
annum,  въ  годъ;  ежетощо;— centum,— cetit,  за  сотню, 
за  сто;  процентъ; —смггапі,  судомъ;— diem,  задень, 
въ  день;— paZs,  присяжными;- pares,  равными,  па- 
рами;—saZZnm,  прыжкомъ;— se,  самимъ  собою,  отвле- 
ченно. 

peracute  (пер-іі-кьют'),  adj.  очень  острый,  очень 
сильный. 

i>eradventurc  (пер-ад-венть'-юр, — вен'-чур),  adv. 
случайно;  можетъ  быть;  without—,  безъ  сомнѣнія, 
несомнѣнно. 

peragrate  (пер'-а-грэт),  V.  а.  п.  уст.  бродить, 
блуждать,  странствовать. 

Peragration  (пер-а-грэ'-шбн),  S.  уст.  блужданіе, 
странствованіе,  прохожденіе. 

Perambulate  (пер-ам'-бью-лэт),  V.  а.  проходить, 
обходить,  объѣзжать;  осматривать;  блуждать. 

Perambulation  (пер-ам-бью-лэ'-шбн),  S.  прохож- 
деніе; обхожденіе,  осмотръ,  обзоръ;  округъ  подчи- 
ненный обзору,  юрисдикціи  кого. 

Perambulator  (пер-ам'-бью-ЛЭ-тор),  S.  ТОТЪ,  КТО 
проходитъ,  обходитъ,  объѣзжаетъ,  осматриваетъ; 
измѣритель  разстояній,  путей  [uHcmpyMenms);  дѣт- 
ская колясочка,  двигаемая  сзади. 

perbend  (пбр'-бенд),  s.  см.  Per  pend  ег. 

perease  (пер-кэс'),  adv.  уст.  можетъ  быть;  слу- 
чайно. 

Perceabic  (пбрс'-а-бл),  adj.  уст.  просверлимый, 
проницаемый. 

Perceivable  (пер-сив'-іі-бл),  adj.  видимый,  яв- 
ственный, очевидный;  примѣтный;  познаваемый, 
знаемый,  ощутительный;  чувствуемый;  ||  — bly,  adv. 
—о. 
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Perceive  (пер-сив^),  V.  a.  ощущать,  чувствовать: 
видѣть,  увидать,  усматривать,  обнаруживать,  от- 
крывать; постигать,  понимать,  сознавать;  замѣчать, 
примѣчать,  догадываться;  to— before  hand,  предчув- 
ствовать, знать  заранѣе. 

Регсеіѵег  (пер-сив'-ер),  S.  тотъ,  кто  ощущаетъ, 
чувствуетъ,  видитъ,  замѣчаетъ,  примѣчаетъ,  сознаетъ. 

percentage  (пер-сент'-эдж),  s.  деньги,  выдавае- 
мыя по  разсчету  со  ста,  проценты. 

Percept  (пор'-септ),  s.  видимое,  замѣчаемое,  со- 
знаваемое, ощущаемое. 

Регсер«ыі»у(пер-сеп-ти-бил'-и-ти),8.  видимость, 
ощущаемость,  замѣтность,  примѣтность;  см.  Per- 
ception. 

Perceptible  (пер-сеп'-ти-бі),  adj.  замѣтный,  при- 
мѣтный, видимый;  ощутительный;  || — Ыу,  adv. — о. 

perception  (пер-сеп'-шон),  s.  понятіе,  пониманіе, 
познаваніе,  распознаваніе,  чувствованіе,  ощущеніе. 

Perceptive  (пер-сеп'-тив),  adj.  понимающій,  со- 
знающій, чувствующій,  ощущающій. 

Perceptivity  (пер-сеп-тив'-и-ти),  s.  познаваемость, 
распознаваемость;  способность  пониманія,  чувство- 
ванія, ощущенія. 

Perch  (порч),  s.  окунь  (рыба);  ||  жердь,  шестъ;  [j 
насѣетъ  (для  doMamuuxs  птищ);  ||  мѣра  протяженія 
(5^і2  ярдоѳз);  II  арх.  репеекъ,  грагштейнъ;  [|  ѵ.  п. 
садиться,  сѣсть  (о  птигщхз);  ѵ.  а.  посадить  на 
жердь,  на  насѣетъ. 

РегсЬапсе{пер-чанс'),  adv. Случайно, можетъ  быть. 

percher  (порч'-ер),  S.  птица,  садящаяся  на  сукъ, 
на  жердь;  уст.  большая  восковая  свѣча  (es  церкви). 

Percipient  (пер-сип'-и-ент),  adj.  одаренный  по- 
знавательною способностью,  способностью  мышленія, 
пониманія;  [[  s.  мыслящее  существо. 

Perciose  (пер-кло'оз),  S.  огороженное  мѣсто,  за- 
городка, рѣшетка,  перила;  спинка  скамейки;  ширма; 
уст.  заключеніе. 

Percoid  (пбр'-койд),  adj.  окуневидный. 

Percolate  (пбр'-ко-лэт),  V.  а.  цѣдить,  процѣжи- 
вать, пропускать;  фильтровать;  ѵ.  п.  протекать, 
просачиваться. 

Percolation  (пор-ко-лэ^-шбн),  s.  процѣживаніе, 
просачиваніе,  фильтрованіе. 

Percolator  (пор'-ко-лэ-тбр),  S.  фильтровальная 
машина. 

perenrsory  (пер-кбр'-сб-ри),  adj.  скорый,быстрый, 
поспѣшный. 

Percuss  (пер-кос'),  V.  а.  ударять,  давать  толчокъ, 
сталкиваться. 

Percussion  (пер-кош'-бн),  S.  ударъ,  удареніе, 
толчокъ;  столкновеніе;  звукъ;  мед.  выстукиваніе; 
— instruments,  ударные  музыкальные  инструменты;  f[ 
— cap,  s.  пистонъ,  капсюль;— gun,  ударное,  пистон- 
ное ружье; — lock,  ударный  замокъ  (у  ружья). 

Percusslve(nep-Koc'-CHB),  adj. ударяющій, ударный. 

Percutient  (пер-кью'-шент),  adj.  ударный. 

Perdifoii  (пбр'-ди-фойл),  S.  растеніе  ежегодно 
роняющее,  мѣняющее  листья. 

Perdition  (пер-диш'-он),  S.  разрушеніе,  истреб- 
леніе, разореніе;  погибель,  пагуба;  библ.  вѣчная 
смерть,  погибель. 

Perdu,  Perdue  (пер-дью',  пор'-дью),  аЛѵ.  въ 
въ  засадѣ;  to  lie — , засѣсть  въ  засадѣ;  ||  adj.  и s. 
находящійся  въ  засадѣ;  скрытый,  потаенный;  отъ- 
явленный, отчаянный,  сорви  голова. 

Perduellsni,  Perduellion  (пер-дью'-ел-изм, 
— лйбн),  s.  измѣна. 

Perduious  (пбр'-дью-лос),  adj.  уст.  потерянный, 
брошенный. 

Perdurable  (пер-дьюр'-а-бл),  adj.  продолжитель- 
ный, постоянный. 

perdy,  Perdie  (пбр'-ди),  adj.  уст.  вѣрно,  дѣй- 
ствительно, конечно. 

Peregai  (пер^-и-гал),  adj.  уст.  совершенно  рав- 
ный. 


Peregrinate  (пер'-и-гри-нэт),  ѵ.  п.  странствовать; 
жить  заграницей. 

Peregrination  (пер-и-гри-нэ'-шбн),  S.  странство- 
ваніе, путешествіе;  пребываніе  заграницей. 

peregrinator  (пер'-и-гри-нэ-тбр),  s.  путешествен- 
никъ заграницей. 

Peregrine  (пер'-и-грин),  adj.  уст.  Цужой,  ино- 
странный. 

Perenipt  (пер-емт^),  V.  а.  уст.  убивать,  разрушать, 
уничтожать. 

Peremptorily  (пер'-ем-тб-ри-ли),  adr. рѣшительно, 
непреклонно;  безусловно;  положительно. 

Peremptoriness  (пер'-ем-тб-ри-нес),  S.  рѣшитель- 
ность; непреложность,  догматизмъ. 

peremptory  (пер'-ем-тб-ри),  adj.  окончательный, 
рѣшительный,  непреложный,  положительный,  не  до- 
пускающій возраженія,  догматическій;  — challenge, 
право  отвода  свидѣтелей  безъ  указанія  причинъ. 

Perennial  (пер-ен'-ни-ал),  adj.  годовой,  годова- 
лый; всегдашній,  вѣчный;  бот.  многолѣтній;  | s. 
многолѣтнее  растеніе. 

Perennially  (пер-ен'-ни-ал-ли),  adv.  постоянно, 
безпрерывно. 

Perennity  (пер-ен^-ни-ти),  S.  годовая  продолжи- 
тельность; продолжаемость;  безграничная,  безсроч- 
ная продолжительность. 

Perfect  (пер'-фект),  adj.  совершенный,  превосход- 
ный, полный,  цѣльный;  очень  искусный;  знающій, 
свѣдущій  es  4eMs;  опытный;  бот.  а — flower,  цвѣтокъ 
имѣющій  и тычинки  и пестики;  грам.  — tense,  про- 
шедшее совершенное  время. 

Perfect  (пбр'-фект,  пер-фект'),  г.  а.  совершен- 
ствовать; оканчивать,  завершать,  довершать;  ком- 
плектовать, пополнять;  обучить  чему  основате.іьно, 
вполнѣ;  быть  свѣдущимъ,  опытнымъ  es  neMs  либо; 
to — one's  self,  совершенствоваться,  усовершенство- 
ваться. 

Perfecter  (пбр^-фект-ер,  пер-фект^-ер),  s.  тотъ, 
кто  совершенствуетъ  что  либо. 

Perfectibility  (пер-фект-и-бид'-и-ти),  S.  способ- 
ность совершенствоваться,  усовершаемость. 

Perfectible  (пер-фект'-и-бл),  adj.  способный  со- 
вершенствоваться, усовершимый. 

Perfection  (пер-фек'-шбн),  s.  совершенство;  to — , 
превосходно,  отлично;  to  do  to—,  въ  совершенствѣ  сдѣ- 
лать что;  to  carry  to — , довести  что  до  совер- 
шенства. 

perfectional  (пep-фeк^-шoн-aл),adj.  совершенный, 
полный. 

perfectionate  (пер-фек'-шбн-эт),  Г.  а.  совершен- 
ствовать, усовершенствовать. 

Perfectionist  (пер-фек'-шбн-ист),  s.  претендую- 
щій на  совершенство;  послѣдователь  ученія,  что  на 
зем.іѣ  можно  достигнуть  совершенства. 

perfectionment  (пер-фек'-шон-мент),  S.  совершен- 
ствованіе, усовершенствованіе,  совершенство. 

Perfective  (пер-фект'-ив),  adj.  совершенствующій; 
усовершающій,  усовершительный;г|)аж.  совершенный; 

II  — іу,  adv.  совершенствуя, — сь,  совершенствующимъ 
образомъ. 

Perfectly  (пбp'-фeкт-ли),adг.  совершенно;  вполнѣ. 

Perfectness  (пбр'-фект-нес),  S.  совершенство; 
опытность,  знаніе;  искуство. 

Perficient  (пер-фиш'-ент),  s.  исполнитель  чего; 
благотворитель,  жертвователь;  см.  Efficient. 

Perfldious  (пер-фид'-и-бс),  adj.  вѣроломный, 
измѣнническій,  ложный;  [[  — іу,  adv. — о, — ски. 

Perlidiousness,  Perfidy  (ііер-фид'-и-бс-нес,  Ііор^- 
фи-ди),  S.  вѣроломство,  измѣна. 

Perflate  (пер-флэт'),  V.  а.  уст.  продувать. 

perflation  (пер-флэ'-шбн),  S.  уст.  продуваніе.  ^ 

Perfoliate  (пер-фо'о-ли-эт),  adj.  бот.  проколотый 
{лucms). 

Perforate  (іюр'-фо-рэт),  V.  а.  просверливать, 
пробуравливать,  пронимать. 
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rerforntion  (пор-фо-рэ'-шон),  s.  просверлевіе, 
вробуравленіе.  провиманіе;  дыра,  отверстіе;  пройма 
{'рутва). 

Perforative  (пор'-фо-ра-тив),  adj.  просверливаю- 
шій,  пробуравливающій,  пронимающій. 

perforator  (пор^-фо-рэ-тор),  S.  буравъ,  сверло. 
Perforce  (пер-фо'орс),  adv.  силою,  насильно. 
Perform  (пер-форм'),  V.  а.  п.  дѣлать,  исполнять, 
выполнять;  совершать,  осуществлять;  исправлять, 
отправдять  (обязашости):  представлять,  играть. 

Performable  (пер-форм'-й-бл),  adj.  удобоиспол- 
нимый, возможный. 

performance  (пер-форм'-йнс),  s.  совершеніе, 
исполненіе,  выполненіе;  ||  дѣйствіе;  дѣло,  дѣяніе; 
поступокъ,  подвигъ;  ||  сочиненіе,  твореніе,  произве- 
деніе (7іоѳтичеекое^ драматическое);  || исполненіе,  игра 
(музыканта,  актера);  представленіе  (театральное). 

Performer  (пер-форм'-ер),  S.  исполнитель,  совер- 
шитель,— ница;  актеръ,  актриса;  муз.  исполнитель, 
играющій;  а — on  tke  flute,  флейтистъ;  а — on  the  organ, 
органистъ. 

Perfrieatc  (пор'-фри-кэт),  v.a.  стирать,  оттирать, 
perfumatory  (пер-фью'-ма-то-ри),  adj.  благовон- 
ный, душистый. 

Perfume  (пор^-фьюм,  пер-фьюм'),  s.  благовоніе, 
благоуханіе,  ароматъ,  пахучесть;  благовонное  веще- 
ство, духи. 

Perfume  (пер-фьюм'),  V.  а.  надушить,  сдѣлать 
благовоннымъ,  благоуханнымъ. 

Perfumer  (пер-фьюм'-ер),  S.  парфюмеръ,  торгую- 
щій духами,  благовонными  товарами. 

Perfumery  (пер-фьюм'-ер-и),  S.  благовонные  то- 
вары, духи. 

perfunctorily  (пер-фонк'-тб-ри-ли),  adv.  кое-какъ, 
небрежно,  нерадиво,  безпечно;  внѣшнимъ  образомъ. 

perfunetoriness  (пер-фбнк'-тб-ри-нес),  S.  испол- 
неніе чего  кое-какъ,  небрежность. 

Perfunctory  (пор-фонк'-тб-ри),  adj.  сдѣланный  не- 
брежно, кое-какъ;  небрежный. 

perfuee  (пер-фьюз'),  ѵ.  а.  окроплять,  опрыски- 
вать; лить,  разливать. 

perhaps  (пер-хапс'),  adv.  можетъ  быть,  авось, 
perl  (пи'-ри),  S.  миѳ.  пери  (персидскій  геній). 
Perianth  (пер'-и-ансз),  S.  бот.  цвѣточный  по- 
кровъ, чашечка  цвѣтка,  листья  цвѣтка. 

periapt  (пер'-и-апт),  s.  амулетъ,  талисманъ, 
охранное  зелье. 

Periholos  (пи-риб'-о-лос),  s.  арх.  пространство 
между  зданіемъ  и оградой. 

Pericarditis  (пер-и-кар-дай'-тис),  8.  мед.  воспа- 
леніе околосердечной  сумки,  сорочки. 

Pericardium  (пер-и-кар'-ди-бм),  S.  анат.  пери- 
кардій, околосердечная  сумка,  сорочка. 

Pericarp  (пер'-и-карп),  8.  зерновикъ,  околоплод- 
никъ. 

Perichondrium  (пер-и-кон'-дри-бм),  8.  анат. 
надхрящевая  оболочка. 

Periclitatlon  (пи-рик-ли-тэ'-шбн),  8.  уст.  опас- 
ность; испытаніе. 

Pericranium  (пер-и-крэ'-ни-ом),  8.  анат.  над- 
черепная оболочка. 

Periculous  (пи-рикь'-ю-лбс),  adj.  уст.  опасный, 
рискованный,  трудный,  страшный. 

Peridot  (пер'-и-дот),  8.  хризолитъ,  желтозеле- 
ный изумрудъ. 

Peridrome(пep'-и-дpoм),s.гaлepeя  вокругъ  зданія. 
Регіесіап  (пер-и-и'-шан),  s.  обитатель  другаго 
полушарія  въ  той  же  географической  широтѣ. 

Periergy  (пер-и-ор'-джи),  8.  излишнія  заботы; 
рит.  напыщенный  слогъ. 

Ferigean  (пер-и-джи'-ан),  adj.  относящійся  къ 
перигею. 

Perigee,  Perigeum  (пер'-и-джи,  пер-и-джи'-ом), 

8.  астр,  перигей  (точка  ближайшаго  разстоянія 
планеты  oms  земли). 


Perigone  (пер'-и-гон),  s.  бот.  см.  Perianth. 
Perihelion,  Perihelium  (пер-И-хи'-ли-ОН, — бм), 
8.  астр,  перигелій  (точка  ближайшаго  разстоянія 
планеты  oms  солнца). 

Peril  (пер'-ил),  8.  опасность;  at  one' 8 — , паевой 
страхъ;  touch  him  at  your — , смѣйте  только  его 
тронуть;  810^  at  your — , остановитесь,  или  вамъ 
смерть;  at  the — , подъ  опасеніемъ;  ||  ѵ.  п.  быть  въ 
опасности;  ѵ.  а.  подвергать  опасности. 

Perilous  (пер'-ил-бс),  adj.  опасный,  рискован- 
ный; уст.  пр.  нар.  чудовищный,  ужасный,  дерзкій; 
[|  — іу,  adv.— о. 

Perilousness  (пер'-ил-ос-нес),  8.  опасность. 
Perimeter  (пи-рим'-и-тер),  8.  геом.  окружность 
(фигуры). 

Period  (пи'-ри-бд),  8.  періодъ;  пространство,  про- 
межутокъ, продолженіе,  теченіе  времени;  время, 
въ  которое  что  либо  совершается;  время;  the  — of 
а year,  время  одного  года;  the  fmt — of  life,  первый 
періодъ,  первое  время  жизни;  а long — of  time,  длин- 
ный промежутокъ  времени;  [|  хрон.  кругъ;  ||  событіе, 
оканчивающее  періодъ  времени;  эпоха,  событіе, 
происшествіе;  конецъ,  окончаніе;  to  form  а — , со- 
ставить эпоху;  to  put  а — to,  to  bring  to  a — , поло- 
жить конецъ  чему;  | грам.  точка;  Ц рит.  періодъ;  Ц 
ариѳ.  грань,  группа  (на  которыя  дѣлятся  запяты- 
ми большія  числа);  j|  уст.  ѵ.  іа.  оканчивать;  ѵ.  п. 
оканчиваться,  прекращаться. 

Periodic,  Periodical  (пи-ри-од'-ик, — ал),  adj.. 
періодическій,  повременный;  астр,  аномалистиче- 
скій; І1  — саііу,  adv. — ски, — о. 

Periodical  (пи-ри-од'-ик-ал),  8.  періодическое,, 
повременное  изданіе. 

periodicaiist  (пи-ри-од'-и-кал-ист),  s.  издатель 
періодическаго  произведенія. 

Periodicalness,  Periodicity  ( пи-ри-од'-ик-ал- 
нес. — о-дис'-и-ти),  8.  періодическое  возвращеніе, 
періодичность. 

регіорсі  (пер-и-и'-сай),  8.  рі.  отъ  Регіесіап. 
periosteum  (пер-и-ос'-ти-ом),  8.  анат.  надкост- 
ная плева,  надкостница. 

peripatetic  (пер-и-па-тет'-ик),  adj.  перипатети- 
ческій, аристотелевскій;  ||  s.  перипатетикъ,  послѣ- 
дователь философіи  Аристотеля. 

peripateticism  (пер-и-па-тет'-и-сиям),  s.  ари- 
стотелевская философія. 

peripetia  (пер-и-пи'-ши-а),  8.  внезапная,  не- 
ожиданная перемѣна;  развязка. 

гегірЬегу(пи-риф'-ер-и),5.гсом.окружность(?^р?/га). 
Periphrase  (пер'-и-фрэз),  8.  перифраза,  разгла- 
гольствованіе; обиняки;  V.  а.  п.  выражать  пери- 
фразой, обиняками. 

periphrasis  (пи-риф^-ра-сис),  8.  CJM. Periphrase, 
periphrastic,  Periphrastlcal  (пер-и-фрас'-тик, 
—ал),  adj.  перифразическій,  околичный;  I — cally, 
adv.— ски, — о. 

Periplus  (пер'-и-плбс),  s.  плаваніе  вокругъ  моря, 
и вдоль  береговъ. 

Peripneunionic  (пер-ип-нью-мон^-ик),  adj.  мед. 
касающійся  до  воспаленія  легкихъ. 

peripneumony  (пер-ип-нью'-мо-ни),  8.  мед.  вос- 
паленіе легкихъ. 

Peripteral  (пи-рип'-тер-ал),  adj.  окруженный 
колоннами. 

perlptere,  Periptery  (пи-рип'-тир,— тер-и),  s. 
зданіе,  окруженное  колоннами. 

periscians,  Periscii  (пи-риш^-И-ЙНЗ, — ай),  8. pi. 
геог.  жители  полярнаго  пояса  (тѣнь  которыхъ  вк- 
наиболѣе  продолжительные  дни  совершаете  полный 
круговой  обороте). 

Periscopic,  Periscopical  (пер-и-скоп'-ик, — ал), 
adj.  опт.  перископическій  (о  стеклахе). 

Perish  (пер'-иш),  V.  п.  погибать,  гибнуть;  уми- 
рать, ослабѣвать,  чахнуть,  угасать;  увядать,  про- 
падать; V.  а.  погублять,  разрушать. 


PERI 


— 542  — 


PERP 


Perishable  (пер^-иш-а-бл),  adj.  тлѣнный,  брен- 
ный, преходящій;  Ц — Ыу,  adv.  —о 

Perishability,  Perishableness  (пер-иш-а-бид^-и- 
ти,  пер'-иш-а-бл-нес),  s.  тлѣнность,  бренность. 

Perisper  111  ( ііер'-и-спорм)  ,s.6om.  околосѣменникъ . 

Perispheric  (пер-и-сфер'-ик),  adj.  шаровидный, 
сферическій. 

Perissoiogicai  (пер-ис-со-лодж'-ик-ал),  adj.  мно- 
гословный. 

Peristaltic  (пер-и-стал^-тик),  adj.  фазіол.  пери- 
стальтическій, червообразный. 

Peristerlon  (пер-ис-ти'-ри-он),  s.  бот.  желѣз- 
някъ {^растеніе). 

Peristome  (пер'-и-стом),  s.  бот.  околоустіе,  вер- 
хушка бурачка  [у  мхов/^),  усаженная  рядомъ  во- 
лосковъ. 

peristrephic  (пер-и-стреф'-ик),  adj.  вертящійся, 
обращающійся  кругомъ. 

Peristyle  (пер'-и-стайл),  s.  перистиль,  галерея 
съ  колоннами. 

Perisystole  (пер-и-сис'-тол),  S.  промежутокъ 
между  біеніями  сердца, 

Perite  (пи-райт'),  adj.  уст.  искусный. 

Peritoneal  (пер-и-то-ни'-ал),  adj.  анат.  брю- 
шинный. 

Peritoneum  (пер-и-то-ни'-бм),  s.  анат.  брюшина. 

Perbvig  (пер'-и-уиг),  S.  парикъ,  накладка; — 
maker,  s.  парикмахеръ;  Ц г.  а.  надѣть  парикъ, 
накладку. 

Periwinkle  (пер'-и-уинк-д),  S.  барвенокъ,  мо- 
гильница(растеміе);приморская  башенка  (ракозина). 

Perjure  (пор'-джур),  V.  а.  to— one's  self,  нару- 
шать клятву,  присягу;  ложно  клясться. 

Perjured  (пор'-джурд),  adj.  клятвопреступный, 
вѣроломный. 

Perjurer  (пбр'-джур-ер),  S.  клятвопреступникъ. 

Perjurious,  Perjurous  (пер-джу'-ри-бс,  пбр'- 
джб-рбс),  adj.  клятвопреступный,  вѣроломный. 

perjury  (пбр'-джб-ри),  S.  вѣроломство,  клятво- 
преступленіе; ложная  клятва;  ложное  свидѣтель- 
ство. 

Perk  (пбрк),  adj.  щегольской,  нарядный;  і]  ѵ.  а. 
украшать;  убирать,  наряжать;  ѵ.  п.  to — ар,  чва- 
ниться; наряжаться,  рядиться;  фиг.  поправ.ляться, 
укрѣпляться  [послѣ  болѣзни). 

Perkin  (пбр'-кин),  S.  напитокъ  въ  родѣ  легкаго 
сидра. 

Perky  (пбрк'-и),  adj.  щегольской,  нарядный, 
красивый. 

periaceous  (пер-лэ'-шбс),  adj.  жемчужный,  жем- 
чуговидный. 

Perlustratlon  (пбр-лбс-трэ^-шбн),  $.  осмотръ. 

Permanence,  Permanency  (пбр'-ма-ненс, — СИ), 
S.  постоянное  пребываніе;  неподвижнЬсть,  неизмѣ- 
няемость. 

Permanent  (пор'-ма-нент),  adj.  прочный,  долго- 
временный; постоянный,  продолжительный;  непод- 
вижный, неизмѣнный;  |)  — іу,  adv. — но. 

Permeability  (пбр-ми-а-бил'-и-ти),  S.  проницае^ 
мость,  проходимость. 

Permeable,  Permeant  (пбр'-МИ-а-бл, — ант), adj. 
проницаемый. 

Permeate  (пор'-ми-эт),  V.  а.  проникать,  про- 
ходить черезъ  что. 

Permeation  (пбр-ми-э'-шон),  S.  прониканіе,  про- 
ницаніе. 

Permiscible  (пер-мис^-си-бл),  adj.  могущій  быть 
смѣшаннымъ. 

Permissible  (пер-мис'-си-бл),  adj.  позволитель- 
ный;— Ьіу,  adv. — но. 

permission  (пер-миш'-он),  s.  позволеніе,  дозво- 
леніе; дозволительный  видъ,  пропускъ. 

Permissive  (пер-мис'-сив),  adj.  позволяющій,  доз- 
воляющій, дозволительный;  терпимый;  дарованный; 
II — Іу,  adv.  съ  позволенія,  съ  дозволенія. 


Permistion  (пер-мист^-йбн),  s.  апт.  смѣшеніе 
двухъ  веществъ;  смѣсь. 

Permit  (пер-мит',  пбр'-мит),  s.  пропускъ,  про- 
пускной билетъ;  отпускъ;  письменное  удостовѣреніе, 
свидѣтельство , таможенный  билетъ  на  пропускъ 
товаровъ. 

Permit  (пер-мит'),  V.  а.  п.  позволять,  дозволять; 
уст.  оставлять. 

Permittance  (пер-мит'-танс),  S.  позволеніе,  доз- 
воленіе. 

Permittee  (пор-мит-ти'),  S.  тотъ,  кому  дано  доз- 
воленіе, отпускъ. 

permitter  (пер-мит'-тер),  S.  тотъ,  кто  дозволяетъ. 

Регтік  (пер-микс'),  V.  а.  мѣшать,  смѣшивать, 
перемѣшивать. 

permixtion  (пер-микс'-чбн),  S.  сл(.  Permistion. 

Permutable  (пер-мью'-та-бл),  adj.  замѣнимый. 

Permutableness  (пер-мью'-та-бл-нес),  S.  замѣ- 
нимость . > 

Permutation  (пбр-мью-тэ'-шбн),  S.  размѣнъ, 
промѣнъ;  алг.  переставка. 

Permute  (пер-мьют'),  г.  а.  а.  промѣнивать  (что); 
мѣняться  [чѣмз);  размѣниваться. 

permuter  (пер-мьют'-ер),  S.  тотъ,  кто  промѣ- 
ниваетъ, мѣняетъ. 

Pern  (пбрн),  ѵ.  а.  уст.  юр.  извлекать  выгоду, 
пользоваться. 

Pernancy  (пор'-нан-си),  S.  юр.  полученіе,  из- 
влеченіе [выгоды). 

регпеі  (пор'-нел),  S.  см.  Pimpernel. 

Pernicious  (пер-ннш'-бс),  adj.  вредный,  пагуб- 
ный; уст.  быстрый;  I — іу,  adv. — о. 

Perniciousness  (пер-ниш'-ос-нес),  s.  вредность, 
пагубность. 

Pernicity  (пер-нис'-и-ти),  S.  быстрота,  быстрое 
движеніе. 

pernoctation  (пбр-нок-тэ'-иібн),  S.  ночное  бдѣніе. 

Pernor  (пбр'-нбр),  S.  тотъ,  кто  получаетъ,  извле- 
каетъ выгоды. 

Регопе  (пер'-о-ни),  s.  анат.  малоберцовая  кость, 
сопѣлка. 

Peroration  (пер-о-рэ'-шЬн),8.рмт.заключеніе  рѣчи. 

Peroxide,  Peroxyd (пер-ОКС'-ид),8.  перекись. 

Peroxldize,  Peroxydize  (пер-окс'-ид-айз),  V.  а. 
хим.  перекислять. 

Perpend  (пер-пенд'),  ѵ.  а.  взвѣшивать  [ѳ^умѣ); 
разсуждать,  обсуждать. 

perpender  ( пер-пенд'-ер) , S . большой  камень  стѣны, 
выходящій  на  обѣ  стороны  ея;  проемный  камень. 

Perpendicular  (пбр-пен-дикь'-ю-лар),  adj.  пер- 
пендикулярный, отвѣсный;  I S.  перпендикулярная 
линія,  перпендикуляръ. 

Perpendicularity  (пбр-пен-дикь-ю-лар'-и-ти),  S. 
отвѣсность,  перпендикулярность. 

Perpendicularly  (пбр-пен-дикь'-ю-лар-.ти),  adv. 
перпендикулярно. 

porpend-stone  ( пбр'-пенд-стон),$.сл<.  Perpender. 

Perpension,  Perpensity  (пер-пен'-шбн, — си-ти), 
S.  уст.  взвѣшиваніе,  обдумываніе. 

Perpetrate  (пбр'-пи-трэт),  ѵ.  а.  юр.  учинять,  со- 
вершать [преступленіе). 

Perpetration  (пбр-пи-трэ'-шбн),  S.  совершеніе 
преступленія;  преступленіе. 

Perpetrator  (пор'-пи-трэ-тбр),  S.  преступникъ, 
виновный,  виноватый. 

Perpetual  (пер-петь'-ю-йл),  adj.  вѣчный,  безко- 
нечный, безпрестанный,  безпрерывный;  пожизненный, 
постоянный; — motion,  вѣчное  движеніе; — banishment, 
пожизненное  изгнаніе; — secretarij,  непремѣнный  секре- 
тарь;— screw,  безконечный  винтъ;  Ц — іу,  adv. — но. 

Perpetuate  (пер-петь'-ю-эт),  ѵ.  а.  навсегда  про- 
должать, увѣковѣчивать;  II  adj.  вѣчный,  увѣковѣчен- 
ный. 

Perpetuated  (пер-петь'-ю-э-тед),  adj.  вѣчный, 
увѣковѣченный. 
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perpetuation  (пер-петь-ю-э'-шбн),  s.  увѣковѣче- 
ніе; вѣчное  продолженіе. 

perpetuity  (пер-пи-тью'-и-ти),  s.  вѣчное,  безпре- 
рывное продолженіе;  for  а—,  ш—,  навсегда,  навѣки, 
пожизненно. 

perplex  (пер-плекс^),  ѵ.  а.  смущать,  приводить 
въ  замѣшательство,  въ  недоумѣніе;  запутывать,  пу- 
тать, перепутывать,  впутывать;  мучить,  досаждать, 
надоѣдать,  безпокоить. 

Perplexed  (пер-плекст'),  adj.  смущенный,  приве- 
денный въ  замѣшательство,  въ  недоумѣніе;  запутан- 
ный, трудный,  затруднительный;  мучимый,  обезпо- 
коенный, встревоженный,  недовольный. 

Perplexedly  (пер-плекс'-ед-ли),  adv.  запутанно, 
затруднительно;  безпокойно;  тревожно;  съ  неудо- 
вольствіемъ; въ  замѣшательствѣ,  въ  недоумѣніи. 

Perplexedness,  Perplexity  (пер-плекс^-ед-нес, — 
и-ти),  S.  смущеніе,  замѣшательство,  недоумѣніе, 
затрудненіе;  запутанность,  затруднительность. 

perpotation  (пбр-по-тэ'-шбн),  S.  уст.  неумѣрен- 
ное употребленіе  крѣпкихъ  напитковъ. 

Perquisite  (пбр'-куи-зит),  S.  особое  вознаграж- 
деніе за  что  сверхъ  жа.іованья;  случайные,  побоч- 
ные доходы;  имѣніе,  пріобрѣтенное  трудомъ. 

Perquisition  (пбр-куи-зиш'-бн),  S.  розысканіе, 
изслѣдованіе. 

perquisltor  (пбр-куиз'-ит-бр),  S.  изслѣдователь, 
сыщикъ. 

Perron  (пер^-рбн),  S.  подъѣздъ,  крыльце. 

perroquet  (пер-ро-кет'),  s.  попугай. 

Perry  (пер'-ри),  s.  грущовка,  грущевая  наливка. 

perscrutation  (пбр-скру-тэ'-шбн),  S.  тщате.іьное, 
подробное  изслѣдованіе. 

Persecot  (пбр^-си-кот),  s.  персиковый,  абрико- 
совый ликеръ. 

Persecute  (пбр'-си-кьют),  V.  а.  гнать,  преслѣдо- 
вать, притѣснять;  надоѣдать,  докучать. 

Persecution  (пбр-си-кью^-шбн),  s.  гоненіе,  пре- 
слѣдованіе, притѣсненіе. 

Persecutive  (пбр'-си-кью-тив),  adj.  гонительный, 
преслѣдовательный . 

Persecutor  (пбр'-си-кью-тбр),  S.  гонитель,  пре- 
слѣдователь. 

Perseverance  (пор-си-вир'-анс),  S.  настойчивость, 
постоянство. 

Perse verant  (пбр-си-вир'-іінт),  adj.  настойчивый, 
постоянный. 

Persevere  (пбр-си-вир'),  V.  а.  упорствовать,  быть 
настойчивымъ. 

persevering  (пбр-си-вир'-инг),  adj.  настойчивый, 
постоянный,  упорный;  I — іу,  adv. — о. 

Persian  (пбр'-піан),  adj.  персидскій; — berry,  s. 
штильгельбъ  [желтая  краска)-,  — wheel,  родъ  гид- 
равлической машины;  II  S.  персіянинъ;  персидскій 
языкъ;  тафта,  Уіарселшъ  [легкая  шелковая  матерія); 
арх.  каріатида. 

persicot  (пор' -си-кот,  пер-си-ко'о),  s.  cjm. Persecot. 

persiflage  (пер'-си-флаж),  s.  пересмѣиванье, 
зубоскальство;  насмѣшка. 

Persist  (пер-сист'),  V.  n.  упорствовать,  быть  на- 
стойчивымъ, стоять  твердо. 

Persistence,  Persistency  (пер-сист'-енс, — Си),  S. 
постоянство,  настойчивость,  стойкость,  твердость; 
упрямство,  упорство. 

Persistent,  Persisting  (пер-сист'-ент, — инг),  adj. 
настойчивый,  стойкій,  твердый;  бот.  постоянный. 

Persistingly  (пер-сист'-инг-ли),  adv.  упорно,  на- 
стойчиво, твердо,  стойко. 

Persistive  (пер-сист'-ив),  adj.  см.  Persistent. 

Person  (пбр'-сн),  S.  особа,  лицо;  человѣкъ  [му- 
щина,  женщина,  дитя);  in — , in  one's  own — , самъ, 
собственной  особой,  самолично;  to  expose  one's — , 
подвергать  себя  опасности;  few — s were  there,  тамъ 
было  немного  народу;  you/ng — s,  молодежь;  the  very — 
I want,  TO  самое  лицо,  которое  мнѣ  нужно;  is  it 


possible  you  should  be  the — , возможно  ли,  чтобы  это 
были  вы;  if  I was  frightened,  1 am  not  the  only—,  если  я и 
испуга.іся,то  испугался  нея  ощеъ;  artificial — , юриди- 
ческое лицо;  II  внѣшность,  наружность;  he  has  а hand- 
some—, онъ  красивъ  собою;  her  — was  pleasing,  она 
имѣла  пріятную  наружность;  she  exposes  her — , она 
носитъ  слишкомъ  открытыя  платья;  \\meamp.  дѣйствую- 
щее лицо,  актеръ,  актриса;  роль;  to  appear  in  the — of 
Brutus,  появиться  въ  роли  Брута;  to  put  on  the — of, 
исполнить  роль  кою;  ||  свойство,  характеръ;  ||  грам. 
лицо. 

Personable  (пбр'-сбн-а-бл),  adj.  красивый,  пре- 
красный; пріятный;  юр.  правоспособный. 

Personage  (пбр'-сбн-эдж),  S.  особа,  лицо;  внѣш- 
ность, внѣшній  видъ,  фигура;  театр,  дѣйствующее 
лицо,  роль. 

Personal  (пбр'-сбн-ал),  adj.  личный;  to  be — , го- 
ворить личности;  юр.  движимый;  — goods,  движимое 
имущество. 

Personalism  (пбр'-сбн-ал-изм),  S.  ЛИЧНОСТЬ. 

I'ersonaiity  (пбр-сбн-ал'-и-ти),  S.  ЛИЧНОСТЬ;  кол- 
кость, язвительное  слово. 

Personalize  (пбр'-сон-ал-айз),  ѵ.а.  олицетворять, 
дѣлать  личнымъ. 

Personally  (пор'-сбн-ал-ли),  adv.  лично,  самолично. 

Personalty  (пбр'-сбн-ал-ти),  S.  юр.  движимое 
имущество. 

Personate  (пор'-сбн-эт),  ѵ.  а.  изображать,  пред- 
ставлять кою;  заступать  чье  мѣсто;  выдавать  себя 
за  кого;  играть  роль;  подражать,  притворяться,  при- 
кидываться, принимать  видъ;  походить  на  кого; 
описывать. 

Personated  (пЬр'-сон-э-тед),  adj.  поддѣльный, 
притворный,  ложный. 

Personation  (пбр-сбн-э'-шбн),  S.  выдаваніе  себя 
за  кого,  изображеніе  собою  кого. 

Personator  (пбр'-сон-э-тбр),  S.  выдающій  себя  за 
кого;  играющій  роль. 

Personeity  (пбр-сбн-и'-и-ти),  s.  личность. 

Personirication(пep-coн-и-фи-кэ'-шбн),  S.  олице- 
твореніе. 

Personify  (пер-сон'-и-фай),  ѵ.  а.  олицетворять. 

Perspective  (пер-спек'-тив),  s.  перспектива;  видъ; 
подзорная,  зрительная  труба,  трубка;  in — , въ  пер- 
спективѣ; фиг.  въ  будущемъ;  |]  adj.  оптическій,  зри- 
тельный; перспективный;  ||  — іу,  adv.  оптически, 
перспективно. 

perspieabie  (пбр'-спи-ка-бл),  adj.  уст.  видимый, 
различаемый. 

Perspicacious  (пор-спи-кэ'-шбс),  adj.  прозорли- 
вый, проницательный. 

Perspicaciousness,  Perspicacity,  Persplcacy 

(пбр-спи-кэ'-шос-нес, — кас'-и-ти,  пор'-спи-ка-си),  s. 
прозорливость,  проницательность. 

per.spicil(пop'-cпи-cил),  S.  уст.  зрительная  труба, 
телескопъ. 

Perspicuity  (пбр-спи-кью'-и-ти),  S.  ясность,  по- 
нятность [рѣчи);  очевидность,  прозрачность. 

Perspicuous  (пер-спикь'-ю  бс),  adj.  ясный,  по- 
нятный [о  рѣчи);  очевидный;  прозрачный;  вразуми- 
тельный; II  — Іу,  adv. — но. 

Perspicuousness  (пер-спикь'-ю-ос-нес),  S.  ясность, 
понятность,  очевидность. 

Perspirable  (пер-спайр'-а-бл),  adj.  мед.  выходя- 
щій испариною;  могущій  быть  въ  испаринѣ. 

Perspiration  (пбр-спи-рэ'-шбн),  S.  Ated.  испарина, 
потъ;  испареніе. 

Per.spirative,  Perspiratory  (пер-СпаЙр'-а-ТИВ, — 
тб-ри),  adj.  мед.  выдѣляющійся  пбтомъ,  потогонный. 

Perspire  (пер-спайр'),  ѵ.  п.  выходить  потомъ, 
испаряться;  ѵ.  а.  потѣть. 

Perstreperous  (пер-стреп'-ер-бс),  adj.  уст.  шум- 
ный; буйный. 

perstringe  (пер-стриндж'),  ѵ.  а.  уст.  слегка 
касаться,  дотрогиваться,  задѣвать;  порицать. 
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Persuadable  (пер-суэд'-Й-бл),  adj.  убѣдимый, 
кого  можно  убѣдить;  ||  — Ыу,  adv.  убѣдительно. 

persuade  (пер-суэд^),  V.  а.  убѣждать,  уговари- 
вать; увѣрять;  to — one's  self,  убѣдиться  es  чема;  to— 
from,  разубѣждать  es  чем5-,  to — loith  any  one,  убѣж- 
дать кого. 

Persuadediy  (пер-суэд'-ед-ли),  adv.  убѣдительно. 

Persuader  (пер-суэд'-ер),  s.  тотъ,  кто  убѣждаетъ, 
уговариваетъ,  увѣряетъ;  — s,  s.  pi.  шпоры. 

Persuasibility,  Persuasibleness  (пер-суэ-СИ- 
бид'-и-ти,— суэ'-си-бл-нес),8.  убѣдимость;  Цлегковѣріе. 

Persuasfbic  (пер-суэ'-си-бл),  adj.  убѣдимый. 

Persuasion  (пер-суэ'-жбн),  s.  убѣжденіе;  увѣрен- 
ность; вѣрованіе,  вѣра. 

persuasive  (пер-суэ'-сив),  adj.  убѣд^ительный;  [| 
— ly,  adv. — HO. 

Persuasiveness  (пер-суэ'-сив-нес),  s.  убѣдитель- 
ность. 

persuasory  (пер-суэ'-со-ри ), adj. сж. Persuasive. 

persultation  (пер-сол-тэ'-шон),  s.  изліяніе  крови. 

Pert  (порт),  adj.  живой,  проворный,  бодрый, 
рѣзвый,  шаловливый;  [|  смѣлый,  дерзкій,  назойливый, 
нахальный;  уст.  открытый,  явный. 

Pertain  (пер-тэн'),  V.  7і.  принадлежать;  касаться, 
имѣть  отношеніе. 

Perterebration  (пер-тер-и-брэ^-шон),  s.  уст.  про- 
сверленіе, прониманіе. 

Pertinacious  (пор-ти-нэ'-шос),  adj.  упрямый,  упор- 
, вый;  настойчивый,  твердый;  |]  — іу,  adv.  — о. 

Pertinaciousness,  Pertinacity  (пбр-ТИ-Нэ'-ШОС- 

нес, — нас'-и-ти),  s.  упрямство,  упорство. 

Pertinacy  (пбр'-ти-на-си),  S.  упрямство,  упорство; 
твердость,  рѣшительность,  настойчивость;  ||  соотвѣт- 
ственность, умѣстность,  приличіе. 

Pertinence,  Pertinency  (пбр'-ти-ненс, — нен-си), 
S.  соотвѣтственность,  уліѣстность,  приличіе. 

Pertinent  (пор'-ти-нент),  adj.  соотвѣтствующій, 
подходящій,  умѣстный;  приличный,  дѣльный;  ||  — Іу, 
adv.  кстати,  соотвѣтственно,  умѣстно. 

pertinentness  (пЬр'-ти-нент-нес),  S.  приличіе, 
благопристойность,  соотвѣтственность. 

Pertingent  (пер-тин'-джент),  adj.  уст.  касаю- 
щійся; трогающій;  |j  встрѣчающій. 

Pertly  (порт'-ли),  adv.  весело,  живо,  проворно, 
бодро;  11  смѣло,  дерзко,  назойливо,  нахально. 

Pertness  (порт'-нес),  S.  живость,  бодрость,  рѣз- 
вость, проворство;  I смѣлость,  дерзость,  назойли- 
вость, нахальство. 

Perturb  (пер-торб'),  V.  а.  смущать,  безпокоить, 
волновать,  тревожить,  приводить  въ  безпорядокъ. 

perturbate  (пбр'-тбрб-эт,  пер-тбрб'-эт),  ѵ.  а.  уст. 
с.м.  Perturb. 

Perturbation  (пбр-тбр-бэ^-шон),  S.  смущеніе,  тре- 
вога, волненіе,  дущевное  безпокойство;  мед.  силь- 
ное разстройство. 

Perturbator,  Pertiirber  (пбр^-тбр-бэ-тбр,  пер- 
^торб'-ер),  S.  тотъ,  кто  подымаетъ  смуту,  пораждаетъ 
^замѣщательство;  возмутите-чь. 

Pertnse,  Pertused  (пep-тьюз^  — тьюзд'),  adj. 
пробуравленный,  просверленный,  проколотый,  про- 
ткнутый; бот.  сквозной,  проколотый. 

Pertusion  (пер-тью'-жбн),  s.  сверленіе,  пробу- 
равливаніе;  дырочка.  • 

Pertussis  (пбр-тбс'-сис),  S.  мед.  коклюшъ. 

Peruke  (пер'-ук),  s.  парикъ;  — maker,  s.  па- 
рикмахеръ; V.  а.  надѣвать  парикъ. 

Perusal  (пи-ру'-зал),  S.  чтеніе,  прочтеніе;  раз- 
смотрѣніе, изслѣдованіе. 

Peruse  (пи-руз'),  ѵ.  а.  читать,  прочитывать,  раз- 
сматривать, внимательно  изслѣдовать. 

Peruser  (пи-руз'-ер),  S.  читатель,  изслѣдователь. 

Peruvian  (пи-ру'-ви-ан),  adj.  перуанскій;— fear  А, 
хинная  корка. 

Pervade  (пер-вэд'),  ѵ.  а.  проникать;  обнимать, 
охватывать;  распространяться. 


Pervading  (пер-вэд'-инг),  adj.  распространенный, 
общій;  11 S.  распространеніе;  вторженіе. 

Pervasion  (пер-вэ'-жбн),  s.  прониканіе. 

Perverse  (пер-ворс'),  adj.  извращенный,  пре- 
вратный; развратный,  развращенный,  испорченный; 
сердитый;  упрямый;  несговорчивый;!!— іу,  adv.  извра- 
щенно, навыворотъ;  развратно;  беззаконно;  злобно. 

Perverseness,  Perversity  (пер-вбрс'-нес, — вбр'т 
си-ти),  S.  извращенность;  развратъ,  порча,  испор- 
ченность; злость,  злоба. 

Perversion  (пер-вбр'-шбн),  s.  отступленіе  отъ  пути 
истины;  развращеніе,  развращенность,  испорчен- 
ность; извращеніе,  ложное  толкованіе  (закона,  слова); 
by  the  — of  ту  meaning,  извращая  мою  мысль. 

Perversive  (пер-вбр'-сив),  adj.  извращающій;  со- 
блазнительный, развращающій,  портящій. 

Pervert  (пер'-вбрт),  ѵ.  а.  совращать  съ  пути 
истины,  обольщать,  развращать,  портить;  извращать, 
искажатъ  (истину,  смыс.и);  истолковывать  въ  дур- 
ную сторону. 

Pervert  (пбр^-верт),  s.  тотъ,  кто  уклонился  отъ 
настоящаго  пути,  отъ  истины. 

Perverter  (пер-вбрт'-ер),  s.  развратитель;  тотъ, 
кто  извращаетъ,  искажаетъ  (истину,  смыслд). 

Pervertible  (пер-вбрт'-и-бл),  adj.  развратимый, 
извратимый,  могущій  быть  искаженнымъ. 

A*ervestigate  (пер-вес^-ти-гэт),  г.  а.  уст.  нахо- 
дить что  чрезъ  разслѣдованіе. 

регѵіаі  (пор'-ви-ал),  adj.  см.  Pervious. 

Pervicacious  (пбр-ви-кэ'-шбс),  adj.  уст.  упря- 
мый, упорный,  непокорный;— Іу,  adv. — о. 

Pervicaciousness,  Pervicacity  (пор-ви-КЭ^-щбС- 
нес, — кас'-и-ти),  s.  уст.  упрямство,  упорство. 

Pervious  (пбр'-ви-бс),  adj.  проницаемый;  пропу- 
скающій что;  проходимый,  доступный  [пониманію); 
'tis  hardly — , здѣсь  едва  можно  пройти. 

Perviousness  (пбр'-ви-бс-нес),  S.  проницаемость; 
проходимость. 

Pesade  (пи-зад',  пи-сэд'),  S.  вставаніе  на  дыбы 
[о  лошади). 

Pesage  (пес'-эдж),  S.  пощлина,  платимая  за  взвѣ- 
щиваніе  товаровъ. 

Peskiiy  (песк'-и-ли),  adv.  пр.  пар.  чрезвычайно: 
докучливо,  злобно. 

Pesky  (песк'-и),  adj.  больщой;  безпокойный,  на- 
доѣдливый; S.  досада,  огорченіе. 

Pessary  (пес'-са-ри),  S.  хир.  пессарій,  маточное 
кольцо. 

Pessimist  (пес'-си-мист),  s.  пессимистъ;  тотъ, 
кто  видитъ  во  всемъ  одно  только  зло. 

Pest  (пест),  s.  чума,  моръ;  фиг.  язва,  зараза, 
бичъ;  — house,  s.  больница  для  чумныхъ. 

Pester  (пес'-тер),  V.  а.  безпокоить,  надоѣдать, 
досаждать;  наводнять,  запруживать,  загромозжать. 

Pesterer  (пес'-тер-ер),  S.  мучитель,  надоѣдало. 

Pesterment  (пес'-тер-мент),  S.  докука,  надоѣдли- 
вость. 

pesterous  (пес'-тер-ос),  adj.  уст.  обременитель- 
ный, тягостный. 

Pestiduct  (пест'-и-дбкт),  S.  то,  что  сообщаетъ 
заразу,  чуму.  ^ 

Pestiferous  (пес-тиф'-ер-бс),  adj.  чумный,  зара- 
зительный, моровой;  вредный,  пагубный;  надоѣдли- 
вый, докучливый,  несносный;  Ц — іу,  adv.  пагубно, 
гибельно. 

Pestilence  (пес'-ти-ленс),  s.  чума,  моръ,  зараза;, 
эпидемія;  фиг.  испорченность,  развращенность,  рас- 
тлѣніе. 

Pestilent  (пес'-ти-лент),  adj.  чумный,  зарази- 
тельный; вредный,  пагубный,  губительный;  злой; 
испорченный,  развращенный. 

Pestilential  (пес-ти-лен'-шал),  adj.  чумный,  за- 
разительный; вредный. 

pestiientiy  (пес'-ти-лент-ли),  adv.  вредно,  пагубно, 
губительно,  смертельно. 
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i>c»(iiia(ion  (ііес-тил-лэ'-шон),  s.  толченіе  въ 
ступкѣ. 

8>estie  (пес'-л),  s.  пестъ,  пестикъ;  палочка  съ 
набалдашникомъ,  которую  носили  прежде  полицей- 
скіе чины; — of  pork,  кость  изъ  окорока;  7ір.  нар. — 
grinder,  аптекарь,  докторъ;  Ц п.  а.  толочь. 

I'et  (пет),  s.  вспышка  неудовольствія,  досады,  нетер- 
пѣнія; II  ручной  ягненокъ;  любимое  домашнее  живот- 
ное; любимецъ,  баловень; — cock,  s.  пробный  кранъ 
{в5  насосѣ);  ||  ѵ.  а.  нѣжить,  лелѣять,  баловать. 

Petal  (пет'-ал,  пи'-тал),  S.  бот.  лепестокъ;  — 
shaped,  adj.  бот.  .іепестковидный, 

petaied  (пет^-алд),  adj.  бот.  лепестковый;  three — , 
съ  тремя  лепестками. 

Petaliferous  (пет-ал-иф'-ер-бс),  adj.  имѣющій 
лепестки. 

Petaline  (пет'-ал-ин),  adj.  лепестковый. 

Petaioid  (пет'-ал-ойд),  adj.  лепестковидный. 

Petaious  (пет'-ал-лбс),  adj.  бот.  лепестковый. 

Petar,  Petard  (пи-тар', — тард'),  s.  воен.  петарда. 

Petardeer  (пет-ар-дир'),8.  тотъ,  кто  приводитъ 
петарду  въ  дѣйствіе. 

petasus  (пет'-а-сос),  s.  шляпа  съ  широкими  iio- 
.іями;  арх.  куполъ  въ  формѣ  подобной  шляпы. 

Petecciilae  (пи-тек'-ки-и),  S.  рі.  мед.  мелкая 
кровяная  сыпь  [на  тѣлѣ). 

Petecchial,  Petechial (пи-тек'-ки-ал, — ти'-ки-ал), 
adj.  мед.  съ  мелкою  кровяною  сыпью; — fever,  пят- 
нистая горячка. 

Peter-boat  (пи'-тер-бот),  s.  перевозочная  лодка; 
рыбачья  лодка. 

peterei  (пет'-ер-ел),  S.  см.  Petrel. 

Peterman  (пи'-тер-ман),  s.  рыболовъ  {на  Темзѣ), 
ловящій  рыбу  противозаконнымъ  способомъ;  воръ, 
отрѣзывающій  чемоданы  у экипажей. 

Peter-pence  (пи'-тер-пенс),  S.  лепта  Св.  Петра. 

peter's-fish  (пи'-терз-фиш),  S.  см.  Haddock. 

Petersham  (пи'-терзм-хам),  S.  грубая  шерстяная 
ткань. 

Peterwort  (пи^-тер-уорт),  s.  бот.  см.  Saint- 
Peter’s-wort. 

Petioiar,  petioiary  (пет'-и-о-лар,  — ла-ри),  adj. 
бот.  сидящій  на  ножкѣ. 

Petiolate,  Petloled  (пет'-и-о-лэт, — олд),  adj.  бот. 
имѣющій  ножку. 

Petiole  (пет'-и-ол),  s.  бот.  ножка,  черешокъ  {у 
.шста). 

Petiolule  (пет'-и-о-льюл),  S.  бот.  маленькій  че- 
решокъ. 

Petit  (пет' -и),  adj.  сл<.  Petty. 

Petition  (пи-тиш'-бн),  s.  прошеніе,  челобитная; 
просьба;  молитва;  Ц ѵ.  а.  просить,  упрашивать,  умо- 
лять; подавать,  представлять  прошеніе. 

petitionarily  (пи-тиш'-бн-а-ри-ли),  adv.  въ  формѣ, 
въ  видѣ  прошенія. 

Petitionary  (пи-тиш'-он-а-ри),  adj.  просительный; 
содержащій  въ  себѣ  прошеніе. 

Petitionee  (пи-тиш-он-и'),  S.  тотъ,  на  кого  по- 
дали прошеніе. 

Petitioner  (пи-тиш'-он-ер),  S.  проситель,  чело- 
битчикъ. 

Petitioning;  (пи-тиш'-бн-инг),  s.  прошеніе,  просьба; 
представленіе  прошенія. 

Petitory  (пет'-и-тЬ-ри),  adj.  просящій,  домогаю- 
щійся. 

Petre  (пи'- тер),  S.  см.  Saltpeter. 

Petrean  (пе-три'-ан),  adj.  каменный,  каменистый. 

Petrel  (пет'-рел),  s.  бурная  птица,  глупышъ. 

petrescence  (пи-трес'-сенс),  S.  окаменѣніе,  ока- 
менѣлость. 

Petrifaction  (пет-ри-фак'-шон),  s.  окаменѣніе, 
окаменѣлость;  ||  пр.  нар.  инкрустація. 

Petrifactlve,  Petrific  (пет-ри-фак'-тив,  пи-триф'- 
ик),  adj.  приводящій  въ  окаменѣніе,  окаменяю- 
щій. 


Petrification  (пет-ри-фи-кэ'-шон),  s.  окаменѣніе, 
окаменѣлость;  фиг.  безчувственность,  грубость. 

Petrify  (пет'-ри-фай),  I'.  а.  окаменять,  превращать 
въ  камень;  фиг.  поражать  {изу.членіем^);  ожесточать, 
очерствлять  {сердце);  Ц ѵ.  п.  каменѣть,  окаменѣть. 

Petrine  (пи'-трин),  adj.  принадлежащій  Петру, 
петровскій. 

Petrography  (пи-трог'-ра-фи)  ,s.  описаніе  камней; 
писаніе  на  камнѣ. 

E'etroi,  Petroleum  (пи-тро'ол, — тро'о-.іи-бм),  S. 
петролей,  горное  масло  нефть. 

Petronel  (пет'-ро-нел),  s.  сѣдельный  пистолетъ. 

Petrosal  (пет'-ро-сал),  adj.  крѣпкій  какъ  камень. 

Petrosilex  (пет-ро-сай'-лекс,  пи-тро-сай'-лекс), 
S.  роговикъ,  роговой  камень. 

Petrosilicious  (пет-ро-си-лиш'-ос),  adj.  роговико- 
вый. 

Petrous  (пи'-трос),  adj.  каменистый,  каменный, 
окаменѣлый;  жесткій,  твердый. 

Pettediy  (пет'-тед-ли),  adv.  сердито,  угрюмо. 

Petticoat  (пет'-ти-кот),  s.  юбка,  юпка,  юбочка; 
дѣтское  платье;  the  smock  is  nearer  than  the — , своя 
рубашка  къ  тѣлу  ближе;  ||  внѣшняя  окружность 
мишени. 

Pettifog  (пет'-ти-фог),  г-  п.  разг.  заниматься 
мелкими  стряпческими  дѣлами;  кляузничать. 

Pettifogger  (пет'-ти-фог-гер),  S.  мелкотравчатый 
стряпчій;  кляузникъ. 

Pettifoggery  (пет'-ти-фог-гер-и),  s.  ходатайство 
по  дѣламъ,  стряпчество;  кляузничество,  крючкотвор- 
ство. 

Pettifogulixe  (пет'-ти-фогь-ю-лайз),  ѵ.  п.  кляузни- 
чать, крючкотворствовать. 

Pettily  (пет'-ти-ли'і,  adv.  мелкими  способами, 
мелко;  легкомысленно. 

Pettiness  (пет'-ти-нес),  S.  малость,  маловажность, 
мелочность. 

Pettish  (пет'-тиш),  adj.  раздражительный,  ще- 
котливый, брюзгливый,  угрюмый;  сердитый;  f — іу, 
adv.— о. 

Pettishness  (пет'-тиш-нес),  S.  раздражительность, 
досада,  брюзгмвость,  угрюмость. 

Pettitoes  (пет'-ти-тоз),  s.  pi.  поросячьи  ножки, 
лапки;  презр.  ноги. 

Petto  (пет'-то),  s.  грудь;  фиг.  тайна,  секретъ; 
to  keep  in — , держать  втайнѣ,  на  умѣ,  знать  про 
себя. 

Petty  (пет'-ти),  adj.  маленькій,  мелкій,  маловаж- 
ный, незначительный;  подчиненный,  нижній; — courts, 
суды  низшей  инстанціи; — jury,  двѣнадцать  присяж- 
ныхъ для  рѣшенія  дѣлъ  въ  самой  залѣ  суда; — larceny, 
кража  вещи  цѣною  не  свыше  12  пенсовъ; — treason, 
убійство  жены  мужемъ,  господина  слугой,  начальника 
подчиненнымъ ; — sessions , рѣшеніе  дѣлъ  сокращеннымъ 
порядкомъ. 

Pettychaps  (пет'-ти-чопс),  s.  мухоловка  {гтица). 

Petulance,  Petulancy  (петь'-ю-ліінс, — лан-си), 
s.  рѣзвость,  шаловливость,  живость,  блажь,  дурь; 
дерзость,  наглость,  грубіянство. 

Petulant  (петь'-ю-лант),  adj.  рѣзвый,  живой, 
шаловливый,  прихотливый,  буйный,  стремительный; 
сердитый;  дерзкій,  наглый,  грубый;  || — іу,  adv. — о. 

Petunse,  Petuntse,  Petuntxe  (пи-тонс'),  S. 
фарфоровый  шпатъ. 

Pew  (пью),  s.  загороженное  мѣсто,  скамья,  лавка 
((?5  церкви);  — fellow,  s.  сидящій  с?  кѣмг^  на  одной 
и той  же  скамьѣ  въ  церкви;  уст.  товарищъ; — 
opener,  сторожъ,  отпирающій  загороженныя  мѣста 
{es  церкви);  II  V.  а.  устроивать  загороженныя  мѣста, 
скамьи  {в5  гі^еркви). 

Pewet,  Pewit  (пи'-ует, — уит),  s.  потатуйка; 
пѣночка  (птица). 

Pewter  (пью'-тер),  S.  олово;  оловянная  посуда. 

Pewterer  (пью'-тер-ер),  S.  оловянщикъ. 

Peлvtcry  (ііью'-тер-и),  adj.  оловянный. 
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pbeenomenon  (фи-ном'-и-нон),  s.  CM.  Phenome- 
non. 

Phaeton  (фэ'-и-тон),  s.  фаэтонъ  (^ods  коляски); 
фаэтонъ  {птица). 

phagedena  (фадж-и-ди'-на),  s.  разъѣдающая  язва; 

I волчій  апетитъ. 

Phagedenic  (фадж-и-ден'-ик),  adj.  мед.  ѣдкій, 
разъѣдающій  (о  язвѣ);  ||  s.  мед.  разъѣдающее,  ѣдкое 
лекаретво. 

Phagedenous  (фадж-и-ди'-нос),  adj.  мед.  ѣдк-ій, 
разъѣдающій  (о  язвѣ). 

Phalacrosi»»  (фііл-а-кро'о-сис),  S.  мед.  вылѣзаніе 
волосъ,  плѣшивость. 

phaiangai  (фа-лан'-гал),  adj.  ем.  Phalangial. 

phaianger  (фа-лан'-джер),  s.  зоол.  фалангеръ, 
амбоинская  двуутробка. 

Phalangial,  phalangian  (фа-лан^-ДЖИ-ал, — Йн), 
adj.  апат.  относящійся,  принадлежащій  къ  фалангу, 
ногтевому  суставу  {пальца).  • 

phaiangite  (фал'-ан-джайт),  S.  воинъ  фаланги. 

Phalanstery  (фал'-ан-стер-и),  S.  фаланстерій, 
образцовое  соціалистическое  общество;  жилище  чле- 
новъ фаланстерія. 

Phalanx  (фэ'-ланкс,  фал'-анкс),  s.  фаланга  {у 
древнихъ);  крѣпко  сплоченная  масса  войска,  людей; 

II  анат.  фалангъ,  ногтевой  суставъ  {палща);  | см. 
Phalanstery. 

Phanerogamous  (фан-и-рог'- а-мос),  adj.  бот. 
явнобрачный. 

Phantasm,  Phantasma  (фан'-ТЙЗМ,  фан-таз'-ма), 
S.  привидѣніе,  призракъ,  тѣнь. 

Phantasmagoria  (фан-таз-мй-го'о-ри-а),  s.  фан- 
тасмагорія, измѣняющаяся  туманная  картина;  видѣ- 
ніе, призракъ;  ||  волшебный  фонарь. 

Phantasmagoric  (фан-тйз-ма-гор'-ик),  adj.  фан- 
тасмагорическій. 

phantasmagory  (фан-таз'-ма-го-ри),  S.  сл.  Phan- 
tasmagoria. 

phantastie  (фан-тас'-тик),  adj.  см.  Fantastic. 

Phantasy  (фан'-та-си),  s.  см.  Fancy. 

Phantom  (фйн'-том),  s.  привидѣніе,  призракъ. 

Pharao,  Pharo,  Pharaon  (фэ'-ро,  фар'-О,  фа'- 
ра-он),  S.  фаро,  банкъ  {азартная  карточная  игра). 

Pharaoh  (фэ^-ро),  S.  фараонъ  {титулъ  древнихъ 
Египет,  царей). 

Pharisaic,  Pharisaical  (фар-И-СЭ^-ик,-^Йд),  adj. 
фарисейскій;  лицемѣрный. 

pharisaicainess  (фар-и-сэ' -и-кал-нес),  S.  см. 
Pharisaism. 

Pharisaism  (фар'-и-сэ-изм),  s.  фарисейство;  лице- 
мѣріе, ханжество. 

pharisean  (фар-и-си'-ан),  adj.  фарисейскій;  слѣ- 
дующій ученію,  образу  дѣйствій  фарисеевъ. 

Pharisee  (фар'-и-си),  S.  фарисей;  лицемѣръ, 
ханжа. 

Pharmaceutic,  Pharmaceutical  (фар-МЙ-СЬЮ^- 
тик, — ал),  adj.  фармацевтическій,  аптекарскій;  [|  — - 
caily,  adv. — ски. 

Pharmaceutics  (фар-ма-сью'-тикс),  s.  фарма- 
цевтика, ученіе  о приготовленіи  лекарствъ. 

Pharmaceutist,  Pharmacist  (фар-ма-СЬю'-ТИСТ, 
фар'-ма-сист),  s.  фармацевтъ,  аптекарь. 

Pharmacology  (фар-міі-кол'-о-джи),  S.  фармако- 
логія, ученіе  о дѣйствіи  лекарствъ. 

Pharmacon  (фар'-ма-кон),  s.  лекарство;  ядъ. 

Pharmacopoeia  (фар-ма-ко-пи'-йіі),  s.  фармакопея, 
искуство  приготовлять  лекарства. 

Pharmucopoiist(фap-мa-кoп'-o-лиcт),  s.  аптекарь, 
продавецъ  лекарствъ. 

pharmacy  (фар'-ма-си),  S.  аптекарское  искуство. 

Pharo,  Pharos  (фэ'-ро, — рос),  S.  маякъ. 

Pharyngeal  (фа-рин'-джи-ал,  фіір-ин-джи'-ал),  adj. 
относящійся  къ  зѣву,  къ  глоткѣ. 

_ Pharyngitis  (фйр-ин-джай'-тис),  S.  мед.  воспале- 
ніе, катарръ  зѣва. 


pharyngography  (фа-рин-гог'-ра-фи),  S.  анат. 
описаніе  зѣва. 

pharyngoiogy  (фа-рин-гол'-о-джи),  S.  анат.  уче- 
ніе о зѣвѣ. 

Pharyngotomy  (фар-ин-гот'-о-ми),  S.  хир.  фарин- 
готомія, разсѣченіе  зѣва. 

Pharynx  (фар^-инкс),  s.  анат.  зѣвъ;  глотка. 
Phase,  phasis  (фэз,  фэ'-зис),  s.  {pi.  phases),  видо- 
измѣненіе, перемѣна;  астр,  фазъ;  the  phases  of  the 
moon,  видоизмѣненія,  фазы  луны;  ||  мин.  прозрачный 
зеленый  кварцъ. 

Phasei  (фэ'-зел),  s.  французскій,  бобъ,  фасоль. 
Pheasant  (фез'-ант),  S.  фазанъ  {птица). 
pheasantry  (фез'-іінт  - ри),  S.  фазаній  дворъ, 
птичникъ. 

Pheer  (фир),  S.  уст.  товарищъ;  жена, 
pheese  (физ),  S.  безпокойство,  возбужденіе, 
раздраженіе. 

Pheese,  Pheeze  (физ),  V.  а.  чесать,  расчесывать; 
бить,  колотить. 

Pheesy  (фи'-зи),  adj.  раздражительный,  сварли- 
вый, грубый. 

phenicopter  (фен-и-коп'-тер),  S.  краснокрылъ, 
красный  гусь,  фламинго. 

phenix  (фи' -нике),  S.  фениксъ  {баснословная 
птица);  фениксъ  {созвѣздіе). 

Phenomenal  (фи-ном'-и-нал),  adj.  феноменаль- 
ный;— ly,  adv. — но. 

Phenomenon  (фи-ном'-и-нбн),  s.  {pi.  phenomena), 
феноменъ,  необъяснимое  явленіе. 

Phial  (фай' -ал),  s.  фляга,  стклянка,  пузырекъ; 
Leyden — , лейденская  банка;  | і'.  а.  наливать  въ 
флягу, стклянку,пузырекъ;содержать  что  въ  стклянкѣ. 

Philander  (фи-лан'-дер),  V.  n.  ухаживать,  воло- 
читься, кокетничать;  выражать  притворное  удивленіе. 

philanthropic,  Phllanthroplcal  (фил-ан-СЗроп'- 
ик, — ал),  adj.  филантропическій,  человѣколюбивый, 
philanthropist  (фил-ан'-сзро-пист),  s.  филантропъ, 
philanthropy  (фи-лйн'-сзро-пи),  s.  филантропія, 
человѣколюбіе. 

phiiauty  (фил'-о-ти),  s.  самолюбіе. 
Philharmonic  (фил-хар-мон'-ик),  odj.  филармо- 
ническій, любящій  музыку. 

philhellene  (фил-хел'-лин),  s.  другъ  грековъ, 
филеллинъ. 

philippic  (фи-лип'-пик),  s.  филиппика,  сатириче- 
ская рѣчь. 

philippize  (фил'-ип-пайз),  V.  п.  произносить 
филиппики. 

Philistine  (фи-лис'-тин),8.  филистимлянинъ,  обита- 
тель Палестины;  | бальи,  судебный  приставъ;  [|  фили- 
стеръ. 

phiil-horse  (фил'-хорс),  s.  коренная  лошадь, 
phllologer  (фи-лол'-о-джер),  s.  филологъ,  Языко- 
вѣ децъ. 

K>hllologic,  Philological  (фил-о-лодж'-ик, — Йл), 
adj.  филологическій;  | —caily,  adv. — ски. 

Philologist  (фи-лол'-о-джист), s.  см.  Philologer. 
Philology  (фи-лол'-о-джи),  s.  филологія,  языко- 
вѣденіе. 

Philomath,  Philomathematlc  (фил'-О-масз,  фил- 
о-маез-и-мат'-ик),  s.  любитель  наукъ. 

Philomathic  (фил-о-масз'-ик},  adj.  науколюбивый. 
Philomathy  (фи-лом'-а-сзи),  S.  любовь  къ  наукамъ. 
Philomela  (фил-о-ми'-ла),  S.  филомела,  соловей, 
phiiomot  (фил'-о-мот),  adj.  уст.  темножелтый. 
Phiiomusicai  (фай-ло-мью'-зик-йл),  adj.  любящій 
музыку.  [ 

Phiiopena  (фил-о-пи'-на),  s.  слово,  произносимое 
въ  игрѣ  {тотъ,  кому  попалась  миндалина  съ  двумя 
зернами,  долженъ  при  первой  встрѣчѣ  съ  лицемъ, 
которому  онъ  далъ  одно  изъ  этихъ  зеренъ,  произ- 
нести это  слово). 

Philoprogenitiveness  (фай-ло-про-джен'- и-тив- 
нес),  S.  чадолюбіе. 
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phiiosophate  (фи-лос'-о-фэт),  V.  n.  ycm.  философ- 
ствовать, умствовать,  пускаться  въ  нравоучительныя 
разсужденія. 

Philosopher  (фи-лос'-о-фер),  s.  философъ;  the — 's 
stone f философскій  камень. 

Philosophic,  Philosophical  (фил-О-СОф'-ИК, — ал), 
aij.  философическій,  философскій;  Ц —caliy,  adv. 
— ски. 

Phiiosophism  (фи-лос'-о-физм),  s.  лжемудрствова- 
БІе. 

philosophist  (фи-лос'-о-фист),  s.  лжемудрствова- 
тель,  софистъ. 

Philosophistic,  Philosophistlcal  (фи-ЛОС-О-фис'- 
тик, — ал),  adj.  софистическій,  лжемудрый. 

Philosophize  (фи-лос'-о-файз),  v.  п.  философство- 
вать, умствовать. 

Philosophy  (фи-лос'-о-фи),  S.  философія,  любо- 
мудріе; moral—,  нравоучительная  философія;  intel- 
lectual— , mental—,  метафизика;  natural — , физика. 

Philotechnic,  Philotechnical  (фи-ло-тек'-ник, — 
ал),  adj.  филотехнйческій,  любящій  искуства. 

Philter  (фил^-тер),  s.  любовный  напитокъ,  зелье; 
11  г.  а.  обвораживать. ■'юбовнымъ  напиткомъ,  очаровы- 
вать, околдовывать. 

Phiz  (физ),  S.  разі.  рожа,  харя. 

Phlebitis  (фли-бай'-тис),  S.  мед.  воспаленіе  вены. 
phleboiog;y  (фли-бол'-о-джи),  S.  часть  анатоміи, 
трактующая  о венахъ. 

Phlebotomist  (фли-бот'-о-мист),  s.  xup.  крово- 
пускатель. 

Phlebotomize  (фли-бот'-о-майз),  V.  а.  пускать 
кровь. 

Phlebotomy  (фли-бот'-о-ми),  S.  кровопусканіе. 
Phlegm  (флем),  S.  хим.  водянистая  часть  {крови); 
мед.  мокрота,  флегма,  слизь;  харкотина;  ||  фиі. 
равнодушіе,  хладнокровіе,  флегма. 

Phiegmagogue  (флег'-мй-гог),  s.  мед.  выдѣляю- 
щее мокроту  средство. 

Phlegmatic  (флег-мат'-ик),  adj.  мед.  мокротный; 
I фиг.  флегматическій;  равнодушный,  хладнокровный; 
I — саііу,  adv. — о, — ски. 

phlegmon(флeг'-м6н),s.мeб?. воспаленіе  клѣтчатки. 
Phlegmonous  (флег'-мбн-бс),  adj.  мед.  относя- 
зційся  къ  воспаленію  клѣтчатки;  съ  воспаленіемъ 
клѣтчатки. 

Phieme  (флим),  S.  см.  Fleam. 

Phlogistic  (фло-джис'-тик),  adj.  мед.  флогистиче- 
скій,  воспалительный. 

Phlogiston  (фло-джис^-тон),  S.  хим.  флогистонъ, 
горючее  вещество. 

Phlox  (флокс),  s.  бот.  пламенникъ, 
phoca  (фо'о-ка),  s.  зоол.  тюлень. 

Phcenix  (фи'-никс),  s.  см.  Phenix. 

Phonation  (фо-нэ'-шон),  s.  физіологія  голоса. 
Phonetic  (фо-нет'-ик),  adj.  голосовой;  звуковой. 
Phonetics,  Phonics  (фо-нет'-икс,  фон'-икс),  S. 
яаука  о звукахъ. 

Phonetization  (фо-нет-и-зэ'-шбн),  S.  искуство, 
метода  изображеніе  звуковъ  буквами. 

phonocamptic  (фо-но-камп'-тик),  adj.  отклоняю- 
щій, измѣняющій  звуки. 

Phonography  (фо-ног^-ра-фи),  S.  Описаніе  зако- 
новъ человѣческаго  голоса  и звуковъ;  изображеніе 
звуковъ  буквами,  знаками. 

Phonology  (фо-нол'-о-джи),  S.  ученіе  о звукахъ, 
phonotypy  (фо-нот'-и-пи),  S.  искуство  изображе- 
нія звуковъ  знаками,  буквами. 

Phorminx  (фор'-минкс),  s.  лира. 

Phoronomics  (фор-о-ном'-икс),  s.  часть  механики, 
трактующая  о движеніи  тѣлъ. 

Phosgene  (фос'-джин),  adj.  хим.  пораждающій 
свѣтъ, 

Phosphate(фoc'-фэт),  фосфорнокислая  соль. 
Phosphite  4|фос'-файт),  S.  хим.  фосфористокислая 
соль. 


Phosphor  (фос'-фбр),  S.  астр,  денница,  утренняя 
звѣзда;  хим.  фосфоръ. 

Phosphorate  (фос'-фор-эт),  V.  а.  хим.  соединять 
съ  фосфоромъ,  насыщать  фосфоромъ. 

Phosphoresce  (фос-фор-ес'),  ѵ.  п.  хим.  имѣть 
фосфорическій  свѣтъ. 

Phosphorescence  (фос-фор  - ес'-сенс),  S.  хим. 
фосфорическій  свѣтъ,  фосфоричность. 

Phosphorescent  (фос-фор-ес'-сент),  adj.  хим. 
фосфорическій,  фосфоросвѣтный. 

Phosphoric,  Phosphorical  (фос-фор'-ИК, — ал), 
adj.  хим.  фосфорный,  фосфорическій. 

Phosphorous  (фос'-фор-бс),  adj.  жим.  фосфористый. 
Phosphorus  (фос'-фор-бс),  S.  СМ.  Phosphor. 
phosphuret  (фос'-фью-рет),  S.  хим.  фосфористое 
соединеніе. 

Phosphiireted  (фос'  - фью  - рет  - ед),  adj.  хим. 
соединенный  съ  фосфоромъ. 

Photogene  (фо'о-то-джин),  S.  свѣтописный  рису- 
нокъ. 

Photogenic  (фо-то-джен'-ик),  adj.  свѣтотво  рный. 
Photogeny  (фо-тодж'-и-ни),  S.  свѣтопись. 
Photograph  (фо'о-то-граф),  S.  фотографическій 
снимокъ;  I V.  а.  фотографировать. 

Photographic,  Photographical  (фо-ТО-граф'-ИК, 
— ал),  adj.  фотографическій. 

Photographist  (фо-тог'-ра-фист),  s.  фотографъ. 
Photography(фo-тoг'-pa-фи),s.  фотографія,  свѣто- 
пись; теорія  дѣйствія  свѣта  на  тѣло. 

Photologic,  Photological  (фо-то-лодж'-ик, — ал}, 
adj.  принадлежащій  къ  теоріи  свѣта. 

photoiogy  (фо-тол^-о-джи),  S.  теорія  свѣта. 
Photometer  (фо-том'-и-тер),  S.  физ.  фотометръ, 
свѣтомѣръ. 

Photometric,  Photometrlcal  (фо-то-мет^-рик, — 
ал),  adj.  фотометрическій. 

Photometry  (фо-том'-и-три),  s.  физ.  фотометрія, 
свѣтомѣріе. 

photophobia  (фо-то-фо'о-бн-а),  S.  мед.  свѣто- 
боязнь. 

photopsy  (фо-топ'-си),  S.  мед.  появлегае  въ  глазу 
свѣтящихся  круговъ,  точекъ,  линій.  ^ 

Phrase  (фрэз),  S.  фраза,  реченіе;  языкъ  {манера 
юворить),  стиль;  Ц ѵ.  а.  выражать,  именовать,  гово- 
рить. 

Phraseless  (фрэз'-лес),  adj.  невыразимый,  нео- 
писуемый. 

Phraseologic,  Phraseological  (фрэ-ЗИ-О-ЛОДЖ^- 
ик,  — ал),  adj.  фразеологическій,  могущій  быть 
выраженнымъ  въ  формѣ  реченія. 

Phraseology  (фрэ-зи-ол'-о-джи),  s.  фразеологія, 
составленіе  фразъ,  реченій,  стиль;  сборникъ  реченій. 
Phrasing  (фрэз'-инг),  S.  способъ  выраженія,  стиль. 
Phrenetic  (фри-нет'-ик),  adj.  и S.  бѣшеный,  не- 
истовый, разъяренный. 

Phrenic  (френ'-ик),  adj.  анат.  принадлежащій 
къ  грудобрюшной  преградѣ. 

phrenics  (френ'-икс),  S.  метафизика, 
phrenitis  (фри-най'-тис),  S.  безуміе,  сумашествіе; 
бѣшенство. 

phrenoiogcr  (фри-нол'-о-джер),  s.  см.  Ph  re  ПО  le- 
gist. 

Phrcnologic,  Phrenological  (френ-О-лодж'-ик, — 
ал),  adj.  френологическій;  Ц — caiiy,  adv. — ски. 
phrenologist  (фри-нол'-о-джист),  s.  френологъ, 
phrenology  (фри-нол'-о-джи),  s.  френологія,  чере- 
пословіе;  ученіе  объ  отправленіяхъ  мозга. 
Phrensied  (френ'-зид),  adj.  см.  Frenzied. 
Phrensy  (френ'-зи),  s.  см.  Frenzy. 
Phrontistery  (фрон'-тис-тер-и),  s.  школа,  учи- 
лище. 

Phthisic  (тиз'-ик),  s.  CM.  Phthisis. 

Phthisical  (тиз'-ик-ал),  adj.  чахотный. 
Phthisicky  (тиз'-ик-и),  adj.  чахоточный. 
Phthisis  (сзай'-сис),  s.  .мед.  чахотка. 
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Phylacfer,  Fhylactery  (фи-лІІк'-тер,— и),  S.dpeeu. 
филактерія  [неболъгиой  nycoKs  кожи  или  пергамента 
CS  изреченіемъ  изъ  свящетіыхъ  книгъ,  который  Евреи 
привязывали  къ  рукгь  или  ко  лбу);  | амулетка,  талис- 
манъ {у  язычниковъ);  Ц рака  съ  мощами  {у  древн. 
христіанъ). 

Pbyllfte  (фил'-лайт),8.  окаменѣлый  листъ,  филлитъ. 
Physic  (физ'-ик),  S.  медицина;  лекарство;  слаби- 
тельное; II  V.  а.  лечить,  пользовать;  излечивать;  очи- 
щать слабительнымъ,  слабить. 

Physical  (физ'-ик-ал),аф’.  физическій;  врачебный; 
медицинскій,  цѣлительный;  ||  — іу,  adv.  физически, 
со  стороны  природы;  по  законамъ  медицины. 
Physician  (фи-зиш'-ан),  s.  врачъ,  лекарь,  медикъ. 
Physicist  (физ'-и-сист),  s.  физикъ. 

Physics  (физ'-пкс),  s.  физика, 
physiognonier  (фи-зи-ог'-но-мер) , s . сл( . Р h у s i о g- 
nomist. 

Physiognomic,  Physiognomical  (физ-И-ОГ-НОм'- 
ИК, — ал),  adj.  относящійся  къ  физіономіи. 

Physiognomies  (физ-и-ог-ном'-икс),  S.  CM. 
Physiognomy. 

Phislognomist  (физ-и-ог'-но-мист),  s.  физіоно- 
мистъ, тотъ,  кто  по  чертамъ  лица  угадываетъ  ха- 
рактеръ человѣка  или  предсказываетъ  его  будущее. 

Physiognomy  (физ-и-ог'-но-ми),  S.  физіономія, 
черты  лица,  выраженіе  лица;  | физіогномика,  иску- 
ство  по  чертамъ  лица  опредѣлять  характеръ  чело- 
вѣка или  предсказывать  его  будущее. 

Physiognotype(физ-и-oг'-нo-тaйп),  «.физіогнотипъ 
{приборъ  для  снятія  бюстовъ). 

Physiographic,  Physiographical  (физ-И-О-грІІф^- 
ик,— ал),  adj.  физіографическій. 

Physiography  (физ-и-ог'-ра-фи)  S.  физіографія, 
описаніе  природы  и ея  измѣненій. 

Phisiologic,  Ph|)siological  (физ-и-о-лодж'-ик, — 
ал),  adj.  физіологическій;  ||  — caliy,  adv. — ски. 

■ Physiologist  (физ-и-ол'-о-джист),  s.  физіологъ. 

Physiology  (физ-и-ол'-о-джи),  s.  физіологія,  ученіе 
объ  отправленіяхъ  органическихъ  тѣлъ. 

Physy  (физ'-и),  S.  см.  Fusee. 

Phytirorous  (фай-тив'-о-рбс),  adj.  травоядный. 
Phytochemistry,  Phytochimy  (фаЙ-ТО-кем'-ИС- 
три,— ток'-и-ми),  s.  фитохимія,  растительная  химія. 

Phytogeny  (фай-тодж'-и-ни),  s.  теорія  о началѣ 
прозябанія  растеній. 

phytograpiiy  (фай-тог'-ра-фи),  S.  описаніе  расте- 
ній, теорія  описанія  растеній. 

Phytoiitc  (фай'-то-лайт),  s.  мин.  окаменѣлое 
растеніе,  растительное  ископаемое. 

Phytologicai  (фай-то-лодж^-и-кал),  adj.  фитоло- 
гическій, ботаническій. 

Phytoiogist  (фай-тол'-о-джист),  s.  фитологъ,  бо- 
таникъ, 

Phytology  (фай-тол '-0-джи),  s.  фитологія,  бота- 
ника. 

'Phytonomy,  Phytonymy  (фай-тон'-о-ми, — и-ми), 
S.  наука  о происхожденіи  и развитіи  растеній. 
Phytotomy  (фай-тот'-о-ми),  S.  анатомія  растеній. 
Phyz  (физ),  S.  см.  Phiz. 

Рі  (пай),  S.  гпип.  груда  смѣшаннаго  шрифта, 
ріасіе  (пай'-а  кл),  S.  страшное  преступленіе,  тре- 
бующее покаянія. 

piacular,  piacuious  (пай-акь'-ю-лар, — лбс),  adj. 
умилостивительный,  требующій  покаянія;  преступный, 
возмутительно  дурной. 

Ріа  Mater  (пай-а-мэ'-тер),  S.  аиат.  мягкая  мозго- 
вая оболочка. 

Planet  (пай'-а-нет),  s.  сорока  (птшщ). 

Pianist  (пи-а'-нист),8.  муз.  фортепіанистъ, — стка. 
Piano  (пи-а'-но),  adv.  муз.  піано,  тихо. 
Piano,Piano-rorte  (пи-а^-НО,  — фор-тэ),  S.  муз. 
фортепіано;  ирщЫ—,  square — , cottaqe — , піанино; 
grand — , рояль;  cabinet — , кабинетный  рояль;  to  set 
to  the — , писать,  сочинять  для  фортепіано. 


Piaster  (пи-ас-тер),  S. піастръ (мс«а«сшл  и турегі,- 
кая  монеты). 

Piazza  (пи-аз'-за),8.арж.аркада,галерея;|  площадь. 

pibcorn  (пиб'-корн),  s.  волынка. 

Pibroch  (пай'-брбк),  s.  шотландская  народная 
пѣсня,  которую  играютъ  на  волынкѣ. 

Pica  (пай'-ка),  s.  сорока  (птица);  Ц .мед.  извра- 
щенный апетитъ,  заставляющій  ѣсть  несъѣдобпое, 
какъ-то:  мѣлъ,  уголь  и пр.;  Ц тмп.  цицеро  (шрп^тг); 
small — , корпусъ;  two  lines—,  Палестина;  two  lines 
double — , трисмегистъ;  double—,  парангонъ;  Ц слу- 
жебникъ, требникъ;  |]  алфавитный  списокъ  именъ  или 
предметовъ. 

Picaroon  (пик-а-рун'),  s.  грабитель;  морской 
разбойникъ,  пиратъ. 

Piccadilly  (пик-ка-дил'-ли),  S.  брыжи;  Ц одна  изъ 
главныхъ  улицъ  Лондона. 

piccage  (пик'-кэдж),  S.  плата  за  право  разбивки 
шалашей  на  ярмаркѣ. 

Piccalilli  (пик^-ка-лил-ли),  s.  индѣйскіе  пикули. 

Piceous  (пис'-и-ос),  adj.  смоляной;  черный  какъ 
смоль. 

Pick  (пик),  «.остроконечный инструментъ, мотыка, 
кирка,  заступъ;  а tooth — , зубочистка;  Ц выборъ; 
право  выбора;  Ц тип.  нечистота,  грязь,  остающаяся 
на  литерахъ  при  печатаніи. 

Pick,  V.  а.  клевать,  долбить;  срывать,  обирать 
(ягоды);  щипать,  ощипывать;  очищать,  чистить;  ко- 
вырять; II  to — а mouthful,  заморить  червячка;  to— а 
bone,  глодать  кость;  to  give  one  а bone  to — , доставить 
кому  занятіе,  дѣло,  дать  кому  кусокъ  хлѣба,  за- 
ткнуть глотку;  надѣлать  кому  хлопотъ;  разг.  1 have 
а bone  to— with  ijou,  намъ  съ  вами  нужно  посчитаться, 
объясниться;  to— flesh  upon  one's  fmjers,  грызть  ногти; 

11  распарывать  (платье);  | выбирать,  искать,  выиски- 
вать, сортировать,  отбирать;  разг.  іо — one's  way,  one's 
road-,  выбирать  дорогу,  идти  осторожно,  чтобы  не 
попасть  въ  грязь;  «о— а gwamZ,  напрашиваться,  идтц 
на  ссору;  lo—thanhs,  льстить,  поддѣлываться;  to — 
acquaintance  with  one,  познакомиться  съ  кѣмъ;  | соби- 
рать; II  прокалывать,  протыкать,  просверливать,  про- 
буравливать; to — а hole  in  one's  coat,  отыскивать 
недостатки,  критиковать,  порицать  дѣйствія  кого;  Ц 
воровать,  красть; опоражнивать;  to — pockets,  воровать, 
у прохожихъ  изъ  кармановъ;  Ц отмыкать  крючкомъ 
(замокъ);  Ц тщательно  дѣлать;  to — ѵюгк,  отдѣлать  что 
въ  мельчайшихъ  подробностяхъ;  Ц to — off,  обирать; 
собирать;  отрывать,  срывать;  вырывать,  выдерги- 
вать, выдирать;  сдирать  (кожу);  избирать;  to— one 
off,  прицѣливаться,  мѣтить  въ  кого;  the  best  men  were, 
all — ed  off,  всѣ  лучшіе  солдаты  были  убиты;  Ц to  —out, 
ощипывать,  очищать,  чистить;  снимать;  вырывать,, 
выдергивать;  извлекать,  добывать  съ  трудомъ;  пой- 
мать, схватить;  выискивать;  выбирать,  отбирать; — 
out  the  filthy  part,  вычистите  всю  грязь;  to — out  а 
livelihood,  съ  трудомъ  добывать  средства  къ  суще- 
ствованію; гѵЬеге  has  he — ed  that  out,  откуда  онъ 
это  выкопалъ;  Ц to — up,  поднимать,  подбирать;  под- 
цѣпить; приставать  къ  кому;  to — up  one's  crumbs,  one's 
strength,  one's  flesh,  поправляться,  оправляться,  укрѣп- 
ляться (послѣ  болѣзни,  побоевъ);  to — up  straws,  на- 
прасно, даромъ  работать;  Ц ѵ.  п.  ѣсть  безъ  аппетита, 
медленно,  кусочками;  дѣлать  что  тщательно,  обра- 
щая вниманіе  на  всѣ  подробности;  воровать,  стя- 
гивать мелкія  вещи. 

Pickaninny  (пик'-а-нин-ни),  S.  ребенокъ. 

Pickaback,  НЧскараск  (ппк'-а-бЙК,— пйк),  adv. 
пр.  нар.  въ  видѣ  ноши  на  спинѣ;  to.cari'y  one  а — ^ 
таскать  кого  на  спинѣ. 

Pickax,  Pickaxe  (пик'-акс),  S.  мотыка,  кирка, 
заступъ. 

ріскЬаск  (пик'-бак),  adj.  на  спинѣ. 

Picked  (пик'-ед,  пикт),  adj.  остроконечный," 
острый,  заостренный;  ||  изысканно,  щегольски  одѣ- 
тый;—onf,  украшенный  полосками  другаго  цвѣта; 


PICK 


549  — 


РІЕС 


a (jreen  carriage  — out  with  red,  зеленая  карета  съ 
красными  полосками. 

iMckcdness  (пик'-ед-нес),  s.  остроконекность, 
заостренность;  изысканность  туалетѣ),  ще- 
гольство. 

ріскесг  (пик-ир'),  I'.  а.  грабить,  разбойничать; 
мародерствовать;  перестрѣливаться. 

Ріскеегег  (пик-ир^-ер),  S.  уст.  грабитель,  раз- 
бойникъ, мародеръ. 

Picker  (пик'-ер),  S.  тотъ,  кто  срываетъ,  ощипы- 
ваетъ, подбираетъ,  отбираетъ,  выбираетъ,  ищетъ, 
придирается,  навязывается  па  ссору;  || мотыка,  кирка, 
заступъ;  11  уст.  рука;  ап  ear — , уховертка;  а tooth — , 
зубочистка;  а lock—,  воръ,  отпирающій  отмычкой 
замки;  а furse — , а pocket — , карманный  воръ,  мо- 
шенникъ. 

Pickerel  (пик'-ер-ел),8.  щучка,мелкая щука  [рыба). 
Pickery  (пик'-ер-и),  S.  мелкая  кража. 

Picket  (пик'-ет),  S.  колъ,  заостренный  ко.іъ,  при- 
колъ, столбъ;  — fence,  s.  частоколъ,  заборъ  изъ 
кольевъ;  \ воеп.  пикетъ;  Ц родъ  наказанья;  ||г.  а.  обно- 
сить кольями,  столбиками;  привязывать  къ  приколу; 
наказывать  постановкой  одной  ноги  на  остроконеч- 
ный столбикъ. 

Picket,  S.  с.ч.  Piquet. 

pifkettee  (пик-ет-и'),  S.  см.  Picotee. 

Picking;  (пик'-инг),  S.  собираніе,  уборка,  срыва- 
ніе; очищеніе,  чистка,  ощипываніе;  выбираніе,  разби- 
раніе,  сортировка;  выборъ;  Ц вещь,  которую  можно 
взять,  подобрать;  очистки,  остатки;  he  had  had  some — s 
at  the  spoils,  онъ  ітоживился  кое  чѣмъ  изъ  добычи;  Ц 
сильно  обожженный  кирпичъ,  желѣзнякъ;  j]  мелкая 
кража;  мелкая  украденная  вещь. 

Pickle  (пик' -л),  S.  разсолъ,  соленая  вода;  уксусъ 
со  спеціями;  овощи,  заготовленныя  въ  уксусѣ;  пи- 
кули; preserved  in — , маринованный;  \ фгп.  непріятное 
положеніе,  состояніе;  to  be  in  а—,  быть  въ  непріят- 
номъ положеніи,  въ  затрудненіи;  to  put,  to  have  a 
rod  in — , точить  зубы  па  кою,  имѣть  на  готовѣ  на- 
казаніе; и повѣса,  шалунъ;  |)  огороженной  участокъ 
земли;  Ц —herring,  s.  паяцъ,  гаеръ,  скоморохъ. 

Pickle,  г.  а.  солить,  класть  въ  разсолъ;  сохра- 
нять въ  разсолѣ,  въ  уксусѣ,  заготовлять  въ  прокъ 
въ  уксусѣ,  мариновать;  пропитывать  чѣмъ  нибудь 
дурнымъ;  11  выдавать  подражаніе,  копію  за  подлин- 
никъ; II  бранить,  журить  кого. 

Pickled  (пик'-лд),  adj.  соленый,  маринованный, 
приготовленный  въ  уксусѣ;  Ц фиг.  отъявленный,  от- 
пѣтый, записной,  набитый,  совершенный,  превели- 
кій;— rogue,  отъявленный  негодяй;  to  be  finely—,  по- 
лучить хорошую  головомойку. 

Picklock  (пик'-лок),  S.  отмычка,  воровской  ключъ; 
воръ,  употребляющій  отмычку;  he  is  а — of  the  law, 
онъ  ужасный  сутяга,  ужасный  казуистъ;  — key,  s. 
отмычка;  Ц высшій  сортъ  шерсти. 

ріскпіск  (пик'-ник),  S.  пикникъ,  загородная  пи- 
рушка складчиной;  небольшой  сладкій  пирожокъ, 
бисквитъ;  II  V.  п.  отправляться  на  пикникъ, 
ріскреппу  (пик'-пен-ни),  s.  плутъ. 

Pickpocket  (пик'-пок-ет),  S.  карманный  воришка; 

11  adj.  незамѣтно  украденный,  вырванный;  а — confes- 
sion, незамѣтно  вырванное  признаніе. 

pickpnrse  (пик' -жоре),  s.  карманный  воришка. 
Picksy  (пик'-си),  s.  см.  Pixy, 
pickthuiik  (пик'-зсанк),8.2/ст.  льстецъ,  угодникъ. 
Picktooth  (пик'-тусз),  .S.  уст.  зубочистка. 
Рісклѵіск  (пик'-уик),  S.  инструментъ  для  доста- 
ванія свѣтильни  изъ  лампы. 

Рісіе(пик' -л), s.?ycm. небольшое  огороженное  мѣсто. 
Picnic  (пик'-ник),  S.  и ѵ.  п.  см.  Ріскпіск. 
ріео  (іщ'-ко),  S.  пикъ,  вершина  {го2)ы). 

Picotee  (пик-о-ти'),  s.  садовая  гвоздика, 
picqiiet  (пик'-ет),  s.  с.ч.  Piquet. 

Piet  (пикт),  s.  уст.  тотъ,  кто  красится,  бѣ.іится, 
румянится. 


Pictorial  (пик-то'о-ри-ал),  adj.  живописный,  кар- 
тинный; иллюстрированный,  украшенный  рисунками, 
политипажами  (о  1 — Іу,  adv.  картинно,  жи- 

вописно, съ  рисунками,  съ  политипажами. 

Picture  (пикть'-юр,  пик'-чбр),  ѵ.  а.  писать  (кра- 
сками); фиг.  описывать,  изображать,  представлять; 
II S.  картина;  живопись;  портретъ;  фиг.  изображеніе; 
it  is  the  dark  side  of  the  — , это  обратная  сторона 
медали;  she  is  the  very  — of  her  mother,  она  очень 
похожа  на  мать,  она  живой  портретъ  матери;  to 
таке,  to  draw  one's — , написать,  снять  портретъ; 
she  had  her — drawn,  made,  taken,  она  сняла  съ  себя 
портретъ;  — book,  s.  книга  съ  картинами; — cards, 
s.  pi.  фигуры  (es  картах?;);  — cleaner,  s.  рестав- 
раторъ картинъ;  — drawer,  живописецъ,  портре- 
тистъ; — frame,  рамка;  — gallery,  — room,  кар- 
тинная галерея. 

Picturesk,  Picturesque  (пикть-юр-еск',  пик-чор- 
еск'),  adj.  живописный,  картинный;  — іу,  adv. — но. 

Pictureskne.ss,  Picturequesness  (пикть-юр-еск'- 
нес,  пик-чбр-еск'-нес),  s.  живописность,  картинность. 

B'icturize  (пикть'-юр-айз,  пик'-чор-айз),  ѵ.  а.  ри- 
совать, иллюстрировать,  украшать  картинками,  по- 
литипажами. 

Piddle  (пид'-дл),  ѵ.  п.  уст.  ѣсть  безъ  аппетита, 
медленно,  кусочками;  |]  уст.  заниматься  пустяками, 
глупостями;  а piddling  business,  пустякъ,  глупость; 
[[мочиться,  пысать  (о  дѣтяхъ). 

piddler  (пид'-длер),  s.  тотъ,  кто  ѣстъ  безъ  аппе- 
тита, кто  занимается  пустяками. 

Piddling:  (пид'-длипг),  adj.  ничтожный,  пустой. 

Ріе  (пай),  S.  пирогъ,  паштетъ;  minced — , пиро- 
жекъ  съ  рубленымъ  мясомъ;  [[  тортъ;  — house,  пи- 
рожная лавка;  фиг.  гуои  would  have  по  finger  in  such 
a — as  this,  вамъ  не  хотѣлось  бы  вмѣшаться  въ  та- 
кое дѣло;  П тип.  груда  смѣшаннаго  шрифта;  [[  со- 
рока (птица);  Ц служебникъ,  требникъ. 

Piebald  (пай'-болд),  adj.  пестрый;  смѣшанный 
(языкъ);  а — horse,  пѣгая  лошадь. 

Piece  (пис),  V.  а.  занлачивать,  починивать; 
продлить,  продолжить;  прибавить,  наставить;  сое- 
динять, сплачивать;  to  — all  over,  накладывать  за- 
плату на  заплату;  |[  to — out,  добавлять,  прибавлять, 
увеличивать,  наставлять;  продлить,  продолжить;(|го — 
up,  починивать,  поправлять;  заглаживать,  закрывать, 
замазывать;  | г.  п.  смѣшиваться,  соединяться;  спла- 
чиваться; согласоваться,  подходить. 

Piece,  S.  кусокъ,  часть,  штука;  остатокъ;  кусо; 
чекъ,  частица;  обрубокъ,  отломокъ;  заплата,  вставка- 
the — S of  а watch,  of  а machine,  части  часовъ,  машины; 
а broken— of  а sword,  обломокъ  меча;  а — of  candle, 
огарокъ;  а — of  paper,  клочокъ  бумаги:  а — of  ground, 
кусокъ,  полоса  земли;  а — of  water,  водоемъ,  басейнъ, 
прудъ;  а — of  plate,  посудина;  to—s,  въ  дребезги,  въ 
клочки;  to  break  to—s,  in — s,  разбить  въ  дребезги; 
разваливаться  на  куски,  распадаться;  to  cut  to  — s, 
in — s,  разрѣзывать  на  куски;  разбить  войско  на  го- 
лову; to  fall  to—s,  распадаться,  разваливаться; 
to  come  to  — s,  разбираться  (о  машить);  развали- 
ваться, распадаться;  to  fly  to  — s,  разлетаться  въ 
дребезги;^о  до  s, распадаться, разваливаться, разби- 
ваться;^о  pull  to—s,in — s, изорвать  въ  клочки;^ш. пере- 
бирать кого  по  косточкамъ;  to  take  to — s,  разобрать 
(о  машить);  распороть  (платье);  to  be  wasted  to — s, 
износиться,  развалиться  отъ  ветхости;  of  а — , all 
of  а — , цѣльный,  н.зъ  одного  куска;  фиг.  одного  за- 
кала, одного  покроя;  выдержанный,  вѣрный  самому 
себѣ;  your  behavior  is  all  of  a — , ваше  поведеніе 
во  всемъ  одинаково;  [[  штука;  а — , за  штуку,  за 
каждый,  каждому;  the  horses  cost  him  forty  pounds 
a — , онъ  купилъ  лошадей  по  сорока  фунтовъ  за 
штуку;  he  paid  the  men  three  francs  a — , онъ  запла- 
тилъ работникамъ  по  три  франка  каждому;  to  sell 
by  the — , продавать  поштучно;  to  гѵогк  by  the — , ра- 
ботать поштучно,  на  урокъ;  []  піеса,  сочиненіе,  тво- 
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реніе;  а — of  music,  музыка льнал  nieca;  I|  картина;  [] 
монета; — of  eight,  піастръ;  [|  пушка,  орудіе,  ружье; 
battering—,  осадное  орудіе;  field—,  полевое  орудіе; 
folding — , birding — , охотничье  ружье;  he  fired  his — , 
онъ  выстрѣлилъ;  Ц образецъ,  обращикъ,  примѣръ; 
дѣйствіе,  дѣло;  веш,ь;  а fine  — of  architecture,  пре- 
красный образецъ  архитектуры;  а — of  eloquence, 
примѣръ  краснорѣчія;  to  render  а — of  service,  ока- 
зать услугу;  а — of  advice,  совѣтъ;  а good — of  news, 
хорошая  новость;  а — of  wit,  умная  вепі,ь,  остро- 
умное слово;  а — of  folly,  безумное  дѣйствіе;  Ьу  а 
singular  — of  good  fortune,  по  счастливому  стеченію 
обстоятельствъ;  what  а — of  work  is  manl  что  за  ма- 
шина человѣкъ!  you  have  made  а fine  — of  work, 
славную  штучку  вы  откололи;  to  make  а great  — of 
work  about,  дѣлать  много  шума  по  поводу  чего;  а — 
of  а lawyer,  адвокатишка;  \\іерал.  верхняя  часть 
герба;  11  ^стп.  замокъ,  комната;  — broker,  s.  про- 
давецъ стараго  платья,  лоскутникъ; — goods,  s.  pi. 
товаръ,  продаваемый  по  кускамъ,  по  штукамъ. 

piecelees  (пис'-лес),  adj.  цѣльный,  изъ  одного 
куска. 

Piecemeal  (пис'-мил),  adj.  составленный  изъ  кус- 
ковъ, частей;  раздѣльный,  одинокій;  Ц adv.  на  куски, 
по  кускамъ,  поштучно;  по  частямъ;  мало  по  малу, 
одинъ  за  другимъ;  Ц s.  кусочекъ,  обломокъ. 

Piecemealed  (пис'-милд),  adj.  раздѣленный  на 
кусочки. 

ріесег(пи'-сер),  S.  починивальщикъ,  заплаточникъ. 
piece'work  (писк'-убрк),  S.  поштучная  работа. 
Pled  (пайд),  adj.  пестрый;  испещренный;  а — horse, 
пѣгая  лошадь. 

piedncss  (паид'-нес),  s.  пестрота, 
piedouche  (пи-э-душ'),  s.  небольшой  пьедесталъ, 
pieled  (пилд),  adj.  плѣшивый, 
pieman  (пай'-ман),  s.  ра5ношикъ,  торгующій  пи- 
рогами. 

piepoudre,  piepoAvder  (пай'-пау-дер),  s.  уст. 
ярмарочный,  рыночный  судъ. 

pier  (пир),  S.  столбъ,  свая,  быкъ  {у  моста); 
мола,  дамба,  плотина,  пристань;  простѣнокъ,  ко- 
сякъ, подвой;  abutment — , каменный  устой; — glass, 
S.  простѣночное  зеркало,  трюмо; — table,  консоль, 
простѣночный  столъ. 

pierage  (пир'-эдж),  s.  пошлина  на  право  поль- 
зованія молою. 

pierce  (пирс),  V.  а.  прокалывать,  протыкать, 
проним  атъ(ути ) ; буравить , сверл  ить;  почин  ать(вто ) ;to 
— through  and  through,  проткнуть,  пронзить  насквозь; 
to  — battalions,  пробиться  сквозь  баталіоны;  to  — а 
hogshead  of  wine,  починать  бочку  съ  виномъ;  Ц про- 
ницать, проникать;  to  — into  а purpose,  проникнуть 
чье  намѣреніе;  Ц трогать,  растрогать,  умилить;  f ѵ. 
п.  врываться  силою,  пробиваться,  вламываться; 
входить. 

ріегссаЫе  (пирс'-а-бл),  adj.  проницаемый, 
ріегееі  (пир'-сел),  s.  сверло,  буравъ,  шило. 
Piercer  (пир'-сер),  s.  тотъ,  который  протыкаетъ, 
пронимаетъ,  просверливаетъ;!  см.  Ріегееі. 

Piercing  (пир'-синг),  adj.  просверливающій,  про- 
буравливаюіцій,  острый;  проницательный;  трога- 
тельный, чувствительный;  умилительный;  пронзитель- 
ный, рѣзкій  (о  звукѣ);  ' жестокій,  суровый;  ѣдкій, 
язвительный; ! — іу,  adv.  — о. 

Piercingncss  (пир'-синг-нес),  S.  пронзительность; 
проницательность. 

Piet  (пай'-ет),  S.  сорока  [птица). 
pietism  (пай'-и-тизм),  s.  благочестіе,  набожность; 
ханжество. 

Pietist  (пай'-и-тист),  s.  піетистъ;  ханжа. 

Piety  (пай'-и-ти),  s.  благочестіе,  набожность; 
любовь  къ  родителямъ,  къ  ближнему,  къ  отечеству; 
почтеніе. 

Piezometer  (пай-и-зом'-и-тер),  s.  физ.  инстру- 
ментъ для  измѣренія  сжимаемости  жидкостей. 


Pig  (пиг),  S.  свинья,  поросенокъ;  to  buy  а — in  а 
роке,  см.  Роке;  to  sleep  like  a — , спать  мертвымъ 
сномъ;  np.  пар.  — 's  whisper,  тихій,  едва  слышный 
шепотъ;  самый  незначительный  промежутокъ  вре- 
мени; ! метал,  болванка,  свинка;  forge — , foundery—, 
чугунная  болванка;  grey — , white—,  сѣрый,  бѣлый 
чугунъ;  ! —bed,  s.  формованный  песокъ,  въ  который 
выливается  расплавленный  чугунъ; — driver,  свино- 
пасъ; — eyed,  adj.  имѣющій  маленькіе  глубоко 
впалые  глаза;  — headed,  головастый,  большеголо- 
вый; глупый,  упрямый;  — iron,  s.  чугунъ  въ  бол- 
ванкахъ; — lead,  свинецъ  въ  болванкахъ;  — nut, 
земляной  орѣхъ,  шишникъ  (растеніе);  — sty, 
свиной  хлѣвъ;  — weed,  марь,  лебеда,  гусиная 
лапка  (растеніе). 

Pig,  V.  а.  п.  пороситься;  11  валяться  на  неопрят- 
ной, неоправленной  постели. 

pigeon  (пидж'-Ьп),  г.  а.  обыгрывать  кого  въ 
карты,  обирать  кого; ! s.  голубь  (птица);  пр.  пар. 
простой  довѣрчивый  человѣкъ; — dung,  s.  го.іуби- 
ный  пометъ,  калъ;  — foot,  гераній  (растеніе);  — 
hearted,  adj.  робкій,  боязливый;— hole,  s.  голуби- 
ное гнѣздо;  отдѣленіе,  клѣтка  (es  лщикгь  для  бу- 
магъ); а set  of— holes,  ящики  (въ  конторкгь); — holes, 
S.  рі.  фортунка  (родъ  игры);— house,  s.  голубятня; — 
livered,  adj.  кроткій,  тихій; — match,  s.  стрѣльба 
въ  голубей; — ре  а,  ракитникъ  (кустъ). 

Pigeonry  (пидж'-бн-ри),  S.  голубятня. 

Piggery  (пиг'-гер-и),  S.  свиной  хлѣвъ, 
piggin  (пиг'-гин),  S.  деревянный  ковшъ. 

Piggish  (пиг'-гиш),  adj.  свиной. 

Pigiit  (пайт),  adj.  уст.  твердый,  рѣшительный;  [[ 
г.  а.  помѣщать;  утверждать. 

pightei  (пай'-тел),  S.  уст.  небольшая  загородка, 
pigmean  (пиг-ми'-ан),  adj.  ішгмейскій,  очень 
маленькій. 

Pigment  (пиг'-мент),  s.  грунтовая  краска;  при- 
тиранье; сильно  подслащенное  вино, 
pigmy  (пиг'-ми),  S.  пигмей,  карликъ, 
pignerate  (пиг'-нер-эт),  ѵ.  а.  уст.  закладывать;-, 
принимать  въ  закладъ. 

pignoration  (пиг-но-рэ'-шон),  s.  закладъ;  юр. 
захватъ  скота  до  уплаты  убытковъ  отъ  причинен- 
ной имъ  потравы. 

pignorative  (пиг'-но-рэ-тив),  adj.  закладывающій, 
pigsney  (пигз'-ни),  s.  вострушка  (ласкательное 
слово  въ  отношеніи  дѣвочки). 

Pigtail  (пиг'-тэл),  S.  свиной  хвостъ;  ! коса;  | 
свернутый  табакъ. 

pigAvidgeon  (пиг'-уидж-Ьн),  s.  фея;  нѣчто  малень- 
кое и хорошенькое. 

Pike  (пайк),  s.  щука  (рыба);  Цпика,  копье;  острый 
конецъ  чего;  остроконечный  шишакъ  въ  серединѣ 
щита;  11  шпилька,  на  которой  вертится  точимый 
предметъ  (у  токарей); ! вертящійся  крестъ  для  заго- 
раживанія дороги,  рогатка; ! вершина  горы;  | уст. 
вилы;  \фиг,  to  pass  many—s,  много  выстрадать. 

Piked  (пик'-ед,  пайкт),  adj.  острый,  остроко- 
нечный; снабженный  пикой,  копьемъ. 

pikelet,  pikelin  (пайк'-лет, — лин),  s.  легкая 
булка  къ  чаю. 

pikeman  (пайк'-ман),  S.  вооруженный  пикой, 
копьеносецъ. 

Pikestaff  (пайк^-стаф),  s.  древко  пики;  палка 
съ  остроконечнымъ  металлическимъ  концомъ, 
pilage  (пай'-лэдж),  s.  шкура  животныхъ. 
Pilaster  (пи-лііс'-тер),  S.  арх.  пилястра,  четыре- 
угольная  колонна. 

pilastered  (пи-лас^-терд),  adj.  снабженный  пи- 
лястрами, четыреугольными  колоннами. 

Pilau  (пи-ло'о),  S.  пилавъ  (кгушанье). 

Piieh  (пилч),  S.  см.  Pilcher. 

Pilchard  (пил'-чард),  s.  сардинка,  сардель  (рыба). 
Pilcher  (пилч'-ер),  s.  вещь,  подбитая  мѣхомъ;  ||. 
тумакъ,  скумбра  (рыба). 
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nie  (пайл),ѵ.  a,  складывать,  собирать  въ  кучу, 
въ  груду;  наваливать,  громоздить;  накоплять,  наби- 
рать; наполнять  черезъ  край;  ||  вбивать,  вколачи- 
вать сваи;  to  sheet—,  забивать  шпунтовыя,  закрой- 
ныя сваи;  to — arms,  to — muskets,  ставить  оружіе, 
ружья  пирамидами,  въ  козлы. 

Pile,  S.  колъ,  свая;  физ.  volta's—,  voltaic — , 
galvanic — , Вольтовъ  столбъ;  — work,  свайная  ра- 
бота;— tower,  укрѣпленная  башня;  ||  лицо,  лицевая 
сторона  [монеты]-,  cross  or — , орелъ  или  рѣшетка, 
орлянка  [игра);  Ц куча,  груда;  ѳоен.  а — of  arms, 
ружейная  пирамида;  а— of  wood,  полѣнница;  ||  ко- 
стеръ; II  обширное  строеніе,  зданіе;  масса  зданій;  || 
острее  [копья,  стрѣлы)-,  ||  волосъ,  шерсть,  пухъ, 
ворса;  II  — driver, — engine,  s.  копёръ,  сваебой- 
ная машина;  — plank,  шпунтовая  свая;  — plank- 
ing, настилка,  платформа,  пристань,  помостъ  на 
сваяхъ; — worm,  шашень  [червь]. 

Pileate,  plicated  (пай'-ли-эт, — ед),  adj.  въ  формѣ 
шляпы,  шляповидный,  шляпообразный. 

Piled  (пайлд),  adj.  разогрѣтый  вновь, 
ptleiitum  (пай-лен'-том),  s.  легкая  повозка, 
pileous  (пай'-ли-ос),  adj.  волосатый,  покрытый 
волосами. 

риег  (пайл'-ер),  S.  тотъ,  кто  собираетъ,  скла- 
дываетъ въ  кучи. 

Piles  (пайлз),  s.  pi.  мед.  геморой,  почечуй, 
pileus  (пай'-ли-ос),  s.  бот.  шляпка  [у  гриба). 
pilewort  (пайл'-уорт),  S.  ранункулъ,  лютикъ 
[растеніе]. 

Pilfer  (пил'-фер),  п.  а.  п.  воровать,  красть  ме- 
лочи; стянуть  что. 

Pilferer  (пил^-фер-ер),  S.  воришка, 
pilfering;  (пил'-фер-инг),  S.  воровство,  небольшая 
кража; — іу,  adv.  какъ  воришка,  воровски, 
plifery  (пил'-фер-и),  S.  мелкая  кража, 
pilgarlic  (пил-гар'-лик),  S.  оплѣшивѣвшій  отъ  бо- 
лѣзни; бѣднякъ,  бѣдняга. 

pilg;rim  (пил'-грим),  S.  странникъ,  богомолецъ, 
пилигримъ;  Ц ѵ.  п.  странствовать;  ходить  на  покло- 
неніе ко  святымъ  мѣстамъ;  бродить,  блуждать. 

piigrimag;e  (пил'-грим-эдж),  S.  странствованіе 
для  богомолья  ко  святымъ  мѣстамъ,  пилигримство. 
piliferous(пaй-лиф'-ep-oc),a(^j.  бот.  волосоносный, 
piiiform  (пил'-и-форм),  adj.  бот.  имѣюш,ій  видъ 
волосковъ,  пушка. 

Piling  (пайл'-инг),  S.  собираніе,  сваливаніе  въ 
кучи,  въ  груды;  ||  вторичное  нагрѣваніе  чугунныхъ 
крицъ;  II  забивка  свай;  ряды  свай,  сваи;  sheet — , 
шпунтовыя,  закромныя  сваи. 

Pill  (пил),  s.  пилюля;  фиг.  непріятность,  оскорб- 
леніе, огорченіе;  opening — s,  слабительныя  пилюли; 
blue — , пилюля  изъ  каломеля;  I ^vas  fain  to  swallow 
that — , я долженъ  былъ  проглотить  эту  пилюлю, 
эту  непріятность;  фиг.  to  gild  the  — , позолотить 
пилюлю;  II  уст.  кожица,  шелуха. 

Pill,  V.  а.  грабить,  расхиіцать;  облупливать;  ѵ.  п. 
быть  ограбленнымъ;  лупиться. 

Pillage  (пил'-лэдж),  s.  грабежъ,  расхищеніе;  до- 
быча; V.  а.  грабить,  разграблять,  расхищать. 

Pillager  (пил'-лэдж-ер),  s.  грабитель,  расхити- 
тель. 

Pillar  (пил^-лар),  S.  столбъ,  стойка,  колонна; 
столбикъ  [eff  часахи);  фиг.  подпора,  поддержка, 
опора;  столбъ;  .чор.  пиллерсъ,  подпора; — plate,  s. 
мѣдный  кружокъ  [для  часовыхъ  колеса]. 

Pillared  (пил'-лард),  adj.  подпертый  столбами, 
колоннами;  ||  столбчатый,  столбовидный,  въ  видѣ 
столба. 

Piliau  (пил-ло^о),  S.  см.  Pilau. 

Pilled  (пилд),  adj.  оплѣшивѣвшій  отъ  болѣзни; — 
garlic,  s.  бѣдняга,  жалкій  человѣкъ. 

Pillion  (пил'-йон),  s.  сѣдло  безъ  стремянъ;  сѣдель- 
ная подушка;  л:енское  сѣдло;  | головной  уборъ  свя- 
щенника. 


piliorize  (пил'-ло-райз),  V.  а.  выставлять  къ 
позорному  столбу. 

Pillory  (пил'-ло-ри),  S.  позорный  столбъ,  въ 
отверстія  доски  котораго  просовывали  голову  и руки 
преступника  [es  среди,  вѣка);  to  put  in,  into  the — , 
выставлять  къ  позорному  столбу;  to  stand  in,  on 
the — , стоять  у позорнаго  столба; — knight,  s.  лже- 
свидѣтель; I V.  a.  выставлять  къ  позорному  столбу. 

Pillow  (пил'-лоу),  S.  подушка,  изголовье;  Ц родъ 
грубой  бумазеи; I лор. подшипникъ ;—Ь еа г, — Ь е ег, — 
here, — bier, — case,  — slip,  s.  наволочка  на  по- 
душку; — Her,  лежебокъ,  лѣнтяй;  | ѵ.  а.  класть 
на  подушку,  на  изголовье;  подпирать,  служить 
подушкой. 

ріііолѵу  (пил'-лоу-и),  adj.  служащій  подушкою, 
мягкій. 

Pilose  (пай-ло'ос),  adj.  косматый,  волосатый; 
бот.  мохнатый. 

pilosity  (пай-лос'-и-ти),  s.  косматость. 

Pilot  (пай' -лот),  V.  а.  мор.  вести  корабль,  пра- 
вить рулемъ;  фиг.  направлять;  править;  ||  s.  лоц- 
манъ, штурманъ,  кормчій;— balloon,  s.  пробный 
шаръ,  для  узнанія  направленія  вѣтра; — boat,  лоц- 
манскій ботъ;  — boy,  мор.  лоцманскій  ученикъ;  — 
bread,  морской  сухарь;— cloth,  грубое  сукно; — 
engine,  локомотивъ,  посылаемый  впередъ  для 
очистки  дороги;— jack,  сигналъ  съ  судна  для  вызова 
лоцмана  изъ  порта. 

Pilotage  (пай'-лбт-эдж),  s.  .чор.  лоцманское 
искуство;  плата  лоцману  за  проводъ  корабля; 
веденіе  корабля;  фиг.  направленіе. 

Pilous  (пай'-лос),  adj.  косматый,  во.юсатый. 

piiser  (пил'-сер),  s.  ночная  бабочка,  летящая 
на  огонь. 

Piment  (пай'-мент),  S.  уст.  вино,  приправлен- 
ное пряностями  или  подслащенное. 

Pimenta,  Pimento  (пи-мен' -та, — то),  S.  бот. 
индѣйскій,  ямайскій  перецъ. 

Pimp  (пимп),  s.  сводникъ;  Ц ѵ.  п.  сводничать. 

Pimpernel  (пим'-пер-нел),$.берденецъ(_растеше). 

Pimpinella  (пим-пи-нел'-ла),  S.  курослѣпникъ 
[растеніе). 

Pimping  (пимп'-инг),  adj.  маленькій,  малый, 
мелкій,  маловажный,  незначительный. 

Pimple  (пим'-пл),  S.  прыщъ,  угорь,  пупырь. 

Pimpled,  pimply  (пим'-плд, — пли),  adj.  прыще- 
ватый, угреватый. 

pimpsl^lp(пимп'-шип),s.cвoдничecтвo,cвoдничaньe. 

Pin  (пин),  V.  а.  прикалывать  булавкой,  прикрѣп- 
лять, укрѣплять,  скрѣплять,  прибивать  чѣм^;  насѣ- 
кать; окружать,  заключать,  загонять,  запирать; 
to — one's  self  to,  привязаться,  привыкнуть  К5  чему; 
to — up  a gown,  подколоть  платье;  to — up  a curtain, 
приколотить,  повѣсить  занавѣску;  1 — ned  him  in  a 
corner,  я прижалъ  его  въ  уголъ;  to— one  down  to  a 
bargain,  заставить  кого  согласиться  на  сдѣлку;  to — 
one's  self  upon  one,  пристать  къ  кому,  жить  на  чей 
счетъ;  to — one's  opinion  upon  another  man's  sleeve,  при- 
стать ко  мнѣнію  другаго;  to — the  basket,  окончить, 
закончить,  заключить;  не  родить  больше  дѣтей  (о  жен- 
щинѣ]-, to — the  ЬasA■e^,  въ  заключеніе;  to — а house  under 
the  groundsel,  подводить  фундаментъ  дома;  Ц пр.  нар. 
поймать,  схватить,  уличить;  быстро  украсть. 

Pin,  S.  булавка;  фиг.  ничего  не  стоющая  вещь, 
бездѣлица;  hair — , шпилька;  to  run  а — in  one's  finger ^ 
уколоть  палецъ  булавкой;  'tis  not  worth  а — , это 
выѣденнаго  яйца  не  стоитъ;  1 саге  not  а — for  it,  я 
объ  этомъ  совсѣмъ  не  забочусь,  мнѣ  все  равно; 
I would  not  give  а — 's  head  for  it,  я не  дамъ  за  это 
мѣднаго  гроша;  Ц болтъ,  гвоздь,  нагель,  штифтикъ; 
шпиль;  клипъ;  веретено;  стержень,  шкворень;  за- 
совка,  закрѣпка,  ось  [у  колеса);  linch — , чека;  [| 
колокъ  [в5  муз.  инструментах^]-,  ||  кегля;  to  play  at 
nine — s,  играть  въ  кегли;  | бѣльмо  [на  глазу);  [j 
rolling — , скалка  [для  тѣста);  а larding — , шпико- 
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вальнаяигла;  []  curtain—,  розетка;  []  центръ,  середина 
(мишепи)-,  стрѣлка  {у  солнечныхъ  часо(?г);|  черточка, 
зубчикъ,  градусъ;  to  drink  at—s,  пить  изъ  стакана, 
раздѣленнаго  чертами,  градусами;!  фт.  расположе- 
ніе духа;  merry — , веселое  расположеніе  духа;  шум- 
ный гуляка;  to  be  upon  the—,  быть  навеселѣ,  въударѣ; 
\\мор.  belaying— S,  кофельнагели;  | —basket,  s.  по- 
слѣднее дитя;— case,  булавочникъ  {гдѣ  хранятся 
булавки)-,  — cushion,  подушечка  для  булавокъ;  — 
drill,  пёрка  {у  столяровъ);  — dust,  булавочныя 
ОПИЛКИ;  — feather,  молодое  перо,  пушокъ;  — 
feathered,  adj.  имѣюіцій молодыя  перья,  пушокъ;— 
money,  S.  деньги  на  туалетные  расходы,  на  булавки; 
—maker,  булавочный  фабрикантъ. 

Pinafore  (пин'-а-фор),  s.  дѣтскій  передникъ. 

Pinaster  (пи-нас'-тер),  S.  бот.  дикая  сосна. 

Pincers  (пин'-серз),  s.pZ.  щипцы, щипчики,  клеіци; 
когти,  клешни  [у  рака). 

Pinch  (пинч),  8.  щипокъ,  ущипъ;  щепоть,  ще- 
потка; фиг.  бѣда,  несчастье,  крайность,  затрудни- 
тельное положеніе,  нужда;  to  give  one  а deadly—, 
ущипнуть  кого  до  крови;  to  be  at  a — , быть  въ  за- 
труднительномъ положеніи,  въ  крайности;  at  а — , 
въ  случаѣ  нужды;  | ломъ,  рычагъ  съ  лапою  на  концѣ 
(для  передвиженія  колесъ)-, — belly, — gut,  s.  скряга. 

Pinch,  V.  а.  щипать,  ущипнуть;  жать,  прижимать, 
сжимать,  выжимать,  вынуждать;  приставать;  колоть, 
язвить;  to— one's  guts,  one's  belly,  экономничать  въ 
ѣдѣ; ! подробно  разбирать;  ! to— off,  вырвать;  | г.  п. 
щипать;  жать;  причинять  боль;  нуждаться,  быть  въ 
нуждѣ,  въ  крайности;  лишать  себя  необходимаго; 
отказывать  себѣ  въ  чемъ-,  скупиться. 

Pinchbeck  (пинч'-бек),  s.  томпакъ;  adj.  пр.  нар. 
подложный,  смѣшанный,  простой,  низкій. 

Pinchcr  (пинч^-ер),  S.  тотъ,  кто  щиплетъ;  щи- 
пака;  I — S,  S.  рі.  щипцы,  клещи;  щипчики  съ 
пружиной. 

Pinchfist,  pinchpcnny  (пипч'-фист,  — пен-ни), 
s.  алтынникъ,  скупецъ,  скряга. 

Pinching  (пинч^-инг),  adj.  щиплющій,  причиняю- 
щій боль;  сильный,  рѣзкій  (о  (?№7прг),  о без- 

отлагательный, крайній,  неотложный,  настолте.іьный; 
отказывающій  себѣ  въ  необходимомъ;  j|  — s,  s.  pi. 
очистки,  соръ,  дрянь. 

Pindaric  (пин-дар'-ик),  adj.  пиндарическій;  s. 
пиндарическая  ода. 

Pine  (пайн),  S.  сосна;  сосновый,  еловый  лѣсъ;  | 
ананасъ;  — apple,  s.  ананасъ  {дерево  и плодъ);  — 
clad,  adj.  покрытый,  поросшій  соснами,  сосня- 
комъ;— cone,  S.  е.іовая  шишка; — house,  оранже- 
рея д.чя  ананасовъ; — marten,  соболь;  — needle- 
wool,  — wood-wool,  сосновая  шерсть;  — tree, 
сосна;— wood,  сосновый,  еловый  лѣсъ. 

Pine,  V.  п.  томиться,  истомляться,  изнывать, 
изнемогать;  чахнуть,  угасать;  увядать,  высыхать; 
погибать  (о  растеніяхъ);  to — for,  тосковать,  взды- 
хать по  чемъ,  страстно  желать  чего  либо;  ! г.  а. 
томить,  истомлять;  оплакивать  что,  горевать  о чемъ; 
to — one's  self  to  death,  умереть  съ  горя. 

Pineal  (пай-ни'-ал,  пин'-и-ал),  adj.  имѣющій  видъ 
сосновой  піишки; — gland,  анат.  мозговая  железка. 

Pineaster  (пайн^-ас-тер),  S.  см.  Pinaster. 

Pinery  (пайн'-ер-и),  S.  ’ананасная  теплица;  роща 
ананасовыхъ  деревъ. 

Pine  у (пайн'-и),  adj.  см.  Piny. 

Pinfold  (пин'-фолд),  s.  загонъ,  овчарня. 

pingie  (пинг'-гл),  S.  уст.  загородка. 

pingster  (пинг^-стер),  S.  Пятидесятница. 

Pinguid  (пин'-гуид),  adj.  уст.  то.істый,  жир- 
ный. 

Pinguin  (пин'-гуип),  s.  см.  Penguin. 

Pinhole  (пин'-хол),  s.  крошечная  дырочка. 

Pinion  (пин^-йбн),  s.  перо;  оконечность  птичьяго 
крыла;  крылышко,  крыло;  ||  ручныя  кандалы;  |]  мех. 
шестерня;  ||  ѵ.  а.  связывать  крылья,  подрѣзывать 


крылья;  связывать  руки;  заковывать,  сковывать;  за- 
ключать, удерживать. 

Pinioned  (пин'-йонд),  adj.  крылатый. 

Pink  (пинк),  V.  а.  протыкать,  дѣлать  дырочки, 
прокалывать,  закалывать,  пронзать;  красить  розовою 
краскою;  выдѣлывать  выпуклые  узоры  {на  матеріи). 

Pink,  s.  маленькій  глазъ,  глазокъ;  очко;  ! гвоз- 
дика (цвѣтокъ);  ! розовая  краска;! все  лучшее,  от- 
борное, цвѣтъ  чего  либо;  модель,  образецъ,  примѣръ; 
верхъ  совершенства; !пискарь  {рыба);\\шЕка  {транс- 
портное судно); — eye,  S.  глазокъ,  маленькій  глазъ; — 
eyed,  adj.  съ  маленькими  глазами,  съ  прищурен- 
ными глазками;  — salt,  хим.  хлористая  соль;  — 
sterned,  adj.  мор.  съ  узкой  кормой. 

pinking-iron  (пинк'-инг-ай-орн),  s.  рѣзецъ  для 
вырѣзыванія  зубцовъ. 

Pinkster  (пинк'-стер),  S.  см.  Pingster. 

Pinna,  Pinna  Siarina  (пин' -на,  — ма-ри-на),  S. 
морское  перо  {раковина);  бот.  листочекъ,  частичка 
перистаго  листа. 

Pinnace  (пин'-нэс),8.  пинасса  (лтос  мореходное 
судно,  ходягцее  на  парусахъ  и на  веслахъ);  галера; 
капитанскій  катеръ: ! посредникъ,  сводникъ. 

Pinnacle  (пин'-на-кл),  S.  легкая  башня;  башенка 
надъ  зданіемъ,  бельведеръ;  зубецъ  {каменной  стѣны); 
шпицъ,  щипецъ;  верхушка,  вершина;  фиг.  верхъ; 
высочайшая  точка;  the — of  glory,  верхъ  славы;  ! 
V.  а.  возводить  башенки,  украшать  башнями;  фиг. 
возвышать. 

Pinnage  (пин'-нэдж),  S.  уст.  загонъ  скота. 

Pinnate,  Pinnated  (пин'-нэт, — нэ-тед),  adj.  пе- 
ристый (о  .гистѣ);  снабженный  плавниками,  плава- 
тельными перьями  (о  рыбахъ). 

Pinnatifid  (пин-нат'-и-фид,  пин'-на-ти-фид),  adj. 
бот.  перисторасщепленный,  перисторазрѣзный. 

Pinnatiped  (пин-нат'-и-пед,  пин'-на-ти-пед),  adj. 
лапчатоногій. 

Pinner  (пин'-нер),  s.  тотъ,  кто  пришпиливаетъ, 
закалываетъ  булавкой;  ! булавочный  мастеръ; ! за- 
гонщикъ овецъ,  скотины;  ! лопасть  {у  чегічика). 

pinnet  (пин'-нет),  s.  уст.  см.  Pinnacle. 

Pinntte  (пин'-нит,  пин'-найт),  s.  окаменѣлое  мор- 
ское перо  {раковина). 

ріппоск  (пин'-нок),  S.  зинька,  синица  {птица). 

Pinnule  (пин'-ньюл),  S.  бот.  каждый  изъ  листоч- 
ковъ перистаго  листа. 

Pint  (пайнт),  s.  пинта;  половина  кварты;  четыре 
чарки;  мед.  двѣнадцать  унцій. 

Pintado  (пин-тэ'-до),  s.  цесарка  {птица). 

Pintle  (пин'-тл),  S.  булавочка;  желѣзный  гвоздь; 
! арт.  болтъ  для  предотвращенія  отката  пушки; 
болтъ,  скрѣпляющій  стѣны  построекъ;  мор.  крюкъ 
{у  руля); — pantle,  s.  см.  Pitapat. 

Pinule  (пинь' -юл  ),.s.  діоптръ  {у  землемѣрнаго  орудія). 

Pinxter  (пинкс'-тер),  S.  см.  Pingster. 

Piny  (пайн'-и),  ttfJj. сосновый, изобилующій  соснами. 

Pioneer  (пай-о-нир'),  s.  піонеръ,  саперъ,  земле- 
копъ, пролагающій  дорогу;  ! V. а.  прокладывать  дорогу. 

ріопу  (пай'-о-ни),  S.  піонъ,  марьинъ  корень 
(растеніе) . 

Pious  (пай'-бс),  adj.  набожный,  благочестивый; 
благоговѣйный;  —deed, богоугодное  дѣло;! — lyi^dr. — о. 

Рір  (пип),  S.  типунъ  (у  птицъ);  очко  (въкартахъ); 
зернышко  {въ  плодахъ);  ! ѵ.  п.  чирикать. 

Pipe  (пайп),  V.  п.  а.  играть  на  духовыхъ  инстру- 
ментахъ; ! кричать,  пищать;  свистать;  призывать 
свистомъ,  свистками;  ! гір.  нар.  слѣдить,  идти  по 
свѣжимъ  слѣдамъ;  проливать  слезы,  оплакивать. 

Pipe,  S.  труба,  трубка,  трубочка;  bra.nch—,  колѣно 
трубы;  discharging — , труба  для  выпусканія  излиш- 
ней воды;  а water—,  водопроводная  труба;  socket—, 
труба  съ  набивочнымъ  соединеніемъ;  suction — , вса- 
сывающая труба:  waste — , предохранительная  отлив- 
ная труба;  leaden—,  желобъ,  ватервейсъ;  ! трубка 
{курите.гьная);  light  your— , закурите  вашу  трубку; 
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II  дудка;  свирѣль,  флейта;  свистокъ;  abag — , волынка; 
j|  дыхательное  горло,  органъ  голоса;  голосъ,  звукъ 
голоса;  свистокъ;  the  wind-pipe,  дыхательное  горло; 
to  have  а fine — , имѣть  прекрасный  голосъ;  іо 
stop  one’s — , перерѣзать  кому  горло;  [[  бочка,  пипа 
[es  126  шлоиозг);  I!  списокъ,  реестръ,  алфавитный 
указатель  въ  государственномъ  казначействѣ;  госу- 
дарственное казначейство  [es  Англіи)-,  — office,  одно 
изъ  отдѣленій  государственнаго  казначейства;  [[  руда, 
идущая  внизъ  въ  видѣ  колодца,  а не  въ  сторону  жи- 
лою; — case,  S.  футляръ  для  трубки;  — clay,  тру- 
бочная глина;  — fish,  угорь  {рыба);  — laying, 
проведеніе  трубъ;  — privet,  — tree,  бот.  синель, 
сирень. 

Piped  (пайпт),  adj.  трубчатый. 

Piper  (пайп'-ер),  S.  играющій  на  духовомъ  ин- 
струментѣ; jj  bag — , волынщикъ;  ||  угорь  [рыба);  |[  пр. 
нар.  лицо,  нанимаемое  содержателемъ  омнибуса 
для  того,  чтобы  слѣдить  за  кондукторами. 

Piperidge  (пип^-ер-идж),  s.  бот.  барбарисъ, 
кислица  [кустарникъ). 

Piperlnc  (пип'-ер-ин),  s.  перечная  камедь. 

Pipette  (пи-пет'),  s.  хим.  небольшая  стеклянная 
трубка  съ  шаромъ  посрединѣ. 

Piping  (пайп'-инг),  adj.  слабый,  хилый,  болѣзнен- 
ный; кипящій,  очень  горячій;  ||  s.  игра  на  духовыхъ 
инструментахъ;  свистаніе;  |j  обшивка,коемка(»глагпьл.); 
11  бот.  черенокъ,  отводокъ. 

Pipistrel  (пи-пис'-трел),  s.  зоол.  летучая  мышь. 

Pipkin  (пип'-кин),  S.  глиняный  горшечекъ. 

Pippin  (пип' -пин),  s.  ранетъ  {яблоко). 

Pipy  (пайп'-и),  adj.  свистящій. 

Piqиallcy{пик'-aн-cи),s,пикaнтнocть,ocтpый  вкусъ, 
острота,  ѣдкость. 

Piquant  (пик'-ант),  adj.  пикантный,  острый,  ѣдкій; 
фиг.  острый,  колкій,  рѣзкій,  обидный; — іу,  adv.  — o. 

Pique  (пик),  s.  неудово.льствіе,  возбужденіе; 
сильный  гнѣвъ;  оскорбленное  чувство,  негодованіе; 
to  lake  а — at,  обидѣться;  to  take  up  a — at,  разсер- 
диться;— of  honor,  чувство  чести;  |j  r.  a.  раздра- 
жать, сердить;  уколоть,  обидѣть;  затронуть;  to — 
one’s  self  in,  on,  upon,  гордиться,  тщеславиться, 
чваниться  чѣмъ. 

piqueer  (пик-ир'),  ѵ.  а.  см.  Ріекеег- 

piqueerer  (пик-ир'-ер),  S.  см.  Ріекеегег. 

Piquet  (пик'-ет),  S.  см.  Picket. 

Piquet  (пи-кет'),  s.  пикетъ  {игра  въ  карты). 

Piracy  (пай'-ріі-си),  S.  морское  разбойничество, 
пиратство;  | незаконное,  безъ  дозволенія  автора, 
перепечатаніе  сочиненія,  контрафакція,  .іитератур- 
ное  воровство. 

Pirate  (пай'-рэт),  s пиратъ,  корсаръ,  морской 
разбойникъ;  судно,  вооруженное  съ  цѣлію  пират- 
ства; литературный  воръ;  ||  ѵ.  п.  а.  разбойничать 
на  морѣ,  пиратствовать;  сдѣлать  литературное  во- 
ровство; незаконно,  безъ  дозволенія  автора  пере- 
печатывать (книги). 

Piratical  (пай-рат'-ик-ал),  adj.  разбойническій, 
пиратскій;  || перепечатанный  безъ  разрѣшенія  автора; 
1!  — іу,  adv.  разбойнически,  пиратски;  ||  перепеча- 
тывая безъ  разрѣшенія  автора. 

РІГІ  (порл),  I'.  а.  сучить,  вить,  крутить. 

Pirn  (норн),  s.  шпулька,  катушка. 

Pirogue  (пи-ро'ог),  S.  пирога,  байдара  {лодка  у 
дикарей). 

Pirouette  (пир  у-ет'),  s.  пируетъ  {въ  таткахъ); 
повертываніе  лошади  кругомъ  на  одномъ  мѣстѣ;  ]| 
г.  п.  вертѣться,  повертываться  на  одной  ногѣ. 

Ріггіе,  ріггу  (пир'-ри),  S.  густ,  сильный  по- 
рывъ вѣтра. 

Piscary  (ппс'-ка-ри),  S.  право  рыбной  ловли  въ 
чужихъ  водахъ. 

Piscation  ^ппс-кэ'-шбн),  S.  рыбная  ловля. 

Piscatorial,  Piscatory  (пис-кіі-то'о-ри-ал,  пис'- 
ка-то-ри),  fldj.  рыболовный. 


Pisces  (пис'-сиз),  S.  рі.  Рыбы  {знакъ  зодіака). 

Pisciculture  (пис'-си-кол-чур, — колть-юр),  s.  ры- 
боводство. 

Plsciforni  (пис'-си-форм),  adj.  рыбообразный. 

Piscina  (пис-сай'-на), «.умывальница: <75  ризніщѣ). 

piscinal  (пис'-си-нал,  пис-сай'-нал),  adj.  при- 
надлежащій къ  садку,  къ  рыбному,  пруду. 

Piscine  (пис'-сайн),  adj.  принадлежащій  къ  рыбамъ. 

Piscivorous  (пис-спв'-о-рбс),  adj.  рыбоядный. 

pise  (пи'-зэ),  S.  битая  глина  {для  строенія). 

Pish  (пиш),  inter j.  тфу,  тьфу,  фу,  фуй!  [|  г.  п. 
выражать  презрѣніе;  плевать  на  кого. 

Pisiform  (пай'-си-форм),  adj.  гороховидный. 

Pismire  (пис'-майр),  S.  муравей. 

Pisolite  (пай'-со-лайт),  s.  мин.  гороховый  ка- 
мень, известковый  натекъ. 

Piss  (пис),  S.  моча,  урина;  Ц г.  п.  мочиться,  ис- 
пускать мочу. 

pissabcd  (пис'-іі-бед),  S.  бот.  одуванчикъ  (рас- 
теніе). 

pissasphalt(пиc'-ac-фaлт),s.  мягкаягорная  смола. 

pissburnt  (пис'-ббрнт),  adj.  запятнанный  мочей. 

pist,  Piste  (пист),  s.  слѣдъ  копытъ. 

pistachio  (пис-тэ'-шо),  s.  фисташка  (орѣхъ); — 
гші,  фисташка. 

Pistil  (пис'-тил),  s.  бот.  пестикъ. 

pistillaceouvS,  Pistillate  (пис-тил-лэ'-шбс,  пис'- 
тил-лэт),  adj.  бот.  пестиковый. 

Pistol  (пис'-тол),  S.  писто.ііетъ;  cavalry — , horse — , 
сѣдельный  пистолетъ;  — gallery,  s.  стрѣльбище; 
и V.  а.  стрѣлять  въ  кого  изъ  пистолета;  убить  кого 
выстрѣломъ  изъ  пистолета. 

Pistole  (пис-то'ол),  S.  пистоля  {золотая  монета) . 

Pistolet  (пис'-то-лет),  s.  карманный  писто.іетъ. 

Piston  (пис'-тон),  S.  поршень  {у  насоса); — го  (1, 
S.  поршневый  стержень; — st г оке,  поршневый  ходъ. 

Pit  (пит),  V.  а.  дѣлать  ямочку,  вдавливать;  дѣ- 
лать рябымъ;  II  противопоставлять,  стравливать;  | s. 
яма,  колодезь,  пропасть;  могила;  копь,  шахта;  to 
have  the  power  of— and  gallows,  имѣть  власть  заклю- 
чать въ  тюрьму  и предавать  смерти;  ||  западня;  Ц 
углубленіе  въ  человѣческомъ  тѣлѣ,  ямочка,  рябина; 
the— of  the  stomach,  ложечка;  the  arm—,  мышка, 
подмышка;  Ц партеръ  {въ  театрѣ);  ||  мѣсто  пѣтушьяго 
боя,  травли  собакъ;  |]  косточка  (въ  плодахъ);  jj  пр. 
нар.  боковой  карманъ;!  — ■соа1,.«.  каменный  уголь; 
— hole,  шрамъ,  рябина;  буровая  скважина  {въ 
копяхъ). 

Pitapat  (пит'-а-пат),  s.  біеніе,  трепетаніе  (серд- 
иа);  легкій  стукъ,  шумъ;  | adv.  стуча,  трепеща;  his 
heart  ivent—,  у него  сердце  забилось. 

Pitch  (пич),  V.  а.  смолить,  осмаливать;  фиг.  по- 
мрачать, затемнять;  [j  бросать,  кидать,  вбрасывать 
{вилами);  ! ставить,  располагать;  раскидывать  {па- 
латкгу);  ! назначать,  опредѣлять  {время,  пѣну);  муз. 
давать  основный  тонъ,  ноту  А,  Ла;  | ѵ.  гг.  падать, 
бросаться,  кидаться;  выбирать;  останавливаться; 
отдыхать;  нырять,  погружаться;  .чор.  качаться  съ 
носа  на  корму,  имѣть  килевую  качку;  Ц пр.  нар.  to 
— into,  драться. 

Pitch,  s.  смола,  варъ,  деготь;  терпентинъ,  ски- 
пидаръ; stone — , сухая  смола;  — and  tar,  тиръ, 
смѣсь  смолы  и дегтя;  Burgundy — , древесная  смола; 
mineral—,  горная  смола;  ||  степень,  точка;  уст.  выс- 
шая степень;  высота;  ||  муз.  основная  высота  тона; 
діапазонъ,  объемъ  {голоса);  — of  а concert,  нота  А 
илгі  .Іа;  ||  скатъ,  покатость,  наклонъ,  наклоненіе, 
склоненіе;  сошествіе,  нисхожденіе,  спускъ,  сходъ, 
паденіе;  мех.  ходъ;  степень  задѣванія,  зацѣпленія 
зубчатыхъ  ко.лесъ;  common—,  склоненіе  въ  45°;  half—, 
склоненіе  въ  50°;  middle — , склоненіе  въ  55°;  work 
— , склоненіе  въ  50°;  — circle,  — line,  начальный 
кругъ  зубчатаго  колеса; — of  а screw,  шагъ,  ходъ 
винта;— of  а ship,  килевая  качка  судна;— of  toothed 
wheels,  ходъ  зубчатыхъ  колесъ;  coarse — , длинный, 
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большой  шагъ  гребнаго  винта;  fine — , короткій, 
малый  шагъ  гребнаго  винта;  | — black,— dark,  adj. 
черный  какъ  смоль; — board,  s.  наугольникъ; — 
coal,  мим.  гагатъ,  черный  лнтарь;  — farthing, 
лунка  (игра);  — тор,  мор.  мазилка;  — pipe,  ка- 
мертонъ; — wheels,  s.  ph  система  зубчатыхъ  ко- 
лесъ;—work,  s.  работа  въ  угольныхъ  копяхъ  по 
участкамъ. 

РИеііесі  (пичт),  adj.  осмоленный:  ||  правильный, 
назначенный,  опредѣленный;  а — battle,  правильный 
бой;  раскинутый  (о  палаткѣ). 

Pitcher  (пич'-ер),  S.  кувшинъ;  кирка,  мотыка, 
заступъ,  вилы. 

Pitchfork  (пич'-форк),  s.  вилы. 

Pitchinese  (пич'-и-нес),8.  чернота,  мракъ,  тьма. 

Pitching  (пич'-инг),  S.  бросаніе,  киданіе;  мор. 
килевая  качка  (корабля),  ныряніе;  ]]  adj.  пологій, 
покатый,  отлогій;  ]|  — репсе,  s.  пошлина  за  вы- 
ставку товаровъ;  — tool,  земледѣльческое  орудіе. 

Pitchy  (пич'-и),  adj.  осмоленный,  высмоленный; 
черный  какъ  смоль;  темный,  мрачный,  пасмурный. 

Piteous  (пит'-и-ос),  adj.  жалкій,  жа.ііостный,  до- 
стойный сожалѣнія,  несчастный,  бѣдственный;  со- 
страдательный; ложный;  презрительный;  ||  — іу, 
adv. — о. 

Piteousness  (пит'-и-бс-нес),  s.  сожалѣніе,  со- 
страданіе, соболѣзнованіе;  милосердіе;  жалкое  со- 
стояніе. 

Pitfall  (пит'-фол),  s.  западня,  ловушка;  [j  ѵ.  а. 
уст.  заманивать  въ  ловушку. 

Pith  (писз),  S.  сердцевина  (es  растеміи);  апат. 
спинной  мозгъ;  мозгъ  въ  костяхъ;  жизненная  сила; 
сила,  крѣпость;  суть,  сущность,  ядро;  важность, 
значеніе;  the — of  life,  лучшее  время  жизни;  to  feed 
on  the— of  life,  истощать  жизненныя  силы;  Ц ѵ.  а. 
отдѣлять  спинной  мозгъ  (у  животныхъ). 

Pithily  (пнсз'-и-ли),  adv.  сильно,  энергично. 

Pithiness  (писз'-и-нес),  s.  сила,  энергія;  ра- 
зительность. 

pithless(пиcз'-лec),  adj.  безмозглый;  безсильный. 

Pithy  (писз'-и),  adj.[  мозговитый,  мозговой;  бот. 
съ  сердцевиной;  [j  сильный,  энергичный;  вырази- 
тельный. 

Pitiable  (пит'-и-а-бл),  adj.  достойный  сожаленія, 
жалкій,  несчастный. 

pitiablcness  (пит'-и-а-бл-нес),  S.  положеніе 
достойное  жалости,  сожалѣнія. 

Pitiful  (пит'-и-фул),  adj.  жалостливый,  сострада- 
тельный; милосердый;  жалкій,  презрѣнный,  низкій, 
подлый;  мелкій;  незначительный,  ничтожный;  Ц — іу, 
adv. — О;  плохо,  дурно. 

Pitifulness  (пит'-и-фул-нес),  s.  сожалѣніе,  со- 
страданіе; нѣжность;  презрительность,  презрѣнность; 
ничтожество. 

Pitiless  (пит'-и-лес),  adj.  безжалостный,  неимѣю- 
щій сожалѣнія;  I — Іу,  adv.  безжалостно. 

Pitilessness  (пит'-и-лес-нес),  S.  безжалостность. 

Pitman  (пит^-ман),  s.  работникъ  въ  копяхъ,  въ 
рудникахъ;  пильщикъ  въ  пильной  ямѣ;  .чех.  шатунъ, 
стержень. 

Pitot’s  Tube  (пи-то'оз-тьюб),  s.  градусникъ  для 
измѣренія  давленія  воды. 

pitpat  (пит'-пат),  s',  и adv.  с.ч.  Pitapat. 

Pitsaw  (пит'-соо),  s.  пильная  яма. 

Pittance  (пит'-танс),  s.  порція  ѣды,  кушанья,  от- 
пускаемая бѣднымъ;  подаяніе;  небольшая  часть,  доля; 
а small — of  learning,  поверхностное  знаніе,  вершки. 

Pittikins  (пит'-и-кинз),  interj.  Боже  мой,  ради 
Бога,  сохрани  Божеі 

Pituitary  (пи-тью^-и-тй-ри),  adj.  анат.  мокротный. 

pituite  (пить'-ю-айт),  S.  мед.  мокрота,  слизь, 
харкотина. 

pituitous  (пи-тью'-и-тос),  adj.  мокротистый. 

Pity  (пит'-и),  S.  сожалѣніе;  for — 's  sake,  изъ  со- 
жалѣнія; it  is  а — , it  is  a great — , жаль,  очень  жаль; 


more  the — , тѣмъ  хуже;  it  is  a thousand  pities,  очень 
жаль;  [j  i’.  a.  n.  жалѣть,  сожалѣть;  возбуждать  со- 
страданіе; быть  сострадательнымъ;  соболѣзновать. 

Pityingly  (пит'-и-инг-ли),  adv.  съ  чувствомъ  со- 
жалѣнія. 

Pivot  (пив'-от),  S.  шпиль,  стержень,  ось,  веретено; 
штифтикъ,  пятникъ;  фиг.  то,  на  чемъ  все  вертится; 
11  V.  а.  п.  вертѣть,— ся  на  шпилѣ. 

Ріх  (пике),  S.  и V.  а.  С.Ч.  Рух. 

Ріху  (пикс'-и),  S.  фея,  волшебница;— led,  adj. 
очарованный,  сбитый  съ  пути; — stool,  s.  грибъ. 

Placability,  Placablcncss  (плэ-ка-бил'-и-ти,плэ'- 
ка-бл-нес),  S.  умолимость;  примиримость. 

Placable  (плэ'-ка-бл),  adj.  умолимый;  примиримый. 

Placard  (пла-кард'),  s.  прибитое  объявленіе;  паск- 
виль; г.  а.  прибивать  къ  стѣнѣ  объявленіе,  пасквиль. 

Placate  (плэ'-кэт),  ѵ,  а.  примирять,  умиротворять. 

Place  (плэс),  V.  а.  помѣщать,  ставить;  воздвигать 
(зданіе);  устроить,  пристроить  (ks  мѣсту);  Ц отдавать 
на  проценты;  | приписывать,  относить. 

Place,  S.  мѣсто;  in  all — , вездѣ;  in  по—,  нигдѣ; 
in  some — , гдѣ  либо;  in  another — , въ  другомъ  мѣстѣ; 
in  the  first — , во  первыхъ;  in  the  last — , наконецъ; 
in  the  next — , потомъ;  in — of,  вмѣсто;  in  the — of  some 
one,  на  мѣстѣ  кого  нибудь;  а — of  safety,  безопасное 
мѣсто;  birth — , мѣсторожденія,  родина;  to  have — , 
существовать,  имѣть  мѣсто;  to  take — , случиться, 
произойти;  имѣть  преимущество,  первенство,  значе- 
ніе; to  take  по — , не  исполниться;  to  take  the — of, 
занять  чье  мѣсто;  to  give — to,  уступить,  посторониться; 
to  be  out  of—,  быть  неумѣстнымъ;  I страна,  городъ; 
деревня;  мѣстечко;  [|  площадь;  Ц крѣпость,  укрѣплен- 
ное мѣсто;  [|  мѣсто,  должность;  рангъ;  положеніе  въ 
жизни,  состояніе;  | причина,  основаніе. 

Placeless  (плэс'-лес),  adj.  безъ  мѣста. 

Placeman  (плэс'-ман),  S.  должностное  ЛИЦО, 
чиновникъ. 

Placenta  (пла-сен'-та),  S.  анат.  послѣдъ,  дѣт- 
ское мѣсто;  бот.  сѣмяносъ. 

Placer  (плэс'-ер),  S.  помѣщающій,  дающій  мѣсто. 

Placer  (пла-езэр'),  S.  золотоносный  рудникъ,  золо- 
той пріискъ. 

Placid  (плас'-ид),  adj.  мирный,  смирный;  мягкій, 
кроткій,  тихій,  спокойный; — Іу,  adv. — о, — но. 

Placidity,  Placidness  (пла-сид^-и-ти,  плас'-ид- 
нес),  S.  кротость,  смиреніе,  тишина,  спокойствіе; 
ясность. 

piacit  (плас'-ит),  S.  рѣшеніе,  опредѣленіе. 

piacita  (плас'-и-та),  S.  рі.  публичное  собраніе 
подъ  предсѣдательствомъ  государя  для  обсужденія 
дѣлъ  (as  сред,  вгъка);  юр.  тяжба,  судебное  разбира- 
тельство. 

ріаск  (плак),  S.  мелкая  монета  (es  Шотландіи). 

Placket  (плак'-ет),  S.  юбка;  прорѣха  въ  юбкѣ, 
чтобы  удобнѣе  надѣвать  ее;  карманъ  въ  женскомъ 
платьѣ. 

Plafond  (пла-фонд'),  S.  потолокъ. 

piagai  (плэ'-гал),  adj.  муз.  плагальный. 

Plagiarism  (плэ'- джиа-ризм),  S.  литературное 
воровство,  похищеніе,  заимствованіе. 

Plagiarist,  Plagiary  (плэ'-ДЖИЙ-риСТ, — ри),  S. 

книжный,  литературный  воръ. 

Plagiary,  adj.  виновный  въ  литературномъ  по- 
хищеніи. 

Plague  (плэг),  s.  чума,  моровая  язва;  язва^,  бичъ, 
наказаніе;  the — s of  Egypt,  казни  Египетскія;  а — 
upon  him,  чортъ  его  побери;  гсііаі  а— do  гдои  know  of, 
какого  черта  вы  знаете  о;  Ц ѵ.  а.  заражать  чумой, 
зачумлять;  мучить,  надоѣдать,  досаждать.  • 

Plagueful  (плэг'-фул),  adj.  зачумленный,  чумный; 
пораженный  несчастіемъ. 

piaguer  (плэг'-ер),  S.  тотъ,  кто  заражаетъ;  бичъ, 
язва,  наказаніе. 

piaguily  (плэг'-и-.іи),  adv.  ужасно,  страшно, 
отвратительно. 
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Plaguy  (плэг'-и),  adj\  проклятый,  ужасный. 

Plaice  (плэс),  s.  палтусъ  (рыба); — mouth,  s. 
кривой  ротъ. 

Plaid  (плад),  s.  Шотландскій  плащъ,  пледъ;  \\  adj. 
клѣтчатый;  — stuff,  S.  Шотландская,  клѣтчатая 
матерія;  II  V.  а.  надѣвать,  носить  пледъ. 

piaided  (плад'-ед),  adj.  завернутый  въ  пледъ. 

Plaidfng  (плад'-инг),  S.  клѣтчатая  матерія. 

Plain  (плэн),  adj.  гладкій,  ровный,  плоскій, 
одноцвѣтный,  безъ  узоровъ  (матерія);  Ц простой, 
обыкновенный;  неученый,  безъискуственный;  легкій; 
— work, — needle  work,  простое  шитье;  able  to  do— work, 
умѣющій  шить;  ||  неинтересный,  неизящный;  дурной; 
how  —she  is,  какъ  опа  некрасива;  ||  прямодушный, 
чистосердечный,  открытый;  очевидный,  ясный,  яв- 
ный; in — , въ  ясныхъ  выраженіяхъ,  откровенно, 
ясно,  открыто;  ||  adv.  просто,  безъискуственно,  обык- 
новенно, чистосердечно,  ясно,  открыто;  явно,  оче- 
видно. 

Plain,  S.  равнина,  плоскость;  поле  битвы;  геогр. 
а globe  drawn  upon  а — , планиглобіе,  планисфера; — 
chant, — song,  s.  простое,  широкое,  церковное 
пѣніе; — d е а 1 е г,  прямодушный,  чистосердечный  чело- 
вѣкъ;—dealing,  adj.  искренній,  откровенный;  s. 
искренность,  откровенность; — hearted,  adj.  прямо- 
душный, чистосердечный; — hearted  ness,  s.  прямо- 
душіе, чистосердечіе;— spoken,  adj.  высказанный 
прямо,  откровенно;  — work,  s.  шитье,  простое 
шитье. 

Plain,  V.  а.  п.  уравнивать,  выглаживать,  гладить; 
уст.  оплакивать,  жаловаться. 

Plainly  (плэн'-ли),  adv.  просто,  гладко,  безъ 
украшеній;  откровенно,  чистосердечно;  ясно,  явно, 
очевидно;  на  прямикъ,  ни  съ  того  ни  съ  сего. 

Plainness  (плэн'-нес),  S.  ровность,  гладкость; 
плоскость;  простота  (<??  одеждѣ);  простодушіе,  наив- 
ность; откровенность,  искренность,  прямота;  ясность, 
очевидность;— о/’  features,  простое,  обыкновенное, 
неинтересное  лицо. 

Plaint  (плэнт),  s.  жалоба,  сѣтованіе;  жалобная 
пѣснь;  II  юр.  жалоба. 

Plaintful  (плэнт'-фул),  adj.  жалующійся,  сѣтую- 
щій, жалостный. 

Plaintiff  (плэнт'-иф),  S.  юр  истецъ, — тица. 

Plaintive  (плэнт'-ив),  adj.  жалобный;  жалостный; 
j— іу,  adv.— о. 

Plaintiveness  (плэнт'-ив-нес),  S.  жалобность, 
плачевность;  грусть. 

Plaintless  (плэнт'-.лес),  adj. не  жалующійся,  покор- 
ный, безропотный. 

piaise  (плэс),  S.  см.  Plaice. 

Plait  (плэт),  s.  складка,  сгибъ;  плетешекъ;  ||г.  а. 
складывать  складки,  плоить;  плесть;  фиг.  запутывать, 
вплетать. 

Plaited  (плэт'-ед),  adj.  со  складками,  со  сбор- 
ками; сплетенный,  заплетенный. 

Plaiter  (плэт'-ер),  «.тотъ,  кто  складываетъ,  плоитъ, 
заплетаетъ. 

Plan  (план),  s.  планъ,  чертежъ,  модель;  намѣре- 
ніе, предположеніе,  проектъ;  to  draw  а — , Іо  таке 
а—,  составлять  планъ,  чертежъ;  to  take  а — , to  raise 
а — , снимать  планъ;  to  lay  а — , составлять  планъ;  || 
г.  а.  составлять  планъ,  чертежъ;  замышлять,  затѣ- 
вать; строить  планы,  предполозкенія;  you  have  plan- 
ned me  out  of  cargo,  съ  вашими  затѣями  вы  лишили 
меня  груза. 

Planary  (плэ'-ніі-ри),  adj.  относящійся  къ  плану, 
къ  предположенію. 

Ріапссег  (план-сир'),  S.  см.  Plancher. 

Planch  (планч),  V.  а.  настилать  доски,  забирать 
досками. 

Plancher  (планч'-ер),  S.  уст.  полъ;  доска. 

pianchet  (планч'-ет),  S.  монетный  круліокъ. 

piunching  (плапч'-ииг),  S.  настиланіе  половъ; 
досчатый  полъ. 


Plane  (плэн),  s.  плоская  поверхность,  плоскость, 
планъ,  чертежъ,  проекція;  apm.—of  direction,  при- 
цѣльная площадь; — of  elevation,  вертикальный,  про- 
дольный, боковой  чертежъ;  geometrical — , геометриче- 
скій планъ;  horizontal — , горизонтальный  планъ; 
sloping — , inclined — , наклонная  плоскость;2)(;г«рес^'іі'е — , 
перспективный  планъ;  — of  projection,  поперечный 
чертежъ;— о/  sight,  чертежъ,  планъ  вида;— of  site, 
ситуація;  terminal — , скосъ  у оконечности;  vertical — , 
вертикальный  чертежъ;  ||  стругъ,  рубанокъ,  скобель; 
bench,  fillet,  jointer,  jointing,  panel,  shooting — , фуга- 
нокъ; compass — , круговой  стругъ;  dovetail,  hollow- 
reed,  forkstafj,  grooving,  match,  moulding,  plough,  round, 
router,  tonguing — , шпунтубель,  шпунтовникъ,  дорож- 
никъ, калевка,  фальцгобель,  настругъ,  которымъ 
выбираются  пазы;  hand, smoothing — , рубанокъ ;krge—, 
round  nose — , драчъ,  шерхебель  (стругъ  для  грубой 
обтески);  long,  half,  trying — , полу-фуганокъ,  руба- 
нокъ; mitre — , стругъ  для  кривыхъ  плоскостей;  orifice 
of  а — , гнѣздо  струга;  rabbet,  г abate,  rabbit—,  зин- 
зубель,  стругъ  для  отборки  карнизовъ;  rammer—, 
брусовка;  reed — , стругъ  для  вытесыванія,  обдѣлыва- 
нія по  шаблону;  ripping — , скребокъ,  кіюра,  кирка; 
sole  of  а — , нижняя  часть  струга;  spout — , круглое 
ДОЛОТО; — wedge,  клинъ  для  укрѣпленія  желѣзка  въ 
отверстіи;  II  яворъ,  чинаръ  (дерево);  \\ — iron,  s. 
желѣзко  струга,  рубанка;— stock,  станокъ  у струга; 
— table,  мат.  мензула,  планшетъ  (землемѣрный 
инструментъ);  — tree,  бот.  яворъ,  чинаръ. 

Plane,  adj.  плоскій,  ровный; — chart,  карта,  изо- 
бражающая поверхность  земли  на  плоскости,  па 
прямому  маштабу; — geometry,  планиметрія; — sailing, 
счисленіе  мѣстонахожденія  судна,  выходя  изъ  пред- 
положенія, что  земной  шаръ  представляетъ  плос- 
кость; II  г.  а.  строгать;  выглаживать;  выравнивать; 
тигі.  околачивать  форму. 

Planer  (плэн'-ер),  S.  тотъ,  кто  строгаетъ;  стро- 
гальный станокъ;тмп.выколотка,ровняльнаядощечка. 

Planet  (пліін'-ет),  S.  планета,  подвижная  звѣзда; 
he  was  born  under  a lucky — , онъ  родился  подъ 
счастливой  звѣздой;— stricken,— struck,  adj.  по- 
раженный, изумленный;  находящійся  подъ  вліяніемъ 
несчастной  звѣзды,  планиды  (гір.  нар.);— wheel, 
s.  колесо,  имѣющее  обращеніе  вокругъ  или  внутри 
другаго  колеса. 

Planetarium  (план-ет-э'-ри-ом),  S.  астр,  планет- 
никъ  (.нессанизмъ,  гізображающій  движеніе  планет- 
ной системы). 

Planetary  (план'-ет-а-ри),  adj.  планетный; — days, 
дни,  соотвѣтствующіе  различнымъ  планетамъ. 

Planeted  (план'-ет-ед),  adj.  принадлежащій  къ 
планетамъ. 

Planetoid  (плйн'-ет-ойд),  S.  небесное  тѣло,  по- 
хожее на  планету;  малая  планета. 

Plangent  (план'-джент),  adj.  бьющій,  ударяющій 
на  подобіе  волны. 

pianifoiius  (план-и-фо'о-ли-ос),  adj.  бот.  имѣю- 
щій плоскіе  листы. 

Planimetry  (пла-ним'-и-три),  S.  геом.  планиметрія. 

Planing  (плэн'-инг),  S.  строганіе; — machine,  s. 
строгальная  машина. 

Planish  (план'-иш),  V.  а.  оскабливать,  гладить, 
лощить;  шлифовать,  полировать. 

Planisher  (план'-иш-ер),  «.  полировщикъ,  шлифо- 
вальщикъ. 

Planisphere  (пліін'-и-сфир),  S.  геогр.  планисфера, 
шаръ  или  полушаріе,  изображенные  на  плоскости. 

Plank  (планк),  s.  толстая  доска,  толстая  дубо- 
вая доска;  мор.  обшивная  доска;  фиг.  поддержка; 
— timber,  брусъ;  to  tread  the — , стоять  на  вахтѣ; 
to  walk  the — , рѣшиться,  отважиться  на  что;\\ѵ.  а. 
настилать  доски,  обшивать  досками;  амер.  класть. 

Planking  (плапк'-инг),  s.  настилка  досокъ;  обши- 
ваніе досками;  рядъ  досокъ. 

Planless  (планЧіес),  adj.  пеимѣющій  плана. 
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Planner  (план'-нер),  s.  дѣлающій  чертежи,  планы; 
тотъ,  кто  замышляетъ,  задумываетъ  что,  прожектеръ. 

Planning;  (план^-нпнг),  S.  составленіе,  начерта- 
ніе плана,  чертежа;  замыселъ,  проектъ. 

Plano-concave  (плэ'-но-кон'-кэв),  adj.  плоскій 
съ  одной  стороны  и вогнутый  съ  другой. 

Plano-conical  (плэ'-по-кон'-пк-ал),  adj.  плоскій 
съ  одной  стороны  и коническій  съ  другой. 

Plano-convex  (плэ'-но-кон'-векс),  adj.  плоскій 
съ  одной  стороны  и выпуклый  съ  другой. 

ріапо-ііогі%оп(аі  (плэ'-но-хо-ри-зоп'-тал),  adj. 
горизонтальный,  уровенный. 

Plant  (плапт),  s.  растеніе;  молодое  деревцо, 
молодой  кустъ;  черенокъ,  отводокъ;  Ц подошва  (worn); 

II  орудія,  принадлежности  [щомышлешаго,  механи- 
ческаго II  дубина,  палка;  Цразг.  и пр. 

нар.  штука,  хитрецъ,  мошенникъ; — сапе,  s.  пер- 
вый урожай  сахарнаго  тростника; — louse,  травя- 
ная вошь;  II V.  а.  п.  сажать,  садить,  насаждать, 
засаждать;  вкапывать,  врывать;  водружать,  вонзать; 

II  установить,  учредить,  основать;  ||  навести,  нацѣ- 
лить {пушку);  II  фиг.  запечатлѣвать. 

piantnbie  (плант'-а-бл),  adj.  годный  для  посадки. 
Plantain  (плант'-эн),  S.  попутникъ,  подорожникъ, 
бабка  (растеніе);  water — , водяной  шильникъ; — tree, 
S.  индѣйская,  райская  смоковница  (дерево). 
piantai  (плант'-ал),  adj.  уст.  растительный. 
Plantar  (план'-тар),  adj.  анат.  подошвенный. 
Plantation  (план-тэ'-шон),  s.  сажаніе,  насажде- 
ніе; засаженный  растеніями  участокъ  земли,  план- 
тація; посаженныя  деревья,  растенія;  поселеніе, 
колонія;  фиг.  введеніе,  установленіе,  учрежденіе. 

Planter  (плант'-ер),  S.  сажальщикъ,  тотъ,  кто 
засаживаетъ,  засѣваетъ;  плантаторъ;  поселенецъ, 
колонистъ,  переселенецъ;  учредитель,  установитель; 
основатель;  распространитель. 

piantersiiip  (плант'-ер-шип),  s.  плантаторство, 
завѣдываніе  плантаціей. 

pianticic  (плант'-и-кл),  S.  молодое  деревцо;  рас- 
теніе въ  зародышѣ. 

Plantig;rade  (плант'-и-грэд),  s.  ступающій  всею 
стопою  (о  животныхъ). 

Planting  (плант'-инг),  S.  сажаніе,  посадка,  план- 
тація (растеній);  основаніе  (зданія);  установленіе, 
учрежденіе;  колонизація,  заведеніе  поселеній; — 
stick,  S.  сажальный  колъ,  натыкалень. 

piantuic  (планть'-юл),  S.  зародышъ  растенія. 
Plash  (плаш),  S.  лужа,  лужица;  брызги  воды, 
грязи;  11  вѣтвь,  сплетенная  съ  другими;  | ѵ.  п.  плес- 
каться, барахтаться  (es  водгь);  шлепать,  ходить  по 
грязи;  11  V.  а.  плести,  переплетать  вѣтви. 

Plashing  (плаш'-инг),  S.  плетеніе  (вгьтѳей);  крап- 
леніе стѣны  краскою  (es  подражаніе  граниту). 
piashoot  (плаш'-ут),  S.  живая  изгородь. 

Plashy  (плаш'-и),  adj.  мокрый,  покрытый  лужами, 
тинистый. 

Plasm  (плазм),  s.  литейная  форма;  I|cл^.  Plasma. 
Plasma  (плаз'-ма),  s.  плазма,  родъ  халцедона 
(камень);  физіол.  безцвѣтная  составная  часть 
крови. 

Plaster  (плас'-тер),  s.  штукатурка,  гипсъ;  гипсо- 
вый слѣпокъ;— о/"  Paris,  гипсъ;  Ц пластырь;  court — , 
sticking — , англійская  тафта  (п.гастырь);^)і — kiln, 
S.  печь  для  обжиганія  гипса; — quarry,  гипсовая 
яма; — stone,  гипсъ,  гипсовый  рухлякъ; — work, 
штукатурная  работа;  Ц ѵ.  а.  штукатурить;  прикла- 
дывать пластырь;  фиг.  прикрывать,  замазывать. 

Plasterer  (плас'-тер-ер),  S.  штукатуръ;  лѣпщикъ 
изъ  гипса. 

Plastering (плас'-тер-инг),  s.  штукатурная  работа. 
Plastic  (плас'-тик),  adj.  пластическій,  образова- 
тельный, зиждительный,  могущій  служить  для  скульп- 
турныхъ, штукатурныхъ  работъ. 

piasticity  (плас-тпс/-и-ти),  s.  пластичность,  обра- 
зовательность,  зиждительпость. 


Plastron  (плас'-трон),  S.  нагрудная  подушка 
(у  фехтовальщиковь) . 

Plat  (плат),  s.  небольшой  клочекъ  земли;  Ц пле- 
тенка, плетеный  шиньонъ;  мор.  сарвень,  плетенка  для 
охраны  каната;  Н adj.  уст.  ровный,  гладкій,  плоскій; 
the— veins  of  а horse,  ножныя  поджилки  у лошади; 
11  г.  а.  п.іести. 

Platan, рьаапе(плат'-ан),5. яворъ, чинаръ(()сре^о). 

Platband  (плат'-банд ),  .s.  грядка,  койма,  бордюръ 
вокругъ  цвѣтника;  край,  окраина;  арх.  гладкій 
поясъ;  притолка  (у  двери);  выступающія  полоски 
между  желобками  (у  столба). 

Plate  (плэт),  t).  а.  накладывать  серебромъ;  оправ- 
лять въ  серебро,  золото  и.ш  другіе  металлы;  плю- 
щить, расковывать  въ  листы;  заковывать  (es  латы); 
оковывать  (бронею);  наводить  (зеркало). 

Plate,  S.  бляха,  бляшка;  листъ,  плита,  полоса, 
пластинка,  доска  (металлическая);  латы,  состоящія 
изъ  металлическихъ  пластинокъ;  bloom — , наковальня 
для  разбивки  крицъ;  corner — , желѣзный  науголь- 
никъ;—тг7?,  плющильный  станокъ  для  листовато 
желѣза;  Ц металлическая  доска  для  гравированія; 
гравюра,  эстампъ;  стереотипная  доска;  Ц серебряная, 
золотая  посуда,  ножи,  вилки;  Ц накладное  серебро, 
аплике;  Ц тарелка;  dinner — , мелкая  тарелка;  soup  , 
глубокая  тарелка;  Ц циферблатъ  (у  nacoes);  мѣдный 
кружокъ  (<)лл  nacoeuxs  кoлecs);  личинка  (на  deepnOMS 
замкѣ);  Ц скаковой  при.зъ;  Ц герал.  золотая  или 
серебряная  монета;  \арх.  платформа;  подстропиль- 
ная вязка;  || —armor,  s.  оковка  изъ  брони,  изъ 
ПЛИТЪ; — cover,  крышка,  колпакъ  для  тарелки; 
glass,  зеркальное,  шлифованное  стекло; — layer, 
кладчикъ  рельсовъ  (на  желѣзной  дороггъ);  mark, 
штемпель  на  золотой  и серебряной  посудѣ,  означаю- 
щій мѣсто  выдѣлки;— paper,  бумага  для  граввзръ; 
—printer,  печатающій  съ  награвированныхъ  до- 
сокъ:— rail,  плоскій  рельсъ; — rolling,  плющеніе 
листоваго  желѣза;— stand,  поддонокъ  (для  oAmds  и 
mape.^0Ks);—yN діГт^ѵ,  жаровня  для  нагрѣванія  та- 
релокъ. 

Plated  (плэт'-ед),  adj.  изъ  накладнаго  серебра, 
аплике;  наложенный,  наведенный  другимъ  металломъ 
(мemaллs);  чешуйчатый. 

Plateau  (пла-то^о),  S.  плоская  возвышенность;  [| 
срединникъ  (украшеніе  для  обѣденнаго  стола). 

Plateful  (плэт'-фул),  S.  полная  тарелка;  количе- 
ство вмѣщаемое  полною  тарелкой. 

Platen  (плат'-ен),  S тип.  піянъ,  пластина,  при- 
жимающая бумагу  къ  станку,  къ  формѣ  для  печатанія. 

Platform  (плііт'-форм),  S.  плоская  поверхность, 
платформа,  помостъ,  настилка,  тераса;  подстро- 
пильная вязка;  горизонтальный  планъ,  чертежъ;  мор. 
кѵбрикъ;  фиг.  убѣжденія,  высказываемыя  открыто; 
знамя;  —of  а bridge,  мостовая  настилка;  traversing—, 
поворотная  платформа;  the — of  а political  party,  знамя 
политической  партіи; — саг,  s.  платформа  (eaions 
6e3s  крыши). 

piatina  (плат'-и-на,  пла-ти'-на),  s.  платина  (ме- 
maллs). 

Plating  (плэт'-инг),  S.  наведеніе,  накладываніе 
металла  на  другой  металлъ. 

Platinum  (плат'-и-нбм,  пла-тай'-нбм),  в.  см. 
Piatina. 

Platitude  (плат'-и-тьюд),  S.  плоскость. 

Platonic,  piatonical  (пла-топ'-ик,— ал),  (idj.  пла- 
тоническій, Платоновъ;  II — саііу,  adv. — ски,  по  си- 
стемѣ Платона. 

Platonism  (плэ'-то-низм),  s.  платопизмъ,  ученіе 
Платона. 

Platonist,  ріаіопіжег  (плэ'-то-нист, — наи-зер),  S. 
платоникъ,  платонпстъ,  послѣдователь  Платона. 

piatonize  (плэ'-то-пайз),  V.  п.  принадлежать  къ 
школѣ  Платона;  ѵ.  а.  объяснять  на  основаніи  на- 
чалъ школы  Платона. 

Platoon  (ітла-тун'),  S.  взводъ  (солдапк). 
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ічиі^сг  (плііт'-тер),  s.  блюдо;  воем,  и мор.  бакъ;| 
плетельщикъ;  straw—,  циновщикъ;— faced,  adj.  ши- 
роколицый. 

Plaiting  (плат'-тинг),  s.  плетеніе,  плетенки  изъ 
тростника,  соломы  и пр.  для  выдѣлки  шляпъ  и дру- 
гихъ вещей. 

Plaudit  (пло'од-ит),  S.  рукоплесканіе. 

piaiiditory  (пло'од-ит-Ь-ри),  adj.  рукоплещущій, 
одобряющій,  одобрительный. 

Plausibility,  Plausibioncss  (пло-зи-бил'-п-ти, 
пло'о-зи-бл-нес),  s.  вѣроятность,  правдоподобіе;  благо- 
видность; общепонятность. 

Plausible  (ііло'о-зи-бл),  adj.  вѣроятный,  правдо- 
подобный; благовидный;  общепонятный,  доступный;! 
— ьіу,  adv.—o. 

piaiisivo  (пло^о-сив),  adj.  одобрительный. 

Play  (плэй),  V.  n.  играть;  забавляться,  веселиться, 
рѣзвиться;  шутить;  играть  {на  инструментѣ,  вз 
карты);  Іо — ѵроп  words,  играть  словами;  to — with  the 
most  difficult  things,  считать  за  игрушку  самыя  труд- 
ныя вещи;  Іо— like  children,  ребячиться;  to—aidsh, 
дурачиться,  повѣсничать;  I am  not  to  be — ed  with,  я 
не  позволю  надъ  собою  шутить;  to— for  love,  играть 
не  на  деньги;  to— first,  начинать,  открывать  игру, 
выставлять  шаръ  {на  би.гьярдѣ);  to — off,  to — away, 
разыгрыватъ;  to — to  one  that  sings,  аккомпанировать 
пѣвцу;! играть,  представлять  {на  сценѣ);  давать  пред- 
ставленія; ! техн.  дѣйствовать,  работать,  приходить 
въ  дви/кеніе,  идти;  ап  engine  that — s well,  машина, 
дѣйствующая  хорошо,  исправно;  to— free  off,  сво- 
бодно вертѣться,  ходить  не  задѣвая  за;  ! махать, 
качаться,  волноваться,  развѣваться,  колыхаться  {отз 
вѣтра);  to  таке  the  waters — , to  set  the  waters  a 
playing,  пустить  водометы; ! to — with  a man  at  his 
own  weapons,  побить  кого  его  же  оружіемъ;  to— 
against  или  upon  a bastion  with  great  guns,  обстрѣ- 
ливать бастіонъ  пушками; ! играть,  блестѣть  {гов.  о 
драгоц.  камнѣ);  сіять;  ! to— upon  one,  шутить,  под- 
смѣивать  надъ  кѣмз;  подымать  на  смѣхъ  кого. 

Play,  V.  а.  приводить  въ  дѣйствіе,  въ  движеніе; 
Ю — iiie  cannon,  палить,  стрѣлять  изъ  пушки,  произ- 
водитъ пальбу;  to — the  engine,  качать  трубу,  насосъ;  ! 
играть;  to— а set,  а дате,  сыграть  партію;  to — sure 
■play,  играть  на  вѣрняка;  they— the  game  into  each 
other's  hands,  они  дѣйствуютъ  за  одно;  ! играть  {на 
муз.  инструментѣ);  to — the  flute,  играть  на  флейтѣ; 
! играть,  {на  сг^енѣ),  исполнять  роль;  представлять., 
разыгрывать  изъ  себя  что;  to — the  fool,  разыгрывать 
изъ  себя  дурака;  to — the  fool  with  one,  дурачить,  на- 
дувать кого,  водить  за  носъ;  to — false,  обманывать; 
to — the  knave,  бездѣльничать,  мошенничать;  to — the 
truant,  прогулять  школу,  не  явиться  въ  классъ;  to — 
one  а trick,  сыграть  съ  кѣмъ  штуку,  шутку;  to — pranks, 
своевольничать,  позволять  себѣ  вольности,  безчин- 
ствовать;! «о— а way  one's  money,  проигрывать  деньги; 
to — off,  разыгрывать,  выказывать,  выставлять  на 
показъ;  пустить  въ  ходъ;  to — off  one's  charms,  кокет- 
ничать, завлекать  {гов.  о жеищ.)-^  to — off  tricks,  сы- 
грать штуку. 

Play,  s.  игра,  забава,  увеселеніе,  шутка;  игра 
{вз  карты,  на  муз.  инструментѣ);  to  be  at — , быть 
заняту  игрой,  играть;  to  lose  money  at — , проигры- 
вать деньги;  а— upon  ^vords,  игра  словами;  to  play 
fair  — , играть  честно;  to  play  foul — , неправильно 
играть,  плутовать,  обманывать;  to  give  one  fair — , 
сдать  хорошую  игру;  доставить  случай  къ  успѣху; 
to  hold,  to  keep  one  in — , манить  кого  надеждами, 
обѣщаніями;  водить  за  носъ;  to  beat  one  at  his  own — , 
побить  кого  его  собственнымъ  оружіемъ;  to  give  full — 
to  one's  fancy,  дать  полный  просторъ  воображенію; 
in—,  въ  игрѣ,  играя;  full  of—,  игривый,  рѣзвый; 
to  show  fair — , поступать  великодушно,  справедливо, 
честно; ! театральная  пьеса,  комедія,  драма,  траге- 
дія, опера;  представленіе,  спектакль;  to  be  at  the—, 
присутствовать  на  представленіи;  MoUere's  play,  ко- 


медія Мольера;  he  attends  every— ^ онъ  бываетъ  на 
каждомъ  представленіи;  what  is  the— to  nighfl  какую 
пьесу  даютъ  сегодня?  а bill  of  the—,  репертуаръ, 
афиша;  to  bring  а question,  а scheme  into — , разби- 
рать, обсуждать  вопросъ,  выполнять  проектъ; ! мех. 
движеніе,  ходъ;  просторъ;  !— actor,  s.  актеръ;  — 
book,  книга  или  собраніе  театра.іьныхъ  пьесъ; — 
day,  праздничный,  свободный  день,  день  отпуска 
{вз  школахз); — debt,  карточный  млм  въ  какой  либо 
другой  игрѣ  сдѣланный  долгъ;— fellow,— m ate, 
товарищъ  по  игрѣ,  въ  играхъ; — game,  игра  {дѣт- 
ская);— goer,  обычный  посѣтитель  театра,  театралъ; 
— ground,  мѣсто  для  игръ;  театръ;  — house, 
театръ;  — night,  день  спектакля,  спектакль;  — 
pleasure,  пустыя  удовольствія,  ради  препровожденія 
времени; — right,  права,  литературная  собствен- 
ность драматурга;  — room,  рекреаціонная  зала; 
— time,  всякое  свободное  отъ  занятій  время  {вз 
школахз)-.  время  театральныхъ  представленій,  спек- 
таклей;— wright,  театра.ііьный  или  драматическій 
писатель. 

Player  (плэй'-ер),  S.  игрокъ;  а— upon  instruments, 
музыкантъ,  музыкантша  на  какомз  либо  инструментѣ; 
! актеръ,  актриса,  комедіантъ,— тка;  а strolling — , 
странствующій  комедіантъ; ! лѣнивецъ,  лѣнтяй,  ту- 
неядецъ. 

Playful  (плэй^-фул),  adj.  игривый,  живой,  рѣзвый; 
веселый;  шутливый;  |— іу,  adv.  игриво,  шутя. 

Playfulness  (плэй'-фул-нес),  S.  игривость,  жи- 
вость, рѣзвость;  веселость,  шутливость. 

Playing  (плэй'-инг),  adj.  играющій;—  fountain, 
бьющій  фонтанъ;— Ло^,  кипящій. 

playsome  (плэй'-сом),  adj.  игривый,  рѣзвый; 
шутливый. 

Playsonieness  (плэй'-сбм-нес),  S.  игривость,  рѣз- 
вость, веселость. 

Plaything  (плэй'-езинг),  S.  игрушка;  бездѣлушка. 

Plea  (пли),  S.  защита,  защитительное  слово  {вз 
судѣ);  доводы,  возраженія;  ! искъ,  тяжба;  жалоба; 
— S of  the  Crown  {анг.  закон.),  уголовныя  дѣла;  the 
court  of  common  pleas,  cm.  Common-pleas;— ш bur, 
юр.  непріемлемость  обвиненія;  ||  защита,  оправданіе, 
извиненіе;  предлогъ,  отговорка;  to  take  up  one's— s, 
защищать,  оправдывать  кого;  а plausible — , благо- 
видный предлогъ;  m^der  the— of,  оправдываясь;  подъ 
предлогомъ; ! настоятельная  просьба; ! — s і d е,  s.  граж- 
данское отдѣленіе  {суда  королевской  скамьи). 

Pleach  (плич),  V.  а.  переплетать,  перевивать;  а 
— ed  alley,  аллея  изъ  грабинъ. 

Plead  (плид),  ѵ.  п.  а.  защищать  тяжебное  дѣло, 
говорить,  возражать  {вз  судѣ);  to — guilty,  признавать 
себя  виновнымъ;  to — not  guilty,  отрицать  виновность; 
to — to  a declaration,  возражать  противъ  показанія; 
to — fpr  the  life,  защищать  уголовное  дѣло; ! ходить 
по  дѣламъ,  быть  стряпчимъ; ! жаловаться  въ  судѣ; 
фиг.  просить,  ходатайствовать,  настаивать;  пред- 
ставлять доводы,  оправданія,  извиненія;  отстаивать 
что;  ссылаться  на  что;  I might — with  her  mother, 
я могъ  бы  ходатайствовать  у ея  матери;  if  nature 
— s not  in  a parent's  heart,  если  природное  чувство 
не  говоритъ  въ  сердцѣ  отца;  to — one's  age,  ссылаться 
на  свои  лѣта;  to— by  covin,  соумышлять,  тайно  сго- 
вариваться. 

Pleadable  (плид'-а-бл),  adj.  что  можно  предста- 
вить въ  защиту;  что  можно  отстаивать  (вз  судгь), 
оправдывать;  на  что  можно  сослаться;  законный; 
извинительный;  -court-day,  день  защиты  дѣла  {вз 
судѣ). 

Pleader  (плид'-ер),  S.  тяжущійся,  истецъ,  чело- 
битчикъ; ! защитникъ,  адвокатъ;  special — , стряпчій. 

Pleading  (плид'-ипг),  S.  веденіе  тяжебнаго  дѣла, 
хожденіе  по  дѣламъ;  защита;  оправданіе;  отговорка, 
доводы. 

plicadings  (плид^-ингз),  s.  pi.  процедура,  судо- 
прои;^водство;  судебныя  пренія. 
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pleaeance  (плез^-йнс),  s.  пріятность;  веселость; 
радость;  удовольствіе;  шутка. 

Pleasant  (плез'-ант),  adj.  пріятный;  прекрасный, 
прелестный;  милый;  [[  веселый,  забавный,  шутливый;| 
— іу,  adv. — о. 

Pleasantness,  Pleasantry  (плез'-ант-нес, — ри),5. 
пріятность;  прелесть;  веселость,  забавность;  шутли- 
вость; смѣшная  сторона;  II  Pleasantry,  шутка,  за- 
тѣя; острое  слово,  острота. 

please  (плиз),  V.  а.  нравиться;  быть  угодну;  to 
— the  taste,  быть  по  вкусу;  Ц угождать,  удовлетворять; 
ДОС  тавлять  удовольствіе;  дѣлать  одолженіе;  радовать; 
one  cannot — еѵегц  body,  нельзя  на  всѣхъ  угодить;  it 
— S his  ambition,  это  льститъ  его  самолюбію;  to — a 
wish,  удовлетворить  желанію;  only  to — you,  только 
изъ  угожденія  или  въ  угоду  вамъ;  desirous  to — , 
услужливый;  Ц^о— one’s  self,  довольствоваться,  быть 
довольну  чѣмгц  дѣлать  по  своему  желанію;  to — one's 
self  with  a thing,  находить  удовольствіе  въ  чем5;  ра- 
доваться чему;  быть  довольну  чѣм^;  you  never  can 
— yourself,  вы  никогда  собой  недовольны; — yourself, 
дѣлайте  какъ  вамъ  угодно:  she  resolved  to — herself  in 
her  second  husband,  она  рѣшила  выбрать  себѣ  вто- 
раго  мужа  по  своему  вкусу;  Ц ѵ.  п.  соблаговолить, 
изволить;  хотѣть,  желать;  please,  пожалуйста,  не 
угодно  ли  вамъ,  позвольте,  извините;  съ  вашего 
позволенія; — ring  the  bell,  потрудитесь  или  не  угодно 
ли  вамъ  позвонить;  if  you — , если  вамъ  угодно,  не 
угодно  ли  вамъ,  пожалуйста;  if  he  had — d,  еслибы 
онъ  желалъ;  as  you — , какъ  вамъ  угодно;  you  are 
— d to  say,  вамъ  угодно  такъ  говорить  или  вольно 
вамъ  такъ  говорить; — God,  дай-то  Богъ;  if  God — , 
if  it — God,  если  Богу  будетъ  угодно;  may  it — your 
Majesty,  да  будетъ  благоугодно  вашему  величеству; 
to  be  pleased,  быть  довольну;  соблаговолить;  сни- 
зойти; библ.  in  whom  I am  well — d,  въ  Немъ  же  мое 
благоволеніе;  to  be  pleased  to  do  a thing,  находить 
удовольствіе  es;  in  answer  to  what  you  have  been — d 
to  write  to  me,  въ  отвѣтъ  на  то,  что  вамъ  было 
угодно  сообщить  мнѣ;  be — d to  believe,  примите  увѣ- 
ренія, прошу  васъ  вѣрить;  to  be  pleased  in,  with, 
одобрять  что,  быть  довольну,  довольствоваться 
чѣм?і;  радоваться  чему,  находить  удовольствіе  въ 
чем«. 

Pleased  (плизд),  adj.  довольный;  Ц well — , доволь- 
ный, доволенъ,  радъ;  ill — , недовольный;  hard  to 
be — , которому  трудно  угодить,  котораго  трудно 
удовлетворить. 

Pleasenian  (пдиз'-ман),  S.  угодникъ,  подлипало, 
прислужникъ. 

Pleaser  (плиз'-ер),  S.  угодникъ, искатель,  льстецъ. 

Pleasing  (плиз'-инг),  adj.  пріятный;  s.  the  art 
of—,  искуство  нравиться;  Ц — іу,  adv.  пріятно. 

Pleasingness  (плиз'-инг-нес),  s.  пріятность;  пре- 
лесть. 

Pleasurable  (плеж'-6р-а-бл),  adj.  пріятный,  весе- 
лый; the — part  of  mankind,  люди  веселья,  удовольствій; 
I — Ыу,  adv.  съ  удовольствіемъ. 

Pleasurableness  (плеж'-бр-а-бл-нес),  S.  пріятныя 
качества,  пріятность,  прелесть. 

Pleasure  (плеж^-бр),  S.  удовольствіе;  наслажденіе; 
радость;  увеселеніе,  забава;  to  take — in,  to  make  it 
a — , находить  удовольствіе  вд;  охотно,  съ  любовью 
заниматься  чѣм^;  he  was  out  for — , онъ  былъ  на 
прогулкѣ;  II  воля,  соизволеніе;  согласіе;  благоволеніе; 
желаніе;  at — , по  волѣ,  по  желанію;  during — , по 
произволу,  по  волѣ;  ап  office  during — , должность, 
€ъ  которой  можно  смѣстить;  use  your — , дѣлайте 
что  вамъ  угодно;  your — , madaml  чего  изволите, 
что  вамъ  угодно,  сударыня?  а house  of — , увеселитель- 
ный или  загородный  домъ;! — boat,  s.  лодка,  яхта 
для  катанья;  — ground,  англійскій  садъ,  паркъ 
для  прогулокъ;  —house,  загородный  домъ,  дача; 
— train,  увеселительный  поѣздъ,  съ  цѣлью  удоволь- 
ствія; — walk,  прогулка  съ  увеселительной  цѣлью. 


Pleasure,  ѵ.  а.  доставлять  удовольствіе;  сдѣлать 
одолженіе,  оказать  услугу;  удовлетворить;  удоволь- 
ствовать; исполнить  желаніе;  to — one  with  а thing, 
одолжить,  дать  какую  нибудь  вещь;  pleasured,  удо- 
вольствованный, одолженный,  получившій  удоволь- 
ствіе. 

pieasurlst  (плеж'-ор-ист),  s.  человѣкъ,  думающій 
только  объ  удовольствіяхъ. 

Plebeian  (пли-би'-йан),  s.  плебей,  простолюдинъ; 
11  adj.  плебейскій,  простонародный;  фиі.  низкій, 
подлый. 

piebeianisni  (пли-би'-йан-изм),  s.  плебейство. 

piebiscitum  (п.ш-бис-сай'-тбм),  s.  опредѣленіе, 
постановленіе  народа  (римс.  ист.). 

Pledge  (пледж),  S.  закладъ,  залогъ;  задатокъ; 
порука,  ручательство;  юр.  dead — , ипотека;  см. 
Mortgage;  living — , отдача  подъ  залогъ  имѣнія  съ 
тѣмъ,  чтобы  долгъ  вычитался  изъ  получаемыхъ  съ 
него  доход овъ;1Іаманатъ,заложникъ;1Іотвѣтный  заздрав- 
ный тостъ. 

Pledge,  V.  а.  закладывать,  отдавать  въ  залогъ;  Ц 
ручаться,  быть  порукой;  to — one's  self  for,  поручиться 
за  что;  Ц пить  за  здоровье  того,  кто  пилъ  за  наше; 
отвѣчать  на  тостъ;  to  see  one's  self  pledged,  наблюдать, 
чтобы  тотъ,  за  чье  здоровье  мы  пили,  пи.іъ  въ  свою 
очередь  за  наше. 

Pledgee  (пледж-и'),  S.  тотъ,  кто  принимаетъ  въ 
залогъ;  залогоприниматель,  заимодавецъ,  дающій 
деньги  подъ  залогъ  чего,  закладчикъ. 

Pledger  (пледж'-ер),  S.  тотъ,  кто  закладываетъ 
что;  кто  даетъ  ручательство;  Ц тѣ  которые  пьютъ 
за  здоровье  другъ  друга;  тотъ,  кто  отвѣчаетъ  на 
тостъ. 

Pledget  (пледж'-ет),  s.  компресъ;  накладка  изъ 
корпіи. 

pleiads,  Pleiades  (пли'-йадс,  пли'-йа-диз),  S.  pi. 
астр,  плеяды,  седьмизвѣздіе,  насѣдка. 

pienariiy  (пли'-на-ри-ли),(і(іи.  вполнѣ,  совершенно, 
совсѣмъ. 

pienariness  (пли^-на-ри-нес),  S.  полнота,  доста- 
точность. 

pienarty  (плен^-ар-ти),  S.  замѣщенность  духов- 
наго мѣста;  занятое  духовное  мѣсто. 

Plenary  (пли'-на-ри),  adj.  полный,  цѣлый,  совер- 
шенный; — indulgence,  полное  отпущеніе  грѣховъ; 
— inspiration,  непреложное  вдохновеніе;  Ц s.  юр.  уст. 
окончательное  рѣшеніе,  приговоръ. 

pienilunary  (плен-и-лью'-на-ри),  adj.  уст.  полно- 
лунный, полномѣсячный. 

pieniiune  (плен'-и-лъюн),  s.  уст.  полнолуніе. 

pienlpotcnce  (ііли-нип'-о-теис),  s.  полномочіе. 

Plonipotent  (пли-нип'-о-тент),  adj.  полномочный; 
уполномоченный. 

Plenipotentiary  (плен-и-по-тен'-шн-й-ри),  S.  упол- 
номоченное лицо,  посланникъ;  adj.  уполномоченный; 
полномочный. 

Plenish  (плен'-иш),  в.  а.  см.  Replenish. 

Plenist  (пли'-нист),  s.  философъ,  отвергающій 
пустоту. 

Plenitude  (плен'-и-тьюд),  S.  полнота,  цѣлость; 
наполненіе;  избытокъ;  мед.  избытокъ  соковъ,  полно- 
кровіе, полнота. 

Plenteous  (плен'-ти-6с),  adj.  обильный,  плодород- 
ный; — Іу,  adv.  — но. 

Plenteousness  (плен^-ти-бс-нес),  S.  обиліе,  доволь- 
ство; избытокъ,  плодородіе. 

Plentiful  (плен'-ти-фул),  adj.  обильный,  богатый; 
плодородный;  — Іу,  adv.  съ  излишествомъ,  обильно, 
много. 

pientlfulness  (плен^-ти-фул-нес),  S.  обиліе,  изли- 
шество, плодородіе,  избытокъ. 

Plenty  (плен'-ти),  S.  изобиліе,  избытокъ;  the  horn 
of — , рогъ  изобилія;  П adj.  вмѣсто  in — , изобильный; 
имѣющійся  въ  изобиліи,  въ  избыткѣ;  money  is — with 
him,  у него  много,  вдоволь  денегъ;  there  is— of  time, 
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остается  еще  много  времени;  laborers  are — , работ- 
никовъ имѣется  вдоволь. 

ріепипі(пли^-ном),5.полнота(протк(?07г..п?/С7Пот№). 

Pleonasm  (пли'-о-назм),5.  плеоназмъ,  тождесловіе. 

pleonastic,  Pleonastical  (пли-О-нас^-тик,  — ал), 
adj.  тождесловный,  излишній;  — cally,  adv.  тожде- 
словно,  употребляя  излишнія  слова. 

piesh  (плеш),  S.  см.  Plash. 

Plethora,  Plethory  (плесз^-о-ра,  — ри),  s.  мед. 
полнокровіе;  излишество  соковъ. 

Plethoretlc,  Plethoric  (плесЗ-О-рет'-ИК,  пли-ЗСОр'- 
ик),  adj.  полнокровный;  имѣющій  много  соковъ. 

Pleura  (плю'-ра),  S.  анат.  подреберная  или 
легочная  плева. 

Pleurisy  (плю'-ри-си),  S.  мед.  плерезія,  плевритъ, 
воспаленіе  подреберной  или  легочной  плевы. 

Pleuritic,  Plcuritieal  (плю-рит'-ИК,  — ІІл),  adj. 
ОТНОСЯЩІЙСЯ  къ  плерезіи, плевриту  ;бо.іьной  плерезіей, 
плевритомъ. 

pieuritis  (плю-рай'-тис),  S.  см.  Pleurisy. 

Plevin  (плев'-ин),  S.  см.  Replevin. 

Plexiform  (плекс^-и-форм),  adj.  въ  видѣ  плетенья; 
сложный. 

ріехиге  (плексь'-юр),  S.  сплетаніе,  переплетаніе; 
I ткань. 

ріехи8(плекс'-ос),  s.awam.  пучекъ  переплетенныхъ 
нервовъ  или  сосудовъ. 

Pliabiiity,  Piiableness,  Pliancy  (плай-ІІ-бил^-И- 
ти,  плай'-а-бл-нес, — ан-си),  s.  гибкость;  [|  ковкость, 
мягкость;  II  уступчивость,  покорность,  послушаніе. 

Pliable,  Pliant  (плай'-а-бл,  — ант),  adj.  гибкій; 
П уступчивый,  покорный;  послушный. 

Pliantness  (плай'-іінт-нес),  s.  см.  Pliability. 

Plica  (плай'-ка),  S.  мед.  колтунъ,  болѣзнь  волосъ. 

Plicate,  Plicated  (плай'-кэт, — кэ-тед),  adj.  бот. 
сбористый,  съ  вѣерообразными  складками. 

Plication,  Plicature  (плай-кэ'-шбн,  плик'-ІІ-чур), 
s.  складываніе,  сгибаніе;  складка,  сгибъ. 

Plied  (плайд),  pret.  и part.  pa.  отъ  Ply. 

Plier  (плай'-ер),  s.  CM.  Plyer. 

Plight  (плайт),  s.  случайное  состояніе;  состоя- 
ніе, положеніе  [человѣческаго  организма);  in  good — , 
въ  хорошемъ  положеніи;  здоровый;  1 think  myself 
in  better — , я чувствую  себя  лучше;  а woeful — , жал- 
кое состояніе;  ||  случайность,  рискованность,  опасное 
положеніе,  подверженность  чему;  ||  закладъ,  залогъ, 
ручательство;  | складка;  переплетаніе;  Н нарядъ. 

Plight,  V.  а.  давать  въ  залогъ;  ручаться;  Іо — one's 
faiths  давать  обѣщаніе. 

Plighter  (плайт'-ер),  s.  тотъ,  кто  даетъ  обѣща- 
ніе, слово. 

Plinth  (плинсз),  S.  арх.  плинтусъ;  поясъ. 

Plod  (плод),  V.  п.  неусыпно  трудиться,  корпѣть, 
ломать  себѣ  голову  надъ  чѣмг;;  добиваться  чего, 
добираться  до  чего;  Ц тяжело  ступать,  съ  трудомъ 
идти;  путешествовать  съ  большими  затрудненіями; 
to— it,  съ  трудомъ  идти,  пробираться. 

Plodder  (плод^-дер),  S.  усидчивый  человѣкъ;  кро- 
потунъ. 

Plodding  (плод'-динг),  S.  корпѣніе,  неусыпное 
стараніе,  прилежаніе;  ||  adj.  усидчивый,  корпящій 
надъ  чѣмз;  работящій;  трудолюбивый;  а plain — man, 
простой,  недалекій,  но  работящій  че.іовѣкъ;  а — life, 
жизнь,  проводимая  въ  трудѣ;  а — diligence,  неутоми- 
мое прилежаніе,  корпѣніе,  усидчивость  въ  занятіяхъ; 
to  до— about,  ходить  въ  задумчивости;  he  is  always — , 
онъ  всегда  корпитъ  надъ  чѣмъ  нибудь,  онъ  всегда 
въ  трудѣ,  въ  дѣлѣ. 

Plot  (плот),  s.  небольшое  мѣсто  или  мѣстечко 
земли;  поле;  the  ground  — of  а building,  земля  зани- 
Maejnaa  строеніемъ;  garden—,  садикъ;  grass — ,лу- 
жайка;  ||  форма,  образъ;  планъ,  проектъ;  система; 
начертаніе,  чертежъ,  расположеніе;  а— of  government, 
образъ  правленія;  ||  заговоръ,  умыселъ,  замыселъ, 
злоумышленіе,  происки;  намѣреніе,  ц'ѣжь;Іо  form  а — , 


to  lay  а — , составлять  заговоръ,  замышлять;  интри- 
говать; — and  counter,  взаимные  хитрости,  интриги; 
— catcher, — hunter,  шпіонъ,  старающійся  обнаружить 
тайные  заговоры;  — swearer,  соучастникъ  въ  заго- 
ворѣ; Ц интрига,  завязка  [драмы,  комедіи);  the  — 
thickens,  интрига  завязывается;  ||  выдумка,  затѣя;  а 
man  of  much — , изобрѣтательный  человѣкъ,  выдумщикъ. 

Plot,  V.  п.  а.  составлять  заговоръ,  злоумышлять; 
отроить  ковы;  затѣвать;  намѣреваться,  замышлять, 
умышлять;  they— ted  ту  ruin,  они  сговорились  меня 
погубить;  to — forth,  уст.  сговориться  выгнать  кого; 

II  составить,  начертить  планъ;  переводить  углы  па 
бумагу;  to — а building,  составить  планъ  постройки. 

Plotter  (плот'-ер),  S.  заговорщикъ;  злоумышлен- 
никъ; замышляющій  что  либо;  выдумщикъ,  прожек- 
теръ. 

Plotting  (плот'-инг),  s.  заговоръ,  умыселъ;  намѣ- 
реніе; сниманіе  плана  [у  землемѣр.);  — scale,  s. 
шкала  для  переноски  на  бумагу  угловъ. 

Plough  (пла'у),  V.  а.  паханъ  [землю),  орать,  вспа- 
хать; — into  ridges,  взбороздить;  to — ш, запахивать  въ 
землю  [зерно);  to — up,  to— out,  вырывать  съ  помощью 
плуга  [корни,  сорныя  травы);  ||  разсѣкать  [во.гны), 
бороздить  [море);  to— the  face,  исцарапать,  изрыть, 
избороздить  лицо;  to — on  the  back,  угнетать,  мучить. 

Plough,  s.  плугъ,  coxa,  орало,  пахотное  орудіе; 
земледѣліе,  хлѣбопашество;  фиг.  to  return  to  the—, 
надѣть  снова  на  себя  ярмо,  взять  на  себя  обузу, 
приняться  за  тяжкій  трудъ;  ||  фуганокъ,  пазникъ 
[столяр,  инструм.);  обрѣзные  тиски  [у  переплет.); 
— and  tongue,  двойной  пазникъ;  | — alms,  s.  по- 
дать платившаяся  нѣкогда  церкви  съ  пашни; — dit, 
стол,  фуганъ,  пазникъ;  — bote,  см.  Rote;  — boy, 
мальчикъ-пахарь;  глупый  малый;  — gate,  мѣра  въ 
30  акровъ;  — handle,  козачка,  ручка  у плуга;  — 
land,  участокъ  земли,  который  можетъ  обработать 
одинъ  плугъ;  пашня;  — man,  пахарь,  поселянинъ; 
сильный,  здоровый  работникъ; — man's  spikenard,  бот. 
комарникъ,  блошникъ; — Monday,  первый  поне- 
дѣльникъ послѣ  Крещенья,  въ  который  прежде  на- 
чинались земледѣльческія  работы; — share, — sock, 
сошникъ;  — staff,  палица,  которою  оскребаютъ 
землю  съ  сохи;— tail,  ручка  плуга;— wrig ht,  плу- 
говой мастеръ. 

pioughabie  (пла'у-а-бл),  adj.  пахатный,  удобный 
для  паханія. 

piougher  (пла'у-ер),  S.  пахарь. 

Ploughlng(плa'y-инг),  S.  паханіе,  пахота,  вспашка. 

Plover  (плЬв'-ер),  S.  родъ  кулика,  зуекъ,  ржанка 
[птица). 

Ploy  (плой),  V.  п.  воен.  сбираться  въ  колонну. 

Plow  (пла'у),  S.  и г.  а.  см.  Plough. 

Pluck  (плЬк),  s.  потроха  [сердце,  печень  и легкое 
животныхъ);  пр.  нар.  мужество,  храбрость,  смѣ- 
лость, отвага;  іо  take — , собраться  съ  духомъ,  обод- 
риться; мужаться;  а man  of—,  смѣлый,  храбрый  че- 
ловѣкъ; :j  вырываніе,  дерганье,  рванье,  щипаніе;  he 
made  а — at  the  knife,  онъ  хотѣлъ  вырвать  ножъ. 

Pluck,  V.  а.  [plucked,  pluckt),  дергать;  выдерги- 
вать; вырывать,  исторгать;  ||  рвать,  срывать,  опщ- 
пывать;  to — at  one's  hands,  обкусывать  себѣ  ногти;  | 
фиг.  обирать  кого,  вытаскивать,  выманивать  (^тгм); 
to  be — ed,  не  выдержать  экзамена  [es  англ,  универ.) 
II  to — asunder,  разорвать,  разломать;  ||  away, 
отрывать;  II  to  — down,  сдернуть;  сбить,  сломать; 
подорвать,  понизить,  уничтожить;  to  — down  а stag, 
затравить  оленя;  to— off,  оторвать,  сорвать;  сдер- 
нуть; 11  to — out,  выдернуть,  вырвать;  ||  to — up,  выр- 
вать или  выдернуть  съ  корнемъ,  искоренить,  уни- 
чтожить; to  — up  one's  heart,  one's  spirits,  to  — up  a 
stout  heart,  ободриться. 

Plucked,  Pluckt  (плокт),  part.  pa.  отъ  Pluck. 

Plucker  (плЬк'-ер),  s.  тотъ,  кто  вырываетъ,  ощи- 
пываетъ и проч. 

piuckiiy  (плбк'-и-ли),  adv.  смѣло,  храбро. 
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Pluckiuess  (плок'-п-нес),  s.  смѣлость;  энергич- 
ность. 

Plucky  (плок'-и),  adj.  past,  смѣлый. 

Plug  (плог),  s.  большой  гвоздь,  болтъ;  затычка; 
вгулка;  всякая  часть,  входящая  въ  другую  клиномъ; 
крвлъ{водопроводный);8сгеіС! — , винтовой  болтъ; — of  а 
valve,  шипъ  у клапана;  ѵепі — , запальный  стержень; 
—beam,  втулка;— Л oZe,  водопроводное  отверстіе  [па 
улицѣ) . 

Plug,  ѵ.  а.  затыкать,  закупоривать. 

Plum,  pZ.  Plums  (плбм,  плбмз),  S.  слпва;  dried— S, 
черносливъ;  horse — , родъ  крупныхъ  сливъ;  wltife — , 
wheat — , желтая  слива;  wild — , ягода  отъ  терновника; 
[|  изюмъ;  II  — S,  или  sugars,  обсахаренный  черно- 
сливъ; II  разг.  капиталъ  въ  сто  тысячъ  фунтовъ  стер- 
линговъ; а — man,  человѣкъ,  имѣющій  сто  тысячъ 
фунтовъ  стер.;  а half — man,  человѣкъ,  имѣющій 
пятьдесятъ  тысячъ  фунтовъ  стерлинговъ;  |!  родъ  игры, 
называемый  how  mamj—s  for  а penny;  Ц — broth, 
s.  отваръ  изъ  чернослива;— cake,  тортъ  съ  корин- 
кой;— porridge,  супъ  съ  изюмомъ;  — pudding, 
пуддингъ  съ  изюмомъ; — tree,  сливное  дерево. 

Plumage  (плюм'-іідж),  S.  перья  {у  птицы);  плю- 
мажъ {на  шляпѣ),  султанъ;  I жмр.  компресъ  мл-м  по- 
душечка изъ  корпіи. 

Plumb  (плбм),  s.  свинецъ;  отвѣсъ,  ватерпасъ;  Ц 
adj.  отвѣсный,  перпендикулярный,  вертикальный;  || 
adv.  прямо  по  отвѣсу,  перпендикулярно;  down—, 
прямо  внизъ;  — over,  прямо  вверхъ;  ]|  вдругъ,  вне- 
запно, быстро  [гое.  о паденіи  тѣлз);  to  fall  thus  — 
in  the  grave,  такъ  неожиданно  сойти  въ  могилу;  Ц — 
bob,  S.  лотъ,  грузило; — level,  — line,  ватерпасъ, 
свинцовый  отвѣсъ;  грузило,  лотъ; — lever,  уровень 
съ  отвѣсомъ; — rule,  отвѣсная  доска,  свинцовый  от- 
вѣсъ; см.  — line. 

Plumb,  в.  а.  ставить  по  отвѣсу,  отвѣсно;  дѣ- 
лать по  ватерпасу;  бросать  лотъ;  измѣрять  глубину 
моря,  изслѣдовать  дно  морское. 

Plumbuginc  (плбм-бэ'-джин),  S.  свинцовая  руда, 
содержащая  въ  себѣ  серебро  и черный  карандашъ; 
черный  карандашъ,  графитъ;  Ц свинцовый  пепелъ, 
шлакъ;  II  хим.  вещество,  извлекаемое  изъ  корней 
растенія  свинцовки. 

Plumbaginous  (п.ібм-бадж'-и-нбс),  adj.  состоя- 
щій изъ  свинцовой  руды. 

Plumbago  (плбм-бэ'-го),  S.  мин.  графитъ;  \\.бот. 
свинцовка. 

Plumbeun,  Plumbeous  (плбм'-би-ан, — бс),  adj. 
свинцовый,  похожій  на  свинецъ;  фиг.  тяжелый. 

Plumber  (плбм' -ер),  S.  свинцовыхъ  дѣлъ  ма- 
стеръ, паяльщикъ;  — block,  s.  подушка  подъ  ва- 
ломъ {машины). 

Plumbery  (плбм'-ер-и),  s.  свинцовое  производ- 
ство; II  свинцовая  плавильня. 

piumbiferous  (плбм-бпф'-е-рбс),  adj.  содержа- 
щій въ  себѣ  свинецъ. 

Plume  (плюм),  s.  перо  (птиуье);  плюмажъ  (на 
галяпѣ);  султанъ;  ||  знакъ  почести,  отличія;  предметъ 
гордости;  спесь,  важность,  слава,  честь;  || —alum, 
s.  церистый  асбестъ,  перистые  квасцы;— pluc к ed, 
adj.  ощипанный;  фиг.  обезславленный;  — striker, 
блюдолизъ,  льстивый  человѣкъ. 

Plume,  V.  а.  оправлять  на  себѣ  перья;  чиститься 
[гое.  о птицахъ);  ||  убирать,  украшать  перьями;  фиг. 
гордиться,  величаться,  важничать;||ощипывать  перья; 
фиг.  to  — one,  ощипать,  обобрать  кого. 

Plumeless  (плюм'-лес),  adj.  безперый;  ощипан- 
ный; обезславленный. 

Plumelet  (плюм'-лет),  s.  перышко;  бот.  перышко, 
зародышъ  стебля. 

Plumery  (плюм'-ер-и),  S.  перья. 

Plumigerous  (плю-мидж'-ер-бс),  adj.  носящій, 
имѣющій  перья. 

piumlped  (плю'-ми-пед),  adj.  имѣющій  перья  на 
ногахъ;  мохноногій. 


Plummer-bloek  ■ (плбм'-ер-блок),  s.  СМ.  Plum. 
ber-block. 

Plummet  (плбм'-ет),  s.  свинцовый  отвѣсъ,  гиря; 
всякій  вѣсъ;  кусокъ  свинца,  употребляемый  въ 
школахъ  для  .тинованія  тетрадей;  см.  Plumb. 

^ Plumming  (плбм'-инг),  S.  нивелировка,  уравне- 
ніе, измѣреніе  свинцовымъ  отвѣсомъ. 

Plumose,  Plumous  (плю-мо'ос,  плю'-мбс),  adj. 
покрытый  перьями,  оперенный;  бот.  перистый. 

Plumusity  (плю-мос'-и-ти),  S.  имѣніе  на  себѣ 
перьевъ;  бот.  перистость. 

Plump  (плбмп),  adj.  пухлый,  толстый;  жирный, 
полный;  надутый;  Ц рѣзкій,  грубый;  [|  прямой,  ясный; 
а — answer,  прямой  или  короткій  и ясный  отвѣтъ; 
а -contradiction,  прямое,  явное  противорѣчіе;  а— Не, 
наглая  ложь;  Ц adv.  разомъ,  вдругъ,  тотчасъ;  тяжело- 
вѣсно. 

Plump,  5,  куча;  пучекъ;  связка;  стая;  группа. 

Plump,  V.  а.  п.  раскармливать,  упитывать,  утуч- 
нять; толстѣть;  раздувать,  — ся;  наполнять,  — ся; 
прибавлять — ся;  to — а vote,  подавать  голоса  въ  пользу 
только  одного  кандидата  (на  выборахб);  []  упасть 
тяжело,  какъ  камень  въ  воду,  какъ  свинецъ;  бух- 
нуть,— ся. 

Plumper  (плбмп'-ер),  S.  то,  что  способствуетъ 
растяженію,  надуванію;  то,  что  кладутъ  въ  ротъ, 
чтобы  раздуть  щеки;  кляпъ;  [[  ?ір.  нар.  наглая  ложь;  Ц 
подача  многихъ  голосовъ  въ  пользу  только  одного 
кандидата  (на  выборахъ). 

Plumpiy  (плбмп' -ли),  adv.  рѣшительно,  прямо, 
ясно,  напрямикъ,  рѣзко. 

Plumpness  (плбмп'-нес),  S.  полнота,  круглота, 
дородность;  | рѣзкость,  ясность,  смѣлость;  the — of  the 
lie,  наглая  ложь. 

piumpy  (плбмп'-и),  adj.  см.  Plump. 

Plumule  (плю'-мьюл),  s.  бот.  перышко,  зародышъ 
стебля. 

Plumy  (плюм' -и),  adj.  оперенный,  покрытый, 
украшенный  перьями. 

Plunder  (плбн'-дер),  S.  грабежъ,  расхищеніе; 
добыча;  11  сѣв.  амер.  багажъ,  пожитки;  Ц в.  а.  грабить, 
похищать,  расхищать;  to — one  of  his  money,  украсть 
у кого  деньги. 

Plunderage  (плбн'-дер-эдж),  S.  похищеніе  това- 
ровъ на  кораблѣ. 

Plunderer  (плбн'-дер-ер),  s.  грабитель,  похити- 
тель. 

Plunge  (плбндж'),  s.  погруженіе  (вз  воду);  ныря- 
ніе; to  таке  а — , окунуться,  нырнуть,  погрузиться, 
броситься;  the  first— , первый  шагъ;  ||  заботы,  хлопоты, 
печаль,  скорбь;  to  be  in  а great—,  быть  въ  большомъ 
затрудненіи,  въ  большихъ  хлопотахъ;— о/"  sorrows, 
бездна  скорби. 

Plunge,  в.  а.  п.  окунуть, — ся;  погрузить, — ся; 
броситься;  вонзить  (мечъ);  Ц крестить  посредствомъ 
погруікенія  въ  воду;  Ц вовлечь  кого  во  что;  впасть 
во  что;  to — into  а war,  быть  вовлечену  или  вступить 
въ  войну;  to — into  the  guilt  of,  быть  виновнымъ  въ, 
провиниться  въ  чемз;  Ц броситься  (о  лощади). 

Plungeon  (плбн'-джбн),  S.  нырокъ  (птица). 

Plunger  (плбн'-джер),  S.  тотъ,  кто  ныряетъ, 
погружается;  водолазъ;  разг.  кавалеристъ;  ||  скалка 
у насоса,  стаканъ  у помпы;  стержень; —pole,  s. 
штокъ  у поршня  питательнаго  насоса. 

piunket  (плбнк'-ет),  S.  лазуревый,  свѣтло-голубой 
цвѣтъ. 

Pluperfect  (плю'-пбр-фект),  adj.  грам.  давно- 
прошедшее (время). 

Plural  (плю'  - рііл),  adj.  грам.  множественное 
(число). 

Pluralism  (плю'-рал-изм),  s.  множество,  много- 
численность; большинство;  ||  одновременное  владѣніе 
нѣсколькими  бенефиціями. 

Pluralist  (плю' -рііл гист),  S.  духовное  лицо,  занимаю- 
щее нѣсколько  мѣстъ. 
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Plurality  (плю-раі'-и-ти),  s.  многочисленность, 
множество,  большинство;  a — of  gods,  многобожіе;  j| 
одна  изъ  нѣсколькихъ  бенефицій,  занимаемыхъ  однимъ 
духовнымъ  лицомъ; — of  benefices,  совокупность  нѣ- 
сколькихъ бенефицій  въ  одномъ  лицѣ. 

piuralize  (плю'-рал-айз),  V.  а.  употреблять  во 
множественномъ  числѣ. 

piuraiiy  (плю'-рал-ли),  adv.  во  множественномъ 
числѣ. 

piuriiitcrai  (плю-ри-лит'-ер-ал),  adj.  состояіцій 
болѣе  нежели  изъ  трехъ  буквъ. 

piuriprcsence  (плю-ри-през'-енс),  S.  нахожденіе 
во  многихъ  мѣстахъ;  повсемѣстность. 

piurisy  (плю'-ри-си),  S.  мед.  полнокровіе;  ^ст. 
преизбытокъ. 

Plus  (плбс),  S.  алгеб.  плюсъ,  знакъ  сложенія. 

Plush  (плош),  s.  плисъ  {матерія). 

ріивЬег(плбш'-ер),8.рыба  въ  родѣ  морской  собаки. 

Plutonian,  Plutonic  (плю-то'о-ни-ан,— тон'-ик), 
adj.  геол.  плутоническій. 

Plutonism  (плю'-то-низм),  s.  плутонизмъ;  ученіе, 
приписываюпі,ее  образованіе  земнаго  шара  дѣйствію 
огня. 

Pluvial,  Pluvious  (плю'-ви-ал, — бс),  adj.  дождли- 
вый, дождевой;  дожденосный. 

Pluvial,  S.  свяш,енническая  риза. 

Pluviameter,  Pluviometer  (плю-ВИ-ам'-И-тер, — 
ом'-и-тер),  S.  дождемѣръ. 

Ріу  (плай),  S.  сгибъ,  складка;  оборотъ,  форма; 
фт.  привычка;  направленіе;  to  take  the — , сдѣлать 
привычку;  11  ply  es  составныхъ  словахъ  означаетъ 
сгибъ,  складку  или  степень  толш,ины;  three — carpet, 
тройной  коверъ,  въ  три  сгиба. 

Ply,  V.  а.  п.  трудиться  надъ  чѣмъ;  налегать  на 
что;  упражняться  въ  чемъ;  заниматься  чѣмъ;  на- 
правлять; употреблять  въ  дѣло  что;  работать  чѣмъ; 
заставлять  работать;  to— one’s  work,  сидѣть  или 
усердно  работать  надъ  чѣмъ;  to — one’s  oars,  силь- 
но грести,  налегать  на  весла;  to — а boat,  to — а coach, 
править  лодкой,  экипажемъ;  to — one's  arms,  работать 
руками;  to — one’s  legs,  много  или  хорошо  бѣгать, 
ходить;  to — the  needle,  работать  иголкой;  to— one 
with  work,  завалить  работой  кого;  to — one  with  blows, 
осыпать  ударами,  отколотить;  to — one  hard,  обреме- 
нять работой;  II  to— one,  настойчиво  просить,  при- 
ставать съ  просьбой;  to — one  with  glasses,  cups,  не- 
отвязчиво предлагать  выпить;  ||  занимать  извѣстное 
постоянное  мѣсто,  стоять  на  одномъ  мѣстѣ  {какъ 
напр.  извощики);  there  ту  waterman  plies,  здѣсь 
всегда  стоитъ  мой  лодочникъ;  ||  спѣшить,  торопиться; 
направлять  путь,  идти,  ѣхать,  плыть;  Ц дѣлать  постоян- 
ные переходы,  отъ  одного  мѣста  къ  другому;  ходить 
изъ  стороны  въ  сторону  {какъ  напр.  челнокъ);  the 
ship  plies  from  one  port  to  another,  корабль  ходитъ 
отъ  одного  порта  къ  другому;  ||  нагибаться,  гнуться, 
подаваться,  уступать;  мор.  лавировать,  держать  къ 
вѣтру;  to — by  boards,  лавировать. 

plyer  (плай'-ер),  s.  тотъ,  кто  работаетъ,  работ- 
никъ; кто  управляетъ  и пр.  см.  to  Ply;  \мор.  судно, 
хорошо  идущее  въ  бейдевиндъ;  Ц — , — s,  щипцы, 
клещи;  коромысло,  рычагъ  {у  подъемнаго  моста); 
форт,  флешь. 

Pneumatic,  Pneumatical  (нью-мат'-ик, — ал),  adj. 
пневматическій,  воздушный. 

Pneumatics  (нью-мат'-икс),  S.  физ.  пневматика, 
наука  о свойствахъ  атмосфернаго  воздуха  и другихъ 
газовъ;  Ц уст.  богос.  ученіе  о духѣ. 

Pneumatocele  (нью-мат'-о-сил),  S.  хир.  воздуш- 
ная грыжа  мошонки. 

Pneumatoiogicni  (нью-ма-то-лодж'-ик-ал),  adj. 
пневматологическій. 

Pneumatoiogist  (нью-ма-тол'-о-джист),  s.  пнев- 
матологъ. 

Pneumatoiog:y  (нью-ма-тол'-о-джи),  s.  пневмато- 
логія;  см.  Pneumatics. 


Pneumonia,  Pncumony  (нью-МО^О-НИ-а,  НЬЮ^- 
мо-ни),  S.  мед.  воспаленіе  легкихъ. 

Pneumonic  (нью-мон^-ик),  adj.  мед.  относящійся 
къ  воспаленію  легкихъ;  Ц s.  средство  противъ  страда- 
нія легкихъ. 

Pneumonitis  (нью-мо-най'-тис),  S.  мед.  воспале- 
ніе легкихъ. 

Роа  (по'о-а),  S.  общее  названіе  нѣкоторыхъ  травъ. 

Poach  (по'оч),  V.  а.  слегка  варить,  кипятить; 
to — eggs,  варить  яйца  въ  смятку,  въ  мѣшечекъ; 
дѣлать  выпускную  яичницу; — ed  eggs,  яйца  въ  смятку, 
выпускная  яичница;  ||  не  додѣлать,начать  и не  кончить: 

II  охотиться  на  чужой  землѣ;  воровать  дичину,  унося 
ее  въ  мѣшкѣ;  противозаконно  истреблять  дичь;  украсть, 
стащить;  11  вдавливать  {ногами  сырую  землю),  остав- 
лять слѣды  шаговъ  {на  землгь,  на  снѣгу);  Ц прокалы- 
вать, пронзать;  багрить;  Ц ѵ.  п.  противозаконно  охо- 
титься; II  вдавливаться;  сырѣть,  выдѣлять  изъ  себя 
пары. 

Poachard,  Pochard  (по^ОЧ-ард),  S.  ДИКая  утка, 
чернеть  [птица). 

Poacher  (по'оч-ер),  S.  охотящійся  на  чужой 
землѣ;  истребляющій  противозаконно  дичь. 

Poachiness  (по^оч-и-нес),  S.  сырость,  влажность. 

Poaching:  (поч'-инг),  S.  стрѣляніе  дичи  на  чужихъ 
земляхъ,  браконьерство. 

Poachy  (по'оч-и),  adj.  сырой,'  влажный  {гов.  о 
землѣ) . 

Pock  (noK),s.  мед.  оспина; — fretten, — marked, 
adj.  рябой; — hole, — mark,  s.  рябина,  оспина; — 
pudding,  насмѣшливое  прозвище,  даваемое  шотланд- 
цами англичанамъ; — лѵ  о о d, гваяковое  дерево, бакаутъ. 

Pocket  (пок'-ет),  S.  карманъ  {въ  буквалън.  и 
переноси,  смыслѣ);  breast — , боковой  карманъ  для 
бумажника;  watch — , кармашекъ  для  часовъ;  to  pick 
а — , очистить  карманъ,  украсть;  to  put  in  one’s — , 
положить  въ  карманъ;  спрятать;  фиг.  снести,  прогло- 
тить {обиду);  II  мѣшокъ,  сумка;  луза  {у  бильярда); 
фиг.  денежный  интересъ,  выгода;  а— argument,  ][,еяеж- 
ная  причина,  собственная  польза;  to  be  ih — , быть 
въ  выигрышѣ;  to  be  out  of — , быть  въ  проигрышѣ;  || 
мѣшокъ  (ліьра);  | adj.  карманный; — book,  s.  карман- 
ная или  записная  книжка; — dictionary,  карман- 
ный словарь; — flap,  — lid,  клапанъ  у кармана; — 
glass,  карманное  зеркальце; — hays,  s.  pi.  силки 
на  фазановъ; — hole,  s.  карманное  отверстіе; — ink- 
stand,  карманная  чернильница; — knife,  карман- 
ный ножъ; — money,  карманныя  деньги; — piece, 
монетка,  которую  на  счастье  хранятъ  въ  карманѣ,*^ 
— pistol,  карманный  пистолетъ;— sheriff,  шерифъ^ 
короны. 

Pocket,  V.  а.  класть  или  прятать  въ  карманъ; 
to — up,  припрятать  въ  карманъ;  брать  что  украдкой, 
тайно;  to — ап  affront,  проглотить,  терпѣливо  снести, 
обиду. 

Pocketful  (пок^-ет-фул),  s.  полный  карманъ  чего.. 

Pockiness  (пок'-и-нес),  S.  страданіе  оспой;  Цразг.. 
гадость,  дрянь. 

роску  (пок'-и),  adj.  покрытый  оспой;  гадкій. 

poculent  (покь'-ю-лент),  adj.  уст.  годный  для 
питья. 

Pod  (под),  s.  бот.  шелуха,  кожура,  стручокъ; 
sweet—,  сладкій  рожокъ;  capsulate—,  бот.  коробочка, 
въ  которой  находятся  зерна;  ||  коконъ  {кгуколка 
шелковичнаго  червя);  []  ѵ.  п.  расти  въ  видѣ  стручковъ, 
покрываться  стручками. 

Podagra  (под'-а-гра),  S.  мед.  подагра. 

Podagric,  Podagrical  (по-даг'-рик, — ал),  adj. 
подагрическій. 

Podded  (под'-дед),  adj.  покрытый  стручками^ 

podder  (под'-дер),  s.  нищій,  собирающій  шелуху 
съ  гороха  и бобовъ. 

Podge  (подж),  S.  лужа,  грязь. 

Podgy  (подж' -и),  adj.  полный,  жирный;  рагъ. 
пьяный. 
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Podtum  (по'о-ди-ом),  s.  часть  амфитеатра,  вы- 
ходящая на  арену  [у  древ.  puM.)j  балконъ,  открытая 
галерея. 

podolosy  (по-дол'-о-джи),  S,  описаніе  ноги. 

Роет  (по'о-ем),  s.  поэма,  разсказъ  въ  стихахъ; 
fu(jitive—s,  легкія  стихотворенія. 

Poesy  (по'о-е-си),  s.  поэзія,  стихотворство;  [[над- 
пись(«а  кольцѣ  и іір.),  девизъ. 

Poet  (по'о-ет),  S.  поэтъ,  стихотворецъ; — I aureate, 
S.  увѣнчанный  поэтъ;  придворный  стихотворецъ, 
сочиняющій  стихи  на  торжественные  случаи; — like, 
adj.  и adv.  подобный  поэту,  какъ  поэтъ;  — 
musician,  s.  бардъ  (у  кельтовъ). 

Poetaster  (по'о-ет-ас-тер),  S.  плохой  стихотво- 
рецъ, риѳмоплетъ. 

Poetess  (по'о-ет-ес),  S.  женщина-поэтъ,  поэтесса. 

Poetic,  Poetical  (по-ет'-ик,  — ал),  adj.  стихо- 
творскій,  поэтическій; — саііу,  adv. — ски. 

poetics(no-eT'-HKc),.s.  піитика,  наука  писать  стихи. 

Poetize  (по'о-ет-айз),  ѵ.  а.  поэтизировать;  писать 
стихи. 

Poetry  (по'о-ет-ри),  S.  поэзія;  стихотворенія, 
стихи. 

poetship(no'o-eT-niHn),  S.  профессія,  званіе  поэта. 

Poll  (по'о),  interj.  фуйі  фу!  уфъ! 

Poignancy  (пойн'-ан-си),8.  острый  вкусъ,  острота; 
фиг.  колкость,  ѣдкость,  горечь;  the~of  his  torture, 
его  жестокія  мученія. 

Poignant  (пойн'-ант),  adj.  острый  на  вкусъ;  фиг. 
колкій,  ѣдкій,  горькій;  мучительный;  II — іу,  adv. — о. 

Poind  (пойнд),  V.  а.  ставить,  загонять  въ  ограду 
[скотину]-,  огораживать. 

Poinder  (пойнд'-ер),  S.  тотъ,  кто  отнимаетъ  или 
удерживаетъ  скотину  у неплатящаго  за  аренду. 

Point  (пойнт),  s.  точка;  острый  конецъ  чего, 
острее,  остроконечность;  верхушка,  вершина,  кон- 
чикъ; мысъ,  коса  {зем.ги);  [|  снурокъ  съ  металличе- 
скими оконечностями  [es  древн.  нарядахъ);  аксель- 
бантъ; II  мѣтка,  сдѣланная  острымъ  концомъ  чего 
либо;  — of  reference,  указательная  мѣтка;  ||  пунктъ; 
вопросъ;  in  every — , at  all—s,  по  всѣмъ  пунктамъ, 
во  всѣхъ  отношеніяхъ,  совершенно;  the — of  honor, 
чувство  или  дѣло  чести,  вопросъ  касающійся  чести; 
ложное  преувеличенное  понятіе  о чести;  the  main — , 
главный  вопросъ,  пунктъ;  in — of  religion,  что  ка- 
сается до  религіи,  въ  религіозномъ  вопросѣ,  дѣлѣ; 
in — of  fact,  въ  дѣйствительности,  фактически;  to 
stand  wpon—s,  быть  мелочнымъ,  придирчивымъ;  to 
press  а — , настаивать  на  какомъ  нибудь  вопросѣ, 
пунктѣ;  to  maintain  one's — , защищать  положеніе, 
тезисъ;  to  strain  а — , фиг.  черезчуръ  натягивать, 
заходить  далеко  въ  чем^,  превышать;  ||  существо,  вся 
суть,  сущность,  самое  дѣло;  to  таке  it  а—,  to  make 
a — of,  поставить  себѣ  закономъ,  обязанностью;  to 
speak  to  the — , to  come  to  the — , приступить  къ  са- 
мому дѣлу,  къ  существу  дѣла;  дойти  до  дѣла,  дойти 
до...;  that's  the — , вотъ  ъъ  чежъ  that' s not  the — , 
это  сюда  не  относится,  вопросъ  не  въ  томъ;  but  to 
bring  the  matter  to  a — , въ  заключеніе,  чтобы  покон- 
чить дѣло;  to  come  directly  to  the — , приступать  прямо 
къ  дѣлу,  мигомъ  покончить  дѣло;  II  степень,  положе- 
ніе; предѣлъ;  the  highest — of  splendor,  высшая  сте- 
пень блеска,  славы;  ||  точка  es  смыслѣ  мѣсто;  а — of 
contact,  топка  прикосновенія;  а— of  departure,  исход- 
ная точка;  а — of  sight,  of  light,  of  view,  точка  зрѣ- 
нія; he  left  off  at  the — where  he  began,  онъ  остановился 
на  томъ  же  самомъ  мѣстѣ,  гдѣ  началъ;  ||  минута, 
часъ,  то  самое  время  когда  что  либо  случилось; 
at  the — of  death,  at  the~to  die,  въ  минуту  смерти; 
1 was  upon  the — of  going,  въ  ту  самую  минуту  какъ 
я собирался  идти;  II  цѣль,  намѣреніе;  to  gain  one's — , 
придти  къ  цѣли;  the  story  is  in — , эта  исторія  соот- 
вѣтствуетъ дѣлу,  обстоятельству,  обстоятельствамъ, 
цѣли;  11  острая  мысль,  мѣткое,  острое  выраженіе; — 
of  ап  epigram,  остроумная  мысль,  соль  эпиграммы;  jj 


муз.  точка  возлѣ  ноты;  тонъ,  напѣвъ;  а — of  war, 
воинственная  пѣснь;  [|  физ.  и астр,  точка;  boiling — , 
точка  кипѣнія;  the  cardinal — s,  главныя  страны  свѣта: 
сѣверъ,  югъ,  востокъ,  западъ; — s of  the  compass,  гра- 
дусы, на  которые  раздѣленъ  компасъ;  румбъ;  |]  охотн. 
стойка  (собаш);  прямой  полетъ  вверхъ  птицы  передъ 
тѣмъ  какъ  она  устремляется  на  добычу;  ||  радирная 
игла,  грабштихъ,  рѣзецъ(у  гравера);  ||  грам.  точка;  а 
Д(й—, точка;  а— of  адтігаІіоп,зЕжъ  восклицанія;а — of 
interrogation,  вопросительный  знакъ;  ||  очко  [es  игрѣ 
es  кости,  es  карты);  асе—,  тузъ;  deuce—,  двойка; 
trey — , тройка;  quater — , четверка;  cinq — , пятерка; 
sice — , шестерка;  Ц кружево  [ручное);  стежокъ,  шитье; 
French — , французское  или  апансонское  кружево; 
English — .англійское  кружево;  [[  мор.  оплетенный  кон- 
чикъ снасти; — of  wind,  направленіе,  румбъ  вѣтра; — 
of  а горе,  конецъ  веревки;  dividing—,  подстержникъ 
[es  ружьѣ);  то  мѣсто,  отъ  котораго  судно  перемѣ- 
няетъ курсъ  первоначально  назначеннаго  плаванія 
[при  страхованіи);  ||  жел.  дор.  стрѣлка,  передвиж- 
ные рельсы;  ||  —of  horse,  мѣсто  гдѣ  развѣтвляется 
минеральная  жила;  | at  every—,  at  all — s,  совер- 
шенно, BO  всѣхъ  отношеніяхъ,  по  всѣмъ  пунктамъ, 
со  всѣхъ  сторонъ,  въ  конецъ;  at  the—,  on  the — , 
на  готовѣ,  готовый,  въ  ту  самую  минуту  какъ;  at 
ample—,  пространно,  обильно,  широко;  by — , въ 
подробности,  подробно;  from— to— , точно,  точь  въ 
точь,  отъ  слова  до  слова;  performed  to  а — , испол- 
ненный со  всей  точностью;— по — , не  достигая  цѣли, 
безуспѣшно;  горячій,  но  безуспѣшный  споръ;  ||  point, 
adj.  уст.  не,  нѣтъ;  ||  — blank,  s.  цѣль,  мишень; 
adj.  прямой;  adv.  по  прямой  линіи,  прямо,  горизон- 
тально; фиг.  напряшкъ,  безъ  обиняковъ; — crank, 
S.  острый  ШИПЪ; — devise,  adj.  точный,  аккуратный; 
— opening,  S.  тип.  дырочка  въ  которую  входятъ 
рожекъ  и графьи;— tool,  рѣзецъ,  зубило;— turner, 
стрѣлочникъ,  сторожъ  при  переводныхъ  рель- 
сахъ. 

Point,  V.  а.  п.  острить,  заострить,  сдѣлать  ост; 
рымъ;  точить,  наточить,  подточить;  ставить  точки, 
пунктировать;  | to — , to— out,  указывать,  показывать, 
намекать  на  что;  отмѣчать;  назначать;  to — the  finger 
at  an  object,  указывать  на  предметъ  палъцемъ;  to — 
the  finger  of  scorn  at  one,  указывать  на  кого  паль- 
цами [es  смыслѣ  презрѣнія,  насмѣшки);  he — ed  me 
to  an  old  chair,  онъ  указалъ  мнѣ  на  старый  стулъ; 
to— to  а door,  указать  на  дверь;  to  get — ed  at,  to  be — 
ed  out,  обратить  на  себя  всеобщее  вниманіе,  заста- 
вить на  себя  указывать  пальцами;  подвергаться  осу- 
жденію, насмѣшкамъ;  Ц наводить,  направлять  [на  из- 
вѣтн.  мѣсто);  прицѣливаться;  устремлять;  to — а tele- 
scope at,  наводить  телескопъ  на;  to— at  а wolf,  цѣ- 
литься въ  волка;  to — one's  discourse  at  а person,  ише- 
кать  въ  разговорѣ  на  кого;  that  was — ed  at  you,  это 
намекъ  на  васъ;  f|  гра.ч.  ставить  точки,  знаки,  знаки 
препинанія;  ||  каменщ.  расшивать  швы  известью;  || 
мор.  to — а rope,  оплести  конецъ  веревки;  to — а sail, 
продѣть  рифъ-сезни  въ  парусъ;  {|  мед.  натягивать, 
назрѣвать  [гое.  о вередѣ);  ||  охот,  стоять  надъ  дичи- 
ною, указывать  на  дичину  [гов.  о собакѣ);  взвиться 
прямо  къ  небу,  прежде  чѣмъ  устремиться  на  добычу 
[гов.  о coкoлaxs). 

Pointal  (пойнт'-йл),  S.  пестикъ. 

Pointed  (пойнт'-ед),  adj.  остроконечный,  острый; 
тонкій;  отличный;  эпиграмматическій; — architecture, 
готическая  архитектура; — at,  на  кого  указываютъ 
палъцемъ;  (]  — іу,  adv.  тонко,  колко,  остро,  умно; 
прямо,  положительно,  опредѣленно. 

Pointedness  (пойнт'-ед-нес),  s.  остроконечность; 
острота  [es  бyквaльнoмs  и iiepenocnoMS  смыслѣ);  кол- 
кость. 

Pointel  (пойнт'-ел),  S.  писало  [pods  пера  es  среди, 
вѣка);  предметъ,  насаженный  на  что  нибудь  острое: 
пуговка,  шишечка;  ||  мозаическая  или  паркетная  на- 
стилка пола  косоугольниками. 
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Pointer  (пойнт^-ер),  s.  указатель;  показатель; 
стрѣлка  (2/  часовен);  указательный  палецъ,  указываю- 
щая рука;  II  oxofn.  понтеръ,  лягавая  собака;  ||  булаѳоч. 
фабр,  острильщикъ;  Ц жел.  дор.  стрѣлка,  передвиж- 
ные рельсы;  ||  рѣзецъ  {гравера). 

Pointing;  (пойнт'-инг),  S.  заостреніе;  указываніе; 
употребленіе  знаковъ  препинанія;  мор.  проклады- 
ваніе на  картѣ  мѣста,  гдѣ  находится  корабль;  см. 
to  Point; — stock,  s.  посмѣшище. 

Pointless  (пойнт'-лес),  adj.  не  остроконечный, 
безъ  кончика,  тупой. 

Pointsman  (пойнтс'-ман),  S.  стрѣлочникъ,  СТОрОЛІЪ 
при  переводныхъ  рельсахъ  (па  оюелѣз.  дор.). 

Poise  (пойз),  S.  вѣсъ,  тяжесть,  равновѣсіе;  гиря, 
уравновѣшиваніе;  фиг.  противовѣсъ;  вѣсъ,  значеніе, 
важность;  equal — , равновѣсіе;  to  тей  in  а — between, 
оставаться  въ  равновѣсіи;  колебаться  между  чѣмз, 
быть  въ  недоумѣніи. 

Poise,  ѵ.  а.  вѣшать,  вѣсить;  уравновѣшивать, 
держать  въ  равновѣсіи;  взвѣшивать;  фиг.  сравнивать, 
соображать,  соразмѣрять;  to— down,  подавлять  тя- 
жестью, отягощать;  одолѣвать,  осиливать;  to  be — d, 
недоумѣвать;  ||  качать,  колебать;  а bird — d in  air, 
птица,  носящаяся  въ  воздухѣ. 

Poised  (пойзд),  adj.  взвѣшанный;  фиг.  степенный, 
важный, разсудительный, справедливый;  см.  to  Poise. 

Poison  (пой'-зн),  s.  ядъ;  отрава;  to  take — , отра- 
виться; фиг.  порча,  зараза,  язва;  ||  — ash,  s.  упасъ, 
лаковое  дерево,  которымъ  дикіе  отравляютъ  свои 
стрѣлы; — bush,  ядовитыя  растенія,  молога,  волчье 
молоко; — fang,  ядовитый  зубъ  [у  змѣи)', — fish,  ядо- 
витый скатъ  {рыба); — gland,  ядовитая  железка;  — 
hemlock,  цикута,  вехъ  {растеніе  и отрава);  — 
іѵу,  — о а к,  бот.  ядовитый  сумахъ;  — nut,  бот. 
цѣлибуха,  кучелява  {ядов,  дерево);  — tree,  см. 
Poison-ash. 

Poison,  V.  а.  отравлять,  напитывать  ядомъ;  фиг. 
портить,  извращать,  развращать,  заражать. 

Poisonable  (пой'-зн-а-бл),  adj.  могущій  быть 
стравленъ. 

Poisoner  (пой'-зн-ер),  s.  отравитель;  ||  разврати- 
тель, заразитель,  порча. 

Poisoning;  (пой^-зн-инг),  S.  отравленіе,  отрава. 

Poisonous  (пой'-зн-бс),  adj.  ядовитый;  ||  опасный, 
заразительный,  развращающій;  Ц — іу,  adv.  ядовито, 
пагубно. 

Poisonousness  (пой'-зн-бс-нес),  S.  ядовитость;  [| 
пагубность. 

Poitrei  (пой'-трел),  s.  поперсье,  нагрудный  ре- 
мень {у  лошади);  ||  рѣзецъ,  ваяло. 

Poize  (пойз),  s.  и V.  а.  см.  Poise. 

Рокаі  (по-кал'),  S.  бокалъ. 

Роке  (по'ок),  S.  небольшой  мѣшокъ;  карманъ; 
іо  buy  а щ in  а — , купить  вещь  заглазно;  Ц родъ 
ярма,  надѣваемаго  на  скотину  для  того,  чтобы 
спа  не  ломала  загородки;  ||  толчокъ,  ударъ;  ||  сѣв. 
амер.  лѣнивый,  глупый  человѣкъ;  ||  — или  — weed, 
S.  лаконоска  {растеніе);  — bonnet,  высокая  ква- 
керская шляпа;  — boy,  собиратель  хмеля. 

Роке,  V.  а.  п.  совать,  пихать,  толкать,  тыкать; 
щупать,  ощупывать,  искать  ощупью;  шарить,  рыться; 
отыскивать  что  съ  помощью  палки  млм<>щупа;  бо- 
дать; to — the  fire,  мѣшать,  загребать  въ  печкѣ  ко- 
чергою; to — at  а person,  пихнуть,  толкнуть  кою; 
to— one's  finger  in,  засунуть  палецъ;  to— one's  nose 
или  to — one's  self  every  where,  всюду  совать  свой 
носъ,  соваться  во  все;  to — one's  nose  into  a window, 
выглянуть  въ  ОКНО;  to — one's  nose  in  a person's  face, 
нагло  смотрѣть  на  кою;  to — at  with  the  horns,  бо- 
дать рогами;  to — in  the  dark,  идти  или  искать 
ощупью  въ  потьмахъ;  to — one's  way  into  a place, 
пробираться  куда  ощупью;  сунуться,  втереться,  войти 
безъ  зова  куда  либо;  to  до  poking  about,  идти  ощупью; 
рыться,  копаться,  шарить;  соваться;  to — out,  вы- 
пихнуть, вырвать,  вытянуть;  выдаваться;  выступать; 


раздуваться;  ||  надѣвать  ярмо;  Цразг.  to  — fun,  шу- 
тить, подшучивать  надъ  кѣм&. 

Poker  (по'ок-ер),  s.  кочерга;  крюкъ,  крючекъ; 
мор.  романъ,  которымъ  набиваютъ  бугели  на  мачты; 
as  stiff  as  а—,  прямъ  какъ  палка,  точно  аршинъ 
проглотилъ;  ||  тотъ,  кто  любитъ  вездѣ  шарить,  все 
осматривать;  ||  любимая  въ  Америкѣ  карточная  игра; 

[|  бука;  пугало,  привидѣніе;  |{  старый  волокита;  ||  гір. 
нар.  шпага;  II — picture,  s.  картина,  сдѣланная 
на  деревѣ  раскаленнымъ  желѣзомъ. 

Pokerish  (по'ок-ер-иш),  adj.  служащій  пугаломъ, 
возбуждающій  безсознательный  страхъ;  а — place, 
страшное  мѣсто. 

Poking;  (по'ок-инг),  adj.  разг.  низкій,  раболѣп- 
ный; II  — stick,  S.  гофрировальная  палочка. 

Року  (по'ок-и),  adj.  разг.  глупый,  тупоумный; 
сжатый,  стиснутый. 

Роіасса^  Роіасге  (по-лак^-ка,— ла'-кер),  S.  по- 
лякра,  трехмачтовое  судно;  Імуз.  польскій  (тамецг), 
полонезъ. 

Polander  (по'о-лан-дер),  S.  полякъ. 

Polar  (по^о-лар),  adj.  полярный. 

Polariscope  (по-лар'-и-скоп),  S.  полярископъ 
{прибора  для  объясненія  поляризаціи  свѣта). 

Polarity  (по-лар'-и-ти),  S.  физ.  полярность  {маг- 
нита), стремленіе  къ  полюсамъ. 

Polarization  (по-лар-и-зэ^-шбн),  S.  физ.  поляри- 
зація {свѣта). 

Polarize  (по'о-лар-айз),  ѵ.  а.  физ.  поляризовать 
{свѣтъ). 

Polary  (по'о-ла-ри),  adj.  полярный,  полюсный. 

Polder  (по'ол-дер),  S.  низкая  полоса  земли,  за- 
щищенная плотиною. 

Pole  (по'ол),  S.  шестъ,  тычина,  жердь,  колъ; 
вѣха,  значковый  шестъ;  прутъ,  палка;  свая;  дро- 
жина;  балансъ  {у  канатн.  плясуна);  багоръ  {у 
лодочника);  дышло  {кареты);  рогатина,  ощепъ, 
охотничье  копье;  рычагъ;  перегородка  {въ  стой- 
лахъ); перекладина  надъ  молоточками,  демфоръ 
{у  фортепьяно);  жердь  {у  носилокъ);  колѣно  {лгъст- 
ніщы);  желѣзный  прутъ  для  мѣшанія  металла  при 
расплавкѣ  его;  scaffolding — s,  шесты,  подпорки  у 
подмостковъ;  а barber's — , вывѣска  цирюльника; 
шестъ  извѣстной  длины,  употребляемый  въ  меже- 
ваніи; сажень;  ||  геогр.  астр,  и физ.  полюсъ;  the 
north — , сѣверный  полюсъ;  magnetic — s,  магнитные 
полюсы;  11  техн.  turner's — , дрель,  лучокъ,  которымъ 
вращаютъ  небольшое  сверло;  Ц мор.  — mast,  мачта 
однодеревка;  under  bare — s,  безъ  парусовъ;  Ц полякъ, 
полька,  полячка;  II — arbor,  s.  р^етчатая  бе- 
сѣдка;—axe,  сѣкира,  топоръ;  бердышъ; — bolt, 
шкворень,  сердечникъ;  — evil,  см.  Poll-evil; — 
fish,  родъ  морской  рыбы,  сковородка;  — screen, 
экранъ  на  палкѣ;  — star,  полярная  звѣзда. 

Pole,  п.  а.  ставить  шесты,  тычины;  подпирать 
шестами,  жердями,  тычинами;  Ц двигать  судно  баг- 
рами; Ц нести  на  жердяхъ,  на  шестахъ;  Ц оправ.іять 
{магнитъ). 

Polecat  (по^ол-кат),  s.  хорекъ. 

poledavy  (по^ол-дэ-ви),  s.  уст.  дерюга. 

poieine  (по'о-ли-ип),  s.  башмакъ  съ  острызіъ 
загнутымъ  вверхъ  носкомъ. 

Poicmarcb  (пол'-и-марк),  S.  воѳначальникъ,  а 
впослѣдствіи  градоначальникъ  {у  древн.  грековъ). 

Polemic,  Polemical  (по-лем'-ик, — ііл),  adj.  по- 
лемическій, спорный. 

Polemic,  Polemics  (по-лем'-икс),  S.  полемика, 
литературный  споръ  о какомъ  нибудь  вопросѣ. 

Poiemist  (пол'-и-мист),  s.  полемическій  писатель. 

Polemoscope  (по-лем'-о-скоп),  s.  ііолемоскопъ, 
зрительная  труба  для  войны. 

роіеу  (по'о-ли),  S.  бот.  полей  {растеніе  въ  родѣ 
мяты);  —mountain,  s.  горный  полей. 

Police  (ііо-лис'),  S.  полиція,  благочиніе;  — office, 
— station,  полицейское  управленіе,  участокъ;  to  be 
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summoned  to  the— office,  быть  вызываему  въ  полицію; 
Ітотл.  паркъ  при  помѣстьѣ;  [| —court,  s.  судъ 
при  полиціи;  — officer,  полицейскій  чиновникъ, 
полицейскій  агентъ. 

Policed,  Policicd  (по-лист',пол'-И"Сид),  adj.  уст- 
роенный, благоустроенный,  просвѣщенный. 

Policeman  (по-лис'-ман),  S.  полицейскій  служи- 
тель, полисменъ,  городовой. 

Policy  (пол'-и-си),  S.  искуство  или  система  го- 
сударственнаго управленія;  управленіе;  политика, 
политическія  дѣла,  государственные  виды;  foreign—, 
иностранная  политика;  Ц фиг.  политика,  ловкость, 
хитрость;  тонкость;  — goes  beyond  strength,  хитрость, 
ловкость  преодолѣваетъ  силу;  Ц акція,  облигація; 
билетъ  на  деньги,  находящіяся  въ  какомъ  нибудь 
банкѣ;  полисъ  {страхованія);  life—,  полисъ  на 
страхованіе  жизни;  wager — , полисъ  страхова- 
нія, основаннаго  на  пари;  valued — of  insurance,  по- 
лисъ съ  указаніемъ  суммы  принимаемаго  на  себя 
страховальщикомъ  риска;  [|  тип.  роспись  литерамъ. 

Poling  (по'ол-инг),  S.  вбиваніе  свай,  кольевъ; 
колья,  сваи;  двиганіе  судна  баграми;  ||  подпорки; 
подпираніе  сваями;  садов,  расчистка  дорожекъ;  || 
техп.  обшивка,  одежда,  щитъ. 

РоіівЬ  (пол'-иш),  S.  лоскъ,  глянецъ,  политура, 
полировка;  фиг.  изящество,  утонченность;  внѣшній 
лоскъ,  образованіе;  to  give  а — , отполировать;  \\v.a. 
лощить,  полировать,  шлифовать;  воронить  {сталь); 
чистить,  натирать  воскомъ,  наводить  глянецъ;  фиг. 
смягчать, образовывать;  отдѣлывать  {слогз);  исправ- 
лять {щ)аш);  to — , to — up  а young  man,  отесать  мо- 
лодаго  человѣка,  дать  ему  понятіе  о свѣтскихъ 
приличіяхъ;  to — away,  отполировать,  свести,  сте- 
реть посредствомъ  полировки;  \\  ѵ.  п.  принять  блескъ, 
глянецъ;  фиг.  отесаться,  образоваться. 

poiishabie  (пол'-иш-й-бл),  adj.  ЧТО  можно  отпо- 
лировать, образовать  и пр. 

Poiishedne<9s  (пол'-ишт-нес),  S.  полированность, 
лоскъ,  глянецъ,  гладь;  [|  изящество,  изящность. 

Polisher  (пол'-иш-ер),  S.  полировщикъ,  шлифо- 
вальщикъ, — щица;  Ц лощило,  гладило;  воронило; 
золотоб.  ножъ  для  накладыванія  листоваго  золота. 

Polishing  (пол'-иш-инг),  adj.  полирующій,  по.іи- 
ровальный;  s.  полированіе. 

Polishment  (пол'-иш-мент),  S.  полировка,  поли- 
рованіе; шлифовка;  очистка,  очищеніе  {металловъ). 

Polite  (по-лайт'),  adj.  гладкій,  лощеный,  воро- 
неный; ]j  учтивый,  вѣжливый;  приличный;  to  do  а — 
thing,  оказать  вѣжливость;  — literature,  беллетри- 
стика; словесныя  науки;  Ц — іу,  adv.  изящно,  вѣж- 
ливо, учтиво,  обходительно;  to  be — ly  educated,  быть 
благовоспитаннымъ. 

Politeness  (по-лайт'-нес),  s.  вѣжливость,  учти- 
вость; благовоспитанность. 

Politic,  Political  (под'-и-тик,  по-лит'-ик-ал),  adj. 
политическій;  государственный;  фиг.  хитрый,  по- 
литичный, искусный;  political  arithmetic,  статистика; 

11  — еаііу,  adv.  политически^^  политично. 

Politic,  s.  уст.  политикъ. 

Politicaster  (по-лит'-и-кас-тер),  s.  человѣкъ, 
считающій  себя  знатокомъ  въ  политикѣ. 

Politician  (пол-и-тиш'-ан),  S.  политикъ,  знатокъ 
по  части  политики;  [|  хйтрецъ,  тонкій  человѣкъ. 

Politicly  (пол'-и-тик-.ли'і,  adv.  политично,  хитро, 
тонко,  ловко. 

Politics  (пол'-и-тикс),  S.  политика,  государствен- 
ные виды;  фиг.  хитрость,  тонкость,  ловкость. 

Politize  (пол'-и-тайз),  V.  а.  корчить  изъ  себя 
политика. 

Politure  (пол'-и-чур),  s.  политура. 

Polity  (под'-и-ти),  s.  образъ  правленія,  консти- 
туція, правленіе. 

Polka  (по'ол-ка),  s.  полька  {тапецд). 

Poll  (по'ол),  S.  голова,  затылокъ;  головизна;  | 
поголовный  или  именной  списокъ;  списокъ  именъ 


избирателей  при  парламентскихъ  выборахъ;  го- 
лосъ {гіри  выборахз),  избирательный  билетъ;  счетъ 
голосовъ  на  выборахъ  въ  члены  англійскаго  парла- 
мента; внесеніе  именъ  въ  списокъ  избирателей; 
балотировка,  подача  голосовъ;  выборы;  мѣсто  гдѣ 
происходятъ  выборы;  to  be  at  the  head  или  at  the 
top  of  the — , имѣть  больше  всѣхъ  избирательныхъ 
голосовъ,  стоять  во  главѣ  избирателей;  to  demand 
а — , явиться  претендентомъ  на  мѣсто  въ  парла- 
ментѣ, требовать  балотировки;  |І  головачъ  {рыба);  Ц 
— book,  S.  списокъ  избирателей;  —clerk,  соби- 
ратель голосовъ  при  балотировкѣ;  — evil,  ветер. 
опухоль  или  воспаленіе  за  ушами  {у  лошади); 
— money,  — tax,  поголовный  налогъ,  поголовщина, 
подушные. 

Poll,  V.  а.  срубать  или  срѣзывать  верхушки  у 
деревъ;  обрѣзывать  волосы,  стричь,  брить;  стричь 
{овецз);  []  уст.  косить,  жать;  Ц сгладить,  срѣзать, унич- 
тожить; подравнять,  подобрать;  урѣзать;  | вносить 
въ  списокъ  {имя),  составлять  списокъ;  вписываться, 
велѣть  внести  свое  имя  въ  списокъ;  перечислять 
имена,  голоса;  подавать  голосъ,  балотировать;  f 
уст.  грабить,  похищать;  [[  платить  подушные,  пого- 
ловный налогъ. 

Poll  (пол),  s.  разг.  сѣрый  попугай. 
Роііаск(пол'-лак), «.морская  рыба  въ  родѣ  трески. 
Pollard  (пол'-лард),  s.  подрѣзанное  дерево;  обрѣ- 
занная монета;  [[  головачъ  {рыба);  Ц подрукавная  мука; 
мука,  смѣшанная  съ  отрубями;  Ц охот,  безрогій 
олень;  1 V.  а.  подрѣзывать  {дерево). 

Polled  (по'олд),  adj.  подрѣзанный  (о  деревѣ); 
срѣзанный;  плѣшивый;  безрогій;  ||  part.  pa.  внесен- 
ный въ  списокъ  и пр.  см.  to  Poll. 

Pollen  (пол'-лен),  s.  подрукавная  мука,  мелкіе 
отруби,  высѣвки;  бот.  плодотворная  пыль. 

Poiienger  (пол'-лен-джер),  s.  подрѣзанное  дерево; 
уст.  хворостъ. 

Polienine  (пол'-лен-ин),  s.  хим.  вещество,  извле- 
каемое изъ  плодотворной  пыли. 

Poller  (по'ол-ер),  S.  подающій  голосъ  {при  выбо- 
рахъ); вносящій  свое  имя  въ  избирательный  списокъ; 

II  уст.  тотъ,  кто  подстригаетъ  {деревья);  цирюльникъ; 
грабитель. 

Pollicitation  (пол-лис-и-тэ'-шон),  s.  юр.  добро- 
вольное обязательство,  обѣщаніе. 

Polling  (по'ол-инг),  S.  подача  голосовъ,  выборы; 
внесеніе  именъ  въ  избирательный  списокъ;  — booth, 
s.  залъ,  гдѣ  происходятъ  выборы. 

Pollock  (пол'-лбк),  S.  см.  Pollack. 

Pollute  (пол-льют'),  V.  а.  осквернять;  портить, 
развращать;  замарать,  запачкать,  обезчестить;  to — 
one’s  joy,  отравить  радость;  [|  adj.  оскверненный,  обез- 
чещенный. 

poiiutedness  (пол-льют'-ед-нес),  «.сж. Pollution. 
Polluter  (пол-льют'-ер),  s.  осквернитель,  развра- 
титель. 

Pollution  (пол-лью'-шбн),  S.  оскверненіе,  нечис- 
тота; II  мед.  поллюція,  непроизвольное  сѣмяистеченіе. 

Polonaise, PoIonese,Polonoise(п0-Л0-нэз', — низ', 
— нэз'),  S.  полонезъ  {женскій  нарядъ);  польскій 
языкъ;  польскій  {танецъ). 

Polony  (по-ло'о-ни),  S.  родъ  сухой  колбасы. 

Polt  (по'олт),  S.  ударъ,  колотушка,  тумакъ; 
— foot,  — footed,  adj.  кривоногій,  косолапый. 

Poltroon  (пол-трун'),  s.  трусъ,  трусиха;  ||  соколъ 
съ  подрѣзанными  когтями;  І|  adj.  трусливый,  боязли- 
вый; малодушный. 

Poltroonery  (пол-трун'-ер-и),  S.  трусость,  трус- 
ливость, малодушіе,  боязливость. 

роіѵегіп,  роіѵегіпе  (пол'-ве-рин),  S.  пережжен- 
ная зола  растеній. 

Poly  (по'о-ли),  S.  полей  {трава). 

Poly  (пол'-и),  частица  служащая  для  образова- 
нія многихъ  словъ  и придающая  имъ  значеніе  множе- 
ства; см.  ниже. 


POLY 


— 565  — 


РОММ 


polyacouelic  (пол-и-а-ка'ус-тик),  adj.  содѣйству- 
ющій умноженію  или  усиленію  звука. 

роіуа«іеірьіаіі(пол-и-а-дел^-фи-ан), adj. бот.много- 
братній. 

Polyandrian  (пол-и-ан^-дри-ан),  adj.  бот.  много- 
мужній. 

Polyandry  (пол-и-ан'-дри),  S.  многомужство. 

Polyanth,  Polyanthus  (пол'-и-анзс,  лол-И-ан'- 
сзос),  S.  бѣлая  буквица,  многоцвѣтное  растеніе. 

Роіусагрои8(пол-и-кар'-пос), adj.  бот.  многоплод- 
ный. 

Polychord  (пол'-и-корд),  adj.  многострунный. 

poiychrest  (пол^-и-крест),  adj.  апт.  полезный 
во  многихъ  употребленіяхъ. 

polychroite  (пол'-и-кро-айт),  s.  красящее  веще- 
ство шафрана. 

Polychromatic  (пол-и-кро-мат'-ик),  adj.  много- 
цвѣтный, разноцвѣтный. 

Polychrome  (пол'-и-кром),  adj.  многоцвѣтный. 

Polychromy  (пол'-и-кро-ми),  S.  многоцвѣтность, 
разноцвѣтность;  живопись  различными  цвѣтами. 

Polyconic  (пол-и-кон'-ик),  adj.  имѣющій  много 
конусовъ. 

Polycracy  (по-лик'-ра-си),  S.  поліархія,  много- 
державіе,  многовластіе. 

Polyedric,  Polyedrical,  Polyedrous  (пол-И-ед'- 
рик,  — ал,  — и'-др6с),  adj.  многосторонній. 

Peiyedron  (пол-и-и'-дрон),  s.  см.  Polyhedron. 

Polygam,  Polygamian  (нол'-И-гам,  ПОЛ-И-Гэ'-МИ- 
ан),  adj.  бот.  многобрачный. 

poiysamist  (по-лиг'-а-мист),  S.  многобрачникъ, 
многоженецъ;  многомужница. 

Polygamy  (по-лиг'-іі-ми),  s.  многоженство,  мно- 
гомужство . 

Polysar  (пол'-и-гар),  s.  житель  .тѣсовъ  {es  Индіи). 

polyearchy  (пол'-и-гарк-и),  s.  полигархія,  мно- 
гоначаліе, многовластіе. 

Polyglot  (пол'-и-глот),  adj.  и s.  многоязычный, 
говорящій  на  многихъ  языкахъ;  the — Bible,  много- 
язычная Библія  {напечатанная  вмѣстѣ  на  многихъ 
языкахъ). 

Polygon  (пол'-и-гон),  s.  геом.  и форт,  много- 
угольникъ, полигонъ. 

Polygonal,  Polygonous  (по-лиг^-о-нал,  — нос), 
udj.  многоугольный. 

polygony  (по-лиг'-о-ни),  s.  бот.  купена,  коров- 
никъ, гречка  красильная. 

Polygram  (пол'-и-грам),  S.  многосторонняя  фигура. 

Polygraph  (пол'-и-граф),  S.  полиграфъ,  снарядъ 
посредствомъ  котораго  снимаютъ  въ  одно  время 
нѣсколько  копій;  авторъ,  пишущій  о предметахъ, 
принадлежащихъ  въ  различнымъ  областямъ  знаній. 

Polygraphic  (пол-и-граф'-ик),  adj.  полиграфи- 
ческій. 

poiygraphy  (по-лиг'-ра-фи),  S.  искуство  выра- 
жать мысли  графическими  знаками  или  шифрами; 
искуство  разбирать  секретные  шрифты;  []  отдѣленіе 
полиграфовъ  {вд  бгібліотекѣ);  | собраніе  разныхъ 
почерковъ. 

Polygyn  (пол^-и-джин),  S.  бот.  многобрачное 
растеніе  съ  нѣсколькими  пестиками. 

Polygyny  (по-лидж'-и-ни),  S.  многоженство. 

Polyhedral, Polyhedrous(пoл-и-xи'-дpaл, — дрос), 
adj.  многогранный,  многосторонній. 

Polyhedron(пoл-и-xи'-дpбн),s.гcoл(.мнoгoгpaнникъ. 

Poiyiogy  (по-лил'-о-джи),  S.  уст.  способность 
много  говорить. 

Polymathic  (пол-и-мазс'-ик),  adj.  многознающій, 
многоученый. 

Polymathy  (по-лим'-а-сзи),  S.  полиматія,  обшир- 
ныя познанія,  знаніе  многихъ  наукъ. 

Polynome  (пол'-и-ном),  s.  алгеб.  многочленная 
величина. 

Polynomial,  Polynomous  (пол-и-но'о-ми-ііл,  по- 
дин'-о-мос),  adj.  многоименный. 


Polyp  (пол^-ип),  S.  ест.  ист.  полипъ;  мед.  полипъ 
[наростъ). 

Polypetalous  (пол-и-пет'-ал-ос),  adj.  бот.  много- 
лепестковый. 

Poiyphagous  (по-лиф^-а-гбс),  adj.  всеядный;  мед, 
прожорливый.  « 

Polypharmacy  (пол-и-фар^-ма-си),  s.  прописыва- 
ніе множества  лекарствъ. 

Polyphonic  (пол-и-фон'-ик),  adj.  многоголосный, 
многозвучный. 

Polyphyilous  (по-лиф'-ил-лос),  adj.  бот.  много- 
листный. 

Ро1ур1ег(п0-лип'-и-э),8.гнѣзд0  морскихъ  ПОЛИНОВЪ. 

Polypite  (пол'-ип-айт),  s.  окаменѣлый  полипъ. 

Poiypodc  (пол'-и-под),  S.  зоол.  и бот.  многоножка. 

Polypous  (пол'-и-пбс),  adj.  полипообразный,  по- 
липовидный. 

Polypus,  рі.  Polypuses,  Polypi  (ПОЛ^-И-ПОС, 
— пбс-из,  — пай),  S.  см.  Polyp. 

Polyscope  (пол'-и-скоп),  s.  опт.  полископъ,  стекло 
умножающее  видимые  предметы. 

Polyspast  (пол'-и-спаст),  s.  блоковая  подъемная 
машина. 

Poiyspermous  (пол-и-спбрм'-ос),  adj.  бот.  мно- 
госѣменный. 

Polysyllabic,  Polysyllablcal  (пол-и-сил-лаб'-ик, 
— ал),  adj.  грам.  лтогосложный,  имѣющій  много 
слоговъ. 

Polysyllable  (пол^-и-сил-ла-бл),  s.  многосложное 
слово;  слово,  имѣющее  болѣе  трехъ  слоговъ. 

РоІу1есЬп1с,Ро1у1есЬпІсаІ(пол-и-тек'-ник, — ал), 
adj.  политехническій. 

Polytheism  (пол'-и-сзи-изм),  s.  многобожіе. 

Polytheist  (пол'-и-сзи-ист),  s.  многобожникъ. 

Polytheiжe(пoл'-и-cзи-aйз),  ѵ.  п.  многобожннчать; 
быть  мпогобожникомъ. 

polytypage  (пол'-и-тайп-эдж),  s.  вырѣзываніе  по 
дереву  рисунковъ;  политипажъ,  политипажный  рису- 
нокъ, оттискъ. 

Poly  type  (пол'-и-тайп),  adj.  политипажный;  s. 
политипажный  оттискъ;  Ц ѵ.  а.  печатать  политипаж- 
ные оттиски;  украшать  [книгу)  политипажнымн  (ри- 
сунками. 

Pomace  (пбм'-ас),  S.  яблочные  выжимки. 

Pomaceous  (по-мэ'-шбс),  adj.  яблочный,  въ  видѣ 
яблочныхъ  выжимокъ. 

Pomade  (по-мэд'),  S.  помада,  мазь;  [|  манеж. 
вскакиваніе  на  лошадь,  опершись  о сѣдельную  шишку. 

Pomander  (по-ман'-дер),  S.  мускусные  шарики. 

Pomatum  (по-мэ'-том),  s.  см.  Pomade;  ѵ.  а. 
помадить,  мазать. 

Роте  (по'ом),  V.  п.  кочаниться,  завиваться  вил- 
ккми  [гое.  о капустѣ,  о са.гатѣ);  [|  s.  бот.  яблоко, 
груша,  всякій  мясистый  плодъ,  имѣющій  зерно, 
серцевину;  — paradise,  s.  уст.  сладкое  яблоко. 

Pomecitron  (пбм-сит'-рбн),  S.  лимонъ,  плодъ  ли- 
моннаго дерева. 

Pomegranate  (пбм-гран'-ет),  S.  гранатовое  яблоко. 

Pomeroy,  Pomeroyal  (пбм'-рой,  пбм-роЙ'-ал),§. 
особый  видъ  яблока. 

Pome-water  (пбм'-уо-тер),  S.  сладкое  сочное 
яблоко. 

ротеу  (пом'-и),  S.  герал.  круглая  бляха. 

pomiferous  (по-миф'-ер-бс),  adj.  носящій  на  себѣ 
яблоки  или  плоды  въ  родѣ  яблокъ. 

Pomiglion  ( пом-ил ’-йбн),  S.  винградъ  («/ лг/шкм) . 

pomme  (пом),  S.  СМ.  Pome  и Ротеу. 

Pommel  (пбм'-ел),  S.  головка  [гипажная)-,  шишка, 
пуговица  [сѣдельная)-, шарикъ,  набалдашникъ; — driver, 
деревянная  наставка  для  накалачиванія  сабельнаго 
ефеса;  \\ѵ.  а.  колотить,  расколачивать;  бить,  тузить; 
to—  а hide,  складывать  кожу  [у  кожевн.);  to — а skin 
on  the  flesh  side,  наводить  мерею  на  кожу;  to— to  а 
jelly,  исколотить,  избить  на  всѣ  корки. 

Pommelion  (пом-мил'-йбн),  S.  см.  PomiglioQ. 
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Pomology  (по-мол'-о-джи),  s.  помологія,  ученіе 
о плодахъ. 

Pomp  (помп),  s.  ПЫШНОСТЬ,  великолѣпіе,  блескъ, 
слава;  высокопарность  [слога]. 

Pompelmous  (пом'-пел-мбс),  s.  бот.  шеддокъ, 
большой  апельсинъ. 

Pompets  (помп'-етс),  s.  ph  уст.  тип.  мацы. 

Pompion  (помп'-и-он),  s.  тыква. 

Pompire  (пбм'-пайр),  s.  яблоко  похожее  на  грушу. 

Pompon  (пом^-пбн),  S.  восн.  помпонъ,  волосяной 
шаръ  на  солдатскихъ  киверахъ;  ||  женскій  головной 
уборъ. 

Pomposity  (пом-пос'-и-ти),  S.  пышность;  напы- 
щенность, тщеславіе,  высокопарность. 

pompous  (помп'-ос),  adj.  пышный;  напыщенный, 
высокопарный; — іу,  adv. — но. 

Pompousness  (помп'-бс-нес),  S.  слг.  Ропі posity. 

Pom-water  (пбм'-уо-тер),  S.  CM.  Pome-water. 

Pond  (понд),  s.  прудъ;  садокъ;  to  stock  a — , раз- 
вести рыбу  въ  прудѣ;  to  emptij,  to  drag  a — , осушить 
прудъ,  выловить  рыбу  изъ  пруда;— lily,  s.  кувшин- 
чики, кубышечки  [растете]; — weed,  жагла,  рдестъ, 
рдестникъ  [растеніе]. 

Pond^v.  а.  дѣлать  прудъ,  садокъ  [задерживая  водгу]. 

Ponder  (пон'-дер),  V.  а.  п.  взвѣшивать,  обдумы- 
вать, изслѣдовать,  обсуждать,  размышлять. 

Ponderability,  Ponderableness  (пон-дер-а-бил^- 
и-ти,  пон'-дер-а-бл-нес),  s.  вѣскость,  вѣсомость. 

Ponderable  (пон'-дер-а-бл),  adj.  вѣсомый,  что 
можно  взвѣсить. 

Ponderal  (пон'-дер-ал),  adj.  вѣсовой. 

Ponderancc  (пон'-дер-йнс),  s.  вѣсъ,  тяжесть. 

Ponderate  (пон'-дер-эт),  V.  а.  см.  Ponder. 

Ponderation  (пон-дер-э'-шбн),  S.  уст.  извѣши- 
ваніе;  д5из.  уравновѣшиваніе. 

Ponderer  (пон'-дер-ер),  S.  тотъ,  кто  взвѣшиваетъ, 
обсуждаетъ,  разсматриваетъ. 

Pondering  (пон'-дер-инг),  S.  взвѣшиваніе,  об- 
сужденіе; adj.  взвѣшивающій;— іу,  adv.  обдуманно, 
разсудительно. 

Ponderosity  (пон-дср-ос'-и-ти),  S.  вѣсъ,  тяжесть, 
сила  тяжести;  тяжелина;  Ц важность  чего  либо. 

Ponderous  (пон'-дер-6с),  adj.  тяжелый,  полновѣс- 
ный; II  важный,  уважительный;  Ц сильный,  жестокій 
[ударъ];  Ц— іу,  adv.  тяжело,  тяжеловѣсно. 

Ponderousness  (пон^-дер-ос-нес),  S.  см.  Pon- 
derosity. 

Pone  (по'он),  S.  тот.  тонкій  торфъ;  [|  родъ  ржа- 
наго  хлѣба  [въ  Соед.  Штат.). 

Ponent  (по'о-нент),  adj.  западный. 

Pongo  (пон'-го),  S.  понго,  лѣсной  человѣкъ 
[обезьяна]. 

Poniard  (пон^-йард),  s.  кинжалъ;  ѵ.  а.  заколоть 
кинжаломъ. 

Ропк  (понк),  S.  призракъ,  домовой. 

Pontage  (пон'-тэдж),  S.  плата  за  проѣздъ  черезъ 
мостъ. 

Pontiff  (пон'-тиф),  S.  первосвященникъ,  архіерей, 
папа. 

Роп  tin  с.  Pontifical  (пон-тиф^-ик, — ал),  adj.  перво- 
священническій, архіерейскій,  папскій;  блестящій, 
великолѣпный;  [|  относящійся  къ  постройкѣ  мостовъ; 
II — еаііу,  adv.  какъ  первосвященникъ,  въ  архіерей- 
скомъ, въ  папскомъ  облаченіи. 

Pontifical,  S.  архіерейскій  обрядникъ; — s,  s.  pi. 
архіерейское,  папское  облаченіе. 

Pontificate  (пон-тиф'-ик-эт),  s.  первосвященство, 
архіерейство,  папское  достоинство,  правленіе. 

Pontifice  (пон'-ти-фис),  s.  мостовое  сооруженіе. 

Pontificial,  Pontifician  (пон-ти-фиш'-ал, — ан), 
adj.  первосвященническій,  архіерейскій,  папскій. 

Pontlevis  (понт'-ли-вис),  s.  манеж,  вставаніе 
лошади  на  дыбы. 

Ponton,  Pontoon  fnoH-тбн', — тун'),  S.  понтонъ, 
большое  плоскодонное  судно  для  килеванія  судовъ; 


— bridge,  s.  понтонный  мостъ; — train,  понтонный 
обозъ. 

Pontonier,  Pontonnicr  (пон-то-нир'),  s.  понто- 
нёръ, рядовой,  состоящій  при  понтонахъ. 

Pony  (по'о-ни),  S.  пони  [малорослая  логмадь];\\ 
двадцать  пять  фунтовъ  стерлинговъ;  ||  переводъ  изу- 
чаемаго автора,  помогающій  скорому  приготовленію 
урока. 

Poodle  (пу'-дл),  S.  пудель  [собака]. 

Pooh  (пу),  inter j.  баі  фуі 

Pool  (пул),  s.  лужа,  прудокъ;  Ц часть  Темзы  между 
Лондонскимъ  мостомъ  и Блакуолемъ;  ||  пулька,  ставка 
[въ  игрѣ]. 

Poop  (пуп),  s.  мор.  корма,  ютъ;  ѵ.  а.  ударять, 
подталкивать  въ  корму;  навалить  на  корму;  ѵ.  гк 
см.  Pop. 

Pooping  (пуп'-инг),  adj.  кормовый,  съ  кормы; 
— sea,  сильное  волненіе  съкормы;  ||  s.  ударъ  въ  корму. 

Poor  (nypj,  adj.  бѣдный,  неимущій,  нуждающійся; 
несчастный; — fellow, — thmg,  бѣдняга;  — little  thingy 
бѣдненькій,  бѣдняжка;  Ц скудный,  тощій,  слабый, 
убогій,  ничтожный;  жалкій,  дурной;  ^o/lal'C  а — nighty 
провести  безпокойную  ночь,  дурно  спать;  in  ту — 
opinion,  по  моимъ  жалкимъ  понятіямъ;— ш ни- 

щій духомъ;  to  таке  but  а — shift,  съ  трудомъ  пере- 
биваться;—me!  о,  я несчастный!  II S.  бѣдный  классъ 
народа,  бѣдные;  Ц — Ь о х,  s.  кружка  для  сбора  на 
бѣдныхъ; — house,  домъ  для  призрѣнія  бѣдныхъ; 
богадѣльня; — law  act,  законъ  о бѣдныхъ; — laws,  s. 
pi.  законы  о бѣдныхъ; — rate,  s.  налогъ  въ  пользу 
бѣдныхъ;  to  таке  а— rate,  распредѣлять  налогъ  въ 
пользу  бѣдныхъ;— spirited,  adj.  нищій  духомъ,  тру- 
сливый, ничтожный,  подлый; — spiritedness,  s. 
нравственное  ничтожество,  трусливость,  подлость. 

Poorly  (пур'-ли),  adv.  бѣдно,  мало,  недостаточно, 
дурно,  ничтожно;  adj.  разг.  прихварывающій,  не- 
здоровый; he  is  but — , онъ  все  прихварываетъ. 

Poorness  (пур'-нес),  s.  бѣдность,  скудность,  не- 
удовлетворительность; слабость,  дурное  состояніе, 
дурное  качество;  убожество. 

Pop  (поп),  V.  п.  а.  издать  короткій  звукъ;  лоп- 
нуть, хлопнуть,  щелкнуть;  выпалить;  to  — corn, 
нагрѣть  зерно  [при  сушкгь]  такъ,  чтобы  оно  лоп- 
нуло, треснуло;  Ц неожиданно,  быстро  появиться,  слу- 
читься, произойти;  очутиться;  быстро  войти, поста- 
вить, выставить;  броситься,  устремиться;  пр.  нар. 
закладывать  вещи;  Ц іо — along,  быстро,  скоро  хо- 
дить, уходить;  II  іо— down,  броситься  внизъ;  II  іо — 
forth,  вдругъ  появиться;  II  іо — in,  into,  вдругъ,  вне- 
запно войти,  сунуть,  сунуться;  преградить  дорогу, 
воспрепятствовать;  II  іо — off,  внезапно  уйти,  исчез- 
нуть; отослать,  отбросить,  отдѣлаться;  ||  іо— out, 
вдругъ  выйти,  появиться;  бухнуть,  отпустить,  выго- 
ворить [с.гово];  11  іо  — under,  вдругъ  исчезнуть, 
скрыться,  погрузиться;  І іо— up,  вдругъ,  внезапно- 
встать,  войти,  поднять,— ся;  Ц іо— upon  owe,  вне- 
запно появиться  предъ  кѣмъ. 

Pop,  S.  отрывистый  звукъ,  хлопъ,  щёлкъ;  пафъ; 
to  give  а — , хлопнуть,  щелкнуть;  выпалить;  треснуть, 
лопнуть;  II шипучее  питье;  || — s,  s.  pi.  пр.  нар.  карман- 
ные пистолеты;  ||  adv.  внезапно,  вдругъ;  ||Miier,j.  крахъ! 

Pope  (по'оп),  s.  папа;  попъ,  священникъ  [въ  Рос- 
сіи]; II  плотва,  плотица  [рыба];  Ц— joan,  s.  родъ  кар- 
точной игры. 

Popedom  (по'оп-дом),  S.  папство,  папское  досто- 
инство, власть  папы. 

Popciing  (по'оп-линг),  S.  папистъ,  приверженецъ 
папства. 

Popery  (по'оп-ер-я),  S.  папизмъ,  римское  испо- 
вѣданіе. 

Popgun  (поп' -гон),  s.  пукалка,  хлопушка  [дгьт~ 
скал  игру  гика]. 

Popinjay  (поп'-ин-джэй),  S.  попугай;  чучело  по- 
пугая, какъ  цѣль  для  стрѣльбы;  []  фатъ,  щеголь, 
франтъ. 


popish  (по'оп-иш),  adj.  папистскій,  принадлежа- 
щій римско-католическому  исповѣданію;  || — Іу,  adv. 
папистски,  римско-католически;  to  be — affected,  имѣть 
расположеніе  къ  папизму. 

Poplar  (поп'-лар),  S.  тополь,  осокорь. 

Роріів  (поп'-лин),  S.  поплинъ  [матерія). 

Popliteal, Рор1Шс(поп-лит'-и-ал, — ик),  adj.  анат. 
подколѣночный. 

Poppet  (поп'-пет),  s.  см.  Puppet;  мор.  стойка, 
подпора  при  спускѣ  судна  на  воду. 

Popple  (поп^-пл),  V.  п.  двигаться  взадъ  и впередъ, 
суетиться;  вскипать,  пузыриться, 

**«рру  (поп'-пи),  S.  макъ;  field — , red — , дикій 
макъ,  самосѣйка;  — color,  s.  пунцовый  цвѣтъ; — , 
— head,  маковая  головка;  арх.  украшеніе  на  углахъ 
церковныхъ  скамеекъ. 

Populace,  Populacy  (попь^-Ю-лас,—  ла-си),  S. 
чернь,  простой  народъ. 

Popular  (попь'-ю-лар),а4І*  народный,  популярный. 

Popularity  (щопь-ю-лар'-и-ти),  S.  популярность. 

Popularize  (попь'-ю-лар-айз),  V.  а.  популяризи- 
ровать, дѣлать  угоднымъ,  доступнымъ  народу. 

Popularly  (попь'-ю-лар-ли),  adv.  популярно,  угод- 
ливо, доступно  народу. 

Populate  (попь'-ю-лэт),  ѵ.  а.  населять,  заселять; 
V.  п.  плодиться,  умножаться;  I]  adj.  см.  Populous. 

Populated  (попь'-ю-лэ-тед),  adj.  населенный,  за- 
селенный. 

Popuiatiou  (попь-ю-лэ'-шон),  s.  народонаселеніе. 

Populous  (попь'-ю-лос),  adj.  людный,  многолюд- 
ный; II  — іу,  adv. — о. 

Popuiousuess  (попь'-ю-лос -нес),  s.  населенность, 
многолюдность. 

porcate,  Porcateii  (пор'-кэт, — кэ-тед),  adj.  борозд- 
чатый. 

Porcelaiu  (пор'-си-лэн),  S.  фарфоръ; — clay, — 
earth,  s.  фарфоровая  глина; — shell,  ужовка  [ра- 
ковина). 

Porcelaucous,  Porcelauous  (пор-си-лэ'-ни-dc, 
пор'-си-лэ-нос),  adj.  фарфоровый. 

Porch  (порч),  s.  паперть  [у  церкви);  портикъ. 

Porciue  (пор'-сайн),  adj.  свиной,  свинскій. 

porcupiue  (пор'-кью-пайн),  s.  дикобразъ  [живот- 
ное). 

Роге  (по'ор),  S.  потовая  скважина,  пора,  сква- 
жина; II  V.  п.  to — on,  upon,  over,  пристально  смотрѣть, 
устремлять  глаза  па  что;  внимательно  изучать. 

porebiiud  (по'ор-блайнд),  adj.  близорукій. 

Рогег  (по'ор-ер),  S.  изслѣдователь,  изыскатель. 

Poriuie  (по'о-райм),  S.  мат.  теорема,  нетребую- 
щая доказательствъ. 

Poriuess  (по'ор-и-нес),  S.  ноздреватость. 

Pork  (по'орк),  S.  свинина;— butcher,  s.  колбас- 
никъ;— chop,  свиная  котлета. 

Porker  (по'орк-ер),  S.  свинья. 

Porket,p  orkiiug(  по'орк-ет, — линг)  ,s  .поросенокъ . 

Porosity,  Porousuess  (по-рос'-и-ти,  по'ор-ос- 
нес),  S.  ноздреватость. 

Porous  (по'ор-ос),  adj.  ноздреватый,  скважистый. 

Porpess  (пор'-пес),  s.  см.  Porpoise. 

Porphyraceous,  Porphyritic  (пор-фи-рэ'-шос, 
— рит'-ик),  adj.  порфирный. 

Porphyre,  Porphyry  (пор'-файр,  пор'-фи-ри),  S. 
порфиръ  [камень). 

Porphyrize  (пор'-фи-райз),  v.  а.  апт.  растирать 
на  мраморной  доскѣ;  | дѣлать  похожимъ  на  порфиръ. 

Porpoise,  Porpus  (пор'-пбс),  s.  морская  свинья, 
морская  свинка,  дельфинъ  [рыба). 

Porraceous  (пор-рэ'-шос),  adj.  зеленоватый. 

Porret  (пор'-рет),  S.  бот.  шарлотъ,  мелкій  чес- 
нокъ, мелкій  лукъ. 

Porridge  (пор'-ридж),  s.  похлебка,  супъ; — pot, 
s.  чугунчикъ,  котелокъ  [на  трехз  ножкахз). 

Porriuger  (пор'-рин-джер),  s.  миска,  суповая 
чашка;  а surgeon's — , тазикъ  [при  пусканіи  крови). 


Port  (по'орт),  S.  портъ,  гавань;  bonded — , гавань, 
служащая  мѣстомъ  склада  товаровъ;  closed — , га- 
вань, въ  которую  входъ  запрещенъ;— 0/“  entry,  га- 
вань, гдѣ  есть  ввозная  таможня;  free — , порто- 
франко;  sea-port-town,  приморскій  городъ  съ  гаванью; 
II  входъ,  проходъ,  ворота,  дверь;  отверстіе;  ||  способъ 
держанія  себя,  поведеніе,  видъ;  обстановка; — of  the 
voice,  управленіе,  владѣніе  голосомъ;  Ц портвейнъ 
[вино);  \\  мор.  портъ  [пушечный  на  кораблѣ);  after — , 
ретирадный  портъ;  bridle—,  погонный  портъ;  ||  лѣвая 
сторона  корабля,  лѣвый  бортъ;  [|  вмѣстимость  судна; 
II —bar,  s.  драекъ  для  задраиванія  портовъ;  бонъ, 
заграждающій  входъ  въ  гавань;  баръ  при  входѣ  въ 
гавань; — charges, — duties,  s.pl.  портовыя  деньги; 
— clearing,s.выxoдъ  корабля  изъ  гавани; — crayon, 
порт-крейонъ,  рейсфедеръ;  —fire,  палитедьная 
свѣча; — hole,  пушечный  портъ; — lid,  ставень  порта; 
— toll,  ввозная  пошлина; — town,  портовый  городъ; 
— wine,  портвейнъ. 

Port,  V.  а.  носить,  нести;  воен.  взять,  сдѣлать 
на  плечо;  мор.  поворачивать,  брать  на  лѣво; — ! 
— the  helml  лѣво  руля!  hard — tol  лѣво  на  бортъ  — 
а littlel  лѣво  немного! 

Portability,  Portableuess  (пор-та-бил'-и-ти, 
по'орт-а-бл-нес),  s.  удобоносимость;  сносность. 

Portable  (по'орт-а-бл),  adj.  удобоносимый,  пере- 
носимый, ручной;  удобовыносимый,  сносный. 

poicagc  (по'орт-адж),  S.  переносъ,  переноска; 
переводъ,  перевозка,  провозъ;  транспортъ;  цѣна 
переноса,  перевоза;  ||  перешеекъ  между  двумя  судо- 
ходными рѣками,  по  которому  перевозятся  товары; 
волокъ;  II  жалованье  матросамъ,  когда  они  въ  гавани; 
общая  сумма  жалованья  матросу  за  плаваніе. 

Portal  (по'орт-ал),  S.  порталъ,  главный  входъ; 
тамбуръ  [у  дверей);  дверца,  калитка,  проходъ;  | уст. 
молитвенникъ,  требникъ. 

Portauce  (по'орт-анс),  S.  уст.  видъ,  внѣшность; 
образъ  дѣйствія,  поведеніе. 

Portass  (по'орт-ас),  S.  уст.  молитвенникъ,  треб- 
никъ. 

Portative  (по'орт-а-тив),  adj.  см.  Portable. 

Portcluse,  Portcullis  (по'орт-клюз,  порт-кол'- 
лис),  s.  форт,  спускная  рѣшетка. 

Portcullis,  г.  а.  загораживать,  запирать. 

Porte  (по'орт),  S.  Порта  Оттоманская. 

Porteud  (пор-тенд'),  ѵ.  а.  предсказывать,  пред- 
возвѣщать, предзнаменовать. 

portcut  (пор-тент'),  S.  предзнаменованіе;  дурное 
предзнаменованіе. 

Porteutous  (пор-тент'-бс),  adj.  зловѣщій;  чудо- 
вищный, ужасный. 

Porter  (по'ор-тер),  s.  привратникъ,  швейцаръ; 
носильщикъ,  дрягиль,  крючникъ;  ||  портеръ(«тттокгг). 

Porterage  (по'ор-тер-эдж),  S.  должность  приврат- 
ника, швейцара;  ||  переноска;  плата  за  переноску, 
носильщику. 

Porteress  (по'ор-тер-ес),  S.  см.  Portress. 

portesse  (по'ор-тес),  s.  см.  Portass. 

Portfolio  (порт-фо'ол-йо, — ли-о),  S.  портфель; 
собраніе  гравюръ,  рисунковъ  и т.  п.;  фиг.  министер- 
скій портфель;  to  have,  to  hold  a — , быть  министромъ. 

Portgrave,  Portgrceve  (по'орт-грэв, — грив),  s. 
уст.  главный  начальникъ  порта  въ  приморскомъ 
городѣ. 

Portico  (по'ор-ти-ко),  s.  арх.  портикъ,  галерея. 

Portiou  (по'ор-шбн),  S.  часть,  доля,  з^частокъ; 
часть  наслѣдства;  имущество  жены;  приданое;  fv.  а. 
раздѣлять  на  части,  доли,  участки;  надѣлять  частью 
имущества,  давать  приданое,  обезпечивать  кого 
пансіономъ. 

Portiouer  (по'ор-шон-ер),  s.  дѣлите.ііь,  распре- 
дѣлитель. 

Portiouist  (по'ор-шбн-ист),  S.  получающій  жало- 
ванье или  часть  доходовъ  отъ  учебнаго  заведенія; 
одинъ  изъ  нѣсколькихъ  священниковъ  одного  прихода, 
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Portionleee  (по'ор-шЬн-лес),  adj.  неимѣющая 
приданаго. 

Portiast  (по'орт-ласт),  s.  мор.  планширъ. 

Portliness  (по'орт-ли-нес),  s.  осанка,  сановитость. 

Portly  (по'орт-ли),  adj.  осанистый,  сановитый, 
благородный,  величественный;  дородный,  тучный, 
полный. 

Portman  (по'орт-ман),  S.  гражданинъ  портоваго 
города. 

Portmanteau  (порт-ман'-тоо),  S.  сумка,  ремни; 
вѣшалка  {для  платья). 

Portoise  (по'ор-тиз),  S.  см.  Рог  Hast. 

Portrait  (по'ор-трэт),  s.  портретъ;  half-length — , 
поясной  портретъ;  fall-length — , портретъ  во  весь 
ростъ;  to  таке,  to  draw  a—,  снимать  портретъ;  to 
have,  to  get  one's — drawn,  taken,  снимать  съ  себя 
портретъ;  а — in  oil,  an  oil — , портретъ  масляными 
красками;  Ц пр.  пар.  соверенъ,  двадцать  шилинговъ; 
]|  — pain  ter,  «.портретный  живописецъ, портретистъ. 

Portraiture  (по'ор-трэть-юр),  S.  портретъ,  изо- 
браженіе, картина;  портретная  живопись. 

Portray  (пор-трэй'),  V.  а.  снимать,  писать  порт- 
ретъ, нарисовать  снимокъ,  изображеніе;  росписы- 
ватъ;  фиг.  изобразить,  описать  словами. 

Portrayer  (пор-трэй'-ер),  S.  живописецъ;  изобра- 
жающій жизнь  кистью  или  словами. 

Portress  (по'ор-трес),  S.  привратница. 

Portsale  (по'орт-сэл),  S.  аукціонъ;  продажа  рыбы 
съ  аукціона  тотчасъ  по  привозѣ  въ  гавань. 

Рогу  (по'ор-и),  adj.  пористый,  скважистый. 

Pose  (по^оз),  S.  поза,  положеніе  тѣла;  уст.  нас- 
моркъ; [|  V.  а.  ставить  въ  тупикъ;  смущать;  разг. 
зажимать  ротъ. 

Posed  (по'озд),  adj.  поставленный  въ  тупикъ, 
приведенный  въ  замѣшательство,  въ  смущеніе. 

Poser  (по'оз-ер),  S.  тотъ,  кто  ставитъ  въ  тупикъ, 
приводитъ  въ  замѣшательство,  въ  смущеніе,  зажи- 
маетъ ротъ;  [|  вопросъ,  заявленіе,  ставящіе  въ  тупикъ, 
приводящіе  въ  смущеніе;  here  is  а — for  you,  вотъ 
вамъ  камень  преткновенія. 

Posit  (поз'-ит),  г.  а.  твердо,  прочно  установить; 
признать  дѣйствительнымъ,  согласнымъ. 

Posited  (поз^-ит-ед),  adj.  поставленный,  установ- 
ленный. 

Position  (по-зиш^-он),  S.  положеніе;  мѣсто,  мѣсто- 
положеніе; состояніе,  званіе;  воен.  позиція,  распо- 
ложеніе; | положеніе,  тезисъ,  предположеніе. 

Positive  (поз'-и-тив),  adj.  положительный,  досто- 
вѣрный, вѣрный,  несомнѣнный;  утвердительный, 
рѣшительный,  безусловный;  настойчивый,  упрямый; 
точный;  she  was — that,  она  утверждала,  была  увѣ- 
рена что;  to  grow  more  and  more — that,  все  болѣе 
и болѣе  убѣждаться; — sign,  плюсъ;  Ц — іу,  adv. — о. 

Positive,  s.  дѣйствительность;  грам.  положитель- 
ная степень. 

Positiveness  (поз'-и-тив-нес),  S.  положительность, 
дѣйствительность,  несомнѣнность;  точность;  настой- 
чивость. 

Positivism  (поз'-и-тив-изм),  s.  ПОЗИТИВИЗМЪ,  поло- 
жительная философія. 

Positivist  (поз'-и-ти-вист),  s.  позитивистъ,  при- 
верженецъ положительной  философіи. 

Posnet  (поз'-нет),  s.  небольшая  миска,  чашка. 

Posoiogy  (по-сол'-о-джи),  S.  мед.  ученіе  о лѣкар- 
ственныхъ дозахъ. 

POSS  (пос),  V.  а.  бросать,  толкать. 

Posse  (пос'-си),  S.  уст.  милиція;  пр.  пар.  толпа; 
— comitatus,  граждане  въ  графствѣ,  призываемые  на 
помощь  должностнымъ  лицомъ,  чтобы  подавить  со- 
противленіе выполненію  служебныхъ  ихъ  обязан- 
ностей. 

Possess  (пос-сез',  поз-зес'),  ѵ.  а.  владѣть,  обла- 
дать чѣм^,  имѣть;  овладѣть  чѣмз,  сдѣлаться  господи- 
номъ чего;  совладать  cs  чѣмз;  to  be—ed,  быть  одержиму 
(дьяволомз);  I don't  know  what—ed  me  to  go  there,  не 


знаю  какой  чертъ  толкнулъ  меня  идти  туда;  he  never 
— ed  of  himself,  онъ  никогда  не  владѣлъ  собою;  Ц — 
of,  with,  ввести  во  владѣніе,  овладѣть,  сдѣлать  вла- 
дѣльцемъ, господиномъ;  познакомить,  увѣдомить, 
снабдить;  she—ed  the  man  with  an  opinion,  она  увѣрила 
того  человѣка;  we — ed  ourselves  of  the  kingdom,  мы 
овладѣли  королевствомъ. 

Possessed  (поз-ест'),  adj.  одержимый  бѣсомъ; 
обладаемый,  находящійся  во  владѣніи;  — of  great 
wealth,  очень  богатый; — with  business,  очень  занятый. 

Possession  (пос-сеш^-6н,  поз-зеш'-он),  s.  владѣніе, 
обладаніе,  имѣніе,  имущество;  одержимость  бѣсомъ; 
to  give — of,  передать  въ  другія  руки,  во  владѣніе 
другаго. 

Possessionary(пoc-ceш'-6н-a-pн,пoз-зeш'-oн-a-pи), 
adj.  поссесіонный,  владѣльческій. 

Possessive  (пос-сес'-ив,  поз-зес'-ив),  adj.  имѣю- 
щій, владѣющій;  грам.  притяжательный;  the — case, 
родительный  падежъ. 

Possessor  (пос-сес'-ор,  поз-зес'-бр),  s.  владѣтель, 
владѣлецъ,  обладатель. 

Possessory  (пос-сес'-о-ри,  поз-зес'-о-ри),  adj. 
владѣющій,  владѣтельный,  касающійся  до  владѣнія. 

Posset  (пос'-сет),  S.  напитокъ  изъ  молока  съ 
виномъ;  I V.  а.  свертывать  {молоко,  кровь). 

Possibility  (пос-си-бил'-и-ти),  S.  возможность, 
сбыточность. 

Possible  (пос^-си-бл),  adj.  возможный,  сбыточный; 
as  much  as — , as  far  as — , сколько  возможно;  as  soon 
as — , какъ  можно  скорѣе;  if—,  если  возможно. 

Possibly  (пос'-си-бли),  adv.  возможно;  какимъ 
бы  ни  было  образомъ;  можетъ  быть;  nor  could  he — 
get  again  into  the  saddle,  онъ  уже  никакъ  не  могъ 
вскочить  на  сѣдло;  learn  all  that  can — be  known, 
изучай  все,  что  только  возможно  знать;  he  cannot — 
do  it,  онъ  никоимъ  образомъ  не  можетъ  этого  испол- 
нить; he  may — do  it,  можетъ  быть,  онъ  это  и сдѣлаетъ. 

Post  (пост),  s.  столбъ,  свая;  а stone — , межевой 
столбъ;  mile — , верстовой  столбъ;  finger — , столбъ 
указывающій  направленіе  дороги; — of  а door,  двер- 
ной косякъ;  horse — , надолбы;  filling — , стойка  {вт 
перегородкѣ);  to  be  tossed  from  pillar  to — , быть 
бросаему  изъ  стороны  въ  сторону;  а knight  of  the — , 
ложный,  подставной  свидѣтель;  (|  мор.  старнъ-постъ, 
ахтеръ-штевень;  Samson's—,  пилларсъ;  | мѣсто,  долж- 
ность; постъ;  караулъ;  advanced — , аванпостъ;  Ц 
станція;  уст.  смотритель  станціи;  Ц почта,  почтамтъ, 
почтовая  контора;  почтальонъ;  почтовая  карета, 
почтовый  вагонъ;  by  to-day's — , съ  сегодняшнею 
почтою;  in  the  return  of  a — or  two,  съ  первою  или 
второю  ПОЧТОЮ;  торг,  in  due  course  of — , въ  над- 
лежащее время;  to  ride—,  to  travel — , ѣхать,  путе- 
шествовать на  почтовыхъ;  [j  надпись  на  письмѣ:  post 
или  to  be  left  at  the.  post-office,  оставить  на  почтѣ 
до  востребованія;  letter  directed  post-office,  письмо 
адресованное  до  востребованія;  the  penny — , город- 
ская почта;  [|  почтовая  бумага;  ||  — and  pair,  родъ 
карточной  игры;  ||  adj.  поставленный;  Ц adv.  по  почтѣ, 
на  почтовыхъ;  во  всю  прыть;  | prep,  {вь  слож.  с.го- 
eaxs)  послѣ,  по;  II —act,  s.  дѣяніе,  дѣйствіе  слу- 
чившееся послѣ  факта; — bag,  почтовая  сумка; — 
boy,  почта.іьонъ; — captain,  капитанъ  корабля, 
капитанъ  1-го  ранга; — chaise,  — coach,  почтовая 
карета; — communion,  запричастная  молитва; — 
date,  заднее  число;  ѵ.  а.  помѣчать  заднимъ  чис- 
ломъ;— day,  S.  почтовый  день;— diluvial, — dilu- 
vian,  adj.  послѣпотопный;— entry,  s.  дополнитель- 
ное объявленіе  въ  таможняхъ;  дополнительное  вне- 
сеніе въ  главную  книгу; — existence,  будущая,  за- 
гробная жизнь; — fact,  послѣдующій  фактъ;— free, 
adj.  безъ  платежа  за  пересылку;— hackney,  s. 
наемная  почтовая  лошадь;— haste,  ѣзда  на  почто- 
выхъ; особенная  поспѣшность;  to  таке — , ѣхать  на 
почтовыхъ,  мчаться;  adv.  на  почтовыхъ,  во  всю 
МОЧЬ;— horn,  S.  почтовая  труба;— horse,  почтовая 
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лошадь;— house,  почтовая  контора,  почтовый  дворъ; 
— mill,  вѣтряная  вертящаяся  мельница;— mortem 
examination,  мед.  вскрытіе  мертваго  тѣла; — note, 
торг,  тратта;  вексель;  банковый  билетъ,  уплачивае- 
мый по  предъявленіи  и пересылаемый  куда  либо  по 
почтѣ;— obit, — obit  bond, денежное  обязательство, 
уплачиваемое  послѣ  смерти  кого  либо-, — office, 
почтовая  контора;  general — office,  почтамтъ;  the  penny 
— office,  городская  почта;  letter  directed — office,  ресто- 
вое  письмо;  письмо  адресованное  до  востребованія; 
— paid,  adj.  оплаченный,  франкированный;  the — paid 
office.,  почтовая  контора,  гдѣ  франкируются  письма; 
— paper,  S.  почтовая  бумага;  — prandial,  adj. 
послѣобѣденный;— remote,  болѣе  отдаленный;  — 
road,  почтовая,  большая  дорога;— stage,  почтовая 
станція; — town,  городъ,  въ  которомъ  есть  почтовая 
контора,  станція. 

Post,  V.  п.  ѣхать  на  почтовыхъ;  фиг.  мчаться; 
to — агсау,  to— off,  поспѣшно  уходить,  убѣгать;  Ц ѵ.  а. 
прибивать  {ks  стѣнѣ  объявленія)',  объявлять;  фиг. 
выставлять  кого  къ  позорному  столбу;  | назначать, 
ставить,  разставлять  на  мѣста,  на  посты;  | относить, 
класть  письмо  на  почту;  заносить  статью  въ  большую 
счетную  книгу;  вносить  въ  роспись,  записывать;  | 
мор.  производить  въ  капитаны  корабля,  въ  капи- 
таны 1-го  ранга;  Іразг.  to — , to — up,  извѣщать  о 
томъ,  что  случилось; — ed  up,  хорошо  знакомый  съ 
предметомъ;  | to— off,  медлить,  откладывать. 

Postage  (по'ост-эдж),  S.  почтовая  плата;  to  pay 
the — of,  оплатить,  франкировать  {письмо); — stamp, 
s.  почтовый  штемпель,  почтовое  клеймо. 

Postal  (по'ост-ал),  adj.  почтовый. 

Poster  (по'ост-ер),  S.  ѣдущій  на  почтовыхъ,  на 
курьерскихъ;  курьеръ;  Ц наклеивающій  объявленія; 
объявленіе. 

Posterior  (пос-ти'-ри-ор),  adj.  послѣдующій, 
позднѣйшій,  задній. 

Posteriority  (пос-ти-ри-ор'-и-ти),  s.  позднѣйшее 
обстоятельство;  то,  что  случилось  позднѣе,  послѣ  чего. 

Posteriorly  (пос-ти'-ри-ор-ли),  adv.  позже,  позд- 
нѣе; послѣ. 

Posteriors  (пос-ти'-ри-брз),  S.  рі.  задница. 

Posterity  (пос-тер'-и-ти),  s.  потомство;  thelatest — , 
отдаленнѣйшее  потомство. 

Postern  (по'ос-терн),  S.  потаенная  дверка,  ка- 
литка; фортиф.  потерна,  подземный  выходъ  изъ 
крѣпости;  [|  adj.  задній;  потаенный. 

Postflx  (по'ост-фикс),  S.  слогъ,  буква,  приставлен- 
ные къ  концу  слова. 

Postflx  (пост-фикс'),  V.  а.  пристав.ііять  слогъ, 
букву  къ  концу  слова. 

Posthetomy  (пос-зсет'-о-ми) , s.  мед.  обрѣзаніе. 

Posthumous  (пост'-хью-мбс),  adj.  рожденный  по 
смерти  отца  или  вынутый  изъ  мертваго  тѣла  матери; 
посмертный;  |]  — іу,  adv.  по  смерти. 

Postic  (пос'-тик),  adj.  задній. 

Postil  (пос'-тил),  s.  замѣтка  на  поляхъ  рукописи, 
книги;  II V.  а.  дѣлать  замѣтки  на  поляхъ  книги, 
пояснять,  толковать  замѣтками  на  поляхъ. 

Postilion  (пос-тил'-йбн),  S.  ямщикъ,  почтарь, 
форейторъ. 

Postiiiate  (пос'-тил-лэт),  ѵ.  а.  п.  дѣлать  замѣтки 
на  поляхъ  книги,  рукописи;  истолковывать  Св. 
Писаніе  въ  проповѣди,  приводя  строку  за  строкою. 

Postiiier  (пос' -тил-ер),  S.  дѣлающій  замѣтки, 
толкователь. 

Posting-house  (по'ост- ИНГ -хаус),  s.  см.  Post- 
house. 

Postique  (пос'-тик),  s.  накладныя,  прибавляемыя 
послѣ  скульптурныя  украшенія. 

Postiiminiur,  Postllminious  (пост-ли-мин'-и-ар, 
— ос),  adj.  послѣдующій,  дальнѣйшій. 

Postiiniiny  (пост-лим'-и-ни),  S.  возвращеніе  на 
родину;  возвращеніе  плѣнныхъ  или  имущества,  за- 
хваченныхъ непріятелемъ  во  время  войны. 


Postman  (по'ост-ман),  s.  почтальонъ;  разнощикъ 
писемъ;  одинъ  изъ  адвокатовъ  въ  судѣ  государствен- 
наго казначейства  [въ  Англіи). 

Postmark  (по'ост-марк),  S.  почтовая  марка, 
почтовое  клеймо,  штемпель;  ||  ѵ.  а.  приклеивать 
почтовыя  марки,  накладывать  почтовое  клеймо, 
штемпель. 

Postmaster  (по'ост-мас-тер),  S.  почтмейстеръ, 
смотритель  почтовой  станціи;  — general.,  главный  почтъ- 
директоръ. 

Postmeridian  (пост-ми-рид'-и-ан),  adj.  послѣ- 
полуденный; принадлежащій  ко  второй  половинѣ 
жизни. 

Postpone  (пост-по'он),  V.  а.  откладывать,  отла- 
гать; to — to,  оцѣнивать  ниже  дѣйствительной  стои- 
мости. 

Postponement  (пост-по'он-мент),  S.  отсрочка, 
отлагательство. 

Postponer(  пост-по'он-ер ) ,s.  отлагатель,  медлитель . 

Postposition  (пост-по-зиш'-он),  S.  мед.  появленіе 
припадка  позже  обыкновеннаго  времени;  грам.  по- 
ставленіе частицы  въ  концѣ  слова. 

Postscript  (по'ост-скрипт),  S.  постскриптъ,  при- 
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Postulant  (пость'-ю-лант),  s.  проситель, — ница, 
искатель;  кандидатъ  на  что. 

Postulate  (постъ' -ю-лэт),  S.  мат.  и лог.  пред- 
положеніе, нетребующее  довода;  \\  ѵ.  а.  усильно 
просить,  искать;  домогаться;  ходатайствовать;  при- 
своивать,  предполагать. 

Postulation  (пость-ю-лэ'-шбн),  S.  ходатайство, 
домогательство,  настоятельная  просьба;  присвоеніе; 
предположеніе. 

postuiatory  (постъ' -ю-ла-тб-ри),  adj.  предпола- 
гаемый, допускаемый  какъ  принципъ;  присвояемый. 

Postuiatum  (пость-ю-лэ'-тбм),  S.  СМ.  Postulate. 

Posture  (пость'-юр),  S.  положеніе  (тѣла),  поза; 
положеніе,  состояніе;  расположеніе  ||  ѵ.  а.  давать 
положеніе  (тѣлу),  ставить  въ  позитуру;  располагать. 

Posy  (по'о-зи),  S.  девизъ,  стихъ,  надпись;  букетъ, 
цвѣтокъ. 

Pot  (пот),  s.  горшокъ,  котелокъ;  ап  iron — , чу- 
гунъ; an  earthen — , глиняный  горшокъ;  а milk — , 
крынка;  а chamber — , ночной  горшокъ,  урыльникъ: 
а gaily — , фаянсовый  горшокъ;  а watering — , лейка; 
а drinking — , кружка;  beer — , пивная  кружка;  money — , 
копилка;  melting—,  тигель;  chimney — , колпакъ  надъ 
печною  трубою;  to  put  the — on,  поставить  горшокъ 
въ  печь,  на  плиту;  разг.  to  до  to — , разориться,  по- 
гибнуть, умереть;  до  to—,  убирайся;  to  put  the — , 
отягощать,  обременять,  преувеличивать;  [|  кружка 
(мѣра); — girl,  служанка  въ  кабакѣ;  [|  шлемъ,  шишакъ; 
бумага  малаго  размѣра;  [|  —bellied,  adj.  пузатый; 
—belly,  s.  пузо,  брюхо;— boy,  мальчикъ,  подруч- 
ный въ  кабакѣ; — butter,  соленое  масло; — сот- 
ри п і о п, собутыльникъ;— h а п g е г, — h о о к, крюкъ  для 
вѣшанія  котла  надъ  огнемъ;  — hooks  and  hangers, 
каракули; — herd,  овощъ,  зелень; — house,  кабакъ, 
питейный  домъ;  — hunter,  охотникъ,  стрѣляющій 
безъ  разбора  во  что  ни  попало;  — luck,  то,  что 
посчастливится  достать  къ  обѣду;  to  take — , чѣмъ 
Богъ  послалъ  обѣдать; — man,  пьяница,  питухъ;  — 
valiant,  adj.  храбрый  во  хмелю;  — walloper,  s. 
имѣющій  право  голоса  по  мѣстожительству  (въ  нѣ- 
которыхъ мѣстечкахъ  Англіи);  тотъ,  кто  моетъ  посуду, 
судомойка. 

Pot,  V.  а.  сохранять  въ  горшкѣ;  сажать  въ  гор- 
шокъ (цвѣты);  фиг.  окончить. 

Potable  (по'о-та-бл),  adj.  годный  для  питья;  | 
S.  то,  что  можно  пить. 

Potableness  (по'о-тіі-бл-нес),  S.  годность  для  питья. 

potage  (пот'-эдж),  S.  см.  Pottage. 

Potager  (пот'-а-джер),  s.  см.  Porringer. 

Potagro,  Potargo  (по-таг'-ро,— тар'-го),  S.  родъ 
пикулей. 
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Potaie  (пот'-эл),  s.  барда,  туща  {для  откорма 
сепией). 

Potancc  (по^о-танс),  S.  потансъ,  костылекъ  въ 
часахъ. 

Potach,  Potassa  (пот'-аш,  ПО-тас'-СЙ),  S',  хим. 
поташъ. 

Potassium  (по-тас'-си-Ьм),$.  калій  [металлъ). 

Potation  (по-тэ'-шбн),  S.  попойка;  полный  глотокъ; 
напитокъ. 

Potato,  Potatoc  (по-тэ'-то),  S.  [рі.  potatoes),  кар- 
тофелина, картофель;  waxy — , водянистый  карто- 
фель; mealy—,  мучнистый  картофель;  mashed — s, 
картофельное  пюре;  kidriey — , красный  длинный  кар- 
тофель;— rot,  болѣзнь  картофеля;  Ц— flour,  s.  кар- 
тофельная мука; — starch,  картофельный  крахмалъ. 

Patch  (поч),  V.  а.  п.  см.  Poach. 

Poteen,  Potteen  (по-тин'),  s.  ирландская  водка. 

Potelot  (по'о-ти-лот),  s.  свинцовая  руда. 

potence  (по'о-тенс),  S.  герал.  крюковый  крестъ; 
II  см.  Potency. 

Potency  (по'о-тен-си),  S.  сила,  крѣпость,  могу- 
пі,ество,  власть. 

Potent  (по'о-тент),  adj.  сильный,  крѣпкій;  дѣй- 
ствительный, дѣйствующій;  могущественный;  ||  s. 
властитель,  государь;  | костыль,  клюка,  посохъ. 

Potentate  (по'о-тент-эт),  S.  государь,  монархъ. 

Potential  (по-тен'-щал),  adj.  виртуальный;  обла- 
дающій возможностью,  возможный,  неявно  присущій, 
вредположимый;  ірам.  сомнительный,  предположи- 
тельный;— cautery,  см.  Cautery;  ||  уст.  дѣйствитель- 
ный, могущественный;  | s.  возможное. 

Potentiality  (по-тен-ши-ал'-и-ти),  s.  виртуаль- 
ность, возможность,  неявная  присущность. 

Potentially  (по-тен'-шал-ли),  adv.  виртуально, 
возможно,  предположительно. 

Potentiate  (по-тен'-ши-эт),  ѵ.  а.  сдѣлать  крѣп- 
кимъ, могущественнымъ;  укрѣпить. 

Potently  (по'о-тент-ли),ас1г'. сильно,  могущественно. 

Potentness  (по'о-тент-нес),  s.  власть,  сила,  мо- 
гущество. 

Potheeary  (по'оз-и-ка-ри),  S.  уст.  аптекарь. 

Pother  (посз'-ер),  S.  шумъ,  гамъ,  суматоха,  су- 
мятица; затрудненіе,  докука,  скука;  | столбъ,  облако 
{дыма,  пыли);  [[  ѵ.  п.  суетиться,  хлопотать;  [|  ѵ.  а. 
надоѣдать,  докучать,  безпокоить. 

Potion  (по'о-шбн),  S.  питье,  лекарственное  питье. 

Potshare,Potsherd(пoт'-шэp, — шбрд),5. черепокъ. 

Pottage  (пот'-тэдж),  s.  супъ. 

Potted  (пот'-ед),  adj.  положенный,  посаженный 
въ  горшокъ;  сохраненный  въ  горшкѣ;  7ір.  нар.зш- 
кнутый,  заключенный,  погребенный. 

Potteen  (пот-тин'),  s.  см.  Poteen. 

Potter  (пот'-тер),5.  гончаръ,  горшечникъ, — 's  ware, 
глиняная  посуда;  Ц ѵ.п.  бездѣльничать,  работать  кое- 
какъ;  11  V.  а.  толкать,  бодаться;  безпокоить,  докучать. 

Pottern-ore  (пот'-терн-ор),  S.  трудноплавкій  свин- 
цовый блескъ. 

Pottery  (пот'-тер-и),5.  глиняная  посуда;  гончарня, 
горшечня. 

Potting  (пот'-тинг),  S.  питье,  выпиваніе;  Ю be  given 
to — , to  take  to — , быть  предану  пьянству,  пьянство- 
вать; II  положеніе  въ  горшки  для  сохраненія. 

Pottle  (пот'-тл),  S.  мѣра  емкости  въ  четыре  пинты; 
II  небольшая  корзинка  для  фруктовъ;  сосудъ,  гор- 
шекъ. 

Potuient  (поть'-ю-лент),  adj.  выпившій,  навеселѣ; 
годный  для  питья. 

Pouch  (па'уч),  S.  карманъ;  кошель,  сумка;  охот- 
ничья сумка,  яхташъ;  патронница,  патронташъ; 
!|  брюхо;  мѣшокъ,  сумка,  зобъ  [у  животныхъ);  мед. 
киста,  мѣшокъ  наполненный  жидкостью;  защечный 
мѣшочекъ  [у  обезьянъ);  П ѵ.  а.  класть  въ  карманъ, 
сберегать;  глотать. 

Pouched  (па'учт),  adj.  сумчатый. 

Pouchet-Ьож  (па'у-чет-бокс),  s.  сл(.  Р о и п с е t-b  о х. 


Pouch-mouth  (па'уч-маусз),  S.  ротъ  съ  опухлыми 
губами. 

Pouldavis  (по'ул-дэ-вис),  s.  уст.  грубый  холстъ. 

Pouldron  (по'ул-дрбн),  S.  см.  Fowl  (Iron. 

Poule  (пул),  s.  CM.  Pool. 

Poulp  (пулп),  s.  осьминогъ  (моллюскъ). 

Poult  (по'улт),  s.  цыпленокъ. 

Poulterer  (по'улт-ер-ер),  s.  курятникъ,  торго- 
вецъ,— вка  домашнею  птицею. 

Poultice  (по'ул-тис),  S.  припарка;  ||  г.  а.  прикла- 
дывать припарку. 

Poultry  (по'улт-ри),5.  домашняя  птица; — house, 
S.  курятникъ; — yard,  птичій  дворъ. 

Pounce  (па'унс),  S.  сандаракъ;  понса,  мѣшечекъ 
съ  угольнымъ  порошкомъ;  II  дырка  узора,  вырѣзанная 
или  вытисненная  въ  матеріи;  Ц коготь  хищной  птицы; 
II — box,  S.  коробочка  съ  сандаракомъ;  | г.  а.  зати- 
рать сандаракомъ;  понсировать,  пропорошить  (рису- 
нокъ); II  V.  а.  п.  устремляться,  хватать  когтями;  про- 
буравливать, просверливать,  дѣлать  дырки  узора, 
пробивать  насквозь  инструментомъ. 

Pounced  (па'унст),  adj.  снабженный  когтями; 
украшенный  точками  въ  видѣ  узора. 

Pouncet-box  (па'ун-сет-бокс),  s.  курильница;  ко- 
робочка съ  духами. 

Pouncing  (па'ун-синг),  S.  дырка  узора,  вырѣзан- 
ная или  вытисненная  въ  матеріи. 

Pound  (па'унд),  S.  фунтъ  (вѣсъ);  (|)унтъ  стерлин- 
говъ (монетная  единица);  а — is  twenty  shillings,  фунтъ 
стерлинговъ  равняется  двадцати  шилингамъ;  а shil- 
ling in  the — , пять  процентовъ  за  сто;  six  репсе  in 
(he — , два  съ  половиной  процента  за  сто;  nine  репсе 
in  the — , три  три  четверти  процента  за  сто;  half  а 
crown  in  the — , двѣнадцать  съ  половиной  процентовъ 
за  сто;  there  was  not  а farthing  in  the — , кредиторы 
ничего  не  получили;  it  is  а matter  of — s,  shillings  and 
pence,  это  чисто  денежный  вопросъ;  Ц огороженное 
мѣсто  для  загона  скотины; — covert,  конюшня,  хлѣвъ; 
—overt,  огороженное  мѣсто  безъ  крыши;  Ц —breach, 
s.  насильственное  освобожденіе  арестованнаго  скота; 
— саке,  сладкій  пирожокъ; — foolish,  adj.  бросаю- 
щій на  вѣтеръ  большія  деньги; — rate,  s.  процентъ, 
плата,  пошлина  съ  каждаго  фунта  стерлинговъ. 

Pound,  V.  а.  заключать,  загонять  въ  загородку; 
11  бить,  ударять,  толочь,  раздроблять. 

it’oundagc  (па'унд-эдж),  S.  извѣстный  процентъ 
съ  фунта  стерлинговъ  за  коммисію,  за  исполненіе 
порученія;  таможенная  пошлина  съ  вѣса;  юр.  про- 
центъ въ  пользу  лица,  налагающаго  арестъ  на  иму- 
щество; штрафъ  за  арестованіе  бродячаго  скота. 

Pounder  (па'унд-ер),  s.  лицо  или  вещь,  имѣю- 
щія столько  то  фунтовъ;  а ten — , десятифунтовая 
пушка;  человѣкъ,  имѣющій  десять  фунтовъ  стерлин- 
говъ годоваго  дохода;  банковый  билетъ  въ  десять 
фунтовъ  стерлинговъ;  ||  толчея,  пестъ;  тотъ,  кто  уда- 
ряетъ, толчетъ;  ||  большая  груша. 

Pour  (по'ур),  V.  а.  лить,  изливать,  выливать, 
наливать,  разливать;  поливать;  обдавать;  бросать, 
распространять,  испускать,  издавать,  посылать;  вы- 
ражать; as  if  cold  water  had  been — ed  upon  you,  васъ 
какъ  будто  обдало  холодной  водой;  to— out  sand, 
посыпать  пескомъ;  to — out  а broadside,  сдѣлать  залпъ 
(съ  корабля);  фиг.  to — water  into  a sieve,  лить  въ 
бездонную  бочку;  ||  г.  п.  течь;  литься,  изливаться; 
кидаться,  бросаться,  устремляться;  лить  ливнемъ, 
какъ  изъ  ведра  (о  дождѣ);  it — s,  it  is — ing  with  rain, 
it — s doion,  дождь  льетъ  какъ  изъ  ведра,  идетъ  про- 
ливной дождь. 

Poured  (по'урд),а(1;. разлитой, распространенный. 

Pourer  (по'ур-ер),  S.  тотъ,  кто  льетъ,  разли- 
ваетъ, изливаетъ. 

Pourfii  (пур'-фил),  s.  уст.  см.  Profile. 

Pouriien  (пур'-лью),  s.  см.  Purlieu. 

Pourparty  (пур-пар'-ти),  s.  участокъ,  часть;  to 
make — , раздѣлять  землю  на  участки. 
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pourpoint  (пур'-пойнт),  s.  камзолъ. 

pourprcsturc  (пур-престь'-юр),  s.  сл(.  Purpres- 
ture. 

poursuivant  (пбр^сюи-ваБт},5.  см.  Pursuivant. 

pourtray  (пур-трэй'),  V.  a.  CM.  Portray. 

Роигѵеуаіісе(пур-вэй'-анс),5.  см.  Purveyance. 

Pousse  (na'yc),  s.  у cm.  cm.  Pulse. 

Pout  (па'ут),  s,  надутый  видъ;  надутыя  губы;  | 
минога  (рыба);  франколинъ,  лѣсная  куропатка 
{?стицау,  II  I'.  п.  дуться;  to  — at,  upon,  дуться  на 
кого;  to — out,  выдаваться,  выставляться. 

Pout  (пут),  s.  цыпленокъ,  птенецъ,  дѣтенышъ;  | 
V.  п.  охотиться  за  птенцами. 

Pouter  (па'ут-ер),  s.  тотъ,  кто  дуется,  дутышъ; 
голубь  воркунъ,  зобастый. 

Pouting^  (па'ут-инг),  S.  досадованіе,  надутый  видъ. 

Poutingiy  (па'ут-инг-ли),  adv.  съ  сердитымъ  ви- 
домъ, съ  надутыми  губами. 

Poverty  (пов'-ер-ти),  S.  нищета,  бѣдность. 

Powder  (па'у-дер),  s.  порошокъ;  s^veet — , бла- 
говонный порошокъ;  the  Jesuits' — , хина;  — sugar, 
.sugar — , мелкій  сахаръ;  ||  hair—,  пудра;  ||  порохъ; 
coarse — , крупно-зернистый  порохъ;  blasting — , мин- 
ный порохъ,  порохъ  для  рудокопныхъ  работъ; 
detonating — , percussion — , ударный  порохъ;  shooting 
— , sporting — , охотничій  порохъ;|  —box,  s.  пуд- 
реница, коробочка  д.ля  пудры;  — cart,  пороховой 
ящикъ; — chest,  пороховой  ящикъ;  небольшой  ящикъ 
съ  порохомъ,  гвоздями  и пр.  {употреблявшійся 
прежде  па  купеческихъ  судахъ  для  защити  при 
абордажѣ);  — flask,  — horn,  пороховница;  по- 
роховой рогъ;  — magazine,  пороховой  погребъ; 
—mill,  пороховой  заводъ; — monkey,  чернорабо- 
чій на  суднѣ; — puff,  пуховка  для  пудры;  — room, 
крюйтъ-камера. 

Powder,  1'.  а.  превращать  въ  порошокъ,  въ  по- 
рохъ; толочь;  пудрить,  посыпать,  присыпать;  по- 
сыпать солью,  солить;  | ѵ.  п.  превращаться  въ  по- 
рошокъ; уст.  остервеняться,  свирѣпѣть. 

Powdered  (па'у-дерд),  ad),  превращенный  въ 
порошокь;  напудренный;  посоленный,  посыпанный. 

Powdering;  (па'у-дер-инг),  S.  растираніе,  пре- 
вращеніе въ  порошокъ;  пудреніе;  соленіе;  посыпка; 
— tub,  S.  обрѣзъ  для  солонины,  солильная  кадка; 
соляная  ванна. 

Powdery  (паЧ-дер-и),  adj.  разсыпчивый,  раз- 
сыпчатый, рыхлый;  посыпанный  порошкомъ;  пыль- 
ный; похожій  на  порошокъ. 

Power  (па'у-ер),  S.  власть,  могущество,  сила; 
способность,  талантъ,  дарованіе;  to  have  — with, 
upon,  имѣть  власть  надъ  кѣ.мъ;  he  гсш  а person  of 
great — s,  это  былъ  даровитый  человѣкъ;  ап  engine 
of  forttj-horse— , паровая  машина  въ  сорокъ  лоша- 
диныхъ силъ;  motive—,  moving — , двигательная,  дви- 
жущая сила;  ij  держава,  государство;  государь,  вла- 
ститель; военная  сила,  армія,  флотъ;  ||  полномочіе, 
уполномоченіе;  to  draw  up  а—,  написать  довѣрен- 
ность; to  give  full—s  to,  to  furnish  гѵйЬ  full—s  to, 
уполномочить  на  что;  Ц матем.  степень;  Ц пр.  нар. 
большое,  огромное  количество,  пропасть;  а — of 
money,  груда  денегъ;  а— of  insects,  муравейникъ, 
рой;']— loom,  —press,  «.механическій,  ткацкій, 
печатный  станокъ. 

Powerable  (па'у-ер-а-бл),  adj.  способный;  воз- 
можный. 

Powerful  (па'у-ер-фул),  adj.  могущественный, 
мощный,  сильный;  дѣйствительный;  ||  — іу,  adv.— о. 

Powerful,  adv.  пр.  пар.  чрезвычайно,  очень, 
сильно. 

Powerfulness  (па'у-ер-фул-нес),  s.  могущество, 
сила. 

Powerless  (па'у-ер-лес),  adj.  слабый,  немощный, 
безсильный,  недѣйствительный. 

Poweriessness  (па'у-ер-лес-нес),  S.  слабость, 
безсиліе,  немощность;  недѣйствительность. 


Powldron  (паЧл-дрбн),  S.  оплечье  латъ. 

Powter  (па'у-тер),  s.  голубь  воркунъ,  зобастый. 

Powwow  (па'у-уау),  s.  шумное  собраніе,  ско- 
пище; сріятица;  ||  ѵ.  п.  шумѣть. 

Рох  (покс),  S.  сифилисъ,  венерическая  болѣзнь; 
small — , оспа;  chicken — , вѣтряная  оспа;  cow — , ко- 
ровья оспа,  предохранительная  оспа;  1]  ѵ.  а.  зара- 
жать сифилисомъ,  оспою. 

Роу  (пой),  S.  балансирный  шестъ  {у  ходящихъ 
по  канату);  шестъ,  которымъ  двигаютъ  барки  про- 
тивъ теченія. 

Роже  (по'оз),  V.  а.  см.  Pose. 

Рожжоіапа,  Рожжиоіапа  (пот-СО-ла^-на),  S.  пуц- 
цолановскій  цементъ. 

Praam  (прам),  S.  см.  Pram. 

practic  (пріік'-тик),  adj.  см.  Practical. 

Practicability,  Practicableness  (прак-ТИ-ка-бил'- 
и-ти,  прак'-ти-ка-бл-нес),  s.  осуществимость,  испол- 
нимость. 

Practicable  (прак'-ти-ка-бл),  adj.  осуществимый, 
удобоисполнимый,  возможный;  удобный  для  ѣзды; 
проходимый;  II  — Ьіу,  adv.— о. 

Practical  (прак'-ти-кал),  adj.  опытный,  основан- 
ный на  опытѣ;  заключающій  въ  себѣ  дѣло,  дѣй- 
ствіе, фактъ;  дѣльный,  практическій;— шутка 
не  на  с.іовахъ,  а на  дѣлѣ,  продѣлка. 

Practicality,  Practicalness  (прак-ти-кал'-н-ти, 
прак'-ти-кал-нес),  s.  практичность,  дѣльность,  дѣй- 
ствительность. 

Practically  (пріік'-ти-кал-ли),  adv.  на  дѣлѣ,  на 
опытѣ. 

Practice  (прак'-тис),  S.  практика,  опытъ,  дѣло, 
дѣйствія,  примѣненіе,  навыкъ;  to  put  in — , into — , 
осуществить,  привести  въ  дѣйствіе,  въ  исполненіе; 
Ю do  for — , упражняться  для  навыка;  the — of  virtue, 
добродѣтельная  жизнь,  добрыя  дѣла;  [|  привычка, 
обычай,  употребленіе;  he  had  made  it  his — to,  онъ 
сдѣлалъ  привычку;  to  be  out  of—,  отвыкнуть;  выдти 
изъ  употребленія;  words  in — , употребительныя  сло- 
ва; II  кругъ  занятій,  дѣйствій;  Ц искуство,  умѣнье, 
опытность  въ  веденіи  дѣлъ;  мед.  практика;  обра- 
щающіеся за  совѣтами,  по  дѣламъ  [къ  адвокату, 
нотаріусу,  доктору);  покупатели,  закащики;  по- 
стоянные посѣтители;  chamber — , практика  адво- 
ката, нотаріуса;  Іо  be  in  good — , имѣть  большую 
практику;  а lawyer  in  high  — , законовѣдъ,  поль- 
зующійся большою  извѣстностью;  the  fame  of  hi» 
lectures  raised  him  into  extensive — , его  знаменитыя 
лекціи  доставляли  ему  обширную  практику;  ||  воен. 
ученье,  упражненія;  mortar—,  ученье  стрѣльбѣ  изъ 
мортиръ  to  be  called  out  to — , идти  на  ученье;  || 
тайныя  сношенія,  происки,  интриги;  ||  ариѳ.  при- 
мѣненіе общихъ  правилъ  по  сокращенной  ме- 
тодѣ. 

Practice,  Practise  (прак'-тис),  ѵ.  а.  п.  приво- 
дить въ  дѣйствіе,  осуществлять,  примѣнять  {къ  дѣ- 
лу, въ  жизни);  практиковать,  дѣйствовать,  дѣлать; 
употреблять;  упражняться  въ  чемъ;  заниматься  чѣмъ: 
привыкать,  дѣлать  привычку;  испытывать,  дѣлать 
опыты;  учиться  на  практикѣ;  дѣлать  происки,  ин- 
триги, подкапываться. 

Practiced,  Practised  (прак'-тист),  adj.  Опытный; 
употребительный. 

Practicer,  Practlser  (прак'-ти-сер),  S.  тотъ,  кто 
приводитъ  въ  дѣйствіе,  дѣйствуетъ,  примѣняетъ 
{къ  дѣлу,  въ  жизни);  кто  практикуетъ,  имѣетъ 
извѣстный  кругъ  занятій;  а— of  lies,  лгунъ;  а — of 
music,  музыкантъ. 

Practician  (прак-тиш'-ан),  s.  практикъ;  знако- 
мый съ  дѣломъ,  искусный  вслѣдствіе  практики. 

Practitioner  (прак-тиш'-он-ер),«.  искусный,  опыт- 
ный человѣкъ;  искусный,  опытный  законовѣдецъ, 
врачъ;  дѣлающій  что  либо  по  привычкѣ,  по  обы- 
чаю; интригантъ. 

ргве,  БЪ  началѣ  словъ,  см.  Рге. 
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Ргжсіре  (прес'-и-пи),  s.  щид.  предписаніе  что 
нибудь  исполнить;  основные  пункты,  которые  долж- 
ны быть  развиты  въ  предписаніи. 

Prsecognita  (при-ког'-ни-та),  S.  pZ.  основныя 
свѣдѣнія,  дающія  возможность  понять  послѣдующее. 

Praemunire  (ііремь-ю-най'-ри),  8.  посягновеніе 
на  верховную  власть  короля  и палатъ  [ez  Англіи); 
обвинительный  актъ  по  этому  преступленію;  нака- 
заніе за  это  преступленіе. 

Pragmatic,  Pragmatical  (праг-МЙТ^-ИК,  — Йл), 

adj.  достовѣрный,  на  дѣлѣ  основанный,  къ  дѣлу 
примѣненный; — history,  прагматическая,  приклад- 
ная исторія;  — sanction,  прагматическая  санкція, 
особенно  важное  государственное  постановленіе;  [| 
надоѣдливый,  докучливый,  вмѣшивающійся  въ  чу- 
жія дѣла;  нахальный,  самодовольный;  |[  — саііу, 
adv.  прагматически;  надоѣдливо,  назойливо,  на- 
хально, самодовольно. 

Pragmaticalness  (праг-мат'-ик-ал-нес),  S.  праг- 
матизмъ; [|  надоѣдливость,  докучливость,  нахальство, 
самодовольство. 

Prairie,  Prairy  (прэ'-ри),  S.  лугъ,  поляна;  степь, 
покрытая  травой. 

Praisabie  (прэз'-а-бл),  adj.  похвальный;  Ц — bly, 
adv. — о. 

Praise  (прэз),  s.  хвала,  похвала,  восхваленіе;  \\ 
V.  а.  хвалить,  восхвалять. 

Praiseless  (прэз'-лес),  adj.  незаслуживающій 
похвалы,  непохвальный. 

Praiser  (прэз'-ер),  S.  поклонникъ,  почитатель. 

Praiseworthily  (прэз'-убр-сзи-ли),  adv.  похваль- 
но, достохвально. 

Praiseworthiness  (прэз'-убр-сзи-нес),  S.  похваль- 
ность, достохвальность. 

Praiseworthy  (прэз'-убр-сзи),  adj.  похвальный, 
достохвальный. 

Pram,  Prame  (прйм,  прэм),  s.  прамъ  {плоско- 
донное судно). 

Prance  (прайс),  V.  п.  становиться  на  дыбы; 
подпрыгивать  на  сѣдлѣ;  ходить  гоголемъ,  важничать, 
чваниться. 

Prancer  (пран'-сер),  s.  парадиръ,  красивый  конь. 

Prandial  (пран'-ди-йл),  adj.  относящійся  до  обѣда, 
до  ѣды. 

Prank  (пранк),  V.  а.  украшать,  убирать,  наря- 
жать; to — one's  self  up,  разрядиться,  разодѣться  въ 
пухъ  и прахъ;  []  s.  проказа,  шалость,  шутка,  штука; 
продѣлка;  выходка;  he  plays  his — s,  онъ  продѣлыва- 
етъ свои  штуки;  [|  adj.  рѣзвый,  шаловливый. 

Pranked,  pranct  (пранкт),  adj.  разодѣтый,  раз- 
ряженный въ  пухъ  и прахъ. 

Pranker  (пранк' -ер),  S.  щеголь,  щеголиха. 

Prankish  (пранк'-иш),  adj.  рѣзвый,  шаловливый. 

Prase  (прэз),  S.  праземъ,  празеръ  (камень). 

Prasinous  (праз'-и-нос),  adj.  яркозеленый. 

Prason  (прэ'-сн),  s.  порей,  порейный  лукъ 
(растеніе). 

Prate  (прэт),  V.  п.  а.  болтать,  пустословить; 
врать;  11  S.  болтовня,  пустословіе,  вранье. 

Prater  (прэт'-ер),  S.  болтунъ,  болтунья,  враль. 

Pratic,  Pratique  (прат'-ик),  S.  разрѣшеніе  на 
свободное  сношеніе  съ  берегомъ  (гдгь  существуют!! 
карантины) . 

Prating  (прэт'-инг),  S.  болтовня,  вранье;  adj. 
болтливый;— іу,  adv. — о. 

Prattle  (прат'-тл),  V.  п.  болтать,  лепетать;  жур- 
чать; I S.  болтовня,  лепетанье;  журчанье. 

Prattlement  (прат'-тл-мент),  S.  см.  Prattle. 

Prattler  (прйт'-тлер),  s.  см.  Prater. 

Pravity  (прав'-и-ти),  s.  порча,  поврежденіе,  ис- 
порченность, развращенность. 

Prawn  (про'он),  S.  скилла,  креветъ  [небольшой 
морской  рака). 

Praxis  (пракс'-ис),  S.  употребленіе,  практика; 
упражненіе. 


Pray  (прэй),  V.  п.  а.  просить,  умолять,  молить, 
молиться;  требовать; — или  1 — , прошу  васъ,  милости 
просимъ,  пожалуйста; — tell  it  me,  скажите,  прошу 
васъ,  пожалуйста; — do,  прошу  васъ  объ  этомъ; — be 
seated,  милости  просимъ,  садитесь;— ed  for,  тотъ,  за 
котораго  просили,  молились;— ed  out  of  purgatory, 
извлеченный  молитвами  изъ  чистилища. 

Prayer  (прэй'-ер),  S.  молитва;  the  Lord's — , молитва 
Господня,  Отче  нашъ;  the  common—,  литургія  (англи- 
канской церкви);  to  offer  up  а — , возносить  молитву; 
say  your — s,  прочтите  ваши  молитвы,  помо.штесь;  j 
просьба,  предметъ  просьбы;  Ц проситель;  молящійся; 

II — book,  S.  молитвенникъ; — meeting,  молитвен- 
ное собраніе. 

Prayerful  (прэй'-ер-фул),  adj.  богомольный,  набож- 
ный; II  — іу,  adv.— о. 

Prayerfulness  (прэй'-ер-фул-нес),  S.  богомоль- 
ность, набожность,  благочестіе. 

Prayerless  (прэй'-ер-лес),  adj.  небогомольный, 
немолящійся. 

Praying  (прэй' -Инг),  S.  молитва. 

Prayingiy  (прэй'-инг-ли),  adv.  умилительно,  съ 
молитвою. 

Рге  (при),  частица,  употребляемая  ва  началѣ 
англійскихъ  слова  и означающая  преимущество  вре- 
мени, мѣста  и степени;  прежде,  заранѣе,  пре,  выше, 
очень. 

Preach  (прич),  Г.  п.  а.  говорить,  произносить 
проповѣдь;  проповѣдывать;  давать,  дѣлать  наставле- 
нія, поучать;  to — up,  проповѣдывать  въ  пользу  чего; 
превозносить  похвалами,  восхвалять;  Ц s.  проповѣдь; 
поученіе. 

Preacher  (прич'-ер),  S.  проповѣдникъ.. 

Preaching  (прич'-инг),  S.  проповѣдь,  проповѣдапіе. 

Preachman  (прич'-ман),8.  проповѣдникъ  (дурной). 

Preachment  (прич'-мент),  S.  поученіе,  проповѣдь 
(гов.  иронически). 

Preacquaintance  (при-ІІК-куэнт'-анс),  S.  знаніе, 
знакомство  заранѣе,  предварительно. 

Preacquainted  (при-ак-куэнт'-ед),  adj.  знающій, 
знакомый  заранѣе,  предварительно. 

Preact  (при-акт'),  V.  а.  дѣйствовать  заранѣе, 
предварительно. 

preadamite  (при-ад'-ам-айт),  S.  человѣкъ  жившій 
до  Адама  (по  ученію  одной  секты). 

Preadmonish  (при-ад-мон'-иш),  V.  а.  предварять, 
предупреждать. 

Preadmonition  (при-ад-мо-ниш'-он),  S.  предваре- 
ніе, предупрежденіе. 

Preamble  (при'-ам-бл),  S.  предисловіе,  вступле- 
ніе; Ц г.  а.  излагать  въ  формѣ  предисловія,  вступле- 
нія; V.  п.  служить  предисловіемъ,  вступленіемъ. 

Preambuiary  (при-ам'-бью-ла-ри),  adj.  относя- 
щійся къ  вступленію,  къ  предисловію,  вступительный. 

Preambulate  (при- ам' -бью-лэт),  V.  п.  пред- 
шествовать. 

Preambulatory,  Preanibulous  (при-йи'-бью-ла- 
тЬ-ри,— лбе),  adj.  предшествующій,  предъидущій, 
вступительный. 

Preantepenultimate  (при-ан-ти-пи-нблт'-и-мэт), 
adj.  четвертый  (слога)  отъ  конца  слова. 

Preapprehension  (при-ап-при-хен' -шбн),  S.  преду- 
бѣжденіе. 

prease  (прис),  S.  см.  Press. 

Preaudience  (при-о'о-ди-енс),  S.  первенство, 
право  (адвоката)  быть  выслушану  прежде  другихъ 
въ  засѣданіи. 

Prebend  (преб'-енд),  s.  пребенда,  часть  дохода, 
выдѣляемая  изъ  общаго  церковнаго  дохода  духов- 
ному лицу,  состоящему  при  церкви;  dignitary—, 
пребенда,  соединенная  съ  правомъ  отправлять  право- 
судіе; simple — , пребенда,  состоящая  лишь  въ  получе- 
ніи дохода;  см.  Prebendary. 

Prebendai  (при-бенд'-ал),  adj.  имѣющій  пребенду, 
пребендный. 
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Prebendary  (преб'-енд-а-ри),  s.  пребендарій, 
духовное  лицо,  отправляющее  богослуженіе  въ  церкви 
и получающее  за  то  пребенду. 

Prebendaryship  (преб'-енд-а-ри-шип),  s.  от- 
правленіе должности,  соединенной  съ  пребендой. 

Precant  (при'-кант),  S.  молящійся. 

Precarious  (ііри-кэ'-ри-бс),  adj.  зависящій  отъ 
случая,  отъ  милости  другаго;  ненадежный,  непроч- 
ный, сомнительный;  ||  — іу,  adv.  по  волѣ,  по  милости 
другихъ;  зависимо;  ненадежно,  непрочно. 

Precariousness  (при-кэ^-ри-ос-нес),  s.  зависимость 
отъ  случая,  отъ  воли  другихъ;  ненадежность,  не- 
прочность; сомнительность  {счета,  ^разсказа). 

Precativc,  Precatory  (прек'-а-тив, — тб-ри),  adj. 
умоляющій. 

Precaution  (при-ко'о-шбн),  s.  предостереженіе, 
предосторожность;  Ц ѵ.  а.  предостерегать. 

Prccautional,  Precautionary  (при-КО^О-шбн-ал, 
— а-ри),  adj.  предостерегательный,  предупредитель- 
ный. 

Precautions  (при-ко'о-шбс),  adj.  осторожный, 
осмотрительный;  ||  — іу,  adv. — о. 

Precede  (при-сид'),  V.  а.  предшествовать;  пре- 
восходить; стоять,  находиться,  быть  выше  кою  по 
положенію,  по  значенію;  to~by,  with,  начинать  чѣм5, 
дѣлать  вступленіе,  введеніе. 

Precedence,  Precedency  (при-сид^-енс, — ен-си), 
S.  старшинство,  первенство,  превосходство,  пре- 
имущество; to  contend  for — with,  оспаривать  первен- 
ство, старшинство  у кого;  to  take— of,  получить 
старшинство  nads  кѣмз. 

Precedent  (при-сид'-ент),  adj.  предшествующій, 
предъидущій;  ||  s.  прежній,  бывшій  примѣръ,  пре- 
цедентъ; черновая  копія; — book,  s.  книга,  для  внесе- 
нія бывшихъ  примѣровъ. 

Precedented  (прес'-и-дент-ед),  adj.  имѣющій  при- 
мѣръ, прецедентъ  въ  прошломъ;  разрѣшаемый  на 
основаніи  бывшаго  примѣра. 

Precedentiy  (при-сид'-ент-ли),  adv.  прежде,  въ 
прошломъ. 

Preceding  (при-сид'-инг),  adj.  предъидущій. 

Precentor  (при-сен'-тбр),  S.  регентъ  (гтвчихг:). 

Precept  (при'-септ),  s.  постановленіе;  заповѣдь, 
правило;  юр.  предписаніе. 

Preceptive  (при-сеп'-тив),  adj.  наставительный, 
поучительный;  дидактическій. 

Preceptor  (при-сеп'-тбр),  S.  наставникъ,  главный 
учитель,  начальникъ  школы. 

Preceptorial  (при-сеп-то'о-ри-ал),  adj.  наставни- 
чій,  наставительный. 

Prcceptory  (при-сеп'-тб-ри),  adj.  наставительный, 
поучительный;  ||  s.  духовная  семинарія. 

Preceptress  (при -сеп' - трес),  S.  наставница, 
учительница. 

Precession  (при-сеш'-бн),  S.  предшествіе; — of  the 
equinoxes,  прецессія  равноденствій. 

Precinct  ( при'-синкт),  s.  граница,  предѣлъ;  область. 

Precious  (преш'-бс),  adj.  драгоцѣнный;  достой- 
ный высокаго  уваженія,  почитанія;  Ц ничтожный, 
презрѣнный;  а — mockery,  гнусная  насмѣшка;  [|  — іу, 
аЛѵ. — о. 

Preciousness  (преш'-бс-нес),  S.  драгоцѣнность, 
высокая  цѣна. 

Precipe  (прес'-и-пи),  s.  повѣстка,  вызовъ  къ  суду. 

Precipice  (прес'-и-пис),  s.  пропасть,  бездна, 
стремнина. 

Prccipient  (при-сип'-и-ент),  adj.  предписываю- 
щій, требующій. 

Precipltability  (при-сип-и-та-бил'-и-ти),  S.  хим. 
осаждаемость,  осѣдаемость. 

Precipitabie  (при-сип'-и-та-бл),  adj.  хим.  осаждае- 
мый, осѣдаемый. 

Precipitance,  Precipitancy  (при-сип'-и-танс, — 
тан-си),  s.  стремительность,  торопливость,  поспѣш- 
ность, опрометчивость. 


Precipitant  (при-сип'-и-тант),  adj.  поспѣшный, 
торопливый,  скорый,  стремите.іьный,  опрометчивый; 
I S.  жидкость,  дающая  осадокъ. 

Preeipitantly  (при-сип'-и-тант-ли),  adv.  поспѣшно, 
торопливо,  стремглавъ,  опрометчиво. 

Precipitate  (при-сип'-и-тэт),  ѵ.  а.  п.  повергать, 
низвергать, — ся;  торопить, — ся,  ускорять;  ||  осаж- 
даться; осѣдать;  II  adj.  торопливый,  скорый,  поспѣш- 
ный; стремительный;  опрометчивый,  смертельный, 
сильный;  а — case  of  disease,  смертельная  причина 
болѣзни;  |]  осажденный,  осѣвшій;  |s.  осадокъ,  осажден- 
ное вещество. 

Precipitately  (при-сип'-и-тэт-ли),  adv.  торопливо, 
поспѣшно,  стремительно,  стремглавъ,  опрометчиво. 

Precipitation  (при-сип-и-тэ'-шбн),  S.  низверже- 
ніе, паденіе;  ||  торопливость,  поспѣшность;  стреми- 
тельность; II  осажденіе,  осѣданіе. 

Precipitator  (при-сип'-и-тэ-тбр),  S.  тотъ,  кто 
низвергаетъ,  торопитъ. 

Precipitous  (при-сип^-и-тбе),  adj.  крутой,  уте- 
систый, обрывистый,  отвѣсный;  II  торопливый,  поспѣш- 
ный, быстрый,  стремительный;  опрометчивый;  ||  — Іу, 
adv.— о. 

Precipitousness  (при-сип'-и-тбс-нес),  S.  крутость, 
обрывистость,  отвѣсность;  II  торопливость;  поспѣш- 
ность, стремительность;  опрометчивость. 

Precise  (при-сайс'),  adj.  точный,  вѣрный,  исправ- 
ный, отчетливый,  аккуратный;  мелочной;  жеманный, 
натянутый,  изысканный;  | — іу,  adv.  точно;  именно; 
аккуратно. 

Preciseness  (при-сайс'-нес),  S.  точность,  вѣр- 
ность; исправность,  отчетливость,  аккуратность; 
мелочность;  жеманство,  натянутость,  изысканность. 

Precisian  (при-сиж'-ан),  s.  ригористъ,  формалистъ. 

Precision  (при-сиж'-бн),  s.  точность,  опредѣлен- 
ность, опредѣлительность,  вѣрность,  аккуратность. 

Precisive  (при-сай'-сив),  adj.  точный,  опредѣлен- 
ный; ясный,  опредѣлительный. 

Preclude  (при-клюд'},  V.  а.  исключать,  лишать, 
препятствовать;  предотвращать,  отвращать;  to — the 
necessity  of,  сдѣлать  безполезнымъ;  to — from  advantage, 
лишить  выгоды. 

Preclusion  (при-клю'-жбн),  s.  исключеніе,  лише- 
ніе, предотвращеніе. 

Preclusive  (при-клю'-сив),  adj.  исключающій, 
исключительный;  лишающій;  препятствующій,  пред- 
отвращающій; II  — Іу,  adv.  исключительно,  съ  исклю- 
ченіемъ. 

Precocious  (при-ко'о-шбс),  adj.  ранній,  скоро- 
спѣлый; а — child,  не  по  лѣтамъ  развитой  ребенокъ. 

Precociousness,  Precocity  (при-ко'о-шбс-нес, 
— кос'-и-ти),  S.  скороспѣлость. 

Precogitate  (при-кодж'-и-тэт),  ѵ.  а.  предумыш- 
лять, преднамѣреваться. 

Precognition  (при-ког-ниш'-бн),  S.  предвѣденіе; 
предварительное  обсужденіе. 

Preconceit  (при-кон-сит'),  s.  предубѣжденіе,  пред- 
разсудокъ. 

Preconceive  (при-кон-сив^),  ѵ.  а.  напередъ  су- 
дить, составлять  себѣ  понятіе;  предугадывать. 

Preconceived  (при-кон-сивд'),  adj.  предвзятый; 
а — opinion,  предвзятое  мнѣніе,  предразсудокъ. 

Preconception  (при-кон-сеп'-шбн),  S.  предразсу- 
докъ; предвзятое  мнѣніе,  предубѣжденіе. 

Preconcert  (при-кон-сбрт'),  ѵ.  а.  условиться  на- 
передъ о чемд,  вступить  въ  соглашеніе  предвари- 
тельно, заранѣе. 

Precondemn  (при-кон-дем'),  ѵ.  а.  осуждать  за- 
ранѣе, впередъ. 

Precondition  (при-кон-диш'-бн),  S.  предваритель- 
ное, пре.іиминарное  условіе. 

Preconsign  (при-кон-сайн'),  ѵ.  а.  передавать  на 
сохраненіе,  поручать  кому  заранѣе. 

Preconstitute  (при-кон'-сти-тьют),  V.  а.  устано- 
вить заранѣе. 
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Precontract  (при-кон'-тракт),  s.  договоръ,  пред- 
шествующій другому. 

Precontract  (при-кон-тракт'),  г.  а.  заранѣе  за- 
ключать договоръ,  условіе. 

Ргесог*ііаі(при-кор'-ди-ал, — корд^-йал),  (1(1;,  анат. 
предсердечный,  принадлежащій  къ  сердцу. 

Ргесигяог(при-кор'-с6р),8.предтеча, 'предвѣстникъ. 

Precursory  (ііри-кор'-со-ри),  adj.  предшествую- 
щій; предвѣщающій;  ||  s.  уст.  введеніе,  предисловіе. 

Predaceous  (прн-дэ'-шос),  adj.  живущій  добычею, 
хищный. 

Predal  (при'-дал),  adj.  принадлежащій  къ  добычѣ; 
воровской. 

Predate  (прн-дэт'),  V.  а.  помѣчать  переднимъ 
числомъ. 

Predatory  (пред'-а-тб-ри),  adj.  хищный,  хищни- 
ческій, грабительскій;  отличающійся  грабежомъ; 
а — party,  шайка  грабителей,  хищниковъ;  а — chief, 
атаманъ  разбойничьей  шайки;  [[  пролшр.ливый,  нена- 
сытный. 

Predecease  (при-ди-сис^),  V.  а.  умирать  ранѣе, 
прежде  кого,  предшествовать  въ  могилѣ. 

Predecease  (ііри'-ди-сис),  S.  кончина  прежде 
другаго. 

predeeessor  (пред-и-сес'-сбр,  при-ди-сес'-сор), 
3.  предшественникъ,  предмѣстникъ; — s,  s.  pi.  предки. 

Predesign  (при-ди-сайн', — зайн'),  ѵ.  а.  предназ- 
начать, предполагать  заранѣе.  ■ 8 

Predestinarian  (при-дес-ти-нэ^-ри-ан),  S.  тотъ, 
кто  вѣруетъ  въ  предопредѣленіе. 

Predestinate  (при-дес^-ти-нэт),  ѵ.  а.  предопре- 
дѣлять, предназначать;  1 (id;,  предопредѣленный;  пред- 
назначенный. 

Predestination  (при-дес-ти-нэ'-шбн),  S.  предо- 
предѣленіе. 

Predestinator  (при-дес'-ти-нэ-тбр),  S.  тотъ,  кто 
предопредѣляетъ, предназначаетъ;  Цслі.  Predestina- 
rian. 

predestine(пpи-дec'-тин),  ѵ.  (i.c^i.Predestinat  е. 

Predeterminate  (при-ди-тбр^-ми-нэт),  adj.  предо- 
предѣленный. 

Predetermination  (при-ди-тбр-ми-нэ^-шбн),  S. 
предопредѣленіе. 

Predetermine  (при-ди-тор'-мин),  ѵ.  а.  п.  предо- 
предѣлять. 

Predial  (при^-ди-ал),  adj.  поземельный,  состоящій 
въ  землѣ,  въ  помѣстьяхъ;  приписанный  къ  землѣ, 
получаемый  съ  земли. 

Predicability  (пред-и-ка-бил'-и-ти),  S.  ВОЗМОЖ- 
НОСТЬ сказать  что  нибудь  о;  подтверждаемость; 
приписуемость,  свойственность. 

Predicable  (пред'-и-ка-бл),  adj.  ОТНОСИМЫЙ,  при- 
писуемый, свойственный;  [[ s. приписываемое  свойство, 
качество. 

Predicament  (при-дик^-а-мент),  S.  категорія, 
разрядъ;  фиг.  состояніе,  положеніе. 

Predicant  (пред'-и-кант),  s.  тотъ,  кто  утверж- 
даетъ, подтверждаетъ;  проповѣдникъ;  | adj.  утверж- 
дающій, проповѣдующій. 

Predicate  (пред'-и-кэт),  ѵ.  а.  п.  утверждать, 
подтверждаться;  Ц s.  грам.  сказуемое. 

Predication  (пред-иткэ'-шон),  s.  утвержденіе, 
подтвержденіе;  проповѣдываніе. 

Predicatory  (пред^-и-ка-то-ри),  adj.  утвердитель- 
ный, положительный. 

Predict  (при-дикт'),  V.  а.  предсказывать. 

Prediction  (при-дик'-шон),  s.  предсказаніе,  про- 
рочество. 

Predictive  (при-дикт'-ив),  adj.  пророческій,  про- 
рицательный; — іу,  adv. — ски, — но. 

Predictor  (при-дикт'-ор),  S.  предсказатель,  про- 
рокъ. 

Predigestion  (при-ди-джес'-чон),  s.  слишкомъ 
скорое  вареніе  желудка. 

Predilection  (при-ди-лек'-шон),  s.  пристрастіе. 
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Prediscover  (при-дис-кбв^-ер),  v.  a.  открывать 
заранѣе. 

Predisponent  (при-дис-по'о-нент),  adj.  предрас- 
полагающій; мед.— causes.,  причины  предрасполагаю- 
I щія  къ  болѣзни. 

Predispose  (при-дис-по'оз),  ѵ.  а.  предраспола- 
гать. 

Predisposition  (при-дис-по-зиш'-он),  s.  предрас- 
положеніе. 

Predominance,  Predominancy  (при-ДОМ^-И-нанс, 
— нан-си),  S.  преобладаніе,  господствующая  сила, 
вліяніе. 

Predominant  (при-дом'-и-нант),  adj.  преобладаю- 
щій, господствующій;  II — іу,  adv.  преобладающимъ 
образомъ. 

Predominate  (при-дом'-и-нэт),  ѵ.  п.  а.  преобла- 
дать, господствовать,  выдаваться. 

Predomination  (при-дом-и-нэ'-шон),  s.  преобла- 
даніе, господство. 

Predoom  (при- дум'),  V.  а.  обрекать  заранѣе. 

Predy  (при'-ди),  adj.  готовый,  приготовленный. 

Pre-elect  (при-и-лект'),  ѵ.  а.  выбрать  заранѣе. 

pre-election  (при-и-лек'-шон),  s.  выборъ,  избра- 
ніе, сдѣланные  заранѣе. 

Pre-eminence  (при-эм'-и-ненс),  S.  превосходство, 
первенство,  преимущество. 

Pre-eminent  (при-эм'-и-нент),  adj.  превосходя- 
щій, преимущественный,  высшій;  выходящій  изъ 
ряда,  отличающійся  отъ  другихъ;  ||  — іу,  adv.  отли- 
чительно, особенно,  преимущественно. 

Pre-emption  (при-эм'-шбн),  S.  право  покупки 
прежде  другихъ. 

Preen  (прин),  S.  аппаратъ  для  наведенія  ворсы 
(у  сукон,  фабр.);  ||  ѵ.  а.  чистить  перья  (о  птгщахз); 
обрѣзывать  сучья  (у  деревьевб). 

Pre-engage  (при-эн-гэдж'),  ѵ.  а.  заранѣе  брать 
обѣщаніе,  заключать  обязательство. 

Pre-engagement  (при-эн-гэдж'-мент),  S.  обяза- 
тельство, обѣщаніе,  взятое  заранѣе. 

Pre-establish  (при-эс-таб'-лиш),  V.  а.  предуста- 
новлять,  установлять  заранѣе. 

Pre-establishment(пpи-эc-тaб'-лиш-мeнт),  «.пред- 
варительное установленіе. 

Pre-examination  (при-экз-ам-и-нэ'-шон),  s.  пред- 
варительное изслѣдованіе. 

Pre-examine  (при-экз-ам'-ин),  V.  а.  изслѣдовать 
заранѣе. 

Pre-exist  (при-егз-ист'),  ѵ.  а.  существовать  прежде, 
предсуществовать. 

Pre-existence  (при-эгз-ист'-енс),  S.  существова- 
ніе прежде  чего;  предсуществованіе. 

Pre-existent  (при-эгз-ист'-ент),  adj.пpeдcyщecтвy- 
ющій. 

Preface  (пре(|)'-ас),  S.  предисловіе;  Ц ѵ.  а.  п. 
сочинить,  написать,  призпести  предисловіе,  вступле- 
ніе; начать;  upon,  покрывать,  обкладывать.  ’ 

Prefacer  (преф'-іі-сер),  S.  сочинитель  предисловія. 

Prefatoriai ( пре(|)-а-то'о-ри-ал ),ad;.c^ . Р г е f а t о г у . 

Prefatory  (преф'-а-тб-ри),  adj.  имѣющій  видъ 
предисловія,  вступленія;  вступительный,  предислов- 
ный. 

Prefect  (при'-фект),  s.  префектъ,  губернаторъ. 

Prefectship,  Prefecture  (при'-фект-шип, — фек- 
тьюр),  S.  префектура,  должность  или  юридикція 
префекта. 

Prefer  (при-фбр'),  V.  а.  предпочитать,  болѣе 
любить;  возводить,  производить  {es  званіе);  пред- 
ставлять [проектѣ!  закона,  прошеніе);  — red  stock, 
привилегированныя  процентныя  бумаги. 

Preferable  (пре({>'-ер-а-бл),  adj.  предпочтитель- 
ный, лучшій;  [|  — biy,  adv.  — о,  лучше. 

Preferableness  (преф'-ер-а-бл-нес),  S.  предпо- 
чтительность. 

ргеіегепсе(пре{|)'-ер-енс), S. предпочтеніе;— «Лаш, 
привилегированныя  акціи. 
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Preferential  (преф-ер-ен^-шал),  adj.  привилеги- 
рованный {процентная  бумага,  акціонера). 

Preferment  ( при-фЬр'-мент),  s.  производство, 
повышеніе  въ  чинахъ,  званіяхъ. 

Preferred  (при-форд'),  adj.  предпочтенный. 

Preferrer  (при-фбр' -pep),  s.  тотъ,  кто  предпо- 
читаетъ; I обвинитель;  доносчикъ. 

Prefig^Irate(пpи-фигь'-ю-pэт),v.  а.  cjm. Prefigure. 

Prefiguration  (при-фигь-ю-рэ'-шбн),  s-  представ- 
леніе, отраженіе  въ  прежнихъ  типахъ,  подобіяхъ. 

Prefigurative  (при-фигь'-іо-ра-тив),  adj.  представ- 
лявшійся, отражавшійся  въ  прежнихъ  типахъ,  подо- 
біяхъ; типическій. 

Prefigure  (при-фигь^-юр),  ѵ.  а.  представляться, 
отражаться  въ  прежнихъ  типахъ,  подобіяхъ. 

Prefinc  (при-файн'),  V.  а.  ограничивать,  разгра- 
ничивать заранѣе. 

Prefinite(  при-фай'-найт),асІі.заранѣ8  условленный, 
опредѣленный. 

РгеПх  (при-фикс^),  г.  а.  ставить  передъ  чѣмз, 
во  главѣ  чего-,  уст.  опредѣлять,  назначать  заранѣе. 

Prefix  (при'-фикс),  S.  приставная,  нача.!гьная 
частица  впереди  слова. 

Prefioration  (при-фло-рэ'-шбн),  S.  бот.  предцвѣ- 
теніе. 

Preform  {при-форм'),  ѵ.  а.  заранѣе  образовывать, 
дѣлать. 

Preformative  (при-форм^-а-тив),  s.  грам.  перво- 
образная буква  въ  началѣ  слова. 

Prefulgency  (при-фбл'-джен-си),  S.  блескъ,  луче- 
зарность. 

pregnable  (прег'-на-бл),  adj.  преоборимый. 

Pregnancy  (прег'-нан-си),  S.  беременность;  фгп. 
плодовитость. 

Pregnant  (прег'-нант),  adj.  беременная;  фиг. 
плодовитый,  обильный,  многообѣщающій,  оплодотво- 
ряющій; важный;  очевидный,  полный  интереса; 
скорый;  to  become — , зачать,  понести;  постигнуть; 
а — instance,  убѣдительный  примѣръ;  а — wit,  прони- 
цательный, изобрѣтательный  умъ;  — signification, 
значеніе  болѣе  обширное  чѣмъ  слово. 

Pregnan  tiy  ( прег^-яант-ли  ),adv . плодовито , обил  ьно ; 
очевидно. 

Pregravate  (при'-гра-вэт),  V.  а.  уст.  понижать, 
вдавливать. 

Pregravitate  (при-грав'-и-тэт),  ѵ.  п.  уст.  пони- 
жаться отъ  собственной  тяжести. 

Pregustation  (при-гбс-тэ'-шбн),  S.  предвкушеніе . 

Prehensile  (при-хен'-сил),  adj.  цѣпкій,  хватаю- 
щій. 

Prehension  (при-хен'-шбн),  s.  хватаніе,  захватъ. 

Prehistoric (при-хис-тор'-ик),(іф‘.  доисторическій. 

Pre-insruct  (при-ин-стрбкт'),  ѵ.  а.  просвѣщать, 
обучать,  увѣдомлять  заранѣе. 

Pre-intlmation  (при-ин-ти-мэ'-шбн),  s.  предувѣ- 
домленіе. 

Prejudge  (при-джбдж'),  ѵ.  а.  осуждать  напередъ, 
заранѣе,  не  выслушавъ,  не  изслѣдовавъ;  предрѣ- 
шать. 

Prejudgment  ( при- джбдж' -мент),  S.  предрѣше- 
ніе, осужденіе  безъ  предварительнаго  изслѣдованія. 

Prejudical  (при-джю'-ди-кал),  adj.  предшествую- 
щій рѣшенію. 

Prejudicate  (при-джю'-ди-кэт),  г.  а.  п.  предрѣ- 
шать, составлять  сужденіе  заранѣе,  напередъ,  безъ 
достаточнаго  изслѣдованія;  [[  adj.  предрѣшенный;  сос- 
тавляемый заранѣе,  напередъ,  безъ  изслѣдованія; 
п редубѣжденный . 

Prejudicated  (при-джю^-ди-кэ-тед),  adj.  осужден- 
ный заранѣе,  предрѣшенный. 

Prejudication  (при-джю-ди-кэ'-шон),  s.  предрѣ- 
шеніе безъ  надлежащаго  изслѣдованія;  предваритель- 
ное изслѣдованіе,  рѣшеніе;  прежній  примѣръ. 

Prejudicative  (при-джю'-ди-ка-тив),  adj.  предрѣ- 
шающій. 


Prejudice  (предж^-ю-дис),  S.  предубѣжденіе, 
предразсудокъ;  вредъ;  to  be  of  the  greatest— to,  слу- 
жить ко  вреду  кого,  чего-,  Ц ѵ.  а.  предупреждать, 
предубѣждать,  имѣть  предразсудокъ;  озабочивать; 
вредить;  to— the  mind,  возбуждать  предубѣжденіе; 
давать  ложное  направленіе  уму;  to  be — d by,  терпѣть 
отд,  претерпѣвать. 

Prejudiced  (предж'-ю-дист),  adj.  предубѣжденный, 
преисполненный  предразсудковъ;  несущій  вредъ. 

Prejudicial  (предж-ю-диш'-ал),  adj.  вредный, 
пагубный;  уст.  предубѣжденный;  Ц — іу,  adv. — о. 

Prejudicialness  (предж-ю-диш'-ал-нес),  S.  вред- 
ность, пагубность. 

Prelacy  (прел'-а-си),  S.  архіерейство,  епископ- 
ство, прелатство;  сословіе  высшихъ  сановниковъ 
церкви. 

Prelate  (прел'-эт),  s.  прелатъ,  духовный  санов- 
никъ, архіерей,  епископъ. 

Prelateship  (прел'-эт-шип),  s.  званіе  прелата, 
высшаго  духовнаго  сановника. 

Prelatic,  Prelatieal  (при-лат'-ик,  — ал),  adj. 
прелатскій,  архіерейскій,  епископскій;  — еаііу, 
adv.  по  прелатски. 

Preiation  (при-лэ'-шбн),  s.  см.  Preference. 

Preiatism  (прел'-іі-тизм),  s.  прелатство;  архіе- 
рейство; епископство. 

preiatist  (ярел'-а-тист),  s.  приверженецъ  епис- 
копства. 

Prelature,  Prelate .i*eship  (прел'-ать-юр, — шип), 
s.  званіе  прелата,  высшаго  духовнаго  сановника, 

Preiaty  (прел'-а-ти),  S.  см.  Prelacy. 

Prelect  (при-лект^),  ѵ.  а.  п.  произносить  рѣчь, 
проповѣдывать,  читать  публичныя  лекціи. 

Prelection  (при-лек^-шбн),  S.  пуб.тичное  чтеніе, 
рѣчь,  проповѣдь. 

Prelector  (при-лек^-тбр),  S.  лекторъ,  профессоръ, 
проповѣдникъ. 

Prelibation  (при-лай-бэ^-шон),  s.  предвкушеніе. 

Preliminarily  (при-лим'-и-на-ри-ли),  adv.  предва- 
рительно. 

Preliminary  (при-лим'-и-на-ри),  s.  предваритель- 
ное дѣйствіе,  — пая  статья;  Ц adj.  предварительный, 
прелиминарный. 

Prelude  (прель'- юд,  при'-льюд),  S.  прелюдія, 
вступленіе. 

Prelude  (при-льюд'),  ѵ.  а.  п.  прелюдировать, 
дѣлать  вступленіе;  предшествовать. 

preluder  (при-льюд'-ер,  прель'-юд-ер),  s.  тотъ, 
кто  играетъ  прелюдію,  дѣлаетъ  вступ.теніе. 

Preludious,  Prelusive,  Prelusory  (при-льюд'-и- 
6с,  при-лью'-сив,  при-лью'-со-ри),  adj.  предваритель- 
ный, вступительный. 

Premature  (при-ма-тьюр'),  adj.  рановременныа, 
преждевременный;  ||  — іу,  adv.  — о. 

Prematureness,  Prematurity  (при-ма-тьюр'-нес, 
— тью'-ри-ти),8.преждевременность,рановременность. 

Premeditate  (при-мед'-и-тэт),  V.  а.  п.  преду- 
мышлять,  обдумывать  заранѣе. 

Premeditated  (при-мед'-и-тэ-тед),®  adj.  преду- 
мышленный. 

Premeditately(пpи-мeд'-и-тэт-ли),  adv.  предумыш- 
ленно. 

Premeditation  (при-мед-и-тэ'-шбн),  s.  предна- 
мѣреніе, предумышленность;  обдумываніе  заранѣе. 

Premerit  (при-мер'-ит),  V.  а.  заслуживать  заранѣе. 

Premial,  Premiant  (при'-ми-ал,  — ант),  adj. 
служащій  вознагражденіемъ. 

Premices  (прем'-и-сез),  s.  pi.  первинка;  начатки. 

Premier  (ііри'-ми-ер,  прем'-и-ер),  adj.  первый; 
главный,  старѣйшій;  ||  s.  первый  министръ. 

Premiership  (при'-ми-ер-шип,  прем'-йер-шип ),  s 
первенство. 

Premious  (при'-ми-ос),  adj.  даровитый. 

Premise  (при-майз'),  V.  a.  n.  предпосылать;  лог. 
полагать,  ставить  посылки  (os  силлогизмѣ). 
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Premise  (прем'-ис),  s.  посылка  {вз  силлогизмѣ);  Ц 
— s,  5.  fl.  юр.  вступленіе  въ  актѣ  о пожалованіи; 
то,  что  пожаловано;  помѣстье,  земля;  имѣніе,  помѣ- 
щеніе; large — s to  let,  отдается  въ  наймы  большое 
помѣщеніе;  to  see  the—s,  apply  at...,  желающіе  видѣть 
имѣніе  могутъ  обращаться... 

Premiss  (прем'-ис),  S.  см.  Premise. 

Premium  (при'-ми-бм),  S.  премія;  награда,  воз- 
награжденіе, коммисія;  страховая  премія;  to  be  at 
а — , to  bear  a—,  имѣть,  приносить,  доставлять  премію. 

Premolar  (при-мо'о-лйр),  S.  коренной  зубъ. 

Premonish  (при-мон'-иш),  V.  а.  ііредрѣдомлять, 
предварять. 

Premonished  (при-мон'-ишт),  adj.  предувѣдом- 
^іенный,  предваренный. 

Premonishment,  Premonition  (при-МОн'-ИШ- 
мент, — мо-ниш'-бн),  s.  предувѣдомленіе,  предвареніе. 

Premonitory  (при-мон'-и-тб-ри),  adj.  предувѣдом- 
ляющій, предваряющій. 

Premonstrant  (при-мон'-стрйнт),  S.  премонстран- 
скій  монахъ. 

Premorse  (при-морс'),  adj.  бот.  притупленный 
(о  листьяхз,  о корняхе). 

Premotion  (при-мо'о-шон),  S.  содѣйствіе  Божіе 
{творенію). 

Premunire  (премь-ю-най'-ри),  s.  с.ч. Praemunire. 

Premonition  (при-мью-ниш'-бн),  s.  предостере- 
женіе. 

Prender  (прен'-дер),  s.  юр.  право  взять  вещь 
прежде,  чѣмъ  она  будетъ  предложена. 

Prenomen  (при-но'о-мен),  S.  собственное  имя, 
имя  данное  при  крещеніи. 

Prenominate  (при-ном'-и-нэт),  V.  а.  называть, 
упоминать  прежде,  ранѣе;  ||  adj.  вышеупомянутый, 
помянутый. 

Prenomination  (при-ном-и-нэ'-шон),  S.  преимуще- 
ство быть  названнымъ  прежде  другихъ;  наименова- 
ніе прежде,  ранѣе. 

Prenotion  (при-но'о-шбн),  s.  предварительное 
познаніе,  понятіе;  заранѣе  составленная  мысль. 

Prentice,  Prenticesiilp  (прен'-тис, — шип),  s.  см. 
Apprentice,  Apprenticeship. 

Prenunciatlon  (при-нон-ши-э^-шон),  s.  дѣйствіе, 
оказываніе  заранѣе,  напередъ. 

Preobtain  (при-об-тэн'),  Г.  а.  получать  заранѣе, 
напередъ. 

Preoccupancy  (при-ок'-кью-пан-си),  S.  занятіе 
{з€мл«)  прежде  другихъ;  завладѣніе  заранѣе, напередъ. 

Preoccupate  (при-ок'-кью-пэт),  ѵ.  а.  упреждать, 
предварять,  завладѣвать;  предубѣждать,  пораждать 
предубѣжденіе,  предразсудки. 

Preoccupation  (при-ок-кью-пэ'-шбн),  S.  заявле- 
ніе, занятіе  прежде  другихъ,  заранѣе,  напередъ; 
прежнее  владѣніе;  озабоченность;  упрежденіе,  пред- 
вареніе; предубѣжденіе,  предразсудокъ;  предупреж- 
деніе {возраженій). 

Preoccupy  (при-ок'-кью-пай),  ѵ.  а.  завладѣть 
прежде  другихъ,  заранѣе,  напередъ;  составлять 
мнѣнія  заранѣе;  поселять  предубѣжденіе,  предраз- 
судки. 

Preominatc  (при-ом'-и-нэт),  V.  а.  предсказывать, 
предвѣщать. 

Preopinion  (при-о'-пин'-йон),  s.  предубѣжденіе, 
мнѣніе  составленное  заранѣе. 

Preoption  (при-оп'-шбн),  S.  право  перваго  выбора. 

Preordain  (при-ор-дэн'),  V.  а.  предопредѣлять, 
предназначать. 

Preordinunce,  Preordination  (при-ор^-ДИ-НЙНС, 
— ор-ди-нэ'-шон),  s.  предопредѣленіе,  предназначеніе. 

Prepaid  (при-пэд'),  adj.  оплаченный  заранѣе, 
франкированный  (письмо). 

Preparable  (при-пэр'-а-бл),  adj.  приготовимый. 

Preparation  (преп-а-рэ'-шбн),  S.  приготовленіе, 
пріуготовленіе;  сборы;  готовность;  хим.  препаратъ; 
инат.  препаратъ,  вскрытая  часть  тѣла;  мед.  лекар- 


ство; the  work  was  in—,  работа  приготовлялась; 
to  be  in  good — for,  быть  готовымъ. 

Preparative  (при-пар'-а-тив),  s.  приготовленіе; 
I adj.  пріуготовительный,  вступительный,  предвари- 
тельный; II  — ly,  adv. — 0. 

Preparatory  ( при -nap' -a -TO- ри),  adj.  cm. 

Preparative. 

Prepare  (при-пэр'),  v.  a.  n.  приготовлять, — ся; 
готовить, — ся. 

Preparedly  (при-пэр'-ед-ли),  adv.  осмотрительно, 
осторожно,  приготовившись. 

Preparedness  (при-пэр'-ед-нес),  S.  готовность. 

Preparer  (при-пэр'-ер),  S.  приготовите  ЛЬ. 

Prepay  (при-пэй'),  V.  а.  оплачивать  заранѣе, 
франкировать  (письма). 

Prepayment  (при-пэй'-мент),  S.  оплата  заранѣе, 
франкированіе  (писемз). 

Prepense  (при-пенс'),  adj.  предумышленный;  Ц 
г.  а.  п.  уст.  предумышлять. 

Prepollence,  Prepollency  (при-пол'-ленс, — лен- 
ей), S.  перевѣсъ. 

Prepollent  (при-пол'-лент),  adj.  перевѣшивающій, 
превозмогающій. 

Preponderance,  Preponderancy  (при-пон'-дер- 
анс, — ан-си),8.перевѣсъ,преобладаніе,превосходство. 

Preponderant  (при-пон'-дер-йнт),  adj.  преобла- 
дающій, перевѣшивающій,  превосходящій. 

Preponderate  (при-пон'-дер-эт),  і).  а.  п.  пере- 
вѣшивать, превосходить,  преобладать. 

Preponderation(пpи-пoн-дep-э'-шoн),  S.  перевѣсъ. 

Prepose  (при-по'оз),  ѵ.  а.  ставить  впереди. 

Preposition  (преп-о-зиш'-он),  s.  грам.  предлогъ. 

Prepositionat(пpeп-o-зиш'-oн-aл), adj. предложный. 

Prepositive  (при-поз'-и-тив),  adj.  приставной 
впереди;  ||  s.  слово  или  частица,  приставляемыя 
впереди  слова. 

prepositor  (при-поз'-и-тор),  S.  старшій  ученикъ 
въ  классѣ. 

Prepositure  (при-поз'-и-тьюр),  S.  должность,  зва- 
ніе старшины,  начальника. 

Prepossess  (при-пос-сес',  при-поз-зес'),  ѵ.  а. 
владѣть  напередъ,  заранѣе;  овладѣвать;  плѣнять, 
сводить  съ  ума;  предубѣждать;  располагать  въ  свою 
пользу;  внушать,  вкоренять;  to  be — ed  with,  быть 
предубѣждену  въ  пользу  кого;  быть  сведену  съ  ума 

КѢМ5,  чѣмз. 

Prepossessing  ( при-пос-сес'-инг, — по з-зес'-ипг ) , 
adj.  располагающій  въ  свою  пользу;  предупреди- 
тельный, пріятный,  плѣнительный; — look,  физіономія, 
располагающая  въ  свою  пользу. 

Prepossession  (при-пос-сеш'-он,  — поз-зеш'-бн), 
S.  первое,  прежнее  владѣніе;  предубѣжденіе;  слѣпая 
любовь. 

Prepossessor  (при-пос-сес'-ор,  при-поз-зес'-6р), 
S.  предшествующій  владѣлецъ. 

Preposterous  (при-пос'-тер-бс),  adj.  превратный; 
нелѣпый,  неразумный;  ||  — іу,  adv. — о. 

Preposterousness  (при-пос'-тер-ос-нес),  S.  пре- 
вратность; нелѣпость,  неразумность. 

Prepotency  (при-по'о-тен-си),  S.  уст.  преобла- 
даніе, господствующая  сила. 

Prepuce  (при'-пьюс),  s.  анат.  крайняя  плоть. 

Preputial  (при-пью'-шйл),  adj.  анат.  касающійся, 
относящійся  до  крайней  плоти. 

Preremote  (при-ри-мо'от),  adj.  болѣе  отдаленный 
(вз  прошедшемз,  вз  предзидущемз). 

Prerequire  (при-ри-куайр'),  V.  а.  впередъ,  за- 
ранѣе требовать. 

Prerequisite  (при-рек'-уи-зит),  adj.  и s.  впередъ, 
заранѣе,  предварительно  необходимый,  необходимое. 

Preresolve  (при-ри-золв'),  а.  п.  предрѣшать. 

Prerogative  (при-рог'-Й-тив),  s.  преимущество, 
исключительное,  особое  право,  прерогатива;— с о и г t, 
S.  судъ,  разсматривающій  завѣщанія ;-r-of Псе,  кан- 
целярія этого  суда. 
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prerogativcd  (при-рог'-а-тивд),  adj.  имѣющій 
исключительное  право,  прерогативу. 

Presage  (при'-сэдж,  прес'-эдж),  s.  предзнамено- 
ваніе, предчувствіе. 

Presage  (при-сэдж'),  V,  а.  п.  предзнаменовывать, 
предвѣщать,  предсказывать;  предчувствовать. 

Presagefui  (при-сэдж'-фул),  adj.  вѣщій,  знамено- 
вательный. 

Presagement  (при-сэдж'-мент),  S.  предзнамено- 
ваніе, предвѣщаніе;  предчувствіе. 

Presager  (при-сэ'-джер),  s.  предсказатель,  пред- 
вѣщатель. 

Presbyope  (прес'-би-оп),  s.  пресбіопъ. 

Presbyopia,  Presbiopy  (прес-би-о'о-пи-а,  прес'- 
би-о-пи),  s.  пресбіопія,  кажущаяся  дальнозоркость 
{oms  ослабленія  зрѣнія). 

Presbyter  (през'-би-тер),  S.  старѣйшина  {вд  древ, 
церкви)'.,  священникъ;  уст.  пресвитеріанинъ. 

presbyterfal  (през-би-ти'-ри-ал),  adj.  священни- 
ческій, пресвитеріанскій. 

Presbyterian  (през-би-ти^-ри-ан),  adj.  пресвите- 
ріанскій; I S.  пресвитеріанинъ. 

Presbyterianism  (през-би-ти^-ри-ан-изм),  s.  пре- 
свитеріанство, пресвитерство  [ученіе  протестантовъ, 
непризнающихъ  власть  епископа). 

Presbyteriuni  (през-би-ти'-ри-бм),  S.  та  часть 
церкви,  гдѣ  происходитъ  божественная  служба. 

Presbytery  (през'-би-тер-и),  s.  собраніе  старѣй- 
шинъ (въ  древ,  церкви);  собраніе,  консисторія  пре- 
свитеріанской церкви;  пресвитеріанское  исповѣданіе; 
I та  часть  церкви,  гдѣ  происходитъ  божественная 
служба. 

Presbytia  (прес-бит'-и-а),  8. мед.  см.  Presbyopia. 

Presbytie  (прес-бит'-ик),  adj.  страдающій  прес- 
біопіей. 

Prescience  (при'-ши-енс),  8.  предвѣденіе  [Божіе). 

Prescient  (при'-ши-ент),  adj.  одаренный  пред- 
вѣденіемъ, пророческій. 

Prescind  (при-синд'),  п.  а.  разсматривать  от- 
дѣльно, независимо  отъ  чего  либо;  уст.  разсматри- 
вать отвлеченно;  отрѣзывать. 

Prescindent  (при-синд'-ент),  adj.  отрѣзывающій; 
разсматривающій  отвлеченно. 

prescions  (при'-шбе),  adj.  см.  Prescient. 

Prescribe  (при-скрайб'),  п.  а.  п.  предписывать, 
предписывать  законы;  гор.  to — for,  требовать  на 
основаніи  давности,  обычая;  іо — for  а right  of  way, 
требовать  право  прохода,  ссылаясь  на  давность,  на 
обычай. 

Prescriber  (при-скрайб'-ер),  8.  предписывающій, 
прописывающій. 

Prescript  (при'-скрипт),  adj.  предписанный,  уста- 
новленный; 11 8.  предписаніе;  правило. 

Prescriptibie  (при-скрипт'-и-бл),  adj.  предпису- 
емый,  прописуемый. 

Prescription  ( при- скрип '-шбн),  8.  предписаніе; 
рецептъ;  право  давности,  обычая. 

Prescriptive  (при-скрипт'-ив),  adj.  пріобрѣтен- 
ный на  основаніи  давности,  обычая;  заключающій 
въ  себѣ  право  давности,  обычая. 

Preseance  (при'-си-анс),  8.  уст.  предсѣдательство. 

Preselect  (при-си-лект'),  ѵ.  а.  выбирать  заранѣе. 

Presence  (през'-енс),  8.  присутствіе;  they  were  in 
each  othef8 — , они  были  на  лицо  другъ  передъ  дру- 
гомъ; he  wa8  received  into  the  queen' 8 — , онъ  предсталъ 
предъ  лицо  королевы;  he  8ummoned  to  hi8—,  онъ 
потребовалъ  къ  себѣ;  8аѵіпд  your — , съ  вашего  поз- 
воленія;—-о/"  mind,  присутствіе  духа;  I высокопостав- 
ленное, высокое  лицо,  государь;  having  по  re8pect 
for  the — in  which  he  8tood,  не  обращая  вниманія  на 
высокое  лицо,  въ  присутствіи  котораго  онъ  нахо- 
дился; 11  окружающіе  высокое  лицо,  государя;  | бли- 
зость къ  высокому  лицу,  окружающая  его  мѣстность; 
пріемная  зала;  Ц осанка,  видъ;  ||— с h а m Ь е г,— г о о т, 
8.  тронная  зала,  пріемная  комната. 


Presensation  (при-сен-сэ'-шбн),  s.  предвидѣніе, 
предчувствіе. 

Presension  (при-сен'-шбн),  s.  уст.  предчувствіе. 

Present  (през'-ент),  adj.  присутствующій;  to  be 
— at,  присутствовать  при,  на;  to  be~to  the  memory, 
быть  въ  памяти,  въ  воспоминаніи  у кого;  to  be — to 
the  80ul,  быть  любиму  кгъмъ;  Ц настоящій,  нынѣшній, 
теперешній;  at  the — time,  въ  настоящее  время;  in 
the — іп8Іапсе,  въ  настоящемъ  случаѣ;  the — queen,  нынѣ 
царствующая  королева;  the—que8tion,  вопросъ,  о ко- 
торомъ идетъ  дѣло;  1] готовый,  состоящій  на  лицо, 
въ  готовности;  внимательный,  находчивый;  безотла- 
гательно, немедленно  дѣйствующій  [лекарство,  ядъ); 
немедленный;  to  have  а— wit,  имѣть  быстрый  умъ, 
быть  находчивымъ;  to  have  а — memory,  имѣть  хоро- 
шую пштъ;\грам.  настоящее  [время,  причастіе). 

Present,  8.  подарокъ;  as  а — , by  way  of — , for 
a — , въ  подарокъ;  to  make  a — оД  подарить  что  лмбо; 
1|— , 'pre8ent8,  предписаніе,  объявленіе,  указъ;  be  it 
known  to  men  bythe8e — s,  да  будетъ  чрезъ  сіе  вѣдомо;]! 
настоящее  время;  at — , въ  настоящее  время,  теперь, 
нынѣ;  for  the — , на  этотъ  разъ;  in — , разомъ,  заразъ. 

Present  (при-зент'),  ѵ.  а.  п.  представлять, — ся; 
подносить;  to — one’s  8elf  before,  представляться  кому; 
to — arms,  отдать  честь  [оружіемъ);  to~battle  to,  дать 
сраженіе;  to — one’s  hand  to  a lady,  подать  руку  дамѣ; 
11  дарить,  подарить;  жаловать,  пожаловать;  each  ha8 
been — ed  with  a jewel,  каждый  получилъ  въ  подарокъ 
по  драгоцѣнной  вещицѣ;  we  8hall  be—ed  with  re- 
fre8hment8,  намъ  подадутъ  прохладительное;  JJ  напра- 
влять оружіе  противъ  кою;  прицѣливаться;  to  8pring 
with — ed  arms,  броситься  на  кого  съ  оружіемъ  въ 
рукахъ;  to — а mu8ket  to  the  brea8t  of  another,  приста- 
вить ружье  къ  груди  другому;  Ц назначать  на  духов- 
ную должность;  представлять  епископу  кандидата 
на  духовную  должность. 

Presentable  (при-зент'-а-бл),  adj.  представитель- 
ный; могущій  быть  представленнымъ;  а church — , 
церковь,  допускающая  представленіе  кандидатовъ 
на  должность. 

Presentaneous  (през-ен-тэ'-ни-бс),  adj.  немед- 
ленно дѣйствующій;  скорый,  быстрый. 

Presentation  (през-ен-тэ'-шбн),  S.  представленіе; 
поднесеніе,  предъявленіе,  дареніе;  пожалованіе;  пред- 
ставленіе [театральное);  представленіе  кандидатовъ 
на  духовную  должность. 

Presentative  (при-зент'-а-тив),  adj.  имѣющій  право 
представлять  кандидатовъ  на  духовную  должность; 
допускающій  такое  представленіе;  Ц могущій  быть 
представленнымъ  въ  умѣ;  постижимый,  удобопонят- 
ный; созерцательный. 

Presentee  (през-ент-и'),  S.  кандидатъ,  предста- 
вляемый на  духовную  должность. 

Presenter  (при-зент'-ер),  s.  представляющій,  тотъ, 
кто  представляетъ;  подноситель. 

Presentiai  (при-зен'-шал),  adj.  уст.  присущій. 

Presentiality(пpeз-€н-шaл'-и-ти),  s.  уст.  присущ- 
ность. 

Presentient(npH-ceH'-meHT),  adj.  предчувствующій, 
предвидящій. 

Presentiment  (при-сент'-и-мент),  s.  предчув- 
ствіе. 

Presently  (през'-ент-ли),  adv.  сейчасъ,  тотчасъ; 
скоро,  въ  скоромъ  времени,  немедленно,  безотла- 
гательно; уст.  въ  настоящее  время,  теперь. 

Presentment  (при-зент'-мент),  S.  представленіе; 
торг,  предъявленіе,  явка  [векселя);  Ц юр.  обвиненіе, 
судебное  преслѣдованіе,  предпринятое  по  почину  са- 
михъ присяжныхъ;  заявленіе  въ  судѣ  лица  прини- 
мающаго въ  аренду  землю,  о передачѣ  земли. 

Presentness  (през'-ент-нес),  s.  присутствіе  духа. 

Preservabie  (при-зорв'-а-бл),  adj.  удобосохра- 
нимый. 

Preservation  (през-ер-вэ'-шон),  s.  сохраненіе, 
предохраненіе. 
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Preservative,  Preservatory  (при-зорв^-а-тив, — 
то-ри),  adj.  предохранительный;  [|  s.  предохранитель- 
ное средство,  презервативъ. 

Preserve  (при-зорв'),  V.  a.  охранять,  предохра- 
нять; сохранять,  заготовлять  въ  прокъ;  дѣлать  кон- 
сервы; heaven — те  from  itl  упаси,  спаси  БогъІ  to — 
memory,  помнить,  сохранить  память  о;  to — game, 
воспретить  охоту,  истребленіе  дичи;  Ц s.  корсервы, 
то,  что  заготовлено  въ  прокъ;  варенье;  ||  звѣринецъ, 
заказное  мѣсто  для  охоты;  заказной  прудъ  для  рыб- 
ной ловли. 

Preserved  (при-зорвд'),  adj.  сохраненный,  заго- 
товленный въ  прокъ; — meats,  консервы. 

Preserver  (при-зорв'-ер),  S.  сохранитель,  предо- 
хранитель, спаситель;  заготовитель  въ  прокъ,  при- 
готовитель  консервовъ; — of  fruits,  кондиторъ,  кон- 
фетчикъ;!— S,  S.  рі.  консервы  {очки). 

presbovr  (при-іпо'у),  ѵ.  а.  предуказывать. 

preside  (при-зайд'),  ѵ.  п.  предсѣдательствовать; 
управлять;  имѣть  надзоръ,  наблюденіе. 

Presidence,  Presidency  (през'-и-денс, — ден-си), 
S.  предсѣдательство,  президентство;  высшее  наблю- 
деніе. 

President  (през'-и-дент),  s.  президентъ,  предсѣ- 
датель, намѣстникъ;  vice — , вице-президентъ; — by 
аде,  президентъ  по  старшинству  лѣтъ;  | adj.  зани- 
мающій первое  мѣсто,  предсѣдательствующій. 

Presidential  (през-и-ден'-шал),  adj.  предсѣда- 
тельствующій; президентскій,  предсѣдательскій. 

Presidentship  (през'-и-дент-шип),  s.  предсѣда- 
тельство, президентство. 

Presider  (при-зайд'-ер),  S.  предсѣдатель. 

Presldlal,  Presidlary  (при-сид'-и-ал,— а-ри), odj. 
гарнизонный. 

PresIsnlficatlon(пpи-cиг-ни-фи-кэ'-шбн),  S.  преду- 
казаніе, намекъ. 

.preslsnlfy  (при-сиг'-ни-фай),  ѵ.  а.  предуказы- 
вать, намекать;  имѣть  значеніе  напередъ,  заранѣе. 

Press  (прес),  V.  а.  п.  (pressed  и рті),  жать,  сжи- 
мать, прижимать,  сдавливать,  обнимать;  to — in  one's 
arms,  сжимать  въ  объятіяхъ,  обнимать;  he — ed  him 
warmly  by  the  hand,  онъ  крѣпко  пожалъ  ему  руку; 
to— -with  one's  feet,  топтать,  попирать  ногами;  to  be 
— ed  with  want,  нуждаться;  to  be — ed  for  money,  быть 
въ  стѣсненныхъ  денежныхъ  обстоятельствахъ;  | вы- 
жимать, давить,  сдавливать,  выдавливать,  раздавли- 
вать; мять,  топтать  (трав?/);  смять,  сбить  (постель); 
! тѣснить, — ся,  толпиться;стѣснять,набивать  биткомъ; 
гнести;  тяготить;  бросаться,  захватывать;  to — against 
the  door,  напирать  на  дверь,  тѣсниться  въ  дверяхъ; 
to — ап  enemy,  тѣснить  непріятеля;  to — upon  one  to 
help  him,  броситься  на  помощь  кому;  to — upon  another's 
power,  захватывать  чужую  власть; ! торопить, — ея; 
ускорять,  погонять,  понукать,  понуждать;  the  business 
is  pressing,  дѣло  не  терпитъ  отлагательства;  time 
presses,  время  не  терпитъ  отлагательства; ! настаи- 
вать; 1 will  not — the  point,  я не  буду  настаивать  на 
этомъ  пунктѣ; ! преслѣдовать,  наступать,  прину- 
ждать, приневоливать,  заставлять;  to — one,  упраши- 
вать, уговаривать  кого-, ! навязывать;  he — ed  а letter 
upon  те,  онъ  навязалъ  мнѣ  письмо;  to — а benefit  upon 
one,  сдѣлать  кому  одолженіе  вопреки  его  желанію; 
П вбивать,  вдалбливать,  запечатлѣвать,  внушать;  the 
clergymen — ed  his  crimes  home  upon  him,  духовенство 
заставило  его  вполнѣ  сознать  преступленія; ! лощить, 
гладить;  прессовать; ! набирать,  вербовать  силою  {вд 
матросы); ! іо — down,  давить,  попирать;  to — forward, 
to — on,  двигать, — ся,  подвигать, — ся  впередъ,  уско- 
рять; спѣшить;  to — in,  вторгаться,  втѣсняться  въ; 
to — out,  выдавливать;  выжимать;  to — up  to,  тѣсниться. 

Press,  s.  прессъ,  тиски,  давило,  жомъ;  гнетъ; 
hydraulic — , water — , гидравлическій  прессъ;  engfine-^, 
механическій  прессъ;  printing — , книгопечатный  ста- 
нокъ; I книгопечатаніе;  печатаніе,  печать;  in  the — , 
печатается,  находится  въ  печати;  to  send  to — , от- 


дать для  напечатанія;  ready  for  the—,  готово  къ  пе- 
чати; for—,  печатать;  Іо  correct  for  the— , поправлять 
корректуру;  error  of  the — , опечмко.;  liberty  of  the — , 
свобода  книгопечатанія,  печати;  Ц шкапъ  для  хране- 
нія въ  цѣлости  вещей,  бумагъ;  ! давка,  тѣснота; 
то.ша; ! настоятельность,  безотлагательность,  спѣш- 
ность; j насильственная  вербовка  (матросовд); — of 
sail,  всѣ  возможные  паруса;  to  sail  under — of  sail, 
идти  подъ  всѣми  парусами,'! — be  d,s. складная  кровать 
въ  видѣ  шкапа; — gang,  отрядъ  матросовъ,  для  на- 
сильственной вербовки  въ  морскую  службу; — money, 
деньги,  выдаваемыя  насильственно  завербованному 
матросу; — pack,  ѵ.  а.  сжимать,  сдавливать;— work, 
S.  тисненіе;  печатные  листы. 

Presser  (прес'-ер),  S.  прессовщикъ,  давильщикъ 
[винограда). 

Pressing  (прес'-инг),  adj.  крайне  нужный,  край- 
ній, безотлагательный,  настоятельный,  спѣшный; 
докучливый,  неотступный;  настойчивый;  ! прессую- 
щій;— iron,  утюгъ;! — іу,  adv: — о,  крайне. 

Pression  (преш'-он),  S.  см.  Pressure. 

pressitant  (прес^-си-тант),  adj.  уст.  тяжелый, 
вѣскій. 

Pressman  (прес'-ман),  S.  тискальщикъ  {es  типо- 
графіи); давильщикъ  [винограда);  прессовщикъ;  вер- 
бовщикъ [матросовд). 

Pressurase(пpeш'-yp-эдж),  S.  виноградный  мустъ, 
сокъ;  пошлина  за  употребленіе  винограднаго  давила. 

Pressure  (преш^-ур),  s.  давленіе;  гнетъ,  тяжесть; 
high — engine,  low— engine,  машина  высокаго,  низкаго 
давленія;  | пожатіе  (руки);  | прессованіе,  тисненіе, 
печатаніе;  штемпель;  | стѣснительныя,  затруднитель- 
ныя обстоятельства,  крайность,  несчастіе,  горе;  | 
настоятельность,  безотлагательность,  крайняя  необ- 
ходимость; I — gauge,  S.  физ.  манометръ. 

Prest  (преет),  adj.  готовый,  быстрый;  красивый; 
тугой;  чистый; ! S.  заемъ,  ссуда,  ежегодная  пошлина, 
платимая  шерифомъ  казначейству; — money,  s.  см. 
Press-money;— sail,  сж.  Press-sail;  ! pret.npart. 
pa.  отъ  Press. 

Prestation  (прес-тэ'-шбн),  s.  юр.  уплата;  подать, 
пошлина;  услуга;  — money,  s.  пошлина,  которая 
прежде  платилась  епископу  подчиненными  духовными 
лицами. 

Prester  (прес^-тер),  S.  уст.  метеоръ;  Ц уст.  свя- 
щенникъ; ! — S,  S.  рі.  шейныя  вены,  когда  онѣ  на- 
лились кровью  отъ  раздраженія. 

Prestidigitation  (прес-ти-дидж-и-тэ'-шон),  s.  фо- 
кусничество. 

Prestidigitator  (прес-ти-дидж'-и-тэ-тор),  s.  фокус- 
никъ. 

Prestige  (прес'-тидж),  s.  обаяніе,  очарованіе,  ил- 
люзія, ослѣпленіе,  обманъ;  ворожба,  фокусничество. 

Prestigiation  (прес-тидж-и-э'-шон),  s.  уст.  фо- 
кусничество. 

Prestigiator  (прес-тидж^-и-э-тор),  S.  уст.  фокус- 
никъ, обманщикъ,  плутъ,  колдунъ. 

Prestigious  (прес-тидж'-и-бс),  adj.  уст.  дѣлаю- 
щій фокусы,  плутующій. 

Prestimony  (прес'-ти-мб-ни),  s.  руга,  доходъ  на 
содержаніе  священника. 

Prestissimo  (прес-тис'-си-мо),  odv.  престис- 
симо, очень  скоро. 

Presto  (прес'-то),  adv.  скоро,  быстро,  проворно; 
муз.  престо;  пр.  нар. — fly,  s.  фокусъ. 

prestriction  (при-стрик'-шбн),  s.  уст.  темнога, 
тусклость,  помраченіе. 

Presuitor  (при-сбл'-тбр),  S.  руководитель  въ  тан- 
цахъ, въ  пляскѣ. 

Presumable  (при-зьюм^-й-бл),  adj.  предполагае- 
мый, предположимый,  вѣроятный; ! — Ыу,  adv.— о. 

Presume  (при-зьюм'),  V.  а.  п.  предполагать,  ду- 
мать; позволить  себѣ,  осмѣлиться,  дерзать;  to — on, 
upon,  of,  разсчивывать,  надѣяться,  полагаться;  лас- 
кать себя  надеждою;  to — too  much  upon,  of,  быть 
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слишкомъ  высокаго  мнѣнія  о чеш;  to — too  muck  of 
one's  self,  слишкомъ  надѣяться  на  себя;  may  1 — , 
смѣю  ли  я? 

presunier  (при-зьюм'-ер),  s.  тотъ,  кто  предпола- 
гаетъ, думаетъ,  разсчитываетъ  заранѣе;  надменный, 
самонадеянный. 

Presuming  (при-зьюм'-инг),  adj.  HajjMeHHHft,  са- 
монадѣянный  I — ly,  adv. — о. 

Presumption  (при-зом'-шон),  s.  предположеніе, 
догадка,  чаяніе;  вѣроятность;  Ц надменность,  само- 
надѣянность; слѣпое  довѣріе. 

Presumptive  (при-зомп'-тив),  adj.  предполагае- 
мый; надменный,  самонадѣянный;  довѣряющій  слѣпо; 
•|  — іу,  adv.  по  предположенію,  вѣроятно. 

Presumptuous  (при-зомть^-ю-ос),  adj.  самоувѣ- 
ренный, самонадѣянный,  неблагоразумно  довѣрчи- 
вый; надменный;  [[  — іу,  adv. — о. 

Presumptuousness  (при-зомть'-ю-ос-нес),  S.  са- 
моувѣренность, самонадѣянность,  слѣпая  довѣрчи- 
вость; надменность. 

Presupposai  (при-соп-по'оз-ал),  S.  см.  Pressup- 
position. 

Presuppose  (при-сбп-по'оз),  ѵ.  а.  предполагать. 

Presupposition  (при-сбп-по-зиш'-бн),  s.  предполо- 
женіе. 

Presurmise  (при-сбр-майз'),  s.  преположеніе, 
догадка. 

Pretence  (при-тенс'),  S.  предлогъ,  видъ,  поводъ, 
отговорка;  under— of,  подъ  предлогомъ,  подъ  видомъ; 
I)  требованіе,  притязаніе,  претензія;  ||  притворство. 

Pretend  (при-тенд'),  ѵ.а.п.  отговариваться,  ссы- 
латься; извиняться;  to — indisposition,  ignorance,  отго- 
вариваться болѣзнью,  незнаніемъ;  ссылаться  на  бо- 
лѣзнь, незнаніе;  Ц притворяться,  прикрываться;  при- 
нимать, показывать  видъ;  he — s love  to  me,  онъ  при- 
творяется, показываетъ  видъ,  что  меня  любитъ;  to — 
business,  принимать  видъ  дѣловаго  человѣка;  [j  утвер- 
ждать; поддерживать;  требовать,  хотѣть,  имѣть  при- 
тязаніе; претендовать,  домогаться,  искать;  Ц уст. 
разстилать,  протягивать,  держать  передъ  кѣм5-, 
•замышлять. 

Pretended  (при-тенд'-ед),  adj.  мнимый;  притвор- 
ный; [[  — Іу,  adv. — о. 

Pretender  (при-тенд'-ер),  S.  притворщикъ,  при- 
творяющійся; домогающійся  чего;  предъявитель  правъ; 
искатель;  претендентъ. 

Pretenderskip  (при-тенд^-ер-шип),  s.  претендент- 
ство. 

Pretendingly  (при-тенд'-инг-ли),  adv.  надменно, 
высокопарно;  самонадѣянно. 

Pretense  (при-тенс^),  S.  см.  Pretence. 

Pretension  (при-тен'-шон),  s.  претензія,  притя- 
заніе; требованіе,  желаніе,  намѣреніе;  he  made  good 
his — s,  онъ  довелъ  свои  притязанія  до  крайности; 
he  has,  he  makes — s,  онъ  претендуетъ  па;  | см.  Pre- 
text;! «/cm.  притворство,  обманъ. 

Pretentative  (при-тент'-а-тив),  adj.  могущій  быть 
испытанъ,  испробованъ  заранѣе. 

Pretentious  (при-тен'-шбс),  adj.  требовательный, 
съ  большими  претензіями;  самонадѣянный. 

Pretentiousness  (при-тен'-шос-нес),  S.  требова- 
тельность; самонадѣянность. 

Preterhuman  (при-тер-хью'-ман),  adj.  сверхче- 
ловѣческій. 

Preterient  (при-ти'-ри-ент),  adj.  совершенно  про- 
шедшій, прежній. 

Preterimperfect  (при-тер-им-пор'-фект),аЛ;.грам. 
прошедшее  несовершенное  [время). 

3^*'e*erist  (прет'-ер-ист),  s.  живущій  духомъ,  на- 
ходящій интересъ  въ  прошедшемъ;  предполагающій, 
что  предсказанія  апокалипсиса  уже  исполнились. 

Preterit  (прет^-ер-ит,  при'-тер-ит),  adj.  храм. 
прошедшее  [время). 

Preterition  (при-тер-иш'-он),  S.  прошедшее,  ми- 
нувшее; ! ритор,  прохожденіе,  умолчаніе  о neks;  | 


юр.  опущеніе,  пропускъ  въ  завѣщаніи  законнаго 
наслѣдника. 

Preteriapsed  (при-тер-лапст^),  adj.  прошедшій; 
минувшій. 

Preterlegal  (при-тер-ли^-гал),  adj.  внѣзаконный, 
незаконный. 

Pretermission  (при-тер-миш^-бн),  s.  рит.  про- 
хожденіе, умолчаніе  о чем^;  уст.  юр.  пропускъ  въ 
завѣщаніи  законнаго  наслѣдника. 

Pretermit  (при-тер-мит'),  ѵ.  а.  пропустить;  умол- 
чать, не  обратить  вниманія. 

Preternatural  (при-тер-нать'-ю-рал,  — начь' -го- 
рал), adj.  сверхъестественный,  чрезвычайный;  | — 
ly,  adv. — о. 

Preternaturality,  Preternaturalness  (при-тер- 
нать-ю-рйл'-и-ти, — нать'-ю-рал-нес),  s.  сверхъесте- 
ственность. 

Preterperfect  (при-тер-пбр'-фект),  adj.  грам.  про- 
шедшее совершенное  [время). 

Preterpluperfect  (при-тер-плю^-пер-фект) , adj. 
грам.  давнопрошедшее  [время). 

Pretext  (при-текст^  при^-текст),  s.  пред.югъ, 
отговорка. 

Pretor  (при'-тбр),  S.  преторъ  [титула  одного  U3S 
сановниковъ  въ  древп.  Римѣ). 

pretorial  (при-то'о-ри-ал),  adj.  преторскій,  пре- 
торіанскій. 

Pretorian  (при-то'о-ри-ан),  adj.  преторскій,  пре- 
торіанскій; — guards,  императорская  гвардія  [древ. 
Рим.). 

Pretorship  (при^-тбр-шип),  s.  преторство,  долж- 
ность претора. 

Prettily  (прит'  и прет^-ти-ли),  adv.  красиво, 
изящно,  мило,  пріятно;  f upon,  славно,  на  славу. 

Prettiness  (прит^  и прет'-ти-нес),  S.  пріятность, 
миловидность,  изящность,  красивость,  щеголеватость, 
чопорность. 

Pretty  (прит'-ти,  прет'-ти),  adj.  миловидный,  прі- 
ятный, хорошенькій,  красивый;  авантажный;  | жеман- 
ный, чопорный;  I]  upon,  славный,  хорошій;  а — fellow, 
indeed,  нечего  сказать,  хорошъ  господинъ;  пр.  нар. 
— horse  breaker,  дама  полусвѣта;  I уст.  довольно 
большой;  for  а — while,  довольно  долго;  а — way  off, 
довольно  далеко. 

Pretty,  adv.  довольно,  почти; — well,  довольно  хо- 
рошо;— much, — near,  приблизительно;  to  be  worth — 
near  the  value  of,  имѣть  цѣну  приблизительно,  почти 
равную  стоимости;  he  was  — гсеіі  ruined,  онъ  былъ 
близокъ  къ  разоренію; ! — s р о к е славно  сказано. 

Pretypify  (при-тип^-и-фай),  V.  а.  представить, 
изобразить  себѣ  заранѣе. 

Prevail  (при-вэл'),  ѵ.  п.  взять,  одержать  верхъ, 
превозмочь;  ! существовать,  господствовать,  преобла- 
дать; the  south  wind — ed  for  a week,  цѣлую  недѣлю 
господствовалъ  южный  вѣтеръ;  ! to— on,  upon,  with, 
убѣждать,  увлекать;  вліять,  имѣть  вліяніе;  рѣшать; 
he  has — ed  on  me  to  come,  онъ  убѣдилъ  меня  придти; 
ioith  minds  obdurate  nothings,  на  закоренѣлые  умы 
ничто  не  можетъ  повліять;  the  queen  was — ed  with  to 
send,  королева  рѣшилась  послать;  he  appeared  ashamed 
that  he  had  been  so  far—ed  upon,  онъ  стыдился, 
что  былъ  такъ  далеко  завлеченъ;  I — ed  with  him  for 
that  place,  я добился  у него  этого  мѣста;  f успѣвать, 
удаваться;  he  did  not — , онъ  не  успѣлъ,  онъ  потер- 
пѣлъ неудачу;  ||  to— one's  self  of  all  advantages,  при- 
нять всѣ  мѣры  предосторожности. 

Prevailing  (при-вэл^-инг),  adj.  господствующій, 
преобладающій,  дѣйствительный,  сильный. 

Prevalence,  Prevalency  (прев'-а-ленс, — лен-си), 
S.  вліяніе,  власть,  господство,  преобладаніе;^  to  be 
of— with,  дѣйствовать  на,  имѣть  вліяніе  на;  Ц дѣйстви- 
тельность, сила;  the— of  prayer,  дѣйствительность, 
сила  молитвы. 

Prevalent  (прев'-а-лент),  adj.  побѣдоносный,  тор- 
жествующій; господствующій,  преобладающій;  дѣй- 
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ствительный,  сильный;  | — ly,  adv.  съ  преобладаніемъ, 
могущественно,  сильно;  вообще. 

Prevaricate  (при-вар'-и-кэт),  ѵ.  п.  кривить  ду- 
шою, лукавить,  измѣнять  долгу,  чести;  передаваться 
на  сторону  противника;  юр.  входить  въ  незаконныя 
сдѣлки,  поступать  противъ  присяги,  противъ  долга. 

Prevarication  (при-вар-и-кэ'-шон),  s.  уловка, 
употребленіе  криваго  пути  для  достиженія  цѣли; 
преступленіе  по  должности,  незаконная  сдѣлка. 

Prevaricator  (при-вар'-и-кэ-тор),  S.  тотъ,  кто 
прибѣгаетъ  къ  кривымъ  путямъ,  къ  уловкамъ,  кто 
входитъ  въ  незаконныя  сдѣлки,  нарушаетъ  довѣріе. 

Ргеѵепе  (при-вин'),  ѵ.  а.  уст.  предупреждать, 
опережать;  препятствовать. 

Prevenient  (при-вин'-и-ент),  adj.  предшествующій; 
предупреждающій . 

Prevent  (при-вент'),  ѵ.  а.  предупреждать;  отвра- 
щать; препятствовать,  мѣшать,  не  допускать;  уст. 
предшествовать;  придти  ранѣе. 

Preventable  (при-вент'-а-бл),  adj.  предупреждае- 
мый, отвращаемый. 

Preventative  (при-вент'-а-тив),  s.  то,  что  пре- 
дупреждаетъ, отвращаетъ. 

Preventer  (при-вент'-ер),  S.  тотъ,  кто  предупре- 
ждаетъ, отвращаетъ,  препятствуетъ,  не  допускаетъ; 
уст.  тотъ,  кто  идетъ  впереди;  ||  мор.  прибавочная 
снасть,  въ  помощь  другой. 

Preventingiy  (дри-вент'-инг-ли),  adv.  для  пре- 
дупрежденія, отвращенія,  недопущенія. 

Prevention  (при-вен'-шон),  s.  предупрежденіе, 
предвареніе, отвращеніе;  воспрепятствованіе;  помѣха, 
препятствіе;  предразсудокъ,  предубѣжденіе;  уст. 
предшествіе. 

Preventive  (при-вент'-ив),  adj.  предупредитель- 
ный, предупреждающій,  предохранительный; — service, 
береговая  таможенная  стража;  Н s.  предупредитель- 
ное, предохранительное  лекарство. 

Preventively  (при-вент'-ив-ли),  adv.  какъ  преду- 
прежденіе, предохраненіе;  въ  видахъ  предупреж- 
денія. 

Previous  (при'-ви-6с),  adj.  предъидущій,  предше- 
ствующій, предварительный;  | — іу,  adv.  предвари- 
тельно, прежде,  напередъ. 

Previonsness  (при'-ви-ос-нес),  S.  первенство, 
старшинство  (во  времени). 

Prevision  (при-виж'-бн),  S.  предвидѣніе. 

Prewarn  (при-уорн'),  ѵ.  а.  предостерегать. 

Prey  (прэй),  S.  добыча;  animal,  beast  of—,  хищ- 
ное животное;  bird  of—,  хищная  птица;  to  be  delivered 
a — to,  быть  отданнымъ  въ  добычу;  to  fall  а — Іо,  сдѣ- 
латься добычею;  to  give  up  а— to,  предоставить  въ 
добычу;  II  V.  п.  to— on,  upon,  грабить,  пожирать;  дѣ- 
лать добычею;  фиг.  разрушать,  подкапывать,  снѣ- 
дать, изнурять,  грызть;  to — on  the  health,  разрушать, 
подрывать  здоровье;  his  love — s upon  his  life,  любовь 
снѣдаетъ  его  жизнь;  to  be — ed  upon  by,  быть  снѣ- 
даему  чѣмгі,  дѣлаться  добычею  чего. 

Ргеуег  (прэй'-ер),  S.  хищникъ;  фиг.  то,  что  раз- 
рушаетъ, снѣдаетъ,  грызетъ. 

Ргіаі  (прай'-ал),  S.  см.  Pair-royal. 

Price  (прайс),  s.  цѣна,  цѣнность;  current — , 
market — , ходячая,  рыночная  цѣна;  the  lowest — , 
самая  дешевая,  послѣдняя  цѣна;  а regular — , settled — , 
set — , назначенная  цѣна,  цѣна  безъ  запроса;  stan- 
dard— , регулирующая  цѣна;/аіг — , настоящая  цѣна; 
the-— of  exchange,  промѣнъ,  лажъ;  — current,  — list, 
прейсъ-курантъ;  to  set  a— on  goods,  выставлять  цѣну 
на  товарахъ;  to  sell  at  me — , продавать  no  назна- 
ченной цѣнѣ,  безъ  запроса;  to  sell  under — , прода- 
вать дешевле  стоимости,  съ  уступкою;  take  it  at  your 
own — , возьмите  это  по  цѣнѣ,  какую  сами  назначите; 
to  sell,  to  buy  at  any — , продавать,  покупать  за  какую 
бы  то  цѣну  ни  было;  to  bring  high—s,  продаваться 
по  высокой  цѣнѣ;  to  bring  down  a — , понижать  цѣну; 

I вознагражденіе;  {j  v.  a.  оцѣнивать;  уст.  платить. 


Priceless  (прайс'-лес),  adj.  безцѣнный,  неимѣю- 
щій цѣны;  ничего  не  стоющій. 

Prick,  (прик),  г.  а.  колоть,  укалывать,  прокалы- 
вать; вонзать,  пронзать,  просверливать,  втыкать; 
вколачивать,  вбивать;  втыкать  на  вертелъ;  накалы- 
вать, прокалывать  (узоре:)-,  []  пришпоривать,  колоть 
шпорами;  поощрять,  понуждать,  возбуждать;  ||  при- 
чинять остру^о  боль,  пораждать  угрызеніе  совѣсти; 
II  навострять  уши,  вслушиваться;  ||  намѣчать,  назна- 
чать; II  окислять,  дѣлать  кислымъ;  ||  .муз.  класть  на 
ноты,  обозначать  нотами;  ||  л<02).понктировать(карт2/), 
назначать  мѣсто  на  картѣ;  прошивать  (napycs)-,  || 
to — forth,— forward,  on,  подстрекать,  возбуждать; 
II  to — off,  уносить,  похищать,  отстранять;  назначать, 
отличать;  ||  to — out,  выкалывать;  бот.  пересаживать; 
Ц to — up,  навострить  (уши);  ||  г.  п.  быть  уколотымъ, 
проколотымъ;  чувствовать  уколъ,  острую  &ль;  ||  ска- 
кать; пришпоривать  лошадь;  стремиться  впередъ;  |j 
окисляться,  дѣлаться  кислымъ;  ||  рядиться,  наря- 
жаться; II  цѣлить. 

Prick,  s.  острый  конецъ,  острее;  остроконечный 
инструментъ,  бодило,  игла,  колючка,  шипъ;  ||  уколъу 
проколъ;  ужалъ;  ||  намѣченное  мѣсто,  пунктъ;  сте- 
пень; цѣль;  II  заячій  слѣдъ;  Ц острая  боль;  угрызеніе 
совѣсти;  1 мор.  клубокъ,  витокъ; — of  tobacco,  витокъ 
табаку,  который  кладутъ  за  губу;  ||  — louse,  s. 
портной  (прозвище,  даваемое  вз  насмѣшку); — post, 
см.  Queen-post;  — punch,  стальной  пунсонъ;  — 
shaft,  стрѣла;  — song,  мелодія  положенная  на 
ноты;  — wood,  бересклетъ,  верескледъ,  бружмель 
(кустарникъ). 

Pricker  (прик'-ер),  S.  острый  конецъ;  остроко- 
нечный инструментъ,  игла,  колючка,  шипъ;  шило; 
всадникъ,  пришпоривающій  лошадь;  ожот.  доѣзжачій. 

Pricket  (прик'-ет),  S.  годовалый  олень. 

Prickings  (прик'-инг),  S.  уколъ,  проколъ,  ужалъ; 
ощущеніе  острой  боли;  забивка  гвоздя  въ  копыто 
такъ,  что  лошадь  хромаетъ;  заячій  слѣдъ;  преслѣ- 
дованіе зайца  по  слѣдамъ;  ||  — up,  s.  первый  сдой 
штукатурки,  накладываемый  на  рѣшетку. 

Prickle  (прикл'-л),  V.  а.  колоть,  прокалывать, 
покалывать;  ||  s.  колючка,  игла;  ||  корзина;  |]  — back, 
S.  колюшка  (рыба). 

Prickliness  (прик'-ли-нес),  S.  колючесть. 

Prickly  (прик'-ли),  adj.  колючій. 

prickmadani  ( прик' -мё д-ам ),  S.  ОЧИТОКЪ  (растеніе). 

ргіску  (прик'-и),  adj.  острый,  колючій.- 

Pride  (прайд),  s.  гордость,  спесь;  блескъ,  пыш- 
ность, великолѣпіе;  честь,  сознаніе  собственнаго 
достоинства;  ||  течка  (у  самки);  Ц to  take — in,  гор- 
диться чѣмъ,  кѣмъ;  to  take  по — ш,  быть  равнодуш- 
нымъ къ  успѣхамъ  кого,  чего;  curious — , изящное, 
пышное  убранство;  military — , военная  пышность; — 
of  the  morning,  небольшой  утренній  дождь,  послѣ 
котораго  небо  прочищается;  ||  ѵ.  а.  возгордить,  сдѣ- 
лать гордымъ;  to — Okie's  self  in,  upon,  гордиться,  ки- 
читься чѣмъ. 

Prideful  (прайд' -фул),  adj.  гордый,  спесивый,  ^ 

Prideless  (прайд' -лес),  adj.  смиренный,  кроткій. 

Pridingly  (прайд'-инг-ли),  adv.  гордо,  спесиво. 

Prie  (прай),  V.  п.  уст.  см.  Pry. 

Prier  (прай'-ер),  s.  изслѣдователь,  изыскатель; 
вывѣдыватель. 

Priest  (прист),  s.  священникъ,  іерей,  попъ;  жрецъ 
(у  язычниковъ); — ridden,  adj.  вполнѣ  подчиняющійся 
духовнику,  попу. 

Priestcraft  (прист'-крафт),  S.  КОЗНИ,  интриги 
духовенства. 

Priestess  (прист'-ес),  S.  жрица. 

Priesthood  (прист'-худ),  s.  священство,  священ- 
ническое званіе;  іерейство,  духовенство;  жречество 
(у  язычниковъ). 

Priestless  (прист'-лес),  adj.  безъ  священниковъ. 

Priestlike  (прист'-лайк),  adj.  священническій, 
іерейскій,  поповскій;  жреческій. 
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prieetiincss  (прист'-ли-нес),  s.  священническій, 
поповскій  видъ. 

Priestly  (прист'-ли),  adj.  священническій,  іерей- 
скій, поповскій;  жреческій. 

Prig  (приг),  s.  нахалъ,  фатъ;  глупецъ;  [|  воръ;  | 
V.  п.  торговаться;  [[  ѵ.  а.  стащить,  украсть;  шотл. 
понизить  цѣну  на  что. 

Priggery  (приг'-гер-и),  S.  самодовольство,  на- 
хальство. 

Priggish  (приг'-гиш),  adj.  нахальный;  фатоватый; 
самодовольный;  чванный. 

Priggism  (приг'-гизм),  s.  см.  Priggery. 

Prill  (прил),  s.  камбала  {'рыба);  кусокъ  руды. 

Prim  (прим),  adj.  жеманный,  натянутый,  изыс- 
канный, принужденный;  ||  ѵ.  а.  одѣвать,  наряжать, 
украшать  изысканно;  ||  s.  см.  Privet. 

Primacy  (прай'-ма-си),  S.  приматство,  первосвя- 
тительство;  первенство,  превосходство. 

Primage  (прай'-мэдж),  S.  премія,  проценты  въ 
пользу  шкипера  купеческаго  судна. 

Primal  (прай'-мал),  adj.  первый. 

Primarily  (прай'-ма-ри-ли),  adv.  первоначально, 
сперва,  сначала. 

Primarincss  (прай'-ма-ри-нес),  s.  первоначаль- 
ность. 

Primary  (прай'-ма-ри),  adj.  первоначальный,  пер- 
вобытный; г.іавный,  основной,  первый;  начальный 
(о  гиколѣ);  грам.  коренной; — axis,  бот.  главный  сте- 
бель;— quills,  орнит.  самыя  длинныя  перья  въ  крылѣ 
птицы;  II  s.  главное,  основное;  primaries,  длин- 
нѣйшія перья  въ  крылѣ  птицы. 

Primate  (прай'-мэт),  s.  примасъ,  первосвятитель. 

Primateship  (прай'-мэт-шип),  s.  приматство,  пер- 
восвятительство . 

Primatial,  Prlmatlcal  (прай-мэ'-шал, — мат'-ИК- 
ал),  adj.  примасскій,  первосвятительскій. 

Prime  (прайм),  adj.  первобытный;  — cost,  своя 
цѣна,  своя  стоимость;  ||  первый,  главный,  лучшій, 
высшаго  качества,  отборашк;— minister,  первый  ми- 
нистръ; cloth  of  а — quality,  сукно  высшей  доброты; — 
fruits,  первинки;  | находящійся  въ  цвѣтѣ,  цвѣтущій; — 
in  manhood,  въ  цвѣтѣ  лѣтъ. 

Prime,  s.  начало,  происхожденіе,  первое  время; 
разсвѣтъ,  заря,  утро,  весна;  цвѣтъ,  молодость,  кра- 
сота; лучшая  часть;  высшее  качество,  высшая  доб- 
рота;— of  the  moon,  первая  четверть  луны,  новая 
луна;  he  was  in  the— of  life,  онъ  былъ  еще  юноша; 
to  be  in  one's — , находиться  въ  цвѣтѣ  лѣтъ;  these 
flowers  are  in  their — , эти  цвѣты  въ  полномъ  цвѣту; 
give  him  always  of  the — , отпускайте  ему  все  луч- 
шаго качества;  |j  первый  часъ  {молитва  у рим. 
штол.);  И фех.  первая  позитура;  артил.  затравоч- 
ный порохъ;  стопинъ;  хим.  сродство. 

Prime,  V.  а.  насыпать  порохъ  на  запалъ;  надѣть 
капсюль  на  стерженекъ;  приготовить  къ  выстрѣлу;  || 
загрунтовать;  положить  первый  слой  краски;  ||  под- 
рѣзывать {деревья);  1 ѵ.п.  служить  зарядомъ;  попа- 
дать въ  цилиндръ  вмѣстѣ  съ  паромъ  {оводѣ);  ||  уст. 
возобновляться. 

. Primely (прайм'-ли), adv.  сперва;  первоначально; 
отлично,  отмѣнно  хорошо.  ^ 

Primeness  (прайм'-нес),  S.  первенство;  превос- 
ходство. 

Primer  (прайм'-ер),  S.  артил.  затравникъ,  про- 
травка; порохъ  насыпанный  на  затравку,  стопинъ; 
copper-cap—,  капсюль;  ||  молитвенникъ  (2/ кат.); 

[]  азбука;  букварь;  [|  long—,  корпусъ  {шрифта); 
great—,  терція  {шрифта). 

Primero  (при-ми'-ро),  S.  родъ  карточной  игры. 

Primeval,  Prime vous  (прай-ми'-вал, — вбс)  adj. 
первобытный,  первоначальный,  первый. 

Primigenial,  Primigenous  (праЙ-МИ-ДЖи'-НИ-ал, 
— мидж'-и-нос),  adj.  первобытный,  первоначальный. 

Priming  (прайм'-инг),  S.  порохъ,  пистонъ,  всякій 
способъ  для  сообщенія  огня  заряду;  пороховой  при- 


водъ {мины);  приготовленіе  къ  выстрѣ.ту;  ||  загруя- 
товка;  Ц увлеченіе  въ  ци.тндръ  воды  съ  паромъ; — 
of  the  tides,  преждевременность  прилива;  |{  — horn, 
S.  пороховой  рогъ; — iron, — tube, — wire,  протрав- 
никъ, протравка,  затравникъ; — pan,  полка  у ружей- 
наго замка; — powder,  ударный  порохъ;  — valve, 
предохранительный,  выпускной  клапанъ  въ  цилиндрѣ. 

Primitive  (прим'-и-тив),  adj.  первобытный,  пер- 
воначальный; геол.  первозданный;  грам.  коренной, 
первообразный;  Ц s.  коренное,  первообразное  слово; 
I — іу,  adv.  первоначально,  сперва;  какъ  коренное 
(слово). 

Primitiveness,  Primity  (прим'-и-тив-несъ, — ти), 
S.  первобытность. 

Primly  (прим^-ли),  adv.  жеманно,  натянуто,  изыс- 
канно. 

Primness  (прим' -нес),  s.  жеманность,  натяну- 
тость, изысканность. 

Prime  (при'-мо),  S.  муз.  прима,  первая  партія, 
главный  голосъ. 

Primogeniai  (прай-мо-джи'-ни-ал),  adj.  первона- 
чальный, первобытный,  начальный,  основной. 

Primogenitor  (прай-мо-джен'-и-тбр),  S.  праро- 
дитель. 

Primogeniture  (прай-мо-джен'-и-тьюр),  S.  перво- 
родство, старшинство  по  рожденію. 

Primogenitureship  (прай-мо-джен'-и-тьюр-шип), 
S.  право  первородства,  старшинства  по  рожденію. 

Primordial  (прай-мор'-ди-ал),  S.  начало,  проис- 
хожденіе; причина;  стихія,  элементъ;  [|  adj.  перво- 
начальный, начальный,  первобытный;  ||  — іу,  adv. — о. 

Primordiate  (прай-мор'-ди-эт),  adj.  сл*.  Primor- 
dial. 

Primordium  (прай-мор'-ди-бм),  s.  начало,  проис- 
хожденіе. 

Primp  (прими),  V.  п.  жеманиться. 

Primrose  (прим'-роз),  s.  буковицабѣлая  {растеніе), 
скороспѣлочка;  |j  adj. $бш.веселый,цвѣтущій,весенній. 

Primy  (прайм'-и),  adj.  уст.  цвѣтущій,  красивый. 

Prince  (принс),  S.  государь,  принцъ,  князь;  фиг. 
глава;  знатокъ;  — of  the  blood,  принцъ  крови;  — of 
learning,  знатокъ,  князь  науки;  to  live  like  а — , жить 
покняжески,  поцарски;  | и.  п.  корчить  изъ  себя  боль- 
шаго барина. 

Princedom  (принс'-дом),  s.  княжеское  достоин- 
ство, званіе;  княжество. 

Princelike  (принс'-лайк),  adj.  княжескій,  цар- 
ственный. 

Princeliness  (принс'-ли-нес),  s.  царственный,  ве- 
личественный видъ. 

Princeling  (принс'-линг),  S.  князекъ. 

Princely  (принс'-ли),  adj.  княжескій,  царствен- 
ный, августѣйшій,  королевскій;  величественный, 
благородный,  высокій,  великолѣпный;  ||  adv.  покня- 
жески; великолѣпно,  величественно. 

Princess  (прин'-сес),  s.  принцесса,  княгиня, 
княжна;  государыня. 

Principal  (прин'-си-пал),  adj.  главный,  знатнѣй- 
шій; уст.  княжескій;  | s.  глава,  начальникъ,  пред- 
водитель; хозяинъ;  наиболѣе  заинтересованный,  глав- 
ный участникъ  въ  чем^;  довѣритель;  ||  капитальная 
сумма;  наслѣдственное  имѣніе;  ||  архит.  подстройки. 

Principality  (прин-си-пал'-и-ти),  s.  верховная 
власть;  государь,  князь;  княжество;  уст.  преобла- 
даніе; principalities,  начала  {4uns  ангельскій). 

Principally  (прин'-си-пал-ли),  adv.  преимуще- 
ственно, главнѣйшимъ  образомъ. 

Principalness  (прин'-си-пал-нес),  S.  главенство. 

principato  (прин'-си-пэт),  S.  княжеское  достоин- 
ство; главнѣйшее,  основное  правило. 

ргіпсіріа  (прин-сип'-и-а),  S.  рі.  основныя  начала. 

Principiation  (прин-сип-и-э'-шон),  s.  анализъ, 
разборъ. 

Principle  (прин'-си-пл),  S.  начало,  причина, 
ИСТОЧНИКЪ;  основаніе,  правило;  основное  правило. 
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положеніе;  принципъ,  убѣжденіе,  твердое  убѣжденіе; 
to  act  on — , дѣйствовать  по  принципу;  а man  of—s, 
человѣкъ,  имѣющій  принципы,  твердыя  убѣжденія; 
а man  ofno—,  void  of— , человѣкъ  не  имѣющій  прин- 
циповъ, убѣжденій;  out  of— of  vanity,  на  основаніи 
чувства  тщеславія;  Ц хим.  и физ.  элементъ,  состав- 
ная часть,  стихія;  Ц ѵ.  а.  установлять  за  правило, 
за  основаніе;  наставлять,  запечатлѣвать  въ  умѣ; 

/ have  been — d against  borrowing,  я принялъ  за  пра- 
вило никогда  не  занимать. 

Principled  (прин'-сЧ'Плд),  adj.  имѣющій  правила, 
убѣжденія;  ill — , безнравственный;  weU — , нрав- 
ственный. 

ргіпсоск,  Ргіпсох  (прин'-кок, — кокс),  s.  щеголь, 
франтъ,  фатъ. 

Prink  (принк),  V.  п.  рядиться,  разряжаться; 
важничать. 

Print  (принт),  V.  а.  печатать;  набивать  {ткань); 
отпечатывать,  напечатать;  оставлять  слѣдъ;  Ц s.  от- 
печатокъ, слѣдъ,  оттискъ;  | печать;  шрифтъ;  а book 
out  of—,  книга,  всѣ  экземпляры  которой  распроданы; 
in — , въ  печати;  to  put  one  in — , напечатать  чье  со- 
чиненіе; to  come  out  in — , быть  напечатаннымъ; 
large — , крупная  печать,  крупный  шрифтъ;  small — , 
мелкая  печать;  fair — , разборчивая  печать;  фиг.  to 
do  а thing  in — , сдѣлать  что  нибудь  отчетливо,  над- 
лежащимъ образомъ;  ||  гравюра,  эстампъ;  Ц газета; 

I ситецъ,  набивная  ткань;  []  форма;  ||  — seller,  s. 
продавецъ  эстамповъ;— shop,  магазинъ  эстамповъ; 
— works,  ситцепечатная  фабрика. 

Printer  (принт'-ер),  S.  печатникъ,  типографщикъ; 
набойщикъ;  letter-press — , книгопечатникъ,  типограф- 
щикъ; lithographic — , литографъ;  copper-plate — , гра- 
вировщикъ на  мѣди;  calico — , ситцепечатникъ,  на- 
бойщикъ; — ’s  devil, — ’s  boy,  типографскій  ученикъ; 
— ’s  flower,  виньетка; — ’s  peel,  костыль  {для  развѣ- 
шиванія  листовъ). 

Printing  (принт'-инг),  S.  печатаніе,  книгопеча- 
таніе; типографія;  набивка,  ситцепечатаніе;Шо(/гарЛ- 
іс — , литографія;  letter-press — , типографія;  copper- 
plate— , гравировка  на  мѣди;  — type,  литера;  | — 
house, — office,  s.  типографія;  — ink,  типограф- 
скія чернила; — machine,  скоропечатный  станокъ; 
— paper,  бумага  для  печати; — press, книгопечатный 
станокъ. 

Printiess  (принт'-лес),  adj.  безслѣдный,  неостав- 
ляющій отпенатка,  слѣда. 

Prior  (прай'-бр),  adj.  прежній;  []  s.  настоятель 
{монастыря);  главный  компаньонъ  {в^торговомздомгь). 

Priorate  (прай'-ор-эт),  S.  пріорство,  настоятель- 
ство {монастыря). 

Prioress  (прай'-бр-ес),  S.  настоятельница  ( лцжа- 
стыря). 

Ргівгііу(прай-ор^-и-ти),5.  старшинство, первенство. 

Ргіогіу  (прай'-бр-ли),  adv.  прежде. 

priorship  (прай'-бр-шип),  s.  см.  Priorate. 

Priory  (прай'-о-ри),  s.  пріорство,  монастырь; 
alien — , небольшой  монастырь,  зависящій  отъ  дру- 
гаго монастыря. 

Prisage  (прайз^-эдж),  s.  пошлина  на  привозимое 
вино;  часть  морскаго  приза,  принадлежащая  королю 
или  адмиралу. 

Prise  (прайз),  s.  сМ.  Prize. 

Prism  (призм),  s.  призма,  раекъ. 

Prismatic,  Prisniatical  (приз-мат'-ик, — ал),  adj. 
призматическій;  | caiiy,  adv.  — ски. 

Prisma toidai  (приз-ма-тойд'-ал),  adj.  призмо- 
образный. 

Prismoid  (приз'-мойд),$.  тѣло,  похожее  на  призму. 

Prismy  (призм'-и),  adj.  см.  Prismatic. 

Prison  (приз'-н),  s.  тюрьма,  темница,  острогъ; 
мѣсто  заключенія;  to  be  in — , to  lie  in — , быть  въ 
тюрьмѣ;  to  break  one's — , убѣжать  изъ  тюрьмы;  to 
take  to — , посадить  въ  тюрьму;  to  take  out  of—,  вы- 
пуститъ, выручить  изъ  тюрьмы;— bars, — base,  s. 


бѣганье  въ  запуски  {дѣтская  игра); — house, тюрьма^ 
мѣсто  заключенія; — yard,  тюремный  дворъ;  [| о.  а. 
посадить  въ  тюрьму,  заключить  въ  оковы;  взять  въ 
плѣнъ. 

Prisoner  (приз'-н-ер),  S.  арестантъ;  колодникъ;, 
заключенный;  плѣнникъ;  he  surrendered  himself  а — , 
онъ  сдался  въ  плѣнъ;  to  take—,  взять  въ  плѣнъ;  ftis 
fellow — s,  его  товарищи  по  заключенію,  по  плѣну; 
а close — , находящійся  въ  одиночномъ  заключеніи; 
the— at  the  bar,  обвиняемый,  подсудимый;— ’s  bars,. 
— ’s  base,  CM.  Prison-bars. 

Prisonment  (приз'-н-мент),  s.  заключеніе,  личное 
задержаніе,  арестъ. 

Pristine  (прис'-тин),  adj.  первобытный,  древній, 
старинный. 

Prithee  (присз'-и),  сокращ.  I pray  thee,  прошу 
тебя,  пожалуйста. 

Prittle-prattle  (прит'-тл-прат-тл),  s.  болтовня, 
каляканье. 

Privacy  (прай'-ва-си),  s.  уединеніе,  покой,  убѣ- 
жище; тайна,  секретъ;  сокровенность,  молчаніе; 
to  invade  the  privacies  of,  вторгнуться  въ  чей  домъ, 
въ  чью  квартиру;  to  secure — for  him,  чтобы  обезпе- 
чить его  отъ  посѣтителей;  with  great — , подъ  боль- 
шимъ секретомъ;  уст.  см.  Privity. 

Private  (прай'-вэт),  adj.  особый,  особливый;  част- 
ный, личный,  приватный;  собственный,  отдѣльный; 
— education,  домашнее  воспитаніе; — house,  домъ  част- 
наго лица; — room,  кабинетъ; — gentleman,  частный 
человѣкъ;— po-rij/,  дружескій  обѣдъ,  ужинъ;  to  do  at 
one's — expense,  сдѣлать  на  свои  собственныя  средства; 
to  live  in — , жить  домашнею  жизнью;  to  be — , бытъ 
у себя  дома;— — statute,  законъ,  касающійся  нѣ- 
которыхъ лицъ  и.ги  частныхъ  интересовъ; — nuisance, 
— гсгоп^,  преступленіе,  проступокъ  противъ  частныхъ 
лицъ; — soldier,  простой  солдатъ,  рядовой; — гѵау, 
право  на  проходъ  чрезъ  чужую  землю;  Ц граждан- 
скій, мѣщанскій;  ||  секретный,  тайный,  конфиденці- 
альный; to  speak  in — , говорить  наединѣ,  по  секрету; 
they  desire  to  be — , они  желаютъ  остаться  одни;  keep 
it — , не  говорите  объ  этомъ  никому;  |j  при 

закрытыхъ  дверяхъ  {засѣданіе);  []  s.  простой  солдатъ;, 
уст.  секретная  посылка,  секретное  дѣло. 

Privateer  (прай-ва-тир'),  s.  приватиръ,  арма- 
торъ, каперъ,  корсаръ;  [|  ѵ.  а.  крейсеровать,  зани- 
маться каперствомъ. 

Privateering  (прай-ва-тир'-инг),  S.  каперство; 
to  до  а — , отправиться  на  каперство. 

Privateersman  (прай-ва-тирз'-мйн),  S.  офицеръ, 
матросъ  служащій  на  приватирѣ. 

Privately  (прай'-вэт-ли),  adv.  наединѣ,  тайно, 
по  секрету;  особенно,  лично. 

Privateness  (прай'-вэт-нес),  S.  см.  Privacy. 

Privation  (прай-вэ'-шбн),  S.  лишеніе,  недоста- 
токъ, нужда;  низложеніе,  разжалованіе,  отрѣшеніе; 
отсутствіе. 

Privative  (прив'-а-тив),  s.  недостатокъ,  лишеніе; 
грам.  отрицательная  частица;  Ц adj.  отрицательный; 
заключающій  въ  себѣ  лишеніе,  недостатокъ,  отсут- 
ствіе чего;  | — іу,  adv.  отрицательно,  исключи- 
тельно. 

Privativeness  (прив'-а-тив-нес),  S.  отрицатель- 
ность, недостатокъ,  отсутствіе  чего. 

Privet  (прив'-ет),  S.  бирючина  {деревио). 

Privilege  (прив'-и-ледж),  S.  привилегія,  исклю- 
чительное право;  Цѵ.  а.  давать  привилегію;  изъять, 
уволить,  освободить  отъ  чего. 

Privileged  (прив'-и-леджд),  adj.  привилегиро- 
ванный. 

Privily  (прив'-и-ли),  adv.  тайно,  втайнѣ,  секретно. 

Privity  (прив'-и-та),  s.  вѣдѣніе,  соглашеніе,  кон- 
фиденціальное сообщеніе;  with  the — of,  съ  вѣдома; 
without  the— of,  безъ  вѣдома;  withcmt  their—,  безъ 
ихъ  вѣдома;  1 will  tell  you  in—,  я вамъ  скажу  по 
секрету;  I Privities,  дѣтородныя  части. 
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Privy  (прив'-и),  adj.  частный,  собственный,  лич- 
ный; тайный,  сокровенный,  секретный;  особый,  осо- 
бенный; уединенный;  посвященный  во  что,  знающій 
о чемд,  условленный  въ  тайнѣ,  соумышлевный; — 
chamber,  собственные,  внутренніе  покои,  аппарта- 
менты  {короля);— council,  ташвШ  совѣтъ; — councilor, 
членъ  тайнаго  совѣта; — cofjer,  собственная  шка- 
тулка короля; — purse,  личныя  деньги  короля;  завѣ- 
дующій этими  деньгами;— seaZ, — signet,  малая  госу- 
дарственная, королевская  печать;  the  lord — seal, 
хранитель  этой  печати; — verdict,  постановленіе  суда, 
выданное  судьѣ  частнымъ  образомъ;  he  shall  be — to 
nothing,  ему  ничего  не  должно  быть  извѣстно; — parts, 
дѣтородныя  части;  | s.  участникъ,  заинтересованный 
въ  чемд;  a—inblood,  наслѣдникъ;  Ц нужное,  отхожее 
мѣсто. 

Prize  (прайз),  s.  призъ;  взятое  въ  плѣнъ  судно; 
добыча;  to  таке— of,  захватить;  to  be  a lawful — ,быть 
законнымъ  призомъ;  ||  премія,  награда;  to  carry  off 
a — , to  win  a — , to  take  a—,  получить  премію,  призъ;! 
выигрышъ  {es  лотереѣ);  first — , highest — , главный 
выигрышъ;  to  get  a—,  выиграть  [вг  лотерею);  I pu- 
чагъ;|| — court,  s.  призовый  судъ; — fighter,  борецъ, 
кулачный  боецъ; — man,  получившій  премію  на  кон- 
курсѣ;—master,  офицеръ,  командующій  призомъ; 
— medal,  почетная  медаль,  выданная  побѣдителю 
на  конкурсѣ; — money,  призовыя  деньги. 

Prize,  V.  а.  цѣнить,  оцѣнивать;  уважать,  высоко 
цѣнить;  II  подымать,  передвигать  при  помощи  ры- 
чага. 

prizer  (прайз'-ер),  S.  цѣнитель;  уст.  вызывающій 
на  бой;  борецъ. 

Prizing;  (прайз' -инг),  S.  оцѣнка;  поднятіе,  пере- 
движеніе при  помощи  рычага. 

Pro  (про'о),  prep,  за;  es  сложныхъ  словахъ:  впе- 
реди, прежде; — andcon, — s and  cons,  за  и противъ; 
— rata,  въ  пропорціи,  въ  соотвѣтствіи;  | пр.  нар.  за- 
нимающійся какой  нибудь  профессіей. 

Proa  (про'о-а),  S.  проа,  небольшое,  легкое  судно. 

Probabilism  (проб'-іі-би-лизм),  S.  богосл.  проба- 
билизмъ, ученіе  о вѣроятности. 

Probabilist  (проб'-а-бил-ист),  s.  пробабилистъ, 
приверженецъ  пробабилизма. 

Probability  (проб-а-бил'-и-ти),  S.  вѣроятность, 
правдоподобіе. 

Probable  (проб'-а-бл),  adj.  вѣроятный,  правдо- 
подобный; [|  — ьіу,  adv.—o. 

Probang  (про'о-банг),  5.  хщ).  зондъ  (Оля  пище- 
провода). 

Probate  (про'о-бэт),  S.  офиціальное  утвержденіе; 
офиціальное  утвержденіе  завѣщанія;  копія  съ  такого 
утвержденія;  право  утверждать  завѣщанія; — court, 
court  of—,  присутственное  мѣсто,  вѣдующее  разсмо- 
трѣніе духовныхъ  завѣщаній;  — duty,  пошлина  при 
переходѣ  имѣнія  по  завѣщанію. 

Probation  (про-бэ'-шбн),  s.  испытаніе;  искусъ; 
уст.  доказательство,  доводъ. 

Probatlonal,  Probationary  (про-бэ'-ШОН-ЙЛ, — а- 
ри),  adj.  испытательной,  служащій  для  испытанія, 
для  искуса. 

Probationer  (про-бэ'-шон-ер),  S.  испытуемый; 
послушникъ. 

Probationership,  Probatlonship  (про-бэ'-ШОН- 
ер-шип,— шбн-шип),  s.  время  испытанія,  искуса; 
испытаніе,  искусъ;  послушничество. 

Probative  (про'о-бэ-тив),  adj.  служащій  для  ис- 
пытанія, искуса,  доказательства. 

Probator  (про-бэ'-тор),  S.  испытующій,  экзаме- 
наторъ; учитель;  изобличитель  своихъ  сообщниковъ 
съ  цѣлью  смягченія  собственнаго  наказанія. 

Probatory  (про'о-ба-тб-ри),  adj.  служащій  для 
испытанія,  искуса,  доказательства;  испытательный, 
доказательный. 

Probe  (про'об),  V.  а.  зондировать,  производить 
разслѣдованіе,  ощупывать,  вывѣдывать;  хир.  щу- 


пать зондомъ;  |s.  хир.  зондъ; —scissors,  S.  рі. 
ножницы  съ  кнопкою  на  концѣ. 

Probity  (проб'-и-ти),  S.  честность,  прямодушіе. 

Problem  (проб'-лем),  s.  проблема,  задача. 

Problematical  (проб-лем-ат'-ик-ал),  adj.  пробле- 
матическій, загадочный;  невѣрный,  сомнительный, 
спорный;  [(  — іу,  adv. — ски, — о. 

Proboscis  (про-бос'-сис),  S.  (proboscides),  хоботъ 
(слона);  ирон. восъ; — mowA'ey,  длинноносая  обезьяна. 

Procacious  (про-кэ'-шЬс),  adj.  уст.  дерзкій,  на- 
хальный. 

Procatarctic  (про-ка-тарк'-тик),  adj.  мед.  пораж- 
дающій,  производящій  болѣзнь  (когда  ks  ней  есть 
предрасположеніе) . 

Procatarxis  (про-ка-таркс'-ис),  S.  случайная  при- 
чина, вызывающая  болѣзнь,  къ  которой  есть  пред- 
расположеніе. 

procedure  (про-сидь'-юр),  S.  поступокъ;  ходъ 
дѣла;  образъ  дѣйствій,  поведеніе;  уст.  произведеніе. 

Proceed  (про-сид'),  п.  п.  продолжать;  передви- 
гаться, подвигаться;  дѣлать  успѣхи,  успѣвать,  раз- 
виваться, идти;  отправляться;  to— on  one’s  journey, 
продолжать  путешествіе;  to — with  one’s  story,  продол- 
жать разсказъ;— ed  he,  she,  продолжалъ  онъ,  она; 
they—ed  three  full  miles  together,  они  сдѣлали  три  мили 
вмѣстѣ;  ! перейти,  приступить;  to — to  action,  перейти 
къ  дѣлу;  he— ed  to  inform  her  of,  онъ  принялся,  при- 
ступилъ къ  объясненію  ей;  | происходить  отъ  чего, 
истекать;  | дѣйствовать,  поступать;  he  is  not  to  be  so 
—ed  with,  не  такъ  надо  за  него  взяться;— cd  against, 
кого  обвиняютъ;  11  юр.  вести  процессъ,  преслѣдовать 
судебнымъ  порядкомъ;! получить  степень,  званіе;! 
имѣть  примѣненіе,  дѣйствіе;  ||  ?/ст.  исполнять,  имѣть 
мѣсто,  случаться. 

Proceed,  s.  доходъ,  выручка;  сумма,  выручен- 
ная отъ  продажи  чего. 

Proceeder  (про-сид'*ер),  S.  тотъ,  кто  продолжаетъ, 
подвигается,  дѣлаетъ  успѣхи. 

Proceeding  (про-сид'-инг),  S.  поступокъ,  дѣйствіе, 
образъ  дѣйствія;  мѣра,  приступленіе  къ  чему;  пере- 
движеніе; продолженіе;  успѣхъ,  происхожденіе;  проис^ 
шествіе;  ||  — s,  s.  pi.  судопроизводство,  ходъ  дѣла, 
процедура; — s of  а society,  протоколъ;  to  institute — s, 
to  take — s,  начать  преслѣдованіе  судебнымъ  порядкомъ. 

Proceieusmatic  (прос-и-люс-мат'-ик),  adj.  увлека- 
тельный, одобрительный,  поощрительный;  состоящій 
изъ  четырехъ  короткихъ  слоговъ  (стопа  вв  сти- 
хахъ). 

procellous  (про-сел '-лос),  adj.  уст.  бурный. 

Proception  (про-сеп'-шбн),  s.  уст.  озабоченность. 

Procerity  (про-сер'-и-ти),  S.  высокій  ростъ. 

Process  (прос'-ес),  s.  процесъ,  теченіе,  движеніе, 
успѣхъ;  in — , въ  ходу,  въ  движеніи;  in — of  time, 
со  временемъ; ! дѣйствіе,  дѣло,  дѣяніе;  Щіпд  — , 
дѣло  трудное  для  исполненія;  he  was  in  the — of 
draining  his  glass,  онъ  былъ  занятъ  осушеніемъ  своего 
стакана; ! хим.  способъ,  пріемъ;  to  carry  on  а — , 
примѣнить  пріемъ;  [[  юр.  процесъ,  тяліба;  to  serve  а 
— on,  начать  тяжбу,  позвать  къ  суду;  final — , пред- 
писаніе объ  исполненіи;  jury — , процесъ  съ  участіемъ 
присяжныхъ;  ||  анат.  отростокъ  (па  кости). 

Procession  (про-сеш'-бн),  S.  торжественное  шест- 
віе; шествіе;  поѣздъ;  процессія,  кортежъ;  крест- 
ный ходъ;  I происхожденіе  (Св.  Духа). 

Processional  (про -сеш'-бн-ал),  adj.  состоящій 
изъ  процессіи,  принадлежащій  къ  процессіи;  | s. 
обрядная  церковная  книга  (рим.  кат.). 

Processionary  (про-сеш'-бн-а-ри),  adj.  принадле- 
жащій къ  процессіи. 

Prochronism  (про'о-кро-низм),  S.  обозначеніе 
событія  заднимъ  числомъ. 

procidence  (прос'-и-денс,  про'о-си-денс),  s.  хир. 
выпаденіе. 

proeiduous  (про-сидь'-ю-ос),  adj.  выпадающій. 

Procinct  (про-синкт'),  s.  приготовленіе. 
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Proclaim  (про-клэм'),  I',  a.  провозглашать,  объ- 
являть; публиковать;  созывать;  объявить  кого  внѣ 
закона,  лишеннымъ  покровительства  законовъ;  he — 
ed  silence,  онъ  приказалъ  молчать. 

Proclalmer  (про-клэм'-ер),  S.  тотъ,  кто  провозгла- 
шаетъ, объявляетъ;  глашатай. 

Proclamation  (прок-ла-мэ'-шбн),  S.  прокламація, 
указъ,  повелѣніе. 

Proclivity  (про-к.іив'-и-ти),  S.  склонность,  наклон- 
ность; стремленіе;  расположеніе  ks  чему,  способ- 
ность. 

Proccelian  (про-си'-ли-ан),  adj.  имѣюіцій  внутрен- 
нюю сторону  вогнутою. 

Proconsul  (про-кон'-сбл),  S.  проконсулъ  {древ. 
Рим.). 

Proconsular,  Proconsulary  (про-КОН^-СЬЮ-лар, 
— ри),  adj.  проконсульскій. 

Proconsulate,  Proconsulship  (про-кон^-сью-лэт, 
— сбл-тип),  s.  проконсульство,  должность  прокон- 
сула. 

Procrastinate  (про-крас'-ти-нэт),  V.  а.  отлагать, 
откладывать;  [[ѵ.  п.  мѣшкать,  медлить. 

Procrastination  (про-крас-ти-нэ'-шбн),  S.  отлага- 
тельство, медленіе. 

Procrastinator  (про-крас^-ти-нэ-тбр),  S.  медли- 
те.іь,  от.лагатель. 

Procreant  (про'о-кри-ант),  adj.  порождающій, 
производительный,  плодотворный,  плодоносный. 

Procreate  (про'о-кри-эт),  V.  а.  порождать,  рож- 
дать, производить. 

Procreation  (про-кри-э^ -шбн),  S.  порожденіе, 
произведеніе. 

Procreative  (про'о-кри-э -тив),  adj.  производи- 
тельный. 

Procreativeness  (про^о-кри-э-тив-нес),  S.  про- 
изводительность, способность  порождать,  рождать, 
творить. 

Procreator  (про'о-кри-э-тбр),  S.  порождающій, 
родитель,  отецъ,  творецъ,  авторъ. 

Proctor  (прок'-тбр),  s.  уполномоченный,  повѣрен- 
ный, завѣдующій  дѣлами  другаго,  юрисъ-консультъ 
(по  мор.  и духов,  дѣлами);  инспекторъ  [студентовъ); 
уст.  нищій;  I V.  а.  вести,  направлять  [дѣла]. 

Proctorage  (прок'-тбр-эдж),5.  опекунство,  покрови- 
тельство. 

Proctorical  (прок-тор'-ик-ал),  adj.  инспекторскій. 

Proctorship  (прок'-тбр-шип),  s.  должность,  званіе 
инспектора  [въ  университетѣ). 

Procumbent  (про-кбм^-бент),  adj.  лежащій  ницъ; 
бот.  лежащій  на  землѣ. 

Procurable  (про-кьюр^-а-бл),  adj.  что  можно 
получить,  достать. 

Procuracy  (прокь'-ю-ра-си),  S.  веденіе  дѣла;  уст. 
уполномоченіе,  полномочіе. 

Procuration  (прокь-ю-рэ'-шбн),  S.  пріобрѣтеніе; 
полученіе,  веденіе  дѣлъ  другаго,  полномочіе,  довѣрен- 
ность; пош.тна,  платимая  священникомъ  своему  ду- 
ховному начальнику;  тор.  — money,  пошлина  при 
заключеніи  займа. 

Procurator  (прокь'-ю-рэ-тбр),  S.  завѣдующій 
дѣлами,  повѣренный,  представитель;  прокураторъ. 

Procuratorial  (прокь-ю-ра-то'о-ри-ал),  adj.  при- 
надлежащій повѣренному,  сдѣланный  повѣреннымъ. 

Procuratorship  (прокь'-ю-рэ-тбр-шип),  S.  ДОЛЖ- 
НОСТЬ, званіе  завѣдующаго  дѣлами,  повѣреннаго. 

Procuratory  (про-кью'-ра-тб-ри),  adj.  стремящійся 
къ  пріобрѣтенію,  къ  полученію. 

Procure  (про-кьюр'),  V.  а.  получать,  доставать, 
добывать,  пріобрѣтать;  причинять,  доставлять,  до- 
водить до  чего;  добиваться,  достигать;  приводить; 
производить;  he~d  the  meeting  of  the  assembly,  онъ 
добился  того,  что  собраніе  было  созвано;  he — d D. 
to  be  chosen,  онъ  достигъ  того,  что  Д.  былъ  выбранъ; 
what  cause — s her  hitherl  что  заставило  ее  явиться 
сюда?  I V.  п.  сводничать. 


Procurement  ( про -кьюр' -мент),  s.  пріобрѣтеніе, 
полученіе;  доставленіе  кому;  веденіе  дѣлъ;  опекун- 
ство, покров-ительство;  вліяніе. 

Procurer  (про-кьюр^-ер),  S.  тотъ,  кто  добываетъ, 
доставляетъ,  служитъ  причиною,  источникомъ;  to  be 
а — of,  добыть,  доставить,  быть  причиною,  источни- 
комъ; I сводникъ,  сводня. 

Procuress  (про-кьюр'-ес),  s.  сводня. 

Prod  (прод),  S.  бодилр,  заостренная  палка,  шило; 
небольшой  охотничій  самострѣлъ  [для  дамъ);  ||  ѵ.  а. 
пронзать,  втыкать. 

Prodigal  (прод'-и-гал),  s.  расточитель,  мотъ;  j| 
adj.  расточительный,  чрезмѣрный;  — son,  блудный 
сынъ; — expenses,  чрезмѣрный  расходъ;  []  — іу,  adv. 
расточительно,  чрезмѣрно. 

Prodigality  (прод-и-гал^-и-ти),  S.  расточительность, 
мотовство. 

Prodigious  (про-дидж^-бс),  adj.  чудесный,  дивный, 
удивительный;  чрезвычайный,  громадный,  ужасный; 
II  — Іу,  adv.— о. 

Prodigiousness  (про-дидж'-бс-нес),  S.  чудесность, 
удивительность,  чрезвычайность,  громадность,  ужас- 
ность. 

Prodigy  (прод'-и-джи),  S.  чудо,  диво;  чудовище. 

prodition  (про-диш'-бн),  S.  обманъ,  измѣна. 

proditorious  (прод-и-то'о-ри-бс),  adj.  уст.  обман- 
ный, измѣнническій;  способный  дѣлать  разоблаченія, 
открытія. 

Prodrome  (про'о-дром),  S.  предтеча,  предвозвѣст- 
никъ, предшественникъ. 

Produce  (продь'-юс),  S.  произведеніе,  продуктъ; 
доходъ. 

Produce  (про-дьюс'),  V.  а.  п.  производить,  рож- 
дать, давать,  доставлять;  ||  представлять,  предъявлять; 
продолжать;  your  parents  do  not — you  into  the  world, 
ваши  родители  не  вывозятъ  васъ  въ  свѣтъ;  а new 
comedy  will  be  speedily — d,  новая  комедія  скоро  будетъ 
представлена. 

producement  (про-дьюс^-мент),  S.  уст.  произ- 
веденіе. 

Producer  (про-дью'-сер),  s.  производитель,  по- 
рождающій. 

Producibiiity  (про-дью-си-бил'-и-ти),  s.  уст. 
производительность . 

Producible  (про-дью^-си-бл),  adj.  производимый, 
предъявимый;  могущій  давать,  доставлять  что; 
продолжимый. 

Producibleness  (про-дью'-си-бл-нес),5.  производи- 
те.іьность,  производимость;  предъявимость. 

Product  (прод'-бкт),  S.  произведеніе,  продуктъ, 
результатъ;  плодъ;  доходъ;  ариѳ.  произведеніе. 

Product  (про-дбкт'),  V.  а.  продолжать,  увеличи- 
вать. 

Productible  (про-дбкт'-и-бл),  adj.  производимый. 

Productile  (про-дбк'-тил),  adj.  продолжимый. 

Production  (про-дбк'-шбн),  S.  произведеніе;  про- 
изведеніе, продуктъ;  выставка  [титуловъ,  подвиговъ); 
certificate  of—,  свидѣтельство  о происхожденіи  то- 
варовъ [въ  таможняхъ). 

productive  (про-дбк'-тив),  adj.  производящій, 
производительный,  плодородный. 

Productiveness  (про-дбк'-тив-нес),  S.  производи- 
тельность, плодородность. 

Productivity  {про-дбк-тив'-и-ти),8.  производитель- 
ность. 

proeguminai  (про-и-гью'-ми-нал),  adj.  мед.  пред- 
располагающій. 

proem  (про'о-ем),  s.  предисловіе,  введеніе, 
вступленіе. 

proemiai  (про-и'- ми  - ал),  adj.  вступительный, 
предварительный . 

Profanation  (проф-а-нэ'-шбн),  S.  оскверненіе, 
профанація,  поруганіе  святыни. 

Profane  (про-фэн^),  adj.  мірской,  свѣтскій;  осквер- 
нительный,  нечестивый,  богохульный;  |]ѵ.  а.  осквер- 
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нять,  профанировать,  богохульствовать,  произносить 
всуе  [имя  Божіе). 

profanely  (про-фэн'-ли),  adv.  нечестиво. 

ProfanencHs  (про-фэн'-нес),  S.  неуважительность 
къ  святости  чего;  нечестивость;  богохульство,  про- 
фанація . 

Profaner  (про-фэн'-ер),  S.  тотъ,  кто  не  ува- 
жаетъ святости  чего;  богохульникъ,  нечестивецъ, 
осквернитель. 

Profanity  (про-фан'-и-ти),  S.  см.  Profaneness. 

Profection  (про-фек'-шон),  S.  уст.  движеніе 
впередъ,  прогресъ. 

Profectitious  (про-фек-тиш'-ос),  adj.  происхо- 
дящій {oms  чего). 

Profert  (про'о-форт),  s.  юр.  представленіе  суду 
документовъ. 

Profess  (про-фес'),  г.  а.  п.  открыто  объявлять; 
исповѣдывать;  обучать;  заниматься  чѣм^;  показы- 
вать; to — one's  self,  признавать  себя  за;  the  day  itself 
— es  Bjorn'S,  самый  день  за  васъ,  на  вашей  сторонѣ. 

Professed  (про-фест'),  adj.  явный,  отъявленный, 
открытый;  1 постриженный  [mohoxs). 

Professedly  (про-фес'-ед-ли),(мІѵ.  явно,  публично; 
по  собственному  сознанію;  по  званію. 

Profession  (про-феш'-он),  S.  исповѣданіе,  объяв- 
леніе, внѣшнее  выраженіе,  заявленіе,  увѣреніе; 
— of  faith,  исповѣданіе  вѣры; — s of  friendship,  вы- 
раженіе дружбы;  these  offers  гѵеге  mere—s,  эти  пред- 
ложенія были  простыя  фразы;  the  contradiction  between 
— s and  conduct,  противорѣчіе  между  словами  и дѣ- 
ломъ; 11  занятіе,  званіе,  промыселъ,  ремесло;  про- 
фессія; спеціальность;  the  learned— s,  ученыя  про- 
фессіи [теологія,  юриспргудетщя,  .чедгщіша);  Ц со- 
словіе [ученыхз  AmiiS , занимающихся  однимз  дгьломб); 
the  members  of  the  legal — , члены  юридическаго  со- 
словія; 11  постриженіе,  монашескій  обѣтъ. 

Professional  (про-феш'-бн-ал),  adj.  принадлежа- 
щій къ  званію,  занятію,  профессіи,  промыслу,  ре- 
меслу; спеціально  что  знающій;  явный,  открытый, 
отъявленный;  — duties,  обязанности,  составляющія 
принадлежность  званія;  you  view  him  with  a — eye, 
вы  смотрите  на  него  глазомъ  знатока,  спеціалиста; 
— learning,  знаніе  знатока,  спеціалиста;  гуои  should 
have — advice,  вамъ  надо  посовѣтываться  съ  спеціа- 
листомъ. 

Professionally  (про-феш'-он-ал-ли),  adv.  открыто, 
явно,  публично;  какъ  спеціалистъ,  знатокъ;  по  спе- 
ціальности, по  званію;  1 spoke  to  him — , я говорилъ 
съ  нимъ  не  выходя  изъ  области  его  знаній;  he  v)as 
called  in — , его  пригласили  въ  качествѣ  спеціалиста; 
1 know  him — , я знаю  его  какъ  спеціалиста. 

Professor  (ііро-фес'-ор),  s.  исповѣдникъ  [вѣры); 
послѣдователь  [ученія,  вѣры);  профессоръ,  ученый, 
знатокъ. 

Professorial,  Profe.ssory  (проф-ес-со'о-ри-ал, 
про-фес'-сб-ри),  dd;.  профессорскій;  наставительный. 

Professorship  (про-фес'-ор-шип),  s.  профессор- 
ство, профессорское  званіе. 

Profest  (про-фест'),  adj.  см.  Professed. 

Proffer  (проф'-фер),  V.  а.  предлагать;  пытаться, 
пробовать,  предпринимать;  Ц s.  предложеніе;  попытка, 
покушеніе. 

Profferer  (проф'-фер-ер),  S.  предлагатель. 

РгоГісіепсе,  Proficiency  (про-фиш'-енс, — ен-си), 
S.  успѣхъ,  знаніе,  искуство;  to  attain  great — , сдѣ- 
лать большіе  успѣхи  вз  чема. 

Proficient  (про-фиш'-ент),  S.  искусникъ,  зна- 
токъ, человѣкъ  опытный,  успѣвшій  вг;  чемз;  to  be 
made^  a — in  a trade,  пріобрѣсти  опытность  по  тор- 
говой ^ части;  they  were — s in  gallantry,  они  были 
большіе  мастера  по  части  волокитства;  1 am  not — , 
я не  знатокъ;  а great — on  the  piano,  отличный  піа- 
нистъ; [|  adj.  искусный,  опытный;  знающій,  успѣвшій 
вб  чемб;  f — іу,  adv.  съ  искуствомъ,  знаніемъ  дѣла, 
опытностью. 


Proficuous  (про-фикь'-ю-6с),  adj.  выгодный,  по- 
лезный. 

Profile  (про'о-фил),  S.  профиль,  разрѣзъ;  Ц ѵ.  а. 
изображать  въ  профилѣ,  въ  разрѣзѣ. 

Profit  (проф'-ит),  S.  барышъ,  прибыль,  доходъ, 
выгода,  польза;  gross — , валовая  прибыль;  net — , 
чистая  прибыль;  to  таке  а— by,  to  derive  — from, 
извлечь  выгоду  гш;  by—,  побочный  доходъ,  взятка; 
11  г.  а.  служить,  приносить  выгоду,  пользу;  совер- 
шенствовать, улучшать,  укрѣплять;  what  shall  I — 
you^  чѣмъ  могу  служить  вамъ?  to  — one's  self  by. 
извлечь  выгоду,  пользу,  воспользоваться;  what  is  а 
man — ed  if,  къ  чему  послужитъ,  если..;[|г).  п.  по- 
лучать выгоду,  извлекать  пользу,  пользоваться, 
воспользоваться;  совершенствоваться,  улучшаться, 
подвигатъся  впередъ;  дѣлать  успѣхи,  годиться. 

Profitable  (проф'-ит-а-бл),  adj.  по.іезный,  вы- 
годный, прибыльный;  I — Ыу,  adv.  —о. 

Profitableness  (проф'-ит-а-бл-нес),  S.  выгодность, 
полезность,  прибыльность. 

Profiting  (проф'-ит-инг),  S.  прибыль,  выгода; 
успѣхъ. 

Profitless  (проф'-ит-лес),  adj.  безполезный,  без- 
прибыльный. 

Profligacy  (проф'-ли-га-си),  S.  распутство,  без- 
путство, развратъ;  разнузданность;  злобность,  без- 
сердечность; низость;  — of  manners,  безпутный 
образъ  жизни. 

Profligate  (проф'-ли-гэт),  S.  распутникъ,  раз- 
вратникъ; злодѣй;  II  adj.  распутный,  безпутный, 
развратный,  разнузданный;  злодѣйскій,  безсердеч- 
ный; низкій;  уст.  побѣжденный;  ||  — іу,  adv. — но; 
злодѣйски. 

profiigateness  (проф'-ли-гэт-нес),  S.  см.  Prof- 
ligacy. 

Profiigation  (проф-ли-гэ'-шбн),  S.  уст.  пораже- 
ніе, разбитіе  [войска). 

Profluent  (проф'-лю-ент),  adj.  текущій  впередъ, 
проточный. 

Profound  (про-фа'унд),  S.  глубина,  глубь,  пу- 
чина, пропасть,  бездна;  ||adj.  глубокій;  а — bow, 
reverence,  низкій  поклонъ;  ||  — іу,  adv.  глубоко; 
to  sigh — , вздохнуть  изъ  глубины  сердца. 

Profoundness,  Profundity  (про-фа'унд-нес,  — 
фон'-ди-ти),  S.  глубина. 

Profuse  (про-фьюз'),  adj.  расточительный;  чрез- 
мѣрный; излишній;  обильный,  изобильный;  | — іу, 
adv. — о,  излишне. 

Profuseness,  Profusion  (про-фьюс'-нес, — фьго'- 
жон),  S.  расточительность,  чрезмѣрность,  излише- 
ство, изобиліе. 

prog  (прог),  V.  п.  нищенствовать,  побираться; 
красть;  плутовать;  |]  s.  кусокъ  хлѣба,  копѣйка, 
вещь,  пища,  выпрашиваемые  нищими;  нищій,  бродяга. 

progenerate  (про-джен'-ер-эт),  ѵ.  а.  пораждать, 
производить. 

Progenitor  (про-джен'-и-тізр),  S.  прародитель, 
предокъ. 

progeniture  (про-джен'-и-тьюр),  S.  порожденіе, 
рожденіе. 

Progeny  (продж'-и-ни),  S.  потомки,  потомство; 
родъ,  племя,  порода;  исчадіе;  отродье. 

Prognathous  (прог-нэ'-сзос),  adj.  съ  выдающи- 
мися челюстями. 

Prognosis  (прог-но'о-сис),  S.  мед.  прогнозъ,  пред- 
сказаніе теченія  и исхода  болѣзни. 

Prognostic  (прог-нос’-тик),  adj.  предвѣщатель- 
ный, предсказывающій;  Ц s.  предсказаніе,  предзна- 
менованіе, предвѣщаніе,  предвѣстіе;  мед.  признакъ, 
указывающій  на  исходъ  болѣзни. 

Prognosticate  (прог-нос'-тик-эт),  V.  а.  предска- 
зывать, предвѣщать,  предзнаменовывать. 

Prognostication  (прог-нос-ти-кэ'-шбн),  S.  пред- 
сказаніе, предзнаменованіе,  предвѣщаніе;  предвѣ- 
стіе, признакъ. 
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Prognosticator  (прог-нос'-ти-кэ-тбр),  s.  предвѣ- 
щатель,  предсказатель;  предвѣстникъ. 

Program,  Programme  (про^о-грам),  S.  про- 
грамма, объявленіе. 

Progress  (прог'-рес),  s.  прогресъ,  движеніе  впе- 
редъ, ходъ,  успѣхъ;  several  buildings  are  in — , нѣ- 
сколько зданій  въ  постройкѣ;  in— of  lime,  со  вре- 
менемъ, съ  теченіемъ  времени;  Іо  report—,  пред- 
ставить донесеніе  о ходѣ  дѣла,  вопроса;  ||  путеше- 
ствіе высочайшихъ  особъ;  the  king  returned  from 
his — , король  возвратился  изъ  своего  путешестія;  Ц 
объѣздъ'  {судьи):  успѣхъ. 

Progress  (про-грес'),  г.  п.  двигаться,  подвигать- 
ся впередъ;  успѣвать;  улучшаться,  совершенство- 
ваться. 

Progression  (про-греш'-бн),  s.  движеніе,  ходъ 
впередъ;;  промежутокъ  времени;  мат.  прогрессія; 
the  month  of — , лунный  мѣсяцъ  [es  28^1  садней). 

Progressfonal  (про-греш'-бн-ад),  adj.  стремя- 
щійся къ  прогресу;  способный  къ  движенію  впе- 
редъ; прогресивный. 

Progressive  (про-грес'-ив),  adj.  идущій,  движу- 
щійся постепенно  впередъ;  выказывающій  прогресъ, 
прогресивный;  совершенствующійся,  улучшающійся; 
1 — іу,  adv.  прогресивно,  двигаясь  постепенно 
впередъ. 

Progressiveness  (про-грес^-ив-нес),  S.  прогре- 
сивность,  постепенное  движеніе  впередъ,  ходъ 
впередъ. 

Prohibit  (про-хиб'-ит),  V.  а.  запрещать,  вос- 
прещать, возбранять;  препятствовать,  мѣшать;  we 
— а person  to  do  а thing,  and  гѵе  — the  thing  to  be 
done,  мы  воспрещаемъ  лицу  что  нибудь  дѣлать  и 
препятствуемъ  чему  нибудь  сдѣлаться. 

Prohibited  (про-хиб'-ит-ед),  adj.  воспрещенный, 
запрещенный,  недозволенный;  — commodities,  вос- 
прещенные товары,  контрабанда. 

Prohibiter  (про-хиб'-ит-ер),  S.  тотъ,  кто  вос- 
прещаетъ, препятствуетъ. 

Prohibition  (про-хи-биш^-бн),  S.  воспрещеніе, 
запрещеніе,  запретъ;  юр. — шя  writ  of — , предписа- 
ніе высшею  инстанціею  низшей  о прекращеніи  дѣла. 

Prohibitionist  (про-хи-биш'-бн-ист),  s.  привер- 
женецъ, сторонникъ  запретительной  системы  {es 
торговлѣ). 

Prohibitive,  Prohibitory  (про-хиб'-ит-ив,— б- 
ри),  adj.  запретительный. 

Ргоіп  (пройн),  V.  а.  см.  Prune. 

Project  (про-джект'),  н.  а.  бросать  {тгьнь)-,  вы- 
ставлять; замышлять,  затѣвать,  придумывать,  из- 
мышлять, сочинять,  соображать;  проектировать, 
составлять  проектъ,  планъ,  проекцію;  Ц ѵ.  п.  вы- 
даваться, выступать;  составлять  проектъ. 

Project  (продж'-ект),  s.  намѣреніе,  предполо- 
женіе, проектъ;  а man  given  to — s,  прожектеръ; 
to  form  idle — s,  строить  воздушные  замки. 

Projectile  (про-джект' -ил),  adj.  метательный, 
бросательный;  I s.  метательный  снарядъ;  ядро,  бомба, 
граната;  incendiary — , зажигательный  снарядъ;  lead 
coated — , снарядъ  облицованный  свинцемъ;  science 
of — s,  балистика. 

Projection  (про-джек'-шбн),  s.  бросаніе,  метаніе; 
выступъ;  проектъ,  пJ^aнъ;  проекція,  начертаніе, 
проектированіе;  составленіе  проекта,  плана,  проек- 
ціи; I хим.  подсыпаніе,  выливаніе. 

Projectment  (про-джект'-мент),  s.  уст.  планъ, 
намѣреніе,  предначертаніе. 

Projector  (про-джект'-бр),  S.  составитель  проек- 
товъ; прожектеръ. 

Projecture  (про-джекть'-юр),  S.  выступъ,  выставка, 
выдавшаяся  часть. 

Prolapse,  Prolapsion,  Prolapsus  (про-лапс^, — 
лііп'-шбн, — лап'-сбс),  s.  мед.  выпаденіе,  опущеніе. 

Prolapse,  V.  п.  выпадать,  опускаться,  ослабѣвать. 

Prolate  (про'о-лэт),  adj.  продолговатый. 


Prolate  (про-лэт'),  ѵ.  а.  уст.  произносить. 

proiation  (про-лэ'-шбн),  S.  произнесеніе,  произ- 
ношеніе; отлагательство. 

Proleg  (про'о-лег),  S.  родъ  лапокъ  у червей. 

Prolegomenon  (прол-и-гом'-и-нбн),  s.  {рі.  prole- 
gomena), вступительное  объясненіе,  введеніе;  преду- 
вѣдомленіе. 

Prolepsis,  Prolepsy  (про-леп'-сис, — си),  s.  рит. 
предотвращеніе  возражаній;  анахронизмъ;  истина, 
предположеніе,  нетребующее  доказательствъ, 

Proleptic,  Proleptical  (про-леп'-тик, — ал),  adj, 
вступительный,  вводный;  прежній,  предъидущій;  мсд. 
рановременный,  преждевременный;  ||  — іу,  adv.  за- 
ранѣе, преждевременно. 

Proleptics  (про  - лен' -тике),  s.  мед.  искуство 
предсказывать  въ  болѣзняхъ, 

Proletaire  (про-лэ-тэр'),  s.  пролетарій;  неимѣю- 
щій собственности,  живущій  насущною  работою. 

Proletaneous  (прол-и-тэ'-ни-бс),  adj.  имѣюпцй 
многочисленное  потомство,  много  отпрысковъ. 

Proletarian  (прол-и-тэ'-ри-ан),  adj.  неимѣющій 
собственности,  живущій  насущною  работою. 

Proletary  (прол'-и-та-ри),  S.  см.  Froletaire. 

Prolicide  (прол'-и-сайд),  s.  истребленіе  плода. 

Proliferous  (про-лиф'-ер-бс),  adj.  бот.  отпрыск- 
ный,  имѣющій  отпрыски. 

Prolific,  Prolifical  (про-лиф'-ик,— ал),  adj.  пло- 
доносный, плодородный,  плодотворный;  бот.  см. 
Proliferous;  | — саііу,  adv. — о. 

Prolificacy  (про-лиф'-ик-а-си),  S.  ПЛОДОНОСНОСТЬ, 
плодородность,  плодотворность. 

Prolification  (про-лиф-и-кэ'-шбн),  S.  порожденіе; 
прижитіе  дѣтей;  бот.  пусканіе  ростковъ. 

proiificncss  ( про-лиф' -ик-нес),  s.  плодовитость, 
плодоносность,  плодотворность. 

Prolix  (про-ликс'),  adj.  пространный,  подробный, 
растянутый;  многословный;  II — іу,  adv. — о. 

Prolixity,  Prolixness  (про-ликс'-и-ти, — нес),  S. 
многословіе,  растянутость,  излишняя  подробность. 

Ргоіі  (про'ол),  V.  а.  п.  см.  Prowl. 

Prolocuter  (прол-о-кью'-тбр,  про-локь'-ю-тбр),  s. 
тотъ,  кто  говоритъ  за  другаго;  предсѣдатель  собора 
{духовпыхъ  лицъ). 

Prolocutorship  (прол-о-кью'-тбр-шип,  про-локь'- 
ю-тбр-шип),  s.  званія  предсѣдателя  въ  соборѣ  {духовн. 
лицъ). 

Prologue  (про'о-лог),  S.  прологъ,  предисловіе, 
вступленіе;  ||  ѵ.  а.  начинать  прологомъ,  вступленіемъ. 

Prolong  (про-лонг'),  V.  а.  продолжить,  продлить, 
протянуть;  отлагать,  отсрочивать. 

Prolongate  (про- лон' -гэт),  ѵ.  а.  продолжить, 
продлить. 

Prolongation  (про-лон-гэ'-шбн),  S.  продолженіе, 
продленіе;  отсрочка. 

Proionger  (про-лонг'-ер),8.  тотъ,  кто  продолжаетъ, 
отсрочиваетъ. 

Prolusion  (про-лью'-жбн),  S.  проба,  испытаніе, 
репетиція;  прелюдія,  вступленіе;  увеселеніе. 

Promenade  (пром- и-вэд',  — над'),  S.  гулянье, 
прогулка;  гульбище;  Ц ѵ.  п.  прогуливаться. 

Promenader  (пром-и-нэд'-ер, — над'-ер),  s.  про- 
гуливающійся. 

Promerit  (про-мер'-ит),  Г.  а.  уст.  одолжить  кою; 
заслужить  что. 

Prominence,  Prominency  (пром'-И-пенс, — вен- 
си),  S.  выпуклость,  возвышенье;  выдающееся  мѣсто, 
свойство,  качество;  то,  что  бросается  въ  глаза; 
видность,  явственность;  рельефность;  the — of  his 
situation,  его  видное  положеніе. 

Prominent  (пром' - И - нент),  adj.  выдавшійся, 
выпуклый,  рельефный;  отличный,  отличительный; 
замѣчательный,  бросающійся  въ  глаза;  — features, 
рѣзкія  черты  лица;  to  make — , to  render — , хорошо 
выражать  {въ  живописи,  въ  скульптурѣ);  | — іу,  adv. 
выпукло,  рельефно,  выдаюпщмся  образомъ. 
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Promtocalty  (про-мис-кью'-и-ти),  s.  CM.  Promis- 
cuousness. 

Promiscuous  (про-мис'-кью-Ьс),  adj.  смѣшанный, 
безпорядочный;  неразборчивый,  безразличный;! —ly, 
adv.—o. 

Promiscuousness  (про-мис^-кью-ос-нес), s. смѣше- 
ніе, смѣшанность,  безпорядочность,  неразборчивость, 
безразличность. 

Promise  (пром'-ис),  S.  обѣщаніе,  обязательство; 
надежда;  to  perform  а — , to  fulfil  а — , исполнить 
обѣщаніе;  express — , формальное,  положительное 
обѣщаніе;  а youth  of  great—,  юноша,  подающій  боль- 
шія надежды;  land  of— , обѣтованная  земля;  ! — 
breach,  s.  нарушеніе  обѣщанія,  даннаго  слова; — 
breaker,  тотъ,  кто  нарушаетъ  обѣщаніе,  данное 
слово. 

Promise,  I'.  а.  п.  обѣщать,  давать  обѣщаніе, 
сулить;  подавать  надежду;  to— fair,  обѣщать,  сулить 
золотыя  горы,  многое;  he  was — d а reward,  ему 
обѣщали  вознагражденіе;  to  — one's  self,  принять 
намѣреніе,  надѣяться,  быть  увѣреннымъ. 

Promisee  (пром-ис-и'),  S.  лицо,  которому  дано 
обѣщаніе. 

Promiser  (пром' -ис-ер),  S.  дающій  обѣщаніе, 
обязательство. 

Promising;  (пром'-ис-инг),  adj.  подающій  надежды, 
обѣщающій;!  — іу,  adv.  съ  надеждою,  съ  обѣщаніемъ. 

Promisor  (пром'-ис-ор),  S.  юр.  тотъ,  кто  даетъ 
обязательство;  предприниматель. 

Promissive  (про-мис'-сив),  ad;,  подающій  надежды, 
дающій  обѣщаніе. 

Promissoriiy  (пром'-ис-сЬ-ри-ли),  adv.  въ  видѣ 
обѣщанія. 

Promissory  (пром'-ис-со-ри),  adj.  заключающій 
въ  себѣ  обѣщаніе,  обязательство; — note,  письменное 
обязательство  уплаты  суммы  въ  назначенный  срокъ 
или  по  предъявленіи. 

Promontory  (пром^-бн-то-ри),  S.  геогр.  мысъ,  носъ. 

Promote  (про-мо'от),  V.  а.  п.  подвигать, — ся, 
раздвигать;  покровительствовать,  поощрять;  возбуж- 
дать [мятежа)-,  возвышать,  повышать,  производить 
[вг  званіе,  es  чинз);  доносить,  обвинять. 

Promoter  (про-мо'от-ер),  S.  покровитель,  поощри- 
тель,  попечитель;  двигатель  впередъ;  подстрекатель, 
возбудитель;  доносчикъ,  обвинитель. 

Promotion  (про-мо'о-шбн),  S.  покровительство; 
преуспѣяніе;  поощреніе;  производство  [es  званіе,  es 
4UHs);  повышеніе. 

Promotive  (про -мо'о-тив),  adj.  подвигающій, 
поощряющій,  покровительствующій,  покровитель- 
ственный. 

Promove  (про-мув'),  ѵ.  а.  уст.  см.  Promote. 

Prompt  (промт),  adj.  скорый,  быстрый,  провор- 
ный, живой,  дѣятельный,  готовый,  расположенный; 
рачительный,  усердный;  торг,  заключающійся  въ 
наличныхъ  деньгахъ; — payment,  платежъ  наличными 
деньгами;! — book,  s.  тетрадь,  книга  суфлера  (es 
театрѣ)-, — note,  торг,  помятная  записка  о срокѣ 
и условіяхъ  платежа,  выдаваемая  продавцемъ  поку- 
пателю; I S.  срокъ  (платежа)-,  ! ѵ.  а.  возбуждать, 
побуждать;  поощрять;  вдохновлять,  внушать,  под- 
сказывать; суфлировать;  уст.  напоминать. 

Prompter  (промт'-ер),  S.  подсказчикъ,  внушитель, 
совѣтникъ;  суфлеръ  (es  театрѣ)-,— Ъ ох,  s.  суфлер- 
ская будка. 

Promptitude  (промт'-и-тьюд)_,  S.  быстрота,  ско- 
рость, проворство,  поспѣшность;  рачительность, 
усердіе. 

Promptiy  (промт'-ли),  adv.  быстро,  скоро,  по- 
спѣшно, живо,  охотно. 

Promptness  (промт'-нес),  S.  см.  Promptitude. 

Promptuary  (промть'-ю-а-ри),  S.  кладовая,  запас- 
ный магазинъ,  складъ; ! adj.  приготовительный. 

Prompture  (промть'-юр),  S.  внушеніе,  подстрека- 
тельство, возбужденіе. 


Promulgate  (про-мбл'-гэт),  ѵ.  а.  обнародывать, 
публиковать,  объявлять  во  всеобщее  свѣдѣніе. 

Promulgation  (про-мбл-гэ'-шбн),  s.  обнародова- 
ніе, опубликованіе,  объявленіе  во  всеобщее  свѣдѣніе. 

Promulgator  (про'о-мбл-гэ-тбр),  S.  обнародова- 
тель,  опубликователь. 

Promuige  (про-мблдж'),  V.  а.  с.ч.  Promulgate. 

Promuiger  (про-мбл'-джер),  s.  см.  Promulgator. 

Pronate  (про'о-нэт),  adj.  наклонный,  наклонен- 
ный впередъ. 

Pronation  (про-нэ'-шбн),  s.  оборачиваніе  руки 
ладонью  внизъ. 

Pronator  (про-нэ'-тбр),  S.  мускулъ,  поворачиваю- 
щій руку  ладонью  внизъ. 

Prone  (про'он),  adj.  наклоненный,  наклонный 
впередъ,  нагнутый;  лежащій  лицомъ  внизъ,  ничкомъ; 
круто  спускающійся, покатый;55ш.склонный;спѣшный. 

Proneness  (про'он-нес),  S.  наклонность,  накло- 
ненность,  нагнутое  положеніе;  лежаніе  лицомъ  внизъ, 
ничкомъ;  покатость;  фиг.  склонность,  наклонность 
KS  чему. 

Prong  (пронг),  S.  зубецъ  ((?мжм),  рожекъ  (вш 5); 
роженъ,  заостренный  инструментъ;  шпенекъ,  шпилька 
(у  пряжки). 

Pronged  (пронгд),  adj.  имѣющій  зубцы;  а three 
— fork,  вилка  о трехъ  зубцахъ. 

Pronity  (про'о-ни-ти),  S.  уст.  см.  Proneness. 

Pronominal  (про-ном^-и-нал),  adj.  относящійся 
къ  мѣстоименію;  | — ly,  adv.  въ  видѣ  мѣстоименія. 

Pronoun  (про'о-науп),  S.  грам.  мѣстоименіе. 

Pronounce  (про-на'унс),  ѵ.  а.  произносить;  объ- 
являть; постановлять  (nputoeops);  !ѵ.  п.  высказы- 
ваться, объявить  себя  за,  противъ;  выразить  свое 
мнѣніе. 

Pronounceable  (про-на'унс-а-бл),  adj.  удобопро- 
износимый. 

Pronounced  (про-на'унст),  adj.  рѣзкій;  видимый, 
ясный. 

Pronouncer  (про-на'ун-сер),  s.  тотъ,  кто  про- 
износитъ, объявляетъ. 

Pronouncing  (про-на'ун-синг),  adj.  указывающій, 
объясняющій  произношеніе;  — dictionary,  словарь, 
объясняющій  произношеніе  словъ. 

Pronunciation  (про-нбн-ши-э'-шЬн),  s.  произно- 
шеніе. 

pronunciative  (про-нбн'-ши-а-тив),  adj.  относя- 
щійся до  произношенія;  догматическій. 

Proof  (пруф),  S.  доказательство,  доводъ;  to  bring 
in— of,  приводить  въ  доказательство  чего;  to  give — s, 
представлять  доказательства;  to  show — , подтверж- 
датъ  доказательствомъ;  proof-proof,  доказательства 
противъ  доказательства;  равносильное  доказатель- 
ство; ! испытаніе;  to  put  to  the — , подвергнуть  испы- 
танію; to  be  of— against,  to  be— against,  быть  испы- 
таннымъ, твердымъ,  непоколебимымъ,  неподкупнымъ, 
непроницаемымъ,  стоять  выше,  не  бояться;  arms 
of — , испытанное  оружіе;  | твердость  характера, 
непоколебимость;!  проба;  дѣленіе;  градусъ (слмргпа); 
I тип.  корректура; ! ариѳ.  повѣрка;  ! уст.  латы; ! 
— arm,  I'.  а.  вооружать  доказательствомъ;  воору- 
жать надежно. 

Proof,  adj.  способный  сопротивляться,  защищать- 
ся, охранять  себя  oms  чего;  твердый;  испытанный; 
fire — , несгораемый;  water — , непромокаемый;  — 
impression,  s.  гравюра  безъ  надписи;  первый, 
лучшій  оттискъ; — sample,  .иатп.  повѣрка; —sheet, 
корректурный  листъ;— stick,  зондъ,  щупъ; — text, 
слова  Св.  Писанія,  приводимыя  какъ  доказательство. 

Proofless  (пруф'-лес),  adj.  бездоказательный;  ! — 
іу,  adv.—o. 

Prop  (проп),  V.  а.  подпирать;  поддерживать;  to 
—one's  self,  опираться;  ! s.  подпора,  подпорка,  под- 
ставка, стойка;  тычинка,  колышекъ  (для  подвязки 
растеній);  мор.  пиллерсъ;  золотая  булавка  для 
шейнаго  шарфа;  пр.  нар.  ударъ. 
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Propagabie  (проп'-а-га-бл),  adj.  распространи- 
МЫЙ,  способный  къ  распяоженію,  продолженію, 
размноженію. 

Propaganda  (проп-а-ган'-да),  S.  коллегія  миссіо- 
неровъ {es  Римѣ);  [|  см.  Propagandism. 

Propagandism  (проп-а-ган'-дизм),  s.  распростра- 
неніе мнѣній,  убѣжденій,  пропаганда. 

Propagandist  (проп-а-ган^-дист),  s.  распростра- 
нитель мнѣній,  убѣжденій,  пропагандистъ. 

Propagate  (проп'-й-гэт),  V.  а.  п.  распложать, — 
ся,  плодиться;  разводить;  пораждать,  производить; 
распространять, —ся. 

Propagation  (проп-а-гэ'-піон),  S.  распложеніе, 
разведеніе;  распространеніе. 

Propagator  (проп'-а-гэ-тор),  S.  распространи- 
тель; тотъ,  кто  распложаетъ,  разводитъ  что  либо. 

Propel  (про'-пел),  г.  а.  двигать,  подвигать,  гнать 
впередъ;  приводить  въ  движеніе;  бросать. 

Propeller  (про-пел'-лер),  s.  двигатель;  пароходъ 
съ  винтовымъ  двигателемъ;  screw — , винтовой  дви- 
гатель, гребной  винтъ. 

Propend  (про-пенд'),  I'.  п.  уст.  склоняться,  на- 
клоняться KS  чему. 

Propendency  (про-пенд'-ен-си),  S.  склонность, 
наклонность  къ  челі^;внимате.іьное  разсмотрѣніе  чего. 

Propendent  (про-пенд'-ент),  adj.  наклонный,  по- 
катый, навислый. 

Propcnse  (про-пенс'),  adj.  склонный,  наклонный, 
расположенный  къ  чему. 

Propension,  Propensity  (про-пен'-шбн, — си-ти), 
S.  наклонность,  склонность,  расположеніе,  стрем- 
леніе къ  чему. 

Proper  (проп'-ер),  adj.  собственный;  свойствен- 
ный; врожденный;  приличный,  пристойный;  есте- 
ственный; подходяп;ій;  точный,  настоящій,  надле- 
жащій; родной;  — пате,  имя  собственное;  — words, 
настоящее  выраженіе;  а — time,  надлежащее  время; 
to  think — , to  judge — , здраво,  надлежащимъ  обра- 
зомъ думать,  судить;  it  is — you  should  go  there,  вамъ 
надо  пойти  туда;  |]  красивый,  статный;  | бот.  про- 
стой, отдѣльный  {тѣтокъ,  вѣнчикъ  въ  сложномъ 
цвѣткѣ);  і[  adv.  пр.  нар.  очень,  весьма. 

Properate  (проп'-ер-эт),  ѵ.  а.  торопить,  под- 
гонять. 

Properly  (проп'-ер-ли),  adv.  собственно,  соот- 
вѣтственно, свойственно;  надлежащимъ,  настоящимъ 
образомъ;  точно;  — so  called,  — called,  собственно, 
въ  тѣсномъ  смыслѣ  такъ  называемый;  — speaking, 
точно,  собственно  говоря. 

Properness  (проп'-ер-нес),  S.  свойственность; 
уст.  статность,  красивость. 

Property  (проп'-ер-ти),  S.  свойство;  собствен- 
ность; joint — , совладѣніе;  landed — , поземе.ігьная 
собственность,  помѣстье;  funded — , собственность, 
состоящая  въ  капиталѣ;  literary — , литературная 
собственность;  ||  — ties,  s.  pi.  бутофорскія  вещи  {въ 
театрѣ);  property  department,  магазинъ  бутафор- 
скихъ вещей;  property-man,  s.  бутафоръ. 

Property,  V.  а.  уст.  приспособлять;  присвоивать. 

Prophane  (про-фэн'),  V.  а.  и adj.  см.  Profane. 

Prophasis  (проф'-а-сис),  S.  мед.  см.  Prognosis. 

Prophecy  (проф'-и-си),  s.  пророчество,  пред- 
сказаніе, прорицаніе;  публичное  проповѣданіе  Св. 
Писанія. 

Prophesier  (проф'-и-сай-ер),  s.  предсказате.ть, 
пророкъ. 

Prophesy  (проф'-и-сай),  V.  а.  п.  пророчество- 
вать, пророчить,  прорицать,  предсказывать;  воз- 
вѣщать; объяснять  Св.  Писаніе, проповѣдывать, учить. 

Prophet  (проф'-ет),  S.  пророкъ;  угадчикъ,  пред- 
сказатель. 

Prophetess  (проф'-ет-ес),  s.  пророчица,  угад- 
чица, предсказательница. 

Prophetic,  Prophetical  (про-фет'-ИК, — ал),  adj. 
пророческій;  | — cally,  adv. — ски. 


Prophetizc  (проф'-ет-айз),  v.  п.  см.  Prophesy. 

Prophet-like  (проф'-ет-лайк),  adj.  какъ  пророкъ. 

Propliylactic,Propliylactical  ( проф-и-.так'-тик,  — 
ал),  adj.  мед.  предохранительный,  профилактическій. 

Prophylactic,  s.  мед.  лекарство,  предохраняю- 
щее отъ  болѣзни. 

Propination  (проп-и-нэ'-шон),  s.  уст.  питье  за 
здоровье. 

Propine  (про-пайн'),  ѵ.  а.  уст.  пить  за  здоровье; 
выставлять  на  показъ. 

Propinquity  (про-пинк'-уи-ти),  S.  близость,  со- 
сѣдство; родство. 

Propitiahle  (про-пипі'-и-а-бл),  adj.  умилостиви- 
мый,  способный  сдѣлаться  благопріятнымъ. 

Propitiate  (про-пиш'-и-эт),  v.  а.  п.  снискивать 
милость,  благосклонность,  благопріятство;  умило- 
стивлять; смирять,  утишать,  успокоивать,  прими- 
рять, склонять,  соглашать;  to — for,  искупить,  за- 
гладить, примирить. 

Propitiation  (про-пиш-и-э'-шбн),  s.  умилостив- 
леніе; утишеніе,  примиреніе,  искупленіе. 

Propitiator  (про-пиш'-и-э-тбр),8.  умилостивитель, 
примиритель,  искупитель,  посредникъ. 

Propitiatory  (про-пиш'-и-а-тб-ри),  adj.  умило- 
стивительный, очистительный,  утишительный,  при- 
мирительный, искупительный;  ||  s.  очистилище. 

Propitious  (про-пиш'-бс),  adj.  милостивый,  бла- 
госклонный; благопріятный;! — Іу,  adv. — о. 

Propitiousness  (про-пиш'-бс-нес),  S.  милость, 
благосклонность,  благопріятство . 

proplasm  (про'о-плазм),  S.  см.  Mould,  Matrice. 

Proplastice  (про-плас'-тис),  s.  искуство  дѣлать 
формы  для  отливокъ. 

Propolis  (про'о-по-лис),  S.  узй,  сотовая  сушь, 
вощина,  исподъ  сотовъ. 

Proponent  (про-по'о-нент),  S.  и adj.  дѣлающій 
предложеніе. 

Proportion  (про-по'ор-шбн),  S.  соразмѣрность, 
отношеніе  частей;  in — , въ  соразмѣрности;  in — as, 
по  мѣрѣ  того  какъ;  to  bear — to,  to  hold— to,  быть 
въ  соразмѣрности,  пропорціональнымъ  съ;  the — s 
are  well  observed,  соразмѣрность  частей  хорошо  со- 
блюдена; I размѣръ;  мѣра;  правило;  | мат.  пропор- 
ція; !j  ѵ.  а.  соразмѣрять,  сохранять  соразмѣрность, 
надѣлять  соразмѣрно. 

Proportionahle  (про-по'ор-шбн-а-бл),  adj.  могу- 
щій быть  соразмѣрнымъ,  соразмѣримый;  соразмѣр- 
ный; I — Ыу,  adv.  въ  соразмѣрности,  соразмѣрно. 

Proportional  (про-по'ор-шбн-ал),  S.  мат.  про- 
порціональное количество;  mean — , средняя  про- 
порціональная величина;  | adj.  соразмѣрный,  про- 
порціональный; ! — іу,  adv. — о. 

Proportionality  (про-пор-ш6н-ал'-и-ти),  S.  про- 
порціональность, соразмѣрность. 

Proportionate  (про-по'ор-шбн-эт),  ѵ.  а.  сораз- 
мѣрять; ! adj.  соразмѣрный;  | — іу,  adv. — о,  въ  со- 
размѣрности. 

Proportionateness  (про-по'ор-шбн-эт-нес),  S.  со- 
размѣрность, пропорціональность. 

Proportionless  (про-по'ор-шбн-.іес),  adj.  несо- 
размѣрный въ  частяхъ,  непропорціональный. 

Proportionnient  (про-по'ор-шон-мент),  S.  про- 
порціональное дѣленіе  на  части. 

Proposal (про-по'оз-йл),  «.предложеніе;  to  таке — s 
for,  сдѣлать  предложеніе,  предлагать;  просить  руки, 
свататься;  | видъ,  взглядъ;  upon  the  first—,  съ  пер- 
ваго взгляда;  | — s,s.|)Loбъявлeнie, программа, планъ. 

Propose  (про-по'оз),  V.  а.  п.  предлагать;  пред- 
полагать; строить  планы;  to — to  one’s  self,  намѣре- 
ваться, имѣть  намѣреніе,  имѣть  въ  виду;  the  end — d, 
предположенная  цѣль. 

Proposer  (про-по'оз-ер),  s.  предлагатель. 

Proposition  (проп-о-зиш'-он),  S.  предложеніе; 
грам.  и лог.  предложеніе;  мат.  теорема,  задача; 
гіоэт.  изложеніе  {гіервая  частъ  поэмы). 
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Propositional  (проп-о-зиш'-он-ал),  adj.  касаю- 
щійся до  предложенія;  имѣющій  характеръ  предло- 
женія. 

propound  (про-па'унд),  V.  а.  предлагать. 

propounder  (про-па'унд-ер),  s.  тотъ,  кто  пред- 
лагаетъ на  обсужденіе;  авторъ  предложенія. 

Propped  (пропт),  adj.  подпертый. 

propping  (проп'-инг),  s.  подпираніе;  см.  Prop. 

propretor  (про-при'-тбр),  s.  пропреторъ  {титулд 
одною  U3S  сановниковъ  въ  древнемъ  Римѣ). 

proprietary  (про-прай'-и-та-ри),  S.  собственникъ; 
владѣющій  чѣмъ  какъ  собственностью;  Ц adj.  состав- 
ляющій собственность,  принадлежащій  въ  собствен- 
ность. 

Proprietor  (про-прай'-и-тбр),  S.  собственникъ, 
владѣлецъ,  хозяинъ. 

Proprietorial  (про-прай-и-то'о-ри-ал),  adj.  см. 
Proprietary. 

Proprietorship  (про-прай^-и-тор-шип),  s.  владѣ- 
ніе чѣмъ  на  правахъ  собственности. 

Proprietress  (про-прай'-и-трес),  s.  собственница, 
владѣтельница  на  правахъ  собственности. 

propriety  (про-прай'-и-ти),  s.  приличіе,  пристой- 
ность, благопристойность;  to  act  with — , to  keep  within 
the  bounds,  within  the  rules  of—,  соблюдать  приличія; 
to  offend  against — , нарушать  приличія;  | свойство, 
свойственность;  существенное,  отличительное  свой- 
ство; правильность;  in — of  speaking,  точно,  собственно 
говоря;  П грам.  собственное  значеніе  {слова);  | уст. 
собственность. 

proproctor  (про-прок'-тбр),  S.  субъ-инспекторъ 
{въ  англ,  университетахъ). 

Propugn  (про-пьюн'),  V.  а.  защищать;  отомщать. 

Propugner  (про-пьюн'-ер),  S.  защитникъ;  мститель. 

Propulsation  (про-пбл-сэ'-шон),  S.  уст.  прогна- 
ніе;  держаніе  въ  отдаленіи. 

Propulsion  (про-пол'-шбн),  S.  движеніе  впередъ, 
толчокъ. 

Propulsive  (про-пбл'-сив),  adj.  движущій  впередъ. 

Propylfleum  (про-пи-ли'-бм),  S.  пропилеи  {въ 
греческой  архитектурѣ  такъ  назывались  галлерея, 
пестикъ,  ведущій  въ  зданіе). 

Prorata  (про-рэ'-та),  adv.  соразмѣрно,  по  сораз- 
мѣрности. 

Prorate  (про-рэт'),  ѵ.  а.  дѣлить,  раздавать  по 
соразмѣрности. 

Ргоге  (про'ор),  S.  см.  Prow. 

Prorector  (про-рек'-тбр),  S.  проректоръ  (въ  уни- 
верситетѣ). 

Prorogation  (про-ро-гэ'-шон),  s.  отсрочка,  откла- 
дываніе, отлагательство. 

Prorogue  (про-ро'ог),  V.  а.  продолжить;  отсро- 
чить, отложить  до  времени. 

Proruption(  про-роп'-шон) , s . изверженіе , прорывъ . 

Prosaic,  Prosaical  (про-зэ'-ик, — ал),  adj.  про- 
заическій; скучный,  неинтересный,  обыденный;  | 
— cally,  adv. — ски, — о. 

Prosaiclsm,  Prosaism  (про-зэ'-и-сизм,  про'-за- 
взм),  S.  прозаизмъ,  то,  что  имѣетъ  форму  прозы. 

Prosaist  (про'о-зэ-ист),  S.  прозаикъ. 

Prosai  (про'о-зал),  adj.  см.  Prosaic. 

Proscenium  (про-си'-ни-бм),  s.  передняя  сцена, 
авансцена. 

Proscribe  (про-скрайб'),  V.  а.  осуждать  на  смерть, 
на  изгнаніе;  лишать  покровительства  законовъ; 
объявлять  опаснымъ;  запрещать. 

Proscriber  (про-скрайб'-ер),  s.  тотъ,  кто  осуж- 
даетъ на  смерть,  лишаетъ  покровительства  законовъ, 
запрещаетъ,  изгоняетъ. 

Prescript  (про'о-скрипт),  s.  изгнанникъ,  опаль- 
ный, ссыльный^  11  запрещеніе. 

Proscription  (про-скрип' -шбн),  S.  осужденіе  на 
смерть,  изгнаніе,  опала,  оцѣненіе  головы. 

Proscriptive  (про-скрип' -тив),  adj.  относящійся, 
принадлежащій  къ  изгнанію,  къ  опалѣ. 


Prose  (про'оз),  S.  проза;  обыденное,  скучное 
повѣствованіе;  церковный  гимнъ;— writer,  s.  про- 
заикъ; 11  ѵ.  а.  п.  писать  въ  прозѣ;  разсказывать  про- 
стымъ, разговорнымъ,  обыденнымъ  языкомъ,  скучно. 

Prosector  (про-сек'-тбр),  S.  мед.  прозекторъ. 

Prosecute  (прос'-и-кьют),  г.  а.  преслѣдовать 
{планъ,  намѣреніе);  продолжать;  юр.  обвинять  судеб- 
нымъ порядкомъ;  искать  въ  судѣ  на  кого,  отыскивать 
свои  права  на  судѣ. 

Prosecution  (прос-и-кью'-шбн),  s.  преслѣдованіе 
{плана,  намѣренія);  продолженіе;  | юр.  обвиненіе 
судебнымъ  порядкомъ;  искъ  въ  судѣ. 

Prosecutor  (прос'-и-кью-тор),  S.  тотъ,  кто  пре- 
слѣдуетъ (планъ,  намѣреніе);  тотъ,  кто  продолжаетъ; 
11  юр.  обвинитель,  истецъ,  челобитчикъ. 

Prosecutrix  (прос'-и-кью-трикс),  S.  обвинитель- 
ница, истица,  челобитчица. 

Proselyte  (прос'-и-лайт),  s.  прозелитъ,  привер- 
женецъ; новообращенный  {въ  вѣру);  Ц ѵ.  а.  дѣлать 
прозелитомъ,  обращать  въ  вѣру. 

Proselytism  (прос'-и-ли-тизм),  s.  прозелитизмъ, 
ревность  къ  обращенію  въ  вѣру. 

Рговеіуи5ве(прос'-и-ли-тайз),і’.п.обращать  въ  вѣру. 

Proser  (про'оз-ер),  s.  прозаикъ;  скучный  повѣ- 
ствователь. 

Prosiliency  (про-сил'-и-ен-си),  S.  выпуклость. 

Prosily  (про'оз-и-ли),  adv.  прозаически,  скучно. 

Proslness  (про'оз-и-нес),  S.  прозаичность,  уто- 
мительность, обыденность. 

Prosing  (про'оз-инг),  S.  сочиненіе  въ  прозѣ; 
скучное  повѣствованіе. 

Prosodial,  Prosodical  (про-со'о-ди-ал, — сод'-ик- 
ал),  adj.  просодическій. 

Prosodian,  Prosodist  (прО-СО'о-ДИ-ан,  прОС'-О- 
дист),  S.  свѣдущій  въ  просодіи. 

Prosody  (прос'-о-ди),  S.  грам.  просодія,  слово- 
удареніе, слогоудареніе. 

prosopopccia  (прос-о-по-пи'-йа),  S.  рит.  прозо- 
попея (фигура,  которою  авторъ  заставляетъ  гово- 
рить вымышленное  лицо  или  бездушную  вещь). 

Prospect  (прос'-пект),  s.  видъ,  горизонтъ,  перспек- 
тива, ландшафтъ;  точка  зрѣнія;  фасадъ,  фасъ{строе- 
нія);  to  lie  in—,  бытъ  на  виду;  Ц ожиданіе,  надежда; 
перспектива,  будущность;  намѣреніе;  | ѵ.  а.  п.  искать, 
дѣлать  изысканіе. 

Prospection  (про-спек'-шбн),  S.  предусмотритель- 
ность. 

Prospective  (про-спект'-ив),  adj.  будущій,  пред- 
ставляющій будущее;  видящій  вдали;  прозорливый, 
предусмотрительный;  а— glass,  зрительная  труба;  | 
— іу,  adv.  въ  будущемъ,  впредь. 

Prospectus  (про-спек'-тбс),  S.  планъ,  программа; 
объявленіе. 

Prosper  (прос'-пер),  г.  п.  благоденствовать,  про- 
цвѣтать, преуспѣвать,  успѣвать;  удаваться;  \\  ѵ.  а. 
содѣйствовать  преуспѣянію,  процвѣтанію,  успѣху. 

Prosperity  (прос-пер'-и-ти),  s.  преуспѣяніе,  про- 
цвѣтаніе. 

Prosperous  (прос'-пер-бс),  adj.  удачный,  успѣш- 
ный, благоденственный,  процвѣтающій,  цвѣтущій; 
попутный  {вѣтеръ);  Ц — іу,  adv.  успѣшно,  удачно, 
счастливо. 

Prosperousness  (прос'-пер-бс-нес),  S.  см. 
Prosperity. 

Prospicience  (про-спиш'-енс),  s.  предусмотрѣніе. 

pross  (прос),  S.  болтовня,  пересуды. 

Prostate  (прос'-тэт),  s.  анат.  предстательная 
железа. 

Prostatic  (про-стат'-ик),  adj.  относящійся,  при- 
надлежащій къ  предстательной  железѣ. 

Prosternation  (прос-тер-нэ'-шбн),  S.  поверженіе 
ницъ;  мед.  разслабленіе,  упадокъ  {си.гъ). 

prosthesis  (прос'-сзи-зис),  S.  грам.  приставка 
къ  слову  буквы,  слога;  И хир.  замѣна  потеряннаго 
члена  искуственнымъ;  the  dental — , вставленіе  зубовъ. 
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Prostitute  (прос'-ти-тьют),  I».  a.  отдавать  на 
позоръ,  опорочивать;  втянуть,  ввергнуть  въ  раз- 
вратъ; безчестить,  унижать,  безславить;  Ц adj.  раз- 
вратный, непотребный;  Ц s.  распутная  женщина, 
проститутка;  наемникъ  на  низкое  дѣло. 

Prostitution  (прос-ти-тью'-шон),  s.  распутство, 
проституція;  продажность. 

Prostitutor  (прос'-ти-тью-тор),  S.  развратникъ, 
сводникъ;  продажная  душа. 

Prostrate  (прос'-трэт),  adj.  распростертый,  ле- 
жащій; бот.  стелящійся  по  землѣ;  ||  ѵ.  а.  падать 
НИЦЪ;  бросаться  на  земь;  to — one’s  self,  повергаться, 
падать  nepeds  kiims;  ||  разрушать,  срывать,  низвер- 
гать; уничтожать,  лишать  силы. 

Prostration  (прос-трэ'-шон),  s.  паденіе  ницъ, 
поверженіе  себя  на  земь,  къ  чьими  стопамъ;  колѣно- 
преклоненіе; 1 низверженіе,  разрушеніе;  уныніе,  упа- 
докъ духа;  мед.  изнеможеніе,  прострація. 

Prostyle  (про'о-стайл),  S.  портикъ. 

Prosy  (про'оз-и),  adj.  прозаическій,  въ  прозѣ; 
скучный. 

Protasis  (прот'-а-сис),  S.  положеніе,  правило; 
первая  часть  драмы,  излагающая  содержаніе  ея 
(у  древ,  грековз). 

protatic  (про-тат'-ик),  adj.  вступительный,  помѣ- 
щенный въ  началѣ. 

Protean  (про'о-ти-йн),  adj.  принимающій  различ- 
ные образы. 

Protect  (про-тект'),  т.  а.  защищать;  покрови- 
тельствовать. 

protectingiy  (про-тект'-инг-ли),  adv.  покровитель- 
ственно, защитительно. 

Protection  (про-тек'-шбн),  s.  защита;  покрови- 
тельство; охранная  грамата;  покровительственная 
система  въ  торговлѣ. 

Protectionist  (про-тек'-шон-ист),  s протекціо- 
нистъ, приверженецъ  покровительственной  системы 
въ  торговлѣ. 

Protective  (про-тект'-ив),  adj.  защитительный, 
покровительств  енный . 

Protector  (про-тект'-ор),  S.  защитникъ,  покро- 
витель, попечитель;  регентъ,  опекунъ;  протек- 
торъ. 

Protectorate  (про-тект'-ор-эт),  S.  протекторатъ; 
попечительство. 

Protectorship  (пра-тект'-ор-шип),  s.  протекто- 
ратство,  попечительство. 

Protectress,  Protectrix  (про-тект^-рес, — рикс), 
:s.  защитница,  покровительница,  попечительница, 
протектриса. 

Protend  (про-тенд^),  V.  а.  уст.  распространять 
впередъ,  протягивать. 

Protensive  (про-тен'-сив),  adj.  протяжимый;  про- 
тянутый. 

Protervity  (про-тбр'-ви-ти),  S.  уст.  живость; 
своенравіе,  дерзость. 

Protest  (про-тест'),  f.  n.  a.  публично,  торже- 
ственно, во  всеуслышаніе  объявлять;  протестовать; 
брать  въ  свидѣте.іи;  доказывать,  показывать;  to — а 
bill,  а note,  протестовать  вексель. 

Protest  (про'о-тест),  s.  торжественное  письменное 
засвидѣтельствованіе;  объявленіе  во  всеуслышаніе; 
протестъ;  to  enter  a — , протестовать;  7 take  up  my — 
aqainst  this  deed,  я протестую  противъ  этого  акта;І| 
торъ,  протестъ  {векселя)-,  to  enter  а — , опротестовать 
(вексель);  to  be  under — , быть  опротестованнымъ; 
sea — , 8Лгр — , протестъ  шкипера  о случившихся  у 
него  на  суднѣ  во  время  пути  поврежденіяхъ,  для 
избѣжаніе  отвѣтственности. 

Protestancy,  Protestantism  (прот'-ест-ан-СИ, — 
ант-изм),  s.  протестантское  исповѣданіе,  протестант- 
ство. 

Protestant  (прот'-ест-ант),  S.  протестующій;  [] 
послѣдователь  протестантскаго  исповѣданія,  проте- 
стантъ; ladj.  протестующій;  протестантскій. 


Protestation  (прот-ес-тэ'-шон),  s.  торжественное 
объявленіе,  засвидѣтельствованіе;  юр.  протестованіе. 

Protester  (про-тест'-ер),  S.  протестующій,  дѣлаю- 
щій торжественное  засвидѣтельствованіе,  объявленіе; 
торг,  протестующій  вексель. 

protestingly  (про-тест' -инг-ли),  adv.  въ  формѣ 
протеста. 

Prothesis  (просз'-и-сис),  S.  жертвенникъ;  Ц см. 
Prosthesis. 

Prothonotary  (про-сзон'-о-та-ри),  S.  главный 
нотаріусъ,  письмоводитель,  клеркъ;  протонотарій. 

Protocol  (про'о-то-код),  S.  подлинникъ  {трак- 
тата, депеши,  письменной  сдѣлки);  подлинная  за- 
пись; протоколъ;  черновая,  отпускъ  письменнаго 
документа;  | ѵ.  а.  п.  составлять,  заключать  пись- 
менные документы,  сдѣлки,  протоколы;  снимать  съ 
нихъ  отпуски. 

Protomartyr(npo'o-TO-Map-THp),  S.  первомученикъ. 

Protoplast  (про'о-то-пласт),8. Оригиналъ, образецъ. 

prototype  (про'о-то-тайп),  S.  прототипъ,  перво- 
образъ, образецъ. 

Protoxide,  Protoxyd  (про-токс'-ид ) ,s . хим . закись . 

Protozoan  (про-то-зо'о-ан),  S.  зоол.  наливочное, 
первообразное  животное. 

Protract  (про-тракт'),  V.  а.  продолжать,  протя- 
гивать, проволакивать;  отлагать,  отсрочивать;  Ц на- 
чертывать,  чертить;  наносить  на  планъ;  замышлять. 

protractedly  (про-тракт'-ед-ли),  adv.  медленно, 
съ  проволочкой,  съ  отлагательствами. 

Protractor  (про-тріікт'-ер),  s.  медлитель,  тотъ, 
кто  отлагаетъ,  волочитъ. 

Protraction  (про-трак'-шон),  s.  продолженіе,  про- 
волочка; отлагательство;  Ц начертаніе,  нанесеніе  на 
планъ;  чертежъ,  планъ. 

Protractive  (про-тракт'-ив),  adj.  медлительный, 
мѣшкотный;  отлагательный. 

Protractor  (про-тракт'-бр),  S.  мат.  транспор- 
тиръ, протракторъ;  II  хир.  щипчики  для  выниманія 
постороннихъ  тѣлъ  изъ  раны;  [|  см.  Protracter. 

Protreptlcal  (про-треп'-тик-ал),  adj.  уст.  увѣща- 
тельный, поучительный. 

Protrude  (про-труд'),  V.  а.  п.  просовывать, — ся; 
пробивать — ся;  двигать, — ся  впередъ. 

Protrusiije  (про-тру'-сил),  adj.  могущій  быть  вы- 
сунутымъ и всунутымъ;  ходкій. 

Protrusion  (про-тру'-жбн),  S.  просовываніе,  про- 
биваніе, движеніе  впередъ. 

Protrusive  (про-тру'-сив),  adj.  движущій  впередъ. 

Protuberance  (про-тью'-бер-анс),  S.  выпуклость; 
возвышенность;  горбъ,  шишка,  желвакъ,  бугорокъ; 
опухоль. 

Protuberant  (про-тью'-бер-ант),  adj.  выпуклый, 
выдающійся;  [[  — іу,  adv.  выпукло. 

Protuberate  (про-тью'-бер-эт),  V.  п.  выступать, 
выдаваться. 

Pro  tuberation  ( про-тью-бер-э'-шон ) ,s . выпуклость ; 
опуханіе,  возвышеніе. 

protuberous  (про-тью'-бер-ос),  adj.  см.  Protu- 
berant. 

Proud  (пра'уд),  adj.  гордый,  спесивый,  надмен- 
ный; what  are  they  so — о/"?  чѣмъ  они  такъ  гордятся? 
И довольный;  7 shall  be— to  see  you,  мнѣ  пріятно  бу- 
детъ васъ  видѣть;  Ц прекрасный,  велико.іѣпныи, 
величественный,  благородный;  ||  въ  течкѣ  (о  живот- 
ныхъ); II  мед.  ноздреватый,  грибовидный;  губчатый; 
— flesh,  дикое  мясо. 

Proudish  (пра'уд-иш),  adj.  горделивый. 

Proudly  (пра'уд-ли),  аіѵ.  гордо, спесиво,  надменно; 
прекрасно,  величественно,  благородно. 

Provable  (прув'-а-бл),  adj.  могущій  быть  дока- 
заннымъ; доказательный;  [[  — ьіу,  adv.  доказательно. 

provand,  provant  (пров'-анд,— ант),  s.  уст.  см. 
Provender. 

Provant  (пров'-ант),  adj.  общеупотребительный, 
обыкновенный. 
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Prove  (прув),  V.  a.  испытывать,  пробовать;  до- 
казывать; показывать;  повѣрять;  испытывать,  стра- 
дать; to — а will,  засвидѣтельствовать,  утвердить  лъ 
судѣ  духовное  завѣщаніе;  ||  v.  n.  оказываться,  вы- 
ходить на  дѣлѣ;  it  shall — otherwise,  окажется  не  то; 
уст.  имѣть  успѣхъ. 

Provedltor,  Provedore  (про-вед'-и-т6р,  пров'-И- 
дор),  S.  поставщикъ;  воен.  провіантмейстеръ. 

Proven  (прув'-н),  part.  ра.  шот.і.  вмѣсто 
Proved;  см.  Prove. 

Provender  (пров'-ен-дер),8.  фуражъ,  кормъ,  пища. 

ргоѵег  (прув'-ер),  S.  тотъ,  кто  испытываетъ,  до- 
казываетъ; то,  что  испытываетъ,  доказываетъ. 

РгоѵегЬ(пров'-ерб),8.  пословица;  притча;  to  become 
а—,  войти  въ  пословицу,  сдѣлаться  притчею;  Ц ѵ.а.п. 
говорить,  писать  притчами;  доставить  матеріалъ  для 
пословицы,  для  притчи. 

Proverbial  (про-вЬрб'-и-ііл),  adj.  вошедшій  въ 
пословицу;  пословичный;  общеупотребительный, 
общеизвѣстный. 

Proverbialist  (про-ворб'-и-ал-ист),  S.  ТОТЪ,  кто 
говоритъ  пословицами,  притчами. 

proverbialize  (про-ворб'-и-ал-айз),  V.  а.  вводить 
въ  пословицу,  употреблять  въ  видѣ  пословицы. 

Proverbially  (про-ворб'-и-ал-ли),  adv.  по  посло- 
вицѣ, въ  видѣ  пословицы;  обыкновенно. 

Ргоѵежііу  (про-векс'-и-ти),  s.  уст.  преклонность 
лѣтъ. 

Provide  (про-вайд'),  г.  а.  п.  снабжать, — ся  чѣм5; 
запасать, — ся,  заготовлять,  заводить;  получать,  до- 
стигать; устроивать,  установлять;  заботиться,  радѣть; 
предохранять  себя,  предостерегать, — ся;  предусмат- 
ривать; принимать  мѣры,  приготовляться;  назначать 
на  церковную  должность,  когда  еще  не  открылась 
вакансія;  1 had  ту  meat  and  drink— d for  my  labor, 
за  мою  работу  меня  кормили  и поили;  the  agree- 
ments that,  по  соглашенію  установлено,  что;  to  be 
poorly — d for,  находиться  въ  стѣсненныхъ  обстоя- 
тельствахъ; now  you  are — d for,  теперь  у васъ  есть 
все  Егужное;  he  has — d for  me,  онъ  позаботился  обо 
мнѣ;  to— against,  принимать  мѣры  противъ  чего. 

Provided  (про-вайд'-ед),  conj.  ежели  только,  съ 
тѣмъ  чтобы,  подъ  условіемъ,  подразумѣвая. 

Providenee  (пров'-и-денс),  S.  предвидѣніе,  пре- 
дусмотрительность; Провидѣніе,  Промыслъ  Божій. 

Provident  (пров'-и-дент) , adj.  предусмотрительный, 
осторожный,  благоразумный;  ||  — іу,  adv.  — о. 

Providential  (пров-и-ден'-шал),  adj.  происходя- 
щій отъ  воли  Провидѣнія,  по  Промыслу  Божію;  I 
— іу,  adv.  по  волѣ  Провидѣнія,  по  Промыслу  Божію. 

Provldentness  (пров'-и-дент-нес),  S.  предусмот- 
рительность, осторожность. 

Provider  (про-вайд'-ер),  «.поставщикъ;  тотъ, кто 
снабжаетъ,  запасаетъ,  заботится,  принимаетъ  мѣры. 

Ргоѵіпее  (пров'-инс),  S.  область,  провинція;  вѣ- 
домство, завѣдываніе;  занятіе,  дѣло,  должность;  of 
the  same — , землякъ;  this  is  not  his — , in  his — , это 
не  его  дѣло;  the  woman's — is  to  be  careful  in  her 
economy,  дѣло  женщины  быть  бережливой  въ  домаш- 
немъ хозяйствѣ. 

Provincial  (про-вин'-шал),  adj.  областной,  про- 
винціальный, деревенскій;  ||  s.  провинціалъ,  житель 
провинціи;  провинціалъ  {завѣдующій  монаст.  иму- 
ществомъ въ  области). 

Provinclaliem,  Provinciality  (про-ВИН^-шал-ИЗМ, 
про-вин-ши-ал'-и-ти),  s.  провинціализмъ,  провин- 
ціальный оборотъ  рѣчи;  областное  нарѣчіе. 

Provincialist  (про-вин'-шал-ист),  s.  провинціялъ, 
житель  провинціи. 

Provine  (про-вайн^),  г.  п.  разводить  отводками 
(виноградъ). 

Provision  (про-виж'-он),  S.  заготовленіе,  запа- 
сеніе,  приготовленіе;  принятіе  мѣръ  предосторож- 
ности; запасъ;  провіантъ,  провизія,  съѣстные  при- 
пасы; мѣра  предосторожности,  предосторожность; 


доходъ;  условіе,  постановленіе,  предварительное  со- 
глашеніе; назначеніе  на  духовную  должность  прежде 
чѣмъ  открылось  вакантное  мѣсто;  to  таке  а — for  one, 
снабжать  кого  нужнымъ;  to  make — for  a journey,  за- 
пасаться нужнымъ  для  путешествія;  till  farther — be 
made,  предварительно;  Ц г.  a.  снабжать  провизіею, 
продовольствовать. 

Provisional  (про-виж'-он-ал),  adj.  временной, 
удовлетворяющій  безотложной  нуждѣ;  предваритель- 
ный; [|  — Іу,  adv.  на  время,  для  удовлетворенія  без- 
отложной нужды. 

Provisionary  (про-виж'-он-а-ри),  adj.  см. 
Provisional. 

Proviso  (про-вай'-зо),  S.  условная  статья;  wi*h 
а — that,  подъ  условіемъ,  чтобы. 

provlsor  (про-вай'-зор),  s.  поставщикъ;  экономъ, 
казначей  [въ  монастыряхъ);  лицо,  назначаемое  па- 
пою на  должность  ранѣе  смерти  предмѣстника. 

provisoriiy  (про-вай'-зо-ри-ли),  adv.  условно, 
временно. 

Provisory  (про-вай^-зб-ри),  adj.  условный,  вре- 
менной. 

Provocation  (пров-о-кэ'-шбн),  S.  вызовъ,  возбуж- 
деніе, раздраженіе. 

Provocative  (ііро-во'о-ка-тив),  adj.  возбудитель- 
ный, возбуждающій;  | s.  возбудительное,  возбуждаю- 
щее средство. 

Provocativeness  (про-во^о-ка-тив-нес),  S.  воз- 
будите льность  , раздражите льн  ость . 

Provoke  (про-во'ок),  V.  а.  вызывать;  возбуждать, 
раздражать;  сердить;  to  be—d  at,  быть  раздражену, 
разсержену  чѣмъ. 

Provoker  (про-во'ок-ер),  S.  зачинщикъ,  возбуди- 
тель; то,  что  возбуждаетъ. 

Provoking:  (про-во'ок-инг),  adj.  раздражающій, 
вызывающій;  обидный,  оскорбительный;  [|  — іу,  adv. 
— о;  раздражающимъ  образомъ. 

Provost  (пров'-ост),  S.  глава,  голова,  старшина, 
представителъ;  воен.  — marshal,  завѣдующій  поли- 
цейскою частью  въ  арміи;  мор.  завѣдующій  аре- 
стантами. 

Provostship  (пров'-бст-шип),  s.  должность,  званіе 
главы,  головы,  старшины,  представителя  чего. 

Prow  (пра'у),  S.  носъ  (судна);  |j  adj.  уст.  храбрый. 

Prowess  (пра'у-ес),  s.  храбрость,  доблесть. 

Prowl  (пра'ул),  г.  п.  а.  бродить,  шататься; 
грабить;  I S.  разг.  бродяжничанье;  шатанье  за  добы- 
чей. 

Prowler  (пра'ул-ер),  S.  бродяга,  праздношатаю- 
щійся; тотъ,  кто  высматриваетъ  добычу. 

Proxenet  (прокс'-и-нет),  s.  сводчикъ,  сводникъ. 

Proximal  (прокс'-и-мал),  adj,  см.  Proximate. 

Proximate  ( проке' -и-мэт),  adj.  ближайшій,  не- 
посредственный; ІІ  — Іу,  adv.  непосредственно. 

Proximity  (прокс-им'-и-ти),  S.  близость. 

Proximo  (прокс'-и-мо),  S.  день  ближайшаго  мѣ- 
сяца. 

Proxy  (проке' -и),  S.  полномочіе,  уполномоченіе; 
довѣренность;  повѣренный,  уполномоченный;  Ц церк. 
уст.  пошлина,  платимая  низшимъ  духовенствомъ 
своему  начальству. 

Proxyship  (прокс'-и-шип),  s.  званіе,  должность 
уполномоченнаго,  повѣреннаго. 

Prude  (пруд),  s.  недоступная,  щепетильная 
женщина,  боящаяся  каждой  шутки  или  сколько 
нибудь  вольнаго  слова. 

Prudence  (пру'-денс),  s.  благоразуміе,  осторож- 
ность. 

Prudent  (пру'-дент),  adj.  благоразумный,  осто- 
рожный, воздержный,  умѣренный,  бережливый. 

Prudential  (пру-ден'-шйл),  adj.  согласный  съ 
законами  благоразумія;  дѣйствующій  по  своему 
усмотрѣнію,  руководствуясь  лишь  благоразуміемъ;  Ц 
Prudentials,  s.  pi.  правила,  законы  благоразумія, 
практической  мудрости. 
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Prudcntlally,  Prudently  (пру-ден'-шал-ли,  пру'- 
дент-лн),  adv.  благоразумно,  мудро,  осторожно, 
бережливо. 

prudery  (пруд'-ер-и),  S.  неприступность,  щепе- 
тильность [женщины);  жеманство. 

Prudish  (пруд'-иш),  adj.  щепетильный,  жеманный; 
ІІ  — іу,  adv.  —о. 

pruina  (пру-ай'-на),  s.  иней;  бот.  пыль  въ  видѣ 
инея. 

Prulnate,  Prulnose,  Prulnous(npy'-H-H9T, — HOC, 
— hoc),  adj.  покрытый  инеемъ;  бот.  покрытый  пылью 
въ  видѣ  инея. 

Prune  (лрун),  и.  а.  подрѣзывать,  отрѣзывать, 
срѣзывать:  чистить,  очищать;  украшать;  Ц ѵ.  п. 
рядиться,  наряжаться  въ  пухъ  и прахъ. 

Prune,  s.  черносливъ;  слива;  stewed — s,  компотъ 
изъ  чернослива,  изъ  сливъ. 

Prunella  (пру-нел'-ла),  S.  анат.  зрачекъ  глаза; 
I мед.  воспаленіе  горла;  болѣзнь  губъ,  рта;  Ц бот. 
терновая  ягода. 

Prunella,  Pruneiio  (пру-нел'-ла,  — ло),  S.  прю- 
нель, шерстяная  матерія. 

Pruneiio,  S.  родъ  чернослива. 

Pruner  (прун'-ер),  S.  обрѣзчикъ  лишнихъ  вѣтвей. 

Pruniferous  (пру-ниф'-ер-бс),  adj.  сливоносный. 

Pruning(npyH'-HHr),s.  подрѣзка,  обрѣзка,  очистка 
вѣтвей;  охот,  соколій  пометъ;  Ц — hook, — knife,  s. 
кривой,  садовый  ножъ;  — shears,  садовыя  ножницы. 

Prurience,  Pruriency  (пру'-ри-енс,  — ен-си), 
s.  зудъ,  свербежъ;  непреодолимое  желаніе. 

Prurient  (пру'-ри-ент),  adj.  зудящій;  горящій 
желаніемъ. 

Pruriginous  (пру-ридж'-и-нос),  adj.  мед.  причи- 
няющій зудъ. 

Prurigo  (пру-рай'-го),  s.  мед.  мелкая  сыпь. 

Prussian  (прош'-ан,  пру'-шан),  adj.  прусскій; 
— blue,  хим.  берлинская  лазурь. 

Prusslate(пpoш'-и-эт,пpy'-ши-эт),s.£cмл(.  синильно- 
кислая  соль. 

Prussic  (прбс'-ик,  пру'-сик),  S.  хим.  — acid, 
синильная  кислота. 

Pry  (прай),  V.  п.  [fried),  стараться  проникнуть, 
стараться  увидѣть;  допытываться;  рыться;  he  pries 
into  holes  and  corners,  he  pries  into  evenj  part,  онъ 
суетъ  носъ  всюду;  |j  ѵ.  а.  амер.  подымать  при  помощи 
рычага;  |s.  пытливый  взоръ;  слишкомъ  любопытный 
человѣкъ;  амер.  рычагъ. 

Pryed  (прайд),  adj.  искомый,  отыскиваемый; 
составляющій  предметъ  наблюденія,  изслѣдованія. 

Prying  (прай'-инг),  adj.  пытливый;  а — fellow, 
нескромный  любопытный;  [|  — іу,  adv.  — о. 

р.  S.  сокр.  отъ  Post-scriptum,  постскриптъ, 
приписка. 

Psalm  (сам),  s.  псаломъ; — singing,  s.  псалмо- 
нѣніе. 

Psalmist  (сам' -ист),  S,  псалмопѣвецъ,  псаломникъ; 
регентъ  пѣвчихъ. 

Psaimistry  (сам'-ист-ри),  S.  псалмопѣніе. 

Psalmodlc,  Psalmodical  (сал-мод'-ик,  — ал), 
adj.  относяіційся  до  псалмопѣнія. 

Psalmodist  (сал'-мо-дист),  s.  псалмопѣвецъ. 

Psalmodize  (сал'-мо-дайз),  V.  п.  пѣть  псалмы. 

Psalmody  (сйл'-мо-ди),  S.  псалмопѣніе;  псалмы. 

Psalmography  (сал-мог' -ра-фи),  S.  сочиненіе 
псалмовъ. 

Psalter  (со'ол-тер),  s.  псалтырь. 

Psaltery  (со'ол-тер-и),  s.  гусли. 

Psammitc  {сам'-майт),5.л(м«.псаммитъ, песчаникъ. 

Pseudo  (сью'-до),  adj.  лже,  псевдо  (въ  сложныхъ 
словахъ);  ложный,  фальшивый,  ненастоящій. 

Pseudonym  (сью'-до-ним),  s.  псевдонимъ,  вымы- 
шленное имя. 

Pseudonymous  (сью-дон'-и-мбс),  adj.  анонимный. 

Psha,  Pshaw  (шо'о),  interj.  фи!  полно!  полноте! 
jj  V.  п.  выражать  чувство  отвращенія,  презрѣнія. 


Psiioiogy  (сай-лол'-о-джи),  s.  любовь  къ  болтовнѣ 
и шуму. 

Psittaeeous,  Psittacid  (сит-тэ'-шбс,  сит'-та-сид), 
adj.  принадлежащій  къ  породѣ  попугаевъ. 

Psoas  (со'о-ас),  S.  анат.  поясничная  мышца. 

Psora  (со'о-ра),  S.  мед.  псора,  особый  родъ  на- 
кожной болѣзни. 

Psoric  (со'о-рик),  adj.  мед.  относящійся  къ  псорѣ. 

Psychal  (сай'-кал),  adj.  ем.  Psychic. 

Psyche  (сай'-ки),  s.  большое  зеркало  съ  ножками, 
псише. 

Psychiater  (сай-кай'-а-тер),  s.  психіатръ,  докторъ 
душевныхъ  болѣзней. 

Psychiatry  (сай-кай'-а-три),  s.  психіатрія,  ученіе 
о душевныхъ  болѣзняхъ. 

Psychic,  Psychical  (сай'-кик,  — ал),  adj.  пси- 
хическій, душевный,  жизненный. 

Psychics  (сай'-кикс),  S.  психологія. 

Psychologic,  Psychilogical  (саЙ-КО-ЛОДж'-ИК,  — 
ал), adj.  психологическій. 

Psychologist  (сай-кол'-о-джист),  s.  психологъ. 

Psychology  (сай-кол'-о-джи),  s.  психологія. 

psychomachy  (сай-ком'-а-ки),  s.  борьба  души 
съ  тѣломъ. 

Psychomancy  (сай'-ко-ман-си),  S.  гаданіе  посред- 
ствомъ вызыванія  душъ  умершихъ. 

Psychrometer  (сай-кром'-и-тер),  S.  физ.  психро- 
метръ [родъ  гигрометра). 

psychrophobia  (сай-кро-фо'о-би-а),  S.  боязнь 
холода,  холодной  воды. 

Psychtic  (сик'-тик),  S.  мед.  освѣжительное,  про- 
хладительное лекарство. 

ptarmic  (тар'-мик),  s.  мед.  лекарство,  вызываю- 
щее чиханье. 

pteridoiogist  (тер-и-дол'-о-джист),  s.  изучающій 
папоротники. 

Pterygoid  (тер'-и-гойд),  adj.  крылообразный. 

Ptisan  (тиз'-ан),  S.  мед.  ячная  вода,  тизана. 

р.  т.  о.  сокр.  отъ  Please  turn  over,  потру- 
дитесь перевернуть. 

ptyalism  (тай'-а-лизм),  s.  мед.  слюнотеченіе. 

Pub  (поб),  s.  сокр.  отъ  Public;  пр.  нар.  трак- 
тиръ, постоялый  дворъ. 

Pubble  (пбб'-бл),  adj.  уст.  ожирѣвшій,  толстый; 
имѣющій  одышку. 

Puberal  (пью'-бер-ал),  adj.  возмужалый. 

Puberty  (пью'-бер-ти),  s.  возмужалость. 

Puberulent  (пыо-бер'-у-лент),  adj.  бот.  покры- 
тый едва  замѣтнымъ  пушкомъ. 

Pubes  (пью'-биз),8.  лобокъ;  возмужалость; пушокъ. 

Pubescence  (пью-бес'-сенс),  S.  возмужалость; 
бот.  пушокъ. 

Pubescent  (пью-бес'-сент),  adj.  возмужалый;  бот. 
покрытый  пушкомъ;  зоол.  покрытый  волосиками. 

Pubic  (пью'-бик),  adj.  анат.  лобковый. 

Pubis  (пью'-бис),  S.  анат.  -лобковая  кость. 

Public  (іюб'-лик),  adj.  общественный,  народный, 
всенародный,  публичный;  находящійся  въ  обще- 
ственномъ пользованіи;  общеизвѣстный,  гласный; — 
weal,  общее  благо; — service,  общественная,  государ- 
ственная служба; — law,  общественное,  международ- 
ное право; — feeling,  желаніе  общаго  блага; — report, 
народная  молва; — servants,  государственныя  должно- 
стныя лица,  чиновники;  at  the — charge,  на  счетъ 
государственной  казны; — road,  большая  дорога;  — 
stores,  военные  и морскіе  запасы,  склады;  — works, 
государственныя,  общественныя  зданія,  сооруженія; 
to  таке—,  обнародывать,  опубликовать;  ||  s.  публика; 
пародъ;  ш— , во  всеуслышаніе,  публично;  to  introduce 
to  the — , опубликовать,  напечатать;  jl  трактиръ,  по- 
стоялый дворъ,  харчевня;  — line,  содержаніе  трак- 
тира, постоялаго  двора,  харчевни;  \\  — h е а г t е d,  adj. 
расположенный  къ  общественному  благу;  — house, 
S.  кабакъ,  харчевня,  постоялый  дворъ;  — minded, 
adj.  патріотическій,  расположенный  поддерживать 
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общественные  интересы; — mindedness,  s.  патріо- 
тизмъ, заботливость  объ  общественныхъ  интересахъ; 

— spirited,  adj.  воодушевленный  патріотизмомъ, 
желаніемъ  общаго  блага;  — spirited  measure,  мѣра 
общественной  пользы;  — spiritedness,  s.  патріо- 
тизмъ, воодушевленіе  общею  пользою. 

Publican  (пізб'-ли-кан),  S.  трактирщикъ,  содер- 
жатель харчевни,  постоялаго  двора;  ||  мытарь. 

Publication  (поб-ли-кэ'-шон),  s.  обнародованіе, 
опубликованіе,  публикація;  объявленіе  во  всеобщее 
свѣдѣніе;  церковное  оглашеніе  {брака)’,  изданіе 
{книги,  журнала)’,  книга,  журналъ,  газета;  обще- 
ственное дѣяніе. 

Publicist  (пбб^-ли-сист),  s.  писатель  по^^обще- 
ственному,международному  праву, политическій  писа- 
тель, публицистъ. 

Publicity  (поб-лис'-и-ти),  «.публичность,  гласность. 

Publicly  (поб'-лик-ли),  adv.  публично,  всенародно, 
во  всеобщее  свѣдѣніе,  передъ  всѣми;  во  имя  обще- 
ства, общины. 

Publicness  (пбб'-лик-нес),  S.  публичность,  глас- 
ность; общность,  общественность. 

Publish  (пбб'-лиш),  V.  а.  обнародывать,  публи- 
ковать; издавать;  оглашать,  разглашать,  объявлять, 
пускать  въ  обращеніе;  just — ed,  только  что  появив- 
шійся въ  свѣтъ,  напечатанный. 

Publisher  (пбб'-лиш-ер),  S.  тотъ,  кто  публикуетъ, 
обнародываетъ,  оглашаетъ,  пускаетъ  въ  обращеніе; 
издатель. 

Publishment  (поб'-лиш-мент),  S.  опубликованіе, 
оглашеніе. 

Рисе  (пьюс),  adj.  пюсовый;  рыжевато-черный;  — 
colored,  adj.  пюсоваго,  рыжевато-чернаго  цвѣта. 

Puceiage  (пью'-сел-эдж),  S.  дѣвственность. 

Puceron  (пью'-си-рон),  S.  травяная  вошь. 

Pucbapat  (пью'-ча-пат),  s.  бот.  пачули. 

Puck  (пбк),  S.  духъ,  домовой;  фея; — ball,— fist, 
s.  дождевикъ  {грибд). 

Pucker  (пбк' -ер),  i’.  а.  морщить;  морщинить, 
наморщивать,  сморщивать;  сбирать,  дѣлать  складки; 
рябить  (о  водѣ);  техн.  отбивать,  выбивать,  чеканить; 
[|  S.  морщина,  складка,  сборка;  фиг.  замѣшательство, 
безпокойство , затрудненіе , тревога ; дурной  характеръ . 

Puckered  (пбк'-ерд),  adj.  морщиноватый;  собран- 
ный, имѣющій  складки;  техн.  выбитый,  вычеканенный. 

Puckery  (пбк'-ер-и),  adj.  производящій  морщины, 
складки,  сборки;  имѣющій  наклонность  морщиться. 

Puddening  (пуд'-ден-инг),  s.  мор.  легвантъ,  кра- 
нецъ. 

Pudder  (пбд'-дер),  S.  шумъ,  гамъ,  суматоха;  Ц 
V.  п.  шумѣть,  производить  шумъ,  гамъ;  дѣйствовать 
силою,  насиліемъ;  вмѣшиваться;  []  ѵ.  а.  затруднять, 
причинять  замѣшательство,  приводить  въ  разстрой- 
ство, сбивать  съ  толку. 

Pudding  (пуд'-динг),  S.  пудингъ  {кушанье);  уст. 
колбаса,  сосиска;  пища;  мор.  см.  Puddening;  | 

— bag,  — cloth,  s.  мѣшокъ,  въ  которомъ  варится 
пудингъ;— headed,  adj.  тяжелый,  тупой; — ріе,  s. 
пудингъ  съ  мясомъ;— sleeve,  широкій  рукавъ 
священника); — snammer,  чуланный  воръ; — stone, 
пудингъ  [камень); — time,  обѣденный  часъ;  кри- 
тическій моментъ;  надлежащее  время,  самая  пора. 

Puddle  (пбд'-дл),  S.  лужа;  глиняная  обмазка  не- 
проницаемая для  воды;  запруда;  песокъ,  въ  кото- 
ромъ собирается  чугунъ;  ([  в.  а.  грязнить,  заносить 
иломъ,  мутить;  обкладывать  глиной;  запружать,  трам- 
бовать; техн.  пудлинговать  [желѣзо). 

Puddier  (пбд'-длеръ),  s.  работникъ,  занимающійся 
пудлингованіемъ  желѣза. 

Puddling  (пбд'-длинг), «.  смазываніе  глиной;  летал, 
пудлингованіе; — furnace,  пудлинговая  печь. 

Puddly  (под' -дли),  adj.  грязный,  мутный. 

Puddock(пбд'-дoк),s.  небольшая  загородка,  ограда. 

Pudency  (пью'-ден-си),  s.  скромность,  стыдливость. 

Pudenda(пью-дeн'-дa),s.|)Z.a«am.дѣтopoдныя  части. 


Pudgy  (пбдж'-и),  adj.  жирный,  толстый,  полный. 

Pudic,  pudical  (пью'-дик, — ал),  adj.  принадле- 
жащій къ  дѣтороднымъ  частямъ. 

pudicity  (пью-дис'-и-ти),  S.  см.  Pudency. 

Puds  (пбдз),8.р?.  широкіе  рукава  рясы  священника. 

Рие  (пью),  V.  п.  уст.  чирикать. 

Pue-fellow  (пью'-фел-лоу),  S.  уст.  товарищъ, 
компаньонъ. 

Puer  (пью'-ер),  S.  юрид.  мальчикъ,  дѣвочка  отъ  7 
до  14  лѣтъ;  мальчикъ;  [|  собачштжетъ {у кожевниковз). 

Puerile  (пью'-ер-ил) , adj.  дѣтскій,  ребяческій;  [[ 
— іу,  adv. — ски. 

Puerileness,  Puerility  (пью'-ер-ИЛ-нес,  ПЬЮ-ер- 
ил'-и-ти),  S.  ребячество;  ребяческій,  дѣтскій  лепетъ. 

Puerperal  (пью-бр'-пер-ал),  adj.  родильный;  — 
fever,  родильная  лихорадка. 

Puerperous  (пью-бр'-пер-бс),  adj.  находящаяся 
въ  родахъ. 

Puet  (пью'-ет),  s.  см.  Pewet. 

Риіг(пбф),  S.  дыханіе,  дуновеніе,  порывъ  [вѣтра); 
пыхъ;  пуфъ  [преувеличенное  объявленіе,  извѣстіе); 
дождевикъ  [грибъ);  пудряная  кисть,  пуховка;  слое- 
ный пирожекъ;  круглая  складка,  буфа  [у  платья); 
а— of  tobacco-smoke,  клубъ,  пыхъ  табачнаго  дыма;  | 
— ball,  s.  дождевикъ (грмб?); — paste,c.ioeHoe  тѣсто. 

Puir,  ѵ.п.а.  дуть, — ся,  надувать, — ся;  пыхтѣть; 
задыхаться;  запыхаться;  пыщиться,  пучиться,  топы- 
риться; раздуваться,  опухать,  пухнуть;  дѣлать, — ся 
спесивымъ,  надменнымъ;  спесивиться;  дѣлать, — ся 
пышнымъ  {о  платьѣ);  хвалиться;  восхвалять,  рас- 
хваливать, превозносить;  | to — at,  насмѣхаться,  из- 
дѣваться; I m— away,  продолжать  дуть, сильно  дуть; 
разгонять,  раздувать,  развѣвать;  изгонять;  [|  m — off, 
расхваливать;  to — one's  self  off,  хвастать;  |J  to — out, 
тушить;  прогонять;  II  to — up,  надувать,  раздувать, — ся; 
топыриться,  дѣлаться  пышнымъ;  спесивиться,  хва- 
литься, хвастать. 

Puffer  (пбф'-ер),  S.  раздуватель;  тотъ,  кто  пре- 
увеличенно хвалитъ;  хвастунъ;  подставной  торговецъ 
на  аукціонѣ,  наддающій  цѣну. 

Puffery  (пбф'-ер-и),  S.  преувеличенное  восхвале- 
ніе; хвастовство;  пуфъ. 

Puffin  (пбф'-ин),  S.  тупикъ  [птица);  дождевикъ 
[грибъ). 

Puffiness  (пбф'-и-нес),  S.  одутловатость;  надутость, 
напыщенность  [слога). 

Puffingly  (пбф'-инг-ли),  adv.  дуя,  пыхтя,  зады- 
хаясь; надуто,  преувеличенно,  непомѣрно  восхваляя. 

Puffy  (пбф'-и),  adj.  одутловатый;  надутый,  напы- 
щенный. 

Pug  (пбг),  S.  мартышка,  маленькая  обезьяна; 
собачка;  ||  мякина;  ||  уст.  задушевный  другъ;  | см. 
Риск;  fj  —dog,  s.  моська;— faced,  adj.  курносый; 
— mill,  s.  мельница,  чанъ  для  растиранія  красокъ, 
разминанія  глины;— nose,  короткій,  приплюснутый 
носъ. 

Pugger  (пбг'-гер),  V.  а.  см.  Pucker. 

Pugging  (пбг'-гинг),  S.  мятье  глины  для  выдѣлки 
кирпичей;  архит.  смазка  половъ;  — m о г t а г, — s tuff, 
s.  глина  съ  соломою,  мазанка;  ||  adj.  ^/cm.  воровской. 

Pngb  (пу),  interj,  фуі  тфуі 

pugil  (пью'-джил),  s.  щепоть,  щепотка. 

Pugilism  (пью'-джил-изм),  s.  кулачный  бой. 

Pugilist  (пью'-джил-ист),  S.  кулачный  боецъ;  бок- 
серъ. 

Pugilistic  (пью-джил-ист'-ик),  adj.  относящійся 
къ  кулачному  бою,  къ  выходу  на  кулачки;  боксерный. 

Pugnacious  (пбг-нэ'-шбс),  adj.  драчливый,  свар- 
ливый. 

Pugnacity  (пбг-нас'-и-ти),  S.  драчливость,  свар- 
ливость. 

Pub  (пью),  intei’j.  см.  Pugh. 

Puisne  (пью'-ни),  S.  и adj.  младшій  [по  возрасту, 
по  званію);  младшій  судья,  ассесоръ;  слабый,  нераз- 
витой. 
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Pulfiusance  (пью^-ис-санс),  s.  могущество,  сила. 

Puissant  (пью'-ис-с^т),  adj.  могущественный, 
сильный;— deeds,  подвиги;  | — ly,  adv.—o. 

Puke  (пьюк),  V.  a.  n.  рвать,  тошнить;  [|  s.  рвот- 
ное; I adj.  рыжевато-черный  (цвѣгпді). 

Puker  (пьюк'-ер),  s.  тотъ,  кого  рветъ;  то,  что 
вызываетъ  рвоту. 

Pulchritude  (пбл'-кри-тьюд),  S.  красота,  мило- 
видность; добродѣтельность,  нравственная  чистота. 

Pule  (пьюл),  V.  п.  пищать,  верезжать,  охать; 
худѣть,  чахнуть. 

Pulicene  (пью'-ли-син),  adj.  блошный,  наполнен- 
ный блохами. 

Pulicose,  Pulicous  (пью' - ли-кос,— кос),  adj. 
наполненный,  изобильный  блохами. 

Puling^  (пьюл'-инг),  S.  пищанье,  оханье. 

Puiingfiy  (пьюл'-икг-ли),  adv.  пища,  охая. 

Pull  (пул),  V.  а.  п.  тянуть,  тащить, — ся;  раста- 
скивать на  части,  драть,  рвать;  разрывать;  выта- 
скивать, дергать;  срывать,  собирать  {плоды,  овощи)-, 
ощипывать  {дичь);  натягивать;  совать;  to—Ьу  the  hair, 
драть  за  волосы; — ed  and  hauled,  растасканный  на  ча- 
сти; и мор.тресш,  идти  на  греблѣ; — to  leewardl  греби, 
загребай  подъ  вѣтеръ! — to  portl  загребай  влѣво;  — to 
s^ar&oardl  загребай  вправо;— іЛе  starboard,  hold  water 
with  the  larboard  oarsl  правая  греби,  лѣвая  табань! 
this  boat — s twelve  oars,  это  12-ти  весельная  шлюпка; 
\to — about,  дергать,  теребить,  тормошить  кого-, 
ходить  дозоромъ;  II  to — apart,  fo— asunder,  раз- 
рывать; отдѣлять;  II  to — a side,  тащить,  оттащить 
въ  сторону;  [|  to— ashore,  плыть,  грести  къ  берегу; 
И to — away,  вырывать,  выдергивать;  сильно  грести, 
плыть;— ашу!  греби!  ||  to— back,  оттаскивать,  тя- 
нуть назадъ;  ||  to— down,  спускать,  сбавлять;  уни- 
жать, смирять;  сламывать,  срывать,  сносить,  низ- 
вергать, ослаблять;  ||  to — in,  втягивать,  втаскивать, 
всовывать;  удаляться;  сжимать,  ограничивать,  оста- 
навливать (логиадь);  подбирать,  укорачивать(пооо<?у); 
Ц to — off,  стаскивать;  СЕШмать,  срывать;  отваливать, 
выходить  изъ  гавани;  і — ed  off  ту  hair,  я рвалъ 
на  себѣ  волосы;  | to— out,  вытаскивать;  выдерги- 
вать; вытягивать;  грести  отъ  берега;  Ц to — over, 
переплыть  на  веслахъ;  | to— through,  выпутывать, 
— ся;  II  to— up,  выдергивать,  вырывать;  подымать; 
втаскивать;  истреблять,  искоренять,  разрушать; 
подбирать  {поводе,  возжи);  останавливать, — ся;  вы- 
говаривать, бранить;  — up,  coachmanl  кучеръ,  оста- 
новись! to— up  against  the  stream,  грести  противъ 
теченія;  to — up  a good  heart,  вновь  собраться  съ 
духомъ;  пр.  нар.  to  be—ed  up,  быть  привлечену  къ 
мировому  суду. 

Pull,  S.  тащеніе,  тянутіе,  усиліе;  взмахъ,  ударъ; 
споръ,  борьба;  to  give  а — , тащить,  тянуть;  bell — , 
сонетка;  hard — , heavy — , dead — , большая  тяжесть, 
большая  сила  сопротивленія;  give  another — , еще 
одно  усиліе;  two — s at  once,  въ  двѣ  сиды  заразъ, 
двое  разомъ;  give  your  patience  another — , потерпите 
еще  немного;  we  had  many — s upon  our  purse.,  у насъ 
было  много  расходовъ;  that  will  be  a heavy — upon 
his  purse,  это  обойдется  ему  дорого;  | пр.  нар.  вы- 
года, преимущество,  вліяніе;  | уст.  горе;  насиліе. 

Pullback  (пул'-бйк),  s.  препятствіе,  остановка; 
уступка,  сбавка. 

Pullen  (пул'-лен),  S.  уст.  живность. 

Puller  (пул' -ер),  S.  тотъ,  кто  тащитъ,  тянетъ, 
дергаетъ. 

Pullet  (пул'-дет),  s.  курочка,  молодка;  а fat—, 
пулярка. 

Pulley  (пул'-и),  S.  блокъ,  шкивъ,  воротъ;  dead — , 
fast — , неподвижный  блокъ;  guide — , передаточный 
шкивъ;  loose — , свободный  шкивъ;  | пр.  нар.  сооб- 
пщикъ  въ  воровствѣ;  [|  ѵ.  а.  подымать  посредствомъ 
блока,  шкива. 

Puilleat,  Pullicate  (пол'-ли-кат, — кэт),  s.  шел- 
ковый носовой  платокъ. 


Puliulate  (пол'-лью-лэт),  ѵ.  п.  прозябать,  про- 
растать, давать  почки,  пускать  ростки. 

Puiiuiation  (пЬд-лью-лэ'-шбн),  s.  прорастаніе, 
прозябаніе,  даваніе  почекъ;  пусканіе  ростковъ. 

Puimograde  (пол'-мо-грэд),  adj.  зоол.  ползущій 
при  помощи  расширенія  и сжиманія. 

Pulmonary  (пбл'-мо-на-ри),  adj.  мед.  легочный; 
II S.  бот.  см.  Lung-wort. 

Pulmonate  (пбл'-мо-нэт),  adj.  зоол.  имѣющій 
органы,  дѣйствующіе  какъ  легкія  при  помощи  рас- 
ширенія и сжиманія. 

Pulmonic  (пол-мон'-ик),  S.  лекарство  противъ 
болѣзни  легкихъ;  чахоточный;  ||  adj.  легочный;  ча- 
хоточный. 

Puimoniferous  (пЬ.і-мо-ниф'-ер-()с),  adj.  зоол. 
имѣющій  легкія  или  органы,  дѣйствующіе  какъ 
легкія  при  помощи  расширенія  и сжиманія. 

Pulp  (пбдп),  S.  мягкая  масса  чего;  мозгъ  {ко- 
стей); мякоть  {плодове,  овощей);  шелуха  кофейнаго 
боба;  масса  для  выдѣлки  бумаги;  апт.  кашка;  || 
V.  а.  превращать  въ  мягкую  массу;  облупливать, 
очищать  отъ  шелухи. 

Pulpit  (пр'-пит),  s.  каѳедра,  трибуна;  | adj. 
принадлежащій  трибунѣ,  каѳедрѣ. 

Pulpiteer  (пул-пит-ир'),  s.  говорящій  съ  каѳедры; 
проповѣдникъ. 

puipitry  (пул'-пит-ри),  S.  уст.  поученіе  съ  ка- 
ѳедры. 

Pulpous,  Puipy  (пблп'-ос,— и),  adj.  мягкій;  бот. 
мясистый, 

puipousness  (полп'-6с-нес),  S.  мягкость;  бот. 
мясистость. 

Pulsate  (пЬл'-СЭт),  V.  п.  биться. 

Pulsatile  (пол'-са-тил),  adj.  ударный;— instrument 
of  music,  ударный  инструментъ. 

Pulsation  (пол-сэ'-шон),  s.  біеніе  {сердца,  пуль- 
са); сотрясеніе  {звука);  [|  юр.  расправа,  оскорбле- 
ніе дѣйствіемъ. 

Pulsative,  Pulsatory  (пол'-са-тив, — то-ри),  adj. 
бьющійся;  трепещущій;  способный  биться,  трепетать. 

Pulse  (поле),  S.  пульсъ,  біеніе  пульса;  сотрясе- 
ніе {звука);  her — was  at  а hundred,  ея  пульсъ  былъ 
сто  въ  минуту;  to  feel  one's — , пощупать  пульсъ; 
фиг.  разузнать  мнѣніе,  освѣдомиться  объ  образѣ 
мыслей;  f стручковый  овощь;  | ѵ.  п.  биться  (о  пуль- 
сѣ, о сердгщ);  | — glass,  s.  стекляный  инстру- 
ментъ съ  шаромъ,  наполненный  эфиромъ,  который 
бьетъ  фонтаномъ,  когда  шаръ  сжатъ  рукою. 

Pulseless  (полс'-лес),  adj.  неимѣющій  пульса, 
безъ  пульса. 

pulsific  (пол-сиф'-ик),  adj.  причиняющій  возбуж- 
деніе пульса;  ||  s.  мед.  средство,  возбуждающее 
пульсъ. 

Pulsion  (пол'-шон),  s.  движеніе  впередъ. 

Puitaceous  (пол-тэ'-шос),  adj.  размякшій,  почти 
жидкій. 

Pultesse,  Pultise  (пол'-тес, — thc),s.c«.  P о ul  t i с e. 

puiverabie  (пол'-вер-а-бл),  adj.  что  можно  ра- 
стирать въ  порошокъ. 

Puiverate  (пбл'-вер-эт),  V.  а.  растирать,  пре- 
вращать въ  порошокъ,  пыль,  прахъ. 

pulverizabie  (пол'-вер-айз-а-бл),  adj.  преврати- 
мый  въ  порошокъ,  пыль,  прахъ. 

Pulverization  (пбл-вер-и-зэ'-шбн),  S.  растира- 
ніе, превращеніе  въ  порошокъ,  пыль,  прахъ;  пуль- 
веризація. 

Pulverize  (пол'-вер-айз)  ,ѵ.  а.п.  растирать,  пре- 
вращать,— ся  въ  порошокъ,  въ  прахъ,  въ  пыль. 

Pulverous,  Pulverulent  (пбл'-вер-ОС,  ПОЛ-вер'- 
у-лент),  adj.  состоящій  изъ  порошка,  пыли;  пыль- 
ный; |Pulverulent,  зоол.  любящій  валяться  въ  пыли. 

Pulverulence  (пбд-вер'-у-ленс),  S.  пыльность. 

Pulvil  (пбл'-вил),  S.  уст.  душистый  порошокъ. 

Pulvinate,  Pulvinated  (пбл'-ви-НЭТ,— НЭ-тед), 
adj.  арх.  выпуклый,  выдавшійся. 
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pamicate  (пьго'-ми-кэт),  V.  a.  CM.  Pumice. 

Pumice  (пом'-ис),  s.  пемза;  ||  v.  a.  шлифовать, 
тереть  пемзою;  — stone,  s.  пемза. 

pumiceous  (пью-миш'-ос),  aij.  пемзовый. 

pummace  (пом'-мас),  s.  см.  Pomace. 

Pummel  (пом^-мел),  s.  и V.  a.  cm.  Pommel. 

Pump  (помп),  s.  насосъ,  помпа;  double  acting — , 
насосъ  двойнаго  дѣйствія;  extinguishing — , fire — , 
пожарная  труба,  бранспойтъ;  forcing — , нагнета- 
тельный насосъ;  lifting—,  sucking — , suction — , вса- 
-сывающая  помпа;  air — , воздушный  насосъ;  bilge — , 
трюмная  помпа;  feed—,  снабжающая,  питательная 
помпа;  hand — , ручная  помпа;  to  work  а — , дѣй- 
ствовать помпою,  насосомъ;  the — blo'cs,  помпа  ис- 
портилась; II  легкій,  бальный  башмакъ;  [|  — brake, 

коромысло,  ручка,  качалка  у насоса;  — dale, 
деревянная  труба  для  отвода  воды,  выкачиваемой 
яомпою; — gear,  помповыя  принадлежности; — rod, 
— spear,  стержень  у помпы. 

Pump,  V.  а.  п.  дѣйствовать,  подымать  помпой, 
насосомъ;  качать,  выкачивать;  фт.  вывѣдывать, 
выманивать;  to— one,  окачивать  водою;  мор.  — shipl 
жъ  помпамъ. 

Pumper  (пбмп'-ер),  S.  тотъ,  кто  дѣйствуетъ  на- 
сосомъ, помпою,  кто  выкачиваетъ. 

Pumpet-baii  (пом'-пет-бол),  s.  тип.  валекъ  для 
намазыванія  литеръ  чернилами. 

Pumping;  (помп'-инг),  s.  выкачиваніе;  окачи- 
ваніе, душъ. 

Pumplon,  Pumpkin  (помп'-йон, — кин),  S.  CM. 
Pompion. 

Pumy  (пью'-ми),  adj.  у cm.  большой  и круглый. 

Pun  (пон),  s.  игра  словъ,  каламбуръ;  [|  ѵ.  п.  а. 
говорить  каламбуры,  двусмысленности;  убѣждать 
при  помощи  двусмысленныхъ  выраженій;  ||  и.  а.  бить. 

Punch  (пбнч),  S.  рѣзецъ,  рѣзакъ;  пробойникъ; 
шипъ,  шпилька;  продавка,  продавливающій  стержень; 
горный  буръ;  баба  (для  бойки  свай); — pliers,  щипцы 
съ  пробойникомъ,  съ  рѣзцомъ  на  одной  изъ  оконеч- 
ностей; \разг.  ударъ  кулакомъ,  толчокъ;  ||  пуншъ; 
— bowl,  пуншевая  чаша;  [[  по.іишинель,  паяцъ; — and 
Judg,  выпускныя  куклы;  | плотная,  коренастая  ло- 
шадь; II  карапузикъ,  толстякъ;  ||  ѵ.  а.  пробивать  рѣз- 
цомъ; продавливать;  толкать,  бить  кулакомъ;  to — out, 
выбивать  кулакомъ. 

Puncheon  (пбнч'-он),  S.  рѣзецъ,  пробойникъ, 
шипъ,  шило;  чекааъ  (монетный);  штемпель;  тип. 
пунсонъ  (для  матрица);  плот,  бабка,  столбикъ; 
мѣра  емкости,  боченокъ  въ  84  или  120  галоновъ. 

Puncher  (понч'-ер),  S.  тотъ,  кто  пробиваетъ, 
прорѣзываетъ,  продавливаетъ;  рѣзецъ,  пробойникъ, 
продавка. 

Punchin  (пон'-чин),  S.  см.  Puncheon. 

Punchinello  (пон-чи-нел'-ло),  s.  полишине.іь. 

Punchy  (понч'-и),  adj.  короткій  и толстый,  жир- 
ный, коренастый. 

Punctate,  Punctated  (понк'-тэт, — тэ-тед),  adj. 
остроконечный;  бот.  пятнистый,  усѣянный  точками. 

Punctlform  (пбнк'-ти-форм),  adj.  имѣющій  остро- 
конечную форму,  остроконечный. 

Punctilio (понк-тил'-йо),  S.  пунктуальность,излиш- 
няя  формальность,  щепетильность,  преувеличенная 
тонкость  въ  поступкахъ;  to  stand  upon — s,  остана- 
вливаться на  бездѣлицахъ,  церемонничать,  цере- 
мониться; the — of  honor,  дѣло  чести;  ложное,  пре- 
увеличенное понятіе  о чести;  he  keeps  to  all  the — s, 
онъ  ставитъ  всякое  лыко  въ  строку. 

Punctilious  (понк-ти-т'-йбс),  adj.  пунктуальный, 
преувеличенно  точный,  церемонный,  излишне  фор- 
мальный, мелочной;  [|  — іу,  adv. — о. 

РипсМііои8пе89(пбнкт-тил'-йбс-нес),  S. пунктуаль- 
ность, строгая  точность , аккуратность  ;щепетильность . 

Punction  (понк'-шбн),  S.  хир.  прокалываніе. 

Puncto  (понк'-то),  S.  формальность,  форма;  [| 
фехт.  ударъ,  тычекъ. 


Punctual  (понкть'-ю-ал),  adj.  пунктуальный,  точ- 
ный, аккуратный;  [|  состоящій  изъ  одной  точки,  ве- 
личиной съ  точку. 

Punctuallst(пбнкть'-ю-aл-иcт),  s.  человѣкъ  пункту- 
альный, точный. 

Punctuality,  Punctualness  (пбнкть-ю-ал'-и-ти, 
пбнкть'-ю-ал-нес),  s.  пунктуальность,  строгая  точ- 
ность, аккуратность. 

Punctually  (пбнкть'-ю-ал-ли),  adv.  точно,  акку- 
ратно. 

Punctuate  (пбнкть'-ю-эт),  г.  а.  ставить  знаки 
препинанія. 

Punctuation  (пЬнкть-ю-э'-шбн),  S.  употребленіе 
знаковъ  препинанія. 

Punctulate  (понкть'-ю-лэт),  V.  а.  уст.  пункти- 
ровать, рисовать  или  обозначать  точками. 

Puncture  (пбнкть'-юр),  S.  уколъ,  проколъ;  язвина, 
рана;  укусъ,  ужаленіе;  см.  Punction;  [[  тип.  встав- 
леніе листа  въ  графью;  | ѵ.  а.  уколоть,  проколоть. 

Pundit  (пон'-дит),  s.  ученый  браминъ. 

pundie  (пон'-дл),  S.  коротышка  (іов.  о толстой 
малорослой  женщинѣ). 

pung^  (понг),  S.  родъ  саней,  дровни. 

Pung:ar  (пон' -rap),  s.  родъ  морскихъ  раковъ. 

Pnngence,  Pungency  (пон'-дженс, — джен-си), 
S.  острота,  крѣпость,  ѣдкость;  колкость,  язвительность. 

Pungent  (пон'-джент),  adj.  острый,  ѣдкій;  колкій, 
язвительный;  пронзительный; — pains,  жгучая,  рѣз- 
кая, острая  боль; — grief,  жестокое  горе;  | бот.  ко- 
лючій, иглистый;  [1  — іу,  adv. — о. 

Punic  (пью'-ник),  adj.  пуническій;  [[  коварный, 
вѣроломный;  1 S.  древне -карфагенскій  языкъ. 

Punice  (пью'-ннс),  S.  клопъ. 

Puniceous,  Puniclal  (пью-ннш'-ОС, — ал),  adj. 
уст.  багряный. 

Puniness  (пью'-ни-нес),  s.  малость,  ничтожность; 
плоховатость. 

Punish  (пбн'-иш),  V.  а.  наказывать,  карать,  каз- 
нить; штрафовать. 

Punishable  (пЬн'-иш-а-бл),  adj.  ДОСТОЙНЫЙ  нака- 
занія, наказуемый. 

Punishableness  (пбн'-иш-а-бл-нес),  S.  наказуе- 
мость; виновность. 

Punisher (пон'-иш-ер),  S.  тотъ,  кто  наказываетъ, 
караетъ,  налагаетъ  штрафъ. 

Punishment  (пон'-иш-мент),  s.  наказаніе,  кара: 
казнь;  штрафъ. 

punitlon  (пью-ниш'-бн),  S.  см.  Punishment. 

Punitive  (пью'-ни-тив),  adj.  карательный,  уголов- 
ный (закона). 

Punitory  (пью'-ни-то-ри),  adj.  наказующій,  ка- 
рающій; имѣющій  цѣлью  наказаніе. 

Punk  (понк),  s.  наростъ,  выплавокъ  (на  дубѣ); 
трутъ;  II  блудница,  проститутка. 

Punner,  Punster  (пон'-ер, — стер),  S.  острякъ, 
каламбуристъ. 

Punnet  (пон'-нет),  s.  корзина  для  плодовъ,  для 
цвѣтовъ. 

Punt  (понт),  s.  мор.  плотъ  (для  починки  су  доза); 
плоскодонное  судно,  лодка  (употреб.  на  Рейнѣ): 
— дип,  длинное  ружье;  | ѵ.  а.  пихать,  гнать  (барку 
шестами);  сильно  толкать;  ||  ѵ.  п.  понтировать,  ста- 
вить (ва  игрѣ);  играть; — іпд  shop,  пр.  нар.  игорный 
домъ; — ed  tumbler,  стаканъ  съ  остроконечнымъ  дномъ. 

Punter  (пбнт'-ер);  S.  понтеръ,  понтировщикъ 
(ва  игрѣ);  понто  (ва  ломберѣ). 

Puny  (пью'-ни),  S.  новичекъ;  ||  adj.  младшій,  по- 
слѣдній, слабый,  ничтожный. 

Pup  (поп),  s.  собачка,  сучка;  гоШ — , щенная 
(гов.  о сукѣ);  фиг.  вѣтреникъ;  бездѣльникъ;  | ѵ.  а.  п. 
щениться;  см.  Puppy. 

Pupa,  Pupe  (пью'-па,  пьюп),  s.  куколка,  личинка 
(насѣкомаго). 

Pupil  (пью'-пил),  s.  зрачекъ,  зѣница;  | питомецъ, 
воспитанникъ,  ученикъ;  находящійся  подъ  опекою. 
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Pupilage,  Pupllarlty  (пью'-пил-эдж,  пью-пил-ар'- 
Е-ти),  s.  питомчество,  малолѣтство,  ученичество. 

Pupilary  (нью'-пил-ар-и),  adj.  юр.  питомческій; 
малолѣтній;  сиротскій;  Ц апат.  зрачковый. 

Риріѵогоив(пью-пив'-о-рос),  adj.  куколкоядный. 

Puppet  (ііоп'-ет),  S.  выпускная  кукла,  маріонетка; 
кукла;  II  крошка,  малютка  {ласкат,  выраж.);  ||  бабка, 
подвижная  стойка  {у  тотрн.  станка)]  \ — man, 
— master,  s.  показывающій  кукольную  комедію, 
хозяинъ  театра  маріонетокъ;— play, — show,  ку- 
кольная комедія,  театръ  маріонетокъ; — player, 
показывающій  кукольную  комедію. 

Puppetry  (поп'-ет-ри),  S.  кукольная  комедія. 

Puppy  (пбп'-и),  S.  щенокъ,  молодая  собачка; 
$6«г.  молокососъ,  вертопрахъ,  вѣтрогонъ;  ||п.  п. 
щениться. 

Puppyism  (поп'-и-изм),  s.  низость,  подлость; 
пошлость. 

Pur  (пор),  V.  п.  мурлыкать  {юв.  о кошкѣ);  вы- 
ражать мурлыканьемъ;  ||  s.  мурлыканье. 

Purbecks-beds  (пбр'-бек-бедз),  S.  геол.  Пурбек- 
скія  стлани  {относящ.  ка  Вельдской  формаціи  es 
Англіи). 

purbeck-stone  (пбр'-бек-стон),  S.  геол.  искря- 
никъ  [плотный  известняка). 

Purblind  (пор'-блайнд),  adj.  близорукій;  подслѣ- 
поватый; фиг.  недальновидный. 

Purblindness  (пор'-блайнд-нес),  s.  близорукость, 
подслѣповатость. 

Purchasable  (пбр'-чэс-а-бл),  adj.  покупной;  про- 
дажный. 

Purchase  (пор'-чэс),  S.  покупка,  пріобрѣтеніе; 
юр.  благопріобрѣтеніе;  купленная  вещь;  уст.  за- 
хватъ, добыча;  а deed  of — , купчая  крѣпость;  to 
таке — , покупать;  to  buy  an  estate  at  twenty  years' — , 
купить  имѣніе,  приносящее  5®/o  или  могущее  оку- 
питься въ  теченіи  двадцати  лѣтъ;  ||  всякая  механи- 
ческая сила,  какъ  пособіе  при  подниманіи  и пере- 
движеніи тяжелыхъ  тѣлъ,  а также  и дѣйствіе  тако- 
вой силы;  движеніе,  ходъ  [машины);  захватъ;  под- 
держка; slofw — , тихій  ходъ  [гтлы);  wheel — , грань 
колеса;  ||  — block,  s.  мор.  талей-блокъ;— deed,  куп- 
чая крѣпость; — f а 1 1,талей-лопарь; — mo  n еу, — р rice, 
деньги,  за  которыя  куплена  вещь;  покупная  цѣна. 

Purchase,  ѵ.  а.  купить;  прісбрѣсть,  добыть;  стя- 
жать; н^.  хлопотать,  выхлопотать;  пріобрѣсть  [не 
по  наслѣдству);  to — with  flattery,  подкупить  лестью; 

II V.  а.  п.  тихо  поднимать, — ся;  дѣйствовать;  the 
capstan — s,  шпиль  дѣйствуетъ  хорошо,  якорь  подни- 
мается. 

Purchaser  (пор'-чэс-ер),  S.  покупщикъ, — щица; 
пріобрѣтатель. 

Pure  (пьюр),  adj.  чистый,  безъ  примѣси;  неслож- 
ный, простой,  настоящій,  сущій;  непорочный,  не- 
оскверненный; совершенный,  абсолютный;  from— 
compassion,  чисто  изъ  состраданія;— чистое, 
настоящее  золото; — from,  свободный  отз; — from  sin, 
безгрѣшный,  непорочный; — from  any  crime,  непри- 
частный къ  преступленію; — knave,  отъявленный  без- 
дѣльникъ; а — walker,  большой  ходокъ;  а Simon — , 
набитый  дуракъ;  а— gift,  безотговорочный,  безуслов- 
ный даръ;  to  lead  а— life,  вести  правильную,  непо- 
рочную жизнь;  ирон.  славно  поживать;  ||  точный, 
правильный;  а— style,  правильный  слогъ;  |]  вз  видѣ 
нарѣчія:  очень,  весьма,  совершенно,  чисто; — yood, 
очень  хорошій,  весьма  хорошій; — white,  совершенно 
бѣлый. 

Purdy  (пьюр'-ли),  adv.  чисто;  непорочно;  пра- 
вильно; j|  только,  единственно;  совершенно;  Цразг. 
очень  хорошо,  прекрасно. 

Pureness  (пьюр'-нес),  s.  чистота;  непорочность; 
иравильность;  тонкость  [вкуса). 

і*игГііе  (пбр'-фил),  S.  см.  Purfle. 

РигПе,  Purflew  (пбр^-фл, — флю),  S.  старинная 
вышивка  на  женск.  платьяхъ;  родъ  галуна;  герал. 


горностаевый  бортъ;  ||  ѵ.  а.  окоймлять  цвѣтнымъ  или 
золотымъ  шитьемъ;  герал.  окоймлять  горностаемъ. 

Purgament  (пбр'-га-мент),  S.  уст.  мед.  слаби- 
тельное; изверженіе. 

Purgation  (пбр-гэ'-шон),  S.  очищеніе,  прочище- 
ніе; слабительное;  юр.  оправданіе  себя;  canonic- 
al— , доказаніе  своей  невиновности  посредствомъ 
присяги. 

Purgative  (пор'-га-тив),  adj.  слабительный;  [|.s. 
слабительное;  | — ly,  adv.  очистительно. 

Pugatorial,  Purgatorian  (пбр-ГІІ-то'о-ри-ал, — 
ан),  adj.  чистилищный. 

Purgatory  (пор'-га-тб  ри),  s.  чистилище;  [|  adj. 
очищающій,  очистительный;  искупительный. 

Purge  (пбрдж.),  V.  а.  чистить,  очищать,  вычи- 
щать, прочищать;  оправдывать;  to — one’s  self  of,  очи- 
стить себя  oms  чего,  оправдаться  es  neMs,  доказать 
свою  невиновность;  to — away,  of,  out,  счистить,  очи- 
стить; |]v.  а.  п.  очистить, — ся;  прочистить,  просла- 
бить, дать  или  принять  слабительное. 

Purge,  S.  очищеніе;  мед.  слабительное; — valve, 
очистительный  клапанъ. 

Purger  (пбр'-джер),  S.  тотъ,  кто  или  то,  что 
очищаетъ,  чиститъ;  мед.  слабительное. 

Purgery  (пбр'-джер-и),  s.  помѣщеніе  гдѣ  очища- 
ютъ или  рафинируютъ  сахаръ. 

Ри  rging  ( пор'-джинг) , S . очищеніе ; поносъ; — cock, 
S.  очистительный  выпускной  кранъ;— flax,  бот. 
слабительный  ленъ. 

Purifleation  (пью-ри-фи-кэ'-шбн),  S.  очищеніе, 
очистка;  обрядъ  очищенія;  the  feast  of  the — of  the 
blessed  Vii'gin  Mary,  праздникъ  Срѣтенія  Господня. 

Purifleative,  Purifleatory  (пью^-ри-фи-ка-тив, 
пью-рифСи-ка-то-ри),  adj.  очистительный;  ||  Purifi- 
catory, s.  платъ,  которымъ  отираютъ  потиръ. 

Piirificator  (пью-ри-фи-кэ^-тбр),  s.  очиститель, 
чистильщикъ. 

Purifier  (пью'-ри-фай-ер),  s.  очиститель,  чистиль- 
щикъ; средство  очищенія. 

Puriform  (пью'-ри-форм),  adj.  мед.  гноевидный. 

Purify  (пью'-ри-фай),  V.  а.  п.  очищать,— ся  [es 
npямoмs  и перен.  смыелгь);  оправдать;  искупить (змт/)- 

Purim  (пью'-рим) , S. rrjpmvb[eepeucKm7ipa3dHUKs). 

Purism  (пьюр'-изм),  s.  пуризмъ,  чистоязычіе  (ш- 
лишняя  строгость  относительно  правильности  языка ) . 

Purist  (пьюр'-ист),  s.  пуристъ,  чистоязычникъ. 

Puritan  (пью'-ри-тан),  s.  пуританинъ, — танка; 
фиг.  лицемѣръ,  святоша;  | adj.  пуританскій. 

Puritanic,  Puritanical  (пью-ри-тан'-ик, — ал), 
adj.  пуританскій. 

Puritanism  (пью'-ри-тйн-изм),  s.  пуританское 
ученіе. 

Puritanize  (пью'-ри-тан-айз),  ѵ.  п.  проповѣды- 
вать  пуританское  ученіе  или  придерживаться  его. 

Purity  (пью'-ри-ти),  S.  чистота;  непорочность; 
правильность;  тонкость  [вкуса). 

Purl  (пбрл),  S.  маленькій  вышитый  или  кружев- 
ной бордюръ;  зубчики  въ  родѣ  бахромки,  которыми 
обшиваютъ  кружево;  бахрома  [золотая,  серебряная), 
канитель;  ||  петли  на  изнанку  [es  вязаніи),  рябое  вя- 
занье; II  журчаніе;  [|  родъ  лекарственнаго  пива  съ 
полынью  или  пряностями; — royal,  родъ  полынной 
водки;  II  волна,  рябь;  кругъ,  образующійся  при  дви- 
женіи жидкости. 

Purl,  V.  п.  журчать;  струиться;  рябить;  [|  ѵ.  а. 
отдѣлывать  бахромой,  шитьемъ. 

Purlieu  (пбр'-лью),  S.  земля  смежная  съ  коро- 
левскимъ лѣсомъ  и неподчиненная  лѣснымъ  законамъ; 
прилѣсокъ;  предмѣстье;  |] — s,  s.  pi.  окраины,  окрест- 
ности; границы,  предѣлы;  to  fall  within  the — s of, 
касаться  чего;\\ — man,  s.  имѣющій  въ  своемъ  вѣдѣ- 
ніи или  владѣніи  прилѣсокъ,  въ  которомъ  можно 
охотиться. 

Purlin,  Purline  (пбр'-лин),  S.  перекладина,  по- 
перечное бревно. 
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Purilngr  (порл^-инг),  s.  струеніе,  журчаніе  [ручья); 
fad/,  струящійся,  журчащій. 

Purloin  (пор-лойн'),  i>.  а.  похищать,  красть,  во- 
ровать; заимствовать  [чужую  мысль,  выраженіе);  [] 
V.  п.  воровать. 

purioiner  (пор-лойн^-ер),  S.  воръ,  тать. 

Purloining  (пор-лойн'-инт),  S.  кража,  воровство; 
литературное  воровство. 

Purparty(nop'-nap-TH),s. участокъ,  доля, дивидендъ. 

Purple  (пор'-пл),  s.  багряная  краска,  багрецъ, 
пурпуръ,  пурпуровый  цвѣтъ;  фиг.  пышность,  велико- 
лѣпіе; |j  матерія,  окрашенная  въ  багряную  или  пур- 
пуровую краску;  порфира  [игарская  одежда);  досто- 
инство царское,  кардинальское;  правленіе  импера- 
торовъ [es  рим.  истор.);  \\мед.  красныя  пятна  на 
кожѣ  [es  скорбутѣ); — s или — fever,  краснуха  [бо- 
AU3Hb);\\adj.  багряный,  пурпуровый,  червленный; — 
fish,  S.  улитка,  дающая  багряницу; — heart,  ко- 
найва  [дерево); — wood,  палисандровое  дерево; — 
wort,  бот.  красная  дятлина. 

Purple,  V.  а.  окрасить  въ  багряный,  темнокрас- 
ный цвѣтъ;  обагрить. 

Purplish  (пор'-плиш),  adj.  багрянистый,  темно- 
красноватый. 

Purport  (іюр'-порт),  S.  цѣль,  предметъ,  намѣре- 
ніе; смыслъ,  толкъ,  содержаніе;  значеніе;  [j  г.  а. 
значить,  означать;  показывать,  мѣтить  на  что. 

Purpose  (пбр'-пбс),  S.  намѣреніе,  цѣль,  умыселъ; 
предметъ;  виды;  назначеніе;  потребность;  for  the 
— of,  съ  цѣлью,  для  того  чтобы;  ради  чего;  with  the 
^ — of,  съ  намѣреніемъ,  имѣя  въ  виду;  that  is  not  to 
the—,  это  некстати,  невпопадъ;  that’s  nothing  to  the — , 
это  дѣла  не  касается,  это  ни  къ  чему  не  служитъ; 
to  play  at  cross — s,  играть  въ  вопросы  и отвѣты,  го- 
ворить не  понимая  другъ  друга;  Іо  be  all  for  cross — s, 
быть  во  всемъ  противнаго  мнѣнія;  that  succeeded  to 
the — , это  случилось  кстати;  to  what — , для  чего,  съ 
какой  цѣлью?  for  that — , для  этого,  на  этотъ  ко- 
нецъ; useful  for  many — s,  полезный  во  многихъ  от- 
ношеніяхъ; that  is  of  no  great — , это  не  особенно  по- 
лезно, выгодно;  to  good — , полезно,  съ  пользой;  вы- 
годно; удачно;  to  по—,  безполезно,  напрасно;  it  will 
be  to  as  much — , это  будетъ  одно  и то  же,  равно- 
сильно; to  speak  much  to  the  same — , говорить  почти 
тоже  самое;  for  ту — , по  моему  желанію;  to  some — , 
не  напрасно,  не  безцѣльно,  не  даромъ,  не  безпо- 
лезно; съ  толкомъ,  пригодно,  хорошо;  II  of— , on— , на- 
рочно, съ  умысломъ,  съ  цѣлью;  on— to,  чтобы;  on 
— to  see  you,  чтобы  повидаться  съ  вами;  on  set—, 
предумышленно,  съ  намѣреніемъ;  ||  уст.  примѣръ; 
as  for — , какъ  напримѣръ. 

Purpose,  V.  a.  n.  намѣреваться,  вознамѣриться, 
рѣшиться;  предполагать,  разсчитывать  «а  что;  пред- 
назначать; the  thing  was — d,  такъ  было  рѣшено, 
назначено,  положено;  / am—d,  я намѣренъ,  я рѣ- 
шился. 

Purposeicss  (пор'-пос-лес),  adj.  ненамѣренный; 
безцѣльный. 

purposeiy  (пбр'-пЬс-ли),  adv.  нарочно,  съ  умы- 
сломъ, намѣренно,  умышленно. 

Purpresture  (пбр-престь'-юр),  s.  юр.  завладѣніе 
чужой  землей. 

Surprise  (пбр'-прайз),  S.  ограда;  огороженное 
мѣсто,  усадьба. 

Purpura  (пор'-пью-ра),  S.  ест.  ист.  пурпуриты, 
багрецовыя  раковины;  мед.  см.  Purple. 

Pnrpure  (пор'-пьюр),  S.  герал.  пурпуровый  цвѣтъ, 
изображаемый  на  гербахъ  діагональными  линіями 
справа  налѣво. 

Purpuric  (пор^-пью-рик),  adj.  хим.  пурпуровая 
{кислота);  мед.  багровый  [о  пятнахъ),  скорбутный. 

Purpurine  (пбр^-пью-рин),  S.  хим.  пурпуринъ, 
красящее  вещество,  извлекаемое  изъ  марены. 

Purr  (пор),  s.  морской  жаворонокъ;  ||  мурлыканье 
[кошки);  II  ѵ.  п.  мурлыкать. 


Риггс  (пор),  s.  песочникъ  [птичка);  | яб.точная 
водица,  сидръ. 

Purring  (пбр'-иег),  S.  мурлыканье;  [[  adj.  мурлы- 
кающій. 

purrock  (іюр'-ок),  S.  см.  Pud  dock. 

Purse  (поре),  s.  кошелекъ;  фиг.  имущество,  бо- 
гатство, деньги;  казна;  sword  and — , военныя  силы 
и финансы  [націи);  long — , heavy — , богатство;  а 
cut — , карманный  воръ;  she  bears  the—,  деньги  у 
нея  въ  рукахъ;  1 am  а great  deal  money  out  of—,  я 
много  израсходовалъ  денегъ;  ||  кошелекъ,  мѣшокъ 
[сумма  въ  500  тгурец.  піастровъ);  ||  денежный  призъ 
[на  скачкахъ);  ||  футляръ,  мѣшокъ;  shepherd's — , па- 
стушья сумка  [растеніе);  I — bearer,  s.  казначей, 
расходчикъ,  кассиръ,  ларечный;  — crab,  особый 
родъ  крабовъ; — loom,  машина  для  вязанья  кошель- 
ковъ;— maker,  котельный  мастеръ;— net,  сакъ, 
сѣть  для  ловли  мелкой  рыбы; — pride,  надмѣнность 
отъ  богатства; — proud,  adj.  гордящійся  своимъ  бо- 
гатствомъ;— snap,  S.  замокъ  у кошелька; — slide, 
подвижное  кольцо  у кошелька; — string,  шнурокъ, 
ремешекъ,  которымъ  стягиваютъ  кошелекъ. 

Purse,  V.  а.  класть  въ  кошелекъ;  ||  сбирать,  стя- 
гивать [какъ  отверстіе  кошелька);  съеживать;  to — 
the  brow,  нахмурить,  сморщить  лобъ;  to — , to — up 
the  mouth,  сжать  губы;  ||r,  n.  уст.  таскать  кошельки 
изъ  кармановъ;  красть. 

Piirsefui  (пбрс^-фул),  S.  полный  кошелекъ  чего. 

Purser  (порс'-ер),  S.  мор.  коммисаръ  судовой, 
завѣдующій  продовольствіемъ,  амуницией  и суммами 
экипажа; — 's  steward,  баталеръ;  ||  экономъ  [въ  учи- 
лищѣ); кассиръ,  расходчикъ. 

Pursership  (порс'-ер-шип),  s.  должность,  званіе 
судоваго  коммисара,  казначея. 

Pur.set  (порс^-ет),  S.  кошелекъ,  сакъ;  сѣть. 

Pursiness,  Pursiveness  (пбрс^-и-нес,  порс^-ив- 
нес),  S.  опухлость,  раздутость;  одышка;  вет.  запалъ 
[болѣзнь  .гогаадей). 

Purslttin,  Purslane  (пбрс^-лэн),  s.  портулакъ  [рас- 
теніе). 

Piirsuabie  (пбр-сью^-а-бл),  adj.  что  можно  пре- 
слѣдовать. 

Pursuance  (пбр-сью'-анс),  S.  преслѣдованіе;  про- 
долженіе; |]  слѣдствіе;  in— of,  вслѣдствіе,  въ  силу, 
по,  согласно  съ,  слѣдуя  чему. 

Pursuant  (пбр-сью'-ант),  adj.  сдѣланный  вслѣд- 
ствіе чего,  слѣдующій;  ||  adv.  — to,  — ly,  согласно  съ 
чѣмъ,  вслѣдствіе,  въ  силу  чего. 

Pursue  (пор-сью'),  V.  а.  п.  преслѣдовать,  гнаться 
за;  слѣдовать;  to— upon  the  heels,  идти  за  кѣмъ  по 
пятамъ;  ||  стремиться  къ  чему,  домогаться  чего;  идти 
[къ  цѣли);  взять  [направленіе),  направляться;  идти 
[своимъ  путемъ);  ||  продолжать;  не  покидать  начатаго; 
настаивать;  ||  подражать;  |[  юр.  преслѣдовать  судеб- 
нымъ порядкомъ;  to — ап  action  against,  просить  на 
кого  [въ  судѣ). 

Pursuer  (пбр-сью^-ер),  s.  тотъ,  кто  преслѣдуетъ, 
гонится;  юр.  истецъ. 

Pursuit  (пор-сьют'),  s.  преслѣдованіе,  гоненіе; 
погоня;  стремленіе,  домогательство,  исканіе;  продол- 
женіе, непокидаиіе  начатаго;  ||  теченіе  дѣлъ;  ходъ 
занятій;  занятія,  дѣла,  карьера;  literary — s,  лите- 
ратурное поприще. 

Pursuivant  (пор'-суи-вант),8.ііомощникътерольда, 
младшій  герольдъ;  ||  вѣстникъ,  предвѣстникъ. 

Pursy  (пбр'-си),  adj.  опухлый,  толстый;  страдаю- 
щій одышкой;  съ  запаломъ,  запаленая  [логаадь); 
а— fat  man,  толстякъ  страдающій  одышкой. 

Purtenance  (пор^-ти-напс),  s.  потроха,  внутрен- 
ности [животныхъ);]]  принадлежности. 

Purulence,  Puruiency  (пью'-ру-ленс, — лен-си). 
S.  мед.  гноеніе,  нагноеніе,  гноеточивость . 

Puruient(пью^-py-лeнт),  adj. гноеточивый, гнойный. 

Purvey  (пбр'-вэй),  V.  а.  п.  снабжать,  доставлять; 
заготовлять,  запасать,— ся;  добывать. 
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Purveyance  (пбр-вэй'-авс),  s.  запасы;  заготовле- 
ніе, закупка  припасовъ;  [|  старинное  королевское 
право  закупать  прежде  всѣхъ. 

Purveyor  (пбр-вэй'-бр),  S.  поставщикъ,  подрядникъ; 
сводникъ. 

Purview  (пор'-вью),  S.  юр.  та  часть  парламент- 
скаго акта,  закона,  которая  заключаетъ  въ  себѣ 
самое  постановленіе,  предписаніе,  приказаніе;  пред- 
метъ, текстъ,  предѣлы  [закона);  объемъ,  предѣлъ 
[власти);  границы,  сфера. 

Pue  (пос),  S.  мед.  гной. 

Pueeyiem  {пью'-зи-изм),  s.  пюсевзмъ  {релтіоз. 
ученіе  ez  Англіи) . 

Push  (пуш),  S.  толчокъ,  тычокъ,  ударъ;  нападе- 
ніе; фиг.  побужденіе;  усиліе;  напряженіе;  at  one — , 
разомъ;  to  have  а — together,  драться,  бороться;  to 
make  а— at,  сдѣлать  усиліе,  постараться;  попробо- 
вать, рискнуть;  І критическая,  рѣшительная  минута; 
необходимость,  критическія  обстоятельства;  край- 
ность; внезапный  случай;  at  а — , in  а — , щоп  а — , 
въ  эту  критическую  минуту;  when  it  comes  to  the — , 
когда  дойдетъ  до  дѣла,  когда  придетъ  нужда;  j 
прыщъ. 

Push,  V.  а.  п.  толкать,  пихать;  дать  толчка,  толк- 
нуть, пихнуть,  ткнуть;  пырнуть;  to— with  the  horn, 
бодать;  | наступать,  нападать,  бросаться  на  кого; 
устроить  сильное  нападеніе;  [1  подталкивать,  под- 
гонять, подвигать, — ся  впередъ;  распускаться;  пону- 
ждать, торопить,  ускорять;  докучать,  приставать, 
надоѣдать;  to  be — ed  for  time  торопиться,  спѣшить 
по  недостатку  времени;  we  are — ed  for  answer,  у насъ 
настоятельно  требуютъ  отвѣта;  to  be—ed  for  money, 
имѣть  крайнюю  нужду  въ  деньгахъ;  | содѣйствовать; 
домогаться,  добиваться;  стремиться;  настаивать;  to 
— one’s  fortune,  составить  себѣ  карьеру,  счастье; 
возвыситься;  the  bill  was — ed,  настояли  на  принятіи 
закона;  Ц безпокоить,  надоѣдать;  ||  выказывать,  об- 
наруживать; to— а bold  face,  смотрѣть  смѣло;  Ц to — 
away,  back,  оттолкнуть,  отпихнуть,  прогнать  на- 
задъ; I to — Ь у,  оттолкнуть,  отстранить;  быстро  опере- 
дить; 1[  to — down,  столкнуть  внизъ;  II  to — forward, 
толкнуть  впередъ,  подвинуть  впередъ;  торопить, 
спѣшить;  см.  Abet;  [|  іо — in,  втолкнуть,  впихнуть; 
|іо — off,  оттолкнуть,  отодвинуть;  мор.  отвалить  [отд 
берега);  тор.  to — off  goods,  спускать,  сбывать  товары; 
I ІО— on,  подталкивать,  подгонять;  подвигать  впередъ; 
— опі  впередъ;  | Іо — out,  выталкивать. 

Pushpin  (пуш'-пин),  s.  дѣтская  игра  въ  булавки, 
въ  бирюльки. 

Pusher  (пуш'-ер),  S.  тотъ,  кто  толкаетъ,  пону- 
ждаетъ и проч.  см.  Push;  Ц — S,  S.  рі.  молодыя  кана- 
рейки. 

Pushing  (пуш'-инг), ad;,  проталкивающійся  впередъ; 
вторгающійся;  докучливый;  живой,  проворный,  смѣ- 
лый; предпріимчивый;  сильный;  ||  s.  см.  Push. 

Pusillanimity,  Pusillanimousness  (пью-СИЛ-ла- 
ним'-и-ти,— лан'-и-мбс-нес),  s.  малодушіе,  трусли- 
вость, боязливость. 

Pusillanimous  (пью-сил-лан'-и-мбс),  adj.  мало- 
душный, трусливый,  боязливый;  II  — іу,  adv. — о. 

Puss  (пус),  S.  киска,  кошечка  [ласкат.  названіе 
когаки);  охот,  заинька,  зайчикъ; — in  the  corner, 
дѣтская  игра  въ  углы;  ||  презрительное  названіе 
женіцины;  а dirty — , ап  ugly — , неряха,  дрянь. 

Pussiness  (пус'-и-нес),  S.  опухлость,  надутость; 
одышка;  ветер,  запалъ  [у  логиади). 

Pussy  (пус'-и),  S.  киска,  кошечка,  котеночекъ. 

Pussy  (пос'-си),  adj.  см.  Pursy. 

Pustulate  (постъ' -ю-лэт),  ѵ.  а.  покрывать,— ся 
прыщами,  угрями;  |]  adj.  прыщеватый,  угреватый. 

Pustule  (постъ' -юл),  S.  гноевой  прыщъ,  угорь. 

Pustulous  (постъ' -ю-лос),  adj.  покрытый  прыщами, 
угрями. 

Put  (пут),  V.  а.  [put),  класть,  ставить;  положить, 
поставить,  помѣстить;  надѣть;  представить  [ks  дѣлу); 


доводить,  довести  до  чего;  ввести  во  что;  привести 
KS  чему;  принудить,  заставить;  придать  чему;  to— by, 
aside,  asunder,  отставить,  отложить  въ  сторону,  от- 
дѣлить; Іо — in  repair,  чинить,  поправлять,  ремонтиро- 
вать; to— horses  to  а carriage,  впрягать  лошадей  въ- 
карету;  to — in  the  way,  фиг.  наставить  на  путь;  Іо — а 
stop,  ап  end  to,  остановить  что,  положить  конецъ- 
чему;  to — one’s  hand  to  the  plough,  взяться  за  плугъ; 
фиг.  приняться  за  дѣло;  to — in  writing,  излагать 
письменно,  писать,  сочинять;  Іо— ш print,  отдать  въ 
печать;  to— in  bail,  поручиться;  to — one  into  good 
humor,  развеселить  кого;  to— in  fear,  напугать^ 
устрашить;  to— in  bodily  fear,  заставить  кого  стра- 
шиться за  жизнь;  Іо — in  mind  of,  напомнить  о;  to — 
into  heart,  to— in  courage,  ободрить;  to — French  inta 
English,  переводить  съ  французскаго  языка  на  англій- 
скій; to— on  trial,  to  trial,  представить  на  судъ,  на 
испытаніе;  предать  суду;  Іо — on  oath,  привести  къ 
присягѣ,  заставить  дать  клятву;  to— every  thing  upon 
one’s  back,  взвалить  все  на  себя;  потратить  все  на 
наряды;  to — to  the  test,  вкусить,  испробовать, испытать; 
Іо — in  practice,  примѣнить  къ  дѣлу,  привести  въ 
исполненіе;  to — one’s  trust  in  God,  возложить  упова- 
ніе на  Бога;  to  be— to  the  worst,  быть  побѣждену, 
побиту;  стать  въ  самое  невыгодное  положеніе;  Іо — Іо 
fire  and  sword,  предать  огню  и мечу;  to— Іо  death, 
to  the  halter,  умертвить,  повѣсить;  to— one  to  his  shifts, 
предоставить  кого  самому  себѣ;  to — to  the  venture, 
предпринять  на  удачу,  на  страхъ;  to— to  the  vote, 
подвергнуть  голосованію,  балотировкѣ;  to— to  a stand, 
привести  въ  застой,  затруднить,  остановить;  to — Іо 
shame,  to  the  blush,  пристыдить,  заставить  покраснѣть; 
to — to  silence,  заставить  молчать;  to — to  flight,  обра- 
тить въ  бѣгство;  to— to  charges,  ввести  въ  издержки, 
заставить  нести  расходы;  to— to  account,  поставить 
въ  счетъ,  зачислить;  Іо — in  irons,  заключить  въ  оковы; 
we  are — to  prove,  мы  принуждены  доказывать;  садов, 
to — in  hampers,  into  a chest  again,  пересаживать  въ 
плетенки,  въ  кадки  [растенія);  сапож.  to — the  bristle, 
всучивать  щетину  въ  дратву;  to— one’s  self  aboard  a 
ship,  сѣсть  на  корабль;  ||  предлагать;  предполагать; 
дѣлать;  to— cases,  дѣлать  предположенія;Іо— agwesliooy 
ставить,  предлагать  вопросъ. 

То  put  about,  передавать  изъ  рукъ  въ  руки, 
вокругъ;  пустить  въ  обращеніе;  повернуть;  Іо — one 
about,  обезпокоить,  потревожить;  to— one  about  doing 
a thing,  заставить  кого  дѣлать  что  либо;  to— one’s  self 
аЬомІ, потревожиться, побезпокоиться, приняться  за чгпо. 

То  put  again,  снова  поставить,  поставить  на 
мѣсто;  см.  Іо  Put. 

То  put  away,  снять;  спрятать;  отправить,  про- 
гнать; развестись  [cs  женой). 

То  put  back,  поставить  кли  отодвинуть  назадъ; 
отставить;  поставить  на  прежнее  мѣсто;  Ц помѣшать, 
отложить. 

То  put  by,  отставить,  отложить,  снять;  отстра- 
нить; отразить  [ударе);  увернуться;  избѣжать;  про- 
гнать, смѣстить,  отказать  отъ  мѣста;  не  обращать 
вниманія,  отвергать,  пренебрегать,  презирать;  тол- 
ковать превратно;  опровергать;  | отложить  (dmtM), 
припрятать,  спрятать. 

То  put  down,  положить,  поставить;  поставить 
внизъ;  уничтожить,  отмѣнить,  упразднить;  вывести 
изъ  употребленія;  Ц загнать,  поставить  въ  тупикъ, 
отдѣлать  кого;  унизить,  смирить,  осрамить;  усми- 
рить, подавить  [возстаніе);  лишить  сана,  свергнуть, 
отставить;  ||  опровергнуть. 

То  put  forth,  выставить,  вынести;  предлагать; 
толковать,  сказывать;  изъяснять;  предъявлять,  пред- 
ставлять, показывать;  [|  протягивать,  простирать;  [| 
производить,  пускать  [отростки);  обнаруживать;  из- 
давать, выпускать;  публиковать;  [[употреблять;  напря- 
гать [силы). 

То  put  forward,  ставить  или  подвигать  впередъ, 
выдвигать;  ускорять,  поспѣшать;  возбуждать,  поощ- 
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рять,  поджигать;  склонять  къ  чему,  lo— one’s  self  for- 
ward, выдаваться,  выставляться;  отличиться,  пре- 
взойти, ознаменоваться. 

То  put  from,  снять,  отставить,  отдалить. 

То  put  in,  вставить,  вложить,  внести,  вмѣстить; 
to — in  а word,  вставить  или  замолвить  словечко; 
to — ш some  hope,  вселить  нѣкоторую  надежду;  см. 
to  Put. 

То  put  off,  снять,  скинуть,  сложить;  оставить; 
отдѣлаться;  отослать;  отдѣлать  кого,  отпотчивать; 
продать;  сбыть  съ  рукъ;  отпихнуть  {лодку  oms  бе- 
рега); отчалить;  to— it  off  with  a jest,  обратить  въ 
шутку;  библ.  to— off  the  old  man,  совлещися  ветхаго 
человѣка;  [|  откладывать,  отсрочивать,  проволаки- 
вать, тянуть  (дѣло). 

То  put  on,  upon,  возложить;  надѣть,  облечься; 
принять  на  себя  (видд);  to — on  a religious  life,  избрать 
религіозную  жизнь;  Ц приписать  кому  что;  взвести 
[обвиненіе),  обвинять;  опредѣлить,  наложить*  [нака- 
заніе); [|  споспѣшествовать,  ускорять,  поощрять,  под- 
стрекать. 

То  put  out,  выложить,  выставить;  изложить;  вы- 
гнать; отставить,  отрѣшить  [oms  должности),  отка- 
зать [oms  мѣста);  выпустить,  вычеркнуть,  вымарать 
[слово);  to — out  all  one’s  strength,  приложить  всю  силу, 
всѣ  усилія;  I протягивать;  простирать;  пускать 
(корми);  выпустить  [когти);  издать  [книгу);  Ц поту- 
шить [огонь);  уничтожить  [страсть);  to — out  of  joint, 
вывихнуть;  выйти  изъ  пазовъ;  разг.  to — one’s  nose  oat 
of  joint,  вытѣснить  кого,  подставить  кому  ногу;  to — 
out  the  eyes,  выколоть  глаза;  to — one  out,  разстроить, 
сконфузить,  смутить  кого;  to — out  of  conceit  for,  от- 
бить охоту  къ;  to — out  of  order,  привести  въ  безпо- 
рядокъ, разстроить;  to— out  of  heart,  обезкуражить; 
to — out  of  all  hope,  отнять  всякую  надежду;  to — out 
of  mind,  изгнать  изъ  мыслей,  изъ  памяти;  [|  помѣ- 
стить; Іо — out  money,  помѣстить  деньги,  отдать  подъ 
проценты,  въ  ростъ;  to — out  to  service,  помѣстить  на 
.службу,  въ  услуженіе;  to — out  apprentice,  отдать  въ 
ученіе;  to — out  of  the  way,  снять  съ  дороги,  отстра- 
нить; отдѣлаться;  отправить  на  тотъ  свѣтъ. 

То  put  over,  отослать,  отправить,  передать;  || 
помѣстить,  поставить  надъ  hums;  jj  отложить,  отсрочить . 

То  put  right,  устроить,  уладить, исправить;  воз- 
становить; to — to  rights,  привести  въ  хорошее  со- 
стояніе, въ  порядокъ. 

То  put  to,  присоединить,  присовокупить,  доба- 
вить; предоставить;  привести  къ  чему;  см.  Put. 

То  put  to  it,  надѣлать  труда,  безпокойства,  хло- 
потъ, затрудненій;  безпокоить,  досаждать,  огорчать, 
заставлять;  побуждать,  преклонять;  см.  to  Put. 

То  put  together,  собрать  вмѣстѣ,  въ  одно  мѣсто, 
въ  кучу. 

То  put  up,  помѣстить  на  верху,  сверху;  поднять; 
to— up  one’s  umbrella,  раскрыть  зонтикъ;  охот,  to— 
up  a hare,  поднять  зайца;  ||  ростить,  развивать;  || 
отложить,  спрятать;  уложить;  вложить  [mchs  es 
ножны);  to— up  the  horses,  the  dogs,  поставить  лоша- 
дей въ  конюшню,  запереть  собакъ;  Ц сохранять,  соблю- 
дать, сберегать;  [J  предложить,  представить  на  об- 
сужденіе; ДОЛОЖИТЬ;  II  вознести  [молитву);  подать 
[прошеніе);  побудить  ks  чему;  возбудить  (ucks);  || 
техн.  завести,  пустить  въ  ходъ;  Ц выставить  [на 
продажу);  |]  навалить,  нагромоздить;  накопить;  [| 
терпѣливо  сносить. 

То  put  upon,  возлагать,  налагать;  побуждать, 
заставлять,  возбуждать,  поощрять;  склонять,  подчи- 
нять; to— upon  а рег8оп,опутать,  обмануть,  провести 
КОЮ;  дурно  обращаться  съ  кѣмз;  I do  not  like  to  be 
—upon,  я не  хочу,  чтобы  меня  дурачили;  to— а high 
value  upon,  цѣнить  высоко,  придавать  большое  зна- 
ченіе; to— а trick  upon,  сыграть  штуку,  шутку;  to — 
one’s  self  upon,  подчиняться,  подвергаться;  см.  Put. 

V.  п.  идти,  двигаться;  to— about,  измѣнить 
направленіе,  повернуть;  | to— forth,  распускаться. 


развертываться  [о растеніяхз);  [[to — in,  into,  вхо- 
дить, вступать,  заб^ѣжать  [es  гавань);  | to — in  for, 
искать,  домогаться,  предъявлять  права;  выдавать, 
утверждать;  to— in  for  one,  присоединиться  къ,  стать 
на  сторону  кого;  Ц to— off,  отплыть,  отчалить;  выйти 
изъ  гавани;  отъѣхать;  Ц to — on,  погонять,  гнать, 
поспѣшать,  спѣшить,  торопиться,  продолжать;  ||  to — 
out,  выйти,  направиться;  II  to — over,  переѣхать,  пе- 
реплыть, переправиться;  перевезти;  |to  — to  sea, 
пуститься  въ  море;  ||  to — up,  добиваться,  домогаться, 
искать;  помѣститься,  поселиться;  to — up  to,  прибли- 
зиться, подойти,  приступить;  to — up  with,  терпѣливо 
сносить;  оставить  безъ  взысканія;  подчиняться,  со- 
гласоваться, довольствоваться;  ||  to — upon,  злоупо- 
треблять; эксплуатировать;  дурачить. 

Put,  pret.  и part.  pa.  отъ  Put. 

Put,  s.  нужда,  крайность;  upon  a forced — , въ  слу- 
чаѣ крайней  нужды,  въ  крайности;  |]  — off,  s.  отла- 
гательство, отсрочка,  проволочка;  увертки,  отговорки. 

Put  (пот),  s.  олухъ,  мужикъ;  распутная  женщина; 
II  уст.  особая  англійская  карточная  игра. 

Putage  (пью'-тэдж),  S.  юр.  блудъ,  любодѣяніе 
[со  стороны  женщины). 

Putaniem  (пью'-тан-изм),  s.  проституція. 

Putative  (пью'-та-тив),  adj.  мнимый,  предпола- 
гаемый, такъ  называемый. 

Putid  (пью'-тид),  adj.  уст.  низкій,  подлый;  не- 
благопристойный; I вонючій. 

Putidnees  (пью  -тид-нес),  S.  низость,  подлость; 
неблагопристойность. 

Putlog:  (пут'  и пбт'-лог),  s.  гнѣзда  въ  стѣнѣ  для 
бревенъ;  подвязи,  подмоетъ,  лѣса. 

Putredlnous  (пью-тред'-и-нос),  adj.  вонючій,  про- 
тухлый, гнилой. 

Putrefaction  (пью-три-фак'-шбн),  S.  гнилость, 
гніеніе. 

Putrefactive  (пью-три-фак'-тив),  adj.  гнилостный, 
производящій  гніеніе. 

Putrefy  (пью'-три-фай),  V.  а.  п.  гноить,  заражать 
гнилью;  гнить. 

Putrescent  (пью-трес'-сент),  adj.  гніющій,  гнилой, 
гнилостный. 

Putrescible  (пью-трес'-си-бл),  adj.  подверженный 
гніенію,  гнилости,  тлѣнію. 

Putrid  (пью'-трид),  adj.  гніючій,  гнилой. 

Putridity,  Putridness  (пью-трид'-и-ти,пью'-трид- 
нес),  S.  гнилость,  гніеніе. 

Putter  (пут'-тер),  S.  тотъ,  кто  кладетъ,  ставитъ; 
укладчикъ;  ||  перевозящій  тележки  съ  углемъ  [вsyгoль- 
ныxs  КОПЯХ5);  || — on,  s.  подстрекатель. 

Putting:  (пут'-тинг),  s.  постановка,  укладка;  на- 
дѣваніе; см.  to  Put;  II  бросаніе  тяжелаго  камня  для 
испытанія  силъ  [старин,  шотланд.  игра); — stone, 
S.  тяжелый  камень,  который  бросаютъ  въ  игрѣ. 

Puttock.  (пбт'-ток),  S.  см.  Buzzard; — shrouds, 
см.  Futtock-shrouds. 

Putty  (пбт'-ти),  s.  оловянный  пепелъ,  которымъ 
полируютъ;  II  оконная  замазка;  формовая  глина;  jj 
—faced,  adj.  блѣдный  какъ  маска;  П ѵ.  а.  замазы- 
вать [замазкой). 

Puzzle  (пбз'-зл),  S.  замѣшательство,  затрудненіе, 
безпокойство,  смущеніе,  недоумѣніе;  Н пасьянсъ 
[раскладываніе  карт?);- headed,  adj.  говорится  о 
человѣкѣ,  у котораго  въ  головѣ  все  перепутано; 
мечтатель. 

Puzzle,  V.  а.  привести  въ  замѣшательство,  по- 
ставить въ  затрудненіе,  обить,  опутать;  to — one’s 
brains  about,  ломать  голову  надъ  чѣмз;  Ц ѵ.  п.  затруд- 
няться, смущаться,  стать  въ  тупикъ;  быть  разсѣяну. 

Puzzler  (пбз'-лер),  S.  тотъ,  кто  или  то,  что  за- 
трудняетъ, сбиваетъ,  ставитъ  въ  тупикъ. 

Puzzling:  (поз'-линг),  adj.  затрудняющій,  смущаю- 
щій; а— fool,  вѣтренникъ,  вертопрахъ. 

Puzzoian,  Pnzzoiana  (поз -30-лан,  поз-зо-іа'-на), 
S.  минер,  пуццоланская  земля. 
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pycnostyie  (пик'-но-стайл),  s.  apx.  рядъ  близко 
стоящихъ  колоннъ. 

rye  (пай),  s.  см.  Pie. 

pygargr,  Pyg:argue  (пай'-гарг,  пай-гар^-гос),  s. 
бѣлый  кобецъ,  орланъ  {тшца). 

Pygmean  (пиг-ми'-ан),  adj.  пигмейскій,  похожій 
на  карлу. 

Pygmy  (пиг'-ми),  S.  пигмей,  карла. 

рукаг  (пай'-кар),  S.  старинная  лодка  для  ловли 
, сельдей. 

Pyloric  (пи-лор^-ик),  adj.  апаш,  касающійся  вы- 
ходнаго  отверстія  желудка. 

Pylorus  (пи-ло^о-рбс),  s.  анат.  выходное  отвер- 
стіе желудка. 

Ру  old  (пай^-ойд),  adj.  мед.  гноевидный,  гноевой. 

Pyraeanth  (пир'-а-кансз),  S.  бот.  чапіковое  дерево. 

Pyramid  (пир^-а-мид),  S.  пирамида. 

Pyramidal,  Pyramidical  (пи-рам^-И-дал,  пир-а- 
ыпд'-ик-ал),  adj.  пирамидальный;  |]  — іу,  adv.  пира- 
мидально, на  подобіе  пирамиды. 

pyramis  (пир'-а-мис),  S.  СМ.  Pyramid. 

Руге  (пайр),  S.  костеръ,  на  которомъ  древніе 
сжига.ш  умершихъ. 

pyretics  (пи-рет'-икс),  s.  мед.  противолихорадоч- 
ное средство. 

Pyretoiogy  (пир-и-тол'-о-джи),  S.  ученіе  о .ти- 
хорадкѣ. 

Pyrexia  (пи-рек'-си-а),  S.  мед.  лихорадка,  лихо- 
радочное состояніе. 

pyrexicai  (пи-рек'-си-кал),  adj.  лихорадочный. 

Pyrgom  (пбр'-гом),  S.  минер,  особый  видъ  волка- 
ническаго  шерла. 

Pyriform  (пир'-и-форм),  adj.  грушевидный. 

pyritaccous  (пир-и-тэ^-шбс),  adj.  содержащій  въ 
себѣ  колчеданъ. 

Pyrite,  Pyrites  (пир'-айт,  пи-рай'-тис),  S.  хим. 
колчеданъ;  sulphureous — , кремень  [ружейный]. 

Pyritic,  pyritical  (пи-рит'-ик, — ал),  adj.  колче- 
дановый. 

Pyrogenous  (пай-родж'-и-нбс),  adj.  огнеродный. 

Pyroiatry  (пай-рол'-а-три),  s.  огнепоклонство. 

Pyroligneous,  Pyrolignic,  Pyroiignous  (пир- 
о-лиг'-ни-бс,  — ник,  — нос),  adj.  хим. — acid,  приго- 
рѣло-древесная кислота. 

Pyroiogy  (пай-рол^-о-джи),  S.  разсужденіе  объ 
огнѣ. 

Pyromancy  (пир^-о-ман-си),  S.  огнегаданіе. 

Pyromantic  (пир-о-ман'-тик),  S.  огнегадатель; 
adj.  огнегадательный. 

, Pyrometer  (пай-ром^ -и-тер),  S.  пирометръ,  огне- 
мѣръ. 

Pyrometry  (пай-ром'-и-три),  S.  физ.  наука  объ 
опредѣленіи  степени  температуръ  или  расширенія 
тѣлъ  отъ  огня. 

Pyronomia  (пай-ро-но'о-ми-а),  s.  хим.  искуство 
управлять  огнемъ  при  химическихъ  работахъ. 

Pyrophorus  (пай-роф'-о-рбс),  s.  пирофоръ,  воз- 
горающееся вещество. 

Pyroscope  (пир'-о-скоп),  S.  см.  Pyrometer. 

Pyrotechnic  (пир-о-тек'-ник),  adj.  пиротехничес- 
кій; II  — S,  S.  пиротехника,  наука  о дѣйствіи  огня; 
искуство  устроивать  фейерверки. 

Руго  technician, Pyrotechnist(nHp-0-TeK-HHm^-aH, 
— тек'-нист),  s.  пиротехникъ,  фейерверкеръ. 

Pyrotechny(nHp^-o-TeK-HH),  s.  сл(.  Pyrotechnics. 

Pyrotic  (пай-рот'-ик),  adj.  ѣдкій,  жгучій  (олекар- 
cmeaxs);  II  s.  лекарство  для  прижиганія. 

Pyroxene  (пир'-окс-ин),  s.  минер,  волканическій 
шерлъ. 

Pyrrhic  (пир'-рик),  S.  пиррихій  [стопа  стиха); 
|пиррическая  пляска. 

pyrrhonean  (пир-ро^о-ни-ан),  adj.  и s.  пирро- 
ническій;  сомнѣвающійся  во  всемъ,  скептикъ. 

Pyrrhonism  (пир'-ро-низм),  s.  пирронизмъ,  сом- 
нѣніе во  всемъ. 


Pythagorean, Pythagoric(nHC3-a-ro'o-pH-aH, -гор'- 
ик),  adj.  пиѳагорическій;  Ц Pythagorean,  S.  пиѳа- 
горецъ. 

pythagorism(nH-c3ar'-o-pM3M),s.  ученіе  Пиѳагора. 

pythia  (писз'-и-а),  S.  Пиѳія  [Аполлонова  жрица). 

Pythian  (писз'-и-ан),  adj.  пиѳическій;  the—games, 
пиѳическія  игры. 

Pythoness  (писз^-о-нес),  S.  ворожея,  чернокниж- 
ница,  волшебница. 

pythonic  (пи-сзон'-ик),  adj.  предсказательный. 

Pythonissa  (писз-о-нис'-са),  S.  см.  Pythia. 

pythonism  (писз'-о-низм),  S.  гаданіе,  ворожба; 
волшебство,  прорицаніе. 

pythonist  (писз^-о-нист),  S.  колдунъ,  заклинатель. 

Рух  (пике),  S.  дароносица,  сосудъ,  въ  которомъ 
хранятся  дары  [es  катол.  церкв.);  ||  сундукъ,  въ 
который  складываютъ  монету  для  вторичнаго  опро- 
бованія [на  англ,  монетн.  дворѣ);  ||  коробка (w^iwaca); 
I анат.  вертлужная  впадина;  [\ѵ.  а.  производить  пробу 
[монета). 


О- 

Q (кью),  семнадцатая  буква  анг.пйской  азбуки; 
Ц кака  сокрагценіе  ва  слѣдующихъ  словахъ:  ф.  Quantity, 
количество;  Quantum,  сколько;  Question,  вопросъ; 
фм.  quartern,  мѣра;  ®R.  Quarter,  мѣра  въ  рецептахъ 
докторовъ;  €|.  і»і.  quantum  placet,  по  желанію;  q.  s. 
quantum  sufficit,  сколько  потребно;  у математиковъ: 
ф.  Е.  ».  quod  erat  demmslrandum,  что  требовалось 
доказать;  Q.  в.  Ѵ.  quod  erat  faciendum,  что  требо- 
валось сдѣлать;  фи.  или  фу.  query,  справься  такъ-ли 
это?  to  be,  to  stand  on  one's  P’s  and  Q's,  стоять  на 
своемъ,  взвѣшивать  свои  слова. 

фиаЬ  (куа'б),  s.  молодка,  неоперенная  птица;  | 
пескорой  (рыба);  | неоконченное,  незрѣлое;  |[  ѵ.  а.  см. 
Quob. 

фua-Ыrd  (куэ'-борд),  s.  CM.  Негоп. 
фиаск (куаЧ),  ѵ.п.  квакать,  крякать (»ш  утиному); 
^ш.  хвастать,  хвалиться;  шарлатанить;  ||  s.  кваканье, 
кряканье;  шарлатанъ;  Ц adj.  шарлатанскій. 
фuackened(кyaк^-нд),  adj.  едва  не  задохнувшійся, 
фиаскегу  (куак'-ер-и),  S.  шарлатанство;  хвастов- 
ство. 

фuackish  (куак'-иш),  adj.  шарлатанскій;  хваст- 
ливый . 

фиасківт  (куак'-изм),  S.  шарлатанство. 
фиаскіе  (куйк'-л),  V.  п.  задыхаться. 
фuacksalver  (куак'-сал-вер),  S.  уст.  шарлатанъ. 
фuad  (куо'д),  adj.  уст,  злой,  дурной. 
фuadragenarІous  (куод-ра-джи-нэ'-ри-бс),  adj. 
состоящій  изъ  сорока;  сорокалѣтній. 

фuadragesima  (куод-ра-джес^-и-ма),  S.  четыре- 
десятница,  великій  постъ; — Sunday,  сборное  воскре- 
сенье, воскресенье  первой  недѣли  великаго  поста. 

фuadragesimal  (куод-ра-джес'-и-мал),аф'.  велико- 
постный. 

фuadragesimals  (куод-ра-джес'-и-малз),  S.  при- 
ношеніе главной  церкви,  дѣлаемое  на  крестопоклон- 
ной недѣлѣ  великаго  поста. 

фuadrangle  (куод'-ранг-гл),  S.  геом.  четыреуголь- 
никъ. 

фuadrangular  (куод-ран'-гью-лар),  adj.  четыре- 
угольный. 

фuadrant  (куод^-рйнт),  S.  четверть  круга;  астр. 
квадрантъ  [инструментъ). 

фaadrantal  (куод-рант'-ал),  adj.  принадлежащій 
къ  четверти  круга;  содержимый  въ  четверти  круга; 
II  S.  кубъ. 

фuadrat  (куод'-рат),  S.  тип.  закладка,  пробѣлъ; 
М— , квадратецъ;  N—,  полуквадратецъ;  Ц матем. 
инструментъ  для  измѣренія  высотъ  и глубинъ. 
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Quadrate  (куод'-рэт),  adj.  квадратный,  дѣлимый 
на  четверти,  на  четыре  части;  ||  точный,  ровный, 
соотвѣтственный,  примѣнимый;  ]]  s.  квадратъ,  равно- 
сторопній  и прямоугольный  четыреугольникъ;  |1  іч  п. 
соотвѣтствовать,  иди  ks  чему,  сходствовать. 

Quadratic  (куод-рат'-ик),  adj.  квадратный. 

Quadrature  (куод'-ра-тьюр),  S.  квадратъ;  квад- 
ратура, поверхность  геометрическій  фигуры,  обращен- 
ной въ  равный  ей  квадратъ;  астр,  отстоянье  пла- 
нетъ и луны  отъ  солнца  на  четверть  круга. 

Quadrennial  (куод-рен'-ни-ал),  adj.  четырехлѣт- 
пій;  [|  — іу,  adv.  разъ  въ  четыре  года. 

Quadrible  (куод'-ри-бл),  adj.  превратимый  въ 
квадратъ. 

Quadridcntate  (куод-ри-дент'-эт),  adj.  бот.  четы- 
рехзубчатый. 

Quadriennial  (куод-ри-ен'-ни-ал),  adj.  см. 
Quadrennial. 

Quadrifid  (куод^-ри-фид),  adj.  четырехраздѣль- 
ный. 

Quadrifoii  (куод'-ри-фойл),  adj.  четырехлистный. 

Quadriga  (куод-рай' - га),  s.  древн.  квадрига 
{двухколесная  ко.гесница,  запряженная  четвернею). 

Quadrijugous  (куод-ри-джю'-гбс,  — ридж'-ю-гбс), 
adj.  бот.  четырехпарный,  осмилистный. 

Quadrilateral  (куод-ри-лат'-ер-ал),  adj.  четыре- 
сторонній;  11  S.  четыресторонникъ. 

Quadrllateralncss  (куод-ри-лат'-ер-ал-нес),  S. 
четыресторонность . 

Quadrille  (куо-дрил',  ка-дрил'),  S.  кадриль 
{карточная  игра  и танецъ). 

Quadrillion  (куод-рил'-йбн),  s.  мат.  квадрильонъ. 

Quadriiobate,  Quadrilobed  (куод-ри-ло'о-бэт, 
куод'-ри-лобд),  adj.  бот.  четырехлопастный. 

Quadriiocuiar  (куод-ри-локь'-ю-лар),  adj.  четы- 
рехгнѣздный. 

Quadrinoniial  (куод-ри-но'о-ми-ал),  s.  алг.  четы- 
рехчленная величина. 

Quadripartite  (куод-рип'-ар-тайт),  adj.  четверт- 
ной, раздѣленный  на  четыре  части. 

Quadr  ірЬу  II  ои8(куод-риф'-ил-лбс , — ри-фил ' -лос ) , 
adj.  бот.  четырехлистный. 

Quadrisulcate  (куод-ри-сол'-кэт),  S.  четырех- 
копытное  животное. 

Quadrisyllable  (куод-ри-сил'-ла-бл),  S.  слово, 
состоящее  изъ  четырехъ  слоговъ. 

Quadri valve  (куод'-ри-валв),  adj.  бот.  четырех- 
створчатый. 

Quadrivial  (куод-рив'-и-ал),  adj.  имѣющій  четыре 
сходящіяся  дороги. 

Quadroon  (ку од-рун'),  S.  квартеронъ,  рожденный 
отъ  мулатки  и европейца. 

Quadriiinane  (куод'-ру-мэн),  S.  четверорукое 
животное. 

Quadruped  (куод'-ру-пед),  S.  четвероногое  живот- 
ное; II  adj.  четвероногій. 

Quadruple  (куод'-ру-пл),  adj.  учетверенный;  Ц и. 
а.  учетверять. 

Quadruplicate  (куод-ру'-пли-кэт),  adj.  учетверен- 
ный; II  V.  а.  учетверять. 

Quadrupiication  (куод-ру-пли-кэ'-шон),  S.  учет- 
вереніе. 

Quadrupiy  (куод'-ру-пли),  adv.  вчетверо. 

Quaere  (куи'-ри),  V.  п.  {употребляется  только  в?і 
повелит,  наклоненіи);  справься,  освѣдомься,  спроси, 
посмотри. 

Quaestor  (куас'-тбр),  S.  СМ.  Questor. 

Quaff  (куа'ф),  V.  а.  п.  пить  большими  глотками; 
опорожнять;  упиваться. 

Quaffer  (куаф'-ер),  S.  питухъ,  пьяница. 

Quag  (куа'г),  S.  см.  Quagmire. 

Quaggy  (куаг'-ги),  adj.  трясинный. 

Quagmire  (куаг'-майр),  S.  трясина. 

Quaicii,  Quaigh  (куэ'ч,  куэ'),  S.  КОВШЪ  СЪ  Двумя 
ручками,  чарка  {шотланд.). 


Quaid  (куэ'д),  adj.  уст.  раздавленный,  уничто- 
женный, покоренный. 

Quail  (куэ'л),  г.  п.  терять  почву  подъ  ногами, 
робѣть,  падать  духомъ,  унывать,  уступать;  Ц блекнуть, 
увядать;  Ц свертываться,  ссѣдаться,  створаживаться; 
11 V.  а.  уст.  раздавливать,  уничтожать,  покорять- 

Quaii,  S.  перепелъ,  перепелка  (птица);  публич- 
ная женщина;  — call,  — pipe,  s.  приманная  дудка. 

Quaint  (куэ'нт),  adj.  милый,  хорошенькій,  граціоз- 
ный; искусный,  тонкій,  изысканный;  причудливый, 
чопорный;  странный,  оригинальный;  Ц — іу,  adv. 
—о." 

Quaintness  (куэнт'-нес),  S.  миловидность;  искус- 
ность, тонкость;  оригинальность,  причзщливость. 

Quake  (куэ'к),  V.  п.  трепетать,  дрожать,  трястись; 
вздрагивать;  колебаться;  Ц ѵ.  а.  уст.  пугать,  устра- 
шать; 1|  S.  трепетъ,  дрожь,  трясеніе. 

Quaker  (куэк'-ер),  S.  тотъ,  кто  дрожитъ,  трепе- 
щетъ; квакеръ  {религіозн.  секта);  — дип,  деревянная 
пушка,  поставленная  только  для  вида. 

Quakerism  (куэк'-ер-изм),  s.  квакерство. 

Quakeriy  (куэк'-ер-ли),  adj.  квакерскій. 

Quaking(Ky9K'-HHr),  adj.  дрожащій, колеблющійся; 
— bog,  s.  трясина;  — grass,  трясучка  {растеніе); 
Ц — ly,  adv.  трясясь,  дрожа. 

Quaky  (куэк'-и),  adj.  дрожащій,  тряскій,  колеблю- 
щійся. 

Quaiifiabie  (куол'-и-фай-а-бл),  adj.  приспособп- 
мый,  примѣнимый,  измѣнимый,  уменьшимый,  смягчи- 
мый. 

Qualification  ('куол-и-фи-кэ'-шон),  s.  качество, 
свойство;  потребное  качество,  способность,  даръ, 
талантъ;  наименованіе,  названіе, титулъ;! опредѣле- 
ніе, измѣненіе,  видоизмѣненіе;  ограниченіе,  ого- 
ворка, условіе;  ослабленіе,  смягченіе,  уменьшеніе, 
сбавка. 

Qualificatlve  (куол'-и-фи-кэ-тив),  s.  ТО,  что  при- 
даетъ потребное  качество,  видоизмѣняетъ,  ограничи- 
ваетъ, ослабляетъ;  качественное  названіе,  утверж- 
деніе. 

Qualificator  (куол'-и-фи-кэ-тор),  S.  подготовитель 
дѣлъ  для  судебнаго  разбирательства  {вк  рим.  кат. 
церкви). 

Qualified  (куол'-и-файд),  adj.  обладающій  потреб- 
ными качествами,  способный,  соотвѣтственный,  имѣю- 
щій права;  ограниченный;  условный,  смягченный, 
умѣренный; — negative,  право  пріостанавливать  дѣй- 
ствіе новаго  постановленія  съ  перенесеніемъ  на 
рѣшеніе  высшей  инстанціи. 

Qualifiedness  (куол'-и-файд-нес),  s.  способность, 
соотвѣтственность. 

Qualifier  (куол'-и-фай-ер),  S.  тотъ,  кто  или  то, 
что  дѣлаетъ  способнымъ,  придаетъ  потребное  каче- 
ство, опредѣляетъ,  ограничиваетъ,  смягчаетъ,  умѣ- 
ряетъ. 

Qualify  (куол'-и-фай),  V.  а.  придавать  потребныя 
качества,  дѣлать  способнымъ,  соотвѣтственнымъ, 
искуснымъ,  знающимъ;  приготовлять; ! давать  право, 
позволять;  Ц опредѣлять,  дѣлать  выводъ  отъ  общаго 
къ  частному;  ! измѣнять,  ограничивать;  умѣрять, 
смягчать,  уменьшать;  ! титуловать,  называть;  Ц ѵ.  п. 
сдѣлаться  способнымъ;  получить  право  на  занятіе 
должности  чрезъ  принесеніе  присяги. 

Qualitative  (куол' -и-тэ -тив),  adj.  означающій, 
опредѣляющій  качество,  качественный. 

Quality  (куол'-и-ти),  S.  качество,  достоинство, 
свойство;  талантъ;  званіе,  состояніе,  титулъ;  знат- 
ный родъ;  people  of—,  знать. 

Qualm  (куа'м),  S.  тошнота,  дурнота;  угрызеніе 
совѣсти. 

Qualmish  (куам'-иш),  adj.  чувствующій  тошноту, 
дурноту. 

Qualmishness  (куам'-иш-нес),  S.  тошнота. 

Quandary  (куон'-да-ри,  куон-дэ'-ри),  S.  сомнѣніе, 
недоумѣніе,  затрудненіе. 
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Quantify  (куон'-ти-фай),  г.  a.  опредѣлять  количе- 
ство, одѣнпвать. 

Quantitative,  Quantitive  (куон'-ти-тэ-тив,— ТЕв), 
adj.  количественный. 

Quantity  (куон'-ти-ти),  s.  количество,  величина; 
большое  количество,  множество;  грам.  размѣръ, 
величина;  муз.  продолжительность  {звука). 

Quantum  (куон'-том),  s.  количество,  сумма,  итогъ. 

Quap  (куа'п),  V.  п.  трепетать,  дрожать,  трястись, 
колебаться. 

Quarantine  (куор'-ан-тин),  S.  сорокадневный 
періодъ  времени,  карантинъ. 

Quarantine  (куор-ан-тин'),  V.  а.  содержать  въ 
карантинѣ. 

Quarrel  (куор'-ел),  S.  ссора,  распря,  раздоръ, 
споръ,  преніе;  уст.  поводъ  къ  ссорѣ,  предметъ  не- 
удовольствія; to  fasten  а — мроп,  to  fix  a — vpon,  завязать 
ссору;  to  pick  a—,  искать  ссоры;  to  have  a— against., 
сердиться  на  кого;  []  стекло,  граненное  въ  видѣ  алмаза; 
четырехугольный  кусочекъ  стекла;  стеколыцичій 
алмазъ;  Ц уст.  стрѣла  самострѣла. 

Quarrel,  V.  n.  a.  ссориться,  спорить,  браниться; 
привязываться,  придираться  ks  чему;  расходиться, 
несогласоваться;  вынудить  ks  чему  привязчивостью, 
придирчивостью. 

Quarreier(Kyop'-ex-ep),s.  вздорливый,  сварливый, 
привязчивый  человѣкъ,  споріцикъ. 

Quarrellngly(кyop'-eл-инг-ли),  adv.  споря,  ссорясь. 

Quarreloue,  Quarrelsome  (куор'-ел-бс, — Сбм), 
adj.  вздорливый;  задорный,  бранчивый. 

Quarrelsomely  (куор'-ел-сом-ли),  adv.  вздорливо, 
придирчиво. 

Quarrelsomeness  (куор'-ед-сом-нес),  S.  вздорли- 
вость,  наклонность  къ  ссорамъ. 

Quarried  (куор'-ид),  adj.  заручившійся  добычею. 

Quarrier  (куор'-и-ер),  S.  работникъ  въ  камено- 
ломнѣ. 

Quarry  (куор'-и),  S.  каменоломня;  1]  дичь,  добыча 
{на  охотѣ);  часть  внутренностей  животнаго,  отдѣ- 
ляемая собакамъ;  куча  убитой  дичи;— man,  s.  см. 
Quarrier;  [[  в.  n.  охотиться,  преслѣдовать  добычу; 

II V.  а.  извлекать,  добывать  камень  изъ  каменоломни. 

Quart  (куо'рт),  S.  четвертая  часть  галлона  {мѣра); 
уст.  четвертая  часть. 

Quart  (карт),  s.  квартъ  {es  карт.  игрѣ). 

Quartan  (куор'-тан),  adj.  четверодневный,  случаю- 
пцйся  въ  каждый  четвертый  день;  | мед.  возвравдаю- 
щійся  каждые  четыре  дня; — fever ^ четырехдневная 
перемежающіяся  лихорадка;[|8. четвертая  часть  какой 
либо  мѣры. 

Quartation  (куор-тэ'-шбн),  S.  метал,  квартованіе. 

Quarter  (куор^-тер),  s.  четверть;  to  be  а — cheaper, 
быть  на  четверть  дешевле; — of  а pound,  четверка, 
четверть  фунта;  Ц мѣра  емкости  (8  четвериковъ,  64 
галлона);  ||  четверть  {мяса,  года,  луны,  геральдиче- 
скаго щита);  Ц четверть  учебнаго  года,  триместръ 
{въ  школахъ);  to  have  a — at  French,  брать  уроки 
французскаго  языка  въ  продолженіи  четверти  года, 
трехъ  мѣсяцевъ;  а whole  — ’s  pay,  трехмѣсячное 
жалованье;  Lady  day — , spring — , четверть  года  съ 
25  марта  по  24  іюня;  midsummer — , summer — , 
четверть  года  съ  24  іюня  по  29  сентября;  Michaelmas — , 
autumn — , четверть  года  съ  27  сентября  по  25 
декабря;  Christmas—,  winter—,  четверть  года  съ  25 
декабря  по  25  марта;  | четвертушка  (яблока);  Ц зад- 
никъ {башмака);  боковая  сторона  копыта  {у  лошади); 
11  часть  города,  кварталъ;  ||  сторона,  страна,  мѣсто, 
пунктъ;  from  all—s,  со  всѣхъ  сторонъ;  to  apply  in 
the  proper— , обратиться  куда  слѣдуетъ;  1|іІ5мг.  пощада, 
помилованіе;  to  give — to,  to  show — to,  оказать  пощаду; 
II  фиг.  пріемъ,  обхожденіе,  обращеніе;  to  meet  with 
Ш — from,  встрѣтить  дурной  пріемъ  съ  чьей  стороны; 
I — S,  S.  рі.  разг.  и фиг.  квартира,  жилище,  убѣжище, 
домъ;  і saw  him  at  his — s,  я видѣлъ  его  у него  дома; 
kt  us  до  and  beat  up  his — s,  пойдемте  къ  нему  на 
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домъ;  he  took  up  his—s  at,  онъ  помѣстился  въ;  П — s, 
s.  pi.  воен.  квартира,  квартиры,  стоянка;  линія 
{осадныхъ  работъ);  head — s,  главная  квартира;  in- 
trenched— s,  укрѣпленный  лагерь;  winters,  зимнія 
квартиры;  free — s,  вольныя  квартиры,  постой;  sick 
— S,  деньги  на  наемъ  квартиры  для  больнаго  офи- 
цера, когда  нѣтъ  мѣста  въ  госпиталѣ;  ||  арх.  деревян- 
ный столбикъ,  брусъ;  Ц мор.  кормовая  часть  судна; 
постъ,  мѣсто  во  время  боя;  помощникъ;  at — s,  по 
мѣстамъ;  on  the — , съ  кормы,  на  кормѣ; — badge, 
фальшивыя  боковыя  галереи  на  купеческихъ  судахъ; 
— Ыи,  боевое  росписаніе  людей;— &оаі,  барказъ  на 
купеческихъ  судахъ; — cloths,  шканцъ  клетни; — netting, 
коечныя  сѣтки  по  борту; — , — point,  рщбъ;— railing, 
— rails,  поручни  по  бортамъ  судна;  all  hands  to—sl 
всѣ  по  своимъ  мѣстамъ!  къ  сраженію!  по  пушкамъ! 

I — day,  S.  день,  оканчивающій  четверть  года;  день 
уплаты  ренты; — deck,  мор.  шканцы;— gunner, 
артиллерійскій  унтеръ-офицеръ; — п о t е,  муз.  четверт- 
ная нота; — round,  архит.  полукруглый  фризъ, 
яйцеобразное  украшеніе; — sessions,  s.  pi.  засѣда- 
нія мироваго  суда,  происходящія  чрезъ  каждые 
четыре  мѣсяца;— staff,  дубина,  употребляемая  какъ 
оборонительное  оружіе. 

Quarter,  -и.  а.  дѣлить  на  четыре  равныя  части; 
четвертовать;  дѣлить,  раздѣлять;  ||  давать  убѣжище, 
пріютъ,  средства  жизни;  расквартировывать;  от- 
давать, одѣлять,  опредѣлять,  назначать;  герал.  to — 
arms,  помѣщать  гербъ  новой  входящей  фамиліи  въ 
одну  изъ  четвертей  гербоваго  щита;  [|  ѵ.  п.  помѣ- 
щаться, квартировать,  жить;  | направлять  по  дорогѣ; 
мор.  идти  по  вѣтру. 

Quarterage  (куор^-тер-эдж),  S.  трехмѣсячное 
содержанье,  жалованье. 

Quartering  (куор'-тер-инг),  s.  раздѣленіе  на 
четыре  части,  четвертованіе;  | воен.  расквартирова- 
ніе, квартиры;  [|  герал.  раздѣленіе  щита  на  четыре 
поля;  [|  арх.  рядъ  столбиковъ,  брусьевъ;  | —block, 
s.  плаха  для  четвертованія;  [|  adj. — wind,  мор.  вѣтеръ 
бакштагъ. 

Quarterly  (куор'-тер-ли),  adj.  четвертной;  трех- 
мѣсячный;  II  adv.  по  четвертямъ,  каждые  три  мѣсяца; 
герал.  въ  четвертой  части  гербоваго  щита;  ||  s.  пе- 
ріодическое изданіе,  выходящее  каждые  три  мѣсяца. 

Quartermaster  (куор'-тер-мас-тер),  S.  квартир- 
мейстеръ. 

Quartern  (куор'-терн),  s.  мѣра  въ  четверть  пинты, 
чарка;  четвертая  часть  гарнца;  хлѣбъ  въ  четыре 
фунта. 

Quarteron  (куор'-тер-он),  S.  четверть  фунта, 
четверка;  [|  сл«.  Quadroon. 

Quartet,  Quartette  (куор-тет'),  S.  муз.  квартетъ; 
Ц поэт,  строфа  изъ  четырехъ  стиховъ;  Ц небольшая 
софа. 

Quartile  (куор'-тил),  S.  астрол. — aspect,  четверт- 
ной аспектъ. 

Quarto  (куор'-то),  S.  четверка  {листа);  книга  въ 
четвертую  долю  листа;  | adj.  имѣющій  форму  въ 
четвертую  долю  листа,  in  quarto. 

Quartz  (куо'рц),  s.  мин.  кварцъ. 

Quartzy  (куорц'-и),  adj.  кварцевый. 

Quash  (куо'ш),  V.  a.  сокрушать,  разбивать, 
уничтожать;  ||  г.  п.  шумѣть,  волноваться;  | s.  см. 
Squash. 

Quasi  (куэ'-сай),  s.  латин.  частица,  означающая 
какъ  будто  бы,  едва  ли  не,  почти;  имѣющій  видъ. 

Quasimodo  (куас-и-мо'о-до),  S.— Sunday,  Ѳомино 
воскресеніе. 

Quase  (куас),  s.  квасъ  {напитокъ  въ  Россіи). 

Quassation  (куас-сэ'-шбн),  S.  трясеніе,  качаніе; 
потрясеніе. 

Quassia  (куош'-и-й,  куаш'-и-а),  s.  бот.  кассія, 
горькій  корень. 

Quat  (куо'т),  S.  прыщъ;  фиг.  безпокойный  че- 
I ловѣкъ. 
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фааіег-сои«ііі(кэ'-тер-к6з-н),5.  двоюродный,  трою- 
родный и четвероюродный  братъ;  другъ,  пріятель. 

фиаіегпагу  (куй-тор'-на-ри),  S.  четыре  {число); 
четверка;  Ц adj.  четверной. 

Quaternate  (куа-тбр'-нэт),  adj.  см.  Quaternary. 

фиаіегпіоп  (куа-тор'-ни-он),  S.  поэт,  четыре 
{число);  четверо,  четверка;  четверное  сочетаніе 
чего  либо;  стража  изъ  четырехъ  солдатъ;  четырех- 
сложное слово;  11  г.  а.  раздѣлять  на  отряды,  шеренги. 

guaternity  (куа-тор'-ни-ти),  S.  уст.  четыре 
{число). 

фпаСегоп  (куо'-тор-он),  S.  см.  Quadroon. 

Quatorze  (куа-торз'),  s.  четырнадцать  {es  карт, 
игрѣ  пикете). 

Quatrain  (куот'-рэн),  s.  четверостишіе. 

Quatuor  (куать'-ю-ор),  s.  муз.  квартетъ. 

фиатетіге  (куэв'-майр),  S.  см.  Quagmire. 

Quaver  (куэ'-вер),  V.  и.  дрожать,  сотрясаться; 
пѣть  дрожашцмъ  голосомъ,  выдѣлывать  трели;  Ц s. 
сотрясеніе  голоса;  трель;  одновязная  нота,  осьмуш- 
ка; semi — , шестнадцатая  нота;  — rest,  s.  пауза 
съ  осьмой  ноты. 

Quaverer  (куэ'-вер-ер),  S.  пѣвецъ,  выдѣлываю- 
щій трели,  руляды. 

Quay  (ки),  S.  набережная;  Ц ѵ.  а.  возводить, 
устроивать  набережную. 

Quayage  (ки'-эдж),  S.  см.  Key  age. 

Queachy  (куич'-и),  adj.  колеблющійся  подъ  но- 
гой, топкій;  уст.  густой,  покрытый  кустарникомъ. 

Quean  (куи'н),  S.  женщина,  молодая  женщина, 
дѣвушка;  развратная  женщина. 

Queaeiness  (куи'-зи-нес),  S.  тошнота,  дурнота. 

фиеаму  (куи'-зи),  adj.  чувствующій,  причиняющій, 
вызывающій  тошноту,  дурноту;  противный;  прихот- 
ливый, разборчивый. 

Queen  (куи'н),  S.  королева; — dowager  у вдовствую- 
щая королева;— 's  bench,  судъ  королевской  скамьи; 
— 's  evidence,  соучастникъ  въ  преступленіи,  дающій 
показанія  противъ  своихъ  соумыш.тенниковъ;  in  Ihe 
reign  of— dick,  при  царѣ  горохѣ,  никогда;  Ц матка, 
царица  {у  пчеле);  королева,  ферзь  {ее  шахматной 
игрѣ);  дама  {ее  карта£су);  Ц —apple,  s.  ранетъ 
{яблоко);  —post,  арх.  парныя  стропила,  скрѣп- 
ленныя поперегъ  перевязкою  и поставленныя  по 
отвѣсу;  — 's  -ware,  глазированный  фаянсъ  свѣтло- 
кофейнаго цвѣта;  — truss,  прогонъ,  связываюшдй 
парныя  стропила;  Ц ѵ.  п.  разыгрывать  роль  коро- 
левы; |ѵ.  а.  проводить  пѣшку  въ  королевы,  въ  ферзь 
{ее  шахм.  игрѣ). 

Queenly  (куин'-ли),  adj.  подобающій  королевѣ. 

Queenehip  (куин'-шип),  s.  достоинство,  званіе 
королевы. 

Queer  (куи'р),  adj.  странный,  чудный,  ориги- 
нальный, забавный,  смѣшной,  причудливый,  при- 
хотливый; — fellow,  оригиналъ,  чудакъ;  to  be  in — 
street,  быть  въ  забавномъ  положеніи;  Ц — іу,  adr.— о. 

Queerieh  (куир'-иш),  adj.  нѣсколько  странный, 
оригинальный. 

Queernese  (куир'-нес),  S.  странность,  ориги- 
нальность, причудливость. 

Queeet  (куи'ст),  S.  вяхирь  {голубь). 

Quegh  (куэ'),  S.  см.  Quaich. 

Quell  (куе'л),  V.  а.  укрощать,  подавлять;  ути- 
шать; унижать,  уничижать,  посрамлять;  уст.  уби- 
вать; [|  V.  п.  усмиряться,  утихать;  уст.  умирать. 

Queiier  (куел'-ер),  s.  усмиритель,  укротитель. 

Quench  (куе'нч),  ѵ.  а.  тушить,  гасить,  погашать; 
утолять  {жажду),  утишать,  ослаблять,  притуплять; 
11  V.  п.  ослабѣвать. 

Quenchabie  (куенч'-а-бл),  adj.  погасимый,  уто- 
лимый,  утишимый. 

Quencher  (куенч'-ер),  S.  тотъ,  кто  тушитъ,  га- 
ситъ, утоляетъ,  утишаетъ. 

Quenchless  (куенч'-лес),  adj.  неугасимый,  не- 
утолимый, неутишимый. 


Quenchiessness (куенч'-лес-нес),  S.  неугасимость, 
неутишимость. 

Quercitron  (куор'-сит-рбн),  s.  кора  желтаго  дуба. 

Querent  (куи'-рент),  s.  уст.  челобитчикъ,  жа- 
лующійся; с.іѣдователь. 

Querimontous  (куер-и-мо'о-ни-ос),  adj.  постоян- 
но жалующійся,  ноющій. 

Querist  (куи'-рист),  s.  допрашивающій,  изслѣ- 
дующій; вопрошатель. 

Querk  (куо'рк),  S.  см.  Quirk. 

Querken  (куорк'-ен),  іч  а.  задушить. 

Quern  (куо'рн),  S.  ручная  мельница. 

Querpo  (куор'-по),  S.  полукафтанье;  to  be  in  — , 
быть  беззащитнымъ. 

Querry  (куер'-ри),  S.  см.  Equerry. 

Querulous  (куер'-у-лос),  adj.  постоянно  жалую- 
щійся, ноющій,  ворчащій;  жалобный;  уст.  свар- 
ливый; 11  — іу,  adv.  жалуясь,  жалобно. 

Querulousness  (куер'-у-лос-нес),  S.  постоянныя 
жалобы,  нытье,  ворчливость. 

Query  (куи'-ри),  S.  вопросъ;  11 14  п.  а.  дѣлать  во- 
просы, допытываться;  обращаться  ке  чему  съ  недо- 
вѣріемъ, сомнѣваться. 

Quest  (куе'ст),  s.  отыскиваніе,  поискъ,  розыскъ; 
слѣдствіе,  изслѣдованіе,  желаніе,  просьба;  Ц изслѣ- 
дователь; тотъ,  кто  производитъ  поиски,  розыскъ; 
in— of  him,  въ  поискахъ  за  нимъ;  Ц г.  а.  п.  произ- 
водить поиски,  изслѣдованіе. 

Question  (куест'-йбн,  куес'-чбн),  s.  вопросъ;  is 
this  а fair — ? стоитъ  ли  объ  этомъ  спрашивать? 
what  is  the — ? въ  чемъ  дѣло?  you  are  beside  the—, 
вы  устранились,  отошли  отъ  вопроса;  it  has  often 
been  a — with  me  whether  1 can...,  я часто  себя  спра- 
шивалъ могу  ли  я...;  I разсмотрѣніе,  разбиратель- 
ство; in — , въ  разбирательствѣ;  the  matter  in — , 
дѣло,  о которомъ  идетъ  рѣчь,  вопросъ;  to  bring  in 
— , to  call  in — , to  make  a — of,  to  put  to — , возбу- 
дить, поднять  вопросъ,  разбирательство;  подвер- 
гнуть сомнѣнію;  out  of  the — , внѣ  вопроса,  сомнѣ- 
нія, разсмотрѣнія;  совершенно  невозможно;  he  гсаз 
beyond  all — right,  внѣ  всякаго  сомнѣнія  онъ  былъ 
правъ;  past—,  внѣ  вопроса,  сомнѣнія;  навѣрно; 
несомнѣнно;  Ц запросъ  {ее  законодательныхе  пала- 
тахе);  Ц мат.  задача;  to  state  а — , задать  задачу; 
II  юр.  судебное  разбирательство;  пытка;  to  call  one 
into — , потребовать  кого  къ  отвѣту;  to  put  to  the — , 
подвергнуть  пыткѣ. 

Question,  V.  n.  a.  дѣлать,  давать  вопросы,  за- 
просы; подвергать  вопросу,  сомнѣнію;  сомнѣваться. 

Questionable  (куест'-йон-а-бл,  куес'-чбн-а-бл), 
adj.  подлежащій  вопросу,  сомнѣнію;  сомнительный. 

Questionableness  (куест'-йбн-а-бл-нес,  куес'- 
чбн-а-бл-нес),  s.  сомнительность,  подозрительность. 

Questionary  (куес'-йбн-а-ри,  Kyec'-46H-a-pH),adj. 
вопросительный. 

Questioner  (куест'-йон-ер,  куес'-чбн-ер),  s.  тотъ, 
кто  спрашиваетъ,  распрашиваетъ. 

QuestlonIstfкyecт'-йdн-иcт,  куес'-чон-ист),  s.  сту- 
дентъ, оканчивающій  курсъ  (в?  англ,  универ.);  уст.  см. 
Questioner. 

Questionless  (куест'-йбн-лес,  куес'-чон-лес),  adv. 
несомнѣнно,  навѣрно. 

Questman, Questnionger(RyeCT'-MaH, — монг-гер), 
S.  тотъ,  кто  уполномоченъ  отыскивать,  производить 
изслѣдованіе;  помощникъ  церковнаго  старосты;  со- 
биратель приходской  подати;  присяжный,  внесен- 
ный въ  списокъ  для  рѣшенія  дѣла. 

Questor  (куес'-тбр),  S.  квесторъ  {древп.  рим.). 

Questorship  (куес'-тбр-шип),  s.  квестура,  долж- 
ность квестора. 

Questrist  (куест'-рист),  s.  тотъ,  кто  отыскиваетъ, 
преслѣдователь. 

Questuary  (куесть'-ю-й-ри),  adj.  корыстолюбивый; 
прибыльный  [|  S.  сборщикъ  доходовъ. 

Queue  (кью),  S.  см.  Сие. 
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фиеу  (куэйО,  s.  молодая  телка,  телица. 

фиіь  (куи'б),  S.  см.  Quip. 

фиіЬЫс  (куиб'-бл),  S.  каверзы,  крючкотворство; 
ухищренія,  тонкости;  игра  словъ;  глупая  острота; 

10  turn  into — , говорить  софизмы;  II  V.  п.  придираться 
къ  слову,  играть  словами,  каверзничать,  обращать 
въ  шутку;  уклоняться  отъ  предмета. 

фиіЬЫсг  (куиб'-блер),  S.  каверзникъ,  софистъ; 
тотъ,  кто  играетъ  словами. 

фиіЬЫіп^іу  (куиб'-блинг-ли),  adv.  уклончиво, 
играя  словами. 

фиіек  (куи'к),  adj.  живой,  быстрый,  проворный, 
скорый,  расторопный,  дѣятельный,  искусный;  острый, 
тонкій  {слухз,  обоняніе);  ускоренный,  поспѣшный; 
скорый  {оборота,  сбытз  товара);  — fence,  живая 
изгородь;  — flesh,  живое  тѣло;  to  be — about,  или  at 
any  thing,  быть  проворнымъ,  скорымъ,  исполнитель- 
нымъ въ  дѣлахъ;  be — , скорѣе,  проворнѣе,  живо; 
а man  of— parts,  способный  человѣкъ;  — pulse,  частый 
пульсъ;  11  to  be — with  child,  чувствовать  движенія  ре- 
бёнка {гов.  о беременной);  | мор.  — works,  часть  борта 
судна  между  бакомъ,  шканцами  и верхней  палубой; 

11  —born,  adj.  рожденный  живымъ;— eyed,  быстро- 
глазый, имѣющій  хорошее  зрѣніе,  проницательный; 
— grass,  S.  см.  Quitch-grass;  —scented,  adj. 
имѣющій  тонкое  обоняніе;  — sighted,  имѣющій 
хорошее  зрѣніе,  прозорливый,  проницательный; — 
sighted  ness,  s.  хорошее  зрѣніе,  проницатель- 
ность, прозорливость;— witted,  adj.  имѣющій  быст- 
рый, живой,  проницательный  умъ. 

фиіск,  adv.  живо,  быстро,  проворно,  скоро;  Ц 
Tip.  нар.  — sticks,  поспѣшно,  быстро;  to  cut — , то- 
ропливо убѣгать,  уѣзжать  безъ  сборовъ. 

фиіск,  S.  живое,  живое  тѣло;  to  touch,  to  sting 
one  to  the — , затронуть  за  живое;  to  draw  to  the—, 
писать  съ  натуры;  ||  дерево,  покрытое  зеленью;  а 
ditch  set  with—  или  quicks,  ровъ,  огороженный  жи- 
вою изгородью;  11  г.  а.  п.  см.  Quicken. 

фиіск-Ьсаш,  фиісксп-tree  (куик'-бим, — ен-три), 
S.  рябина  (дерево). 

фиіскеп  (куик'-н),  ѵ.  а.  оживлять,  оживотворять; 
ускорять,  торопить,  возбуждать;  вызывать,  под- 
стрекать; [|  V.  п.  оживляться,  возгораться;  she  begins 
to—vnth  child,  ребенокъ  начинаетъ  у нея  шеве- 
литься. 

Quickener  (куик'-н-ер),  S.  оживотворитель;  уско- 
ритель, возбудитель;  живительное  начало. 

Quickening  (куик'-н-инг),  adj.  оживотворяющій, 
оживляющій;  ускоряющій,  возбуждающій. 

Quicklime  (куик'-лайм),  s.  негашеная  известь. 

Quickly  (куик'-ли),  adv.  скоро,  быстро,  поспѣшно; 
безотлагательно,  немедленно. 

Quickmatch  (куик'-мач),  s.  фитиль,  стопинъ. 

Quickness  (куик'-нес),  S.  быстрота,  скорость, 
проворность;  живость;  проницательность,  острота 
(ѵма);  тонкость  (вкуса). 

Quicksand  (куик'-санд),  s.  сыпучій  песокъ. 

Quickset  (куик'-сет),  S.  дерево  въ  зелени,  живое 
дерево,  корень;  Ц adj.  сдѣланный  изъ  живыхъ  де- 
ревьевъ;— hedge,  живая  изгородь;  Ц ѵ.  а.  сажать  жи- 
вую изгородь. 

Quicksilver  (куик'-сил-вер),  s.  ртуть. 

Quicksilvered  (куик'-сил-верд),  adj.  нартученный 
(зеркало). 

Quicksilvering  (куик'-сил-вер-инг),  s.  зеркальная 
наводка. 

Quickstep  (куик'-степ),  s.  муз.  скорый  маршъ. 

Quid  (куи'д),  s.  жвачка  табаку;  пр.  нар.  сове- 
ренъ; half  а—,  полсоверена;  quids,  деньги;  quid  for 
quod,  услуга  за  услугу;  [j  г.  а.  жевать  жвачку; 
ронять  изо  рта  недожеванпое  (о  логаадях^). 

Quiddany  (куид'-да-ни),  S.  квитовое  варенье. 

Quiddative,  Quidditative  (куид^-да-ТИВ, — ДИ-ТЭ- 
тив),  adj.  существенный. 

Quiddit  (куид'-дит),  S.  двусмысленность.  ■' 


Quiddity  (куид'-ди-ти),  S.  сущность;  |]  каверза,  при- 
дирка. 

Quiddie  (куид'-дл),  г.  п.  заниматься  пустяками. 

Quiddle,Quiddter(  куид'-дл , — длер)  ,s . пустяшникъ . 

Quidnunc  (куид^-нонк),  s.  любитель  новостей, 
человѣкъ  падкій  на  новости. 

Quid-pro-quo  (куид'-про-куо),  S.  Ошибка,  иедо- 
раз  умѣніе. 

Quiesce  (куай-есз'),  V.  п.  быть  безгласнымъ. 

Quiescence, Quiescency  (куай-ес^-сенс, — сен-си), 
S.  покой,  спокойствіе;  безгласіе. 

Quiescent  (куай-ес'-сент),  adj.  неподвижный,  спо- 
койный; безгласный;  | s.  безгласная  буква. 

Quiet  (куай^-ет),  adj.  покойный,  спокойный,  смир- 
ный, тихій;  let  те  be — , оставьте  меня  въ  покоѣ; 
to  be — , молчать,  сохранять  молчаніе;  пр.  нар.  on 
the — , крадучись,  тихонько,  чтобы  не  навлечь  подо- 
зрѣнія; II  S.  покой,  спокойствіе,  тишина;  Цг.  а.  успо- 
коивать,  усмирить,  унимать,  останавливать. 

Quieter  (куай'-ет-ер),  s.  успокоитель,  умиротво- 
рите.іь,  усмиритель;  успокоивающее  средство. 

Quietism  (куай'-ет-изм),  s.  спокойствіе  души. 

Quietist  (куай'-ет-ист),  s.  приверженецъ  мнѣнія 
о спокойствіи  души. 

Quietly  (куай'-ет-ли),  adv.  покойно,  спокойно, 
смирно,  тихо;  недвижимо. 

Quietness,  Quietude  (куай^-ет-нес, — и-тьюд),  S. 
покой,  спокойствіе. 

Quietus  (куай-и'-тос),  s.  спокойствіе,  покой; 
смерть;  разсчетъ;  квитанція;  to  таке  one's—,  ли- 
шить себя  жизни; — est,  s.  квитанція  казначейства 
въ  уплатѣ;  фиг.  he  has  got  his — est,  онъ  получилъ 
отставку. 

Quill  (куи'л),  s.  перо  (гусиное);  стволъ  пера;  to 
carry  а good — , имѣть  хорошій  почеркъ;  |{  игла,  ще- 
тинка (дикобраза);  Ц челнокъ  (у  ткачей);  шпулька, 
катушка;  цѣвка;  Ц круглая  складка;  ||  кранъ;  втулка; 
чурбанъ,  плаха;  II  молоточекъ;  Ц — driver,  s. 
писецъ,  писака; Ц г.  а.  дѣлать  круглыя  складки; 
обшивать  рюшемъ,  плоить;  наматывать. 

Quillet  (куил'-лет),  s.  тонкость,  крючкотворство. 

Quilling  (куил'-инг),  S.  рюшъ. 

Quilt  (куи'лт),  S.  стеганое  одѣяло;  Ц ѵ.  а.  стегать, 
подбивать  ватой,  набивать;  пр.  нар.  бить,  колотить. 

Quilted  (куилт'-ед),  adj.  стеганый. 

Quilting  (куилт'-инг),  S.  стежка,  подбивка,  на- 
бивка; пике  (матерія);  ||  мор.  п.гетенка  изъ  старыхъ 
каболокъ  вокругъ  бочки,  бутылки  или  другаго  со- 
суда; тренцеваніе. 

* Quinary  (куай'-на-ри),  adj.  состоящій  изъ  пяти, 
расположенный  пятками;  а — number,  число  дѣлимое 
на  пять. 

Quinate  (куай'-нэт),  adj.  пятерной. 

Quince  (куи'нс),  S.  квитъ,  айва,  пигва  (плодз); 
— , — tree,  s.  дикое  квитовое  дерево,  армудъ. 

Quincuncial  (куин-кон'-шал),  adj.  обсаженный 
косыми  рядаіт  (о  деревьяхъ). 

Quincunx  (куин'-конкс),  s.  разсадка  деревъ  ко- 
сыми рядами,  въ  шахматномъ  порядкѣ. 

Quindecagon  (куин-дек'-а-гон),  s.  геом.  пятнад- 
цатиугольникъ. 

Quinina,  Quinine  (куин^-и-на,  куай^-найн,  куи- 
найн'),  S.  хининъ. 

Quinquagesima  (куин-куа-джес^-и-ма),  adj.  пяти- 
десятый;—5!mda?/,  сыропустное  воскресенье. 

Qninquanguiar  (куин-куанг'-гью-лйр),  adj.  пяти- 
угольный. 

Quinquedentate  (куин-куи-ден'-тэт),  adj.  бот. 
пятизубчатый. 

Quinquefld  (куин'-куи-фид),  adj.  бот.  пятирас- 
чепный. 

Qiiinquefoiiated  (куин-куи-фо'о-ли-э-тед),  adj. 
бот.  пятилистный. 

Quinquelolmte,  Quinquelobed  (куин-куи-ло'о- 
бэт,  куин'-куи-лобд),  adj.  бот.  пятилопастный. 
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Quinquennial  (куин-куен'-ни-йл),  adj.  ПЯТИЛ ѣтній. 

Quinquennium  (куин-куен'-ни-ом),  s.  пятилѣтній 
срокъ,  пятилѣтіе. 

Quinquepartite  (куин-куеп^-ар-тайт),  adj.  раздѣ- 
ленный на  пять  частей. 

Quin€|uevaIve,Quinquevalvular(KyHH^-KyH-BaaB, 

куин-куи-валвь'-ю-лар),  adj.  пятистворчатый. 

Quinquina  (куин-куай'-на),  S.  хина  {дерево); 
хинная  корка . 

Quinsy  (куин'-зи),  S.  мед.  воспаленіе  миндале- 
видныхъ железъ. 

Quint  (куи'нт),  S.  квинта  {es  пикетѣ). 

Quintain,  Quintin  (куин'-тэн,— тин),  s.  столбъ, 
въ  который  бросали  дротиками  (шаргшиая  игра). 

Quintal  (куинт'-ал),  S.  центнеръ,  сто  фунтовъ. 

Quintan  (ку'ин-тан),  adj.  мед.  возвращающійся 
каждые  пять  щей;— fever,  пятидневная  перемежаю- 
щаяся лихорадка. 

Quintessence  (куин-тес'-сенс),  S.  хим.  квинт- 
ессенція;  ядро,  сущность. 

Quintet,  Quintette  (куин-тет', — тет'-то),  s.  муз. 
квинтетъ. 

Quintile  (куинт'-ид),  8.  астрой. — asyect,  пяти- 
частный  аспектъ. 

Qiiintilllon  (куин-тил'-йбн),  8.  ариѳ.  квинтильонъ. 

Quintuple  (куин'-тыо-пд),  adj.  пятиричный,  пятер- 
ной; II  и.  а.  умножать  на  пять,  упятерять. 

Quip  (куи'п),  8.  язвите.іьная  насмѣшка,  колкость, 
сарказмъ;  ||  ѵ.  а.  язвительно  осмѣивать,  насмѣхаться, 
колоть. 

Quire  (куай'р),  8.  хоръ  {пѣвгт^-,  пѣвчихъ);  хоры 
{часть  церкви);  Ц десть  {бумаги);  а book  in — 8,  книга 
съ  чистыми  .іистами;  Ц ѵ.  а.  пѣть  хоромъ. 

Quirister  (куир'-ис-тер),8.  хористъ,  клирошанинъ. 

Quirk  (куб'рк),  8.  увертка,  уловка;  ||  острота, 
игра  словъ,  шутка;  ||  припадокъ,  порывъ;  j|  муз.  варья- 
ція. 

Quirkish  (кубрк'-иш),  adj.  увертливый. 

Quit  (куи'т),  V.  а.  {quilted  или  quit),  оставлять, 
покидать,  бросать;  to — а 8Іеде,  снять  осаду;  to  give 
notice  to — , отказать  жильцу  въ  квартирѣ;  to— one' 8 
ground,  отступить,  уступить,  не  выдержать  харак- 
тера; II  освободить,  оправдать,  простить;  считать 
квитомъ,  разсчитавшимся;  I 8hall — ijou  for  half  the 
money,  я буду  считать,  что  мы  квиты  за  половину 
суммы;  |]  заплатить,  расквитаться;  to—co8t,  заплатить 
стоимость,  издержки;  to — 8соге8,  расплатиться;  Ц до- 
водить до  конца,  проводить;  ||  to — опе'8  8elf,  запла- 
тить, расквитаться. 

Quit,  adj.  квитъ,  недолжный;  свободный,  осво- 
божденный; to  get— of,  расквитаться;  ГН  Ье—гѵіШ  him, 
я съ  нимъ  расквитаюсь,  я заплачу  ему;  to  до — , 
быть  квиту;  to  hold — , считать  квитомъ;  Ц adv.  см. 
Quits. 

Quitch-grass  (куич'-грас),  8.  бот.  ежа,  палоч- 
ная трава. 

Quitclaim  (куит'-клэм),  8.  отказъ  отъ  своихъ 
правъ;  И г),  а.  отказываться  отъ  своихъ  правъ. 

Quite  (куай'т),  adv.  совсѣмъ,  совершенно;  you 
are— out,  вы  совершенно  ошибаетесь;— awcl  clean, 
совершенно,  чисто. 

Quits  (куи'тс),  adv.  и interj.  квитъ;  мы  квитыі 
to  be— with  one,  быть  квитомъ;  to  cry — with  one,  рас- 
квитаться. 

Quittai  (куит'-тал),  8.  возвратъ,  уплата. 

Quittance  (куит'-танс),  8.  уплата,  разсчетъ,  воз- 
вратъ; возмездіе;  квитанція;  to  cry — , отплатить, 
возмѣстить;  Ц ѵ.  а.  уст.  уплатить,  возмѣстить,  воз- 
вратить. 

Quitter  (куит'-тер),  8.  тотъ,  кто  расплачивается; 
уст.  освободитель;  І шлакъ  {отъ  олова). 

Quitter  (куит'-тбр),  8.  нарывъ  {на  ногѣ  у лошади); 
гной  раны; — bone,  s.  опухоль  {у  копыта  лошади). 

Quiver  (куив'-ер),  8.  колчанъ;  Ц и.  п.  трепетать, 
дрожать;  []  adj.  уст.  живой,  проворный. 


I Quivered  (куив^-ерд),  adj.  съ  колчаномъ;  воткну- 
тый какъ  въ  колчанъ 

Quivering  (куив'-ер-инг),  8.  дрожь,  трепетъ;  муз. 
трель. 

Quixotic  (куикс-от'-ик),  adj.  сумасбродный. 

Quixotism  (куикс'-от-изм),  8.  донкихотизмъ,  сума- 
сбродство. 

Qui*  (куи'з),  8.  загадка;  Ц насмѣшникъ,  зубоскалъ, 
нахалъ;  чудакъ,  оригиналъ;  ||  ѵ.  а.  мистифировать, 
ставить  въ  замѣшательство;  насмѣхаться,  потѣшаться 
надъ  кѣ.чъ;  нахально,  пристально,  подозрительно 
смотрѣть. 

Quizzer  (куиз'-зер),  8.  насмѣшникъ,  зубоскалъ. 

Quizzical  (куиз'-зик-ал),  adj.  смѣшной,  комиче- 
скій, юмористическій. 

Quizzing-glass  (куиз'-зинг-глас),  8.  лорнетка, 
стеклышко. 

Quob  (куо'б),  V.  п.  шевелиться;  дрожать,  трепетать. 

Quod  (куо'д),  8.  карцеръ,  тюрьма;  quodded,  по- 
саженный въ  тюрьму. 

Quodiibet  (куод'-ли-бет),  8.  тонкая  шуточка,  по- 
басенка; тонкость. 

Quodlibetarian  (куод-либ-и-тэ'-ри-ан),  8.  уст. 
болтунъ,  спорщикъ. 

Quoif  (куой'ф),  8.  и V.  а.  см.  Coif. 

QuoifTure  (куойфь'-юр),  8.  куафюра,  прическа. 

Quoin  (куой'н,  КОЙн),  8.  см.  СОІП. 

Quoit  (куой'т),  8.  метальный  кружекъ,  палетъ, 
дискъ;  II  V.  п.  играть  въ  палетъ. 

Quondam  (куон'-дам),  adj.  бывшій. 

Quorum  (куо'о-рум) , 8.  недлежащее  число  {членовъ). 

Quota  (куо'о-та),  8.  доля,  часть,  участокъ. 

Quotation  (куо-тэ'-шбн),  8.  цитата,  приведеніе 
словъ  изъ  какого  либо  сочиненія,  ссылка  на  какого 
либо  автора;  II  торг,  биржевая  цѣна  товаровъ;  кур- 
совая записка,  цѣна  деньгамъ. 

Quotationist  (куо-тэ'-шбн-ист),  8.  цитаторъ,  тотъ, 
кто  приводитъ  слова  изъ  какого  либо  сочиненія. 

Quote  (куо'от),  V.  а.  дѣлать  ссылку;  цитировать; 
приводить  {автора) ;Іторг.  отмѣчать,  назначать  цѣну. 

Quoter  (куо'от-ер),  8.  дѣлающій  ссылку,  цитиру- 
ющій, приводящій  (автора). 

Quoth  (куо'осз,  куб'сз),  V.  п.  {употр.  только  въ 
1-мъ  и З мъ  лицгь  ед.  чис.); — I,  говорю  я;— he,  го- 
воритъ ОНЪ;— s/щ,  говоритъ  она. 

Quotha  (куосз'-а),  interj.  вотъ  какъівъ  самомъ  дѣлѣ! 

Quotidian  (куо-тид'-и-ан),  adj.  ежедневный,  каждо- 
дневный. 

Quotient  (куо'о-шент),  s.  ариѳ.  частное  число. 


R. 

R (ар),  восемнадцатая  буква  англійской  азбуки; 
\какъ  сокращаете  въ  словахъ:  R.  гех  или  гедіпа, 
царь,  царица;  R.  і*.  ге8риЬІіса,  республика;  въ  ре- 
центахъ R.  означаетъ  recipe,  принимайте. 

Rabate  (ра-бэт^),  V.  а.  охот,  опускать  (сокола). 

Rabato  (ра-бэ'-то),5.  брыжжи,  ОТЛОЖНОЙ  воротникъ. 

Rabbet,  Rabbeting  (раб'-бет, — бет-инг),  s.  стол. 
и плот,  фальцъ,  шпунтъ,  выемка,  желобокъ;  закрой; 
прилаживаніе  въ  закрой;  мор.  шпунтъ;— plane,  8. 
дорожникъ,  фуганокъ. 

Rabbet,  V.  а.  дѣлать,  выбирать  фальцъ,  шпунтъ; 
прилаживать  въ  закрой. 

Rabbi,  Rabbin  (раб'-би,— бай,— бин),  8.  рав- 
винъ  (еврейскій  священноучитель). 

Rabbinic,  Rabbinical  (раб-бин'-ик, — ал),  adj. 
раввинскій. 

Rabbinism  (раб'-бин-изм),  8.  раввинское  ученіе; 
раввинскій  оборотъ  рѣчи. 

Rabbinist,  Rabbinite  (раб'-бин-ИСТ, — айт),  8. 
раввинистъ,  послѣдователь  раввинскаго  ученія. 
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Rabbit  (раб'-бит),  s.  кроликъ;  back—,  кроликъ; 
doe — , кроличья  самка; — warren,  s.  кроличій  са- 
докъ; II  мор.  шпунтъ. 

Rabble  (раб'-бл),  s.  шумная  толпа,  сборище; 
народъ,  чернь;  сволочь;— charming,  adj.  восхища- 
ющій то.іпу; — rout,  S.  шумное  сборище;  II п.  а.  тор- 
мошить; провожать  кого  криками,  ругательствами 
толпы;  1 V.  п.  несвязно  говорить. 

Rabbleiiient  (раб'-бл-мент),  S.  сборище;  шумная 
толпа,  стеченіе  простаго  народа;  Ц длинный  рядъ. 

Rabdoiogy  (раб-дол '-0-джи),  S.  сл«.  Rhabdology. 

Rabdomancy  (рйб'-до-ман-си),  S.  СМ.  Rhabdo- 
mancy. 

Rabid  (раб' -ид),  adj.  бѣшеный;  неистовый,  ярост- 
ный; II  страшный,  чрезвычайный  (о  голодѣ)’, — hunger, 
волчій  голодъ. 

Rabidness  (раб'-ид-нес),  s.  собачье  бѣшенство, 
водобоязнь;  ярость,  неистовство. 

Rabies  (рэ'-би-из),  S.  мед.  водобоязнь,  собачье 
бѣшенство. 

Raccoon  (рак-кун'),  s.  ямайскій  медвѣдь,  енотъ. 

Race  (рэс),  S.  раса,  родъ;  колѣно,  поколѣніе; 
the  human—,  родъ  людской;  ||  племя,  порода  [живот- 
HMXs);  I корень, побѣгъ,  отпрыскъ  {растеній)-,  ||  вкусъ, 
запахъ,  духъ,  букетъ  {вина);  ||  характеристическая 
особенность,  черта;  особенное  свойство. 

Race,  S.  бѣгъ,  бѣганіе  въ  запуски,  въ  перегонки; 
скачка,  ристаніе;  horse — , конскій  бѣгъ,  конская 
скачка;  ||  поприще;  ходъ,  теченіе  жизни;  ||  мор.  бы- 
строе теченіе;  Ц мельничный  лотокъ;  шлюзный  же- 
лобъ; || — course,  s.  бѣгъ,  мѣсто  для  бѣга,  иппо- 
дромъ; мельничный  лотокъ; — сир,  призъ  выигравшей 
лошади  на  бѣгахъ  или  скачкахъ; — ground,  мѣсто 
для  бѣга  или  скачекъ; — horse,  рысакъ,  скаковая 
лошадь. 

Race,  V.  п.  быстро  бѣжать,  бѣгать  въ  запуски, 
въ  перегонки;  to— over,  пробѣжать;  ||  волочить  ногу 
(о  лошади);Іѵ.  а. погонять, заставлять  быстро  бѣжать. 

Racemation  (рас-и-мэ'-шбн),  S.  кисть,  гроздъ 
(аинограда,  cjKopoduww);  Ц воздѣлываніе  винограда. 

Raceme  (ріі-сим'),  S.  бот.  кисть  {цвѣтораспо- 
ложеніе). 

Racemlfeгous,Racemous(pac-и-миф'-ep-bc,pac'- 
и-мос),  adj.  бот.  кистеносный. 

Racer  (рэ'-сер),  s.  рысакъ,  ска'ковая  лошадь,  ска- 
кунъ; II  скороходъ,  бѣгунъ;  Ц мор.  ходокъ,  очень  быстро- 
ходное парусное  судно. 

Rach  (рак),  s.  ищейка,  лягавая  собака. 

Racbitis  (ра-кай'-тис),  s.  мед.  рахитизмъ,  англій- 
ская болѣзнь. 

Raciness  (рэ'-си-нес),  S.  вкусъ,  запахь,  букетъ 
(вина);  отличительное  свойство;  богатство,  сила 
(слога). 

Racings  (рэ'-синг),  adj.  бѣгущій,  бѣгающій; — horse, 
рысакъ;  | быстрый,  скорый;  at  а— расе,  быстро,  ско- 
рымъ ходомъ;  [|s.  бѣгь,  ристаніе. 

Rack  (рйк),  s.  орудіе  пытки;  пытка,  истязаніе; 
фиг.  мука,  мученіе;  to  put  to  the— , пытать,  подвер- 
гнуть пыткѣ;  to  be  upon  the — , мучиться;  Ц рѣшетка 
въ  стойлѣ,  въ  которой  задаютъ  сѣно  лошадямъ;  а 
— to  lay  the  spit  on,  желѣзная  сошка  для  вертела; 
to  leave  all  at— and  manger,  бросить,  оставить  въ 
запустѣніи,  оставить  безъ  призрѣнія;  ||  ружейные 
козлы;  II  мех.  зубчатая  полоса;  планка  съ  зубьями; 
— and  pinion,  зубчатая  полоса  съ  шестерней;  ||  ста- 
нокъ, рама,  козлы  {для  растягиванія  чего);  ||  прялка, 
пряслица,  пряха;  ||  рѣшетка;  плетенка;  боковая  рѣ- 
шетка телеги;  [[  мор.  планки  со  шкивами  и кафэль- 
нагелями;  [|  зарѣзъ,  шея  баранья  или  телячья;  а— of 
bones,  скелетъ;  ||  паръ,  легкія  облачка,  быстро  не- 
сущіяся по  небу;  ||  аракъ,  рисовая  водка;  | гибель, 
погибель, разореніе;  | — punch,  s.  пуншъ  изъ  арака; 
— rent,  чрезмѣрно  высокая  арендная  или  оброчная 
плата; — renter,  тотъ  кто  платитъ  чрезмѣрно  высо- 
кій оброкъ. 


Rack,  V.  а.  пытать,  мучить,  терзать;  to— one's 
brains  about  a thing,  ломать  себѣ  наде  чѣмг>  голову; 

II  извращать,  перетолковывать  (теясшу);  | изнурять 
налогами;  to — the  people,  разорять  народъ  чрезмѣр- 
ными поборами,  высасывать  изъ  него  всѣ  соки;  Ц 
растягивать,  вытягивать;  ||  сцѣживать,  сливать  изъ 
одной  бочки  въ  другую;  ||  мор.  перевязать  тали,  на 
которыхъ  виситъ  какая  нибудь  тяжесть. 

Racker  (рак'-ер),  S.  мучитель,  истязатель;  па- 
лачъ; II  тотъ  кто  сцѣживаетъ,  переливаетъ  изъ  бочки 
въ  бочку. 

Racket  (рак'-ет),  S.  шумъ,  грохотъ,  трескотня; 
гвалтъ;  [|  ракета,  отбойникъ  (дляигрыв5мяч5иволанді); 

II  лыжа  (для  ходьбы  по  снѣгу);\ — court,  s.  мѣсто 
для  игры  въ  мячъ  или  воланъ; — maker,  фабрикантъ 
ракетъ;  II  V.  п.  шумѣть,  галдѣть;  возиться;  to  до — 
іпд  about,  вести  безпутную  жизнь;  ||  отбивать  мячъ 
гші  воланъ  ракетой. 

Rackety  (рак'-ет-и),  adj.  шумный,  шумящій,  шум- 
ливый; буйный;  а — fellow,  буянъ,  буйный  малый. 

Racking;  (рак'-инг),  adj.  мучительный,  жестокій, 
ужасный,  страшный;  Ц несущійся  какъ  облака,  какъ 
легкій  паръ;  Ц s.  пытка,  пытаніе,  мученіе,  истязаніе; 
мучительное  безпокойство,  томленіе;  тоска;  the — s 
of  conscience,  угрызенія  совѣсти;  ||  растягиваніе;  Ц сцѣ- 
живаніе {жидкостей);  ||  мор.  подвязываніе  талей;  Ц 
— can,  s.  фильтръ  {для  очищенія  вина); — расе, 
манеж,  груна,  грунь  {мелкая  рысь). 

Racy  (рэ'-си),  adj.  вкусный,  крѣпкій,  съ  буке- 
томъ (о  винѣ);  11  изобильный, богатый,  сильный(о слот); 
[|  имѣющій  отличительное,  характеристическое  свой- 
ство. 

Raddle  (рйд'-дл),  S.  хворостъ,  жердь  {для  изгоро- 
дей); плетень,  изгородь  сдѣланная  сплетеніемъ  вѣт- 
вей деревьевъ;  ||  см.  Ruddle;  ||  ѵ.  а.  плести,  сплетать, 
переплетать;  | cM.Ruddle. 

Radd  (»ск(  рад'-дбк),8.  реполовъ, плистовка(лглиаа) . 

Radial  (рэ'-ди-ал),  adj.  геом.  радіальный;  геральд. 
лучистый;  анат.  лучевой;  || — іу,  adv.  геом.  радіально, 
въ  видѣ  радіусовъ. 

Radiance,  Radiancy  (рэ'-ДИ-анс, — ан-си),  S.  сія- 
ніе, блескъ,  лучезарность. 

Radiant  (рэ'-ди-ант),  adj.  испускающій  лучи; 
сіяющій,  б.інстающій,  лучезарный; — heat,  .іучистая 
теплота; — with  pleasure,  внѣ  себя  отъ  удовольствія, 
сіяющій  радостью;  II S.  аз.  свѣтящаяся  точка,  испу- 
скающая свѣтовые  лучи. 

Radiantly  (рэ'-ди-ант-ли),  adv.  лучезарно,  съ  сія- 
ніемъ, съ  блескомъ. 

Radlata  (рэ-ди-э'-та),  S.  рі.  зоол.  лучистыя  жи- 
вотныя. 

Radiate  (рэ'-ди-эт),  V.  п.  испускать  лучи,  сіять, 
блистать;  исходить  изъ  точки  лучами,  радіально;  Ц 
г.  а.  сіять,  освѣщать;  Ц adj.  бот.  лучистый,  луче- 
вой. 

Radiated  (рэ'-ди-э-тед),  adj.  украшенный  сіяні- 
емъ, лучезарный;  ||  минер,  имѣющій  кристаллы,  рас- 
положенные лучами,  радіально;  [|  зоол.  принадлежа- 
щій къ  отряду  лучистыхъ  животныхъ. 

Radiating;  (рэ'-дн-э-тинг),  adj.  испускающій  свѣ- 
товые лучи; — caloric,  лучистая  теплота;  |s.  лучеиспу- 
сканіе, сіяніе. 

Radiation  (рэ-ди-э'-шЬн),  S.  лучезірность,  луче- 
испусканіе, сіяніе;  изліяніе  лучей. 

Radiator  (рэ'-ди-э-тор),  S.  центральная  точка, 
испускающая  свѣтовые  или  тепловые  лучи. 

Radical  (рад'-и-кал),  adj.  коренной,  основной, 
фундаментальный,  существенный,  радикальный;  Ц при- 
родный, первоначальный;  |1  грам.  и хим.  коренной 
{слово,  начало);  Ц алг. — sign,  знакъ  \/,  показываю- 
щій, что  слѣдуетъ  извлечь  корень  изъ  данной  вели- 
чины; I бот.  исходящій  отъ  корня;  ||  полит,  при- 
надлежащій къ  партіи  радикаловъ. 

Radical,  S.  грам.  коренное  слово,  корень;  [|  хим. 
начало;  | радикалъ  {es  политикѣ). 
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Radicalism  (рад'-и-кал-изм),  s.  радикализмъ, 
система  радикаловъ. 

Radicaiity  (рад-и-кал'-и-ти),  s.  начало,  основа- 
ніе, происхожденіе,  причина. 

Radically  (рад'-и-кал-ли),  adv.  радикально,  фун- 
даментально, въ  основаніи;  а system — wrong,  система 
ложная  въ  своемъ  основаніи;  \\  первоначально. 

Radicalness  (рад'-и-кал-нес),  S.  радикальность; 
фундаментальность,  основательность. 

Radicant  (рад'-и-кант),  adj.  бот.  окореняющійся. 

Radicate  (рад'-и-кэт),  V.  а.  вкоренять,  укоренять; 
II  adj.  вкоренѣлый,  закоренѣлый. 

Radication  (рад-и-кэ'-шон),  s.  укорененіе;  бот. 
пусканіе  корней. 

Radicle (рад'-и-кл), S.  бот.  корешокъ [es сѣненахя). 

Radlometeг(pэ-ди-oм'-и-тep),  S.  астр. радіометръ 
{uHcmpyMemis  для  опредѣленія  высотъ  небесныхъ  тѣлъ) . 

Radish  (рад'-иш),  S.  рѣпа;  рѣдька,  рѣдиска;  tur- 
nip— , рѣдиска; — plot,  рѣпное  поле;  horse — , хрѣнъ. 

Radius  (рэ'-ди-ос),  S.  геом.  радіусъ,  по.товина 
діаметра  {круга)-,  | анат.  лучевая  кость;  |]  бот. 
окружность  сложнаго  лучистаго  цвѣтка. 

Radix  (рэ'-дикс),  S.  грам.  алгеб.  и бот.  корень. 

Raff  (раф),  т.  а.  сгребать,  смѣшивать  въ  кучу; 
поспѣшно  схватить  что  безъ  разбора;  быстро  сбить, 
снести  что-,  | ограбить,  разграбить,  похитить;  Ц s. 
безпорядочная  куча  разнородныхъ  предметовъ,  во- 
рохъ всякой  всячины;  I подонки  общества;  чернь, 
простонародье;  простолюдинъ. 

RafHe  (раф'-фл),  V.  п.  бросать  жребій  кому  до- 
станется вещь,  разыгрывать  что  въ  лотерею;  to — for 
а watch,  разыграть  въ  лотерею  часы;  | s.  бросаніе 
жребія,  лотерея;  to  put  in  а — for,  взять  билеть  въ 
лотерею,  участвовать  въ  розыгрышѣ  чего. 

Rarrier  (раф'-флер),  S.  тотъ,  кто  участвуетъ  въ 
лотереѣ,  кто  бросаетъ  жребій. 

Rairiesia  (раф-фли^-жи-а),  S.  бот.  раффлезія, 
явское  дерево. 

Raft  (рафт),  S.  паромъ,  плотъ,  гонка  лѣса; — port, 
S.  мор.  лансъ-портъ,  кормовой  портъ  для  погрузки 
лѣса;  I V.  а.  сплавлять  въ  плотахъ  или  на  плотахъ. 

Rafter  (рафт'-ер),  S.  архит.  и плот,  стропило, 
балка,  бревно;  binding — , подушка  подъ  стропилами; 
jack — , подстропокъ,  бревно  для  поддержанія  стро- 
пилъ; II V.  а.  выводить  на  строеніи  стропила;  обте- 
сывать бревна  въ  видѣ  стропилъ,  балокъ. 

Raftered  (рафт'-ерд),  ad;,  со  стропилами. 

Rafting;  (рафт'-инг),  S.  гонка,  сплавка  плотовъ. 

Raftsman  (рафтс^-ман),  S.  сплавщикъ,  плотов- 
щикъ. 

Rafty  (раф'-ти),  adj.  сырой,  влажный. 

Ras  (par),  s.  тряпка, ветошка;  лоскутъ,  лохмотье; 
to  pick — s,  сбирать,  сортировать  тряпки;  all  in — s, 
въ  лохмотьяхъ,  изодранный  па  клочья;  to  be  worn 
to — s,  износиться  въ  лохмотья,  обтрепаться;  И отрепье, 
рубище;  I тряпье  {для  бумаггг)-  | пр.  нар.  бумажный 
носовой  платокъ;  бумажка,  ассигнація;  Ц — bolt, 
s.  мор.  ершъ; — fair,  лоскутный  рядъ,  толкучка; — 
gatherer,  тряпичникъ,  ветошникъ; — knife,  рѣзецъ 
для  тряпья; — paper,  бумага  изъ  тряпья; — shop,  wp. 
нар.  банкъ;  — wheel,  зубчатое  или  гребенчатое 
колесо,  зубья  котораго  входятъ  въ  звенья  цѣпи;  Ц 
г.  а.  бранить;  оцѣнивать. 

Raeamnffin  (раг-а-мбф'-фнн),  S.  оборванецъ;  не- 
годяй, бездѣльникъ. 

Rage  (рэдж),  S.  бѣшенство,  ярость,  неистовство, 
изступленіе;  гнѣвъ;  transported  with — , внѣ  себя  отъ 
ярости;  Ц лютость,  жестокость  {боли);  сила  {вѣтра, 
бури);  II  восторгъ,  фуроръ;  that  actress  is  quite  the—, 
эта  актриса  производитъ  фуроръ;  |]  сильная,  крайняя 
страсть. 

Rage,  V.  п.  бѣшенствовать;  бѣситься,  бытъ  въ 
ярости,  неистовствовать;  гнѣваться;  the  mob — d, 
народъ  неистовствовалъ;  that  made  him—,  это  при- 
вело его  въярость;  | разъяриться; бушевать(о  вѣтрѣ); 


I свирѣпствовать  {о  болѣзни,  о голодѣ);  Ц нестись 
бѣшено,  катиться  съ  неудержимой  быстротой. 

Rageful  (рэдж^-фул),  adj.  бѣшеный,  яростный, 
неистовый;  свирѣпый,  жестокій;  сильный. 

Ragg  (par),  s.  см.  Ragstone. 

Ragged  (раг^-гед),  adj.  разорванный  въ  клочья, 
истрепанный  въ  лохмотья;  истрепанный,  изношенный, 
оборванный,  ободранный;  the — , оборванцы,  нищія 
дѣти;  the — schools,  школы  для  дѣтей  нищихъ;  Ц неров- 
ный; шероховатый;  извилистый,  изгибистый; — stones, 
щебень;  ||  охотн.  съ  переломленными  крыльями  {о  со- 
колѣ); II  — іу,  adv.  въ  лохмотьяхъ,  въ  клочьяхъ,  въ 
рубищѣ. 

Raggedness  (раг'-гед-нес),  S.  оборванность;  обо- 
дранность;  лохмотья;  ||  неровность,  шероховатость. 

Raging  (рэ'-джинг),  S.  бѣшенство,  ярость;  силь- 
ный гнѣвъ;  свирѣпость,  жестокость;  сила  {бури, 
вѣтра,  боли);  ||  adj.  бѣшеный,  яростный,  разъярен- 
ный, неистовый;  свирѣпый,  жестокій,  лютый,  сильный; 
І — іу,  adv.  бѣшено,  яростно,  неистово. 

Ragman  (рйг^-ман),  S.  тряпичникъ,  ветошникъ; 
старьевщикъ,  продавецъ  стараго  платья  и разнаго 
тряпья; — ’s-roll,  S.  актъ,  которымъ  шотландское 
дворянство  приняло  подданство  англійскому  королю 
Эдуарду  I. 

Ragoo,  Ragout  (ра-гу'),  S.  рагу  {кушанье);  при- 
права {къ  кушанью). 

Ragstone  (раг'-стон),  S.  туфъ,  ноздреватый  пес- 
чаникъ; II  оселокъ. 

Raguled,  Ragguled  (раг'-гью.тд),  adj.  узло- 
ватый; cross — , двѣ  узловатыя  палки  сложенныя  кре- 
стомъ. 

Ragxvort  (раг'-убрт),  S.  бот.  крестовникъ  боль- 
шой, желтуха. 

Raid  (рэд),  S.  набѣгъ,  нашествіе,  вторженіе. 

Rail  (рэл),  S.  брусокъ,  полоса;  верхняя  пере- 
кладина изгороди;  рѣшетка;  hand — , перила;  Ц рельсъ; 
to  run  off  the — s,  соскочить  съ  рельсовъ;  by  rail,  по 
желѣзной  дорогѣ;  \мор. — s,  поручни,  перила,  рельсы; 
drift — S,  дрифтъ-рельсы,  топтимберсовая  или  борто- 
вая рыбина;  fife — s,  дрифтовыя  рыбины;  — s of  the 
head,  гальюнные  рельсы;  | дергачъ  (птица);  0 родъ 
накидки  {у  женщинъ);  night — , пудермантель;  ||  — 
bird,  s.  дергачъ,  коростель; — саг,  вагонъ; — fence, 
рѣшетка,  изгородь. 

Rail,  V.  а.  обносить  загородкою,  рѣшеткою;  вы- 
страивать рядами;  to — in,  обносить,  окружать  рѣ- 
шеткою; to — о/у,  отдѣлять  рѣшеткою;  II  г.  п.  бранить, — 
ся;  ругать, — ся;  поносить. 

Railed  (рэлд),  adj.  обнесенный  рѣшеткой,  изго- 
родью; И жел.  дор.  single — , одноколейный,  въ  одинъ 
njTb;  double — , въ  два  пути,  о двойной  колеѣ;  | — at, 
поруганный,  выруганный. 

Railer  (рэл'-ер),  S.  тогъ,  кто  ругается,  бра- 
нится. 

Railing  (рэл'-инг),  S.  поношеніе,  ругательство, 
брань;  оскорбленіе,  обида;  | рѣшетка,  изгородь, 
перила;  жерди;  брусья  для  рѣшетокъ;  | adj.  обидный, 
оскорбительный,  поносительный;  П — Іу,  adv. — о. 

Raillery  (рал'-.тер-и),  S.  насмѣшка,  шутка. 

Railleur  (рал-йор'),  s.  насмѣшникъ,  шутникъ. 

Railroad,  Railway  (рэл'-род, — уэй),  S.  желѣз- 
ная дорога; — guard,  кондукторъ; — terminus,  желѣзно- 
дорожная конечная  станція; — switch,  стрѣлка;  system 
of — s,  желѣзно-дорожная  сѣть; — plant,  желѣзнодорож- 
ные матеріалы,  принадлежности; — turn-plate, — slide, 
поворотный  кругъ; — siding,  запасный  путь. 

Raiment  (рэ'-мент),  S.  одежда,  одѣяніе,  платье. 

Rain  (рэн),  S.  дождь,  дождикъ;  heavy — , pelting—, 
ливень,  сильный  дождь;  drizzling — , мелкій  дождь, 
изморозь;  фиг.  а small — lays  а great  dust,  бездѣлица 
прекращаетъ  иногда  большія  ссоры;  |]  — beat,  adj. 
побитый,  помятый,  попорченный  дождемъ;  — deer, 
S.  см.  Reindeer; — gauge,  дождемѣръ  (л<етеоро лог. 
инструментъ); — water,  дождевая  вода. 
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i&ain,  v.  n.  падать  дождемъ;  its,  идетъ  дождь; 
]|  15.  a.  дождить;  ниспосылать,  осыпать  mus  дож- 
демг;  God — ed  mama,  Богъ  ниспослалъ  манну;  to — 
down  а shower  of  arrows  upon  the  enemy,  осыпать 
непріятеля  градомъ  стрѣлъ. 

Rainbow  (рэн'-боу),  s.  радуга;  — tinted,  adj. 
радужнаго  цвѣта,  окрашенный  цвѣтами  радуги. 

Raininc$«fii  (рэн'-и-нес),  S.  дождливость,  изобиліе 
дождя. 

Rainless  (рэн'-лес),  adj.  бездождный,  лишенный 
дождя. 

Rainy  (рэн'-и),  adj.  дождливый. 

Raip  (рэп),  s.  жердь  для  измѣренія  земли,  полей. 

Raisabic  (рэз'-а-бл),  adj.  подъемный,  который 
можетъ  быть  поднятъ. 

Raise  (рэз),  V.  а.  подымать,  поднимать,  припод- 
нимать; to— one's  voice,  возвышать  голосъ;  the  storm — s 
the  waves,  буря  волнуетъ  море;  []  воздвигать,  возво- 
дить, строить;  сооружать;  to — а bank,  а battery,  на- 
сыпать валъ,  батарею;  to — the  пар  of  the  cloth,  вор- 
сить сукно,  надирать  ворсу;  Ц собирать,  набирать; 
to— taxes,  взимать  подати,  увеличивать  подати;  to — 
money,  доставать  денегъ;  ||  воздѣлывать,  вырап];ивать; 
разводить  {растенія)-,  выкармливать,  разводить  {до- 
матній  croms);  ||  to — а bell,  раскачать  колоколъ;  Ц 
to — paste,  поднимать,  заквашивать  тѣсто;  |]  снимать; 
оставлять,  покидать;  to — the  siege,  снять  осаду;  to — а 
blockade,  прорвать,  уничтожить  блокаду;  []  ободрять, 
оживлять;  to — the  spirits,  оживить;  to — expectations, 
оживить  надежды;  Ц воскрешать,  воскресить  {uss 
мертвьш)-,  II  мор.  подтягивать  [снасти)-,  основать, 
установить,  поставить;  открыть,  увидать  [отдален- 
ный предметъ)-,  to— а purchase,  устроить  механизмъ 
или  основать  силу  достаточную  для  поднятія  тяже- 
сти; II  возводить  [въ  званіе,  въ  должность)-,  произво- 
дить [въ  чинъ);  II  пораждать,  возбуждать,  произво- 
дить; вызывать;  to — а report,  распустить  слухъ;  to — 
an  alarm,  произвести  тревогу;  to — а ghost,  вызвать 
привидѣніе;  II  возбуждать,  подстрекать;  волновать, 
бунтовать;  to — а quarrel,  возбудить  ссору;  to — the 
country,  взволновать  страну,  взбунтовать  населеніе 
ея;  ]|  увеличивать,  возвышать  [цѣну);  \\  to— up,  поды- 
мать, возвышать;  возбуждать;  воздвигать,  громоз- 
дить; I will — them  up  а prophet,  я воздвигну  имъ 
пророка;  [|  техн.  чеканить  рельефомъ. 

Raised  (рэзд),  adj.  выпуклый,  рельефный. 

Raiser  (рэз'-ер),  S.  тотъ,  кто  поднимаетъ,  возвы- 
шаетъ, воздвигаетъ,  сооружаетъ;  ||  основатель,  учре- 
дитель, авторъ;  II  скотоводъ;  |]  занимающійся  разве- 
деніемъ растеній;  ||  сборщикъ  податей. 

Raisin  (рэ'-зн),  S.  изюмъ,  изюмина. 

Raising  (рэз'-инг),  S.  возвышеніе,  повышеніе,  уве- 
личеніе, прибавленіе;  Ц учрежденіе,  основаніе;  Н раз- 
веденіе [скота,  растеній)  ;\\  наборъ,собираніе((9ойсш); 
II  снятіе  (oca(?w);  II  возбужденіе,  подстреканіе;  1 вызы- 
ваніе [духовъ):\ — piece,  s.  плот,  лежень. 

Raja,  Rajah  (рэ^-джа,  ра'-джа),  s.  раджа  [индѣй- 
скій князь). 

Rake  (рэк),  S.  грабли,  скребокъ;  а coal — , ко- 
черга; as  lean  as  а — , худой  какъ  щепка;  Ц склонъ 
[і^ши);  II  мор.  уклонъ;  навѣсъ;  уклонъ  мачты;  [| 
распутникъ,  безпутникъ,  развратникъ;  повѣса,  сор- 
ванецъ; II  — of  colts,  табунъ  жеребятъ;  ||  — stale,  s. 
рукоятка  граблей,  кочерги. 

Rake,  V.  а.  трестъ,  сгребать,  загребать  [граб- 
лями, кочергой);  чистить  скребкомъ;  to — together 
wealth,  сгребать  золото,  копить  деньги;  to — up  the 
fire,  загребать  угли;  to — out,  выгребать  [угли,  золу); 

II  рыться,  копаться,  шарить; — hell  and  skin  the  devil, 
подвигнуть  небо  и землю,  употребить  всѣ  силы  и 
средства;  [j  мор.  to — а ship,  стрѣлять  вдоль  корабля 
съ  кормы  или  съ  носа;  Ц ѵ.  п.  искать,  рыться,  ко- 
паться, шарить;  разсматривать  до  мельчайшихъ 
подробностей;  to— into  the  ashes  of  the  dead,  поносить 
мертвыхъ;  II  вести  распутную  жизнь,  развратничать, 


распутничать;  | ловить  драгой  или  наметкой  устрицъ; 

I проходить  быстро;  стремительно  проноситься;  || 
наклоняться;  уклоняться  отъ  отвѣсной  линіи. 

Rakeheil  (рэк'-хел),  s.  распутникъ,  безпутникъ; 
развратникъ;  бездѣльникъ,  негодяй. 

Rakehelly  (рэк^-хел-и),  adj.  распутный,  разврат- 
ный. 

Raker  (рэк'-ер),  S.  тотъ,  кто  гребетъ,  сгребаетъ, 
грабельщикъ;  Ц орудіе,  обстрѣливающее  судно  вдо.ть 
палубы;  ||  тотъ,  кто  ищетъ,  роется,  шаритъ;  проныра; 

II  кочерга. 

Rakeshame  (рэк'-шэм),  s.  уст.  распутный,  не- 
годяй, безстыдный,  развратникъ. 

Raking  (рэк'-инг),  s.  гребля,  сгребаніе;  загре- 
баніе;  пространство,  съ  котораго  въ  одинъ  разъ 
можно  что  сгрести;  количество  сѣна,  угля,  золы, 
которое  можно  сгрести  однимъ  разомъ;  ||  adj.  сгре- 
бающій; II  — (ire,  мор.  и воен.  продольный  огонь;  [| 
ищущій,  роющійся,  шарющій. 

Rakish  (рэк^-иш),  adj.  распутный,  безпутный, 
развратный;  Ц мор.  имѣющій  сильно  уклонистыя 
мачты. 

Rakishness  (рэк'-иш-нес),  s.  распутство,  без- 
путство, распущенность  нравовъ,  развратъ. 

Rally  (рал^-ли),  15.  а.  п.  соединять,  собирать 
[вокругъ  кою,  около);  ||  оживлять, — ся;  ободрять, — ся; 
II  смѣяться,  насмѣхаться,  шутить,  издѣваться. 

Rally,  S.  воен.  собраніе  [войскъ,  силъ),  соедине- 
ніе; (1  насмѣшка,  шутка. 

Ram  (рам),  s.  баранъ;  II  лівіс.  таранъ;  water — , 
водоподъемная  машина;  watering — , гидравлическій 
таранъ;  ||  а battering — , баба  [копра); — 's  head,  ключъ 
для  подниманія  большихъ  камней;  Ц астр.  Овенъ 
[созвѣздіе);  I1 15.  а.  таранить;  сильно  вбивать,  заби- 
вать, вколачивать;  to — in  stones,  piles,  вколачивать 
камни,  забивать  сваи;  to — down  а paving,  утрамбо- 
вывать мостовую;  Ц прибивать  зарядъ  [въ  ружыь,  въ 
пушкѣ). 

Ramadan  (рам-а-дан'),  S.  рамазанъ  [магометан- 
скій постъ). 

Ramage  (рам'-эдж),  S.  вѣтви  деревьевъ;  Ц чири- 
канье, пѣніе  [птш^ъ). 

Ramage  (рам-эдж'),  15.  п.  бродить,  шляться;  Ц 
adj.  дикій,  не  ручной. 

Ramble  (рам'-бл),  S.  прогулка,  поѣздка,  экскур- 
сія; he  is  all  upon  the — , онъ  вѣчно  шляется;  [|  ѵ.  п. 
бродить,  блуждать,  піляться,  шататься  [безъ  цѣли); 
дѣііать  прогулки,  поѣздки;  Ц отступать,  удаляться 
[отъ  предмета  рѣчи). 

Rambler  (рам'-блер),  S.  бродяга,  праздношатаю- 
щійся; гуляка. 

Rambling  (рам'-блинг),  S.  прогулка,  поѣздка; 
шлянье,  шатанье,  блужданье,  бродяжничество;  отступ- 
леніе, уклоненіе  [отъ  предмета  ргьчи);  ||  adj.  бродя- 
щій, скитающійся,  блуждающій,  странствующій; 
а — woman,  распутная  женщина; — thoughts,  неопре- 
дѣленныя, смутныя  мысли;  а-  discourse,  безсвязная 
рѣчь. 

Rambooze,  Rambuse  (рам^-буз, — бьюз),  S.  на- 
питокъ составляемый  зимою  изъ  вина,  эля,  яицъ  и 
сахара,  а лѣтомъ  изъ  вина,  молока,  сахара  и ро- 
зовой воды. 

Ramekin,  Raniequin  (рам'-И-КИн),  S.  ЛОМТИКЪ 
хлѣба  съ  тертымъ  сыромъ  и яйцами. 

Rameous  (рэ'-ми-бс),  adj.  бот.  вѣтвенный,  отхо- 
дящій отъ  вѣтви. 

RamiOcation  (рам-и-фи-кэ'-шбн),  S.  развѣтвленіе, 
отростокъ,  вѣточка. 

RamiGed  (раій'-и-файд),  adj.  развѣтвленный,  раз- 
дѣленный на  вѣтви,  отростки. 

Ramify  (рам'-и-фай),  15.  а.  п.  развѣтвлять, — ся; 
дѣлиться,  раздѣлять  на  отросли,  на  вѣтви. 

Rammer  (рам'-мер),  s.  баба  у копра  [для  вбива- 
нія свай);  трамбовка,  колотушка,  долбня;  |]  шомполъ 
[ружья);  банникъ  [пушки). 
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Rammish  (рам'-миш),  adj.  крѣпкій,  непріятный 
(о  запахѣ). 

Rammlshness  (рйм'-миш-нес),  s.  крѣпость,  не- 
пріятность, прогорьклость  (запаха). 

Ramoon  (ра-мун9,  S.  бот.  трофосъ,  красница 
[амершапское  дерево). 

Ramose,  Ramous  (ра-мо'ос,  рэ'-мос),  adj.  вѣтви- 
стый. 

Ramp  (рамп),  s.  форт,  покатый  всходъ  на  зем- 
ляныхъ укрѣпленіяхъ;  [[  прыжокъ,  скачекъ;  ||  разбой- 
никъ, грабитель;  | воровство  съ  насиліемъ;  Ц прости- 
тутка; II  V.  п.  прыгать,  скакать,  рѣзвиться;  Ц виться, 
всползать  (о  въюгаихся  растеніяхе)^  ||  ѵ.  а.  обклады- 
вать дерномъ  склонъ  насыпи. 

Rampaiiian  (рам-пал'-йан),  s.  негодяй,  прощелыга. 

Rampancy  (рамп'-ан-си),  S.  преизобиліе,  пре- 
избытокъ, чрезвычайное  развитіе;  ||  преобладаніе, 
господство. 

Rampant  (рамп^-ант),  adj.  обильный,  роскошный 
(о  растительности)',  ||  необузданный,  неудержимый; 
|]  преобладающій, господствующій;! ползающій; стелю- 
щійся, ползучій  (о  растеніяхъ);  пресмыкающійся; 
низкій,  подлый; ! гсрал.— Йод,  левъ,  стоящій  на  зад- 
нихъ лапахъ;  II  apxum.—arch,  сводъ,  устои  котораго 
не  на  одной  плоскости. 

Rampart  (ріім'-парт),  S.  ТО,  ЧТО  защищаетъ, 
ограждаетъ;  оплотъ,  защита;  !^oj9?n.  валъ;  Цп.  а.  обно- 
сить, защищать  валомъ. 

Rampion  (рам'-пи-бн),  S.  бот.  рѣпчатый  или 
садовый  колокольчикъ. 

Rampler,  Rampfre  (рам'-пир, — пайр),  S.  И П.  а. 
см.  Rampart. 

Ramrod  (рам'-род),  .S.  ШОМПОЛЪ  (рузкья);  банникъ 
(пушки). 

Ramshackle  (рам'-шйк-л),  V.  а.  искать,  рыться, 
шарить;  пр.  нар.  разбить  въ  дребезги,  повалить 
(какъ  рожь  послѣ  дождя). 

Ramshackle, Ramshackled(paм'-шaк-Л, — l^),adj. 
дряхлый,  ветхій,  разрушающійся,  разваливающійся. 

Ramson  (рам'-зн),  S.  бот.  алліонія,  родъ  чеснока. 

Ran  (ран),  pret.  отъ  Run;  ||  s.  уст.  открытая 
кража  при  народѣ;  грабежъ. 

Rana  (рэ'-на),  s.  лягва;  лягушка. 

Rancescent  (ран-сес'-сент),  adj.  прогорьклый, 
прокисшій,  протухлый. 

Rancid  (рйн'-сид),  adj.  имѣющій  прогорьклый, 
прокисшій,  протухшій  запахъ. 

Rancidity,  Rancidness  (ран-СИд'-И-ТИ,  ран'-СИД- 
нес),  S.  прогорьклость,  тухлость. 

Rancor, Rancour(paHK'-6p),  s. глубокая  ненависть, 
злоба;  злопамятность,  мстительность;  to  bear — , пом- 
нить зло  на  комъ. 

Rancorous  (ранк'-бр-бс),  adj.  ненавистливый, 
злобный;  мстительный,  злопамятный,  неумолимый; 
I — іу,  adv.—o, 

Rand  (ранд),  s.  край,  койма,  кромка;  | тонкая 
внутренняя  подошва  въ  башмакѣ. 

Random  (ран'-дбм),  s.  Случай,  случайность;  at — , 
на  авось,  на  обумъ,  на  удачу;  to  speak  at — , го- 
ворить необдуманно,  и вкривь  и вкось;  to  do  а 
thing  at — , дѣлать  что  опрометчиво,  безразсудно;  Ц 
тройка  лошадей  гуськомъ;  |J  adj.  случайный,  без- 
цѣльный; сдѣланный  на  авось,  на  удачу;  Ц to  fire  а 
— shot.,  стрѣлять  не  цѣлясь,  стрѣлять  на  воздухъ. 

Rane,  Ranedeer  (рэн,  рэн'-дир),  s.  сѣверный 
олень. 

Rani;  (рйнг),  pret.  отъ  Ring. 

Rani;e  (рэндж),5.  рядъ,  серія;  строй;  вереница; 
а— of  mountains,  цѣпь  горъ;  Ц классъ,  отдѣлъ,  раз- 
рядъ; ! поѣздка,  экскурсія;  to  lake  а— all  over  the 
world,  объѣздить  весь  свѣтъ;  ! отступленіе,  скачекъ 
(въ  рѣчи,  въ  разговорѣ);  ||  протяженіе,  простран- 
ство, объемъ;  the — of  Newton's  thought,  величіе  нью- 
тоновской идеи;  to  give  one's  fancy  a free — , дать 
волю  своему  воображенію;  | артил.  разстояніе  вы- 


стрѣла; дальность  полета  снаряда;  point-blank — , 
разстояніе  прямаго  выстрѣла  безъ  прицѣла;  Ц мор. 
бухта  каната,  разведенная  по  палубѣ  передъ  бро- 
саніемъ якоря;  1 рѣшетка,  таганъ  (въ  кгухонно.мъ 
очат);  II  рѣшето,  сито  (.м^ѵ«ос);  ||  ступень,  попере- 
чина, приступка  (лѣстницы);  I дышло  (экипажа). 

Range,  п.  а.  ставить  въ  рядъ,  рядомъ;  строить, 
приводить  въ  порядокъ;  to — in  order  of  battle,  вы- 
строить въ  боевой  порядокъ; ! классифицировать, 
распредѣлять  по  отрядамъ,  по  классамъ  (живот- 
ныхъ, растеній);  II  бродить;  перескакивать,  перепры- 
гивать; II  мор.  идти  вдоль  чего,  параллельно  чему; 
to  — а coast,  идти  вдоль  берега;  Ц ѵ.  п.  бродить, 
шляться,  шататься,  таскаться;  to — the  world  over, 
шататься  по  бѣлу  свѣту;  ||  выравниваться,  выстраи- 
ваться, стоять  въ  рядъ;  11  состоять  въ  отрядѣ,  быть 
причисленнымъ  къ  разряду  (о  животныхъ,  о ра- 
стеніяхъ; II  лежать,  находиться,  помѣщаться  (въ  из- 
вѣстномъ направленіи,  въ  извѣстной  сторонѣ); 
which  way  do  your  forests — ? въ  какой  сторонѣ  нахо- 
дятся ваши  лѣса?  Ц идти,  гулять  вдоль  чего;  плыть 
вдоль,  параллельно  чего;  to — along  the  forest  border, 
идти  вдоль  опушки  лѣса;  ! простираться,  продол- 
жаться, распространяться. 

Ranger  (рэн'-джер),  s.  лѣсничій,  форстмейстеръ; 
II  бродяга;  разбойникъ;  мор.  морской  разбойникъ, 
пиратъ,  корсаръ;  ||  ищейка  (собака). 

Rangership  (рэн'-джер-шип),  s.  должность,  зва- 
ніе лѣсничаго,  форстмейстера. 

Rank  (ранк),  s.  рядъ,  строй,  линія;  а — of  soldiers, 
шеренга  солдатъ;  — and  file,  солдаты,  нижніе  чины; 
three  hundred — and  file  were  killed,  триста  солдатъ 
было  убито;  II  классъ,  отдѣлъ,  разрядъ  (животныхъ, 
растеній);  ! чинъ;  степень,  достоинство;  мѣсто  въ 
ряду  чего;  слой  общества;  а man  of — , сановникъ, 
чиновная  особа,  высокопоставленное  лицо;  aU — s 
of  men,  люди  изъ  всѣхъ  слоевъ  общества;  а writer 
of  the  first — , первостепенный  писатель;  Ц воеп.  и 
мор.  рангъ;  чинъ. 

Rank,  adj.  богатый,  роскошный  (о  раститель- 
ности); густой  (о  травѣ);  а — tree,  крѣпкое,  могучее 
дерево  съ  густой  листвой;  ! плодоносный,  плодо- 
родный, тучный;  II  сильный,  крѣпкій;  | прогорьклый, 
прокисшій  (запахъ,  вкгусъ);  Ц чрезмѣрный,  крайній;  | 
грубый;  отъявленный,  сущій. 

Rank,  V.  а.  п.  ставить  въ  рядъ,  на  ряду;  стоять 
въ  ряду;  размѣщать;  занимать  мѣсто;  причислять, 
причисляться  къ  чему;  he—s  high  in  public  estimation, 
онъ  занимаетъ  высокое  мѣсто  во  мнѣніи  общества; 
/ will  not — with  him,  я не  хочу  стоять  на  одной 
доскѣ  съ  нимъ;  Ц имѣть  чинъ,  быть  въ  чинѣ;  he — s 
with  а major,  онъ  состоитъ  въ  чинѣ  майора;  \\  юрид. 
расписывать,  вносить  въ  роспись  (кредиторовъ);  | 
пр.  нар.  обманывать,  проводить. 

Ranker  (ранк'-ер),  s.  тотъ,  кто  ставитъ  въ  рядъ, 
кто  размѣщаетъ,  кто  приводитъ  въ  порядокъ. 

Rankish  (рйнк'-иш),  adj.  начинающій  дурно 
пахнуть. 

Rankle  (ранк'-л),  V.  п.  воспаляться,  распаляться, 
растравляться;  ||  возгораться,  воспаляться;  свирѣп- 
ствовать; jealousy — s his  breast,  ревность  грызетъ 
ему  сердце. 

Rankly  (ранк'-ли),  adv.  изобильно,  роскошно  (о 
растительности);  грубо. 

Rankness  (ранк'-нес),  S.  чрезвычайный  ростъ; 
богатство,  изобиліе  растительности;  ||  плодородность, 
тучность;  1 чрезвычайная  сила,  необычайная  мощ- 
ность; II  чрезмѣрность,  избытокъ;  | сильный,  непріят- 
ный запахъ;  прогорьклость. 

Rannei  (ран'-нел),  S.  уст.  проститутка. 

Ransack  (рйн'-сак),  V.  а.  грабить,  разграблять, 
расхищать;  | старательно  искать,  рыться,  копаться, 
шарить;  to — papers,  рыться  въ  бумагахъ;  to — one's 
memory,  припоминать;  to — one’s  brains,  ломать  надъ 
чѣмъ  голову;  1]  насиловать,  изнасиловать. 
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Ransom  (ран'-сом),  s.  выкупъ,  выкупныя  деньги; 
wpud.  штрафъ;  Ц ѵ.  а.  выкупать  {u3s  невольничества, 
U3S  плѣна);  требовать  выкупныхъ  денегъ. 

Ransomer  (ран' -COM-ер),  s.  тотъ,  кто  выкупаетъ 
{изз  'рабства,  изз  плѣна). 

Ransomless  (ран'-сом-лес),  adj.  неплатящій  вы- 
купныхъ денегъ. 

Rant  (рант),  V.  п.  говорить  напыщеннымъ,  на- 
дутымъ слогомъ;  говорить  чушь,  нести  вздоръ;  кри- 
чать; горланить,  орать;  [|  s.  напыщенныя  слова; 
чушь,  вздоръ. 

Ranter  (рант'-ер),  S.  говорящій  напыщенно,  вы- 
сокопарно; пустомеля,  пустозвонъ;  говорунъ,  кри- 
кунъ; I бѣсноватый,  изступленникъ. 

Ranting  (рант'-инг),  adj.  бѣшеный,  изступлен- 
ный; высокопарный,  говорящій  напыщенно;  буйный, 
шумливый;  а— preacher,  горячій  проповѣдникъ;  а — 
fellow,  крикунъ,  буйный,  шальной  малый. 

Rantipoie  (рант'-и-пол),  adj.  шальной,  буйный, 
дикій,  необузданный,  неукротимый;  [|  s.  сорванецъ, 
сорвиголова;  вертопрахъ;  горлодеръ;  бродяга,  без- 
домный прощелыга;  \\ѵ.  п.  шляться,  слоняться  без- 
цѣльно, какъ  шальной. 

Ranty  (рант' -и),  adj.  буйный,  шальной;  бурли- 
вый, шумный. 

Rannla  (рань'-ю-ла),  S.  мед.  опуханіе  слюнной 
железы  подъ  языкомъ. 

Ranniar  ( рань' -ю- л ар),  adj.  анат.  подъязычный. 

Ranunculus  (ра-нон'-кью-лос),  s.  бот.  ранун- 
кулъ,  лютикъ  [растеніе). 

Чар  (pan),  s.  быстрый  и короткій  ударъ;  а — on 
the  nose,  щелчокъ  по  носу;  а — over  the  hmckles, 
ударъ  по  пальцамъ;  to  give  one  а— over  the  knuckles, 
наказать  кого,  привести  въ  смущеніе;  Ц пр.  нар. 
полпенни;  Ц ѵ.  п.  а.  ударять  быстро  рукой;  стучать; 
to— at  the  door,  постучать  въ  дверь;  ||  to — out,  сболт- 
нуть что  неосторожно,  выболтать  что  необдуманно; 
to — out  а great  oath,  отпустить  крѣпкое  словцо;  ||  v.  a. 
уносить,  переносить;  восхищать,  приводить  въ  вос- 
торгъ; rapt  into  future  times,  перенесясь  мысленно 
въ  будущее;  / am  rapt  with  joy,  я внѣ  себя  отъ 
радости;  []  вымѣнивать,  промѣнивать;  ||  схватить  что 
насильно;  разграбить;  to— and  rend,  схватить  и 
истерзать;  разнести,  разграбить. 

Rapacious  (ра-пэ'-шос),  adj.  склонный,  жадный 
къ  грабежу;  хищный;  ||  — іу,  adv.  грабежомъ;  хищ- 
нически. 

Rapaciousuess,  Rapacity  (ра-пэ'-шбс-нес, — пас'- 
и-ти),  S.  СКЛОННОСТЬ,  жадность  къ  грабежу;  хищ- 
ничество. 

Rape  (рэп),  s.  похищеніе,  увозъ  силою;  Ц юр. 
изнасилованіе  (женщины);  \\  добыча;  то,  что  похи- 
щено; I подраздѣленіе  графства (ву  Суссексѣ);  []  терка, 
терпугъ;  ||  бот.  рѣпа,  полевая  рѣпа;| — саке,  s. 
избоина,  оставшаяся  отъ  выжатыхъ  сѣмянъ  рѣпы; 
— oil,  рѣпное  масло; — root,  по.тевая  рѣпа; — seed, 
рѣпное  сѣмя;  — wine,  дурное  вино  исправленное 
прибавленіемъ  къ  нему  свѣжаго  винограда. 

Rapid  (рап'-ид),  adj.  быстрый,  скорый,  шибкій; 
I S.  быстрина,  пороги  (вз  рѣкѣ) . 

Rapidity  (ра-пид'-и-ти),  S.  быстрота,  скорость. 

Rapidly  (рап'-ид-ли),  adv.  быстро,  скоро,  шибко. 

Rapidncss  (рап'-ид-нес),  S.  быстрота,  скорость. 

Rapier  (рэ'-пи-ер),  S.  рапира,  длинная  шпага; 
— fish,  S.  мечъ-рыба,  меченосъ. 

Rapii,  Raptiio  (рап'-ил,  ра-пид'-ло),  S.  истертая 
въ  пыль  лава. 

Rapine  (рап'-ин),  S.  грабежъ,  похищеніе;  | сила;  Ц 
V.  а.  грабить,  расхищать. 

Rapparce  (рап-па-ри'),  S.  ирландскій  разбойникъ. 

Rappee  (рап-пи'),  S.  нюхательный  табакъ  низ- 
шаго сорта. 

Rappel  (рап'-пел),  s.  воен.  сборъ. 

Rapper  (ран' -пер),  s.  тотъ,  кто  ударяетъ,  сту- 
читъ; молотокъ  у дверей,  замѣняющій  колокольчикъ; 


[|  ругательство,  крѣпкое  словцо;  пр.  нар.  грубая 
ложь. 

Rapport  (рап-по'орт),  S.  уст.  отношеніе,  соот- 
ношеніе; пропорція. 

Rapscallion  (рап-скал'-йбн),  s.  см.  Rascallion. 

Rapt  (рапт),  pret.  и part.  pa.  отъ  Rap. 

Rapt,  s.  восторгъ,  восхищеніе,  упоеніе;  (|t’.  a.  ??. 
восхищать,— ся;  приводить  въ  восторгъ;  увлекать; 
похищать  силой. 

Rapter,  Raptor  (рап'-тер, — тбр),  S.  уст.  похи- 
титель; грабитель. 

Raptores(pan-To'o-pH3),  s.  орнит.  хищныя  птицы. 

Raptorial,  Raptorlous (рап-то'о-ри-ал, — ос),  adj. 
хищный. 

Rapture  (рапть'-юр,  рап'-чур),  s.  восхищеніе  (на 
небо);  II  восхищеніе,  восторгъ,  упоеніе;  ||  быстрота, 
скорость;  Ц похищеніе  силой. 

Raptured  (рапть'-юрд,  рап'-чурд),  adj.  восхи- 
щенный, упоенный,  восторженный. 

Rapturist  (рапть'-юр-ист,  рап'-чур-ист),  s.  энту- 
зіастъ, восторженный  человѣкъ. 

Rapturous  (рапть'-юр-бс,  рап'-чур-6с),  adj.  вос- 
хитительный, упоительный,  приводящій  въ  восторгъ; 
to  be  in — transports,  быть  внѣ  себя  отъ  восторга; — 
applause,  бѣшеные,  неистовые  аплодисменты;  ||  — іу, 
adv.  восхитительно,  упоительно. 

Rare  (рэр),  adj.  рѣдкій;  прекрасный,  чудесный, 
несравненный;  ||  жидкій,  не  частый;  | полусырой, 
недожаренный,  недоваренный. 

Raree-show  (рэр'-и-шоу)  S.  рѣдкость,  диковинка; 
выставка  рѣдкостей  [переносная). 

Rarefaction  (рар-и-фак'-шбн),  S.  физ.  разрѣженіе, 
разжиженіе. 

Rarefactive  (рар-и-фак'-тив),  adj.  физ.  разжиди- 
те-ткный. 

Rarefiable  (рар'-и-фай-а-бл),  adj.  разжидимый. 

Rarefy  (рар'-и-фай),  V.  а.  п.  разрѣживать, — ся; 
разжижать, — ся. 

Rarefying  (ріір'-и-фай-инг),  adj.  разжижающій. 

Rarely  (рэр'-ли),  adv.  рѣдко,  изрѣдка,  нечасто; 
II  прекрасно,  отлично,  славно,  чудесно. 

Rareness  (рэр'-нес),  S.  рѣдкость;  ||  разрѣжен- 
ность, разжиженность. 

Rareripe  (рэр'-райп),  adj.  скороспѣлый,  ранній 
[плодз);  1 S.  скороспѣлка. 

Rarity  (рар'-и-ти),  S.  рѣдкость;  диковинка,  рѣдкая 
вещь. 

Rascal  (рйс'-кйл),  S.  негодяй,  бездѣльникъ;  мо- 
шенникъ, плутъ;  I худой,  отощалый  олень;  ||  adj. 
худой,  худощавый,  отощалый  (о  животныхз);  ||  низ- 
кій, подлый. 

Rascality  (рас-кал'-и-ти),  S.  сволочь,  чернь,  про- 
стой народъ;  ||  мошенничество,  плутовство. 

Rascallion  (рас-кйл'-йон),  S.  негодяй,  бездѣльникъ. 

Rascally  (рас'-кал-ли),  adj.  гадкій,  низкій,  под- 
лый; мошенническій,  плутовской;  ||  adv.  низко,  подло; 
мошеннически. 

Rase  (рэз),  V.  а.  ударять  по  поверхности,  задѣ- 
вать слегка,  скользить  по  поверхности;  ||  разрушать, 
ниспровергать,  срывать,  сравнивать  съ  поверхностью 
земли;  ||  вымарывать,  вычищать,  выскабливать,  счи- 
щать; II  S.  контузія;  легкая  рана;  ||  вымарка,  по- 
марка; II  мѣра  подъ  гребло. 

Rash  (рііш),  4idj.  опрометчивый,  безразсудный; 
неосторожный,  необдуманный;  | отважный,  смѣлый; 
II  спѣшный,  безотлагательный,  крайне  нужный;  ||  — 
headed,  adj.  отважный, вспыльчивый,  горячій,  опро- 
метчивый; Ц — Іу,  adv. — о. 

Rash,  S.  сыпь,  высыпаніе,  прыщи  (на  кожѣ). 

Rash,  V.  а.  ударять;  рѣзать  ломтями;  торопливо 
приготовлять;  торопить. 

Rasher  (раш'-ер),  S.  тонкій  ломоть  сала;  а — on 
the  coals,  мясо  жаренное  на  угольяхъ. 

Rashness  (раш'-нес),  S.  опрометчивость,  безраз- 
судность; отважность,  смѣлость. 
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Rasp  (pacn),  s.  терка,  терпугъ;  | малина  (яго^а); 
I V.  a.  тереть  теркой,  спиливать  терпугомъ;  оскор- 
-блять,  грубо  поступать;  this  wines  the  'palate,  это 
вино  деретъ  ротъ. 

Raspatory  (расп'-а-то-ри'»,  s.  хир.  распаторій, 
инструментъ  для  отдѣленія  надкостницы  отъ  кости. 

Raspberry  (раз'-бер-ри),8.малина*, малиновый  кустъ. 

Rasper  (расп'-ер),  S.  тотъ,  кто  третъ,  скребетъ. 

Raspis  (рас'-пис),  s.  уст.  малина. 

Rasping  (расп'-инг),  S.  опилки,  оскребки. 

Rasure  (рэж'-ур),  S.  скобленіе,  выскабливаніе; 
вымарываніе,  помарка. 

Rat  (рат),  s.  крыса;  а— trap,  крысоловка;  а — 
catcher,  крысоловъ;  water — , водяная  крыса;  фиг.  to 
smell  а—,  подозрѣвать  что,  относиться  ks  чему  не- 
довѣрчиво, опасаться  чего;  Н ренегатъ;  перебѣжчикъ, 
переметчикъ;  Ц — tail,  s.  круглый  напилокъ;  болѣзнь 
у лошадей,  отъ  которой  вылѣзаютъ  волоса  на  хво- 
стѣ; лошадь  безъ  волосъ  на  хвостѣ. 

Ratable  (рэт'-а-бл),  adj.  оцѣненный,  оцѣнимый; 
податной;  подлежапі;ій  повинностямъ,  подати;  | — bly, 
adv.  соразмѣрно,  пропорціонально. 

Rataria(paT-a-({)H'-a),  s.  ратафія,  вишневая  наливка. 

Ratan  (ра-тан'),  s.  см.  Rattan. 

Ratch,  Ratchet  (рііч,  рач'-ет),  s.  задерживатель- 
иая  полоска; — wheel,  колесо  съ  загнутыми  зубьями. 

Rate  (рэт),  S.  цѣна,  цѣнность,  стоимость;  оцѣнка; 
at  any — , во  что  бы  то  ни  стало;  the — of  interest, 
размѣръ  процентовъ;  at  the — of,  по;  |]  степень,  раз- 
рядъ; сортъ,  разборъ;  полетъ;  а firstsinger,  перво- 
степенный, первоклассный  пѣвецъ;  first—,  перваго 
сорта,  высшаго  разбора;  ап  intellect  of  the  first — , 
умъ  высшаго  полета;  | быстрота,  скорость,  ходъ; 
способъ,  образъ,  манера;  at  the — of,  по;  at  the — of 
twenty  miles  a day,  no  двадцати  миль  въ  день;  — of 
sailing,  скорость  хода  судна;  at  the— yon  are  going 
on.  HO  тому  образу  жизни,  который  вы  ведете;  по 
той  быстротѣ,  съ  которой  вы  идете;  at  such  а—, 
такимъ  образомъ,  такимъ  способомъ;  съ  такой  быстро- 
той, при  такой  скорости;  at  а great — , съ  большой 
скоростью;  he  drinhs  at  а high — , онъ  сильно  пьетъ; 
at  this — , at  that — , поэтому,  посему,  вслѣдствіе  этого, 
слѣдовательно;  Ц такса,  установленная  плата;  подать, 
налогъ,  пошлина;  town — s,  городскіе  налоги;  — s of 
pilotage,  пошлина,  взимаемая  за  проводку  судовъ;  | 
зіорція;  порціонъ,  паекъ  {пищи);  \\мор.  рштъ  {судна); 
а man-of-war  of  the  first — , линейный  корабль  пер- 
ваго ранга;  |]  — book,  s.  роспись  податямъ; — payer, 
подлежащій  оплатѣ  пошлиной;  платящій  подати. 

Rate,  г.  а.  цѣнить,  оцѣнять;  опредѣлять,  измѣ- 
рять, исчислять;  his  property  was — d at  four  thousand 
pound,  его  имущество  было  оцѣнено,  исчислено  въ 
четыре  тысячи  фунтовъ;  Ц облагать  налогомъ,  нала- 
гать подать;  опредѣлять  размѣръ  пошлины,  уста- 
яовлять  тарифъ;  [|  назналать  мѣсто  es  ряду  чего; 
причислять,  относить  Ks  числу;  раздѣлять  на  классы; 
мор.  зачислять  судно  къ  какому  либо  рангу;  Ц по- 
рицать, бранить,  журить;  сдѣлать  кому  выговоръ, 
намылить  голову;  []  мочить,  вымачивать  {лет,  пеньку); 
j!  ѵ.  п.  производить  оцѣнку,  опредѣлять  стоимость;  і| 
быть  причисленнымъ,  отнесеннымъ  к?  числу, ks  классу; 
]|  упрекать,  бранить. 

Rater  (рэт'-ер),  S.  оцѣнщикъ,  цѣнитель;  [|  мор. 
first — , судно  перваго  ранга. 

Rath  (расз),  S.  холмъ,  горка,  пригорокъ;  Ц крѣ- 
пость, крѣпостца,  укрѣпленіе. 

Rath,  Rathe  (расз),  adj.  ранній;  скороспѣлый; 
-а—едд,  яйцо  въ  смятку;  f adv.  рано. 

Rather  (раез'-ер),  аіѵ.  скорѣе,  охотнѣе,  пред- 
почтительнѣе; болѣе,  лучше;  1 would — , я бы  охот- 
нѣе; she  was  nothing  ЬеЧег,  but — grew  worse,  ей  не 
лучше,  ея  положеніе  скорѣе  ухудшилось;  you  had — 
have  coffee,  вамъ  бы  лучше  выпить  кофе;  the — as, 
the — because,  the— for,  тѣмъ  лучше  что,  тѣмъ  болѣе, 
тѣмъ  паче;  | нѣсколько,  довольно,  немного;  — cold. 


дово.іьно  холодно; — stronger,  немного  крѣпче;  | пр. 
нар.  да; — of  the  ralherest,  небольшой  излишекъ  или 
недостатокъ  чего. 

Ratification  (рат-и-фи-кэ'-шбн),  s.  ратификація, 
утвержденіе. 

Ratificr  (рііт'-и-фай-ер),  S.  тотъ,  кто  ратифи- 
куетъ,  утверждаетъ. 

Ratify  (рат'-и-фай),  г.а.  ратификовать,  утверждать. 

Rating  (рэт'-инг),  S.  оцѣнка,  оцѣниваніе;  опре- 
дѣленіе, исчисленіе  стоимости;  | выговоръ,  журеніе; 

II  — pool,  S.  мочильня  {для  льна,  пеньки). 

Ratio  (рэ'-ши-о,  рэ'-шо),  S.  мат.  пропорція;  in 
the  inverse — of,  въ  обратной  пропорціи,  обратно 
пропорціонально  чему;  [|  отношеніе;  in  the — of,  въ 
отношеніи  К5. 

Ratiocinate  (раш-и-ос'-и-нэт),  ѵ.  п.  разсуждать; 
заключать,  выводить  слѣдствіе. 

Ratiocination(  раш-и-ос-и-нэ'  -шон),  S.  рэ  зсужденіе  ; 
заключеніе,  умозаключеніе. 

Ration  (рэ'-шбн),  S.  раціонъ;  порціонъ,  паекъ. 

Rational  (раш'-он-ал),ас1/.  разумный;  умственный; 
разсудительный,  правильный,  справедливый,  раціо- 
нальный; основанный  на  разумѣ  и опытѣ;  а — method, 
раціональная  метода; — horizon,  дѣйствительный  го- 
ризонтъ; II  S.  разумное  существо. 

Rationale  (раш-6н-э'-ли),  S.  разумное  объясненіе; 
описаніе  чего,  составленное  на  основаніи  разсуж- 
денія; the  history  and — of  a phenomenon,  исторія  яв- 
ленія и физическіе  законы  его  объясняющіе. 

Rationalism  (раш'-бн-ал-изм),  s.  вѣрованіе  въ 
чистый  разумъ. 

Rationalist  (раш'-он-ал-ист),  s.  раціоналистъ, 
человѣкъ,  вѣрующій  только  въ  чистый  разумъ;  ра- 
зумный, разсудительный  человѣкъ. 

Rationality  (раш-он-ал'-и-ти),  s.  способность  раз- 
суждать, дѣлать  умозаключенія;  разумность,  разсу- 
дительность; правильность,  справедливость;  раціо- 
нальность. 

Rationally  (раш'-он-ал-ли),  adv.  раціонально;  ра- 
зумно, разсудите.тьно. 

Rationalness  (раш'-он-ал-нес),  S.  раціональность; 
сообразность  съ  разумомъ;  разсудительность. 

Ratlin,  Ratline  (рат'-лин), s. лор.  выблинки;  лини, 
изъ  которыхъ  дѣлаютъ  выблинки;  nine  thread — s,  линь 
въ  девять  нитей. 

Ratoon  (ра-тун'),  s.  отпрыскъ  отъ  корня  сахар- 
наго тростника. 

Ratsbane  (ратс'-бэн),  s.  мышьякъ,  арсеникъ;  ядъ, 
отрава  для  крысъ, 

Rottan(paT-TaH'),  S.  индѣйскій  тростникъ;  трость, 
палка  изъ  индѣйскаго  тростника. 

Ratteen  (рат-тин'),  S.  ратинъ  {толстая  шерстя- 
ная матерія). 

Rattinet  (рат-ти-нет^),  s.  шерстяная  матерія  бо- 
лѣе тонкая,  чѣмъ  ратинъ. 

Ratting  (рат'-инг),  S.  отступничество. 

Rattle  (рат'-тл),  S.  трескъ,  трескотня,  грохотъ, 
громъ,  шумъ;  to  spring  а — , производить  шумъ,  трескъ; 
II  бряцаніе,  бряканье  {оружія,  цѣпей);  Ц болтовня, 
крикъ,  гамъ;  II  стаканъ,  изъ  котораго  бросаютъ  кости; 
11  трещетка;  а child's — , погремушка;  | хрипѣніе,  ко- 
локолецъ [es  горлѣ);  | бот.  пѣтушій  гребешокъ;  — 
grass,  вшивое  сѣмя  {трава);  ||  — box,  s.  погремушка, 
трещетка; — brained, — headed, — paled,  adj.  вѣт- 
ренный,  безразсудный,  взбалмочный;  — mouse,  s. 
летучая  мышь; — traps,  s.  pi.  игрушки;  скарбъ, 
пожитки;  pack  up  your  — traps,  уложите  вашъ 
скарбъ. 

Rattle,  i’.  n.  трещать,  гремѣть,  грохотать,  шумѣть; 
выть  {о  вѣтрѣ);  ||  хрипѣть  {оба  умирающемъ);  ||  ѵ.  а. 
двигать  что  съ  шумомъ,  съ  трескомъ;  производить 
трескъ,  бренчать;  Ц ѵ.  а.  п.  болтать;  кричать,  орать; 
бранить, — ся;  дѣлать  выговоръ. 

Rattles  (рат'-тлс),  s.  pi.  простонародное  названіе 
крупа  {болѣзни).  \ 
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Rattlesnake  (рат'-тл-снэк),  s.  гремучая  змѣя;  — 
root,  s.  исподъ  {растеніе). 

Rattling  (рат'-тлинг),  s.  шумъ,  стукотня,  грохота- 
ніе, трескотня,  бряцаніе,  бренчаніе;  хрипѣніе  (?/ 
умирающих^)-,  Л мор.  выблинки. 

Rattoon  (рат-тун'),  s.  ямайскій  медвѣдь,  енотъ; 
II  см.  Ratoon. 

Raucity  (ро^о-си-ти),  S.  хрипота,  охриплость, 
осиплость,  грубость  {го.госа). 

Raucous  (ро'о-кбс),  adj.  хриплый,  сиплый,  грубый. 

Ravage  (рав^-эдлі),  S.  опустошеніе,  разореніе, 
разрушеніе;  ||  ѵ.  а.  опустошать,  разорять,  разрушать. 

Ravager  (рав'-эдж-ер),  S.  опустошитель,  разори- 
тель, разрушитель. 

Rave  (рэв),  V.  п.  бредить,  грезить;  [j  безумствовать, 
неистовствовать,  быть  въ  изступленіи;  кричать  какъ 
сумасшедшій;  нести  ’околесную,  говорить  вздоръ, 
чепуху;  | шумѣть,  бурлить,  бѣситься  па  кого;  ||  от- 
чаяваться,  приходить  въ  отчаяніе,  безумно  огор- 
чаться;!!  — on,  щ оп  о/,  любить  до  безумія,  быть  по- 
мѣшаннымъ на  чемб. 

Ravel  (рав'-л),  V.  а.  запутывать,  путать;  |]  рас- 
пускать, раздергивать  [ткань);  распутывать;  [|  ѵ.  п. 
путаться,  впутываться,  запутываться,  вмѣшиваться; 
приходить  въ  замѣшательство;  [|  раздергиваться  (о 
ткани). 

Ravelin  (рав'-лин),  S.  форт,  равелинъ,  полу- 
мѣсяцъ. 

Raveling  (рав^-л-инг),  S.  запутываніе;  распутыва- 
ніе; |]  выдернутая  изъ  ткани  нить. 

Raven  (рэ'-вн),  S.  воронъ  [гтгща);  sea — , бакланъ, 
морской  воронъ;  II  adj.  цвѣтомъ  вороньяго  крыла;  || 
— ’sdnck,  s.  равентухъ,  равендукъ  [ткань]. 

Raven  (рав'-н),  V.  а.  п.  жрать,  пожирать;  похи- 
іцать  силою;  добывать,  грабить;  ||  s.  добыча;  хищ- 
ность. 

Ravener  (рав'-н-ер),  S.  грабитель,  живущій  добы- 
чей; хищникъ;  хищная  птица. 

Ravening  (рав'-Н'ИНг),  s.  алчность  къ  грабежу; 
пожираніе;  обжорство,  прожорливость;  ||  adj.  про- 
жоригавый,  пожирающій. 

Ravenous  (рйв'-н-ос),  adj.  прожорливый,  обжорли- 
вый ; ненасытный;  — hunger.,  ненасытный,  волчій  голодъ ; 
— desire,  страстное  желаніе;  ||  хищный,  алчный  до 
добычи;  Ц — іу,  adv.  прожорливо;  хищно. 

Ravenousness  (рйв'-н-бс-нес),  s.  прожорливость, 
обжорство;  хищность. 

Raver  (рэв'-ер),  S.  тотъ,  кто  бредитъ,  грезитъ; 
бѣснующійся,  сумасбродъ,  бѣшеный. 

Ravin  (рав'-н),  S.  добыча;  награбленное,  похищен- 
ное; хищность,  хищничество;  |]  adj.  прожорливый; 
хищный. 

Ravine  (ра-вин'),  s.  рытвина,  водорой;  оврагъ, 
лощина. 

Raving  (рэв'-инг),  adj.  неистовый,  яростный, 
бѣшеный,  буйный;  а — fancy,  сумасбродное  воображе- 
ніе;— wad,  сумасшедшій;  II S.  бредъ;  бѣшенство, безум- 
ство; 1 — іу,  adv.  какъ  сумасшедшій,  въ  бреду. 

Ravish  (рав'-иш),  V.  а.  похищать,  увозить,  уносить 
силою;  II  восхищать,  приводить  въ  восторгъ;  he—es 
all  hearts,  онъ  очаровываеіъ  всѣхъ;  Ц изнасиловать 
[женщину). 

Ravisber  (рав'-иш-ер),  S.  похититель;  ||  тотъ,  кто 
восхищаетъ,  приводитъ  въ  восторгъ;  | тотъ,  кто 
насилуетъ  [женщину). 

Ravishing  (рав'-иш-инг),  S.  восхищеніе,  восторгъ; 
I adj.  восхитительный,  приводящій  въ  восторгъ;  Ц 
— Іу,  adv.  восхитительно. 

Ravishment  (рав'-иш-мент),  S.  похищеніе;  Ц вос- 
хищеніе, восторгъ;  II  изнасилованіе. 

Raw  (ро'о),  adj.  сырой,  нежареный;  невареный; 
!|  лишенный  кожи,  ободранный,  стертый;  | чистый, 
безъ  примѣси; — water,  чистая  вода,  не  дистилпрован- 
ная;  И несваримый,  трудно  перевариваемый  (о  пищѣ); 
— stomach,  желудокъ  дурно  переваривающій  пищу; 


Ц сырой,  необработанный,  невыдѣланный,  необдѣлан- 
ный;— silk,  шелкъ  сырецъ;  ||  суровый,  холодный  и 
сырой  [климатб,  погода);  | неопытный,  несвѣдущій, 
новый;  гуои  are  venj—in  love,  вы  еще  новичекъ  въ 
любовныхъ  дѣлахъ;— ;rooj9S,  необученное  войско;  а — 
trick,  новый  фокусъ. 

Rawbone,  Rawboned  (ро'о-бон, — бонд),  adj. 
худой,  тощій;  сухощавый;  поджарый. 

Rawhead  (ро'о-хед),  S.  бука,  пугало  [для  страща- 
нія дѣтей). 

Rawhide  (ро'о-хайд),  S.  плеть,  плетка. 

Rawish  (ро'о-Еш),  adj.  сыроватый,  нѣсколько  недо- 
жареный; холодноватый,  немного  суровый  (о  погодѣ); 
не  вполнѣ  опытный,  недостаточно  свѣдущій. 

Rawly  (ро'о-ли),  adv.  сыро,  сыровато;  грубо, 
неловко,  неискусно. 

Rawness  (ро'о-нес),5. сырость; суровость; сырость 
и холодность;  неопытность,  незнаніе,  невѣжество. 

Ray  (рэй),  S.  лучъ;  ||  бот.  плевелъ,  пшенецъ  [сор- 
ная трава);\\зоол.  скатъ  [рыба);  electric — , электриче- 
скій скатъ;  |j  —grass,  s.  англійскій  плевелъ  [трава); 
11  V.  а.  бороздить,  чертить;  проводить  линіи,  черты; 
11  бросать,  испускать  [лучи);  Ц гJcm.  марать,  пачкать. 

Rayah  (ра'-йа),  S.  райя  [подданный  вб  Турціи, 
не  принадлежащій  кб  чис.гу  магометанб). 

Rayless  (рэй'-лес),  adj.  неиспускающій  лучей, 
неимѣющій  блеска;  темный,  мрачный;  потухшій, 
погасшій; — orbs,  потухшій  взоръ. 

Raze  (рэз),  V.  а.  равнять  съ  землей;  срывать, 
разрушать,  ниспровергать;  вырывать  съ  корнемъ, 
истреблять,  уничтожать;  to — а city,  разрушить  го- 
родъ до  основанія;  ||  вычеркивать,  вымарывать,  вы- 
скабливать; Исцарапать  [кoжy);ls.  инбирный  корень. 

Razee  (ра-зи'),  S.  мор.  срѣзанный  корабль,  т.  е. 
передѣланный  изъ  корабля  большаго  размѣра;  ||  ѵ.  а. 
переводить  въ  низшій  рангъ,  классъ;  урѣзывать, 
сокращать. 

Razor  (рэ'-зор),  s.  бритва;  to  set  a—,  править 
бритву;  И клыкъ  кабана  :|| — bill,  s.  чистикъ  [птица); 
— fish,  чехоня  [рыба); — strap,— strop,  ремень  для 
правки  бритвъ. 

Razors Ые  (рэ^-зор-а-бл),  adj.  удобный,  годный 
для  бритья. 

Razure  (рэж'-ур),  S.  помарка,  вымарка;  вымары- 
ваніе, похѣриваніе. 

Razzia  (рат'-си-а),  s.  набѣгъ  для  грабежа  и разбоя. 

Re  (ри),  приставка,  означающая  повтореніе, 
возобновленіе,  возвращеніе. 

Re  (рэ),  S.  муз.  Рэ,  Дэ  [названіе  ноты). 

Re-absorb  (ри-аб-сорб^),  V.  а.  вновь  всасывать, 
впитывать;  снова  поглощать. 

Re-absorption  (ри-аб-сорп'-шон),  s.  обратное 
всасываніе  того,  что  было  выдѣлено;  вторичное 
поглощеніе. 

Re-access  (ри-ак-сес^),  s.  вторичный  приступъ, 
вторичное  посѣщеніе,  появленіе. 

Reach  (рич),  S.  протяженіе,  пространство,  объемъ; 
разстояніе;  within— of  gunshot,  на  разстояніи  ружей- 
наго выстрѣла;  beyond — , на  недосягаемомъ  разстоя- 
ніи; и is  out  of  ту — , я этого  достать  не  могу;  |j 
понятіе,  пониманіе;  сила,  власть;  способность;  it  is 
not  in  ту — , это  не  въ  моей  власти;  | цѣль,  намѣре- 
ніе, виды;  I хитрость,  тонкость;  лукавство;  а man 
of  deep — , тонкій  политикъ;  | часть  рѣки  между  двумя 
изгибами;  плечо,  колѣно;  Ц усиліе,  напряженіе  [вы- 
звать рвоту). 

Reach,  ѵ.  а.  простирать,  протягивать;  доставать; 
досягать;  догонять,  нагонять,  настигать;  ударять  изъ 
далека,  попадать;  давать,  подавать,  передавать; — 
те  that  book,  передайте  мнѣ  эту  книгу;  ||  подвинуть, 
положить; — hither  thy  finger,  положи  сюда  свой  палецъ, 
прикоснись  сюда  пальцемъ;  ||  доходить,  добираться, 
достигать;  to— home,  дойти  до  дому;  his  name—ed  the 
ears  of  the  king,  имя  его  достигло  ушей  царя;  I can- 
not—the  price  of  it,  я не  могу  заплатить  такую  сумму; 
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I распространять,  распускать,  распростирать;!  брать, 
взять  рукой;  I]  обманывать,  надувать;  [|  достигать,  до- 
ходить до  чего-,  дѣлать  усиліе,  добиваться;  проникать; 
проницать;  понимать,  постигать;  сап  you— the  meaning 
of  i'Ji  можете  ли  вы  постичь  смыслъ  этого?  | ѵ.  п. 
простираться,  идти,  тянуться;  доходить,  достигать, 
доставать  до  чего-,  проникать  (о  зрѣніи)-,  достигать 
(о  голосѣ)-,  I to — aftei',  to — at,  силиться  постичь,  ста- 
раться достигнуть  до  чего;  vainly  the  mind — es  after 
(he  idea  of  infinity,  тщетно  умъ  стремится  постичь 
безконечность;  to — forward  into,  to — up  into,  прони- 
цать; II  силиться  произвести  рвоту. 

Reachable  (рич'-а-бл),  adj.  достижимый,  досягае- 
мый. 

Reacher  (рич'-ер),  S.  тотъ,  кто  даетъ,  подаетъ, 
передаетъ,  пододвигаетъ  что. 

Reachless  (рич'-лес),  adj.  недосягаемый,  не- 
достижимый. 

React  (ри-акт^),  V.  п.  воздѣйствовать,  дѣйство- 
вать на;  сопротивляться,  противодѣйствовать;  ||  ѵ.  а. 
вновь  играть  {роль);  вторично  представлять  {пьесу); 
репетировать. 

Reaction  (ри-ак'-шон),  s.  воздѣйствіе;  противо- 
дѣйствіе, обратное  дѣйствіе,  реакція. 

Reactionary  (ри -ак'-шон-а-ри),  adf.  противо- 
дѣйствующій, обратно  дѣйствующій;  ||  s.  человѣкъ, 
противодѣйствующій  прогрессу. 

Reactionist  (ри-ак'-шбн-ист),  s.cm.  Re  actionary. 

Reactive  (ри-акт'-ив),  adj.  имѣющій  силу  для 
противодѣйствія;  противодѣйствующій. 

Read  (рид),  S.  уст.  совѣтъ,  мнѣніе;  ||  ѵ.  а.  совѣ- 
товать, подавать  мнѣніе. 

Read  (рид),  V.  а.  (read),  читать,  прочитывать; 
to— Greek,  читать  по  гречески;  the  poems  well, 
поэма  читается  легко,  съ  удовольствіемъ;  to — scurvily, 
мямлить,  запинаться;  to — to  one’s  self,  читать  про 
себя;  to— aloud,  читать  вслухъ;  fj  читать  лекціи,  пре- 
подавать, учить;  to — divinity,  читать  лекціи  богосло- 
вія; 1 видѣть,  угадывать,  отгадывать;  to — the  thoughts, 
угадывать  мысли;  to — the  future,  читать  въ  будущемъ, 
отгадывать  будущее;  [|  fo— about,  читать  о;  читать 
поочередно;  Ц to — again,  перечитывать;  |]  «о— on, 
продолжать  читать;  Ц to— out,  читать  вслухъ;  про- 
честь отъ  доски  до  доски;  | to — over,  прочитывать, 
пробѣгать;  to — over  again,  перечитывать;  to— all 
over,  прочесть  все  отъ  доски  до  доски;  []  to  — 
through,  прочесть  все  до  конца;  | to— up,  читать 
громче;  11  V.  п.  заниматься  чтеніемъ;  заниматься, 
учиться,  работать;  to— for  the  bar,  заниматься  юри- 
дическими науками  для  полученія  мѣста  по  судеб- 
ному вѣдомству;  [|  профессорствовать,  читать  лек- 
цій, преподавать;  [[  читаться;  the  passage — s thus,  это 
мѣсто  читается  такъ. 

Read  (ред),  part.  ра.  отъ  Read;  читанный,  про- 
читанный; а much — work,  сочиненіе,  которое  много 
читается;  ||  adj.  начитанный;  а well— man,  очень  на- 
читанный человѣкъ. 

Readable  (рид'-а-бл),  adj.  который  МОЖНО  читать; 
годный  для  чтенія;  стоющій  прочтенія;  ||  четкій,  раз- 
борчивый. 

Re-adeption  (ри-а-деп^-шбн),  S.  обратное  получе- 
ніе; полученіе  утраченнаго;  отыскиваніе  потеряннаго. 

Reader  (рид'-ер),  S.  читатель;  любитель  чтенія; 
чтецъ;  лекторъ,  лектриса;  female — , лектриса, чтица; 
! церковный  чтецъ;  [|  тип.  корректоръ;  ||  бумажникъ. 

Readership  (рид'-ер-шип),  s.  ДОЛЖНОСТЬ  церков- 
наго чтеца. 

Readily  (ред'-и-ли),  adv.  тотчасъ,  немедленно, 
безъ  замедленія;  легко,  безъ  затрудненія;  гі  is— done, 
ото  легко  сдѣлать;  ||  охотно,  съ  готовностью,  съ 
удовольствіемъ;  1 would  — do  it,  я бы  съ  удоволь- 
ствіемъ сдѣлалъ  это. 

Readiness  (ред'-и-нес),  s.  быстрота,  ЖИВОСТЬ, 
скорость,  поспѣшность; — of  живость  ума,  наход- 

чивость, быстрота  соображенія;  | легкость,  живость; 


проворство,  искуство,  умѣніе  {дѣлать  что);— to  believe 
а thing,  легковѣрность;  he  has  much — , онъ  живо 
схватываетъ,  онъ  очень  способенъ;  | готовность; 
услужливость;  he  is  in— to  come,  онъ  готовъ  идти. 

Reading  (рид'-инг),  s.  чтеніе;  начитанность;  he 
delights  in — , онъ  очень  любитъ  чтеніе;  а man  of 
extensive—,  весьма  начитанный  человѣкъ; — man,  сту- 
дентъ, посвящающій  все  свое  время  университет- 
скимъ занятіямъ;  I лекція,  публичное  чтеніе;  []  тол- 
кованіе, изъясненіе  {темнаго  мѣста  es  текстѣ);  | 
различіе  въ  текстѣ,  варіантъ;  Ц тип.  чтеніе  коррек- 
туры, корректированіе;  second — , вторая  корректура; 
||  высота  барометра,  чтеніе  барометрической  шкалы; 
II  — book,  S.  христоматія;  — boy,  тип.  ученикъ, 
читающій  для  корректора  оригиналъ;  — desk,  пю- 
питръ; налой,  аналой  (в?  церкви); — room,  читальная 
комната,  читальня. 

Re-adjourn  (ри-ад-джорн'),  ѵ.  а.  снова  отлагать, 
вновь  отсрочивать. 

Rc-adjust  (ри-ад-джост'),  V.  а.  исправлять,  по- 
правлять, починивать;  снова  привести  въ  порядокъ, 
снова  устроить. 

Rc-adjustmcnt  (ри-ад-джост'-мент),  S.  исправле- 
ніе, поправленіе,  починка. 

Rc-admisslon  (ри-ад-миш^-бн),  S.  вторичное  допу- 
щеніе. 

Re-admit(pи-aд-мит'),  ѵ.  а.  вновь  допускать,  снова 
принимать. 

Re-admittance  (ри-ад-мит'-танс),  S.  вторичное 
допущеніе, 

Re-adopt  (ри-а-допт'),  ѵ.а.  снова  принимать,  усы- 
новлять. 

Re-adorn  (ри-а-дорн'),  ѵ.  а.  украшать  заново, 
съизнова. 

Re-advertency  (ри-ад-вбрт'-ен-си),  S.  пересмотръ, 
разсматриваніе  вновь. 

Ready  (ред'-и),  adj.  скорый,  быстрый,  поспѣш- 
ный; а — wit,  находчивый  умъ;  а — apprehension,  быст- 
рое соображеніе;  [|  легкій,  незатруднительный;  живой, 
свободный;  проворный,  искусный;  he  gave  а — consent, 
онъ  далъ  согласіе  безъ  всякаго  затрудненія;  the  to- 
bacco came  to  a — market,  табакъ  нашелъ  легкій,  ско- 
рый сбытъ;  а — реп,  легкое,  живое  перо;  ||  охотный, 
готовый,  склонный,  согласный;  услужливый;  he  is — 
to  die  rather  than,  онъ  скорѣе  готовъ  умереть  чѣмъ...; 
іі  готовый,  приготовленный,  изготовленный;  to  get — , 
to  make — , приготовить,  изготовить,  приготовиться; 
all  things  are — , all  is — , все  готово;  a ship — for  sea, 
судно  снаряженное,  готовое  выдти  въ  море;  воен. 
таке — ! firel  товсьі  пли!  мор. — aboutl  по  мѣстамъ! 
II  близкій,  ближайшій;  находящійся  подъ  рукой;  Ц 
наличный;  — money,  наличныя  деньги. 

Ready,  adv.  совсѣмъ,  совершенно,  уже,  готово; — 
armed,  уже  совсѣмъ  вооруженный; — made,  adj.  го- 
товый, находящійся  подъ  рукою; — witted,  наход- 
чивый. 

Ready,  S.  наличныя  деньги;  to  pay  in — , платить 
наличными  деньгами;  | ѵ.  а.  уст.  готовить,  приго- 
товлять. 

Re-afTirm  (ри-аф-фбрм'),  ѵ.  а.  снова  подтверждать; 
вторично  утверждать. 

Re-aiTirmance  (ри-аф-форм'-анс),  S.  вторичное 
утвержденіе. 

Re-afTorested  (ри-аф-фор^-ест-ед),  adj.  снова  за- 
пущенный подъ  лѣсъ. 

Re-agent(pи-э'-джeнт),s.  хим.  реактивъ,реагентъ. 

Re-aggravation  (рн-аг-гра-вэ'-шбн),  S.  послѣднее 
увѣщаніе  предъ  отлученіемъ  отъ  церкви  {урим.катол.). 

Reak  (рик),  S.  уст.  хвастовство,  фанфаронство; 
to  play — s,  фанфаронить. 

Real  (ри'-ііл),  adj.  вещественный,  реальный;  | дѣй- 
ствительный; истинный,  правдивый;  а — truth,  истин- 
ная правда;  II  настоящій,  сущій,  подлинный; — Madeira 
wine,  настоящая  мадера;  | юр.  недвижимый;  — estate,, 
недвижимое  имущество. 
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Realgar  (ри-ал'-гар),  s.  хим.  реальгаръ,  красный 

«ЫШЬЛБЪ. 

Realism  (ри'-ал-изм),  «.реализмъ,  вещественность. 

Realist  (ри'-ал-ист),  s.  реалистъ. 

Reality  (ри-ал'-и-ти),  «.  дѣйствительность,  реаль- 
ность; истина,  правдивость,  правдоподобіе;  \кур.см. 
Realty. 

Realisable  (ри'-ал-айз-а-бд),  adj.  могущій  осу- 
ществиться, сбыться;  I который  можно  обратить  въ 
деньги. 

Realization  (ри-ал-и-зэ'-ш6н),  S.  осуществленіе, 
исполненіе,  реализація. 

Realize  (ри'-ал-айз),  i'.  а.  осуществлять,  испол- 
нять, реализировать;  обращать  въ  деньги. 

Rcaiizcr  (ри'-ал-аЙ8-ер),  s.  тотъ,  кто  осущест- 
вляетъ, исполняетъ,  реализируетъ. 

Realizing  (ри'-ал-айз-инг),  adj.  осуществляющій, 
исполняющій;  \\  s.  осуществленіе,  исполненіе,  реали- 
зація. 

Re-ailege  (ри-ал-ледж'),  ѵ.  а.  снова  ссылаться, 
приводить. 

Really  (ри^-ал-ли),  adv.  дѣйствительно,  въ  самомъ 
дѣлѣ,  право. 

Re-ally  (ри-ал-лай'),  V.  а.  снова  соединять. 

Realm  (релм),  s.  государство,царство, королевство. 

Reainess  (ри'-йл-нес),  s.  реальность,  дѣйстви- 
тельность; правдивость. 

Realty  (ри'-ал-ти),  «.  уст.  честность,  прямодушіе, 
правдивость;  J юрид.  то,  что  имѣетъ  характеръ  не- 
движимой сооственности;  недвижимость. 

Ream  (рим),  S.  стопа  [бумаги)-,  Цѵ.  а.  увеличивать, 
разсверливать (dwjoi/);  растягивать, вытягивать;  Ц г.  п. 
лѣниться  (о  втѣ). 

Reamer  (рим'-ер),  S.  тотъ,  кто  или  то,  что  раз- 
сверливаетъ. 

Reanimate  (ри-йн'-и-мэт),  г.  а.  воскрешать,  ожи- 
вотворять; оліивлять,  ободрять;  одушевлять. 

Reanimation  (ри-ан-и-мэ'-шон),  s.  воскрешеніе, 
оживотвореніе;  оживленіе,  ободреніе,  одушевленіе. 

Re-annex  (ри-йн-некс'),  ѵ.  а.  снова  присоединять. 

Re-annexation  (ри-ан-некс-э'-шон),  s.  вторичное 
присоединеніе. 

Reap  (рип),  ѵ.а.п.  жать,  сжинать  [хлѣбб]-,  по- 
жинать; фиг.  собирать,  сбирать;  іо — the  fruits  of  one’s 
labor,  пожинать  плоды  своихъ  трудовъ;  what  benefit 
will  you— by  it,  какую  же  выгоду  получите  вы  отъ 
этого;  II  S.  снопъ  сжатаго  хлѣба;  толпа  жнецовъ. 

Reaper  (рип'-ер),  S.  жнецъ,  жница;  жатвенная 
машина. 

Reaping  (рип' -инг),  S.  жатва,  жнитво; — time,  время 
жатва; — hook,  серпъ; — machine,  жатвенная  машина. 

Re-apparel  (ри-ап-пар'-ел),  V.  а.  вновь  одѣвать, 
переодѣвать. 

Re-appear  (ри-ап-пир'),  ѵ.п.  вновь  появляться. 

Re-appearance  (ри-ап-пир'-анс),  S.  вторичное 
появленіе. 

Re-application  (ри-ап-пли-кэ'-шбн),  S.  вторичное 
прикладываніе;  приложеніе  чего  вновь;  вторичное 
обращеніе  ks  кому. 

Re-apply  (ри-ап-плай'),  ѵ.  а.  вновь  прикладывать; 
II  V.  п.  снова  обращаться  ks  кому. 

Re-appoint  (ри-ап-пойнт'),  v.  а.  снова  назначать, 
вновь  опредѣлять;  вторично  избирать. 

Re-nppointment(pH-an-nofiHT'-MeHT),  s.  вторичное 
назначеніе,  опредѣленіе,  возстановленіе. 

Re-apportion(pи-aц-пo'op-шбн),r.  а.  снова  распре- 
дѣлять. 

Re-approach  (ри-ап-про'оч),  Ѵ.п.  а.  снова  прибли- 
жать,—ся. 

Rear^  (рир),  S.  тылъ,  аррьергардъ  [арміи);  фиг. 
послѣдній,  задній  рядъ;  to  bring  up  the — , находиться 
въ  тылу,  составлять  аррьергардъ;  ||  задъ,  задняя 
часть;  the— of  а house,  задъ  дома;  Ц — admiral,  s. 
контръ-адмиралъ;  — guard,  аррьергардъ;  — line, 
тылъ  арміи,  резервы; — rank,  послѣдній,  задній  рядъ. 


Rear, adj.cnpofi,  недожареный,  недовареный;  | зад- 
ній, послѣдній. 

Rear,  V.  а.  воздвигать,  созидать,  сооружать;  to — 
up  а building,  сооружать  зданіе;  ||  повышать,  подвигать 
[по  службѣ);  сдѣлать  кому  карьеру;  he—ed  те  to 
this  place,  онъ  повысилъ  меня  на  это  мѣсто;  ||  охотн, 
погнать,  подп.тть,  выгонять  [звѣря  изъ  логовища)-, 

I воспитывать,  взращивать;  разводить,  воздѣлывать 
[животныхъ,  растеній);  to — up  a child,  вскармливать, 
воспитывать  ребенка;  to — one’s  steps,  восходить,  идти 
впередъ;  I v.  n.  брыкаться;  становиться  на  дыбы. 

Rearing  (рир'-инг),  s.  воспитываніе,  вскармлива- 
ніе, разведеніе,  воздѣлываніе. 

Rearmouse  (рир'-маус),  s.  летучая  мышь. 

Rearward  (рир'-уорд),  s.  тылъ,  аррьергардъ; 
задъ;  заднее,  послѣднее. 

Re-ascend  (ри-ас-сенд'),  г.  а.  п.  снова  всходить, 
вновь  восходить. 

Re-ascension  (ри-ас-сен'-шбн),  S.  вторичное  вос- 
хожденіе. 

Re-ascent  (ри-ас-сент'),  S.  подъемъ,  восходъ  [на 
гору). 

Reason  (ри'-зн),  S.  разумъ,  разсудокъ;  здравый 
смыслъ;  deprived  of—,  лишенный  разума;  to  talk — , 
говорить  здраво;  ||  причина,  поводъ;  основаніе;  by — 
that,  by— of,  по  той  причинѣ  что,  потому  что,  вслѣд- 
ствіе того  ЧТО;  II  доказательство,  доводъ;  объясненіе, 
разсужденіе;  I справедливость;  истина;  as — ^cas,  по» 
справедливости;  I shall  bring  them  to — , я расправлюсь 
съ  ними;  to  do  one — , отдать  кому  справедливость; 
пить  за  здоровье  того,  кто  пилъ  за  наше. 

Reason,  V.  п.  разсуждать,  спорить  о чемъ;  раз- 
сматривать, разбирать  съ  кѣмъ  что;  Ц г-,  а.  убѣждать 
кого  доводами,  разсужденіями;  to — one  out  of  a plan, 
убѣдить  кого  отказаться  отъ  намѣренія;  to— down 
а passion,  подчинить  страсть  разсудку. 

Reasonable  (ри'-зн-а-бл),  adj.  разумный,  раз- 
судительный; благоразсудительный;  Ц справедливый; 

II  умѣренный,  сходный,  не  очень  большой;  а— price, 
сходная  цѣна;  Ц — bly,  adv.  — о. 

Reasonableness  (ри'-зн-а-бл-нес),  s.  разумность, 
разсудительность;  справедливость;  умѣренность, 
сходность. 

Reasoner  (ри'-зн-ер),  S.  умствователь;  логикъ. 

Reasoning(pH'-3H'HHr),«. разсужденіе, умствованіе^ 

Reasonless  (ри'-зн-лес),  adj.  безразсудный,  нера- 
зумный; неосновательный. 

Re-asseinblagc  (ри-ІІС-сем'-блэдж),  S.  вторичный 
сборъ,  вторичное  соединеніе. 

Re-assemble(pи-ac-ceм'-блj,  ѵ.а.  собирать,  соеди- 
нять вторично;|ѵ.?г. вновь  собираться, снова  сходиться. 

Re-assert{pH-ac-c6pT'),  V.  а.  снова  подтверждать, 
вновь  утверждать;  вторично  убѣждать,  увѣрять. 

Re-assertion(pи-ac-cop'-шбн), «.вторичное  утверж- 
деніе. 

Re-assessnient(pH-ac-cec'-MeHT), «.  новая  перепись 
[народная);  новое  обложеніе  [податгло). 

Re-assign  (ри-ас-сайн'),  ѵ.  а.  снова  назначать, 
вновь  опредѣлять;  ||  юр.  обратно  уступать. 

Re-asslmilate  (ри-йс-сим'-и-лэт),  i'.  а.  дѣлать 
снова  похожимъ,  вновь  похожимъ;  возобновлять 
сходство. 

Re-assume  (ри-ас-сьюм'),  V.  а.  снова  принимать, 
брать  обратно. 

Re-assumption(pи-ac-cбм'-шoн), «.обратное  взятіе. 

Re-assurance  (ри-а-шур'-анс),  «.  вторичное  за- 
страхована, перестрахованіе. 

Re-assure  (ри-а-шур'),  Г.  а.  перестраховывать, 
возобновлять  застрахована;  ||  успокоивать;  обезопа- 
сить; II  вторично  утверждать,  вновь  увѣрять. 

Re-attach  (ри-ат-тач'),  V.  а.  снова  привязывать. 

Re-attachment  (ри-ат-тач'-мент),  «.  вторичное 
привязываніе;  вторичная  привязанность. 

Re-attempt  (ри-ат-темпт'),  г.  а.  снова  пробовать,, 
вторично  пытаться,  возобновлять  попытку. 
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Reave  (рив),  V.  a.  у cm.  похищать;  лишать  чего. 

Rebaptiein  (ри-бііп'-тизм),  s.  вторичное  крещеніе, 
перекрещеніе. 

Rebaptization  (ри-бап-ти-зэ'-шбн),  S.  перекрещи- 
ваніе, обрядъ  вторичнаго  крещенія. 

Rebapdze  (ри-бап-тайз'),  V.  а.  перекрещивать, 
вторично  крестить. 

Rebate  (ри-бэт^),  s.  плоти,  фальцъ,  шпунтъ;  Ц 
то'рг.  скидка,  сбавка,  уступка,  уменьшеніе  цѣны 
при  полной  уплатѣ  наличными;  Ц ѵ.  а.  притуплять, 
тупить;  і/бмг.  смягчать,  уменьшать,  сбавлять;  to — 
one’s  pride ^ убавить  кому  спеси;  Ц торг,  скидывать, 
сбавлять;  []  плот,  дѣлать  фальцъ. 

Rebatement  (ри-бэт'-мент),  S.  торг,  уменьшеніе, 
сбавка,  скидка,  учетъ;  Ц герал.  прибавочный  знакъ. 

Rebec,  Rebeck  (ри'-бек),  s.  родъ  трехструнной 
скрипки. 

Rebel  (реб'-ел),  S.  мятежникъ,  бунтовщикъ;  [|  adj. 
мятежный,  бунтующій;  непокорный,  неповинующійся. 

Rebel  (ри-бел^),  V.  п.  бунтоваться,  мятежничать; 
возставать,  возмущаться. 

Rebeiier  (ри-бел'-лер),  s.  см.  Rebel. 

Rebellion  (ри-бел'-йон),  s.  возмущеніе,  мятежъ, 
бунтъ. 

Rebellious  (ри-бел'-йбс),  adj.  мятежный,  бунтую- 
щій, возставшій,  возмутившійся,  непослушный,  не- 
покорный; 11  — іу,  adv.  мятежно,  какъ  бунтовщикъ. 

Rebelliousness  (ри-бел'-йбс-нес),  S.  склонность 
къ  мятежу,  непокорность. 

Rebellow  (ри-бел'-лоу),  ѵ.  п.  повторять  мычаніе, 
ревъ;  отвѣчать  на  мычаніе  мычаніемъ. 

Reblossoni  (ри-блос'-сом),  V.  п.  цвѣсти  вторично, 
снова  зацвѣтать. 

Rebound,  Rebounding  (ри-ба'унд,  — инг),  S. 
отскакиваніе,  отскокъ;  отраженіе;  вторичный  пры- 
жокъ, скачекъ. 

Rebound,  г.  а.  п.  отскакивать,  отпрыгивать; 
отражать,  отражаться;  отбрасывать;  the  stone — ed  from 
the  wall,  камень  отскочилъ  отъ  стѣны;  Ц раздаваться, 
отдаваться  (о  звукѣ)',  the  vales  — with  his  voice,  долины 
повторяютъ  его  крики. 

Rebrace  (ри-брэс'),  V.  а.  снова  связывать,  снова 
стягивать,  сжимать;  вновь  скрѣплять. 

Rebreathe  (ри-брисз'),  ѵ.  п.  снова  дышать. 

Rebuff(pи-бbф'),s.coпpoтивлeнie;  Ц грубый  пріемъ; 
холодный  отказъ;  фиг.  щелчокъ;  |[  ѵ.  а.  отталкивать, 
оказывать  холодный  пріемъ. 

Rebuild  (ри-билд'),  V.  а.  (rebuilt),  перестраивать, 
вновь  сооружать. 

Rebuilding  (ри-билд'-инг),  S.  перестройка. 

Rebukable  (ри-бьюк^-а-бл),  adj.  заслуживающій 
порицанія,  выговора. 

Rebuke  (ри-бьюк'),  s.  выговоръ,  головомойка; 
нагоняй;  порицаніе,  хуленіе;  Ц ѵ.  а.  выговаривать, 
дѣлать  выговоръ;  задать  головомойку,  дать  нагоняй; 
журить,  бранить;  порицать;  хулить;  библ.  he  arose 
and — d the  winds  and  the  sea,  онъ  всталъ  и запретилъ 
вѣтру  и морю. 

Rebukeful  (ри-бьюк'-фул),  adj.  грубый,  рѣзкій, 
колкій;  I — Іу,  adv.  грубо,  рѣзко;  съ  порицаніемъ, 
съ  выговоромъ. 

Rebnker  (ри-бьюк'-ер),  S.  тотъ,  кто  дѣлаетъ 
ъыговоръ,бранитъ,журитъ;кто  порицаетъ, охуждаетъ. 

Rebullition  (ри-ббл-лиш'-бн),5.кипѣніе, вскипаніе. 

Rebury  (ри-бер'-и),  ѵ.  а.  снова  закапывать,  вновь 
хоронить,  вторично  предавать  землѣ. 

Rebus  (ри'-ббс),$.  ребусъ,  загадка;  І «ерал.  гербъ, 
выражающій  изображенными  на  немъ  фигурами  фа- 
милію; 11  и.  а.  разгадывать  загадку;  давать  загадку. 

Rebut  (ри-ббт'),  V.  а.  отвергать,  отражать 
(доводами,  разсужденіемъ)-,  Ц ѵ.  п.  юр.  отвѣчать  на 
заявленіе,  на  жалобу  истца;  Ц отступать  назадъ. 

Rebutter  (ри-ббт'-тер),  S.  юр.  возраженіе  отвѣт- 
чика на  обвиненіе  истца;  П ѵ.  а.  юр.  возражать  на 
обвиненіе. 


Recalcitrant  (ри-кал'-си-трант),  adj.  отталкиваю- 
щій;выражающій  отвращеніе, неповиновеніе, противо- 
дѣйствіе. 

Recalcitrate  (ри-кал'-си-трэт),  ѵ.  а.  отталкивать; 
выказывать  отвращеніе;  противодѣйствовать. 

Recall  (ри-кол'),  s.  отзывъ,  отозваніе,  ворачаніе; 
отмѣна;  отмѣненіе,  уничтоженіе;  Ц ѵ.  а.  отзывать, 
призывать  назадъ,  ворочать;  to— ап  ambassador, 
отозвать  посла;  to — one  to  life,  возвратить  кого  къ 
жизни;  to— to  one's  mind,  напомнить  кому;  Ц отмѣнять, 
уничтожать,  брать  назадъ. 

Recallable  (ри-кол'-а-бл),  adj.  могущій  быть 
отозваннымъ,  взятымъ  назадъ;  отмѣнимый. 

Recant  (ри-кант'),  V. а.  п.  отрекаться,  отпираться; 
брать  назадъ  (слово,  обѣщаній. 

Recantation  (ри-кан-тэ'-шбн),  S.  отреченіе,  отпи- 
рательство. 

Recanter  (ри-кант'-ер),  S.  тотъ,  кто  отрекается, 
отпирается. 

Recapacitate  (ри-ка-пас'-и-тэт),  V.  а.  дѣлать 
снова  годнымъ,  способнымъ. 

Recapituiate(pи-кa-пить'-ю-лэт),  ѵ.  а.  п.  вкратцѣ 
повторять;  подводить  итогъ,  провѣрять  счетъ. 

Recapitulation  (ри-ка-пить-ю-лэ'-шбн),  S.  краткое 
повтореніе,обозрѣніе  чего,перечень;повѣрка  счетовъ. 

Recapitulatory  ( ри-ка-пить'-ю-лэ-тб-ри ),  adj. 
повторите.іъный,  служащій  перечнемъ. 

Recaption  (ри-кап'-шбн),  S.  вторичное  завладѣніе, 
вторичный  захватъ. 

Recaptor  (ри-кап'-тбр),  S.  тотъ,  кто  захватываетъ 
репризъ. 

Recapture  (ри-капть'-юр,  — кап'-чур),  в.  а. 
брать  репризъ,  вторично  завладѣвать;  Ц s.  репризъ. 

Recarnify  (ри-кар'-ни-фай),  ѵ.  а.  уст.  снова 
обращать  въ  тѣло. 

Recarry  (ри-кар'-ри),  V.  а.  относить  назадъ, 
уносить  обратно. 

Recast  (ри-каст'),  ѵ.  а.  снова  бросать,  отбрасы- 
вать; II  переставлять,  переливать  вновь;  | снова  счис- 
лять, вновь  исчислять;  перечерчивать  планъ,  снова 
набрасывать  планъ. 

Recede  (ри-сид'),  ѵ.  п.  возвращаться  назадъ, 
отступать,  пятиться,  удаляться;  the  waters  are—ing, 
вода  сбываетъ;  ||  отказываться,  отрекаться,  отступать 
отъ  чего;  ||  ѵ.  а.  вновь  уступать,  переуступать;  воз- 
вращать обратно. 

Receipt  (ри-сит'),  s.  полученіе,  получка;  принима- 
ніе,  пріемъ;  приходъ,  доходъ,  денежная  получка; 
казначейство;  приходная  касса;  ||  росписка,  квитан- 
ція (въ  полученіи  чего);  |1  рецептъ;  II — book,  s.  при- 
ходо-расходная книжка; — stamp,  марка,  наклеи- 
ваемая на  квитанціи;  ||  ѵ.  а.  гг.  расписываться  въ 
полученіи  чего,  выдавать  квитанцію. 

Receivability,  Receivableness  (ри-сив-а-бил'-и- 
ти,  ри-сив'-а-бл-нес),  s.  допускаемость,  пріемлемость. 

Receivable  (ри  - сив'  - а - бл),  adj.  пріемлемый; 
который  можетъ  быть  полученъ. 

Receive  (ри-сив'),  ѵ.  а.  получать,  принимать; 
поймать;  схватывать;  допускать;  to — а ball,  поймать 
мячъ;  to — а disease,  схватить  болѣзнь;  Ц претерпѣвать; 
нести;  he—d  а great  loss,  онъ  понесъ  большую  потерю; 
1 принимать,  встрѣчать,  оказывать  пріемъ;  to — one 
graciously,  принять,  встрѣтить  кого  любезно,  оказать 
кому  любезный  пріемъ;  Ц содержать,  вмѣщать,  за- 
ключать въ  себѣ;  II  скрывать,  утаивать;  to— stolen  goods, 
скрывать  краденыя  вещи. 

Receivedness  (ри-сив'-ед-нес),  S.  общее  согласіе, 
принятіе,  допущеніе;  общепринятость. 

Receiver  (ри-сив'-ер),  S.  тотъ,  кто  получаетъ, 
принимаетъ;  получатель,  пріемщикъ;  сборщикъ  (по<?а- 
тей);  Ц утайщикъ,  укрыватель;  |}  физ.  колоколъ  воз- 
душнаго насоса;  ||  хим.  пріемникъ. 

Receiving  (ри-сив'-инг),  s.  полученіе,  получка, 
пріемъ;  сокрытіе,  утаиваніе;  Ц —house,  s.  отдѣле- 
ніе почтамта,  почтовая  контора. 
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Reeelebrate  (ри-сед'-и-брэт),  v.  a.  вторично 
праздновать. 

Recelebratioa  (ри-сед-и-брэ^-шон),  S.  вторичное 
празднованіе. 

Recency  (ри'-сен-си),  s.  недавность,  недавнее 
состояніе;  свѣжесть. 

Recense  (ри-сенс'),  ѵ.  а.  пересматривать,  про- 
сматривать, провѣрять. 

Recension  (ри-сен'-шбн),  S.  пересмотръ,  провѣрка; 
исчисленіе,  перепись,  ревизія. 

Recent  (ри'-сент),  adj.  недавній;  новый,  свѣжій; 
современный;  позднѣйшій;  Ц — 1 у, adu.  недавно;  вновь, 
свѣжо. 

Recentness  (ри'-сент-нес),  s.  см.  Recency. 

Receptacle  (ри-сеп^-та-кл),  s.  вмѣстилище,  пріем- 
никъ; бот.  ложе,  плодовмѣстіе. 

Reccptacuiar  (рес-еп-такь' -ю-лар),  adj.  бот. 
плодовмѣстный. 

Receptibiiity  (ри-сеп-ти-бил'-и-ти),  s.  способность 
получать;  возможность  допускать,  принимать. 

Reception  (ри-сеп'-шбн),  S.  полученіе,  пріемъ, 
прішятіе;  допущеніе;  ||  пріемъ,  встрѣча;  to  give  one 
а gracious — , оказать  кому  любезный  пріемъ;  ||  грам. 
страданіе  [тротивуположность  дѣйствію). 

Receptive  (ри-сеп' -тив),  adj.  воспріимчивый, 
способный  получать,  принимать;  способный,  годный 
къ  принятію,  къ  полученію. 

Receptivity  (рес-еп-тив'-и-ти),  «.воспріимчивость; 
способность  принимать,  воспринимать. 

Receptory  (ри-сеп'-то-ри),  adj.  общепринятый, 
всѣми  допускаемый. 

Recess  (ри-сес'),  s.  удаленіе,  отступленіе;  from 
your — , со  времени  вашего  удаленія,  отъѣзда;  | 
прекращеніе  занятій,  перерывъ  засѣданія;  вакація; 
the  house  of  commons  had  a —of  half  an  hour,  палата 
общинъ  прервала  свои  занятія  на  полчаса;  [|  мѣсто 
удаленія,  убѣжище,  пристанище;  уединеніе;  одино- 
чество; our  sweet—,  наше  тихое  убѣжище;  [[углубле- 
ніе, впадина;  the  most  secret — es  of  our  souls,  самыя 
сокровенные  изгибы  души;  the—es  of  science,  тайны 
науки;  [[  метал,  тигель,  плавильникъ. 

Recession  (ри-сеш'-он),  s.  удаленіе,  отступленіе; 
отреченіе,  отказъ,  отступленіе  oms  чего-,  уступка;  [| 
обратное  возвращеніе  завоеванной  территоріи;  || 
астр,  процессія  [возвратное  движеніе  равноденствен- 
ныхд  гіунктовд). 

Reciiange  (ри-чэндж'),  ѵ.  а.  обмѣнивать,  снова 
перемѣнять. 

Recharge  (ри-чардж'),  «.вторичное  заряжаніе,  вто- 
ричный зарядъ  {ружья);1ѵ.  а.  отвѣчать  на  обвиненіе 
обвиненіемъ;  подавать  противное  обвиненіе;  [[  возоб- 
новлять нападеніе,  аттаку;  [[  снова  заряжать  [ружье]. 

Reclieat  (ри-чит'),  «.  охот,  призывъ  на  потерян- 
ный слѣдъ;  [|  V.  п.  призывать  въ  рогъ  собакъ  на 
потерянный  слѣдъ. 

Rechoose  (ри-чуз'),  V.  а.  [rechose,  rechosen),  снова 
выбирать. 

Recidivate  (ри-сид'-и-вэт),  i'.  п.  снова  впадать 
во  что-,  вновь  провиниться. 

Recidivation  (ри-сид-и-вэ'-шон),  «.  повтореніе 
проступка;  возвратъ  чего. 

Recipe  (рес'-и-пи),  «.  рецептъ,  докторское  пред- 
писаніе . 

Recipient  (ри-сип'-и-ент),«.  пріемникъ,  реципіентъ; 
1 получатель;  тотъ,  кто  принимаетъ. 

Reciprocal  (ри-сип'-ро-кал),  adj.  обоюдный,  взаим- 
ный; а verb — , взаимный  глаголъ;  [[  матем.  обрат- 
ный; [|  н^.  взаимнообязующій;  []  поэт. — г'еш«,  стихи, 
читающіеся  одинаково  съ  конца  и сначала;  |(  — іу, 
adv.  обоюдно,  взаимно. 

Reciprocalness  (ри-сип'-ро-КІІл-нес),  «.  обоюд- 
ность, взаимность. 

Reciprocate  (ри-сип'-ро-кэт),  V.  а.  п.  воздавать, 
отплачивать  тѣмъ  же;  мех.  reciprocating  motion,  по- 
перемѣнное  движеніе. 


Reciprocation  (ри-сип-ро-кэ'-шон), «.  поперемѣн- 
ное  движеніе;  взаимность,  обоюдность;  [[  лееж.  обраще- 
ніе. 

Reciprocity  (рес-и-прос'-и-ти),  «.  взаимность, 
обоюдность. 

Recision  (ри-сиж'-бн),  «.  отрѣзаніе,  срѣзаніе. 

Recital  (ри-сайт^-ал), «.  повѣствованіе,  сказаніе, 
разсказъ;  изложеніе;  отчетъ;  исчисленіе,  перечисле- 
ніе. 

Recitation  (рес-и-тэ'-шон),  «.  разсказываніе  на- 
изусть, повтореніе  чею  наизусть;  произнесеніе  рѣчи 
наизусть. 

Recitative  (рес-и-та-тив^),  «.  муз.  речитативъ;  [] 
adj.  говорящій  речитативомъ;  поющій  или  играю- 
щій соло;  I — іу,  adv.  речитативомъ. 

Recite  (ри-сайт'),  V.  а.  разсказывать,  сказывать, 
повѣствовать;  сказывать  наизусть,  произносить  рѣчь 
наизусть;  излагать;  исчислять,  перечислять;  повто- 
рять; [|  ѵ.  п.  учить  наизусть;  отвѣчать  урокъ  наизусть. 

Reciter  (ри-сайт'-ер),  «.  разсказчикъ,  повѣство- 
ватель; читающій  наизусть;  декламаторъ. 

Reck  (рек),  V.  а.  п.  уст.  заботиться,  безпокоиться, 
думать,  радѣть  о чемз;  касаться,  быть  нужнымъ; 
not — іпд  danger,  не  заботясь,  не  думая  объ  опасности; 
of  night  it — « me  not,  какое  мнѣ  дѣло  до  ночи; 
what — « it,  что  за  дѣло,  что  нужды. 

Reckless  (рек' -лес),  adj.  нерадивый;  равнодуш- 
ный; безпечный;  безразсудный;  опрометчивый,  легко- 
мысленный; отважный,  смѣлый; — of  danger,  равно- 
душный къ  опасности;  [[  — Іу,  adv.— о. 

Recklessness  (рек' -лес -нес),  «.  нерадивость; 
равнодушіе;  безпечность,  беззаботность;  безразсуд- 
ность, опрометчивость;  легкомысліе;  смѣлость. 

Reckon  (рек'-н),  V.  а.  считать,  счислять,  исчис- 
лять, вычислять; — to  him  the  money,  отсчитайте  ему 
деньги;  1 — тоге  than  two  hundred,  я насчитываю  бо- 
лѣе двухъ  сотъ;  he  that — « without  his  host  must — over 
again,  тотъ,  кто  не  принимаетъ  въ  соображеніе 
случайностей,  всегда  ошибается;  to — up  an  account, 
подвести  итогъ  счету;  [[  цѣнить,  оцѣнивать;  разсчиты- 
вать; the  house  was — ed  at  so  much,  домъ  былъ  оцѣненъ 
въ  столько-то;  [[  считать,  полагать,  принимать  за; 
почитать  47bMs-,  вмѣнять  во  что;  1 shall — it  а favor, 
я сочту,  приму  это  за  одолженіе;  [[  ѵ.  п.  разсчиты- 
вать, полагаться  па;  1—ироп  your  friendship,  я раз- 
считываю на  вашу  дружбу;  [|  разсчитывать,  пред- 
полагать, полагать,  думать;  ] — you're  right,  я пола- 
гаю, что  вы  правы;  [|  to — with,  сводить  счеты,  разсчи- 
тываться, сосчитываться;  ijou  will — with  him  at  the 
end  of  the  year,  вы  сосчитаетесь  съ  нимъ  въ  концѣ 
года;|[  to— for,  поплатиться,  платиться  за,  отвѣчать  за. 

Reckoner  (рек'-н-ер),  «.  счетчикъ,  выкладчикъ; 
ready — , книга  готовыхъ  счисленій. 

Reckoning  (рек' -н-инг), «.  счетъ,  разсчетъ;  счисле- 
ніе, исчисленіе,  вычисленіе,  выкладка;  off—,  вычи- 
таніе;— up,  сложеніе;  to  be  out  of  one’s — , ошибиться 
въ  счетѣ,  разсчетѣ,  счисленіи;— dai/,  день  когда 
сводятся  счеты;  фиг.  день  суда;  [(  счетъ;  трактир- 
ный расходъ;  [|  значеніе,  вниманіе,  уваженіе;  сообра- 
женіе, разсчетъ;  he  makes  по— of  it,  онъ  не  придаетъ 
этому  никакого  значенія,  онъ  не  принимаетъ  это 
въ  соображеніе;  \\  мор.  счисленіе  [пути);  dead — , 
счисленіе  по  лагу,  плоское  счисленіе;  [[  — book,  «. 
счетная  книга. 

Reclaim  (ри-клэм'),  V.  а.  требовать  обратно;  [[ 
исправлять;  передѣлывать  кого  къ  лучшему;  убѣждать 
кого  отказаться  отъ  своихъ  заблужденій;  to— the 
Indians  from  idolatry,  обратить  индійцевъ  къ  христі- 
анству; [[  исправить,  выправить,  привести  въ  желае- 
мый видъ;  I удерживать,  останавливать;  возвращать, 
звать  назадъ,  отзывать;  охот,  звать,  отзывать, 
кликать  [собаку,  птицу);  | приручать,  дѣлать  руч- 
нымъ; [[  ѵ.  п.  протестовать,  противиться. 

Reclaimable  (ри-клэм'-а-бл),  adj.  могущій  быть 
обратно  потребованнымъ;  исправимый;  приручимый. 
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Reclaliiiant  (ри-клэм'-ант),  s.  противящійся, 
противникъ,  сопротивникъ;  юр.  истецъ. 

Reclaiming  (ри-клэм'-инг),  s.  охот,  кликъ,  при- 
зывъ (па  соколиной  охотѣ). 

Reclaimless  (ри-клэм'-лес),  ай),  неисправимый, 
погибшій. 

Reclamation  (рек-ліі-мэ'-шбн),  S.  требованіе  о 
возвращеніи;  [|  исправленіе. 

Rcclinate  (рек'-ли-нэт),  ай),  бот.  наклоненный, 
загнутый  внизъ. 

Reclination  (рек-ли-нэ'-шон),  s.  наклоненіе,  на- 
клонное положеніе. 

Recline  (ри-клайн'),  ѵ.  а.  п.  прислонять, — ся; 
опирать, — ся;  приклонять, — ся;  наклонять, — ся; 
отклоняться  отъ  перпендикуляра. 

Recline,  Reclining  (ри-клайн',— инг),  ай],  при- 
слоненный; опершійся;  наклоненный. 

Recliner  (ри-клайн'-ер!',  s.  тотъ,  кто  наклоняется, 
нагибается,  прислоняется. 

Reclose  (ри-кло'оз),  V.  а.  снова  запирать,  опять 
затворять. 

Rcciude  (ри-клюд'),  V.  а.  уст.  отпирать,  отво- 
рять. 

Recluse  (ри-клюс'),  ай),  запертый,  затворенный; 
спрятанный,  сокрытый;  уединенный,  живущій  въ 
заперти;  |1  s.  затворникъ,  затворница;  []  — іу,  айѵ. 
уединенно;  какъ  затворникъ. 

Recluseness,  Reclusion  (ри-клюс'-нес,— клю'- 
жон),  S.  затворничество. 

Reclusive  (ри-клю'-сив),  ай),  уединенный;  затвор- 
ническій. 

Recoagulation  (ри-ко-агь-ю-лэ'-шон),  s.  вторич- 
ное ссѣданіе,  сгущеніе. 

Recognition  (рек-ог-ниш'-он),  s.  узнаваніе,  при- 
знаваніе;  разсматриваніе,  обозрѣваніе;  изслѣдова- 
ніе, изысканіе. 

Recognitor  (ри-ког'-ни-тор),  S.  присяжный  засѣ- 
датель. 

RecogniaБaЫe(peк'-oг-нaйз-a-бл  ,ри-ког'-ни-за  -бл) , 
ай),  узнаваемый,  могущій  быть  узнаннымъ;  который 
можетъ  быть  признанъ,  въ  которомъ  можно  сознаться; 
I — Ыу,  айѵ.  узнаваемо,  такъ  что  можно  узнать. 

Recognizance  (ри-ког'-ни-занс, — кон'-и-занс),  S. 
узнаваніе,  признаваніе,  признаніе;  | обязательство 
(судебное,  письменное);  ||  знакъ,  символъ;  | приговоръ 
присяжныхъ  засѣдателей. 

Recognize  (рек'-ог-найз),  V.  а.  узнавать;  призна- 
вать, допускать;  [|  разсматривать,  изслѣдовать;  Ц ѵ.  п. 
подписывать  обязательство. 

Recognizee  (ри-ког-ни-зи',— кон-из-и'),  S.  тотъ, 
въ  чью  пользу  дается  обязательство. 

Recognizor  (ри-ког-ни-зор', — кон-и-зор'),  s.  тотъ, 
кто  даетъ  обязательство. 

Recoil  (ри-койл'),  s.  быстрое  отступленіе  назадъ, 
отскокъ;  попячиваніе,  попятка  (экипажа);  отдача 
(ружья);  откатъ  (пушки);  отливъ  (крови);  []  отвра- 
щеніе, омерзеніе;  Цѵ.  п.  отступать;  отпрянуть;  отска- 
кивать; пятиться,  подаваться  назадъ;  отдавать 
(о  ружьѣ);  откатываться  (о  пушкѣ);  the  waves— from 
the  shore,  волны  отступаютъ  отъ  берега;  to— from 
йапдег,  отступить  передъ  опасностью;  ||  питать  отвра- 
щеніе, чувствовать  омерзеніе  ks. 

Recoiling,  Recoilment  (ри-койл'-инг, — мент),  S. 
отступленіе;  попятное  движеніе;  отдаваніе  назадъ 
(ружья);  откатъ  (пушки);  отвращеніе,  омерзеніе. 

Recoiiingiy  (ри-койл'-инг-ли),  айѵ.  пятясь,  отсту- 
пая назадъ. 

Recoin  (ри-койн'),  V.  а.  перечеканивать  (монету). 

Recoinage  (ри-койн'-эдж),  S.  перечеканка,  пере- 
биваніе (монеты). 

Recollect  (рек-ол-лект'),  ѵ.  а.  вспоминать,  при- 
поминать; помнить;  1 — уоа  toU  it  me,  мнѣ  помнится, 
что  вы  мнѣ  сказали  это;  Ц признавать,  узнавать 
(человѣка);  І—уои,  я узнаю  васъ;  | ^о— o?ie’s  self, 
опомниться,  придти  въ  себя,  оправиться  oms  чего, 


собраться  съ  мыс.іями;  to  be— ей,  быть  спокойнымъ, 
сосредоточеннымъ . 

Re-collect  (ри-кол-лект'),  i\  а.  вновь  собирать, 
сбирать. 

Recollection  (рек-ол-лек'-шбн),  s.  воспоминаніе; 
память;  1 have  по — of  it,  я не  помню  этого;  [|  спокой- 
ствіе духа,  сосредоточенность,  хладнокровіе;! раз- 
мышленіе; а momenCs — , му  нута  размышленія. 

Recollective  (рек-ол-лект'-ив),  ай),  напоминающій. 

Recollect,  Rccoliet  (рик'-ол-лект, — лет),  s.  фран- 
цисканецъ (монаха). 

Recombination  (ри-ком-би-нэ'-шон),  S.  новая, 
вторичная  комбинація;  новое  сочетаніе. 

Recombine  (ри-ком-байн'),  V.  a.  дѣлать  новыя 
комбинаціи,  сочетанія. 

Recomfort  (ри-ком'-фбрт),  V.  а.  придавать  новыя 
силы,  ободрять,  подкрѣплять;  II  снова  утѣшать. 

Recommence  (ри-кбм-менс'),  V.  а.  начинать 
съизнова. 

Recommencement  (ри-кбм-менс'-мент),  S.  начи- 
наніе вновь. 

Recommend  (рек-ом-менд'),  ѵ.  а.  рейомендовать; 
хвалить  что  кому;  поручать;  совѣтовать,  предлагать. 

Rccommendable  (рек-ом-менд'-а-бл),  аЛ).  достой- 
ный похвалы,  одобренія. 

Recommendation  (рек-ом-мен-дэ'-шон),  s.  реко- 
мендація; рекомендательная  приписка. 

Recommendatory  (рек-ом-менд'-а-т6-ри),  ай). 
рекомендательный;а—г€«ег, рекомендательное  письмо. 

Recommender  (рек-ом-менд'-ер),  S.  ТОТЪ,  кто 
рекомендуетъ. 

Recommission  (ри-ком-миш'-бн),  V.  а.  ВНОВЬ  на- 
значать, вновь  опредѣлять  (на  должность). 

Recommit  (ри-ком-мит'),  V.  ft.  ВНОВЬ  возвращать 
въ  коммисію,  въ  комитетъ  на  разсмотрѣніе;  ||  снова 
заточить  въ  тюрьму. 

Recommitment, Recommittal  (ри-ком-мит'-мент, 
— тал),  s.  вторичное  возвращеніе  на  разсмотрѣніе 
въ  коммисію,  въ  комитетъ;  Ц вторичное  заточеніе  въ 
тюрьму . 

Recommunicate  (ри-ком-мью'-ни-кэт),  V.  ft.  n. 
снова  сообщать. 

Recompact  (ри-кбм-пакт'),  i'.  ft.  снова  устано- 
вить, опять  привести  въ  должный  видъ;  собирать 
вновь;  снова  составлять,  возстановлять. 

Recompense  (рек'-ом-пенс),  ѵ.  а.  награждать, 
вознаграждать;возмѣщать,вознаграждать(з(і  убытки) ; 
воздавать;  |]  s.  награда,  вознагражденіе;  возмѣщеніе 
(убытковб);  воздаяніе,  мзда. 

Recompilation  (ри-ком-пи-лэ'-шбн),  S.  вторичная 
компиляція. 

Recompose  (ри-ком-по'оз),  V.  а.  снова  успокоить, 
утишить;  I пересоставлять;  вновь  собирать,  снова 
составлять;  снова  сочинять;  j тип.  вновь  набирать. 

Recomposition  (ри-ком-по-зиш'-бн),  S.  составле- 
ніе вновь. 

Reconcilable  (рек'-он-сайл-а-бл),  ай],  примири- 
мый;  совмѣстимый,  совмѣстный. 

Reconcilableness  (рек'-он-сайл-а-бл-нес),  S.  при- 
миримость;  совмѣстимость,  совмѣстность. 

Reconcile  (рек'-он-сайл),  ѵ.  ft.  примирять,  по- 
мирить; умиротворять;  to  Ье—й  to  а person,  прими- 
риться съ  кѣмъ;  11  покориться  чему,  мириться  са  чѣма; 
to  be — й to  one's  fate,  покориться  своей  участи;  |[  со- 
гласовать, совмѣщать,  согласить;  Ц присоединять  къ 
церкви. 

Reconcilement  (рек' -ОН -сайд -мент),  S.  см. 
Reconciliation. 

Reconciler  (рек'-он-сайл-ер),  s.  примиритель, 
миротворецъ;  тотъ,  кто  соглашаетъ,  согласуетъ. 

Reconciliation  (рек-он-сил-и-э'-шбн),  s.  прими- 
реніе; согласованіе,  соглашеніе;  присоединеніе  къ 
церкви. 

Reconciiiatory  (рек-он-сил'-и-іі-тб-ри),  ай],  при- 
мирительный, умиротворительный. 
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Recondeneation  (ри-кон-ден-сэ'-шон),  s.  вторич- 
ное сгущеніе. 

Recondensc  (ри-кон-денс'),  V.  a.  вновь  сгущать. 

Recondite  (рек'-он-дайт,  ри-кон'-дит),  Ы].  не- 
нроникаемый,  сокрытый,  недоступный  {пониманію); 
непонятный,  темный;  глубокомысленный;  трактую- 
щій объ  отвлеченныхъ  предметахъ. 

Reconditory  (ри-кон'-ди-то-ри),  s.  уст.  магазинъ, 
складъ,  кладовая. 

Reconduct  (ри-кон-дбкт'),  ѵ.  а.  провожать,  вести 
назадъ. 

Reconflrm  (ри-кон-фбрм'),  V.  а.  снова  утверж- 
дать, удостовѣрять;  вновь  увѣрять. 

Reconjoin  (ри-кон-джойн'),  ѵ.  а.  снова  соединять. 

Reconnoitre,  Reconnoiter  (рек-ОН-НОЙ'-тер), 
г.  а.  воен.  и мор.  развѣдывать,  дѣлать  рекогносци- 
ровку, рекогносцировать. 

Reconquer  (ри-конк'-ер),  ѵ.  а.  обратно  завоевы- 
вать, получать. 

Reconsecrate  (ри-кон'-си-крэт),  ѵ.  а.  снова  посвя- 
щать. 

Reconsider  (ри-кон-сид'-ер),  ѵ.  а.  снова  обсуж- 
дать; вновь  разсматривать. 

Reconslderation(pи-кoн-cид-ep-э'-шoн),s.втopич- 
ное  обсужденіе,  новое  разсмотрѣніе;  on — , upon — , 
по  новому,  вторичному  обсужденію. 

Reconstruct  (ри-кон-строкт'),  ѵ.  а.  перестрои- 
вать,  строить  вновь. 

Recontinue  (ри-кон-тинь'-ю),  ѵ.  а.  п.  продолжать 
вновь. 

Reconvene  (ри-кон-вин'),  ѵ.  а.  вновь  собирать, 
снова  созывать;  Ц ѵ.  п.  вновь  сходиться,  собираться. 

Reconvention  (ри-кон-вен'-діон),  s.  юр.  возра- 
женіе отвѣтчика  на  просьбу  истца. 

Reconversion  (ри-кон-вбр'-пібн),  S.  вторичное 
обращеніе,  новое  превращеніе. 

Reconvert  (ри-кон-вбрт'),  ѵ.  а.  снова  обращать 
во  что.,  вновь  превращать. 

Reconvey  (ри-кон-вэй'),  в.  а.  отвозить  назадъ, 
отводить  обратно;  юр.  переуступать,  возвращать 
ному  права,  собственность. 

Reconveyance  (ри-кон-вэй'-анс),  S.  юр.  пере- 
уступка, возвращеніе  обратно  права. 

Recopy  (ри-коп^-и),  V.  а.  переписывать,  снова 
списывать. 

Record  (ри-корд'),  V.  а.  записывать,  вписывать; 
вносить  въ  книгу,  въ  роспись,  въ  протоколъ;  11  при- 
водить, разсказывать,  повѣствовать;  упоминать  о чемв; 
II  воспѣвать,  восхвалять,  прославлять;  to — great  actions., 
воспѣвать  ПОДВИГИ;  Н запечатлѣвать;  to — the  sayings 
if  another  in  the  heart,  запечатлѣть  чьи  слова  въ 
своемъ  сердцѣ;  Ц в.  п.  размышлять,  обдумывать;  пѣть, 
напѣвать. 

Record  (рек'-орд),  s.  книга  {для  вписыванія  до- 
кументовъ), реестръ;  записки;  протоколъ;  а deed 
on — , upon — , документъ  внесенный  въ  офиціальную 
реестровую  книгу, офиціальный  документъ;  Ц грамата; 
court  of—,  приказъ  граматъ;  debt  of—,  долгъ  удо- 
стовѣренный приказомъ  граматъ;  Ц лѣтопись,  мему- 
ары; исторія; — office,  архивъ;  регистратура,  канце- 
лярія гранатнаго  приказа;  keeper  of  the—s,  архива- 
ріусъ; 11  упоминаніе. 

Recordation  (рек-ор-дэ'-шбн),  S.  память,  воспо- 
минаніе. 

Recorder  (ри-корд'-ер),  S.  регистраторъ,  реги- 
стратурный  чиновникъ;  архиваріусъ;  Ц засѣдатель; 
судья;  j уст.  родъ  флейты. 

Recouch  (ри-ка'уч),в.п.сноваложиться,сновалечь. 

Recount  (ри-ка'упт),  ѵ.  а.  разсказывать,  под- 
робно излагать;  ||  пересчитывать,  снова  считать. 

Recountnient  (ри-ка'унт-мент),  s.  уст.  разсказъ, 
изложеніе. 

Recoup  (ри-куп'),  в.  а.  разрѣзать  снова;  раздѣ- 
лять, распредѣлять  снова;  Цл;^.  уменьшать  убытки 
удержаніемъ  части  чего;  удерживать  часть. 


Recourse  (ри-ко'орс),  s.  возвращеніе;  | допускъ; 
подступъ;  11  прибѣжище;  прибѣганіе,  обращеніе  къ 
кому;  to  have  — to  one's  protection,  прибѣгать  къ 
чьему  покровительству;  11 2/с»»,  теченіе,  токъ;  про- 
ходъ; 11  в.  п.  возвращаться. 

Recover  (ри-ков'-ер),  в.  а.  возвращать,  воро- 
тить, вернуть;  обратно  получать;  снова  находить 
потерянное,  обрѣтать;  to— lost  time,  вернуть,  навер- 
стать потерянное  время;  Ц вылечивать,  исцѣлять;при- 
водить  кого  въ  себя,  въ  чувство;  to — а drowned  person, 
привести  въ  чувство,  вернуть  къ  жизни  утопленника; 
11  избавлять,  освобождать,  выпутывать;  Ц обратно  по- 
лучать что  по  приговору  суда;  Ц to— one's  self,  придти 
въ  себя,  опомниться,  стрштъся  [отъ  испуга);  \ѵ.п. 
выздоравливать,  поправляться,  исцѣляться;  прихо- 
дить въ  себя,  опомниться;  he — s visibly,  онъ  видимо 
поправляется;  to — from  а fright,  оправиться  отъ  ис- 
пуга; / can't — from  ту  astonishment,  я не  могу  придти 
въ  себя  отъ  удивленія;  Ц выигрывать  процессъ,  полу- 
чать что  по  суду. 

Recoverable  (ри-к6в'-ер-а-бл),  аф'.который  МОЖНО 
найти,  отыскать,  снова  или  обратно  получить;  ({ 
исцѣлимый,  излечимый;  Цвозвратимый,  которыйможно 
получить  отъ  должника. 

Recoveree  (ри-ков-ер-и'),  S.  отвѣтчикъ,  пригово- 
ренный судомъ  къ  возвращенію  владѣемаго. 

Recoveror(pH-K6B-ep-op'),  s.  истецъ,  обратно  полу- 
чившій по  приговору  суда  свое  имущество, свои  права. 

Recovery  (ри-ков'-ер-и),  S.  выздоровленіе,  исцѣ- 
леніе, излеченіе;  past — , past  hope  of — , безнадежный 
(о  состояніи  вольнаго),  отчаянный,  непоправимый 
(о  положеніи  дѣлъ);  Ц отыскиваніе;  возвращеніе;  об- 
ратное полученіе; — of  ideas,  воспоминаніе;  | выигрышъ 
тяжбы;  обратное  полученіе  по  приговору  суда  иму- 
щества, правъ. 

Recreancy  (рек'-ри-ан-си),  S.  трусость,  трусли- 
вость; малодушіе;  подлость. 

Recreant  (рек'-ри-ант),  adj.  трусливый,  мало- 
душный; подлый;  11  невѣрный,  вѣроотступный;1І8.  трусъ, 
малодушный;  подлецъ. 

Recreate  (рек'-ри-эт),  ѵ.  а.  развлекать,  забавлять; 
увеселять,  оживлять;  услаждать;  Ц ѵ.п.  развлекаться. 

Recreate  (ри-кри-эт'),  ѵ.  а.  вновь  создавать. 

Recreation  (рек-ри-э'-шбн),  S.  развлеченіе;  ре- 
креація,отдохновеніе  послѣ  работы;забава, увеселеніе. 

Recreative  (рек'-ри-э-тив),  adj.  развлекающій; 
увеселительный,  забавный;  Ц — іу,  adv.  съ  развлече- 
ніемъ,— о. 

Recreativeness  (рек'-ри-э-тив-нес),  S.  способ- 
ность развлекать,  увеселять;  забавность. 

Recredentials  (рек-ри-ден'-шЗлз),  s.  pi.  отвѣт- 
ныя граматы  на  ввѣрительныя  граматы  посла;  от- 
зывныя граматы  посла. 

Recredentiary  (рек-ри-ден'-шар-и),  S.  юр.  вре- 
менной владѣлецъ  спорныхъ  доходовъ. 

Recrement  (рек'-ри-мент),  S.  окалина,  шлакъ, 
ъытеірш {металловъ);  мед.  изметъ, выдѣленіе (мок^)оть/, 
сукровигщ). 

Recrcmental,  Recrenientltial,  Recrenien- 

tltlous(peк-pи-мeнт'-aл, — мен-тиш'-ал, — тиш'-ос},аф'. 
состоящій  изъ  шлаковъ,  выгарковъ;  окалистый  (о 
металлахъ);  мед.  отдѣленный,  выдѣленный  {огпъ 
крови,  отъ  нарыва). 

Recriminate  (ри-крим'-и-нэт),  V.  а.  й.  взаимно 
обвинять,  отвѣчать  на  обвиненіе  обвиненіемъ;  упре- 
кать другъ  друга. 

Recrimination  (ри-крим-и-нэ'-шон),  S.  взаимное 
обвиненіе;  перекоры;  взаимные  упреки,  пререканіе. 

Recriminative  (ри-крим^-и-нэ-тив),  adj.  CM. 
Recriminatory. 

Recriminator  (ри-крим'-и-нэ-тор),  S.  тотъ,  кто 
обвиняетъ  своего  обвинителя. 

Recriminatory  (ри-Крим'-И-на-тб-ри),  adj.  про- 
тивоукорнтельный,  обвиняющій;  упрекающій  въ  свою 
очередь. 
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Recrose  (ри-крос'),  r.  a.  снова  переѣзжать,  вто- 
рично переправляться  {черезб рѣку  и пр.). 

Recrudescence,  Recrudcscency  (ри-вру-дес'- 
сенс, — сен-сн),  s.  вторичное  появленіе  болѣзни,  вто- 
ричное заболѣваніе;  усиливаніе  болѣзни. 

Recrudescent  (ри-кру-дес'-сент),  adj.  снова  разба- 
ливающійся, вновь  причиняющій  боль. 

Recruit  (ри-крут'),  V.  а.  подкрѣплять,  возобнов- 
лять; пополнять,  дополнять;  to — one's  strength,  под- 
крѣпить свои  силы,  набраться  новыхъ  силъ;  to — 
one's  stock  of  wine,  пополнять  свой  запасъ  вина;  to 
—the  fire,  поддерживать  огонь,  подкладывать  въ 
огонь  уголь,  дрова;  to — one's  self,  подкрѣпиться  {от- 
dbtxoMs,  ѣдой)-,  и пополнять  ряды  войска  рекрутами; 
набирать,  вербовать  рекрутъ;  ||  и.  п.  укрѣпляться, 
поправляться;  полнѣть,  толстѣть;  набираться  новыхъ 
сидъ. 

Recruit,  S.  подкрѣпленіе;  возобновленіе  [запасовп); 
11  рекрутъ,  новобранецъ;  to  beat  up  for — s,  вербовать 
въ  солдаты,  производить  рекрутскій  наборъ. 

Recruiter  (ри-крут'-ер),  S.  наборщикъ  рекрутъ, 
вербовщикъ. 

Recruitment  (ри-крут'-мент),8.  рекрутскійнаборъ. 

Recrystaliization  (ри-крис-тйл-ли-зэ'-шон),  S. 
вторичная  кристаллизація. 

Rectangic  (рект'-анг-гл),  s.  прямоугольникъ. 

Rectangled  (рект'-анг-глд),  adj.  прямоугольный. 

Rectanguiar  (рект-анг'-гью-лар),  adj.  прямоуголь- 
ный; ||—  Іу,  adv.  съ  прямыми  углами;  подъ  прямымъ 
угломъ. 

Rectifiabic  (рек'-ти-фай-а-бл),  adj.  могущій  быть 
исправленнымъ,  поправимый;  который  можетъ  быть 
выпрямленъ. 

RectiHcation  (рек-ти-фи-кэ'-шон),  s.  исправленіе, 
поправка;  ||  хим.  двоеніе,  очищеніе  посредствомъ 
нѣсколькихъ  перегонокъ;  Ц геом.  выпрямленіе  кривой 
линіи. 

Rectifier  (рек'-ти-фай-ер),  s.  тотъ,  кто  поправ- 
ляетъ, выправляетъ;  поправитель,  исправитель;  ]| 
техн.  ректификаторъ  {аппарата  для  очищенія,  для 
двоенія);  тотъ  кто  двоитъ,  очищаетъ  жидкость;  ||  ин- 
струментъ для  исправленія  отклоненій  магнитной 
стрѣлки. 

Rectify  (рек'-ти-фай),  V.  а.  поправлять,  исправ- 
лять; I хим.  двоить,  очищать;  \\  астр,  брать  высоту 
полюса. 

Rectiiincai,  Rectiiinear,  Rectiiineous  (рек-ти- 
лин'-и-йл,— ар, — ос),  adj.  прямолинейный. 

Rectiiincarity  ^рек-ти-лин-и-ар'-и-ти),  s.  прямо- 
линейность. 

Rectitude  (рек^-ти-тьюд),  s.  прямота,  прямизна, 
прямъ;  II  прямота,  честность,  справедливость. 

Recto  (рек^-то),  S.  первая  страница  листка. 

Rector  (рек' -тор),  S.  властитель,  властелинъ,  по- 
кровитель; II  ректоръ  {университета,  акаде.чіи);  на- 
чальникъ, директоръ  {училища);  Ц приходскій  свя- 
щенникъ. 

Rectorai,  Rectorial  (рек'-тор-ЙЛ,  рек-то'о-ри-ал), 
adj.  ректорскій,  священническій. 

Rectorate  (рек'-тбр-эт),  s.  см.  Rectorship. 

Rcctoress  (рек'-тбр-ес),  s.  гувернантка. 

Rectorship  (рек'-тор-піип),  s.  ректорство,  долж- 
ность ректора. 

Rectory  (рек'-тб-ри),  S.  приходъ;  домъ  приход- 
скаго священника. 

Rectress  (рек'-трес),  s.  см.  Rectoress. 

Rectrix  (рек'-трикс),  s.  см.  Rectoress;  Цоримт. 
правильное  перо  (вз  хвостѣ). 

Rectum  (рек'-тбм),  s.  анат.  прямая  кишка. 

Recubation  (рекь-ю-бэ'-шбн),  S.  лежаніе,  отдох- 
новеніе {прислонившись  спиною  KS  чему);  возлежаніе. 

Recuic  (ри-кьюл'),  S.  см.  Recoil. 

Rccunib  (ри-ком'),  V.  п.  прислоняться,  лежать; 
отдыхать  прислонившись  кд  чему;  возлежать,  опи- 
раться. 


Recumbence  (ри-кбм'-бенс),  s.  упованіе,  довѣ- 
ріе;||  см.  Recumbency. 

Recumbency  (ри-кбм'-бен-си),  s.  лежаніе,  возле- 
жаніе; положеніе  человѣка  прислонившагося  ks  чему; 
отдохновеніе,  отдыхъ;  покой;  | упованіе,  довѣріе. 

Recumbent  (ри-кбм'-бент),  adj.  лежащій,  при- 
слонившійся, прислоненный;  отдыхающій,  праздный. 

Recuperate  (ри-кью'-пер-эт),  ѵ.  а.  возвращать, 
вернуть,  воротить;  см.  Recover. 

Recuperation  (ри-кью-пер-э'-шон),  s.  возвраще- 
ніе, нахожденіе  потеряннаго. 

RecuperativCyRecuperatory  (ри-кью'-пер-а-тнв, 
— тб-ри),  adj.  возвращающій,  отыскивающій,  воз- 
вратный. 

Recur  (ри-кбр'),  V.  п.  возвращаться;  опять  при- 
ходить {на  умз,  на  память);  повторяться;  случаться; 
II  обращаться,  прибѣгать  кк. 

Recure  (ри-кьюр'),  s.  поправленіе,  возстановле- 
ніе {здоровья);  выздоровленіе,  излеченіе,  исцѣленіе; 
[|  V.  а.  вылечивать,  исцѣлять. 

Rccureless  (ри-кьюр'-лес),  adj.  неизлечимый,  не- 
исцѣлимый. 

Recurrence,  Recurrency  (ри-кбр'-енс, — ен-си), 
S.  возвращеніе,  повтореніе;  of  frequent — , часто  по- 
втори юшдйся;||прибѣганіе,  обращеніе  некому;  to  have — 
to  force,  прибѣгать  къ  силѣ. 

Recurrent  (ри-кор'-ент),  adj.  повторяющійся  отъ 
времени  до  времени,  возвращающійся,  періодиче- 
скій;— pains,  періодическія  боли; — verses,  стихи,  ко- 
торые можно  читать  справа  на  лѣво;  анат.  возврат- 
ный, возвращающійся  {ке  своему  началу,  ке  источ- 
нику). 

Recursion  (ри-кбр'-шон),5.  возвращеніе, возвратъ. 

Recurvate  (ри-корв'-эт),  ѵ.а.  пригибать,  загибать 
назадъ,  отгибать;  ||  adj.  загнутый. 

Recurration,  Recurvity  (ри-кор-вэ'-шбн,  ри- 
кбрв'-и-ти),  S.  загибъ,  загнутость  назадъ. 

Recurve  (ри-корв'),  ѵ.а.  загибать,  отгибать  назадъ. 

Rccurvirostcr  (ри-кор-ви-рос'-тер),  s.  птица  съ 
загнутымъ  кверху  клювомъ,  шилохвостка. 

Recurvous  (ри-кбрв'-бс),  adj.  загнутый  назадъ. 

Recusancy  (ри-кью'-зан-си),  S.  ученіе  нонконфор- 
мистовъ. 

Recusant  (ри-кью'-зант),  S.  тотъ,  кто  отказы- 
вается подчиниться  тому  что  принято  всѣми;  дис- 
сидентъ, нонконформистъ,  непризнающій  верховен- 
ства короля  въ  дѣлахъ  религіи;  Ц adj.  отказывающійся 
подчиняться  чему;  непризнающій  верховенства  ко- 
роля въ  дѣлахъ  религіи. 

Recusation (рекь-ю-зэ'-шбн),8.  отверганіе,  отказъ; 
отводъ  судьи  отъ  рѣшенія  дѣла. 

Recuse  (ри-кьюз'),  ѵ.  а.  юр.  отводить. 

Red  (ред),  S.  красный  цвѣтъ;  а lively — , а bright — , 
яркокрасный  цвѣтъ;  а dark — , а deep — , темнокрасный 
цвѣтъ;  И мѣсячное  очищеніе  {у  женщинъ);  ||аф'.  крас- 
ный; to  turn — , покраснѣть;  to  make—,  выкраши- 
вать красною  краскою,  заставить  кого  покраснѣть; 
II  — теп,  — people,  краснокожіе  индѣйцы;  !|  — book, 
красная  книга,  списокъ  лицъ  находящихся  на  госу- 
дарственной службѣ;  II  — berried,  adj.  съ  красными 
ягодами; — bird,  s.  иволга  (тітмца);— burning,  adj. 
цвѣта  краснаго  калѣнія,  вишневокрасный; — chalk, 
S.  красный  мѣлъ; — d е а1,  дерево  боровой  или  лѣсной 
сосны;  — eyed, adj.  красноглазый;— gum,  s.  красныя 
пятна  на  лицѣ  у новорожденныхъ;  — haired,  adj. 
рыжій,  красново-юсый;— hand,  adv.  съ  окровавлен- 
ными руками;— herring,  s.  копченая  селедка; — hot, 
adj.  нагрѣтый  до  красна,  раскаленный;  — lead,  s. 
сурикъ; — legged,  adj.  красноногій; — letter,  отпе- 
чатанный красными  буквами;  а — letter  day,  счастли- 
вый день; — liquor,  s.  хим.  уксуснокислый  алюми- 
ній;— pole,  коноплянка  (ттмца);  — root,  бот.  во- 
робьиное сѣмя,  деребянка;  — tape,  adj.  рутинный; 
— tapism,  s.  канцелярскій  формализмъ; — top,  бот. 
пырей. 
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Red,  v.  a.  to — up,  привести  въ  порядокъ. 

Redact  (ри-дакт'),  i’.  a.  редактировать. 

Redaction  (ри-дак'-шон),  s.  редактированіе,  со- 
чиненіе, сводъ. 

Redan  (ри-дап'),  s.  см.  Redens. 

Redarg:ue  (ред-ар'-гью),  v.  a.  опровергать;  по- 
рицать, осуждать,  хулить. 

Redargution  (ред-ар-гью'-шон),  s.  опроверженіе. 

Redbreast  (ред'-брест),  s.  реполовъ,  плистовка 
{птица). 

Redcap  (ред'-кап),  s.  щегленокъ  {птица). 

Redcoat  (ред^-кот),  s.  прозвище  англійскаго  сол- 
дата по  его  платью. 

Redden  (ред'-дн),  ѵ.  а.  дѣлать  краснымъ,  рыжимъ; 
румянить;  I т.  w.  краснѣть,  румяниться,  становиться 
краснымъ,  рыжѣть. 

Reddish  (ред'-диш),  adj.  красноватый,  рыжеватый. 

Reddishness  (ред'-диш-нес),  s.  красноватость, 
рыжлватость. 

Reddition  (ред-дипі'-он),  s.  возвращеніе,  обрат- 
ная отдача;  |]  объясненіе. 

Redditive  (ред'-ди-тив),  adj.  отвѣчающій  на  воп- 
росъ; ясный,  опредѣленный,  категорическій. 

Reddle  (ред'-дл),  S.  вапъ,  красная  земля,  крас- 
ный мѣ.іъ. 

Rede  (рид),  S.  уст.  слово,  фраза;  совѣтъ;  [|  и.  а. 
совѣтовать. 

Rededicate  (ри-дед^-и-кэт),  і’.  а.  снова  посвящать. 

Redeem  (ри-дим'),  V.  а.  выкупать,  выручать;  вы- 
купать изъ  заклада;  освобождать  отъ  долговъ,  пога- 
шать долгъ;  to — а pledge,  выкупить  залогъ;  сдержать 
слово,  исполнить  обѣщаніе;  [[  продать  пенсію,  доходъ 
за  единовременную  сумму;  |[  искупать,  заглаживать; 
спасать,  освобождать,  извлекать;  избавлять;  ||  воз- 
награждать; to — lost  time,  вознаграждать  потерянное 
время. 

Redeemable  (ри-дим'-а-бл),  adj.  выкупаемый, 
искупаемый;  который  можно  выкупить. 

Redeemableness  (ри-дим'-а-бл-нес),  S.  выкупае- 
мость,  искупаемость. 

Redeemer  (ри-дим'-ер),8. избавитель,  искупитель, 
спаститель;  Христосъ,  Спаситель. 

Redeliberate  (ри-ди-либ'-ер-эт),  ѵ.  а.  снова  об- 
суждать, вновь  обдумывать. 

Redeliver  (ри-ди-лив'-ер),  ѵ.а.п.  снова  ^возвра- 
щать, обратно  отдавать. 

Redeliverance  (ри-ди-лив'-ер-анс),  S.  вторичное 
избавленіе,  вторичное  освобожденіе. 

Redelivery  (ри-ди-лив'-ер-и),  s.  обратное  возвра- 
щеніе, отдача;  вторичное  возвращеніе. 

Redemand  (ри-ди-манд'),  s.  требованіе  чего 
обратно,  вторичное  требованіе;  Ц ѵ.  а.  требовать 
обратно,  требовать  вторично. 

Redemandable  (ри-ди-манд'-а-бл),  adj.  который 
можно  требовать  обратно. 

Redemise  (ри-ди-майз'),  V.  а.  юр.  переуступать, 
обратно  уступать;  Ц s.  обратная  уступка,  переуступка. 

Redemption  (ри-демп'-шбн),  S.  выкупъ  {плѣннаго); 
искупленіе,  освобожденіе;  юр.  выкупъ  проданной 
вепщ,  выручка. 

Redemptioner  (ри-демп'-шбн-ер),  S.  тотъ,  кто 
выплачиваетъ  долгъ  работой. 

Redemptory  (ри-демп'-то-ри),  ad;. выкупной;  пла- 
тимый за  выкупъ. 

Redens  (ри-денс'),  s.  форт,  редантъ. 

Redented  (ри-дент'-ед),  adj.  зубчатый,  зазубрен- 
рый  на  подобіе  пилы. 

Redescend  (ри-ди-сенд'),  V.  п.  опять  сходить, 
снова  спускаться. 

RedevaЫe(pи-дeв^-a-бл),  adj.  должный,  обязанный. 

Redeye  (ред'-ай),  s.  барвена  {рыба). 

Redient(pи'-ди-eнт),  adj.  возвращающійся,  обрат- 
ный. 

Redig^est  (ри-ди-джест'),  ѵ.  а.  снова  перевари- 
вать; снова  состав.іять,  вновь  редактировать. 


Redintegrate  (ри-дин'-ти-грэт),  ѵ.  а.  возстано- 
влять, возобновлять,  снова  начинать;  [|  adj.  возстано- 
вленный, возобновленный. 

Redintegration  (ри-дин-ти-грэ'-шон),  s.  возста- 
новленіе, возобновленіе;  wp.  обратная  отдача  владѣнія. 

Redisburse  (ри-дис-ббрс'),  V.  а.  платить,  выпла- 
чивать, уплачивать, возвращать,  пополЕять{издержки) . 

Redlspose  (ри-дис-по'оз),  ѵ.  а.  вновь  располагать, 
снова  размѣщать;  вновь  приспособлять,  снова  при- 
лаживать. 

Redisselzin  (ри-дис-си'-зин),  S.  юр.  вторичное 
завладѣніе  имѣніемъ,  которое  было  отнято. 

Redisseizor  (ри-дис-си'-збр),  S.  тотъ,  кто  вто- 
рично вступаетъ  во  владѣніе  имѣніемъ. 

Redissolve  (ри-дис-солв'),  ѵ.  а.  снова  распускать. 

Redistribute  (ри-дис-трибь^-ют) , ѵ.  а.  снова  рас- 
предѣлять, вновь  раздавать. 

Redistribution  (ри-дис-три-бью'-шон),  s.  вторич- 
ное распредѣленіе,  вторичная  раздача. 

Redivide  (ри-ди-вайд'),  ѵ.  а.  снова  раздѣлять. 

Redness  (ред'-нес),  S.  краснота;  раскаленность 
до  красна. 

Redolence,  Redolency  (ред'-О-ленс, — лен-си),  S. 
пріятный  запахъ,  благовоніе,  благоуханіе. 

Redolent  (ред'-о-лент),  adj.  пріятно  пахнущій, 
душистый,  благовонный. 

Redouble  (ри-доб'-л),  V.  а.  п.  удвоивать,— ся; 
усугублять; — ся;  увеличивать, — ся,  усиливать, — ся. 

Redoubt  (ри-да'ут),  S.  форт,  редутъ;  [[  ѵ.  а.  стра- 
шиться, опасаться. 

Redoubtable  (ри-да'уг-а-бл), ad;,  грозный,  страш- 
ный. 

Redound  (ри-да^унд),  ѵ.  п.  отражаться;  возвра- 
щаться; относиться,  падать  на  кого;  споспѣшество- 
вать, способствовать;  that  — s to  his  honor,  это 
дѣлаетъ  ему  честь;  that—s  to  his  glory,  это  способ- 
ствуетъ увеличенію  его  славы;  Ц изобиловать,  преизо- 
биловать,  быть  лишнимъ. 

Redound,  S.  результатъ,  слѣдствіе,  возвращегае 
къ  источнику;  Ц отраженіе,  эхо. 

Redovva  (ред'-оу-а),  s.  редова  {танецъ). 

Redraft  (ри-драфт^),  S.  копія  съ  копіи,  вторая 
редакція  чего;  Ц переписанный  вексель;  взаимный  век- 
сель; I V.  а.  вновь  редактировать. 

Redraw  (ри-дро'),  V.  а.  снимать  вторую  копію;  |т.п. 
торг,  брать  новый  вексель  взамѣнъ  протестован- 
наго. 

Redress  (ри-дрес^),  ѵ.  а.  приводить  въ  прежній 
порядокъ;  поправлять,  исправлять,  выправлять,  воз- 
становлять; удов.іетворлть;  заглаживать;  to — wrongs, 
загладить  вину;  to — one's  self,  отомстить  за  себя;  jj 
утѣшать;  смягчать,  облегчать,  помогать  {переносить 
боль);  he  labored  to— ту  pain,  онъ  старался  облег- 
чить мои  страданія;  to— the  afflicted,  утѣшать  скор- 
бящихъ. 

Redress,  s.  исправленіе,  улучшеніе,  преобразо- 
ваніе; I удовлетвореніе;  we  demand — , мы  требуемъ 
удовлетворенія;  | тотъ,  кто  защищаетъ;  покровитель, 
заступникъ. 

Redressel  (ри-дрес^-ал),  S.  исправленіе,  поправка; 
удовлетвореніе. 

Redresser  (ри-дрес'-ер),  S.  исправитель;  заступ- 
никъ; отомститель  {за  угнетенныхъ). 

Redressive  (ри-дрес'-ив),  adj.  исправительный, 
исправляющій;  удовлетворяющій;  облегчающій,  утѣ- 
шающій; заступающійся  за. 

Redressless  (ри-дрес'-лес),  adj.  неисправимый, 
непоправимый;  |[  котораго  не  облегчаютъ,  не  утѣ- 
шаютъ; неимѣющій  утѣшенія,  заступника;  безпо- 
мощный. 

Redsear  (ред-сир'),  V.  п.  ломаться,  быть  хруп- 
кимъ (о  горячемъ  желѣзгъ  подъ  молотомъ). 

Redshank  (ред'-шанк),  s.  лозникъ  красноногій 
{водяная  птица);  |]  бот.  почечуйникъ;  fj  пр.  нар. 
голь,  голякъ,  ободранный  бродяга. 
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Rcdshort  (ред'-шорт),  adj.  хрупкій,  ломкій  {о 
желѣзѣ). 

Redstart  (ред'-старт),  5.  ортт.  горихвостка. 
Redstroak  (ред'-стрик),  S.  яблоко  СЪ  красными 
полосками  (pods  боровинѵи);  сидръ  сдѣланвый  изъ 
такихъ  яблокъ. 

Redtaii  (ред'-тэл),  S.  см.  Redstart. 

Redub  (ри-доб'),  V.  а.  уст.  передѣлывать;  по- 
правлять; расплачиваться. 

Redubbcr  (ри-дбб'-ер),  S.  ТОТЪ,  КТО  перекра- 
шиваетъ краденыя  матеріи  и продаетъ  ихъ. 

Reduce  (ри-дьюс'),  в.  а.  приводить,  доводить; 
обрапі;ать,  превращать;  to — to  on  extremity^  дово- 
дить до  крайности;  to — to  practice,  привести  въ  ис- 
полненіе; (о — to  nothing,  обратить  въ  ничто;  | умень- 
шать, сокращать,  сбавлять;  to— а figure,  design, 
draught,  снять  копію  въ  уменьшенномъ  размѣрі; 
покорять,  укрощать,  подчинять;  принуждать,  за- 
ставлять; 11  приводить  въ  порядокъ,  возстановлять, 
поправлять;  II  хир.  вправлять  (кость,  грыжу);  Ц хим. 
возстановлять  (MemaAAs);  Ц ариѳ.  превращать,  раз- 
дроблять (именованныя  числа);  приводить  дроби  къ 
одному  знаменателю;  Ц воен.  to— а fortification,  взять 
укрѣпленіе;  to — а square,  перестроить  войска  изъ 
карре  въ  колонну;  to— to  the  ranks,  понижать  въ 
чинѣ,  разжаловать. 

Reducement  (ри-дьюс'-мент),  S.  см.  Reduction. 
Reducer  (ри-дью^-сер),  s.  тотъ,  кто  приводитъ, 
превращаетъ,  сокращаетъ,  принуждаетъ,  покоряетъ. 

Reducible  (ри-дью'-си-бл),  adj.  приводимый, 
превратимый,  сократимый,  покоримый. 

Reducibleness  (ри-дью'-си-бл-нес),  S.  приводи- 
мость, превратимость,  сократимость. 

Reduct  (ри-дбкт'),  S.  форт,  редюитъ;  Ц хим.  рас- 
твореніе; П в.  а.  см.  Reduce. 

Reduction  (ри-дбк'-шбн),  s.  превращеніе,  обра- 
щеніе; уменьшеніе,  сокращеніе,  сбавка;  покореніе, 
укрощеніе;  jj  хир.  вправленіе  (кости,  грыжи); 
ариѳ.  превращеніе,  раздробленіе  (uMenoeaHHbixs  чи- 
селъ); приведеніе  дробей  къ  одному  знаменателю. 

Reductive  (ри-дбк'-тив),  adj.  хим.  возстанов- 
ляющій, возвращающій  чему  прежній  видъ;  Ц — Іу, 
adv.  по  сокращенію. 

Redundance,  Redundancy  (ри-дбн'-данс, — дан- 
сн),  S.  преизобиліе,  преизбытокъ,  излишество;— о/" 
words,  многословіе,  плеоназмъ. 

Redundant  (ри-дбн'-дант),  adj.  преизобилующій, 
излишній;  многословный;  Ц — Іу,  adv.  излишне;  мно- 
гословно. 

Reduplicate  (ри-дью'-пли-кэт),  ѵ.  а.  удвоивать, 
усугублять,  повторять  нѣсколько  разъ;  j]  adj.  удвоен- 
ный, двойной,  сугубый. 

Reduplication  (ри-дью-пли-кэ'-шбн),  S.  удвоива- 
ніе,  удвоеніе,  усугубленіе;  грам.  усугубленіе,  по- 
втореніе. 

Reduplicative  (ри-дью'-пли-кэ-тив),  adj.  усугу- 
бите льный. 

Redwing  (ред'-уинг),  S.  орнит.  дроздъ. 

Ree  (ри),  V.  а.  уст.  см.  Sift. 

Re-echo  (ри-эк'-о),  V.  п.  раздаваться,  отдаваться, 
отзываться;  |г.  а.  отражать (.962/«»);I]s.  повтореніе  эха. 

Reechy  (рич^-и),  adj.  задымленный,  закопченный, 
черный;  грязный,  нечистый. 

Reed  (рид),  S.  тростникъ,  камышъ;  Ц муз.  свирѣль, 
дудка  изъ  камыша;  трость,  мундштукъ  (у  нѣкотор. 
духов,  инстр.);  тонкая  металлическая  пластинка, 
вибрація  которой  производитъ  звукъ  въ  музыкаль- 
номъ инструментѣ;  | стрѣла;  [ солома,  старновка 
(для  покрытія  крыш?);  Ц бердо  (ткацкое);  j —bird, 
s.  см.  Rice-bird;  —bunting,  —sparrow,  стре- 
патка  камышевая  (птица);  —grass,  осока  (трава); 
— mace,  рогозъ  (растеніе);  —organ,  — pipe, 
свирѣль. 

Reeded  (рид'-ед),  adj.  покрытый  тростникомъ, 
обросшій  камышемъ. 


Reeden  (рид'-н),  adj.  тростниковый,  камышовый. 
Re-edification  (ри-эд-и-фи-кэ'-шбн),  .s.  пере- 
стройка, пересооруженіе^  возобновленіе  строенія. 

Re-e«iify  (ри-эд'-и-фай),  ѵ.  а.  перестраивать, 
возобновлять  сооруженіе. 

Reedless  (рид'-лес),  adj.  безъ  тростника. 

Reedy  (рид'-и),  adj.  обилующій  тростникомъ, 
заросшій  камышомъ. 

Reef  (риф),  s.  рифъ,  каменная  гряда;  I мор.  рифъ 
(у  паруса);— lines,  рифъ-сезни;  —tackle,  рифъ-тали; 
to  lake  in  а—,  взять  рифъ;  Цг.  а.  мор.  брать  рифы; 
а ship  close — ed,  судно,  у котораго  взяты  всѣ  рифы. 

Reefer  (риф'-ер),  S.  тотъ,  кто  бередъ  рифы; 
мичманъ. 

Reefy  (риф'-и),  adj.  усѣянный  рифами,  подвод- 
ными скалами. 

Reek  (рик),  s.  дымъ,  паръ,  испареніе;  1}  копна, 
скирдъ  (хлѣба);  стогъ  (сѣна);  Ц к.  п.  дымиться,  ку- 
риться, испускать  пары;  his  body—ed  with  sweat, 
онъ  обливался  потомъ;  — іпд  with  blood,  окрова- 
вленный, покрытый  дымящеюся  кровью. 

Reeky  (рик'-и),  adj.  ДЫМНЫЙ,  закуренный,  чер- 
ный; грязный. 

Reel  (рил),  s.  мотовило,  мотальница;  катушка, 
шпулька;  ||  мор.  вьюшка,  кадка;  deep  sea—,  кадка 
для  лотъ-линя;  log—,  вьюшка  на  лагъ-линь;  Ц 
шотландскій  деревенскій  танецъ,  хороводъ;!  г.  а. 
сматывать,  наматывать,  разматывать  (нитки);  | ѵ.  п. 
шататься,  пошатнуться;  колебаться,  качаться;  писать 
мыслете  (о  пьяницѣ);  to — home,  возвращаться  по- 
шатываясь домой;  ! вертѣться,  кружиться;  ту  head 
— s,  у меня  кружится  голова;  ||  танцовать,  водить 
хороводы. 

Re-eleet  (ри-и-лект^),  ѵ.  а.  вторично  избирать. 
Re-election  (ри-и-лек'-шбн),  s.  вторичное  избраніе. 
Re-elevate  (ри-эл'-и-вэт),  ѵ.  а.  снова  поднимать. 
Re-eligibility  (ри-эл-и-джи-бил'-и-ти),  s.  возмож- 
ность быть  вновь  избраннымъ. 

Re-eligible  (ри-эл'-и-джи-бл),  adj.  могущій  быть 
вновь  избраннымъ. 

Reeling  (рил'-инг),  S.  размотка,  сматываніе  (ни- 
токъ);— г'іре,  пьяный  такъ,  что  шатается. 

Re-embark  (ри-эм-барк'),  ѵ.  а.  п.  снова  поса- 
дить на  кораб.іь;  вновь  погрузить;  снова  сѣсть  на 
корабль. 

Re-embarkation  (ри-ЭМ-бар-кэ'-шбн),  S.  вторич- 
ная погрузка  на  корабль. 

Re-embattie  (ри-эм-бат'-тл),  у.  а.  снова  постро- 
ить въ  боевомъ  порядкѣ. 

Re-embody  (ри-эм-бод'-и),  V.  а.  снова  соединять, 
вновь  собирать. 

Re-emerge  (ри-и-мордж^),  ѵ.  п.  вновь  появлять- 
ся, снова  всплывать,  показываться. 

Re-emergence  (ри-и-мбр'-дженс),  S.  вторичное 
всплытіе  наверхъ. 

Re-enact  (ри-эн-акт^),  ѵ.  а.  вновь  узаконятъ,  во- 
зобновлять старый  законъ. 

Re-enactment  (ри-эн-акт'-мент),  s.  возобновле- 
ніе законопо.’іоженія. 

Re-enforce  (ри-эн-фо'орс),  ѵ.  а.  подкрѣплять, 
усиливать. 

Re-enforcement  (ри-эн-фо'орс-мент),  S.  подкрѣп- 
леніе; усиленіе. 

Re-engage  (ри-ен-гэдж'),  ѵ.  а.  возобновлять  бой; 

1 V.  п.  снова  вступать  въ  бой. 

Re-engagement  (ри-эн-гэдж'-мент),  S.  возобнов- 
леніе боя;  вторичное  вступленіе  во  что. 

Re-enjoy  (ри-эн-джой'),  ѵ.  п.  снова  наслаждаться, 
вновь  пользоваться  чѣмъ. 

Re-enjoyment  (ри-эн-джой'-мент),  S.  вторичноѳ 
наслажденіе,  вторичное  пользованіе  чѣмъ. 

Re-enkindie  (ри-эн-кин'-дл),  у.  а.  снова  зажи- 
гать; [|  у.  п.  снова  воспламеняться,  вновь  возгораться. 

Re-eniist  (ри-эн-лист'),  у.  а.  п.  снова  вступать, 
записываться  въ;  снова  завербовать,— ся  (въ солдаты). 
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Re-enter  (ри-эн'-тер),  r.  a.  n.  опять  входить, 
вновь  вступать;  вступать  во  владѣніе. 

Re-enterlns  (ри-эн'-тер-инг),  adj.  входящій;  — 
ongle,  входящій  уголъ. 

Re-enthroiic  (ри-эн-зсро^он),  ѵ.  ft.  снова  поса- 
дить на  тронъ,  вновь  воцарить. 

Re-entrance,  Re-entry  (ри-эн'-транс,— три),  S. 
вторичный  входъ,  возвращеніе; вторичное  вступленіе. 

Reer mouse  (рир^-муас),  s.  летучая  мышь. 

Re-erect  (ри-и-рект'),  V.  ft.  снова  воздвигать. 

Re-establish  (ри-эс-тйб'-лиш),  V.  ft.  возстанов- 
лять, поправлять. 

Re-estabiisher  (ри-ес-таб'-лиш-ер),  s.  возстано- 
витель; возобновитель. 

Re-establishment  (ри-эс-таб'-лиш-мент),  S.  воз- 
становленіе, поправленіе. 

Reeve  (рив),  S.  лозникъ  (птица);  | уст.  поли- 
цейскій чиновникъ,  вудья;  і[  г.  ft.  (гоі'в),  мор.  про- 
дѣвать веревку  въ  блокъ,  въ  коушъ. 

Re-examination  (ри-эгз-ам-и-нэ'-шбн),  S.  пере- 
экзаменовка; пересмотръ;  вторичный  допросъ. 

Re-examine  (ри-эгз-ам'-ин),  V.  ft.  переэкзаменовы- 
вать; пересматривать;  переспрашивать. 

Re-exchange  (ри-экс-чэндж'),  V.  ft.  снова  обмѣни- 
вать, вновь  перемѣнять;  [[  s.  вторичный  обмѣнъ; 
торг,  рекамбіо. 

Re-export  (ри-экс-по'орт),  ѵ.  ft.  обратно  вывозить 
{привозные  товары). 

Re-export  (ри-экс'-порт),  s.  всякій  привозный 
товаръ,  который  вывозится. 

Re-exportation  (ри-экс-пор-тэ'-шбн),  S.  вывозъ 
привозныхъ  товаровъ. 

Refect  (ри-фекУ),  V.  ft.  возстановлять,  подкрѣп- 
лять силы  (ѣдой,  отдыхомд);  закусывать. 

Refection  (ри-фек'-шбн),  s.  закуска,  легкій  обѣдъ; 
трапеза  (es  монастырѣ). 

Refectlve  (ри-фек'-тив),  adj.  возстановляющій, 
подкрѣпляющій  (силы);  [|  .s.  подкрѣпляющее  средство. 

Refectory  (ри-фек'-тб-ри),  S.  трапезная,  столовая 
{es  монастырѣ);  столовая  вообще. 

Refei  (ри-фел^),  г.  ft.  опровергать;  оспаривать; 
обуздывать. 

Refer  (ри-фбр^),  V.  ft.  юр.  передавать,  отсылать 
{дѣло  es  другую  инстанцію);  he — red  it  to  the  senate, 
онъ  передалъ  дѣло  въ  сенатъ;  Ц отсылать,  указывать 
(на  кого  за  полученіемъ  справокъ);  адресовать  (къ 
кому  за  указаніями);  you  will — him  to  me,  укажите 
ему  на  меня;  Ц отдавать,  предоставлять;  to— the  option 
to  one,  отдавать  кому  на  выборъ;  to — it  to  a man's 
oath^  отдавать  кому  на  душу,  на  совѣсть;  1—it  to 
ywi,  я предоставляю  это  вашему  рѣшенію;  Ц относить, 
приписывать;  to — the  effect  to  the  cause,  приписывать 
слѣдствіе  причинѣ;  | относить  (къ  классу,  семейству, 
роду,  виду);  to — а plant  to  а genus,  отнести  какое 
либо  растеніе  къ  извѣстному  роду;  Ц to — one's  self, 
относиться  къ  чему,  ссылаться  на  что,  полагаться 
на  кого;  обращаться  къ;  | ѵ.  п.  относиться,  имѣть 
отношеніе;  this  note — s to  such  or  such  a place  in  the 
text,  эта  замѣтка  относится  къ  такому  то  мѣсту 
текста;  | полагаться  на;  обращаться,  прибѣгать  къ 
кому  за  чѣмъ;  | намекать,  говорить,  упоминать;  what 
does  he— to?  на  что  ’ онъ  намекаетъ?  he  remembers 
the  lady — red  to,  онъ  помнитъ  ту  даму,  о которой 
сейчасъ  говорилось. 

Referable  (реф'-ер-а-бл),  adj.  относимый,  при- 
писываемый. 

Referee  (реф-ер-и'),  S.  посредникъ,  третейскій 
судья. 

Reference  (реф'-ер-енс),  S.  передача,  отсылка 
(дѣла  въ  другое  судебное  учрежденіе);  ||  выноска, 
ссылка,  примѣчаніе  (въ  книгѣ);  Ц отношеніе;  in — to, 
in — with,  no  отношенію  къ,  въ  отношеніи  къ,  относи- 
тельно, касательно  чего;  Ц намекъ,  упоминаніе  he  made 
по— to  that, оиъ  не  упоминалъ  объ  этомъ;  Ц обращеніе 
къ  кому  за  справками,  за  полученіемъ  нужныхъ 


свѣдѣній;  [1  справка  о нравственныхъ  качествахъ 
кого,  рекомендація;  to  give  good — s,  представить 
хорошую  рекомендацію;  ||  лицо,  которое  можетъ 
сообщить  свѣдѣнія  о комъ,  лицо,  дающее  рекомен- 
дацію; порука;  Ц предоставленіе  дѣла  на  рѣшеніе 
третейскаго  суда;  to  consent  to — , отдать  дѣло  на 
рѣшеніе  посредниковъ. 

Referendary  (реф-ер-енд' -а-ри),  S.  судья,  по- 
средникъ; референдарій,  докладчикъ. 

Referment  (ри-фер-мент'),  V.  ft.  п.  снова  бро- 
дить. 

Referrible  (ри-фбр'-ри-бл),  adj.  относимый. 

Refill  (ри-фил'),  V.  ft.  снова  наполнять. 

ReOnd  (ри-файнд'),  V.  ft.  (refound),  снова  на- 
ходить, вновь  найти. 

Refine  (ри-файр'),  V.  ft.  n.  рафинировать  (сахаръ); 
очищать, — ся  (о  металлахъ);  литровать;  полировать, 
— ся;  1]  образовывать,  воздѣлывать  (умъ);  утончать, 
— ся  (о  вкусѣ);  улучшать,  совершенствовать, — ся 
(о  слогѣ,  о языкѣ);  давать  лоскъ,  принимать  лоскъ; 

|]  V.  п.  находить  въ  чемъ  тонкости;  любить  тонкости, 
изящество  чего. 

Reflnediy  (ри-файн^-ед-ли),  ftdw.  съ  утонченностью, 
утонченно. 

Reflnedness(pи-фaйн'-eд-нec),s.  чистота,  очищен- 
ность:  лоскъ;  утонченность. 

Reflnement  (ри-файн'-мент),  S.  рафинированіе, 
лнтрованіе,  очищеніе;  чистота,  очищенность;  Ц обра- 
ботка, отдѣлка;  [j  утонченность,  лоскъ. 

Refiner  (ри  - файн' - ер),  S.  рафинировальщикъ; 
литров ате ль,  обжигатель,  очиститель  (металловъ);  — 
of  language,  пуристъ,  тотъ,  кто  совершенствуетъ 
слогъ,  языкъ. 

ReOncry  (ри-файн'-ер-и),  S.  сахарный  заводъ; 
строеніе  для  рафинированія. 

Reflt  (ри-фит'),  и.  ft.  п.  снова  поправлять,  исправ- 
лять вновь;  вновь  приготовлять, — ся;  снова  снабжать 
всѣмъ  нужнымъ;  вновь  снаряжаться,  обзаводиться 
всѣмъ  нужнымъ;  мор.  вновь  снаряжать,  вооружать 
судно;  исправить,  починить  заново  такелажъ  и 
паруса;  тимберовать, — ся;  починяться. 

Refltment  (ри-фит'-мепт),  s.  поправка,  исправле- 
ніе вновь. 

Reflect  (ри-флект'),  V.  ft.  п.  отражать, — ся;  от- 
свѣчивать,— ся;  падать  на;  Ц ѵ.  п.  размышлять,  раз- 
суждать; думать;  II  нападать,  осуждать,  порицать; 
поносить,  оскорблять;  he—s  upon  every  one,  онъ  на- 
падаетъ на  всѣхъ,  онъ  всѣхъ  бранитъ. 

Reflected  (ри-флект'-ед),  adj.  отраженный. 

Reflectent  (ри-флект'-ент),  adj.  отраженный; 
отражающій, — ся. 

Refiectibie  (ри-флект'-и-бл),  adj.  отразимый. 

Reflecting  (ри-флект'-инг),  adj.  отражающій; 
обдуманный,  разсудительный;  разсуждающій,  глубоко 
обдумывающій;]]— іу,  adv.  разсудительно, обдуманно; 
1|  съ  осужденіемъ,  съ  порицаніемъ,  съ  дрекомъ. 

Reflection  (ри-флек'-шон),  s.  отраженіе,  отбрасы- 
ваніе; отсвѣчиваніе,  отсвѣтъ,  отблескъ;  Ц размышле- 
ніе; глубокое,  сосредоточенное  обдумываніе;  Ц пори- 
цаніе, осужденіе,  хула,  брань,  оскорбленіе,  колкость, 
злословіе. 

Reflective  (ри-флект'-ив),  adj.  отражающій;  раз- 
мышляющій. 

Reflector  (ри-флект'-ор),  S.  рефлекторъ,  то,  что 
отражаетъ;  размышляющій. 

Reflex  (ри^-флекс),  adj.  oбpaщeнныЙJaaзaдъ;  бот. 
отогнутый  назадъ;  физіол.  рефлективный;.?»;**'?,  освѣ- 
щенный отблескомъ  отъ  другаго  предмета. 

Reflex  (ри-флекс'),  S.  отраженіе;  рефлексъ; 

жив.  свѣтотѣнь,  освѣщеніе  чрезъ  отраженіе  свѣта 
отъ  другаго  предмета. 

Reflexibility  (ри-флекс-и-бил'-и-ти),  S.  отражае- 
мость. 

Reflcxibie  (ри-флекс^-и-бл),  adj.  отражаемый, 
который  можетъ  быть  отраженъ. 
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*«яежіѵе  (ри-флекс^-ив),  adj.  обращенный  назадъ, 
имѣющій  отношеніе  къ  прошедшему,  къ  минувшему; 
и грам.  возвратный. 

Refloat  (ри^-флоот),  s.  отливъ. 

Refloreecence  (ри-фло-рес^-сенс),  s.  вторичное 
цвѣтеніе,  новое  расцвѣтаніе. 

Reflourieh  (ри-флор'-иш),  V.  п.  вновь  цвѣсти. 
Reflow  (ри-фло'у),  V.  п.  отливать,  течь  обратно. 
Refluctuation  (ри-флбкть-ю-э^-шон),  s.  отливъ, 
обратное  теченіе. 

Refluencc,  Refluency  (реф'-лю-енс, — ен-си),  S. 
отливъ,  обратное  теченіе. 

Refluent  (реф'-лю-ент),  adj.  отливающій,  текущій 
назадъ. 

Reflux  (ри' -флокс),  S.  отливъ  морской. 
Refocillate  (ри-фос^-ил-лэт),  ѵ.  а.  освѣжать, 
оживлять,  подкрѣплять,  придавать  новыя  силы. 

Refoclliation  (ри-фос-ил-лэ^-шбн),  s.  освѣженіе, 
оживленіе,  подкрѣпленіе,  возстановленіе  силъ  {ѣдой, 
отдыхомъ). 

Reform  (ри-форм^),  V.  а.  преобразовывать,  из- 
мѣнять; исправлять,  искоренять  {злоупотребленіе);  [j 
воен.  распускать  {часть  войска);  сократить  {числен- 
ность войска);  [|іі.  п.  измѣняться  ка  лучгаему,  исправ- 
ляться; [|  s.^  реформа,  преобразованіе;  исправленіе, 
искорененіе  {злоупотребленій);  пресѣченіе  {безпоряд- 
кова};  II  уменьшеніе,  сокращеніе  {численнности,  лич- 
наго состава);  воен.  распущеніе  {войска). 

Reform,  V.  а.  п.  вновь  образовывать,— ся,  вновь 
составлять, — ся;  придавать  или  принимать  новую 
форму. 

Reformation  (реф-ор-мэ'-шбн),  S.  реформа,  ре- 
формація, преобразованіе,  измѣненіе;  исправленіе 
(нравова);  искорененіе  {злоупотребленій);  ||  реформа- 
ція католической  церкви. 

Reformation  (ри-фор-мэ'-шбн),  s.  образованіе 
чего  вновь;  нридаваніе  чему  новой  формы. 

Reformative,  Reformatory  (ри-форм'-а-тив, — 
тб-ри),  adj.  преобразующій,  преобразовательный; 
образующій  что  вновь,  придающій  чему  новую  форму. 
Reformatory,  s.  исправительное  заведеніе. 
Reformed  (ри-формд'),  adj.  исправленный,  пре- 
образованный; реформатскій,  протестантскій;  || 
воен.  находящійся  на  половинномъ  жалованьѣ. 

Reformer  (ри-форм'-ер),  S.  преобразователь,  ис- 
правитель; искоренитель  {злоупотребленій);  рефор- 
маторъ. 

Reformist  (ри-форм'-ист),  s.  реформатъ,  при- 
верженецъ реформатской  религіи. 

Refortification  (ри-фор-ти-фи-кэ'-шбн),  s.  вторич- 
ное подкрѣпленіе. 

Refortlfy(pи-фop'-ти-фaй),  V.  а.  вторично  подкрѣп- 
лять. 

Refosslon  (ри-фош^-бн),  S.  выкапываніе. 

Refound  (ри-фа'унд),  ѵ.  а.  снова  растапливать, 
вновь  расплавливать,  переливать;  ||  снова  основы- 
вать, вторично  учреждать. 

Refract  (ри-фракт^),  ѵ.  а.  преломлять  {лучи);  to 
be — ed,  преломляться. 

Refracted  (ри-фракт'-ед),  adj.  преломленный;  бот. 
отогнутый  подъ  острымъ  угломъ. 

Refracting  (ри-фракт'-инг),  adj.  преломляющій, 
производящій  преломленіе  {лучей). 

(ри-фрак'-шбн),  S.  преломленіе  {лгу- 

Refractive  (ри-фракт'-ив),  adj.  преломляющій, 
производящій  преломленіе. 

Refractorily  (ри-фракт'-б-ри-ли),  adv.  упрямо, 
съ  упорствомъ. 

Refractoriness  (ри-фракт'-б-ри-нес),  S.  упрям- 
ство, упорство,  упорное  сопротивленіе;  jj  трудно- 
плавкость,  трудноковкость. 


кій;  огнеупорный;  Л S.  ослушникъ;  ||  упрямство,  не- 
покорность. 

Refrasabie  (реф'-ра-га-бл),  adj.  опровергаемый, 
опровержимый. 

Refrain  (ри-фрэн'),  г.  а.  п.  сдерживать, — ся; 
обуздывать,— ся;  to~one's  self,  сдерживаться. 
Refrain,  s.  припѣвъ  {пѣсни). 

^Reframe  (ри-фрэм'),  ѵ.  а.  передѣлывать,  вновь 
ооразовывать. 

Refrangibiiity  (ри-фран-джи-бил'-и-ти),  s.  пре- 
ломляемость {лучей). 

Refrang;ibie  (ри-фран'-джи-бл),  adj.  физ.  пере- 
ломчивый. 

Refrenation  (реф-ри-нэ'-шбн),  %.  сдерживаніе, 
удерживаніе,  обуздываніе. 

Refresh  (ри-фреш'),  ѵ.  а.  освѣжать,  подкрѣплять 
{отдыхома,  пищей);  доставлять  отдохновеніе,  успо- 
коеніе; развлекать,  увеселять;  to—me's  self,  освѣ- 
житься, отдохнуть,  развлечься;  [[  освѣжать,  охлаж- 
дать, прохлаждать,  провѣтривать;  | освѣжать,  обнов- 
лять, подновлять,  подправлять. 

Refresher  (ри-фреш'-ер),  s.  тотъ,  кто  или  то, 
что  прохлаждаетъ;  прохлаждающее,  прохладитель- 
ное, укрѣпляющее;  доставляющее  отдохновеніе, 
успокоеніе,  развлеченіе. 

Refreshful  (ри-фреш'-фул),  adj.  прохладительный, 
освѣжительный;  увеселительный. 

Refreshing^  (ри-фреш^инг),  adj.  освѣжающій, 
прохлаждающій;  возстановляющій,  подкрѣпляющій 
{силы,  духа);  11  — іу,  adv.  освѣжительно,  прохлади- 
тельно. 

Refreshment  (ри-фреш'-мент),  .s.  освѣженіе, 
прохлажденіе;  подкрѣпленіе,  возстановленіе  (сила); 
отдохновеніе,  успокоеніе,  облегченіе  {скорби);  [|  за- 
куска, напитки; — s were  offered  us,  намъ  предложили 
закусить. 

Refret  (ри-фрет'),  S.  припѣвъ,  ритурне.іь. 
Refrigerant  (ри-фридж'-ер-йнт),  adj.  охлаждаю- 
щій, прохлаждающій;  ||  s.  прохладительное,  освѣжаю- 
щее средство. 

Refrigerate  (ри-фридж'-ер-эт),  V.  а.  Охлаждать, 
дѣлать  холоднымъ. 

Refrigeration  (ри-фридж-ер-э'-шбн),  S.  охлаж- 
деніе, прохлажденіе. 

Refrigerative  (ри-фридж'-ер-а-тив),  adj.  прохлаж- 
дающій, охлаждающій; j|s.  прохладительное  средсгко. 

Refrigerator  (ри-фридж'-ер-э-тбр),  S.  то,  что 
охлаждаетъ;  всякій  приборъ,  производящій  холодъ 
или  охлажденіе. 

Refrigeratory  (ри-фридж^ер-а-тб-ри),  adj.  про- 
хлаждающій, освѣжающій;  [|  s.  холодильникъ,  при- 
боръ для  охлажденія. 

Refringency  (ри-фрин'-джен-си),  s.  физ.  свой- 
ство тѣлъ  преломлять  лучи. 

Refringent  (ри-фрин'-джент),  adj.  преломляющій. 
Reft  (рефт),  yrel.  и part.  pa.  отъ  Reave;  (|  adj. 
лишенный,  похищенный;  | s.  щель,  трещина,скважина. 

Refuge  (рефь'-юдж),  s.  убѣжище,  прибѣжище, 
пристанище,  пріютъ;  фиг.  надежда  {на  спасеніе);  | 
заступникъ,  покровитель;  ||  ѵ.  а.  давать  пріютъ,  укры- 
вать; заступаться  за  кого,  защищать,  покровитель- 
ствовать. 

Refugee  (рефь-ю-джи'),  s.  тотъ,  кто  спасается, 
укрывается,  ищетъ  пріютъ  гдѣ;  выходецъ,  спасаю- 
щійся заграницей  отъ  политическаго  преслѣдованія. 

Refulgence,  Refulgency  (ри-фбл'-дженс,— джен- 
си),  S.  блескъ,  сіяніе. 

Refulgent  (ри-фбл^-джент),  adj.  блестящій,  бли- 
стающій, сіяющій,  лучезарный;  [|  — іу,  adv.  съ  блес- 
комъ, съ  сіяніемъ,  лучезарно. 

Refund  (ри-фбнд^),  V.  а.  отдавать,  возвращать 
{деньги,  долга);  заплатить,  уплатить;  Ц вновь  разли- 
вать, проливать,  обратно  лить. 

Refurnish  (ри-фбр'-ниш),  V.  а.  вновь  меблиро- 
вать, снова  убирать. 


Refractory  (ри-фракт'-б-ри),  adj.  упрямый,  упор- 
ный; непокорный,  непослушный;  [j  упорствующій,  не- 
подчинящійся  дисциплинѣ  {о  солдатѣ);  ||  трудноплав- 
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Refutable  (ри-фьюз'-а-бл),  adj.  отказываемый, 
который  можно  отказать. 

Refusal  (ри-фьюз'-ал),  s.  отказъ;  Іо  meet  with  а , 

получить  отказъ;  1ІБыборъ;предпочтеЕІе;«о  Лаге  the— of 

а thinq,  выбирать  что,  имѣть  право  выоирать  что. 
Refuse  (ри-фьюз'),  V.  ct.  п.  отказывать,  ся, 

отвергать.  „ ^ 

Refuse  (рефь'-юз),  adj.  отвергнутый,  оторошен- 
ный;  негодный,  ненужный;  бракованный; 
письма,  не  отправленныя  почтой  вслѣдствіе  неточ- 
ности или  неясности  адреса;  Ц s.  отброски,  выброски; 
ненужные  остатки,  подонки;  оборъ,  бракъ;  Ц очески 
пеньки;  11  ѵст.  отказъ. 

Refuser  (ри-фьюз'-ер),  S.  тотъ,  кто  отказываетъ, 

отвергаетъ.  . 

Refusion  (ри-фью'-жон),  s.  переливаніе,  вылива- 
ніе жидкости  обратно  въ  тотъ  же  сосудъ. 

Refutable  (ри-фьют'-а-бл),  adj.  опровергаемый, 
опровержимый. 

Refutation  (рефь-ю-тэ'-шон),  s.  опроверженіе. 
Refutatory  (ри-фьют'-а-то-ри),  adj.  опроверга- 
тельный. 

Refute  (ри-фьют'),  ѵ.  а.  опровергать. 

Refuter  (ри-фьют'-ер),  S.  опровергатель.  ^ ^ 
Regain  (ри-гэн'),  ѵ.  а.  возвращать,  опять  прюорѣ- 
тать,  вернуть;  отыгрывать. 

Regal  (ри'-гал),  adj.  королевскій,  царскій, 
ственный;  11  —fishes,  всѣ  большія  морскія  рыбообраз- 
ныя: китъ,  морская  свинья;  Ц s.  лсуз.  регалъ  [оона 
U3S  перемѣнз  es  органѣ). 

Regale  (ри-гэл',  ри-гэ'-ли),  S.  прерогативы,  права 
и преимущества  королей. 

Regale  (ри-гэл'),  S.  угощеніе,  пиръ,  пиршество; 
и I,  а.  п.  угощать,  потчивать;  пировать,  пиршество- 
вать, бражничать;  услаждать,  ласкать;  to— the  ears, 
ласкать  слухъ;  to— one's  self,  угощаться,  пировать. 
Regalemen  t (ри-гэл'  -мент ) , s . угощеніе , потчиваніе. 
Regalia  (ри-гэ'-ли-а),  S.  fl.  регаліи,  знаки  цар- 
скаго достоинства;  коронные  драгоцѣнные  камни; 

Ц царскія  права  и преимущества;— о/  а church,  при- 
вилегіи, данныя  королями  церкви. 

Regality  (ри-гйл'-и-ти),  S.  королевское,  царское 

достоинство. 

Regally  (ри'-гал-ли),  adv.  поцарски. 

Regard  (ри-гард'),  s.  взглядъ,  взоръ;  \\  почтеніе, 
уваженіе;  вниманіе;  out  of— for  you,  изъ  ражешя 
къ  вамъ;  | разсчетъ,  соображеніе;  | отношеніе;  in—to, 
^cith—to,  по  отношенію  къ,  что  же  касается  до, 
относительно,  сравнительно,  въ  сравненіи  съ;  with— 
to  me  he  acts  differently,  no  отношенію  ко  мнѣ  онъ 
поступаетъ  иначе;  Ц great — s,  with  thejiindest  s, 

съ  совершеннымъ  почтеніемъ,  съ  глубочайшимъ  ува- 
женіемъ {вл  письмахл);  | обзоръ,  осмотръ,  инспекція 
(ел  лѣсныхл  законахл). 

Regard,  V.  а.  смотрѣть,  глядѣть,  оыть  ооращен- 
ЕБШъ;  быть  направленнымъ;  Н уважать,  почитать; 
he  is  much—ed,  онъ  пользуется  большимъ  уваженіемъ; 

11  обращать  вниманіе;  принимать  въ  разсчетъ,  въ 
соображеніе;  he  does  not — what  you  say,  онъ  не  обра- 
щаетъ вниманіе  на  ваши  слова;  Н глядѣть,  взирать; 
считать,  почитать  за;  to— as  useful,  считать  что 
полезнымъ;  Ц блюсти,  ‘соблюдать  {праздникл,  постл); 

11  касаться,  имѣть  отношеніе;  that — s you,  это  ка- 
сается васъ,  это  относится  къ  вамъ;  as  s that, 
что  же  касается  этого,  по  отношенію  къ  этому; 
Л V.  п.  думать,  принимать  въ  соображеніе;  обращать 

вниманіе.  , « » 

Regardable  (ри-гард^-й-бл),  adj.  ДОСТОЙНЫЙ  вни- 
манія, замѣчанія;  заслуживающій  уваженія. 

Regardant  (ри-гард'-йнт),  adj.  герал.  смотрящій 
назадъ  (о  животпыхл  на  гербахл);  Ц юр.  а villain  , 
крѣпостной  человѣкъ. 

Regarder  (ри-гард'-ер),  S.  тотъ,  кто  смотритъ, 
кто  принимаетъ  въ  соображеніе,  во  ^ вниманіе;  [] 
главный  досмотрщикъ,  старпіій  лѣсничій. 


Regardful  (ри-гард'-фул),  adj.  внимательный, 
заботливый;  принимающій  во  вниманіе,  въ  сообра- 
женіе; относящійся  съ  уваженіемъ  кл  чему;1  — іу, 
adv.  со  вниманіемъ,  внимательно;  съ  уваженіемъ.  ^ 
Regardless  (ри-гард'-лес),  adj.  невнимательный, 
необращающій  вниманія,  равнодушный;— о/"  danger, 
равнодушный  къ  опасности;  Ц — іу,  adv.  безъ  вни- 
манія, равнодушно,  беззаботно. 

Regardlessness  (ри-гард'-лес-нес),  S.  невнима- 
тельность, равнодушіе,  беззаботность,  безпечность. 

Regather  (ри-гасз'-ер),  V.  а.  снова  подбирать, 
вновь  собирать,  сбирать. 

Regatta  (ри-гат'-та),  S.  регата,  гонка  [междр 
судами). 

Regency  (ри'-джен-си),  S.  регентство,  правленіе. 
Regeneracy  (ри-джен^-ер-а-си),  S.  перерожденіе, 
возрожденіе. 

Regenerate  (ри-джен'-ер-эт),  Г.  а.  перерождать; 
возрождать;  возстановлять;  преобразовывать;  Ц adj. 
возрожденный,  возобновленный;  преобразованный. 

Regenerateness  (ри-джен'-ер-эт-нес),  S.  возрож- 
денность,  возобновленность. 

Regenerating  (ри-джен'-ер-э-тинг),  adj.  возрож- 
дающій; возстановляющій,  возобновляющій;  преоора- 

зующій.  ...  X 

Regeneration  (ри-джен-ер-э  -шбн),  S.  возрожде- 
ніе, возстановленіе,  возобновленіе,  преобразованіе. 

Regenerative  (ри-джен'-ер-э-тив),  adj.  возстано- 
вительный, возродительный. 

Regenerator  (ри-джен'-ер-э-тор),  S.  возобнови- 
тель,  возстановитель,  преобразователь. 

Regeneratory  (ри-джен’-ер-э-то-ри),  adj.  возста- 
новительный, возрождающій;  преобразовательный. 

Regent  (ри'-джент),  S.  регентъ,  правитель;  1 учи- 
тель, профессоръ;  вл  англійскихл  университетахл: 
магистръ  состоящій  въ  этомъ  званіи  менѣе  пяти 
лѣтъ,  докторъ  состоящій  въ  званіи  менѣе  двухъ 
лѣтъ;  1!  adj.  царствуюшій,  управляющій;  а— principle, 
преобладающій  принципъ;  the  дмссп—,  царствующая 
королева;  | —bird,  s.  австралійская  иволга (пшгща). 
Regentess  (ри'-джент-ес),  S.  регентша. 
Rcgentsbip  (ри'-джент-шип),  s.  регентство;  прав- 
леніе. 

Regermlnate  (ри-джор'-ми-нэт),  V.  п.  ВНОВЬ  про- 
зябать, вновь  прорастать,  вторично  давать  ростокъ. 

Regermination  (ри-джбр-ми-нэ^-шбн),  S.  вторич- 
ное прорастаніе. 

Regest  (ри-джест'),  S.  реестръ. 

Rcget  ( ри-гет'  ),ѵ.а.  снова  получать,  снова  добывать . 
Regibie  (редж'-и-бл),  adj.  управляемый,  которымъ 
можно  управлять. 

Reglcidai(  редж-и-  сайд'  - й л ) , adj  .цареубійственный . 
Regicide  (редж'-и-сайд),  s.  цареубійство;  царе- 
убійца. 

Regild  (ри-гилд'),  V.  а.  вновь  позолотить. 
Regimen  (редж'-и-мен),  s.  родъ  правленія;  адми- 
нистрація; И мед.  режимъ,  діета;  образъ  жизни;  Ц грам. 

^ Regiment  (редж'-и-мент),  S.  полкъ;  Ц правленіе, 
управленіе,  администрація;  уставъ,  правила  [вл  мо- 
настырѣ); 11  г.  а.  формировать  полкъ. 

Regimental  (редж-и-мент'-Йл),  ad),  полковой.  ^ 
Regimentals  (редж-и-мент'-алз),  s.  pi.  полковой 
мундиръ;  особенности  въ  мундирѣ,  отличающія  одинъ 
полкъ  отъ  другаго. 

Region  (ри'-джбн),  S.  страна,  область,  мѣстность, 
11  анат.  сторона;  in  the — of  the  heart,  въ  сторон 
сердца,  около  сердца. 

Register  (редж'-ис-тер),  s.  регистръ,  книга,  жур- 
налъ, протоколъ;  to  enter  a thing  into  a-,  занести 
что  к протоколъ;  parish-,  метрическая  книга;  „ 
регистраторъ,  протоколистъ;  замѣтка,  закладк^^ 
те);  11  тип.  приводка;  Ц муз.  регистръ  [вл  орга- 
тх^Ы  техи.  отдушина,  засловна  (нд  ^ К 
гушровтія  тяги);  1 мор.  грузъ  [судна);  а stop  of  3W 
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Urns—,  судно,  принимающее  300  тоннъ  груза;  ||  торг. 
и мор.  документъ,  въ  который  заносится  описаніе 
судна,  названіе  его,  вмѣстимость,  имя  владѣльца, 
національность  и пр.;  корабельная  купчая;! — ship, 
коммерческое  судно,  которому  дается  привилегія 
торговать  съ  испанской  Вестъ-Индіей;  ! — office, 
s.  справочная  контора;  контора  для  найма  прислуги; 
—stove,  печь  съ  регуляторомъ. 

Register,  V.  а.  заносить  въ  протоколъ,  записывать 
въ  книгу,  въ  журналъ;  to — а thing  in  one's  memory,  за- 
печатлѣть что  въ  памяти;  Ц вносить  въ  листъ,  въ 
списокъ  (о  матросахъ,  солдатахъ)-,  ! тип.  постав- 
лять въ  графьяхъ. 

Registership  (редж'-ис-тер-шип),  s.  должность 
регистратора,  протоколиста. 

Registrar  (редж'-ис-трар),  s.  архиваріусъ;  реги- 
страторъ; тотъ,  кто  вноситъ  въ  метрическую  книгу 
браки,  рожденія,  смерть. 

Registration  (редж-ис-трэ'-шбн),  s.  внесеніе,  за- 
писываніе въ  реестръ,  въ  протоколъ. 

Registry  (редж'-ис-три),  s.  внесеніе,  записываніе 
въ  реестръ,  въ  протоколъ;  ||  регистратура,  канце- 
лярія; |{  метрическая  книга;  ! перечень,  серія  запи- 
санныхъ фактовъ. 

Regive  (ри-гив'),  i’.  а.  снова  давать;  отдавать 
обратно. 

Reglement  (рег'-ли-мент),  S.  порядокъ,  правила, 
уставъ,  регламентъ. 

Regiet  (рег^-лет),  s.  архит.  листель;  тип.  шпонъ. 

Regnancy  (рег'-нан-си),  «.царствованіе, правленіе; 
преобладаніе. 

Regnant  (рег'-нант),  adj.  царствующій;  упра- 
вляющій, господствующій;  the  queen—,  царствующая 
королева;  the  vices — , преобладающіе  пороки. 

Regorge  (ри-гордж'),  ѵ.а.  блевать,  выблевывать; 
изрыгать;  | отдавать  обратно  то,  что  было  непра- 
вильно захвачено;  []  жадно  глотать,  пожирать;  Ц снова 
проглатывать. 

Regrade  (ри-грэд'),  V.  п.  отступать,  возвращаться, 
идти  вспять. 

Regraft  (ри-графт'),  V.  а.  бот.  снова  прививать. 

Regrant  (ри-грант'),  V.  а.  снова  даровать;  | s. 
вторичное  дарованіе;  возвращеніе  чего  обратно  преж- 
нему владѣльцу. 

Regrate  (ри-грэт'),  V.  а.  непріятно  поражать, 
оскорблять;  не  нравиться;  ||  скупать  что  оптомъ  для 
того,  чтобы  потомъ  продавать  по  мелочамъ;  скупать, 
барышничать;  I перетирать  {штукатурку);  стирать 
старую  штукатурку  со  стѣнъ. 

Regrater  (ри-грэт'-ер),  S.  мелочной  торговецъ; 
барышникъ,  кулакъ. 

Regrede  (ри-грид'),  V.  п.  отступать,  возвращаться 
назадъ,  идти  вспять. 

Regreet  (ри-грит'),  S.  обмѣнъ  пок.іоновъ;  обмѣнъ 
привѣтствій,  обоюдное  привѣтствіе;  обмѣнъ  визитовъ; 
Ц V.  а.  снова  привѣтствовать;  вторично  кланяться. 

Regress  (ри'-грес),  s.  возвращеніе,  возвратъ; 
выходъ;  ingress  and — , входъ  и выходъ. 

Regress  (ри-грес'),  ѵ.  п.  возвращаться,  вернуться. 

Regression(pи-гpeш'-бн),  S.  возвращеніе,  возвратъ; 
\\  рит.  перестановка  одинаковыхъ  словъ  въ  разномъ 
смыслѣ. 

Regressive  (ри-грес'-ив),  adj.  возвращающійся, 
возвратный. 

Regret  (ри-грет'),  S.  сожалѣніе,  жалость;  печаль; 
раскаяніе;  with — , съ  сожалѣніемъ;  to  feel — at,  пе- 
чалиться о чемъ;  | ѵ.  а.  сожалѣть,  жалѣть;  печа- 
литься; 11  раскаиваться;  he  will — it,  онъ  будетъ  рас- 
каяваться  въ  этомъ. 

Regretful  (ри-грет'-фул),  adj.  по.іный  сожалѣнія, 
жалостный;  вызывающій  сожалѣніе;  Ц — іу,  adv.  съ 
сожалѣніемъ. 

Reguerdon  (ри-гбр'-дбн),  S.  уст.  вознагражденіе, 
награда,  плата,  благодарность;  Ц ѵ.  а.  вознаграж- 
дать. 


Regular  (регь'-ю-лар),  adj.  правильный;  точный, 
исправный,  аккуратный;  регулярный;  | настоящій, 
совершенный,  сущій;  а — blockhead,  настоящій  бол- 
ванъ;— nonsense,  сущій  вздоръ;  ]|  монашескій, иноческій; 
the — clergy,  монашество;  Ц s.  монахъ,  инокъ,  чернецъ; 
11  солдатъ,  принадлежащій  къ  регулярнымъ  войскамъ; 
— S,  S.  рі.  регулярныя  войска. 

Regularity  (регь-ю-лар'-и-ти),  s.  правильность, 
точность;  исправность,  аккуратность. 

Regularly  (регь'-ю-лар-ли),  adv.  правильно,  по 
правиламъ;  точно;  исправно,  аккуратно. 

Regulate  (регь'-ю-лэт),  ѵ.  а.  приводить  въ  поря- 
докъ; дѣлать  что  правильнымъ;  регулировать;  | обу- 
чать дисциплинѣ  (войско). 

Regulation  (регь-ю-лэ'-шон),  s.  приведеніе  въ 
порядокъ,  въ  систему;  порядокъ;  Ц постановленіе, 
положеніе,  уставъ,  регламентъ; — sword, — cap,  сабля, 
шапка  утвержденнаго  образца. 

Regulative  (регь'-ю-лэ-тив),  adj.  уставный,  уста- 
новленный; предписанный  уставомъ,  регламентомъ. 

Regulator  (регь'-ю-лэ-тор),  S.  мех.  регуляторъ, 
уравнитель;  Ц тотъ,  кто  приводитъ  въ  порядокъ,  уста- 
новляетъ;  распорядитель. 

Reguline  (регь'-ю-лин),  adj.  хим.  корольковой. 

Regulixe  (регь'-ю-лайз),  ѵ.  а.  очищаетъ  (металлъ). 

Regulus  (регь'-ю-лбс),  S.  гсггл.  королекъ;  1|  астр. 
звѣзда  первой  величины  въ  созвѣздіи  льва;  Ц король 
маленькаго  коро.тевства,  королекъ,  королишко. 

Regurgitate  (ри-гбр'-джи-тэт),  в.  а.  п.  извергать, 
— ся;  изрыгать, — ся;  отрыгать  (жвачку). 

Regurgitation  (ри-гор-джи-тэ'-шбн), «.  изверженіе, 
изрыганіе,  проглатываніе  жвачки;  Ц срыгиваніе  {у 
грудныхъ  дѣтей). 

Rehabilitate  (ри-ха-бил'-и-тэт),  и.  а.  возстано- 
влять;возвращатькол<г/  прежнія  права.прежнее  званіе. 

Rehabilitation  (ри-ха-бил-и-тэ'-шЬн),  s.  возста- 
новленіе, возвращеніе  прежнихъ  правъ,  прежняго 
званія. 

Rehash  (ри-хаш'),  ѵ.а.  вторично  рубить,  крошить; 
фиг.  повторять,  твердить  одно  и тоже,  пересказывать. 

Rehear  (ри-хир'),  V.  а.  вторично  слушать;  вновь 
выслушивать,  перерѣшать  дѣло. 

Re-hearing  (ри-хир'-инг),  S.  вторичное  слушаніе; 
перерѣшеніе  (дѣла). 

Rehearsal  (ри-хорс'-ал),  S.  повтореніе  (чужихъ 
словъ);  репетиція  (музыкальной  или  театральной 
пьесы);  Ц разсказъ,  повѣствованіе. 

Rehearse  (ри-хорс'),  i’.  tt.  повторять,  пересказы- 
вать; разсказывать,  сказывать,  повѣствовать;  репе- 
тировать. 

Rehearser  (ри-хбрс'-ер),  s.  сказывате.іь,  разска- 
щикъ,  повѣствователь. 

Reheat  (ри-хит'),  ѵ.  а.  вторично  нагрѣвать;  ожив- 
лять, ободрять. 

Rehibition  (ри-хи-биш^-бн),  S.  юр.  возвращеніе 
вещи  продавцу  по  случаю  открывшагося  въ  ней 
порока;  уничтоженіе  сдѣлки  о продажѣ. 

Rehire  (ри-хайр'),  ѵ.  а.  снова  нанимать. 

Reigie  (ри'-гл),  S.  выемка,  фальцъ,  пазъ. 

Reign  (рэн),  S.  царствованіе,  правленіе; ! царство, 
владѣніе,  государство;  ! самодержавіе,  верховная 
власть;  господство;  владычество;  ! в.  п.  царствовать, 
управлять,  царить;  господствовать,  преобладать, власт- 
вовать, владычествовать. 

Reigning  (рэн'-инг),  adj.  господствующій,  пре- 
обладающій. 

Re-illuminate  (ри-ил-лью'-ми-нэт),  Ѵ.  а.  снова 
освѣщать. 

Re-imbark  (ри-им-барк'),  V.  а.  п.  ОПЯТЬ  сажать, 
нагружать  на  корабль;  снова  садиться  на  корабль. 

Re-imbudy  (ри-им-бод'-и),  V.  а.  см.  Re-embody. 

Re-imbursabie  (ри-им-борс'-а-бл),  adj.  могущій 
быть  выплаченнымъ. 

Re-imburse  (ри-им-ббрс'),  Г.  а.  выплачивать 
уплачивать,  возвращать  (долгъ). 


40 


RE-IM 


— 626  -т- 


REJO 


Re-Imbureement  (ри-им-борс^-мент),  s.  уплата, 
платежъ,  возвратъ  {долга). 

Re-imbureer  (ри-им-борс'-ер),  S.  ТОТЪ,  КТО  упла- 
чиваетъ, возвращаетъ  (долги). 

Re-lmmeгs:e(pи-им-мopдж'),v.  а.  снова  погружать. 

Re-iniplant  (ри-им-плант'),  ѵ.  а.  вторично  насаж- 
дать, вновь  вкоренять. 

Re-import  (ри-им-по'орт),  ѵ.  а.  вновь  привозить, 
снова  ввозить;  уносить  обратно. 

Re-importatiou  {ри-им-пор-тэ'-шбн),  S.  привозъ 
вывозныхъ  товаровъ. 

Re-iniportune  (ри-им-пор-тьюн^),  г.  а.  снова  на- 
доѣдать, опять  докучать. 

Re-impoNe  (ри-им-по'оз),  ѵ.  а.  снова  налагать, 
снова  облагать  (гюдатью);  ||  тип.  переверстывать, 
снова  верстать  (лист^). 

Re-lmpresnatc  (ри-им-прег'-нэт),  п.  а.  снова 
напитывать,  вновь  пропитывать. 

Re-impres.<$  (ри-им-прес'),  V.  а.  перепечатывать, 
вновь  печатать. 

Re-Impression  (ри-им-преш' -он),  S.  перепечатыва- 
ніе, вторичное  печатаніе. 

Re-imprint  (ри-им-принт^),  V.  а.  перепечатывать, 
вновь  печатать. 

Re-imprison  (ри-им-приз'-н),  V.  а.  снова  заклю- 
чать въ  тюрьму. 

Re-imprisonment  (ри-им-приз^-н-мент),  S.  вто- 
ричное заключеніе  въ  тюрьму. 

Rein  (рэн),  S.  возжа,  поводъ;  бразды  (правленія); 
to  keep  a—over^  господствовать  uads;  держать  кого 
въ  рукахъ;  to  give  the — s to,  предоставить  кому  сво- 
боду, дать  волю;  without — , безъ  удержа,  безъ  огра- 
ниченія; II  — s,  s.  pi.  ручки  клещей. 

Rein,  V.  a.  управлять  возжами,  править  поводомъ, 
держать  въ  поводу;  управлять,  сдерживать,  обузды- 
вать; |1  V.  п.  идти  на  поводу. 

Re-incorporate  (ри-ин-кор'-по-рэт),  ѵ.  а.  вновь 
присовокуплять,  вновь  соединять  во  едино. 

Re-incur  (ри-ин-кбр^),  V.  а.  вновь  навлекать  на 
себя,  снова  подвергаться. 

Reindeer  (рэн'-дир),  s.  сѣверный  олень. 

Re-induce  (ри-ин-дьюс'),  ѵ.  а.  вновь  убѣждать, 
вновь  побуждать. 

Re-infect  (ри-ин-фект'),  ѵ.  а.  снова  заражать. 

Re-lnfectlous(pи-ин-фeк'-шoc),  adj.  могущій  снова 
заразить. 

Re-inflame  (ри-ин-флэм'),  V.  а.  вновь  воспламе- 
нять; снова  возбуждать;  вновь  оживлять. 

Re-inforce  (ри-ин-фо'орс),  S.  утолщенная  часть 
дула  около  казны;  ІІ  г.  а.  см.  Re-enforce. 

Re-In  forcement  (ри-ин-фо'орс-мент),  S.  CM. 
Re-enforcement. 

Re-ing;ratiate  (ри-ин-грэ'-ши-эт),  v.  a.  снова 
войти  въ  милость,  снова  пріобрѣсти  чье  расположеніе. 

Re-inhabit  (ри-ин-хаб'-ит),  ѵ.  а. снова  поселяться, 
вновь  обитать. 

Reinless  (рэн' -лес),  adj.  безъ  поводьевъ;  необуз- 
данный, свободный. 

Re-inquire  (ри-ин-куайр'),  V.  а.  снова  освѣдом- 
ляться, вновь  переспрашивать. 

Reins(p3H3),  S.  почка,почки;пояснип;а;чресла;  фиг. 
страсти;  мед.  the  running -of  the — , гонорея,  перелой. 

Re-insert  (ри-ин-сбрт'),  V.  a.  ВНОВЬ  помѣщать. 

Re-insertion  (ри-ин-сбр'-ш6н),  s.  вторичное  по- 
мѣщеніе. 

Re-inspcct  (ри-ин-спект^),  V.  а.  вновь  пересма- 
тривать, вторично  инспектировать. 

Re-insplre(pH-HH-cnaftp'),  ѵ.п.  снова  вдохновлять. 

Re-inspirit (ри-ин-спир'-ит),  V.  а.  вновь  оживлять, 
одушевлять,  воодушевлять. 

Re-i  nstai  ,Re-i  ns  tall  ( ри-ин-стол ' ),v . а.вновь  ввести 
во  владѣніе;  снова  опредѣлять  (es  должность). 

Re-Instalment,  Re-installment  (ри-ИН-СТОЛ^- 
мент),  S.  вторичное  введеніе  во  владѣніе;  вторичное 
опредѣленіе  во  что. 


Re-instate  (ри-ин-стэт'),  ѵ.  а.  снова  ввести  во 
владѣніе;  возстановлять,  возвращать. 

Re-instatement  (ри-ин-стэт^-мент),  s.  вторичное 
введеніе  во  владѣніе;  возстановленіе  (es  должность), 
возвращеніе. 

Re-insurance  (ри-ин-шур^-анс),  S.  вторичное 
страхованіе,  перестрахованіе. 

Re-lnsпre(pи-ин-шyp'),  ѵ.  а.  снова  застраховзіть. 

Re-integrate (ри-ин'-ти-грэт),  ѵ.  а.  возстановлять 
{es  должность)  ;ъозвтраш,2ітъ(в57іервобытное  состояніе) . 

Re-integration  (ри-ин-ти-грэ'-шон),  s.  возстано- 
вленіе (es  должность). 

Re-inter  (ри-ин-тор^),  -г.  а.  снова  погребать. 

Re-interrogate  (ри-ин-тер'-ро-гэт),і'.  а.  переспра- 
шивать. 

Re-inthrone(  ри-ин-зсро'он),ѵ.а.сл<  .Re-enthrone. 

Re-introd исе(ри-ин-тро-дьюс' ) ,ѵ. а. снова  вводить . 

Re-invest  (ри-ин-вест'),  ѵ.  а.  снова  одѣвать, 
вновь  облачать;  ||  вновь  облекать,  вновь  возводить 
[es  должность);  вновь  ввести  во  владѣніе;  ||  снова 
облагать,  вновь  осаждать  (городъ);  |[  вновь  помѣщать 
куда,  вновь  пускать  въ  оборотъ  (деньги). 

Re-investigate  (ри-ин-вес'-ти-гэт),  и.  а.  вновь 
изслѣдовать. 

Re-lnvestigation(pи-ин-вec-ти-гэ^-шoн),s. вторич- 
ное изслѣдованіе. 

Re-investment  (ри-ин-вест'-мент),  S.  одѣваніе 
вновь;  I]  вторичное  облеченіе,  возстановленіе (вгг(?ол.9л;- 
ность);  [|  вторичное  обложеніе,  вторичная  осада;  | 
новое  помѣщеніе  (денегъ). 

Re-invigorate  (ри-ин-виг'-ор-эт),  Г.  а.  снова 
оживлять,  снова  придавать  силы. 

Re-lnvlte(pи-ин-вaйт'),  а.вторично  приглашать. 

Re-involve  (ри-ин-волв^),  ѵ.  а.  вновь  вовлекать; 
снова  обволакивать,  окружать. 

Re-issue  (ри-иш'-шу),  ѵ.  а.  снова  выпускать, 
снова  издавать;  | s.  новый  выпускъ,  новое  изданіе. 

Relterate(pH-HT'-ep-9T),v.  а.  повторять,  нѣсколько 
разъ  дѣлать  что,  возобновлять;  [|  adj.  повторенный, 
повторительный. 

Retteratediy  (ри -ит'-ер-э-тед-ли),  adv.  часто, 
въ  нѣсколько  разъ. 

Reiteration  (ри-ит-ер-э'-шон),  s.  повтореніе;  Д 
тип.  оттисненіе  листа  на  другой  сторонѣ. 

Reject  (ри-джект^),  ѵ.  а.  отталкивать,  отвергать, 
не  принимать;  юр.  отказывать  въ  искѣ. 

Rejectable  (ри-джект'-а-бл),  adj.  который  дол- 
женъ быть  оттолкнутъ,  отверженъ. 

Rejectaneous  (ри-джек-тэ'-ни-ос),  adj.  отвержен- 
ный. 

Rejecter  (ри-джект'-ер),  s.  тотъ,  кто  отталкиваетъ, 
отвергаетъ. 

Rejection  (ри-джек^-шон),  s.  отталкиваніе,  отвер- 
ганіе,  отверженіе,  отбрасываніе,  непринятіе. 

Rejective  (ри-джект'-ив),  adj.  отталкивающій, 
отвергающій. 

Rejectment  (ри-джект^-мент),  S.  отброски,  оборъ, 
бракъ. 

Rejoice  (ри-джойс^),  i'.  n.  радоваться,  веселиться, 
торжествовать;  to — at  а thing,  радоваться  чему;  to — 
over  а fallen  enemy,  торжествовать  надъ  павшимъ 
врагомъ;  [|  ѵ.  а.  радовать,  обрадовать,  веселить. 

Rejoicer  (ри-джой^-сер),  s.  тотъ,  кто  радуется, 
весельчакъ. 

Rejoicing  (ри-джой'-синг),  S.  радость,  веселіе;  | 
adj.  радостный,  веселый,  веселящій;! — іу,  adv. 
радостно,  весело. 

Rejoin  (ри-джойн'),  г.  а.  соединять,  совокуплять; 
сойтись,  встрѣтиться; ! V.  п.  отвѣчать,  откликнуться, 
возражать;  юр.  отвѣчать  на  возраженіе. 

Rejoinder  (ри-джойн'-дер),  S.  отвѣтъ,  возраженіе; 
юр.  отвѣтъ  на  возраженіе. 

Rejoint  (ри-джойнт'),  V.  а.  вновь  соединять; 
перемазывать  швы  (въ  кам.  стѣнахъ). 

Rejolt  (ри-джо'олт),  S.  сотрясеніе,  потрясеніе. 
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Rejourn  (ри-джорн^),  V.  a.  снова  отсрочивать 
(разсмотрѣніе  дѣла). 

Rejudge  (ри-джодж'),  і'.  а.  разсматривать  дѣло 
въ  другомъ  составѣ  суда,  перерѣшать  дѣло. 

Rejuvenate  (ри-джю'-ви-нэт),  ѵ.  а.  молодить, 
дѣлать  кою  снова  молодымъ. 

Rejuvenescence,  Rejuveneseency  (ри-джю-вй- 
нес'-сенс,  — сен-си),  s.  помолодѣніе. 

Reke  (рек),  V.  а.  заботиться  о чем^. 

Rekindle  (ри-кин'-дл),  а.  опять  зажигать, 
снова  воспламенять. 

Relade  (ри-лэд^),  ѵ.  а.  снова  нагружать. 

Relaid  (ри-лэд^),  fret,  и part.  ра.  отъ  Relay. 

Reland  (ри-ланд'),  V.  а.  п.  снова  съѣхать  на 
берегъ;  снова  свезти  на  берегъ  (су  судна). 

Relapse  (ри-лапс'),  ѵ.  п.  вновь  впадать;  вновь 
заболѣвать;  вторично  провиниться,  вторично  впасть 
въ  погрѣшность;  [|  S.  возвратъ  [болѣзни])  повтореніе 
(проступка);  вторичное  поползновеніе. 

Reiapscr  (ри-лапс'-ер),  S.  тотъ,  кто  вторично 
впадаетъ  (су  грѣхи). 

Relate  (ри-лэт'),  ѵ.  а.  разсказывать,  повѣство- 
вать; it  is — d that,  говорятъ,  разсказываютъ  что; 
<to— one's  self,  изливать  мысли;  ||  ѵ.  п.  относиться  ks, 
касаться  до,  имѣть  отношеніе  ks;  relating  to,  каса- 
тельно, относительно. 

Related  (ри-лэт'-ед),  adj.  разсказанный,  сказан- 
ный; II  касаюш,ійся,  относяшійся  ks;  ||  родственный, 
находящійся  въ  кровномъ  родствѣ;  юе  are  pretty 
nearly — , мы  довольно  близкая  родня. 

Relater  (ри-лэт'-ер),  S.  разсказчикъ;  повѣствова- 
тель; авторъ  разсказа. 

Relation  (ри-лэ'-шбн),  s.  отношеніе;  in— to,  по 
отношенію  къ;  ||  отношеніе,  соотношеніе;  сношеніе, 
«вязь;  I родство;  родственникъ;  ||  разсказъ,  повѣство- 
ваніе. 

Relational  (ри-лэ'-шон-ал),  adj.  родственный; 
относительный. 

Relationship  (ри-лэ'-шон-шип),  s.  родство;  свой- 
<ггво;  II  отношеніе,  соотношеніе. 

Relative  (рел'-а-тив),  adj.  относительный;  а — 
pronoun,  относительное  мѣстоименіе;! — to,  каса- 
тельно, относительно;  ||  s.  относительное  мѣстоиме- 
яіе;  I родня,  родственникъ;!  — іу,  adv.  относительно, 
по  отношенію  ks,  въ  извѣстномъ  отношеніи. 

Relativeness,  Relativity  (рел'-а-тив-нес,  рел-а- 
тив'-и-ти),  S.  относительность. 

Relator  (ри-лэт'-ор),  S.  разсказчикъ;  повѣство- 
ватель; юр.  докладчикъ,  тотъ,  кто  доставляетъ 
свѣдѣнія. 

Relax  (ри-лйкс'),  V.  а.  ослаблять,  отпускать; 
распускать,  разжимать;  to — one's  severity,  умѣрять 
строгость;  to — а горе,  ослабить  веревку;  7 felt  his 
hand — ing  its  hold,  я чувствовалъ  какъ  онъ  выпу- 
скалъ изъ  рукъ; ! уступать;  he  will  — nothing,  онъ 
ничего  не  уступитъ;  ||  доставлять  отдохновеніе;  раз- 
дѣвать, развлекать;  to — study,  отдохнуть  отъ  заня- 
тій; to — one's  mind,  дать  отдохнуть  головѣ,  раз- 
влечься; I и.  п.  ослабѣвать;  смягчаться,  утихать; 
отдыхать,  успокоиваться;  his  zeal — es,  его  рвеніе 
ослабѣваетъ. 

Relaxation  (ри-лакс-э'-шон),  s.  ослабленіе;  Ц 
смягченіе,  уменьшеніе;  Ц отдыхъ,  развлеченіе;  to  take 
— , развлечься. 

Relaxativc  (ри-лйкс'-а-тив),  adj.  ослабляющій;  I 
мед.  слабительный;  s.  слабительное  средство. 

Relay  (ри-лэй'),  S.  подставныя  или  перемѣнныя 
лошада;  смѣна  лошадей;  станція;  ! охот,  запасныя, 
-свѣжія  собаки;  Ц промежутокъ  (es  o6ohxs);  ! ѵ.  а. 
снова  класть;  to — а pavement,  перестилать  мостовую. 

Release  (ри-лис'),  V.  а.  отпускать  [веревку);  вы- 
пускать на  волю,  освобождать;  увольнять;  избав- 
лять [oms  зла);  разрѣшать;  уступать,  оставлять; 
возвращать  кому  [данное  слово);  юр.  to — one^s  rights, 
one's  claim,  отказаться  отъ  своихъ  правъ,  отъ  своихъ 


притязаній;  I отдавать  вторично  на  откупъ,  снова 
сдавать  въ  аренду. 

Release  (ри-лис^),  S.  освобожденіе,  отпущеніе 
на  волю,  увольненіе;  облегченіе  {боли);\\  прощеніе 
[долга),  освобожденіе  [oms  обязательства);  ! юр. 
отказъ  отъ  своихъ  правъ;  уступка  своихъ  правъ 
въ  своихъ  притязаніяхъ; — , а deed  of—,  усту ноч- 
ная запись. 

Releasee  (ри-лис-и'),  S.  ТОТЪ,  на  чье  имя  сдѣ- 
лана уступочная  запись. 

Reieasement  (ри-лис'-мент),  S.  освобожденіе  [U3S 
неволи,  oms  даннаго  обязательства). 

Releaser  (ри-лис^-ер),  S.  освободитель. 

Relegate  (рел'-и-гэт),  ѵ.  а.  изгонять,  ссылать, 
удалять. 

Relegation  (рел-и-гэ'-шон),  s.  изгнаніе,  ссылка. 

Relent  (ри-лент'),  ѵ.  п.  смягчиться,  тронуться; 
укрощаться;  )|  уступать;  ! смягчаться,  ослабѣвать, 
уменьшаться;  the  heat — s,  жара  спадаетъ,  жаръ 
уменьшается; ! мякнуть,  размягчаться,  распускаться, 
расплываться,  таять;  сочиться,  потѣть;  the  ice  — s, 
ледъ  таетъ;  the  marble — s,  мраморъ  потѣетъ;  fj  ѵ.  а. 
замедлять,  смягчать,  дѣлать  мягкимъ;  Ц s.  замедле- 
ніе; отлагательство. 

Relenting  (ри-лент'-инг),  s.  умиленіе,  смягченіе; 
ослабленіе,  уменьшеніе;  the — of  the  weather,  смягче- 
ніе погоды; ! размягченіе;  распусканіе,  расплываніе; 
11  раскаяніе,  угрызеніе  совѣсти. 

Relentless  (ри-лент'-лес),  adj.  безжалостный, 
непреклонный;  неумолимый;  Ц ожесточенный,  сви- 
рѣпый, неуменьшающійся  въ  силѣ,  неослабѣваю- 
щій;— winds,  сильные,  жестокіе  вѣтры;  гѵйЬ — fury, 
съ  ожесточеніемъ;  Ц — іу,  adv.  безжалостно,  неумо- 
лимо; съ  ожесточеніемъ. 

Relentlessness  (ри-лент'-лес-нес),  S.  безжалост- 
ность, неумолимость. 

Relessee  (ри-лес-си'),  S.  ТОТЪ,  на  чье  имя  сдѣ- 
ланъ уступочный  актъ. 

Relessor  (ри-лес-сор'),  s.  тотъ,  кто  совершаетъ 
уступочный  актъ. 

Relet  (ри-лет'),  V.  а.  снова  отдавать  въ  наймы. 

Relevance,  Relevancy  (рел'-и-вйнс, — вйн-си),  s. 
СВОЙСТВО  оказывать  помощь,  содѣйствовать; ! отно- 
шеніе, зависимость,  подчиненность;  приличіе;  ||  до- 
статочность {yлuкs,  doeodoes)  для  составленія  за- 
ключенія (шотл.  зак.). 

Relevant  (рел'-и-вант),  adj.  помогающій,  посо- 
бляющій, содѣйствующій;  Ц относящійся  ks,  имѣющій 
близкое  отношеніе  ks;  примѣнимый;  приличествую- 
щій; 11  юр.  убѣдительный,  достаточный  чтобы  выве- 
сти заключеніе. 

Reievation  (рел-и-вэ'-шбн),  S.  подниманіе,  под- 
нятіе, подъемъ. 

Reliable  (ри-лай^-а-бл),  adj.  заслуживающій  вѣры, 
довѣрія;  на  который  можно  положиться,  уповать; 
благонадежный. 

Reliableness  (ри-лай'-а-бл-нес),  s.  свойство  воз- 
буждать къ  себѣ  довѣріе;  благонадежность. 

Reliably  (ри-лай'-а-бли),  adv.  съ  довѣріемъ,  съ 
упованіемъ. 

Reliance  (ри-лай'-анс),  S.  довѣріе,  упованіе;  to 
place — on  а person,  положиться  на  кого. 

Relic  (рел'-ик),  s.  остатокъ,  останки;  ! мощи 
[святаго);  смертные  останки. 

Relict  (рел'-икт),  s.  вдова. 

Reliction  (ри-лик'-шон),  s.  юр.  земля,  обнажив- 
шаяся послѣ  отлива  моря  или  послѣ  осушенія  рѣки, 
озера. 

Relief  (ри-лиф'),  s.  облегченіе,  успокоеніе  [боли, 
страданій);  утѣшеніе  [es  CKop6axs);  to  feel — , чув- 
ствовать облегченіе; ! помощь,  пособіе,  вспоможеніе; 
to  give,  to  bring,  to  afford — , оказать  помощь;  ! удо- 
влетвореніе, вознагражденіе  [за  убытки,  за  потери); 
воен.  смѣна  [uacoeuxs);  солдатъ  смѣняющій  другаго 
на  часахъ;  ! скульп.  рельефъ,  выпуклое  ваяніе; 
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high — , full — , горельефъ,  высокая  выпуклая  работа; 
low — , барельефъ,  плоская  выпуклая  работа;  to 
bring  out  in  strong — , заставлять  что  сильно  выда- 
ваться передъ  другимъ;  | форт,  вышина  парапета 
надъ  дномъ  рва;  |!  юр.  взысканіе  убытковъ. 

Relleflees  (ри-лиф'-лес),  adj.  безпомощный. 

Rclier  (ри-лай'-ер),  S.  тотъ,  кто  довѣряетъ,  кто 
уповаетъ,  кто  полагается  на  кого. 

Relievabic  (ри-лив'-а-бл),  adj.  которому  можно 
помочь,  пособить. 

Relieve  (ри-лив'),  V.  а.  облегчать  {страданія)^ 
оказывать  помощь  {6oAbHOM^j),  утѣшать  {es  скорби); 
II  помогать,  пособлять,  оказывать  вспоможеніе;  (|  из- 
бавлять, освобождать;  [|  удовлетворять,  возмѣщать, 
вознаграждать  [за  убытки);  Ц смѣнять;  1 am  tired 
of  reading,  —me,  я усталъ  читать,  смѣните  меня, 
почитайте  за  меня;  ||  юр.  освободить  кого  отъ  испол- 
ненія обязательства. 

Reliever  (ри-лив'-ер),  S.  тотъ,  кто  облегчаетъ, 
утѣшаетъ,  помогаетъ,  оказываетъ  помощь. 

Relieving  (ри-лив'-инг),  adj.  облегчающій;  ути- 
шающій (страданія);  помогаюшій,  пособляющій; — 
officer,  чиновникъ  комитета  попеченія  о бѣдныхъ; 
— taelde,  тали  у пушечныхъ  станковъ. 

Relight  (ри-лайт'),  V.  а.  снова  засвѣчать,  вновь 
зажигать. 

Religion  (ри-лидж'-бн),  S.  религія,  законъ,  вѣро- 
ваніе, вѣра,  вѣроисповѣданіе;  ||  поклоненіе  [боже- 
ству); набожность,  благочестіе;  (I  святость;  the  — of 
an  oath,  святость  клятвы;  ||  поэт,  церковь,  вѣра. 

Religionary  (ри-лидж'-6н-а-ри),  adj.  уст.  рели- 
гіозный, относящійся  къ  религіи;  благочестивый; 
набожный. 

Religionist  (ри-лидж'-бн-ист),  s.  религіозный  фа- 
натикъ; святоша,  ханжа. 

Religiosity  (ри-лидж-и-ос'-и-ти),  S.  религіозность. 

Religious  (ри-лидж'-ос),  adj.  религіозный,  набож- 
ный, благочестивый;  — wars,  религіозныя  войны; — 
boohs,  священныя  книги;  —life,  благочестивая  жизнь; 

)j  до  крайности  точный,  очень  аккуратный;  строго 
или  свято  исполняющій  свои  обязанности,  свой 
долгъ;  добросовѣстный;  а — observer  of  his  promises, 
строгій  исполнитель  своихъ  обѣщаній;  ||  монашескій, 
иноческій;  — теп,  иноки;  а — habit,  монашеское 
облаченіе,  монаіпеское  одѣяніе;  1|  s.  монахъ,  мона- 
хиня, инокъ. 

Religiously  (ри-лидж'-ос-ли),  adv.  религіозно; 
набожно,  благочестиво;  Ц аккуратно,  точно,  добро- 
совѣстно, свято. 

Religiousness  (ри-лидж'-Ьс-нес),  S.  религіозность, 
набожность,  благочестіе. 

Relinquish  (ри-линк'-уиш),  V.  а.  оставлять,  бро- 
сать, покидать,  отказываться  oms;  j]  уступать,  пе- 
редавать другому. 

Relinquisher  (ри-лин'-куиш-ер),  S.  тотъ,  кто 
бросаетъ  что,  отказывается  oms  чего;  тотъ,  кто 
уступаетъ. 

Relinquishment  (ри-лин'-куиш-мент),  s.  остав- 
леніе, покиданіе;  отказъ  oms  чего;  уступка;  отре- 
ченіе. 

Reliquary  (рел^-и-куа-ри),  S.  гробница,  рака, 
ковчегъ  (для  мощей). 

Reliqne  (ри-лик'),  s.  см.  Relic. 

Reliquidate  (ри-лик'-уид-эт),  v.  a.  снова  ликви- 
дировать; вновь  очищать  счеты. 

Reliquidation  (ри-лик-уид-э^-шбн),  S.  вторичная 
ликвидація;  вторичная  очистка  счетовъ. 

Relish  (рел'-иш),  V.  а.  придавать  вкусъ,  дѣлать 
вкуснымъ;  I находить  вкуснымъ,  смаковать;  вкушать, 
наслаждаться  чпм«;  любить  что;  to — а proposal,  на- 
ходить предложеніе  пріятнымъ;  f ѵ.  п.  имѣть  пріят- 
ный вкусъ,  быть  вкуснымъ;  that—es  well,  это  вкусно; 

I отзываться,  пахнуть  чѣм^,  имѣть  вкусъ  чего;  [|  нра- 
виться; this  гсагд  of  doing — es  very  well  гѵШі  me, 
этотъ  образъ  дѣйствія  мнѣ  очень  нравится. 


Relish,  S.  вкусъ,  пріятный  вкусъ;  смакъ;  фиг. 
СОЛЬ;  склонность,  охота,  любовь  ks  чему;  is  it  ta 
your—?  no  вашему-ли  это  вкусу?  life  has  lost  its—, 
жизнь  потеряла  всю  прелесть;  ]|  духъ,  запахъ;  | 
вкусный,  лакомый  кусокъ. 

Reiishable  (рел'-иш-а-бл),  adj.  вкусный,  смач* 
ный,  имѣющій  пріятный  вкусъ. 

Relive  (ри-лив'),  ѵ.  п.  оживать,  оживляться;  со- 
браться съ  новыми  силами;!] г.  а.  оживлять,  воскре- 
шать. 

Reload  (ри-ло'од),  V.  а.  снова  нагружать;  снова 
заряжать  (ружье). 

Reloan  (ри-ло'он),  ѵ.  а.  снова  давать  взаймы; [js. 
вторичное  даваніе  взаймы. 

Relove  (рп-л6в'),  і'.  а.  платить  любовью  за  любовь^ 
Reiucent  (ри-лью'-сент),  adj.  блестящій,  свѣтя- 
щійся, прозрачный,  свѣтлый. 

Reluct  (ри-лбкт'),  V.  п.  бороться,  противиться^ 
сопротивляться. 

Reluctance,  Reluctancy  (ри-лок'-танс, — тан-си)^ 
S.  нежеланіе;  неохота;  отвращеніе,  антипатія;  wf/i—y 
съ  неохотой,  съ  отвращеніемъ. 

Reluctant  (ри-лбк'-тант),  adj.  борящійся;  сопро- 
тивляющійся; упрямый,  упорный;  [|  дѣйствующій  не- 
охотно, противъ  желанія,  съ  отвращеніемъ;  іо  Ъе — 
to  do  а thing,  дѣлать  что  противъ  желанія;  to  feel — 
чувствовать  неохоту,  отвращеніе;  Ц колеблющійся; 
нерѣшительный,  застѣнчивый,  робкій; — troops,  ко- 
леблющіяся войска;  а— maid,  застѣнчивая  дѣвушка; 
—steps,  робкіе  шаги;  [1  вынужденный,  принужденный, 
насильственный;  а — consent,  вынужденное  согласіе. 

Reluctantly  (ри-лбк'-тант-ли),  adv.  неохотно,  съ^ 
отвращеніемъ,  съ  неудовольствіемъ. 

Reluctate  (ри-лбк'-тэт),  ѵ.  п.  см.  Reluct. 
Reiuctation  (рел-бк-тэ'-шбн),  s.  отвращеніе,  не- 
охота, нежеланіе;  сопротивленіе,  упорство. 

Relume  (ри-льюм'),  ѵ.  а.  см.  Rekindle. 
Relumine  (ри-лью'-мин),  V.  а.  вновь  зажигать; 
снова  освѣщать. 

Rely  (ри-лай'),  V.  п.  довѣрять;  полагаться,  упо- 
вать на; — upon  it,  разсчитывайте  на  это. 

Remade  (ри-мэд'),  pret.  И part.  pa.  отъ  Remake. 
Remain  (ри-мэн'),  V.  п.  оставаться;  that  is  all 

I have — ing,  вотъ  все,  что  у меня  остается;  ||  пре- 
бывать, находиться,  быть;  he — ed  stupefied,  онъ  былъ 
пораженъ;  | ѵ.  а.  ожидать,  оставаться;  the  easier 
conquest  now—s  thee,  тебѣ  остается  еще  одна,  болѣе- 
легкая  побѣда. 

Remain,  S.  остатокъ,  остатки;  | уст.  пребываніе,, 
жительство. 

Remainder  (ри-мэн'-дер),  S.  остатокъ;  ]|  смерт- 
ные останки;  Ц юр.  право  возврата,  возвращенія  (соб- 
ственности) къ  первобытному  владѣльцу; — man,  имѣ- 
ющій право  на  обратное  полученіе  {собственности)'^ 

II  adj.  остающійся,  оставшійся,  оставленный. 

Remains  (ри-мэнз'),  S.  рі.  остатки;  смертные- 
останки. 

Remake  (ри-мэк'),  V.  а.  передѣлывать. 

Remand  (ри-мйнд'),  ѵ.  а.  отсылать  обратно;  при- 
зывать, снова  звать  кг>  себѣ;  | отмѣнять  приказаніе ► 
Remandment  (ри-мйнд^-мент),  S.  отсылка  назадъ; 
призывъ. 

Remanent  (рем'-а-нент),  S.  остатокъ; || adj.  оста- 
ющійся. 

Remark  (ри-марк'),  s.  замѣтка,  замѣчаніе,  при- 
мѣчаніе; I]  V.  а.  замѣчать,  примѣчать;  it  is  to  be — ed 
that,  нужно  замѣтить  что...;  || вторично,  снова  замѣ- 
чать; II V.  а.  п.  дѣлать  замѣчанія;  сдѣлать  замѣтку, 
примѣчаніе. 

Remarkable  (ри-марк'-а-бл),  adj.  замѣчательный, 
примѣчательный,  достойный  замѣчанія,  достопримѣ- 
чательный; II  — ьіу,  adv.  замѣчательно,  чрезвычайно, 
очень. 

Remarkableness  (ри-марк'-а-бл-пес),  S.  ДОСТО- 
прим  ѣч  ател  ьность . 


REMA 


— 629  — 


REMO 


Rcniarker  (ри-марк'-ер),  s.  замѣчатель,  примѣ- 
чатель. 

Remarriage  (ри-мар'-ридж),  S.  вторичный  бракъ. 

Remarry  (ри-мар'-ри),  i’.  а.  п.  снова  выйти  за- 
мужъ; снова  жениться. 

Remaeticate  (ри-мас'-ти-кэт),  i'.  а.  пережевывать, 
снова  жевать. 

Remasticatton  (ри-мас-ти-кэ'-шбн),  S.  пережевы- 
ваніе. 

Remeasure  (ри-межь'-юр),  ѵ.а.  перемѣрять,  снова 
мѣрить. 

Remediable  (ри-ми'-ди-а-бл),  adj.  исправимый, 
поправимый,  излечимый;  not — , неисправимый,  не- 
излечимый; II  — Ыу,  adv.  поправимо,  излечимо. 

Remedial  (ри-ми'-ди-ал),  adj.  исправляющій;  слу- 
жащій средствомъ  для  поправленія,  для  излеченія. 

Remediate  (ри-ми'-ди-эт),  adj.  см.  Remedial. 

Remediless  (ри-мед'-и-лес,  рем'-и-ди-лес),  adj. 
неисправимый,  непоправимый,  неизлечимый;  безна- 
дежный, отчаянный;  безсильный;  [|  — іу,  adv. — о. 

Remedilessness  (ри-мед'-и-лес-нес,  рем'-и-ди- 
лес-нес),  s.  неисправимость,  неизлечимость,  безна- 
дежность. 

Remedy  (рем'-и-ди),  s.  лекарство;  медицинское 
средство;  а— for  the  gout,  лекарство  противъ  пода- 
гры; past — , неизлечимый;  Ц средство,  пособіе;  j|  юр. 
взысканіе  убытковъ;  право  взысканія  убытковъ;  ||  ѵ.  а. 
вылечивать,исцѣ.іять;помогать,пособлять,исправлять. 

Remelt  (ри-мелт^,  V.  а.  переплавлять,  снова  рас- 
тапливать. 

Remember  (ри-мем'-бер),  V.  а.  помнить,  при- 
поминать, вспоминать,  сохранять  о чем5  память, 
воспоминаніе; — те,  вспоминайте  обо  мнѣ,  не  забы- 
вайте меня;  II  напоминать;  ту  friends— ed  me  of  home, 
друзья  мои  напомнили  мнѣ  о моемъ  домѣ;  ||  переда- 
вать поклонъ,  свидѣтельствова«ь  почтеніе,  кланяться; 
— те  to  her,  передайте  ей  мое  почтеніе. 

Rememberable  (ри-мем^-бер-ІІ-бл),  adj.  могущій 
сохраниться  въ  памяти,  заслуживающій  воспомина- 
нія; памятный;  [|  — bly,  adv.  памятно. 

Rememberer  (ри-мем'-бер-ер),  S.  ТОТЪ  кто  пом- 
нитъ, воспоминаетъ. 

Remembrance  (ри-мем'-бранс),  S.  память,  вос- 
поминаніе; to  put  one  in — of  a thing,  привести  кому 
что  на  память,  напомнить  о чемъ;  in — of  so  brave  a 
deed,  въ  память  столь  славнаго  подвига;  within  the 
— of  man,  съ  незапамятныхъ  временъ;  ||  знакъ  памяти, 
воспоминаніе;  keep  this — for  her  sake,  сохраняйте 
это  въ  знакъ  памяти  о ней;  Ц — book,  s.  памятная 
книжка. 

Remembrancer  (ри-мем'-бран-сер),  S.  напоми- 
натѳль;  тотъ,  кто  м.ш  то,  что  напоминаетъ;  напо- 
минаніе, память;  Ц — of  the  exchequer,  секретарь  казна- 
чейства. 

Rememorate  (ри-мем'-о-рэт),  V.  а.  уст.  припо- 
минать, вспоминать. 

Rememoration  (ри-мем-О-рэ'-ШОн),  S.  уст.  СМ. 
Remembrance. 

Remercle,  Remercy  (ри-мор'-си),  l'.  а.  уст. 
благодарить. 

Remiges  (рем'-и-джиз),  S.  орнит.  правкльныя 
перья  у птицъ. 

Remigrate  (рем'-и-грэт,  ри-май'-грэт),  V.  п.  воз- 
вращаться назадъ;  обратно  переселяться. 

Remigration  (рем-и-грэ'-шбн),  S.  возвращеніе 
назадъ;  обратное  переселеніе. 

Remind  (ри-майнд^;,  i'.  а.  напоминать,  приводить 
на  память;  ||  передавать  поклонъ,  свидѣтельствовать 
почтеніе; — him  of  me,  передайте  ему  мой  поклонъ. 

Reminder  (ри-майнд'-ер),  S.  тотъ,  кто  или  то, 
что  напоминаетъ;  напоминаніе. 

Remindful  (ри-майнд'-фул),  adj.  напоминатель- 
ный,  напоминающій. 

Reminiscence  (рем-и-нис'-сенс),  S.  воспоминаніе; 
память,  памятливость. 


Reminiscentiai  (рем-и-нис-сев'-шал),  adj.  отно- 
сящійся къ  воспоминанію. 

Remiped  (рем'-и-пед),  s.  ест.  ист.  веслоногое 
животное;  11  adj.  веслоногій. 

Remise  (ри-майз'),  V.  а.  юр.  отдавать,  переда- 
вать, уступать;  ||  s.  отдача,  возвратъ,  уступка. 

Remiss  (ри-мис'),  adj.  нерадивый,  неточный;  вя- 
лый, лѣнивый,  медленный. 

Remissful  (ри-мис^-фул),  adj.  снисходительный, 
милостивый,  милосердый. 

Remissible  (ри-мис'-си-бл),  adj.  проститель- 
ный. 

Remission  (ри-миш'-он),  s.  прощеніе,  помилова- 
ніе, отпущеніе  {грѣхоѳа);  сложеніе  {штрафа,  на- 
лога)-, II  смягченіе,  ослабленіе,  уменьшеніе,  убавле- 
ніе; II  мед.  облегченіе,  временное  ослабленіе,  пере- 
межка; II  возвращеніе,  отсылка  назадъ. 

Remissive  (ри-мис'-сив),  adj.  прощающій;  отпу- 
скающій; II  ослабляющій,  уменьшающій. 

Remissly  (ри-мис'-ли),  adv.  небрежно,  нерадиво; 
вяло,  лѣниво. 

Remissness  (ри-мис'-нес),  S.  небрежность,  нера- 
дивость; вялость,  лѣнь. 

Remit  (ри-мит9,  V.  а.  ослаблять,  смягчать;  ути- 
шать, укрощать,  успокоивать;  уменьшать,  убавлять; 
II  прощать,  отпускать;  освобождать  (от?  наказанія, 
от?  штра^^а);  II  передавать,  пересылать,  посылать; 
переводить  [деньги);  ||  возвращать,  снова  отдавать 
[подъ  стражу);  опять  заключать  въ  тюрьму;  ||  оста- 
влять, передавать,  предоставлять;  ||  ѵ.  п.  ослабѣвать, 
смягчаться,  уменьшаться;  the  heat  has — ted,  жара 
спала. 

Remitment  (ри-мит'-мент),  s.  прощеніе,  отпуще- 
ніе; II  вторичное  заключеніе  въ  тюрьму. 

Remittal  (ри-мит'-тал),  S.  отдача,  отдаваніе,  пре- 
доставленіе. 

Remittance  (ри-мит'-танс),  S.  торг,  переводъ 
[денег?!,  векселя),  римесъ. 

Remittent  (ри-мит'-тент),  adj.  мед.  перемежаю- 
щійся;— fever,  перемежающаяся  лихорадка. 

Remitter  (ри-мит'-тер),  S.  переводчикъ  денегъ; 
тотъ,  кто  дѣлаетъ  переводъ  [денегъ);  Ц тотъ,  кто  про- 
щаетъ, отпускаетъ. 

Remnant  (рем'-нант),  S.  остатокъ,  остальная 
часть,  остальное;  малая  часть,  кусочекъ;  he  is  the 
last — of  the  family,  онъ  остался  послѣднимъ  въ  родѣ; 
[|  adj.  остающійся,  оставшійся. 

Remodel  (ри-мод'-ел),  V.  а.  передѣлывать,  пре- 
образовывать, переформировать. 

Remold,  Remould  (ри-мо'олд),  V.  а.  лѣпить  СЪИЗ- 
нова,  передѣлывать. 

Remonstrance  (ри-мон'-странс),  S.  увѣщаніе, 
представленіе;  замѣчаніе,  выговоръ. 

Remonstrant  (ри-мон'-стрйнт),  adj.  увѣщатель- 
ный, дѣлающій  представленіе  (за  или  противъ  чего); 
дѣлающій  строгое  замѣчаніе. 

Remonstrate  (ри-мон'-стрэт),  V.  а.  п.  увѣщавать, 
представлять;  дѣлать  представленіе. 

Remonstration  (ри-мон-стрэ'-шбн),  S.  увѣщаніе, 
представленіе. 

Remonstrator  (ри-мон'-стрэ-тор),  S.  увѣщава- 
тель;  тотъ,  кто  дѣлаетъ  представленіе. 

Remora  (рем'-о-рЁ),  S.  прилипало,  держи  додья 
(рыба);  фиг.  препятствіе,  помѣха,  задержка,  тор- 
мазъ. 

Remorate  (рем'-о-рэт),  V.  а.  препятствовать,  тор- 
мазить,  оказывать  препятствіе. 

Remord  (рк-морд'),  V.  а.  вызывать  угрызеніе  со- 
вѣсти; II  V.  п.  чувствовать  угрызеніе  совѣсти. 

Remordency  (ри-морд'-ен-си),  S.  сокрушеніе 
сердца,  угрызеніе  совѣсти. 

Remorse  (ри-морс'),  s.  угрызеніе  совѣсти;  Ц жа- 
лость, сожалѣніе,  состраданіе,  соболѣзнованіе. 

Remorsed  (ри-морст'),  adj.  уст.  мучимый  угры- 
зеніями совѣсти. 
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Remorseful  (ри-морс'-фул),  adj  у cm.  полный 
угрызеній  совѣсти;  Ц уст.  сострадательный;  достой- 
ный сожалѣнія,  состраданія. 

Remorseless  (ри-морс'-лес),  adj.  безжалостный, 
жестокій;  немилосердый;  Ц*— іу,  adv.  безжалостно, 
безъ  состраданія,  жестоко;  съ  ожесточеніемъ. 

Remorselessness  (ри-морс^-лес-нес),  S.  безжа- 
лостность, безсердечность,  жестокость;  ожесточеніе. 

Remote  (ри-мо'от),  adj.  отдаленный,  удаленный, 
дальній,  далекій;  уединенный;— fimes,  давнопрошед- 
шія времена;  Ц чуждый,  несогласный;  [|  слабый,  лег- 
кій, незначительный;  Ц — іу,  adv.  далеко;  удаленно, 
отдаленно;  Ц незначительно,  слабо,  едва-едва. 

Remoteness  (ри-мо'от-нес),  S.  дальность,  даль; 
отдаленность,  давность,  отдаленіе,  удаленность;  |j 
разница;  отдаленность  сходства;  отсутствіе  связи, 
сродства. 

Remotion  (ри-мо'о-шбн),  S.  удаленіе;  отдаленіе, 
отдаленность. 

Remould  (ри-мо'олд),  і'.  а.  см.  Remold. 

Remount  (ри-ма'унт),  ѵ.  а.  п.  снова  садиться 
[на  .іошадъ);  снова  взлѣзать,  опять  всходить; 
ремонтировать  [кавалерію);  ||s.  воен.  ремонтъ. 

Remounting  (ри-ма'-унт-ииг),  S.  ремонтированіе. 

Removability  (ри-мув-а-бил'-и-ти),  8.  отрѣшае- 
мость  {отъ  должности),  смѣняемость,  смѣідае- 
мость;  j|  подвижность,  удобоподвижность. 

Removable  (ри-мув'-а-бл),  adj.  отрѣшаемый,  смѣ- 
няемый. 

Removal  (ри-мув'-ал),  8.  удаленіе;  сдвиганіе,  ото- 
двиганіе; уборка,  увозъ,  уносъ,  перенесеніе,  пере- 
возка; передвиженіе;  Ц переѣздъ  {съ  квартиры^  съ 
.чѣста  на  мѣсто),  перемѣна  [квартиры,  мѣстожи- 
тельства); 1|  перемѣщеніе,  переводъ,  переходъ  [съ 
должности  на  другую);  смѣщеніе,  удаленіе,  отрѣ- 
шеніе [отъ  должности);  отставка;  Ц исцѣленіе,  изле- 
ченіе  [болѣзни);  удовлетвореніе  [за  убытокъ);  устра- 
неніе [причинъ  къ  неудовольствію);  Іхир.  снятіе  [пере- 
вяжи). 

Remove  (ри-мув'),  V.  а.  передвигать,  сдвигать, 
отодвигать;удалять,снимать,убирать,уносить;перемѣ- 
щать, переносить, перевозить;  отодвинуть 

дальше;  fo—saspiciow,  удалить  подозрѣніе;  to— ап  inter- 
diction, снять  запрещеніе;  to— а 8pot,  счистить,  смыть 
пятно;  to — а саизе  to  another  court,  перенести  дѣло  въ 
другой  судъ;  to— one  out  of  the  way,  покончить  съ 
кѣмъ,  убить  кого;  |]  смѣщать,  удалять,  увольнять,  от- 
ставлять (отъ  должности);  Ц вылечивать,  исцѣлять; 
j]  удовлетворять  [за  убытки);  уничтожать  [злоупо- 
требленіе); II  с,шшатъ[перевязку);\ѵ.п.  перемѣщаться, 
сходить  съ  мѣста,  удаляться;  отходить;  don't— from 
your  place,  не  сходите  съ  мѣста;  — out  of  the  way, 
прочь  съ  дороги  1 to — backward8,  пятиться;  |j  перемѣ- 
нять квартиру,  мѣстожительство;  переѣзжать;  he  І8 
— іпд,  онъ  переѣзжаетъ;  |]  выходить  въ  отставку. 

Remove,  8.  перемѣщеніе,  перемѣна  мѣста;  уда- 
леніе, отъѣздъ;  переходъ,  переводъ  [на  другую  долж- 
ность); перемѣна  квартиры;  переѣздъ  [на  другую 
квартиру);  jj  ступень,  шагъ,  небольшое  разстояніе; 
he  І8  ту  соизіп  one — , онъ  мнѣ  троюродный  братъ; 
ЧІ8  but  one— from  nothing,  это  почти  ничто;  \\  повар. 
первое  кушанье;  [j  ходъ  {въ  шахматахъ  и шаш- 
кахъ). 

Removed  (ри-мувд'),  adj.  удаленный  отъ  дру- 
гихъ, отдаленный,  уединенный. 

Removedness  (ри-мув'-ед-нес),  8.  удаленность, 
отдаленность. 

Remover  (ри-мув'-ер),  8.  ТОТЪ,  КТО  сдвигаетъ, 
передвигаетъ  и т.  д. 

Remunerabillty  (ри-мью-нер-а-бил^-и-ти),  8.  воз- 
наградимость. 

Remunerable  (ри-мью'-нер-а-бл),  adj.  достойный 
вознагражденія;  вознаградимый. 

Remunerate  (ри-мью'-нер-эт),  V.  а.  вознаграж- 
дать, награждать;  воздавать;  оплачивать. 


Remuneration  (ри-мью-нер-э'-шбн),  8.  вознаграж- 
деніе, награжденіе;  награда;  воздаяніе,  возмездіе. 

Remunerative  (ри-мью'-нер-а-тив),  adj.  служа- 
щій наградой,  воздаяніемъ;  вознаграждающій. 

Remunerator  (ри-мью^-нер-а-тбр),  S.  воздаятель, 
возмездникъ. 

Remuneratory  (ри-мью'-нер-а-тб-ри),  adj.  воз^ 
награждающій;  воздающій;  юр.  служащій  наградой. 

Remurmur  (ри-мор'-мбр),  г.  а.  повторять  шеію^ 
томъ;  II  V.  п.  глухо  раздаваться,  звучать. 

Renaissance  (ри-нэс'-санс),  8.  возрожденіе. 

Renal  (ри'-нал),  adj.  почечный. 

Renard  (рен'-ард),  8.  лисица,  лиса. 

Renascence, Renascency  (ри-нас'-сенс, — сен-Си), 
8.  возрожденіе. 

Renascent  (ри-нас'^-сент),  adj.  возрождающійся. 

Renascible  (ри-нас'-си-бл),  adj.  могущій  возрож- 
даться. 

Renavigate  (ри-ніів'-и-гэт),  ѵ.  а.  снова  плыть^ 
вновь  пускаться  въ  плаваніе. 

Rencontre,  Rencounter  (рен-КОН^-тер, — ка'ун- 
тер),  8.  встрѣча;  столкновеніе,  сшибка,  схватка; 
борьба,  свалка,  сраженіе. 

Rencounter,  ѵ.а.п.  встрѣчать, — ся;  сталкиваться, 
сшибаться;  схватываться,  бороться,  сражаться. 

Rend  (ренд),  V.  а.  [rent),  раздирать,  разрывать; 
терзать,  растерзать;  разсѣкать;  расщеплять;  to  be 
rent,  покрыться  трещинами,  щелями  [о  стѣнѣ). 

Render  (рен'-дер),  8.  разрыватель,  раскалыва- 
тель;  lath — , тотъ,  кто  деретъ  дрань;  ||  сдача,  отдача, 
II  плата,  уплата,  платежъ;  ||  отчетъ. 

Render,  ѵ.  а.  отдавать;  воздавать; — good  for  evil, 
воздавай  добромъ  за  зло;  Ц давать,  представлять, 
предъявлять;  what  геазоп  can  you — for  if?  какія  осно- 
ванія можете  вы  представить?  Ц сдавать,  передавать; 
II  дѣлать,  сдѣлать;  оказывать,  оказать  {услугу);  || 
переводить,  передавать;  представлять,  изображать; 
to — Latin  into  Rimian,  переводить  съ  латинскаго  на 
русскій  языкъ;  ||  штукатурить;  jjv.  п.  мор.  проходить. 

Renderabie  (рен'-дер-а-бл),  adj.  отдаваемый,  воз- 
даваемый, который  можно  отдать. 

Renderer  (рен'-дер-ер),  S.  отдаватель,  отдатчикъ. 

Rendering  (рен'-дер-ипг),  8.  переводъ,  перело- 
женіе; I штукатурка;  j|  adj.  .нор.  свободный,  чистый, 
незапутанный  [о  снастяхъ). 

Rendezvous  (рен'-де-ву),  8.  сборное  мѣсто;  ран- 
деву, мѣсто  свиданія,  свиданіе;  ||  г.  а.  назначать 
рандеву,  свиданіе;  ||  ѵ.п.  собираться  въсборное мѣсто. 

Rendible  (ренд'-и-бл),  adj.  который  можетъ  быть 
отданъ,  сданъ;  ||  переводимый. 

Rending  (ренд' -ИНГ),  8.  — of  the  heart,  терзаніе 
сердца;  глубокая  горесть. 

Rendition  (рен-диш'-он),  s.  сдача  [города);  Ц пе- 
реводъ, передача. 

Rends  (рендз),  8.  pi.  мор.  швы,  стыки. 

Renegade,  Renegado  (рен'-и-гэд,  рен-и-гэ'-до), 
8.  ренегатъ,  вѣроотступникъ;  дезертиръ,  перемет- 
чикъ, бѣглый;  II  бродяга,  негодяй. 

Renegation  (рен-и-гэ'-шбн),  8.  отступленіе  отъ 
чего. 

Renege  (ри-нидж'),  ѵ.  п.  отступаться,  отрекаться; 
[1  V.  а.  отвергать,  отрицать. 

Renerve  (ри-нбрв'),  ѵ.  а.  придавать  новую  силуу 
вновь  подкрѣплять. 

Renew  (ри-нью'),  I'.  а.  возобновлять,  возстанов- 
лять, возрождать;  дѣлать  что  снова,  вновь  начи- 
нать что;  1 V.  п.  возобновляться,  возрождаться. 

Renewable  (ри-нью'-а-бл),  adj.  возобновимый; 
возстановимый. 

Renewal  (ри-нью'-ал),  8.  возобновленіе,  возста- 
новленіе; то,  что  возобновлено. 

Renewedness  (ри-нью'-ед-нес),  8.  возобновлен- 
ность,  возрожденность. 

Renewer  (ри-нью'-ер),  8.  возобновитель,  возста- 
новитель. 
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кепе\№1пв;  (ри-нью'-инг),  adj.  возобновляющій,  воз- 
становлющій,  возрождающій;  \\  s.  возобновленіе,  воз- 
становленіе. 

Reniform  (рен'-и-форм),  adj.  почкообразный,  поч- 
ковидный. 

Renitence,Rcnitency  (ри-най'-тенс, — тен-си),  S. 
сопротивленіе;  упорство. 

Renitent  (ри-най'-тент),  adj.  сопротивляющійся: 
упорный,  упорствующій. 

Rennet  (рен'-нет),  s.  CM.  Runnel. 

Rennet,  Rennetlng  (рен^-нет-инг),  s.  ранетъ 
{сорте  яблоке). 

Renning  (рен'-нинг),  s.  см.  Runnel. 

Renounce  (ри-на'унс),  v.  a.  отрекаться,  отсту- 
паться, отказываться;  отвергать;  []  v.  п.  сдѣлать  ре- 
нонсъ [ее  картахе);  |J  s.  ренонсъ  {ее  картахе). 

Renouncement  (ри-на'унс-мент),  s.  отреченіе, 
отверженіе. 

Renounce!*  (ри-на'ун-сер),  s.  тотъ,  кто  отрекается, 
отступается  оте  чего;  юр.  тотъ,  кто  отказывается 
ее  чью  пользу. 

Renouncing  (ри-на'ун-синг),  8.  отреченіе,  отрека- 
тельство,  отверженіе. 

Renovate  (рен'-о-вэт),!;.  а.  возобновлять,  обновлять, 
возстановлять;  возрождать. 

Renovater  (рен'-о-вэ-тор),  8.  возобновитель,  обно- 
витель. 

Renovation  (рен-0 -вэ' -шон),  8.  возобновленіе, 
обновленіе,  возстановленіе;  возрожденіе. 

Renown  (ри-на'ун),  8.  слава,  извѣстность;  | ѵ.  а. 
дѣлать  извѣстнымъ,  знаменитымъ. 

Renowned  (ри-на'унд),  adj.  славный,  извѣстный; 
знаменитый. 

Renownediy  (ри-на'ун-ед-ли),  adv.  со  славой, 
съ  извѣстностью. 

Renownless  (ри-на'ун-лес),  adj.  неимѣющій  славы, 
неизвѣстный. 

Rent  (рент),  pret.  и part.  pa.  отъ  Rend. 

Rent,  8.  трещина,  скважина,  щель;  разрывъ, 
разрѣзъ;  II  расколъ,  разъединеніе,  разлученіе;  Ц наем- 
ная, квартирная  плата;  арендная  плата;  оброкъ, 
поземельная  подать; — аггеаг^  неустойка,  невыплачен- 
ныя въ  срокъ  деньги;  ||  доходъ;  life — , пожизненный 
доходъ;  fund  of  а — , недвижимость  или  капиталъ, 
съ  которыхъ  получается  доходъ;  ||  — day,  s.  срокъ, 
въ  который  платится  за  наемъ,  за  аренду  чего;  — 
roll,  смѣта  или  роспись  доходамъ. 

Rent,  V.  а.  отдавать  въ  наемъ;  брать  въ  наймы, 
нанимать,  арендовать;  |]  ѵ.  п.  отдаваться  въ  наймы, 
наниматься;  the  hou8e — s for  8o  much.,  домъ  отдается 
въ  наемъ  за  столько-то. 

Rentable  (рент^-а-бл),  adj.  наемный,  который 
можетъ  отдаваться  въ  наймы. 

Rentage  (рент'-эдж),  8.  наемная  или  арендная 
плата. 

Rental  (рент^-ал),  8.  роспись  доходамъ. 

Renter  (рент^-ер),  8.  жилецъ,  квартирантъ,  арен- 
даторъ, наемщикъ;  тотъ,  кто  отдаетъ  что  въ  наймы, 
въ  аренду. 

Renter  (рен'-тер),  V.  а.  сшивать,  стачивать; 
заштопывать. 

Renterer  (рен'-тер-ер),  8.  точальщикъ,  штопаль- 
щикъ. 

Renting  (рент'-инг),  8.  наемъ,  арендное  содержа- 
ніе, арендованіе. 

Renumerate  (ри  - нъю' - мер-эт),  ѵ.  а.  снова 
сосчитывать. 

Renunciation  (ри-нон-ши-э'-нбн),  8.  отреченіе, 
отверженіе. 

Renverse  (рен-вбрс'),  adj.  герал.  головой  внизъ, 
опрокинутый  (о  жиеотноме  на  гербѣ). 

Renversement  (рен-вбрс'-мент),  8. уст.  опрокиды- 
ваніе. 

Re-obtain  (ри-об-тэн'),  ѵ.  а.  снова  подучать, 
обратно  пріобрѣтать. 


Re-obtainable  (ри-об-тэн'-а-бл),  adj.  который 
можно  обратно  получить,  снова  пріобрѣсти. 

Re-occupy  (ри-ок'-кью-пай),  ѵ.  а.  снова  зани- 
мать. 

Re-open  (ри-о'о-пн),  V.  а.  снова  отворять,  вновь 
раскрывать. 

Re-oppose  (ри-оп-по'оз),  V.  а.  снова  противуста- 
вить,  снова  противиться,  возставать  гіротиее  чего. 

Re-ordain  (ри-ор-дэн'),  V.  а.  вновь  посвящать  въ 
духовный  санъ. 

Re-order  (ри-ор'-дер),  V.  а.  вновь  приказывать. 

Re-ordination  (ри-ор-ди-нэ'-шон),  8.  вторичное 
посвященіе  въ  духовный  санъ. 

Reorganization  (ри-ор-ган-и-зэ'-шбн),  S.  пре- 
образованіе, вторичное  устроеніе,  реорганизація. 

Reorganize  (ри-ор'-ган-айз),  V.  а.  преобразовы- 
вать, снова  устроивать. 

Rep  (реп),  8.  репсъ  {матерія);  \\adj.  ребристый. 

Repacify  (ри-пас'-и-фай),  V.  а.  снова  примирять, 
снова  замирять,  снова  успокоивать. 

Repack  (ри-пак'),  V.  а.  снова  укладывать,  вновь 
упаковывать. 

Repaint  (ри-пэнт'),  ѵ.  а.  перекрашивать,  снова 
окрашивать. 

Repair  (ри-пэр'),  8.  поправка,  поправленіе,  ис- 
правленіе; починка,  ремонтъ;  in  good — , въ  хоро- 
шемъ состояніи;  out  of—,  въ  плохомъ  видѣ,  требую- 
щемъ исправленія;  under — , въ  починкѣ;  Ц мор.  тимбе- 
ровка;  а thorough — , капитальная  тимберовка:  а 8Ііір 
in — , судно,  которое  тимберуется;  [|  убѣжище,  при- 
станище; жилище;  ||  уходъ,  удаленіе;  | приглашеніе. 

Repair,  V.  а.  чинить,  исправ.іять,  поправ.іять; 
ремонтировать;  мор.  тимберовать  {судно);  Ц заглажи- 
вать {безчестіе);  удовлетворять  {за  обиду);  вознагра- 
ждать {потерянное  еремя);  и ѵ.  п.  идти,  уходить, 
удаляться,  отправляться;  ||  обращаться  ке  кому  за 
чѣме. 

Repairable  (ри-пэр'-а-бл),  adj.  поправимый,  ис- 
правимый. 

Repairer  (ри-пэр'-ер),  8.  возстановитель,  поправи- 
тель,  исправитель;  ||  насѣкальщикъ  {узороее  на  клин- 
кахе). 

Repand  (ри-панд'),  adj.  бот.  загнутый  вверхъ  (о 
листьяхе). 

Reparable  (реп'-а-ра-бл),  adj.  поправимый,  ис- 
правимый; который  можетъ  быть  заглаженъ,  воз- 
награжденъ; II  — bly,  adv.  поправимо,  исправимо. 

Reparation  (реп-а-рэ'-шбн),  8.  поправка,  ис- 
правленіе, возстановленіе;  удовлетвореніе,  воз- 
награжденіе, заглаживаніе. 

Reparative  (ри-пар'-а-тив),  8.  вознагражденіе, 
возмѣщеніе,  удовлетвореніе;  Ц adj.  исправляющій, 
поправляющій;  заглаживающій,  вознаграждающій. 

Repartee  (реп-ар-ти'),  8.  быстрый  и острый 
отвѣтъ;  возраженіе,  отвѣтъ;  to  be  quick  in  one’8 — s, 
за  словомъ  въ  карманъ  не  лазить;  Ц ѵ.  п.  отвѣчать 
быстро  и умно;  возражать. 

Repartition  (ри-пар-тиш'-он),  8.  распредѣленіе, 
раскладка. 

Repass  (ри-пас'),'  t).  а.  п.  опять  проходить, 
опять  проѣзжать,  возвращаться;  опять  переходить, 
опять  переѣзжать. 

Repast  (ри-паст'),  8.  ѣда,  столъ;  завтракъ,  обѣдъ, 
ужинъ;  II  V.  а.  п.  кормиться,  ѣсть,  питаться;  пирше- 
ствовать. 

Repasture  (ри- пасть' -юр,  — пас' -чур),  8.  ѣда, 
кормъ;  угощеніе,  пиршество. 

Repatriate  (ри-пэ'-три-эт),  ѵ.  п.  возвращаться  на 
родину. 

Repay  (ри-пэй'),  V.  а.  {repaid),  вторично  платить, 
уплачивать  во  второй  разъ;  |{  отдавать  деньги,  обратно 
платить;  заплатить,  уплатить;  отплачивать,  возвра- 
щать; II  вознаграждать,  возмѣщать. 

Repayable  (ри-пэй'-й-бл),  adj.  который  долженъ 
быть  уплаченъ. 
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Repayment  (ри-пэй'-мент),  s.  платежъ,  уплата; 
вторичная  уплата;  то,  что  уплачивается;  отплата, 
воздаяніе. 

Repeal  (ри-пил'),  i'.  я.  отмѣнять,  уничтожать; 
возвращать  (u3s  ссылки);  отзывать,  обратно  призы- 
вать; II  S.  отмѣна,  уничтоженіе;  возвращеніе  {из5 
ссылки) . 

Rcpealabllity,  Repealablencss  (ри-пил-а-бил^- 
и-ти,  ри-пил'-а-б.т-нес),  s.  отмѣнимость,  уничтожи- 
мость. 

Repealable  (ри-пил'-а-бл),  яф’.  отмѣнимый,  уничто- 
жимый. 

Repealer  (рп-пил'-ер),  S.  отмѣните.ть,  уничто- 
житель; сторонникъ  отмѣны  какого  нибудь  закона; 
сторонникъ  отмѣны  закона,  обусловливающаго  един- 
ство Ирландіи  и Англіи. 

Repeat  (ри-пит^),  v.  а.  повторять;  пересказывать, 
твердить;  читать  наизусть;  дѣлать  что  нѣсколько 
разъ,  снова  что  дѣлать;  репетировать;  ||  s.  повторе- 
ніе; м^з.  повтореніе,  знакъ  повторенія. 

Repeatedly  (ри-пит'-ед-ли),  adv.  неоднократно, 
нѣсколько  разъ,  повторительно. 

Repeater  (ри-пит'-ер),  S.  тотъ,  кто  повторяетъ, 
пересказываетъ;  тотъ,  кто  говоритъ  наизусть;  || 
репетиторъ  {часы);— of  the  quarters,  часы,  бьющіе 
четверти;  | револьверъ. 

Repeating;  (ри-пит'-инг),  adj.  повторяющій,  дѣлаю- 
щій что  нѣсколько  разъ;  а — watch,  часы  съ  репетито- 
ромъ; I S.  повтореніе,  пересказы. 

Repedation  (реп-и-дэ'-шбн),  s.  отступленіе,  ото- 
двиганіе, по даваніе  назадъ. 

Repel  (ри-пел^),  V.  а.  п.  отталкивать,  отгонять, 
отражать;  Ц отвергать,  оказывать  сопротивленіе;  || 
физ.  отражать, — ся  (о  свѣтѣ,  о звукѣ). 

Repellence.,  Repellency  (ри-пел'-ленс, — лен-си), 
s.  отталкиваніе,  отраженіе;  отталкивающая  сила, 
сила  отраженія. 

Repellent  (ри- пел' -лент),  adj.  отталкивающій, 
отражающій;  | мед.  разрѣшающій,  разгоняющій  {опу- 
холь); II  S.  то,  что  или  тотъ,  кто  отталкиваетъ, 
отражаетъ;  [|  мед.  разрѣшающее,  разгоняющее  {опу- 
холь) средство. 

Repeller  (ри-пел'-лер),  s.  тотъ,  кто  или  то,  что 
отталкиваетъ,  отражаетъ. 

Repent  (ри-пент'),  ѵ.  а.  п.  каяться,  раскаиваться, 
сожалѣть;  1 — of  ту  sin,  я раскаиваюсь  въ  своемъ 
грѣхѣ;  except  tje — , ye  shall  all  perish,  если  вы  не 
покаятесь,  то  всѣ  погибнете. 

Repent  (ри'-пент),  adj.  ползущій,  ползучій,  стеля- 
щійся  {о  ’растеніяхъ);  пресмыкающійся  (о  живот- 
ныхъ). 

Repentance  (ри-пент'-анс),  S.  раскаяніе,  покая- 
ніе; сокрушеніе  сердца;  сожалѣніе. 

Repentant  (ри-пент'-ант),  adj.  раскаивающійся, 
кающійся;  сокрушающійся;  сожалѣющій  (о  чемъ);  || 
S.  тотъ,  кто  каится,раскаивается;покаянникъ,— ница. 

Repentantly  (ри-пент'-ант-ли),  adv.  съ  раская- 
ніемъ, съ  сожалѣніемъ. 

Repenter  (ри-пент'-ер),  S.  тотъ,  кто  каится,  кто 
раскаивается. 

Repenting;  (ри-ііент'-инг),  S.  раскаяніе,  покаяніе; 
П — іу,  adv.  съ  раскаяніемъ. 

Repeople  (ри-пи'-пл),  і).  а.  снова  населять,  снова 
заселять. 

Repercu.^e  (ри-пер-кбс'),  V.  а.  отражать,  оттал- 
кивать. 

Repercussion  (ри-пер-кбш'-бн),  s.  отраженіе;  |] 
муз.  частое  повтореніе  одного  и того  же  звука. 

Repercussive  (ри-пер-кбс'-ив),  adj.  отражающій; 
отраженный;  Ц мед.  разрѣшающій,  разгоняющій; 
вяжущій. 

Repertitious  (реп-ер-тиш'-бс),  adj.  найденный, 
пріобрѣтенный  находкой. 

Repertory  (реп'-ер-тб-ри),  S.  хранилище;  ||  сбор- 
никъ; реестръ,  каталогъ,  указатель. 


Repetend  (реп-и-тенд'),  s.  мат.  періодъ  въ  пе- 
ріодической дроби. 

Repetition  (реп-и-тиш'-бн),  S.  повтореніе;  пере- 
сказъ; II  репетиція;  читаніе  наизусть;  ||  муз.  повторе- 
ніе колѣна;  знакъ  повторенія. 

Repetitional,  Repetitionary  (реп-И-тиш'-Ьн-ал, 
— а-ри),  adj.  содержащій  повтореніе. 

Repetitious  (реп-и-тиш'-ос),  adj.  повторяющій, 
повторительный . 

Repetitor  (реп'-и-тай-тбр'і,  s.  репетиторъ  {въ  учи- 
лищахъ), учитель. 

Repine  (ри-пайн'),  ѵ.  а.  быть  недовольнымъ,  вы- 
казывать неудовольствіе;  негодовать,  сердиться;  |] 
сѣтовать,  жаловаться,  тужить,  роптать;  раскаиваться, 
сожалѣть. 

Repiner  (ри-пайн'-ер),  S.  тотъ,  кто  ропщетъ, 
недовольный,  сѣтова,тель. 

Rcpining;iy  (ри-пайн' -инг-ли),  adv.  съ  неудоволь- 
ствіемъ; съ  сѣтованіемъ,  съ  ропотомъ. 

Repique  (ри-пик'),  s.  девяносто  {счетъ  въ  пикетѣ). 

Replace  (ри-плэс'),  ѵ.  а.  ставить  опять  на  преж- 
нее мѣсто;  перестанавливать;  ставить  на  новое 
мѣсто;  возвращать  кому  прежнее  мѣсто,  прежнюю 
ДОЛЖНОСТЬ;  замѣщать,  замѣнять. 

Replacement,  Replacing  (ри-плэс'-мент, — инг), 
S.  постановка  на  прежнее  мѣсто;  перестановка;  за- 
мѣщеніе, замѣна. 

Repiait  (ри-плэт'),  V.  а.  опять  складывать,  скла- 
дывать въ  складки. 

Replant  (ри-плант'),  ѵ.  а.  снова  сажать,  пере- 
саживать {растеніе) . 

Replantable  (ри-плант'-а-бл),  adj.  который  мо- 
жетъ быть  снова  посаженъ,  пересаженъ. 

Replantation (ри-план-тэ'-шбн),  «.пересаживаніе. 

Replead  (ри-плид'),  V.  а.  п.  Снова  защищать  {въ 
судѣ),  снова  вести  тяжбу;  снова  отговариваться, 
извиняться. 

Repleader  (ри-плид'-ер),  S.  вторичное  веденіе 
тяжбы,  вторичная  защита  {въ  судѣ);  право  вести 
вторично  тяжбу. 

Replenish  (ри-плен'-иш),  ѵ.  а.  наполнять,  попол- 
нять, переполнять;  multiply  and — the  earth,  плодитесь 
и наполняйте  землю;  | оканчивать,  завершать;  the 
most—ed  work,  самая  законченная  работа;  ||  ѵ.  п. 
уст.  наполняться,  пополняться. 

Repienisher  (ри-плен'-иш-ер),  S.  тотъ,  кто  на- 
полняетъ, пополняетъ. 

Replenishing,  Replenishment  (ри-плен'-иш-инг, 
— мент),  s.  наполненіе,  пополненіе;  то,  что  напол- 
няетъ. 

Replete  (ри-плит'),  adj.  наполненный,  перепол- 
ненный, полный  чего. 

Repletion  (ри-пли'-шбн),  s.  полнота,  наполнен- 
ность; мед.  полнокровіе. 

Repletive  (ри-пли'-тив),  adj.  наполняющій,  попол- 
няющій, переполняющій. 

Replevin,  Replevy  (ри-плев'-ин, — и),  «.  юр. 
снятіе  запрещенія;  обратная  отдача  владѣнія;  Ц ѵ.  а. 
снимать  запрещеніе;  обратно  отдавать  захваченное 
владѣніе. 

Repievisabie  (ри-плев'-и-са-бл),  adj.  съ  котораго 
можетъ  быть  снято  запрещеніе. 

Replicant  (реп'-ли-кант),  S.  отвѣтчикъ;  тотъ,  кто 
отвѣчаетъ. 

Replicate  (реп'-ли-кэт),  adj.  бот.  загнутый  на- 
задъ; II  s.  муз.  повтореніе. 

Replication  (реп-ли-кэ'-шон),  s.  отвѣтъ,  возра- 
женіе; юр.  возраженіе  истца  на  защиту  отвѣтчика; 
I повтореніе,  отраженіе  {звука). 

Repiier  (ри-плай'-ер),  S.  тотъ,  кто  отвѣчаетъ, 
возражаетъ. 

Reply  (ри-плай'),  S.  отвѣтъ,  возраженіе;  \\ѵ.  а.  п. 
отвѣчать,  возражать. 

Repolish  (ри-пол'-иш),  ѵ.  а.  вновь  полировать. 

Repone  (ри-по'он),  V.  а.  помѣщать  вновь. 
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Report  (ри-по'орт),  s.  слухъ,  молва;  извѣстіе;  [[ 
разсказъ;  пересказъ,  отзывъ;  Ц докладъ,  рапортъ, 
донесеніе,  отношеніе,  отчетъ; — at  the  cvslom-house, 
опись  товарамъ;  to  таке  а — of  а cause,  доложить 
дѣло,  представить  о немъ  отчетъ;  Ц слава,  извѣст- 
ность, репутація;  ||  выстрѣлъ,  звукъ  выстрѣла  [огне- 
стрѣльнаго  оружія). 

Report,  V.  а.  п.  разсказывать,  передавать,  раз- 
глашать, говорить  о относиться,  отзываться; 

what~tlieift  что  такое  они  разсказываютъ;  do  not— it 
to  him,  не  говорите,  не  передавайте  ему  этого; 
they — ed  ill  of  us,  они  дурно  отозвались  о насъ; 
it  is — ed,  говорятъ,  носится  слухъ;  ||  докладывать, 
доносить,  райортовать,  представлять  отчетъ  о чемъ-, 
to— one's  self,  доносить,  рапортовать,  докладывать. 

Reporter  (ри-по'орт-ер),  S.  докладчикъ;  тоть, 
кто  составляетъ  отчеты  {о  засѣданіяхъ),  стенографъ; 
репортеръ,  корреспондентъ  {газетный). 

Reportingiy  (ри-по'орт-инг-ли),  adv.  по  слуху, 
по  обіцей  молвѣ,  по  наслышкѣ. 

Reposal  (ри-по'оз-ал),  S.  отдыхъ,  отдохновеніе; 
упованіе,  возложеніе  на  кого  надежды. 

Repose  (ри-по'оз),  s.  отдыхъ;  покой,  спокойствіе; 
1 цезура,  пресѣченіе  (стиха);  ||  ѵ.  а.  п.  дать  отдох- 
нуть; отдыхать;  спать,  почивать;  ||  возлагать  (угіо- 
ваніе),  полагаться  на  кого;  повѣрять,  ввѣрять, 
ввѣряться;  to— one’s  trust  in  one,  довѣриться  кому;  [| 
лежать,  покоиться,  держаться  на  чемъ. 

Reposcdness  (ри-по^оз-ед-нес),  S.  покой,  спокой- 
ствіе. 

Reposefnl  (ри-по'оз-фул),  adj.  доставляюш,ій  по- 
кой, успокоительный;  покойный,  спокойный. 

Reposlt(pH-no3'-HT),v. а. класть, полагать, помѣщать. 

Reposition  (ри-по-зиш'-он),  s.  возстановленіе; 
хир.  вправленіе  (кости). 

Repository  (ри-поз'-и-то-ри),  s.  складъ,  помѣще- 
ніе, депо,  хранилише. 

Repossess  (ри-пос-сес^ — поз-зес'),  i\  a.  вновь 
обладать  чѣмъ,  вновь  вступать  во  владѣніе,  вновь 
завладѣвать  чгъмъ. 

Repossession  (ри-пос-сеш'-он, — поз-зеш'-бн),  s. 
вторичное  обладаніе,  вторичное  владѣніе,  завладѣ- 
ваніе  чѣмъ. 

Reposure  (ри-позь'-юр,— по'о-жур),  S.  отдохно- 
веніе; покой,  спокойствіе. 

Repound  (ри-па'унд),  ѵ.  а.  снова  толочь. 

Repour  (ри-по'ур),  V.  а.  снова  лить. 

Reprehend  (реп-ри-хенд'),  ѵ.  а.  дѣлать  выговоръ, 
замѣчаніе;  выговаривать;  журить,порицать;|обвинять. 

Reprehender  (реп-ри-хенд'-ер),  S.  тотъ,  кто  дѣ- 
лаетъ выговоръ,  кто  журитъ;  порицатель. 

Reprehensibie  (реп-ри-хен'-си-бл),  adj.  заслужи- 
вающій выговора;  достойный  порицанія;  порочный, 
предосудительный;  ||  — Ьіу,  adv.  предосудительно. 

Reprehensibleness  (реп-ри-хен'-си-бл-нес),  s. 
то,  что  заслуживаетъ  выговора,  порицанія;  пороч- 
ность, предосудительность. 

Reprehension  (реп-ри-хен'-шбн),  S.  выговоръ, 
порицаніе,  осужденіе. 

Reprehensive  (реп-ри-хен'-сив),  adj.  порицатель- 
ный; склонный  дѣлать  выговоры. 

Reprehensory  (реп-ри-хен'-сб-ри),  adj.  порица- 
тельный, заключающій  въ  себѣ  порицаніе. 

Represent  (реп-ри-зент'),  ѵ.  а.  представлять, 
изображать;  Ц описывать,  изображать  словами;  ||  пред- 
ставлять, ставить  на  видъ;  | представлять  кого,  за- 
мѣнять кого,  заступать  чье  мѣсто;  he—ed  the  king, 
онъ  былъ  представителемъ  своего  короля. 

Representable  (реп-ри-зент'-а-бл),  adj.  изобра- 
зимый,  который  можетъ  быть  представленъ. 

Representance  (реп-ри-зент'-анс),  S.  уст.  изо- 
браженіе. 

Representant  (реп-ри-зент'-ант),  adj.  предста- 
вляющій кого,  заступающій  чье  мѣсто,  дѣйствующій 
за  кого. 


Representation  (реп-ри-зен-тэ'-ш6н),  s.  изобра- 
женіе, описаніе;  Ц изображеніе,  образъ;  jj  театр. 
представленіе;  Ц гор.  наслѣдованіе  въ  лицѣ  другаго; 
11  представленіе,  увѣщаніе,  поставленіе  на  видъ;  |! 
представительность;  представители;  the  national — , 
народные  представители. 

Representative  (реп-ри-зент'-іі-тив),  adj.  изобра- 
жающій, представляющій;  представительный;  нося- 
щій характеръ  или  облеченный  властью  предста- 
вителя; і]  S.  изображеніе,  представленіе,  выраженіе, 
образъ;  1 представитель,  повѣренный;  |]  юр.  тотъ, 
кто  является  наслѣдникомъ  вмѣсто  другаго  лица; 
!|  — іу,  adv.  какъ  представитель,  въ  качествѣ  депутата. 

Representativeness  (реп-ри-зент^-Й-тив-нес),  S. 
представительность. 

Representer  (реп-ри-зент'-ер),  S.  тотъ,  кто  пред- 
ставляетъ, изображаетъ,  описываетъ;  [|  представи- 
тель, депутатъ,  уполномоченный. 

Representment  (реп-ри-зент^-мент),  S.  представ- 
леніе, изображеніе,  образъ. 

Repress  (ри-прес'),  ѵ.  а.  укрощать,  подавлять, 
обуздывать. 

Represser  (ри-прес'-ер),  S.  тотъ,  КТО  подавляетъ, 
обуздываетъ. 

Repression,  Repressing;  (ри-преш'-бн, — прес'- 
инг),  S.  укрощеніе,  подавленіе,  обуздываніе. 

Repressive  (ри-прес'-ив),  adj.  укротительный, 
обуздывающій;  репрессивный. 

Reprieval  (ри-прив'-ал),  S.  см.  Reprieve. 

Reprieve  (ри-прив'),  ѵ.  а.  откладывать,  отсрочи- 
вать приведеніе  въ  исполненіе  приговора;  облегчать 
на  время  страданія,  дать  передохнуть;  []  s.  отсрочка, 
отлагательство  (въ  исполненіи  приговора);  времен- 
ное облегченіе,  передышка. 

Reprimand  (реп'-ри-манд),  ѵ.  а.  дѣлать  выго- 
воръ, замѣчаніе;  выговаривать,  бранить,  журить, 
порицать,  упрекать,  осуждать;  l|s.  выговоръ,  замѣ- 
чаніе, нагоняй,  журеніе,  порицаніе,  осужденіе. 

Reprint  (ри-принт^),  V.  а.  перепечатывать,  печа- 
тать во  второй  разъ;  Ц s.  второе  или  новое  изданіе 
(книги). 

Reprisal,  Reprisals  (ри-прайз'-ал, — іілз),  S.  воз- 
мездіе, мщеніе,  месть;  репресалія;  to  makes,  пла- 
тить тѣмъ  же. 

Reprise  (ри-прайз'),  s.  муз.  повтореніе;  Ц ю^г. 
ежегодный  вычетъ  съ  доходовъ,  идущій  на  уплату 
налоговъ;  II  репресалія;  возмездіе,  мщеніе;  ||  морс. 
репризъ,  судно  обратно  отобранное  отъ  захватив- 
шаго его  непріятеля;  [|  ѵ.  а.  снова  брать,  обратно 
отбирать;  [|  вознаграждать,  возмѣщать. 

Reprize  (ри-прайз'),  V.  а.  оцѣнивать  вновь. 

Reproach  (ри-про'оч),  V.  а.  упрекать,  попре- 
кать, укорять,  корить;  порицать,  осуждать,  обви- 
нять; 1 S.  упрекъ,  попрекъ,  укоризна;  порицаніе, 
осужденіе,  обвиненіе; безупречный;  ||  стыдъ, 
срамъ,  позоръ,  безчестіе. 

Reproachabie  (ри-про'оч-а-бл),  adj.  заслужи- 
вающій упрека,  порицанія;  ||  постыдный,  позорный. 

Reproachablencss  (ри-про'оч-а-бл-нес),  S.  ТО, 
что  заслуживаетъ  упрека,  порицанія. 

Reproachful  (ри-про'оч-фу.т),  adj.  заслуживаю- 
щій упрека;  постыдный,  позорный,  безчестный;  |[ 
оскорбительный,  поражающій  непріятно;  ||  — іу,  adv. 
постыдно;  позорно;  оскорбительно;  to  speak  — ly  of 
one,  злословить  кого. 

Reproachless  (ри-про'оч-лес),  adj.  безупречный. 

Reprobate  (реп'-ро-бэт),  V.  a.  отвергать;  от- 
метнуть;  отринуть;  | порицать,  осуждать,  не  одо- 
брять; II  S.  отверженный,  окаянный;  беззаконникъ, 
нечестивецъ;  негодяй;  ||  adj.  отверженный,  окаян- 
ный; нечестивый. 

Reprobateness  (реп'-ро-бэт-нес),  S.  отвержен- 
ность, окаянство;  негодяйство. 

Reprobater  (реп'-ро-бэ-тер),  S.  тотъ,  кто  отвер- 
гаетъ, осуждаетъ;  осудителъ,  порицатель. 
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Reprobation  (реп-ро-бэ'-ш6н),  в.отверженіе;  осуж- 
деніе, хула,  обвиненіе;  отверженность,  окаянство. 

Reprobationer  (реп-ро-бэ'-шбн-ер),  s.  богосл. 
признающій  что  часть  людей  создана  исключитель- 
но для  вѣчнаго  проклятія  и осужденія. 

Reproduce  (ри-про-дьюс'),  V.  а.  воспроизводить, 
вновь  производить. 

Reproducer  (ри-про-дью'-сер),  s.  воспроизводи- 
тель, производитель. 

Rcproductibiiity  (ри-про-док-ти-бил'-и-ти),  S. 
воспроизводительность. 

Reproductible  ( ри-про-док'-ти-бл),  ckij.  воспроиз- 
водимый, способный  къ  произведенію. 

Reproduction  (ри-про-дбк'-шон),  s.  воспроизве- 
деніе, произрожденіе. 

Reproductive,  Reproductory  (ри-про-док'-тив, 
— тб-ри),  adj.  воспроизводительный. 

Reproniulgtate  (ри-про-мол'-гэт),  ѵ.  а.  обнаро- 
дывать  вновь. 

Repromulg^ation  (ри-про-мбл-гэ'-шон),  б‘.  обна- 
родываніе  вновь. 

Reproof  (ри-пруф'),  S.  упрекъ,  попрекъ;  выго- 
воръ, нагоняй;  порицаніе,  осужденіе,  хула. 

Rcprovable  (ри-прув'-а-бл),  adj.  достойный  по- 
рицанія; заслуживающій  упрека,  выговора,  укора. 

Reproval  (ри-прув'-ал),  S.  упрекъ,  попрекъ;  вы- 
говоръ; порицаніе,  укоръ. 

Reprove  (ри-прув'),  ѵ.  а.  выговаривать,  дѣлать 
выговоръ;  попрекать,  упрекать,  укорять,  журить, 
хулить,  порицать;  обвинять,  винить;  | отвергать, 
отринуть. 

Reprover  (ри-прув'-ер),  S.  попрекатель,  осуди- 
тель,  хулитель,  порицатель. 

Reprovingly  (ри-прув'-инг-ли),  adv.  съ  упрекомъ. 

Reprune  (ри-прун'),  ѵ.  а.  вновь  обрѣзывать  (лмш- 
нія  вѣтви). 

Reptation  (реп-тэ'-шбн),  S.  ползаніе,  пресмы- 
каніе. 

Reptile  (реп'-тил),  s.  пресмыкающееся,  гадъ,  га- 
дина; D низкій,  пресмыкающійся  человѣкъ;  ||  adj.  пол- 
зающій, пресмыкающійся;  Ц подлый,  низкій,  гадкій 
(о  человѣкѣ,  о поступкѣ). 

Reptilian  (реп-тил'-и-ан),  adj.  относящійся  до 
пресмыкающихся;  принадлежащій  гадамъ;  j|s.  гадъ, 
пресмыкающееся . 

Republic  (ри-пЬб'-лик),  S.  республика,  народное 
правленіе;  the — of  letters,  ученое  сословіе. 

Republican  (ри-пбб'-лик-ан),  adj.  республикан- 
скій; II S.  республиканецъ. 

Republicanise,  Republicanize  (ри-пбб'-ЛИК-ан- 
айз),  V.  а.  дѣлать  республиканскимъ  или  республи- 
канцемъ. 

Republicanism  (ри-пбб'-лик-ан-изм),  s.  респу- 
бликанизмъ. 

Republication  (ри-пбб-ли-кэ^-шон),  S.  второе  из- 
даніе, перепечатаніе  [книги,  сочиненія);  возоб- 
новленіе [духовнаго  завѣщанія). 

Republish  (ри-пбб'-лиш),  V.  а.  перепечатывать, 
выпускать  вторымъ  изданіемъ;  возобновлять  духов- 
ное завѣщаніе. 

Republisher  (ри-поб'-лиш-ер),  S.  ТОТЪ,  кто  пе- 
репечатываетъ, кто  выпускаетъ  новымъ  изданіемъ. 

Repudiable  (ри-пью'-ди-а-бл),  adj.  отвергаемый, 
отъ  котораго  можно  отказаться,  съ  которой  [о 
женѣ)  нужно  развестись. 

Repudiate  (ри-пью'-ди-эт),  Г.  а.  отвергать,  от- 
казываться orwff  чего;  разводиться  сг  кѣмг:. 

Repudiation  (ри-пью-ди-э'-шон),  s.  отверженіе, 
отреченіе;  разводъ  (с?  женой). 

Repudiator  (ри-пью'-ди-э-тбр),  S.  ТОТЪ,  кто  от- 
вергаетъ, отказывается,  разводится. 

Repugn  (ри-пьюн'),  V.  п.  быть  противнымъ,  при- 
чинять отвращеніе;  не  сходиться,  противорѣчить. 

Repugnance,  Repugnancy  (ри-пбг'-нанс, — нан- 
си),  S.  противность,  противорѣчіе,  несовмѣстимость; 


отвращеніе,  омерзеніе,  антипатія;  неохота,  не- 
желаніе. 

Repugnant  (ри-пог'-нант),  adj.  противный,  про- 
тивоположный, противорѣчащій;  несовмѣстимый,  не- 
согласный, несходный;  антипатичный,  враждебный; 
it  is — to  ту  taste,  это  мнѣ  противно;  it  is — to  com- 
mon sense,  это  противорѣчитъ  здравому  смыслу;  Ц 
уст.  непослушный,  непокорный,  строптивый;  Ц — іу, 
adv. — о. 

Repullulate  (ри-п6л'-лью-лэт),  г.  п.  разрастаться, 
размножаться  въ  очень  большомъ  числѣ. 

Repullulation  (ри-пбл-лью-лэ'-шон),  s.  раз- 
растаніе, размноженіе  въ  громадномъ  размѣрѣ. 

Repulse  (ри-пблс'),  г.  а.  отталкивать,  отвергать, 
отбивать,  отражать,  отказывать;  ||  s.  отказъ;  to  meet 
with  a — , получить  отказъ,  встрѣтить  грубый  пріемъ; 
II  отбой,  отраженіе;  the  enemy  met  with  a — , непрія- 
тель былъ  отраженъ. 

Repulscr  (ри-пблс'-ер),  s.  тотъ,  кто  отталки- 
ваетъ, отвергаетъ. 

Repulsion  (ри-пбл'-шбн),  S.  отталкиваніе,  отвер- 
женіе, отраженіе;  физ.  отталкиваніе,  отбиваніе. 

Repulsive  (ри-пбл'-сив),  adj.  отталкивающій,  от- 
вергающій, отражающій;  грубый,  холодный,  оттал- 
кивающій, непривлекательный;  отвратительный. 

Repulsiveness  (ри-пбл'-сив-нес),  S.  то,  что  от- 
талкиваетъ, отвращаетъ. 

Repulsory  (ри-пбл'-сб-ри),  adj.  отталкивающій; 
отвратительный. 

Repurchase  (ри-пор'-чэс),  V.  а.  выкупать,  об- 
ратно покупать  проданное;  Ц s.  выкупъ,  обратная 
покупка  проданнаго - 

Reputable  (реііь'-ю-та-бл),  adj.  почетный,  по- 
чтенный, уважаемый;  дѣлающій  честь;  [| — bly,  adv. 
— о,  съ  честью. 

Reputableness  (репь'-ю-та-бл-нес),  S.  почетъ, 
уваженіе. 

Reputation  (репь-ю-тэ'-шбн),  S.  репутація,  имя, 
доброе  имя;  слава,  извѣстность;  of  по — , неизвѣст- 
ный, темный,  низкаго  происхожденія  [человѣка). 

Repute  (ри-пьют'),  ѵ.  а.  считать,  почитать,  при- 
нимать за;  II  S.  репутація,  имя,  честное  имя;  слава, 
извѣстность;  а woman  of  bad — , женщина  съ  дур- 
ной репутаціей;  to  get  into — , получить  извѣстность; 
English  ho^'ses  are  in — , англійскія  лошади  славятся; 
I слухъ,  молва;  according  to  common — , судя  по 
слухамъ. 

Reputedly  (ри-пьют'-ед-ли),  adv.  по  всеобщему 
мнѣнію,  по  всеобщему  признанію. 

Reputeless  (ри-пьют'-лес),  adj.  безславный,  без- 
честный, постыдный,  позорный;  позорящій,  черня- 
щій имя. 

Request  (ри-куест^),  S.  требованіе;  прошеніе, 
просьба,  ходатайство;  юр.  искъ;  urgent — , настоя- 
ніе, настоятельная  просьба;  at  гуоиг — , по  вашей 
просьбѣ,  согласно  вашей  просьбѣ;  to  таке—,  про- 
сить, ходатайствовать;  at  the — of  the  attorney-general, 
no  требованію  королевскаго  прокурора;  court  of — s, 
КОММИСІЯ  принятія  прошеній;  совѣстный  судъ;  а 
master  of—s.  рекетмейстеръ,  докладчикъ  прошеній; 

1 уваженіе,  честь,  слава;  ||  торг,  спросъ,  требованіе; 
silks  are  in — , шелкъ  въ  спросѣ;  Ц г.  а.  требовать; 
просить,  ходатайствовать;  охотн.  опять  слѣдить 
[звѣря). 

Requester  (ри-куест'-epj,  S.  проситель, — ница; 
челобитчикъ;  искатель. 

Requicken  (ри-куик'-н),  V.  а.  оживлять,  оду- 
шевлять. 

Requiem  (ри'-куи-ем),  S.  реквіемъ;  панихида, 
заупокойная  обѣдня. 

Req«ietory(pи-кyaй'-и-т6-pи),s. гробница,  могила. 

Requirabie  (ри-куайр'-а-бл),  adj.  требуемый, 
просимый,  нужный;  чего  можно  или  должно  просить. 

Require  (ри-куайр'),  V.  а.  требовать,  просить; 
имѣть  в5  чемз  надобность,  нуждаться. 
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Requirement  (ри-куайр'-мент),  s.  Требованіе, 
просьба;  надобность. 

Requfrer  (ри-куар'-ер),  s.  проситель. 

Requisite  (рев'-уи-зит),  s.  вещь  нужная,  необ- 
ходимая; потребность;  Ц adj.  требуемый,  потребный, 
нужный,  необходимый;  Ц — іу,  adv. — о. 

Requisiteness  (рек'-уи-зит-нес),  s.  надобность, 
потребность,  нужда. 

Requisition  (рек-уи-зиш'-он),  S.  требованіе;  ре- 
квизидія. 

Requisitive  (ри-куиз'-и-тив),  adj.  выражающій, 
заключающій  просьбу. 

Requisitory  (ри-куиз'-и-тб-ри),  adj.  требуемый, 
потребный,  нужный. 

Requital  (ри-куайт'-ал),  s.  воздаяніе,  вознаграж- 
деніе, отплата. 

Requite  (ри-куайт'),  ѵ.  а.  воздавать,  вознаграж- 
дать; быть  благодарнымъ,  отблагодарить;  отпла- 
чивать. 

Requiter  (ри-куайт^-ер),  S.  воздаятель;  возмезд- 
никъ;  тотъ,  кто  вознаграждаетъ,  благодаритъ,  от- 
плачиваетъ. 

Reredos  (рир'-дос),  S.  запрестольное  украшеніе; 
перегородка  позади  алтаря;  Ц задняя  стѣнка  очага. 

RereOef  (рир'-фиф),  s.  ленъ  подчиненный  дру- 
гому лену. 

Rereniouse  (рир'-маус),  s.  см.  Rearmouse. 

Rereward  (рир'-уорд),  s.  CM.  Rearward. 

Resail  (ри-сэл'),  v.  a.  n.  плыть  назадъ;  снова 
выйти  въ  море. 

Resale  (ри-сэл'),  S.  перепродажа. 

Resalute  (ри-са-льют'),  V.  а.  вновь  кланяться, 
отвѣчать  на  поклонъ. 

Rescind  (ри-синд'),  r.  а.  уничтожать,  отмѣнять. 

Rescinding  (ри-синд'-инг),  S.  средство  для  уни- 
чтоженія, для  отмѣны. 

Rescission  (ри-сиж'-бн),  S.  уничтоженіе,  отмѣна; 
юр.  актъ,  которымъ  уничтожается  другой  актъ. 

Rescissory  (ри-сиз'-б-ри),  adj.  уничтожающій, 
отмѣняющій. 

Rescous  (рес^-кбс),  S.  юр.  см.  Rescue. 

Reseribe  (ри-скрайб'),  Г.  а.  отвѣчать  на  письмо; 
вновь  написать. 

Rescript  (ри'-скрипт),  s.  рескриптъ,  грамата. 

Rescriptively  (ри-скрип'-тив-ли),  adv.  рескрип- 
томъ, граматой. 

Rescuabie  (рес'-кью-а-бл),  adj.  который  можетъ 
быть  вырученъ,  освобожденъ,  избавленъ,  спасенъ. 

Rescue  (рес'-кью),  S.  освобожденіе,  избавленіе, 
спасеніе;  выручка,  отнятіе,  обратное  взятіе;  юр. 
насильственное,  противузаконное  освобожденіе  изъ 
подъ  ареста;  ||  ѵ.  а.  освобождать,  выручать,  избав- 
лять, спасать;  отбивать,  отнимать,  обратно  брать. 

Rescuer  (рес'-кью-ер),  s.  выручатель;  освободи- 
тель, избавитель,  спаситель. 

Research  (ри-сбрч^),  Г.  а.  изслѣдовать,  изыски- 
вать; опять  искать,  отыскивать;  тщательно  отдѣлы- 
вать [статую);  ||  s.  изслѣдованіе,  изысканіе;  отыски- 
ваніе, розыскъ,  поискъ. 

Researcher  (ри-сбрч'-ер),  S.  изслѣдователь,  изы- 
скатель. 

Reseat  (ри-сит'),  V.  а.  снова  посадить. 

Resection  (ри-сек'-шон),  s.  отрѣзаніе,  срѣзаніе. 

Reseda  (рез'-и-да),  S.  бот.  резеда. 

Reseek  (ри-сик'),  Г.  а.  [resought),  снова  отыски- 
вать, вновь  разыскивать. 

Reseixe  (ри-сиз'),  Г.  а.  обратно  брать,  вновь 
завладѣвать. 

Reseixer  (ри-сиз'-ер),  S.  ТОТЪ,  КТО  беретъ  об- 
ратно, кто  вновь  завладѣваетъ. 

Reseixure  (ри-сижь'-юр),  S.  вторичный  захватъ. 

Resell  (ри-сел^),  V.  а.  (resold),  перепродавать, 
вновь  продавать. 

Resembiahie  (ри-зем'-бла-бл),  adj.  подобный,  срав- 
нимый, который  можно  сравнивать  cs  чѣмг. 


Resemblance  (ри-зем'-бланс),  S.  сходство;  подо- 
біе, образъ;  выраженіе,  представленіе;  they  bear  а 
great — to  each  other,  они  очень  похожи  другъ  на  друга. 

Resemble  (ри-зем'-бл),  V.  а.  ПОХОДИТЬ,  быть  по- 
хожимъ, имѣть  сходство,  сходствовать;  he — s you, 
онъ  похожъ  на  васъ;  Ц сравнивать,  приравнивать. 

Resembler  (ри-зем'-блер),  S.  тотъ,  кто  похожъ. 

Resembling  (ри-зем'-блинг),  adj.  похожій,  сход- 
ный; 1 S.  сходство,  подобіе;  Ц — іу,  adv.  похоже, 
сходно,  подобно. 

Resend  (ри-сенд'),  V.  а.  {resent),  снова  посылать; 
отсылать  назадъ. 

Resent  (ри-зент'),  ѵ.  а.  п.  чувствовать;  прини- 
мать близко  къ  сердцу;  злобствовать,  питать  злобу, 
помнитьзло, мстить,  желать  отмстить,  отплатить  за  что. 

Resenter  (ри-зент'-ер),  s.  тотъ,  кто  питаетъ  злобу, 
помнитъ  зло,  злопамятный;  мститель. 

Resentfull  (ри-зент'-фул),  adj.  чувствительный, 
обидчивый;  злопамятный,  злобный;  мстительный;  jj 
— Іу,  adv.  съ  чувствомъ  злобы,  злопамятно,  злобно. 

Resentingly  (ри-зент'-инг-ли),  adv.  уст.  чувстви- 
тельно, чутко,  съ  глубокимъ  чувствомъ;  ||  обиженно, 
.злобно. 

Resentive  (ри-зент'-ив), adj. чувствительный,  обид- 
чивый, раздражительный;  принимающій  б.шзко  къ 
сердцу;  мстительный,  злопамятный. 

Resentment  (ри-зент^-мент),  S.  чувствительность, 
обидчивость;  злопамятство,  мстительность;  ||  неудо- 
вольствіе, досада,  злоба. 

Reservation  (рез-ер-вэ'-шон),  s.  сохраненіе  чего 
про  запасъ,  въ  запасѣ;  [j  осторожность,  сдержанность 
[словб,  мыслей);  mental — , невысказанное  условіе; 
1]  юр.  условіе,  оговорка:  изъятіе,  исключеніе,-  with 
—of,  за  исключеніемъ;  | земля,  имѣющая  опредѣлен- 
ное назначеніе,  отведенная  подъ  школу,  для  индѣй- 
цевъ {в5  Соед.  Шт.). 

Reservative  (ри-зорв'-а-тив),  adj.  сохраняющій, 
сберегающій  что  про  запасъ. 

Reservatury  (ри-зорв'-а  тб-ри),  S.  резервуаръ, 
хранилище,  вмѣстилище,  кладовая,  чуланъ. 

Reserve  (ри-збрв^),  S.  запасъ,  резервъ;  ш — , въ 
запасѣ,  про  запасъ;  ап  army  of — , резервная  армія; 
II  условіе,  оговорка,  исключеніе,  изъятіе;  without — , 
безусловно,  безъизъятія,  совершенно;  ||  осторожность, 
осмотрительность,  сдержанность,  скрытность,  скром- 
ность; II  участокъ  земли,  отведенный  для  извѣстной 
цѣли  {es  Соед.  Шт.). 

Reserve,  ѵ.  а.  беречь,  сберегать,  приберегать, 
запасать;  удерживать,  придерживать;  ||  исключать, 
изъять,  дѣлать  исключеніе;  запрещать;  сохранять 
за  собой,  предоставить  себѣ  (право);  Ц гравировать 
выпукло. 

Reserved  (ри-зорвд'),  adj.  сдержанный,  скром- 
ный, осторожный,  осмотрительный  («а  слова);  скрыт- 
ный, неоткровенный;  затаенный. 

Reservediy  (ри-збрв'-ед-ли),  adv.  сдержанно, 
скромно,  осторожно;  скрытно. 

Reservedness  (ри-збрв'-ед-нес),  S.  осторожность, 
скромность,  сдержанность;  скрытность. 

Reservoir  (рез-ер-вуор^),  s.  резервуаръ,  вмѣсти- 
лище, хранилище;  а — of  water,  водоемъ. 

Reset  (ри-сет^),  ѵ.  а.  вновь  вправлять,  снова 
вставлять  (камень);  тип.  снова  набирать 
11 S.  вправленіе,  оправа;  тип.  набираніе,  наборъ. 

Reset,  V.  а.  укрывать  (преступника),  скрывать 
(краденыя  вещи);  ||s.  укрывательство  (es  шотл.  зак.). 

Resetter  (ри-сет^-тер),  S.  укрыватель. 

Resettle  (ри-сет'-тл),  ѵ.  а.  п.  возстановлять, — ся; 
вновь  утверждать, — ся  es  чемз;  снова  опредѣлять, 
— ся  (на  должность). 

Resettlement  (ри-сет'-тл-мент),  S.  вторичное  воз- 
становленіе; новое  утвержденіе,  опредѣленіе;  вто- 
ричное осажденіе,  отстаиваніе  (es  жидкостяхъ). 

Resbip  (ри-шип'),  V.  а.  вновь  нагружать  (на 
судно). 
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Resiilpmcnt  (ри-шип'-мент),  s.  вторичная  на- 
грузка, перегрузка;  товаръ  нагруженный  обратно 
на  судно. 

Resiance  (ри'-си-анс),  S.  мѣстожительство,  мѣсто- 
пребываніе, жительство. 

Resiiunt  (ри'-си-ант),  adj.  живущій,  жительству- 
ющій, обитающій. 

Reside  (ри-зайд'),  i’.  п.  жить,  жительствовать, 
имѣть  жительство,  обитать,  пребывать;  Ц хгш.  осаж- 
даться, опускаться  на  дно  въ  видѣ  осадка. 

Re.sidence  (рез'-и-денс),  S.  жительство,  мѣсто- 
пребываніе, жилище,  резиденція;  Ц резидентская  долж- 
ность; [|  хим.  осадокъ,  отстой. 

Residency  (рез'-и-ден-си),  S.  резиденція. 

Resident  (рез'-и-дент),  adj.  живущій,  житель- 
ствующій, обитающій,  пребывающій;  II  S.  житель,— 
пица;  резидентъ,  дипломатическій  агентъ. 

Residentiary  (рез-и-ден'-шіі-ри),  adj.  жительству- 
ющій, живущій,  пребывающій;  ||  s.  священникъ,  жи- 
вущій въ  своемъ  приходѣ. 

Residentsliip  (рез'-и-дент-шип),  s.  должность, 
званіе  резидента. 

Resider  (ри-зайд'-ер),  S.  житель. 

Residuai,  Residuary  (ри-зидь^-ю-ал,— й-ри),  adj. 
остающійся,  остаточный;  а — legatee,  наслѣдникъ  всего 
имѣнія. 

Residue  (рез'-и-дью),  S.  остатокъ,  остальное, 
остающееся. 

Residuum  (ри-зидь'-ю-бм),  S.  хим.  осадокъ;  оста- 
токъ; II  юр.  то,  что  остается  отъ  имѣнія  или  наслѣд- 
ства послѣ  уплаты  лежащихъ  на  нихъ  долговъ. 

Resign  (ри-зайн'),  г.  а.  слагать  съ  себя  что, 
выходить  въ  отставку,  отказываться  [oms должности)] 
сдавать;  уступать,  предоставлять,  передавать;  Ше 
ministry — S,  министерство  выходитъ  въ  отставку;  to 
— а pretension,  отказываться  отъ  притязанія;  to— to 
another,  уступить  что  другому;  to — one's  soul  to  God, 
предавать  свою  душу  въ  руку  Божію;  ||  покоряться, 
безропотно  подчиняться;  to  be — ed,  быть  покорнымъ; 
II  V.  п.  выходить  въ  отставку,  слагать  съ  себя 
должность. 

Resign  (ри-сайн'),  V.  а.  снова  подписываться. 

Resignation  (рез-иг-нэ'-шон),  s.  отставка,  отрѣ- 
шеніе, увольненіе  {oms  должности)]  to  give  in  one's—, 
подать  въ  отставку;  ||  отреченіе,  уступка,  передача;  j 
покорность;  преданіе  себя  волѣ  Божьей. 

Resigned  (ри-зайнд'),  adj.  покорный. 

Resignediy  (ри-зайн'-ед-ли),  adv.  покорно,  съ 
покорностью. 

Resignee  (рез-и-ни'),  S.  тотъ,  кому  что  уступается. 

Resigner  (ри-зайн'-ер),  S.  уступающій. 

Resignment  (ри-зайн'-мент),5. сл«.  Resignation. 

Resilience,  Resiiiency  (ри-зил'-и-енс, — ен-си),8. 
отскакиваніе,  отпрыгиваніе;  упругость. 

Resilient  (ри-зил'-и-ент),  adj.  отпрыгивающій, 
отскакивающій;  упругій. 

Resilition  (рез-и-лиш'-бн),  S.  см.  Resilience. 

Resin  (рез^ин),  S.  смола,  камедь;— сора/,  копа- 
ловая камедь; — elastic,  каучукъ,  гуттаперча,  резина; 
white — , каранная  камедь;  ||  канифоль. 

Resinaceous  (рез-ин-э^-шбс),  adj.  смолистый, 
смоляной. 

Resiniferous  (рез-ин-иф'-ер-ос),  adj.  бот.  смоло- 
носный. 

Resiniform  (рез'-ин-и-форм),  adj.  смолообразный. 

Resino-eiectric  (рез-и-но-и-лек'-трик),  adj.  содер- 
жащій, выдѣляющій  отрицательное  электричество. 

Resinous  (рез'-ин-бс),  adj.  смолистый,  камеди- 
стый; I — Іу,  adv.  смолой,  посредствомъ  смолы. 

Resinousness  (рез'-ин-ос-нес),  s.  смолистость. 

Resipiscence  (рес-и-пис'-сенс),  S.  раскаяніе; 
исправленіе. 

Resist  (ри-зист'),  V.  а.  п.  сопротивляться,  про- 
тивиться, оказывать  сопротивленіе;  бороться,  не 
уступать,  не  поддаваться. 


Resistance  (ри-зист'-анс),  S.  сопротивленіе. 

Resistant  (ри-зист'-ант),  adj.  сопротивляющійся, 
оказывающій  сопротивленіе;  противящійся. 

Resister  (ри-зист'-ер),  S.  тотъ,  кто  оказываетъ 
сопротивленіе,  кто  противится. 

Resistibiiity  (ри-зист-и-бил'-и-ти),  S.  сопротив- 
ляемость; свойство,  способность  оказывать  сопро- 
тивленіе. 

Resistible  (ри-зист'-и-бл),  adj.  чему  можно  со- 
противляться. 

Resisting  (ри-зист'-инг),  adj.  сопротивляющійся, 
оказывающій  сопротивленіе,  противящійся;  ||  — іу, 
adv.  съ  сопротивленіемъ,  съ  борьбой. 

Resistive  (ри-зист'-ив),  adj.  имѣющій  способность 
сопротивляться. 

Resistless  (рп-зист'-.іес),  adj.  непреодолимый, 
неодолимый;  Ц немогущій  оказывать  сопротивленіе, 
безпомощный;  ||  — іу,  adv.  непреодолимо,  неодолимо. 

Resisticssness  (ри-зист'-лес-нес),  S.  непреодоли- 
мость, неодолимость. 

Resoluble  (рез'-о-лью-бл),  adj.  растворимый,  кото- 
рый можно  распустить. 

Resolute  (рез'-о-льют),  adj.  рѣшительный,  смѣлый; 
твердый,  настойчивый;  ||  — іу,  adv.  рѣшительно,  съ 
твердымъ  намѣреніемъ,  смѣло,  храбро;  твердо, 
настойчиво 

Resoluteness  (рез^-о-льют-нес),  S.  рѣшительность, 
рѣшимость;  твердость,  настойчивость. 

Resolution  (рез-о-лью'-ш6н),  S.  рѣшеніе,  разрѣ- 
шеніе {задачи,  затрудненія)]  ||  хим.  и мат.  разло- 
женіе, разбиваніе;  the— of  а body  into  its  principles, 
разложеніе  тѣла  на  его  первоначальные  э.іементы; 

II  постановленіе,  опредѣленіе,  рѣшеніе,  резолюція;  || 
твердое  намѣреніе,  рѣшимость,  смѣлость,  твердость, 
постоянство,  настойчивость;  Ц мед.  разрѣшеніе  (бо- 
лѣзни), исчезновеніе,  уменьшеніе  [опухоли). 

Re.solutioncr,  Resolutionist  (рез-О-лью'-ШОН-ер, 
— ист),  s.  тотъ,  кто  сочувствуетъ  принятому  рѣше- 
нію, постановленію;  кто  составляетъ  опредѣленіе, 
резолюцію. 

Resolutive  (рез'-о-лью-тив),  adj.  мед.  разрѣшаю- 
щій, разбивающій  [опухоль). 

Resolvable  (ри-золв'-а-бл),  adj.  рѣшимый,  раз- 
рѣшимый. 

Resolve  (ри-золв'),  ѵ.  а.  рѣшать,  разрѣшать; 
объяснять,  толковать,  пояснять;  ||  распускать,  рас- 
творять, разводить,  разлагать;  ||  придавать  другую 
форму,  обращать,  превращать;  the  house — d itself 
into  a committee,  члены  парламента  собра.тсь  коми- 
тетомъ; II  опредѣлять,  полагать,  постановлять,  рѣ- 
шать; it  was — d,  было  постановлено;  ||  мед.  разрѣ- 
шать [болѣзнь),  разбивать  [опухоль)]  [|  ѵ.  п.  рѣшаться, 
намѣреваться;  ||  разрѣшаться,  разлагаться;  распус- 
каться, растворяться. 

Resolve,  S.  рѣшеніе,  намѣреніе,  рѣшимость;  опре- 
дѣлеоіе,  постановленіе,  резолюція. 

Resolvedly  (ри-золв'-ед-ли),  adv.  рѣшительно, 
смѣло,  твердо,  настойчиво,  съ  постоянствомъ. 

Resolvedness  (ри-золв'-ед-нес),  S.  рѣшимость, 
твердость,  постоянство,  настойчивость. 

Resolvent  (ри-золв^-ент),  S.  мед.  растворяющее, 
разбивающее  средство;  ||  adj.  растворяющій,  раство- 
рительный. 

Resolver  (ри-золв'-ер),  S.  тотъ,  кто  рѣшился, 
кто  принялъ  твердое  намѣреніе;  ||  растворитель,  рас- 
творяющее средство. 

Resolving  (ри-золв'-инг),  S.  рѣшеніе,  намѣреніе, 
рѣшимость. 

Resonance  (рез'-о-нанс),  S.  звучаніе,  отголосокъ, 
резонансъ. 

Resonant  (рез'-о-нант),  adj.  звучный,  звонкій. 

Resorb  (ри-сорб'),  V.  а.  поглощать:  всасывать. 

Resorbent  (ри-сорб'-ент),  adj.  поглощающій. 

Resorption  (ри-сорп'-шон),  s.  поглощеніе,  вторич- 
ное поглощеніе. 
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Rc-eort  (ри-сорт'),  V.  a.  снова  сортировать. 

Resort  (ри-зорт'),  V.  11.  обращаться,  прибѣгать; 
употреблять;  1 — ed  to  his  counsels,  я обратился  къ 
нему  за  совѣтомъ;  to — to  other  means,  употребить, 
пустить  въ  ходъ  другія  средства;  Ц идти,  отправ- 
ляться; посѣщать;  to — to  frequently,  часто  посѣщать; 
to — in  crowds,  стекаться  толпами;  Ц возвращаться, 
вернуться. 

Resort,  s.  обращеніе,  прибѣганіе;  прибѣжище; 
фиг.  надежда;  | посѣщеніе;  forbid  him  her — , запре- 
тите ему  посѣщать  ее;  Ц собраніе,  сходка,  стеченіе, 
съѣздъ;  а place  of  fashionable—,  мѣсто,  куда  схо- 
дится вся  элегантная  публика;  Ц мѣсто,  сборище, 
мѣсто  свиданія;  убѣжище,  пристанище,  притонъ; 
the — of  the  fashionable,  мѣсто  сбора  элегантной  пуб- 
лики; the — of  malefactors,  притонъ  злодѣевъ;  ||  пру- 
жина; фиг.  средство,  движущая  сила;  ||  вѣдомство; 
юр.  last — , послѣдняя,  высшая  инстанція. 

Resorter  (ри-зорт'-ер),  S.  посѣщающій,  посѣти- 
тель, завсегдатай. 

Resound  (ри-за'унд),  и.  а.  повторять,  отражать 
{звуки);  II  V.  п.  звучать,  гремѣть,  раздаваться;  отда- 
ваться,отзываться;|{$. отраженіе  звука,отголосокъ,эхо. 

Resound  (ри-са'унд),  ѵ.  а.  снова  звонить. 

Resounding  (ри-за^унд-инг),  s.  звучаніе;  |j  adj. 
звучный,  звучащій,  громкій,  раздающійся;  ||  — іу, 
adv.  звучно,  громко. 

Resource  (ри-со'орс),  S.  средство,  способъ,  по- 
собіе; денежныя  средства,  деньги. 

Resourceless  (ри-со'орс-лес),  adj.  безъ  помощи, 
безъ  средствъ. 

Resovr  (ри-со'у),  V.  а.  {resown),  пересѣвать, 
снова  сѣять,  вновь  засѣвать. 

Respeak  (ри-спик'),  ѵ.  п.  отвѣчать,  возражать; 
II  г.  а.  повторять,  снова  произносить. 

Respect  (ри-спект'),  V.  а.  чтить,  уважать,  почи- 
тать; I]  относиться;  касаться;  it—s  you  directly,  это 
касается  непосредственно  васъ;  ||  выходить,  стоять 
лицомъ  кг;  быть  обращеннымъ  куда;  the  front  of  the 
house — s the  south,  фасадъ  дома  обращенъ  на  югъ. 

Respect,  s.  уваженіе,  почтеніе;  благоговѣніе;  to 
pay  one's — s to  one,  засвидѣтельствовать  кому  почте- 
ніе; to  break  in  upon  the — due  to  one,  оказать  кому 
неуваженіе;  to  have  a — for  holy  things,  благоговѣть 
передъ  святыней;  out  of— to  you,  изъ  уваженія  къ 
вамъ;  I am  with — , with  profound — , съ  истиннымъ 
почтеніемъ,  съ  глубокимъ  уваженіемъ  имѣю  честь 
быть;  I отношеніе;  in  this — , въ  этомъ  отношеніи; 
in  other — s,  въ  остальномъ,  во  всемъ  прочемъ;  |г/і — of, 
въ  сравненіи,  сравнительно  съ. 

Respectability  (ри-спект-а-бил'-и-ти),  s.  почтен- 
ность, уваженіе;  приличіе,  благопристойность;  а man 
of — , почтенный  человѣкъ,  къ  которому  относятся 
съ  большимъ  уваженіемъ. 

Respectable  (ри-спект^-ІІ-бл),  adj.  почтенный; 
почитаемый,  уважаемый;  ||  порядочный,  изрядный, 
посредственный;  а — number,  изрядное  число,  довольно 
значительное  количество;  |j  — biy,  adv.— о. 

Respectableness  (ри-спект'-а-бл-нес),  s.  см 
Respectability. 

Respecter  (ри-спект'-ер),  s.  лицепріятель. 

Respectful  (ри-спект'-фул),  adj.  почтительный, 
относящійся  съ  уваженіемъ;  Ц — іу,  adv.  почтительно, 
съ  уваженіемъ. 

Respectfulness  (ри-спект'-фул-нес),  s.  почтитель- 
ность; почтеніе,  уваженіе. 

Respecting  (ри-спект'-инг),  prep,  по  отношенію, 
въ  отношеніи,  что  же  касается. 

Respective  (ри-спект'-ив),  adj.  соотвѣтствующій, 
особенный,  собственный;  let  the  men  retire  to  their — 
homes,  пусть  люди  разойдутся  по  своимъ  домамъ;  Ц 
относящійся,  касающійся  до,  имѣющій  отношеніе 
кг;  II  почтительный,  уважающій;  |] —1  у,  adv.  соотвѣт- 
ственно, особенно;  ||  относительно,  по  отношенію  кг; 
въ  сравненіи  сг. 


Respectless  (ри-спект'-лес),  adj.  непочтительный, 
неуважительный. 

Respectiessness  (ри-спект'-лес-нес),  S.  непочти- 
тельность, неуважительность,  невниманіе. 

Respectuous  (ри-сііекть'-ю-бс),  adj.  почтительный. 

Respell  (ри-спел'),  в.  а.  снова  складывать,  вновь 
прочесть  слово  по  складамъ. 

Resperse  (ри-спбрс'),  т.  а.  обрызгивать,  кропить, 
окроплять. 

Resperslon(pи-cпбp'-шbн),  S.  обрызгиваніе,  окроп- 
леніе. 

Respirabillty,  Respirableness  (ри-спайр-а-бил^- 
и-ти,  ри-спайр'-а-бл-нес),  s.  удобовдыхаемость. 

Respirable  (ри-спайр'-а-бл),  adj.  удобовдыхаемый, 
которымъ  можно  дышать. 

Respiration  (рес-пи-рэ'-шбн),  S.  дыханіе,  дышаніе. 

Respirationai  (рес-пи-рэ'-шбн-ал),  adj.  дыхатель- 
ный. 

Respirator  (рес'-пи-рэ-тбр),  S.  респираторъ. 

Respiratory  (ри-спайр'-а-тб-ри),  adj.  служащій 
для  дыханія,  дыхательный;— organs,  дыхательные 
органы. 

Respire  (ри-спайр'),  ѵ.  п.  дышать;  вздохнуть, 
отдохнуть,  перевести  духъ; | ѵ.  а.  испускать,  изда- 
вать, испарять;  вдыхать,  выдыхать  {воздухъ). 

Respit,  Respite  (рес'-пит),  s.  отсрочка,  отлага- 
тельство; II  отдыхъ,  передышка,  перемежка,  времен- 
ное пріостановленіе  чего;  |]  юр.  временная  пріоста- 
новка въ  приведеніи  приговора  въ  исполненіе;  дозво- 
ленная закономъ  неявка  въ  срокъ  присяжнаго  засѣ- 
дателя {въ  судъ). 

Respite,  11.  а.  отсрочивать,  отлагать;  пріостанав- 
ливать исполненіе  приговора;  давать  отдыхъ,  пере- 
дышку. 

Respiteless  (рес'-пит-лес),  adj.  безъ  отдыха;  без- 
отлагательный. 

Resplendence,  Resplendency  (ри-сплен'-денс, 
ден-си),  S.  блескъ,  сіяніе,  сверканіе. 

Resplendent  (ри-сплен'-дент),  adj.  блестящій, 
блистающій,  сіяющій,  лучезарный,  сверкающій;  Ц 
— 1 у, adv. съ  блескомъ,  съсіяніемъ,блестяще,лучезарно. 

Respllt  (ри-сплит'),  V.  а.  п.  вновь  раскалывать, 
— ся;  вновь  колоть, — ся. 

Respond  (ри-спонд'),  V.  а.  п.  отвѣчать;  соотвѣт- 
ствовать; юр.  удовлетворять,  уплачивать;  ||  s.  отвѣт- 
ствіе хора  на  слова  священника  {въ  богос.гуженіи); 
II  уст.  отвѣтъ;  ||  архит.  небольшой  пилястръ,  косякъ. 

Respondence,Respondency  (ри-спонд'-енс, — ен- 
си),  S.  отвѣтъ,  отвѣтствованіе. 

Respondent  (ри-спонд'-ент),  adj.  отвѣчающій; 
соотвѣтствующій;  ||  s.  отвѣтчикъ,  — чица;  Ц порука, 
поручитель;  1 диспутантъ,  защитникъ  темы  {въ  учи- 
.гитахъ). 

Respondentia  (ри-спон-ден'-ши-а),  S.  торг,  то- 
вары, которые  нагружены  на  судно  и подъ  которые 
сдѣланъ  заемъ;  заемъ  сдѣланный  подъ  товары. 

Responsal  (ри-спон'-сал),  s.  отвѣтъ,  отвѣтствіе; 
возраженіе;  ||  уст.  отвѣтчикъ;  ||  adj.  отвѣтственный. 

Response  (ри-спонс'),  s.  отвѣтъ,  возраженіе;  Ц 
отвѣтствіе  хора  въ  богослуженіи. 

Responsibility  (ри-спон-си-бид'-и-ти),  S.  отвѣт- 
ственность; торг,  состоятельность. 

Responsible  (ри-спон'-си-бл),  adj.  отвѣтственный; 
торг,  состоятельный;  ||  — bly,  adv. — о. 

Responsibleness  (ри-спон'-си-бл-нес),  s.  См. 
Responsibility. 

Responsion  (ри-спон'-шбн),  s.  поручительство, 
ручательство  за  кою;  [|  экзаменъ  въ  срединѣ  учеб- 
наго года,  репетиція  {въ  Оксф.  универе.);  Іиеисія, 
платимая  кавалерами  орденовъ  капитулу. 

Responsive  (ри-спон'-сив),  adj.  отвѣчающій,  отвѣт- 
ствующій;  соотвѣтствующій. 

Responsory  (ри-спон'-сб-ри),  adj.  отвѣтный,  за- 
ключающій въ  себѣ  отвѣтъ;  ||  отвѣтствіе  хора  въ 
богослуженіи. 
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Rest  (реет),  s.  отдыхъ,  отдохновеніе;  сонъ;  покой, 
спокойствіе;  вѣчный  сонъ,  смерть;  to  take  one's — , 
отдыхать,  спать,  почивать;  ||  поддержка,  подпорка, 
стойка;  сошка  {для  'ружья)',  упоръ  [для  пики)-,  || 
муз.  пауза;  crotchet — , четвертная  пауза;  ||  цезура, 
пресѣченіе  [стиха);  ||  остатокъ;  остальной,  осталь- 
ное, прочее;  рѵе  те  Ike — , дайте  мнѣ  остатки;  armed 
like  the — , вооруженный  какъ  и остальные,  какъ  и 
прочіе;  11  торг,  запасный  капиталъ. 

Rest,  V.  п.  останавливаться,  остановиться;  [|  отды- 
хать, покоиться,  почить;  ||  успокоиваться;  быть  по- 
койнымъ, спокойнымъ;  упираться,  опираться;  [|  спать, 
почивать;  [[  полагаться;  уповать  т;  ||  заключаться;  || 
ждать;— ц Шіе  lowjer,  подождите  еще  немного;  Ц 
оставаться;  there  the  business — s,  на  этомъ  дѣло  оста- 
новилось; [I  оставаться,  пребывать;  |j  ѵ.  а.  давать 
отдыхъ;  дать  отдохнуть;  покоить,  успокоивать;  God — 
his  soul,  упокой  Господи  душу  его;  | класть,  поло- 
жить; [I  полагать,  основывать;  on  гсЬаІ  do  you — your 
assertion?  на  чемъ  основываете  вы  ваши  увѣренія? 
II  — harrow,  s.  бот.  бычачья  трава,  волча; — house, 
родъ  станціи  для  отдыха  [ви  Индіи); — stick,  бато- 
жекъ,  муштабель  [у  живописцевз). 

Restagnant  (ри-стйг'-нант),  adj.  уст.  стоячій, 
застойный. 

Restagnate  (ри-стйг'-нэт),  V.  п.  см.  Stagnate. 

Restamping  (ри-стамп'-инг),  S.  перечеканка, 
передѣлка. 

Restauratlon  (рес-то-рэ'-шон),  S.  уст.  см. 
Restoration 

Restem  (ри-стем'),  1’.  а.  идти,  двигать, — ся  про- 
тивъ теченія. 

Restful  (рест'-фул),  adj.  покойный,  спокойный; 
успокоительный;  Ц — іу,  adv. — о. 

Restfulness  (рест'-фул-нес),  s.  покой,  спокойствіе. 

Restif,  Restlff  (рест'-иф),  adj.  ртачливый,  съ 
норовомъ  (о  лошади);  фиг.  упрямый,  упорный;  [|  s. 
лошадь  съ  норовомъ;  ||  — іу,  adv.  упрямо. 

Restiffness  (рест'-иф-нес),  S.  см.  Restiveness. 

Restinction  (ри-стинк'-шбн),  s.  гашеніе,  тушеніе. 

Resting-place  (рест'-инг-плэс),  S.  мѣсто  отдыха; 
площадка  [на  лѣстницѣ). 

RestIngulsll(pи-cтинг'-гyиш),  ѵ.  а.  тушить,  гасить. 

Restipulate  (ри-стипь'-ю-лэт),  ѵ.  п.  снова  услов- 
ливаться, вновь  уговариваться. 

Restitute  (рес'-ти-тьют),  ѵ.  а.  возстановлять; 
возвращать;  | s.  то,  что  возвращено  или  предложено 
взамѣнъ  чего;  подмѣненіе. 

Restitution  (рес-ти-тью'-шбн),  s.  возстановленіе; 
возвращеніе,  возвратъ,  возмѣщеніе. 

Resti tutor  (рес'-ти-тью-тор),  s.  тотъ,  кто  возста- 
новляетъ, возвращаетъ. 

Restive(pecт'-ив),(l(i./.pтaчливый;yпpямый, упорный. 

Restiveness  (рест'-ив-нес),  S.  ртачливость;  упрям- 
ство, упорство. 

Restless  (рест'-лес),  adj.  безсонный;  неспокой- 
ный; тревожный;  ||  безпокойный,  неугомонный,  буй- 
ный, мятежный;  II  ненасытный,  ненасытимый;  Ц нетер- 
пѣливый; неусидчивый,  немогущій  оставаться  долго 
на  одномъ  мѣстѣ,  подвижный;  Ц — іу,  adv. — о. 

Restlessness  (рест'-лес-нес),  s.  безсонница;  без- 
покойство, тревога;  нетерпѣніе;  ||  постоянное  движе- 
ніе, волненіе,  треволненіе. 

Restorable  (ри-сто'ор-а-бл),  adj.  возстановимый. 

Restoral  (ри-сто'ор-ал),  S.  возвращеніе,  возвратъ, 
отдача. 

Restoration  (рес-то-рэ'-шон),  s.  возстановленіе, 
возобновленіе;  возвращеніе;  богосл.  яскушете;истор . 
реставрація. 

Restorative  (ри-сто'ор-а-тив),  adj.  подкрѣпляю- 
щій, укрѣпляющій;  II S.  крѣпительное  средство. 

Restore  (ри-сто'ор),  ѵ.  а.  возстановлять;  возоб- 
новлять; исправлять,  реставрировать;  укрѣплять, 
поправлять  {здоровье,  силгу);  ||  возвращать,  отдавать 
обратно,  возвращатѣ  чему  прежній  видъ;  to — to  life, 


возвращать  къ  жизни;  | снова  убирать  въ  склады, 
снова  складывать  въ  магазины. 

Restorement  (ри-сто'ор-мент),  s.  уст.  возстано- 
вленіе, возобновленіе;  возвратъ,  отдача. 

Restorer  (ри-сто'ор-ер),  S.  возстановитель,  возоб- 
новитель,  реставраторъ;  тотъ,  кто  возвращаетъ,  кто 
отдаетъ  обратно;  ||  укрѣпляющее  средство. 

Restrain  (ри-стрэн'),  ѵ.  а.  удерживать,  сдержи- 
вать, обуздывать,  укрощать;  ограничивать. 

Restrainable  (ри-стрэн'-а-бл),  adj.  удержимый, 
укротимый;  ограничимый. 

Restralnedly  (ри-стрэн'-ед-ли),  adv.  принужденно, 
съ  принужденіемъ,  ограниченно. 

Restrainer  (ри-стрэн'-ер),  S.  ТОТЪ,  кто  сдержи- 
ваетъ, обуздываетъ. 

Restrainment  (ри-стрэн'-мент),  S.  сдерживаніе, 
обуздываніе. 

Restraint  (ри-стрэнт'),  s.  принужденіе,  стѣсне- 
ніе, тягость;  узда,  обузданіе;  препятствіе,  запретъ; 
it  is  а (jreat—upon  us,  это  большое  для  насъ  стѣсне- 
ніе; to  put — upon  one's  tongue,  обуздывать,  удержи- 
вать свой  языкъ. 

Restrengthen  (ри-стренгсз'-н),  i'.  а.  снова  укрѣп- 
лять, вновь  подкроятъ. 

Restrict  (ри-стрикт^),  V.  а.  ограничивать,  сокра- 
щать, умѣрять,  убавлять. 

Restriction  (ри-стрик'-шбн),  s.  ограниченіе;  огра- 
ничивающее условіе. 

Restrictive  (ри-стрикт'-ив),  adj.  ограничивающій, 
ограничительный,  сдерживающій;  [|  мед.  вяжущій;  j 
— I у,  adv.  ограничительно. 

Restrlnge  (ри-стриндж'),  v.  а.  ограничивать; 
стягивать,  сжимать. 

Restringency  (ри-стрин'-джен-си),  s.  вяжущее 
свойство. 

Restringent  (ри-стрин'-джент),  S.  вяжущее  ле- 
карство; ||  udj.  связывающій,  стягивающій,  вяжущій. 

Restrive  (ри-страйв^),  V.  п.  снова  пытаться, 
снова  стремиться,  вновь  силиться,  стараться. 

Resty  (рест'-и),  adj.  уст.  см.  Restiff. 

Resubjeetlon  (ри-сбб-джек'-шон),  s.  вторичное 
подчиненіе,  вторичное  порабощеніе. 

Resubllmatlon  (ри-сбб-ли-мэ'-шбн),  s.  хим.  вто- 
ричная сублимація,  перегонка. 

Resublime  (ри-соб-дайм'),  г.  а.  хим.  вновь  субли- 
мировать, перегонять. 

Resudation  (ри-сью-дэ'-шон),8. вторичное  потѣніе. 

Result  (ри-зблт'),  S.  отскакиваніе,  отраженіе, 
отпрыгиваніе;  ||  прыжокъ,  скачокъ;  ||  результатъ,  слѣд- 
ствіе, выводъ,  заключеніе;  рѣшеніе;  ||  ѵ.  п.  отскаки- 
вать, отпрыгивать,  отражаться,  отпрянуть;  Ц про- 
истекать, вытекать,  происходить,  слѣдовать. 

Resultance  (ри-золт'-йнс),  s.  проистеканіе,  про- 
исхожденіе, вытеканіе. 

Resultant  (ри-золт'-ант),  S.  мех.  составная  сила; 

II  adj.  проистекающій,  вытекающій. 

Resnitiess  (ри-золт'-лес),  adj.  безрезультатный; 
безплодный. 

Resumable  (ри-зьюм^-а-бл),  adj.  который  можно 
взять  обратно. 

Resume  (ри-зьюм'),  V.  а.  отбирать  назадъ,  брать 
обратно;  [|  снова  начинать,  продолжать;  возобновлять; 
II  приняться  за  старое,  возвратиться  къ  оставленному 
дѣлу. 

Resummon  (ри-сбм'-мон),  V.  а.  снова  требовать; 
снова  объявлять;  снова  призывать;  {|  воскрешать, 
возобновлять  въ  памяти. 

Resummons  (ри-сЬм'-монз),  s.  вторичное  требова- 
ніе; вторичный  призывъ,  вызовъ. 

Resumption  (ри-збм^-шбн),  S.  обратное  взятіе, 
отобраніе;  ||  продолженіе,  возобновленіе  прерваннаго. 

Resumptive  (ри-збм' -тив),  adj.  отбирающій, 
берущій  что  назадъ;  ||  s.  мед.  укрѣпляющее  средство. 

Resupinate  (ри-сью'-пи-нэт),  adj.  повернутый 
вверхъ  ногами;  бот.  вывороченный. 
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Reeupination  (ри-сью-пи-нэ'-шон),  s.  положеніе 
лежащаго  на  спинѣ  или  опрокинутаго;  обратное 
положеніе,  положеніе  предмета  вверхъ  ногами;  the — 
of  а figure,  опрокинутое  изображеніе  предмета. 

Resuplne  (ри-сью-пайн'),  adj.  опрокинутый, 
обратный,  вверхъ  ногами. 

Resurrection  (рез-бр-рек'-шбн),  s.  воскресеніе 
(u3s  мертвыхг;);  а — man,  гробокрадца,  человѣкъ, 
вырывающій  трупы  для  анатомическихъ  изслѣдованій. 

Resurrectionist  (рез-бр-рек'-шбн-ист),  S.  гробо- 
крадца. 

Resurvey  (ри-с6р-вэй'),  V.  а.  снова  осматривать, 
обозрѣвать;  вновь  просматривать;  снова  межевать, 
перемежевывать  (землю). 

Resurvey  (ри-сор'-вэй),  S.  вторичный  осмотръ, 
просмотръ;  вторичное  межеваніе. 

Resuscitate  (ри-с6с'-си-тэт),  ѵ.  а.  воскрешать, 
оживлять,  снова  возбуждать;  to — а dispute,  возобнов- 
лять споръ;  [|  V.  п.  воскресать,  оживать. 

Resuscitation  (ри-сбс-си-тэ'-шон),  s.  воскрешеніе, 
оживленіе;  возобновленіе. 

Resuscitator  (ри-сбс'-си-тэ-тбр),  S.  тотъ,  кто 
воскрешаетъ,  возвращаетъ  къ  жизни,  одушевляетъ. 

Ret  (рет),  V.  а.  мочить,  вымачивать  (л е«5,  пеньку). 

Retable  (ри-тэ'-бл),  S.  арх.  запрестольная  пере- 
городка. 

Retail  (ри-тэл'),  V.  а.  кромсать,  раздѣ.іять  на 
части;  Ц продавать  по  мелочамъ,  перепродавать  изъ 
вторыхъ  рукъ;  ^иг.  пересказывать,  сплетничать. 

Retail  (ри'-тэл),  S.  мелочной  торгъ,  перепродажа 
изъ  вторыхъ  рукъ. 

Retailer  (ри-тэл'-ер),  S.  мелочной  торговецъ, 
лавочникъ. 

Retailment  (ри-тэл'-мент),  s.  розничная  продажа. 

Retain  (ри-тэн'),  Г.  а.  держать,  сохранять, 
удерживать,  задерживать;  to — а fact,  удерживать  въ 
памяти,  помнить  событіе;  to— а person  with  one, 
удержать,  задержать  кого  при  себѣ,  у себя;  Ц нани- 
мать, нанять,  взять;  [{ поддерживать,  подпирать;  Ц ѵ. 
п.  принадлежать;  касаться,  относиться. 

Retainable  (ри-тэн'-й-бл),  adj.  который  можетъ 
быть  удержанъ,  задержанъ. 

Retainer  (ри-тэн' -ер),  s.  удержатель  чужой 
собственности;  II  наймитъ,  с.іуга;  ||  лицо  изъ  свиты; 
the — s of  the  prince,  княжеская  свита;  ||  приверженецъ, 
сторонникъ,  партизанъ;  ||  задатокъ,  даваемый  адвока- 
тамъ за  веденіе  дѣла. 

Retainment  (ри-тэн'-мент),  S.  удержаніе,  задер- 
жагніе. 

Retain-wall,  Retalnlns-'wall  (ри-тэн'-уол, — инг- 
уол),  S.  подпорная  стѣна. 

Retake  (ри-тэк'),  ѵ.  а.  брать  назадъ,  отбирать 
обратно;  снова  завладѣвать,  захватывать. 

Retaker  (ри-тэк'-ер),  S.  тотъ,  кто  отбираетъ 
назадъ  то,  что  было  взято. 

Retaking  (ри-тэк'-инг),  s.  взятіе  обратно,  заня- 
тіе чего  либо  вновь. 

Retaliate  (ри-тал'-и-эт),  ѵ.  а.  п.  отплачивать 
тою  же  монетой;  воздавать  (зломк  за  зло),  отмщать; 
to — а kindness,  отплатить  услугой  за  услугу. 

Retaliation  (ри-тал-и-э'-шбн),  s.  отплата,  воздая- 
ніе, возмездіе;  the  law  of — , законъ  возмездія. 

Retaliatory  (ри-тал'-и-а-тб-ри),  adj.  отплатный, 
возмездный. 

Retard  (ри-тард'),  ѵ.  а.  замедлять,  задерживать, 
тормазить;  отдалять,  отлагать;  ||  ѵ.  п.  опаздывать, 
отставать. 

Retardation  (ри-тар-дэ'-ш6н),  S.  замедленіе,  за- 
держка, помѣха,  препятствіе;  отсрочка,  остановка. 

Retardative  (ри-тард'-а-тив),  adj.  замедляющій, 
задерживающій,  препятствзтощій. 

Retarder  (ри-тард'-ер),  S.  ТОТЪ,  кто  замедляетъ, 
задерживаетъ;  задержка,  помѣха,  препятствіе. 

Retardment  (ри-тард'-мент),  S.  отсрочка,  оста- 
новка, отлагательство. 


Retch  (реч),  V.  п.  силиться  вызвать  рвоту, 
напрягаться  при  рвотѣ;  to — out,  to — one’s  self, 
потягиваться  зѣвая;  Ц ѵ.  а.  уст.  заботиться,  безпо- 
коиться, остерегаться. 

Retchless  (реч'-лес),  adj.  уст.  см.  Reckless. 

Retecious  (ри-ти'-шбс),  adj.  сѣтчатый,  похожій 
на  сѣтку. 

Retection  (ри-тек'-шбн),  S.  обнаруживаніе,  про- 
явленіе, выставленіе. 

Retell  (ри-тел'),  V.  а.  (retold),  пересказывать, 
снова  сказывать. 

Retent  (ри-тент^),  S.  ТО,  чтоудержано,  задержано. 

Retention  (ри-тен'-шбн),  S.  удерживаніе,  задер- 
живаніе, задержаніе;  сохраненіе,  оставленіе  за 
собой;  фиг.  память,  воспоминаніе;  ||  арестованіе, 
захватъ  имущества  за  долги;  | задержаніе  (послѣда, 
мочи,  кала). 

Retentive  (ри-тен'-тив),  adj.  удерживающій, 
задерживающій;  сохраняющій;  а — memory,  хорошая 
память;  the — faculty,  способность  запоминать,  память; 
II  S.  хир.  придерживающая  перевязка. 

Retentivencss  (ри-тен'-тив-нес),  s,  способность, 
сила  удерживать,  задерживать. 

Retiary  (ри'-ши-а-ри),  S.  гладіаторъ,  вооружен- 
ный сѣтью;  II  родъ  пауковъ;  Ц adj.  сѣтчатый,  имѣю- 
щій видъ  сѣти;  дѣлающій  сѣть,  паутину  (о  пагукаха). 

Reticence,  Reticency  (рет'-и-сенс,  — сен-си),  S. 
молчаніе,  умолчаніе. 

Reticent  (рет'-и-сент),  adj.  умалчивающій,  мол- 
чаливый. 

Reticle  (рет'-и-кл),  S.  маленькая  сѣтка;  астр. 
перекрещивающіяся  ниточки  въ  астрономическихъ 
приборахъ;  ||  ридикюль,  дамскій  ручной  мѣшокъ. 

Reticular  (ри-тикь'-ю-лар),  adj.  сѣтчатый;  анат. 
а — body,  сѣтчатая  ткань. 

Reticulate, Reticulated(pи-тикь'-Ю-лэт, — лэ-тед), 
adj.  сѣтчатый,  сѣточный,  переплетенный  въ  видѣ 
сѣти. 

Reticulation  (ри-тикь-ю-лэ'-шбн),  S.  сѣтчатое 
строеніе,  расположеніе. 

Reticule  (рет'-и-кьюл),  s.  ридикюль,  дамскій 
ручной  мѣшокъ;  ||  астр,  перекрещиваюпуяся  нити 
въ  трубахъ  и въ  другихъ  оптическихъ  приборахъ. 

RetUorm  (рет'-и^орм),  adj.  сѣтчатый,  имѣющій 
видъ  сѣтки. 

Retina  (рет'-и-на),  S.  анат.  ретина,  сѣтчатка, 
сѣтчатая  оболочка  (глаза). 

Retinal  (рет'-и-нал),  adj.  относящійся  до  сѣтча- 
той оболочки  глаза. 

Retinitis  (ри-ти-най'-тис),  S.  мед.  воспаленіе 
сѣтчатой  оболочки  (глаза). 

Retinoid  (рет'-и-нойд),  adj.  смолообразный. 

Retinue  (рет'-и-нью),  s.  свита,  кортежъ,  дворъ. 

Retirade  (рет-и-рад'),  S.  форт,  ретраншементъ 
въ  бастіонѣ. 

Retire  (ри-тайр'),  V.  п.  удаляться,  уходить; 
отступать,  ретироваться;  ||  скрываться,  укрываться, 
искать  убѣжища;  | выходить  въ  отставку,  удаляться 
отъ  дѣлъ; — d list,  списокъ  отставныхъ  офицеровъ; 
retiring  pension,  пенсія,  назначаемая  при  выходѣ  въ 
отставку;  I V.  а.  убирать,  удалять,  взять  обратно, 
отобрать;  II  изъять  изъ  обращенія  (деньги,  бумаги). 

Retire,  S.  уст.  удаленіе;  отступленіе;  убѣжище. 

Retired  (ри-тайрд^),  adj.  удалившійся;  ||  отстав- 
ной, вышедшій  въ  отставку;  ||  уединенный;  скрытый, 
тайный;  ||  — іу,  adv.  уединенно,  въ  уединеніи,  въ 
одиночествѣ. 

Retiredness  (ри-тайрд'-нес),  S.  уединеніе,  уеди- 
ненность, одиночество. 

Retirement  (ри-тайр'-мент),  S.  удаленіе,  отступ- 
леніе; выходъ  въ  отставку,  отставка;  ||  уединеніе, 
одиночество;  уединенная  жизнь. 

Retiring  (ри-тайр'-инг),  adj.  скромный,  сдержан- 
ный, осторожный; — place,  нужное  мѣсто,  ретирад- 
ное мѣсто. 
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Retold  (ри-толд'),  fret,  и pari.  pa.  отъ  Retell. 

Retort  (ри-торт^),  v.  a.  обращать  противъ  кого 
его  собственные  доводы,  опровергать  кого  его  соб- 
ственными доводами;  отвѣчать  обвиненіемъ  на  обви- 
неніе; рѣзко  возражать;  Ц отражать;  to — heat,  отра- 
жать теплоту;  Н отгибать,  загибать  назадъ;  with — ed 
head,  съ  закинутой  назадъ  головой;  ||  ѵ.  п.  взаимно 
обвинять,  противоукорять;  укорять;  рѣзко  возражать. 

Retort,  S.  возраженіе,  быстрый  и умный  отвѣтъ; 
]1  хим.  реторта. 

Retorter  (ри-торт^-ер),  S.  тотъ,  кто  возражаетъ, 
отвѣчаетъ. 

Retortion  (ри-тор'-шбн),  S.  обращеніе  чьихъ  до- 
водовъ противъ  него  самого;  опроверженіе  чьихъ 
доводовъ  его  Jite  собственными  доводами. 

Rctoss  (рн-тос^),  г.  а.  снова  бросать,  снова  ки- 
дать; отбрасывать. 

Retouch  (ри-точ'),  V.  а.  снова  трогать,  снова 
дотрогиваться,  снова  прикасаться;  Ц жгів.  подправ- 
лять, окончательно  додѣлывать  [картину]',  ретуши- 
ровать; ||  s.  живоп.  подправка  [въ  картинѣ). 

Retrace  (ри-трэс'),  V.  а.  перечерчивать,  снова 
чертить;  Ц напоминать,  описывать,  разсказывать;  Ц 
возвращаться,  идти  обратно;  to — one's  steps,  воз- 
вращаться по  своимъ  стопамъ;  Ц прослѣдить,  восхо- 
дить KS,  добираться  до  [гіачала,  источника). 

Retract  [ри-тракт'),  V.  а.  п.  вытаскивать,  извле- 
кать; втягивать  [когти);  Ц брать  назадъ;  отмѣнять 
[приказаніе)',  Ц отрекаться,  отпираться;  взять  назадъ 
[свои  слова);  ||  s.  ковка  [логиади). 

Retractable  (ри-тракт'-іі-бл),  adj.  который  мо- 
жетъ быть  взятъ  назадъ;  отмѣнимый. 

Retractation  (ри-трак-тэ'-шон),  s.  отпирательство 
отъ  своихъ  словъ;  отверженіе,  отмѣна. 

Retractibility  (ри-тракт-и-би.і'-и-ти),  s.  свойство, 
способность  отпираться;  отмѣнимость. 

Retractibie  (ри-тракт'-и-бл),  adj.  который  мо- 
жетъ быть  взятъ  назадъ,  отмѣненъ. 

Retractile  (ри-тракт'-ил),  adj.  выпускной,  кото- 
рый можетъ  быть  втянутъ  назадъ  (о  когтяхз). 

Retraction  (ри-трак'-шбн),  S.  сокращеніе,  стяги- 
ваніе; мед.  сведеніе;  Ц отпирательство  отъ  своихъ 
словъ;  отверженіе. 

Retractive  (ри-тракт'-ив),  adj.  могущій  отречься, 
отпереться;  могущій  взять  назадъ,  отнять,  отмѣнить. 

Retractor  (ри-тракт'-бр),  S.  тотъ,  кто  отпирается, 
отрекается,  беретъ  назадъ,  отмѣняетъ. 

Retranslate(pи-тp{iнc-лэт'),  V.  а. снова  переводить. 

Retraxit  (ри-тракс'-ит),  S.  юр.  прекращеніе  ист- 
цомъ тяжбы  отреченіемъ  отъ  своихъ  притязаній. 

Retread  (ри-тред'),  і’.  а.  ступать  вновь. 

Retreat  (ри-трит'),  S.  воен.  отступленіе,  рети- 
рада; вечерняя  зоря;  отбой;  to  sound  the — , to  beat 
a — , бить  вечернюю  зорю;  ||  уединеніе,  покой;  [j  убѣ- 
жище, пристанище;  мѣсто  уединенія;  ||  ѵ.  п.  отсту- 
пать, ретироваться;  удаляться;  укрываться,  искать 
убѣжища. 

Retreatnient  (ри-трит'-мент),  S.  отступленіе. 

Retrench  (ри-тренч'),  i'.  а.  урѣзывать,  сокра- 
щать, уменьшать,  ограничивать;  j]  форт,  укрѣплять 
чгпо  окопами,  ретраншементами;  ||  ѵ.  гг.  жить  эко- 
номно, сокращать  расходы. 

Retrenchment  (ри-тренч'-мент),  S.  урѣзываніе; 
сокращеніе,  убавка,  уменьшеніе;  сокращеніе  рас- 
ходовъ; 11  воен.  ретраншементъ,  окопъ. 

Retribute  (ри-трибь^-ют),  ѵ.  а.  вознаграждать, 
награждать;  воздавать,  отплачивать. 

Retribution  (рет-ри-бью'-шбн),  S.  вознагражде- 
ніе, награда;  воздаяніе,  возмездіе,  отплата. 

Retributive,  Retributory  (ри-трибь'-Ю-ТИВ, — 
то-ри),  adj.  вознаграждающій,  награждающій,  воз- 
дающій. 

Retrievable  (ри-трив'-а-бл),  adj.  возвратимый, 
воротимый;  который  можетъ  быть  отысканъ;  воз- 
становимый, поправимый.  I 


Retrieve  (ри-трив'),  ѵ.  а.  возвращать,  воротить; 
опять  пріобрѣтать;  отыскивать,  находить,  обрѣтать; 
возстановлять,  поправлять;  вознаграждать  себя; 
избавлять  oms  чего;  возвращать,  призывать  назадъ. 

Retriever  (ри-трив'-ер),  S.  собака,  дрессирован- 
ная подавать  убитую  дичь. 

Retriin  (ри-трим'),  I’.  а.  снова  убирать;  снова 
исправлять. 

Retrouct  (ри-тро-акт',  рет-ро-акт'),  и.  п.  обратна 
дѣйствовать. 

Retroaction  (ри-тро  или  рет-ро-ак'-шон),  s.  обрат- 
ное дѣйствіе. 

Retroactive  (ри-тро  или  рет-ро-акт'-ив),  adj. 
обратно  дѣйствующій;  толкающій  назадъ; — law,  за- 
конъ, имѣющій  обратную  силу;  ||  касающійся  про- 
шедшаго; II — іу,  adv.  обратнымъ  дѣйствіемъ. 

Retrocede  (ри'-тро  и.ги  рет'-ро-сид),  ѵ.  а.  усту- 
пать обратно,  переуступать;  | и.  п.  идти  назадъ. 

Retrocession  (ри-тро  или  рет-ро-сеш'-бн),  S. 
обратная  уступка,  переуступка. 

Retroduction  (ри-тро  м.т  рет-ро-дбк^-шон),  s. 
приведеніе,  принесеніе  назадъ. 

Retrogradation  (ри-тро  и.ш  рет-ро-гра-дэ'-шбн),. 
S.  шествіе  назадъ;  попятное,  обратное  движеніе. 

Retrog;rade  (ри^-тро  и.ги  рет'-ро-грэд),  ѵ.  п. 
возвращаться  назадъ,  идти  вспять;  ||  adj.  возвратный, 
попятный; — motion,  обратное  движеніе. 

Retrograding  (ри'-тро  или  рет'-ро-грэд-инг),  S. 
возвратное  движеніе,  шествіе  назадъ, ‘возвращеніе 
вспять;  11  — іу,  adv.  возвратнымъ  движеніемъ,  ше- 
ствіемъ назадъ. 

Retrogression  (ри-тро  или  рет-ро-грэш'-он),  S. 
обратное  движеніе,  возвращеніе  назадъ. 

Retrogressive  (ри-тро  или  рет-ро-грес'-сив),  adj. 
идущій,  возвращающійся  назадъ. 

Retromingency  (ри-тро  или  рет-ро-мин'-джен- 
си),  S.  испусканіе  мочи  назадъ  (о  нѣкоторыхъ  жи- 
вотныхъ). 

Retropiiisive  (ри-тро  и.ги  рет-ро-пбл'-сив),  adj. 
отталкивающій. 

Retrorse  (ри-трорс'),  adj.  загнутый  или  повер- 
нутый назадъ;  ||  — іу,  adv.  обратно,  вспять,  назадъ. 

Retrospect  (ри'-тро  или  рет'-ро-спект),  s.  взглядъ 
назадъ,  взглядъ  на  прошедшее;  размышленіе  о про- 
шломъ; 11  V.  п.  взглянуть  на  прошедшее,  размышлять 
о прошломъ. 

Retrospection  (ри-тро  или  рет-ро-спек'-шон),  s. 
взглядъ  на  прошедшее,  размышленіе  о прошедшемъ. 

Retrospective  (ри-тро  и.ги  рет-ро-спект'-ив),  adj. 
оглядывающійся  назадъ,  касающійся  минувшихъ  со- 
бытій; обратно  дѣйствующій;  Ц — іу,  adv.  огляды- 
ваясь назадъ,  смотря  на  прошедшее;  обратнымъ 
дѣйствіемъ. 

Retroversion  (ри-тро  или  рет-ро-вбр^-шбн),  S. 
.мед.  наклоненіе  назадъ  [матки). 

Retrovert  (ри'-тро  или  рет'-ро-ворт),  ѵ.  а.  заво- 
рачивать назадъ,  загибать  назадъ. 

Retrude  (ри-труд'),  V.  а.  отталкивать,  отпихи- 
вать назадъ. 

Retry  (ри-трай'),  V.  а.  снова  подвергать  испыта- 
нію, снова  испытывать. 

Rettery  (рет^-тер-и),  S.  мочильня  [для  льна). 

Retting  (рет'-тинг),  s.  моченіе,  вымачиваніе 
[льна) ; — pit,  — pond , — place,  мочильня. 

Retund  (ри-тбнд'),  V.  а.  притуплять,  тупить,  исту- 
пить [лезвее). 

Return  (ри-тбрн'),  г.  п.  возвращаться,  вернуться; 
снова  начинаться;  іо — home,  возвращаться  домой; 
іо — back,  возвращаться;  his  fever  has — ed,  у него 
снова  началась  лихорадка;  1)  отвѣчатъ,  возражать; 
по,  returned  he,  нѣтъ,  отвѣчалъ  онъ;  Ц обратиться 
противъ  кого;  противоукорять;  Ц ѵ.  а.  возвратить, 
вернуть,  отдавать  назадъ;  вознаграждать,  отплачи- 
вать;—/пе  ту  money,  отдайте  мнѣ  мои  деньги;  to— 
thanks,  отблагодарить;  to— ап  answer,  отвѣчать;  П до- 
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носить,  рапортовать,  докладывать;  Ц юр.  отсылать 
назадъ,  возвращать  назадъ;  ||  выбирать,  назначать; 
he  was—ed  for  Oxford,  онъ  былъ  выбранъ  членомъ 
въ  парламентъ  отъ  Оксфорда;  | откладывать,  отсро- 
чивать, отмѣнять. 

Return,  S.  возвращеніе,  возвратъ;  | охот,  возвра- 
щеніе звѣря  въ  лѣсъ  на  разсвѣтѣ;  |]  открытіе  [учи- 
лища, засѣданій  совѣта  послѣ  вакацій);  ||  возвраще- 
ніе, отдача;  помѣщеніе  вещи  на  прежнее  мѣсто; 
уплата  (долга);  Ц доходъ,  барышъ,  прибыль,  выгода, 
польза;  а business  making  quick — s,  предпріятіе,  при- 
носящее въ  короткое  время  большіе  доходы;  []  пере- 
дача, врученіе  , переводъ(  денегъ) ; Ц тшжяос.тъ{чувствъ ) ; 
to  таке  а — to  one's  love,  платить  взаимною  любовью; 
II  награда,  вознагражденіе,  воздаяніе,  благодарность, 
отплата;  to  таке  а — , отплатить  тѣмъ  же,  отмстить; 
in — , взамѣнъ,  въ  благодарность,  въ  награду;  ||  вы- 
боръ, назначеніе  члена  въ  парламентъ;  ||  отвѣтъ, 
возраженіе;  [|  юр.—s, — days,  присутственные  дни  въ 
гражданскомъ  судѣ;  [|  донесеніе,  докладъ,  рапортъ; 
перечень,  списокъ;  to  give  in  а — , подать  рапортъ; 
\\  форт,  извилины,  изгибы  въ  траншеяхъ  и минныхъ 
коридорахъ;  ||  — chaise,s.  обратная  почтовая  карета. 

Returnable  (ри-т6рн'-а-бл),  adj.  возвратимый. 

Returner  (ри-торн'-ер),  S.  плательщикъ;  тотъ, 
кто  уплачиваетъ,  переводитъ  деньги. 

Returning;  (ри-тбрн'-инг),  adj. — officer,  доклад- 
чикъ; коммисаръ  при  выборахъ. 

Returnless  (ри-торн'-лес),  adj.  уст.  безвозврат- 
ный. 

Retuse  (ри-тьюз'),  adj.  тупой,  притупленный. 

Reunion  (ри-юн'-й6н),  s.  присоединеніе,  соеди- 
неніе; фиг.  примиреніе;  Ц собраніе,  сходка. 

Reunite  (ри-ю-найт'),  ѵ.  а.  соединять,  присоеди- 
нять; примирять,  мирить,  умиротворять;  ||  ѵ.  п.  сое- 
диняться, вновь  соединяться. 

Reurge  (ри-брдж'),  V.  а.  снова  настаивать,  вновь 
убѣждать,  снова  понуждать. 

Reussite  (рус'-айт),  S.  мин.  глауберовая  соль. 

Revaccinate  (ри-вак'-си-нэт),  ѵ.  а.  снова  приви- 
вать оспу. 

Revaccination  (ри-вак-си-нэ'-шбн),  S.  вторичное 
оспопрививаніе. 

Revalescence  (рев-а-лес^-сенс),  S.  выздоравли- 
ваніе, выздоровленіе,  поправленіе  здоровья. 

Revaiescent  (рев-а-лес'-сент),  adj.  выздоравли- 
вающій. 

Reve  (рив),  S.  полицейскій  чиновникъ,  судья. 

Reveal  (ри-вил^),  ѵ.  а.  открывать,  раскрывать, 
обнаруживать,  разоблачать;  проявлять;  объявлять; 
to — а secret,  разоблачить  тайну;  ||  s.  раскрытіе,  обна- 
руженіе, разоблаченіе;  объявленіе. 

Reveaier  (ри-вил'-ер),  S.  открыватель,  разобла- 
читель; объявитель. 

Revealment  (ри-вил^-мент),  S.  обнаруженіе, 
разоблаченіе,  объявленіе. 

Reveille  (ри-вэль'-е),  S.  воен.  утренняя  зоря. 

Revel  (рев'-ел),  ѵ.  п.  пировать,  пиршествовать, 
кутить;  предаваться  буйному  веселью,  дикому  раз- 
гулу;  11  упиваться,  наслаждаться;  ||  s.  пиръ,  пирше- 
ство, кутежъ;  буйное  веселье,  дикій  разгулъ;  ноч- 
ной пиръ,  ночной  праздникъ;  народное  празднество; 
— j'out,  шумная  толпа,  буйное  сборище,  дикая  ватага. 

Revel  (ри-вел'),  V.  а.  отпираться,  отрекаться, 
брать  назадъ. 

Revelation  (рев-и-лэ'-шбн),  S.  открытіе,  раскры- 
тіе, разоблаченіе,  обнаруженіе;  jj  откровеніе;  st. 
John's — , откровеніе  апостола  Іоанна,  апокалипсисъ. 

Reveler,  Reveller  (рев'-ел-ер),  S.  кутила,  чело- 
вѣкъ, любящій  шумные  пиры,  дикій  разгулъ. 

Reveilent  (ри-вел'-лент),  adj.  отвлекающій. 

Revelling  (рев'-ел-линг),  S.  пиръ,  пиршество, 
празднество,  веселье. 

Revelry  (рев'-ел-ри),  s.  шумное  веселье,  буйный 
разгулъ;  веселый  пиръ. 


Revendicate  (ри-вен'-ди-кэт),  ѵ.  а.  требовать 
обратно. 

Revendication  (ри-вен-ди-кэ'-шбн),  S.  обратное 
требованіе;  требованіе  возвратить  назадъ  то,  что 
было  отнято. 

Revenge  (ри-вендж'),  V.  а.  мстить,  отомщать;  | 
S.  мщеніе,  месть,  отплата,  отмщеніе;  удовлетвореніе, 
воздаяніе;  we  shall  take  our — on  them,  мы  отомстимъ 
имъ;  I отыгрышная  партія,  реваншъ  [въ  игрѣ). 

Revengeance  (ри-вендж'-анс),  S.  месть,  мщеніе, 
отмщеніе. 

Revengeful  (ри-вендж'-фул),  adj.  мстительный;  1{ 
— іу,  adv.  — о. 

Revengefulness  (ри-вендж^-фул-нес),  S.  мститель- 
ность. 

Revengeless  (ри-вендж'-лес),  adj.  неотомщенный; 
немстительный. 

Revengement  (ри-вендж'-мент),  S.  месть,  мщеніе, 
отмщеніе. 

Revenger  (ри-вен'-джер),  s.  мститель,  отмститель; 
каратель. 

Revenging  (ри-вен'-джинг),  s.  мщеніе,  отмщеніе; 
(1  — іу,  adv.  мстительно,  со  мщеніемъ,  съ  местью. 

Revenue  (рев'-и-нью),  «.  доходъ, прибыль,  барышъ; 
the  public — s,  общественныя  суммы;  — cutter,  s. 
таможенное  судно,  снаряженное  для  противодѣй- 
ствія контрабандѣ. 

Reverb  (ри-вбрб^),  V.  а.  см.  Reverberate. 

Reverberant  (ри-вбр^-бер-ант),  adj.  отражающій 
[звукъ,  свѣтъ,  теплоту). 

Reverberate  (ри-вбр'-бер-эт),  V.  а.  отражать, 
отдавать  [свѣтъ,  теплоту,  звукъ);  ||  подвергать  уси- 
ленному жару,  растапливать,  накаливать,  обугливать; 
II  г.  п.  отражаться,  отдаваться;  [|  adj.  отражающій. 

Reverberation  (ри-вбр-бер-э'-шбн),  S.  отраженіе. 

Reverberatory  (ри-вбр'-бер-а-тб-ри),  adj.  отра- 
жающій, отражательный;  — fire,  реверберирвий 
огонь;  I S.  отражательная  печь. 

Revere  (ри-вир'),  г.  а.  уважать,  чтить,  почитать, 
благоговѣть. 

Reverence  (рев'-ер-енс),  S.  почтеніе,  уваженіе, 
благоговѣніе;  with — , съ  позволенія  сказать;  f поклонъ, 
реверансъ;  to  таке  one’s — , поклониться  кому;  fl  пре- 
подобіе [титулъ  священника);  ||  ѵ.  а.  чтить,  почи- 
тать, уважать;  благоговѣть. 

Reverencer  (рев'-ер-ен-сер),  s.  почитатель. 

Reverend  (рев'-ер-енд),  adj.  уважаемый,  почтен- 
ный, достопочтенный;  | преподобный  [титулъ)  ;righl — , 
высокопреподобный;  most — , преосвященнѣйшій. 

Reverent,  Reverential  (рев^-ер-ент,  рев-ер-ен^- 
шал),  adj.  почтительный,  благоговѣйный;  смиренный, 
низкопоклонный;  подобострастный;  ||  — lj,adv.  почти- 
тельно, благоговѣйно;  съ  почтеніемъ,  съ  уваженіемъ; 
подобострастно. 

Reverer  (ри-вир'-ер),  S.  почитатель. 

Reverie  (рев-ер-и'),  s.  см.  Revery. 

Revers  (ри-вбрс'),  S.  форт,  напольная,  задняя 
часть  траншеи. 

Reversal  (ри-вбр'-сал),  s.  уничтоженіе,  отмѣна 
приговора;  кассація;  ||  adj.  возвратимый;  поворот- 
ный. 

Reverse  (ри-в6рс'),  S.  превратность,  несчастье; 
счастливый  или  несчастный  переворотъ  судьбы;  |j 
перемѣна,  перемѣнчивость;  Ц противоположность; 
противное;  he  is  the— of  his  brother,  онъ  совершенная 
противоположность  брату;  |j  оборотная  сторона  [ме- 
дали, монеты);  \\adj.  обратный,  противный,  противо- 
положный. 

Reverse,  ѵ.  а.  опрокидывать;  повалить,  перевер- 
нуть вверхъ  дномъ;  ниспровергать;  разрушать,  уни- 
чтожать; 1 перемѣшивать,  перепутывать;  приводить 
въ  безпорядокъ,  нарушать  порядокъ  чего;  Ц юр.  от- 
мѣнять, уничтожать,  кассировать  [приговоръ);  Ц мех. 
опрокинуть  паръ,  дать  машинѣ  обратный  ходъ;  [J 
V.  п.  возвращаться,  приходить  назадъ. 
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Reversed  (ри-ворст'),  adj.  опрокинутый,  пере- 
вернутый вверхъ  дномъ;  ниспроверженный;  разру- 
шенный; уничтоженный,  отмѣненный  (приговорз^); 
вывороченный  (о  цвѣточной  чашечкѣ);  зоол.  завитой 
слѣва  направо  (о  раковинахз). 

Reversedly  (ри-ворс'-ед-ди),  adv.  обратно,  на- 
оборотъ, навыворотъ,  противно,  противоположно. 

Reverseless  (ри-вбрс'-лес),  adj.  безвозвратный, 
безповоротный;  неотмѣнный;  неизмѣнный,  непрелож- 
ный. 

Reversely  (ри-вбрс'-ли),  adv,  съ  другой  стороны, 
въ  противоположность. 

ReverslЫe(pи-в6pc'-и-бл),  adj.  отмѣнимый,уничто- 
жимый;  а — sentence,  приговоръ,  который  можетъ 
быть  отмѣненъ. 

Reversion  (ри-вор'-шон),  s.  возврап];еніе,  воз- 
вратъ (имѣнія);  право  на  наслѣдство;  наслѣдство, 
которымъ  можно  пользоваться  лишь  при  соблюденіи 
условій  сдѣланныхъ  вкладчикомъ. 

Reversionary  (ри-вор'-шбн-а-ри),  adj.  который 
достанется  по  наслѣдству;  преемственный;  который 
будетъ  возвращенъ. 

Reversioner  (ри-вбр'-шбн-ер),  S.  имѣющій  право 
на  преемничество,  на  унаслѣдованіе  чего. 

Reversis  (ри-вбр'-сис),  S.  реверси  (карточная 
игра). 

Revert  (ри-вбрт^),  S.  возвращеніе;  возвратъ;  муз. 
повтореніе;  11  и.  а.  измѣнить,  повернуть  обратно; 
11  обращать,  поворачивать  назадъ;  she — ed  often  her 
eyes,  она  часто  посматривала  назадъ;  | v.  n.  возвра- 
щаться, вернуться. 

RevertenC  (ри-в6рт' - ент),  s.  мед.  лекарство, 
возстановляющее  нормальный  порядокъ  въ  отправ- 
леніяхъ организма. 

Revertible  (ри-ворт'-и-бл),  adj.  возвратимый. 

Revertive  (ри-в6рт'-ив),  adj.  измѣняющій,  опро- 
кидывающій. 

Revery  (рев'-ер-и),  s.  греза,  мечта,  мечтаніе; 
мечтательность,  задумчивость;  Ц мед.  бредъ. 

Revest  (ри-вест'),  ѵ.  а.  снова  одѣвать,  надѣвать, 
облекать,  облачать;  Ц вновь  ъозъ1раш,ать  кому  (долж- 
ность, имѣніе);  Ц помѣщать  деньги,  обращать  деньги 
въ  процентныя  бумаги;  п.  возвращаться,  доста- 
ваться прежнему  владѣльцу. 

Revestiary,  Revestry  (ри-вест'-и-а-ри,  — ри),  S. 
уст.  ризница  (es  церквахп). 

Revet  (ри-веі:'),  ѵ.  а.  форт,  обложить,  выложить 
чѣмз  земляныя  верки. 

Revetment  (ри-вет'-мент),  S.  выкладка,  каменная 
одежда  снаружи  вала. 

Revibrate  (ри-вай'-брэт),  ѵ.  п.  повторять  коле- 
банія, колебаться. 

Re  vibration  (ри-вай-брэ'-шон),  s.  повтореніе 
колебанія. 

Reviction  (ри-вик'-шон),  s.  возвращеніе  къ  жизни. 

Revictual  (ри-вит'-л),  ѵ.  а.  вновь  снабжать  съѣст- 
пыми  припасами,  провіантомъ. 

Revictuaiiing  (ри-вит'-л-инг),  s.  снабженіе  про- 
віантомъ. 

Revie  (ри-вай'),  г.  а.  п.  придерживать,  прима- 
зывать, держать  мазу  (вз  игрѣ). 

Review  (ри-вью'),  , S.  пересмотръ,  просмотръ, 
осмотръ,  обозрѣніе,  ревизія; Ц смотръ  (войскамз);  \ 
обозрѣніе  (названіе  нѣкоторыхъ  журналовъ);  Ц кри- 
тика, критическій  разборъ  сочиненія,  рецензія;  Ц 
V.  а.  снова  увидать;  осматривать,  обозрѣвать; 
просматривать,  пересматривать;  оглядывать;  И кри- 
тиковать, критически  разбирать  сочиненіе;  | дѣлать 
смотръ  войскамъ;  Ц приводить  на  память;  прослѣдить; 
|]  V.  п.  оглядываться,  взглянуть  (на  прошлое). 

Revlewal  (ри-вью'-ал),  s.  критическій  обзоръ 
(книги). 

Reviewer  (ри-вью'-ер),  S.  инспекторъ,  ревизоръ; 
тотъ,кто  производитъ  осмотръ;  I критикъ, рецензентъ ; 
авторъ  критическихъ  обозрѣній. 


Revisorate  (ри-виг'-ор-эт),  ѵ.  а.  придавать 
свѣжія  силы. 

Revile  (ри-вайл'),  ѵ.  а.  бранить,  ругать,  поносить, 
оскорблять  словами;  to — God,  богохульствовать;  Ц s. 
брань,  поношеніе;  оскорбленіе  словами. 

Revllement  (ри-вайл'-мент),  s.  брань,  ругатель- 
ство, бранныя,  ругательныя  слова. 

Revlier  (ри-вайл'-ер),  S.  ругатель,  поноситель. 

Reviiingiy  (ри-вайл'-инг-ли),  adv.  ругательно, 
поносительно,  бранно;  оскорбительно. 

Revindicate  (ри-вин'-ди-кэт),  ѵ.  а.  требовать 
назадъ,  требовать  возвращенія  чего  обратно. 

Revisal  (ри-вайз'-ал),  s.  вторичный  осмотръ, 
вторичное  разсмотрѣніе,  просмотръ,  пересмотръ;  Ц 
тип.  сводка. 

Revise  (ри-вайз'),  s.  тип.  вторая  корректура; 
press—,  третья,  послѣдняя  корректура,  сводка;  Ц г.  а. 
просматривать,  пересматривать,  снова  разсматри- 
вать; ревизовать,  осматривать;  тип.  корректировать. 

Reviser  (ри-вайз'-ер),  S.  пересмотрщикъ;  коррек- 
торъ; ревизоръ. 

Revision  (ри-виж'-бн),  s.  осмотръ,  пересмотръ, 
просмотръ;разсмотрѣніе;ревизія;  народная  перепись. 

Re  visional,  Revisionary  (ри-виж'-ОН-ал,  — а-ри), 
adj.  касающійся  осмотра,  пересмотра,  разсмотрѣнія; 
ревизіонный. 

Revisit  (ри-виз'-ит),  V.  а.  снова  посѣщать,  вновь 
навѣщать. 

Revisitation  (ри-виз-ит-э'-шбн),8.  вторичное  посѣ- 
щеніе. 

Revival  (ри-вайв'-ал),  S.  воскрешеніе, оживленіе, 
возрожденіе;возобновленіе, возстановленіе;  возвраще- 
ніе; I возвращеніе  къ  жизни,  приведеніе  въ  чувство; 
11  хим.  возстановленіе  металла. 

Revivalism  (ри-вайв'-ал-изм),  s.  возрожденіе 
(духовное). 

Revive  (ри-вайв'),  ѵ.  а.  воскрешать,  воскресить; 
вновь  оживлять;  возобновлять,  возстановлять,  воз- 
рождать; хим.  возстановлять (леталлаг);  Ц и.  п.  воскре- 
сать; оживать,  оживляться,  возрождаться,  возобно- 
вляться, возстановляться. 

Reviver  (ри-вайв'-ер),  s.  тотъ,  кто  или  то,  что 
воскрешаетъ, оживляетъ, возстановляетъ,возрождаетъ; 
оживитель;  11  а ЫИ  of—,  возобновленіе  тяжбы. 

Reviviricate  (ри-вив'-и-фи-кэт),  ѵ.  а.  возвращать 
къ  жизни,  оживлять. 

Revivification  (ри-вив-и-фи-кэ'-шон),  s.  возвраще- 
ніе къ  жизни,  оживленіе,  воскрешеніе;  хим.  возста- 
новленіе (металла). 

Revivify  (ри-вив'-и-фай),  ѵ.  а.  опять  оживлять, 
оживотворять,  снова  возвращать  къ  жизни,  прида- 
вать новыя  силы;  хим.  возстановлять  (металлъ). 

Revlvlns;iy  (ри-вайв' -ИНГ-ЛИ ),  adv.  оживляющимъ 
образомъ. 

Revlvlscence,  Revlvlscency  (рев-и-вис'-сеис,  — 
сен-си),  s.  возрожденіе,  воскресеніе. 

Revlv^scent(peв-и-виc'-ceнт),adj.вoзpoждaющiйcя, 
оживающій;  оживотворяющій,  возрождающій. 

Revivor  (ри-вайв'-бр),  S.  юр.  — , а ЫИ  of — , 
возобновленіе  тяжбы. 

Revocability  (рев-о-ка-бил'-и-ти),  S.  отмѣнимость, 
отмѣняемость. 

Revocable  (рев'-о-ка-бл),  adj.  отмѣнимый,  отрѣ- 
шимый. 

Revocableness(peв'-o-кa-бл-нec),s.  отмѣняемость, 
отмѣнимость,  отрѣшимость. 

Revocate  (рев'-о-кэт),  ѵ.  а.  отмѣнять;  отрѣшать; 
отзывать. 

Revocation  (рев-о-кэ^-шбн),  S.  отозваніе,  возвра- 
щеніе; 11  отмѣна,  уничтоженіе;  отрѣшеніе  (отъ  долж- 
ности); ІІ  отреченіе. 

Revoke  (ри-во'ок),  ѵ.  а.  уничтожать,  отмѣнять; 

I отказываться;  отрекаться;  | отзывать,  призывать  на- 
задъ; I вспоминать, припоминать;  | ѵ.п. дѣлать  ренонсъ 
(въ  картахъ);  | s.  ренонсъ. 
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Revokement  (ри-во'ок-мент),  s.  отмѣна,  уничто- 
женіе; отозваніе,  возвращеніе;  юр.  уничтоженіе 
.завѣщанія. 

Revolt  (ри-волт', — во^олт),  v.  п.  возмущаться, 
возставать,  бунтоваться,  вооружаться;  отрекаться, 
отступаться;  to — from  one's  religion,  отречься  отъ 
своихъ  религіозныхъ  вѣрованій;  Ц и.  а.  возмущать, 
возстановлять,  вооружать  противъ-,  обратить  въ 
бѣгство;  опрокинуть;  [[  s.  возмущеніе,  возстаніе,  бунтъ, 
мятежъ. 

Revolted  (ри-волт'-ед),  adj.  мятежный,  возмутив- 
шійся, возмущенный,  возставшій. 

Revolter  (ри-волт'-ер),  s.  мятежникъ,  бунтовщикъ; 
вѣроотступникъ,  ренегатъ. 

Revolting;  (ри-волт'-инг),  adj.  возмущающій,  воз- 
мутительный; 1]  — іу,  adv.  возмутительно. 

Revolute  (рев'-о-льют),  adj.  бот.  скрученный, 
свернувшійся  назадъ. 

Revolution  (рев-о-лью'-шбн),  s.  обращеніе  {пла- 
неты), оборотъ  {года.,  колеса),  возвращеніе  {времени)-, 
I перемѣна,  переворотъ;  Ц революція. 

Revolutionary  (рев-о-лью'-шбн-а-ри),  adj.  рево- 
люціонный, революціонерный;  мятежный;  [|  s.  рево- 
люціонеръ. 

Revolutioner,  Revolutionist  (рев-О-лью'-ШОН-ер, 
— ист),  s.  революціонеръ;  мятежникъ,  бунтовіцикъ. 

Revolutioniжe(peв-o-лью'-шбн-aйз),  V.  а.  склонять 
жъ  революціи;  производить  революцію. 

Revolve  (ри-волв'),  ѵ.  а.  вращать,  обращать; 
фиг.  обдумывать,  размышлять,  соображать,разсматри- 
вать  съ  разныхъ  сторонъ;  [[  ѵ.  п.  вертѣться,  обра- 
щаться, вращаться. 

Revolvement  (ри-волв'-мент),  S.  обдумываніе, 
размышленіе,  разсматриваніе. 

Revolvency  (ри-волв'-ен-си),  s.  вращеніе,  обра- 
щеніе; вращательное  движеніе. 

Revolver  (ри-волв^-ер),  S.  револьверъ,  пистолетъ 
съ  вращательнымъ  барабаномъ  или  стволами. 

Revolving;  (ри-волв'-инг),  adj.  вращающійся, 
вертящійся,  обращающійся  кругомъ;  а — light,  вертя- 
щійся огонь  маяка. 

Revoniit  (ри-вом^-ит),  V.  а.  снова  блевать,  выбле- 
вывать, извергать. 

Revulslon(pи-вбл^-шoн),s.мe(?.oтвлeчeнie(бoллзwм); 
I удерживаніе;  |]  непріязнь,  враждебное  настроеніе, 
отвращеніе. 

Revulsive  (ри-в6л'-сив),  s.  мед.  отвлекающее 
средство;  Ц adj.  непріязненный,  враждебный;  отвра- 
тительный; II  мед.  отвлекающій. 

Revy  (ри-вай'),  S.  мазъ,  примазка;  | и.  п.  примазы- 
вать [въ  карточной  игрѣ). 

Rew  (ру),  S.  уст.  рядъ. 

Re  wake  (ри-уэк'),  V.  а.  п.  снова  пробуждать, — ся; 
вторично  будить;  вновь  просыпаться. 

Reward  (ри-уорд'),  V.  а.  награждать,  вознаграж- 
дать; воздавать,  платить,  отплачивать;  ожот.  отдавать 
собакамъ  или  соколамъ  часть  добытой  ими  дичи;  jj 
S.  награда,  награжденіе,  вознагражденіе;  воздаяніе, 
плата,  отплата;  as  а — for,  въ  награду  за;  охот. 
часть  дичи,  отдаваемая  собакамъ. 

Rewardabie  (ри-уорд'-а-бл),  adj.  вознаградимый; 
достойный  награжденія. 

Rewardableness  (ри-уорд'-а-бл-нес),  S.  ДОСТОИН- 
СТВО; состояніе  того,  что  достойно  награжденія. 

Rewardabiy  (ри-уорд'-а-бли),  adv.  ДОСТОЙНО  на- 
гражденія. 

Rewarder(pи-yopд'-ep),s.нaгpaдитeль;вoздaятeль. 

Rewardless  (ри-уорд'-лес),  adj.  безъ  награды, 
неполучившій  награды. 

Rewet  (ру'-ет),  S.  замокъ,  колесцо  {у  гшщали). 

Re  win  (ри-уин'),  ѵ.  а.  снова  выигрывать;  вновь 
доставать,  пріобрѣтать. 

Reword  (ри-убрд'),  V.  а.  повторять. 

Rewrite  (ри-райт'),  и.  а.  {rewrote,  rewritten), 
вторично  писать,  переписывать. 


Rex  (реке),  s.  царь,  король. 

Reynard  (рэй'-нард,  рен'-ард),  s.  лиса,  лисица. 

Rbabarbarate  (ра-бар'-ба-рэт),  adj.  пропитанный 
ревенемъ. 

Rhabdoiog;y  (раб-дол'-о-джи),  s.  рабдологія,  вы- 
численіе прутиками,  на  которыхъ  написаны  числа. 

Rhabdoinancy  (рйб'-до-ман-си),  s.  жезлогаданіе. 

Rhapontic  (рй-пон'-тик),  s.  черешковый  ревень 
{растеніе). 

Rhapsodic,  Rhapsodical  (рап-СОд'-ИК, — ал),  adj. 
рапсодическій;  отрывочный;  |j  — саііу,  adv.  рапсоди- 
чески. 

Rhapsodist  (рап'-со-дист),  s.  рапсодъ,  пѣвецъ 
рапсодій,отрывковъ изъ  поэмъ;  странствующій  пѣвецъ; 
собиратель  стиховъ;  ||  тотъ,  кто  говоритъ  или  пишетъ 
отрывки. 

Rhapsody  (рйп'-со-ди),  S.  рапсодія,  отрывокъ 
изъ  эпической  поэмы;  отрывочныя  мысли,  фразы. 

Rhea  (ри'-а),  S.  южноамериканскій  страусъ. 

Rheinberry  (рэн'-бер-ри),  S.  придорожная  игла 
{растеніе). 

Rhenish  (рен'-иш),  adj.  рейнскій;  — wine,  рейн- 
вейнъ; |]  S.  рейнвейнъ. 

Rheometer  (ри-ом'-и-тер),  S.  физ.  гальванометръ, 
реометръ,  снарядъ  для  измѣренія  силы  электриче- 
скихъ токовъ. 

Rheoscope  (ри'-о-скоп),  S.  физ.  гальваноскопъ, 
реосконъ,  снаряд ь для  обнаруженія  присутствія  тока. 

Rhetor  (ри'-тбр),  S.  риторъ,  учитель  риторики. 

Rhetoric  (рет'-о-рик),  s.  4)иторика,  краснорѣчіе, 
витійство. 

Rhetorical  (ри-тор'-ик-ал),  adj.  риторическій; 
the — art,  риторика;  ||  — Іу,  adv.  риторически,  красно- 
рѣчиво, витіевато. 

Rhetorlcate  (ри-тор'-ик-эт),  V.  п.  говорить  по 
правиламъ  риторики,  ораторствовать,  упражняться 
въ  краснорѣчіи. 

Rhetorlcation  (ри-тор-и-кэ'-ш6н),  S.  ритори- 
ческое многословіе. 

Rhetorician  (рет-о-риш^-ан),  S.  риторъ,  учитель 
риторики;  человѣкъ,  знающій  риторику;  краснобай , 
ораторъ,  витій. 

Rhetorize  (рет'-о-райз),  V.  п.  ораторствовать, 
витійствовать;  ||  ѵ.  а.  изображать,  облекать  что  въ 
риторическій  образъ. 

Rheum  (ри'-ом),  S.  бот.  ревень. 

Rheum  (рум),  S.  выдѣленіе  слизистой  оболочки 
носа  при  насморкѣ;  слезотеченіе. 

Rheumatic  (ру-мат'-ик),  adj.  ревматическій;  а — 
day,  сырой,  туманный  день;  | больной,  страдающій 
ревматизмомъ. 

Rheumatism  (ру'-ма-тизм),  s.  ревматизмъ,  ломота. 

Rheumy  (рум'-и),  adj.  ПОЛНЫЙ  слизистой  жидко- 
сти, полный  слезъ. 

Rhime  (райм),  s.  см.  Rhyme. 

Rhinal  (рай'-нал),  adj.  носовой. 

Rhino  (рай^-но),  s.  золото,  серебро,  деньги; 
ready — , наличныя  деньги. 

Rhinocerial,  Rhinocerlcal  (рай-НО-Си'-ри-ал, 
— сер'-ик-йл),  adj.  относящійся  до  носорога,  похо- 
жій на  носорога. 

Rhinoceros  (рай-нос'-и-рос),  S.  носорогъ; — bird, 
S.  клюворогъ  {птиѵд). 

Rhinopiastic  (рай-но-плйс'-тик),  adj.  служащій 
для  образованія  носа;  — operation,  операція  придѣ- 
лыванія  искуственнаго  носа. 

Rhinoplasty  (рай'-но-плас-ти),  s.  ринопластика, 
придѣлываніе  искуственнаго  носа. 

Rhizoma  (рай-зо'о-ма),  S.  бот.  корневище. 

Rhizophagous  (рай-зоф^-а-гбс),  adj.  корнеядный. 

Rhiz(»pod(pиз'-o-пoд),s.  корненожка  {животное). 

Rhodium  (ро'о-ди-бм),  S.  родій  {мегпаллъ). 

Rhododendron  (ро-до-ден'-дрбн),  S.  рододен- 
дронъ, розовый  лавръ. 

Rhodomelon  (ро-дом'-и-лбн),5.  awm. розовый  медъ. 
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Rhodonite  (ро^-дон-айт),  s.  марганцовый 

шпатъ. 

Rhomb  (ромб),  s.  leoM.  ромбъ,  косоугольникъ;  11 
см.  Rhumb. 

Rhombic  (ром'-бик),  adj.  ромбическій,  имѣю- 
щій видъ  ромба. 

Rhonibohedron  (ром-бо-хи'-дрон),  8.  геом.  ром- 
боердъ. 

Rhomboid  (ром'-бойд),  s.  іеом.  ромбоидъ;!  adj. 
см.  Rhomboidal. 

Rhomboidai  (ром-бойд'-ал),  adj.  ромбоидальный, 
ромбоидный. 

Rhomboidcs  (ром-бойд'-из),  8.  ромбоидальный 
мускулъ  плеча. 

Rhombus  (ром'-бос),  S.  ромбъ. 

Rhubarb  (ру'-барб),  8.  бот.  ревень. 

Rhumb  (ром),  8.  мор.  румбъ;  — line,  румбъ  на 
картѣ. 

Rhyme  (райм),  s.  риѳма;  фиг.  стихи;  paltry— 8, 
скверные  стихи;  there  І8  neither — nor  геа80щ  здѣсь 
нѣтъ  ни  смысла  ни  толка;  Ц ѵ.  а.  п.  риѳмовать, 
приходиться  въ  риѳму,  подбирать  риѳму;  писать 
стихи,  перелагать  въ  стихи;  кропать  стихи,  риѳмо- 
плетничать. 

Rhymeless  (райм'-лес),  adj.  безъ  риѳмы. 

Rhymer,  Rhymist,  Rhymster  (райм'-ер, — ИСТ, 
— стер),  8.  риѳмачъ,  риѳмоплетъ;  поэтъ;  а paltry 
— , стихокропатель,  риѳмоплетъ. 

Rhymic  (райм'-ик),  adj.  относящійся  до 
риѳмы. 

Rhythm,  Rhythmus  (риСЗМ,  рисз'-мбс),  8.  рИТМЪ, 
размѣръ,  гармонія. 

Rhythmic,  Rhythmical  (рисз'-МИК,  — Йл),  adj. 
ритмическій,  мѣрный;  гармоническій. 

Rial  (ри'-ад),  8.  реалъ  [испанская  монета). 

Riant  (ри-ан'),  adj.  смѣющійся,  веселый,  радую- 
щій взоръ;  a—land8cape,  веселый  пейзажъ. 

Rib  (риб),  8.  ребро;  8hort — s,  ложныя  ребра;  Ц 
мор.  ребра,  кокора,  члены  корабля;  арх.  стрѣлки 
(а?  сводѣ)',  плоти,  скрѣпа,  связь;  стропило,  балка, 
распорка;  острый  край,  ребро  чего;  бот.  жилки 
[es  листѣ);  —of  ап  umbrella,  кость,  китовый  усъ 
зонтика;  І пр.  нар.  жена;  | ѵ.  а.  дѣлать  что  ребри- 
стымъ; заключать,  запирать. 

Ribald  (риб'-йлд),  8.  грубый  человѣкъ,  грубіянъ, 
невѣжа,  хамъ;  развратникъ,  распутникъ;  | adj.  гру- 
бый, низкій,  подлый;  срамный,  похабный;  непри- 
стойный. 

Rtbaidish  (риб'-алд-иш),  adj.  склонный  къ  раз- 
врату, къ  распутству;  срамной,  грязный. 

Ribaldrous  (риб'-алд-рос),  adj.  непристойный, 
неприличный. 

Ribaldry  (риб'-йлд-ри),  8.  сквернословіе;  срамота, 
похабство;  распутство,  развратъ. 

Riban  (риб'-ан),  8.  см.  Ribbon. 

Riband  (риб'-Знд),  8.  тесемка,  тесьма,  лента; ! 
tr.  а.  украшать  лентами;  дѣлать  полосатымъ. 

Ribbon  (риб'-ббн),  8.  лента,  тесьма,  тесемка; 
narrow — , узкая  шелковая  ленточка;  torn  to — s, 
изорванный  въ  клочки,  въ  лохмотье;  Ц возжи,  по- 
водъ; Ц — grass,  8.  канареечное  сѣмя; — loom, 
станокъ  для  тканья  лентъ; — trade,  торговля  лен- 
тами;—weaver,  ленточникъ,  тесемщикъ;— weav- 
ing, тканье  лентъ;  Ц г.  а.  украшать  лентами;  дѣ- 
лать что  полосатымъ. 

Ribless  (риб'-лес),  adj.  неимѣющій  ребръ, 

Ribroast  (риб'-рост),  г.  а.  колотить,  бить  кого 
что  есть  мочи;  отдубасить. 

RlbAvort  (риб'-убрт),  8.  бот.  попутникъ,  подо- 
рожникъ. 

Rice  (райе),  8.  рисъ;  — flour,  рисовая  мука; 
indian — , пшенецъ; — bird, — bunting,  s.  стре- 
патка  рисовая  (птип/а);  — field,  рисовое  поле; — 
paper,  рисовая  бумага;  —water,  рисовая  вода; 
— weevil,  рисовый  долгоносикъ  [насѣкомое). 


Rich  (рич),  adj.  богатый;  а— man,  богачъ;  1]  ве- 
ликолѣпный, роскошный;  драгоцѣнный;  Ц изобиль- 
ный, обильный,  плодовитый;  плодородный;  Ц пре- 
красный, восхитительный,  прелестный;  Ц вкусный; 
питательный;  сочный,  жирный;  Ц а — со?ог,  яркая, 
густая  краска;  а — picture,  картина,  написанная 
яркими  красками;!  the—,8.pl.  богачи,  ^атые  люди; 
11  г.  а.  см.  Enrich. 

Riches  (рич'-ес),  s.  pi.  богатство,  богатства; 
изобиліе;  великолѣпіе. 

Richly  (рит'-ли),  adv.  богато;  великолѣпно,  пре- 
восходно; изобильно,  щедро. 

Richness  (рич'-нес),  8.  богатство;  драгоцѣнность; 
обиліе,  изобиліе,  достатокъ;  плодородіе,  тучность; 
красота,  великолѣпіе,  прелесть;  пріятный  вкусъ, 
смачность;  сочность. 

Ricinic,  Rieinollc  (ри-син^-ик,  рис-и-нол'-ик), 
adj.  рициновый,  клещевинный,  относящійся  до  ка- 
стороваго масла;  — acid,  клещевинная  кислота. 

Rick  (рик),  8.  стогъ,  скирда,  копна;  куча,  груда. 

Rickets  (рик'-ест),  8.  рі.  мед.  искривленіе  ко- 
стей, англійская  болѣзнь. 

Rickety  (рик'-ет-и),  adj.  страдающій  англійской 
болѣзнью;  слабый,  разслабленный;  развинченный, 
расклеенный,  расшатанный. 

Ricochet  (рик-о-шэ',  рик-о-шет'),  8.  рикошетъ, 
отскокъ,  скачекъ;  арт.  рикошетъ,  рикошетный  вы- 
стрѣлъ; ! V.  а.  стрѣлять  по  чемп  рикошетными  вы- 
стрѣлами. 

Ricture  (рикть'-юр,  рик'-чур),  8.  отверстіе,  щель, 
дыра. 

Rid  (рид),  V.  а.  [rid),  освобождать,  избавлять; 
очищать;  отдѣлываться  oms  чего;  to  be — of,  освобо- 
диться, избавиться  oms  чего;  to  yet — of,  отдѣлаться, 
развязаться;  Ц лишать  всего,  обиратъ,  отнимать;  j| 
умерщвлять,  убивать,  лишать  жизни. 

Riddance  (рид'-данс),  8.  освобожденіе,  избавле- 
ніе; he  made  а good— of  hi8  rival,  онъ  избавился 
отъ  своего  соперника. 

Ridden  (рид'-дн),  part.  ра.  отъ  Ride;  ladj.  осѣд- 
ланный; руководимый,  управляемый;  bed — , лежа- 
щій въ  кровати;  рг'ті — , управляемый  священни- 
комъ; саге—-,  измученный  заботами. 

Riddle  (рид'-дл),  8.  загадка;  фиг.  то,  что  пред- 
ставляется запутаннымъ,  затруднительнымъ;  Ц сито, 
рѣшето,  грохотъ;  ! г.  а.  объяснять,  разгадывать;  j 
просѣвать,  сѣять  черезъ  рѣшето;  Ц ѵ.  п.  говорить  за- 
гадками, энигмами. 

Riddier  (рид'-длер),  8,  тотъ,  кто  говоритъ  за- 
гадками, энигмами. 

Riddling^  (рид'-длинг),  adj.  говорящій  загадками, 
предлагающій  загадки;  двусмысленный;  Ц — іу,  adv. 
загадочно,  энигматически. 

Ride  (райд),  8.  прогулка,  поѣздка  верхомъ;  вер- 
ховая ѣзда;  прогулка,  ѣзда  въ  экипажѣ;  to  take  а 
— , прокатиться  верхомъ;  to  take  а — in  а carriage, 
проѣхаться  въ  каретѣ;  ||  верховая  лошадь; ! аллея, 
дорога  для  верховой  ѣзды. 

Ride,  г.  п.  [rid,  rode,  ridden),  ѣхать,  ѣздить, 
кататься  [верхомъ,  ez  экипажѣ);  to — on  а stick, 
ѣхать  верхомъ  на  палочкѣ;  а horse  to — , верховая 
лошадь;  to — by,  ѣхать  возлѣ  кого,  чего;  обогнать 
кого;  to— over  а person,  переѣхать  черезъ  кого;  he 
— 8 well,  онъ  хорошо  ѣздитъ  верхомъ;  to  Іеаг'п  to 
— , учиться  верховой  ѣздѣ;  ! носиться,  нестись, 
плыть;  держаться  на  чем«  при  движеніи;  the  balloon 
— s in  the  air,  шаръ  носится  въ  воздухѣ;  the  axletree 
071  which  heavens,  ось,  на  которой  вращается  не- 
бесный сводъ;  1 тип.  лежать  одинъ  на  другомъ,  вы- 
ходить изъ  строки  [о  буквахъ); ! стоять  не  твердо, 
держаться  не  крѣпко,  шататься;  the  books  гсіИ — 
upon  that  shelf,  книги  не  будутъ  держаться  на  этой 
полкѣ; ! мор.  стоять  на  якорѣ;  to — athwart,  стоять 
на  якорѣ  поперегъ  теченія  или  вѣтра,  или  между 
вѣтромъ  и теченіемъ;  to — а peak,  стоять  на  якорѣ 
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отопивъ  реи;  to— easy,  стоять  спокойно,  безъ  вол- 
ненія; Іо — hard,  стоять  на  большомъ  волненіи;  to — 
mt  а gale,  выстоять  безъ  дрейфа  крѣпкій  вѣтеръ;  Ц 
V.  а.  ѣздить,  сидѣть  верхомъ;  to — а horse  to  water, 
вести  лошадь  на  водопой;  to — а horse  hard,  загнать 
лошадь;  to — а high  horse,  горячиться,  говорить  громко 
и надменно;  to— and  tie,  работать  поперемѣнно  cs 
KfbMs;  [|  дѣлать  что  верхомъ;  отвозить,  пёревозить 
верхомъ  на  лошади;  |[ управлять,  повелѣвать  кѣм5 
{грубо,  надменно)-,  муштровать. 

Rideau  (ри-до'о),  S.  форт,  маленькая  земляная 
насыпь,  холмикъ. 

Rider  (райд^-ер),  s.  верховой,  всадникъ,  ѣздокъ; 
а gentleman — , наѣздникъ  любитель;  [|  берейторъ;  | 
путешествующій  агентъ  торговой  фирмы;  ||  прило- 
женіе къ  документу;  дополнительное  условіе,  до- 
бавочная оговорка;  прибавочный  листъ  къ  векселю; 
I минер,  жильная  порода,  матка;  Ц лео^).  ридерсы;  — 
fnttochs,  ф утокъ-ридерсы;  floor — , флоръ-ридерсы;  Ц 
второй  рядъ  бочекъ  или  тюковъ  въ  корабельномъ 
трюмѣ. 

Riderless  (райд'-ер-лес),  adj.  неимѣющій  всад- 
ника, безъ  ѣздока. 

Ridg^e  (ридж),  s.  хребетный  столбъ,  хребетъ 
{спины);  вершина,  хребетъ,  кряжъ  {горъ);  а long — 
■of  hills,  длинный  горный  кряжъ;  [|  кровля  дома,  ко- 
некъ крыши;  а — tile,  коньковая  черепица;  | борозда 
{вспаханнаго  поля);  [|  край,  ребро;  ||  рифъ,  подвод- 
ные камни;  іеол.  слой  глины,  отвердѣвшій  отъ  мор- 
ской воды;  ||  возвышеніе  гласиса;  [[ — band, 

S.  чрезсѣдельникъ;  — tree,  конекъ  крыши;  | г.  а. 
поднимать,  топорщить;  [|  бороздить,  проводить  бо- 
розды {плугомъ);  желобить, 

Riddel,  Ridgil,  Ridgling  (ридж'-ел, — ИЛ, — линг), 
5.  полувыложенное,  подуоскопленное  животное. 

Ridgy  (ридж'-и),  adj.  имѣющій  гребень,  хребетъ, 
возвышающійся  гребнемъ;  бороздчатый. 

Ridicule  (рид'-и-кьюл),  s.  смѣшное,  то,  что  вы- 
зываетъ презрительный  смѣхъ;  to  turn  into — , под- 
нять на  смѣхъ;  to  fall  into — , стать,  сдѣлаться 
смѣшнымъ;  Ц ридикюль,  женскій  мѣшечекъ,  сакъ;  || 
t;.  а.  смѣяться,  насмѣхаться;  осмѣивать,  подымать 
что  на  смѣхъ;  II ad;,  см.  Ridiculous. 

Ridiculer  (рид'-и-кьюл-ер),  s.  насмѣшникъ,  тотъ, 
кто  подымаетъ  на  смѣхъ. 

Ridiculous  (ри-дикь'-ю-лбс),  adj.  смѣшной,  стран- 
ный, вызывающій  презрительный  смѣхъ;  []  — іу,  adv. 
смѣшно. 

Ridiculousness  (ри-дикь^-ю-лбс-нес),  S.  смѣшное. 

Riding  (райд'-инг),  S.  ѣзда  верхомъ  или  въ  эки- 
пажѣ; катанье; — parties,  кавалькада;  I take  а — every 
morning,  я катаюсь  верхомъ  каждое  утро;  | уѣздъ; 
округъ,  кантонъ;  [|  adj.  служащій,  годный  для  ѣзды 
верхомъ  или  въ  экипажѣ;  || — clerk,  s.  одинъ  изъ 
шести  чиновниковъ  совѣстнаго  суда; — cloak,  дорож- 
ный плащъ,  пальто; — coat,  верховое  платье;  — 
habit,  амазонка,  женское  платье  для  верховой 
ѣзды;— hood,  дорожный  капоръ;  little  Fed — hood, 
красная  шапочка  {дѣтская  сказка);  — house,  — 
school,  манежъ; — master,  учитель  верховой  ѣзды; 
берейторъ; — rod, — whip,  хлыстъ. 

Ridotto  (ри-дот'-то),  S.  собраніе;  концертъ,  обще- 
ственный балъ. 

Rie  (рай),  S.  см.  Rye. 

Rievcr  (рив'-ер),  S.  разбойникъ, грабитель,  похити- 
тель. 

Rife  (райф),  adj.  господствующій,  преобладающій; 
изобильный,  частый;  обыкновенный;  the  rain  has 
been  very — this  summer,  въ  это  лѣто  дожди  были 
часты;  I — іу,  adv.  изобильно,  обильно;  часто;  обыкно- 
венно, вообще. 

Rifeness  (райф^-нес),  S.  преобладаніе;,  обиліе, 
изобиліе;  частое  повтореніе. 

Riffraff  (риф'-раф),8.  отброски,  подонки;  оборышъ, 
дрянь,  сволочь. 


Rifle  (рай'-фл),  V.  а.  похищать,  расхищать;  гра- 
бить, ограбить;  красть;  ||  нарѣзывать,  дѣлать  нарѣзки 
{въ  стволѣ  ружья);  [|  точить  косы;  Ц s.  винтовка,  кара- 
бинъ; the  — S,  карабинеры;  Ц точило,  деревянный 
оселокъ  {для  точенія  косъ);  Ц —barreled,  adj.  нарѣз- 
ной, винтовальный  {о  ружьѣ). 

Rifled  (рай'-флд),  adj.  похищенный,  ограбленный, 
украденный:  нарѣзной  {о  ружьѣ). 

Rifleman  (рай'-фл-мйн),  S.  карабинеръ. 

Rifier  (рай'-флер),  S.  грабитель,  воръ;  \\  столяр. 
драгъ,  шерхебель;  зубчатое  долото. 

Rift  (рифт),  s.  щель,  трещина,  скважина,  пробоина, 
дыра;  11  бродъ,  мелкое  мѣсто  въ  рѣкѣ;  Цг.  а.  п.  рас- 
калывать, расщеплять, — ся;  пр.  нар.  рыгать,  рыг- 
нуть. 

Rig  (риг),  V.  а.  наряжать;  смѣшно  нарядить,  раз- 
рядить, разодѣть  (о  женщинахъ);  Ц мор.  снастить, 
оснащивать,  вооружать,  такелажить;  to — out  а ship, 
оснастить  судно;  to — the  capstern,  вооружить  шпиль: 
to — out  а boom,  выстрѣлить  лисель-спертъ,  бомъ- 
утлегаръ  и пр,;||'г.  п.  рѣзвиться,  шалить,  играть. 

Rig,  S.  странный,  смѣшной  нарядъ;  Ц шумъ,  крикъ, 
сумятица,  суматоха;  ||  мор.  вооруженіе,  оснастка; 
такелажъ;  ||  шутка,  проказа;  Іо  run  the—,  проказни- 
чать; выкинуть,  отколоть  штуку;  to  run  the — upon, 
сыграть  съ  кѣмъ  штуку;  to  be  on  the—,  to  go  on  the — , 
покутить,  пображничать,  куликнуть;  jj  распутница, 
побѣгушка;  [|  лошадь  подувыложенная. 

Rigadoon  (риг-а-дун'),  s.  родъ  танца. 

Rigation  (рай-гэ^-шон),  s.  поливка,  орошеніе. 

Rigei  (рай'-гел),  s.  астр.  Ригель,  звѣзда  первой 
величины  въ  созвѣздіи  Оріона. 

Rigged  (ригд),  adj.  оснащенный,  вооруженный 
{о  суднѣ);  I наряженный,  разодѣтый. 

Rigger  (риг^-гер),  S.  такелажмейстеръ,  оснастчикъ 
{судна);  Ц мех.  приспособленіе  для  натяженія  при- 
водныхъ ремней. 

Rigging  (риг'-гинг),  S.  оснащиваніе,  вооруженіе 
{судна);  снасти,  такелажъ;  standing — , стоячій  таке- 
лажъ; running — , бѣгучій  такелажъ; — loft,  такелаж- 
ная; II  наряды,  уборы  {женскіе). 

Riggish  (риг'-гиш),  adj.  уст.  распутный,  разврат- 
ный; похотливый,  сладострастный. 

Riggle  (риг'-гл),  V.  п.  двигаться  взадъ  и впередъ, 
шевелиться;  волноваться,  бѣсноваться. 

Riggs  (ригз),  S.  Michaelmas — , сильные  вѣтры, 
дующіе  обыкновенно  въ  началѣ  осени  около  Михайлова 
дня. 

Right  (райт),  adj.  правый,  десной;  on  the — hand, 
направо,  вправо;  Ц прямой;  а — line,  прямая  линія; 
а— angle,  прямой  уголъ,  уголъ  въ  90°;  Ц прямой, 
правдивый,  честный,  добрый,  хорошій;  to  set  one — , 
to  put  one  in  the — way,  поправить  кого,  направить 
кого  на  прямой  путь;  ||  правильный,  справедливый, 
вѣрный,  истый,  истинный;  совершенный,  настоящій; 
that  is — , это  справедливо,  это  правда,  это  хорошо; 
этотъ  счетъ  вѣренъ  (о  деньгахъ);  the — method,  настоя- 
щій способъ;  a — buffoon,  настоящій  шутъ;  [j  законный; 
the — heir,  законный  наслѣдникъ;  [|  настоящій,  нату- 
ральный, чистый,  хорошій,  добрый,  неподдѣльный; 
а — diamond,  настоящій  алмазъ;  this  wine  is  not — , это 
вино  не  чистое;  Ц — side,  лицо  {матеріи);  ||  to  be — , 
to  be  in  the — , быть  правымъ;  you  are — , вы  правы; 
II  — angled,  adj.  прямоугольный; — hand,  s.  правая 
рука; —handed,  adj.  правша,  владѣющій  только 
правой  рукой; — handedness,  s.  проворство,  лов- 
кость;—minded  ness,  прямота,  прямодушіе,  спра- 
ведливость;—whale,  одна  изъ  разновидностей  кита. 

Right,  interj.  хорошо,  славно,  прекрасно,  чудесно, 
ладно;  all — I все  обстоитъ  благополучно;  съ  Богомъ, 
пошелъ  {кучеру); — , I like  that,  прекрасно,  я этимъ 
доволенъ;  1|  on  the — , на  право;  on  their—,  у нихъ 
справа. 

Right,  adv.  прямо,  напрямикъ;  какъ  разъ;  look — 
on,  смотри  прямо;  to  до — through,  пройти  прямо  на- 
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сквозь,  идти  напрямикъ; — over  against^  — opposite, 
прямо  напротивъ,  какъ  разъ  противъ;— /асе,  на  право 
{воен.  команда); — about  face,  полуповоротъ  направо; 
I правильно,  правдиво,  здраво,  вѣрно,  справедливо, 
точно;  хорошо;  he  says — , онъ  говоритъ  правду;  I am 
not — , я чувствую  себя  нехорошо; — or  wrong,  спра- 
ведливо или  несправедливо,  правильно-ли  или  нѣтъ; 
'I  очень,  весьма,  въ  высшей  степени;  а— learned  man, 
очень  ученый  человѣкъ;  Ц высоко  [приставка  кб 
титулами); — reverend,  высокопреподобный;  []  — run- 
ning, adj.  идущій  по  прямому  направленію. 

Right  S.  правота,  справедливость;  правосудіе; 
добро;  to  do— to,  отдать  кому  справедливость;  he 
has  obtained  his—,  онъ  добился  правосудія;  to  distin- 
guish between— and  wrong,  распознавать  добро  отъ 
зла;  I правда;  you  are  in  the — , вы  правы;  |]  право, 
права,  преимущество,  справедливое  требованіе, 
законное  притязаніе;  to  maintain  one's — , отстаивать 
своп  права;  the—s  of  the  nobility,  права  и преиму- 
щества дворянства;  by  birth — , по  праву  рожденія; 
copy — , авторскія  права,-  writ  of—,  грамата,  которою 
возвращаютъ  прежнему  владѣльцу  его  имѣніе,  не- 
законно у него  отнятое;  ||  власть;  he  has  а — over  them, 
онъ  имѣетъ  надъ  ними  власть;  Ц to — s,  прямо,  на- 
прямикъ; въ  заправду,  не  нашутку;  to  до  about  а 
thing  to — s,  приняться  за  что  не  нашутку;  to  set,  to  put 
one  to — s,  поставить  кого  на  прямой  путь;  поправить 
кого;  to  set,  to  put  to—s,  поправить,  привести  въ 
порядокъ;  to  set,  to  put  to—s  people  that  are  fallen 
out,  помирить  людей,  которые  поссорились  между 
собой;  П правая  рука,  правая  сторона;  on  the—,  на 
право;  I — and  left,  англійская  цѣпь,  chaine  anglaise  {es 
танцахб). 

Right,  V.  а.  оказывать  кому  справедливость; 
оправдывать  кого,  возстановлять  кого  въ  правахъ;  Ц 
выпрямлять,  ставить  что  прямо;  прилаживать;  мор. 
поднять  или  постановить  прямо  накренившееся  судно; 
to — the  helm,  поставить  руль  прямо;  \\ѵ.  п.  приподни- 
маться, подыматься;  встать,  выпрямиться. 

Righteous  (рай'-чбс),  adj.  прямой,  прямодушный, 
честный;  справедливый,  правдивый;  ||  — Іу,  adv.—o. 

Righteousness  (рай'-чбс-нес),  S.  прямота,  прямо- 
душіе, честность,  справедливость,  правдивость. 

Rtghter  (райт'-ер),  S.  тотъ,  кто  выпрямляетъ, 
поднимаетъ;  j|  защитникъ  угнетенныхъ;  отмститель 
за  обиды. 

Rightful  (райт'-фул),  adj.  законный;  справедли- 
вый; И — Іу,  adv.  законно,  по  закону,  законнымъ 
путемъ. 

Rightfulness  (райт'  - фул  - нес),  s.  законность; 
справедливость;  | уст.  прямота,  прямодушіе,  чест- 
ность, правдивость. 

Rightless  (райт'-лес),  adj.  беззаконный;  неимѣю- 
щій права. 

Rightly  (райт'-ли),  adv.  хорошо,  достойно,  спра- 
ведливо, честно;  he  is  served — , онъ  получилъ  за- 
служенное; 3 прямо; — to  that  end,  прямо  къ  этой 
цѣли. 

Rightness  (райт'-нес),  S.  прямое  направленіе, 
прямизна;  \\  правота,  правдивость,  справедливость, 
прямота;  точность. 

Rightward  (райт'-уард),  adv.  на  право,  вправо, 
справа. 

Rigid  (ридж'-ид),  adj.  негибкій, негнущійся;  трудно 
сгибаемый;  Ц непреклонный,  строгій,  суровый;  [j — іу, 
adv.—o. 

Rigidity  (ри-джид'-и-ти),  S.  негибкость,  несгибае- 
мость; окоченѣлость;  [j  непреклонность,  строгость, 
суровость,  крутость  (характера). 

Rigidness  (ридж'-ид-нес),  S.  негибкость,  тугость; 
окоченѣлость;  Ц непреклонность,  строгость,  суровость. 

Riglet  (риг'-.іет),  S.  тип.  шпонъ,  четырехгранная 
линейка;  арх.  листель;  перепл.  обрѣзальная  доска. 

Rigmarole  (риг'-ма-рол),  S.  пустословіе,  безсвяз- 
ное повтореніе  одного  и того  же. 


Rlgol  (риг'-ол),  S.  уст.  кольцо;  діадема. 

Rigor  (риг'-ор),  S.  мед.  ознобъ,  дрожь. 

Rigor,  Rigour  (риг'-6р),  S.  суровость,  строгость,. 
жестокость;  точность;  ш the  utmost— , по  всей  стро- 
гости, въ  точности;  Ц негибкость,  несгибаемость, 
твердость,  тугость. 

Rigorism  (риг'-ор-изм),  s.  ригоризмъ,  строгость 
принциповъ;  строгость  (слога). 

Rigorist  (риг'-бр-ист),  s.  ригористъ,  придержи- 
вающійся строгихъ  принциповъ. 

Rigorous  (риг'-бр-ос),  adj.  строгій,  суровый, 
жесткій, жестокій; — terms,  тяжелыя  условія; — courses, 
мѣры  строгости;  [j  — іу,  adv.—o. 

Rigorousness  (риг'-ор-ос-нес),8.  суровость,  стро- 
гость; точность. 

Rile  (райл),  V.  а.  см.  Roil. 

Rill  (рил),  s.  ручей,  ручеекъ;  |ѵ.  п.  течь  ручьемъ, 
струиться. 

Rillet  (рил'-ет),  S.  ручей,  ручеекъ. 

Rilly  (рил'-и),  adj.  изобилующій  ручьями. 

Rim  (рим),  S.  край;  койма;  поле  (шляпы);  кольцо, 
кругъ  (вокругб  чего);  ободокъ;— о/  а wheel,  колесной 
ободъ,  косякъ  обода;  мор.  gallery — , надѣлка  на 
марсъ,  гдѣ  марсовая  сѣтка;  []  оболочка;  the— of  the 
belly,  брюшина;  | v.  a.  окоймлять,  придѣлывать  во- 
круге  чего  кольцо. 

Rime  (райм),  S.  иней,  изморозь;  гололедица,  го- 
лоледка; крупа,  мелкій  градъ;  туманъ;  j|  уст.  тре- 
щина; скважина;  Ц уст.  см.  Rhyme;  3 ѵ.  п.  индивѣть; 
моросить;  ложиться  на  что  въ  видѣ  инея. 

Rimer  (райм'-ер),  s.  плот,  сверло,  вертлюгъ; 
Зг.  а.  сверлить,  разсверливать  дыру. 

Rimose,  Rimous  (рай-мо'ос,  рай'-мбс),  adj.  бот. 
трещиноватый,  съ  большимъ  количествомъ  трещинъ 
(о  корѣ  деревьевб). 

Rimple  (рим'-пл),  S.  складка,  морщина;  рябь  («а 
водѣ);  3 V.  а.  мять;  морщить;  рябить;  to— cloth,  мять, 
измять  ткань;  the  wind — s the  гсаіег,  вѣтеръ  рябитъ 
воду;  3 И-  морщиться,  мяться. 

Rimy  (райм'-и),  adj.  туманный,  пасмурный;  по- 
крытый инеемъ. 

Rind  (райнд),  s.  оболочка,  внѣшняя  покрышка; 
I кора  (деревьевб);  корка,  кожа,  кожица  (плодове); 
3 V.  а.  сдирать,  счищать  ев  чего  кору,  кожу; 
лупить. 

Rinded  (райнд'-ед),  adj.  имѣющій  кору,  кожу; 
thick — , толстокожій. 

Rlndle  (рин'-дл),  S.  борозда,  желобокъ. 

Ring  (ринг),  s.  кольцо,  перстень;  а wedding — , 
обручальное  кольцо;  а diamond — , алмазный  пер- 
стень; ear — , сережка;  3 кольцо;  кругъ,  ободъ,  обо- 
докъ, обручъ;  колечко  на  горлышкѣ  бутылки;  астр. 
Saturn's — , кольцо  Сатурна;— of  а musket,  антапка, 
скобка  (для  укрѣпленія  погона);  split — , складное, 
разрѣзное  кольцо  для  надѣванія  ключей;  the — of  а 
manege,  вольтъ,  поворотъ  (лошади);  the — on  а piece 
of  coin,  гуртикъ,  ребро  (у  монеты);  3 мор.  the— of 
an  anchor,  рымъ,  якорный  рымъ;  3 синева,  синева- 
тый кругъ  (около  раны,  около  глазе);  3 бот.  годич- 
ный кругъ,  наслоеніе  древесины;  3 кругъ,  кружокъ^ 
окружность;  to  trace  а — , начертить  кругъ;  3 бѣгъ, 
бѣговой  кругъ;  3 leadens,  свинцовыя  грузила  для 
сѣтей;  3 — armor,  s.  кольчуга;— bolt,  мор.  рымъ- 
болтъ; — bone,  ветер,  мозолистый  наростъ  надъво- 
лосенью  (у  лошади); — box,  ларчикъ,  шкатулочка 
для  храненія  колецъ; — dial,  карманные  солнечные 
часы; — fence,  ограда,  частоколъ;  in  а— fence,  въ 
одной  окружной  межѣ; — finger,  безъимянный  па- 
лецъ;—head,  сушильня  (для  шерстяныхе  тканей); 
— ousel,  бѣлоошейниковый  или,  бѣлогрудый  дроздъ 
(птица);— puz г 1 е, меледа,  кольцовая  игра;— го р е s, 
s.pl.  мор  .стопора  по  нижнему  деку  рымовъ; — s h а р е d, 
adj.  кольцевидный,  кольцеобразный; — ^tail,s.  четверо- 
сторонній  парусъ;  пустельга  (птица); — thimble, 
наперстокъ  у портныхъ. 
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Ring,  v.a.  окружать  кольцомъ;  []  украшать  коль- 
цами; и вдѣвать  въ  ноздри  кольцо  (для  ук'рощенія 
животныхъ);  | надѣвать  кольцо  (на  кобылу). 

Ring,  S.  звонъ,  трезвонъ,  колокольный  звонъ; 
звенѣніе,  звукъ,  звучаніе;  his  voice  has  по — icith  it, 
его  голосъ  глухъ,  беззвученъ,  не  звонокъ;  the — of 
acclamalions,  шумъ  рукоплесканій;  \\ѵ.  а.  (rang,  rung), 
звонить,  позвонить,  трезвонить;  ударить  въ  коло- 
колъ; to — bells,  звонить  въ  колокола;  to — the  bell, 
звонить;  to — for  the  servant,  позвонить,  позвать  при- 
слугу; to — in,  to — out,  встрѣчать,  провожать  со  зво- 
номъ; to — out  the  old  year  and — in  the  new,  проводить 
звономъ  старый  годъ  и встрѣтить  звономъ  насту- 
паюш,ій;  / have  something  to — in  your  ears,  мнѣ  нужно 
сказать  вамъ  кое  что  на  ухо,  мнѣ  нужно  побранить 
васъ;  to — а thing  in  а person's  ears,  прозвонить  кому 
уши  чѣмъ,  говорить  одно  и то  же;  to — ever  the  same 
chime,  повторять  все  то  же,  пѣть  ту  же  пѣсенку; 
to — а peal  in  one’s  ears,  намылить  кому  голову,  за- 
дать кому  нагоняй;  to— а peal  about  one’s  ears,  датъ 
кому  въ  ухо;  I V.  п.  звенѣть,  звонить;  the  bell — s for 
the  morning  service,  благовѣстятъ  къ  обѣднѣ;  the  bell — s, 
колоколъ  звонитъ;  jj  звучать,  издавать  звонъ,  разда- 
ваться; гремѣть;  that—s  hollow,  это  издаетъ  глухой 
звукъ. 

Ringdove  (ринг'-дбв),  S.  вяхирь,  вятютинъ,  ди- 
кій голубь. 

Ringed  (рингд),  adj.  имѣюіцій  кольцо,  съ  коль- 
цомъ, окруженный  кольцомъ, 

Ringent  (рин'-джент),  adj.  бот.  губоцвѣтный. 

Ringer  (ринг'-ер),  S.  звонарь;  ||  кирка  рудокоповъ. 

Ringing  (ринг'-инг),  S.  звонъ,  трезвонъ;  благо- 
вѣстъ; а— in  the  ears,  звонъ  въ  ушахъ;  І продѣваніе 
кольца  (въ  ноздри  быка,  свиньи  и пр.);  надѣваніе 
кольца  (на  кобылу). 

Ringle  (ринг'-л),  S.  кольцо  (продѣваемое  въ  петлю 
кобылѣ);  1 V.  а.  надѣвать  кольцо  на  кобылу. 

Ringleader  (ринг' -лид-ер),  s.  зачинпі,икъ;  началь- 
никъ, атаманъ;  глава,  предводитель  (партіи). 

Ringlet  (ринг'-лет),  s.  колечко,  маленькое  кольцо; 
jj  кругъ,  кружокъ;  ||  хороводъ,  пляска;  Ц букля,  локонъ 
[волосъ]. 

Ringworm  (ринг'-уорм),  S.  мед.  накожная  бо- 
лѣзнь съ  кругообразно  расположенными  гнойнич- 
ками. 

Rinse  (ринс),  V.  а.  полоскать;  to — one’s  mouth, 
выполоскать  ротъ. 

Rinser  (ринс'-ер),  s.  полоскалыцикъ. 

Rinsing  (ринс'-инг),  S.  полосканіе;  техн.  отва- 
риваніе, вывариваніе  клея  изъ  шелка. 

Riot  (рай'-6т),  S.  бунтъ,  возмуш;еніе,  мятей;ъ,  воз- 
станіе; шумное,  безпорядочное  сбориіце,  сходка, 
стеченіе; — act,  законъ  противъ  бунта,  законъ,  вос- 
прещаюіцій  сходки;  to  put  down  а — , подавить  воз- 
станіе; I шумъ;  гвалтъ,  сумятица;  to  таке  а — , шу- 
мѣть, поднять  гвалтъ;  here’s  а pretty— about  nothing, 
вотъ  много  шуму  изъ  за  пустяковъ;  ||  шумное  пир- 
шество, разгулъ,  кутежъ;  распутство,  развратъ; 
мотовство;  to  live  in — , жить  въ  распутствѣ;  Ц іо  run — , 
предаваться  чему  необузданно;  а man  who  runs — upon 
pleasures,  человѣкъ  всецѣло  предающійся  наслажде- 
ніямъ. 

Riot,  V.  п.  бунтоваться,  производить  мятежъ,  воз- 
мущаться, возставать;  ||  шумѣть,  подымать  гвалтъ;  [] 
предаваться  разгулу,  кутить,  пиршествовать,  пьян- 
ствовать, распутничать;  Ц возбуждаться,  находиться 
въ  крайнемъ  возбужденіи;  Ц предаваться  чему  все- 
цѣло; фиг,  погружаться,  утопать. 

Rioter  (рай'-бт-ер),  s.  бунтовщикъ,  мятежникъ, 
повстанецъ;  участникъ  въ  сходбищахъ,  въ  недозво- 
ленныхъ сходкахъ;  {]  развратникъ,  кутила;  человѣкъ, 
преданный  страстямъ. 

Rioting  (рай'-бт-инг),  S.  бунтъ,  мятежъ,  возста- 
ніе, возмущеніе;  безпорядки;  шумъ,  гвалтъ;  \\  кутежъ, 
разгулъ,  гульба,  развратъ,  распутство;  невоздерж- 


ность; the — of  imagination,  крайнее  возбужденіе  во- 
ображенія. 

Riotise  (рай'-от-ис),  S.  уст.  развратъ,  распут- 
ство, разгулъ. 

Riotous  (рай'-от-ос),  adj.  мятежный,  бунтовской; 
— теп,  бунтовщики;  ||  шумный,  бурливый;  безпоря- 
дочный; II  развратный,  распутный;  невоздержный;  — 
eaters,  обжоры; — imagination,  крайне  возбужденное 
воображеніе;  ||  — іу,  adv. — о. 

Riotousness  (рай'-от-ос-нес),  s.  мятежность,  шум- 
ливость, бурливость,  буйность;  развращенность,  рас- 
путство; невоздержаніе. 

Rip  (рип),  V.  а.  разрывать,  отрывать,  срывать; 
раздирать,  отдирать,  сдирать;  распарывать;  раска- 
лывать; фиг.  открывать  (рану);  раскрывать,  разо- 
блачать (секретъ,  интригу);  to — off,  оторвать;  to 
— open  clothes,  распарывать  платье;  to — open  one’s 
belly,  распарывать  себѣ  животъ;  | to — up,  откапывать, 
выкапывать,  открывать;  ||  to — out,  сболтнуть,  проро- 
нить необдуманно  слово,  проговориться;  to — out  an 
oath,  отпустить  ругательство. 

Rip,  s.  разрывъ,  дыра  отъ  разрыва,  разрѣзъ;  [| 
скребокъ  для  соскабливанія  старой  краски  млмштука- 
турки;[1рыбнаякорзина;||мр.  нар.  распутный  человѣкъ. 

Ripe  (райп),  adj.  спѣлый,  зрѣлый,  дозрѣлый; 
when  lime  is — , когда  настанетъ  удобное  время,  когда 
будетъ  кстати;  reeling — , сильно  пьяный;  ||  готовый, 
изготовленный;  1 am  not — for,  я не  готовъ  къ. 

Ripe,  s.  скребло  у штукатуровъ. 

Ripe,  V.  а.  п.  см.  Ripen. 

Ripely  (райп'-ли),  adv.  зрѣло,  'Спѣло;  во  время, 
кстати. 

Ripen  (райп'-н),  V.  п.  спѣть,  зрѣть,  дозрѣвать, 
поспѣвать;  II  1).  а.  приводить  въ  зрѣлость,  дѣлать 
спѣлымъ. 

Ripeners  (райп'-н-ерз),  s.  pi.  мед.  средства,  по- 
могающія пищеваренію,  нагноенію  (ранъ),  назрѣва- 
нію (нарывовъ). 

Ripeness  (райп'-нес),  s.  зрѣлость,  спѣлость;  год- 
ность, готовность;  доконченность,  совершенство,  пре- 
восходство. 

Ripening  (райп'-н-инг),  s.  созрѣваніе,  назрѣваніе. 

Ripier,  Ripper  (рип'-йер,— пер),  s.  уст.  тотъ, 
кто  доставляетъ  рыбу  отъ  морскихъ  береговъ  внутрь 
страны. 

Ripper  (рип'-пер),  S.  тотъ,  кто  распарываетъ, 
раздираетъ,  сдираетъ,  отдираетъ;  а — of  old  vessels, 
тотъ,  кто  разбираетъ  старыя  суда;  а — up  of  old 
stories,  откапыватель  старинныхъ  разсказовъ;  ||  во- 
лочильщикъ (проволоки). 

Ripping  (рип'-пинг),  S.  отрываніе,  отдираніе,  сди- 
раніе, разрываніе;  распарываніе;  | уст.  открытіе, 
обнаруженіе,  разоблаченіе;  ||  конопатка,  которою 
пробуютъ  пазы. 

Ripple  (рип'-пл),  V.  п.  струиться,  подергиваться 
рябью  (о  водѣ);  журчать,  бурлить;  [|  г.  а.  рябить, 
производить  струи,  рябь;  производить  журчаніе;  | 
мять,  мыкать,  чесать  (ленъ,  коноплю). 

Ripple,  S.  струя,  рябь  (на  водѣ);  журчаніе  (воды); 
II  мялка,  чесалка  (для  льна,  для  конопли);  ||  —grass, 
s.  бот.  подорожникъ; — mark,  слѣды,  оставляемые 
на  пескѣ  прибоемъ  волнъ. 

Rippling  (рип'-плинг),  S.  струи,  рябь  (на  водѣ); 
журчаніе,  шумъ  волнъ;  ||  мыканіе,  чесаніе  (льна, 
конопли). 

Riprap  (рип'-рап),  s. груда  камней,  сваливаемыхъ 
безъ  порядка  на  дно  моря  или  въ  вязкую  почву,  для 
образованія  фундамента  подъ  будущее  строеніе;  [} 
г.  а.  сваливать  въ  кучу  камни  для  образованія  фун- 
дамента. 

Rise  (райз),  и.  п.  (rose,  risen),  вставать;  ’tis  time 
to—,  пора  вставать;  —up,  встаньте;  to — for,  against 
a motion,  встать,  чтобы  говорить  за,  противъ  пред- 
ложенія (въ  собраніяхъ);  to — up  to  one,  вставать  пе- 
редъ кѣмъ;  II  возмущаться,  возставать,  бунтоваться; 
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to — in  arms,  возстать  съ  оружіемъ  въ  рукахъ;  to— up 
aqainst  от,  возставать  противъ  кого;  Ц возстать  изъ 
мертвыхъ,  воскреснуть;  |]  подниматься,  восходить, 
всходить,  возвышаться;  а tempest  rose,  поднялась  буря; 
а tree — s to  the  height  of  60  feet,  дерево  поднимается 
на  высоту  60  футовъ;  to — in  the  world,  выйти  въ 
люди,  достигнуть  высокаго  положенія  въ  свѣтѣ;  | 
происходить,  проистекать; начинаться,  имѣть  начало; 
the  river — s from  that  hill,  рѣка  эта  имѣетъ  начало 
въ  этой  горѣ;  I увеличиваться,  возрастать;  прибы- 
вать, прибавляться;  Ц возвышаться  въ  цѣнѣ,  доро- 
жать, пріобрѣтать  большую  цѣнность;  | расходиться, 
распускать,  закрывать  [собраніе]. 

Rise  (райе,  райз),  s.  вставаніе;  восходъ,  вос- 
хожденіе [солнца]-,  возвышеніе,  подъемъ;  the— of  а 
hill,  подъемъ  горы;  the — of  the  mercury,  возвышеніе 
ртути;  the — of  the  curtain,  поднятіе  занавѣси;  |j  начало, 
происхожденіе,  причина;  to  give — to,  производить, 
причинять  что;  the — of  a source,  истокъ  рѣки;  Ц при- 
бываніе, приливаніе,  возвышеніе  [воды];  [j  вздорожа- 
ніе, повышеніе  цѣны;  [[  уст.  вѣтвь,  вѣтка,  сучокъ. 

Risen  (риз'-н),  part.  ра.  отъ  Rise. 

Riser  (райз^-ер),  S.  тотъ,  кто  встаетъ;  ап  early — , 
рано  встаюіцій  человѣкъ;  j|  ступень,  ступенька  [лѣст- 
ницы]. 

Risibility,  Risibleness  (риз-и-бил'-и-ти,  риз'-и- 
бл-нес),  S.  способность  смѣяться,  наклонность  къ 
смѣху,  смѣшливость. 

Risible  (риз'-и-бл),  adj.  имѣющій  способность 
смѣяться,  смѣшливый;  вызывающій  смѣхъ,  смѣшной; 
II  — Ьіу,  adv.  смѣшно. 

Rising  (райз'-инг),  adj.  пріобрѣтающій  извѣст- 
ность, состояніе,  славу;  растущій,  восходящій,  всхо- 
дящій, возрастающій;  ||  начинающійся,  зараждаю- 
щійся;  Ц превышающій,  имѣющій  болѣе  чѣмт;  пере- 
валившій за;  а horse — six  years  old,  лошадь  старше 
шести  лѣтъ;  ||  s.  вставаніе,  восхожденіе,  восходъ; 
возвышеніе,  подъемъ;  прибываніе,  прибыль  [воды); 
повышеніе  [цѣны];  вздорожаніе;  ||  закрытіе,  распу- 
щеніе  [собранія];  ||  возстаніе  изъ  мертвыхъ,  воскре- 
сеніе; I возстаніе,  возмущеніе,  мятежъ,  бунтъ;  ||  — of 
the  sAm, опухоль, нарывъ;  ||  — Ііпе,8.мор.резенъ-линія. 

Risk  (риск),  s.  рискъ,  страхъ,  опасность;  to  run 
а — , рисковать,  подвергаться  опасности;  to  take  а — , 
брать  на  свой  страхъ;  торг,  страховать;  |]  ѵ.  а. 
рисковать;  отваживаться,  подвергать  опасности;  пы- 
таться, пробовать. 

Risker  (риск'-ер),  S.  рискующій,  отваживающійся. 

Risky  (риск'-и),  adj.  рискованный,  опасный;  сом- 
нительный; отважный,  смѣлый;  а — enterprise,  риско- 
ванное предпріятіе. 

Rite  (райт),  S.  церковный  обрядъ,  церковное  слу- 
женіе, богослуженіе;  церковный  уставъ;  funeral — , 
похороны,  погребеніе. 

RItornelle,  Ritornello  (рит-ор-нел^,  ри-тор-нел'- 
ло),  S.  муз.  ритурнель,  припѣвъ. 

Ritual  (рить'-ю-ал),  adj.  обрядный,  богослужеб- 
ный; II  S.  служебникъ,  требникъ. 

Ritualism  (рить'-ю-ал-изм),  s.  обрядность,  стро- 
гое соблюденіе  церковныхъ  обрядовъ. 

Ritualist  (рить'-ю-ал-ист),  s.  знатокъ  церковныхъ 
обрядовъ;  приверженецъ,  защитникъ  обрядности. 

Ritually  (рить'-ю-ал^-ли),  adv.  согласно  церков- 
нымъ обрядамъ,  по  обряду. 

Rivage  (рив'-эдж),  S.  берегъ,  прибрежье. 

Rival  (рай'-вал),  S.  соперникъ,  соревнователь, 
совмѣстникъ;  конкурентъ, антагонистъ;  ||  цф'.соперни- 
ческій;  соревнующій;  Цѵ.а.  соперничать,  соревновать; 
II  1).  п.  быть  соперниками. 

Rivaiity,  Rivalry  (рай-вал'-и-ти,  рай'-вал-ри),  s. 
соперничество,  совмѣстничество,  соревнованіе. 

Rivaishfp  (рай'-вал-шип),  s.  см.  Rivaiity. 

Rive  (райв),  V.  a.  n.  [rived  и riven],  колоть, — ся; 
раскалывать,— ся;  расщеплять, — ся;  разрывать, — ся; 
f,  S.  трещина,  щель,  расколъ. 


Rivel  (рив'-л),  V.  а.  морщить,  морщинить;  съежи- 
вать, скорчивать,  коробить;  свертывать;  дѣлать  вя- 
лымъ, поблекшЕшъ;  — ed  fruits,  сморщенные  плоды; 
— ed  flowers,  поблекшіе,  завянувшіе  цвѣты;  ||  s.  мор- 
щина, складка. 

Riven  (рив'-н),  adj.  расколотый,  расщепленный, 
разверзтый,  растреснувшійся. 

River  (рив'-ер),  S.  рѣка; — water,  рѣчная  вода; 
а navigable—,  судоходная  рѣка;  the  reach  of  а—,  часть 
рѣки  между  двумя  изгибами;  the  bed  of  а—,  русло 
рѣки;  the — head,  истокъ  рѣки;  up  the — , вверхъ  по 
рѣкѣ;  down  the — , внизъ  по  рѣкѣ; — s of  blood,  рѣки, 
потоки  крови;  I —dragon,  s.  крокодилъ;— driver, 
плотовщикъ,  сплавщикъ; — god,  водяной  духъ,  наяда; 
— horse,  гиппопотамъ,  бегемотъ; — keeper,  смотри- 
тель за  рыбною  ловлею. 

River  (райв'-ер),  s.  кольщикъ,  тотъ,  кто  колетъ, 
раскалываетъ,  раздираетъ. 

Rivered{pив'-epд),a^^j.  обильно  орошаемый  рѣками. 

Rivet  (рив'-ет),  S.  заклепка,  заклепный  болтъ;  Ц 
проволока  для  скрѣпленія  сломанной  фаянсовой  по- 
суды; II  —auger,  S.  напарье,  буравъ;  Ц г.  а.  зак.ге- 
пывать,  приклепать;  укрѣплять,  скрѣплять;  фиг.  за- 
печатлѣвать, врѣзывать  [в5  памяти];  to— а nail, 
заклепать  болтъ;  to  — friendship,  скрѣпить  дружбу; 
to— а thing  in  а man’s  mind,  запечатлѣть  что  въ  памяти. 

Riveting  (рив'-ет-инг),  S.  зак.іепываніе,  прикле- 
пываніе;— hammer,  заклепникъ. 

Rivulet  (ривь'-ю-лет),  s.  рѣчка,  рѣченка. 

Rizzered  (риз'-зерд),  adj.  полусушеный,  малосоль- 
ный [о  рыбахъ]. 

Roach  (ро'оч),  S.  язь  [рыба]-,  as  sound  as  а — , 
свѣжъ  какъ  огурчикъ;  ||  тараканъ. 

Road  (ро'од),  S.  дорога,  путь;  high — , большая 
дорога;  а foot — , тропинка;  cross — , проселокъ;  the—s 
are  heavy,  дорога  тяжела;  а beaten — , торная,  проѣз- 
жая дорога;  this — leads  to,  эта  дорога  ведетъ  въ; 
to  keep  on  one’s — , держаться,  идти  своей  дорогой;  to 
fall  ill  on  the — , захворать  въ  дорогѣ;  ||  путешествіе, 
путь;  |]  уст.  набѣгъ,  нашествіе;  ||  мор.  рейдъ,  рейда; 
II  — bed,  S.  полотно  [желѣз.  дор.]; — book,  марш- 
рутъ, путеводитель;  — laborer,  шоссейный  работ- 
никъ;— maker,  строитель  дорогъ; — тар,  путевая, 
дорожная  карта; — metal,  щебень,  щебенка; — side, 
тропинки  по  сторонамъ  дороги;  края  дороги; — w а у, 
дорога,  шоссе,  путь; — of  а bridge,  полотно,  верхняя 
настилка  моста. 

Roadstead  (роЪд-стед),  S.  .мор.  рейдъ,  рейда. 

Roadster  (ро'од-стер),  S.  дорожная  лошадь,  при- 
вычная къ  продолжительнымъ  путешествіямъ;  agood — , 
хорошій  дорожный  конь;  Ц судно,  стоящее  на  рейдѣ, 
на  якорѣ. 

Roadway  (ро'од-уэй),  S.  СМ.  Road. 

Roam  (ро'ом),  V.  п.  а.  бродить,  скитаться,  стран- 
ствовать; блуждать,  ходить  безъ  опредѣленной  цѣли; 
шататься,  ш.тяться;  ||  отступать,  удаляться  отъ  пред- 
мета рѣчи;  перескакивать  съ  одного  предмета  на 
другой;  завираться,  блуждать  (о  мыслях^];  [|  бѣгать, 
пробѣгать;  [|  s.  блужданіе,  скитаніе,  странствованіе. 

Roamer  (poW-ep),  s.  бродяга,  скиталецъ;  ша- 
лунъ,— нья. 

Roaming  (ро'ом-инг),  S.  блужданіе,  скитаніе, 
бродяжничество;  отступленіе  отъ  предмета  рѣчи. 

Roan  (ро^он),  adj.  рыжевато-соврасовый;  [|  s.  ры- 
жевато-соврасая  лошадь,  масть;  особаго  рода  кожа 
для  книжныхъ  переплетовъ;  ||  — tree,  s.  дикій  ясень. 

Roar  (ро^ор),  V.  п.  орать,  кричать,  вопить;  мы- 
чать, ревѣть,  рычать;  выть,  завывать;  to — out,  за- 
орать; the  с/іШ—ed  ад'аш,  ребенокъ  кричалъ  страшно; 
to — with  laughter,  хохотать  во  все  горло;  ||  шумѣть, 
ревѣть,  бушевать  [о  вѣтрѣ,  о морѣ];  гремѣть,  гро- 
хотать [о  громѣ,  о пушках^];  сопѣть  (о  лошади);  | 
S.  крикъ,  вопль;  мычаніе,  ревъ,  рычаніе,  рыкъ;  шумъ, 
бушеваніе  [вѣтра,  моря]-,  громъ,  грохотаніе;  гром- 
кій смѣхъ;  а— of  laughter,  взрывъ  хохота;  to  set  the 
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company  in  a — , разсмѣшить  все  общество  до 
слезъ. 

Roarer  (po'op-ep),  s.  крикунъ;  тотъ,  кто  мычитъ, 
рыкаетъ,  рычитъ,  реветъ;  сопатая  лошадь. 

Roaring;  (ро'ор-инг),  S.  ораніе,  мычаніе,  рыканіе, 
рычаніе,  ревъ;  шумъ,  бушеваніе;  громкое  хохотаніе; 
сапъ,  сопѣніе  [лошади);1 — іу,  adv.  съ  крикомъ,  съ 
ревомъ. 

Roary  (ро'ор-и),  adj.  мокрый  отъ  росы. 

Roast(po'ocT),  V.  а.  жарить,  варить,  печь  {кушанье); 
to— meat,  жарить  говядину;  to — apples,  печь  яблоки; 
to — again,  пережаривать,  переваривать;  to — one’s  self 
near  a fire,  грѣться  передъ  огнемъ;  Ц пережигать, 
обжигать,  выжигать,  жечь  {руду);  Ц издѣваться,  ѣдко 
насмѣхаться  uadis  кѣмз;  досаждать,  задирать;  \]  adj. 
жареный,  вареный,  печеный;  д5иг.  to  cry — meat, 
хвастать  своими  побѣдами  надъ  женщинами;  Ц s. 
жареное,  жаркое;  to  rale  the — , заставлять  кого 
плясать  по  своей  дудкѣ,  повелѣвать  надменно. 

Roaster  (ро'ост-ер),  S.  тотъ,  кто  жаритъ,  варитъ, 
печетъ;  [J  рашперъ,  рѣшетка  для  жаренья;  | молоч- 
ный поросенокъ. 

Roasting;  (ро'ост-инг),  S.  жареніе,  вареніе,  пече- 
ніе; обжиганіе,  пережиганіе  {металла);  | пересмѣи- 
ваніе, зубоскальство,  насмѣшка. 

Rob  (роб),  s.  аптек,  сыропъ,  густой  сокъ. 

Rob,  V.  a.  n.  грабить,  ограбить;  красть;  похищать; 
разбойничать;  фиг.  лишать  чего,  отнимать  что;  to— 
upon  the  highway,  разбойничать,  грабить  на  большой 
дорогѣ;  1 shall  not — гуои  of  the  pleasure,  я не  лишу 
васъ  удовольствія. 

Roband  (роб'-іінд),  s.  CM.  Rope-band. 

Robbe  (роб'-би),  s.  морская  собака,  тюлень. 

Robber  (роб'-бер),  s.  разбойникъ,  грабитель, 
воръ,  мошенникъ;  а sea — , морской  разбойникъ, 
пиратъ,  корсаръ. 

Robbery  (роб'-бер-и),  S.  грабежъ,  разбой;  кража; 
— of  flocks,  угонъ,  кража  скота. 

Robbing  (роб'-бинг),  S.  разбойничаніе,  грабитель- 
ство; кража; — of  the  public  treasury,  расхищеніе 
государственной  казны,  казнокрадство. 

Robe  (ро'об),  S.  форменное  платье,  мантія;  the 
gentlemen  of  the  long — , лица  судебнаго  вѣдомства, 
судьи;  а judge's — , судейская  мантія;  Ц одежда,  платье; 
[j  выдѣланная  шкура  буйвола,  медвѣдя  и пр.  Ц — 
room,  S.  гардеробная  комната;  Ц ѵ.  п.  облекаться 
въ  форменное  платье,  въ  мантію;  одѣваться;  Ц ѵ.  а. 
одѣвать,  облекать,  облачать,  наряжать. 

Robersman,  Roberdsman,  Robertsman  (робб- 
ере-МЙн, — ердз-ман, — ертс-ман),  s.  разбойникъ, 
грабитель,  воръ. 

Robert  (роб'-ерт),  s.  бот.  herb — , гераній. 

Robin  (роб'-ин),  s. — red-breast,  реполовъ,  пли- 
стовка  {птшщ);  | — goodfellow,  s.  домовой,  домо- 
вой духъ;  he  is  a — goodfellow,  онъ  славный  малый. 

Roblnla  (ро-бин'-и-а),  s.  гороховникъ  {расте- 
ніе). 

Roborant  (роб'-о-рант),  adj.  мед.  укрѣпляющій, 
крѣпительный;  [|  s.  укрѣпляющее  средство. 

Roboration  (роб-о-рэ'-шон),  s.  укрѣпленіе,  под- 
крѣпленіе. 

Roboreous  (ро-бо'о-ри-ос),  adj.  дубовый,  сдѣлан- 
ный изъ  дуба. 

Robust  (ро-бост^),  adj.  крѣпкій,  сильный,  здоровый, 
дюжій;  тяжелый,  требующій  большой  силы;  грубый; 
11  — іу,  adv.—o,  дюже. 

Robustious  (ро-бост'-йбе),  adj.  уст.  крѣпкій, 
сильный,  дюжій;  шальной,  бѣшеный,  необузданный; 
to  be — , быть  сильнымъ  или  шальнымъ;  11  — Іу,  adv. 
яростно,  бѣшено. 

Robustness  (ро-ббст'-нес),  S.  крѣпкость,  сила, 
дюжесть;  крѣпкое  тѣлосложеніе  и здоровье. 

Roc  (рок),  s.  грифъ  {сказочная  птица). 

Rocambole  (рок' - ам -бол),  S.  бот.  испанскій 
чеснокъ. 


Roche-alum  (рок'-ал-ом),  s.  каменные  квасцы. 

Rochet  (роч'-ет),  s.  стихарь  съ  узкими  рукавами; 
11  парадная  мантія  англійскихъ  перовъ;  Ц барвена 
{рыба);  11  — wheel,  колесо  съ  загнутыми  зубьями. 

Rock  (рок),  s.  скала,  утесъ;  большая  каменная 
глыба,  каменная  гора,  камень;— s under  water,  под- 
водные камни;  Ц библ.  камень;  защита,  покровитель, 
надежда;  upon  this — will  1 build  ту  church,  на  камнѣ 
семъ  воздвигну  церковь  мою;  the  Lord  is  ту — , Богъ 
мой  покровитель,  моя  надежда;  ||  кондоръ  {птица); 
грифъ  {баснословная  птигщ);  Ц башня,  ладья  {es  шах- 
матной игрѣ);  II  прялка,  пряслица;  [j  — alum,  s. 
каменные  квасцы; — basin,  бассейнъ,  вырубленный 
въ  скалѣ; — bound,  adj.  окруженный  скалами; — 
сг  ystal,  S.  горный  хрусталь; — doe,  горный  олень; — 
hearted,  adj.  жестокосердый; — oil,  s.  горное  масло, 
нефть; — rose,  бот.  ладанникъ; — ruby,  мин.  веггаса; 
— salt,  каменная  соль; — shaft,  мех.  коромысло, 
качающійся  рычагъ;— wood,  горный  ленъ;— work, 
искуственный  утесъ,  гротное  украшеніе. 

Rock,  V.  а.  качать,  колыхать,  двигать  взадъ  и 
впередъ;  to — а child,  качать  въ  колыбели  ребенка; 
I V.  п.  качаться,  колыхаться,  двигаться  взадъ  и 
впередъ;  рокироваться  {eis  шах.  игрѣ). 

Rockaway  (рок'-а-уэй),  S.  низкая  двумѣстная 
карета  съ  составнымъ  верхомъ. 

Rocker  (рок'-ер),  S.  нянька  или  тотъ,  кто  качаетъ 
ребенка  въ  колыбели;  качалка,  на  которой  качается 
колыбель. 

Rocket  (рок'-ет),  s.  бот.  дикая  горчица;  резеда; 
II  ракета;— sb‘c/j',  хвостъ  ракеты;  Congreve—,  конгре- 
вова  ракета. 

Rockiness  ( рок'-и-нес ), «.скалистость , утесистость, 
каменистость. 

Rocking  (рок'-инг),  «.качаніе, колебаніе; — chair, 
«.  качалка,  качающееся  кресло; — horse,  лошадь  на 
качалкѣ  {игрушка). 

Rockless  (рок'-лес),  adj.  безъ  скалъ,  неимѣющій 
утесовъ. 

Rocky  (рок'-и),  adj.  скалистый,  утесистый,  каме- 
нистый; II  каменный,  похожій  на  скалу;  жесткій. 

Rocoa  (ро'о-ко), «.  орлеанъ  {растительная  краска). 

Rod  (род),  s.  прутъ,  прутикъ,  лоза; ’И жезлъ,  посохъ; 
палочка,  батожекъ;  трость;  фиг.  власть,  сила;  Ц 
розга,  хлыстъ;  to  таке  one  kiss  the — , заставить 
наказаннаго  просить  прощенія;  | мѣра  длины  {es 
16^ І2  фymoвs);  II  всякая  длинная,  тонкая  палочка;  ап 
iron — , желѣзный  прутъ;  ram — , шомполъ;  angling — , 
рыболовная  уда;  fj  мех.  стержень;  рычагъ,  тяга;  ша- 
тунъ; І — horse,  коренникъ,  коренная  лошадь;  ло- 
шадь ближайшая  къ  дышлу;  | бот.  Aaron's — , golden — , 
золотушникъ  обыкновенный;  I — ferrule,  «.  рулекъ; 
точильный  блочекъ  ( у uacoemuKoes) ; — iron,  круглое 
желѣзо; — shaped,  adj.  имѣющій  видъ  палочки. 

Rodent  (ро'о-дент),  «.  зоол.  грызунъ;  [|  adj.  грызу- 
щій. 

Rodomont  (род'-о-монт),  s.  хвастунъ,  самохвалъ. 

Rodomontade  (род-о-монт-эд'),  «.  хвастовство, 
самохвальство;  ||  ѵ.  п.  хвастать,  хвалиться. 

Rodomontadist,  Rodomontador  (род-о-монт-эд'- 
ист, — э'-дбр),  «.  хвастунъ,  самохвалъ. 

Roe  (ро'о),  «.  зоол.  косуля;  | оленья  самка;  Ц 
soft — , молоки;  hard — , икра  {рыбьи). 

Roebuck  (ро'о-ббк),  «.  зоол.  косуля. 

Roed  (ро'од),  adj.  наполненный  икрой,  молоками. 

Rogation  (ро-гэ'-шбн), «.  прошеніе,  мольба;  публич- 
ныя молитвы  впродолженіе  трехъ  дней  передъ  Воз- 
несенъемъ;  — гееек,  недѣля  о слѣпомъ. 

Rogue  (ро'ог), «.  плутъ,  мошенникъ;  бездѣльникъ, 
негодяй;  юр.  бродяга;  Ц шалунъ,  проказникъ  {о  дѣ- 
тях&);  насмѣшникъ,  шутникъ;  to  play  the — , шалить, 
проказничать;  шутить;  || — ’s-march,  «.  нестройная 
музыка  въ  насмѣшку;— s’-yarn,  мор.  нитка  вплетае- 
мая въ  стренды  канатовъ  на  казенныхъ  заводахъ, 
для  отличія  ихъ  отъ  частныхъ. 
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Rogue,  i'.  a.  намылить  кому  голову,  сдѣлать  вы- 
говоръ, дать  нагоняй;  []  ѵ.  п.  мошенничать,  плутовать, 
надувать,  воровать,  красть;  бродяжничать,  бездѣльни- 
чать, таскаться. 

Roguery  (ро'ог-ер-и),  S.  мошенничество,  плутов- 
ство, надувательство;  11  бродяжничество,  шалопайство; 
11  шалости,  проказы,  шутовство;  шутка. 

Roguesblp  (ро'ог-шип),  S.  мошенничество,  плутов- 
ство; бездѣльничество,  бродяжничество;  Ц мошенникъ, 
плугъ;  бродяга. 

Roguish  (ро'ог-пш),  adj,  мошенническій,  воров- 
ской; плутовской,  нечестный,  мерзкій;  Ц бродяжниче- 
скій, бездѣльническій;!!  шаловливый, шутовской, плутов- 
ской; а— book,  несовсѣмъ  скромная  книга;  Ц — іу, 
adv. — ски, — о. 

Roguiehnese  (ро'ог-иш-нес),  s.  мошенничество, 
плутовство;  І шалость,  проказничество,  шутовская 
продѣлка,  шутовство. 

Roguy  (ро'ог-и),  adj.  уст.  см.  Roguish. 

Roil  (ройл),  V.  а.  взбалтывать,  мутить  жидкость 
{взбалтывая  осадки,  гущу)',  1)  сердить,  возбуждать 
гнѣвъ;  11  запутывать,  усложнять. 

Roini  (ройнт),  inter j.  см.  Aroynt. 

Roist,  Roister  (ройст,  ройст'-ер),  v.  п.  хоро- 
хориться, шумѣть,  важничать,  хвастать,  похваляться. 

Roister,  Roisterer  (ройст'-ер, — ер),  S.  бахвалъ, 
хвастунъ. 

Roisting,  Roistering  (ройст'  - ИНГ,  — ер  - инг), 
adj.  который  хорохорится,  шумитъ,  важничаетъ, 
хвастается. 

Roke  (ро'ок),  S.  туманъ,  мгла,  сырость;  Ц уст. 
потъ,  испарина;  to  таке  one’s  self  аІІіпа~,вспот'ѣть; 
11  рудная  жила. 

Roky  (ро'ок-и),  adj.  туманный,  мглистый,  облач- 
ный. 

Role  (ро'ол),  S.  роль,  партія  (eff  театральной 
пьесѣ). 

Roll  (ро'ол),  s.  катаніе,  каченіе;  look  at  the— of 
the  ball,  смотрите  какъ  катится  шаръ;  Ц свертокъ; 
трубка,  свитокъ;  а — of  tobacco,  свертокъ  табаку;  а 
— of  paper,  свитокъ  бумаги;  [)  валъ,  барабанъ,  ци- 
линдръ, катокъ;  1]  булка,  маленькій  продолговатый 
хлѣбецъ;  Ц дѣтская  шапочка;  | архит.  завитокъ  у 
канителя  колонны;  Ц гребло  (для  сгребанія  мѣры  при 
продажѣ  хлѣба)-,  Ц списокъ,  реестръ,  каталогъ, 
роспись;  to  put  some  one  on  the — , занести  кого  въ 
списокъ;  to  call  over  the — , дѣлать  перекличку; — 
call,  перекличка;  Ц барабанная  дробь; — call,  сборъ 
{coAdams);  | — s,  s.  pi.  архивъ,  документы,  лѣтописи. 

Roll,  V.  a.  катать,  катить;  свертывать,  скатывать; 
to — back,  откатывать,  катить  назадъ;  to — up,  вскаты- 
вать; to— а stone,  катить  камень;  to — the  paste,  рас- 
катывать тѣсто;  to — metals,  прокатывать  металлы;  Ц 
трамбовать  каткомъ  аллею,  дорогу;  Ц to — one’s  eyes, 
ворочать,  поводить  глазами;  Ц ѵ.  п.  катиться;  to— in 
wealth,  утопать  въ  изобиліи;  the — ing  year,  истекаю- 
щій, проходяіцій  годъ;  ages — away,  вѣка  проходятъ 
за  вѣками;  Ц кататься,  ворочаться,  валяться;  to— 
upon  the  grass,  валяться  на  травѣ;  Ц вращаться,  вер- 
тѣться, обращаться;  | свертываться,  скатываться;  Ц 
споткнуться,  покатиться,  упасть  (о  лошади);  | ка- 
чаться (о  кораблѣ);  Ц гремѣть  частыми  ударами,  раз- 
сыпаться дробью  (о  звукіь). 

Roller  (ро'ол-ер),  S.  барабанъ,  валъ,  цилиндръ, 
катокъ;  прокатный  валъ;  мор.  руленсъ,  раульсъ;  Ц 
дѣтская  шапочка;  Ц тип.  валикъ;  Ц хир.  перевязка, 
бинтъ,  бандажъ;  Ц навой  у ткацкаго  станка;  Ц сиво- 
воронка {птица);  Ц мор.  волна,  валъ. 

Roiley  (ро'ол-и),  S.  маленькій  вагонъ,  употребляе- 
мый для  работъ  въ  копяхъ. 

Rolling  (ро'ол-инг),  S.  катаніе,  каченіе;  скатыва- 
ніе, свертываніе;  прокатка,  прокатываніе  {метал- 
.ioes);  \\мор.  боковая  кзічкзі.;— tackle,  тали  для  укрѣпле- 
нія рей  во  время  качки;  Н — mill,  s.  прокатный 
заводъ; — pin,  скалка  {для  раскатыванія  тѣста); — 


press,  лощильный  пресъ,  галандра;  плюпщльный 
станокъ; — stock,  подвижной  сост&ъъ  {жел.  дорога). 

Rolling,  adj.— eyes,  блуждающіе  глаза;  а— prairie, 
волнистая  степь;  а — ship,  качающееся  судно; — sea, 
волнующееся  море. 

Roiiy-poiy  (ро'ол-и-по-ли),  S.  родъ  пуддинга  съ 
вареньемъ;  П лунки,  ямки  {дѣтская  игра  въ  мяча). 

Romaic  (ро-мэ'-ик),  S.  новогреческій  языкъ. 

Romai  (ро-мол'),  s.  родъ  фуляра. 

Roman  (ро'о-ман),  adj.  римскій;  а — nose,  римскій, 
орлиный  носъ;  the  — church,  римско-католическая 
церковь;  the— letter,  тип.  антиква,  прямой  шрифтъ; 
—like,  поримски;  П s.  римлянинъ. 

Romance  (ро-манс'),  S.  романъ,  разсказъ,  по- 
вѣсть; муз.  романсъ;  11  романскій  языкъ;  Ц — read, 
adj.  начитавшійся  романовъ; — writer,  s.  романистъ, 
писатель  романовъ;  Ц ѵ.  п.  разсказывать  небылицы, 
сказки;  преувеличивать,  привирать,  прикрашивать 
разсказъ. 

Romancer  (ро-ман'-сер),  s.  писатель  романовъ; 
лгунъ,  разскащикъ  небылицъ. 

Romancist  (ро-ман'-сист),  s.  уст.  писатель  рома- 
новъ. 

Romanesque  (ро-ман-еск'),  adj.  романическій, 
романтичный. 

Romanic  (ро-ман'-ик),  adj.  романскій. 

Romanism  (ро'о-мйн-изм),  s.  догматы  римской 
церкви. 

Romanist  (ро'о-ман-ист),  S.  католикъ. 

Romanize  (ро'о-ман-айз),  ѵ.  а.  латинизировать; 
обращать  въ  католицизмъ;  Ц ѵ.  п.  латинизироваться, 
примѣняться  къ  римско-католическому  исповѣданію, 
къ  римскимъ  нравамъ,  къ  оборотамъ  рѣчи. 

Romantic (ро-ман'-тик),  adj.  романическій,  роман- 
тическій; I — саііу,  adv.  романически,  романтично. 

Romanticism  (ро-ман'-ти-сизм),  s.  романтизмъ. 

Romanticness  (ро-ман'-тик-нес),  $.^оманичность, 
романтичность. 

Romanza  (ро-ман'-за),  S.  см.  Romance. 

Romaunt  (ро-мо'онт),  S.  уст.  романъ  въ  стихахъ. 

Romepenny,  Romescot,  Romscot  (ро'ом-пен- 
ни, — скот),  s.  подать,  платившаяся  въ  прежнія 
времена  Англіей  въ  пользу  папы;  лепта  Св.  Петра. 

Romish  (ро'ом-иш),  adj.  римскій;  католическій, 
папистскій. 

Romp  (ромп),  s.  грубая  шалость;  шумная  игра, 
возня;  грубая,  шаловливая  дѣвочка,  имѣющая  всѣ 
ухватки  мальчика;  п.  подымать  возню,  шумно 
рѣзвиться;  скакать,  прыгать,  буянить. 

Romping  (ромп'-инг),  S.  шумная  игра;  грубая 
шалость;  | — іу,  adv.  шумно,  буйно,  съ  грубыми 
шалостями. 

Rompish  (ромп'-иш),  adj.  рѣзвый,  шаловливый, 
буйный;  11  — Іу,  adv. — о. 

Rompishness  (ромп'-иш-нес),  S.  наклонность  къ 
буйной  рѣзвости,  къ  грубымъ  шалостямъ;  рѣзвость, 
буйная  шаловливость. 

Ronas  (ро'о-нас),  S.  бот.  марена,  крапъ  кизляр- 
скій. 

Rondeau,  Rondo  (рон-до'о,  рон'-до),  S.  рондо 
{стихи);  круговая  пѣсня. 

Rondle  (рон'-дл),  S.  уст.  круглый  комокъ. 

Rondure  (рон'-дьюр),  S.  кругъ,  кольцо. 

Ronion  (рбн'-йбн),  S.  тетеха,  толстая,  объемистая 
женщина. 

Ront  (ронт),  s.  см.  Runt. 

Rood  (руд),  s.  четверть  десятины  земли,  рута; 
мѣра  въ  15  футовъ  длины;  Ц «/cm.  крестъ,  распятіе; 

11  —beam,  s.  арх.  балка  въ  сводѣ  алтаря,  под- 
держивающая куполъ  церкви;— loft,  галерея  въ 
церкви,  въ  которой  ставилось  распятіе; — screen, 
перегородка  въ  алтарѣ; — tower,  колокольня  или 
башенка  надъ  крышей  церкви;— tree,  уст.  крестъ. 

Roof(pyф),  S.  крыша,  кровъ, кровля;  anhospitable — , 
гостепріимный  кровъ;  the  paternal — , родной  кровъ;  | 
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сводъ,  потолокъ  (комнаты);  сводъ  (небесный);  нёбо 
(рта);  верхъ  (у  кареты);  ||  ѵ.  а.  крыть  кровлей, 
дѣлать  наб^  чѣмъ  крышу;  покрывать. 

Roofed  (руфд),  adj.  покрытый  крышей,  имѣюіцій 
кровлю. 

Roofer  (руф'-ер),  S.  кровельщикъ. 

Roofing:  (руф'-инг),  S.  покрываніе  крышей;  кровель- 
ный матеріалъ;  то,  изъ  чего  сдѣлана  крыша;  крыша, 
кровля,  покрышка. 

Roofless  (руф'-лес),  adj.  неимѣющій  крыши,  не- 
покрытый (домъ);  бездомный,  неимѣющій  крова,  без- 
пріютный. 

Rooflet  (руф'-лет),  s.  маленькая  крыша. 

Roofv%’ork  (руф'-уорк),  s.  крыша,  кровля. 

Roofy  (руф'-и),  adj.  имѣющій  крышу,  кровлю, 
покрытый  (о  строеніи). 

Rook  (рук),  s.  грачъ  (птица);  Ц обманщикъ,  плутъ, 
мошенникъ;  хитрецъ,  пройдоха;  трусливый  игрокъ; 
1 башня,  тура,  ладья  (въ  шахматной  игрѣ);  Ц ѵ.  а. 
обманывать,  надувать;  обворовывать,  обирать;  |ѵ.  п. 
плутовать,  мошенничать;  | притаиваться,  прижиматься. 

Rookery  (рук'-ер-и),  s.  мѣсто,  гдѣ  стаи  грачей 
вьютъ  свои  гнѣзда;  Ц уединенные  островки  и скалы, 
куда  слетаются  морскія  птицы  для  кладки  яицъ;  Ц 
куча  полуразвалившихся  строеній;  Ц непотребный 
домъ;  сбродъ  всякихъ  негодяевъ. 

Rooky  (рук'-и),  adj.  изобилующій  грачами,  населен- 
ный грачами. 

Room  (рум),  S.  мѣсто,  пространство,  просторъ; 
to  give — , дать  кому  мѣсто;  there  is  по — to  turn  here^ 
здѣсь  тѣсно,  негдѣ  повернуться;  | комната,  помѣще- 
ніе, горница,  покой;  а dining — , столовая;  а with- 
drawing— , передняя,  прихожая;  а drawing — , гости- 
ная; а sleeping — , спальня;  а — full,  полная  комната 
народу;!]  ло^). камера, чуланъ;  каюта;  bread — , бродъ- 
камера;  steward’s — , баталеръ-камера;  sail — , парус- 
ный чуланъ;  icard — , каютъ-компанія;  [|  мастерская, 
рабочая  комната;  ||  случай,  причина,  основаніе,  по- 
водъ; give  те — to  serve  ^ou,  дайте  мнѣ  случай  услу- 
жить вамъ;  I V.  п.  помѣщаться,  занимать  помѣщеніе. 

Roomag:e  (рум'-эдж),  s.  пространство,  помѣще- 
ніе, мѣсто. 

Roomer  (рум'-ер),  adv.  дальше,  на  большемъ  раз- 
стояніи; II  S.  мор.  вмѣстительное  судно,  съ  простор- 
нымъ трюмомъ. 

Roomful  (рум'-фул),  S.  СТО.ІЬКО,  сколько  МОЖСТЪ 
вмѣстить  комната;  комната  биткомъ  набитая  наро- 
домъ; II  adj.  имѣющій  много  комнатъ. 

Roomily  (рум'-и-ли),  adv.  просторно. 

Roominess  (рум'-и-нес),  S.  просторъ,  вмѣститель- 
ность, помѣстительность. 

Roomless  (рум'-лес),  adj.  безъ  комнатъ;  тѣсный, 
непросторный. 

Roomy  (рум'-и),  adj.  просторный,  обширный, 
вмѣстительный,  помѣстительный,  большой. 

Roost  (руст),  s.  насѣетъ,  насѣстокъ;  to  до  to — , 
садиться  (о  птицахъ);  ||  ѵ.  п.  садиться  на  насѣетъ; 
і\р.  нар.  пригнѣздиться,  помѣститься,  пріютиться; 
взгромоздиться. 

Rooster  (руст'-ер),  S.  самецъ  домашнихъ  птицъ; 
пѣтухъ,  селезень,  индюкъ  и пр. 

Root  (рут),  s.  корень;  корешокъ;  to  take — , уко- 
рениться, вкорениться,  пустить  корень;  ||  корень, 
основаніе,  источникъ;  ||  алг.  корень;  the  square  and 
cubic—.,  квадратный  и кубическій  корень;  |]  — bound, 
adj.  укоренившійся,  прикрѣпленный  къ  землѣ  кор- 
нями;— built,  построенный  изъ  корней; — house,  s. 
домъ,  сложенный  изъ  корней;— leaf,  листъ,  расту- 
щій прямо  изъ  корня; — stock,  корневище. 

Root,  V.  а.  вкоренять,  укоренять;  to — out,  — up, 
вырывать  съ  корнями;  искоренять;  to— out,  вырывать, 
отрывать,  выкапывать;  ||  ѵ.  п.  пускать  корни,  вкоре- 
няться, укореняться;  углубляться  далеко  въ  землю; 
рыть,  разрывать  землю,  копаться  въ  землѣ  (освинъяхъ, 
о кабанахъ). 


Rooted  (рут'-ед),  adj.  укоренившійся,  вкоренив- 
шійся; закоренѣлый;  ||  — іу,  adv.  глубоко,  крѣпко, 
очень  сильно. 

Rooter  (рут'-ер),  S.  то,  что  вкореняетъ,  укоре- 
няетъ; тотъ,  кто  искореняетъ,  вырываетъ  съ  кор- 
немъ; животное,  роющееся  въ  землѣ. 

Rooting:  (рут'-инг),  S.  — out,  — up,  искорененіе, 
вырываніе  съ  корнемъ;  мѣсто,  взрытое  кабаномъ. 

Rootless  (рут'-лес),  adj.  безъ  корней,  неимѣю- 
щій корней. 

Rootlet  (рут'-лет),  s.  корешокъ. 

Rooty  (рут'-и),  adj.  коренистый,  со  множествомъ 
корней. 

Ropaiic  (ро-пал^-ик),  adj.  булавковидный. 

Rope  (ро'оп),  S.  веревка,  тросъ,  канатъ;  мор. 
tight — , крутая  веревка;  the— of  а ship,  веревки, 
снасти,  такелажъ;  tackle — s,  канаты,  поддерживаю- 
щіе корабль  во  время  кренгованія;  cable-laid — s, 
веревки  кабельной  работы;  hawser-laid — s,  веревки 
тросовой  работы;  bolt — , ликъ-тросъ;  cat — , катъ- 
лопарь;  entering — s,  фалрепы;  guess—,  guest — of  a 
boat,  бакштовъ;  barrel — , parral — , веревка,  оклет- 
неванная  и обшитая  кожею  съ  очками  на  концахъ; 
top—,  стень-вынтреііъ;  tiller—,  ттуръ-тросъ;  to  таке 
— s,  дѣлать  веревки;  ||  to  be  upon  the  high — , горя- 
читься, хорохориться;  to  give  one— enough,  дать  кому 
волю,  предоставить  полную  свободу;  ||  рядъ,  нитка 
чего  ішбудь  нанизаннаго;  а — of  pearls,  нитка  жем- 
чуга; а— of  onions,  пучекъ  лука;  ||  виноградъ  подъ 
прессомъ;  ||  кишки  птицъ;  ||  — band,  s.  мор.  ревантъ; 
— dancer,  канатный  плясунъ,  акробатъ; — ladder, 
веревочная  лѣстница; — maker,  канатный  мастеръ, 
канатчикъ; — making,  канатное  производство;  — 
ripe,  adj.  заслуживающій  висѣлицы;  — trick,  s. 
продѣлка,  заслуживающая  наказанія  висѣлицей; 
мошенничество; — walk,  канатный  заводъ; — weed, 
бот.  вьюнокъ;  — yard,  канатный  заводъ;  — yarn, 
каболка,  прядь. 

Rope,  V.  п.  тянуться  (гов.  о густыхъ,  клейкихъ 
жидкостяхъ). 

Roper  (ро'оп-ер),  S.  канатный  мастеръ;  канат- 
чикъ; I!  висѣльникъ,  негодяй. 

Ropery  (ро'оп-ер-и),  s.  канатный  заводъ;  | мо- 
шенническая продѣлка,  заслуживающая  висѣлицы. 

Roplness  (ро'оп-и-нес),  s.  вязкость,  липкость, 
тягучесть. 

к^ору  (ро'оп-и),  adj.  вязкій,  липкій,  клейкій, 
тягучій. 

Roquelaur,  Roquelaure  (рок'-н-лор),  S.  старин- 
наго фасона  сюртукъ,  плащъ. 

Rorai  (ро^о-рал),  adj.  росистый,  похожій  на  росу. 

Roratlon  (ро-рэ^-шон),  s.  паданіе  росы. 

Rorld  (ро'о-рид),  adj.  полный  росы;  влажный; 
а — substance,  сыроватое  вещество. 

Roriferous  (ро-риф' -ер-ос),  adj.  росоточивый, 
содержащій  въ  себѣ  росу. 

Rorlfiuent  (ро-риф^-лю-ент),  adj.  вымоченный 
росой,  мокрый  отъ  росы. 

Rorqual  (рор'-куйл),  S.  ЗООЛ.  ОСОбыЙ  ВИДЪ  кита. 

Rory  (ро'о-ри),  adj.  полный  росы. 

Rosaceous  (ро-зэ'-шос),  adj.  бот.  розовидный. 

Rosary  (ро'о-за-ри),  S.  четки;  II  розовая  гряда; 
розовая  роща. 

Roscid  (рос'-сид),  adj.  росистый,  содержащій 
росу,  состоящій  изъ  росы. 

Rose  (ро'оз),  S.  бот.  розанъ,  роза;  to  speak 
under  the — , говорить  что  подъ  условіемъ  секрета, 
скрытно,  втайнѣ;  oil  of—s,  розовое  масло;  dog — , 
дикая  роза,  шиповникъ;  the  white  — and  the  red — , 
бѣлая  и алая  роза,  іоркская  и ланкастрская  пар- 
тіи; II  розовый  цвѣтъ;  |]  розетка,  бантъ  изъ  лентъ  въ 
видѣ  розы;  11  головка,  голова  (у  лейки);  ||  отверстіе 
въ  декѣ  гитары;  | — of  Jericho,  бот.  іерихонская 
роза;  I —bud,  s.  розовый  бутончикъ;  — bug,  цето- 
нія  (жгукъ); — bush,  розовый  кустъ;  — campion. 
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куколь  {растеніе);  — cheeked,  adj.  съ  розовыми 
щеками,  краснощекій;  —color,  s.  розовый  цвѣтъ; 
—colored,  adj.  розовый,  розоваго  цвѣта;— copper, 

S.  красная  мѣдь;  — diamond,  ювел.  роза,  розетъ; 
— d гор,  мед.  красныя  пятна  на  носу  (от?  пьянства); 
— gall,  наростъ  на  дикой  розѣ; — head,  продырав- 
лееный  наконечникъ,  ситка  {у  лейки);  — knot, 
розетка,  бантъ  въ  видѣ  розы;  — lake,  красная 
краска,  марена;  —mallow,  штокъ-роза,  проскур- 
някъ розовый;  — noble,  старинная  англійская  мо- 
нета; — stamp,  пунсонъ  у ножовщиковъ  для  дѣла- 
нія розетокъ; —tribe,  семейство  розовидныхъ  ра- 
стеній;—water,  розовая  вода; —wood,  розовое 
дерево,  палисандровое  дерево; —work,  розетки, 
репеечки. 

Rose,  pret.  отъ  Rise. 

Roseui  (ро'о-зи-ал),  adj.  уст.  похожій  на  розу. 

Roseate  (ро'о-зи-эт),  adj.  розовый,  полный  ро- 
зановъ, украшенный  розами;  пріятнаго  запаха. 

Rosebay  (ро'оз-бэй),  S.  бот.  пуховникъ,  олеандръ; 
dwarf—,  рододендронъ,  розовый  лавръ. 

Rosed  (ро^озд),  adj.  розовый,  красный,  пунцовый. 

Rosemary  (ро'оз-мэ-ри),  S.  бот.  розмаринъ. 

Roseola  (ро-зи'-о-ла),  S.  мед.  розео.іа  {накож- 
ная сыпь). 

Rosery  (ро'оз-е-ри),  S.  розовая  плантація. 

Roset  (ро'-зет),  S.  красная  краска,  употребляе- 
мая живописцами. 

Rosette  (ро-зет'),  s.  розетка. 

Rosier  (ро'о-жер),  S.  розовый  кустъ. 

Rosierucian  (роз-и-кру'-шан),  s.  розенкрейцеръ 
{секта  eg  Германіи). 

Rosin  (роз'-ин),  S.  древесная  смола,  камедь;  hard 
— , канифоль;  [[  ѵ.  а.  натирать  смолой. 

Rosined  (роз' -ИНД ),  adj.  натертый  канифолью. 

Rosiness  (ро'оз-и-нес),  s.  розоватость;  розовый 
цвѣтъ;  румяность;  the  — of  her  lips,  румяный  цвѣтъ 
ея  губъ. 

Rosiny  (роз'-и-ни),  adj.  смолистый,  камедистый. 

Rosiand  (рос'-лйнд),  S.  пустынное,  степное  мѣ- 
сто; болотистое,  топкое  мѣсто. 

Rosolis  (роз'-ол-ис),  S.  росолисъ  {сладкая  водка); 
бот.  росянка,  царевы  очи, 

Ross  (рос),  s.  шероховатая,  чешуйчатая  кора 
деревьевъ  {eg  С.  Лмер.);  ||  ѵ.  а.  соскабливать  че- 
шуи съ  древесной  коры. 

Rossei  (рос'-сел),  s.  легкая,  нежирная  земля. 

Rosset  (рос'-сет),  S.  родъ  летучей  мыши. 

Rossignoi  (рос'-сиг-нол),  S.  соловей. 

Roster  (рос'-тер),  S.  военный  уставъ,  регламентъ. 

Rostral  (рос'-трал),  adj.  ростральный,  носовой. 

Rostrate,  Rostrated  (рос'-трэт,— трэ-тед),  adj. 
украшенный  корабельнымъ  носомъ;  бот.  имѣющій 
клювообразный  отростокъ. 

Rostrum  (рос'-тром),  s.  носъ  корабля;  [j  клювъ 
{птицы);  Ц каѳедра  для  ораторовъ  {у  древн.  puMMHg); 
I шейка  перегоннаго  куба;  Ц рашта  для  линованія  нот- 
ной бумаги;  II  особой  формы  хирургическія  ножницы. 

Rosy  (ро'оз-и),  adj.  розовый,  румяный,  пунцовый; 
— cheeks,  румяныя  щеки;  — morn,  розовая  зоря;  Ц 
розовидный,  похожій  по  формѣ  на  розу;  Ц — Ь os  о те  d, 
adj.  окруженный  розами;  — crowned,  увѣнчанный 
розами; — cheeked,  сѣ румяными  щеками; — tinted, 
съ  розовымъ  оттѣнкомъ. 

Rot  (рот),  s.  шелуди,  парша  {у  oeeug);  | гниль, 
гнилость;  dry — , червоточина,  сухая  гниль  {eg  де- 
ревѣ); I рядъ,  шеренга  [coAdamg);  Ц вздоръ,  пустяки; 
I V.  а.  п.  портить, — ся;  гноиться,  предаваться  гни- 
лости, гнить;  уничтожать. 

Rotaeism  (ро'о-та-сизм),  S.  картавленье,  дурное 
произношеніе  буквы  г. 

Rotaiite  (ро'о-та-лайт),  s.  окаменѣлыя  колесчатки 
{раковины). 

Rotary  (ро'о-та-ри),  adj.  коловратный,  враща- 
тельный; — motion,  вращательное  движеніе. 


Rotate  (ро'о-тэт),  adj.  бот.  колесовидный;  flv.  n. 
вращаться,  обращаться,  вертѣться  вокругъ  центра; 

II  V.  а.  вращать,  вертѣть. 

Rotated  (ро'о-тэ-тед),  adj.  сдѣланный  въ  видѣ 
колеса,  колесовидный. 

Rotation  (ро-тэ'-шон),  s.  вращеніе,  коловраще- 
ніе, обращеніе,  верченіе;  у^иг.  перемѣна,  перево- 
ротъ, превратность;  by — , поперемѣнно,  по  очереди. 

Rotative  (ро'о-та-тив),  adj.  вращающійся;  обра- 
щающійся, вертящійся  какъ  колесо. 

Rotato-piane  (ро-тэ'-то-плэн),  adj.  бот.  колесо- 
видный. 

Rotator  (ро-тэ'-тор),  S.  анат.  кодовращатель, 
мускулъ  производящій  вращательное  движеніе. 

Rotatory  (ро'о-та-тЬ-ри),  adj.  коловратный,  вра- 
щательный. 

Rote  (ро'от),  s.  зубрежъ,  заучиваніе  словъ  безъ 
пониманія  ихъ  значенія;  рутина;  to  learn  by — , учить 
въ  зубрежку;  II  родъ  шарманки;  ||  шумъ  прибоя  волнъ; 

I г.  а.  учить  чему  какъ  попугая,  въ  зубрежку. 

Rotgut  (рот'-гот),  s.  дрянное  пиво. 

Rother-beasts  (росз'-ер-бистс),  S.  рі.  крупный 
рогатый  скотъ. 

Rother-nails  (росз'-ер-нэлз),  S.  рі.  ГВОЗДИ,  ко- 
торыми прибиваютъ  крючья  къ  рулю. 

Rother-soil  (росз'-ер-сойл),  s.  навозъ  отъ  рога- 
таго скота. 

Rotifer  (ро'о-ти-фер),  S.  коловратка  {микроско- 
пическое животное). 

Rotiform  (ро'о-ти-форм),  adj.  бот.  колесовидный. 

Rotten  (рот'-тн),  adj.  гнилой,  сгнившій,  испор- 
ченный, испортившійся;  ту  cold  is  not  yet — , мой 
насморкъ  еще  не  созрѣлъ;  а man — at  the  core,  че- 
ловѣкъ, испорченный  до  мозга  костей;  а— trick, 
злая,  гадкая  продѣлка;  j —stone,  s.  минер,  трепелъ. 

Rottenly  (рот'-тн-ли),  adv.  гнило,  гнилостно, 
испорченно. 

Rottenness  (рот'-тн-нес),  S.  гнилость,  гниль; 
испорченность. 

Rotting;  (рот'-инг),  S.  размывка  тряпья  для  бумаги. 

Rotund  (ро-тонд'),  adj.  круглый,  сферическій, 
шарообразный;  ||  s.  архит.  ротонда,  всякое  круглое 
строеніе. 

Rotunda  (ро-тон'-да),  S.  архит.  круглое  зданіе. 

Rotundifoiious  (ро-тЬнд-и-фо'о-ли-Ьс),  adj.  бот. 
имѣющій  круглые  листья. 

Rotundity,  Rotundness  (ро-тонд'-и-ти, — нес),  s. 
круглость,  округлость;  сферичность,  шарообраз- 
ность; 11  полнота. 

Rotundo  (ро-тон'-до) , S.  см.  Rotunda. 

Rouble  (ру'-бл),  S.  см.  Ruble. 

Rouebe  (руш),  S.  рюшъ,  оборка. 

Rouge  (руж),  S.  румяна  {краска  для  лица);  Ц adj. 
красный;  II  г.  а.  п.  румянить, — ся. 

Rough  (рбф),  adj.  грубый,  шероховатый,  шер- 
шавый, неровный,  негладкій;  мохнатый,  всклокочен- 
ный, щетинистый;  — cloth,  грубое  сукно;  а — hand, 
шероховатая  рука;  а — beard,  всклокоченная,  жест- 
кая борода;  [|  выбоистый,  колеистый,  неровный;  а— 
road,  неровная,  выбоистая  дорога;  ||  рѣзкій,  жесткій, 
терпкій;  а — sound,  рѣзкій  звукъ;  — wine,  терпкое 
вино;  II  невыдѣланный,  необдѣланный;  въ  сыромъ 
видѣ;  а — diamond,  алмазъ  въ  грубомъ  видѣ,  необ- 
дѣланный; — сору,  черновая  бумага,  ^набросокъ; 
эскизъ;  11  суровый, строгій,  жесткій;  грубый; — features, 
суровыя  черты  лица;  to  be  — грубо 

обращаться  съ  кѣмъ;  ||  сильный,  жестокій;  а — remedy, 
сильное  средство;  ||  буйный,  бурливый,  бушующій; 
— sea,  сильное  волненіе,  бурное  море;  — weather, 
скверная  погода. 

Rough,  S.  грубіянъ,  негодяй,  шелопай;  Ц сырье, 
предметъ  въ  сыромъ,  необдѣланномъ  видѣ;  [|  adv. 
грубо;  II  —cast,  s.  оболваненная  статуя,  модель 
статуи  въ  грубомъ  видѣ;  грубая  штукатурка,  под- 
мазка; V.  а.  набрасывать,  обдѣлывать  въ  чернѣ. 
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оболванивать;  дѣлать  модель  чего  въ  грубомъ  видѣ; 
обмазывать  штукатуркой  изъ  извести  съ  пескомъ  и 
щебнемъ;  — clad,  adj.  грубо  одѣтый;  — draught, 
S.  набросокъ,  эскизъ;  черновая  бумага;  —draw, 
V.  а.  дѣлать  эскизъ,  набрасывать  что  въ  чернѣ; 
—footed,  adj.  съ  оперенными  ттши  {о  птицааб), 
мохноногій;  — grind,  ѵ.  а.  плющить,  утонять,  по- 
лировать {зеркала,  стекла);  —hew,  ѵ.  а.  обтесы- 
вать, оболванивать;  —hewn,  adj.  грубый,  необ- 
дѣланный; — rider,  S.  берейторъ,  выѣзживающій 
молодыхъ  лошадей;  —scuff,  негодяй,  шелопай;  — 
setter,  каменьщикъ;  — shod,  adj.  подкованный  на 
острые  шипы; — wall,  ѵ.  а.  грубо  штукатуритъ, 
класть  стѣну  изъ  неотесанныхъ  камней,  изъ  бута; 
—walling,  S.  бутовая  кладка;  — work,  ѵ.  а.  грубо 
обдѣлывать;  — wrought,  adj.  грубо  сдѣланный, 
сдѣланный  въ  чернѣ. 

Rough,  і'.  а.  дѣлать  грубымъ,  шероховатымъ, 
мохнатымъ;  to— it,  пріучаться,  привыкать  къ  чему 
тяжелому,  выносить,  выдерживать;  ]}  выѣзжать,  дрес- 
сировать, выдерживать  [жгівотных^]. 

Roughen  (роф'-н),  V.  а.  п.  дѣлать  грубымъ,  ше- 
роховатымъ, мохнатымъ;  грубѣть;  дѣлаться  шеро- 
ховатымъ, мохнатымъ;  оболванивать,  обдѣлывать 
въ  чернѣ;  ||  волноваться,  бурлить,  бушевать  [о  морѣ). 

Roughing  (рбф'-инг),  S.  оболваниваніе,  обтесы- 
ваніе; II  — S,  S.  рі.  жниво,  стебли  травы  или  хлѣба, 
остающіеся  послѣ  косьбы  и жатвы. 

Roughish  (роф'-иш),  adj.  грубоватый. 

Roughly  (роф'-ли),  adv.  шероховато,  шершаво, 
мохнато;  грубо;  сурово,  рѣзко. 

Roughness  (рбф'-нес),  S.  шероховатость,  шерша- 
вость, мохнатость;  неровность;  fj  рѣзкость  [звука); 
терпкость  [вкуса);  суровость,  жесткость,  грубость 
[черт^  лица,  голоса,  Maueps);  | сырое  состояніе 
чего,  невыдѣланность;  fj  бурность  (моря);  жестокость 
[вѣтра). 

Roulade  (ру-лад'),  s.  муз.  рулада;  перекатъ, 
переливъ  [голоса). 

Rouleau  (ру-ло'о),  s.  свертокъ,  сверточекъ. 

Roulette  (ру-лет^),  s.  рулетка  [азартная  игра); 
машинка  служащая  для  этой  игры. 

Roun  (ра'ун),  ѵ.а.п.  шептать,  говорить  шепотомъ. 

= Roun  се  (ра'унс),  s.  тип.  рукоятка  у куки. 

Round  (ра'унд),  adj.  круглый;  this — гсогЫ,  шаръ 
земной;  а — fagot  stick,  круглякъ,  круглое  полѣно; 
дубина;  to  make — , округлять,  закруглять;  to  cut — , 
вырѣзать  кружкомъ;  а — sum,  круглая,  порядочная 
сумма;  — number,  круглое  число;  |]  прямой,  искрен- 
ній, открытый,  откровенный;  истинный,  настоящій; 
чистый;  let  her  be — with  him,  пусть  она  будетъ  съ 
нимъ  откровенна;  а — Не,  чистая  ложь;  []  свободный, 
легкій,  плавный;  а—  style,  легкій  слогъ;  Ц большой, 
крупный;  to  до  at  а— расе,  идти  крупнымъ  шагомъ, 
ѣхать  быстро;  1]  — backed,  adj.  сутуловатый;  — 
robin,  s.  прошеніе,  на  которомъ  подписи  лицъ 
помѣщены  не  внизу,  а вокругъ;  — shouldered, 
adj.  сутулый;  — top,  s.  мор.  гротъ-марсъ. 

Round,  s.  кругъ;  — of  beef,  ссѣкъ  говядины;  — 
of  a ladder,  ступенька,  перекладина  лѣстницы;  [| 
круговое  обращеніе,  ходъ,  теченіе;  the  sun  having 
performed  his — , солнце  сдѣлавъ  свой  кругъ;  in  the 
whole — of  our  life,  во  все  теченіе  нашей  жизни;  || 
маленькое  путешествіе,  поѣздка,  прогулка;  |[  хоро- 
водъ, круговая  пляска;  f|  приступъ  [es  борьбѣ,  es 
фехтованіи);  they  fought  ten — s,  они  вступали  въ 
бой  десять  разъ;  Ц воен.  залпъ;  а — of  cartridges,  па- 
тронъ; I обходъ,  объѣздъ,  дозоръ,  рундъ,  патруль;  || 
а— of  applause,  взрывъ  рукоплесканій;  |j — man,  s. 
объѣздной. 

Round,  adv.  кругомъ,  вокругъ,  вкругъ,  въ  окруж- 
ности; all — , — about,  кругомъ,  вокругъ;ео  move — , дви- 
гаться вокругъ;  ten  leagues — , десять  верстъ  въ  окруж- 
ности; the  glass  went — , стаканъ  обошелъ  круговую; 
the  tale  went — , разсказывали  всѣ  поочередно;  to 


deal—,  сдавать  карты;  to  hand  а plate—,  собирать 
деньги  съ  тарелочкой;  head  turns — , голова  у 
меня  кружится. 

Round,  prep,  вокругъ,  кругомъ,  около  чего;  to 
до— the  garden,  обойти  вокругъ  сада;  to  sit— the  fire, 
сидѣть  вокругъ  огня. 

Round,  V.  а.  окружать;  Ц округлять,  закруглять; 
вырѣзывать  крулскомъ;  to — а phrase,  округлить  фразу; 
to — the  fingers,  округлять  пальцы  [перчаток5);  ||  мор. 
тянуть  снасть  ходомъ;  ||  обходить  вокругъ  чего;\  ѵ.  п. 
округляться,  закругляться;  []  шептать,  говорить  что 
на  ухо. 

Roundabout  (ра'унд-а-баут),  adj.  обширный,  ши- 
рокій; in  а — sense,  въ  обширномъ  смыслѣ;  ||  околь- 
ный, обходный;  а — way,  окольный  путь,  объѣздъ; 
околичность;  Ц окружающій;  ||  s.  игра  въ  колечко;  | 
тальма;  куртка,  жакетка;  []  родъ  кресла. 

Roundel,  Roundelay  (ра'ун-дел,  ра'унд-и-лэй), 
S.  хороводная  пѣснь;  муз.  рондо;  []  архит.  астра- 
галъ, валикъ,  ободокъ. 

Rounder  (ра'унд-ер),  S,  уст.  кругъ,  окружность, 
ограда. 

Roundhead  (ра^унд-хед),  s.  круглоголовый,  при- 
верженецъ Кромвеля;  ||  пуританинъ. 

Roundheaded  (pa'yнд-xeд-eд),adj. круглоголовый. 

Roundhouse  (ра'унд-хаус),  S.  тюрьма  при  гаупт- 
вахтѣ; ||  каюта  на  остиндскихъ  корабляхъ  и боль- 
шихъ купеческихъ  судахъ;  |[  офицерское  отхожее 
мѣсто  на  военныхъ  судахъ. 

Rounding  (ра'унд-инг),  s.  округленіе,  закругле- 
ніе; I мор.  кладка  сарвена  на  канатъ; — of  the  beams, 
погибъ  бимсовъ; — up  of  the  wing-transom,  погибъ  по 
верхней  сторонѣ  винтранца; — aft  of  the  wing-transom, 
задній  погибъ  винтранца;— о/"  the  side,  уклонъ  топь- 
тимберсовъ. 

Roundish  (ра'унд-иш),  adj.  кругловатый;  круг- 
ленкій;  а — person,  кругленькій,  толстенькій  человѣкъ. 

Roundishness  {ра'унд-нш-нес),  s.  кругловатость. 

Roundiet  (ра'унд-лет),  s.  кружокъ,  маленькій 
кругъ. 

Roundly  (ра'унд-ли),  adv.  кругло;  ||  прямо,  откро- 
венно, искренно,  свободно;  to  speak — , говорить 
прямо,  откровенно;  )|  скоро,  быстро;  to  до  on — , 
идти  быстро,  большими  шагами. 

Roundness  (ра'унд-нес),  S.  круглость,  круглота, 
округлость;  К округленность  [фразы);  легкость,  ров- 
ность, плавность  [слога,  рѣчи);  Ц прямота,  откро- 
венность, искренность. 

Roundridge  (ра'унд-ридж),  V.  а.  пахать  кругомъ. 

Roup  (руп),  S.  особая  болѣзнь  домашней  птицы; 
[|  крикъ,  гвалтъ;  (]  продажа  съ  аукціона;  [|  т.  а.  кри- 
чать, орать;  I]  продавать  съ  аукціона. 

Rouse  (ра'уз),  V.  а.  п.  будить,  пробуждать, — ся; 
просыпаться;  фиг.  возбуждать, — ся;  подстрекать; 
they  were — ed  to  pillage,  ихъ  подстрекнули  къ  гра- 
бежу; ||  поднять,  выгнать  [звѣря  изи  логовигца);Із. 
полный  стаканъ  жидкости. 

Rouse  (ра'ус),  V.  п.  мор.  тянуть  снасть. 

Roused  (ра'узд),  аі;.проб^ужденный;  возбужденный. 

Rouser  (ра'уз-ер),  S.  то,  что  или  тотъ,  кто  воз- 
буждаетъ, будитъ;  возбудитель;  ||  большое,  удиви- 
тельное, производящее  фуроръ  [es  Соед.  Шт.). 

Rousing  (ра'уз-инг),  adj.  пробуждающій;  возбуж- 
дающій; II  большой;  сильный,  лсестокій,  свирѣпый; 
—Не,  крупная  ложь;  а — passion,  ярость,  страшный 
гнѣвъ. 

Roust  (ра'уст),  V.  а.  возбуждать;  безпокоить, 
тревожить;  досаждать,  задирать. 

Rout  (ра'ут),  S.  шумная  толпа,  сборище,  сбродъ, 
шайка;  II  шумъ,  гвалтъ,  крикъ,  суматоха;  |]  большое 
общество,  собраніе;  раутъ,  вечеръ;  ||  пораженіе, 
разбитіе,  разстройство,  бѣгство  [арміи);  to  put  to 
the — , обратить  въ  бѣгство;  ||  дорога,  путь,  трактъ; 
to  be  on  one's  — , быть  въ  пути;  to  give  а soldier  his 
— , дать  солдату  маршрутъ. 
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Rout,  V.  a.  разбивать,  наносить  пораженіе,  при- 
водить въ  разстройство,  обращать  въ  бѣгство;  фиг. 
приводить  въ  замѣшательство;  | разрывать,  копать 
землю  (о  свиньяхъ);  | ѵ.  п.  собираться  толпой,  сте- 
каться; шумѣть;  I храпѣть. 

Route  (ра'ут,  рут),  s.  дорога,  путь,  трактъ. 

Routed  (ра^ут-ед),  adj.  разбитый,  приведенный 
въ  разстройство,  обращенный  въ  бѣгство;  фиг. 
смущенный,  находящійся  въ  замѣшательствѣ. 

Routine  (ру-тин'),  S.  рутина;  привычка  ks  чему. 

Rove  (ро'ов),  в.  n.  a.  бродить,  блуждать,  скитаться, 
шляться,  шататься,  рыскать,  бѣгать;  іо— about  the 
seas,  разбойничать  по  морямъ;  | ѵ.  п.  бредить,  зави- 
раться, нести  околесную;  блуждать,  переходить  съ 
одного  предмета  на  другой,  удаляться  отъ  предмета; 

Л V.  а.  пропускать  веревку  черезъ  блокъ,  продѣвать 
веревку  черезъ  отверстіе;  ||  ѵ.  а.  п.  развивать,— ся; 
раздергивать, — ся;осыпаться(о  веревкахз,о  тканяхъ). 

Rover  (ро'ов-ер),  S.  скиталецъ,  бродяга;  вѣтрен- 
никъ,  вѣтрогонъ,  непостоянный  человѣкъ;  Ц морской 
разбойникъ,  корсаръ,  пиратъ;  | сЛ — s,  безъ  цѣли, 
безъ  намѣренія,  случайно;  опрометчиво. 

Roving  (ро'ов-инг),  adj.  бродящій,  скитающійся, 
шляющійся;  блуждающій;  непостоянный,  вѣтренный; 

II  распускающійся,  развивающійся  {конецъ  веревки); 
осыпающійся  (о  ткани);  Ц s.  легкое  трощеніе  {пряжи); 

II  — іу,  adu.  на  удачу,  на  авось. 

Row  (ра'у),  S.  шумъ,  суматоха,  сумятица,  свалка, 
драка,  ссора;  to  kick  wp  а—,  поднять  шумъ,  затѣять 
драку;  in  the — , во  время  свалки;  to  get  into  а — , 
замѣшаться  въ  ссору;  Ц попойка,  кутежъ,  пьяный 
разгулъ. 

Row  (ро'у),  S.  рядъ;  шеренга;  а— of  trees,  рядъ 
деревьевъ;  а— of  soldiers,  шеренга  солдатъ;  | столбецъ 
{цѵфр^);  I прогулка  въ  шлюпкѣ;  гребля;  || — boat,  s. 
гребное  судно;— galley,  галера;— lock,  уключина; 
—port,  полубортикъ  для  гребли  веслами. 

Row,  V.  а.  п.  трестъ  веслами,  ходить  на  веслахъ; 
(hey — ed  hard,  они  гребли  сильно;  to — the  captain 
ashore,  отвезти  командира  на  берегъ;  to — together, 
спѣться,  сговориться  дѣйствовать  cs  кѣмк  за  одно; 
to  look  one  way  and — another,  говорить  одно  a дѣлать 
другое;  говорить  не  то,  что  думаешь. 

Rowable  (ро'у-а-бл),  adj.  на  которомъ  можно 
идти  на  веслахъ. 

Rowdy  (ра'у-ди),  S.  шумило,  буянъ;  негодяй, 
бездѣльникъ. 

Rowdyieh  (ра'у-ди-иш),  adj.  бурливый,  буйный. 

Rowdyism  (ра'у-ди-изм),  S.  бурливость,  буйность. 

Rowel  (ра'у-ел),  s.  колесцо  {es  шпорахк);  ши- 
шечка, колечко  или  бляха  {у  мундштука);  |j  ветер. 
заволока;  | ѵ.  а.  дѣлать,  продѣвать  заволоку. 

Rowen  (ра'у-ен),  S.  поле,  оставляемое  невспахан- 
нымъ до  Михайлова  дня,  чтобы  осыпавшіяся  зерна 
взошли;  отава  {вк  Сѣв.  Ам.). 

Rower  (ро'у-ер),  S.  гребецъ. 

Rowing  (ро'у-инг),  S.  гребля;  I ворсованіе,  наведе- 
ніе ворсы  (на  сук«о) ;||— guard,  s.  шлюпочный  дозоръ, 
объѣздъ. 

Rowee  (ра'ус),ѵ.п.  лор.  тянуть  вмѣстѣ  (снасть); — I 
тяни,  дерни  вдругъ I 

Royal  (рой' -ал),  adj-  царскій,  королевскій;  цар- 
ственный; ||  славный,  достославный,  великолѣпный. 

Royal,  S.  мор.  бомъ-брамсель;  main-top-gallant — 
sail,  гротъ  бомъ-брамсель; — sail,  трюмсели,  паруса 
поднимаемые  сверхъ  бомъ-брамселей;  | большаго  фор- 
мата бумага;  александрійская  бумага;  | небольшая 
мортира;  ||  одинъ  изъ  отростковъ  оленьяго  рога;  Ц 
— S,  королевскій  полкъ  въ  Англіи. 

Royalism  (рой'-ал-изм),  s.  роялизмъ,  привержен- 
ность къ  королю. 

Royalist  (рой'-ал-ист),  S.  роялистъ,  приверженецъ 
короля;  I adj.  роялистическій. 

Royallze  (рой'-ал-айз),  г.  а.  дѣлать  царскимъ, 
королевскимъ;  обращать  въ  роялизмъ. 


Royally  (рой'-ал-ли),  adv.  поцарски,  царственно; 
славно,  достославно,  великолѣпно. 

Royalty  (рой'-ал-ти),  S.  царское,  королевское 
достоинство;  царскія  права  и преимущества;  royalties, 
знаки  царскаго  достоинства;  Ц пош.шна  за  патенты. 

Royi,  Royie  (роил),  s.  дергачъ  (wmwia). 

Royne  (ройн),  s.  уст.  ручей;  1|  г.  a.  грызть, 
кусать. 

Roynish  (ройн'-иш),  adj.  уст.  дрянной,  плохой, 
несчастный,  жалкій. 

Royteiet  (рой'-ти-лет),  s.  царекъ,  маленькій  царь. 

Roytlsh  (рой'-тиш),  adj.  дикій;  сумасбродный. 

Rub  (роб),  V.  а.  тереть;  вытирать;  мед.  втирать, 
натирать,  растирать;  to — against,  тереть  о что;  to — 
away,  продолжать  тереть;  стирать  что  прочь;  to — 
down,  полировать,  сравнивать,  сглаживать  шеро- 
ховатости; to— down  а horse,  чистить,  обтирать 
лошадь  соломой;  Іо— off,  счищать,  отчищать  что 
треніемъ;  to — out,  вычищать;  [|  to — up,  возбуждать, 
подстрекать;  освѣжать;  to — up  one's  memory,  освѣ- 
жить что  въ  памяти;  to — one  up,  насмѣхаться,  из- 
дѣваться, поддразнивать;  [|  to — the  gold  down,  расти- 
рать золото  въ  пластинки;  to— -а  hat  with  the  sealskin, 
сдирать  длинные  волоса  (со  шляпы);  |]  ѵ.  п.  сти- 
раться, счищаться,  сходить  отъ  тренія;  мед.  нати- 
раться, растираться;  Ц to— off,  on,  выпутываться  изъ 
затрудненій;  прокладывать  себѣ  путь  въ  жизни,  успѣ- 
вать въ  жизни. 

Rub,  S.  треніе;  стираніе;  растираніе,  натираніе; 
— of  а brush,  чистка  щеткою;  []  язвительная  насмѣшка, 
острое  слово,  злая  шутка;  ||  препятствіе,  помѣха, 
затрудненіе,  противодѣйствіе;  there  is  the — , вотъ  въ 
чемъ  затрудненіе;  Ц неровность  почвы,  затрудняющая 
движеніе  шара;  | охот,  проторина;  | — , —stone, 
s.  см.  whetstone;  —ball,  утюжка,  щетка  (для 
утюженія  картъ). 

Rubadub  ( рбб'-а-доб) , s.  барабанный  бой;  стукотня, 
трескотня. 

Rubbage  (роб'-бэдж),  S.  см.  Rubbish. 

Rubber  (роб'-бер),  S.  тотъ,  кто  или  то,  что 
натираетъ,  третъ;  Ц кулачные  удары;  ||  робберъ  (въ 
карточной  игрѣ);  [|  подпилокъ,  назубокъ,  большой 
напилокъ;  I утюжка,  дощильникъ;  | резина,  резинка 
(для  вытиранія  карандаша);  Ц — s,  s.  pi.  резиновыя 
калоши. 

Rubbing  (рбб'-бинг),  S.  треніе,  натираніе,  втира- 
ніе, растираніе;  \\  adj.  трущійся;  —parts,  трущіяся 
части  машинъ. 

Rubbisb  (рбб'-биш),  S.  остатки,  соръ,  мусоръ, 
щебень,  дрянь;  ветошь,  тряпье,  лохмотья,  рубище, 
отрепье;  old—,  старье;  Ц исподній  камень  (въ  слоѣ); 
I — іу^  adv.  дрянно,  ничего  не  стоюще. 

Rubble  (роб'-бл),  S.  щебень;  мелкій,  битый  камень; 
— S ton e,s. щебень; — work, грубая  каменная  кладка; 
— wall,  каменная  кладка  изъ  бута. 

Rubbly  (роб'-бли),  adj.  полныйщебня;  каменистый. 

Rubefacient  (ру-би-фэ'-шент),  adj.  мед.  произ- 
водящій красноту  на  кожѣ;  ||  s.  средство,  производя- 
щее красноту  кожи. 

Rubeola  (ру-би'-о-ла),  S.  подмаренникъ  (растеніе); 
\мед.  корь. 

Rubescent  (ру-бес'-сент),  adj.  краснѣющій; 
красноватый;  начинающій  краснѣть. 

Rubican  (ру'-би-кан),  adj.  рыжечалый  съ  про- 
сѣдью (о  лошади). 

Rublcel,  Rubicelle  (ру'-би-сел),  S.  мин.  красный 
кварцъ. 

Rublcund(py'-би-к6нд),cиij.кpacнoвaтый,кpacныи. 

Rubicundity  (ру-би-кбн'-ди-ти),  s.  красноватость, 
красный  цвѣтъ. 

Rubied  (ру'-бид),  adj.  красный,  яхонтоваго  цвѣта. 

Rubiric  (ру-биф'-ик),  adj.  окрашивающій  въ  крас- 
ный цвѣтъ. 

Rubirication  (ру-би-фи-кэ'-шбн),  S.  то,  что  про- 
изводить красноту;  краснота. 
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киЬіГогт(ру'-би-форм),аі;.  красный,  окрашиваю- 
щій въ  красный  цвѣтъ. 

Kubify  (ру' -би-фай),  V.  а.  окрашивать  въ  крас- 
ный цвѣтъ,  дѣлать  краснымъ. 

Rubleo  (ру-бай'-го),  S.  ржа  на  растеніяхъ,  спо- 
рынья, ржавчина. 

Rubious  (ру'-би-ос),  adj.  красный. 

Ruble  (ру'-бл),  S.  рубль  {рус.  монета). 

Rubric  (ру'-брик),  S.  минер,  синопль,  красный 
кварцъ-желѣзнякъ;  красный  мѣлъ ; Ц рубрика,  заглавіе, 
заголовокъ;  ||  правила  богослуженія  {es  требникѣ  н 
€лyжeбнuкѣ);\\adj.  красный;  Ц ѵ.  а.  печатать  крас- 
ными буквами. 

Rubrica(py'-6pH-Ka),s.  красный  мѣлъ,  карандашъ; 
мед.  родъ  лишая. 

Rubrical  (ру'-рик-ііл),  adj.  красный;  ||  подведен- 
ный подъ  рубрики:  |[  знающій  церковные  обряды. 

Rubricate  (ру'-брик-эт),  ѵ.  а.  отмѣчать  чѣмъ  либо 
краснымъ;  ||  adj.  выкрашенный  краснымъ,  отмѣчен- 
ный краснымъ  цвѣтомъ. 

Rubridg;e  (рбб'-ридж),  S.  СМ.  Rubbish. 

Ruby  (ру'-би),  S.  рубинъ,  яхонтъ;  I красный 
прыщъ  на  лицѣ,  краснота;  Ц тип.  перловый  шрифтъ; 
I adj.  красный,  румяный;  яхонтоваго  цвѣта; — wood, 
сандалъ;  ||  ѵ.  а.  дѣлать  краснымъ. 

Ruck  (рок),  V.  а.  мять,  смять,  измять;  и V.  п. 
унижаться,  подличать;  ||  s.  складка,  морщина. 

Ructatlon  (рбк-тэ'-шбп),  S.  рыганіе,  отрыжка. 

Rud  (род),  V.  а.  дѣлать  краснымъ;  Ц s.  краснота; 
мин.  красный  мѣлъ;  чебакъ  {рыба). 

Rudd  (род),  8.  чебакъ  {рыба). 

Rudder  (род' -дер),  s.  мор.  руль;  main  piece,  choclts 
of  the — , чаки  для  руля;  after-piece  of  the — , перо 
у руля;  back  of  the — , задняя  доска  или  спинка  у 
руля;  sole  of  the — , нижняя  доска  или  пятка  у руля; 
— coats,  брюканцы  у руля. 

Ruddiness  (рЬд'-ди-нес),  S.  краснота,  румяность. 

Ruddle  (рбд'-дл),  S.  минер,  вапъ,  красная  земля, 
красный  мѣлъ;  — man,  рудокопъ,  добывающій  крас- 
ный мѣлъ;  \\ѵ.  а.  мѣтить,  мѣлить  краснымъ  мѣломъ. 

Ruddock  (рЬд'-дбк),  S.  орнит.  реполовъ,  плис- 
товка;  golden — , щегленокъ;  ||  золотая  монета. 

Ruddy  (род' -ди),  adj.  красноватый;  съ  легкимъ 
румянцемъ. 

Rude  (руд),  adj.  грубый;  невѣжливый,  неучти- 
вый; наглый,  дерзкій;  [|  строгій,  суровый;  непре- 
клонный, несговорчивый;  жесткій,  жестокій;  | не- 
вѣжественный, необразованный,  темный;  ||  бурный, 
свирѣпый;  II  грубо  сдѣланный,  топорный;  | — іу,  adv. 
грубо,  дерзко,  невѣжливо,  неучтиво;  строго,  сурово. 

Rudeness  (руд'-нес),  S.  грубость;  наглость,  дер- 
зость; неучтивость,  невѣжливость;  ||  суровость,  стро- 
гость; жесткость,  жестокость;  ||  невѣжественность, 
необразованность;  | бурность,  свирѣпость. 

Rudented,  Rudentured  (руд-ент'-ед , — ен'-чюрд) , 
adj.  архит.  полуштабный. 

Rudeniure  (ру'-ден-чюр),  S.  архит.  полуштабъ, 
прутикъ. 

Ruderary  (ру'-ди-ра-ри),  adj.  мусорный;  сор- 
ный; бот.  растущій  на  развалинахъ. 

Ruderation  (ру-ди-рэ'-шбн),  S.  грубая  штукатур- 
ная работа;  мостовая  изъ  щебня. 

Rudesby  (рудз'-би),  S.  уст.  буянъ,  грубіянъ. 

Rudiment  (ру'-ди-мент),  S.  начало,  основаніе, 
зачатокъ;  начальное,  основное  правило;  ||  ѵ.  а.  пре- 
подавать начальныя  правила. 

Rndlmental,  Rudimentary  (ру-ди-мент'-ал, — а- 
ри),  adj.  начальный,  первоначальный;  зачаточный. 

Rudish  (руд'-иш),  adj.  грубоватый. 

Rudlty  (ру'-ди-ти),  S.  грубость;  невѣжество. 

Rue  (ру),  S.  бот.  рута;  goat’s—,  козлятникъ, 
козьянъ. 

Rue,  S.  раскаяніе;  сожалѣніе;  [|  ѵ.  а.  раская- 
ваться,  каяться;  сожалѣть,  горевать  о чемд;  про- 
клинать; и V.  п.  соболѣзновать,  сострадать. 


Rueful  (ру'-фул),  adj.  плачевный,  горестный, 
прискорбный,  жалостный;  грустный,  печальный;  1| 
— іу,  adv.— о. 

Ruefulness  (ру'-фул-нес),  S.  плачевность,  го- 
рестность, прискорбность. 

Rueins  (ру'-инг),  S.  оплакиваніе,  сокрушеніе. 

Ruelle  (ру-ел'),  S.  кружокъ,  маленькое  обще- 
ство въ  частномъ  домѣ;  |j  проходъ  {за  кроватью). 

Rufescent  (ру-фес'-сент),  adj.  красноватый. 

Ruff  (роф),  S.  брыжи;  II  козыряніе  {es  картахд); 

II  барабанный  бой;  ||  высшая  точка,  высшая  степень; 
he  was  killed  in  the — of  his  glory,  онъ  былъ  убитъ 
въ  порѣ  своей  наибольшей  славы;  ||  зоол.  см.  Ruffe; 
II  V.  а.  волновать,  тревожить;  ||  козырять  {es  кар- 
maxs);  ||  бить  въ  барабанъ. 

Ruffe  (рбф),  S.  окунь  {рыба);  лозникъ  {голена- 
стая птица);  особый  видъ  голубя. 

Ruffer  (рбф'-ер),  S.  стека,  ваяло  {орудіе  у скульп- 
mopoes). 

Ruffian  (рбф'-йан, — фи-ан),  S.  злодѣй,  разбой- 
никъ, грабитель,  убійца;  — like,  аіодѣйскій,  раз- 
бойническій; II  adj.  звѣрскій;  свирѣпый,  яростный; 
— winds,  свирѣпый  вѣтеръ;  |[  ѵ.  п.  злодѣйствовать, 
разбойничать;  буянить,  бушевать,  свирѣпствовать; 
II  — Іу,  adv.  злодѣйски,  разбойнически. 

Ruffianism  (рбф'-йіін-изм,— фи-ан-изм),  s.  раз- 
бой,  разбойничество;  грабительство. 

Ruffins  (рбф'-инг),  S.  барабанный  бой,  дробь. 

Ruffle  (рбф'-фл),  S.  манжета,  гофрированный  ру- 
кавчикъ; II  шумъ,  гвалтъ,  безпорядокъ,  тревога;  ] 
барабанная  дробь;  | ѵ.  а.  гофрировать,  плоить;  || 
мять,  измять,  смять;  |]  безпокоить;  приводить  въ  без- 
порядокъ; разстроивать;  ||  воен.  бить  дробь;  ||  ѵ.  п. 
волноваться,  бушевать;  разъяря'ться,  свирѣпство- 
вать; II  развѣваться;  ||  ссориться,  драться;  буянить, 
хорохориться,  горячиться. 

Ruffiement  (рбф'-фл-мент),  S.  тревога,  волненіе, 
безпокойство. 

Ruffler  (ро<{)'-флер),  S.  буянъ;  злодѣй,  негодяй. 

Ruffling  (рбф'-флинг),  S.  шумъ,  сумятица,  вол- 
неніе, безпорядокъ,  тревога;  ||  барабанная  дробь;  || 
adj.  буйный;  свирѣпый,  яростный. 

Rufous  (рью'-фос,  ру'-фос),  adj.  красноватый, 
рыжеватый,  рыжій. 

Rufterhood  (роф'-тер-худ),  S.  охот.  клобучокъ 
для  соколовъ  и кречетовъ. 

Rug  (рог),  s.  грубая  шерстяная  матерія;  саржа 
изъ  некрашеной  шерсти;  одѣяло  изъ  грубой,  мох- 
натой шерсти;  мохнатый  коверъ;  а hearth — , ко- 
веръ передъ  каминомъ;  ||  пудель  (собака);  ||  вѣрная 
игра  {у  utpoKoes);  | —gowned,  adj.  одѣтый  въ 
грубую  шерстяную  матерію. 

Rugate  (ру'-гэт),  adj.  морщинистый,  сморщен- 
ный, покрытий  морщинами. 

Rugged  (рог'-гед),  adj.  грубый,  суровый;  неров- 
ный, шершавый,  шероховатый;  а — style,  грубый, 
необработанный  слогъ;  ||  черствый,  жесткій,  суро- 
вый, строгій;  1]  рѣзкій,  грубый,  непріятный;  не- 
учтивый, невѣжливый;  II  мохнатый,  косматый,  воло- 
сатый; II  — Іу,  adv.  грубо,  рѣзко,  жестоко,  сурово, 
строго. 

Ruggedness  (рог'-гед-нес),  S.  грубость,  суро- 
вость, рѣзкость,  жестокость;  ||  неровность,  шерохо- 
ватость. 

Ruglne  (ру'-джин),  S.  хир.  родъ  ложечки  (для 
выскабливанія  костей);  ||  ѵ.  а.  хир.  очищать  гниль 
съ  костей. 

Rugose,  Rugous  (ру-го'ос,  ру'-гбс),  adj.  склад- 
чатый, морщинистый,  морщиноватый,  шерохова- 
тый. 

Rugosity  (ру-гос'-и-ти),  S.  морщиноватость,  ше- 
роховатость; II  техн.  рвань  на  желѣзѣ. 

Ruin  (ру'-ин),  S.  паденіе,  разрушеніе;  фиг.  ги- 
бель, погибель,  уничтоженіе,  разореніе;  to  bring 
one  to—,  разорить,  погубить  кого;  | — s,  развалины. 
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остатки  отъ  разрушенія;  the—s  of  a good  face,  слѣды 
прежней  красоты. 

Ruin,  V.  a.  разрушать;  фиг.  губить,  погубить; 
разорять;  уничтожать;  to — а girl,  погубить,  обезче- 
стить дѣвушку;  to — one's  self,  разориться;  Ц v.  n. 
разваливаться,  разрушаться;  приходить  въ  упадокъ. 

Ruinate  (ру'-ин-эт),  I',  а.  п.  уст.  см.  Ruin. 

Ruination  (ру-ин-э'-шбн),  s.  уст.  см.  Ruin. 

Rulner  (ру'-ин-ер),  s.  разрушитель,  разоритель; 
уничтожитель. 

Ruiniform  (ру'-ин-и-форм),  adj.  имѣюіцій  видъ 
развалинъ. 

Ruinous  (ру'-ин-бс),  adj.  разрушающійся,  валя- 
щійся, грозящій  паденіемъ;  разрушающій,  разоряю- 
щій, уничтожающій;  гибельный,  пагубный;  Ц — іу, 
adv.  разрушительно,  разорительно,  гибельно,  па- 
губно. 

Ruinousness  (ру'-ин-бс-нес),  S.  разрушитель- 
ность, разорительность;  гибель,  пагубность. 

Rule  (рул),  s.  линейка;  правило;  плоти,  на- 
угольникъ; техи.  бездонный  ящикъ  для  литья  трубъ; 
прямило  {у  оружейииковб)-,  тип.  шпонъ;  Ц образецъ, 
примѣръ;  [|  законъ,  уставъ,  правило,  статутъ,  рег- 
ламентъ; порядокъ;  II  гра.н.  правило;  Ц власть,  вла- 
дычество, господство;  правленіе,  начальство;  to 
have  а— over  one,  имѣть  надъ  кѣмъ  власть;  to  have 
the  chief—,  имѣть  главное  начальство. 

Rule,  V.  а.  линовать,  чертить,  графить;  ||  приво- 
дить въ  порядокъ;  установлять,  опредѣлять,  вести, 
соображать;  to  — one's  life  by  the  dictates  of  reason, 
вести  жизнь  сообразно  указаніямъ  разума;  Ц вла- 
дѣть; сдерживать,  укрощать;  to — one's  affections, 
сдерживать  свои  страсти;  ||  ѵ.  а.  п.  властвовать, 
господствовать,  владѣть;  управлять,  править. 

Ruler  (рул'-ер),  S.  правитель;  повелитель;  вла- 
стелинъ; [|  линейка;  правйло;  ||  линейщикъ,  графиль- 
щикъ. 

Ruling;  (рул'-инг),  S.  линованіе,  графленіе;  Ц adj. 
господствующій,  преобладающій. 

Ruly  (рул'-и),  adj.  послушный;  легко  управляемый. 

Rum  (ром),  s.  ромъ;  II  пр.  пар.  деревенскій  свя- 
щенникъ; II  old — , любитель  старыхъ  книгъ;  to  до 
old — hunting,  рыться  въ  старыхъ  книгахъ;  ||  adj.  стран- 
ный, чудной;  а — fellow,  чудакъ,  странный  малый. 

Rnmb  (ром),  s.  румбъ. 

Rumble  (рбм'-бл),  V.  п.  тихо  гремѣть,  ворчать, 
шумѣть,  журчать;  the  thunder — s,  громъ  гремитъ; 
rivulets — , ручьи  журчатъ;  ту  guts — , у меня  бур- 
читъ въ  животѣ;  II  S.  гулъ,  раскатъ;  ворчаніе,  шумъ; 

II  сидѣніе  назади  экипажа. 

Rambler  (рбм'-блер),  S.  тотъ,  кто  или  то,  что 
гремитъ,  шумитъ,  ворчитъ,  журчитъ;  ||  четырехко- 
лесный кэбъ. 

Rumbling;  (рбм'-блинг),  S.  шумъ,  грохотъ,  гулъ; 
ворчаніе,  журчаніе;  а— in  the  bowels,  бурчаніе  въ 
животѣ;  II  adj.  производящій  гулъ,  грохотъ;  шумя- 
щій, гремящій. 

Rum-bud  (рбм^-бод),  S.  красныя  пятна  на  носу 
{oms  пьянства). 

Rumen  (ру'-мен),  s.  рукавъ  [первый  желудокъ 
у жвачныхз);  жвачка,  жвака. 

Ruminant  (ру'-ми-нант),  adj.  отрыгающій  жвачку; 

11  S.  жвачное  животное. 

Ruminate  (ру^-ми-нэт),  V.  а.  п.  отрыгать  жвачку, 
пережевывать;  ||  to — upon,  обдумывать,  размышлять. 

Rumination  (ру-ми-нэ'-шбн),5. отрыганіе  жвачки, 
жеваніе  жвачки,  пережевываніе;  ||  обдумываніе,  раз- 
мышленіе. 

Ruminator  (ру'-ми-нэ-тор),  S.  обдумывающій, 
размышляющій. 

Rummag;e  (ром'-мэдж),  V.  а.  п.  искать,  рыться, 
шарить;  перерывать,  переворачивать  все,  чтобы 
отыскать  что  нибудь;  ]|  переносить,  передвигать,  пе- 
реставлять {мебель,  товары,  гро.моздкія  вещи)’,  мор. 
to — the  hold,  очистить  трюмъ  для  пересмотра  на- 


ходящагося въ  немъ;  перекладывать  товары  въ 
трюмѣ  съ  одного  мѣста  на  другое;  ||  s.  шаренье, 
обшариваніе;  переноска,  перетаскиваніе  съ  одного 
мѣста  на  другое;  безпорядокъ. 

Rummer  (рбм'-мер),  S.  стаканъ,  кубокъ  {для 
вина);  полный  стаканъ  вина. 

Rummy  (ром'-ми),  S.  человѣкъ,  пьющій  ромъ;  [і 
adj.  имѣющій  вкусъ,  запахъ  рома. 

Rumor,  Rumour(py'-Mop),  s.  молва,  слухъ,  общій 
говоръ;  I извѣстность,  слава;  the  great— of  this  knight, 
громкая  извѣстность  этого  рыцаря;  ||t).  a.  распростра- 
нять молву,  распускать  слухъ,  разглашать;  it  is — 
ed,  говорятъ,  ходитъ  слухъ. 

Rumorer,  Rumourer  (ру'-мор-ер),  S.  разглаша- 
тель;  тотъ,  кто  распускаетъ  слухъ. 

Rumorous,  Rumourous  (ру'-мбр-бс),  adj.  уст. 
славный,  извѣстный. 

Rump  (рбмп),  S.  крестецъ;  задъ,  задница,  ягодица; 
крупъ  {лошади);  гузка  {птичья);— of  beef,  огузокъ 
бичачіщ —steak,  бифштексъ,  вырѣзка; —/cd,  от- 
кормленный, жпреый,  сытный;  ||  — , —parliament, 
насмѣшливое  прозвище  парламента  при  Кромвелѣ. 

Rumper  (ромп'-ер),  S.  членъ  кромвелевскаго 
парламента. 

Rumpic  (ром'-пл),  S.  морщина,  складка,  сгибъ; 
11  V.  а.  мять,  измять,  смять;  to — linen,  скручивать, 
свертывать  въ  комокъ  бѣлье;  | сводить  лоскъ  съ 
матеріи. 

Rumpled  (рбм'-плд),  adj.  измятый,  смятый, 
морщинистый. 

Rumpiess  (ромп'-лес),  adj.  безхвостый;  неимѣю- 
щій крестца,  гузки. 

Rumpus  (рбм'-пбс),  S.  сумятица,  шумъ,  пере- 
полохъ. 

Run  (рбн),  V.  п.  {ran,  тп),  бѣжать,  бѣгать;  to — 
after  one,  бѣжать  за  кѣмъ;  to — upon  one,  набѣжать, 
наскочить  на  кого;  to — up  and  down,  бѣгать  взадъ 
и впередъ;  to— across  the  street,  перебѣжать  черезъ 
улицу;  to— down  a hill,  сбѣжать  съ  горы;  to — to  seed, 
идти  въ  сѣмена;  | течь,  литься;  the  river — s by  the 
walls,  рѣка  течетъ  подъ  стѣнами;  the  candle — s,  свѣча 
отекаетъ;  the  blood — s to  his  head,  кровь  приливаетъ 
къ  его  головѣ;  а verse  that—s  well,  плавный  стихъ; 
II  пробѣгать,  проходить;  ходить,  идти;  а murmur  ran 
through  the  ranks,  ропотъ  пробѣжалъ  по  рядамъ;  such 
ideas  ran  in  his  head,  такія  мысли  пробѣгали  у него 
въ  головѣ;  new  streets  will — here,  новыя  улицы  прой- 
дутъ здѣсь;  the  conversation  ran  upon,  разговоръ  шелъ 
о;  time — время  идетъ  незамѣтно;  ||  клониться, 
напрявляться;  ту  genius  does  not— thus,  мои  способ- 
ности не  направлены  къ  этому;  [|  течь,  сочиться; 
капать;  протекать  (о  бумагѣ);  this  barrel— s,  этотъ 
боченокъ  течетъ;  his  eyes — , у него  глаза  гноятся; 
the  sore — s,  рана  сочится;  his  nose — s,  у него  изъ 
носа  капаетъ;  ||  распускаться,  таять,  расплываться; 
ісе  begins  to — , ледъ  начинаетъ  таять;  (|  быть  написан- 
нымъ, изложеннымъ;  the  letter  ran  thus,  въ  письмѣ  было 
написано  слѣдующее;  ||  быть,  сдѣлаться,  стать,  стано- 
виться; to — mad,  сойти  съума;  the  accusations— so  high, 
обвиненія  становились  столь  тяжкими;  ||  торг,  быть 
срокомъ  на  (о  векселяхъ);  this  bill  ran  thirty  days, 
этотъ  вексель  былъ  срокомъ  на  30  дней;  ||  to — 
against,  набѣжать,  наскочить;  столкнуться;  to — 
against  а rock,  наскочить,  удариться  о скалу;  one  of 
our  galleys  ran  against  the  other,  одна  изъ  нашихъ 
галеръ  столкнулась  съ  другой;  that — s against  reason, 
это  противно  здравому  смыслу;  [|  fo  — aground, 
удариться,  наскочить  на  мель,  камень,  рифъ;  вы- 
кинуться на  берегъ;  ||  to — ahead,  дѣлать  что  по- 
желаешь, что  вздумается;  | to — away,  убѣжать, 
удрать,  дать  тягу;  закусить  удила,  нести  (о  ло- 
шади); проходить;  оиг  life — s away,  наша  жизнь 
проходитъ;  to— away  from  one's  matter,  отступить  отъ 
предмета  рѣчи;  to — away  from  one  thing  to  another, 
перескакивать  съ  одного  предмета  на  другой;  | to — 
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away  with,  уносить,  похищать;  to— away  with  a 
virgin,  похитить  дѣвушку;  фиг.  to — away  with  a thing, 
забрать  себѣ  что  въ  голову;  | to— back,  бѣжать 
назадъ,  идти  вспять,  возвращаться;  |]  to  — down, 
стекать,  сочиться  (о  жидкостях^)-,  ||  to — for,  бѣжать 
за  чѣм^,  доставать  что;  to  — for  succor,  искать 
помощи;  І to— in,  into,  вбѣгать,  входить;  а thorn 
did — into  ту  foot,  колючка  вошла  мнѣ  въ  ногу;  to — 
into  debt,  войти  въ  долги;  to — into  any  sin,  впасть 
въ  грѣхъ;  to — into  mischief,  попасть  въ  бѣду;  Ц to — in 
with,  сходиться,  соглашаться;  | to — off,  убѣжать, 
удрать;  утечь;  (|  to— on,  продолжать,  слѣдовать;  Ц 
to — out,  оканчиваться,  кончаться,  истекать,  выхо- 
дить; тратиться,  растрачиваться;  the  year — s out, 
годъ  кончается;  the  money — s out,  деньги  выходятъ, 
издерживаются;  течь  (о  сосудахъ);  распространяться; 
I to — over,  выходить  изъ  береговъ,  разливаться 
(о  рѣкѣ);  переливаться  черезъ  край;  Ц to — over  to, 
переходить,  перебѣгать;  to— over  to  the  strong  side, 
перейти  на  сторону  сильнаго;  Ц to — to,  прибѣгать, 
подбѣгать;  бѣжать  до;  Ц to — up,  возвышаться,  подни- 
маться; расти;  подбѣгать;  the  accounts  up,  счетъ 
растетъ  быстро. 

Run,  V.  а.  преслѣдовать,  гоняться,  гнаться  за  чѣмз; 
to — а stag,  преслѣдовать  оленя;  | навлекать  на  себя, 
подвергаться  чему;  he — s two  dangers,  онъ  подвер- 
гается двумъ  опасностямъ;  ||  пронизать,  вонзать,  про- 
дѣвать, пропускать;  іо — one  through  with  one’s  sword, 
пронзить  кого  шпагой;  to — а riband  in  a ring,  про- 
дѣть въ  кольцо  ленту;  to — through  thick  and  thin, 
пройти  черезъ  огонь  и воду;  Ц ударить,  натолкнуть, 
кинуть,  бросить;  to — one's  head  against  the  wall, 
удариться  головой  о стѣну;  to — а ship  aground,  вы- 
бросить судно  на  мель;  Ц Іо — down,  загнать;  to — 
down  а stag,  загнать  оленя;  to — one  down,  зажать 
кому  ротъ,  загонять  кого  въ  спорѣ;  мор.  потоплять, 
затопить  {судно),  набѣжать  на  судно;  унижать,  уничи- 
жать; I to — out,  кончать,  оканчивать,  прекращать; 
мор. — the  guns  out!  выдвинь  пушки  за  бортъ;  to — out 
a warp,  выпустить  кабельтовъ  для  завоза;  Ц to — over, 
переѣхать  черезъ,  опрокинуть;  the  coach  ran  over  him, 
карета  опрокинула  его,  переѣхала  черезъ  него; 
слегка  просматривать,  перелистывать  (кимгі/);  остано- 
виться на  чемл  вскользь,  обратить  на  что  мало  внима- 
нія; II  to — up,  возвышать,  подымать;  to — up  а thing 
too  high,  слишкомъ  возвысить  что,  превознести,  пре- 
увеличить. 

Run,  S.  бѣгъ,  бѣготня;  поѣздка,  прогулка;  let  us 
have  а — , побѣгаемъ  немножко;  to  take  а — , раз- 
бѣжаться; охотн.  to  take  а good — , хорошо  по- 
охотиться; 1 теченіе;  продолженіе,  послѣдствіе;  in  the 
long^,  въ  послѣдствіи;  а — of  verses,  размѣръ  стиха; 
ill — , несчастье  {es  шу)и>);  | успѣхъ,  ходъ,  обраще- 
ніе; to  have  а long — , быть  долго  въ  ходу,  имѣть 
продолжительный  успѣхъ;  [|  ручей,  ручеекъ;  j]  наплывъ 
въ  банкъ  требованій  объ  уплатѣ  и возвратѣ  вкла- 
довъ; I переходъ,  разстояніе,  пройденное  судномъ;  | 
обыкновенное,  средній  уровень;  out  of  the — , выходя- 
щій изъ  ряда  обыкновеннаго;  j муз.  рулада;  ||  воен. 
бѣглый  шагъ;  I мельничные  жернова. 

Runag:ate  (рбн'-а-гэт),  S.  см.  Renegade. 

Runaway  (рбн'-а-уэй),  S.  бѣглецъ;  дезертиръ;  | 
adj.  бѣглый;  сбѣжавшій; — horse,  сбѣжавшая  лошадь; 
—marriage,  свадьба  молодыхъ  людей,  убѣжавшихъ 
изъ  родительскаго  дома. 

Rnncatfon  (рбн-кэ^-шон),  s.  полоніе,  выпалыва- 
ніе {сорныхъ  трава). 

Rnndie  (рбн^-дл),  S.  ступенька,  перекладина  {у 
лп.ст«мі«ы);  I воротъ,  валъ;  мор. — head  of  а capstern, 
шляпа  на  второмъ  шпилѣ. 

Rundiet  (рбнд'-лет),  s.  маленькій  боченокъ. 

Rnne  (рун),  s.  руническая  буква,  руническія 
письмена,  руны. 

Runer  (рун'-ер),  S.  бардъ,  пѣвецъ  {у  кель- 
това). 


Runes  (рунз),  s.  pi.  руны;— stone,  руническій 
камень. 

Rung;  (рбнг),  s.  перекладина,  ступенька  {у  лѣст- 
ницы); [|  колъ,  дубина;  \\мор.  вершины  флортимбер- 
совъ;  II  part.  ра.  отъ  Ring. 

Runic  (ру'-ник),  adj.  руническій. 

Rnniet  (рбн'-лет),  S.  маленькій  ручеекъ;  маленькій 
боченокъ. 

Runnel  (рбн'-нел),  S.  уст.  ручеекъ. 

Runner  (рбн'-нер),  S.  бѣгунъ;  скороходъ;  курьеръ, 
гонецъ;  рысакъ  (о  лошади);  а — at  all,  человѣкъ, 
хватающійся  за  все,  предпринимающій  разнородныя 
дѣла;  [|  полицейскій  офицеръ;  [|  лозникъ  {голенастая 
птица);  I бот.  побѣгъ,  отростокъ,  отпрыскъ;  | верх- 
ній жерновъ,  бѣгунъ  {ва  мельницѣ);  ||  небольшое 
купеческое  судно;  ||  мор.  лопарь;  Ц ставень,  двигаю- 
щійся въ  пазахъ. 

Runnel  (рбн'-нет),  S.  сывороточная  закваска, 
сычужокъ  {у  сыроваровз). 

Runninj^  (рбн'-нинг),  S.  бѣгъ,  бѣганіе;  ||  истече- 
ніе, отдѣленіе;  the — at  the  nose,  слизь  изъ  носа,  сопля, 
возгря;  I the— foul  of  ships,  столкновеніе  судовъ;  the — 
aground  of  a vessel,  посадка  .судна  на  мель;  |1  соска- 
киваніе поѣзда  желѣзной  дороги;  ||  отливка,  вылива- 
ніе, литье. 

Running,  adj.  бѣгущій,  бѣгучій,  текущій,  текзгчій, 
скользящій;— iratcr,  текущая  ъожй;— rigging,  бѣгучій 
такелажъ;  а — banquet,  холодная  закуска,  легкій 
завтракъ,  при  которомъ  гости  не  садятся;  а — fight, 
сраженіе  на  бѣгу;  his  shoes  are  made  of— leather, 
онъ  не  можетъ  посидѣть  на  мѣстѣ,  онъ  вѣчно  въ 
движеніи;  II  выдѣляющій;  истекающій;  а— sore,  гноя- 
щаяся рана;  ||  скаковой,  рысистый;  ||  — іу,  adv.  бѣгомъ, 
на  бѣгу. 

Running,  adv.  подрядъ,  сряду,  послѣдовательно; 
four  times—,  четыре  раза  сряду. 

Runnion  (рбн'-йбн),  S.  негодяй,  скотъ,  бездѣль- 
никъ. 

Runt  (рбнт),  S.  всякое  малорослое  животное, 
ублюдокъ;  II  карликъ;  низкій,  подлый,  пресмыкаю- 
щійся человѣкъ;  ||  уст.  пенекъ,  стебель;  ||  общее  на- 
званіе для  нѣсколькихъ  породъ  голубей. 

Rupee  (ру-пи'),  S.  рупія  [сер.  и зол.  монета  Оста- 
Индіи). 

Rupert^s-drop  (ру'-пертс-дроп),  s.  стекляная 
слеза. 

Ruption  (роп'-шбн),  S.  разрывъ,  разъединеніе, 
перерывъ. 

Ruptory  (рбп'-тор-и),  S.  хим.  ѣдкое  вещество. 

Rupture  (рбпть'-юр,  рбп'-чур),  S.  переломъ,  раз- 
ломъ; разрывъ,  разъединеніе,  перерывъ,  разладъ;  Ц 
мед.  грыжа,  кила;  navel — , пупочная  грыжа;  ||  г.  а.  п. 
ломать, — ся;  переламывать, — ся;  ра.зрывать, — ся; 
прорывать,  — ся;  1 надорваться,  надсадиться;  полу- 
чить, нажить  себѣ  грыжу;  he — d himseljf,  онъ  нажилъ 
себѣ  грыжу. 

Ruptured  (рбпть'-юрд,  рбп'-чурд),  adj.  перелом- 
ленный, прорванный;  разорванный;  ||  имѣющій  грыжу. 

Rupturewort  (рбпть'-юр  и рбп'-чур-убрт),  S. 
бот.  грыжная  трава. 

Rural  (ру'-рал),  adj.  деревенскій,  сельскій;  ||  — іу, 
adv.  какъ  въ  деревнѣ,  подеревенски,  посельски. 

Ruraiist  (ру'-рал-ист),  s.  тотъ,  кто  любитъ  сель- 
скую жизнь,  сельскій  житель. 

Ruraiity,  Rurainess  (ру-рад'-и-ти,  ру'-рал-нес), 
S.  деревенскій, сельскій  характеръ  чего ; деревенщина. 

Ruricoiist  (ру-рик'-о-лист),  s.  селянинъ,  сельскій 
житель.  ф 

Rurigenous  (ру-ридж'-и-нос),  adj.  рожденный  въ 
деревнѣ. 

Ruse  (руз),  S.  хитрость. 

Rush  (рош),  S.  камышъ,  тростникъ,  ситникъ; 
scouring,  Dutch — , хвощъ;  ||  пустяки,  бездѣлица,  ничто; 
it  is  not  worth  a — , это  не  стоитъ  выѣденнаго  яйца; 
Ц —bottomed,  adj.  съ  Камышевымъ  сидѣньемъ  (о 
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Асебелм); — bro  о m,s.  бот.  дрокъ,  шильникъ;  — candle, 
— light,  ночникъ;  фиг.  слабый  свѣтъ;  фиг.  а walking 
— light,  дылда;  — mat,  камышевый  матъ;  — like, 
adj.  похожій  на  тростникъ;  фиг.  слабый. 

Rush,  s.  скорый  бѣгъ;  напоръ,  наплывъ,  натискъ; 
стремленіе,  порывъ;  а — of  troops,  натискъ  войскъ; 
а — of  wind,  порывъ  вѣтра;  | ѵ.  п.  кидаться,  бросаться; 
стремиться:  to— in  upon  one,  заставать  въ  расплохъ, 
застигать,  накрывать;  to — out  of  company,  неожиданно 
покинуть  общество,  порывисто  вскочить  и уйти;  || 
и.  а.  сильно  толкать  впередъ. 

Rasher  (рош'-ер),  S.  тотъ,  кто  бросается,  кидается, 
стремится;  ||  тотъ,  кто  устилалъ  въ  старину  полъ 
камышемъ. 

Ruehiness  (рош'-и-нес),  S.  изобиліе  въ  камышѣ, 
въ  тростникѣ. 

Rushing;  (рош'-инг),  S.  быстрый  бѣгъ;  стремленіе, 
натискъ,  напоръ;  порывъ;  [|  шумъ  отъ  всякаго  стре- 
мительнаго или  порывистаго  движенія. 

Rushy  (рош'-и),  adj.  обильный  тростникомъ,  за- 
росшій камышемъ;камышевый, сдѣланный  изъ  камыша. 

Rusk  (роск),  s.  сухарь,  сушеный  въ  печкѣ  хлѣбъ; 
Ц гренокъ,  сухарикъ. 

Russet  (рос'-сет),  adj.  рыжеватобурый;  Ц деревен- 
скій, простой. 

Russet,  Russetting  (рос^-сет-инг),  S.  руселетъ, 
ранетъ  {родд  груши  и яблока). 

Rust  (рост),  s.  ржа,  ржавчина;  to  gather — , ржа- 
вѣть; фиг.  to  rub  off  the — , образовываться,  обтесы- 
ваться; 11  ржа,  изгара,  головня  (на  хлѣбахъ);  [[  про- 
горьклость  (сала);  | ѵ.  п.  ржавѣть;  фиг.  притуп- 
ляться; горькнуть  (о  салѣ)-,  | ѵ.  а.  ржавить;  фиг. 
притуплять;  inactivity — s the  mind,  бездѣятельность 
притупляетъ  умственныя  способности;  Ц повреждать 
ржавчиною,  головнею  (о  хлѣбѣ). 

Rustic  (рбс'-тик),  adj.  сельскій,  деревенскій;  [[ 
безъискуственный,  простой,  безъ  прикрасъ;  ||  архит. 
— order,  рустическій  орденъ;  Ц s.  мужикъ,  деревен- 
щина; поселянинъ,  крестьянинъ. 

Rustical  (рбс'-тик-ал),  adj.  деревенскій,  мужиц- 
кій; грубый,  дикій,  неучтивый;  ||  — 1у,  adv.  пому- 
жицки,  грубо,  дико,  неучтиво. 

Rustical  ness  (рос'-тик-ал-нес),  S.  мужиковатость, 
грубость,  дикость. 

Rusticate  (рбс'-тик-эт),  ѵ.  а.  удалить,  изгнать 
въ  деревню;  | временно  исключить  изъ  училища; 
(1  V.  п.  жить  въ  деревнѣ. 

Rusticated  (рбс'-тик-э-тед),  adj.  сосланный  на 
житье  въ  деревню;  сдѣлавшійся  настоящимъ  дере- 
венскимъ жителемъ. 

Rustication  (рос-ти-кэ'-шон),  s.  деревенская, 
сельская  жизнь;  временное  исключеніе  изъ  училища. 

Rusticity  (рос-тис'-и-ти),  S.  характеръ,  нравы  и 
обычаи  деревенскихъ  жителей;  простота;  грубость, 
дикость. 

Rustiiy  (рбст'-и-.т),  adv.  ржаво,  въ  заржавлен- 
номъ состояніи; [| грубо,  неучтиво. 

Rustiness  (рост'-и-нес),  S.  ржавость,  заржавѣ- 
лость;  [|  прогорьклость  [сала). 

Rustle  (рбс'-л),  ѵ.  п.  шумѣть,  производить  шо- 
рохъ, шелестить;  |J  s.  легкій  шумъ,  шорохъ,  шелестъ. 

Rustiins  (рос'-линг),  S.  шорохъ,  шелестъ;  звяка- 
ніе [оружія)-,  [[  adj.  шелестящій,  производящій  шо- 
рохъ; звякающій. 

Rusty  (рост'-и),  adv.  ржавый,  заржавѣлый,  зар- 
жавленный; II  грубый;  угрюмый,  нелюдимый,  неподат- 
ливый; І прогорьклый,  протухлый  (о  салѣ). 

Rut  (рот),  s.  расход ка,  течка  {o6s  оленяхд)-,  || 
колея,  колесовина,  выбоина;  ||  желобокъ,  фальцъ; 
выемка;  Ц бурунъ  морской. 

Rut,  V.  п.  быть  въ  охотѣ,  въ  течкѣ  [обд  оленяхъ). 

Ruta-baga  (ру-та-бэ'-га),  S.  бот.  шведская 
рѣпа. 

Ruth  (русз),  S.  ми.іосердіе,  состраданіе;  сожалѣ- 
ніе, жалость. 


Ruthful  (русз'-фул),  adj.  милосердый,  сострада- 
тельный; жалостный,  заслуживающій  сожалѣнія, 
плачевный,  прискорбный;  ||  — Іу,  adv.  прискорбно, 
плачевно. 

Ruthfulness  (русз'-фул-нес),  S.  см.  Ruth. 

Ruthless  (русз' -лес),  adj.  немилосердый,  без- 
жалостный, безсердечный,  жестокій;  Ц — іу,  adv.— о. 

Ruthlessness  (русз'-лес-нес),  s.  безжалостность, 
безсердечіе , безчеловѣчность,*жестокость. 

Rutiiant  (ру'-ти-лант),  adj.  златозарный,  луче- 
зарный, сіяющій,  блестящій,  блистающій. 

Rutllate  (ру'-ти-лэт),  ѵ.  а.  сіять,  блистать,  бле- 
стѣть. 

Rutter  (рот' -тер),  S.  наѣздникъ,  всадникъ. 

Rutterkin  (рот'-тер-кин),  S.  хитрецъ,  плутъ, 
пройдоха,  тонкая  штука. 

Rattier  (рбт'-ти-ер),  S.  дорожникъ,  путеводитель 
(для  мореплаванія);  j|  старый,  опытный  морякъ. 

Ruttish  (рот'-тиш),  adj.  похотливый,  сладостраст- 
ный. 

Ruttlshness  (рот' -ТИШ -нес),  S.  ПОХОТЛИВОСТЬ, 
сладострастіе,  любодѣйство. 

Ruttie  (рот'-тл),  V.  п.  шумѣть,  гремѣть,  трещать; 
[|  S.  хрипъ,  хрипѣніе  (въ  горлѣ). 

Rutty  (рбт'-ти),  adj.  изрѣзанный  колеями. 

Ryal  (рай'-ал),  S.  реалъ  (монета). 

Ryder  (рай' -дер),  S.  приписка  къ  документу;  см. 
Rider;  I датская  монета. 

Rye  (рай),  S.  бот.  рожь;  — bread,  ржаной,  оржа- 
ной  хлѣбъ;  11  болѣзнь  сокола;  [[  — grass,  s.  много- 
лѣтній плевелъ. 

Ryot  (рай'-от),  S.  землевладѣлецъ,  крестьянинъ, 
собственникъ  земли,  арендуемой  имъ  безсрочно  (въ 
Индостанѣ). 

Ryth  (рисз),  S.  бродъ. 

Rytina  (рит'-и-на),  S.  зоол.  ритина,  вымерщее 
китообразное  животное. 

Rythme  (рисзм),  S.  см.  Rhythm. 


8. 


S (эс),  девятнадцатая  буква  англійской  азбуки;  а 
great,  а capital  S,  прописное  S;  какъ  сокращеніе  въ 
словахъ:  S.  society,  socius  (fellow),  общество,  членъ 
общества;  F.  R.  s.  или  R.  s.  s.  Fellow  of  the  Boyal 
Society,  членъ  королевскаго  общества;  s.  south, 
югъ;  S.  E.  south-east,  юго-востокъ;  s.  w.  south-west, 
юго-западъ;  s.  shilling,  шилингъ;  s.  substantive,  имя 
существительное;  s.  solo,  муз.  соло;  с.  s.  custos 
sigilli,  keeper  of  the  Seal,  c.  p.  s.  custos  privati  sigiUi, 
keeper  of  the  Privy  Seal,  хранитель  государственной 
печати;  ь.  s.  locus  sigilli,  мѣсто  печати;  н.  ін.  s. 
His  или  Her  Majesty's  service,  службы  его  или  ея 
величества;  м.  s.  memoriae  sacrum,  священной  памяти; 
MS.  manuscript,  рукопись;  mss.  mamtsmp^s,  рукописи; 
м.  s.  new  style,  новый  стиль;  о.  s.  old  style,  старый 
стиль;  ф.  s.  quantum  sufficit,  сколько  слѣдуетъ;  P.  s. 
post  scriptum,  приписка;  и.  s.  United  States,  Соеди- 
ненные Штаты;  w.  s.  writer  of  the  signet,  прокуроръ 
(въ  Шотландіи);  ^s,  какъ  означеніе  родительнаго 
падежа;  ту  aunt's  garden,  садъ  моей  тетушки;  | ^s, 
вмѣсто  Us  и Is;  let's  away,  пойдемъ  прочь;  there's 
an  end,  вотъ  конецъ. 

Sabaism  (сэ'-ба-изм),  s.  сабеизмъ,  поклоненіе 
солнцу,  лунѣ  и звѣздамъ. 

sabaoth  (саб'-а-осз,  са-бэ'-осз),  s.  библ.  рать, 
воинство. 

Sabbat  (саб'-бат),  s.  шабашъ  (злыхъ  духовъ, 
вѣдьмъ). 

Sabbatarian  (саб-ба-тэ'-ри-ан),  S.  наблюдающій 
субботу,  субботникъ. 
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Sabbath  (саб'-басз),  s.  день  отдохновенія,  ша- 
башъ {суббота  у евреевъ,  воскресенье  у xpucmiaus); 
■фиг.  отдохновеніе,  покой;  to  keep  the—.,  to  break  the — , 
соблюдать,  не  соблюдать  день  субботній  или  воскрес- 
ный; the — of  the  tomb,  покой  гробницы;!  — breaker, 
s.  нарушитель  святости  субботы. 

Sabbathless  (саб'-басз-лес),  adj.  работаюіцій 
безъ  перерыва,  безъ  устали;  неимѣюіцій  покоя, 
отдыха. 

Sabbatic,  Sabbatical  (сйб-ат'-ик,  — ал),  adj. 
субботній;  приносящій  отдохновеніе,  покой;  the — 
year,  каждый  седьмой  годъ,  въ  который  евреи  от- 
дыхаютъ отъ  трудовъ. 

Sabbatisin  (саб'-ба-тизм),  s.  соблюденіе  субботы, 
отдыхъ. 

sabbire  (саб'-байр),  S.  бревно. 

Sabean,  Sablan  (сэ-би'-ан,  сэ'-би-ан),  S.  при- 
верженецъ сабеизма,  поклонникъ  небесныхъ  свѣтилъ. 

Sabeism,  Sablanlsni  (сэ'-би-ИЗМ,  СЭ^-би-ЙН-ИЗм), 
s.  см.  Sabaism. 

.Saber  (сэ'-бер),  s.  и г.  а.  см.  Sabre. 

.Sabine  (саб'-ин),  S.  бот.  артышъ,  донской  мож- 
жевельникъ. 

Sable  (сэ'-бл),  S.  зоол.  соболь;  |]  соболій  мѣхъ;  [| 
траурное  платье,  одѣяніе;  ||  герал.  черный  цвѣтъ, 
чернедь; [| adj.  соболій;  черный;  траурный; — stoled, 
adj.  носящій  черную  одежду;  Ц ѵ.  а.  чернить,  помра- 
чать. 

Sabiiere  (саб-ли-эр'),  S.  песочная  яма;  [|  плот. 
лежень. 

Sabre  (сэ'-бер),  S.  сабля;  ||  ѵ.  а.  рубить  саблею, 
наносить  сабельные  удары. 

Sabretache  (сэ'-бер-таш),  S.  воен.  ташка. 

Sabuiosity  (сабь-ю-лос'-и-ти),  S.  песчаность. 

Sabulous  (сабь'-ю-лЬс),  adj.  песчаный;  песочный. 

Sac  (сак),  s.  привилегія  англійскаго  землевла- 
дѣльца чинить  судъ  и расправу  {феод.);  \ ест.  ист. 
пузырекъ,  мѣшочекъ;  |j  мошонка. 

sacar  (сэ'-кар),  s.  см.  Saker. 

saccade  (сак'-эд),  s.  дерганіе  лошади  уздою. 

Saccate  (сак'-кэт),  adj.  бот.  мѣшкообразный; 
снабженный  мѣшочкомъ  или  сумкою. 

sacchariferous  (сак-ка-риф'-ер-Ьс),  adj.  сахаро- 
носный. 

Saccharify  (сак-кар'-и-фай),  V.  а.  превращать 
въ  сахаръ. 

Saccharine  (сак'-ка-райн, — рин),  adj.  сахарный, 
имѣющій  вкусъ,  свойства  сахара. 

Sacchariee  (сак'-ка-райз),  V.  а.  превращать  въ 
сахаръ,  обсахаривать. 

Sacerdotai  (сас-ер-до'о-тал),  adj.  священническій; 
жреческій. 

Sachei  (сач'-ел),  S.  сумка,  ранецъ  {школьникова^};  [| 
благовонная  подушечка;  ладанка. 

Sack  (сак),  s.  мѣшокъ;  куль;  сакъ;  карманъ; 
сума,  кошелекъ,  мошна;  мѣхъ,  бурдюкъ  {для  вит); 
пр.  нар.  to  get  the — , получить  отказъ  отъ  мѣста;  | 
мѣшокъ  {мѣра);  []  крѣпкое  испанское  вино  {хереса);  || 
разграбленіе  {города);  ^ѵ.  а.  класть  {ва  мѣгиока,  ва 
кармана);  ссыпать  {ва  куль);  наливать,  нацѣживать 
{ва  мѣха);\\тр2ібшъ,  разорять  {юрода). 

Sackage  (сак'-эдж),  S.  разграбленіе  {города). 

Sackcioth  (сак'-клозс),  S.  дерюга,  грубый  холстъ; 
власяница. 

Sackciothed  (сак'-клозсд),  adj.  НОСЯЩІЙ  власяницу. 

sacker  (сак'-ер),  S.  грабитель,  разоритель. 

Sackfui  (сак'-фул),  S.  полный  мѣшокъ,  полный 
куль  чего. 

Sacking  (сак'-инг),  S.  разграбленіе;  I дерюга, 
грубый  холстъ;  парусина,  натянутая  на  станкѣ 
кровати. 

Sackless  (сйк'-лес),  adj.  уст.  смирный,  миро- 
любивый, невозмутимый,  безобидный. 

.Sacque  (сйк),  s.  балахонъ. 

Sacral  (сэ'-крал),  adj.  анат.  крестцовый. 


Sacrament  (сак'-ріі-мент),  S.  таинство;  причастіе; 
Евхаристія,  Святые  Дары,  Святыя  Тайны;  to  receive, 
to  take  the—,  причащаться;  to  receive  the  last — , 
причащаться  передъ  смертью;  to  administer  the—, 
пріобщать  Святыхъ  Тайнъ. 

Sacramental  (сак-ра-мент'-ал),  adj.  составляю- 
щій таинство,  относящійся  къ  таинству;  [|  клятвен- 
ный; I — іу,  adv.  клятвенно. 

Sacramentarian  (сак-ра-мент-э'-ри-ан) , s.  таия- 
ственникъ  {секта). 

Sacramentary  (сак-ра-мент'-а-ри),  S.  служебникъ, 
книга  для  совершенія  Евхаристіи  {у  рим.  катол.);  Ц 
см.  Sacramentarian. 

Sacrarium  (са-крэ'-ри-Ьм),  S.  домашняя  часовня 
{у  рим.  катол.);  II  предѣлъ  {во  храмѣ). 

Sacred  (сэ'-кред),  adj.  святой,  священный,  духов- 
ный; the — college,  соборъ  кардиналовъ; — service,  бого- 
служеніе; а — promise,  твердое,  ненарушимое  обѣща- 
ніе; nothing  is — with  him,  для  него  нѣтъ  ничего 
святаго;  to  hold — , почитать  какъ  святыню;  ||  по- 
священный кому,  чему; — to  the  memory,  посвященЕПій 
памяти;  |j  — ly,  adv.  свято,  благочестиво,  съ  религіоз- 
нымъ чувствомъ;  Ц ненарушимо,  твердо. 

Sacredness  (сэ'-кред-нес),  s.  святость,  ненаруши- 
мость. 

Sacrific,  Sacriflcal  (са-криф'- ик,  — ал),  adj. 
жертвенный. 

sacrificant,  Sacriflcator  (са-криф'-ик-ант,  сак'- 
ри-фи-кэ-тор),  s.  жертвоприноситель,  жрецъ,  жрица. 

sacriflcatory  (са-криф'-ик-а-то-ри),  adj.  жертвен- 
ный. 

Sacriflce  (сак'-ри-файз),  s.  жертва,  жертвопри- 
ношеніе; to  make,  to  offer  up  a — , принести  жертву; 
фиг.  to  make  one  a—,  принести  въ  жертву;  to  fall 
a — to,  погибнуть,  сдѣлаться  жертвою  чего,  кого;  || 
V.  a.  n.  приносить  жертву;  жертвовать,  пожертвовать 
{ради,  во  имя,  на  пользу  чего);  посвящать  чему, 
кому. 

Sacrincer  (сак'-ри-файз-ер),  s.  см.  Sacrificator. 

sacriflciai  (сак-ри-фиш^-ал),  adj.  жертвенный, 
представляющій,  заключающій  жертву. 

Sacrificing  (сак'-ри-фай-зинг),  s.  жертва,  жертво- 
приношеніе. 

Sacrilege  (сак'-ри-ледж),  s.  святотатство. 

Sacrilegious  (сйк-ри-ли'-джЬс),  adj.  святотатствен- 
ный;— ly,  adv. — HO. 

Sacriiegiousness  (сак-ри-ли'-джЬс-нес),  s.  свято- 
татственность. 

Sacriiegist  (сак'-ри-ли-джист),  s.  святотатецъ. 

sacring  (сэ'-кринг),  s.  міропомазаніе,  коронова- 
ніе; ||  посвященіе  {ва  епископы);— bell,  s.  ручной 
колокольчикъ,  которымъ  католики  призываются  къ 
вниманію  во  время  богослуженія. 

Sacrist  (сэ'-крист),  s.  переписчикъ  церковной 
музыки  и хранитель  книгъ  при  соборномъ  храмѣ;  || 
см.  Sacristan. 

Sacristan  (сак'-рис-тан),  s.  ризничій,  пономарь, 
ключарь  {при  церкви). 

Sacristy  (сак'-рис-ти),  S.  ризница. 

Sad  (сад),  adj.  печальный,  опечаленный,  унылый, 
мрачный,  задумчивый;  пр.  нар. — dog,  весельчакъ, 
шутникъ,  вѣтренникъ;  ||  серіозный,  степенный,  поло- 
жительный; II  печальный,  прискорбный,  бѣдственный 
{случай,  судьба);  | дурной,  злобный;  докучливый, 
жалкій,  ничтожный;  ||  густой,  темный  {цвѣта);  ||  уст. 
тяжелый;  плотный  {о  землѣ);  ||  adv.  уст.  очень,  весьма; 
а — wicked  child,  очень  дурной  ребенокъ. 

Sadden  (сад^-дн),  V.  а.  п.  печалить, — ся;  кручи- 
нить, — ся;  грустить,  предаваться  грусти;  впадать 
въ  серіозное  настроеніе,  становиться  унылымъ;  Ц 
уст.  твердѣть;  уплотняться  (о  землѣ). 

■ Saddle  (сйд'-дл),  S.  сѣдло;  side — , женское,  дам- 
ское сѣдло;  pack — , вьючное  сѣдло;  to  rise  in  the—, 
ѣхать  англійскою  рысью;  | часть  мяса  для  жаркаго; 
а— of  mutton,  бараній  хребетъ;  ||  мор. — of  the  bowsprit. 
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планжи  на  бушпритѣ;  [[  ѳоен.  boot  and — , приказаніе 
сѣдлать  лошадей;  [j  добавочный  расходъ,  возлагаемый 
режисеромъ  на  актера  въ  день  его  бенефиса;  [[  — 
backed,  adj.  имѣющій  широкую  спину;  а — backed 
horse,  сѣдлистая  лошадь;— bags,  s.  pi  сѣдельные 
мѣшки,  сумки;  вьюки; — bow,  s.  лука,  арчакъ; — 
cloth,  потникъ,  чапракъ;— gall,  ссадина,  натертая 
сѣдломъ; — girth,  подпруга; — horse,  верховая  ло- 
шадь;— maker,  сѣдельникъ,  сѣдельный  мастеръ, 
шорникъ;  — room,  сѣдельный  чуланъ,  сарай; — 
shaped,  adj.  сѣдельчатый,  сѣдлообразный;— tree,  s. 
срубъ,  деревянный  остовъ  сѣдла. 

Saddle,  V.  а.  сѣдлать;  вьючить,  навьючивать 
{животное);  фиг.  обременять. 

Saddler  (сад'-длер),  S.  сѣдельникъ,  сѣдельный 
мастеръ,  шорникъ. 

Saddlery  (сёд' - длер-и),  S.  сѣдельное,  шорное 
ремесло,  мастерство. 

sadducean  (сад-дью-си'-йн),  adj.  садукейскій. 

Sadducee  (сйд'-дью-си),  S.  садукей  {сектанта). 

Sadduceelsm,  Sadducism  (сёд-ДЬЮ-си'-изм,  сад'- 
дью-сизм),  S.  садукейство,  ученіе  садукеевъ. 

Sadiron  (сад'-ай-брн),  s.  утюгъ. 

Sadly  (сад'-ли),  adv.  печально;  мрачно;  бѣдственно, 
несчастливо,  жалкимъ  образомъ;  [|  дурно,  нехорошо; 
ІО  be — off,  дурно  вести  свои  дѣла,  быть  въ  стѣснен- 
номъ положеніи;  []  сильно,  живо,  крайне;  to  feel—, 
горько  раскаиваться;  that  plagues  me — , это  страшно 
мучитъ  меня. 

Sadness  (сёд'-нес),  S.  горе,  печаль;  меланхолія, 
грусть;  подавленность;  []  серіозность,  степенность; 
важность. 

Safe  (сэф),  adj.  цѣлый,  здравый,  невредимый; 
безопасный,  находящійся  въ  безопасности,  внѣ  опас- 
ности; неопасный;  благополучный;  надежный,  вѣр- 
ный; сохранный;  дѣйствительный;  хорошо  дѣйствую- 
щій (о  лекарствѣ); — and  sound,  здравый  и невреди- 
мый; he  is — , онъ  внѣ  опасности,  въ  безопасности; 
God  keep  you — , да  хранитъ  васъ  Богъ!  the  goods 
were — , товары  были  въ  сохранномъ  мѣстѣ;  with  а — 
conscience,  съ  спокойною  совѣстью; — arrival,  благо- 
получный пріѣздъ;  aZZw—/jcre,  здѣсь  все  благополучно; 

[]  — conduct, — pledge,  s.  пропускъ,  пропускной, 
охранный  видъ,  опасная грамата; — keeping,  хране- 
ніе, охраненіе,  охрана,  присмотръ;  Ц — іу,  adv.— о, 
—но. 

.Safe,  S.  надежное  мѣсто  для  храненія  чего;  кладо- 
вая; холодный  чуланъ  для  кушанья;  iron — , несгорае- 
мый сундукъ,  шкапъ;  Цг.  а.  уст.  спасать. 

Safeguard  (сэф'-гард),  S.  защита,  охрана;  охрани- 
тельная стража,  грамата;  | передникъ;  фартукъ; 
дѣтскій  нагрудникъ;  Ц башмакъ  {у  паровоза);  (( ѵ.  а. 
охранять,  защищать,  покровительствовать. 

Safeness  (сэф' -нес),  S.  безопасность. 

Safety  (сэф'-ти),  S.  безопасность,  невредимость, 
спасеніе;  надежное  мѣсто;  надежный  надзоръ;  to 
give — to,  обезпечивать,  упрочивать;  увѣрять,  утверж- 
дать что;  to  flee  for — , искать  спасенія  въ  бѣгствѣ; 
to  keep  in — , хранить  въ  надежномъ  мѣстѣ,  подъ 
надежнымъ  присмотромъ;  | -arch,  s.  арх.  пере- 
мычка, перетяга; — Ь е 1 1, — Ь и о у,  спасительный  поясъ, 
подушка;  — cock,  предохранительный  кранъ  {вз 
машинѣ); — 1 amp,  предохранительная  лампа  {es  шах- 
тахъ);— lead,  предохранительный  лотъ; — valve, 
предохранительный  клапанъ  {пар.  маш.). 

Safflower  (саф'-флау-ер),  s.  сафлоръ  красиль- 
ный, желтяница  {растеніе);  красная  камедь;  китай- 
скій лакъ. 

Saffron  (саф'-фрон),  S.  шафранъ  {растеніе); 
bastard—,  дикій  шафранъ;  Цѵ.  а.  красить,  приправ- 
лять шафраномъ;  | adj.  шафранный;  темно-желтаго 
цвѣта. 

Saffrony  (саф'-фрбн-и),  adj.  см.  Saffron. 

Sag  (саг),  s.  осѣданіе;  Ц в.  n.  склоняться,  откло- 
няться; подаваться,  осѣдать;  коситься;  | мор.  упа- 


дать много  подъ  вѣтеръ;  имѣть  большой  дрейфъ;  [j 
V.  a.  уст.  сгибать,  причинять  осѣданіе,  отклоненіе; 
нагружать,  обременять. 

Saga  (сэ'-га),  s.{pl  Sagas),  сага,  преданіе  {у  Скан- 
динавовъ). 

Sagacious  (са-гэ'-шбс),  adj.  прозорливый,  про- 
ницательный; разсудительный,  здравомыслящій;  ос- 
новательный; [|  имѣющій  тонкое  чутье  (о  собакѣ); 
—of  his  quarry,  чующій  добычу  издалека;  j]  — іу,  adv. 
— о;  чутко,  здраво. 

Sagaciousness,  Sagacity  (са-гэ'-шбс-нес,— гас'- 
и-ти),  S.  тонкость,  острота  {чутья,  обонянья);  чут- 
кость; I прозорливость,  проницательность;  здраво- 
мысліе, разсудительность. 

Sagapen,  Sagapenum  (сйг'-а-пен,  сёг-а-пи'-ном), 
s.  фарм.  персидская  камедь. 

Sage  (сэдж),  S.  мудрецъ,  философъ;  Ц бот.  шал- 
фей {трава);  Ц adj.  мудрый,  умный;  благоразумный; 
II  важный,  степенный;  II —Іу,  adv.— о. 

Sageness  (сэдж' -нес),  S.  мудрость;  благоразуміе; 
проницательность;  ||  важность,  степенность. 

Sagging  (саг'-гинг),  S.  выгибъ,  изгибъ;  осѣданіе. 
Sagittal  (садж'-ит-тал),а(І/.  стрѣловидный,  стрѣль- 
чатый; стрѣльный;  — suture,  анат.  стрѣловидный  шовъ 
черепа. 

Sagittarius  (сёдж-ит-тэ'-ри-ос),  S.  астр.  Стрѣ- 
лецъ {одинъ  изъ  знаковъ  зодіака). 

Sagittary  (садж'-ит-та-ри),  S.  миѳ.  центавръ;  Ц 
adj.  стрѣлочный. 

Sagittate  (сёдж'-ит-тэт),  adj.  бот.  стрѣловидный. 
Sago  (сэ'-го),  s.  сато;— palm,  саговая  пальма. 
Sagoin,  Sagouin  (сй-гойн', — гуйя'),  S.  сагуинь 
{обезьяна). 

sagy  (сэ'-джи),  adj.  шалфейный,  приправленный 
шалфеемъ. 

Saick,  Saique  (сэ'-ик),  s.  саикъ  {турецкое  судно). 
Said  (сед),  pret  и part.  pa.  отъ  Say;  | adj.  сказан- 
ный, упомянутый,приведенный,  указанный,.реченный. 

Sail  (сэл),  s.  парусъ;  a suit  of—s,  комплектъ  па- 
русовъ; head — s,  передніе  паруса;  after — s,  задніе 
паруса;  top — , марсель;  main — , гротъ;  fore — , фокъ; 
gallant — , брамсель;  тшеп — , бизань;  stay — , стак- 
сель; to  be  under — , поднять  паруса,  плыть  подъ  па- 
русами; to  loose — s,  отдать,  распустить  паруса;  to 
make — , идти  подъ  парусами,  нести  паруса;  поста- 
вить дополнительные  паруса;  to  set — , поднять  па- 
руса, отплыть;  to  set  а — , брасопить;  to  shorten— у 
уменьшить  парусовъ;  to  strike — , быстро,  разомъ 
спустить  всѣ  паруса,  какъ  при  салютѣ;  фиг.  при- 
знать свою  подчиненность;  сбавить  спеси;  | корабль, 
судно;  we  saw  а— at  the  leeward,  мы  видѣли  корабль, 
шедшій  у насъ  подъ  вѣтромъ;  | плаваніе  на  парус- 
номъ суднѣ;  I крыло,  вѣялка;  парусъ  {у  вѣтренной 
мельнтщ);\  — borne,  adj.  движимый  парусами; 
—broad,  надутый  въ  видѣ  паруса;— cloth,  s.  па- 
русина;—loft,  парусная  мастерская; — maker,  па- 
русникъ;—room,  каюта  на  кораблѣ  для  храненія 
запасныхъ  парусовъ; — yard,  рея. 

Sail,  t).  n.  a.  плыть;  идти,  ходить  подъ  парусами; 
поднимать  паруса,  отплывать;  бороздить  {море,  воду); 
to — into  the  harbor,  войти  въ  гавань;  to — back  to  a 
port,  зайти  въ  портъ,  укрыться  отъ  непогоды;  the 
ship — s ten  knots  an  hour,  корабль  дѣлаетъ  десять 
узловъ  въ  часъ;  to — round  the  world,  совершить  круго- 
свѣтное плаваніе;  to — large,  выйти  въ  открытое  море; 
to — close-hauled,  идти  въ  крутой  бейдевиндъ;  to — about, 
крейсеровать;  to  be  about  to — , готовиться  къ  от- 
плытію; I кататься  по  морю;  путешествовать  моремъ; 

II  плавать  {въ  воздухѣ);  бороздить  {воздухъ). 

Saiiabie  (сэл'-а-бл),  adj.  судоходный. 

Sailer  (сэл'-ер),  S.  см.  Sailor;  II  парусное  судно; 
ходокъ  (о  суднѣ);  prime — , скорый  ходокъ. 

Sailing  (сэл'-инг),  S.  плаваніе,  мореплаваніе, 
мореходство,  навигація;  отплытіе;  to  be  fond  of — , 
любить  море;  ||  adj.  парусный,  плывупцй; — trim  of  a 
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ship,  скорость,  ходъ  корабля;  I — master,  s.  боц- 
манъ;— match,  гонка,  состязаніе  судовъ  подъ  па- 
русами. 

Saiiieee  (сэл^-лес),  adj.  безпарусный. 

Sailor  (сэл'-ор),  S.  морякъ,  матросъ;  j|  морехо- 
децъ, мореплаватель;  а — boy,  юнга;  фиг.  новипекъ. 

Sainfoin,  Saintfoin  (сэн'-фойн),  s.  бот.  питуль- 
никъ,  пѣтушьи  головки. 

Saint  (сэнт),  s.  святой;  all — s'day,  день  всѣхъ 
святыхъ;  latter  day—s,  мормоны  (секта); — 's  bell,  ко- 
локольчикъ, употребляемый  при  богослуженіи  (урим. 
кат.);— Andrew's  cross.  Андреевскій  крестъ;  мед. — 
Anthony's  fire,  Антоновъ  огоЕъ(болѣзнь); — John's  bread, 
рожковое  дерево;— Mn’s  wort,  звѣробой  (растеніе); 
— Peter's  wort,  чешуйникъ,  Петровъ  крестъ  (расте- 
ніе); мед. — Vitus's  dance,  пляска  Св.  Витта  (болѣзнь). 

Saint,  а.  канонизировать;  причислять  къ  лику 
святыхъ;  II V.  п.  ханжить. 

Sainted  (сэнт'-ед),  adj.  причисленный  къ  лику 
святыхъ,  канонизованный;  |]  святой,  набожный,  без- 
грѣшный; [|  священный,  святой;  ||  перешедшій  въ  луч- 
шій міръ,  умершій. 

Saintess  (сэнт'-ес),  S.  святая. 

Sainthood  (сэнт'-худ),  S.  СВЯТОСТЬ;  ЛИКЪ  СВЯТЫХЪ. 

Saintlike  (сэнт'-лайк),  adj.  похожій  на  святаго; 
приличествующій  святому. 

Saintliness  (сэнт'-ли-нес),  S.  святость. 

Saintly  (сэнт'-ли),  adj.  святой;  приличествующій 
святому;  II  adv.  свято,  какъ  святой. 

.Saintship  (сэнт^-шип),  s.  святость. 

Sake  (сэк),  s.  цѣль,  намѣреніе,  причина;  любовь, 
уваженіе,  вниманіе;  for  the— of,  ради,  для;  for /iw — , 
ради  него;  for  the— of  God,  ради  Бога;  for  their  own — , 
ради  ихъ  самихъ,  изъ  уваженія  къ  самимъ  себѣ; 
for  mercy's — , for  pity's — , изъ  жалости;  beasts  are 
bred  for  man's—,  животныя  созданы  для  человѣка. 

Saker  (сэ'-кер),  s.  самка  сѣроголоваго  сокола;  Ц 
Фальконетъ  (пушка). 

Sakeret  (сэ'-кер-ет),  S.  сѣроголовый  соколъ. 

Saki(co'-KH),  S.  зоол.  саки,  лисьехвостая  обезьяна. 

Sal  (сал),  S.  фарм.  соль; — nitri,  селитра; — alkali, 
щелочная  солъ;— ammoniac,  амміаковая  соль,  наша- 
тырь;— деттое,  поваренная, каменная  солъ;— neutrum, 
нейтральная  соль;  см.  Salt;||wp.  нар.  жалованье. 

Salable  (сэл'-а-бл),  adj.  см.  Saleable.- 

Salacious  (са-лэ'-шос),  adj.  пылкій,  страстный; 
сладострастный;  [|  — іу,  adv. — о. 

Salaciousness,  Salacity  (са-лэ'-шос-нес, — лас^- 
и-ти),  S.  пылкость,  страстность;  сладострастіе. 

Salad  (сал'-йд),  S.  салатъ  (мз?  зелени);  салатъ 
(u3s  мяса  или  рыбы);  сборный  салатъ,  винегретъ; 
іо  dress,  to  season  the — , приправлять,  приготовлять 
салатъ;  corn—,  мауница(расте«ге); ||  —bowl,— dish, 

салатникъ; — days,  s.  pi.  времена  юности,  не- 
опытности;— oil,  s.  прованское  масло. 

.Salade  (сЭл'-ад),  S.  CM.  Sal  let. 

Saiading;  (сал'-ад-инг),  s.  зелень  для  салата. 

salam  (са-лам'),  s.  саламалекъ  (привѣтствіе  на 
Востокѣ). 

Salamander  (сал^-а-ман-дер),  S.  саламандра  (пре- 
смыкатощееся); — 'shair, — 'sioooZ, асбестъ, горный  ленъ. 

saiamandrine  (сал-а-ман'-дрин),  adj.  саламан- 
дровый, похожій  на  саламандру;  []  огнеупорный. 

Salaried  (сал'-а-рид),  adj.  состоящій  на  жало- 
ваніи, получающій  жалованіе. 

Salary  (сйл'-а-ри),  s.  жалованіе,  окладъ;  ||  ѵ.  а. 
давать,  производить,  назначать  жалованіе. 

Sale  (сэл),  S.  продажа,  распродажа;  сбыть; — by 
auction,  продажа  съ  аукціона,  съ  молотка;— 6^  private 
contract,  private—,  продажа  по  взаимному  соглаше- 
нію;—Ьі/  inch  of  candle,  см.  Candle;  of—,  on—, 
for—,  для  продажи,  распродажи,  сбыта;  продаж- 
ный; въ  продажѣ;  goods  on — , продажные  товары, 
товары  въ  продажѣ,  для  продажи;  to  offer  for—,  to 
put  up  for—,  to  set  to—,  назначить,  обратить,  пу- 


стить въ  продажу;  to  expose  to — , выставить  для  про- 
дажи; to  be  on— or  return,  быть  отдаву  на  комисію; 
to  meet  a ready—,  имѣть  хорошій  сбытъ;  Ц adj.  сдѣ- 
ланный на  продажу,  не  по  заказу;  плохой  (товара); 
II —shop,  S.  лавка,  гдѣ  товаръ  продается  по  уста- 
новленной цѣнѣ,  безъ  запроса; — work,  плохой  то- 
варъ, сдѣланный  на  продажу,  не  по  заказу;  работа 
на  скорую  руку,  кое  какъ. 

Saleable  (сэл^-а-бл),  adj.  легко  сбываемый,  хо- 
рошо идущій  (moeaps). 

Saleableness  (сэл'-а-бл-нес),  S.  легкій  сбытъ, 
ходкость  (товара). 

Saiebrosity  (сзл-и-брос'-и-ти),  S.  неровность,  ше- 
роховатость. 

Saiebrous  (сал'-и-брбс),  adj.  неровный,  негладкій. 

Salep  (сал'-еп),  S.  саленъ  (питательное  вещество). 

Salesman  (сэлз'-ман),  S.  продавецъ,  торговецъ; 
cloth — , торгующій  готовымъ  платьемъ;  Ц скотопро- 
мышленникъ. 

Salic  (сал'-ик),  adj.  салическій; — law,  салическій 
законъ  (исключающій  женскій  поль  oms  престоло- 
наслѣдія). 

saiicornia  (сйл-и-кор'-ни-а),  s.  бот.  солянка. 

Salience  (сэ'-ли-енс),  s.  выступъ,  выпуклость; 
скачокъ,  прыжокъ,  разбѣгъ;  нападеніе,  стремитель- 
ный напоръ,  порывъ. 

Salient  (сэ'-ли-ент),  adj.  выдающійся,  выступа- 
ющій, выпуклый,  рельефный;  фиг.  бросающійся  въ 
глаза;  \\  скачущій,  прыгающій;  — heart,  бьющееся 
сердце;  изображенный  въ  скачущемъ  положеніи  (о 
животномъ  въ  гербѣ);  — animals,  животныя,  движу- 
щіяся скачками;  Ц бот.  пробивающійся  (р>остокъ). 

Saliferous  (са-лиф^-ер-6с)  adj.  содержащій  въ 
себѣ  соль. 

Salifiable  (cSiл'-и-фш-'д.-бл),adj.xuм.  солетворный. 

Salification  (сйл-и-фи-кэ'-шбн),  s.  хим.  образова- 
ніе солей. 

Saiify  (сал'-и-фай),  ѵ.  а.  хим.  превращать  въ  соль. 

Salination  (сйл-и-нэ'-шбн),  S.  превращеніе  раз- 
сола въ  соль  (на  солян.  заводахъ);  мытье  въ  соле- 
ной водѣ. 

saiine  (са-лайн^сэ'-лайн),  adj.  соляной,  изъ  соли; 
соленый;  |]  s.  солончакъ,  соляной  источникъ. 

Saiiniferous  (сал-и-ниф'-ер-бс),  adj.  производя- 
щій, дающій  соль. 

Saiinous  (са-лайн'-ос),  adj.  см.  Saline. 

saiique  (сал^-ик),  adj.  см.  Salic. 

Saiive,  Saliva  (сал'-ив,  сіі-лай'-ва),  s.  слюна. 

saiivai,  Salivary  (са-дай'-вал,  сал'-и-ва-ри),  adj. 
анат.  слюнный,  слюноточный. 

saiivant  (сал^-и-вант),  s.  мед.  средство,  вызы- 
вающее отдѣленіе  слюны;  | adj.  слюногонный;  про- 
изводящій слюнотеченіе. 

Salivate  (сал'-и-вэт),  ѵ.  а.  п.  производить  слюноте- 
ченіе, отдѣленіе  слюны;  слюниться,  испускать  слюну. 

Salivation  (сал-и-вэ'-шбн),  S.  мед.  слюнотеченіе, 
саливація;  to  be  under—,  испускать  слюну. 

salivous  (са-лай'-вбс),  adj.  слюнной,  похожій 
на  слюну;  слюнявый. 

saiix  (сэ'-ликс),  S.  бот.  ива,  верба. 

Sailet  (сал'-лет),  s.  шлемъ  съ  забраломъ;  |J  уст. 
см.  Salad. 

saiieting  (сііл'-лет-Ешг),  s.  см.  Salad. 

saiiiance  (сал'-ли-анс),  s.  см.  Sally. 

Sallow  (сал'-лоу),  adj.  блѣдный,  желтоватый, 
болѣзненный  (цвѣтъ  Аица);\  — thorn,  s.  крушина 
(кустарникъ);  — tree,  ива. 

Sallowness  (сал'-лоу-нес),  S.  болѣзненная  блѣд- 
ность; желтоватость,  желтизна. 

Sally  (сал' -ли),  S.  выходка;  вспышка;  порывъ;  | 
поѣздка,  экскурсія;  воеи.  вылазка;  | — port,  s.  под- 
земный выходъ  изъ  крѣпости,  потерна;  мор.  вылаз- 
ная  калитка  на  брандерѣ;  | ѵ.  а.  устремиться,  выр- 
ваться; воен.  сдѣлать  вылазку;  to — forth  into  the  world, 
пуститься  въ  свѣтъ,  чтобы  составить  себѣ  положеніе 
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ealmagundi  (сал-ма-гон'-ди),  s.  винегретъ;  смѣсь; 
всякая  всячина. 

ваішіас  (сал'-ми-ак),  s.  сокращ.  отъ  sal  ammo- 
niac, см.  Sal. 

eaimis  (сал-мис'),  s.  рагу  изъ  жареной  дичи. 

Salmon  (сам'-он),  S.  лосось,  семга;  — trout,  s. 
лаксфорель,  пеструшка  {рыба). 

Salmonet  (сйм'-он-ет),  S.  лососокъ. 

Sal  monoid  (сал'-мон-ойд),  adj.  лососій. 

Saloon  (са-лун'),  s.  зала,  гостиная,  пріемная 
комната. 

saioop  (са-луп'),  S.  см.  Salep. 

sulpicon  (сал '-пи-кон),  S.  салпиконъ  {острое 
кушанье);  фаршъ. 

saisafy,  Salsify  (сал'-са-фи, — си-фи),  S.  козелецъ 
{растеніе). 

salses  (салсЧсз),  s.  pi.  волканическое  изверже- 
ніе грязью. 

Saisoacid  (сал'-со-ас-ид),  adj.  соленокислый. 

salsuginous  (сал-сью'-джи-нос),аф'.  солоноватый. 

Salt  (солт),  s.  соль;  coarse — , крупная  соль;  bay — , 
бузунъ;  kitchen — , поваренная  соль;  rock — , камен- 
ная, горная  соль;  буза;  fine,  white,  table — , мелкая, 
столовая  соль;  above  the — , на  верхнемъ  концѣ  стола; 
below  the — , на  нижнемъ  концѣ  стола;  [|  фиг.  ост- 
рота, колкость;  пріятный  вкусъ,  ароматъ,  букетъ; 
attic — , аттическая  соль,  тонкое  остроуміе;  |1  л:мл<. 
соль;  — S,  соли;  bitter — s,  Epsom — s,  англійская  соль; 
Ц солонка;  Ц разг.  старый  морякъ;  | морской  берегъ, 
покрывающійся  соленою  водою; — s,  морская  вода, 
входящая  въ  устье  рѣки;  ||  adj.  соленый,  изобилую- 
щій солью,  пропитанный  солью;  просольный,  рѣзкій, 
ѣдкій;  похотливый,  сладострастный;  Ц — box,  s.  со- 
лонка, буракъ  для  соли;  пр.  нар.  исправительное 
отдѣленіе  въ  лондонской  тюрьмѣ  Ньюгетъ; — саііаг, 
солонка;  — duty,  пошлина  на  соль;— fish,  соленая, 
просольная  рыба;  — gauge,  инструментъ  для  измѣ- 
ренія крѣпости  разсола;  — green,  adj.  цвѣта  мор- 
ской воды,  зеленый;— j unk,  s.  солонина  крѣпкаго 
посола  {для  моря); — Иск,  соленый  источникъ;  — 
maker,  солеваръ; — marsh,  солончакъ;  — meat, 
соленія,  солонина; — mine,  соляная  копь;— pan, — 
pit,  пріемникъ,  яма,  въ  которыхъ  осаждается  соль; 
— raker,  собиратель,  сгребатель  соли;  — rheum, 
мед.  лишай;  —spring,  —brine  spring,  соляной, 
СОЛ  сродный  ключъ,  источникъ; — water,  соленая 
вода,  морская  вода;  — work,  —works,  s.  pi.  со- 
леварня; — wort,  s.  солянка  {растеніе). 

Salt,  г.  a.  n.  солить,  просаливать;  отлагать, 
выдѣлять  соль. 

Salt  (салт),  S.  прыганіе,  скаканіе;  прыжокъ, 
скачокъ. 

Saitant  (сал'-тант),  adj.  прыгающій,  скачущій, 
пляшущій. 

Saltation  (с£іл-тэ'-шбн),  S.  прыганіе,  скаканіе; 
біеніе  {сердца,  артеріи). 

Saltatorial,  Saltatory  (сал-та-то'о-ри-ал,  сал'- 
та-тб-ри),  adj.  относящійся  къ  прыжкамъ,  къ  скач- 
камъ; обладающій  свойствомъ  прыгать,  скакать; 
прыжковый. 

Salted  (солт'-ед),  adj.  посоленный. 

Salter  (солт'-ер),  S.  солильщикъ;  продавецъ  соли; 
солеваръ. 

Saltern,  .Salt-house  (солт'-ерн, — хаус),  s.  соле- 
варня, соляная  варница. 

Saltier  (сал'-тир),  S.  герал.  андреевскій  крестъ; 
— wise,  adv.  въ  видѣ  андреевскаго  креста;  Ц пры- 
гунъ, скакунъ. 

Saitigrrade  (сал'-ти-грэд),  adj.  зоол.  имѣющій 
ноги,  приспособленныя  для  прыганья. 

saitimbanco  (сЗл-тим-банк'-о),  S.  паяцъ,  гаеръ, 
скоморохъ. 

Salting;  (солт'-инг),  S.  соленіе;  [[  прибрежье,  по- 
крываемое соленою  водою;  солончакъ;  солонцова- 
тая  почва;— імЬ,  солильная  кадка. 


Saltire  (сал'-тир),  S.  см.  Saltier. 

Saltish  (солт'-иш),  adj.  солоноватый;  малопро- 
сольный; II  — іу,  adv. — о. 

Saltlshness,  Saltness  (солт'-иш-нес, — нес),  S- 
соленость,  солоноватость. 

Saltless  (солт'-лес),  adj.  несоленый,  безъ  соли; 
безвкусный;  фиг.  пошлый,  безхарактерный. 

Saltly  (солт'-ли),  adv.  солоно. 

Saltpeter,  Saltpetre  (солт-пи'-тер),  S.  селитра; 
Ijadj.  селитряный; Ц— house,  s.  селитроварня;— pit,. 
— works,  s.  pi.  селитряница. 

Saltpetrous  (солт-пи'-трбс),  adj.  селитряный. 

Saltsea  (солт'-си),  adj.  океанскій. 

Salty  (солт'-и),  adj.  солоноватый. 

Salubrious  (са-лью'-бри-бс),  adj.  здоровый;  [|  — 
ly,  adv. — 0. 

Salubriousness,  Salubrity  (са-лью'-бри-бс-нес, 
— бри-ти),  s.  хорошее  состояніе  здоровья,  здоровость. 

Salutariness  (саль'-ю-та-ри-нес),  s.  цѣлительное 
свойство;  здоровость;  полезность;  спасительность. 

Salutary  (саль'-ю-та-ри),  adj.  цѣлительный;  цѣ- 
лебный, здоровый;  благотворный  {для  здоровья); 
спасительный,  полезный. 

Salutation  (сйль-ю-тэ'-шбн),  S.  ПОКЛОНЪ,  при- 
вѣтствіе. 

Salutatory  (са-.іью' -та-тб-ри),  adj.  привѣт- 
ственный. 

Salute  (са-льют'),  s.  поклонъ,  привѣтъ;  поцѣлуй; 
\воен.  и мор.  салютъ,  салютація;  [| г.  а.  привѣт- 
ствовать; кланяться;  цѣловать;  to— by  name,  при- 
вѣтствовать голосомъ,  называя  по  имени;  \воен.  к 
мор.  салютовать,  отдавать  честь. 

saiuter  (са-льют'-ер),  S.  привѣтствующій,  кла- 
няющійся. 

Saiutiferous  (сйль-ю-тиф'-ер-бс),  adj.  здоровый; 
благопріятный  для  здоровья,  цѣлительный. 

saivability  (сал-ва-бил'-и-ти),  S.  богосл.  спа- 
саемость. 

Saleable  (сал'-ва-бл),  adj.  богосл.  могущій  быть 
спасеннымъ. 

Salvage  (сал'-вэдж),  S. 'вознагражденіе  за  спасе- 
ніе корабля  и его  груза;  спасенная  часть  груза;  1 
S.  и adj.  уст.  сж.  Savage. 

Salvation  (сйл-вэ'-шбн),  s.  спасеніе;  богосл.  спа- 
сеніе души;  вѣчное  блаженство;  спасительная  сила. 

saivatory  (сзл'-ва-тб-ри),  S.  складъ,  депо,  вмѣ- 
стилище, хранилище. 

Salve  (са'ав),  S.  мазь;  помада,  пластырь;  фиг. 
лекарство,  средство;  Ц rjp.  нар.  хвала,  лесть;  ||и.  а. 
излечивать,  исцѣлять,  врачевать;  прикладывать  мазь,, 
пластырь;  спасать;  to— the  appearances,  соблюсти 
приличія;  to— the  matter,  спасти  дѣло,  выйти  сухимъ 
изъ  воды;  II  — , inlerj.  уст.  храни  васъ  Богъі 

Salver  (са.і'-вер),  S.  подносъ,  блюдечко. 

Salver  (са'ав-ер),  s.  тотъ,  кто  спасаетъ,  избавляетъ. 

Salvo  (сал'-во),  S.  исключеніе,  изъятіе,  ограниченіе; 
различіе;  отговорка,  увертка;  Ц воен.  залпъ. 

Salvor  (сал'-вбр),  S.  спаситель  {судна,  груза). 

Sambo  (сам'-бо),  S.  человѣкъ,  родившійся  отъ 
негра  и мулатки  или  отъ  мулата  и негритянки. 

Sambucus  (сзм'-бьюк-бс),  S.  бот.  самбукъ,  бузина. 

Same  (сэм),  adj.  самый;  тотъ  самый,  одинаковый; 
тождественный,  однородный,  схожій,  подобный,  точно 
такой;  тотъ  же;  to  be  the — , быть  тѣмъ  же;  to  do 
the — , дѣлать  то  же  самое;  much  the — , much  about 
the — , почти  также,  почти  то  же;  much  the— as,  почти 
такъ  же  какъ;  the  very — man,  тотъ  самый  человѣкъ; 
if  it  is  the — to  you,  если  вамъ  все  равно;  it  was  all 
the — , quite  the — to  her,  для  нея  было  все  равно; 
М.  S.,  1 believe,  sir'?  the—,  sir,  М.  С.,  если  не  оши- 
баюсь? точно  такъ,  милостивый  государь;  Ц только 
что  упомянутый,  выше  упомянутый;  Ц adv.  у cm.  вмѣстѣ. 

Sameness  (сэм'-нес),  s.  тождество;  одинакость,, 
сходство,  подобіе;  подлинность;  ||  однообразіе,  моно- 
тонность. 
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isamiel  (сэ'-ми-ел),  s.  самумъ  (вѣтера). 

Sami te  ( сэ'-май t) , s.  венеціанская  парча  ( матерія) . 

Samlet  (сам'-лет),  s.  молодая  семга. 

Samp  (сами),  s.  американское  кушанье  изъ  маиса 
и молока. 

Sampan  (сам'-пан),  S.  большая  китайская  лодка, 
служаш;ая  и жилищемъ. 

Samphire  (сам'-файр,— фор),  S.  морской  укропъ 
(растеніе). 

Sample  (сам'-пл),  s.  образчикъ;  to  sell  by — , про- 
давать по  образчикамъ;  |[  образецъ,  примѣръ;  ||  ѵ.  а. 
показывать,  брать,  приготовлять  образчики;  показы- 
вать примѣръ. 

Sampler  (сам'-плер),  S.  модель;  выкройка;  узоръ, 
шаблонъ;  начатое  шитье  по  канвѣ;  образцы  мѣтокъ. 

Sameon’e-post  (сам'-снс-пост),  S.  мор.  пиллерсъ. 

Sanability,  Sanablenees  (сЁН-а-бил'-И-ти,  сан'- 
Ё-бл-нес),  S.  излечимость,  исцѣлимость. 

Sanable  (сЁн'-а-бл),  adj.  излечимый,  исцѣлимый. 

Sanative  (сЁн'-Ё-тив),  adj.  цѣлительный,  цѣлеб- 
ный, излечивающій,  врачующій. 

Sanativeness  (сЁн'-Ё-тив-нес),  S.  цѣлебность,  цѣ- 
лительность, цѣлительное  свойство. 

Sanatory  (сЁн'-а-то-ри),  adj.  гигіеническій,  со- 
храняющій здоровье. 

sancebeii  (сЁнс'-бел),  S.  см.  Saint’s-bell. 

Sanctiacation  (сЁнк-ти-фи-кэ'-шон),  s.  освященіе; 
посвященіе. 

SanctfCed  (сЁнк'-ти-файд),  adj.  освященный;  по- 
священный; блаженный. 

sanctifler  (сапк'-ти-фай-ер),  s.  освятитель,  освя- 
щающій; Св.  Духъ. 

Sanctify  (санк'-ти-фай),  ѵ.  а.  святить,  освящать; 
посвящать;  осѣнять  (крестома);  очищать  [душу  oms 
грѣховд)-,  уготовлять  (для  царствія  небеснаго). 

Sanctimonious  (сЁнк-ти-мо'о-ни-бс),  adj.  святой, 
набожный;  I ханжеской,  лицемѣрный,  пустосвятный; 

II  — іу,  adv.  свято;  набожно;  какъ  ханжа,  лицемѣрно. 

Sanctimoniousness,  Sanctimony  (сЁНК-ТИ-Мо'о- 
ни-бс-нес,  сЁнк'-ти-мо-ни),  s.  святость,  набожность; 

II  ханжество,  святошество,  пустосвятство. 

Sanction  (сЁнк^-шбн),  S.  утвержденіе,  подтверж- 
деніе, скрѣпленіе,  ратификація;  предписаніе,  указъ; 
Ю give  а — , утверждать,  дозволять;  the  pragmatical — , 
прагматическая  санкція;  {|  ѵ.  а.  утверждать,  подтвер- 
ждать, скрѣплять,  ратификовать;  соизволять. 

Sunctitudc  (сйнк'-ти-тьюд),  S.  уст.  святость. 

Sanctity  (сЁнк^-ти-ти),  S.  святость;  святой. 

Sanctuary  (сЁнкть'-ю-Ё-ри),  S.  Святая  Святыхъ 
(у  евреевб)]  святилище,  церковь,  храмъ;  алтарь; 
арх.  мѣсто,  гдѣ  помѣщается  алтарь;  убѣжище, 
безопасное  мѣсто;  to  take — , найти  себѣ  убѣжище. 

Sand  (сЁнд),  s.  песокъ;  песчинка;  гравій;  small— у 
мелкій  песокъ;  quick — , сыпучій,  зыбкій,  перенос- 
ный песокъ;  binding—,  цементный  песокъ;  to  fill  up, 
to  choke  with — , заносить  пескомъ,  образовывать 
мели  (о  рѣкѣ)-,  I сплошная  песчаная  почва;  ||  поэт. 
арена;  |]  — s,  s.  pi.  пески;  мор.  мель,  отмель;  песча- 
ная коса,  плоскій  песчаный  берегъ;  to  run  upon 
the — s,  сѣсть  на  мель;  опредѣленный  промежутокъ 
времени  (вб  песочныхб  часахб);\\ — ball,  s.  туалет- 
ное мыло  въ  видѣ  шарика; — bank,  отмель,  песча- 
ный наносъ; — bath,  хим.  песочная  баня; — blind, 
adj.  видящій  плохо  (отб  появленія  движущихся 
точекб  передб  глазами); — box,  s.  песочница; — color- 
ed, adj.  песочнаго  цвѣта; — crack,  s.  вет.  трещина 
(вб  копытѣ  у лошади); — drift,  куча  наноснаго 
песку; — ееі,— launce,  большая  песчанка,  пескорой 
(рыба); — flood,  песочный  потокъ,  масса  песку,  пере- 
носимая по  степи; — fly,  обыкновенный  москитъ; 
— glass,  песочные  часы,  стклянка;— grouse,  степ- 
ной рябокъ  (птица); — hea.t,  хи.м.  степень  жара 
песочной  бани; — hill,  песчаный  холмъ,  дюна; 
— martin,  береговая  ласточка,  стрижъ; — paper, 
полировальная  бумага;— wasp,  обыкновенный  песко- 


ройникъ (насѣкомое);  —wort,  песчанка  (расте- 
ніе). 

Sand,  V.  а.  посыпать,  усыпать  пескомъ;  посадить 
на  мель  (судно). 

Sandal (сЁн'-дЁл),  S.  сандалія,  туфля; ||—, — wood, 
S.  бот.  сандалъ. 

Sandarac,  Sandarach  (сЁн'-ДЁ-рЁк),  s.  санда- 
ракъ; можжевельная  смола;  Ц реальгаръ,  красный 
мышьякъ. 

Sanded  (сЁнд'-ед),  adj.  усыпанный,  посыпанный 
пескомъ;  песочный,  песчаный;  | песочнаго  цвѣта;  Ц 
близорукій  (отб  болѣзни  г.газб). 

Sanderiing;  (сЁн'-дер-линг),  S.  гагара,  нырокъ 
(птица). 

Sanders  (сЁн'-дерз),  S.  бот.  см.  Sandal. 

Sandever,  Sandiver  (сЁн'-ди-вер),  S.  шлакъ  въ 
расплавленномъ  стеклѣ. 

Sandiness  (сЁнд'-и-нес),  S.  песчаность,  песочность. 

Sandish  (санд'-иш),  adj.  песочный,  зыбкій;  имѣю- 
щій свойства  песка. 

Sandix,  sandyx  (сЁн'-дикс),  S.  родъ  сурика. 

Sandpiper  (сЁнд'-пай-пер),  S.  морской  куликъ, 
песочникъ  (птигщ). 

Sandstone  (сЁнд'-стон),  S.  песчаникъ,  песчаный 
камень. 

Sandwich  (сЁнд'-уич),  S.  кусочекъ  жаркого  между 
двумя  ломтиками  хлѣба;  тартинка;  разг.  еп — , между 
двумя  дамами;— bag',  мѣшочекъ  съ  завтракомъ  для 
дѣтей;  I пр.  нар.  человѣкъ,  который  носитъ  на  себѣ 
по  улицамъ  объявленія;  ||г.  а.  помѣщать  въ  перемежку. 

Sandy  (санд'-и),  adj.  песчаный,  песочный;  фиг. 
непрочный,  легко  измѣняющій  форму;  ||  рыжій,  рыже- 
волосый. 

Sane  (сэн),  adj.  здоровый,  здравый;  II  здравомысля- 
щій. 

Saneness  (сэн'-нес),  S.  здоровость,  здравіе;  [] 
здравомысліе. 

Sang;  (сЁнг),  pret.  отъ  Sing. 

Sangaree  (сЁн-гЁ-ри'),  S.  напитокъ  изъ  вина  съ 
водой,  приправленный  спеціями. 

Sang-froid  (сЁн'-фруа),  S.  хладнокровіе. 

sangu^ferous(caнг-гyиф'-ep-бc),  adj.  awam. несущій 
кровь,  кровоносный  (о  сосудѣ). 

Sangniflcatlon  (сЁнг-гуи-фи-кэ'-шон),  S.  физіол. 
кровотвореніе. 

Sanguifler  (сЁнг'-гуи-фай-ер),  S.  кровотворящій; 
образующій  кровь. 

Sanguifiuous  (санг-гуиф'-лю-бс),  adj.  кровоточи- 
вый; истекающій  кровью,  плавающій  въ  крови. 

sanguify  (санг'-гуи-фай),  г.  п.  претворяться,  пре- 
вращаться въ  кровь. 

Sanguigenons  (сЁнг-гуидж^-и-нбс),  adj.  произво- 
дящій, образующій  кровь. 

Sanguinary  (сЁнг'-гуи-на-ри),  adj.  кровожадный, 
жестокій,  лютый;  кровавый,  кровопролитный;  \пр.нар. 
— James,  сырая  баранья  голова;  ||  — гііу,  adv.— о. 

Sanguine  (сЁнг'-гуин),  adj.  кровянаго,  багроваго 
цвѣта;  полнокровный, сангвиническій(тел(7іерал(е«щг^; 
фиг.  пылкій,  горячій;  воспріимчивый;  довѣрчивый, 
полный  надеждъ;  he  is  very — of,  онъ  сильно  надѣется 
на,  онъ  горячо  желаетъ  чтобы;  to  be  — in  one's 
expectations,  быть  увѣреннымъ  въ  своемъ  успѣхѣ;  Ц 
V.  а.  окровавлять,  обагрять  кровью;  красить,  окра- 
шивать кровянымъ,  багровымъ  цвѣтомъ. 

Sanguineless  (сЁнг'-гуин-лес),  adj.  безкровный, 
блѣдный;  мед.  малокровный. 

Sanguinely  (сЁнг'-гуин-ли),  adv.  горячо,  пылко, 
увѣренно. 

Sanguineness  (сЁнг'  гуин-нес),  S.  полнокровіе; 
сангвиничность(?иежгісрал(с«та);  фиг.  горячность,  пыл- 
кость; воспріимчивость;  увѣренность,  довѣрчивость. 

Sanguineous  (сЁнг-гуин'-и-бс),  adj.  кровяной; 
полнокровный;  сангвиническій;  кровавый,  багровый 
(цвѣтб). 

Sangu  in  I ty  ( санг-гуин'-и-ти)  ,s.c.M.  Sanguineness. 
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Saiisuinivoroue  (сэнг-гуи-нив'-о-рос),  adj.  питаю- 
щійся кровью,  кровососный  (о  насѣкомыхгі). 

Sangalnolent  (санг-гуин' -0-лент),  adj.  мед.  съ 
кровью,  окрашенный  кровью;  смѣшанный  съ  кровью. 

Sansuisuge  (санг'-гуи-сьюдж),  S.  піявица,  піявка. 

Sanhedrim  (сан'-хи-дрим),  s.  санхедринъ,  сине- 
дріонъ {еврейское  судилище). 

Sanicle  (сан'-и-кл),  S.  лечуха  [трава). 

Sanies  (сэ'-ни-из),  S.  мед.  сукровичное,  ихороз- 
ное  отдѣленія  [рапы,  язвы). 

Sanloue  (сэ'-ни-бс),  adj.  сукровичный,  ихорозный. 

Sanitary  (сан'-и-та-ри),  adj.  санитарный;  относя- 
щійся къ  сохраненію  здоровья,  гигіеническій. 

Sanity  (сан'-и-ти),  S.  здоровость;  здравость  раз- 
судка; здравый  смыслъ. 

Sank  (санк),  pret.  отъ  Sink. 

Sans  (санз),  prep.  уст.  безъ. 

Sanscrit,  Sanskrit  (сан'-скрит),  s.  санскритскій 
языкъ. 

santaiine  (сан'-та-лин),  s.xum.  красильное  начало 
сандала. 

Santer  (сан^-тер),  V.  п.  см.  Saunter. 

Santonlne  (сан'-то-нин),  S.  фарм.  сантонинъ  {u3s 
цитварнаго  сѣмени). 

Sap  (сап),  s.  сокъ  (растеній);  заболонь,  мязга 
(дерева);  фиг.  простофиля;  | воен.  сапа,  подкопъ;  Ц 
— earth,  S.  зеленая  глина; — green,  зеленая  краска 
изъ  ягодъ  крушины; — rot,  червоточина,  гниль. 

Sap,  V.  а.  п.  подкапывать,  подрывать;  подвигаться 
впередъ  подземнымъ  путемъ;  подкрадываться  не- 
замѣтно; форт,  санировать. 

Sapajo,  sapajou  (сап'-а-жо,  — жу),  S.  сапажу 
{обезьяна). 

Sapan-wood  (са-пан'-ууд),  s.  сапанъ  (красильное 
дерево). 

Saphena  (са-фи'-на),  S.  анат.  подкожная  вена 
(на  ногѣ). 

Saphlre  (саф^-айр),  S.  мин.  сапфиръ;  синій 
яхонтъ. 

Saphirine  (саф'-ир-айн),  adj.  сафирный,  похожій 
на  сафиръ. 

Sapid  (сап'-ид),  adj.  вкусный;  вкусовой. 

Sapidness,  Sapidity  (сап'-ид-нес,  са-пид'-и-ти), 
S.  вкусность,  вкусъ,  смакъ. 

Sapience  (сэ'-пи-енс),  S.  мудрость,  премудрость; 
разумность,  разсудительность. 

Sapient  (сэ'-пи-ент),а(і;.  мудрый,  разумный,  раз- 
судительный; (1  — іу,  adv.  —о. 

Sapiential  (сэ-пи-ен'-шал),  adj.  поучительный. 

Sapless  (сап'-лес),  adj.  безсонный;  сухой,  высох- 
шій; завялый,  отжившій. 

Sapling  (сап'-линг),  S.  молодое  деревцо;  агр. 
пересадный  черешокъ. 

Saponaceous,  Saponary  (сап-О-нэ'-шбс,  сап'-О- 
на-ри),  adj.  мыльный,  мыловатый,  мылистый. 

Saponifiable  (са-пон'-и-фай-а-бл),  adj.  могущій 
превратиться  въ  мыло. 

Saponification  (са-пон-и-фи-кэ'-шбн),  S.  превра- 
щеніе въ  мыло. 

Saponify  (са-пон'-и-фай),  ѵ.  а.  п.  хим.  превра- 
щать, — ся  въ  мыло. 

Sapor  (сэ'-пор),  s.  вкусъ;  смачность. 

Soporific  (сйп-о-риф'-ик),  adj.  дѣйствующій  на 
органы  вкуса;  возбуждающій  вкусъ. 

Saporosity  (сап-о-рос'-и-ти),  s.  вкусъ. 

Saporous  (сап'-о-рбс),  adj.  вкусный. 

Sapota  (са-по'о-та),  s.  сапота  (дерево  и плодгі). 

Sapper  (сап'-пер),  s.  воен.  саперъ. 

Sapphic  (саф'-ик),  adj.  сафическій  (cmuxs). 

Sapphire  (саф'-айр,  — бр),  S.  см.  Saphire. 

sapphirine  (саф'-ир-айн),  S.  см.  Saphirine. 

Sappiness  (сап^пи-нес),  S.  сочность. 

Sappy  (сап^-пи),  adj.  сочный,  полный  соку;  || 
молодой,  нѣжный,  безсильный;  | слабый  умомъ,  глу- 
поватый. 


Saraband  (сар^-а-банд),  s.  сарабанда  (испанскій 
танецъ). 

Sarasin  (сар'-а-син),  S.  греча,  гречиха,  сарра- 
цинское  пшено;  [|  форт,  опускная  рѣшетка. 

Sarcasm  (сар'-казм),  s.  язвительная  насмѣшка, 
сарказмъ. 

Sarcastic,  Sarcastical  (сар-кас'-тик,  — ал),  adj. 
язвительный,  насмѣшливый,  колкій,  саркастическій; 

І — саііу,  adv.  — о,  — ски. 

sarcei  (сар'-сел),  s.  орнит.  конецъ  крыла. 

sarceled  (сар'-селд),  adj.  герал.  раздѣленный 
по  срединѣ. 

Sarcenet  (сарс'-нет),  s.  легкая  флорентийская 
тафта. 

Sarcie  (сар'-кл),  V.  а.  уст.  полоть,  выпалывать. 

Sarcocele  (сар'-ко-сил),  s.  мед.  опухоль  яичекъ. 

Sarcocol,  Sarcocolla  (сар^-ко-кол,  сар-ко-кол'- 
ла),  S.  мясной  клей  (смола);  эѳіопское  смолистое 
дерево. 

Sarcoderm  (cap' -ко-дбрм),  S.  бот.  мясистая 
оболочка  сѣмени. 

Sarcoiite  (сар'-ко-лайт),  S.  мин.  красный  камень 
(видъ  цеолита). 

sarcoiogy  (сар-кол'-о-джи),  s.  саркологія  (ученіе 

0 мягкихъ  частяхъ  организма). 

Sarcoma  (сар-ко'о-ма),  S.  мед.  саркома  (злокаче- 
ственная опухоль);  I бот.  мясистый  околоплодникъ. 

Sarcomatous  (сар-кбм'-а-тбс),  adj.  хир.  саркома- 
тозный, похожій  на  саркому. 

Sarcophagous  (сар-коф'-а-гбс),  adj.  мясоядный, 
плотоядный. 

Sarcophagus  (сар-коф' -а-гбс),  S.  саркофагъ, 
гробъ  изъ  камня,  парадная  гробница;  мин.  камень, 
изъ  котораго  дѣлали  саркофаги. 

Sarcophagy  (сар-коф'-а-джи),  8.мясояденіе,п.ііото- 
ядіе. 

sarcotic  (сар-кот'-ик),  S.  леченіе,  возстановляю- 
щее потерю  мяса;  |]  adj.  производящій,  пораждающій 
мясо. 

sarcuiation  (сар-кью-лэ'-шбн),  S.  полотье,  выпа- 
лываніе. 

Sard,  sardoin  (сард,  сар'-дойн),  s.  сардъ,  сар- 
дониксъ (камень). 

Sardel,  Sardin,  Sardine  (сар'-дел,  — ДИн),  S. 
сардинка,  сард  ель  (рыба). 

Sardonian,  Sardonic  (сар-до'о-ни-ан, — дон'-ик), 
adj.  сардоническій,  язвительный,  злобный. 

Sardonyx  (сар'-до-никс),  S.  см.  Sard,  Sardoin. 

sarigue  (сй-риг'),  s.  зоол.  двуутробка. 

Sark  (сарк),  S.  рубашка  (шотл.);  Ц акула  (рыба). 

sarking  (сарк'-инг),  S.  планка,  рейка,  драница. 

Sarment  (сар'-мент),  S.  лоза. 

Sarmentose,Sarmentous(cap-MeHT-o'oc, — мент'- 
бс),  adj.  бот.  пускающій  лозы;  лозовидный. 

Sarn  (сарн),  S.  каменная  мостовая;  каменная 
ступенька;  | родъ  божбы. 

sarp-cioth  (сарп'-клосз),  S.  грубый  холстъ,  дерюга 
для  укупорки  товаровъ. 

sarpiar  (сар'-плар),  S.  тюкъ  (въ  одну  тонну 
вѣсомъ). 

sarpiier  (сар'-пли-бр,  — плир),  S.  см.  Sarp-cloth. 

Sarrasin,  Sarrasine  (сар'-ра-син) , s.  CM.  S а Г а s i п. 

sarsa,  Sarsaparilla  (cap'-ca,  сар-са-па-рил'-ла), 
s.  сассапарель  (растеніе). 

Sarse  (cape),  s.  cm.  Scarce. 

Sarsenet  (cape' -нет),  s.  см.  Sarcenet. 

Sash  (саш),  s.  поясъ,  кушакъ;  шарфъ  (офицерскій); 

1 оконница,  оконная  рама;  fast— у глухая  оконница; 
folding — , створчатая  рама;  inner — , двойная  зимняя 
рама;  — pulley,  завертка  у оконницы;  —window, 
подъемное  окошко;  [|  ѵ.  а.  опоясать,  надѣть  шарфъ; 
вставлять  оконныя  рамы;  а door  half — ed  with  glass, 
дверь  на  половину  стекляная. 

Sashoon  (саш'-ун),  S.  стелька. 

Sasin  (сэ'-син),  S.  степная  антилопа,  маргачь. 
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saeeafrae  (сас'-са-фрас),  s.  сассафрасъ  {дерево). 

saeeanage  (сас'-а-нэдж),  s.  камешки,  остаюіціеся 
въ  грохотѣ  послѣ  просѣванія. 

saeee  (сас),  S.  волосяное  сито;  | шлюзъ,  плотина. 

Safitsoroi,siae8oroiia  (сас^-со-рол,  сас-со-рол^-ла), 
S.  дикій  горный  голубь. 

Sat  (сат),  pret.  отъ  Sit. 

Satan  (сэ'-тан),  s.  сатана,  дьяволъ,  чертъ. 

Satanic,  satanical  (са-тан'-ик,— ак),  adj.  сата- 
нинскій, дьявольскій,  чертовскій;  1|  — саііу,  adv.  — и. 

Satanicainees  (са-тан^-ик-ал-нес),  S.  сатанинщина, 
дьявольщина. 

Satanieni  (сэ'-тан-изм),  s.  сатанизмъ,  сатанин- 
скій духъ. 

Satchel  (сач'-ел),  S.  см.  Sachel. 

Sate  (сэт),  V.  а.  насыщать,  кормить  досыта; 
накормить. 

Sate  (сат),  уст.  fret,  отъ  Sit. 

Sated  (сэ'-тед),  adj.  насыщенный;  пресыщенный. 

Sateless  (сэт'-лес),  adj.  ненасытный;  ненасыщен- 
ный. 

Satellite  (сат'-ел-лайт),  s.  астр,  спутникъ;  [j  по- 
слѣдователь, приверженецъ;  тѣлохранитель. 

Sateiiitious  (сат-ел-лиш^-бс),  adj.  уст.  спутниче- 
скій,  состоящій  изъ  спутниковъ. 

Satiate  (сэ'-ши-эт),  ѵ.  а.  насыщать;  удовлетво- 
рять; накормить  до  сыта;  пресыщать,  переполнять; 
и adj.  насыщенный;  удовлетворенный;  пресыщенный. 

Satiation  (сэ-ши-э'-шбн),  S.  сытость,  насыщен- 
ность; удовлетворенность. 

Satiety  (са-тай'-и-ти),  S.  насыщеніе,  пресыщеніе, 
переполненіе;  отвращеніе. 

Satin  (сат'-ин),  S.  атласъ  {матерія)-,  пр.  нар. 
водка,  джинъ;  Ц adj.  атласный. 

Satinet,  Satinade  (сат-и-нет^,  — нэд'),  s.  полу- 
атласъ, сатинъ. 

Satining;  (сат'-и-нинг),  s.  сатинировка;  глаженіе. 

Satiny  (сат'-ин-и),  adj.  атласистый,  мягкій,  глад- 
кій какъ  атласъ  (о  кожѣ)-,  похожій  на  атласъ;  изъ 
атласа. 

Satire  (сат'-айр),  S.  сатира;  насмѣшка. 

Satiric,  Satirical  (са-тир^-ик,  — ал),  adj.  сати- 
рическій, язвительный,  насмѣшливый;  Ц — саііу,  adv. 
сатирически,  сатирическимъ  образомъ. 

Satirist  (сат'-ир-ист),  s.  сатирикъ,  сатирическій 
писатель. 

Satirize  (сат(-ир-айз),  V.  а.  поднимать  на  смѣхъ, 
осмѣивать;  критиковать  въ  духѣ  сатиры. 

Satisfaction  (сат-ис-фак'-шбн),  s.  удовлетвореніе, 
удовольствіе;  to  take — for,  отмстить  за  что. 

Satisfactive  (сат-ис-фак^-тив),  adj.  уст.  достав- 
ляющій удовлетвореніе,  удовольствіе. 

Satisfactorily  (сат-ис-фак'-тб-ри-ли),  adv.  удовле- 
творительнымъ образомъ. 

Satisfactoriness  (сат-ис-фак'-тб-ри-нес),5.  удовле- 
творительность; удовольствіе. 

Satisfactory  (сат-ис-фак'-тб-ри),  adj.  удовлетво- 
рительный; достаточный,  уважительный  {доводг:, 
причина);  вознаграждающій,  возмѣщающій;  библ. 
умиротворяющій . 

satlsfiaЫe(caт'-иc-фaй-a-бл), adj. удов.іетворимый. 

Satisfier  (сат'-ис-фай-ер),  s.  удовлетворитель. 

Satisfy  (сат'-ис-фай),  ѵ.  а.  п.  удовлетворять, — ся; 
давать  удовлетвореніе;  удовольствовать;  насыщать, 
угождать;  | библ.  ублажать,  умиротворять;  [|  доволь- 
ствоваться, быть  довольнымъ  (тмк,  ч^ьмк);  убѣждаться; 
J satisfied  myself  that,  я убѣдился,  что...;  ([  давать 
отвѣтъ  65  чем5;  вѣдаться  cs  кѣм5  (по  поводу  чего); 
улаживать,  разрѣшать  {дѣло,  ариѳмет.  задачу); 
исполнять  {закон5,  требованіе);  | возмѣщать,  воспол- 
нять, вознаграждать;  платить,  погашать  {долгз); 
will  you — for  them‘d  согласны  ли  вы  платить  за  нихъ? 

Satisfyingiy  (сат'-ис-фай-инг-ли),  adv.  съ  удовле- 
твореніемъ, удовлетворительно;  убѣдительно;  досыта, 
до  пресыщенія;  отвѣтственно. 


Sative  (сэ'-тив),  adj.  уст.  сѣянный,  выросшій 
отъ  сѣмени  (о  растеніяхз). 

Satrap  (сэ'-трап,  сат' -pan),  s .сатрапъ  {у  древн. 
nepcoes). 

Satrapy  (сат'-ра-пи),  S.  сатрапія,  правленіе 
сатрапа. 

Saturable  (сать'-ю-рй-бл),  adj.  хим.  насыщае- 
мый, насытимый;  напитываемый. 

saturant  (сйть'-ю-рант),  adj.  хим.  насыщающій, 
впитывающій  въ  себя,  поглощающій;  ||  s.  мед.  веще- 
ство нейтрализирующее  кислоту  {вз  желудкѣ). 

Saturate  (сать'-ю-рэт),  V.  а.  хим.  насыщать, 
напитывать. 

Saturation  (сйть-ю-рэ'-шон)  S.  XUM.  насыщен- 
ность,  насыщеніе;  поглощеніе. 

Saturday  (сат'-бр-дэй)  S.  суббота. 

Saturn  (сат'-брн),  S.  миѳ.  и астр.  Сатурнъ; 
II  уст.  хим.  свинецъ;  [|  черный  цвѣтъ  въ  гербѣ. 

saturnaiian  (ейт-бр-нэ'-ли-ан),  adj.  сатурналь- 
ный,  разгульный,  шумный. 

Saturnals,  Saturnalia  (сат'-ор-налз,  сат-Ор-НЭ^- 
ли-а),  S.  fl.  сатурналіи,  разгульныя  увеселенія. 

Saturnian  (са-т6р'-ни-ан),  adj.  сатурновъ;[|  уст. 
фиг.  блаженный;  золотой  {вѣкз); — verses,  стихи  въ 
шесть  стопъ  и одинъ  слогъ. 

Saturnine  (сат'-бр-найн),  adj.  находящійся,  рож- 
денный подъ  вліяніемъ  планеты  Сатурна;  мрачный, 
молчаливый,  унылый;  | уст.  хим.  свинцовый. 

saturnist  (сат'-бр-нист),  s.  человѣкъ  мрачнаго, 
унылаго  темперамента. 

Saturnus  (сат-бр'-нбе),  S.  миѳ.  Сатурнъ. 

Satyr  (сэ'-тбр),  S.  миѳ.  Сатиръ. 

Satyriasis  (сат-и-рай'-а-зис),  s.  мед.  сатиріазисъ, 
похотливость. 

satyric  (са-тир'-ик),  adj.  сатиристическій,  отно- 
сящійся къ  сатиру. 

satyrion  (са-тир'-и-бн),  S.  кокушница,  ятрышникъ 
широколистный  {растеніе). 

Sauce  (со'ос),  S.  соусъ,  подливка,  приправа; 
разная  зелень,  подаваемая  къ  говядинѣ;  rich — , 
highly  flavored — , крѣпкій,  пикантный  соусъ;  thick — , 
соусъ,  заправленный  мукою;  Ц дерзость,  грубость; 
нахальство;  it  will  cost  him — , онъ  дорого  попла- 
тится за  это;  онъ  раскается  въ  этомъ;  Ю serve  one 
the  same — , отплатить  тѣмъ  же,  отвѣчать  дерзостью 
за  дерзость;  give  us  none  of  your — , пожалуйста  бе^ъ 
дерзостей;  [j — alone,  «.свирѣпка,  сурѣпица,  горькіе 
стручки  {растеніе); — boat,  соусникъ; — box,  гру- 
біянъ, наглецъ; — pan,  кастрюлька  для  соусовъ. 

Sauce,  V.  а.  приправлять;  придавать  вкусъ,  пи- 
кантность; II  фиг.  разнообразить,  скрашивать,  при- 
давать интересъ,  привлекательность;  ||  пр.  нар.  гово- 
рить дерзости. 

Saucer  (со'о-сер),  $.  соусникъ;  чайное  блю- 
дечко; Цло^).  пята  {гигіиля). 

Saucily  (со'о-си-ли),  adv.  дерзко,  нагло,  на- 
хально, безстыдно. 

Sauciness  (со'о-си-нес),  S.  дерзость,  нахаль- 
ство, безстыдство. 

Saucisse,  Saucisson  (со-сис',  СО-СИС-СОн'),  5. 
воен.  сосисъ,  пороховая  кишка;  форт,  сосисонъ. 

Saucy  (со'о-си),  adj.  дерзкій,  наглый,  нахальный. 

Sauerkraut  (са'ур-краут),  S.  кислая  капуста. 

Saunders  (сан'-дерз),  s.  бот.  см.  Sandal. 

Saunter  (сан'-тер),  v.  п.  ходить  безъ  цѣли,  бро- 
дить;шататься;|8.мѣсто  для  гулянья; ходьба  безъ  цѣли. 

saunterer  (сан'-тер-ер),  s.  шатунъ,  праздноша- 
тающійся; гуляка. 

sauntering  (сан'-тер-инг),  S.  гулянье,  ходьба; 
шатанье,  гульба. 

saur  (со'ор),  S.  навозъ;  грязь;  коровья  моча. 

Saurian  (со'о-ри-ан),  adj.  ящеричный,  изъ  по- 
роды ящеричныхъ;  I S.  ящеричное  животное. 

sauroid  (со'о-ройд),  adj.  имѣющій  нѣкоторыя 
свойства  ящерицъ. 
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Sausage  (со^о-сэдж),  s.  сосиска,  колбаса. 

ваѵаЫе  (сэв'-а-бл),  adj.  который  можно  спасти, 
предохранить;  подлежащій  спасенію. 

Savableness  (сэв^-а-бл-нес),  S.  ВОЗМОЖНОСТЬ  быть 
спасеннымъ. 

Savacou  (сав'-а-ку),  S.  см.  Boat-bill. 

Savage  (сйв'-эдж),  adj.  ДИКІЙ,  лютый,  свирѣпый; 
неукрощенный  (звѣрь);  необузданный,  жестокій,  вар- 
варскій; II  S.  дикарь;  варваръ;  Ц ѵ.  а.  уст.  дѣлать 
дикимъ;  И в.  п.  дичать,  одичать;  ||  — іу,  adv.  вар- 
варски, жестоко,  дико,  свирѣпо. 

Savagencss,  Savagery  (сав'-ЭДЖ-нес, — ри),  S. 
ДИКОСТЬ;  необузданность,  неукротимость;  лютость, 
свирѣпость;  варварство,  варварскій  поступокъ;  же- 
стокость, жестокосердіе. 

Savagism  (сйв'-эдж-изм),  S.  ДИКОСТЬ,  первобытное 
дикое  состояніе. 

Savanna  (са-ван^-на),  S.  саванна,  обширная  рав- 
нина, покрытая  травой. 

Save  (сэв),  V.  а.  спасать;  охранять,  оберегать; 
God — yoiil  да  хранитъ  васъ  Богъ!  to — appearances, 
соблюдать,  сохранять  приличія;  ||  беречь  (деньги, 
время);  откладывать,  экономничать;  ||  избавлять, 
освобождать;  предохранять,  предотвращать  (ссору);\ 
исключать;  избѣгать  (потерь,  непріятностей);  1|  не 
пропускать;  подоспѣвать  (къ  чему);Іо — the  соас/г, подо- 
спѣть во  время,  чтобы  не  пропустить  кареты; — іпд 
the  tide,  пользуясь  приливомъ;  ||  ѵ.  п.  экономничать, 
соблюдать  экономію;  ||  prep,  и adv.  исключая,  за 
исключеніемъ,  кромѣ,  развѣ,  развѣ  только;  the 
last — one,  предпослѣдній;— errors,  не  считая  оши- 
бокъ;—them,  развѣ  только  съ  ними. 

Saveaii  (сэв'-од),  S.  всякое  приспособленіе  съ 
цѣлью  соблюденія  мелкой  экономіи;  подставка  для 
огарка,  чтобы  онъ  весь  выгорѣлъ;  to  be  а — , скряж- 
ничать. 

Saveloy  (сав'-и-лой),8.сосиска,  колбаса  изъ  хлѣба 
съ  рубленой  копченой  говядиной;  низшій  сортъ 
колбасы. 

Savelin  (сэв'-лин),  s.  родъ  форели. 

Saver  (сэв'-ер),  S.  спаситель,  избавитель;  ||  береж- 
ливый, экономный  человѣкъ,  скопидомъ. 

Savin  (сав'-ин),  S.  см.  Sabine. 

Saving  (сэв'-инг),  S.  спасеніе;  ||  сбереженіе;  за- 
пасъ, экономія;  he  lives  on  his — s,  онъ  живетъ  на 
сбереженныя  имъ  деньги;  ||  исключеніе;  with  а— to 
honesty,  только  бы  честь  не  была  затронута;  ||  adj. 
бережливый,  экономный;  неприносящій  ни  убытка, 
ни  прибыли;  the  ship  has  made  a — voyage,  плаваніе 
корабля  ему  ни  въ  прибыль,  ни  въ  убытокъ;  ||  prep. 
CM.  Save;  II — iy,  adv.  бережливо,  экономно;  Ц спа- 
сительно, для  спасенія  (души). 

Savingness  (сэв'-инг-нес),  s.  бережливость;  || 
стремленіе  къ  спасенію  души. 

Savings-bank  (сэв'-ингз-банк),  s.  сберегательная 
касса. 

Savior,  Saviour  (сэв'-и-бр),  s.  спаситель,  иску- 
питель; Спаситель. 

savonet  (сав'-о-нет),  S.  круглое  мыло. 

Savor,  Savour  (сэ'-вор),  S.  вкусъ,  запахъ,  духъ; 
sweet  — , благоуханіе,  благовоніе;  ||  отличительное 
свойство;  характеръ;  Ц ѵ.  п.  имѣть  вкусъ,  запахъ; 
пахнуть;  отзываться;  that — s of  party,  это  отзывается 
духомъ  партіи;  I г.  а.  обонять,  нюхать,  вкушать, 
распознавать  по  вкусу  и по  запаху;  наслаждаться 
чѣма;  цѣнить;  библ.  предвкушать  (блаженство). 

Savoriiy,  Savourily  (сэ'-вЬр-и-ли),  adv.  вкусно, 
со  вкусомъ,  аппетитно,  благовонно. 

Savorlness,  Savourincss  (сэ^-вбр-И-нес),  S.  пріят- 
ный вкусъ;  благовоніе. 

Savorless,  Savourless  (сэ'-вор-.лес),  adj.  безвкус- 
ный; безъ  запаха;  у5иг.  глупый. 

Savorly,  Savonrly  (сэ'-вбр-ли),  adj.  хорошо 
приправленный;  вкусно  приготовленный;  вкусный;  | 
adv.  съ  наслажденіемъ,  съ  аппетитомъ;  вкусно. 


Savory,  Savoury  (сэ'-вбр-и),  adj.  вкусный,  имѣю- 
щій пріятный,  тонкій  вкусъ  или  запахъ;  благоу- 
хающій, благовонный,  сладкій,  пріятный;  ||s.  чаберъ 
(растеніе). 

Savoy,  Savoy-cabbage  (са-ВОЙ',— каб'-бэдж),  S. 
сафой,  кудрявая  капуста. 

Saw  (со'о),  pret.  отъ  See. 

Saw  (со'о),  S.  пила,  пилка;  band—,  полосовая 
или  безконечная,  вдольная,  продольная  пила;  bow — , 
пила  для  выкраиванія  полукругомъ;  book-binder’s—, 
греческая  ручная  пила  переплетчика;  circular—, 
обрѣзная,  круглая  пила;  cross-cut — , поперечная, 
двуручная  пила;  compass — , объемная  пила  для  рас- 
ширенія дыръ;  frame—,  пила  нѣмецкая  въ  станкѣ; 
лучковая  пила;  fret — , ножевка;  Jack — , ручка  для 
продольной  пилки;  large — , поперечная,  кривая  пила; 
lock  или  keyhole — , отмычка;  panel — , мелкая,  тон- 
кая пила  для  филенокъ;  ріегсіѵд — , пила  для  выдал- 
бливанія; pit — , пила  для  продольной  распялки  надъ 
ямою;  pruning — , садовая  пила  для  обрѣзыванія  вѣт- 
вей; scroll — , навивная  пила  для  вертикальной  пилки; 
small  hand — , ручная  пила;  tenon—,  пила  бондаря 
съ  шипомъ  или  закройцемъ;  veneering — , фанероч- 
ная пила  для  наклейной  столярной  работы;  sticky 
— , пила  засоренная  опилками;  to  set  а—,  сдѣлать 
проходъ  для  пилы,  установить,  направить  пилу;  |] 
— blade,  лезвее  пилы; — beam,  'бревно  для  рас- 
пилки;—cut,— notch,  проходъ  для  пилы; — dust, 
опилки; — file,  напилокъ  для  точенія  пилъ; — fish, 
пила-рыба; — fly,  насѣкомое  изъ  породы  перепонча- 
токрылыхъ;— gin,  кардочесальная  машина  (у  пря- 
дильщиковб);—^г 3lSS,  бот.  болотный  тростникъ; — 
leaved,  adj.  пильчато-озубренный  (лист^); — like, 
зубчатый,  пилообразный;  фиг.  нестройный,  грубый; 
— mill,  S.  пильная  мельница,  пильный  заводъ; — 
pit, пильная  яма; — powder,  опилки;— set,— wrest, 
клещи  для  разведенія  или  отгибанія  зубьевъ  пилы; 
— timber,  пильный,  распилочный  лѣсъ; — toothed, 
adj.  пильчатый,  зубчатый; — wort,  s.  бот.  серпуха, 
пильная  трава; — yard,  пильная  мельница,  пильный 
заводъ. 

Saw,  S.  уст.  поговорка,  приел овіе. 

Saw,  V.  а.  п.  (sawed  и sawn),  пилить,  распили- 
вать,— ся;  дѣйствовать  пилою;  |[  проводить,  мисти- 
фировать  ?гого;  ||  пр.  нар. — your  timber,  ступайте  вонъ! 
убирайтесь! 

Sawed,  Sawn  (со'од,  со'он),  part.  adj.  пиленный, 
распиленный,  пильный;  sawn-wood,  лѣсъ  для  пилки. 

Sawder  (со'о-дер),  S.  лесть. 

Sawer  (со'о-ер),  S.  пильщикъ. 

Sawing  (со'о-инг),  S.  пиленіе,  пилка,  распилка; 
— jack,  козлы,  подмостки  [на  которых^  пилятъ). 

Sawney  (со'о-ни),  S.  пр.  нар.  шотландецъ;  просто- 
филя, зѣвака,  неловкій  человѣкъ;  ||  ветчина. 

Sawyer  (со'о-йер),  S.  пильщикъ; — 's  block,  козлы, 
станокъ,  для  распилки  бревенъ  на  доски. 

saxatiie  (сакс'-а-тил),  adj.  бот.  растущій,  живу- 
щій между  скалами  или  камнями. 

Saxifragant  (сакс-иф'-ра-гант),  s.  тотъ,  кто 
ломаетъ,  разрушаетъ  камни. 

Saxifrage  (сакс'-и-фрэдж),  S.  бот.  каменеломка; 
баданъ;  red — , таволга  нитковидная;  burnet — , бедре- 
нецъ  каменистый;  golden — , селезеночникъ  золоти- 
стый; punctata — , гравилатъ,  баданъ  остроконечный. 

Saxifragous  (сакс-иф'-ра-гос),  adj.  камнеломко- 
вый; мед.  разбивающій  камень. 

Saxophone  (сакс'-о-фон),  s.  саксофонъ  (духовой 
инструмента). 

Say  (сэй),  I'.  а.  п.  (said),  говорить,  сказывать; 
he  is  said  to  be  a man  of  talent,  говорятъ,  что  онъ 
талантливый  человѣкъ;  it  is  said,  they — , говорятъ; 
that  is  to—,  TO  есть,  другими  словами;  don’t— that, 
you  don’t — so,  невѣроятно!  возможно-ли!  let  us— no 
more  about  it,  не  будемъ  болѣе  говорить  объ  этомъ; 

1 said  it  to  his  face,  я сказалъ  ему  это  въ  лицо; — on, 
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продолжайте;  1 — 1 позвольте!  постойте!  послушайте! 
эй!  do  you — so?  въ  самомъ  дѣлѣ?  серьезно?  неужели? 
to — again,  повторять;  1 dare—,  надѣюсь,  полагаю 
что,  вѣроятно;  ||  повторять,  читать  наизусть  (урок^); 
читать  [молитвы);  to  — mass,  служить  обѣдню;  | 
показывать,  указывать. 

Say,  S.  слово,  рѣчь;  to  have  one's — , сказать  свое 
слово;  he  will  have  his — , пусть  онъ  говоритъ;  [|  см. 
Sample;— masters,  знатоки, эксперты;  Ц —или  Saye, 
саржа  [матерія]. 

Sayer  (сэй'-ер),  s.  тотъ,  кто  говоритъ. 

Saying  (сэй'-инг),  s.  слово,  рѣчь;  выраженіе; 
правило,  положеніе;  пословица;  поговорка;  афоризмъ; 
excuse  ту — so,  извините  за  откровенность;  as  the — 
is,  as  the— goes,  какъ  говорятъ. 

Scab  (скаб),  s.  мед.  струпъ;  ветер,  короста, 
чесотка,  шелуди,  парши  [у  овеце);  грязный,  жалкій, 
ничтожный  человѣкъ. 

Scabbard  (скаб'-бард),  S.  ножны;  false — , case — , 
чехолъ  на  ножны;  Ц ѵ.  а.  влагать  въ  ножны. 

Scabbed  (скаб';бед),  adj.  покрытый  струпьями; 
паршивый,  лсалкій,  грязный. 

Scabbedncss,  Scabblnees  (скаб'-бед-нес, — би- 
нес),  S.  струповатость,  паршивость. 

Scabbie  (скаб'-бл),  і’.  а.  см.  Scapple. 

Scabby  (скаб' -би),  adj.  покрытый  струпьями, 
паршами;  паршивьтй. 

scabciluiii  (ска'-бел-бм),  s.  архит.  подножіе, 
тумба. 

Scabious  (скэ'-би-бс),  adj.  чесоточный;  состояпі,ій 
изъ  струпьевъ,  паршей,  шелудей;  ||  s.  скабіоза,  груд- 
ная трава,  коростовикъ,  свербежница  [растеніе). 

Scabline,  Scabling  (скйб'-лин, — линг),  «.осколокъ 
камня. 

scabredity  (скіі-бред'-и-ти),  s.  уст.  шерохова- 
тость. 

Scabrous  (скэ'-брбс),  adj.  шероховатый,  негладкій, 
грубый;  немузыкальный. 

Scabrousness  (скэ'-брбс-нес),  S.  шероховатость, 
грубость. 

Scabwort  (скаб'-уорт),  S.  девесилъ  [растеніе). 

Scad  (скад),  s.  родъ  макрели  [рыба). 

Scaffold  (скаф'-фолд),  S.  подмостки,  лѣса  [при 
постройкѣ);  эстрада;  эшафотъ;  [[  ѵ.  а.  строить,  воз- 
двигать, ставить  подмостки,  лѣса;  поддерживать. 

Scaffoldage  (скаф'-фолд-эдж),  S.  уст.  подмостки, 
эстрада,  временная  сцена. 

Scaffolding  (скаф'-фолд-инг),  S.  подмостки,  времен- 
ная сцена,  эстрада;  матеріалъ  для  постройки  под- 
мостковъ; 11  фиг.  построеніе,  сложеніе  [тѣла);  вы- 
ставка;—of  icords,  пустыя  фразы;!— pole,  s.  строит. 
глаголь,  подъемный  брусъ;  столбъ. 

scagiioia  (скал-йо'о-ла),  s.  фальшивый  мраморъ. 

Scalable  (скэл'-а-бл),  adj.  легкій,  удобный  для 
приступа. 

Scalade,  Scalado  (ска-лэд', — лэ'-до),  S.  приступъ, 
штурмъ. 

Sealary  (скэ'-ла-ри),  adj.  уст.  имѣюпі,ій  видъ 
лѣстницы,  имѣющій  ступеньки. 

Scalawag  (скал'-а-уйг),  S.  пр.  нар.  негодяй, 
мошенникъ. 

Scald  (сколд),  V.  а.  обваривать,  обдавать  кипят- 
комъ; кипятить,  отваривать,  бланшировать; ! s.  ожога, 
обжога  [кипящею  жидкостью,  napoMs);  короста, 
парша  [на  головѣ);  ^ adj.  жалкій,  несчастный. 

Scald,  scaider  (скалд,  скалд'-ер),  s.  скальдъ, 
скандинавскій  поэтъ. 

scaidhead  (сколд'-хед),  s.  парши,  короста  на 
головѣ  [болѣзнь). 

Scalding  (сколд'-инг),  s.  обварка;  ожога; — hot, 
adj.  горячій,  кипящій. 

Scale  (скэл),  «.  чаша,  чашка  вѣсовъ,  вѣсовая 
доска;— S или  а pair  of—s,  вѣсы;  turn  of  the — , 
стрѣлка  у вѣсовъ;  to  turn  the — , наклонять  чашу 
вѣсовъ;  money — , монетные  вѣски;  ! астр.  Вѣсы 


[знака  зодіака);  !лѣстница;  масштабъ,  шкала,  мѣрило, 
мѣра;  скала,  гамма  [ва  музыкѣ);  рядъ,  постепен- 
ность; by  а — of,  въ  масштабѣ;  on  а large — , въ  широ- 
кихъ размѣрахъ,  на  большую  руку;  house  on  а 
grand — , домъ,  содержимый  па  большую  руку;  on 
а small — , въ  малыхъ  размѣрахъ;  | воен.  приступъ, 
штурмъ;  11  чешуя  [у  рыбы);  чешуеобразный  тонкій 
слой,  листъ;  I осадокъ,  накипь,  окалина;  | рукоятка, 
черенокъ,  черешокъ  [бритвы,  ножа);  ! — beam,  s. 
коромысло  у вѣсовъ;— board,  тип.  спускальная 
доска;  фанерка  [у  столяр.). 

Scale,  V.  а.  взбираться,  подыматься  по  лѣстницѣ 
[на  стѣну);  Ц мѣрить,  вѣсить,  сравнивать;  Ц чистить, 
счищать,  соскабливать  чешую,  слои,  накипь,  ока- 
лину; снимать,  обрѣзывать,  срѣзывать;  прочищать 
[орудіе  порохомб);  лущить;  | разбрасывать,  распро- 
странять; ! г.  п.  отдѣляться  ступеньками,  слоями; 
лупиться;  распространяться,  разбрасываться. 

Scaled  (скэлд),  adj.  чешуйчатый. 

Scaleless  (скэл'-лес),  adj.  безчешуйный. 

Scalene  (ска-лин'),  adj.  геом.  неравносторонній, 
разносторонній;  | s.  неравносторонній  треугольникъ. 

Scaienous  (ска-ли'-нбс),  adj.  ем.  Scalene. 

Scaliness  (скэ'-ли-нес),«.  чешуйчатость;  грубость, 
шероховатость. 

Scaling-bar,  Scaling-hammer  (скэл'-ИНГ-бар, — 
хам'-мер),  S.  прутъ,  молотокъ  для  очищенія  накипи 
[ва  пар.  котлаха). 

Scaling-ladder  (скэл'-инг-лад'-дер),  S.  штурмовая 
лѣстница. 

scaiioia  (ска-лио'о-ла),  s.  см.  Scagiioia. 

Scall  (скол),  s.  короста,  парши,  шелуди. 

scalled  (сколд),  adj.  больной  коростою;  паршивый, 
шелудивый. 

Scallion  (скал'-йон),  S.  цыбуля,  особый  родъ 
лука. 

Scallop  (скол'-лоп),  S.  гребенка  [рыба,  раковина); 
I выемка,  фестонъ,  зубецъ;  ! ѵ.  а.  вырѣзывать  фе- 
стоны, зубцы. 

Scalloped  (скол'-лбпт),  adj.  фестончатый,  зубча- 
тый;— oysters,  открытыя  устрицы  въ  раковинахъ, 
запеченныя  съ  сухарями. 

Scalp  (скалп),  S.  та  часть  кожи  черепа,  на  которой 
растутъ  волосы;  hairless — , плѣшивая  голова;! волосы 
съ  кожей  черепа,  которую  снимаютъ  индѣйцы  ( Сѣв. 
Амер.)  въ  знакъ  побѣды;  Ц ѵ.  а.  сдирать,  снимать 
кожу  съ  черепа,  скальпировать. 

Scalpel  (скал'-пел),  s.  хир.  скальпель,  лекарскій 
ножикъ. 

Scalper,  Scalping-Iron  (скалп'-ер, — инг-ай'-Ьрн), 
S.  хир.  скальпель,  бистурей,  лекарскій  ножикъ. 

Scaly  (скэл'-и),  adj.  чешуйчатый,  чешуистый, 
чешуеобразный;  | пр.  нар.  жалкій,  несчастный, 
паршивый. 

Scamble  (скам'-бл),  ѵ.  п.  безпокойно  двигаться, 
хлопотать,  суетиться;  домогаться  чего;  возиться, 
причинять  безпокойство;  неловко  дѣйствовать,  быть 
неуклюжимъ;  ! г.  а.  раздирать,  разбивать,  проматы- 
вать. 

Scambler  (скам'-блер),  S.  навязчивый,  назойли- 
вый гость. 

Scambiing  (скам'-блинг),  adj.  буйный,  неугомон- 
ный; разбросанный;  to  live  а— life,  вести  бродячую, 
неправильную  жизнь;  ! — Іу,  adv. — но,  навязчиво, 
назойливо. 

Scammony  (скам'-мо-ни),  S.  arm.  скамонія;  бот. 
песья  смерть. 

Scamp  (скамп),  s.  разг.  негодяй,  бездѣльникъ; 
royal — , разбойникъ  на  большихъ  дорогахъ;  foot—, 
воръ,  полагающійся  на  свои  ноги;  f t).  а.  обмѣри- 
вать, обвѣшивать. 

Scamper  (скйм'-пер),  V.  п.  [away,  off),  убѣгать 
со  всѣхъ  ногъ,  удирать,  дать  тягу;  ! s.  поспѣшное 
бѣгство,  утекъ. 

Scampish  (скамп'-иш),  adj.  безпутный. 
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Scan  (скан),  V.  a.  подыматься  no  ступенямъ; 
постепенно  углубляться  въ  предметъ,  разсматривать 
по  пунктамъ,  изучать  подробно;  скандовать  {стихд). 

Scandal  (скан'-дйл),  S.  скандалъ,  соблазнъ,  не- 
приличный поступокъ;  to  raise  а—,  производить, 
дѣлать  скандалъ;  |[  срамъ,  стыдъ,  позоръ,  поношеніе, 
безчестіе;  to  bring — upon,  причинить  стыдъ,  безчестіе 
кому,  II  злословіе;  клевета;  ту  virtue  is  free  from — , 
моя  нравственность  выше  клеветы; — monger,  s. 
тотъ  или  та,  кто  злословитъ; — water,  пр.  нар.  чай 
{намекб,  что  за  чайным?!  столомъ  нерѣдко  злословят?!)-, 
II  ѵ.  а.  см.  Scandalize. 

Scandalize  (скан^-дал-айз),  V.  а.  злословить, 
оскорблять,  причинять  срамъ,  позоръ,  безчестіе; 
давать  поводъ  къ  скандалу;  клеветать. 

Scandalous  (скйн'-дал-ос),  adj.  соблазнительный, 
скандальный;  оскорбительный,  поносительный;  зло- 
словный, ложный,  позорный;  |[  — іу,  adv. — но. 

Scandalousness  (скан'-дал-ос-нес),  S.  соблазни- 
тельность, скандальность;  позорность;  оскорбитель- 
ность, злословность. 

Scandent  (скан'-дент),  adj.  бот.  вьющійся. 

Scanning;  (скан'-инг),  S.  тщательное  изслѣдова- 
ніе, изученіе;  скандованіе  {стиха),  просодія. 

Scansion  (скан'-шон),  s.  скандованіе  {стиха), 
просодія. 

Scansores,  Scansorials  (скан-СО^О-риз, — ри-алс), 
s.  орнит  лазуны. 

Scant  (скант),  г.  а.  ограничивать,  сокращать; 
to — а garment  in  cloth,  выгадывать  матерію  при 
кройкѣ  платья;  II V.  п.  слабѣть,  уменьшаться;  мор. 
заходить,  становиться  противнымъ  (о  вѣтрѣ)-,  |]  adj. 
недостаточный,  скудный,  ограниченный;  малый,  уз- 
кій; короткій;  уст.  скупой,  скаредный;  ||  adv.  едва. 

Scanted  (скант' -ед),  adj.  недостаточный,  малый, 
скудный,  ограниченный;  1 was  somewhat— in  time,  у 
меня  было  времени  въ  обрѣзъ. 

Scantily  ( скант' -и-ли),  adv.  недостаточно,  скудно, 
ограниченно,  узко,  скупо,  бѣдно,  мало. 

Scantiness  (скант'-и-нес),  S.  недостаточность, 
скудность,  ограниченность;  узкость,  бѣдность. 

Scantie  (скан'-тл),  V.  п.  уст.  не  доставать;  Цг.  а. 
уст.  ограничивать,  сокращать;  отрѣзывать;  to — out, 
раздроб.іять  на  части. 

Scantlet  (скант'-лет),  s.  • образчикъ,  малое  коли- 
чество чего  нибудь. 

Scantling;  (скйнт'-линг),  S.  небольшое  количество, 
небольшой  кусокъ  чего  нибудь;  to  reduce  one's  desires 
to — s,  ограничить  свои  желанія;  ||  образчикъ,  кусо- 
чекъ; II  брусокъ,  лежень,  дранка;  | мѣра,  размѣръ;  || 
очеркъ,  набросокъ. 

scantiy  (скант'-ли),  adv.  см.  Scantily. 

Scantness  (скант'-нес),  S.  см.  Scantiness. 

Scanty  (скант'-и),  adj.  недостаточный,  ограни- 
ченный, скудный,  короткій,  узкій,  скупой,  скаредный. 

Scape  (скэп),  V.  а.  п.  см.  Escape;  |js.  побѣгъ, 
бѣгство;  средства  къ  побѣгу;  |]  прихоть;  причуды; 
заблужденіе,  уклоненіе,  ошибка,  проступокъ;  | бот. 
стебель  въ  нѣкоторыхъ  цвѣтахъ;  Ц архит.  стер- 
жень; Ц — gallows,  S.  человѣкъ  едва  спасшійся  отъ 
висѣлицы,  висѣльникъ;— goat,  козелъ  отпущенія; 
— grace,  повѣса; — wheel,  колесо  въ  ходѣ  (часо^г). 

Scapement  (скэп'-мент),  S.  сторожекъ,  ходъ  {ча- 
сов?:); leaf  of  а—,  зубецъ  хода. 

Scaphoid  (скаф'-ойд),  adj.  ладьеобразный. 

scappie  (скап'-пл),  V.  а.  равнять  поверхность, 
обтесывать. 

Scapula  ( скань' -ю-ла),  s.  анат.  лопатка. 

Scapular,  scapuiary  (скапь'-ю-лар,— ла-ри),  adj. 
анат.  лопаточный,  плечевой;  ||  s.  наплечникъ,  на- 
рамникъ; хир.  перевязка  для  лопатки. 

Scapular,  s.  перо  ВЪ  Крылѣ  {птицы). 

Scar  (скар),  s.  рубецъ,  шрамъ;  |]  утесъ  {горы,  бе- 
рега); II  зеленобрюшка  {рыба);  [|ѵ.  а.  дѣлать  рубцы, 
шрамы;  []ѵ.  п.  превращаться  въ  рубецъ,  въ  шрамъ. 


Scarab,  Scarabee  (скар'-аб, — а-би),  S.  жукъ. 

Scaramouch  (скар'-а-мауч),  s.  шутъ,  скоморохъ. 

Scar boroug;h- warning;  (скар'-бо-ро-уор'-НИНГ),  S. 
предостереженіе,  сдѣланное  слишкомъ  поздно. 

Scarce  (скэрс),  adj.  рѣдкій,  скудный,  недоста- 
точный; 4is  very — with  us,  у насъ  очень  мало,  мы 
нуждаемся;  гір.  нар.  to  make  one's  self—,  убѣгать, 
убираться. 

Scarce,  Scarcely  (скэрс,  скэрс'-ли),  adv.  едва, 
почти,  съ  трудомъ; — ever,  почти  никогда;  you  can 
— have  any  enemies,  едва-ли  у васъ  найдутся  враги; 
he— stems  the  tides,  онъ  съ  трудомъ  противится  волнамъ. 

Scarcement  (скэрс'-мент),  S.  уступъ  {es  стѣнѣ, 
в?!  насыпи). 

Scarcene.ss,  Scarcity  (скэрс'-нес,  СКЭр'-СИ-ТИ),  S. 
недостаточное  количество,  недостатокъ,  рѣдкость. 

scard  (скард),  s.  черепокъ,  обломокъ. 

Scare  (скэр),  V.  а.  пугать;  to— away,  спугивать, 
спугнуть. 

Scarecrow  (скэр'-кроу),  S.  пугало,  страшилище; 
II  мартышка  {птица). 

Scared  (скэрд),  adj.  испуганный,  внѣ  себя  отъ 
страха. 

Scarf  (скарф),  s.  шарфъ;  ||  плоти,  вязка  деревян- 
ныхъ частей;  замокъ;  сплоченіе,  соединеніе  замкомъ; 
мор.  замокъ,  сплоченіе;  ||  ѵ.  а.  надѣвать  въ  видѣ 
шарфа,  набрасывать;  разцвѣчивать  флагами;  to — up, 
прикрывать;  II  плотн.  связывать,  сплочивать. 

Scarfed  (скарфт),  adj.  имѣющій  на  себѣ  шарфъ; 
she  went  oat  hooded  and—,  она  вышла,  надѣвъ  шляпу 
и шарфъ;  II  расцвѣченный  флагами;  ||  связанный,  спло- 
ченный. 

Scarfskin  (скарф'-скин),  S.  эпидермисъ  {верхняя 
кожица). 

Scarification  (скйр-и-фи-кэ'-шон),  S.  хир.  скари- 
фикація, насѣчка. 

Scarificator  (скар'-и-фи-кэ-тбр),  S.  хир.  скари- 
фикаторъ, инструментъ  для  дѣланія  насѣчекъ. 

Scarifier  (скар'-и-фай-ер),  s.  производяіцій  на- 
сѣчки, скарификацію;  агр.  распашникъ. 

Scarify  (скар'-и-фай),  ѵ.  а.  производить  насѣчки; 
распахивать  {землю). 

Scarlatina  (скар-ла-ти'-нй),  S.  мед.  скарлатина. 

Scarless  (скар'-лес),  adj.  безъ  рубца,  безъ  шрама. 

Scarlet  (скар'-лет),  s.  шарлахъ,  яркій  багрецъ, 
червленъ  {цвѣт?!  и краска);  багряница;  алая,  ярко- 
красная  матерія;  ||  adj.  шарлаховый,  червленый,  кар- 
мазинный, алый,  ярко-красный; — fever,  s.  мед. 
скарлатина;  ||  ѵ.  а.  красить  яркою  алою  краскою. 

Scarmag;e,  Scarmog;e  (скар'-МЭДЖ, — модж),  S.  СМ. 
Skirmish. 

Scarp  (скарп),  ѵ.а.и  s.cm.  Escarp,  Escarpment; 
I]  s.  перевязь,  поясъ;  шарфъ. 

Scarry  (скар'-ри),  adj.  покрытый  рубцами,  шра- 
мами; рубчатый;  перерѣзанный  стремнинами,  про- 
пастями. 

Scary  (скэ'-ри),  S.  скудная,  неплодородная  земля. 

Scat  (скат),  s.  ливень;  ||  interj.  брысьі  прочьі 

Scatch  (скач),  s.  овальное  удило,  мундштукъ  {для 
лошади). 

Scatches  (скач'-из),  S.  рі.  родъ  башмаковъ  на 
подставкахъ,  чтобы  переходить  чрезъ  грязныя  мѣ- 
ста; ходули. 

scate  (скэт),  s.  см.  Skate. 

Scatebrous  (скат'-и-брбс),  adj.  обильный  источ- 
никами. 

scath  (скасз),  s.  вредъ,  поврежденіе. 

scath.  Scathe  (скасз,  скэсз),  V.  а.  причинять 
вредъ,  поврежденіе;  разрушать,  опустошать. 

scathfui  (скасз'-фул),  adj.  вредный,  гибельный; 
разрушительный. 

Scathiefie  (скасз'-лес),  adj.  безвредный,  неповреж- 
денный. 

Scatter  (скат'-тер),  V.  а.  п.  разсыпать,  разсѣ- 
вать,  развѣвать, — ся;  разбрасывать, — ся;  расточать, 
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— ся;  I]  V.  a.  gSm.  обманывать,  разрушать  (падежды, 
планы) . 

Scatter-brain  (скат'-тер-брэн),  8.  вѣтреный,  без- 
печный, невнимательный,  разсѣянный  человѣкъ. 

Scattered  (скат'-терд),  adj.  разбросанный,  раз- 
сыпанный; разсѣянный;  несоединениый,  раздѣлен- 
ный; бот.  безпорядочный,  не  въ  порядкѣ  располо- 
женный; ] — іу,  adv.  разбросанно;  безпорядочно; 
тамъ  и сямъ. 

Scattering  (скат'-тер-инг),  s.  разбрасываніе;—», 
S.  рі.  вевди  разбросанныя,  находящіяся  въ  безпорядкѣ. 

Scatterling  (скат'-тер-линг),  8.  бродяга. 

Scaturient  (ска-тью'-ри-ент),  adj.  льющійся  че- 
резъ край. 

Scaur  (ско'ор),  8.  см.  Scar. 

Scavenge  (скав'-ендж),  и,  а.  очищать,  сметать 
грязь,  мусоръ. 

Scavenger  (скав'-ен-джер),  s.  мусорщикъ,  под- 
метальщикъ улицъ. 

sceierat  (сел'-ер-ат),  8.  злодѣй. 

Scene  (син),  S.  сцена;  декораціи;— S,  side — s,  ку- 
лисы; to  bring  on  the — , поставить  на  сцену;  Ц часть 
дѣйствія,  сцена,  явленіе;  ап  act  of  four — s,  одинъ 
актъ  изъ  четырехъ  сценъ;  ||  мѣсто  дѣйствія;  the—i8 
laid  at,  дѣйствіе  происходитъ  въ,  мѣсто  дѣйствія  въ; 
\фиг.  сцена;  происшествіе,  представленіе,  изобра- 
женіе; видъ,  спектакль;  театръ;— о/"  war,  театръ 
войны;  I — m ап, — shifter,s.  машинистъ; — р а і п t е г, 
декораторъ; — w о г к , драматическое  произведеніе . 

Sceneful  (син'-фул),  adj.  имѣющій  много  сценъ, 
много  дѣйствія. 

Scenery  (син'-ер-и),  8.  театральная  сцена;  де- 
кораціи; обстановка  театральной  пьесы;  послѣдо- 
вательный ходъ  дѣйствія;  Ц видъ,  пейзажъ;  точка 
зрѣнія;  I фиг.  занятія,  работы. 

Scenic,  Scenlcal  (сен'-ик,  син'-ик,  сен'-ик-Зл), 
adj.  сценичный,  сценическій,  театральный. 

Scenographlc,  Scenographical  (сен-О-граф'-ИК, 
— кал),  adj.  сценографическій;  Ц—саііу,  adv.—сш. 

scenography  (си-ног'-ра-фи),  S.  сценографія, 
декораціонная,  перспективная  живопись. 

Scent  (сент),  8.  запахъ,  духъ,  благовоніе,  благо- 
уханіе; ароматъ;  чутье  [животныхб);  носъ  {собаки); 
слѣдъ,  путь;  to  be  upon  the—,  to  take  the — , to  get  the—, 
напасть  на  слѣдъ,  идти  по  настоящей  дорогѣ;  to 
divert  the — , to  Ые  the — , потерять  слѣдъ,  идти  по 
ложному  пути;  I —bottle,  s.  флаконъ  съ  духами, 
со  спиртомъ;— box,  ящичекъ,  коробочка  съ  духами. 

Scent,  V.  а.  п.  обонять,  вдыхать  запахъ;  курить, 
опрыскивать  духами;  наполнять  благовоніемъ;  на- 
душить; I чуять;  имѣть  чутье;  преслѣдовать  по  слѣ- 
дамъ; to — out,  потерять  слѣдъ. 

Scented  (сент'-ед),  adj.  надушенный;  пахнущій. 

scentfui  (сент'-фул),  adj.  благоуханный,  пахучій; 
чуткій. 

Scentless  (сент'- лес),  adj.  безъ  запаха,  непаху- 
чій; неимѣющій  обонянія,  чутья. 

Scepter  (сеп'-тер),  s.  и ѵ.  а.  см.  Sceptre. 

Sceptic  (скеп'-тик),  S.  скептикъ,  сомнѣвающійся 
во  всемъ. 

Sceptic,  Sceptical  (скеп'-тик-ал),  adj.  скептиче- 
скій; и — саііу,  adv. — ски. 

Scepticism  (скеп'-ти-сизм),  s.  скептицизмъ,  со- 
мнѣніе во  всемъ. 

Sceptlcize  (скеп'-ти-сайз),  ѵ.  п.  относиться  скеп- 
тически, сомнѣваться  во  всемъ. 

Sceptre  (сеп'-тер),  8.  скипетръ;  верховная  власть; 
а.  вручить  скипетръ,  облечь  верховною  властью. 

Schedule  (скедь'-юл,  шедь'-юл),  s.  свитокъ;  доба- 
вочный листъ  (кг  акту);  роспись,  опись;  торг, 
балансъ. 

Schematism  (ски'-ма-тизм),  8.  очертаніе,  форма, 
фигура. 

Schematist  (ским'-а-тист),  s.  составитель  проек- 
товъ. 


Schematize  (ским'-а-тайз),  г.  о.  составлять  планы, 
проекты. 

Scheme  (ским),  s.  начертаніе,  планъ,  система, 
проектъ,  намѣреніе;  to  form  а — , to  lay  а — , соста- 
вить проектъ,  планъ;  Ц діаграма,  чертежъ  для  объяс- 
ненія теоремы;  | гороскопъ;  |j  ѵ.  а.  п.  составлять 
планы,  проектировать. 

Schemer,  Schemist  (ским'-ер, — ист),  S.  соста- 
витель проектовъ,  плановъ;  прожектеръ. 

Scheming  (ским'-инг),  adj.  имѣющій  страсть  къ 
составленію  плановъ;  хитрый,  тонкій,  интригующій. 

Scherif  (шер'-иф),  8.  шерифъ,  потомокъ  Магомета; 
титулъ  нѣкоторыхъ  восточныхъ  государей. 

Schesis  (ски'-сис),  8.  привычка. 

Schism  (сизм),  8.  расколъ;  пр.  нар. — 8hop,  сбор- 
ное мѣсто  диссидентовъ. 

Schismatic  (сиз-мат'-ик),  8.  раскольникъ,  отще- 
пенецъ. 

Schismatic,  Schlsniatlcal  (сиз-МЙт'-ИК-Эл),  adj. 
раско.іьничій,  раскольническій;  ||  —call у,  adv.  пора- 
скольничьему. 

Schismaticainess  (сиз-мат'-ик-ал-нес),  8.  расколь- 
ничество. 

Schismatize  (сиз'-ма-тайз),  и.  п.  принадлежать 
къ  расколу,  поступать  какъ  раскольники. 

Schist  (шист),  8.  сланецъ,  шиферъ. 

Schistic,  Schistous  (шист'-ик, — ос),  adj.  слан- 
цевый, сланковый,  сланистый. 

Scholar  (скол'-ар),  8.  ученикъ,  школьникъ;  day — , 
экстернъ;  fellow — , соученикъ,  товарищъ;  []  образо- 
ванный, ученый;  ученая;  сІа88ІсаІ—,  словесникъ,  за- 
нимающійся словесностью  и древностями;  to  be  а — , 
пройти  курсъ  ученія,  умѣть  читать  и писать;  he  is 
по — , онъ  не  получилъ  образованія;  to  be  bred  а — , 
пройти  курсъ  паукъ,  быть  ученымъ;  а general — , 
универсально  образованный  человѣкъ;  Ц буквоѣдъ, 
педантъ;  Ц стипендіатъ;  11 — like,  adj.  ученическій, 
школьный;  ученый,  образованный;  adv.  поучениче- 
ски,  пошкольному,  поученому. 

Scholarly  (скол'-ар-ли),  adj.  ученическій,  школь- 
ный; ученый,  образованный;  | adv.  поученически, 
пошкольному,  поученому,  какъ  слѣдуетъ  образован- 
ному человѣку. 

Scholarship  (скол'-ар-шип),  8.  ученичество;  обра- 
зованіе, ученость,  знанія;  стипендія. 

Scholastic,  Scholastlcal  (ско-лйс'-тик, — Йл),  adj. 
схоластическій,  педантскій,  формальный;  | —саііу, 
adv.  схоластически. 

Scholastic,  8.  схоластикъ. 

Scholasticism  (ско-лйс'-ти-сизм),  8.  схоластика. 

Scholiast  (ско'о-ли-аст),  s.  схоліастъ,  толкова- 
тель древнихъ  авторовъ. 

Scholium  (ско'о-ли-Ьм),х. схолія,  толкованіе  древ- 
нихъ авторовъ;  мат.  схолія,  примѣчаніе,  изъясненіе. 

Scholy  (ско'о-ли),  V.  п.  дѣлать  примѣчанія,  изъ- 
ясненія; коментировать. 

School  (скул),  8.  училище,  учебное  заведеніе, 
школа;  free — , безплатная,  общественная  школа; 
charity — , благотворительное  учебное  заведеніе;  day 
— , училище  для  приходящихъ;  infant — , дѣтскій 
пріютъ;  boarding — , пансіонъ;  Ц классъ,  урокъ;  to 
тІ88 — , пропустить  урокъ;  the  opening  of  the — s, 
начало  классовъ,  уроковъ;  П фиг.  школа,  ученіе; 
послѣдователи  извѣстной  школы,  ученія;  to  be  the 
head  of  a — , быть  главой  школы,  ученія;! — boy, 
8.  ученикъ,  школьникъ; — days,  s.  pi.  учебные  дни; 
періодъ  времени,  въ  который  ученики  посылаются 
въ  школы; — divinity,  8.  схоластика,  схоластиче- 
ское богословіе;— fellow, — mate,  товарищъ,  соу- 
ченикъ;—girl,— maid,  ученица;— hours,  s.  pi. 
часы  классовъ,  уроковъ;— house,  s.  училище, школа; 
— man,  схоластикъ,  искусникъ  въ  словопреніяхъ; — 
master,  учитель,  начальникъ  училища; —mistress, 
учительница,  начальница  училища;— room,  классъ, 
классная  комната; — time,  классное  время. 
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School,  V.  a.  учить,  воспитывать,  наставлять;  да- 
вать наставленіе,  урокъ;  школить;  давать  выговоръ. 

Schooled  (скулд),  adj.  выученный,  вышколенный; 
получившій  наставленіе,  выговоръ. 

Schooling  (скул'-инг),  S.  ученіе,  обученіе;  на- 
ставленіе, выговоръ;  плата  за  ученіе. 

Schooner  (скун'-ер),  S.  мор.  шкуна. 

Schorl  (шорл),  s.  мин.  шерлъ,  шорлъ. 

Sciagraphy  (сай-аг^-ра-фи),  s.  искусство  распо- 
знавать тѣни;  арх.  профиль,  разрѣзъ. 

Sciatheric,  Sciatherlcal  (саЙ-а-ЗСер'-ИК, — Йл), 
adj.  относящійся,  принадлежащій  къ  солнечнымъ 
часамъ. 

Sciatic,  Sciatica  (сай-ат'-ик, — и-ка),  S.  сѣдалищ- 
ная ломота;  ломъ  въ  бедрахъ. 

Sciatic,  sciaticai  (сай-ат'-ик,— йл),  adj.  чрес- 
ленный,  бедренный. 

Science  (сай'-енс),  S.  наука;  знаніе,  свѣдѣніе. 

Sciential  (сай-ен'-шал),  adj.  научный. 

Scientific,  Scientiflcal  (сай-ен-тиф'-ик, — ал), 
adj.  научный,  ученый;  [|  — саііу,  adv. — о. 

Scilicet  (сил'-и-сет),  adv.  именно;  то  есть,  дру- 
гими словами, 

Sclniiter,  Scimitar  (сим'-и-тер, — тйр),  S.  СМ. 
Cimeter. 

Scintiiiant  (син'-тил-лант),  adj.  сверкающій,  мер- 
цающій. 

Scintillate  (син'-тил-лэт),  v.  п.  сверкать,  мер- 
цать. 

Scintillation  (син-тил-лэ'-шон),  S.  сверканіе,  мер- 
цаніе. 

sciography  (сай-ог^ -pa-фи),  s.  см.  Sciagraphy. 

Sciolism  (сай'-о-лизм),  s.  полузнаніе,  поверх- 
ностное знаніе. 

Sciolist  (сай'-о-лист),  s.  полузнающій,  имѣющій 
поверхностныя  познанія;  претендующій  на  знаніе. 

Sciolous  (сай'-о-лос),  adj.  знающій  что  поверх- 
ностно, недостаточно. 

sciomachy  (сай-бм'-й-ки),  S.  борьба  съ  своею 
тѣнью. 

Scion  (сай'-он),  S.  лозочка,  прутикъ  {дерева., 
нуста)^  фиг.  потомокъ,  отрасль. 

Scioptic,  scioptric  (сай-оп'-тик, — трик),  adj. — 
ball,  деревянный  шаръ  съ  отверстіемъ,  употребляе- 
мый въ  камеръ-обскурѣ. 

sciotheric  (сай-о-зсер^-ик),  adj.  относящійся  къ 
солнечнымъ  часамъ. 

Sclrrhosity  (скир-рос^-и-ти),  S.  мед.  раковая  за- 
твердѣлость. 

Scirrhous  (скир'-рбс),  adj.  мед.  затвердѣлый, 
отвердѣлый  (о  раковой  опухоли). 

Sclrrhus  (скир'-рос),  S.  мед.  отвердѣніе,  затвер- 
дѣлость  (о  раковой  опухоли);  скирръ  [ends  рака). 

Scissars  (сиз'-збрз),  S.  рі.  см.  Scissors. 

Scissei  (сис'-сел),  s.  обрѣзки  металловъ. 

Scissible,  Sclssile  (сис'-си-бл, — сил),  adj.  раз- 
дѣлимый, который  можно  разнять,  расколоть. 

Scission  (сиж'-бн),  S.  раздѣленіе,  разнятіе,  рас- 
калываніе, разрѣзываніе. 

Scissors  (сиз' -зоре),  s.  pi.  ножницы. 

Scissor-case  (сиз'-зор-кэс),  s.  футляръ  для  нож- 
ницъ. 

Scissure  (сижь'-юр),  s.  разсѣянна,  разщепъ, 
трещина,  щель. 

Sclerotic  (скли-рот'-ик),8.ашт. склеротика,  твер- 
дая оболочка  глаза;  лекарство  имѣющее  свойство 
дѣлать  твердьгаъ;  ||  adj.  твердый. 

Sclerous  (скли'-рбс),  adj.  твердый,  костлявый. 

scoat  (ско'от),  V.  а.  см.  Scot. 

Scobs  (скобз),  S.  рі.  опилки;  окалина,  шлакъ, 
выгарки. 

Scoff  (скоф),  V.  а.  п.  насмѣхаться,  подымать  на 
смѣхъ;  I S.  насмѣшка,  осмѣяніе;  to  make  a — at,  насмѣ- 
хаться надъ. 

Scoffer  (скоф'-ер),  s.  насмѣшникъ,  зубоскалъ. 


Scoffing  (скоф'-инг),  s.  насмѣшка,  осмѣяніе;  I 
adj.  насмѣшливый;  [[  — ly,  adv.~o,  въ  насмѣшку. 

Scold  (ско'олд),  v,  a.  n.  бранить,  ругать, — ся; 
журить  кого,  кричать  на  кого;  преслѣдовать  бранью, 
поносить;  іо — оиі  of  the  house,  выживать  бранью  изъ 
дому;  I S.  брань,  ругань;  крикунъ,  брюзга;  бранчи- 
вая,  сварливая  женщина. 

Scolder (ско'олд-ер),5. тотъ, кто  бранится,  крикунъ. 

Scolding  (ско'олд-инг),  adj.  бранчивый,  крикли- 
вый; и — іу,  adv. — о. 

Scollop  (скол'-лоп),  S.  и V.  а.  см.  Scallop. 

Scolopendra  (скол-о-пен'-дра),  s.  стоножка  {на- 
сѣкомое); оленій  языкъ  {растеніе). 

Scomfish  (ском'-фиш),  ѵ.а.п.  задыхаться, задушатъ. 

scomm  (ском),  S.  уст.  буфояъ,  шутъ;  насмѣшка. 

Sconce  (сконс),  s.  убѣжище,  пріютъ;  Ц укрѣпле- 
ніе, фортъ;  II  шлемъ;  | голова,  башка;  мозгъ;  созна- 
ніе, смыслъ,  разсудокъ;  ||  канделябръ,  бра;  та  часть 
подсвѣчника, куда  вставляется  свѣчка;  ||  пеня, штрафъ; 
I V.  а.  заключать  подъ  стражу;  налагать  пеню, 
штрафъ. 

Sconced  (сконст),  adj.  подверженный  пенѣ, штрафу . 

Scoop  (скуп),  s.  ковшъ,  черпакъ;  лопата,  весло 
{для  мѣшанія);  |[  хир.  ложка,  инструментъ  для  извле- 
ченія постороннихъ  веществъ  {преимущ.  камня  uss 
мочеваго  п^/зм^я);!  дѣтская  .ложечка;  ||  углубленіе,  впа- 
дина; II  ударъ,  налетъ,  нападеніе;  ||  г.  а.  черпать,  вы- 
черпывать; выкапывать;  | — net,  s.  рыболовная  сѣть. 

Scooper  (скуп' -ер),  s.  тотъ,  кто  вычерпываетъ, 
выкапываетъ. 

Scope  (ско'оп),  S.  пространство,  протяженіе, 
длина;  просторъ,  свобода,  воля;  своеволіе;  |(  цѣль, 
намѣреніе . 

Scopiform  (ско'о-пи-форм),  adj.  метлообразный. 

Scopulous  (скопь'-ю-лбе),  adj.  уст.  скалистый. 

Scorbutic,  scorbutical  (скор -бью' -тик, — ал),  adj. 
скорбутный,  цынготный;,||  — саііу,  adv. — о,  въ  цынгѣ. 

Scorch  (скорч),  V.  a.  прижигать,  припаливать, 
опалять;  to  be — ed,  быть  опалену  солнцемъ;  ||  v.  n. 
пригорать;  to  be — ing  in  the  sun,  жариться  на  солнцѣ; 
a—ing  country,  страна  жаркаго  климата. 

Scorching  (скорч'-инг),  adj.  палящій;  Ц — іу,  adv. 
палящимъ,  опаляющимъ  образомъ. 

Scorchingness  (скорч'-инг-нес),  S.  сильный  жаръ. 

Score  (ско'ор),  S.  зарубка,  нарѣзка,  мѣтка  («а 
биркѣ);  \ счетъ,  статья  счета;  to  quit — s,  уплатить 
по  счету;  фиг.  свести  счеты,  отплатить  той  же  мо- 
нетой; on,  upon  the — of,  по  статьѣ,  на  статью;  on, 
upon  а new — , на  новый  счетъ;  Ц два  десятка,  двад- 
цать; three—,  шестьдесятъ;  four — , восемьдесятъ;! 
линія,  черта;  ||  причина,  вина,  поводъ;  on,  upon 
what — ? по  какому  поводу?  ||  муз.  партитура;  | ѵ.  а. 
зарубать,  нарѣзывать,  дѣлать  мѣтки  {на  биркѣ); 
отмѣчать,  замѣчать;  считать,  ставить  на  счетъ; 
вносить  въ  счетъ;  фиг.  приписывать  кому  чпю; 
зачеркивать,  хѣрить;  Ц муз.  класть  на  музыку, 
оркестровать. 

Scorer  (ско'ор-ер),  S.  маркеръ,  намѣтчикъ. 

Scoria  (ско'о-ри-а),  S.  окалина,  шлакъ,  выгарки. 

Scoriaceous  (ско-ри-э'-шбс),  adj.  окалинный, 
шлаковый. 

Scorification  (ско-ри-фи-кэ'-шбн),  s.  превраще- 
ніе въ  шлакъ. 

Scorify  (ско'о-ри-фай),  V.  а.  шлаковать,  пре- 
вращать въ  шлакъ. 

Scoring  (ско'ор-инг),  S.  оркестрованіе,  перело- 
женіе на  музыку. 

Scorious  (ско'о-ри-бс),  adj.  полный  шлака, 
окалины. 

Scorn  (скорн),  s.  презрѣніе,  предметъ  презрѣнія; 
пренебреженіе;  to  think — , презирать,  пренебрегать; 
to  laugh  to — , презрительно  смѣяться,  подымать  на 
смѣхъ,  осыпать  презрительными  насмѣшками;  | ѵ.  а.  п. 
презирать,  пренебрегать;  to— at,  обращаться  cs  кѣма 
съ  презрѣніемъ;  глумиться  надз  кѣмз. 
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scorner  (скорн'-ер),  $.  тотъ,  кто  презираетъ, 
пренебрегаетъ,  насмѣхается,  глумится. 

Scornful  (скорн'-фуд),  adj.  презрительный;  пре- 
зирающій, пренебрегающій;  [|  — ly,(idu.  презрительно. 

Scornfulnes»»  (скорн^-фул-нес),  s.  презритель- 
ность, презрѣніе,  пренебреженіе. 

Scorning:  (скорн'-инг),  s.  презрѣніе,  пренебре- 
женіе. 

.Scorp  (скорп),  V.  а.  гравировать  радирною  иглою. 

Scorper  (скорп'-ер),  S.  радирная  игла. 

Scorpion  (скор'-пи-бн),  S.  скорпіонъ  {насѣкомое 
W grass,— 's-t ail,  s.  незабудка  {jpacme- 

ніе); — senna,  вязель  (растеніе). 

Scoree  (ско'орс),  V.  а.  уст.  мѣнять. 

Scortatory  (скор'-та-то-ри),  adj.  блудный,  любо- 
страстный. 

scorzonera  (скор-зо-ни'-ра),  s.  козелецъ,  чер- 
ный корень. 

Scot  (скот),  s.  шотландецъ;  [|  доля,  часть;  подать, 
пошлина;— and  lot,  мѣстныя  подати;  [| — free,  adj. 
безпошлинный,  свободный  отъ  платы;  даровой; 
здравый  и невредимый;  [|  ѵ.  а.  тормазить,  задержи- 
вать, подпирать. 

Scotch  (скоч),  V.  а.  надрѣзывать  (кору);  см. 
Scot;  I S.  надрѣзъ,  царапина;  Ц adj.  шотландскій;  — 
со  И ops,  s.  'pi.  ломтики  телятины,  приготовленные 
по  шотландски; — hoppers,  скаканіе  на  одной  ногѣ 
{дѣтская  игра). 

Scoter  (ско'о-тер),  S.  черная  утка,  турпанъ. 

Scotia  (ско'о-ши-а),  S.  арх.  выемка,  уг.іубленіе. 

scotosraph  (скот'-о-граф),  S.  инструментъ  для 
писанія  въ  темнотѣ. 

scotomy  (скот'-о-ми),  s.  головокруженіе  съ  по- 
мраченіемъ зрѣнія. 

Scotoscope  (ско'о-то-скоп),  s.  инструментъ  для 
разсмотрѣнія  предметовъ  въ  темнотѣ. 

Scottlclem  (скот'-ти-сизм),  s.  шотландскій  обо- 
ротъ рѣчи. 

Scoundrel  (ска'ун-дрел),  s.  бездѣльникъ,  него- 
дяй; I adj.  низкій,  презрѣнный,  подлый. 

Scoundrelisui  (ска'ун-дрел-изм),  s.  негодяйство, 
злодѣйство. 

Scour  (ска'ур),  V.  а.  п.  чистить,  очищать,  от- 
чищать; прочищать;  перетирать  (посуду);  [(давать 
сильное  слабительное,  чистить  (слабмтелшьшг),  стра- 
дать поносомъ;  I пробѣгать,  обѣгать,  пролетать  мимо, 
быстро  бѣжать;  to — away,  off,  убѣгать,  исчезать. 

Scourer  (ска'ур-ер),  s.  чистильщикъ;  выводчикъ 
пятенъ;  [j  сильное  слабительное;  |(  бѣгунъ;  ||  разбой- 
никъ; бродяга. 

Scourge  (скбрдж),  S.  плеть,  хлыстъ,  бичъ;  на- 
казаніе; [|  V.  а.  сѣчь,  бичевать;  наказывать,  карать. 

scourger  (скбрдж^ер),  S.  тотъ,  кто  бичуетъ,  на- 
казываетъ. 

Scourging  (скбрдж'-инг),  S.  бичеваніе;  наказаніе. 

Scourse  (ско'орс),  V.  а.  см.  Scorse. 

Scout  (скажут),  s.  воен.  развѣдчикъ,  фланкеръ, 
ведетъ;  j|  прислужникъ,  слуга  (es  англ,  университ.); 
^мор.  легкое  парусное  судно;  ||  г.  а.  п.  высматри- 
вать, развѣдывать;  дѣлать  рекогносцировку;  ||  ѵ.  а. 
насмѣхаться  nads  кѣм5,  осмѣивать  кою,  отвергать 
съ  презрѣніемъ. 

Scovei  (скбв'-л),  S.  помело  для  выметанія  золы, 
сажи  изъ  печей. 

scow(cкa'y),s.бoльшoe  плоскодонное  судно, прамъ. 

Scowl  (ска'ул),  V.  п.  а.  хмуриться,  хмурить 
брови;  грозить  взглядомъ,  угрожать,  имѣть  грозный 
видъ;  [|  S.  нахмуренное  лицо;  мрачный,  угрожаю- 
щій видъ. 

Scowling  (^ска'ул-инг),  S.  хмуренье;  нахмурен- 
ный, мрачный,  угрожающій  видъ. 

Scowiingiy  (ска'ул-инг-ли),  adv.  нахмуренно, 
съ  мрачнымъ  видомъ. 

Scrabble  (скраб^-бл),  ѵ.  п.  а.  скрести,  скоблить, 
царапать  (ногтями);  карабкаться;  пачкать,  марать. 


вараксать;  ||  s.  скобленье,  царапанье;  карабканье; 
маранье,  пачканье. 

scraffie  (скраф'-фл),  V.  п.  домогаться,  бороться; 
быть  находчивымъ,  предпріимчивымъ;  хитрить,  дѣ- 
лать увертки. 

Scrag  (скраг),  s.  остовъ,  скелетъ;  зарѣзъ  (бара- 
ній); шея,  горло;  пр.  нар.  кощей. 

Scragged  (скраг'-гед)  adj.  см.  Scraggy. 

Scraggednees  (скраг^-гед-нес),  s.  худоба,  сухо- 
щавость, шероховатость,  неровность. 

Scraggiiy  (скраг'-ги-ли),  adv.  тоще,  сухощаво, 
шероховато. 

scragginess(cKpar'-rH-Hec), 5.слі.  Scragged  ness. 

Scraggy  (скраг'-ги),  adj.  худой,  тощій,  сухо- 
щавый; шероховатый,  неровный,  грубый. 

Scramble  (скрам'-бл),  V.  п.  подвигаться  дѣйствуя 
руками  и ногами,  карабкаться;  to — for,  стараться 
наперерывъ  захватить  что,  достигнуть  чего;  бро- 
саться на  что  со  всѣхъ  ногъ,  хвататься  обѣими 
руками;  to — up,  вскарабкаться,  взлѣзать,  взбирать- 
ся; to— down,  слѣзать  цѣпляясь  руками  и ногами;  | 
S.  карабканье;  схватка,  свалка,  чтобы  получить 
что  либо. 

Scrambler  (скрам'-блер),  S.  тотъ,  кто  караб- 
кается, кто  старается  захватить,  получить  что 
либо,  отбивая  отъ  другихъ. 

Scrambling  (скрам'-блинг),  adj.  неправильный, 
безобразный,  неловкій;  ||  — іу,  adv. — о. 

Scranch  (скранч),  V.  а.  грызть,  разгрызать. 

Scrannel  (скран'-нел),  adj.  легкій,  тонкій,  сла- 
бый, бѣдный. 

Scrap  (скрап),  s.  кусокъ,  кусочекъ,  лоскутокъ, 
клочекъ; — s,  s.  pi.  остатки  кушанья,  крохи;  | — 
book,  s.  альбомъ;  —iron,  —forging,  ломъ 
желѣза. 

Scrape  (скрэп),  г.  а.  п.  скрести,  скоблить;  от- 
чищать, вычищать;  отгребать;  вычеркивать;  to — ап 
awkward  bow,  отдать  неловкій  поклонъ;  ||  собирать, 
копить,  сколачивать  (деньги);  топтать,  двигать  но- 
гами по  полу;  шаркать  ногами;  to  — acquaintance, 
искать  знакомства,  расположенія;  знакомиться;  jj 
пиликать  (на  скрипкѣ);  ||  сглаживать,  срѣзывать 
(неровности  ѳзргьзов«);  ||  техн.  обивать,  обтесывать 
киркою. 

Scrape,  S.  скобленіе,  отскабливаніе,  чищеніе, 
оттираніе;  [[  топтаніе,  двиганіе  ногами;  [|  неловкій 
поклонъ;  II  затрудненіе,  бѣда;  Ц —penny,  s.  скряга, 
копѣечникъ. 

Scraper  (скрэп'-ер),  S.  скребокъ,  скоблильный 
ножикъ;  желѣзная  скобка  для  очистки  обуви;  |(  ску- 
пецъ; скряга;  ||  тотъ,  кто  пиликаетъ  на  скрипкѣ; 

[|  кирка,  стека  (у  каменщ.). 

Scraping  (скрэп'-инг),  S.  скобленіе,  чищеніе; 
оскребки;  то,  что  собрано  мало  по  малу,  сбере- 
женіе; ||  пиликанье  (на  скрипкѣ). 

scrat  (скрат),  V.  а.  п.  см.  Scratch. 

Scratch  (скрач),  V.  а.  п.  чесать,  царапать, — 
ся;  рыть,  копать  когтями;  to — out,  выцарапывать; 
вымарывать,  зачеркивать;  |[  s.  царапина;  |]  черта, 
раздѣляющая  кулачныхъ  бойцовъ;  фиг.  состязаніе, 
испытаніе,  борьба;  ||  накладка  (u3s  волосъ);  ||  под- 
сѣдъ (у  лошади);  old — , старый  чертъ,  хрычъ;  ]]  — 
cradle,  s.  родъ  дѣтской  игры;  — weed,  бот.  де- 
реза, смолка,  липкая  трава,  подмаренникъ  цѣпкій; 
— wig,  жидкій  парикъ;  — work,  живопись  въ  ро- 
дѣ фреско. 

Scratcher  (скрач'-ер),  S.  тотъ,  кто  или  то,  что 
царапаетъ;  скребокъ. 

Scratches  (скрач'-из),  S.  рі.  подсѣдъ  (</ лошй0м) . 

scratchingiy  ( скрач' -инг-ли),  adv.  царапая. 

Scrawl  (скро'ол),  V.  а.  п.  царапать,  нечисто 
писать,  марать, вараксать;  уст.  ползать,пресмыкаться; 
|s.  царапанье,  маранье,  вараксанье  (о  письмѣ). 

scra%vier  (скро'ол-ер),  S.  пачкунъ, бумагомаратель. 

Scrawny  (скро'о-ни),  adj.  см.  Scrannel. 
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scray  (скрэй),  s.  мартышка,  чаграва  (птица). 

Sereak  (скрик),  V.  n.  скрипѣть;  см.  Screech; 
I s.  скрипъ. 

Scream  (скрим),  V.  п.  кричать,  вопіять;  визжать 
(о  совѣ);  [js . крикъ,  вопль,  визгъ;  to  give  а — , закричать. 

Screamer  (скрим'-ер),  S.  паламедея  (птица). 

Screaming  (скрим'-инг),  S.  кричаніе,  крикъ;  [j 
adj.  пр.  пар.  первоклассный,  великолѣпный. 

Scree  (скри),  S.  небольшой  голышъ,  булыжникъ. 

Screech  (скрич),  в.  n.  кричать,  визжать  (о  совѣ); 
Л S.  крикъ,  визгъ  (совы). 

Screed  (скрид),  s.  архит.  гзымзъ,  карнизъ;  Ц 
трещина;  [[  крикъ,  возгласъ,  вопль;  Ц разглагольство- 
ваніе. 

Screen  (скрин),  s.  ширмы,  экранъ,  щитъ  (передо 
otucMs);  абажуръ  (на  лампу,  на  свѣчу);  заборъ  отъ 
вѣтра;  плетень;  фи%.  убѣжище,  прикрытіе;  Ц грохотъ, 
рѣшето;  I]  пр.  нар.  ассигнація,  банковый  билетъ;  Ц 
г.  а.  прикрывать,  защищать;  просѣвать. 

Screw  (скру),  S.  винтъ;  adjusting — , bending — , 
set — , нажимной  винтъ;  thumb — , ручной  винтъ, 
барашекъ;  Archimedean — , Archimedes' — , архимедовъ 
винтъ;  endless — , perpetual — , безконечный  винтъ; 
male — , винтъ,  наружная  нарѣзка;  female — ,holl(no — , 
гайка;  hand — , подъемный  винтъ,  домкратъ;  — propeller, 
propelling — , гребной  винтъ,  винтовой  двигатель; 
— nail,  гвоздь  съ  винтовымъ  нарѣзомъ;  — nut,  вин- 
товая гайка;  left  handed—,  винтъ-лѣвшакъ;  channel 
of  а — , furrow  of  a—,  worm  of  a — , thread  of  a — , 
винтовая  нарѣзка;  micrometer — , микрометрическій 
винтъ(сг  весьма  тонкой  нарѣзкой,);  multiplex-thread — , 
винтъ  съ  нѣсколькими  нарѣзками;  right  handed — , 
винтъ,  нарѣзанный  отъ  правой  руки  къ  лѣвой; 
single  threaded — , ординарная  винтовая  нарѣзка;5дадаге 
threaded — , четырехгранная  винтовая  нарѣзка;  winged 
— , винтъ  съ  широкою  нарѣзкою;  cork — , пробочникъ, 
штопоръ;  фиг.  to  put  under  the — , подвергать  тяже- 
лому испытанію;  — bolt,  s.  болтъ  съ  винтовымъ 
нарѣзомъ;  — driver,  отвертка;  — jack,  домкратъ; 
— plate,  винтовальная  доска,  винторѣзъ;  — press, 
станокъ,  имѣющій  винтовой  двигатель;  —steamer, 
винтовой  пароходъ;  —wrench,  рычагъ,  ключъ  для 
завинчиванія  винтовъ. 

Screw,  в.  а.  винтить,  привинчивать;  сжимать, 
нажимать;  гнесть,  угнетать;  сучить,  вить,  крутить; 
исправлять;  to— one's  face  into  a smile,  искривить  лицо 
улыбкой;  to — down,  завинчивать;  фиг.  утетать;  под- 
рѣзать кому  крылья,  убавить  кому  спеси;  to — in, 
ввинчивать;  фиг.  вводить,  навязывать  силою;  to — out, 
вывинчивать;  фиг.  вымогать,  исторгать;  выманивать; 
to — up,  подвинчивать,  завинчивать,  сжимать,  нажи- 
мать; настроивать  выше  (инструмента),  подымать; 
to — up  one's  lips,  сжимать  губы;  to— up  one's  eyes, 
прищуривать  глаза. 

Screwed  (скруд),  adj.  винтовой. 

Screwer  (скру'-ер),  s.  тотъ,  кто  или  то,  что 
завинчиваетъ,  гнететъ. 

Scribble  (скри'-бл),  V.  а.  п.  писать  каракули, 
пачкать,  марать  бумагу;  [|  s.  каракули,  маранье. 

scrlbbler(cкpиб'-блep),s.  писака,  бумагомаратель. 

Scribbling  (скриб' -блинт),  S.  бумагомаранье, 
пачканье;  первое  грубое  чесанье  шерсти. 

Scribe  (скрайб),  S.' писарь,  писецъ,  нотаріусъ; 
книжникъ  (у  евреевъ);  f|r.  a.  прилаживать,  пригонять 
(у  плотниковъ);  «/cm.  писать,  гравировать,  вырѣзывать. 

Scriber  (скрайб'-ер),  s.  черта  (снарядъ  для  про- 
веденія черты);  чертильная  иголка,  чертокъ. 

Scrimp  (скримп),  V.  а.  окорачивать,  укорачивать. 

Serine  (скрайн),  S.  уст.  ларчикъ  для  драгоцѣн- 
ностей; ковчегъ,  рака. 

Scrip  (скрип),  s.  мѣшечекъ,  сумочка;  | кусочекъ 
исписанной  бумаги;  квитанція  въ  суммѣ  внесенной 
въ  предпріятіе,  въ  складочный  капиталъ. 

Script  (скрипт),  s.  тип.  рукописный  шрифтъ; 
уст.  рукопись;  юр.  подлинный  документъ. 


Scriptory  (скрип'-то-ри),  adj.  письменный. 

Scriptural  { скрипт ь' -юр- ал,  скрип'-чур-ал),  adj. 
библейскій,  относящійся  къ  Св.  Писанію. 

Scripturaiist  (скриптъ' -юр-ал-ист,  скрип' -чур-а- 
лист),  s.  тотъ,  кто  все  основываетъ  на  Св.  Писаніи. 

Scripture  (скрипть'-юр,  скрип'-чур),  s.  писаніе, 
надпись;  Св.  Писаніе,  библія. 

Scripturist  (скриптъ' -юр-ист,  скрип'-чур-ист),  s. 
знатокъ  Св.  Писанія;  тотъ,  кто  придерживается 
Св.  Писанія. 

Scrivener  (скрив'-нер),  S.  нотаріусъ;  денежный 
маклеръ;  учитель  чистописанія. 

Scrofula  (скрофь'-ю-ла),  S.  мед.  золотуха. 

Scrofulous  (скрофь'-ю-лбе),  adj.  мед.  золотушный. 

Scrog  (скрог),  S.  неправильно  выросшая  вѣтка; 
прутъ,  мѣшающій  росту  дерева,  хворостинникъ. 

Scroll  (скро'ол),  s.  свитокъ,  свертокъ,  трубка 
(бумаги);  росчеркъ  (въ  подписи);  арх.  лѣпныя  укра- 
шенія. 

Scrolled  (скро'олд),  adj.  свернутый  въ  трубку, 
въ  свертокъ. 

Scrotum  (скро'о-тбм),  S.  анат.  мошонка. 

Scroyle  (скройл),  s.  негодяй,  бродяга. 

Scrub  (скроб),  V.  а.  тереть,  стирать,  чистить, 
отчищать,  мыть  щеткой;  [|  ѵ.  п.  трудиться,  старать- 
ся; 1 S.  труженикъ;  чернорабочій;  носильщикъ; 
бѣднякъ;  незначительная,  ничтожная  вещь;  старая, 
вытертая  щетка;  хворостинникъ. 

Scrubbed,  Scrubby  (скроб'-бед,  — би),  adj. 
ничтожный,  мелкій,  жалкій. 

Scruff  (скрбф),  S.  см.  Scurf;  I нижняя  часть 
затылка  или  шеи. 

Scrunch  (скронч),  V.  а.  см.  Scranch. 

Scruple  (скру'-пл),  S.  безпокойство  (совѣсти); 
совѣстливость,  добросовѣстность;  точность;  разбор- 
чивость, строгость;  сомнѣніе,  недоумѣніе;  to  таке — , 
колебаться;  |]  скрупулъ  (вѣсъ  въ  20  гранъ);  очень  ма- 
лое количество;  ||  и.  п.  совѣститься,  колебаться, 
недоумѣвать;  [|  и.  а.  смотрѣть  съ  сомнѣніемъ,  вопро- 
шать, спрашивать  въ  сомнѣніи. 

Scrupier  (скру'-плер),  s.  тотъ,  кто  недоумѣваетъ, 
сомнѣвается,  колеблется. 

Scrupulosity  (скру-пью-лос'-и-ти),  S.  сомнѣніе, 
недоумѣніе,  колебаніе;  совѣстливость,  добросовѣст- 
ность, точность. 

Scrupulous  (скру'-пью-лбе),  adj.  совѣстливый, 
добросовѣстный,  точный;  сомнѣвающійся,  недоумѣ- 
вающій, колеблющійся;  || — іу,  adv.  совѣстливо,  добро- 
совѣстно, точно. 

Scrupulousness  (скру' - пью -лос-нес),  S.  см. 
Scrupulosity. 

scru table  (скру'-та-бл),  adj.  могущій  быть  из- 
слѣдованнымъ. 

Scrutator,  Scrutineer  (скру-тэ'-тор,  — ти-нир'), 
s.  испытатель,  вывѣдыватедь;  повѣрщикъ  балотировки. 

Scrutinize  (скру'-ти-найз),  г.  а.  испытывать, 
изслѣдовать,  вывѣдывать. 

scrutinizer  (скру'-ти-найз-ер),  s.  изслѣдователь, 
испытатель,  вывѣдыватель. 

Scrutlnous  (скру'-ти-нос),  adj.  уст.  придирчи- 
вый; I — Іу,  adv.  — о. 

Scrutiny  (скру'-ти-ни),  s.  испытаніе,  тщательное 
изслѣдованіе,  разсмотрѣніе;  повѣрка  голосовъ  избра- 
нія (въ  англ,  парламентѣ). 

Scrutoire(cKpy-Tyop') , S.  конторка,  бюро,  пюпитръ. 

Scry  (скрай),  S.  стая  птицъ;  | уст.  крикъ,  вопль. 

Scud  (скод),  r.  п.  а.  убѣгать,  проходить,  спа- 
саться; мор.  идти  на  фордевиндъ;  | s.  убѣганіе,  бѣг- 
ство; легкое  облачко,  гонимое  вѣтромъ;  ливень; 
нѣсколько  летяпщхъ  жаворонковъ. 

scuddie  (скбд'-дл),  V.  п.  см.  Scuttle. 

Scuff  (скбф),  S.  затылокъ. 

Scuffle  (скб^-фл),  s.  схватка,  борьба,  драка, 
ссора,споръ;  | дѣтскій  нагрудникъ;  | садовая  лопатка; 
І]ѵ.  п.  бороться,  драться,  ссориться,  спорить. 
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«currier  (скоф'-флер),  s.  борецъ;  драчунъ;  [|  агр. 
распашникъ. 

«cug  (скбг),  D.  a.  прятать,  укрывать. 

«cuik  (сколк),  V.  n.  прятаться,  укрываться; 
отлынивать;  to— away,  скрыться;  to — after,  слѣдить 
тайкомъ  за  кѣмг;  to — in,  войти  украдкой;  to — out, 
уйти  украдкою;  —іпд  hole,  скрытое  мѣсто. 

«сиіксг(ск6лк'-ер),5.прячущійся;трусъ;лѣнивецъ. 
«cull  (скол),  s.  черепъ;  ||  стая  рыбъ;  небольшая 
лодка,  яликъ;  кормовое  весло;  (|  г.  а.  юлить  весломъ 
на  кормѣ,  голанить. 

«culler  (скол' -ер),  s.  яликъ;  яличникъ;  тотъ, 
кто  голанитъ  весломъ  на  кормѣ. 

«сиііегу  (скбл'-ер-и),  S.  чуланъ,  кладовая;  судо- 
мойная при  кухнѣ. 

«сиіИоп  (скбл'-йбн),  S.  кухонный  мужикъ,  судо- 
мойка, поваренокъ. 

«сиір  (сколп),  V.  а.  уст.  лѣпить,  высѣкать  изъ 
камня,  ваять. 

«culptile  (скблп'-тил),  adj.  вырѣзанный,  выграви- 
рованный. 

«culptor  (сколп'-тор),  S.  скульпторъ,  ваятель, 
«cuipturai  (скблпть'-юр-ал),  adj.  скульптурный, 
ваятельный. 

Sculpture  (скблпть'-юр),  S.  скульптура,  ваяніе; 
скульптурное  произведеніе;  | ѵ.  а.  ваять,  высѣкать, 
чеканить. 

Sculpturesque  (сколпть'-юр-еск),  adj.  скульптур- 
ный, ваятельный. 

Scum  (скбм),  S.  пѣна,  накипь;  окалина,  шлакъ, 
выгарки;  вытопки;  фиг.  подонки  {общества);  Ц ѵ.  п. 
образовывать  пѣну,  накипь;  покрываться  пѣною, 
накипью;  I]  V.  а.  снимать  пѣну,  накипь. 

Scumble  (ском'-бл),  V.  а.  легко,  тонко  покрывать 
краскою. 

«cummer  (скбм' -мер),  S.  уполовникъ;  тотъ,  кто 
снимаетъ  пѣну;  |[  пометъ,  калъ. 

Scumming;  (скбм'-минг),  S.  пѣна,  накипь. 
Scummy  (скбм'-ми),  adj.  покрытый  пѣною. 
Scupper  (скбп'-пер),  S.  мор.  шпигатъ  у клюзовъ, 
желобъ  для  стока  воды. 

«сигГ  (скбрф),  S.  струпъ,  короста,  парши,  шелуди; 
пятно. 

Scurnuess  (скбрф'-и-нес),  s.  струповатость,  шелу- 
шеніе, лупленіе. 

«сигГу  (скбрф'-и),  adj.  струповатый,  шелушащійся, 
лупящійся. 

scurriie  (скбр'-рид),  adj,  грубый,  непристойный. 
Scurrility  (скбр-рил'-и-ти),  S.  грубость,  грубая 
шутка,  непристойность. 

Scurrilous  (скбр'-рил-бс),  adj.  грубый,  непристой- 
ный; I — іу,  adv. — о. 

Scurriiousness  (скбр'-рил-бс-нес),  S.  см.  Scur- 
rility. 

scurviiy  (скбр'-ви  ли),  adv.  недостойно,  позорно; 
скаредно,  нищенски. 

Scurviness  (скбр'-ви-нес),  S.  недостойность,  позор- 
ность;  скряжничество;  ||  цынготное  состояніе. 

Scurvy  (скбр'-ви),  S.  мед.  цынга,  скорбутъ;  [j  adj. 
цынготный,  скорбутный,  одержимый  цынгою,  скорбу- 
томъ; 1 жалкій,  несчастный;  презрѣнный,  низкій; 
нищенскій; — grass,  s.  цынготная  трава. 

Scut  (скбт),  S.  короткій  хвостъ. 
scutag;e  (скью'-тэдж),  S.  подать  съ  лицъ,  обязан- 
ныхъ нести  военную  службу  за  право  владѣнія  землею. 

Scutate  (скью'-тэт),  adj.  бот.  щитообразный;  зоол. 
чешуйчатый. 

Scutch  (скбч),  V.  а.  слегка  выколачивать;  мять, 
трепать;  []s.  см.  Scutcher. 

Scutcheon  (скбч'-бн),  S.  щитъ  герба;  личинка, 
бляшка  [у  замка). 

Scutcher  (скбч'-ер),  S.  колотушка  для  разбиванія 
шерсти,  льна  и пр. 

Scute  (скьют),  s.  уст.  щитокъ;  чешуя. 
Scutirorm  (скью'-ти-форм),  adj.  щитообразный. 


Scuttle  (скбт'-тл),  8.  корзина;  ящикъ  для  угля; 
агр.  вѣяло,  вѣялка;  желобокъ  {es  мельницѣ);  ||  скорый 
шагъ;  [|  морс,  люкъ;  [j —butt,— cask,  s.  бочка  съ 
прѣсною  водою  для  питья; — fish,  каракатица  {мол- 
люска). 

Scuttle,  г,  п.  быстро  бѣжать,  спѣшить;  | ѵ.  а.  мор. 
прорѣзывать  дыры,  люки  въ  суднѣ;  погружать  судно 
на  дно,  просверливая  въ  немъ  дыры. 

Scythe  (сайсз),  8.  коса;— stone,  8.  оселокъ;  Ц 
V.  а.  уст.  косить. 

Scythed  (сайсзд),  adj.  вооруженный  косалт. 

Scytheman  (сайсз'-ман),  8.  косецъ. 

Sea  (си),  8.  море;  волна,  волненіе;  at — , въ  морѣ; 
at  full — , во  время  высокой  воды,  во  время  прилива; 
въ  открытомъ  морѣ;  beyond  the— шля— s,  за  моремъ; 
въ  чужихъ  краяхъ,  за  границей;  half  8еа8  over,  разг. 
полупьяный,  которому  море  по  колѣна; /imd — , встрѣч- 
ное волненіе;  heavy,  high — , высокое,  сильное  волне- 
ніе; long—,  рѣдкія  большія  волны;  8hort—,  частыя 
волны,  толчея;  8ugar-loaf—,  бурное  море,  короткое 
и толкучее  волненіе;  on  the  high — s,  въ  открытомъ 
морѣ;  to  до  to—,  пуститься  въ  море,  сдѣлаться  моря- 
комъ; to  8tand  out  to — , выходить  въ  открытое  море; 
to  ship  а—,  получить  сильный  ударъ  волны,  черпнуть 
воды  отъ  сильнаго  волненія;  Ше—гип8  broken,  short, 
волненіе  мелкое,  толчея;  the— sets  to  the  southward, 
волненіе  идетъ  къ  югу;  the  trough  of  the— , промежу- 
токъ между  двухъ  валовъ,  хлябь;  [| — bank,  s.  мор- 
ской берегъ;  плотина; — bar,  морская  ласточка, 
чайка; — bathed,  adj.  омываемый  моремъ;— bear, 
8.  бѣлый  медвѣдь;  морской  котъ;— beast,  морское 
чудовище; — beat, — beaten,  adj.  омываемый  вол- 
нами;— board,  выходящій  на  море;  adv.  въ  направле- 
ніи къ  морю;— boat,  s.  морское  судно; — bound,  adj. 
предназначенный  для  моря,  морской  отправки; — 
bound,— bounded,  окруженный  моремъ; — boy,  s. 
юнга; — breach,  разрывъ  моремъ  береговыхъ  пло- 
тинъ;— breeze,  морской  вѣтерокъ; — brief,— let- 
ter, судовой  видъ,  паспортъ;— built,  adj.  выстроен- 
ный для  моря; — calf,  s.  тюлень,  нерпа; — captain, 
капитанъ  морскаго  судна,  корабля; — card, картушка 
{у  компаса);— chdiTt,  морская  карта;— chest,  кора- 
бельный сундукъ; — coast,  морской  берегъ; — cow, 
моржъ;— crawfish,  омаръ;— dog,  тюлень,  нерпа; 
акула;  фиг.  старый,  опытный  морякъ;— eel,  морской 
угорь  {рыба); — f а г е г,  мореходецъ,  морякъ; — far  і ng, 
adj.  мореходный; — fencible,  s.  береговой  надсмотр- 
щикъ, сторожъ;— fennel,  морской  укропъ  {расте- 
ніе);— fight,  морское  сраженіе; — foam, — froth, 
морская  пѣнка;— gage,  уг.лубленіе  судна;— gates, 
8.  рі.  входъ  въ  открытое  море; — girt,  adj.  окружен- 
ный моремъ; — going,  мореходный,  плавающій  въ 
открытомъ  морѣ; — green,  цвѣта  морской  воды, 
зеленоватый;  s.  каменоломка  {трава); — gull,  чайка; 
— h о g,  морская  свинья; — h о 1 т,  небольшой  необитае- 
мый островъ; — horse,  моржъ;  рѣчная  лошадь; — 
legs,  S.  рі.  морскія  ноги,  привычка  ходить  по  палубѣ 
во  время  качки;— maid,  s.  сирена;— mall,— m ell, 
— mew,  чайка; — mark,  знакъ,  примѣта,  бакенъ 
на  морѣ; — mile,  морская  миля; — nettle,  зоол. 
медуза; — ooze,  илъ,  тина; — otter,  зоол.  морская 
выдра;  морской  бобръ; — pad,  зоол.  морская  звѣзда; 
— pass,  корабельный  видъ,  паспортъ; — piece,  мор- 
ской видъ  {картина); — pool,  лужа  соленой  воды; — 
port,  приморскій  портъ,  приморская  гавань;  — 
quake,  сотрясеніе  моря;- risk,  опасности,  слу- 
чайности плаванія; — robber, — rover, — thief,  мор- 
ской разбойникъ,  пиратъ,  корсаръ; — room,  от- 
крытое море,  просторъ  на  морѣ; — service,  морская 
служба; — shark,  зоол.  акула; — shell, морская  рако- 
вина;— shore,  морской  берегъ;-  sick,  adj.  страдаю- 
щій морскою  болѣзнью;  — sickness,  s.  морская 
болѣзнь; — side,  морской  берегъ;— surgeon,  кора- 
бельный докторъ; — term,  морской  терминъ; — tos- 
sed, adj.  качаемый,  омываемый  волнами; — turn,  s. 
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морской  вѣтерокъ,  морской  туманъ; — wall,  плотина, 
гать; — walled,  adj.  окруженный  моремъ; — ware, 
S.  то,  что  выброшено  моремъ  на  берегъ; — water, 
морская  вода; — weed,  водоросль,  морская  нить;  — 
worthiness,  способность  къ  морской  службѣ,  къ 
морскому  дѣлу; — worthy,  adj.  годный  къ  морской 
службѣ,  къ  плаванію. 

Seal  (сил),  s.  печать,  отпечатокъ;  | тюлень,  нерпа; 

II  V.  а.  п.  прикладывать  печать,  припечатывать, 
запечатывать,  опечатывать;  клеймить  {мѣры,  вѣсы); 
засмаливать  [бутылку);  вмазывать  [es  стѣну);  фиг. 
закрывать,  запечатывать;  утверждать,  закрѣплять, 
завершать;  держать  въ  секретѣ;  скрывать;  to — up, 
запечатать,  приложить  печать,  опечатать;  закрыть; 
Іо— with  lead,  приложить  пломбу. 

Sealer  (сил'-ер),  S.  тотъ,  кто  припечатываетъ, 
прилагаетъ  печать,  клеймо,  пломбу. 

Sealings  (сил'-инг),  S.  печатаніе,  припечатываніе, 
опечатываніе,  приложеніе  печати,  клейма;  вмазыва- 
ніе; I ловля  тюленей;  ||  — wax,  s.  сургучъ. 

Seam  (сим),  s.  шовъ,  зашивка,  сшивка;  припай, 
спай;  смычка,  пазъ;  Ц рубецъ,  шрамъ;  Ц геол.  слой, 
жила;  II  мѣра  (8  четвертей  хлѣба,  120  фунтовъ 
стекла); — rent,  s.  прорѣха;  []  г.  а.  сшивать,  заши- 
вать; дѣлать  рубцы,  покрывать  рубцами; — ed  with 
the  small-pox,  рябой. 

Seaman  (си'-ман),  s.  морякъ. 

Seamanship  (си'-ман-шип),  S.  морское  искуство, 
мореходство;  матросская  должность. 

Seamed  (симд),  adj.  охот,  негодный,  неспособ- 
ный (о  соколахъ). 

Seamless  (сим'-лес),  adj.  безъ  шва. 

Seamster  (сим^-стер),  S.  уст.  швецъ,  портной. 

Seamstress  (сим'-стрес),  s.  бѣлошвейка,  швея. 

Seamstressy  (сим'-стрес-и),  S.  шитье. 

Seamy  (сим'-и),  adj.  покрытый  швами:  — side, 
изнанка. 

Sean  (син),  s.  сѣть;  мережа,  неводъ. 

Sear  (сир),  V.  а.  прижигать,  сушить;  to — up, 
останавливать  прижиганіемъ;  ||  adj.  прижженный,  вы- 
сушенный, сухой; — cloth,  s.  пластырь;  | s.  спуско- 
вой крючекъ  [у  ружья);  замочная  коробочка. 

Searce  (сбрс),  V.  а.  просѣвать;  [|  s.  сито,  рѣшето. 

Search  (сбрч),  ѵ.  а.  п.  искать,  отыскивать,  обы- 
скивать, осматривать,  дѣлать  обыскъ,  испытывать, 
изслѣдовать;  зондировать  {рану);  to — outy  находить 
припомош;и  ПОИСКОВЪ;  to — into,  углубляться  въ  поиски; 
[|  S.  поискъ,  обыскъ,  осмотръ,  изслѣдованіе,  испыта- 
ніе; — W а г г а п t,  S.  разрѣшеніе  на  производство  обыска. 

Searchable  (сбрч'-а-бл),  adj.  подлежаіцій  обыску, 
изслѣдованію,  осмотру. 

Searcher  (сбрч'-ер),  S.  тотъ,  кто  иіцетъ,  отыски- 
ваетъ, производитъ  осмотръ,  изслѣдованіе;  досмотр- 
щикъ; изслѣдователь;  трещетка,  снарядъ  для  осматри- 
ванія внутренности  пушекъ. 

Searching;  (сорч^-инг),  adj.  проницательный,  прон- 
зительный, испытующій;  внушительный;  [|  — іу,  adv. — о, 
испытующимъ  образомъ.' 

Searchless  (сбрч'-лес),  adj.  неисповѣдимый,  не- 
постижимый. 

Scaredness (сир'-ед-нес),  S.  отвердѣніе;  нечувстви- 
тельность. 

Season  (си'-зн),  3.  время  года,  сезонъ;  время, 
пора,  удобное  время;  for  а — , на  нѣкоторое  время; 
in  the  mean — , между  тѣмъ,  пока;  in — , in  due — , 
въ  удобное,  въ  надлежащее  время,  во  время,  въ 
пору;  out  of—,  не  в5  время,  не  въ  пору;  those  dishes, 
fruits  are  no  lonyerin — , are  out  of — , этимъ  блюдамъ, 
фруктамъ  уже  прошла  пора;  ||  уст.  то,  что  придаетъ 
вкусъ,  смакъ;  | ѵ.  а.  пріучать  къ  новому  климату, 
аклиматизировать;  пріучать,  приспособлять,  приправ- 
лять, напитывать,  папоять  чѣмъ;  умѣрять;  to— sol- 
diers, пріучать  солдатъ  къ  войнѣ,  къ  военному 
труду;  to — sailors,  пріучать  къ  морю  матросовъ;  to — а 
wine  cash,  напитывать  виномъ  бочку;  to — timber,  су- 


шить лѣсъ;  II  V.  п.  поспѣвать;  дѣлаться  годнымъ;  сох- 
нуть; привыкать  къ  климату;  предвозвѣщать. 

Seasonable  (си'-зн-а-бл),  adj.  благовременный, 
своевременный;  ||  — Ыу,  adv. — о,  кстати. 

Scasonabieness  (си'-зн-й1-бл-нес),  s.  благовре- 
менность, своевременность. 

Seasoner  (си'-зн-ер),  S.  тотъ,  кто  или  то,  что 
приправляетъ,  придаетъ  вкусъ,  смакъ. 

Seasoning  (си'-зн-инг),  s.  приправа. 

Seasonless  (си'-зн-лес),  adj.  неумѣстный,  несвое- 
временный. 

Seat  (сит),  s.  стулъ,  скамья;  сѣдалище,  мѣсто; 
give — S,  подайте  стулья;  tafse  а — , возьмите  стулъ, 
садитесь;  to  furnish  а garden  with — s,  снабдить  садъ 
скамейками;  the  judge's — , сѣдалище  судьи;  that  is 
your — , вотъ  ваше  мѣсто;  to  have  a — in  parliament, 
быть  членомъ  парламента;  to  vacate  one's — , подать 
въ  отставку;  to  keep  one's — , сидѣть,  не  вставать; 
we  took  our—s,  мы  сѣли;  ||  сидѣнье,  та  часть  стула, 
тѣла,  вещи  на  которой  сидятъ;  Ц положеніе  тѣла, 
посадка  {на  лошади);  | жилище,  мѣстопребываніе, 
мѣстоположеніе;  мѣстодѣйствіе;  [j  зкмокъ,  деревен- 
скій домъ. 

Seat,  V.  а.  сажать,  посадить,  помѣщать;  устрои- 
вать  сидѣнья;  to — one's  self,  садиться,  поселяться, 
помѣщаться;  to  be — ed,  сидѣть;  pray  be—ed,  прошу 
садиться,  потрудитесь  сѣсть;  he  can't  remain — ed  a 
minute,  онъ  не  можетъ  минуты  посидѣть  на  мѣстѣ. 

Seating  (сит'-инг),  S.  сажанье;  сидѣнье;  матерь- 
ялъ,  изъ  котораго  дѣлаютъ  сидѣнья;  задъ  {у  ниж- 
няго платья). 

Seave  (сив),  s.  тростникъ. 

Seaward  (си'-уард, — уорд),  adj.  направленный 
къ  морю;  I adv.  по  направленію  къ  морю. 

Sebaceous  (си-бэ'-шбс),  adj.  анат.  сальный. 

sebacic  (си-бас'-ик),  adj.  хим.  жирный. 

Secant  (си'-кйнт),  adj.  геом.  разсѣкательный;  Ц 
S.  секансъ. 

Secede  (си-сид'),  V.  п.  разлучаться,  отступать 
отъ  чего,  удаляться. 

Seceder  (си-сид^-ер),  S.  отступникъ,  расколь- 
никъ, диссидентъ. 

Secern  (си-сбрн'),  V.  a.  отдѣлять,  выдѣлять  {со- 
ки); проявлять. 

Secernent  (си-сбрн'-ент),  adj.  отдѣляющій,  вы- 
дѣляющій (сокм);  |з.  мед.  средство,  способствую- 
щее отдѣленію,  выдѣленію  {соковъ). 

Secernment  (си-сбрн'-мент),  S.  отдѣленіе,  вы- , 
дѣленіе  {соковъ). 

Secession  (си-сеш'-бн),  S.  разлученіе,  отступле- 
ніе, удаленіе,  разрывъ. 

Seclude  (си-клюд'),  V.  а.  уединять,  удалять,  ис- 
ключать; to— one's  self,  удаляться. 

Secluded  (си-клюд'-ед),  adj.  уединенный;  исклю- 
ченный; I — іу,  adv. — о. 

Seclusion  (си-клю'-жон),  s.  уединеніе,  исключе- 
ніе. 

Seclusive  (си-клю'-сив),  adj.  исключающій,  уеди- 
няющій. 

Second  (сек'-онд),  adj.  второй,  другой;  а— time, 
второй  разъ;  the— day,  на  другой  день;  every — day, 
каждые  два  дня,  черезъ  день;  every — day  of  the  month, 
каждое  второе  число  мѣсяца;  — thoughts,  вторичное 
размышленіе;  а — mourning,  малый  трауръ;  — cousin, 
троюродный  братъ; — captain,  капитанъ  втораго  ран- 
га;—estate,  палата  перовъ  («уу  Л«глш);  ||  уступающій, 
низшій;  to  be — to  none,  никому  не  уступать;  to  act — 
to,  быть  помощникомъ;  none  I know — to  me,  никого 
я не  знаю,  кто  могъ  бы  со  мною  сравниться;  (|  — 
hand,  adj.  подержанный,  изъ  вторыхъ  рукъ,  полу- 
ченный случайно;  а — hand  knowledge,  заимствован- 
ное знаніе;  а — hand  dinner,  подогрѣтый  обѣдъ;  at 
—hand,  чрезъ  передачу,  непрямо,  посредственно; — 
rate,  второстепенный,  посредственнаго  качества; 
—sight,  S. ясновидѣніе;— sighted,  аЛі.ясновидящій. 
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fi^cond,  s.  ПОМОЩНИКЪ,  заступникъ;  фш.  правая 
рука;  II  секундантъ;  ]|  секунда  {времени);  ||  муз.  секун- 
да; s,  s.  pi.  грубо  перемолотая  мука. 

stecond,  -и.  а.  помогать,  поддерживать;  быть  се- 
кундантомъ. 

Secondarily  (сек'-онд-а-ри-ли),  adv.  посредствен- 
но, не  прямо;  во  вторыхъ. 

Secondarincss  (сек^-бнд-а-ри-нес),  S.  посред- 
ственность, второстепенность. 

Secondary  (сек^-бнд-а-ри),  adj.  второстепенный, 
подчиненный,  посредственный;  | s.  делегатъ,  упол- 
номоченный, представитель,  дѣйствующій  по  пору- 
ченію другаго;  астр,  спутникъ. 

secon<ier  (сек'-бнд-ер),  s.  помощникъ,  поддер- 
живающій. 

Secondly  (сек'-бнд-ли),  adv.  во  вторыхъ. 

Secrecy  (си'-кри-си),  s.  секретъ,  тайна;  скром- 
ность, благоразуміе,  сдержанность;  гп — , по  секрету; 
rely  upon  ту — , положитесь  на  мою  скромность;  [| 
уединеніе;  in  your — , въ  вашемъ  уединеніи. 

Secret  (си'-крет),  adj.  секретный,  таинственный; 
скромный,  сдержанный,  вѣрный  секрету;  уединен- 
ный; II S. секретъ, тайна;гп—, по  секрету;въ  укромномъ, 
уединенномъ  мѣстѣ;  to  be  in  the — , быть  посвящену 
въ  тайну;  Ц— s,  s.  pi.  дѣтородныя  части;  ||  ѵ.  а.  со- 
хранять тайну. 

Secretary (сек'-ри-та-ри),  S.  секретарь;  министръ; 
private — , частный,  домашній  секретарь;  ||  бюро, 
конторка. 

Secretaryship  (сек'-ри-та-ри-шип),  s.  секретар- 
ство; должность,  званіе  секретаря,  министра. 

Secrete  (си-крит'),  ѵ.  а.  прятать,  укрывать;  фи- 
зіол.  отдѣлять,  выдѣлять. 

Secreted  (си-кри'-тед),  adj.  сокрытый,  спрятан- 
ный, потайной;  тайный. 

Secretion  (си-кри^-шон),  s.  физіол.  отдѣленіе,  вы- 
дѣленіе; отдѣляемое,  выдѣляемое  вещество. 

Secretitious  (си-кри-тиш'-бс)  adj.  физіол.  отдѣ- 
лительный. 

Secretivenes  (си-кри'-тив-нес),  S.  скрытность; 
френол.  расположеніе  къ  скрытности. 

Secretly  (си'-крет-ли),  adv.  секретно,  тайно,  со- 
кровенно. 

Secretness  (си'-крет-нес),  S.  секретность,  таин- 
ственность; скромность,  сдержанность;  вѣрность 
секрету. 

Secretory  (си'-кри-тб-ри,  си-крит'-6-ри),  adj. 
физіол.  отдѣлительный,  выдѣлительный. 

Sect  (сект),  s.  секта,  толкъ,  вѣроученіе;  [|  2/cm. 
полъ  (pods);  II  отростокъ. 

Sectarian  (сек-тэ'-ри-ан),  S.  сектантъ,  сектаторъ; 
вѣроотступникъ;  ||  adj.  сектаторскій,  относящійся  къ 
извѣстному  ученію,  къ  сектѣ. 

Sectarianism, Sectarism  (сек-Тэ'-ри-ан-ИЗМ,  сек'- 
та-ризм),  s.  сектаторство;  расколъ. 

Sectarist,  Sectary,  Sectator  (сек'-та-рист, — ри, 
сек-тэ'-тбр),  s.  сектаторъ,  сектантъ,  послѣдователь 
извѣстнаго  ученія,  секты;  раскольникъ. 

sectile  (сек'-тил),  adj.  удоборазрѣзаемый,  легко 
разсѣкаемый. 

Section  (сек'-шон),  s.  разрѣзываніе,  разсѣченіе, 
разчлененіе;трупоразсѣченіе;  ||  сѣченіе,  разрѣзъ;про- 
филь;  II  подраздѣленіе,  отдѣ.іъ,  отдѣленіе;  раздѣлъ, 
часть,  секція;  [|  воен.  полувзводъ;  Імуз.  періодъ,  со- 
стоящій изъ  нѣсколькихъ  фразъ. 

Sectional  (сек'-шбн-ал),  adj.  принадлежащій  опре- 
дѣленной части  чего,  къ  какой  либо  партіи;  частич- 
ный, частный. 

Sector  (сек^-тор),  S.  геом.  вырѣзокъ;  секторъ; 
астр,  секторъ  [орудіе). 

Secular  (секь'-ю-лар),  adj.  мірской,  свѣтскій; — 
clerqy,  бѣлое  духовенство;  ||  тлѣнный,  бренный,  зем- 
ной; Цвѣковой,  столѣтній;  || — іу,  сиіѵ. свѣтски, помірски. 

Secular,  s.  священнослужитель,  принадлежащій 
къ  составу  бѣлаго  духовенства;  пѣвчій;  мірянинъ. 


secuiarity  (секь-ю-лар'-и-тИ/,  s.  пребываніе  въ 
мірѣ,  въ  свѣтскомъ  состояніи;  свѣтскость;  сует- 
ность; любовь  ко  всему  земному;  принадлежность  къ 
бѣлому  духовенству. 

Secularization  (секь-ю-лар-и-зэ'-шбн),  S.  пере- 
ходъ изъ  духовнаго,  монашескаго  состоянія  въ 
свѣтское,  мірское;  секуляризація  [церк.  имущества]. 

Secularize  (секь'-ю-ліір-айз),  V.  а.  обращать  въ 
свѣтское  состояніе;  секуляризировать. 

Secularness  (секь'-ю-лар-нес),8.сд<.  Secuiarity. 

Seciind  (си'-конд),  adj.  бот.  имѣющій  отростки 
на  одну  только  сторону. 

Secundine  (сек^-бн-дайн),  s.  бот.  вторая  обо- 
лочка зародыша;  мед.  послѣдъ  и его  оболочки. 

Secure  (си-кьюр^),  V.  а.  спасать,  защищать,  обез- 
печивать; утверждать;  гарантировать,  застраховы- 
вать; дѣлать  безопаснымъ;  захватить,  получить  что 
въ  свое  обладаніе;  задержать,  заключить  въ  тюрьму 
[должника);  укрѣплять,  заграждать,  запирать,  удо- 
стовѣрять; to — а place,  удержать,  обезпечить  за  со- 
бой мѣсто; — him,  задержите,  возьмите  его. 

Secure,  adj.  спасенный,  защищенный,  обезпечен- 
ный; надежный,  застрахованный,  гарантированный; 
сохранный;  we  are — from  danger,  мы  внѣ  опасности; 

I увѣренный;  самонадѣянный;  беззаботный;  ||  — іу, 
adv. — о. 

Secureness  (си-кьюр'-нес),  S.  безопасность,  со- 
хранность; надежность,  самонадѣянность,  беззабот- 
ность. 

Securer  (си-кьюр'-ер),  s.  тотъ,  кто  или  то,  что 
охраняетъ,  предохраняетъ;  охранитель,  предохра- 
нитель, защитникъ,  заступникъ;  охрана,  обезпеченіе. 

Securiform  (си-кью'-ри-форм),  adj.  топоровид- 
ный. 

Security  (си-кью'-ри-ти),  S.  безопасность;  надеж- 
ность; I]  охрана,  защита;  ||  обезпеченіе;! самонадѣян- 
ность, беззаботность; ! порука;  удостовѣреніе;  to 
give — for  one's  good  behavior,  удостовѣрять  чью  либо 
благонадежность. 

Sedan,  Sedan-chair  (си-дан',  — чэр),  S.  носилки, 
портъ-шезъ. 

Sedate  (си-дэт'),  adj.  тихій,  покойный;  положи- 
тельный, степенный;  ||  -^іу,  adv.  — о. 

Sedatencss  (си-дэт'-нес),  S.  спокойствіе,  положи- 
тельность, степенность,  невозмутимость. 

Sedative  (сед'-а-тив),  adj.  унимающій  боль,  успо- 
коивающій;  \\  s.  лекарство,  унимающее  боль. 

sedent  (си'-дент),  adj.  сидячій;  бездѣятельный; 
покойный. 

Sedentarily  (сед'-ен-та-ри-ли),  adv.  сидя. 

Sedantarlness  (сед'-ен-та-ри-нес),  S.  сидячій 
образъ  жизни;  сидячее  по.юженіе. 

Sedentary  (сед'-ен-та-ри),  adj.  сидячій,  невыхо- 
дящій изъ  дому,  неподвижный,  недѣятельный;  а — 
life,  сидячая  жизнь. 

Sedge  (седж),  S.  осока  [трава). 

Sediment  (сед'-и-мент),  S.  осадокъ,  отсѣдъ,  от- 
стой, подонки. 

Sedimentary  (сед-и-мент'-а-ри),  adj.  осадочный. 

Sedition  (си-диш'-бн),  S.  возмущеніе,  мятежъ, 
бунтъ. 

Seditionary  (си-диш'-бн-а-ри),  S.  бунтовщикъ, 
мятежникъ,  возмутитель. 

Seditious  (си-диш'-ос),  adj.  мятежный;  [|  — іу, 
adv.  —о. 

Seditiousness  (си-диш'-бс-нес),  S.  мятежность. 

Seduce  (си-дьюс'),  ѵ.  а.  соблазнять,  обольщать, 
прельщать,  развращать,  плѣнять,  подкупать. 

Sediicement  (си-дыос'-мент),  S.  соблазнъ,  оболь- 
щеніе, прельщеніе,  развращеніе. 

Seducer  (си-дью'-сер),  s.  соблазнитель,  оболь- 
ститель, прельститель,  развратитель. 

Seducible  (си-дью'-си-бл),  adj.  могущій  быть 
соблазненнымъ,  обольщеннымъ,  развращеннымъ; 
подкупной. 
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Seduction  (си-док'-шон),  s.  соблазненіе,  соблазнъ, 
обольщеніе,  прельщеніе,  развращеніе. 

Seductive  (си-док'-тив),  adj.  соблазнительный; 
обольстительный,  плѣнительный;— ly,  adv. — но. 

Sedulity,  Sedulousnese  (си-дью'-ли-ти,  седь'-ю- 
лос-нес),  s.  прилежаніе,  раченіе,  усердіе. 

Sedulous  (седь'-ю-лос),  adj.  прилежный,  усерд- 
ный, рачительный;  [] — іу,  adv.  — о. 

see  (си),  s.  епархія;  престолъ;  the  Holy  See, 
папскій  престолъ. 

See,  V.  а.  п.  {saw^  seen),  видѣть,  смотрѣть;  наблю- 
дать, понимать,  различать,  составлять  понятіе; 
провожать;  навѣщать,  посѣщать;  заботиться,  радѣть, 
имѣть  попеченіе,  думать  о чемд;  остерегаться;  let 
mg — ^ Igt  us — , посмотримъ;  to — about,  заботиться, 
имѣть  попеченіе;  to — away,  to — off,  проводить,  выпро- 
водить; to — a person  on  his  way,  направить  кого  на 
дорогу;  to— out,  проводить,  выпроводить;  смотрѣть, 
видѣть  что  до  конца;  shall  we — the  play  out?  будемъ 
ли  мы  смотрѣть  пьесу  до  конца?  to — one  through, 
извлечь  кого  изъ  {опасности,  uas  затрудненія). 

See,  inter j.  смотри  1 посмотрите!  вотъ! 

Seed  (сид),  s.  сѣмя,  зерно;  сѣвъ,  посѣвъ;  to  run 
to — , идти  въ  сѣмена;  [j  племя,  порода;  потомство;  | 
— bud,  s.  зародышъ,  яичко;  —саке,  лепешка,  при- 
правленная анисомъ;  — coat,  насѣменіе,  оболочка 
сѣмени,  шелуха,  кожура,  плева;  — cod,  s.  лукошко, 
изъ  котораго  бросаютъ  сѣмена; — corn,  —grain, 
зерно  для  посѣва;  — leaf,  —lobe,  сѣмядоля,  сѣме- 
нодоля; — Ир,  — lop,  сѣялка,  сѣяльница,  сѣяльная 
машина;  — pearl,  мелкій  жемчугъ;  — plat,  — plot, 
питомникъ  растеній  (изз  сѣмят);  —time,  время 
посѣва;  — vessel,  зерновикъ,  околоплодіе. 

Seed,  V.  п.  наливаться,  сѣмениться;  Ц ѵ.  а.  сѣять; 
усѣвать. 

Seeder  (сид'-ер),  S.  сѣятель. 

Seedling  (сид'-линг),  S.  растеніе,  выгнанное  изъ 
сѣмени. 

Seedsman  (сидз'-ман),  S.  торговецъ  сѣменами; 
сѣятель. 

Seedy  (сид'-и),  adj.  зернистый,  сѣменистый, 
наполненный  сѣменами;  благовонный,  пахучій;  разг. 
изношенный,  старый,  бѣдный,  жалкій. 

Seeing  (си'-инг),  S.  смотрѣніе,  видѣніе;  Ц сощ. 
— that,  въ  виду  этого,  принимая  это  въ  соображеніе; 
тѣмъ  болѣе  что;  потому  что. 

Seek  (сик),  ѵ.  а.  п.  (sought),  искать,  отыскивать; 
домогаться,  добиваться,  стараться  получить  что; 
стараться  лишить  кою;  посягать  на;  преслѣдовать; 
обращаться  кб;  to — after,  отыскивать,  добиваться; 
to — for,  пытаться  найти;  to — out,  искать  повсюду, 
просить,  умолять;  to — to,  прилагать,  примѣнять; 
обращаться,  просить,  ухаживать. 

Seeker  (сик'-ер),  S.  искатель,  преслѣдователь. 

Seel  (сил),  г.  а.  завязывать  глаза;  |]  ѵ.  п.  накло- 
няться на  сторону;  мор.  имѣть  сильную  качку;  |і  s. 
время  года,  своевременность,  сезонъ. 

Seel,  Seeling  (сил'-инг),  s.  мор.  сильная  качка. 

Seelily  (сил'-и-ли),  adv.  см.  Sillily. 

Seely  (евл'-и),  adj.  удачный,  счастливый;  безо- 
бидный, простой,  беззаботный;  безумный,  глупый. 

Seem  (сим),  V.  п.  казаться;  притворяться,  при- 
нимать видъ;  и — S,  кажется. 

seemer  (сим' -ер),  S.  тотъ,  кто  принимаетъ  видъ, 
лицемѣръ,  комедіантъ. 

Seeming  (сим'-инг),  S.  наружный  видъ;  мнѣніе; 
ladj.  притворый,  лицемѣрный;  кажущійся,  правдо- 
подобный; благовидный  (предлогб);  fj  — іу,  adr.  пови- 
димому. 

Seemingness  (сим'-инг-нес),  S.  благовидность, 
правдоподобность,  вѣроятность. 

Seemliness  (сим'-ли-нес),  S.  благопристойность, 
зіриличіе,  пристойность;  прелесть,  пріятность,  грація. 

Seemly  (сим'-ли),  adj.  благопристойный,  прилич- 
ный, пристойный;  Ц adv.  — о. 


Seen  (син),  part.  pa.  отъ  See;  fl  adj.  уст.  см. 
Skilled,  Versed. 

Seer  (си'-ер),  s.  тотъ,  кто  видитъ,  зрячій;  пророкъ. 

Seerhand  (сир'-ханд),  s.  родъ  индѣйской  кисеи. 

Seership  (сир'-шип),  s.  предвидѣніе. 

Seersucker  (сир'-ебк-ер),  s.  полосатая  индѣйская 
матерія. 

Seerwood  (сир'-ууд),  s.  сухой  лѣсъ. 

Seesaw  (си'-соо),  s.  качели  (доска  положенная 
на  бревнѣ);  качальная  доска;  движеніе  вверхъ  в 
внизъ,  взадъ  и впередъ;  |j  ѵ.  п.  качаться. 

Seethe  (сисз),  V.  а.  (sod,  sodden),  кипятить,  ва- 
рить; II  г.  п.  кипѣть. 

seether  (сисз'-ер),  S.  котелъ,  чугунъ. 

segar  (си-гар'),  s.  см.  Cigar. 

Segment  (сег'-мент),  s.  кусокъ;  геом.  сегментъ, 
отрѣзокъ  круга. 

Segnitude,  Segnity  (сег'-ни-тьюд,  — ти),  S.  уст, 
лѣность,  недѣятельность. 

Segregate  (сег'-ри-гэт),  г.  а.  отдѣлять,  отлучать; 
[|  adj.  отдѣленный,  отлученный. 

Segregation  (сег-ри-гэ'-шон),  s.  отдѣленіе,  отлу- 
ченіе. 

Seigneurial  (синь-ю'-ри-іід),  adj.  господскій, 
барскій. 

Seignior  (син'-йбр),  S.  господинъ,  властитель; 
баринъ;  the  grand — , турецкій  султанъ. 

Seigniorage  (син'-йбр-эдж),  s.  господская  власть; 
пошлина  съ  золота  при  чеканкѣ  монеты;  плата 
издателя  книги  сочинителю. 

Seignioral,  Seigniorial  (син'-йбр-ал,  СИН-йо'о- 
ри-ал),  adj.  см.  Seigneurial. 

Seigniory  (син'-йор-и),  S.  власть  господина; 
владычество,  господство;  владѣніе. 

Seine  (син),  S.  неводъ,  мережа. 

Seiner  (син'-ер),  S.  ловящій  рыбу  неводомъ. 

Seisin  (сиз'-ин),  S.  см.  Seizin. 

seismai.  Seismic  (сайс'-мал,  — мик),  adj.  при- 
надлежащій, относящійся  къ  землетрясенію. 

Seizable  (сиз'-а-бл),  adj.  могущій  быть  взятымъ, 
захваченнымъ;  на  что  можно  наложить  арестъ, 
запрещеніе. 

Seize  (сиз),  V.  а.  п.  хватать,  захватывать;  овла- 
дѣвать, завладѣвать;  достигать;  воспользоваться; 
юр.  арестовать,  налагать  арестъ  на  имущество; 
to — on,  upon,  схватить  что,  овладѣть,  воспользоваться 
чѣмз;  конфисковать;  | мор.  найтовить,  положить 
бензель,  найтовъ. 

Scizer  (сиз'-ер),  S.  тотъ,  кто  хватаетъ,  захваты- 
ваетъ, завладѣваетъ;  нр.  налагающій  арестъ. 

Seizin  (сиз'-ин),  S.  юр.  владѣніе;  вводъ  во  вла- 
дѣніе. 

Seizing  (сиз'-инг),  S.  хватаніе,  овладѣніе;  добыча, 
призъ;  юр.  наложеніе  запрещенія,  арестъ,  конфис- 
кація; 1]  мор.  бензель,  найтовъ. 

Seizure  (сижь'-юр),  S.  захватъ,  овладѣніе,  взя- 
тіе, поимка,  арестованіе;  наложеніе  запрещенія, 
арестъ,  конфискація. 

sejoin  (си-джойн'),  V.  а.  уст.  разъединять. 

selcouth  (сел'-каусз,  — кусз),  adj.  уст.  рѣдкій, 
необыкновенный. 

Seldom  (сел'-дбм),  adv.  рѣдко,  изрѣдка;  | adj. 
рѣдкій. 

Seidomness  (сел'-дбм-нес),  S.  рѣдкость,  особен- 
ность. 

Select  (си-лект'),  ѵ.  а.  избирать,  выбирать;  | 
adj.  избранный,  отборный,  лучшій. 

Selectedly  (си-лект'-ед-ли),  adv.  по  выбору. 

Selection  (си-лек'-шбн),  S.  выборъ;  собраніе. 

selective  (си-лект'-ив),  adj.  избирающій,  выби- 
рающій. 

Selectness  (си-лект'-нес),  S.  избраніе,  выборъ. 

Selector  (си-лект'-ор),  s.  избиратель. 

Seleniate  (си-ли'-ни-эт),  S.  хим.  селенокислая 
соль. 
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splenic  (си-лен^-ик),  adj,  лунный;  хам.  селе- 
нистый. 

Selenite  (сел'-и-найт),  s.  хам.  соленокислая  солъ; 
мин.  селенитъ;  листоватый  гипсъ. 

Selenitic,  Selenitical  (сел-и-нит^ик, — Йл),  adj. 
хам.  селенистый. 

Selenium  (си-ли'-ни-ом),  s.  селеяъ  {металлоида). 

Selenography  (сел-и-ног'-рэ-фи),  S.  селенографія, 
описаніе  луны. 

Self  (селф),  s.  и pron.  {pi.  selves)^  самъ,  себя; 
особа;  the  love  of — , любовь  самаго  себя;  ту  other — , 
мое  другое  я;  ту  own—,  моя  собственная  особа; 
their  own — ves,  они  сами;  by  one's — , самъ,  одинъ;  to 
lay  а thing  by  itself,  отложить  вещь  въ  сторону;  he  was 
walking  by  himself  онъ  гулялъ  одинъ;  she  icas  by  herself, 
она  была  одна;  1 was  riding  by  myself,  я ѣхалъ  вер- 
хомъ одинъ;  [1  es  СЛОЖНЫХ!!  словахъ  переводится  сло- 
вомъ само; — abasement,  s.  самоуниженіе; — abuse, 
самообольщеніе,  илюзія,  злоупотребленіе  своими  соб- 
ственными силами,  своей  особой;— accusing,  adj. 
обвиняющій  самого  себя; — acting,  самодѣйствую- 
щій;— admiration,  S.  удивленіе,  поклоненіе  своимъ 
собственнымъ  достоинствамъ; — adoring,  adj.  обо- 
жающій самого  себя;— affairs,  8.р?.личныя  дѣла;  — 
affrighted,  adj.  ужасающійся  самому  себѣ; — ар- 
plause,s.caмoвocxвaлeнie, самодовольство; — approv- 
ing, adj.  одобряющій  самого  себя;— assumed,пpoиз- 
вoльнo,coбcтвeннoю  властью  взятый; — assumption, 
S.  высокомѣріе,  надменность,  самонадѣянность; — 
born,  adj.  самородный; — charity,  s.  любовь  къ  са- 
мому себѣ; — collected,  adj.  погруженный  въ  самого 
себя; — command,  s.  самообладаніе; — conceit,  са- 
момнѣніе, самодовольство; — condemnation,  само- 
обвиненіе; — с onfidence,  самоувѣренность ; — con- 
sciousness, самосознаніе,  самомнѣніе; — conse- 
quen се, личное  значеніе; — contradiction, противо- 
рѣчіе самому  себѣ; — control,  самообладаніе; — 
covered,  adj.  переряженный,  притворный; — d е с е і t, 
— deception, — delusion,  s.  самообольщеніе,  илю- 
зія; — defense,  самозащита;гЛе  art  of  -defense,  боксъ; — 
denial,  самоотверженіе;— destroyer,  самоубій- 
да; — destruction,  самоубійство; — devoted,  adj. 
жертвующій  собою; — educated,  научившійся  самъ 
собою; — education,  s.  самообразованіе; — endear- 
ed, adj.  влюбленный  въ  самого  себя;— enjoyment, 
s.  внутреннее  довольство; — esteem,  уваженіе  къ  са- 
мому себѣ;— evidence,  очевидность; — existence, 
независимое,  самостоятельное  существованіе; — glo- 
rious, adj.  тщеславный; — government,  s.  само- 
управленіе;— heal,  горлянка,  черемха  (растеніе); — 
importance,  эгоизмъ; — imposture,  самообольще- 
ніе, илюзія; — interest,  личный  интересъ, эгоизмъ; — 
knowledge,  познаніе  самого  себя;  —left,  adj.  пре- 
доставленный самому  себѣ; — love,  s.  себялюбіе,  эго- 
измъ; самолюбіе; — lover,  эгоистъ; — murder, само- 
убійство;— opinion,  личное  мнѣніе; — possession, 
самообладаніе; — р raise,  самохвальство; — р г е s е г- 
V а t і о п, самосохраненіе,  самоохрана; — г е g и 1 а t і о п, 
самоуправленіе,  автономія; — reproved,  adj.  ощу- 
щающій угрызеніе  совѣсти; — same,  тотъ  самый,  тож- 
дественный;— seeking,  эгоистическій,  личный; — 
slaughter,  s.  самоубійство; — styled,  adj.  называю- 
щій себя,  самозванный,  мнимый; — sufficiency,  s. 
самодовольство;  — will,  своенравіе,  своеволіе; — 
w'illed,  adj.  своенравный,  своевольный,  упрямый. 

Selfhood  (селф'-худ),  s.  отдѣльное  бытіе,  индиви- 
дуальность; личность. 

Selfish  (селф'-иш),  adj.  себялюбивый,  эгоистиче- 
скій, личный;  I — іу,  adu.— о,— ски. 

Selfishness  (се.іф'-иш-нес),  S.  себялюбіе,  эгоизмъ; 
самолюбіе 

seUiejis  (селф'-лес),  adj.  безкорыстный,  безпри- 
страстный. 

Sell  (сел),  г.  а.  п.  (sold),  продавать;  to — for 
nothing,  for  a mere  nothing,  продавать  ни  за  что,  за  без- 


дѣлицу; to — for  а song,  продавать  за  кусокъ  хлѣба; 
to — for  account,  продавать  на  срокъ;  to — ап  credit,  про- 
давать въ  кредитъ;  to — at  par,  продавать  за  то,  что 
себѣ  стоитъ;  to — at  а loss,  продавать  себѣ  въ  убы- 
токъ; to — wholesale,  продавать  оптомъ;  to — in  retail, 
продавать  въ  разницу;  to— by  port-sale,  by  auction,  про- 
давать съ  аукціона;  to— to  the  highest  bidder,  прода- 
вать тому,  кто  даетъ  дороже;  to— by  private  contract, 
продавать  по  любовному  соглашенію;  to  sell,  to  be  sold, 
продается  (въ  объявленіи);  to— off,  to— out,  распрода- 
вать, ликвидировать;  Ц г.  п.  продаваться;  торговать, 
заниматься  торговлею;  to — out,  воен.  продать  свой 
патентъ. 

Sell, S. обманъ, плутовство;  |]млоти.  лежень,  кладень. 

Seiianders  (сел'-лан-дерз),  s.  pi.  колѣнный  мо- 
крецъ (у  лошади). 

Seller  (сел' -ер),  s.  продавецъ,  купецъ,  торговецъ. 

Selling  (сел'-инг),  S.  продажа. 

Seitzer-^vater  (селт'-зер-уо'-тер),  S.  зе.іьтерская 
вода. 

Selvage,  Selvedge  (сел'-вэдж, — ведж),  S.  кромка 
(у  тканей). 

Selvaged,  Selvedged  (сел'-вэджд,— веджд),  adj. 
СЪ  кромкою. 

Selves  (селвз),  рі.  отъ  Self. 

Semaphore  (сем'-а-фор),  s.  семафоръ,  береговой 
телеграфъ. 

Semblance  (сем'-бланс),  S.  ВИДЪ,  СХОДСТВО,  подобіе. 

Sembiant  (сем'-блант),  adj.  уст.  сходный,  похожій. 

Semblatlve  (сем'-бла-тив),  adj.  уст.  похожій;  со- 
отвѣтственный. 

sembie  (сем'-бл),  V.  п.  подражать,  походить;  ка- 
заться. 

Semen  (си'-мен),  s.  сѣмя. 

Semen-contra  (си'-мен-кон-тра),  s.  садовый  ки 
парисъ;  цытварное  сѣмя,  глистникъ,  чернобыльникъ 
(растеніе). 

Semi  (сем'-и),  латинская  приставка,  въ  сложныхъ 
словахъ  означающая  полу; — annual,  adj.  полугодо- 
вой ; — Ь а г Ь а г і а п,  полуварварскій;^. полуварваръ; — 
diameter,  радіусъ. 

Semlbrlef,  Semibreve  (сем'-и-бриф, — брив),  s. 
муз.  бѣлая  нота. 

Semicircle  (сем'-и-сор-кл),  s.  полукругъ;  угломѣръ. 

Semlclrcled,  Semicircular  (сем'-и-сЬр-КЛД,  сем- 
и-сор'-кью-лар),  adj.  полукруглый. 

Semicolon  (сем'-и-ко-лон),  S.  храм,  точка  съ  за- 
пятой. 

Seminal  (сем'-и-нал),  adj.  сѣменный. 

Seminaiity  (сем-и-нал'-и-ти),  s.  производитель- 
ность. 

Seminarian,  Seminarist  (сем-и-нэ'-ри-ан,  сем'- 
и-на-рист),  s.  семинаристъ. 

Seminary  (сем'-и-на-ри),  s.  разсадникъ,  питом- 
никъ; школа,  училище,  учебное  заведеніе,  семина- 
рія; римско-католическій  священникъ,  получившій 
образованіе  въ  семинаріи;  [|  adj.  см.  Seminal. 

Seminate  (сем'-и-нэт),  V.  а.  уст.  сѣять,  разсѣ- 
вать;  распространять. 

Semination  (сем-и-нэ'-шон),  s.  сѣяніе,  распро- 
страненіе. 

Seminiferous  (сем-и-ниф'-ер-0с),  adj.  сѣмено- 
носный. 

Semlnific,  Semlnifical  (сем-и-ниф'-ик, — ал),  adj. 
производящій,  приносящій  сѣмя. 

Semiology  (си-ми-ол'-о-джи),  S.  мед.  описаніе  приз- 
наковъ болѣзней. 

Semiotic  (си-ми-от'-ик),  adj.  относящійся  къ 
признакамъ,  къ  внѣшнимъ  знакамъ,  передающимъ 
мысль;  мед.  относящійся  къ  симптомамъ  болѣзней. 

Semiotics  (си-ми-от'-икс),  S.  семіотика,  наука  о 
признакахъ  болѣзней  и здоровья. 

Semiped  (сем'-и-пед),  s.  полустопа  (въ  стихахъ). 

Semipedal  (си-мип'-и-дал),  adj.  полустопный  (въ 
стихахъ). 


SEMI 
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Semiquaver  (сем'-и-куэ-вер),  s.  муз.  двувязная 
нота;  demi — , трехвязная  нота;  double  demi — , четы- 
рехвязная  нота;  Ц ѵ.  а.  играть,  пѣть  двувязныя 
ноты. 

Semitertian  (сем'-и-тбр-шан),  s.  родъ  перемѣ- 
жающейся  лихорадки  [смѣшеніе  ежедневной  лихо- 
радки CS  трехдневной). 

Semitone  (сем^-и-тон),  S.  муз.  полутонъ. 

Semitonic  (сем-и-тон'-ик),  adj.  полутонный. 

Semolella,  Semollno(ceм-0-лeл'-лa,— о-ли'-но),  S. 
манная  крупа. 

sempervirent  (сем-пер-вай'-рент),  adj.  вѣчно 
свѣжій,  зеленѣющій. 

Sempervive  (сем'-пер-вайв),5.  ОЧИТОКЪ  (растеніе). 

Sempiternal  (сем-пи-тбр'-нал),  adj.  вѣчный,  вѣко- 
вѣчный. 

Sempiternity  (сем-пи-тбр'-ни-ти),  S.  вѣчность,  вѣ- 
ковѣчность. 

sempster,  Semster  (семп'-стер,  сем'-стер),  S. 
С.Н.  Seamster. 

Sempstress,  Semstress  (семп'-стрес,сем'-стрес), 
s.  CM.  Seamstress. 

Sen  (сен),  adv.  np.  нар.  см.  Since. 

Senary  (сен'-а-ри),  adj.  шестерной. 

Senate  (сен'-эт),  s.  сенатъ;— chamber,— house, 
s.  зала,  зданіе  сената. 

Senator  (сен'-а-тбр),  s.  сенаторъ. 

Senatorial,  Senatorian  (сен-а-то'о-ри-ал, — ан), 
adj.  сенаторскій. 

Senator iaiiy  (сен-а-то^о-ри-ал-ли),  adv.  посена- 
торски. 

Senatorship  (сен'-а-тбр-шип),  s.  сенаторство,  зва- 
ніе сенатора. 

Send  (сенд),  V.  а.  п.  (sent),  посылать,  отправ- 
лять; ниспосылать;  даровать,  жаловать;  мор.  нырять 
носомъ,  имѣть  килевую  качку;  to — packing,  разг.  от- 
править къ  черту;  to — away,  отсылать,  прогонять; 
to — down,  ниспосылать;  to — for,  посылать  за  кѣмг:, 
за  чѣм«;  звать  кого-,  he  was  sent  for,  за  нимъ  посы- 
лали, его  звали;  to — forth,  to — out,  издавать,  произ- 
водить, испускать,  распространять;  to — in,  посылать, 
вводить;  to — in,  to — up  one's  name,  велѣть  доложить 
о себѣ,  подать  свою  карточку; — in  dinner,  подавайте 
обѣдъ;  to — in  goods,  поставлять  товары. 

Sender  (сенд'-ер),  s.  тотъ,  кто  посылаетъ;  торг. 
экспедиторъ. 

Senescence  (си-нес'-сенс),  s.  старость,  старѣніе. 

Seneschal  (сен^-и-шал),  s.  сенешалъ. 

seng;reen  (сен'-грин),  s.  бот.  очитокъ  (растеніе). 

Senile  (си'-найл),  adj.  старческій. 

Senility  (си-нил'-и-ти),  s.  старость. 

Senior  (син'-йбр),  adj.  старшій,  старѣйшій;  \\  s. 
старшій. 

Seniority,  Seniory  (син-йор'-И-ТИ,  син'-йбр-и),  S. 
старшинство. 

Senna  (сен'-на),  S.  египетская  кассія  (деревцо); 
александрійскій  листъ. 

Sennight  (сен'-нит),  S.  недѣля;  this  day — , чрезъ 
недѣлю. 

Sennit  (сен'-нит),  S.  мор.  сезень,  плетенка. 

senocuiar  (си-нокь'-ю-лар),  adj.  шестиглазый. 

Scnsate  (сен^-сэт),  V.  п.  ощущать,  чувствовать. 

Sensation  (сен-сэ'-шон*),  s.  ощущеніе;  впечат- 
лѣніе; пр.  нар.  квартерна  джина,  водки. 

Sensational  (сен-сэ'-шбн-ал),  adj.  ощутительный, 
производялцй  впечатлѣніе. 

Sense  (сенс),  s.  чувство;  she  has  come  to  her^s, 
she  has  recovered  her~s,  она  пришла  въ  себя;  Ц умъ, 
разумъ,  разсудокъ,  смыслъ;  common — , здравый 
смыслъ;  good  common — , природный  здравый  смыслъ; 
against  all — , вопреки  всякаго  смысла;  to  be  in 
one's— s,  судить  здраво;  he  was  brought  to  his—s, 
ему  втолковали,  разъяснили;  you  will  drive  him  out 
of  his — s,  вы  его  совсѣмъ  собьете  съ  толку;  he  will  lose 
kis—s,  онъ  потеряетъ  голову;  to  talk — , говорить 


основательно;  []  чувствительность,  чувствованіе,  чув- 
ственность; II  смыслъ,  значеніе,  мнѣніе,  мысль. 

Sensefui  (сенс'-фул),  adj.  здравомыслящій;  разум- 
ный. 

Senseless  (сенс'-лес),  adj.  нечувствительный, 
безчувственный;  безъ  памяти;  неразумный,  глупый, 
безсмысленный;  to  become — , лишиться  чувствъ,  по- 
терять сознаніе;  ||  — іу,  adv.  — о. 

Senselessness  (сенс'-лес-нес),  S.  нечувствитель- 
ность, безчувственность;  неразумность,  глупость, 
безсмысленность. 

Sensibility  (сен-си-бил'-и-ти),5.  чувствительность. 

Sensible  (сен'-си-бл),  adj.  чувствительный,  ощути- 
тельный; умный,  разумный,  сознательный;  муз.— note, 
— tone,  вводный  тонъ,  септима;  ||  — Ьіу,  adv.  — о. 

Sensibleness  (сен'-си-бл-нес),  S.  чувствитель- 
ность, ощутительность;  разсудите.іьность,  здраво- 
мысліе; смышленость. 

Sensitive  (сен'-си-тив),  adj.  чувственный,  чув- 
ствительный; 1 s.6om.  недотрога,  нетронь-меня(расте- 
ніе);  II  — іу,  adv.  — о. 

Sensitiveness  (сен'-си-тив-нес),  s.  чувствитель- 
ность. 

Sensorium,  Sensory  (сен-СО'о-ри-бм,сен'-сб-ри), 
S.  чувствилище,  та  часть  головнаго  мозга,  которую 
полагаютъ  центромъ  всѣхъ  ощущеній;  органъ 
ощущеній. 

Sensual  (сен'-шу-ал),  adj.  чувственный,  сладо- 
страстный, сластолюбивый;  ||  — іу,  adv.  — о. 

Sensualism  ( сен'-шу-ііл-изм ),  S.  чувственное 
направленіе,  настроеніе;  чувственность,  сансуализмъ 
(филос.  ученіе). 

Sensualist  (сен'-шу-ал-ист),  s.  сластолюбецъ, 
чувственный  человѣкъ. 

Sensuality,  Sensualness  (сен-шу-ал^-и-ти,  шен'- 
шу-ал-нес),  S.  чувственность,  сластолюбіе. 

Sensualize  (сен'-шу-ал-айз),  V.  а.  дѣлать  чувствен- 
нымъ. 

Sensuous  (сен^-шу-бс),  adj.  дѣйствующій  на  чув- 
ства, на  ощущенія;  чувственный. 

Sent  (сент),  pret.  и part.  ра.  отъ  Send. 

Sentence  (сен^-тенс),8.  изреченіе;  мнѣніе, правило, 
положеніе;  поученіе;  рѣшеніе,  приговоръ;  сентенція, 
фраза;  to  pass— on,  произнести  приговоръ,  выска^ 
зать  мнѣніе;  to  lie  under  а—,  быть  суждену;  ||  г.  а. 
приговаривать,  произносить  приговоръ,  осуждать. 

Sentencer  (сен'-тен-сер),  s.  тотъ,  кто  постанов- 
ляетъ приговоръ,  рѣшеніе,  кто  высказываетъ  мнѣніе. 

Sentential  (сен-тен'-шал),  adj.  заключающій  въ 
себѣ  сентенціи,  изреченія,  правила,  положенія, 
поученія;  относящійся  къ  фразѣ,  къ  изреченію,  къ 
сентенціи. 

Sententious  (сен-тен'-шбс),  adj.  изобилующій 
сентенціями,  изреченіями,  правилами,  положеніями, 
поученіями,  фразами;  лаконическій;  ||  — Іу,  adv. 
въ  видѣ  сентенціи,  положенія,  правила,  поученія; 
лаконически. 

Sententiousness  (сен-тен'-шбс-нес),  s.  сентенціоз- 
ность, поучительность;  лаконизмъ. 

Sentery  (сен'-тер-и),  s.  слі.  Sentry. 

Sentlence,SentIency(ceH'-mH-eHC,— си),  «.способ- 
ность воспринятія,  ощущеніе. 

Sentient  (сен'-ши-ент),  adj.  чувствующій,  мысля- 
щій; II  S.  чувствующее,  мыслящее  существо. 

Sentiment  (сен'-ти-мент),  s.  чувство,  чувствованіе, 
ощущеніе;  мнѣніе, мысль;  изреченіе,  сентенція;  тостъ. 

Sentimental  (сен-ти-мент'-ал),  adj.  чувствитель- 
ный, сентиментальный;  разсудительный,  здравомысля- 
щій. 

Sentimentalism  (сен-ти-мент'-ал-изм),  s.  сенти- 
ментальность, приторная  чувствительность. 

Sentimentalist  (сен-ти-мент'-ал-ист),  s.  сенти- 
ментальный, приторно  чувствительный  человѣкъ. 

Sentimentality  (сен-ти-мен-тал'-и-ти),  S.  СМ. 
Sentimentalism. 
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Sentinel  (сен'-ти-нел),  s.  часовой;  to  stand—, 
to  keep—,  стоять  на  часахъ;  [j  v.  a.  стоять  на 
часахъ;  приставлять  часоваго  кг  чему. 

Sentry  (сен'-три),  S.  часовой;  часы,  караулъ; 
to  stand—,  быть,  стоять  на  часахъ;  to  rilieve—, 
смѣнить  караулъ;  to  соте  off—,  смѣниться  съ 
часовъ,  съ  караула;  to  до  on — , идти  въ  караулъ; 
to  post  on—,  поставить  на  часы;  —box,  s.  стороже- 
вая будка,  караулка. 

Sepal  (си'-пал),  s.  бот.  чашелистникъ. 

Separability,  Separableness  (сеп-а-ра-бил'-и-  ти, 
сеп'-а-ра-бл-нес),  s.  раздѣляемость,  отдѣлимость. 

Separable  (сеп'-а-ра-бл),  adj.  раздѣлимый,  отдѣ- 
лимый. 

Separate  (сеп'-а-рэт),  ѵ.  а.  п.  отдѣлять,  — ся, 
разъединять,  — ся,  раздѣлять, — ся;  разлучать,— ся, 
разводиться;  Ц adj.  отдѣльный,  особенный;  разъеди- 
ненный, разлученный,  разведенный,*^ — іу,  adv. 
отдѣльно,  особо. 

Separateness  (сеп'-а-рэт-нес),  S.  отдѣльность, 
особенность. 

Separation  (сеп-а-рэ'-шон),  s.  отдѣленіе;  раздѣ- 
леніе, разъединеніе,  разлука;  разлученіе,  разводъ. 

Separatist  (сеп'-а-ра-тист),  s.  отступникъ,  отще- 
пенецъ, диссидентъ,  раскольникъ. 

Separative  (сеп'-а-рэ-тив),  adj.  отдѣлительный. 

Separator  (сеп'-а-рэ-тор),  s.  дѣлитель,  раздѣли- 
тель, разъединитель,  разлучитель. 

Separatory  (сеп'-а-ра-то-ри),  adj.  отдѣлительный, 
раздѣлительный;  \\  s.  хим.  отдѣлительный  сосудъ; 
хар.  инструментъ  для  отдѣленія  черепа. 

Sepawn,  Sepon  (си-по'он,  — пон'),  S.  заварной 
пудингъ. 

Sepia  (си'-пи-а),  S.  сепія  (краска). 

sepiment  (сеп'-и-мент),  s.  загородка,  заборъ. 

Sepoy  (си' -пой),  S.  сипай  (туземный  индѣйскій 
солдата  на  службѣ  у европейцевъ). 

Seps  (сепс),  s.  сепсъ,  змѣевидная  ящерица. 

Sept  (септ),  s.  племя,  кланъ,  семья. 

septangular(ceпт-aн'-гью-лap),aф’.ceмиyгoльный. 

September  (сеп-тем'-бер),  S.  сентябрь. 

Septembrist  (сеп-тем'-брист),  s.  сентябристъ 
(участникъ  въ  убійствахъ,  произведенныхъ  въ  париж- 
скихъ тюрьмахъ  2-іо  Сентября  1792  года)-,  фиг. 
человѣкъ  кровожадный. 

Septenary  (сеп'-тен-а-ри),  adj.  седмеричный; 
семилѣтній;  []  S.  число  семь;  семилѣтіе. 

Septennial  ( сеп-тен'-ни-ал ),  adj.  семилѣтній; 
продолжающійся  семь  лѣтъ,  случающійся  разъ  въ 
семь  лѣтъ. 

septentrion(cen-TeH'-TpH-OH),  S.  сѣверъ,  полночь. 

Septentrional  (сеп-тен'-три-бн-ал),  adj.  сѣверный, 
полуночный;  ||  — іу,  adv.  — о. 

Septentrionate  (сеп-тен'-три-бн-эт),  ѵ.  п.  направ- 
ляться къ  сѣверу. 

Septet  (сеп'-тет),  s.  .муз.  септуоръ,  септетъ. 

septfoii  (септ'-фойл),  s.  бот.  завязный  корень, 
узикъ. 

_ Septic,  septical  (сеп'-тик, — ал),  adj.  мед.  септи- 
ческій, гнилостный;  производящій  гніеніе. 

septicity  (сеп-тис'-и-ти),  s.  наклонность  къ  гніенію, 
къ  гнилости. 

Septiferous(ceп-тиф'-ep-бc),aclj.бom.ceдмepичный. 

septllateraI(ceп-ти-лaт'-ep-aл),a^^j.ceмиcтopoннiй. 

septuagenary  (сеп-тью-адж'-и-на-ри),  adj.  состоя- 
щій изъ  семидесяти;  семидесятилѣтній;  | s.  семи- 
десятилѣтній старикъ. 

Septuagesima  (сеп-тью-а-джес'-и-ма),  S.  недѣля 
о блудномъ  сынѣ. 

Scptuagesiniai  (сеп-тью-а-джес'-и-мал),  adj.  см. 
Septuagenary. 

Septuagint  (сеп'-тью-а-джинт),  s.  переводъ  семи- 
десяти толковниковъ. 

Septuary  (сеп'-тью-а-ри),  s.  что  либо  состоящее 
изъ  семи;  недѣля. 


Septum  (сеп'-том),  s.  (pi.  Septa),  перегородка; 
мездра  (as  плодахъ). 

septuor  (сеп'-тью-бр),  s.  см.  Septet. 

Septuple  (сеп'-тью-пл),  adj.  седмеричный,  семе- 
ричный, семикратный,  въ  семь  разъ  большій. 

Sepulcher,  Sepulchre  (сеп'-бл-кер),  s.  могила, 
склепъ. 

Sepulcher,  Sepulchre  (си-пол'-кер),  V.  а.  погре- 
бать, хоронить. 

Sepulchral  (си-пбл'-крал),  adj.  надгробный,  мо- 
гильный. 

Sepulture  (сеп'-бл-тьюр),  S.  погребеніе, похороны. 

Sequacious  (си-куэ'-шбс),  adj.  слѣдующій  за  чѣмъ, 
за  кѣмъ;  сопровождающій;  зависимый,  покорный. 

Sequaciousness,  Sequacity  (си-куэ'-шбс-нес, — 
куас'-и-ти),  S.  наклонность  слѣдовать  за  чѣмъ,  за 
кѣмъ;  несамостоятельность,  зависимость,  покорность. 

Sequel  (си'-куел),  s.  послѣдующее,  слѣдствіе, 
послѣдствіе;  продолженіе;  гп  the — , въ  послѣдствіи, 
ниже. 

Sequence  (си'-куенс),  S.  порядокъ,  рядъ;  послѣ- 
дующее, слѣдствіе,  послѣдствіе;  рядъ  нѣсколькихъ 
картъ  одной  масти;  муз.  секвенція. 

Sequent  (си'-куент),  adj.  слѣдующій,  послѣдую- 
щій, послѣдовательный. 

Sequential  (си-куен'-шал),  adj.  слѣдующій,  по- 
слѣдующій;!! — Іу,  adv.  послѣдовательно. 

Sequester  (си-куес'-тер),  V.  а.  удалять,  отда- 
лять, разлучать;  to — one's  self,  удаляться  отъ  свѣта, 
уединяться;  юр.  секвестровать,  налагать  секвестръ; 
передавать  третьему  лицу;  ]]  ѵ.  п.  отказываться  отъ 
наслѣдства;  | s.  юр.  посредникъ,  третейскій  судья. 

Sequestered  (си-куес'-терд),  adj.  удаленный, 
уединенный;  тор.  секвестрованный. 

Sequestrable  (си-куес'-тра-бл),  adj.  подлежащій 
секвестру,  удаленію. 

Sequestrate  (си-куес'-трэт),  V.  а.  сж.  Sequester. 

Sequestration  (сек-уес-трэ'-шбн),  S.  тор.  секве- 
страція, секвестръ  имущества;  передача  чего  третье- 
му лицу;  временное  завѣдываніе  имуществомъ  от- 
вѣтчика или  вакантной  бенефиціей;  []  удаленіе,  от- 
даленіе, уединеніе,  разлученіе. 

Sequestrator  (сек'-уес-трэ-тор),  S.  налагающій 
секвестръ,  завѣдующій  секвестрованнымъ  имѣніемъ. 

Sequin  (си'-куин),  s.  цехинъ  (монета). 

Seraglio  (си-рал'-йо),  S.  сераль,  гаремъ. 

Serai  (се-ра'-е),  s.  каравансарай,  постоялый 
дворъ  (на  востокѣ). 

Seraph  (сер'-аф),  S.  серафимъ. 

Seraphic,  Seraphlcal  (си-раф'-ИК,  — ал),  adj. 
серафимскій. 

Seraphim  (сер'-а-фим),  s.  pi.  серафимы. 

seraskier  (си-рас'-кир),  s.  сераскиръ  (генералъ 
у турокъ). 

Sere  (сир),  adj.  сухой,  засохшій,  завялый;  fl  s. 
уст.  коготь. 

Serenade  (сер-и-нэд'),  s.  серенада;  []  v.  а.  п.  да- 
вать серенаду. 

Serene  (си-рин'),  adj.  свѣтлый,  ясный;  тихій, 
спокойный,  невозмутимый;  ||  — , most — , свѣтлѣйшій 
(титулъ);  most — highness,  ваша  свѣтлость;  I s.  яс- 
ность, спокойствіе,  тишина;  уст.  вечерняя  роса, 
вечерній  вѣтерокъ;  []  ѵ.  а.  дѣлать  свѣтлымъ,  яснымъ, 
тихимъ;  разъяснять,  просвѣтлять. 

Serenely  (си-рин'-ли),  adv.  свѣтло,  ясно,  тихо, 
спокойно,  невозмутимо. 

Sereneness,  Serenitude  (си-рин'-нес,  — рен'-и- 
тьюд),  S.  ясность,  спокойствіе,  тишина,  невозму- 
тимость. 

Serenity  (си-рен'-и-ти),  S.  см.  Sereneness; 
свѣтлость  (титулъ). 

Serf  (сбрф),  S.  крѣпостной  человѣкъ. 

Serfage,  Serfdom,  Serfhood  (сбрф'-ЭДЖ,  — Дбм, 
— худ),  s.  крѣпостное  состояніе,  рабство. 

Serge  (сбрдж),  s.  саржа  (ткань). 
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Serg;ean(  (cap'  M сбр'-джент),  s.  унтеръ-офицеръ, 
сержантъ,  урядникъ;  — major,  фельдфебель,  вах- 
мистръ; pay — , фурьеръ,  квартиргеръ;  color — , зна- 
менщикъ; Іюр.  докторъ  правъ;  — аі  arms,  судеб- 
ный приставъ;  Ц королевскій  служитель. 

Sergeantry,  Sergeanty  (сар'-джент-ри, — джент- 
и,  сбр'-джент-ри, — джент-и),  s.  исполненіе  почет- 
ной обязанности  при  королѣ  со  стороны  феодаль- 
наго владѣльца  {ношеніе  знамени,  меча). 

Sergeantsbip  (cap'  и сбр'-джент-шип),  s.  званіе 
унтеръ-офицера,  сержанта,  доктора  правъ,  судеб- 
наго пристава. 

Serial  (си'-ри-ал),  S.  изданіе,  выходящее  періо- 
дически, выпусками;  Ц aij.  состоящій  изъ  цѣлаго 
ряда;  періодическій;  | — іу,  adv.  періодически,  вы- 
пусками. 

Seriate  (си'-ри-эт),  adj.  періодическій,  въ  видѣ 
выпусковъ,  серій. 

Seriatim  (си-ри-э'-тим),  adv.  серіями,  въ  пра- 
вильномъ порядкѣ. 

Sericeous  (си-риш'-бс),  adj.  шелковый,  шелко- 
вистый. 

Sericulture  (сер'-и-колть-юр, — кбл-чбр),  S.  шел- 
ководство. 

Series  (си' -риз,  си'-ри-из),8.  рядъ,  порядокъ,  серія. 

Serin  (сер'-ин),  S.  орнит.  чижъ,  чижикъ. 

Serious  (си'-ри-бс),  adj.  важный,  серьезный; 
are  you — , говорите  вы  серьезно?  \\  — іу,  adv. — о. 

Seriousness  (си'-ри-бс-нес),  S.  важность,  серьез- 
ность. 

Serjeant  (сер'-джант),  S.  см.  Sergeant. 

Sermon  (сбр'-мбн),  S.  проповѣдь,  слово,  поуче- 
ніе; II  V.  а.  п.  проповѣдовать,  поучать,  увѣщевать, 
наставлять;  говорить,  сочинять  слово,  проповѣдь, 
поученіе;  журить. 

Sermoning  (сбр'-мбн-инг),  S.  проповѣдываніе, 
поученіе. 

Ser monish  (сбр' -мбн-иш),  adj.  отзывающійся 
проповѣдью,  поученіемъ. 

Sermonist  (сбр'-мбн-ист),  s.  сочинитель  про- 
повѣдей; проповѣдникъ. 

Sermonize  (сбр'-мбн-айз),  V.  а.  п.  см.  Sermon. 

Sermonlzer  (сбр'-мбн-айз-ер),  S.  проповѣдникъ, 
наставитель,  учитель. 

Sermountaln  (сбр'-маунт-ин),  S.  горный  укропъ 
(растеніе). 

Seron,  Seroon  (си-рун'),  s.  торг,  кипа,  тюкъ 
(moeapoes);  кожа  для  обертки  товаровъ. 

Serosity  ( си-рос' -и-ти),  S.  серозная,  водянистая 
часть  (крови),  сыворотка  (крови,  молока). 

Serotlne  (сер'-о-тин),  S.  родъ  нетопыря. 

Serous  (си'-рбс),  adj.  мед.  серозный,  водянистый; 
сывороточный. 

Serpent  (сбр'-пент),  S.  змѣй,  змѣя;  швермеръ, 
шутиха  (у  фейерверкеров!!);  астр.  Зміеносецъ  (со- 
звѣздіе); муз.  серпентъ  (инструментъ);  | — eater, 
s.  змѣеѣдъ  (nmuVia);\adj.  извивающійся,  извилистый. 

Serpentarla  (сбр-пен-тэ'-ри-а),  s.  бот.  змѣи- 
ная трава. 

Serpentarlus  (сбр-пен-тэ'-ри-бс),  s.  астр.  Зміе- 
носецъ (созвѣздіе). 

serpentlform(cep-пeнт'-и-фopм),  adj.  змѣевидный. 

Serpentine  (сбр'-пен-тайн),  adj.  змѣиный,  змѣе- 
видный; извивающійся,  извилистый,  спиральный; 
хим.  — worm,  извитая  трубка;  — tongue,  змѣиный 
языкъ  (у  лошади);  — verse,  стихъ,  начинающійся  и 
кончающійся  тѣмъ  же  словомъ;  — marble,  серпен- 
тинный  мраморъ;  ||  s.  серпентинъ,  змѣевикъ  (камень); 
змѣевикъ  (растеніе);  хим.  извитая  трубка. 

serpentize  (сбр'-пент-айз),  ѵ.  п.  извиваться. 

Serpet  (сбр'-пет),  s.  корзиночка. 

Serpiginous  (сер-пидж'-и-нбс),  adj.  мед.  ли- 
шайный. 

Serpigo  (сер-пай'-го),  s.  мед.  лишай. 

serr  (сбр),  V.  а.  уст.  жать,  сжимать,  стѣснять. 


Serrate,  Serrated  (сер'-рэт,— рэ-тед),  adj.  зуб- 
чатый, зазубренный. 

Serration,  Serrature  (сер-рэ'-шбн,  сер'-ра-ТЬЮр, 
сер'-а-чур),  S.  зубчатость,  зазубренность. 

Serried  (сер'-рид),  adj.  сомкнутый,  сжатый. 

Serrous  (сер'-рбс),  adj.  зубчатый,  зазубренный. 

Serrulate,  Serrulated  (сер'-рью-ЛЭТ, — лэ-тед), 
adj.  мелкозубчатый. 

Serum  (си'-рбм),  S.  физіол.  водянистая  часть, 
пасока  (крови). 

Servable  (сбрв'-а-бл),  adj.  подлежащій  услугѣ, 
сохраненію. 

servage  (сбрв'-эдж),  s.  крѣпостное  состояніе, 
рабство. 

servai  (сбр' -вал),  S.  зоол.  тигрокотъ,  тибетская 
кошка. 

Servant  (сбрв'-ант),  S.  слуга,  служитель;  your 
humble — , your  obedient — , вашъ  покорный  слуга  (въ 
письмахъ) ; — Ь о у , s . м алый , мальчикъ ; — girl, — maid, 
служанка,  дѣвушка,  горничная; — man,  слуга;  | ѵ.  а. 
подчинять. 

Serve  (сбрв),  и.  а.  п.  служить;  []  отправлять  бо- 
гослуженіе; II  служить  въ  военной  службѣ;  нахо- 
диться на  службѣ,  въ  службѣ;  to— ап  office,  ис- 
правлять ДОЛЖНОСТЬ;  II  служить,  замѣнять;  быть  по- 
лезнымъ, оказывать  услугу,  послужить  въ  пользу; 
благопріятствовать;  when  occasion  shall — , когда 
представится  благопріятный  случай;  Ц подавать  на 
столъ  (кушанья);  служить  за  столомъ,  прислужи- 
вать; we  were — d in  plate,  намъ  подавали  на  се- 
ребрѣ;—(Ле  dinner,  подавайте  обѣдъ;  | обращаться, 
обходиться,  поступать;  he — d me  very  ill,  онъ  обо- 
шелся со  мной  очень  дурно;  he  — d you  right,  онъ 
воздалъ  вамъ  должное;  he—d  me  а trick,  онъ  сы- 
гралъ со  мной  штуку;  II  удовлетворять,  быть  доста- 
точнымъ, годиться;  one  bottle  will — us,  намъ  будетъ 
достаточно  одной  бутылки;  these  things  will — , этого 
будетъ  достаточно;  to— one's  turn,  удовлетворять 
чьей  надобности;  that  won’t— ту  turn,  это  не  удовле- 
творитъ меня,  не  будетъ  мнѣ  достаточно;  here's  as 
much  as  will — our  turn,  здѣсь  достаточно  для  насъ; 
а little  meat  and  drink— s his  turn,  онъ  ѣстъ  и пьетъ 
мало;  little  entreating— s ту  turn,  я не  заставляю 
себя  много  просить;  ||  объявлять,  заявлять,  предъ- 
являть; to — ап  attachment,  а writ  of  attachment,  объ- 
явить заарестованіе;  to — a process,  позвать  къ  суду; 
[]  сообразоваться,  согласоваться;  to— the  times,  сооб- 
разоваться съ  потребностями  времени;  ||  мор.  трен- 
цовать,  клетневать  веревку;  ||  to— one’s  self  of,  вос- 
пользоваться чѣмъ;  to — out,  выслужить;  раздавать, 
распредѣлять;  угодить,  смастерить  (шара  въ  игрѣ); 
отдуть,  отколотить;  выместить;  to— in,  to— up,  по- 
ставить, подать  на  столъ  (кушанья). 

Server  (сбрв'-ер),  s.  служитель,  прислужникъ. 

Service  (сбрв'-ис),  s.  служба,  служеніе;  to  be  at 
— , to  be  in—,  быть  на  службѣ,  въ  услуженіи;  to 
до  to — , вступить  въ  службу,  въ  услуженіе;  to  be 
out  of—,  быть  безъ  мѣста;  ||  служба  (государственная, 
военная,  морская);  to  be  in  the — , быть  на  службѣ; 
to  be  on—,  дежурить;  to  enter  the—,  поступить  на 
службу;  to  retire  from  the—,  выйти  въ  отставку; 
to  see — , быть  опытнымъ  служакой;  фиг.  нюхать 
порохъ;  fl  богослуженіе;  divine—,  божественная  служ- 
ба; I услуга,  почтеніе,  уваженіе,  повиновеніе;  to  do, 
to  render  a—,  оказать  услугу;  1 am  at  your—,  я къ 
вашимъ  услугамъ;  to  give,  to  present  one’s — to,  засви- 
дѣтельствовать почтеніе,  уваженіе  кому;  ту — to  you, 
свидѣтельствую  вамъ  мое  почтеніе;  remember  ту — 
to  him,  засвидѣтельствуйте  ему  мое  почтеніе;  ||  поль- 
за, выгода,  употребленіе;  ^0  be  о/" — , быть  полезнымъ, 
служить  въ  пользу;  ||  подача,  смѣна  кушаньевъ;  сер- 
визъ (посуды);  II  юр.  предъявленіе,  объявленіе  (пред- 
писанія, исполнительнаго  листа);  ||  мор.  клетень, 
сарвень;  [|  —berry,  —tree,  s.  садовая  рябина 
(ягоды  и дерево); —book,  требникъ,  служебникъ; 
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— money,  секретные  фонды;  —pipe,  труба,^  сое- 
диняющая главный  резервуаръ  съ  мастерской,  съ 
комнатой,  съ  фонаремъ. 

Serviceable  (сорв'-ис-а-бл),  adj.  годный,  пригодный, 
полезный,  выгодный;  услужливый;  []  — Ыу,  adv. — о. 

Serviceableness  (сорв^-ис-а-біл-нес),  S.  ГОДНОСТЬ, 
пригодность,  полезность,  выгодность;  услужливость. 

Servile  (сбрв'-ил),  adj.  рабскій;  раболѣпный,  по- 
добострастный, низкопоклонный,  низкій;  грам.  не- 
принадлежащій къ  корню  слова;  Ц—іу,  adv.— ски,— о. 

Servileness,  Servility  (сбрв'-ил-нес,^  сер-вил'-и- 
ти),  S.  рабство;  раболѣпство,  подобострастіе;  подлость. 

Serving;  (сбрв'-инг),  adj.  служащій; — maid,  s. 
служанка; — mallet,  мушкель  для  клетневанія  вере- 
вокъ;—man,  слуга. 

Servitor  (сбрв'-и-тор),  S.  служитель,  слуга,  слу- 
жанка; студентъ  стипендіатъ  {вд  Оксфорд,  унив.). 

Servitorship  (сорв^-и-тбр-шип),  s.  званіе  студента 
стипендіата  [es  Оксфорд,  унив.). 

Servitude  (сорв'-и-тьюд),  S.  рабство;  порабоще- 
ніе; уст.  прислуга;  юр.  сервитутъ;  повинность. 

Sesame,  Sesamum  (сес'-а-МИ,— мбм),  S.  кунжутъ 
(растеніе). 

Sesamoid,  Sesamoidal  (сес'-а-МОЙД,  сес-а-МОЙд'- 
ал),  adj.  анат.  сезамовидный. 

Seseii  (сес'-и-ли),  S.  бот.  горный  укропъ. 

Sesqui  (сес'-куай),  S.  полтора  (es  составныхъ 
словахъ). 

Sesquialter,  Sesquialteral,  Sesquialterate  (cec- 
куи-ал'-тер,— ал,— эт),  adj.  полуторный. 

Sesqulduplicate  (сес-куи-дью'-пли-кэт),  adj.  со- 
стоящій изъ  двухъ  съ  половиной. 

Sesquipedal,  Se.squipedallan  ( сес-куип'-И-Д ал , — 
куип-и-дэ'-ли-ан),  adj.  полуторафутовый. 

sesquipiieate  (сес-куип'-ли-кэт),  adj.  въ  полтора 
раза  большій. 

Sesqnltone  (сес'-куи-тон),  s.  муз.  малая  терція. 

Sess  (сес),  S.  см.  Assessment;  Ц — pool,  s.  сточ- 
ная яма. 

Sessile  (сес'-сил),  adj.  бот.  сидячій  (о  цвѣтахъ 
и листьяхъ). 

Session  (сеш'-бн),  s.  сидѣніе;  засѣданіе,  собраніе, 
сессія;  время,  періодъ  засѣданій;  а — of  the  peace, 
сессія,  засѣданія  мировыхъ  судей;  quarter — s,  засѣда- 
нія мировыхъ  судей,  происходящія  каждые  три 
мѣсяца; — s-hall,  s.  зала  засѣданій. 

Sessional  (сеш'-бн-ал),  adj. относящійся  къ  засѣда- 
нію, ко  времени  засѣданій. 

Sesterce  (сес'-терс),  S.  сестерція  (рим.  монета). 

Sestet,  Sestuor  (сес'-тет,  — тью-бр),  s.  л«?/з.секстетъ. 

Set  (сет),  V.  а.  (set),  помѣщать;  ставить,  поставить; 
становить,  устанавливать;  постановлять;  посадить, 
положить,  наложить,  приложить;  to — а trap,  snare, 
gin,  строить  ковы,  ставить  западню,  разставлять 
сѣти;  to — milk,  ставить  молоко  для  устоя,  для  про- 
стокваши; Ю—а  hen,  сажать  курицу  на  яйца;  [] 
сажать  (растенія);  Ц дѣлать,  приводить;  he — те  mad, 
онъ  свелъ  меня  съ  ума;  to — а step,  сдѣлать  шагъ;  [j 
давать;  to — one  his  task,  задавать  работу  кому;  to — a 
good  example,  подавать  хорошій  примѣръ;  [|  назначать 
(цѣну,  время);  оцѣнивать,  цѣнить,  ставить  на  карту;  || 
заставлять,  принуждать  что  сдѣлать;  fj  повѣрять;  при- 
водить въ  порядокъ;  направлять;  оправлять,  вправ- 
лять; to— а watch,  повѣрять  часы;  to— а razor,  пра- 
вить бритву;  to — tools,  точить  инструменты;  to— а 
bone,  вправить  кость;  to — а diamond  in  gold,  опра- 
вить бриліантъ  въ  ЗОЛОТО;  Ц тип.  набирать  (литеры);  Ц 
украшать;  II  пол  ожить  на  музыку;  ||  отдавать  въ  наймы; 
II  to — about,  начинать,  предпринимать,  прилагать, 
примѣнять;  II  to  — abroach,  см.  Abroach;  | to — 
abroad,  объявлять,  распространять;  a report  was — 
abroad,  носился,  ходилъ  слухъ;  \\to — afloat,  спускать 
на  воду;  распространять  (слухъ);  возстановлять,  вновь 
ставить  на  ноги;  Ц to — against,  ставить  подлѣ,  при- 
слонять; противопоставлять,  возстановлять;  to— one's 


self  against,  становиться  во  враждебное  положеніе;  Ц 
іо— agoing,  приводить  въ  движеніе;  ||  іо— apart, 
отдѣлять,  отлагать  въ  сторону;  ||  іо— aside,  отлагать 
въ  сторону;  миновать,  не  обращать  вниманія,  про- 
ходить молчаніемъ;  отбрасывать,  уничтожать,  от- 
мѣнять; [|  іо — astray,  сбивать  съ  дороги,  приводить 
въ  заблужденіе;  Ціо— at  defiance,  вызывать;  Ц to — 
at  еа8е,усііокоивать;  ||  іо— at  naught,  cjK.Naught; 
II  fo— at  rest,  успокоивать;  II  io— at  variance,  пос- 
сорить; Ціо — at  work,  посадить  за  работу;  начать, 
направить,  пустить  въ  ходъ  (дѣло);  Ціо— а dog  at  one, 
натравить  собаку  на  кого;Ціо— before,  предъявлять^ 
представлять  на  видъ;  давать  на  выборъ,  предлагать; 
II  to — by,  отлагать  въ  сторону,  до  другаго  времени; 
устранять,  отвергать;  почитать,  уважать,  цѣнить; 
іо — store  by,  придавать  цѣну;  Ц іо — down,  высажи- 
вать, выкладывать,  спускать  на  землю;  наносить  на 
бумагу,  записывать;  установлять,  опредѣлять;  при- 
знавать; выговаривать,  порицать;  1 wish  to  be — down 
for  something  handsome,  я желалъ  бы  подписаться  на 
какую  нибудь  порядочную  сумму;  І—Ыт  down  for  а 
whig,  я призналъ  его  за  вига;Ціо — е yes  on,  смотрѣть, 
взирать;  обращать,  устремлять  взоръ,  бросать  взглядъ; 
II  to — fast,  покорять,  подчинять,  утверждать;  пере- 
водить, подвигать  впередъ  (чаем);  Ц to— one's  cap 
for,  разг.  плѣнять,  завлекать,  очаровывать;  Ц іо — 
forth,  выставлять,  показывать,  объявлять,  публико- 
вать; выпустить  (книгу);  разглашать;  восхвалять; 
высылать,  снаряжать;  ||  іо— forward,  подвигать  впе- 
редъ, производить,  поощрять,  повышать,  отличать;  Ц 
іо — free,  отпускать,  выпускать  на  волю,  освобож- 
дать; Ц іо — in,  вкладывать;  направлять;  поправлять; 
дать  толчекъ,  возбудить  охоту;  іо— in  order,  при- 
водить въ  порядокъ;  ||  іо — off,  отдѣлять,  выдѣлять, 
предназначать  для  особой  цѣли;  отпускать;  украшать, 
прикрашивать;  возвышать,  восхвалять;  выказывать, 
отличать;  противопоставлять;  ||  іо— on,  upon,  под- 
стрекать, подзадоривать,  наущать;  спускать,  травить 
(собакъ);  употреблять  на  что;  поручать;  останавли- 
ваться на  чемъ,  рѣшать  что;  полагаться,  довѣряться;  Ц 
to — on  fire,  воспламенять,  зажигать;  раздражать;  Ц 
іо — on  foot,  начинать,  открывать;  поставить  на 
ноги,  привести  въ  движеніе;  ||  іо — open,  отворять;  | 
to — out,  ставить  впередъ,  выставлять;  назначать, 
ограничивать;  объявлять,  публиковать;  украшать, 
снаряжать;  показывать,  раскрывать,  доказывать;  Ц 
to — over,  установлять,  назначать  начальникомъ, 
передавать,  поручать  Ц іо— right,  исправлять, 

приводить  въ  порядокъ;  выводить  изъ  заблужденія;  || 
іо — to,  прикрѣплять;  іо — one's  hand  to,  приложитъ 
руку,  подписать;  укрѣплять;  to — things  to  rights,  по- 
ставить вещи  по  мѣстамъ,  привести  въ  порядокъ;  Ц 
to — up,  воздвигать,  ставить,  поднимать,  основывать, 
учреждать,  заводить,  установлять;  помѣщать;  поднять 
(крикъ,  шумъ);  возглашать;  to — one  up,  выхвалять 
кого;  to— up  a coach,  отложить  карету;  тип.  наби- 
рать; мор.  вытягивать  (такелажъ);  I to— wrong,  со- 
вращать съ  прямаго  пути;  обманывать. 

Set,  ѵ.п.  садиться,  заходить  (о  солнцѣ);  Ц останавли- 
ваться, ссѣдаться,  сгущаться;  завязываться  (о  пло- 
дахъ); приниматься  (о  растеніяхъ);  Ц приниматься; 
he— to  work,  онъ  принялся  за  работу;  | дѣлать  балансе 
(въ  танцахъ); — to  your  partners,  балансируйте  съ 
вашими  дамами;  | направляться,  у становляться ; ||  бро- 
саться; he — on  him,  at  him,  онъ  бросился  на  него;  |] 
дѣлать  стойку  (о  собакѣ);  Ц уст.  сочинять  музыку;  | 
іо— about,  начинать,  приниматься;  he — about  it,  онъ 
принялся  за  это;  Ц to — forth,  forward,  двигаться, 
идти,  подвигаться  впередъ;  отправляться;  ||  іо — in, 
начинаться,  наступать,  становиться;  поселяться, водво- 
ряться; Ц to — off,  отправляться,  пускаться  въ  путь; 
тип.  отпечатываться  на  сосѣднемъ  листѣ;  Ціо — on, 
upon,  начинать,  предпринимать;  нападать,  бро- 
саться, устремляться;  Ц іо— out,  отправляться,  пу- 
скаться въ  путь;  начинаться,  исходить;  Ц іо— to, 
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врввиматься,  браться  за  что]\\іо — up,  начинать 
{дѣло,  предпріятіе)-,  заводиться;  брать  на  себя,  вы- 
давать себя  за. 

Set,  и.  а.  п.  мор.  пеленговать,  брать  пеленгъ;  дуть, 
направляться  (о  вѣтрѣ,  о теченіи);  распускать, 
ставить  {паруса); — the  land  at  sunset,  возьми  пеленгъ 
береговъ  передъ  захожденіемъ  солнца;  the  sea-breeze 
is — in,  морской  вѣтеръ  началъ  дуть;  the  tide — s to 
the  westward,  теченіе  направляется,  идетъ  къ  западу; 
the  swell  has— us  to  the  south-east,  волненіемъ  сбило 
насъ  къ  юго-востоку;  to — sail,  поставить  парусъ; 
to — the  sails,  поднять  паруса. 

Set,  adj.  установленный,  предписанный,  опредѣлен- 
ный; уставленный,  неподвижный,  твердый;  правиль- 
ный, однообразный,  форменный;  расположенный, 
склонный  KS  чему;  а — form  of  oath,  установленная 
форма  присяги;  on— purpose,  нарочно,  преднамѣренно; 
а well — fellow,  хорошо  сложенный  человѣкъ;  hard — , 
БЪ  крайности;  hard — for  money,  въ  затруднительныхъ 
денежныхъ  обстоятельствахъ;  а — speech,  тш.ательно 
обдуманная,  приготовленная  рѣчь;  а — visit,  офиціаль- 
ный, форменный  визитъ. 

Set,  S.  выборъ,  подборъ;  приборъ,  уборъ;  собра- 
ніе, коллекція;  сервизъ;  партія,  компанія,  шайка; 
рядъ,  сочетаніе;  комплектъ;  пара  {каретныхъ  лоша- 
дей);— of  china,  фарфоровый  сервизъ;— о/"  books,  вы- 
боръ, коллекція,  собраніе  книгъ; — of  chimney  orna- 
ments, каминный  приборъ; — of  diamonds,  бриліанто- 
вый  уборъ;  books  in — s,  книги,  собранныя  въ  кол- 
лекціи; а fine— of  men,  прекрасный  подборъ  людей; 
four — S of  dancers,  четыре  пары  танцовщиковъ;  а 
beautiful — of  teeth,  великолѣпный  рядъ  зубовъ;  — of 
sails,  комплектъ  парусовъ;  — of  rigging,  такелажъ; 
полное  вооруженіе;  Ц отрасль,  ростокъ,  лоза;  Ц став- 
ка, партія  {въ  игрѣ);  Ц танецъ;  we  danced  three  or 
four — s,  мы  протанцевали  три  или  четыре  кадрили, 
сдѣлали  три  или  четыре  тура;  ||  захожденіе,  закатъ 
{солнца);  Ц направленіе,  теченіе;  Ц охот,  стойка  {со- 
баки); dead — , стойка;  фиг.  застой  {дѣлъ);  засада; 
умыселъ  обыграть  навѣрняка;  to  be  at  a dead — , 
быть  въ  застоѣ,  завязнуть,  засѣсть,  застрять;  [1  — 
back,  S.  арх.  плоскій  выступъ  въ  стѣнѣ; — bolt, 
мор.  болтъ,  которымъ  скрѣпляютъ  обшивныя  доски; 
— down,  оскорбительный  выговоръ,  порицаніе,  гру- 
бость; — foil,  бот.  завязный  корень,  узикъ;  — off, 
украшеніе;  вознагражденіе,  зачетъ;  арх.  выступъ, 
зубецъ; — out,  что  либо  бросающееся  въ  глаза,  бле- 
стящее, существующее  на  показъ;  выставка  чего; 
приборъ,  принадлежность,  обстановка;  дѣло;  пред- 
пріятіе;—screw,  нажимной  винтъ; — to,  схватка, 
борьба,  единоборство;  споръ,  ссора,  брань. 

Setaceous  (си-тэ'-шЬс),  adj.  щетинообразный. 

Setiferous  (си-тиф'-ер-бс),  adj.  щетинистый,  ще- 
тиноносный. 

Setiform  (си'-ти-форм),  adj.  щетиновидный. 

setig;erous  (си-твдж'-ер-ос),  adj.  щетинистый, 
покрытый  щетиной. 

Setness  (сет'-нес),  s.  расположеніе,  распорядокъ, 
установка,  размѣщеніе,  приведеніе  въ  порядокъ; 
упрямство,  настойчивость. 

Seton  (си'-тби, — тн),  S.  хир.  повязка  для  заво- 
локи; заволока. 

Setose,  Setous(cH-To'oc,  си'-тбс), adj. щетинистый. 

Settee  (сет-ти'),  S.  диванчикъ,  канапе;  мор.  судно 
съ  косыми  парусами. 

Setter  (сет'-тер),  s.  тотъ,  кто  помѣщаетъ,  ста- 
витъ, кладетъ,  сажаетъ,  приводитъ  въ  порядокъ, 
направляетъ;— on,  подстрекатель;  [|  сетеръ,  лягавая 
собака;  | муз.  композиторъ,  перелагающій  слова  на 
музыку;  II  гір.  пар.  семь  пенсовъ. 

Setting;  (сет'-типг),  s.  помѣщеніе;  постановленіе, 
установленіе;  положеніе,  направленіе;  захожденіе, 
закатъ  {солнца);  переложеніе  на  музыку;  отдѣлка, 
оправа  {драгоцѣннаго  камня);  приложеніе  {подписи); 
охота  съ  лягавой  собакой;  вправленіе  {кости);  на- 


правленіе, теченіе  {вѣтра);  пеленгованіе;— іЛе  sails, 
отдаваніе,  постановленіе  парусовъ;  | — in,  начало, 
начинаніе;— on,  подстрекательство,  подущеніе;— о//", 
— out,  отъѣздъ,  отбытіе,  отходъ,  отплытіе;  начало, 
начинаніе; — мр,основаніе,  учрежденіе,  установленіе; 

II  — coat,  S.  арх.  замазка  высшаго  сорта,  хорошо 
твердѣющая;  — dog,  лягавая  собака;  — rule,  тип. 
шпонъ;  — stick,  тгт.  наборная  верстать;  садовн. 
сажальный  колъ. 

Settle  (сет'-тл),  S.  скамья,  скамейка. 

Settle,  V.  а.  п.  помѣщать, — ся;  установлять, — ся; 
водворять, — ся,  поселять,- ся,  устроивать, — ся;при- 
водить  въ  порядокъ;  приниматься  за  что;  ||  утверж- 
дать, твердѣть,  дѣлать  твердымъ;  останавливать, — 
ся  на  чемъ,  направлять, — ся;  укрѣплять,  прикрѣп- 
лять,— ся;||  успокоивать, — ся;  Ц осаждать, — ся;давать 
осадокъ,  осѣдать;  ||  громоздить, — ся,  собирать,— ся 
въ  кучу;  1 женить, —ся;  выдавать,  выходить  замужъ; 
II  рѣшать, — ся;  назначать,  опредѣлять;  to — on,  upon, 
назначать,  жаловать  что  кому;  [|  уплатить,  раскви- 
таться, расплатиться;  Ц колонизировать,  заселять;  |[ 
мор.  опускать,  — ся,  осѣдать;  to — the  land,  уда- 
ляться отъ  берега,  терять  берегъ  изъ  виду;  ||  пр. 
нар.  разорять,  убивать,  отправлять  на  тотъ  свѣтъ. 

Settled  (сет'-тлд),  adj.  твердый,  установившійся, 
опредѣленный,  постоянный,  спокойный. 

Settledness  (сет'-тлд-нес),  s.  прочность,  постоян- 
ство, опредѣленность. 

Settlement  (сет'-тл-мент),  s.  установленіе,  опре- 
дѣленіе, назначеніе;  помѣщеніе;  водвореніе;  act  of 
— , законъ  престолонаслѣдія  (вг«и1иглш);  Ц положе- 
ніе, состояніе;  II  бракъ,  женитьба;  ||  приданое;  капи- 
талъ, имущество,  отдѣляемые  сыну  при  женитьбѣ; 
вдовья  часть  изъ  имѣнія;  ||  поселеніе,  колонія;  ||  при- 
миреніе, соглашеніе  {спорящихъ);  | уплата,  распла- 
та; очистка  счетовъ,  ликвидація;— day,  день,  назна- 
ченный для  очистки,  для  сведенія  счетовъ;  | осадка, 
осѣданіе;  осадокъ,  отстой;  ||  юр.  мѣсто  родины, 
мѣсто  приписки. 

Settler  (сет'-тлер),  s.  поселенецъ,  колонистъ; 
разг.  рѣшительный  ударъ. 

Settling  (сет'-тлинг),  S.  см.  Settlement. 

Setule  (сеть'-юл),  s.  волосокъ,  щетинка. 

Setulose  (сеть'-ю-лос),  adj.  щетинистый. 

Setviaii  (сет'-уол),  s.  валеріана,  булдырьянъ, 
маунъ  {растеніе). 

Seven  (сев'-н),  adj.  и s.  семь. 

Sevenfold  (сев'-н-фолд),  adj.  седмеричный,  се- 
микратный; II  adv. — о. 

Sevenniglit  (сен'-найт),  s.  недѣля;  this  day — , 
чрезъ  недѣлю;  next  Monday — , въ  понедѣльникъ  чрезъ 
недѣлю;  last  Friday — , въ  пятницу  недѣля  тому  назадъ. 

Sevenscore  (сев'-н-скор),  S.  семь  разъ  двадцать, 
сто  сорокъ. 

Seventeen  (сев'-н-тин),  adj.  и s.  семнадцать. 

Seventeenth  (сев'-н-тинсз),  adj.  семнадцатый. 

Seventh  (сев'-нсз),  adj.  седьмой;  ||  седьмое  {число); 
муз.  септима;  the  minor — , минорная  септима. 

seventhly  (сев'-нсз-ли),  adv.  въ  седьмыхъ. 

Seventieth  (сев'-н-ти-есз),  adj.  семидесятый. 

Seventy  (сев'-н-ти),  adj.  семьдесятъ;  ||  s.  семь- 
десятъ толковниковъ  {Библіи). 

Sever  (сев'-ер),  ѵ.  а.  п.  отдѣлять,  раздѣлять, — 
ся;  разлучать, — ся. 

Several  (сев'-ер-ал),  adj.  многіе,  разные,  различ- 
ные; особый,  отдѣльный;  взаимный,  обоюдный; — of 
them,  нѣкоторые  изъ  нихъ;  each — house,  каждый  домъ 
въ  отдѣльности;  а joint  and — bond,  обязательство, 
въ  которомъ  всѣ  отвѣчаютъ  другъ  за  друга; — теп, 
— minds,  сколько  головъ,  столько  и мнѣній;  ||  s.  от- 
дѣльное лицо,  единица,  личность;  особенность,  част- 
ность; in — , въ  особенности,  въ  частности,  какъ 
отдѣльное  ЛИЦО;  on  all  the — s we  are  to  run  through, 
no  всѣмъ  частностямъ,  которыя  намъ  надлежитъ 
разсмотрѣть;  уст.  отдѣльное,  огороженное  мѣсто. 
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Severally  (сев'-ер-ал-ли),  adv.  особенно,  въ  част- 
ности, въ  отдѣльности. 

Severalty  (сев'-ер-ал-ти),  s.  отдѣльность,  особен- 
ность; гп — , въ  частности,  въ  особенности;  estate 
in — , недвижимое  имущество,  находящееся  въ  ис- 
ключительномъ чьемъ  либо  владѣніи. 

Severance  (сев'-ер-анс),  s.  раздѣленіе,  отдѣле- 
ніе, разъединеніе,  разлученіе. 

Severe  (си-вир'),  adj.  строгій,  суровый,  жесткій; 

/ am— on  him,  я говорю  ему  правду  въ  глаза;  J am 
— with  him,  я обращаюсь  съ  нимъ  строго;  ||  силь- 
ный, большой,  жестокій;  |)  — іу,  adv. — о. 

Severed  (сев'-ерд),  adj.  раздѣленный,  отдѣлен- 
ный, разъединенный,  разлученный. 

Severeness  (се-вир'-нес),  S.  см.  Severity. 

Severity  (си-вер'-и-ти),  s.  строгость,  суровость, 
жесткость,  жестокость. 

Sew  (со'у),  V.  а.  п.  шить;  to — up,  зашивать. 

Sew  (сью),  V.  а.  преслѣдовать,  продолжать;  пе- 
ремѣнять кушанья;  | осушать,  спускать  {прудг)-,  | 
V.  п.  мор.  стоять  на  мели. 

Sewage  (сью'-эдж),  S.  см.  Sewerage. 

Sewel  (сью'-ел),  s.  пугало,  страшилище. 

Sewer  (со'у-ер),  S.  швецъ;  швея. 

Sewer  (сью'-ер),  S.  водосточная  труба;  Ц лакей, 
служащій  за  столомъ. 

Sewerage  (сью'-ер-эдж),  S.  постройка  сточныхъ 
трубъ;  система  сточныхъ  трубъ;  жидкость,  иду- 
щая чрезъ  сточныя  трубы. 

Sewing  (со'у-инг),  S.  шитье; — bird,  s.  тиски  въ 
видѣ  птички,  для  придерживанія  матеріи  во  время 
шитья;  — machine,  швейная  машина;  — needle, 
швейная  игла; — press,  швальный  станокъ. 

sewster  (со'у-стер),  S.  уст.  см.  Sewer. 

Sex  (секс),  s.  полъ;  женскій  полъ;  the  fair — , 
прекрасный  полъ,  женщины. 

Sexagenarian  (секс-а-джи-нэ'-ри-ан),  S.  шести- 
десятилѣтній старикъ. 

Sexagenary  (секс-адж'-и-ніі-ри,  секс'-а-джи-на- 
ри),  adj.  шестидесятилѣтній. 

Sexageslnia  (секс-а-джес'-и-ма),  s.  мясопустная 
недѣля. 

Sexagesimal  (секс-а-джес'-и-мал),  adj.  шестиде- 
сятый; И — fractions,  sexagesimals,  дроби,имѣющія  зна- 
менателемъ число  шестьдесятъ. 

Sexangled,  Sexangular  (секс'-анг-глд,  секс-анг'- 
гью-лар),  adj.  шестиугольный. 

sexanguiariy  (секс-анг'-гью-лар-ли),  adv.  въ  ше- 
стиугольной формѣ. 

Sexennial  (секс-ен'-ни-ал),  adj.  повторяющійся 
каждые  шесть  лѣтъ;  шестилѣтній. 

Sexless  (секс'-лес), ad/. безполый, не  имѣющійпола. 

Sextain  (секс'-тэн),  s.  шестистишіе. 

Sextant  (секс'-тант),  s.  секстантъ  (мат.  инстру- 
.ментб)-,  шестая  часть  круга;  астр,  южное  созвѣздіе. 

sextiie  (секс'-тил),  s.  астр,  аспектъ  въ  60  гра- 
дусахъ разстоянія. 

Sextiliion  (секс-тил'-йбн),  S.  ариѳ.  секстильонъ. 

Sextodecimo  (секс-то-дес'-и-мо),  adj.  въ  16-ю 
долю  листа. 

sexton(ceKc'-T6H ) , s.  дьячекъ , пономарь, ‘могильщикъ . 

Sextuple  (секс'-тью-пл),  adj.  шестерной,  шесте- 
ричный, въ  шестую  долю. 

Sexual  (сек'-шу-ал),  adj.  половой,  относящійся 
до  пола. 

Sexuaiist  (сек'-шу-ал-ист),  s.  приверженецъ  уче- 
нія о существованіи  половъ  въ  растеніяхъ. 

Sexuality  (сек-шу-ал'-и-ти),  s.  различіе  половъ. 

Shab  (шаб),  S.  чесотка,  струпъ,  короста;  ||  жал- 
кій, ничтожный  человѣкъ;  [|  ѵ.  п.  вести  себя  низко, 
скряжнически;  прибѣгать  къ  низкимъ  продѣлкамъ. 

Shabbily  (шаб'-би-ли),  adv.  скряжнически,  скудно, 
низко;  —dressed,  одѣтый  въ  лохмотья. 

Shabbiness  (шаб'-би-нес),  S.  скряжничество, скуд- 
ность, ободранность,  ничтожность,  низость. 


Shabby  (шаб'-би),  adj.  оборванный,  въ  лохмоть- 
яхъ, изношенный;  ничтожный;  низкій,  жалкій,  дурной. 

Shabrack  (шаб'-рак),  S.  чапракъ,  вальтрапъ. 

Shack  (шак),  S.  право  пастбища  во  время  зимы; 
колосья,  оставшіеся  на  полѣ  послѣ  жатвы;  плодъ, 
желудь,  упавшій  съ  дерева;  бродяга,  нищій;  Ц в.  п. 
падать,  опадать;  пастись  на  жнивѣ  послѣ  жатвы. 

Shackle  (шак' -л),  V.  а.  надѣвать  кандалы,  ско- 
вывать; фиг.  плѣнять;  мѣшать,  стѣснять;  ||  — и — s, 
S.  рі.  оковы,  кандалы;  узы;  путы,  препятствія;  мор. 
рымъ. 

Shad  (шад),  S.  желѣзница,  бѣшеная  рыба. 

Shaddock  (шад'-дбк),  s.  шеддокъ,  большой  апель- 
синъ (дерево  и плодъ). 

Shade  (шэд),  S.  тѣнь;  мракъ;  оттѣнокъ;  уедине- 
ніе, убѣжище,  абажуръ  (для  лампы,  для  свѣчи); 
фиг.  сѣнь,  защита;  Ц ѵ.  а.  осѣнять,  покрывать  тѣнью; 
прикрывать,  скрывать;  помрачать;  писать  темными 
красками;  оттѣнять;  фиг.  покровительствовать,  за- 
щищать. 

Shaded  (шэд'-ед),  adj.  тѣнистый. 

Shadeful  (шэд'-фул),  adj.  тѣнистый. 

Shadeless  (шэд'-лес),  adj.  неимѣющій  тѣни,  откры- 
тый. 

Shader  (шэд'-ер),  S.  ТОТЪ,  кто  осѣняетъ,  покро- 
вительствуетъ, защищаетъ. 

Shadiness  (шэд'-и-нес),  S.  тѣнистость,  тѣнь. 

Shading  (шэд'-инг),  S.  оттѣненіе. 

Shadow  (шад'-оу),  S.  тѣнь;  мракъ;  убѣжище; 
сѣнь,  защита,  покровительство;  сотоварищъ,  ком- 
паньонъ; II 1'.  а.  покрывать  тѣнью;  осѣнять,  защищать; 
оттѣнять,  слегка  очерчивать,  начертывать;  изобра- 
жать символически;  сопровождать. 

Shadowed  (шад'-оуд),  adj.  тѣнистый;  оттѣненный; 
защищенный;  очерченный. 

Shadowing  (шад'-оу-инг),  S.  оттѣненіе,  нюансы 
тѣни  и свѣта,  красокъ. 

Shadowiess  (шад'-оу-лес),  adj.  неимѣющій  тѣни. 

Shadowy  (шад'-оу-и),  adj.  тѣнистый,  мрачный, 
темный;  существующій  въ  воображеніи,  въ  мечтѣ; 
безтѣлесный;  слабый,  блѣдный;  символическій,  ино- 
сказательный. 

Shady  (шэд'-и),  adj.  тѣнистый,  покрытый  тѣнью; 
мрачный,  темный;  прикрытый,  защищенный. 

Shaft  (шафт),  S.  всякое  продолговатое,  цилиндри- 
ческой формы  тѣло;  столбъ,  колонна;  стволъ,  стер- 
жень; стрѣла,  дротикъ;  древко  (у  копья);  оглобля, 
дрога,  дышло;  стволъ  (гіера);  труба  (камина,  печи); 
шпицъ,  шпиль  (у  колокольни);  шахта,  буровая 
скважина;  мех.  валъ,  ось;  — of  ап  arbor,  корпусъ 
вала;  rocking — , качающійся  валъ;  crank — , колѣн- 
чатый валъ;  line — , driving — , спусковой  валъ; 
revolution — , starting — , оборотный  валъ;  outer — , валъ 
для  гребныхъ  колесъ;  ||  — horse,  s.  коренная  лошадь. 

Shafted  (шафт'-ед),  adj.  снабженный  древкомъ, 
дышломъ,  оглоблями,  столбомъ,  колонной. 

Shag  (шаг),  s.  грубый  и густой  волосъ;  грубая 
ворса;  плисъ;  ||  карота  табаку;  ||  бакланъ  (птица);  | 
adj.  косматый;  ||  ѵ.  а.  дѣлать  грубымъ,  косматымъ, 
шершавымъ,  шероховатымъ;  разрывать. 

Shagged,  Shaggy  (шйг'-гед,  — ги),  adj.  косма- 
тый, шершавый,  шероховатый,  щетинистый;  shaggy 
dog,  пудель. 

Shaggedness,  Shagginess  (шаг'-гед-нес,  — ги- 
нес),  S.  косматость,  шершавость,  шероховатость, 
грубость. 

Shagreen  (ша-грин'),  V.  а.  см.  Chagrin. 

Shagreen,  s.  шагриновая  кожа;  Ц в.  а.  выдѣлы- 
вать шагриновую  кожу. 

Shah  (ша),  S.  шахъ  (персидскій). 

Shake  (шэк),  Г.  а.  п.  (shook,  shaken),  трясти, 
трястись;  потрясать,  — ся;  колебать,  — ся,  качать, 
— ся,  шатать, — ся;  дрожать;  жать,  пожимать  (руку); 
to — hands  with  one,  пожать  кому  руку;  he — s his  fist 
at  me,  онъ  грозитъ  мнѣ  кулакомъ;  to— one’s  head, 
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качать  головой;  nothing  shall — my  resolution,  ничто 
не  можетъ  поколебать  моей  рѣшимости;  to — with  cold, 
дрожать  отъ  холода;  ||  муз.  бить  трель,  тремолиро- 
вать; []  іо— down,  стряхивать;  отряхать;  обивать 
[яблоки  CS  деревьев^)-,  to — down  а bed,  сбивать  по- 
стель; to — down  litter,  сбивать  постилку  [для  лоша- 
дей)-, Л to — in,  вправлять,  впихивать;  Ц to — off,  сбра- 
сывать, стряхивать,  свергать;  избавляться  отъ  чего; 
1 cannot— him  off,  я не  могу  отъ  него  отдѣлаться;  Ц 
to — out,  вытряхать,  выбивать,  выколачивать;  Ц to — 
up,  взбивать;  шевелить,  трясти. 

Shake,  S.  потрясеніе;  толчокъ;  кивокъ;  пожатіе 
[руки);  разі.  in  а—,  въ  мгновеніе  ока,  въ  одинъ 
мигъ;  по  great— S,  бездѣлица,  пустяки;  []  щель,  тре- 
щина, разсѣлина;  [|  муз.  трель;  \\  мор.  содроганіе 
корабля  при  волненіи. 

Shakedown  (шэк'-даун),  S.  импровизированная 
постель  [па  стульяхъ,  на  полу). 

Shaken  (шэк'-н),  adj.  потрясенный;  разщеленный, 
треснувшій;  II pari.  ра.  отъ  Shake. 

Shaker  (шэк'-ер),8.  ТОТЪ,  КТО  трясетъ,  потрясаетъ. 

Shaking  (шэк'-инг),  S.  трясеніе,  потрясеніе;  тол- 
чокъ; содроганіе;  пожатіе  [руки). 

Shako  (шак'-о),  S.  киверъ. 

Shaky  (шэк'-и),  adj.  разщеленный,  съ  трещинами; 
тряскій,  трясущійся;  фиг.  надорванный;  1 am 
getting  rather—,  здоровье  мое  слабѣетъ. 

Shale  (шэл),  s.  сланцеватая  глина;  ||  ѵ.  а.  и s. 
см.  Husk. 

Shall  (шал),  V.  auxil.  defect,  [should),  долженство- 
вать, надлежать;  вз  первомз  лицѣ  означаетз  буду- 
щее время,  вз  другихз  же  лик/ахз  выражаетз  обѣ- 
щаніе, приказаніе,  твердое  рѣшеніе  сдѣлать  что 
либо,  несомнѣнность  какого  либо  будущаю  дѣйствія; 
1 — take  а walk,  я прогуляюсь;  you— do  it,  вы  должны 
это  сдѣлать,  вы  это  сдѣлаете;  to  be  at — 1,  — 1 not, 
быть  въ  нерѣшимости,  колебаться. 

Shalloon  (шал-лун'),  s.  тонкая  шерстяная  матерія. 

Shallop  (шііл'-лоп),  s.  шалунъ,  двухмачтовое 
судно,  вооруженнное  на  подобіе  шкуны. 

Shallot  (шал-лот'),  s.  см.  Eschalot. 

Shallow  (шал'-лоу),  adj.  мелкій,  неглубокій;  фиг. 
ограниченный,  узкій,  пустой,  поверхностный,  не- 
свѣдущій [умз);  —brained,— headed,— minded, 
— pa  ted,  adj.  имѣющій  ограниченныя  умственныя 
способности;  I s.  мелкое  мѣсто,  банка;  каменный 
рифъ;  11  V.  а.  уменьшать  глубину. 

Shallowly  (шал'-лоу-ли),  adv.  мелко,  неглубоко; 
поверхностно,  ограниченно,  пусто,  узко. 

Shallowness  (шал'-лоу-нес),  S.  мелкость,  неглу- 
бокость;  ограниченность,  поверхностная  пустота, 
узкость  ума. 

shalni  (шо'ом),  S.  дудка,  свирѣль,  волынка,  го- 
бой. 

Shalt  (шйлт),  второе  лицо  единственнаго  числа 
отъ  Shall. 

Sham  (шам),  S.  ПОДЛОГЪ,  обманъ  притворство, 
мистификація,  одураченіе;  Ц adj.  подложный,  при- 
творный; а — раде,  — title-page,  первый  листъ  книги 
съ  сокращеннымъ  заглавіемъ;  Ц ѵ.  а.  п.  притворяться 
чѣмз,  принимать  ложный  видъ;  разыгрывать  коме- 
дію; обманывать,  проводить;  to — Abraham,  см. 
Abraham. 

Shamble  (шам^-бл),  V.  п.  тащиться  нога  за  ногу; 
I — S,  S.  рі.  мясной  рядъ,  рынокъ. 

Shambling  (шам'-блинг),  adj.  имѣющій  тяжелую, 
неуклюжую  походку,  волочащій  ноги;  ||  s.  тяжелая, 
неуклюжая  походка. 

Shame  (шэм),  S.  СТЫДЪ,  срамъ;  — ! for — ! fie 
for — ! стыдно  I стыдитесь!  to  put  to—,  заставить  по- 
краснѣть отъ  стыда;  Ц г.  а.  стыдить,  пристыжать, 
причинять  стыдъ;  безчестить,  позорить,  посрамлять; 
осмѣивать;  | г.  п.  стыдиться. 

Shamefaced  (шэм'-фест),  adj.  застѣнчивый,  стыд- 
ливый, скромный,  робкій;  Ц — іу,  adv.  — о. 


Shamefacedness  (шэм'-фэст-нес),  S.  застѣнчи- 
вость, скромность,  робкость,  СТЫДЛИВОСТЬ. 

Shameful  (шэм'-фул),  adj.  постыдный,  срамный, 
неприличный;  ||  — іу,  adv.  — о. 

Shamefulness  (шэм'-фул-нес),  S.  ПОСТЫДНОСТЬ, 
срамъ,  неприличность,  позоръ. 

Shameless  (шэм'-лес),  adj.  безстыдный;  Ц — іу, 
adv.  — о. 

Shamelessness  (шэм'-лес-нес),  S.  безстыдность, 
безстыдство. 

siiamer  (шэм'-ер),  S.  ТОТЪ,  кто  стыдитъ,  присты- 
жаетъ. 

Shammer  (шам'-мер),  s.  обманщикъ. 

Shammy  ,Shamois(maM'-MH,  — ОЙ),5.СЛ<.  С h a m О І S. 

Shampoo  (шам-пу'),  Г.  a.  тереть,  растирать 
[послѣ  бани);  мыть  голову. 

Shamrock  (шам'-рок),  S.  трилистникъ  [трава). 

Shank(maHK),  з.голень;  большеберцовая  кость;нога; 
II  часть  орудія,  инструмента,  соединяющая  рукоятку 
съ  оконечностью;  стержень,  стволъ,  стебель;  трубка 
[ключа);  веретено  [якоря);  ушко  [пуговтщ);  труба 
[печная);  чубукъ  [курительной  гпрг/бкм);— painter, 
S.  мор.  рустовъ. 

Shanked  (шанкт),  adj.  имѣющій  ногу,  ножку, 
стебель;  long — , длинноногій. 

shanker  (шйнк'-ер),  S.  .чед.  шанкръ. 

Shan4  (шант),  сокр.  отз  Shall  not. 

Shantee,  Shanty  (шан^-ти),  S.  хижина,  лачуга; 
II V.  п.  жить  въ  лачугѣ. 

Shanty  (шан'-ти),  adj.  см.  Janty. 

Shape  (шэп),  S.  образъ,  форма;  станъ;  осанка;  Ц 
г.  а.  [shaped,  shapen),  образовывать,  творить,  по- 
рождать, создавать,  формировать;  дѣлать  по  образцу, 
сообразовывать;  выкраивать;  направлять;  мор.  to — 
а course,  назначить,  опредѣлить  курсъ;  Ц ѵ.  п.  со- 
отвѣтствовать, идти,  годиться. 

Shaped  (шэпт),  adj.  well — , статный,  хорошо 
сложенный. 

Shapeless  (шэп'-лес),  adj.  безобразный,  нестат- 
ный, дурно  сложенный. 

Shapelessness  (шэп'-лес-нес),  S.  безобразіе,  не- 
статность, несоотвѣтственность  формъ. 

Shapeliness  (шэп^-ли-нес),  S.  статность,  пропор- 
ціональность, соотвѣтственность  формъ. 

Shapely  (шэп'-ли),  adj.  статный,  пропорціональ- 
ный. 

Shapen  (шэп'-н),  part.  ра.  отъ  Shape. 

Shard  (шард),  s.  черепокъ;  щель;  надкрыліе  [у 
жуковз);  скорлупа  [яйца,  улитки);  стебель  листьевъ 
[свекольныхз,  артишоковыхз);  родъ  ската  [рыба). 

sharded  (шард'-ед),  adj.  имѣющій  надкрыліе. 

Share  (шэр),  S.  ДОЛЯ,  часть,  участокъ,  участіе; 
to  go—s  with,  раздѣлять,  имѣть  равную  долю;  to  соте 
in  for  а — , войти  въ  долю;  the  lion's — , львиная  часть; 
II  акція;  rise,  fall  of — s,  повышеніе,  пониженіе,  паде- 
ніе акцій;|]агр.  лемехъ,  сошникъ  [у  п.-іуга);!]— beam, 
S.  рѣзакъ,  отрѣзъ  у плуга; — bone,  анат.  лобковая 
кость;— broker,  маклеръ;— holder,  акціонеръ. 

Share,  V.  а.  п.  раздѣлять,  дѣлить,— ся;  участво- 
вать; владѣть  вмѣстѣ  съ  другими;  имѣть,  получать 
долю,  часть. 

sharer(шэp'-ep),  S.  участникъ;  соучастникъ. 

sharlng(шэp'-инг),  S.  дѣленіе,  раздѣленіе;  участіе. 

Shark  (шарк),  S.  акула  [рыба);  фиг.  пройдоха, 
шулеръ,  плутъ,  мошенникъ;  плутовство,  мошенниче- 
ство; I г.  п.  а.  мошенничать,  плутовать;  жить  на 
чужой  счетъ,  блюдолизничать. 

Sharker  (шарк'-ер),  S.  пройдоха,  шулеръ,  блюдо- 
лизъ. 

Sharking  (шарк'-инг),  S.  плутовство,  мошенни- 
чество; блюдолизничество. 

Sharp  (шарп),  adj.  острый,  остроконечный;  рѣз- 
кій, пронзительный;  ѣдкій;  тонкій,  проницательный, 
бдительный;  быстрый,  скорый,  крутой,  внезапный; 
хитрый,  искусный,  смѣтливый,  умный;  бодрый,  дѣя- 
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тельный;  жестокій,  суровый;  to  be — ufon  one,  обхо- 
диться съ  кѣмъ  сурово;  мор.  а — гошгі,  крутой  вѣ- 
теръ, бейдевиндъ;  а ship  trimmed — , корабль,  ходящій 
круто  къ  вѣтру,  имѣющій  паруса  хорошо  обрасоп- 
ленные;  to  brace — , обрасопить  круто;  | муз.  имѣю- 
щій діэзъ;  І1 —Ь  о 1 1 о m е (!,  ad острокильный(о  су  Онѣ): 
— с о г п е г е d,  остроугольный; — си  t,  яснооиерченный, 
ясный;— edged,  съ  острымъ  ребромъ,  краемъ; 
— floored,  съ  острымъ  килемъ; — set,  жадный, 
имѣющій  сильный  аппетитъ,  желаніе  ks  чему; — 
shooter,  s.  искусный  стрѣлокъ; — shooting,  искус- 
ная стрѣльба;  остроумныя,  искусныя  доказательства; 
— sighted,  adj.  дальнозоркій,  дальновидный,  про- 
зорливый, проницательный; — trim  m е d,  имѣющій 

паруса  хорошо  обрасопленные; — visaged,  имѣю- 
щій острыя  черты  лица; — wit  ted,  остроумный. 

Sbarp,  s.  муз.  діэзъ;  [|  стремнина  {es  рѣкѣ);  || 
уст.  острое  оружіе. 

Sharp,  V.  a.  острить,  точить;  муз.  ставить  діэзъ; 
II  ц.  п.  плутовать,  мошенничать. 

Sharpen  (шарп'-н),  г»,  а.  точить,  острить;  дѣлать 
болѣе  острымъ,  чувствительнымъ,  рѣзкимъ;  изощ- 
рять, навастривать,  завастривать;  возбуждать,  ожив- 
лять; муз.  ставить  діэзъ  [uads  потою);Іѵ.  п.  дѣлаться 
болѣе  острымъ,  рѣзкимъ,  живымъ. 

Sharper  (шарп^-ер),  S.  пройдоха,  плутъ,  мошен- 
никъ, негодяй. 

Sharply  (шарп'-ли),  adv.  остро,  остроконечно; 
рѣзко,  пронзительно,  ѣдко;  тонко,  проницательно, 
бдительно;  быстро,  скоро,  круто,  внезапно;  хитро, 
искусно,  смѣтливо,  умно;  бодро;  жестоко,  сурово. 

sharpne^iM  (шарп'-нес),  s.  острота,  остроконеч- 
ность; рѣзкость,  пронзительность,  ѣдкость;  тон- 
кость, проницательность,  бдительность;  быстрота, 
скорость;  крутость,  внезапность;  хитрость,  искуство, 
смѣтливость;  бодрость;  жестокость,  суровость. 

Shatter  (шат^-тер),  V.  а.  п.  разбивать,  расши- 
бать,— ся  въ  дребезги;  разстроивать, — ся;  (|  s.  обло- 
мокъ, отбитый  кусокъ;  [| — brained, — pa  ted,  adj. 
помѣшанный,  съ  разстроеннымъ  мозгомъ,  безмозглый, 
безразсудный. 

shattery  (шат^-тер-и),  adj.  хрупкій,  ломкій. 

Shave  (шэв),  V.  а.  {shaved,  shaven),  брить,  стричь, 
обрѣзывать;  косить,  строгать,  скоблить,  лощить; 

II  лупить,  сдирать,  вымогать;  to — а note,  купить  бу- 
магу по  высокой  цѣнѣ,  придавать  ей  значеніе  выше 
настоящей  стоимости;  | ѵ.  п.  бриться;  быть  неуступ- 
чивымъ; плутовать;  II S.  стружка,  обрѣзокъ,  щепка; 
срѣзанный  волосъ;  бритье;  скобель,  стругъ;  большая 
сбавка  цѣны  денежнаго  документа  при  уплатѣ  на- 
личными деньгами;  фальшивая  тревога,  обманъ;  [| 
— grass,  s.  хвощъ  [растеніе). 

Shaveling:  (шэв'-линг),  s.  бритый;  насмѣшливое 
прозвище  катол.  монаховъ. 

Shaven  (шэв'-н),  part.  ра.  отъ  Shave. 

Shaver  (шэв'-ер),  S.  брадобрѣй,  цирюльникъ; 
хитрецъ,  живодеръ,  грабитель;  разг.  юноша,  моло- 
дой человѣкъ. 

Shaving  (шэв'-инг),  S.  бритье,  стриженіе;  вырав- 
ниваніе поверхности;  стружка,  обрѣзокъ,  щепка; 
обритый,  срѣзанный  волосъ;  it  fits  to  а — , это  со- 
вершенно въ  пору,  именно  то,  что  нужно;  | — basin, 
— dish,  s.  кружка,  тазикъ  для  бритья; — brush, 
кисточка  для  бритья; — cloth,  пенюаръ,  пудерман- 
тель; — soap,  мыло  для  бритья. 

Shaw  (шо'о),  S.  чаща,  рощица,  лѣсокъ; — fowl, 
S.  чучело  птицы  для  стрѣльбы  въ  цѣль. 

Shawl(шo'oл),  S.  шаль;  ||  ѵ. а. завертывать  въ  шаль. 

Shawm  (шо'ом),  S.  СМ.  Shalm. 

Shay  (шэй),  S.  пр.  нар.  колясочка,  фаэтонъ. 

She  (ши),  ргоп.  она;  ||  s.  женщина; ||  самка; — bear, 
s.  медвѣдица;— cat,  кошка; — friend,  пріятельница; 
— man,  женщина,  бабенка. 

Sheading  (шид'-инг),  s.  округъ,  уѣздъ  [на  островѣ 
Мэнѣ) . 


Sheaf  (шиф),  S.  [рі.  sheaves),  снопъ,  связка,  вязанка; 
б2^6ш{льна,пенши);  ||у.  а.  вязать  въ  снопы,  въ  вязанки. 

Sheafy  (шиф'-и),  adj.  принадлежащій  къ  снопамъ, 
къ  вязанкамъ;  состоящій  изъ  сноповъ,  изъ  вязанокъ. 

sheal  (шил),  s.  хижина,  лачуга;  |]  ѵ.  а.  укрывать, 
защищать;  см.  Shell. 

Shear  (шир),  I'.  а.  [sheared,  shorn),  стричь,  остри- 
гать, выстригать;  срѣзывать;  выщипывать  [траву); 
фиг.  лишать;  ||  ѵ.  п.  см.  Sheer;  j|s.  стрижка  [шерсти 
у овеѣб);  см.  Shears;  Ц — grass,  s.  хъощъ  [трава); 
—steel,  сталь  высокаго  сорта. 

sheard  (шбрд),  S.  СМ.  Shard. 

Shearer  (шир'-ер),  S.  тотъ,  кто  стрижетъ. 

Shearing  (шир'-инг),  s.  стриженіе,  стрижка  (шер- 
сти  у овег/^б);  ярка,  первый  разъ  стриженая  овца; 
II  приготовленіе  закаленной  стали;  | — machine,  s. 
стригальный  станъ;  рѣзательная  машина  [для  метал, 
листоед). 

Shearling  (шир'-линг),  s.  ярка,  первый  разъ 
стриженая  овца. 

Shearman  (шир'-ман),  S.  стригунъ,  стригачъ, 
стригальный  мастеръ. 

Shears  (ширз),  s.  pi.  большія  ножницы,  стри- 
гальныя ножницы. 

sheat  (шит),  s.  CM.  Sheet;  [| —fish,  s.  сомъ  [рыба]. 

Sheath  (шисз),  s.  ножны;  футляръ;  бот.  влага- 
лище; зоол.  надкрыліе; — winged,  adj.  съ  надкры- 
ліемъ  [о  насѣкомыа:8);  I V.  а.  см.  Sheathe. 

Sheathe  (шизс),  V.  а.  влагать  въ  ножны,  въ  фут- 
ляръ; надѣвать  ножны,  футляръ;  прикрывать;  под- 
бивать; вонзать,  притуплять;  мор.  обшивать  [судно). 

Sheathed  (шизсд),  adj.  имѣющій  ножны,  футляръ, 
прикрытіе;  бот.  снабженный  влагалищемъ. 

Sheathing  (шизс'-инг),  S.  мор.  обшивка  [судна). 

Sheathless  (шисз'-лес),  adj.  безъ  ноженъ,  фут- 
ляра, влагалища;  обнаженный. 

sheathy  (шисз'-и),  adj.  въ  видѣ  ноженъ,  футляра, 
покрышки,  влагалища. 

Sheave  (шив),  s.  шкивъ  [блочный); — hole,  s. 
шкивъ-гатъ;  11  V.  а.  уст.  собирать,  соединять. 

Sheaved  (шивд),  adj.  соломенный. 

Sheaves  (шивз),  s.  pi.  отъ  Sheaf. 

Shed  (шед),  V.  a.  [shed),  проливать,  изливать, 
лить;  испускать;  сливать,  непропуская  насквозь; 
распространять;  ронять,  скидывать,  сбрасывать; 
he  begins  to — teeth,  у него  начинаютъ  выпадать  зубы; 
II  V.  п.  осыпаться,  сыпаться;  выпадать,  падать;  ||  s. 
пролитіе;  навѣсъ,  временная  постройка;  сарай; 
мастерская. 

She’d  (шид),  сокр.  отд  She  had,  She  would. 

shedder  (шед'-дер),  s.  тотъ,  кто  проливаетъ, 
распространяетъ,  роняетъ. 

Shedding  (шед'-динг),  s.  пролитіе,  изліяніе;  рас- 
пространеніе; сбрасываніе. 

Sheeling  (шид'-инг),  S.  хижина,  лачуга. 

Sheen  (шин),  s.  сіяніе,  блескъ. 

Sheeny  (шин'-и),  adj.  сіяющій,  блестящій. 

Sheep  (шип),  s.  [pi.  sheep),  баранъ,  овца;  фиг. 
глупецъ,  ограниченный,  слабый  человѣкъ;  |— bite, 
V.  п.  плутовать; — biter,  s.  плутъ;— cot,— fold, 
овчарня,  овечій  дворъ,  загонъ;— faced,  adj.  чрез- 
вычайно застѣнчивый,  малодушный; — hook,  s.  по- 
сохъ [пастушескій); — leather,  выдѣланная  баранья 
кожа;— master,  овцеводъ;— pelt,  овчина; — s’-eye, 
застѣнчивый,  нѣжный  взглядъ;глазки;  to  cast  а — s’-eye 
on,  upon,  дѣлать  глазки; — shank,  узелъ  для  уменьше- 
нія шкентеля  у талей,  чтобы  поднять  тяжесть  выше; 
V.  а.  уменьшать  снасть,  дѣлая  узелъ; — shearing, 
S.  стрижка  овецъ,  время  стрижки  овецъ; — skin, 
баранья  кожа,  овчина;  фиг.  дипломъ; — walk,  ове- 
чій загонъ. 

Sheepish  (шип'-иш),  adj.  г.іупо  застѣнчивый, 
робкій;  II  — іу,  adv.  — о. 

Sheepishness  (шип'-иш-нес),  S.  глупая  застѣнчи- 
вость, робость. 
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Sheer  (шир),  adj.  настоящій,  прямой,  истинный; 

I adv.  прямо,  совершенно,  напрямикъ,  начисто, 
наотрѣзъ. 

Sheer,  S.  мор.  кривизна,  погибъ;  такое  положе- 
ніе корабля  на  одномъ  якорѣ,  чтобы  не  запутался 
канатъ;  to  break — , сносить  съ  мѣста  такъ,  что 
канатъ  можетъ  запутаться;  to  quicken  the — , укоротить 
радіусъ;  to  strenfjthen  the — , увеличитъ  радіусъ;  | 
— hook,  s.  дрекъ;  — hulk,  понтонный  или  плаву- 
чій кранъ;  —St гаке,  поясъ  подъ  шкафутомъ  сверху; 

II  V.  п.  идти,  плыть;  качаться;  уклоняться  отъ  пути, 
отъ  курса;  .чор.  рыскать;  to— about,  поворачивать 
на  другой  галсъ;  to — off,  отходить  на  дальнее  раз- 
стояніе, удаляться,  исчезать;  to — to,  приставать, 
подходить;  to— up  alongside,  подойти  бортъ  къ 
борту. 

Sheered  (ширд),  adj.  съ  погибью. 

Sheers  (ширз),  s.  pi.  см.  Shears;  | д<о]р.  краны 
для  подъема  мачтъ. 

Sheet  (шит),  s.  плоскость,  полоса;  [[  простыня; 
turning  as  white  as  a — , поблѣднѣвъ  какъ  полотно; 
winding — , саванъ;  II  листъ  {бумаги,  метал.іа);  — s, 
S.  рі.  книга,  брошюра;  [|  мор.  парусъ,  шкотъ;  ||  — 
anchor,  s.  .мор.  швартъ;  фиг.  послѣдняя  надежда; 
— block,  блочный  шкивъ;  — cable,  канатъ  шварта; 
—copper,  листовая  мѣдь;  — iron,  листовое  желѣзо; 
— pile,  шпунтовая  свая;  ||  ѵ.  а.  покрывать  просты- 
нею; завертывать  въ  саванъ;  мор.  натягивать  шкоты; 
to — home,  натянуть  шкоты  до  мѣста. 

Sheeting  (шит'-инг),  S.  постилка  простыни; 
холстъ  д.ія  простыни;  простыня;  — pile,  — plank, 
s.  шпунтовая  свая. 

Sheeve  (шив),  s.  см.  Sheave. 

Sheik  (шик),  s.  шейхъ,  шейкъ  {старгъйгтта, 
начальника  племени  у Арабовъ). 

Sheld  (шелд),  adj.  испещренный,  крапчатый. 

Sheldafle,  Sheldapie  (шелд'-а-фл,  — пл),  S.  зяб- 
ликъ {птигщ). 

Sheldrake,  Shelduck  (шел'-дрэк,  — Дбк),  S.  ка- 
голка,  атайка  [pods  утки). 

Shelf  (шелф),  s.  {pi.  shelves),  полка;  to  lay  on 
the — , поставить  на  полку;  разг.  умереть;  фиг. 
отложить  въ  сторону;  she  was  not  yet  quite  laid  upon 
the — , она  не  потеряла  еще  всей  надежды  выдти  за- 
мужъ; I рифъ,  мель,  отмель;  {|  мин.  слой. 

Shelly  (шелф'-и),  adj.  полный  рифовъ,  отмелей. 

She4l  (шил),  сокр.  oms  She  will. 

Shell  (шел),  s.  скорлупа,  шелуха,  чешуя;  черепъ 
(устрицы);  раковина;  фиг.  петлица,  нашивка  на 
петлицѣ;  [j  простой  гробъ;  ||  остовъ,  срубъ  {зданія); 
фиг.  внѣшность  безъ  внутренняго  содержанія;  ||  ли- 
ра; I арт.  граната;  \ мор.  щека  {у  блока);  ||  — fish, 
s.  моллюскъ,  раковидное  животное,  раковина;  — 
jacket,  военный  полукафтанъ;  — work,  украшеніе 
изъ  раковинъ. 

Shell,  ѵ.  а.  снимать  скорлупу;  шелушить,  лущить; 
бомбардировать;  to — out,  разг.  раздавать  на  право 
и налѣво,  расплачиваться  на  широкую  руку;  ||  ѵ.  п. 
шелушиться,  лупиться,  лущиться;  осыпаться. 

Shelly  (шел'-и),  adj.  скорлупный,  состоящій  изъ 
скорлупы,  изъ  раковины;  изобилующій  раковинами. 

Shelter  (шел'-тер),  S.  покрышка,  прикрытіе;  прі- 
ютъ, убѣжище;  фт.  пок'ровительство,  защита;  Ц г. 
а.  п.  укрывать,  — ся;  прикрывать,  защищать;  скры- 
вать, таить;  представлять  въ  другомъ  свѣтѣ. 

Sheiterer  (шел'-тел-ер),  s.  тотъ,  кто  укрываетъ, 
покровительствуетъ,  защищаетъ. 

Shelterless  (шел^-тер-лес),  adj.  безпріютный,  без- 
защитный. 

sheitery  (шел'-тер-и),  adj.  представляющій  прі- 
ютъ, защиту. 

Shelve  (шелв),  ѵ.  а.  дѣлать  полки;  ставить, 
класть  на  полку;  jv.  п.  наклоняться,  склоняться;  [|  s. 
склонъ,  отлогость,  откосъ. 

Shelves  (шелвз),  S.  рі.  отъ  Shelf. 


Shelving  (шелв'-инг),  s.  положеніе,  помѣщеніе 
на  полку;  полки;  склонъ,  наклонъ,  откосъ; Ц adj. 
наклонный,  идутцій  откосомъ. 

Shelvy  (шелв'-и),  adj.  см.  Shelfy. 

siiemitic  (шем-ит^-ик),  adj.  семитическій. 

Shend  (шенд),  V.  а.  {shent),  повреждать,  портить; 
наносить  оскорбленіе,  безчестить;  порицать,  упре- 
кать; II  превозмогать,  превосходить. 

Shent  (шент),  pret.  и part.  ра.  отъ  Shend. 

Shepherd  (шеп^-ерд),  s.  пастухъ;  фиг.  пастырь; 
— boy,  подпасокъ;  — 's  crook,  посохъ;  ||  — 's-club, 
s.  бот.  коровьякъ,  царскій  скипетръ  {растеніе); 
— 's-needle,  кервель,  Венеринъ  гребешокъ  (расте- 
те); — ^s-pouch,  — 's-purse,  пастушья  сумка  (рас- 
теніе);  — 's-rod,  — 's-staff,  волчецъ,  чертополохъ 
{растеніе). 

Shepherdess  (шеп'-ерд-ес),  s.  пастушка. 

Shepherdish  (шеп'-ерд-иш),  adj.  пастушескій. 

Shepherdiing  (шеп'-ерд-линг),  S.  пастушекъ. 

shepherdiy  (шеп^-ерд- ли),  adj.  пастушескій, 
сельскій. 

Sherbet  (іпор'-бет),  s.  шербетъ  {гшпитокд). 

Sherd  (шорд),  s.  черепокъ. 

Sherif  (шер^-иф),  s.  см.  Scherif. 

Sheriff  (шер^-иф),  s.  шерифъ,  главный  судья  въ 
графствѣ  Англіи. 

Sheriffalty,  Sheriffdom,  Sheriffship, Sheriffwick 

(шер^-иф-ал-ти,  — дом,  — шип,  — уик),  s.  должность, 
званіе,  права  шерифа. 

Sherris,  Sherry  (шер'-рис,  — ри),  S.  хересъ 
{вино);  Sherris-sack,  s.  неподслащенный  хересъ. 

She’s  (шиз),  сокр.  oms  She  is. 

Shew,  Shewed,  Shewn  (шо'о,  ШО^ОД,  шо'он), 
см.  Show,  Showed,  Shown.* 

shew-bread  (шо'о-бред),  s.  CM.  Show-bread. 

Shiah  (ши'-а),  s.  CM.  Shiite. 

Shibboleth  (шиб'-бо-лесз),  s.  лозунгъ  {партіи), 
испытаніе,  особенность. 

Shide  (шайд),  s.  осколокъ,  обломокъ,  кусокъ, 
щепка;  полѣно. 

shie  (шай),  V.  а.  см.  Shy. 

Shield  (шилд),  s.  щитъ;  фиг.  защита;  — bearer, 
s.  щитоносецъ;  [|  ѵ.  а.  прикрывать,  защищать. 

Shieldless  (шилд'-лес),  adj.  неимѣющій  щита; 
беззащитный. 

shicidrake  (шилд'-рэк),  s.  см.  Sheldrake. 

shieve  (шив),  V.  п.  мор.  разсѣкать  волны;  давать 
задній  ходъ. 

Shift  (шифт),  V.  а.  п.  мѣнять,  перемѣнять,  — ся; 
нереодѣвать,  — ся;  переносить,  переводить  на  дру- 
гое мѣсто,  устранять;  изощряться,  вывертываться, 
выпутываться,  оборачиваться,  прибѣгатъ  къ  разнымъ 
средствамъ,  уловкамъ;  вилять,  хитрить;  to — about, 
круто  повернуть  въ  противоположную  сторону;  to — 
o/f,  отк.іадывать,  отсрочивать,  мѣшкать;  освобож- 
дать, избавлять  себя,  избѣгать,  обходить;  to — for 
one's  self,  вывертываться;  ||  мор.  to — a birth,  перемѣ- 
нить мѣсто  стоянки  на  якорѣ. 

Shift,  s.  средство,  способъ;  уловка,  увертка, 
хитрость;  to  be  put  to  one's — s,  быть  въ  затрудни- 
тельномъ положеніи;  to  make — , обходиться,  удовле- 
творяться, довольствоваться;  I shall  make — to  do  it, 
я всячески  постараюсь  сдѣлать  это;  to  make — , to 
live — , Koe  какъ  перебиваться;  ||  рубашка  {женская); 
\.муз.  перемѣна  позиціи  {на  скрипкѣ). 

Shifter  (шифт'-ер),  S.  тотъ,  кто  перемѣняетъ; 
плутъ,  хитрецъ;  мор;  помощникъ  коха  или  повара. 

Shifting  (шифт'-инг),  adj.  оборотливый,  увертли- 
вый, хитрый;  перемѣнчивый;  [|  — іу,  adv.  — о. 

Shiftless  (шифт'-лес),  adj.  ненаходчивый;  безпо- 
мощный; крайній;  [|  — іу,  adv.  — о,  — не. 

Shiftlessness  (шифт'-лес-нес),  S.  ненаходчивость, 
безпомощность;  крайность. 

Shifty  (шифт'-и),  adj.  перемѣнчивый;  находчи- 
вый, изобрѣтательный,  хитрый,  искусный. 
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sbiKo  (ши'-айт),  s.  шіитъ  (магом,  сектанта]. 

Shill  (шил),  V.  a.  см.  Sheal. 

shfiling  (шил'-линг),  s.  шиллингъ  (англ,  монета). 

Shllly-ehally,  Shill-I-shall-I  (шил'-и-шал'-и),  S. 
глупая  нерѣшительность;  Ц adj.  нерѣшительный;  || 
adv.  — 0;  to  stand — , колебаться,  не  рѣшаться. 

Shiiy  (шай'-ли),  adv.  см.  Shyly. 

Shim  (шим),  s.  земледѣльческое  орудіе  для  раз- 
работки нови,  для  выкопки  корней. 

Shimmer  (шим'-мер),  В.  п.  свѣтиться,  мерцать; 

I S.  мерцаніе. 

Shin  (шин),  s.  анат.  берце,  большеберцовая  кость, 
голень. 

Shindy  (шин'-ди),  S.  шумъ,  суматоха,  сумятица; 
игра  въ  мячь;  разг.  фантазія,  прихоть. 

Shine  (шайн),  г.  п.  (shone, shined],  сіять,  свѣтить, 
блестѣть,  блистать;  to — out,  to— forth,  просвѣчивать, 
обнаруживаться;  to — inward,  проникать;  to — down, 
затмѣвать,  помрачать;  to  cause  the  face  to — upon, 
быть  благопріятнымъ;  ||  s.  блескъ,  сіяніе;  хорошая, 
свѣтлая  погода;  Ц прихоть;  to  take  а — to,  почувство- 
вать расположеніе;  ||  гордость,  самолюбіе;  to  take  the 
— out  of  a man,  сбить  спесь,  унять  болтовню;  пре- 
взойти кого;  I шумъ;  to  kick  up  a — , шумѣть. 

Shiner  (шайн'-ер),  s.  TO,  что  свѣтится,  блистаетъ; 

II  золотой  (моиета);  I уклейка  (рыба]. 

Shiness  (шай'-нес),  s.  см.  Shyness. 

Shiningness  (шайн'-инг-нес),  s.  сіяніе,  блескъ. 

Shingle  (шинг'-гл),  s.  гонтъ,  драница;  булыж- 
никъ, валунъ,  голышъ,  круглякъ,  галька;  ||  — s,  s. 
pi.  галечный  берегъ,  берегъ  покрытый  гальками, 
валунами;  мед.  поясной  лишай;  ||  ѵ.  а.  крыть  гон- 
томъ; работать  молотомъ,  ковать.* 

Shingly  (шин'-гли),  adj.  покрытый  валунами, 
гальками,  булыжникомъ. 

Shining  (шайн'-инг),  adj.  блестящій,  сіяющій; 
свѣтлый;  II  S.  блескъ,  сіяніе. 

Shinney,  Shinty  (шин'-ни, — ти),  S.  игра  въ  мячъ. 

Shiny  (шайн' -и),  adj.  блестящій,  свѣтлый. 

Ship  (шип),  окончаніе,  означаюгцее  должность, 
качество,  состояніе;  напр.  doctorship,  friendship. 

Ship,  s.  корабль,  судно;  а — of  the  line,  a line  of 
battle — , линейный  корабль;  flag — , флагманскій 
корабль;  passenger — , пассажирское  судно;  transport — , 
troop — , store—,  транспортное  судно;  private — , ком- 
мерческое, торговое  судно;  а first  rate — , судно 
перваго  ранга;  fire—,  брандеръ;  crank—,  валкое, 
неустойчивое  судно;  high-built,  low-buiU — , высокоборт- 
ное, низкобортное  судно;  sharp  bottomed — , остро- 
кильное  судно;  broad  bottomed — , плоскодонное  суд- 
но; to  fit  out  а—,  вооружать  судно;  to  pay  off  а — , 
распускать  экипажъ  судна;  to  rate  а — , зачислять 
судно  въ  рангъ;  to  take — , садиться  на  судно;  ||  — 
boat,  s.  шлюпка;— boy,  юнга;  — broker,  судо- 
вой маклеръ;  — builder,  кораблестроитель;  — 
building,  кораблестроеніе;  — carpenter,  кора- 
бельный плотникъ;  — chandler,  продавецъ  кора- 
бельнаго такелажа  и другихъ  предметовъ  снабже- 
нія судна; — holder,  судовладѣлецъ,  хозяинъ  судна; 

— launch,  спускъ  судна  на  воду;  — load,  кора- 
бельный грузъ;  — master,  шкиперъ,  капитанъ 
торговаго  судна;  — money,  корабельная  пошлина; 

— shape,  adv.  какъ  слѣдуетъ,  по  морскому;  — 
steward,  s.  судовой  комисаръ; — 's-wake,  слѣдъ 
корабля,  кильватеръ;  — yard,  верфь. 

Ship,  в.  а.  сажать  на  судно;  грузить,  нагружать; 
получать,  нанимать  на  судно;  вкладывать,  вкола- 
чивать; to— the  tiller,  вложить  румпель  въ  свое  мѣсто; 
to — а heavy  sea,  черпнуть  воду  отъ  сильнаго  во.те- 
нія;  to — the  oars,  положить  весла  въ  уключины;  to 
—off,  отсылать  моремъ;  | в.  п.  наниматься  на  судно. 

Shipboard  (шип'-борд),  adv.  на  кораблѣ,  на 
суднѣ;  to  до  on — , садиться  на  корабль,  на  судно. 

Shipfui  (шип'-фул),  S.  вмѣстимость,  грузъ  цѣ- 
лаго корабля,  судна. 


Shipless  (шип'- лес),  adj.  безъ  кораблей,  безъ 
судовъ. 

Shipman  (шип'-ман),  s.  морякъ,  матросъ. 

Shipmate  (шип'-мэт),  S.  товарищъ  по  службѣ 
на  томъ  же  суднѣ. 

Shipment  (шип'-мент),  S.  нагрузка;  корабель- 
ный грузъ. 

Shipper  (шип'-ер),  S.  отправитель  груза  на  ко- 
раблѣ. 

Shipping  (шип'-пинг),  S.  суда  (взятыя  ѳсгь  вмѣ- 
стѣ], коммерческій  флотъ;  морскія  силы;  груже- 
ніе;  погрузка  на  корабль;  to  take — , сѣсть  на  ко- 
рабль; — articles,  договоръ  судохозяевъ  съ  нанимае- 
мымъ на  судно  матросомъ;  \\  adj.  корабельный,  су- 
довой, морской. 

Shipwreck  (шип'-рек),  s.  кораблекрушеніе;  об- 
ломки, развалины  судовъ;  \\ѵ.  а.  причинить  корабле- 
крушеніе; to  be—ed,  потерпѣть  кораблекрушеніе. 

Shipwright  (шип'-райт),  S.  корабельный  п.іот- 
никъ,  строитель,  инженеръ. 

Shire  (шайр,  es  сложныхъ  словахъ  шир  и шор), 
S.  графство; — mote,  s.  собраніе,  съѣздъ  предста- 
вителей графства. 

Shirk  (шбрк),  S.  см.  Shark;  [|  в.  а.  избѣгать, 
уклоняться;  клянчить,  выпрашивать. 

Shirl  (шорл),  s.  см.  Schorl. 

Shirley  (шор'-ли),  s.  орнгт.  снигирь. 

Shirred  (шбрд),  adj.  эластическій. 

Shirt  (шорт),  s.  рубашка  (мужская);  а — of  mail, 
кольчуга;  — front,  s.  грудь  рубашки;  ||  в.  а.  при- 
крывать рубашкой,  покрывать;  перемѣнять  ру- 
башку. 

Shirting  (шорт'-инг),  S.  шертингъ,  ткань  для 
рубашекъ. 

Shirtless  (шорт'-лес),  adj.  неимѣющій  рубашки. 

Shist  (шист)  s.  см.  Schist. 

Shistic,  Shistose,  Shistous  (шист'-ИК,  ШИСТ-о'ос, 
шист'-ос),  adj.  см.  Schistic,  Schistous. 

Shittle  (шит'-тл),  adj.  колеблющійся,  нетвердый, 
непрочный;  Ц s.  см.  Shuttle;  Shittle  - cook, 
CM.  Shuttle  - cock. 

shive  (шайв),  s.  ломоть;  осколокъ,  обломокъ; 
щепа. 

Shiver  (шив'-ер),  s.  дрожь,  содроганіе;  обломокъ, 
осколокъ,  щепа;  ломтикъ,  ломоть;  чека,  запираю- 
щая болтъ  ставни;  Ц мин.  сланецъ,  шиферъ;  | мор. 
шкифъ;  II  в.  а.  п.  разбивать, — ся,  расшибать, — ся, 
раздроблять; — ту  timbers  if  1 do,  чертъ  меня  по- 
бери, если  я это  сдѣлаю;  мор.  to— а sail,  держать 
къ  вѣтру  (чтобы  паруса  заполасковали);  | в.  п. 
дрожать,  трястись,  колебаться. 

Shivering  (шив'-ер-инг),  adj.  приводящій  въ 
содроганіе;  а— fit,  припадокъ  дрожи,  дрожь,  со- 
дроганіе ;|| — іу,  adv.  дрожа,  съ  дрожью. 

Shivery  (шив'-ер-и),  adj.  ломкій,  хрупкій;  дро- 

ЖЭ/ЩІИ. 

Shoad  (шо'од),  S.  жила  (в&  землѣ]. 

Shoal  (шо'ол),  S.  толпа,  масса;  стая,  руно  (ры- 
бы); отмель,  банка;  ||  в.  п.  толпиться,  тѣсниться, 
собираться  массами;  убывать  (о  водѣ);  [|  adj.  мелкій; 
— water,  мелководіе. 

Shoalincss  (шо'ол-и-нес),  S.  мелкость,  присут- 
ствіе банокъ,  отмелей. 

Shoaiy  (шо'ол-и),  adj.  отмелистый,  наполненный 
отмелями,  банками. 

Shock  (шок),  s.  потрясеніе;  столкновеніе,  ударъ, 
толчокъ;  нападеніе;  [|  копна;  груда;  Ц пудель;  | в.  а. 
толкать;  потрясать,  возмущать,  поражать  ужасомъ; 
затрогивать,  оскорблять;  ||  в.  п.  натыкаться,  стал- 
киваться; II  в.  а.  п.  класть  въ  груду,  въ  кучу. 

Shocking  (шок'-инг),  adj.  возмутительный,  от- 
вратительный, ужасный;  оскорбительный,  колющій 
глазъ;  ohl — , о ужасъі  ||  — іу,  adv. — но. 

Shod  (шод),  pret.  и part.  ра.  отъ  Shoe. 

Shode  (шо'од),  S.  см.  Shoad. 
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Shoe  (шу),  s.  (pi.  shoes,  shoon),  башмакъ;  tie — s, 
башмаки  со  шнуровкой;  high — s,  высокіе  башмаки, 
ботинки;  low — s,  открытые  башмаки;  ammunition — s, 
солдатскіе  башмаки;  list — s,  танцовальные,  фехто- 
вальные башмаки;  over—s,  галоши;  black  ту — s, 
вычистите  мнѣ  башмаки;  фиг.  / should  not  like  to 
be,  to  stand  in  his — s,  я не  желалъ  бы  быть  на  его 
мѣстѣ;  he  will  die  in  his — s,  онъ  кончитъ  худо; 
fling  an  old— after  me,  пожелайте  мнѣ  счастья;  [| 
подкова;  |]  тормазъ;  Ц мор.  шкунъ  (nods  якорную 
лапу);  j]  —black,  —boy,  s.  чистильщикъ  башма- 
ковъ, сапоговъ;  — brush,  сапожная  щетка; — horn, 
обувальный  рогъ; — leather,  сапожная,  башмачная 
кожа;  а belter  man  never  stood  in — leather,  нѣтъ  на 
свѣтѣ  человѣка  лучше  его;  to  save— leather,  беречь 
башмаки; — maker,  башмачникъ;  —string, —lie, 
шнурокъ,  завязка  у башмака. 

Shoe,  V.  а.  (shod),  обувать;  подковывать;  надѣ- 
вать тормазъ;  мор.  привязывать  къ  лапамъ  якоря 
трехугольныя  доски. 

Shoeing  (шу'-инг),  S.  обуваніе;  подковываніе; 
тормазеніе; — hammer,  s.  кузнечный  молотъ;  — 
horn,  обувальный  рогъ;  фиг.  жалкій  посредникъ; 
пр.  нар.  побужденіе,  причина,  направленіе. 

Shoeless  (шу'-лес),  adj.  неимѣющій  башмаковъ, 
босоногій. 

Shoer  (шу^-ер),  S.  башмачникъ;  кузнецъ  (для 
кованія  лошадей). 

Shog  (шог),  г.  а.  см.  Shock;  | ѵ.  п.  разг.  to— 
off,  удаляться,  исчезать. 

Shoggle  (шог'-гл),  г.  а.  уст.  см.  Joggle. 

shole  (шо'ол),  S.  см.  Shoal. 

Shone  (шо'он,  шон),  fret,  и part.  ра.  отъ 
Shine. 

Shook  (шук),  pret.  отъ  Shake. 

Shoon  (шун),  уст.  pi.  отъ  Shoe. 

Shoot  (шут),  V.  a.  n.  (shot,  shotten),  стрѣлять; 
метать,  бросать;  to — off,  выстрѣливать;  отстрѣли- 
ваться; to— through,  прострѣлить;  [|  застрѣлить,  убить; 
разстрѣлять;  ранить,  подстрѣлитъ;  выстрѣлить,  раз- 
рядить; I охотиться;  [j  сваливать,  выгружать,  раз- 
гружать; сливать,  ссыпать;  I]  двигать;  to — а bolt,  за- 
двигать задвижку;  to — out  the  lip,  фиг.  надувать  губы, 
выражать  неудовольствіе;  Ц расти,  распускаться;  пу- 
скать (почки);  []  выравнивать,  пристрагивать;  |] 
устремляться,  бросаться;  стремительно  двигаться,  бы- 
стро проходить,  проѣзжать;  разсѣкать  воду,  волны; 
to — а bridge,  пройти  подъ  мостомъ  не  чрезъ  глав- 
ную арку,  а тамъ  гдѣ  теченіе  сильнѣе;  to — а head, 
бросаться  впередъ;  to— а head  of,  опередить,  обог- 
нать, пройти  далѣе;  ||  выдвигаться,  выдаваться;  Ц 
распространяться,  проистекать,  изливаться;  to  be 
shot  of,  освобождаться;  Ц образовываться  (oms  дви- 
женія); II  мед.  чувствовать  колотье,  стрѣлянье,  дер- 
ганье; колоть,  рвать. 

Shoot,  S.  выстрѣлъ;  I отпрыскъ,  побѣгъ;  [|  поро- 
сенокъ; 1 узкій  проходъ  подъ  мостомъ,  въ  ко- 
пяхъ. 

Shooter  (шут^-ер),  s.  стрѣлокъ,  стрѣлецъ;  огне- 
стрѣльное оружіе. 

Shooting  (шут'-инг),  S.  стрѣлянье,  выстрѣлъ, 
за.шъ;  to  до  а — , идти  на  охоту  съ  ружьемъ;  | про- 
израстаніе; II  быстрое  движеніе;  Ц мед.  стрѣлянье, 
колотье;  I adj.  охотничій;  быстро  движущійся;  про- 
израстающій; колющій,  дергающій;  ||  — box,  s.  охот- 
ничій домикъ;  — gallery, — ground,  тиръ,  стрѣль- 
бище; — pocket,  яхташъ,  охотничья  сумка;  — star, 
падучая  звѣзда;  — stick,  тигі.  клинъ,  колодка 
[д.ія  отмыканія  и замыканія  форм^). 

.Shop  (шоп),  s.  лавка,  магазинъ;  мастерская;  — 
board,  S.  верстакъ,  прилавокъ;  — book,  торговая 
книга;  — boy,  мальчикъ  при  лавкѣ;  — keeper, 
лавочникъ;  остающійся  на  рукахъ,  залежалый  то- 
варъ; — lifter,  лавочный  воръ;  — like,  adj.  лавоч- 
ный, низкаго  разбора,  обыкновенный,  площадной; 


— man,  мелкій  лавочникъ,  прикащикъ,  сидѣлецъ 
въ  .лавкѣ;  —walker,  прикащикъ  въ  магазинѣ,  на- 
блюдающій чтобы  покупатели  были  удовлетворены 
и подающій  имъ  стулья. 

Shop,  V.  п.  дѣлать  закупки,  бѣгать  по  магазинамъ. 

Shopping  (шоп'-инг),  S.  хожденіе  по  лавкамъ,  по 
магазинамъ, 

.Shorage  (шо'ор-эдж),  S.  пошлина  за  выгрузку  то- 
варовъ. 

Shore  (шо'ор),  S.  берегъ;  to  до  on — ,to  до  ashore, 
высаживаться,  отправляться  на  берегъ;  sfarid  ш — , 
идти  къ  берегу;  to  stand  off—,  держаться  въ  откры- 
томъ морѣ;  bold — , крутой,  приглубый  берегъ;  clear — , 
открытый,  чистый  берегъ;  ||  быкъ,  подпора,  под- 
ставка; мор. — S,  подпоры  у корабля  стоящаго  на 
якорѣ; — boat,  S.  шлюпка,  катеръ; || см.  Sewer;  Цѵ.  а. 
уст.  высаживать,  выгружать  на  берегъ;  to— up,  под- 
пирать, поддерживать. 

Shore,  pi'et.  отъ  Shear. 

Shoreless  (шо'ор-лес),  adj.  безбрежный. 

.Shorciing,  Shoriing  (шо'ор-линг),  s.  овчина  жи- 
вой овцы;  стриженая  овца. 

Short  (шорл),  s.  см.  Schorl. 

Shorn  (шо'орн),  part.  pa.  отъ  Shear. 

Short  (шорт),  adj.  короткій,  краткій;  близкій; 
at — notice,  at — sight,  въ  короткій  срокъ,  по  предъяв- 
ленію, по  востребованію;  to  keep — , держать  коротко, 
близко,  сжато;  in — , коротко,  однимъ  словомъ;  | не- 
достаточный, недостающій,  скудный;  to  be  taken — , 
имѣть  крайнюю  нужду  es  чемг;  1 am— of  money,  j 
меня  недостаетъ  денегъ;  гге  grew— of  provisions,  у 
насъ  стало  недоставать  припасовъ;  ||  небольшаго  ро- 
ста, малорослый;  ||  несовершенный,  неполный,  недо- 
стигающій до,  остающійся  внизу,  позади;  отстающій; 
стоящій  ниже;  to  fall — , to  come — , не  доставать,  нуж- 
даться въ  чемъ;  не  соотвѣтствовать,  брать  ниже  чего; 
обмануться;  не  удаваться;  what  1 received  was — of  ту 
expectations,  полученное  мною  было  ниже  моихъ  ожи- 
даній; nothing— of  violence  can  make  him  do  it,  только 
силой  можно  заставить  его  сдѣлать  это;  thou  hast  left 
this  matter — , ты  не  разъяснилъ  этого  дѣла;|| — of,  ме- 
нѣе важный,  менѣе  существенный;  неравный,  не- 
равносильный, меньшій;  Ц ограниченный,  непонятли- 
вый; узкій;  II  отрывистый,  крутой,  рѣзкій,  грубый; 
внезапный;  Ю cut — , сокращать,  обрывать;  he  cutme — , 
онъ  вдругъ  остановилъ  меня  (es  рѣчи);  to  take  one— , 
застать  кого  въ  расплохъ;  ||‘хрустящій  на  зубахъ;  рых- 
лый, разсыпчатый ;||хрупкій,  ломкій;|| — breathed, — 
draw  n , — w i n d e d , adj.  имѣющій  короткое  дыханіе, 
одержимый  одышкой;— coming,  s.  недостатокъ,  от- 
сутствіе чего;  иогрѣшимость,  неисполненіе  своего 
долга;— d а t е d,  adj.  краткосрочный; — h а n d,  s.  стено- 
графія;— hand  writer,  стенографъ;— lived, adj.  скоро- 
течный; скоропроходящій; — s i g ht, — s ightedness, 
s.  близорукость;  — sighted,  adj.  близорукій; — 
spoken,  говорящій  коротко,  отрывисто;  грубый; — 
tempered,  живой,  вспыльчивый; — waisted,  съ  ко- 
роткой таліей;  — wilted,  ограниченный,  неда- 
лекій. 

Short,  adv.  коротко,  въ  сокращеніи,  въ  возможно 
меньшемъ  объемѣ;  in — , однимъ  словомъ,  вкратцѣ, 
коротко  сказать;  to  sell — , продавать  на  срокъ  то- 
вары, которыхъ  нѣтъ  у продавца  въ  наличности;  || 
S.  краткое  содержаніе  чего;  the  long  and  the — , все, 
цѣлое;  in—,  однимъ  словомъ;  Ц пр.  нар.  чарка, 
рюмка;  кондукторъ,  служитель,  неотдающій  хозяину 
всѣхъ  вырученныхъ  денегъ;  — s,  s.  pi.  лица,  непо- 
лучившія законтрактованныхъ  ими  товаровъ;  отруби; 
разг.  короткіе  штаны;  Н ѵ.  а.  уст.  укорачивать;  ||  ѵ.  п. 
не  доставать,  уменьшаться. 

Shorten  (шорт'-н),  V.  а.  п.  укорачивать,  сокра- 
щать,— ся;  убавлять,  уменьшать, — ся;  the  day — s, 
день  убываетъ;  to— sail,  убавлять  парусовъ. 

Shortener  (шорт'-н-ер),  S.  ТОТЪ,  кто  укорачи- 
ваетъ, сокращаетъ,  уменьшаетъ. 
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Shortenings  (шорт'-н-инг),  s.  укорачиваніе,  со- 
кращеніе, уменьшеніе^  то,  что  дѣлаетъ  печенье  раз- 
сыпчатымъ; масло,  сало. 

Shortly  (шорт'-ли),  adv.  коротко,  вкратцѣ,  въ 
немногихъ  словахъ;  скоро. 

Shortness  (шорт'^-нес),  s.  краткость,  короткость; 
скоротечность;  ограниченность,  несовершенство; 
for — , for — 'sake^  вкратцѣ,  сокращенно. 

Shot  (шот),  S.  выстрѣлъ;  to  fire  а — , выстрѣлить; 
at  а — , съ  одного  выстрѣла;  to  have  а — at,  to  take  a — 
at  a bird,  прицѣливаться  въ  птицу;  random — , вы- 
стрѣлъ на  jfl,a4Y;—of  distress,  сигналъ  бѣдствія;  [} 
пуля,  ядро,  артиллерійскій  снарядъ;  spent — , пуля 
на  излетѣ;  cannon — , пушечное  ядро;  musket — , ру- 
жейная пуля:  bow — , стрѣла;  round — , простое  ядро; 
small — , дробь,  пуля;  great  and  small — , пушечный  и 
ружейный  залпъ;  red-hot — , каленое  ядро;  double- 
headed — , bar—,  книпель;  canister — , case — , картечь: 
chain — , цѣпное  ядро;  langrel — , langrage — , желѣз- 
ные, чугунные  об.іомки,  коими  стрѣляютъ  въ  видѣ 
картечи;  grape — , древгаглы  {картечь  обтянутая  смо- 
леною парусиной);  swan — , крупная  дробь;  hollow — , 
пустотѣлый  снарядъ;  to  до  off  like  а — , разразиться 
какъ  бомба,  вылетѣть  какъ  стрѣла;  фиг.  not  to  have 
a — in  the  locker,  не  имѣть  ни  копѣйки  въ  карманѣ;  || 
разстояніе  выстрѣла;  within  cannon — , на  разстояніи 
пушечнаго  выстрѣла,  на  пушечный  выстрѣлъ;  out  of 
musket — , далѣе,  внѣ  ружейнаго  выстрѣла;  [[  стрѣ- 
локъ; II  счетъ;  часть,  доля;  ||  пр.  нар.  догадка;  to 
таке  а bad—,  выказать  свое  невѣжество  as  mcms; 
I — belt,  s.  лядунка,  патронница; — clog,  человѣкъ, 
котораго  терпятъ  потому,  что  онъ  платитъ  за  дру- 
гихъ;— free,  adj.  свободный  отъ  уплаты  своей  доли; 
уст.  невредимый;  безнаказанный; — garland, — 
locker, — racks,  s.  помѣщеніе,  кранцы  для  ядеръ; — 
tower,  башня  для  литья  дроби;  — w і п d о w,  выдаю- 
щееся окно. 

Shot,  V.  а.  заряжать;  [|  pret.  и part.  pa.  отъ  Shoot. 

Shotten  (шот'-тн),  adj.  выдающійся;  вывихну- 
тый; свернувшійся  (о  молокѣ);  выпотрошенный;  — 
herring,  выпотрошенная  сушеная  сельдь;  копченая 
селедка;  фиг.  худой,  костлявый  человѣкъ. 

Shough  (шок),  s.  уст.  пудель. 

Should  (шуд),  pret.  отъ  Shall;  употребляется  какъ 
вспомогательный  глаголъ  въ  настоящемъ  и прошед- 
шемъ времени  условнаго  наклоненія. 

Shoulder  (шо'ол-дер),  S.  плечо,  рамо;  поддержка, 
подпора;  лопатка  (мяса);  заплечекъ  {у  столяр,  и 
плотн.);  форт,  эполементъ;  пр.  нар.  слуга  утаи- 
вающій деньги  господъ;  ||  — belt,  s.  перевязь,  бан- 
дульера;  — Ь I а d е, — Ь о п е, лопатка, плечевая  кость; — 
clapper,  тотъ,  кто  треплетъ  по  плечу,  позволяетъ 
себѣ  фамиліарное  обращеніе; — knot,  эполетъ;  бантъ 
для  плеча; — slip,  вывихъ  плеча,  лопатки;— strap, 
жгзггъ  на  эполетѣ;  ||  ѵ.  а.  нагружать  на  плечи;  дви- 
гать, подвигать  плечемъ;  воен.  взять,  сдѣлать  на  плечо. 

Shouldered  (шо'ол-дерд),  adj.  broad — , широко- 
плечій, плечистый;  narrow — , узкоплечій;  round — , 
сутулый. 

Shouldn’t  (шуд'-нт),  сокрага,  oms  Should  not. 

Shout  (ша'ут),  s.  крикъ,  ликованіе,  восклицаніе; 
1 V.  п.  а.  кричать;  выкрикивать;  привѣтствовать, 
поощрять,  пугать,  угрожать  криками;  to — at,  осы- 
пать криками,  угрозами;  to— after  one,  кричать  кому 
въ  догонку. 

Shouter  (ша'ут-ер),  s.  тотъ,  кто  кричитъ. 

Shouting  (ша'ут-инг),  S.  крикъ,  крики,  восклицанія. 

Shove  (шов),  г.  а.  п.  пихать,  толкать;  продираться; 
to — by,  откладывать,  отстранять; — down,  спихивать, 
сталкивать;  to— in,  впихивать,  вталкивать;  всовы- 
вать; to — off,  to — from,  отпихивать,  отталкивать, — ся 
(oms  берега);  to — on,  подвигаться;  to— out,  выпихи- 
вать, выталкивать;  |]  s.  толчокъ;  to  lend  а — , пода- 
вать руку  помощи  кому;  [|  — groat,  s.  игра  въ  родѣ 
бильярда; — net,  мережа,  неводъ. 


Shovel  (шбв'-л),  S.  лопата,  лопатка;  [| —board, 
s.  игра  въ  родѣ  бильярда; — ful,  лопата  чего; — hat, 
шляпа  съ  широкими  полями;  ||  г.  а.  бросать,  сгре- 
бать лопатой;  собирать  въ  большомъ  количествѣ. 

Shoveler,  Shoveller  (шов'-л-ер),  s.  тотъ,  кто 
сгребаетъ;  ||  коксупъ,  широконосъ  {птица). 

Show  (шо'у),  V.  а.  {showed,  shown),  показывать, 
являть;  указывать,  выказывать,  выставлять;  объяс- 
нять; провожать;  ||  ѵ.  п.  являться,  показываться;  имѣть 
видъ,  казаться,  выставляться;  іо— /Ьг^Л,  объявлять  во 
всеобщее  свѣдѣніе,  обнародовать,  провозглашать; 
to — in,  вводить,  провожать;  указывать  путь  въ;  іо — 
off,  выставлять  на  показъ,  выставляться,  красоваться; 
чваниться,  важничать;  Ю — out,  выводить,  провожать, 
указывать  путь  изъ;  to — up,  выставлять;  провожать 
на  верхъ. 

Show,  S.  видъ,  внѣшній  видъ,  наружность;  вы- 
ставка; пышность,  великолѣпіе,  блескъ,  зрѣлище; 
а dumb — , пантомима;  а peep—,  а гагее — , раекъ 
{pods  панорамы); — of  hands,  голосованіе,  балотировка 
поднятіемъ  руки;  |]  — bill,  s.  объявленіе  крупными 
буквами; — bread,  хлѣбы  предложенія  {у  eepeees); — 
card,  объявленіе  отъ  магазина,  отъ  лавки;  листъ  съ 
образчиками;— case,— glass,  ящикъ  съ  стекляной 
крышкой,  гдѣ  выставлены  товары  на  показъ,  ви- 
трина;— place,  мѣсто  гдѣ  даются  представленія; — 
room,  магазинъ  модистки,  портнаго. 

Shower  (шо'у-ер),  S.  тотъ,  кто  показываетъ,  ука- 
зываетъ; уст.  зеркало. 

Shower  (ша^у-ер),  S.  дождь  {непродолэюителтый), 
ливень;  а hail — , градъ;  а — of  gold,  золотой  дождь; 
а — of  darts,  of  stones,  of  balls,  градъ  стрѣлъ,  камней, 
пуль; — bath,  s.  душъ;  |)  v.  a.  изливать,  увлажать,  на- 
паивать; II  V.  n.  лить  ливнемъ. 

Showerless  (ша^у-ер-лес),  adj.  бездождный. 

Showery  (ша^у-ер-и),  adj.  дождливый;  it  is — , 
дождь  льетъ  ливнемъ. 

Showily  (шо'у-и-ли),  adv.  пышно,  великолѣпно, 
блестяще,  на  показъ,  ярко. 

Showiness  (шо'у-и-нес),  S.  пышность,  великолѣ- 
піе, яркость. 

Showish  (шо'у-иш),  adj.  см.  Showy. 

Showman  (шо'у-ман),  S.  ТОТЪ,  кто  показываетъ; 
дѣдушка  {при  райкѣ). 

Shown  (шо'ун),  part.  ра.  отъ  Show. 

Showy  (шо'у-и),  adj.  яркій,  пышный,  б.лестящій, 
бросающійся  въ  глаза. 

siirag  (шраг),  V.  а.  см.  Lop. 

Shrank  (шранк),  pret.  отъ  Shrink. 

Shrapnel  (шрап'-нел),  s.  воен.  шрапнель  (грачата) . 

Shred  (шред),  в.  а.  разрѣзывать,  рѣзать,  поло- 
совать, крошить;  уст.  см.  Lop;  ||  s.  обрѣзокъ,  лос- 
кутокъ, кусокъ,  обрывокъ. 

Shrew  (шру),  S.  бранчивая,  сварливая,  крикли- 
вая женщина;  зоол. — , — mouse,  s.  землеройка, 
песчаная  мышь;  ||  ѵ.  а.  проклинать. 

Shrewd  (шруд),  adj.  строгій,  разборчивый,  тон- 
кій; острый,  проницательный,  искусный,  сильный; 
уст.  придирчивый,  сварливый,  язвительный,  злоб- 
ный, дурной;  II  — іу,  adv. — о. 

Shrewdness  (шруд'-нес),  S.  тонкость,  проница- 
тельность, разборчивость;  лукавство;  язвительность, 
злобность. 

Shrewish  (шру^-иш),  adj.  бранчивый,  ворчливый, 
сердитый:  ||  — іу,  adv. — о. 

Shrewishness  (шру'-иш-нес),  S.  бранчивость, 
ворчливость. 

Shriek  (шрик),  V.  п.  а.  кричать,  закричать; 
to— out,  вскричать;  ||  s.  пронзительный  крикъ;  to  give 
а — , to  utter  a — , издать  пронзительный  звукъ,  взвиз- 
гнуть. 

shrieker  (шрик'-ер),  S.  ТОТЪ,  КТО  издаетъ  крикъ, 
кричитъ. 

Shrievalty  (шрив'-ал-ти),  S.  СМ.  Sheriffalty. 

Shrift  (шрифт),  s.  исповѣдь  передъ  священникомъ. 
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Shrike  (шрайк),  s.  балабанъ  {птица). 

Shrill  (шрил),  aAj.  пронзительный,  рѣзкій; — 
tongued,  adj.  имѣющій  пронзительный,  рѣзкій  го- 
лосъ; II V.  п.  а.  издавать  рѣзкій,  пронзительный  звукъ; 
пронзать. 

Shrillness  (шрил' -нес),  S.  пронзительность,  рѣз- 
кость. 

Shrilly  (шрил' -ли),  adv.  пронзительно,  рѣзко. 

Shrimp  (шримп),  s.  креветъ  (маленькій  морской 
paKs);  II  карапузикъ,  карликъ. 

Shrine  (шрайн),  S.  рака,  ковчегъ;  алтарь,  храмъ; 
II  и.  а.  класть  въ  раку,  въ  ковчегъ;  фиг.  хранить, 
сохранять. 

Shrink  (шринк),  V.  п.  а.  (shrunk,  shrank,  shrunken), 
ссѣдаться,  осѣдать;  съуживать, — ся,  сжимать, — ся, 
сокращать,— ся,  сморщивать, — ся;  to— up,  сжиматься; 
to — up  to  nothin'],  сжиматься  до  крайнихъ  предѣловъ; 
}|  отступать,  убѣгать,  отказываться  отт  чего;  воздер- 
живаться; гнушаться;  бояться,  дрожать;  to — at,  при- 
ходить въ  ужасъ,  ужасаться;  what  they — at  with 
affright,  на  что  они  смотрятъ  съ  ужасомъ;  to — back, 
отступать;  to — in  danger,  убѣгать  при  видѣ  опасно- 
сти; to — for  fear,  дрожать  отъ  страха;  ||  исчезать 
мало  по  малу,  разсѣваться,  уменьшаться. 

Shrink,  S.  ссѣданіе,  осадка;  съуживаніе,  сжима- 
ніе, сжатіе,  сокращеніе,  сморщиваніе;  страхъ, 
боязнь,  дрожь;  отступленіе,  удаленіе. 

Shrinkage  (шринк'-эдж),  S.  ссѣданіе,  съуживаніе, 
сжиманіе,  сокращеніе. 

Shrinker  (шринк'-ер),  S.  тотъ,  кто  отступаетъ, 
дрожитъ  (oms  страха);  фиг.  тотъ,  кто  дуется, 
сердится. 

Shrivaity  (шрив'-ал-ти),  S.  см.  Sheriffalty. 

Shrive  (шрайв),  V.  а.  (shrove,  shrived,  shriven], 
V.  a.  n.  исповѣдывать, — ся. 

Shrivel  (шрив'-л),  V.  a.  n.  морщить,— СЯ;  съежи- 
вать, скорчивать, — ся. 

Shrlver  (шрайв'-ер),  s.  исповѣдникъ. 

Shroff  (шроф),  s.  банкиръ,  мѣняло. 

shrood  (шруд),  V.  а.  см.  Lop. 

Shroud  (шра'уд),  s.  саванъ,  покровъ;  одежда; 
кровъ,  прикрытіе;  покровительство;  уст.  верхушка 
дерева;  ||  — s,  s.  pi.  мор.  ванты;  to  ease  the—s,  осла- 
бить ванты;  to  set  up  the — s,  натянуть  ванты;  | v.  a. 
завертывать  въ  саванъ;  покрывать,  прикрывать,  за- 
крывать, скрывать,  укрывать;  ||  в.  п.  укрываться;  || 
г.  а.  уст.  см.  Lop. 

shroudy  (шра'уд-и),  adj.  дающій  убѣжище. 

Shrove  (шро'ов),  г.  п.  уст.  веселиться  во  время 
карнавала;  ||  pret.  отъ  Shrive. 

Shrove-^ide(шpo'oв-тaйд),s.кapнaвaлъ,мacляниIl;a. 

Shrove-Tuesday  (шро'ов-тьюз-дэй),  s.  вторникъ 
первой  недѣли  великаго  поста. 

Shroving  (шро'ов-инг),  S.  праздники  карнавала. 

Shrow  (шро'у),  S.  уст.  см.  Shrew. 

shrowd  (шра'уд),  V.  а.  см.  Lop. 

Shrub  (шроб),  s.  кустъ,  кустарникъ;  деревцо;  || 
напитокъ  изъ  рома,  сахара  и лимоннаго  сока;  ||  ѵ.  а. 
выдергивать  кустарникъ,  очищать  отъ  кустарника. 

Shrubbery  (шроб'-бер-и),  S.  кустарникъ;  мѣсто 
засаженное  кустарникомъ. 

Shrubby  (шроб' -би),  adj.  поросшій  кустарникомъ; 
похожій  на  кустарникъ,  кустарниковый. 

Shrug  (шрбг),  V.  а.  п.  пожимать  плечами;  ||  s. 
пожиманіе  плечами. 

Shrunk,  Shrunken  (шрОНК,  Шронк'-н),  pret.  И 
part.  pa.  отъ  Shrink. 

Shrunken  (шронк'-н),  adj.  сморщенный,  сжатый, 
сокращенный. 

Shuck  (шок),  s.  скорлупа,  шелуха. 

Shudder  (шбд'-дер),  в.  п.  содрогаться,  дрожать; 
вздрагивать;  ||  s.  дрожь,  содроганіе. 

Shuffle  (шоф'-фл),  V.  а.  мѣшать,  перемѣшивать, 
смѣшивать;  перемѣщать;  тасовать  (карты);  to— away, 
выманить,  подцѣпить;  to — in,  впихнуть,  всунуть; 


to — off,  сбросить;  избавиться;  to — out,  выманить; 
to— through,  спроворить,  сдѣлать  что  на  скорую 
руку;  to— up,  смастерить,  докончить,  сдѣлать  что 
на  скорую  руку;  Цв.  п.  тасовать  (карты);  колебаться, 
качаться;  вилять,  лукавить,  прибѣгать  къ  уловкамъ, 
хитрить,  вертѣться;  врать;  волочить  ноги;  to — up, 
завертываться. 

Shuffle,  s.  мѣшаніе,  смѣшеніе,  перемѣщеніе;  || 
фиг.  уловка,  плутня,  обманъ;  ||  тасовка  картъ;  j| 
— board,  s.  игра  въ  родѣ  бильярда. 

Shuffler  (шоф'-флер),  S.  тотъ,  кто  виляетъ,  плу- 
туетъ, прибѣгаетъ  къ  уловкамъ;  тотъ,  кто  тасуетъ 
карты. 

Shuffling  (шбф'-флинг),  S.  тасованіе  картъ;  коле- 
баніе, шатаніе;  уловка,  хитрость,  .лукавство;  тяже- 
лая походка;  II  adj.  уклончивый;  ||  — іу,  adv.  виляя, 
уклончиво,  увертливо;  волоча  ноги. 

Shun  (шбн),  V.  а.  избѣгать,  бѣжать;  пихать,  толкать. 

Shunless  (шон'-лес),  adj.  неизбѣжный. 

Shunt  (шонт),  V.  а.  п.  сворачивать;  избѣгать, 
переходить  на  запасный  путь  (желѣзн.  дороги); 
толкать,  пихать;  ||  s.  запасный  путь  (желѣзн.  дороги). 

Shut  (шот),  V.  а.  п.  (shut),  затворять,  закрывать, 
запирать, — ся; — your  топ/Л, замолчите;  [|^о— against, 
затворять,  закрывать  отъ  чего,  отъ  кого;  \\  to — in, 
заключать,  загораживать;  преграждать;  || іо — out, 
to— off,  не  допускать,  исключать;  ||  іо— together, 
соединять;  сваривать,  спаивать;  ||  іо — up,  заключать, 
запирать;  загораживать;  оканчивать;  соединять, 
сваривать,  спаивать;  заставить  молчать,  замолчать; 
II  іо — the  door  upon  а person,  выгнать  кою,  затворить 
дверь  передъ  носомъ  у кого. 

Shut,  adj.  свободный,  освободившійся;  to  get— of, 
освободиться,  избавиться;  ||  s.  затворяніе,  запираніе; 
ставня;  конецъ,  наступленіе  чего;  мѣсто  спайки, 
сварки  (металловб). 

Shute  (шют),  S.  см.  Shoot. 

Shutter  (шот'-тер),  s.  тотъ,  кто  затворяетъ,  за- 
пираетъ; ставня,  ставень. 

Shuttle  (шбт'-тл),  S.  челнокъ  (у  ткачей);  воланъ 
(игра);  затворъ,  вешнякъ  (es  шлюзѣ);  отверстіе  для 
стока  металла  въ  форму  (при  отливкѣ); — cock, 
— cork,  s.  ракета  (es  воланѣ);  воланъ  (игра). 

Shy  (шай),  adj.  стыдливый,  застѣнчивый,  боязли- 
вый, нелюдимый;  нерѣшительный,  недовѣрчивый, 
осторожный;  пугливый  (о  лошади);  to  fight — of,  избѣ- 
гать; II  V.  а.  избѣгать;  бросать  накось,  вкось;  | ѵ.  )і. 
пугаться,  бросаться  въ  сторону;  быть  подозритель- 
нымъ, недовѣрчивымъ;  ||  s.  бросаніе,  швырокъ;  іо  have 
а — at  а thing,  to  take  а — at  а thing,  цѣлиться  во 
что. 

Shyly  (шай'-ли),  adv.  стыдливо,  застѣнчиво;  пуг- 
ливо, боязливо;  недовѣрчиво,  осторожно. 

Shyness  (шай'-нес),  s.  стыдливость,  застѣнчи- 
вость, боязливость,  пугливость;  нелюдимость,  недо- 
вѣрчивость, осторожность. 

S1  (си),  S.  муз.  нота  Си  или  Ха. 

siaiogogue  (сай-ал'-о-гог),  s.  мед.  слюногонное 
средство. 

Sib  (сиб),  S.  уст.  родственникъ. 

Sibilant  (сиб'-и-лант),  adj.  свистящій,  подобный 
свисту,  шипящій;  j|  s.  шипящая  буква. 

Sibilation  (сиб-и-лэ'-ш6н),  s.  свистаніе,  шипѣніе. 

Sibyl  (сиб'-ил),  S.  сибилла,  предвѣщательница. 

Sibylline  (сиб'-ил- лайн),  adj.  сибиллистическій, 
предвѣщател  ьный . 

sicamore  (сик'-а-мор),  s.  CM.  Sycamore. 

Siccative  (сик'-ка-тив),  adj.  высушивающій;  ||  s. 
сушительное  средство. 

sicciflc  (сик-сиф'-ик),  adj.  причиняющій  высуши- 
ваніе. 

Siccity  (сик'-си-ти),  s.  сухость. 

Sice  (сайз),  s.  шесть  очковъ,  шестерка  (es  игрѣ 
въ  кости). 

sich  (сич),  adj.  сл<.  Such. 
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sick  (сик),  adj.  больной,  нездоровый;  he  is~, 
онъ  боленъ;— <0  death,  смертельно  больной;  to  tend 
the — , ходить  за  больными;  j]  чувствующій  тошноту; 

1 am — , I am — at  stomach,  мнѣ  тошно; — head-ache, 
мигрень,  головная  боль;  Ц чувствующій  отвращеніе  ks 
чему,  ка  кому;  to  be — at  heart,  скорбѣть  сердцемъ;  to 
be — of  the  simples,  быть  ограниченнымъ,  недалекимъ;  Ц 
— bed,  s.  одръ  болѣзни;  постель  {больнаго); — bay, 
— berth,  лазаретъ  на  кораблѣ; — list,  списокъ  боль- 
ныхъ; jj  и.  а.  см.  Sicken. 

Sicken  (сик'-н),  г.  а.  причинять  болѣзнь,  тошноту; 
причинять  отвращеніе,  пресыщеніе,  огорченіе,  скорбь; 
сжимать  сердце;  it—s  one  to  think  of  it,  одна  мысль 
объ  этомъ  сжимаетъ  сердце;  ||  ѵ.  п.  заболѣвать,  хво- 
рать, дѣлаться  больнымъ;  чувствовать  тошноту;  чув- 
чітвовать  отвращеніе,  пресыщеніе,  огорченіе,  скорбь, 
сжатіе  сердца;  слабѣть,  ослабѣвать,  чахнуть,  из- 
немогать. 

Sicker  (сик'-ер),  adj.  уст.  вѣрный,  достовѣриый;  [] 
adv. — о. 

Sickish  (сик^-иш),  adj.  болѣзненный,  чувствующій 
себянесовс^ь  хорошо, больнымъ;  чувствующій,  при- 
чиняющій, возбуждающій  тошноту,  отвращеніе;  Ц 
— іу,  adv.  болѣзненно. 

Sickieiinese  (сик'- иш -нес),  s.  болѣзненность; 
тошнота;  отвращеніе. 

Sickle  (сик'-л),  S.  серпъ;  мотыка,  лопатка  для 
лолотья  волчца. 

sickied  (сик'-лд),  adj.  снабженный  серпомъ. 

Sickleman  (сик'-л-ман),  S.  жнецъ. 

sickler  (сик'-лер),  s.  см.  Sickleman, 

sickle'wort  (сик'-л-уорт),  S.  вязень  {'растеніе). 

Sickliness  (сик'-ли-нес),  S.  болѣзненность,  хво- 
рость, хилость;  слабость  здоровья;  нездоровость 
{климата,  мѣстности). 

Sickly  (сик'-ли),  adj.  болѣзненный,  хворый,  хилый; 
нездоровый  [климата). 

Sickness  (сик'-нес),  S.  болѣзнь,  боль;  тошнота. 

Side  (сайд),  s.  сторона,  бокъ;  on  one — , съ  одной 
стороны;  on  the  other — , съ  другой  стороны;  on 
neither — , ни  съ  той,  ни  съ  другой  стороны;  on  every — , 
on  all — s,  CO  всѣхъ  сторонъ;  on  this — , съ  этой  стороны, 
по  сю  сторону;  on  that — , on  the  other — , съ  другой 
стороны,  по  ту  сторону;  by  the— of,  близко,  подлѣ; 
— by — , бокъ  о бокъ,  рядомъ;  the  near — , лѣвая 
сторона  {С5  которой  садятся  на  лошадь);  the  of] — , 
правая  сторона  {у  лошади);  the  right — , лицо,  лице- 
вая сторона  {матеріи,  медали);  the  wrong — , изнанка, 
оборотная  сторона  {матеріи,  медали);  фиг.  she  is 
on  the  wrong— of  forty,  ей  за  сорокъ  лѣтъ;  the  bed — , 
изголовье;  мор.  the  lee—,  подвѣтренная  сторона;  the 
weather — , навѣтренная  сторона;  to  shake  one's — s 
with  laughter,  надрываться  отъ  смѣха;  to  split  one's — s 
with  laughter,  лопнуть  со  смѣху;  the  blind—,  слабое 
мѣсто;  1 got  the  blind — , 1 got  on  the  blind — of  him, 
я напалъ  не  него  съ  слабой  стороны;  | стѣна,  стѣнка, 
край;  склонъ  {горы);  ||  сторона,  партія;  to  change — s, 
перейти  въ  другую  партію;  to  take — s with,  пристать 
къ  партіи,  къ  сторонѣ,  усвоить  убѣжденія;  I]  adj.  боко- 
вой, косвенный,  косой; — face,  профиль;  [| — arms, 
s.  pi.  холодное  оружіе; — box,  s.  боковая  ложа  {es 
театрѣ);— cut,  боковая  вѣтвь  (дороги); — glance, 
взг.тядъ  въ  сторону;— hill,  откосъ,  склонъ  холма;  — 
lever,  балансиръ  {'паров,  машины); — lining,  под- 
нарядье  {у  об?/(?м);— saddle,  дамское  сѣдло; — table, 
столъ  у стѣны; — taking,  принятіе  чьей  стороны, 
партіи; — view,  видъ  со  стороны,  въ  профиль; — 
wind,  боковой  вѣтеръ;  фиг.  непрямое,  косвенное 
нападеніе,  средство. 

Side,  V.  п.  принимать,  держать  сторону,  приста- 
вать къ  партіи,  вступать  въ  партію;  whom  do  you — 
withal  чью  сторону  вы  держите? 

Sideboard  (сайд'-борд),  S.  буфетъ. 

Sided  (сайд'-ед),  adj.  es  составныхъ  словахъ: 
сторонній . 


sidelays  (сайд'-лэйз),  s.  рі.  охот,  запасныя, 
свѣжія  собаки. 

Sideling  (сайд'-линг),  adj.  наклонный. 

Sidelong  (сайд'-лонг),  adj.  боковой,  косвенный;  Ц 
adv.  въ  сторону;  косвенно. 

sider  (сайд'-ер),  S.  сторонникъ,  приверженецъ. 

SMer  (сай'-дер),  s.  уст.  см.  Cider. 

siderai  (сид'-ер-ал),  adj.  звѣздный;  находящійся 
подъ  вліяніемъ  несчастной  звѣзды,  планеты. 

.Siderated  (сид'-ер-э-тед),  adj.  уст.  см.  Planet- 
struck. 

sideration  (сид-ер-э'-шон),  s.  мед.  быстрый  упа- 
докъ силъ  {напр.  отъ  апоплексіи);  Ц вліяніе  несчаст- 
ной звѣзды;  II  порча,  болѣзнь  растеній,  спорынья, 
ржавчина. 

Sidereal  (си-ди'-ри-ал),  adj.  звѣздный. 

Siderite  (сйд'-ер-айт),  s.  мин.  сидеритъ,  желѣзо 
соединенное  съ  фосфорною  кислотою;  уст.  магнитъ;  Ц 
бот.  живика  {трава). 

Sideritis  (сид-и-рай'-тис),  s.  бот.  живика  {трава). 

Siderograpliic,  Siderographical  (сид-ер-О-граф'- 
ик, — ал),  adj.  гравированный. 

siderographist  (сид-ер-ог'-ра-фист),  s.  граверъ. 

.siderogrophy  (сид-ер-ог'-ра-фи),  s.  граверное 
искуство. 

Sidesman  (сайдз'-ман),  s.  помощникъ  церковнаго 
старосты;  уст.  секундантъ,  сторонникъ,  приверже- 
нецъ. 

Sidewalk  (сайд'-уок),  s.  тротуаръ. 

Sideways,  Sidewise  (сайд'-уэйз, — уайз),  adv.  на 
сторону,  со  стороны;  косвенно,  наискось,  вкось; 
наклонно,  бокомъ;  іо  sit — , ѣздить  верхомъ  подамски. 

Siding  (саьд'-инг),  S.  сторонничество,  принадлеж- 
ность къ  партіи;  Ц запасный,  побочный,  разъѣздный 
путь  {желѣзн.  дор.); — place,  станція  запаснаго  пути. 

Sidle  (сай'-дл),  V.  п.  идти  бокомъ;  бочениться, 
лежать  на  боку. 

Siege  (сидж),  s.  осада;  to  lay — to  a town,  осадить, 
обложить  городъ;  to  raise  a — , снять  осаду;  to  carry 
on  a — , вести  осаду,  осаждать;  to  stand  a — , под- 
держивать осаду;  to  withstand  a — , to  hold  out  against 
a — , выдерживать  осаду,  защищаться;  \\ycm.  сѣдалище, 
тронъ;  помѣщеніе;  чинъ,  санъ;  судно,  стольчакъ;  |j 
V.  а.  осаждать. 

sienite  (сай'-ен-айт),  s.  мин.  сіенитъ,  первоздан- 
ный камень,  зернистая  смѣсь  полеваго  шпата  съ 
роговою  обманкою. 

Siesta  (си-ес'-та),  S.  полуденный,  послѣобѣден- 
ный короткій  отдыхъ,  сонъ. 

Sieve  (сив),  s.  сито,  рѣшето,  грохотъ;  little—. 
ситечко;  ||  простая  корзина. 

Sift  (сифт),  V.  а.  сѣять  сквозь  сито,  рѣшето, 
грохотъ;  просѣвать;  фиг.  разсматривать,  изслѣдо- 
вать, ощупывать;  to— out,  извлекать,  узнавать; 
допытываться;  II  нар.  уташатъ.  {деньги). 

Sifted  (сифт'-ед),  adj.  просѣянный;  разсмотрѣн- 
ный, изслѣдованный. 

Sifter  (сифт'-ер),  S.  тотъ,  кто  просѣваетъ;  сито, 
рѣшето,  грохотъ. 

Sifting  (сйфт'-инг),  S.  просѣваніе;  высѣвки. 

Sigh  (сай),  V.  п.  а.  вздыхать;  стонать;  to — over, 
оплакивать;  she — s her  life  away,  она  всю  свою  жизнь 
вздыхаетъ;  I s.  вздохъ; — born,  adj.  жалобный,  пе- 
чальный. 

sigiier  (сай'-ер),  s.  вздыхатель. 

Sighing  (сай'-инг),  s.  вздыханіе,  вздохи;  | — ly, 
adv.  CO  вздохомъ,  вздыхая. 

Sight  (сайт),  s.  зрѣніе,  глаза;  short—,  близору- 
кость; long—,  дальнозоркость;  | видѣніе,  смотрѣніе; 
видъ;  взглядъ;  надзоръ;  to  get,  to  have,  to  gain — of, 
увидать;  to  lose — of,  потерять  изъ  виду;  in — , within — , 
въ  виду;  to  come  in — , показаться;  out  of — , не  на 
глазахъ,  не  на  виду,  изъ  виду;  he  ran  out  of — , онъ 
убѣжалъ,  исчезъ;  out  of  ту—,  get  out  of  my — , съ 
глазъ  моихъ  долой!  убирайтесь!  by — , по  виду;  at 
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iint — , съ  перваго  взгляда,  по  первому  впечатлѣ- 
нію; in  ту — , въ  моемъ  присутствіи;  [|  at — , по  предъ- 
явленіи, по  представленіи;  at  ten  days' — , чрезъ 
десять  дней  по  предъявленіи;  |j  зрѣлище;  || цѣль,  мушка; 
to  take — , прицѣливаться;  |]  пр.  пар.  большое  количе- 
ство, масса;  11  — hole,  s.  отверстіе,  дырочка; — 
seeing,  ротозѣйничанье,  зѣванье;  adj.  любопытный, 
зѣвающій  на  что; — seer,  s.  ротозѣй,  зѣвака. 

sight,  г.  а.  п.  увидать;  производить  наблюденіе; 
прицѣливать, — ся;  наводить  {орудіе). 

Sighted  (сайт'-ед),  adj.  зоркій;  short—,  near—, 
близорукій;  long — , far — , дальнозоркій;  проница- 
тельный; quick-,  прозорливый,  проницательный. 

Slghtful  (сайт'-фул),  adj.  ясно  видимый,  очевид- 
ный; прозрачный. 

Sightless  (сайт'-лес),  adj.  слѣпой,  незрячій;  против- 
ный для  зрѣнія,  на  взглядъ;  ||  — ly,  adv.  слѣпо. 

Sightlessness  (сайт'-лес-нес),  s.  слѣпота. 

Sightliness  (сайт'-ли-нес),  s.  благообразіе,  красота, 
лригожство. 

Sightly  (сайт' -ли),  adj.  видный,  бросающійся  въ 
глаза;  благообразный,  красивый,  пріятный  для  зрѣнія. 

Sightsman  (сайтс'-мён),  s.  тотъ,  кто  читаетъ 
ноты  съ  листа. 

sigil  (сидж'-ил),  S.  см.  Seal. 

Sigmoid,  Sigmoidal  (сиг'-мойд,  СИГ-мойд'-ал), 
adj.  анат.  сигмоидальный. 

Sign  (сайн),  S.  знакъ,  признакъ,  знаменіе;  вос- 
поминаніе; слѣдъ;! предзнаменованіе;  чудо;  | подпись; 
— тпшма?, королевская  подпись  {в^Ат.пи);  собственно- 
ручная подпись;  ! вывѣска;  I —board,  s.  вывѣска; 
—post,  столбъ,  къ  которому  прибивается  вывѣска, 
объявленіе. 

Sign,  V.  а.  п.  подписывать;  изображать,  показы- 
вать знакомъ,  обозначать;  описывать  примѣты;  уст. 
служить  предзнаменованіемъ. 

Signal  (сиг'-нал),  s.  знакъ,  сигналъ;  фиг.  пред- 
возвѣстіе; мор. — of  distress,  сигналъ  бѣдствія;— fire, 
s.  сигнальный  огонь;— gun,  сигнальный  выстрѣлъ; — 
light,  сигнальный  фонарь; — m а п, сигнальщикъ; ! adj. 
знаменитый,  славный,  замѣчательный; ! — іу,  adv. — о. 

Signal,  V.  а.  дѣлать  знакъ,  подавать  сигналъ; 
передавать  знаками,  сигналами. 

Signalize  (сиг'-нал-айз),  г.  а.  отличать,  выказы- 
вать въ  блестящемъ  свѣтѣ;  подавать  сигналы,  возвѣ- 
щать сигналами. 

Signalmen  t (сиг'-нал-мент),  S.  подача  сигналовъ, 
передача  сигналами  чего;  описаніе  примѣтъ. 

signation  (сиг-нэ'-шбн),  S.  уст.  подача  знака, 
указаніе;  знакъ. 

Signatory  (сиг'-на-то-ри),  adj.  уст.  относящійся 
къ  печати,  употребляемый  для  запечатанія. 

Signature  (сиг'-на-тьюр, — чур),  s.  подпись,  руко- 
прикладство; знакъ,  печать,  отпечатокъ;  тип.  сиг- 
натура. 

Signer  (сайн'-ер),  s.  подписавшійся. 

Signet  (сиг' -нет),  s.  печать;  privy — , королевская 
печать. 

significance,  Slgnificancy  (сиг-ниф'-и-канс, — 
кіін-си),  s.  значеніе,  смыслъ;  выразительность;  важ- 
ность, сила. 

Significant  (сиг-ниф'-и-йант),  adj.  значащій;  зна- 
чительный, выразительный;  важный; — of,  изображаю- 
щій;!—іу,  значительно,  съ  значеніемъ. 

Signification  (сиг-ни-фи-кэ'-шбн),  S.  значеніе, 
смыслъ;  выраженіе. 

Significative  (сиг-ниф'-и-ка-тив),  adj.  значитель- 
ный, знаменательный,  выразительный,  имѣющій 
смыслъ;  I — Іу,  adv. — о. 

Signiffcator,  Significatory  (сиг'-НИ-фи-КЭ-тбр, 
еиг-ниф'-и-ка-то-ри),  s.  знакъ,  признакъ. 

Signify  (сиг'-ни-фай),  V.  а.  п.  выражать,  объяв- 
лять, увѣдомлять;  значить,  означать;  имѣть  важ- 
ность, значеніе;  it  does  not — , это  ничего  не  зна- 
читъ, все  равно. 


signior  (син'-йбр),  S.  см.  Seignior, 
signiory,  signory(cHfl'-fiop-H),  s.  CM.  Seigniory, 
sik.,  sike,  (сик,  сайк),  adj.  см.  Such, 
siker  (сик'-ер),  adj.  и adv.  cm.  Sicker. 

Silence  (сай'-ленс),  s.  молчаніе,  безмолвіе,  ти- 
шина;—conscnf,  молчаніе  знакъ  согласія; ! mfer;. 
молчать  1 молчите1!г.  а.  заставлять  замолчать,  за- 
жимать ротъ;  утишать,  успокоивать;  прекращать; 
удалять  {oms  должности). 

Silent  (сай'-лент),  adj.  молчаливый,  безмолвный; 
тихій,  спокойный;  безгласный;  грам.  нѣмой  {обуквѣ); 
! — Іу,  adv.— о. 

siientiary  (сай-лен'-ши-а-ри),  s.  уст.  тотъ,  кто 
далъ  клятву  молчанія. 

Silentness  (сай'-лент-нес),  s.  молчаніе,  безмол- 
віе, тишина. 

siiex.  Silica  (сай'-лекс,  сил'-и-ка),  s.  кремнеземъ, 
silhouette  (сил'-у-ет),  S.  силуэтъ. 

Silicate  (сил'-и-кэт),  s.  хим.  кремнекислая  соль. 
Silicic  (си-лис'-ик),  adj.  хим.  кремневый; — acid, 
кремневая  кислота. 

siiicious  (си-лиш'-бс),  adj.  кремнистый. 

Silicium  (си-лиш'-и-ом),  S.  хим.  кремній. 

Silicic,  siiiculc  (сил'-и-кл, — кьюл),  s.  бот.  стру- 
чечекъ,  короткій  стручокъ. 

siiicuiose,  siiicuious  (си-ликь'-ю-лос, — лос),  adj. 
бот.  стручечный  (о  растеніяхъ). 

siliqua,siiique  (сил'-и-куа, — ик), S.  ботл.стручекъ. 
Siliquose,  Siliquous  (сил'-и-куос, — кубс),  adj. 
бот.  стручковый. 

Silk  (силк),  S.  шелкъ;  raw — , шелкъ  сырецъ; 
organzine —thrown — , трощеный  шелкъ;  ivaste — , 
floss — , шелковые  охлопки;  | шелковая  матерія;$/іоі — , 
двуличневая  шелковая  матерія;  watered — , муаръ 
{матерія);  ! — s,  s.  pi.  шелковье,  шелковый  товаръ, 
шелки;  ! adj.  шеллоъий;— thread,  шелковинка;  | — 
cotton-tree,  s.  бавольникъ  {дерево);— goods,  s.pL 
шелковье,  шелковый  товаръ,  шелки;— husbandry, 
s.  шелководство;— mercer,  торговецъ  шелковыми 
товарами; — mill,  шелкотростильная  машина;  шел- 
копрядильное заведеніе ; — thrower, — throwster, 
тростильщикъ  шелка;— weaver,  ткачъ  шелковыхъ 
матерій;— worm,  шелковичный  червь;  Іо  rear — 
worms,  разводить  шелковичныхъ  червей;  rearing 
of— worms,  шелководство; — worm-nursery,  заводъ,  пи- 
томникъ для  разведенія  шелковичныхъ  червей; — 
worm-gut,  матеріалъ,  изъ  котораго  выдѣлываются* 
лѣса  для  удочекъ. 

Silken  (силк'-н),  adj.  шелковый;  шелковистый, 
мягкій,  гибкій;  разодѣтый  въ  шелки,  разфранчен- 
ный; ! п.  а.  дѣлать  шелковымъ,  мягкимъ,  гибкимъ, 
siikiness  (силк'-и-нес),  S.  шелковистость,  мяг- 
кость, гибкость;  фт.  малодушіе. 

siikman  (силк'-ман),  S.  торговецъ  шелковыми 
товарами. 

Silky  (силк'-и),  adj.  см.  Silken. 

Sill  (сил),  s.  порогъ  {двери);  лежень. 

Sillabub  (сил'-ла-ббб),  S.  питье  изъ  вина  или 
сидра  съ  молокомъ. 

Sillily  (сил'-ли-ли),  adv.  глупо. 

Silliness  (сил'-ли-нес),  s.  глупость,  недальновид- 
ность, простота. 

Silly  (сил'-ли),  adj.  глупый,  простоватый,  безум- 
ный; ус7П.  слабый. 

Silly Ьолѵ  (сил'-ли-хау),  s.  анат.  сорочка  {у  но- 
ворождениыхъ). 

Silo,  siioe  (сай'-ло),  s.  яма  для  храненія  зерно- 
ваго  хлѣба. 

Silt  (силт),  s.  тина,  илъ,  грязь, 
silurc,  Siiurus  (си-льюр',— лью'-рос),  S.  сомъ 
{рыба). 

Silurian  (си-лью'-ри-aHj,  adj.  силюрійскій. 
Siiuridans  (си-лью'-ри-данс),  S.  рі.  сомовыя  рыбы. 
Silvan  (сил'-ван),  adj.  лѣсистый,  лѣсной;  \\s.  тел- 
лурій {металлъ). 
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silver  (сил'-вер),  s.  серебро;  серебряная  моне- 
та; Ij  adj.  серебряный;  серебристый,  блестящій,  зву-, 
нащій  какъ  серебро;!  — beater,  «.серебробитъ; — 
fish,  серебрянка  (рыба); — gray,  adj.  серебристо- 
сѣрый;— haired, — headed,  сѣдоволосый;  — leaf,i 
s.  листовое  серебро; — weed,  бот.  лапнатникъ,  гу- 
синая трава. 

Sliver,  V.  а.  посеребрятъ,  серебрить;  наводить, 
нартучивать  {зеркало). 

Silvering:  (сил'-вер-инг),  «.  серебреніе,  посере- 
бреніе;  слой  серебра. 

siiveriing:  (сил'-вер-линг),  s.  серебряная  монета, 
siiveriy  (сил^-вер-ли),  adv.  серебристо,  въ  видѣ 
серебра,  блестяще  какъ  серебро. 

Silversmith  (сил'-вер-смисз),  S.  серебряныхъ  дѣлъ 
мастеръ,  серебряникъ. 

Silvery  (сил'-вер-и),  adj.  серебристый,  серебря- 
ный. 

stmag:re  (сим'-а-гер),  S.  жеманство,  крив,іянье. 
Simar,  Simare,  Simarre  (си-мар^),  S.  Д.іинное 
женское  одѣяніе;  легкая  накидка,  шарфъ. 

simarouba  (си-ма-ру'-ба),  S.  квассія  симарубе 
(дерево). 

Simla  (сим^-и-іі),  S.  семейство  обезьянъ. 

Similar  (сим'-и-лар),  adj.  подобный;  однородный, 
сходный;! — іу,  adv. — о. 

Similarity  (сим-и-лар'-и-ти),  S.  подобіе;  одно- 
родность, сходство. 

Simile  (сим^-и-ли),  s.pum.  уподобленіе,  сравненіе. 
Similitude  (си-мил'-и-тьюд),  S.  подобіе,  сходство, 
уподобленіе,  копія;  точный  снимокъ  почерка,  фак- 
симиле. 

Slmllitudinary  (си-мил-и-тью^-ди-на-ри),  adj. 
сходный,  подобный. 

Simiior  (сим'-и-лор),  S.  симилоръ,  принцметаллъ. 
Simitar  (сим'-и-тар),  S.  см.  Cimeter. 

Simmer  (сим'-мер),  Г.  п.  кипѣть  потихоньку; 
вскипать. 

simnel  (сим^-нел),  S.  сладкій  пирогъ, 
simoniac  (си-мо'о-ни-ак),  S.  святокупецъ,  винов- 
ный въ  симоніи. 

simoniacal  (сим-о-най'-ак-ііл),  adj.  святокупный, 
симоническій ! — іу,  adv. — о, — ски. 

simonious(cH-Mo'o-HH-6c), adj.  см.  Simoniacal. 
simonist  (сим'-о-нист),  s,  см.  Simoniac. 
Simony  (сим^-он-и),  s.  святокупство,  симонія. 
Simoom,  Simoon  (си-мум',— мун'),  s.  самумъ 
(вѣтерд). 

Simons  (сай'-мбс),  adj.  курносый;  вогнутый, 
simper  (сим'-пер),  V.  п.  улыбаться,  г.іупо  улы- 
баться; скалить  зубы;  !«.  улыбка,  глупая  у.габка. 

Simpering:  (сим'-пер-инг),  s.  см.  Simper; ! — Іу, 
Ыѵ.  съ  глупою  улыбкой;  оскаливъ  зубы. 

Simple  (сим'-пл),  adj.  простой,  несложный; ! не- 
винный, искренній,  безъискуственный;  скромный; 
ясный,  понятный;  наивный,  простоватый,  глупый; 

|]  однородный;  неразложимый,  элементарный,  не- 
имѣющій подраздѣленій; — contract,  договоръ,  невне- 
сенный въ  книгу  договоровъ  и нескрѣпленный  пе- 
чатью;— equation,  уравненіе  первой  степени; ! — 
hearted,  adj.  искренній; — minded,  наивный,  прос- 
тодушный, безъискуственный. 

Simple,  S.  простое;  несложное;  мед.  лекарствен- 
ная трава; ! ѵ.  а.  собирать  лекарственныя  травы. 

Simpleness  (сим^-пл-нес),  S.  простота,  неслож- 
ность; наивность,  простодушіе;  простоватость,  глу- 
пость. 

Simpler  (сим'-плер),  s.  собиратель  лекарствен- 
яыхъ  травъ. 

Simpless  (сим'-плес),  S.  2/сш.  простота,  глупость, 
simpleton  (сим'-пл-тбн),  S.  простакъ,  просто- 
•филя,  глупецъ,  дуракъ. 

simplician  (сим-плиш'-йн),  s.  простакъ,  просто- 
душный, безъискуственный  человѣкъ. 

Simplicity  (сим-плис'-и  ти),  S.  см.  Simpleness. 


simpliOcation  (сим-или-фи-кэ'-шбн),«.  упрощеніе. 

Simplify  (сим'-пли-фай),  V.  п.  упрощать. 

Stmpllst  (сим'-плист),  s.  см.  Simpler. 

Simply  (сим'-пли),  adr.  просто,  безъискуственно; 
само  по  себѣ,  само  собою;  собственно,  единственно, 
глупо,  спроста. 

Simulacher,Simulachre(cимь'-ю-лэ-кep),  S.  уст. 
призракъ. 

simular  (симь^-ю-лар),  S.  уст.  лицемѣръ,  при- 
творщикъ. 

Simulate  (симъ'-ю-лэт),  V.  а.  принимать  видъ, 
притворяться; ! adj.  притворный,  лицемѣрный. 

Simulated  (симь'-ю-лэ-тед),  adj.  притворный, 
лицемѣрный. 

Simulation  (симь-ю-лэ'-шбн),  S.  лицемѣріе,  при- 
творство. 

Simultaneity,  Simultaneousness  (сай-мбл-та- 
ни'-и-ти, — тэ'-ни-бс-нес),  s.  одновременность. 

Simultaneous  (сай-мбл-тэ'-ни-бс),  adj.  одновре- 
менный; ! — Іу,  adv. — о. 

simnlty  (сим^-бл-ти),  S.  уст.  ненависть. 

Sin  (син),  S.  грѣхъ;  as  ugly  as — , дурна,  какъ 
смертный  грѣхъ;  original — , прирожденный,  перво- 
родный грѣхъ;  deadly — , mortal — , смертный  грѣхъ; 
! великій  грѣшникъ;  ! — , — offering,  s.  искупи- 
тельная жертва;  !ѵ.  п.  грѣшить,  согрѣшать;  нару- 
шать что-,  \\  adv.  уст.  см.  Since. 

Sinapism  (син^-а-низм),  s.  мед.  горчичникъ. 

Since  (сине),  prep,  съ; ! adv.  съ  тѣхъ  поръ;  тому 
назадъ;  ever — , съ  тѣхъ  поръ  какъ;  long — , давно; 
not  long — , недавно; ! conj.  потому  что,  такъ  какъ. 

Sincere  (син-сир'),  adj.  искренній;  чистый,  не- 
подмѣшанный ;2/С7П.  нетронутый; ! — iy,adr. искренно. 

Sincereness,  Sincerity  (син-сир^-нес, — сер'-и- 
ти),  S.  искренность. 

Sinciput  (син'-си-пбт),  S.  анат.  темя,  верхняя 
часть  головы. 

sindon  (син'-дбн),  S.  плащаница. 

Sine  (сайн),  S.  геом.  синусъ. 

Sine  (сай'-ни),  prep,  безъ;  — die,  безсрочно. 

Sinecure  (сай'-ни-кьюр),  S.  должность  безъ  дѣла, 
но  съ  окладомъ. 

Sinecurist  (сай'-ни-кьюр-ист),  s.  лицо,  пользую- 
щееся должностью  безъ  дѣла,  но  съ  окладомъ. 

Sinew  (синь^-ю),  S.  анат.  сухожиліе,  сухая  жила, 
мускулъ,  нервъ; $^m.—s,  s.  pi.  сила; !— shrunk,  adj. 
загнанная  [лошадь)-, ! ѵ.  а.  связывать,  соединять. 

Sinewed  (синь'-юд),  adj.  Сухожильный,  жилистый, 
мускулистый;  сильный. 

SinewIness  (синь'-ю-и-нес),  S.  сухожильность, 
мускулистость;  сила. 

Sinewless  (синь'-ю-лес),  adj.  несужильный,  не- 
мускулистый; безсильный. 

Sinewy  (синь'-ю-и),  adj.  сухожилистый,  муску- 
листый; сильный. 

Sinful  (син'-фул),  adj.  грѣшный,  грѣховный;  ! 
— Іу,  adv. — о. 

Sinfulness  (син^-фул-нес),  S.  грѣховность,  непра- 
ведность. 

Sing:  (синг),  V.  п.  а.  [sang,  sung),  пѣть;  to — true, 
вѣрно  пѣть;  to— out  of  tune,  пѣть  фальшиво;  to— to 
rest,  to  sleep,  усыплять  пѣніемъ; ! воспѣвать,  восхва- 
лять; ! свистать,  завывать  (о  вѣтрѣ)-, ! to— out,  to — 
forth,  кричать  во  все  горло; ! звенѣть  [вб  ухѣ)-,  ! to 
— small,  отступать,  ретироваться;  умѣрять  чье  са- 
мохвальство;! — song, «.  дурное,  нескладное, моно- 
тонное пѣніе,  adj.  монотонный. 

sing:e  (синдж),  ѵ.  а.  опалять,  припаливать,  спа- 
ливать; |s.  легкая  ожога,  припаливанье. 

sing:er  (синг' -ер),  s.  пѣвецъ,  пѣвица;  пѣвчій; 
пѣвчая  птица. 

sing:ing  (синг^-инг),  S.  пѣніе;  звонъ  [вб  ухѣ);  ! 
adj.  пѣвучій,  пѣвчій,  мелодическій; — bird,  s.  пѣв- 
чая птица;— book,  требникъ;  нотная  книга  для  пѣ- 
нія;—boy,  пѣвчій,  клирошанинъ; — man,  пѣвецъ; — 
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m aster,  учитель  пѣнія;— school,  пѣвческая  школа, 
школа  пѣнія. 

Singingly  (синг'-инг-ли),  adv.  напѣвая. 

Single  (синг'-гл),  а4;.единственный,единый, одинъ, 
одиночный;  особенный;  простой,  несложный;  холо- 
стой, одинокій;  незамужняя;  чистый;  откровенный, 
чистосердечный,  искренній;  простоватый,  глупый; 

<1 — combat,  единоборство,  поединокъ;  — ale,  beer, 
drink,  легкое  пиво,  легкій  напитокъ; — bill,  договоръ 
безъ  неустойки;  j|— armed,  adj.  однорукій;— breast- 
ed, однобортный  {сюртук?:)',  — handed,  работаю- 
щій одинъ  или  имѣющій  одного  работника;-— hear- 
ted, —minded,  чистосердечный,  искренній;  — 
heartedness,  s.  чистосердечіе,  искренность;  — 
house,  домъ  одноэтажный,  имѣющій  одну  комнату 
((95  этажѣ),  отдѣльно  отъ  другихъ  стоящій;  — 
stick,  игра  въ  палки; — tree,  валекъ  [у  ваіи  ка- 
ретной)-,— wilted,  adj.  слабоумный,  недалекій. 

Single,  V.  а.  брать  по  одиночкѣ;  to — out,  отдѣ- 
лять, выставлять,  выбирать,  отличать;  to — from, 
уединять,  устранять. 

Singleness  (синг'-гл-нес),  S.  одиночность;  про- 
стота; искренность,  чистосердечіе. 

Singles  (синг'-глз),  S.  рі.  сученый  шелкъ. 

Singly  (синг'-гли),  adv.  отдѣльно,  по  одиночкѣ; 
одинъ,  самъ  собою,  безъ  помощи;  особенно;  просто; 
чистосердечно,  искренно. 

Singular  (синг'-гью-лар),  adj.  единственный,  осо- 
бенный; отдѣльный;  замѣчательный,  странный;  | s. 
грам.  единственное  число;  уст.  особенность;  Ц — 
іУі  adv. — О;  грам.  въ  единственномъ  числѣ. 

Singularity  (синг-гью-лар'-и-ти),  s.  особенность; 
странность. 

singult,  Singultus  (син'-гблт^  син-гбл'-тбс),  S. 
рыданіе;  икота. 

sinicai  (син'-и-кал),  adj.  относящійся  къ  си- 
нусу. 

Sinister  (син'-ис-тер),  adj.  лѣвый;  злой;  злопо- 
лучный, несчастный;  [|  — іу,  adv.  зло,  злополучно, 
несчастно. 

Sinistral  (син'-ис-трал),  adj.  лѣвый;  наклонен- 
ный на  лѣвую  сторону. 

Sinistrorsal  (син-ис-трор'-сал),  adj.  идущій  съ 
лѣва  на  право. 

Sinistrous  (син'-ис-трбс),  adj.  на  лѣвой  сторонѣ; 
наклоненный  на  лѣво;  лѣвый;  злой;  злополучный, 
несчастный;}] — іу,  adv. — о;  налѣво,  на  лѣвую 
сторону. 

Sink  (синк),  V.  п.  а.  {sank,  sunk),  понижать, — 
ся,  убывать,  уменьшать, — ся;  разрушаться;  ослабѣ- 
вать; унижать;  the  sun  sunk  behind  the  \ill,  солнце 
заходило  за  холмами;  the  poor  sick  woman  sunk  apace, 
бѣдная  больная  таяла  какъ  свѣча;  [j  погружать, — ся, 
тонуть,  потонуть,  затонуть;  потопить;  оиг  boat  sunk, 
наша  лодка  потонула; — or  swim,  будь  что  будетъ;  || 
помѣщать;  II  проникать,  входить;  вбивать;  впитывать; 
this  papers,  эта  бумага  протекаетъ;  ||  рыть,  копать, 
вкапывать;  [j  падать,  бросаться;  падать  въ  обморокъ; 
ту  heart  sunk  within  me,  сердце  мое  замерло;  li  са- 
диться, осѣдать;  опускаться;  Ц скрывать,  присвои- 
вать;  уничтожать;  проходить  молчаніемъ,  не  упоми- 
нать;— the  shop,  не  будемъ  говорить  о дѣлахъ;  | по- 
гашать {doAts);  отдавать  деньги  безвозвратно  за 
извѣстные  пожизненные  проценты;  ||  упадать,  про- 
валиваться; исчезать;  погибать;  [|  издерживать,  про- 
матывать. 

Sink,  S.  сточная  труба;  каменный  столъ  для 
мытья  посуды;  ушатъ  для  помоевъ  {ѳ5  кухнѣ);  отхо- 
жее мѣсто;  помойная  яма;  Ц фиг.  пропасть;  мор. 
льяло;  тип.  мочильня;  [|  — hole,  s.  отверстіе  для 
стока  грязной  воды; — stone,  каменная  доска  надъ 
сточною  трубою. 

Sinker  (синк'-ер),  S.  тотъ,  кто  понижаетъ,  погру- 
жаетъ и пр.;  Ц тяжесть,  привязываемая  кг;  чему  для 
погруженія. 


Sinking  (синк'-инг),  S.  осѣданіе,  пониженіе,  опу- 
сканіе, погруженіе;  погашеніе  {долга);  —fund,  s. 
фондъ,  касса  погашенія  долговъ. 

Sinless  (син'-лес),  adj.  безгрѣшный,  безвинный; 

I — Іу,  adv.— о. 

Sinlessness  (син'-лес-нес),  S.  безгрѣшность,  без- 
винность. 

Sinner  (син'-нер),  s.  грѣшникъ,  грѣшница;  | ѵ.  п. 
грѣшить,  быть  грѣшникомъ. 

Sinnet  (син'-нет),  s.  мор.  см.  Sennit. 

Sinoper,  Sinopite,  Sinople  (син'-о-пер, — пайт, — 
пл),  s.  мин.  синопль,  кварцъ-желѣзнякъ,  родъ  яшмы.. 
Sinter  (син'-тер),  s.  окалина,  шлакъ. 

Sinuate  (синь'-ю-эт),  v.  a.  n.  извивать, — ся;  jj 
adj.  бот.  съ  выемками,  выемчатый. 

Sinuation,  Sinuosity  (синь-ю-э'-шбн, — ос'-и-ти), 
s.  извилистость. 

Sinuous(cинь'-ю-dc),cм^;.извилиcтый;|] — ij,adv. — о.^ 
Sinus  (сай'-нбе),  s.  пустота,  впадина;  бухта,  за- 
ливъ; анат.  пазуха. 

sip  (сип),  V.  а.  п.  пить  малыми  глотками;  при- 
хлебывать; сосать,  высасывать  (о  пчелѣ,  о расте- 
ніях?:);  I S.  небольшой  глотокъ,  хлебокъ. 

Siphilis  (сиф'-и-лис),  S.  мед.  сифилисъ,  венери- 
ческая болѣзнь. 

Siphon  (сай^-фбн),  S.  сифонъ,  насосецъ. 
sipper  (сиіі'-пер),  S.  тотъ,  кто  прихлебываетъ. 
Sippet  (сип'-пет),  s.  кусочекъ  хлѣба,  пропитан- 
ный бульономъ. 

SI  фиі8  (сай^-куис),  S.  кандидатъ  на  полученіе 
духовнаго  сана. 

Sir  (сор),  s.  милостивый  государь,  сударь,  гос- 
подинъ; І ставится  передъ  именемъ  для  означенія 
принадлежности  къ  дворянскому  сословію;  Ц — Harry, 
судно,  стольчакъ; — Reverence,  извиненіе  за  неблаго- 
пристойные намеки  въ  рѣчи. 

Sire  (сайр),  s.  отецъ,  родитель;  qrand — , дѣдъ; 
great  grand—,  прадѣдъ;  | государь;  [j  отецъ  {у  жи- 
вотных?;); 1]  — s,  s.  pi.  предки;  II V.  a.  порождать  (e 
животных?;). 

Siren  (сай'-рен),  s.  сирена;  фиг.  соблазнитель- 
ная, завлекательная  женщина,  прелестница. 

Siriasis  (си-рай^-а-сис),  s.  мед.  солнечный  ударъ, 
Sirius  (сир'-и-dc),  s.  астр.  Сиріусъ,  Песья  звѣзда. 
Sirloin  (cbp'-лойн),  ^.филейная  часть  говядины, 
sirnaine  (сор'-нэм),  s.  см.  Surname. 

Sirocco  (си-рок'-ко),  s.  сирокко  {вѣтерз). 
sirop,  Sirup  (сир'-оп),  s.  сиропъ,  патока. 
Sirrah  (сир'-ра),  s.  плутъ,  бездѣльникъ;  малый^ 
человѣкъ;  II  плутишка  (о  дѣтяхд). 

siruped  (сир'-опт),  adj.  подслащенный,  облитый 
сиропомъ. 

Sirupy  (сир'-оп-и),  adj.  сиропный,  сладкій  какъ 
сиропъ. 

Sise  (сайз),  s.  уст.  см.  А ss і z е;  ||  шестерка  {в?; 
игрѣ  es  кости). 

Siskin  (сис'-кин),  S.  чечетъ,  чечетка  {птица). 
Sister  (сис'-тер),  s.  сестра; — of  the  half  blood, 
единокровная  сестра,  сестра  по  отцу;  the  nine—s, 
муш;Ше — country,  Ирландія;  | adj.  однородный,  одного 
рода;  |]  V.  а.  п.  уст.  близко  походить,  сходствовать; 
быть  близкой,  единокровной. 

Sisterhood  (сис'-тер-худ),  s.  общество  сестеръ; 
званіе,  обязанности  сестры. 

Sister-in-law  (сис'*тер-ин-лоо),  S.  {рі.  sisters-in- 
law),  свояченица,  золовка,  невѣстка. 

Sisterly  (сис'-тер-ли),  adj.  сестринъ. 

Sistrum  (сис'-тром),  S.  систръ  {музыкальный 
инструмент?:  у древн.  Еіиптянд). 

Sit  (сит),  V.  п.  а.  {sat,  sate,  sitten),  сидѣть,  садиться; 
to — cross-legged,  сидѣть  поджавъ  ноги;  to — at  meat, 
сидѣть  за  столомъ,  ѣсть; — by  те,  сядьте  возлѣ  меня; 
to — fora  portrait,  сниматься,  снимать  съ  себя  портретъ, 
давать  сеансы  живописцу;  to— upon  thorns,  принуж- 
дать, стѣснять  себя;  | имѣть  посадку,  сидѣть  на 
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лошади,  верхомъ;  Ц сидѣть  на  насѣстѣ,  на  яйцахъ 
(о  птицѣ)',  I отдыхать;  оставаться,  пребывать,  быть; 
to — stiU,  сидѣть  смирно;  ||  ложиться  {на  сердце),  тяго- 
тить, обременять;  покрывать,  отражаться;  ||  приличе- 
ствовать; идти,  быть  въ  пору;  сидѣть  (о  платьѣ); 
to — close,  хорошо  обхватывать  талью;  it — s loose,  tight, 
оно  широко,  узко;  | засѣдать,  собираться  въ  засѣда- 
нія, имѣть  засѣданія;  судить,  рѣшать;  исправлять 
должность  {судьи);  to — in  judgment,  засѣдать  для 
произнесенія  приговора;  judgment  shall — upon  you, 
васъ  будутъ  судить;  the  council — s upon  life  and  death, 
совѣтъ  рѣшаетъ  уголовное  дѣло;  the  doctors  sat  upon 
him,  доктора  имѣли  консультацію;  the  coroner  sat  upon 
the  dead  body,  слѣдователь  осматривалъ  мертвое 
тѣло;  и направляться  {о  вѣтрѣ);  |fo — down,  садиться; 
осадить,  предпринять  осаду;  водвориться;  остано- 
виться; удовольствоваться;  Ц to — out,  быть  внѣ  чего, 
заштатнымъ;  не  участвовать;  оставаться  до  конца; 
to — out  а piece,  оставаться  въ  театрѣ  до  конца  пьесы; 
to — out  а bottle,  выпить  бутылку  до  дна;  Ц to — up, 
подниматься;  сидѣть,  держаться  прямо;  бодрствовать, 
сидѣть  ночью;  to — up  with  а sick  person,  сидѣть  у 
постели  больнаго;  to — up  at,  провести  ночь  за  чѣмз 
либо  {за  картами,  за  работой). 

site  (сайт),  s.  мѣстоположеніе,  мѣстность,  мѣсто. 

sited  (сайт'-ед),  adj.  лежаіцій,  находяіційся. 

sitfaet  (сит'-фаст),  s.  болѣзнь  лошади  {на  мѣстѣ 
сѣдла). 

sith,  sitlience,  sithcs  (сисз,  сисз'-енс, — ес),  adv. 
и conj.  уст.  см.  Since. 

Sithc  (сайсз),  s.  уст.  см.  Scythe. 

sitten  (сит'-тн),  part.  pa.  отъ  Sit. 

Sitter  (сит'-тер),  s.  тотъ,  кто  сидитъ,  ведетъ 
сидячую  жизнь;  тотъ,  съ  кого  снимаютъ  портретъ; 
натурщикъ;  пассажиръ  {вз  лодкѣ);  птица  сидящая 
на  яйцахъ. 

Sittings  (сит^-тинг),  S.  сидѣніе;  помѣщеніе  себя 
на  мѣсто,  занятіе  мѣста;  мѣсто  {вз  церкви);  сеансъ 
{у  живописца);  засѣданіе,  время  засѣданія,  сессія; 
аудіенція;  сидѣніе  на  яйцахъ  {птицз); — up,  сидѣніе, 
бдѣніе,  бодрствованіе;  II  adj.  сидячій;  ||  — room,  s. 
гостиная. 

Situate,  Situated  (сить'-ю-эт, — э-тед),  adj.  лежа- 
щій, занимающій  положеніе,  мѣсто;  how  is  he — ? 
какое  его  положеніе  въ  свѣтѣ? 

Situation  (сить-ю-э'-шон),  s.  мѣстоположеніе; 
положеніе,  состояніе;  мѣсто,  должность;  расположе- 
ніе дѣйствующихъ  лицъ  въ  пьесѣ,  на  сценѣ;  to  be 
in  а — , занимать  мѣсто,  должность. 

Six  (сикс),  adj.  и S.  шесть;  шестеро;  шестерка; 
she  is — , ей  шесть  лѣтъ; — es,  the  double — , двѣнадцать 
очковъ,  двойная  шестерка  {на  костяхз);  at — and 
seven,  at—es  and  sevens,  въ  затрудненіи,  въ  без- 
порядкѣ, вверхъ  дномі;  I — penny,  adj.  цѣною  въ 
шесть  пенсовъ; — score,  adj.  и s.  сто  двадцать; — 
shooter,  S.  шестиствольный  револьверъ. 

Sixfold  (сикс'-фолд),  adj.  шестерной,  шестерич- 
ный; II  adv.  вшестеро. 

Sixpence  (сикс'-пенс),  s.  шесть  пенсовъ;  полшил- 
линга. 

Sixteen  (сикс'-тин),  adj.  и s.  шестнадцать. 

sixteenth  (сикс'-тинсз),  adj.  шестнадцатый;  | s. 
шестнадцатая  доля,  часть. 

Sixth  (сикез),  adj.  шестой;  ||  s.  шестая  доля,  часть; 
муз.  секста;  ||  — іу,  adv.  въ  шестыхъ. 

Six tieth(cHKc'-TH-ec3),  adj. шестьдесятый;  \\s.  шести- 
десятая доля,  часть. 

Sixty  (сикс'-ти),  adj.  и s.  шестьдесятъ. 

Sizable  (сайз'-а-бл),  adj.  см.  Sizeable. 

Sizar  (сай'-зар),  s.  бѣдный  студентъ  {вз  Кембридж. 
2/ммае;р.), получающій  пищу  со  стола  богатыхъ  студен- 
товъ даромъ  или  за  небольшую  плату. 

Size  (сайз),  s.  величина,  мѣра,  размѣръ,  объемъ, 
толщина;  besides  I'm  а many — s too  large,  притомъ 
же  я черезчуръ  толстъ;  а leg  all  of  a — , нога  какъ 


спичка,  во  всѣхъ  частяхъ  одного  размѣра;  ||  ростъ; 
fuU — , life — , естественный,  натуральный  ростъ,  раз- 
мѣръ; [|  размѣръ,  форматъ  {книги);  ||  положеніе  въ 
свѣтѣ,  состояніе,  сословіе,  классъ;  ||  порція  {мяса 
и 7^р.);  [|  калибръ  {ядра),  діаметръ;  торг,  достоин- 
ство, нумеръ  (товара);  II  бутербротъ,копѣечная  булка 
{вз  Кембридж,  универ.);  | клей,  клейстеръ,  клеевое 
вещество;  ||  мед.  воспалительная  пленка  {вз  крови);  Ц 
— stick,  S.  мѣрка  {у  сапожниковз). 

Size,  ѵ.  а.  прилаживать,  приспособлять,  прино- 
равливать, приводить  въ  порядокъ;  опредѣлять, 
установлять  {размѣрз);  утолщать,  увеличивать  раз- 
мѣръ; покрывать  клеемъ,  проклеивать;  выбѣливать 
{стѣну);  мин.  просѣвать;  [|  г.  п.  требовать  съѣстное 
изъ  буфета;  вносить  въ  счетъ  затребованное  {вз 
Кембридж . универ . ) . 

Sizeable  (сайз'-а-бл),  adj.  объемистый,  толстый. 

Sized  (сайзд),  adj.  имѣющій  размѣръ;  large — , 
бо.іьшой;  middle — , средней  величины;  ordinary — , 
обыкновенной  величины;  under — , недостаточной  вели- 
чины. 

Size!  (сай'-зел),  s.  см.  Scissel. 

Sizer  (сайз'-ер),  s.  см.  Sizar;  | инструментъ, 
приспособленіе  для  опредѣленія  объема  и для  сор- 
тированія по  объему. 

Sizienie  (сиз'-и-ем),  s.  самъ  шостъ  {вз  пи- 
кетѣ). 

Siziness  (сайз'-и-нес),  s.  липкость,  клейкость. 

Sizing  (сайз'-инг),  S.  клейка;  наклейка,  наклеива- 
ніе; клей. 

sizy  (сайз'-и),  adj.  клейкій,  липкій. 

Sizzle  (сиз'-зл),  V.  п.  шипѣть;  II  S.  шипѣнье. 

Sizzling  (сиз'-злинг),  S.  шипѣнье. 

skain  (скэн),  s.  см.  Skein,  Skean. 

Skainsniate  (скэнз'-мэт),  s.  товарищъ  ПО  столу. 

Skald  (скалд),  s.  см.  Scald. 

Skate  (скэт),  s.  конекъ;  [|  скатъ  {рыба);  | ѵ.  п. 
кататься  на  конькахъ. 

Skater  (скэт'-ер),  S.  тотъ,  кто  катается  на  конь- 
кахъ, конькобѣжецъ. 

Skean  (скин),  $.  кинжалъ,  ножъ. 

Skeed  (скид),  s.  CM.  Skid. 

Skeel  (скил),  s.  деревянная  чашка. 

Skeet  (скит),  s.  мор.  лейка,  гитерсъ. 

skeg  (скег),  s.  дикая  слива;  j]  ^ojp.  задній  конецъ 
киля;  II  — S,  S.  рі.  овесъ. 

skegger  (скег'-гер),  S.  маленькій  лосось,  молодая 
семга. 

Skein  (скэн),  s.  мотокъ,  талька. 

skeine  (скин),  s.  CM.  Skean. 

Skeleton  (скел'-и-тбн),  s.  скелетъ,  остовъ;  срубъ 
{строенія);  китовый  усъ,  каркасъ,  приборъ;  остовъ 
{у  зонтика,  у шляпки);  начертаніе,  планъ  {сочине- 
нія, рѣчи);  II  фиг.  семейное  горе,  болячка  на  сердцѣ; 
ІО  have  а — in  the  house,  имѣть  семейное  горе,  болячку 
на  сердцѣ;  ||  —key,  s.  отмычка. 

Skelly  (скел'-ли),  ѵ.  п.  см.  Squint. 

Skene  (скин),  s.  см.  Skean. 

skep  (скеп),  s.  корзина;  [|  ячея  сотовая. 

Skeptic,  Skeptical,  Skepticism  (скеп'-тик,— 
ал,— ти-сизм),  s.  и adj.  см.  Sceptic,  Sceptical, 
Scepticism. 

Skerry  (скер'-ри),  s.  утесистый  островъ. 

Sketch  (скеч),  s.  очеркъ,  эскизъ,  начертаніе, 
абрисъ,  планъ,  бѣглый  взглядъ,  обзоръ; — book,  s. 
альбомъ;  [|  V.  а.  набрасывать,  накидывать  очерки, 
эскизы,  планы;  to — out,  составить  планъ  чего. 

sketcher  (скеч' -ер),  S.  составитель  очерковъ, 
эскизовъ,  плановъ,  обзоровъ. 

Skew  (скьюі,  adv.  косо,  наискось,  вкось,  на  бокъ, 
дугообразно;  ||  adj.  косой,  косвенный,  дугообразный;  | 
ѵ.  а.  п.  коситься  на  кого;  дѣлать,  возводить  что  въ 
дугообразной  формѣ;  идти  вкривь  и вкось,  какъ  ни 
попало;  бросать,  швырять  вкось;  уходить  въ  сторону, 
бросаться  въ  сторону  (о  лошади). 
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Skewer  (скью'-ер),  s.  маденькііі  дергелъ;  спица;  jj 
г.  a.  втыкать  на  вертелъ,  на  спицу. 

skeyne  (скин),  s.  см.  Skean. 

Skid  (скид),  s.  тормазъ;  мор.—s,  s.  pi.  фендерсы 
по  кораблю;  ||  — chain, — pan, — shoe,  s.  тормазъ, 
башмакъ;  Ц и.  а.  тормазить. 

Skies  (скайз),  S.  рі.  отъ  Sky. 

Skifr  (скиф),  s.  яликъ,  перевозная  лодка  на  рѣкахъ; 

I V.  а.  переѣзжать,  переправляться  на  яликѣ,  на 
лодкѣ. 

Skilful  (скил'-фул),  adj.  см.  Skillful. 

Skiil  (скил),  s.  ловкость,  искуство;  талантъ, 
способность;  знаніе,  пониманіе;  поводъ,  основаніе; 
to  have  по — in  horses,  не  быть  знатокомъ  въ  лоша- 
дяхъ; I V.  ц.  п.  знать,  быть  знатокомъ;  быть  искус- 
нымъ, ловкимъ. 

Skilied  (скилд),  adj.  см.  Skillful. 

Skiiless,  Skill-less  (скил'-лес),  adj.  неискусный; 
неловкій,  незнаюпі;ій. 

Skillet  (скил'-лет),  s.  кострюлька;  котелокъ. 

Skillful  (скил^-фул),  adj.  искусный,  ловкій,  опыт- 
ный, знающій;  |[  — іу,  adv.  искусно,  ловко. 

Sklllfulness  (скил'-фул-нес),  S.  искуство,  ловкость, 
опытность,  знаніе. 

Skim  (ским),  V.  а.  п.  снимать  сливки,  пѣну; 
скользить  по  чему,  легко  касаться  чвЮ',  изучать 
поверхностно;  пробѣгать  [книгу)-,  [j  s.  пѣна,  сливки, 
устой;  — coulter,  s.  скребокъ;  — milk,  снятое 
молоко. 

Sklnible-scamble,  Skimble-skamble  (ским'-бл- 
скам-бл),  adj.  безпутный,  безпорядочный,  несвязный. 

sklmitry  (ским'-и-три),  S.  см.  Skimmington. 

Skimmer  (ским'-мер),  s.  уполовникъ,  ложка  для 
сниманія  сжвокъ;  тотъ,  кто  легко,  поверхностно 
касается  предмета;  водорѣзъ  [птица]. 

Skimming  (ским'-минг),  S.  сниманіе  пѣны,  сли- 
вокъ; пѣна,  сливки. 

Skimmington  (ским^-минг-тбн),  S.  ІО  ride — , шу- 
тить, потѣшаться  uads  чѣмд;  продѣлывать  потѣш- 
ную процессію,  изображающую  какъ  жена  побила 
своего  мужа. 

Skin  (скин),  s.  кожа;  to  wear  flannel  next  the — , 
носить  фланель  на  тѣлѣ;  Iwas  wet  to  the — , я про- 
мокъ до  костей;  to  come  off  with  a whole — , выдти 
здравымъ  и невредимымъ,  по  добру  по  здорову;  Ц 
кожица  [у  плодовд);  [|  пергаментъ;  [|  пр.  нар.  ко- 
шелекъ;!— deep,  adj.  неглубокій,  поверхностный; 
— wool,  S.  шерсть,  снятая  съ  кожи  мертваго  жи- 
вотнаго; ІІ  V.  а.  снимать,  сдирать  кожу;  лущить;  по- 
крывать кожею;  ! ѵ.  п.  to — over,  покрываться  кожи- 
цею, дѣлать  рубецъ,  заживать  (о  рать). 

skinflint(cкин'-флинт),  S.  скряга,  скупецъ, кащей. 

Skink  (скинк),  s.  напитокъ;  супъ;  [j  синкъ,  ле- 
ватская  ящерица;  [|г.  п.  наливать. 

Skinless  (скин'-лес),  adj.  неимѣющій  кожи;  имѣю- 
щій очень  тонкую  кожу. 

Skinned  (скинд),  adj.  вылущенный,  ободранный; 
покрытый  кожей;  зажившій. 

Skinner  (скин'-нер),  S.  живодеръ;  скорнякъ,  ко- 
жевникъ, сыромятникъ. 

Skinniness  (скин'-ни-нес),  S.  худощавость;  ис- 
худаніе, худоба. 

Skinny  (скин'-ни),  adj.  кожаный,  кожистый;  Ц 
худощавый,  худой,  у котораго  только  кожа  и 
кости. 

Skip  (скип),  V.  п.  а.  прыгать,  скакать;  вспры- 
гивать, вскакивать,  подпрыгивать;  to — , to— over, 
перепрыгивать,  пропускать;  | s.  прыжокъ,  скачокъ; 
пропускъ;  — jack,  s.  выскочка;  — kennel,  чело- 
вѣкъ, находящійся  на  побѣгушкахъ,  разсыльный. 

Skipper  (скип'-пер),  S.  мор.  шкиперъ;  ! прыгунъ; 
повѣса,  вѣтренникъ;  Ц червякъ  въ  сырѣ;  ! игла-рыба; 
Іпр.  нар.  гумно,  рига. 

skippet  (скип'-пет),  s.  маленькая  голландская 
лодка. 


Skipping  (скип'-пинг),  S.  прыганье,  прыжки; 
скаканье;  | adj.  прыгающій,  вѣтреный;  отрывочный; 
— горе,  веревочка  черезъ  которую  прыгаютъ,  ска- 
калка; I — іу,  adv.  прыжками,  скачками. 

Skirmish  (скбр'-миш),  S.  стычка,  сшибка,  схват- 
ка; д^иг.  споръ; ! ѵ.  п.  схватиться,  сразиться;  д^иг. 
поспорить. 

Skirmisher  (скбр'-миш-ер),  S.  застрѣльщикъ,  за- 
чинщикъ схватки;  наѣздникъ. 

Skirmishing  (скбр'-миш-инг),  S.  см.  Skirmish. 

Skirr  (скор),  V.  а.  п.  уст.  см.  Scour. 

Skirret  (скир'-ет),  s.  бот.  сахарный  корень. 

Skirrhus  (скир'-рбс),  S.  см.  Scirrhus. 

Skirt  (скбрт),  S.  пола  [у  платья),  бортъ,  подолъ; 
to  sit  upon  one's — s,  приставать  къ  кому,  надоѣдать 
кому,  безпокоить,  тревожить  кого;  to  spread  the — s 
over,  осѣнять,  охранять;  Ц юбка  [у  платья);  ! край, 
обшивка,  оторочка;  | окраина,  опушка  [лѣса);  бе- 
регъ [рѣки);  граница,  предѣлъ,  окрестность;  \ анат. 
грудобрюшная  преграда. 

Skirt,  і’.  а.  обшивать,  обкладывать,  оторачивать, 
дѣлать  бордюръ,  опушку;  wide—ed,  широкополый; ! 
V.  п.  жить  на  краю,  на  берегу,  на  рубежѣ  чею; 
идти  вдоль  окраины,  берега,  рубежа. 

Skirting  (скбрт^-инг),  «.бордюръ;  арх.  плинтусъ. 

Skit  (скит),  S.  плутовка,  кокетка;  насмѣшка; 
причуды;  I V.  а.  насмѣхаться. 

Skittish  (скит'-тиш),  adj.  пугливый,  ртачливый, 
упрямый  (о  лошадяхъ); ! причудливый,  странный; 
вѣтреный;  своенравный;! — іу,  adv. — о. 

Skittisbness  (скит'-тиш-нес),  S.  пугливость,  рта- 
чливость  [о  логиади); ! причудливость,  странность, 
вѣтренность,  своенравіе;  непостоянство  характера. 

Skittles  (скит'-тлз),  S.  рі.  кегли  [игра);  skittle- 
ground,  кегельный  катокъ. 

Skonce,  Skreen  (сконс,  скрин),  S.  И V.  а.  CM. 
Sconce,  Screen. 

skringe  (скриндж),  V.  a.  угнетать;  см.  Cringe. 

skue  (скью),  adj.  adv.  и v.  a.  n.  cm.  Skew. 

Skulk  (сколк),  и.  n.  CM.  Sculk. 

Skull  (скол),  s.  и r.  a.  CM.  Scull. 

Skunk  (ckohk),  s.  ЗООЛ.  вонючка;  хорекъ. 

sknrry  (скбр'-ри),  s.  поспѣшность,  торопливость. 

Sky  (скай),  s.  [pi.  skies),  небо,  небеса;  the 
vaulted — , сводъ  небесный;  io  cry  up  to  the  skies,  upe- 
возносить  до  небесъ;  —aspiring,  adj.  парящій  къ 
небу;  — color,  s.  лазуревый,  небесный  цвѣтъ;  — 
colored,  adj.  небеснаго  цвѣта;  — dyed,  окрашен- 
ный въ  свѣтлоголубой,  небесный  цвѣтъ; — high,  adv. 
до  небесъ,  очень  высоко;— lark,  s.  дуговой  жаво- 
ронокъ; г.  71.  разг.  забавляться,  бороться,  состя- 
заться; — light,  S.  косое  окно  въ  крышѣ,  сквозь 
которое  проходитъ  свѣтъ  сверху;  мор.  люкъ  со 
стеклами;  г.  а.  покрывать  стекляными  рамами, 
стекдяной  крышей;  — rocket,  s.  летучая  ракета, 
буракъ  [es  фейерверкѣ);  — scraper,  мор.  трюм- 
сель; разг.  верзила. 

skyed  (скайд),  adj.  окруженный  небесами,  въ 
небесахъ. 

Skyey  (скай'-и),  adj.  небесный,  воздушный, 
эфирный.  , 

Skyish  (скай'-иш),  adj.  свѣтлоголубой,  небеснаго 
цвѣта;  облачный. 

Skyward  (скай'-уард),  adv.  къ  небу. 

Slab  (слаб),  s.  горбыль,  доска  отрѣзанная  отъ 
наружной  части  дерева;  плита  [каменная,  метал- 
лическая), лещадь;  |]  лужа;  см.  Slop; ! adj.  клейкій, 
вязкій;! — line,  s.  мор.  ганапуть  у грота  и фока; 
—sided,  adj.  плоскосторонній;  высокій  и худой; 
— timber,  S.  мор.  временной  фальшивый  наборъ 
для  удержанія  рыбинъ. 

Slabber  (слаб'-бер,  разг.  слоб'-бер),  ѵ.  а.  слю- 
нявить, заслюнявить; ! запачкать,  загрязнить;  об- 
лить; ! уст.  жадно  глотать,  захлебываться; ! ѵ.  п. 
пускать  слюну,  распустить  слюни;  а — іпд  child, 
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слюнявый  ребенокъ;  a—imj  bib,  дѣтскій  нагрудникъ 
(при  слюнотеченіи). 

Slabbered  (слаб^-берд,  разг.  слоб^-берд),  adj. 
заслюнявленный;  запачканный. 

siabberer  (слаб'-бер-ер,  разг.  слоб'-бер-ер),  s. 
слюнявый  человѣкъ;  Ц неряха. 

Slabbery  (слаб'-бер-и,  разг.  слоб'-бер-и),  adj. 
слюнявый,  вязкій,  .типкій,  грязный. 

Slabbiness  (слаб'-би-нес),  S.  клейкость,  вязкость; 
грязнота. 

siabby  (слаб'-би),  adj.  слюнявый,  липкій,  вязкій, 
грязный. 

Slack  (слак),  S.  мелкій  каменный  уголь;  мусоръ; 
11  лощина,  долина;  Ц распущенная,  слабая,  ненатя- 
нутая веревка;  слабина  {у  веревки)-.,  Ц adj.  слабо 
натянутый,  слабый,  ослабнувшій;  фиг.  лѣнивый, 
безпечный,  медленный,  отсталый,  запоздалый;  опу- 
щенный; убавленный;  уменьшенный;  — water,  стоя- 
чая вода;  время  между  приливомъ  и отливомъ;  а 
ship— in  stays,  медленно  идущій  корабль;  П adv.  слабо, 
лѣниво,  въ  половину;  СЪ  послабленіемъ,  пристрастно; 
медленно  и проч. 

Slack,  Slacken  (слак,  слак'-н),  V.  п.  ослабнуть, 
отпуститься,  растянуться  (о  натянутой  веревкѣ); 
слабѣть,  отпускаться;  стихать,  понижаться,  умень- 
шаться; убывать;  распадаться;  гаснуть  {o6s  извести); 
нерадѣть;  замедляться,  отставать;  мѣшкать;  ||  ѵ.  а. 
ослаблять,  отпускать  (канаты);  выпускать,  упу- 
скать; уменьшать,  убавлять;  замедлять;  тушить 
(огонь),  гасить  (известь);  утолять  (жаждгу);  ути- 
шать, облегчать;  to— one's  speed,  идти  тише,  осла- 
бить рвеніе;  to — one's  hand,  работать  менѣе  усердно, 
быть  менѣе  щедру. 

Slacken  (слак'-н),  s.  мин.  шлакъ,  выгарки. 

Slackly  (слак'-ли),  adv.  ненатянуто,  слабо,  вяло, 
нерадиво,  медленно. 

Slackness  (слак'-нес),  S.  ненатянутость,  ослаб- 
ленность,  слабость;  медлительность,  неповоротли- 
вость; небрежность;  there  is  а — to  heal,  это  зажи- 
ваетъ медленно. 

Slade  (слэд),  s.  маленькая  долина;  низкая  бо- 
лотистая полоса  земли. 

Slag  (слаг),  S.  шлакъ,  выгарки,  вытопки,  окалина 
(металла). 

siale  (слэй),  S.  бердо  (у  ткача). 

Slain  (слэн),  part.  ра.  отъ  Slay. 

Slake  (слэк),  г.  а.  тушить;  утолять;  утишать, 
укрощать,  усмирять;  умѣрять;  Ц гасить  (известь);  Ц 
V.  п.  угасать;  утихать;  слабѣть,  отпускаться  (о  на- 
тянутой веревкѣ). 

Slake,  s.  хлопокъ  снѣга. 

Siakeiess  (слэк'-лес),  adj.  неослабѣвающій,  не- 
ослабный; неугасимый. 

slan»(cлaм)  ,г.а.хлопать,хлопнуть;захлопнуть((^^ерь)  ; 
to— а door  to,  to — to  a door,  хлопнуть  дверью,  захлоп- 
нуть дверь;  I поколотить,  побить;  убить;  Ц взять  всѣ 
взятки,  сдѣлать  шлемъ  (в5  карточной  игрѣ);  ||  ѵ.  п. 
хлопать,  захлопнуться;  сильно  ударяться  о что. 

Slam,  S.  хлопанье,  сильное  удареніе  о что; 
сильный  напоръ,  размахъ;  to  give  the  door  a — , 
хлопнуть  дверью,  захлопнуть  дверь;  f|  взятіе  всѣхъ 
взятокъ,  шлемъ  (вт  карточной  игрѣ);  he  is — , ему 
сдѣланъ  шлемъ;  |[ особаго  рода  удобреніе;  Ц — bang, 
adv.  разг.  сильно,  съ  размаху,  хлопнувъ. 

Slamkin,Slammerkln  (слам'-кин,слам'-мер-кин), 
S.  неряха. 

Slander  (сліін'-дер),  S.  клевета,  злословіе,  по- 
ношеніе, очерненіе;  юр.  диффамація;  ||ѵ.  а.  клеве- 
тать, злословить,  поносить,  чернить. 

Slanderer  (слан' -дер-ер),  s.  клеветникъ,  поноси- 
тель,— ница. 

Slanderous  (слан'-дер-ос),  adj.  поносительный, 
злословный;  Ц — іу,  adv. — но. 

Slanderousness  (слан'-дер-бс-нес),  S.  клеветни- 
чество, злословіе. 


Slang  (сланг),  pret.  отъ  Sling. 

Slang,  s.  вульгарный,  грубый  языкъ,  употребляе- 
мый въ  низшихъ  слояхъ  общества,  жаргонъ;  the — of 
the  theater,  театральный,  закулисный  языкъ; — w hang- 
er, s.  ораторъ,  любящій  употреблять  простонарод- 
ныя выраженія;  пустозвонъ. 

Slank  (сланк),  s.  бот.  морская  водоросль,  нит- 
чатка; Ц ^/ст.  pret.  и рагЧ.  ра.  отъ  Slink. 

Slant,  Slanting  (слант,  слант'-инг),  adj.  косой, 
косвенный,  откосный,  идущій  вкось,  въ  бокъ;  укло- 
ненный. 

Slant,  S.  косвенное  направленіе;  откосъ;  косвен- 
ный намекъ,  насмѣшка;  Ц мѣдная  шведская  монета; 
II  і\  а.  направлять  вкось,  давать  косвенное  направ- 
леніе; скосить;  II  V.  п.  уклоняться,  идти  вкось. 

Slantly,  Slantingly,  Slantways,  Slantwise 

(слант'-ли,— инг-ли,— уэйз, — уайз),  adv.  вкось,  въ 
бокъ,  косо. 

Slap  (слап),  s.  ударъ  ладонью  или  чѣмъ  нибудь 
плоскимъ,  шлепокъ;  to  give  а person  а — in  the  face, 
дать  пощечину;  ||  лужа;  пролитая  вода,  помои;  | adv. 
вдругъ, прямо, совершенно,  бацъ, шлепъ;  ||  — bang, — 
dash,  adv.  разг.  вдругъ,  скоро,  быстро,  прямо, 
бацъ; — dash,  ѵ.  а.  разг.  сдѣлать  кое-какъ,  грубо; 
ш.?іепнуть,  плюхнуть; — jack,  s.  б.іинъ,  оладья; — 
sauce,  блюдолизъ; — up,  adj.  разг.  изысканный,  от- 
личный, первоклассный. 

Slap,  і'.  а.  (slapped  и slapt),  шлепнуть,  дать  ту- 
мака; he  slapt  him  well,  онъ  его  славно  отшлепалъ, 
поколотилъ;  ||  to — a room,  залить,  загрязнить,  затоп- 
тать комнату;  II  іо— up,  проглотить. 

Slapper  (слап'-пер),  s.  тотъ,  кто  бьетъ,  тузитъ: 
II  разг.  верзила;  что  нибудь  очень  большое,  преуве- 
личенное. 

siappy  (слап'-пи),  adj.  грязный,  вязкій. 

Slash  (слаш),  S.  рубецъ,  шрамъ,  порѣзъ;  раз- 
рѣзъ, прорѣзъ  (на  платьѣ);  ||  ударъ  хлыстомъ;  Цѵ.  а. 
сдѣлать  шрамъ,  рубецъ,  порѣзъ,  разрѣзъ;  изрѣзать, 
изрубить;  II  V.  гг.  стегать,  хлестать  (гілетью);  рубить 
на  право  и на  лѣво. 

Slashes  (слаш'-из),  S.  рі.  низменныя  болотистыя 
мѣста,  покрытыя  кустарникомъ  (вб  Сѣв.  Лмер.). 

Slat  (слат),  s.  перекладина;  Ц ударъ. 

siateh  (слач),  s.  время  скоротечнаго  вѣтра,  ско- 
ротечной погоды;  а— of  fair  weather,  время  хорошей 
погоды;  11  средина  слабо  натянутой  веревки. 

Slate  (слэт),  s.  аспидный  камень,  сланецъ,  ши- 
феръ; аспидная  или  грифельная  доска; — clay,  s. 
сланцеватая  глина; — pencil,  грифель;  — table, 
бильярдная  аспидная  доска;  И V.  а.  крыть  сланцемъ, 
аспидными  досками,  шиферомъ. 

Slater  (слэт' -ер),  S.  работникъ  на  аспидной  ломкѣ; 
кровельщикъ,  кроющій  шиферомъ. 

Slating  (слэт'-инг),  S.  покрываніе  шиферомъ,  ас- 
пидными досками;  шиферъ,  аспидъ  (какб  кровельный 
матерьялб). 

siatter  (слііт'-тер),  і’.  п.  быть  неряшливу,  неоп- 
рятну. 

Slattern  (слат'-терн),  adj.  неряшливый;  | s.  не- 
ряха, неопрятная  женщина;  Ц ѵ.  а.  to-avay,  тра- 
тить напрасно,  бросать. 

siatternilness( слат' -терн-ли-нес),8. неряшливость, 
неопрятность. 

Slatternly  (слат'-терн-ли),  adj.  неряшливый,  не- 
опрятный, небрежный;  ||  adv. — о. 

Slaty  (слэт' -и),  adj.  сланцевый,  аспидный;  аспид- 
наго цвѣта. 

Slaughter  (сло'о-тер),  S.  избіеніе,  рѣзня,  убій- 
ство; сѣча,  кровопролитіе,  побоище;  убой  (скота); 
1|ѵ.  а.  умерщвлять,  рѣзать,  убивать;  колоть,  бить 
(cKoms). 

Slaughter-house  (сло'о-тер-хаус),  S.  скотобойня, 
бойня. 

Slaughterer,  Slaughterman  (сло'о-тер-ер, — 
ман),  S.  мясникъ;  живодеръ;  убійца. 
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S»laushterous  (сло'о-тер-Ьс),  adj.  убійственный, 
смертоносный,  разбойническій. 

Slave  (слэб),  s.  рабъ,  невольникъ;  woman — , 
female — , $he — , невольница;}] — born,  adj.  рожден- 
ный рабомъ,  въ  рабствѣ; — catcher,  s.  поимщикъ 
бѣглыхъ  невольниковъ; — coffle,  партія  невольни- 
ковъ, отправляемыхъ  на  продажу; — driver,  над- 
смотрщикъ надъ  невольниками; — grown,  adj.  воз- 
дѣланный руками  невольниковъ; — h о I d е г,— о w п е г, 

рабовладѣлецъ; — house,  тюрьма  для  невольни- 
ковъ;— hunt,  охота  на  невольниковъ; — power,  по- 
литическое вліяніе  рабовладѣльцевъ;  сл(.  Slavocra- 
су; — ship,  судно  для  торга  невольниками; — trade, 
торгъ  невольниками; — trader,  торговецъ  неволь- 
никами. 

Slave,  V.  п.  исполнять  тяжелую  работу,  работать 
какъ  невольникъ;  пріобрѣтать  рабовъ,  невольниковъ; 
торговать  невольниками;  ||  ѵ.  а.  обращать  въ  рабство. 

Slavelike  (слэв'-лайк),  adj.  рабскій;  раболѣпный, 
низкій. 

Slaver  (слэв'-ер),  S.  судно  для  торга  невольни- 
ками; торговецъ  невольниками. 

Slaver  (слав'-ер),  S.  слюна;  пѣна;  Ц ѵ.  п.  пускать 
слюну;  II  V.  а.  слюнявить,  заслюнявить. 

Slaverer  (слйв'-ер-ер),  s.  слюнявый;  тупица,  ду- 
ралей; II  лошадь,  у которой  всегда  ротъ  въ  мылѣ. 

Slavery  (слэв'-ер-и),  S.  рабство,  неволя,  неволь- 
ничество; II  рабская  зависимость,  подчиненность. 

Slaving  (слэв'-инг),  S.  тяжелая  работа,  тяжелый 
трудъ. 

Slavish  (слэв'-иш),  adj.  рабскій;  раболѣпный, 
низкій;  11  чернорабочій;  ||  — іу,  adv.  рабски,  рабо- 
лѣпно. 

Siavishness  (слэв'-иш-нес),  S.  рабство,  раболѣп- 
ство, рабская  зависимость. 

Slavocracy  (слэв-ок'-ра-си),  S.  сословіе  рабовла- 
дѣльцевъ. 

Slavonic  (сла-вон'-ик),  s.  славянское  нарѣчіе. 

Slay  (слэй),  V.  а.  (slew,  slain),  убить,  умертвить, 
заколоть;  Ц s.  бердо  (у  ткача). 

Slayer  (слэй'-ер),  S.  убійца;  а man—,  человѣко- 
убійца, душегубецъ. 

Sleave  (слив),  s.  спутанный  мотокъ  (шелка,  ни- 
токъ);— silk,  некрученый  шелкъ;  ||  ѵ.  а.  распутывать 
[шелка,  нитки). 

Sieaziness  (сли'-зи-нес),  S.  неплотность,  рѣдина 
(ткани). 

Sleazy  (сли^-зи),  adj.  неплотный,  рѣдкій  (о  ткани). 

Sled  (слэд),  S.  сани,  розвальни,  салазки;  ||  ѵ.  а. 
возить  на  саняхъ. 

Sledding  (слэд'-динг),  s.  Ѣзда  на  саняхъ;  сан- 
ный путь. 

Sledge  (следж),  S.  сани,  санки; — driver,  извоз- 
чикъ въ  саняхъ  (по  снѣговыма  горама;  ||  большой  мо- 
лотъ; II  г.  а.  п.  возить,  ѣздить  въ  саняхъ. 

Sleek  (слик),  adj.  гладкій,  ровный;  лоснистый; 
гладкошерстный;  ||  мягкій,  покорный,  нѣжный;  хит- 
рый, ловкій;  II  S.  гладь,  гладкость,  лоскъ;  Ц ѵ.а.  гла- 
дитъ, приглаживать;  лоснить,  лощить;  фиг.  прикра- 
ситься,  нарядиться  не  по  лѣтамъ;  ||  — stone,  sleek- 
ing-stone,  s.  гладило,  лощило. 

Sleek,  adv.  np.  нар.  .гладко,  ловко;  ||  — Іу,  adv. 
гладко. 

Sleekness  (слик^-нес),  s.  гладость,  ровнота 
[поверхности)-,  фиг.  кротость. 

Sleep  (слип),  s.  сонъ,  спанье;  сонъ  (растеній); 
спячка  (животныха);  to  be  in  а sound,  in  a deep — , 
спать  глубокимъ  сномъ;  to  go  to — , засыпать;  / was 
dying  with — , / was  overcome  with — , мнѣ  смерть  хо- 
тѣлось спать;  to  sing  a child  to — , убаюкивать  ре- 
бенка; to  sleep  a dog's — , притвориться  спящимъ;  1 
have  not  got  a wink  of — , я не  сомкнулъ  глазъ;  Ц — 
charged,  adj.  одолѣваемый  сномъ;  — procuring, 
снотворный;— walker,  s.  лунатикъ;— walking, 
лунатизмъ.  * I 


Sleep,  i'.  n.  (slept),  спать,  почивать;  отдыхать, 
покоиться;  почить,  умереть;  to — on,  продолжать 
спать;  to — in  а whole  skin,  to — on  both  ears,  спать 
покойно,  беззаботнымъ  сномъ;  to— like  a pig,  like  a top, 
спать  мертвымъ  сномъ,  какъ  убитый;  ту  eyes  are — 
ing,  мои  глаза  закрываются  отъ  сна;  ту  foot  is — 
ing,  моя  нога  онѣмѣла;  to  let— ing  dogs  lie,  не  по- 
минать стараго,  не  возбуждать  непріятныхъ  воспо- 
минаній; to — out,  не  ночевать  дома;  to — with  God, 
почить  въ  Богѣ;  фиг.  to — upon  а thing,  спать  надъ 
чѣмъ,  мѣшкать,  долго  обсуждать  что;  ||  ѵ.  а.  to — 
away,  проспать;  to — away  time,  проводить  время  въ 
спаньѣ;  to — the  fumes  of  wine  away,  to — one's  self 
sober,  протрезвиться,  проспать  хмель;  to— off,  away 
one's  head-ache,  one's  sorrow,  вылечиться  сномъ  отъ 
головной  боли,  забыть  во  снѣ  свое  горе;  to— it  out, 
заспаться,  спать  до  полудня. 

Sleeper  (слип' -ер),  s.  сонливый  человѣкъ,  соня,*^ 
животное  подверженное  зимней  спячкѣ;  ||  желѣз. 
дор.  поперечина,  шпала;  Ц арх.  переводина  (пода 
полома),  лежень  [пода  балками  стѣны);  мор.  сли- 
персъ,  трансомъ  писъ. 

sleepfuI(cлип'-фyл),adj.coнный,oдoлѣвaeмый  сномъ. 

Sleepfuiness  (слип'-фул-нес),  S.  сонливость,  силь- 
ное расположеніе  ко  сну. 

Sleepily  (слип'-и-ли),  adv.  сонливо,  въ  просон- 
кахъ;  вяло,  лѣниво;  глупо. 

Sleepiness  (слип'-и-нес),  S.  СОНЛИВОСТЬ,  желаніе 
уснуть. 

Sleeping  (с.іип'-инг),  s.  спанье,  сонъ;  покой, 
усыпленіе;  Ц adj.  спящій;  назначенный  для  спанья, 
спальный; — саг,  s.  спальный  вагонъ; — draught, 
снотворное,  усыпительное,  наркотическое  средство; 
— р а г t п е г,  тор.  командитеръ, безгласный  товарищъ; 
— potion,  успокоительное,  усыпительное  питье; 
— room,  спальня,  дортуаръ. 

Sleepless  (слип'-лес),  adj.  безсонный;  і got  up — 
this  morning,  я всталъ  сегодня  не  закрывъ  глазъ  во 
всю  ночь;  II  безпокойный,  постоянно  волнующійся; 
II  — Іу,  adv.  безъ  сна,  не  спавъ  ни  минуты. 

Sleeplessness  (слип'-лес-нес),  S.  безсонница. 

Sleepy  (слип'-и),  adj.  сонный,  сонливый,  спящій; 
1 feel — , 1 am — , мнѣ  хочется  спать;  to  таке — , усып- 
лять; 1 наводящій  сонъ,  усыпительный;  the — disease, 
спячка,  летаргическій  сонъ;  [|  тяжелый,  лѣнивый; 
вялый;  а — pear,  мягкая,  перезрѣлая  груша. 

Sleer  (слир),  V.  а.  п.  смотрѣть  изподтишка,  за- 
глядывать украдкой;  а—іпд  fellow,  хитрый,  востро- 
глазый малый. 

Sleet  (слит),  s.  градъ,  снѣгъ  съ  дождемъ  въ  родѣ 
крупы,  изморозь;  ||  ѵ.  п.  моросить;  it—s,  идетъ  и 
дождь  и снѣгъ,  мороситъ. 

Sleety  (слит'-и),  adj.— weather,  мокрая  погода, 
когда  идетъ  и дождь  и снѣгъ;  слякоть. 

Sleeve  (слив),  s.  рукавъ;  to  laugh  in  one's — , смѣ- 
яться изподтишка;  to  pin,  to  hang  on  the — of,  зави- 
сѣть отъ  кого,  подражать  кому;  Ц каракатица  (мол- 
люска); летучая  волосатка;  Ц — board,  s.  прасовка, 
горбыль  (у  портниха). 

Sleeve,  ѵ.  а.  придѣлывать  рукава  (ка  платью). 

Sleeved  (сливд),  adj.  съ  рукавами. 

Sleeveless  (слив'-лес),  adj.  безрукавный,  безъ  ру- 
кавовъ; фиг.  нелѣпый;  ничтожный,  пустой. 

sieezy  (сли'-зи),  adj.  см.  Sleazy. 

Sleid  (слэд),  г.  а.  см.  Sley. 

Sleigh  (слэй),  S.  см.  Sledge. 

Sleighing  (слэй'-инг),  S.  см.  Sledding. 

Sleight  (слайт),  S.  хитрость,  мороченье,  уловка, 
увертка;  ловкость,  проворство;  а — of  hand,  фокусъ, 
фиглярская  штука;  а — of  hand-man,  фигляръ,  фокус- 
никъ; I — Іу,  adv.  хитро,  ловко,  проворно. 

Sleightful,  sieighty  (слайт'-фул,— и),  adj.  лов- 
кій, проворный. 

Slender  (слен'-дер),  adj.  тонкій,  гибкій,  строй- 
ный; малый,  слабый,  вѣжный;  посредственный;  скуд- 
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НЫЙ;  to  make — , утонить,  острогать;  [|  — ly,  adv. — I 
o; — lettered,  мало  свѣдущій;  — regarded,  мало  ува- 
жаемый. 

Slenderne«ie  (слен^-дер-нес),  s.  тонкость,  гиб- 
кость; малость,  слабость;  скудность;  the— of  his  parts, 
посредственность  его  ума,  скудность  его  средствъ. 

Slept  (слепт),  pret.  и part.  pa.  отъ  Sleep. 

sieMiT  (слю),  pret.  отъ  Slay. 

siey  (слэй),  s.  бердо  (тшг47ѵ'ое);  I V.  a.  пропускать, 
продѣвать  нитки  въ  бердо. 

Slice  (слайс),  s.  ломоть,  ломтикъ;  ]]  лопатка;  ши- 
рокій ножъ;  шумовка;  серебряная  лопатка  для  рыбы; 
сковородникъ;  плоское  блюдо;  подносъ;  Ц апт.  ло- 
паточка для  намазыванія  пластыря;  пластырь;  Ц тип. 
шпатель,  спускальная  доска;  |]  ѵ.  а.  рѣзать  ломтями. 

such,  Slick  (слич,  слик),  s.  метал,  шлихъ,  круп- 
ный шламъ. 

Slick,  adj.  гладкій,  ровный;  амер.  ловкій,  хит- 
рый; [|  adv.  гладко,  ровно. 

Slid,  sudden  (слид,  слид^-н),  pret.  и part.  pa.  отъ 
Slide. 

slidder  (слид'-дер),  i’.  n.  скользить,  поскольз- 
нуться. 

Slide  (слайд),  V.  a.  n.  {slid,  slidden),  скользить; 
кататься  (no  льду);  непримѣтно  проходить,  проте- 
кать; тихонько  всунуть,  вложить,  впустить,  вселить, 
войти;  вкрасться;  слегка  коснуться  чего;  вставить, 
ввернуть  {слово);  to — into  an  error,  впасть  въ  ошибку; 

II  to — away,  ускользнуть,  уйти;  Ц to — down,  соскольз- 
нуть, сойти,  слѣзть;  II  іо — from,  ускользнуть,  сос- 
кользнуть съ;  1 to — in,  into,  незамѣтно  войти,  ввести 
во  что;  вкрасться. 

Slide,  S.  скользеніе;  ровный,  гладкій  ходъ;  Цспускъ; 

И катокъ  {гдѣ  катаются  па  конькахб);  | танц.  глиссе 
{па);  [|  та  часть  аппарата,  машины,  которая  сколь- 
зитъ, двигается,  ходитъ  гладко  по  чему;  подвижное 
кольцо  {у  зонтика,  у кошелька);  вздержка;  фальцъ, 
закрой,  золотникъ  {es  паровой  машинѣ);  ||  — bolt, 
s.  золотникъ  {вз  паровикѣ); — box,  раздѣлительная 
коробка  {вз  машинѣ);— см.  Lathe; — valve, 
мех.  золотникъ. 

Slider  (слаид'-ер),  s.  тотъ,  кто  скользитъ,  ка- 
тается на  конькахъ;  то,  что  скользитъ,  передви- 
гается, выдвигается;  подвижное  кольцо  {у  зонтика); 
выдвижныя  подставки,  ножки  {у  стола). 

Sliding:  (слайд' -инг),  S.  скользеніе;  ||adj.  сколь- 
зящій;— door,  S.  выдвижная  дверь; — knot,  см.  Slip- 
knot;—place,  катокъ  ( для  катанья  на  конькахз) ; — 
rule,  выдвижная  линейка; — sash,  подъемная  окон- 
чина; — valve,  мех.  золотникъ. 

Slight  (слайт),  S.  пренебреженіе,  неуваженіе;  to 
put  а — ирогг,  оказать  неуваженіе  кому;  ||  ловкость, 
проворство;  II  V.  а.  не  уважать,  оказывать  неуваже- 
ніе; to — over,  второпяхъ  пробѣжать,  сдѣлать  что 
слегка,  кое-какъ;  отнестись  съ  пренебреженіемъ  кз 
чему;  I уст.  разрушать. 

Slight,  adj.  легкій,  тонкій,  неплотный,  прозрач- 
ный; 1 слабый,  малый,  незначительный;  to  таке — of 
а thing,  не  придавать  значенія,  пренебрегать  чѣмъ; 

11  — іу,  adv.— о. 

Slighter  (слайт'-ер),  S.  тотъ,  кто  пренебрегаетъ, 
не  уважаетъ. 

slightlng(cлaйт'-инг),  5.  пренебреженіе;  []  adj.  пре- 
небрегающій; II  — Іу,  adv.  съ  пренебреженіемъ,  не- 
брежно. 

Slightness  (слайт'-нес),  s.  легкость,  слабость;  не- 
брежность. 

siighty  (слайт'-и),  adj.  легкій,  поверхностный; 
малый,  слабый. 

silly  (слай'-.іи),  adv.  изподтишка,  лукаво;  искусно, 
ловко,  хитро. 

Slim  (слим),  adj.  тонкій,  гибкій;  легкій,  слабый, 
непрочный;  незначительный. 

Slime  (слайм),  s.  илъ,  тина; — pit,  топь;  ||  слизь. 

Siiniiness  (слайм'-и-нес),  s.  вязкость,  тинистость. 


Slimy  (слайм'-и),  adj.  вязкій,  липкій,  тинистый. 

Sliness  (слай'-нес),  s.  см.  Slyness. 

Sling  (слинг),  S.  праща;  ударъ  изъ  пращи;  силь- 
ный ударъ;  II  хир.  повязка,  перевязь  {для  поддержки 
руки);  воен.  перевязь, погонныйремень;||лямка;/гош — , 
подбрюшный  ремень,  подпруга;  \\abrewer’s — , толстая 
палка  съ  двумя  желѣзными  крюками,  съ  помощью 
которой  ставятъ  пиво  въ  погреба;  ||  мор.  стропъ. 

Sling,  V.  а.  {slang,  slung),  метать  изъ  пращи;  ки- 
дать, бросать,  швырять;  подвѣшивать;  поднимать, 
двигать  съ  помощью  ремня,  лямки,  стропа;  мор.  на- 
ложить стропъ,  поднять  на  стропахъ. 

siinger  (слинг'-ер),  S.  пращникъ. 

Slink  (слинк),  г.  п.  {slank,  slunk),  уходить  украд- 
кой, увертываться,  убираться,  убѣгать,  ускользать; 
скрываться;  Ц to~away,  m— off,  убѣжать  украдкой, 
скрыться;  избавиться  отъ  чего;  Ц іо— aside,  увер- 
нуться, отстраниться,  убраться;  Ц Іо  — in,  into, 
вкрасться,  ввернуться,  сунуться  во  что;  Ц to — out, 
выйти,  убѣжать  украдкой;  Ц г.  а.  а.  выкинуть  (о  жи- 
вотныхз);  Ц s.  выкидышъ,  недоносокъ  {у  животныхз). 

Slip  (слип),  і’.  п.  [slipt  и slipped),  скользить,  по- 
скользнуться; соскочить  сз  чего;  фиг.  впасть  въ 
ошибку;  his  foot — ped,  онъ  поскользнулся;  ту  tongue 
— ped,  у меня  сорвалось  съ  языка;  money — s through 
the  fingers,  деньги  идутъ  между  рукъ,  сквозь  пальцы; 
to — from  one's  hold,  выпустить  изъ  рукъ  то,  за  что 
держался,  соскочить;  to  let — , упустить,  выпустить; 

(I  Іо— away,  ускользать,  уходить;  Ц Іо— down,  со- 
скользнуть, соскочить,  поскользнуться  и упасть;||іо — 
in,  into,  войти,  зайти;  незамѣтно  войти,  вкрасться; 
to— into  the  shoes  of  any  one,  получить  наслѣдство; 

II  to — off,  соскальзывать;  стекать;  ||  to— on,  прохо- 
дить, протекать;  Ц Іо— out,  выскользнуть;  увернуться; 
выйти;іЛа1  word— ped  о«1,это  слово  сорвалось  съязыка; 

I to — over,  взлѣзть,  вскочить;  \\ѵ.  а.  незамѣтно  всу- 
нуть, впустить,  ввести;  упустить,  потерять;  to — а 
dog,  спустить  собаку;  Ц to — off  one's  shoes,  сбросить 
съ  ногъ  башмаки;  to— off  а flower,  а bough,  сорвать 
цвѣтокъ,  отломить  сукъ;  Ц (о— on  one's  clothes,  наки- 
нуть на  себя  платье;  | Іо — out,  высвободить,  выпу- 
стить, отпустить;  высказать,  выболтать;  to — out  а 
word,  сболтнуть,  сказать  слово  не  подумавши;  to — 
beans  out  of  their  skins,  шелушить  бобы;  фиг.  to— one's 
neck  out  of  the  halter,  избавиться  отъ  хлопотъ,  отка- 
заться отъ  даннаго  слова;  Ц to — over,  набросить,  на- 
пялить. 

Slip,  s.  скользеніе;  оступь;  ускользаніе,  оставле- 
ніе, покиданіе;  фиг.  ошибка,  погрѣшность,  промахъ, 
недосмотръ;  to  таке  а — , поскользнуться,  сдѣлать 
ошибку;  а — of  the  tongue,  обмолвка,  необдуманное 
слово;  to  give  one  а — , увернуться  отъ  кого,  поки- 
нуть, бросить  кого;  to  get  the — , получить  отказъ, 
обмануться;  а— of  memory,  забывчивость;  а — of  the  pen, 
описка;  а — of  the  press,  опечатка;  Ц паденіе,  обвалъ; 

II  царапина  (рѣзцомз);  Ц д.іинная,  узкая  полоса  {кожи, 
холста,  бумаги,  желѣза,  земли);  бандероль;  Ц узкій 
проходъ;  скамья  (церкоа«а/г);  И веревка,  снуръ;  \\  свора 
для  собакъ;  11  чехолъ,  футляръ,  ножны;  широкое,  про- 
сторное платье;  дѣтскій  фартукъ;  Ц подпорка,  под- 
ставка; I черенокъ,  стволъ,  стебель;  Ц фальшивая  мо- 
нета; I пропись  [чистописанія);  | тип.  гранка,  стол- 
бецъ; the  proof  in— S,  корректура  въ  гранкахъ;  Ц мор. 
элингъ,  стапель;  Ц — s,  s.  pi.  хворостъ,  срѣзанные 
сучья;  кулисы  {вз  театрѣ);  ||  —board,  s.  спускная 
млмвыдвижная  доска;— с oat-cheese,  свѣжій  сыръ;  — 
knot,  передвижная  или  затяжная  петля  на  одномъ 
концѣ  веревки,  сквозь  которую  пропускаютъ  другой 
конецъ; — on,  накидка,  плащъ. 

Slipper  (слип'-пер),  S.  туфель,  туфля;  Ц дѣтскій, 
фартукъ;  ||  продолговатый  ночной  горшокъ;||  желѣз. 
дор.  тормазъ;  ||  башмачокъ,  черевичникъ  [ископ.  ра- 
коа.);|1  молочай  (растеиге);||— Ь ath,  s.  поясная  ванна 
[вз  видѣ  башмака); — stirrup,  дамское  стремя. 

Slippered  (слип'-перд),  adj.  обутый  въ  туфли. 
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slipperliy  (слип'-пер-и-ли),  adu.  скользко,  скользя. 

Slipperiness  (слип'-пер-и-иес),  s.  скользкость; 
сомнительность,  непрочность,  непостоянство,  не- 
твердость; бѣглость  {вд  рѣчи),  болтливость. 

Slippery  (слнп'-пер-и),  adj.  скользкій,  гладкій; 
ненадежный,  непрочный,  непостоянный,  а — business, 
щекотливое  дѣло;  [|  вялый,  мягкій,  неупорный;  дур- 
ной; to  play  а — trick,  сыграть  гадкую  штуку;  Ц бол- 
тливый, развязный;  ||  уст.  сладострастный. 

Slippy  (слип'-пи),  adj.  скользкій;  iNs—,  скользко. 

Slipshod  (слип'-шод),  adj.  имѣющій  стоптанные 
башмаки;  у^иг.  небрежный,  распущенный. 

Sllpshoe  (слип'-шу,  S.  туфли. 

Slipslop  (слип'-слоп),  S.  дрянной  напитокъ,  опив- 
ки, помои. 

.Slipstring  (слип'-стринг),  S.  расточитель. 

slipt  (слипт),  part.  pa.  отъ  Slip. 

Slit  (слит),  V.  a.  n.  [slit  Hslitted),  расщеплять, — 
ся,  раскалывать, — ся  вдоль;  раскроить  [wcs,  голо- 
ву); разрѣзывать  [желѣзо  въ  полосы);  дѣлать  над- 
рѣзъ, расщепъ  [въ  перѣ);  іо — open,  прорѣзывать, 
расщеплять,  раскалывать;  | s.  разсѣлина,  разрѣзъ, 
расщепъ,  трещина;  фальцъ,  выемка  [у  столяр. );1 — 
grafting,  s.  садов,  прививка  въ  расщепъ. 

Slitter  (слит'-тер),  s.  распильщикъ,  кольщикъ. 

Slitting  (слит'-тинг),  S.  раскалываніе  вдоль,  раз- 
рѣзываніе  въ  полосы;  — m і 1 1,  s.  желѣзорѣзный  станъ; 
мастерская,  гдѣ  рѣжутъ  желѣзо  въ  полосы;  машина 
д.’[я  распилки  драгоцѣнныхъ  камней. 

siive  (слайв),  в.  а.  см.  Sliver. 

slii'er  (слив'-ер,  слай'-вер),  т.  а.  разрѣзывать 
вдоль,  въ  полосы;  расщеплять,  раскалывать,  разру- 
бать; колоть  [dpoea);\\s.  ломоть,  кусокъ,  полоса;  до- 
ска; тесьма;  прядь  [шерсти,  хлопчат.  бумаги)  для 
трощенія;  Ц вѣтвь,  отростокъ. 

sioam  (сло'ом),  S.  слой  земли  между  угольными 
пластами. 

sioat  (сло'от,  S.  перекладина,  поперечина;  вы- 
рѣзъ, гнѣздо  [у  столяр.). 

Slobber (слоб'-бер),  V.  а.  w.c^.Slabber,  Slaver. 

Slobbery  (слоб'-бер-и),  adj.  мокрый,  топкій, 
грязный. 

stock,  siocken  (слок,  слок'-н),  і'.  а.  уст.  иску- 
шать, заманивать,  обольщать;  сманить  [слугу);  Ц см. 
Slake. 

Slocker,  Slockster  (слок' -ер, — стер),  S.  тотъ, 
кто  переманиваетъ  прислугу  на  другое  мѣсто. 

Sloe  (сло'о),  S.  терновая  ягода;— tree,  s.  тер- 
новникъ;— worm,  червякъ,  водящійся  на  листьяхъ 
терновника. 

Sloke  (сло'ок),  S.  бот.  ибунка. 

sloo  (слу),  S.  см.  Slough. 

Sloop  (слуп),  s.  шлюпъ  [одномачтпое  судно);  а — 
of  war,  шлюпъ,  корветъ. 

Slop  (слоп),  S.  пролитая  вода,  лужа;  грязное 
пятно;  [[  дрянной  напитокъ,  опивки;  [[  — или— s,  s.  pi. 
помои;  рабочее,  дешевое  матросское  платье;  деше- 
вое платье  или  вообще  готовое  платье,  бѣлье;  [|  — 
basin, — bowl,  s.  полоскательная  или  помойная 
чашка; — room,  чуланъ,  помѣщеніе  для  матросскаго 
платья;  — seller,  торговецъ  готовымъ  платьемъ, 
преимущественно  матросскимъ; — shop,  лавка  гото- 
ваго платья,  преимущественно  матросскаго. 

Slop,  V.  а.  п.  проливать,  разливать, — ся;  пач- 
кать; уст.  жадно  глотать,  пить. 

Slope  (сло'оп),  adj.  наклонный,  покатый,  косой, 
отлогій;  I adv. — о. 

Slope,  S.  наклонъ,  покатость,  откосъ,  скатъ; 
выемка,  вырѣзка;  [|  ѵ.  а.  ставить  въ  нак.тонное  по- 
ложеніе, дѣлать  откосъ;  рѣзать  вкось,  скашивать, 
срѣзывать,  вырѣзывать  (rijjMxponm);  11  г.  п.  накло- 
няться,нагибаться,  имѣть  скатъ, отлогость,идти  вкось. 

Slopeness,  Sloping  (сло'оп-нес, — инг),  S.  КО- 
сость,  отлогость,  покатость,  скатъ,  откосъ,  наклон- 
ность; скашиваніе,  выемка  [гіри  кротѣ). 


Slopingly,  siopewise  (сли'оп-инг-ли, — уайз), 
adv.  вкось,  наклонно,  отлого,  покато. 

sioppiness  (слоп'-пи-нес),  s.  грязь,  мокрота,  ило- 
ватость. 

Sloppy  (слоп'-пи),  adj.  грязный  [о  землѣ),  мок- 
рый, тинистый,  it  is — , грязно. 

Slot  (слот),  s.  CM.  sioat;  []  слѣдъ  краснаго  звѣря; 
— hound,  s.  ищейка  [собака);  \\v.  a.  захлопнуть. 

siote  (сло'от),  s.  потайная,  опускная  дверь. 

Sloth  (слосз,  сло'осз),  S.  медленность,  мѣшкот- 
ность; нерадѣніе,  лѣность,  небрежность;  Ц зоол.  ти- 
хоходъ, лѣнивецъ;  II  г.  п.  уст.  лѣнтяйничать. 

Slothful  (слосз'  гі  сло'осз-фул),  adj.  лѣнивый,  не- 
радивый; [|  — іу,  adv. — о. 

siothruinees( слосз'  и сло'осз-фул-нес),  s.  лѣность, 
нерадивость. 

Slouch  (сла'уч),  S.  наклоненіе  [тѣла,  головы); 
опущенные  глаза;  неловкость,  тяжелая  поступь;  | 
олухъ,  мужикъ;  ||  и.  а.  наклонить,  опустить  (голову); 
спустить  на  глаза  [шляпу);  а — ed  hat,  шляпа  съ 
широкими,  опущенными  полями;  ||  п.  п.  ходить  опу- 
стя  голову;  смотрѣть  внизъ,  потуплять  глаза;  опу- 
скаться; ступать  тяжело. 

Slough  (сла'у),  S.  топь,  трясиня,  тина,  лужа; 
фиг.  бездна,  омутъ;  | сырость;  ||  берлога  кабанья. 

Slough  (слбф),  S.  линовище,  кожа,  сброшенная 
змѣей;  мед.  струпъ;  | ѵ.  п.  превращаться  въ  струпъ, 
отдѣляться  въ  видѣ  струпа. 

Sloughy  (сла'у-и),  adj.  тинистый,  болотистый, 
грязный. 

Sloughy  (слбф'-и),  adj.  струпный. 

siouth  (сла'усз),  S.  стадо. 

Sloven  (слов'-ен,  слов'-н),  s.  неопрятный,  неряш- 
ливый человѣкъ. 

Slovenliness  (слов'-ен  или  слбв'-н-ли-нес),  S.  не- 
опрятность, неряшливость. 

Slovenly  (сл6в'-ен-ли,  слбв'-н-ли),  adj.  неряшли- 
вый, неопрятный;  | adv. — о. 

siovenry  (слбв'-ен  или  слбв'-н-ри),  s.  уст.  см. 
Slovenliness. 

Slow  (сло'у),  adj.  медленный,  мѣшкотный,  ко- 
потливый; неповоротливый,  тяжелый,  лѣнивый  на 
подъемъ;  to  таке — , замедлять;  | тупой  (умъ),  тугое 
[пониманіе);  непонятливый;  невоспріимчивый;  от- 
сталый, опоздавшій;  отстающій  (о  часахъ);  — to 
wrath, — to  anger,  долготерпѣливый;  to  be — , мѣшкать, 
отставать  [о  часахъ);  опаздывать;  your  watch  is  five 
minutes  too—,  ваши  часы  отстаютъ  на  пять  минутъ; 
— , надпись  въ  часахъ  [замедляющее  колесо);  Ц adv. 
медленно,  мѣшкотно;  туго,  тяжело;  to  до — , отста- 
вать, опаздывать;  ту  watch  goes  too — , мои  часы 
отстаютъ;  11  —hound,  s.  ищейка  [собака);  — match, 
фитилъ,  пальникъ  [пушечный);— vfitted,  adj.  тупо- 
умный;— worm,  s.  см.  Blind  worm. 

Slow,  n.  a.  замедлять. 

siowback  (сло'у-бак),  s.  ycm.  лѣнтяй,  тунеядецъ. 

Slowly  (сло'у-ли),  adv.  медленно,  не  спѣша;  от- 
ставая, опаздывая. 

Slowness  (сло'у-нес),  S.  мѣшкотность,  непово- 
ротливость; медленный  ходъ,  отставаніе  [часовъ); 
отсталость;  запаздываніе;  тупость. 

Slows  (сіо'уз),  S.  молочница  [болѣзнь]. 

Slub(cлбб),v.a.cлeгкa  тростить(7і2)Л5/сі/);1|8.трощеніе. 

Slubber  (слбб'-ер),  V.  а.  дѣлать  кое-какъ,  вах- 
лять;  пачкать;  [|  s.  тростильщикъ. 

Slubber-de-gullion  (слоб'-ер-ДИ-гол'-йбн),  S.  пр. 
нар.  бродяга,  голь,  голякъ. 

slubberingiy  (слбб'-ер-инг-.ш),  adv.  пр.  нар.  не- 
брежно, кое-какъ. 

siubbing  (слбб'-инг),  S.  трощеніе;  — billy,  — 
machine, — frame,  s.  тростильная  Мишина. 

Sludge  (слбдж),  s.  тина,  грязь,  отстой;  нося- 
щіеся по  водѣ  куски  снѣга  и льда. 

Sludgy  (слбд'-жи),  adj.  грязный;  болотистый,  или- 
стый, тинистый. 
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slude  (слодз),  s.  pi.  полуобожженая  руда. 

Slue  (слю),  V.  a.  n.  мор.  поворачивать,— ся  на  осп. 

Slug  (слог),  S.  лѣнивецъ,  тунеядецъ;  тяжелое  на 
ходу  судно;  залежавшійся,  неидущій  съ  рукъ  товаръ; 
II  слизень  {улитка);  ||  жеребеекъ  {у  ружья);  Ц уст. 
препятствіе,  помѣха;  глотокъ,  чарка  водки;  to  (ire 
а — , хватить  чарку  вина;  ||  — a-bed,s.2/cm.  лебежокъ. 

Slug:,  V.  п.  а.  уст.  лѣнтяйничать,  дѣлать  лѣни- 
вымъ; [|  V.  а.  заряжать  жеребейкомъ  [ружье]. 

Sluggard  (слог'-гард),  s.  лѣнивецъ,  тунеядецъ; 
лежебокъ;  [|adj.  лѣнивый,  праздный,  неповоротли- 
вый. 

Sluggish  (слбг'-гиш),  adj.  лѣнивый,  неповорот- 
ливый, медленный;  сонный,  тупой;  [[ — іу,  adv. — о. 

Sluggishness  (слог'-гиш-нес),  s.  лѣность,  непо- 
воротливость, тупость  [пониманія]. 

Slugs  (слбгз),  S.  рі.  см.  Sluds. 

Sluice  (слюс),  s.  шлюзъ;  каналъ;  щитъ,  затворъ, 
перемычка;  вода,  выпущенная  черезъ  шлюзъ;  ^иг. 
глазъ;  !|ѵ.  а.  п.  выпускать  черезъ  шлюзъ;  течь,  лить, 
— ся;  іі — keeper,  s.  шлюзникъ,  шлюзный  приставъ. 

sluicy  (слю'-си),  adj.  текущій  потокомъ,  стреми- 
тельный. 

Slum  (слом),8.  отдаленная,  глухая,  грязная  улица. 

Slumber  (слбм'-бер),  S.  дремота,  усыпленіе;  от- 
дохновеніе, покой;  легкій  сонъ;  [[  ѵ.  п.  дремать, 
клонить  ко  сну,  спать,  почивать;  ||  ѵ.  а.  усыплять. 

slumberer  (слбм'-бер-ер),  S.  ТОТЪ,  кто  дремлетъ, 
кто  находится  въ  усыпленіи. 

Slumbering  (слбм'-бер-инг),  S.  дремота,  усыпле- 
ніе; ||  adj.  дремлющій;  |[  — іу,  adv.  какъ  во  снѣ,  въ 
забытіи. 

Slumberous  (слбм'-бер-ос),  adj.  наводящій  сонъ, 
располагающій  къ  дремотѣ,  усыпительный;  дрем- 
лющій. 

slumbery  (слбм'-бер-и),  adj.  см.  Slumberous. 

Slump  (сломи),  V.  п.  проваливаться,  идти  ко  дну; 

II  ѵ.  а.  сваливать  въ  кучу;  Ц s.  болотистое  мѣсто; 
шумъ,  производимый  паденіемъ  въ  грязь,  въ  воду. 

Slung  (слбнг),  ргеі.  и part.  ра.  отъ  Sling. 

Slunk  (слбнк),  ргеі.  и part.  ра.  отъ  Slink. 

Slur  (слор),  S.  черная  мѣтка,  пятно;  намекъ; 
выговоръ,  поношеніе;  шутка,  обманъ;  to  cast  или  to 
throw  а— upon,  осуждать  кого;  to  put  a — upon,  сы- 
грать съ  кѣмз  шутку;  I тип.  пятно;  []  муз.  соедини- 
тельная черта,  легато. 

Slur,  г.  а.  пятнать,  пачкать;  поносить,  чернить; 

|]  to — , to — over,  слегка  затронуть,  намекнуть;  скрыть;  | 
сыграть  шутку,  обмануть;  Цтмм.  дѣлать  пятна,  марать; 
\\муз.  связывать  ноты,  соблюдать  легато. 

Slurring  (слор'-инг),  S.  см.  Slur. 

sluse  (слюс),  S.  см.  Sluice. 

Slush  (слош),  S.  см.  Sludge;  ||  остатки  евинаго 
жира;  смѣсь  свинца  съ  известью;  \\ѵ.  а.  смазывать 
жиромъ;  покрывать  свинцовой  краской  [машину). 

Slushy  (слош'-и),  adj.  грязный,  грязноватый. 

Slut  (слот),  S.  неряха,  неопрятная  женщина, 
шлюха;  | сука. 

slutch  (слоч),  S.  см.  Sludge,  Slush. 

Sluttery,  Sluttishness  (слЬт'-тер-и, — тиш-нес), 
s.  неряшество,  неопрятность;  грязнота. 

Sluttish  (слбт'-тиш),  adj.  грязный,  гадкій,  низкій; 

I — ly,  adv.  —0. 

Sly  (слай),  adj.  хитрый,  лукавый,  пронырливый; 
скрытный;  on  the — , втихомолку,  изподтишка;  by — 
degrees,  потихоньку,  исподоволь;  vwrds  of— import, 
двусмысленныя  слова; — blade, — boots,  s.  хитрецъ, 
лукавецъ;  проныра;  ||  — Іу,  adv.  хитро,  лукаво,  из- 
подтишка. 

Slyness  (слай'-нес),  s.  лукавство,  хитрость. 

Smack  (смак),  Г.  п.  а.  громко  цѣловать,  чмокать 
губами;  смаковать;  щелкать,  хлопать  [хлыстомз); 
ударять;  | ѵ.  п.  имѣть  извѣстный  вкусъ;  отзываться, 
пахнуть  чѣмд;  that—s  well,  это  вкусно;  that — s of, 
это  отзывается  чѣм5. 


Smack,  s.  громкій  поцѣлуй,  чмоканье;  смакова- 
ніе; щелканье  [губами,  хлыстомз);  легкій  ударъ;  [| 
вкусъ;  отзывъ  чѣма;  [[  поверхностное  знаніе;  оттѣ- 
нокъ, малое  количество  чего;— smooth,  беззаботно, 
ровно,  гладко;  ||  мор.  смакъ  [.маленькое  рыбо.гоѳное 
судно]. 

Smacking  (смак'-инг),  S.  СМ.  Smack. 

Small  (смол),  ad),  малый,  маленькій;  мелкій;  [| 
тонкій,  слабый;  короткій;  жидкій,  рѣдкій,  незначи- 
тельный, маловажный,  ничтожный;  мелочной;  а — 
matter,  бездѣлица,  пустяки; — price,  низкая  цѣна;  at — 
rate,  по  дешевой  цѣнѣ;— Ьссг,— легкое  пиво, 
вино;  not  to  think — beer  of  one's  self,  думать  кое  что 
о себѣ,  цѣнить  себя; — supper,  скудный  ужинъ; — wares, 
мелочные  товары:  тесемки,  снурки,  бахрома  и пр.; 
а thing  of  а — moment,  незначительная,  пустая  вещь; 
to  cut — , мелко  изрубить. 

Small,  S.  тонкая  или  слабая  часть  чего;  кончикъ, 
хвостикъ  чего;  нижняя  часть(«огм);  голенище  (самого ); 
паголенокъ  [чулка);  the— of  the  back,  крестецъ;  | — 
arms,  s.  pi.  ручное  оружіе:  ружья,  пистолеты  и 
пр.; —clothes,  см.  Breeches;— coal,  s.  мелкій 
уголь;— craft,  мелкія  суда;— pox,  оспа;  adj.  оспен- 
ный;— shot,  пуля,  дробь; — talk,  болтовня,  пустой 
разговоръ;  — toothed,  adj.  съ  мелкими  зубьями, 
частый  [гребень]. 

Smallage  (смол'-эдж),  S.  бот.  дикая  петрушка, 
сельдерей. 

Smallish  (смол'-иш),  adj.  ма.іоватый;  мелковатый; 
с.м.  Small. 

Smallness  (смол'-нес),  S.  ма.іость,  мелкость;  тон- 
кость; слабость,  слабая  степень  чего;  маловажность, 
незначите.ііьность,  ничтожество. 

Smalls  (смолз),  s.  pi.  мужскіе  штаны. 

Smally  (смол' -и),  adv.  въ  маломъ  количествѣ,  въ 
малой  степени. 

Smalt  (смолт),  s.  шмальта,  сма.іьта,  синяя  краска; 
синее  кобальтовое  стекло. 

Smaragd  (смар'-Йгд),  S.  изумрудъ. 

Smaragdine  (смй-раг'-дин),  adj.  изумрудный, 
смарагдовый. 

Smaragdite  (сма-рйг'-дайт),  S.  мин.  смараг- 
дитъ. 

Smart  (смарт),  adj.  жгучій,  ѣдкій,  острый,  рѣзкій; 
причиняющій  рѣзкую,  острую,  жестокую  боль;  не- 
сносный, мучительный;  живой,  проворный;  расто- 
ропный; фиг.  колкій,  язвительный;  остроумный;  а — 
man,  сатирикъ;  ||  сильный,  бойкій,  скорый;  рѣзкій; — 
winter,  жестокая,  холодная  зима;  | красивый,  наряд- 
ный, хорошо  одѣтый;  изящный;  франтовской. 

Smart,  V.  11.  испытывать  рѣзкую,  острую  боль; 
болѣть;  фиг.  страдать,  терпѣть;  мучиться;  выносить; 
ту  eyes — , мнѣ  рѣжетъ,  жжетъ  глаза;  ту  hand—s, 
у меня  болитъ  рука;  you  shall— for  it,  вы  за  это  по- 
платитесь; а rod  will  make  one — , розга  дастъ  себя 
знать. 

Smart,  s.  острая,  жгучая  боль;  фиг.  сильная 
печаль,  огорченіе;  he  must  pay  the — , онъ  долженъ 
за  это  поплатиться,  онъ  долженъ  почувствовать  свою 
вину;  Ц — money,  s.  отступныя  деньги;  воен.  деньги, 
выдаваемыя  солдатамъ  и матросамъ  за  раны  и увѣчья; 
деньги,  вносимыя  рекрутомъ,  желающимъ  освобо- 
диться отъ  службы; — ticket,  свидѣтельство  денеж- 
наго вспомоществованія  за  раны; — weed,  бот.  по- 
чечуйная трава. 

Smarten  (смарт'-н),  ѵ.  а.  наряжать;  to — up,  to — 
one's  self  up,  наряжаться,  щеголять. 

Smarting  (смарт'-инг),  s.  И adj.  см.  Smart. 

Smartly  (смарт'-ли),  adv.  больно,  чувствительно; 
рѣзко,  ѣдко,  колко,  остро;  тонко,  ловко,  искусно; 
проворно,  живо;  сильно;  нарядно,  франтовски. 

Smartness  (смарт'-нес),  S.  живость,  чувствитель- 
ность (боли);  рѣзкость,  ѣдкость,  острота;  тонкость, 
ловкость;  проворство,  живость;  сила;  нарядность, 
изящность,  франтовство. 


SMAS 


— 702  — 


SMOO 


Nmash  (смаш),  V.  a.  разбивать,  раскалывать  въ 
дребезги,  раздроблять;  разорять;^9а5г.  обанкротиться; 
сбывать  фальшивую  монету;  Ц s.  раскалываніе,  раз- 
дробленіе; разг.  банкротство;  пр.  нар.  кусокъ;  to  (jo 
all  Іо — es,  разлетѣться  въ  дребезги,  разориться;  all 
at  а — , однимъ  швыркомъ. 

Smatcii  (смач),  s.  уст.  и нр.  нар.  вкусъ;  чувство; 
оттѣнокъ;  маленькое  понятіе  о hcms;  ||  произношеніе, 
акцентъ. 

jSmatter  (смат'-тер),  s.  поверхностное  понятіе  о 
vcMs;  [Jr.  n.  имѣть  поверхностное  понятіе  о чемз, 
судить  поверхностно,  какъ  невѣжда. 

* snmctcrcr  (смат'-тер-ер),  s.  полуученый,  недоучка. 

Smattering:  (смат'-тер-инг),  s.  поверхностное  по- 
знаніе. 

Smear  (смир),  ѵ.  а.  мазать,  пачкать,  марать, 
пятнать;  Ц s.  смазка,  мазь;  пачкотня;  пятно. 

Smeary  (смир'-и),  adj.  сальный,  жирггай,  грязный, 
клейкій. 

smeath  (смисз),  S.  см.  Smew. 

Smectls,  Smeetite  (смек'-тис, — тайт),  s.  сукно- 
вальная глина. 

Smeeth  (смисз),  V.  а.  уст.  коптить,  чернить  сажей. 

Smeg:matie  (смег-мат'-ик),  adj.  очиш,ающій,  чисти- 
те.іьный. 

Smell  (смел),  V.  а.  (smelled,  smeZ^),  обонять,  нюхать; 
чуять,  догадываться,  подозрѣвать;  разі.  to~a  thing 
out,  пронюхать,  разгадать  что  либо;  1 — а rat,  я чую, 
подозрѣваю  ЧТО-ТО;  \\ѵ.  п.  пахнуть;  it — s close  here, 
здѣсь  спертый  воздухъ;  to— of,  пахнуть ’«ьжгг;  | нюхать, 
пронюхивать. 

Smell,  S.  обоняніе;  запахъ; — bottle,  s.  см. 
Smelling-bottle; — feast,  блюдолизъ;  — smock, 
изнѣженный  человѣкъ;  волокита,  вѣтренникъ;  тай- 
ный любовникъ. 

Smeller  (смел'-ер),  S.  тотъ,  кто  обоняетъ,  нюхаетъ; 
органъ  обонянія,  носъ. 

Smelling;  (смел'-инг),  S.  см.  Smell; — bottle,  s. 
флаконъ  съ  нюхательнымъ  спиртомъ. 

Smelt  (смелт),  s.  корюха,  корюшка  (рыба)-,  семга 
на  своемъ  первомъ  году. 

Smelt,  pret.  apart,  pa.  отъ  Smell;  ||  v.  a.  плавить, 
расплавлять  (руду). 

Smelter  (сме.іт'-ер),  s.  плавильпіикъ. 

Smeltery,  Smeltlng:-liouse  (смелт'-ер-и, — ИНГ- 
хаус),  s.  плавильня. 

.Smerk  (смбрк),  V.  п.  И S.  СМ.  Smirk. 

Smeriin  (смбр'-лин),  S.  мерланъ  (рыба). 

Smew  (смью),  .S.  крохаль,  лутокъ  (птица). 

Smicker  (смик'-ер),  V.  п.  дѣлать  глазки,  нѣжно 
улыбаться. 

Smicket  (смик'-ет),  s.  женская  рубашка. 

Smirt  (смифт),  S.  зажигательный  фитиль. 

Smile  (смайл),  S.  улыбка;  І]г.п.  улыбаться, смотрѣть 
весело;  to— on,  upon,  улыбаться  кол<«/,  благопріятство- 
вать; Цѵ.  а.  добиться  чего  улыбками;  to — into  good 
humor,  развеселить  улыбкой;  he — d thanks,  assent,  онъ 
улыбнулся  въ  знакъ  благодарности,  согласія. 

Smiler  (смайл'-ер),  s.  тотъ,  кто  у.табается. 

Smiling;  (смайл'-инг),  s.  улыбка;  Ц ddj.  улыбаю- 
щійся; [j  — іу,  adv.  съ  улыбкой,  улыбаясь. 

Smlllng:ness(cмaйл^инг-нec),  8.улыбающійся  видъ. 

.Smirch  (смбрч),  г.  а.  затемнять,  пачкать,  марать. 

Smirk  (сморк),  V.  п.  нѣжно  улыбаться,  дѣлать 
глазки;  | s.  нѣжная  улыбка. 

Smit  (Смит),  part.  pa.  отъ  Smite. 

Smite  (смайт),  V.  a.  (smote,  smitten,  smit),  поражать; 
ударять;  убивать,  умерщвлять;  побить,  разбить  (не- 
пріятеля); разрушать;  истреблять;  карать,  наказы- 
вать; воспламенять  ( страстъю) ; овладѣвать  ( сердцемъ)  ; 
прельщать;  smitten  with  amazement,  пораженный  уди- 
вленіемъ; with  lunacy,  подверженный  лунатизму; 

Ц упрекать,  обвинять;  to — with  the  tongue,  дѣлать  выго- 
воры, упреки;  I жор.  убирать  (бизань);  \\  to— off,  от- 
рѣзать; to— out,  выбить,  выколотить;  | т.  п.  сталки- 


ваться, ударяться;  it  smote  upon  his  heart,  это  поразило 
его  въ  сердце;  Ц s.  ударъ. 

smiter  (смайт'-ер),  s.  тотъ,  кто  поражаетъ  и пр. 

Smith  (смисз),  S.  кузнецъ;  ковачъ;  а silver — , а 
gold—,  серебряныхъ,  золотыхъ  дѣлъ  мастеръ;  а 
lock — , слесарь;  а дип — , оружейный  мастеръ;  а 
black — , кузнецъ; — 'sshop,  ку.зница;[|и.  а.  j/cm.  ковать. 

Smithcraft  (смисз'-крафт),  S.  кузнечное,  слесар- 
ное ремесло. 

Smithery  (смисз'-ер-и),  S.  кузница;  кузнечныя 
издѣлія. 

Smithing  (смисз'-инг),  S.  кованіе,  ковка. 

Smithy  (смисз' -и),  S.  кузница;  кузничная  кадка 
для  опрыскиванія. 

Siiiitt  (смит),  s.  красный  мѣлъ,  охра. 

Smitten  (смит'-тн),  part.  ра.  отъ  Smite. 

Smock  (смок),  s.  женская  рубашка;  юбка  (es 
смыслѣ  женгцина) ; — f а с е d , adj.  женственный;  блѣд- 
ный;— frock,  s.  блуза,  (у  pa6omHUKoes); — mill,  вѣ- 
тряная мельница,  у которой  вертится  только  верхуш- 
ка;— treason,  женская  невѣрность. 

Smock,  ѵ.  п.  любить  женщинъ,  бѣгать  за  юбкой. 

Smocklesfi  (смок'-лес),  adj.  неимѣющій  рубашки. 

Smoke  (смо'ок),  V.  а.  п.  пускать  дымъ,  курить 
(ma6aKs);  дымиться,  куриться;  испускать  пары;  коп- 
тить; окуривать;  задымить,  закоптить,  закурить; 
воспламеняться,  раздражаться;  [|  пылить;  ||  подозрѣ- 
вать, пронюхать,  угадать;  ||  насмѣхаться,  подымать 
на  смѣхъ;  и m — along,  поднять  пыль,  скакать  во 
всю  прыть;  11  т— for,  страдать,  поплатиться,  понести 
наказаніе  за  чшо;  \\to — out,  выкурить,  выгнать  ку- 
ревомъ; угадать  мысли;  Ц fo— up,  подыматься  въ 
видѣ  дыма,  пара. 

Smoke,  S.  дымъ,  курево,  копоть;  Ц паръ,  испа- 
ренія; to  hang,  to  dry  in  the — , коптить;  Ц — arch, 
s.  дымовой  ящикъ  въ  локомотивѣ;— black,  сажа, 
копоть; — board,  доска  или  заслонка  у печи,  пре- 
дохраняющая комнату  отъ  дыма; — consuming,  adj. 
дымогарный; — dry,  ѵ.  а.  коптить  (мясо,  рыбу); — 
dried,  adj.  копченый; — jack,  s.  вертушка,  вер- 
телъ, приводимый  въ  движеніе  подымающимся  ды- 
момъ;— pipe, — tube,  мех.  дымовой  ходъ. 

Smoked  (смо'окт),  part.  pa.  отъ  Smoke. 

Smokeless  (смо'ок-лес),  adj.  бездымный. 

Smoker  (смо'ок-ер),  s.  курильщикъ;  коптильщикъ; 
11  насмѣшникъ. 

Smokily  (смо'ок-и-ли),  adv.  дымно,  копотно. 

Smokiness  (смо'ок-и-нес),  S.  дымъ,  закоптѣлость, 
копоть. 

Smoking  (смо'ок-инг),  adj.  курящій, — ся;  дымя- 
щій,— ся;  1]  S.  куреніе  (табака);  копченіе;  here  is  too 
much — , здѣсь  слишкомъ  много  курятъ. 

Smoky  (смо'ок-и),  adj.  дымный,  дымящійся;  ко- 
потный, зіікоптѣлый;  густой  (ту Mans);  фиг.  мрач- 
ный; легкомысленный. 

Smolder  (смо'ол-дер),  Г.  п.  см.  Smoulder. 

Smooth  (смузс),  adj.  гладкій,  ровный,  мягкій, 
нѣжный;  лоснящійся,  глянцовитый;  непокрытый 
шерстью,  волосами;  плавный,  текущій;  фиг.  тихій, 
любезный,  кроткій,  льстивый;  а— man,  льстивый, 
сладкорѣчивый  человѣкъ;  rough  and — , кислосладкій; 
to  make — , сглаживать,  устранять  затрудненія; — file, 
мелкозубая  пила;  П — faced,  adj.  сладколицый;  бла- 
госклонный, кроткій,  дружелюбный;  безъ  бороды;  — 
paced,  съ  легкою,  плавною  поступью; — tongued, 
сладкорѣчивый. 

Smooth,  S.  то,  что  гладко,  ровно,  плавно;  глад- 
кая часть  чего  либо. 

Smooth,  Smoothen  (смузс,  смузс'-н),  V.  а.  дѣ- 
лать гладкимъ,  приглаживать,  разглаживать;  урав- 
нивать, сглаживать;  лощить,  полировать;  смягчать, 
успокоивать,  умасливать,  ласкать,  льстить;  to  — а 
fault,  загладить  ошибку;  to — а difficulty,  устранить 
затрудненіе;  to — the  brow,  расправить  лобъ;  to — down 
with  the  nail,  расправить  ногтемъ  (uioes);  to — one  up 
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in  the  good  opinion  of,  расположить  лаской,  лестью 
въ  пользу  пего. 

(N^mooth,  V.  п.  льстіть. 

9$moothiy  (смузс'-ли),  adv.  гладко,  ровно,  плавно, 
легко,  тихо,  безпрепятственно;  to  act — with  опе^ 
обращаться  съ  кѣмъ  ласково,  дружелюбно. 

ji^moothness  (смузс'-нес),  S.  гладкость,  ровнота, 
плавностъ;  пріятность;  дружелюбность. 

Smote  (смо'от),  pret.  отъ  Smite. 

Smother  (смосз'-ер),  гч  а.  душить,  задушатъ; 
занимать  духъ;  тушить  (огонъ);  фиг.  скрыть,  зату- 
шить (дѣло);  подавить,  заглушить;  Ц ѵ.  п.  задыхать- 
ся, тухнуть,  погасать;  тлѣть;  [|  s.  духота;  дымъ,  гус- 
тая пыль;  уст.  угнетеніе. 

Smothery  (смбсз'-ер-и),  adj.  душный,  удушли- 
вый. 

Smoulder  (смо'ол-дер),  ѵ.  п.  тлѣть;  дымиться. 

Smouldering,  Smouldry  (смо^ОЛ-дер-ИНГ, — Дри), 
■adj.  тлѣющій. 

Smudge  (смбдж),  S.  разведенный  костеръ  возлѣ 
дома,  чтобы  выгнать  изъ  него  москитовъ,  комаровъ 
(вг>  Соед.  Шт.);  ||  ѵ.  а.  душить,  задушатъ;  пачкать, 
марать. 

Smug  (смог),  adj.  чистый,  опрятный,  нарядный, 
прекрасный;  ]|  ѵ.  а.  уст.  to— one's  self  up,  принаря- 
диться, разодѣться. 

Smuggle  (смог'-гл),  V.  n.  a.  промышлять  контра- 
бандой; тайно  ввозить,  вводить,  отправлять;  II  Іо — 
а wench,  цѣловать  дѣвушку;  фиг.  to — the  coal,  при- 
творяться бѣднякомъ,  когда  приходиться  платить. 

Smuggler  (смбг'-глер),  S.  контрабандистъ;  судно, 
употребляемое  для  контрабанднаго  торга. 

Smuggling  (смбг'-глинг),  S.  контрабанда. 

Smugly  (смог' -ли),  adv.  чисто,  опрятно,  нарядно. 

Smugness  (смбг'-нес),8. чистота,  нарядность, изыс- 
канность. 

Smush-pot  (смош'-пот),  s.  жив.  фарбтигель,  гор- 
шокъ (на  кисти). 

Smut  (смбт).  V.  а.  п.  коптить,  коптѣть;  чернить, 
чернѣть;  пачкать,  марать  сажей,  углемъ;  повреж- 
дать,— ся  ржавчиной,  головней  (о  хлѣбѣ);  ||  s.  сажа, 
грязь;  пятно;  дрянной,  мягкій,  землистый  уголь;  | 
головня,  ржавчина  (на  хлѣбѣ);  ||  сквернословіе,  не- 
скромныя рѣчи;  II  — ball,  S.  гнилъ,  изгара; — brand, 
ржавчина  (на  хлѣбѣ); — mill,  машина  для  очистки 
зерна  отъ  ржавчины. 

Smutch  (смбч),  V.  а.  чернить,  пачкать  сажей, 
углемъ;  марать. 

Smuttily  (смот'-ти-ли),  adv.  грязно,  черно;  без- 
стыдно, неблагопристойно. 

Smuttlness  (смЬт'-ти-нес),  S.  закоптѣлость,  чер- 
нота, грязь;  безстыдство. 

Smutty  (смбт'-ти),  adj.  закоптѣлый,  черный,  гряз- 
ный; безстыдный;  [|  покрытый  ржавчиной  (хлѣбг^). 

Snack  (снак),  s.  доля,  часть;  to  до — s with,  по- 
дѣлиться съ  кѣм&,  войти  въ  долю;  | кусочекъ,  за- 
куска; to  take  а — , закусить,  перекусить  чѣм^. 

Snacket  (снак'-ет),  S.  задвижка  (у  окна). 

Snacot  (снйк'-от),  S.  морская  игла  (рыба). 

Snaffle  (снаф'-фл),  S.  манеж,  капцукъ,  уздечка, 
трензель; — bit,  s.  удило,  мундштукъ;  ||  г.  а.  вести 
за  трензель  (логаадь). 

Snag  (снаг),  s.  короткій  сукъ;  ||  наростъ,  выступъ, 
шишка;  [|  зубъ  выдающійся  или  выросшій  надъ  дру- 
гими зубами;  ||  дерево,  пустившее  корни  въ  русло 
рѣки;  потопленное,  обмелѣвшее  дерево  (в^  Соед. 
Штат.); — boat,  s.  пароходъ  для  вытаскиванія  по- 
топленныхъ деревъ,  препятствующихъ  плаванію;  ||  ѵ. 
а.  срѣзывать  сучья,  наросты;  повредить  (судно), 
наткнувшись  на  подводное  дерево. 

Snagged,  Snaggy  (снаг'-гед, — ги),  adj.  сукова- 
тый, шишковатый;  II  Snaggy,  хитрый,  злой. 

Snail  (снэл),  S.  улитка;  dew—,  слизень;  фиг.  мѣш- 
котный человѣкъ;  II  спираль,  винтообразная  фигура; 
II  — clover, — trefoil,  s.  бот.  медунка,  люцерна; 


— like,  adj.  похожій  на  у.штку;  мѣшкотный;  adv. 
на  подобіе  улитки;  мѣшкотно; — paced, — slow,  adj. 
мѣшкотный; — stone,  улитковый  камень;  мраморъ 
съ  окаменѣлыми  улитками. 

Snake  (снэк),  s.  змѣя;  Ц adj.  змѣиный;  |j  г.  n.  a. 
ползти  змѣей;  выползать;  вытаскивать;  мор.  трен- 
цовать,  обвивать  спирально  канатъ  веревкой;  ||  — 
bird,  s.  аяшЕг а (птица); — gourd,  власоцвѣтъ  (ра- 
стеніе);— headed,  adj.  имѣющій  змѣиную  голову;  — 
root,  S.  змѣиный  корень; — 's-head-iris,  s.  бот. 
клубень,  корень  шишковатаго  ириса; — stone,  ам- 
монитъ (ископаемая  раковина); — weed,  змѣевикъ, 
горлецъ  (растеніе); — wood,  змѣиное  дерево. 

Snaky  (снэк' -и),  adj.  змѣиный,  вооруженный  змѣя- 
ми; фиг.  коварный,  злобный;  извилистый. 

Snap  (снап),  V.  а.  п.  (snaped  и snapt),  разло- 
мить,— ся,  расколоть, — ся  съ  трескомъ;  хрупнуть, 
лопнуть;  хлопнуть,  щелкнуть,  хлеснуть;  выпалить, 
дать  осѣчку;  схватить,  схватить  зубами;  цапнуть: 
наброситься  на  что,  напуститься  на  кого;  нагово- 
рить грубостей;  II  to — one's  fingers  at,  фиг.  подсмѣи- 
ваться надъ  КѢМ5;  || to— away,  вырвать,  отнять;  ||  to — 
off,  оторвать, — ся,  разломить,  переломить, — ся;  от- 
кусить, отхватить;  ||  to — one  и р,  to — one  up  short,  от- 
дѣлать, разбранить  кого. 

Snap,  s.  трескъ  или  звукъ,  который  слышится 
когда  что  нибудь  разломится,  лопнетъ,  хлопнетъ, 
стукнетъ;  трахъ,  хлопъ,  щелкъ;  to  give  а — , хлоп- 
нуть, разлетѣться  въ  куски;  ||  хватаніе,  укусъ;  the 
dog  made  а — at  me,  собака  схватила  меня,  хотѣла 
укусить;  II  захватъ,  добыча;  [|  застежка,  аграфъ;  || 
жадный,  любящій  захватить,  захапать;  прожора;  |! 
щелкушка,  жучокъ,  прыгающій  когда  его  кладутъ 
на  спину;  [|  хрустящій  на  зубахъ  пряникъ,  орѣхъ; 

II  Соед.  Шт.  рѣзкая  перемѣна  погоды; — dragon, 
S.  жабрей  (растеніе);  см.  Flap-dragon; — haunce, 
замокъ  съ  пружиной  у огнестрѣльнаго  оружія;  без- 
дѣлица; пустой  человѣкъ;  щелканье  пальцами; — 
sack,  см.  Knapsack. 

Snapper  (снап'-пер),  S.  тотъ,  кто  любитъ  захва- 
тить, захапать;  сварливый  человѣкъ;  жадная  собака; 
II  — S,  S.  рі.  кастаньеты. 

Snappish  (снап'-пиш),  adj.  сварливый,  грубый, 
любящій  огрызаться;  ||  — іу,  adv.  сварливо,  грубо, 
огрызаясь. 

Snappishness  (снап'-пиш-нес),  S.  сварливость, 
грубость. 

Snare  (снэр),  s.  западня,  ловушка,  силокъ,  сѣти, 
тенета;  [|  ѵ.  а.  поймать  въ  сѣти  (вг^  прямома  и пе- 
реносномъ смыс.гѣ). 

Snarer  (снэр'-ер),  S.  тотъ,  кто  разставляетъ  сѣти . 

Snarl  (снарл),  V.  п.  ворчать,  злиться,  рычать: 
огрызаться;  брюзжать;  журить;  [|  ѵ.  а.  путать,  смѣ- 
шивать; фиг.  смутить,  привести  въ  замѣшательство; 
а — іпд  impudence,  крайнее  безстыдство;  [|  выбивать 
(метал,  пластинку);  ||  s.  путаница;  спутанные  во- 
лосы, нитки  и пр.;  разг.  ссора. 

Snarler  (снарл'-ер),  S.  брюзга,  сварливый  чело- 
вѣкъ; злая  собака. 

Snarling  (снарл'-инг),  adj.  брюзгливый,  сварли- 
вый, бранчивый;  кусающійся  (о  собакѣ). 

Snarly  (снарл'-и),  adj.  брюзгливый,  сварливый; 

II  запутанный,  узловатый;  завитой. 

Snary  (снэр'-и),  adj.  служащій  ловушкой;  преда- 
тельскій, коварный. 

snast  (снаст),  s.  см.  Snuff. 

snatch  (снач),  V.  a.  жадно  хватать,  ловить;  выр- 
вать, сорвать,  отнять,  хапнуть,  утащить;  ||  ѵ.  п.  ухва- 
титься за  что;  ||  to — away,  отнять,  утащить;  [|^о — 
down,  стащить,  спустить;  | to — off,  оторвать,  отнять; 
II  to — up,  подхватить,  подцѣпить. 

Snatch,  s.  хватаніе;  захватъ;  ||  кусочекъ  чего;  ма- 
ленькій промежутокъ  времени;  урывокъ,  отрывокъ;— 
es  of  time,  минуты,  короткіе  промежутки  времени;  — 
es  of  pleasure,  кратковременныя,  прерывочныя  удо- 
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ваіьствія;  Ьу—es^  урывками,  отрывками;  by  girds 
and—es,  украдкой,  тайно;  Ц колкость;  рертка;  от- 
говорка. 

«$natoher  (снач'-ер),  S.  тотъ,  кто  жадно  хватаетъ, 
вырываетъ,  отнимаетъ;  body—,  разг.  гробокрадца, 
похищающій  трупы  изъ  могилъ;  погребальщикъ,  мо- 
гильщикъ. 

snatchingiy  (снач'-инг-ли),  adv.  на  скорую  руку, 
урывками,  отрывками,  украдкою;  Ц быстро,  съ  жад- 
ностью. 

f^nath,  Snead,  Sneath  (снасз,  СНИД,  снисз),  S. 
см.  Sneth. 

Sneak  (сник),  i’.  п.  красться,  подкрадываться, 
рертываться;  ползать,  пресмыкаться;  фиг.  уни- 
жаться, раболѣпствовать,  подличать;  а — іпд  mind, 
подлая  душа;  to— along,  away,  off,  уйти  украдкой, 
со  стыдомъ;  Ц s.  подлый,  низкій,  раболѣпный,  скрыт- 
ный человѣкъ;  скупецъ;  трусъ;— bill,  s.  подлецъ, 
трусъ,  скряга. 

Sneaker  (сник'-ер),  S.  чаша,  сосудъ  для  питья, 
sneaking  (сник'-инг),  adj.  раболѣпный,  низкій, 
подлый;  скрытный;  скупой;  to  nurse  а— notion  for  а 
lady,  питать  робкую  любовь  къ  дамѣ;  Ц— іу,  adv.— о-, 
украдкой. 

Sneakingness  (сник'-инг-нес),  S.  раболѣпство, 
подлость,  низость;  скрытность;  скряжничество. 

Sneake,  Sneaksby  (сникс,  сникс'-би),  S.  разг. 
трусъ,  жалкій,  низкій  человѣкъ. 

Sneakup  (сник'-бп),  S.  негодяй,  трусъ, 
sneap,  sneb  (снип,  снеб),  V.  а.  см.  Snub. 
Sneed  (снид),  s.  см.  Sneth. 

Sneek  (сник),  s.  щеколда  у дверей. 

Sneer  (снир),  s.  насмѣшливая,  презрительная 
улыбка,  подниманіе  на  смѣхъ,  зубоскальство;  | в.  п.  а. 
поднимать  на  смѣхъ,  зукоскалить;  а— іпд  fellow,  зу- 
боскалъ; to— at,  насмѣхаться  надъ  чѣмз-,  he  was—ed 
at,  надъ  нимъ  посмѣялись. 

sneerer  (снир'-ер),  S.  зубоскалъ,  насмѣшникъ. 
Sneering  (снир'-инг),  adj.  насмѣшливый,  през- 
рительный; [j  — Іу,  adv.— во,— о. 

Sneeze  (сниз),  ѵ.  п.  чихать;  to— at  а thing,  фиг. 
отнестись  Ks  чему  съ  пренебреженіемъ,  фыркнуть; 

)|  S.  чиханіе;  — wort,  s.  чемерица,  чихотная 
трава. 

Sneezing  (сниз'-инг),  S.  см.  Sneeze, 
snet  (снет),  s.  оленій  жиръ, 
sneth  (снесз),  s.  рукоятка  у косы, 
snib  (сниб),  S.  и в.  а.  см.  Snub. 

Snick  (сник),  s.  зарубка,  надрѣзъ;  Ц щеколда;  | — 
and  snee,  s.  бой  или  поединокъ  на  ножахъ;  ножъ;— 
up,  см.  Sneeze;  inter  j.  чертъ  побери! 

Snicker  (сник'-ер),  V.  n.  см.  Snigger. 

Sniff  (сниф),  V.  n.  a.  сопѣть,  фыркать;  втягивать 
воздухъ  ноздрями,  вдыхатъ;  нюхать,  чуять;  to— at, 
имѣть  отвращеніе  къ;  Ц s.  сопѣніе,  фырканье;  вды- 
ханіе, чутье. 

Sniffer  (сниф'-ер),  S.  сопунъ,— нья. 

Sniffle  (снпф'-фл),  V.  п.  разг.  сопѣть,  сморкаться; 
CJK.  Snuffle. 

snift  (снифт),  и.  п.  см.  Sniff;  |J  — ing-valve,  s. 
выпускной  клапанъ  {паровика). 

.Snift,  s.  минута;  [J  снѣжокъ,  изморозь. 

Snig  (сниг),  s.  маленькій  угорь. 

Snigger  (сниг'-гер),  V.  п.  смѣяться  изподтишка; 
сдерживать  свой  смѣхъ. 

Sniggle  (сниг'-гл),  V.  а.  ставить  сѣти;  поймать  въ 
ловушку;  Ц V.  п.  ловить  угрей;  смѣяться  изпод- 
тишка. 

Snip  (снип),  S.  частица,  кусочекъ,  немножко  чего; 
ДО.ІЯ,  часть;  to  go—s  with  one,  подѣлиться  съ  кѣмъ; 

. отрѣзъ;  обрѣзокъ,  одинъ  отхватъ  ножницами,  над- 
рѣзъ; 1 пр.  нар.  портной;  [|  —snap,  s.  горячій,  жи- 
вой разговоръ,  споръ,  перебранка. 

Snip,  V.  а.  {snipped  и snipt),  разомъ  отхватить,  отрѣ- 
зать ножницами;  обрѣзать,  изрѣзать;  to— off,  отрѣ- 


зать; to— up,  рѣзать,  разрѣзать;  []  таскать,  красть 
по  немногу. 

Snipe  (снайп),  s.  куликъ,  бекасъ,  {птица); 
фиг.  олухъ,  глупецъ. 

Snipper  (снип'-пер),  S.  тотъ,  кто  рѣжетъ,  обрѣ- 
зываетъ, стрижетъ; — snapper,  s.  разг.  карапузикъ, 
ничтожный  человѣкъ. 

Snippet(cнип'-пeт),s.?/cw.чacтичкa,кycoчeкъчcгo. 

Snite  (снайт),  S.  лѣсная  куропатка,  рябчикъ;  |j 
V.  а.  сморкаться;  шот.  снимать  {нагарз)  со  свѣчи. 

Snivei  (снив'-л),  S.  капля,  вытекшая  изъ  носа, 
сопля;  ІІ  V.  п.  течь  изъ  носу;  Ц сопѣть,  хныкать,  всхли- 
пывать. 

Sniveler,  Sniveller  (снив'-л-ер),  S.  плакса. 

Snivelling  (снив'-л-инг),  adj.  сопливый;  плакси- 
вый; а— cold,  насморкъ. 

Snively,  Sniveliy(cнив'-л-и),a(lj.  с.и.  Snivelling. 

Snob  (сноб),  s.  низкій,  вульгарный  человѣкъ,  ста- 
рающійся подражать  высшему  обществу;  выскочка; 
плохой  ремесленникъ,  работающій  по  низкой  цѣнѣ 
во  время  стачки;  поденщикъ,  башмачникъ; — stick,  ра- 
бочій, отказывающійся  принять  участіе  въ  стачкѣ. 

Snobbish  (сноб'-биш),  adj.  чванный,  гордый;  низ- 
кій; [j — Іу,  adv. — о. 

Snobbishness,  SnobbisIn(cнoб'-биш-нec,—бизм), 

S.  вульгарность  съ  претензіями  на  манеры  высшаго* 
общества;  чванство. 

Snood  (снуд),  s.  головная  лента. 

Snook  (снук),  V.  п.  подстерегать. 

Snooze  (снуз),  и.  п.  разг.  вздремнуть. 

Snore  (сно'ор),  і'.  п.  храпѣть;  ||  s.  храпѣніе,  храпъ. 

snorer  (сно'ор-ер),  S.  тотъ,  кто  храпитъ. 

Snoring  (сно'ор-инг),  S.  храпѣніе. 

Snort  (сно'орт),  V.  п.  фыркать  (о  .гошади);  разг, 
громко,  рѣзко  смѣяться;  П ѵ.  а.  отворачивать  носъ, 
отвертываться  съ  пренебреженіемъ  oms  чего. 

Snorter  (сно'орт-ер),  S.  храпунъ,  сопунъ. 

Snot  (енот),  s.  сопли;  Ц ѵ.  а.  сморкаться. 

Snotty,  Snotty-nosed  (снот'-ти,—нозд),  adj.  соп- 
ливый, грязный. 

Snout  (сна'ут),  S.  рыло,  рыльце;  хрюкало  {сви- 
ное); хоботъ  {слоновый);  дульце  {у  мѣховъ);  носокъ 
[у  трубки);  презрит,  носъ;  Calf’s — , см.  Snap- 
Dragon;llv.  а.  придѣлывать  кончикъ,  носокъ,  трубку. 

Snouted  (сна'ут-ед),  adj.  съ  рыломъ,  съ  рыль- 
цемъ, съ  носочкомъ;  red—,  красноносый. 

snouty  (сна'ут-и),  adj.  похожій  на  рыло,  на. 
рыльце. 

Snow  (сно'у),  S.  снѣгъ;  а heavy  fall  of — , сильный 
снѣгъ;  II  .мор.  шнява  {судно);  \\ — ball,  s.  комъснѣгу, 
снѣжокъ;  ѵ.-а.  п.  играть  въ  снѣжки; — ball-tree, 
S.  калина,  се'Ѣжш  {кустарникз); — berry,  ледовитка 
(растеиге);— bird,— bunting,  подорожникъ  (nww- 
ца);— blast,  снѣжный  вихрь,  мятель;— covered^. 
adj.  покрытый  снѣгомъ; — crowned,  съ  снѣжной 
вершиной; — drift,  s.  снѣжный  сугробъ; — drop,  бот, 
подснѣжникъ; — drop-tree,  калина  {кустарникгг); 
finch,  зябликъ  {гтица); — flake,  хлопокъ  снѣга; 
бот.  бѣлоцвѣтникъ;  подснѣжникъ; — line,  снѣговая 
линія; — S hoe,  лыжа  {для  снѣга);  — s Ир,  лавина,  снѣж- 
ный обвалъ;— white,  adj.  бѣлый  какъ  снѣгъ. 

Snow,  1'.  п.  {snowed,  snown),  снѣжить,  падать  {гов. 
о снѣгѣ);  it—s  thick,  идетъ  сильный  снѣгъ;  фиг.  he 
tells  me  it  snows,  онъ  говоритъ  мнѣ  нѣчто  новое. 

Snowless  (сно'у-лес),  adj.  безснѣжный. 

Snowlike  (сно'у-лайк),  adj.  снѣгообразный,  снѣж- 
ный. 

Snowy  (сно'у-и),  adj.  снѣжный,  бѣлоснѣжный; 
фиг.  чистый. 

Snub  (сноб),  s.  сукъ,  шишка,  {es  деревѣ);— nose, 
s.  короткій,  плоскій  носъ; — nosed,  adj.  курносый. 

Snub,  V.  а.  подрѣзывать,  укорачивать;  бранить, 
дѣлать  выговоръ;  принудить  ks  чему  выговорами, 
бранью;  II  V.  п.  рыдать,  всхлипывать;  Ц s.  выговоръ. 

Snubbed  (снббд),  adj.  разруганный,  выбраненный. 
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Snudee  (снодж),  s.  скряга;  I V.  n.  сидѣть  сложа 
руки,  ничего  не  дѣлать;  to — along,  идти  лѣниво, 
мѣрнымъ  шагомъ,  не  торопясь. 

fSnuff  (сноф),  S.  обгорѣлая  свѣтильня,  нагаръ  на 
свѣчѣ;  огарокъ;  [|  нюхательный  табакъ;  to  take — , ню- 
хать табакъ;  [j  досада,  злоба,  неудовольствіе,  сердце; 
in  а — , въ  досадѣ,  въ  сердцахъ;  to  take  а — , to  take 
in  a—,  разсердиться,  обидѣться;  «о  be  мр  fo — , имѣть 
много  знанія,  ловкости;  не  ударить  лицомъ  въ  грязь; 
I — box,  S.  табакерка; — colored,  adj.  табачнаго 
цвѣта; — dipping,  s.  обыкновеніе  натирать  табакомъ 
зубы  и десны  {в5  Соед.  Штат.); — taker,  нюхаю- 
щій табакъ. 

Snuff,  V.  а.  нюхать;  вбирать,  втягивать  воздухъ 
{иоеомв);  обонять,  чуять;  снимать  со  свѣчи  {naiaps); 
to — out,  погасить  свѣчу,  снимая  съ  нея;  to — up,  вды- 
хать что,  дышать  чѣм5;  [j  ѵ.  п.  храпѣть;  фиг.  to- 
ut, прогнѣваться,  оскорбиться. 

Snuffer  (сноф'-ер),  S.  тотъ,  кто  нюхаетъ  табакъ, 
кто  снимаетъ  со  свѣчей;  []  — s,  s.  pi.  щипцы  для 
свѣчей;  [|  — 's-pan, — stand, — tray,  s.  лоточекъ  для 
щипцовъ. 

Snuffle  (сноф'-фл),  V.  п.  гнусавить,  говорить  въ 
носъ. 

Snuffler  (сноф'-флер),  S.  тотъ,  кто  гнуситъ,  го- 
воритъ въ  носъ. 

Snuffles  (снбф'-флз),  S.  заложеніе  носа  {слизью). 

Snuffy  (снбф'-и),  adj.  запачканный,  набитый  ню- 
хательнымъ табакомъ. 

Snug  (сног),  V.  п.  прижаться,  прилечь  К5  чему; 
плотно  лежать;  пріютиться;  Ц adj.  прижавшійся, 
плотно  лежащій  в«чемд;  пріютившійся;  притаившій- 
ся, скрытый;  уютный,  тихій,  спокойный;  плотный; 
въ  порядкѣ;  удобный,  миленькій;  to  lie — in  bed, 
укрыться,  завернуться  въ  одѣяло  {es  постели);  I 
lay — to  catch  him,  я прижался,  притаился,  чтобы 
схватить  его;  а — employment,  хорошая  должность, 
теплое  мѣстечко;  а — fortune.,  порядочное  состояніе, 
достаточныя  средства;  all  is  very — there,  тамъ  все 
въ  порядкѣ. 

Snuggery  (сног'-гер-и),  8.разг.  уютное  мѣстечко, 
помѣщеніе;  будуаръ,  комнатка. 

Snuggle  (снбг'-гл),  V.  п.  см.  Snug. 

Snugly  (сног'-ли),  adv.  уютно,  удобно,  покойно. 

Snugness  (снбг'-нес),  S.  уютность,  удобство, 
спокойствіе. 

So  (со'о),  adv.  такъ,  такимъ  образомъ;  и такъ, 
слѣдовательно;  что;  is  it — , такъ  ли  это?  not — , не 
такъ;  just — , такъ  именно;  and— on,  and — forth,  и 
такъ  далѣе;  if  it  be — that,  еслибы  это  случилось, 
еслибы  это  была  правда;  why  d'ye  say— почему  вы 
это  говорите?  how — ? какъ  такъ?  it  is  not— with  us, 
нельзя  того  же  сказать  о насъ;— be  it,  да  будетъ 
такъ,  аминь; — you  will  notl  итакъ  вы  не  хотите? — 
fine  а garden,  такой  прекрасный  садъ;— g^ood,  — kind 
as,  на  столько  добръ,  что; — that,  такъ  что; — much, 
СТОЛЬКО;  — S0071  as,  какъ  только,  какъ  скоро;  were 
our  faculty  never — complete,  какъ  бы  велика  ни  была 
наша  способность;  Ц только  бы,  чтобы; — the  doctrine 
be  wholesome,  только  бы  ученіе  это  было  здраво;  | 
so,  so,  такъ  себѣ,  хорошо;  so,  so,  I am  glad  on't, 
хорошо,  тѣмъ  лучше,  я очень  радъ;  his  leg  is  but 
so,  so,  его  нога  все  такъ  себѣ,  не  поправляется;  [] 
as...so,  какъ... такъ,  сколько... столько,  на  сколько... 
на  столько;  такъ  какъ... то;  as  that  was  painful,  — 
this  is  pleasant,  на  сколько  то  больно,  на  столько 
же  это  пріятно;  Ц so  иногда  замѣняетъ  предыду- 
щее слово  или  цѣлую  фразу;  the  two  brothers  were 
valiant,  but  the  eldest  was  more — , оба  брата  были 
храбры,  но  старшій  особенно;  if  it  be  ту  destiny, — , 
if  и be  not,  — , суждено  мнѣ  это — хорошо,  не  суж- 
дено— нечего  дѣлать,  я покорюсь;  your  friend  is  dili- 
gent, but  you  are  not  so,  вашъ  другъ  прилеженъ,  но 
вы  не  таковы;  will  they  corned  1 hope—,  придутъ  ли 
они?  надѣюсь,  что  придутъ;  after  а week  or — , че- 


резъ недѣлю  или  около  того;  |so  and  so,  такой-то 
и такой-то;  so-called,  такъ  называемый,  по  имени. 

So,  conj.  лишь  бы,  если  только,  съ  тѣмъ  чтобы; 
inter  j,  нуі  такъ!  хорошо! 

Soak  (со'ок),  S.  обмакиваніе,  намачиваніе,  мочка, 
напитываніе;  to  put  in — , мочить,  вымачивать;  to  be 
in — , мокнуть,  быть  въ  мочкѣ;  гуои  need  give  it  but 
one  good — , вамъ  нужно*  только  хорошенько  намо- 
чить это;  [1  сточная  яма;  []  ѵ.  а.  п.  обмакивать,  оку- 
нать, намачивать,  вымачивать,  орошать,  напиты- 
вать,— ся;  упаивать;  мокнуть;  впитываться,  всасы- 
ваться; поглощать;  увариваться;  to — through,  промок- 
нуть; Ц пр.  пар.  напиваться;  | ѵ.  а.  истощать,  вы- 
тягивать соки;  высушивать;  фиг.  опоражнивать 
[карманы). 

soakage  (со'ок-эдж),  S.  просачиваніе,  просасы- 
ваніе. 

Soaker  (со'ок-ер),  S.  тотъ,  кто  мочитъ;  пр.  нар. 
пьяница,  питухъ. 

Soaking  (со'ок-инг),  S.  моченіе,  намачиваніе;  | 
adj.  промачивающій;  а — rain,  проливной  дождь. 

Soal  (со'ол),  S.  подошва;  см.  Sole. 

Soap  (со' on),  s.  мыло;  fancy — , ароматическое, 
туалетное  мыло; — ball,  s.  круглое  мыло;— berry- 
tree,  мыльное  дерево;— Ь oiler,  мыловаръ;— Ь rush, 
кисточка  для  бритья; — bubble,  мыльный  пузырь; 
— dish,  —tray,  мыльница;  — earth,  мыльный  ка- 
мень;— house,  мыловаренный  заводъ;— lees,  s.  pi. 
чистый,  жидкій  щелокъ; — г о ск,— stone,  s.  мы.іь- 
ный  камень,  мылякъ; — suds,  s.  pZ. подмылки, мыльная 
вода; — W о г к S,  мыловарня; — w о г t,  s . мыльная  трава. 

Soap,  V.  а.  мылить,  намыливать. 

Soapy  (со'оп-и),  adj.  мыльный,  мыловатый. 

Soar  (со'ор),  S.  полетъ,  пареніе;  пылъ;  fj  ѵ.  п. 
взлетѣть,  высоко  подняться;  парить,  носиться  [вк 
воздухѣ);  to — after  sublime  notions,  дать  волю  мы- 
слямъ, парить  умомъ;  а high — іпд  style,  imagination, 
возвышенный  слогъ,  пылкое  воображеніе;  []  — hawk, 
S.  годовалый  соколъ. 

Sob  (соб),  S.  рыданіе,  всхлипываніе;  [|  ѵ.  п.  ры- 
дать, всхлипывать. 

Sobbing  (соб'-инг),  S.  рыданія. 

Sober  (со'о-бер),  adj.  воздержный,  трезвый;  умѣ- 
ренный, сдержанный;  здравый,  разсудительный,  здра- 
вомыслящій; благонравный,  скромный,  спокойный; 
хладнокровный,  серьезный;  in — earnest,  серьезно,  не 
шутя; — minded,  adj.  воздержный,  разсудительный; 
— mindedness,  s.  воздержность,  разсудительность. 

Sober,  V.  а.  п.  отрезвлять,— ся;  разгонять  хмель; 
приводить  и приходить  въ  сознаніе;  образумитъ. 

Soberly  (со'о-бер-ли),  adv.  воздержно,  трезво, 
умѣренно;  здраво;  степенно,  хладнокровно;  разсу- 
дительно. 

Soberness,  Sobriety  (со'о-бер-нес,  со-брай'-и- 
ти),  S.  воздержность,  трезвость,  умѣренность;  сте- 
пенность, спокойствіе,  хладнокровіе,  здравомысліе. 

Soc,  sok,  Soka  (сок,  сок'-а),  S.  юр.  право  имѣть 
судъ  въ  своихъ  помѣстьяхъ;  отправленіе  правосу- 
дія, предѣлы  и мѣсто  судебныхъ  разбирательствъ; 
исключительныя  отношенія  арендаторовъ  къ  соб- 
ственнику, родъ  барщины;  обязательство  арендато- 
ровъ молоть  хлѣбъ  на  господскихъ  мельницахъ. 

Socage  (сок'-эдж),  S.  владѣніе  землей,  арендова- 
ніе ея  за  извѣстную  подать  натурой;  барщина. 

Socager (сок'-а-яжер),  s.  тотъ,  кто  арендуетъ  землю 
за  извѣстное  отбываніе  повинностей  натурой. 

Sociability,  Sociableness  (со-ша-бил'-и-ти,  со'о- 
ша-бл-нес),  s.  общительность,  общежительность,  об- 
ходительность. 

Sociable  (со'о-ша-бл),  adj.  общительный,  обще- 
жительный, обходительный;  коммерческій,  товари- 
щественный,  союзническій;  дружелюбный;  удобосо- 
гласуемый,  соединяемый;  they  were  never — , они  ни- 
когда не  посѣщали  общества;  а — дате,  коммерче- 
ская игра;  11 S.  родъ  кареты;  j— Ыу,  adv.— о, — ски» 
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Social  (со'о-шал),  adj.  общественный,  соціаль- 
ный, гражданскій,  общежительный;  уживчивый;  то- 
варищественный,  союзническій. 

Socialism  (со'о-шал-изм),  S.  соціализмъ,  соціали- 
стическое ученіе. 

Socialist  (со'о-шал-ист),  S.  соціалистъ. 

Sociality,  Socialness  (со-ши-ал'-и-ти,  со'о-шал- 
нес),  $.общежительность,  общественность,  склонность 
къ  обществу;  уживчивость. 

Socially  (со'о-шал-ли),  adv.  общежительно,  обхо- 
дительно. 

Society  (со-сай'-и-ти),  S.  общество  [гражданское, 
политическое,  торговое)',  общежитіе;  собраніе;  брат- 
ство, товарищество,  компанія;  бесѣда,  гости,  свѣтъ; 
— islands.  Острова  Товарищества. 

Socinianism  (со-син'-и-ан-изм),  s.  социніанская 
ересь. 

Sock  (сок),  s.  носокъ,  карпетка;  теплая  стелька; 
j|  родъ  башмаковъ,  носившихся  старинными  акте- 
рами; комедія;  комикъ,  актеръ;  комизмъ;  all — and 
buskin,  фиг.  весь  театральный  міръ;  | лемехъ,  сош- 
никъ [у  плуга). 

Socket  (сок'-ет),  S.  отверстіе,  пустота,  въ  которую 
что  либо  вставляется;  трубка  [у  подсвѣчника,  гиты- 
ка,  пики),  углубленіе,  лунка,  ямка  [зубная);  впадина 
[глазная)',  рожекъ,  рыльце  [у  лампы);  механ.  гнѣздо, 
цоколь;  анат.  связь  [костей);  j — chisel,  s.  боль- 
шое долото  для  выдалбливанія  пазовъ; — pole,  родъ 
багра  съ  желѣзнымъ  углубленіемъ  на  концѣ. 

Sockless  (сок'-лес),  adj.  неимѣющій  носковъ;  не- 
обутый. 

Socle  (со^о-кл),  S.  арх.  цоколь,  подножіе  [колон- 
ны), тумба. 

Socmanry  (сок'-ман-ри),  S.  уст.  см.  Socage. 

Socome  (сок'-ом),  S.  уст.  см.  Soc;  bond — , по- 
мѣщичье право. 

Socotrine  (сок' -0-трин),  adj.  апт. — aloes,  сокот- 
ринскій  сабуръ. 

Sod  (сод),  s.  дернъ,  дернина;  глыба  земли;  Ц аф’. 
дерновый;  II ѵ.  а.  обкладывать  дерномъ. 

Sod,  fret,  и part.  pa.  отъ  Seethe. 

Soda  (со'о-да),  s.  хим.  сода,  минеральная  ще- 
лочная соль; — water,  содовая  вода. 

Sodaiite  (со'о-дал-айт),  S.  мин.  содалитъ. 

Sodality  (со-дал'-и-ти),  S.  общество,  братство. 

Sodden  (сод'-дн),раг^  ра.  отъ  Seethe; — witted, 
adj.  тупоумный. 

Soddy  (сод'-ди),  adj.  дернистый. 

soder  (сод'-ер),  s.  и V.  а.  см.  Solder. 

Sodium  (со'о-ди-ом),  S.  XUM.  содій  [металлв). 

Sodomite(coд'-oм-aйт),s.coдoмIцикъ,мyжeдoжникъ. 

Sodomy  (сод'-о-ми),  S.  СОДОМСКІЙ  грѣхъ,  муже- 
ложство. 

Soe  (со'о),  S.  уст.  ушатъ,  ведро. 

Soever  (со-ев-'ер),  adv.  и conj.  это  слово  обык- 
новенно соединяется  съ  мѣстоименіемъ  или  нарѣ- 
чіемъ; whosoever,  кто  бы  то  ни  былъ;  what — , что 
бы  то  ни  было;  howsoever,  какимъ  бы  образомъ  то 
ни  было;  [|  иногда  оно  отдѣляется  отъ  мѣстоименія; 
which  way — you  take,  какой  бы  путь  вы  ни  избрали; 
how  poor— you  may  be,  какъ  бы  вы  ни  были  бѣдны. 

Sofa  (со'о-фа),  S.  софа,  диванъ; — bed,  s.  кушетка, 
оттоманка. 

Sofett  (со'о-фет),  S.  маленькій  диванъ. 

Soffit  (соф'-фит),  s.  арх.  свѣсъ,  софитъ;  выгибъ, 
дуга  [свода). 

Soft  (софт),  adj.  мягкій,  нѣжный;  пріятный;  to 
boil — , разварить  до  мягкости;— Zig-Ai,  пріятный,  лег- 
кій, мягкій  свѣтъ;  ||  плавный  [стихъ);  ковкій  [ме- 
таллъ) ;\вротв.\%  покойный,  сострадательный;  сни- 
сходительный, сговорчивый,  робкій;  слабый,  изнѣ- 
женный, безхарактерный;  а — man,  простоватый,  глу- 
поватый человѣкъ;  how — гуои  are,  какъ  вы  добры, 
довѣрчивы;  he  is  too—,  онъ  слишкомъ  простъ,  глу- 
поватъ;— fire  makes  sweet  malt,  уступчивостью  всего 


болѣе  выигрывается;  to  have  а — place  in  one's  head, 
быть  съ  придурью;  the — side,  слабая  сторона;  || 
— boiled,  adj.  вареное  въ  смятку  (яй?4о); — headed, 
слабоумный,  простоватый; — hearted,  мягкосердеч- 
ный;—man,  S.  работникъ  на  паровой  мукомольной 
мельницѣ; — гое,  молоки  [у  рыбы); — spoken,  adj. 
мягкорѣчивый. 

Soft,  s.  мякоть,  мягкая  часть;  Ц adv.  мягко;  нѣжно; 
плавно;  тихо;  пріятно;  Ц interj.  тихонько,  тише! 

Soften  (соф'-н),  V.  а.  мягчить,  смягчать,  прида- 
вать чему  мягкость,  нѣжность;  утишать,  укрощать; 
успокоивать,  ослаб.іять;  нѣжить;  облегчать  [страда- 
нія); трогать  [сердце);  услаждать  [жизнь);1ѵ.  п. 
смягчаться,  мякнуть,  разнѣживаться;  трогаться, 
склоняться  [на  гіросьбу);  усмиряться. 

Softener  (соф'-н-ер),  S.  тотъ,  кто  или  то,  что 
смягчаетъ. 

Softening  (соф'-н-инг),  S.  смягченіе,  размягченіе; 
облегченіе;  услажденіе. 

Softer  (софт'-ер),  adj.  comp,  отъ  Soft;  the — part 
of  humanity,  слабый  или  женскій  полъ. 

Softish  (софт'-иш),  adj.  мягковатый. 

Softly  (софт' -ли),  adv.  мягко,  нѣжно;  тихонько, 
покойно;  плавно,  медленно;  мало  по  малу;  |[  adj.  и 
interj.  см.  Soft;  а— man,  мямля,  простакъ,  глупецъ. 

softner  (соф'-нер),  S.  см.  Softener. 

Softness  (софт'-нес),  s.  мягкость,  нѣжность;  плав- 
ность; снисходительность;  учтивость;  слабость,  ро- 
бость, простоватость,  глупость. 

Soggy  (сог'-ги),  adj.  влажный,  мокрый. 

Soho  (со-хо'о),  interj.  эй!  гэй! 

Soil  (сойл),  s.  грязь,  нечистота;  пятно,  замарка; 
II  навозъ,  удобреніе;  | земля,  почва;  пашня,  поле; 
страна;  to  take — , фиг.  найти  убѣжище;  chisely — , 
рыхлая  земля; — bound,  adj.  прикрѣпленный  къ 
землѣ  [рабъ),  крѣпостной;  ||  ѵ.  а.  пачкать,  грязнить, 
марать;  осквернять;  ||  унавоживать,  удобрять;  Ц to — 
cattle,  давать  свѣжій  кормъ  скоту  [не  посылая  на 
паству). 

Soiliness,  Soilure  (сойл'-и-нес,  сойль'-юр),  S. 
грязь,  пятно;  оскверненіе. 

Soiling  (сойл'-инг),  S.  см.  Soil. 

Soilless  (сойл'-лес),  adj.  безземельный;  Ц незапят- 
нанный; неунавоженный. 

Sojourn  (со'о-джорн),  S.  временное  пребываніе, 
жительство;  Ц г.  п.  проживать,  пребывать,  жительство- 
вать; остановиться  гдѣ  либо  на  извѣстное  время. 

Sojourner  (со'о-джорн-ер),  s.  заѣзжій,  остановив- 
шійся на  время,  иноземецъ. 

Sojourning,  Sojournment  (со'о-ДЖбрн-ИНГ, — 
мент),  s.  см.  Sojourn. 

Soke  (со'ок),  s.  см.  Soc. 

Sol  (сол),  s.  солнце;  |j  JM?/3.  нота  Соль;||агмм.  зо- 
лото; II  су  [фран.  мѣд.  монета). 

Solace  (сол'-ас),  S.  утѣшеніе,  радость,  удоволь- 
ствіе, успокоеніе;  II  г.  а.  п.  утѣшать,  увеселять,  за- 
бавлять, развлекать,  услаждать, — ся. 

soiacement  (сол'-ас-мент),  S.  утѣшеніе,  успокое- 
ніе, услада. 

Soland,  Solan-goose  (со'о-лЙНД,  со'о-лан-гус),  S. 
бакланъ,  шотландскій  гусь. 

soiander  (со-лан'-дер),  S.  колѣнный  мокрецъ 
[лошадиная  болѣзнь). 

Solano  (со-ла'-но),  S.  теплый,  испанскій  вѣтеръ. 

soianold  (сол'-а-нойд),  adj.  похожій  на  карто- 
фель. 

Soianum  (со-лэ'-ном),  s.  бот.  пасленъ,  псинка. 

Solar  (со'о-лар),  adj.  солнечный;  И s.  чердакъ. 

Solary  (со'о-ла-ри),  adj.  см.  Solar. 

Sold  (со'олд),  pret.  и part.  pa.  отъ  Sell;  to  be — , 
продается;  a thing  to  be—,  продажная  вещь;— woZe, 
запродажная  запись;  [j  s.  уст.  воен.  жалованье,  сол- 
датскій окладъ. 

soldanel  (сол'-да-нел),  s.  круглолистникъ  [расте- 
ніе). 
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Solder  (сол'-дер),  s.  припай,  пайка,  спайка, 
-сварка;  ]]  v.  а.  спаивать,  припаивать,  сваривать; 
соединять;  to  soft — , пр.  нар.  подольщаться. 

Solderer  (сол'-д ер-ер),  S.  паяльщикъ;  soft — , пр. 
нар.  льстецъ. 

Soldering  (сол'-дер-инг),  s.  спай,  спайка. 

Soldier  (со'ол-джер),  s.  солдатъ;  военный,  воинъ; 
private — , common — , рядовой;  foot — , пѣхотинецъ; 
horse — , кавалеристъ;  your  fellow — s,  вапш  товарищи 
по  оружію;  а — of  fortune,  искатель  приключеній, 
флибустіеръ;  a-s-boy,  деяьщикъ. 

Soldier-like,  Soldierly  (со'ол-джер-лайк, — ли), 
adj.  подобный  солдату,  солдатскій,  военный,  воин- 
ственный. 

Soldiership  (со' ол-джер-шип),  S.  званіе,  должность 
солдата,  военнаго;  солдатство;  храбрость,  мужество. 

. Soldiery  (со'ол-джер-и),  s.  солдатство,  рядовые, 
солдаты,  ратоборцы,  воинство. 

Sole  (со'ол),  S.  подошва  [ноги,  башмака)-,  single — , 
Ught — , тонкая  подошва;  half — , подметка;  Ц раковина 
{у  лошади);  копыто;  Ц нижняя  часть,  исподъ,  фунда- 
ментъ, лежень;  пятка  {у  руля);  ||  сковородка,  родъ 
камбалы  {рыба);\ѵ.  а.  подшивать,  придѣлывать  по- 
дошвы; to  half—,  подшивать  подметки  {ks  обуви); 
to— and  heel,  придѣлать  полныя  подошвы. 

Sole,  adj.  единый,  единственный;  исключительный; 
нераздѣльный;  холостой,  незамужняя;  [j  — іу,  adv. 
единственно,  исключительно. 

Solecism (сол'-и-сизм),8.  солецизмъ,  грубая  ошибка 
противъ  синтаксиса;  ошибка,  промахъ. 

Solecistic,  Solecistical  (сол-и-сист'-ик, — ал),  adj. 
относящійся  къ  солецизму,  неправильный;  ошибоч- 
ный; II  — саііу,  adv.  неправильно. 

Solecize  (сол'-и-сайз),  V.  n.  дѣлать  солецизмы, 
ошибаться. 

Soled  (со'олд),  adj.  имѣющій  подошвы;  thick — , 
на  толстыхъ  подошвахъ. 

Solely  (сол'-ли),  adj.  единственно,  нераздѣльно. 

Solemn  (со'ол-ем),  adj.  торжественный;  ежегодно 
празднуемый;  церемоніальный;  формальный,  пышный; 
I степенный,  важный;  печальный;  ||  — іу,  adv. — но. 

Solemness,  Solemnness,  Solemnity  (сол'-ем- 
яес,  со-лем'-ни-ти),  s.  торжественность;  торжество, 
торжественные  обряды;  церемонія,  пышность;  ||  сте- 
пенность, важность. 

Solemnization  (сол-ем-най-зэ'-шон),  $.торжество- 
заніе,  празднованіе. 

Solemnize  (сол'-ем-найз),  V.  а.  торжествовать, 
праздновать;  придавать  торжественный,  важный  видъ. 

soien  (со'о-лен),  S.  черенокъ  (раковина);  хир. 
лубокъ. 

Soleness(co^oл-нec),s.eдинcтвeннocть;oдинoчecтвo. 

soler,  solere  (со'о-лер),  S.  чердакъ. 

Sol-fa  (сол'-фа,  сол-фа'),  ѵ.  п.  пѣть  сольфеджіи, 
пѣть  по  нотамъ  безъ  текста. 

soifalns  (сол'-фа-инг),  S.  пѣніе  сольфеджій. 

Solfatara  (сол-фа-та'-ра),  S.  сѣрная  почва. 

Solfeggio  (сол-федж'-йо),  s.  сольфеджіо. 

Solicit  (со-лис'-ит),  V.  а.  просить,  ходатайство- 
вать, искать,  домогаться,  добиваться;  ||  привлекать, 
приглашать,  возбуждать;  |[  волновать,  безпокоить;  | 
щр.  уст.  ходить  по  дѣламъ. 

soiicitant  (со-лис^-и-тант),  s.  проситель,  чело- 
битчикъ. 

Solicitation  (со-лис-и-тэ'-шон),  s.  ходатайство, 
просьба;  домогательство;  возбужденіе. 

Solicitor  (со- лис'-ит-ор),  S.  проситель;  заступникъ, 
ходатай;  юр.  повѣренный  по  дѣламъ,  стряпчій;  про- 
куроръ;— general,  s.  повѣренный  по  дѣламъ  казны. 

Solicitous  (со-лис'-ит-бс),  adj.  жаждущій,  алчу- 
щій, желающій,  домогающійся  чего;  попечительный, 
заботливый,  интересующійся,  внимательный;  [|  — іу, 
adv.  настоятельно,  съ  сильнымъ  желаніемъ,  заботливо. 

Soiicitrcss  (со-лис' -ит-рес),  s.  просительница; 
заступница,  ходатайница. 


Solicitude  (со-лис'-и-тьюд),  S.  заботливость,  за- 
бота, попеченіе. 

Solid  (сол'-ид),  adj.  твердый,  плотный;  тяжелый, 
массивный;  основательный,  прочный;  важный,  почтен- 
ный; благонадежный;  леат.кубическій;  [j  — lj,adv. — о. 

Solid,  s.  твердое  тѣло;  тѣло. 

Solidarity  (сол-и-дйр'-и-ти),  s.  взаимная  отвѣт- 
ственность, солидарность;  круговая  порука. 

Solidate  (сол'-и-дэт),  V.  а.  дѣлать  твердымъ. 

SolidШcation(co-лид-и-фи-кэ'-шбн),  s.  отвердѣніе. 

Soiidify  (со-лид'-и-фай),  V.  а.  п.  дѣлать, — ся 
твердымъ;  твердѣть. 

Soiidism  (сол'-и-дизм),  s.  солидизмъ,  медицинское 
ученіе,  относящее  всѣ  болѣзни  къ  измѣненію  твер- 
дыхъ частей  тѣла. 

Soiidist  (сол'-и-дист),  s.  послѣдователь  солидизыа. 

Soiidity,  Solidness  (со-лид'-и-ти,  сол'-ид-нес),  S. 
твердость,  плотность,  массивность;  основательность, 
истина;  важность;  почтенность,  сила,  благонадеж- 
ность. 

Soiidunguious  (сол-ид-бн'-гью-лос),  adj.  одно- 
копытное (животное). 

soiiQdian  (сол-и-фид'-и-ан),  s.  членъ  секты,  про- 
повѣдующей, что  одна  вѣра  безъ  дѣлъ  нужна  для 
спасенія. 

Soliloquize  (со-лил'-о-кауйз),  ѵ.  п.  говорить  мо- 
нологъ; говорить  съ  самимъ  собою. 

Soliloquy  (со-лид'-о-куи),  S.  МОНОЛОГЪ,  рѢчЬ, 
обращенная  къ  самому  себѣ. 

Soling  (со'ол-инг),  S.  подшиваніе,  подкидываніе 
подметокъ  (кзг  сапогами). 

Soliped  (сил'-и-пед),  adj.  однокопытный;  f[  s.  одно- 
копытное животное. 

Solitaire  (сол-и-тэр'),  s.  пустынникъ,  отшельникъ; 

II  солитеръ  (крупный  бриліантб,  и игра);  ||  дронта 
(Лм.  птица). 

solitarian  (сод-и-тэ'-ри-ан),  S.  пустынникъ,  отшель- 
никъ. 

Solitarily  (сол'-и-та-ри-ли),  adv.  уединенно,  въ 
уединеніи,  одиноко. 

Solitariness  (сол'-и-та-ри-нес),  S.  уединеніе, 
уединенность,  одиночество. 

Solitary  (сол'-и-та-ри),  adj.  уединенный;  одиноч- 
ный; особенный;  мрачный,  печальный;  § s.  пустын- 
никъ, отшельникъ. 

Solitude  (сол'-и-тьюд),  S.  уединеніе,  пустыня. 

soiivagant,  soiivagous  (со-лив'-а-гант,  — гбс), 
adj.  одиноко  бродящій. 

soimization  (сол-ми-зэ'-шон),  s.  пѣніе  сольфед- 
жій, пѣніе  нотъ  безъ  словъ. 

Solo  (со'о-ло),  S.  (рі.  solos,  soli),  муз.  соло. 

Solstice  (сол'-стис),  s.  астр,  солнцестояніе. 

Solstitial  (сол-стиш'-ал),  adj.  астр,  солнцестоя- 
тельный. 

Solubility,  Solubleness  (соль-ю-бил'-и-ти,  соль'- 
ю-бл-нес),  S.  растворимость. 

Soluble  (со.іь'-ю-бл),  adj.  растворимый. 

Solute  (со-льют'),  adj.  растворимый;  бот.  непри- 
растающій; уст.  свободный,  веселый;  ||  ѵ.  а.  уст. 
см.  Dissolve. 

Solution  (со-лью'-шбн),  S.  рѣшеніе,  разрѣшеніе; 
раздробленіе,  разрывъ;  — of  continuity,  разрывъ  связи 
частей;  II  хим.  распусканіе,  раствореніе;  растворъ; 

[|  тор.  расплата,  очистка  (долга,  обязательства); 
мед.  разрѣшеніе  болѣзни,  кризисъ. 

solutive  (соль'-ю-тив),  adj.  растворяющій,  разби- 
вающій; слабительный. 

Solvability,  Solvableness  (солв-а-бил'-и-ти,СОЛв'- 
а-бл-нес),  S.  состоятельность. 

Solvable  (солв'-а-бл),  adj.  разрѣшимый,  объясни- 
мый; уплатимый,  оплатимый,  оплатный;  состоятель- 
ный. 

Solve  (солв),  V.  а.  разлагать;  рѣшать,  разрѣшать, 
разъяснять,  объяснять. 

Solvency  (солв'-ен-си),  S.  состоятельность. 
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SoiTend  (солв-енд^,  солв'-енд),  s.  растворимое 
вещество. 

Solvent  (солв'-ент),  adj.  растворяющій;  достаточ- 
ный для  уплаты  долговъ;  состоятельный;  ||  s.  рас- 
творяющее вещество. 

soivible  (солв'-и-бл),  adj.  см.  Solvable. 

Somatic^  Soniatical  (со-мйт'-ик,  — йл),  adj.  тѣлес- 
ный, плотскій,  вещественный. 

Somatist  (со'о-ма-тист),  S.  матеріалистъ. 

somatology  (со-ма-тол'-о-джи),  S.  соматологія, 
ученіе  о плотныхъ  частяхъ  человѣческаго  тѣла. 

Somber,  Sombre  (сом'-бер),  adj.  мрачный,  тем- 
ный, пасмурный;  грустный;  [j  ѵ.  а.  дѣлать  мрачнымъ, 
пасмурнымъ. 

Somberness, Sombreness(cOM'-6ep-Hec),  s.  мрач- 
ность; пасмурность;  темнота;  грусть. 

sombrous  (сом'-брбс),  adj.  мрачный,  темный, 
пасмурный. 

Some  (сом),  adj.  нѣкоторый,  нѣкій,  какой  нибудь; 
нѣсколько,  немножко,  немного;  около; — one,  нѣкто, 
нѣкоторый;  in— way  or  other,  тѣмъ  или  другимъ 
способомъ;  to  you  it  may  be  worth — twenty  guineas, 
вамъ  это  можетъ  стоить  какія  нибудь  двадцать 
гиней. 

Somebody  (сбм'-боД-и),  S.  нѣкто,  КТО  нибудь, 
кто  либо,  кто-то:  — else,  кто  нибудь  другой;  фиг. 
важная  особа. 

Somehow  (сбм'-хау),  adv.  такъ  или  иначе,  ка- 
кимъ бы  то  ни  было  способомъ,  какъ  нибудь. 

Somersault,  Somerset  (сбм'-ер-солт,  — сет),  S. 
кувырканье,  паденіе;  опасный  прыжокъ;  to  throw 
а — , перекувырнуться,  полетѣть  со  всѣхъ  ногъ. 

Something  (сбм'-сзинг),  s.  кое-что,  нѣчто,  что 
нибудь;  [|  adv.  нѣсколько;  въ  недалекомъ  разстояніи. 

Sometime  (сбм'-тайм),  adv.  нѣкогда,  когда  то, 
въ  былое  время;  однажды;  — ago,  нѣсколько  времени 
тому  назадъ;  — or  other,  въ  одинъ  прекрасный  день; 
11  adj.  прежній,  когда-то  бывшій. 

Sometimes  (сбм'-таймз),  adv.  иногда;  то... .то; 
— singing,  — dancing,  то  напѣвая,  то  танцуя. 

Somewhat  (сбм'-уот),  adv.  нѣсколько,  немного; 
въ  нѣкоторой  степени;  | s.  нѣчто,  что  нибудь. 

Somewhere  (сбм'-уер),  adv.  гдѣ  нибудь,  гдѣ  либо; 
— else,  въ  другомъ  мѣстѣ. 

somewhile  (сбм'-уайл),  adv.  нѣсколько  времени; 
stay — , подождите  минутку. 

Somewhither  (сбм'-уисз-ер),  adv.  куда  либо, 
куда  нибудь. 

sommerset  (сбм'-мер-сет),  S.  см.  Somersault. 

Somnambulation,  Somnambulism  (сом-нам- 
бью-лэ'-шбн,  — нам'-бью-лизм),  s.  сомнабулизмъ,  лу- 
натизмъ. 

Somnambulist  (сом-нам'-бью-лист),  s.  лунатикъ. 

somniai  (сом'-ни-ал),  adj.  сонный. 

Somniferous,  Somnific  (сом-ниф'-ер-бс,  — ик), 
adj.  снотворный. 

Somniloquence,  Somniloquism,  Somniloquy 

(сом-нил'-о-куенс, — куизм, — куи),  s.  произнесеніе 
словъ,  разговоръ  во  снѣ. 

Somnolence,  Somnolency  (сом'-но-ленс,  — си), 
S.  сонливость,  спячка. 

Somnolent  (сом'-но-лент),  adj.  сонливый,  сонный. 

Son  (сон),  s.  сынъ;  — in-law,  зять;  every  mother’s — , 
всякій;  a — of  a gun,  весельчакъ. 

Sonata  (со-нэ'-та),  s.  муз.  соната. 

Song  (сонг),  s.  пѣснь,  пѣсня;  пѣніе;  стихотворе- 
ніе; to  be  in — , пѣть;  to  be  in  full — , пѣть  во  все 
горло;  give  us  a — , спойте  что  нибудь;  |j  пустяки, 
ничто;  to  get  for  a mere — , for  an  old — , получить 
за  ничто;  j посмѣшище;  |] — bird,  s.  пѣвчая  птица; 
— book,  пѣсенникъ. 

Songful  (сонг'-фул),  adj.  пѣвчій,  пѣвучій. 

Songless  (сонг'-лес),  adj.  непоющій;  непѣвчій. 

Songster  (сонг^-стер),  s.  пѣвунъ. 

Songstress  (сонг'-стрес),  s.  пѣвунья. 


Soniferous  (со-ниф'-ер-бс),  adj.  звучный,  звонкій. 

Sonnet  (сон'-нет),  s.  сонетъ;  j v.  n.  сочинять 
сонеты. 

Sonneteer  (сон-нет-ир'),  s.  сочинитель  сонетовъ; 
риѳмачъ,  стихоплетъ. 

Sonometer  (со-ном'-и-тер),  S.  физ.  звукомѣръ. 

Sonorific  (сон-о-риф'-ик),  adj.  звучащій,  звуковой. 

Sonorous  (со-но'о-рбс),  adj.  звучный,  звонкій;  [[ 
— іу,  adv.  — о. 

Sonorousness  (со-но'о-рбс-нес),  S.  звучность, 
звонкость. 

Sonship  (сбн'-шип),  S.  отношеніе  сына  къ  отцу, 
сыновство. 

Soon  (сун),  adv.  скоро,  вскорѣ,  рано;  as—asy 
so — as,  какъ  скоро,  немедленно;  as — as  possible, 
какъ  можно  скорѣе;  Ц охотно. 

Sooner  (сун'-ер),  adv.  comp,  отъ  Soon;  скорѣе, 
ранѣе;  охотнѣе,  лучше;  — or  later,  рано  или  поздно. 

Soonest  (сун'-ест),  adv.  sup.  отъ  Soon;  въ 
скорѣйшее  время. 

Soot  (сут,  пр.  пар.  сот),  s.  сажа;  Ц г.  а.  покры- 
вать сажею. 

Sooterkin  (сут'-ер-кин),  s.  заносъ,  маточный 
клубъ. 

Sooth  (сусз),  S.  правда,  дѣйствительность;  in — , 
въ  правду,  дѣйствительно;  ||  уст.  предзнаменованіе; 
пріятность,  нѣжность;  [|  adj.  дѣйствительный,  спра- 
ведливый; пріятный,  нѣжный. 

Soothe  (сузс),  1'.  а.  ласкать,  льстить;  услаждать, 
нѣжить;  укрощать,  успокоивать,  утишать,  убаюки- 
вать; прельщать. 

Soother  (сузс'-ер),  S.  тотъ,  кто  ласкаетъ,  услаж- 
даетъ, укрощаетъ  и пр.;  льстецъ. 

Soothing  (сузс'-инг),  adj.  ласкательный,  льсти- 
вый; успокоительный;  нѣжный;  Ц — іу,  adv.  — о. 

soothiy  (сусз' -ли),  adv.  въ  правду,  дѣйствительно. 

Soothsay  (сусз'-сэй),  S.  предзнаменованіе,  пред- 
сказаніе, предвѣщаніе;  1[  ѵ.  п.  предзнаменовывать, 
служить  предзнаменованіемъ;  предсказывать,  пред- 
вѣщать. 

Soothsayer  (сусз'-сэй-ер),  S.  предсказатель,  пред- 
вѣщатель. 

Soothsaying  (сусз'-сэй-инг),  S.  предсказаніе, 
предзнаменованіе,  предвѣщаніе. 

Sootiness  (сут'-и-нес),  S.  свойство  сажи;  запач- 
канность,  законченность,  чернота. 

Sootish  (сут'-иш),  adj.  сажный. 

Sooty  (сут'-и),  adj.  сажный;  покрытый,  замаран- 
ный сажей;  закопченный;  черный,  темный,  грязный; 
1 V.  а.  чернить,  покрывать  сажей. 

Sop  (con),  s.  кусочекъ  съѣстнаго  намоченный  вг^ 
ueMs;  подачка,  кусокъ  брошенный  собакѣ;  — in-wine, 
— s-in-wine,  краска  тѣлеснаго  цвѣта;  | разг.  про- 
стакъ; а milk—,  мокрая  курица;  fj  ѵ.  а.  {sopped, 
sopt),  намачивать,  обмакивать  въ  жидкость. 

Soph  (соф),  s.  студентъ  втораго  курса  {вз  амер. 
универ.). 

Sophism  (соф'-изм),  s.  софизмъ,  ложное  умо- 
заключеніе, лжеумствованіе. 

Sophist  (соф'-ист),  s.  софистъ. 

sophistcr  (соф'-ист-ер),  s.  софистъ;  студентъ  во 
второмъ  году  {в^  апглійск.  универ.). 

Sophistic,  Sophistical  (со-фист'-ик,  — эл),  adj. 
софистическій;  ][  — саііу,  adv.  софистически,  какъ 
софистъ. 

Sophisticate  (со-фист'-и-кэт),  ѵ.  а.  подмѣшивать, 
поддѣлывать;  извращать,  развращать,  портить;  jjadj, 
подмѣшанный,  поддѣльный;  извращенный,  развра- 
щенный, испорченный. 

Sophistication  (со-фист-и-кэ'-шбн),  S.  подмѣшива- 
ніе,  поддѣлываніе,  поддѣлка;извращеніе,  развращеніе. 

sophisticator  (со-фист'-и-кэ-тбр),  S.  подмѣшива- 
тель,  поддѣлыватель. 

Sophistry  (соф'-ист-ри),  S.  лжемудрствованіе;  [J 
логика. 
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Sophomore  (соф'-О-МОр),  S.  CM.  Soph. 

soporate  (соп'-о-рэт),  V.  a.  усыплять,  вызывать 
спячку. 

Soporlferous  (соп-о-риф'-ер-бс),  adj.  снотворный. 

Soporiferousness  (соп-о-риф'-ер-бс-нес),  s.  сно- 
творность, спячка. 

Soporiflc  (соп-о-риф^-рик),  adj.  снотворный;  Ц s. 
снотворное  средство. 

Soporose,  Soporous  (соп'-о-рос, — рбс),  adj.  при- 
чиняющій спячку. 

Sopped,  sopt  (сопт),  adj.  обмокнутый,  намочен- 
ный. 

Sopper  (соп'-пер),  s.  тотъ,  кто  обмакиваетъ,  на- 
мачиваетъ. 

Soprano  (со-пра'-но),  8.  муз.  сопрано,  дискантъ. 

Sorb  (сорб),  8.  рябина  [дерево  и ягода) \ — apple, 
рябина  [ягода]. 

Sorbent  (сорб^-ент),  8.  см.  Absorbent. 

Sorcerer  (сор^-сер-ер),  S.  колдунъ,  чародѣй. 

Sorceress  (сор'-сер-ес),  8.  колдунья,  чародѣйка. 

Sorcerous  (сор'-сер-бс),  adj.  чародѣйскій,  вол- 
шебный, магическій. 

Sorcery  (сор'-сер-и),  8.  колдовство,  чародѣйство, 
волшебство;  очарованіе,  чары. 

sord  (со'орд),  8.  см.  Sward. 

Sordes  (сор'-дис),  8.  нечистоты,  испражненіе; 
соръ,  дрянь,  грязь,  подонки. 

sordet  (сор' -дет),  8.  муз.  сурдина,  сурдинка. 

Sordid  (сор'-дид),  adj.  низкій,  подлый;  скаредный, 
скряжническій;  уст.  нечистый,  грязный;  Ц — Іу,  adv. 
— о, — ски. 

Sordidness  (сор'-дид-нес),  8.  НИЗОСТЬ,  подлость, 
дрянность;  скаредность,  скряжничество;  грязь,  не- 
чистота. 

Sordine  (сор'-дин),  8.  см.  Sordet. 

Sore  (со'ор),  8.  боль;  болячка,  нарывъ,  язва; 
рана;  фиг.  to  put  one's  finger  on  the — , растравить 
рану;  store's  no—,  богатство  не  вредитъ;  Ц охот. 
соколъ  на  первомъ  году;  олень  на  четвертомъ  году; 
II  adj.  больной,  чувствительный,  причиняющій  боль; 
большой,  жестокій,  тяжкій;  уст.  виновный,  преступ- 
ный; 11  adv.  больно,  чувствительно;  жестоко,  тяжко; 
очень,  весьма;  глубоко,  крѣпко;  full — against  ту 
will,  совершенно  противъ  моей  воли;  ||  г.  а.  уст. 
причинять  боль,  ранить. 

sorel  (сор' -ел),  8.  олень  на  третьемъ  году;  см. 
Sorrel. 

Sorely  (со'ор-ли),  adv.  см.  Sore. 

Soreness  (со'ор-нес),  8.  боль,  чувствительность; 
жестокость,  сила  [печали,  скорби)-,  печаль,  скорбь. 

soreж  (со'о-рекс),  s.  зоол.  землеройка. 

Sorg^hum,  Sorgo  (сор'-гбм, — го),  8.  индѣйская 
пшеница. 

Sorites  (со-рай'-тиз),  8.  соритъ  [логическій  до- 
€ods). 

sorn  (сорн),  V.  п.  блюдолизничать. 

sororicide  (со-рор'-и-сайд),  8.  сестроубійца; 
сестроубійство. 

sorrage  (сор'-рэдж),  8.  зеленые  стебли  пшеницы 
или  ячменя. 

Sorrel  (сор'-рел),  8.  гнѣдая  масть;  красновато- 
пли  желтовато-бурый  цвѣтъ;  |]  бот.  щавель;  little — , 
wood — , кислица; — tree,  s.  болотникъ,  багульникъ; 
[|  adj.  гнѣдой,  рыжій;  burnt — , темногнѣдой,  кара- 
ковый; light — , свѣтлогнѣдой,  буланый. 

Sorrily  (сор'-ри-ли),  adv.  дурно,  плохо,  худо, 
^ѣдно,  жалко,  плачевно. 

Sorriness  (сор'-ри-нес),  8.  низость,  подлость;  пло- 
хость,  худость;  жалкое,  плачевное  состояніе. 

.Sorrow  fcop'-poy),  8.  печаль,  горе,  горесть, 
скорбь,  кручина;  to  гуіеЫ  to — , предаваться  скорби; 
in — , въ  горѣ;  to  ту  great — , къ  моему  великому 
сожалѣнію;  I]  — blighted, — stricken,  adj.  пора- 
женный горемъ,  погруженный  въ  скорбь; — proof, 
безчувственный,  равнодушный  къ  горю;  1|  ѵ.  п.  пе- 


чалиться, горевать,  скорбѣть,  кручиниться;  to — for., 
сожалѣть,  горевать  о чем«,  оплакивать  что. 

Sorrowful  (сор'-роу-фул),  adj.  печальный,  опе- 
чаленный, горюющій,  скорбящій,  грустный;  горест- 
ный, тяжелый;  плачевный,  прискорбный;  несчаст- 
ный, жалостный;  I — іу,  adv. — о. 

Sorrowfulness  (сор'-роу-фул-нес),  8.  печаль,  го- 
реваніе,  горе,  скорбь. 

.Sorrowing  (сор'-роу-ин),  8.  выраженіе  горя, 
печали;  проявленіе  скорби. 

Sorrowless  (сор'-роу-лес),  adj.  безъ  печали,  сво- 
бодный отъ  горя,  отъ  скорби. 

Sorry  (сор'-ри),  adj.  жалѣющій,  сожалѣющій;  1 
am  very—,  мнѣ  очень  жаль,  жалко;  ||  грустный,  пе- 
чальный; [|  дурной,  плохой,  худой,  дрянной;  несчаст- 
ный, плачевный,  жалкій;  а— excuse,  плохое  извиненіе. 

Sort  (сорт),  s.  сортъ,  разрядъ,  видъ,  родъ;  what — 
of  man  is  fte?  что  онъ  за  человѣкъ?  he  is  one  of  the 
right — , онъ  хорошій,  настоящій  человѣкъ,  такой 
какимъ  слѣдуетъ  быть;  []  образъ,  манера;  in  some — , 
нѣкоторымъ  образомъ,  въ  нѣкоторомъ  родѣ;  ||  со- 
словіе, классъ,  состояніе,  разрядъ  [людей);  ||  распо- 
ложеніе духа;  to  be  out  of — s,  быть  не  въ  своей  та- 
релкѣ, быть  не  въ  духѣ;  ||  пара;  ||  уст.  толпа,  кучка 
[людей);  стадо,  стая,  табунъ  [животныхъ);  [|  уст. 
выигрышъ;  жребій. 

Sort,  V.  а.  сортировать,  разбирать,  распредѣлять, 
отдѣлять  по  сортамъ,  отбирать;  to — the  playing  cards, 
разбирать  карты  по  мастямъ;  ||  подбирать  [пару);  Ц 
отдѣлять,  раздѣлять,  различать  oms;  | соединять, 
собирать;  Ц to— out,  выбирать,  избирать;  ||  ѵ.  п.  под- 
ходить подъ  стать,  идти  ks  чему;  годиться;  согла- 
соваться; сплавляться  (о  металлахъ);  Ц соединяться; 
соглашаться,  входить  с?  кѣм^  въ  соглашеніе;  |]  уст. 
кончаться,  оканчиваться;  удаваться;  случаться,  вы- 
падать. 

Sortabie  (сорт'-а-бл),  adj.  подходящій,  соотвѣт- 
ствующій, годный,  приличный;  | могущій  быть  раз- 
сортированъ; 1 — Ыу,  adv.  годно,  соотвѣтственно, 
прилично. 

sortal  (сорт'-ал),  adj.  уст.  принадлежащій  къ 
извѣстному  роду,  разряду,  сорту;  опредѣляющій  из- 
вѣстный сортъ,  родъ. 

sortance  (сорт'-анс),  8.  уст.  годность,  соотвѣт- 
ствіе, сообразность. 

Sorter  (сорт' -ер),  8.  сортировщикъ. 

Sortie  (сор'-ти),  s.  воен.  вылазка. 

Sortilege  (сор'-ти-ледж),  s.  бросаніе,  метаніе 
жребія;  тиражъ  выигрыша. 

Sortilegious  (сор-ти-ли'-джос),  adj.  относящійся 
до  бросанія  жребія. 

Sortition  (сор-тиш'-бн),  8.  назначеніе,  опредѣле- 
ніе, выборъ  по  жребію. 

sortmcnt  (сорт'-ме^т),  8.  сортировка,  подборъ, 
отбираніе,  распредѣленіе  [по  родами,  по  разря- 
дами); II  уст.  отобранные,  подобранные  предметы. 

So-so  (со'о-со),  adj.  посредственный,  порядоч- 
ный; ни  хорошій,  ни  плохой;  такъ  себѣ. 

sospiro  (сос-пай'-ро),  8.  муз.  четвертная  пауза. 

Soss  (сос),  V.  п.  развалиться  (на  креслѣ);  бро- 
ситься, упасть  [на  стул&). 

Sot  (сот),  8.  дуракъ,  дуралей,  болванъ,  олухъ, 
глупецъ;  И пьяница,  пьянчуга;  Ц г.  а.  сдѣлать  дура- 
комъ, притупить  умственныя  способности;  оскоти- 
нить; to — away  one's  time,  to  sit  sotting  in  an  alehouse, 
проводить  время  въ  кабакѣ,  довести  себя  пьян- 
ствомъ до  скотскаго  состоянія;  ||  ѵ.  п.  пьянствовать, 
бражничать. 

soterioiogy  (со-ти-ри-ол'-о-джи),  s.  гигіена. 

Sottish  (сот'-тиш),  adj.  дураковатый,  глупый; 
дерзкій,  вздорный;  ||  оглупѣвшій  отъ  пьянства;  пья- 
ный; И — Іу,  adv.  глупо,  тупо;  какъ  пьяница,  пьяно. 

Sottisbness  (сот'-тиш-нес),  s.  дураковатость,  глу- 
пость, тупость;  пьянство,  запой. 

Sou  (су),  8.  су  [французская  монета). 
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Sough  (соф),  s.  СТОЧНЫЙ  каналъ;  труба,  стокъ 
для  отвода  нечистотъ;  | шріъ,  свистъ,  завываніе 
{вѣтра);  шумъ,  звонъ  {в^  ушахъ);  гулъ,  шелестъ, 
глухой  звукъ;  []  г.  п.  свистѣть,  завывать  (о  вѣтрѣ). 

Sought  (со'от),  fret,  и -part.  ра.  oms  Seek. 

Soul  (со^ол),  s.  душа,  духъ;  All — s day,  день 
всѣхъ  усопшихъ;  Ле  was  moved  to  his  very — , онъ  былъ 
тронутъ  до  глубины  души;  with  all  ту — , отъ  всей 
души,  отъ  всего  сердца;  upon  ту — , клянусь  честью, 
по  чести;  God  rest  his — , царство  ему  небесное;  he 
was  the — of  our  society,  онъ  былъ  душею  нашего  об- 
щества; 1 существо,  тварь,  душа;  good—,  душа  че- 
ловѣкъ, славный  малый,  добрякъ;  there  are  а thou- 
sand— s,  тамъ  жителей  тысяча  душъ;  there  was  not 
а — alive,  не  было  ни  одной  живой  души;  don't  be 
cross,  there's  a good— , не  сердись,  будь  добрымъ  ма- 
лымъ; Л жизнь,  жизненность;  существо,  суть,  суще- 
ственная часть  чего;\ — bell,  s.  звонъ  по  усопшемъ; — 
destroying,  adj.  душегубительный;— dissolving, 
трогательный,  умилительный; — felt,  глубоко  про- 
чрствованный;  — saving,  душеспасительный;  — 
scot,— shot,  s.  плата  за  вскрытіе  могилы  {у  Сак- 
стгі/евг);  плата  за  панихиду  {у  рим.  катол.); — 
sick,  odj.  больной  душевно, нравственно; — stirring, 
трогающій  до  глубины  души; — ѵ ех е d,  душевно  стра- 
дающій. 

souied  (со'олд),  adj.  съ  душой,  съ  сердцемъ. 

Soulless  (со'ол-лес), adj.  бездушный;  низкій,подлый. 

Sound  (са'унд),  adj.  здоровый;  не  поврежденный; 
крѣпкій;  бодрый;  safe  and — , здравъ  и невредимъ;  || 
крѣпкій,  прочный,  хорошій;  глубокій,  крѣпкій  (cons); 
звонкій  (поцѣлуй);  сильный,  полновѣсный  (ударъ);  Ц 
здравый,  честный,  основательный,  правильный;  he 
has  а — mind,  у него  свѣтлая  голова; — principles, 
честныя  правила; — reasoning,  правильное  сужденіе; 
I adv.  см.  Soundly. 

Sound,  s.  звукъ,  звонъ,  шумъ;  Ц проливъ,  узкость; 
зундъ;  Л плавательный  пузырь  (у  рыбъ);  []  каракатица 
(моллюскъ);  \ хир.  зондъ;  [j — board,  s.  муз.  резо- 
нансъ, дека;  духовой  ящикъ  (въ  органѣ); — hole, 
звуковое  отверстіе  (въ  скрипкѣ); — post,  душка  (въ 
скрипкѣ). 

Sound,  V.  п.  звучать,  звенѣть,  издавать  звукъ; 
раздаваться;  | имѣть  видъ,  казаться;  Ю — like,  быть 
похожимъ  на;  [[  ѵ.  а.  производить  звукъ;  звонить 
(въ  колокола);  трубить  (въ  трубы);  воен.  бить  (от- 
бой, наступленіе);  охот,  звать  (собакъ);  ]]  провоз- 
глашать, возглашать;  [|  ѵ.  а.  п.  дѣлать  промѣры  ло- 
томъ, бросать  лотъ;  зондировать,  изслѣдовать  зон- 
домъ; фиг.  вывѣдывать,  стараться  разузнать  что. 

Sounder  (са'унд-ер),  S.  тотъ,  кто  звонитъ,  бро- 
саетъ лотъ  и пр.;  1]  двухлѣтній  кабанъ. 

Sounding  (са'унд-инг),  adj.  звучный,  звонкій, 
гулкій;  high — , напыщенный,  высокопарный;  Ц s. 
звонъ,  звукъ,  звучаніе,  раздаваніе  звука;  | хир. 
зондированіе,  изслѣдованіе  зондомъ;  мор.  измѣре- 
ніе глубины  лотомъ; — s,  глубины  по  лоту;  [|  — board, 
s.  навѣсъ  каѳедры;  потолокъ  театра;  духовой  ящикъ 
органовъ;  дека; — lead,  мор.  лотъ,  грузило; — line, 
лотъ- линь;  — post,  душка  (у  скрипки);  — rod, 
футъ-штокъ. 

Soundless  (сау'нд-лес),  adj.  беззвучный;  |J неизмѣ- 
римый; бездонный. 

Soundly  (са'унд-ли),  adv.  здорово;  крѣпко, 
прочно,  СИЛЬНО;  глубоко,  крѣпкимъ  сномъ;  здраво, 
основательно,  правильно. 

Soundness  (са'унд-нес),  S.  здоровье,  здравіе; 
крѣпость,  прочность,  сила;  основательность,  пра- 
вильность; доброкачественность,  добрбта. 

Soup  (суп),  s.  супъ,  похлебка;  gravy — , крѣпкій 
бульонъ;  реа — , гороховое  пюре;  portable — , бульонъ 
въ  пластинкахъ;  — ladle,  s.  разливательная,  су- 
повая ложка;  — plate,  глубокая  тарелка;  — dish, 
— tureen,  миска;  jj  ѵ.  а.  хлебать,  ѣсть  супъ,  гло- 
тать; выдыхать;  \\ycm.  см.  Sweep  и Swoop. 


Sour  (са'ур),  adj.  кислый,  острый,  ѣдкій;  фиг. 
рѣзкій,  язвительный;  угрюмый,  въ  дурномъ  распо- 
ложеніи духа,  сердитый,  злой,  недовольный;  [|  s. 
кислота;  фиг.  непріятная  сторона  чего;1  — dock, 
S.  щавель;  — gourd,  родъ  тыквы;— land,  твер- 
дая глинистая  почва;  — sop,  бот.  сулейникъ,  сме- 
танное яблоко. 

Sour,  V.  а.  дѣлать  кислымъ,  окислять;  фиг.  раз- 
дражать, ожесточать;  отравлять;  |j  ѵ.  п.  киснуть, 
окисать;  превращаться  во  что. 

Source  (со'орс),  S.  источникъ,  ключъ,  истокъ; 
происхожденіе,  начало,  причина. 

sourcrout  (са'ур-краут),  s.  кислая,  квашеная 
капуста. 

Sourdet  (сур'-дет),  s.  см.  Sordet. 

Souring  (са'ур-инг),  s.  кислота;  окисляющее 
вещество. 

Sourish  (са^ур-иш),  adj.  кисловатый,  кисленькій. 

Sourly  (са'ур-ли),  adv.  кисло;  угрюмо,  съ  неу- 
довольствіемъ, въ  дурномъ  расположеніи  духа, 
сердито. 

Sourness  (са'ур-нес),  S.  кислота,  кисловатость; 
фиг.  горечь,  угрюмость,  дурное  расположеніе  духа, 
неудовольствіе. 

Souse  (са'ус),  S.  маринованное  мясо;  маринада 
соленье;  I wjp.  нар.  ухо;  свиное  ухо;  | маканіе,  об- 
макиваніе,  погруженіе  (вкао^?/);  [Jr.  а.  мариновать, 
солить;  погружать,  макать,  обмакивать  (въ  воду);  [[: 
V.  а.  п.  стремительно  бросаться  па;  нападать,  ки- 
даться на;  сильно  бить,  ударять;  Ц adv.  неожиданно, 
вдругъ,  прямехонько. 

Soused  (са'уст),  adj.  маринованный,  соленый. 

Souter  (су'-тер)  S.  чеботарь. 

South  (са'усз),  S.  югъ,  полдень;  южныя,  полу- 
денныя страны;  —by  east,  зюйденъ-остъ;  east  by—, 
остенъ-зюйдъ;  |[ — east,  s.  юговостокъ;  adj.  югово- 
сточный; — eastern,  adj.  юговосточный;  — west, 
s.  югозападъ;  — west,  — western,  — westerly, 
adj.  югозападный;  [|  adj.  южный,  полуденный;  | adv. 
CM.  Southward. 

Southerly  (са'усз-ер-ли,  сосз'-ер-ли),  adj.  южный, 
лежащій  къ  югу,  идущій  съ  юга. 

Southern  (са'усз-ерн,  сосз'-ерн),  adj.  южный, 
полуденный;  [[  — іу,  adv.  къ  югу,  по  направленію^ 
къ  югу. 

Southernmost  (са'усз-ерн-мост,  сосз'-ерн-мост), 
adj.  болѣе  близкій  къ  югу,  южнѣйшій. 

Southernwood  (сбсз'-ерн-ууд),  S.  бот.  Божье 
дерево. 

Southing  (са'усз-инг),  adj.  идущій  къ  югу,  при- 
ближающійся къ  югу;  [|  S.  астр,  наклоненіе  къ  югу; 
а ship's — , разность  широты  къ  югу;  — of  the  moon, 
прохожденіе  луны  черезъ  меридіанъ. 

Southmost  (са'усз-мост),  adj.  самый  близкій 
къ  югу. 

Southron  (са'усз-рон,  сбсз'-рбн),  S.  южный  жи- 
тель, южанинъ. 

Southsay  (са'усз  или  сусз'-сэй),  ѵ.  п.  и s.  см. 
Soothsay. 

Southsa:}er  (са'усз  или  сусз'-сэй-ер),  s.  см. 
Soothsayer. 

Southward  (са'усз-уард,  сосз'-йрд),  adv.  къ  югу, 
на  югъ;  [|  S.  югъ,  южныя  страны. 

Souvenance  (су'-ви-нанс), S. сл<.  Remembrance. 

Souvenir  (сув-нир^),  s.  сувениръ,  знакъ  памяти. 

Sovereign  (сбв'-ер-ин),  S.  монархъ,— хиня;  госу- 
дарь, — рыня;  властелинъ,  владѣтель;  ||  суверенъ 
(англ,  золотая  монета);  I]adj.  монархическій,  са- 
модержавный, неограниченный,  верховный;  Ц пре- 
восходный, прекрасный,  наилучшій,  самый  дѣй- 
ствительный; — for  health,  превосходное  средство 
для  здоровья;  []  высочайшій,  высшій. 

Sovereignize  (сбв'-ер-ин-айз),  ѵ.  п.  проявлять 
верховную  власть,  пользоваться  своею  властью; 
разыгрывать  роль  неограниченнаго  властелина. 
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^Sovereignly  (с6в^-ер-ин-ли),  adv.  самодержавно, 
верховно;  превосходно,  совершенно,  чрезвычайно. 

Sovereignty  (с6в'-ер-ин-ти),  s.  самодержавіе, 
верховная  власть,  владычество;  [J  монархія,  государ- 
ство; П превосходство. 

Sow  (са'у),  S.  свинья  (самка);  to  take  а wrong — 
by  the  ear^  ошибиться,  принять  одно  за  другое;  to 
grease  the  fat — in  the  backside  ^ давать  ненуждающе- 
муся, дѣлать,  тратить  что  безъ  толку,  безполезно; 
I метал,  свинка  (чугуна),  крица;  [|  мокрица,  много- 
ножка, стоножка  (насѣкомое);  [| — bread,  s.  дряква, 
свиной  хлѣбъ  ['растеніе);  [|  — bug,  стоножка  (насѣ- 
комое);— gelder,  холостильщикъ  свиней; — thistle, 
бот.  заячья  капуста. 

Sow  (со'у),  V.  а.  п.  (sowed,  sown),  сѣять,  засѣ- 
вать, посѣять;  to — one’s  wild  oats,  перебѣситься  (ва 
молодости);  | усыпать,  усѣвать;  []  уст.  шить, 
sowce  (са'ус),  ѵ.  а.  п.  см.  Souse. 

Sowed  (со'уд),  adj.  посѣянный,  засѣянный,  усѣ- 
янный, усыпанный. 

Sower  (со'у-ер),  S.  сѣятель,  сѣвецъ,  сѣяльщикъ;  [j 
распространитель;тотъ,кто  разводитъ,  размножаетъ. 

Sowing  (со'у-инг),  adj.  the — time,  время  посѣва; 
[|  s.  сѣяніе,  засѣваніе,  обсѣмененіе,  посѣвъ;  ||  рас- 
пространеніе; разведеніе,  размноженіе. 

Sowing  (са'у-инз),  S.  овсянка. 
sowl,sowie(ca'yj),v.a.  дергать, драть  за  ущи. 

sowter  (са'у-тер),  S.  уст.  см.  Souter. 

Soy  (сой),  S.  соя  (coycs  для  рыбы). 

Spaad  (спад),  s.  мин.  шпатъ. 

Space  (спэс),  s.  пространство,  мѣсто;  протяже- 
ніе, продолженіе,  теченіе  (времени);  промежутокъ; 
in  the—  of  three  years,  въ  теченіе  трехъ  лѣтъ;  | не- 
много времени,  мгновеніе;  stay  а—,  подождите  не- 
множко; II  тип.  шпація,  заставка; [|  геом.  поверхность, 
площадь;  |]  мор.  шпація  между  шпангоутами;  | г.  а. 
тип.  ставить  разрядки;  разбивать,  набирать  съ 
разрядками;  — line,  шпонъ;  [jv.  п.  уст.  бродить. 

space fai  (спэс'-фул),  adj.  уст.  пространный, 
обширный,  просторный,  помѣстительный,  вмѣсти- 
тельный. 

Spacious  (спэ^-шбс),  adj.  пространный,  обшир- 
ный, просторный,  помѣстительный;  Ц — іу,  adv. — но; 
на  обширное  пространство;  на  далекое  разстояніе. 

Spaciousness  (спэ'-шбс-нес),  S.  обширность,  про- 
сторъ, объемъ,  вмѣстительность;  помѣстительность; 
громадное  пространство,  большое  протяженіе. 
Spaddie  (спад'-дл),  S.  лопаточка,  кирка. 

Spade  (спэд),  s.  лопата,  заступъ;  broad  and  flat 
— , скребокъ  (земледѣльч.  орудіе);  to  call  а — а—, 
называть  каждый  предметъ  его  именемъ;  [|  пики  (es 
картахд);  to  play  а—,  идти,  играть  въ  пики;  [| 
охот,  всякій  красный  звѣрь;  трехгодовалый  олень; 

I — bone,  S.  лопатка  (кость);\ѵ.  а.  рыть  землю 
заступомъ. 

Spadeful  (спэд'-фул),  S.  полная  лопата;  то,  что 
можно  захватить  сразу  на  лопату. 

Spadiceous,  Spadicose  (спа-диш'-бС,спэ'-ди-кос), 
adj.  коричневый,  каштановый;  гнѣдой;  ||  бот.  имѣю- 
щій початокъ. 

Spadiile  (спа'-дил),  s.  спадилья,  пиковый  тузъ 
(es  ломберѣ). 

Spadix  (спэ'-дикс),  S.  бот.  початокъ. 

Spadroon  (спа-друн'),  s.  эспадронъ,  легкая  сабля, 
spagyrie,  spagyrical  (спа-джир'-ик, — ііл),  adj. 
химическій,  относящійся  до  химіи. 

Spagyrie,  spagyrist  (спадж'-ир-ист),  s.  уст. 
химикъ,  алхимикъ. 

Spahee,  Spahi  (спа' -хи),  S.  спаги  (мусульманскій 
кавалериста). 

Spake  (спэк),  уст.  pret.  отъ  Speak, 
spaii  (спол),  s.  плечо;  уст.  щепка,  обломокъ, 
spait  (сполт),  s.  мин.  плавикъ,  плавиковый 
шпатъ;  I adj.  хрупкій,  раско.іотый,  треснувшій;  без- 
заботный. 


Span  (спан),  S.  пядень,  пядь;  ладонь;  дЬиг.  ко- 
роткій промежутокъ  времени,  мгновеніе;  | пара  (ло- 
гиадей,  волова);  [|  архит.  пролетъ  арки,  радіусъ 
свода;  I геом.  хорда  дуги;  ||  мор.  шкентель  съ  бло- 
комъ млм  съ  коушемъ;  II — counter,  — farthing, 
— feather,  s.  JiYnna,  шка  (дѣтская  игра); — long, 
adj.  длиною  въ  ладонь;  — п ew,  совершенно  новый, 
съ  ИГОЛОЧКИ;  — shackle,  s.  мор.  бугель,  въ  кото- 
ромъ стоитъ  петербалка;  ||  ѵ.  а.  мѣрить,  измѣрять 
пяденями,  ладонями;  измѣривать  чѣма;  мор.  to — in 
the  rigging,  стянуть  вмѣстѣ  верхніе  концы  вантъ, 
ломать  швицъ-сарвень;  to  — the  booms,  связывать, 
скрѣплять  ростеры;  Ц путать,  спутывать  (логаадь);  | 
V.  п.  подходить  (по  масти  и росту),  быть  хорошо 
подобранной  (о  парѣ  лошадей);  jpret.  отъ  Spin. 

Spancel  (спан'-сел),  s.  веревка  для  связыванія 
заднихъ  ногъ  коровы;  |]  ѵ.  а.  спутывать  (лошадь, 
корову) . 

Spandrel  (спан'-дрел),  s.  арх.  пята,  основаніе 
(свода). 

Spang  (спанг),  s.  блестка. 

Spangle  (спанг'-гл),  s.  блестка,  блесточка;  | г.  а. 
украшать,  усѣвать  блестками. 

Spangled  (спанг'-глд),  adj.  усѣянный  блестками; 
the — skies,  усѣянный  звѣздами  сводъ  небесный. 

Spaniel  (спан'-йел),  s.  болонка,  испанская  собака; 
II  льстецъ,  низкопоклонникъ;  подлый,  низкій  человѣкъ ; 
II  adj.  похожій  на  болонку;  льстивый,  низкопоклон- 
ный, подлый,  пресмыкающійся;  Ц г.  п.  льстить,  пре- 
смыкаться. 

Spanish  (спан'-иш),  S.  испанскій  языкъ;  [|  adj. 
испанскій; — broom,  s.  бот.  испанскій  дрокъ; — fly, 
шпанская  мушка;  — liquorice,  лакрица;  — nut, 
ятрофа  (растеніе) ; — р а і п t,  свинцовыя  бѣлила; — red , 
киноварь. 

Spank  (спанк),  г.  а.  бить,  хлопать,  шлепать  от- 
крытой ладонью;  j V.  71.  быстро  идти. 

Spauker  (спанк'-ер),  S.  мелкая  мѣдная  монета;  |[ 
тотъ,  кто  идетъ  большими,  скорыми  шагами;  ||  тол- 
стякъ, здоровенный  малый;  | что  нибудь  очень  боль- 
шое, то,  что  больше  обыкновеннаго  размѣра;  | мор. 
контръ-бизань; — boom,  драйверъ-рей  или  гикъ. 

Spanking  (спанк'-инг),  adj.  большой,  крупный, 
крѣпкій,  сильный,  дюжій;  Ц идущій  быстрыми,  боль- 
щими  шагами. 

Spanner  (спан'-нер),  S.  курокъ  (у  ружья);  старин- 
ное приспособленіе  для  движенія  золотниковъ  (паро- 
вой машины);  ключъ  (для  гаека). 

Spar  (спар),  s.  минер,  плавикъ,  плавиковый  шпатъ; 
I спаръ  (рыба);  ||  перекладина,  легкій,  деревянный 
брусъ;  мор.  деревья  для  стеньгъ,  рейковъ,  шлюпоч- 
ныхъ мачтъ  и пр.;  |]  финта,  притворный  ударъ,  дѣлае- 
мый для  отвлеченія  вниманія  противника;  драка  на 
кулакахъ,  кулачный  бой;  Ц ѵ.  а.  запирать  на  запоръ;  Ц 
V.  71.  драться  на  кулакахъ,  боксировать;  браниться, 
ссориться,  препираться. 

Sparable  (спар' -а- бл),  S.  мелкій  сапожный 
гвоздь. 

Sparadrap  (спар'-а-драп),  s.  аптек,  холстина 
намазанная  мазью. 

Sparage,  Sparagrass,  Sparagus  (спар'-ЭДЖ, — 
а-грас, — гос),  s.  спаржа. 

spare  (спэр),  V.  а.  п.  щадить;  беречь,  сберегать, 
жалѣть;  быть  экономнымъ;  ||  обходиться  безъ  чего; 
располагать  чѣма;  we  cannot — him,  мы  не  можемъ 
обойтись  безъ  него;  if  1 can — any  time,  если  я могу 
располагать  нѣсколькими  минутами  времени;  1 have 
по  time  to — , у меня  нѣтъ  свободнаго  времени;  have 
you  some  shillings  to—1  можете  ли  вы  располагать 
нѣсколькими  шилингами,  есть-ли  у васъ  нѣсколько 
шилинговъ  свободныхъ,  лишнихъ?  Ц уступать,  давать; 
сап  you — а pounds  можете-ли  вы  дать  мнѣ  взаймы 
фунтъ?  сап  \jou — this  book  for  a whilel  можете-ли  вы 
уступить  на  время  эту  книгу?  |]  избавлять;  освобо- 
ждать;—тле  the  trouble,  избавьте  меня  отъ  заботы. 
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Spare,  adj.  скромный,  умѣренный;  скудный,  плохой; 
{]  бережливый,  экономный,  скупой; — of  speech,  скупой 
на  слова;  |j  лишній;  свободный;  запасный;  []  сухош.а- 
вый,  худоіцавый;  []  мор.  запасный; — орлопъ  декъ, 
кубрикъ;  [j  S.  уст.  умѣренность;  бережливость;  ску- 
пость. 

Spared  (спэрд),  adj.  сбереженный. 

Sparely  (спэр'-ли),  adv.  см.  Sparingly, 

Spareness  (спэр'-нес),  s.  худоба,  худоіцавость, 
сухощавость. 

Sparer  (спэр'-ер),  S.  умѣренный,  бережливый, 
экономный  человѣкъ. 

Spare-rib  (спэр'-риб),  s.  свиная  котлета, 

Spargefaction  (спар-джи-фак'-шон),  s.  кропленіе, 
окропленіе. 

Spar-hawk  (спар^-хок),  s.  CM.  Sparrow-hawk. 

Sparing  (спэр'-инг),  adj.  бережливый,  экономный, 
умѣренный; — of  his  words,  скупой  на  слова;  j]  скуд- 
ный; плохой;  слабый;  [|  — ly,  adv. — о. 

sparingness  (спэр^-инг-нес),  s.  бережливость, 
экономность;  умѣренность,  осторожность, 

spark  (спарк),  s.  искра;  маленькій  алмазъ,  бриліан- 
тикъ;  И искра,  лучъ,  проблескъ,  вспышка;  | щеголь, 
франтъ;  любезникъ,  волокита;  | ѵ.  п.  см.  Sparkle. 

Sparkful,  Sparkish  (спарк'-фул, — иш),  adj.  живой, 
рѣзвый,  веселый;  щего.тьской,  франтовской,  наряд- 
ный. 

Sparkle  (спаркл'-л),  S.  искра,  искорка;  блестка;  [| 
V.  п.  искриться,  давать,  отдѣлять  искры;  |[  блестѣть, 
сіять;  блистать;  his  eyes—d,  его  глаза  заблестѣли; 
sparkling  colors,  блестящія,  яркія  краски;  [|  искриться, 
пѣниться  (о  винѣ);  [[  ѵ.  а.  разбрасывать,  разсыпать, 
разсѣвать;  распространять. 

Sparkler  (спарк' -лер),  S.  то,  что  искрится, 
блеститъ,  блистаетъ;  тотъ,  у кого  горятъ,  блестятъ 
глаза. 

Sparklet  (спарк'-лет),  s.  искорка. 

Sparkiiness  (спарк'-ли-нес),  s.  живость,  игри- 
вость, рѣзвость;  блескъ. 

Sparkling  (спарк'-линг),  adj.  искрящійся,  сіяю- 
щій, блестящій,  блистающій,  сверкающій;  искря- 
щійся, пѣнистый  (о  винѣ);  jj  s.  сверканіе,  сіяніе, 
блескъ;  Ц — іу,  adv.  ярко,  блестяще;  искрясь,  пѣнясь. 

Sparklingness  (спарк'-линг-нес),  S.  сіяніе,  б леекъ  ; 
пѣнистость  (вина). 

Sparling  (спар'-линг),  S.  корюха,  корюшка 
(рыба). 

Sparring  (спар'-ринг),  S.  вступленіе  въ  кулачный 
бой;  споръ,  препирательство. 

Sparrow  (спар'-роу),  S.  воробей;  cock — , воробьи- 
ный самецъ;  hen — , воробьиная  самка;  hedge — , 
малиновка;  f[ —bill,  s.  сапожный  гвоздь;— grass, 
спаржа;  — hawk,  ястребъ;  — wort,  воробьинка 
(трава). 

Sparry  (спар'-ри),  adj.  минер,  шпатовый,  шпато- 
видный. 

Sparse  (спарс),  adj.  рѣдкій,  разбросанный,  раз- 
сѣянный; бот.  расположенный  безъ  опредѣленнаго 
порядка  (о  листьях?:);  [|  ѵ.  а.  уст.  разбрасывать,  раз- 
сѣвать. 

Sparsed  (спарст),  adj.  разбросанный;  разсѣянный. 

Sparsedly  (спарс'-ед-ли),  adv.  разбросанно,  раз- 
сѣянно. 

Spasm  (спазм),  s.  спазма,  спазмъ,  схватка,  судо- 
рога; р5ш.  порывъ. 

Spasmodic,  Spasmodical  (спаз-мод'-ик, — ал),а(1;. 
спазмодическій,  судорожный;  П s.  средство  противъ 
судорогъ. 

Spasmoiogy  (спаз-мол'-о-джи),  S.  ученіе  о спазмахъ, 
о судорогахъ. 

Spat  (спат),  s.  молодь  устрицъ;  | ударъ,  щелчокъ, 
тумакъ;  [|  ѵ.  а.  бить,  шлепать,  ударять;  [[  pret.  отъ 
Spit. 

spatangus  (спа-танг'-гос),  S.  зоол.  спатангъ  (род^ 
морскаго  ежа). 


spathaceous  (спа-сзэ'-шос),  adj.  бот.  имѣющій 
лопатчатое  цвѣточное  влагалище. 

Spathe  (спэсз),  S.  бот.  лопатчатое  цвѣточное 
влагалище. 

Spathic  (спйсз'-ик),  adj.  минер,  шпатовый. 

Spathiform  (спасз'-и-форм),  adj.  минер,  шпато- 
видный. 

Spathous  (спасз'-ос),  adj.  бот.  имѣющій  лопатча- 
тое цвѣточное  влагалище. 

spathuiate  (спасзь'-ю-лэт),  adj.  см.  Spatulate. 

spatiate  (спэ'-ши-эт),  V.  a.  бродить,  шататься, 
шляться. 

Spatter  (спат'-тер),  V.  а.  брызгать,  обрызгать, 
забрызгать;  грязнить,  марать;  чернить,  порочить, 
пятнать;  злословить;  [j  изрыгать,  извергать;  сквер- 
нословить; [{разлить,  расплескать,  разбрызгать  (воду); 
II  г.  п.  см.  Sputter. 

Spatterdashes  (спат'-тер-даш-из),  S.  р/.  штиблеты. 

Spattered  (спат'-терд),  adj.  забрызганный,  загряз- 
ненный, замаранный;  разбрызганный,  расмескан- 
ный. 

spattie  (спат'-тл),  S.  см.  Spatula  и Spittle. 

Spattiing-poppy  (спат'-тлинг-поп'-пи),  s.  апт. 
увѣчная  трава. 

Spatula  (спать' -ю-ла),  s.anm.  лопаточка,  шпатель 
(для  намазыванія  па  холстъ  пластыря);  колпикъ, 
колпица  (птица);  \ бот. — foetida,  шпажникъ,  шпаж- 
ная трава. 

Spatulate  ( спать' -ю-лэт),  adj.  бот.  лопатчатый. 

Spavin  (спйв'-ин),  S.  наколѣнный  грибъ  (болѣзнь 
лошади). 

Spawl  (спо'ол),  s.  плевокъ,  харкотина;  | г.  п. 
плевать,  харкать. 

spaAviing  (спо'ол-инг),  S.  плевокъ,  харкотина. 

Spawn  (спо'он),  S.  икра  (рыбья);  мелузга,  мелкая 
рыбка;  II  племя,  отродіе,  исчадіе;  плодъ,  произведе- 
ніе; II  сѣмена,  споры  (грибовъ);  ||  ѵ.  а.  п.  метать  икру, 
икриться  (о  рыбѣ);  пораждать, — ся;  происходить, 
производить. 

spawner  (спо'он-ер),  S.  рыбья  самка;  мелузга, 
мелкая  рыбка. 

Spay  (спэй),  V.  а.  класть,  холостить  (самокъ). 

Speak  (спик),  V.  п.  (spoke,  уст.  spake;  spoken), 
говорить;  сказывать;  говорить,  произносить  (рѣчь); 
изъясняться,  выражаться;  упоминать;  generally — іпд, 
говоря  вообще:  so  to—,  такъ  сказать;  to — out,  вы- 
сказываться; to — мр,  говорить  громко,  говорить  смѣло; 
II  разговаривать,  бесѣдовать;  [| г.  а.  говорить;  to — three 
languages,  говорить  на  трехъ  языкахъ;  to — one's  self 
hoarse,  говорить  до  хрипоты;  Ц произносить,  сказы- 
вать, высказывать,  выражать,  показывать,  означать; 
II  провозглашать,  возвѣщать,  обнародывать;  ||  сообщать, 
передавать;  |[  подходить,  приступать,  подступать;  j 
мор.  окликать  (судно). 

Speakable(cпик'-a-бл),a(^j.кoтopый  можно  сказать, 
высказать;  о которомъ  можно  говорить;  |[  могзтцій 
говорить,  говорящій;  одаренный  словомъ. 

Speaker  (спик'-ер),  S.  говорящій,  говорунъ,  ора- 
торъ, витія;  II  спикеръ,  президентъ  палаты  общинъ 
(въ  Англіи). 

Speakership  (спик'-ер*шип),  S.  предсѣдательство, 
президенство. 

Speaking  (спик'-инг),  S.  говореніе,  разговоръ;  го- 
воръ; рѣчь;  ораторство, произнесеніе  рѣчи;— р іре,  s. 
слуховая  труба;  — trumpet,  разговорная  трубка; 
мор.  рупоръ;  II  adj.  говорящій,  сказывающій;  разго- 
ворный. 

Spear  (спир),  s.  пика,  копье,  дротикъ;  а boar — , 
рогатина  для  охоты  за  кабанами;  eel — , острога, 
багоръ  (для  угрей);  pump — , шпиръ  у помпы;  |[  сте- 
белекъ, стрѣлка  (всходящаго  растенія);  Ц — foot, 
s.  задняя  правая  нога  лошади;  — grass,  пырей 
(трава);  — head,  остріе,  наконечникъ,  насадка 
пики;  —staff,  древко  копья,  ратовище;  —wort, 
бот.  луговой  ранункулъ;  ||  г.  а.  пронзать,  прокалы- 
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вать  копьемъ;  багрить  рыбу;  []  ѵ.  п.  выходить  въ 
трубку,  всходить  стрѣлкой  (о  растетлссгі). 

jSpearman  (спир^-ман),  S.  копейщикъ,  копейникъ, 
копьеносецъ. 

Spearmint  (спир'-минт),  s.  родъ  мяты,  зеленая 
мята. 

Spec  (спек),  s.  спекуляція. 

Special  (спеш'-ал),  adj.  особенный,  особливый, 
спеціальный;  именной  [ymss);  замѣчательный,  чрез- 
вычайный; главный,  первый;  in—,  въ  особенности; 
)|  S.  спеціально  для  чего  назначенный. 

Specialist  (спеш'-ал-ист),  s.  спеціалистъ. 

Speciality  (спеш-и-ал'-и-ти),  s.  особенность,  особли- 
вость;  юрид.  контрактъ,  условіе,  обязательство  за 
подписью  и печатью;  ||  спеціальность. 

Speciall5вatlon(cпeш-aл-и-зэ'-шбн),s.cпeцiaлизaцiя. 

Specialize  (спеш'-йл-айз),  ѵ.  а.  спеціализировать; 
разсматривать  въ  отдѣльности,  въ  частности. 

Specially  (спеш'-ал-ли),  adv.  особенно,  особливо, 
въ  особенности;  ||  спеціально;  Ц главнѣйше,  главнымъ 
образомъ. 

Specialty  (спеш'-ал-ти),  s.  см.  Speciality. 

Specie  (спи' -ши),  s.  звонкая  монета,  наличныя 
деньги. 

Species  (спи'-шиз),  s.  и s.  pi.  видъ,  родъ,  порода; 
11  звонкая  монета,  монета,  деньги;  ||  представленіе, 
образъ, изображеніе;  Ц зрѣлище,  представленіе;  | тт. 
спеціи;  сборъ  (mpaes). 

speciflc  (спи-сиф'-ик),  s.  специфическое  лекар- 
ство или  средство. 

Speeiflc  Speciflcal  (спи-сиф'-ик,  — ал),  adj.  осо- 
бенный, свойственный;  специфическій;  — gravity, 
удѣльный,  относительный  вѣсъ;  Ц — саііу,  adv.  осо- 
бенно, по  особенному  свойству. 

Speciflcate  (спи-сиф'-и-кэт),  V.  а.  подробно  озна- 
чать, именовать,  опредѣлять  что  именно. 

Specification  (спес-и-фи-кэ'-шбн),  s.  специфика- 
ція, подробное  опредѣленіе,  обозначеніе,  описаніе. 

Speciflcness  (спи-сиф'-ик-нес),  s.  специфичность; 
особенность,  свойственность. 

Specify  (спес'-и-фай),  ѵ.  а.  см.  Specificate. 

Specimen  (спес'-и-мен),  .s.  образецъ,  примѣръ, 
образчикъ;  пробный  листъ  [сочинепъя]. 

Specious  (спи'-шос),  adj.  очевидный,  явный;  Ц 
правдоподобный,  вѣроятный;  благовидный;  ||  — іу, 
adv.  — о. 

Speclousness  (спи'-шбс-нес),  S.  благовидность; 
правдоподобность,  вѣроятность. 

Speck  (спек),  s.  пятно,  пятнышко,  крапинка; 
точка;  [|  жиръ,  ворвань  {mmoes  и др.  морскихъ 
млекопитающих^)-,  ||  бѣльмо  [на  глазу)-,  ||  ѵ.  а.  пят- 
нать, крапать;  испещрять,  усѣвать. 

Speckle  (спек'-л),  s.  пятно,  пятнышко,  крапина; 
мушка;  веснушка;  | ѵ.  а.  см.  Speck. 

Speckled  (спек'-лд),  adj.  съ  точками,  съ  крапи- 
нами; испещренный;  — magpie,  сорокопутъ  {гітигі,а). 

Speckledness  (спек'-лд-нес),  S.  испещренность, 
крапчатость,  рябъ;  веснушки. 

spect  (спект),  s.  дятелъ  (птица). 

spectabie  (спект'-й-бл),  adj.  заслуживающій  того, 
чтобы  смотрѣть  на. 

Spectacle  (спек'-та-кл),  S.  зрѣлище,  спектакль; 
видъ;  II  — S,  S.  рі.  очки;  фгіг.  то,  что  просвѣщаетъ, 
что  помогаетъ  умственному  зрѣнію;  [|  — glass,  s. 
стекло  очковъ;  — maker,  оптикъ;  — snake,  очко- 
вал змѣя. 

Spectacled  (спек'-та-клд),  adj.  въ  очкахъ,  воору- 
женный очками. 

Spectacular  (спек-такь'-ю-лар),  adj.  относящійся 
до  зрѣлищъ,  зрѣлищный;  | очковый,  относящійся  до 
очковъ. 

Spectatlve  (спек'-та-тив),  adj.  умозрительный, 
созерцательный. 

Spectator  (спек-тэ'-тор),  S.  зритель;  присутству- 
ющій. 


spectatoriai  (спек-та-то'о-ри-ал),  adj.  зритель- 
скій. 

Spectatorship  (спек-тэ'-тор-шип),  s.  глядѣніе, 
смотрѣніе;  роль  зрителя. 

Spectatress,  Spectatrix  (спек-тэ'-трес, — трикс), 
s.  зрительница. 

Specter,  spectre  (спек'-тер),  s.  привидѣніе , 
призракъ,  тѣнь,  духъ. 

Spectral  (спек'-трал),  adj.  призрачный;  оггт. 
спектра.тьный. 

Spectroscope  (спек'-тро-скоп),  s.  опт.  спектро- 
скопъ. 

Spectrum  (спек'-трбм),  s.  образъ;  опт.  спектръ, 
цвѣтное  изображеніе  сквозь  призму. 

Specular  (спекь'-ю-лар),  adj.  зеркальный;  минер. 
— stone,  зеркальный  камень,  слюда;  — iron,  желѣз- 
ный блескъ;  ||  зрительный. 

Speculate  (спекь'-ю-лэт),  ѵ.  п.  а.  размышлять 

0 чемъ;  внимательно  обдумывать,  соображать  что; 
созерцать;  |]  ѵ.  п.  тор.  спекулировать;  разсчитывать 
на  что. 

Speculation  (спекь-ю-лэ'-шон),  s.  размышленіе, 
соображеніе,  обдумываніе,  созерцаніе;  Ц наблюденіе, 
умственное  зрѣніе;  ||  умозрѣніе;  теорія;  ||  торг,  спе- 
куляція; разсчетъ;  ||  густ,  зрѣніе. 

Spccuiatist  (спекь'-ю-ла-тист),  s.  теоретикъ, 
умозритель,  созерцатель;  | спекулянтъ,  спекуля- 
торъ. 

Speculative  (спекь'-ю-ла-тив),  adj.  умозритель- 
ный, теоретическій,  идеальный;  ||  уст.  наблюдате.!гъ- 
ный,  пытливый,  любопытный;  ||  спекулятивный;  [|  — Іу, 
adv.  — о. 

Specuiativeness  (спекь'-ю-ла-тив-нес),  S.  умозри- 
тельность, теоретичность,  идеальность. 

Speculator  (спекь'-ю-лэ-тбр),  S.  наблюдатель; 
умозритель,  теоретикъ;  |]  спекулянтъ,  спекуляторъ;  | 
уст.  соглядатай,  шпіонъ. 

speculatory  (спекь'-ю- ла-тб-ри),  adj.  см. 
Speculative. 

Speculum  (спекь'-ю-лбм),  S.  зеркало;  хир.  зер- 
кало; зоол.  зеркальце  (на  перьяхъ  птицъ). 

Sped  (спед),  pret.  и part.  pa.  отъ  Speed. 

Speece  (спис),  s.  уст.  видъ,  родъ,  порода, 
сортъ. 

speech  (спич),  s.  СЛОВО,  рѣчь;  даръ  слова;  the 
parts  of—,  части  рѣчи;  Ц языкъ,  разговоръ,  говоръ; 
II  г.  п.  а.  говорить;  произносить  рѣчь;  ||  — maker, 
s.  ораторъ,  витія. 

Speechify  (спич'-и-фай),  ѵ.  п.  говорить,  произ- 
носить рѣчь,  ораторствовать,  разглагольствовать. 

Speechless  (спич'-лес),  adj.  безсловесный,  лишен- 
ный дара  слова,  нѣмой;  смущенный,  огорошенный. 

Speechiessness  (спич'-лес-нес),  S.  безсловесность, 
нѣмость,  нѣмота. 

speed  (спид),  s.  быстрота,  скорость,  поспѣшность, 
спѣхъ;  проворство,  прыткость,  живость,  торопли- 
вость; to  таке—,  спѣшить,  поспѣшать;  Ц быстрота 
(бѣга  лошади,  хода  машины);  галопъ;  at  full — , во 
всю  прыть,  во  весь  опоръ,  галопомъ;  Ц успѣхъ,  пре- 
успѣяніе, удача;  to  bid  one  good — , пожелать  кому 
успѣха,  удачи;  [j  участь,  рокъ,  судьба. 

Speed,  г.  п.  (sped),  спѣшить,  поспѣшать,  торо- 
питься; II  успѣвать,  преуспѣвать,  имѣть  удачу;  ||  пожи- 
вать, находиться,  быть,  идти;  ||  г.  а.  ускорять,  под- 
гонять; торопить;  I посылать,  отсылать,  отправлять; 
they  would — an  arrow,  они  пустили  бы  стрѣлу;  | помо- 
гать успѣху,  приводить  къ  удачному  исходу;  поспѣ- 
шествовать, помогать,  благопріятствовать,  покрови- 
тельствовать; God — him  well,  да  поможетъ  ему  Богъ; 

1 дѣлать,  сдѣлать,  исполнять,  совершать;  [|  убивать; 
покончить  съ  кѣмъ. 

Speeder  (спид'-ер),  S.  тотъ,  кто  спѣшитъ,  уско- 
ряетъ; механизмъ,  ускоряющій  производство  работъ. 

Speedful  (спид'-фул),  adj.  поспѣшный,  торопли- 
вый. 
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Speedily  (спид^-и-ли),  adv.  скоро,  быстро;  по- 
спѣшно, спѣшно,  торопливо,  проворно,  прытко. 

Speediness  (спид'-и-нес),  S.  скорость,  быстрота; 
поспѣшность,  спѣхъ,  торопливость. 

Speedwell  (спид'-уел),  s.  бот.  вероника,  ибунка. 

speedy  ( спи д^-и),  adj.  скорый,  быстрый,  спѣшный, 
поспѣшный,  торопливый;  проворный,  прыткій. 

Speer  (спир),  V.  а.  спрашивать;  вопрошать. 

Speii  (спел),  S.  чары,  очарованіе,  заговоръ,  кол- 
довство; порча,  сглазъ;  to  break  а — , снять  заговоръ; 
0иг.  разочаровать;  [|  помощь,  подмога;  to  give  а — , 
помочь,  пособить;  [[  очередная  работа;  очередь  между 
работниками  для  отправленія  своихъ  обязанностей; 

II  короткій  промежутокъ  времени;  малость  чего;  т 
had  а — of  good  weather,  у насъ  было  мало  хорошей 
погоды;  [)  at  а—,  подрядъ,  сряду,  сразу,  безъ  пере- 
рыва, безъ  отдыха;  ||  уст.  разсказъ,  повѣсть;  ||  уст. 
заноза;  лучина,  щепка;  [|  — bound,  adj.  очарован-- 
ный,  заколдованный;  — word,  s.  заговоръ;  — work, 
чародѣйство,  колдовство. 

Spell,  V.  а.  (spelled  и spelt),  читать  по  складамъ, 
складывать  слова;  | правильно  писать;  ||  to — out,  раз- 
бирать, читать;  ||  очаровывать,  заколдовывать,  заго- 
варивать; [|  помогать,  помочь,  пособить;  | смѣнять 
на  работѣ;  — the  ритрі  смѣнить  людей  на  помпахъ  1 
— the  watch,  смѣнить  вахту;  | ѵ.  п.  учиться  читать, 
складывать  буквы  въ  слова;  писать  правильно. 

Speller  (спел'-ер),  S.  читающій  по  складамъ; 
умѣющій  писать  правильно;  | азбука  со  складами;  | 
оосот.  горбы  на  головѣ  оленя. 

Spelling:  (спел'-инг),  s.  очередь,  смѣна;  очеред- 
ная работа;  [|  складываніе  буквъ;  чтеніе  по  складамъ; 
правописаніе; — book,  s.  азбука,  букварь. 

Spelt  (спелт),  s.  бот.  полба;  минер,  плавикъ;  Ц 
pret.  отъ  Spell;  jj  v.  a.  n.  cm.  Split. 

Spelter  (спел'-тер),  s.  минер,  цинкъ. 

Spence  (спенс),  s.  кладовая,  чуланъ. 

Spencer  (спен'-сер),  s.  тотъ,  кто  смотритъ  за 
кдадовою,  ключникъ;  j спенсеръ,  родъ  короткаго 
пальто;  фуфайка. 

Spend  (спенд),  ѵ.  а.  (spent),  тратить,  растрачи- 
вать, расходовать,  издерживать;  мотать,  расточать; 
Ш got,  ill  spent,  худо  нажитое  въ  прокъ  не  идетъ; 

1 употреблять,  проводить  (время);  ||  истощать,  изну- 
рять; утомлять;  to — one's  self,  утомиться,  измучиться 
надъ  чѣм^;  П мор.  потерять  мачту;  []  ѵ.  п.  тратиться, 
расходоваться,  издерживаться;  теряться;  | употреб- 
ляться, идти  въ  прокъ. 

Spender  (спенд'-ер),  S.  тотъ,  кто  расходуетъ,  из- 
держиваетъ; Ц расточитель,  мотъ. 

Spending  (спенд'-инг),  s.  расходъ,  издержка;  мо- 
товство, растрата. 

spendthrift  (спенд'-сзрифт),  s.  мотъ,  расточи- 
тель. 

Spent  (спент),  adj.  истраченный,  израсходован- 
ный, издержанный;  промотанный,  растраченный;  про- 
веденный (о  времени);  [j  истощенный,  изнуренный; 
утомленный;  / am  quite — , я сильно  утомленъ;  а — 
ball,  пуля  на  излетѣ;  | мор.  сломленный,  перелом- 
ленный (о  мачтахз,  о реяхг);  | pret.  и part.  pa.  отъ 
Spend. 

Sperabie  (спи'-ра-бл),  adj.  на  который  можно  на- 
дѣяться. 

spergula  (спер'-гью-ла),  s.  бот.  торица,  раз- 
метка. 

Sperm  (спбрм),  s.  сѣмя,  сперма;  икра;  | сперма- 
цетъ, головной  жиръ  кашалота. 

Spermaceti  (спбрм-а-си'-ти),  S.  спермацетъ; — 
whale,  S.  кашалотъ. 

Spermatic,  Spermatical  (спер-мат'-ИК, — ал^  adj. 
сѣменной. 

Spermatize  (спорм'-а-тайз),  V.  п.  испускать  сѣмя, 
изливать  сѣмя. 

Spermatocele  (спер-мат'-о-сил),  s.  мед.  грыжа 
сѣменныхъ  канатиковъ. 


spcrmatoiog:y  (сперм-а-тол'-о-джи),  s.  спермато- 
логія,  ученіе  о сѣмени. 

Sperse  (споре),  V.  а.  см.  Disperse. 

Spot  (спет),  V.  а.  уст.  изливать  въ  изобиліи. 

Spew  (спью),  V.  а.  п.  блевать,  выблевывать,  рвать; 
to~out,  выбрасывать,  изрыгать;  to— one's  heart  out, 
околѣть,  издохнуть. 

Spewer  (спью'-ер),  s.  тотъ,  кого  рветъ. 

Spewing:  (спью'-инг),  s.  блеваніе,  рвота. 

spewy  (спью'-и),  adj.  сырой,  туманный. 

Sphacelate  (сфас'-и-лэт),  г.  п.  заражаться  гни- 
лостью, омертвѣніемъ,  костоѣдой;  []  г.  а.  поражать 
омертвѣніемъ,  костоѣдой. 

Sphacelation,  Sphacelus  (сфас-И-лэ^-шбн,  сфас'- 
и-лос),  s.  омертвѣніе,  гангрена,  костоѣда. 

Sphenoid,  Sphenoidal  (сфи'-НОЙД,  сфи-НОЙд'-ал), 

adj.  клинообразный. 

Sphere  (сфир),  s.  сфера,  шаръ,  глобусъ,  шаръ 
земной,  небесный  глобусъ;  Ц планетный  кругъ;  | кругъ 
дѣйствія,  дѣятельности,  знаній;  предѣлы  власти; 
кругъ,  слой  (общества);  that  is  out  of  his — , это  выше 
его  познаній,  внѣ  его  власти;  Ц г.  а.  придавать  сфе- 
рическую форму,  округлять. 

Spheric,  Spherical  (сфер'-ик, — ал),  adj.  сфериче- 
скій, шарообразный,  круглый;| — саііу,  adv. — ски, — о. 

Sphericalness,  Sphericity  (сфер'-ИК-а.і-нес,  сфи- 
рис'-и-т^),  S.  сферичность,  шарообразность,  шаро- 
видность. 

Spherics  (сфер'-икс),  S.  ученіе  о сферѣ. 

Spheroid  (сфи'-ройд),  s.  геом.  сфероидъ. 

Spheroidal,  Spheroidic, Spheroidical  (сфи-ройд^- 
ал,— ик, — ал),  adj.  сфероидальный,  шаровидный. 

Spheroidity  (сфи-ройд'-и-ти),  S.  сфероидальность, 
шаровидность. 

Spherometer(cфи-poм'-и-тep),  S.  физ.  сферометръ. 

Spherule  (сфер'-ул),  S.  маленькій  шаръ,  шарикъ. 

Sphery  (сфир'-и),  adj.  принадлежащій  сферѣ,  шару; 
сферическій,  шаровидный. 

Sphincter  (сфинк'-тер),  S.  анат.  сфинктеръ,  коль- 
цевой сжимательный  мускулъ. 

Sphinx  (сфинкс),  s.  сфинксъ  (баснословное  жи- 
вотное); зоол.  бражникъ,  сумеречная  бабочка. 

Sphragistics  (сфра-джис'-тикс),  S.  сфрагистика, 
наука  о печатяхъ. 

Sphygmograph,  Sphygmometer  (сфиг^-мо-граф, 
сфиг-мом'-и-тер),  s.  мед.  сфигмографъ,  приборъ  для 
измѣренія  пульса. 

Spial  (спай'-ал),  s.  уст.  шпіонъ,  лазутчикъ;  сто- 
рожевое судно. 

Spica  (спай^-ка),  s.  хир.  колосъ,  колосовидный 
бинтъ;  I звѣзда  первой  величины  въ  созвѣздіи  дѣвы. 

Spicate,  spicated  (спай'-кэт,— кэ-тед),  adj.  ко- 
лосовой, имѣющій  колосья;  имѣющій  форму  колоса, 
колосовидный. 

Spice  (спайс),  S.  пряность,  пряные  коренья;  all—, 
индѣйскій  перецъ;  —nut,  инбирный  пряникъ;  |[  бла- 
говонный товары,  ароматы;  ][  малость,  немного,  не- 
значите.!іьное  количество;  оттѣнокъ;  а — о fall  learning, 
поверхностное  зданіе;  а — of  а disease,  легкій  при- 
ступъ нездоровья;  [|  зачатокъ,  зародышъ;  | ѵ.  а.  при- 
правлять пряностями,  ароматами;  душить. 

Spiced  (спайст),  adj.  приправленный  пряностями. 

Spicer  (спай^-сер),  s.  бакалейный  торговецъ,  про- 
давецъ пряностей;  тотъ,  кто  приправляетъ  что  пря- 
ностями. 

Spicery  (спай'-сер-и),  s.  пряности,  пряные  то- 
вары; мѣсто,  гдѣ  хранятся  пряности;  бакалейная 
лавка. 

Spick  (спик),  s.  гвоздь;— and  span  new,  совер- 
шенно новый,  съ  иголочки. 

Spicknel  (спик'-нел),  s.  с.н.  Spignel. 

Spicosity  (спай-кос'-и-ти),  s.  имѣніе  колосьевъ, 
способность  имѣть  колосья. 

Spicuiar  (спикь'-ю-лар),  adj.  игольчатый,  копье- 
видный. 
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Spicuiatc  (сішкь'-ю-лэт),  v.  a.  заострять;  | adj. 
бот.  колосковый. 

Spicule  (спикь'-юл),  s.  маленькая  частица,  точка. 

Spicy  (спай'-си),  adj.  изобилующій  пряностями; 
пряный,  благовонный,  ароматичный. 

Spider  (спай'-дер),  s.  паукъ;  а — 's  гсеЬ,  паутина; — 
catcher,  s.  родъ  дятла;— wort,  паучникъ  {расте- 
ніе). 

Spiderlike  (спай'-дер-лайк),  adj.  паукообразный. 

Spignel  (спиг'-нел),  s.  крылолистникъ  (растеніе). 

Spigot  (спиг'-бт),  S.  втулка,  кранъ,  затычка,  гвоздь 
{es  бочкѣ). 

Spike  (спайк),  s.  костыль,  гвоздь,  клинъ  {дере- 
вянный и желѣзный); — паііу  зазубренный  гвоздь;  || 
остріе,  заостреніе;  Ц бот.  колосъ;  колосовое  цвѣто- 
расположеніе; II  садовая  лавенда  (растеніе);  Ц ѵ.  а. 
заострять,  дѣлать  острымъ;  ||  заклепать,  загвоздить, 
заколотить  гвоздями;  усаживать  остріями;  Bo- 
one's self,  впутаться  въ  непріятную  исторію. 

spikeiet  (спайк'-лет),  s.  бот.  колосокъ,  маленькій 
колосъ. 

Spikenard  (спайк'-нард),  s.  бот.  лавенда,  ин- 
дѣйскій нардъ. 

Spiky  (спайк'-и),  adj.  заостренный;  остроконеч- 
ный; усаженный  остріями. 

Spile  (спайл),  s.  деревянная  затычка;  колъ,  свая; 
I буравъ,  сверло. 

Spilikins  (спил'-и-кинз),  S.  рі.  бирюльки. 

Spill  (спил),  s.  затычка,  деревянная  пробка  {для 
затыканія  бочекъ);  Ц лучина,  скрученный  кусочекъ 
бумаги  [для  зажиганія  ламы  и пр.);  Ц лучина,  щепка, 
маленькій  кусочекъ  дерева;||маленькій  желѣзный  болтъ, 
прутъ;  желѣзная  полоса;  ||  уст.  маленькая  сумма 
денегъ. 

Spill,  V.  а.  {spUledn  spilt),  проливать,  разливать; 
сыпать,  просыпать;  ||  уничтожать,  истреблять,  гу- 
бить; 11  жор.  выпустить  вѣтеръ  изъ  паруса,  обезвѣт- 
рить парусъ;  Ц ѵ.  п.  проливаться;  сыпаться;  расто- 
чаться. 

Spilier  (спил' -ер),  s.  тотъ,  кто  проливаетъ,  про- 
сыпаетъ; Ij  особаго  рода  удочка. 

Spilling  (спил'-инг),  adj.  мор. — line,  гордень  у 
нижнихъ  парусовъ. 

Spilt  (спилт),  pret.  и part.  pa.  отъ  Spill. 

Spilth  (спилез),  s.  уст.  пролитое,  просыпанное. 

Spin  (спин),  V.  а.  {span,  spun),  прясть,  сучить 
{нитку);  Ц вертѣть,  спускать  [кубарь,  волчекз);  Ц тя- 
нуть, волочить,  длить;  to — out  а business,  волочить 
дѣло;  {]  воен.  to — hay,  вить  сѣно;  Ц мор.  to — а yarn, 
сучить  шкимушку;  Ц ѵ.  п.  сучить,  прясть;  Ц вертѣться, 
кружиться;  11  струиться,  течь. 

Spinach,  Spinage  (спин'-эдж),  S.  бот.  шпинатъ. 

Spinal  (спай'-нал),  adj.  спинной,  хребтовый; — 
column,  позвоночный  столбъ;— cord,  спинной  мозгъ. 

Spindle  (спин'-дл),  s.  веретено;  | ось,  валъ,  на 
которомъ  что  вертится;  Ц коклюшка,  цѣвка  {для  пле- 
тенія кружевъ);  II  шпилька  у флюгарки;  | веретено 
у шпиля;  11  мор.  верхнее  главное  дерево  у сдѣлан- 
ной мачты;  Ц — legs, — shanks,  s.  журавлиныя  ноги; 
человѣкъ  съ  длинными,  худыми  ногами; — shanked, 
adj.  имѣющій  длинныя,  тонкія  ноги;— shaped,  ве- 
ретенообразный, веретенчатый; — tree,  s.  бот.  бе- 
ресклетъ, верескледъ,  бружмель  {кустарникъ);  Ц ѵ.  п. 
пускать  стрѣлки  (о  цвѣтахъ). 

Spine  (спайн),  S.  спинной  хребетъ,  позвоночный 
столбъ;  II  берцевая кость,  голень;  ||  бот.шш,  колючка. 

Spinel,  Spinelle  (спай'-нел,  спи-нел'),  s.  минер. 
шпинель,  шпинелевый  рубинъ. 

Spinescent  (спай-нес'-сент),  adj.  бот.  обращаю- 
щійся въ  шипъ,  въ  колючку. 

Spinet  (спин'-ет,  спи-нет'),  s.  шпинетъ  {стар, 
муз.  инстр.,  родъ  клавикордъ). 

spiniferouM  (спай-ниф' -ер-ос),  adj. колюченосный, 
снабженный  иглами. 

Spink  (спинк),  s.  зябликъ  (птица). 


Spinner  (спин'-нер),  S.  прядильщикъ,  пряха,  пря- 
дильщица; II  садовый  паукъ,  крестовикъ. 

Spinner,  Spinneret  (спин'-нер-ет),  s.  прядильный 
органъ  (у  паука). 

Spinnery  (спин'-ер-и),  S.  прядильня. 

Spinney  (спин'-ни),  S.  мѣсто,  заросшее  колючими 
кустарниками. 

Spinning  (спин'-нинг),  S.  пряденіе;  выпрядка;  [} 
верченіе,  вращеніе;— гЛс  peg-top,  пусканіе  волчка 
(дѣтская  игра);1 — factory, — mill,  s.  прядильная 
фабрика; — frame,  прядильной  станокъ; — jenny, 
мюль-машина,  трикопрядильная  машина;  — wheel, 
прялка,  самопрялка. 

Spinny  (спин'-ни),  S.  см.  Spinney;  І adj.  тонкій, 
длинный,  жидкій. 

Spinose  (спай-но'ос),  adj.  см.  Spinous. 

Spinosity  (спай-нос'-и-ти),  s.  колючесть;  у5иг. 
затрудненіе;  трудное,  щекотливое  обстоятельство. 

Spinous  (спай' -нос),  adj.  колючій,  полный  шиповъ, 
покрытый  ийами;  | фиг.  затруднительный,  трудный, 
щекотливый. 

Spinozism  (спин'-о-зизм) , s.  ученіе  Спинозы. 

Spinozist  (спин'-о-зист),  s.  послѣдователь  ученія 
Спинозы. 

Spinster  (спин'-стер),  S.  прядильщица,  пряха;  Ц 
незамужняя  женщина,  дѣвица. 

Spinstry  (спин'-стри),  S.  пряденіе. 

Spiny  (спайн'-и),  Ы;.  колючій,  покрытый  иглами, 
шипами;  фиг.  затруднительный,  трудный,  щекотливый. 

Spiracle  (спир'-а-кл,  спай'-ра-кл) , s.  отдушина, 
продушина;  пора  (у  животныхъ);  дыхальце  (у 
растеній). 

Spirsea  (спи-ри'-а),  S.  бот.  таволга,  спирей. 

Spiral  (спай'-рал),  adj.  спиральный,  винтообраз- 
ный; I — іу,  adv. — но,  винтомъ. 

Spiral,  S.  геом.  спираль,  спиральная  линія. 

Spiration  (спай-рэ'-шбн),  S.  дыханіе;  дуновеніе. 

Spire  (спайр),  S.  спираль,  спиральная  линія;  Ц 
шпицъ,  остроконечіе,  стрѣлка;  а — of  grass,  былинка 
травы;  I V.  п.  подниматься  остроконечно,  шпицемъ; 
колоситься  (о  хлѣбѣ);  прорастать  (о  зернѣ);  уст. 
дышать. 

Spired  (спайрд),  adj.  имѣющій  шпицъ. 

Spirit  (спир'-ит),  S.  дуновеніе,  духъ;  воздухъ, 
вѣтеръ;  I духъ,  душа;  to  give  up  the— , испустить 
духъ;  11  духъ,  призракъ,  привидѣніе;  ||  умъ,  разумъ, 
умственныя  способности,  пониманіе,  геній;  сердце; 
духъ,  смыслъ,  принципъ;  []  умный  человѣкъ;  Ц харак- 
теръ, нравъ;  а man  of  а generous — , великодушный 
человѣкъ;  І жажда,  страсть,  стремленіе,  расположе- 
ніе, наклонность  къ  чему;  public — , патріотизмъ;  | 
огонь,  жаръ,  пылъ;  бодрость,  живость,  оживленіе;!] 
расположеніе  духа;  good — s,  хорошее  расположеніе 
духа;  high — s,  возбужденное  состояніе,  веселое  рас- 
положеніе духа;  low—s,  упадокъ  духа,  уныніе;  ||  — s, 
веселость,  оживленность;  бодрость  духа,  храбрость, 
смѣлость,  отвага;  keep  up  your — s,  мужайтесь,  бодри- 
тесь, не  унывайте;  Ц хим.  спиртъ; — of  wine,  винный 
спиртъ;  II  — S,  спиртъ;  водка,  спиртные  напитки, 
крѣпкій  напитокъ;  raw—s,  цѣльный  спиртъ,  не- 
разбавленный водой;  Ц — business,— trade,  S.  тор- 
говля спиртными  напиткаіт; — level,  уровень  съ 
воздушнымъ  пузырькомъ; — meter,  спиртометръ; — 
rapper,  спиритъ,  медіумъ,  вызывающій  духовъ; — 
room,  мор.  винный  погребъ; — stirring,  adj.  под- 
держивающій бодрость  духа,  возбуждающій  отвагу, 
храбрость. 

Spirit,  V.  а.  одушевлять,  воодушевлять,  возбуж- 
дать; ободрять,  поощрять,  поддерживать;  Ц^о — away, 
похищать,  заманивать  хитростью,  завлекать. 

Spirited  (спир'-ит-ед),  adj.  воодушевленный;  живой, 
оживленный,  бодрый,  бойкій;  пылкій,  горячій;  рья- 
ный, ретивый;  мужественный,  отважный;  Ц съ  ха- 
рактеромъ, съ  сердцемъ,  съ  душей;  bold — , отваж- 
ный; high—,  ве.іико душный,  благородный;  low—, 
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унылый;  подлый,  низкій;  []  — ly,  adv.  живо,  бойко, 
одушевленно;  бодро,  рьяно;  отважно,  мужественно. 

j§(piritcdne!9s  (спир'-ит-ед-нес),  s.  одушевленность; 
бойкость,  бодрость;  живость,  оживленность;  high — , 
благородство  души,  великодушіе;  Іоіс — , уныніе, 
упадокъ  духа;  mean — , низость,  подлость,  мелочность. 

врігііГиі(спир^-ит-фул),  adj.  одушевленный,  живой, 
оживленный,  веселый;  бойкій;  Ц — іт,  adv. — о. 

Splritfulness  (спир'-ит-фул-нес),  s.  оживленность, 
живость,  одушевленность;  бойкость,  пылъ. 

Spiritieui  (спир'-ит-изм),  s.  спиритизмъ. 

Spiritist  (спир'-ит-ист),  s.  спиритъ. 

Spiritless  (спир'-ит-лес),  adj.  бездушный,  мертвый; 
11  унылый;  лишенный  бодрости,  неоживленный;  Ц низкій, 
подлый. 

Spiritlessness  (спир'-ит-.іес-нес),  S.  уныніе;  без- 
жизненность; бездушіе. 

Spiritous  (спир'-ит-бс),  adj.  чистый  какъ  спиртъ; 
II  спиртуозный;  11  живой,  пылкій,  бойкій,  бодрый. 

Spiritousness  (спир'-ит-бс-нес),  S.  спиртуозность. 

Spiritual  (спир'-ить-ю-ал),  adj.  духовный,  без- 
тѣлесный, невещественный;  Ц духовный,  умственный; 
религіозный,  набожный;  Ц — іу,  adv.— но. 

Spiritualism  (спир'-ить-ю-ал-изм),  s.  спиритуа- 
лизмъ [философское  ученіе);  духовность;  спиритизмъ. 

Spiritualist  (спир'-ить-ю-ал-ист),8. спиритуалистъ. 

Spirituality  (спир-ить-ю-ал'-и-ти),  s.  безтѣлес- 
ность,  невещественность;  духовность;!  духовная  власть; 
принадлежность  церкви;  Ц — ties,  s.  pi.  духовныя  и.ги 
церковныя  дѣла,  имущества. 

Spiritualization  (спир-ить-ю-ал-и-зэ'-шбн),  S. 
одухотвореніе;  возвышеніе  души;  истолкованіе  въ 
духовномъ  смыслѣ;  Ц хим.  превращеніе  въ  спиртъ. 

Spiritualize  (спир'-ить-ю-ал-айз),  ѵ.  а.  одухотво- 
рять; возвышать,  очищать  душу;  истолковывать  въ 
духовномъ  смыслѣ;  ||  хим.  превращать  въ  спиртъ, 
извлекать  спиртъ. 

Spirituals,  Spiritualty  (спир'-ить-ю-алз, — ал-ти), 
s.  духовенство,  духовная  власть. 

Spirituous  (спир'-ить-ю-ос),  adj.  спиртоватый, 
спиртуозный;  крѣпкій;  Ц уст.  живой,  бойкій,  умный. 

Spirituousness  (спир'-ить-ю-6с-нес),  s.  спиртуоз- 
ность; живость,  пылъ. 

Spirt  (спорт),  V.  а.  п.  см.  Spurt. 

Spirtle  (сп6р'-тл),  V.  а.  см.  Spur  tie. 

Spiry  (спайр'-и),  adj.  спиральный,  витой;  Ц пира- 
мидальный; въ  видѣ  шпица,  высокій  и тонкій;  со 
шпицами. 

Spies  (спис),  adj.  плотный,  толстый,  густой. 

Splssltude  (спис'-си-тьюд),  s.  плотность,  то.іщина, 
густота. 

Spit  (спит),  s.  вертелъ;  | коса,  длинная  отмель;  Ц 
заступъ,  лопата;  толщина  слоя  земли,  прорѣзывае- 
маго заступомъ  въ  одинъ  пріемъ;  полная  лопата 
земли;  I слюна;  плевокъ;  he  is  the  very— of  his  father, 
онъ  вылитый  отецъ;  II — deep,  adj.  глубиною  въ  за- 
ступъ;— fire,  s.  разг.  горячій,  пылкій  человѣкъ; — 
fish,  мерлузъ  (рыба); — venom,  ядовитая  слюна, 
пѣна. 

Spit,  adj.  выплюнутый;  Ц изрѣзанный  на  куски  и 
изжаренный  (обк  угрѣ). 

Spit,  V.  а.  (spit),  насаживать,  втыкать  на  вертелъ; 
пронзать,  протыкать  насквозь. 

Spit,  г.  а.  п.  (spit,  уст.  spat),  плевать,  харкать; 
to— blood,  харкать  кровью. 

Spitai  (спит'-ал),  S.  уст.  больница,  госпиталь. 

spitchcock  (спич' -кок),  V.  а.  уст.  разрѣзать  угря 
на  куски  и изжарить  его;  1]  s.  угорь,  разрѣзанный  на 
куски  и изжаренный. 

Spite  (спайт),  S.  злоба,  злопамятство;  зависть; 
досада;  in— of,  не  смотря  на,  не  взирая,  на  зло 
кому,  вопреки;  11  г.  а.  досаждать,  раздражать,  сердить, 
дразнить. 

Spiteful  (спайт'-фул),  adj.  злой,  злобный,  злост- 
ный; злопамятный,  мстительный;  враждебный,  нена- 


вистливый;  завистливый;! — Іу,  adv. — о;  изъ  ненави- 
сти, изъ  мести. 

Spitefuiness  (спайт'-фул-нес),  s.  злоба;  вражда; 
злопамятство,  мстительность. 

Spitfui  (спит'-фул),  S.  то  количество  мяса,  которое 
помѣщается  на  вертелѣ  въ  одинъ  пріемъ. 

Spitted  (спит'-тед),  adj.  надѣтый  на  вертелъ; 
проткнутый. 

Spitter  (спит'-тер),  s.  плевальщикъ,  плевака,  хар- 
кунъ; ! тотъ,  кто  втыкаетъ  мясо  на  вертелъ;  Ц охот. 
спичечникъ,  годовалый  олень; ! — s,  s.  pi.  охот. 
спички,  первые  рога  у годовалаго  оленя. 

spitting;  (спит'-тинг),  S.  плеваніе,  харцаніе;  на- 
дѣваніе мяса  на  вертелъ; — box,  s.  плевальница. 

Spittle  (спит'-тл),  s.  слюна,  слюни;  ! маленькій 
заступъ,  лопаточка;  ! — , — house,  больница,  госпи- 
таль;! г.  рыть  землю  маленькой  лопаткой. 

Spittoon  (спит-тун'),  s.  плевальница. 

Splanchnic  (спланк'-ник),  adj.  анат.  чрев- 
ный. 

Spianchnog;raphy  (спланк-ног'-рй-фи),  S.  Описа- 
ніе внутренностей. 

spianehnoiog;y  (сп.іанк-нол'-о-джи),  S.  ученіе  о 
внутренностяхъ. 

Spianchnotomy  (спланк-нот'-о-лт),  S.  разсѣченіе, 
вскрытіе  внутренностей. 

Splash  (сплаш),  V.  а.  п.  плескать,  — ся;  расплески- 
вать; брызгать, — ся;  разбрызгивать;  шлепать  (по 
по  грязм); !s. брызги  (воды,  грязи);— board, s.  крыло 
(es  экипажѣ)  отъ  грязи. 

splasher  (сплаш' -ер),  S.  тотъ,  кто  забрызгиваетъ, 
обрызгиваетъ;  крыло,  защищающее  отъ  грязи. 

Splashing  (сплйш'-инг),  S.  плесканіе,  шлепаніе; 
забрызгиваніе. 

Splashy  (сплаш'-и),  adj.  грязный,  тинистый. 

Splat  (сплйт),  S.  поперечникъ  (у  стула). 

splatchy  (сплач'-и), adj.  намалеванный,  закрашен- 
ный. 

Splatter  (сплат'-тер),  ѵ.  п.  плескаться,  брызгать; 
— dash,  S.  шумъ,  гамъ,  кутерьма. 

Splay  (сплэй),  S.  скосъ,  откосъ;  архит.  внутрен- 
нее расширеніе  косяковъ  откосомъ; — foot, — footed, 
adj.  косолапый,  кривоногій;  косой; — mouth,  s. 
большой  ротъ;  гримаса  ртомъ; — mouthed,  adj.  съ 
разинутымъ,  съ  большимъ  ртомъ. 

Splay,  г.  а.  to — а horse,  исплечить,  вывихнуть 
плечо  у лошади; ! скашивать,  дѣлать  откосъ;  Ц уст. 
разстилать,  развертывать,  развивать;  холостить, 
класть. 

spleen  (сплин),  s.  анат.  селезенка;  фиг.  желчь; 
злоба,  ненависть,  горесть;  сердце,  гнѣвъ,  неудоволь- 
ствіе; vent  your — , излейте  вашъ  гнѣвъ;  Ц сплинъ, 
хандра,  тоска;  меланхолія,  ипохондрія; ! неумѣрен- 
ная веселость. 

spieened  (сплинд),  adj.  неимѣющій  селезенки, 
съ  вырѣзанной  селезенкой. 

Spleenful,  Spleenish  (сплин'-фул,— иш),  adj. 
страдающій  сплиномъ,  меланхоліей,  ипохондриче- 
скій; гнѣвный,  сердитый,  злой. 

Spleenless  (сплин' -лес),  adv.  добрый,  ласковый, 
мягкій,  незлобивый. 

spleenwort  ( сплин' -уорт),  S.  бот.  селезеночная 
трава. 

Spleeny  (сплин'-и),  adj.  страдающій  сплиномъ, 
меланхолическій,  ипохондрическій;  сердитый,  гнѣв- 
ный, злой. 

Splendent  (сплен'-дент),  adj.  блестящій,  сіяющій, 
лучезарный. 

Splendid  (сплен'-дид),  adj.  великолѣпный,  рос- 
кошный, пышный;  блестящій;  яркій;  ! — Іу,  adv. — о; 
блестяще. 

Splendor,  Splendour  (сплен'-дор),  s.  блескъ, 
сіяніе,  яркій  свѣтъ;  великолѣпіе,  роскошь,  пышность. 

spiendrous  (сп.іен'-дрЬс),  adj.  блестящій;  вели- 
колѣпный. 
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Splenetic  (сплен'-и-тик),  adj.  страдающій  спли- 
номъ, желчный;  меланхолическій,  ипохондрическій; 
j|  s.  меланхоликъ,  ипохондрикъ. 

Splenic,  Spienical  (сплен^-ик,— ал),  adj.  селезе- 
ночный. 

Spieni«$b  (сплен'-иш),  adj.  см.  Splenetic. 

Splenitis  (спли-най'-тис),  s.  воспаленіе  селезенки. 

Splenitive  (сплен'-и-тив),  adj.  уст.  горячій, 
вспыльчивый,  раздражительный,  гнѣвный,  сердитый. 

Spienoccle  (сплен'-о-сил),  s.  мед.  селезеночная 
грыжа. 

Splcnoiogy  (спли-нол'-о-джи),  S.  анат.  ученіе  о 
селезенкѣ. 

Splcnotomy  (спли-нот'-оми),  s.  анат.  разсѣче- 
ніе селезенки. 

Spient  (сплепт),  S.  хир.  иверепь,  осколокъ,  об- 
ломокъ {кости);  Ц накостница  {па  ногѣ  лошади). 

Splice  (сплайс),  V.  а.  мор.  силесшъя.тъ  {капатз); 
I прививать  въ  пупъ  {деревья);  Ц плот,  соединять  въ 
усъ;  [}  s.  мор.  сплесень. 

splicing;  (гплайс'-инг),  8.  плот,  пятка  глаголя; 
—fib.,  свайка  для  сплесниванія  канатовъ. 

Splint  (сплинт),  8.  хир.  лубокъ  {употр.  при  пе- 
реломахъ костей);  |]  наручни  {въ  латахъ);  |]  оско- 
локъ, обломокъ;  заноза;  ||  v.  a.  xup.  связывать  луб- 
комъ; I разбивать  на  осколки,  на  щепки,  расщеплять. 

Splinter  (сплин'-тер),  8.  осколокъ,  обломокъ;  лу- 
чина, заноза;  П хир.  лубокъ;  f|  —bar,  s.  вага  у ка- 
реты; —netting,  мор.  сѣтка,  предохраняющая  отъ 
осколковъ;  []  г.  а.  п.  расщеплять, — ся;  разбивать, — ся 
на  осколки,  на  щепки;  хир.  связывать  въ  лубки. 

Splintery  (сплин'-тер-и),  adj.  расщепляющійся  на 
лучины,  распадающійся  на  осколки;  мин.  лупящійся. 

Split  (сплит),  V.  а.  расщеплять,  колоть,  раска- 
лывать вдоль;  сломить  съ  трескомъ  подрубленное 
дерево;  разрывать,  разбивать,  раздроблять;  разо- 
рвать {паруса);  to — one’s  sides  with  lauyhiny,  надры- 
ваться отъ  смѣху;  to — а hair,  дѣлать  что,  разсуж- 
дать о чемъ  слишкомъ  хитро;  Ц щрид.  крючкотво- 
рить,  дѣлать  затрудненія;  |J  ѵ.  п.  раскалываться,  ко- 
лоться, расщепляться;  разбиваться;  распадаться  {на 
партіи);  Ц разболтать  секретъ,  проболтаться;  []  adj. 
расколотый,  расщепленный;  разорванный,  прорван- 
ный (о  парусѣ). 

Spiittcr  (сплит'-тер),  S.  колольщикъ,  кольщикъ, 
раскалыватель. 

Splutter  (сплбт'-тер),  S.  уст.  шумъ,  гвалтъ,  су- 
матоха; Іѵ.  п.  см:  Sputter. 

Spodium  (спо^о-ди-бм),  S.  апт.  туція,  цинковая 
окись. 

Spoil  (спойл),  s.  воровство,  грабежъ,  похищеніе; 
to  commit — s,  грабить;  ||  военная  добыча;  награблен- 
ное добро;  1 гибель,  погибель;  порча;  |J  земля,  выну- 
тая изъ  выемки  желѣзной  дороги; — bank,  насыпи  по 
бокамъ  желѣзно-дорожной  выемки;  Ц слинявшая  кожа 
змѣи,  линовище. 

Spoil,  V.  а.  п.  {8роіЫ  и 8poilt),  грабить,  разграб- 
лять, похищать,  расхищать;  захватывать  добычу; 
опустошать,  разорять;  губить;  [J  портить;  искажать; 
развращать;  истреблять,  уничтожать;  сдѣлать  что 
напраснымъ,  недѣйствительнымъ;  повредить  чему, 
подорвать  что;  to — опе’8  children,  портить,  баловать 
дѣтей. 

Spoiled  (спойлд!,  adj.  ограбленный;  лишенный 
чего;  опустошенный,  разоренный;  испорченный;  раз- 
вращенный; избалованный. 

Spoiler  (спойд'-ер),  S.  воръ,  грабитель,  хищникъ; 
опустошитель,  разоритель,  истребитель;  тотъ,  кто 
портитъ  что;  баловникъ  {дѣтей);  развратитель. 

spoiifui  (спойл'-фул),  adj.  опустошительный,  раз- 
рушительный, губительный. 

Spoiling;  (спойл'-инг),  S.  ограбленіе;  опустоше- 
ніе, расхищеніе,  разореніе;  порча;  развращеніе; 
баловство. 

Spoilt  (спойлт),  part.  ра.  отъ  Spiol. 


Spoke  (спо'ок),  pret.  отъ  Speak;[|  г.  а.  снабжать 
спицами  {колесо),  ступеньками  (^nc7nwMi4i/);[js. спица 
{колеса);  ступенька,  приступокъ,  перекладина  {лѣст- 
ниг(іЫ);—вЪЗі\е,  8.  скобель,  стругъ. 

Spoken  (спо'ок-н),  adj.  сказанный,  говоренный; 
— of,  упомянутый,  о которомъ  было  говорено;  in — 
Іапуааде,  словесно,  живымъ  словомъ;  а well — , а 
fine — man,  говорунъ,  краснобай;  а 8mooth  — man, 
сладкорѣчивый  человѣкъ;  Englwh — , говорятъ  поанг- 
лійски. 

Spoken,  part.  pa.  отъ  Speak. 

Spokesman  (спо'окс-ман),  s.  ораторъ;  тотъ,  кто 
говоритъ  за  другаго;  представитель,  депутатъ,  по- 
средникъ. 

Spoliate  (спо'о-ли-эт),  и.  а.  п.  грабить,  обирать; 
похищать,  расхищать. 

Spoliation  (спо-ли-э'-шбн),  S.  грабежъ,  похище- 
ніе, расхищеніе. 

Spoliative  (спо'о-ли-э-тив),  adj.  мед.  уменьшаю- 
щій количество  крови. 

Spoliator  (спо'о-ли-э-тор),  S.  грабитель,  похити- 
тель, хищникъ. 

Spondaic,  Spondaical  (СПОН-ДЭ'-ИК,  — ал),  odj. 
спондеическій  {стихъ). 

spondee  (спон'-ди),  S.  поэт,  спондей. 

Spondyl,  Spondyle  (спон'-дил),  s.  анат.  позво- 
нокъ. 

Spong;  (спонг),  s.  уголъ,  косякъ,  ускорникъ  {лу- 
га, пашни). 

Spong;c  (спондж),  s.  губка;  j паразитъ,  человѣкъ, 
живущій  на  чужой  счетъ;  приживалка,  блюдолизъ; 
см.  Spunge. 

Spongeous  (спон'-джи-ос),  adj.  губчатый. 

spong;er  (спон'-джер),  s.  см.  Spunge  г. 

Spong;inese  (спбн'-джи-нес),  s.  губчатость. 

Sponging;  (спбн'-джинг),  adj. — hou8e,  домъ  пред- 
варите.іьнаго  заключенія  для  должниковъ;  долговое 
отдѣленіе. 

Spongious,  Spongy  (сп6н'-джи-ос,  — джи),  adj. 
губчатый,  пористый  какъ  губка. 

Sponk  (спбнк),  S.  полусгнившее  дерево,  гнилуш- 
ка; 1]  наростъ,  наплывъ,  выплавокъ,  грибъ  {на  дере- 
вгь);  []  трутъ;  фитиль,  вымоченнмй  въ  фосфорѣ. 

Spousal  (спон'-сал),  adj.  супружескій;  брачный, 
свадебный. 

Sponsible  (спон'-си-бл),  adj.  отвѣтственный;  за- 
служивающій довѣрія,  состоятельный. 

Sponsion  (спон'-шон),  8.  поручительство. 

Sponsor  (спон'-сбр),  8.  поручитель,  порука;  || 
крестный  отецъ,  крестная  мать. 

Spontaneity  (спон-та-ни'-и-ти),  S.  самопроизволь- 
ность, добровольность. 

Spontaneous  (спон-тэ'-ни-бс),  adj.  самопроиз- 
вольный, добровольный;  I — іу,  odv. — но. 

Spontancousness  (спон-тэ^-ни-бс-нес),  8.  само- 
произвольность, добровольность. 

Spontoon  (спон-тун'),  8.  воен.  эспонтонъ  {родъ 
полу  пики). 

Spool  (спул),  8.  шпулька,  катушка,  мотушка;  Ц 
V.  а.  наматывать  на  катушки. 

Spoom  (спум),  i\  а.  пѣнить,  подымать  пѣну;  Цп. 
п.  мор.  быстро  нестись,  идти  на  фордевиндъ;  — 
drift,  8.  брызги,  срываелшя  съ  верхушекъ  волнъ 
сильнымъ  вѣтромъ. 

Spoon  (спун),  8.  ложка;  а table — , столовая 
ложка;  to  be  pa8t  the—,  не  быть  больше  ребенкомъ, 
выйти  изъ  дѣтства;  ||  мѣшалка  {у  сахароваровъ);  [| 
— drift,  8.  см.  Spoom-drift; — grass,  см.  Spoon- 
wort;  |ѵ.  а.  п.  мор.  бѣжать  въ  однѣ  снасти;  идти 
на  фордевиндъ  штормъ. 

Spoonbill  (спун'-бил),  8.  колпикъ,  колпица  {птица). 

Spooney  (спун'-и),  adj.  слабоумный,  глупый. 

spoonful  (спун'-фул),  8.  полная  ложка. 

Spoonmeat  (спун'-мит),  8.  всякая  пища,  кото- 
рую ѣдятъ  ложкой;  супъ,  похлебка,  молочное. 
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Spoonwort  (спун'-уорт),  s.  бот.  ложечная  трава, 
ложечникъ. 

s»poor  (спур),  s.  слѣдъ  [животныхъ]. 

j^poradial,  Sporadic,  Sporadical  (спо-рэ^-ДИ- 
ал, — рад'-ик, — ал),  adj.  мед.  спорадическій,  не  эпи- 
демическій; 11  — cally,  adv.  спорадически. 

Sporangium  (спо-ран^-джи-ом),  s.  бот.  споран- 
гій, сѣменоложіе. 

Sport  (спо'орт),  s.  игра,  забава,  развлеченіе, 
нотѣха;  for — S sake,  для  потѣхи;  to  таке  one — , 
забавлять,  потѣшать,  смѣшить  кого;  Ц шутка,  на- 
смѣшка, посмѣшище;  I всякаго  рода  забава  на  от- 
крытомъ воздухѣ,  спортъ:  скачки,  охота,  рыбная 
ловля  и пр.;  П образъ  дѣйствія,  игра,  продѣлка, 
пріемъ,  уловка;  мѣры,  мѣропріятія;  to  spoil  one's — , 
сдѣлать  недѣйствительными  чьи  мѣры;  Н ѵ.  п.  играть, 
шутить,  забавляться,  потѣшаться,  тѣшиться;  насмѣ- 
хаться, издѣваться;  11  ѵ.  а.  употреблять  что,  дѣлать 
что  на  показъ,  щеголять,  хвастать  тж?;  представ- 
лять, играть,  пѣть,  воспѣвать;  to — one's  self  with, 
забавляться,  играть  чѣм?;. 

sporter  (спо'орт-ер),  S.  охотникъ,  спортсмэнъ; 
шутникъ,  забавникъ. 

sportful  (спо'орт-фул),  adj.  веселый,  игривый, 
забавный,  потѣшный,  шутливый,  смѣшжвый;  Ц — іу, 
adv.  для  шутки,  ради  забавы,  для  потѣхи,  для  смѣха. 

Sportfulness  (спо^орт-фул-нес),  S.  игра,  шутка, 
забава,  потѣха,  развлеченіе;  веселость,  игривость, 
рѣзвость. 

Sporting  (спо'орт-инг),  S.  игра,  забава,  потѣха; 
охота;  to  до  а — , идти  на  охоту. 

Sportif'e,  Sportively  (спо'орт-ив,  — ли),  см. 
Sportful,  Sportfully. 

sportivenese  (спо^орт-ив-нес),  s.  см.  Sportful- 
ness. 

Sportiess  (спо'орт-лес),  adj.  безрадостный,  бе- 
зотрадный, невеселый,  скучный,  печальный,грустный. 

Sportsman  (спо'ортс-міін),  S.  спортсменъ,  охот- 
никъ до  псовой  охоты,  рыбной  ловли,  скачекъ  и пр. 

Sportsmanship  (спо'ортс-ман-шип),  S.  званіе, 
занятія  спортсмена. 

sportulary  ( спортъ' -ю-ла-ри),  adj.  живущій  по- 
даяніемъ, милостынею. 

sportule  (спорть'-юл),  S.  подаяніе,  милостыня. 

Spot(cпoт),s.пятнo;^ш. безчестіе,  позоръ;  Ц пятно, 
пятнышко,  крапина,  мушка;  Ц небольшое  простран- 
ство земли,  мѣсто,  мѣстность;  Ц upon  the — , сейчасъ, 
немедленно,  тотчасъ. 

Spot,  V.  а.  пятнать,  марать;  крапать,  дѣлать 
крапины,  мушки;  фиг.  марать,  замарать,  пачкать, 
осквернять. 

Spotless  (спот'-лес),  adj.  неимѣющій  пятенъ;  фиг. 
незапятнанный,  незамаранный;  безпорочный,  чистый. 

Spotlessness  (спот'-лес-нес),  S.  незапятнанность, 
чистота,  безпорочность. 

Spotted  (спот'-тед),  adj.  съ  пятнами,  пятнистый; 
крапчатый,  съ  мушками;  запятнанный,  замаранный; 
мед.  the — fever,  краснуха;  Ц фиг.  обезчещенный,  по- 
рочный; I рябая,  пестрая  [птица). 

Spottedness  (спот'-тед-нес),  S.  пятнистость,  крап- 
чатость. 

Spotter  (спот'-тер),  S.  тотъ,  кто  дѣлаетъ  пятна, 
крапины,  мушки. 

Spottiness  (спот'-ти-нес),  s.  пятна,  пятнистость, 
крапчатость. 

Spotty  (спот'-ти),  adj.  пятнистый,  покрытый  пят- 
нами, крапинами;  запятнанный,  замаранный,  грязный. 

Spousal  (спа'уз-ал),  adj.  брачный,  свадебный; 
jiS.  бракъ,  свадьба. 

Spouse  (спа'уз),  s.  супругъ,  супруга; Іѵ.  а.  уст. 
выдти  замужъ,  жениться. 

Spoused  (спа'узд),  adj.  замужняя,  женатый,  об- 
вѣнчанный. 

Spouseless  (спа'уз-лес),  adj.  безбрачный,  неза- 
мужняя, холостой. 


Spout  (спа'ут),  S.  труба,  желобъ;  горлышко, 
рыльце,  носокъ  [у  сосудовъ);  а water — , водопро- 
водная труба;— of  а gutter,  водосточная  труба ;|  на- 
клонная плоскость,  желобъ,  по  которымъ  выгру- 
жаютъ или  нагружаютъ  хлѣбъ;  Ц ковшъ  у мель- 
ничнаго ящика;  Ц ливень,  проливной  дождь;  Ц смерчъ, 
тифонъ. 

Spout,  V.  а.  п.  бить,  лить, — ся,  струиться,  брыз- 
гать; обрызгивать  что  [изо  рта)',  Ц декламировать, 
разглагольствовать,  говорить  высокопарно,  напы- 
щенно; 11  to — down,  литься  какъ  изъ  ведра  (о  дож- 
дѣ); to— up,  брызгать,  прыскать  вверхъ. 

Spouter  (спа'ут-ер),  s.  говорунъ,  декламаторъ. 

Spouting  (спа'ут-инг),  S.  брызганіе;  напыщенное 
ораторство;  Ц adj.  бьющій,  брызгающій,  льющійся 
струей. 

sprag  (спрііг),  adj.  см.  Sprightly,  Vigorous; 

I s.  лососька,  молодая  семга. 

Sprain  (спрэн),  s.  вывихъ,  свихъ;  Ц ѵ.  а.  вывих- 
нуть, свихнуть. 

Spraints  (спрэнтс),  s.  пометъ  выдры. 

Sprang  (спранг),  pret.  отъ  Spring. 

Sprat  (спрат),  s.  сардина,  сардель  [рыба). 

sprawl  (спро'ол),  V.  п.  растянуться,  лежать  въ 
растяжку;  барахтаться,  валяться;  Ц распростирать- 
ся, разрастаться  во  всѣ  стороны. 

Sprawls  (спро'олз),  S.  рі.  вѣтви,  побѣги. 

Spray  (спрэй),  S.  вѣтка,  побѣгъ;  хворостина, 
хворостъ;  j брызги,  пѣна  [волна). 

Spread  (спред),  V.  а.  п.  [spread),  распростра- 
нять,— ся;  простирать, — ся;  развивать, — ся;  распус- 
кать,— ся;  растягивать, — ся;  покрывать, — ся;  раз- 
стилать,— ся;  разсѣвать, — ся;  разносить, — ся  [о 
слухѣ);  испускать  [благоуханіе);  to — а table,  накрыть 
на  столъ;  to — ап  umbrella,  раскрыть  зонтикъ;  to — 
butter,  намазать  масло;  he  had — his  tent,  онъ  раз- 
билъ свой  шатеръ;  а redness— her  face,  лицо  ея  по- 
крылось румянцемъ;  his  praise  is — abroad  far  aud  wide, 
слава  0 немъ  гремитъ  по  всей  землѣ. 

spread,  s.  протяженіе,  просторъ,  объемъ;  рас- 
ширеніе, растяженіе;  распространеніе,  развитіе;  Ц 
скатерть;  простыня;  накрытый  столъ. 

Spreader  (спред'-ер),  S.  распространитель  [слу- 

ХОво). 

Spreading  (спред' -инг),  S.  распространеніе,  раз- 
витіе; 1 adj.  обширный,  идущій  на  большое  протя- 
женіе, большой;  распространенный,  разсѣянный; 
расширяющійся,  распространяющійся. 

Spree  (спри),  S.  шутка,  шалость,  проказа;  ку- 
тежъ, попойка. 

Sprig  (сприг),  s.  вѣтка,  вѣточка,  побѣгъ,  от- 
ростокъ; стебелекъ,  былинка; — of  diamonds,  бриліан- 
товое  перо; — muslin,  кисея  съ  вышитыми  по  ней 
вѣтками,  цвѣтами;  Ц шпилька,  маленькій  гвоздь  безъ 
шляпы,  употребляемый  стекольщиками;  | мальчикъ, 
юноша;  11 — bolt,  s.  болтъ,  у котораго  конецъ  ер- 
шомъ; |t5.  а.  украшать,  вышивать  вѣтками,  буке- 
тами, цвѣтами. 

spriggy  (сприг'-ги),  adj.  полный  вѣтокъ,  стеблей. 

Spright  (спрайт),  s.  духъ,  душа;  тѣнь,  привидѣ- 
ніе, призракъ;  І стрѣла;  Ц уст.  бодрость,  мужество; 

II  ѵ.  а.  уст.  преслѣдовать  какъ  тѣнь. 

sprightful  (спрайт'-фул),  adj.  пылкій,  бодрый, 
живой,  оживленный,  игривый,  бокій;  Ц — іу,  adv. — о. 

Sprightfuiness  (спрайт' -фул-нес),  s.  пылкость, 
живость,  бодрость,  бойкость. 

Sprightiess  (спрайт'-лес),  adj.  безжизненный, 
вялый,  тупой,  холодный,  тяжелый. 

Sprightiiness  (спрайт' -ли-нес),  s.  живость,  весе- 
лость, бодрость,  бойкость. 

Sprightly  (спрайт'-ли),  adj.  пылкій,  бодрый,  жи- 
вой, оживленный,  игривый,  бойкій. 

Spring  (спринг),  S.  весна;  Н ключъ,  родникъ;  фиг. 
источникъ,  начало,  первоначальная  причина,  проис- 
хожденіе;— гШег,  ключевая  вода;  the— of  day,  заря; 
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I скачокъ,  прыжокъ;  разбѣгъ;  to  give  a — to  one,  нас- 
кочить, налетѣть,  набѣжать  на  кого;  Ц пружина; 
рессора;  фиг.  движущая  сила,  причина  движенія; 
the — s of  life,  жизненныя  силы;  ||  упругость,  эластич- 
ность; [[  мор.  трещина;  шпрингъ,  всякаго  рода  за- 
возъ, выпущенный  съ  кормы  и закрѣпленный  передъ 
носомъ  млм  сбоку;  [|  —back,  s.  пружина,  крюкъ  для 
остановки  движенія  машины; — blind,  штора  съ 
пружиной; — board,  тремплинъ,  упругая  доска  для 
прыжковъ; — box,  часовой  барабанъ;— grass,  бот. 
душица; — halt,  вет.  шпатъ,  натужница  {болѣзнь 
логаади);  — tide,  весеннее  время;  большая  вода; 
большой  приливъ; — tree,  валекъ  (г/  каретной  ваги); 
— wheat,  яровая  пшеница. 

Spring,  V.  п.  {sprang,  sprung),  расти,  всходить, 
произрастать;  фиг.  происходить,  проистекать,  на- 
чинаться, рождаться;  являться,  проявляться,  выхо- 
дить наружу;  ||  начинаться,  брать  начало,  имѣть 
своимъ  источникомъ;  вытекать,  бить  ключемъ;  [| 
прыгать,  скакать;  II  to— back,  отскочить  назадъ, 
отпрыгнуть,  отпрянуть;  ||  to — forward,  прыгнуть, 
кинуться,  броситься  впередъ;  [|  to — on,  upon,  на- 
скочить, наброситься,  напасть  на  кого;  ||  to— over, 
перепрыгнуть,  перескочить;  ||  to — out,  выскочить, 
выпрыгнуть;!  to — и р , вздрогнуть,  вскочить , воспряну  ть. 

Spring,  V.  а.  поднять,  вспугнуть  {дичь);  возбу- 
ждать, поднимать  {eonpocs);  предлагать,  представ- 
лять {проекта);  перепрыгнуть  черезз  что;  взорвать 
{мину);  зажечь  {огонь,  спичку);  Ц рыть,  копать  {ко- 
лодезь);\\мор.  дать  трещину;  we  have  sprung  our  bow- 
sprit, у насъ  треснулъ  бушпритъ;  to — aleak,  дать  течь. 

Springal,  Springald,  Springall  (спринг'-ал, — 
алд),  s.  уст.  юноша,  молодой  человѣкъ,  мальчикъ. 

Springe  (сприндж),  s.  силокъ,  петля;  ||  ѵ.  а.  ло- 
вить силкомъ  {птица). 

Springer  (спринг^-ер),  S.  охотникъ,  подымающій, 
вспугивающій  звѣря;  охотничья  собака  въ  родѣ  се- 
тера;  [|  молодое  растеніе;  ||  архит.  лопатка  {пода 
пятою  свода). 

Springiness  (спринг'-и-нес),  s.  обиліе  ключей, 
родниковъ;  влажность,  мокрота  {почвы);  упругость, 
эластичность. 

Springing  (спринг'-инг),  S.  прыганіе,  скаканіе; 

I происхожденіе,  проистеканіе,  начало,  рожденіе;  Ц 
ростъ,  произрастаніе;  Ц архит.  начало  свода. 

Springle  (сприн'-гл),  S.  см.  Springe. 

Springy  (спринг^-и),  adj.  упругій,  эластичный;  || 
богатый  ключами,  родниками. 

Sprinkle  (спринк'-л),  S.  кропило;  ||  лейка,  поли- 
вальникъ;  | маленькое  количество  чего  посыпаннаго; 

II  V.  а.  п.  кропить,  окроплять,  обрызгивать;  посы- 
пать въ  небольшомъ  количествѣ;  ||  накрапывать,  мо- 
росить (о  дождѣ);  |[  мыть,  чистить. 

Sprinkling  (спринк'-линг),  S.  кропленіе,  окроп- 
леніе, обрызгиваніе;  маленькое  количество  чего;  а — 
of  rain,  нѣсколько  капель  дождя;  with  some  small — 
of  Italian,  съ  легкимъ  знаніемъ,  съ  нѣсколькими  сло- 
вами итальянскаго  языка. 

Sprit  (сприт),  V.  а.  выбрасывать,  выкидывать, 
швырять;  выбрызгивать;  Ц -и.  п.  см.  Sprou  t;  ||  s.  сл<. 
Sprout;  мор.  шпринтовъ; — sail,  s.  блиндъ  {паруса). 

sprite  (спрайт),  s.  духъ,  душа;  призракъ,  при- 
видѣніе. 

Spriteful,  Sprltefulness,  Spritely  (спрайт^- 
фул,— нес,— ли),  adj.  и$.  сл«.  Sprightful,  Spright- 
fulness,  Sprightly. 

Sprocket,  Sprocket-wheel  (спрок^-ет, — уил),  S. 
зубчатое  или  гребенчатое  колесо. 

Sprout  (спра'ут),  S.  ростокъ,  отростокъ,  побѣгъ; 
разсада  капустная,  вилокъ  {капусты),  зеленая  ка- 
пуста; I V.  п.  расти,  произрастать;  прозябать,  всхо- 
дить, пускать  ростокъ. 

Spruce  (спрус),  adj.  щеголеватый,  нарядный; 
чистенькій,  аккуратный,  хорошо  и чисто  одѣтый; 
красивый,  пригожій;  [|  вѣтреный,  легкомысленный; 


веселый;  ||  сосновый,  еловый; — /іг,  канадская  сосна; 
— beer,  особаго  рода  пиво,  окрашенное  еловыми 
вѣтвями; — leather,  прусская  кожа;||  ѵ.  а.  п.  одѣвать, 
— ся  щеголевато;  ||  — іу,  adv.  щеголевато,  съ  изыскан- 
ной чистотой. 

Spruceness  (спрус^-нес),  S.  щеголеватость,  изы- 
сканность въ  платьѣ;  щепетильность; ! вѣтреиность, 
легкомысліе. 

Sprue  (спру),  S.  слюна,  пѣна  {во  рту  при  нѣ- 
которыха  болѣзняха);  ||  окалина,  шлакъ,  выгарки. 

Sprung  (спронг),  pret.  и part.  ра.  отъ  Spring. 

Sprunt  (спрбнт),  S.  уст.  что  нибудь  короткое  и 
негибкое;  ! уст.  прыжокъ,  скачокъ;  Ц уст.  крутизна, 
крутой  подъемъ;  ||  ѵ.  п.  см.  Sprout;  | adj.  см.  Active, 
Vigorous;! — ij,adv.  см.  Vigorously. 

Spry  (спрай),  s.  пѣна,  брызги  {морскиха  волна); 
II  adj.  бойкій,  проворный,  ловкій,  сильный. 

Spud  (спод),  S.  дрянной,  маленькій  ножикъ;  фиг. 
и пр.  нар.  маленькій  человѣчекъ,  карапузикъ;  | агр. 
бороздникъ,  кирка;  ! ѵ.  а.  п.  употреблять  бороздникъ, 
разрыхлять  почву  киркой. 

Spue  (спью),  V.  а.  п.  уст.  см.  Spew. 

Spume  (спьюм),  s.  пѣна;  I v.  И.  пѣниться. 

Spumescence  (спью-мес'-сенс),  S.  пѣнистость, 
пѣнно  сть. 

Spumid,  Spumous,  Spumy  (спьюм^-ИД, — ОС, — и) 
adj.  пѣнистый,  пѣнящійся. 

Spun  (спон),  pret.  и part.  ра.  отъ  Spin; — yarn, 
s.  мор.  шкимушка. 

Spunge  (спондж),  S.  губка;  bastard — , полипнякъ, 
дырочникъ;  pijrotechnical — , трутъ;  | арт.  банникъ;  | 
шипы  {у  подковы);  \\ѵ.  а.  мыть,  чистить,  вытирать 
губкой;  to— а cannon,  банить  пушку;  ||  декатировать 
{сукно);  II V.  п.  впитывать,  всасывать,  вбирать  въ 
себя  {кака  губка);  фиг.  жить  на  чужой  счетъ,  блюдо- 
лизничать. 

spunger  (спбн'-джер),  S.  паразитъ,  человѣкъ, 
живущій  на  чужой  счетъ,  блюдолизъ;  ! тотъ,  кто 
употребляетъ  губку; ! тотъ,  кто  банитъ  пушку. 

Spungiform  (спон'-джи-форм),  adj.  губковидный, 
губчатый,  ноздреватый. 

Spunglness  (спон'-джи-нес),  s.  губчатость,  ноздре- 
ватость. 

spunging  (спон'-джинг'),  S.  проживаніе  на  чужой 
счетъ,  блюдолизничаніе; — house,  s.  домъ  предвари- 
тельнаго заключенія  для  должниковъ,  долговое  от- 
дѣленіе. 

Spungious  (спбн'-джи-бс),  adj.  см.  Spongious. 

Spunk  (спонк),  s.  полусгнившее,  легко  воспла- 
меняющееся дерево,  гнилушка;  трутъ;  I наростъ, 
наплывъ  {на  деревьяха);  ||  пылъ,  пылкость,  живость, 
бойкость,  бодрость,  мужество. 

spur  (спор),  S.  шпора,  бодецъ;  клы,  бодЕш  {у 
пѣтуха);  фиг.  поощреніе,  побужденіе,  подстреканіе; 
to  give  a — to,  пришпоривать,  поощрять,  побуждать, 
подстрекать;  to  be  upon  the — , очень  спѣшить;  to  come 
upon  the — , прибѣжать  въ  торопяхъ,  поспѣшно;  | 
вершина,  шпицъ  {горы);  ! спорынья,  рожки  {болѣзнь 
ржи);  I плоти,  подпора,  откосная  подпорка;  [|  мор. 
полубимсы,  гафъ-бимсы; — s of  the  bits,  полустандерсы; 
I — nut,  s.  мех.  шестерня; — post, — stone,  тумба, 
угольный  камень;— rowel,  колесцо  шпоры; — way, 
тропинка,  по  которой  можно  проѣхать  верхомъ; — 
wheel,  зубчатое  колесо. 

Spur,  V.  а.  ударять  шпорой,  шпорить,  пришпори- 
вать; фиг.  подстрекать,  побуждать,  поощрять;  to — 
on  а question,  настойчиво  требовать  отвѣта,  настоя- 
тельно требовать  чего;  ! ѵ.  п.  путешествовать  нигдѣ 
не  отдыхая,  спѣшить,  торопиться;  to — on,  подстре- 
кать, побуждать,  поощрять. 

spurgaii  (спбр'-гол),  S.  рана,  болячка  отъ  укола 
шпорой;  I V.  а.  ранить,  уколоть  шпорой. 

Spurge  (спбрдж),  S.  бот.  придорожный  молочай; 
— flax,  S.  волчникъ,  волчій  ягодникъ;— laurel, 
волчье  лыко; — olive,  шпанскія  ягоды. 
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Spurious  (спью'-ри-6с),  adj.  поддѣльный,  подлож- 
ный, фальшивый;  дурной,  испорченный;  незаконный, 
незаконнорожденный,  побочный;  |]  — іу,  adv. — о. 

Spuriousness  (спью'-ри-бс-нес),  s.  поддѣльность, 
подложность;  незаконность,  незаконное  рожденіе. 

Spurifns  (спор'-линг),  S.  корюха,  корюшка  (jpuda). 

Spurn  (спорн),  s.  пинокъ,  ударъ  ногой;  фиг. 
пренебреженіе,  презрѣніе,  надменное  обраіценіе;  — 
water  у мор.  трюмная  вода;  Ц ѵ.  а.  п.  дать  пинка, 
толкнуть,  ударить  ногой;  лягать,  брыкать, — ся;  от- 
талкивать, отбрасывать,  отвергать;  пренебрегать, 
презирать,  надменно  обращаться  cs. 

Spurner  (спбрн'-ер),  S.  тотъ,  кто  относится  съ 
пренебреженіемъ,  съ  презрѣніемъ;  надменный  чело- 
вѣкъ. 

Spurred  (спорд),  adj.  со  шпорами,  съ  бодцами; 
поврежденный  спорыньей. 

Spurrer  (спбр'-рер),  S.  тотъ,  кто  носитъ,  кто 
употребляетъ  шпоры. 

Spurrier  (сп6р'-ри-ер),  S.  шпорникъ. 

spurring  (спбр'-ринг),  S.  пришпориваніе;  подстре- 
кательство, побужденіе,  поощреніе. 

spurry  (спбр'-ри),  S.  см.  Spergula. 

Spurt  (спорт),  s.  брызганіе;  Ц причуда,  капризъ, 
прихоть;  вспышка;  [|  порывъ  [вѣтра);  а— of  rain, 
маленькій  дождь,  нѣсколько  капель  дождя;  [|  ѵ.  а.  п. 
выбрасывать,  брызгать,  бить  ключомъ. 

Spurtle  (спорт' -л),  и.  а.  брызгать,  разбрызгивать. 

sputation  (спью-тэ'-шбн),  S.  мед.  плеваніе,  харка- 
ніе. 

sputative  (спью'-та*тив),  adj.  плюющій,  харкаю- 
щій. 

Sputter  (спот' -тер),  S.  шумъ,  гамъ,  суматоха;  Ц 
бормотаніе,  невнятный  говоръ;  [|  слюни,  слюна;  брызги 
слюней;  [)  ѵ.  п.  а.  брызгать,  разбрызгивать;  извергать, 
изливать;  брызгать  слюнями,  плеваться  (говоря);  бор- 
мотать, путаться  въ  рѣчахъ;  to — out  а compliment, 
пробормотать  комплиментъ. 

Sputterer  (спбт' -тер-ер),  S.  бормотунъ, — нья; 
брызжущій  слюнями. 

Spy  (спай),  S.  шпіонъ,  лазутчикъ,  соглядатай; — 
boat,  S.  развѣдочное,  дозорное  судно; — glass,  под- 
зорная труба;  лорнетъ;  ||  ѵ.  а.  (spied,  spt/d),  шпіонить, 
подсматривать,  подглядывать,  наблюдать  за;  высматри- 
вать, выглядывать;  находить,  видѣть,  усматривать; 
II  V.  п.  изслѣдовать,  внимательно  разсматривать, 
тщательно  разыскивать. 

spyism  (спай'-изм),  s.  шпіонство,  лазутчество; 
фискальство. 

S4|uab  (скуоб'),  adj.  безперый,  неоперившійся, 
молодой  (о  птицахз);  |[  жирный,  полный,  маленькій 
и толстенькій;  грубый,  толстый;  Ц пухлый,  рыхлый, 
дряблый,  обрюзглый;  І S.  мягкій  диванъ,  кушетка; 
мягкая  подушка;  Ц маленькій  и толстенькій  человѣкъ, 
толстякъ,  толстуха,  тетёха;  | молодой  голубь; — ріе, 
S.  пирогъ  изъ  молодыхъ  голубей. 

Squab,  V.  а.  исколотить  кого  въ  пухъ  и прахъ, 
размозжить  ком^  голову,  расквасить  ком^  лицо;  || 
п.  п.  тяжело,  грузно  падать;  шлепнуться;  | adv. 
тяжело,  грузно,  сильно. 

Squabbish  (скуоб'-биш),  adj.  жирный,  полный, 
толстый,  коренастый;  |[  тяжелый,  грузный. 

Squabble  (скуоб'-бл),  S.  ссора,  споръ,  драка;  || 
V.  п.  ссориться,  спорить,  драться. 

Squabbler  (скуоб'-блер),  S.  ссорщикъ,  спорщикъ, 
драчунъ. 

Squabbling  (скуоб'-блинг),  S.  ссоры,  пересуды, 
споръ,  драка. 

Squabby  (скуоб'-би),  adj.  см.  Squabbish. 

Squad  (скуод'),  S.  небольшой  вооруженный  от- 
рядъ; рота;  шайка;  маленькая  партія;  Ц ѵ.  а.  дѣлить 
на  отряды. 

Squadron  Гскуод'-рон),  S.  отрядъ  пѣхоты,  ба- 
тальонъ; эскадронъ  кавалеріи;  ||  воен.  каре;  \\поэт. 
войско,  войска;  |[  мор.  эскадра. 


Squadroned  (скуод'-рбнд),  adj.  построенный  ба- 
тальономъ, эскадрономъ,  въ  каре. 

Squalid  (скуол'-ид),  adj.  грязный,  сальный,  не- 
чистый, гадкій,  скверный;  ||  — іу,  adv.  грязно,  не- 
опрятно. 

Squalidity,  Squalidness  (скуй-лид'-и-ти,  скуол'- 
ид-нес),  S.  грязь,  нечистота;  нищета. 

Squall  (скуол'),  s.  громкій  крикъ,  вопль;  мор. 
шквалъ,  порывистый  вѣтеръ  съ  дождемъ;  ||ѵ.  п.  кри- 
чать во  все  горло,  орать,  вопить. 

Squaller  (скуол'-ер),  S.  крикунъ,— нья. 

Squally  (скуол'-и),  adj.  съ  порывистымъ  вѣтромъ 
и дождемъ; — weather,  вѣтряная  и дожливая  погода; 
II  черезполосный,  перерѣзанный  участками  неудоб- 
ной земли  (о  поляхд);  ||  неодинаковой  доброты,  не- 
ровный (о  матеріи). 

squaioid  (скуэ'-лойд),  adj.  акулоподобный,  похо- 
жій на  акулу. 

Squalor  (скуэ'-лор),  S.  грязь,  нечистота;  нищета. 

Squalus  (скуэ'-.ібс),  S.  акула  (рыба). 

Squaniaceous,  Squamate,  Squamated  (скуа-мэ'- 
шос,  скуэ'-мэт,— мэ-тед),  adj.  см.  Squamose. 

Squame  (скуэм'),  S.  чешуя. 

squamiforni  (скуэ'-ми-форм),  adj.  чешуевидный. 

Squamigerous  (скуа-мидж'-ер-ос),  adj.  чешу еснос- 
ный. 

Squamose,  Squamous  (скуа-мо'ос,  скуэ'-мбс), 
adj.  чешуйчатый. 

Squander  (скуон'-дер),  V.  а.  расточать,  безраз- 
судно тратить,  проматывать,  проживать;  терять 
(время);  \ разрушать,  портить  (здоровье);\\  разсѣвать, 
разгонять;  II S.  расточеніе,  мотовство. 

Squanderer  (скуон'-дер-ер),  S.  расточитель,  мотъ, 
мотовка. 

Squandering  (скуон'-дер -инг),  s.  расточеніе, 
мотовство. 

sqnare  (скуэр'),  s.  четырехугольникъ;  прямоуголь- 
никъ; квадратъ,  клѣтка;  а— of  glass,  оконное  стекло; 
II  площадь;  скверъ  (огороженный  садика  на  площади); 
Ц плоти,  наугольникъ;  ||  мат.  квадратъ  числа,  ква- 
дратное число;  II  воен.  каре; — hollow,  батальонъ  каре; 
II  четыре,  четверка;  ||  правило,  правильность;  поря- 
докъ; II  уровень,  равенство;  upon  the — , на  одинако- 
вомъ уровнѣ;  to  play  upon  the — , играть  ни  въ  чью, 
играть  честно;!  дѣло; — ^ дѣла  идутъ,  подвигаются; 

I площадь,  поверхность;  ! штемпель,  чеканъ  (мо«тм); 
upper — , орелъ  монеты;!  астрол.  четвертной  аспектъ; 
\\ycm.  ссора;  ! —built,  adj.  четырехугольный;  а — 
built  man,  коренастый  человѣкъ,  съ  широкими  пле- 
чами;— rigged,  мор.  вооруженный  четырехуго.іь- 
ными  парусами; — sail,  s.  четырехугольный  парусъ; 
— sterned,  adj.  имѣющій  широкую  корму; — toes, 
S.  рі.  подагрикъ. 

Square,  adj.  четырехугольный,  прямоугольный, 
квадратный;  клѣтчатый  (об?  узорѣ  на  тканяхгі):  this 
beam  is  twenty  inches — , этотъ  брусъ  толщиною  въ 
двадцать  дюймовъ;  мат.  а — root,  квадратный  ко- 
рень; ! обтесанный  по  наугольнику,  сдѣланный  подъ 
прямымъ  угломъ;  ||  крѣпкій,  коренастый,  широкопле- 
чій; ! честный;  правдивый,  справедливый;  | уравнен- 
ный, подведенный  къ  итогу  (о  счетѣ);  we  must  make 
our  accounts — , мы  должны  свести  наши  счеты; ! мо}>. 
четырехугольный;  the  yai'ds  are  very — , реи  очень 
длинны;  those  sails  are  very — , паруса  очень  широки. 

Square,  v.  a.  дѣлать  четырехугольнымъ,  прямо- 
угольнымъ, квадратнымъ;  обтесывать  по  наугольнику, 
квадратно;  мат.  превращать  въ  квадратъ,  находить 
квадратъ  (площади);  сводить,  подводить  итогъ  (сче- 
rnoes);  II  мѣрить,  измѣрять,  соразмѣрять;  сообразо- 
вать; to — other  men  by  one's  rule,  мѣрить  другихъ  на 
свой  аршинъ;  to — one's  actions  by  the  law,  сообразо- 
вать свои  дѣйствія  съ  закономъ;  |1  мор.  ставитъ  реи 
поперегъ  корабля;  ! ѵ.  п.  соотвѣтствовать,  сообра- 
зоваться, сходствовать;  this — s well  with  him,  все  ему 
удается,  все  у него  идетъ  хорошо;  [j  уст.  ссориться; 
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[|  ycm.  становиться  въ  позицію  для  кулачнаго  боя, 
готовиться  къ  кулачному  бою. 

iSquarcly  (скуэр'-ли),  adv.  четырехугольно,  квад- 
ратно; II  честно,  прямо;  правильно,  правдиво. 

squarenese(cKy3p'-Hec),s. четырехугольная  форма, 
квадратность. 

1§Ц|иагег  (скуэр'-ер),  S.  уст.  тотъ,  кто  дѣлаетъ 
четырехугольнымъ;  ІІуст.  сорванецъ,  забіяка,  драчунъ. 

Squaring:  (скуэр'-инг),  S.  обтесываніе  въ  квад- 
ратную форму,  дѣланіе  чего  по  наугольнику;  квад- 
ратура; the— of  the  circle,  квадратура  круга;  [|  при- 
готовленіе къ  боксу. 

Squarish  (скуэр'-иш),  adj.  почти  четырехуголь- 
ный, почти  квадратный. 

Squarroee,  Squarrous  (скуар-ро'ос,  скуйр^-рос), 
adj.  шероховатый,  шершавый. 

Squash  (скуош'),  s.  раздавливаніе; |] все,  что  мягко, 
хрупко  и легко  раздавливается;  мякоть;  ||  незрѣлое, 
неспѣлое,  сырое,  мягкое;  | паденіе  тяжелаго,  мяг- 
каго тѣла;  и стручокъ  гороха;  Ц тыква;  Ц ѵ.  а.  давить, 
раздавливать,  размозжать. 

Squashiness  (скуош'-и-нес),  S.  мягкость,  свойство 
вещества  легко  подвергаться  раздавливанію. 

squashy  (скуош'-и),  adj.  мягкій;  топкій. 

Squat  (скуот'),  s.  сидѣніе  скорчившись,  на  зад- 
нихъ ногахъ,  на  корточкахъ,  прижавшись  къ  землѣ; 
II  минер,  рудная  жила,  идущая  на  короткое  протя- 
женіе; 1 уст.  тяжелое,  грузное  паденіе;  П adj.  скор- 
чившійся, сидящій  на  корточкахъ,  на  заднихъ  но- 
гахъ; прижавшійся  къ  землѣ;  [|  коренастый,  плот- 
ный, короткій  и толстый;  ||  г.  а.  давить,  раздавли- 
вать; сплющивать;  ||  ѵ.  п.  корчиться,  сидѣть  на  кор- 
точкахъ, прижиматься  къ  землѣ;  притаиться;  сидѣть 
на  заднихъ  ногахъ;  | поселиться  на  новыхъ  мѣстахъ 
{es  С.  Лмер.). 

Squatter  (скуот'-тер),  S.  ТОТЪ,  кто  корчится,  си- 
дитъ на  корточкахъ,  на  заднихъ  ногахъ,  прижи- 
мается къ  землѣ,  притаивается;  ||  поселенецъ  на  но- 
выхъ земляхъ  [es  С.  Лмер.). 

Squatting  (скуот'-тинг),  adj.  скорчившійся,  си- 
дящій на  корточкахъ. 

squawi  (скуо'ол),  V.  п.  СМ.  Squall. 

Squeak  (скуик^),  s.  крикъ,  ПИСКЪ,  визгъ;  скрипъ 
{колеса);  ||  ѵ.  п.  кричать,  пищать,  визжать;  скрипѣть; 
драть  уши,фальшивить(ол<?/зык.  инструментѣ);  to  таке 
one — , заставить  кого  говорить,  сознаться  въ  чем&. 

Squeaker  (скуик'-ер),  S.  крикунъ,  пискунъ, визгунъ. 

Squeaking  (скуик'-инг),  S.  кричаніе,  пищаніе, 
визжаніе. 

Squeal  (скуил'),  V.  п.  и S.  см.  Squeak. 

Squeamish  (скуим'-иш),  adj.  нѣжный,  деликатный; 
брезгливый;  разборчивый,  прихотливый;  щепетиль- 
ный; а — stomach,  слабый  желудокъ;  || — іу,  adv. — о. 

Squeamishness  (скуим'-иш-нес),  S.  нѣжность,  де- 
ликатность; брезгливость;  разборчивость,  прихотли- 
вость;— of  conscience,  чуткость  совѣсти. 

Squeaslness,  Squeaziness  (скуи'-ЗИ-нес),  S.  CM. 
Queasiness. 

Squeasy,  Squeazy  (скуи'-зи),  adj.  CM.  Queasy. 

Squeeze  (скуиз'),  s.  пожатіе,  сжатіе,  прижима- 
ніе, сжиманіе,  давленіе;  а — of  the  hand,  рукопожа- 
тіе; II  объятіе,  обниманіе,  лобзаніе;  1 gave  him  а — , 
я крѣпко  обнялъ  его;  Ц и.  а.  жать,  сжимать,  при- 
жимать; тискать,  стискивать,  тѣснить;  давить,  сдав- 
ливать; to — out,  выдавливать,  выжимать,  вытѣснять; 
Іо — through,  продавливать,  протискивать;  | обнимать, 
сжимать  въ  объятіяхъ;  | фиг.  притѣснять,  прижи- 
мать, угнетать;  ||  ѵ.  п.  жаться,  тѣсниться;  выжи- 
маться, выдавливаться;  to — through,  протискиваться. 

Squeezing  (скуиз'-инг),  s.  сжатіе,  сжиманіе,  при- 
жиманіе, сдавливаніе,  давленіе;  то,  что  выдавлено, 
выжато;  фиг.  притѣсненіе,  угнетеніе. 

Squelch,  Sqneish  (скуелч',  скуелш'),  S.  тяжелое, 
грузное  паденіе;  ||  ѵ.  а.  п.  раздавливать,— ся;  раз- 
мозжать,— ся. 


Squib  (скуиб^)  S.  шутиха,  швермеръ  (у  фейер- 
веркеровъ); I пасквиль,  сатира;  сарказмъ,  язвитель- 
ная насмѣшка,  острое  словцо;  | красивый  малый;  Ц 
V.  п.  острить,  ѣдко  насмѣхаться. 

Squill  (скуил'),  s.  бот.  морской  лукъ;  I]  сквилла 
(ракообразное  животное). 

Squinance,  Squlnancy  (скуин'-анс, — Йн-си),  S. 
мед.  жаба,  воспаленіе  миндалевидныхъ  железъ. 

squinant  (скуин'-ант),  s.  благовонная  ирь  (апт. 
трава). 

Squinny  (скуин'-ни),  V.  п.  разг.  хныкать. 

Squinsy  (скуин'-зи),  S.  мед.  жаба,  воспаленіе 
миндалевидныхъ  железъ. 

Squint  (скуинт^),  s.  косоглазіе,  раскосость  глазъ; 
II  adj.  косой,  раскосый;  фиг.  недовѣрчивый,  подоз- 
рительный;— eyed,  adj.  косой,  косоглазый;  фиг.  злой, 
ехидный;  а— eyed  praise,  насмѣшливая  похвала;  Ц 
V.  а.  п.  косить,  косоглазить;  косо  глядѣть  на  что; 
I -и.  п.  совращаться  съ  прямаго  пути,  отступать  отъ 
прямаго  пути. 

squintifego  (скуинт-и-фи^-го),  adj.  косой,  раско- 
сый, косоглазый. 

Squinting  (скуинт'-инг),  S.  косоглазіе;  II — Іу,  adv. 
косо,  раскосо,  косымъ  взглядомъ. 

Squiny  (скуин'-и),  V.  п.  косить. 

squir  (скубр'),  V.  а.  уст.  бросать,  метать,  вонзать. 

Squiralty,  Squirarchy  (скуаЙр'-ЙЛ-ТИ, — арк-и),  S. 
дворянство,  бояре. 

Squire  (скуайр'),  S.  оруженосецъ,  щитоносецъ 
(гіри  рьщарѣ);  кавалеръ  (титулъ);  дворянинъ,  боя- 
ринъ; а country — , помѣщикъ;  ирон.  дворянчикъ;  а — 
to  ladies,  дамскій  кавалеръ;  см.  Esquire;  []  ѵ.  а.  слу- 
жить оруженосцемъ,  щитоносцемъ;  ухаживать,  ри- 
ваться  за  дамами. 

Squireen  (скуайр-ин'),  S.  ирон.  полубаринъ,  по- 
луфермеръ,  дворянчикъ. 

Squirehood,  Squireship  (скуайр'-худ,— шип),  S. 
должность,  званіе  оруженосца;  достоинство  кава- 
лера. 

squirely  (скуайр'-ли),  adj.  подобающій  кавалеру, 
дворянину,  барину. 

Squirm  (скубрм'),  V.  а.  п.  см.  Swarm. 

Squirrel  (скуир'-рел,скуор'-рел),  8.бѣлка,векша; — 
hunt,  ловля  бѣлокъ. 

Squirt  (скубрт'),  s.  струя;  11  шприцъ,  насосецъ,. 
шпринцовка;  11  пр.  нар.  поносъ;  | в.  а.  пускать  струю, 
шпринцевать,  впрыскивать,  брызгать  струей;  | ѵ.  п. 
уст.  болтать,  сплетничать;  а — іпд  fellow,  болтунъ, 
сплетникъ. 

Squirter  (скубрт'-ер),  S.  брызгунъ. 

Squirting  (скуорт'-инг),  adj.  а— fellow,  бѣдняга, 
несчастный  малый,  жалкій  человѣкъ; — cucumber,  де- 
рябка, бальзамка  (растеніе). 

Squitch,  Squitch-grass  (СКИЧ,  СКИч'-грЙс),  S.  бот. 
ежа,  палочная  трава. 

Sr.  сокращ.  отъ  Senior. 

St.  сокращ.  отъ  Saint  или  Street;  | interj.  тсъі 
молчать,  цыцъі 

stab  (стаб),  s.  ударъ  кинжаломъ,  ивообще  острымъ 
орудіемъ;  to  give  one  а — , ударить  кого  кинжаломъ; 
I рана,  нанесенная  острымъ  орудіемъ;  смертельный 
ударъ  или  рана;  Ц ѵ.  а.  п.  заколоть,  нанести  ударъ 
острымъ  орудіемъ;  убить,  нанести  смертельный  ударъ; 
[]  повредить  (чьей  репутаціи);  Ц ловить  угрей  остро- 
гой (у  рыбол.). 

stabber  (стйб^-бер),  S.  убійца;  тотъ,  кто  нано- 
ситъ ударъ  острымъ  орудіемъ. 

stabbing  (стйб'-бинг),  S.  ударъ  кинжаломъ,  зака- 
лываніе и пр.;1| — іу,  adv.  колко,  язвительно,  злобно. 

stabiiiment  (стй-бил'-и-мент),  S.  подпора,  под- 
ставка, опора,  поддержка. 

stabiiitate  (стй-бил'-и-тэт),  V.  а.  дѣлать  что  стой- 
кимъ, устойчивымъ;  утверждать,  укрѣп.іять. 

stability  (стй-бил'-и-ти),  S.  стойкость,  устойчи- 
вость; твердость,  прочность,  постоянство. 
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stable  (стэ'-бд),  s.  конюшня;  хлѣвъ;  a — for  swine, 
закута  для  свиней;  a — for  sheep,  овчарня;— boy, — 
man,  s.  конюхъ,  работникъ  при  конюшнѣ;— yard, 
конскій  дворъ;  to  keep  а — yard,  брать  лошадей  на 
прокормъ  за  плату;  Ц ѵ.  а,  помѣш,ать,  ставить,  заго- 
нять скотъ  въ  конюшню,  въ  хлѣвъ;  Ц г.  п.  жить, 
стоять  въ  хлѣву. 

stable,  adj.  стойкій,  устойчивый;  твердый,  проч- 
ный, постоянный. 

stabled  (стэ'-блд),  adj.  помѣщенный  въ  конюшнѣ, 
stabieness  (стэ'-бл-нес),  S.  см.  Stability, 
stabling;  (стэ'-блинг),  S.  КОНЮШНЯ,  всякое  мѣсто 
для  помѣщенія  скота. 

stabiish  (стаб'-лиш),  V.  а.  см.  Establish, 
stably  (стэ'-бли),  adv.  стойко,  твердо,  крѣпко, 
плотно. 

staccato  (стак-ка'-то),  adv.  муз.  стаккато,  от- 
рывисто. 

stack  (стак),  s.  стогъ  [сѣна],  скирдъ  {хлѣба), 
ометъ  {соломы);  кладка,  клѣтка  {лѣса),  полѣнница 
{dpoes);  мѣра  дровъ  въ  108  куб.  футовъ;  Ц печная 
труба;  рядъ  дымовыхъ  трубъ;! — band,  — belt,  s. 
связка,  охапка,  снопъ  {сѣна,  соломы);  — yard, 
гумно;  II 1).  а.  навивать  стогъ,  класть  скирдъ,  класть 
въ  клѣтку. 

stacking  (стак'-инг),  S.  складываніе  въ  кучу:  сѣна 
въ  стоги,  хлѣба  въ  скирды,  дровъ  въ  полѣнницу. 

stacte  (стак'-ти),  S.  awm.  стакти  {древесная 
смола). 

staddle,  stadie  (стад'-дл),  S.  подпора,  подстав- 
ка, опора,  козлы,  подмостки;  jj  подростокъ,  деревцо, 
оставляемое  въ  срубаемомъ  лѣсу;  ||  — roof,  s.  крыша 
стога,  скирда; ! ѵ.  а.  подпирать,  ставить  подмостки; 
оставлять  при  рубкѣ  лѣса  подростки. 

stade  (стэд),  S.  стадія,  мѣра  длины;! мѣсто 
садки,  пристань. 

stadium  (стэ'-ди-ом),  S.  стадія;  | стадій,  пе- 
ріодъ {в5  болѣзни). 

stadthoider  (стат'  - холд  - ер),  s.  штатгальтеръ 
{правитель  es  Голландіи). 

stadthoidership  (стат'-хол- дер-шип),  s.  штат- 
гальтерство. 

staff  (стаф),  S.  {рі.  staffs  и staves),  палка, 
трость;  посохъ,  жезлъ;  мор.  штокъ;  flag — , флаг- 
штокъ; jack — , гюйсъ-штокъ;  Ц жезлъ  повелительный; 
власть,  право;  to  let  the — до  out  of  one’s  hands,  выпу- 
стить власть  изъ  рукъ;  ! фиг.  поддержка,  опора, 
подпора;  ! дубовая  доска  для  выдѣлки  бочекъ;  ! 
воен.  штабъ,  свита;  ! стансъ,  строфа,  стихъ;  ||  муз. 
нотная  система,  пять  нотныхъ  линеекъ;  ! уст.  пе- 
рекладина, ступенька;  ! — officer,  s.  офицеръ  ге- 
неральнаго штаба;  штабный  офицеръ;  — tree,  би- 
рючина {depeetio). 

staffieh  (стаф'-иш),  adj.  сухой,  жесткій,  черст- 
вый, грубый,  рѣзкій. 

stag  (стаг),  s.  олень;  ! жеребенокъ,  жеребчикъ, 
кобылка;  Ц волъ,  валухъ;  ||  вѣтреная  дѣвушка,  рас- 
путница; ! желѣзная  полоса;  ||  — beetle,  s.  рогачъ, 
олень-рогачъ  {жуки);  — evil,  мед.  столбнякъ; — ’s- 
horn-tree,  бот.  сумахъ,  кожевенное  дерево; — 
worm,  оленій  оъо?,ъ,  {насекомое). 

stage  (стэдж),  S.  подмостки,  помостъ;  театраль- 
ные подмостки,  театръ,  сцена:  фиг.  поприще,  арена, 
сцена;  the  front  of  the — , авансцена;  to  get  up  a 
work  for  the — , ставить  что  на  сцену;  to  write  for 
the—,  писать  для  сцены,  для  театра;  to  до  off  the 
— , покинуть  театръ,  сцену;  фиг.  сойти  со  сцены, 
перестать  играть  прежнюю  роль  на  сценѣ;  j|  мор.  а 
floating — , плотъ,  подмостки  на  водѣ;  а hanging — , 
стелюга  съ  внѣшней  стороны  корабля;  cable — , 
помостъ  для  укладки  канатовъ; | шагъ,  ступень, 
степень;  періодъ,  фаза,  видъ,  видоизмѣненіе,  поло- 
женіе; the  last — of  life,  послѣдній,  періодъ  жизни; 
in  this — of  the  business,  въ  томъ  видѣ  въ  какомъ  на- 
ходится дѣло;  the  first— of  а lawsuit,  первая  ин- 


' станція  тяжбы; ! станція,  ямъ;  —horses,  ямскія, 
подставныя,  перемѣнныя  лошади;  іо  до  by  easy — s, 
дѣлать  короткіе  переѣзды; ! —box,  s.  ложа  у са- 
мой сцены;  — coach,  почтовая  карета,  дилижансъ; 
—coach  office,  контора  почтовыхъ  каретъ;  to  take 
the — coach,  ѣхать  въ  дилижансѣ;  — dancer,  канат- 
ный плясунъ,  скоморохъ,  шутъ;  — play,  театраль- 
ное представленіе;  — player,  актеръ,  комедіантъ; 
—waggon,  почтовая  карета,  дилижансъ. 

stage,  V.  п.  to — it,  играть  на  театрѣ,  на  сценѣ; 
путешествовать  въ  дилижансѣ;  дѣлать  короткіе  пе- 
реѣзды; II V.  а.  уст.  давать  представленія,  показы- 
вать, выставлять  публично. 

stagely  (стэдж'-ли),  adj.  театральный,  сцениче- 
скій. 

stager  (стэ'-джер),  s.  актеръ,  актриса; ! прой- 
доха, хитрый  и опытный  человѣкъ;  ! ямская  ло- 
шадь. 

stagery  (стэ'-джер-и),  s.  театральное  представ- 
леніе. 

staggard  ( стаг'- гард ),  S.  четырехгодовалый 
олень. 

stagger  (стаг'-гер),  ѵ.  п.  шататься,  пошатнуться, 
качаться,  колебаться;  трястись;  фиг.  колебаться,  быть 
въ  нерѣшимости;  without — іпд,  не  колеблясь,  рѣши- 
тельно;— іпд  thoughts,  неустановившіяся  мысли,  со- 
мнѣнія, колебанія; ! ѵ.  а.  шатать,  пошатнуть,  коле- 
бать; фиг.  потрясать,  поражать,  изумлять;  приво- 
дить въ  замѣшательство;  колебать;  Ц — wort,  s.  бот. 
крестовникъ,  желтуха. 

staggerer  (стаг'-гер-ер),  s.  тотъ,  кто  шатается, 
качается  и пр. 

staggering  (стаг'-гер-инг),  S.  колебаніе,  шата- 
ніе; II  adj.  колеблющійся,  шатающійся,  дрожащій;  Ц 
— іу,  adv.  шатаясь,  дрожа,  колеблясь. 

Staggers  (стаг'-герз),  s.  pi.  вертѣніе  головы,  ко- 
леръ, обморокъ  {болѣзнь  лошадей);  уст.  помѣша- 
тельство; сумасбродство. 

staging  (стэ'-джинг),  S.  лѣсй;  путешествованіе 
въ  дилижансѣ. 

stagnancy  (стаг'-нан-си),  S.  застой,  остановка, 
stagnant  (стаг'-нйнт),  adj.  стоячій,  застойный, 
stagnate  (стаг'-нэт),  V.  п.  стоять,  быть  въ  за- 
стоѣ, застаиваться;  коснѣть;  стынуть,  останавли- 
ваться (о  крови,  о торговлѣ);  jj  ѵ.  а.  останавли- 
вать, производить  застой. 

stagnation  (стаг-нэ'-шон),  s.  застой;  недѣятель- 
ность, остановка;  коснѣніе. 

staid  (стэд),  pret.  и part.  ра.  oms  Stay;! adj. 
степенный,  положительный,  серьезный,  трезвый, 
спокойный;  ! — Іу,  adv.  важно,  степенно. 

Staidness  (стэд'-нес),  S.  степенность,  серьезность, 
трезвость. 

stain  (стэн),  s.  пятно;  фиг.  грязь,  безчестіе; 
стыдъ,  позоръ;  ! краска,  цвѣтъ;  ! ѵ.  а.  пятнать,  ма- 
рать, пачкать,  грязнить;  фиг.  чернить,  помрачать, 
поносить,  безчестить;  I красить,  окрашивать;  Ц от- 
тискивать, печатать,  набивать  {рисунки  на  шпа- 
леры, матеріи  и пр.). 

stained  (стэпд),  adj.  замаранный,  запачканный, 
запятнанный;  ||  окрашенный; — glass,  цвѣтное  стекло; 
-paper,  цвѣтная  бумага,  обои,  шпалеры. 

Stainer  (стэн'-ер),  S.  тотъ,  кто  пятнаетъ,  ма- 
раетъ, чернитъ;  ! красильщикъ;  paper  — , фабри- 
кантъ цвѣтной  бумаги,  обоевъ. 

Stainless  (с'гэн'-лес),  adj.  неимѣющій  пятенъ; 
чистый,  безпорочный,  незапятнанный;! — Іу,  adv.— о. 

stair  (стэр),  s.  ступень,  ступенька,  приступка; 
! — , — S,  лѣстница;  up — S,  на  верху;  downs, 
внизу;  а flight  of—s,  лѣстница;  one  pair  of—s, 
первый  этажъ;  two  pair  of—s,  второй  этажъ;  I — 
head,  s.  площадка  на  верху  лѣстницы;  -rod, 
прутъ,  которымъ  прикрѣпляется  коверъ  на  лѣстницѣ. 
Staircase  (стэр'-кэс),  S.  лѣстница, 
stalth  (стэсз),  S.  складъ  угля. 
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stake  (стэк),  s.  колъ,  столбъ,  стойка;  he  goes  to 
it  like  a bear  to  a—,  онъ  приступаетъ  къ  этому 
скрѣпя  сердце,  противъ  охоты;  | позорный  столбъ; 
столбъ,  къ  которому  привязывались  мученики  для 
пытки;  костеръ;  фт.  мученичество;  to  perish  at 
the — , погибнуть  на  кострѣ,  мученическою  смертью; 
j|  вѣха,  жердь;  Ц маленькая  переносная  наковальня;  | 
ставка  {в5  игрѣ);  рискъ;  оиг  life  lies  а* — , наша 
жизнь  поставлена  на  карту,  мы  рискуемъ  жизнью; 
Іо  lay  all  at — , ставить  все  на  карту;  to  be  at—, 
зависѣть  oms;  Ц v.  a.  укрѣплять,  подпирать,  защи- 
щать кольями,  столбами;  ||  to — out,  отмѣчать  вѣхами; 
ставить  на  карту,  поставить  ставку;  рисковать, 
отваживаться. 

staiactic,  staiacticai  (ста-лак'-тик, — ал),  adj. 
сталактитовый,  сосульчатый. 

stalactiform  (ста-лак'-ти-форм),  oAj.  похожій 
на  сталактитъ. 

stalactite  (ста-лйк'-тайт),  s.  сталактитъ,  капель- 
никъ. 

Stalactitic,  Stalactltlcal  (стал-ак-тит'-ик,— Йл) , 
adj.  сталактитовый. 

staiactitiform  (стал-ак-тит'-и-форм),  adj.  похо- 
жій на  сталактитъ. 

staiai^niite  (стй-лаг'-майт),  S.  сталагмитъ, 
stale  (стэл),  adj.  старый,  застарѣлый,  старин- 
ный; выдохшійся;  черствый  (хлѣб^);  утратившій 
{вкусб,  aanaxs);  а — jest,  избитая  острота;  Ц отжив- 
шій, состарѣвшійся,  обветшалый,  отцвѣтшій;  увяд- 
шій; а — maid,  перезрѣлая  дѣва;  а — beauty,  отцвѣт- 
шая красавица;  to  grow — , старѣть. 

stale,  s.  моча,  урина  {животнихд);  [j  старое,  вы- 
дохшееся пиво;  [|  проститутка,  распутная  женщина; 

I ступенька;  ||  ручка,  рукоятка  {метлы,  щетки,вилки); 
фиг.  орудіе,  средство,  способъ;  приманка;  [|  патъ  [es 
шахматной  игрѣ);  ||  ѵ.  а.  изнашивать,  дѣлать  ста- 
рымъ; I V.  а.  мочиться  (о  животныхъ). 

stalely  (стэл'-ли),  adv.  давно,  издавна,  съ  дав- 
нихъ поръ. 

stalemate  (стэл'-мэт),  s.  патъ  (as  шахм.  игрѣ). 
stalcncse  (стэл'  - нес),  S.  старость,  ветхость; 
утраченность  {вкуса,  запаха,  цвѣта);  изношен- 
ность; блеклость. 

stalk  (сто'ок),  S.  стебель,  стволъ,  былинка  (тра- 
вы); черешокъ  (листа);  соломинка  (злаковая);  стволъ 
(пера);  cabbage — , кочерыжка;  ||  виноградный  гребе- 
шокъ, оборванная  виноградная  кисть  безъ  ягодъ;  Ц 
гордая  поступь,  надменная  выступка;  |]  и.  п.  гордо 
выступать;  выступать,  шагать;  Н идти  неслышными 
шагами,  прокрадываться,  ходить  украдкой;  Ц ловить 
■сѣткой  (птицз);  ||  г.  а.  гнать,  выгонять  звѣря  на 
охотника. 

stalked  (сто'окт),  adj.  стебельчатый,  стволовый, 
stalker  (сто'ок-ер),  S.  тотъ,  кто  гордо  высту- 
паетъ; I родъ  рыболовной  сѣти. 

stalking  (сто'ок-инг),  S.  сѣть  (для  ловли  птицгг 
лг  рыба);  охот,  загонъ,  облава,  гоньба  (звѣрей);  [] 
— horse,  S.  охот,  заслонная  лошадь,  поддѣльная 
лошадь,  за  которую  прячется  охотникъ  при  облавѣ; 
фиг.  предлогъ,  маска,  личина;  орудіе,  средство. 

staikiees  (сто'ок-лес),  adj.  неимѣющій  стебля, 
ствола. 

stalky  (сто'ок-и),  adj.  твердый  какъ  стволъ,  по- 
хожій на  стебель. 

stall  (стол),  s.  СТОЙЛО;  конюшня,  закута,  хлѣвъ; 
I ларь,  палатка  (для  продажи  товаровъ  на  откры- 
томъ воздухѣ);  балаганъ;  лавченка,  лавка;  прила- 
вокъ (въ  магазинѣ);  ||  сѣдалище,  скамейка  (въ  гіісркви); 
сталь,  кресло  (въ  театрѣ);  Ц оглавль  (у  узды);  Ц — , 
thumb — , finger — , палецъ  отъ  перчатки,  тряпочка, 
обвязываемая  вокругъ  больнаго  пальца;  [|  — boat,  s. 
особаго  рода  рыбачья  лодка; — fed,  adj.  откормлен- 
ный, выдержанный  въ  стойлѣ; — feed,  ѵ.  а.  откарм- 
ливать въ  стойлѣ; — keeper, — man,  s.  уличный 
торгашъ,  торгующій  на  ларѣ; — reader,  любитель 


разсматривать  кешги  у уличныхъ  букинистовъ; — 
worn, — worth,  adj.  сильный,  крѣпкій/ дюжій. 

stall,  V.  а.  п.  держать  въ  стойлѣ,  ставить  въ 
конюшню;  II  жить,  жительствовать,  обитать;  | водво- 
рять, вводить  въ  должность;  ІІ  пресыщать, — ся;  отъ- 
ѣдаться, откармливать;  | завязнуть,  застрять,  зато- 
нуть (въ  грязи). 

stallage  (стол'-эдж),  S.  плата,  пошлина  за  право 
торговать  на  уличномъ  ларѣ;  [|  уст.  компостъ, 
удобреніе. 

stalled  (столд),  adj.  поставленный,  помѣщенный 
въ  стойлѣ;  откармливаемый;  ||  снабженный  стойла- 
ми; а two — stable,  конюшня  о двухъ  стойлахъ;  | 
усталый,  пресыщенный. 

stallion  (стал'-йон),  s.  жеребецъ;  производитель, 
заводскій,  припускной  жеребецъ. 

stalwart,  staiworth  (стол'-уарт, — уорсз),  adj. 
храбрый,  доблестный,  рыцарскій;  сильный,  крѣпкій, 
дюжій. 

stamen  (стэ'-мен),  S.  (pZ.  stamens  И stamim),  тъер- 
дое  основаніе,  основа;  Ц жизненная  сила,  жизнен- 
ность; the  patient  has  по  stamina  left,  больной  исто- 
щенъ, въ  немъ  нѣтъ  жизненной  силы;  [|  бот.  тычинка. 

stamened  (стэ'-менд),  adj.  тычинковый,  снаб- 
женный тычинками;  long — , имѣющій  длинныя  ты- 
чинки. 

stamln  (стэ'-мин),  S.  этаминъ,  флагдукъ  (матерія), 
staminai  (стам'-и-нал),  adj.  бот.  тычинковый, 
тычинный;  мед.  обусловливающій  жизненную  силу, 
staminate  (стам'-и-нэт),  adj.  бот.  состоящій  изъ 
тычинокъ;  снабженный  тычинками;  ||  ѵ.  а.  снабжать 
тычинками;  мед.  одарять  жизненною  силою. 

stamineoue  (стіі-мин'-и-ос),  adj.  СОСТОЯЩІЙ  изъ 
тычинокъ;  тычинковый. 

staminiferous  (стам-и-ниф'-ер-ос),  adj.  бот.  ты- 
чинконосный. 

stammei  (стам'-мел),  s.  кляча;  большая,  урод- 
ливая лошадь  или  корова;  тетеха,  толстая  баба;  || 
красный  цвѣтъ. 

stammer  (стЗм'-мер),  V.  а.  п.  заикаться,  бормо- 
тать, говорить  невнятно;  запинаться,  заминаться; 
to — out,  пробормотать;  ||  s. заиканіе, невнятный  говоръ. 

stammerer  (стам'-мер-ер),  s.  заика,  бормотунъ, 
— нья. 

stammering  (стам'-мер-инг),  s.  заиканіе,  бор- 
мотаніе; 1[  adj.  заикающійся,  бормочущій;  [|  — Іу,  adv. 
заикаясь,  запинаясь,  заминаясь,  бормоча. 

stamp  (стамп),  s.  к.іеймо,  чеканъ,  штемпель, 
штампъ;  шибало  (монетное);  печать,  тамга;  |[  марка 
(гербовая,  почтовая);  ||  отпечатокъ,  оттискъ;  знакъ, 
штемпель;  ||  бляха,  медальонъ,  металлическая  плас- 
тинка; II  эстампъ,  картина;  ||  отпечатокъ,  слѣдъ,  ха- 
рактеръ; of  the  right — , лучшій  въ  своемъ  родѣ, 
настоящій;  |[  закалъ,  родъ,  покрой,  разборъ;  of  the 
same — , одного  покроя,  закала,  разбора;  Ц власть, 
право;  II  толчея,  толчейная  мельница  (для  раздроб- 
ленія руды;  II  — act,  S.  законъ  о гербовомъ  сборѣ; 
— duty,  гербовая  пошлина; — mill,  толчея; — offic  е, 
контора  для  продажи  гербовой  бумаги  и марокъ; 
— paper,  гербовая  бумага. 

stamp,  V.  а.  ударять,  топать  (ногой);  | чеканить; 
штамповать;  ||  штемпелевать,  клеймить,  накладывать 
печать;  класть  пломбу  (на  товаръ);  наклеивать 
марки  (почтовыя,  гербовыя);  []  дробить,  растирать; 
толочь  (руду);  []  отпечатывать,  оттискивать;  запе- 
чатлѣвать (въ  памяти);  Ц ѵ.  п.  топать,  топтать  ногами. 

stamped  (стіімпт),  adj.  отмѣченный  знакомъ;  за- 
клейменный; отпечатанный;вычеканенный;  тисненый, 
вытисненный;  гербовый  (о  бумагѣ). 

stampede  (стам-пид'),  S.  паническій  страхъ, 
овладѣвающій  стадами;  |]  г.  а.  распугивать  стадо. 

stamper  (стамп'-ер),  S.  человѣкъ,  тяжело  сту- 
пающій, стучащій  каблуками  при  ходьбѣ;  Ц толчея, 
толчейная  мельница;  толмачъ,  пестъ;  [[  тиски  для 
давленія  оливокъ. 
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Stamping;  (стймп'-инг),  s,  топаніе  ногами;  Ц че- 
канка {монеты);  штемпелеваніе,  клеймленіе  и пр.; — 
mill,  s.  толчея  для  дробленія  руды. 

stanch  (станч),  adj.  крѣпкій,  добрый,  доброка- 
чественный; D вѣрный  {друп);  стойкій,  твердый; 
усердный,  ревностный,  постоянный;  чуткій  (о  со- 
бакѣ); а — knave,  отъявленный  негодяй;  {[  ѵ.  а,  п. 
останавливать, — ся;  унимать, — ся. 

stancher  (станч'-ер),  s.  то,  что  останавливаетъ 
теченіе  чего. 

stanching  (станч'-инг),  s.  остановка  теченія. 

stanchion  (стан'-шон),  s.  мор.  стойка,  пилярсъ; 
подпора. 

stanchieee  (стйнч'-дес),  adj.  который  не  можетъ 
быть  остановленъ. 

stanchnese  (станч'-нес),  8.  доброта,  доброкачест- 
венность {товара);  ||  усердіе,  ревность;  вѣрность, 
постоянство;  стойкость,  твердость. 

Stand  (станд),  8.  мѣсто;  to  take  one' 8—,  занять 
свое  мѣсто;  [|  извозідичья  биржа,  мѣсто,  гдѣ  по- 
стоянно стоятъ  посыльные;  | стояніе,  стоянка,  оста- 
новка; неизмѣнное  положеніе;  to  таке  а — , остано- 
виться; to  keep  at  а — , находиться  все  въ  одномъ  и 
томъ  же  положеніи;  j подпора,  подставка,  поддо- 
нокъ; полка,  консоль;  столикъ;  подносъ;  bottle — , 
поддонокъ,  подставка  подъ  бутылку;  book — , полка 
для  книгъ  ши  книжная  лавочка;  fruit — , лотокъ  съ 
фруктами;  swu/Jers— , подносъ  для  свѣчныхъ  щип- 
цовъ; toJceZ—,  вѣшалка  для  полотенецъ;  wa8h-hand — , 
умывальный  столикъ,  рукомойникъ;  Ц высокое  по- 
ложеніе, степень,  мѣсто;  at  а — , на  высшей  точкѣ; 
jj  возстаніе,  сопротивленіе;  to  таке  а—,  оказывать 
сопротивленіе;  Ц затрудненіе,  замѣшательство,  ту- 
пикъ, колебаніе,  сомнѣніе,  нерѣшительность;  to  put 
one  to  а — , поставить  кого  въ  затрудненіе,  въ  тупикъ; 
to  be  at  а — , быть  въ  нерѣшительности  что  сдѣлать, 
что  сказать;  ||  застой,  остановка  {вг  движеніи);  Ц — 
of  arm8,  ружье  съ  принадлежностями,  аммуниція; 
а thousand— of  arms,  полная  аммуниція  на  тысячу 
человѣкъ;  II  —of  fire-irons,  каминныя  принадлеж- 
ности; II  о — of  pitch,  три  центнера  смолы;  Ц деревцо, 
оставляемое  нетронутымъ  при  рубкѣ  лѣса;  подрос- 
токъ; I —point,  8.  опредѣленная  точка,  основаніе, 
основное  правило;  точка  зрѣнія; — still,  остановка, 
бездѣйствіе;  тупикъ,  замѣшательство; — up,  adj. 
стоящій;  стоячій  {воротникп);  честный,  правильный. 

stand,  V.  п.  {stood),  стоять;  находиться  въ  стоя- 
чемъ положеніи,  держаться;  the  castle  is  still  standing, 
зкмокъ  все  еще  держится;  ||  находиться,  быть  рас- 
положеннымъ; the  houses  very  well,  домъ  находится 
въ  прекрасномъ  мѣстѣ;  ||  держаться,  обороняться, 
устоять,  выдерживать  {нападеніе);  противостоять; 
а color  that — s well,  прочный  цвѣтъ;  ||  предлагать 
себя  въ  кандидаты,  выступать  {es  качествѣ  чего);  Ц 
останавливаться;  становиться,  стать;  оставлять  вз 
покоѣ;  ту  watch — s still,  мои  часы  остановились; — 
there,  стой  тамъ;  let  the  chair — , оставьте  стулъ  въ 
покоѣ;  II  быть,  находиться;  to  know  how  matters — , 
знать  въ  какомъ  положеніи  находятся  дѣла;  to — 
sentry,  быть  караульнымъ;  to— godfather  to  а child, 
быть  у ребенка  крестнымъ  отцомъ;  to — upon  one's 
guard,  быть  на  сторожѣ;  іо— good  in  law,  быть  дѣй- 
ствительнымъ, законнымъ;’ if — S agreed,  дѣло  рѣшен- 
ное, рѣшено;  to — amazed,  быть  поражену,  удивлену; 
I— assured,  я убѣжденъ;  to— shilly-shally  или  shill-1- 
shall-l,  не  рѣшаться,  колебаться;  ||  стоять  {на  чёмк, 
за  что),  настаивать;  упорствовать;  to — to  one's  reso- 
lution, упорствовать  въ  своемъ  намѣреніи;  ||  мор. 
лежать,  идти,  держаться;  to — in  shore,  идти,  дер- 
жаіъся  къ  берегу;  how  is  that  ship—ing^  куда  ле- 
житъ это  судно?  to— off,  лежать  въ  морѣ;  to — to  the 
north,  держаться  къ  сѣверу;  to — under  lazy  sails, 
идти  подъ  малыми  парусами. 

То  stand  about, окружать, стоять вокругъ;а great 
many  people  stood  about  /гш,бодьшая  толпа  окружала  его. 


То  stand  against,  противиться,  сопротивляться. 

То  stand  by,  стоять  возлѣ,  около;  поддержи- 
вать, защищать,  помогать;  полагаться,  надѣяться, 
разсчитывать  на  кою;  присутствовать,  находиться 
при;  to — by  one's  self,  быть  одинокимъ. 

То  stand  for,  домогаться,  добиваться,  искать 
{должности,  мѣста);  предлагать  себя  во  что,  вы- 
ступать чѣмз;  стоять  за  кого,  за  что,  быть  на  чьей 
сторонѣ,  защищать,  поддерживать;  означать,  за- 
ступать чье  мѣсто,  быть  вмѣсто  чего;  направляться, 
идти,  держать  путь  ks. 

То  stand  forth,  выступать,  выдвигаться;  выйти, 
подвинуться  впередъ. 

То  stand  from,  см.  to  stand  off. 

To  stand  in,  стоить,  обходиться;  that—s  me  in 
twenty  pounds,  это  обошлось  мнѣ  въ  двадцать  фун^- 
товъ  стерлинговъ;  to— in  need,  нуждаться,  имѣть  вз 
чемз  нужду;  to — in  stead,  служить  вмѣсто  чего;  за- 
мѣнять, заступать  чье  мѣсто;  іо— in  defence  of,  за- 
щищать, поддерживать,  отстаивать  что;  to — in  one's 
own  defence,  защищаться,  сопротивляться;  to — in  fear 
of  one,  бояться  кого;  to — in  one's  light,  загоражи- 
вать свѣтъ  кому,  стоять  передъ  свѣтомъ;  фиг.  мѣ- 
шать, вредить  кому;  to— in  the  way,  преграждать 
кому  дорогу,  мѣшать,  препятствовать,  быть  вз  чемз 
помѣхой;  to— in  for  а harbor,  мор.  заходить,  зайти 
въ  гавань. 

То  stand  off,  держаться,  стоять  въ  отдаленіи, 
вдали,  отстоять;  удаляться,  отступать;  мор.  дер- 
жаться на  высотѣ;— о/"/,  отступите,  подайтесь  на- 
задъ, прочь;  we  stood  off  the  Cape  of  Good  Hope,  мы 
держались  на  высотѣ  мыса  Доброй  Надежды;  hes 
off,  онъ  отступаетъ. 

То  stand  on  end,  стоять  стойкомъ,  дыбомъ; 
ту  hair  stood  on  end,  волоса  у меня  стали  дыбомъ. 

То  stand  out,  держаться,  выдерживать,  устоять, 
твердо  стоять  на  чемз;  we  shall — out  agamst  them, 
мы  устоимъ  противъ  нихъ;  выдвигаться,  выступать, 
выпячиваться;  to  — out  of  the  way,  сойти  прочь  съ 
дороги,  держаться  въ  сторонѣ  отъ;— out  of  ту  sight, 
прочь  съ  моихъ  глазъ. 

То  stand  to,  настаивать,  упорствовать,  твердо 
стоять  на  чемз,  не  уступать,  оставаться  при  чемз; 
держаться,  направляться;  J—to  ту  first  proposition, 
я твердо  стою  за  мое  первое  предложеніе;  I'U — to 
the  loss,  я согласенъ  понести  на  этомъ  убытокъ;  to 
—to  sea,  удаляться  отъ  берега,  идти  въ  море. 

То  stand  under,  предпринимать,  поддерживать; 
быть,  находиться,  состоять;  мор.  плыть,  держаться 
подъ  парусами. 

То  stand  up,  вставать,  стать,  становиться;  to — 
up  on  end,  встать  дыбомъ;  to — up  against  one,  воз- 
стать противъ  кого,  напасть  па  кого;  противиться, 
сопротивляться;  to— up  for,  защищать,  поддерживать, 
отстаивать. 

То  stand  upon,  касаться,  относиться;  стоять  на 
чемз,  за  что;  цѣнить,  гордиться,  кичиться;  имѣть 
притязаніе,  стремиться;  настаивать,  упорствовать. 

То  stand  with,  согласоваться,  соотвѣтствовать, 
сообразоваться,  совмѣщаться;  спорить,  оспаривать. 

stand,  V.  а.  ставить,  поставить,  становить;  Ц 
терпѣть,  выносить,  выдерживать,  претерпѣвать, 
сносить;  this  color  will  not—icashing,  этотъ  цвѣтъ  не 
выдержитъ  стирки,  онъ  полиняетъ;  ||  заплатить  за 
что,  быть  готовымъ  на  расходы,  раскошеливаться; 
to— а dinner,  угостить  обѣдомъ;  ту /а^Лег  will— some- 
thing handsome,  мой  отецъ  раскошелится;  jj  защи- 
щать, поддерживать,  отстаивать;  |fo— а chance,  имѣть 
случай,  возможность;  рисковать;  to — а chance  of  being 
rich,  имѣть  случай  разбогатѣть;  to — а chance  of  catch- 
ing cold,  рисковать  простудиться. 

standard  (стаид'-ард)^  s.  знамя,  штандартъ, 
флагъ;  II  указная  ши  образцовая  мѣра;  указный  вѣсъ; 
проба  {монеты);  образецъ,  примѣръ,  модель;  | под- 
ставка, подпора,  стойка;  ||  дерево,  стоящее  на  от- 
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крытомъ  воздухѣ,  на  просторѣ;  | бот.  верхній  ле- 
пестокъ мотыльковаго  цвѣтка;  Ц мор.  стандерсъ;  | 
— bearer,  s.  штандартъ-юнкеръ,  подпрапоріцикъ; 
— bucket,  воен.  бушметъ  {у  сѣдла);  Ц adj.  образ- 
цовый, служащій  образцомъ,  примѣромъ;  указный, 
классическій  {о  литературномб  сочиненіи);  стоящій 
подъ  открытымъ  небомъ,  на  просторѣ  (о  деревѣ). 

s»tandei  (станд'-ел),  S.  старое  дерево;  деревцо, 
оставляемое  нетронутымъ  при  рубкѣ  лѣса. 

stander  (станд'-ер),  S.  тотъ,  кто  стоитъ,  кто 
долго  былъ  ЧѢМ5;  ап  old — , 'старожилъ;  ||  деревцо, 
оставляемое  нетронутымъ  при  рубкѣ  лѣса,  подро- 
стокъ; 1[  — Ь у,  S.  зритель,  присутствующій,  пред- 
стоящій;— grass,  кокушникъ  {растеніе). 

standing  (станд'-инг),  adj.  установленный,  по- 
становленный, положенный,  опредѣленный,  узако- 
ненный; постоянный, 'неизмѣняемый; — orders,  уставъ, 
положеніе,  регламентъ  {какою  либо  учрежденія); 
а— measure,  установленная,  узаконенная  мѣра;  а — 
dish,  постоянное,  обыкновенное,  ежедневное  ку- 
шанье;— wages,  опредѣленное  разъ  навсегда  жало- 
ванье; II  стоящій  на  ногахъ; — army,  регулярное  вой- 
ско; to  keep  а — army,  содержать  армію  подъ  ружьемъ; 
— сога,  хлѣбъ  на  корню;  to  do  а thing—,  дѣлать  что 
стоя;  II  стоячій,  застойный;  — water,  стоячая  вода; 
мор. — part  of  а rope,  стоячая  часть  веревки; — rig- 
ging, стоячій  такелажъ. 

Standing,  S.  стояніе,  стоячее  положеніе;  [|  на- 
хожденіе, пребываніе  вб  чемб,  чѣмб;  to  be  of  an  old 
— , находиться,  существовать,  быть  съ  давнихъ 
поръ;  we  are  friends  of  an  old—,  мы  старинные,  за- 
кадычные друзья;  we  are  of  the  same—,  мы  совре- 
менники; of  long — , старинный,  давнишній;  of  two 
years — , существующій  уже  два  года:  ||  мѣсто;  — of 
а horse,  привязь,  мѣсто,  гдѣ  привязываютъ  лошадь; 
j]  положеніе,  состояніе;  а man  of  high  — in  society, 
человѣкъ  высокопоставленный,  занимающій  высокое 
положеніе  въ  обществѣ. 

stand ish  (станд'-иш),  S.  чернильница;  письмен- 
ный приборъ. 

stane  (стэн),  s.  см.  Stone. 

Stans  (станг),  s.  жердь,  шестъ;  мѣра  длины  въ 
5‘/2  ярдовъ;  II  pret.  отъ  Sting. 

Stanhope  (стан'-хоп,  разі. — on),  s.  одноколка, 
двухколесный  кабріолетъ. 

stank  (станк),  pret.  отъ  Stink;  I adj . слабый, 
безсильный,  истощенный;  ||  s.  уст.  запруда,  плотина, 
насыпь  для  задержанія  воды;  лужа,  прудъ. 

stannary  (стйн'-на-ри),  S.  ОЛОВЯННЫЯ  копи;  II  adj. 
относящійся  до  оловянныхъ  копей. 

stanncl  (стан'-нел),  s.  пустельга  [птица]. 
stannic  (стан'-ник),  adj.  оловянный. 
Stanniferous  (стан-ниф'-ер-бс),  adj.  оловоносный, 
содержащій  въ  себѣ  олово. 

stannous  (стан^-нбе),  adj.  оловянный;  содержа- 
.щій  олово. 

stanyei  (стан'-йел),  s.  см.  Stannel. 
stanza  (стан'-за),  s.  строфа,  стихъ,  стансъ;  |] 
щух.  комната. 

staphyloma  (стііф-и-ло'о-ма),  S.  мед.  стафилома, 
выпячиваніе  глаза. 

staple  (стэ'-пл),  s.  складочное  мѣсто,  складъ, 
депо,  буянъ;  торжище,  рынокъ;  []  главный  предметъ 
промышленности;  ||  волокно,  нить  {шерсти);  wool  of 
а coarse — , грубая  шерсть;  []  скоба;  мор.  желѣзная 
скоба  для  скрѣпленія  снастей;  ||  достоинство,  каче- 
ство (земли);  Ц adj.  установленный,  узаконенный, 
опредѣленный,  положенный;  Ц торговый,  коммерче- 
скій; главный,  первый;  —commodities,  главный  про- 
дуктъ;—totow,  складочное  мѣсто. 

stapled  (стэ'-плд),  adj.  имѣющій  нити;  long — , 
съ  длинными  нитями. 

stapler  (стэ'-плер),  S.  торговецъ,  купецъ, 
star  (стар),  s.  звѣзда,  свѣтило;  the  fixed— s,  не- 
подвижныя звѣзды;  the  seven — s,  плеяды  {созвѣздіе); 


a blazing-,  комета;  a flying — , a shootint  r—^  мете- 
оръ, падучая  звѣзда;  a sea — , морская  звѣзда  (лу- 
чистое животное);  ||  звѣзда,  счастье,  судьба,  рокъ, 
удѣлъ;  to  be  born  under  an  unlucky — , родиться  подъ 
несчастною  звѣздой;  bless  ту — s.  Господи!  Боже 
упаси!  II  звѣзда,  все,  что  имѣетъ  форму  звѣзды;  тип. 
звѣздочка;  Н пятно,  отмѣтина,  звѣздочка  {на  лбу  у 
лошади);  f постороннее  тѣло,  попадающее  въ  свѣ- 
чу, нагаръ;  II  птичье  молоко  {растеніе);  ||  — apple, 
s.  бот.  златолистникъ; —bespangled,  adj.  усѣян- 
ный звѣздами,  звѣздчатый,  звѣздный;  the — bespangled 
banner,  флагъ  Сѣв.-Амер.  соединенныхъ  штатовъ; 
— chamber,  s.  судебная  палата  {вб  Англіи),  дѣй- 
ствовавшая безъ  присяжныхъ  и упраздненная  при 
Карлѣ  I;  см.  Chamber;  — fish,  зоол.  морская 
звѣзда— flower,  птичье  молоко  {растеніе); — gazer, 
астрономъ,  астрологъ; — gazing,  астрономія,  астро- 
логія;— grass,  болотникъ,  водяная  звѣздочка  (ра- 
стеніе);—Ь а W к,  балабанъ  (птица);—]  е 1 1 у,  дро- 
жалка (родб  гриба  и растеніе); — р а ѵ е d,  adj.  усѣян- 
ный звѣздами; — proof,  непроницаемый  для  свѣта 
звѣздъ;— read,  s.  уст.  астрономія;  adj.  читающій 
въ  звѣздахъ,  отгадывающій  будущее; — shoot,  s.  па- 
дающая звѣзда; — stone,  окаменѣлая  морская  звѣзда; 
— thistle,  бѣлолистъ  (растеніе);  — wort,  астра 
(растеніе). 

star,  V.  а.  украшать,  усѣвать,  усыпать  звѣздами; 
II  разбивать,  раскалывать,  дѣлать  звѣздчатую  тре- 
щину; II  V.  п.  сіять,  блестѣть. 

starboard  (стар'-борд,  разі. — ббрд),  S.  мор. 
штирбортъ,  правая  сторона;  ||  adj.  правый;  — the 
helm,  право  руля; — tack,  правый  галсъ. 

starch  (старч),  s.  крахмалъ;  — maker,  крахмаль- 
щикъ; II  жеманство,  натянутость,  чопорность;  Ц ѵ.  а. 
крахмалить,  накрахмаливать;  дѣлать  что  натянуто, 
чопорно;  II  adj.  жеманный,  натянутый,  чопорный;  Ц 
— іу,  adv. — но, — о. 

starched  (старчт),  adj.  накрахмаленный;  же- 
манный, чопорный,  натянутый,  принужденный;  а — 
style,  тяжелый,  напыщенный  слогъ. 

starchedness  (старч'-ед-нес),  S.CM.  Starchne  ss. 
starcher  (старч'-ер),  s.  крахмальщикъ,  — ца; 
тотъ,  кто  дѣлаеть  или  употребляетъ  крахмалъ, 
starching;  (старч'-инг),  S.  накрахмаливаніе. 
Starchness  (старч' -нес),  S.  жеманство,  чопор- 
ность, натянутость,  принужденность. 

starchy  (старч'-и),  adj.  жеманный,  чопорный, 
натянутый. 

stare  (стэр),  s.  пристальный  взоръ;  изумленный 
взглядъ;  изумленіе,  удивленіе;  to  put  one  upon  the — , 
удивить  кого,  заставить  кого  вытаращить  глаза;  Ц 
скворецъ  (птица);  ||  ѵ.  п.  а.  смотрѣть  во  всѣ 
глаза;  таращить,  пялить  глаза;  пристально  смо- 
трѣть, вперять  взоръ;  смотрѣть  съ  ужасомъ,  съ 
изумленіемъ;  to  — in  the  face,  быть  очевиднымъ, 
яснымъ,  бросаться  въ  глаза;  ||  ѵ.  п.  выдаваться, 
выступать. 

starer  (стэр'-ер),  S.  тотъ,  кто  глазѣетъ,  при- 
стально смотритъ. 

staring;  (стэр'-инг),  adj.  яркій,  рѣжущій  глаза 
(о  краскахб);  одуряющій,  ошеломляющій;  | — Іу,  adv. 
to  look — , пристально  смотрѣть,  глазѣть. 

stark  (старк),  adj.  крѣпкій,  сильный;  Ц на- 
стоящій, подлинный,  истый,  чистый;  ||  тугой, 
крѣпкій,  жесткій;  j adv.  совершенно,  совсѣмъ,  въ 
высшей  степени;  | — іу,  adv.  крѣпко,  грубо, 
жестко. 

Starless  (стар'-лес),  adj.  беззвѣздный. 
stariig;ht  (стар'-лайт),  S.  свѣтъ,  блескъ  звѣздъ; 
1 adj.  звѣздный,  освѣщенный  звѣздами;  а — night,  звѣзд- 
ная ночь. 

starlike  (стар'-лайк),  adj.  звѣздообразный,  звѣзд- 
чатый; блестящій,  сверкающій. 

starling;  (стар' -линг),  S.  скворецъ  (птмца);!  быкъ, 
ледорѣзъ  (моста). 
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scarred  (стард),  adj.  звѣздный;  усѣянный  звѣз- 
дами; Ij  находящійся  подъ  вліяніемъ  планетъ;  ill—, 
родившійся  подъ  несчастной  звѣздой;  Ц треснувшій 
на  подобіе  звѣзды. 

siarrlness  (стар'-ри-нес),  s.  у сѣянность  звѣздами, 
звѣздчатость. 

scarring  (стар' -ринг),  adj.  сверкающій  звѣздами, 
scarry  (стар'-ри),  adj.  звѣздный,  усѣянный  звѣз- 
дами;—/гдЛе,  свѣтъ  звѣздъ;  Ц сверкающій;  сіяющій 
(какд  звѣзда). 

scare  (старт),  s.  содроганіе,  вздрагиваніе,  испугъ; 
to  give  а — , заставить  кою  вздрогнуть  или  вскочить 
отъ  испуга,  испугать;  Ц прыжокъ,  скачокъ;  разбѣгъ;  Ц 
порывъ,  причуда,  прихоть,  капризъ;  by — s,  поры- 
вис  і о,  урывками;  І начало  движенія;  отъѣздъ, исходъ, 
начало;  you,  shall  have  the—,  вы  первый  двинетесь, 
вамъ  начинать;  іо  get  the— of  one,  начать  раньше, 
прежде  другаго;  перегнать,  опередить  кого;  [j  отступ- 
леніе, удаленіе;— up,  s.  см.  Upstart. 

scare,  и.  n.  вздрогнуть,  вздрагивать,  содрогаться, 
дрожать;  вскочить,  воспрянуть,  прыгнуть,  привско- 
чить; to— for  fear,  вздрогнуть,  задрожать  отъ  страха; 
to — out  of  one's  sleep,  внезапно  проснуться;  to — back, 
отскочить,  отпрыгнуть;  [1  броситься,  кинуться,  устре- 
миться; 1 удаляться,  уклоняться,  отступать;  |[  возни- 
кать, подниматься;  |[  отступаться,  отрекаться,  отказы- 
ваться; 11  начинать,  предпринимать  {дѣло);  пускаться 
{в8  предпріятіе)-,  трогаться,  пускаться,  выступать, 
отправляться  {в8  путь)-,  начинать  {бѣг8,  скачку)-,  the 
train — s at  six  o'clock,  поѣздъ  отходитъ  въ  шесть 
часовъ;  Ц коробиться  (о  сыромь  деревѣ)-,  ||  течь  (о 
бочкѣ)-,  I to — out,  to — from,  выступать;  |j  to — up, 
вскочить,  воспрянуть;  возникать,  являться;  поды- 
маться; начинать  быть  чѣм8,  всходить  [о растеніяхъ)-, 
а thought — ed,  up  in  ту  mind,  у меня  возникла  мысль; 
his  hair — ed  up,  у него  волосы  встали  дыбомъ;  he—s 
up  а gentleman,  онъ  начинаетъ  разыгрывать  барина. 

scarc,  -у.  а.  заставить  вздрогнуть,  содрогнуться; 
испугать,  встревожить;  |]  поднять,  вспугнуть,  заста- 
вить вскочить;  to — а hare,  поднять  зайца;  ||  начинать, 
возбуждать,  поднимать,  предлагать;  to — а question, 
возбудить  вопросъ;  to — ап  enterprise,  начать  пред- 
пріятіе; 11  пустить  въ  ходъ,  въ  дѣйствіе  [машину);  Ц 
вызывать  [духа);  Ц создать,  заставить  явиться,  за- 
ставить возникнуть;  изобрѣтать,  открывать,  находить; 
11  сдвинуть  съ  мѣста,  свихнуть;  to — the  anchor,  от- 
дѣлить якорь;  II  перелить  жидкость,  опорожнить  что-,  j 
взболтать,  взмутить  [воду);  Ц выбить,  вышибить  дно 
[у  бочки). 

scarcer  (старт'-ер),  s.  тотъ,  кто  отступаетъ, 
удаляется,  отрекается;  he  is  по — , онъ  крѣпко  дер- 
жится; II  тотъ,  кто  предлагаетъ,  возбуждаетъ  (вогіросу), 
кто  создаетъ  [затрудненіе);  Ц ищейка  [собака)-,  Ц моло- 
дой кроликъ. 

scarcful  (старт'-фул),  adj.  пугливый,  робкій, 
scurcfulnese  (старт' -фул-нес),  s.  пугливость,  ро- 
бость. 

scarcing  (старт'-инг),  adj.  пугливый;  Ц — іу,  adv. 
прыжками,  урывками. 

scarcing,  S.  вздрагиваніе;  вскакиваніе;  порывъ;  Ц 
отправленіе,  выѣздъ;  уходъ,  выходъ,  начало,  начина- 
ніе; 11  пусканіе  въ  ходъ,  въ  дѣйствіе  [машины);  Ц пры- 
жокъ, скачокъ  въ  сторону  [лошсьди);\ — hole,  s. 
увертка,  уловка,  отговорка; — р 1 а с е, — р о s t,  барьеръ, 
мѣсто,  откуда  начинаются  скачки. 

scarcish  (старт'-иш),  adj.  пугливый,  робкій;  легко 
пугающійся. 

scurtie  (старт'-л),  S.  испугъ,  страхъ,  переполохъ, 
тревога;  11  и.  п.  вдрогнуть,  испугаться,  содрогнуться; 
Л г.  а.  испугать,  встревожить;  заставить  вздрогнуть, 
содрогнуться. 

startling  (старт'-линг),  adj.  страшный,  тревож- 
ный; поражающій,  поразительный,  ошеломляющій, 
startiish  (старт' -лиш),  adj.  см.  Startish. 
starvation  (стар-вэ'-шбн),  s.  ГОЛОДЪ,  нужда. 


starve  (старв),  ѵ.  п.  голодать,  умирать  съ  голода; 
мерзнуть,  умирать  отъ  холода;  Ц ѵ.  а.  морить,  умерщ- 
влять голодомъ;  заставить  сдаться  голодомъ;  умерщ- 
влять холодомъ;  11  ослаблять,  истощать. 

starveling  (старв'-линг),  S.  животное  или  расте- 
ніе, умирающее  отъ  голода,  истощенное  недостат- 
комъ пищи;  11  adj.  голодный;  претерпѣвающій  нужду, 
staeie  (стэ'-сис),  S.  мед.  застой  [крови). 
statary  (стэ'-та-ри),  adj.  опредѣленный,  установ- 
ленный. 

state  (стэт),  s.  положеніе,  состояніе;  married—^ 
замужство,  положеніе  женатаго  человѣка;  single—, 
холостая  жизнь,  безбрачіе; — of  mind,  расположеніе 
духа;  11  государство,  держава,  страна,  правленіе, 
штатъ; — affairs,  государственныя  дѣла; — craft,  по- 
литика, дипломатія;^/іе  ШгЫ—з, Соединенные  Штаты; 

11  чинъ,  санъ,  должность,  званіе,  положеніе,  мѣсто 
[въ  обществѣ);  сословіе;  ||  балдахинъ;  тронъ,  пре- 
столъ; II  великолѣпіе,  пышно<  ть,  роскошь;  to  live  in 
great — , жить  широко,  на  большую  ногу;  а bed  of — , 
парадная  постель;  to  lie  in — , лежать  на  парадномъ 
одрѣ;  II  достоинство;  величавость;  to  keep — ,поддержи- 
вать  свое  достоинство;  to  take — upon  one,  важничать, 
корчить  важное  лицо;  Ц сановникъ,  чиновная  особа, 
высшій  сановникъ  въ  государствѣ;  правитель;  Ц — 
council,  s.  государственный  совѣтъ; — criminal, 
государственный  преступникъ; —house,  государ- 
ственная палата:— monger,  политикъ,  дипломатъ; 
— prison,  тюрьма  для  государственныхъ  преступни- 
ковъ;— room,  парадная  зала,  парадный  покой  во 
дворцѣ;  .нор.  офицерская  каюта;— s-general,  s.  pi. 
генеральные  штаты;— trials,  политичессій  процесъ. 

state,  V.  а.  опредѣлять,  установдлть,  назначать; 
to — ап  account,  свести,  покончить  счетъ;  Ц выставлять, 
излагать,  объявлять,  заявлять,  сказывать;  объяснять, 
изъяснять,  разсказывать;  Ц предлагать;  to — а question^ 
задавать  вопросъ. 

stated  (стэт'-ед),  adj.  опредѣленный,  постановлен- 
ный, положенный,  утвержденный,  назначенный;  | 
— іу,  adv.  постоянно,  всегда,  въ  опредѣленное  время, 
регулярно. 

Stateless  (стэт'-лес),  adj.  неимѣющій  великолѣпія, 
простой,  непышный. 

Stateliness  (стэт'-ли-нес),  S.  величіе,  великолѣпіе, 
пышность;  величественность,  достоинство,  благород- 
ный видъ,  величавая  осанка;  гордость,  горделивость. 

stately  (стэт'-ли),  adj.  величественный,  велико- 
лѣпный, пышный,  роскошный,  величавый;  благород- 
ной, высокой  души;  гордый,  высокомѣрный;  Ц adv. — о. 

statement  (стэт'-мент),  S.  изложеніе,  объясненіе, 
разсказъ;  отчетъ,  обозрѣніе,  перечень,  донесеніе, 
рапортъ. 

statesman  (стэтс'-ман),  S.  сановникъ,  вельможа, 
высокопоставленный,  государственный  человѣкъ;  по- 
литикъ, дипломатъ. 

statesnlansl^ip(cтэтc'-мaн-шип),  S.  занятія,  званіе 
государственнаго  человѣка;  государственная  дѣя- 
тельность, политика. 

stateswoman  (стэтс'-уум-ан),  S.  женщина,  зани- 
мающаяся государственными  дѣлами. 

static,  statical  (стат'-ик,— ііл),  adj.  относящійся 
до  статики,  до  науки  о равновѣсіи  тѣлъ;  статическій. 

Statics  (стат'-икс),  S.  статика,  наука  о равновѣсіи 
тѣлъ. 

station  (стэ'-шбн),  S.  стояніе,  остановка,  покой; 
I станъ,  стоянка,  станція;  мор.  постъ,  мѣсто  стоянки; 
1 мѣсто,  должность;  ||  положеніе,  мѣсто  [в5  обществѣ), 
званіе;— m life,  общественное  положеніе;  Ц мѣсто, 
мѣстоположеніе,  мѣстонахожденіе,  положеніе;  ||  цер- 
ковь, часовня,  гдѣ  можно  получать  въ  опредѣлен- 
ные дни  индульгенціи;  11 — bill,  s.  мор.  постовой 
списокъ; — house,  станціонный  домъ,  полицейская 
часть; — keeper, — master,  станціонный  смотри- 
тель, начальникъ  станціи;— staff,  угломѣръ  [у  зем.ге- 
мѣровъ).  * 
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fetation,  u.  a.  становить,  ставить  на  мѣсто,  на 
постъ. 

fitational  (стэ^-шон-ііл),  adj.  станціонный, 
«stationary  (стэ'-шон-а-ри),  adj.  неподвижный, 
стоячій,  постоянный;  а— fever,  упорнал  лихорадка. 

«stationer  (стэ'-шон-ер),  S.  продавецъ  канцеляр- 
скихъ принадлежностей,  писчебумажный  торговецъ; 
— s-hall,  депо  книжной  торговли. 

stationery  (стэ'-шбн-ер-и),  S.  канцелярскія  при- 
надлежности: бумага,  перья,  чернила  и пр.;  торговля 
писчебумажными  принадлежностями;  Ц adj.  писче- 
бумажный, относящійся  до  канцелярскихъ  принадлеж- 
ностей. 

statiinm  (стэ'-тизм),  s.  по.іитика,  дипломатія, 
statist  (стэ'-тист),  s.  политикъ,  дипломатъ. 
Statistic,  statisticai  (ста-тис'-тик, — ал),  adj.  ста- 
тистическій. 

Statistics  (ста-тист'-икс),  s.  статистика, 
statuary  (стать'-ю-а-ри),  s.  ваятель,  скульпторъ; 
ваяніе,  скульптура. 

statue  (стать'-ю),  S.  статуя,  изваяніе;  изображе- 
ніе, образъ;  [|  V.  а.  ставить  статую;  превращать  въ 
статую. 

statuette  (стать-ю-ет'),  s.  статуэтка,  маленькая 
статуя. 

statuminate  (ста-тью'-ми-нэт),  ѵ.  а.  уст.  поддер- 
живать, подпирать. 

stature  (стать'-юр),  S.  станъ,  ростъ, 
statured  (стать'-юрд),  adj.  уст.  достигшій  пол- 
наго роста. 

statutabie  (стать'-ю-та-бл),  adj.  установленный 
законами,  постановленный,  согласный  съ  законами; 
|— Ьіу,  adv.  сообразно,  согласно  съ  законами. 

statute  (стать'-ют),  S.  статутъ,  уложеніе,  регла- 
ментъ, уставъ;  а— о/"  paWmmcnf,  актъ  парламента; — 
laborer,  барщинный  работникъ;  Ц — merchant,— 
staple,  s.  законъ,  по  которому  несостоятельный 
должникъ  можетъ  быть  подвергнутъ  личному  за- 
держанію. 

statutory  (стать'-ю-то-ри),  adj.  опредѣленный, 
учрежденный,  положенный,  обусловленный  закономъ, 
статутомъ,  уставомъ. 

Staurolite,  Staurotfde  (сто'о-ро-лайт, — тайд),  S. 
минер,  крестовикъ  (камень). 

stave  (стэв),  s.  бочарная  доска;  ]|  стихъ,  строфа 
(7ісалма);  ]|  муз.  музыкальная  система,  пять  нотныхъ 
линеекъ;  ||  v.  a.  ломать,  разламывать,  разбивать,  про- 
ламывать; вышибать;  to — wine,  выливать  вино  изъ 
бочки,  выломавъ  въ  ней  дно;  Ц снабжать  бочарными 
досками;  Ц to — off,  отталкивать;  удерживать,  мѣшать; 
to— and  tail,  разнимать  (собака). 

Staves  (стэвз),  s.  pi.  отъ  Staff  и Stave;— acre, 
s.  бот.  вшивая  трава;— wood,  бот.  кассія,  горь- 
кій корень. 

stay  (стэй),  S.  пребываніе,  стоянка;  to  таке  а 
long — , долго  пробыть  гдѣ;  to  be  а great — at  home, 
быть  большимъ  домосѣдомъ;  Ц замедленіе,  промедле- 
ніе, остановка;  таке  ?ю — , не  медлите;  nothing  сап 
make  him  at  a — , ничто  не  можетъ  его  остановить; 
J stood  at  а — , я былъ  поставленъ  въ  тупикъ;  |]  под- 
ставка, подпора,  опора;  стойкость,  постоянство, 
прочность;  II  завязка  у дѣтскаго  чепчика;  ||  to  keep 
one  at  a — , держать  кого  на  уздѣ,  удерживать,  сдер- 
живать; [[  корсетъ,  шнуровка;  ||  ткацкое  бердо;  [|  тип. 
подставка  для  тимпана;  ||  плот,  подстрѣлина,  рас- 
порка, раскосина;  [(  мор.  штагъ;  Ц — lace,  s.  снурокъ 
для  затягиванія  корсета; — maker,  корсетникъ, — 
ница. 

stay,  и.  п.  (stot(i,s^a?/cd), пребывать, находиться,оста- 
ваться,  останавливаться;  Ц іо— away,  отсутствовать; 
удаляться,  отлучаться;  [|  іо— for,  ожидать,  поджи- 
дать, ждать;  II  іо— on,  іо— upon,  полагаться,  на- 
дѣяться, разсчитывать  на;  ||  ѵ.  а.  удерживать;  to — 
one's  self  on  an  opinion,  держаться  чьего  мнѣнія; 
nothing  can — his  stomach,  ничто  не  можетъ  уто.іить  его 


голода;  ||  поддерживать,  подпирать;  подкрѣплять:  ||' 
іо — from,  удерживать,  устранять,  мѣшать,  отвра- 
щать; ІІ  .нор.  to— а ship,  поворотить  оверъ-штагъ. 

stayed  (стэйд),  adj.  удержанный,  остановленный; 
серьезный,  степенный,  положительный,  солидный; 
сдержанный,  воздержный;  ||  — іу,  adv. — о. 

Stayedness  (стэйд'-нес),  S.  серьезность,  степен- 
ность, солидность;  сдержанность,  умѣренность;|]вѣсъ, 
основательность. 

stayer  (стэй'-ер),  S.  тотъ,  кто  останавливаетъ, 
удерживаетъ,  сдерживаетъ,  поддерживаетъ. 

Stayless  (стэй'-лес),  adj.  уст.  безостановочный, 
безъ  замедленія. 

Stays  (стэйз),  S.  рі.  корсетъ,  шнуровка, 
stead  (стед),  s.  мѣсто;  in  their — , на  ихъ  мѣсто; 
in — of  that,  вмѣсто  этого;  to  be,  to  stand  in — , слу- 
жить вмѣсто;  II  польза,  употреб.іеніе,  служба,  по- 
мощь; іо  be  of  по — , быть  безполезнымъ,  не  оказы- 
вать никакой  помощи;  to  stand  in—,  служить,  го- 
диться; II  кровать,  постель;  Ц ѵ.  а.  помогать,  оказы- 
вать помощь,  быть  полезнымъ,  годиться,  служить; 

I замѣщать,  занимать  чье  мѣсто. 

Steadfast  (стед'-фаст),  adj.  стойкій;  прочный, 
твердый;  постоянный;  рѣшительный,  смѣлый;  іо 
contime — , крѣпко  держаться;  || — іу,  adv. — о. 

Steadfastness (стед'-фаст-нес),8.  стойкость;  проч- 
ность; твердость,  постоянство;  рѣшимость,  рѣши- 
тельность. 

steadiiy  (стед'-и-ли),  adv.  стойко,  прочно,  твердо, 
непоколебимо,  рѣшительно,  спокойно,  увѣренно;  не- 
измѣнно, постоянно. 

Steadiness  (стед'-и-нес),  S.  стойкость,  твердость, 
непоколебимость,  постоянство;  увѣренность;  рѣши- 
мость; II  степенность,  солидность. 

steady  (стед'-и),  adj.  твердый,  стойкій,  вѣрный; 
надежный,  постоянный,  неизмѣнный,  непоколебимый; 
увѣренный,  рѣшительный;  степенный,  солидный, 
основательный; — possession  of  one's  self,  невозмутимое 
хладнокровіе;  u — workman,  трудолюбивый  работникъ; 

II  — ! смѣлѣй;  мор.  держи  такъ;— as  you  до\  держи 
такъ  (приказаніе  рулевому);  ||  ѵ.  а.  укрѣплять,  утвер- 
ждать; II  V.  п.  становиться  твердымъ,  стойкимъ. 

steak  (стэк),  S.  ломотъ  (говядины,  свинины  и пр.); 
котлета;6сс/'— ,бифштексъ;тиііоа — s, бараньи  котлеты. 

steal  (стил),  V.  а.  (sio?e,  sio?en),  воровать,  красть, 
похищать,  присвоивать;  стянуть,  схватить,  сорвать; 
И пріобрѣтать,  снискивать;  дѣлать,  совершать  что 
скрытно,  тайно,  украдкой;  to — а marriage,  тайно 
обвѣнчаться;  to— а look  at,  украдкой  взглянуть  на; 
іо — а inarch  on  the  enemy,  незамѣтно  опередить  врага; 
II  to — away  from,  отстранять,  отвращать;  to — away 
the  mind  from,  отвлечь  отъ  чего  мысли. 

steal,  V.  п.  красть,  воровать;  совершать  кражу; 
заниматься  воровствомъ;  грабить,  похищать;  | ухо- 
дить тайкомъ;  улизнуть,  ускользнуть;  скрываться, 
прятаться,  исчезать;  II  іо  — along,  идти  тайкомъ, 
красться,  подкрадываться,  прокрадываться;  ||  іо — 
away,  уходить  тайкомъ,  улизнуть,  скрыться,  ис- 
чезнуть; time — S away,  время  идетъ  незамѣтно;  Ц to — 
down,  тихо  сходить,  спускаться;  течь  (о  слезаха); 
II  іо — forth,  выйти  откуда  украдкой;  Ц іо — from, 
ускользнуть,  улизнуть;  скрыться;  избѣгнуть;  ||  to — 
in,  into,  вкрадываться,  закрадываться;  незамѣтно 
проникать;  ||  to — on,  незамѣтно  проходить,  прокра- 
дываться; одолѣвать,  настигать;  II іо— out,  уйти  украд- 
кой, улизнуть;  ІІ  to — over,  проходить  по  украд- 
кой; sleep  stole  over  me,  сонъ  незамѣтно  овладѣлъ 
мною;  II  іо— upon  one,  подкрадываться  къ  кому;  за- 
стигать, настигать. 

stealer  (стил'-ер),  S.  воръ,  тать, 
stealing  (стил'-инг),  S.  воровство,  кража, 
steaiingiy  (стил'-инг-ли),  adv.  украдкой,  тайкомъ, 
скрытно. 

steaith  (стелез),  s.  воровство,  кража,  покража; 
краденое;  ||  тайное,  скрытное  дѣйствіе;  іо  do  а thing 
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by—j  дѣлать  что  украдкой,  тайкомъ,  въ  тихо- 
молку. 

stealthily  (стелсз'-и-ли),  adv.  тайкомъ,  украдкой, 
скрытно,  тайно,  въ  тихомолку. 

stealthy  (стелсз'-и),  adj.  скрытный,  тайный,  сдѣ- 
ланный украдкой. 

steam  (стим),  S.  паръ,  испареніе;  дымъ;  to  travel 
by — , путешествовать  по  желѣзнымъ  дорогамъ  и на 
пароходахъ;  to  generate—,  производить  паръ;  to  get 
up  the — , разводить  пары;  to  cut  off  the — , отсѣкать 
паръ;  Ij— boat,  s.  пароходъ,  паровое  судно;— boiler, 
паровикъ,  паровой  котелъ; — carriage,  локомотивъ, 
паровозъ:  brake  of  а— carriage,  тормазъ; — case, — 
jacket,  кожухъ  пароваго  котла; — chamber,  па- 
ровая камера; — chest,  паропріемное  пространство; 
— engine, паровая  машша-, high  pressure— engine,  ма- 
шина высокаго  давленія;  double-acting — engine,  ма- 
шина двойнаго  дѣйствія; — gauge,  манометръ; — 
hammer,  паровой  молотъ; — navigation,  паро- 
ходство;—packet,  пароходъ;— pipe,  паропроводъ, 
паровая  труба; — ship,  паровое  судно; — press,  па- 
ровой прессъ; — tight  adj.  непроницаемый  для  пара, 
непропускающій  паровъ; — tug,  s.  буксирный  па- 
роходъ;—vessel,  паровое  судно;— wh  is  tie,  паро- 
вой свистокъ. 

steam,  ѵ.  п.  испаряться;  испускать  пары;  ды- 
миться; [|  путешествовать  съ  помощью  пара;  to — 
away  at  full  speed,  нестись  на  всѣхъ  парахъ;  ||  г.  а. 
подвергать  дѣйствію  пара,  парить,  выпаривать,  рас- 
паривать; варить  съ  помощью  пара. 

steamer  (стим'-ер),  S.  пароходъ,  паровое  судно; 
I котелъ  для  паровой  варки. 

steamy  (стим'-и),  adj.  влажный,  сырой, 
stean  (стин),  s.  уст.  см.  Stone, 
stearine  (сти'-й-рин),  s.  стеаринъ. 
steatlte(cти'-a-тaйт),s.мылoвкa,жиpoвикъ(^^aл<e«ft). 
steatoma  (сти-а-то'о-ма),  s.  мед.  сальная  опухоль, 
steatomatous  (сти-а-том'-а-тбс),  adj.  мед.  имѣю- 
щій характеръ  сальной  опухоли. 

Sted,  Steddy,  Stedfaet,  Stedfastly  (стед,— ди, — 
фаст,— ли),  см.  Stead,  Steady,  Steadfast, 
Steadfastly. 

steed  (стид),  s.  конь,  лошадь, 
steel  (стил),  s.  сталь;  heads  of — , твердыя  го- 
ловы, мѣдные  лбы;  hearts  of — , каменныя  сердца;  jj 
всякое  стальное  орудіе:  сабля,  шпага,  кинжалъ, 
ножъ;  булатъ;  Ц огниво;  мусатъ;  Ц adj.  стальной,  бу- 
латный. 

steel,  V.  а.  насаживать  стальные  наконечники, 
наваривать  сталью;  фиг.  ожесточать;  очерствлять; 
вооружать. 

Steellnesif*  (стил'-и-нес),  S.  крѣпость,  твердость, 
жесткость. 

steeling  (стил^-инг),  S.  сплавъ  стали  съ  желѣзомъ, 
steely  (стил'-и),  adj.  стальной;  фиг.  твердый, 
жесткій,  крѣпкій,  упорный,  упрямый, 
steelyard  (стил'-йард),  s.  безмѣнъ,  контарь. 
Steen  (стин),  S.  глиняный,  каменный  сосудъ;  Ц 
V.  а.  арх.  обкладывать  кирпичомъ,  камнемъ. 

steep  (стип),  adj.  крутой,  отвѣсный;  Ц s.  крутизна, 
стремнина,  обрывъ. 

steep,  -и.  а.  мочить,  смачивать,  вымачивать;  по- 
гружать, макать;  to — one's  hands  in  blood,  обагрить 
руки  кровью;  to  be — ed  in  tears,  обливаться  слезами; 
I V.  n.  мокнуть,  вымачиваться. 

steeper  (стип'-ер),  s.  мочильня,  чанъ,  кадка  для 
вымачиванія  чего. 

steeping  (стип'-инг),  S.  вымачиваніе;  — place, 
мочильня; — trough, — vat,  мочильный,  солодильный 
чанъ  {у  пивоваровъ). 

steeple  (сти'-пл),  S.  колокольня;  шпицъ  [баъани); 
— chase,  s.  см.  Chase, 
steepled  (сти'-п.ід),  adj.  имѣющій  колокольню, 
steeply  (стип'-ли),  adv.  круто,  обрывисто. 
Steepness  (стип' -нес),  s.  крутизна,  обрывистость. 


steepy  (стип'-и),  adj.  поэт,  крутой,  обрывистый, 
steer  (стир),  s.  молодой  быкъ,  волъ;  телецъ;  [| 
мор.  руль;— wheel,  штуръ-валъ;  ||ѵ.  а.  управлять, 
править,  направлять,  вести;  to — off,  отклонять,  отвра- 
щать отъ  чего;  Ц мор.  править  рулемъ;  to— northward, 
держать  курсъ  къ  сѣверу;  ||  ѵ.  п.  плыть,  держать 
путь;  вести  себя. 

steerage  (стир'-эдж),  S.  управленіе;  мор.  сила 
руля,  дѣйствіе  руля  на  судно;  | передняя  каюта 
передъ  капитанскою;  каюта  подъ  лѣстницей,  каюта 
2-го  класса;  мѣсто,  на  которомъ  стоитъ  рулевой; 
Ц — W а у,  S.  ходъ  судна,  при  которомъ  оно  слушается 
руля;  хорошій  ходъ. 

steerer  (стир'-ер),  S.  рулевой, 
steering  (стир'-инг),  s.  управленіе,  веденіе; — 
wheel,  S.  штуръ-валъ. 

Steerless  (стир'-лес),  adj.  уст.  неимѣющій  руля, 
безъ  руля. 

Steersman,  Steersmate  (стирз'-ман, — мэт),  S. 
рулевой. 

Steeve  (стив),  ѵ.  п.  мор.  имѣть  слишкомъ  боль- 
шой уклонъ;  11  г.  а.  утискивать,  уминать  [товары, 
тюки). 

steganographical  (стег-іі-ног-раф'-ик-ал),  adj. 
стеганографическій. 

steganography  (стег-іі-ног'-ра-фи),  S.  стегано- 
графія, тайнописаніе. 

stegnosis  (стег-но'о-сис),  s.  мед.  сжиманіе 
поръ. 

stegnotic  (стег-нот'-ик),  adj.  мед.  сжимающій, 
вяжущій;  11 S.  вяжущее  средство. 

stele  (стил),  S.  ручка,  рукоятка;  Ц соломинка, 
былинка  [у  злаковъ);  Ц позорный  столбъ. 

stellar,  steiiary  (стел'-лар,— ла-ри),  adj.  звѣзд- 
ный; бот.  звѣздчатый. 

stellate.  Stellated  (стел'-лэт, — лэ-тед),  adj.  бот. 
звѣздчатый;  лучистый. 

steiiation  (стел-лэ'-шон),  s.  сверканіе,  мерцаніе 
[звѣздъ). 

steiied  (стелд),  adj.  см.  Starry, 
steiiiferous  (стел-лиф'-ер-Ьс),  adj.  звѣздный, 
обилующій  звѣздами. 

steiliform  (стел'-ли-форм),  adj.  похожій  на  звѣзду, 
лучистый. 

steiiify  (стел'-ли-фай),  ѵ.  а.  уст.  обращать  въ 
звѣзду. 

steiiion  (стел'-йбн),  s.  зоол.  стелліонъ,  пестрая 
ящерица. 

sceiiionate  (стел'-йон-эт),  S.  юрид.  подложная, 
мошенническая  продажа, 
steluchite  (стел'-о-кайт),  s.  известковая  накипь, 
steiography  (сти-лог'-ра-фи),  S.  столпописаніе, 
искуство  высѣкать  надписи  на  колоннахъ. 

stem  (стем),  s.  пень,  стволъ  [дерева),  стебель 
[гіівѣтка);  бот.  ножка,  стебелекъ,  черешокъ,  хво- 
стикъ; 11  the — of  а lock,  замочный  язычекъ;  the— of  а 
wine-glass,  ножка  рюмки;  Ц родъ,  племя;  поколѣніе, 
отрасль;  благородный  родъ;  Ц мор.  стемъ,  форъ-ште- 
вень;  from— to  stern,  съ  носа  па  корму;  Ц — clasping, 
adj.  бот.  стеблеобъемлющій. 

stem,  V.  a.  идти  противъ  теченія,  плыть  противъ 
вѣтра;  II  удерживать,  останавливать;  противиться, 
оказывать  сопротивленіе. 

Stemless  (стем'-лес),  adj.  неимѣющій  стебелька, 
черешка. 

stemmata  (стем'-ма-та),  S.  рі.  ТОЧКИ,  крапины 
[на  головѣ  насѣкомыхъ);  Ц грам.  корень,  основаніе, 
stemple  (стем'-пл),  S.  перекладина  [въ  копяхъ). 
stemson  (стем'-сн),  S.  мор.  стемсонъ  спереди, 
съ  носа. 

stench  (стенч),  s.  вонь,  зловоніе;  Ц г*,  а.  изда- 
вать зловоніе,  дѣлать  вонючимъ;  Ц останавливать 
токъ,  теченіе. 

stencil  (стен'-сил),  s.  трафаретъ,  шаблонъ;  Ц ѵ.  а. 
красить  по  трафарету. 
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stenograph  (стен'-о-граф),  v.  a.  стенографиро- 
вать. 

stenographer,  Stenographist  (сти-ног'-ра-фер, 
— фист),  s.  стенографъ,  скорописецъ. 

stenographic,  Stenographical  (стен-О-граф'-ик, 
— ал),  adj.  стенографическій,  скорописный. 

stenography  (сти-ног'-ра-фи),  s.  Стенографія, 
скоропись. 

stent  (стент),  s.  и г.  а.  см.  Stint, 
stentor  (стен'-тор),  S.  человѣкъ,  имѣюіцій  силь- 
ный голосъ,  говорящій  очень  громко. 

stentorian  (стен-то'о-ри-йн),  adj.  громкій,  силь- 
ный, могучій  [голосб]. 

stentorophonic  (стен-то-ро-фон'-ик),  adj.  очень 
громкій,  сильный  (tOAOCS). 

step  (степ),  s.  шагъ;  to  make  a — , шагнуть,  сту- 
пить, сдѣлать  шагъ;  with  short  and  quick — , малымъ 
шагомъ; — by — , шагъ  за  шагомъ;  to  make  a false — , 
оступиться;  фиг.  сдѣлать  ошибку,  ложный  шагъ; 
Ги  таке  а— thither,  я пройду  туда;  to  lengthen  one's— s, 
ускорить  шагъ;  he  lives  a few — s from  here,  онъ  жи- 
ветъ въ  нѣсколькихъ  шагахъ  отсюда;  [|  стопа,  слѣдъ; 
to  follow  one's— s,  слѣдовать  по  чьимъ  стопамъ,  по- 
дражать кому;  II  шагъ,  поступокъ;  [|  порогъ,  присту- 
покъ (2/  дверей)-,  Ц подножка  [кареты);  ||  ступень,  сту- 
пенька, перекладина  [у  лѣстницы);  Ц муз.  степень, 
тонъ;  II мор.  степсъ, гнѣздо(л«ачтм,г/тмдя);  ||  —stone, 
5.  см.  Stepping-stone. 

step,  s.  es  сложныхъ  словахъ  означаетз  родство 
по  браку; — brother,  s.  сведений  братъ; — child, 
пасынокъ;  падчерица;— daughter,  падчерица; — 
father,  вотчимъ,  отчимъ;— mother,— dame,  ма- 
чиха; — sister,  сведеная  сестра;— son,  пасынокъ. 

step,  ѵ.  11.  шагнуть,  ступить,  шагать,  ступать; 
ходить;  пойти,  пройтись;  зайти;  Ц идти,  ходить  ти- 
химъ, важнымъ  шагомъ;  Ц мор.  поставить  мачты  въ 
степсы,  въ  гнѣзда;  [|  to— after,  слѣдовать  за  кѣмк, 
идти  по  HbUMs  стопамъ;  подражать  чьему  примѣру; 
II  to— apart,  aside,  отойти  въ  сторону,  посторо- 
ниться; (|  to— back,  backward,  сдѣлать  шагъ  на- 
задъ, отступить;  вернуться,  возвратиться  назадъ; 
фиг.  переноситься  къ  прошедшему;  ||  to — down, 
спуститься,  сойти  внизъ;  II  to— forth,  forward,  сдѣ- 
лать шагъ  впередъ,  подвинуться;  выступить  впередъ; 
to— forth  from,  выйти  изъ;  ||  to— in,  into,  войти, 
вступить;  сѣсть  (es  карету);  вступаться,  вмѣши- 
ваться во  чпю;  приходить  [на  помощь);  to — into  an 
estate,  вступить  во  владѣніе  имѣніемъ;  to— into  taste, 
войти  во  вкусъ;  II  to — out,  выступать,  спѣшить,  ша- 
гать большими,  скорыми  шагами;  выходить,  выйти; 
вылѣзать,  выйти  [изз  экипажа);  \ іо — over,  пере- 
шагнуть, переступить,  перейти,  пройти  чрезъ;  to — 
over  to,  зайти  къ  ко.чу;\\  to— up,  подниматься;  всхо- 
дить; подступить,  подходить. 

step,  V.  а.  ставить  ногу,  дѣлать  шагъ;  мор.  ста- 
вить мачту. 

step,  Stepp,  Steppe  (степ),  s.  степь. 

Stepper  (степ'-ер),  s.  работающая  лошадь, 
stepping  (степ'-инг),  S.  шаганіе,  ступаніе,  хож- 
деніе;—і»,  входъ; — stone,  s.  каменная  ступенька 
[передз  дверью),  приступка;  фиг.  способъ,  опора. 

stcreoraceous  (стор-ко-рэ'-шбс),  adj.  навозный, 
каловый. 

stercorary  (стор'-ко-ра-ри),  S.  навозная  яма. 
stercoration  (стбр-ко-рэ'-шбн),  S.  унавоживаніе, 
удобреніе  навозомъ. 

stere  (стер),  s.  стеръ,  кубическій  метръ  [француз- 
ская мѣра). 

Stereobate  (сти'-ри-о-бэт),  s.  арх.  цоколь,  ниж- 
няя часть  [строенія). 

Stcreographlc,  Stereograph icul  (сти-ри-О-граф'- 
ик,— ал),  adj.  стереографическій. 

stereography  (сти-ри-ог'-ра-фи),  s.  стереографія, 
черченіе  твердыхъ  тѣлъ. 

stereoiuetcr  (сти-ри-ом'-и-тер),  S.  стереометръ. 


stereometric,  Stereometrical  (сти-ри-О-мет'-рик, 
—ал),  adj.  стереометрическій. 

stereometry  (сти-ри-ом'-и-три),  s.  стереометрія, 
измѣреніе  твердыхъ  тѣлъ. 

stereo.scope  (сти'-ри-о-скоп),  з.физ.  стереоскопъ. 
Stereoscopic,  Stereoscopical  (сти-ри-о-скоп'-ик, 
— ал),  adj.  физ.  стереоскопическій. 

stercotomy  (сти-ри-от'-о-ми),  s.  стереотомія, 
сѣченіе  твердыхъ  тѣлъ. 

stereotype  (сти'-ри-о-тайіі),  s.  стереотипъ;  ||  adj. 
стереотипный;  {|  в.  а.  стереотипить;  печатать  стерео- 
типами. 

stereotyper  (сти'-ри-о-тайп-ер),$.  стереотипщикъ, 
stereotyping  (сти'-ри-о-тайп-инг),  s.  отливаніе 
стереотипныхъ  досокъ. 

stereotypographer  (сти-ри-о-тай-пог'-ріі-фер),  S. 
стереотипщикъ. 

stereotypography  (сти-ри-о-тай-пог'-ра-фи),  S. 
стереотипная  печать;  стереотипная  словолитня  или 
типографія. 

stereotypy  (сти'-ри-о-тайп-и),  s.  стереотипъ, 
стереотипная  печать. 

stcril,  sterile  (стер' -ил),  adj.  безплодный,  не- 
плодородный, неплодоносный. 

sterility  (сти-рил'-и-ти),  S.  безплодность,  непло 
дородіе. 

sterilize  (стер'-ил-айз),  г.  а.  дѣлать  безплод- 
нымъ, лишать  плодородія. 

sterlet  (стбр'-.іет),  S.  стерлядь  [рыба). 
sterling  (стор'-линг),  S.  стерлингъ  (а«гл.  монета); 
а pound — , фунтъ  стерлинговъ;  ||  adj.  настоящій, 
чистый,  безъ  примѣси;  — honor,  безукоризненная 
честность. 

stern  (сторн),  adj.  строгій,  суровый,  грозный, 
непреклонный;  жесткій;  грубый;  ||  — Іу,  adv.—o. 

stern,  8.  мор.  корма;  а—,  позади  корабля,  за 
кормою;  by  the—,  говорится  о суднѣ,  у котораго 
диферентъ  на  корму,  у котораго  загружена  корма; 
pink — , lute — , корма  похожая  на  корму  пипки,  фе- 
люки и пр.;  square — , широкая  корма;  ||  руль;  || 
задъ,  задняя  часть,  хвостъ;  ||  — board,  s.  задній 
ходъ  судна;  to  таке  а— board,  снести  назадъ; — 
chase,  отступная  пушка; — fast,  кормовой  швар- 
товъ;—port,  отступной  портъ;— post,  старнъ  постъ, 
ахтеръ-штевень;— sheets  о/'а  boat,  мѣсто  въ  шлюпкѣ 
для  офицеровъ;— way,  ходъ  корабля  кормою,  ходъ 
назадъ. 

sternage  (стбрн'-эдж),  S.  см.  Steerage, 
sterned  (стбрнд),  adj.  имѣющій  корму;  square — , 
съ  широкой  кормой. 

sterner  (стбрн'-ер),8.  т/ст.  рулевой;  управляющій, 
sternmost  (сторн'-мост),  adj.  самый  задній. 
Sternness  (сторн'-нес),  s.  строгость,  суровость, 
грозность;  жестокость,  грубость;  непреклонность. 

Sternon,  sternum  (стбр'-нбн, — нбм),  S.  анат. 
грудина,  грудная  кость. 

sternutation  (стбр-нью-тэ'-шбн),  s. чиханіе,  чихъ, 
sternntatire  (стбр-нью'-та-тив),  adj.  чихатель- 
ный, возбуждающій  чиханіе. 

sternutatory  (стбр-нью'-та-тб-ри),  S.  чихатель- 
ное средство;  ||  adj.  чихательный. 

Sterqulllnons  (стер-куил'-и-нбс),  adj.  навозный; 
грязный,  мерзкій,  скверный. 

Stertorlous,  Stertorous  (стер-то'о-ри-бс,  Стбр'- 
то-рбс),  adj.  мед.  стерторозный,  съ  храпящимъ  ды- 
ханіемъ. 

Sterve,  Stervcn  (стбрв,  стбрв'-н),  ѵ.  п.  уст.  см. 
Starve. 

stethoscope.  Stethoscope  (стесз'-И-СКОП,  — 0- 
скоп),  S.  мед.  стетоскопъ,  инструментъ  для  выслу- 
шиванія больнаго. 

Steve  (стив),  V.  а.  укладывать,  грузить  [на  ко- 
рабль). 

stevedore  (сти'-ви-дор),  s.  грузовщикъ,  грузиль- 
щикъ  корабля  [вз  Амер.). 
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Steven  (сти'-вн),  s.  крикъ;  шумъ,  гамъ, 
stew  (стью),  s.  садокъ,  сажалка; |j  баня; Ц душеное 
мясо;  to  make  а — , душить  мясо;  а— of  pigeons,  рагу 
изъ  голубей;  а — of  fruit,  компотъ  изъ  фруктовъ;  — 
pan,  S.  кастрюля;  | замѣшательство,  смѣшеніе,  без- 
порядокъ, сумятица;  II  проститутка,  публичная  жен- 
щина; I публичный,  непотребный  домъ;  ||  ѵ.  а.  ду- 
шить, парить;  to— down,  уваривать,  вываривать;  || 
V.  п.  вариться,  париться;  задыхаться  отъ  жары. 

steward  (стью'-ард),  s.  управляющій  {дѣлами,  до- 
MOMS,  имѣпіемб);  сеилретдлрь  [ведущій  чью  переписку); 
дворецкій;  экономъ  [въ  училищахъ);  lord  high — , 
лордъ  сенешалъ  [es  Англіи);  ||  мор.  баталеръ,  со- 
держатель; главный  поваръ  [на  коммер.  судахъ); 
прислуга,лакей(иа судахъ); — 's  mafe, ундеръ-баталеръ; 
— ’s  room,  баталерская  каюта;  | старшина  [клуба); 
распорядитель  [бала,  собранія);  ||  ѵ.  а.  управлять, 
завѣдывать  чѣмъ. 

stewardesf^  (стью'-ард-ес),  S.  горничная  [на 
пассажирскихъ  пароходахъ). 

Stewardship  (стью'-ард-шип),  «.ДОЛЖНОСТЬ  управ- 
ляющаго, секретаря  и пр.;  ||  управленіе,  завѣдываніе. 

stewartry  (стью'-арт-ри),  S.  управляющій,  над- 
зиратель, смотритель. 

stewed  (стьюд),  adj.  душеный,  пареный,  развар- 
ной; вареный  въ  закрытой  кастрюлѣ;  — down,  вы- 
варенный;— prunes,  компотъ  изъ  сливъ. 

stewish  (стью'-иш),  adj.  касающійся  непотреб- 
наго дома. 

stfan  (стай'-ан),  s.  мед.  ячмень  [на  глазу). 
stibial  (стиб'-и-ал),  adj.  сурьмяный,  антимо- 
БІальный . 

stlЫated(cтиб'-и-э-тeд),a^lj.пpoпитaнный  сурьмой, 
stibium  (стиб^-и-бм),  S.  сурьма,  антимоній, 
stich  (стик),  S.  стихъ;  11  рядъ  деревьевъ; — wort, 
S.  см.  Stitch-wort. 

stfchonictry  (стик-ом'-и-три),  S.  раздѣленіе  на 
стихи. 

stick  (стик),  S.  палка;  трость;  сукъ,  сучокъ, 
вѣтка,  вѣтвь;  small — s,  хворостъ;  а walking — , трость, 
тросточка;  а — of  wax,  палочка  сургуча;  а — of 
rosemary,  вѣтка  розмарина;  riding — , хлыстъ;  а fiddle 
— , смычекъ;  fiddle — ! пустяки,  дудки!  а billiard — , 
бильярдный  кій;  umbrella — , ручка  зонтика;  to  cut 
one's — s,  улепетнуть,  удрать,  улизнуть;  ||  мяло,  мял- 
ка, трепало  [для  шерсти);  ]|  стволъ  [дерева);  бревно, 
брусъ;  |]  ударъ;  уколъ;  ]|  — of  eels,  двадцать  пять 
штукъ  угрей;  []  въ  соединеніи  съ  другими  с.іовами 
означаетъ  ручку,  рукоять. 

stick,  и.  а.  [stuck),  втыкать,  воткнуть,  вонзать, 
вколачивать;  ||  закалывать,  колоть,  заколоть;  ||  при- 
крѣпить, приложить;  приклеить,  наклеить;  Ц наса- 
живать, натыкать  [на  остріе);  ||  усаживать,  утыкать 
остріями;  |]  шпиговать  [мясо,  дичь);  ||  to — а fan,  вты- 
кать пластинки  вѣера  въ  бумагу,  въ  ткань;  ||  to— 
the  pins,  придѣлывать  головки  къ  булавкамъ;  ||  to  — 
full  of,  to — over  with,  утыкать,  покрывать,  усажи- 
вать, шпиговать  чѣмъ;  |j  .нор.  облегчать,  освобож- 
дать, выдавать. 

stick,  V.  п.  липнуть,  прилипать,  приклеиваться, 
приставать,  прикрѣпляться;  it—s  to  the  fingers,  это 
пристаетъ  къ  пальцамъ;  to — in  the  mire,  застрянутъ, 
завязнуть  въ  грязи;  [j  Оставаться,  держаться;  his 
losses — by  him  still,  онъ  все  еще  чувствуетъ  свои  по- 
тери; that — s to  ту  heart,  это  сильно  на  меня  дѣй- 
ствуетъ; Іо — to  one,  держаться  за  кого,  привязаться 
къ  кому;  II  придерживаться  чего;  стоять,  настаивать 
на  чемъ;  упорствовать;  ||  совѣститься,  затрудняться; 
колебаться,  смущаться,  останавливаться  передъ  чѣмъ, 
запинаться;  he  does  not  — to  say  so,  онъ  не  совѣ- 
ститься сказать  это;  he—s  to  nothing,  онъ  ни  передъ 
чѣмъ  не  останавливается;  his  mind — s between  hope 
and  fear,  онъ  колеблется  между  надеждою  и стра- 
хомъ;! находиться  въ  затрудненіи,  въ  замѣшатель- 
ствѣ; they  will  long — here,  они  долго  не  выпутаются 


изъ  этого  затрудненія;  we — т the  same  mire,  мы  по- 
пали въ  просакъ,  мы  находимся  въ  замѣшательствѣ; 

I to — by,  держаться,  настаивать;  поддерживать,  за- 
щищать; II  to— out,  сопротивляться,  выдерживать; 
бездѣйствовать;  не  вмѣшиваться  въ  чужія  дѣла;  вы- 
даваться, торчать;  ||  to— upon,  оставаться,  удер- 
живаться, запечатлѣваться  [въ  памяти). 

Stickiness  (стик'-и-нес),  S.  липкость,  клейкость, 
вязкость. 

stickinjf^-plaster  (стик'-инг-плас'-тер),  s.  липкій 
пластырь. 

stiekiae  (стик'-лйк),  S.  вѣтви  красной  камеди, 
stickic  (стик'-л),  г.  п.  стать  между  дерущимися 
и разнять  ихъ;  ||  принимать  сторону  то  одного,  то 
другаго;  переходить  отъ  одного  къ  другому;  кри- 
вить душой,  лукавить;  служить  и нашимъ  и вашимъ; 

II  принимать  въ  чемъ  горячее  участіе,  усердствовать; 
горячо  поддерживать,  защищать  что;  ||  горячиться, 
спорить;  придираться,  ссориться. 

Stiokieback,  Sticklebag;  (стик'-Л-бак, — баг),  S. 
колюшка  [рыба). 

stickier  (стик'-лер),  S.  секундантъ  [при  дуэли); 
горячій  спорщикъ;  ||  ревностный,  горячій  партизанъ, 
сторонникъ,  поборникъ,  защитникъ  чего. 

sticky  (стик'-и),  adj.  липкій,  клейкій,  вязкій; 
крѣпко  сидящій  (о  корть). 

stiddy  (стид'-ди),  S.  наковальня;  кузница, 
stiff  (стиф),  adj.  тугой,  жесткій,  крѣпкій,  негиб- 
кій; окоченѣлый,  окостенѣлый,  одеревянѣлый;  ту 
legs  are — , мои  ноги  одеревянѣли,  окоченѣли;  а — 
glass,  стаканъ  водки,  крѣпкаго  напитка;  — battle, 
жестокій  бой;  \\  густой  [о  жидкостяхъ);  ||  непреклон- 
ный, упорный,  упрямый,  несговорчивый;  ||  туго  на- 
тянутый; принужденный,  натянутый,  стѣсненный; 
чопорный,  жеманный;  жив.  манеристый,  трудомъ 
выработанный;  Ц мор.  тяжелый,  непоротливый,  не- 
валкій, устойчивый  [корабль];  а— gale,  свѣжій  вѣ- 
теръ; II  —hearted,  adj.  упорный,  упрямый;  черст- 
вый; жестокосердый;  —neck,  s.  судорога  въ  шеѣ; 
— necked,  adj.  жестоковыйный;  упрямый,  упорный; 
непреклонный; — s t а г с h е d, сильно  накрахмаленный; 
натянутый,  принужденный. 

stiffen  (стиф'-н),  V.  а.  п.  дѣлать,— ся  тугимъ, 
жесткимъ;  становиться  упцрнымъ,  непреклоннымъ; 
коченѣть;  черствѣть;  ||  густѣть,  сгущаться. 

stiffener  (стиф'-н-ер),  S.  твердая  подкладка  въ 
галстукѣ,  подгалстучникъ. 

stiffening:  (стиф'-н-инг),  «.  то,  что  дѣлаетъ  крѣп- 
кимъ, жесткимъ. 

stiffly  (стиф'-ли),  adv.  туго,  крѣпко,  жестко; 
упорно,  упрямо,  непреклонно. 

Stiffness  (стиф' -нес),  S.  тугость,  жесткость,  твер- 
дость; окоченѣлость,  отвердѣлость;  ||  густота  [жид- 
кости); II  упорство,  упрямство;  непреклонность;  | 
принужденность,  натянутость;  чопорность,  жеман- 
ство. 

stifle  (стай'-фл),  г.  а.  душить,  задушить,  уду- 
шать; to  be  stifling,  задыхаться;  ||  заглушать  [звгукъ); 
тушить  [оюнь);  сдерживать  [вздохъ,  рыданіе);  ||  по- 
давлять; II  S.  колѣно,  колѣнная  чашка  [у  лошади); 
колѣнная  опухоль  [у  лошади);  —joint,  s.  колѣно 
[у  лошади). 

Stifling  (стай'-флинг),  S.  задушеніе,  удушеніе; 
удушье;  І|  adj.  душный,  удушливый. 

stigma  (стиг'-ма),  S.  [рі.  Stigmas  и stigmata), 
клеймо  отъ  горячаго  же.іѣза;  пятно,  позоръ,  безче- 
стіе; I бот.  рыльце  у пестика:  ! дыхальце,  дыхатель- 
ныя трубочки  [у  насѣкомыхъ). 

Stigmatic,  Stigmatical  (стиг-МЙт'-ИК,— ал),'  adj. 
заклейменный  позоромъ,  запятнанный;  позорящій, 
безчестящій;  бот.  относящійся  до  рыльца. 

stigmatic,  S.  заклейменный  преступникъ;  заклей- 
менный позоромъ;  II  уродъ. 

stigmatize  (стиг'-ма-тайз),  г.  а.  клеймить,  заклей-' 
мить;  ^иг.  запятнать,  опозорить,  обезславить. 
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etig;matoee  (стит^-ма-тос),  adj.  бот.  относящійся 
до  рыльца. 

etike  (стайк),  s.  стихъ. 

stiiar  (стай'-лар),  adj.  относящійся  до  указателя 
солнечныхъ  часовъ. 

stile  (стайл),  s.  ступеньки,  приступки  {у  изгороди, 
у плетня)-,  а tarn — , вертящійся  крестъ,  турникетъ 
(при  входѣ  куда)',  Ц указатель  [солнечныхъ  часовъ). 

stiletto  (сти-лет'-то),  S.  стилетъ,  кинжалъ;  Ц і/ст. 
заостренная  борода  клиномъ. 

still  (стил),  adj.  тихій,  спокойный,  покойный, 
смирный;  недвижимый;  безмолвный,  молчаливый; 
стоячій  (о  водѣ);  hold — , молчите;  sit — , сидите 
смирно;  |[  — born,  adj.  мертворожденный;  фиг.  не- 
замѣченный, непримѣтный;  — life,  s.  жив.  неоду- 
шевленные предметы:  растенія,  убитая  дичь  и пр. 

still,  adv.  до  сихъ  поръ,  до  нынѣ;  Ц тѣмъ  не 
менѣе,  но,  однако;  ||  еще,  все  еще;  — тоге,  еще 
больше;  |]  всегда,  постоянно. 

still,  S.  тишина,  спокойствіе;  молчаніе,  безмо.і- 
віе;  II  t’.  а.  заставить  молчать,  принудить  замолчать; 

II  утишать,  унимать,  успокоивать;  смягчать,  прекра- 
щать. 

still,  и.  а.  п.  перегонять,  двоить,  дистилировать; 

I S.  перегонный  кубъ;  [{ — burn,  ѵ.  а.  курить,  выку- 
ривать; — house,  S.  винокуренный  заводъ;  дисти- 
лирный,  перегонный  заводъ. 

stiiiatitioue  (стил-ла-тиш'-бс),  adj.  капающій, 
капельный;  дистплированный,  перегонный. 

Stlllator,  Stillatory  (стил'-лЁ-тбр,  — тб-ри),  S. 
перегонный  кубъ. 

stiller  (стил'-ер),  S.  усмиритель;  умиротворитель, 
успокоитель. 

stiillcidc  (стил'-ли-сайд),  s.  послѣдовательный, 
непрерывный  рядъ  капель. 

stiilicidioiie  (стил-ли-сид'-и-бс),  adj.  падающій 
каплями. 

stiiiiforui  (стил'-ли-форм),  adj.  имѣющій  форму 
капли. 

stilling  (стил'-инг),  S.  успокоеніе,  успокоиваніе, 
усмиреніе,  утишеніе;  ||  дистиляція,  перегонка,  двое- 
ніе; 11  помостъ,  лежни  д.тя  бочекъ  въ  погребѣ. 

stilinee$i  (стил'-нес) , S.  тишина,  спокойствіе,  покой; 
безмолвіе,  молчаливость. 

stilly  (стил'-и),  adv.  тихо,  спокойно,  покойно, 
смирно,  безъ  шума,  безмолвно,  молчаливо;  Ц adj. 
спокойный,  тихій. 

stilt  (стилт),  г.  а.  поставить,  поднять  на  ходули; 
возвысить;  II  S.  ходуля;  Л свая;  Ц — , — bird,  долгоно- 
гій зуекъ,  акатка  [птица). 

stilted  (стилт'*ед),  adj.  ходульный,  витіеватый, 
напыщенный  [с.гогъ). 

stiity  (стилт'-и),  adj.  напыщенный,  витіеватый, 
stime  (стайм),  s.  слабый  свѣтъ,  проблескъ, 
мерцаніе. 

stimulant  (стим'-ю-лант),  adj.  возбудительный, 
возбуждающій;  Ц s.  возбуждающее  средство. 

stimulate  (стим'-ю-лэт),  В.  а.  возбуждать,  под- 
стрекать, подвигать,  побуждать,  поощрять. 

stimulation  (стимь-ю-лэ'-шбн),  S.  возбужденіе, 
побужденіе,  поощреніе;  мед.  стимуляція,  возбужден- 
ная дѣятельность  организма. 

stimulative  (стимь'-ю-лэ-тив),  adj.  возбудитель- 
ный; Л s.  возбуждающее  средство. 

stimulator  (стимь'-ю-лэ-тбр),  s.  возбудитель; 
поощрителъ,  подстрекатель. 

Stimulus  (стимь'-ю-лбс),  s.  стимулъ,  двигатель, 
побудитель;  мед.  возбуждающее  средство. 

sting  (стинг),  S.  жало  (у  насѣкомыхъ);  Ц уколъ, 
ужалепіе;  Ц угрызеніе  [совѣсти);  | колкость,  язви- 
тельность, ядовитость  [насмѣшки,  эпиграммы);  а 
jest  that  carries  а — in  the  tail,  язвительная  насмѣшка. 

sting,  V.  a.  [stumj),  жалить,  ужалить;  колоть, 
уязвлять;  грызть,  мучить,  терзать;  to— -to  the  quick, 
задѣть  за  живое. 


stinger  (стинг'-ер),  5.  тотъ,  кто  и.ги  то,  что 
жалитъ,  колитъ,  уязвляетъ,  терзаетъ. 

stingily  (стин'-джи-ли),  adv.  скупо,  скаредно, 
скряжнически. 

Stinginess  (стин^-джи-нес),  s.  скупость,  скаред- 
ность, скряжничество. 

Stingless  (стинг'-лес),  adj.  неимѣющій  жала; 
неколкій,  неязвите.'тьный. 

stingo  (стин'-го),  S.  крѣпкое  старое  пиво, 
stingy  (стинг'-и),  adj.  жалящій,  уязвляющій, 
stingy  (стин'-джи),  adj.  скупой,  скаредный, 
stink  (стинк),  s.  вонь,  зловонія;  Л ѵ.  п.  [stank, 
stunk),  вонять,  издавать  зловоніе,  имѣть  скверный 
запахъ. 

stinkard  (стинк'-ард),  s.  вонючка  [животное);  Ц 
вонючій  человѣкъ;  подлецъ,  бездѣльникъ,  низкій 
человѣкъ. 

stinker  (стинк'-ер),  S.  тотъ,  кто  или  то,  что 
воняетъ,  издаетъ  зловоніе. 

stinking  (стинк' -инг),  adj.  вонючій,  зловонный, 
смрадный;  Ц — іу,  adv.  съ  вонью,  зловонно;  фиг. 
подло,  низко. 

stinkpot  (стинк'-пот),  s.  смрадный,  зловонный 
составъ;  арт.  глиняный  горшокъ  начиненный  горю- 
чими илгг  зловонными  веществами. 

Stinkstone  (стинк'-стон),  s.  мин.  вонючій  камень, 
stint  (стинт),  s.  предѣлъ,  граница,  ограниченіе; 

11  доля,  часть,  удѣлъ;  мѣра;  Ц морской  куликъ,  гар- 
шнепфъ  [птица);  Ц ѵ.  а.  ограничивать,  ставить  чему 
предѣлы;  сдерживать,  удерживать,  умѣрять,  подав- 
лять, обуздывать;  отнимать,  убавлять,  урѣзывать; 
— yourself  to  necessaries,  довольствуйтесь  необходи- 
мымъ; you  have—ed  ту  portion,  вы  уменьшили  мою 
часть; Постанавливать,  прекращать;  Лзадавать  урокъ, 
урочную  работу. 

stinted  (стинт'-ед),  adj.  плохой,  худой;  маленкій, 
уменьшенный,  убавленный;  скупой,  скаредный. 

stinter  (стинт'-ер),  S.  тотъ,  кто  или  то,  что 
ограничиваетъ,  сдерживаетъ,  умѣряетъ  и пр. 

stipe  (стайп),  S.  стебель  [у  пальмъ,  у папорот- 
никовъ). 

stipei  (стай'-пел),  s.  бот.  стебелекъ, 
stipend  (стай'-пенд),  s.  жалованье,  плата,  воз- 
награжденіе; 3 V.  а.  платить  опредѣленное  жалованье; 
содержать,  нанимать  за  установленную  плату. 

stipendiary  (стай-пенд'-и-а-ри),  s.  наемникъ;  |{ 
adj.  наемный,  получающій  жалованье,  дѣлающій 
что  за  жалованье. 

stipendiate  (стай-пенд'-и-эт),  ѵ.  а.  платить  жа- 
лованье, содержать  за  плату. 

stipitate  (стип'-и-тэт),  adj.  бот.  стебельковый, 
stipple  (стип'-пл),  V.  а.  пунктировать,  гравиро- 
вать точками. 

stippling  (стип'-пл инг),  S.  гравированіе,  рисова- 
ніе точками,  пунктиромъ. 

stiptic  (стип'-тик),  adj.  см.  Styptic, 
stipula  (стип'-ю-ла),  s.  [pi.  stipules),  бот.  прилист- 
никъ. 

Stipulaceous,  Stlpular  (стипь-ю-.’іэ'-шбс,  стипь'- 
ю-лар),  adj.  бот.  прилистниковый;  снабженный  при- 
листникомъ. 

Stipulate  (стипь'-ю-лэт),  г.  п.  условливаться, 
договариваться,  постановлять;  \\  adj.  бот.  снабжен- 
ный прилистникомъ. 

stipulation  (стипь-ю-лэ'-шбн),  s.  условіе,  дого- 
воръ, соглашеніе,  постановленіе. 

stipulator  (стипь'-ю-лэ-тбр),  S.  тотъ,  кто  услов- 
ливается, договаривается,  постановляетъ, 
stipule  (стипь'-юл),  S.  с.ч.  Stipula. 
stir  (стбр),  S.  шумъ,  гамъ,  гвалтъ,  суета,  сума- 
тоха; II  волненіе,  возмущеніе,  мятежъ,  бунтъ,  смута; 
П движеніе,  шевеленіе,  колебаніе. 

stir,  -и.  а.  двигать,  шевелить;  размѣшивать;  do 
not— the  horse,  не  трогайте  лошади;  | возбуждать, 
поднимать  [вопросъ);  разсматривать,  заниматься 
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{eoni^ocoMs);  1{  возбуждать,  подстрекать,  побуждать, 
поощрять,  подвигать;  — him  wp,  разшевелите  его, 
пріободрите  его;  Ц трогать;  волновать. 

stir,  V.  п.  двигаться,  шевелиться,  находиться  въ 
движеніи;  there  ѵтз  nobody— ring,  никто  еще  не 
вставалъ;  he  does  not — from  bed,  онъ  не  встаетъ  съ 
постели;  he  does  not — from  home,  опъ  не  выходитъ 
изъ  дома;  соте,  we  must  be — ring,  пора  намъ  идти,  пора 
намъ  дѣйствовать;^Леге  is  по  news— ring, е'Ѣтъ  никакихъ 
новостей;  1 смѣшивать  {карты);  Ц обращаться,  нахо- 
диться въ  обращеніи  (о  деньгахъ);  ||  дѣйствовать, 
орудовать,  хлопотать;  you  most — in  that  business, 
вамъ  нужно  принять  дѣятельное  участіе  въ  этомъ 
дѣлѣ;  11  возмущаться,  возставать,  волноваться;  под- 
стрекать къ  возстанію;  [| /о— ouf,  to— abroad,  выходить 
изъ  дома. 

^tiriatcd  (стир'-и-э-тед),  adj.  украшенный  висюль- 
ками въ  родѣ  ледяныхъ  сосулекъ. 

$$tlrious  (стир'-и-бс),  adj.  похожій  на  ледяныя 
сосульки. 

шігк  (стбрк),  S.  см.  Sturk. 
iitlricss  (стор'-лес),  adj.  недвижимый,  неподвиж- 
ный. 

stirp  (сторп),  S.  уст.  родъ,  племя,  фамилія, 
i^tirrcr  (стор'-рер),  s.  зачинщикъ,  возмутитель, 
подстрекатель;  Ц тотъ,  кто  двигается  или  двигаетъ; 
двигатель;  ап  early — , человѣкъ  рано  встающій. 

gitirrins  (стбр'-ринг),  S.  возмуп;еніе,  возстаніе, 
бунтъ,  мятежъ;  II  движеніе;  — stick,  s.  лопатка, 
весло  для  мѣшаиія  сала  {па  свѣчных5  заводахъ);  1 
adj.  подвижной,  дѣятельный;  возбуждающій,  под- 
стрекающій; волнующій,  трогательный,  полный  инте- 
реса. 

stirrup  (стор'-роп,  стир'-роп),  s.  стремя;  the — 
сиу,  прощальный  кубокъ  вина;  — stockings,  штиблеты; 
the— leather,  стремянной  ремень  {у  сѣдла);  to  give 
one  some  oil  of—,  отстегать  кого  петлей;  fl  мор. 
irons,  желѣзные  погоны,  по  которымъ  ходитъ 
фока-шкотъ  съ  носа  и гикъ-шкотъ  съ  кормы;  — s 
of  а yard,  подпертки  или  ундеръ-перты. 

stitch  (стич),  s.  стёжка,  стежокъ;  small — , мел- 
кое шитье;  |j  петля;  to  take  up  а — , поднять  петлю 
{es  вязаніи);  to  до  thorough — with  а thing,  докончить 
начатое,  додѣлать  что;  Ц колотье,  острая  боль  въ 
боку;  II  лохмотье,  отрепье;  | — fallen,  adj.  со  спу- 
щенной петлей; — wort,  .s.  бопг. звѣздчатка,  ромашка. 

stitch,  V.  а.  шить,  стегать;  сшивать,  зашивать, 
затачивать;  брошюровать  {книгу). 

stitched  (стичт),  adj.  сшитый;  стеганный;  бро- 
шюрованный. 

stitcher  (стич'-ер),  S.  тотъ,  кто  шьетъ,  швея; 
брошюровщикъ,  переплетающій  книгу  въ  бумажку, 
stitchcry  (стнч'-ер-и),  S.  грубое  шитье,  штопанье, 
stithy  (стисз'-и),  S.  наковальня;  кузня,  кузница; 
I ветер,  болѣзнь  у воловъ;  Ц ѵ.  а.  ковать  желѣзо  на 
наковальнѣ. 

stive  (стайв),  V.  а.  см.  Stew  и Stifle, 
stiver  (стай'-вер),  S.  датская  мелкая  монета, 
stiving  (стайв'-инг),  S.  душеніемяса;  задушеніе; 
І odj.  душный,  удушливый. 

stonk  (сто'ок),  V.  а мор.  затыкать;  the  pump  is 
— ed,  помпа  засорилась. 

stoat  (сто'от),5.зоол.бѣлодушка,  каменная  куница. 
Stoccade,  Stoccado  (сток-кэд', — кэ'-ДО),  S.  ударъ 
шпагой;  см.  Stockade. 

stock  (сток),  s.  стволъ,  пень;  ||  чурбанъ,  бревно; 
неотесанный  камень;  дЬиг.  олухъ,  болванъ;  ||  ручка, 
рукоятка;  |]  столбъ,  подпора,  опора;  а leaning — , 
опора,  подіюра;  а laughing — , предметъ  насмѣшки, 
шутки,  издѣванія;  ||  родъ,  племя;  порода;  происхож- 
деніе; 1 основной  капиталъ,  имущество;  торговое 
и.іи  промышленное  заведеніе;  to  be  in — , быть  при 
деньгахъ,  имѣть  запасный  капиталъ;  — in  trade,  то- 
вары промышленнаго  заведенія;  а merchant's— , ка- 
питалъ, товарное  имущество  купца;  lire—,  рогатый 


скотъ  и лошади  при  фермѣ;  dead — , строенія  при 
фермѣ;  II  государственныя  бумаги,  фонды,  рента; 
акціи;  to  sell  out—,  продавать  денежныя  бумаги;  to 
dabble  in  tlie—s,  играть  на  биржѣ;  Ц запасъ,  извѣст- 
ное количество  чего;  to  lay  in  а— of  coals,  сдѣлать 
запасъ  угля;  а great  — of  learning,  большой  запасъ 
знанія;  а— of  bees,  нѣсколько  ульевъ;  Ц чулокъ,  но- 
сокъ; II  галстухъ;  Ц ложе,  оправа  {ружья,  пистоле- 
та); 11  театральный  репертуаръ;  Ц колода;  прикупка, 
талонъ  {es  картахъ);  Ц дичекъ,  вновь  посаженное 
растеніе  для  прививки;  1|  ступица  {колеса);  Ц печная 
труба;  II  бот.  левкой;  Ц оковы,  колодки  {у  преступ- 
ника); to  be  in  the  shoemaker's — s,  сидѣть  въ  канда- 
лахъ; I колода  {наказаніе);  |j  мор.  штокъ  {якоря); 
стапель;  а ship  upon  the—s,  корабль,  стоящій  на 
стапелѣ;  Ц — book,  s.  инвентарь  магазиннаго  иму- 
щества;— broker,  маклеръ; — dove,  горлица,  дикій 
голубь;— exchange,  биржа;— fish,  штокъ-фишъ; 
вяленая  треска;— gillyflower,  левкой; — job,  г.  а. 
п.  играть  на  биржѣ; — jobber,  s.  торгующій  про- 
центными бумагами; — list,  биржевыя  извѣстія,  бир- 
жевой листокъ;  — lock,  замокъ  съ  разныіт  засо- 
вами;— still,  adj.  недвижимый,  неподвижный  какъ 
столбъ;  — tackle,  s.  мор.  штокъ-та.іи;  — taking, 
инвентарь. 

stock,  V.  а.  запасать  что,  снабжать  чѣмъ;  to — а 
house,  меблировать  домъ;  to — а cellar,  запасаться 
виномъ;  to— а shop,  снабдить  лавку  товарами;  to— 
with  people,  заселять;  to — а pond,  напустить  въ  са- 
жалку рыбу;  to— one's  mind  with  learning,  пріобрѣтать 
знанія;  to — a gun,  прилаживать  ложе  къ  ружью; 
to — an  anchor,  придѣлывать  штокъ  къ  якорю;  | со- 
бирать, сберегать;  to— money,  копить  деньги. 

stockade  (сток-эд'),  S.  частоколъ,  палисада,  за- 
боръ изъ  кольевъ;  |[  ѵ.  а.  укрѣплять  частоколомъ. 

stockholder  (сток'-хол-дер),  s.  владѣлецъ  про- 
центныхъ бумагъ,  акціонеръ,  капиталистъ. 

stocking  (сток'-инг),  S.  чулокъ,  носокъ;  ореп- 
worked — S,  ажурные  чулки;  — frame,  s.  машинка 
для  вязанія  чулокъ; — maker,  чулочный  фабрикантъ; 
— net,  трико,  вязанная  матерія; — trade,  торговля 
вязанными  издѣліями;  Ц ѵ.  а.  надѣвать  чулки,  снаб- 
жать чулками. 

stockleh  (сток'-иш),  adj.  жесткій,  безчувствен- 
ный. 

stocky  (сток'-и),  adj.  коренастый, 
stoic  (сто'о-ик),  S.  стоикъ. 

stoic,  stoical  (сто'о-ик, — ал),  adj.  стоическій; 
Ц — call  у,  adv.  какъ  стоикъ. 

■ stoicainess  (сто'о-ик-ал-нес),  s.  непоколебимость, 
твердость,  равнодушіе. 

stoicism  (сто'о-и-сизм),  $.  стоицизмъ,  ученіе 
стоиковъ. 

stoke  (сто'ок),  г.  п.  поддерживать  огонь  въ  пе- 
чахъ, мѣшать  угли  въ  печахъ;  — hole,  s.  топка; 
мѣсто  передъ  топкой,  на  которомъ  стоитъ  кочегаръ, 
stoker  (сто'ок-ер),  S.  кочегаръ, 
stole  (сто'ол),  S.  эпитрахиль,  орарь;  Ц гардеробъ; 
the  groom  of  the — , оберъ-камергеръ;  Ц бот.  побѣгъ, 
отростокъ  отъ  корня  растенія;  \\pret.  отъ  Steal, 
stolen,  stoln  (сто'олн),  part.  pa.  отъ  Sjeal. 
stolid  (стол'-ид),  adj.  глупый,  тупоумный, 
stolidity  (сто-лид'-и-ти),  s.  глупость,  тупость,  ту- 
поуміе. 

Stolonlferous  (стол-о-ниф'-ер-ос),  adj.  бот.  по- 
бѣгоносный. 

stomach  (стбм'-йк),  s.  желудокъ,  животъ;  to  turn 
one's — , производить  тошноту,  вызывать  рвоту;  on 
ап  empty — , натощакъ;  f]  аппетитъ,  голодъ;  nothing 
can  stay  his — , у него  волчій  аппетитъ;  | располо- 
женіе, наклонность,  вкусъ  къ  чему;  Ц гордость,  вы- 
сокомѣріе, спесь,  надменность;  Ц гнѣвъ,  негодова- 
ніе, сердце;  Ц упрямство,  упорство;  Ц — ache,  s. 
боль,  рѣзь  въ  животѣ;  — pump,  мед.  желудочный 
насосъ. 
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stomach,  r.  a.  n.  переваривать,  выносить,  тер- 
пѣть; he  can't — that  affront,  онъ  не  можетъ  вынести 
этого  оскорбленія;  |[  чувствовать,  злобствовать,  сер- 
диться. 

stomachal  (стом'-ак-эл),  adj.  мед.  желудочный, 
укрѣпляющій  желудокъ;  ||  s.  средство,  укрѣпляющее 
желудокъ. 

stomacher  (стбм'-а-чер),  S.  передъ  корсажа 
{часть  женскаго  наряда),  нагрудникъ;  набрюшникъ. 

stomachfui  (стбм'-ак-фул),  adj.  упрямый,  упор- 
ный; угрюмый;  гордый,  спесивый;  |j  s.  полный  же- 
лудокъ; II  — іу,  adv.  упорно;  угрюмо. 

Stomachfulness  (стбм'-ак-фул-нес),  S.  упрям- 
ство, упорство;  угрюмость. 

stomachic,  Stomachical  (сто-мак'-ИК,— Йл),  adj. 
желудочный;  укрѣпляющій  желудокъ. 

stomachic,  S.  средство,  укрѣпляющее  желудокъ, 
stomachices  (стбм'-йк-лес),  adj.  неимѣющій  же- 
лудка, безжелудочный;  неимѣющій  аппетита,  чув- 
ствующій отвращеніе  ks  чему. 

stomachosity  (сто-мйк-ос'-и-ти),  s.  гордость, 
спесь,  презрѣніе. 

Stomachoua  (стом'-йк-бс),  adj.  сердитый,  гнѣв- 
ный; упорный,  упрямый. 

stomp  (стомп),  s.  бумажный,  кожаный  сверто- 
чекъ для  тушевки  {у  живописцевъ). 

stond  (стонд),  S.  мѣсто,  постъ;  станція;  Ц от- 
срочка, остановка,  задержка,  помѣха. 

stone  (сто'ун),  S.  камень;  precious — s,,  драгоцѣн- 
ные камни;  7oad — , магнитъ;  а pumice — , пемза;  а 
mill — , мельничный  жерновъ;  chalk — , мѣлъ;  реЬЫе — , 
булыжникъ;  flint — , кремень;  sand — , песчаникъ; 
а heart  of—,  жестокое  сердце;  to  kill  two  birds  with 
one—,  сдѣлать  сразу  два  дѣла;  to  leave  по— unturned, 
употребить  всѣ  средства,  всѣ  старанія;  не  оста- 
вить камня  на  камнѣ;  [|  косточка,  зерно  {плодовъ); 

ІІ  каменная  болѣзнь,  камень  мочеваго  пузыря;  || 
анат.  яички,  шулята,  ядро;  | вѣсъ  въ  14  англ,  фу- 
товъ; || —alum,  s.  римскіе  квасцы;  —blind,  adj. 
совершенно  слѣпой; — borer,  s.  камнеточецъ  {слиз- 
някъ);— bow,  лукъ,  изъ  котораго  стрѣляютъ  ка- 
меньями; — break,  бот.  каменоломка,  баданъ; — 
chat,— chatter,  каменка,  трясогузка  {птица); — 
coal,  см.  Coal;  — crop,  бот.  воробейникъ,  во- 
робьиное сѣмя,  деребянка;  —cutter,  каменосѣкъ, 
каменотёсъ; —cutting,  тесаніе  камней; — dead,  adj. 
совершенно  мертвый;— doublet,  s.  тюрьма;— fern, 
см. — crop;— fruit,  плодъ  съ  косточкой; — hearted, 
adj.  жестокосердый,  жестокій,  безсердечный; — 
horse,  s.  жеребецъ;— mason,  каменьщи^ъ;— pit, 
каменоломня; — pock,  мед.  сыпь  на  лицѣ; — 's-cast, 
— ’s-throw,  разстояніе  полета  камня; — still,  adj. 
недвижимый  какъ  камень; — ware,  s.  каменная,  гли- 
няная посуда; — work,  каменная  кладка,  каменная 
работа. 

stone,  adj.  каменный,  изъ  камня;  ||  ѵ.  а.  забра- 
сывать, побивать  камнями;  Ц закладывать,  обклады- 
вать, устилать,  одѣвать  камнями;  ||  вынимать  ко- 
сточки, зернышки  (изъ  гиодовъ);  ||  дѣлать  жесткимъ, 
нечувствительнымъ;  ожесточать. 

stoninees  (сто'ун-и-нес),  s.  каменистость;  дбиг. 
жестокосердіе,  безчувственность, 
stoning  (сто'ун-инг),  S.  побиваніе  каменьями, 
stony  (сто'ун-и),  adj.  каменный;  а— heart,  жесто- 
косердый; I каменистый,  обилующій  камнями;  ||  ока- 
меняющій;  |]  жестокій,  черствый,  безсердечный,  без- 
чувственный. 

stood  (студ),  pret.  отъ  Stand, 
stool  (стул),  s.  скамейка,  табуретъ;  а foot — , 
скамеечка  для  ногъ;  Ц стулъ,  стольчакъ;  испражне- 
ніе; he  had  six  good—s,  его  прослабило  шесть  разъ; 

I бот.  стволъ  растенія,  отъ  котораго  идутъ  новые 
отростки;  II — ball,  игра  въ  мячъ  сидя; — pigeon, 
голубь,  служащій  для  приманки  другихъ  голубей; 
фиг.  человѣкъ,  завлекающій  другихъ. 


stool,  V.  п.  пускать  побѣги,  отростки, 
stoom  (стум),  V.  а.  см.  Stum, 
stoop  (ступ),  s.  нагибаніе,  наклоненіе;  фиг.  уни- 
женіе, смиреніе,  покорность;  ||  спускъ,  налетъ,  на- 
паденіе {хигцной  птицы  на  добычу);  ||  навѣсъ,  са- 
рай (въ  Америкѣ);  ||  столбъ;  ||  мѣра  вмѣстимости, 
сосудъ  для  жидкости;  ||  ѵ.  и.  нагибаться,  пригибаться, 
наклоняться;  фиг.  подчиняться,  смиряться,  подда- 
ваться, уступать;  унижаться;  унизиться,  снизойти 
до;  дѣлать  низости,  подлости;  to — forward,  нагнуть- 
ся впередъ;  to—,  to— in  the  shoulders,  горбиться, 
быть  сутуловатымъ;  he—ed  to  that,  онъ  снизошелъ 
до  этого;  II  сѣсть,  спуститься  для  отдыха  (о  гтиціь); 
спускаться,  налетать,  нападать  на  добычу  (о  хищ- 
ныхъ птицахъ);  ||  ѵ.  а.  гнуть,  нагибать,  опускать, 
наклонять;  to— one's  head,  опустить  голову. 

stooper  (ступ'-ер),  S.  сутуловатый,  сгорбленный 
человѣкъ;  тотъ,  кто  нагибается,  наклоняется. 

^ stooping  (ступ'-инг),  S.  сутуловатость;  нагиба- 
ніе, наклоненіе,  опусканіе;  ||  — іу,  adv.  нагибаясь, 
наклоняясь. 

stoor  (стур),  V.  п.  клубиться,  подыматься  обла- 
ками (о  дымѣ,  о пыли). 

stop  (стоп),  s.  остановка,  пріостановка;  to  make 
а—,  остановиться;  ||  пребываніе;  []  одержка  {лошади 
на  бѣгу);  ||  задержка,  замедленіе,  промедленіе;  по- 
мѣха, препятствіе;  ||  прекращеніе,  конецъ;  to  put  а 
—to,  положить  чему  конецъ;  ||  грам.  знакъ  препи- 
нанія;—, full — , точка;  Ц муз.  клавиша  {у  форте- 
піанъ);  ладъ  {струннаго,  духозаго  инструмента); 
прижиманіе  пальца  къ  клавишѣ,  къ  струнѣ;  [j  — 
cock,  s.  кранъ; — gap,  затычка;  фиг.  временно  за- 
ступающій мѣсто  другаго,  служащій  кратковремен- 
ною помощью; — watch,  часы  съ  механизмомъ  для 
остановки  ихъ  по  желанію. 

stop,  V.  а.  останавливать,  задерживать;  препят- 
ствовать, мѣшать;— /Лгв/'І  держи,  лови  вораі  to— in 
the  way,  перехватить  что;  ||  затыкать,  запирать,  за- 
дѣлывать; to — а bottle,  закупорить  бутылку;  they — 
ped  their  ears,  они  заткнули  себѣ  уши;  to — one's 
breath,  отнять  духъ,  задушить;  ||  играть  (по  к.гави- 
тамъ,  на  струнахъ);  ||  г.  п.  останавливаться,  оста- 
новиться;— а while,  остановитесь  ва  мунуту;  Іо — 
short,  вдругъ  остановиться,  стать  въ  тупикъ;  [|  оста- 
ваться, пребывать,  пробыть,  находиться; — with  те, 
останьтесь  со  мной;  he— ped  there  three  weeks,  онъ 
пробылъ  тамъ  три  недѣли;  ||  ждать;  — for  me,  по- 
дождите меня;  и остановиться  на  чемъ,  кончить,  пре- 
кратить;— there,  остановитесь,  кончайте  на  этомъ, 
stopleee  (стоп'-лес),  adj.  неостановимый, 
stoppage  (стоп'-пэдж),  S.  остановка,  задержка, 
задерживаніе,  помѣха;  перерывъ,  прекращеніе;  за- 
пираніе, задѣлка;  засореніе;  the— of  а leak,  за- 
дѣлка, затычка  течи;  the — of  а pipe,  засореніе  трубы; 
—of  payments,  прекращеніе  платежей; — of  breath, 
задушеніе,  удушье;  Ц корпія  для  перевязки  ранъ. 

stopper  (стоп'-пер),  S.  тотъ,  кто  останавливаетъ, 
запираетъ,  затыкаетъ;  затычка,  пробка;  втулка  {бо- 
ченка); шлюзъ,  запоръ  {у  плотины);  tobacco — , 
шпилька  для  ковырянія  въ  трубкѣ;  ||  мор.  стопоръ; 
— s of  the  cables,  канатные  стопора; — bolls,  рымъ- 
болты  для  канатныхъ  стопоровъ;  | ѵ.  а.  затыкать, 
задѣлывать,  закупоривать;  мор.  положить  стопора, 
stopple  (стоп'-пл),  S.  затычка,  пробка, 
storage  (сто'ор-эдж),  S.  складываніе  въ  амбаръ; 
плата  взимаемая  за  сохраненіе  товаровъ  въ  амбарѣ, 
амбарщина. 

storax  (сто'о-ракс),  S.  стиракса,  росный  ладонъ. 
store  (сто'ор),  S.  большое  количество,  множе- 
ство; избытокъ,  изобиліе;  а great — of  books,  боль- 
шое количество  книгъ;  | запасъ,  припасъ;  провіантъ; 
winter — S,  запасы  на  зиму;— о/"  victuals,  съѣстные 
припасы;  naval — s,  морское  снабженіе;  in — , въ 
запасѣ,  запасный;  Ц магазинъ,  амбаръ,  складъ;  арсе- 
налъ; магазинъ,  л&ѣкзі  {въ  Лмер.);  ||  цѣпа,  вѣсъ,  зна- 
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ченіе;  to  set  great— by,  придавать  чему  большое  зна- 
ченіе, цѣнить  что;  Ц —house,  s.  магазинъ,  складъ, 
амбаръ,  кладовая; — keeper,  содержатель  магази- 
новъ, смотритель  складовъ,  аибаріцикъ;  лавочникъ; 
— room,  кладовая,  чуланъ,  камера;  captain's — room, 
капитанскій  погребъ;  boatswain's— room,  шкиперскій 
чуланъ;  gunner's — room,  артиллерійскій  чуланъ; — 
ship,  транспортное  судно. 

ii»tore,  V.  а.  снабжать,  запасать;  фиг.  наполнять, 
украшать,  обогащать;  |[  складывать  въ  магазины,  въ 
амбары;  11  to — up,  копить,  набирать,  собирать,  за- 
пасаться; II  adj.  накопленный,  собранный. 

storcr  (сто'ор-ер),  S.  собиратель,  копильщикъ, 
запасчикъ;  содержатель,  смотритель  магазиновъ;  Ц 
мелузга,  мелкая  рыба. 

fiitorgc  (стор'-джи),  S.  инстинктивная  привязан- 
ность животныхъ  къ  дѣтенышамъ. 

storied  (сто'о-рид),  adj.  разсказанный,  сказан- 
ный, сообщенный;  П содержащій  сказки;  Ц истори- 
ческій, сказочный,  связанный  съ  историческими 
преданіями;  Ц имѣющій  этажи;  one—,  одноэтажный. 

scorier  (сто'о-ри-ер),  S.  повѣствователь,  разска- 
щикъ;  историкъ. 

storlfy  (сто'о-ри-фай),  I'.  а.  сказывать,  разска- 
зывать сказки,  повѣсти. 

stork  (сторк),  s.  аистъ  [птица); — 's-bill,  s.  ге- 
рань [растеніе). 

storm  (сторм),  S.  буря,  гроза;  мор.  штормъ;  а 
— of  rain,  ливень;  а— of  musket-shot,  градъ  пуль;  the 
— S of  life,  житейскія  бури;  Ц воен.  штурмъ,  при- 
ступъ; to  take  а town  by—,  штурмовать  городъ;  Ц 
волненіе,  возмущеніе,  возстаніе,  мятежъ;  безпоря- 
докъ, шумъ,  сумятица,  смуты;  Ц несчастье,  ударъ; 
the — S of  fate,  удары  рока;  ||  — beat,  adj.  побитый 
бурями;  обуреваемый; — bell,  s.  набатъ,  набатный 
колоколъ; — finch,  буревѣстникъ;— glass,  штормо- 
вый  указатель; — jib,штopмoвый  кливеръ; — mizzen, 
штормовая  бизань. 

storm,  V.  а.  воен.  штурмовать,  брать  приступомъ; 
11  V.  п.  бушевать,  свирѣпствовать  [о  бурѣ,  грозѣ, 
вѣтрѣ);  it—s,  дуетъ  штормъ;  ||  горячиться,  бурлить, 
буйствовать;  разсвирѣпѣть,  разразиться  гнѣвомъ; 
кричать,  шумѣть. 

Stormlncss  (сторм'-и-нес),  S.  бурность,  бурли- 
вость; горячность,  запальчивость,  буйность. 

storming:  (сторм'-инг),  S.  запальчивость,  буй- 
ность; 11  штурмованіе,  приступъ; — party,  s.  штур- 
мовая колонна. 

stormieee  (сторм'-лес),  adj.  безъ  бурь;  тихій, 
спокойный. 

stormy  (сторм'-и),  adj.  бурный,  грозовой;  П за- 
пальчивый, буйный,  бурливый,  яростный,  свирѣпый. 

story  (сто'о-ри),  S.  сказка,  повѣсть,  разсказъ; 
преданіе,  исторія;  idle—,  небылица,  вздоръ;  as  the 
— goes,  какъ  говорятъ;  that's  another — , это  другое 
дѣло;  I говоръ,  слухъ;  strange  stories  got  abroad,  хо- 
дили странные  слухи;  Ц ложь,  неправда;  to  tell  а—, 
лгать;  1 — book,  s.  книжка  со  сказками; — teller, 
разскащикъ,  сказочникъ;  лгунъ,  враль; — writer, 
романистъ,  авторъ  сказокъ,  повѣстей,  бытописатель, 
story,  г.  а.  разсказывать,  повѣствовать, 
story,  S.  этажъ,  ярусъ;  Ц ѵ.  а.  класть  рядами 
одинъ  на  другой. 

stot  (стот),  s.  бычекъ,  молодой  волъ, 
stote  (сто'от),  S.  см.  Stoat, 
stound  (ста'унд),  S.  горе,  печаль,  огорченіе;  Ц 
удивленіе,  изумленіе;  f шумъ,  гвалтъ,  гамъ;  Ц часъ; 
время;  пора;  Ц г.  а.  см.  Astound. 

stoup  (ступ),  s.  стклянка;  чаша  со  святой  водой 
(гіри  входѣ  въ  катол.  гі/Срк.). 

Stour  (ста'ур),  s.  t/cm.  свалка,  драка,  сумятица, 
stout  (ста'ут),  adj.  сильный,  здоровый,  крѣпкій; 
бодрый,  энергичный;  Ц толстый,  полный,  жирный, 
тучный;  дюжій,  дородный;  Ц мужественный,  храбрый, 
смѣлый,  отважный,  рѣшительна;  Ц — hearted, 


adj.  мужественный,  храбрый,  отважный,  безстраш- 
ный; 11  — іу,  adv.—o,  дюже;  іо  cry— , кричать  во  все 
горло;  заливаться  слезами. 

stout,  S.  портеръ,  англійское  пиво. 

Stoutness  (ста'ут-нес),  s.  сида,  крѣпость,  дю- 
жесть;  Ц толщина,  полнота,  дородность;  Ц бодрость, 
смѣлость,  отвага,  мужество;  Ц упрямство,  упорство; 
гордость,  надменность,  высокомѣріе. 

stove  (сто'ув),  S.  каминъ,  печь,  печка;  жаровня, 
грѣлка  [для  hois);  ||  сушильная  печь;  паровая  баня; 

II  теплица,  оранжерея;  Ц ѵ.  п.  грѣть,  нагрѣвать,  па- 
рить, распаривать  [въ  печи);  держать  въ  теплицѣ; 

11  pret.  отъ  Stave. 

stover  (сто'у-вер),  S.  кормъ  для  скота, 
stow  (сто'у),  г.  а.  прятать,  запирать;  припря- 
тывать, запасать,  припасать;  складывать,  ставить, 
убирать,  прибирать;  Ц мор.  грузить,  укладывать  [то- 
варъ, баластъ);1 — ball,  s.  игра  въ  мячъ,  крикетъ. 

.stowag;e  (сто'у-эдж),  S.  складочное  мѣсто,  ам- 
баръ, кладовая,  погребъ;  he  has  а good— for  drink, 
онъ  горькій  пьяница,  онъ  пьетъ  какъ  губка;  | скла- 
дываніе, уборка  [въ  магазинъ);  разстановка;  мор. 
нагрузка,  укладка  [товаровъ,  баласта);  [|  плата  за 
храненіе  товаровъ  въ  складахъ. 

Stowe  (сто'у),  S.  мѣсто,  мѣстопребываніе,  жи- 
тельство. 

stower  (сто'у-ер),  S.  грузовщикъ,  грузильщикъ. 
Strabism,  Strabismus  (стрэ'-бизм,  стра-биз'- 
мос),  S.  мед.  страбизмъ,  косоглазіе. 

straddle  (страд'-дл),  Г.  п.  ХОДИТЬ  съ  растопы- 
ренными ногами,  раздвигать  врозь  ноги,  карячить- 
ся;  to  ride  straddling,  сидѣть  верхомъ  раскарякой, 
помужски;  II  V.  а.  сидѣть  верхомъ  помужски. 

straggle  (страг'-гл),  V.  п.  бродить,  блуждать, 
странствовать,  шляться;  he — s the  day  long,  онъ 
шляется  день  деньской;  his  mind—s,  его  мысли 
блуждаютъ;  I отставать,  отдѣляться  отъ  другихъ, 
быть  особнякомъ;  а straggling  soldier,  отсталый  сол- 
датъ; II  быть  разбросаннымъ,  разсѣяннымъ;  разсѣ- 
ваться;  straggling  papers,  разбросанныя  бумаги; 
straggling  hairs,  растрепанные  волосы. 

straggler  (страг'-глер),  s.  бродяга,  праздноша- 
тающійся; II  стоящій  отдѣльно  отъ  чего,  особнякомъ; 
11  отсталбй;  мародеръ. 

straight  (стрэт),  adj.  прямой;  to  make — , to  make — 
again,  выпрямлять;  to  make  a — course,  идти  прямо, 
прямою  дорогою;  to  make  it  all—,  уладить  что;  Ц 
правдивый,  правильный,  справедливый;  Ц узкій,  тѣс- 
ный; II  тугой,  натянутый;  ||  adc.  прямо,  по  прямому 
направленію;  тотчасъ,  сейчасъ,  немедленно,  прямо. 

straighten  (стрэт'-н),  Г.  а.  прямить,  выпрямлять; 
II  см.  Straiten. 

Stralghtener  (стрэт^-н-ер),  S.  тотъ,  кто  выпрям- 
ляетъ. 

straightening  (стрэт'-н-инг),  S.  выпрямленіе;  съу- 
живаніе;  стягиваніе. 

straightforth  (стрэт'-форсз),  adv.  сейчасъ,  тот- 
часъ, немедленно. 

straightforward  (стрэт'-фор-уйрд),  adj.  прямой; 
правильный,  справедливый;  | adv.  прямо. 

straightforwardly  (стрэт^-фор-уард-ли),  adv. 
прямо,  по  прямому  направленію. 

straightiy  (стрэт'-ли),  adv.  прямо,  по  прямому 
направленію;  тѣсно,  узко. 

straightness  (стрэт'-нес),  S.  прямизна,  прямь, 
прямота;  узкость,  тѣснота;  натянутость,  тугость. 

stralghtways  (стрэт'-уэйз),  odv.  тотчасъ,  не- 
медленно. 

straik  (стрэк),  s.  толстая  шина,  оковка,  обойма 
на  лафетномъ  колесѣ. 

strain  (стрэн),  s.  усиліе,  натуга,  напряженіе; 
давленіе;  Ц надрывъ,  надсада;  вывихъ  [отъ  сильнаго 
напряженія);  |]  натяжка,  невѣрное  толкованіе;  а — of 
law,  обходъ  закона;  Ц родъ,  порода,  племя;  jj  наслѣд- 
ственныя качества,  пороки;  расположеніе,  наклон- 
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ность,  характеръ;  Ц слогъ,  стиль;  тонъ,  выраженіе, 
образъ;  II  звуки,  напѣвъ,  пѣніе,  мелодія;  |[ слѣдъ  [кішс- 
паю  звѣря). 

strain,  V.  а.  напрягать,  натуживать,  натягивать; 
to— а point,  сдѣлать  усиліе;  сдѣлать  лишнее;  ||  уси- 
ливать; преувеличивать;  принуждать,  насиловать; 
возвышать  (голосг^);  ||  надорвать,  заѣздить,  загонять 
{лошадь);  вывихнуть,  свихнуть;  ||  пропускать,  выжи- 
мать (жидкость);  выжимать  сокъ  изъ  фруктовъ;  цѣ- 
дить, процѣживать;  фильтровать,  очищать;  to — out, 
выжимать;  11  сжимать  (es  обьятіяхь);  |j  настаивать  на; 

11  V.  п.  силиться,  усиливаться,  напрягаться,  надры- 
ваться; стараться,  изощряться;  ||  процѣживаться; 
фильтроваться;  Ц — іпд  piece,  подкосъ,  подпорка. 

strainable  (стрэн'-а-бл),  adj.  котораго  можно 
принудить,  сжать  и т.  д. 

strainer  (стрэн'-ер),  S.  цѣдило,  сито,  фильтръ, 
strait  (стрэт),  adj.  узкій,  тѣсный;  близкій,  заду- 
шевный, короткій;  11  строгій,  точный;  ||  затруднитель- 
ный, стѣсненный,  трудный;  Ц скупой,  скаредный;  Ц 
прямой;  II  adv.  немедленно,  сейчасъ,  тотчасъ;  ||  ѵ.  а. 
уст.  стѣснять,  ставить  въ  затруднительное  положеніе. 

strait,  S.  проливъ;  проходъ,  ущелье,  перевалъ  {es 
lopaxs);  11  затрудненіе,  стѣсненіе;  нужда,  крайность, 
бѣдность,  нищета;  Ц — handed,  adj.  скупой,  ска- 
редный; to  be — handed,  быть  тугимъ  на  расплату; — 
handedness,  s.  скупость,  скаредность; — jacket, 
см. — waistcoat;— laced,  adj.  затянутый,  перетяну- 
тый слишкомъ  туго  {es  корсетѣ);  стѣсненный,  принуж- 
денный, натянутый;  суровый,  строгій; — waistcoat, 
S.  смирительная  куртка,  горячечная  рубашка. 

straiten  (стрэт'-н),  ѵ.  а.  сжимать,  жать;  узить, 
съуживать,  дѣлать  тѣснымъ;  І натягивать,  дѣлать  ту- 
гимъ; I стѣснять;  ставить  въ  затруднительное  поло- 
женіе; доводить  до  крайности,  до  нужды. 

straitly  (стрэт'-ли),  adv.  тѣсно,  узко;  д^иг.  тѣсно, 
близко,  коротко;  строго,  точно,  именно. 

Straitncss  (стрэт'-нес),  S.  узкость,  тѣснота; — of 
mind,  ограниченность  ума,  мелочность;  Ц строгость, 
точность; — of  conscience,  совѣстливость,  добросовѣст- 
ность;||стѣсненное,  затруднительное  положеніе;  край- 
ность, нужда,  нищета. 

strake  (стрэк),  уст.  pret.  отъ  Strike;  Ц s.  см. 
Streak. 

strani  (страм),  V.  n.  CM.  Sprawl. 

Stramineous  (стра-мин'-и-ос),  adj.  соломенный; 
полный  соломы;  ^иг.  легкій,  легковѣсный. 

stramonium  (стра-мо'о-ни-бм),  s.  бот.  дурманъ, 
strand  (странд),  s.  берегъ,  прибрежье,  набереж- 
ная; I мор.  стренга,  стрендъ;  Ц ѵ.  а.  п.  выкинуть, 
выбросить  на  берегъ  (судно);  лопнуть,  разорвать, — 
ся  (о  Kanamaxs). 

strangle  (стрэндж),  adj.  странный,  необыкновен- 
ный, удивительный,  чудесный,  чудный,  поразитель- 
ный; Q странный,  чудной;  Ц иностранный,  чужестран- 
ный; посторонній,  чужой,  чуждый;  Ц незнакомый,  не- 
извѣстный; равнодушный;  he  is — to  те,  онъ  мнѣ  не- 
знакомъ; to  look — at  one,  смотрѣть  на  кого  съ  равно- 
душнымъ видомъ;  II  inter j.  странно!  удивительно!  по- 
разительно! вотъ  чудо!  Ц— Іу,  adv.  странно,  удиви- 
тельно, необыкновенно,  поразительно;  \\ѵ.  п.  удив- 
ляться, поражаться;  Ц ѵ.  а.  см.  Estrange. 

Strangeness  (стрэндж'-нес),  S.  странность,  не- 
понятность, непостижимость;  Ц новость;  Ц неизвѣст- 
ность; принадлежность  чужимъ  странамъ;  | холод- 
ность, сухость,  равнодушіе;  отвращеніе,  непріязнь. 

stranger  (стрэн'-джер),  s.  иностранецъ,  чужезе- 
мецъ; 1 чужой,  посторонній,  незнакомый  человѣкъ; 
to  таке  а — of  one,  относиться  къ  кому  какъ  къ  не- 
знакомому; to  be  а — , быть  неизвѣстнымъ  или  нович- 
комъ; are  you  а— to  that  business?  вы  не  знакомы  съ 
этимъ  дѣломъ?  you  are  a great— here,  вы  дѣлаетесь 
здѣсь  очень  рѣдкимъ  гостемъ;  Ц ѵ.  а.  см.  Estrange. 

strangle  (странг'-гл),  ѵ.  а.  душить,  задушить,  уду- 
шать, удавить,  удавливать;  Ц заглушать,  подавлять. 


препятствовать  появленію,  проявленію  чего;  U — 
weed,  S.  бот.  заразиха,  солнечный  корень. 

strangler  (странг'-глер),8.  задушитель,  удавитель. 
Strangles  (странг'-глз),  S.  рі.  родъ  сапа,  желѣз- 
ница  (болѣзнь  лошади). 

strangling  (странг'-глинг),  S.  задушеніе,  удуше- 
ніе, удавливаніе. 

strangulated  (странг-гью-лэ'-тед), adj.  задушен- 
ный, удавленный. 

strangulation  (стрйнг-гью-лэ'-шбн),  S.  удавленіе, 
удушеніе,  задушеніе. 

strangury  (странг'-гью-ри),  S.  мед.  мочерѣзъ,  за- 
трудненіе мочеотдѣленія. 

strap  (стран),  s.  ремень;  длинная,  узкая  полоса 
полотна  или  другой  матеріи;  помочи;  boot — s,  ушки 
сапоговъ;  pantaloon— s,  штрипки;  razor — , бритвен- 
ный ремень; — oil,  палочные  удары;  Ц желѣзная  скоба; 
мор.  стропъ  на  блокахъ;  Ц бот.  ушко,  кайма  (у  зла- 
Koes); — shaped,  каймистый;  Ц ѵ.  а.  бить,  стегать  рем- 
немъ; фиг.  работать  на  скоро;  ||  править  бритву  на 
ремнѣ;  II  завязывать,  связывать  ремнемъ. 

strappado  (страп-пэ'-до),  S.  стеганіе  ремнями 
(pods  пытки). 

strapper  (страп'-пер),  s.  стройная,  статная,  боль- 
шаго роста  женщина. 

strapping  (страп'-пинг),  adj.  стройный,  статный, 
видный. 

Strass  (страс),  s.  стразъ,  поддѣльный  драгоцѣн- 
ный камень. 

strata  (стрэ'-та),  S.  рі.  отъ  Stratum, 
stratagem  (стрйт'-а-джем),  s.  военная  хитрость; 
уловка,  продѣлка,  хитрость,  ухищреніе. 

stratagemicai  (страт-а-джем'-ик-ал),  adj.  состоя- 
щій въ  военной  хитрости. 

stratege  (страт'-едж),  S.  см.  Strategus. 
Strategetics,  Strategies(cтpaт-и-джeт'-икc,cтpaт- 
едж'-икс),  S.  см.  Strategy. 

strategic.  Strategical  (стра-ти'-джик, — ал),  adj. 
стратегическій. 

strategi.st  (страт'-и-джист),  s.  стратегикъ. 
Strategus  (стра-ти'-гос),  s.  полководецъ  (у  древн. 
эллuнoвs). 

strategy  (страт'-и-джи),  s.  стратегія,  наука  о 
военныхъ  дѣйствіяхъ. 

strath  (страез),  s.  лощина,  долинка, 
stratification  (стрйт-и-фи-кэ'-шон),  s.  переслоива- 
ніе,  кладка  чего  слоями. 

stratify  (страт'-и-фай),  ѵ.  а.  класть  слоями,  пе- 
реело ивать. 

stratigraphical  (страт-и-граф'-ик-ал),  adj.  геол. 
описывающій  слои;  воен.  описывающій  войска  и воен- 
ныя принадлежности. 

stratocracy  (стра-ток'-ра-си),8'.военное  правленіе, 
stratography  (стрй-тог'-ра-фи), S. описаніе войска 
и военныхъ  принадлежностей. 

stratum  (стрэ'-том),  S.  (pi.  stratumsvL  Strata),  сдой, 
наслоеніе. 

straw  (строго),  s.  соломинка,  солома;  а — bed,  со- 
ломенный тюфякъ;  to  be  in  the — , лежать  въ  родахъ; 
а woman  in  the — , родильница;  Ц пустяки,  бездѣлка, 
бездѣлица;  it  is  not  worth  a — , это  не  стоитъ  выѣден- 
наго яйца;  / саге  tiot  а — , я плюю  на  это;а  man  of—, 
пустой  человѣкъ,  блѣдная  личность;  Ц — bottomed, 
adj.  имѣющій  соломенное  сидѣніе; — breadth,  s.  тол- 
щина волоска;  all  is  arranged  to  a — , все  приведено 
въ  порядокъ  съ  нѣмецкою  аккуратностью; — built, 
adj.  соломенный,  сдѣланный  изъ  соломы; — color,  .s. 
соломенный,  палевый  цвѣтъ;— cutter,  соломорѣзка. 

strawberry  (стро'о-бер-ри),  S.  клубника,  земля- 
ника (растеніе  и ягода); — tree,  s.  толокнянка  (de- 
ревцо). 

strawy  (стро'о-и),  adj.  соломенный,  сдѣланный 
изъ  соломы,  похожій  на  солому;  легкій. 

stray  (стрэй),  S.  блужданіе,  скитаніе;  заблужде- 
ніе; 11  заблудшее,  затерявшееся  животное;  Ц adj.  за- 
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бѣглый,  заблудшій  (о  затерянный,  сбив- 

шійся (cff  пути);  заблудшій,  бродящій;  ||  случайный, 
нечаянный;  а—ЫИеІу  шальная  пуля;  Ц и.  п.  совра- 
щаться, удаляться,  отдаляться;  |j  блуждать,  бродить, 
скитаться;  ||  заблудиться,  сбиться  съ  дороги;  заблуж- 
даться, совращаться  cs  пути, 
тгаж,  (страз),  s.  стразъ,  искуственный  алмазъ, 
streak  (стрик),  S.  черта,  полоса;  а sudden — of 
light,  внезапный  лучъ  свѣта,  неоя£иданно  осѣнившая 
мысль;  the  irons  of  а wheel,  шины  колеса;  Ц ест. 
ист.  полоса,  струя,  дорожка,  желобокъ;  jj  мор.—s, 
обшивка;  обшивныя  доски,  пояса;  the  garboard — , 
шпунтовый  поясъ;  to  heel  a — , накренить  судно  на 
одинъ  поясъ;  !|  и.  а.  чертить,  проводить  полосы;  ис- 
пещрять; Ц и.  п.  быстро  бѣжать;  Ij  сл.  S tree  к. 

streaky  (стрик'-и),  adj.  полосатый;  испещренный, 
разноцвѣтный. 

stream  (стрим),  S.  ПОТОКЪ;  ручей,  рѣка;  тече- 
ніе, токъ;  струя;  to  до  down  the — , плыть  внизъ  по 
теченію;  Ц — anchor,  s.  верпъ,  стопъ-анкеръ;  — 
cable,  большой  кабельтовъ; — works,  s.  fl.  работа 
въ  оловянныхъ  копяхъ  по  отводу  воду;  II  г.  п.  литься, 
течь,  струиться,  бить;— with  blood,  обливающійся 
кровью;  II  развѣваться;  ||  ѵ.  а.  дѣлать,  проводить  цвѣт- 
ныя полосы. 

streamer  (стрим'-ер),  S.  флагъ,  вымпелъ;  знамя; 
}|  сѣверное  сіяніе. 

streamful  (стрим'-фул),  adj.  обилующій  потоками, 
богатый  водой. 

streamlet  (стрим'-лет),  s.  ручеекъ,  ручей, 
streamy  (стрим' -и),  adj.  изрѣзанный  ручьями, 
обилующій  потоками;  ||  текущій,  льющійся,  струя- 
щійся; струистый. 

streek  (стрик),  г.  а.  уст.  завертывать  въ  саванъ, 
street  (стрит),  s.  улица;  а— door,  дверь,  подъѣздъ 
съ  улицы; — walker,  проститутка,  публичная  женщина; 
бродяга,  праздношатающійся, 
streigiit  (стрэт),  s.  и adj.  см.  Strait, 
strength  (стрэнгез),  s.  сила,  крѣпость,  мочь;  | 
военныя  силы,  войска;  морскія  силы;  ||  крѣпость, 
фортъ,  укрѣпленіе;  Ц сила,  могущество,  власть;  спо- 
собность; вліяніе;  дѣйствительность;  upon  the — of,  подъ 
в.ііяніемъ  чего;  [|  проницательность,  сила  [ума);  ||  крѣ- 
пость [напитка);  \ г.  а.  см.  Strengthen. 

strengthen  (стренгсз'-н),  г.  а.  укрѣплять,  под- 
крѣплять, крѣпить,  усиливать;  ||  ѵ.  п.  укрѣпляться, 
усиливаться. 

strengtbener  (стренгсз'-н-ер),  S.  укрѣпляющее 
средство,  крѣпительное;  тотъ,  кто  укрѣпляетъ,  под- 
крѣпляетъ. 

strengthful  (сренгсз'-фул),  adj.  сильный,  полный 
силъ. 

strengthening  (стренгез'-н-инг),  s.  укрѣпленіе, 
подкрѣпленіе. 

strengthieea  (стренгсз'-лес),  adj.  безсильный, 
слабый. 

strenuity  (стри-нью'-и-ти),  S.  см.  Strenuous- 
ness. 

Strenuous  (стрень'-ю-ос),  adj.  ревностный,  усерд- 
ный, дѣятельный,  горячій;  храбрый,  смѣлый,  от- 
важный; II  — іу,  adv. — о. 

strenuousnees  (стрень'-ю-ос-нес),  s.  ревность, 
рвеніе,  усердіе. 

strepent  (стрен'-ент),  adj.  шумный,  громкій, 
streperoue  (стреп'-ер-6с),  adj.  шумный,  шумящій, 
громкій. 

Stress  (стрес),  s.  разгаръ,  пылъ;  суть,  сущность; 
значеніе,  важность;  ||  удареніе  [на  словѣ);  ||  сила; 
усиліе;  насиліе;  свирѣпость,  ярость  [погоды);  ||  уст. 
несчастіе;  Ц ѵ.  а.  сдѣлать  кою  несчастнымъ;  довести 
кого  до  крайности,  до  нищеты;  гор.  требовать  по 
суду  наложенія  запрещенія. 

stretch  (стреч),  s.  значеніе,  смыслъ;  to  make  too 
great — es,  позволять  себѣ  слишкомъ  большія  воль- 
ности; II  усиліе,  напряженіе;  to  put  one’s  thoughts  upon 


the—,  напрягать  всѣ  свои  мысли;  f]  сила,  крѣпость; 

I протяженіе,  пространство  слоевъ;  Ц мор.  галсъ  въ 
лавированіи;  Ц at  а — , въ  одинъ  присѣетъ,  однимъ 
духомъ,  не  переводя  духа,  не  останавливаясь. 

stretch,  V.  а.  тянуть,  растягивать,  вытягивать 
[перчатку,  кожу,  матерію);  расширять,  распростра- 
нять, увеличивать;  []  натягивать  [веревку);  напрягать 
зргьніе,  ум^);  ||  распускать,  распростирать 
[крылья);  II  подавать,  протягивать;  ||  скоблить  [кожу); 

II  положить  кого  на  мѣстѣ  мертвымъ;  ||  увеличивать, 
преувеличивать;  усиливать  [значеніе  слова);  [)  to— 
forth,  протягивать,  вытягивать,  подавать;  ||  to— out, 
вытягивать,  удлиннять;  протягивать;  to— out  the  time, 
продлить  время. 

stretch,  г.  п.  тянуться,  вытягиваться,  растяги- 
ваться; увеличиваться,  удлинняться;  ||  простираться, 
распростираться,  идти,  тянуться;  ||  преувеличивать; 
прилыгать,  лгать,  врать;  ||  усиливаться,  силиться, 
дѣлать  напряженіе;  II лор.  вытягиваться  [отаке.гажѣ); 
нести  много  парусовъ;  ложиться  къ  вѣтру. 

stretcher  (стреч'-ер),  s.  тотъ,  кто  вытягиваетъ, 
растягиваетъ  и пр.;  всякій  приборъ,  служащій  для 
растягиванія,  вытягиванія  и пр.;  ||  носилки;  ||  — s, 
s.  pi.  .чор.  подножки  на  гребныхъ  судахъ,  о которыя 
упираются  ногами  гребцы;  арх.  сплошной  рядъ 
камней. 

strew  (стру,  стро'у),  V.  а.  сѣять,  разсѣвать, 
усѣвать;  сыпать,  разсыпать,  посыпать,  усыпать;  по- 
крывать; разбрасывать;  to— out,  расширять,  продол- 
жать. 

strewment  (стру'-мент),  S.  усыпка  чего  чгьмз. 
stria  (страй'-а),  S.  [рі.  striae),  ест.  ист.  полоса, 
струя,  ложбинка,  борозда. 

striate,  striated  (страй'-эт, — э-тед),  adj.  полоса- 
тый, струйчатый,  струистый,  бо-роздчатый. 

striature  (страй'-а-тьюр, — чур),  s.  полосатость, 
струистость,  борозд чатость;  расположеніе  полосъ. 

stricken  (стрик'-н),  part.  pa.  отъ  Strike;  Ц od;. 
пораженный,  раненный;  настигнутый,  постигнутый; 
1 преклонный  [о  годахъ);  ||  битый,  цѣлый  [час&). 

strickle  (стрик'-л),  S.  гребло,  грабля;  скобель, 
скребло  [у  штукатуровп);  точило  [для  kocs). 

Strickler,  Strlckless  (стрик' -лер, — лес),  S.  см. 
Strickle. 

strict  (стрикт),  adj.  точный,  аккуратный,  исправ- 
ный; опредѣленный,  назначенный;  положительный, 
ясный;  II  строгій,  суровый;  Ц тѣсный;  Ц натянутый, 
напряженный;  | — Іу,  adv.— о. 

Strictness  (стрикт'-нес),  s.  точность,  аккурат- 
ность, исправность;  ||  строгость,  суровость;  [|  натяну- 
тость, напряженность;  ||  тѣснота. 

stricture  (стрикть'-юр,  стрик'-чур),  s.  черта, 
штрихъ,  намекъ;  критическое  замѣчаніе,  критика, 
сужденіе,  осужденіе;  ||  мед.  стриктура,  съуженіе. 

stride  (страйд),  s.  большой  шагъ;  Ц ѵ.  а.  п.  [strode, 
stridden),  шагать,  ходить  большими  шагами,  дѣлать 
шагъ,  ступать;  to— over,  перешагнуть;  Ц сидѣть  вер- 
хомъ, растопыря  ноги. 

strident  ( стран' -дент),  adj.  рѣзкій,  пронзитель- 
ный, скрипучій,  шипящій. 

stridor  (страй'-дор),  s.  рѣзкій,  пронзительный 
звукъ;  скрипъ,  трескъ. 

strldulous  (стридь' -ю-лбе),  adj.  производящій 
рѣзкій  шумъ;  скрипящій,  скрипучій,  трескучій. 

strife  (страйф),  s.  споръ,  ссора,  распря;  борьба; 
препирательство,  состязаніе;  ||  несходство,  противу- 
положность,  контрастъ,  несовмѣстимость. 

strifeful  (страйф'-фул),  adj.  вздорливый,  раздорный. 
Striges  (стридж'-из),  S.  арх.  желобки,  ложбинки, 
ложки,  дорожки. 

strike  (страйк),  s.  четверикъ,  мѣра;  гребло  для 
сгребанія  верха  мѣры;  Ц а— of  flax,  прядь  льна;  Ц 
забастовка,  стачка  [рабочих&). 

strike,  V.  а.  [struck,  stricken,  strucken),  ударять, 
колотить,  бить,  наносить  удары;  поражать;  to — to 
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the  ground,  сбить  съ  ногъ,  повалить  на  землю; — the 
iron  while  it  is  hot,  куй  желѣзо  пока  оно  горячо;  to — 
one,  нагло  просить  у кого  въ  долгъ;  to— fire,  высѣ- 
кать огонь,  зажигать  огонь;  to — one's  flag,  спустить 
флагъ,  сдаться;  to — battle,  дать  сраженіе;  to — а league, 
заключить  мирный  договоръ,  союзъ;  to — up" а bargain, 
ударить  по  рукамъ,  заключить  торгъ;  |]  бросать,  ки- 
дать, швырять;  чеканить,  выбивать  {деньги,  медаль)] 
печатать,  отпечатывать  [книгу)]  Ц to — root,  пускать 
корни,  вкореняться,  укореняться;  Ц бить,  пробить, 
звонить  [о  часахъ)]  |[  поражать,  карать,  наказывать; 

I поражать,  удивлять;  производить  впечатлѣніе;  тро- 
гать; to  be  struck  dumb,  онѣмѣть  отъ  ужаса,  отъ 
удивленія;  [|  казаться,  представляться;  Ц равнять  греб- 
ломъ, сравнивать,  сгребать мѣры);  Ц достигать, 
доходить  до]  [[играть  [на  муз.  инструментѣ)]  [[  про- 
изводить, дѣлать;  to — а panic,  производить  панику;  [[ 
разбить  [палатку)]  [[  мор.  набѣжать,  наткнуться, 
сѣсть  [на  камень,  на  мель)]  отдать,  спустить;  to — 
soundings,  достать  дно  лотомъ;  [[  to — а sunder,  раскалы- 
вать, разбивать  на  куски;  раздѣлять;  [| — down, 
поразить  ударомъ;  сбить  съ  ногъ;  сразить;  спустить; 
[[іо — in,  to — into,  вбивать,  вколачивать;  | іо— off, 
сшибать,  сбивать,  сколачивать;  отбить,  отрѣзать, 
отсѣчь,  отрубить,  отдѣлить;  вычеркивать,  вымары- 
вать [из5  списка)]  вычитать  [u3s  счета);  тип.  от- 
печатывать; [|іо — out,  выбивать,  выколачивать;  высѣ- 
кать [огонь);  вымарывать,  вычеркивать;  изобрѣтать, 
производить;  to — out  а plan,  сочинить,  составить  планъ; 
to— out  а new  road,  пролагать  новую  дорогу;  |[  іо — 
through,  пробивать,  проколачивать  насквозь;  j іо — 
up,  начинать  играть,  заиграть,  запѣть;  бить  въ 
барабанъ,  барабанить;  ударить  по  рукамъ,  заклю- 
чить [торгб)]  to — up  а quarrel,  затѣять  ссору,  драку. 

strike,  V.  п.  бить,  наносить  удары,  ударять; 
ударяться,  удариться,  натолкнуться  на;  [|  бить  [о  ча- 
сахъ); фиг.  the  hour  has  struck,  насталъ  часъ;  [[  пускать 
корни,  укореняться;  [[  спускать  флагъ,  сдаваться;  [[ 
забастовать,  прекратить  работы;  стакнуться;  [|  по- 
ниматься [о  зайцах^)]  [[  мор.  сѣсть,  набѣжать,  наско- 
чить, удариться  [гш  камень,  на  мель);  I to — again, 
бить  еще,  повторять  ударъ;  отвѣтить  ударомъ,  дать 
сдачи;  | іо— aga  inst,  удариться  о что;  [[  іо— at,  поку- 
шаться, посягать;  предпринимать;  [|  іо — in,  внезапно 
приходить;  [[  іо — in  with,  присоединиться,  принять 
чью  сторону;  подражать;  приноравливаться,  сообра- 
жаться; [[іо — into,  проникать,  углубляться  во  что; 
проходить;  выходить;  that  lane — s into  the  broad  street, 
этотъ  переулокъ  выходитъ  на  широкую  улицу;  [|  іо — 
off,  покидать,  удаляться,  уходить;  [[  іо— о п,  продол- 
жать бить;  бить,  колотить,  ударять  по  чему;  на- 
толкнуться, наскочить;  мор.  удариться,  наскочить 
[на  мель,  на  камень);  [[  іо — out,  пускаться,  бросаться, 
кидаться;  удаляться;  уходить;  покидать;  [|  іо— t h rough, 
проходить  сквозь,  проникать;  проглядывать;  прояв- 
ляться; [|  іо — U р,  начать  играть,  заиграть,  запѣть;  [[ 
іо — U'pon,  ударять,  бить  по  чему;  удариться  обо 
что;  наскочить  на  что;  нападать  за  что,  осуждать, 
порицать. 

striker  (страйк'-ер),  s.  тотъ  или  то,  что  бьетъ, 
ударяетъ,  поражаетъ  и пр. 

striking  (страйк'-инг),  adj.  поражающій,  удиви- 
тельный; трогательный;  [[  поразительный,  кидающій- 
ся въ  глаза;  [[  замѣчательный;  замѣтный,  примѣтный, 
рѣзкій;  метал. — floor,  толчейная  подошва;  — part, 
бой  [65  часах5);  | — іу,  adv.  поразительно,  удиви- 
тельно. 

strfkingneee  (страйк'-инг-нес),  s.  поразитель- 
ность. 

strikle  (стрик^-кл),  S.  см.  Strickle. 

string  (стринг),  S.  веревка,  веревочка,  бичевка, 
снурокъ,  шнуръ,  тесемка;  завязка  [у  чепчика,  у 
шляпки);  I нитка  [жемчуга);  рядъ,  послѣдователь- 
ный рядъ;  [[  муз.  струна;  the  highest— of  а violin, 
квинта;  [[  тетива  [лука);  to  have  the  world  in  a — , 


имѣть  все,  что  желаешь;  to  have  two — s to  one's  bow, 
имѣть  много  средствъ  къ  достиженію  своихъ  цѣлей; 
[[волокно,  фибра,  нить,  жилка;  the — s of  roots,  мочки 
корней;  the  hearts,  сердечныя  струны;  [[  мор.  выс- 
шій рядъ  досокъ  внутренней  обшивки  между  шка- 
футами и верхними  концами  портовъ  верхняго  де- 
ка; [[  — board,  S.  тетива  у лѣстницы;  — course, 
арх.  валикъ,  кордонъ; — halt,  ветер,  шпатъ  [у  ло- 
шади); [[  V.  а.  [strung),  снабжать  веревками,  шнур- 
ками, тесемками,  фибрами,  волокнами,  нервами,  стру- 
нами; натягивать  струну,  настроивать;  нанизывать; 
укрѣплять;  выдергивать  мочки. 

stringed  (стрингд),  adj.  струнный  [инструментд). 
stringent  (стрин'-джент),  adj.  строгій;  натяну- 
тый, жмущій. 

Stringless  (стринг'-лес),  adj.  неимѣющій  воло- 
конъ, фибръ,  нервовъ,  струнъ. 

stringy  (стринг'-и),  adj.  волокнистый,  фиброз- 
ный, жилковатый;  [[  клейкій,  липкій,  вязкій. 

strip  (стрип),  V.  а.  сдирать,  обдирать;  снимать, 
обнажать;  лишать  чего;  лупить,  облуплять;  очищать; 
грабить,  похищать;  выдаивать  [корову);  трепать 
(wmfc?/);  свернуть  нарѣзъ  (о  eu«ww>);  отвергать, 
не  принимать;  мор.  разснастить  [мачты);  to— bare, 
обнажать; — ped  to  the  skin,  обнаженный;  to  — one's 
self,  раздѣваться;  []  v.  n.  раздѣваться;  обнажаться; 
[|  s.  полоска,  лоскутъ. 

stripe  (страйп),  s.  полоса,  койма,  рубецъ;  ударъ 
бичемъ;  фиг.  наказаніе,  боль;  [[  ѵ.  а.  дѣлать  полосы, 
оттѣнять  полосками. 

striped  (страйпт),  adj.  полосатый, 
stripling  (стрип'-линг),  S.  юноша, 
stripper  (стрип' -пер),  S.  трепальщикъ  льна. 
Strippings  ( стрип' -пингз),  S.  рі.  послѣднее  мо- 
локо, получаемое  при  доеніи. 

strive  (страйв),  V.  п.  [strove,  striven),  силиться, 
усиливаться,  стараться;  бороться;  состязаться; 
спорить. 

striven  (стрив'-н),  part.  ра.  отъ  Strive, 
striver  (страйв'-ер),  s.  тотъ,  кто  силится,  ста- 
рается, борется,  состязается,  споритъ. 

striving  (страйв'-инг),  S.  усиліе;  борьба,  состя- 
заніе; I — іу,  adv.  на  перерывъ, одинъ  передъ  другимъ. 
stroЫl(cтpoб'-ил),  S.  бот.  шишка,  еловая  шишка, 
strode  (стро'од),  S.  см.  St  rude, 
stroke  (стро'ок),  s.  ударъ;  at  the  first — , съ  пер- 
ваго удара,  разомъ;  without  striking  а — , безъ  выст- 
рѣла; the  clock  is  upon  the — of  eleven,  скоро  пробьетъ 
одиннадцать  часовъ;  [[ударъ  весла;  to  keep — , грести 
вмѣстѣ;  [[  взмахъ  [кисти,  пера);  полетъ  [мысли); 
черта,  почеркъ;  at  one — of  his  pen,  однимъ  почер- 
комъ пера;  |[  каждый  ходъ  поршня  на  всемъ  про- 
тяженіи цилиндра;  | разг.  большое  количество  за- 
нятій, дѣлъ;  дѣла;  | фиг.  сила,  могущество. 

stroke,  V.  а.  ласкать,  гладить,  разглаживать;  | 
доить  [корову). 

stroker  (стро'ок-ер),  s.TOTb,  кто  гладитъ,  ласкаетъ, 
strokesnian  (стро'окс-ман),  S.  мор.  загребной, 
stroking  (стро'ок-инг),  S.  ласканіе,  глаженіе;  [[ 
— S,  S.  рі.  см.  Strippings. 

stroll  (стро'ол),  V.  п.  бродить,  блуждать,  ски- 
таться, слоняться,  ротозѣйничать;  |[  s.  прогулка, 
экскурсія,  шатанье. 

stroller  (стро'ол-ер),  S.  бродяга;  гуляка;  шатунъ; 
странствующій  актеръ. 

strolling  (стро'ол-инг),  adj.  бродящій,  шатаю- 
щійся, странствующій;  |[  s.  бродяжничанье,  гулянье, 
шатанье,  странствованіе. 

strong  (стронг),  adj.  сильный,  крѣпкій;  большой; 
энергическій;  могущественный;  богатый;  искусный; 
ревностный,  ярый;  яркій  [свѣт5,  u^nms);  питатель- 
ный; хмельной,  крѣпкій  [напитокб);  существенный; 
Ю grow — , укрѣпиться,  укорениться,  пріобрѣсти 
силу;  ап  army  thirty  thousand — , армія  въ  тридцать 
тысячъ  человѣкъ;  [[  — box,  s.  денежный  сундукъ; — 
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fisted,  adj.  имѣющій  крѣпкіе  кулаки;— water,  s. 
уст.  крѣпкій  напитокъ;  | adv. — о. 

stronghand  (стронг'-ханд),  s.  сила,  насиліе, 
sitronghold  (стронг^-холд),  s.  крѣпость,  твердыня, 
strongly  (стронг'-ли),  adv.  сильно,  крѣпко,  энер- 
гично, могущественно. 

strontlan  (строн'-ши-ан),  S.  хим.  стронціанъ 
[щелочное  вещество). 

strop  (строп),  s.  ремень;  мор.  стропъ  на  бло- 
кахъ; 1 V.  а.  править  [бритву). 

strophe  (стро'о-фи),  8.  строфа,  стансъ, 
strout  (стра'ут),  V.  а.  п.  уст.  см.  Strut, 
strove  (стро'ов),  pret.  отъ  Strive, 
strow  (стро'у),  V.  а.  уст.  см.  Strew, 
strowi  (стро'ол),  V.  п.  см.  Stroll, 
struck  (строк),  pret.  и part.  pa.  отъ  Strike, 
strucken  (стрбк'-н),  уст.  part.  pa.  отъ  Strike, 
structural  (строкть'-юр-ал,  стрбк'-чур-ал),  adj. 
строительный. 

structure  (стрбкть'-юр,  стрбк'-чур),  s.  строеніе, 
зданіе;  сооруженіе,  устройство,  расположеніе  частей, 
strude  (струд),  s.  конскій  заводъ, 
struggle  (стр6г'-гл),  V.  п.  силиться,  дѣлать  уси- 
ліе, стараться;  бороться,  барахтаться,  возиться, 
биться,  отбиваться;  he — d into  а sitting  posture,  онъ  сѣлъ 
съ  трудомъ,послѣ  большихъ  усилій;  I 8.усиліе;борьба. 

struggler  (стрбг'-глер),  S.  тотъ,  кто  силится, 
дѣлаетъ  усиліе,  борется,  отбивается  и пр. 

struggling  (стрбг'-глинг),8. усиліе,  борьба,  возьня. 
strum  (стром),  V.  а.  п.  барабанить,  бренчать 
[на  муз.  инструментѣ). 

struma  (стру'-ма),  S.  мед.  золотуха;  золотушная 
опухоль;  бот.  утолщеніе. 

Strumose,  Strumous  (стру-мо'ос,  стру'-мос), 
adj.  золотушный. 

strumpet  (стром'-пет),  s.  непотребная  женщина, 
проститутка;  Ц adj.  развратный,  непостоянный;  Ц ѵ. 
а.  п.  развратничать. 

strung  (стрбнг),  pret.  и part.  ра.  отъ  String, 
strut  (стрбт),  V.  п.  чваниться,  похваляться;  важ- 
ничать; 11  S.  гордая,  важная  походка;  | стойка,  под- 
ставка, подпора. 

strutter  (стр6т'-ер),  S.  тотъ,  кто  чванится,  по- 
хваляется, важничаетъ. 

struttingiy  (стрбт'-тинг-ли),  adv.  съ  чванствомъ, 
надменно,  важничая. 

strychnia,  Strychnine  (стрик'-ни-а,— нин),  S. 
хим.  стрихнинъ  [яд«). 

Stub  (стоб),  s.  пень;  полѣно,  отрубокъ; — nail, 
S.  обломокъ  гвоздя;  Ц V.  а.  вырывать  [корни,  пни). 

stubbed  (стбб'-бед),  adj.  коренастый,  дюжій, 
плотный;  грубый;  тупой. 

stubbedness  (стбб'-бед-нес),  S.  коренастость; 
грубость;  тупость, 
stubble  (ст6б'-бл),  S.  жниво, 
stubbied  (стоб'-блд),  adj.  щетинистый, 
stubborn  (стоб'-борн),  adj.  упрямый,  упорный, 
непреклонный;  постоянный,  твердый,  несгибающій- 
ся; неопровержимый;  трудноплавкій,  огнеупорный 
[металла)’,  | — іу,  adv. — о. 

Stubbornness  (стбб'-борн-нес),  S.  упрямство, 
упорство,  непреклонность,  упорность;  трудноплав- 
кость,  огнеупорность. 

stubby  (стбб'-би),  adj.  усѣянный  жнитвой;  корот- 
кій и грубый,  коренастый. 

stucco  (ct6k'-ko),s.  штукатурка,  гипсъ;  штукатур- 
ная работа;  Ц ѵ.  а.  штукатурить. 

stuck  (сток),  pret.  и part.  pa.  отъ  Stick;  Ц s. 
ударъ  шпагою,  рапирою. 

stud  (стбд),  S.  гвоздь  съ  большой  шляпкой;  гвоздь 
[золотой,  серебряный)-,  Ц пуговица  [рубашечная);  Н 
косякъ,  столбъ;  П конскій  заводъ,  конюшня; — book, 
.S.  списокъ  чистокровныхъ  лошадей; — groom,  ко- 
нюхъ, стремянной; — horse,  кровная  .іошадь;  Ц ѵ.  а. 
обивать  гвоздями;  украшать. 


Studding-sail  (стод'-динг-сэл),  S.  мор.  лисель, 
student  (стью'-дент),  S.  студентъ;  тотъ,  кто 
учится,  занимается  науками. 

studied  (стбд'-ид),  adj.  изученный;  знающій, 
свѣдущій;  предумышленный;  принужденный. 

studier  (ст6д'-и-ер),  5.  тотъ,  кто  изучаетъ  что, 
занимается  науками. 

studio  (стью'-ди-о),  S.  мастерская  художника. 
Studious  (стью'-ди-бс),  adj.  прилежный,  стара- 
тельный; любящій  ученіе,  изслѣдованіе;  Ц — іу,  adv. 
съ  прилежаніемъ,  со  стараніемъ;  старательно. 

Studiousness  (стью'-ди-ос-нес),  s.  прилежаніе, 
стараніе,  любовь  къ  изученію. 

study  (стбд' -и),  V.  п.  а.  учиться,  обучаться,  за- 
ниматься; изучать,  работать,  обдумывать;  стараться; 
I S.  ученіе,  изученіе;  размышленіе;  расположеніе  духа; 
прилежаніе,  стараніе;  Ц рабочій  кабинетъ;  | живоп. 
этюдъ. 

stuff  (стбф),  S.  вещество,  вещь;  матерьялъ;  ма- 
терія, ткань;  англійская  шерстяная  матерія;  | ме- 
бель, домашняя  рухлядь;  | существо,  сущность;  | ле- 
карственный снадобья,  лекарства;  | матерія,  гной, 
дрянь;  I глупость,  пустяки,  нелѣпость;  Ц мор.  жиръ 
[для  смазки);  Ц —gown,  s.  шерстяное  платье;  млад- 
шій адвокатъ  [es  Англіи). 

Stuff,  V.  а.  наполнять,  набивать,  начинять,  фар- 
шировать; засорять,  заваливать;  to — out,  набивать 
чѣмг,  начинять;  to — up,  закладывать,  затыкать,  за- 
валивать, заглушать;  to  be — ed  up,  имѣть  заложен- 
ный носъ,  насморкъ;  | ѵ.  п.  объѣдаться,  набивать 
себѣ  желудокъ. 

stuffing  (стбф'-инг),  S.  шерсть,  матеріалъ  для 
набивки;  начинка,  фаршъ; — box,  s.  сальникъ  [es 
пар.  машинѣ). 

Stultify  (стбл'-ти-фай),  V.  а.  лишать  разума,  при- 
туплять, одурять,  дѣлать  глупымъ,  скотоподобнымъ; 
юр.  доказывать  полоуміе. 

Stultiloquence,Stultlloquy(cтбл-TИл'-0-кyeнc, — 
куи),  S.  пустословіе,  болтовня. 

stum  (стом),  s.  мустъ,  виноградный  сокъ;  под- 
правленное вино;  I V.  а.  поправлять  вино  чрезъ  при- 
бавленіе свѣжаго  винограда. 

stumble  (стбм'-бл),  V.  п.  оступаться,  запинаться, 
спотыкаться;  to — upon,  to — into,  случайно  нападать 
на  что,  натыкаться;  Ц ѵ.  а.  задерживать,  затруднять, 
мѣшать;  І S.  ложный  шагъ;  проступокъ. 

stumbler  (стом'-блер),  S.  тотъ,  КТО  спотыкается, 
дѣлаетъ  проступокъ. 

stumbling  (стбм'-блинг),  adj.  спотыкающійся, 
оступающійся;  | s.  спотыканіе;  ложный  шагъ,  про- 
ступокъ;— block, — stone,  s.  камень  преткновенія. 

stump  (стбмп),  S.  пень;  Ц культя,  култыга,  оста- 
токъ [отнятой  руки  или  ноги);  отломокъ  зуба;  1 
разг. — S,  ноги;  to  stir  one's — s,  двигаться;  Ц капуст- 
ная кочерыга;  Ц живоп.  эстомпъ,  свитокъ  для  расту- 
шевки; 1 палка,  употребляемая  въ  игрѣ  въ  крикетъ; 
fl  — foot,  s.  кривая  нога. 

stump,  V.  a.  ударять  ногой;  | срубать,  отрѣзы- 
вать по  пень;  Ц растушевывать;  Ц поддразнивать,  вы- 
зывать; путешествовать  съ  избирательною  цѣлью  [es 
Сѣв.  Лмер.);  11  to — out,  выбивать  противника  изъ 
игры  [es  крикетѣ);  | ѵ.  п.  хромать,  прихрамывать; 
хвастаться;  to — it,  идти  пѣшкомъ;  to — up,  платить  на- 
личными деньгами. 

stumpy  (стбмп'-и),  adj.  покрытый  пнями;  коре- 
настый; II  S.  пр.  нар.  деньги;  to  fork  oat  the — , рас- 
платиться. 

stun  (стон),  V.  a.  оглушать,  поражать,  смущать, 
изумлять. 

stung  (стбнг),  pret.  и part.  ра.  отъ  Sting, 
stunk  (стбнк),  pret.  и part.  ра.  отъ  Stink, 
stunning  (стбн'-нинг),  adj.  оглушительный;  ]]  s. 
оглушеніе,  ошеломленіе. 

stunt  (стоит),  V.  a.  останавливать  ростъ,  дѣлать 
хилымъ. 
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Stunted  (стонт'-ед),  adj.  малорослый,  захирѣвшій; 
тупой,  глупый. 

Stuntedness  (стонт'-ед-нес),  s.  захирѣлость,  ма- 
лорослость. 

stupe  (стьюп),  S.  припарка,  примочка;  []  ѵ.  а. 
примачивать,  припаривать, 
stupe,  S.  уст.  глупецъ. 

stupefaction  (стью-пи-фіік'-шон),  S.  оцѣпенѣніе, 
остолбенѣніе;  удивленіе. 

stupefactive  (стью-пи-фак'-тив),  adj.  заглушаю- 
щій, притупляющій  {боль,  чувствительность,  мысли, 
ума);  II  S.  мед.  притупляющее  средство. 

stupefler  (стью'-пи-фай-ер),  s.  тотъ,  кто  или  то, 
что  притупляетъ. 

stupefy  (стью'-пи-фай),  ѵ.  а.  притуплять,  оду- 
рять, дѣлать  глупымъ;  изумлять,  удивлять. 

Stupendous  (стью-пен'-дбс),  adj.  огромный,  изу- 
мительный, удивительный;  [|  — Іу,  аЛѵ. — о. 

Stupendousness  (стью-пен'-дбс-нес),  S.  огром- 
ность, изумительность,  удивительность. 

stupid  (стью'-пид),  adj.  безтолковый,  глупый,  не- 
искусный, нелѣпый;  II  — Іу,  adv. — о. 

stupidity,  Stupidness  (стью-пид'-и-ти,  стью'- 
пид-нес),  S.  глупость,  тупость,  безтолковость,  нелѣ- 
пость. 

stupify  (стью'-пи-фай),  V.  а.  см.  Stupefy, 
stupor  (стью'-пбр),  S.  оцѣпенѣніе,  остолбенѣніе, 
изумленіе. 

stuprate  (стью'-прэт),  V.  а.  п.  насиловать,  рас- 
тлѣвать. 

stupration  (стью-прэ'-вюн),  S.  изнасилованіе, 
растлѣніе. 

sturdily  (стор'-ди-ли),  adv.  рѣшительно,  сильно, 
смѣло,  крѣпко,  бодро;  грубо. 

Sturdiness  (стор'-ди-нес),  S.  рѣшительность,  сила, 
■бодрость,  смѣлость,  крѣпость;  грубость. 

sturdy  (стбр'-ди),  adj.  рѣшительный,  смѣлый, 
сильный,  крѣпкій,  бодрый;  грубый;  Ц s.  ветер,  вер- 
ченье {болѣзнь  у овещ). 

sturgeon  (стор'-джон),  s.  осетръ, 
sturk  (стбрк),  s.  бычекъ,  молодой  быкъ;  телка, 
телица. 

stutter  (стот'-тер),  V.  п.  а.  заикаться,  запинаться; 
бормотать. 

stutterer  (стбт'-тер-ер),  S.  заика, 
stuttering  (стот'-тер-инг),  s.  заиканье;  ||  adj.  за- 
икающійся; I — Іу,  adv.  заикаясь. 

sty  (стай),  S.  хлѣвъ,  свиной  хлѣвъ;  канура,  ла- 
чуга; I ячмень  {на  глазу);  ||  ѵ.  а.  запирать  въ  хлѣвъ. 

style  (стайл),  s.  слогъ;  стиль;  способъ,  образъ, 
тонъ,  вкусъ;  манера,  поведеніе;  to  be  in — , быть  ве- 
ликолѣпнымъ, блестящимъ;  in  good — , in—  , съ  боль- 
шимъ вкусомъ;  to  live  in — , жить  на  широкую  ногу; 
in  Raphael's — , въ  Рафаэлевскомъ  стилѣ;  Ц хронол. 
стиль  {старый,  новый);  ||  указатель  {у  солнеч.  nacoes); 
I титулъ;  II  этикетъ,  церемоніалъ  {придворный);  ||  пи- 
сало {у  древнихг:);  Ц бот.  пестикъ,  маточникъ;  ||  ѵ.  а. 
называть;  именовать,  титуловать. 

styled  (стайлд),  adj.  названный,  наименованный; 
имѣющій  титулъ. 

stylet  (стай'-лет),  s.  стилетъ,  небольшой  кинжалъ, 
styiiform  (стай'-ли-форм),  adj.  булавкообразный. 
Stylish  (стайл'-иш),  adj.  блестящій,  великолѣп- 
ный, изящный. 

styllte  (стай'-лайт),  s.  столпникъ  {пустыннике^) . 
stylobate  (стай^-ло-бэт),  s.  арх.  подстолбіе. 
styloid  (стай'-лойд),  adj.  анат.  кинжаловидный, 
styiometer  (стай-лом'-и-тер),  S.  арх.  стилометръ 
{инструменте!  для  измѣренія  колонне). 

styptic  (стип'-тик),  adj.  мед.  вяжущій;  Ц s.  вяжу- 
щее средство. 

styptlclty  (стип-тис^-и-ти),  S.  мед.  вяжущее  свой- 
ство. 

stythy  (стисз'-и),  V.  а.  см.  Stithy. 

Suability  (сью-а-бил'-и-ти),  S.  юр.  преслѣдусмость. 


Suable  (сью'-а-бл),  adj.  юр.  могущій  быть  пре- 
слѣдуемъ судомъ. 

Suasible  (суэ'-си-бл),  adj.  сговорчивый,  легко 
убѣдимый. 

Suasion  (суэ'-жбн),  S.  убѣжденіе;  увѣренность. 

Suaslve,  Suasory  (суэ'-сиВ; — сб-ри),  adj.  убѣди- 
тельный. 

SuaY'ity  (суав'-и-ти),  s.  пріятность,  сладость,  нѣж- 
ность. 

Sub  (сбб),  приставка,  означающая:  подъ. 

Subacid  (сбб-ас'-ид),  adj.  кисловатый. 

subacrid  (сбб-ак^-рид) , adj.  ѣдковатый. 

Subaction  (соб-ак'-шбн),  s.  хим.  раствореніе. 

Subagent  (сбб-э'-джент),  S.  подчиненный,  вто- 
ростепенный дѣятель,  исполнитель. 

Subaltern  (соб-ол^-тбрн),  adj.  и s.  подчиненный, 
подначальный;  — officer,  оберъ-офицеръ. 

Subaiternate  (сбб-йл-тор'-нэт),  adj.  поперемѣн- 
ный,  поочередный,  подчиненный. 

Subalternation  (сбб-йл-тер-нэ^-шбн),  s.  подчи- 
ненность; поперемѣнность,  поочередность. 

Subaquatic,  Subaqueous  (соб-а-куат'-ИК, — э'- 
куи-бс),  adj.  подводный. 

Subbasement  (сбб-бэс'-мент),  S.  арх.  ЦОКОЛЬ, 
нижняя  часть  {строенія). 

Subastral  (сбб-ас'-трал),  adj.  поднебесный,  земной. 

Subcelestiai  (сбб-си-лест'-йал),  adj.  поднебесный. 

Subchanter  (сбб-чан'-тер),  S.  церков.  подустав- 
щикъ. 

Subclavian  (сбб-клэ'-ви-ан),  adj.  анат.  подклю- 
чичный. 

Subcommittee (сбб-ком-мит^-ти),  «.нѣсколько  чле- 
новъ, избранные  изъ  среды  коіттета  для  первона- 
чальной разработки  вопроса. 

Subcontract  (сбб-кон'-тракт),  S.  договоръ,  заклю- 
ченный въ  силу  уже  существующаго  договора, 
подоткупъ. 

Subcontracted  (сбб-кон-тракт'-ед),  adj.  заклю- 
ченный на  основаніи  предъидущаго  контракта. 

Subcontractor  (сбб-кон-тракт'-бр)  S.  заключаю- 
щій договоръ  въ  силу  уже  существующаго  договора; 
подоткупщикъ. 

Subcostal  (сбб-кос'-тал),  adj.  анат.  подреберный. 

Subcutaneous  (сбб-кью-тэ'-ни-бс),  adj.  подкож- 
ный. 

Subdeacon  (сбб-ди'-кн),  ,s.  иподіаконъ,  поддіаконъ. 

Subdeвn(cбб-дин'),  S.  поддеканъ,  младшій  деканъ. 

Subdelegate  (сбб-дел'-и-гэт),  S.  субделегатъ,  на- 
мѣстникъ; II  V.  а.  назначать  субделегата, намѣстника. 

Subdivide  (сбб-ди-вайд'),  V.  а.  п.  подраздѣлять, 
— ся. 

Subdivision  (сбб-ди-виж'-бн),  S.  подраздѣленіе. 

Subdolous  (сбб'-до-лбс),  adj.  хитрый,  коварный, 
лукавый. 

Subduable  (сбб-дью'-а-бл),  adj.  укротимый. 

Subdual  (сбб-дью'-ал),  S.  покореніе,  укрощеніе. 

Subduce,  Subduct  (сбб-дьюс',  — дбкт'),  ѵ.  а. 
отнимать,  уносить,  отвращать,  отвлекать;  ариѳ. 
вычитать. 

subduction  (сбб-дбк'-шбн),  S.  похищеніе,  унесе- 
ніе; ариѳ.  вычитаніе. 

Suddue  (сбб-дью'),  V.  а.  покорять,  порабощать; 
овл  адѣ  вать;  побѣждать;  укрощать , умерщвлять  ( плоть) ; 
останавливать  ходъ  болѣзни. 

Subdued  (сбб-дьюд'),  adj.  сдержанный,  подавлен- 
ный; in  а — voice,  глухимъ  голосомъ. 

Subduer  (сбб-дью'-ер),  S.  покоритель, завоеватель; 
то,  что  покоряетъ,  подчиняетъ. 

Subduple,  Subduplicate  (сбб-дью'-ПЛ, — ПЛИ-КЭТ), 
adj.  мат.  половинный. 

Subequal  (сбб-и'-куал),  adj.  почти  равный. 

Suberose  (сбб-и-ро^ос),  adj.  бот.  выгрызенный 
(о  листьяоі;^). 

Suberose,  Suberous  (сью'-бер-ОС,  — бс),  adj. 
корковатый. 
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jSubfuec,  fifubfuscous  (соб-фоск',  — фос'-кос), 
adj.  смуглый,  смугловатый. 

subbaetaiion  (сбб-хас-тэ'-шбн),  s.  аукціонъ, 
публичная  продажа. 

Subhead  (соб'-хед),  s.  нижнее  оглавленіе. 

Subindication  (соб-ин-ди-кэ'-шон),  s.  объясне- 
ніе знаками. 

Snbitaneous  (соб-и-тэ'-ни-ос),  adj.  внезапный, 
скоропостижный . 

Subjacent  (соб-джэ'-сент),  adj.  лежащій  ниже 
veto,  нижній. 

Subject  (соб'-джект),  adj.  подверженный;  под- 
лежащій; подчиненный;  ||  s.  подданный;  felloxc—, 
согражданинъ;  [|  человѣкъ,  лице,  субъектъ;  between — 
and — , между  частными  лицами;  Ц предметъ,  сюжетъ, 
матерія;  to  dwell  on  а — , разработать  сюжетъ;  to 
touch  upon  а — , to  approach  a — , затронуть  сюжетъ; 
[I  грам.  подлежащее;  []  auam.  мертвое  тѣло,  предназ- 
наченное для  вскрытія. 

Subject  (соб-джект'),  V.  а.  покорять,  подчинять, 
порабощать;  Ц подвергать;  to  be— id  to  the  eye,  пред- 
ставляться, подвергаться  разсмотрѣнію. 

Subjection  (соб-джек'-шбн),  s.  покореніе,  под- 
чиненіе, порабощеніе;  подданство;  подчиненность, 
подлежаніе. 

Subjective  (соб-джект'-ив),  adj.  субъективный; 
личный;  jj  — іу,  adv.  — о. 

Subjectiveness,  Subjectivity  (сбб-Джек'-ТИВ-нес, 
— тив'-и-ти),  S.  субъективность. 

SubJoin(coб-джoйн'),v.a.пpибaвить,  приложить  Kg. 

Subjoined  (соб-джойнд'),  adj.  при  семъ  прилагае- 
мый. 

Subjugate  (сбб'-джью-гэт),  ѵ.  а.  покорять,  пора- 
бощать, подчинять. 

Subjugation  (соб-джью-гэ'-шон),  s.  покореніе, 
порабощеніе,  подчиненіе. 

subjugator  (сбб-джью-гэ'-тбр),  S.  побѣдитель,  по- 
бѣдоносецъ, покоритель. 

Subjunction  (сбб-джбнк'-шон),  s.  присоединеніе, 
приложеніе. 

Subjunctive  (соб-джонк'-тив),  adj,  присоединен- 
ный; грам.  сослагательный;  [[  s.  грам.  сослагатель- 
ное наклоненіе, 

sublation  (соб-лэ'-шон),  S.  взятіе,  похищеніе. 

Sublet  (сбб-лет'),  V.  a.  переуступить  въ  наймы 
что. 

sublevatton  (сбб-ли-вэ'-шон),  s.  поднятіе. 

SubUbrarlan  (сбб-ДИ-брэ'-ри-Зн),  S.  ПОМОЩНИКЪ 
библіотекаря. 

Sublieutenant  (сбб-лью-тен'-йнт,  — леф-тен'-ант), 
S.  воен.  подпоручикъ. 

Sublimable  (соб-лайм'-а-бл),  adj.  хим.  что  можно 
сублимировать,  возгонять. 

Sublimableneee  (соб-лайм'-а-бл*нес),  s.  хим. 
способность  сублимаціи,  возгонки. 

Sublimate  (сбб'-ли-мэт),  V.  а.  возвышать;  хим. 
возгонять,  сублимировать;  | s.  хим.  сулема,  хлори- 
стая ртуть;  I adj.  сублимированный. 

Sublimation  (сбб-ли-мэ'-шон),  S.  возвышеніе; 
хим.  сублимація,  возгонка. 

subiimatory  ( соб'-ли-ма-то-ри) , S.  хим.  реторта, 
кубъ  для  возгонки. 

Sublime  (соб-лайм'),  adj.  возвышенный,  высокій, 
величественный;  ||  s.  высокое,  возвышенное;  Ц ѵ.  а. 
п,  возвышать,  — ся;  хим.  возгонять,  сублимировать, 
— ся. 

Sublimely  (соб-лайм'-ли),а(іѵ.высоко,  возвышенно, 
величественно. 

Subllmeneee,  Sublimity  (соб-лайм'-нес,  — лим'- 
и-тн),  S.  высокость,  возвышенность,  величествен- 
ность, превосходство. 

Sublingual  (соб-линг'-гуал),  adj.  auam.  подъязыч- 
ный. 

Sublunar,  Sublunary  (сбб-лью'-нар,  сбб-лью'-на- 
рж),  adj.  подлунный. 


Subluxation  (сбб-локс-э'-шбн),  s.  хир.  неполный 
вывихъ. 

Submarine  (сбб-ма-рин'),  adj.  подводный. 

submaxiiiary  (сбб-макс'-ил-ла-ри),  adj.  auam. 
подчелюстный. 

Submerge  (соб-мордж'),  V.  п.  а.  погружать,— ся; 
наводнять,  затоплять. 

Submergence  (соб-мор'-дженс),  S.  наводненіе, 
потопленіе,  погруженіе. 

Submerse,  Submersed  (сбб-мбрс',  — мбрст^), 
adj.  бот.  подводный,  растущій  подъ  водой. 

Submersion  (сбб-мбр'-шбн),  s.  наводненіе,  потоп- 
леніе. 

Subminister  (сбб-мин'-ис-тер),  V.  а.  снабжать; 
служить,  быть  полезнымъ. 

Submiss  (сбб-мис'),  adj.  покорный,  кроткій, 
смиренный. 

Submission  (сбб-миш'-бн),  S.  покорность,  кро- 
тость, смиреніе;  признаніе  своей  вины;  with — , съ 
вашего  позволенія;  Ц юр.  соглашеніе  о рѣшеніи  дѣла 
чрезъ  посредниковъ. 

Submissive  (сбб-мис'-сив),  adj.  покорный;  крот- 
кій, смиренный;  |]  — Іу,  adv.  — о. 

Submissiveness  (сбб-мис'-сив-нес),  S.  покорность, 
кротость,  смиреніе. 

Submit  (сбб-мит'),  V.  а.  п.  подчинять,  — ся; 
представлять,  предоставлять,— ся;  предлагать, — ся; 
уст.  понижать. 

Submitter  (соб-мит'-тер),  S.  тотъ,  кто  подчиняетъ, 
кто  подчиняется. 

Subniultiple  (сбб-мбл'-ти-пл),  S.  ариѳ.  подмно- 
жимое число. 

Subnormal  (соб-нор'-мал),  s.  геом.  подперпенди- 
куляръ. 

Snbnude  (соб-ньюд'),  adj.  бот.  почти  безлистый. 

Suboccipital  (сбб-окс-ип'-и-тйл),  adj.  auam.  под- 
затылочный. 

Subocular  (сбб-окь'-ю-лар),  adj.  auam.  подглаз- 
ный, расположенный  подъ  глазомъ. 

Subordinacy,  Subordinaney  (соб-ор'-ДИ-на-СИ, 
— нан-си),  S.  подчиненность,  зависимость. 

Subordinate  (сбб-ор'-ди-нэт),  V.  а.  подчинять;  [| 
adj.  и S.  подчиненный,  подначальный;  [|  — іу,  adv. 
— о,  по  приказанію  другаго. 

Subordination  (сбб-ор-ди-нэ'-шон),  S.  подчинен- 
ность, повиновеніе,  субординація;  зависимость. 

Suborn  (соб-орн'),  V.  а.  подущать,  подкупать, 
соблазнять,  развращать;  подставлять  [свидѣтеляУу 
навлекать,  вызывать. 

Subornation  (сбб-ор-нэ'-ш6н),  S.  подущеніе,  под- 
купленіе,  подкупъ. 

Suborner  (сбб-орн'-ер),$.подуститель,подъупщикъ. 

Subpena,  Subpoena  (соб-пи'-на),  S.  юр.  ВЫЗОВЪ 
КЪ  суду  [nods  страхомъ  штрафа);  | ѵ.  а.  вызывать 
къ  суду. 

Subperpendicular  (сбб-пер-пен-дикь'-ю-лар),  S. 
геом.  см.  Subnormal. 

Sub-prior  (соб-прай'-бр),  S.  помощникъ  пріора, 
настоятеля  {монастыря). 

Subreption  (соб-реп'-шбд),  s.  полученіе  обманомъ, 
подлогомъ,  происками. 

Subreptitious  (сбб-реп-тиш'-бс),  adj.  уст.  полу- 
ченный обманомъ,  украденный. 

Subrogate  (сбб'-ро-гэт),  V.  а.  замѣнять,  опредѣ- 
лять (на  чье  мѣсто). 

Subrogation  (сбб-ро-гэ'-шбн),  S.  замѣненіе,  за- 
мѣщеніе. 

Subrotund  (соб-ро-тбнд'),  adj.  кругловатый. 

Subsaline  (соб-са-лайн',  — сэ'-лайн),  adj.  соло- 
новатый. 

Subsalt  (соб'-солт),  s.  xuM.  основная  соль. 

Subscapular,  Subscapulary  (сбб-СкЗпь'-Ю-лар, 
— ри),  adj.  auam.  подплечный,  подлопаточный. 

Subscribe  (сбб-скрайб'),  г.  а.  п.  подписывать, 
— ся;  соглашаться;  абонироваться. 
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Subscriber  (соб-скранб^-ер),  s.  подписчикъ;  або- 
нентъ. 

Subscribing;  (соб-скрайб'-инг),  s.  подписка;  або- 
нементъ. 

Subscript  (соб' -скрипт),  s.  подпись,  приписка;  [[ 
adj.  подписанный. 

Subscription  (соб-скрип'-шон),  S.  подписаніе; 
подпись;  подписка;  абонементъ. 

Subsection  (соб-сек'-шон),  s.  подраздѣленіе. 

Subsequence,  Subsequency  (соб'-СИ-куенс,  — 
куен-си),  s.  послѣдованіе,  появленіе  послѣ  чего 
либо;  послѣдующее. 

Subsequent  (соб'-си-куент),  adj.  послѣдующій;  Ц 
— іу,  adv.  потомъ,  послѣ,  затѣмъ. 

Subserve  (сбб-сбрв'),  ѵ.  а.  п.  служить  орудіемъ; 
€ыть  полезнымъ,  содѣйствовать;  прислуживать. 

Subservience,  Subserviency  (соб-сорв'-и-енс, 
— ен-си),  S.  подчиненіе,  содѣйствіе,  прислуживаніе. 

Subservient  (соб-сорв'-и-ент),  adj.  подчиненный, 
низшій;  полезный,  пригодный;  to  таке — to,  заста- 
вить служить  чему;  [|  — іу,  adu.  соотвѣтственно  видамъ, 
пользамъ,  выгодамъ  чего. 

Subsessiie  (сбб-сес'-сил),  adj.  бот.  почти  сидячій. 

Subside  (соб-сайд^),  V.  n.  опадать,  убывать;  осѣ- 
дать, садиться;  утихать;  to — into,  превращаться; 
to — from,  отступать,  удаляться. 

Subsidence,  Subsldency  (соб-сайд^-енс,  — ен- 
си),  S.  опаденіе,  осѣданіе,  убываніе;  недоимки. 

Subsidiarily  (соб-сид'-и-а-ри- ли),  adv.  добавочно, 
въ  добавку,  въ  подкрѣпленіе. 

Subsidiary  (соб-сид'-и-а-ри),  adj.  вспомогатель- 
ный, добавочный;  [|  s.  помощникъ. 

Subsidize  (с6б'-си-дайз),  ѵ.  а помогать  деньгами, 
платить  субсидіи;  вспомоществовать. 

Subsidy  (сбб'-си-ди),  S.  денежное  вспоможеніе, 
вспомогательныя  деньги;  субсидія;  | подать. 

Subslg;n  (соб-сайн'),  ѵ.  а.  подписывать. 

Subsist  (соб-сист'),  V.  п.  существовать,  жить, 
питаться;  []  ѵ.  а.  содержать,  питать,  прокарм.іивать. 

Subsistence,  Subslstency(c66-CHCT'-eHC, — ен-Си), 
S.  существованіе;  сущность;  содержаніе,  пропитаніе; 
средства  существованія. 

Subsistent  (соб-сист'-ент),  adj.  существующій, 
присущій. 

Subsoil  ^сбб'-сойл),  S.  подпочва;  юр.  все  дѣло. 

Subspecies  (сбб-спи^-шиз),  s.  низшая  порода. 

Substance  (соб^-станс),  s.  существо;  сущность, 
суть;  содержаніе;  вещество,  матерія;  имущество, 
средства  жизни. 

Substantial  (соб-стан'-шііл),  adj.  существующій, 
существенный,  сущій;  вещественный;  тѣлесный;  дѣй- 
ствительный, истинный;  прочный,  твердый,  крѣпкій; 
питательный,  насущный;  достаточный,  зажиточный; 
jj — Іу,  adv. — о. 

Substantiality,  Substantlalness  (соб-стан-ши- 
ал'-и-ти, — стан'-шал-нес),  s.  существенность,  веще- 
ственность; прочность,  крѣпость. 

Substantiais  (соб-стан'-шалз),  s.  pi.  существен- 
ныя части,  суть. 

Substantiate  (соб-стан'-ши-эт),  ѵ.  а.  дѣлать  су- 
ществующимъ; доказывать. 

Substantive  (соб'-стан-тив),  adj.  существитель- 
ный; существенный;  твердый,  прочный;  |j  s.  грам. 
существительное  имя;||— іу,  adv.  существенно ;прочно, 
твердо;  грам.  какъ  существительное  имя. 

Substiie  (соб'-стайл),  s.  см.  Substyle. 

Substitute  (соб'-сти-тьют),  v.  a.  замѣнять,  замѣ- 
щать; 11  s.  заступающій  мѣсто  другаго,  намѣстникъ, 
замѣститель,  представитель,  уполномоченный,  деле- 
гатъ; вещь,  замѣняющая  другую. 

Substitution  (соб-сти-тью'-шон),  s.  замѣна,  замѣ- 
щеніе; ПОДЛОГЪ;  грам.  силлепсисъ. 

Substitutive  (соб'-сти-тью-тив),  adj.  замѣняющій, 
замѣщающій;  замѣстительный;  мед.  противодѣйствую- 
щій. 


Substract  (соб-стракт'),  V.  а.  см.  Subtract. 
Substractlon(co6-CTpaK'-moH),s.cjM.S  u b t га  с t і on. 

Substratum  (соб-стрэ'-том),  s.  {pi.  substrata),  ниж- 
ній слой;  подпочва. 

Substruction,  Substructure  (сбб-Строк'-шЬн, — 
стрЬкть'-юр,— стрЬк'-чур),  s.  подземное  строеніе, 
фундаментъ,  основаніе. 

Substyle  (соб'-стайл),  s.  подстрѣлочная  черта 
{у  солнечных^}  часовъ). 

Subsuitivc  (соб-сол'-тив),  adj.  подскакивающій, 
двигающійся  прыжками. 

Subsuitory  (сбб-сЬл'-то-ри),  adj.  см.  Subsultive; 
11  — riiy,  adv.  прыжками,  подскакивая. 

Subsultus  (сбб-сол'-тЬс),8.л(е(?.  содроганіе  {жил«), 
судорога. 

Subtangent  (сбб-тйн'-джент),  S.  геом.  субтангенсъ. 

Subtartarean  (соб-тар-тэ'-ри-ан),  adj.  преиспод- 
ній, адскій. 

Subtend  (соб-тенд'),  V.  а.  геом.  подтягивать. 

Subtense  (сбб-тенс'),  S.  геом.  хорда,  стягиваю- 
щая линія. 

Subtepid  (с6б-теп'-ид),  adj.  тепловатый. 

Subterfluent,  Subterfluous  (соб-тор'-флю-ент, 
— ос),  adj.  подтекающій. 

Subterfuge(coб'-тep-фьюж),  s.  увертка,  отговорка. 

Subterrane  (соб'-тер-рэн),  s.  подземелье. 

Subterranean,  Subterraneous  (соб-тер-рэ'-НН- 
ан, — be),  adj.  подземный,  подземельный. 

Subtile  (соб'-тил),  adj.  тонкій,  утонченный,  нѣж- 
ный; острый,  пронзительный;  хитрый,  лукавый;  Ц 
— Іу,  adv. — о. 

Subtileness, Subtility  (сЬб'-тил-нес,сЬб-ти.л'-И-ти), 
S.  тонкость,  утонченность,  нѣжность;  острота,  прон- 
зительность; хитрость,  лукавство. 

Subtilization  (соб-тил-и-зэ^-шон),  S.  утонченность; 
хим.  утонченіе. 

Subtilize  (соб'-тил-айз),  V.  а.  п.  утончать,  раз- 
жижать; мудрить,  хитрить,  лукавить. 

Subtiity  (соб'-тил-ти),  S.  ТОНКОСТЬ;  мудрованіе, 
хитрость,  вкрадчивость,  лукавство. 

Subtle  (сот'-л),  adj.  тонкій,  утонченный;  хитрый, 
вкрадчивый;  уст.  ровный. 

Subtleness,  Subtlety  (сот'-Л-нес, — ти),  S.  см. 
Subtiity. 

Subtly  (сот'-ли),  adv.  тонко,  утонченно;  хитро, 
вкрадчиво,  лукаво. 

Subtract  (соб-тракт'),  V.  а.  скидывать,  сбавлять; 
ариѳ.  вычитать. 

Subtracter  (соб-тракт'-ер),  S.  тотъ,  кто  скиды- 
ваетъ, сбавляетъ;  ариѳ.  вычитаемое  число. 

Subtraction  (сЬб-трак'-шЬн),«.  скидываніе,  сбавка; 
ариѳ.  вычитаніе. 

Subtractive  (сЬб-трйк'-тив),  adj.  сбавляющій, 
скидывающій,  вычитающій. 

Subtrahend  (соб'-тра-хенд),  S.  ариѳ.  вычитаемое 
число. 

Subtranslucent,  Subtransparent  (соб-транс- 
лью'-сент, — пэр'-ент),  adj.  просвѣчивающій. 

Subtriple,  Subtriplicate  (соб-трип'-л, — трип^-лн- 
кэт),  adj.  третной. 

Subtrude  (соб-труд'),  V.  а.  помѣщать;  подчинять. 

Subtutor  (сЬб-тью'-тбр),  S.  помощникъ  настав- 
ника. 

Subulate  (сью'-бью-лэт),  adj.  бот.  шиловидный. 

Suburb  (соб'-орб),  S.  предмѣстье,  пригородъ; 
окрестности. 

Suburban  (соб-ор'-бан),  adj.  подгородный,  при- 
городный, окрестный. 

Subvariety  (соб-ва-рай'-и-ти),  S.  второстепенное 
различіе. 

Subvene  (соб-вин'),  V.  п.  случиться. 

Subvention  (сбб-вен'-шЬн),  S.  явленіе;  правитель- 
ственное вспоможеніе,  пособіе. 

Subversion  (ебб-вор'-шон),  s.  ниспроверженіе, 
разрушеніе. 
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Subversive  (соб-вор'-сив),  adj.  ниспровергающій, 
разрушительный,  гибельный,  пагубный. 

Subvert  (соб-вбрт'),  г.  а.  п.  ниспровергать,  раз- 
рушать; извращать, 

snbverter  (сбб-ворт'-ер),  S.  разрушитель;  извра- 
титель. 

Subvertible  (соб-ворт'-и-бл),  adj.  ниспровержи- 
мый,  разрушимый;  извратимый. 

Subway  (соб-уэй'),  S.  подземный  ходъ. 

Subworkcr  (сбб-убрк^-ер),  S.  помощникъ,  под- 
мастерье. 

succades  (сок'-кэдз),  8.  pi.  обсахаренные  фрукты, 
варенье. 

Succedancous  (сок-си-дэ'-ни-бс),  odj.  замѣняющій. 

Succedaneum  (сок-си-дэ'-ни-бм),  8.  [рі.  8uccedenea)f 
заступающій  мѣсто  другаго;  мед.  замѣняющее  сред- 
ство. 

Succeed  (сок-сид'),  V.  а.  п.  слѣдовать  за;  наслѣ- 
довать; быть  пріемникомъ;  успѣвать,  преуспѣвать; 
содѣйствовать. 

succeeder  (сок-сид'-ер),  8.  наслѣдникъ,  преем- 
никъ. 

Succeeding  (сок-сид'-инг),  adj.  слѣдующій,  по- 
слѣдующій, будущій;  наслѣдующій;  успѣшный;  Ц 8. 
наслѣдованіе;  успѣхъ,  преуспѣяніе. 

Success  (сок-сес'),  8.  успѣхъ,  удача;  — to  tradel 
да  здравствуетъ  торговля 1 

Successful  (сок-сес'-фул),  adj.  успѣшный,  удач- 
ный; II  — іу,  adv. — о. 

Successfulness  (сбк-сес'-фул-нес),  8.  успѣшность. 

Succession  (сбк-сеш'-6н),  8.  послѣдовательность, 
рядъ;  потомство,  потомки;  возшествіе  (на  престола); 
наслѣдство;  наслѣдованіе. 

Successive  (сок-сес'-ив),  adj.  послѣдовательный; 
Ц— Іу,  adv.— о. 

Successiveness  (сок-сес'-ив-нес),  8.  послѣдова- 
тельность. 

Successless  (сок-сес'-лес),  adj.  безуспѣшный,  не- 
удачный; IJ — Іу,  adv. — но. 

Successlessness  (сок-сес'-лес-нес),  8.  безуспѣш- 
ность, неудачность. 

Successor  (сбк-сес'-бр),  8.  преемникъ,  наслѣдникъ. 

Succiduous  (сбк-сидь'-ю-ос),  adj.  близкій  къ  па- 
денію, падающій. 

Succiferous  (сок-сиф'-ер-бс),  adj.  сочный. 

Succinct  (сбк-синкт'),  adj.  краткій,  сокращенный, 
сжатый;  Н — Іу,  adv. — о. 

Succinctness  (сок-синкт'-нес),  8.  краткость,  со- 
кращенность,  сжатость. 

Succinic,  Succinous  (сок-син'-ик,  сок^-си-нос), 
adj.  янтарный. 

Succinite  (сок'-си-найт),  8.  .мин.  родъ  венисы 
или  граната  янтарнаго  цвѣта. 

Succinuni  (сок'-си-ном),  8.  янтарь. 

Succor,  Succour  (сок' -кор),  V.  а.  помогать,  вспо- 
моществовать; .мор.  подкрѣплять;  II 8.  помощь,  вспо- 
моженіе. 

Succorer,  Succourer  (сок'-кор-ер),  8.  тотъ,  КТО 
вспомоществуетъ. 

Succorless,  Succourless  ( сок'-кбр-лес),  adj. 
безпомощный. 

SuccoryticOK'-KO-pn),  8.  цикорій. 

succubu,  Succubus  (сок'-кью-ба, — бос),  8.  злой 
духъ  въ  образѣ  женщины. 

Succulence, Succulency(coк'-кью-лeнc, — лен-си), 
8.  сокъ,  сочность. 

Succulent  (сбк'-кью-лент),  adj.  сочный,  питатель- 
ный: II  — Іу,  adv. — но. 

Succumb  (сок-комб'),  V.  п.  изнемогать,  падать, 
не  сносить;  не  устоять,  поддаваться,  уступать. 

Siiccursal  (сбк-кор'-сал),  adj.  подчиненный,  за- 
висящій, платящій  дань. 

Succussation  (сок-кос-сэ'-шон),  8.  рысь  {.гоша- 
диная);\\см.  Succussion. 

Succussion  (сбк-кбш'-он),  8.  потрясеніе. 


Such  (соч),  adj.  и ргоп.  такой,  таковой,  таковъ, 
подобный; — and — , — or — , такой-то  и такой-то, 
извѣстный; — а dinner!  какой  обѣдъ!— какія 
времена!  по — Шщ,  нисколько,  ничего  подобнаго; 
after — lime  that,  послѣ  того  какъ;— ц one,  такой  то; 
— а one  а8,  такой  какой;— as,  такъ  какъ;  тѣ  которые. 

Suck  (сок),  V.  а.  п.  сосать;  сосать  грудь;  вды- 
хать; вбирать  въ  себя,  всасывать;  поглощать;  впи- 
тывать, напитывать;  to — in,  всасывать,  впитывать, 
поглощать;  to— from,  to— out  of,  черпать,  извлекать; 
высасывать;  to — out,  высасывать,  опоражнивать; 
to — up,  всасывать,  опоражнивать;  Ц s.  сосаніе;  мо- 
локо, грудное  молоко;  высасыванье,  всасыванье; 
to  give— , кормитъ  грудью;— f ish,s.c^.Sucking-fish. 

Sucker  (сок' -ер),  8.  сосунъ,  сосущій;  трубка, 
чрезъ  которую  втягиваютъ  жидкость;  поршень  (у 
насоса);  хоботецъ  (у  насѣкомыха);  агр.  отпрыскъ, 
отростокъ,  отрасль;  Ц ѵ.  п.  очищать  отпрыски. 

Sucket  (сок'-ет),  8.  конфекты. 

Sucking  (сбк'-инг),  S.  сосаніе,  высасыванье,  вса- 
сыванье; Ц adj.  сосущій;  всасывающій;— bottle,  s. 
дѣтскій  рожекъ,  соска; — fish,  держилодья  (рыба); 
—pig,  поросенокъ. 

Suckle  (сок'-л),  V.  а. кормить  грудью;  Ц s.  см.  Teat, 

Suckling  (сбк'-линг),  8.  грудной  младенецъ;  со- 
сунъ; сосунокъ  (о  лошади);  кормленіе  грудью;  ||  бот. 
бѣлый  клеверъ. 

Suction  (сбк'-шбн),  8.  сосаніе,  всасываніе,  по- 
глощеніе;— pipe,  8.  всасывающая  трубка; — pump, 
всасывающій  насосъ. 

Suctorial  (сбк-то'о-ри-ал),  adj.  сосущій;  способ- 
ный, годный  для  сосанія. 

sudation  (сью-дэ'-шбн),  S.  уст.  потѣніе,  потъ. 

Sudatory  (сью'-да-тб-ри),  adj.  сопряженный  съ 
потѣніемъ;  Ц s.  баня. 

Sudden  (сбд'-ден),  adj._  внезапный,  нечаянный, 
непредвидѣнный;  быстрый"  скорый;  сильный;  | s, 
внезапное,  неожиданное  происшествіе;  on  а — , of 
а — , upon  а — , вдругъ,  неожиданно,  внезапно. 

Suddenly  (сбд'-ден-ли),  adv.  внезапно,  вдругъ, 
неожиданно. 

Suddenness  (сбд'-ден-нес),  s.  внезапность,  нео- 
жиданность. 

Sudorific  (сью-дор-иф'-ик),  adj.  потогонный; 
II  8.  .мед.  потогонное  средство. 

Sudorous  (сью'-дор-6с),  adj.  потный,  въ  поту. 

Suds  (сбдз),  8.  рі.  мыльная  вода,  помылки;  разг. 
to  be  in  the — , быть  въ  затрудненіи,  въ  замѣша- 
тельствѣ. 

Sue  (сью),  V.  а.  п.  преслѣдовать,  домогаться, 
искать  въ  судѣ  на  ною;  вести  тяжбу;  просить,  умо- 
лять; to — at  law,  искать  судомъ;  to — out,  выправить, 
выхлопотать,  получить;  Ц чистить  носъ  (о  птицѣ);  |{ 
мор.  остаться  на  сушѣ,  омелѣть. 

Suet  (сью'-ет),  8.  сало,  жиръ. 

Suety  (сью'-ет-и),  adj.  сальный,  жировой,  жирный. 

Suffer  (соф'-фер),  V.  а.  терпѣть,  сносить,  пре- 
терпѣвать; потерпѣть;  дозволять,  позволять,  допу- 
скать; I V.  п.  страдать,  терпѣть;  казниться;  быть  на- 
казаннымъ. 

Sufferable  (сбф'-фер-а-бл),  adj.  терпимый,  доз- 
волительный, сносный;  1 — Ьіу,  adv. — о. 

Sufferance  (сбф'-фер-йнс),  8.  терпѣніе;  умѣрен- 
ность; страданіе;  терпимость;  снисхожденіе;  допу- 
щеніе, попущеніе;  ап  e8late  at—,  владѣніе  землею 
на  основаніи  контракта,  срокъ  котораго  уже 
истекъ. 

Sufferer  (сбф'-фер-ер),  8.  страдающій,  страда- 
лецъ; fellow — , товарищъ  по  несчастію;  торг.  t(f  be 
а — , потерпѣть  убытки;  Ц больной;  Ц попускатель. 

Suffering  (сбф'-фер-инг),  8.  страданіе;  | adj.  стра- 
дающій; II  — Іу,  adv.  со  страданіемъ,  болѣзненно. 

Suffice  (сбф-файз'),  i'.  а.  быть  достаточнымъ, 
ставать,  хватать  (на  извѣстное  время);  ||  ѵ.  а.  до- 
вольствовать, удовлетворять;  соотвѣтствовать. 
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fiamciency  (с6ф-фиш'-ен-си),  s.  довольство,  до- 
статочность, достатокъ;  способность;  соотвѣтствен- 
ность; самодовольство,  самонадѣянность. 

Sufficient  (сбф-фиш'-ент),  adj.  достаточный;  со- 
отвѣтственный; способный;  уст.  самодовольный;  Н 
— іу,  adv. — о. 

Suffix  (сбф'-фикс),  S.  грам.  приставное  оконча- 
ніе, приставка. 

Suffix  (сбф-фикс'),  V.  а.  присоединять  (fcs  концу 
слова). 

Suffiatc  (сбф-флэт'),  i'.  а.  надувать,  раздувать. 

Suffocate  (сбф'-фо-кэт),  ѵ.  а.  удушать,  задушать; 
тушить;  Ц V.  п.  задыхаться. 

Suffocating^  (сбф'-фо-кэ-тинг),  adj.  душный,  удуш- 
ливый; II  — іу,  adv. — о. 

Suffocation  (сбф-фо-кэ'-шон),  S.  удушеніе,  заду- 
шеніе; тушеніе. 

Suffocative  (соф'-фо-кэ-тив),  adj.  удушливый, 
душный. 

Suffoesion  (соф-фос'-шон),  s.  подкопъ. 

Suffrag;an  (сбф'-фра-ган),  s.  викарій,  викарный 
епископъ;  [|  adj.  викарный. 

suffragate  (сбф'-фра-гэт),  u.  а.  п.  согласоваться, 
условливаться. 

Suffrage  (сбф'-фрэдж),  S.  голосъ  {при  балоти- 
ровапіи);  фиг.  одобреніе;  засвидѣтельствованіе. 

Siiffrutex  (сбф-фру'-текс),  s.  бот.  полукустарникъ. 

SuffruticoHe,  Suffriiticoue  (сбф-фру'-ТИ-КОС, — 
кос),  adj.  бот.  полукустарный. 

Suffuniigate  (соф-фью'-ми-гэт),  v.  а.  окуривать. 

suffumigation  (с6ф-фью-ми-гэ'-шон),  s.  окурива- 
ніе. 

Suffuse  (соф-фьюз^),  г.  а.  обливать,  заливать; 
покрывать  краской. 

Suffusion  (сбф-фью^-жбн),  S.  обливаніе,  облитіе, 
залитіе;  покрытіе,  покрышка;  краснота;  румянецъ; 
мед.  отдѣленіе  соковъ;  разлитіе,  изліяніе  {крови, 
желчи);  катарактъ,  бѣльмо. 

Sug(cOr),  S.  червякъ,  червячокъ  {для  уженія). 

Sugar  (шуг'-ар),  S.  сахаръ;  brown — , coarse — , 
moist — , native—,  raw — , сахарный  песокъ,  кассо- 
надъ;  clayed — , очиіценный  глиною  сахаръ;  refined 
— , lump — , white — , рафинадъ;  powdered — , мелкій 
сахаръ; — and  water,  сахарная  вода;  beet-root — , 
свекловичный  сахаръ;— of  lead,  свинцовый  сахаръ; 
11  — baker,— burner,— refiner,  s.  сахароваръ; 
— basin,  — box,  — dish,  — caster,  сахарница; — 
candy,  леденецъ; — cane, — reed,  сахарный  трост- 
никъ;—dredger,  судокъ  для  сахара; — house, — 
works,  сахарный  заводъ;— loaf,  сахарная  голова; 
adj.  въ  видѣ  сахарной  головы; — maple,  s.  бот. 
сахарный  кленъ; — mill,  машина  для  выжиманія 
сахарнаго  тростника; — plum,  мелкія  конфекты,  об- 
литые сахаромъ  миндаль,  фисташки  и пр.; — tongs, 
—nippers,  s.  pi.  сахарные  ш,ипчики. 

Sugar,  г.  а.  обсахаривать,  подслапі,ать. 

Sugared  (шуг'-іірд),  adj.  обсахаренный,  подсла- 
ш,енный. 

Sugaricss  (шуг'-ар-лес),  adj.  безъ  сахару. 

Sugary  (шуг'-ар-и),  adj.  обсахаренный,  сахарный; 
сладкій;  лакомый  до  сахара. 

Suggest  (сбг  или  сбд-джест'),  ѵ.  а.  п.  внушать, 
вперять,  внѣдрять;  вдохновлять;  соблазнять,  под- 
стрекать, искушать;  увлекать,  отвлекать;  намекать. 

Suggesting  (сбг  или  сбд-джест'-инг),  s.  внуше- 
ніе, подстреканіе,  намеканіе. 

Suggestion  (сбг-джест'-йбн,  — джес'-чбн,  сбд- 
джест'-йбн, — джес'-чбн),  s.  внушеніе,  намекъ,  мысль, 
подстреканіе,  науіценіе,  толчекъ;  соблазнъ,  иску- 
шеніе; юр.  показаніе  безъ  присяги. 

Suggestive  (сбг  или  сбд-джест'-ив),  adj.  заклю- 
чающій въ  себѣ  побужденіе,  внушеніе,  намекъ. 

Suggillate,  Suggilate  (сбг'  или  сбд'-ДЖИЛ-Эт), 
г.  а.  уст.  избить  кого  до  синяковъ. 

Suicidal  (сью-и-сайд'-ал),  adj.  самоубійственный. 


Suicide  (сью'-и-сайд),  s.  самоубійство;  самоу- 
бійца;|м^.  нар.  четыре  лошади,  запряженныя  гусь- 
комъ. 

Suit  (сьют),  s.  выборъ,  подборъ,  приборъ,  соб- 
раніе, рядъ,  комплектъ;  костюмъ;  часы  съ  печатью 
и брелоками;  а — of  clothes,  полная  пара  платья;  а 
— of  black,  of  mourning,  полный  траурный  костюмъ; 
а — of  sails,  комплектъ  парусовъ;— custom,  обычай, 
существующій  съ  незапамятныхъ  временъ;  out  of — s, 
разрозненный,  неподходящій;  out  of—s  with  for- 
tune, въ  разладѣ  со  счастіемъ;  []  масть  {es  картахъ); 
II  свита;  II  прошеніе,  просьба,  челобитье;  ||  тяжба, 
искъ;  II  искательство,  сватовство,  ухаживанье;  Ц 
слѣдствіе;  Ц уст.  преслѣдованіе;  порядокъ;  — and 
service,  обязанность  помогать  феодальному  владѣльцу 
въ  судѣ  во  время  мира  и оружіемъ  во  время  войны; 
to  do — , участвовать  въ  судѣ. 

Suit,  V.  а.  п.  приспособлять;  соотвѣтствовать; 
to— to  the  climate,  аклиматизировать;  I идти,  быть  къ 
лицу,  приставать,  приличествовать,  годиться;  that 
just — s him,  это  очень  идетъ  ему;  Ц хотѣть,  нравить- 
ся; удовлетворять;  і сап — you,  я могу  сдѣлать  вамъ 
угодное;  we  are  well — ed,  мы  имѣемъ  все  нужное; 
are  you — ed  with  a servant^  имѣете  вы  подходящаго 
слугу?  1 am  not  so  easily — ed,  на  меня  не  такъ  легко 
угодить;  I уст.  одѣвать. 

Suitable  (сьют'-а-бл),  adj.  соотвѣтственный,  под- 
ходящій, идущій,  годный,  приличный;  достаточный; 
II  — Ыу,  adv. — о. 

Suitableness  (сьют'-а-бл-нес),  S.  соотвѣтствен- 
ность, годность,  приличіе. 

Suite  (суит'),  s.  свита,  кортежъ;  рядъ. 

Suiter,  Suitor  (сьют'-ер, — бр),  S.  истецъ,  чело- 
битчикъ, проситель,  ходатай;  участникъ  въ  тяжбѣ, 
въ  судебномъ  разбирательствѣ;  ||  вздыхатель,  иска- 
тель руки. 

Suitress  (сьют'-рес),  s.  истица,  челобитчица,  про- 
сительница. 

Sulcate,  Sulcated  (сбл'-кэт, — кэ-тед),  adj.  бот. 
бороздчатый. 

Sulk  (сблк),  V.  п.  уст.  дуться,  сердиться. 

Sulkily  (сблк'-и-ли),  adv.  угрюмо,  съ  надутыми 
губами. 

Sulkiness  (сблк'-и-нес),  s.  сердитый,  надутый 
видъ,  дурное  расположеніе  духа. 

Sulks  (сблкс),  S.  рі.  дурное  расположеніе  духа. 

Sulky  (сблк'-и),  adj.  сердитый,  надутый;  Ц s. 
одномѣстный  экипажъ  на  двухъ  колесахъ. 

Sullage  (сбл'-лэдж),  S.  грязь,  нечистота. 

Sullen  (сбл'-лен),  adj.  пасмурный,  угрюмый,  сер- 
дитый, надутый,  печальный,  недовольный;  упрямый, 
упорный;  злой,  злобный;  враждебный;  Ц — іу,  adv. — о. 

Sullenness  (сбл'-лен-нес),  S.  дурное  расположе- 
ніе духа,  пасмурность,  угрюмость;  упрямство,  упор- 
ство; злость,  злоба. 

Suiiens  (сбл'-ленз),  S.  рі.  дурное  расположеніе 
духа. 

Suliiage  (сбл'-ли-эдж),  S.  см.  Sullage. 

Sully  (сбл'-ли),  V.  а.  п.  марать,  грязнить,  пач- 
кать,— ся;  тускнѣть;  пятнать;  помрачать, — ся;  Ц s. 
пятно;  поношеніе. 

Sulphate  (сбл'-фэт),  S.  хим.  сѣрнокислая  солъ. 

suiphatic  (сбл-фат'-ик),  adj.  хим.  превращенный 
въ  сѣрнокислую  соль. 

Sulphite  (сбл'-файт),  S.  хим.  сѣрнокислая  соль. 

Sulphur  (сбл'-фбр),  S.  сѣра; — wort,  s.  горич- 
никъ  {растеніе);  Ц и.  а.  сѣрить,  насѣривать. 

Sulphurate  (сбл'-фб  млм  — фью-рэт),  adj.  сѣрный, 
сѣрнистый;  II V.  а.  сѣрить,  насѣривать. 

Sulphuration  (сбл'-фб  или  — фью-рэ'-шбн),  S.XUM. 
превращеніе  въ  сѣрнистое. 

Sulphure,  Sulphuret  (сбл'-фьюр, — фью-рет),  S. 
хим.  сѣрнистая  смѣсь; 

Sulphureous  (сбл-фью'-ри-бс),  adj.  сѣрный,  сѣр- 
нистый; II  — Іу,  adv.  при  помощи  сѣры. 
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Sulphureousness»  (сЬл-фью^-ри-бс-нес),  s.  сѣр- 
нистость. 

Sulphureted  (сбл^-фью-рет-ед),  adj.  хим,  заклю- 
чающій въ  себѣ  сѣру. 

Sulphuric  (сбл-фью^-рик),  adj.  хим.  сѣрный; — 
acid,  сѣрная  кислота. 

Sulphuring  (сбл'-фбр-инг),  S.  сѣреніе,  пропитыва- 
ніе сѣрой. 

Sulphurous  (сбл'-фбр-бс),  adj.  сѣрный,  сѣрнистый. 

Sulphury  (сбл^-фбр-и),  adj.  пропитанный  сѣрой; 
сѣрнистый,  сѣрный. 

Sultan  (сбл'-тан),  s.  султанъ; — flower,  s.  бот. 
бѣлолистъ;  василекъ. 

Sultana,  Suitaness  (сбл-тэ^-на, — та'-на,  сбл'-тйн- 
ес),  S.  жена  султана. 

Sultanship  (сбл' -тан-шип),  S.  султанское  достоин- 
ство; His—,  его  султанское  высочество. 

Sultriness  (сбл'-три-нес),  S.  зной,  духота. 

Sultry  (сбл'-три),  adj.  знойный,  душный. 

Sum  (сбм),  S.  сумма,  итогъ,  содержаніе;  высочай- 
шая степень;  ариѳ.  правило,  примѣръ,  требующій 
доказательства;  1|  ѵ.  а.  слагать,  сосчитывать,  сводить 
итоги;  повторять  содержаніе;  to — up,  слагать;  повто- 
рять содержаніе;  Іо~ир  all,  коротко  говоря,  однимъ 
словомъ. 

Sumac,  Sumach  (су'-мак),  S.  бот.  кожевенное 
дерево,  сумахъ. 

Sumless  (сбм'-лес),  adj.  неисчислимый,  безчислен- 
ный. 

Summarily  (сбм'-ма-ри-ли),  adv.  кратко,  сокра- 
щенно, вкратце;  краткимъ  образомъ. 

Summary  (сбм'-ма-ри),  adj.  краткій,  сокращен- 
ный, быстрый;  ||s.  перечень;  сокращеніе. 

Summer  (сбм'-мер),  S.  лѣто;  |]  арх.  перекладина; 
11  тотъ,  кто  складываетъ,  подводитъ  итоги;! — colt, 
S.  волнообразное  состояніе  воздуха  близъ  поверхно- 
сти нагрѣтой  земли; — fallow,  земля,  оставленная 
подъ  паромъ  въ  лѣтніе  мѣсяцы; — freckle,  веснушка; 
— house,  лѣтній  домикъ,  павильонъ,  бесѣдка; — 
tree,  плот,  переводина,  .іежень; — wheat,  ранній 
колосъ. 

Summer,  adj.  лѣтній;  |ѵ.  п.  лѣтовать,  проводить 
лѣто;  11  V.  а.  держать  тепло. 

Summersault,  Summerset  (сбм^-мер-СОЛТ, — сет), 
$.  большой  скачокъ,  прыжокъ. 

Summit  (сбм'-мит),  s.  вершина,  верхъ. 

Summon  (сбм'-мбн),  ѵ.  а.  звать,  призывать,  созы- 
вать, приглашать,  приказывать;  вызывать  въ  судъ; 
to — away,  отзывать;  to — up,  поощрять,  возбуждать, 
воодушевлять;  собирать. 

Summoner  (сбм'-мбн-ер),  S.  ТОТЪ,  КТО  зоветъ, 
призываетъ,  вызываетъ,  приглашаетъ,  созываетъ. 

Summoning  (сбм'-мбн-инг),  S.  ЗОВЪ,  вызовъ,  призы- 
ваніе, приглашеніе,  созываніе. 

Summons  (сбм'-мбнз),  S.  вызовъ;  созваніе, требова- 
ніе, приглашеніе;  юр.  вызовъ,  повѣстка  о явкѣ  въ 
судъ. 

Sump  (сбмп),  S.  большая  посылка  {es  силлогизмѣ); 
11  минер,  плавильникъ,  тигель;  водоотливная  шахта;  Ц 
лужа;  колодезь. 

Sumpter  (сбмп'-тер),  S.  вьючная  лошадь,  вьюч- 
ное животное. 

Sumptuary  (сбмпть'-ю-а-ри),  adj.  направленный 
противъ  роскоши. 

Sumptuoslty,  Sumptuousness  (сбмпть-Ю-Ос'-И-ТИ, 
сбмпть'-ю-бс-нес),  s.  пышность,  роскошь. 

Sumptuous  (сбмпть'-ю-бс),  adj.  пышный,  роскош- 
ный, дорогой; ! — іу,  adv.~Q. 

Sun  (сбн),  S.  солнце;  under  the — , на  землѣ; — 
beat,  adj.  освѣщенный  лучами  со.інца; — bow,  s. 
радуга;— bright,  adj.  свѣтлый  какъ  солнце; — burn- 
ing, S.  загаръ;— clad,  adj.  яркій,  лучезарный;— 
dew,  S.  солнечная  роса  (трава); — dial,  солнечные 
часы;— dried,  adj.  высушенный  на  солнцѣ; — proof, 
непропускающій  лучей  солнца;  — shade,  s.  зонтикъ 


{oms  солнца); — stroke,  солнечный  ударъ; — way, 
adv.  слѣва  направо. 

Sun,  V.  а.  выставлять  на  солнце;  грѣть,  сушить 
на  солнцѣ. 

Sunbeam  (сбн'-бим),  S.  солнечный  лучъ. 

Sunburn  (сбн'-ббрн),  V.  а.  выцвѣтать  отъ  солнца; 
выжигать  солнцемъ;  опалять;  загорать. 

Sunburnt  (сбн'-ббрнт),  adj.  выцвѣтшій;  выжжен- 
ный солнцемъ;  загорѣлый. 

Sunday  (сбн' -ДЭЙ),  S.  воскресенье;  [|  adj.  воскрес- 
ный. 

Sunder  (сбн' -дер),  V.  а.  раздѣлять,  разрывать, 
разъединять;  выставлять  на  солнце;  ||  s.  раздѣленіе 
на  части;  двѣ  части;  in — , на  двое,  пополамъ. 

Sundown  (сбн'-даун),$.  захожденіе,  закатъ  солнца. 

Sundries  (сбн'-дриз),  S.  рі.  всякая  всячина;  мелкіе 
расходы. 

Sundry  (сбн'-дри),  adj.  различный. 

Sunfish  (сбн'-фиш),  S.  луна-рыба,  самглавъ лунный. 

Sunflow  er  (сбн'-флау-ер),  s.  подсолнечникъ  {расте- 
ніе). 

Sung  (сбнг),  pret.  и part.  ра.  отъ  Sing. 

Sunk  (сбнк),  pret.  и part.  pa.  отъ  Sink;! adj. 
глубокій;  обремененный,  отягченный;  погруженный; 
отдыхающій,  покоящійся. 

Sunken  (сбнк'-н),  adj.  погруженный,  впалый, 
опущенный. 

Sunless  (сбн'-лес),  adj.  безсолнечный,  тѣнистый. 

Sunlight  (сбн'-лайт),  S.  солнечный  свѣтъ. 

Suniike  (сбн'-лайк),  adj.  солнечный,  подобный 
солнцу. 

Sunned  (сбнд),  adj.  высушенный,  согрѣтый  на 
солнцѣ. 

Sunnites  (сбе'-айтс),  s.  pi.  Сунниты  {магометан- 
ская секта). 

Sunny  (сбн' -ни),  adj.  солнечный,  блестящій  какъ 
солнце;  свѣтлый;  озаренный  солнцемъ;  золотистый; 
фиг.  благодѣтельный;  счастливый,  весеѵіый,  улыбаю- 
щійся. 

Sunrise,  Sunrlsing  (сбн'-райз, — инг),  s.  восходъ, 
восхожденіе  солнца;  востокъ. 

Sunset,  Sunsetting  (сбн'-сет, — тинг),  S.  закатъ, 
захожденіе  солнца;  западъ. 

Sunshine  (сбн'-шайн),  S.  сіяніе  солнца;  мѣсто, 
озаренное  солнцемъ;  блескъ,  сіяніе. 

Sunshiny  (сбн'-шайн-и),  adj.  освѣщенный,  озарен- 
ный солнцемъ;  солнечный,  блестящій  какъ  солнце. 

Sunward  (сбн'-уард),  adv.  въ  направленіи  къ 
солнцу. 

Sup  (сбп),  V.  а.  втягивать,  всасывать  въ  себя, 
хлебать,  прихлебывать;  давать  ужинать; ! ѵ.  п.  ужи- 
нать; 11  S.  хлебокъ,  глотокъ;  | сокр.  oms  Super- 
numarary. 

Super  (сью'-пер),  приставка  es  началѣ  словъ, 
означающая:  надъ. 

Superahle  (сью'-пер-а-бл),  adj.  преодолимый; пре- 
восходимый;! — Ыу,  adv. — о. 

Superabieness  (сью'-пер-а-бл-нес),  S.  преодоли- 
мость;  превосходимость. 

superabound  (сью-пер-а-ба'унд),  V.  а.  п.  пре- 
изобиловать,  излишествовать;  превосходить. 

Superabundance  (сью-пер-Й-ббн'-данс),  s.  пре- 
изобиліе, преизбытокъ. 

Superabundant  (сью-пер-а-ббн'-дант),  adj.  пре- 
изобильный; I — Іу,  adv. — но. 

Superadd  (сью-пер-ад'),  V.  а.  надбавлять. 

Superadded  (сью-пер-ад'-дед),  adj.  надбавлен- 
ный. 

Superaddition  (сью-пер-ад-диш'-бн),  s.  надбавка. 

Superadvenient  (сью-пер-ад-вин'-йент),  adj.  при- 
входящій, случайный. 

Superannuate  (сью-пер-ан'- нью-эт),  V.  а.  п. 
дѣлать, — ся  обветшалымъ;  ослабѣвать  отъ  лѣтъ, 
оставлять  за  дряхлостью,  за  неспособностью;  полу- 
чать, давать  отставку,  пенсію. 
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Superannuated  (сью-пер-ан'-нью-э-тед),  adj. 
обветшалый,  старый;  отставной. 

Superannuation  (сью-пер-ан-нью-э^-шбн),8.  обвет- 
шалость, устарѣлость,  дряхлость;  отставка,  пенсія. 

Superb  (сью-порб'),  adj.  великолѣпный,  прекрас- 
ный, пышный;  гордый,  надменный;  богатый;  ||  — іу, 
adv.—o. 

Supercargo  (сью-пер-кар'- го),  s.  суперкарго, 
судовой  прикащикъ. 

Superceiestial  (сью-пер-си-лест'-йал),  adj.  сверх- 
небесный. 

Superciliary  (сью-пер-сил'-и-а-ри),  adj.  анат. 
бровный. 

Supercilious  (сью-пер-сил'-и-ос),  adj.  надменный, 
гордый;  [[  — іу,  adv. — о. 

Superciliousness  (сью-пер-сил' -и-бс-нес),  s. 
надменность,  гордость. 

Superentinence,  Superemlnency  (сью-пер-ем^- 
и-ненс, — си),  S.  превосходство. 

Supereminent  (сью-пер-ем'-и-нент),  adj.  превос- 
ходящій, преобладающій;  ||  — іу,  adv.  по  превосход- 
ству, преимущественно. 

Supererogate  (сью-пер-ер'-о-гэт),  ѵ.  п.  дѣлать 
болѣе  чѣмъ  требуетъ  обязанность. 

Supererogation  (сью-пер-ер-о-гэ'-шон),  s.  дѣй- 
ствіе свыше  того,  что  требуетъ  долгъ. 

Supererogatory  (сью-пер-и-рог'-а-тб-ри),  adj. 
сверхдолжный. 

Superexait  (сью-пер-егз-олт'),  V.  а.  превозносить. 

Superexaltation  (сью-пер-егз-ол-тэ'-шбн),  S.  пре- 
вознесеніе. 

Superexcellence  (сью-пер-екс'-сел-ленс),  S.  выс- 
шее превосходство. 

Superexceilent  (сью-пер-екс'-сел-лент),  adj.  пре- 
восходнѣйшій. 

Superexcrescence  (сью-пер-екс-крес^-сенс),  s. 
наростъ. 

Superfecundity  (сью-пер-фи-кбн'-ди-ти),  S.  чрез- 
мѣрная плодовитость. 

Superfctate(cью-пep-фи'-тэт),v.a. зачать  вторично. 

Superfetation  (сью-пер-фи-тэ'-шбн),  S.  вторичное 
зачатіе. 

Superflcial  (сью-пер-фиш'-ал),  adj.  поверхност- 
ный, внѣшній;  II  — Іу,  adv. — но. 

Superflciallty,  Superflcialness  (сью-пер-фиш-и- 
ал'-и-ти, — фиш'-ал-нес),  s.  поверхностность,  внѣш- 
ность; поверхностное  знаніе. 

Superficies  (сью-пер-фиш'-из),  S.  поверхность. 

Superflne  (сью'-пер-файн),  adj.  тончайшій. 

Superfluity  (сью-пер-флю'-и-ти),  s.  излишество, 
излишность. 

Superfluous  (сью-п6р'-флю-бс),  adj.  излишній;  I 
— Іу,  adv.— Ее. 

Superfluousness  (сью-пбр'-флю-бс-нес),  S.  CM. 
Superfluity. 

Superflux  (сью'-пер-флбкс),  s.  излишнее. 

Superhuman  (сью-пер-хью'-ман),  adj.  сверхчело- 
вѣческій, нечеловѣческій. 

Superimpose  (сью-пер-им-по'оз),  V.  a.  налагать, 
накладывать  {одну  вещь  на  другую). 

Superimposition  (сью-пер-им-по-зиш'-бн),  S.  на- 
кладываніе [одной  вещи  на  другую). 

Superincumbent  (сью-пер-ин-кбм'-бент),  adj.  ле- 
жащій сверху. 

Superinduce  (сью-пер-ин-дьюс'),  V.  а.  прибавлять. 

Superinduction  (сью-пер-ин-дбк'-шбн),  S.  при- 
бавка, прибавленіе. 

Superinspoct(cbD-nep-HH-cneKT'),  ѵ.  а.  надзирать, 
смотрѣть,  присматривать  {за  кѣм5  или  за  чѣмг;). 

supcrinteiiectuai  (сью-пер-ин-тел-лекть'-ю-ал), 
adj.  непонятный,  необъяснимый. 

Superintend  (сью-пер-ин-тенд'),  V.  а.  надзирать, 
смотрѣть  за  чѣмз. 

Superintendence  (сью-пер-ин-тенд^-енс),  S.  надзи- 
раніе,  надзоръ. 


Superintendent  (сью-пер-ин-тенд'-ент),  S.  надзи- 
ратель, смотритель. 

Superior  (сью-пи'-ри-ор),  adj.  высшій,  верхній, 
превосходный;  the— father,  настоятель;  the — mother, 
настоятельница  {es  монастырѣ);  \\s.  начальникъ, 
старшій,  глава;  настоятель;  тші.  знакъ  сноски. 

Superiority  (сью-пи-ри-ор'-и-ти),  s.  превосходство, 
верховенство. 

Superiation  (сью-пер-лэ'-шбн),  S.  уст.  преуве- 
личеніе, превознесеніе  чрезъ  мѣру. 

Superlative  (сью-пор^-ліі-тив),  adj.  высшій;  ||  s. 
грам.  превосходная  степень;  ||  — Іу,  adv.  въ  высо- 
чайшей степени. 

Superiativeness  (сью-пбр'-ла-тив-нес),  S.  высо- 
чайшая степень. 

Superiucration  (сью-пер-лью-крэ'-шбн),  S.  неумѣ- 
ренный прибытокъ. 

Superlunar,  Superlunary  (сью-пер-ЛЬЮ^-НЙр, — 
на-ри),  adj.  надлунный. 

Supermundane(cью-пep-мбн'-дэн),a(lJ.нaдзeмный. 

Supernal  (сью-пбр'-нал),  adj.  высшій,  небесный. 

Supernatant  (сью-пер-нэ^-тант),  adj.  всплывающій. 

Supernatation  (сью-пер-на-тэ'-щон),  s.  всплываніе. 

Supernatural  (сью-пер-нать'-ю-рал, — нач'-у-рад), 
adj.  сверхъестественный;  Ц— ly,  adv. — но. 

Supernaturalness  (сью-пер-нать'-ю-рал-нес,  — 
нач'-у-рал-нес),  s.  сверхъестественность. 

Supernumerary  (сью-пер-нью'-мер-а-ри),  adj.  и 
s.  сверхкомплектный,  сверхштатный,  прибавочный, 
.чрезвычайный. 

Superplusage  (сью'-пер-плбс-эдж),  S.  СМ. 
Surplusage. 

Superpose  (сью-пер-по'оз),  V.  а.  накладывать 
(одну  вещь  на  другую). 

Superposition  (сью-пер-по-зиш'-бн),  s.  наклады- 
ваніе {одной  вещи  на  другую). 

Superreflвction(cью-пep-pи-флeк'-шбн),  S.  вторич- 
ное отраженіе. 

Superroyal  (сью-пер-рой'-ал),  adj. — paper,  бумага 
самаго  большаго  формата. 

Supersallency  (сью-пер-сэ'-ли-ен-си),  s.  вскокъ 
на  что  либо. 

Supersaiient  (сью-пер-сэ'-ли-ент),  adj.  вскаки- 
вающій. 

Supersalt  (сью'-пер-солт),  s.  сейм,  кислая  соль. 

Supersaturate  (сью-пер-сать'-ю-рэт),  V.  а.  пре- 
сыщать. 

Supersaturation  (сью-пер-сать-ю-рэ'-шбн),  S.  пре- 
сыщеніе. 

Superscribe  (сью-пер-скрайб^),  г.  а.  надписы- 
вать, адресовать. 

Superscription  (сью-пер-скрип'-шбн),  s.  надписа- 
ніе, надпись. 

Supersecular  (сью-пер-секь'-ю-лар),  adj.  неотно- 
сящійся къ  сему  міру. 

Supersede  (сью-пер-сид'),  Г.  а.  замѣнять,  замѣ- 
щать; отмѣнять,  уничтожать,  дѣлать  излишнимъ, 
ненужнымъ;  юр.  отсрочивать. 

Supersedeas  (сью-пер-си'-ди-йс),  S.  юр.  отсрочка; 
пріостановленіе  {исполненія  обязанностей). 

Saperscdure(cью-пep-cидь'-юp),  S.  Отмѣна,  замѣна. 

Supersensible  (сью-пер-сен^-си-бл),  adj.  недося- 
гаемый для  чувства,  для  ума. 

Supersession  (сью-пер-сеш'-бн),  S.  отсрочка, 
отлагательство,  отмѣна. 

Superstition  (сью-пер-стиш^-бн),  S.  суевѣріе;  I 
излишняя,  педантская  точность. 

Superstitious  (сью-пер-стиш'-бс),  adj.  суевѣрный; 
излишне  точный;  ||  — іу,  adv. — но. 

Superstitiousness  (сью-пер-стиш'-бс-нес),  S.  суе- 
вѣрность; излишняя  точность. 

Supcrstrain  (сью-пер-стрэн'),  V.  а.  слишкомъ 
натягивать,  распространять. 

Superstratum(  сью-пер-стрэ' -том), s.{pl.superstrata), 
слой,  лежащій  надъ  другимъ. 
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euperstruct  (сью-пер-строкт'),  v.  a.  ycm.  над- 
строивать. 

Snperetruction  (сью-пер-строк'*шбн),  s.  над- 
стройка; зданіе,  постройка. 

варегв1гис11те(сью-пер-строкт'-ив),а4;.построен- 
ный  надъ  шмг:. 

Superetructurc  (сью-пер-строкть'-юр,  — строк'- 
чур),  S.  надстройка,  зданіе,  постройка. 

Sapersubotantiai  (сью-пер-соб-стан'-шал),  adj. 
сверхвещественный. 

^upersubtic  (сью-пер-сот'-тл),  adj.  прехитрый, 
прелукавый. 

Superterrene  (сью-пер-тер-рин^),  adj.  надземный. 

Superterrestrial  (сью-пер-тер-рес'-три-ал),  adj. 
надземный,  выше  земнаго. 

Supervacaneous  (сью-пер-ва-кэ'-ни-ос),  odj.  не- 
нужный, безполезный. 

Supervene  (сью-пер-вин'),  ѵ.  п.  произойти,  слу- 
читься. 

Supervenient  (сью-пер-вин'-йент),  adj.  привход- 
ный,  добавочный. 

Supervention  (сью-пер-вен^-шон),  s.  случайность, 
дополненіе;  нечаянный  приходъ. 

Supervfsai  (сью-пер-вайз'-ал),  s.  надзоръ,  наблю- 
деніе; просмотръ. 

Supervise  (сью-пер-вайз'),  V.  а.  надзирать,  наблю- 
дать; просматривать. 

Supervision(cью-пep-виж'-oн),  S.  c^.Supervisal. 

Supervisor  (сью-пер-вайз'-бр),  s надзиратель, 
наблюдатель,  инспекторъ;  просмотрщикъ. 

Sиpervlve(cью-пep-вaйв'),  V.  а.  уст.  пережить  кого. 

Supination  (сью-пи-нэ'-ш6н),  S.  лежаніе  навзничь, 
на  спинѣ;  держаніе  руки  ладонью  вверхъ. 

Supinator  ( СЬЮ-ПИ- нэ'-тбр),  S.  ашт.  мышца,  по- 
ворачивающая ладонь  вверхъ. 

Supine  (сью-пайн'),  adj.  лежащій  навзничь,  на 
спинѣ;  наклонный,  покатый;  лѣнивый,  безпечный, 
нерадивый;  ||  — іу,  adv. — о. 

Supine  (сью^-пайн),  s.  супинъ  (у^орма  латии. 
глагола). 

Supineness  (сью-пайн'-нес),  s.  .лежаніе  навзничь, 
на  спинѣ;  лѣность,  безпечность,  нерадивость. 

Suppedaneous  (с6п-пи-дэ'-ни-ос),  adj.  находя- 
щійся подъ  ногами. 

snppeditation  (сбп-пед-и-тэ'-шбн),  S.  уст.  посо- 
біе, вспомоществованіе. 

Supper  (сбп'-пер),  S.  ужинъ;  Lord’s— , Тайная 
Вечеря; — eater,  ужинающій. 

Supperless  (соп^-пер-лес),  adj.  неимѣющій  ужина, 
непоужииавшій. 

Supplant  (соп-плант'),  V.  а.  подшибать,  давать 
подъ  ножку;  фиг.  вытѣснять,  выживать. 

Suppiantation  (сбп-план-тэ'-шбн),  S.  подшибаніе 
подъ  ножку;  фиг.  вытѣсненіе,  выживаніе. 

Suppianter  (сбп-плант'-ер),  s.  подшибающій,  вы- 
тѣсняющій, выживающій. 

Supple  (соп'-пл),  adj.  гибкій,  уступчивый,  пово- 
ротливый; льстивый,  ласковый; — chapped,  adj. 
говорящій  льстивыя  рѣчи; — jack,  s.  камышовая 
палка;  Ц ѵ.  а.  п.  дѣлать, — ся  гибкимъ,  мягкимъ,  уступ- 
чивымъ, поворотливымъ. 

Supplement  (сбп'-пли-мент),  s.  дополненіе,  при- 
бавленіе. 

Supplemental,  Supplementary  (сбп-пли-мент^- 
ал, — а-ри),  adj.  дополнительный,  прибавочный. 

Suppleness  (сбп'-пл-нес),  S.  гибкость,  поворотли- 
вость, уступчивость. 

Suppletive^  Suppletory  (сбп^-пли-тив, — тб-ри), 
adj.  добавочный,  дополнительный. 

Suppletory,  s.  дополненіе. 

Suppliant  (сбп'-пли-ант),  adj.  умоляющій,  проси- 
тельный; покорный;  []  S.  проситель,  челобитчикъ;  Ц 
— іу,  adv.  умоляющимъ  образомъ,  прося;  покорно. 

Supplicant  (сбп'-пли-кант),  s.  проситель,  чело- 
битчикъ; I adj.  просящій,  умоляющій. 


Supplicate  (сбп'-пли-кэт),  V.  а.  п.  просить,  умо- 
лять. 

Supplication  (сбп-пли-кэ'-шбн),  s.  моленіе,  про- 
шеніе. 

Supplicatory  (соп'-пли-кэ-то-ри),  adj.  проситель- 
ный, умоляющій. 

Supplier  (сбп-плай'-ер),  s.  поставщикъ. 

Supply  (сбп-плай'),  V.  а.  снабжать,  поставлять, 
доставлять,  удовлетворять;  замѣнять;  замѣщать, 
служить  вмѣсто  чего;  пополнять;  ||  s.  снабженіе;  за- 
пасъ, припасы;  продовольствіе;  помощь;  подкрѣпле- 
ніе, пособіе;  денежные  средства  {ассигнуемыя  по 
смѣтгь);  to  take  in  а — , to  lay  in  a — , запасаться, 
припасать. 

Supplying;  (сбп-плай'-инг),  s.  снабженіе,  поставка, 
запасъ;  снабженіе  провіантомъ,  съѣстными  припа- 
сами ; продовол ьствованіе . 

Support  (соп-по'орт),  V.  а.  поддерживать;  под- 
пирать; помогать;  выдерживать,  выносить;  to — one’s 
self,  жить  на  свои  средства;  воен.  — armsi  на  рукуі 
[|  S.  поддержаніе,  поддержка;  подпора. 

Supportable  (сбп-по'орт-й-бл),  adj.  выносимый, 
сносный;  поддержимый. 

Supportableness  (соп-по'орт-Й-бл-нес),  S.  ВЫНО- 
симость,  сносность;  поддержимость. 

Supporter  (сбб-по'орт-ер),  S.  поддержка,  подпора, 
подставка;  покровитель;  приверженецъ. 

Supporting  (сбп-по'орт-инг),  S.  поддерживаніе, 
подпираніе;  фиг.  покровительство. 

Supportless  (сбп-по'орт-лес),  adj.  безпомощный; 
неимѣющій  поддержки. 

Supposable  (сбп-по'оз-й-бл),  adj.  предположимый. 

Supposai  (сбп-по'оз-ал),  S.  предположеніе. 

Suppose  (сбп-по'оз),  V.  а.  п.  предполагать,  пола- 
гать, думать;  уст.  подмѣнять;  |]  s.  предположеніе. 

Supposed  (сбп-по'озд),  adj.  предполагаемый, 
предположимый,  мнимый. 

Supposer  (сбп-по'оз-ер),  S.  тотъ,  кто  предпола- 
гаетъ. 

Supposition  (сбп-по-зиш'-бн),  S.  предположеніе. 

Suppositional  (сбп-по-зиш'-бн-ал),  adj.  гадатель- 
ный, предполагаемый. 

Supposititious  (сбп-поз-и-тиш'-бс),  adj.  подлож- 
ный. 

Supposititiousness  (сбп-поз-и-тиш'-бс-нес),  s.  под- 
ложность. 

Suppositive(c6n-no3'-H-THB),  adj.  предположитель- 
ный; II  — Іу,  adv.  — о. 

Suppository  (сбп-поз'-и-тб-ри),  S.  мед.  задникъ, 
сосулька;  пессарій. 

Suppress  (сбп-прес'),  V.  а.  уничтожать,  отмѣнять; 
тушить,  укрощать,  подавлять,  сдерживать;  скрывать, 
не  произносить,  умалчивать;  останавливать;  прекра- 
щать. 

Suppressed  (сбп-прест'),  adj.  уничтоженный; 
подавленный;  сдержанный;  in  а — voice,  глухимъ 
голосомъ. 

Suppression  (сбп-преш'-бн),  s.  уничтоженіе,  от- 
мѣна; укрощеніе,  подавленіе,  сдерживаніе;  сокры- 
тіе; умолчаніе;  остановка,  прекращеніе. 

Suppressive  (сбп-прес'-ив),  adj.  уничтожающій, 
подавляющій,  сдерживающій;  скрывающій,  умалчи- 
вающій. 

Suppressor  (сбп-прес'-бр),  S.  тотъ,  кто  уничто- 
жаетъ, подавляетъ,  сдерживаетъ,  скрываетъ,  умал- 
чиваетъ. 

Suppurate  (сбп'-пью-рэт),  V.  п.  а.  гноиться,  на- 
гнаиваться. 

Suppuration  (сбп-пью-рэ'-шбн),  S.  гноеніе,  на- 
гнаиваніе;  гной. 

Suppurative  (сбп^-пью-ра-тив),  s.  мед.  нагнаи- 
вающее средство. 

Supputation  (сбп-пью-тэ'-шон),  S.  смѣта,  выклад- 
ка, вычисленіе. 

Suppute  (соп-пьют'),  V.  а.  считать,  выкладывать. 
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Snpra  (сью'-пра),  приставка  es  началѣ  слова, 
означающая:  выше,  наверху,  надъ. 

supraciiiary  (сью-пра-сил'-и-а-ри),  adj.  анат. 
надбровный. 

Supracoetai  (сью-пра-кос'-тал),  adj.  анат.  над- 
реберный. 

Supramuiidanc  (сью-пра-мбн'-дэн),  adj.  надзем- 
ный; сверхъестественный. 

Supranaturaliem  (сью-Пра-НІІТь'-Ю-рал-ИЗМ,  — 
нйч'-у-рал-изм),  S.  сверхъестественность. 

Suprarenal  (сью-пра-ри'-нал),  odj.  анат.  над- 
почечный. 

Supravuigar  (сью-пра-вол^-гар),  adj.  выходящій 
изъ  ряда  обыкновенныхъ  понятій. 

Supremacy  (сью-прем'-а-си),  S.  первенство,  вер- 
ховенство, верховная  власть;  oath  of—,  присяга, 
которою  признается  верховенство  англійскаго  короля 
въ  духовныхъ  дѣлахъ. 

Supreme  (сью-прим^),  adj.  верховный,  высшій, 
высочайшій;  ||  — іу,  adv.  въ  высшей  степени;  вер- 
ховно. 

Sur  (сор),  приставка  es  началѣ  слова,  означаю- 
щая: надъ,  свыше,  выше. 

^ Suraddition  (сбр-ад-диш'-бн),  S.  уст.  прибавка; 
прозвище. 

Sural  (сью'-рал),  adj.  анат.  икряной, икроножный. 

Surbase  (сбр'-бэс),  s.  арх.  карнизъ. 

SurbaCe  (сбр-бэт'),  ѵ.  а.  натереть  ногу;  вет. 
повредить  раковину  {у  логиади);  фиг.  утомить,  из- 
мучить. 

Surcease  (сбр-сис'),  V.  п.  а.  останавливать; 
переставать;  |j  s.  остановка,  прекращеніе. 

Surciiargre  (сбр-чардж'),  V.  а.  перегружать,  на- 
гружать чрезъ  мѣру;  обременять  излишнею  повин- 
ностью; отягощать;  II  S.  перегрузка,  излишняя  тя- 
жесть, чрезмѣрное  обремененіе,  отягощеніе. 

Surcbarger(cбp-чap'-джep),  s.  отяготителъ,  обре- 
менитель. 

Surcingle  (сбр'-синг-гл),  S.  трокъ,  верхняя  под- 
пруга; кушакъ,  поясъ  {священника). 

Surcle  (сбр'-кл),  S.  отпрыскъ,  отростокъ. 

Surcoat  (сбр'-кот),  s.  верхнее  платье,  сюртукъ. 

Surcuiate  (сбр'-кью-лэт),  ѵ.  а.  уст.  см.  Prune. 

Surd  (сбрд),  adj.  уст.  глухой;  ||  мат.  —quantity, 
ирраціональная  величина. 

Sure  (шур),  adj.  вѣрный,  надежный,  несомнѣнный; 
увѣренный;  безопасный,  твердый;  — , be — , to  be — , 
навѣрное,  несомнѣнно;  to  make — of,  обезпечить, 
сдѣлать  надежнымъ;  увѣриться;  заручиться;  помол- 
вить, сговорить;  — enough,  навѣрно;  дѣйствительно; 
be — to  do  it,  сдѣлайте  это  непремѣнно;  to  be — not  to, 
беречься,  остерегаться;  be— not  to  do  it,  не  дѣлайте 
этого;  to  stand — , to  be — of  foot,  стоять  твердо; 
поел.  — bind,  —find,  плохо  не  клади,  вора  въ 
грѣхъ  не  вводи;  I — footed,  adj.  твердый  на  ногу. 

Sure, adi;.  навѣрно,  несомнѣнно,  вѣрно,  подлинно; 
yes — , конечно;  по — , нѣтъ,  не  можетъ  быть. 

Surely  (шур'-ли),  adv.  навѣрно,  несомнѣнно,  ко- 
нечно; безопасно,  твердо. 

Surencss  (шур'-нес),  S.  увѣренность,  вѣрность. 

Suretlship  (шур'-ти-шип),  s.  поручительство. 

Surety  (шур'-ти),  s.  вѣрность,  надежность;  безо- 
пасность; ручательство;  порука;  заложникъ;  of  а — , 
навѣрно;  [|  V.  а.  уст.  отвѣтствовать  за. 

Surf  (сбрф),  S.  мор.  бурунъ,  прибой. 

Surface  (сбр'-фэс),  S.  поверхность;  наружность. 

Surfeit  (сбр'-фит),  I'.  а.  п.  насыщать, — ся,  пре- 
сыщать,— ся;  кормить  до  отвала;  'объѣдаться,  об- 
жираться; напиваться  до  пьяна;  ||  s.  пресыщеніе, 
объѣданіе,  обжираніе;  омерзѣніе;  —water,  вода, 
капли,  помогающія  варенію  желудка. 

Surfeiter  (сбр'-фит-ер),  S.  обжора. 

Surge  (сбрдж),  s.  волна,  валъ,  зыбь;  барашки 
[на  водѣ);  [|  ѵ.  п.  волноваться,  подниматься  валами; 
1|  V.  а.  отдавать,  ослаблять  {снасть);  канфорить. 


Surgeless  (сбрдж'-лес),  adj.  спокойный,  тихій, 
гладкій. 

Surgeon  (сбр'-джбн),  S.  хирургъ. 

Surgeoncy  (сбр'-джбн-си),  S.  званіе,  должность 
хирурга. 

Surgery  (сбр'-джер-и),  s.  хирургія;  комната,  гдѣ 
дѣлаются  операціи. 

Surgical  (сбр'-джик-ал),  adj.  хирургическій. 

Surgy  (сбр'-джи),  adj.  волнистый,  волнующійся. 

Surlily  (сбр'-ли-ли),  adv.  угрюмо,  мрачно;  отры- 
висто, грубо;  ворчливо;  огрызаясь. 

Surliness  (сбр'-ли-нес),  S.  угрюмость;  мрачность; 
грубость,  отрывистость,  ворчливость.  - 

Surioin  (сбр'-лойн),  s.  хребтовая,  филейная 
часть  говядины. 

Surly  (сбр'-ли),  adj.  угрюмый,  мрачный;  отрыви- 
стый, грубый,  огрызающійся. 

Surmise  (сбр-майз'),  ѵ.  а.  подозрѣвать,  догады- 
ваться, предполагать;  ||  s.  подозрѣніе,  догадка,  пред 
положеніе,  мнѣніе. 

Surmiser  (сбр-майз'-ер),  S.  тотъ,  кто  подозрѣ- 
ваетъ, догадывается,  предполагаетъ. 

Surmount  (сбр-ма'унт),  ѵ.  а.  превосходить,  пре- 
вышать, преодолѣвать. 

Surmountable  (сбр-ма'унт-а-бл),  adj.  преодоли- 
мый. 

Surmounter  (сбр-ма'унт-ер),  S.  тотъ,  кто  или 
то,  что  превосходитъ,  преодолѣваетъ,  возвышается. 

Surmullet  (сбр-мбл'-лет),  §.краснобородка(рмба). 

Surmuiot  (сбр^-мью-лот),  s.  большая  полевая 
мышь. 

Surname  (сбр^-нэм),  S.  прозваніе,  прозвище. 

Surname  (сбр-нэм'},  V.  п.  давать  прозвище. 

suroжide,  Suromyd  ( сбр-окс'-ид),  S.  хим.  пере- 
кись. 

Surpass  (сбр-пас'),  г.  а.  превосходить,  превы- 
шать, брать  верхъ. 

Surpassabie  (сбр-пас'-а-бл),  adj.  превосходимый, 
превышаемый. 

Surpassing  (сбр-пас'-инг),  adj.  превосходящій, 
превосходный;  ||  — іу,  adv. — о. 

Surplice  (сбр'-плис),  S.  стихарь,  стихарій; — 
fees,  s.  pi.  случайные  доходы  священника,  плата 
за  требы. 

Surpliced  (сбр'-плист),  adj.  въ  стихарѣ,  носящій 
стихарь. 

Surplus  (сбр'-іілбс),  S.  излишекъ,  остатокъ. 

Surplusage  (сбр'-плбс-эдж),  S.  излишекъ,  оста- 
токъ; излишество;  in — , въ  добавокъ. 

Surprisai  (сбр-прайз'-ал),  s.  нечаянность,  сюр- 
призъ, удивленіе. 

Surprise  (сбр-прайз'),  г.  а.  заставать,  нападать 
врасплохъ,  захватывать;  поймать;  застигать,  накры- 
вать; удивлять,  изумлять;  to  be—d  at,  быть  удив- 
леннымъ; ||s.  нечаянность;  удивленіе,  изумленіе,  сюр- 
призъ; by — , врасплохъ. 

Surprising  (сбр-прайз'-инг),  adj.  удивительный, 
изумительный;  неожиданный;  ||  — Іу,  adv. — о. 

Surquedry  (сбр'-куи-дри),  S.  уст.  надменность. 

Surrebut  (сбр'-ри-ббт),  V.  п.  юр.  отвѣчать  на 
возраженіе  отвѣтчика. 

Surrebutter  (сбр-ри-ббт'-тер),  S.  юр.  отвѣтъ  на 
возраженіе  отвѣтчика. 

Surrejoin  (сбр-ри-джойн'),  V.  а.  тор.  отвѣчать 
на  возраженіе  отвѣтчика. 

Surrejoinder  (сбр-ри-джойн'-дер),  S.  тор.  отвѣтъ 
на  возраженіе  отвѣтчика. 

Surrender  (сбр-рен'-дер),  V.  а.  п.  сдавать, — ся; 
передавать,  отдавать, — ся;  оставлять;  покидать; 
уступать;  покоряться;  предаваться;  отказываться 
oms  чего;  to — at  discretion,  сдаться  на  волю  побѣ- 
дителя; to— upon  terms,  сдаться  на  условіяхъ;  to — 
the  breath,  отдать  духъ,  испустить  послѣднее  дыха- 
ніе; II  S.  сдача;  выдача,  передача;  отдача,  оставле- 
ніе, уступка,  отказъ. 
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S^urrendcree  (сор-рен-дер-и'),  s.  юр.  лицо,  ко- 
торому сдѣлана  сдача,  передача. 

Surrenderor  (сор-рен^-дер-ор),  S.  сдаватель,  пе- 
редаватель. 

Surrendry  (сор-рен'-дри),  s.  см.  Surrender. 

Surreption  (сор-реп'-шон),  s.  полученіе  обма- 
номъ; приходъ  куда  тайкомъ. 

Surreptitious  (сбр-реп-тиш'-бс),  adj.  полученный 
обманомъ,  украденный;  подложный,  утаенный;  []  — 
іу,  adv.  тайкомъ,  обманомъ. 

Surrogate  (сбр'-ро-гэт),  S.  повѣренный,  замѣсти- 
тель, намѣстникъ,  депутатъ;  Ц ѵ.  а.  замѣщать,  замѣ- 
нять. 

surrogation  (сор-ро-гэ'-шбн),  S.  замѣщеніе,  упол- 
номоченіе. 

Surround  (сбр-ра'унд),  V.  а.  окружать,  обступать; 
осаждать. 

Sursolid  (сбр-сол'-ид),  S.  мат.  биквадратъ;  1|  adj. 
биквадратный. 

surtout  (сбр-тут'),  s.  мужское  верхнее  платье, 
сюртукъ. 

Surveillance  (сбр-вэл'-йанс),  s.  наблюденіе,  над- 
зоръ, присмотръ. 

surveillant  (сбр-вэл'-йант),  S.  наблюдатель,  над- 
смотрщикъ; шпіонъ. 

Survene(c6p-BHH'),  г.  п.  уст.  случиться, произойти. 

Survey  (сбр-вэй'),  V.  а.  п.  обозрѣвать,  осматри- 
вать, видѣть;  смотрѣть  за  чѣмгі;  изслѣдовать,  про- 
изводить изслѣдованіе;  надзирать;  свидѣтельство- 
вать; измѣрять  землю,  межевать;  снимать  планъ. 

Survey  (сбр'-вэй),  S.  обозрѣніе;  изслѣдованіе; 
свидѣтельствованіе,  освидѣтельствованіе;  измѣреніе, 
межеваніе  земли;  снятіе  на  планъ;  планъ;  таможен- 
ный осмотръ. 

Surveying  (сбр-вэй'-инг),  S.  см.  Survey;!  — 
wheel,  s.  землемѣрное  колесо,  путемѣръ. 

Surveyor  (сбр-вэй'-бр),  S.  обозрѣватель,  изслѣ- 
дователь, надзиратель,  инспекторъ;  осмотрщикъ; 
измѣритель,  межевщикъ,  съемщикъ  на  планъ,  зем- 
лемѣръ; таможенный  досмотрщикъ. 

Survcyorship  (сбр-вэй'-бр-шип),  s.  должность, 
званіе  инспектора,  надзирателя,  землемѣра. 

Survival,  survivance  (сбр-вайв'-ал, — анс),  S. 
переживаніе,  пережитіе  кого. 

Survive  (сбр-вайв'),  г.  а.  п.  переживать;  оста- 
ваться въ  живыхъ  послѣ  кого. 

surviver,  Survivor  (сбр-вайв'-ер,— бр),  S.  пере- 
живающій кого,  остающійся  въ  живыхъ. 

Surviving  (сбр-вайв'-инг),  adj.  переживающій, 
остающійся  въ  живыхъ. 

Survivorship  (сбр-вайв^ -бр-шип),  s.  пережитіе; 
тор.  право  на  преемничество. 

Susceptibility  (сбс-сеп-ти-бил'-и-ти),  s.  воспріим 
чявость,  чувствительность;  щекотливость;  обидчи- 
вость. 

Susceptible  (сбс-сеп'-ти-бл),  adj.  способный  къ 
воспринятію  чего;  способный,  доступный;  чувстви- 
тельный; щекотливый,  обидчивый. 

Susceptibleness  (сбс-сеп'-ти-бл-иес),  S.  см.  Sus- 
ceptibility. 

Susception  (сбс-сеп'-шбн),  S.  приниманіе  {духов- 
тшго  сана). 

Susceptive  (сбс-сеп'-тив),  adj.  способный,  дос- 
тупный. 

Siisceptivity  (сбс-сеп-тив'-и-ти),  s.  см.  Suscep- 
tibility. 

Suscipiency  (сбс-сип'-и-еп-си),  s.  принятіе,  до- 
пущеніе, доступъ. 

Suscipient  (сбс-сип'-и-ент),  adj.  принимающій, 
берущій,  допускающій. 

Suscltate(c6c'-CH-T3T),  V.  а.  возбуждать,  порождать. 

Suscitation  (сбс-си-тэ'-шбн),  S.  возбужденіе. 

Suspect  (сбс-пект'),  V.  а.  п.  подозрѣвать;  боять- 
ся, опасаться;  догадываться;  | adj.  подозрительный; 
сомнительный;  ! s.  уст.  подозрѣніе. 


Suspectable  (сбс-пект'-й-бл),  ad;,  подозрительный, 
возбуждающій  подозрѣніе. 

Suspectediy  (сбс-пект'-ед-ли),  adv.  подозрительно. 

Suspectedness  (сбс-пект'-ед-нес),  s.  подозри- 
тельность. 

Suspecter  (сбс-пект'-ер),8.  тотъ,  кто  подозрѣваетъ. 

Suspectful  (сбс-пект'-фул),  adj.  подозрительный. 

Suspectless  (сбс-пект'-лес),  adj.  неимѣющій  по- 
дозрѣній; невозбуждающій  подозрѣній. 

Suspend  (сбс-пенд'),  ѵ.  а.  п.  вѣшать;  висѣть 
воздухѣ);  ставить  въ  зависимость;  останавливать, 
пріостанавливать;  прекращать,  прерывать;  остав- 
лять въ  нерѣшимости,  въ  неопредѣленномъ  положе- 
ніи; отлагать;  отрѣшать  отъ  должности. 

Suspender  (сбс-пенд^-ер),  S.  тотъ,  кто  вѣшаетъ; 
то,  что  служитъ  для  вѣшанія; — s,  s.  pi.  подтяжки, 
помочи. 

Suspense  (сбс-пенс'),  S.  нерѣшимость,  недоумѣ- 
ніе; to  keep  in — , держать  кого  въ  нерѣшимости,  въ 
недоумѣніи;  остановка,  перерывъ;  юр.  пріостановка; 
! adj.  остановленный,  прерванный;  въ  недоумѣніи, 
въ  нерѣшительности. 

Suspensibiiity  (сбс-пен-си-бил^-и-ти),  s.  свой- 
ство висѣть,  держаться  въ  пространствѣ,  не  падать. 

Suspensible  (сбс-пен'-си-бл),  adj.  имѣющій  свой- 
ство висѣть,  держаться,  не  падать. 

Suspension  (сбс-пен'-шбн),  s.  вѣшаніе,  привѣ- 
шиваніе; ! отсрочка,  отложеніе;  [|  остановка,  прекра- 
щеніе; воен. — of  arms,  перемиріе;  ! отрѣшеніе  отъ 
мѣста,  отъ  должности;  | рит.  содержаніе,  оставле- 
ніе въ  недоумѣніи;  ! мех.  points  of — , точки  пресѣ- 
ченія; ! муз.  задержаніе  {аккорда);  ! — bridge, 
S.  висячій  мостъ. 

Suspensive  (сбс-пен'-сив),  adj.  невѣрный,  сом- 
нительный. 

Suspensor  (сбс-пен^-сбр),  S.  хир.  суспенсорій, 
поддерживающая  повязка. 

Suspensory  (сбс-пен'-сб-ри),  adj.  анат.  подни- 
мающая {мыгигі/а];\\з.  хир.  суспенсорій,  поддерживаю- 
щая повязка. 

suspicabie  (сбс^-пи-ка-бл),  adj.  подозрительный. 

Suspicion  (сбс-пиш'-бн),  S.  подозрѣніе. 

Suspicious  (сбс-пиш'-бс),  adj.  подозрительный; ! 
— Іу,  adv. — о. 

Suspiciousness  (сбс-пиш'-бс-нес),  S.  подозритель- 
ность. 

Suspiral  (сбс-пайр'-ал),  s.  отдушина,  душникъ; 
родникъ. 

Suspiration  (сбс-пи-рэ'-шбн),  S.  вздыханіе,  вздохи. 

Suspire  (сбс-пайр'),  V.  п.  вздыхать. 

Sustain  (сбс-тэн'),  V.  а.  поддерживать,  подпи- 
рать; нести;  пропитывать,  содержать;  помогать, 
подкрѣплять,  утѣшать,  защищать;  подтверждать; 
утверждать,  увѣрять;  сносить,  выносить,  выдержи- 
вать; претерпѣвать;  муз.  выдерживать;  | s.  уст. 
поддержка,  подпора. 

Sustainable  (сбс-тэн'-іі-бл),  adj.  ЧТО  МОЖНО 
утверждать,  поддерживать;  сносный,  терпимый. 

Sustained  (сбс-тэпд'),  adj.  выдержанный,  под- 
крѣпленный, доказанный. 

Sustaincr  (сбс-тэн'-ер),  S.  тотъ,  кто  поддержи- 
ваетъ, подтверждаетъ,  защищаетъ;  подпора,  опора; 
тотъ,  кто  выноситъ,  выдерживаетъ,  претерпѣваетъ. 

Sustenance  (сбс'-ти-нйнс),  S.  прокормленіе,  про- 
питаніе, содержаніе,  пища,  съѣстные  припасы;  фиг. 
поддержка. 

Sustentation  (сбс-тен-тэ'-шбн),  S.  поддержаніе, 
поддержка;  прокормленіе. 

Susurration  (сью-сбр-рэ'-шбн),  S.  уст.  шепотъ; 
журчаніе. 

Sutiie  (сью'-тил),  adj.  уст.  сшитый. 

Sutler  (сбт'-лер),  S.  маркитантъ. 

Sutling  (сбт'-линг),  adj.  маркитантскій. 

Suttee  (сбт-ти^),  s.  самосожженіе  вдовы  вмѣстѣ 
съ  тѣломъ  мужа  (вг>  Индіи);  вдова,  сожигающая 
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себя  вмѣстѣ  съ  тѣломъ  мужа;  индійское  боже- 
ство. 

Suttlc  (сбт'-тл),  S.  торг,  чистый  вѣсъ,  безъ  тары, 
безъ  покрышки. 

Sutural  (сьють'-юр-ал),  adj.  шовный,  относящійся 
ко  шву. 

suturated  (сьють'-юр-э-тэд,  сью'-чу-рэ-тед),  adj. 
хир.  сшитый,  соединенный  швомъ. 

Suture  (сьють'-юр,  сью'-чур),  s.  шовъ,  сшивка. 

Suzerain  (сью'-зи-рэн),  s.  сюзеренъ,  верховный 
властитель. 

Suzerainty  (сью'-зи-рэн-ти),  s.  сюзеренство, 
верховная  власть. 

Swab  (суоб'),  S.  швабра;  разг.  эполетъ;  |]  ѵ.  а. 
подтирать  шваброй. 

Swabber  (суоб'-бер),  S.  матросъ,  подтирающій 
палубу  шваброй;  младшій  офицеръ,  наблюдающій 
за  чистотой  на  кораблѣ. 

Swad  (суод'),  S.  шелуха;  [j  деревенщина. 

Swaddle  (суод'-дл),  V.  а.  пеленать;  уст.  бить, 
колотить;  II  S.  свивальникъ,  пеленка. 

Swaddling  (суод'-д.’іинг),  S.  пеленаніе; — band, 
S.  свивальникъ; — cloth, — clout,  пеленка. 

Swag  (суаг'І,  V.  п.  опускаться,  погружаться;  ви- 
сѣть, падать;  jj  s.  неровное,  тяжелое  движеніе,  ко- 
лебаніе, ниспаденіе;  пр.  пар.  добыча;  j| —bellied, 
adj.  толстопузый; — belly,  s.  толстое  брюхо. 

Swage  (суэдж'),  V.  а.  п.  смягчать,  утолять. 

Swagger(cyar'-rep),v.w.  фанфаронить,  чваниться; 
хвастать;  шумѣть,  храбриться;  [|  s.  фанфаронство, 
чванство,  хвастовство;  развязность,  нахальство. 

Swaggerer  (суаг'-гер-ер),  S.  фанфаронъ,  нахалъ, 
крикунъ,  хвастунъ. 

Swaggering  (суэг'-гер-инг),  adj.  хвастающій, 
храбрящійся,  чванящійся;  а—тап^  фанфаронъ;  ||  s. 
хвастовство,  самохвальство,  похвальба. 

Swaggy  (суаг'-ги),  adj.  отвислый. 

Swain  (су эн'),  S.  деревенскій  парень,  молодецъ, 
юноша;  пастушекъ. 

Swainieb  (суэн'-иш),  adj.  сельскій. 

Swainmote  (суэн'-мот),  s.  судъ,  собираемый  два 
раза  въ  годъ  для  рѣшенія  дѣлъ  по  лѣсной  части. 

Swale  (суэл'),  s.  низменность;  тѣнь;  оплывшая 
свѣча;  II  V.  а.  п.  см.  Sweal. 

Swallet  (суол'-лет),  s.  прорывъ  воды  въ  рудникъ. 

Swallow  (суол'-лоу),  V.  а.  глотать,  проглаты- 
вать; поглощать;  принимать  на  вѣру,  не  провѣривъ; 
брать  назадъ,  отрекаться;  to— down,  to — up,  погло- 
щать; II  s.  горло,  гортань,  глотка;  глотокъ;  вкусъ; 
прожорство;  11  пропасть,  бездна. 

Swallow,  S.  ласточка;  the  chimney  haunting — , 
городская  ласточка,  краснозобка; — fish,  s.  летучая 
рыба;— stone,  ласточкинъ  камень,  ласточникъ; — 
tailed,  adj.  плоти,  связанный  сковороднемъ  или 
въ  лапу; — wort,  s.  ласточникъ  [трава]. 

Swallower  (суол'-лоу-ер),  S.  тотъ,  кто  глотаетъ, 
поглощаетъ. 

Swam  (суам'),  pret.  отъ  Swim. 

Swamp  (суомп'),  s.  топь,  болото; — ore,  s.  болот- 
ная желѣзная  руда;  Ц ѵ.  а.  погружать,  окунать  въ 
грязь,  въ  топь;  опрокидывать;  наводнять;  фиг.  сму- 
щать, ослаблять,  лишать  силы. 

Swampy  (суомп'-и),  adj.  топкій,  болотистый. 

Swan  (суон'),  s.  лебедь;— like,  adj.  лебяжій;— 
’s-down,  s.  лебяжій  пухъ;  вигонь  [шерстяная  ма- 
терія);— skin,  лебяжья  кожа;  му.іьтонъ  [ткань]. 

Swang  (суанг'),  s.  низкая,  топкая  мѣстность. 

Swanimote  (суан'-и-мот),  s.  CM.  Swainmote. 

Swankie,  Swanky  (суон'-ки),  s.  молодецъ,  раз- 
битной малый. 

Swap(cyon'),  adv.  скоро,  проворно;  |]  v.  a.  мѣнять, 
обмѣнивать;  уст.  ударять,  бить;  [|  ѵ.  п.  устремляться; 
разсѣкать  воздухъ, хлопать  крыльями;||8.ударъ;обмѣнъ. 

Swape  (суэп'),  s.  коромысло,  подъемъ,  воротъ, 
машина  для  выкачиванія  воды. 


Sward  (суорд'),  s.  газонъ,  дернъ,  мурава;  а level 
— , лужокъ; — cutter,  s.  рѣзакъ  для  дерна; || плева, 
кожа;  II  V.  а.  устилать,  покрывать  дерномъ. 

Swardy  (суорд'-и),  adj.  покрытый  травой,  дер- 
номъ. 

Sware  (суэр'),  pret.  отъ  Swear. 

Swarf  (суарф'),  г.  п.  ослабѣвать. 

Swarm  (суорм'),  s.  рой,  толпа;  фиг.  пропасть; 
II  V.  п.  роиться;  кишѣть;  толпиться;  карабкаться. 

Swart  (суорт'),  adj.  смуглый,  мрачный;  Ц г.  а. 
чернить;  дѣлать  смуглымъ. 

Swartii  (суорсз'),  adj.  см.  Swart;  Ц s.  сл<.  Swath. 

swarthily  (суорсз'-и-ли),  adv.  смугло. 

Swarthiness  (суорсз'-и-нес),8. смуглость, смуглота. 

Swarthish  (суорсз'-иш),  adj.  смугловатый. 

Swarthy  (суорсз'-и),  adj.  смуглый,  загорѣлый. 

Swash  (суош'),  s.  хвастовство,  фанфаронство, 
крикливость,  нахальство;  ||  хвастунъ,  фанфаронъ, 
нахалъ;  Ц сильное  стремленіе  воды;  потокъ;  узкій 
каналъ  между  отмелями;  ||  —buckler,  s.  хвастунъ, 
самохвалъ,  крикунъ;  забіяка;  рубака. 

Swash,  I'.  п.  похваляться,  хвастать;  шумѣть; 
плескать,  течь  съ  шумомъ. 

Swash,  Swashy  (суош'-и),  adj.  МЯГКІЙ,  нѣжный, 
спѣлый. 

swate  (суэт'),  уст.  pret.  отъ  Sweat. 

Swath  (суосз'),  s.  рядъ,  валъ  [скошеннаго  сѣна]; 
to  turn  the — to  the  wind,  перебрасывать,  перевора- 
чивать сѣно;  [|  тесьма,  лента. 

Swath,  Swathe  (суэсз'),  s.nv.a.  сл«.  Swaddle. 

Sway  (суэй'),  V.  a.  владѣть  держать;  пра- 
вить, управлять,  направлять;  размахивать;  накло- 
нять; перетягивать;  отвращать;  мор.  поднимать;  || 
V.  п.  наклоняться,  перетягивать;  качаться;  имѣть 
вліяніе,  власть;  царствовать;  властвовать. 

Sway,  S.  взмахъ,  махъ;  ||  что  либо  движущееся 
собственною  тяжестью;!]  перевѣсъ,  вѣсъ,  вліяніе;  [] 
правленіе,  управленіе,  власть;  царство,  господство; 
to  bear  — , царствовать;  the  — of  fashion,  царство 
моды;  II  участь;  удача,  счастье;  | розга  [es  школахъ] ; 
К — backed,  adj.  имѣющій  вогнутую  спину; — bar, 
S.  кругъ  у передняго  хода  повозки. 

Swayed  (суэйд'),  adj.  имѣющій  впалую,  вогну- 
тую спину  (о  лошади]. 

Swaying  (суэй'-инг),  S.  держаніе,  управленіе, 
направленіе;  наклоненіе;  отвращеніе;  мор.  подня- 
тіе; ветер,  надрывъ,  надсадъ. 

Sweal  (суил'),  ѵ.п.  оплывать,  отекать  (о  свлчи.); 
исчезать;  [|  ѵ.  а.  опалять  [свинью]. 

Swear  (суэр'),  V.  п.  а.  [swore,  уст.  sware;  sworn], 
клясться,  божиться;  присягать,  давать  клятву,  при- 
сягу; показывать  подъ  присягою;  утверждать  клят- 
вою; брать  въ  свидѣтели,  ссылаться  [на  небо,  на 
Бога];  заставлять  кого  присягать,  приводить  къ  при- 
сягѣ; to — to  a fact,  показать  о фактѣ  подъ  прися- 
гою; ГИ  be  sworn,  я принесу  присягу; — те,  приве- 
дите меня  къ  присягѣ;  to— one  to  secrecy,  заставить 
кого  поклясться  въ  сохраненіи  тайны;  1 am  sworn 
to  secrecy,  я поклялся  сохранить  тайну;  to— а wit- 
ness, привести  свидѣтеля  къ  присягѣ;  to — a manifest, 
объявить  товары  подъ  присягою  [eg  таможнѣ);  to — 
at,  ругаться;  to — in,  присягать  кому,  передъ  кѣмъ; 
the  judges  are  sworn  into  office,  судьи  присягнули  на 
должность. 

Swearer  (суэр'-ер),  s.  клянущійся;  тотъ,  кто  бо- 
жится; ругающійся,  богохульникъ. 

Sweat  (сует'),  s.  потъ,  испарина,  влажность; 
фиг.  трудъ,  работа;  by  the — of  one's  brow,  въ  потѣ 
лица  своего;  ||  ѵ.  п.  [sweat,  sweated;  уст.  swate, 
stocafen), потѣть;становиться  влажнымъ;сырѣть,прѣть; 
фиг.  работать,  трудиться;  | ѵ.  а.  бросать  въ  потъ, 
въ  испарину;  вызывать  потъ,  испарину,  влажность; 
вымогать  деньги  у кого;  to — away,  to— out,  выгонять 
[болѣзнь]  потомъ,  испариной;  to — coin,  уменьшать 
цѣнность,  вѣсъ  монеты. 
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Sweater  (сует'-ер),  s.  потѣющій;  тотъ,  кто  или 
то,  что  вызываетъ  потъ,  испарипу;  хозяинъ,  за- 
ставляющій много  работать  своихъ  рабочихъ;  пото- 
гонное средство. 

Sweatiiy  (сует'-и-ли),  adv.  потѣя,  въ  поту,  въ 
испаринѣ. 

Sweatlnees  (сует^-и-нес),  s.  потность. 

Sweating;  (сует'-инг),  S.  испареніе,  испарина, 
потѣніе;  влажность;  вызываніе  пота,  испарины, 
влажности; — bath,  s.  паровая  ванна;  баня; — fever, 
— sickness,  потовая  горячка;  — house,  паровая 
баня;  — iron,  скребокъ  для  соскабливанія  пѣны, 
мыла  у лошади;  —room,  потовая  баня;  сушильня 
{для  сыровд). 

Sweaty  (сует'-и),  adj.  покрытый  потомъ,  въ  поту; 
— streams,  ручьи  пота;  Ц трудный,  тяжелый,  вызываю- 
щій потъ. 

swedge  (суэдж'),  ѵ.  а.  п.  см.  Swage. 

Sweep  (суип'),  V.  а.  (swept),  мести,  сметать;  чи- 
стить; II  легко  касаться;  пробѣгать;  | нести;  уносить, 
снимать,  брать;  тащить;  [|  ударять  (по  струнному 
инструменту);  Ц гнуть  въ  дугу;  выгибать;  (|  мор. 
отыскивать  (якорь  es  водѣ);  чертить  лапой  по  дну 
(о  якорѣ);  |[  to — away, — off, очистить, смахнуть, сме- 
сти; уносить,  брать;  j|  г.  п.  нестись,  мчаться,  стре- 
миться; 1 торжественно,  важно  выступать,  передви- 
гаться; I дѣлать  большое  колѣно,  очертаніе;  ||  назы- 
вать многихъ  огуломъ,  однимъ  выраженіемъ;  to — 
round,  обходить,  обтекать;  окружать,  дѣлать  кругъ; 
— before  your  door,  знай  самого  себя,  не  мѣшайся 
въ  чужія  дѣла. 

Sweep,  S.  метеніе,  сметаніе,  чищеніе;  to  give  а 
— , мести;  II  чистка  (трубы),  трубочистъ;  ||  взмахъ 
косы;  взмахъ;  to  take  up  at  one — , взять  однимъ 
розмахомъ,  съ  одного  маха;  Ц пролетъ,  пройденное 
пространство,  протяженіе;  объемъ,  предѣлъ;  очер- 
таніе, кругъ;  II  движеніе,  бѣгъ,  стремленіе  (потока); 

II ходъ,  распространеніе,  развитіе  (болѣзни);  ||  фиг. 
пареніе;  полетъ;  і|  колѣно,  кривая  линія,  дуга,  вы- 
гибъ; to  take  а — , описать  кривую  линію;  1]  коромы- 
сло, рычагъ  (вк  колодезѣ); — s of  а wind  mill,  крылья 
вѣтряной  мельницы;  ||  пр.  нар.  оборванецъ;  Ц хим. 
капелина,  капель,  пробирная  чашечка;  \\мор.  весло 
галерное,  дрекъ; — of  the  tiller,  погонъ  у румпеля;  | 
— net,  s.  большая  рыболовная  сѣть,  неводъ. 

Sweeper  (суип'-ер),  S.  тотъ,  кто  мететъ,  сме- 
таетъ, чиститъ;  трубочистъ. 

Sweeping;  (суип'-инг)  S.  сметеніе,  сметаніе,  чи- 
щеніе и пр.;  |]  — S,  S.  рі.  соръ,  нечистота,  дрянь, 
грязь;  металлическія  частицы  (oms  промывки  метал- 
лов5);  I adj,  носящійся,  стремительный,  быстрый; 
проливной  (дождь);  уносящій  все;  неопровержи- 
мый, неоспоримый;  хорошо  направленный;  обшир- 
ный, всеобщій. 

Sweepstake  (суип^-стэк),  S.  игрокъ,  берущій  всѣ 
куши;  II  — S,  sing,  и рі.  закладъ  на  конскихъ  скач- 
кахъ; игрокъ,  берущій  всѣ  куши. 

Sweepy  (суип'-и),  adj.  быстрый,  быстро  прохо- 
дящій, стремительный,  волнующійся;  раскрываю- 
щійся, развѣвающійся;  размашистый. 

Sweet  (суит'),  adj.  сладкій,  сладостный;  сахар- 
ный; благовонный,  душистый;  нѣжный;  мелодическій; 
свѣжій;  некислый,  прѣсный;  пріятный,  мягкій,  крот- 
кій; милый,  ласковый;  to  have  а — tooth,  любить  слад- 
кое; to  look — at,  upon,  дѣлать  глазки  кому; — herbs, 
огородныя  овощи;  —scented, — smelling,  благовонный; — 
toned,  благозвучный,  мелодическій; — tongued,  сладко- 
рѣчивый, имѣющій  медовыя  уста;  between — and  sour, 
кислосладкій;  Ц — apple, — sop,  s.  сулейникъ  (ра- 
стеніе);— bag,  благовонная  подушечка,  ладонка; — 
bread,  сладкое  мясо; — brier,  бот.  шиповникъ,  сер- 
баринникъ,  дикая  роза; — broom,  бот.  верескъ;  — 
calabash,  бот.  страстоцвѣтъ,  кавалерникъ; — 
cistus,  бот.  ладанникъ; — flag, — rush,  бот.  ирь, 
аиръ,  косатикъ;  — gum,  бот.  ликвидамбра;— 


marjoram,  бот.  маіоранъ,  маеранъ;— maudlin, 
бот.  тысячелистникъ; — oil,  оливковое  масло; — pea, 
бот.  душистый  горошекъ;— pod,  сладкій  рожекъ 
(плодб); — potato,  бот.  пататъ,  бермудскій  карто- 
фель;— root,  бот.  солодковый  корень; — sultan, бот. 
бѣло.тстъ,  василекъ;— weed,  бот.  боровка,  антиль- 
скій чай; — william,  бот.  турецкая  гвоздика; — 
willow,  бот.  мирика,  восковикъ. 

Sweet,  S.  сласть;  сласти,  лакомства,  конфекты; 
варенье;  наливка;  ||  благовонное  вещество,  духи;  || 
пріятность,  сладость;  ||  милый,  дорогой,  душа  моя. 

Sweeten  (суит'-н),  ѵ.  а.  дѣлать  сладкимъ,  под- 
слащивать; II  надушать,  наполнять  благовоніемъ;  || 
очищать,  освѣжать,  провѣтривать;  дѣлать  свѣжимъ, 
здоровымъ,  прѣснымъ;  ||  удабривать;  оплодотворять; 
улучшать;  |]  дѣлать  пріятнымъ,  услаждать;  смягчать; 

II  V.  п.  дѣлаться  сладкимъ,  смягчаться. 

Sweetener  (суит'-н-ер),  S.  тотъ,  кто  или  то,  что 
услаждаетъ,  смягчаетъ,  дѣлаетъ  сладкимъ;  услада; 

II  пр.  нар.  человѣкъ,  надбавляющій  цѣпу  на  аукціонѣ. 

Sweetening;  (суит^-н-инг),  S.  подслащиваніе,  смяг- 
ченіе; очищеніе,  освѣженіе;  удобреніе;  то,  что  дѣ- 
лаетъ сладкимъ,  смягчаетъ,  очищаетъ  и пр. 

Sweetheart  (суит'-харт),  s.  любовникъ, — ница; 
милый,  милая. 

Sweeting;  (суит'-ииг),  S.  сладкое  яблоко;  Ц мой 
милый,  дорогой,  душа  моя. 

Sweetish  (суит'-иш),  adj.  сладковатый. 

Sweetishness  (суит'-иш-нес),  S.  сладковатость. 

Sweetly  (суит'-ли),  adv.  сладко,  пріятно;— pretty, 
чрезвычайно  хорошенькая. 

Sweetmeat  (суит'-мит),  s.  конфекты,  обсахарен- 
ные фрукты,  сласти. 

Sweetness  (суит'-нес)  S.  сдасть,  сладость,  сахар- 
ность;  свѣжесть,  сочность;  пріятность,  прелесть, 
привлекательность;  мягкость,  нѣжность;  ласковость, 
любезность;  благовоніе,  ароматъ, 

sweetwort  (суит'-уорт),  S.  сладкій  корень;  вся- 
кое растеніе  сладкаго  вкуса. 

Sweinmote  (суэн'-мот),  s.  CM.  Swainmote. 

Swell  (суел'),  r.  n.  (swelled,  swollen,  swoln),  пух- 
нуть, надуваться,  подыматься;  вздуваться;  пучиться, 
топыриться,  вытягиваться,  пыщиться;  прибывать, 
подниматься;  увеличиваться,  умножаться,  усили- 
ваться; чваниться;  Ц ѵ.  а.  надувать,  раздувать,  пу- 
чить, топырить,  напыщать;  увеличивать,  умножать, 
усиливать;  прибавлять;  to — out,  раздувать,  выпучи- 
вать, увеличивать;  to— up,  напыщать,  увеличивать, 
возвышать. 

Swell,  S.  возвышеніе;  опухоль,  надутость,  вы- 
пуклость; пригорокъ,  холмъ;  ||  усиленіе,  сила;  мочь; 
II  волна,  валъ,  зыбь;  волненіе;  Ц муз.  постепенное  уси- 
леніе и потомъ  такое  же  пониженіе  звука;  organ — , 
экспрессіонная  педаль;  ||  все,  кажущееся  блестящимъ, 
яркимъ,  пестрымъ;  выставляющееся  на  показъ;  а 
rank — , важный  господинъ,  щегольски,  пестро  одѣ- 
тый; to  cut  а — , выставлять  на  показъ;— /епсег,  улич- 
ный продавецъ  иголокъ; — hung  in  chains,  человѣкъ, 
который  носитъ  много  перстней,  булавокъ  ипр.; — 
street,  западная  часть  Лондона;— mob,  щегольски 
одѣтые  плуты,  воры. 

Swelled  (суелд^),  adj.  распухшій,  вздутый,  наду- 
тый; мед.  а — face,  флюсъ. 

Swelling;  (суел'-инг),  S.  выпуклость,  вздутость, 
надутость;  опухлость,  опухоль;  фиг.  порывъ,  при- 
падокъ. 

Swelter  (суелт'-ер),  в.  п.  изнемогать,  задыхаться 
отъ  жары;  II  V.  а.  поджаривать,  жечь;  испускать. 

Sweitry  (суелт'-ри),  adj.  см.  Sultry. 

Swept  (суепт'),  pret.  и part.  pa.  отъ  Sweep. 

Swerve  (суорв'),  г.  n.  бродить,  бродяжничать, 
скитаться;  распространяться  во  всѣхъ  направленіяхъ; 
удаляться,  уклоняться,  совращаться;  наклоняться, 
склоняться;  уступать,  гнуться,  сгибаться;  караб- 
каться, взлѣзать. 
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Swiri  (суифт'),  adj.  быстрый,  скорый,  шибкій; 
готовый  Ks  чему;  — footed,  adj.  быстроногій; — 
sailing,  быстрый,  легкій  на  ходу  {корабль); — 
winged,  быстрокрылый;  | s.  потокъ;  j мотовило,  мо- 
тальница,  шпулька,  катушка;  ||  каменный  стрижъ 
{птица);  | сѣрая  ящерица;  Ц ѵ.  а.  мор.  переплетать, 
крыжевать. 

Swifter  (суифт'-ер),  S.  мор.  свистовъ  у шпиля; 
— S,  S.  рі.  шхеръ  ванты;  Цѵ.  а.  мор.  переплетать,  кры- 
жевать. 

Swiftly  (суифт'-ли),  adv.  быстро,  скоро,  шибко. 

Swiftness  (суифт'-нес),  s.  быстрота,  скорость. 

Swig  (суиг^),  ѵ.  а.  п.  пить  по  многу,  стаканами; 
жадно  сосать;  пить  съ  наслажденіемъ;  to — o/f,  вы- 
пить залпомъ;!]*,  большой  глотокъ;  дружеская  попойка. 

Swill  (суил'),  V.  а.  п.  пить  по  многу,  стаканами; 
опьянять;  пьянѣть,  напиваться;  [|  мыть,  стирать;  ку- 
пать, обмывать;  окачивать;  [|  s.  большой  глотокъ, 
большой  стаканъ;  неумѣренное  употребленіе  напит- 
ковъ; помои,  пойло,  даваемое  свиньямъ. 

Swiller  (суил'-ер),  *.  пьяница. 

swilley  (суил'-ли),  S.  водоворотъ;  небольшая  за- 
лежь каменнаго  угля. 

Swilling  (суил'-инг),  adj.  опьяняющій;  [|  — s,  s. 
pi.  помои. 

Swim  (суим'),  V.  n.  a.  {swam,  sworn,  swum),  пла- 
вать, плыть;  переправлять  вплавь,  погружать  въ 
воду  съ  тѣмъ,  чтобы  легчайшія  части  всплыли;  за- 
топляться, быть  затопленнымъ;  ||  слѣдовать  за  чѣмз; 
скользить;  чувствовать  головокруженіе;  кружиться 
{о  головѣ);  ||  to — across,  переплывать;  ||  to— away, 
уплывать,  продолжать  плыть;  спасать  вплавь;  ||  to — 
down,  нырять;  [j  to— in,  входить  вплавь,  вплывать; 
[J  to— out,  выплывать,  выходить  вплавь;  ||  to — over, 
переплывать,  всплывать;  ||  to — up,  подыматься  вплавь, 
вплывать,  всплывать. 

Swim,  з.воздухоносный  пузырекъ(2/  рыбд)  ;плаваніе. 

Swimmer  (суим'-мер),  S.  пловецъ;  лапчатоногая 
птица;  ветер,  наминка  {у  лошади). 

Swimming  (суим^-минг),  *.  плаваніе;  головокру- 
женіе;— girdle,  s.  плавательный  поясъ,  пузыри;  — 
place,  ванна,  купальня; — school,  школа  плаванія; — 
tub,  шайка. 

Swimmingly  (суим'-минг-ли),  adv.  плавно,  легко, 
какъ  нельзя  лучше,  само  собою. 

Swindle  (суин'-дл),  V.  а.  п.  оплетать,  обманы- 
вать; выманивать;  she  has  been—d  out  of  her  money, 
у нея  выманили  деньги;  he's — d me,  онъ  обобралъ 
меня;  I s.  плутовство,  мошенничество. 

Swindler  (суин'-длер),  s.  плутъ,  мошенникъ. 

Swlndlery,SwlndlIng(cyIlн'-Длep-И,cyин'-ДЛИHг), 
S.  плутовство,  мошенничество. 

Swine  (суайн'),  S.  sing,  и рі.  свинья,  боровъ; 
wild — , кабанъ,  вепрь;  sea — , морская  свинья; — 
bread,  S.  бот.  дряква,  свиной  хлѣбъ; — fish,  зубат- 
ка.{рыба); — herd,  свинопасъ; — pipe, орѣховка,  пѣв- 
чій дроздъ;— pocks, — pox,  мед.  вѣтряная  оспа; — 
's-cress,  бот.ложечникъ,ложечная  трава, — 's-grass, 
бот.  спорышъ;— ^s-succory,  бот.  овражникъ,  сви- 
ной салатъ; — sty,  свиной  хлѣвъ; — thistle,  бот. 
заячья  капуста. 

Swing  (суинг'),  V.  п.  {swung),  качаться,  коле- 
баться, развѣваться,  колыхаться;  переваливаться; 
разг.  быть  повѣшаннымъ;  мор.  вертѣться  вокругъ, 
катиться  (о  кораблѣ,  стоящемв  на  якорѣ);  let  her — , 
пусть  катится  подъ  вѣтеръ;  ||  ѵ.  а.  колебать,  ка- 
чать; толкать,  махать,  размахивать;  to — about,  вер- 
тѣть, качать;  пр.  нар.  I'll—foi'  you,  берегись  {es 
видѣ  угрозы). 

Swing,  s.  качаніе,  колебаніе,  колыханіе;  разма- 
хиваніе, махъ;  переваливаніе;  ||  качели;  фиг.  he  may 
have  a — for  it,  за  это  онъ  можетъ  попасть  на  висѣ- 
лицу; I сила  толчка;  взмахъ,  размахъ;  ||  пареніе,  по- 
летъ; воля,  свобода;  наклонность,  стремленіе;  ||  дѣй- 
ствіе, вліяніе;  [| — bar,  s.  валекъ  {у  ваги  каретной); — 


bridge,  разводной  мостъ; — gate,  подъемныя  во- 
рота, шлагбаумъ; — glass,  туалетное  зеркало; — 
tree,  вага  {у  кареты). 

Swinge  (суиндж'),  V.  а.  бить,  колотить,  осыпать 
ударами;  сѣчь,  наказывать;  to — o/f,  выгонять  уда- 
рами;— buckler,  S.  забіяка,  драчунъ. 

Swingeing  (суиндж'-инг),  adj.  пр.  нар.  огромный; 

I — іу,  adv.  — о. 

Swinger  (суинг'-ер),  S.  тотъ,  кто  качается,  во- 
рочается, размахиваетъ,  кричитъ,  шумитъ;  фигляръ. 

Swinger  (суиндж'-ер),  S.  чудовищная  вещь,  не- 
былица; крупная  ложь. 

Swinging  (суинг'-инг),  adj.  качающійся,  колеблю- 
щійся; II  S.  качаніе,  колебаніе,  размахиваніе,  маха- 
ніе, потрясеніе;  мор.  круговращеніе  корабля  около 
своего  якоря. 

Swingle  (суинг' -гл),  ѵ.а.  трепать  (леи?);  срѣзывать 
верхушки,  не  вырывая  корней,  ||  *.  трепало;  ||  — tree, 
s.  см.  Swing -tree. 

Swingling  (суинг'-глинг),  s.  трепаніе  {лта); 
—knife,  —staff,  —wand,  s.  трепало;  — tow, 
костерь,  костица,  кострица. 

Swinish  (суайн'-иш),  adj.  свиной;  свинскій,  скот- 
скій; грязный. 

Swinishness  (суайн'-иш-нес),  s.  свинство,  скот- 
ство; грязность,  нечистота,  неопрятность. 

Swink  (суинк'),  V.  п.  а.  уст.  работать. 

Swipe  (суайп'),  s.  воротъ  {для  поднятія  воды), 
коромысло. 

Swipes  (суайпс'),  s.  pi.  дурное  пиво. 

Swirl  (суорл'),  s.  и V.  а.  п.  см.  Whirl. 

Switch  (суич'),  S.  хлыстъ,  хлыстикъ,  тросточка, 
прутъ;  розга;  стрѣлка  {на  жел.  дор.);  —tail,  s. 
длинный  хвостъ  {у  лошади);  ||  ѵ.  а.  хлестать;  пере- 
водить съ  одного  пути  на  другой  {на  жел.  дор.). 

Switcher,  Switchman  (суич'-ер,  — ман),  S. 
стрѣлочникъ  {на  жел.  дор.). 

Swivel  (суив'-л),  S.  вертлюгъ;  соединеніе  двухъ 
частей  чего  либо  такъ,  чтобы  онѣ  имѣли  свободное 
вращеніе;  — eyed,  косой;  Ц — ,— gun,  s.  фальконетъ; 
— hook,  гакъ  у блока  вертлюгомъ;  Ц ѵ.  п.  обращаться 
на  оси. 

Swizzle  (суиз'-зл),  S.  полупиво. 

Swob  (суоб'),  S.  и V.  а.  см.  Swab. 

Swobber  (суоб'-бер),  S.  см.  Swabber;  \\ 

S.  рі.  четыре  привилегированныя  карты,  употребляе- 
мыя при  пари  въ  игрѣ  въ  вистъ. 

Swollen,  swoin  (суо'олн),  part.  pa.  отъ  Swell; 
Ц adj.  опухлый. 

Sworn  (субм'),  уст.  pret.  отъ  Swim. 

Swoon  (съун),  V.  n.  падать  въ  обморокъ,  ли- 
шаться чувствъ,  чувствовать  себя  дурно;  обмирать; 
11*.  обморокъ. 

Swooning  (съун'-инг),  S.  обморокъ. 

Swoop  (съуп),  V.  п.  налетать,  устремляться  на, 
бросаться,  захватывать,  овладѣвать,  хватать,  похи- 
щать; to — up,  бросаться  и завладѣвать;  ||  ѵ.  п.  to — 
along,  слѣдовать,  шествовать;  | s.  налетъ,  нападеніе  ; 
ударъ;  at  one — , однимъ  ударомъ,  однимъ  махомъ. 

Swop  (суоп'),  V.  а.  см.  Swap. 

Sword  (со'орд),  S.  шпага,  мечъ,  сабля;  фиг.  раз- 
рушеніе; to  unsheath,  to  draw  the—,  обнажать  шпагу; 
to  put  to  the — , to  put  to  the  edge  of  the — , переколоть, 
перебить  всѣхъ;  to  put  up  one’s — , вложить  шпагу  въ 
ножны;  to  appeal  to  the — , обратиться  за  рѣшеніемъ 
къ  оружію;  the — of  justice,  мечъ  правосудія;  to  put  all 
to  fire  and — , предать  все  огню  и мечу;  Ц — arm,  s. 
правая  рука;  —bearer,  меченосецъ;  —belt,  пор- 
тупея, поясъ;  — blade,  клинокъ;  — cane, — stick, 
палка  съ  кинжаломъ; — cutler,  оружейный  мастеръ; 
— fish,  мечъ-рыба;  — grass,  бот.  шпажникъ,  шпаж- 
ная трава;  — hanger,  портупея;  — knot,  темлякъ; 
— law,  право  сильнаго;  — shaped,  adj.  мечевид- 
ный, мечеобразный. 

sworded  (со'орд-ед),  adj.  вооруженный  шпагою. 
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Swordnian  (со'орд-ман),  s.  ycm.  военный,  сол- 
датъ. 

Swordeman  (со'ордз-ман),  s.  шпажный  боецъ; 
человѣкъ  искусно  владѣюпі.ій  шпагой,  фехтуют^ій. 

Swordemansbip  (со'ордз-мйн-шип),  S.  искуство 
биться  на  шпагахъ,  фехтованіе. 

Swore  (суо'ор),  'ргеі.  отъ  Swear. 

Sworn  (суо'орн),  fan.  fa.  отъ  S wear;  []  adj. 
заклятой,  связанный  клятвой,  присягой;  присяжный. 

Swum  (субм'),  fret,  и fart.  fa.  отъ  Swim. 

Swung  (суонг'),  fret,  и fart.  fa.  отъ  Swing. 

Syb  (сиб),  adj.  родственный. 

SybarItв(cиб'-a-paйт),  s.  сибаритъ,  сластолюбецъ. 

Sybaritism  (сиб'-а-ри-тизм),  s.  сибаритство. 

Sybaritic,  sybaritical  (сиб-а-рит'-ик, — ал),  adj. 
сибаритскій,  сластолюбивый. 

Sycamine,  Sycamore  (сик'-а-майн,  — мор),  S. 
дикая  смоковница. 

Sycophancy  (сик'-о-фан-си),  S.  лесть,  ласкатель- 
ство; угодливость,  наушничество. 

Sycophant  (сик'-о-фант),  S.  наушникъ,  доносчикъ; 
льстецъ;  обманщикъ;  Ц ѵ.  а.  п.  льстить,  подольщаться, 
наушничать. 

Sycophantic  (сик-о-фант'-ик),  adj.  подольщаю- 
щійся, наушничающій,  прислуживающій;  — flant, 
паразитное  растеніе. 

Sycophantize  (сик' -О -фіінт-айз),  V.  п.  см. 
Sycophant. 

Sycopiiantry  ( сик^-о-фант-ри  ),8.сл<. Sycophancy. 

Syenite  (сай'-и-найт),  s.  см.  Sienite. 

Syllabary  (сил'-ла-ба-ри),  s.  букварь. 

Syllabic,  Syllabical  (сил-лаб^-ик,  — ал),  adj. 
состоящій  изъ  слоговъ,  силлабическій;  []  — саііу, 
adv.  силлабически. 

Syllabication  (сил-лаб-и-кэ'-шон),  s.  складываніе 
по  складамъ. 

Syllable  (сил^-ліі-бл),  S.  слогъ;  фиг.  частица;  ни 
слова,  ничего;  this  account  contains  not  a — of  truth, 
въ  этомъ  разсказѣ  нѣтъ  ни  слова  правды;  Н г.  а. 
произносить,  выражать. 

Syllabub  (сил'-ла-ббб),  S.  сл.  Sillabub. 

Syllabus  (сил^-ла-ббс),  s.  перечень. 

Syllepsis  (сил-леп'-сис),  s.  грам.  силлепсисъ. 

sylleptic,  SylleptIcal(cи-лeп'-тик,— ал),  ad;,  грам. 
силлептическій. 

Syllogism  (снл'-ло-джизм),  s.  силлогизмъ,  умоза- 
ключеніе. 

Syllogistic,  Syllogistical  (сил-ло-джис'-тик,  — ал), 
adj.  силлогистическій;  [|  — caliy,  adv.  — ски. 

Syllogize  (сил'-ло-джайз),  v.  n.  доказывать  силло- 
гизмами; дѣлать  силлогизмы. 

Syllogizer  (сил'-ло-джайз-ер),  s.  тотъ,  кто  дока- 
зываетъ силлогизмами. 

Sylph  (силф),  S.  сильфъ. 

Sylphid  (силф'-ид),  S.  сильфида. 

Sylvan  (сил'-ван),  adj.  лѣсной,  сельскій;  [[  s.  лѣс- 
ной богъ,  сатиръ,  фавнъ;  пастушекъ. 

Symbai  (сим'-бал),  S.  см.  Cymbal. 

Symbol  (сим'-бол),  s.  символъ,  символическій 
знакъ;  знаменованіе;  изображеніе;  аттрибутъ;  Ц сим- 
волъ вѣры. 

Symbolic,  Symbolical  (сим-бол'-ик,  — ал),  adj. 
символическій,  знаменательный;  [|  — саііу,  adv. — ски, 
— но. 

Symbolization  (сим-бол-и-зэ'-шон),  s.  символи- 
ческое представленіе. 

Symbolize  (сим'-бол-айз),  г.  п.  имѣть  соотноше- 
ніе, сходство  С5  чѣм5,  СВОЙСТВО  чвю;  согласоваться; 
II  V.  а.  представлять  какъ  символъ,  придавать  зна- 
ченіе символа. 

symmetrai  (сим'-ми-трал),  adj.  соизмѣряемый, 
п ропорціонал  ьный . 

Symmetrian,  Symmetrist  (сим-ми'-три-ан,  Сима- 
ми-трист),  S.  тотъ,  кто  соблюдаетъ  симетрію,  сораз- 
мѣрность. 


Symmetrical  (сим-мет'-рик-ал),  adj.  симетриче- 
скій,  соразмѣрный;  J)  — іу,  adj.  —ски,— но. 

Symmetrize  (сим'-ми-трайз),  ѵ.  а.  располагать 
симетрически,  соразмѣрно. 

Symmetry  (сим'-ми-три),  S.  симетрія,  соразмѣр- 
ность. 

Sympathetic,  Sympathetical  (сим-пй-зсет'-ик, 
— ал),  adj.  симпатическій,  сочувственный;  [|  —саііу, 
adv.  — ски. 

Sympathize  (сим'-па-сзайз),  V.  п.  симпатизиро- 
вать, сочувствовать;  согласоваться. 

Sympathy  (сим'-па-сзи),  S.  симпатія,  сочувствіе. 

Sympiionious  (сим-фо'о-ни-бс),  adj.  гармониче- 
скій, музыкальный,  симфоническій. 

Symphonist  (сим'-фо-нист),  s.  симфонистъ,  сочи- 
нитель симфоній. 

Symphony  (сим'-фо-ни),  S.  муз.  симфонія,  гармо- 
нія. 

Symphysis  (сим'-фи-сис),  S.  апатп.  симфизъ, 
соединеніе  двухъ  костей. 

Symposiac  (сим-по'о-зи-ак),  adj.  застольный. 

Symposium  (сим-по^о-зи-бм),  S.  банкетъ,  пирушка. 

Symptom  (сим'-тбм),  S.  симптомъ,  признакъ 
болѣзни;  знакъ,  признакъ,  примѣта. 

Symptomatic,  Symptomatical  (сим-ТОМ-ат^-ИК, 
— ал),  adj.  мед.  симптоматическій;  [|  — саііу,  adv. 
— ски. 

Symptomatology  (сим-то-ма-тол'-о-джи),  s.  симп- 
томатологія, ученіе  о симптомахъ,  о признакахъ 
болѣзней. 

Syn,  приставка  es  началѣ  слова,  означающая:  съ. 

Symeresis(cHH-Hp'-H-CHc),  8.г;)ал(.  соединеніе  двухъ 
слоговъ. 

Synagogical  (син-а-годж'-ик-ал),  adj.  принадле- 
жащій синагогѣ. 

Synagogue  (син'-а-гог),  s.  синагога. 

Synalepha  (син-а-ли'-фй),  s.  грам.  соединеніе 
двухъ  словъ. 

Synarthrosis  (син-ар-сзро'о-сис),  S.  мед.  непо- 
движный суставъ. 

Synchronai  (синк'-ро-нал),  adj.  синхроническій. 

Synchronical  (синк-ро-ник-йл),  adj.  синхрониче- 
скій; 11  — саііу,  adv.  одновременно,  въ  одно 
время. 

Synchronism  (синк'-ро-низм),  s.  одновремен- 
ность, современность,  совпаденіе. 

Synchronize  (синк'-ро-найз),  V.  п.  быть  одновре- 
меннымъ, современнымъ,  совпадать. 

Synchronous  (синк'-ро-нбс),  adj.  синкроническій, 
одновременный,  современный. 

Synchysis  (син'-ки-сис),  S.  смѣшеніе,  безпоря- 
докъ; грам.  перестановка  словъ  во  фразѣ;  мед. 
болѣзнь  глаза. 

Syncopate  (синк'-о-пэт),  V.  а.  сокращать  слово, 
выпуская  букву  или  слогъ  въ  срединѣ;  муз.  обра- 
зовывать синкопъ. 

Syncopation  (син-ко-пэ'-шбн),  s.  сокращеніе 
слова  выпускомъ  буквы  или  слога  въ  срединѣ;  муз. 
образованіе  синкоповъ. 

Syncope  (син'-ко-пи),  s.  сокращеніе  слова  выпус- 
комъ буквы  или  слога  въ  срединѣ;  | мед.  обми- 
раніе, обморокъ;  синкопъ  (о  cepd^4w.);l|M^5.  синкопъ. 

syncopize  (син'-ко-пайз),  ѵ.  а.  сокращать  слово 
выпускомъ  буквы  или  слога  въ  срединѣ;  Ц муз.  об- 
разовывать синкопы. 

Syncretism  (син'-кри-тизм),  s.  синкретизмъ,  смѣ- 
шеніе различныхъ  филосовскихъ  или  религіозныхъ 
системъ;  сближеніе  разныхъ  сектъ. 

Syncretist  (син'-кри-тист),  s.  синкретистъ,  при- 
верженецъ синкретизма. 

Syndic  (син'-дик),  s.  синдикъ,  старшина. 

Syndicate  (син'-дик-эт),  S.  синдикатъ;  Ц ѵ.  а.  су- 
дить, критиковать,  осуждать. 

Syndrome  (син'-дро-ми),  S.  состязаніе;  мед.  со- 
вокупность признаковъ  болѣзни. 
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Synecdoche  (син-ек'-до-ки),  s.  синекдоха  {pum. 
фигура). 

Synergetic  (син-ер-джет'-ик),  adj.  содѣйствующій. 

Syngeneee  (син'-джи-нис),  s.  бот.  купнородство. 

Synneurosis  (син-нью-рсг'о-сис),  s.  анат.  соеди- 
неніе костей  при  помощи  связокъ. 

Synod  (син'-од),  S.  синодъ;  соборъ,  собраніе. 

Synodal  (син'-од-ал),  S.  постановленіе  епархіаль- 
наго синода;  уст.  подать  епископу  со  стороны  под- 
чиненнаго духовенства  во  время  объѣзда  епархіи; 
[[  adj.  синодальный. 

Synodic,  Synodical  (син-од'-ик, — ал),  adj.  сино- 
дальный, синодскій,  соборный;  астр,  синодическій; 
11  — саііу,  adv.  синодально,  соборомъ. 

Synonym,  Synonyine  (син'-о-ним),  S.  СИНОНИМЪ. 

synonymize  (снн-он'-и-майз),  V.  a.  выражать  что 
синонимами. 

Synonymous  (син-он'-и-мос),  adj.  синонимный;  | 
— ly,  adv.  какъ  синонимъ. 

Synonymy  (син-он'-и-ми),  s.  синонимія,  одина- 
ковость значенія. 

Synopsis  (син-оп'-сис),  s.  (pi.  synopses),  обзоръ, 
очеркъ. 

Synoptic,  Synoptical  (син-оп'-тик,— ал),  adj. 
синоптическій;  Ц — caiiy,  adv. — ски. 

Synosteology  (син-ос-ти-ол'-о-джи),  s.  анат.  уче- 
ніе о сочлененіяхъ. 

Synovia,  synovy  (син-о'о-ви-а,  син'-о-ви),  s.  фи- 
зіол.  синовія,  пасока,  суставная  влага. 

Synovial  (син-о'о-ви-ал),  adj.  анат.  синовійный, 
суставопасочный . 

Syntactic,  Syntactical  (син-так'-тик, — ал),  adj. 
синтаксическій. 

Syntax,  Syntaxis  (син'-тйкс,  син-такс'-ис),  s.  син- 
таксисъ. 

Synthesis  (син'-сзи-сис),  s.  лог.  синтезисъ. 

Synthetic,  Synthetical  (син-зсет'-ик, — ал),  adj. 
синтетическій;  Ц — caiiy,  adv. — ски. 

Syphilis  (сиф'-и-лис),  s.  .чед.  сифилисъ,  венериче- 
ская болѣзнь. 

syphilitic  (сиф-и-лит'-ик),  adj.  сифилитическій. 

Syphon  (сай'-фбн),  S.  сифонъ,  ливеръ. 

Syren  (сай'-рен),  s.  см.  Siren. 

Syriac  (сир'-и-ак),  s.  сирійскій  языкъ;  | adj.  си- 
рійскій. 

Syringa  (си-рин'-га),  S.  бот.  душистый  чубуч- 
никъ  (деревцо). 

Syringe  (сир'-индж),  s.  шприцъ,  шпринцовка;  | 
V.  а.  шпринцевать,  впрыскивать. 

Syringotomy  (сир-ин-гот'-о-ми),  S.  хир.  прорѣ- 
зываніе фистулы. 

Syrtis  (сбр'-тис),  S.  зыбучій  песокъ. 

Syrup  (сир' -on),  s.  сиропъ,  патока. 

Syssarcosis  (сис-сар-ко'о-сис),  s.  анат.  соеди- 
неніе костей  при  помощи  мышцъ. 

System  (сис'-тем),  s.  система,  расположеніе, планъ. 

Systematic,  Systematical  (сис-тем-ат'-ик, — ал), 
adj.  систематическій;  Ц — caiiy,  adv. — ски. 

Systematist,  Systemizer  (сис'-тем-а-тист, — айз- 
ер),  S.  составитель  системы;  систематикъ. 

Systemizatlon  (сис-тем-и-зэ'-шбн),  S.  системати- 
зація, приведеніе  въ  систему. 

Systemize  (сис'-тем-айз),  V.  а.  приводить  въ  си- 
стему, въ  систематическій  порядокъ. 

Systole  (сис'-то-ли),  s.  физіол.  систола,  сокраще- 
ніе сердца;  грам.  сокращеніе  длиннаго  слова. 

Systyie  (сис'-тайл),  s.  арх.  зданіе  съ  частыми 
колоннами. 

Sythe  (сайсз),  s.  агр.  коса;  Ц ѵ.  а.  косить. 

sythed  (сайсзд),  adj.  вооруженный  косой,  косами. 

Sytheman  (сайсз'-ман),  S.  косецъ,  косарь. 

sy®ygy  (сиз'-и-джи),  S.  астр,  время  полнолунія 
и новолунія. 


Т. 

т (ти),  двадцатая  буква  англійской  азбуки;  past. 
to  suit,  to  fit  to  a t,  въ  высшей  степени  подходить, 
соотвѣтствовать;  to  а t,  чрезвычайно  схоже,  точь 
въ  точь;|1  mKS  сокращеніе:  ’т,  вмѣсто  it,  это  (’Its); 
вмѣсто  То,  чтобъ  (Г obey);  вмѣсто  The  (T’other). 

Tabanus  (тй-бэ'-нос),  s.  слѣпень  (насѣкомое). 

Tabard  (таб'-ард),  s.  платье  надѣвавшееся 
сверхъ  латъ. 

Tabby  (таб'-би),  S.  объярь  (шелковая  волнистая 
матерія);  Ц смѣсь  глины,  песку  и щебня;  Ц пестрая 
кошка;  |разг.  сплетница;  1 adj.  пестрый,  полосатый, 
крапчатый,  весь  въ  пятнахъ;  Ц г.  а.  наводить  волны, 
муаръ  (на  матерію). 

'^таЬе faction  (таб-и-фак'-шбн),  S.  болѣзненное  из- 
нуреніе, сухотка. 

Tabefy  (таб'-и-фай),  V.  п.  худѣть,  сохнуть  (oms 
болѣзни). 

Taberd  (таб'-ерд),  s.  см.  Tabard. 

Tabernacle  (таб'-ер-на-кл),  s.  палатка,  шатеръ; 
скинія,  кивотъ;  дарохранительница;  рака  (для  мо- 
щей), кіота  (для  образовб);  Ц ѵ.  п.  обитать,  пребы- 
вать; войти,  воплотиться. 

Tabernacular  (таб-ер-накь'-ю-лар),  adj.  отно- 
сящійся къ  скиніи  ипр.;  окруженный  рѣшеткой,  съ 
рѣшеткой. 

Tabes  (тэ'-биз),  S.  мед.  сухотка,  чахотка. 

Tabid  (таб'-ид),  adj.  чахлый,  чахоточный,  сухо- 
точный. 

Tabidness  (таб'-ид-нес),  S.  чахоточность,  худоба, 
изнуреніе. 

таЬіГіс  (тй-биф'-ик),  adj.  мед.  производящій  ча- 
хотку. 

Tabiature  (таб'-ла-тьюр,  — ^ур),  S.  стѣнопись, 
стѣнная  живопись,  фрески;  | муз.  таблатура,  ста- 
ринный способъ  обозначенія  звуковъ  не  нотами,  а 
буквами  и цифрами;  таблатура,  знаки,  показываю- 
щіе какой  клапанъ  духоваго  инструмента  прижать 
или  открыть  для  составленія  тона;  Ц анат.  раздѣ- 
леніе головнаго  черепа  на  два  слоя. 

Table  (тэ'-бл),  S.  столъ;  обѣдъ;  трапеза;  кушанья; 
а dining — , обѣденный  столъ;  а card — , ломберный 
столъ;  Іоо  — , одноножный  столикъ;  Pembroke  — , 
створчатый  столъ;  side — , столикъ  для  тарелокъ  и 
бутылокъ;  work — , рабочій  столикъ;  writing — , пись- 
менный столъ;  head  of  а — , главный,  верхній  ко- 
нецъ стола;  bottom  of  the — , нижній  конецъ  стола; 
to  lay  out  а — , to  spread  a — , накрывать  на  столъ' 
to  keep  an  open — , имѣть  открытый  столъ,  жить  от- 
крыто; to  put  on — , подавать  на  столъ;  to  clear  the 
— , собрать  со  стола;  to  give  one  one’s — , кормить 
кого  за  своимъ  столомъ,  отъ  своего  стола;3  to  lay  upon 
the — , представить  документъ  палатѣ;  to  lie  upon  the 
— , находиться  на  разсмотрѣніи  палаты;  | the  holy 
— , the  Lord’s — , Cb.  причастіе;  ветх.  зав.  алтарь, 
престолъ;  ||  столъ,  общество  сидящихъ  за  столомъ;  Ц 
доска,  плита;  скрижаль;  Ц таблица,  роспись,  реестръ, 
оглавленіе;  содержаніе  (книги);  табель;  the  laws  of 
the  twelve — s,  законы  двѣнадцати  таблицъ;  —of  con- 
tents, оглавленіе  (es  книгѣ);  — of  rates,  списокъ  по- 
мѣщичьихъ правъ;  11  mop.  тарифъ;  | картина;  Ц ла- 
донь; II  — и— S,  S.  рі.  шахматная,  тавлейная  доска, 
шашки,  триктракъ  (игра);  отдѣленія  (у  тавлейной 
доски);  to  play  at — s,  играть  въ  шашки,  въ  трик- 
тракъ; фиг.  the — s are  turned,  счастіе  перемѣнилось, 
дѣла  приняли  другой  оборотъ;  turn  the — s,  взгляните 
на  обратную  сторону  медали,  вопроса;  Ц доска,  до- 
щечка; поверхность,  плоская  возвышенность;  пер- 
спектива; общій  видъ; — ofland,CM.  Table-1  а nd;|lM2/s. 
дека  (г/  инструментовъ);  Ц анат.  пластинка  (черепа);\\ 
ювелир,  плоская  грань;  || — basket,  s.  корзинка  для 
собиранія  со  стола  кусковъ  хлѣба  и пр.;  — bed, 
кровать,  служащая  днемъ  вмѣсто  стола;  — beer, 
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столовое,  легкое  пиво; — book,  записная  карманная 
книжка;— cloth,  скатерть;— dialogue,  сл.  Table- 
talk;  — diamond,  плоскогранный  алмазъ;  — fork, 
вилка; — knife,  столовыйвожъ; — land,  плоскогоріе, 
вагорпая  равнина;  низкій,  ровный  берегъ;  — man, 
шашка,  пѣшка,  доведь; — money,  столовыя  деньги; 
— plate,  столовая  серебряная,  золотая  посуда, 
ножи,  вилки;  — salt,  поваренная  соль;  — spoon, 
стол<»ая  ложка; — talk,  застольный  разговоръ. 

таЫе,  V.  а.  давать,  отпускать  столъ  ww/,  кор- 
мить кого;  II  составлять  реестръ,  роспись;  (|  плоти, 
сое^панять  пазами  (дерево);  ||  ѵ.  п.  пользоваться  сто- 
лонъ, жить  на  хлѣбахъ  у кого. 

таЪіег  (тэ'-блер),  S.  нахлѣбникъ,  пансіонеръ. 

Tablet  (таб'-лет),  s.  дощепка,  плиточка;  апт. 
лепешечка,  плиточка. 

Tabitns  (тэ'-блинг),  S.  нахлѣбничество;  | внесе- 
ніе въ  реестръ,  въ  роспись;  | мор.  широкій  шовъ 
{у  паруса)', — s of  the  beams,  замки  у бимсовъ. 

Taboo  (та'-бу),  S.  слово,  означающее  запреще- 
ніе {па  островахъ  Ълха%о  Океана)-,  \ ѵ.  а.  запрещать. 

тЫЬог,  таЬоаг  (тэ'-бор),  $.  тамбуринъ,  малень- 
кій барабанъ;  | г.  п.  ударять  въ  тамбуринъ. 

ТаЬоѵег,  Tabourer  (тэ^-бор-ер),  S.  тотъ,  КТО 
бьетъ  въ  тамбуринъ. 

Taboret,  Tabouret,  Taborln,  Tabourlu  (таб'- 
о-рет,— о-ржн)^  S.  тамбуринъ. 

Tabouret  (таб'-у-рет),  S.  табуретъ. 

Tubret  (таб'-рет),  S.  см.  Tabor. 

Tabular  ^табь'-ю-лар),  adj.  имѣющій  плоскую, 
ровную  или  четыреугольную  поверхность;  имѣющій 
видъ  доски,  плиты;  расположенный  пластами;  четы- 
реугольный;  | табличный,  изложенный  въ  таблицѣ, 
въ  видѣ  реестра. 

Tabulate  (табь'-ю-лэт),  ѵ.  а.  дѣлать  плоскимъ, 
гранить  плоско,  дѣлать  плоскіе  круги;  | внести  въ 
таблицы,  сдѣлать  очеркъ,  изложить  краткое  содер- 
жаніе. 

Тасе  (тэс),  S.  костыль  въ  видѣ  буквы  Т. 

Taeet  (тэ'-’Сет),  V.  imp.  сохранить  молчаніе,  вы- 
держивать паузу. 

таеь,  тасЬе  (тач),  S.  уст.  крючокъ,  зацѣпка, 
застежка. 

Taehjerapbic,  Tachye^aphicai  (так-И-граф'-гИК, 
— ал),  ad),  скорописный. 

Tacb9«raphy , Tacbyoerayphy  (та-киг'-ра-фи,  ТЙК- 
и^ор'-ра-фи),  S.  скоропись,  стенографія. 

та^  (тас 'Ит),  adj.  выраженный  въ  молчаніи, 
подразумѣваемыи; — consent,  молчаливое  согласіе; 
— *у,  adv.  молча,  лодразумѣвая. 

Taciturn  (тас'-и-торн),  adj.  молчаливый,  безмолв- 
ный. 

iteciturntty  (тас-и-тбрн'-и-ти),  S.  молчаливость, 
безмолвіе.  , 

Таек  (т&к),  S.  гвоздикъ  {со  шляпкой);  мор.  галсъ 
{у  паруса);  галсъ,  поворотъ  {при  лавированіи);  to 
таке  а—,  сдѣлать  галсъ; — for — , не  уступая  другъ 
другу  {в«  лавированіи);  | наемъ,  наемный  договоръ;  | 
to  ЛоІі — , выдерживать,  стоять  твердо;  that  will — , 
это  выдержитъ,  устоитъ;  Ц hard — , родъ  морскаго 
сухаря;! — of  а flag,  огонь  у флага; | полка,  на 
которой  сушатъ  сыръ;  | отзывъ,  дурной  вкусъ. 

Таек,  V.  а.  прибить  гвоздикомъ;  слегка  прикрѣ- 
пить, прихватить,  связать,  сметать;  соединить,  при- 
соединить; | ѵ.  п.  іо — about,  мор.  поворотить  па 
другой  галсъ,  на  другую  сторону;  лавировать;  у5иг. 
взять  другое  направленіе. 

таекег  (так'-ер),  S.  тотъ,  кто  сколачиваетъ,  соеди- 
няетъ, связываетъ,  сметываетъ,  сшиваетъ. 

Taeket  (так'-ет),  S.  маленькій  гвоздь. 

Tacking;  (так'-инг),  s.  сколачиваніе,  прикрѣпле- 
ніе, связываніе,  сметываніе. 

Tackle  (так'-л),  s.  мор.  тали,  подъемная  блоковая 
машина;  канаты,  снасти  корабельныя,  веревки; — , 
галсъ-тали;  ground — s,  якоря,  якорныя  принадлеж- 


ности, канаты;  дт — , пушечныя  тали;  port — , порто- 
выя тали; ! — или  Tackling,  оружіе,  орудіе;  утварь; 
скарбъ  {домашній);  лринаддежности;  разг.  дѣда; 
fishing-^,  весь  рыболовный  снарядъ;  Аг^сЛе»—,  кухон- 
ная посуда^  утварь;  coach—,  упряжь,  сбруя;  фиг. 
to  stand  to  one's — s,  держаться  гордо;  to  look  well  to 
one's—s,  быть  очень  осторожну,  беречь  свое. 

Tackle,  \).  а.  привязывать,  связывать;  закрѣплять; 
снаряжать,  приготовлять;  хватать,  захватывать;  Соед. 
Штат,  сѣдлать,  запрягать;  to— to,  приниматься  за 
что;  нападать; — d,  связанный  изъ  веревокъ,  веревоч- 
ный. 

Tackaman  (такс'-ман),  S.  арендаторъ,  откупщикъ, 
наниматель. 

Tact  (такт),  s.  тактъ,  смѣтливость;  муз.  тактъ;  | 
осязаніе. 

Tactic,  Tactical  (так' -тик, — ал),  adj.  тактическій; 
[|  — cally,  odr.— ски. 

Tactician  (так-тиш'-ан),  $.  тактикъ. 

Tactics  (так'-тикс),  s.  воен.  тактика. 

Tactile  (так'-тил),  adj.  осязаемый,  ощутительный. 

Tactliity  (так-тил'-и-тиі),  s.  осязаемость,  ощути- 
тельность. 

Taction  (так'-шон),  s.  осязаніе,  ощупываніе,  ощупь; 
соприкосновеніе. 

Tactless  (такт'-лес),  adj.  безтактный. 

Tactual  (такть'-ю-ал),  adj.  относящійся  къ  осяза- 
нію. 

Tadorna  (та-'Дор'-на),  S.  каголва,  атайка  {podts 
утки). 

Tadpole  (тад'-пол),  s.  головастикъ  {лягугаечій, 
жабій). 

та’еп  (тэн),  сокращ.  отъ  Taken. 

теепіа  (ти'-ни-а),  S.  арх.  листель;  мед.  цѣпень, 
солитеръ. 

Tafeisiiatii  (таф'-ел-спасз),  S.  мин.  родъ  плавика. 

таіГегеі,  Таіігаіі  (таф'гфер-ел,— фред),  s.  мор. 
гакабортъ. 

Talleta,  TaOety  (таф'-фи-та,— ти),  S.  тафта;  | odj. 
тафтяный. 

Taffy  (таф'-фи),  S.  ячменный  сахаръ. 

Tafla  (таф^и-а),  S.  тафія,  паточный  спиртъ,  родъ 
рома. 

Тае  (тйг),  s.  металднчѳскш  наконечникъ  («а аясель- 
бантѣ),  жестяной  кончикъ;  аксельбантъ;  |ярлычекъ, 
билетикъ;  | театр,  реплика,  послѣднее  слово  {es 
рѣчи); ! игра  въ  пятнашки;  | молодая  сдаца; ! пустяки, 
дрянь;  I —belt,— -sore,  s.  шелуди  {болѣзнь  овщз); 
— lock,  спутанная  прядь  {eoAocs,  шерсти); — rag, 
—rag  and  bobtail,  чернь,  сволочь;— tail,  червь, 
у котораго  хвостъ  другаго  цвѣта;  привязчивый, 
назойливый  человѣкъ,  прихвостень. 

Та*,  V.  а.  оковывать,  насаживать  оконечвикъ, 
придѣлывать  кончикъ;  соединять  концами,  связывать; 
завязывать;  прибавлять,  приставлять;  приноравли- 
вать, приспособлять;  кончать  чѣмъ;  сопровождать, 
слѣдовать;  украшать  члмг;  |ѵ.  «.  to — after,  слѣдить, 
ходить  по  пятамъ  за  кѣмз. 

Ta**ed  (тагд),  adj.  окованный;  соединенный,  при- 
дѣланный;—Zaces,  аксельбанты,  снурки  (корсетные) 
съ  металлическими  кончиками. 

та**ег  (таг'-гер),  S.  а — after  women,  волежита, 
дамскій  угодникъ. 

Tall  (тэл),  S.  хвостъ;  бунчукъ  {символе  власти 
турец.  пагией);  not  to  бе  able  to  make  head  or — of  a 
thing,  не  знать  что  дѣлать  съ  вещью,  не  понимать, 
не  добиться  толку,  не  мочь  себѣ  объяснить;  \\  задъ, 
тылъ;  нижняя  или  нижайшая  часть  чего;  конецъ, 
оконечность;  рукоятка,  ручка;  стебелекъ,  хвостикъ 
{у  растеній,  у плодовв);  удлиненная  черта  {буквы); 
черточка, хвостикъ  {у  ноты);  коса  {волосяная);  обрат- 
ная сторона  {медали);  кій  {бильярдный);  шлейфъ  {у 
платья);  фалды  {у  фрака);  пр.  нар.  задница;  іо  turn 
the — , повернуться  задомъ,  обратиться  въ  бѣгство; 
squat  upon  the—,  сидя  на  корточкахъ,  на  пяткахъ;  f 
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wp.  назначеніе  наслѣдства  {кому  послѣ  другаго);  Ц 
мор.  штертъ  {у  блока);— of  а storm,  хвостъ  или 
затиханіе  шторма;  []  — block,  s.  мор.  блокъ  со  штер- 
томъ;— board,  откиднон  задокъ  {у  телѣги); — coat, 
фракъ;—ріесе,  оконечная  часть;  тмл.  виньетъ, 
заставица;  л^/з.  грифъ  (у  с»фмпкм);— pointed,  adj. 
ест.  ист.  имѣющій  хвостъ;— race, — water,  s.  струя 
воды,  которая  приводитъ  въ  движеніе  мельничное 
колесо; — горе,  мор.  буксиръ. 

Tall,  V.  а.  тянуть,  хватать  за  хвостъ,  за  косу. 

Tailed  (тэлд),  adj.  имѣющій  хвостъ;  long—,  длинно- 
хвостый. 

Taiiiaj^e  (тэл'-эдж),  S.  см.  Tallage. 

таіііе  (тэл),  S.  юр.  ограниченный  ленъ. 

Tailless  (тэл'-лес),  adj.  безхвостый. 

Tailor  (тэ'-лбр),  S.  портной;  а man’s — , мужской 
портной;  а гсотап — , см.  Tailoress;  [|  г.  п.  зани- 
маться портняжнымъ  ремесломъ,  портняжничать. 

Talloress  (тэ'-лор-ес),  S.  швея,  работающая  муж- 
ское платье. 

Tailoring;  (тэ'-лЬр-инг),  S.  портняжничанье,  порт- 
ноё  ремесло. 

Tainct,  Taint  (тэнт),  s.  тентъ,  цвѣтъ,  колоритъ; 
оттѣнокъ;  фиг.  пятно;  порча;  зараженіе,  развраще- 
ніе; безчестіе,  посрамленіе;  уличеніе;  Ц родъ  крас- 
наго паука,  клещъ  {насѣкомое);  | — free,  adj.  см. 
Taintless; — worm,  s.  родъ  клеща  {насѣкомое). 

Taint,  V.  а.  пропитывать  чѣмъ  нибудь  вреднымъ; 
портить;  марать,  грязнить;  заражать;  безчестить, 
развращать;  осквернять;  подкупать,  задаривать;  ]] 
V.  п.  проникаться,  заражаться,  портиться;  1 cannot — 
with  fear,  я не  испытываю  страха;  fj  adj-  обвиненный, 
уличенный  {вд  преступленіи). 

Taintless  (тэнт^-лес),  adj.  незапятнанный,  непо- 
рочный, чистый;  II  — іу,  adv.— но,— о. 

Tal'nture  (тэнть'-юр),  s.  замарываніе,  пятно, 
осрерненіё,  порча. 

Таке  (тэк),  V.  а.  {took,  taken),  брать,  взять;  дер- 
жать; Принимать,  получать;  хватать,  поймать,  схва- 
тить, овладѣть,  утащить;  плѣнить,  заинтересовать; 
to — to  heart,  принять  къ  сердцу;  f[  принимать  {пищу, 
лекарство),  съѣсть,  выпить;  to — а glass  of  wine,  вы- 
пить стаканъ  вина;  to— а glass  of  wine  witji  a person, 
пить  за  чье  здоровье;  to — supper,  ужинать;  to— waters, 
пить  вод]^;  I брать,  ванимать;  взять,  занять  {мѣсто); 
іо— а house,  нанять  домъ;  [|  избирать,  обращаться  кв; 
направляться,  идти,  стремиться  къ  чему;  the  cat—s 
а tree,  кошка  бросается  на  дерево;  (he  sparrow — s 
а bush,  воробей  прячется  въ  кусты;  to— а fence,  а 
hedge,  перелѣзть  черезъ  заборъ;  [|  схватить  {болѣзнь), 
подвергнуться  чему,  нанести  {вреде);  to — соЫ,  просту- 
диться, схватить  насморкъ;  to  be  taken  with  a fever, 
хворать  лихорадкой;  the  frost  has  taken  the  corn, 
морозъ  повредилъ  зерну;  to — a trial,  быть  судиму;  | 
употреблять,  брать,  занимать  {гов.  о времени);  требо- 
ваться; U—S  so  much  cloth  to  make  a coat,  на  сюр- 
тукъ требуется  столько  то  сукна;  how  long  did  it — 
yon?  сколько  времени  вы  на  это  употребили?  to — 
ііте,  не  спѣшить;  употребить  время  на  что;  ||  схва- 
тить, уловить  {сходство),  изобразить,  начертить, 
нарисовать;  подражать;  to — а picture  of  а person, 
снять  портретъ;  he—s  very  well,  онъ  очень  удачно 
снимаетъ  портреты;  | извлекать; дѣлать  выводъ;  заклю- 
чать, понимать; — те  right,  поймите  меня  хорошенько; 
now  you — me,  теперь  вы  меня  понимаете;  as  J—it, 
по  моему  мнѣнію;  | вв  смыслѣ  глаголовв:  имѣть,  взять, 
принять;  подвергаться;  проникаться;  выносить,  пере- 
носить, терпѣть;  подчиняться;  предпринять,  сдѣлать, 
произвести,  совершить;  дать  согласно  значенію  на- 
ходящагося при  глаголѣ  дополненія;  to — affection, 
имѣть  расположеніе,  любить;  to — air,  см.  Air;  to — 
airs,  важничать;  to— breath,  перевести  духъ;  to — 
care,  заботиться,  стараться;  to — chair,  предсѣдатель- 
ствовать; to— choice,  выбирать;  to — a drive,  кататься 
въ  экипажѣ;  to— delight,  diversion,  наслаждаться,  раз- 


влекаться; to— effect,  CM.  Effect;  to— the  field,  вы- 
ступить въ  походъ;  to — fear,  испугаться;  to — one's 
fling,  излить  свой  гнѣвъ,  израсходовать  свой  пылъ; 
to— heart,  мужаться,  ободриться;  to— а hand  at,  при- 
нять участіе  въ  чемв;  to — а heave,  сдѣлать  усиліе; 
to — the  height  of  the  sun,  снять  высоту  солнца;  to — a 
holiday,  праздновать;  to — huff,  вспылить;  to — a journey, 
предпринять  путешествіе;  to — the  law  of  one,  вести 
тяжбу  противъ  кого;  to— а leap,  а look,  сдѣлать  пры- 
жокъ, бросить  взглядъ;  to — objection,  сдѣлать  возраже- 
ніе; to — ап  owl  for  an  ivy-bush,  принять  корову  за 
ворону;  to — pet,  разсердиться,  вспылить;  to — pity, 
сожйлѣть  кто;  to— pride,  гордиться;  to— refuge,  shelter, 
укрыться;  to — resolution,  рѣшаться;  to — a ride,  кататься 
верхомъ;  to  —root,  приняться  (о  растеніи),  пустить 
корни;  to — а run,  бѣжать,  разбѣжаться;  to — shame, 
СТЫДИТЬСЯ;  to— snuff,  нюхать  табакъ;  to— а step, 
сдѣлать  шагъ,  попытку;  to — а stick  to  а person,  при- 
колотить кого;  to — tobacco,  курить  табакъ;  to — а turn, 
сдѣлать  поворотъ,  обойти  вокругъ;  to — one’s  turn, 
сдѣлать  въ  свою  очередь;  to — the  veil,  вступить  въ 
монастырь,  постричься;  to — а walk,  гулять,  прогу- 
ляться. 

То  take  about,  обхватить,  обнять. 

То  take  again,  взять  обратно,  опять. 

То  take  along  with,  вспоминать;  воспользо- 
ваться чгьмв;  взять,  рести  съ  собою. 

Totake  asunder, разнять, разорвать;  разбирать. 

То  take  away,  отнять,  взять,  похитить;  отло- 
жить; снять,  убирать  (со  стола). 

То  take  down,  снять,  опустить,  спустить;  фиг. 
унизить,  смирить;  уМалить,  ослабить;  сломать,  раз- 
рушить; проглотить;  написать;  юр.  составить  актъ. 

То  take  for,  принять  за,  считать  за. 

То  take  from,  отнять,  взять,  лишить;  that—s  ту 
breath  from  me,  отъ  этого  у меня  захватываетъ  духъ. 

То  take  in,  брать,  принимать;  получать  (іаяеті/); 
вносить,  вводить;  поглощать,  проникаться;  [|  заклю- 
чать, окружать,  огораживать;  | сократить,  съузить, 
укоротить,  убавить,  подобрать;  the  sleeve  must  be  taken 
in,  рукавъ  нужно  ушить;  to— in  one's  expenses,  уба- 
вить расходы;  I провести,  обмануть;  подкупить;  | fo — 
in  pieces,  разобрать  no  частямъ,  разнять,  разломать; 
to — in  writing,  написать,  записать;  мор.  to-^a  ship 
in  tow,  взять  судно  на  буксиръ;  to— in  the  sails, 
убрать  паруса. 

To  take  into,  поставить,  ввести,  внести;  to — 
into  one's  head,  забить,  забрать  себѣ  въ  голову. 

То  take  off,  снять,  унести,  снести;  уничтожить; 
отмѣнить,  сложить  {налоге);  ослабить;  облегчінть;  по- 
дорвать {довѣріе);  to — off  by  death,  уморить;  to— off 
the  skin,  содрать  кожу;  to— off  the  edge  of,  притупить 
{ножа),  утолить  {юлодв),  ослабить,  смягчить;  to — 
one's  self  off,  уйтщ— yourself  off,  убирайтесь;  )|  отвра- 
тить, отклонить  отъ  чего;  j]  отвязать;  | купить;  to — 
off  commodities,  скупить  товары;  |]  снимать  копію, 
слѣпокъ,  модель,  списывать;  подражать,  передраз- 
нивать. 

То  take  on,  надѣть,  воз.іожить;  ^о— on  reZi^fious 
habit,  to— on  the  veil,  вступить  въ  монашество. 

To  take  out,  выдернуть,  вырвать,  вынуть,  вы- 
тащить; извлечь;  вывести  (плт?<о);  выводить  («а  со»ь- 
ofciu  воздухъ);  проваживать  {лошадей). 

То  take  to  pieces,  разобрать,  разбирать  на  ча- 
сти; разорвать;  разломать  на  куски;  разбирать  по 
частямъ,  входить  въ  подробности. 

То  take  up,  поднять,  снять,  вынуть;  принять, 
взять;  взимать  {пошлины),  собирать  {доходы);  пой- 
мать, схватить,  подхватить;  овладѣть,  начать;  пред- 
принять; допускать,  вѣрить;  to — up  arms,  взяться  за 
оружіе,  вооружиться,  ополчиться;  to — up  а trick  at 
cards,  взять  взятку  въ  картахъ;  to — up  а quarrel, 
вмѣшаться  въ  ссору;  уладить,  покончить  споръ;  іо — 
up  а challenge,  принять  вызовъ;  to — up  а trade,  на- 
чать торгъ;  I юр.  взять  подъ  караулъ,  арестовать: 
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I соображаться  съ  чѣм^^  подражать,  слѣдовать  чему; 
заимствовать,  занимать  [деньги);  скупать  [товары); 
платить,  получать;  | заключать  въ  себѣ,  наполнять 
собою  [пространство) J занимать  [мѣсто);  сосредо- 
точивать; употреблять  (бгремя);  хир.  сшивать,  накла- 
дывать дигатуру;|іо— мр  sharply,  журить,  дѣлать  стро- 
гій выговоръ;  to — one  up  short,  оборвать  кого  на 
словѣ. 

То  take  upon  one's  self,  взять,  принять,  на- 
влечь на  себя;  предпринять,  взяться  за  что;  to — 
upon  trust,  брать  въ  кредитъ;  знать  по  наслышкѣ, 
довѣрять  слухамъ;  to— upon  (me,  разыгрывать  роль 
важнаго  человѣка;  брать  на  себя  смѣлость;  вмѣши- 
ваться. 

То  take  and  leave,  мор.  идти  въ  перегонку. 

Таке  (тэк),  V.  п.  идти,  клониться,  стремиться, 
направляться  къ  чему;  приниматься,  прививаться; 
идти  [юв.  о дѣлѣ),  имѣть  успѣхъ,  удаваться;  войти 
въ  употребленіе;  нравиться;  that  will  not — , это  не 
пойдетъ,  не  примется,  не  удастся;  to  таке  project — , 
содѣйствовать  успѣху  предпріятія;  it—s  well,  это 
идетъ  хорошо;  [|  зачать,  понести  [младенца);  | to — 
after,  брать  за  образецъ,  подражать,  слѣдовать 
примѣру;  походить,  уподобляться;  Ц fo — in,  сокра- 
щаться, убавляться;  жить  экономно;  быть  сильно 
тронуту,  приходить  въ  страхъ,  въ  ужасъ;  to — in 
with,  сходиться;  принять  чью  сторону;  довольство- 
ваться чѣмгі;  1]  іо— on,  огорчаться,  скорбѣть;  [|  to — 
to,  прибѣгать  къ,  предаваться  чему;  браться  за  что; 
}1  to — up,  останавливаться;  исправляться;  мечтать, 
думать;  посѣщать;  to — up  short,  замяться  [es  рѣчи); 
to  — up  with,  довольствоваться,  быть  довольну, 
удовлетворяться;  привязываться  къ  кому,  къ  чему. 

Таке,  s.  захватъ,  одинъ  уловъ;  то,  что  можно 
взять  заразъ; — in,  обманъ; — off,  снимокъ,  подража- 
ніе, каррикатура. 

Taken  (тэк'-н),  part.  ра.  отъ  Таке;  взятъ;  за- 
хваченъ; обманутъ  и пр.;  he  was — with  а violent  ague, 
съ  нимъ  сдѣлалась  сильная  лихорадка;  he  was — ill, 
онъ  захворалъ; — up,  занятый,  озабоченный  чѣмs; — 
with,  восхищенный,  плѣненный,  влюбленный  по  уши. 

Taker  (тэк'-ер),  S.  тотъ,  кто  беретъ,  хватаетъ, 
арестуетъ;  snuff—,  нюхальщикъ  табака. 

Taking  (тэк'-инг),  adj.  привлекательный;  уст. 
заразительный;  | s.  взятіе;  завладѣніе;  страхъ,  безпо- 
койство, волненіе; — away,  уничтоженіе  [завѣщанія). 

Takingnees  (тэк'-инг-нес),  S.  привлекательность. 

таіЬоі  (тол'-бот),  S.  борзая  собака,  ищейка. 

Talc,  Таіск  (талк),  s.  талькъ  [pods  камня); — 
slate,  твердый  талькъ. 

Таісове,  Talcous,  Таіску  (тйл-ко'ос,  талк'-ОС, — 
и),  adj.  тальковый. 

Tale  (тэл),  S.  повѣсть,  разсказъ;  сказка;  выдумка; 
пересказы,  переносы;  idle — s,  вздоръ,  пустяки,  лясы, 
слухъ,  молва;  to  tell—s,  разсказывать  сказки;  выду- 
мывать, лгать;  а — of  а tub,  ап  old  woman's—,  дѣт- 
скія сказки;11счетъ;  число,  количество;  to  sell  by—s, 
продавать  дюжинами,  сотнями;  | таля,  вѣсъ  зо- 
лота и серебра  въ  Китаѣ  и Остъ-Индіи;  | — bearer, 
s.  сплетникъ,  переносчикъ,  пересказчикъ; — Ь earing, 
adj.  пересказывающій;  s.  пересказы,  сплетни; — 
maker,  выдумщикъ; — teller,  разсказчикъ;  выдум- 
щикъ, лгунъ;  ап  idle— teller,  пустомеля,  враль; — wise, 
adv.  въ  видѣ  разсказа,  сказки. 

Taied  (тэ'-лед),  s.  главотяжь,  повязка  (?/  eepeees). 

Taleful  (тэл'-фул),  adj.  полный  сказокъ,  исторій, 
выдумокъ. 

Talent  (тал'-ент),  s.  дарованіе,  талантъ;  а man 
of — , талантливый  человѣкъ;  ||  древн.  талантъ,  вѣсъ 
золота  и серебра. 

Talented  (тал'-ент-ед),  adj.  даровитый,  талант- 
ливый. 

Talentless  (тйл'-ент-лес),  adj.  бездарный. 

Tales  (тэ'-лиз),  s.  pi.  юр.  замѣнные  присяжные. 

Talisman  (тал'-из-ман),  s.  талисманъ. 


Talismanlc  (тал-из-ман'-ик),  adj.  талисманиче- 
скій,  волшебный. 

Talk  (то'ок),  S.  разговоръ,  бесѣда;  болтовня;  го- 
воръ, молва,  слухи;  предметъ  разговора;  idle — , 
болтовня,  вздоръ;  full  of—,  болтливый;  I must  have 
а little — with  him,  мнѣ  нужно  немного  съ  нимъ  по- 
говорить; he  is  made  а common — , онъ  служитъ  пред- 
метомъ общихъ  толковъ;  that's  not — worthy,  объ  этомъ 
не  стоитъ  говорить;  table — , застольные  разговоры; 
he  is  all  — , онъ  страшный  болтунъ;  | минер. 
талькъ. 

Talk,  V.  а.  п.  говорить,  толковать,  разговари- 
вать; бо.ітать;  to — all,  болтать,  проповѣдывать;  the 
story  will— itself  asleep,  см.  to — away;  to— one  out  of 
his  dinner,  своей  болтовней  мѣшать  кому  обѣдать; 
to— big,  to— large,  говорить  красно,  высокопарно;  to 
make  a person — small,  унять  чью  болтовню;  he  would — 
you  blind,  онъ  совсѣмъ  заговорилъ  бы  васъ;  | to — 
away,  продолжать  говорить;  проговорить,  загово- 
риться; потерять  что  вслѣдствіе  разговоровъ,  бол- 
товни; the  story  will — itself  away,  asleep,  молва  сама 
собою  замолкнетъ;  I fo — down,  заговорить,  забол- 
тать кого;  и fo— into,  убѣдить,  уговорить,  догово- 
риться до  чего,  вовлечь  во  что,  расположить  къ 
чему  своимъ  разговоромъ;  5.  had — ed  himself  into  a 
great  heat,  въ  разговорѣ  С.  очень  разгорячился; 

[|  to  — on,  продолжать  говорить;  to  — out,  пе- 
реговорить кого,  одержать  верхъ  въ  разговорѣ; 
вызвать  разговоромъ  какое  нибудь  дѣйствіе,  до- 
вести разговоромъ  до  чего;  выманить  что  разго- 
воромъ, лясами;  заимствовать  изъ  чего  сюжетъ  для 
разговора;  отговорить  отъ  чего;  the  schoolmaster  had — 
ed  himself  out  of  breath,  учитель  говорилъ  такъ  много, 
что  едва  могъ  перевести  духъ;  they—ed  him  out  of 
thirty  francs,  они  своими  лясами  выманили  у негО' 
тридцать  франковъ;  they— out  of  newspaper,  они  повто- 
ряютъ то,  что  написано  въ  газетахъ;  Ц ^o— over,  го- 
ворить о чемз;  обсуждать;  набить  кому  голову  чѣм«у 
[j  ^0— up,  наговорить,  набить  что  въ  голову  кому. 

Talkative  ( то'ок  - а - тив  ),  adj.  говорливый, 
болтливый;  іу,  adv.— о. 

Talkativeness  (то'ок-а-тив-нес),  S.  говорливость, 
болтливость. 

Talked  of  (то'окт-ов),  part.  adj.  о которомъ  го- 
ворятъ; to  be  much — , заставить  о себѣ  много  говорить^ 

Talker  (то'ок-ер),  s.  говорунъ,  болтунъ;  хвастунъ. 

Talking  (то'ок-инг),  S.  разговоры,  рѣчи;  бол- 
товня; excuse  ту— about,  извините,  что  я говорю  о; 

[]  adj.  говорливый;— а^е,  болтливая  старость;  f parL 
pr.  oms  Talk;— о/*  that,  no  поводу  этого. 

Taiky  (талк'-и),  adj.  см.  Talcose. 

Tall  (то'ол),  adj.  высокій  [poemoMs);  велико- 
рослый,  большой. 

Tallage,  Talllage  (тал'-эдж, — ли-эдж),  s.  пош- 
лина, подать,  налогъ;  ||  ѵ.  а.  налагать  подать. 

Tallness  (то'ол-нес),  S.  высота  роста,  вышина. 

таііоѵѵ(тал'-лоу),5. сало, жиръ;  rendered — ,тонленое 
сало;|— с and  1 е, «.сальная  свѣча;— с h а п d 1 е г, фабри- 
кантъ сальныхъ  свѣчей;— сир,  маслянка; — faced, 
adj.  имѣющій  болѣзненный  цвѣтъ  лица,  блѣдноли- 
цый;— ketch,  S.  бочка  для  сала;— sieve,  корзина 
[у  мыловаровъ)  для  пропуска  жира; — trade,  торгъ 
саломъ; — tree,  сальное  дерево. 

Tallow,  V.  а.  смазывать  саломъ,  натирать,  про- 
питывать жиромъ. 

Tallowing  (тал'-лоу-инг),  S.  смазываніе,  натира- 
ніе саломъ;  накопленіе  сала  [es животныхъ); — cloth, 
S.  большая  кисть  для  смазки  кожи. 

Tallowish,  Tallowy  (т2л' -ЛОу-ИШ,  — и),  odj. 
сальный,  похожій  на  сало. 

Tally  (тал'-ли),  S.  бирка,  одна  изъ  прилаженныхъ 
вмѣстѣ  счетныхъ  палочекъ,  на  которой  покупщикъ 
и продавецъ  отмѣчаютъ  сколько  забрано  товара; 
дружка,  парникъ,  ровень;  | квитанція;  | метаніе* 
картъ  [въ  бассетѣ);  []  — man,  s.  дѣлающій  замѣтки 
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на  биркѣ;  лавочникъ,  продающій  въ  долгъ  рабо- 
чимъ;— trade,  продажа  въ  долгъ  съ  небольшимъ 
барышемъ. 

Tally,  V.  а.  п.  класть  замѣтки,  зарубки;  прила- 
живать, приноравливать,  — ся;  соотвѣтствовать, 
сходствовать,  согласоваться;  мор.  тянуть  шкоты, 
ладиться,  идти  къ  чему. 

Talmud  (тал'-мод),  S.  талмудъ  {у  евреевъ). 

Talmudic,  Talmudical  (тал-мод'-ИК, — ал),  adj. 
талмудическій. 

Talmudist  (тал'-мбд-ист),  s.  та-іиудистъ,  послѣ- 
дователь талмуда. 

Talon  (тал'-он),  S.  коготь  [птшщ]. 

таіра  (тал'-па)  s.  кротъ;  мед.  опухоль  на  головѣ. 

Talus  (тэ'-лбс),  S.  откосъ,  скатъ,  отлогость; 
анат.  таранная  кость. 

Tamable  (тэм'-а-бл),  adj.  укротимый,  приручимый. 

Tamableness  (тэм'-а-бл-нес),  S.  способность  дѣ- 
латься ручнымъ,  укрощаться. 

Tamarin  (тйм'-а-рин),  S.  уистити  {обезьяна). 

Tamarind  (там'-а-ринд),  s.  тамариндъ  {плодд  и 
дерево). 

Tamarisk  (тіім'-а-риск),  S.  бот.  тамарискъ,  гре- 
бенщикъ. 

Tambour  (тіім'-бур),  S.  барабанъ;  I тамбуръ  (05 
же-де-7іомѣ);  арх.  тамбуръ;  [|  пяльцы  для  выши- 
ванья;— work,  тамбурное  шитье. 

Tambourine  (там-бур-ин'),  S.  тамбуринъ,  бубенъ. 

Тате  (тэм),  adj.  ручной,  прирученный;  домаш- 
ній (о  животномъ);  тихій,  смирный;  угнетенный; 
безцвѣтный;  слабый,  трусливый,  вялый;  ||  ѵ.  а.  укро- 
щать, усмирять,  обуздывать,  дѣлать  ручнымъ,  при- 
ручать; пріучать;  to— down,  укротить,  усмирить; 
сдѣлать  вялымъ,  безцвѣтнымъ,  унылымъ;  угнетать; 
1 — poison,  S.  бот.  ластовень. 

Tameable  (тэм'-й-бл),  adj.  укротимый. 

Tameless  (тэм'-лес),  adj.  неукротимый,  необуз- 
данный. 

Tamely  (тэм'-ли),  adv.  смиренно,  покорно,  безъ 
сопротивленія;  робко;  безцвѣтно,  вяло. 

Tameness  (тэм'-нес),  S.  прирученность;  покор- 
ность; робость,  пугливость;  безцвѣтность,  вялость, 
слабость. 

Tamer  (тэм'-ер),  S.  укротитель  (звѣрей);  усми- 
ритель; покоритель,  побѣдитель. 

Tamine,  Tamlny,  Tamis,  Tammy  (тіім'-ин, — 
н-ни, — ис, — ми),  S.  родъ  шерстяной  матеріи;  | во- 
лосяное сито. 

Татр  (тамп),  V.  а.  наполнять,  набивать  (от- 
верстіе для  взрыва);  сгребать,  наваливать. 

Tamper  (тймп'-ер),  S.  тотъ,  кто  наполняетъ  от- 
верстіе для  взрыва;  инструментъ,  употребляемый  въ 
этомъ  случаѣ;  толчейный  шестъ,  толкачъ. 

Tamper  (тйм'-пер),  V.  п.  принимать  лекарства, 
лечиться,  пробовать  разныя  средства  противъ  бо- 
лѣзни; I вмѣшиваться  во  что,  вступать  въ  (заговорб); 
дѣйствовать  тайно,  подъ  рукой;  |]  стараться  скло- 
нить на  свою  сторону,  подкупать,  подговаривать; 
усердно  просить,  добиваться  чего. 

Tampering  (там'-пер-инг),  S.  употребленіе,  при- 
нятіе разныхъ  лекарствъ;  Ц происки;  тайные  замы- 
слы, опыты,  пробы. 

Tamping  (тамп'-инг),  S.  заготовленіе  взрыва; 
взрывной  матеріалъ;  — bar,  s.  толчейный  пестъ, 
толкачъ. 

Tampion,  Tnmpoon  (там'-пи-бн, — пун),  s.  за- 
тычка; втулка. 

Tampoy  (там'-пой),  S.  родъ  напитка. 

Tamtam  (там'-там),5. тамтамъ  [индійскій барабанб). 

Tan  (тіін),  V.  а.  те.  дубить,  выдѣлывать  кожу; 
эноить,  жарить;  загорать  отъ  солнца;  дѣлать, — ся 
смуглымъ;  II  S.  толченая  дубовая  кора;  ||  каштановый 
цвѣтъ;  загаръ;  [|  — bed,  s.  парникъ  съ  дубовой  ко- 
рой; — house,  сыромятня,  кожевенный  заводъ; — 
pit,— vat,  яма  для  дубленія  кожъ;— stove,  теплица 


съ  дубовой  корой;— waste,  дубовая  кора  послѣ 
дубленія; — yard,  кожевенный  заводъ. 

Tanacetum  (тан-а-си'-тбм),  S.  пижма,  рябинка 
(растеніе). 

Tanager  (тан'-а-джер),  s.  кардиналъ  (птица). 

Tandem  (тан'-дем),  adv.  гуськомъ,  одинъ  за  дру- 
гимъ (гов.  о лошадяхб). 

Tang  (танг),  s.  дурной  вкусъ,  остающійся  во  рту,, 
отзывъ;  вкусъ,  склонность  кб  чему;  ||  звукъ,  тонъ; 

I выдающаяся  часть  у чего  либо,  предохраняющая 
отъ  прикосновенія  рукой;  Ц уколъ;  ужаленіе  (течелм); 

II  V.  а.  те.  издавать  звукъ,  звонить. 

Tangency  (тан'-джен-си),  s.  геом.  прикосновеніе. 

Tangent  (тан'-джент),  s.  геом.  тангенсъ,  каса- 
тельная линія;  to  fly  off  at  а--,  ускользнуть,  отвер- 
тѣться; измѣнить  направленіе,  намѣреніе  безъ  вся- 
каго основанія. 

Tangential  (тіін-джен'-шал),  adj.  геом.  касатель- 
ный (кругб). 

Tangibility,  Tangibleness  (тан-джи-бид'-и-ти, 
тан'-джи-бл-нес),  s.  осязаемость. 

Tangible  (тан'-джи-бл),  adj.  осязаемый;  что  можно 
ощупать;  удобоисполнимый. 

Tangle  (тіінг'-гл),  те.  а.  те.  путать,  запутать, — ся, 
смѣшать, — ся;  опутать  (сѣтями);  привести  или 
придти  въ  замѣшательство;  а — d question,  запутан- 
ный вопросъ;  I S.  то,  что  связано  на  подобіе  узла, 
банта;  косичка,  плетенка;  гирлянда  (цвѣтовб);  пу- 
таница; hairs,  спутанные,  переплетенные  волосы; 
I родъ  морской  травы. 

Tangiingly  (танг'-глинг-ли),  adv.  перепутанно, 
смѣшанно. 

Tank  (танк),  s.  водоемъ,  водохранилище,  резер- 
вуаръ; чанъ,  ушатъ,  лохань. 

Tankard  (танк'-ард),  s.  кувшинъ  съ  крышкой, 
кубокъ,  стопа;  Н adj.  кубочный;  у^иг.  веселый. 

тanllng(тaн'-линг),s.зaropѣлый,cмyглый  человѣкъ. 

Tanned  (танд),  adj.  выдѣланный,  дубленый;  за- 
горѣлый (отб  солнца). 

Tanner  (тан'-нер),  S.  кожевникъ,  сыромятникъ, 
дубильщикъ. 

Tannery  (тан'-нер-и),  S.  кожевня,  сыромятня, 
кожевенный  заводъ. 

Tannic  (тан'-ник),  adj.  хим.  относящійся  къ  ду- 
бовой корѣ. 

Tannin  (тан'-нин),  S.  хим.  дубильное  вещество. 

Tanning  (тан'-нинг),  S.  дубленіе,  выдѣлываніе 
кожъ;  II  adj.  относящійся  къ  дубленію  кожъ. 

Tansy  (тан'-зи),  S.  пижма,  рябинка  (растеніе); 
wild — , гусиная  лапка  (растеніе). 

Tant  (тант),  S.  полевой  паукъ. 

Tantalism  (тан'-тй-лизм),  s.  мученія  Тантала; 
сильное  но  неудовлетворимое  желаніе. 

Tantaiite  (тіін'-та-лайт),  S.  танталовая  руда. 

Tantalize  (тан'-та-лайз),  V.  а.  мучить,  подвергать 
мученіямъ  Тантала. 

Tantalizer  (тан'-та-лайз-ер),  s.  мучитель. 

Tantalizing  (тан'-та-лайз-инг),  adj.  мучитель- 
ный; I S.  мученія,  пытки. 

Tantalum  (тан'-та-лЬм),  S.  танталъ  (металлб). 

Tantamount  (тйн'-та-маунт),  adj.  уст.  равно- 
сильный, равноцѣнный,  ровный;  |s.  равносильность, 
равноцѣнность. 

Tantivy  (тан'-ти-ви,  тан-тив'-и),  adv.  въ  скачь, 
во  весь  опоръ,  во  всю  прыть;  на  проломъ;  ||  s.  га- 
лопъ, прыть. 

Tantrum  (тан'-трбм),  S.  дурное  расположеніе 
духа;  порывы  гнѣва. 

Тар  (тап),  V.  а.  те.  (tapped  и tapt),  ударить  слегка, 
стукнуть;  ударить  по  плечу  при  арестованіи;  to — 
at  the  door,  постучать  въ  дверь;  Ц подбить  (сапоги), 
сдѣлать  новыя  подошвы;  ||  проколоть,  прободать, 
прорѣзать,  сдѣлать  надрѣзъ;  почать  (бочку),  вы- 
пустить (жидкость),  выцѣдить;  проколоть  брюшную 
полость;  выпустить  воду  (вб  водяной  болѣзни);  вста- 


TAP 


— 758 


икт 


БИТЬ  трубочку;  поА^шъ  {вокругг;  корня  дерево)-,  техн. 
дѣлать  винтовые  нарѣзы;  Ц кричать  на  подобіе  кро- 
лика или  зайца. 

Тар,  S.  легкій  ударъ;  Ц подбивка,  подметка  [са- 
пога); К трубочка,  вставляемая  для  выпусканія  жид- 
кости; трубка  [крана);  початая  бочка;  пиво,  выпу- 
скаемое изъ  бочки;  мѣсто,  гдѣ  отмѣриваютъ  изъ 
бочки  пиво;  распивочная;  on — , початой,  съ  кра- 
номъ; I мех.  метчикъ  для  винтовыхъ  нарѣзовъ,  вин- 
товальня, винторѣзъ;  I — borer,  s.  мех.  метчикъ; — 
drippings, — droppings,  $.pl.  TO, что  вытекаетъ  че- 
резъ кранъ;— hoi e,s.  выпускное  отверстіе;— house, 
распивочная;  — lash,  пивныя  подонки,  бочечныя 
дрожжи;— room,  распивочная,  шинокъ,  въ  кото- 
ромъ пиво  продаютъ  изъ  бочекъ;— root,  главный 
коренъ  растенія; — tub,  кадочка,  ведро,  шайка. 

Tapaeeant  (тап-йс'-сант),  adj.  охотн.  залегшій. 

Таре  (тэп),  S.  тесьма,  тесемка;  ||  ѵ.  а.  обивать 
тесьмою; — worm,  s.  ленточная  глиста,  солитеръ. 

Taper  (тэ'-пер),  s.  восковая  свѣча;  зажженная 
свѣча;  свѣтъ;  факелъ;  витая  восковая  свѣча,  стойка; 

{і  копусообразность,  заостренность;  | adj.  съуживаю- 
щійся,  утончающійся  къ  когіцу,  заостряющійся,  остро- 
конечный;конусообразный;  пирамидальный;  веретено- 
образный; узкій; — fingers,  тонкіе  пальцы;  Ц ѵ.  а.  п. 
съуживать,  заострять, — ся  къ  концу;  to— а wig  out, 
выстригать,  подрѣзывать  волосы  на  парикѣ;  — іпд 
away,  заостряясь,  Съуживаясь  къ  концу. 

Taperness  (тэ'-пер-нес),  S.  коническая  форма, 
остроконечность. 

't'apeeCried  (тйп'-ес-трид),  adj.  украшенный,  оби- 
тый шпалерами,  обоями. 

Tapestry  (тап'-ес-три),  s.  шпалеры,  затканная 
матерія,  которою  обиваютъ  комнату,  обои; — carpet, 
тканый  коверъ;  — manufactory,  s.  шпалерная, 
обойная  фабрика;  — w о г к е г, шпалерный  фабрикантъ. 

Tapestry,  ѵ.  о.  украшать  шпалерами,  обоями. 

Tapet  (тап'-ет),  s.  сл.  Tapestry. 

Tapioca  (тап-и-о'о-ка),  s.  маніочная  мука. 

Tapir  (тэ'-пир),  s.  зодл.  тапиръ,  анта. 

Tapis  (тэ'-пис,  та-пи'),  s.  коверъ;  сукно,  покры- 
вающее столы  въ  засѣданіяхъ;  фиг.  обсужденіе, 
разсматриваніе;  to  be  upon  the — , on  the — , быть 
представлену  на  обсужденіе,  разсматриваться  [гов. 
о дгьлѣ). 

Tapping  (тйп^-пинг),  S.  см.  Тар. 

Тарру  (тап'-пи),  V.  п.  охощ.  притаиться. 

Tapster  (тйп'-стер),  S.  разливальщикъ  пива  [вг> 
по.ггіивной),  цѣловальникъ,  шинкарь. 

Таг  (тар),  s.  жидкая  смола,  варъ,  тиръ,  деготь; 
to  do  over  with  pitch  and — , осмаливать;  |]  фиг.  ма- 
тросъ, морякъ;  I — bucket,  s.  ведро  для  смолы; — 
brush,  мазилка  для  смолы; — lake,  геогр.  Асфаль- 
товое или  Мертвое  море; — water,  дегтярная  вода; 
—works,  S.  рі.  смоловарня,  дегтярня. 

Таг,  г.  а.  смолить,  осмаливать,  мазать  дегтемъ; 
уст.  мучить,  сердить. 

iTarantuia  (та-рйн'-тью-ла),  S.  тарантула  [ядови- 
тый паукг>). 

Tarantuiated  (та-ран^-тью-лэ-тэд),  adj.  укушен- 
ный тарантул ой. 

Tardation  (тар-дэ^-шон),  S.  уст.  замедленіе, 
опаздываніе. 

Tardigrade  (тар'-ди-грэд),  s.  тихоходъ,  лѣнивецъ 
[животное);  | adj.  едва  передвигающій  ноги,  едва 
плетущійся. 

Tardigradous  (тар'-ди-грэ-дбс),  adj.  см.  Tar- 
digrade. 

Tardily  (тар'-ди-ли),  adv.  медленно,  неохотно, 
лѣниво. 

Tardiness,  Tardity  (тар'-ДИ-нес, — ти),  S.  мѣш- 
котность, неповоротливость;  лѣнивость,  запоздалость. 

Tardy  (тар'-ди),  adj.  медленный;  мѣшкотный;  от- 
сталый, запоздалый,  поздній;  просроченный  [гиа- 
тежъ);  а— wit,  медленное  соображеніе,  тупость;  to 


have  one's  belly — , быть  расположену  къ  запору; — 
gaited,  oAj.  медленно  идущій,  едва  волочащій  но- 
ги; |j  уст.  небрежный,  оплошный;  виновный,  пре- 
ступный; I г.  а.  отлагать;  замедлять,  оттягивать, 
задерживать. 

Таге  (тэр),  S.  куколь,  плевелъ;  выка,  журавли- 
ный горохъ;  I тор.  тара,  всякая  укупорка  товара, 
ящикъ,  бочка,  мѣшокъ,  посудина,  обертка;  сбавка 
цѣны  за  тару;  — and  tret,  скидка  на  тару;  \\ѵ.  а. 
взвѣшивать  тару,  дѣлать  скидку  на  тару;  [j  уст. 
pret.  отъ  Tear 

Targe  (тардж),  s.  уст.  см.  Target. 

Target  (тар'-гет),  s.  тарчъ  [длинный  щита);  I 
цѣль,  мишень. 

Targeted  (тар'-гет-ед),  adj.  вооруженный  щитомъ. 

Targeteer,  Targetler  (тар-гет-ир'),  s.  человѣкъ 
вооруженный  щитомъ. 

Targnm  (тар^-гом),  s.  таргумъ,  халдейское  тол- 
кованіе Библіи. 

Tariff  (тар'-иф),  S.  тарифъ;  ] ѵ.  а.  назначать 
пошлину  по  тарифу,  составлять  тарифъ. 

тагіп  (тар'-ин),  S.  чечетъ,  чечетка  [птица). 

Tarn  (тарн),  $.  маленькое  озеро,  образуемое 
горными  потоками;  болото,  топе.. 

Tarnish  (тар'-ниш),  ѵ.  а.  дѣлать  тусклымъ,  по- 
мрачать; марать;  I V.  п.  тускнуть,  помрачаться. 

Tarpaulin,.  Tarpa-wling  {тар-по'о-лин,— ЛИнг), 
S.  брезентъ,  насмоленная  парусина;  матросская 
фуражка,  покрытая  парусиной;  презрит,  морякъ, 
матросъ. 

таггасе  (тар'-рас),  S.  трасъ,  волканическій  туфъ. 

Tarragon  (тар -рй-гон),  s.  эстрагонъ  (растеніе). 

Tarras  (тар'-рйс),  s.  сл.,  Таггасе. 

Tarre  (тар),  V.  а.  уст.  мучить,  раздражать. 

Tarred  (тард),  odj.  Вымазанный  смолой,  дегтемъ. 

Tarriance  (тйр'-ри-анс),  S.  замедленіе,  отлага- 
тельство, проволочка. 

Tarrier  (тіір'-ри-ер),  s.  медлитель;  | такса,  ко- 
ротконогая охотничья  собака. 

Tarrock  (тйр'-рок),  S.  родъ  чайки  [птица). 

Tarry  (тЗр'-ри),  V.  п.  прожить,  пробыть,  остаться 
на  нѣсколько  времени; — for  те  there,  подождите  меня 
тамъ;  [|  отлагать,  мѣшкать,  медлить;  отставать;  § 
г.  а.  ожидать. 

Tarry,  adj.  смоляной,  дегтярный. 

Tarscl  (тар'-сел),  s.  самецъ  [у  хищныха  птица). 

Tarsicr  (тар'-си-ер),  s.  долгопятъ  [животное). 

Tarsus  (тар'-cdc),  s.  анат.  плюсна  [у  ноги). 

Tart  (тарт),  adj.  терпкій,  кислый,  острый;  не- 
зрѣлый; колкій;  упрямый;  ||  s.  сладкій  пирогъ,  тортъ; 
— dish, — pa7i, пирожная  сковородка;  пирожная  форма. 

Tartan  (тар'-тйн),  S.  тартанъ  [клѣтчатая  мате- 
рія); мор.  тартана  [одпомачтное  судно). 

Tartar  (тар'-тар),  S.  винный  камень;  осадокъ  [на 
зубаха);  salt  of—,  виннокаменная  соль;  [І  тартаръ, 
преисподняя,  адъ;  |]  taтapинъ;  фиг.  to  eaten  а—,  на- 
скочить на  доку,  встрѣтить  отпоръ,  имѣть  неудачу. 

Tartarean  (тар-тэ'-ри-йн),  adj.  тартарскій,  ад- 
скій; I]  татарскій. 

Tartarcous,  Tartarous  (тіір-тэ^-ри-бс,  тар^-та- 
рос),  adj.  хим.  виннокаменный. 

Tartaric  (тар-тар'-ик),  adj.  татарскій;  хим.  вин- 
нокаменный . 

Tartarinc  (тар'-тар-ин),  S.  поташъ. 

Tartarizc  (тар'-тар-айз),  и.  а.  напитывать  вин- 
нымъ камнемъ,  очищать  съ  помощью  виннокамен- 
ной кислоты. 

Tartish  (тарт^-иш),  adj.  терпковатый,  кисловатый. 

Tartlet  (тарт'-лет),  s.  маленькій  тортъ,  сладкій 
пирожекъ. 

Tartly  (тарт^-ли),  adv.  терпко,  кисло,  незрѣло; 
остро;  колко,  сурово,  угрюмо. 

Tartness  (тарт' -нес),  «.терпкость,  кислота,  остро- 
та; колкость,  суровость,  угрюмость,  рѣзкость,  раз- 
дражительность. 
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Tai^i^iite  (тар'-трэт),  s.  винвокаменнокжслая  соль. 

Tatf-tiiffe  (тар-туф'),  s.  лицемѣръ,  ханжа;  святоша. 

TertafTlem  (тар-туф'-изм),5. лицемѣріе, ханжество, 
святошество. 

Таек  (таек),  s,  урочная  работа,  урокъ;  работа, 
трудъ;  дѣло;  обязанность;  to  set  one  а — , задать  ра- 
боту кому;  фиг.  to  take  to — , выговаривать,  журить, 
бранить,  обвинять;  | — master,  s.  тотъ,  кто  задаетъ 
работу,  урокъ;  смотритель  за  работами;  — work, 
урочная  работа. 

Таек,  ц.  а.  задать  урокъ,  дать  работу,  поручить 
дѣло;  [j  требовать;  to — the  time  and  trouble,  требовать 
времени  и хлопотъ;  j|  отягощать,  обременять;  испы- 
тывать силы,  быть  не  по  силамъ,  напрягать;  налагать. 

таекег  (таск'-ер),  S.  см.  Task-master. 

Таеееі  (тас'-сел),  S.  кисть  [шелковая,  золотая), 
кисточка;  the — s of  а coach,  помочи  въ  каретѣ;  а — 
of  а book,  снурокъ,  закладка  въ  книгѣ;  Царге,  брусъ; 
I — , — hawk,  S.  самецъ  [соколій,  ястребиный)’,  || 
с.  а.  украшать  кистями. 

таееее  (тас'-ез),  S.  fl.  набедренникъ  у латъ. 

Taetabie  (тэст'-й-бл),  adj.  что  можно  вкушать; 
вкусный. 

тавіе  (тэст),  S.  вкусъ  [одно  изъ  пяти  чувств?:)’, 
вкушеніе,  отвѣдываніе;  чувствованіе  вкуса  чего; 
смакъ,  отзывъ;  to  be  out  of—,  не  имѣть  вкуса,  имѣть 
испорченный  вкусъ;  to  have,  to  take  a — of  any  thing, 
пробовать,  отвѣдывать;  фиг,  испытать  что;  Ц вкусъ; 
склонность,  охота;  разборчивость,  тонкость  пони- 
манія; опытъ,  проба;  is  it  to  your — ? въ  вашемъ  ли 
это  вкусѣ?  in  ту — , по  моему  вкусу;  it  is  а matter 
of — , здѣсь  дѣло  вкуса;  each  to  his — , у всякаго  свой 
вкусъ;  in  good^ — , со  вкусомъ;  || проба,  немножко, 
кусочекъ,  крошечка,  капелька;  let  те  have  а — of  it, 
дайте  мнѣ  попробовать,  немножко,  капельку. 

Taste,  V.  а.  п.  вкушать;  имѣть  вкусъ,  отзываться; 
отвѣдывать,  пробовать;  фиг.  пробовать;  испытывать; 
Іо — biller,  имѣть  горькій  вкусъ,  быть  горькимъ;  to 
— sweeter,  быть  слаще;  this — s well,  это  вкусно;  to — 
sour,  быть  кислымъ  на  вкусъ;  to-^of  death,  вкусить 
смерть,  умереть;  Ц имѣть  вкусъ,  склонность,  охоту 
къ  чему;  бытъ  пріятну,  нравиться;  вкушать,  наслаж- 
даться. 

Tasted  (тэст'-ед),  adj.  имѣющій  вкусъ,  со  вкусомъ; 
good—,  вкусный;  bad — , невкусный;  better—,  вкуснѣе. 

Tasteful  (тэст'-фул),  adj.  вкусный,  смачный; 
сдѣланный  со  вкусомъ,  полный  вкуса;  []  — іу,  adv.  со 
вкусомъ. 

Tasteless  (тэст'-лес),  adj.  безвкусный,  неимѣющій 
вкуса;  приторный,  пошлый;  Ц —іу,  adv.  безвкусно. 

' Tastelessness  (тэст'-лес-нес),  S.  безвкусіе;  притор- 
ность, пошлость. 

Taster  ( тэст'-ер),  S.  тотъ,  кто  отвѣдываетъ,  пробуетъ; 
чарка  для  отвѣдыванія  вина;  фиг.  а brandy — , любя- 
щій выпить. 

Tastily  (тэст^-и-ли),  adv.  со  вкусомъ. 

Tasting;  (тэст'-инг),  S.  вкусовое  ощущеніе,  рас- 
познаваніе вкуса,  вкушеніе;  проба  вина,  отвѣды- 
ваніе. 

Tasty  (тэст' -и),  adj.  имѣющій  хорошій  вкусъ  [гов. 

0 лицахз);  изящный,  сдѣланный  со  вкусомъ;  модный. 

Tatter  (тат'-тер),  S.  лохмотье,  лоскутье,  рубище; 

1 V.  а.  разорвать,  разодрать,  превратить  въ  лохмотья; 
to — а кір,  фиг.  сыграть  шутку; — ed  weeds,  лохмотья. 

Tatterdemalion  (тат-тер-ди-мйл'-йбн),  S.  оборва- 
нецъ, лохмотникъ;  разг.  босомыга. 

Tattins  (тат'-тинг),  S.  зубчики,  родъ  кружевца, 
которое  дѣлаютъ  на  рукахъ  изъ  обыкновенныхъ  ни- 
токъ съ  помощью  челночка. 

Tattle  (тат'-тл),  ѵ.  п.  болтать,  чесать  языкъ, 
сплетничать;  j|  s.  болтовня,  пустословіе,  сплетни. 

Tattler  (тат'-тлер),  S.  болтунъ,  пустомеля,  сплет- 
никъ. 

Tattling  (тат'-тлинг),  adj.  любящій  болтать  вздоръ, 
сплетничать. 


Tattoo  (тат-ту'),  S.  воен.  зоря;  to  beat  the — , бить 
зорю  [вечернюю);  Іо  beat  the  devils — , колотить  паль- 
цами (wo  столу),  ногой  (wo  полу);  | татуированіе;  | 
г.  а.  татуировать,  выводить  узоры  на  тѣлѣ. 

Tattooing  (тат-ту'-инг),  s.  татуировка. 

Taught  (то'от),  adj.  мор.  крѣпко  натянутый 
[канат?:),  надутый  парусъ;  а— ship,  хорошій  корабль; 
Ipret.  и part.  ра.  отъ  Teach. 

Taunt  (тант),  S.  укоръ,  упрекъ;  насмѣшка;  уколъ, 
оскорбленіе;  Ц ѵ.  а.  п.  упрекать,  колоть,  язвить; 
подтрунивать,  насмѣхаться;  ||  adj.  мор.  высокій. 

Taunter  (тант'-ер),  s.  порицатель;  обидчикъ, 
оскорбитель;  насмѣшникъ. 

Taunting  (тант'-инг),  S.  оскорбленіе;  | adj.  ос- 
корбляющій; насмѣхающійся;  I —Іу,  adv.  съ  упреками, 
оскорбительно,  насмѣшливо. 

Tauricornous  (то-ри-корн'-ос),  adj.  имѣющій 
бычатьи  рога. 

Tauriform  (то'о-ри-форм),  adj.  быкообразный. 

Tauromachy  (то-ром'-Й-ки),  S.  бой  быковъ. 

Taurus  (то'о-рос),  S.  астр,  телецъ  [созвѣздіе). 

Tautologic,  Tautological  (то-то-лодж'-ик, — ал), 
adj.  тождесловный; — echo,  эхо,  отдающее  звукъ  нѣ- 
сколько разъ. 

Tautologist  (то-тол'-о-джист),  s.  тотъ,  кто  повто- 
ряетъ одно  и то  же. 

Tautologize  (то-тод'-о-джайз),  V.  п.  тождесловить; 
повторяться. 

Tautology  (то-тол'-о-джи),  S.  тождесдовіе. 

Tautophony  (то-тоф'-о-ни),  S.  тождезвучіе. 

Tavern  (тав'-ерн),  s.  питейный  домъ,  трактиръ, 
гостинница; — h а и п t е г, — h и п t е г,— m ап,  s.  посѣти- 
тель питейныхъ  домовъ;  пьяница; — keeper,  содер- 
жатель питейнаго  дома,  трактира,  гостинницы. 

Taverner  (тіів'-ерн-ер),  S.  см.  Таѵегп-кеерег. 

Taverning  (тав'-ерн-инг),  S.  посѣщеніе  питейныхъ 
домовъ,  тавернъ,  пьянствованіе. 

Taw  (то'о),  S.  мраморный  шаръ;  игра  въ  мрамор- 
ные шары;  II  плетка  (ал  школѣ). 

Taw,  V.  а.  выдѣлывать  сыромятную  кожу;  уст. 
отколотить. 

Tawdrily  (то'о-дри-ли),  adv.  съ  пустмъ,  лож- 
нымъ блескомъ. 

Tawdriness  fTo'o-дри-нес),  S.  пустой  блескъ, 
пестрота  наряда,  мишурность. 

Tawdry  (то'о-дри),  adj.  пестрый,  яркій,  бросаю- 
щійся въ  глаза;  мишурный;  комедіантскій;  а — woman, 
женщина,  шутовски  одѣтая;  |)  s.  пустое  украшеніе, 
мишура; — , — lace,  родъ  ожерелья, носимаго  крестьян- 
ками. 

Tawer  (то'о-ер),  S.  сыромятникъ. 

Tawery  (то'о-ер-и),  S.  сыромятня. 

Tawing  (то'о-инг),  S.  выдѣлка  сыромятныхъ  кожъ. 

Tawniness  (то'о-ни-нес),  S.  смуглость. 

Tawny  (то'о-ни),  adj.  смуглый;  краснобурый;  | 
красный  [звѣрь;  олень,  лань). 

Tax  (такс),  s.  такса,  цѣна,  оцѣнка;  налогъ,  по- 
дать; фиг.  обвиненіе,  хула; — free,  adj.  свободный 
отъ  подати;— gatherer,  s.  сборщикъ  податей; — 
payer,  лицо,  платящее  подать. 

Tax,  V.  а.  облагать  податью,  оброкомъ;  оцѣни- 
вать; фиг.  обвинять;  осуждать,  хулить;  to — а bill  of 
costs,  опредѣлить  тяжебныя  издержки;  і am  not  to  be — 
ed  with  it,  меня  нельзя  въ  этомъ  обвинять;  to — the 
patience  of  a person,  испытывать  чье  терпѣніе. 

Taxable  (такс'-й-бл),  adj.  подлежащій  налогу, 
подати,  обвиненію,  порицанію. 

Taxation  (такс-э'-шбн),  S.  обложеніе  податью; 
оцѣнка,  таксированіе;  фиг.  осужденіе,  хула. 

Тахег,  Taxor  (такс'-ер, — ор),  S.  тотъ,  кто  обла- 
гаетъ податью,  налогомъ;  оцѣнщикъ,  цѣновщикъ; 
тотъ,  кто  опредѣляетъ  тяжебныя  издержки;  смотри- 
тель за  вѣсомъ  и мѣрой  [es  Кембридж,  универе.). 

Taxidermic  (так-си-дор'-мик),  adj.  таксидерми- 
ческій,  относящійся  къ  таксидерміи. 
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Taxidermist  (такс'-и-дор-мнст),  s.  набиватель 
чучелъ. 

Taxidermy  (такс^-и-дор-ми),  s.  таксидермія,  иску- 
ство  набивать  чучела. 

Taxing:  (такс'-инг),  s.  см.  Taxation. 

Taxonomy  (такс-он^-о-ми),  S.  таксономія,  порядко- 
словіе. 

Taylor  (тэ'-лбр),  S.  см.  Tailor. 

Tazei  (тэ'-зл),  S.  см.  Teasel. 

Tazetta  (та-зет'-та),  S.  бот.  тацетъ. 

Tea  (ти),  S.  чай;  |[  настой,  декоктъ;  beef—,  мяс- 
ной бульонъ;!— board, S.  чайный  подносъ;— caddy, 
— canister,  чайный  ящикъ,  чайница;  — chest, 
цыбикъ; — с U р, чайная  чашка; — d еаіе  г,— merchant, 
чайный  торговецъ; — drinker,  чаепійца; — drink- 
ing, чаепитіе; — drinking  party^  гости,  приглашен- 
ные на  чай; — dust,  чайный  порошокъ; — equipage, 
— service, — set,  чайный  приборъ; — garden,  пуб- 
личный садъ,  гдѣ  пьютъ  чай  и проч.  напитки; — 
growing,  разведеніе  чая; — house,  зданіе  для  при- 
готовленія и сушки  чая; — kettle,  котелокъ  для 
кипяченія  воды; — party,  общество,  званное  на  чай; 
чай;  to  give  а — party,  пригласить  гостей  на  чай; — 
plan  t, — s h г u b,  CM. — t r e e; — p о t, чайникъ;— s a u c e r, 
чайное  блюдце;— ship,  корабль,  нагруженный  чаемъ; 
— s р о о n,  чайная  ложка;— s trainer,  чайное  ситечко; 
— table,  чайный  столъ; — things,  s.  pi.  или  set  of— 
things,  чайный  приборъ; — tree,  s.  чайное  дерево; 
— urn,  самоваръ; — wares,  s.  pi.  чайная  посуда. 

Teach  (тич),  v.  a.  (taught),  учить,  обучать,  поучать, 
преподавать;  научать,  пріучать;  указывать,  показы- 
вать; повѣдать;  сообщать;  to — wit,  школить,  учить 
разуму;  to  be  taught,  обучаться,  научаться  чему;  he 
was  well  taught,  его  хорошо  учили;  ||  г.  n.  препо- 
давать, давать  уроки,  быть  учителемъ;  проповѣды- 
вать,  поучать. 

Teachable  (тич'-а-бл),  adj.  КОГО  можно  научить, 
понятливый,  переимчивый. 

Teachableness  (тич'-а-бл-нес),  S.  понятливость, 
переимчивость. 

Teacher  (тич' -ер),  S.  учитель,  преподаватель, 
наставникъ;  проповѣдникъ. 

Teaching  (тич'-инг),  s.  ученіе,  поученіе,  препо- 
даваніе; пріученіе;  указываніе. 

Tead  (тид),  S.  уст.  факелъ,  свѣточъ. 

Teag:ne  (тиг),з.  презрительное  прозвище  ирландца. 

Teak,  (тик),  s.  тикъ  (остинд.  дерево). 

Teal  (тил),  S.  чирокъ,  дикая  утка. 

Team  (тим),  S.  цугъ,  упряжка,  число  лошадей 
или  воловъ,  впряженныхъ  въ  одинъ  экипажъ,  въ  одну 
повозку;  рядъ,  стая,  вереница;  two  boats,  лошади, 
тянущія  бичевой  двѣ  лодки; — work,  s.  работа,  от- 
правляемая лошадьми  или  волами;  [|  телѣга;  Ц старин- 
ное право  суда  надъ  своими  вассалами. 

Team,  ѵ.  а.  запрягать,  впрягать;  [j  везти,  пере- 
возить въ  телѣгѣ. 

Teaming  (тим'-инг),  s.  перевозъ;  возка,  свозка 
(земли). 

Teamster  (тим' -стер),  s.  возница,  погонщикъ. 

Tear  (тир),  s.  слеза;  to  laugh  to — s,  смѣяться  до 
слезъ;  to  be  drowned  ins,  утопать  въ  слезахъ;  | 
капля,  капелька;  II —drop,  s.  слеза; — falling,  adj. 
проливающій  слезы,  чувствительный. 

Tear  (тэр),  V.  а.  (tore, уст.  tare;  forn),  драть,  разди- 
рать; рвать,  разрывать,  отрывать;  фиг.  раздражать, 
огорчать;  юр.  уничтожать;  to — in  pieces,  to  pieces,  to 
rags,  to  tatters,  to  bits,  разорвать  на  клочки,  на  куски; 
растерзать;  фиг.  to — to  pieces,  приводить  въ  отчая- 
ніе, выводить  изъ  себя,  надрывать  сердце,  бѣсить; 
it — S the  soul,  это  раздираетъ  душу;  фиг.  и уст. 
to— а cat,  выходить  изъ  себя,  бѣсноваться;  [|  to— 
asunder,  разорвать,  разодрать;  раздвоить,  раз- 
дѣлить; разнять  (дерг/щихся);  |(  to — away,  оторвать; 
I to — down,  сорвать;  |]  to — off,  оторвать,  отторгнуть; 
[]  to— out,  вырвать,  исторгнуть;  И to— up,  оторвать, 


сорвать;  разорвать,  изодрать;  вырвать  (дерево),  ис- 
коренить; взрыть  (землю);  снести  (зданіе);  f|  v.  п. 
рваться,  разрываться;  возиться,  бѣсноваться,  надры- 
ваться; мучиться,  безпокоиться;  ||  to— about,  стран- 
ствовать, разъѣзжать;  II to— along,  летѣть  во  весь 
опоръ;  II  to— а t,  рвать,  царапать  о что;  ||  to— away, 
быстро  нестись,  уноситься;  [|  to — down,  низвергаться; 

II  to — in,  into,  ворваться,  броситься  куда,  быстро 
вбѣжать;  II  to — off,  быстро  побѣжать,  броситься;  | 
to — out,  вырваться,  выбѣжать;  | to — round,  быстро 
обѣжать;! to — up,  броситься,  побѣжать  вверхъ  (по 
лѣстницѣ). 

Tear,  S.  разрывъ,  разодраніе,  разрываніе,  дыра; 
ломка,  разбиваніе; — and  wear,  порча,  поврежденія; 
тор.  аварія; — and  wear  of  ages,  разрушительная 
сила  времени. 

Tearer  (тэр'-ер),  S.  ТОТЪ,  кто  разрываетъ;  тотъ, 
кто  бѣсится,  бранится,  сердится. 

Tearful  (тир'-фул),  adj.  полный  слезъ,  въ  сле- 
захъ. 

Tearing:  (тэр'-инг),  S.  разрываніе; ! adj.  сильный; 
а — voice,  громкій,  сердитый  голосъ;  а — lad,  молодой 
человѣкъ,  любящій  блескъ,  шумъ,  неугомонный;  а — 
lass,  дѣвица,  любящая  важничать,  много  о себѣ  ду- 
мающая; ! adv.  очень,  весьма;  she  goes — fine,  она 
любитъ  наряды,  она  всегда  щегольски  одѣта. 

Tearless  (тир'-лес),  adj.  безслезный. 

Tease  (тиз),  v.  a.  надоѣдать,  дразнить,  раздра- 
жать; бѣсить,  сердить,  мучить;  to  be—d  into,  сдѣ- 
лать что,  уступая  надоѣдливымъ  просьбамъ,  назой- 
ливымъ требованіямъ;  ! ворсить  (сукно);  чесать 
(шерсть,  ленб). 

Teasel  (ти'-зл),  S.  ворсянка  (растеніе);  ворсильная 
шишка;  ! V.  а.  ворсить,  надирать  ворсу  (на  сукнѣ); 
чесать  (шерсть,  achs);  очищать  (ткань). 

Teaseler  (ти'-зл-ер),  S.  ворсильщикъ. 

Teaser  (тиз'-ер),  S.  тотъ,  кто  докучаетъ,  раздра- 
жаетъ; надоѣдливый  человѣкъ. 

Teasie  (ти'-зл),  S.  иг.  а.  см.  Teasel. 

Teaster  (тест'-ер),  S.  CM.  Tester. 

Teat  (тит),  s.  сосокъ,  титька. 

Teatotai  (ти-то'о-тал),  adj.  см.  Teetotal. 

Teazle  (ти'-зл),  s.  и v.  a.  см.  Teasel. 

Teehily  (теч'-и-ли),  odv.  брюзгливо,  неохотно, 
недружелюбно. 

Teehiness  (теч'-и-нес),  s.  брюзгливость,  неласко- 
вость, недружелюбіе. 

Technic,  Technical  (тек' -ник, — ал),  adj.  техни- 
ческій; ! — caiiy,  adv.— скЕ. 

Technicality,  Technicalness  (тек-НИК-ал'-И-ТИ, 
тек'-ник-ал-нес),  s.  техническая  сторона,  техниче- 
скій характеръ. 

Technicals  (тек'-ник-алз),  s.  pi.  техническіе  тер- 
мины, предметы. 

Technics  (тек'-никс),  S.  техника;  ! s.  рі.  техни- 
ческіе термины,  предметы. 

Technoiog:ical  (тек-но-лодж'-ик-ал),  adj.  техно- 
логическій. 

Technoiog:ist  (тек-нол'-о-джист),  s.  технологъ. 

Technolog:y  (тек-нол'-о-джи),  s.  технологія. 

Techy  (теч'-и),  adj.  см.  Touchy. 

Tectonic  (тек-тон'-ик),  adj.  относящійся  или  при- 
надлежащій къ  зодчеству. 

Ted  (тед),  V.  а.  ворочать,  шевелить  (скошенную 
траву). 

Tedder  (тед'-ер),  S.  см.  Tether. 

Те  юеит  (ти-ди'-Ьм),  s.  благодарственная  пѣснь: 
Тебе  Бога  хвалимъ;  благодарственный  молебенъ. 

Tedious  (ти' -ди-ос,  тид'-йбс),  adj.  скучный,  уто- 
мительный, продолжительный;  мѣшкотный,  вялый; 
! — іу,  adv.— о. 

Tediousness  (ти'-ди-бс-нес,  тид'-йбс-нес),  s.  уто- 
мительная скука,  утомительность;  медлительность, 
медленность; — in  speech,  утомительная  подробность 
въ  рѣчахъ,  многословіе. 
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Tedium  (ти'-ди-ом),  s.  скука,  утомительность, 
однообразіе; — stricken^  удрученный  тоской,  обуре- 
ваемый скукой. 

теок  (тик),  s.  ем.  Teak. 

Teem  (тим),  v.  n.  рождать,  родить,  произвести 
на  свѣтъ;  оплодотворяться;  зачать,  быть  беремен- 
ной; котиться,  щениться;  ||  изобиловать  чѣмз;  про- 
изводить въ  изобиліи;  быть  заняту  нѣма;  to — with 
fish,  изобиловать  рыбой;  а tree — гпд  with  fruit,  де- 
рево покрытое  плодами;  every  head — s with  politics, 
всѣ  головы  заняты  политикой;  а work — іпд  with  faults, 
сочиненіе,  полное  ошибокъ;  the  press  has—ed  with, 
журналы  только  и говорили  что  о....;  Ц ѵ.  а.  порож- 
дать, производить;  уст.  распространять,  разливать. 

Teemer  (тим'-ер),  S.  ТОТЪ,  кто  рождаетъ,  порож- 
даетъ, производитъ  на  свѣтъ. 

Teemful  (тим'-фул),  adj.  обильный,  плодородный, 
плодоносный;  полный  до  краевъ. 

Teeming^  (тим'-инг),  adj.  плодоносный,  плодород- 
ный; имѣющій  въ  себѣ  зачатокъ;  беременная; — 
время  зачатія;  ||  s.  плодоносность,  плодородіе. 

Teemicss  (тим'-лес),  adj.  безплодный,  неплодо- 
носный. 

Teen  (тин),  окончаніе,  означающее  число  десять; 
II  S.  уст.  печаль. 

Teens  (тинз),  S.  рі.  числа  оканчивающіяся  на 
teen,  возрастъ  отъ  13-ти  до  20-ти  лѣтъ;  she  is  just 
entered  into  her — , ей  только  что  минуло  13  лѣтъ;  she 
is  out  of  her—,  ей  уже  двадцать,  за  двадцать  лѣтъ; 
miss  in  her — , несовершеннолѣтняя  барышня. 

Teeny  (тин'-и),  adj.  см.  Tiny;  сердитый,  брюз- 
гливый. 

Teeth  (тисз),  s.  pi.  отъ  Tooth;  зубы;  зубья  {у 
гребня),  зубцы  {у  пилы)-,  to  laugh  from  the— outward, 
смѣяться  сквозь  зубы;  to  make  one's — water,  вызвать 
слюньки,  возбудить  сильную  охоту;  to  one's — ,на  пе- 
рекоръ,  на  зло;  въ  лицо,  подъ  носъ;  to  show  the—, 
показать  зубы,  пригрозить;  to  cast  in  the—,  колоть 
глаза,  попрекать  чѣмк;  ||  ѵ.  п.  прорѣзываться  {гов.  о 
зубахх). 

Teething  (тисз'-инг),  s.  прорѣзываніе  зубовъ; 
I adj.  относящійся  къ  прорѣзыванію  зубовъ;  his — and 
swaddling  асІиепГмш, приключенія  его  ранняго  дѣтства. 

Teetotal  (ти-то'о-тал),  adj.paai.  цѣльный,  полный. 

Teetotaler  (ти-то'о-тал-ер),  S.  членъ  общества 
трезвости. 

Teetotaiism  (ти-то'о-тал-изм),  S.  разг.  воздер- 
жаніе отъ  всякихъ  спиртныхъ  напитковъ. 

Teetotum {ти-то'о-тбм),8. юла, игральная  вертушка. 

Tegular  (тегь'-ю-лар),  adj.  черепичный;  Ц—іу,  adv. 
въ  видѣ  черепицъ. 

Tegument  (тегь'-ю-мент),  S.  анат.  покровъ,  обо- 
лочка. 

Tegumentary  (тегь-ю-мент^-а-ри),  adj.  покровный, 
служащій  покровомъ. 

Te-hee  (ти-хи'),  s.  хихиканье;  Ц V.  п.  разі.  хи- 
хикать. 

Теіі,  Teil-tree  (тил,  тил^-три),  S.  липа. 

Teint  (тинт),  s.  цвѣтъ,  колеръ. 

Telamones  (тел-а-мо'о-низ),  S.  рі.  арх.  теламоны, 
каріатиды. 

теіагу  (тел'-а-ри),  adj.  относящійся  къ  ткани; 
паутинный. 

Telegram  (тел'-и-грам),  S.  телеграмма. 

Telegraph  (тел'-и-граф),  s.  телеграфъ;  ||  ѵ.  а.  пе- 
редавать, извѣщать  по  телеграфу,  телеграфировать. 

Telegrapher,  Telegraphist  (тел'-И-граф-ер,  ТИ- 
лег'-ріі-фист),  S.  телеграфистъ. 

Telegraphic,  Telegraphical  (тел-И-граф^-ИК, — 
ал),  adj.  телеграфическій. 

Telegraphy  (ти-лег'-ра-фи),  s.  телеграфическое 
искуство. 

Teleological  (ти-ли-о-лодж'-ик-ал),  adj.  телеоло- 
гическій; относящійся  къ  ученію  о конечныхъ  при- 
чинахъ. 


Teleology  (ти-ли-ол'-о-джи),  s.  филос.  телеологія, 
ученіе  о конечныхъ  причинахъ. 

Teiephon  (тел'-фон),  s.  телефонъ,  приборъ  пе- 
редающій звукъ  на  большое  разстояніе. 

Telephonic  (тел-фон'-ик),  adj.  передающій  звукъ 
на  большое  разстояніе. 

Telescope  (тел'-и-скоп),  S.  телескопъ,  подзорная 
труба. 

Telescopic,  Telescoplcal  (тел-и-скоп'-ик, — ал), 
adj.  телескопическій,  видимый  только  посредствомъ 
телескопа. 

Teiesia  (ти-ли'-жи-а),  S.  сапфиръ  (камень). 

теіі  (тел),  V.  а.  (told),  сказывать,  разсказывать, 
говорить,  сообщать;  указывать;  объявлять;  доно- 
сить; to — а tale,  разсказывать  сказку;  врать,  гово- 
рить пустое,  выдумывать;  to — stories  of  one,  разска- 
зывать о комъ,  плести,  сплетничать  на  кого;  to — 
fortune,  гадать,  ворожить; — us  the  way,  укажи  намъ 
дорогу;— Лш  of  his  faults,  укажите,  выскажите  ему 
его  ошибки;  to— one's  mind  plainly,  высказаться  ясно, 
напрямикъ;  1 can—,  я знаю;  1 cannot — , for  1 know 
not,  я ничего  не  знаю;  / cannot — what  to  do,  я не 
знаю  что  дѣлать;  how  can  1 — ? почему  я знаю?  I 
cannot— how  to  deny  him, я не  могу  ему  отказать;  you 
would — another  story,  вы  запѣли  бы  иначе,  заговорили 
бы  другое;  to  be  told,  слышать,  узнать;  см.  Told;  to — 
abroad,  разглашать;І1считать,  сосчитать; — your  money, 
сосчитайте  ваши  деньги;  to — twenty  times  over,  пе- 
ресчитать, повторить  двадцать  разъ;  to— to  one,  при- 
считать кому;  to— off,  считать,  отсчитывать;  отдѣ- 
лять, дѣлить;  to— out,  отсчитать,  выплатить  (<?е«ми); 

I различать,  узнавать;  to— from,  отличить  отъ;  to — 
bad  money  from  good,  узнать,  отличить  фальшивую 
монету  отъ  настоящей;  Ц бить  (о  часах«);  ||  разі. 
оправдываться,  извиняться;  never— те,  безъ  извине- 
ній, не  оправдывайтесь. 

Теіі,  V.  п.  разсказывать,  давать  отчетъ,  доносить; 
повѣдать; — her  of  your  love,  откройтесь  ей  въ  вашей 
любви;  II  попадать  (es  цѣль)]  имѣть  успѣхъ;  оказы- 
вать дѣйствіе,  сказываться,  выказываться,  про- 
являться. 

Tell-tale  (тел'-тэл),  S.  пересказчикъ,  сплетникъ, 
доносчикъ;  [[  счетчикъ,  механизмъ,  придуманный  для 
провѣрки  числа  выданныхъ  кондукторомъ  билетовъ 
и пр.;  I мор.  аксіометръ,  указатель  положенія  руля; 

II  adj.  пересказывающій,  разсказывающій;  говоря- 
щій. 

Teller  (тел'-ер),  S.  разсказчикъ;  тотъ,  кто  сооб- 
щаетъ, считаетъ;  счетчикъ  (es  казначействѣ)]  по- 
вѣрщикъ  голосовъ  (при  балотировкѣ). 

Tellurium  (тел-лью'-ри-бм),5.  теллурій  (мemaлAs). 

Temerarious  (тем-и-рэ'-ри-бс),  adj.  смѣлый,  дерз- 
кій, отважный;  безразсудный;  Ц — іу,  adv. — о. 

Temerity  (ти-мер'-и-ти),  S.  смѣлость,  дерзость, 
отвага. 

Temper  (тем'-пер),  s.  смѣшеніе,  смѣсь,  составъ, 
растворъ  (извести);  Ц сложеніе  тѣла,  темпераментъ; 
природа,  нравъ,  характеръ,  расположеніе  духа;  обы- 
чай; even — , ровный  характеръ;  mild — , кроткій 
нравъ;  robust—,  крѣпкое  тѣлосложеніе;  Ц характеръ, 
спокойствіе  духа,  хладнокровіе,  воздержаніе,  тер- 
пѣніе; to  keep  one's — , владѣть  собой,  быть  покойну, 
не  волноваться;  to  keep  any  one  in — , поддерживать 
хорошее  расположеніе  духа;  to  be  in  good — , быть 
въ  хорошемъ  расположеніи  духа;  to  be  out  of — , быть 
не  въ  духѣ,  невеселымъ;  restore  yourself  to  your—, 
успокойтесь,  будьте  хладнокровны;  to  put  out  of — , 
вывести  изъ  себя;  he  began  to  lose—,  to  get  out  of — , 
онъ  началъ  выходить  изъ  терпѣнія,  выходить  изъ 
себя;  II  характеръ  (es  dypnoMs  смѣслѣ),  сердце,  раз- 
дражительность; to  show—,  выказать  неудовольствіе; 
||закалъ  (желѣза,  сталм);|составъдляочистки  сахара. 

Temper,  ѵ.  а.  смѣшивать,  дѣлать  смѣсь,  составъ, 
растворъ;  распускать,  растворять;  [|  смягчать,  умѣ- 
рять, утишать,  уменьшать;  | согласовать,  примѣнять, 
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приноравливать,  прилаживать;  | калить,  закаливать 
{желѣзо,  сталь). 

TemperAiitent  (тем'-пер-а-мент),  s.  темпераментъ, 
тѣлосложеніе;  нравъ,  характеръ,  свойство;  | урав- 
новѣшиваніе; средство  къ  соглашенію,  согласованію; 
1 муз.  система  согласованія  звуковъ  въ  гаммѣ,  въ 
строѣ  инструментовъ. 

Temperamental  (тем-пер-а-мент'-ал),  adj.  темпе- 
раментный. 

Temperance  (тем'-пер-анс),  S.  воздержаніе;  хлад- 
нокровіе; воздержность,  трезвость. 

Temperate  (тем'-пер-эт),  adj.  умѣренный;  воз- 
держный, трезвый;  хладнокровный,  спокойный;  | 
— іу,  adv.  —о. 

Temperatenese  (тем'-пер-эт-нес),  S.  умѣренность; 
воздержность;  спокойствіе. 

Temperative  (тем'-пер-й-тив),  adj.  умѣряющій. 

Temperature  (тем'-пер-а-тьюр,  — чур),  s.  темпе- 
ратура, состояніе  воздуха;  Ц умѣренность;  степень 
чею. 

Tempered  (тем'-перд),  adj.  имѣющій  нравъ,  ха- 
рактеръ; (jooid — , well—,  добронравный;  ill — , зло- 


Tempering;  (тем^-пер-инг),  s.  умѣреніе;  согласо- 
ваніе, прилаживаніе;  закаливаніе  [стали)',  смѣшеніе. 

Tempest  (тем^-пест),  s.  буря,  штурмъ  («а  морѣ); 
фиг.  волненіе,  буря  [ѳз  душѣ);  разг.  а — in  а tea- 
pot, буря  въ  стаканѣ  воды;  Ц —beaten,  adj.  сокру- 
шенный бурею;  — tost,  гонимый  бурею,  ураганомъ; 
ІІ  г.  а.  п.  бушевать,  волновать,  обуревать. 

Tempestuous  (тем-песть'-ю-6с),  adj.  бурный;  | 
— іу,  adv.  — но. 

Tempe«tuonsnese  (тем-песть'-ю-бс-нес),  s.  бур- 
ность, бури. 

Templar  (тем'-плар),  S.  студентъ  правовѣденія 
{вз  Лондонѣ);  II  — , knight—,  храмовникъ,  храмовый 
рыцарь. 

Temple  (тем'-пл),  S.  храмъ;  церковь;  орденъ  хра- 
мовниковъ; knight  of  the — , храмовникъ  (рыцарь);  || 
Темпл ь {коллегія  правз  вз  Лондонѣ);  ||  ѵ.  а.  соору- 
жать храмъ,  помѣщать  въ  храмъ. 

Temple,  g.  особый  снарядъ  для  поперечнаго 
растягиванія  ткани  (на  ткац.  станкѣ);  Ц анат.  ви- 
сокъ; — bone,  S.  височная  кость. 

Templet  (тем'-плет),5.  балка,  переводина,  матица. 

Temporal  (тем'-ію-рйл),  aidj.  временной;  фиг. 
скоропреходящій;  []  свѣтскій,  мірской;  ||  анат.  ви- 
сочный; I — Іу,  adv.  на  время,  временно;  въ  здѣш- 
ней жизни. 

Temporality  (тем-по-рал'-и-ти),  S.  временныя 
блага,  сокровища;  свѣтское  вѣдомство  епископства, 
доходы  духовенства  съ  земель  и пр. 

тетрогаів(тем'-по-ралз),8.р2.  CJM.  Temporality. 

Tem  porai  t у ( тем'  -по-рй  л-ти ) , S . сл« . Т е m р о г а 1 і t у . 

Temporarily  (тем' -по-рй-ри-ли),  adv.  временно,  на 
время. 

Temporariness  (тем'-по-ра-ри-нес),  S.  времен- 


ность. 

Temporary  (тем'-по-рй-ри),  adj.  временной, 
устроенный  на  нѣкоторое  время. 

Temporization  (тем-по-ри-зэ'-шбн),  s.  выжиданіе 
удобного  времени,  случая;  приноравливаніе  къ  об- 
стоятельствамъ. 

Temporize  (тем'-по-райз),  у.  п.  повременить, 
выжидать  удобнаго  времени,  случая;  приноравли- 
ваться къ  обстоятельствамъ;  соглашаться,  уступать; 
to— with  entreaties,  уступить  просьбамъ. 

Temporizer  (тем'-по-райз-ер),  S.  медлитель,  вы- 
жидающій удобное  время  и пр.  см.  Temporize. 

Temporizing;  (тем'-по-райз-инг),  s.  медленіе;  |j 
— ly,  adv.  медля,  выжидая,  согласуясь  съ  обстоя- 
тельствами. 

Tempt  (темт),  V.  а.  искушать,  прельщать,  соблаз- 
нять; испытывать,  пробовать,  покушаться;  побуж- 
дать, завлекать;  вызывать,  затрогивать,  подстрекать. 


Temptabie  (темт' -а-бл),  adj.  подверженный 
искушенію,  могущій  искуситься,  соблазниться. 

Temptation  (тем-тэ'-шон),  s.  искушеніе,  соблазнъ; 
хотѣніе. 

Tempter  (темт'-ер),  S.  искуситель,  соблазнитель. 

Temptitts  (темт'-инг),  S.  хотѣніе,  искушеніе; 
соблазнъ;  ||  adj.  соблазнительный,  заманчивый;  | — ly; 
adv.  —0. 

Temptress  (темт'-рес),  s.  соблазнительница. 

Temse  (теме),  s.  сито;  — bread,  — loaf,  s. 
ситный,  крупичатый  хлѣбъ. 

Temulence,  Temulency  (темь'-ю-ленс,  — лен- 
ей), s.  уст.  пьянство,  упоеніе. 

Temnlent  (темь'-ю-лент),  adj.  пьяный. 

теп  (тен),  adj.  десять;  [|  s.  десятокъ;  десятка  (вз 
картахз). 

Tenable  (тен'-й-бл),  adj.  могущій  держаться, 
сопротивляться,  защищаться;  the  place  is  not—,  эту 
крѣпость  нельзя  отстоять. 

Tenabillty,  Tenableness  (тен-а-бил'-и-ти,  тен'- 
а-бл-нес),  S.  сила,  прочность. 

Tenacious  (ти-нэ'-шбе),  adj.  крѣпко  пристаю- 
щій къ  чему,  твердо  держащійся  чего;  упорно  отстаи- 
вающій; твердый,  упорный;  вѣрный  чему;  а — memory, 
хорошая,  здоровая  память;  ||  липкій,  клейкій;  [|  крѣп- 
кій на  руку,  скупой;  ||  — іу,  adv.  твердо,  крѣпко, 
упорно,  вѣрно;  скупо. 

Tenaclousness,  Tenacity  (ти-Нэ'-шЬс-НвС,  — НЙс'- 
и-ти),  S.  твердая,  упорная  привязанность,  твер- 
дость, упорство;  липкость,  клейкость;  скряжничество. 

ТепаіНе  (ти-нэл'),  S.  форт.  теналь,  родъ  укрѣ- 
пленія. 

Tenancy  (тен'-ан-си),  S.  временное  владѣніе 
(домомз,  землей),  аренда,  наемъ;  jmnt — , нераздѣль- 
ное владѣніе. 

Tenant  (тен' -ант),  S.  наниматель,  арендаторъ; 
ленникъ;  откупщикъ;  постоянный  житель;  joint — , 
сонаниматель;  Ц герал.  щитодержатель;  ||  г.  а.  нани- 
мать, арендовать,  брать  на  откупъ. 

Tenantabie  (тен'-йнт-а-бл),  adj.  удобный,  годный 
для  найма,  для  жилья;  to  keep  in — repair,  держать 
въ  порядкѣ,  поддерживать,  ремонтировать. 

Tenanting  (тен'-ант-инг),  s.  п.ютн.  связываніе 
шипами. 

Tenantiess  (тен'-ант-лес),  adj.  ненавятой,  не- 
имѣющій жильцовъ;  пустой. 

Tenantry  (тен'-ант-ри),  s.  наемщики,  арендаторы, 
жильцы. 

тепсь  (тенч),  s.  линь  (рыба). 

Tend  (тенд),  V.  а.  стеречь,  беречь,  караулить; 
ходить  (за  больнымз);  смотрѣть  за  кѣмз;шстЕ(скотз); 
нянчить;  сопровождать;  служить,  ухаживать,  пещись, 
заботиться;  ||  to— ап  averment  in  law,  представить 
доказательства;  | v.  n.  стремиться,  направляться; 
добиваться  чего;  содѣйствовать,  способствовать  чему; 
to— upon,  сопровождать,  слѣдовать,  обратить  все 
свое  вниманіе  на  что,  служить  кому;  Ц уст.  ожи- 
дать; ІІ  мор.  катиться  въ  сторону,  поворачиваться 
(гов.  о кораблѣ,  стоящемз  на  одномз  якорѣ). 

Tendance  (тепд'-анс),  S.  см.  Attendance. 

Tendence,  Tendency  (тенд'-енс,  — Си),  S.  КЛО- 
неніе,  влеченіе;  стремленіе,  расположеніе.  Склон- 
ность к.ъчему;  цѣль,  предметъ;  а medecine  of  universal — , 
лекарство  противъ  всѣхъ  болѣзней. 

Tender  (тен'-дер),  adj.  нѣжный;  мягкій;  чувстви- 
тельный; деликатный;  фиг.  щекотливый;  — years, 
нѣжный  возрастъ; — conscience,  робкая  совѣсть;  |^ми- 
лый,  дорогой;  II  — of,  дорожащій  чѣмз,  заботящійся, 
радѣющій  очемз; — over, снисходите льный къ; [| — eyed, 
асІ;.имѣющій  слабое  зрѣніе, нѣжный  взглядъ; — heart- 
ed, мягкосердый,  сострадательный; — heartedness, 
S.  мягкосердіе, сострадательность; — 1 о і п,филей(  мяса) ; 
— mouthed,  adj.  слабоуздая  (лошадь). 

Tender,  s.  предложеніе,  представленіе,  подрядъ; 
задатокъ,  обезпеченіе;  — s of  service,  предложеніе 
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услугъ;  to  make  a — for,  взять  на  подрядъ;  j]  прислуж- 
никъ, сидѣлка,  нянька;  вниманіе,  участіе;  [|  тендеръ 
{у  паровоза);  | мор.  тендеръ  [судно). 

Tender,  ѵ.  а.  предлагать;  представлять;  to— one's 
resignation,  подать  въ  отставку;  to — down,  смиренно 
предлагать;  Ц чтить,  почитать,  уважать;  дорожить; 
любить;  опасаться;  as  they  — his  displeasure,  такъ 
какъ  они  опасаются  навлечь  на  себя  его  неудоволь- 
ствіе; I и.  п.  подряжаться  на  что. 

Tenderling;  (тен'-дер-линг),  s.  первые  рога  [у 
оленя);  Ц балованное  дитя,  любимецъ,  матушкинъ 
сынокъ. 

Tenderly  (тен^-дер-ли),  adv.  нѣжно,  умильно, 
мягко;  коротко;  чувствительно,  щекотливо. 

Tenderness  (тен'-дер-пес),  s.  нѣжность,  мяг- 
кость; кротость;  деликатность,  щекотливость,  чув- 
ствительность; снисходительность,  благосклонность, 
любовь;  участіе,  заботливость,  вниманіе. 

тendlnous(тeн'-ди-н6c),  adj.  апат.  сухожильный. 

Tendon  (тен'-дбн),  s.  анат.  сухая  жила,  сухо- 
жиліе. 

Tendril  (тен'-дрил),  s.  бот.  усикъ,  прицѣпка; 
отпрыскъ,  отростокъ;  I хрящикъ;  |]  adj.  бот.  вьющійся. 

Tendsonie  (тен'-сбм),  adj.  требующій  много  за- 
ботъ [дитя). 

Tenebrious,  Tenebrous  (ти-НИ^-брй-бС;  тен/-И- 
брбс),  adj.  темный,  мрачный. 

Tenebrosity,  Tenebrousness  (тен-И-брос'-И-ти, 
тен'-и-брос-нес),  s.  темнота,  мракъ. 

Tenement  (тен'-и-мент),  S.  домъ  [наемный), 
помѣщеніе,  аренда. 

Tenemental,  Tenementary  (тен-и-мент^-ал, — а- 
ри),  adj.  взятый  въ  наемъ,  наемный;  который  можно 
нанять,  арендовать. 

Tenesmus  (ти-нез'-мбс),  s.  мед.  жиленье, натуга 
[при  испражненіи). 

Tenet  (тен'-ет),  s.  правило,  основаніе,  положе- 
ніе, догма. 

Tenfold  (тен'-фолд),  adj.  десятеричный. 

Tennis  (тен'-ис),  s.  игра  въ  мячи;  жедепомъ; — 
ball„  мячъ  [es  жедепомѣ); — bat,  воланъ,  которымъ 
отбиваютъ  мячъ;— сомг^,  мѣсто,  гдѣ  играютъ  въ  мячи; 

]|  г.  а.  уст.  бросать  мячъ. 

Tenon  (тен'-бн),  S.  шипъ,  закроецъ,  болтъ. 

Tenor,  Tenonr  (тен^-ор),  S.  продолженіе,  тече- 
ніе, связь,  ходъ;  образъ,  характеръ;  смыслъ,  со- 
держаніе, значеніе;  even — , однообразіе,  однообраз- 
ный характеръ;  the  even — of  one's  way,  правильный 
образъ  жизни;  the — of  man's  life,  характеръ,  образъ 
жизни  человѣка,  вся  жизнь  человѣка;  Ц юр.  копія, 
точный  снимокъ;  ||  муз.  теноръ  [голосз);  upper — , 
высокій  теноръ;  counter — , низкій  теноръ;  — violin, 
альтъ  [инстру.чентз). 

Тепреппу  (тен'-пен-ни),  adj.  стоющій  десять 
пенсовъ,  по  десяти  пенсовъ. 

Ten>pins  (тен'-пинз),  S.  см.  Nine-pins. 

Tense  (тенс),  S.  грам.  время. 

Tense,  a4j.  натянутый,  тугой. 

Tenseness  (тенс' -нес),  s.  натянутость,  напряже- 
ніе; упругость. 

Tensibility  (тен-си-бил'-и-ти),  s.  растяжимость, 
тягучесть. 

Tensible,  Tensile  (тен'-си-бл, — сил),  adj.  рас- 
тяжимый, тягучій. 

Tension,  Tensity  (тен'-шбн,— си-ти),  S.  натяги- 
ваніе, напряженіе;  натуга. 

Tensive  (тен'-сив),  adj.  напрягающій,  натягиваю- 
щій. 

Tensor  (тен'-сор),  s.  анат.  разгибающая  мышца. 

Tensure  (тен'-шур),  S.  см.  Tension. 

Tent  (тент),  S.  палатка,  шатеръ,  ставка;  to  strike 
the — s,  снять  лагерь;  — cloth,  тикъ  [матерія);  ||  кор- 
пія [для  pans);  1]  родъ  краснаго  вина;  Ц — bed,  s. 
постель  съ  отлогимъ  навѣсомъ;  —post,  шатерное 
древко. 


Tent,  V.  п.  жить  въ  палаткѣ,  стоять  лагеремъ;  | 
V.  а.  раскидывать  палатки,  ставить  Іпатры;  а — ed 
plain,  поле,  покрытое  шатрами;  Ц хир.  зондировать, 
закладывать  [рану)  корпіей. 

Tentacle  (тен'-тй-кл),  s.  ест.  ист.  щупальце. 

Tentation  (тен-тэ'-шон),  s.  см.  Temptation. 

Tentative  (тен'-та-тИв),  s.  покушеніе,  попытка; 
опытъ;  II  ad;,  искусительный;  опытный,  эксперимен- 
тальный. 

Tenter  (тен'-тер),  S.  крюкъ,  рама  для  натягива- 
нія, для  распяливанія;  to  put  а piece  of  cloth  on  the 
— , распялить  кусокъ  сукна;  удиг.  to  be  on  the—s, 
быть  въ  затрудненіи,  какъ  на  иголкахъ;  to  keep  one 
on  или  upon  the — s,  водить  кого  за  носъ,  обманы- 
вать; II  сушильня  [для  бѣлья);  Ц — frame,  s.  рама, 
пяльцы  для  растягиванія; — hook,  гвоздь  съ  крюч- 
комъ, крючокъ  [для  натягиванія);  —ground,  су- 
шильня. 

Tenter,  V.  а.  натягивать,  растягивать,  распяли- 
вать гвоздями,  въ  рамахъ;  | г.  п.  растягиваться, 
раздаваться. 

Tenth  (тенсз),  S.  десятая  доля,  часть;  десятина, 
десятая  часть  доходовъ;  Ц муз.  децима;  ||  adj.  деся- 
тый; on  the— of  May,  десятаго  [числа)  мая;  П — іу, 
adv.  въ  десятыхъ. 

Tentiginous  (тен-тидж'-и-нос),  adj.  уст.  натя- 
нутый, вытянутый. 

Tentwort  (тент'-убрт),  s.  бот.  аспленія. 

Tenuifoiious  (тень-ю-и-фо'о-ли-dc),  adj.  тонко- 
листный. 

Tenuity  (ти-нью'-и-ти),  s.  тонкость,  мелкость; 
рѣдкость  [воздуха);  малость,  незначительность. 

Tenuous  (тень'-ю-бс),  adj.  тонкій,  меікій;  рѣд- 
кій [воздухк);  малый,  дробный. 

Tenure  (тень' -юр),  s.  ленная  зависимость,  под- 
данство; free — , см.  Freehold;  Ц владѣніе,  право; 
содержаніе;  продолжительность;  существованіе,  по- 
ложеніе; Ufe  was  held  by  the  feeblest — , жизнь  висѣла 
на  волоскѣ. 

Tepefaction  (теп-и-фак'-шбн),  s.  согрѣвИніе. 

Tepefy  (теп'-и-фай),  ѵ.  а.  п.  согрѣвать,— ся. 

Tepid  (теп'-ид),  adj.  тепловатый. 

Tepidity,  Tepidness  (ти-пид'-и-ти,  теп'-ид-нес), 
S.  тепловатость. 

терог  (ти'-пбр),  S.  теплота,  умѣренный  жаръ. 

Teratology  (те-ра-тол'-о-джи),  s.  частъ  патологіи, 
описывающая  уродства. 

тегсе  (торс),  s.  см.  Tierce. 

Tercel  (тбр'-сел),  .s.  см.  Tassel-hawk. 

тегсе-тоіог(тбрс'-мэджт-бр),  s.  терцъ-мажоръ  (as 
карточной  игрѣ). 

Tercet  (тбр'-сет),  s.  муз.  терція. 

Terebinth  (тер'-и-бинсз),  s.  бот.  терпентинное 
дерево. 

Terebinthinate,  Terebinthine  (тер-И-бин'-СЗИ- 
нэт, — сзин),  adj.  терпентинный,  скипидарный. 

Terebrate  (тер'-и-брэт),  г.  а.  пробуравливать, 
просверливать. 

Terebration  (тер-и-брэ'-шбн),  S.  пробуравлива- 
ніе,  просверливаніе. 

Terebratiiia  (тер-и-брать'-ю-ла),  s.  теребратула 
[раковина). 

Teredo  (ти-ри'-до),  S.  сверлянка  [моллюскз). 

Terete  (ти-рит'),  adj.  круглый,  цилиндрическій. 

Tergeminal,  Tergeminate,  Tergeminous  (тер- 
джем'-и-нал,— нэт, — нос),  adj.  бот.  тройной,  втрое. 

Tergifcrous  (тер-джиф'-ер-бс),  adj.  бот.  нося- 
щій сѣмена  на  нижней  сторонѣ  листа. 

Tergiversate  (тбр'-джи-вер-сэт),  V.  п.  уверты- 
ваться, прибѣгать  къ  уловкамъ,  вилять. 

Tergiversation  (тбр-джи-вер-сэ'-шбн) , s.  увертки, 
уловки;  II  непостоянство,  измѣнчивость. 

Term  (тори),  S.  предѣлъ,  граница,  конецъ;  I) 
срокъ,  время,  пора;  опредѣленное  время  сессій 
[суда),  сессія;  срокъ  занятій,  учебный  годъ;  for — 
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of  life,  no  смерть;  | терминъ,  выраженіе,  слово;  [J 
отношеніе;  условіе,  договоръ;  статья,  ностановле- 
ніе;  we  are  not  on  speaking — s,  мы  другъ  съ  другомъ 
не  говоримъ;  to  be  on  good — s,  on  bad—s,  быть  въ 
хорошихъ,  въ  дурныхъ  отношеніяхъ  cs  кѣмъ;  what 
are  your — s,  какія  ваши  условія?  to  bring  to~s,  ирп- 
вести  къ  соглашенію,  уговорить  къ  чему;  to  make 
— s,  to  come  to — s,  условиться;  to  make  good — s with 
one,  заключить  выгодную  сдѣлку  съ  кѣмъ;  to  keep — s, 
не  прерывать  отношеній,  постоянно  посѣщать 
{университетъ,  судъ);  быть  записану  въ  число  сту- 
дентовъ; to  keep — s with  one,  быть  снисходительну 
къ  кому,  щадить  кого;  not  upon  any — s,  ни  подъ 
какимъ  условіемъ,  ни  подъ  какимъ  видомъ;  he  met 
his  company  upon  equals,  онъ  принялъ  гостей  на 
правахъ  равнаго;  ||  мат.  членъ;  []  арх.  термъ  съ 
изображеніемъ  головы  на  верху;  ||  — s,  s.  pi.  мед. 
регулы  {у  женщинъ);  Ц — fee,  s.  извѣстная  денеж- 
ная сумма,  которую  вноситъ  истецъ  втеченіи  той 
сессіи,  когда  разбирается  его  дѣло; — time,  время 
судебныхъ  сессій;  учебный  курсъ  (въ  универе.). 

Term,  V.  а.  называть,  именовать. 

Termag;ancy  (тбр'-ма-ган-си),  S.  буйность,  за- 
дорность, сварливость,  наглость. 

Tcrmae;an(  (тор'-міі-гант),  adj.  буйный,  сварли- 
вый,задорный;  ворчливый;  [[«.сварливая, задорная  баба. 

Termer  (т6рм'-ер),  S.  тотъ,  кто  беретъ,  нанимаетъ 
на  срокъ;  пожизненный,  срочный  владѣтель. 

Termes  (тбр'-миз),  S.  см.  Termite. 

Terminable  (тор'-ми-на-бл),  adj.  ограничимый. 

Terminal  (тор'-ми-нал),  adj.  бот.  конечный,  вер- 
хушечный; I S.  оконечность. 

Terminate  (т6р^-ми-БЭт),  г.  а.  ограничить,  по- 
ложить предѣлъ,  конецъ  чему;  дойти  до  конца, 
окончить,  совершить;  [[  ѵ.  п.  кончиться,  прекра- 
титься, миновать,  совершиться. 

Termination  (т6р-ми-еэ'-шбн),  S.  ограниченіе; 
предѣлы;  конецъ,  прекращеніе,  заключеніе,  рѣше- 
ніе; совершеніе;  послѣдствіе,  конечная  цѣль;  грам. 
окончаніе  (словъ);  to  draw  to  а — , приводить,  подхо- 
дить къ  концу,  оканчивать, — ся. 

Terminattonal  (тбр-ми-нэ'-шбн-ал),  adj.  грам. 
окончательный. 

Terminative  (тбр^-ми-на-тив),  adj.  окончательный; 
I — іу,  adv.  окончательно,  рѣшительно. 

Terminator  (тбр'-ми-нэ-тбр),  S.  ТОТЪ,  кто  или 
то,  что  оканчиваетъ;  астр,  кругъ  освѣщенія. 

Terminer  (тбр'-ми-нер),  «.  юр.  рѣшеніе,  приго- 
воръ; см.  Oyer. 

Terminology  (тбр-ми-нол'-о-джи),  S.  терминоло- 
гія. 

Terminthus  (тер-мин'-сзбс),  S.  мед.  родъ  нароста. 

Terminus  (тбр'-ми-нбс),  S.  (рі.  termini),  граница; 
пограничный  столбъ;  точка  отправленія;  главная 
станція  (жел.  дор.). 

Termite  (тор'-майт),  S.  бѣлый  муравей. 

Termless  (торм'-лес),  adj.  безпредѣльный,  безко- 
нечный. 

Termiy  (тбрм'-ли),  adv.  срочно,  посрочно,  по 
засѣданіямъ,  по  сессіямъ. 

Termor  (т6рм'-бр),  S.  тотъ,  кто  получилъ  ленъ 
на  опредѣленное  число  лѣтъ  или  въ  пожизненвое 
владѣніе. 

Tern  (торн),  s.  морская  ласточка,  чаграва  (nwtt- 
ца);  I тройка,  тройное  число;  [[  adj.  бот.  тройной, 
тройчатый. 

Тегпаі,  Ternate  (тор'-нал, — нэт),  adj.  тройной, 
тройчатый. 

Ternary  (тор'-на-ри),  adj.  тройной;  [[  s.  три, 
тройное  число. 

Ternion  (тбр'-ни-он),  S.  см.  Ternary. 

Terra  (тер'-ра),  s.  земля; — firma,  твердая  земля, 
континентъ;  — cotta,  терракотта,  обожженная  фор- 
мовая земля;  —Japonica,  см.  Catechu;  — іетпіа, — 
sigillata,  печатная  земля;  — ponderosa,  мин.  барит ь. 


тяжелый  шпатъ; — ampelilis,  амфолитъ,  черный  смо- 
листый сланецъ; — сітоііа,  валяльная  глина. 

Terrace  (тер' -рас),  S.  тераса,  валъ,  насыпь;  пло- 
щадка; [[  V.  п.  устроить  терасу,  въ  видѣ  терасы; 
открывать,  представлять  на  видъ. 

Теггарепе,  Terrapin  (тер'-ра-пин),  S.  морская 
черепаха. 

Terraqueous  (тер-рэ'-куи-бс),  adj.  земноводный. 

Terrene  (тер-рин'),  adj.  земной. 

Terreous  (тер'-ри-ос),  adj.  уст.  земляной. 

Terre-plain,  Тегге-ріеіп(тер'-плэн),  S.  площадка; 
форт,  валгангъ. 

Terrestrial  (тер-рес'-три-ал),  adj.  земной,  земно- 
родный; фиг.  мірской;  свѣтскій;  [[  — Іу,  adv.  въ  мір- 
скомъ духѣ. 

Terrestrialness  (тер-рес'-три-ал-нес),  S.  земныя, 
мірскія  качества. 

Terrestrious  (тер-рес'-три-бс),  adj.  земной. 

Terre-tenant  (тер-тен'-ант),  S.  ленникъ,  аренда- 
торъ, владѣлецъ. 

Terrible  (тер'-ри-бл),  adj.  ужасный,  страшный; 
разг.  чрезвычайный;  [[  — Ьіу,  adv. — но. 

Terribleness  (тер'-ри-бл-нес),  s.  положеніе,  свой- 
ство возбуждающее  ужасъ;  ужасъ. 

Terrier  (тер'-ри-ер),  S.  такса,  собака,  употреб- 
ляемая для  ловли  барсуковъ;  [[  нора,  логовище  звѣря; 
I поземельная,  оброчная  книга;  [[  уст.  буравъ. 

теггіСс  (тер-риф'-ик),  adj.  ужасный,  страшный. 

Terrify  (тер'-ри-фай),  ѵ.  а.  устрашать,  ужасать, 
пугать;  to  be  terrified  to  death,  до  смерти  напугаться. 

Terri@;enous  (тер-ридж'-и-нбс),  adj.  земнородный. 

Territorial  (тер-ри-то'о-ри-йл),  adj.  земельный; 
областной,  територіальный;  | — іу,  adv.  въ  отноше- 
ніи земли,  области,  територіи. 

Territory  (тер'-ри-тб-ри),  s.  владѣніе,  область, 
земля,  територія. 

Terror,  Terrour  (тер' -pop),  s.  страхъ,  ужасъ; 
предметъ  страха,  ужаса; — giving,  наводящій  ужасъ; 
— stricken,  struck,  объятый  ужасомъ;  the  king  ofs, 
смерть. 

Terry  (тер'-и),  adj.  булавчатый;— veZref,  нераз- 
рѣзной бархатъ. 

Terse  (торс),  adj.  уст.  гладкій,  чистый,  ровный; 
красивый,  изящный;  [|  — Іу,  adv. — о, — но. 

Terseness  (тбрс'-нес),  S.  чистота  (слога);  изящ- 
ность, красивость. 

Tertenant  (тер-тен'-ант),  S.  CJK.  Terre-tenant. 

Tertials  (тор'-шалз),  s.  pi.  большія  перья  при 
самомъ  началѣ  крыла. 

Tertian  (тор'-шан),  adj.  трехдневный;  [j  s.  трех- 
дневная лихорадка;  [[  треть  (питейной  мѣры). 

Tertiary  (тор'-ши-й-ри),  adj.  третичный,  третій; 
геол.  третьей  формаціи. 

Tertiate  (тбр'-ши-эт),  ѵ.  а.  дѣлать  что  въ  третій 
разъ;  вспахивать  землю  въ  третій  разъ;  [[  возвышать 
цѣну  на  одну  треть;  [|  пробовать,  испытывать  (пушки). 

Terwort  (тер'-убрт),  S.  бот.  чемерица,  роженецъ. 

Tesseiiar  (тес'-сел-лар),  adj. — work,  клѣтчатая 
наборная  работа. 

Tesseliate  (тес'-сел-лэт),  V.  а.  набирать,  выкла- 
дывать шахматами,  клѣтками;  дѣлать  мозаическую 
работу. 

Tessellated  (тес'-сел-лэ-тед),  adj.  выложенный 
въ  видѣ  Шахматовъ,  мозаическій. 

Tessellation  (тес-сел-лэ'-шон),  s.  наборная  ра- 
бота, мозаика. 

Test  (тест),  s.  пробирная  плошка;  пробирный 
камень;  предметъ,  служащій  средствомъ  испытанія 
при  опытахъ;  противодѣйствующее  средство;  хим. 
— paper,  реактивная  бумага;  [[  испытаніе,  опытъ;  кри- 
теріумъ;  мѣрило;  критическій  разборъ;  отличитель- 
ный признакъ,  различіе;  to  put  one  to  the — , испыты- 
вать, подвергнуть  кого  испытанію;  as  a — of  his 
sincerity,  какъ  доказательство  его  чистосердечности; 

I отреченіе  отъ  признанія  папской  власти  и догмата 
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пресуществленія;— act,  присяга  въ  отреченіи;  |]  v.  a. 
дѣлать  опыты,  испытывать,  испробовать;  юр.  за- 
свидѣтельствовать, подтвердить. 

Test,  Testa  (тест,  тес' -та),  s.  зоол.  костеобраз- 
ная оболочка,  черепъ  {у  черепахз);  бот.  оболочка, 
плева. 

Testable  (тест'-а-бл),  adj.  могущій  быть  переданъ 
по  завѣщанію. 

Testacea  (тес-тэ'-ши-а),  s.  pi.  черепокожныя 
животныя;  моллюски,  слизни,  раковины. 

Testaceous  (тес-тэ'-шбс),  adj.  черепокожный;  бот. 
кирпичнаго  цвѣта. 

Testacy  (тес'-та-си),  s.  передаваемость  по  завѣ- 
щанію. 

Testament  (тес'-та-мент),  S.  духовное  завѣщаніе, 
духовная;  1]  Завѣтъ  [Ветхій,  Новый). 

Testamentary  (тест-й-мент'-а-ри),  adj.  завѣща- 
тельный, относящійся  къ  духовной;  переданный  по 
завѣщанію. 

Testamentation(TecT-3-MeH-T9'-ni6H),  S.  передача 
по  духовному  завѣщанію. 

Testate  (тес'-тэт),  adj.  оставившій  послѣ  себя 
завѣщаніе;  сдѣлавшій  духовное  завѣщаніе;  to  die — , 
оставить  послѣ  себя  духовное  завѣщаніе. 

Testation  (тес-тэ'-шбн), S. свидѣтельское  показаніе. 

Testator  (тес-тэ'-тбр),  s.  завѣщатель. 

Testatrix  (тес-тэ'-трикс),  S.  завѣщательница. 

Tester  (тес'-тер),  S.  балдахинъ  надъ  кроватью; 

I тестонъ  [стар,  монета). 

Testicle  (тес'-ти-кл),  S.  анат.  яичко,  ядро. 

Testicular  (тес-тикь'-ю-лар),  adj.  зоол.  имѣющій 
яички,  ядра. 

Testiculate  (тес-тикь'-ю-лэт),  adj.  имѣющій  видъ 
яичка,  ядра. 

Testiflcation  (тес-ти-фи-кэ'-шон),  s.  засвидѣтель- 
ствованіе, удостовѣреніе. 

Testiflcator,  Testlfler  (тес'-ти-фи-КЭ-тбр, — фай- 
ор),  S.  свидѣтель,  удостовѣритель. 

Testify  (тес'-ти-фай),  ѵ.  а.  п.  свидѣтельствовать; 
увѣрять;  утверждать;  давать  показанія;  объявлять; 
присягать  въ  ueMs;  Іо — against,  протестовать. 

Testily  (тес'-ти-ли),  adv.  съ  неудовольствіемъ, 
раздражительно,  брюзгливо. 

Testimonial  (тес-ти-мо'о-ни-ал),  S.  свидѣтельство, 
удостовѣреніе,  аттестатъ,  одобреніе;  ||  adj.  свидѣтель- 
ственный,  удостовѣрительный;  одобрительный,  реко- 
мендательный 

Testimony  (тес'-ти-мо-ни),  S.  удостовѣреніе,  за- 
свидѣтельствованіе; доказательство;  письменное  сви- 
дѣтельство, одобреніе,  аттестатъ;  ш — whereof,  въ 
удостовѣреніе  чего;  on  the  same — , на  основаніи 
того  же  показанія,  свидѣтельства;  to  bear — to,  сви- 
дѣтельствовать о чемз;  Ц свидѣтельское  показаніе, 
показаніе  подъ  присягою;  объявленіе,  провозглаше- 
ніе; I скрижали  закона;  божественное  откровеніе, 
священное  писаніе; ||п.  а.  уст.  см.  Testify. 

Testlness  (тес'-ти-нес),  S.  дурной  нравъ,  несговор- 
чивость, брюзгливость,  блажь,  упрямство. 

Testing;  (тест'-инг),  S.  испытываніе,  проба;  метал. 
купелляція. 

Teston  (тес'-тбн),  S.  см.  Tester. 

Testudinai  (тес-тью'-ди-нал),  adj.  черепашій. 

Testudinated  (тес-тью'-ди-нэ-тед),  adj.  выведен- 
ный сводомъ  въ  видѣ  черепашьей  спины. 

Testudineous  (тес-тью-дин'-и-ос),  adj.  похожій 
на  шдтъ  черепахи. 

Testudo  (тес-тью'-до),  S.  черепаха. 

Testy,  Tetchy  (тес'-ти,  теч'-и),  adj.  строптивый, 
брюзгливый,  несговорчивый,  упрямый,  блажной. 

Tetanus  (тет'-й-нбс),  S.  .мед.  столбнякъ. 

Tete  (тэт),  s.  фальшивые  волосы,  парикъ. 

Tete-a-tete  (тэт-а-тэт'),  adv.  съ  глазу  на  глазъ; 
|s.  разговоръ  наединѣ. 

Tether  (тесз'-ер),  S.  привязь,  путы  [лошадиныя); 
фиг.  узы,  предѣлы;  иго,  рабство;  to  be  brought  to  a—,  ' 


быть  въ  неволѣ;  to  hold  one  to  his — , держать  кого 
на  привязи,  не  давать  воли;  to  keep  within  one's—, 
держаться  въ  предѣлахъ,  не  выходить  изъ  своего 
состоянія;  to  be  at  the  end  of  one's — , истощить  всѣ 
средства,  дойти  до  послѣднихъ  предѣловъ;  [j  ѵ.  а. 
привязывать,  путать  [лошадей). 

Tetotum  (ти-то'о-т6м),  S.  юла,  игра.іьная  вертушка. 

Tetra  (тет'-ра),  греческая  приставка,  означающая 
четыре. 

Tetrachord  (тет'-ра-корд),  s.  четырехструнная 
лира;  .муз.  тетракордъ,  кварта. 

Tetrad  (тет'-рад),  S.  число  четыре,  четверка. 

Tetradactyious  (тет-ра-дак'-тил-бс),  adj.  зоол. 
четырехпалый. 

Tetradynamia  (тет-ра-ди-нэ'-ми-а),  S.  бот. 
четыремочіе. 

Tetragon  (тет'-ра-гон),  s.  геом.  четыреугольникъ. 

Tetragonal  (ти-траг'-о-нал),  adj.  геом.  четыре- 
угольный. 

Tetragynia  (тет-ра-джин'-и-а),  s.  бот.  четыре- 
женство. 

Tetrahedral  (тет-ра-хи'-драл),  adj.  геом.  четыре- 
гранный. 

Tetrahedron  (тет-ра-хи'-дрон),  S.  геом.  четыре- 
гранникъ. 

Tetrameter  (ти-трам'-и-тер),  S.  четырехстопный 
стихъ. 

Tetrander  (ти-тран'-дер),  S.  бот.  четыремужнее 
растеніе. 

Tetrandria  (ти-трйн'-дри-а),  S.  бот.  четырему- 
жество. 

Tetrapetaious  (тет-ра-пет'-а-лбс),  adj.  бот. 
четырел  епестковый . 

Tetrapia  (тет'-ра-пла),  S.  Библія  четырехъ  гре- 
ческихъ переводовъ. 

Tetrapod  (тет'-ра-под),  s.  четвероногое  насѣкомое. 

Tetrapterous  (ти-трап'-тер-бс),  adj.  четырех- 
крылый. 

Tetrarch(TH'-TpapK),s. тетрархъ, четверовластникъ. 

Tetrarchate,Tetrarciiy(TH-TpapK'-9T,TeT'-papK-H), 
s.  тетрархатъ,  тетрархія,  четверовластіе. 

Tetrastyie  (тет'-ра-стайл),  s.  древ,  зданіе,  храмъ 
съ  четырьмя  колоннами  въ  фасадѣ. 

Tetrasyilabic,  Tetrasyllabical  (тет-ра-СИЛ-лаб'- 
ик, — ал),  adj.  четырехсложный. 

Tetrasyllable  (тет-ра-сил'-ла-бл),  s.  грам.  четырех- 
сложное слово. 

Tetter  (тет'-тер),  S.  мед.  лишай;  []ѵ.  а.  заразить 
лишаями. 

Tettish  (тет'-тиш),  adj.  см.  Testy. 

Teutonic  (тью-тон'-ик),  adj.  тевтоническій,  старо- 
германскій. 

Tew  (тью),  s.  уст.  матеріалы  для  чего  нибудь; 

I желѣзная  цѣпь. 

Tew,  V.  а.  вырабатывать,  выдѣлывать,  обдѣлывать 
посредствомъ  битья;  дѣлать  мягкимъ;  трепать  [лене); 
мѣшать  [известь). 

Tewei  (тью'-ел),  S.  трубка,  трубка  желѣзная  у 
кузнечныхъ  мѣховъ,  дульце. 

Tew-taw  (тью'-тоо),  п.  а.  уст.  см.  Tew;  Ц s. 
мяло,  трепало. 

Text  (текст),  s.  текстъ;  подлинникъ,  собственныя 
слова  автора;  текстъ,  слова  [изе  Библіи);  | письмо; 
тип.  шрифтъ;  I — book,  s.  тексты,  выдержки  [u3s 
классическаго  автора);  руководство,  учебная  книга; 
— hand,  крупный  почеркъ,  шрифтъ; — man,  чело- 
вѣкъ, приводящій  ко  всему  тексты,  ссылающійся 
на  тексты,  хорошо  понимающій  текстъ. 

Textile  (текс'-тил),  adj.  который  можно  прясть 
и ткать,  ткальный;  тканый. 

Textorial,  Textrine  (текс-то'о-ри-ал,  текст'-рин), 
adj.  ткальный,  прядильный. 

Textual  (тексть'-ю-ал,  текс'-чу-йл),  adj.  заклю- 
чающійся въ  текстѣ,  служащій  текстомъ;! — іу,  adv. 
слово  въ  слово,  буквально,  согласно  съ  текстомъ. 
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Textuallet,  Тежіиагу  (тексть^-ю  или  текс'-чу- 
ал-ист, — а-ри),  s.  знатокъ  цо  части  толкованія 
текстовъ  священнаго  писанія;  любитель  приводить 
тексты. 

Техіцагу,  8.  текстъ  (сочиненія)  безъ  толкованій. 
Texture  (тексть'-юр,  текс^-чур),  s.  тканье;  ткань; 
j|  порядокъ,  сложеніе,  расположеніе  тѣлъ;  соедине- 
ніе, связь  ^хъ  частей;  анат.  ткань. 

Th’  (зс),  сокращ.  отъ  The. 

Thalamus  (зсЁл'-а-мбс),  S.  (рі.  thdlami),  бот. 
плодовмѣстіе,  ложе. 

Thallium  (зсал'-и-ом),  S.  талій  (металле). 
irhaiiue'  (зсал'-ос),  S.  (рі.  thdlli),  бот.  листовое 
расширеніе  лишайниковъ. 

Than  (сзан),  сощ.  нежели,  чѣмъ;  ] am  тоге  unhap- 
py— you,  я несчастнѣе  васъ;  тоге — once,  не  одинъ 
разъ;  for  тоге  reasons — one,  не  по  одной  причинѣ; 
— which,  never  was  any  thing  more  absurd,  нелѣпѣе 
этого  нѣтъ  ничего; — whom  по  men  are  more  vindictive, 
мстительнѣе  этихъ  людей  нѣтъ  на  свѣтѣ;  lying — 
which  по  vice  is  more  detestable,  ложь,  гнуснѣе  ко- 
торой нѣтъ  порока. 

Thane  (зсэн),  S.  танъ  (старинный  почетный 
титуле);  баронъ,  губернаторъ. 

Thanedom  (зсэн'-дЬм),  s.  управленіе  тана. 
TJhaneship  (зсэн'-щип),  S.  ДОСТОИНСТВО,  управ- 
леніе тана. 

Thank  (зсанк),  V.  а.  благодарить;  heaven  be—ed 
for  it,  благодаря  небу;— God,  God  be—ed,  слава 
Богу,  благодаря  Бога;  J will — you  to,  я буду  вамъ 
очень  благодаренъ  за.;  he  is  ruined  and  he  may — himself 
for  it,  онъ  разорился  и можетъ  пенять  только  на  себя. 

Thank,  s.  благодарность,  благодареніе;  (о  returns, 
отблагодарить;  he  gave — s to  God,  онъ  возблаго- 
дарилъ Бога;  по — s,  не  стоитъ  благодарности; — s to 
you,  благодаря  вамъ;— s be  to  God,  благодареніе 
Богу; — offering,  s.  благодарственная  жертва; — 
worthy,  adj.  достойный  благодарности. 

Thankful  (зсанк'-фул),  adj.  благодарный,  приз- 
нательный; I — Jy,  adv.  съ  благодарностью. 

Thankfulness  (зсанк'-фул-нес),  s.  благодарность, 
признательность. 

Thankless  (зсанк'-лес),  adj.  неблагодарный. 
Thank,iessnese  (зсйнк^-дес-нес),  s.  неблагодар- 
ность. 

^hanksgiver  (зсанкс-гив'-ер),  s.  тотъ,  кто  бла- 
годаритъ, выражаетъ  благодарность,  возноситъ  бла- 
годареніе. 

Thanksgiving  (зсанкс-гив'-инг),  S.  выраженіе 
благодарности,  благодареніе;  благодарственный  мо- 
лебенъ. 

Thapsia  (зсап'-си-а),  S.  болотный  молочай  (рас- 
теніе). 

Tharborough  (зсар'-бб-ро),  S.  констабль,  миро- 
вой судья. 

That  (сзат),  pron.  (pi.  those),  тотъ,  та,  то; 
этотъ,  эта,  это;  который,  кто,  что;  такой;  this  is 
better  than — , это  лучше  того;  what  book  is — ? что 
это  за  книга?  what  of — ? чтожъ  изъ  этого?  — way, 
такимъ  образомъ,  путемъ;  — is,  — is  to  say,  то  есть, 
такъ  сказать;  be — as  it  may,  что  бы  ни  было;  ah\ 
— 's  а good  one,  аі  вотъ  хорошо  тоі — 's  alt,  вотъ  и 
все  тутъ;— W the  door,  вотъ  дверь;  in — , по  тому 
что,  для  того  что,  что  касается  до,  вслѣдствіе  чего; 
he — speaks,  тотъ,  кто  говоритъ;  according  to — of 
Horace,  согласно  тому,  судя  по  тому,  что  говоритъ 
Горацій;  1 will  know  your  business, — J will,  я узнаю 
зачѣмъ  вы  пришли,  непремѣнно  узнаю. 

That,  conj.  что,  чтобы;  it  is  not — i love  you  less, 
не  TO  чтобы  я любилъ  васъ  менѣе;  so — , insomuch — , 
такъ  что,  такимъ  образомъ  что;  seeing — , въ  видахъ 
этого,  такъ  какъ;  not  but — we  sometimes  had  little  rubs, 
не  потому  чтобы  у насъ  никогда  не  было  непріят- 
ностей, и у насъ  бываютъ  иногда  неудовольствія; 
oh\ — you  had  bid  me  wait  I почему  вы  не  велѣли 


мнѣ  подождатьі — things  should  have  come  to  such  a 
pass  as  thisl  нужно  же  было  случиться  этому  I 
Thatch  (зсач),  s.  содома,  тростникъ,  которымъ 
кроютъ  крыши; — stack,  s.  скирдъ  соломы  для  кро- 
вель; I V.  а.  крыть  соломой,  тростникомъ. 

Thatcher  (зсач^-ер),  S.  кровельщикъ,  кроющій 
соломою. 

Thaught  (зсо'от),  S.  см.  Thwart. 
Thaumaturgic,  Thaumaturgical  (зсо-ма-Тбр'- 
джик,— ал),  adj.  чудотворный;  удивительный,  изу- 
мительный. 

Thaumaturgics  (зсо-ма-тор'-джикс),  S.  магія, 
чародѣйство;  фокусы. 

Thaumaturgist  (зсо-ма-тбр'-джист),  S.  чудотво- 
рецъ;  тотъ,  кто  вѣруетъ  въ  чудеса. 

Thaumaturgus  (зсо-мЁ-тбр'-гос),  s.  чудотворецъ. 
Thauniaturgy  (зсо'о-ма-тор-джи),§.  чудотворство. 
Thaw  (зсо'о),  S.  оттепель;  распущеніе,  растеп- 
леніе; 11  V.  а.  п.  таять,  оттаивать;  распускать, — ся; 
it — S,  таетъ,  оттепель;  His—ing  weather,  стоитъ  от- 
тепель; 11  фиг.  смягчаться  (гое.  о чувствахъ). 

ТЬе  (сзи  и сзб),  art.  (этой  части  рѣчи  unms  es 
русскомъ  языкѣ,  по  этому  она  не  можете  быть  пе- 
реведена порусски); — sun,  солнце; — first  of  January, 
первое  января;  Peter — great,  Петръ  Великій;  | conj. 
чѣмъ...  тѣмъ; — sooner, — better,  чѣмъ  скорѣе,  тѣмъ 
лучше;  Ц иногда  означаете:  этотъ,  эта,  это;  we  have 
undone — man,  мы  погубили  этого  человѣка. 

Theater,  Theatre  (зси'-а-тер),  S.  театръ;  фиг. 
поприще,  сцена. 

Theatin  (зси'-а-тин),  S.  театинецъ  (монаха). 
Theatrai  (зси'-а-трал),  adj.  театральный;  сцени- 
ческій;— people,  театралы,  посѣтители  театровъ;  | 
— s,  s.  pi.  спектакли,  театръ;  Ц — ly,  adv.  на  теа- 
тральный манеръ. 

Theatric,  Theatrical  (зсн-ат'-рик,  — ал),  odj. 
театральный,  сценическій. 

Theave  (зсив),  s.  годовалый  ягненокъ. 

Thee  (сзи),  s.  (косвенный  падежа  ота  Thou), 
тебя,  тебѣ;  to—1  call,  къ  тебѣ  я взываю;  Ц ѵ.  п. 
см.  Thou. 

Theft  (зсефт),  s.  воровство,  кража,  похищеніе; 
— bote,  s.  возвращеніе  воромъ  украденныхъ  вещей 
или  уплата  за  нихъ  для  избѣжанія  законнаго  на- 
казанія. 

Their,  Theirs  (сзейр,  сзейрз),  ргоп.  pos.  ихъ; 
свой,  свои. 

ThelsqA  (зси'-изи),  s.  деизмъ,  откровенное  ученіе 
о Богѣ. 

Theist  (зси'-ист),  S.  деистъ,  признающій  суще- 
ствованіе Бога. 

Them  (сзем),  pron.  (косвенный падежа  ота  They), 
ихъ,  имъ;  with—,  съ  ними;  look  to—,  посмотрите 
за  ними;  in — , въ  нихъ. 

Theme  (зсим),  S.  тема,  предметъ,  о которомъ 
говорятъ  или  пишутъ;  дидак.  предложеніе,  задача, 
тезисъ;  сочиненіе,  задаваемое  ученикамъ;  грам. 
коренное  слово;  муз.  тема. 

Themselves  (сзем-селвз'),  ргоп.  сами,  они  сами, 
себя;  ся  (ва  вдзвр.  и взаим.  глаголѣ);  they — were  with  us, 
они  сами  были  съ  нами;  to — , имъ  самимъ;  they  injure 
— , они  наносятъ  вредъ  самимъ  себѣ;  they  see — , 
они  видаются,  они  видятся. 

Then  (сзен),  adv.  и conj.  въ  то  время,  тогда; 
потомъ,  послѣ;  въ  такомъ  случаѣ;  слѣдовательно, 
итакъ;  же;  till—,  до  того  времени,  до  этого;  what 
shall  1 do—?  что  же  мнѣ  дѣлать?  | now—,  теперь, 
сію  минуту;  now — , ту  ladsl  живѣе,  ребята!  now... 
then  иди  then...  then...,  to...  to;  j]  now  and — , cm. 
Now. 

Thence  (сзенс),  adv.  съ  этихъ  поръ,  отъ  этого 
времени;  отсюда;  поэтому,  слѣдовательно,  вслѣдствіе 
этого; — it  comes  to  pass,  отсюда  происходитъ,  изъ  этого 
выходитъ;— Ле  is  the  better,  съ  этихъ  поръ  онъ  сталъ 
лучше;  from — , отсюда;  съ  тѣхъ  поръ. 
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Tbencefortb  (сзене^-форзс),  adv.  съ  этого  вре- 
менв,  съ  этихъ  поръ;  отнынѣ,  впередъ;  from — , съ 
тѣхъ  поръ. 

Tbepceforiward  (сзеис-фор'-уард),  adv.  съ  того 
времени,  съ  этихъ  поръ. 

тьв»сеігоіа(і(сзенс-фром'),®4г).уст.отсюда,оттуда. 

тъеоіег^у  (зси-ок'-ра-си),  S.  теократія. 

ТІ|№осгаІ1с,  Theocratical  (зси-о-крат^-ик, — ал), 
adj.  теократическій. 

Theadley  (зси-од'-и-си),  s.  правосудіе  Божіе. 

Theadollte  (зси-од'-о-лайт),  s.  теодолитъ,  угло- 
мѣръ {метем,  инструменш). 

Theosony  (ези-ог'-о-нн),  s.  теогонія,  родословіе 
языческихъ  боговъ. 

Theoloser,  Theologian  (сзи-ол'-о-джер, — о-ло'о- 
джи-ан),  S.  богословъ,  теологъ. 

Theologic,  Theological  (ези-о-лодж'-ик, — ал), 
adj.  богословскій, теологическій;  | — са11у,а4т. — ски. 

Theologiet,  Theologue  (зси-ол'-о-джист,  ези'-о- 
лог),  S.  богословъ,  теологъ. 

Theology  (зеи-ол'-о-джи),  s.  богословіе,  теологія. 

Th,eomachy  (зси-ом'-а-ки),  S.  богоборство. 

Theorbo  (зеи-ор'-бо),  s.  муз.  торба  (podg  лютни).- 

Theorem  (зси'-о-рем),  S.  мат.  теорема;  предло- 
женіе, справедливость  котораго  можетъ  быть  под- 
тверждена. 

Theoretic,  Theoretical  (зеи-о-рет'-ик, — ал),  adj. 
теоретическій,  умозрительный;  |j— саііу,  adv. — ски, 
— но. 

Theorist  (зси^-о-рист),  s.  теоретикъ,  умозритель. 

Theorize  (зеи^-о-райз),  ѵ.  а.  составлать  теоріи, 
возводить  въ  теорію. 

Theory  (зеи'-о-ри),  s.  теорія,  умозрѣніе. 

Theosophlat  (зси-ос'-о-фист),  s.  теософъ,  послѣ- 
дователь теософіи. 

Theoeophy  (зеи-ос'-о-фи),  s.  теософія,  богомуд- 
ріе. 

Therapeutic  (зеер-а-пью'-тик),  adj.  мед.  терапев- 
тическій. 

Therapeutics  (зсер-а-пью'-тикс),  s.  мед.  терапев- 
тика, терапія,  ученіе  о леченіи  болѣзней;  ||  s.  pi.  те- 
рапевты [секта). 

Therapy  (зеер'-а-пи),  s.  мед.  терапія. 

There  (езер),  adv.  тамъ,  туда,  вотъ  тамъ;  въ  этомъ, 
въ  томъ;  гп — , внутри,  въ  этомъ;  below — , down — , 
вотъ  тамъ,  внизу,  подъ  этимъ;  up — , вотъ  тамъ, 
вверху,  надъ  этимъ;  here  and — , тамъ  и сямъ;  1 just 
соте  from — , я только  что  оттуда;  stop — ! стойі — 
пою,  did  1 not  say  so?  что  же,  не  говорилъ  ли  я этого? — 
ту  dear, — , вотъ,  мой  милый,  вотъ;— Ле  is,  вотъонъ; — 
і hold  mth  thm,  въ  этомъ  я съ  ними  согласенъ;  || 
there  употребляется  при  началѣ  фразы  или  передъ 
глаголомъ  и въ  большинствѣ  случаевъ  не  перево- 
дится:—-сате  а messenqer,  пришелъ  досланный; — is, — 
are,  есть;— югИ  Ье,  будетъ,  будутъ; — are  people  who 
think,  есть  такіе  люди,  которые  думаютъ;— toos  а time, 
было  время;— loas  а king,  жидъ  былъ  король’,— , fell  а 
stone,  упалъ  камень;— are  the  objections,  here  are  the 
answers,  вотъ  возраженія,  a вотъ  отвѣты;  don't, — 's 
a good  creature,  перестань  же,  будь  умникъ;  | there 
каке  восклицаніе:  а!  вотъ!  | лаллицизмы;  that — squire 
of  renown,  этотъ  извѣстный  господинъ;  in  that — way, 
такимъ  образомъ. 

Thereabout,  ТЬегеаЬооІэ(сзер-а-ба'ут, — ба'утс), 
adv.  около,  по  близости,  около  тѣхъ  мѣстъ;  около 
того,  приблизительно;  при,  у;  | вразсужденіи,  каса- 
тельно этого,  по  поводу  этого. 

Thereafter  (езер-афт'-ер),  adv.  соотвѣтственно, 
сообразно; — as,  смотря  по  тому  какъ;  | послѣ  этого, 
затѣмъ;  съ  того  времени. 

Thereat  (езер-ат'),  adv.  при  этомъ,  отъ  этого, 
по  поводу,  по  причинѣ  этого;  | тамъ,  туда,  въ  то 
мѣсто;  many  до  in — , многіе  туда  вступаютъ. 

Thereby  (сзер-бай'),  adv.  этимъ,  тѣмъ;  посред- 
ствомъ этого,  вслѣдствіе  этого. 


Therefor,  Therefore  (езер-фор^  езер'-фор),  adv. 
по  этому,  итакъ,  слѣдовательно;  ||  за  то,  въ  возна- 
гражденіе. 

Therefropi  (езер-фром^),  adv.  отъ  этого,  оттого; 
оттуда. 

Thorel)o(c3ep-HH'),ad».Bb  этомъ, въ  томъ;тамъ,туда. 

Thereinto  (езер-ин-ту'),  adv.  въ  это,  въ  то;  туда. 

Thereof  (езер-оф'),  adv.  объ  этомъ,  о томъ;  Ц его, 
ея;  Greece  and  the  states — , Греція  и ея  владѣнія. 

Thereon  (езер-он'),  adv.  объ  этомъ,  о томъ,  на  это. 

Thereout  (сзер-а'ут),  adv.  изъ  этого,  изъ  того; 
оттуда. 

Thereto  Therennto  (зеер-ту', — бн-ту'),  adv.  къ 
этому,  къ  тому. 

Thereunder  (езер-бн'-дер),  adv.  подъ  этимъ,  подъ 
тѣмъ,  подъ  нимъ,  подъ  ней. 

Thereupon  (езер-бп-он'),  adv.  послѣ  того,  тогда, 
затѣмъ,  за  симъ;  вслѣдствіе  сего;  тотчасъ. 

There vk'lth  (сзер-уисз'),  adv.  съ  этимъ,  съ  тѣмъ. 

Therewithal  (сзер-уисз-ол'),  adv.  сверхъ  того; 
при  томъ;  въ  то  же  время;  вмѣстѣ  съ  тѣмъ;  со- 
вокупно. 

Theriac,  Theriaca  (зеи'-ри-ак,  зеи-рай'-а-ка),  s. 
теріякъ,  древнее  противоядіе. 

Theriac,  Therlaeai  (зси-рай'-ак-ал),  adj.  теріяч- 
ный;  лекарственный. 

Thermae  (зсбр'-МИ),  S.  рі.  тепЛЫе  ИСТОЧНИКИ,  теп- 
лыя ванны. 

тьегдппі  (зебр'-мал),  adj.  теплый. 

тьвгто-еіесігіс(зсбр-мо-и-дек'-трик) , adj.  термо- 
электрическій- 

Thermo-eiectjnicity  (зсбр-мо-и-лек-хрис'-и-тн),  s. 
физ.  термо- электричество. 

Thermometer  (зсер-мом'-и-тер),  S.  термометръ, 
тепломѣръ. 

Thermome^rle,  Thermometrieni  (зеор-мо-мет'- 
рик,— ад),  adj.  термометрическій;  | — caiiy,  adv.  no 
термометру,  съ  помощью  термометра. 

ThermoMcope  (зсбр'-МО-СКОп),  S.  фиЗ.  термОСКОПЪ, 
тепдоуказатель. 

^ermpstait  (зсбр'-мо-стат),  s.  физ.  инструментъ, 
поддерживаійцій  температуру  въ  одной  степени. 

Thesauri^ee  (зсез'-о-райз),  ѵ.  п.  копить  деньги. 

Theise  (езиз),  pron.  pi.  отъ  This; — are  better  then 
those,  эти  лучше  тѣхъ;  are — the  rewards  of  study?  та- 
кова TO  награда  за  труды?— days,  эти  два  дня. 

Thesis  (зси'-сис),  S.  {рі.  theses),  тезисъ,  предло- 
женіе; диссертація;  to  maintain  а—,  защищать  дис- 
сертацію. 

Thespian  (зсес'-ни-ан),  adj.  трагическій. 

Theurgic,  Theurgiepi  (зеи-бр'-джик,— ад),  adj. 
ѳеургическій. 

’pqhenrgy  (зеи'-бр-джи),  s.  реургія;  бѣлая  магія, 
родъ  волшебства;  сверхъестественная  сила- 

Thew  (зсью),  S.  СВОЙСТВО;  привычка,  обыкнове- 
ніе, обычай;  нрйвы;  Ц мускулъ,  мышца;  сида,  крѣ- 
пость. 

Theyvy  (зсью'-и),  adj.  крѣпкій,  мускулистый. 

They  (езей),  pron.  pi.  oms  Ele,.She,  It;  они,  онѣ;— 
love,  они  любятъ;  it  was — that  began,  это  они  начали; 
11  ,ті;— that,— who,  тѣ  которые;  | въ  смыслѣ  не- 
опредѣленнаго мѣстоимѣнія;— sat/,  говорятъ; — ring, 
звонятъ; — are  making  preparations, л,’ѣла,ются  приготов- 
ленія; I для  усиленія, рѣчи;  the  worms— crept  in,  черви 
вползали. 

They’d  (езейд),  сокр.  отъ  They  had  и They 
would. 

тііеу’іі(сзейл),соку).отъТЬеу  shall  иТЬеу  will. 

They’re  (езейр),  сокр.  отъ  They  are. 

They’ve  (езейв),  сокр.  отъ  They  have. 

Thihie  (зсай'-бл),  s.  CM.  Slice. 

Thiek  (зсик),  ^j.  толстый;  густой;  to  grow — , 
густѣть;  увеличиваться  въ  объемѣ; — milk,  ссѣвшееся 
молоко;  мор. — stuff,  внутренняя  обшивка  [судна);  Ц 
слѣдующій  непосредственно  одинъ  за  другимъ,  плот- 
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ный,  частый  {дождь),  частые  {удары);  сжатый,  стѣ- 
сненный; жестокій;  а — crowd,  густая  тоша;—юШ, 
покрытый,  наполненный  чѣм5;  to  lay  one's  strokes 
Ѵ£гу — , жестоко  поколотить;  to  stand,  to  lie  very — , 
быть  очень  сжату;  | мутный,  нечистый;  to  grow—, 
мутиться;  to  make — , мутить;  []  неясный,  неотчетли- 
вый; тупой  {на  пониманіе);  затруднительный  (о  ды- 
ханіи);—of  hearing,  крѣпкій,  тугой  на  ухо;  to  speak—, 
говорить  неясно,  неотчетливо,  шепелявить;  Ц разг. 
близкій,  короткій,  искренній  {dpyts). 

Thick,  adv.  густо,  толсто,  близко,  тѣсно,  связно, 
плотно;  толпой,  кучей;  щедрой  рукой;  часто;  трудно 
{дышащій);  тускло,  неясно  (видящій);  туго  {пони- 
мающій); you  соте  too — upon  me,  вы  на  меня  навали- 
ваетесь, вы  меня  тѣсните;  they  come — and  threefold, 
они  идутъ  кучей,  толпой;  to  lay  it  on — , черезчуръ 
льстить,  хвалить;  [|  — coated,  adj.  толстокожій 
coming,  идущій  толпой,  гурьбой;— head, 
s.  олухъ,  пентюхъ; — headed,  ad},  тупоголовый; — 
lipped,  толстогубый; — set,  густо,  часто  насажен- 
ный, тѣсно  заставленный;  частый;  коренастый,  дю- 
жій, плотный;  S.  родъ  толстой  бумажной  ткани; — 
shelled,  adj.  съ  толстой  скорлупой,  шелухой; — 
skin, — skull,  s.  фиг.  олухъ,  тупоголовый  чело- 
вѣкъ;— skinned,  adj.  толстокожій; — skulled,  ту- 
поголовый;— sown,  часто  засѣянный; — sprung,  тѣ- 
сно, близко  другъ  къ  другу  растущій. 

Thick,  S.  густота,  толстота;  самая  средина,  чаща 
{лѣса);  the — of  the  fight,  самый  разгаръ  битвы,  самая 
свалка;  to  до  through — and  thin,  идти  чрезъ  топи  и 
болота,  пройти  черезъ  огонь  и воду;  дѣйствовать 
не  разбирая;  through— and  thin  I am  yours,  чтобы  ни 
случилось — я шшъ;  toswear  through — andthin,  клясться 
всѣми  клятвами,  всѣми  святыми. 

Thick,  ѵ.  а.  п.  см.  Thicken. 

Thicken  (зсик'-н),  V.  а.  п.  густѣть;  сгущать, — ся; 
утолщать, — ся,  увеличивать, — ся;  усиливаться,  умно- 
жаться; учащать, — ся;  разгорячаться;  the  combat — s, 
бой  становится  жарче;  1 дѣлать, — ся  тѣснѣе,  плот- 
нѣе; сжимать, — ся;  твердѣть;  ||  темнѣть,  застилать; 
дѣлать, — ся  мутнымъ;  Ц уст.  подкрѣплять,  подтвер- 
ждать. 

Thickening;  (зсик'-н-инг),  S.  Сгущеніе;  то,  что 
сгущаетъ,  придаетъ  густоту  (жидкости);  утолщеніе. 

Thickest  (зсик'-ест),  sup.  отъ  Thick;  in  the — of 
the  fight,  въ  пылу  сраженія;  in  the — of  the  wood,  въ 
самой  чащѣ  лѣса. 

Thicket  (зсик'-ет),  s.  чаща,  густой  кустарникъ. 

Thickish  (зсик'-иш),  adj.  толстоватый,  густова- 
тый; довольно  плотный,  частый;  нѣсколько  мутный. 

Thickly  (зсик'-ли),  adv.  толсто,  густо,  часто,  плотно, 
учащенно;  глубоко;  грубо. 

Thickness  (зсик'-нес),  S.  толстота,  густота,  плот- 
ность; частость;  мутность;  тусклость; — of  hearing, 
глухота; — of  pronunciation,  пришепетываніе,  карта- 
вость, шепелявость; — of  mind,  непонятливость;  | тол- 
щина тальки  {у  ткачей). 

Thief  (зсиф),  s.  {pi.  thieves),  воръ,  воровка;  тать; 
похититель;  stop — 1 thievesl  держитеі  воры!  поел, 
opportunity  makes  a — , плохо  не  клади,  вора  въ  грѣхъ 
не  вводи;  set  а — to  catch  а — , нашла  коса  на  камень; 

I нагаръ  (на  сѳѣчѣ);1 — catcher, — taker,  s.  сыщикъ. 

Thieve  (зеив),  v.  n.  воровать,  красть. 

Thievery  (зсив'-ер-и),  s.  воровство,  кража;  кра- 
деная вещь. 

Thieving;  (зсив'-ивг),  s.  воровство. 

Thievish  (зеив'-иш),  adj.  воровской,  вороватый; 
склонный  къ  воровству,  нечистый  на  руку;  Ц — іу, 
adv.  воровски. 

Thievishness  (зсив'-иш-нес),  S.  воровскія  наклон- 
ности. 

Thlg;h  (зсай),  S.  бедро,  лядвея,  стегно ; — бопе, 
берцовая  кость. 

Thill  (зеил),  S.  оглобля,  дышло;— horse,  s.  корен- 
ная лошадь. 


Thiiier  (зеил'-ер),  S.  см.  Thill-horse. 

Thimble  (зсим'-бл),  s.  наперстокъ;  мор.  коушъ. 

Thin  (зеин),  adj.  тонкій;  жидкій;  рѣдкій;  худой, 
сухощавый;  узкій;  неплотный,  легкій  (о  ткани); 
скудный;  малочисленный;  рѣдко  засѣянный;  а — 
congregation,  малочисленное  общество;  а— house,  мало- 
численное собраніе  {в5  парламентѣ),  малочисленная 
публика  {es  театрѣ);  to  таке— или  thinner,  утонять, 
дѣлать  тоньше;  разжижать;  to  grow — , to  become — 
или  thinner,  дѣлаться  тоньше,  худѣть,  рѣдѣть;  |j  — 
bodied,  adj.  худой,  худощавый;— clad,  легко  одѣ- 
тый;— sown,  рѣдко  засѣянный; — sown  of  people,  мало- 
населенный;— spun,  тонко  выпряденный;  фиг.  при- 
зрачный, эфемерный. 

Thin,  adv.  см.  Thinly. 

Thin,  s.  тонкая  или  рѣдкая  часть  чего,  тонина, 
рѣдина;  to  до  through  thick  and — , см.  Thick;  Цѵ.  а. 
дѣлать  что  тоньше,  рѣже;  утонять,  разжижать;  рас- 
пускать, расширять;  уменьшать,  убавлять;  разрѣ- 
жать (воздуха);  прояснять,  прочищать;  продергивать 
(траву),  вырубать  (деревья);  to— а person,  изнурять 
КОЮ;  to — а plank,  острогать  доску;  [|  ѵ.  п.  худѣть; 
уменьшаться,  убавляться;  to — out,  to  — аѵшу,  по- 
степенно уменьшаться,  убывать. 

Thine  (сзайн),  ргоп.  pos.  твой,  твоя,  твое,  твои; 
— ever,  твой  на  вѣки. 

Thing;  (зеинг),  S.  вещь;  предметъ;  дѣло;  every—, 
всякая  вещь,  все;  above  all — s,  болѣе  всего,  наипаче; 
from  one— to  another,  отъ  одного  къ  другому;  that's 
quite  another — , это  совсѣмъ  другое  дѣло;  по  such — , 
нисколько,  никоимъ  образомъ;  any — , что  нибудь; 
и is  the  very — , это  то  самое;  he  is  any — but  happy, 
онъ  менѣе  всего  счастливъ,  онъ  несчастливъ;  as — s 
stand,  при  томъ  положеніи  дѣлъ;  | — s,  s.  pi.  вещи, 
имущество,  пожитки,  принадлежности,  платье;  | тварь, 
человѣкъ,  твореніе  (иногда  es  смыслѣ  презрѣнія  или 
состраданія);  she  is  а little  proud—,  это  прегордая 
женщина,  гордячка;  poor — , бѣдняга,  бѣдняжка;  dear 
little — , милый  малютка; — of  life,  живое  существо; 
every  living — , все  живущее,  всякая  тварь. 

Thingamy,  Thingumbob,  Thingumee  (зсинг'- 
а-ми, — ом-боб, — б-ми),  S.  выраженіе,  употребляемое 
для  названія  предмета,  имени  котораго  не  могутъ 
припомнить;  master — , господинъ . . . какъ  бишь  его ; 
ГИ  give  you  а—,  я вамъ  дамъ  что-то,  кое-что. 

Think  (зеинк),  V.  п.  а.  (thought),  Ю — of,  on,  upon, 
about,  думать,  мыслить,  помышлять,  разсуждать  о 
HCMs;  умствовать;  that  shall  be  thought  of,  объ  этомъ 
подумаютъ;  it  is  a thing  to  be  thought  of,  объ  этомъ 
стоитъ  подумать;  it  was  thought,  думали,  что...;  to — 
to  one's  self,  wUhin  one's  self,  обсуждать,  мыслить, 
думать  про  себя;  Ц придумывать,  намѣреваться;  1 — ГИ 
wait,  я лучше  подожду;  I воображать,  представлять 
себѣ;  казаться;  | размышлять,  обдумывать,  разсматри- 
вать; to — better,  подумать,  обдумать  хорошенько;  [| 
помнить,  вспоминать; — upon  те,  ту  God,  помяни  мя, 
Господи;  I судить,  быть  извѣстнаго  мнѣнія;  полагать, 
считать,  почитать;  to — light  of,  относиться  легко  ks 
чему,  не  ражать;  to — well  of,  быть  хорошаго  мнѣ- 
нія, уважать;  1—him  to  be  а great  orator,  я считаю 
его  за  великаго  оратора;  he  wished  to  be  thought  so, 
онъ  желалъ,  чтобы  его  считали  таковымъ;  as  you — 
fit,  good,  какъ  вы  заблагоразсудите;  J—ri^ht  to  do 
so,  я нахожу,  что  слѣдуетъ  такъ  поступать;  methinks, 
мнѣ  кажется,  по  моему  мнѣнію;  methought,  мнѣ  каза- 
лось, я думалъ;  to — it  long,  нетерпѣливо  ожидать; 
1—it  long  till  1 embark,  я жду  не  дождусь  отъѣзда; 
not  to — small  beer  of  one's  self,  цѣнить  себя,  давать 
себѣ  значеніе;  ||m— away,  проводить  время  въ  раз- 
мышленіи; |( /о— much,  затрудняться,  не  одобрять, 
дѣлать  неохотно,  противорѣчить,  находить  препят- 
ствіе; роптать,  жаловаться;  придавать  большое  значе- 
ніе; І fo— scorn,  пренебрегать,  презирать,  гнушаться. 

Thinker  (зеинк'-ер),  s.  мыслитель;  а deep—,  глу- 
бокомысленный человѣкъ;  free — , вольнодумецъ. 
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Thinking  (зсинк'-инг),  adj.  думающій;  ]]  s.  мышле- 
ніе, разсужденіе,  обдумываніе;  сужденіе,  мысль,  мнѣ- 
ніе; to  ту — , по  моему  мнѣнію,  разумѣнію. 

Thinly  (зсин'-ли),  adv.  тонко;  жидко;  рѣдко; 
мелко;  слабо;  скудно;  малочисленно,  въ  маломъ 
количествѣ; — inhabited,  малонаселенный . 

Thinness  (зсин'-нес),  S.  ТОНКОСТЬ;  жидкость;  мел- 
кость; неплотность,  легкость;  худоба;  скудость;  мало- 
численность, рѣдкость. 

Third  (зсбрд),  adj.  третій;  every — day,  каждые 
три  дня;  арх. — point,  точка  сѣченія  въ  равносторон- 
немъ треугольникѣ;  муз. — sound,  терція;  Ц s.  треть, 
третья  доля;  среднее  сословіе  {в5  государствѣ);  Імуз. 
терція;  flat — , minor — , малая  или  минорная  терція; 
major — , большая  или  мажорная  терція;  [|  — s,  s.  pi. 
тор.  третья  доля  изъ  недвижимаго  имущества,  назна- 
чаемая вдовѣ  послѣ  мужа. 

Thirdborough  (зсорд'-ббр-о),  S.  ПОМОЩНИКЪ  кон- 
стабля. 

Thirdings  (зсорд'-ингз),  S.  рі.  третья  жатва,  иду- 
щая помѣщику  по  смерти  арендатора. 

Thirdly  (зсорд'-ли),  adv.  въ  третьихъ. 

Thirl  (зсорл),  V.  а.  см.  Thrill. 

Thiriage  (зсбрл'-эдж),  S.  право  помѣщика,  чтобы 
все  зерно  въ  окрестности  мололось  на  его  мельницѣ. 

Thirling  (зсор'-линг),  S.  разработка  (рудника). 

Thirst  (зсбрст),  s.  жажда;  а — of,  after,  for,  не- 
преодолимое желаніе  чего,  алчность  къ  чему;  | сухость, 
засуха;  Ц ѵ.  п.  жаждать,  алкать;  to — after,  for,  жаж- 
дать чего,  имѣть  непреодолимое  желаніе. 

Thirstily  (зсбрст'-и-ли),  adv.  жадно,  алчно. 

Thirstiness  (зсбрст'-и-нес),  s.  жажда. 

Thirsty  (зсбрст' -и),  adj.  жаждующій;  томимый 
жаждой;  алчущій;  to  be — , чувствовать  жажду,  хотѣть 
пить;  to  be — for,  жаждать  чего;  to  make — , возбуж- 
дать жажду;  to  get — , почувствовать  жажду;  []  сухой, 
высохшій. 

Thirteen  (зсбр'-тин),  adj.  и S.  тринадцать. 

Thirteenth  (зсбр'-тинсз),  adj.  тринадцатый;  [|  s. 
тринадцатая  доля. 

Thirtieth  (зсбр'-ти-есз),  adj.  тридцатый;  | s.  трид- 
цатая доля. 

Thirty  (зсбр'-ти),  adj.  и s.  тридцать;  а book  in — 
two,  книга  въ  тридцать  вторую  листа;  —all,  тридцать 
очковъ  у каждаго  (es  жедепомѣ). 

This  (сзис),  pron,  [pi.  these),  этотъ,  эта,  это;  сей, 
сія,  сіе;  сей  послѣдній;  гее  are  talking  of — and  that, 
мы  говоримъ  о томъ  и о семъ; — morning,  сегодня 
утромъ;  by — или  by — time,  въ  это  время,  теперь, 
между  тѣмъ,  въ  настоящую  минуту,  уже; — instant, 
теперь,  сейчасъ;  he  saгe  her — day  fortnight,  онъ  видѣлъ 
ее  ровно  двѣ  недѣли  тому  назадъ; — day  month,  ровно 
мѣсяцъ  тому  назадъ,  ровно  черезъ  мѣсяцъ;  I have 
been  looking  at  her  for — half  hour,  вотъ  уже  полчаса 
какъ  я смотрю  на  нее;  he  has  been  dead  these  three 
years,  уже  три  года  какъ  онъ  умеръ;  long  ere — , 
давно;  II  this,  вмѣсто:  the  present  letter. 

Thistle  (зсис'-сл),  s.  бот.  волчецъ,  осотъ,  черто- 
полохъ (растеніе);  fuller's  — , ворсянка;  blessed — , 
holy — , стогол овникъ;  corn—,  way — , вахлачка,  поле- 
вая серпуха;  Lady's — , остро-пестро,  родъ  волчца; 
the  order  of  the — , орденъ  св.  Андрея  (es  Шотлан- 
діи); [|  — finch,  s.  щегленокъ; — head,  ворсильная 
шишка. 

Thistly  (зсис'-ли),  adj.  заросшій  волчцомъ,  черто- 
полохомъ. 

Thither  (езиез'-ер),  adv.  туда;  'tis  the  гоау — , эта 
дорога  ведетъ  туда;  hither  and—,  туда  и сюда. 

Thitherto  (езиез'-ер-ту),  adv.  уст.  до  тѣхъ  поръ, 
до  того  мѣста. 

Thitherward,  Thitherwards  (сзисз'-ер-уард, — 
уйрдз),  adv.  въ  ту  сторону,  туда,  къ  тому  мѣсту, 
съ  той  стороны. 

Thlaspi  (зслас'-пи),  S.  ярутка  (растеніе). 

Tho’  (сзо'о),  conj.  сокр.  отъ  Though. 


Thokes  (зсо'окс),  s.  pi.  потрошенныя  рыбы. 

Thole  (зсо'ол),  s.  мор.  уключина  (для  весла);  (j 
V.  п.  остановиться,  ожидать;  Ц ѵ.  а.  выносить,  под- 
вергаться, терпѣть. 

Thong  (зсонг),  S.  ремень;  |[  плеть. 

Thonged  (зсонгд),  adj.  перевязанный  ремнями, 
на  ремняхъ. 

Thoracic  (зсо-рас'-ик),  adj.  анат.  грудной. 

тіюгаі  (зсо'о-рал),  adj.  постельный. 

Thorax  (зсо'о-ракс),  S.  анат.  грудная  полость, 
грудь. 

Thorn  (зсорн),  S.  шипъ,  колючка,  игла  (дерева); 
тернъ,  терновникъ;  хворостинникъ,  низкій  кустар- 
никъ; д5иг.  что  нибудь  тягостное,  скучное;  затрудне- 
ніе; to  be  on — s,  to  sit  upon — s,  быть  какъ  на  игол- 
кахъ, стѣсняться,  затрудняться; — s in  the  flesh,  плот- 
скія вожделѣнія,  похоти;  he  walks  upon — s,  онъ 
находится  въ  затруднительномъ  положеніи,  онъ  встрѣ- 
чаетъ всюду  препятствія;  he  гvas  а — in  ту  side,  онъ 
меня  очень  затруднялъ,  это  была  для  меня  обуза; 
black — , тернъ,  терновникъ;  white — , боярышникъ, 
гл  одъ;  evergreen—,  ирга,  кизиль;  Christ's — , см. 
Christ;  [| — apple,  s.  J^,Ypшяъ  (растеніе); — back,— 
but,  иглистый  скатъ  (рыба); — bush, терновый  кустъ; 
— set,  adj.  заросшій  терновникомъ,  колючимъ  кустар- 
никомъ. 

Thornless  (зсорн'-лес),  adj.  неимѣющій  шиповъ. 

Thorny  (зсорн' -и),  adj.  усаженный  шипами,  колю- 
чій; фиг.  тернистый,  затруднительный,  тяжелый. 

Thorough  (зебр'-о),  prep,  сквозь,  насквозь,  черезъ; 
посредствомъ;  ||  adj.  совершенный,  полный,  весь,  окон- 
ченный, основательный;  отъявленный;  |]  идущій  сквозь, 
проникающій,  проходной,  пролетный;  проникнутый; 
а— double  house,  пролетный  домъ,  неимѣющій  боко- 
выхъ оконъ;  the — go-nimble,  поносъ;  to  be — гѵіШ,  быть 
проникнуту  чѣмз,  пуститься  на  что;  [j — base,  s. 
муз.  генералбасъ,  цифрованный  басъ;  органный 
пунктъ;  гармонія; — brace,  широкій  ремень,  на  кото- 
ромъ лежитъ  кузовъ  кареты; — bred,  adj.  вполнѣ 
выученный,  воспитанный,  знающій;  оконченный;  чисто- 
кровный (о  логиади);  а — bred  workman,  дѣльный, 
опытный  работникъ; — built,  хорошо  сооруженный; 
крѣпкій; — going,  проникающій; оконченный; настоя- 
тельный;— lighted,имѣющiй  пролетный  свѣтъ  (doMs); 
— paced,  совершенный,  сущій,  отъявленный,  окончен- 
ный; искусный; — pin,  s.  вет.  колѣнная  опухоль  (у 
лошади); — sped,  adj.  отъявленный,  отчаянный; — 
stitch,  adv.  уст.  съ  одного  конца  до  другаго,  на- 
сквозь; to  до — stitch,  довести  дѣло  до  конца; — wax, 
S.  бот.  круглолистная  боярская  снить. 

Thoroughfare  (зсбр'-о-фэр),  S.  свободный  проходъ^ 
проѣздъ;  проѣзжая  улица;  по—,  нѣтъ  прохода,  здѣсь 
не  пропускаютъ. 

Thoroughly  (зебр'-о-ли),  adv.  насквозь;  совер- 
шенно, вполнѣ,  основательно. 

Thorp  (зсорп),  S.  село,  городокъ. 

Those  (сзо'оз),  ргоп.  рі.  отъ  That. 

Thou  (сза'у),  ргоп.  ты;  [)  ѵ.  а.  п.  говорить  кому 
«ты»;  the  quakers  thee  and— every  body,  квакеры  гово- 
рятъ всѣмъ  ты. 

тhou’dst(cзa'yдcт),  сокр.  отъТЬои  hadst.  Thou 
wouldst. 

Though  (сзо'о),  conj.  и adv.  хотя;  еслибы,  не 
смотря  на;  однако  же;  what — , — it  were  so,  еслибы 
даже  и;  as — , какъ  будто,  будто  бы;  he  conceals  his 
talent  so  well — , that  you  would,  онъ  такъ  искусно 
скрываетъ  свой  талантъ,  что  вы  бы...;  would  he — , 
да?  такъ?  въ  самомъ  дѣлѣ?  онъ  хотѣлъ?  1 saw  а 
small  devil.  No,  did  you — ?я  видѣлъ  чертенка.  Неужели? 

Thought  (зсо'от),  pret.  и part.  pa.  отъ  Think. 

Thought,  s.  мысль,  дума,  помышленіе;  мнѣніе, 
заключеніе,  разсужденіе,  рѣшеніе;  намѣреніе;  затѣя, 
воображеніе;  to  take — , подумать,  позаботиться;  to 
entertain  ill—s  of  one,  имѣть  о комъ  дурное  мнѣніе; 

1 II  меланхолія;  to  take—,  задз^ываться,  предаваться 
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меланхоліи; — sick,  adj.  тревожимый  мыслью  о чем^, 
страдающій  меланхоліей;  ||  the  merry — of  a fowl,  хлупь 
птицы;  Ііразг.  немножко,  крошечку;  а— longer,  а — 
better,  чуть  чуть  побольше,  получше. 

Tboughtcd  (зсо'от-ед),  adj.  употребляется  es 
сложныхв  словахъ,  low—,  имѣющій  низкую  душу; 
low — thing,  низкая,  подлая  вещь. 

Thoushtfal  (зсо'от-фул),  adj.  погруженный  въ 
мысли,  созерцающій,  озабоченный,  заботливый;  внима- 
тельный; разсудительный,  сосредоточенный;  меланхо- 
лическій; to  be— of,  заботиться  о чем?;  |]  располагаю- 
щій къ  мечтамъ,  наводящій  на  мысли;  || — іу,  adv. 
размышляя,  разсудительно;  озабоченно,  внимательно, 
рачительно;  обдуманно,  глубокомысленно. 

Thoushtfuiness  (зсо'от-фул-нес),  S.  глубокомысліе; 
озабоченность;  мечты;  сосредоточенность,  вниманіе, 
заботливость,  безпокойство. 

Thoushtless  (зсо'от-лес),  adj.  беззаботный;  не- 
обдуманный; разсѣянный,  вѣтреный,  глупый;  | — іу, 
adv. — но,— о. 

Thoughtlessness  (зсо'от-лес-нес),  S.  беззабот- 
ность; необдуманность;  разсѣянность,  вѣтренность; 
глупость. 

Thou^it  (сза'улт),  сокр.  отъ  Thou  wilt. 

Thou’rt  (сза'урт),  сокр.  отъ  Thou  art. 

Thousand  (зса'у-занд),  adj.  и s.  тысяча;  [|  —fold, 
adj.  въ  тысячу  разъ. 

Thousandth  (зса'у-зандзс),  adj.  тысячный;  []  s. 
тысячная  доля. 

Thou^st  (сза'уст),  сокр.  отъ  Thou  hast. 

Thowei,  Thowi  (зсо'у-ел,  зсо'ул),  s.  см.  Thole. 

Thraldom  (зсрол'-дбм),  s.  рабство. 

Thrall  (зсрол),  s.  рабъ;  |[  рабство;  j|  v.  a.  порабо- 
щать. 

Thralidom  (зсрол' - дбм),  s.  рабство,  рабское 
положеніе. 

Thrappie  (зсрап'-пл),  s.  дыхательное  горло  (у 
оюивотных^). 

Thrash  (зсраш),  V.  а.  п.  молотить  {зерно);  бить, 
колотить;  to — one,  to — one's  coat,  отколотить  кого 
немилосердно;  11  г.  п.  работать  усиленно,  надрываться. 

Thrasher  (зсраш^-ер),  S.  МОЛОТИЛЬЩИКЪ, — щица. 

Thrashing  (зсраш'-инг),  S.  молотьба;  фиг.  палоч- 
ные удары;  Ц — floor,  S.  гумно;— mill,  —machine, 
молотилка,  молотильная  машина. 

Thrasonical  (зсра-сон'-ик-ал),  adj.  хвастливый, 
чванный;  Ц — іу,  adv. — о. 

Thrave  (зсрэв),  s.  двѣ  дюжины;  Ц копна  хлѣба  изъ 
двадцати  четырехъ  сноповъ;  [j  уст.  стадо;  толпа. 

Thread  (зсред),  S.  нить,  нитка;  baU  of — , клубокъ 
нитокъ;  shoemakers' — , верва;  — and  thrum,  и хорошее 
и дурное  вмѣстѣ;  Ц фиг.  нить,  связь;  рядъ;  life  hanging 
by  а — , жизнь,  висящая  на  волоскѣ;  Ц волокно,  жилка 
(расте«ш);  I нарѣзъ  {на  винтѣ);  жало  {бритвы);  \ 
air — S,  паутинныя  нити,  носящіяся  лѣтомъ  въ  воз- 
духѣ; \ткац.  перевязка  {пасмз);  І|— like,  adj.  похо- 
жій на  нить,  на  нитку; — lace,  s.  нитяное  кружево; 
— needle,  названіе  одной  дѣтской  игры; — paper, 
узкая  полоса  бумаги,  которою  обвертываютъ  пасмы 
нитокъ;— shaped,  adj.  бот.  нитеобразный. 

Thread,  ѵ.  а.  вдѣвать,  продѣвать  нитку  {вдиюлку); 
нанизывать;  | проходить,  пробиваться  {сквозь  что); 
протѣсняться,  переходить;  Ц распутывать. 

Threadbare  (зсред'-бэр),  adj.  протертый  такъ, 
что  нитки  видны;  изношенный;  фиг.  обветшалый; 
пошлый,  избитый. 

Threadbareness  (зсред'-бэр-нес),  S.  протертость, 
изношенность;  обветшалость,  истощенность;  пош- 
лость. 

Threaden  (зсред'-н),  adj.  уст.  нитяный. 

Thready  (зсред'-и),  adj.  ниточный;  волокнистый, 
тонкій. 

Threap  (зсрип),  -у.  а.  to—,  Іо — down,  спорить, 
оспаривать. 

Threat  (зсрет),  S.  угроза;  11  у.  а.  см.  Threaten. 


Threaten  (зсрет'-н),  У.  а.  п.  грозить,  угрожать; 
стращать; — ed  folks  live  long,  отъ  угрозы  люди  не 
умираютъ. 

Threatener  (зсрет^-н-ер),  S.  тотъ,  кто  грозитъ. 

Threatening  (зсрет'-н-инг),  adj.  грозящій,  угрожаю- 
щій; l|s.  угрозы;  11 —Іу,  adv.  съ  угрозой,  грозя. 

Threatfui  (зсрет^-фул),  adj.  грозный. 

Three  (зсри),  adj.  три;  Ц S.  число  три,  тройка; 
by—s,  по  три;  rule  of — , тройное  правило;  П — с а р s и 1 е d, 
adj.  бот.  трехкоробочный;— celled,  бот.  трехгнѣзд- 
ный; — cleft,  бот.  трираздѣльный;— cornered,— 
edged,  треугольный; — forked,  съ  тремя  зубцами, 
трехзубый; — parted,  трехраздѣльный;  — р eta  led, 
бот.  трехлепестковый; — pile,  s.  тройной,  дорогой 
бархатъ; — piled,  adj.  бархатный,  ворсистый;  фиг. 
отдѣланный,  цѣнный,  высокаго  сорта;  богатый;  сло- 
женный въ  кучу; — valved,  трехстворчатый. 

Threefold  (зсри'  - фолд),  adj.  тройной;  | много- 
кратный. 

Threepence  (зсрип'-енс),  S.  монета  въ  три  пенса. 

Threepenny  (зсрип'-ен-ни),  adj.  стоющій  три 
пенса;  фиг.  ничтожный,  низкій,  презрѣнный. 

Threescore  (зсри^-скор),  adj.  трижды  двадцать, 
шестьдесятъ. 

Threne  (зсрин),  S.  плачъ,  стенанія. 

Threnetic  (зсри-нет'-ик),  adj.  плачевный,  печаль- 
ный, горестный. 

Threnody  (зерен' -0-ди),  S.  плачевная,  надгроб- 
ная пѣснь. 

Thresh,  Thresher  (зсреш,  зсреш'-ер),  S.  и у.  а. 
см.  Thrash,  Thrasher. 

Threshold  (зсреш'-олд),  8.порогъ(2/  двери);  входъ; 
hell's  dark — , преддверіе  ада;  to  lay  one's  sin  at  another 
person's — , свалить  свои  грѣхи  на  другаго;  Ц начало. 

Threw  (зеру),  pret.  отъ  Throw. 

Thrice  (зсрайс),  ady.  трижды,  три  раза,  троекратно; 
11  многократно;  а — told  tale,  избитая  сказка; — noble, 
высокоблагородный; — gracious,  всемилостивый. 

Thrid  (зерид),  у.  а.  продѣть  {сквозь  что);  пройти, 
проскользнуть. 

Thrift  (зерифт),  S.  нажива,  прибыль,  выгода,  барышъ; 
сбереженіе,  умѣренность;  благосостояніе,  богатство; 
а spend — , расточитель,  мотъ;  Ц развитіе,  ростъ  (pacme- 
нія);  бот.  желтокорень. 

Thriftily  (зерифт'-и-ли),  adv.  прибыльно,  выгодно, 
бережливо;  состоятельно;  счастливо. 

Thriftiness  (зерифт' -и-нес),  s.  сбереженіе,  эконо- 
мія, умѣренность;  домовитость;  благосостояніе,  богат- 
ство. 

Thriftless  (зсрифт'-лес),  adj.  небережливый,  мото- 
ватый; II  ничего  ненаживающій;  пустой,  безполезный. 

Thrifty  (зерифт'-и),  adj.  бережливый,  умѣренный, 
домовитый;  состоятельный;  наживающійся;  Ц быстро 
развивающійся,  быстро  растущій. 

Thrill  (зерил),  s.  сверло,  буравъ;  | легкое  дрожа- 
ніе, дрожь;  содроганіе;  звонъ,  шумъ  {вз  ymaxs);  f 
отдушина;  II  муз.  трель;  Ц у.  а.  п.  сверлить,  бура- 
вить; I проникать;  приводить  въ  содроганіе,  въ 
ужасъ;  содрогаться;  to— with  pleasure,  вздрогнуть, 
подпрыгнуть  отъ  радости;  — іпд  shrieks,  рѣзкіе 
звуки,  вызывающіе  содроганіе; — ed  with  remorse, 
терзаемый  угрызеніями  совѣсти;  his  hand — ed  over 
the  lyre,  онъ  перебиралъ  рукой  по  струнамъ  лиры. 

Thrlps  (зсрипс),  s.  родъ  древесной  мошки. 

Thrive  (зерайв),  у.  п.  {thrived,  throve,  thriven), 
преуспѣвать;  наживаться,  богатѣть,  благоденство- 
вать; развиваться,  расти;  вырастать;  to— in  health, 
здоровѣть,  толстѣть;  to— in  learning,  успѣвать  въ 
наукахъ;  nothing — s tcith  him,  ему  ничто  не  удается. 

Thriven  (зерив'-н),  part.  pa.  отъ  Thrive. 

Thriver  (зерайв'-ер),  s.  тотъ,  кто  преуспѣваетъ, 
богатѣетъ,  благоденствуетъ,  развивается;  тотъ,  кто 
имѣетъ  успѣхъ;  счастливецъ. 

Thriving  (зерайв'-инг),  s.  преуспѣваніе,  благо- 
денствіе, удача;  j|  adj.  благоденствующій,  преуспѣ- 
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вающій;  a — man,  ч;еловѣкъ,  дѣла  котораго  идутъ 
хорошо,  который  имѣетъ  успѣхъ  въ  свѣтѣ;  а — tree, 
хорошо  растущее  дерево;  to  be  in  по — condition, 
битъ  не  въ  блестящемъ,  не  въ  завидномъ  положеніи; 

1 — іу,  adv.  успѣшно,  счастливо. 

Tbriving;nees  (зсрайв'-инг-нес),  s.  успѣшность, 
счастіе;  приращеніе  {богатства);  развитіе,  ростъ. 

Throat  (зсро'от),  S.  горло,  гортань;  глотка;  а 
sore — , горловая  болѣзнь;  he  has  а sore—,  у него 
болитъ  горло;  to  cut  the — , зарѣзать,  убить;  а cut — , 
разбойничій  притонъ;  to  give  one  the  lie  in  his — , 
изобличить  кого  въ  наглой  лжи;  to  lie  in  one's — , 
нагло  лгать;  Ц проходъ,  дымовой  выходъ  {у  печи); 
колошникъ  {у  домны);  {|  бот.  зѣвъ  {es  вѣнчикѣ);  || 
мор.  воротъ  [у  кницы),  конецъ  (у  гика);  пятка 
(якоря);  II —band, — latch,  s.  подшейникъ  {ремень 
у лошади); — brail,  мор.  гитовъ  у бизани; — hal- 
liards, мор.  фаль  или  гордель  у гафеля;— pipe, 
mam.  дыхательное  горло; — wort,  бот.  колокольчики. 

Throated  (зсро'от-ед),  adj.  имѣющій  горло; /■fOQf — , 
wide—.,  имѣющій  широкое,  большое  горло. 

Throaty  (зсро'от-и),  adj.  горловой,  гортанный. 

Throb  (зсроб),  s.  трепетаніе,  біеніе  {пульса, 
сердца);  фиг.  волненіе,  колебаніе,  порывъ,  стрем- 
леніе; I V.  п.  трепетать,  биться. 

Throe  (зсро'о),  S.  муки,  страданія,  мученія; 
схватки  ((??  podaxs);  смертельная  тоска,  агонія;  || 
V.  п.  а.  мучить, — ся,  страдать;  to — forth,  мучиться 
въ  родахъ,  родить. 

Thrombus  (зсром'-ббс),  S.  тромбъ  {закупорка 
кровеноснаго  сосуда  сгусткомб  крови). 

Throne  (зсро'он),  S.  тронъ,  престолъ  {царскій); 
the  speech  from  the— или— speech,  s.  тронная  рѣчь; 
— room,  тронная  зала;  ||  ѵ.а.  возвести  на  престолъ; 
іо  be—d,  сидѣть  на  престолѣ,  царствовать,  воцариться. 

Throneless  (зсро'он-лес),  аф'.неимѣющій  престола. 

Thrones  (зсро'онз),  S.  рі.  богосл.  Престоли  {чинб 
тгеловб). 

Throng  (зсронг),  S.  толпа,  множество,  скопище; 
стеченіе  {народа);  тѣснота;  the  heavenly — , небесная 
рать;  И г.  п.  а.  валить  толпой,  толпиться,  стекаться; 
наполнять;  the  streets  are — ed  with  a vast  concourse  of 
people,  улицы  кишатъ  пародомъ;  the  house  was—ed, 
зала  была  полнехонька;  we  were — ed,  насъ  тѣснили. 

Throstle  (зсрос'-л),  s.  пѣвчій  дроздъ;  |]  тонкопря- 
дильная машина. 

Throstiing  (зсрос'-линг),  s.  вет.  жаба,  заушница. 

Throttle  (зсрот'-тл),  S.  дыхательное  горло;  Ц — 
таіѵе,  S.  выпускной  паровой  клапанъ,  регуляторъ, 
ходовой  золотникъ;  ||  ѵ.  а.  п.  душить,  задавить;  за- 
дыхаться, задохнуться;  говорить  задыхаясь;  препят- 
ствовать. 

Through  (зсру),  prep,  и adv.  сквозь,  насквозь, 
чрезъ,  черезъ,  отъ  одного  конца  до  другаго;  отъ 
начала  до  конца;  напроломъ;  по;  изъ;  отъ; — and — , 
насквозь,  отъ  доски  до  доски; — ambition,  изъ  често- 
любія; см.  Thorough;  to  carry—,  см.  Carry;  to 
fo — , CM.  Go;  to  drop — , развалиться,  расколоться, 
разориться;  to  fall — , провалиться,  потерпѣть  неу- 
дачу, вылетѣть  въ  трубу;  Ц — bolt,  s.  болтъ,  прохо- 
дящій насквозь; — stone,  плоская  надгробная  плита; 
— ticket,  билетъ  на  все  путешествіе; — train, 
поѣздъ,  идущій  на  протяженіи  всей  линіи. 

Throughout  (зсру-а'ут),  prep,  и adv.  во  весь,  по, 
втеченіе,  впродолженіе;  насквозь,  до  конца;  по- 
всюду, вездѣ,  во  всѣхъ  мѣстахъ. 

Throughspient  (зсру'-спдент),  s.  накостница 
[лошад.  болѣзнь). 

Throve  (зсро'ов),  pret.  отъ  Thrive. 

Throw  (зсро'у),  ѵ.  а.  {threw,  thrown),  бросать, 
кидать,  метать,  швырять;  набросить,  накинуть,  сбро- 
сить, скинуть;  to— water  upon,  обдать,  плеснуть, 
полить  водой;  Іо — in  prison,  засадить,  заключить  въ 
темницу,  въ  тюрьму;  to— one’s  antagonist,  побить, 
повалить  противника;  to  — one’s  self  upon,  on,  бро- 


саться на;  обращаться  къ  кому,  полагаться  на  кого; 
поручить  себя  {чьей  либо  милости);  to— one's  self 
into  a fencing  attitude,  принять  оборонительное  поло- 
женіе; to — a thing  into  one's  teeth,  упрекать  кого, 
колоть  глаза  чѣмб,  взвалить  вину  на  кого;  to — the 
helve  after  the  hatchet,  см.  Helve;  to — into  the  bargain, 
накинуть,  дать  въ  придачу;  the  flower-garden  was — n 
into  a lawn,  цвѣтникъ  былъ  превращенъ  въ  лужайку; 
to — jokes,  отпускать  шутки;  to — а light,  проливать 
свѣтъ;  фиг.  представить  что  въ  настоящемъ  свѣтѣ; 
to — into  disorder,  привести  въ  смятеніе,  въ  безпоря- 
докъ; to — open,  распахнуть  {дверь);  to — provisions 
into  а besieged  town,  снабдить  осаждаемый  городъ 
провіантомъ;  to— а sneer,  оскалитъ  зубы,  грубо  за- 
смѣяться; to— dust  inthee^jes,  пустить  пыль  въ  глаза; 
фиг.  you  are  thrown  on  your  back,  васъ  захватили 
врасплохъ,  поставили  въ  тупикъ;  to — the  house  out 
of  Vie  window,  неистовствовать,  поставить  все  вверхъ 
дномъ,  не  помнить  себя  {отб  радости);  І метать 
{дѣтенышей);  [|  тростить  {шелкб);  вертѣть,  крутить; 
работать  {на  гончарномб  колесѣ,  на  токарномб  станкѣ); 

II  to— aback,  бросать  назадъ,  обратно,  отбрасы- 
вать; 1 to — about,  разбрасывать;  to — one's  self  about, 
метаться,  бросаться;  Ц to — aside,  отбросить  въ  сто- 
рону, отстранить,  устранить;  отложить;  оставить;  |( 
to — away,  бросать,  отвергать;  мотать,  расточать; 
терять  {время);  ущсквхъ  {случай);  to — away  one's  life, 
не  беречь  жизни;  ||  to— Ь а с к, бросить  назадъ,  обратно; 
отразить;  возвратить;  возразить;  оставить;  [|  to — by, 
отбросить;  отложить,  положить  въ  сторону;  отло- 
жить, отказаться;  Ц to— down,  бросить  внизъ,  сбро- 
сить, бросить;  низвергнуть,  повалить;  унизить;  уни- 
чтожить; [|  to— in,  бросить  въ,  вложить,  положить 
въ;  впустить,  впрыснуть  {жидкость);  внести;  при- 
бавить, дать  въ  придачу;  покинуть,  отказаться;  ||  to 
—off,  отбросить,  сбросить;  стряхнуть  съ  себя; 
оттолкнуть;  выбить,  выгнать,  отвергнуть,  отка- 
заться, оставить;  отстать,  отвыкнуть;  потерять;  he 
was—n  off  his  guard,  онъ  попался,  не  устерегся;  to 
—off  to  oblivion,  предать  забвенію;  ||  to— off,  тип. 
печатать;  охот,  спустить  {собакб);  (|  to — on,  бро- 
сать на  что,  набрасывать;  нагружать;  ||  to — out, 
выбрасывать;  выдѣлять  (twow);  исключать;  отвергать, 
не  принимать;  сносить,  сбрасывать  {карты);  отда- 
лять; опережать;  пускать,  выпускать;  испускать; 
высказывать;  извергать,  из.іивать;  разстилать;  по- 
терять слѣдъ,  сбиться,  позабыть;  to — out  hints,  дѣлать 
намеки;  to  be — п out  in  one’s  calculations,  обмануться 
въ  своихъ  разсчетахъ;  Ц .чех.  to — out  of  gear,  разоб- 
щить, расцѣпить  {зубчатыя  колеса);  jj  to  — over, 
перебросить  за  бортъ;  вытѣснить;  Ц to— together, 
сводить,  соединять;  I to— up,  бросить  вверхъ,  под- 
бросить; вскинуть,  поднять  {руку,  йогу);  снять  {ла- 
герь); набросать  {вб  кучу);  воздвигнуть;  изрыгать, 
блевать;  бросить, отказаться(отгл<п>ста);отдать(мг|)?/). 

Throw,  f.  n.  бросать;  метать  {кости);  to— about, 
метаться;  пытаться,  пробовать;  to — at  aU,  хвататься, 
браться  за  все. 

Throw,  S.  бросокъ,  швырокъ;  бросаніе,  киданіе; 
разстояніе,  пройденное  брошеннымъ  тѣломъ;  раз- 
бѣгъ; I гончарное  колесо;  токарный  станокъ;  ||  уси- 
ліе, напряженіе;  тел:«.  ходъ  {золотника);\\  см.  Throe. 

Thrower  (зсро'у-ер),  S.  тотъ,  кто  бросаетъ,  ки- 
даетъ, мечетъ,  троститъ  {шелкб). 

Throwing  (зсро^у-инг),  S.  бросаніе,  киданіе  и 
пр.;  11  трощеніе  {шелка);  \ — mill,  s.  тростильная 
машина; — engine, — wheel,  гончарное  колесо. 

Thrown  (зсро'ун),  part.  ра.  отъ  Throw; — silk, 
трощеный  шелкъ. 

Throwster  (зсро'у-стер),  S.  тростильщикъ  {шелка). 

Thrum  (зсром),  S.  конецъ  нитки,  шерсти  {у  тка- 
чей); связанные  концы  нитокъ,  узы  {вб  ткани); 
толстая  пряжа,  мохнатая  нитка;  покромка;  [[  бот. 
тычинка;  1 — cap, — hat,  s.  мохнатая,  грубая  ма- 
тросская фуражка,  шляпа; — night-cap,  ночной  кол- 
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пакъ  съ  кисточкой;  |j  и.  и.  а.  дурно  играть  [на  инстру- 
ментѣ), брянчать;  возить  смычкомъ,  пиликать  {на 
скрипкѣ)-,  колотить  {по  струнам^)-,  барабанить, 
играть  МОНОТОННО;  | ѵ.  а.  ткать;  обшивать  бахро- 
мой; мор.  шпиковать  {napycs). 

Thrush  (зсрбш),  S.  дроздъ  {птица);  f|  — и— es, 
s.  pi.  молочница  {болѣзнь)-,  Ц вет.  гніеніе  стрѣлки 
[у  копыта). 

Thrust  (зсрост),  S.  тычекъ,  ударъ  [рапирою), 
толчекъ,  совокъ;  нападеніе,  аттака,  приступъ;  Ц ара;, 
давленіе,  напираніе,  напоръ. 

Thrust,  V.  а.  {thrust,  thrusted),  толкать,  пихать, 
переть;  совать,  сунуть,  всунуть;  вколотить  {гвоздь); 
[]  тѣснить,  стѣснять;  жать,  сжимать;  to— one's  self 
against  the  wall,  прижаться  къ  стѣнѣ;  Ц вынуждать, 
принуждать,  навязывать  что-,  навязывать  {мнѣніе), 
увѣрять;  to — one's  self,  соваться,  навязываться,  вти- 
раться, вторгаться;  ввѣряться;  вмѣшиваться,  впу- 
тываться; фиг.  to — in  one's  dish,  колоть  чѣмз  глаза, 
тыкать  въ  носъ,  укорять;!  прокалывать; ! <о — aside, 
оттолкнуть;  отпихнуть;  ! fo— away,  оттолкнуть,  от- 
тѣснить, прогнать;  ! іо — back,  off,  оттолкнуть, 
отдалить;  ! to — forward,  толкнуть,  направить  впе- 
редъ; выдвинуть,  подвинуть; ! to — from,  оттолкнуть; 
|1  to — in,  всунуть,  впихнуть,  бросить  въ;  навязать, 
вставить  [слово);  I to — on,  натолкнуть;  побуждать, 
поощрять;  I іо — out,  вытолкнуть;  высунуть;  удалить; 
\\  to — through,  проколоть,  пробить;  пропихнуть, 
просунуть;  I іо — together,  тѣснить,  жать,  сжимать. 

Thrust,  V.  п.  броситься  на  кого,  ударить  [на  не- 
пріятеля), наступать,  нападать;  втираться,  навя- 
зываться. 

Thruster  (зсрост'-ер),  S.  тотъ,  кто  толкаетъ,  го- 
нитъ и пр.;  см.  Thrust. 

Thrusting  (зсрост'-инг),  S.  толканіе,  толчекъ. 

Thrustie  (зсрбс'-л),  S.  см.  Throstle. 

Thryfaiio-w  (зсрай'-фал-лоу),  ѵ.  а.  вспахать 
землю  въ  третій  разъ. 

Thud  (зсбд),  s.  ударъ;  гулъ,  вой  [вѣтра);  по- 
рывъ. 

тьишЬ(зсом),$.большой  палецъ;  а — 's-breadlh,  ши- 
рина въ  палецъ,  дюймъ;  фиг.  to  have  under  one's — , 
держать  кого  въ  рукахъ;  to  bite  one's — at,  показать 
фигу,  насмѣхаться,  ни  въ  грошъ  не  ставить;  Тот 
— , мальчикъ  съ  пальчикъ;  Яор-0-m^ — , карапузикъ; 

I — Ыне,  S.  синька  въ  шарикахъ;  —stall,  напер- 
стокъ для  большого  пальца;  ! прибавка  при  мѣрѣ 
на  аршинъ;  I miller's — , см.  Miller. 

Thumb,  V.  а.  п.  грубо,  неловко  взяться  руками, 
мять  жъ  рукахъ;  іо — over  а book,  перелистывать  кни- 
гу; to  — over  а tune,  наигрывать  однимъ  пальцемъ, 
кое  какъ;  колотить,  барабанить;  ! пачкать,  гряз- 
нить пальцами. 

Thumbed  (зсомд),  adj.  имѣющій  большой  палецъ. 

Thnmmim  (зсом'-им),  S.  еврейс.  совершенство; 
нашивка  на  нагрудникѣ  у первосвященниковъ. 

Thump  (зсомп),  s.  сильный  ударъ  {кулакомк, 
палкою);  тяжелое  паденіе;  толчекъ;  звукъ,  шумъ 
отъ  паденія  тяжелаго;  [[  ѵ.  а.  тузить,  колотить;  | 
V.  п.  тяжело  падать;  биться,  ударять,  стучать. 

Thumper  (зсомп'-ер),  S.  ТОТЪ,  кто  колотитъ,  на- 
носитъ удары. 

Thumping  (зсомп' -инг),  adj.  разг.  тяжелый,  тол- 
стый, большой. 

Thunder  (зсон'-дер),  S.  громъ;  Перунъ;  the—s  of 
the  Ѵаіісагі,  громы  Ватикана;  to  look  as  black  as — , 
имѣть  грозный  видъ;  — of  applause,  громъ  рукопле- 
сканій; ! —bolt,  s.  громовая  стрѣла,  молнія,  Пе- 
рунъ; —clap,  громовой  ударъ;  — cloud,  громовая 
туча; — shower,  дождь  съ  грозою; — stone,  громо- 
вой камень,  аэролитъ;— storm,  буря  съ  грозою. 

Thunder,  V.  п.  гремѣть  {гов.  о громѣ);  it — s, 
громъ  гремитъ;  ! гремѣть,  грянуть;  подымать  страш- 
ный шумъ,  стукъ;  | п.  а.  дѣлать  что  съ  шумомъ, 
съ  громомъ;  to  — out,  возвѣщать  громовымъ  голо- 


сомъ, съ  громомъ;  провозглашать,  обнародовать; 
to — one  about,  безпощадно  бранить  кого. 

Thunderer  (зсон' -дер-ер),  s.  громовержецъ. 

Thundering  (зсон'-дер-инг),  adj.  гремящій,  гро- 
мовой; громогласный;  оглушительный;  ужасный; 
извергающій  громы,  громоносный;  ! s.  громъ,  удары, 
шумъ,  стукъ. 

Thunderous  (зсон'-дер-6с),  adj.  громоносный. 

Thunderstrieken,  Thunderstruck  (зсон'-дер- 
стрик-ен,— строк),  adj.  пораженный  молніей;  какъ 
громомъ  пораженный. 

Thunderstrike  (зсбн'-дер-страйк),  V.  а.  повре- 
дить молніей;  фиг.  поразить  какъ  громомъ,  крайне 
удивить. 

Thuribie  (зсью'-ри-бл),  S.  кадильница. 

Thuriferous  (зсью-риф'-ер-ос),  adj.  ладононосный. 

Thurincation  (зсью-ри-фи-кэ'-шон),  s.  кажденіе, 
куреніе  ладономъ. 

Thursday  (зсорз'-дэй),  S.  четвергъ;  on—s,  по  чет- 
вергамъ; Maundy—,  великій  четвергъ;  holy — , празд- 
никъ Вознесенія. 

Thus  (сзос),  adv.  такъ,  такимъ  образомъ;! столь; 
— far,  до  сихъ  поръ;  — much,  столько;  этого  до- 
вольно;— much  he  said,  вотъ  что  онъ  сказалъ. 

Th'wack  (зсуак'),  s.  тяжелый,  полновѣсный  ударъ 
чѣмъ  либо  плоскимъ;  thwick — , хлопъ,  пафъ,  коло- 
тушки, тузы;  ! V.  а.  бить,  тузить,  колотить. 

Thu-art  (зсуорт'),  adj.  поперечный,  лежащій  по- 
перегъ;  противный,  противорѣчивый;  дѣлающій  во- 
преки; уст.  злой,  развратный;  ! s.  банка  на  греб- 
номъ суднѣ,  гдѣ  сидятъ  гребцы; ! ѵ.  а.  п.  идти  по- 
перегъ  чего,  пересѣкать;  фиг.  противорѣчить,  дѣ- 
лать вопреки,  на  зло;  препятствовать;  стать  по- 
перегъ  дороги,  преграждать  {путь);  to — with,  быть 
въ  противорѣчіи  съ  чѣмъ,  не  согласоваться;  про- 
тиворѣчить чему,  быть  не  совмѣстну  съ  чѣмб. 

Th-uartingiy,  Thuartiy  (зсуорт'-инг-ли, — ли), 
adv.  поперегъ,  напротивъ;  по  противорѣчію,  вопреки. 

Thuartness  (зсуорт'-нес),  S.  духъ  противорѣчія, 
страсть  противорѣчить;  злоба. 

Thy  (сзай),  ргоп.  pos.  твой,  твоя,  твое. 

Thyme  (тайм),  s.  бот.  тимьянъ;  wild — , полевой 
тминъ,  богородская  трава;  cat — , кошачій  маеранъ. 

Thymus  (зсай'-мбс),  S.  анат.  грудная  железа; 
повар,  сладкое  мясо,  телячьи  молоки;  хир.  родъ 
злокачественной  бородавки. 

Thymy  (тайм'-и),  adj.  пахнущій  тимьяномъ;  ду- 
шистый, благовонный. 

Thyrsus  (зсор'-сос),  S.  [рі.  thyrsi),  тирсъ.  Баху- 
совъ жезлъ;  ! бот.  пирамидка. 

Thyself  (сзай-селф'),  ргоп.  самъ,  себя,  себѣ;  ся; 
thou  wilt  до — , ты  самъ  пойдешь;  know — , познай 
себя;  amuse — , веселись. 

тіаг,  Tiara  (тай'-ар, — э'-ра),  S.  тіара  [папская 
корона);  фиг.  папское  достоинство. 

Tibia  (тиб'-и-а),  S.  анат.  больше-берцевая  кость; 
Іродъ  свирѣли  [у  древн.). 

Tibia!  (тиб'-и-ал),  adj.  анат.  больше-берцевый; 

! свирѣльный. 

Tie  (тик),  S.  мед.  тикъ,  мѣстное  судорожное  движеніе 
мускуловъ,  преимущественно  лицевыхъ. 

Tick  (тик),  s.  клещъ  [насѣкомое);  вошь  [на  скотѣ)-; 
wood — , древесный  клещъ;  ! болѣзнь  лошадей,  когда 
онѣ  прикусываютъ,  грызутъ  ясли; — seed,  s.  клопо- 
вое сѣмя  [растеніе). 

Tick  (тик),  s.  тикъ  [матерія,  употребляемая  для 
матрасовъ);  наволока  [перинная,  матрасная)  изъ 
тика;  ! мѣтка,  зарубка;  ! кредитъ,  довѣріе;  to  до,  Іо 
run  on-,  брать  въ  кредитъ,  въ  долгъ,  давать  въ 
долгъ,  отпускать  въ  кредитъ;  | ѵ.  а.  дѣлать  мѣтки, 
зарубки,  отмѣчать. 

Tick,  S.  однообразные  удары  маятника,  ходъ  ча- 
совъ, тикъ-такъ;  ! и.  п.  дѣлать  тикъ-такъ,  издавать 
однообразный  звукъ. 

тіекеп  (тик'-ен),  S.  тикъ  [матерія). 
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Ticket  (тик'-ет),  s.  билетъ  [для  входа,  пропуска, 
лотерейный,  на  полученіе  чего)',  ярлыкъ;  карточка 
{за  уроке);  бляха  {разсыльнаго);  а box — , билетъ  на 
ложу;  а ball — , пригласительный  билетъ  на  балъ; 
return — , билетъ  на  проѣздъ  куда  либо  и обратно; 
— of  leave,  свидѣтельство,  предоставляющее  аре- 
станту извѣстныя  льготы; j| — day,  s.  канунъ  уплаты 
млн  передачи  векселя;— porter,  разсыльный; 
формальность,  обрядъ;  that's  the — , вотъ  хорошо, 
вотъ  какъ;  | г.  а.  to—,  to — up,  наклеивать  ярлыки, 
билеты;  отмѣчать  ярлыкомъ,  снабжать  билетомъ,  раз- 
давать билеты. 

Ticking;  (тик'-инг),  S.  удары  часовъ,  тикъ-такъ; 
I см.  Тіскеп. 

Tickle  (тик'-л),  V.  а.  щекотать;  фиг.  льстить 
кому;  нравиться,  быть  пріятну;  ласкать;  [|  to — one's 
self,  безъ  причины  радоваться,  насильно  смѣяться; 
to — и off,  идти  впередъ;  много  работать,  дѣлать 
чудеса;  — brain,  s.  крѣпкій  напитокъ;  []  ѵ.  п.  чув- 
ствовать щекотаніе,  содрогаться;  |adj.  щекотливый; 
уст.  непостоянный,  нетвердый. 

Tickleness  (тик'-л-пес),  s.  см.  Ticklish  ness. 

Tickler  (тик'-лер),  s.  тотъ,  кто  щекочетъ. 

Tickling;  (тик'-линг),  s.  щекотаніе;  lad;,  а— cold, 
рѣзкій,  пронзительный  холодъ. 

Ticklish  (тик'-лиш),  adj.  щекотливый;  фиг.  чув- 
ствительный, деликатный,  разборчивый;  обидчивый; 
затруднительный,  критическій,  опасный;  in  these — 
times,  въ  эти  трудныя  времена;  ||  уст.  непостоянный; 
нетвердый. 

Тіскіівііпе88(тик'-лиш-нес),  S.  щекотливость; 
чувствительность,  деликатность;  обидчивость;  за- 
труднительное, критическое  положеніе. 

Tick-Tack  (тик'-тйк),  s.  тикъ-такъ,  удары;  трик- 
тракъ {игра). 

Tid  (тид),  adj.  нѣжный,  деликатный;  а— bit,  ла- 
комый кусокъ,  лакомства. 

Tidal  (тайд'-ал),  adj.  относящійся  къ  приливу  и 
отливу. 

Tiddel,  Tidder  (тид'-дел, — дер),  Г.  а.  нѣжить, 
ласкать,  не  наглядѣться  на  кого;  угождать,  потвор- 
ствовать. 

Tide  (тайд),  s.  время,  часть  года;  at  new  year's 
— , около  новаго  года,  въ  началѣ  года;  even — , 
evening — , вечернее  время,  вечеръ;  Twelfth — , Кре- 
щеніе, Богоявленіе;  Whitsun — , Пятидесятница,  Трои- 
цынъ день;  [|  морской  приливъ  и отливъ;  полная 
вода;  young — , начало  прилива;  а — of  flood,  flood — , 
приливъ;  а — of  ebb,  ebb — , отливъ;  is  flood— setting  in? 
прибываетъ-ли  вода?  the— is  coming  in,  вода  прибы- 
ваетъ; the — is  coming  out,  the — ebbs,  вода  убываетъ, 
на  убыли;  it  flows— and  half-tide,  вода  подымается 
у береговъ  тремя  часами  ранѣе,  нежели  въ  откры- 
томъ морѣ;  spring — , высокая  вода,  большой  при- 
ливъ; I]  вода,  море,  волны,  потокъ,  теченіе;  фиг. 
стремленіе,  ходъ,  направленіе;  благопріятное  сов- 
паденіе обстоятельствъ;  успѣхъ,  счастіе;  in  the  full 
—of  battle,  въ  самомъ  пылу,  разгарѣ  битвы;  time's — , 
теченіе  времени;  to  до  with  the — , слѣдовать  тече- 
нію, потоку;  life's  red—,  потоки  крови;  the  turn  of 
the—,  перемѣна,  превратность  счастія;  ||  сила;  пол- 
нота; могущество;  Ц двѣнадцатичасовой  срокъ  {ра- 
боты es  копяхе);  ||  уст.  стеченіе,  скопленіе;  толпа; 
бунтъ,  мятежъ;  ||  — gate,  s.  шлюзъ;  мор.  мѣсто,  гдѣ 
теченіе  бываетъ  сильнѣе;  — gauge,  масштабъ  для 
приливовъ,  футштокъ;  —harbor,  гавань,  куда  ко- 
рабли входятъ  во  всякое  время; —mill,  мельница, 
приводимая  въ  дѣйствіе  приливомъ;— rip,  волненіе 
въ  водахъ  океана; — rode,  мор.  положеніе  корабля 
на  якорѣ  носомъ  противъ  теченія;  — s-man,  кора- 
бельный таможенный  офицеръ;  — table,  таблица 
прикладнаго  часа,  таблица,  показывающая  время 
высокаго  при.іива; — surveyor,  приставъ  таможен- 
ныхъ сборовъ;  — waiter,  береговой,  таможенный 
офицеръ;  — water,  вода,  гонимая  приливомъ  {es 


смыслѣ  морской  берегк);  — way,  каналъ,  направле- 
ніе, по  которому  течетъ  вода;  — wheel,  водяное 
колесо,  приводимое  въ  движеніе  приливомъ. 

Tide,  V.  а.  п.  гнать,  уносить  теченіемъ;  плыть 
по  теченію;  носиться  по  волнамъ;  быть  увлекаему 
теченіемъ;  to—  it  up,  подняться  съ  помощью  прили- 
ва; to— it  down,  спуститься  съ  отливомъ;  to — it  over, 
переплывать  по  теченію;  фиг.  преодолѣвать;  пере- 
ступать, переходить;  ходить;  is  it  impossible  to— over 
the  present,  нельзя-ли  какъ  нибудь  измѣнить,  попра- 
вить это  дѣло?  nothing  is  to  be — d over  now,  теперь 
уже  ничего  нельзя  передѣлать. 

Tideless  (тайд'-лес),  adj.  неимѣющій  прилива, 
безъ  прилива. 

Tidily  (тай'-ди-ли),  adv.  чисто,  опрятно,  поря- 
дочно. 

Tidiness  (тай'-ди-нес),  s.  чистота,  опрятность, 
порядочность. 

Tiding^s  (тай'-дингз),  s.  pi.  извѣстія,  новости. 

Tidy  (тай^-ди),  adj.  чистый,  опрятный,  порядоч- 
ный, въ  порядкѣ;  ловкій,  проворный;  уст.  соот- 
вѣтствующій времени,  своевременный;  [|  s.  покрышка 
на  спинку,  на  ручки  креселъ;  дѣтскій  фартучекъ; 
синица,  крапивникъ  {гіттщ);  Ц ѵ.  а.  п.  держать  въ 
порядкѣ,  въ  чистотѣ;  приводить  въ  порядокъ. 

Tie  (тай),  S.  связь,  завязка;  узелъ;  коса,  косич- 
ка, связанный  пучекъ  {вoлocs);  союзъ,  связь;  привя- 
занность; обязанность;  долгъ;  |]  жел.  дор.  перекла- 
дина, шпала;  ||  плот.  — или — piece,  подбалочникъ;  [j 
— s (тайз),  s.  pi.  фиг.  узы;  мор.  брасы  {снасти, 
на  которыхд  висятъ  реи);  Ц муз.  легато,  знакъ  сое- 
диненія; I — , задержка  {въ  игрѣ);  неоконченная 
игра,  игра  ни  въ  чью;  равное  число  голосовъ,  ша- 
ровъ {препятствующее  перевѣсу  партій  при  выбо- 
рахъ); 1 — beam,  s.  плоти,  связная  полоса,  пере- 
кладина, распорка; — block,  плоскій  шкивъ; — rod, 
связной  брусокъ,  скрѣпа. 

Tie,  V.  а.  вязать,  связывать,  завязывать,  привя- 
зывать; to— one's  cod-piece,  подшутить  надъ  кѣмъ;  to 
— down,  привязать  книзу,  связать;  фиг.  подчи- 
нять, принуждать;  to— one's  self  d6wn,  to,  подчиняться 
чему;  to— up,  завязать  во  что,  связать  {руки);  увя- 
зать {покупкгу);  перевязать  {урану);  привязать,  поса- 
дить на  привязь  {собаку);  подвязать,  приподнять 
{платье);  обвязать  чѣмъ;  укутать;  to — up  in  а bag, 
завязать  въ  мѣшокъ;  to — up  to,  привязать  къ;  to — 
up  the  tongue,  удерживать  языкъ,  держать  языкъ  на 
привязи,  за  зубами;  !|  муз.  связывать  {ноты),  выпол- 
нять связно,  соблюдать  легато;  [j  задерживать,  удер- 
живать, препятствовать,  останавливать;  мѣшать; 
запрещать;  ||  обязывать  {закономъ,  обѣщаніемъ),  при- 
неволивать, заставлять;  to — one's  self  up,  обязаться; 
|v.  n.  привязываться,  связываться,  соединяться. 

Tier  (тай' -ер),  s.  тотъ,  кто  связываетъ,  завязы- 
ваетъ и пр.;  [1  см.  Pinafore. 

Tier  (тир),  s.  рядъ;  ярусъ  {ложъ  въ  театрѣ); 
строй,  линія;  стрѣльная  черта;  корабельная  бата- 
рея, лагъ  {гіушекъ,  бочекъ,  тюковъ);  бухта  {каната), 
шина  желѣзная,  ободъ. 

Tierce  (тирс,  торс),  s.  бочка,  содержащая  одну 
треть  пипы  {мѣра);  вѣсъ  въ  304  фунта;  [|  терцъ  {въ 
пикетѣ);  муз.  терція;  фехт.  ударъ,  пораженіе  по- 
верхъ руки  непріятеля;  герал.  раздѣленіе  на  три 
части;  Ц третій  часъ  {церковная  молитва  у катол.). 

Tiercel,  Tiercelet  (тир'-сел,  тирс'-лет),  s.  самецъ 
соколій. 

Tiercet  (тир'-сет,  тор'-сет),  s.  трехстишіе. 

Tiff  (тиф),  s.  глотокъ;  напитокъ;  | вспышка,  ссо- 
ра, пререканіе;  дурное  расположеніе  духа;  капризъ; 

II  V.  п.  ссориться,  говорить  колкости;  сердиться;  j 
ѵ.  а.  наряжать;  to — one's  hair,  закручивать,  завивать 
волосы. 

Tiffany  (тиф'-фа-ни),  S.  шелковый  газъ. 

Tiffin  (тиф'-фин),  S.  закуска,  второй  завтракъ. 

Tift  (тифт),  s.  см.  Tiff. 
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Tig  (тиг),  s.  см.  Tag. 

Tigre  (тидж),  s.  стержень,  шафтъ  («/  столба). 

Tiger  (тай'-гер),  s.  тигръ;  | выѣздной  лакей;  j] 
крики,  возгласы  одобренія  {es  Соед.  Штат.);  ||  — 
cat,  s.  тигрокотъ; — footed,  adj.  яростный,  свирѣ- 
пый;— shell,  s.  красная  раковина  съ  бѣлыми  пят- 
нами. 

Tfgerieh  (тай'-гер-иш),  а4;.тигровидный, тигровый. 

Tigh  (тай),  S.  узкое  мѣсто,  обнесенное  заборомъ. 

Tight  (тайт),  adj.  туго  натянутый,  тугой,  крѣп- 
кій; this  knot  holds  too — , этотъ  узелъ  слишкомъ  туго 
затянутъ;  фиг.  to  be  in  one's — ropes,  важничать,  имѣть 
натянутый  видъ;  | узкій,  тѣсный  {гов.  о платьѣ,  o6s 
обуви);  обтянутый,  близкій;  — match,  равное  состя- 
заніе;]] плотный,  хорошо  огражденный,  плотно  за- 
крытый, крѣпко  затворенный;  air — , непропускающій 
воздухъ;  water — , непропускающій  воду,  непромокае- 
мый; ]]  твердый,  крѣпкій;  тугой;  | крѣпкій  на  руку, 
скупой,  жадный  до  денегъ;  суровый,  жестокій;  а — 
bargain,  покупка,  при  которой  пришлось  много  тор- 
говаться; to  keep  а — hand  over,  upon,  держать  въ 
рукахъ; — laced,  пуританскій,  строгій,  точный;  Ц на- 
стоятельный, нужный,  нуждающійся;  трудный;  за- 
трудненный;— place,  затруднительныя  обстоятельства, 
денежный  недостатокъ;  [|  чистый,  плотный,  опрят- 
ный; I]  подвыпившій,  подгулявшій;  II 2/т.  ловкій,  бой- 
кій; славный;  ]]  мор.  крѣпкій,  плотный,  неподвержен- 
ный течи;  1 adv.  туго,  крѣпко,  плотно;  опрятно;  [| 
— fisted,  adj.  крѣпкій  на  руку,  скупой;  а — fisted 
hand,  скряга,  кулакъ; — laced,  туго  зашнурованный, 
затянутый;  фиг.  натянутый,  принужденный,  афек- 
тированный,  важный;— lacing,  s.  затягиваніе; 
узы,  препятствія. 

Tighten  (тайт'-н),  V.  а.  стягивать,  натягивать, 
сжимать. 

Tighter  (тайт'-ер),  s.  снурокъ,  тесемка  длясну- 
рованія,  для  стягиванія. 

Tightly  (тайт' -ли),  adv.  туго,  крѣпко,  твердо; 
плотно;  узко,  тѣсно;  строго,  опрятно;  ловко,  бойко. 

Tightness  (тайт'-нес),  s.  натянутость,  тугость, 
крѣпость,  твердость;  плотность;  скупость;  опрят- 
ность; суровость;  трудность. 

Tights  (тайте),  s.pl.  узкіе,  обтянутые  пантолоны. 

Tigress  (тай'-грес),  s.  тигрица. 

Tigrine  (тай' -грин),  adj.  тигровый;  свирѣпый. 

Tike  (тайк),  s.  мужикъ,  деревенщина;  [|  непоро- 
дистая собака,  дворняга;  молодой  быкъ  или  телка; 
[}  клещъ  (пасѣк.). 

Tilbury  (тил'-бб-ри),  S.  тильбюри,  открытый, 
двухколесный  кабріолетъ. 

Tile  (тайл),  s.  черепица,  кровельный  камень;  а 
ridge — , а hollow — , вогнутая  черепица;  pan — , фла- 
мандская черепица;  а — of  wood,  гонтъ,  гонтина,  ко- 
роткая дранка  на  подобіе  черепицы;  ||  арх.  верхній 
гзымзъ;  II  покрышка  на  голову,  шляпа;  Ц ѵ.  а.  крыть 
[кровлю)  черепицей,  вообще  крыть  домъ. 

Tiler  (тайл'-ер),  s.  черепичный  мастеръ,  кровель- 
щикъ черепичныхъ  крышъ. 

тlIing(тaйл'-инг),  S.  черепичная  кровля;  черепицы. 

Till  (іил),  S.  денежный  ящикъ,  выручка  [ее  лавкѣ); 
Ц геол.  осадокъ  или  пласты  глины  и песку  около 
глечеровъ;  ]]  отвердѣлая  земля. 

Till,  prep,  до; — now,  до  настоящаго  времени,  до 
этого,  до  сихъ  поръ;  — then,  до  того  времени,  до 
тѣхъ  поръ;  it  \cas  not — then  that,  этого  не  было  до 
тѣхъ  поръ  пока...;  |]  conj.  до  тѣхъ  поръ  пока;  пока 
не;  прежде  чѣмъ;  до  того  что;  but  not  — too  late  1 
discovered,  но  я узналъ  слишкомъ  поздно. 
тііі,г.а.обработывать,пахать;вспахивать(«0(9мш). 

Tillable  (тил'-а-бл),  adj.  удобный  для  вспахива- 
нія, для  обработки;  пахотный. 

Tillage  (тил'-эдж),  S.  обработка  (аемлад),  паханіе, 
хлѣбопашество. 

Tiller  (тил'-ер),  S.  зем.іедѣлецъ;  | отпрыскъ,  от- 
ростокъ; древесный  подростокъ;  | денежный  ящикъ, 


1 выручка  [es  лавкѣ);  выдвижной  ящикъ;  []  ѵ.  п.  пу- 
' скать  ростки,  побѣги,  отростки. 

Tiller,  S.  мор.  румпель;  to  ship  the — , вставить 
румпель; — rope,  s.  штуръ-тросъ; I] — of  a saw,  ручкдь 
у пилы. 

Tilling  (тил'-инг),  s.  см.  Tillage. 

Tillman  (тил'-ман),  s.  пахарь,  хлѣбопашецъ. 

Tillot  (тил'-лбт),  s.  обвертка  [на  товаръ). 

Tilly-fally,  TIily-vally  (тил'-ли-фал-ли,— вал-ли)у 
inter j.  какъ  бы  не  такъі  пустяки!  бредни! 

Tilmns  (тил'-мос),  s.  мед.  судорожныя  движенія 
въ  рукахъ  умирающихъ. 

Tilt  (тилт),  s.  покрышка,  навѣсъ;  тентъ,  наметъ, 
зонтъ  [на  шлюпкахъ);  крышка,  кибитка  [на  телѣгѣ); 
чахолъ  [на  гіовозкѣ); — cloth,  парусина;  — boat,  s. 
лодка  съ  зонтомъ;— cart,  крытая  телѣга,  кибитка; 
II V.  а.  покрывать,  дѣлать  наметъ,  покрышку. 

Tilt,  S.  турниръ,  бой  на  копьяхъ;  to  run  at — s, 
биться  на  копьяхъ,  ломать  копья;  | ударъ  (копьемъ, 
мечемъ);  to  have  а — with  one,  биться,  рубиться  сь 
кѣмъ;  to  turn  а — at  one,  стремительно  броситься  на 
кого;  II  — или — hammer,  s.  большой  молотъ  на  же- 
лѣзныхъ заводахъ; — yard,  мѣсто  турнира,  поприще, 
ристалище;  Ц наклоненіе  напередъ;  фиг.  направленіе; 
to  be  a-tilt,  быть  наклонеиу;  (о  give  а — , наклонить 
(бочку);  II V.  а.  направлять  ударъ,  бросать  копье, 
колоть,  рубить;  бросить,  направить;  Ц ковать  (же- 
лѣзо); Ц наклонить  бочку  (чтобы  изъ  нея  вытекла  вся 
жидкость);  опрокинуть,  очистить,  опорожнить;  Ш 
— up,  приподнять  для  того,  чтобы  опрокинуть,  на- 
клонить что;  11  V.  п.  биться  на  копьяхъ,  на  рапи- 
рахъ; направляться,бросаться;  носиться  (по  волнамъ); 
качаться,  колыхаться;  наклоняться  на  одну  сторону. 

Tiiter  (тилт'-ер),  S.  боецъ  на  турнирѣ;  фехто- 
вальщикъ; 11  ковачъ,  кузнецъ. 

Tilth  (тилзс),  S.  обработываніе  земли,  паханіе, 
хлѣбопашество;  out  of — , подъ  паромъ,  въ  залежи; 
in  good—,  хорошо  обработанный;  | пахатная  земля,- 
II  adj.  пахатный. 

Tilting  (тилт'-инг),  adj.— staff,  копье. 

Tiitings  (тилт'-ингз),  s.  pi.  винная  гуща,  винный 
отстой. 

Timbal  (тим'-бал),  S.  муз.  литавра. 

Timber  (тим'-бер),  s.  строевой  лѣсъ,  дерево 
(употребляемое  на  подѣлки);  стволъ  дерева,  бревна, 
доски,  брусья: — for  masts,  мачтовый  лѣсъ;  а stick  of—, 
стволъ  дерева,  дерево;  standing — , — still  growing, 
лѣсъ  или  дерево  на  корню;  solid — , дерево,  вырос- 
шее изъ  сѣмянъ;  round — , дерево  въ  корѣ;  bolt — , 
hewn — , cleft — , дерево  годное  на  планки,  на  доски; 
the — S of  а house,  плотничья  работа,  срубъ  дома; 
sawn — , пильный  лѣсъ;  strength — , строевой  лѣсъ; 
ship's — , ship-building — , корабельный  лѣсъ;  scared— , 
дерево  для  отески;  |]  мор.  тимберсъ,  ребро,  шпан- 
гоутъ; oak-compass — , дубовое  съ  погибью  дерево, 
книсовыя  деревья;  cant — s,  поворотные  шпангоуты; 
filling  — S,  филинъ  или  дополнительные  тимберсы; 
rough  tree — s,  стойки,  пилларсы;  square — s,  шпангоуты 
перпендикулярные  къ  килю;  —room,  спація;  over 
seasoned — , гніющее  дерево;  rough  hewn — , оболва- 
ненное дерево;  II  разг.  матеріалы;  belly — , съѣстные 
припасы,  пища;  Р извѣстное  количество  звѣриныхъ 
шкуръ  (отъ  40  до  120);  а— of  skins,  сорокъ  шку- 
рокъ; I — head,  s.  мор.  топъ-тимберсъ;— man,  тотъ, 
кто  убираетъ  столярною  работою;  тотъ,  кто  ста- 
витъ подпорки  (въ  копяхъ); — merchant,  торговецъ 
строевымъ  лѣсомъ,  лѣсникъ;  — sow,  древоточецъ 
(червь); — tree,  строевое  дерево; — work,  деревян- 
ная, плотничья,  столярная  работа; — yard,  лѣсной 
дворъ,  верфь. 

Timber,  V.  а.  снабжать  строевымъ  лѣсомъ;  стро- 
ить, дѣлать  изъ  лѣса,  плотничать,  столярничать; 
класть  балки,  перекладины;  well—ed,  хорошо  вы- 
строенный (домъ),  хорошо  сложенный  (человѣкъ); 
изобилующій  хорошимъ  строевымъ  лѣсомъ  (страна); 
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I i'.  n.  вить  гнѣзда,  гнѣздиться;  карабкаться  на 
дерево. 

Timbering  (тим'-бер-инг),  S.  уборка  столярною 
работою;  дерево  (каке  матеріалв). 

Timbre  (тим'-бер),  S.  герал.  полоса  горностая 
{украшеніе  шлема)\  муз.  тембръ,  качество  звука 
голоса;  [|  законное  количество  звѣриныхъ  шкуръ 
(от?  40  до  120). 

Timbrel  (тим'-брел),  s.  муз.  тамбуринъ. 

Timbreled  (тим'-брелд),  adj.  съ  акомпанементомъ 
тамбурина. 

Time  (тайм),  s.  время;  the — to  come,  будущее 
время;  for  the— to  come,  на  будущее  время;  the  watch 
loses — , часы  отстаютъ; — out  of  mind,  незапамятное 
время;  in—s  of  yore,  въ  старину;  from  this— forth, 
отнынѣ,  впередъ;  some's,  иногда;  some — or  other, 
рано  или  поздно;  at  any — , во  всякое  время,  когда 
нибудь,  когда  угодно;  in  по — , at  по — , никогда;  тот- 
часъ, очень  скоро;  from — to — , по  временамъ;  in—, 
во  время,  въ  пору;  со  временемъ;  in  the  nick  of — , 
во  время,  въ  пору;  out  of — , не  во  время;  all  in  good 
— , все  хорошо  въ  свое  время,  на  все  есть  своя 
пора;  не  спѣшите,  тихонько;  it  is  high—,  давно  пора; 
he  was  rich  at  one — , нѣкогда,  когда-то  онъ  былъ 
богатъ;  Ъу  the — , by  that — , когда,  какъ  только;  къ 
тому  времени  какъ;  къ;  get  it  ready  by  the — / come, 
приготовьте  это  къ  моему  приходу;  mean — , in  the 
mean — , между  тѣмъ;  at  ту — of  life,  въ  моемъ  воз- 
растѣ; at  one— he  is  willing,  at  another  he  is  not,  to  онъ 
хочетъ,  то  не  хочетъ;  this — two  years  he  was  less  un- 
fortunate, два  года  тому  назадъ  онъ  не  былъ  такъ 
несчастливъ;  this — twelvemonth  you  will  think  differently, 
черезъ  годъ  вы  будете  думать  иначе;  in  а day's—, 
въ  теченіе  дня,  въ  день;  in  the  day — , днемъ;  a year's 
— , годъ  времени;  for  a long—,  for  a length  of—,  this 
long — , this  length  of—,  долго,  давно,  издавна;  in  the 
— being,  for  the— being,  теперь,  въ  то  время  [о  кото- 
ро.чв  говорится)-,  by  lapse  of — , съ  теченіемъ  времени; 
давностію;  to  take — , не  спѣшить;  а few  days'— saw  W. 
seated  behind  his  desk,  черезъ  нѣсколько  дней  W сидѣлъ 
за  своей  конторкой;  to  kill — , убивать  время,  зани- 
маться чѣмъ  нибудь  отъ  скуки;  to  beguile  the—,  коро- 
тать время;  to  до,  to  run  against — , пройти,  пробѣ- 
жать въ  извѣстный  срокъ;  before  all — s,  до  сотворе- 
нія міра;  |[  время,  досугъ,  пора,  срокъ;  1 have  по—, 
мнѣ  некогда,  мнѣ  недосугъ;  in  proper — , въ  настоя- 
щую пору;  to  соте  in  good—,  in  full — , придти  во  время, 
въ  удобную  пору,  кстати;  in  pudding — , въ  обѣденную 
пору;  in  good—,  въ  добрый  часъ,  съ  Богомъ;  he  сате 
— enough,  онъ  пришелъ  во  время,  не  поздно;  that  pren- 
tice is  out  of  his — , этотъ  ученикъ  выжилъ  свои  годы; 
to  serve  one's — , отслужить  свой  срокъ;  а woman  near 
her — , женщина  въ  послѣднемъ  періодѣ  беремен- 
ности; to  wait  for  God’s — , положиться  на  волю  Бо- 
жію; ожидать  разрѣшенія  {отв  бремени);  а child  born 
before  /id's— , недоносокъ;  Ц разъ;  at  а — , разомъ, вдругъ, 
одновременно;  the  first — , первый  разъ;  for  this — , на 
этотъ  разъ;  how  many — s,  сколько  разъ:  three— s three, 
трижды  три;  fives  five,  пятью  пять;  sevens  removed, 
въ  седьмой  степени  родства;  Ц грам.  время  {глагола); 

II  муз.  темпо,  темпъ,  размѣръ;  тактъ;  out  of—,  не  въ 
тактъ;  [|  воен.  и фехт,  темпъ;  in  quick — , скорымъ 
шагомъ;  []  — bargain,  s.  покупка,  продажа  на  сроки; 
— bill, — table,  росписаніе  часовъ  занятій  {вв  шко- 
лахв),  росписаніе  поѣздовъ  {на  желѣзн.  дорог.);  муз. 
таблица  продолжительности  нотъ; — honored,  adj. 
почтенный,  преклонныхъ  лѣтъ;  пользовавшійся  ува- 
женіемъ въ  теченіе  долгаго  времени; — keeper,  s. 
хронометръ,  часы;  тотъ,  кто  наблюдаетъ  за  распре- 
дѣленіемъ времени;  — measurer,  хронометръ;— 
piece,  часы,  хронометръ;  — pleaser,  человѣкъ, 
умѣющій  подчиняться  обстоятельствамъ,  согла- 
соваться со  временемъ;  — proof,  adj.  прочный, 
долговременный; — server,  s. человѣкъ,  согласующій 
свои  мнѣнія  съ  обстоятельствами  времени,  угождаю- 


щій властямъ,  раболѣпный; — serving,  adj.  угодли- 
вый;—stroke,  s.  муз.  ударъ  {такта); — table, сл. — 
bill; — taught, adj.  наученный  временемъ,  опытный; 
— worn,  излежавшійся,  износившійся  {отв  долговре- 
менности). 

Time,  V.  а.  приноравливать  ко  времени,  согла- 
совать со  временемъ;  пригнать,  приготовить  къ  из- 
вѣстному времени;  дѣлать  во  время,  въ  пору,  кстати; 
соразмѣрять;  разсчитывать  время;  установить,  про- 
вѣрить {часы);  well — d,  благовременный,  кстати;  ill 
— d,  не  кстати;  | в.  а.  п.  муз.  держать  тактъ,  да- 
вать тактъ;  а well — d dance,  мѣрный  танецъ. 

Timefui  (тайм'-фул),  adj.  см.  Timely. 

Timcist  (тайм^-ист),  s.  см.  Timist. 

Timeless  (тайм'-лес),  adj.  безвременный,  небла- 
говременный; преждевременный;  Ц — іу,  adv.—Eo, 
не  кстати. 

Timeliness  (тайм'-ли-нес),  S.  благовременность, 
своевременность. 

Timely  (тайм^-ли),  adj.  благовременный,  своевре- 
менный; согласный  со  временемъ  года;  пришедшій 
во  время,  кстати;  [|  adv.  благовременно,  во  время; 
рано,  заблаговременно. 

Timid  (тим'-ид),  adj.  робкій,  боязливый,  застѣн- 
чивый; I — Іу,  adv.— о. 

Timidity,  Timidness  (ти-мид'-и-ти,  тим'-ид-нес), 
s.  робкостъ,  боязливость,  застѣнчивость. 

Timist  (тайм'-ист),  s.  муз.  исполнитель,  строго 
соблюдающій  тактъ. 

Timmer  (тим'-мер),  s.  CM.  Timbre. 

Timoneer  (тим-0-нир'),  s.  мор.  рулевой. 

Timorous  (тим^-0-рбс),  adj.  боязливый,  трусли- 
вый, пугливый;  недоумѣвающій;  [|  — іу,  adv.— о,  со 
страхомъ. 

Timorousness  (тим'-о-рбс-нес),  S.  см.  Timidity. 

Tim-iwhiskey  (тим'-уис-ки),  s.  родъ  кабріолета. 

Tin  (тин),  s.  олово;  жесть;— canister,  s.  жес- 
тяной ящикъ; — floor,  оловоносная  жила;— foil, — 
leaf,  станіоль,  зеркальная  наводка; — glass,  вис- 
мутъ {металлв);  — mine,  оловянный  рудникъ;— of 
antimony,  сюрьмяное  олово;  — ore,  оловянная 
руда; — plate,  жестяная  пластинка; — stone,  оло- 
вянный камень  {оловянная  окись  св  случайными  при- 
мѣсями);— ware,  жестяная  посуда; — works,  оло- 
воплавильный заводъ; — worm,  родъ  моли  {насѣко- 
мое); I разг.  деньги;  а— pot  дате,  низкая,  недостой- 
ная игра. 

Tin,  ѵ.  а.  лудить,  покрывать  оловомъ. 

Tfncal  (тинк'-ал),  S.  тинкалъ,  сырая  бура. 

Tfnchell  (тин'-чел),  s.  облава  {на  охотѣ). 

Tinct  (тинкт),  s.  цвѣтъ,  тентъ;  оттѣнокъ;  пятно; 
фиг.  вкусъ,  отзывъ;  [|  ѵ.  а.  красить,  отцвѣчать;  при- 
давать цвѣтъ,  вкусъ. 

Tincture  (тинкть'-юр,  тинк'-чур),  «.краска, цвѣтъ, 
окрашенная  вещь;  фиг.  оттѣнокъ;  вкусъ,  отзывъ; 
отпечатокъ;  поверхностное  знаніе;  | хим.  растворъ; 
апт.  тинктура;  ||  ѵ.  а.  окрашивать,  подкрашивать; 
подцвѣчивать;  придавать  оттѣнокъ;  напитывать,  про- 
питывать, придавать  вкусъ. 

Tind  (тинд),  V.  а.  зажечь,  засвѣтить. 

Tinder  (тин'-дер),  S.  зажигательный  фитиль,  трутъ; 
german — , трутъ; — box,  s.  трутница,  огнивица. 

Tinderlike  (тин^-дер-лайк),  adj.  похожій  на  трутъ, 
легко  зажигающійся. 

Tine  (тайн),  s.  зубецъ  {у  вилв,  у бороны);  же- 
лѣзко {у  копья);  остріе;  ||  безпокойство;  скорбь;  бѣд- 
ствіе; |]  ѵ.  а.  уст.  см.  Tind,  Inclose,  Fill;|v.  п. 
см.  Smart,  Fight;! — man,  s.  уст.  ночной 
лѣсничій. 

Ting  (тинг),  s.  звонъ  колокольчика;  ! ѵ.  п.  уст. 
звенѣть. 

Tinge  (тиндж),  г.  а.  окрашивать;  оттѣнятъ;  про- 
питывать; II  «.  окрашиваніе;  см.  Tincture. 

Tingent  (тин'-джент),  adj.  окрашивающій,  кра- 
сильный. 
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Tingle  (тинг'-гл),  V.  n.  звенѣть;  отдаватьсл  {гов. 
о боли),  свербѣть,  зудѣть;  болѣть;  содрогаться. 

Tingling  (тинг'-глинг),  S.  звонъ;  шумъ  {es  угаахд); 
содроганіе;  зудъ. 

тіпк  (тинк),  V.  п.  см.  Tinkle. 

Tinkai  (тинк' -ал),  s.  см.  Tincal. 

Tinker  (тинк' -ер),  s.  мѣдникъ,  котельникъ,  па- 
яльщикъ; а state — , простой  ремесленникъ,  любящій 
толковать  о государственныхъ  дѣлахъ;  []  — іу,  adv. 
какъ  мѣдникъ;  грубо. 

Tinkle  (тинк'-л),  V.  п.  а.  звенѣть;  звонить;  раз- 
даваться; бряцать;  to — down,  упасть  со  звономъ  (го&. 
о деньгахъ);  to— up,  подыматься  звеня,  съ  шумомъ. 

Tinkling  (тинк'-линг),  adj.  звенящій;  Ц s.  звенѣ- 
ніе,  звонъ;  бряцаніе. 

Tinman  (тин'-ман),  S.  жестяникъ,  торговецъ  же- 
стяными вещами. 

Tinned  (тинд),  adj.  луженый;  iron — over,  жесть. 

Tinner  (тин'-нер),  s.  рудокопъ  въ  оловянномъ 
рудникѣ;  см.  Tinman. 

Tinny  (тин'-ни),  adj.  оловянный;  заключающій  въ 
себѣ  много  олова;  оловоносный. 

Tinsel  (тин'-сел),  s.  родъ  полупарчи;  блестки; 
мишура;  фольга;  фиг.  ложный  блескъ;  ||  adj.  блестя- 
щій, бросающійся  въ  глаза;  [|  ѵ.  а.  украшать  мишу- 
рой, чѣмъ  нибудь  блестящимъ;  придавать  ложный 
блескъ. 

Tint  (тинт),  s.  цвѣтъ,  тентъ;  [|  г.  а.  подкраши- 
вать, оттѣнять;  арх.  раскрашивать. 

Tintinnabuiary  (тин-тин-набь'-ю-ла-ри),  adj.  зве- 
нящій, издающій  звукъ  колокольчика. 

Tiny  (тай'-ни),  adj.  крошечный,  маленькій;  Ц s. 
моль. 

Tip  (тип),  s.  кончикъ,  край,  оконечность;  остріе; 
it  is  on  the — of  my  longue,  это  у меня  вертится  на 
языкѣ;  7 colored  up  to  the—s  of  my  ears,  я покраснѣлъ 
до  ушей,  до  маковки;  from — to—,  отъ  одного  конца 
до  другаго;  | легкій  ударъ;  ударъ  {кеглей  отшибомъ); 

]j  подарокъ;  денежный  подарокъ;  взятка;  that's  the—, 
лучше  этого  ничего  нельзя  придумать;  to  miss  one's — , 
потерпѣть  неудачу;  Ц бот.  пыльникъ;  ||  подкладка 
шляпы;  I инструментъ  переплетчика;  | мелкій  камень; 
\\— {вмѣсто  Tipple),  to  spoil  one's—,  не  давать 
не  позво.іять  напиваться;— cat, — cheese,  s.  дѣт- 
ская игра  въ  чижъ  или  въ  чурку. 

Tip,  V.  а.  {tipped  и tipt),  обдѣлывать,  украшать 
кончикъ,  оконечность,  верхушку;  оправлять;  tipped 
vith  gold,  съ  золотымъ  наконечникомъ,  оправленный 
въ  золото;  tipped  by  the  moon-beam,  освѣщенный  {вер- 
хушки деревъ)  луной;  [|  слегка  ударить,  толкнуть;  по- 
трепать (по  плечу);  to— а box  on  the  ear,  дать  по- 
щечину; [|  дать,  одолжить,  сунуть,  подарить;  Іо— 
one's  hand,  дать  взятку,  подкупить;  ||  бросить;  to — 
the  wink,  кивнуть,  подмигнуть,  дать  знакъ;  Ц сбить, 
повалить  отшибомъ  {кегли);  to — а cart,  наклонить 
телѣгу,  чтобы  вывалить  изъ  нея  нагруженное;  to — 
over,  опрокинуть,  повалить,  вывалить;  [|  ѵ.  п.  сва- 
литься, упасть;  to — over,  перекувырнуться,  опроки- 
нуться; to — off,  вылиться;  to — off,  to — over,  to — over 
the  perch,  np.  нар.  умереть;  to— up,  приподнять  одну 
сторону  чего;  расплатиться;  j|  см.  Tipple. 

Tipper  (тип'-пер),  s.  сортъ  эля,  пива. 

Tippet  (тип'-пет),  s.  палатинъ  {мѣховой):  пеле- 
рина, воротникъ. 

Tipple  (тип'-пл),  V а.  п.  пить,  пьянствовать,  за- 
пивать;— d,  пьяный;  [|  S.  спиртный  напитокъ. 

Tippler  (тип'-плер),  S.  пьяница. 

Tippling  (тип'-плинг),  S.  пьянство;— house,  s. 
кабакъ. 

Tipsify  (тип'-си-фай),  V.  а.  опьянять. 

тірвііу  (тип'-си-ли),  adv.  въ  пьяномъ  видѣ. 

Tipstaff  (тип'-стаф),  s.  жезлъ,  булава;  лицо,  но- 
сящее жезлъ,  булаву;  констабль. 

Tipsy  (тип'-си),  adj.  пьяный;  to  get — , напиться 
(^б  пьяна);  to  таке — , напоить  {до  пьяна). 


Tiptoe  (тип'-то),  S.  цыпки,  цыпочки  {кончикъ  ноги); 
to  stand  а — , on — , стоять  на  цыпочкахъ;  фиг.  быть 
въ  ожиданіи,  на  сторожѣ;  to  be  on  the— of  expectation, 
to  be  a — icith  expectation,  нетерпѣливо  ожидать. 

Tiptop  (тнп'-топ),  s.  высшая  степень;  самое  луч- 
шее; I adj.  первоклассный,  самый  лучшій;  окончен- 
ный;— of  fashion,  послѣдняя  мода. 

Tipulu  (типь'-ю-ла),  S.  кохрк,  долгоножка  {на- 
сѣкомое). 

Tirade  (ти-рэд'),  s.  тирада,  рядъ  фразъ;  муз. 
пассажъ. 

Tire  (тайр),  S.  рядъ,  линія,  строй;  []  головной 
уборъ;  см.  Tiara;  11  нарядъ,  украшеніе;  ||  приборъ, 
снарядъ,  принадлежность;  Ц шина  {у  колеса),  насадка 
{на  ступтііу);  [|  дѣтскій  передникъ. 

Tire,  V.  11.  утом.ігять;  докучать,  надоѣдать;  отвра- 
щать; to — the  patience,  выводить  изъ  терпѣнія;  to — 
out,  измучить,  крайне  утомить;  | уст.  наряжать,  уби- 
рать; I г.  п.  утомляться,  уставать;  надоѣдать;  Ц на- 
броситься и терзать  добычу. 

Tired  (тайрд),  arij.  утомленный;  7 am — , я усталъ; 
мнѣ  надоѣло. 

Tiredness  (тайрд' -нес),  s.  усталость,  утомленіе. 

Tiresome  (тайр'-сом),  adj.  утомительный;  ||  на- 
доѣдливый, скучный;  тягостный;  I — ly,  adv. — но, — о. 

Tiresomeness  (тайр'-сом-нес),  s.  утомительность; 
скука. 

Tirewoman  (тайр'-уум-йн),  S.  уст.  чепечница; 

II  камерфрау;  та,  которая  убираетъ  голову. 

Tiring  (тайр'-инг),  adj.  утомительный;  ||  s.  утомле- 
ніе; уст.  наряжаніе,  убранство; — house, — room, 
s.  уборная  комната  {въ  театрѣ),  фойе. 

Tirra-iirra  (тир'-а-лир'-а),  S.  подражаніе  пѣнію 
жаворонка. 

Tirwit  (тор'-уит),  s.  пигалица,  луговка  {птица). 

’Tis  (тиз),  сокр.  It  is;  'tisn't,  сокр.  It  is  not. 

Tisane  (тиз'-ан),  s.  CM.  Ptisan. 

Tisic,  Tisicai  (тиз'-ик, — ал),8.  иаф/.сж. Phthisic, 
Phthisical. 

Tissue  (тиш'-шу),  s.  парча;  матерія,  затканная 
серебромъ  или  золотомъ;  анат.  ткань;  фиг.  рядъ, 
сплетеніе;  Ц — paper,  s.  самая  тонкая  бумага. 

Tissue,  V.  а.  заткать,  проткать  {матерію  сере- 
брол(гг,золотол<г,2/зо790л<5);|1переплетать,перепутывать. 

Tit  (тит),  S.  лошадка;  презр.  женщина;  \\  кусо- 
чекъ; 11  см.  Teat  и Titmouse;  Ц — for  tat,  замѣна, 
равносильное,  однозначущее;  нашла  коса  на  камень; 
to  give — for  tat,  отплатить  тѣмъ  же;  Ц — bit,  s.  ла- 
комый кусочекъ. 

Titan  (тай'-тан),  s.  миѳ.  Титанъ;  фиг.  гигантъ, 
исполинъ;  11  титанъ  {металлъ). 

Titanian,  Titanic,  Titanitic  (тай-тэ'-ни-ан,— 
тан'-ик, — тан-ит'-ик),  adj.  титановый. 

Titanite  (тай'-тан-айт),  s.  мин.  титанитъ,  крас- 
ный шерлъ. 

Titanium  (тай-тэ'-ни-бм),  S.  хим.  титанъ. 

Tithabie  (тайсз'-а-бл),  s.  платящій  десятую  долю, 
десятину  {съ  дохода). 

Tithe  (тайсз),  S.  десятая  доля  чего  либо;  деся- 
тина, десятая  доля  съ  дохода  {платимая  въ  пользу 
церкви);  personal — , личная  десятина  {съ  жалованья 
и заработковъ);  predial — , дѣйствительная  десятина 
{съ  полевыхъ  сборовъ);  mixed — , смѣшанная  десятина 
{съ  домашнихъ  животныхъ);  Ц частица,  маленькая 
доля;1| — collector,  s.  сборщикъ  десятинной  подати; 
— free,  adj.  неплатящій  десятины; — owner,.s.  тотъ, 
кто  имѣетъ  право  на  десятинный  сборъ; — proctor, 
завѣдующій  десятинными  сборами. 

Tithe,  г.  а.  собирать  десятину,  облагать  деся- 
тинной податью;  Ц ѵ.  п.  платить  десятину. 

Tither  (тайсз'-ер),  s.  сборщикъ  десятины;  имѣю- 
щій право  на  десятинный  сборъ. 

Tithing  (тайсз'-инг),  S.  десятина  (десятая  часть); 
взиманіе  десятины. 

Tithymai  (тизс'-и-мал),  s.  бот.  молочай. 
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Titillate  (тит^-ил-лэт),  V.  n.  щекотать. 

т^tlllatlon(тит-ил-лэ'-шoн),s.  щекотаніе,  щекотка. 

Titlark  (тит'-ларк),  s.  луговой  жаворонокъ. 

Title  (тай'-тл),  s.  заглавіе;  наименованіе;  | отдѣ- 
леніе, глава;  | титло,  сократительный  знакъ;  j]  ти- 
тулъ, титло,  названіе,  имя;  настоящее  званіе;  Ц право; 
документъ;  доказательство;  by  а good — , по  спра- 
ведливости, по  праву;  []  тип.  half—,  bastard — , шмуц- 
титулъ, сокращенное  заглавіе  на  первой  страницѣ 
книги;1] — deed, «.документъ; — page, заглавный  листъ. 

Title,  V.  а.  давать  заглавіе,  оглавлять,  называть; 
титуловать,  давать  титулъ,  имя. 

Titled  (тай'-тлд),  adj.  титулованный,  съ  титуломъ. 

Titleless  (тай'-тл-лес),  adj.  неозаглавленный;  не- 
имѣющій титула,  права. 

Titmouse  (тит'-маус),  s.  синица,  синька  [птшщ). 

Titter  (тит'-тер),  ѵ.  п.  хихикать,  тихонько  смѣ- 
яться; [|  S.  хихиканье,  сдержанный  смѣхъ;]] — totter, 
V.  п.  см.  Seesaw. 

Tittle  (тит'-тл),  S.  точка,  значокъ  надъ  буквой; 
фиг.  бездѣлица,  крошечка,  немножко;  to  be  particular 
to  a—,  обращать  вниманіе  на  послѣднія  мелочи,  не 
упускать  изъ  виду  ничего;  not  а— of  it,  ни  крошечки, 
ни  на  волосъ;  to  а — , точь  въ  точь; — bat,  s.  олухъ; 
|] — tattle,  S.  болтовня;  сплетни;  болтунъ, — нья;1|и.  п. 
болтать,  калякать. 

Tltnbation  (тить-ю-бэ'-шбн),  S.  уст.  спотыканіе; 
астр,  колебаніе. 

Titular  (тить'-ю-ліір),  adj.  почетный;  титуляр- 
ный; 11  S.  исправляющій  должность,  находящійся  въ 
должности;  ]]  — іу,  adv.  по  имени,  по  титулу,  но- 
минально. 

Tituiarity  (тить-ю-лар'-и-ти),  S.  титулъ,  ношеніе 
титула. 

Titulary  (тить'-ю-ла-ри),  adj.  относящійся  къ  ти- 
тулу; почетный;  титулярный,  Ц s.  носящій  титулъ, 
соединенный  съ  должностью;  имѣющій  право. 

тіѵег  (тив'-ер),  S.  см.  Reddle. 

тіѵу  (тив'-и),  adv.  охот,  быстро,  проворно. 

То  (ту),  prep,  [показываете  движеніе,  направле- 
ніе, намѣреніе,  соразмѣрность,  сравненіе  и пр.),  въ, 
къ,  на,  по,  до,  для,  съ,  предъ;  чтобы;  [находясь 
переде  глаголоме,  обозначаете  неокончате.гьнов  на- 
клоненіе);— до — iowdon,  ѣхать  въ  Лондонъ;  ту  service — 
уои,я  къ  вашимъ  услугамъ;«Ле  same — гуощи  вамъ  также; 
/ spoke— the  woman,  я говорилъ  съ  этой  женщиной; 
that  is  not  fit — our  purpose,  это  не  соотвѣтствуетъ  на- 
шимъ цѣлямъ;  his  kindness  extends — the  children,  его 
милости  простираются  на  дѣтей; — ту  mind  angling 
is  far  preferable — shooting,  no  моему  мнѣнію  удить  рыбу 
гораздо  пріятнѣе,  чѣмъ  охотиться;  that  is  lost — me, 
это  для  меня  потеряно; — the  last  penny,  до  послѣд- 
ней копѣйки;  twenty — one,  двадцать  противъ  одного; 
they  were — (he  number  of  twenty,  они  были  въ  числѣ 
двадцати;— sing — the  guitar,  пѣть  подъ  акомпанементъ 
гитары;  men's  wisdom  is  but  folly — God,  человѣческая 
мудрость  есть  ничто  иное  какъ  безуміе; — excess,  чрезъ 
мѣру; — his  face,  въ  лицо;  from  door— door,  изъ  две- 
рей въ  двери; — sale,  на  продажу; — death,  до  смерти; — 
that,  къ  этому;  that's — herself,  это  касается  ея  лично; 
he  has  а covetous  man — his  father,  у него  отецъ  скряга; 
ten  minutes — five,  безъ  десяти  минутъ  пять  [часовд); 
as — , что  касается  до;  so  as — , такъ  что,  такъ 
чтобы;— t/ie  end  that,  на  тотъ  конецъ,  чтобы;  for  the 
time— come,  на  будущее  время;  I have  по  home- 
return — , у меня  нѣтъ  дома,  куда  бы  я могъ  вер- 
нуться; we  are— have,  мы  получимъ;  Ц to  and  fro, 
to  and  again,  туда  и сюда,  взадъ  и впередъ. 

Toad  (то'од),  S.  жаба;  to  swell  like  а — , раздуться 
какъ  лягушка,  лопнуть  отъ  зависти;— eater,  s.  че- 
ловѣкъ, переносящій  много  оскорбленій;  проживалка; 
компаньонка;  льстецъ,  низкій  человѣкъ; — fish,  жа- 
бень,  морской  демонъ,  лягва  (рыба); — flax,  жабрей 
[трава); — stone,  жабикъ,  пестрый  агатъ;— stool, 
ядовитый  грибъ,  поганка. 


Toady  (то'од-и),  S.  пр.  нар.  см.  Toad-eater. 

Toast  (то^ост),  V.  а.  жарить,  поджаривать,  под- 
сушивать; грѣть,  согрѣвать;  ]]  провозглашать  заздрав- 
ный тостъ,  пить  за  чье  здоровье,  въ  память  чего; 
we — ed  your  lady,  мы  пили  за  здоровье  вашей  су- 
пруги; І разі.  отыскать,  выманить  [кого  откуда). 

Toast,  S.  слегка  поджаренный  ломтикъ  хлѣба; 
заздравный  тостъ  или  предметъ,  за  который  про- 
возглашаютъ тостъ;  а standing — , общій  заздравный 
тостъ;  to  give  a — , провозгласить  тостъ;  to  drink  a — 
with  honors,  сопровождать  тостъ  выраженіями  сочув- 
ствія; to  be  a—,  быть  предметомъ  общаго  поклоне- 
нія, ухаживанія;  he  is  as  drunk  as  a — , онъ  пьянъ 
какъ  стелька;  Ц — master,  s.  лицо,  провозглашаю- 
щее на  публичныхъ  обѣдахъ  заздравные  тосты; — 
гаек,  столовый  приборъ  для  жаренаго  хлѣба; — 
stand,  рашперъ  для  жаренія  хлѣба; — water,  хлѣб- 
ная, сухарная  вода. 

Toaster  (то^ост-ер‘),  S.  тотъ,  кто  поджариваетъ 
хлѣбъ;  рашперъ,  на  которомъ  жарятъ  хлѣбъ;  cheese — , 
маленькая  жестяная  печка  для  поджариванья  сыра; 

II  тотъ,  кто  провозглашаетъ  тосты. 

Tobacco  (то-бак'-ко),  S.  табакъ  [курительный, 
нюхательный); — in  stalks,  in  leaf,  листовой  табакъ; 
а carrot  of — , карота  тябаку;  shag — , курительный 
табакъ;  pigtail — , roll — , крученый  табакъ,  въ  ка- 
ретахъ, въ  руляхъ;  II  — box,  s.  табакерка;— pipe, 
курительная  трубка; — pouch,  кисетъ  для  табака; — 
stopper,  набойникъ,  тампонъ  для  набиванія  трубокъ. 

Tobacconist  (то-бак'-ко-нист),  s.  табачный  фа- 
брикантъ; разводитель  табаку;  табачникъ. 

Тоскау  (ток'-эй),  S.  пестрая  ящерица. 

Tocsin  (ток'-син),  S.  набатный  колоколъ,  набатъ. 

Tod  (тод),  S.  вѣсъ  въ  28  фунтовъ;  II  густой  ку- 
старникъ; I лисица. 

To-day  (ту-дэй'),  adv.  и s.  сегодня. 

Toddi,  Toddy  (тод'-ди),  S.  пальмовое  вино;  || 
грогъ  [напитокк). 

Toddle  (тод'-дл),  V.  п.  идти  нетвердою  поступью, 
переваливаться  [какк  ребенокъ),  топтаться. 

Todo  (ту-ду'),  S.  разг.  хлопоты,  дѣло,  забота; 
шумъ;  here's  а pretty — , это  пренепріятное  дѣло,  тутъ 
много  хлопотъ. 

Todus,  Tody  (тод'-ос, — и),  S.  тикунъ  [птті/о). 

Тое  (то'о),  S.  палецъ  на  ногѣ;  нога;  носокъ  [баш- 
мака, сапога);  the  great—,  большой  палецъ;  from 
top  to — , съ  головы  до  ногъ;  to  tread  on  а person’s — s, 
наступить  кому  на  ногу;  to  до  with  one's — s in,  out, 
ходить  вывернувъ  ноги  носками  внутрь,  наружу 
[какк  калѣка);  to  kiss  the  pope's— , цѣловать  папскую 
туфлю;  ІІ  — bone,  S.  перстный  суставъ  НОГИ; — nail, 
ноготь  ножнаго  пальца;  Ц передъ  копыта,  П ѵ.  а.  п. 
достать,  дотронуться  носкомъ,  ногой;  наступить 
ногой. 

Toed  (то'од),  adj.  имѣющій  на  ногахъ  пальцы; 
five — , пятипалый;  square — , съ  четыреугольнымъ  но- 
скомъ; narrow — , съ  узкимъ  носкомъ. 

Toft  (тофт),  s.  мѣсто,  засаженное  деревьями;  |{ 
мѣсто,  гдѣ  находилось  прежде  жилое  строеніе. 

Toga  (то'о-га),  S.  тога  [римскій  плащъ). 

Together  (то  и ту-гесз'-ер),  adv.  вмѣстѣ;  сово- 
купно; to  mix — , смѣшать, — ся;  together — ,toget—, 
собрать,— ся;  соедпнить,—ся;— sliced,  вмѣстѣ  сши- 
тый; I вдругъ,  сряду;  разомъ,  въ  одно  время;  three 
days — , три  дня  сряду;  it  lasted  а month — , это  про- 
должалось цѣлый  мѣсяцъ;  for  years— , на  нѣсколько 
лѣтъ  сряду;  they  lived—,  они  жили  одновременно; — ! 
дружно! — with,  вмѣстѣ  съ. 

Toggel,  Tuggle  (тог'-ел,— гл),  S.  мор.  кофель- 
нагель. 

Toggery  (тог'-гер-и),  S.  разг.  платье,  одежда; 
вещи;  сбруя;  домашнія  принадлежности. 

Toil  (тойл),  s.  трудъ,  работа;  усиліе;  трудность, 
утомительность; — worn,  утомленный,  измученный  ра- 
ботой; Ц сѣть,  тенета;  the—s  of  а spider,  паутина; 
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|j  V.  a.  n.  работать,  трудиться;  fo—and  moil,  утом- 
лять,—ся  работой,  надсѣдаться,  надрываться;  уси- 
ливаться; to — auty  окончить,  сдѣлать  что  съ  боль- 
шимъ трудомъ;  to— up,  съ  усиліемъ  идти,  подыматься; — 
ed  with  works,  утомленный  работой. 

Toller  (тойл'-ер),  S.  труженикъ,  работникъ. 

Toilet,  Toilette  (тойл'-ет,  той-лет')  s.  туалетъ, 
уборный  столикъ;  нарядъ. 

Toilsome  (тойл'-сбм),  adj,  утомительный,  трудный. 

Toilsomeness  (тойл'-сбм-нес),  S.  трудъ,  утомленіе. 

Toise  (тойз),  S.  сажень  {6 -футовая). 

токау  (то-кэй'),  S.  токайское  вино. 

Token  (то'о-кн),  S.  знакъ;  признакъ,  примѣта; 
замѣтка;  указаніе;  символъ;  знаменіе;  by  а false — , 
по  несправедливости;  by  the  same — that,  доказатель- 
ствомъ тому  служитъ  то,  что...;  in — wereofy  ѣъ  зн&лъ 
чего;  I]  знакъ  памяти;  залогъ  {дружбы);  ||  жетонъ, 
марка,  билетъ  {временно  замѣняющій  монету);  she 
is  not  worth  a — , она  ничего  не  стоитъ;  they  care  not 
a— for  him,  они  на  него  не  обращаютъ  никакого 
вниманія;  Ц тип.  полстопы  {бумаги);  -sheet,  послѣд- 
ній листъ  въ  каждой  полустопѣ;  [j  мед.  уст.  пятно 
{на  тѣлѣ),  признакъ  смерти. 

Token,  V.  а.  отмѣчать;  уст.  оповѣщать,  свидѣ- 
тельствовать. 

Told  (то'олд),  pret.  и part.  ра.  отъ  Tell;  к—, 
говорить  кому,  о KOMs;  he  was — , ему  сказали;  he 
will  not  be — , онъ  не  хочетъ,  чтобы  ему  говорили. 

Тоіе  (то'ол),  V.  а.  тащить,  влечь  мало  по  малу. 

Tolerable  (тол'-ер-а-бл),  adj.  терпимый,  сносный, 
выносимый;  и сносный,  изрядный,  посредственный; 
with — ease,  довольно  легко,  свободно;||— Ыу,  adv.—o. 

Tolerableness  (тол'-ер-а-бл-нес),  S.  терпимость, 
сносность;  изрядность. 

Tolerance  (тол'-ер-йнс),  s.  допущеніе,  терпѣніе; 
выносливость;  терпимость;  вѣротерпимость. 

Tolerant  (тол'-ер-ант),  adj.  терпѣливый;  вы- 
носливый; снисходительный. 

Tolerate  (тол'-ер-эт),  V.  а.  сносить,  выносить, 
терпѣть,  допускать. 

Toleration  (тол-ер-э'-шбн),  S.  допущеніе,  сни- 
схожденіе; вѣротерпимость,  свобода  вѣроисповѣданія. 

Toll  (то'ол),  S.  пошлина,  подать;  дорожная  пош- 
лина; право  продавать  и покупать  въ  предѣлахъ  по- 
мѣстья; пошлина  за  помолъ;  city—,  акцизъ,  пошлина 
съ  съѣстныхъ  припасовъ;  |]  похоронный  звонъ;  одно- 
образные удары  колокола,  часовъ;  Ц — bar,— gate, 
s.  шлагбаумъ,  застава  {гдѣ  платятз  пошлину); — 
booth,  таможня,  мѣсто,  гдѣ  берутъ  пошлину;  тюрьма; 
V.  а.  посадить  въ  тюрьму; — bridge,  s.  мостъ,  гдѣ 
берутъ  пошлину; — collector, — gatherer,  сбор- 
щикъ пошлинъ; — free,  adj.  неплатящій  пошлины; — 
— house,  S.  таможня,  контора,  гдѣ  взимаютъ 
пош.тны; — money,  пошлинныя  деньги,  пошлина. 

Toll,  V.  п.  взимать  подать;  платить  подать, 
пошлину;  [|  V.  а.  п.  ударять  въ  колоколъ  {какз  при  по- 
хоронахъ), уныло  гудѣть;  звонить;  благовѣстить;  ||  г. 
а.  to — , to — forth,  уносить,  увлекать;  уничтожать; 
to — on,  манить,  вовлекать,  подстрекать. 

Tollable  (то'ол-а-бл),  adj.  подлежащій  пошлинѣ, 
подати. 

Toliat^e  (то'ол-эдж),  S.  плата  пошлины,  пошлина. 

Tolu  {то-лъю'),  S.  апт.  толутанскій  бальзамъ. 

Tolutatlon  (толь-ю-тэ'-шбн),  S.  иноходь. 

Тот  (том),  s.  сокр.  отъ  Thomas;  he  is  a — teU- 
truth,  онъ  простякъ,  настоящая  овца;  Ц — dog,  s. 
собака  {кобель);  — Long,  см.  Carrier;  — turd, 
золотарь. 

Tomahawk  (том'-а-хоок),  s.  родъ  сѣкиры  {у 
дикарей). 

Tomato,  Tomata  (то-мв'-то,  — ма^-ТО,  — та),  S. 
томатъ,  помидоръ,  помъ-дамуръ. 

Tomb  (тум),  S.  могила,  гробница;  гробъ;  Ц ѵ.  а. 
хоронить,  погребать. 

Tombac  (том'-бак),  s.  томпакъ  {металлъ). 


Tombless  (тум' -лес),  adj.  непогребенный,  непре- 
данный землѣ;  безъ  надгробнаго  памятника. 

Tomboy  (том'-бой),  S.  разг.  грубый,  здоровый 
парень;дѣвочкасъ  привычками,съманерамимальчика. 

Tombstone  (тум'-стон),  S.  надгробный  камень. 

Tomcat  (том'-кат),  S.  котъ. 

Tome  (то'ом),  s.  томъ,  часть  {книги);  sacred — s, 
священныя  книги. 

Tomentose,  Tomentous  (то'о-мен-ТОС,  ТО-мен'- 
тос),  adj.  бот.  пушистый,  косматый. 

Tomentum  (то-мен'-том),  s.  бот.  пушекъ  {на 
растеніяхъ). 

Tomfool  (том'-фул),  S.  дуракъ,  дурачекъ;  глупое 
предложеніе. 

Tomfoolery  (том'-фул-ер-и),  S.  глупости,  дура- 
чества. 

Tomjohn  (том'-джон),  S.  родъ  НОСИЛОКЪ. 

Tomnoddy  (том'-нод-ди),  S.  тупикъ  {птица);  Ц 
олухъ,  глупецъ. 

To-morrow  (ту-мор'-роу),  adv.  и s.  завтра; — 
morning,  завтра  утромъ. 

Tompion  (том'-пи-он),  S.  втулка,  затычка;  пробка 
{пушечная) . 

Tomthumb  (том'-зсбм),  S.  карликъ,  мальчикъ  съ 
пальчикъ. 

Tomtit  (том'-тит,  том-тит'),  s.  см.  Titmouse. 

Ton  (тон),  s.  мор.  тонна  {.мѣра  въ  60  пуд . вѣсу); 
бочка. 

Топ  (тон),  s.  тонъ,  мода. 

Топе  (то'он),  S.  тонъ,  звукъ;  голосъ;  выговоръ; 
а low — , слабый  звукъ;  in  а suppliant — , умоляю- 
щимъ голосомъ;  а silvei'y — of  voice,  серебристый 
звукъ  голоса;  you  may  know  by  his— that  he  is  a 
Frenchman,  вы  можете  узнать  по  его  выговору,  что 
онъ  французъ;  to  read  with  a — , читать  на  распѣвъ; 
to  speak  with  a — , говорить  съ  афектаціей;  to  lake 
—from,  подлаживаться,  примѣняться  къ  заим- 
ствовать у кою;  II  тонъ  {слога),  слогъ;  [|  тонъ  {кра- 
сокъ); согласіе  цвѣтовъ;  | мед.  крѣпость,  сила,  здо- 
ровое состояніе,  эластичность;  Ц муз.  тонъ;  | — 
syllable,  S.  слогъ  съ  удареніемъ. 

Tone,  V.  а.  говорить  нараспѣвъ,  съ  афектаціей; 
задавать  тонъ,  служить  образцомъ;  to— down,  пони- 
жать тонъ;  смягчать;  ослаблять;  to— one's  self  down, 
успокоиваться;  to — up,  повышать  тонъ,  усиливать; 
high — d,  съ  высокимъ,  сильнымъ  звукомъ,  тономъ; 
sweet — d,  съ  мягкими,  нѣжными  звуками;  ||  см.  Tune. 

Toneless  (то'он-лес),  adj.  неимѣювіій  тона,  без- 
звучный; безгласный. 

Tong;  (тбнг),  S.  застежка,  зацѣпка,  аграфъ. 

Tongs  (тонгз),  s.  pi.  шипцы,  клещи:  sugar — , са- 
харные щипчики;  II  щипчики  {у  финифтян.  масте- 
ровъ). 

Tongue  (тбнг),  s.  языкъ;  мед.  furred — , нечистый 
языкъ;  to  have  one's — well  hung,  well  oiled,  to  have  a 
glib — , имѣть  острый,  бойкій  языкъ;  to  keep  a civil 
— in  one's  head,  говорить  вѣжливо;  to  have  one's — at 
command,  свободно  изъясняться;  to  be  master  of  one's 
— , to  have  the  command  of  one's—.,  умѣть  молчать, 
умѣть  хранить  тайну;  his — runs  upon  icheels,  he  is 
all— , онъ  не  перестаетъ  болтать;  to  have  too  much 
— , имѣть  длинный  языкъ,  быть  слишкомъ  болтливу; 
he  has  lost  his — , у него  отнялся  языкъ;  he  has  found 
his — again, ояъ  опять  заговорилъ;«о  have  at  one's — 's  end, 
вертѣться  на  языкѣ;  hold  your — , замолчите;  his — 
failed  him,  языкъ  измѣнилъ  ему;  have  good — s in  your 
heads,  говорите  хорошенько;  turn  your — upon  another 
subject,  говорите  о чемъ  нибудь  другомъ;  his— slipped, 
tripped,  онъ  промолвился,  проговорился;  your  — runs 
before  your  wit,  вы  прежде  говорите,  a потомъ  ду- 
маете;'||  the  French  or  English-,  французскій  или 
англійскій  языкъ;  mother — , родной,  отечественный 
языкъ;  the  gift  of—s,  даръ  къ  языкамъ,  къ  изученію 
языковъ;  II  to  give — , подать  голосъ  {гов.  о собакахъ); 

I узкая  полоса  земли,  коса;  [|  язычекъ,  желѣзце  {у 
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сабельнаго  ефеса);  сторожекъ,  стрѣлка  {у  вѣсовъ);  | 
— pad,  s.  болтунъ,— нья; — scraper,  языкочистка; 
— shaped,  adj.  языкообразный,  имѣющій  видъ  языка; 
— tie,  и.  а.  связывать  языкъ,  не  давать  говорить; 
— tied,  adj.  имѣющій  короткую  язычную  уздечку; 
косноязычный;  у кого  языкъ  прилипъ  къ  гортани;  не- 
умѣющій говорить;— valiant,  храбрый  на  словахъ. 

Tongue,  V.  а.  п.  управлять  языкомъ  (при  игрѣ 
на  духовомъ  инструментѣ);  фиг.  бранить;  []  соеди- 
нять застежкой,  пряжкой. 

Tongiied  (тбнгд),  adj.  имѣющій  языкъ;  long — , 
долгоязычный;  double—,  двуязычный,  лицемѣрный. 

Tongueless  (тбнг^-лес),  adj.  безсловесный,  без- 
молвный; смущенный. 

Tonic  (тон'-ик),  adj.  муз.  тоническій;  мед.  тони- 
ческій, укрѣпляющій;  Д S.  тоника,  основной  тонъ; 
мед.  тоническое,  укрѣпляющее  средство. 

To-night  (ту-найт'),  adv.  и s.  въ  нынѣшнюю  ночь, 
сегодня  вечеромъ. 

Tonnage  (тон'-эдж),  S.  грузъ,  вмѣстимость (cy^wa); 
1 грузовыя  деньги. 

Tonous  (то'он-dcj,  adj.  звонкій,  звучный;  громкій. 

Tonsil  (тон'-сил),  s.  анат.  миндалина,  миндале- 
видная железа. 

Tonsilar  (тон^-сил-йр),  adj.  анат.  миндалевид- 
ный, относящійся  къ  миндалевиднымъ  железамъ. 

Tonsile  (тон'- сил),  adj.  что  можно  подрѣзывать. 

Tonsiiitis  (тон-сил-ай'-тис),  s.  мед.  воспаленіе 
миндалевидныхъ  железъ. 

Tonsure  (тон'-шур),  s.  стрижка  (волосд);  тонсура, 
постриженіе;  гуменце,  выстриженное  на  головѣ 
мѣсто  (у  катол.  духовенства). 

Tontine  (тон-тин'), «.тонтина,  пожизненный  доходъ. 

Топу  (то'о-ни),  S.  глупецъ,  простофиля;  а merry 
— , баранья  башка,  глупецъ. 

ТОО  (ту),  adv.  слишкомъ;  также,  тоже;  — many, 
— much,  слишкомъ  много;  and  гуои — , и вы  также. 

Took  (тук),  fret,  отъ  Take. 

Tool  (тул),  s.  орудіе,  рабочій  ручной  инстру- 
ментъ; снарядъ,  приборъ;  фиг.  средство,  орудіе  кз 
чему;  наемникъ,  сообщникъ;  а set  of—s,  приборъ 
инструментовъ,  инструменты;  gardening — «,  садовые 
инструменты;  ploughing— s,  земледѣльческія  орудія; 
he  is  а fit — for  the  times,  онъ  какъ  нельзя  болѣе 
годенъ  для  нынѣшнихъ  временъ;— chest, — holder, 
s.  ящикъ  для  инструментовъ. 

Tool,  і'.  а.  работать,  обдѣлывать  инструментомъ. 

Тоот  (тум),  adj.  уст.  пустой. 

Toon,  Toon-wood  (тун,  тун'-ууд),  S.  темнокрас- 
новатое индѣйское  дерево. 

Toot  (тут),  г.  п.  а.  трубить  въ  рогъ. 

Tooter  (тут'-ер),  s.  трубачъ;  играющій  на  дудкѣ, 
на  рожкѣ. 

Tooth  (тузе),  s.  (pi.  teeth),  зубъ;  fore—,  front—, 
передній  зубъ;  top—,  upper—,  верхній  зубъ;  bot- 
tom— , lower — , нижній  зубъ;  molar — , double — , 
grinding — , коренной  зубъ;  incisor — , cutting — , перед- 
ній зубъ,  рѣзецъ;  butter  teeth,  два  передніе  зуба  въ 
срединѣ  верхней  челюсти;  corner — , eye — , глазной 
зубъ;  Іапіагу—,  canine—,  dog—,  клыкъ;  loose—, 
шатающійся  зубъ;  тг7А: — , shedding — , молочный  зубъ; 
wisdom — , wise — , зубъ  мудрости;  false — , фальши- 
вый, вставной  зубъ;  set  of  teeth,  ря]і,ъ  зубовъ  (во  рту); 
to  clench  one’s  teeth,  стиснуть  зубы;  to  breed  teeth,  дѣ- 
лать зубы,  прорѣзываться;  in  spite  of  the  teeth,  во- 
преки, напротивъ,  несмотря  ни  на  что;  in  the  teeth, 
to  the  teeth,  прямо,  въ  лицо,  въ  глаза;  to  cast  in  the 
teeth,  бросать  въ  лицо,  наносить  оскорбленіе,  упре- 
кать; to  show  the  teeth,  показывать  зубы,  угрожать; 
to<^h  and  nail,  всѣми  силами,  всѣми  средствами;  to 
доі4о  it— and  nail,  приниматься  за  что  отъ  всего 
сердца,  всѣми  силами  души;  пр.  нар.  he  has  cut  his 
eye—,  онъ  достаточно  хитеръ,  достаточно  старъ 
для  этого;  to  be  up  in  the — , быть  въ  довольно  пожи- 
лыхъ лѣтахъ;  Ц фиг.  вкусъ;  Ц зубецъ  (гребня,  пилы); 


зубчикъ  (листка);  [|  —brush,  s.  зубная  щеточка; — 
drawer,  дантистъ,  зубной  врачъ;— drawing,  вы- 
рываніе зуба;— edge,  нервное  раздраженіе  чувства 
слуха  или  ощущенія; — pick, — picker,  зубочистка; 
—powder,  зубной  порошокъ;  — shell,  зубчатка 
(раковина). 

Tooth,  V.  а.  снабжать  зубами,  зубьями;  нарѣзы- 
вать, насѣкать  зубцы;  захватывать,  зацѣплять  (о 
зубч.  колесахъ). 

Toothache  (тузс'-эк),  S.  зубная  боль. 

Toothed  (тузст),  adj.  зубчатый;  имѣющій  зубы, 
вкусъ;  sweet — , любящій  сласти. 

Toothing  (тузс'-инг),  S.  прорѣзываніе  зубовъ; 
нарѣзка  зубьевъ;  ||  архит.  пята  свода. 

Toothless  (тузс'-лес),  adj.  беззубый. 

Toothlet  (тузе' -лет),  s.  зубчикъ. 

Toothietted  (тузс'-лет-ед),  adj.  бот.  мелкозубча- 
тый, зазубренный. 

Toothsome  (тузс'-сбм),  adj.  пріятный  на  вкусъ. 

Toothsomeness  (тузс'-сом-нес),  s.  пріятный  вкусъ 
чего. 

Toothwort  (тузс'-убрт),  S.  чешуйникъ,  Петровъ 
крестъ  (растеніе). 

Toothy  (тузс'-и),  adj.  снабженный  зубами,  зуб- 
цами, зубастый. 

Тор  (топ),  s.  вершина,  верхушка;  верхъ;  from— to 
bottom,  сверху  до  низу;  tip — , верхъ,  высшая  сте- 
пень, высшая  точка;  а — set,  квартира  подъ  самого 
крышею,  чердакъ;  ||  поверхность;  |]  голова,  маковка; 
передніе  волосы;  from — to  toe,  съ  головы  до  ногъ;  [[ 
маковка  (у  растеній);  Ц завершеніе,  вѣнчаніе (з(?а«гя); 

I высшая  степень,  высшее  званіе,  достоинство;  фиг. 
верхъ,  вершина;  глава;  at  the — , во  главѣ,  впереди; 

II  кубарь,  волчекъ;  to  spin  а — , пускать  кубарь;  to 
sleep  like  а — , спать  мертвымъ  сномъ;  ||  — s,  s.  pi. 
отвороты  (2/  cawou);  сапоги  съ  отворотами;  [|  лор. 
марсъ;  fore — , форъ-марсъ;  main — , гротъ;  mizzen — , 
крюйсъ-марсъ;  j — boots,  s.  pi.  сапоги  съ  отворо- 
тами;—coat,  s.  верхнее  платье,  пальто; — draining, 
дренированіе; — d г е s s I n g,  унавоживаніе;— g a 1 1 a n t, 
adj.  безподобный,  изящный;  s.  мор.  брамъ-стеньга; 
— heavy,  adj.  имѣющій  перевѣсъ  въ  верхней  ча- 
сти; пр.  нар.  пьяный; — knot,  s.  бантъ  изъ  лентъ 
на  чепцѣ,  на  головѣ;  хохолъ  (у  птицъ); — lantern, 
—light,  мор.  марсовый  фонарь; — piece,  верхняя 
часть;— proud,  adj.  до  чрезмѣрности  гордый;^ — 
sail,  S.  мор.  марсель,  стенга;— sides,  s.  pi.  мор. 
надводная  часть  (корабля). 

Тор,  V.  п.  возвышаться,  подыматься;  господство- 
вать; превосходить;  ||  ѵ.  а.  вѣнчать,  увѣнчивать, 
покрывать  вершину;  превосходить  другихъ;  опере- 
жать; достигать  вершины;  срѣзывать  верхушку; 
превосходно  исполнять;  мор.  топить  (рей);  to— off, 
завершать;  украшать. 

Topaz  (то'о-паз),  S.  топазъ,  желтый  яхонтъ  (ка- 
мень). 

Торе  (то'оп),  V.  п.  напиваться  до  пьяна,  пьян- 
ствовать; Ц S.  сопунъ  (рыба). 

Toper  (то'о-пер),  S.  пьяница,  питухъ. 

Topful  (топ'-фул),  adj.  полный  до  верху,  до 
краевъ. 

Tophaceous  (то-фэ'-шбс),  adj.  песчаный,  камени- 
стый. 

Tophi  (то'о-фи),  S.  минер,  туфъ. 

Tophus  (то'о  фбс),  S.  мед.  плотное  известковое 
образованіе. 

Topiary  (топ'-и-а-ри),  adj.  отесанный. 

Topic  (топ'-ик),  S.  предметъ,  тема;  доводъ; 
общее  мѣсто;  .мед.  наружное  средство;  | adj.  см. 
Topical. 

Topical  (топ'-ик-йл),  adj.  мѣстный;  относящійся 
къ  общему  мѣсту;  недоказанный,  вѣроятный;  ||  — іу, 
adv.  мѣстно,  какъ  общее  мѣсто. 

Topless  (топ'-лес),  adj.  неимѣющій  вершины;  без- 
конечно высокій. 
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тортап(топ'-ман),  s.  пильщикъ  стоящій  на  верху; 
мор.  марсовой. 

Topmost  (топ' -мост),  adj.  высшій,  самый  верхній. 

Topographer  (то-пог'-ра-фер),  s.  топографъ. 

Topographic,  Topographical  (топ-О-граф'-ИК, 
— ал),  adj.  топографическій;! — cally,  adv. — ски. 

Topography  (то-пог'-ра-фи),  s.  топографія,  опи- 
саніе мѣстности. 

Topped  (топт),  adj.  покрытый;  имѣющій  верхушку; 
і/5иг.  превзойденный;  имѣющій  подрѣзанную  вер- 
хушку (о  деревьяхъ);  пр.  нар.  повѣшанный,  казненный. 

Topping  (топ'-пинг),  adj.  подымающійся,  возвы- 
шающійся, господствующій;  превосходный,  отлич- 
ный; гордый;  благородный;  изящный;  ||  — lift,  s.  мор. 
гикъ-топенантъ;  Ц — Іу,  adv.  съ  достоинствомъ,  гордо, 
благородно. 

Topple  (топ'-пл),  V.  п.  валиться,  падать. 

Topsy-turvy  (топ'-си-тбр-ви),  adv.  вверхъ  дномъ. 

Toque,  Toquet  (то'ок,  то-кэ'),  S.  ТОКЪ  (ЮЛО0. 
y6ops). 

Тог  (тор),  s.  башня;  остроконечная  гора,  пикъ. 

Torch  (торч),  s.  факелъ,  пламенникъ,  свѣточъ; 
— bearer,  s.  факельщикъ; — light,  свѣтъ  факеловъ; 
— thistle,  бот.  кактусъ. 

Тоге  (то'ор),  fret,  отъ  Tear;ljs.  трава,  остаю- 
щаяся послѣ  косьбы. 

Torment  (тор'-мент),  S.  мученіе,  мука,  терзаніе. 

Torment  (тор-мент'),  V.  а. мучить,  терзать,  томить. 

Tormenter  (тор-мент'-ер),  S.  мучитель;  палачъ; 
то,  что  мучитъ,  терзаетъ. 

Tormentil  (тор'-мен-тил),  s.  бот.  завязный  ко- 
рень, узикъ. 

Tormentor  (тор-мент'-бр),  S.  см.  Tormenter; 
Іродъ  плуга. 

Torn  (то'орн),  part.  pa.  отъ  Tear. 

Tornado  (тор-нэ'-до),  s.  вихрь,  шквалъ. 

Torose, Torous  (то-ро'ос,  то'о-рбс),  adj.  узловатый. 

Torpedo  (тор-пи'-до),  s.  электрическій  скатъ 
(рыба);  американская  черепаха;  ||  торпедо,  мина. 

Torpent  (тор'-пент),  adj.  онѣмѣлый,  оцѣпенѣлый, 
притупленный,  тяжелый. 

Torpescence  (тор-пес'-сенс),  s.  онѣмѣніе,  оцѣ- 
пенѣніе, притупленіе. 

Torpescent  (тор-пес'-сент),  adj.  нѣмѣющій,  цѣпе- 
нѣющій. 

Torpid  (тор'-пид),  adj.  онѣмѣлый,  неподвижный, 
тяжелый;  равнодушный;  тупой;  ||  — s,  s.  pi.  второ- 
классныя лодки  на  гонкахъ  въ  Оксфордѣ. 

Torpidity,  Torpidness,  Torpitude,  Torpor  (тор- 
пид'-и-ти,  тор'-пид-нес,— пи-тьюд,— пор),  s.  онѣмѣ- 
ніе, оцѣпенѣніе;  тупость,  неподвижность,  апатія. 

тогрогіПс  (тор-пор-иф'-ик),  adj.  причиняющій 
оцѣпенѣніе,  онѣмѣніе. 

Torrefaction  (тор-ри-фак'-шон),  s.  обжиганіе, 
жженіе. 

тоггеГу(тор'-ри-фай),'г.  а.  жечь,  обжигать,  жарить. 

Torrent  (тор'-рент),  s.  потокъ;  (|  adj.  стремитель- 
ный какъ  потокъ. 

Torrid  (тор'-рид),  adj.  выжженный  солнцемъ; 
знойный,  жаркій; — zone,  жаркій  поясъ. 

Torridness  (тор'-рид-нес),  S.  зной. 

тоггіі  (тор'-рил),  S.  кляча. 

Torse  (торс),  s.  гера.г.  рядъ  мелкаго  жемчуга 
вокругъ  короны. 

Torsei,  Torsil  (тор'-сел, — сил),  s.  архит.  лежень. 

Torsion  (тор'-шбн),  S.  сученіе,  скручиваніе,  сви- 
ваніе; стращиваніе  шелка. 

Torso  (тор'-со),  S.  торсъ,  туловище. 

Tort  (торт),  s.  юр.  вредъ,  убытокъ. 

Tortile,  Tortive  (торт'-ил, — ив),  adj.  витой,  су- 
ченый, крученый. 

Tortious  (тор'-шбе),  adj.  вредный,  вредящій; 

II  — Іу,  adv.  вредно. 

Tortoise  (тор'-тис),  s.  черепаха;— f Іо  we  г,  s. 
черепашникъ  (растете);— shell,  черепаха. 


Tortuosity  ,Tortuousness(тopть-ю-oc'-и-ти,тopть'- 
ю-бс-нес),  S.  извилистость. 

Tortuous  (торть'-ю-бс),  adj.  извилистый,  изгиби- 
стый, излучистый;  кривой,  неправильный;  юр.  вред- 
ный; I — Іу,  adv.  криво,  извилисто. 

Torture  (торть'-юр,  тор'-чур),  S.  пытка;  мука, 
мученіе;  to  put  to  the — , подвергнуть  пыткѣ;  Ц ѵ.  а. 
пытать,  мучить. 

Torturer  (торть' -юр-ер,  тор'-чур-ер),  s.  мучитель. 

Torturingly  (торть'-юр-инг-ли,  тор'-чур-инг-ли), 
adv.  мучительно. 

Toruiose  (торь'-ю-лос),  adj.  бот.  бугроватый, 
узловатый,  съ  перехватами. 

Torus  (то'о-рбс),  S.  архит.  полукруглый  фризъ; 
бот.  постелька,  вмѣстилище  плодовъ. 

Torvity  (тор'-ви-ти),  8.  суровость,  мрачное  выра- 
женіе лица. 

Torvous  (тор'-вбе),  adj.  мрачный,  суровый. 

Тогу  (то'о-ри),  S.  тори,  приверженецъ  консерва- 
тивной партіи  (ear  Англіи)  ;\\  adj.  торійскій. 

Toryism (то'о-ри-изм),  s.  торизі^ъ,  система  торіевъ. 

Toss  (тос),  т.  а.  {tossed  и tost),  кидать,  бросать, 
швырять,  метать,  вскидывать,  подбрасывать;  качать, 
колебать;  махать;  волновать;  обуревать;  безпокоить,' 
надоѣдать;  ворочать;  твердить,  повторять  одно  и 
то  же;  снова  пересматривать;  to— about,  бросать  изъ 
стороны  въ  сторону;  to— aloft,  бросать  вверхъ,  ма- 
хать въ  воздухѣ;  to— back,  отбрасывать,  отсылать; 
to— off,  отбрасывать;  проглатывать  заразъ,  опорож- 
нять однимъ  глоткомъ;  to — on  high,  махать  въ  воз- 
духѣ; to— over  and  over,  перебрасывать;  to — up, 
взбрасывать;  вскидывать,  подымать;  приготовлять; 
—up  your  oarsl  весла  къ  верху!  весла  поднять!  | 
V.  п.  бросаться,  кидаться;  колебаться,  волноваться; 
возиться;  ворочаться;  играть  въ  орелъ  или  рѣшетку; 
to — about,  возиться;  to — up,  играть  въ  орелъ  или 
рѣшетку. 

Toss,  S.  бросаніе,  взбрасываніе,  швыряніе,  ме- 
таніе; толчекъ;  сотрясеніе;  кивокъ  головою  назадъ; 
to  be  in  а — , быть  въ  затрудненіи;  to  be  а — up, 
произойти  совершенно  случайно;  | мѣра  для  мелкой 
рыбы. 

Tossei  (тос'-сел),  s.  см.  Tassel. 

Tosser  (тос'-ер),  s.  тотъ,  кто  кидаетъ,  бросаетъ 
и пр.;  см.  Toss. 

Tossing  (тос'-инг),  S.  бросаніе,  киданіе,  швыря- 
ніе, метаніе;  взбрасываніе;  колебаніе,  качаніе;  ма- 
ханіе; вороненье;  толчекъ,  сотрясеніе;  промываніе 
{руды)-, — tub,  чанъ  для  промывки  руды;  jadj.  волную- 
щійся, бурный. 

Tosspot  (тос'-пот),  s.  пьяница. 

Tost  (тост),  pret.  и part.  pa.  отъ  Toss. 

Total  (то'о-тал),  s.  все,  цѣлое;  итогъ,  сумма;  | 
adj.  весь,  цѣлый,  совершенный,  полный;  Ц — іу,  adv. 
совсѣмъ,  совершенно,  вполнѣ,  вконецъ. 

Totality  (то-тал'-и-ти),  s.  цѣлость,  все,  вся  сумма. 

Totalness  (то'о-тал-нес),  S.  цѣльность,  полнота. 

T’other  (тбсз'-ер),  сокр.  отъ  The  other. 

Totter  (тот'-тер),  V.  n.  колебаться,  шататься; 
идти  шатаясь;  не  быть  твердымъ  на  ногахъ;  гро- 
зить паденіемъ;  he—ed  to  his  feet,  онъ  всталъ  ша- 
таясь; to — out,  выдти  шатаясь. 

Tottering  (тот'-тер-инг),  adj.  колеблющійся,  шатаю- 
щійся; шаткій;  ||  — Іу,  adv.  колеблясь,  въ  шаткомъ 
состояніи. 

Tottery  (тот'-тер-и),  adj.  см.  Tottering. 

Tottie  (тот'-тл),  V.  п.  см.  Totter. 

Totty  (тот'-ти),  adj.  см.  Tottering. 

Toucan  (ту'-кан),  s.  перцеядецъ  {птица)-,  Туканъ 
{созвѣздіе). 

Touch  (тбч),  V.  а.  п.  касаться,  прикасаться; 
трогать,  дотрогиваться,  быть  въ  соприкосновеніи;  jj 
осязать;  II  достигать;  соприкасаться,  задѣвать;  ||  тро- 
гать, растрогивать;  производить  впечатлѣніе;  за- 
трогивать;  опечаливать;  to  be — ed,  быть  нѣсколько 
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тронутымъ,  помѣшаннымъ;  Ц заражать  [болѣзнью]-,  [j 
играть  [на  муз.  инструментѣ);  [|  мор.  зайти  куда; 
заполаскивать  (о  napycaxs);  іо— the  ground,  при- 
ткнуться къ  мели;  to — and  до,  бороздить  по  грунту; 
[|  ІО — at,  приставать  на  короткое  время  {к5  берегу); 
Іі^о— off,  набрасывать,  накидывать;  поправлять;  сла- 
дить, совладать  cs  чѣм&;  to — on,  upon,  приходить, 
отправляться  куда  на  короткое  время;  касаться;  Ц 
іо— U р,  поправлять,  исправлять;  украшать;  освѣжать; 
оживлять;  пришпоривать. 

Touch,  S.  осязаніе;  прикосновеніе,  соприкоснове- 
ніе; [|  испытаніе;  проба,  пробный  камень;  11  намекъ;  [| 
припадокъ;  11  ош,ущеніе;  чувство;  впечатлѣніе;  Ц порица- 
ніе, упрекъ;  11  черта;  черта  кистью,  штрихъ;  Ц муз. 
туше,  игра  [на  инструментѣ);  звукъ,  аккордъ;  | 
бездѣлица;  to  keep — гсШ  one,  сдержать  слово;! — and- 
g о,  adj.  беззаботный,  проворный,  живой;  s.  шалунъ, 
проказникъ;— hole,  s.  запалъ  [у  пушки)-,— me-not, 
бот.  не  тронь  меня,  недотрога; — needle,  пробир- 
ная игла; — pan,  полка  [у ружейнаго  залка);— stone, 
пробный  камень;  1 was  resolved  to  bring  him  to  the — , 
я рѣшился  испытать  его; — wood,  березовый  трутъ. 

Touchable  (тбч'-а-бл),  adj.  осязаемый. 

Touchily  (точ'-и-ли),  adv.  брюзгливо,  обидчиво, 
съ  недовольнымъ  видомъ. 

Touchiness  (точ'-и-нес),  S.  раздражительность, 
вспыльчивость;  недовольство;  іцепетильность,  обидчи- 
вость. 

Touching  (тбч'-инг),  adj.  трогательный;  И prep. 
касательно,  относительно;  Ц — іу,  adv.  трогательно. 

Touchy  (тбч'-и),  adj.  гдепетильный,  обидчивый; 
недовольный;  раздражительный,  вспыльчивый. 

Tough  (тбф),  adj.  гибкій;  крутой,  упрямый,  не- 
преклонный; жесткій,  твердый,  крѣпкій;  прочный; 
липкій,  вязкій;  грубый;  he  had  а — bout  of  it,  это  до- 
ставило ему  много  труда;  Ц — іу,  adv.— о. 

Toughen  (тбф^-н),  ѵ.  а.  п.  дѣлать, — ся  твердымъ, 
жесткимъ. 

Toughness (тоф'-нес), s.  гибкость; крутость,  упрям- 
ство, непреклонность;  жесткость,  твердость,  крѣ- 
пость, прочность;  липкость,  вязкость;  грубость. 

Toupee,  Toupet  (ту-пи', — пэ'),  S.  пучекъ  (волоса), 
тупей. 

Tour  (тур),  S.  очередь,  чередъ,  череда;  | обраіце- 
ніе,  оборотъ;  Ц путешествіе,  поѣздка;  Ц накладные 
волосы. 

, Tourist  (тур'-ист),  s.  туристъ. 

Tourmaline  (тур'-ма-лин),  S.  мин.  турмалинъ, 
электрическій  шерлъ. 

Tournament  (тор'-на-мент),  S.  турниръ. 

Tourney  (тор'-ни),  S:  турниръ;  Ц ѵ.  п.  ломать  копья, 
биться  на  копьяхъ. 

Tourniquet  (тбр'-ни-кет),  S.  хир.  турникетъ, 
[приборе  для  прижатія  артеріи). 

Touse  (та'уз),  V.  а.  таскать,  тормошить,  трепать, 
давать  потасовку. 

Tousei,  Tousle  (та^уз-л,  та'у-зл),  ѵ.  а.  таскать, 
тормошить;  трепать. 

Touser  (та'уз-ер),  s.  дворовая  собака;  фиг. 
грубіянъ. 

Tout  (тут),  V.  п.  предлагать,  навязывать  товаръ, 
добывать  покупщиковъ;  наблюдать,  слѣдить,  высматри- 
вать. 

Touter  (тут'-ер),  S.  комисіояеръ  отъ  гостинницъ, 
магазиновъ,  отыскивающій  нанимателей,  покупате- 
лей; наблюдатель  въ  магазинѣ  за  покупателями. 

Tow  (то'у),  г.  а.  буксировать;  тащить,  тянуть 
бечевою;  Ц s.  пакля,  прядево,  кудель,  мычка;  буксиръ, 
бечева;  in — , на  буксирѣ;  бечевою;  to  take  in — , 
взять  на  буксиръ;  11 —boat,  s.  судно  на  буксирѣ; 
судно,  которое  буксируетъ; — line,  буксиръ,  перлинь; 
бечева; — path,  бечевникъ; — горе,  кабельтовъ  для 
буксира  или  завоза;  бечева. 

Towage  (то'у-эдж),  S.  буксированіе;  плата  за 
буксированіе. 


Toward  (то'о-уард),  adj.  послушный,  переимчивый; 
11  — Іу,  adv.— о. 

Toward,  Towards  (то'у-ард,— ардз),  prep,  къ, 
ко;  въ  направленіи;  her  back  was — me,  онабыласпиной 
ко  мнѣ;  to  come — one,  приближаться  къ  кому; — the 
right  hand,  направо;  Ц близъ,  около;  Ц касательно,  про- 
тивъ, въ  отношеніи;  [|  adv.  близко;  въ  минуту;  въ 
готовности;  чтобы. 

Towardliness,  Towardness  (то^О-уард-ЛИ-нес, — 
нес),  s.  послушность,  переимчивость. 

Towel  (та'у-ел),  s.  полотенце;  фиг.  oaken — , дубина, 
побои;  Іо  rub  down  with  an  oaken — , поколотить;  — 
horse,  s.  стойка  для  полотенца;  Ц ѵ.  а.  бить  палкой. 

Toweling,  Towelling  (та'у-ел-инг),  S.  камчатное, 
салфеточное  полотно. 

Tower  (та'у-ер),  S.  башня;  крѣпость,  цитадель; 
watch — , сторожевая  вышка,  каланча,  обзорная  башня; 
11  фиг.  возвышеніе,  высота;  1)  высокая  прическа;  Ц — 
mustard,  s.  постѣнникъ  [растеніе);  \\ѵ.  п.  возвы- 
шаться надъ,  выситься;  расти. 

ToAvered  (та'у-ерд),  adj.  съ  башнями. 

Towering  (та'у-ер-инг),  adj.  возвышенный,  высо- 
кій, высочайшій;  чрезвычайный,  сильный,  неудер- 
жимый. 

Towery  (та'у-ер-и),  adj.  см.  Towered. 

Towing  (то^у-инг),  adj.  бечевой;  Ц s.  тяга  бечевою, 
бечеваніе;  буксировка. 

Town  (та'ун),  S.  городъ;  столица;  Лондонъ;  to  live 
in — , жить  въ  Лондонѣ;  to  до  to — , to  до  up  to — , от- 
правиться въ  Лондонъ;  теп  on — , men  about — , кутилы; 
a girl  of  the — , публичная  женщина;  | — clerk,  s. 
городской  секретарь;— crier,  городской  глашатай; 
— hall,  зало  городской  думы,  городская  дума,  ратуша; 
— house,  ратуша;  городской  домъ;— s-folk,  — s- 
people,  городскіе  обыватели; — t а 1 к,  городскіе  слухи, 
городскія  сплетни. 

Townish  (та'ун-иш),  adj.  городской. 

Township  (та'уя-шип),  S.  городской  округъ;  город- 
ское вѣдомство,  общество. 

Townsman  (та'унз-ман),  S.  горожанинъ;  согражда- 
нинъ. 

Towser  (та'у-зер),  s.  см.  Touser. 

тожісаі  (токс'-ик-ал),  adj.  ядовитый. 

Toxicological  (ток-си-ко-лодж'-ик-ал),  adj.TOKCHKo- 
логическій. 

Toxicologist  (токс-и-кол'-о-джист),  s.  токсико- 
логъ, занимающійся  токсикологіей. 

Toxicology  (токс-и-кол'-о-джи),  S.  ТОКСИКОЛОГІЯ, 
ученіе  О ядахъ  и отравахъ. 

Toy  (той),  s.  игрушка;  бездѣлица,  бездѣлушка, 
бездѣлка;  пустяки;  вздоръ;  побасенка,  сказка;  прихоть, 
фантазія;— book,  s.  книга  съ  картинками; — busi- 
ness,— trade,  торгъ  игрушками; — shop,  магазинъ 
дѣтскихъ  игрушекъ;  ||  ѵ.  п.  играть,  шалить,  рѣзвиться. 

тоуег  (той'-ер),  S.  пустяшникъ,  забавникъ. 

Toying  (той'-инг),  S.  шутка,  забава;  пустяшни- 
чанье;  П adj.  шутливый,  забавный;  Ц — іу,  adv. — о. 

Toyish  (той'-иш),  adj.  шутливый,  забавный,  пустой; 
I — Іу,  adv.— о. 

Toyishness  (той^-иш-нес),  S.  шутливость. 

тоутап(той'-ман),8.продавецъ  дѣтскихъ  игрушекъ. 

Тоже  (то'оз),  V.  а.  см.  Touse. 

тожу  (то'о-зи),  adj.  мягкій,  нѣжный. 

Trace  (трэс),  s.  слѣдъ,  стезя;  Ц постромка,  при- 
стяжь; II  архит.  подкосы,  кресты,  которые  ставятся 
между  стропилами;  | ѵ.  а.  идти  по  слѣдамъ,  слѣдо- 
вать; восходить  къ  источнику,  добираться;  шагать, 
мѣрить  шагами,  ходить  взадъ  и впередъ;  отмѣчать, 
намѣчать;  чертить;  снимать  чертежъ,  рисунокъ, 
срисовывать,  калькировать;  рабски  подражать;  to — 
back,  прослѣдить  въ  прошломъ;  Іо — out,  начертывать; 
to— over,  слѣдить,  идти  по  слѣдамъ;  to— up,  восходить 
до  начала,  до  источника,  открывать. 

Traceable  (трэс'-Й-бл),  adj.  ЧТО  можно  прослѣ- 
дить, до  чего  можно  доискаться. 
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Tracer  (трэ'-сер),  s.  ТОТЪ,  КТО  идетъ  по  слѣдамъ, 
кто  открываетъ. 

Tracery  (трэ'-сер-и),  S.  архит.  каменная  въ 
видѣ  кружевъ  работа  въ  сводахъ  и окнахъ. 

Trachea  (трэ'-ки-а),  S.  анат.  трахея,  дыхательное 
горло;  бот.  воздухоносный  сосудъ. 

Tracheal  (трэ'-ки-ал),  adj.  анат.  трахейный,  от- 
носящійся до  дыхательнаго  горла. 

Tracheotomy  (трэ-ки-от'-о-ми),  S.  хир.  вскрытіе 
трахеи,  дыхательнаго  горла. 

Trachitte  (трэ-кай'-тис),  S.  мед.  воспаленіе  трахеи, 
дыхательнаго  горла. 

Trachyte  (трэ'-кайт),  S.  геол.  трахитъ. 

Tracing  (трэ'-синг),  S.  начертаніе,  копированіе, 
калькированіе;  11  правильный  путь,  стезя;  [| — line, 
s.  мор.  подъемный  гордень;— paper,  прозрачная 
бумага  для  снимка  копій. 

Track  (трак),  S.  слѣдъ,  колея;  стезя,  путь;  про- 
странство, полоса;  страна,  область;  проходъ,  каналъ; 
астр,  путь,  теченіе  планетъ;  мор.  путь,  плаваніе, 
курсъ  корабля; — of  а ship,  слѣдъ  отъ  идущаго  корабля 
за  кормою;  пр.  нар.  to  make — s,  убѣжать,  улизнуть, 
дать  тягу;  II —boat,  s.  перевозное  судно;— road, 
бечевая,  бечевникъ; — scout,  трешкоутъ  {судно);  Ц 
V.  а.  идти  по  слѣдамъ,  слѣдить;  тянуть  бечевою;  to — 
back,  прослѣдить  въ  прошедшемъ;  to — out,  открывать. 

Tracking  (трак'-инг),  S.  слѣдованіе;  выслѣжива- 
ніе;  тяга  бечевою. 

Trackless  (трак' -лес),  adj.  неимѣющій  слѣдовъ; 
неторный. 

Tract  (тракт),  s.  пространство,  полоса,  страна, 
область;  in — of  time,  съ  теченіемъ  времени;  Ц трактатъ, 
сочиненіе,  брошюра,  книжечка. 

Tractablllty,  Tractablencss  (тракт-а-бил'-и-ти, 
тракт' -а-бл-нес),  s.  сговорчивость,  послушаніе,  покор- 
ность. 

Tractable  (тракт'-а-бл),  adj.  послушный,  покор- 
ный, мягкій,  смирный;  ||  — bly,  adr.— но, — о. 

Tractate  (трак'-тэт),  s.  трактатъ. 

Tractatlon  (трак-тэ'-шбн),  s.  трактатъ,  разсуж- 
деніе. 

Tractile  (трак'-тил),  adj.  тягучій. 

Tractliity  (трак-тил'-и-ти),  s.  тягучесть. 

Traction  (трак'-шон),  s.  натуга,  напряженіе,  на- 
пряженность; влеченіе,  притягиваніе;  мех.  волоче- 
ніе, тащеніе,  тасканіе. 

Tractive  (тракт'-ив),  adj.  тянущій,  влекущій,  та- 
щащій, вытяжной,  напрягающій. 

Tractor  (тракт'-бр),  S.  то,  что  или  тотъ,  кто 
тащитъ,  тянетъ. 

Tractory,  Tractrix  (тракт'-б-ри, — рикс),  S.  геом. 
линія,  описываемая  канатомъ. 

Trade  (трэд),  s.  торговля,  торгъ,  коммерція;  home 
— , внутренняя,  отечественная  торговля;  foreign — , 
иностранная,  заграничная  торговля;  land — , сухо- 
путная торговля;  — is  slack,  dull,  торговля  идетъ 
плохо,  хромаетъ;  — is  brisk,  торговля  процвѣтаетъ; 
to  drive  а — , to  carry  on  a — , вести  торговлю,  тор- 
говать; II  промыселъ,  ремесло;  занятіе;  what  — are 
you?  what  is  your—i  чѣмъ  вы  занимаетесь?  [j  образъ 
жизни;  I сословіе  торговцевъ;  торговцы,  купцы;  ре- 
месленники; II  орудія,  инструменты;  (|  обычай,  при- 
вычка; П путь,  дорога;  способъ;  I — wind,  s.  пасат- 
ный  вѣтеръ,  муссонъ. 

Trade,  V.  а.  п.  торговать,  производить  торгъ; 
промышлять;  продавать;  вести  обороты;  to — in,  with, 
торговать  чѣм«. 

Traded  (трэд'-эд),  adj.  торговый;  уст.  искусный, 
опытный. 

Tradeful  (трэд'-фул),  adj.  торговый,  торгующій. 

Trader  (трэд'-ер),  S.  торговецъ,  негоціантъ,  ку- 
пецъ; купеческое  судно. 

Tradesfolk  (трэдз'-фоок),  S.  торговый  людъ. 

Tradesman  (трэдз'-ман),  S.  торговецъ,  купецъ; 
ремесленникъ,  мастеровой;  поставщикъ. 


Tradespeople  (трэдз'-пи-пл),  S.  рі.  торговый  людъ; 
ремесленники. 

Trades\«'oman  (трэдз'-уум-Йн),  S.  купчиха,  тор- 
говка. 

Trading  (трэд'-инг),  adj.  торговый;  []  s.  торгъ, 
торговля. 

Tradition  (трй-диш'-он),  S.  преданіе,  традиція; 
передача. 

Traditional  (тра-диш'-он-йл),  adj.  основанный  на 
преданіяхъ,  традиціонный;  [|  — іу,  adv.  по  преданію. 

Traditionary  (тра-диш'-бн-а-ри),  adj.  основанный 
на  предапіи,  переданный  по  преданію;  | s.  послѣдо- 
ватель Талмуда. 

Traditioner,  TradItIonlst(тpa-ДИш'-OH-ep,— ИСт), 

S.  послѣдователь  преданій. 

Traditive  (трад'-и-тив),  adj.  передаваемый,  пе- 
реходящій по  преданію. 

Traduce  (тра-дьюс'),  V.  п.  порицать;  очернять, 
клеветать,  поносить,  обезславливать;  Ц уст.  произ- 
водить, порождать,  представлять  примѣръ;  Ц уст. 
переводить;  передавать;  ||  соблазнять. 

Traducement  (тра-дьюс'-мент),  S.  поношеніе,  по- 
рицаніе, клевета,  злословіе,  хуленіе. 

Traduccr  (тра-дью'-сер),  s.  поноситель,  порица- 
тель, клеветникъ,  хулитель. 

Tradiiclble  (тра-дью'-си-бл),  adj.  передаваемый; 
выводимый  изъ  чего. 

Traducing  (тра-дью'-синг),  S.  порицаніе,  клевета, 
поношеніе,  хуленіе;  Ц — іу,  adv.  въ  видѣ  поношенія, 
клеветы. 

Traduction  (тра-док'-шон),  s.  произведеніе,  по- 
рожденіе, происхожденіе;  | переходъ,  перевозъ,  пе- 
редача; 11  переводъ  (с?  одного  языка  на  другой). 

Traductive  (тра-докт'-ив),  adj.  слѣдующій  изъ 
чего. 

Traffic  (траф'-фик),  s.  торгъ,  торговля;  товаръ; 
проѣздъ;  обращеніе,  сообщеніе,  доходъ  {на  желѣзн. 
дорог.);  \\ѵ.  п.  а.  торговать,  вести  торгъ,  обороты; 
to— away,  отдѣлываться  чрезъ  продажу. 

Trafficker  (трйф'  фик-ер),  S.  торговецъ. 
Tragacanth  (траг'-а-кйнзс),  S.  трагакантъ  [де- 
ревцо); II  адрагантовая  камедь. 

Tragedian  (тра-джи'-ди-ан),  S.  трагикъ;  траги- 
ческая актриса;  уст.  трагическій  писатель. 
Tragedy  (традж'-и-ди),  S.  трагедія. 

Tragic,  Tragical  (тріідж'-ик,— ал),  ad;,  трагиче- 
скій; I — caiiy,  adv. — СКИ.  ' 

Tragicalness  (традж'-ик-ііл-нес),  s.  трагичность. 
Tragi-comedy  (трйдж-и-ком'-и-ди),  s.  траги-ко- 
медія. 

Tragi-comic,  Tragi-comlcal  (традж-и-ком'-ик, — 
ал),  adj.  траги-комическій. 

Trail  (трэл),  V.  a.  n.  гнаться  no  слѣдамъ;  та- 
щить,—ся,  волочить,— ся;  опускать,  наклонять  {ору- 
жіе); топтать  {траву);  фиг.  потѣшаться,  забав- 
ляться, насмѣхаться;  І|  s.  слѣдъ;  дорожка  {просыпан- 
ныхъ вещей);  фиг.  насмѣшка;  І шлейфъ  {у  платья); 
хвостъ  {у  кометы);  Ц потроха. 

Trailing  (трэл'-инг),  S.  преслѣдованіе  по  слѣдамъ; 
тащеніе,  волоченіе;  опусканіе  {оружія);  топтаніе 
{травы);  I adj.  волочащійся  по  землѣ,  стелящійся. 

Train  (трэн),  V.  а.  волочить,  тащить  за  собой; 
увлекать,  привлекать,  соблазнять;  уговаривать;  to 
— , to — up,  научать,  пріучать,  выучивать,  школить; 
дресировать;  образовывать,  воспитывать,  приготов- 
лять; выращивать,  выводить  растенія  по  рисунку;  Ц 
S.  шлейфъ;  хвостъ;  Ц хитрость,  ковы,  обольщеніе, 
сѣти;  I поѣздъ,  свита;  | ходъ,  движеніе;  Іо  set  in — , 
привести  въ  движеніе;  to  be  in  а — for,  отправляться, 
приниматься  за  что;  1|  рядъ,  связь;  І арт.  приводъ 
[пороховой);  задняя  доска  у пушечнаго  станка;  обозъ 
[артиллеріи);  Ц поѣздъ  [желѣзн.  дор.);  down  — , 
поѣздъ  туда;  back — , up — , поѣздъ  обратно;! — bands, 
S.  рі.  гражданская  гвардія,  милиція,  ополченіе; — 
bearer,  s.  пажъ;  —oil,  ворвань;  —road,  узкоко- 
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лейная  желѣзная  дорога; — tackle,  мор.  заднія  тали 
у пушечнаго  станка. 

Trainable  (трэн'-а-бл),  odj.  могущій  быть  выу- 
ченнымъ, воспріимчивый. 

Trained  (трэнд),  adj.  выученный,  дресированный, 
вышколенный,  дисциплинированный. 

Trainer  (трэн'-ер),  S.  тотъ,  кто  обучаетъ,  дре- 
сируетъ,  инструкторъ. 

Trainings  (трэн'-инг),  S.  обученіе,  дресированіе; 
— мр,  обученіе. 

Traipse  (трэпс),  V.  а.  шелопайничать,  шататься, 
слоняться. 

Trait  (трэт),  s.  черта;  поступокъ. 

Traitor  (трэ'-тбр),  S. — tOj  измѣнникъ,  предатель; 
to  play—,  измѣнять. 

Traitoriy  (трэ'-тбр-ли),  adj.  см.  Traitorous. 

Traitorous  (трэ'-тор-бс),  adj.  измѣнническій, 
предательскій;  [|  — ly,  adv. — ски. 

Traitorousness  (трэ'-тор-ос-нес),  s.  измѣна,  пре- 
дательство. 

Traitress (трэ'-трес),  5.измѣнница,предательница. 

Traject  (тра-джект'),  V.  a.  пропускать,  проводить 
чрезд. 

Traject  (традж'-ект),8.  переправа,  переѣздъ;  путь. 

Trajection  (тра-джек'-шбн),  s.  перебрасываніе, 
бросаніе,  перенесеніе,  переведеніе;  пусканіе;  выпускъ. 

Trajectory  (тра-джект'-о-ри),  S.  геом.  траекторія. 

Traiation  (тра-лэ'-шбн),  S.  употребленіе  слова 
въ  переносномъ  смыслѣ. 

Traiatition  (трал-а-тиш^-бн),  S.  метафора. 

Traiatitious  (трал-а-тиш'-он),  adj.  метафориче- 
скій, переносный;  II — іу,  adu.— -ски, — но. 

Tralineatc  (тра-лин'-и-эт),  ѵ.  п.  уклоняться,  со- 
вращаться съ  пути. 

Traiueent  ( тра-лью'-сент) , adj . сл.  Т г а п S 1 U С е п t. 

Tram  (трам),  S.  крученая  шелковинка;  |[  угольный 
вагонъ; Цплоскій  рельсъ; — rail,  s.  желобчатый  рельсъ; 
— road, — way,  желѣзная  дорога  съ  плоскими  рель- 
сами; конно-желѣзная  дорога. 

Trammel  (трам' -мел),  s.  заметный  неводъ,  тралъ; 
неводъ;  сѣть;  тенета;  путы  {для  животныхъ);  фт. 
препятствіе;  | крюкъ  для  вѣшанья  котла  надъ  ог- 
немъ; [|  инструменты  для  начертанія  эллипсовъ;  Ц ѵ.  а. 
to — , to — up,  мѣшать,  препятствовать,  затруднять, 
путать;  спутывать  ноги. 

Tramontane  (тра-мон'-тэн,  трам'-он-тэн),  adj. 
заторный,  живущій  по  ту  сторону  горъ;  — wind,  сѣ- 
верный вѣтеръ;  |j  S.  загорный  житель,  ультрамон- 
танецъ. 

Tramp  (трамп),  ѵ.  а.  п.  топтать;  бродить,  хо- 
дить пѣшкомъ;  убираться,  уходить;  шататься;  | s. 
путешествіе  пѣшкомъ;  бродячій,  страствующій  ра- 
бочій. 

Tramper  (трймп'-ер),  S.  бродяга. 

Trample  (трам'-пл),  V.  а.  п.  попирать  ногами, 
топтать;  тяжело  и скоро  ступать;  топать,  стучать 
ногами;  to — on,  upon,  фиг.  презирать;  you  would  have 
— d upon  the  offer,  вы  презрѣли  бы  это  предложе- 
нье; I S.  см.  Trampling. 

Trampler  (трам'-плер),  S.  тотъ,  кто  топчетъ, 
попираетъ  ногами,  топаетъ. 

Trampling;  (трам'-плинг),  s.  попираніе,  топтаніе, 
топанье. 

Tran  се(  транс ) , s .восхищеніе , восторгъ , изступленіе ; 
страхъ,ужасъ,боязнь;л<е^.трансъ, столбнякъ, летаргія. 

Tranced  (транст),  adj.  восхищенный. 

Trannei  (тран'-нел),  s.  см.  Treenail. 

Tranquil  (транк'-уил),  adj.  спокойный,  тихій;  | 
— ly,  adv. — 0, — HO. 

Tranquility,  Tranquillity  (транк-уил'-И-ТИ, — ЛИ- 
ти),  s.  тишина,  спокойствіе. 

Tranquillize  (транк'-уил-айз),  V.  a.  успокоивать. 

Tranquiiness(TpaHK'-yHj-Hec)  ,8.сл« .Т  Г a п q u і 1 і t у . 

Trans  (транз),  латинская  приставка  es  началѣ 
слова,  означаютая:  по  ту  сторону,  чрезъ,  между. 


Transact  (транс-іікт'),  ѵ.  а.  исправлять,  отправ- 
лять, вести  {дѣла),  заключать  сдѣлки;  [j  v.  п.  сгова- 
риваться, соглашаться. 

Transaction  (транс-ак'-шон),  s.  отправленіе  дѣлъ; 
сдѣлка;  дѣло;  дѣйствіе;  происшествіе;  условіе,  до- 
говоръ; и — S,  S.  рі.  труды,  протоколы  {ученаго 
общества). 

Transactor  (транс-акт' -бр),  «.посредникъ,  агентъ. 

Transalpine  (транс-алп'-ин),  adj.  заальпійскій. 

Transanimate  (транс-ан'-и-мэт),  ѵ.  а.  пересе- 
лять душу  въ  другое  тѣло. 

Transanimation  (трйнс-ан-и-мэ'-шбн),  S.  пере- 
селеніе душъ. 

Transatlantic  (транс-ат-лан'-тик),  adj.  заатлан- 
тическій. 

Transcend  (тран-сенд'),  V.  а.  превышать,  пре- 
восходить. 

Transcendence,  Transcendency  (тран-сенд'- 
енс,  — ен-си),  «.  превосходство,  преимущество. 

Transcendent  (трйн-сенд'-ент),  adj.  превосход- 
ный, безподобный,  высокій,  возвышенный;  преиму- 
щественный; II  — Іу,  adv.  — но,  — о. 

Transcendental  (тран-сенд-ент'-ал),  adj.  транс- 
цендентальный; высокій,  возвышенный. 

Transcoiate  (трйнс'-ко-лэт),  ѵ.  а.  процѣживать, 
фильтровать, 

Transcoiation  (транс-ко-лэ'-шбн),  s.  процѣжива- 
ніе. 

Transcribbier  (тран-скриб'-блер),  S.  переписчикъ 
{вк  гірезрит.  смыслѣ). 

Transcribe  (тран-скрайб'),  V.  а.  переписывать; 
фиг.  подражать. 

Transcriber  (трйн-скрайб'-ер),  S.  переписчикъ. 
тranscrlbing(тpaн-cкpaйб'-инг),s.  переписываніе. 

Transcript  (тран'-скрипт),  s.  копія,  снимокъ; 
фиг.  подражаніе. 

Transcription  (тріін-скрип'-шбн),  s.  переписыва- 
ніе, переписка;  муз.  аранжировка. 

Transcrlptlvely  (тран-скрипт'-ив-ли),  adv.  въ 
копіи. 

Transcnr  (транс-кбр'),  V.  п.  перебѣгать  съ 
мѣста  на  мѣсто,  скитаться,  бродить. 

Transcursion  (трйнс-кбр'-шбн),  S.  экскурсія;  не- 
правильное движеніе. 

Transduction  (транс-дбк'-шбн),  S.  перевозъ, 
перевозка. 

Transe  (транс),  s.  CM.  Trance. 

Transelementation  (транс-ел-И-мен-тэ'-шбн),  S. 
пресуществленіе;  броженіе. 

Transept  (тран'-септ),  s.  apx.  трансептъ,  попе- 
речный ходъ. 

Transfer  (транс-фбр'),  V.  a.  переносить,  пере- 
водить; передавать,  уступать. 

Transfer  (транс'-фер),  s.  переносъ,  переводъ; 
торг,  трансфертъ,  переводъ,  передача;  | то,  что 
переведено,  передано;  переводъ  рисунка  («а  жолсту, 
на  доску)',  солдатъ,  переведенный  съ  одного  войска 
въ  другое;  [|  — paper,  s.  копировальная  бумага. 

Transferable  (транс-фер'-а-бл),  adj.  переводимый, 
переносимый;  который  можно  перевести  на  другое 
имя,  продать. 

Transferee,  Transferree  (транс-фер-и'),  S.  ТОТЪ, 
кому  дѣлается  уступка,  передача,  переводъ. 

Transference,  Transferrence  (транс'-фер-енс), 
S.  уступка,  передача,  переводъ. 

Transferrer  (трйнс-фбр'-ер),  S.  ТОТЪ,  кто  усту- 
паетъ, передаетъ,  переводитъ. 

Transfig;nration  (транс-фигь-ю-рэ'-шбн),  S.  пре- 
вращеніе; Преображеніе  Господне. 

Transfigure  (трйнс-фигь'-юр),  и.  а.  превращать, 
преображать. 

Transfix  (транс-фикс'),  V.  а.  прокалывать,  про- 
низать насквозь. 

Transform  (транс-форм'),  V.  а.  п.  преобразовы- 
вать, превращать,  перемѣнять,  — ся;  претворять. 
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— ся;  перерождаться;  мат.  приводить  къ  одному 
знаменателю. 

Transformation  (транс-фор-мэ'-шон),  S.  пре- 
образованіе, превращеніе,  претвореніе;  перерожде- 
ніе; мат.  приведеніе  къ  одному  знаменателю. 

Transformative  (транс-форм'-а-тив),  adj.  пре- 
образовательный. 

Transfrctation  (транс-фри-тэ'-шбн),  s.  переѣздъ 
за  море. 

Transfuse  (транс'-фьюз),  Г.  а.  переливать,  пере- 
пускать; фиг.  сообщать,  передавать. 

Transfusibie  (транс-фьюз'-и-бл),  adj.  переливае- 
мый, перепускаемый;  передаваемый,  сообщаемый. 

Transfusion  (транс-фью'-жон),  s.  переливка, 
переливаніе,  перепусканіе;  передаваніе,  сообщеніе. 

Transgress  (транс-грес'),  V.  а.  опережать,  пре- 
восходить, превышать;  преступать,  нарушать;  опро- 
вергать, противорѣчить,  рушить;  Ц и.  п.  грѣшить; 
согрѣшать;  преступать  законъ. 

Transgression  (транс-греш^-он),  S.  нарушеніе; 
грѣхъ;  вина,  ошибка. 

Transgressional,  Transgressive  (транс-греш'- 
бн-ал,  — грее' -ив),  adj.  виноватый,  грѣховный. 

Transgressor  (транс-грес'-бр),  S.  нарушитель, 
грѣшникъ. 

Tranship  (тран-шип'),  V.  а.  см.  Transship. 

Transient  (тран'-шент),  adj.  преходящій,  скоро- 
течный; временной;  быстрый;  Ц — іу,  adv.  скоро- 
течно, легко,  мимоходомъ. 

Transientness  (тріін'-шент-нес),  S.  скоротечность, 
временность,  кратковременность;  тлѣнность. 

Transire  (тран-сайр'),  s.  таможенное  дозволеніе 
на  перевозъ  въ  другое  мѣсто. 

Transit  (тран'-сит),  S.  торг,  транзитъ;  билетъ 
для  свободнаго  провоза  {moeapoes);  to  pass  in — , 
проходить  транзитомъ;  — duty,  транзитная  пошлина; 
}|  астр,  проходъ;  — instrument,  s.  меридіональ- 
ный кругъ;  I V.  а.  астр,  проходить  чрезъ. 

Transition  (тран-сиж'-бн),  s.  переходъ;  перерож- 
деніе. 

Transitional  (тран-сиж'-бн-ал),  adj.  переходный. 

Transitive  (тран'-си-тив),  adj.  преходящій;  пере- 
ходяіцій;  переносный;  переходный;  Ц переходящій, 
дѣйствительный  (глагола);  Ц — іу,  adv.  переходя, 
перенося;  въ  переносномъ  смыслѣ. 

Transitorily  (тран' -си-то- ри-ли),  adv. преходяще, 
временно,  мимоходомъ. 

Transitoriness  (тран'-си-то-ри-нес),  S.  переход- 
ность, скоротечность. 

Transitory  (тран'-си-тб-ри),  adj.  преходящій, 
скоротечный,  временный,  переходный;  — action,  юр. 
искъ,  могущій  быть  предъявленъ  и за  предѣлами 
государства. 

Translatable  (транс-лэт'-а-бл),  adj.  переводимый. 

Translate  (транс-лэт'),  V.  а.  переносить,  пере- 
мѣщать, переставлять;  пересаживать;  | восхищать 
{на  небо);  ||  преобразовывать,  превращать;  Ц перево- 
дить; to— word  for  word,  переводить  слово  въ  слово. 

Translation  (транс-лэ'-шбн),  S.  перенесеніе, 
перемѣщеніе,  переставленіе,  переведеніе;  ||  восхище- 
ніе {на  небо);  []  преобразованіе,  превращеніе;  [|  пере- 
водъ (с5  одного  языка  на  друюй). 

Translative  (транс-лэт'-ив),  adj.  заимствованный 
у другихъ. 

Translator  (транс-лэт'-бр),  S.  переводчикъ. 

Transiatory  (транс-лэт'-б-ри),  adj.  переносный; 
переводный. 

Transiatress  (транс-лэт'-рес),  s.  переводчица. 

Translocation  (транс-ло-кэ'-шбн),  s.  перемѣще- 
ніе. 

Translucencc,  Translucency  (транс-лью'-сенс, 
— си),  s.  прозрачность,  сквозистость,  просвѣчиваніе. 

Translucent, Translucid(тpaнc-лью'-ceнт, — сид), 
adj.  прозрачный,  просвѣчивающій. 

Transmarine  (транс-ма-рин'),  adj.  заморскій. 


Transmew  (транс-мью'),  ѵ.  а.  с.м.  Transmute. 

Transmigrant  (трйнс'-ми-грант),  adj.  переселяю- 
щійся; переходящій  въ  другое  состояніе;  | s.  эми- 
грантъ, переселенецъ;  вещь,  переходящая  въ  дру- 
гое состояніе. 

Transmigrate  (транс'-ми-грэт),  V.  п.  пересе- 
ляться, эмигрировать;  переходить  изъ  одного  со- 
стояніе въ  другое. 

Transmigration  (транс-ми-грэ'-шон),  s.  пересе- 
леніе; эмиграція. 

Transmigrator  (транс'-ми-грэ-тбр),  S.  переселе- 
нецъ, эмигрантъ. 

Transmigratory  (транс-май’-грэ-тб-ри),  adj. 
переходный,  перелетный. 

Transmissibility  (трЙНС-МИС-СИ-бил'-И-ТИ),  S. 
право  передачи,  передаточность. 

Transmissible  (транс-мис'-си-бл),  adj.  переда- 
точный. 

Transmission  (транс-миш'-бн),  S.  передача;  пе- 
ресылка. 

Transmissive  (транс-мис'-сив),  adj.  передавае- 
мый, пересылаемый. 

Transmit  (тріінс-мит'),  ѵ.  а.  передавать;  пересы- 
лать. 

Transmittal  (транс-мит'-тал),  s.  передача,  пере- 
сылка. 

Transmitter  (трйнс-мит'-тер),  S.  передаватель, 
пересылатель. 

Transmittibie  (транс-мит'-ти-бл),  adj.  передаточ- 
ный, передаваемый. 

Transmitting(TpaHC-MHT'-THHr),  S.  передача,  пере- 
даваніе. 

Transmogrify  (транс-мог'-ри-фай),  V.  а.  разг. 
преобразовывать,  передѣлывать. 

Transmutability  (транс-мью-та-бил'-и-ти),  S.  из- 
мѣняемость, превратимость. 

Transmutabie  (тріінс-мьют'-а-бл),  adj.  преврати- 
мый,  превращаемый,  измѣняемый;  ||  — biy,  adv. — о. 

Transmutation  (трйнс-мью-тэ'-шбн),  s.  превра- 
щеніе, измѣненіе. 

Transmute  (транс-мьют'),  V.  а.  превращать,  из- 
мѣнять, претворять. 

Transmuter  (транс-мьют'-ер),  S.  ТОТЪ,  КТО  пре- 
вращаетъ, измѣняетъ,  претворяетъ. 

Transom  (транс'-сбм),  S.  поперечный  брусокъ, 
перекладина;  переплетъ  {окна);  мор.  транецъ. 

Transpadane  (транс'-па-дэн),  adj.  находящійся 
по  ту  сторону  рѣки  По. 

Transparency  (транс-пэр'-ен-си),  S.  прозрач- 
ность; транспарантъ. 

Transparent  (транс-пэр'-ент),  adj.  прозрачный; 
I — Іу,  adv.  — но. 

Transparentness  (транс-пэр'-ент-нес),  S.  проз- 
рачность. 

Transpicuous  (тран-спикь'-ю-бс),  adj.  прозрач- 
ный. 

Transpierce  (транс-пирс'),  V.  а.  прокалывать, 
пронзать  насквозь;  проникать. 

тranspirabIe(тpaнc-пaйp'-a-бл),  adv.  испаряемый. 

Transpiration  (транс-пи-рэ'-шбн),  S.  испареніе, 
испарина;  потѣніе. 

Transpire  (транс-пайр'),  V.  п.  испаряться,  выды- 
хаться, просасываться;  фиг.  выходить  наружу,  об- 
наруживаться; II  случаться,  имѣть  мѣсто;  1 ѵ.  а.  вы- 
дѣлять испаренія;  выгонять  потомъ. 

Transplace  (транс-плэс'),  V.  а.  перемѣщать,  пере- 
ставлять, переносить. 

Transplant  (транс-плант'),  V.  а.  пересаживать; 
переселять. 

Transplantation  (трйнс-плйн-тэ'-шон),  S.  переса- 
живаніе; переселеніе. 

Transplanter  (тріінс-плант'-ер),  S.  ТОТЪ,  КТО  пере- 
саживаетъ, переселяетъ. 

Transpiendency  (тран-сп.іен'-ден-си),  S.  сильный 
блескъ. 
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Transplendent  (тран-сплен'-дент),  adj.  сильно 
блестящій;  Ц — ly,  adv.  съ  большимъ  блескомъ. 

Transport  (транс-по'орт),  V.  а.  переносить;  пере- 
возить; ссылать  въ  ссылку,  изгонять;  gSm.  восхи- 
щать; to~a  ship,  переводить  судно  въ  гавани  съ 
мѣста  на  мѣсто, 

Transport  (транс^-порт),  S.  переносъ;  перевозъ; 
транспортъ  {судна))  фиі.  восторгъ,  восхищеніе; 
изступленіе,  порывъ;  [|  ссыльный,  каторжникъ. 

Transportable  (транс-по^орт-а-бл),  adj.  удобо- 
перевозимый;  достойный  каторжной  работы. 

Transportance  (транс-по'орт-анс),  S.  см.  Con- 
veyance. 

Transportation  (транс-пор-тэ'-шбн),  S.  перене- 
сеніе, перевезете;  ссылка,  изгнаніе;  фиі.  восхи- 
щеніе, восторгъ. 

Transportediy  (транс-по'орт-ед-ли),  adv.  въ  вос- 
хищеніи. 

Transportedness  (транс-по'орт-ед-нес),  S.  восхи- 
щеніе, восторгъ. 

Transporter  (транс-по'орт-ер),  S.  тотъ,  кто  или 
то,  что  перевозитъ,  переноситъ. 

Transporting;  (транс-по'орт-инг),  adj.  восхити- 
тельный. 

Transportment  (транс -по'орт -мент),  S,  CM. 
Transportat  ion. 

Transposabie  (транс-по'оз-а-бл),  adj.  переста- 

ВИМЫЙ. 

Transposai  (транс-по'оз-ал),  s.  переставка,  пере- 
становка. 

Transpose  (транс-по^оз),  V.  a.  переставлять,  пере- 
станавливать; муз.  транспонировать,  перекладывать. 

Transposing,  Transposition  (транс-по'оз-инг, 
— пб-зиш'-он),  S.  переставленіе,  перестановка;  муз. 
транспонировка,  перекладываніе. 

Transpositional  (транс-по-зиш'-он-ал),  adj. 
переставной;  перекладной. 

Transpositive  (трйнс-поз'-и-тив),  adj.  составлен- 
ный чрезъ  перемѣщеніе;  перемѣщаемый. 

Transshape  (транс-шэп'),  v.  a.  преобразовы- 
вать, превращать. 

Transship  (транс-шип^),  V.  a.  перегружать, 
пересаживать. 

Transshipment  (транс-шип^-мент),  s.  перегрузка, 
пересаживаніе. 

Transubstantiate  (тран-соб-стйн'-ши-эт),  V.  a. 
пресуществлять. 

Transubstantiation  ( трйн-сбб-стан-ши-э^  -шон) , 
s.  пресуществленіе. 

Transudation  (тран-сью-дэ'-шбн),  s.  пропотѣніе, 
просасываніе. 

Transude  (тран-сьюд'),  V.  п.  просасываться,  вы- 
ходить потомъ,  испаряться. 

Transume  (тран-сьюм^),  V.  а.  заимствовать. 

Transvection  (транс-век'-шбн),  S.  переносъ,  пере- 
возъ. 

Transversal  (транс-вбр'-сал),  adj.  поперечный, 
косой;  П — ly,  adv.  — но,  —о. 

Transverse  (транс-вбрс') , adj,  поперечный,  косой; 
1]  — іу,  adv.— ВО, — о. 

Tranter  (трант'-ер),  S.  торговецъ;  подвозчикъ 
морской  рыбы. 

Trap  (трап),  S.  западня,  ловушка,  капканъ;  сѣти, 
ковы;  mouse — , rat — , мышеловка;  [|  дренажная  трубка, 
сифонъ;  I тонкость,  суть;  you  are  not  up  to — , вы  не 
понимаете  тонкости,  сути;  Ц игра  въ  шаръ;  | повозка, 
вагонъ;  f|  подвижная  лѣстница;  []  геол.  трапъ  {горная 
порода);  Ц — -s,  s.  pi.  пожитки;  Ц — ball,  s.  особый 
родъ  игры  въ  мячъ;  — door,  опускная  дверь; — stick, 
костыль,  которымъ  гоняютъ  шаръ. 

Trap,  г.  а.  {trapped  и trapt),  поймать  въ  западню, 
въ  ловушку;  обмануть,  провести;  ||  ѵ.  п.  ставить 
ловушку,  западню. 

Тгарап  (тра-пан'),  V.  а.  поймать  въ  сѣти;  схва- 
тить; I S.  ловушка,  западня;  сѣти. 


Trapanner  (тра-пан'-нер),  s.  тотъ,  кто  ловитъ, 
захватываетъ. 

Тгаре  (трэп),  V.  п.  ш.тяться,  шататься. 

Trapes  (трэпс),  S.  шлюха,  неряха. 

Trapeziform  (тра-пи'-зи-форм),  adj.  имѣющій 
форму  трапеціи. 

Trapezium  (тра-пи'-зи-бм),  s.  геом.  трапеція. 

Trapezoid  (трап'-и-зойд),  s.  геом.  трапезоидъ. 

Trapped,  Trapt  (трйпт),  adj.  пойманный,  за- 
хваченный, уловленный. 

Trapper  (трап'-пер),  S.  сѣверо-американскій 
охотникъ. 

Trappings  (трап^-пингз),  s.  pi.  конская  сбруя; 
украшеніе,  нарядъ,  уборъ. 

Trappist  (трап'-пист),  s.  трапистъ  {монахз). 

Trash  (траш),  s.  оборышъ,  бракъ,  дрянь;  обрѣзки, 
подонки,  шелуха;  вздоръ,  пустяки,  бездѣлица;  разг. 
свинство;  II  V.  а.  обрѣзыватъ,  подрѣзывать,  остригать, 
очищать;  унижать;  удерживать,  мѣшать;  Ц и.  п.  пре- 
слѣдовать съ  трескомъ,  шумомъ. 

Trashy  (траш'-и),  adj.  дрянной,  незначительный. 

Trass  (трас),  s.  минер,  трасъ. 

Trauiism  (тро'о-лизм),  s.  заиканіе. 

Traumatic  (троо-мат'-ик),  adj.  хир.  травматиче- 
скій, происходящій  отъ  ушиба,  раны. 

Traunce  (транс),  s.  CM.  Trance. 

Travail  (трав'-эйл),  v.  n.  трудиться;  мучиться 
въ  родахъ;  ||  г.  а.  уст.  мучить,  приводить  въ  изне- 
моженіе; II  S.  трудъ,  работа;  боли  при  родахъ. 

Тгаѵе  (трэв),  S.  перекладина,  разгородка  въ 
лошадиныхъ  стойлахъ;  станокъ  для  ковки  лошадей. 

Travel  (трав'-ел),  ѵ.  п.  путешествовать,  стран- 
ствовать, ѣхать,  направляться;  шагать,  идти;  to — 
bodkin,  быть  сверхштатнымъ  пассажиромъ,  на  кото- 
раго нѣтъ  мѣста;  where  was  he — ling  Ш куда  онъ 
ѣхалъ?  to — along,  подвигаться  впередъ;  to — on,  идти, 
продолжать  свой  путь;  ||  ѵ.  а.  объѣзжать;  слѣдовать 
{пути);  совершать,  проѣзжать,  дѣлать  {путь,  про- 
странство); II  S.  путешествіе,  поѣздка;  J) сл.  Travail; 
I — soiled,  — stained,  adj.  забрызганный  грязью, 
запыленный  съ  дороги; — tain  ted, усталый  съ  дороги. 

Traveled,  Travelled  (трйв'-елд),  adj.  пріобрѣтен- 
ный путешествіемъ;  много  путешествовавшій,  опыт- 
ный, знающій;  много  посѣщаемый  (о  странѣ). 

Traveler,  Traveller  (трав'-ел-ер),  S.  путешест- 
венникъ,— ница;  fellow — , товарищъ  по  путешествію; 
commercial — , странствующій  прикащикъ;  мор.  бугель; 
I — s'- j оу, S. бот. ломоносъ, бородавникъ, нищая  трава. 

Travelling  (трйв'-ел-инг),  S.  путешествіе;  ЦасІ;. 
преходящій,  мимоходный;  путевой,  дорожный,  для 
путешествій. 

Traversable  (трав'-ерс-а-бл),  adj.  опровержимый, 
отрицаемый. 

Traverse  (трйв'-ерс),  adv.  поперегъ;  Ц prep,  попе- 
регъ,  чрезъ;  Ц adj.  поперечный,  косой;  j s.  попереч- 
ный брусокъ,  перекладина;  поперечное  строеніе; 
перегородка,  завѣса;  поперечная  галерея  (ев  церкви); 
фиг.  препятствіе;  хитрость,  увертка;  случайность; 
[|wp.  отрицаніе; — jury,  см.  Petty;  плаваніе 

разными  курсами:  галсами;— board,  s.  мор.  доска 
съ  изображеніемъ  компаса  для  исчисленія  курса; 
— table,  меридіональныя  части. 

Traverse,  ѵ.  а.  п.  переѣзжать,  объѣзжать,  пере- 
ходить; II  ставить,  класть  поперегъ;  [|  перечить,  мѣ- 
шать, противиться;  |]  разсматривать,  изслѣдовать;  j 
направлять  {пушку);  вертѣться  на  шпилѣ;  ||  юр. 
отрицать;  ||  манеж,  идти  бокомъ  (о  лошади);  | фехт. 
защищаться;  [|  мор.  переплыть  поперегъ. 

Traverser  (трав'-ерс-ер),  S.  юр.  тотъ,  кто  отри- 
цаетъ. 

Travesty  (трав'-ес-ти),  adj.  переодѣтый,  переря- 
женный; вывороченный  на  изнанку;  ||  s.  пародія;  | 
V.  а.  переодѣвать,  переряжать;  выворачивать  на 
изнанку,  пародировать  {сочиненіе). 

Travis  (трав'-ис),  S.  с.ч.  Тгаѵе. 
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Trawl  (тро'ол),  s.  особаго  рода  неводъ;  [|v.  n. 
ловить  рыбу  неводомъ. 

Tray  (трэй),  s.  подносъ;  корыто,  лотокъ. 

Treacherone  (треч'-ер-бс),  adj . измѣнническій, 
предательскій,  вѣроломный;  | — іу,  adv. — ски, — но. 

Treacherousness,  Treachery  (треч'-ер-бс-нес, 
— ер-и),  S.  измѣна,  вѣроломство,  предательство. 

Treacle  (три'-кл),  S.  патока;  [[  теріякъ  {мнимое 
противоядіе]',  — mustard,  s.  ярутка,  щитникъ 
[растеніе]. 

Tread  (тред),  V.  п.  а.  {trod,  trodden],  ступать; 
топтать, протаптывать, затаптывать,  попирать  ногами, 
давить;  топтать  (о  птицахв);  to — even,  ступать  всею 
ногою;  you — on  her  gown,  вы  наступаете  ей  на 
платье;  to— in  the  steps,  the  foot-steps  of  a person, 
идти  no  слѣдамъ  кого,  слѣдовать  примѣру  кого; 
подражать;  to — one's  shoes  down  at  heel,  стаптывать 
башмаки,  загибать  пятку  башмака  внутрь;  to — the 
stage,  быть  актеромъ;  а trodden  path,  торная,  проби- 
тая дорожка;  ро — back,  возвращаться;  | to — down, 
попирать  ногами;  фиг.  слѣдовать;  [| to — on,  upon, 
попирать  ногами;  слѣдовать  по  пятамъ;  }j  to — upon 
the  heels  of,  слѣдовать  no  пятамъ;  | to — out,  выжи- 
мать, выдавливать  ногами. 

Tread,  s.  шагъ,  ступаніе  ногой;  дорожка;  побѣжка, 
ходъ  {у  лошади]',  ступень,  ступенька  {у  лѣстницы]; 

II  топтаніе  {птицгі);\\ — mill,  s.  заводъ  приводимый 
въ  движеніе  ногами  людей. 

Treader  (тред^-ер),  s.  тотъ,  кто  ступаетъ,  топчетъ, 
попираетъ  ногами. 

Treadle  (тред'-л),  S.  подножка;  педаль;  ||  зародышъ 
яйца;  сперма,  сѣмя. 

Treason  (три'-зн),  S.  измѣна;  high — , государствен- 
ная измѣна;  petit — , petty — , см.  Petty. 

Treasonable,  Treasonous  (три^-зн-а-бл, — OC), 
adj.  измѣнническій,  предательскій,  вѣроломный;  [j 
treasonably,  adr. —ски,— но. 

Treasure  (треж'-ор, — yp),  s.  сокровище,  кладъ, 
казна; — city,  s.  скадочный  пунктъ,  городъ; — house, 
казначейство; — trove,  кладъ;  [|и.  а.  — , to — up,  соби- 
рать, накоплять;  хранить  какъ  сокровище. 

Treasurer  (треж'-бр-ер, — ур-ер),  S.  казначей. 

Treasurership  (треж'-6р-ер-шип, — ур-ер-шип),  s. 
должность  казначея. 

Treasuress  (треж'-бр-ес, — ур-ес),  S.  казначея. 

Treasury  (треж'-бр-и, — ур-и),  s.  казначейство, 
сокровищница;  фиг.  сокровище. 

Treat  (трит),  г.  а.  п.  обходиться,  поступать  съ 
кѣмъ;  трактовать  {гіредметеі];  разсуждать  о чемв; 
договариваться,  вести  переговоры;  ||  угощать;  одарять; 
I лечить,  пользовать;  |js.  угощеніе,  пиршество;  удоволь- 
ствіе, наслажденіе;  подарокъ. 

Treatable  (трит'-а-бл),  adj.  умѣренный;  сговор- 
чивый. 

Treater  (трит^-ер),  S.  тотъ,  кто  обходится,  посту- 
паетъ cs  КѢМ5,  трактуетъ,  одаряетъ,  лечитъ;  амфи- 
тріонъ. 

Treatise  (три'-тиз),  s.  трактатъ,  разсужденіе. 

Treatment  (трит'-мент) , S.  обхожденіе,  способъ 
дѣйствія;  поступокъ;  леченіе,  пользованіе  {болъ- 
наю];  хим.  производство. 

Treaty  (три'-ти),  S.  трактатъ;  договоръ,  перего- 
воры; настояніе;  просьба; — making,  adj.  имѣющій 
право  заключать  договоры. 

Treble  (треб'-л),  adj.  тройной;  острый,  пронзи- 
тельный (о  звукѣ];  л(2/з.  дискантовый;  [|  S. — , first — , 
дискантъ;  faint — , фальсетъ;  second—,  альтъ;  ]|и.  а.  п. 
утроятъ, — ся;  уст.  пѣтъ  дискантомъ;  визжать. 

Trebiencss  (треб^-л-нес),  S.  тройное  количество; 
тройственность. 

Trebling  (треб'-линг),  S.  утроеніе. 

Trebly  (треб'-ли),  adv.  втройнѣ,  втрое. 

Trebuchet,  Trebuckct  (требь'-Ю-шет,  три^-ббк- 
ет),  S.  см.  Cucking-stool;  1]  западня;  I камнеброса- 
тельная машина  {вв  среди,  вѣк.]. 


Treddie  (тред'-дл),  S.  см.  Treadle. 

Tredllle  (три-дил'),  s.  три  {карточная  игра]. 

Tree  (три),  S.  дерево;  бревно;  крестъ  {орудіе 
казни];  standing — , дерево  на  корню;  boot — , сапож- 
ная колодка;  axle — , валъ,  горизонтальный  воротъ; 
пр.  нар.  up  а — , въ  безвыходномъ  положеніи; — 
beetle,  s.  майскій  жукъ;— frog,  —toad,  древес- 
ная лягушка; — like,  adj.  древовидный. 

Treeless  (три' -лес),  adj.  безлѣсный,  безъ  деревьевъ; 
голый. 

Treenail  (три'-нел,  трбн'-нел),  S.  мор.  деревянный 
нагель,  драекъ. 

Trefoil  (три'-фойл),  s.  бот.  трилистникъ,  дятлина, 
клеверъ,  кашка;  арх.  украшеніе  въ  видѣ  трилист- 
ника. 

Trelliage  (трейл'-эдж),  s.  рѣшетчатая  работа; 
рѣшетина,  трельяжъ. 

Trellis  (трел'-лис),  S.  рѣшетка;  работа  въ  видѣ 
рѣшетки. 

Treiiised  (трел'-лист),  adj.  покрытый,  обнесенный 
рѣшеткой. 

Tremble  (трем'-бл),  V.  п.  трепетать,  дрожать; 
страшиться;  he—d  all  over,  онъ  дрожалъ  всѣмъ 
тѣломъ;  1 S.  дрожаніе,  трепетъ. 

Trembiement  (трем'-бл-мент),  S.  муз.  трель. 

Trembler  (трем'-блер),  S.  трусъ,  трусиха. 

Trembling  (трем'-блинг),  S.  дрожаніе,  дрожь;  || 
adj.  дрожащій;  — poplar,  s.  осина;  | — ly,  adv. 
дрожа. 

Tremendous  (три-мен'-дбс),  adj.  ужасный,  страш- 
ный; they  worked  themselves  into  a — passion,  они  при- 
шли въ  ужасный  гнѣвъ;  |[  — іу,  adv. — но. 

Tremendousness  (три-мен'-дбс-нес),  S.  ужасъ, 
страхъ. 

Tremor,  Tremour  (три'-мбр,  трем'-бр),  s.  дрожа- 
ніе, трепетаніе;  колебаніе,  шатаніе. 

Tremulous  (тремь'-ю-лбс),  adj.  трепещущій,  дро- 
жащій, колеблющійся;  Ц — іу,  adv.  дрожа;  съ  дрожа- 
ніемъ {в5  голосѣ]. 

Tremulousness  (тремь'-ю-лбс-нес),  S.  дрожаніе, 
трепетъ. 

Тгеп  (трен),  S.  острога,  гарпунъ,  багоръ. 

Trenail  (три'-нел),  S.  см.  Treenail. 

Trench  (тренч),  V.  а.  копать,  рыть,  проводить 
траншеи,  желобки,  борозды;  бороздить;  укрѣплять, 
обносить  окопами;  Ц ѵ.  п.  to— on,  upon,  захватывать; 
to— at,  вести  подступы;  j|  s.  ровъ,  канава,  траншея; 
борозда,  желобокъ;  рубецъ  {на  лицѣ]. 

Trenchant  (тренч'-ант),  adj.  рѣжущій,  острый, 
рѣзкій. 

Trencher  (тренч'-ер),  S.  тотъ,  кто  роетъ,  копаетъ; 
доска  для  рѣзки  мяса;  столъ,  на  которомъ  ѣдятъ; 
фиг.  столъ,  кушанье;  | — cap,  s.  шапка  англійскихъ 
студентовъ; — Пу, — friend,  блюдолизъ,  паразитъ; — 
man,  ѣдокъ,  обжора; — mate,  застольный  товарищъ, 
собутыльникъ; — plough,  плугъ  глубоко  взрывающій 
землю. 

Trend  (тренд),  V.  п.  тянуться,  направляться,  про- 
стираться; мор.  бѣжать  подъ  всѣми  парусами;  ||  ѵ,  а. 
гнуть;  очищать  {шерсть];  ||  s.  направленіе,  склоненіе. 

Trendle  (трен'-дл),  s.  колесо,  каточекъ;  ободъ 
колеса. 

Trentai  (трен'-тал),  s.  богослуженіе  изъ  тридцати 
обѣдней  по  умершимъ  {у  рим.-кат.];  похоронная 
служба;  элегія. 

Trepan  (три-пан'),  S.  хир.  трепанъ,  черепным 
буравъ;  И ловушка,  западня;  | ѵ.  а.  трепанировать, 
просверливать  черепъ;  ставить  ловушку,  западню; 
злоупотреблять. 

Trcpanncr  (три-пан'-нер),  s.  тотъ,  кто  просверли- 
ваетъ черепъ;  тотъ,  кто  ставитъ  ловушку,  западню. 

Trepanning  (три-пан'-нинг),  S.  хир.  трепанація, 
просверливаніе  черепа. 

Trephine  (три-файн',— фин'),  S.  хир.  родъ  тре- 
пана; ||ѵ.  а.  см.  Trepan. 
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Trepidation  (треп-и-дэ^-шон),  s.  трепетъ,  трепета- 
ніе; дрожаніе;  страхъ;  торопливость,  поспѣшность. 

Trespass  (трес'-пйс),  V.  п.  нарушать  право  не- 
движимой собственности,  границъ;  входить  безъ 
дозволенія;  II вредить;  грѣшить;  преступать, 

нарушать;  оскорблять;  to — on,  upon,  злоупотреблять, 
нарушать,  безпокоить;  |[  s.  нарушеніе  чужой  собствен- 
ности; оскорбленіе,  обида;  грѣхъ,  проступокъ;— of- 
fering, S.  искупительная  жертва. 

Trespasser  (трес'-пас-ер),  s.  нарушитель  чужихъ 
нравъ,  границъ;  грѣшникъ,  преступникъ;  обидчикъ. 

Tress  (трес),  s.  коса,  локонъ. 

Tressed  (трест),  adj.  заплетенный,  въ  локонахъ. 

Tressei,  Trestle  (трес'-сел, — л),  s.  козлы,  станокъ, 
рама; — bedstead,  s.  кровать  на  тесьмахъ; — board, 
чертежная  доска; — trees,  мор.  лонгъ-саленги; — 
work,  водопроводъ,  пристань  и пр.  на  столбахъ, 
соединенныхъ  накрестъ. 

Tret  (трет),  S.  уступка,  сбавка. 

Trethins  (трезс'-инг),  S.  такса,  пошлина. 

Trevet  (трев^-ет),  s.  см.  Trivet. 

Trey  (трей),  S.  тройка  {es  mpmaxs). 

Triable  (трай'-а-бл),  adj.  могущій  быть  испытанъ, 
попробованъ;  подсудный. 

Triad  (трай'-ад),  S.  муз.  трезвучіе. 

Trial  (трай'-ал),  s.  испытаніе,  опытъ;  to  have  on — , 
to  make  a — of,  испытывать;  to  have  a — , подвергнуться 
испытанію;  to  find  on — that,  найти  no  испытаніи  что; 

I попытка,  покушеніе;  f|  искушеніе;  [|  судебное  разбира- 
тельство, процесъ,  тяжба,  судъ;  to  move  for  а new—, 
просить  о разрѣшеніи  подать  на  аппеляцію;  to  bring 
а man  to—,  to  his — , to  put  a man  on  his — , upon 
Jiis — , предать  кого  суду;  to  bring  up  for — , to  bring 
up  to — , подвергнуть  суду;  to  be  brought  up  for  или 
to — , to  take  one's — , быть  судиму. 

Trlalogue  (трай'-а-лог),  s.  разговоръ  втроемъ, 
между  тремя  лицами. 

Triandria  (трай-ан'-дри-й),  S.  бот.  тримужество. 

Triandrian,Trlandrous  (трай-ан'-дри-ан, — дрбс) , 
4idj.  бот.  тримужній. 

Triangle  (трай'-анг-гл),  s.  треугольникъ. 

Triangled  (трай'-йнг-глд),  adj.  треугольный. 

Triangular  (трай'-анг-гью-лЗр),  adj.  треугольный; 
I — ly,  adv.  въ  видѣ  треугольника. 

Triangulation  (трай-Зн-гью-лэ'-шон),  s.  тріангу- 
ляція, тригонометрическая  съемка. 

Tribe  (трайб),  s.  племя,  колѣно  [народное],  поко- 
лѣніе, сословіе,  родъ;  семейство;  классъ,  порода, 
разрядъ. 

Tribiet,  Tribolet  (триб'-лет,— о-лет),  s.  колотушка 
[у  серебряниковъ). 

Tribometer  (трай-бом'-и-тер),  s.  трибометръ, 
измѣритель  степени  тренія  [инструментъ]. 

Tribrach  (трай'-брак),  S.  трибрахій  [стопа  изъ 
трехъ  короткихъ  слоговъ]. 

Tribulation  (трибь-ю-лэ'-ш6н),  S.  напасть,  скорбь, 
не  счастіе. 

Tribunal  (трай-бью'-нал),  s.  судилище,  судъ;  хоры, 
талерея  [въ  церкви]. 

Tribunate  (трибь'-ю-нэт),  S.  см.  Tribuneship. 

Tribune  (трибь'-юн),  S.  трибунъ  [у  древн.  римл.]; 
|]  каѳедра,  трибуна. 

Tribuneship  (трибь'-юн-шип),  s.  трибунская  долж- 
ность, трибунатъ. 

Tribunitiai,  Tribunitian  (трибь-ю-ниш'-йл, — ан), 
■adj.  трибунскій. 

Tributary  (трибь'-ю-та-ри),  adj.  и s.  платящій 
данъ,  подчиненный;  данникъ. 

Tribute  (трибь'-ют),  S.  дань,  подать;  дЬиг.  долгъ. 

Tricapsuiar  (трай-кап'-сью-лйр),  adj.  бот.  трех- 
гнѣздный,  трехкоробочный. 

Trice  (трайс),  S.  мигъ,  мгновеніе;  in  a — ,въ  мигъ, 
мигомъ,  духомъ;  Ц ѵ.  а.  мор.  подтягать,  поднимать; 
to — up  the  hammocks,  подвѣшивать  койки. 

Tricennial  (трай-сен^-и-ал),  adj.  тридцатилѣтній. 


Trichiasis  (три-кай'-а-сис),  s.  мед.  заворачиваніе 
вѣкъ  внутрь. 

Trichina  (три-кай'-на),  s.  трихинъ  [микроскопи- 
ческій червь]. 

Trick  (трик),.5.  хитрость,  уловка,  продѣлка,  об- 
манъ, надувательство,  плутня;  Ц штука,  фокусъ,  шутка, 
выходка;  шалость,  проказы;  ||  привычка,  особенность, 
странность,  черта;  Ц взятка  [въ  карточной  игрѣ]-  the 
odd — , седьмая  взятка,  леве  [въ  вистѣ];  Ц мор.  оче- 
редь между  матросами  въ  правленіи  рулемъ. 

Trick,  V.  а.  обмануть;  провести,  сыграть  шутку; 

I украшать,  убирать,  наряжать;  | дѣлать  фокусы;  I 
живоп.  набросать,  сдѣлать  абрисъ;  | ѵ.  п.  жить  обма- 
номъ, плутовать. 

тгіскег  (трик'-ер),  S.  обманщикъ,  плутъ;  | см. 
Trigger. 

Trickery  (трик'-ер-и),  S.  обманъ,  плутовство;  | 
нарядъ,  уборъ. 

Tricking  (трик'-инг),  S.  обманъ,  плутовство;  | 
уборъ,  нарядъ. 

ТгісківЬ(трик'-иш),а(у.хитрый,лукавый,коварный. 

Trickle  (трик'-л),  V.  п.  капать,  течь,  струиться; 

I S.  капля. 

Trickster  (трик'-стер),  S.  обманщикъ,  плутъ. 

Tricksy  (трик'-си),  adj.  искусный,  ловкій;  при- 
бѣгающій къ  обману. 

Trick-track  (трик'-трак),  S.  триктракъ  [игра]. 

Tricky  (трик'-и),  adj.  прибѣгающій  къ  обману; 
плутовской,  мошенническій. 

Triclinium  (трай-клин'-и-бм),  S.  древн.  трикли- 
ній [сѣдалиіие  у римл.  на  9 человѣкъ,  составлялось 
изъ  3 досокъ,  по  3 человѣка  на  каждую;  вообще 
столовая  у римл.). 

Tricolored,  Tricoloured  (трай'-КОЛ-орд),  adj. 
трехцвѣтный. 

Tricuspldate  (трай-кбс^-пи-дэт),  adj.  бот.  трио- 
стріевый. 

ТгМасіуіои8(трай-дак'-тил-Ьс),а(І/.зоол.трехпалый. 

Tridcn  t(  трай'-дент ) ,s . трезубецъ ; острота[рыбачья] . 

Tridentate,  Trldented  (трай-дент^-эт,  трай'-дент- 
ед),  adj.  бот.  трезубчатый. 

Triduan  (тридь'-ю-ан),  adj.  трехдневный,  про- 
должающійся три  дня,  случающійся  каждые  три  дня. 

Tried  (трайд),  adj.  испытанный. 

Triennial  (трай-ен'-ни-ал),  adj.  трехлѣтній,  про- 
должающійся три  года,  случающійся  чрезъ  три  года; 
I — іу,  adv.  чрезъ  три  года,  по  три  года. 

Trier  (трай'-ер),  S.  испытатель,  изслѣдователь; 
тотъ,  кто  пробуетъ,  пытается,  дѣлаетъ  опытъ; 
судья;  см.  Trior;  j испытаніе,  пробный  камень. 

Trierarch  (трай'-ер-арк),  S.  древн.  тріерархъ,  на- 
чальникъ галеры  [въ  Аѳинахъ]. 

тгіГаііолѵ  (трай'-фал-лоу),  г.  а.  пахать  въ  тре- 
тій разъ;  троить  [поле]. 

Trifarious  (трай-фэ'-ри-бс),  adj.  расположенный 
въ  три  ряда. 

Trifid  (трай^-фид),  adj.  бот.  трираздѣльный. 

ТгіПе(трай'-фл),  s.  бездѣлица,  бездѣлушка;  вздоръ, 
пустяки;  to  mind — s,  заботиться  о пустякахъ,  инте- 
ресоваться пустяками;  ||  родъ  пирожнаго. 

Trifle,  V.  п.  забавляться,  заниматься  пустяками; 
to  stand  trifling,  забавляться  пустяками;  ||  шутить, 
рѣзвиться;  П to — with,  подсмѣивать,  насмѣхаться,  из- 
дѣваться; I ласкать,  утѣшать  [тщетною  надеждою); 
I V.  а.  обращать  въ  пустяки;  считать  пустяками; 
to — away,  расточать,  тратить  на  пустяки. 

Trifier  (трай'-флер),  S.  занимающійся  пустяками; 
пустяшникъ;  шутникъ;  пустомеля. 

Trifling  (трай'-флинг),  S.  пустяшничаніе,  бол- 
товня, шутка,  насмѣшка;  he  can't  put  up  with — , онъ 
не  можетъ  перенести  шутки; — away,  бросанье  на 
вѣтеръ,  на  пустяки;  | adj.  маловажный,  пустяшный, 
ничтожный;  II  — іу,  adv. — но. 

Trifiingness  (трай'-флинг-нес),  s.  пустяшность, 
пустяки,  ничтожность,  маловажность. 
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Tririorous  (трай-фло'о-рос),  adj.  бот.  трехцвѣт- 
шій,  о трехъ  цвѣткахъ. 

Trifoliate  (трай-фо'о-ли-эт),  adj.  бот.  триіистный. 

Trifoly  (трай'-фо-ли),  S.  бот.  см.  Trefoil. 

Triform  (трай'-форм),  adj.  трехформенный. 

Trifurcated  (трай-фор'-кэ-тед),  adj.  трехзубчатый. 

Trig  (триг),  V.  а.  тормазить  {колесо);  наполнять, 
набивать,  пичкать;  Ц adj.  приспособленный,  прила- 
женный; нарядный;  II S.  камень,  бревно,  подклады- 
ваемые подъ  колесо,  чтобы  остановить  его. 

Trigamy  (триг'-а-ми),  S.  троебрачіе,  троеженство. 

Trigger  (триг'-гер),  S.  тормазъ;  ||  спусковая  со- 
бачка {у  ружья). 

Trigintai  (трай-джин'-тал),  s.  см.  Trental. 

Trigiypb  (трай'-глиф),  S.  триглифъ  {архит.  укра- 
шеніе). 

Trigon  (трай'-гбн),  s.  треуго.тьникъ. 

Trigonal,  Trigonous  (триг'-о-нал, — нбс),  adj. 
треугольный,  трехсторонній. 

Trigonometrical  (триг-о-но-мет'-рик-ал),  adj.  три- 
гонометрическій;— survey,  тригонометрическая  съем- 
ка; Ц — ly,  adv.—сш. 

Trigonometry  (триг-о-ном'-и-три),  s.  тригоно- 
метрія. 

Trigyn  (трай^-джин),  s.  бот.  растеніе,  принадле- 
жащее къ  классу  трехпестиковыхъ. 

Trihedral  (трай-хи'-драл),  adj.  трехгранный. 

Trihedron  (трай-хи'-дрон),  s.  трехгранникъ. 

Trilateral  (трай-лат'-ер-йл),  adj.  трехсторонній. 

Trilingual,  Trilinguar  (трай-лин'-гуал,— гуйр), 
adj.  трехъязычный. 

Trill  (трил),  s.  муз.  трель;  ||  ѵ.  а.  п.  выдѣлывать 
трели,  руляды;  напѣвать;  to — down,  капать,  падать 
ручейкомъ. 

Trillion  (трил'-йон),  s.  ариѳ.  триліонъ. 

Trilobate,  Trilobous  (трай-ло'о  w трай'-ло-бэт, — 
бос),  adj.  бот.  трех  лопастный. 

Trilocnlar  (трай-локь'-ю-лар),  adj.  бот.  трех- 
гнѣздный. 

Trilogy  (трил'-о-джи),  S.  трилогія,  драма  или 
поэма  изъ  трехъ  самостоятельныхъ  частей. 

Trim  (трим),  V.  а.  отдѣлывать,  обшивать;  уби- 
рать, украшать,  наряжать;  прикрашивать,  поднов- 
лять; to— one's  self,  наряжаться,  одѣваться;  []  поправ- 
лять;— the  fire,  the  lamp,  поправьте  огонь,  лампу; — 
the  light,  поправьте  свѣчу,  снимите  со  свѣчи;  | при- 
лаживать, приноравливать,  приспособлять;  устрои- 
вать;  I подрѣзывать,  подчищать  (деревья);  брить  (бо- 
роду); I довершать,  оканчивать;  ||  бранить,  журить; 
давать  наставленія;  ||  лор.  удиферентовать  (корабль), 
установить  (трюм^),  обрасопить  по  вѣтру  (паруса,); 
to— in,  прилаживать  (одн/у  штуку  дерева  ks  другой); 
to — up,  украшать;  приводить  въ  порядокъ,  выстав- 
лять на  показъ,  лицомъ  (товара);  ||  ѵ.  п.  колебаться, 
не  рѣшаться. 

Trim,  S.  уборъ,  нарядъ;  [|  состояніе,  положеніе; 
to  be  in  good — , быть  въ  хорошемъ  состояніи;  aU  is 
in  good — , все  въ  порядкѣ,  все  какъ  слѣдуетъ;  [|  рас- 
положеніе духа;  II  мор.  положеніе,  размѣщеніе  ба- 
ласта,  груза,  мачтъ  и пр.,  соотвѣтственное  лучшему 
ходу  корабля;  установленіе  (трюма),  удиференто- 
ваніе,  диферентъ  (корабля);  j adj.  хорошо  сдѣлан- 
ный, хорошо  содержимый;  красивый,  чистый,  на- 
рядный, тщательный;  | — іу,  adv.  мило,  хорошо, 
изящно,  чисто. 

Trimester  (трай-мес'-тер),  S.  триместръ,  трех- 
мѣсячный  періодъ. 

Trimeter  (трим'-и-тер),  S.  трехстопный  стихъ. 

Trimmer  (трим'-мер),  s.  тотъ,  кто  убираетъ,  на- 
ряжаетъ, украшаетъ,  приспособляетъ,  приноравли- 
ваетъ; Цвѣтренникъ,  вѣтрогонъ;  флюгеръ,  переметная 
сума;  И сварливый,  брюзгливый  человѣкъ;  ||  плоти. 
подбалочникъ;  пролетъ  (для  печных?!  трубе). 

Trimming  (трим'-минг),  s.  убираніе,  убранство, 
украшеніе;  отдѣлка,  обшивка,  опушка;  | приправа; 


необходимыя  принадлежности  къ  жирной  баранинѣ 
(морковь,  рѣпа,  картофель,  пиво  и пр.);  [|  бритье; 
очищеніе;  ||  исправленіе,  выговоръ;  нагоняй;  ||  обте- 
сываніе топоромъ;  [|  мор.  см.  Trim. 

Trimness  (трим'-нес),  s.  нарядность,  красивость, 
изящность,  щеголеватость. 

тгіпаі  (трай'-нал),  adj.  тройной. 

Trincums  (трин'-кбмз),  s.  pi.  бездѣлушки. 

Trine  (трайн),  s.  астрол.  третной  аспектъ. 

Tringie  (тринг'-гл),  S.  архит.  рейка,  листель; 
I желѣзный  прутъ  (у  заиавѣсоке). 

Trinitarian  (трин-и-тэ'-ри-ан),  S.  триѵпостасникъ 
(раскольнике);  Ц adj.  троицынъ. 

Trinity  (трин'-и-ти),  S.  Троица; — herb,  s.  тро- 
ицынъ цвѣтъ,  веселые  глазки; — Sunday,  троицынъ 
день;— term,  судебная  сессія  между  22  маяи12іюня. 

тгіпк  (тринк),  S.  родъ  невода. 

Trinket  (тринк'-ет),  S.  драгоцѣнная  вещица,  под- 
вѣска, брелокъ;  бездѣлка,  мелочь;  ||  мор.  брамсель. 

Trinomial  (трай-но'о-ми-йл),  S.  алг.  трехчленная 
величина. 

Trio  (тpaй^o,  три^-о),  S.  муз.  тріо. 

Triolet  (трай'-о-лет),  s.  тріолетъ  (стихотвореніе). 

Trior  (трай'-ор),  S.  лицо,  повѣряющее  списокъ 
присяжныхъ. 

Trip  (трип),  V.  а.  (tripped  и tript,)  подставлять 
ногу  кому,  подшибать,  низвергать;  вытѣснять,  вы- 
живать; открывать,  обнаруживать;  захватывать;  мор. 
отдѣлять  якорь  отъ  земли;  to — up,  to — one  up,  to — 
up  one's  heels,  подставить  кому  ногу;  ||  v.  n.  осту- 
питься, споткнуться,  упасть;  фиг.  ошибиться,  про- 
махнуться; заблуждаться;  сдѣлать  провинность;  ta 
catch  а person — ping,  поймать  кого  въ  провинности, 
въ  проступкахъ;  ||  обмолвиться;  his  tongue— ped,  у 
него  сорвалось  съ  языка;  ||  идти  скорымъ  шагомъ, 
скользить;  бѣжать  въ  припрыжку,  припршивать, 
прискакивать;  to — it,  припрыгивать;  | сдѣлать  не- 
большую поѣздку;  II  to— away,  убѣжать;  to— down,  схо- 
дить, спускаться;  to — forth,  бѣжать  впередъ,  на 
встрѣчу;  to — into,  проскользнуть;  to — off,  выскольз- 
нуть; to — up,  вбѣжать. 

Trip,  s.  подшибъ  (ногой),  подставленіе  ноги,  под- 
ножка; спотыканіе;  to  give  one  а — , подставить  ногу 
кому,  вытѣснить  кого;  ||  фиг.  ошибка,  обмолвка, 
проступокъ;  козни;  ||  экскурсія,  небольшая  поѣздка, 
небольшое  путешествіе;  | проѣздъ,  переѣздъ;  | стадо 
(козе);  11  заграничное  плаваніе,  кампанія;  галсъ  (ее 
лавированіи). 

Tripartite  (трип'-ар-тайт,  трай-парт'-айт),  adj. 
раздѣленный  на  три  части;  въ  трехъ  частяхъ. 

Tripartition  (трип-ар-тиш'-он),  s.  раздѣленіе  на 
три  равныя  части. 

Tripe  (трайп),  s.  кишка,  требуха,  потроха,  вну- 
тренности; разъ,  пузо,  брюхо;  |]  —man,  s.  торго- 
вецъ кишками,  требухой;  — shop,  мѣсто  продажи 
кишекъ,  требухи. 

Tripedal  (трип'-и-дал),  adj.  треножный. 

Triphthong  (триф'-зсонг,  трип'-зсонг),  S.  грам. 
троегласная  буква. 

Triphyiious  (триф'-ил-лбс,  трай-фил'-лбс),  adj. 
бот.  трехлистный. 

Triple  (трип'-л),  adj.  тройной;  троякій;  муз.  — 
time,  трехдольный  размѣръ,  въ  три  четверти,  въ  три 
осьмыхъ;  II  V.  а.  утроять,  троить. 

Triplet  (трип'-.тет),  S.  три,  трое;  трехстишіе  съ 
одною  рифмою;  муз.  тріоль. 

Triplicate  (трип'-ли-кэт),  adj.  тройной. 

Triplication  (трип-ли-кэ'-шбн),  s.  утроеніе. 

Triplicity  (трай-плис'-и-ти),  s.  тройное  количе- 
ство, тройственность. 

Triply  (трип'-ли),  adv.  втройнѣ,  втрое. 

Trip-madam  (трип'-мад-ам),  S.  заячья  капуста 
(растеніе). 

Tripod  (трай'-под),  S.  таганъ;  треножникъ. 

Tripoli  (трип'-о-ли),  S.  трепелъ  (роде  земли). 
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Tripos  (трай^-пос),  s.  CM.  Tripod;  ||  экзаменъ  на 
почетныя  награды  {es  англ,  университ.). 

Tripper  (трип'-пер),  S.  тотъ,  кто  даетъ  поднож- 
ку, вытѣсняетъ;  тотъ,  кто  скользитъ,  ходитъ  лег- 
гимъ  шагомъ,  подпрыгиваетъ. 

Tripping  (трип^-пинг),  S.  низверженіе,  подстав- 
леніе ноги;  паденіе;  ошибка,  заблужденіе;  | легкій 
танецъ;  [|  adj.  легкій,  быстрый,  проворный,  скорый; 
II  — іу,  adv.—o. 

Tript  (трипт),  pret.  и part.  pa.  отъ  Trip. 

Triptote  (трип'-тот),  s.  грам.  имя  существитель- 
ное, имѣющее  то.іько  три  падежа. 

Trireme  (трай'-рим),  S.  трирема  {судно  у римлянъ). 

ТгІвасгатеііеагіап(трай-сак-ра-мент-Э^-ри-ан),8. 
признающій  только  три  таинства  {гі/вркви). 

Trisagion,  (три-сэ'-джи-бн),  S.  гимнъ,  въ 
которомъ  слово  святъ  повторяется  три  раза  {три- 
свято) . 

Trisect  (трай-сект'),  ѵ.  а.  раздѣлять  на  три  части. 

Trisection  (трай-сек'-шон),  s.  іеом.  сѣченіе  на 
три  части. 

Trismus  (трис'-мбс),  s.  мед.  судорожное  смыка- 
ніе челюстей. 

Trispast,  Trispaston  (трай'-спаст,  трай-спаст^- 
он),  S.  мор.  трехшкивный  блокъ. 

Trispermous  (трай-спбрм'-бс),  adj.  бот.  трисѣ- 
менный. 

Trist  (трист),  adj.  печальный,  мрачный;  Ц s.  см. 
Tryst. 

Trisyllabic,  Trisy llabical  (триС-ИЛ-лаб'-ИК, — ал) , 
adj.  грам.  трехсложный. 

Trisyllable  (три-сил'-ла-бл),  S.  трехсложное  слово. 

Trite  (трайт),  adj.  изношенный,  истасканный, 
пошлый,  тривіальный;  простонародный;  ||  — іу,  adv. 
— но, — о. 

Triteness  (трайт^-нес),  S.  изношенность,  иста- 
сканность,  пошлость,  тривіальность. 

Trithing  (трай'-зсинг),  s.  уѣздъ,  округъ. 

Triton  (трай'-тбн),  s.  миѳ.  Тритонъ  {морское  бо- 
жество); II  флюгеръ. 

Tritone  (трай'-тон),  S.  муз.  трезвучіе;  несозвуч- 
ный акордъ  изъ  трехъ  цѣлыхъ  нотъ. 

Tritoxide,  Tritoxyd  (трай-токс'-ид),  S.  хим.  пе- 
рекись. 

Triturable  (трить'-ю-ра-бл),  adj.  что  можно  ис- 
толочь, растереть;  растираемый. 

Triturate  (трить'-ю-рэт),  ѵ.  а.  истолочь,  толочь, 
растереть. 

Trituration  (трить-ю-рэ'-шбн),  S.  растираніе, 
толченіе. 

Triumph  (трай'-омф),  S.  тріумфъ,  побѣда,  тор- 
жественный въѣздъ,  торжество;  радость,  ликованіе; 
to  таке  а — of  а thing,  гордиться,  хвалиться,  тщесла- 
виться чѣмъ;  II  козырь  {въ  картахъ);  | г.  п.  а.  тор- 
жествовать; ликовать;  побѣдить,  восторжествовать; 
процвѣтать. 

Triumphal  (трай-бмф'-зл),  adj.  торжественный, 
тріумфальный;  ||  s.  уст.  трофей. 

Triumphant  (трай-бмф'-ант),  adj.  торжествен- 
ный, побѣдоносный,  ликующій;  Ц — іу,  adv. — но,  съ 
ликованіемъ. 

Triumpher  (трай'-бмф-ер),  S.  тріумфаторъ,  по- 
бѣдитель. 

Triumvir  (трай-ом^ -вир),  S.  древ.рим.  тріумвиръ. 

Triumvirate  (трай-бм'-ви-рэт),  s.  древ.  рим. 
тріумвиратъ. 

Triune  (трай'-юн),  adj.  триединый. 

Triunity  (трай-ю^-ни-ти),  s.  см.  Trinity. 

Trivaivuiar  (трай-валвь'-ю-лар),  adj.  триствор- 
чатый. 

Trivet  (трив'-ет),  s.  треножникъ;  таганъ;  разг. 
right  as  а — , вполнѣ  хорошо. 

Trivial  (трив'-и-ал),  adj.  пошлый,  плоскій,  весьма 
обыкновенный,  простой,  тривіальный;  Ц — іу,  adv. — 
о,— но. 


Triviality,  Trivialness  (трив-и-ал'-и-ти,  трив^-и- 
ал-нес),  S.  пошлость,  штоскость,  тривіа.іьность. 

Treat  (тро'от),  V.  п.  токовать,  кричать  по  оленьему; 
II S.  токованіе. 

Trocar,  Trochar  (тро'о-кар),  s.  xup.  трокаръ, 
игла  {инструментъ). 

Trochaic,  Trochalcal  (тро-кэ'-ик, — ал),  adj.  тро- 
хаическій  {стихъ). 

Trochanter  (тро-кан^-тер),  S.  анат.  вертелъ. 

Troche  (тро'о-ки),  S.  апт.  лепешка,  шарикъ. 

Trochee  (тро'о-ки),  S.  трохей  {стихъ). 

Trochil,  Trochilus  (тро'о-кил,  трок'-и-лос),  s. 
архит.  лунка,  выемка;  І|  королекъ  {птица). 

Trochings  (тро'о-кингз),  S.  рі.  отростки  на  го- 
ловѣ оленя. 

Trochisck  (тро'о-киск),  S.  апт.  см.  Troche. 

Trod  (трод),  pret.  и part.  pa.  отъ  Tread. 

Trodden  (трод'-дн),  part.  pa.  отъ  Tread. 

Troglodyte  (трог'-ло-дайт),  s.  троглодитъ,  житель 
пещеры;  ||  крапивникъ  {птица). 

Troll  (тро'ол),  V.  а.  п.  вертѣть, — ся;  катить, — 
ся;  шататься,  нюлесить;  быстро  бѣгать;  [|  проводить 
время  въ  праздности;  ||  приманивать  на  удочку,  удить; 

I пѣть  круговую,  застольную  пѣснь;  распѣвать;  f 
to— about,  вокругъ  обходить,  обносить,  подавать;  to 
— it,  катиться  въ  экипажѣ;  to — it  away,  торопиться, 
отправлять  быстро;  дѣлать  на  скорую  руку;  to — off, 
пѣть  {застольную  пѣснь). 

Trollop  (трол^-лоп),  S.  неряха,  замараха. 

тгоИорее  (трол-лоп-и'),  S.  балахонъ. 

Troimy dames  (трол'-ми-дэмз),  S.  фортунка  {игра). 

Trombone  (тром'-бон),  s.  тромбонъ. 

Tromp  (тромп),  s.  воздуходувная  труба. 

Troop  (труп),  S.  толпа,  общество,  компанія;  труп- 
па {актеровъ);  воен.  эскадронъ,  рота;|  — s,  s.  pi. 
войска,  армія,  полки;  |)  сборъ  {барабанный)  Ц — ship, 
S.  корабль  для  десантнаго  войска;  ||  г.  п.  собираться, 
толпиться;  быстро  двигаться;  to  — away,  to  — off, 
удаляться  толпою,  разбѣгаться;  to — forth,  двигаться 
впередъ  толпою;  to — to,  собираться  подъ  {знамя); 
устремляться  толпой  къ;  to — up,  сбѣжаться;  to — with, 
сопровождать,  слѣдовать. 

Trooper  (труп'-ер),  S.  кавалеристъ. 

Trope  (тро'оп),  S.  рит.  тропъ,  фигуральное  вы- 
раженіе . 

Trophied  (тро'о-фид),а(І;.  украшенный  трофеями. 

Trophy  (тро'о-фи),  S.  трофей,  добыча;  ||  архит. 
арматура. 

Tropic  (троп^-ик),  S.  геогр.  тропикъ,  поворотный 
кругъ;— bird,  s.  фаэтонъ  {птица). 

Tropic,  Tropical  (троп'-ик-ал),  adj.  геогр.  тро- 
пическій; рит.  переносный,  символическій,  фигу- 
ральный {смыслъ). 

Tropologic,  Tropological  (троп-о-лодж'-ик, — ал), 
adj.  рит.  переносный,  фигуральный  {смыслъ). 

Tropology  (тро-пол'-о-джи),  S.  тропологія,  ученіе 
о тропахъ. 

Trot  (трот),  V.  п.  бѣжать  рысью;  бѣжать,  идти 
скорымъ  шагомъ;  рыскать;  ||  надбавлять  цѣну  на 
аукціонахъ;  ||  г.  а.  пускать  рысью;  to  — out,  разг. 
выводить,  указывать,  выставлять;  ||  s.  рысь  {лоша- 
диная); to  put  опа — , to  bring  to  а — , пускать  рысью; 
фиг.  to  keep  somebody  on  the — , держать  кого  на  сто- 
рожѣ, заставить  кого  держать  ухо  вострб;  Ц старая 
баба;  II — town,  s.  праздношатающійся,  гуляка. 

Troth  (трозс),  S.  вѣра,  вѣрность;  правда;  by  ту 
— , upon  ту—,  in — , по  правдѣ,  честное  слово;  Ц 
— plight,  adj.  обрученный,  помолвленный. 

Trothless  (трозс'-лес),  adj.  вѣроломный,  измѣн- 
ническій. 

Trotter  (трот^-тер),  s.  рысакъ;  нога  животнаго, 
особенно  овечья  {употребляется  иронически);  пр. 
нар. — cases,  башмаки. 

Troubadour  (тру^-ба-дур),  s.  трубадуръ,  прован- 
скій пѣвецъ. 
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Trouble  (тр6б'-л),  V.  a.  мутить,  дѣлать  мутнымъ; 
возмущать,  нарушать,  волновать,  смущать,  трево- 
жить, безпокоить,  утруждать;  never  — yourself  about, 
не  тревожьтесь;  he  was—d  in  mind,  его  что  то  без- 
покоило; II  печалить,  опечаливать,  огорчать,  сокру- 
шать; [|  докучать,  озабочивать,  безпокоить;  затруд- 
нять; мучить;  to — one's  self,  обезпокоиться,  взять  на 
себя  трудъ;  |]  преслѣдовать,  тормошить. 

Trouble,  S.  смута,  смятеніе;  ссора,  раздоръ,  тре- 
вога, безпокойство,  смущеніе  духа;  тягость;  мученье; 
печаль,  горесть;  трудъ,  заботы,  хлопоты;  don’t  men- 
tion the — , объ  этомъ  не  стоитъ  говорить;  it  is — for 
nothing,  это  потерянный  трудъ;  it  is  not  worth  the — , 
не  стоитъ  хлопотъ;  to  put  to — , затруднять,  причи- 
нять безпокойство;  to  take  the — , безпокоиться;  do 
not  take  the— to,  of,  не  безпокойтесь. 

Troubled  (троб'-лд),  adj.  обезпокоенный,  безпо- 
койный, взволнованный,  встревоженный;  опечален- 
ный, затрудненный;  мутный. 

Troubier  (троб'-лер),  S.  смутникъ,  возмутитель; 
нарушитель  [спокойствія). 

Troublesome  (трбб'-л-сбм),  adj.  докучливый;  за- 
труднительный; неудобный,  тягостный,  безпокойный; 
скучный;  []  — іу,  adv.— но, — о. 

Troublesomenees  (троб'-л-с6м-нес),  S.  докучли- 
вость, докука,  надоѣдливость;  затруднительность, 
неудобство,  тягость,  безпокойность,  скука. 

Troublous  (троб'-лбс),  adj.  безпокойный;  смутный. 

Trough  (троф),  s.  корыто  [для  водопоя)',  кор- 
мушка, водопойка  [es  птичьей  клѣткѣ);  квашня, 
лохань;  желобъ  [для  протока  воды  и на  водяп.  мелъ- 
пицахь);  мор.  промежутокъ  между  двумя  валаіт; 
хлябь. 

Troul  (тро'ол),  V.  а.  п.  см.  Troll. 

Trounce  (тра'унс),  V.  а.  доносить  на  кого;  коло- 
тить, наказывать. 

Trouse  (тра^уз),  S.  дѣтскіе  панталоны. 

Trousers  (тра'у-зерз),  s.  рі.  см.  Trows ers. 

Trout  (тра'ут),  s.  форель,  пеструшка  [рыба). 

Trover  (тро'о-вер),  s.  юр.  присвоеніе  находки, 
чужой  собственности;  искъ  противъ  утаенной  находки. 

Trow  (тро'у),  г.  п.  уст.  думать,  предполагать; 
употребляется  как5  повелительное,  в5  видѣ  вопроса, 
освѣдомленія:  what  means  the  fool, — ? что  предпола- 
гаетъ этотъ  глупецъ,  скажите? 

Trowel  (тра'у-ел),  s.  лопатка  [каменьщичья); 
скребокъ  [садовый);  іо  lay  on  with  а — , дѣлать  что 
грубо;  фиг.  грубо  хвалить,  курить  ѳиміамъ,  кадить. 

Trowsers  (тра'у-зерз),  s.  рі.  панталоны,  штаны, 
брюки,  шаровары. 

Truant  (тру'-ант),  S.  лѣнтяй,  праздношатающійся; 
бродяга,  ротозѣй;  to  play  the — , прогулять  школу, 
не  явиться  въ  классъ;  to  be  а — to,  быть  невѣрнымъ 
кому,  чему;  I adj.  лѣнивый,  праздношатающійся;  Ц 
г.  п.  бродяжничать,  ротозѣйничать,  уклоняться  отъ 
обязанностей. 

Truantiy  (тру'-ант-ли),  adv.  ротозѣйничая,  бро- 
дяжничая; ничего  не  дѣлая. 

Trnantness,  Truantshlp  (тру'-ант-нес, — ЩИп), 
S.  ротозѣйничанье,  бродяжничанье,  лѣность. 

Truce  (трус),  s.  перемиріе;  а — to,  with,  полноте, 
полно  вамъ,  перестаньте. 

Truchman  (трбч'-ман),  S.  СМ.  Dragoman. 

Trucldation  (тру-си-дэ'-шбн),  S.  уст.  убійство. 

Truck  (трок),  г.  а.  п.  мѣнять,  вымѣнивать,  про- 
мѣнивать; мѣняться,  помѣняться,  промѣняться  чѣмгі; 
|s.  мѣна,  обмѣнъ,  мѣновой  торгъ;  ([деревянное  ко- 
лесцо;  валъ,  катокъ;  телѣжка,  медвѣдка,  ломовыя 
дроги;  платформа  [желѣзн.  дор.);  колесо  [лафетное); 
мор.  клоты  [на  брам^-флагштагах«);  раксъ-клоты, 
вантъ-клоты, 

Truckage  (трок'-эдж),  S.  мѣна,  мѣновой  торгъ. 

Trucker  (трок' -ер),  s.  мѣновщикъ,  мѣняло. 

Truckle  (трбк'-л),  s.  колесцо,  каточекъ;— bed, 
t.  выдвижная  кровать;  ||  ѵ.  п.  уступать,  подчиняться, 


унижаться,  раболѣпствовать;  [|  г.  а.  двигать,  катить 
на  колесцахъ. 

Truckling  (трок'-линг),  S.  уступка,  подчинен- 
ность, раболѣпство. 

Truculence,  Truculency  (тру'-кью-ленс, — лен- 
ей), s.  свирѣпость,  свирѣпый  видъ. 

Truculent  (тру'-кью-лент),  adj.  свирѣпый,  жесто- 
кій; смертоносный,  разрушительный;  страшный  на 
видъ. 

Trudge  (тродж),  V.  п.  ходить  пѣшкомъ,  шагать- 
to — , т—-г«, таскать,  едва  передвигать  ноги;  тащиться. 

True  (тру),  adj.  истинный,  настоящій,  подлин- 
ный, точный,  вѣрный,  искренній,  правдивый,  чест- 
ный, праводушный;  [|  — blue,'  adj.  испытанной  чест- 
ности, вѣрности; — born,  природный,  (прирожден- 
ный, настоящій; — bred,  чистокровный,  настоящій,, 
записной; — hearted,  искренній,  вѣрный; — heart- 
edness, S.  праводушіе,  вѣрность; — love,  возлюб- 
ленный; бот.  вороній  глазъ;  —love-knot,  узелъ 
любви;— репп  у,  фиг.  честный  малый. 

Trueness  (тру'-нес),  S.  истинность,  подлинность, 
вѣрность,  точность,  искренность,  правдивость,  чест- 
ность, праводушіе. 

Truffle  (тру'-фл),  S.  бот.  трюфель. 

Trug  (трог),  s.  коза,  корыто  [на  известку);  кор- 
зина; []  наложница,  публичная  женщина. 

Truism  (тру'-изм),  s.  очевидная  истина,  нетре- 
бующая доказательствъ. 

Trull  (трол),  S.  публичная  женщина,  проститутка. 

Truiiization  (трол-лн-зэ'-шбн),  S.  арх.  штукату- 
ренье  лопаткою. 

Truly  (тру'-ли),  adv.  истинно,  въ  правду;  искренно, 
вѣрно,  правдиво;  точно,  въ  дѣйствительности;  yours^ 
— , искренно  преданный  вамъ. 

Trump  (тромп),  s.  труба;  | козырь  (в5  картахъ); 
to  lead  off  а — , начинать  игру  козыремъ;  (|  фиг. 
славный  малый;  средства,  способъ;  изобрѣтатель- 
ность, изворотливость;  to  put  Іо  the — , up  on  the—s, 
заставить  употребить  въ  дѣло  всю  изворотливость 
ума,  всѣ  усилія;  довести  до  крайности;  поставить 
въ  тупикъ;  I]  V.  а.  п.  бить,  брать  козыремъ;  | ѵ.  а. 
to — up,  выдумывать,  изобрѣтать,  обманывать;  вти- 
раться; [|  г.  п.  играть  на  трубѣ;  трубить. 

Trumpery  (тр6мп'-ер-и),  S.  мишура,  мишурный 
блескъ;  оборъ,  оборышъ;  бракъ,  дрянь;  [|  уст.  об- 
манъ; ложь. 

Trumpet  (тромп'-ет),  S.  труба;  to  sound  the—,. 
трубить  въ  трубу;  flourish  of — s,  трубные  звуки, 
трубный  гласъ;  фиг.  to  sound  one’s  own — , хвастаться;, 
ear — , слуховая  труба;  []  трубачъ;  фиг.  хвастунъ;  j 
мор.  рупоръ;  [(  — fish,  s.  бекастъ  (pw6a);— flower, 
бот.  биніонія,  трубоцвѣтъ;— shell,  труборогъ,  тру- 
бянка  [раковина); — tongued,  adj.  звучный,  громо- 
гласный какъ  труба. 

Trumpet,  V.  а.  возвѣщать,  объявлять  трубными 
звуками;  фиг.  публиковать,  объявлять  во  всеуслы- 
шаніе. 

Trumpeter  (тр6мп'-ет-ер),  S.  трубачъ,  глашатай; 
[]  агами,  трубачъ  [птица). 

Truncate  (тронк'-эт),  ѵ.  а.  обламывать,  обрѣзы- 
вать, изувѣчивать,  усѣкать. 

Truncated  (трбнк'-э-тед),  adj.  обломанный,  обрѣ- 
занный, усѣченный. 

Truncation  (трон-кэ'-шон),  s.  обламываніе,  обрѣ- 
зываніе, усѣченіе. 

Truncheon  (трон'-шон),  s.  дубина,  жезлъ;  | ѵ.  а. 
уст.  бить,  дубасить. 

Trunchconeer  (трЬн-шбн-ир'),  s-  человѣкъ,  воо- 
руженный дубиною. 

Trundle  (трон'-дл),  V.  п.  а.  катить, — ся;  to — 
down,  устремляться;  Ц s.  колесцо,  каточекъ;  телѣжка,, 
медвѣдка,  ломовыя  дроги;  шестерня  [es  мелънгииѣ);. 
— bed,  S.  выдвижная  кровать; — head,  шестерня 
[в5  мельницѣ);— іа\\,  пушистый,  круглый  хвостъ; 
собака  съ  пушистымъ  хвостомъ. 
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Trank  (тронк),  s.  пень,  стволъ;  [|  туловище,  торсъ; 
[]  чемоданъ,  сундукъ,  ящикъ;  а hair — , чемоданъ 
изъ  кожи  покрытой  шерстью;  to  line  а — , набивать 
чемоданъ;  [j  продувная  трубка;  водопроводная  труба; 

I зоол.  хоботъ;  Ц арх.  обломокъ  колонны;  Ц минер. 
систерна,  колодезь;  | мор.  fire — , деревянная  труба 
на  брандерахъ;  1|  —breeches,  s.  pi. — hose,  s. 
штаны  {до  колѣнз); — light,  косое  окошко; — line, 
главная  вѣтвь  {дороги,  канала); — maker,  чемодан- 
щикъ. 

Trunnion  (трбн'-йбн),  S.  цапфа  {у  пугики). 

Trusion  (тру'-жбн),  S.  пиханіе,  сованіе. 

Truss  (трос),  s.  связка;  вязанка,  кипа,  пукъ, 
узелъ;  ||  бандажъ  (для  грыжи);  ||  бот.  пучекъ,  косма; 

II  подбитая  ватой  куртка,  носимая  подъ  латами;  || 
мор.  бейфутъ;  |1  арх.  стропило;  балка,  связи;  ||  — 
maker,  s.  бандажистъ. 

Truss,  V.  а.  увязывать,  укладывать;  связывать, 
обвязывать;  to— up,  связывать,  подвязывать;  стяги- 
вать; разг.  вѣшать,  повѣсить. 

Trussei  (трбс'-ел),  s.  см.  Tressel. 

Trussing  (трос'-инг),  S.  стропила,  балки,  связи; 
I захватъ  хищной  птицей  добычи. 

Trust  (трост),  S.  довѣріе;  довѣренность;  to  put 
one's— in,  довѣриться;  on — , на  слово;  offices  of 
public—,  должности,  соединенныя  съ  общественнымъ 
довѣріемъ;  Ц надежда,  ожиданіе,  упованіе;  [|  долгъ; 
обязанность,  порученіе;  ||  сохраненіе,  храненіе,  за- 
вѣдываніе; вещь,  данная  на  храненіе;  to  hold  in—, 
имѣть  на  сохраненіи;  ||  тайна,  секретъ;  | торг,  кре- 
дитъ; on — , upon—,  на  кредитъ,  въ  долгъ;  to  до 
upon — , давать  въ  долгъ;  | вѣдомство,  полиція  надъ 
дорогами;  ||  юр.  имѣніе,  управляемое  по  довѣрен- 
ности; довѣренность. 

Trust,  V.  а.  п.  полагаться  на  что,  на  кого; 
имѣть  довѣріе  къ  чему,  къ  кому;  довѣрять, — ся, 
ввѣрять, — ся;  вѣрить;  1 would  not  — myself  with 
him,  я не  могу  положиться  на  него;  you  are  not  to 
be—ed  out  of  sight  for  an  instant,  васъ  нельзя  выпус- 
тить изъ  виду  ни  на  минуту;  | отваживаться,  рѣ- 
шаться; II  надѣяться,  уповать. 

Trustee  (трбст-и'),  S.  хранитель;  повѣренный;  по- 
печитель, опекунъ,  кураторъ. 

Trusteeship  (трбст-и'-шип),  s.  опекунство,  по- 
печительство, кураторство. 

Truster  (трост'-ер),  S.  ввѣритель;  тотъ,  кто  даетъ 
въ  долгъ. 

Trustful  (трост'-фул),  ad},  вѣрный;  надежный; 
честный,  правдивый;  праводушный;  Ц — іу,  adv. — 
но,— о. 

Trustify (трбст'-и-ли),  adv.  вѣрно,  надежно;  честно, 
праводушно,  правдиво. 

Trustiness  (трбст'-и-нес),  S.  вѣрность,  честность, 
надежность,  правдивость. 

Trustingly  (трост'-инг-ли),  adv.  съ  довѣренностью, 
довѣрчиво. 

Trustless  (трбст'-лес),  adj.  невнушающій  довѣ- 
рія. 

Trusty  (трост' -и),  adj.  вѣрный,  надежный,  чест- 
ный, правдивый,  праводушный;  искренній. 

Truth  (трузс),  S.  правда,  истина;— say,  ска- 
зать правду;  in — , of  а — , по  правдѣ,  дѣйствительно; 
въ  дѣйствительности;  to  lie  like — , лгать  правдопо- 
добно;— will  out,  истина  всегда  обнаружится;  to  do — , 
жить  по  заповѣдямъ;  |]  правдивость;  достовѣрность; 
I честность,  вѣрность. 

Truthful  (трузс'-фул),  adj.  вѣрный,  достовѣрный. 

Truthless  (трузс'-лес),  adj.  ложный,  невѣрный. 

Truttaceous  (трот-тэ'-шбс),  adj.  форельный. 

Try  (трай),  V.  а.  п.  пробовать,  попробовать;  испы- 
тывать, подвергать  испытанію,  дѣлать  опытъ,  пы- 
тать,— ся;  искушать;  покушаться;  вывѣдывать;  to — 
hard  to,  стараться;  to — on,  пробовать,  примѣрять 
{платье);  to — it  on,  пробовать;  to — out,  преслѣдовать 
до  конца,  изслѣдовать;  вывѣдывать;  'tis  but  trying. 


стоитъ  только  попробовать;  не  стоитъ  труда  доби- 
ваться; II  повѣрять,  контролировать;  | судить;  оцѣ- 
нивать, рѣшать;  представлять  на  рѣшеніе;  ||  утом- 
лять; утруждать  {глаза);  ||  очищать  {металлы,  жид- 
кость); II  юр.  предавать  суду,  судить;  подвергаться 
суду;  to — one  for  his  life,  пытать  кого,  судить  кого 
уголовнымъ  судомъ;  ||  мор.  лежать  въ  дрейфѣ. 

Trying  (трай'-инг),  adj.  трудный,  затруднитель- 
ный. 

Try-sail  (трай'-сэл),  S.  мор.  трайсель. 

Tryst  (трист),  s.  сходка,  мѣсто  сходки  {вз  Шот- 
ланд.). 

Tsar,  Тжаг  (тсар),  s.  царь. 

Tub  (тбб),  S.  ушатъ,  чанъ,  обрѣзъ,  кадка,  ведро; 
кадочка  {для  растеній);  лохань;  бочка,  боченокъ; 
вѣсъ  въ  60  фунтовъ;  а — with  ears,  яндова,  жбанъ; 
мор.  бакъ;  match — , фитильная  кадка;  | — fish,  s. 
морская  ласточка,  красная  рыба;  ||  г.  а.  сажать  въ 
кадку  {растеніе). 

Tubbing  (тоб'-инг),  S.  обшивка  шахты  досками; 
сажаніе  въ  кадку. 

Tube  (тьюб),  s.  труба,  трубка,  трубочка;  анат. 
труба,  протокъ,  проходъ;  ||  ѵ.  а.  снабжать  трубкою, 
трубою. 

Tuber  (ть»У-бер),  S.  шишка,  наростъ. 

Tubercle  (тью'-бер-кл),  S.  мед.  бугорокъ,  тубер- 
кулъ; желвачекъ,  пупырь;  бот.  клубень. 

Tubercular,  Tuberculate,  Tuberculous  (тью- 
ббр'-кью-лар, — лэт, — лос),  adj.  мед.  бугорчатый, 
туберкулезный;  бот.  шишковатый. 

Tuberose  (тьюб'-роз,  тью'-бер-оз),  S.  тубероза 
{растеніе) . 

Tuberosity  (тью-бер-ос'-и-ти),  s.  анат.  возвы- 
шенность {на  кости). 

Tuberous  (тью'-бер-бс),  adj.  шишковатый;  по- 
крытый шишками,  наростами. 

Tubular  (тью'-бью-лар),  adj.  трубчатый. 

Tubulated,  Tubulous  (тью'-бью-ЛЭ-тед,— лбс), 
adj.  трубчатый,  дудчатый. 

Tubule  (тью'-бьюл),  s.  трубочка. 

Tuck  (ток),  s.  длинная  шпага,  рапира;  f скадка; 
I сѣть;  11  тащеніе,  волоченіе;  Ц лакомство;  \\  мор.  та 
часть  корабля,  гдѣ  концы  обшивныхъ  досокъ  сби- 
раются вмѣстѣ  внизу  подзора. 

Tuck,  V.  а.  п.  {tucked  и tuck),  поднимать,  под- 
бирать, подгибать;  засучивать,  подтыкать,  затыкать, 
всовывать,  подсовывать;  П облагать,  коймить;  ||  to — 
down,  глотать,  проглатывать;  | to— in,  всовывать, 
засовывать,  завертываться;  глотать,  проглатывать; 

I to— into,  ѣсть  съ  аппетитомъ,  бросаться  на  что; 

II  to — up,  приподнимать,  засучивать,  подгибать,  за- 
тыкать; to — up  the  bed,  подоткнуть  одѣяло. 

Tucker  (ток'-ер),  s.  шемизетка,  воротникъ,  ко- 
сынка. 

Tucket  (тбк'-ет),  S.  муз.  тушъ  {на  трубѣ);  лом- 
тикъ {мяса). 

Tuck-out  (тбк'-аут),  S.  кутежъ,  пирушка. 

Tuesday  (тьюз'-дэй),  S.  вторникъ. 

Tufa  (тью'-фа,  ту'-фа),  s.  мин.  туфъ. 

Tufaceous  (тью-фэ'-шос),  adj.  туфовый. 

Tuff  (тбф),  S.  см.  Tufa. 

Tuffoon  (тбф-фун'),  s.  смерчъ,  тифонъ. 

Tuft  (тбфт),  s.  пукъ,  пучокъ;  клокъ,  прядь,  косма; 
хохолъ,  хохолокъ  {у  птицз);  ||  группа  деревъ,  ро- 
щица; клумба  цвѣтовъ;  а — of  grass,  газонъ;  Ц воен. 
помпонъ;  II  дворянчикъ  {в&  англ,  универе.); — hunter, 
s.  подлипало,  прихвостень;  | ѵ.  а.  раздѣлять  на  пучки, 
пряди,  группы,  клумбы;  украшать  пучками,  груп- 
пами, клумбами. 

Tufted,  Tufty  (тбфт'-ед, — и),  adj.  хохлатый;  рас- 
положенный группами,  клумбами. 

Tug  (тог),  V.  а.  п.  тащить,  тянуть,  дергать;  на- 
прягать силы,  бороться,  трудиться,  работать;  to — 
for  life,  снискивать  трудами  средства  пропитанія;  | 
S.  дерганіе;  to  give  а—,  дергать;  to  have  а — , сдѣ- 
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лать  чрезвычайное  усиліе;  the— of  war,  свалка;  to 
be  at — , бороться;  | постромка,  поводъ  {es  сбруѣ); 
Ц мор.  буксирное  судно. 

Tusser  (тог'-гер),  S.  тотъ,  кто  дергаетъ,  дѣлаетъ 
усиліе. 

Tuggingly  (тог'-гинг-ли),  adv.  дергая,  напрягая 
силы,  дѣлая  усиліе. 

Tuition  (тью-иш'-он),  S.  опекунство,  попеченіе; 
покровительство,  защита;  образованіе,  обученіе,  на- 
ставленіе; плата  за  обученіе. 

Tulip  (тью'-лип),  s.  тюльпанъ  (цвѣтокг^); — tree, 
s.  тюльпановое  дерево; — wood,  красное  дерево. 

Tumble  (том'-бл),  V.  п.  падать,  упасть;  валиться, 
повалиться;  бросаться;  спотыкаться;  поскользнуться, 
оступиться;  прыгать,  скакать,  вертѣться,  ворочаться; 
выказывать  силу,  ловкость;  дѣлать  фокусы;  ||  to — 
down,  упасть,  полетѣть  кувыркомъ,  слетѣть  куба- 
ремъ; []  fo— in,  входить;  II  ^0— out,  выходить,  ухо- 
дить; up,  легко  подыматься,  взбѣгать;  поды- 
маться спотыкаясь;  II  fo— upon  а person,  случайно 
встрѣтить  кого;  Ц г.  а.  ворочать,  поворачивать,  пе- 
реворачивать, повертывать,  шевелить;  приводить  въ 
безпорядокъ;  мять,  комкать;  ||  to — down,  низвергать, 
бросать;  повалить;  ||  to — in,  into,  бросать  въ;  Ц to — 
out,  выгонять,  выталкивать,  выбрасывать;  | ^o — 
over,  приводить  въ  безпорядокъ,  разрывать;  to — 
over  а great  many  books,  перерытъ,  прочесть  мно- 
жество книгъ. 

Tumble,  S.  паденіе;  скатываніе  внизъ  кубаремъ; 
to  have  а — , to  get  а — , упасть;  |]  — , ramble — , си- 
дѣнье для  лакея  за  каретой; — down,  adj.  разру- 
шенный, развалившійся. 

Tumbler  (тбм^-блер),  S.  скоморохъ,  паяцъ,  гаеръ; 
Q большой  стаканъ,  стопа;  ||  лодыжка  (ружейнаго 
замка);  Ц голубь-вертунъ;  Ц такса,  барсучка  (собака). 

Tumbrel,  Tumbril  (том'-брел, — брил),  s.  телѣга, 
фура,  фургонъ;  корзинка,  плетенка  для  сѣна. 

Tumefaction  (тью-ми-фак'-шон),  s.  мед.  разду- 
тость, опухоль. 

Tumefy  (тью'-ми-фай),  ѵ.  а.  мед.  причинять  опу- 
холь; 11  V.  п.  пухнуть,  распухать. 

Tumid  (тью'-мид),  adj.  распухлый,  распухшій, 
раздутый,  вздутый;  напыщенный,  надутый;  [|  — іу, 
adv. — о. 

Tumidity,  Tumidnese  (тью-мид'-и-ти,  тью'-мид- 
нес),  S.  опухлость,  распухлость,  раздутость,  взду- 
тость; напыщенность,  надутость. 

Tumor,  Tumour  (тью'-мбр),  S.  мед.  опухоль, 
вздутость,  надутость. 

Tumorous  (тью'-мор-6с),  adj.  опухлый,  вздутый, 
надутый. 

Tump  (томп),  S.  холмикъ,  бугорокъ;  |j  г.  а.  ока- 
пывать, обсыпать  землей  (дерево). 

Tumulose,  Tumulous  (тью^-МЬЮ-ЛОС, — ЛОС),  adj. 
покрытый  бугорками,  пригорками. 

Tumulosity  (тью-мью-лос'-и-ти),  S.  бугорчатость , 
гористость. 

Tumult  (тью^-мблт),  S.  сумятица,  шумъ,  сума- 
тоха, тревога;  волненіе,  мятежъ;  ||  v.  n.  шумѣть, 
волноваться. 

Tumultuarlly  (тью-молть'-ю-а-ри-ли),  adv.  шумно, 
безпорядочно,  безчинно. 

Tumultuariness  (тью-мблть'-ю-а-ри-нес),  S.  буй- 
ство, безчинство. 

Tumultuary  (тью-мблть'-ю-а-ри),  adj.  шумный, 
мятежный,  безчинный,  безпорядочный. 

Tumultuatlon  (тью-мблть-ю-э'-шбн),  S.  Смятеніе, 
волненіе,  движеніе. 

Tumultuous  (тью-мблть'-ю-ос),  adj.  мятежный, 
шумный,  безчинный,  безпорядочный;  ||  — іу,  adv. — но. 

Tumultuousness  (тью-молть^-ю-бс-нес),  S.  буй- 
ство, безчинство. 

Tumulus  (тью^-мью-лос),  s.  курганъ. 

Tun  (тон),  s.  бочка,  пивоварный  чанъ,  варя 
(пива);  І мѣра  емкости  (252  галлона);  вѣсъ  въ  2240 


фунтовъ;  тонна;  громадное  количество;  Ц презр.  пья- 
ница; II  —bellied,  adj.  толстобрюхій,  пузатый;— 
dish,  s.  воронка;  |]  и.  a.  наливать  Въ  бочку. 

Tunable  (тьюн'-а-бл),  adj.  благозвучный,  строй- 
ный, мелодичный,  пѣвучій;  могущій  быть  настроен- 
нымъ; 11  — ьіу,  adv.  стройно,  благозвучно,  согласно. 

Tunableness  (тьюн'-а-бл-нес),  S.  благозвучность, 
стройность,  мелодичность,  пѣвучесть. 

Tune  (тьюн),  s.  пѣсня,  мотивъ;  фиг.  to  the — of, 
до  размѣра,до  суммы;^о  make  а person  sing  to  another — , 
заставлять  кого  плясать  подъ  чужую  дудку;  to  sing 
to  the  same — , пѣть  на  тотъ 'же  ладъ,  быть  согласну; 
I звукъ,  тонъ;  |]  согласіе,  строй,  ладъ;  гармонія;  the 
piano  is  in — , is  out  of — , фортепіано  настроено, 
разстроено;  to  sing  in—,  пѣть  вѣрно;  to  sing  out  of—, 
пѣть  фальщиво;  Ц духъ,  движеніе,  расположеніе,  на- 
строеніе духа;  to  be  out  of — , быть  не  въ  духѣ. 

Tune,  V.  а.  п.  настраивать;  играть;  пѣть,  напѣ- 
вать; предрасполагать,  приготовлять. 

Tuneful  (тьюн'-фул),  adj.  гармоническій,  мело- 
дическій, стройный. 

Tuneless  (тьюн'-лес),  adj.  нестройный;  безглас- 
ный, нѣмой. 

Tuner  (тьюн'-ер),  S.  настройщикъ. 

Tungsten  (тбнг'-стен),  S.  вольфрамъ,  во.тчецъ  (ме- 
талла). 

Tunic  (тью'-ник),  S.  туника;  подрясникъ,  хитонъ; 
I анат.  и бот.  оболочка,  плева. 

Tunicate,  Tunicated  (тью'-ник-эт, — э-тед),  adj. 
покрытый  оболочкой. 

Tunicle  (тью'-ни-кл),  S.  см.  Tunic. 

Tuning-fork  (тьюн'-инг-форк),  s.  камертонъ. 

Tuning-bammer,  Tuning-key  (тьюн'-ИНГ-хам- 
мер, — ки),  s.  ключъ  настройщика. 

Tunnage  (тбн'-нэдж),  s.  CM.  Tonnage. 

Tunnel  (тбн'-нел),  s.  воронка;  труба  (для  дыма); 
подземный  ходъ,  тоннель; — , — net,  s.  сѣть  (для 
ловли  куропатокъ);  ||  ѵ.  а.  придавать  форму  воронки; 
проводить  подземный  ходъ,  тоннель;  ловить  сѣтью 
(птицъ);  сплетать  сѣть. 

Tunny  (тон'-ни),  S.  тунецъ,  тумакъ,  скумбра 
(рыба). 

Тир  (топ),  s.  баранъ;  молодой  быкъ;  Ц ѵ.  а.  на- 
крывать (гов.  о баранѣ). 

Turban  (тбр'-бан),  S.  чалма,  тюрбанъ. 

Turbaned  (тбр'-банд),  adj.  чалмоносный. 

Turbary  (тбр'-ба-ри),  S.  торфяная  яма;  право 
рыть  торфъ  на  землѣ  другаго;  common  of — , право 
арендатора  рыть  торфъ  на  землѣ  владѣльца. 

Turbid  (тбр'-бид),  adj.  мутный,  тинистый;  Ц — іу, 
adv. — но, — о. 

Turbidness  (тор'-бид-нес),  S.  мутность,  ти- 
нистость. 

Turbinate,  Turbinated  (тбр'-би-НЭТ, — НЭ-ТЭД), 
adj.  кубаристый. 

Turbination  (тбр-би-нэ'-шбн),  S.  вертѣніе,  кру- 
женіе. 

Turbinlte,  Turblte  (тбр'-би-найт, — байт),  s.  ку- 
барчатая  раковина. 

Turbit  (тбр'-бит),  S.  порода  голубей;  \см.  Т urbot. 

Turbith  (тор'-бизс),  S.  см.  Тигре th. 

Turbot  (тор'-ббт),  s.  палтусъ,  торбетъ  (рыба). 

Turbulence,  Turbulency  (тбр'-бью-ленс, — лен- 
ей), s.  смута,  смятеніе,  тревога,  безпорядокъ,  вол- 
неніе, безчинство,  неповиновеніе,  буйство. 

Turbulent  (тор'-бью-лент),  adj.  буйный,  непокор- 
ный, шумный,  безчинный,  безпокойный;  | — іу,  adv. 
—по. 

Turcism  (тор'-сизм),  s.  магометанство. 

Turcots  (тбр-койс^),  s.  см.  Turk  о is. 

Turd  (тбрд),  s.  калъ. 

Tureen  (тью-рин'),  s.  суповая  чаша,  миска. 

Turf  (торф),  s.  дернъ,  мурава;  торфъ;  бѣгъ,  ри- 
сталище; конская  скачка;  to  be  on  the — , заниматься 
дѣлами  по  конскимъ  скачкамъ;  предаваться  улич- 
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ному  разврату;  — moss, — pit,  s.  торфяное  болото; 
торфяная  яма;  [[  v.  а.  выстилать  дерномъ. 

Turfiness  (тбрф'-и-нес),  s.  дернистость. 

Turfy  (тбрф'-и),  adj.  дернистый;  торфяной. 

Turgcnt  (тор'-джент),  adj.  см.  Turgid. 

Turg;osceiice,  Turgescency  (тор-джес'-сенс, — 
сен-си),  s.  пученіе,  вспученіе;  вздутіе,  раздутость, 
опухлость;  фиг.  надутость,  напыщенность  {слога). 

Turgescent  (тбр-джес'-ент),  adj.  вспученный, 
вздутый,  раздутый,  опухлый. 

Turgid  (тор'-джид),  adj.  вздутый,  раздутый,  опух- 
лый; фиг.  надутый,  напыщенный;  |]  — іу,  adv. — о. 

Turgidity,  Turgidness  (тор-ДЖИД^-И-ТИ,  тор'- 
джид-нес),  S.  вздутость,  раздутость,  опухлость;  фиг. 
надутость,  напыщенность. 

Turkey  (тор'-ки),  S.  индюкъ,  индѣйскій  пѣтухъ; — 
cock,  S.  индюкъ; — hen,  индѣйка,  индюшка. 

Turkois  (тор-койз', — киз'),  S.  бирюза. 

Turlupin  (тор'-лью-пин),  S.  скоморохъ. 

Turmeric (тбр^-мер-ик),8.куркума, желтый  инбирь. 

Turmoil  (тор'-мойл),  s.  безпокойство,  тревога, 
волненіе;  усталость;  трудъ;  |]  ѵ.  а.  п.  безпокоить, — 
ся;  тревожить, — ся;  утомлять, — ся;  надоѣдать. 

Turn  (торн),  V.  а.  п.  вертѣть, — ся;  повернуть, — 
ся;  поворачивать, — ся;  оборачивать,— ся;  превра- 
щать,— ся;  обращать, — ся;  прибѣгать  къ  чем^;  пе- 
ремѣнять,— ся;  пускать  въ  оборотъ;  давать  оборотъ, 
придавать  смыслъ;  передавать;  to — the  occasion  to 
account,  воспользоваться  случаемъ;  to — to  little  occount, 
мало  воспользоваться;  to — the  corner,  обогнуть  уголъ; 
to— a difficulty,  побѣдить,  обойти  затрудненіе;  i can — 
my  hand  to  any  thing,  я могу  взяться  за  всякую  ра- 
боту; to — ап  honest  уеппу,  добывать  копѣйку  чест- 
нымъ образомъ;  to — one’s  money,  one’s  goods,  пускать 
въ  оборотъ  деньги,  товары,  наживаться;  to — the 
enemy’s  flank,  обойти  непріятельскую  армію  во  флангъ; 
to — tail,  to— the  back,  обратить  тылъ,  бѣжать;  to — one’s 
tail  to  the  manger,  дѣлать  противное  тому,  что  хо- 
чешь; to — а thing  with  а droll,  принять  что  за  шутку; 
to — the  back  on,  upon,  повернуться  спиной,  отвер- 
нуться, обращаться  презрительно;  to — the  die,  to — the 
dice,  измѣнить  счастье;  to— the  edge  of,  притупить, 
сдѣлать  печальнымъ,  мрачнымъ;  to— the  scale,  дать 
перевѣсъ,  измѣнить  счастіе;  to— the  tables,  разсмо- 
трѣть что  съ  обратной  стороны;  измѣнить  счастіе; 
to — the  table  upon  one,  отплатить  кому  тою  же  мо- 
нетой, воздать  тѣмъ  же;  to— head  to,  сопротивляться, 
возставать;  ||  to — или  to  be—ed  of,  перейти  извѣстный 
возрастъ;  he  was  just — ed  of  sixty,  ему  только  что 
минуло  шестьдесятъ  лѣтъ;  ||  вывертывать,  перевер- 
тывать; выворачивать  [матерію]-,  f|  вскрывать, — ся 
(о  картахъ);  what — s?  какая  вскрыша?  \\  причинять 
тошноту,  головокруженіе;  возмущать,  безпокоить; 
to — the  stomach  of,  мутить,  тошнить;  ||  дѣлать, — ся, 
становиться;  to — pale,  блѣднѣть;  to— red,  краснѣть; 
he — ed  soldier,  онъ  сдѣлался  солдатомъ;  Ц точить,  вы- 
тачивать; работать  на  токарномъ  станкѣ;  [j  направ- 
лять,— ся;  устремлять, — ся;  склонять, — ся;  накло- 
нять,— ся;  приниматься;  [|  придавать  форму,  обра- 
зовывать,— ся;  to— а period  well,  округлить  періодъ; 
I идти,  ВЫХОДИТЬ;  [[  зависѣть;  [|  свертываться  (о  мо- 
локѣ), прокисать;  ||  кружить,— ся;  to— the  head,  the 
brain  of — , вскружить  голову. 

To  turn  about,  вертѣть,  поворачивать, — ся. 

To  turn  adrift,  оставить  на  произволъ 
покинуть. 

To  turn  again,  снова  сдѣлаться,  стать  чѣм5. 

То  turn  aside,  отворачивать,  отвращать,  уда- 
лять, отстранять,  отклонять, — ся. 

То  turn  away,  удалять,  прогонять,  }вольнять, 
отказывать  отъ  мѣста  [слугѣ);  отстранять  [не- 
счастіе); отворачиваться,  удаляться;  оставлять,  по- 
кидать. 

То  turn  back,  возвращать, — ся,  удалять, — ся, 
отступать. 


То  turn  down,  спускать,  отступать,  пятиться, 
заворачивать,  загибать,— ся. 

То  turn  forth,  выгонять. 

То  turn  from,  отвращать, — ся;  возвращаться. 

То  turn  in,  загибать;  вводить;  входить;  оста- 
навливаться; ложиться;  to— in  the  mind,  взвѣшивать, 
обдумывать;  мор.  to — in,  ложиться  въ  койку. 

То  turn  into,  превращать;  входить;  to — one  into 
ridicule,  поднять  кого  на  смѣхъ. 

То  turn  off,  отсылать,  увольнять,  отставлять; 
прогонять;  оставлять,  покидать,  отказываться;  от- 
влекать, отклонять,  отстранять;  сдѣлать,  исполнить, 
совершить;  уклоняться,  измѣнять  направленіе,  дѣ- 
лать крюкъ;  давать  излиться,  выпускать;  закрывать 
кранъ;  Ю — one’s  children  off  to  servants,  возложить 
попеченіе  о дѣтяхъ  на  прислугу;  to— а malefactor 
off,  вздернуть  преступника  на  висѣлицу. 

То  turn  on,  выпускать,  открывать  кранъ. 

То  turn  out,  выворачивать, — ся;  выгонять;  уволь- 
нять, удалять,  отставлять;  \\  сдѣлать, — ся,  совер- 
шить,— ся;  оканчиваться;  слагаться  [o6s  обстоя- 
тельствахгі);  so  it—ed  out,  такъ  случилось;  to— out 
right,  успѣть;  []  выходить,  возвращаться;  Ц вставать 
[cs  постели,  cs  коти);  уклоняться;  Ц показываться, 
оказываться,  являться;  it — s out  that,  кажется  что. 

То  turn  over,  переворачивать, — ся;  опрокиды- 
вать,—ся;  пересылать,  отсылать;  перелистывать, 
просматривать  [книгу);  обдумывать,  разсматривать; 
падать;  оставить  чью  сдорону,  пристать  къ  другой 
партіи;  to— over  а new  leaf,  принять  другія  мѣры; 
перемѣнить  образъ  жизни. 

То  turn  round,  вертѣть,  кружить, — ся. 

То  turn  to,  unto,  обращать,— ся;  ссы.іаться, 
прибѣгать;  возвращаться;  to — to  profit,  to  advantage, 
обращать  въ  пользу;  to — а horse  to  grass,  пустить 
лошадь  на  подножный  кормъ. 

То  turn  under,  подогнуть,  подворотить,  под- 
вернуть. 

То  turn  up,  поворачивать,  заворачивать,  подни- 
мать,—ся;  повернуть, — ся;  }|  поднимать,  подбирать 
[платье);  образовать  складку;  загнуть,  подвернуть, — 
ся;  І пахать,  взрывать  [землю);  ||  сдѣлаться,  случиться, 
статься;  являться;  быть;  обнаружиться;  Цвскрывать, — 
ся  [о  картахъ);  [[  возвращаться  [домой];  | мор. — the 
hands  up\  посылай  всѣхъ  наверхъ! 

То  turn  upon,  обращать  противъ  кого  его  же 
слова,  доводы,  оргужіе. 

То  turnupsidedown,  перевернуть,— ся  вверхъ 
дномъ,  вверхъ  ногами. 

Turn,  S.  обращеніе,  оборотъ,  поворотъ;  to  а — , 
впору,  сколько  слѣдуетъ;  the  meat  is  done  to  a — , 
говядина  уварена  впору;  Ц прогулка;  to  take  а — , 
прогуляться,  пройтись,  прокатиться;  to  таке  many — s 
about  the  room,  пройтись  нѣсколько  разъ  по  комнатѣ; 
I объѣздъ  [шерифа);  [[  перемѣна,  измѣненіе,  видо- 
измѣненіе; превратность; — of  the  tide,  перемѣна  при- 
лива и отлива;  Ц часть  чего,  участокъ;  || очередь;  by — s, 
in — , поочередно,  попеременно;  въ  свою  очередь; 
время  отъ  времени;  to  take — s,  чередоваться; — and — 
about, очередная  доля  обязанности;  мед. — of  life,  время 
окончательнаго  прекращенія  мѣсячныхъ  очищеній; 
[|  дѣйствіе,  дѣло,  дѣяніе,  подвигъ;  one  good — deserves 
another,  какъ  аукнется  такъ  и откликнется;  | наклон- 
ность, склонность,  вкусъ,  настроеніе;  Ц образъ,  форма, 
очеркъ,  очертаніе,  лице;  ||  значеніе;  оборотъ,  складъ, 
направленіе,  ходъ;  Ц случай,  удача,  счастіе;  [j  ударъ, 
толчекъ;  и услуга;  to  serve  а—,  оказать  услугу;  П по- 
воротъ; in  the — of  а hand,  мигомъ;  within  the — of  a 
die,  чуть  чуть  не,  на  волоскѣ  отъ;  [|  прихоть,  капризъ, 
фантазія;  ||  намѣреніе,  цѣль,  виды,  планъ;  польза;  j 
бунтъ,  связка  [каната,  веревокз);  |]  черта,  штрихъ; 
стрѣлка  [es  вѣсахъ);  it  is  upon  the— of  twelve,  часы 
показываютъ  двѣнадцать;  Ц мор.  вѣтерокъ;  land — , 
береговой  вѣтерокъ;  [| — back,  s.  трусъ; — bench, 
точильный  станокъ; — cap,  флюгеръ, — out,  экипажъ; 
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обстановка;  выходъ  впередъ,  выдвиганіе  впередъ; 
обходный  путь  {на  желѣзн.  дор.)-, — over,  яблочный 
тортъ;  ученикъ,  переданный  отъ  одного  мастера  къ 
другому; — plate, — table,  поворотная  платформа; — 
— screw,  отвертка;— serving,  личность,  личный 
интересъ; — sick,  adj.  вѣтреный;  имѣющій  голово- 
круженіе; S.  верченье  у овецъ  (болѣзнь);— up,  s. 
вскрышка  (вз  картахз);  adj.  вздернутый  (носз),  кур- 
носый; фиг.  спесивый,  нахальный;  складной;  а — up 
bedstead,  складная  кровать,  кровать  въ  видѣ  шкафа. 

Turncoat  (торн'-кот),8.  отступникъ,  перебѣжчикъ. 

Turned  (торнд),  adj.  приспособленный,  подходя- 
щій; загнутый;  круглый;  см.  Turn;  ||  — over,  получив- 
шій отказъ  отъ  судьи  въ  искѣ  по  недостатку  уликъ; 
— up,  остановленный  и обысканный  полиціей. 

Turnep  (тор'-неп),  s.  см.  Turnip. 

Turner  (торн'-ер),  s.  токарь;  I голубь  вертунъ. 

Turnery  (тѳрн'-ер-и),  s.  токарное  иску ство;  токар- 
ное издѣліе. 

Turning  (тбрн'-инг),  S.  оборотъ,  поворотъ;  изви- 
лина; измѣненіе,  перемѣна;  уклоненіе:  \\mun.  пере- 
вороченная буква;  I — in,  возвращеніе  домой,  къ  себѣ; 
—up,  сопротивленіе,  противодѣйствіе;  [|  токарное 
иску  СТВО;— engine, — lathe,  s.  токарный  станокъ. 

Turnip  (тбр'-нип),  S.  рѣпа,  брюква; — cabbage, 
S.  брюква; — rooted,  adj.  круглый. 

Turnkey  (тбрн'-ки),  S.  привратникъ,  тюремщикъ. 

Turnpike  (тбрн'-пайк),  s.  турникетъ,  вертяпцйся 
крестъ  (родз  рогатки  на  дорожкахз);  застава  для 
взиманія  пошлинъ; — keeper,- тап,5.сборщикъ  пош- 
линъ при  заставахъ; — г о ad,  дорога, имѣющая  заставы. 

Turntsole  (тбрн'-сол),  S.  бот.  подсолнечникъ;  | 
красильный  лакмусъ. 

Turnspit  (тбрн'-спит),«.  вертелъ;  тотъ,  кто  вертитъ 
вертелъ;  ||  особый  родъ  собакъ. 

Turnstile  (тбрн'-стайл),  s.  турникетъ,  вертящійся 
крестъ  (рогатка). 

Turpentine  (тбр'-пен-тайн),  s.  терпентинъ,  скипи- 
даръ. 

Turpeth  (тбр'-пезс),  S.  болотный  молочай  (расте- 
ніе); мин.  азотнокислая  ртуть. 

Turpitude  (тбр'-пи-тьюд),  s.  срамота,  мерзость, 
гнусность,  низость,  подлость. 

Turquois  (тбр-койз', — киз'),  S.  MUH.  бирюза. 

Turret  (тбр'-рел),  S.  натягъ  (у  бочара). 

Turret  (тбр'-рет),  S.  башенка. 

Turreted  (тор'-рет-ед),  adj.  имѣющій  башенки. 

Turtle  (тбр'-тл),  S.  черепаха;  imbricated,  hawk's- 
ЬШ — , морская  черепаха;  mock — , телячья  головка, 
приготовленная  въ  видѣ  черепахи;  Ц горлица,  кайра 
(птица); — dove,  s.  горлица; — shell,  черепаха; 
багрянка  (раковина). 

Tush  (тбш),  inter j.  фи! 

Tusk  (тбск),  s.  клыкъ. 

Tusked,  Tusky  (тбскт,  тбск'-и),  adj.  имѣющій 
клыки. 

Tussel,  Tussle  (тбс'-сл),  s.  разг.  борьба,  стычка, 
свалка. 

Tut  (тот),  interj.  фи!|5.  держава;— bargain,  s. 
торговая  сдѣлка  гуртомъ,  предпріятіе  оптомъ. 

Tutelage  (тью'-ти-лэдж),  S.  опека,  опекунство; 
покровительство;  малолѣтство. 

Tutelar,  Tutelary  (тью'-ти- лар, — ла-ри),  adj. 
охранительный,  опекунскій. 

Tutenag  (тью'-ти-наг),  s.  тутенагъ  (цинкосвинцо- 
вый сплавз). 

Tutor  (тью'-тор),  s.  наставникъ,  воспитатель,  репе- 
титоръ; учитель;  опекунъ;  ||  ѵ.  а.  наставлять,  учить, 
обучать;  господствовать;  управлять;  исправлять. 

Tutorage  (тью'-тбр-эдж),  S.  наставничество,  учи- 
тельство; опекунство. 

Tutoress  (тью'-тбр-ес),  а.  наставница,  учительница; 
опекунша. 

Tutorship  (тью'-тор-шип),  s.  должность,  званіе 
наставника,  учителя,  репетитора;  опекунство. 


Tutrix  (тью'-трикс),  S.  наставница,  учительница; 
опекунша.  _ 

Tutsan  (тбт^-сан),  S.  бот.  звѣробой. 

Tutty  (тбт'-ти),  S.  хим.  туція,  заводская  копоть. 

Tuyere  (туи-ер'),  s.  фурма  (вз  печахз). 

Twaddle  (туод'-дл),  V.  п.  бо.7тать,  тараторить;  Ц 
S.  болтовня. 

Twaddler  (туод'-длер),  S.  болтунъ,  пустомеля. 

Twain  (туэн'),  adj.  и s.  двое,  два;  пара. 

Twang  (туанг'),  V.  п.  звенѣть,  свистать,  скри- 
пѣть, щелкать;  []  г.  а.  извлекать  пронзительный  звукъ; 
II  S.  крикъ,  скрипъ,  пронзительный  звукъ;  гнусавость. 

Twangle,  Twank  (туанг'-гл,  туанк'),  ѵ.  п.  а.  см. 
Twang. 

’Twas  (туоз'),  сокр.  отъ  It  was. 

т wattle  (туот'-тл),  V.  п.  болтать. 

Twattler  (туот'-тлер),  s.  болтунъ. 

Tweag,  Tweak  (туиг',  туик'),  г.  а.  уст.  щипать, 
ущипнуть. 

Tweedie  (туи'-дл),  и.  а.  играть,  перебирать;  фиг. 
ласкать,  обольщать. 

Tweel  (туил'),  г.  а.  см.  Twill. 

^Tween  (туин'),  сокр.  отъ  Between. 

Tweezer-case  (туи' -зер  - кэс),  S.  футляръ  для 
щипчиковъ. 

Tweezers  (туи'-зерз),  S.  рі.  ЩИПЦЫ,  щипчики. 

Twelfth  (туелфзс'),  adj.  двѣнадцатый;— day, — 
night,— tide,  s.  Богоявленіе,  Крещеніе  Господне 
(праздпикз). 

Twelve  (туелв'),  adj.  и s.  двѣнадцать. 

Twelvemonth  (туелв'-мбнзс),  s.  ГОДЪ;  on  this  day — , 
ровно  черезъ  годъ. 

Twelvepence  (туелв'-пенс),  s.  двѣнадцать  пенсовъ, 
шиллингъ. 

Twelvepenny  (туелв' -пен-ни),  adj.  стоющій  шил- 
лингъ. 

Twelvescore  (туелв'-скор),  S.  и adj.  двѣсти  сорокъ. 

т wentieth(TyeH'-TH-e3c) , adj.  двадцатый;  |s.  двадца- 
тая доля. 

Twenty  (туен'-ти),  adj.  и s.  двадцать. 

Twibil  (туай'-бил),  S.  тесло,  тесла,  теслица; 
алебарда,  бердышъ. 

Twice  (туайс'),  adv.  дважды,  два  раза. 

Twiddle  (туид'-дл),  V.  а.  см.  Tweedie. 

Twifallow  (туай'-фал-лоу),  г.  а.  двоить  (поле), 
пахать  во  второй  разъ. 

Twig  (туиг'),  S.  вѣтка,  лоза,  хворостинка, прутикъ; 
to  hop  the—,  уйти,  умереть;  |]  adj.  изящный,  со  вку- 
сомъ, по  модѣ;  prime—,  въ  хорошемъ  порядкѣ,  въ 
духѣ;  1 V.  а.  сѣчь  прутьями;  разг.  понимать,  подмѣ- 
чать, обнаруживать. 

Twiggen,  Twiggy(TyHr'-reH,— ги),  аф’.вѣтвистый; 
сдѣланный  изъ  прутьевъ. 

тwiIIght(тyaй'-лaйт),  s.  сумерки;  by—,  въ  сумерки; 
I разсвѣтъ;  фиг.  полусвѣтъ;  [|  adj.  освѣщенный  полу- 
свѣтомъ, свѣтомъ  сумерекъ,  разсвѣта. 

’Twill  (туил'),  сокр.  отъ  И will. 

Twill  (туил'),  V.  а.  плоить;  ткать  кипорную  ткань; 
I S.  кипорная  ткань,  пике  (матерія). 

Twin  (туин'),  adj.  двойничный;  бот.  двойчатый; 
|]  S.  б.іизнецъ;  двойникъ; — born,  adj.  рожденный 
близнецомъ;  Ц ѵ.  п.  родиться  близнецомъ,  разрѣшаться 
отъ  бремени  близнецами;  совокупляться. 

Twine  (туайн'),  г.  а.  вить,  свивать;  сучить;  ткать; 
вплетать,  сплетать;  связывать,  соединять;  обвивать, 
опоясывать,  обвязывать,  обвертывать,  охватывать; 
окружать,  обносить;  | ѵ.  п.  виться,  обвиваться;  спле- 
таться, соединяться;  ||  s.  бечевка,  снурокъ,  веревочка; 
нитка,  нить;  свиваніе,  завиваніе,  обвиваніе;  обнятіе; 
архит.  перевивка. 

Twinge  (туиндж'),  и.  а.  п.  причинять  чувстви- 
тельную боль;  чувствовать  боль;  дергать,  колоть, 
рвать; щипать;  | «.колотье,  дерганье,  боль, стрѣлянье; 
судорога;  угрызеніе  совѣсти;  мученіе,  мука;  to  give 
а— by  the  ear,  драть  за  ухо. 
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T'wink,  Twinkle  (туинк',  туинк'-л),  v.  и.  сверкать, 
мерцать,  блистать;  мигать,  моргать,  щурить  глаза; 
Ijs.  см.  Twinkling. 

Twinkling  (туинк'-линг),  $.  сверканіе,  мерцаніе, 
блистаніе;  миганіе,  морганіе;  мгновеніе,  мигъ;  in 
the — of  an  eye,  въ  мгновеніе  ока. 

Twinling  (туин'-линг),  s.  двойничный  ягненокъ, 
двойняшка. 

Twinner  (туин'-нер),  S.  родившая  двойню,  мать 
близнецовъ. 

Twirl  (тубрл'),  V.  а.  п.  вертѣть,— ся;  кружить, 
— ся;  дѣлать  пируэты;  ||  s.  вертѣніе,  круженіе,  враще- 
ніе; пируэтъ;  завиваніе,  свиваніе. 

Twist  (туист'),  V.  а.  крутить,  скручивать,  сучить, 
вить;  1 искажать;  f|  плести,  сплетать;  [j  свертывать, 
скатывать,  завивать;  окружать;  поворачивать;  to — 
round,  завертывать,  обертывать;  обвивать;  to — one’s 
self  round,  повертываться;  I to— into,  входить,  вступать; 
to — one's  self  into,  вмѣшиваться,  втираться;  | бросать, 
устремлять;  []  v.  n.  сплетаться,  вплетаться,  перепле- 
таться; завертываться,  обертываться. 

Twist,  S.  снурокъ,  веревка;  прядь  {у  веревки)-, 
нить;  I свиваніе,  скручиваніе,  сученіе,  крученіе;  Н 
разг.  аппетитъ;  [|  переломъ,  вывихъ;  []  дерганіе,  по- 
трясеніе; 1 фиг.  остановка,  помѣха,  препятствіе;  | 
поворотъ,  изгибъ;  []  судорога;  искривленіе;! внутрен- 
няя часть  бедра;  ! карота  табаку;  ! архит.  стрѣлки 
у свода;  ! витушка,  небольшой  хлѣбецъ;  ^пр.  нар. 
напитокъ  изъ  водки  и джина. 

Twister  (туист'-ер),  S.  сучильщикъ  веревокъ; 
сучильная  машина. 

Twit  (туит'),  V.  а.  хулить,  порицать,  охуждать, 
осуждать;  to— for,  with,  упрекать,  ставить  на  видъ. 

Twitch  (туич'),  V.  а.  дергать,  выдергивать;  to— up, 
хватать; ! ѵ.  п.  искривляться,  сжиматься,  корчиться; 

! S.  дерганіе,  судорога;— grass,  s.  бот.  ежа,  палоч- 
ная трава. 

Twitter  (туит'-тер),  V.  п.  чирикать,  щебетать; 
хихикать;  Ц чувствовать,  что  дрожь  пробѣгаетъ  по 
тѣлу;  имѣть  желаніе,  возбужденіе;  быть  нервнымъ, 
безпокойнымъ,  въ  страхѣ;  | s.  чириканье,  щебетанье; 
подавленный  смѣхъ,  хихиканье;  | безпокойство,  нерв- 
ное, возбужденное  состояніе;  желаніе,  вожделѣніе. 

Twitter,  S.  порицатель,  хулитель. 

Twitting;ly  (туит'-тинг-ли),  adv.  съ  упрекомъ, 
порицая,  худя. 

Twittle-twattle  (туит'-тл-туот-тл),  s.  болтовня;  ! 
V.  п.  болтать,  калякать. 

’Twixt  (туикст'),  сокр.  отъ  Betwixt. 

Two  (ту),  adj.  и s.  два;  двое;— and,  по  двое;  гп — , 
пополамъ;— capsuled,  adj.  бот.  дву  коробчатый  ;— 
celled,  бот.  двухгнѣздный;— cleft,  бот. двураздѣль- 
ный;—edged,  обоюдоострый,  о двухъ  остріяхъ; — 
forked,  вилообразный,  раздвоенный; — handed, дву- 
рукій; фиг.  большой,  сильный,  могучій,  неловкій; 
— leaved,  створчатый  {дверь);  бот.  двулистный; — 
pair,  S.  второй  этажъ;  the — pair  back,  во  второмъ 
этажѣ  на  дворѣ; — parted,  adj.  бот.  двураздѣльный, 
съ  двумя  надрѣзами; — репсе,  s.  мелкая  монета  въ 
два  пенса;— penny,  adj.  стоющій  два  пенса;— 
valved,  двустворчатый. 

Twofold  (ту'-фолд),  adj.  двойной,  двоякій; ! adv. 
дважды,  вдвойнѣ. 

'тлѵоиіа  (тъуд),  сокр.  отъ  It  would. 

Туе  (тай),  V.  а.  см.  Tie;!s.  мор.  драйрепъ. 

Туке  (тайк),  s.  собака;  фиг.  негодяй;  деревен- 
щина, мужикъ. 

Tymbai  (тим'-бал),  S.  литавра. 

Tympan  (тим'-пан),  S.  барабанъ;  анат.  барабан- 
ная перепонка;  архит.  тимпанъ,  треугольная  площадь 
фронтона;  тип.  декель;  мех.  шестерня. 

Tympanites  (тим-па-най'-тиз),  S.  мед.  тимпанитъ, 
раздутость  живота  отъ  газовъ. 

Tynipanize  (тим'-па-найз),  и.  п.  бить  въ  барабанъ; 
! V.  а.  натягивать  (кожу). 


Tympanum  (тим'-па-нбм),  S.  с.ч.  Tympan. 

Туре  (тайп),  S.  первообразъ,  образецъ,  типъ; 
изображеніе,  символъ;  jmun.  литера,  буква, шрифтъ; 
— metal,  s.  гартъ; ! ѵ.  а.  представлять  типически, 
въ  видѣ  типа. 

Typhoid  (тай'-фойд),  adj.  меб.  похожій  на  тифъ, 
тифоидный. 

Typhomania  (тай-фо-мэ^-ни-а),  s.  бредъ  во  время 
тифа. 

Typhoon  (тай-фун'),  s.  тифонъ,  смерчъ. 

Typhous  (тай'-фбс),  adj.  тифозный. 

Typhus  (тай^-фбс),  S.  мед.  тифъ. 

туріе,  Typical  (тип'-ик, — ал),  adj.  типическій; 
символическій,  преобразовательный,  представленный 
въ  образномъ  видѣ;  Ц — саііу,  adv. — ски. 

Typicalness  (тип'-ик-ал-нес),  S.  типичность;  сим- 
воличность, образность. 

Typify  (тип'-и-фай),  V.  а.  представлять  образно, 
типически,  символически. 

Typocosmy  (тип'-о-коз-ми),  S.  косморама. 

Typographer  (ти  или  тай-пог'-ра-фер),  s.  типо- 
графщикъ. 

Typographic,  Typographical  (тип-о  или  тай-ПО- 
граф'-ик, — ал),  adj.  типографскій;  Ц уст.  типическій, 
символическій,  образный; ! — саііу,  adv. — ски, — но. 

Typography  (тимлмтай-пог'-ра  фи),  s.  типографія; 
книгопечатаніе;  | уст.  изображеніе  при  помощи 
символовъ,  образовъ,  іероглифовъ. 

Typoiite  (тип'-о-лайт),  s.  образный  камень,  съ 
отпечатками  органическихъ  тѣлъ. 

Tyranness  (тир'-ан-нес),  S.  тиранка,  мучитель- 
ННЦ£1« 

Tyrannic,  Tyrannical  (тай-ран'-ник,— ал),  adj. 
тиранскій;  ! — саііу,  adv.— ски. 

Tyrannicide  (тай-ран'-ни-сайд),  s.  тираноубій- 
ство; тираноубійца. 

Tyrannize  (тир'-ан-найз),  V.  п.  а.  тиранствовать; 
тиранить;  to— over,  мучить. 

Tyrannous  (тир'-ан-нос),  adj.  тиранскій;  | — ly, 
adv. — СКИ. 

Tyranny  (тир'-ан-ни),  s.  тиранія,  тиранство. 

Tyrant  (тай'-рант),  s.  тиранъ;  to  play  the — , 
тиранствовать. 

Tyro  (тай'-ро),  s.  новичекъ,  ученикъ. 

Tythe  (тайсз),  s.  CM.  Tithe. 

Tzar  (зар),  s.  царь. 

Tzarina  (за-ри^-на),  s.  царица. 


U. 

и (ю),  двадцать  первая  буква  англійской  азбуки; 
какб  сокращеніе  es  словахъ:  и.  к.  United  Kingdom, 
соединенное  королевство;  и.  f§.  United  States,  Соединен- 
ные Штаты;  United  Service,  сухопутныя  и морскія 
военныя  силы. 

iiberous  (ю'-бер-ос),  adj.  уст.  плодородный, 
изобильный. 

liberty  (ю'-бер-ти),  S.  уст.  плодородіе,  изобиліе. 

iJbicatlon,  Ubiety  (ю-би-кэ'-ш6н,  ю-бай'-и-ти),  s. 
уст.  присутствіе,  мѣстонахожденіе. 

ubiquarian  (ю-би-куэ'-ри-ан),  adj.  вездѣсущій. 

Ubiquist,  ubiquitarian  (ю'-би-куист,  Ю-бик-уИ- 
тэ'-ри-ан),  S.  убиквистъ  {членд  протестантской 
секты). 

Ubiquitariiiess,  Ubiquity  (ю-бик'-уи-та-ри-нес, — 
уи-ти),  S.  вездѣсущность;  повсемѣстность. 

ubiquitary  (ю-бик'-уи-та-ри),  adj.  и S.  повсе- 
мѣстный, вездѣсущій. 

Ubiquitous  (ю-бик^-уи-тбе),  adj.  вездѣсущій. 

Udder  (бд'-дер),  S.  вымя,  сосокъ. 

Uddered  (бд'-дерд),  adj.  имѣющій  вымя,  соски. 
Udometer  (ю-дом'-и-тер),  S.  физ.  дождемѣръ. 
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Ud*i-budikins  (бдс-бЬд'-и-кинз),  inter j.  тьфу  про- 
пасть 1 чертъ  побери I 

Uglily  (ог'-ли-ли',  adv.  некрасиво,  невзрачно, 
безобразно,  гадко. 

Ugliness  (ог'-ли-нес),  S.  некрасивость,  невзрач- 
ность, безобразіе;  а mass  of—,  образина;  ||  фиг. 
гадость;  развращенность  {ума  и сердца). 

Ugly  (бг'-ли),  adj.  некрасивый,  невзрачный,  дурной, 
безобразный;  фиг.  гадкій,  скверный;— looking,  adj. 
безобразный. 

Ukase  (ю-кэс'),  S.  указъ. 

Ulan  (ю'-лан),  s.  уланъ. 

Ulcer  (ол'-сер),  s.  язва; — in  the  mouth,  молочница 
{дѣтская  болѣзнь). 

Ulcerate  (бл'-сер-эт),  ѵ.  а.  п.  изъязвлять,— ся, 
покрывать, — ся  язвами. 

Ulceration  (бл-сер-э'-шбн),  s.  изъязвленіе,  язвы. 

Ulcerative  (бл'-сер-э-тив),  adj.  язвенный. 

Ulcered, Ulcerous  (бл'-серд,— oc),  adj.  изъязвлен- 
ный; фиг.  истерзанный. 

Ulcerousness  (6л'-сер-ос-нес),  s.  язвенность. 

uicuscule  (6л  - кбс'-кьюл),  s.  маленькая  язва, 
язвинка. 

Ulema  (у-ли'-ма),  S.  улема,  законовѣды  и духов- 
ныя лица  {б5  Турціи). 

Uliginous  (ю-лидж'-и-н6с),  adj.  иловатый,  тини- 
стый, вязкій,  липкій. 

Ullage  (ол'-лэдж),  s.  торг,  утечка  {у  бочки). 

uimaria  (6л-мэ'-ри-а),  S.  царица  луговъ,  таволга 
ильмовая  {растеніе). 

uimin,  ulmine  (бл'-мин),  s.  xtiM.  ильмовая  ки- 
слота. 

uimus  (6л'-м6с),  s.  вязъ,  илемъ  {дерево)-,  |[ ильмовыя 
и вязовыя  растенія. 

ulna  (6л' -на),  S.  анат.  локтевая  кость. 

uinage  (бл'-нэдж),  S.  см.  А In  age. 

Ulnar  (бл'-нар),  adj.  анат.  локтевой,  локот- 
ной. 

uit  (блт),  сокр.  отъ  Ultimo. 

Ulterior  (6л-ти'-ри-6р),  adj.  дальній,  дальнѣйшій, 
позднѣйшій;  послѣдующій,  будущій;  геогр.  по  ту 
сторону  лежащій;  [j  — іу,  adv.  затѣмъ,  послѣ;  впо- 
слѣдствіи; дальнѣйшимъ  способомъ. 

Ultimate  (6л'-ти-мэт),  adj.  послѣдній,  крайній, 
окончательный,  конечный;  неподлежащій  дальнѣй- 
шему раздѣленію,  анализу;  простой,  первоначаль- 
ный; 1 — іу,  adv.  въ  концѣ  концовъ;  окончательно; 
въ  заключеніе. 

Ultimatum  (6л-ти-мэ'-т6м),  S.  ультиматумъ,  послѣд- 
нее слово,  рѣшеніе,  условіе. 

uitimity  (6л-тим'-и-ти),  S.  конечный  результатъ; 
послѣдняя  степень;  крайній  выводъ. 

Ultimo  (бл'-ти-мо),  S.  послѣдній,  только  что  истек- 
шій мѣсяцъ;  on  the  first — , въ  первое  число  послѣд- 
няго мѣсяца. 

Ultra  (бл'-тра),  латин.  приставка,  означатцая: 
по  ту  сторону,  за;  слишкомъ,  крайне,  ультра;  [|  adj. 
крайній,  преувеличенный,  неумѣренный;  Ц s.  крайній, 
неумѣренный  {члeнs  партіи). 

ultraism  (бл'-тра-изм),  s.  ультраизмъ,  крайнія 
возрѣнія,  радикализмъ. 

uitraist (бл'-тра-ист), S.  приверженецъ  ультраизма, 
крайнихъ  возрѣній,  радикалъ. 

Ultramarine  (6л-тра-ма-рин'),  S.  лазурь,  ультра- 
маринъ {голубая  краска)-,  Ц adj.  заморскій;  ино- 
странный. 

Ultramontane  (6л-тра-мон'-тэн),  S.  загорный  жи- 
тель; I ультрамонтанецъ  {приверженецъ  римско-ка- 
толическаго ученія)-,  1 adj.  загорный,  заальпійскій 
[житель). 

uitramontanism  (бл-тра-мон'-тіі-низм),  S.  уль- 
трамонтанство, ультрамонтанизмъ,  ученіе  о непо- 
грѣшимости и неограниченной  власти  папы. 

Uitramontanist  (6л-тра-мон'-та-нист),  S.  послѣдо- 
ватель ультрамонтанства. 


Ultramundane  (6л-тра-м6н'-дэн),  adj.  находящійся 
внѣ  сего  міра,  изъ  другаго  міра. 

Ululate  (6ль'-ю-лэт),  ѵ.  п.  выть,  завывать. 

uiuiation  (6ль-ю-лэ'-ш6н),  S.  вой,  завываніе. 

Umbel  (бм'-бел),  S.  бот.  зонтикъ  {цвѣтораспо- 
ложеніе). 

Umbeiiar  (бм'-бел-лйр),  adj.  бот.  зонтичный, 
зонтикообразный,  имѣющій  видъ,  форму  зонтика. 

Umbellate,  Umbellated  (бм'-бел-лэт, — лэ-тэд), 
adj.  снабженный  зонтикомъ,  распускающійся  въ 
видѣ  зонтика. 

Umbellet,  Umbellicle  (бм'-бел-лет,  6м-бел'-ли- 
кл),  S.  зонтичекъ,  вторичный  зонтикъ. 

Umbelliferous  (6м-бел-лиф'-ер-6с),  adj.  бот.  изъ 
семейства  зонтичныхъ  растеній;  имѣющій  зонтичное 
цвѣторасположеніе. 

Umber  (бм'-бер),  S.  умбра  (краска);  [[  ленокъ, 
харіусъ  {рыба);  |]  родъ  африканской  цапли  {птица); 

I adj.  умбровый,  бурый,  смуглый;  [|  ѵ.  а.  красить 
умброю;  чернить,  оттѣнять,  наводить  тѣнь. 

Umbered  (бм'-берд),  adj.  темный, мрачный(ц(9№т?); 
пасмурный,  покрытый  тѣнью. 

Umbilic  (6м-бил'-ик),  S.  анат.  уст.  пупъ,  пупокъ; 

II  центръ. 

Umbilic,  Umbilical  (6м-бил'-ик-ал),  adj.  анат. 
пупочный;  II  центральный;  геом. — point,  фокусъ. 

Umbilicate,  Umbilicated  (6м-бил'-ИК-ЭТ, — Э-ТЭД), 
adj.  пупковидный,  пупковатый,  съ  углубленіемъ  по 
серединѣ. 

Umbilicus  (6м-бил'-и-к6с),  S.  анат.  пупъ,  пу- 
покъ; II  геом.  фокусъ. 

umbles  (бм'-блз),  s.  pi.  см.  Nombles. 

Umbo  (6м-бо'о),  s.  герал.  выпуклость  {въ  щитѣ). 

Umbonc  (бм'-бон),  s.  пестикъ,  усики,  рожекъ  {въ 
искуств.  навѣтахъ). 

Umbra  (бм'-бра),  S.  астр,  и опт.  тѣнь  въ  формѣ 
конуса;  ||  харіусъ  {рыба). 

Umbrage  (бм'-брэдж),  S.  тѣнь;  фиг.  подозрѣніе; 
to  give — , возбудить  въ  комъ  подозрѣніе;  to  take — , 
чувствовать  себя  оскорбленнымъ  чѣмъ,  выказывать 
недовѣріе,  подозрѣніе. 

Umbrageous  (6м-брэ'-дж6с),  adj.  тѣнистый;  тем- 
ный; II  — Іу,  adv.— о,— но. 

Umbrageousness  (6м-брэ'-дж6с-нес),  S.  тѣнь; 
тѣнистость;  затемнѣніе. 

umbrate  (бм'-брэт),  V.  а.  давать  тѣнь,  осѣнять; 
жив.  оттѣнять. 

Umbratlc,  Unibratical  (6м-брат'-ИК,  — ал),  adj. 
держащійся  вдали  отъ  свѣта,  въ  тѣни;  Ц типичный; 
эмблематическій,  образный. 

Umbratiie  (6м'  - бра  - тил),  adj.  находящійся  въ 
тѣни;  пребывающій,  живуіцій  въ  уединеніи,  затвор- 
ническій; II  невещественный;недѣйствительный, химе- 
рическій;— /’гдЛі, борьба  со  своею  собственною  тѣнью. 

Umbratious  (6м-брэ'-ш6с),  adj.  обидчивый,  по- 
дозрительный. 

Umbrella  (6м-брел'-ла),  S.  ЗОНТИКЪ; — case,  s. 
чахолъ  для  зонтика; — stand,  стойка  для  зонтиковъ; 
— stick,  зонтичная  палочка,  рукоятка; — tree,  маг- 
нолія, зонтичное  дерево. 

Umbrere,  Umbriere  (6м-брир'),  S.  забрало,  ЛИЧ- 
никъ  {у  шлема). 

Umpirage  (6м'  - ПИ  - рэдж),  S.  третейскій  судъ; 
право,  власть  третейскаго  суда;  ||  посредничество; 
договоръ  на  мировую,  компромисъ,  мировая  сдѣлка. 

Umpire  (бм'-пайр),  S.  гор.  третейскій  судья;  по- 
средникъ; II  V.  а.  рѣшать  третейскимъ  судомъ. 

Un  (6н),  приставка,  выражающая  отрицаніе, 
лишеніе;  не — ,без — ; иногда  замѣняетъ  приставкуіп. 

Unabandoned  (бн-іі-бан'-дбнд),  odj.  непокинутый, 
пеоставленный;  призрѣнный. 

Unabased  (6н-а-бэст'),  adj.  неуниженный. 

Unabashed  (бн-іі-башт'),  adj.  несмущенный,  не- 
пристыженный; беззастѣнчивый,  безстыдный,  непо- 
стыдный. 
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Unabated  (он-а-бэ'-тед),  adj.  неуменьшенный,  не- 
ослабленный; неупавшій  духомъ,  одинаковый. 

unabatingr  (он-а-бэт'-инд),  adj.  неумолкающій, 
неослабный. 

Unabbreviated  (он-аб-бри^-ви-э-тед),  adj.  несо- 
кращенный. 

Unabetted  (он-а-бет'-тед),  adj.  непоощряемый; 
непобуждаемый;  безъ  опоры. 

Unability  (он-а-бил'-и-ти),  S.  см.  Inability. 

Unable  (Ьн-э'-бл),  adj.  неспособный  ка  чему,  не- 
пригодный; безсильный;  несостоятельный. 

Unabieness  (бн-э'-бл-нес),  S.  см.  Inability. 

Unabolisbed  (Ьн-й-бол'-ишт),  adj.  неотмѣненный, 
неуничтоженный,  неупраздненный;  остающійся  въ 
силѣ;  сохраненный. 

unabridg;ed  (бн-а-бриджд'),  adj.  несокращенный, 

цѣлый,  цѣльный,  ПО.ШЫЙ. 

Unabrogated  (Ьн-аб'-ро-гэ-тед),  adj.  неотмѣнен- 
ный, дѣйствующій  [законъ]. 

unabeolved  (он-аб-солвд'),  adj.  неосвобожденный 
(отъ  обязательства]',  Ц неполучившій  отпущенія 
грѣховъ. 

unabsorbabie  (он-аб-сорб'-а-бл),  adj.  непогло- 
щаемый, невсасываемый. 

unabsorbed  (бн-аб-сорбд'),  adj.  невсосавшійся, 
непоглощенный. 

Unaccented  (бн  - ак  - сент'  - ед),  adj.  неимѣющій 
ударенія. 

Unacceptable  (бн-ак-септ^-а-бд),  adj.  непріемле- 
мый, невозможный;  |[  непріятный,  неугодный; }]  — 
Ьіу,  adv.— о,— Ео. 

Unacceptablenees,  Unacceptability  (бн-ак-септ'- 
а-бл-нес,— а-бил'-и-ти),  s.  непріемлемость,  недопу- 
скаемость: непріятность. 

Unaccepted  (бн-ак-септ'-ед),  adj.  непринятый; 
непризнанный,  недопущенный;  отвергнутый,  отстра- 
ненный, отринутый. 

unaccessibie  ( бн-ак-сес'-си-бл),  adj.  см.  Inac- 
cessible. 

Unaccommodated  (бн-ак-ком^-МО-ДЭ-тед),  adj. 
неудобный,  неприспособленный;  недостаточный, 
нуждающійся;  неимущій;  стѣсненный  въ  обстоятель- 
ствахъ. 

Unaccommodating  (бн-ак-ком'-мо-дэ-тинг),  adj. 
несговорчивый,  неподатливый. 

Unaccompanied  (бн-ак-кбм^-па-нид),  adj.  несо- 
провождаемый, одинъ,  одинокій;  неодаренный,  не- 
снабженный; лишенный  чего. 

Unaccomplished  (бн-ак-ком^-плишт),  adj.  недо- 
конченный, недодѣланный,  несовершенный;  неоте- 
санный, необразованный;  неодаренный  [талан- 
тами]. 

Unaccoun  tabllity  (бн-іік-каунт-а-бил'-и-ти),  s.  см. 
Unaccount  ableness. 

Unaccountable  (бн-ак-ка'унт-а-бл),  adj.  непости- 
жимый, неизъяснимый;  странный;  Ц неотвѣтственный; 
безотчетный,  невмѣняемый;  | — ьіу,  adv. — но, — о. 

Unaccountableness  (бн-ак-ка'унт-а-бл-нес),  S. 
странность,  непонятность;  ||  безотвѣтственность, 
безотчетность,  невмѣняемость. 

unaccurate (бн-ак'-кью-рэт) , adj. сл. Inaccurate. 

ипассигаіепевв(бн-ак'-кью-рэт-нес),  s.  см.  Inac- 
curacy. 

Unaccused  (бн-ак-кьюзд'),  adj.  необвиненный, 
неподлежащій  обвиненію. 

Unaccustomed  (бн-ак-кбс'-тбмд),  adj.  непривык- 
шій, непривычный,  неумѣлый;  необыкновенный,  не- 
обычный. 

Unachievable  (бн-а-чив'-а-бл),  ad;. неисполнимый. 

Unachieved  (бн-а-чивд'),  adj.  несовершенный, 
неисполненный,  недостигнутый. 

Unaching  (бн-эк'-инг),  ad;,  неболѣзненный,  небо- 
ляіцій,  непричиняющій  боли. 

Unacknowledged  (бн-ак-нол'-еджд),  adj.  неприз- 
нанный, несознанный;  оставленный  безъ  вниманія, 


безъ  отвѣта;  незасвидѣтельствованный,  неакреди- 
тованный  [консулъ,  министрз]-,  неполучившій 
удостовѣренія  въ  чемъ. 

Unacknowledging  (бн-ак-нол'-едж-инг),  adj.  не- 
благодарный, непризнательный. 

Unacquaintance  (бн-ак-куэнт'-анс),  S.  незнаніе, 
незнакомство. 

Unacquainted  (бн-ак-куэнт'-ед),  adj.  неизвѣст- 
ный; незнакомый  съ  чѣмъ-,  незнающій,  несвѣдущій, 
неопытный. 

Unacquaintedness  (бн-ак-куэнт'-ед-нес),  S.  СМ. 
Unacquaintance. 

Unacquired  (бн-ак-куайрд^),  adj.  непріобрѣтен- 
ный; природный,  прирожденный,  естественный. 

Unacquitted  (бн-ак-куит'-ед),  adj.  неосвобожден- 
ный, неоправданный;  неоплаченный  [вексель). 

Unacted  (бн-акт^-ед),  adj.  неисполненный,  неи- 
гранный [пьеса]',  а law — upon,  законъ,  который  не 
соблюдается. 

Unactive  (бн-акт'-ив),  adj.  см.  Inactive. 

Unactuated  (бн-ак^-чу-э-тед),  adj.  невоспріимчи- 
вый; безучастный. 

Unadapted  (бн-а-дапт'-ед),  adj.  непримѣненный, 
неприспособленный . 

Unadjudged  (бн-а-джбджд'),  adj.  нерѣшенный. 

Unadjusted  (бн-ад-джбст'-ед),  adj.  неприноров- 
ленный, непригнанный;  непровѣренный  [счетъ];  не- 
уплаченный [долгъ]',  неулаженный  [споръ]-,  нерѣшен- 
ный, спорный  [вопросъ]-,  недоконченное  [дѣло]. 

Unadmired  (бн-йд-майрд'),  adj.  невозбуждающій 
восторга,  почтенія. 

Unadmonished  (бн-йд-мон'-ишт),  adj.  непреду- 
прежденный, непредохраненный,  неполучившій  пре- 
достереженія, выговора. 

Unadopted  (бн-а-допт'-ед),  adj.  неусыновлен- 
ный. 

unadored  (бн-а-до'орд),  adj.  необожаемый. 

Unadorned  (бн-ад-орнд'),  adj.  неукрашенный. 

Unadulterated  (бн-а-дбл'-тер-э-тед),  adj.  непод- 
дѣльный, нелживый;  чистый,  искренній. 

Unadventurous  (бн-ад-вен'-чур-бс),  adj.  осторож- 
ный, осмотрительный,  несмѣлый. 

Unadvised  (бн-ад-вайзд'),  adj.  поступающій  не- 
основательно, необдуманно,  неосторожно;  неблаго- 
разумный, безразсудный,  неразсудительный. 

Unadvisedness  (бн-ад-вайз'-ед-нес),  S.  необдуман- 
ность, неблагоразуміе,  безразсудство. 

Unaffable  (бн-аф'-фа-бл),  adj.  непривѣтливый,  не- 
ласковый. 

unaffectation  (бн-аф-фек-тэ'-шбн),  S.  простота, 
непринужденность,  естественность. 

Unaffected  (бн-аф-фект'-ед),  adj.  простой,  не- 
принужденный, естественный;  равнодушный,  не- 
чувствительный; [j  — іу,  adv. — но, — о. 

Unaffectedness  (бн-аф-фект'-ед-нес),  S.  см. 
Unaffectation;  (|  равнодушіе. 

Unaffecting  (бн-аф-фект'-инг),  adj.  нетрогатель- 
ный, неинтересный;  непроизводящій  впечатлѣнія, 
неволнуюіцій. 

unaffectionate  (бн-аф-фек^-шбн-эт),  adj.  нелюбя- 
щій, ненѣжный;  холодный,  нечретвительный. 

unaffiicted  (бн-аф-фликт'-ед),  adj.  неопечаленный, 
несокрушающійся;  веселый. 

Unagreeable  (бн-а-гри'-а-бл),  adj.  густ,  непріят- 
ный, неблагопріятный. 

Unaidabie  (бн-эд'-а-бл),  adj.  непоправимый;  не- 
отвратимый, безпомощный. 

Unaided  (бн-эд'-ед),  adj.  безъ  помошд,  безъ  под- 
крѣпленія или  опоры;  не  вооруженный  [глазъ]. 

Unaiming  (бн-эм'-инг),  adj.  безцѣльный,  непред- 
намѣренный. 

Unaired  (бн-эрд^),  adj.  непровѣтренный;  невышед- 
шій на  воздухъ,  наружу. 

Unalarmed  (бн-а-лармд9,  adj.  невстревоженный; 
спокойный. 
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Unalienable  (он-эль'-ен-а-бл),  adj.  cm.  Inalien- 
able. 

Unallayed  (он-ал-лэйд'),  adj.  неутоленный,  не- 
унявшійся; чистый,  безъ  примѣси. 

Unallied  (бн-ал-лайд'),  adj.  несоюзный;  нерод- 
ственный, неимѣющій  связей;  хим.  разнородный, 
неимѣющій  сродства. 

Unallowable  (бн-ал:-ло'у-а-бл),  adj.  непозволитель- 
ный, нетерпимый. 

Unallowed  (бн-ал-ло'уд),  adj.  непозволенный, 
запрещенный. 

Unalloyed  (он-йл-лойд^),  adj.  безъ  примѣси,  чистый. 

Unalluring  (бн-ал-лью'-ринг),  adj.  непривлека- 
тельный, необольстительный. 

Unalterable  (бн-ол'-тер-а-бл),  adj.  неизмѣняемый, 
неизмѣнимый,  непреложный;  | — bly,  adu.— о,— но. 

Unalterableness  (бн-ол'-тер-й-бл-нес),  S.  непре- 
ложность, неизмѣнность. 

Unaltered  (бн-ол'-тбрд),  adj.  неизмѣненный,  оди- 
наковый. 

unanmzed  (бн-й-мэзд'),  odj.  неудивленный,  не- 
возмутимый. 

unamazedness  (он-й-мэ'-зед-нес),  S.  невозмути- 
мость. 

Unambiguous  (бн-ам- бигь'-ю-бс),  adj.  недву- 
смысленный; ясно  выраженный;  Ц — іу,  adu.  ясно, 
точно,  опредѣленно. 

Unambiguousness  (бн-ам-бигь'-ю-бс-нес),  S.  не- 
двусмысленность, ясность,  точность,  опредѣленность. 

Unambitious  (бн-ам-биш'-бс),  adj.  нежелающій 
выставиться,  выказаться;  безпритязательный. 

Unambitiousness  (бн-ам-биш' -бс-нес),  S.  без- 
притязательность, простота. 

Unamenable  (бн-а-ми'-на-бл),  adj.  неотвѣтствен- 
ный; неподвластный,  неподчиненный. 

unamendable(бн-a-мeнд'-a-бл), adj.  неисправимый. 

unamiabie  (бн-э'-ми-а-бл),  adj.  нелюбезный. 

Unamlableness  (бн-э'-ми-а-бл-нес),  S.  нелюбез- 
ность. 

unamissibiiity  (бн-а-мис-си-бил'-и-ти),  S.  нетеряе- 
мость,  нелишаемость. 

Unamusabie  (бн-а-мьюз'-а-бл),  adj.  угрюмый,  мрач- 
ный. 

Unamused  (бн-а-мьюзд'),  adj.  незабавляющійся, 
невеселящійся;  неимѣющій  развлеченій,  удовольствій. 

Unamusing,  Unamusire  (бн-а-МЬЮ^-ЗИНГ, — зив), 
adj.  незабавный,  неувеселительный,  неинтересный. 

unanaiogicai  (бн-а-на-лодж'-ик-ал),  adj.  неана- 
логическій, несходный,  разнохарактерный. 

Unanalyzed  (бн-ан'-а-лайзд),  adj.  неразобранный, 
неанализированный . 

Unanimated  (бн-ан'-и-мэ-тед),  adj.  безжизненный, 
вялый,  неодушевленный. 

Unanimity,  Unanimousness  (ю-на-ним'-и-ти,  Ю- 
нан'-и-мбс-нес),  s.  единодушіе,  единогласіе. 

Unanimous  (ю-нан'-и-мбс),  adj.  единодушный, 
единогласный;  | — ly,  adv. — но. 

Unannoyed  (бн-ан-нойд'),  adj.  недосаждаемый, 
необезпокоенный;  невредимый. 

Unanointed  (бн-а-нойнт'-ед),  adj.  несоборованный 
(масломг:);  непомазанный  (мгром^). 

Unanswerable  (бн-ан'-сер-а-бл),  adj.  безотвѣт- 
ный; неопровержимый,  неоспоримый. 

Unanswerableness  (бн-ан'-сер-а-бл-нес),  S.  безот- 
вѣтность; неопровержимость,  неоспоримость. 

Unanswered  (бн-ан'-серд),  adj.  безъ  отвѣта,  не- 
получившій отвѣта,  оставшійся  безъ  отвѣта. 

unanxious  (б-нанк'-шбс),  adj.  тихій,  спокойный, 
покойный,  безмятежный. 

Unappalled  (бн-ап-полдП,  adj.  безтрепетный. 

Unapparelled  (бн-а-пар'-елд),  adj.  нагой,  голый, 
раздѣтый. 

unapparent(6H-a-nep^-eHT),adj.  неявный,  скрытый. 

Unappeasable  (бн-йп-пи^-за-бл),  adj.  неутолимый, 
неукротимый. 


Unappeased  (бн-ап-пизд'),  adj.  неуспокоенный, 
неумиротворенный. 

Unappliable,  Unappllcable  (бн-ап-плай'-а-бл,-— 
ап^-пли-ка-бл),  adj.  см.  Inapplicable. 

Unapprebended  (бн-йп-при-хенд^-ед),  adj.  непо- 
нятый, несхваченный  (cmucas);  [|  незадержанный,  не- 
захваченный. 

unapprehensible  (бн-йп-при-хен'-си-бл),  adj.  не- 
постижимый, непонятный. 

Unapprehensive  (бн-йп-при-хен^-сив),  adj.  не- 
понятливый, недогадливый,  безтолковый;  | нечуткій; 
неопасающійся,  неподозрѣвающій;  to  таке — оД  сдѣлать 
нечувствительнымъ  ks  чему. 

Unapproachable  (бн-йп-про^оч-й-бл),  adj.  не- 
доступный, неприступный. 

Unapproved  (бн-йп-прувд'),  adj.  неодобренный. 

Unapt  (бн-йпт'),  adj.  несклонный,  неспособный; 
непригодный,  неподходящій;  I —іу,  adv.— но,— ще. 

Unaptness  (бн-йпт'-нес),  S.  несклонность,  не- 
способность, непригодность. 

Unargued  (бн-ар'-гьюд),  adj.  неразсмотрѣнный, 
необсужденный;  неопровергнутый. 

Unarm  (бн-арм'),  V.  а.  обезоруживать. 

Unarmed  (бн-армд^),  adj.  невооруженный,  обезо- 
руженный, безоружный;  зоол.  безъ  клыковъ,  без- 
рогій; бот.  безъ  колючекъ,  безъ  шиповъ. 

Unartful  (бн-арт'-фул),  adj.  безъискуственный, 
простой,  простодушный. 

Unartificial  (бн-ap-ти-фиш'-Йл),'adj.  естественный, 
натуральный. 

Unasked  (бн-аскт'),  adj.  непрошенный,  нетребуе- 
мый. 

Unaspiring  (бн-йс-пай'-ринг),  adj.  нечестолюбивый. 

Unassailable  (бн-йc-cэл'-й-бл),adj.  неприкосновен- 
ный; неприступный. 

Unassisted  (бн-йс-сист'-ед),  adj.  безпомощный; 
лишенный  помощи,  содѣйствія. 

unassisting  (бн-ас-сист'-инг),  adj.  непомогающій, 
несодѣйствующій . 

Unassorted  (бн-ас-сорт'-ед),  adj.  несортирован- 
ный, неподобранный. 

Unassuaged  (бн-а-суэджд'),  adj.  неуспокоенный, 
неумиротворенный . 

Unassuming  (бн-ас-сьюм'-инг),  adj.  незаносчивый, 
ненадменный,  скромный,  безпритязательный. 

Unassured  (бн-аш-шурд'),  adj.  неувѣренный;  не- 
надежный, невѣрный,  сомнительный,  незастрахован- 
ный. 

Unatonable  (бн-а-то'он-а-бл),  adj.  незагдадимый; 
непримиримый;  неискупимый. 

Unatoned  (бн-а-то'онд),  adj.  неискупленный. 

unattackabie  (бн-а-так'-а-бл),  adj.  неприступный. 

Unattainable  (бн-ат-тэн'-а-бл),  adj.  недостижимый, 
недосягаемый. 

Unattainableness  (бн-ат-тэн'-а-бл-нес),  S.  не- 
достижимость, недоступность. 

Unattempted  (бн-ат-темт'-ед),  adj.  неиспробован- 
ный, неизвѣданный. 

Unattended  (бн-йт-тенд'-ед),  adj.  несопровожден- 
ный; безъ  свиты;  безъ  сторонниковъ,  сообщниковъ; 
безъ  слѣдствія;  безъ  вниманія,  попеченія;  прене- 
бреженный; 1 was  totally— to,  на  меня  не  обращали 
ни  малѣйшаго  вниманія. 

unattentive  (бн-ат-тен'-тив),  adj.  невниматель- 
ный. 

Unauthorized  (бн-о^о-зсо-райзд),  adj.  недозволен- 
ный. 

Unavailable  (бн-а-вэл^-а-бл),  adj.  безполезный, 
безплодный ; недѣйствительный . 

Unavailing  (бн-іі-вэл'-инг),  adj.  безполезный,  не- 
нужный; напрасный,  тщетный. 

unavoidabie  (бн-а-войд'-а-бл),  adj.  неизбѣжный, 
неминуемый;  [|  — biy,  adv. — но, — мо. 

Unavowed  (бн-а-ва'уд), adj.  негласный,  непризнан- 
ный. 
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Unaivare  (он-іі-уэр'),  adj.  невнимательный,  не- 
знающій; [|  adv.  CM.  Unawares. 

Unawares  (он-а-уэрс'),  adv.  неожиданно,  непред- 
видѣнно,  нечаянно,  непреднамѣренно,  вдругъ,  врас- 
плохъ, ненарочно. 

Unawed  (он-о'од),  adj.  незапуганный,  неустраши- 
мый, дерзкій,  нахальный. 

Unbacked  (он-бакт' ) , adj. неу  смиренный, невыѣзжен- 
ный,  недресированный  {оживотныхд);  [] безпомощный. 

Unballast  (бн-бад'-ласт),  V.  а.  выгружать  баластъ 
{u3s  судна). 

Unbaptized  (бн-бап-тайзд'),  adj.  некрещенный. 

Unbar  (оя-бар'),  V.  а.  снимать  запоры,  отпирать 
засовы. 

Unbashful  (он-баш^-фул),  adj.  смѣлый,  отважный. 

Unbattered  (бн-бат'-терд),  adj.  непробитый,  не- 
поврежденный, невредимый. 

Unbearable  (он-бер'-й-бл),  adj.  невыносимый, 
нетерпимый,  несносный. 

Unbearded  (бн-бир'-дед),  adj.  безбородый. 

Unbeaten  (бн-бит'-н),  adj.  небитый,  неторный. 

Unbecoming:  (бн-би-кбм'-инг),  adj.  неприличный, 
непристойный;  неумѣстный;  несоотвѣтствующій;  j] 
— іу,  adv. — но. 

Unbed  (6н-бед'),  V.  а.  п.  поднять,  заставить 
встать  съ  постели;  подняться,  встать  съ  постели. 

unbentting:  (бн-би-фит'-инг),  adj.  негодящійся, 
нейдущій,  неподходящій. 

Unbeg;et  (бн-би-гет'),  ѵ.  а.  {unbegot,  mbegoUen), 
лишить  бытія,  уничтожить. 

Unbeg:ot,  Unbeg:otten  (он-би-гот',  — тн),  ad/, 
нерожденный,  незачатый;  вѣчный,  неимѣющій  бытія. 

Unbeg:alle  (он-би-гайл'),  ѵ.  а.  разочаровать,  вра- 
зумить, вывести  изъ  заблужденія,  открыть  глаза. 

Unbeing;  (бн-би'-инг),  adj.  уст.  несуществующій. 

Unbelief  (бн-бил-иф'),  s.  недовѣріе;  | невѣріе; 
невѣроятіе. 

Unbeliever  (он-би-лив'-ер),  S.  недовѣряющій, 
невѣрующій  человѣкъ. 

Unbelieving  (бн-би-лив'-инг),  adj.  невѣрящій, 
недовѣрчивый. 

Unbend  (Ьн-бенд'),  V.  а.  (unbent),  выпрямлять, 
спускать,  отпускать;  разглаживать  (морщины)-, 
ослаблять;  фиг.  давать  свободу,  отдыхъ  (уму);  мор. 
отдавать  (napycs,  mnams);  расшвартовывать,  от- 
крѣплять (корабль);  | ѵ.  п.  растянуться,  разгладиться, 
выпрямиться. 

Unbending  (бн-бенд'-инг),  adj.  негибкій,  несги- 
бающійся; неподдающійся,  непреклонный,  твердый; 
посвященный  отдохновенію. 

Unbeneficed  (он-бен'-и-фист),  adj.  неимѣющій 
бенефиціи,  духовнаго  мѣста. 

Unbenevoient  (он-би-нев'-о-лент),  adj.  немило- 
стивый, безжалостный,  жестокосердый. 

Unbenign  (он-би-найн') , adj.  недоброжелательный, 
неблагосклонный,  неблагопріятный;  злокачественный, 
вредный. 

Unbent  (он-бент'),  adj.  несогнутый,  ненатянутый, 
ненапряженный;  разглаженный  (oms  морщит). 

Unbenumb  (бн-би-ном'),  V.  а.  отогрѣвать,  отти- 
рать (онѣмѣлую  часть  тѣла). 

Unbeseeming  (бн-би-сим' -ИНг),  adj.  см. 
Unbecoming. 

Unbesougbt  (Ьн-би-со'от),  adj.  непрошенный, 
доброхотный. 

Unbewailed  (он-би-уэлд'),  adj.  неоплаканный. 

Unbewitcb  (бн-би-уич'),  г.  а.  разочаровывать. 

Unbias  (он-бай'-ас),  ѵ.  а.  освобождать  отъ  пред- 
разсудковъ, отъ  предубѣжденій,  отъ  вліянія  ложныхъ 
• идей. 

Unbid,  Unbidden  (бн-бид',  — дн),  adj.  непрошен- 
ный, незванный,  невызванный,  неприказанный,  само- 
произвольный. 

Unbigoted  (он-биг'-от-ед),  adj.  свободный  отъ 
ханжества. 


Unbind  (бн-байнд'),  V.  а.  (unbound),  развязывать, 
распускать  (волоса);  фиг.  освобождать  (oms  обяза- 
тельства) . 

Unbit  (бн-бит'),  V.  а.  разнуздывать. 

unbiamabie  (бн-блэм'-а-бл),  adj.  безукоризнен- 
ный, безупречный. 

Unbleached  (он-бличт'),  adj.  небѣленый  (холст5). 

Unblemished,  Unbienched  (бн-блэм'-ишт,  — 
бленчт'),  adj.  незапятнанный,  незатемненный;  непо- 
мраченный, непомеркшій,  чистый,  свѣтлый,  непороч- 
ный. 

Unbienching  (бн-бленч'-инг),  adj.  неблѣднѣющій, 
неотступающій,  рѣшительный,  непоколебимый. 

Unblended  (Ьн-бленд'-ед),  adj.  чистый,  безъ 
примѣси,  неподмѣшанный. 

Unblest  (бн-блест'),  adj.  неблагосклонный;  про- 
клятый; несчастный,  злополучный. 

Unblighted  (бн-блайт'-ед),  adj.  нетронутый,  непо- 
порченный, непоблекшій,  неомраченный;  неотравле  н- 
ный  (удовольствіе). 

Unblooded  (бн-блбд'-ед),  adj.  неокровавленный. 

Unblown  (бн-бло'ун),  adj.  нерасцвѣтшій;  [j  нена- 
дутый (вѣтромь);  полоскающійся  (napycs);  []  непоту- 
шенный, незадутый,  непогасшій;  [|  неиздающій  звука. 

Unblunted  (бн-блбнт'-ед),  adj.  непритупившійся, 
острый. 

Unblushing  (бн-блбш'-инг),  adj.  некраснѣющій, 
нестыдливый,  безстыдный. 

Unboastful  (бн-бо'ост-фул),  adj.  скромный,  не- 
хвастливый. 

Unbodied  (бн-бод'-ид),  adj.  безтѣлесный,  невеще- 
ственный. 

Unbolled(бн-бoйлд'),  adj.  некипяченый,  невареный. 

Unbolt  (бн-бо'олт),  V.  а.  отпирать,  отмыкать;  | 
с.  п.  открываться;  высказываться. 

Unbone  (бн-бо'ун),  V.  а.  вынуть  кости,  снять 
мясо  съ  костей;  хир.  вылущить  кость. 

Unbonnet  (бн-бон'-ет),  V.  а.  снять  шляпу,  обна- 
жить голову. 

Unbookish  (бн-бук'-иш),  adj.  неначитанный,  не- 
ученый, безграмотный. 

Unbooted  (бн-бут'-ед),  adj.  безъ  сапогъ,  разутый. 

Unborn  (бн-бо'орн),  adj.  нерожденный,  будущій. 

Unborrowed  (бн-бор'-роуд),  adj.  невзятый  въ 
заемъ;  незаимствованный,  оригинальный,  самобыт- 
ный. 

Unbosom  (бн-бу'-збм),  V.  а.  открывать,  разобла- 
чать; повѣрить  (тайну). 

Unbottomed  (бн-бот'-тбмд),  adj.  бездонный;  не- 
имѣющій основанія,  ненадежный. 

Unbought  (бн-бо'от),  adj.  некупленный;  неимѣ- 
ющій покупателей,  ничего  нестоющій. 

Unbound  (бн-ба'унд),  adj.  развязанный,  распу- 
щенный (волоса);  несвязанный,  свободный;  непере- 
плетенный. 

Unbounded  (бн-ба'унд-ед),  adj.  безграничный; 
неограниченный,  безмѣрный;  [[  — іу,  adv.  — но. 

Unbowed  (бн-ба'уд),  adj.  несогнутый;  несогбен- 
ный; непреклонный;  неуниженный,  неприниженный. 

Unbowel  (бн-ба'у-ел),  ѵ.  а.  распороть  животъ; 
потрошить. 

Unbox  (бн-бокс'),  V.  а.  взять,  вынуть  изъ  ящика. 

Unbrace  (бн-брэс'),  Г.  а.  развязывать,  отпускать; 
разжимать,  разслаблять;  растегивать  (одежду);  вы- 
пустить (узкое  платье). 

Unbraid  (бн-брэд'),  V.  а.  расплести,  распутать. 

Unbranched  (бн-брйнчт'),  adj.  безъ  вѣтвей,  ли- 
шенный вѣтвей. 

Unbranching  (бн-бранч'-инг),  adj.  неразвѣтвляю- 
щійся, нераскидистый. 

Unbranded  (бн-бранд^-ед),  adj.  несожженный; 
неимѣющій  клейма. 

Unbreakable  (бн-брэк'-а-бл),  adj.  неломкій,  не- 
хрупкій. 

unbrcast  (бн-брест^),  V.  а.  см.  Unbosom. 
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IJnbreathable  (он-брисз'-а-бл),  adj.  негодный 
для  дыханія. 

iJnbrcathcd  (он-брисзд'),  adj.  невыговоренный; 
непроизнесенный;||  слабый, неразвитый  упражненіемъ. 

UnbreatbSng  (он-брисз'-инг),  adj.  бездыханный; 
неодушевленный. 

Unbred  (бн-бред'),  adj.  невоспитанный;  грубый; 
необработанный;  — to,  непріученный,  неподготов- 
ленный, неискусный  Кд  чему. 

Unbreech  (он-брич'),  V.  а.  снять  штаны;  Ц вывин- 
чивать казенный  винтъ  {вд  пушкѣ). 

Unbrewed  (бн-бруд')»  adj.  неподмѣшанный,  на- 
стоящій, чистый. 

Unbribed  (он-брайбдО,  adj.  неподкупленный. 

Unbridle  (он-брай'-дл),  V.  а.  разнуздывать. 

Unbridled  (Ьн-брай'-длд),  adj.  разнузданный,  не- 
обузданный, неукротимый. 

Unbroachcd  (он-бро'очт),  adj.  непочатый;  не- 
проткнутый {буравомд);  ненасаженный  {на  вертелд). 

Unbroiled  (бн-бройлд'},  adj.  незажаренный. 

Unbroke,  Unbroken  (бн-бро^ок,  — н),  adj.  не- 
разбитый, неразломанный;  непрерванный;  ненару- 
шенный; свято  чтимый;  постоянный,  неослабный; 
неповрежденный,  непобѣжденный,  несломленный  (о 
волѣ)-,  неукрощенный. 

Unbrotherlike,  Unbrotherly  (бн-брбсз'-ер-лайк, 
— ли),  adj.  небратскій,  несвойственный  брату. 

Unbroiight  (бн-бро'от),  adj.  неприведенный,  не- 
принесенный, ненаходящійся  на  лицо. 

Unbruised  (бн-брузд'),  adj.  непобитый,  неза- 
шибленный, неизбитый,  непомятый. 

Unbuckle  (он-ббк'-л),  V.  а.  отстегивать  {пряжку). 

Unbuild  (он-билд'),  V.  а.  {unbuilt),  разрушать, 
срывать. 

Unbuilt  (бн-билт'),  adj.  разрушенный,  срытый; 
невыстроенный. 

Unhung  (бн-ббнг'),  V.  а.  откупоривать. 

Unburden,  Unburthen  (бн-ббр'-дн,  бн-ббр'-сзн), 
V.  а.  снимать  тяжесть,  грузъ;  освобождать,  облег- 
чать, избавлять. 

Unburdensonie  (бн-ббр'-дн-сбм),  adj.  легкій. 

Unburied  (6н-бер'-ид),  adj.  непогребенный,  не- 
зарытый въ  землю. 

Unburned  (бн-ббрнд'),  adj.  несожженный,  необож- 
женный, негорѣлый. 

Unburning  (он-ббрн'-инг),  adj.  несгораемый,  не- 
горящій; нежгучій;  хим.  непалящій,  несожигающій. 

Unburrow  (бн-бор^-роу),  V.  а.  выгнать  изъ  норы. 

Unbury  (бя-бер'-и),  V.  а.  вырывать,  выкапывать. 

Unbusied,  Unbusy  (бн-биз'-ид,  — и),  adj.  не- 
занятой, праздный. 

Unbusiness-iikc  (Ьн-биз'-нес-лайк),  adj.  неиду- 
щій къ  дѣлу,  неподходящій. 

Unbutton  (бн-ббт'-тн),  V.  а.  разстегивать  [пуго- 
вицы). 

Uncage  (он-кэдж'),  ѵ.  а.  выпустить  изъ  клѣтки, 
освободить. 

Uncalcined  (бн-кал'-синд),  adj.  непережженный. 

Uncalculated  (бн-кал'-кью-лэ-тед),  adj.  невысчи- 
танный; неразсчитанный. 

Uncalculating  (бн-кал'-кью-лэ-тинг),  adj.  нераз- 
счетливый. 

Uncalled  (он-колд^),  adj.  незванный,  неназванный; 
— for,  безполезный,  даровой. 

Uncalm  (он-кам'),  V.  а.  см.  Disturb. 

Uncamp  (бн-камп'),  V.  а.  п.  прогнать,  выбить 
изъ  позиціи,  сняться  съ  лагеря. 

Uncancelled  (бн-кан'-селд),  adj.  неотмѣненный; 
невычеркнутый,  неисключенный;  неотпущенный;  не- 
уничтоженный, неразсѣянный  (о  войскѣ)-,  непога- 
шенный, неоплаченный  {долгд). 

uncandid  (бн-кан'-дид),  adj.  неправдивый,  обман- 
чивый; нечистосердечный. 

Uncanonicni  (бн-ка-нон'-ик-ал),  adj.  неканони- 
ческій; противный  церковнымъ  постановленіямъ. 


Uncap  (бн-кап'),  V.  а.  снимать  крышку,  шапку; 
открывать. 

uncapabie  (бн-кэ'-па-бл),  adj.  см.  Incapable. 

Uncape  (бн-кэп'),  ѵ.  а.  охот,  вытравить,  поднять 
звѣря. 

Uncaptivated  (бн-кап'-ти-вэ-тед),  adj.  неплѣнен- 
ный; неочарованный. 

Uncared  (бн-кэрд'),  adj.— for,  заброшенный,  за- 
бытый; пренебреженный. 

Uncarnate  (бн-кар^-нэт),  adj.  невоплощенный, 
безтѣлесный. 

Uncarpet  (бн-кар'-пэт),  г.  а.  снимать  коверъ. 

Uncase  (бн-кэс'),  V.  а.  вынимать  изъ  футляра, 
изъ  ящика;  распаковывать;  with — d bow,  съ  натяну- 
тымъ лукомъ;  (j  обнажать,  раздѣвать;  сдирать  кожу; 
фиг.  открывать,  обнаруживать;  Ц воен.  развертывать, 
распускать  {флаід,  знамя). 

Uncaught  (бн-ко'от),  adj.  непойманный,  непрі- 
обрѣтенный. 

Uncaused  (бн-ко'озд),  adj.  безпричинный;  неимѣю- 
щій основанія. 

Uncautious  (бн-ко'о-шбс),  adj.  см.  Incautious. 

Unceasing  (бн-сис'-инг),  adj.  безпрестанный,  не- 
умолкаемый; безостановочный,  вѣчный;  недающій 
отдыха;  II  — іу,  adv. — но, — о. 

Uncertain  (бн-сбр'-тэн),  adj.  невѣрный,  сомни- 
тельный, недостовѣрный;  неизвѣстный,  ненадежный; 
нерѣшительный;  перемѣнчивый,  измѣнчивый;  мер- 
цающій {свѣтд);  to  таке—,  разувѣрять,  колебать, 
сбивать  съ  толку;  ||  — іу,  adv. — но, — о. 

Uncertainty  (бн-сбр'-тэн-ти),  S.  неопредѣленность, 
неизвѣстность. 

Uncertifled  (бн-сбр'-ти-файд),  adj.  незасвидѣтель- 
ствованный, неудостовѣренный. 

Unces.sant  (бн-сес'-сйнт),  adj.  см.  Incessant. 

Unchain  (бн-чэн'),  V.  а.  спускать  съ  цѣпи;  сни- 
мать цѣпи,  оковы;  расковывать;  фиг.  освобождать. 

Unchangeable  (бн-чэндж'-а-бл),  adj.  неизмѣнный, 
неизмѣняемый,  постоянный;! — bly,  adv. — но, — о. 

Unchangeableness  (бн-чэндж'-й-бл-нес),  S.  не- 
измѣнность , постоянство . 

Unchanged  (бн-чэнджд^),  adj.  неизмѣненный, 
неперемѣнившійся . 

Unchanging  (бн-чэндж'-инг),  adj.  неизмѣнный, 
непреложный;  [J — іу,  adv. — но. 

Uncharge  (бн-чардж'),  V.  а.  освободить  отъ  тя- 
жести, отъ  обвиненія;  оправдать. 

Uncharitable  (бн-чар'-и-тй-бл),  adj.  немилости- 
вый, неблаготворительный;  | — bly,  adv. — о, — но. 

Uncharm  (бн-чарм'),  Г.  ц.  разочаровывать;  уничто- 
жать дѣйствіе  колдовства. 

Uncharnel  (бн-чар'-нел),  V.  а.  вырывать  изъ  земли. 

Unchary  (бн-чэр'-и),  adj.  неосторожный;  неосмо- 
трительный; небережливый. 

Unchaste  (бн-чэст'),  adj.  нецѣломудренный,  не- 
пристойный. 

Unchastisabie  (бн-час-тайз'-й-бл),  adj.  ненака- 
зуемый, некараемый;  неисправимый. 

Unchastised  (бн-час-тайзд'),  adj.  безнаказанный, 
ненаказанный . 

Unchastity  (бн-час'-ти-ти),  S.  нецѣломудріе,  любо- 
страстіе,  распутство;  сальность  {рѣчей). 

Uncheated  (бн-чит'-ед),  adj.  необманутый,  непро- 
веденный. 

Unchecked  (бн-чект'),  adj.  неудержанный,  не- 
обузданный; несдержанный  {кѣмд)-,  невозбраненный; 
невстрѣтившій  помѣхи,  препятствія,  неудачи,  про- 
тиворѣчія; неполучившій  выговора,  нагоняя;  непро- 
вѣренный. 

Uncheerful  (бн-чир'-фул),  adj.  унылый,  печаль- 
ный, подавленный  грустью. 

Uncheerfulness  (бн-чир'-фул-нес),  S.  уныніе, 
унылость. 

Uncheering,  Uncheery  (бн-чир'-инг,— и),  adj. 
невеселый,  скучный,  трудный. 
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iJnchequered  (бн-чек'-ерд),  adj.  однообразный. 

Unchewed  (бн-чуд'),  adj.  нежеванный. 

unchiiied  (бн-чилд'),  adj.  неохлажденный;  неза- 
мороженный. 

Unchoeen  (бн-чо'о-зн),  adj.  неизбранный,  невы- 
бранный. 

iJnchristen  (бн-крис'-н),  V.  a.  перемѣнить  вѣру; 
лишить  святости. 

iJnchristened  (бн-крис'-нд),  adj.  некрещенный. 

iJncbrietian  (бн-крист'-йан, — крис'-чбн),  adj.  не- 
христіанскій, противный  христіанству;  языческій. 

Uuehurch  (бн-чбрч'),  V.  а.  Отлучать  отъ  церкви. 

Uncial  (бн'-шал),  adj.  прописная  (буква). 

uncfncCured  (бн-синкть'-юрд),  adj.  неопоясан- 
ный, неимѣющій  пояса. 

Unciphered  (бн-сай'-ферд),  adj.  разобранный, 
расшифрованный. 

Uncircumcised  (бн-сбр'-кбм-сайзд),  adj.  необрѣ- 
занный (по  еврейс.  обряду). 

Uncircumecribed  (бн-сбр'-кбм-скрайбд),  adj.  не- 
ограниченный. 

Uncircumepect  (бн-сбр'-кбм-спект),  adj.  неосто- 
рожный, неосмотрительный;  II —іу,  adv. — но. 

Uncited  (бн-сайт'-ед),  adj.  невызванный  судомъ; 
непоименованный,  неупомянутый. 

uncivii  (бн-сив'-ил),  adj.  невѣжливый,  невоспи- 
танный, необразованный;  II  — іу,  adv. — о, — но. 

Uncivilized  (бн-сив'-ил-айзд),  adj.  непросвѣщен- 
ный, варварскій,  грубый. 

Unclad  (бн-клад'),  adj.  неодѣтый;  нагой. 

Unclaimed  (бн-клэмд'),  adj.  невостребованный, 
непотребованный. 

unciarifled  (бн-клар'-и-файд),  adj.  неочищенный, 
неотстоенный. 

Unclasp  (бн-к.іасп'),  V.  а.  разстегивать,  отстеги- 
вать; открывать. 

Unclasslc,  Unclasslcal  (бн-Елас'-ик,  — ал),  adj. 
неклассическій. 

Uncle  (бнк'-кл),  s.  дядя,  дядюшка;  пр.  нар. 
ростовщикъ;  great — , grand — , двоюродный  дѣдъ. 

Unclean  (бн-клин'),  adj.  нечистый,  грязный;  не- 
опрятный, неряшливый;  ^иг.  поганый;  непристой- 
ный; 1 — Іу,  adv. — о. 

Uncleanlineee,  Uncleannese  (бн-клен'-ли-нес, 
— клин -нес),  s.  грязь,  нечистота;  нечистоты,  соръ; 
фиг.  развратъ. 

Uncleansed  (бн-клензд'),  adj.  невычищенный,  не- 
очищенный, непрочищенный. 

Unclench  (бн-кленч'),  V-  а.  ем.  Un clinch. 

Unclew  (бн-клу'),  V.  а.  разматывать,  разверты- 
вать, развязывать;  фиг.  разорять. 

Unclinch  (бн-клинч'),  V.  а.  разжимать  {кулакг>); 
тех.  отбивать  заклепку  (у  гвоздя),  расклепывать; 
мор.  отдирать  обшивку  (судна). 

Undipped  (бн-клипт'),  adj.  необрѣзанный,  не- 
остриженный; фиг.  неизувѣченный,  не  обезображен- 
ный. 

Unclog (бн-клог'),  ѵ.а.  снимать,  путы,  освобождать. 

Uncloister  (бн-клойс'-тер),  V.  а.  выпустить,  взять 
изъ  монастыря;  освободить  изъ  заточенія. 

Unclose  (бн-кло'оз),  V.  а.  открывать,  вскрывать, 
распечатывать. 

Unclothe  (бн-кло'осз),  V.  а.  раздѣвать,  обнажать. 

Unclothed(бн-клo'ocзд),a(i;■. нагой, голый, раздѣтый. 

Uncloud  (бн-кла'уд),  V.  а.  разсѣвать,  разносить 
облака;  разъяснять,  развеселять. 

Unclouded,  Un  cloudy  (бн-кла'уд-ед, — и),  adj. 
безоблачный,  чистый;  ясный,  веселый. 

Uncloudedness  (бн-кла'уд-ед-нес),  S.  безоблач- 
ность, ясность. 

Uncock  (бн-кок'),  V.  а.  опустить  (курокъ)-,  разря- 
дить; раскидать  (cnms  сѣна). 

Uncoir  (бн-койф'),  V.  а.  снимать  чепчикъ,  шляпу. 

Uncoil  (бн-койл'),  V.  а.  развертывать,  разматы- 
вать. 


Uncoined  (бн-койнд'),  adj.  нечеканенный,  невы- 
битый (медаль). 

Uncollected  (бн-кол-лект'-ед),  adj.  несобранный; 
неполученный,  несосредоточенный. 

Uncolored,  Uncoloured  (бн-кбл'-брд),  adj.  без- 
цвѣтный; некрашенный;  свѣтлый,  чистый;  — stuff, 
одноцвѣтная  матерія. 

Uncolt  (бн-ко'олт),  V.  а.  ссадить,  сбросить  (с5 
лошади),  спѣшить. 

Uncombed  (бн-ко'омд),  adj.  нечесанный;  растре- 
панный; тех.  немыканый  (лен^);  нечищенный  (лошадь). 

Uncomhinabie  (бн-кбм-байн'-а-бл),  adj.  несоче- 
таемый, несопоставленный,  несообразный. 

Uncombined  (бн-кбм-байнд'),  adj.  несложный, 
неподготовленный,  простой. 

Uncomeatabie  (бн-кбм-ат'-а-бл),  adj.  недостижи- 
мый, недосягаемый. 

Uncomeliness  (бн-кбм'-ли-нес),  S.  непригожство, 
невзрачность,  немиловидность;  неприличность. 

Uncomely  (бн-кбм'-ли),  adj.  некрасивый,  непри- 
гожій, немиловидный;  неприличный,  неблагопристой- 
ный; 11  adv. — о. 

Uncomfortable  (бн-кбм'-фбрт-а-бл),  adj.  неудоб- 
ный, непокойный,  неуютный,  непріятный,  неспод- 
ручный, некомфортабельный;  стѣснительный,  нелов- 
кій, несчастный;  Ц — bly,  adv. — но, — о. 

Uncomfortableness  (бн-кбм'-фбрт-а-бл-нес),  S. 
неудобство,  неловкость,  стѣсненіе,  стѣснительность; 
безпокойство,  печаль,  невзгода. 

Uncommiserated  (бн-ком-миз'-ер-эт-ед),  adj.  не- 
возбуждающій  сожалѣнія. 

Uncommon  (бн-ком'-мбн),  adj.  необыкновенный, 
рѣдкій,  чрезвычайный;  ||  — іу,  adv.—Eo, — о. 

Uncommonness  (бн-ком'-мбн-нес),  S.  рѣдкость, 
необыкновенность,  чрезвычайность. 

Uncommunicable  (бн-ком'-мью-ни-ка-бл),  adj. 
непередаваемый,  секретный,  тайный. 

Uncommunicative  (бн-КОМ-Мю'-НИ-КЭ-ТИв),  adj. 
несообщительный. 

Uncompact,  Uncompacted  (бн-кбм-п'акт', — ед), 
adj.  неплотный;  рѣдкій. 

Uncompeiied  (бн-кбм-пелд'),  adj.  непринужден- 
ный, добровольный. 

Uncomplete  (бн-ком-піит'),  adj.  сл.  Incomplete. 

Uncomplying  (бн-кбм-плай'-инг),  adj.  неуступчи- 
вый, неподатливый,  несговорчивый. 

Uncompounded  (бн-кбм-па'унд-ед),  adj.  простой, 
несложный,  несоставленный. 

Uncomprehensive  (бн-ком-при-хен'-сив),  adj. 
несообразительный,  непонятливый;  ограниченный, 
необширный. 

Uncompressed  (бн-ком-прест'),  adj.  несжатый. 

Unconceivable  (бн-кон-сив'-а-бл ),  adj.  см. 
Inconceivable. 

Unconceived  (бн-кон-сивд'),  adj.  невоспринятый, 
непостигнутый;  несознанный. 

Unconcern  (бн-кон-сбрн'),  S.  безпечность,  безъ- 
участность;  равнодушіе. 

Unconcerned  (бн-кон-сбрнд'),  adj.  безпечный, 
беззаботный,  равнодушный,  безмятежный,  безучаст- 
ный; I — Іу,  adv.— но. 

Unconcernedness  (бн-кон-сбрн'-ед-нес),  S.  см. 
Unconcern. 

Unconcerning  (бн-кон-сбрн^-инг),  adj.  неинтере- 
сующійся, незатрогивающій,  равнодушный,  холодный. 

Unconcernment  (бн-кон-сбрн'-мент),  S.  равноду- 
шіе, безучастіе. 

Unconciusive  (бн-кон-клю'-сив),  adj.  см.  Incon- 
cludent. 

Unconditional  (бн-кон-диш'-бн-ал),  adj.  безуслов- 
ный, неограниченный;  |]  — ly,  adv. — но. 

unconflned(бн-кoн-фaйнд'),  adj.  неограниченный, 
непринужденный. 

unconformabie  (бн-кон-форм'-а-бл),  adj.  несо- 
образный,несоотвѣтственный;несогласвый,несходный. 
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unconformity  (он-кон-форм'-и-ти),  s.  нѳсоглас- 
ность,  несоотвѣтственность. 

Unconfutable  (он-кон-фыот'-а-бл),  adj,  неопро- 
вержимый. 

unconjugpal  (он-кон'-джю-гал),  adj.  несупруже- 
скій. 

Unconnected  (бн-кон-нект'-ед),  adj.  несвязанный, 
неимѣющій  отношенія,  некасающійся,  чуждый,  по- 
сторонній; несвязный,  непослѣдовательный,  безсвяз- 
ный: I — іу,  adv.  безъ  связи,  несвязно,  неплотно. 

Unconquerable  (бн-кон'-кер-а-бл),  adj.  несокру- 
шимый, непобѣдимый;  непреодолимый,  неукротимый; 
непревозмогаемый;  Ц — Ьіу,  adv. — мо. 

Unconscionable  (бн-кон'-шбн-а-бл),  adj.  безраз- 
судный, неразумный;  несправедливый,  неправый; 
чрезмѣрный,  чрезвычайный,  непомѣрный;  || безсозна- 
тельный; [1  — ьіу,  adv.  безразсудно,  неразумно,  не- 
справедливо, безсознательно. 

Unconscious  (бн-кон'-шбс),  adj.  несознающій; 
безсознательный,  безотчетный,  невѣдующій,  непони- 
мающій, незнающій,  невинный;  сл'ѣиоя  (нравствешо); 
I — іу,  adv.  безсознательно,  неумышленно,  невольно, 
машинально;  незамѣтно,  нечувствительно. 

Unconsciousness  (бн-кон'-шбс-нес),  s.  несозна- 
ніе, безсознательность. 

Unconsecrated  (бн-кон'-си-крэт-ед),  adj.  непо- 
священный, необреченный;  непомазанный;  неосвя- 
щенный; непричисленный  къ  лику  святыхъ. 

Unconsented  (бн-кон-сент'-ед),  adj.  несоизволен- 
ный,  недозволенный. 

Unconsequent  (бн-кон'-си-куент),  adj.  см. 
Inconsequent. 

Unconsidered  (бн-кон-сид'-ерд),  adj.  необсуж- 
денный,  необдуманный;  непринятый  въ  соображе- 
ніе, въ  уваженіе;  неусмотрѣнный,  потерянный  изъ 
виду;  пренебреженный,  оставленный  безъ  вниманія. 

Unconsonant  (бн-кон^-со-нант),  adj.  несозвучный, 
несогласный. 

Unconspicuous  (бн-кон-спикь'-ю-бс),  adj.  см. 
Inconspicuous. 

Unconstant  (бн-кон'-стант),  adj.  непостоянный, 
измѣнчивый. 

Unconstitutional  (бн-кон-сти-тью^-шбн-ад),  adj. 
неконституціонный, противный  конституціи; Ц — Іу, adv. 
неконституціонно,  несогласно  съ  конституціей. 

Unconstrained  (бн-кон-стрэнд'),  adj.  непринуж- 
денный, добровольный. 

Unconsuiting;  (бн-кон-сблт'-инг),  adj.  неосторож- 
ный, необдуманный,  отважный. 

Unconsumed  (бн-кон-сьюмд'),  adj.  неисчерпан- 
ный; неистребленный,  неизрасходованный. 

Unconsummate  (бн-кон-сбм'-мэт),  adj.  несовер- 
шившійся,  недовершенный. 

Uncontaminated  (бн-кон-там'-и-нэ-тед),  adj.  не- 
оскверненный, непомраченный. 

Uncontemned  (бн-кон-темд'),  adj.  уваженный; 
незаслужившій  пренебреженія. 

Uncontended  (бн-кон-тенд'-ед),  adj. — for,  не- 
оспариваемый. 

Uncontented  (бн-кон-тент'-ед),  adj.  неудовле- 
творенный; недовольный. 

uncontestabie  (бн-кон-тест^-а-бл),  adj.  неоспори- 
мый, безспорный. 

Uncontested  (бн-кон-тест'-ед),  adj.  неоспоримый. 

Uncontlnent(6H-KOH'-TH-HeHT),  adj.  невоздержный; 
I — Іу,  adv. — но. 

Uncontradicted  (бн-кон-тра-дикт'-ед),  adj.  не- 
оговоренный, неопровергнутый. 

Uncontrite  (бн-кон'-трайт),  adj.  непринесшій 
покаянія,  некающійся,  несокрушающійся. 

Uncontrollable  (бн-кон-тро'ол-й-бл),  adj.  не- 
укротимый, неодолимый;  неоспоримый,  неподлежа- 
щій повѣркѣ. 

Uncontroverted  (бн-кон'-тро-вбрт-ед),  adj.  не- 
оспоримый. 


Unconvenlent  (бн-кон-вин'-и-ент),  adj.  см. 
Inconvenient. 

Unconversable  (бн-кон-вбрс'-а-бл),  adj.  необхо- 
дительный, необщительный;  нелюдимый;  неразговор- 
чивый; негодный  для  разговора. 

Uncon versant  (бн-кон'-вер-сант),  adj.  незнако- 
мый, несвѣдущій,  непривычный. 

Unconverted  (бн-кон-вбрт'-ед),  adj.  необращен- 
ный; непреобразованный. 

Unconvertible  (бн-кон-вбрт^-и-бл),  adj.  непре- 
вратимый, непреобразимый. 

Uncon victed  (бн-кон-викт^-ед),  adj.  неуличенный, 
неизобличенный. 

Unconvinced  (бн-кон-винст'),  adj.  неубѣжденный. 

Uncord  (бн-корд'),  V.  а.  развязывать  веревку. 

Uncork  (бн-корк'),  V.  а.  откупоривать. 

Uncorrect  (бн-кор-рект'),  adj.  см.  Incorrect. 

Uncorrigible  (бн-кор'-ри-джи-бл),  adj.  см. 
Incorrigible. 

Uncorrupt,  Uncorrupted  (бн-кор-рбпт^, — ед), 
adj.  см.  Incorrupt. 

Uncorruptible  (бн-кор-рбпт'-и-бл),  adj.  см. 
Incorruptible. 

uncounseiabie  (бн-ка^ун-сел-й-бл),  adj.  чего 
нельзя  посовѣтовать;  непринимающій,  неспрашиваю- 
щій совѣтовъ. 

Uncountable  (бн-ка'унт-й-бл),  adj.  неисчислимый. 

Uncounted  (бн-ка'унт-ед),  adj.  несчитанный;  не- 
смѣтный, безчисленный. 

Uncounterfelt  (бн-ка'ун-тер-фит),  adj.  неподдѣль- 
ный, настоящій. 

Uncouple  (бн-кбп'-л),  V.  а.  п.  разъединять,  раз- 
лучать,— ся;  спустить  со  своры  [пару  собака). 

Uncoursed  (бн-ко'орст),  adj.  камеи,  неимѣющій 
основанія,  фундамента. 

Uncourteous  (бн-кбрт'-и-бс),  adj.  невѣжливый, 
нелюбезный;  ||  — іу,  adv. — о. 

uncourtiiness  (бн-ко'орт-ли-нес),  S.  нелюбезность, 
грубость. 

uncourtly  (бн-ко'орт-ли),  adv.  нелюбезно,  грубо. 

Uncouth  (бн-кузс'),  adj.  странный,  необъяснимый, 
чудный;  неуклюжій ;jj — іу,  adv.  странно,  необъяснимо, 
чудно. 

Uncoutbness  (бн-кузс'-нес),  $.  странность,  при- 
чудливость; неуклюжесть. 

Uncover  (бн-кбв'-ер),  V.  а.  п.  открывать  голову, 
снимать  шляпу;  раскрывать;  обнажать;  0т.  ра- 
зоблачать. 

Uncreate  (бн-кри-эт'),  V.  а.  уничтожать,  обра- 
щать въ  ничто. 

Uncreate,  Uncreated  (бн-кри-Эт', — ед),  adj.  не- 
сотворенный;  еще  не  созданный,  будущій. 

Uncredible  (бн-кред'-и-бл),  adj.  см.  Incredible. 

Uncreditable  (бн-кред'-ит-а-бл),  adj.  см. 
Discreditable. 

Uncropped  (бн-кропт'),  adj.  несжатый,  нескошен- 
ный, несобранный  (nocnes). 

Uncrossed  (бн-крост'),  od;.  невычеркнутый;пр.«ар. 
непохѣренный;  j]  невстрѣчающій  помѣхи,  преграды, 
возраженій. 

uncrowded  (бн-кра'уд-ед),  adj.  нестѣсненный 
(толпою),  несжатый,  нестиснутый;  нестолпившійся. 

Uncrown  (бн-кра'ун),  V.  а.  развѣнчивать,  лишать 
короны. 

Unction  (бнк'-шбн),  S.  помазаніе;  Extreme — , 
соборованіе;  [j  треніе,  втираніе;  0 мѵро,  елей;  масло, 
мазь;  0т.  благодать,  утѣшеніе. 

Unctuosity,  Unctuousness  (бнкть-ю  или  бнк-чу- 
ос'-и-ти,  бнкть'-ю  или  бнк'-чу-бс-нес),  s.  жирность, 
маслянистость. 

Unctuous  (бнкть'-ю-бс,  бнк'-чу-бс),  adj.  жирный, 
маслянистый. 

uncuiied  (бн-кблд'),  adj.  несобранный,  невыбран- 
ный. 

uncuipabie  (бн-кбл'-па-бл),  adj.  невиновный. 
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Vneultivable  (он-кол'-ти-ва-бл),  adj.  негодный 
для  обработки  (земля). 

Uncultivated  (бн-кбл'-ти-вэт-эд),  adj.  необрабо- 
танный. 

Uncumbered  (бн-кбм'-берд),  adj.  незагроможден- 
яый,  необремененный. 

uncurabie  (бн-кьюр'-а-бл),  adj,  см.  Incurable. 

Uncurbed  (он-корбдО,  adj.  необузданный. 

Uncured  (бн-кьюрд'),  adj.  невылѣченный. 

Uncurl  (он-кбрл'),  V.  a.  n.  развивать,  разверты- 
вать, распускать,  выпрямлять, — ся. 

Uncurrent  (бн-кор'-рент),  adj.  неходячіЩмонета) . 

Uncursed,  Uncurst  (6н-кбрст'),  adj.  непроклятый. 

Uncurtailed  (бн-кбр-тэлд'),  adj.  неурѣзанный, 
неукороченный. 

Uncustomary  (бн-кос'-том-а-ри),  adj.  неупотре- 
■бителъный,  вышедшій  изъ  употребленія;  рѣдкій,  не- 
обыкновенный, необычный. 

Uncustomed  (бн-кбс'-тбмд),  adj.  незаплатившій 
пошлины,  необложенный  пошлиною. 

Uncut  (бн-кбт'),  adj.  нерѣзанный,  неотрѣзанный; 
неостриженный  (о  деревьяхъ);  непочатый,  цѣлый. 

undamag^ed  (бн-дам'-эджд),  adj.  неповрежденный. 

Undated  (бн-дэт'-ед),  adj.  непомѣченный  числомъ, 
-безъ  числа. 

Undated  (бн'-діі-тед),  adj.  бот.  волнисто-кудрявый. 

Undaunted  (бн-дант'-ед),  adj.  неустрашимый, 
отважный;  | — іу,  adv. — о. 

Undauntedness  (бн-дант'-ед-нес) , S.  неустраши- 
мость, отвага. 

undasEzied  (бн-даз'-злд),  adj.  неослѣпленный. 

Undebauched  (бн-ди-бо'очт),  adj. неразвращенный. 

Undecagon  (бн-дек'-а-гон),  s.  геом.  одиннадцати- 
угольникъ. 

Undecayed  (бн-ди-кэйд'),  adj.  неослабѣвшій,  не- 
увядшій; здоровый. 

Undecaying  (бн-ди-кэй'-инг),  adj.  неувядаемый, 
неугасаемый,  неслабѣющій. 

undecelvabie  (бн-ди-сив'-а-бл),  adj.  неподдаю- 
щійся  обману;  I необманчивый. 

undeceive  (бн-ди-сив'),  ѵ.  а.  разочаровывать, 
вразумлять,  отрезвлять  (умз);  выводить  изъ  заблуж- 
денія. 

Undeceived  (бн-ди-сивд'),  adj.  выведенный  изъ 
заблужденія,  вразумленный. 

Undeceiving  (бн-ди-сив'-инг),  S.  разубѣжденіе, 
образумленіе,  отрезвленіе. 

Undecent  (бн-ди'-сент),  adj.  неприличный,  не- 
благопристойный. 

Undecidabie  (бн-ди-сайд'-а-бл),  adj.  неразрѣши- 
мый, неопредѣлимый. 

Undecided  (бн-ди-сайд'-ед),  adj.  нерѣшенный,  от- 
крытый (вопроси);  II  недоумѣвающій,  находящійся  въ 
нерѣшительности . 

Undecipherable  (бн-ди-сай'-фер-а-бл),  adj.  не- 
разборчивый; неясный. 

undicisive  (бн-ди-сай'-сив),  adj.  нерѣшительный. 

Undeck  (бн-дек'),  V.  а.  раздѣвать,  разоблачать. 

Undeclared  (бн-ди-клэрд'),  adj.  необъявленный, 
непризнанный. 

Undeclinable  (бн-ди-клайн^-а-бл),  adj.  храм,  не- 
склоняемый; I неотклонимый,  неизбѣжный. 

Undeclined  (бн-ди-клайнд'),  adj.  неуклонившійся, 
прямой;  грам.  что  не  склонялось. 

Undeclining  (бн-ди-кдайн'-инг),  adj.  непокосив- 
'ШІйся,  держащійся  прямо. 

Undecomposable  (бН-ДИ-КОМ-ПО'оз-Й-бл),  adj.XUM. 
неразлагаемый,  неразложимый. 

Undecorated  (бн-дек'-о-рэт-ед),  adj.  лишенный 
нарядовъ,  украшеній;  неукрашенный. 

Undecreed  (бн-ди-крид'),  adj.  непостановленный 
декретомъ,  указомъ. 

Undedicated  (бн-дед'-и-кэ-тед),  adj.  непосвящен- 
ный, написанный  безъ  посвященія;  неосвященный. 

Undefaceable  (бн-ди-фэс'-а-бл), adj. неизгладимый. 


Undefaced  (бн-ди-фэст^),  adj.  необезображенный, 
неискаженный. 

Undefeasible  (бн-ди-физ^-и-бл),  adj. неистребимый. 

Undefeated  (бн-ди-фит^-ед),  adj.  непобѣжденный. 

Undefended  (бн-ди-фенд'-ед),  adj.  незащищенный, 
беззащитный. 

Undeterred  (бн-ди-фбрд'),  adj.  неотложенный, 
неотсроченный. 

Undefied  (бн-ди-файд'),  adj.  невызванный  на  бой, 
на  поединокъ. 

undcfiled  (бн-ди-файлд'),  adj.  незапятнанный, 
чистый. 

Undefinable  (бн-ди-файн'-а-бл),  adj.  неопредѣли- 
мый, неизъяснимый. 

Undefined  (бн-ди-файнд'),  adj.  неопредѣленный, 
неизъясненный. 

Undeformed  (бн-ди-формд'),  adj.  неуродливый; 
неизмѣнившій  своей  формы. 

Undefrayed  (бн-ди-фрэйд^),  adj.  непокрытый  (обз 
издержкахъ);  на  собственномъ  иждивеніи. 

Undejected  (бн-ди-джект'-ед),  adj.  неунывающій. 

undelegated  (бн-дел'-и-гэт-ед),  adj.  неназначен- 
ный (въ  депутаты);  неуполномоченный. 

Undeliberated  (бн-ди-либ^-ер-эт-ед),  adj.  необ- 
думанный, неразсмотрѣнный. 

Undelighted  (бн-ди-лайт'-ед),  adj.  неощущающій 
удовольствія. 

undeiightful  (бн-ди-лайт'-фул),  adj.  недоставляю- 
щій удовольствія. 

Undelivered  (бн-ди-лив'-ерд),  adj.  неосвобожден- 
ный; несданный. 

Undeluded  (бн-ди-льюд'-ед),  adj.  необманываю- 
щій, трезвый. 

Undemanded  (бн-ди-манд'-ед),  adj.  нетребуемый. 

Undemised  (бн-ди-майзд'),  adj.  неотрекшійся;  не- 
скончавшійся. 

Undemolished  (бн-ди-мол'-ишт),  adj.  неразру- 
шенный. 

Undemonstrable  (бн-ди-мон'-стра-бл),  adj.  недо- 
казуемый. 

Undeniable  (бн-ди-най'-а-бл),  adj.  несомнѣнный, 
очевидный,  явный;  неотрицаемый,  неотвергаемый;  | 
— bly,  adv. — о. 

undepending  (бн-ди-пенд'-инг),  adj.  независимый. 

undepiorabie  (бн-ди-пло'ор-а-бл),  adj.  неиодле- 
жащій  оплакиванію,  сожалѣнію. 

Undeplored  (бн-ди-пло'орд),  adj.  неоплаканный. 

undeposabie  (бн-ди-по^оз-а-бл),  adj.  несмѣщае- 
мый, неотрѣшимый. 

Undepraved  (бн-ди-прэвд^),  adj.  неразвращенный, 
чистый. 

Undepreciated  (бн-ди-при'-ши-эт-ед),  adj.  оцѣ- 
ненный по  достоинству,  неумаленный. 

Undepressed  (бн-ди-прест'),  adj.  неугнетенный; 
бодрый. 

Undeprived  (бн-ди-прайвд^),  adj.  нелишенный. 

Under  (бн'-дер),  prep,  и adv.  подъ,  изъ-подъ; 
внизу,  подъ  низъ,  снизу;  въ,  во;  при;  среди; — great 
affliction,  въ  большой  печали;  to  be  — an  obligation, 
an  oath,  быть  обязану,  связану  клятвою;  — the 
extremity  of  torture,  среди  жесточайшихъ  мученій; 
from — , снизу,  изъ  подъ;  — the  breath,  тихимъ  голо- 
сомъ, нѣжно;  — color,  подъ  предлогомъ;  — the  rose, 
скрытно,  втайнѣ,  подъ  условіемъ  молчанія;  — favor 
of,  благодаря  тому-то; — favor,  correction,  съ  вашего 
согласія,  соизволенія; — hand  and  seal,  за  подписью 
и печатью; — the  dale  of,  такою-то  числа; — penalty, 
подъ  страхомъ  наказанія;  to  have  — consideration, 
имѣть  на  разсмотрѣніи;  а bill  — discussion,  билль, 
находящійся  въ  разсмотрѣніи;  to  bring— , покорить, 
подчинить;  подвергнуть  разсмотрѣнію;  to  keep — , 
держать  въ  подчиненіи,  въ  рукахъ,  владѣть;  to  be 
— а distemper,  быть  больнымъ;  to  tread — the  foot,  по- 
пирать ногами;  Ц ниже,  менѣе,  дешевле;  over  m* — , 
болѣе  или  менѣе;  many  are— ten  pounds  a year,  mho- 
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Tie  имѣютъ  менѣе  десяти  фунтовъ  ежегоднаго  до- 
хода; children — ten  years,  дѣти  моложе  десяти  лѣтъ; 
to  be — age,  быть  несовершеннолѣтнимъ,  моложе  из- 
вѣстнаго возраста;  [|  мор.  а ship — sail,  судно  идущее 
подъ  парусами;  to  be  — way,  быть  въ  плаваніи,  со- 
вершать путь;  to  get — way,  пуститься  въ  путь;  [)  adj. 
нижній,  низкій,  незначительный;  тихій,  слабый;  под- 
чиненный, унтеръ...,  под...;  [| — action,  s.  побочное, 
постороннее  дѣйствіе,  междудѣйствіе;  — age,  несо- 
вершеннолѣтіе; — bred,  adj.  дурно  воспитанный; — 
coat,  s.  платье,  носимое  подъ  другимъ;  — croft, 
склепъ,  подземелье;  — crust,  нижняя  корка; — 
dealing,  скрытый  образъ  дѣйствій,  козни; — dres- 
sed, adj.  недостаточно,  легко  одѣтый;  — fellow, 
s.  бездѣльникъ;  — graduate,  студентъ,  неполучив- 
шій еще  первой  ученой  степени;— ground,  подзе- 
мелье;— ^jaw,  нижняя  челюсть; — Ир,  нижняя  губа; 
— masted,  adj.  съ  низкими  мачтами;  —meal,  s.  по- 
яолуденное  время,  пополуденная  ѣда,  пополуденный 
сонъ;— officer,  унтеръ-офицеръ; — secretary,  по- 
мощникъ секретаря,  товарищъ  министра;— soil,  под- 
почва;— song,  припѣвъ,  хоръ;  — tenancy,  наемъ 
изъ  вторыхъ  рукъ;— wood,  см.  Copse. 

Under  bear  (бн-дер-бэр'),  V.  а.  (nnderbore,  under- 
borne), переносить,  выдерживать;  уст.  подбивать. 

Underbearer  (бн-дер-бэр'-ер),  S.  носильщикъ, 
погребал ьщикъ,  могилыцикъ. 

Underbid  (бн-дер-бид'),  ѵ.  а.  (underbid),  предла- 
гать слишкомъ  малую  цѣну. 

Underbrace  (бн-дер-брэс'),  V.  а.  подвязывать. 

Underbrush  (бн-дер-брбш'),  S.  кустарникъ;  мел- 
кій лѣсъ. 

underebaps  (бн-дер-чапс'),  s.  pi.  нижняя  челюсть. 

Underdid  (бн-дер-дид'),  pret.  отъ  Underdo. 

Underdo  (бн-дер-ду'),  v.  a.  n.  (underdid,  under- 
done), не  додѣлывать,  дѣлать  хуже  чѣмъ  слѣдуетъ; 
не  доварить  что. 

Underdone  (бн-дер-дбн^),  parf.  ра.  отъ  Underdo; 
I adj.  недоваренный. 

Underdose  (бн-дер-до'оз),  V.  а.  п.  принимать, 
давать  по  маленькимъ  дозамъ. 

Underdrain  (бн-дер-дрэн'),  s.  дренажная,  водо- 
сточная труба  подъ  землею. 

Underdrain  (бн-дер-дрэн'),  V.  а.  дренировать 
иочву,  проводить  стоки. 

Underestimate  (бн-дер-ес'-ти-мэт),  ѵ.  а.  цѣнить 
слишкомъ  низко. 

Underfeed  (бн-дер-фид'),  ѵ.  а.  недостаточно  кор- 
мить. 

Underfoot  (бн-дер-фут'),  adj.  низкій,  подлый; 
истоитанный;  | adv.  внизу,  подъ  ногами,  на  землѣ. 

Underfurnlsh  (бн-дер-фбр'-ниш),  Г.  а.  доставлять 
что  въ  недостаточномъ  количествѣ. 

Underfarrow  (бн-дер-фбр'-роу),  Г.  а.  проводить 
борозды,  вспахивать. 

Undergird  (бн-дер-гбрд'),  V.  а.  подпоясывать. 

Undersirth  (бн'-дер-гбрзс),  S.  подпруга,  подбрюш- 
никъ. 

undere;o  (бн-дер-го'о),  V.  а.  (underwent,  under- 
gone), претерпѣвать,  сносить,  переносить,  выдержи- 
вать; подвергаться,  переживать,  испытывать;  [|  пред- 
принимать, пускаться  во  что;  Ц уст.  обладать,  имѣть. 

Undergone  (бн-дер-го'он),  part.  ра.  отъ  Undergo. 

Undergrowth  (бн'-дер-гроузс),  S.  CM.  Under- 
brush. 

Underhand  (бн'-дер-ханд),  adj.  скрытый,  секрет- 
ный, потаенный,  тайный;  [|  odv.  скрытно,  подъ  ру- 
кою, за  спиною,  тайкомъ,  обманомъ,  подлогомъ. 

Underhanded  (бн'-дер-ханд-ед),  adj.  скрытный, 
тайный;  [[  снабженный  недостаточнымъ  числомъ  рукъ, 
работниковъ. 

Underived  (бн-ди-райвд^),  adj.  грам.  непроизвод- 
ный, независимый. 

Underlaid  (бн-дер-лэйд'),  pret.  И part.  pa.  отъ 
Underlay. 


Underlay  (бн-дер-лэй'),  V.  a.  (underlaid),  подкла- 
дывать, подпирать. 

Underlease  (бн'-дер-лис),  s.  сдача  части  откупа, 
части  аренды. 

Underlet  (бн-дер-лет'),  ѵ.  а.  (underlet),  отдавать 
въ  наймы,  въ  аренду  изъ  вторыхъ  рукъ;  отдавать 
въ  наймы  ниже  стоимости. 

Underletter  (бн-дер-лет'-ер),  S.  тотъ,  кто  отдаетъ 
въ  аренду,  на  откупъ,  въ  наемъ  изъ  вторыхъ  рукъ. 

Underline  (бн- дер- Л айн'),  V.  а.  подчеркивать. 

Underling  (бн'-дер-линг),  S.  подчиненный;  д$ш. 
орудіе  чего,  кого. 

Undermanned  (бн-дер-манд'),  adj.  неимѣющій  до- 
статочнаго числа  людей. 

Undermine  (бн-дер-майн'),  ѵ.  а.  подрывать,  ми- 
нировать; подтачивать,  подкапывать. 

Underminer  (бн-дер-майн'-ер),  s.  подкопщикъ; 
фиг.  скрытый  врагъ;  человѣкъ,  роющій  другому  яму. 

Undermost  (бн'-дер-мост),  adj.  самый  нижній,  по- 
слѣдній. 

Underneath  (бн-дер-нисз'),  odv.  внизу;  ниже; 
снизу;  I prep.  подъ. 

Underpart  (бн'-дер-парт),  s.  нижняя  часть;  не- 
существенная часть;  постороннее,  второстепенное. 

Underpe tticoat  ( бн-дер-пет'-и-кот ),s. нижняя  юбка. 

Underpin  (бн- дер-пин'),  V.  а.  подводить  фунда- 
ментъ; подпирать  снизу;  подкладывать. 

Underplot  (бн'-дер-плот),  S.  эпизодъ,  интрига, 
невытекающіе  изъ  главнаго  сюжета  (в5  драм,  піе- 
caxs);  скрытые  замыслы,  подходы. 

Underpraise  (бн-дер-прэз'),  V.  а.  недостаточно 
хвалить. 

Underprize  (бн-дер-прайз'),  V.  а.  недостаточно 
цѣнить. 

Underprop  (бн-дер-проп',),  V.  а.  подпирать,  под- 
держивать. 

Underproportioned  (бн-дер-про-по'ор-шбнд),  adj. 
малый,  неимѣющій  требуемыхъ  размѣровъ. 

Underrate(бн'-дep-pэт),  s.  низкая  цѣна;  безцѣнокъ. 

Underrate  (бн-дер-рэт'),  V.  а.  НИЗКО,  дешево,  не- 
достаточно цѣнить;  унижать. 

Underrecompense  (бн-дер-рек'-бм-пенс),  V.  а. 
награждать  ниже  заслугъ. 

Underscore  (бн-дер-ско'ор),  ѵ.  а.  подчеркивать. 

Undersell  (бн-дер-сел'),  ѵ.  а.  (undersold),  прода- 
вать дешевле  другихъ. 

Underset  (бн-дер-сет'),  V.  а.  (underset),  поддер- 
живать; подпирать. 

Undersetter  (бн-дер-сет'-тер),  S.  поддержка;  под- 
пора, стойка;  подножіе. 

Undershot  (бн'-дер-шот),  adj.  движимый  силою 
воды,  протекающей  снизу. 

Undershrub  (бн'-дер-шрбб),  S.  полукустарникъ. 

Undersign  (бн-дер-сайн'),  ѵ.  а.  подписать;  the — 
ed,  нижеподписавшійся. 

Undersized  (бн'-дер-сайзд),  adj.  ниже  обыкновен- 
наго средняго  роста,  меньшаго  размѣра. 

Undersold  (бн-дер-со'олд),  pret.  и part.  ра.  отъ 
Undersell. 

Undersparred  (бн'-дер-спард),  adj.  мор.  имѣю- 
щій низкія  мачты. 

Understand  (бн-дер-стйнд'),  V.  а.  п.  (understood), 
понимать,  постигать,  разумѣть;  that  is  understood, 
само  собою  разумѣется;  [|  вразумлять,  дать  понять; 
1 am  given  to — , мнѣ  намекнули,  мнѣ  дали  почув- 
ствовать; he  made  himself  understood,  онъ  далъ  себя 
понять;  [1  предполагать,  подразумѣвать;  | умѣть  что; 
быть  знающимъ  es  чеме;  смыслить;  ||  узнать,  услы- 
шать что;  быть  оповѣщеннымъ  о чем«;  [|  to — one's 
self,  знать  самаго  себя,  умѣть  вести  себя,  управ- 
лять собою. 

Understandable  (бн-дер-станд'-а-бл),  adj.  см. 
Intelligible. 

Understanding  (бн-дер-станд'-инг),  S.  пониманіе, 
разумѣніе;  умѣніе,  знаніе;  fl  понятіе,  разумъ,  разсу- 
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докъ;  I сужденіе;  П смѣтливость,  здравомысліе,  раз- 
судительность; Ц согласіе,  соглашеніе;  а right — , пол- 
ное согласіе;  bad,  ill — , несогласіе,  непониманіе 
другъ  друга;  Іо  have,  to  keep  up  a good — with,  быть 
въ  согласіи  съ  кѣм5,  поддерживать  хорошія  отно- 
шенія съ  кѣмд-,  to  соте  to  ап— with,  придти  къ  со- 
глашенію насчетъ  чего;  Ц сообщеніе,  сношеніе;  to  get 
into  some — with,  войти  въ  сношеніе  съ  кѣм^;  | adj. 
разумный,  просвѣщенный,  знающій;  умѣлый,  спо- 
собный; [|  — іу,  adv.  умно,  толково,  разумно;  завѣ- 
домо; съ  полнымъ  знаніемъ,  съ  пониманіемъ. 

Understood  (бн-дер-студ^),  pret.  и part.  pa.  отъ 
Understand. 

Understrapper  (он'-дер-страп-пер),  s.  CM.  Under- 
ling. 

understratunl^oн-дep-cтpэ'-тбм),s.  {pi. under  Strata), 
нижній  слой  земли. 

Understroke  (бн-дер-стро'ок),  V.  a.  подчеркивать. 

Undertake  (он-дер-тэк'),  v.  a.  n.  [undertook, 
undertaken),  предпринимать,  браться  за  что;  вмѣ- 
шиваться во  что;  брать  на  себя,  на  свою  отвѣт- 
ственность, ручаться,  утверждать,  обезпечивать; 
to — for,  быть  порукою,  ручаться,  отвѣтствовать;  хло- 
потать по  чьимб  дѣламъ;  [|  уст.  нападать. 

Undertaken  (бн-дер-тэк'-н),  part.  pa.  отъ  Under- 
take. 

Undertaker  (бн-дер-тэк'-ер),  s.  предприниматель; 
содержатель;  антрепренеръ;  подрядчикъ,  постав- 
щикъ; гробовщикъ; — 's  man,  могильщикъ,  погребаль- 
щикъ;  I порука. 

Undertaking  (бн-дер-тэк'-инг),  S.  предпринятіе; 
предпріятіе;  предпріимчивость;  смѣлость. 

Undertook  (бн-дер-тук'),  pret.  отъ  Undertake. 

Undervaluation  (бн-дер-валь-ю-э'-шбн),  s.  оцѣнка 
ниже  стоимости. 

Undervalue  (бн-дер-валь'-ю),  S.  низкая,  понижен- 
ная цѣна;  Л г.  а.  цѣнить  ниже  стоимости;  понижать, 
сбавлять  цѣну;  унижать;  умалять. 

Undervaluer  (бн-дер-валь'-ю-ер),  S.  тотъ,  кто  цѣ- 
нитъ ниже  стоимости. 

Underwent  (бн-дер-уент^),  pret.  отъ  Undergo. 

Underwork  (бн-дер-убрк^),  ѵ.  а.  п.  [underworked 
и underwrought),  подрывать  цѣну  за  трудъ,  работать 
дешевле;  мало  работать;  дѣйствовать  происками. 

Underworker  (бн'-дер-убрк-ер),  S.  тотъ,  кто  под- 
рываетъ другаго  дешевой  работой;  работникъ,  ра- 
ботающей подъ  надзоромъ  другаго. 

Underwrite  (бн-дер-райт'),  V.  а.  п.  [underwrote, 
underwritten),  написать  внизу;  подписать,  приложить 
руку;  застраховать. 

Underwriter  (бн'-дер-райт-ер),  S.  страховщикъ. 

Underwriting  (бн-дер-райт'-инг),  s.  страхованіе, 
застрахованіе. 

Underwritten  (бн-дер-рит'-тн),  part.  ра.  отъ 
Underwrite. 

Underwrote  (бн-дер-ро'от) , pret.  отъ  Underwrite. 

Underwrought  (бн-дер-ро'от),  pret.  и part.  pa.  отъ 
Underwork. 

undescendibie  (бн-ди-сенд'-и-бл),  adj.  непереда- 
ваемый по  наслѣдству. 

Undescribabie  (бн-ди-скрайб'-й-бл),  adj.  неопи- 
суемый. 

Undescribed  (бн-ди-скрайбд'),  adj.  неописанный. 

Undescried  (бн-ди-скрайд'),  adj.  невиданный,  не- 
замѣченный. 

Undeserved  (бн-ди-збрвд^),  ай/.незаслуженный;  Ц 
— ly,  adv. — HO. 

Undeserved  ness  (бн-ди-збрв'-ед-нес),  s.  незаслу- 
женность, несправедливость. 

undeserver  (бн-ди-збрв'-ер),  s.  человѣкъ  безъ  до- 
стоинствъ, безъ  заслугъ. 

Undeserving  (бн-ди-збрв'-инг),  adj.  недостойный; 
1 — іу,  adv.  не  по  достоинствамъ. 

undesignated  (бн  - дез'  - иг  - нэ-тед),  adj.  неука- 
занный. 


Undesigned  (бн-ди-зайнд'),  adj.  непреднамѣрен- 
ный; 1]  — ly,  adr.— но. 

Undesignedness  (бн-ди-зайн'-ед-нес),  s.  безна- 
мѣренность,  неумышленность. 

Undesigning  (бн-ди-зайн'-инг),  adj.  безхитрост- 
ный, дѣйствующій  безъ  умысла. 

Undesirable  (бн-ди-зайр'-а-бл),  adj.  нежелатель- 
ный; неподходящій. 

Undesired  (бн-ди-зайрд'),  adj.  нежелаемый. 

Undesiring,  Undesirous  (бн-ди-зайр'-инг, — бс), 
adj.  нежелающій. 

Undespairing  (бн-ди-спэр'-инг),  adj.  нетеряющій 
надежды. 

Undestined  (бн-дес'-тинд),  adj.  непредназначен- 
ный, необреченный. 

undestroyabie  (бн-ди-строй'-а-бл),  adj.  неразру- 
шимый. 

Undestroyed  (бн-ди-стройд'),  adj.  неразрушенный, 
цѣлый. 

Undetached  (бн-ди-тачт'),  adj.  неотдѣленный;  воен. 
неотряженный. 

Undetailed  (бн-ди-тэлд'},  adj.  необстоятельный; 
неподробный. 

Undetected  (бн-ди-тект'-ед),  adj.  неоткрытый,  не- 
обнаруженный. 

Undeterminable  (бн-ди-тбр'-ми-на-бл),  adj.  не- 
опредѣлимый. 

Undetermlnate,  Undetermined  (бн-ди-тбр'-ми- 
нэт,— минд),  adj.  см.  Indeterminate. 

Undetermination  (бн-ди-тбр-ми-нэ'-шбн),  s.  CM. 
Indetermination. 

Undeterred  (бн-ди-тбрд'),  adj.  неотговореннын, 
неудержанный;  неуступившій. 

Undeviating  (бн-ди'-ви-э-тинг),  adj.  неуклоняю- 
щійся отъ  прямаго  пути;  прямой;  правильный  [xods 
вещей,  событій);  неуклонный;  постоянный;  Ц — іу, 
adv.  неуклонно,  неизмѣнно,  постоянно. 

Undevoted  (бн-ди-во'от-ед),  adj.  непреданный; 
необрѣченный  на  что. 

Undevout  (бн-ди-ваут'),  adj.  ненабожный;  нече- 
стивый; невѣрующій. 

undiaphanous  (бн-дай-аф'-й-нбс),  adj.  непрозрач- 
ный, плотный. 

Undid  (бн-дид'),  pret.  отъ  Undo. 

Undigested  (бн-ди-джест'-ед),  adj.  непереварен- 
ный [желудкомб). 

undigestibie  (бн-ди-джест'-и-бл),  adj.  неудобова- 
римый [о  пищѣ). 

undignifled  (бн-диг'-ни-файд),  adj.  лишенный 
достоинства;  неблагородный. 

undiligent  (бн-дил'-и-джент),  adj.  лѣнивый,  не- 
радивый; безпечный. 

Undiminishabie  (бн-ди-мин'-иш-а-бл),  adj.  умень- 
шенный. 

Undiminished  (бн-ди-мин'-ишт),  adj.  неумень- 
шенный. 

Undimmed  (бн-димд'),  adj.  свѣтлый,  ясный,  чи- 
стый; блестящій. 

undine(бн-дин'),s.yндинa,вoдянaя  нимфа, русалка. 

Undinted  (бн-динт'-ед),  adj.  невредимый. 

Undirected  (бн-ди-рект'-ед),  adj.  ненаправлен- 
ный; неадресованный. 

Undiscerned  (бн-диз-збрнд'),  adj.  неусмотрѣнный; 
безразличный,  однообразный;  Ц — іу,  adv.  незамѣтно, 
безразлично. 

undiscernible  (бн-диз-збрн'-и-бл),  adj.  незамѣт- 
ный; невидимый;  Ц — bly,  adv. — но,— о. 

Undiscernibleness  (бн-диз-збрн'-и-бл-нес),  s.  не- 
видимость, незамѣтность;  смутность. 

Undiscerning  (бн-диз-збрн'-инг),  adj.  непрони- 
цательный, непрозорливый;  несправедливый. 

undiscipiinable  (бн-дис'-и-плин-а-бл),  adj.  не- 
послушный, непокорный. 

Undisciplined  (бн-дис'-си-плинд),  adj.  непріучен^ 
ный  къ  дисциплинѣ;  необразованный. 
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indiscloscd  (6н-дис-кло'озд),  adj.  тайный,  не- 
высказанный. 

vndfecordtng  (он-дис-корд'-ннг),  adj.  гармони- 
скій;  согласный. 

indiecovered  (он-дис-ков'-ерд),  adj.  неоткрытый. 

Cndiecreet  (6н-дис-крит'),  см.  Indiscreet. 

Undisguised  (он-дис-гайзд'),  adj.  непритворный, 
простой;  непереряженный. 

Undishonored,  Undishonoured  (Ьн-ДИЗ-Он'-орд), 
adj.  необезчещенный. 

Undismayed  (он-дис-мэйд'),  adj.  неустрашенный; 
неупавшій  духомъ. 

Undisobliging  (он-дис-о-блайдж'-инг),  adj.  услуж- 
ливый, обязательный. 

undispersed  (бн-дис-пбрст'),  adj.  неразсыпан- 
вый;  неразбросанный. 

и п dispose  (бн-дис-по'оз),  V.  а.  возстановлять 
кого  противъ  чего. 

Undisposed  (бн-дис-по'озд),  adj.— of,  свободный, 
находящійся  въ  распоряженіи,  неуступленный. 

undisputable  (бн-дис'-пью-та-бл),  adj.  неоспори- 
мый; II  — Ыу,  adv. — МО. 

Undisputed  (бн-дис-пьют'-ед),  adj.  неоспоримый, 
безпорный;  I — іу,  adv. — о,— но. 

undisquieted  (бн-дис-куай'-е-тед),  adj.  тихій, 
спокойный,  покойный,  безмятежный. 

Undissembled  (бн-дис-сем'-блд),  adj.  непритвор- 
ный, искренній. 

Undissembling  (бн-дис-сем'-біинг),  adj.  непри- 
творяющінся 

Undissipated  (бн-дис'-си-пэт-ед),  adj.  непрожи- 
тый, нерасточенный,  нерастраченный. 

undissoivabie  (бн-диз-золв'-а-бл),  adj.  см.  Indis- 
soluble. 

Undissolved  (бн-диз-золвд'),  adj.  хим.  не- 
растворенный; II  неразрѣшенный. 

undissolving  (бн-диз-золв'-инг),  adj.  хим.  не- 
растворяющійся. 

Undistained  (бн-дис-тэнд'),  adj.  незапятнанный. 

undistempered  (бн-дис-тем'-перд),  adj.  неболѣз- 
ненный;  здоровый;  Ц нераздражительный,  спокойный. 

Undistlngttishable  (бн-дис-тинг'-гуиш-а-бл),  adj. 
нераспознаваемый;  неясный;  Ц — Ыу,  adv.  неясно. 

Undistinguished  (бн-дис-тинг'-гуишт),  adj.  не- 
отличенный, неразличенный,  нераспознанный;  [|  не- 
получившій знаковъ  отличія;  неотличившійся. 

Undistinguishing,  Undistinctive  (бн-ДИС-ТИНг'- 
гуиш-инг, — тинк'-тив),  adj.  неразличающій;  неотли- 
чительный. 

Undistracted  (бн-дис-тракт'-ед) , adj.  неразсѣян- 
ный, сосредоточенный;  Ц — іу,  adv.  неразсѣянно, 
сосредоточенно. 

undistractedness  (бн-днс-тракт'-ед-нес),  S.  со- 
средоточенность. 

Undisturbed  (бн-дис-тбрбд'),  adj.  необезпокоен- 
ный, невстревоженный,  ненарушенный;  спокойный, 
тихій;  безмятежный;  | — іу,  adv.— о,  ненарушимо. 

Undisturbedness  (бн-дис-тбрб'-ед-нес),  S.  нена- 
рушимость;  невозмутимость;  безмятежность,  спокой- 
ствіе. 

Undividabie  (бн-ди-вайд'-а-бл),  adj.  нераздѣли- 
мый; [|  — Ыу,  adv. — о. 

Undlversified  (бн-ди-вбр'-си-файд),  adj.  одно- 
образный, единообразный. 

Undivided  (бн-ди-вайд'-ед),  adj.  нераздѣленный; 
общій;  цѣлый. 

Undivulged  (бн-ди-вблджд'),  adj.  неразглашен- 
Бый;  тайный. 

Undo  (бн-ду'),  V.  а.  {vndid,  undone),  уничтожить 
(сдѣлаяиое);  разстроить;  не  додѣлать;  развязать 
{узелд);  разобрать  {магаину);  раскрывать,  откры- 
вать, отворять;  отмѣнять;  разрушать;  доводить  до 
погибели,  до  разоренія;  губить,  разорять. 

Undock  (бн-док'),  V.  а.  вывести  судно  изъ 
дока. 


Undoer  (бн-ду'-ер),  S.  тотъ,  кто  разстроиваетъ, 
развязываетъ,  распарываетъ,  открываетъ,  разру- 
шаетъ; губитель;  разоритель. 

Undoing  (бн-ду'-инг),  S.  развязываніе,  открыва- 
ніе; гибель;  пагуба,  разореніе. 

Undone  (бн-дбн'),  part.  ра.  отъ  Undo;  (1  adj.  не- 
сдѣланный; открытый,  развязанный;!] погибшій;  разо- 
ренный; to  соте—,  развязаться,  раздѣлаться;  to- 
leave  а thing — , не  додѣлать  что  либо;  it  is  yet — ^ 
это  еще  неготово;  1 am — , я пропалъ. 

Undoubted  (бн-да'ут-ед),  adj.  несомнѣнный,  до- 
стовѣрный; II  — Іу,  adv. — но. 

Undoubtfui  (бн-да'ут-фул),  adj.  несомнѣнный, 
достовѣрный,  очевидный. 

Undoubting  (бн-дa'yт-инг),adj.  несомнѣвающійся, 
undrainabie  (бн-дрэн'-а-бл),  adj.  неосушимый,' 
неисчерпаемый. 

Undraw  (бн-дро'о),  ѵ.а.  (undrawn),  открыть, 
отдернуть,  поднять  (занавѣсд). 

Undrawn  (бн-дро'он),  part.  ра.  отъ  Undraw;  I 
adj.  неподнятый,  спущенный;  невышедшій  (лотер. 
билетз)]  |]  поднятый,  открытый. 

Undreaded  (бн-дред'-ед),  adj.  нестрашный. 
Undreamed  (бн-дримд'),  adj.  невидѣнный  во 
снѣ;  непредставлявшійся  воображенію. 

Undress  (бн-дрес'},  V.  а.  п.  раздѣвать, — ся;  сни- 
мать перевязку,  бинтъ  са  раны. 

Undress  (бн'-дрес),  s.  утреннее,  домашнее  платье; 
воен.  сюртукъ,  вицъ-мундиръ. 

Undressed  (бн-дрест'),  adj.  неодѣтый;  неизгото- 
вленный, неприправленный  (о  кушаньѣ);  неподстри- 
женный, необрѣзанный  (дерево);  Ц неубранный,  безъ 
украшеній. 

Undried  (бн-драйд'),  adj.  невысушенный. 
Undrossy  (бн-дрос'-и),  adj.  безъ  посторонней 
примѣси;  чистый. 

Undubitabie  (бн-дью'-би-та-бл),  adj.  см.  In- 
dubitable. 

Undue  (бн-дью'),  adj.  недолжный,  неслѣдующій; 
непричитающійся;  неправильный,  противозаконный; 
незаслуженный,  крайній,  неподобающій, 
unduiary  (бн'-дью-ла-ри),  adj.  волнистый. 
Undulate  (бн'-дью-лэт),  V.  а.  волновать;  | ѵ.  п. 
волноваться,  струиться. 

Undulation  (бн-дью-лэ'-шбн),  S.  волненіе,  коле- 
баніе; the — S of  ground,  неровности  земли,  мѣстности. 
Undulatory  (бн'-дью-лэ-тб-ри),  adj.  волноподобный. 
Unduly  (бн-дью'-ли),  adv.  незаслуженно,  не- 
надлежаще, несправедливо. 

Unduteous,  undutifui  (бн-дью'-ти-бс, — фул),  adj.. 
непочтительный;  непослушный;  [|  — fully,  adv. — но. 

undutifuiness  (бн-дью'-ти-фул-нес),  s.  непочти- 
тельность, непокорность. 

Undying  (бя-дай'-инг),  adj.  безсмертный,  не- 
тлѣнный. 

Unearned  (бн-брнд^),  adj.  незаработанный,  не- 
добытый трудомъ. 

Unearth  (бн-брзс'),  V.  а.  вырывать,  выкапывать; 
выгонять  изъ  берлоги. 

Unearthly  (бн-брзс'-ли),  adj.  неземной. 

Uneasily  (бн-и'-зи-ли),  adv.  съ  трудомъ;  съ  за- 
трудненіемъ; неудобно;  съ  безпокойствомъ,  тревожно. 
Uneasiness  (бн-и'-зи-нес),  S.  неудобство;  безпо- 
койство, тревожное  состояніе;  горе,  неудовольствіе. 
Uneasy  (бн-и'-зи),  adj.  неудобный;  трудный,  не- 
легкій, тягостный;  безпокойный,  тревожный,  [j  не- 
ловко сидящій,  неудобный  (о  платьѣ);  неуклюжій; 
принужденный,  стѣснительный;  непріятный;  to  таке—, 
ненравиться. 

Uneatable  (бн-и'ит-а-бл),  adj.  несъѣдобный. 
Uneaten  (бн-и'ит-н),  adj.  несъѣденный. 
Unedifying  (бн-ед'-и-фай-инг),  adj.  неназидатель- 
ный; непоучительный. 

Uneducated  (бн-едь'-ю-кэ-тед),  adj.  невоспитан- 
ный, необразованный. 
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Uneffectual  (oH  - еф  - фекть'  - ю - ал),  adj.  см. 
Ineffective. 

Unelected  (он-и-лект'-ед),  adj.  веизбранный. 

iJneiig^lbie  (он-ел'-и-джи-бл),  adj.  неизбираемый; 
незаслуживающій  избранія. 

Uneloquent  (он-ел'-о-куент),  adj.  некраснорѣ- 
чивый. 

Unembarrassed  (бн-ем-бар^-йст),  adj.  нестѣснен- 
ный, необремененный  (долгами); — unth,  освобожден- 
ный, очищенный,  свободный. 

Unembodied  (он-ем-бод'-ид),  adj.  безтѣлесный; 
воен.  несформированный  (иолкг,  корпуса). 

Unemployed  (бн-ем-плойд'),  adj.  незанятой, 
праздный;  неупотребленный;  мертвый  (капитала). 

Unemptied  (бн-ем'-тид),  adj.  неопорожненный. 

Unencumber  (бн-ен-кбм'-бер),  V.  ft.  CM.  Disen- 
cumber. 

Unencumbered  (бн-ен-кбм'-берд),  adj.  незагро- 
можденный, свободный,  чистый. 

Unendang;ered  (бн-ен-дэн^-джерд),  adj.  находя- 
щійся внѣ  опасности. 

Unending  (бн-енд'-инг),  adj.  нескончаемый; 
безконечный;  безсмертный,  вѣчный. 

Unendowed  (бн-ен-да'уд),  adj.  неодаренный, 
ненадѣленный;  безъ  приданаго;  неимѣющій  фондовъ. 

unendurabie  (бн-ен-дьюр'-а-бл),  adj.  несносный; 
невыносимый;  [)  — Ьіу,  adv. — о. 

Unenduring  (бн-ен-дьюр'-инг),  adj.  невыносли- 
вый; недолговѣчный. 

Unengaged  (бн-ен-гэджд'),  adj.  несвязанный  обя- 
зательствомъ; необѣщанный,  свободный;  непомол- 
вленный; и праздный;  безъ  мѣста;  Ц свободный,  неи- 
мѣющій  назначенія;  непомѣщенный  (о  капиталѣ); 
незаложенный. 

Unengaging  (бн-ен-гэдж'-инг),  adj.  непривдекаю- 
щій,  незавлекательный. 

Unenjoyed  (бн-ен-джойд'),  adj.  которымъ  не 
наслаждались,  не  пользовались. 

Unenjoying  (бн-ен-джой'-инг),  adj.  невкушающій, 
ненаслаждающійся. 

Unenslaved  (бн-ен-слэвд'),  adj.  непорабощенный. 

Unentered  (бн-ен'-терд),  adj.  невнесенный  въ 
списокъ,  въ  протоколъ;  II  непринятый,  недопущенный. 

Unentertaining  (бн-ен-тер-тэн'-инг),  adj.  неза- 
нимательный; незабавный;  скучный. 

Unenvied  (бн-ен'-вид),  adj.  незавидный. 

Unenvious  (бн-ен'-ви-бс),  adj.  независтливый. 

Unequabie  (бн-и'-куа-бл),  adj.  измѣнчивый. 

Unequal  (бн-н'-куйл),  adj.  неравный,  неравно- 
сильный; низшій,  меньшій;  недостаточный;  несораз- 
мѣрный; несоотвѣтствующій;  несправедливый;  невы- 
годный; неравномѣрный;  f s.  неровня. 

Unequality,  Unequalness  (бн-и-куол^-и-ти, — и'- 
куал-нес),  s.  см.  Inequality. 

Unequalled,  Unequaled  (бн-и'-куалд),  adj.  не- 
сравненный; безподобный. 

Unequally  (бн-и'-куйд-ли),  adv.  неровно;  несо- 
размѣрно, неправильно,  неодинаково;  \]бот.— pinnate, 
непарно  перистый  (листа). 

Unequitable  ( бн-ек'-уи-та-бл ) ,аф’,несправедливый . 

Unequivocal  (бн-и-куив'-о-кйд),  adj.  несомнитель- 
Еый;  недвусмысленный,  ясный;  ||  — іу,  adv.— во. 

uneradicabie  (бн-и-рйд'-и-ка-бл),  adj.  неискоре- 
Еяемый. 

Unerrableness  (бн-бр^-рй-бл-нес),  S.  непогрѣши- 
мость. 

Unerring  (бн-бр'-ринг),  adj.  безошибочный,  вѣр- 
ный; непогрѣшимый;  ||  — іу,  adr.— но, — о. 

Uneschewable  (бн-ес-чью^-Й-бл),  adj.  неизбѣжный. 

Uneseutchconed  (бн-ес-кбч'-бнд),  adj.  неимѣющіЙ 
щита  въ  гербѣ. 

Unespied  (-бн-ес-пайд^),  adj.  неусмотрѣнный, 
невысмотрѣнный. 

unessayed  (бн-ес-сэйд^),  adj.  неиспробованный; 
неиспытанный. 


Unessential  (бн-ес-сен'-шйл),  s.  несущественное, 
неглавное;  ||  adj.  несущественный,  неважный. 

Unestabilshed  (бн-ес-тйб^-лишт),  adj.  неоснован- 
ный; неутвержденный. 

Unestimated  (бн-ес^-ти-мэт-ед),  adj.  неоцѣнен- 
ный. 

Uneven  (бн-и'-вн),  adj.  неровный;  нечетный;  Ц — 
ly,  ftdr.— но. 

Unevenness  (бн-и'-вн-нес),  s.  неровность. 

Unevitable(бн-eв'-и-тй-бл),  adj.  уст.  неизбѣжный; 

I — biy,  adv. — HO. 

Uneжacted  (бн-егз-йкт'-ед),  adj.  невзятый  силою; 
добровольный. 

Unexamined  (бн-егз-йм'-инд),  adj.  неизслѣдован- 
ный; непроэкзаменованный. 

Unexampled  (бн-егз-йм'-плд),  adj.  безпримѣрный. 

Unexcelled  (бн-ек-селд'),  adj.  непревзойденный. 

Unexcepted  (бн-ек-септ'-ед),  adj.  неисключенный. 

Unexceptionable  (бн-ек-сеп'-шбн-а-бл),  adj.  не- 
исключЕмый,  неотвержимый;  безукоризненный;  Ц — 
ьіу,  ftdr.— о,— но. 

Unexcised  (бн  - ек  - сайзд'),  adj.  неподлежаіцій 
пошлинѣ. 

Unexecuted  (бн-екз'-и-кью-тед),  adj.  юр.  неиспол- 
ненный, нескрѣпленный  еще  печатью  (договора). 

Unexemplifled  (бн-егз-ем'-пли-файд),  adj.  непод- 
твержденный, неизъясненный  примѣрами. 

Unexempt  (бн-егз-емпт^),  adj.  неосвобожденный, 
неуволекный  ота  чего,  неизъятый. 

Unexercised  (бн-екс'-ер-сайзд),  adj.  неупражняв- 
шійся, неопытный;  непривычный,  неумѣлый. 

Unexerted  (бн-егз-брт'-ед),  adj.  непущенный  въ 
ходъ,  въ  дѣло;  непроявившійся;  бездѣйствующій. 

Unexhausted  (бн-екз-хо'ост-ед),  adj.  неистощен- 
ный; неистощимый. 

Unexhaustibie  (бн-егз-хо'ост-и-бл),  adj.  неисчер- 
паемый, неистощимый. 

Uncxisting  (бн-екз-ист'-инг),  adj.  несуществую- 
щій. 

Unexpanded  (бн-екс-панд'-ед),  adj.  неразверну- 
тый, нерастянутый,  нераспространенный;  нерасши- 
ренный. 

Unexpected  (бн-екс-пект'-ед),  adj.  неожиданный; 
внезапный;  | — Іу,  adv. — но. 

Unexpectedness  (бн-екс-пект^-ед-нес),  S.  неожи- 
данность, внезапность. 

Unexpedient  (бн-екс-пи'-ди-ент),  adj.  см.  Inex- 
pedient. 

Unexpelled  (бн-екс-пелд'),  adj.  неизгнанный. 

Unexpended  (бн-екс-пенд'-ед),  adj.  неистрачен- 
ный; неизлившійся  (о  горѣ,  о весельѣ). 

Unexpensive  (бн-екс-пен'-сив),  adj.  нерасточи- 
тельный, бережливый;  недорогой. 

Unexperienced  (бн-екс-пи'-ри-енст),  adj.  нена- 
ученный опытомъ;  неиспытанный. 

Unexperimental  (бн-екс-пер-и-мент'-аі),  adj. 
непроизводяшДй  опытовъ;  неоснованный  на  опытахъ. 

Unexperimented  (бн-екс-пер-и-мент'-ед),  adj. 
неподвергнутый  опытамъ. 

Unexpert  (бн-екс-пбрт'),  adj.  неопытный;  несвѣ- 
дущій; I — Іу,  adv.  неловко,  неумѣло. 

Unexpertness  (бн-екс-пбрт'-нес),  S.  неумѣлость; 
неловкость. 

Unexpired  (бн-екс-пайрд'),  adj.  неистекшій,  не- 
вышедшій (срока). 

Unexplainable  (бн-екс-плэн'-а-бл),  adj.  неизъяс- 
нимый. 

Unexplained  (бн-екс-плэнд'),  adj.  необъясненный. 

Unexpiicabie  (бн-екс'-пли-ка-бл),  adj.  см.  Inex- 
plicable. 

Unexplored  (бн-екс-пло'орд),  adj.  неизвѣданный; 
неизслѣдованный. 

unexpiosive  (бн-екс-пло'о-сив),  adj.  неразрывной. 

Unexported  (бн-екс-по'орт-ед),  adj.  невывозный 
(товара). 
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unexpoeed  (он-екс-по'озд),  adj.  необнаруженный; 
невыставленный  на  показъ;  неподверженный  {кри- 
тикѣ ^ опасности);  скрытый. 

unexpounded  (бн-екс-па^унд-ед),  adj.  непояс- 
ненный. 

Unexpressed  (бн-екс-прест^),  adj.  невыраженный, 
подразумѣваемый. 

unexpressible  (бн-екс-прес'-и-бл),  adj.  невыра- 
зимый. 

Unexpressive  (бн-екс-прес^-ив),  adj.  невырази- 
тельный, безъ  выраженія;  невыразимый,  [|  — іу,  adv. 
— о, — но. 

Unextended  (бн-екс-тенд'-ед),  adj.  неимѣющій 
протяженія,  нерастянутый. 

Unextenuated  (бн-екс-тень'-ю-э-тед),  adj.  неу- 
меньшенный,  неистощившійся. 

unexterminabie  (бк-екс-тбр^-ми-на-бл),  adj.  не- 
истребимый, неискоренимый. 

unextinct  (бн-екс-тинкт'),  adj.  непотухшій;  не- 
угасшій. 

unextinguisbabie  (бн-екс-тинг'-гуиш-а-бл),  adj. 
неугасимый;  Ц — biy,  adv. — о. 

Unextinguished  (бн-екс-тинг'-гуишт),  adj.  непо- 
гасшій,непогашенный(^олг?);неутоленный(ожаж<?№). 

Unextirpated  (бн-екс-тбр^-пэ-тед),  adj.  неиско- 
рененный. 

Unextorted  (бн-екс-торт'-ед),  adj.  неисторгнутый. 

unextricabie  (бн-екс' -три-ка -бл),  adj.  см.  Inex- 
tricable. 

Uneyed(бн-aйд'),a(ij.нeвыcмoтpѣнный;нeвидaнный. 

Unfaded  (бн-фэд'-ед),  adj.  непоблекшій, незавялый. 

Unfading  (бн-фэд'-инг),  adj.  неувядающій,  неот- 
цвѣтающій. 

Unfailing  (бн-фэл^-инг),  adj.  непреложный,  неми- 
нуемый; твердый,  вѣрный. 

Unfailingness  (бн-фэл'-инг-нес),  S.  надежность, 
прочность,  непреложность. 

Unfair  (бн-фэр^),  adj.  нечестный,  недобросовѣст- 
ный; несправедливый;  ||  — іу,  adv. — но, — о. 

Unfairness  (бн-фэр'-нес),  S.  недобросовѣстность; 
нечестность. 

unfoithfui  (бн-фэзс^-фул),  adj.  невѣрный;  без- 
честный; коварный,  предательскій;  Ц — іу,  adv. — но, 
— ски. 

Unfaithfulness  (бн-фэзс'-фул-нес),  S.  беззаконіе, 
нечестіе;  безчестность,  невѣрность,  измѣна. 

unfaleated  (бн-фал'-кэ-тед),  adj.  неубавленный, 
несокращенный,  неурѣзанный. 

Unfallen  (бн-фо'ол-н),  adj.  стоящій  на  ногахъ, 
прямо;  неупавшій. 

Unfailibie  (бн-фал'-ли-бл),  adj.  см.  Infallible. 

Unfaiioxved  (бн-фал'-лоуд),  adj.  неоставленный 
въ  пару  (о  землѣ). 

Unfaltering  (бн-фол'-тер-инг),  adj.  твердо  стоя- 
щій; невалкій,  нешаткій;  недрожащій. 

Unfamed  (бн-фэмд^),  adj.  неизвѣстный,  темный. 

Unfamiliar  (бн-фа-мил'-йар),  adj.  некоротко  зна- 
комый; не  свой  {челоѳѣкд);  непривычный. 

Unfancied  (бн-фан'-сид),  adj.  немечтательный; 
неживущій  воображеніемъ. 

Unfanned  (бн-фанд'),  adj.  неосвѣженный;  непро- 
вѣтренный; фиг.  неожив.тенный. 

Unfascinated  (бн-фас'-си-нэт-ед),  adj.  невозбуж- 
денный, неочарованный. 

Unfashionable  (бн-фаш'-бн-а-бл),  adj.  немодный; 
непринятый;  I — ьіу,  adv.  не  по  модѣ,  не  по  при- 
нятому обычаю. 

Unfashlonabieness  (бн-фаш'-бн-а-бл-нес),  S. 
отступленіе  отъ  моды,  отъ  принятаго  обычая. 

Unfasten  (бн-фас'-н),  1).  а.  развязать,  ослабить, 
распустить;  отстегнуть;  отпереть;  распечатать. 

Unfastened  (бн-фас'-нд),  adj.  ослабленный,  рас- 
пущенный; открытый;  распакованный;  отшпиленный; 
отстегнутый. 

Unfathered  (бн-фа'-сзерд),  adj.  см.  Fatherless. 


Unfatheriy  (бн-фа'-сзер-ли),  adj.  неотеческій;  су- 
ровый, жесткій. 

Unfathomable  (бн-фасз'-бм-а-бл),  adj.  бездонный, 
неизмѣримый;  фиг.  непроницаемый;  Ц — bly,  adv. — о. 

Unfathomabieness  (бн-фасз'-бм-а-бл-нес),  s.  не- 
измѣримость; непроницаемость,  неисповѣдимость. 

Unfathomed  (бн-фасз'-бмд),  adj.  неизмѣренный; 
фиг.  непроникнутый. 

Unfatigued  (бн-фа-тигд'),  adj.  неутомленный,  не- 
усыпный. 

Unfaulty  (бн-фо'олт-и),  adj.  невиноватый,  невин- 
ный, безпорочный. 

Unfavorable,  Unfavourable  ( бн-фэ^-вбр-а-бл ) , adj . 
неблагопріятный;  ]]  — bly,  adv. — но. 

Unfavorableness,  Unfavourableness  (бн-фэ'-вбр- 
а-бл-нес)  s.  неблагопріятность. 

Unfavored,  Unfavoured  (бн-фэ^-вбрд),  adj.  не- 
благопріятствуемый,  ненаходящій  поддержки,  опоры. 

Unfeared  (бн-фирд'),  adj.  невнушающій  страха, 
нестрашный;  [|  неустрашимый,  безбоязненный. 

Unfearful  (бн-фир'-фул),  adj.  безбоязненный,  уда- 
лой, храбрый. 

Unfearing  (бн-фир'-инг),  adj.  безбоязненный,  муже- 
ственный, смѣлый. 

Unfeasible  (бн-фи'-зи-бл),  adj.  неисполнимый,  не- 
сбыточный. 

Unfeathered  (бн-фесз^-ерд),  adj.  безъ  перьевъ, 
неоперившійся. 

Unfeatured  (бн-фить^-юрд),  adj.  некрасивый, 
безобразный. 

Unfed  (бн-фед'),  adj.  некормленный,  неѣвшій,  го- 
лодный, тощій. 

Unfeed  (бн-фид'),  adj.  неработающій  за  плату, 
безплатный;  Ц невознагражденный. 

Unfeeling  (бн-фил'-инг),  adj.  нечувствительный, 
безчувственный;  Ц — іу,  adv.— во. 

Unfeelingness  (бн-фил'-инг-нес),  S.  нечувстви- 
тельность, безчувственность. 

Unfeigned  (бн-фэнд'),  adj.  непритворный,  дѣй- 
ствительный, искренній:  | — іу,  аЛѵ. — но. 

Unfeignedness  (бн-фэн'-ед-нес),  S.  искренность, 
чистосердечность. 

unfeiiowed (бн-фел'-лоуд),  adj. неподобранный, не- 
парный; неимѣющій  себѣ  подобнаго,  ровни;  одинокій. 

Unfelt  (бн-фелт'),  adj.  неощущенный;  непочув- 
ствованный. 

Unfence  (бн-фенс'),  V.  а.  снять  заборъ,  ограду; 
срыть  валъ,  ОКОПЪ;  обнажить  мѣсто. 

Unfenced  (бн-фенст'),  adj.  неогражденный;  неза- 
щищенный; неукрѣпленный;  незагороженный,  не- 
огороженный. 

Unfermented  (бн-фбр-мент'-ед),  adj.  неперебро- 
дившій;  незакисшій,  прѣсный. 

Unfertile  (бн-фбр'-тил),  adj.  неплодоносный,  без- 
плодный. 

Unfetter  (бн-фет'-тер),  ѵ.  а.  освободить,  пустить 
на  свободу,  снять  кандалы. 

Unfigured  (бн-фигь'-юрд),  adj.  неимѣющій  чело- 
вѣческаго образа. 

Unfiled  (бн-файлд'),  adj.  неподпиленный;  непо- 
лированный; неотдѣланный, 

Unfiiiai  (бн-фил'-йал),  adj.  несыновній,  недочер- 
нинъ; несвойственный,  неподобающій  сыну,  дочери. 

Unfilled  (бн-филд'),  adj.  ненаполненный;  порож- 
ній; неудовлетворенный,  несытый. 

Unfinished  (бп-фин'-ишт),  adj.  неоконченный. 

Unfired  (бн-файрд'),  adj.  невозгорѣвшійся,  невос- 
пламенившійся; неразряженный  (о  ружьѣ). 

Unfirm  (бн-фбрм'),  adj.  слабый,  нетвердый,  лом- 
кій, хрупкій. 

Unfirmness  (бн-фбрм^-нес),  S.  слабость,  непроч- 
ность. 

Unfit  (бн-фит^),  adj.  неспособный;  неподходящій, 
неумѣстный;  неприличный;  []  ѵ.  а.  сдѣлать  неспособ- 
нымъ, негоднымъ. 
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Unfitly  (Ьн-фит'-ли),  adv.  некстати;  неудачно,  не- 
умѣстно; неумѣло. 

unfltnesi»  (он-фит'-нес),  s.  неспособность;  непри- 
годность, неумѣстность;  неприличіе,  неудобство. 

unfltting;  (он-фит'-инг),  adj.  негодный,  неподхо- 
дящій, непристойный. 

Unfix  (бн-фикс'),  V.  а.  отдѣлить,  отпустить,  про- 
пустить; расторгнуть;  ||  привести  въ  жидкое  состоя- 
ніе; растворить. 

unflxed  (бн-фикст'),  adj.  подвижной,  незакрѣп- 
ленный; сыпучій,  зыбкій  (necoKs);  [|  нерѣшительный; 
непостоянный. 

unflxedness  (бн-фикс'-ед-нес),  S.  подвижность; 
зыбкость;  непостоянство. 

Unflattering  (бн-флат'-тер-инг),  adj.  нельстящій; 
нелестный,  неблагосклонный;  неблагопріятный. 

Unfledged  (бн-фледжд'),  adj.  неоперенный,  без- 
перый, молодой,  неопытный;  новый. 

Unfleshed  (бн-флешт^),  adj.  охот,  неостервенѣ- 
лый;  непріученный  къ  хищничеству;  необагренный 
кровью;  неиспытанный. 

Unflinching  (бн-флинч^-инг),  adj.  рѣшительный. 

Unfoiled  (бн-фойлд9,  adj.  непобѣжденный,  непо- 
коренный. 

Unfold  (бн-фо^олд),  V.  а.  развертывать,  раскры- 
вать, разверзать;  разгибать;  []  выказывать,  высказы- 
вать, открывать;  сообщать,  объявлять;  | распрости- 
рать,протягивать;  [1выставить(арл(ш);  выпустить(0(?ег(г 
U3S  овчарпи);!  V.  п.  развертываться,  раскрываться. 

Unfolding  (бн-фо'олд-инг),  S.  развертываніе;  раз- 
виваніе; открытіе;  выставленіе. 

Unforbearing  (бн-фор-бэр'-инг),  adj.  нетерпѣли- 
вый, неснисходительный. 

Unforbid,  Unforbidden  (бН-фор-бид', — дн),  adj. 
незапрещенный;  незаповѣдный. 

Unforced  (бн-фо'орст),  adj.  непринужденный,  на- 
туральный, свободный;  тихій. 

Unforcibie  (бн-фо'ор-си-бл),  adj.  безсильный, 
слабый. 

unfordabie  (бн-фо'орд-а-бл),  adj.  непереходимый 
въ  бродъ,  глубокій. 

Unforeboding  (бн-фор-бо'од-инг),  adj.  непредзна- 
меновательный,  ничего  непредвѣщающій. 

Unforeknown  (бн-фор-но'ун),  adj.  непредузнан- 
ный,  непредугаданный. 

Unforeseeable  (бн-фор-си^-Й-бл),  adj.  непредви- 
димый. 

Unforeseen  (бн-фор-син'),  adj.  непредвидѣнный, 
непредусмотрѣнный. 

Unforeshortened  (бн-фор-шорт'-нд),  adj.  несо- 
кращенный. 

Unforeskinned  (бн-фо'ор-скинд),  adj.  обрѣзан- 
ный {у  еѳреевд). 

Unforetold  (бн-фор-то'олд),  adj.  непредсказанный. 

Unforewarned  (бн-фор-уорнд')  adj.  непредупреж- 
денный. 

Unforfeited  (бн-фор'-фит-ед),  adj.  неотнятый,  не- 
потерянный, неконфискованный. 

Unforgiving  (бн-фор-гив^-инг),  adj.  непрощающій, 
неумолимый. 

Unforgot,  Unforgotten  (бн-фор-гот', — тн),  adj. 
незабытый,  незабвенный. 

Unformed  (бн-формд'),  adj.  неимѣющій  вида, 
формы;  необразовавшійся. 

Unforsaken  (бн-фор-сэк'-н),  adj.  непокинутый, 
неброшенный. 

Unfortified  (бн-фор'-ти-файд),  adj.  неукрѣплен- 
ный, незащищенный;  фиг.  беззащитный. 

Unfortunate  (бн-фор'-чу-нэт),  adj.  несчастный, 
злополучный;  Ц — Іу,  adv. — но. 

Unfostered  (бн-фос'-терд),  adj.  некормленный;  не- 
имѣющій поддержки,  защиты. 

Unfought  (бн-фо'от),  adj.  неданный  (гов.  о сра- 
женіи); безъ  сраженія;  незавоеванный;  — for,  пео- 
спариваемый. 


Unfouled  (бн-фа'улд),  ddj. незапятнанный,  чистый. 

Unfound  (бн-фа'унд),  adj.  ненайденный,  неоты- 
сканный. 

Unfounded  (бн-фа'унд-ед),  adj.  неимѣющій  осно- 
ванія; неосновательный. 

unfranie  (бн-фрэм'),  г.  а.  обезобразить. 

Unfranied  (бн-фрэмд'),  adj.  неимѣющій  вида,  об- 
раза; необдѣланный,  грубый;  невставленный  въ  рамку. 

Unfranked  (бн-франкт^),  adj.  неосвобожденный 
отъ  портовыхъ  пош.іинъ. 

Unfraternai  (бн-фра-тбр'-над),  adj.  небратскій, 
неподобающій  брату. 

unfraught  (бн-фро'от),  adj.  ненаполненный,  не- 
нагруженный. 

Unfreed  (бн-фрид'),  adj.  неосвобожденный. 

Unfreighted  (бн-фрэт'-ед),  adj.  незафрахтованный. 

Unfrequent  (бн-фри'-куент),  adj.  нечасто  слу- 
чающійся, рѣдкій;  1[  — Іу,  adv.  рѣдко. 

Unfrequented  (бн-фри-куент'-ед),  adj.  рѣдко  по- 
сѣщаемый, уединенный. 

unfriabie  (бн-фрай'-а-бл),  adj.  неразсыпчатый, 
нерыхлый. 

Unfriended  (бн-френд'-ед),  adj.  неимѣющій  дру- 
зей, безъ  друзей. 

Unfriendliness  (бн-френд'-ли-пес),  s.  недруже- 
любность, непріязненность,  неласковость,  непривѣт- 
ливость. 

Unfriendly  (бн-френд'-ли),  adj.  недружелюбный, 
непріязненный,  неласковый;  вредный;  to  таке — , 
вызывать  нерасположеніе  ks;  []  adv. — но, — о. 

Unfriendship  (бн-френд'-шип),  s.  недружелюбіе, 
непріязненность;  неблагорасположеніе . 

Unfringed  (бн-фринджд'),  adj.  безъ  бахромы. 

Unfrock  (бн-фрок'),  V.  а.  лишить  монашескаго 
чина,  разстричь. 

Unfrozen  (бн-фро'о-зн),  adj.  незамерзшій. 

Unfruitful  (бн-фрут^-фул),  adj.  неплодоносный,  не- 
пл  одородный;  напрасный , безполезный  ;|| — tj^adv . — но . 

Unfruitfulness  (бн-фрут'-фул-нес),  s.  неплодо- 
родность, безплодіе,  безплодность. 

Unfulfilled  (бн-фул-филд'),  adj.  ненаполненный; 
неисполненный;  неудовлетворенный. 

Unfumed  (бн-фьюмд'),  adj.  недымящійся,  некуря- 
щійся. 

Unfunded  (бн-фбнд'-ед),  adj.  неконсолидирован- 
ный, необезпеченный. 

Unfurl  (бн-фбрл9,  V.  а.  см.  Unfold. 

Unfurnish  (бн-фбр'-ниш),  V.  а.  обнажить,  снять 
украшенія;  вынести  мебель;  отнять,  лишить. 

Unfusible  (бн-фью'-зи-бл),  adj.  неплавкій,  огне- 
упорный. 

Ungain,  Ungainly  (бн-гэн^ — ли),  adj.  неловкій, 
неуклюжій;  II  ungainly,  adv.  неловко,  неуклюже. 

Ungainiiness  (бн-гэн'-ли-нес),  S.  неловкость,  не- 
уклюжесть. 

ungainsald  (бн-гэн'-сед),  adj.  непротиворѣчивый. 

Ungallant  (бн-гал'-лант),  adj.  нелюбезный,  не- 
свѣтскій (каѳалерг^). 

Ungalled  (бн-голд'),  adj.  неоцарапанный,  непо- 
врежденный. 

Ungarrisoned  (бн-гар^-и-снд),  adj.  неимѣющій 
гарнизона. 

Ungathered  (бп-гасз'-ерд),  adj.  несобранный,  не- 
сорванный, несжатый. 

Ungear  (бн-гир'),  V.  а.  снимать  шоры,  сбрую  (с5 
лошади). 

ungcld  (бн-гелд'),  adj.  лишенный  покровительства 
законовъ. 

Ungenerated  (бн-джен'-ер-эт-ед),  adj.  нерожден- 
ный, неимѣющій  начала. 

ungencrative  (бн-джен'-ер-й-тив),  adj.  непроиз- 
рождающій,  безплодный. 

Ungenerous  (бн-джен'-ер-бс),  adj.  невеликодуш- 
ный, неблагородный,  недостойный;  нещедрый,  ску- 
пой; скудный;  I — Іу,  adv. — но,— о. 
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Ungenial  (он-джи'-ни-ал),  adj.  неживотворный, 
безплодный;  неблагопріятный;  жестокій,  суровый. 

E’ngeateel  (бн-джен-твл'),  adj.  неучтивый,  нелю- 
безный, неуслуж.'швый;  неблаговоспитанный;  неи- 
зящный; неприличный;  I — іу,  adv. — о, — но. 

Ungentle  (бн-джен'-тл),  adj.  грубый,  необходи- 
тельный, непріятный;  угрюмый;  строгій;  неблаго- 
роднаго происхожденія. 

Ungcntlemanllke,  Ungentlenianiy  (бн-джен'- 
тд-ман-лайк, — ли),  adj.  несвойственный  благород- 
ному, благовоспитанному  человѣку;  неприличный, 
неблагородный. 

Ungentienianiinese  (бн-джен'-тл-ман-ли-нес),  S. 
неучтивость,  невѣжливость,  дурной,  тонъ. 

tJngcntienee»i  (бн-джен'-тл-нес),  S.  грубость,  не- 
вѣжливость, неблагородство. 

ungentiy  (6н-джен'-тли),  adv.  грубо,  неблагородно. 

U’nget  (бн-гет^),  V.  а.  {ungot,  ungotten),  уничтожить 
въ  зародышѣ. 

Ungifted  (бн-гифт'-ед),  adj.  неодаренный  {7іри- 
родными  способностями)',  безъ  подарковъ,  безъ 
даровъ. 

Ungilded,  Ungilt  (бн-гилд'-ед,— гилт'),  adj.  не- 
позолоченный, безъ  позолоты. 

Ungird  (бн-гбрд'),  V.  а.  {ungirded,  ungirt),  снять 
поясъ,  подпругу;  распоясать;  снять  съ  пояса. 

Unglazed  (бн-глэзд'),  adj.  неоглазуренный;  безъ 
лоска  {ткань);  безъ  стеколъ  {окно). 

Ungiorified  (бн-гло'о-ри-файд),  adj.  непрослав- 
ленный. 

Unglove  (бн-глбв^),  V.  а.  снять  перчатки;— d,  безъ 
перчатокъ. 

Unglue  (бн-глю'),  V.  а.  расклеить,  отклеить;  рас- 
крыть. 

Ungod  (бн-год'),  V.  а.  отнять  божескія  свойства, 
божественность. 

ungodiiiy  (бн-год'-ли-ли),  adv.  нечестиво. 

Ungodliness  (бн-год^-ли-нес),  S.  нечестивость. 

Ungodly  (бн-год'-ли),  adj.  нечестивый,  безбожный. 

Ungored  (бн-го'орд),  adj.  нераненный;  цѣлый  и 
невредимый. 

Ungorged  (бн-горджд'),  adj.  ненакормленный,  не- 
насыщенный; ненасытный. 

Ungot,  Ungotten  (бн-гот^, — тн),  pret.  и part.  pa. 
отъ  Unget;  I adj.  нерожденный. 

Ungovernable  (бн-гбв'-ерн-й-бл),  adj.  неподчи- 
няющійся, неукротимый;  необузданный,  буйный;  су- 
масбродный; неудержимый  (сл(п>гс5);  позволяющій  себѣ 
вольности;  | — Ыу,  adv.  необузданно,  буйно,  неу- 
кротимо, неудержимо. 

Ungoverned  (бн-гбв'-ернд),  adj.  неуправляемый; 
своевольный;  необузданный. 

Ungowned  (бн-га'унд),  adj.  безъ  платья,  безъ 
мантіи;  лишенный  духовнаго  сана. 

Ungraceful  (бн-грэс^-фул),  adj.  непріятный,  не- 
складный, неизящный,  неграціозный;  |— іу,  adv. — но. 

Ungracefulness  (бн-грэс^-фул-нес),  S.  отсутствіе 
прелести,  граціи,  изящества. 

Ungracious  (бн-грэ'-шбс),  adj.  непріятный,  не- 
граціозный; противный;  непривѣтливый,  злобный, 
ненавистный. 

Ungrammatical  (бн-грйм-мат'-ик-ал),  adj.  неграм- 
матическій, неправильный;  | — іу,  adv. — ски, — но. 

Ungrapple  (бн-грап'-пл),  ѵ.  а.  отцѣпить,  снять 
съ  крюка,  съ  гвоздя;  д5иг.  освободить. 

Ungrate,  Ungrateful  (бн-грэт', — фул),  adj.  не- 
благодарный, непризнательный;  неблагопріятный;  [] 
— Іу,  adv. — но. 

Ungratefulness  (бн-грэт'-фул-нес),  S.  неблагодар- 
ность. 

Ungratified  (бн-грат'-и-файд),  adj.  неудовлетво- 
ренный. 

ungravei  (бн-грав'-ел),  V.  а.  счищать  песокъ. 

Ungraveiy  (бн-грэв'-ли),  adv.  безъ  важности,  не- 
важно, нестепенно. 


Ungrease  (бн-гриз^),  ѵ.  а.  снимать  жиръ;  отдѣ- 
лять отъ  жира;  выводить  сальныя  пятна. 

и ngrounded  ( бн-гра'унд-ед)  ,adj.  неосновательный. 

Ungrudging  (бн-грбдж'-инг),  adj.  нежалѣющій, 
охотный;  []  — Іу,  adv.  отъ  добраго  сердца,  охотно, 
съ  радостью. 

Ungual  (бн^-гуал),  adj.  ноготной,  коготный;  имѣю- 
щій ноготь,  коготь. 

Unguarded  (бн-гард'-ед),  adj.  незащищенный, 
неохраняемый,  необерегаемый;  неосторожный,  не- 
осмотрительный; безпечный;  несдержанный;  нескром- 
ный, во.іьный  {язьш);  in  ап — hour,  врасплохъ,  въ 
минуту  оплошности;  ІІ  — Іу,  adv.  неосторожно,  не- 
осмотрительно. 

Unguent  (бн^-гуент),  S.  апт.  мазь. 

Unguentary,  Unguentous  (бн'-гуен-тіі-ри,  бн- 
гуент'-бс),  adj.  похожій  на  мазь. 

Unguerdoned  (бн-гбр'-дбнд),  odj.  ненагражденный. 

Unguessed  (бн-гест'),  adj.  неразгаданный. 

Unguestlike  (бн-гест'-лайк),  adj.  негостепріимный. 

Unguiculate,  Unguiculated  (бн-гуикь^-Ю-ЛЭТ, — 
ед),  adj.  имѣющій  ногти,  когти. 

Unguided  (бн-гайд'-ед),  adj.  ненаправляемый,  не- 
руководимый, неимѣющій  указателя. 

unguiity  (бн-гилт'-и),  adj.  невиновный. 

unguinous  (бн'-гуи-нбс),  adj.  маслянистый. 

Unguis  (бн'-гуис),  s.  {pi.  ungues),  ноготь,  коготь; 
копыто;  бот.  ноготокъ;  анат.  слезотечная  кость. 

Unguia  (бн'-гью-ла),  S.  ноготь;  рогъ;  ||  особый 
акушерскій  инструментъ. 

Ungulate  (бн'-гью-лэт),  adj.  копытообразный, 
имѣющій  копыта. 

Ungum  (бн-гбм^),  V.  а.  расклеить,  размазать. 

Ungutted  (бн-гбт'-тед),  adj.  невыпотрошенный. 

Unhabitable  (бн-хйб'-ит-а-бл),  adj.  нежилой,  не- 
годный для  жилья,  необитаемый. 

Unhabitableness  (бн-хаб'-ит-а-бл-нес),  S.  непри- 
годность для  жилья,  необитаемость. 

Unhabituated  (бн-ха-бить'-ю-э-тед),  adj.  непри- 
вычный. 

Unhackneyed  (бн-хак'-нид),  adj.  непривычный, 
неизбитый,  небанальный. 

Unhaft  (бн-хііфт'),  V.  а.  отнять  ручку  {у  орудія); — 
ed,  безъ  ручки. 

Unhalled  (бн-хэлд'),  adj.  непривѣтствованный. 

unhalr  (бн-хэр'),  V.  а.  вырывать  волосы;— ed, 
безбородый,  безволосый. 

Unhale  (бн-хэл^),  adj.  нездоровый,  вредный  для 
здоровья. 

Unhallow  (бн-хал'-лоу),  V.  а.  осквернять  {свя- 
тыню), поганить,  профанировать. 

Unhalter  (бн-хол'-тер),  V.  а.  снять  недоуздокъ; — 
ed,  безъ  недоуздка. 

Unhand  (бн-ханд'),  V.  а.  выпустить  изъ  рукъ,  от- 
пустить. 

Unhandily  (бн-xaнд^-и-ли),adv.  неловко,  неуклюже, 
неудобно,  несподручно. 

Unhandiness  (бн-хіінд'-и-нес),  s.  неловкость;  не- 
умѣнье; неудобство. 

Unbundled  (бн-ханд'-лд),  adj.  неуправляемый  ру- 
кой, ненаходящійся  въ  рукахъ;  to  leave—,  не  до- 
трогиваться  до;  [j  необузданный. 

Unhandsome  (бн-хан'-сбм),  adj.  некрасивый,  не- 
пригожій; I неделикатный;  нечестный;  неблагород- 
ный {посту7Юкг>);  []  — Іу,  adv. — о,— но. 

Unhandy  (бн-ханд'-и),  adj.  неловкій;  неудобный. 

Unhang  (бн-ханг'),  V.  а.  {unhanged  и unhung),  снять 
{что  либо  7ювѣшанное),  отцѣпить;  снять  съ  петель 
{руль);  ап — ed  villain,  негодяй,  висѣльникъ. 

Unhappily  (бн-хап'-пи-ли),  adv.  по  несчастію,  къ 
несчастію,  несчастнымъ  образомъ,  бѣдственно. 

Unhappiness  (бн-хап'-пи-нес),  S.  несчастіе;  бѣд- 
ствіе, напасть. 

Unhappy  (бн-хап'-пи),  adj.  несчастный,  небла- 
гополучный, пагубный. 
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Unharbor,  Unharbour  (oH-xap^-6op),  V.  a.  вы- 
гнать изъ  гавани,  изъ  убѣжища;  не  давать  приста- 
нища; не  защищать;  охот,  поднять  {звѣря)^  выгнать 
изъ  острова. 

unbardened  (бн-хар'-денд),  adj.  неотвердѣлый, 
неочерствѣдый,  незакаленный  въ  ѵелк,  непривыкшій 
къ  чему. 

iinbarmed  (он-хармд'),  adj.  неповрежденный;  цѣ- 
лый, невредимый. 

tJnbarmfui,  llubarmlng  (бн-харм^-фул, — инг), 
adj.  невредный,  безвредный,  неопасный. 

tinbarnionious  (бн-хар-мо'о-ЕШ-бс),  adj.  негар- 
моничный, нестройный;  j — іу,  adv. — но. 

Unbarnese  (он-хар'-нес),  V.  а.  снять  шоры,  сбрую 
(сз  лошади);  снять  оружіе;  обезоружить. 

unbatcbed  (бн-хачт'),  adj.  невысиженный;  невы- 
дупившійся  изъ  яйца;  непроизведенный  на  свѣтъ; 
скрытый. 

Cnbead  (он-хед'},  V.  а.  обезглавить;  вынуть  дно 
(у  бочки). 

Unbeatable  (Ьн-хил^-а-бл),  adj.  неизлѣчимый,  не- 
исцѣлимый. 

ипЬеаііьгиі  (бн-хелзс'-фул),  adj.  нездоровый, 
слабый  здоровьемъ,  вредный  для  здоровья;  \\  — іу, 
adv.  нездорово;  вредно. 

Unbealtbfulnees,  Unbealtbinese  (бн-хелзс'-фул- 
нес, — и-нес),  s.  болѣзненность,  нездоровье,  нездо- 
ровыя свойства. 

Unbealtby  (бн-хелзс'-и),  adj.  болѣзненный;  не- 
здоровый, вредный  для  здоровья. 

Unheard  (бн-хбрд'),  adj.  неслыханный;  невыслу- 
шанный; 1 неизвѣстный. 

unbeart  (он-харт'),  и.  а.  обезкураживать,  отни- 
мать мужество,  бодрость. 

Unbeated  (он-хит'-ед),  adj.  ненагрѣтый,  нена- 
топленный. 

Unheeded  (он-хид'-ед),  adj.  оставляемый  безъ 
вниманія;  незамѣчаемый;  Ц — іу,  adv.  безъ  вниманія, 
незамѣтно. 

Unheedful  (бн-хид'-фул),  adj.  невнимательный; 
нерадивый,  небрежный,  нерачительный;  неблаго- 
разумный, безразсудный;  неосторожный,  опрометчи- 
вый. 

Unheeding  (бн-хид^-инг),  adj.  необращающій 
вниманія,  безпечный;  [|  сосредоточенный. 

и nheed  у ( бн-хид'-и) , adj.  нечаянный;  опрометчивый . 

Unhelped  (бн-хелпт'),  adj.  безпомощный. 

Unhelpful  (бн-хелп'-фул),  adj.  непомогаюшій; 
безполезный,  тщетный. 

Unhewn  (бн-хьюн'),  adj.  неотесанный,  необдѣ- 
ланный. 

Unhinge  (бн-хиндж^),  V.  а.  снять  съ  петель  (дверь); 
смѣстить,  разстроить;  привести  въ  безпорядокъ. 

Unhitch  (бн-хич'),  ѵ.  а.  снимать  съ  крюка, 
отцѣплять. 

Unhoard  (бн-хо'орд),  V.  а.  похищать  изъ  запа- 
совъ, изъ  склада;  расточать. 

Unholiness  (бн-хо'о-ли-нес),  S.  нечестивость, 
беззаконіе. 

Unholy  (бн-хо'о-ли),  adj.  нечестивый. 

Unhonored,  Unhonoured  (бн-он'-брд),  adj.  непо- 
читаемый. 

Unhood  (бн-худ'),  V.  а.  снять  капюшонъ,  капоръ. 

Unhook  (бп-хук'),  г.  а.  снять  съ  крючка,  отсте- 
гнуть, разстегнуть. 

Unhoop  (бн-хуп'),  V.  а.  снять  обручи. 

Unhoped  (бн-хо'опт),  adj.  нечаянный,  нежданный. 

Unhopeful  (бн-хо'оп-фул),  adj.  ненадежный. 

Unhorse  (бн-хорс'),  V.  а.  сбить  съ  лошади,  вы- 
бить изъ  сѣдла. 

Unhostiie  (бн-хос'-тил),  adj.  невраждебный. 

Unhouse  (бн-хаус'),  v.  а.  выгонять,  выживать 
(изз  дому). 

Uniioused  (бн-ха'уст),  adj.  бездомный;  выгнанный 
изъ  дому;  находящійся  подъ  открытымъ  небомъ. 


Unhung  (бн-хбнг'),  pret.  отъ  Unhang. 

Unhurt  (бн-хбрт'),  adj.  см.  Unharmed. 

Unhurtful  (бн-хбрт'-фуд),  adj.  безвредный;  | — ly, 
adv. — HO. 

Unhusked  (бн-хбскт'),  adj.  невылущенный,  не- 
шелушенный. 

Unicapsular  (ю-ни-кап'-сью-лар),  adj.  бот.  одно- 
сумочный. 

Unicorn  (ю'-ни-корн),  s.  единорогъ;  | носорогъ 
(животное  и насѣкомое). 

unicornous  (ю-ни-корн^-бс),  adj.  однорогій. 

Unideal  (бн-ай-ди'-йл),  adj.  неидеальный,  дѣйстви- 
тельный, положительный. 

Unifiorous  (ю-ни-фло'о-рбс),  adj.  бот.  одноцвѣт- 
ный. 

Uniform  (ю'-ни-форм),  S.  мундиръ,  форма;  гп  full — , 
въ  полной  формѣ;  I adj.  однообразный;  | — іу,  adv. 
—но. 

Uniformity  (ю-ни-форм'-и-ти),  S.  однообразіе, 
безразличіе. 

Unify  (ю'-ни-фай),  V.  а.  объединять. 

Unigeniture  (ю-ни-джен'-и-тьюр,  — и-чур),  S. 
единородность. 

Unigenous  (ю-нидж'-и-нбс),  adj.  однородный. 

Unilateral  (ю-ни-лат'-ер-ал),  adj.  односторонній. 

Uniiitcral  (ю-ни-лит'-ер-ал),  adj.  состоящій  изъ 
одной  буквы. 

Unilocular  (ю-ни-локь'-ю-лар),  adj.  бот.  одно- 
гнѣздный. 

Unimaginable  (бн-и-мэдж'-и-на-бл),  adj.  невообра- 
зимый; [j — Ыу,  adv. — о. 

Unimmortal  (бн-им-мор'-тал),  adj.  небезсмертный, 
смертный. 

unimpairabic  (бн-им-пэр'-а-бл),  adj.  неизмѣни- 
мый,  неуменьшимый;  невредимый. 

Unimpeachable  (бн-им-пич'-а-бл),  adj.  безупреч- 
ный, безукоризненный;  безспорный. 

Unimpeached  (бн-им-пичт'),  odj.  безупречный; 
безспорный,  несомнѣнный. 

Unimportant  (бн-им-пор'-тант),  adj.  неважный, 
маловажный. 

Unimprovable  (бн-им-прув'-а-бл),  adj.  неиспра- 
вимый, неспособный  къ  улучшенію. 

Unimproved  (бн-им-прувд'),  adj.  неулучшенный, 
ненсправленный;неусовершенствованный;  упущенный 
(случай). 

Uninclined  (бн-ин-клайнд'),  adj.  неимѣющій  рас- 
положенія. 

unincreasabie  (бн-ин-крис'-а-бл),  adj.  неувеличи- 
мый. 

unindebted  (бн-ин-дет'-ед),  adj.  неимѣющій  дол- 
говъ; невзятый  въ  долгъ. 

unindifferent  (бн-ин-диф'-фер-ент),  adj.  неравно- 
душный, пристрастный. 

unindustrious  (бн-ин-дбс'-три-бс),  adj.  нетрудо- 
любивый. 

Uninflammable  (бн-ин-фліім'-ма-бл),  adj.  невоспла- 
меняемый. 

Uninformed  (бн-ин-формд'),  adj.  ненаученный; 
необразованный,  несвѣдущій;  невѣдающій,  незнаю- 
щій; неимѣющій  выраженія;  her  features  are — , въ 
ея  чертахъ  нѣтъ  никакого  выраженія. 

Uninhabitable  (бн-ин-хаб'-пт-а-бл),  adj.  необи- 
таемый, негодный  для  жилья. 

Uninhabitableness  (бн-ин-хаб'-ит-а-бл-нес),  S. 
необитаемость,  негодность  для  жилья. 

Uninhabited  (бн-ин-хаб'-и-тед),  adj.  необитаемый, 
пустынный. 

Uninjured  (бн-ин'-джюрд),  adj.  неповрежденный, 
невредимый. 

Uninscribed  (бп-ин-скрайбд'),  adj.  ненадписанный, 
безъ  надписи. 

Uninspired  (бп-ин-спайрд'),  adj.  невдохновленный. 

Uninstructive  (бн-ин-стрбк'-тив),  adj.  непоучи- 
тельный, неназидательный. 
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Unintelligent  (он-ин-тел^-ли-джент),  adj.  неразум- 
ный, непонятливый;  несвѣдущій;  | — ly,  adv.  не- 
разумно, безтолково,  непонятно. 

Unintelligibiiity,  Unintelligibleness  (бн-ин-тел- 
ли-джи-бил'-и-ти, — тед'-ли-джи-бл-нес),  s.  невразу- 
мительность, непонятность. 

Unintelligible  (он-ин-тел^-ли-джи-бл),  adj.  не- 
внятный, непонятный,  невразумительный;  неразбор- 
чивый {почеркъ);  |J  — bly,  adv. — но, — во. 

Unintentional  (бн-ин-тен'-шбн-ад),  adj.  неумыш- 
ленный; Ц — ly,  adv.—яо. 

Uninterested  (он-ин'-тер-ест-ед),  adj.  безпри- 
страстный, безкорыстный. 

Uninteresting  (6н-ин'-тер-ест-инг),  adj.  незани- 
мательный, неинтересный. 

Unintermitted  (бн-ин-тер-мит'-ед),  adj.  непрерыв- 
ный, безпрестанный;  безконечный. 

uninterniitting  (бн-ин-тер-мит'-тинг),  adj.  не- 
прерывный; 1 — іу,  adv.— но. 

Uninterpreted  (бн-ин-тбр'-пре-тед),  adj.  необъяс- 
ненный, неистолкованный. 

Uninterrupted  (он-ин-тер-рбпт'-ед),  adj.  не- 
прерванный, ненарушенный;  безпрерывный;  |J  — ly, 
adv.— но. 

Unintrenched  (бн-ин-тренчт'),  adj.  неокопанный, 
неукрѣпленный,  безъ  шанцевъ. 

Uninured  (бн-инь-юрд'),  adj.  непріученный,  не- 
привыкшій. » 

uninvestigable  (он-ин-вес'-ти-га-бл),  adj.  необрѣ- 
таемый, неизслѣдуемый. 

Uninvited  (бн-ин-вайт'-ед),  adj.  незванный,  не- 
приглашенный. 

Union  (юн'-йбн),  S.  союзъ;  соединеніе;  совокуп- 
леніе, сочетаніе;  связь;  брачный  союзъ;  единство, 
согласіе;  единодушіе;  гармонія;  | союзъ  (американ- 
скій), Соединенные  Штаты;  ||  приходскій  союзъ  для 
вспомоществованія  бѣднымъ;  домъ  для  призрѣнія 
нищихъ;  II  —flag,— jack,  s.  общій  гюйсъ,  англійскій 
флагъ. 

Unionist  (юн'-йбн-ист),  s.  уніонистъ,  приверже- 
нецъ соединенія. 

uniparous  (ю-нип'-а-рбс),  adj.  приносящій,  рож- 
дающій одного  дѣтеныша. 

Unipersonal  (ю-ни-пбр'-со-нал),  adj.  единоличный; 
грам.  одноличный,  употребляющійся  только  въ  одномъ 
лицѣ  (глаголъ) 

Unique  (ю-ник'),  adj.  единственный;  [|  — ly,  adv. 
— но;  оригинально,  странно. 

Unisexual  (ю-ни-сек'-шу-ал),  adj.  бот.  однополый. 

Unison  (ю'-ни-сбн),  S.  муз.  унисонъ,  однозвучіе; 
II  согласіе. 

unisonance  (ю-нис'-о-нйнс),  S.  однозвучіе;  со- 
звучіе; единогласіе,  согласіе. 

Unisonant,  Unisonous  (ю-нис'-о-нант, — нос),  adj. 
однозвучный;  единогласный,  согласный. 

Unit  (ю'-нит),  S.  единица;  разъ. 

unitable  (ю-найт'-а-бл),  adj.  сог.іасуемый,  соеди- 
нимый. 

Unitarian  (ю-ни-тэ'-ри-ан),  S.  унитарій,  едино- 
ѵпостасникъ  (сектантъ). 

Unite  (ю-найт'),  V.  а.  п.  соединять,  сочетать, 
присоединять, — ся;  связывать, — ся. 

United  (ю-найт'-ед),  adj.  соединенный,  связанный; 
II  — іу,  adv.  совокупно;  согласно,  вмѣстѣ. 

Uniter  (ю-найт'-ер),  s.  тотъ,  кто  или  то,  что 
соединяетъ,  связываетъ. 

Uniting  (ю-найт'-инг),  S.  соединеніе. 

Unitive  (ю'-ни-тив),  adj.  богосл.  соединительный, 
объединительный . 

Unity  (ю'-ни-ти),  S.  единство;  мат.  единица;  фиг. 
согласіе,  единодушіе. 

Univalve  (ю'-ни-валв),  adj.  одностворчатый;  |]  s. 
одностворчатая  раковина. 

Universal  (ю-ни-вбрс'-ал),  adj.  всеобщій,  повсе- 
мѣстный, всемірный;  всеобъемлющій,  всезнающій. 


всевѣдущій;  имѣющій  обширныя  познанія  (человѣкъ); 
— learning,  филологія;  Ц s.  общность,  общее  между 
разными  предметами  одного  рода;  | — іу,  adv.  по- 
всемѣстно, всюду,  повсюду,  всѣми,  вообще. 

Universality,  Universalness  (ю-ни-вер-сал'-И-ТИ, 
— вбрс'-ал-нес),  s.  всеобщность,  повсемѣстность. 

Universe  (ю'-ни-вбрс),  S.  вселенная,  міръ,  свѣтъ. 

University  (ю-ни-вбр'-си-ти),  S.  университетъ. 

Uni  vocal  (ю-нив'-о-кал),  adj.  одноименный,  тожде- 
именный,  недвусмысленный;  однозвучный;  Ц — іу,  adv. 
—но.. 

Univocation  (ю-нив-о-кэ'-шбн),  s.  одноименность. 

Unjoint  (бн-джойнт'),  V.  а.  см.  Disjoint. 

Un jointed  (бн-джойнт'-ед),  adj.  бот.  неимѣющій 
сочлененій. 

Unjoyful,  Unjoyous  (бн-джой'-фул,— бс),  adj. 
невеселый;  нерадостный. 

Un  judged  (бн-джбджд'),  adj.  несужденный;  не- 
рѣшенный. 

Unjust  (бн-джбст'),  adj.  несправедливый;  \\  — іу, 
adv.— о. 

unjustiflable  (бн-джбст-и-фай'-а-бл),  adj.  неизви- 
нительный, непростительный,  что  нельзя  оправдать; 
11  — bly,  adu.— но. 

unjustiflabieness  (бн-джбст-и-фай'-а-бл-нес),  S. 
непростите.іьность. 

Unkennel  (бн-кен'-нел),  ѵ.  а.  выгонять  изъ  норы 
(звѣря);  спускать  (собакъ);  вырывать,  выкапывать. 

Unkind  (бн-кайнд'),  adj.  нелюбезный,  неласковый, 
немилостивый;  нехорошій;  грубый;  жестокій;  ||  — іу, 
adv. — но, — о. 

Unkindness  (бн-кайнд'-нес),  S.  нелюбезность,  не- 
доброжелательность, нерасположеніе;  грубость;  же- 
стокость; take  по— of,  не  оскорбляйтесь. 

Unking  (бн-кинг'І,  V.  а.  свергнуть  съ  престола 
(короля). 

unknightiy  (бн-найг'-ли),  adj.  нерыцарскій,  не- 
достойный рыцаря. 

Unknit  (бн-нит'),  V.  а.  распускать  (вязанье), 
развязывать  (узелъ),  расплетать;  to— the  brow,  рас- 
править лобъ. 

Unknot  (бн-нот'),  V.  а.  развязать  узелъ. 

Unknow  (бн-но'у),  V.  а.  (unknew,  unknown),  не 
знать,  не  познавать,  не  вѣдать. 

Unknowable  (бн-но'у-а-бл),  adj.  непознаваемый; 
невѣдомый;  чего  нельзя  узнать;  неузнаваемый. 

Unknowing  (бн-но^у-инг),  adj.  незнающій;  ||  — іу, 
adv.  не  зная,  не  подозрѣвая;  по  невѣжеству. 

Unknown  (бн-но'ун),  part.  ра.  отъ  Unknow;  [[ 
adj.  неизвѣстный;  невѣдомый; — to  him,  безъ  его  вѣ- 
дома; II  непредполагаемый,  превышающій  ожи^іанія. 

Uniaborious  (бн-ла-бо'о-ри-бс),  adj.  легкій,  не- 
трудный. 

Unlabored,  Unlaboured  (бн-лэ'-ббpд),adj.  не- 
обработанный, невыдѣланный;  недобытый  трудомъ, 
непринужденный,  свободный. 

Unlace  (бн-лэс'),  V.  а.  разшнуровать;  отстегнуть; 
снять  кружева,  галуны  съ  чего. 

Unlackeyed  (бн-лак'-ид),  adj.  безъ  лакея,  неимѣю- 
щій лакея. 

Unlade  (бн-лэд'),  V.  а.  (unladed  и unladen),  выгру- 
жать; перевозить  (дрова). 

Unladen  (бн-лэ'-дн),  part.  ра.  отъ  Unlade. 

Unladylike  (бн- лэ'- ди-лайк),  adj.  недостойный 
дамы,  несвойственный  дамѣ. 

Unlaid  (бн-лэд'),  adj.  неположенный;  неуспокоен- 
ный, неусмиренный. 

unianiented  (бн-ла-мент'-ед),  adj.  неоплакивае- 
мый, о комъ  не  тужатъ. 

uniatch  (бн-лач'),  V.  а.  снять  щеколду,  крючекъ, 
захлопку;  отпереть. 

Unlavish  (бн-лав'-иш),  adj.  бережливый,  эконом- 
ный. 

Unlawful  (бн-ло'о-фул),  adj.  незаконный,  без- 
законный; II  — Іу,  adv.— но. 
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Uniawfulnees  (он-ло'о-фуд-нес),  s.  незаконность, 
беззаконность. 

Unlearn  (бн-лбрн'),  V.  a.  разучиться  чем^,  поза- 
быть что. 

Unlearned  (бн-лбрн'-ед),  adj.  разучившійся;  не- 
ученый, неграмотный;  ||  — іу,  adv.  безграмотно. 

Unleavened  (бн-лев'-нд),  adj.  незаквашенный, 
прѣсный  {хлѣбб)’,  библ. — bready  опрѣснокъ. 

Unless  (бн-лес'},  conj.  развѣ,  развѣ  только,  ежели, 
если  не;  безъ  того  чтобы  не;  иск.іючая;  he  never 
comes— called,  онъ  никогда  не  приходитъ  безъ  зова; 
— гое  eat,  we  shall  die,  если  мы  не  будемъ  ѣсть,  мы 
умремъ. 

Unlessened  (бн-лес'-нд),  adj.  неуменьшенный,  не- 
сокращенный. 

Unlessoned  (бн-лес'-снд),  adj.  неученый,  не- 
образованный, безграмотный,  темный,  невѣжест- 
венный. 

Unlettered  (6н-лет'-терд),  adj.  неученый,  неграмот- 
ный; необозначенный  буквами,  ненадписанный. 

Unlevelled  (бн-лев'-елд),  adj.  невыровненный,  не- 
нивелированный. 

uniibidinous  (бн-ли-бид'-и-нбс),  adj.  непохотли- 
вый, цѣломудренный. 

Unlicensed  (бн-лай'-сенст),  adj.  непозволенный, 
неимѣющій  надлежащаго  позволенія;  непатентован- 
ный. 

uniicked  (бн-ликт'),  adj.  необлизанный;  без- 
образный. 

uniig;iited  (бн-лайт'-ед),  adj.  неосвѣщенный,  не- 
зажженный. 

Unlike  (бн-лайк'),  adj.  несхожій,  непохожій;  не- 
правдоподобный. 

Unlikelihood,  Unlikeliness  (бн-лайк'-ли-худ, — 
нес),  s.  неправдоподобность,  невѣроятность. 

Unlikely  (бн-лайк'-ли),  adj.  неправдоподобный, 
невѣроятный,  неспособный  ks  чему;  недѣйствитель- 
ный; lodu.— но. 

unlikeness  (он- лайк' -нес),  s,  несходство,  неподобіе. 

Unlimber  (бн-лим'-бер),  adj.  негибкій,  непреклон- 
ный. 

uniimitable  (бн-лим'-ит-а-бл),  adj.  см.  Illimit- 
able. 

Unlimited  (бн-лим'-ит-ед),  adj.  неограниченный; 
неопредѣленный;  |)  — іу,  adv. — но. 

uniineal  (бн-лин'-и-йл),  adj.  происходящій  отъ 
боковой  линіи  [родства]. 

Unlink  (бн-линк'),  V.  а.  расцѣпить,  разомкнуть, 
разъединить. 

Uniiquefled  (бн-лик'-уи-файд),а(і;.  нераспущенный. 

unlistenins  (бн-лис'-н-инг),  adj.  невнимательный. 

Unliterary  (бн-лит'-ер-а-ри),  adj.  неученый,  не- 
образованный. 

Unload  (бн-ло'од),  V.  а.  разгружать,  выгружать; 
облегчать. 

Unlock  (бн-лок'),  V.  а.  отпирать;  открывать. 

Unlocked  (бн-локт^),  adj,  незапертый. 

Unlooked  (бн-лукт'),  adj. — for,  непредвидѣнный, 
неожиданный,  нечаянный. 

Unloose  (бн-лус'),  V.  а.  развязать;  фиг.  разрѣ- 
шить; см.  Loose,  Loosen. 

Unloved  (бн-лбвд'),  adj.  нелюбимый. 

Unloveliness  (бн-лбв'-ли-нес),  s.  нелюбезность; 
отсутствіе  качествъ,  вызывающихъ  любовь;  несим- 
патичность. 

Unlovely  (бн-лбв'-ли),  adj.  нелюбезный,  немилый. 

Unloving;  (бн-лбв'-инг),  adj.  нелюбящій. 

Unluckily  (бн-лбк'-и-ли),  adv.  по  несчастіго,  не- 
счастнымъ образомъ. 

uniuckiness  (бн-лбк'-и-нес),  «.несчастіе; неудача. 

Unlucky  (бн-лбк'-и),  adj.  несчастливый,  несчаст- 
ный; зловѣщій;  вредный,  гибельный. 

Uniustrous  (бн-лбс'-трбс),  adj.  неблестящій,  не- 
глянцевитый. 

Unlute  (бн-льют'),  V.  а.  размазать,  снять  замазку. 


Unmade  (бн-мэд'),  'ргеі.  и fart.  fa.  отъ  Unmake; 
\\adj.  недѣланный,  неизготовленный;  нерукотворен- 
ный. 

unmaidenly  (бн-мэд'-н -ли),  adj.  недѣвическій, 
недѣвственный. 

Unmaimed  (бн-мэмд'),  adj.  неизувѣченный,  не- 
изуродованный. 

Unmake  (бн-мэк^),  V.  а.  (unmade),  разбирать  (по 
частями);  разоружать,  разснащивать  (корабль);  раз- 
рушать, уничтожать. 

Unman  (бн-ман'),  V.  а.  отнять  человѣческое 
достоинство,  человѣческія  чувства;  унизить,  низвести 
на  степень  скота;  ||  оскопить;  изнѣжить;  [|  обезлюдить, 
отнять  людей,  войска;  Ц обезсилить;  привести  въ 
уныніе. 

Unmanag;eabie  (бн-ман'-эдж-а-бл),  adj.  неуправи- 
мый,  неподчиняющійся,  необузданный,  кѣмъ  трудно 
управлять;  ап — flat,  неудобоисполнимая  затѣя. 

unmanag;ed  (бн-ман'-эджд),  adj.  невыѣзженный 
(гоѳ.  о лошади);  необузданный,  неукротимый;  не- 
воспитанный; естественный;  природный;  []  недости- 
жимый. 

Unmanlike,  Unmanly  (бн-ман'-лайк, — ли),  adj. 
недостойный  человѣка,  жестокій,  низкій;  | женоподоб- 
ный, изнѣженный;  малодушный,  трусливый. 

Unmannered,  Unmannerly  (бн-мЗн'-нерд, — нер- 
ли),  adj.  грубый,  невоспитанный,  невѣжливый. 

Unmannerliness  (бн-ман'-нер-ли-нес),  «.грубость, 
невоспитанность,  дурныя  манеры. 

Unmanured  (бн-ма'-ньюр),  adj.  неудобренный, 
неунавоженный;  невоздѣланный. 

Unmarked  (бн-маркт'),  adj.  немѣченный,  неот- 
мѣченный; незамѣченный. 

Unmarried  (бн-мар'-ид),  adj.  неженатый,  неза- 
мужняя. 

Unmarry  (бн-міір'-ри),  U.  а.  разводить  (супруговъ). 

Unmask  (бн-маск'),  V.  а.  снять  маску,  личину  съ 
кою;  открыть. 

Unmasked  (бн-маскт'),  adj.  безъ  маски;  фиг. 
непритворный. 

Unmastered  (бн-мас'-терд),  adj.  неподчиненный, 
непобѣжденный,  неукрощенный;  неодолимый. 

Unmatchable,  Unmatched  (бн-мйч'-а-бл, — мачт^), 
adj.  неимѣющій  себѣ  равнаго,  безподобный,  несравнен- 
ный; непарный,  разрозненный. 

Unmeaning;  (бн-мин'-инг),  adj.  незначительный; 
ничего  неозначающій,  безсмысленный,  неимѣющій 
никакого  смысла;  непонятный. 

Unmeant  (бя-мент'),  adj.  ненамѣренный. 

Unmeasurable  (бн-меж^-бр-й-бл),  adj.  CM.  Im- 
measurable. 

Unmeasured  (бн-меж'-брд),  adj.  неизмѣренный; 
безмѣрный,  неизмѣримый,  безпредѣльный. 

Unmeddled  (бн-мед'-длд),  adj.  къ  чему  не  при- 
касались; неприкосновенный. 

unmeditated  (бн-мед'-и-тэ-тед),  adj.  необдуман- 
ный, незадуманный,  непредумышленный. 

Unmeet  (бн-мит'),  adj.  несоотвѣтствующій,  не- 
пристойный, недостойный,  неудобный,  не  должный;  [| 
— Іу,  adv.  неприлично,  некстати. 

Unmeetness  (бн-мит'-нес), «.  непристойность,  не- 
приличіе. 

Unmeliowed  (бн-мел'-лоуд),  adj.  несозрѣлый. 

Unmelodious(бн-ми-лo'o-ди-бc),ad;.нeмeлoдичный. 

Unmelted  (бн-мелт' -ед),  adj.  нерасплавленный, 
нерастопленный,  нераспущенный;  фиг.  нерастроган- 
ный. 

Unmentianed  (бн-мен'-шбнд),  adj.  неупомянутый, 
неназванный;  неизвѣстный. 

Unmerchantable  (бн-мбр'-чант-а-бл),  adj.  не- 
продажный. 

Unmerciful  (бн-мбр^-си-фул),  adj.  немилосердый, 
безжалостный; чрезмѣрный;!]— іу,  tidv.—но, — о. 

Unmercifuiness  (бн-мбр'-си-фул-нес),  «.  немило- 
сердіе,  безжалостность. 


unmerUcd  (бн-мер^-ит-ед),  adj.  незаслуженный, 
полученный  не  по  заслугамъ. 

Unmet  (бн-мет'),  adj. — with,  невстрѣченный,  не- 
видѣнный. 

Unmilked  (бн-милкт'),  adj.  недоенный. 

unniinded  (бн-майнд'-ед),  adj.  незамѣченный, 
пренебреженный;  невнимательный,  неосторожный. 

Unniindrui  (бн-майнд'-фул),  adj.  нерачительный; 
ІО  be  not — of,  не  забывать  о чемв;  []  — іу,  adv. — но. 

unniindfuincse  (бн-майнд'-фул-нес),  s.  невнима- 
ніе, невнимательность;  нерадивость,  нерадѣніе,  не- 
брежность. 

unniing:ie  (бн-минг'-гл),  ѵ.  а.  отдѣлять  [смѣшан- 
ныя части). 

Uuniingricd  (бн-минг'-глд),  adj.  несмѣшанный,  не- 
подмѣшанный, чистый;  неиску ственный,  искренній. 

uninitisatcd  (бн-мит'-и-гэт-ед),  adj.  несмягчен- 
ный, неумолимый. 

unmixed,  Unmixt  (бн-микст'),  adj.  неподмѣшан- 
ный,  чистый,  безъ  подмѣси;  несмѣшанный. 

Unmoaned  (бн-мо'онд),  adj.  неоплакиваемый,  не- 
оплаканный. 

Unmoistcncd  (бн-мойс'-снд),  adj.  неувлаженный, 
сухой. 

unmoleiit  (бн-мо-лест'),  V.  а.  не  безпокоить,  не 
тревожить. 

Unmolested  (бн-мо-лест'-ед),  adj.  тихій,  спокой- 
ный, покойный,  смирный. 

Unmoor  (бн-мур'),  V.  а.  мор.  снимать  съ  ферто- 
инга;  отваливать,  выходить  изъ  гавани;  to — а ship, 
сняться  съ  якоря. 

unmoraiized  (бн-мор'-йл-аЙ8д),  adj.  невоспитан- 
ный въ  правилахъ  строгой  нравственности. 

Unmortgaged  (бн-мор'-гэджд),  adj.  незаложенный, 
неотданный  въ  залогъ. 

unmortifled  (бн-мор^-ти-файд),  adj.  неумерщвлен- 
ный; чувственный,  распущенный. 

unmonrned  (бн-мо'орнд),  adj.  неоплакиваемый , 
неоплаканный. 

Unmovable  (бн-мув'-а-бл),  adj.  см.  Immovable. 

Unmoved  (бн-мувд'),  adj.  неподвижный;  твердый, 
непоколебимый;  нетронутый;  безстрастный,  невол- 
нуемый страстями. 

unmovlng  (бн-мув^-инг),  adj.  неимѣющій  движе- 
нія, неподвижный;  нетрогающій;  невозбуждающій 
чувства,  нетрогательный. 

UnmufTle  (бн-мбф'-фл),  V.  а.  открыть  (лице),  снять 
покрывало,  раскутать. 

Unmusical  (бн-мью'-зик-ал),  adj.  немузыкальный; 
j]  — іу,  adv.— Ео. 

Unmuzzle  (бн-мбз'-зл),  V.  а.  снять  намордникъ. 

unnall  (бн-нэл^),  V.  а.  выдернуть  гвозди. 

Unnamed  (бн-нэмд'),  adj.  см.  Unmentioned. 

Unnationai  (бн-наш'-бн-ал),  adj.  антинаціональ- 
ный, противонародный. 

Unnatural  (бн-начь'-ю-рііл),  adj.  ненатуральный, 
неестественный;  принужденный;  противоестествен- 
ный, безчеловѣчный,  жестокосердый;]] — іу,  adv. — но, 
— о. 

Unnaturalness  (бн-ніічь'-ю-рал-нес),  S.  ненату- 
ральность, неестественность,  противоестественность; 
принужденность. 

unnavigabie  (бн-нав'-и-га-бл),  adj.  несудоход- 
ный. 

Unnecessarily  (бн-нес'-ес-са-ри-ли),  adv.  безпо- 
лезно, понапрасну,  попусту,  попустому. 

Unnecessariness  (бн-нес^-ес-са-ри-нес),  S.  безпо- 
лезность, напрасность. 

Unnecessary  (бн-нес'-ес-сй-ри),  adj.  ненужный, 
безполезный,  напрасный. 

unneedful  (бн-нид'-фул),  adj.  безполезный,  не- 
нужный, напрасный;  излишній,  непригодный. 

Unneighborly,  Unneighbouriy  (бн-нэй'-ббр-ли), 
adj.  недружественный,  несвойственный  доброму  со- 
сѣду;  I adv.  непріязненно. 


Unnerve  (бн-нбрв'),  V.  а.  изнурять,  обезсиливать, 
истощать,  надрывать. 

Unnoble  (бн-но'о-бл),  adj.  неблагородный,  подлый; 

I — Ьіу,  adv. — но, — о. 

Unnoted  (бн-но'от-ед),  adj.  незамѣчательный;  не- 
замѣченный; безъ  почестей. 

Unnoticed  (бн-но'о-тисд),  adj.  незамѣченный,  не- 
примѣченный, непримѣтный. 

Unnumbered  (бн-нбм'-берд),  adj.  безчисленный, 
неисчисленный,  несмѣтный;  ненумерованный. 

Unobeyed  (бн-о-бэйд'),  adj.  кого  не  слушаютъ, 
кому  не  повинуются;  to  leave — , не  повиноваться 
кому. 

Unobjectionable  (бн-бб-джек'-шбн-а*бл),  adj.  про- 
тивъ чего  нельзя  возражать,  безспорный;  |—Ьіу,  adv, 
безспорно. 

Unobnoxious  (бн-об-нок'-шбс),  adj.  неподлежа- 
щій, неподверженный  чему,  независимый;  непро- 
тивный. 

unobsequious  (бн-об-си'-куи-бс),  adj.  непокор- 
ный, неуслужливый;! — іу,  adv. — но, — о. 

Unobservable  (бн-об-збрв'-а-бл),  adj.  непримѣт- 
ный, невидный,  незамѣчательный. 

Unobservance  (бн-об-збрв'-анс),  S.  невниманіе, 
равнодушіе. 

Unobservant,  Unobserving  (бн-об-збрв'-Йнт, — 
инг),  adj.  ненаблюдательный,  неисполнительный,  не- 
соблюдающій; непокорный. 

Unobserved  (бн-об-збрвд'),  adj.  незамѣтный,  не- 
замѣченный. 

Unobstructed  (бн-об-стрбкт'-ед),  adj.  незасорен- 
ный; безпрепятственный. 

unobvious  (бн-об'-ви-бс),  adj.  нечасто  встрѣчаю- 
щійся, неочевидный,  нечувствительный;  небросаю- 
щійся въ  глаза;  скрытный. 

Unoccupied  (бн-ок'-кью-пайд),  adj.  незанятой; 
праздный,  свободный;  находящійся  въ  распоряженіи; 
въ  пару  лежащій  (гов.  о землѣ). 

unofTending  (бн-оф-фенд'-инг),  adj.  безобидный, 
безвредный;  безгрѣшный. 

Unofficial  (бн-оф-фиш^-ал),  adj.  неофиціальный. 

unoii  (бн-ойл'),  V.  а.  выводить  масло  изх  чего, 
очищать  отъ  масла;  не  напитывать  масломъ. 

unopening  (бн-о'о-пн-инг),  adj.  неотворяющійся; 
неоткрывающійся. 

Unopposed  (бн-оп-по'озд),  adj.  невстрѣчающій 
сопротивленія. 

Unorderly  (бн-ор^-дер-ли),  adj.  см.  Disorderly. 

Unordinary  (бн  - ор'  - ДИ  - нй-ри),  adj.  необыкно- 
венный. 

Unorganized  (бн-ор'-ган-айзд),  adj.  неорганизо- 
ванный; неорганическій. 

Unoriginal,  Unoriginated  (бн-о-ридж^-и-нал, — 
и-нэ-тед),  adj.  непервобытный;  безначальный,  вѣчный ; 
! unoriginal,  неоригинальный. 

Unorthodox  (бн-ор'-зсо-докс),  adj.  неправовѣр- 
ный, неправославный. 

Unowed  (бн-о'од,  бн-о'уд),  adj.  недолжный;  | см. 
Unowned. 

Unowned  (бн-о'онд),  adj.  неимѣющій  владѣльца, 
хозяина;  непризнанный;  на  что  не  предъявлено  ни- 
какого притязанія. 

Unpack  (бн-пак'),  V.  а.  распаковывать,  вынимать 
изъ  узла,  выкладывать;  ап — ed  jury,  неподтасован- 
ный составъ  присяжныхъ. 

Unpaid  (бн-пэд'),  adj.  неуплаченный;  неоплачен- 
ный (поіилиной);  неполучившій  платы,  безъ  платы; 
ап — letter,  нефранкированное  письмо; — for,  взятый 
въ  долгъ,  неуплаченный. 

Unpained  (бн-пэнд'),  adj.  иеболящій,  нечувствую- 
щій боли,  нестрадающій. 

Unpainful  (бн-пэн'-фул),  adj.  непричиняющій  боли, 
сносный. 

Unpalatable  (бн-пал'-а-та-бл),  adj.  невкусный; 
непріятный. 
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Vnparaiieicd  (он-пйр'-ая-лелд),  adj.  неимѣющій 
себѣ  подобнаго,  безподобный,  безпримѣрный. 

Unpardonable  (бн-пар'-дн-а-бл),  adj.  непрости- 
тельный. 

Unpardoned  (он-пар'-днд),  adj.  непрощенный,  не- 
помилованный. 

Unpardoning:  (бн-пар'-дн-инг),  adj.  непрощающій; 
строгій,  неумолимый. 

Unparliamentary  (бн-пар-ли-мент'-й-ри),  adj.  не- 
парламентскій, противный  правиламъ  парламента. 

Unparted  (Ьн-парт'-ед),  adj.  нераздѣленный,  не- 
дѣлимый, неразлученный. 

Unparticipated  (бн-пар-тис'-и-пэт-ед),  adj.  въ 
чемъ  не  принимаютъ  участія. 

Unpassable  (он-пйс'-й-бл),  adj.  непроходимый; 
неходячая  [монета]. 

unpaseionate  (бн-пйш'-он-эт),-  adj.  см.  Dis- 
passionate. 

unpathed  (он-пазсд^),  adj.  непротоптанный,  не- 
пробитый, неносящій  слѣдовъ. 

Unpa-wned  (он-по'онд),  adj.  незаложенный,  не- 
отданный въ  залогъ. 

Unpeaceable  (Ьн-пис'-Й-бл),  adj.  немирный;  свар- 
ливый. 

Unpeaceful  (бн  - пис^  - фул),  adj.  безпокойный; 
бурный. 

unpedig:reed  (бн-пед'-и-грид),  adj.  неимѣющій 
родословной,  герба. 

Unpeg:  (бн-пег'),  ѵ.  а.  выдернуть  колокъ,  дере- 
вянный гвоздь; — qedy  безъ  колковъ. 

Unpen  (бн-пен'),  V.  а.  выпустить  [овцу  U3s  ограды); 
спустить  [воду). 

Unpeneloned  (бн-пен'-шбнд),  adj.  неполучающій 
пенсіи,  безъ  оклада. 

ипреоріе(бн-пи'-пл),ѵ.а.  обезлюдить;  опустошить. 
Unperceived  (бн-пбр-сивд^),  adj.  незамѣтный,  не- 
примѣченный; неощутительный ;[[ — іу  ,а(іѵ . непримѣтно . 
unperfect  (бн-пбр^-фект),  adj.  см.  Imperfect. 
Unperformed  (бн-пбр-формд^),  adj.  неисполненный, 
unperishable  (бн-пер'-иш-й-бл),  adj.  см.  Im- 
perishable. 

unperiAhing:  (бн-пер'-иш-инг),  adj.  нетлѣнный, 
безсмертный;  незыблемый,  неувядаемый. 

unperjured  (бн-пбр'-джурд),  adj.  неклятвопре- 
ступный. 

Unperplexed  (бн-пер-плекст'),  adj.  несмущенный; 
незапуганный,  несбивчивый. 

unperspirable  (бн-пер-спайр'-а-бл),  adj.  неиспа- 
ряемый, неиспаряющійся;  невыходящій  пбтомъ. 

Unpersuadable  (бн-пер-срд'-а-бл),  adj.  неубѣ- 
димый. 

unpetrified  (бн-пет^-ри-файд),  adj.  неокаменѣлый. 
unphiioeophfcai  (бн-фил-о-соф'-ик-йл),  adj.  не- 
философическій; I — ly,  adv. — СКИ. 

UnphiioeophlKe  (бн-фи-лос'-о-файз),  v.  a.  исклю- 
чить изъ  званія  философа,  не  признать  философомъ. 

unplereed  (бн-пирст'),  adj.  непронятой,  непро- 
колотый; непроникнутый. 

unpiilared  (бн-пил'-лйрд),  adj.  неимѣющій  стол- 
бовъ, безъ  столбовъ. 

Unpillowed  (бн-пил'-лоуд),  adj.  неимѣющій  по- 
душки, безъ  подушки. 

Unpin  (бн-пин'),  V.  а.  отколоть,  вынуть  булавку, 
отшпилить. 

Unplnked  (бн-пинкт^),  adj.  непрорѣзанный. 
Unpitied  (бн-пит'-ид),  adj.  невозбуждагощій  со- 
жалѣнія, несожалѣемый. 

Unpitifui,  Unpitying:  (бн-пит'-и-фул, — и-инг),  adj. 
безжалостный;  []  — іу,  adv. — но. 

Unplaced  (бн-плэст'),  adj.  смѣщенный,  безъ  мѣста, 
безъ  должности. 

Unplag:ued  (бн-плэгд'),  adj.  немучимый;  кому  не 
досаждаютъ,  не  надоѣдаютъ. 

Unplanted  (бн-плант'-ед),  adj.  непосаженный, 
самъ  собою  растущій. 


Unplausible  (бн-пло'о-зи-бл),  adj.  см.  Implau- 
sible. 

Unpleasant  (бн-плез'-ант),  adj.  непріятный;  про- 
тивный; II  — іу,  adv. — но. 

Unpleasantness  (бн-плез'-йнт-нес),  S.  непріятныя 
свойства,  непріятность. 

Unpleased  (бн-плизд'),  adj.  недовольный,  не- 
удовлетворяющійся. 

Unpleaslng:  (бн-плиз'-инг),  adj.  ненравящійся,  не- 
пріятный; II  — іу,  adv.  непріятно. 

unpieasurable  (бн-плежь^-ю-ра-бл),  adj.  непріят- 
ный, противный. 

Unpledged  (бн-пледжд'),  adj.  незаложенный;  | не- 
получившій отвѣтнаго  тоста. 

unpliabie  (би-плай'-а-бл),  adj.  негибкій;  непо- 
датливый, непреклонный,  упрямый. 

Unploughed  (бн-пла'уд),  adj.  невспаханный;  не- 
воздѣланный. 

Unplumb  (би-плби'),  V.  а.  снять  свинецъ  cs  чего. 

Unplume  (бн-плюм'),  v.  а.  ощипать,  выдергать 
перья;  фиг.  унизить. 

Unpoetic,  Unpoetical  (бн-по-ет'-ик,  — ал),  adj. 
непоэтическій;  fj  — caily,  adv.  — ски. 

Unpointed  (бн-пойнт'-ед),  adj.  неостроконечный; 
неострый;  | грам.  безъ  знаковъ  препинанія. 

Unpolicied  (бн-пол'-и-сид),  adj.  неблагоустроен- 
ный. 

Unpolished  (бн-пол'-ишт),  adj.  неполированный; 
нешлифованный;  фиг.  необразованный,  невѣжливый. 

Unpoiite  (бн-по-лайт'),  adj.  см.  Impolite 

Unpolled  (бн-по'олд),  adj.  невнесенный  въ  спи- 
сокъ избирателей,  голосовъ;  неподававшій  голоса. 

Unpolluted  (бн-поль-ю'-тед),  adj.  неоскверненный, 
чистый. 

Unpopular  (бн-попь'-ю-лар),  adj.  непопулярный, 
использующійся  любовью  народа. 

Unpopularity  (бн-попь-ю-лар^-и-ти),  s.  непопу- 
лярность. 

Unportable  (бн-по'орт-а-бл),  adj.  неудобонося- 
мый. 

Unportioned  (бн-по^ор-шбнд),  adj.  неимѣющій 
доли,  приданаго,  состоянія. 

Unpossessed  (бн-поз-ест'),  adj.  ненаходящійся 
во  владѣніи,  подъ  управленіемъ;  неимѣющій  хозяина, 
правителя;  неполученный;  — of,  невладѣющій. 

unpossessing  (бн-поз-ес'-инг),  adj.  ничѣмъ  ие- 
владѣющій. 

unpraeticabie  (бн-прак'-ти-ка-бл) , adj.  см. 
Impracticable. 

Unpractised  (бн-прак'-тист),  adj.  неопытный;  не- 
привычный; неупотребительный. 

Unpraised  (бн-прэзд'),  adj.  невосхваленный;  не- 
воспѣтый. 

Unprecarious  (бн-при-кэ'-ри-бс),  adj.  независя- 
щій отъ  случая,  надежный. 

Unprecedented  (бн-прес^-и-дент-ед),  adj.  чему 
не  было  въ  прошломъ  примѣра,  новый. 

Unpredict  (бн-при-дикт'1,  V.  п.  отмѣнить,  взять 
назадъ  предсказаніе. 

Unpreferred  (бн-при-фбрд'),  adj.  неполучающій 
предпочтенія;  неповышенный,  непроизведенпый  въ 
чинъ. 

UnpreJudlced(бн-пpeдж'-ю-диcт),  adj.  непредубѣж- 
денный; безъ  предразсудковъ,  безъ  предубѣжденія. 

Unprciatical  (бн-при-лат'-ик-ал),  adj.  недостой- 
ный прелата. 

Unpremeditated  (бн-при-мед'-и-тэ-тед),  adj.  не- 
обдуманный, непредумышленный;  безъ  приготовле- 
нія, импровизированный;  [|  — іу,  adv.  непреду- 
мышленно; экспромтомъ. 

Unprepared  (бн-при-пэрд^),  adj.  неприготовлен- 
ный, неготовый;  |j  — ly,  adv.  не  приготовившись;  не- 
осмотрительно. 

Unpreparedness  (бн-при-пэр'-ед-нес),  S.  неготов- 
ность, неготовость. 
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Unprepossessed  (он-при-пос-сест^,  — поз-зест'), 
adj.  CM.  Unprejudiced. 

Unpresumptuous  (оп-при-зомть'-ю-бс),аф’.  скром- 
ный, смиренный. 

Unpretending  (он-при-тенд'-инг),  adj.  безъ  при- 
тязаній; скромный. 

unprevaliing  (он-при-вэл'-инг),  adj.  безсильный, 
тщетный. 

Unprevented  (он-при-вент'-ед),  adj.  непредупреж- 
денный; неотвращенный;  безпрепятственный;  \\  не- 
предвидѣнный. 

Unpriest  (бн-прист'),  г.  а.  лишить  священниче- 
скаго сана. 

Unprlnceiy  (бн-принс^-ли),  adj.  недостойный 
князя. 

Unprincipled  (бн-прин'-си-плд),  adj.  неимѣющій 
правилъ  {нравственности),  безнравственный. 

Unprinted  (бн-принт'-ед),  adj.  ненапечатанный; 
рукописный;  нетисненный;  гладкая  (ткань). 

Unpriviledged  (бн-прив^-и-леджд),  adj.  непривиле- 
гированный. 

unprizabie  (бн-прайз'-а-бл),  adj.  уст.  безцѣнный, 
неоцѣнимый. 

Unprized  (бн-прайзд'),  adj.  неоцѣненный. 

Unproclaimed  (бн-про-клэмд'),  adj.  непровозгла- 
шенный. 

Unproductive  (бн-про-дбк'-тив),  adj.  непроизво- 
дительный; безплодный;  тщетный;  Ц — іу,  adv.  — но. 

unprofaned  (бн-про-фэнд'),  adj.  непрофанирован- 
ный, неоскверненный. 

Unprofitable  (бн-проф^-ит-а-бл),  adj.  безполез- 
ный, невыгодный;  11  — Ьіу,  adv.  — но. 

unprofltabIeness(бн-пpoф'-ит-a-бл-нec),  S.  безпо- 
лезность. 

unproilfic  (бн-про-лиф'-ик),  adj.  неплодородный. 

Unpromising  (бн-пром'-ис-инг),  adj.  необѣщаю- 
щій ничего  добраго,  неподающій  никакихъ  на- 
деждъ. 

Unpronounced  (бн-про-на'унст),  adj.  непроизно- 
симый, невыговариваемый;  безгласная  (буква). 

Unprop  (бн-проп'),  V.  а.  отнять  подпору. 

Unproper  (бн-проп'-ер),  adj.  см.  Improper. 

unpropitious  (бн-про-пиш'-бс),  adj.  неблагопріят- 
ный; неблагосклонный. 

Unproportionable,  Unproportionate,  Unpropor- 
tioned (бн-про-по'ор-шбн-а-бл,  — эт,  — шбнд),  adj. 
несоразмѣрный. 

Unproposed  (бн-про-по'озд),  adj.  непредположен- 
ный. 

Unpropped  (бн-пропт'),  adj.  безъ  подпоры;  фиг. 
безъ  опоры,  безъ  поддержки. 

unprosperous  (бн-прос'-пер-бс),  adj.  неблагоден- 
ственный, неблагоденствующій,  непреуспѣвающій, 
неуспѣшный,  неудачный,  несчастный;  f — іу,  adv. 
безуспѣшно. 

unprosperousness  (бн-прос'-пер-бс-нес),  S.  не- 
благоденствіе, непреуспѣяніе. 

Unprotected  (бн-про-тект'-ед),  adj.  непокрови- 
тельствуемый, безъ  покровительства. 

Unproved  (бн-прувд'),  adj.  недоказанный;  неис- 
пытанный. 

Unprovided  (бн-про-вайд'-ед),  adj.  — with,  for, 
неснабженный  чѣм^,  лишенный  чего;  неприготовлен- 
ный къ  чему;  to  take — , застать  въ  расплохъ. 

Unprovoked  (бн-про-во'окт),  adj.  невозбужден- 
ный, невызванный  ничѣмъ  (поступокъ),  непоощрен- 
ный; I нераздраженный. 

unpruned  (бн-прунд'),  adj.  неподрѣзанный,  не- 
подстриженный. 

иприЬііс(бн-пбб'-лик),а(1;.непубличный;скрытный. 

Unpublished  (бн-пбб'-лишт),  adj.  необнародован- 
ный, неизвѣстный,  нераспространенный;  неиздан- 
ный; тайный. 

Unpunctual  (бн-пбнкь'-ю-ал),  adj.  неточный,  не- 
вѣрный, неаккуратный. 


Unpunished  (бн-пбн'-ишт),  adj.  ненаказанный, 
безнаказанный. 

Unpurchased  (бн-пбр'-чэст),  adj.  некупленный, 
непокупной;  неподкупленный. 

Unpurged  (бн-пбрджд'),  adj.  непрочищенный;  не- 
чистый. 

Unpurified  (бн-пью'-ри-файд),  adj.  неочищенный; 
нечистый. 

Unpursued  (бн-пбр-сьюд'),  adj.  непреслѣдуемый, 
непреслѣдованный . 

unputrified  (бн-пью'-три-файд),  adj.  неистлѣв- 
шій, несгнившій. 

Unqualified  (бн-куол'-и-файд),  adj.  неимѣющій 
необходимыхъ  д.гн  чего  качествъ,  неспособный,  не- 
годный, неудобный,  несоотвѣтствующій;  неимѣющій 
права;  неограниченный. 

Unqualify  (бн-куол'-и-фай),  V.  а.  см.  Disqual- 
ify. 

Unqueen  (бн-куин'),  ѵ.  а.  свергнуть  съ  престола 
королеву. 

Unquenchable  (бн-куенч'-а-бл),  adj.  неугасимый; 
неутолимый. 

Unqnenchableness  (бн-куенч'-а-бл-нес),  S.  не- 
угасимость;  неутолимость. 

Unquenched  (бн-куенчт'),  adj.  неугашенный, 
неутоленный. 

Unquestionable  (бн-куес'-чбн-а-бл),  adj.  неоспо- 
римый, несомнѣнный;  [|  — Ьіу,  adv.  — о,  — но. 

unquectioned  (бн-куес'-чбнд),  adj.  неспрошен- 
ный; неоспоримый,  несомнѣнный. 

Unquick  (бн-куик'),  adj.  неживой,  неоживленный; 
вялый,  мертвый. 

Unquiet  (бн-куай'-ет),  adj.  неспокойный,  безпо- 
койный; J — Іу,  adv.  — но. 

Unquietness  (бн-куай'-ет-нес),  s.  неспокойность, 
безпокойство,  встревоженность,  волненіе. 

Unracked  (бн-ракт^),  adj.  несцѣженный,  несли- 
той, неспущенный. 

Unraked  (бн-рэкт'),  adj.  неподчищенный  скреб- 
комъ, неоскобленный;  несгребенный;  немѣшанный 
(о  dpoeaxs  es  печкѣ). 

Unransacked  (бн-ран'-сакт),  adj.  неразграблен- 
ный; неперерытый. 

Unrated  (бн-рэт'-ед),  adj.  невнесенный  въ  тарифъ, 
необложенный  пошлиной. 

Unravel  (бн-рав'-л),  V.  а.  п.  распутывать, — ся; 
выдергивать  нитки  (u3s  ткани);  раздергивать, — ся; 
развязывать,  — ся;  распускать, — ся;  высыпаться, 
осыпаться  (гов.  о ткани);  Ц разъяснять;  | приво- 
дить въ  безпорядокъ,  разрушать,  уничтожать. 

Unraveling,  Unravelling  (бн-рав'-л-инг),  S.  рас- 
путываніе; — S,  выдернутыя,  распущенныя  нитки, 
роспускъ. 

Unrazored  (бн-рэ^-збрд),  adj.  небритый. 

Unreached  (бн-ричт'),  adj.  недостигнутый,  не- 
достижимый. 

Unread  (бн-ред'),  odj.  нечитанный;  неначитан- 
ный, неученый. 

Unreadiness  (бн-ред'-и-нес),  S.  непроворность, 
неповоротливость;  Ц неготовность,  неохота;  1 непри- 
готовленность. 

Unready  (бн-рэд'-и),  adj.  неготовый;  непровор- 
ный, неповоротливый,  неохотный,  неуслужливый; 
ап — boy,  неловкій  мальчикъ;  ап — horse,  упрямая 
лошадь,  съ  норовомъ. 

Unreal  (бн-ри'-ал),  adj.  невещественный,  недѣй- 
ствительный, ненастоящій;  фиг.  пустой. 

Unreason  (бн-ри'-зн),  S.  безразсудство,  неразу- 
міе, безумство. 

Unreasonable  (бн-ри'-зн-а-бл),  adj.  безразсуд- 
ный; несправедливый;  неумѣренный;  j — ьіу,  adv. 
— но,  — о. 

Unreasonableness  (бн-ри'-зн-а-бл-нес),  S.  без- 
разсудность; несправедливость;  | неумѣренность;  не- 
помѣрность. 
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tinrebukabie  (он-ри-бьюЕ'-а-бл),  odj.  безупреч- 
ный, безукоризненный. 

ijnrebuked  (бн-ри-бьюкт'),  adj.  нехуленный,  не- 
опороченный. 

tjnreceived  (бн-ри-сивд'),  adj.  неполученный. 

tinreciaimabie  (бн-ри-клэм'-й-бл),  adj.  сл.  Irre- 
claimable. 

Unrecosnizabie  (бн-рек'-ог-найз-а-бл),  adj.  не- 
узнаваемый. 

Dnreeoncilable  (бн-рек-он-сайл'-а-бл),  adj.  CM. 
Irreconcilable. 

Unrecorded  (он-ри-корд'-ед),  adj.  незаписанный; 
I забытый. 

unrecounted  (бн-ри-ка'унт-ед),  adj.  неразсказан- 
ный. 

unrecorerabie  (бн-ри-кбв'-ер-а-бл),  adj.  CM.  Irre- 
coverable. 

unrccruitable  (бн-ри-крут'-а-бл),  adj.  неподкрѣп- 
ляемый рекрутами. 

Unredeemable  (бн-ри-дим'-а-бл),  adj.  CM.  Irre- 
deemable. 

unredueible  (он-ри-дью'-си-бл),  adj.  непокоримый; 
Ісл.  Irreducible. 

unrceve  (бн-рив'),  V.  a.  Mop.  выдергивать,  выни- 
мать {веревку  U35  блока). 

unrefiectins  (бн-ри-флект'-инг),  adj.  необдуман- 
ный; необдумывающій,  неразмышляющій. 

Unrcformabie  (бн-ри-форм'-а-бл),  adj.  неисправи- 
мый; неизмѣнимый. 

unreformed  (бн-ри-формд'),  adj.  непреобразован- 
ный,  неисправленный;  воеи.  нереформированный. 

unrefracted  (бн-ри-фракт'-ед),  adj.  физ.  непре- 
ломленный (лучд)-,  бот.  неотогнутый  подъ  острымъ 
угломъ. 

Unrefreehed  (бн-ри-фрешт'),  adj.  неосвѣщенный; 
непрохлажденный;  неукрѣпленный,  неободренный. 

Unregarded  (бн-ри-гард'-ед),  adj.  непользующійся 
уваженіемъ,  неуважаемый;  неимѣющій  значенія. 

Unregenerate  (бн-ри-джен' -ер-эт),  adj.  невоз- 
рожденный. 

unregieter  (бн-редж'-ис-тер),  ѵ.  а.  не  вносить 
въ  роспись,  въ  списокъ,  въ  протоколъ. 

Unreined  (бн-рэнд'),  adj.  разнузданный. 

Unrelaxing  (бн-ри-лйкс'-инг),  adj.  неутомимый, 
неослабѣвающій;  несмягчающійся. 

Unrelenting  (бн-ри-лент'-инг),  adj.  непреклонный, 
непоколебимый;  неумолимый;  неослабный. 

Unrelierable  (бн-ри-лив'-й-бл),  adj.  необлегчимый, 
чему  нельзя  пособить. 

Unrelieved  (бн-ри-ливд'),  adj.  необлегченный,  не- 
избавленный; неполучившій  помощи;  оставленный  на 
произволъ  :сульбы;]ІЕесъі^неЕЕыЩуасовой,караульиый). 

Unremarkable  (бн-ри-марк'-а-бл),  adj.  незамѣча- 
тельный,  незамѣтный. 

Unremediable,  Unremovable  (бн-ри-ми'-ди-а-бл, 
— мув'-й-бл),  adj.  сл«.  1 гг emedi able, Irremovable. 

Unremember ing  (бн-ри-мем'-бер-инг),  adj.  не- 
помнящій; забывчивый. 

Unremitted  (бн-ри-мит'-тед),  adj.  безпрестанный; 
непрощенный. 

Unremitting  (бн-ри-мит'-тинг),  odj.  неослабный, 
безпрестанный. 

Unremoved  (бн-ри-мувд'),  adj.  непереставленный; 
неотодвинутый;  неподвижнбй,  неподвижный;  твердый. 

Unrepaid  (бн-ри-пэд'),  adj.  неотплаченный,  не- 
вознагражденный. 

Unrepealcd  (бн-ри-пилд'),  adj.  неотозванный;  не- 
отмѣнееный,  неуничтоженный. 

Unrepented  (бн-ри-пент'-ед),  adj.  нераскаявшійся; 
неискупленный  покаяніемъ. 

Unrepenting,  Unrepentant  (бн-ри-пент'-инг, — 
ант),  adj.  некающійся,  нераскаивающійся. 

Unrepining  (бн-ри-пайн'-инг),  adj.  нежалующійся, 
несѣтующій,  нескорбящій;  | — іу,  аЛѵ.  безъ  жалобъ, 
не  сѣтуя. 


Unreprievable  (бн-ри-прив'-а-бл),  adj.  неотлагае- 
мый, неоткладываемый,  неотсрочиваемый. 

Unreproached,  Unreproved  (бн-ри-про^ОЧТ, — 
прувд^),  adj.  безупречный;  неукоряемый;  безпорочный. 

Unreprovable  (бн-ри-прув'-а-бл),  adj.  см.  Ігге- 
ргоѵаЬІе. 

unreputable (бн-репь'-ю-та-бл),  adj.  cjk. Disrepu- 
table. 

unrequeeted  (бн-ри-куест'-ед),  adj.  неспрошенный. 

Unrequitable  (бн-ри-куайт'-а-бл),  adj.  за  что 
нельзя  достойнымъ  образомъ  вознаградить,  воздать, 
отплатить,  отблагодарить. 

Unrequited  (бн-ри-куайт'-ед),  odj.  невознагражден- 
ный, неотплаченный. 

unreeented  (бн-ри-сент'-ед),  adj.  нечувствуемый, 
невозбуждающій  чувства  злобы,  негодованія. 

Unreserved  (бн-ри-збрвд'),  adj.  безусловный;  не- 
ограниченный; нескрытный,  откровенный;  | — іу,  adv. 
—но. 

Unreservedness  (бн-ри-збрв'-ед-нес),  S.  безуслов- 
ность, неограниченность;  откровенность,  непритвор- 
ность. 

Unresisted  (бн-ри-зист'-ед),  adj.  невстрѣчающій 
сопротивленія;  чему  нельзя  сопротивляться;  непре- 
одолимый. 

Unresisting  (бн-ри-зист'-ияг),  adj.  несопротивляю- 
щійся. 

Unresolved  (бн-ри-золвд'),  adj.  нерѣшенный;  не- 
рѣшительный . 

Unresolving  (бн-pи-зoлв'-инг),adj.  нерѣшающійся, 
нерѣшительный. 

Unrespective  (бн-ри-спект'-ив),  adj.  уст.  не- 
внимательный, оплошный. 

Unrestored  (бн-ри-сто'орд),  adj.  невозвращенный; 
невозобновленный;  невозстановленный;  непоправив- 
шійся, невыздоровѣвшій;  неоправданный. 

Unrestrained  (бн-ри-стрэнд'),  adj.  несдержанный, 
свободный;  безпрепятственный;  невоздержный,  не- 
обузданный. 

Unrestraint  (бн-ри-стрэнт'),  s.  свобода,  воля, 
вольность. 

Unretracted  (бн-ри-тракт'-ед),  adj.  неотмѣнен- 
ный; неуиичтоженный. 

Unrevealed  (бн-ри-вилд'),  adj.  неоткрытый,  не- 
обнаруженный, необъявленный. 

Unrevenged  (бн-ри-венджд'),  adj.  неотмщенный; 
безнаказанный. 

Unreversed  (бн-ри-вбрст'),  adj.  неотмѣнеяный, 
неуничтоженный. 

unrewarded(бн-pи-yopд'-eд),adj.нeнaгpaждeнный. 

Unriddle  (бн-рид'-дл),  V.  а.  разгадать  {загадку); 
разрѣшить,  разъяснить. 

Unrig  (бн-риг'),  V.  а.  разоблачать,  раздѣвать;  мор. 
разснащивать,  разоруживать  {судно). 

Unrighteous  (бн-рай'-чбс),  adj.  неправедный,  не- 
честивый, беззаконный;  несправедливый;  Ц — іу,  adv. 
—но, — о. 

Unrighteousness  (бн-рай'-чбс-нес),  S.  несправед- 
ливость; неправосудіе. 

Unrightful  (бн-райт'-фул),  adj.  несправедливый, 
незаконный. 

Unring  (бн-ринг'),  V.  а.  снять  кольцо  сд  чего. 

Unrip  (бн-рип'),  V.  а.  см.  Rip. 

Unripe,  Unrlpened  (бн-райп', — рай'-певд),  adj. 
незрѣлый,  неспѣлый;  несозрѣвшій;  f преждевремен- 
ный, ранній,  несовершенный. 

Unripeness  (бн-райп'-нес),  S.  незрѣлоСть,  не- 
спѣлость; недоконченность. 

Unrivaled,  Unrivalled  (бн-рай'-валд),  adj.  не- 
имѣющій  соперниковъ;  неимѣющій  себѣ  равныхъ. 

unrlvet  (бн-рив'-ет),  V.  а.  отбивать  заклепку 
{у  гвоздя);  выдергивать  гвозди  {u3s  чего);  отцѣплять, 
развязывать;  отстегивать;  отпирать. 

Unrobe  (бн-ро'об),і'.  а.  снимать  облаченіе,  разобла- 
чать. 
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шпгоіі  (бн-ро'ол),  и.  а.  развертывать,  раскаты- 
вать; развивать. 

Unromantic  (он-ро-ман'-тик) , odj.  нероманическій; 
неромантическій. 

Unroof  (бн-руф'),  t).  a.  снимать  крышу;раскрывать. 
unrooet  (ofl-pycT^),  V.  a.  сгонять  съ  насѣста. 
Unroot  (он-рут'),  V.  a.  n.  вырывать  съ  корнемъ; 
искоренять, — ся. 

unroueh  (бн-рбф'),  adj.  гладкій;  безбородый. 
Unrounded  {бн-ра'унд-ед),  adj.  неокругленный; 
неокрухенный. 

Unruffle  (он-роф'-фл),  V.  п.  успокоиваться,  утихать. 
Unruffled  (он-рбф'-флд),  adj.  спокойный,  тихій. 
Unruled  (бн-рулд'),  adj.  неуправляемый,  нена- 
правленный; I неналинованный. 

unruiineee  (бн -рул' -и -нес),  S.  распущенность, 
своевольство,  непокорность. 

Unruly  (бн-рул'-и),  adj.  необузданный,  безпорядоч- 
ный, своевольный,  упрямый,  буйный,  неугомонный, 
непокорный. 

Unrumple  (бн-рбм'-пл),  V.  а.  разглаживать,  рас- 
пускать складки;  растягивать. 

Unsaddle  (бн-сйд'-дл),  V.  а.  разсѣдлать;  развью- 
чить; вышибить  изъ  сѣдла. 

Unsafe  (бн-сэф'),  adj.  поврежденный,  ненадежный, 
опасный;  | — іу,  adv.—во. 

Unsaid  (бн-сед'),  adj.  несказанный,  неупомянутый; 
взявшій  назадъ  свое  слово;  отмѣненный. 

Unsaint  (бн-сэнт'),  V.  а.  исключать  изъ  числа 
святыхъ. 

Unsaintiy  (бн-сэнт'-ли),  adj.  лишенный  святости, 
недостойный  святаго. 

Unsalable  (бн-сэл'-а-бл),  adj.  непродажный;  нейду- 
щій  съ  рукъ  (товарз). 

Unsalted  (бн-солт'-ед),  adj.  несоленый. 
Unsanctified  (бн-санк'-ти-файд),  adj.  неосвящен- 
ный, непосвященный;  нечестивый. 

unsated  (бн-сэт'-ед),  adj.  ненасытный. 
Unsatiable  (бн-сэ'-ши-а-бл),  adj.  ненасытный, 
unsatisfaction  (бн-сат-ис-фак'-шбн),  s.  недоволь- 
ство, неудовольствіе;  неудовлетворенность. 

Unsatisfactoriness  (бн-сат-ис-фак'-тб-ри-нес),  S. 
неудовлетворительность . 

Unsatisfactory  (бн-сат-ис -фак'-тб-ри),  adj.  не- 
удовлетворительный. 

Unsatisfied  (бн-сйт'-ис-файд),  adj.  неудовлетворен- 
ный, ненасыщенный;  неполучившій  уплаты. 

Unsatisfying  (бн-сат'-ис-фай-инг),  adj.  неудовле- 
творительный, недостаточный. 

Unsavoriness,  Unsavour Iness  (бн-сэ'-вбр-и-нес), 
s.  безвкусность,  приторность;  дурной  запахъ. 

Unsavory,  Unsavoury  (бн-сэ'-вбр-и),  adj.  невкус- 
ный, несмачный;  приторный,  непріятный;  против- 
ный; вонючій. 

Uusay  (бн-сэй'),  V.  а.  {unsaid),  отрекаться,  отказы- 
ваться отъ  словъ,  брать  назадъ  слово;  не  держать 
слова;  to — а thing,  запираться  въ  чемъ;  to  say  and — , 
говорить  то  да,  то  нѣтъ. 

Unscalable  (бн-скэл'-а-бл),  adj.  на  что  нельзя 
взобраться,  взлѣсть. 

Unscale  (бн-скэл'),  V.  а.  счищать  чешую;  снимать 
покрышку,  вскрывать, 
unscaiy  (бн-скэл'-и),  adj.  безчешуйчатый. 
Unscanned  (бн-сканд'),  adj.  необдуманный,  не- 
измѣренный, неразсчитанный. 

Unscared  (бн-скэрд'),  adj.  неиспуганный,  не- 
встревоженный, непотревоженный. 

Unscarred  (бн-скард'),  adj.  непокрытый  рубцами, 
ранами;  неизсѣченный,  неизбитый. 

unscbolastic  (бн-ско-лас'-тик),  adj.  некнижный, 
неученый;  несхоластическій. 

Unschooled  (бн-скулд'),  adj.  неученый,  необра- 
зованный, невѣжествующій;  [|  неопытный. 

Unscientific  (бн-сай-ен-тиф'-ик),  adj.  ненаучный; 
неученый;  (|  — caily,  adv.  ненаучнымъ  образомъ. 


Unscorched  (бн-скорчт'),  adj.  неопаленный;  не- 
пригорѣлый. 

Unscreened  (бн-скринд'),  adj.  неприкрытый,  не- 
защищенный. 

Unscrew  (бн-скру'),  V.  а.  развинчивать,  отвин- 
чивать. 

unscripturai  (бн-скрип'-чур-ал,  — скрипть'-юр- 
йл),  adj.  небиблейскій,  несогласный  со  священнымъ 
писаніемъ. 

Unseal  (бн-сил'),  V.  а.  распечатывать,  снимать 
печать;  | протирать,  открывать  (глаза). 

Unseam  (бн-сим'),  ѵ.  а.  распарывать,  расшивать; 
I раскрывать. 

Unsearchable  (бн-сбрч'-а-бл),  adj.  непостижи- 
мый, неисповѣдимый;  | — bly,  adv.  — мо. 

Unsearchableness  (бн-сбрч'-а-бл-нес),  s.  непо- 
стижимость, неисповѣдимость. 

Unseasonable  (бн-си'-зн-а-бл),  adj.  несвоевремен- 
ный, несоотвѣтствуюпцй  времени,  мѣсту;  неумѣст- 
ный; in  such— manner,  такъ  не  кстати;  — hours,  не- 
надлежащіе часы;  at  ап — time  of  night,  поздно  ночью; 
I — bly,  adv.  не  во  время,  некстати. 

Unseasonableness  (бн-си'-зн-й-бл-нес),  s.  не- 
надлежащее время,  непорй,  безвременностъ,  прежде- 
временность; неумѣстность;  позднее  созрѣваніе  (пло- 
довз). 

Unseasoned  (бн-си'-знд),  adj.  непривыкпіій  къ 
климату;  непривычный,  непріученый;  неимѣющій 
потребныхъ  качествъ;  неопытный;  новый;  невыдер- 
жанный; неприправленный;  ап — courtier,  придворный, 
незнающій  обычаевъ  двора;  — cask,  новая,  невыдер- 
жанная, непропитавшаяся  бочка;  ап — dish,  непри- 
правленное кушанье. 

Unseat  (бн-сит'),  ѵ.  а.  ссадить  (со  стула). 

Unseaworthinese(6H-CH'-y6pc3-H-Hec),  S.  мор.  не- 
устойчивость, непрочность  (судна),  неспособность 
(судна)  противостоять  бурѣ. 

Unseaworthy  (бн-си'-убрсз-и),  adj.  мор.  неспо- 
собный выносить  морское  плаваніе,  негодный  для 
морскаго  плаванія,  для  перевозки  груза. 

Unseconded  (бн-сек'-бнд-ед),  adj.  неимѣющій 
поддержки,  пособія;  неподдерживаемый  вз  чемз. 

Unsecret  (бн-си'-крет),  adj.  уст.  немолчаливый, 
нескромный;  1 1).  а.  разбалтыватъ,  распространять. 

Unsecure  (бн-си-кьюр'),  adj.  см.  Insecure. 

Unseeing  (бн-си'-инг),  adj.  невидящій,  слѣпой. 

Unseem  (бн-сим'),  V.  п,  не  казаться,  не  показы- 
ваться. 

Unseemliness  (бн-сим'-ли-нес),  S.  непристой- 
ность; неприличіе. 

Unseemly  (бн-сим'-ли),  adj.  непристойный,  не- 
приличный; I adv.  — но. 

Unseen  (бн-син'),  adj.  невидѣнный,  невидимый; 
незамѣченный,  непримѣчаемый. 

unseldom  (бн-сел'-дбм),  adv.  нерѣдко. 

Unselfish  (бн-сел'-фиш),  adj.  несвоекорыстный, 
неэгоистическій. 

Unsent  (бн-сент'),  adj.  непосланный; — for,  неприз- 
ванный. 

Unseparated  (бн-сеп'-а-рэ-тед),  adj.  неразлучен- 
ный, нераздѣленный. 

Unserved  (бн-сбрвд'),  adj.  кому  не  служатъ; 
— church,  церковь,  въ  которой  не  совершается  бого- 
служеніе. 

Unserviceable  (бн-сбрв'-ис-а-бл),  adj.  непригод- 
ный, ни  къ  чему  негодный,  безполезный;  [|  — bly, 
adv.  — но. 

Unserviceableness  (би-сбрв'-ис-а-бл-нес),  s.  не- 
годность, безполезность. 

Unset  (бн-сет'),  adj.  непоставленный,  непосажен- 
ный; непостановленный,  неизложенный;  незаходя- 
щій (юв.  о солнцѣ)',  невправленный;  ненаточен- 
ный. 

Unsettle  (бн-сет'-тл),  ѵ.  а.  п.  разстроивать,  по- 
трясать, — ся;  колебать,  возмущать,  — ся. 
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Uneetiled  (Ьн-сет'-тлд),  adj.  неустроенный,  раз- 
строенный, неустановленный,  неустановившійся;  по- 
трясенный; непостоянный;  нетвердый,  ненадежный; 
нерѣшительный;  перемѣнчивый;  блуждающій,  неосѣд- 
лый; безродный,  бездомный;  | неотстоявшійся. 

Vneettledneee  (бн-сет'-тлд-нес),  S.  неустроен- 
ность, непостоянство,  перемѣнчивость;  нерѣшитель- 
ность. 

iJnsettiement  (бн-сет'-тл-мент),  S.  неустроен- 
ность; нерѣшительность,  нерѣшимость. 

unsevered  (Ьн-сев'-ерд),  adj.  неразлученный, 
нераздѣленный. 

iJnee'w  (бн-со'у),  V.  а.  распарывать  {шитье). 

Unshackle  (бн-шак'-л),  ѵ.  а.  СНЯТЬ  оковы;  разор- 
вать узы;  мор.  расклепать  (цѣпной  Kauams). 

Unshadowed  (бн-шад'-оуд),  adj.  неосѣненный, 
неомраченный. 

Unshaken  (бн-шэк'-н),  adj.  непотрясенный;  не- 
поколебимый, твердый. 

Unshamed,  Unshamefaced  (бн-шэмд',  — шэм'- 
■фэст),  adj.  безстыдный,  наглый. 

Unshamefacedness  (5н-шэм'-фэст-нес),  S.  без- 
стыдство, наглость. 

Unshape  (бн-шэп'),  V.  а.  безобразить,  портить, 
искажать,  уродовать;  смѣшивать,  спутывать,  при- 
водить въ  безпорядокъ. 

Unshapely  (бн-шэп'-ли),  adj.  безвидный,  безобраз- 
ный; уродливый,  нескладный;  неуклюжій,  неловкій. 

Unshapen  (бн-шэп'-н),  adj.  безвидный,  безобраз- 
ный. 

Unshared  (бн-шэрд'),  adj.  нераздѣленный. 

Unshaven  (бн-шэв'-н),  adj.  небритый. 

Unsheath,  Unsheathe  (бн-шисз'),  V.  a.  обнажить, 
вынуть  изъ  ноженъ  (шпаѵу). 

Unshed  (бн-шед'),  adj.  непролитый,  неизлитый. 

Unsheltered  (бн-шел'-терд),  adj.  неприкрытый, 
незащищенный. 

Unshelve  (бн-шелв'),  V.  а.  снимать  съ  полки. 

Unship  (бн-шип'),  V.  а.  мор.  выгружать,  выни- 
мать; разоруживать. 

unshirted  (бн-шбрт'-ед),  adj.  неимѣющій  на  себѣ 
рубашки,  безъ  рубашки;  неперемѣнившій  рубашку. 

Unshocked  (бн-шокт'),аі;.  необиженный,  неоскор- 
бленный, невзволнованный,  непотрясенный. 

Unshod  (бн-шод'),  fret,  и part.  ра.  отъ  Unshoe; 
1 adj.  необутый,  безъ  обуви;  неподкованный. 

Unshoe  (бн-шу^),  г.  а.  {unshod)y  снять  обувь; 
расковать  (лошадь). 

unshook  (бн-шук'),  adj.  см.  Unshaken. 

Unshorn  (бн-шо'орн),  adj.  нестриженный,  непод- 
стриженный. 

Unshot  (бн-шот'),  adj.  незастрѣленный;  нераз- 
ряженный (юв.  о ружьѣ),  невыстрѣленный  (за- 
рядз). 

Unshowered  (бн-ша'у-ерд),  adj.  неорошаемый, 
неорошенный. 

Unshrinking:  (бн-шринк'-инг),  adj.  неотступаю- 
щій, неустрашимый ; несъуживающійся,  нессѣдающійся ; 
]]  — іу,  adv.  неустрашимо. 

Unshrunk  (бн-шрбнк'),  adj.  несморщившійся,  не- 
ссѣвшійся. 

Unshunnable  (бн-шбн'-а-бл),  adj.  неизбѣжный. 

Unshut  (бн-шбт'),  adj.  незатворенный,  незакры- 
тый. 

Unsifted  (бн-сифт'-ед),  adj.  непросѣянный;  неиз- 
слѣдованный, неиспытанный. 

Unsig:ht  (бн-сайт'),  adj.  — unseen,  пр.  нар.  не 
видя,  заглазно,  съ  закрытыми  глазами. 

Unsightliness  (бн-сайт'-ли-нес),  s.  неблаговид- 
ность, неблагообразность,  невзрачность. 

Unsightly  (бн-сайт^-ли),  adj.  неблаговидный,  не- 
взрачный. 

Unsinew  (бн-синь'-ю),  V.  а.  обезсиливать,  раз- 
слаблять. 

Unsinged  (бн-синджд^),  adj.  неопаленный. 


Unslnking  (бн-синк'-инг),  adj.  неопускающійся, 
неуступающій,  непадающій. 

unslnnlng  (бн-син^-инг),  adj.  несогрѣшающій, 
безгрѣшный. 

Unsizabie  (бн-сайз^-й-бл),  adj.  несоразмѣрный. 

unskld  (бн-скид'),  V.  а.  снять  тормазъ  (cs  колеса), 
растормазить. 

Unskilful,  Unskillful  (би-скил'-фул),  adj.  неис- 
кусный, неловкій;  несвѣдущій;  | — ly,  adv.  неискусно. 

Unskilfulness,  Unsklllfпlness(бн-cкил'-фyл-нec), 
s.  неумѣніе,  неумѣлость,  неловкость;  неискуство. 

Unskilled  (бн-скилд'),  adj.  несвѣдущій,  неискус- 
ный es  чемз. 

Unslain  (бн-слэн'},  adj.  неубитый,  неумерщвлен- 
ный. 

Unslaked  (бн-слэкт'),  adj.  неутоленный;  непога- 
шенный; негашеная  (известь);  — desires,  необуздан- 
ныя желанія. 

Unsleeping  (бн-слип'-инг),  adj.  неспящій,  не- 
дремлющій, бодрствующій;  безсонный. 

Unsling  (бн-слинг'),  V.  а.  (unsluny),  мор.  сни- 
мать стропы. 

unsilpping  (бн-слип'-пинг),  adj.  нескользкій; 
твердый. 

unslongh  (бн-сла'у),  V.  а.  поднять,  выгнать  изъ 
берлоги  (кабана). 

Unsluice  (бн-слюс'),  V.  а.  отворять,  отпирать 
шлюзы. 

Unslung  (бн-слбнг'),  pret.  и part.  ра.  отъ  Un sling. 

unsmlrched  (бн-смбрчт'),  adj.  незамаранный. 

Unsmoked  (бн-смо'окт),  adj.  некопченый,  неоку- 
ренный, некуренный,  непрокуренный;  изъ  чего  не 
курили  (гов.  о трубкѣ);  недокуренный;  фиг.  не- 
осмѣянный; неотгаданный. 

Unsmooth  (бн-смузс'),  adj.  негладкій,  неровный; 
шероховатый,  шершавый. 

Unsoclabillty,  Unsoclableness  (бн-со-ша-бил^-и- 
ти,  — со'о-ша-бл-нес),  s.  необщительность,  необходи- 
тельность. 

Unsociable  (бн-со'о-ша-бл),  adj.  необщительный, 
нелюбящій  общества;  противный  правиламъ  обще- 
ства; I — Ьіу,  adv.  — но,  противъ  правилъ  общества. 

Unsocial  (бн-со'о-ш-ал),  adj.  необщительный,  не- 
людимый. 

Unsoiled  (бн-сойлд'),  adj.  незамаранный,  неза- 
пятнанный. 

Unsold  (бн-со'олд),  adj.  непроданный. 

Unsolder  (бн-сол'-дер),  V.  а.  распаявать. 

Unsoldierllke,  Unsoldierly  (бн-со'ол-джер-лайк, 
—ли),  adj.  недостойный  званія  солдата,  военнаго, 
несолдатскій. 

Unsole  (бн-со'ол),  V.  а.  оторвать,  срѣзать  по- 
дошву (у  башмака);  отнять  раковину  (у  копыта). 

Unsolid  (бн-сол^-ид),  adj.  нетвердый,  непрочный, 
неосновательный;  жидкій,  негустой,  неимѣющій  связи. 

Unsol ѵаьіе  (бн-солв^-а-бл),  adj.  неразрѣшимый, 
неизъяснимый. 

Unsophisticated  (бн-со-фист'-и-кэт-ед),  adj.  не- 
поддѣльный, настоящій,  цѣльный,  чистый. 

Unsorted  (бн-сорт'-ед),  adj.  неразобранный,  не- 
сортированный; въ  безпорядкѣ;  |[  нескладный. 

Unsought  (бн-со^от),  adj.  неисканный,  получен- 
ный безъ  всякаго  домогательства. 

Unsound  (бн-са'унд),  adj.  нездоровый;  хворый;  Ц 
испорченный,  худой,  гнилой;  Ц нездрйвый  (смыслз), 
ошибочный,  ложный,  несправедливый;  незаконный, 
безчестный;  | неправославный,  неправовѣрный,  ино- 
вѣрный; I неосновательный,  нецѣлый,  нетвердый,  не- 
плотный; невещественный;  | некрѣпкій,  непокойный 
(сонз);\\юр.  нездравомыслящій,  слабоумный;  | — Іу, 
adv. — но, — о. 

Unsounded  (бн-са'унд-ед),  adj.  неощупанный,  не- 
зондированный, неизслѣдованный. 

Unsoundness  (бн-са'унд-нес),  S.  поврежденность, 
испорченность;  нездоровье;  порокъ,  растлѣніе;  не- 
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твердость,  некрѣпостъ;  заблужденіе,  ложность; — of 
faith f неправовѣріе,  иновѣріе. 

tJneoured  (6н-са'урд),  adj.  неокислый;  фиг.  не- 
раздраженный, неогорченный. 

Unsolved,  Unso'wn  (он-со^уд, — со'ун),  adj.  не- 
засѣянный, непосѣянный. 

unspared  (бн-спэрд'),  adj.  несбереженный;  не- 
лощаженный. 

iJneparing  (бн-спэр'-инг),  adj.  небережливый, 
щедрый;  безпощадный,  безжалостный;  Ц — іу,  adv. — 
о,— но. 

кпвреак  (бн-спик'),  ѵ.  а.  {mspoke,  ишрокеп)^ 
отрекаться,  отпираться,  отказываться  oms  чего. 

Unspeakable  (бн-спик'-й-бл),  adj.  несказанный, 
неизъяснимый,  невыразимый;  | — Ыу,  adv. — о, — но. 

unspecined  (бн-спес'-и-файд),  adj.  неозначенный, 
непоименованный . 

unepeculative  (бн-спекь'-ю-ла-тив),  adj.  неумо- 
зрительный. 

uneped  (бн-спед'),  adj.  неисполненный,  неокон- 
ченный. 

unspeii  (бн-спел'),  V.  а.  разочаровывать,  уничто- 
жать чары. 

Unspent  (бн-спент'),  adj.  неистраченный,  не- 
употребленный; неистощенный,  неослабѣвшій,  не- 
потерявшій силу;  ап— ball,  пуля  не  на  излетѣ. 

Unspbere  (бн-сфир'),  V.  а.  извлечь,  удалить  что 
изъ  своей  сферы,  изъ  своего  круга,  изъ  своихъ 
предѣловъ. 

Unspied  (бн-спайд^),  adj.  неусмотрѣнный,  неза- 
мѣченный; неизслѣдованный. 

Unspike  (бн-спайк'),  V.  а.  вытащить  гвозди,  затычку, 
заклепку. 

Unspilt  (бн-спилт'),  adj.  непролитой;  неповрежден- 
ный. 

Unspirit  (бн-спир'-ит),  V.  а.  см.  Dispirit. 

Unspiritual  (бн-спир'-и-тю-йл),  adj.  веществен- 
ный, матеріальный;  чувственный. 

Unspoiled  (бн-спойлд'),  adj.  неразграбленный,  не- 
расхищенный; неиспорченный. 

Unspoke,  Unspoken  (бн-спо'ок, — н),  pret.  И part, 
ра.  отъ  Unspeak. 

unsportsman-iike  (бн-спортс'-ман-лайк),  adj.  не- 
похожій на  охотника,  несвойственный  охотнику. 

Unspotted  (бн-спот'-тед),  adj.  незапятнанный; 
чистый,  непорочный. 

Unspottedness  (бн-спот'-тед-нес),  S.  незапятнан- 
ность; чистота. 

Unsquared  (бн-скуэрд'),  odj.  безобразный;  не- 
правильный; неотесанный  на  четыре  грани  {дерево). 

unstable(бн-cтэ'-бл),  adj.  нетвердый,  нестойкій,  не- 
постоянный,превратный;колеблющійся;|сж.1п  st  аЬ  1 е. 

Unstableness  (бн-стэ'-бл-нес),  S.  нетвердость, 
нестойкость,  непостоянство,  превратность. 

Unstaid  (бн-стэд'),  adj.  неустойчивый,  шаткій; 
вѣтренный,  неосторожный,  непостоянный. 

Unstaidness  (бн-стэд'-нес),  S.  неустойчивость; 
вѣтренностъ,  непостоянство. 

Unstained  (бн-стэнд'),  adj.  незапятнанный;  не- 
замаранный, чистый;  непорочный;  неокрашенный 
(о  ткани);  бѣлый  (о  стеклѣ). 

Unstamped  (бн-стампт'),  adj.  неклейменый,  не- 
штемпедеванный;* — paper,  простая,  негербовая  бу- 
мага. 

Unstanched  (бн-станчт'),  adj.  неутоленный;  не- 
унятой, неостановленный. 

Unstarred  (бн-стард'),  adj.  беззвѣздный. 

Unstate  (бн-стэт'),  V.  а.  лишать  достоинства; 
уничтожать,  истреблять. 

Unstatutable  (бн-стать'-ю-тй-бл),  adj.  несообраз- 
ный со  статутами,  несогласный  съ  установленіями; 
неправильный. 

Unstaunched  (бн-станчт'),  adj.  CM.  Unstanched. 

Unstayed  (бн-стэйд'),  adj.  неостановленный,  не- 
удержанный; fl  сл«.  Unstaid. 


Unsteadfast  (бн-стед'-фаст),  adj.  нетвердый,  не- 
прочный; непостоянный,  перемѣнчивый;  | — ly,  adv. 
— 0,— HO. 

Unsteadfastness  (бн-стед'-фаст-нес),  s.  нетвер- 
дость, непрочность;  непостоянство,  измѣнчивость. 

Unsteadily  (бн-стед'-и-ли),  adv.  нетвердо,  шатко, 
колеблясь;  неосновательно,  непослѣдовательно;  не- 
постоянно, измѣнчиво. 

Unsteadiness  (бн-стед'-и-нес) , S.  нетвердость; 
шаткость;  валкость;  непостоянство. 

t^»stea«iy  (бн-стед'-и),  adj.  нетвердый,  шаткій; 
валкій;  непостоянный,  измѣнчивый;  тревожный,  не- 
правильный, блуждающій;  нерѣшительный. 

Unsting  (бн-стинг'),  V.  а.  (mstung),  вынимать 
жало. 

Unstinted  (бн-стинт'-ед),  adj.  безграничный,  без- 
предѣльный. 

Unstirred  (бн-стбрд'},  adj.  неприводимый  въ  движе- 
ніе, недвижимый,  непоколебимый,  неволнуемый. 

Unstitch  (бн-стич'),  V.  а.  расшивать,  распары- 
вать (шовв). 

Unstocked  (бн-стокт'),  adj.  неимѣющій  запасовъ; 
безъ  фонда. 

Unstockinged  (бн-сток'-ингд),  adj.  безъ  чулокъ, 
босой. 

Unstooping  (бн-ступ'-инг),  adj.  негибкій,  непре- 
клонный. 

Unstop  (бн-стоп'),  V.  а.  откупоривать,  открывать. 

Unstopped  (бн-стопт'),  adj.  незаткнутый,  неза- 
купоренный; невстрѣчающій  препятствій,  помѣхи. 

Unstored  (бн-сто'орд),  adj.  неснабженный,  не- 
запасенный, безъ  запасовъ. 

Unstrained  (бн-стрэнд'),  adj.  ненатянутый,  не- 
принужденный, свободный,  натуральный,  настоящій; 
I неочищенный. 

Unstraitened  (бн-стрэт'-нд),  adj.  нестѣсненный, 
несжатый,  несокращенный. 

Unstrengthened  (бн- стренг' -зсенд),  adj.  не- 
подкрѣпленный, неподдержанный;  безпомощный. 

Unstring  (бн-стринг'),  V.  а.  {mstringed  и unstrung)^ 
отпустить,  ослабить  (натянутое);  снять  струны; 
развязать;  разнизать  {бусы). 

Unstrung  (бн-стрбнг'),  pret.  и part.  ра.  отъ  Un- 
string. 

Unstruck  (бн-стрбк'),  adj.  непораженный,  не- 
тронутый. 

Unstudied  (бн-стбд'-ид),  adj.  неизученный,  не- 
заученный; непредвзятый,  натуральный,  простой. 

Unstuffed  (бн-стбфт'),  adj.  неначиненный,  нена- 
полненный; нефаршированный;  ненабитый  {стул?;., 
чучело). 

Unstung  (бн-стбнг'),  pret.  и part.  ра.  отъ  Un- 
sting. 

Unsubmissive  (бн-сбб-мис'-ив),  adj.  непокорный. 

Unsubmitting  (бн-сбб-мит'-инг),  adj.  неукротимый, 
непреклонный. 

Unsubstantial  (бн-сбб-стйн'-шал),  adj.  несуще- 
ственный; мнимый. 

unsuccceded  (бн-сбк-сид'-ед),  adj.  неимѣющій 
наслѣдника,  преемника. 

Unsuccessful  (бн-сбк-сес'-фул),  adj.  безуспѣшный, 
неудачный;  | — іу,  adv. — но. 

Unsuccessfulness  (бн-сбк-сес'-фул-нес),  S.  без- 
успѣшность, неудачность. 

Unsucked  (бн-сбкт'),  adj.  несосанный,  невысосан- 
ный. 

Unsufferabie  (бн-сбф'-фер-а-бл),  adj.  см.  Insuf- 
ferable. 

unsufiicient  (бн-сбф-фиш'-ент),  adj.  см.  Insuf- 
ficient. 

Unsugared  (бн-шуг'-Зрд),  adj.  неподслащенннй 
сахаромъ,  необсахаренный. 

Unsuitable  (бн-сьют'-а-бл),  adj.  неприличный,  не- 
пристойный; несоотвѣтственный,  несогласный;  | — 
bly,  adv.— Ео. 


UNSU 


— 821  — 


UNT( 


uneuitabieneee  (бн-сьют'-а-бл-нес),8.  неприличіе, 
непристойность;  несоотвѣтственность,  несогласіе. 

uneuiting^  (он-сьют'-инг),  adj.  см.  Unsuitable. 

Unsullied  (бн-сол'-лид),а(і/.  незамаранный,  чистый, 
непорочный. 

Unsung;  (бн-сбнг^),  adj.  непѣтый,  невоспѣтый. 

Unsunned  (бн-сбнд'),  adj.  невыставленный  на 
солнце,  неосвѣщенный  солнцемъ;  скрытый  отъ  свѣта, 
невидный. 

Unsupernuous  (бн-сью-пбр'-флю-бс),  adj.  не- 
лишній. 

Unsupplanted  (бн-сбп-плант'-ед) , оф’.  невытѣснен- 
ный. 

unsupportabie  (бн-сбп-по^орт-й-бл),  adj.  см.  In- 
supportable. 

Unsupported  (бн-сбп-по'орт-ед),  adj.  неподдержи- 
ваемый; невыносимый;  некормленный. 

Unsure  (бн-шур'),  adj.  невѣрный,  ненадежный; 
не  въ  безопасности. 

Unsnrmountabie  (бн-сбр-ма'унт-а-бл),  adj.  см. 
Insurmountable. 

Unsusceptible  (бн-сбс-сеп'-ти-бл),  adj.  неспособ- 
ный къ  воспринятію  чею. 

Unsuspected  (бн-сбс-пект'-ед),  adj.  неподозрѣ- 
ваемый. 

Unsuspeetins  (бн-сбс-пект'-инг),  adj.  неподозрѣ- 
вающій; довѣрчивый. 

Unsuspicious  (бн-сбс-пиш'-бс),  adj.  неподозрѣваю- 
щій; довѣрчивый;  неподозрѣваемый. 

Unsustained  (бн-сбс-тэнд'),  adj.  неподдержанный; 
муз.  невыдержанный. 

Unswaddle,  Unswathe  (бн-суод'-ДЛ, — суэсз'),  Г. 
а.  распеленывать,  развязывать. 

Unswayed  (бн-суэйд'),  adj.  неуправляемый,  не- 
находящійся ни  въ  чьихъ  рукахъ,  ни  въ  чьемъ  вла- 
дѣніи; неподчиняющійся  вліянію. 

Unswear  (бн-суэр'),  V.  а.  {mswore,  unsworn),  отре- 
каться отъ  своей  клятвы,  отъ  божбы. 

Unsweat  (бн-сует'),  ѵ.  а.  осушать  испарину,  охлаж- 
дать; давать  отдыхъ. 

Unswept  (бн-суепт'),  adj.  неметенный,  невыме- 
тенный, несметенный;  [|  невычищенный  (тмит). 

Unswore,  Unsworn  (бн-суор', — н),  pret.  и part, 
pa.  отъ  Unswear. 

unsy metrical  (бн-сим-мет^-рик-ал),  adj.  неси- 
метрическій,  несиметричный. 

Unsystematic,  Unsystematlcal  (бн-СИС-тем'-ат- 
ик, — ал),  adj.  несистематическій. 

Untack  (бн-так'),  V.  а.  отдѣлять,  отцѣплять,  отвя- 
зывать. 

Untainted  (бн-тэнт'-ед),  adj.  неиспорченный,  не- 
зараженный; незапятнанный,  чистый;  | неподмѣшан- 
ный, неподдѣланный;  Ц необвиненный. 

Untaken  (бн-тэк'-н),  adj.  невзятый;  неотнятый; — 
агсау,  непохищенный,  неунесенный; — up,  ненапол- 
ненный, незанятый,  незаваленный,  незасыпанный. 

Untalked  (бн-то'окт),  adj. — of,  неупоминаемый, 
неупомянутый. 

Untamable  (бн-тэм'-й-бл),  adj.  неукротимый,  не- 
приручимый. 

Untamed  (бн-тэмд'),  adj.  неручной;  неукрощен- 
ный. 

untanigie  (бн-танг'-гл),  ѵ.  а.  см.  Disentangle. 

Untasted  (бн-тэст'-ед),  adj.  невкушенный,  пеотвѣ- 
данный. 

Untastefui  (бн-тэст'-фул),  adj.  безвкусный. 

Un tasting  (бн-тэст'-инг),  adj.  неимѣющій  вкуса; 
невкусный. 

Untaught  (бн-то'от),  pret.  apart,  pa.  oiBUnteach; 

{]  adj.  необученный;  неученый,  неучившійся;  разу- 
чившійся; несвѣдущій;  неискусный. 

un teach  (бн-тич'),  ѵ.  а.  (untaught),  разучатъ,  на- 
учать противному. 

Unteam  (бн-тим'),  ѵ.  а.  выпрягать,  откладывать 
(лошадей). 


untemperate  (бн-тем'-пер-эт),  adj.  см.  Intem- 
perate. 

Untempered  (бн-тем'-перд),  adj.  неумѣренный; 
несмягченный;  | неоткаленный  (металли)-,  нераство- 
ренный (вз  жидкости),  неразведенный. 

Untempted  (бн-темт'-ед),  adj.  неискушенный,  не- 
искушаемый; непробованный. 

Untenable  (бн-тен'-а-бл),  adj.  что  нельзя  удер- 
жать, защитить,  отстоять;  незащитимый. 

Untenantable  (бн-тен'-ант-а-бл),  adj.  негодный, 
неудобный  для  жительства. 

Untenanted  (бн-тен'-ант-ед),  adj.  незанимаемый; 
безъ  жильцовъ,  ненанятой,  нежилой,  неарендуемый, 
неимѣющій  владѣльца. 

Untended  (бн-тенд'-ед),  adj.  неохраняемый,  не- 
сопровождаемый, безъ  свиты. 

Untender  (бн-тен'-дер),  adj.  немягкій,  ненѣжный, 
жесткій. 

Untendered  (бн-тен'-дерд),  adj.  непредложеннБй. 

Unterrlfied  (бн-тер'-и-файд),  adj.  неустрашенный. 

Unthanked  (бн-зсйнкт'),  adj.  неполучившій  бла- 
годарности. 

Unthankful  (бн-зсанк'-фул),  odj.  неблагодарный; 
11  — іу,  adv. — но. 

Unthankful  ness  (бн-зсанк'-фул-нес),  S.  неблаго- 
дарность. 

Unthawed  (бн-зсо'од),  adj.  нерастаявшій. 

Unthicken  (бн-зсик'-н),  V.  а.  п.  дѣлать, — ся 
меньше,  рѣже,  жиже. 

Unthinking  (бн-зсинк^-инг),  adj.  недумающій,  без- 
разсудный; вѣтренный;  | невыразительный  (гов.  о 
лицѣ),  безъ  мысли;  Ц — Іу,  adv.  не  думая;  безразсудно. 

unthorny  (бн-зсорн'-и),  adj.  нетернистый,  неи- 
мѣющій шиповъ. 

Unthought  (бн-зсо'от),  adj. — of,  о чемъ  не  ду- 
маютт , не  помышляютъ;  оставленный  безъ  вниманія; 
неожиданный,  нечаянный. 

Unthread  (бн-зсред'),  V.  а.  выдернуть  нитку  изъ 
чего,  распустить,  разнизать. 

Unthreatened  (бн-зсрет'-нд),  adj.  неугрожаемый, 
кому  не  дѣлано  угрозъ. 

unthriftiiy  (бн-зсрифт'-и-ли),  adv.  небережливо, 
расточительно. 

Unthriftiness  (бн-зсрифт'-и-нес),  S.  небережли- 
вость, расточительность. 

Unthrifty  (бн-зсрифт'-и),  adj.  небережливый,  рас- 
точительный; I непреуспѣвающій;  небогатѣющій;  не- 
хорошо принимающійся  (растеніе);  неразмножаю- 
щійся; непоправляющійся. 

unthriving  (бн-зсрайв'-инг),  adj.  непреуспѣваю- 
щій, небогатѣющій,  нецвѣтущій. 

Unthrone  (бн-зсро'он),  V.  а.  свергать  съ  пре- 
стола, низлагать. 

Untidiness  (бн-тай'-ди-нес),  s.  неопрятность,  не- 
брежность, неаккуратность. 

Untidy  (бн-тай'-ди),  adj.  неопрятный,  небрежный. 

Untie  (бн-тай'),  V.  а.  развязать,  отвязать;  распу- 
стить; спустить  (cs  цѣпи);  дать  свободу; — the  curtains, 
опустите  занавѣску;  Ц распутать,  разъяснить,  разо- 
брать; разрѣшить;  устранить  препятствіе. 

Until  (бн-тил'),  prep,  и conj.  см.  Till. 

Untile  (бн-тайл'),  г.  а.  разбирать  или  снимать 
черепицы  (у  крыши). 

Untilled  (бн-тилд'),  adj.  невспаханный,  невоздѣ- 
ланный. 

untimbered  (бн-тим'-берд),  adj.  неотдѣланный 
деревомъ,  безъ  дерева;  неимѣющая  строеваго  лѣса 
(мѣстность). 

untimeiiness  (бн-тайм'-ли-нес),  s.  несвоевремен- 
ность. 

Untimely  (бн-тайм'-ли),  adj.  безвременный,  преж- 
девременный; скороспѣлый  (плодз);  f adv. — о,  не  во- 
время. 

Untinged  (бн-тинджд'),  adj.  неокрашенный;  нет 
замаранный,  незапятнанный;  Q незараженный. 
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Uncirabie  (бн-тайр'-а-бл),  adj.  неутомимый. 

VBtired  (бн-тайрд'),  adj.  неутомленный,  неусталый. 

Untiring  (бн-тайр'-инг),  adj.  неутомимый,  неу- 
сыпный. 

Untitled  (бн-тай'-тлд),  adj.  неимѣющій  титула, 
права,  безъ  права. 

Unto  (бн'-ту),  prep.  см.  То. 

Untold  (бн-то'олд),  adj.  несказанный;  несообщен- 
ный; необъявленный;  умолченный,  пройденный  мол- 
чаніемъ; несочтенный,  несосчитанный  (о  деньгахе); 
he  may  be  intrusted  with — gold^  ему  можно  повѣрить 
деньги  безъ  счету. 

Untomb  (бн-тум'),  V.  а.  выкапывать,  вырывать 
изъ  могилы. 

Untooth  (бн-тузс'),  V.  а.  вырывать  зубы  у кого. 

Untouched  (бн-тбчт'),  adj.  къ  чему  не  прикаса- 
лись, нетронутый;  ^;5ш.нетронутый,нечувствительный. 

Untoward,  Untowardly  (бн-то'о-уард, — ли),  adj. 
своенравный,  упорный,  непокорный,  строптивый;  не- 
ловкій; непріятный,  противный;  досадный,  скучный; 
I untowardly,  adv. — но, — о. 

untowardnese  (бн-то'о-уард-нес),  S.  непокорность, 
строптивость;  неловкость;  досада,непріятность, скука. 

Untraceable  (бн-трэс'-а-бл),  adj.  что  нельзя  на- 
чертить, намѣтить;  что  нельзя  прослѣдить,  изслѣ- 
довать; неуловимый. 

Untraced  (бн-трэст'),  adj.  непроложенный,  не- 
протоптанный (путъ)',  безслѣдный;  ненамѣченный 
{узоре);  по  слѣдамъ  чего  не  шли. 

untractabie(  бн-трйкт'-а-бл)  ,adj.  сл<. Intractable. 

Untradlng  (бн-трэд'-инг),  adj.  неторгующій,  не- 
занимающійся торговлей,  неторговый. 

Untrained  (бн-трэнд^),  adj.  невыученный;  непрі- 
ученный, невоспитанный,  необразованный;  недреси- 
рованный;  недисциплинированный;  необузданный. 

Untransferable  (бн-транс-фбр'-а-бл),  adj.  непе- 
редаточный, непереносный;  неотчуждаемый. 

Untranslatable  (бн-транс-лэт'-а-бл),  adj.  непе- 
реводимый {на  друюй  языке). 

Untranslated  (бн-транс-лэт'-ед),  adj.  непереве- 
денный. 

Untransparent  (бн-трйнс-пэр'-ант),  adj.  непро- 
зрачный. 

Untraveled,  Untravelled  (бн-трав'-елд),  adj.  куда 
не  ѣздилъ  ни  одинъ  путешественникъ,  неизвѣстный 
(о  странѣ):  | непутешествовавшій;  | вѣрный. 

Untreasured  (бн-треж'-брд),  adj.  несбереженный; 
несохраненный, нескопленный ; неимѣющій  сокровищъ . 

Untrembling  (бн-трем'-блинг),  adj.  недрожащій, 
спокойный. 

Untried  (бн-трайд'),  adj.  неиспробованный;  не- 
испытанный; невыдержавшій  еще  экзамена,  опыта; 
неопытный;  1 необсуждавшійся  въ  судѣ,  несудив- 
шійся; непредставшій  на  судъ. 

untrimmed  (бн-тримд'),  adj.  неубранный,  непри- 
крашенный, неотдѣланный;  | невыбритый,  неприче- 
санный; неподрѣзанное  {дерево);  неотесанный. 

Untrod,  Untrodden  (бн-трод', — дн),  adj.  непро- 
топтанный, на  что  не  ступала  нога;  непопранный 
ногами. 

Untroubled  (бн-трбб^-лд),  adj.  необезпокоенный, 
непотревоженный;  тихій,  спокойный;  невзболтанный; 
немутный. 

Untrue  (бн-тру'),  adj.  невѣрный,  ложный,  не- 
истинный, неправдивый;  Іо  be — to  one's  self,  проти- 
ворѣчить  себѣ,  измѣнять  себѣ. 

Untruly  (бн-тру^-ли),  adv.  ложно,  невѣрно,  лживо; 
несправедливо. 

Untruss  (бн-трбс'),  V.  а.  развязывать,  отвязывать; 
спускать;  to — а pointy  отдавать  долгъ  природѣ,  ис- 
пражняться. 

untrustfness  (бн-трбст'-и-нес),  S.  ненадежность, 
невѣрность,  вѣроломство. 

Untrusty  (бн-трбст'-и),  adj.  ненадежный,  невѣр- 
ный, вѣроломный. 


Untruth  (бн-трузс'),  S.  неправда,  ложность;  зло- 
употребленіе, вѣроломство,  обманъ,  измѣна. 

Untruthful  (бн-трузс'-фул),  adj.  ложный,  лживый, 

Untunable  (бн-тьюн'-а-бл),  adj.  нестройный;  не- 
согласный; муз.  что  нельзя  строить,  который  не 
держитъ  строя  {инструменте). 

Untune  (бн-тьюн'),  V.  а.  разстроить  {муз.  инстру- 
менте); разладить,  привести  въ  безпорядокъ. 

Unturned  (бн-тбрнд'),  adj.  необороченный,  не- 
обращенный, неперевороченный. 

Untutored  (бн-тью'-тбрд),  adj.  ненаученный,  не- 
наставленный, несвѣдущій;  невоспитанный,  неисправ- 
ленный. 

Untwine,  Untwist  (бн-туайн^,— туист'),  ѵ.  а. 
развить,  разсучить,  раскрутить,  расплести,  развер- 
нуть; I распутать,  разобрать,  раздѣлить;— d with 
laurelSy  неукрашенный,  неоплетенный  лаврами. 

unty  (бн-тай'),  V.  а.  см.  Untie. 

ununiform  (бнь-ю'-ни-форм),  adj.  неоднообразный^ 
неодинаковый. 

Unurged  (бн-брджд'),  adj.  непонуждаемый,  не- 
возбуждаемый; добровольный. 

Unused  (бнь-юзд'),  adj.  неупотребляемый,  неупо- 
требительный; непріученный,  непривычный. 

Unuseful  (бнь-юз'-фул),  adj.  см.  Useless. 

Unusual  (бнь-ю'-жу-ал),  adj.  необыкновенный; 
рѣдкій;  неупотребительный;  | — іу,  adv. — но, — о. 

Unusualness  (бнь-ю'-жу-йл-нес),  S.  необыкновен- 
ность, рѣдкость. 

Unutterable  (бн-бт'-тер-а-бл),  adj.  невыразимый, 
непроизносимый. 

unvaciiiating  (бн-вас'-и-лэт-инг),  adj.  твердый, 
постоянный,  непоколебимый;  рѣшительный. 

Unvail  (бн-вэл'),  V.  а.  см.  Unveil. 

Unvalued  (бн-валь'-юд),  adj.  неоцѣненный;  не- 
уважаемый; неимѣющій  значенія. 

un vanquished  (бн-ван'-куишт),  adj.  непобѣжден- 
ный. 

Unvariable  (бн-вэ'-ри-а-бл),  adj.  неизмѣняемый; 
I — biy,  adv. — MO. 

Unvaried  (бн-вэ'-рид),  adj.  неизмѣненный;  непре- 
ложный; всегда  одинаковый. 

Unvarnished  (бн-вар'-ништ),  adj.  нелакированный; 
неприкрашенный . 

Unvarying  (бн-вэ'-ри-инг),  adj.  неизмѣняющійся, 
постоянный. 

Unveil  (бн-вэл'),  V.  а.  поднимать  покрывало; 
открывать,  раскрывать. 

unveilediy  (бн-вэл'-ед-ли),  adv.  безъ  покрывала; 
не  прикрываясь,  открыто,  откровенно. 

Unventilated  (бн-вен'-ти-лэ-тед),  adj.  непро- 
вѣтренный, невентилированный. 

unverdant  (бн-вбр'-дент),  adj.  незеленѣющій, 
безъ  зелени. 

Unversed  (бн-вбрст'),  adj.  несвѣдущій,  неискусный. 

Unvexed  (бн-векст'),  adj.  невозмущаемый,  не- 
тревожимый, немучимый;  безъ  досады. 

Unviewed  (бн-вьюд'),  adj.  незамеченный,  непри- 
мѣченный, непримѣтный. 

Un  violated  (бн-вай'-о-лэ-тед),  adj.  ненарушенный, 
цѣлый,  цѣльный,  нетронутый,  неповрежденный. 

Unvirtuous  (бн-вирть'-ю-бс, — вбр'-чу-бс),  adj.  не- 
добродѣтельный. 

Unvisard  (бн-виз'-йрд),  V.  а.  поднимать  личникъ; 
снимать  маску. 

Unvoyageabic  (бн-вой'-эдж-а-бл),  adj.  гдѣ  нельзя 
путешествовать,  проѣхать;  несудоходный. 

Unwakened  (бн-уэк^-нд),  adj.  неразбуженный, 
непробужденный;  | равнодушный,  сонный,  апатич- 
ный. 

Unwalled  (бн-уо'олд),  adj.  неимѣющій  стѣнъ, 
необнесенный  стѣнами. 

Unwares  (бн-уэрз'),  adv.  см.  Unawares. 

Unwarily  (бн-уэ'-ри-ли),  adv.  безпечно,  неосмо- 
трительно. 
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vnwarineee  (он-уэ'-ри-нес),5.  неосмотрительность; 
легкомысліе,  безразсудность. 

Vnifvarlike  (Ьн-уор'-лайк),  adj.  невоинственный, 
мирный. 

umwarned  (Ьн-уорнд'),  adj.  непредостереженный. 

Шв'ѵѵагр  (он-уорп'),  о.  а.  выпрямлять,  распрям- 
лять, выправлять,  расправлять. 

unwarped  (бн-уорпт'),  adj.  разогнутый,  распрям- 
ленный; прямой,  некривой;  несовратившійся  съ 
жрямаго  пути;  безпристрастный; — woof,  разобранная 
основа  (ткани),  разснованная  (ткань). 

Uniivarrantable  (бн-уор'-ант-а-бл),  adj.  недо- 
пускаемый,  недозволяемый;  неоправдываемый,  не- 
простительный; за  что  нельзя  ручаться;  негаранти- 
рованный. 

Unwarranted  (бн-уор'-ант-ед),  adj.  недозволен- 
ный; неоправдавный;  необезпеченный;  ненадежный; 
негарантированный. 

Unwary  (6н-уэ'-ри),  adj.  неосмотрительный,  не- 
осторожный; довѣрчивый;  наивный,  простодуш- 
ный. 

Unwashed,  Unwasben  (бн-уошт', — уош'-н),  adj. 
неумытый,  невымытый;  the  great — , черный  народъ, 
чернь. 

Unwasted  (бн-уэст'-ед),  adj.  нерастраченный, 
неистраченный  безполезно,  неброшенѣый;  неопусто- 
шенный; неистощенный. 

Unwastins  (бн-уэст'-инг),  adj.  нерастрачиваю- 
щійся,  неистощающійся,  неуменьшающійся. 

Un weakened  (бн-уик'-нд),  adj.  необезсиленный, 
неослабленный. 

Unwealthy  (бн-уелзс'-и),  adj.  бѣдный;  скудный. 

Unweaponed  (бн-уеп'-бнд),  adj.  безоружный. 

unwearfabie  (бн-уи'-ри-а-бл),  adj.  неутомимый. 

Unwearied,  Unweary  (бн-уи'-рид, — ри),  adj. 
неутомленный,  неусталый;  неутомимый;  неусыпный; 
II  неистощимый. 

Unweariedness  (бн-уи'-рид-нес),  S.  неутомимость. 

Un  weary  (бн-уи'-ри),  V.  а.  давать  отдыхъ,  успо- 
коивать;  услаждать,  освѣжать. 

Unweave  (бн-уив'),  ѵ.  а.  (ипюоѵе,  unwoven),  рас- 
пускать (ткань);  разоткать;  раздергивать,  распле- 
тать; | распутывать. 

Unwed,  Unwedded  (бн-уед', — ед),  adj.  нежена- 
тый, незамужняя. 

Unweeded  (бн-уид'-ед),  adj.  невыполотый,  не- 
очищенный отъ  плевелъ. 

unweeting  (бн-уит'-инг),  adj.  незнающій,  неимѣю- 
щій познаній. 

Unweighed  (бн-уэйд'),  adj.  невѣшанный,  невзвѣ- 
шанный;  необдуманный,  неизслѣдованный. 

Unwelcome  (бн-уел'-кбм),  adj.  нежеланный  (гость), 
непріятный;  несносный;  he  will  not  be — , ему  будутъ 
рады,  его  примутъ  хорошо,  радушно. 

Unwell  (бн-уел'),  adj.  нездоровый. 

Unwept  (бн-уепт'),  adj.  неоплаканный. 

Unwet  (бн-ует'),  adj.  немокрый,  сухой. 

Unwhipped,  unwhipt  (бн-уипт'),  adj.  несѣчен- 
ный,  неотколоченный. 

Unwholesome  (бн-хо'ол-сбм),  adj.  нездоровый, 
вредный  для  здоровья;  гибельный. 

Unwholesomeness  (бн-хо'ол-сбм-нес),  S.  нездо- 
ровость. 

Unwieidiiy  (бн-уилд'-и-ли),  adv.  тяжеловѣсно, 
неповоротливо,  неуклюже. 

Unwieldiness  (бн-уилд'-и-нес),  S.  тяжеловѣсность, 
неповоротливость,  неуклюжесть. 

Unwieldy  (бн-уилд'-и),  adj.  тяжеловѣсный,  не- 
поворотливый, неподвижный,  неуклюжій. 

Unwilling  (бн-уил'-инг),  ,adj.  нежелающій,  не- 
хотящій, неохотный,  нерасположенный  ks  чему; 
неуслужливый;  willing  or — you  must  do  it,  хочешь 
или  не  хочешь,  а ты  долженъ  это  сдѣлать;  he  is — 
to  come,  ему  не  хочется  придти;  Ц — іу,  adv.  неохотно, 
нехотя,  противъ  воли. 


Unwillingness  (бн-уил'-инг-нес),  S.  нежеланіе, 
нехотѣніе,  неохота,  нерасположеніе,  отвращеніе; 
неуслужливость. 

Unwind  (бн-уайнд'),  V.  а.  (unwound),  разматывать 
развертывать  (скатанное);  распутывать,  вытаски- 
вать. 

unwiped  (бн-уайпт'),  adj.  неутертый,  необтер- 
тый; грязный. 

Unwise  (бн-уайз'),  adj.  безумный,  безразсудный, 
глупый;  [|  — іу,  adv. — но, — о. 

Unwish  (бн-уиш'),  V.  а.  не  желать,  не  хотѣть  чего. 

Unwished  (бн-уишт'),  adj.  — , — for,  нежеланный, 
чего  не  желаютъ. 

unwist  (бн-уист'),  adj.  о чемъ  не  думаютъ,  не 
знаютъ. 

Unwit  (бн-уит'),  V.  а.  отнимать  умъ,  дѣлать  глу- 
пымъ, притуплять. 

Un  withdrawing  (бн-уисз-дро^о-инг),  adj.  неберу- 
щій назадъ  своихъ  даровъ,  неистощимый  въ  своей 
щедрости;  неотступающій,  неудаляющійся. 

Unwithering  (бн-уисз'-ер-инг),  adj.  неувядающій. 

Unwithstood  (бн-уисз-студ'),  adj.  чему  не  противо- 
стоятъ; непреодолимый. 

Unwitnessed  (бн-уит'-нест),  adj.  невидимый,  не- 
видѣнный; происходящій  безъ  свидѣтелей;  неудосто- 
вѣренный свидѣтельскими  показаніями. 

Unwittily  (бн-уит'-и-ли),  adv.  глупо,  безразсудно. 

Unwittingly  (бн-уит'*инг-ли),  adv.  невѣдомо,  по 
невѣдѣнію. 

unwitty  (бн-уит'-и),  adj.  глупый,  безтолковый. 

Unwomanly  (бн-уу'-ман-ли),  adj.  недостойный 
женщины,  несвойственный  женщинѣ,  неженскій. 

Unwonted  (бн-убнт'-ед),  adj.  необыкновенный, 
необычный,  непривычный;  рѣдкій. 

Unwooed  (бн-ууд'),  adj.  за  кѣмъ  не  ухаживаютъ, 
въ  комъ  не  заискиваютъ. 

unworking  (бн-уорк'-инг),  adj.  праздный,  без- 
дѣйственный, лѣнивый. 

Unworn  (бн-уорн'),  adj.  неношенный,  неносимый; 
неизношенный  (о  платьѣ). 

Unworshipped  (бн-убр'-шипт),  adj.  необожаемый, 
чему  не  поклоняются. 

Unworthiness  (бн-убр'-сзи-нес),  S.  недостойность, 
низость,  подлость. 

Unworthily  (бн-убр'-сзи-ли),  adv.  недостойно, 
недостойнымъ  образомъ,  несправедливо. 

Unworthy  (бн-убр'-сзи),  adj.  недостойный,  низкій, 
подлый. 

Unwound  (бн-уунд', — уа'унд),  pret.  и part.  pa. 
отъ  Unwind. 

Unwounded  (бн-уунд'-ед),  adj.  нераненный;  | 
неоскорбленный. 

Unwove,  Unwoven  (бн-уо'ов, — н),  pret.  и part.  pa. 
отъ  Unweave. 

Unwrap  (бн-рап'),  V.  a.  (unwrapped  и unwrapt), 
развернуть,  снять  обертку,  развязать;  сбросить  съ 
себя  (платье). 

Unwreath,  Unwreathe  (бн-рисз'),  V.  а.  СМ. 
Untwine. 

Un  wring  (бн-ринг'),  V.  а.  (unwrung),  разсучивать, 
раскручивать;  to  wring  and— linen,  выжимать,  выкру- 
чивать и раскручивать  бѣлье. 

Unwrinkle  (бн-рин'-кл),  V.  a.  разглаживать  мор- 
щины, сводить  морщины. 

Unwrite  (бн-райт'),  V.  а.  (unwrote,  unwritten), 
уничтожить  написанное,  вымарать,  похѣрить. 

Unwritten  (бн-рит'-тн),  part.  ра.  отъ  Unwrite; 
II  adj.  неписанный;  чистый;  | изустный;  передаваемый 
по  преданію. 

Unwrote  (бн-ро'от),  pret.  отъ  Unwrite. 

unwrought  (бн-ро'от),  adj.  необработанный,  не- 
выработанный, необдѣланный;  сырой  (матперіалг); 
— sUk,  сырецъ  (шелкь);  | сдѣланный  безъ  усилій, 
естественный,  свободный. 

Unwrung  (6E‘pjRT'),pret.-a  part.pa.  отъ  Un  wring. 
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iJnyleldcd  (он-йилд'-ед),  adj.  неуступленный. 

Unyleldins  (он-йилд'-инг),  adj.  неуступчивый, 
упорный;  непреклонный,  неумолимый. 

Unyoke  (ізн-йо'ок),  V.  а.  снимать  ярмо  (ел  во- 
Aoag);  отпрягать  (лошадей);  освободить  отъ  ига, 
свергнуть  иго;  []  разлучать. 

Unyoked  (Ьн-йо'окт),  adj.  неносившій  ярма,  ига; 
свободный. 

Unzoned  (бн-зо'онд),  adj.  неопоясанный. 

Up  (бп),  adv.  вверхъ,  наверхъ;  now — , now  down, 
то  вверхъ,  то  внизъ;  to  look — , смотрѣть  вверхъ; 
— there.,  тамъ  наверху;  Ц es  смыслѣ:  поднявшійся, 
вставшій,  стояш,ій,  на  ногахъ;  возбужденный;  to 
stand — , стоять,  быть  на  ногахъ;  і am — , я всталъ; 
— ^ ^ вставайтеі  the  sun  is — , солнце  взошло;  the 

‘parliament  is — , засѣданіе  парламента  окончено; 
the  people  are — , народъ  возсталъ;  these  plants  'will 
be  quickly — , эти  растенія  скоро  подымутся,  взой- 
дутъ; the  tide,  the  river  is — , вода  поднялась;— comes 
a fox,  прибѣгаетъ  лиса;  to  draw — , выстроить  (вой- 
ско) въ  боевой  порядокъ;  stocks  are — , акціи  под- 
нялись; the  bridge  is — , мостъ  поднятъ;  ту  blood  is 
— , кровь  кипитъ  во  мнѣ;  he  is — in  a moment,  онъ 
разгорячится,  вспылитъ  въ  одну  минуту;  разг. 
what’s — , что  новаго?  |]  up,  es  игрѣ:  how  many  games 
— ? во  сколько  игоръ  идетъ  партія?  five  games — , 
въ  пять  игоръ;  / want  but  one  of—,  у меня  не  до- 
стаетъ только  одной;  ] am — , я выигралъ;  the  дате 
is — , партія  окончена;  ||  up,  es  смыслѣ:  конецъ,  по- 
слѣдняя часть,  довершеніе  дѣла;  the  quarter  is — , 
послѣдняя  четверть  (года)  прошла;  his  time  is — , 
онъ  отбылъ  свой  срокъ;  ту  time  is — to-morrow,  мой 
срокъ  оканчивается  завтра;  drink  it — , выпейте  это 
все;  it  is  all — with  him,  все  кончено,  онъ  погибъ; 
they  are  all — , они  погибли,  разорились;  the  river  is 
frozen — , рѣка  вся  замерзла;  to  do — a letter,  сложить 
письмо;  to  bind — , завязать,  увязать;  from  my  youth 
— , съ  моей  молодости;  []up  and  down,  туда  и 
сюда,  взадъ  и впередъ,  тамъ  и сямъ,  вездѣ,  повсю- 
ду; мех.  сверху  внизъ  и снизу  вверхъ;  [|  to  be  well 
— in,  быть  свѣдущу  es  ueMs;  [j  up  on  end,  дыбомъ, 
прямо  вверхъ;  [j  up  to,  es  смыслѣ:  до  извѣстной 
высоты,  по,  сообразно,  согласно  съ  чѣмs;  to  be  in 
boater — to  the  chin,  войти  въ  воду  по  подбородокъ; 
to  come— to  town,  пріѣхать  въ  столицу,  въ  Лондонъ; 
— to  the  present  moment,  до  настоящей  минуты;  to 
live — to  one's  income,  to  one’s  rank,  жить  no  своимъ 
средствамъ,  доходамъ,  согласно  своему  званію,  чину; 
the  horse  is — to  the  weight,  лошадь  можетъ  вынести 
эту  тяжесть;  to  be— to,  to  be— to  trap,  to  snuff,  слѣ- 
дить за  ходомъ  дѣлъ,  быть  свѣдущу  въ  hcms,  быть 
готову  на  что,  понимать,  угадывать;  см.  Snuff;  to 
be — to  it,  разг.  быть  хитрымъ,  ловкимъ;  Ц up  with, 
es  смыслѣ:  поднимать; — with  ijour  fist,  подними  ку- 
лакъ;— гсШ  ту  ienf,  раскинь  мою  палатку;  и up,  лор. 
наверхъі — with  the  helm!  руль  на  вѣтеръ,  набортъі 
aU  hands — anchorl  всѣхъ  наверхъ  якорь  подымать! 
— and  down,  апанеръ;  we  are  right — and  down,  якорь 
на  апанеръ. 

Up,  prep,  вверхъ,  на  верху,  на,  надъ;  — stairs, 
на  верху,  въ  верхнемъ  этажѣ;  —one  pair  of  stairs, 
въ  первомъ  этажѣ;  to  fall — stairs,  упасть  подымаясь 
по  лѣстницѣ;  to  get — into  а tree,  взлѣзть  на  дерево; 
— hill  and  down  dale,  по  горамъ  и по  доламъ; — 
stream,  вверхъ  по  рѣкѣ; — the  country,  внутри  страны; 
— bridge,  выше  моста,  на  мосту;  to  write — hill,  пи- 
сать криво,  косо. 

Up,  S.  there  are — s and  downs  in  life,  въ  жизни 
бываетъ  много  превратностей,  радость  и горе,  ху- 
дое и хорошее. 

Up  при  глаголѣ  переводится  согласно  смыслу 
того  глагола,  къ  которому  относится. 

Upbear  (бп-бэр'),  V.  а.  (upbore,  upborne),  поднять 
вверхъ,  взвести,  вознесть;  поддерживать  на  высотѣ, 
подпирать,  не  допускать  до  паденія. 


Upbind  (бп-байнд'),  V.  а.  (upbound),  подвязывать. 

Upbore,  Upborne  (бп-бо'ор, — бо'орн),  pret.  и 
part.  ра.  отъ  Upbear. 

Upbound  (бп-ба'унд),  pret.  и part.  pa.  отъ  Upb  ind. 

Upbraid  (бп-брэд'),  i'.  a.  упрекать,  попрекать, 
укорять;  стыдить,  пристыжать;  | наругаться,  оскорб- 
лять. 

upbraider  (бп-брэд'-ер),5.попрекатель,укоритель. 

Upbraiding  (бп-брэд'-инг),  S.  упреки,  укоризны; 
І adj.  упрекающій;  | — іу,  adv.  съ  упрекомъ,  въ  видѣ 
упрека. 

Upbrought  (бп-бро'от),  adj.  вырощенный,  воспи- 
танный. 

Upcast  (бп'-каст),  adj.  взброшенный;  поднятый 
вверхъ;  | s.  ударъ  (mapoMs);  | проходъ  для  вентиля- 
ціи въ  шахтахъ. 

Upcaught  (бп'-коот),  adj.  подхваченный. 

Uphand  (бп'-ханд),  adj.  поднятый  рукою;  ап — 
blow,  ударъ  снизу  вверхъ. 

Upheave  (бп-хив'),  V.  а.  (upheaved,  uphove,  ир- 
hoven),  V.  а.  подымять,  вздымать. 

Upheld,  Upbolden  (бп-хелд', — хо'олд-н),  pret. 
и part.  ра.  отъ  Uphold. 

Upher  (бп'-хер),  s.  лѣса  (у  подмостковз). 

Uphill  (бп'-хил,  бп-хил'),  adj.  идущій  въ  гору; 
трудный,  тягостный. 

uphoard  (бп-хо'орд),  V.  а.  уст.  накоплять. 

Uphold  (бп-хо'олд),  V.  а.  (upheld,  upholden),  под- 
нимать вверхъ;  заносить  (нoжs);  поддерживать;  не 
допускать  до  паденія;  вспомоществовать,  содержать, 
кормить;  подкрѣплять. 

Upholder  (бп-хо'олд-ер),  s.  подпора,  защитникъ, 
покровитель;  содержатель;  ||  гробовщикъ,  похорон- 
ный подрядчикъ. 

Upholsterer  (бп-хо'ол-стер-ер),  S.  обойщикъ,  меб- 
лировщикъ. 

Upholstery  (бп-хо'ол-стер-и),  s.  обойное  реме- 
сло, обойный  матеріалъ. 

Uphove,  uphoven  (бп-хо'ов, — E),pret.  Е part.  pa. 
отъ  Upheave. 

Upland  (бп'-ланд),  s.  нагоріе;  гористая  земля, 
плоскогоріе;  гора;  ||  adj.  гористый,  высоко  лежа- 
щій; горный;  фиг.  необразованный;— road,  s.  гор- 
ная дорога. 

upiander  (бп'-ланд-ер),  S.  горный  житель,  горецъ. 

upiandish  (бп-ланд'-иш),  adj.  уст.  гористый,  гор- 
ный, живущій  въ  горахъ. 

Uplift  (бп-лифт'),  V.  а.  поднять  вверхъ;  вознести; 
возвысить  (гoлocs). 

Upline  (бп'-лайн),  S.  путь  (желѣз.  дороги),  веду- 
щій къ  главной  станціи. 

upmost  (бп'-мост),  adj.  см.  Uppermost. 

Upon  (бп-он'),  prep,  на,  надъ;  около,  о,  объ;  по, 
на  основаніи; — а теге  suspicion,  по  одному  подозрѣ- 
нію; — the  hearing  of,  по  слухамъ,  по  разсказамъ; 
believe  те— ту  word,  повѣрьте  моему  слову; — а good 
authority,  изъ  вѣрныхъ  источниковъ;  | по,  послѣ;  — 
ту  finishing,  по  окончаніи  мною;  — looking  narrowly 
into  it,  no  основательномъ  разсмотрѣніи;  — the  whole 
matter,  послѣ  всего,  въ  заключеніе,  наконецъ;— 
matter,  почти,  около;  |[  въ;  to  be— duty,  быть  въ  долж- 
ности, въ  караулѣ,  дежурить;  соте  — Sunday,  при- 
дите въ  воскресенье;  | при;  — the  first  occasion,  при 
первомъ  случаѣ; — the  entrance  of  R.,  при  входѣ  Р.; 
1 на  счетъ;  1 mean  not  to  live — ту  mother,  я не  ду- 
маю жить  на  счетъ  моей  матери;  to  соте— the  parish, 
поступить  на  содержаніе  прихода;  іо  live — vegetables, 
— bread,  жить,  питаться  овощами,  хлѣбомъ;  | to  be — , 
быть  заняту  чѣмs,  находиться  за  (kokums  либо  дѣ- 
AOMs);  he  lost  sight  of  what  he  ivas — , онъ  потерялъ 
изъ  виду  то,  чѣмъ  былъ  занятъ,  къ  чему  стремился; 
to  be — the  hardest  trot,  ѣхать  во  всю  прыть;  to  be — а 
journey,  путешествовать;  to  be  constituded  a spy — , 
быть  поставлеяу  шпіономъ;  ([  to  depend  — one,  зави- 
сѣть отъ  кого; — pain  of  death,  подъ  страхомъ  смерти; 
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I there  was  once — a time^  жилъ  былъ  нѣкогда;! upon 
(при  глаголахп)  сл.  гл.  Look,  Think  и др. 

upper  (оп'-пер),  adj.  верхній;  высшій;  the— Ноте, 
верхняя  палата;— icor^s,  разг.  голова,  башка;  мор. 
надводная  настройка  {у  корабля);\\ — attaint,  s. 
засѣка,  поврежденіе  жилы  (у  ноги  лошади). 

Upperhand  (оп'-пер-ханд),  s.  превосходство,  пре- 
имущество, верхъ. 

Uppermost  (оп'-пер-мост),  adj.  самый  верхній, 
высшій;  первый  по  своему  мѣсту,  по  своей  силѣ; 
первѣйшій,  господствующій;  the — seats,  первыя  мѣ- 
ста; to  say  whatever  comes — , говорить  что  взбредетъ 
на  умъ. 

uppiie  (оп-пайл'),  V.  а.  наваливать,  складывать 
въ  кучу. 

Uppish  (оп'-пиш),  adj.  гордый,  надменный,  наду- 
тый, заносчивый;  ! — іу,  adv. — о, — но. 

uppishness  (оп'-пиш-нес),  S.  гордость,  заносчи- 
вость. 

upprop  (оп-проп'),  V.  а.  подпирать,  поддерживать. 
Upraise  (оп-рэз'),  V.  а.  поднимать,  возносить;  см. 
Exalt. 

uprear  (оп-рир'),  ѵ.  а.  см.  Rear. 

Upright  (оп'-райт),  adj.  прямой;  отвѣсный;  под- 
нятый вверхъ;  стоящій  прямо,  стоймя;  фиг.  пра- 
вый, правдивый,  честный;  his  hair  stands — , у него 
волосы  стоятъ  дыбомъ;  [|  s.  арх.  элевапія,  разрѣзъ, 
профиль;  стойка;  ! — іу,  adv.  прямо,  отвѣсно;  фиг. 
честно,  прямодушно. 

Uprishtness  (оп'-райт-нес),  s.  вертикальное,  от- 
вѣсное положеніе;  фиг.  прямодушіе,  честность. 

Uprise  (оп-райз'),  V.  п.  {uprose,  uprisen),  под- 
няться, стать  на  ноги;  выздоровѣть,  оправиться; 
восходить  (о  солнцѣ);  идти  вверхъ. 

Uprisen  (оп-риз'-н),  part.  ра.  отъ  Uprise. 
Uprising  (оп-райз'-инг),  S.  вставаніе. 

Uproar  (Ьп'-рор),  s.  смятеніе,  суматоха;  бунтъ, 
возстаніе;  броженіе,  волненіе. 

Uproar  (оп-ро'ор),  V.  а.  привести  въ  смятеніе, 
взволновать,  смутить,  взбунтовать. 

Uproarious  (оп-ро'ор-и-бс),  adj.  шумный;  безчин- 
ный, безпорядочный,  мятежный;  ! — іу,  adv. — но. 

uproii  (бп-ро'ол),  V.  а.  катить  вверхъ,  вскаты- 
вать, подкатывать. 

Uproot  (оп-рут'),  V.  а.  искоренять,  вырывать  съ 
корнемъ. 

Uprose  (бп-ро'оз),  pret.  отъ  Uprise, 
uprouse  (бп-ра'уз),  ѵ.  а.  пробуждать;  возбуждать. 
Upset  (оп-сет'),  ѵ.  а.  п.  (upset),  опрокинуть, — 
ся;  перевернуть, — ся;  взволновать, — ся. 

upset,  Upsetting  (бп'-сет, — сет'-инг),  s.  опро- 
кидываніе, ниспроверженіе;  разрушеніе;  потрясеніе; 
переворотъ. 

Upshot  (бп'-шот),  S.  заключеніе,  слѣдствіе,  ко- 
нецъ; развязка;  вся  сумма,  весь  счетъ;  on  the — , 
upon  the — , at  the — , напослѣдокъ,  подъ  конецъ,  за 
всѣмъ  этимъ,  въ  заключеніе,  однимъ  словомъ,  послѣ 
всего,  до  конца;  по  окончательному  разсчету;  Іо 
соте  to  the — , разразиться;!  острое  словцо. 

Upside  (on'- сайд),  s.  верхъ;  — down,  adv. 
вверхъ  дномъ,  вверхъ  ногами. 

upspake  (бп-спэк'),  уст.  pret.  отъ  Upspeak. 
upspcak  (бп-спик'),  v.  n.  [upspoke,  ycm.  upspake; 
upspoken),  говорить. 

Upspear  (бп-спир'),  v.  n.  летѣть  стрѣлой;  рости 
прямо  вверхъ. 

Upspoke,  Upspoken  (бп-спо'ок, — е),  pret.  и part, 
pa.  отъ  Upspeak. 

Upstarlng  (бп-стэр'-инг),  adj.  hair — , волосы 
стоящіе  дыбомъ. 

Upstart  (бп'-старт),  s.  выскочка,  человѣкъ  и.зъ 
ничего  вышедшій  въ  люди;  все  то,  что  внезапно 
появляется,  случается. 

Upstart  (бп-старт'),  V.  п.  внезапно,  быстро  вы- 
скакивать. 


Upstay  (бп-стэй'),  V.  а.  подпирать,  поддер- 
живать. 

Upswarm  (бп-суорм'),  V.  а.  п.  подымать, — ся 
роемъ,  роиться,  кишѣть. 

UpthroM'  (бп-зсро'у),  V.  а.  взбрасывать,  под- 
брасывать. 

Upturn  (бп-тбрн'),  V.  а.  поворачивать,  обращать, 
поднимать  вверхъ;  копать,  в.зрывать,  бороздить 
(землю);  см.  Turn  up. 

upwafted  (бп-уафт'-ед),  adj.  поддерживаемый  въ 
воздухѣ. 

Upward,  Upwards  (бп'-уард,  — уардз),  adv. 
вверхъ,  наверхъ,  кверху;  поверху;  upwards  and 
downwards,  вверхъ  и внизъ,  вверху  и внизу,  горѣ 
и долу;  bottom — , вверхъ  дномъ;  — man,  downward 
fish,  получеловѣкъ,  полурыба;  ||  къ  началу  (времени), 
къ  верховью,  къ  истоку  (рѣки);  from  his  early 
youth — , начиная  съ  его  ранней  юности;  ||  сверхъ, 
болѣе,  свыше  чего;  слишкомъ;  — of  twenty  years, 
болѣе  двадцати  лѣтъ. 

Upward,  adj.  направляюіційся  вверхъ;  — (foods, 
товары,  отправляемые  въ  Лондонъ  (выраженіе  англ. 
Купцова). 

upwhiri  (бп-убрл'),  V.  а.  п.  подымать  вихремъ 
вверхъ,  нестись  вихремъ;  клубиться,  искрутить, — 
ся,  пустить  вверхъ. 

Upwind  (бп-уайнд'),  V.  а.  см.  Wind  up. 

uranite  (ю'-ра-найт),  s.  уранъ  (металла). 

Uranography  (ю-ра-ног'-ра-фи),  S.  уранографія, 
небоописаніе. 

uranoiogy  (ю-ра-нол'-о-джи),  s.  уранологія,  ученіе 
о небесныхъ  тѣлахъ. 

Uranus  (ю'-ра-нбс),  S.  Уранъ  (планета). 

Urban  (бр'-бан),  adj.  городской. 

Urbane  (бр-бэн'),  adj.  учтивый,  вѣжливый;  Ц— Іу. 
adv. — о. 

Urbanity  (бр-бан'-и-ти),  s.  учтивость,  вѣжливость; 
II  шутливость,  веселость. 

urceolate  (бр'-си-о-лэт) , adj.  бот.  кувшинча- 
тый. 

urcbin  (бр'-чин) , s.  зоол.  ежъ; ! мальчишка. 

Ure  (юр),  S.  уст.  обычай,  обыкновеніе;  to  bring 
in — , ввести  въ  употребленіе;  to  keep  in — , примѣ- 
нять, исполнять. 

Ure,  Ure-ox  (юр'-окс),  s.  зубръ,  буйволъ  (жи- 
вотное). 

Urea  (ю'-ри-а),  S.  хим.  мочевина,  мочевое  ве- 
щество. 

Ureter  (ю-ри'-тер),  S.  анат.  мочеточникъ. 

Urethra  (ю-ри'-зсра),  S.  анат.  мочеиспускатель- 
ный каналъ. 

Urge  (брдж),  V.  а.  побуждать,  понуждать,  воз- 
буждать; спѣшить  чѣма,  торопить,  ускорять;  пого- 
нять, ПОДГОНЯТЬ;  подстрекать,  вызывать,  понукать; 
поощрять,  возбуждать,  раздражать;  тѣснить,  вытѣс- 
нять; I настаивать  на  чема,  просить  неотступно, 
убѣждать;  предлагать,  представлять  (прошеніе,  оправ- 
даніе), навязывать;  докучать;  требовать,  вымогать, 
вынуждать;  to— the  necessity  of,  настаивать  на  необ- 
ходимости чего,  ссылаться  на  необходимость;  Ц ѵ.  п. 
спѣшить,  торопиться;  быть  крайне  нужнымъ. 

Urgency  (бр'-джен-си),  S.  настоятельная  потреб- 
ность, крайняя  нужда;  настоятельныя  просьбы;  без- 
отлагательность. 

Urgent  (бр'-джент),  adj.  настоятельный,  крайне 
нужный,  крайній,  безотлагательный;  to  be — upon, 
with,  for,  приставать  къ  кому,  настоятельно  про- 
сить о чема;  | — Іу,  adv.  —но,  крайне. 

urger  (бр'-джер),  S.  тотъ,  кто  понуждаетъ,  под- 
стрекаетъ и пр.  см.  Urge. 

Urging  (бр'-джинг),  adj.  см.  Urgent. 

Uric  (ю'-рик),  adj. — acid,  хим.  мочевая  кислота. 

Urinal  (ю'-рин-ал),  S.  урильникъ. 

urinarium  (ю-рин-э'-ри-бм),  s.  резервуаръ  куда 
стекаетъ  моча  (для  удобренія). 
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Urinary  (ю'-рин-а-ри),  adj.  мочевой,  уринный;  [] 
s.  см.  Urinarium. 

Urinative  (ю'-рин-э-тив),  adj.  мочегонный. 

Urinator  (ю'-рин-э-тор) , s.  водолазъ,  ныряль- 
щикъ. 

Urine  (ю'-рин),  s.  урина,  моча;  f|  ѵ.  w.  мочиться. 

Urinous  (ю'-рин-бс),  adj.  мочевой,  относящійся 
до  мочи. 

Urn  (брн),  S.  урна,  ваза;  сосудъ,  кувшинъ, 
кружка;  cinerary — , пепельникъ,  въ  которомъ  хра- 
нился прахъ  умершихъ;  tea — , самоваръ;  | ѵ.  а. 
класть  въ  урну,  заключать. 

Uroscopy  (ю-рос'-ко-пи),  S.  мед.  изслѣдованіе 
мочи. 

Urea  (бр'-са),  S.  астр. — major,  minor,  большая, 
малая  Медвѣдица. 

Ursiform  (бр'  - си  - форм) , adj.  имѣюшій  видъ 
медвѣдя. 

Ursine  (бр'-син),  adj.  медвѣжій,  похожій  на 
медвѣдя. 

Ursuline  (бр'-сью-лин),  S.  урсулина,  урсулинская 
монахиня. 

Urus  (ю'-рбс),  s.  зоол.  зубръ,  буйволъ. 

Us  (бс),  ргоп.  {косвенный  падежи  оте  We),  насъ, 
намъ;  he  did  not  look  at — , онъ  на  насъ  не  посмо- 
трѣлъ; he  did  not  speak  to — , онъ  съ  нами  не  гово- 
рилъ; with — , съ  нами;  см.  We. 

Usable  (юз'-а-бл),  adj.  употребимый,  употреби- 
тельный, употребляемый,  годный  для  употребленія. 

Usage  (юз'-эдж),  s.  употребленіе;  обычай,  обык-1 
новеніе,  навыкъ;  обращеніе,  обхожденіе;  пользо- 
ваніе; поступки. 

Usance  (юз'-анс),  s.  тор.  срокъ  платежа  по  век- 
селю; at  dc^le — , въ  два  срока;  ||  уст.  процентъ, 
ростъ  денежный;  употребленіе. 

Use  (юс),  s.  употребленіе,  пользованіе  {какою 
либо  вещью);  in — , въ  употребленіи,  употребитель- 
ный; out  of—,  вышедшій  изъ  употребленія;  to  таке 
— of,  to  put  to — , пользоваться  чѣме,  употреблять 
что  въ  дѣло;  I left  him  the — of  ту  house,  я предо- 
ставилъ ему  пользоваться  моимъ  домомъ;  charitable 
— S,  благочестивыя  дѣла;  necessary — s,  необходимыя 
жизненныя  потребности;  |[  польза,  выгода;  примѣне- 
ніе; of — , полезный;  OfiU  of — , of  по — , безполезный; 
there  is  по — , это  безполезно,  напрасно;  of  excellent 
— , чрезвычайно  полезный;  that  has  several — s,  это 
имѣетъ  различныя  примѣненія,  это  употребляется 
въ  различныхъ  случаяхъ;  I have  по  further— for  this 
book,  мнѣ  болѣе  ни  на  что  не  нужна  эта  книга; 
to  таке — of  а person's  name,  ссылаться  на  кого;  || 
обычай,  обыкновеніе;  практика,  привычка,  упраж- 
неніе, занятіе;  — of  arms,  управленіе  оружіемъ;  | 
процентъ,  ростъ  денежный;  юр.  пользованіе;  to  put  to 
— , отдать  {деньги)  въ  ростъ;  to  take — , брать  про- 
центы. 

Use  (юз),  V.  а.  употреблять,  потреблять;  руко- 
водствоваться, примѣнять,  пользоваться;  to — hospi- 
talUy,  оказывать  гостепріимство;  he — s по  exercise, 
онъ  совсѣмъ  не  имѣетъ  моціона,  движенія;  to — the 
sea,  бывать  на  морѣ;  ||  поступать,  обращаться,  обхо- 
диться CS  кѣме;  []  пріучать;  [|  издерживать,  расходо- 
вать, тратить;  to — up,  израсходовать,  износить; 
— d up,  изнуренный,  истощенный;  воен,  убитый;  | ѵ.  п. 
имѣть  обыкновеніе,  быть  привычну;  привыкать; 
быть  въ  употребленіи,  употребляться;  уст.  посѣ- 
щать что,  бывать  гдѣ  часто. 

Used  (юзд),  adj.  употребляющійся,  употребитель- 
ный, привычный,  привыкшій. 

Useful  (юс'-фул),  adj.  полезный,  годный,  пригод- 
ный; выгодный;  to  таке  one’s  self—,  сдѣлаться  по- 
лезнымъ, необходимымъ;  театр.  — men,  второсте- 
пенные актеры;  11 — Іу,  adv. — но. 

Usefulness  (юс'-фул-нес) , S.  польза,  выгода. 

Useless  (юс'-лес),  adj.  безполезный,  тщетный;  | 
— Іу,  adv.  — но. 


Uselessness  (юс' -лес -нес),  s.  безполезность, 
тщетность. 

User  (юз'-ер),  S.  тотъ,  кто  употребляетъ,  поль- 
зуется и пр.  см.  Use. 

Usher  (ош'-ер) , S.  придверникъ,  сторожъ,  швей- 
царъ; приставъ  {ее  судѣ);  тотъ,  кто  предшествуетъ 
особѣ  высокаго  сана,  кто  вводитъ  посѣтителей,  кто 
докладываетъ;  | помощникъ  учителя,  репетиторъ. 

Usher,  V.  а.  вводить;  докладывать,  возвѣщать, 
предвозвѣщать;  вносить,  подавать;  to — in,  вводить, 
вносить;  to — out,  выводить,  выносить;  to — up,  вести 
вверхъ. 

Usquebaugh  (бс'-куи-бо),  S.  водка  изъ  разныхъ 
травъ  и кореньевъ,  преимущественно  шафранная. 

ustion  (ость'-бн,  бс'-чбн),  S.  жженіе,  прижиганіе; 
хим.  сожиганіе. 

Ustorious  (ос-то'о-ри-бс),  adj.  жгучій,  горючій. 
Usual  (ю'-жу-ал),  ^j.  обыкновенный,  обычный, 
употребительный,  часто  случающійся;  as — , по  обык- 
новенію, какъ  обыкновенно;  | — іу,  adv. — но. 

Usualness  (ю'-жу-йл-нес),  S.  обыкновенность,  обы- 
чайность,  многократность,  частые  случаи,  привычка. 

usucaption  (ю-зу-кап'-шбн),  s.  юр.  присвоеніе 
{чужой  собственности)  вслѣдствіе  давности  пользо- 
ванія: собственность,  пріобрѣтенная  давностью  поль- 
зованія. 

Usufruct  (ю'-зу-фрбкт),  S.  временное  пользованіе 
(вещью). 

Usufructuary  (ю-зу-фрокть'-ю-й-ри),  S.  ТОТЪ,  кто 
пользуется  доходами  съ  собственности,  принадлежа- 
щей другому;  11  adj.  относящійся  къ  праву  пользованія. 
Usure  (ю'-жур),  V.  n.  давать  (деньги)  въ  ростъ. 
Usurer  (ю'-жу-рер),  s.  ростовщикъ;  лихоимецъ. 
Usurious  (ю-жу'-ри-бс),  adj.  ростовщичій,  лихо- 
имный,  основанный  на  лихоимствѣ,  лихвенный;  а — 
man,  лихоимецъ,  ростовщикъ;  Ц — іу,  adv.  съ  лихвою. 

Usuriousness  (ю-жу'-ри-бс-нес),  S.  лихоимствен- 
ность. 

Usurp  (ю-збрп'),  V.  а.  захватывать  незаконно,  по- 
хищать; завладѣвать. 

usurpation  (ю-збр-пэ'-шон),  s.  незаконный  за- 
хватъ, несправедливое  присвоеніе,  похищеніе. 

Usurper  (ю-збрп'-ер),  S.  похититель;  похититель 
престола  или  власти. 

Usurping  (ю-зорп'-ияг),  S.  похищеніе;  П — Іу,  adv. 
посредствомъ  несправедливаго  захвата,  безъ  всякаго 
права. 

Usury  (ю'-жу-ри),  S.  лихоимство,  лихва,  лихвен- 
ный процентъ,  ростъ;  to  lend  upon — , отдавать  въ 
ростъ  (деньги);  to  repay  with — , заплатить  съ  лихвой. 

ut  (от),  s.  муз.  Утъ  или  Ц (первая  нота  муз. 
азбуки). 

utensil  (ю-тен'-сил),  S.  посуда,  утварь;  kitchen — s, 
кухонная  посуда;  sacred — s,  священные  сосуды; 
farming — s,  земледѣльческія  орудія,  принадлежности. 

uterine  (ю'-тер-ин),  adj.  анат.  маточный;  едино- 
утробный, одной  матери  но  не  одного  отца, 

utero-gestation  (ю-ти-ро-джес-тэ'-шбн),  S.  мед. 
беременность. 

uterus  (ю'-ти-рос),  S.  анат.  матка, 
utilitarian  (ю-тил-и-тэ'-ри-ан),  adj.  утилитарный, 
заботящійся  о пользѣ. 

utility  (ю-тил'-и-ти),  S.  польза;  выгода,  прибыль; 
of  what — is  it  to...,  какая  польза  отъ...?  на  что  это 
нужно? 

utilize  (ю'-тил-айз),  V.  а.  употреблять  съ  поль- 
зой, въ  пользу;  пользоваться  чѣме. 

utmost  (бт'-мост),  adj.  крайній,  послѣдній,  от- 
даленнѣйшій; величайшій,  высочайшій;  |]  s.  крайняя, 
высшая  степень  чего;  все  возможное;  самое  ббль- 
шее;  самая  высшая  цѣна;  let  us  perform  our  — , сдѣ- 
лаемъ все  возможное,  все,  что  въ  нашихъ  силахъ; 
to  the — , въ  высшей  степени;  the— of  his  ability,  все 
его  искуство;  to.  the — of  my  power,  изъ  всѣхъ  моихъ 
силъ. 
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vtopia  (ю-то'о-пи-а),  s.  утопія,  мнимая  земля  бла- 
женства. 

utopian  (ю-то'о-пи-ан),  adj.  утопическій,  химери- 
ческій, мечтательный,  воображаемый. 

utopianism  (ю-то'о-пи-а-низм),  S.  утопія,  химери- 
ческія предположенія. 

Utoplst  (ю-то'о-пист),  S.  утопистъ, 
utricle  (ю'-три-кл),  S.  пузырекъ;  бот.  кошелекъ, 
мѣшечекъ,  сумочка. 

utricular  (ю-трикь'-ю-лар),  adj.  пузырчатый, 
utter  (от' -тер),  adj.  наружный,  внѣшній,  налич- 
ный, удаленный  отъ  средоточія,  внѣ  круга;  | край- 
ній, совершенный,  окончательный,  положительный; 
абсолютный,  полный;  чрезвычайный; — refusal,  рѣ- 
шительный отказъ;  ап — fool,  отъявленный  дуракъ; — 
aversion,  полнѣйшее,  величайшее  отвращеніе. 

utter,  V.  а.  произносить,  выговаривать,  говорить; 
издавать  (звукгі);  выражать,  изъяснять,  излагать;  от- 
крывать, обнародывать;  to — ап  ejaculation  of  horror, 
вскрикнуть  отъ  ужаса;  | издавать,  выпускать,  пу- 
скать въ  обращеніе;  сбывать,  продавать. 

utterable  (6т'-тер-а-бл),  adj.  что  можно  произнести, 
utterance  (от'-тер-анс),  S.  произнесеніе,  произ- 
ношеніе, выговариваніе,  выговоръ;  to  give — to  one’s 
transports,  выражать  свою  радость;  [|  манера  изъяс- 
нять свои  мысли,  манера  говорить;  to  have  а poor — , 
съ  трудомъ  изъясняться,  дурно  говорить;  8 слово, 
языкъ;  to  deprive  of — , отнять  языкъ;  fosfop  а man's—, 
остановить  кого  на  словѣ;  | сбытъ,  продажа;  [|  at — , 
to  the — , до  крайности. 

utterer  (от'-тер-ер),  s.  тотъ,  кто  произноситъ, 
выражаетъ,  распространяетъ. 

utterly  (бт'-тер-ли),  adv.  совершенно,  вполнѣ, 
всецѣло,  рѣшительно,  крайне. 

uttermost  (бт'-тер-мост),  adj.  и s.  см.  Utmost. 
Uvea  (ю'-ви-а),  S.  анат.  сосудистая  оболочка 
зрачка  [es  глазу). 

Uvula  (ю'-вью-ла),  s.  анат.  язычекъ  {es  зѣвѣ). 
Uvular  (ю'-вью-лар),  adj.  анат.  язычкбвый,  отно- 
сящійся до  язычка. 

Uxorious  (6гз-о'о-ри-бс),  adj.  слѣпо  любящій  свою 
жену, 

uxoriousness  (бгз-о'о-ри-бс-нес),  s.  слѣпая  лю- 
бовь къ  женѣ,  чрезмѣрное  угожденіе  женѣ. 

V. 

и (ви),  двадцать  вторая  буква  англійской  азбуки, 
тасапсу  (вэ'-кан-сн),  S.  пустота,  порожнее  мѣ- 
сто; ваканція;  незанятая  должность;  праздное  время; 
отдыхъ,  досугъ;  the — of  the  eye,  разсѣянный  взглядъ; 
to  look  on — , бросать  разсѣянные  взоры. 

Vacant  (вэ'-кант),  adj.  пустой,  порожній;  сво- 
бодный, праздный,  досужій;  вакантный;  беззабот- 
ный, безсмысленный,  удивленный;— /іасе,  лицо  безъ 
выраженія;  | — іу,  adv.  разсѣянно,  неопредѣленно. 

uacate  (вэ'-кэт),  V.  а.  уничтожать,  отмѣнять, 
упразднять;  оставлять  должность,  мѣсто. 

Vacation  (ва-кэ'-шбн),  s.  уничтоженіе,  отмѣна, 
упраздненіе;  вакансія,  праздное  мѣсто;  вакаціи,  ка- 
никулы. 

Vaccinate  (вйк'-си-нэт),  V.  а.  вакцинировать, 
прививать  оспу. 

i^accination  (вак-си-нэ'-шбн),  S.  вакцинація, 
прививаніе  оспы. 

Taccinator,  Tacclnlst  (вЙк'-СИ-НЭ-ТОр, — нист), 
s.  оспопрививатель. 

ч^ассіпе  (вак'-сайн,  вак'-син),  adj.  коровій; — 
matter,  s.  коровья  оспенная  матерія. 

тассіпіа  (вак-син'-и-й),  S.  мед.  коровья  оспа, 
предохранительная  оспа. 

4^aciiiant  (вас'-ил-лант),  adj.  шаткій,  колеблю- 
щійся. 


Vacillate  (вас'-ил-лэт),  ѵ.  п.  шататься,  дрожать, 
колебаться. 

Vacillating;  (вас'-ил-лэт-инг),  adj.  нетвердый,  дро- 
жащій, мерцающій,  шаткій;  нерѣшительный,  коле- 
блющійся. 

Vacillation  (вас-ил-лэ'-шбн),  s.  шатаніе,  дрожа- 
ніе, колебаніе. 

Vacuity  (ва-кью'-и-ти),  S.  пустота, 
vacuous  (вакь'-ю-бс),  adj.  пустой, 
vacuousness  (вйкь'-ю-бс-нес),  S.  пустота,  порож- 
ность. 

Vacuum  (вакь'-ю-ом),  S.  пустота. 

Vade-mecum  (вэ-ди-ми'-к6м),  S.  вещь,  которую 
обыкновенно  носятъ  при  себѣ. 

vag;abond  (ваг'-а-бонд),  adj.  праздношатающійся 
бездомный,  бродячій;  [|  s.  бродяга. 

Vagabondag;e  (ваг'-а-бонд-эдж),  S.  бродяжни- 
чество. 

Vagpabondlsm,  Vag;abondry  (вЙг'-а-бонд-ИЗМ, — 
ри),  S.  см.  Vagabondage. 

vag;abondize  (ваг'-а-бон-дайз),  V.  п.  бродяжни- 
чать, скитаться. 

vag;ary  (вй-гэ'-ри),  S.  прихоть,  причуда,  капризъ, 
фантазія. 

vag;ina  (ва-джай'-на),  S.  анат.  влагалище,  ру- 
кавъ матки. 

vaginant  (вадж'-и-нант),  adj.  бот.  влагалищный. 
vag;rancy  (вэ'-гран-си),  S.  бродяжничество. 
Vagrant  (вэ'-грант),  adj.  бродяжническій;  празд- 
ношатающійся; I S.  бродяга. 

Vague  (вэг),  adj.  неопредѣленный,  смутный;  | — 
Іу,  adv. — но. 

Vagueness  (вэг'-нес),  S.  неопредѣленность,  смут- 
ность. 

ѵаіі  (вэл),  S.  вуаль,  покрывало;  П покорность;  опу- 
сканіе, пониженіе;  захожденіе  {солнца);  Ц ѵ.  а.  по- 
крывать; опускать,  понижать;  снимать  {шляпу);  те- 
рять; 11  V.  п.  кланяться,  сгибаться;  уступать;  сти- 
раться, пропадать  переде  кѣме. 

Vails  (вэлз),  $.  рі.  подарки,  деньги  на  чай,  на 
водку  {слугаме). 

Vain  (вэн),  adj.  безполезный,  ненужный,  тщет- 
ный, напрасный;  in — , напрасно;  to  take  the  name  of 
God  in—,  Bcye  употреблять  имя  Господне;  | тщеслав- 
ный, суетный;  I — ly,  adv. — но. 

Vainglorious  (вэн-гло'о-ри-ос),  adj.  тщеславный; 

11  — ly,  adv.—EO. 

vainglory  (вэн-гло'о-ри),  s.  тщеславіе. 

Vainness  (вэн'-нес),  s.  безполезность,  тщетность; 
тщеславность,  суетность. 

vaivode  (вэ'-вод),  s.  воевода, 
valance  (вйл'-анс),  s.  подзоръ  {у  кровати);  | ѵ. 
а.  украшать  подзоромъ. 

Vale  (вэл),  S.  долина;  the^of  life,  ходъ,  теченіе 
жизни;  I каналъ,  трубка. 

valediction  (вал-и-дик'-шбн),  S.  прощаніе. 
Valedictory  (вал-и-дик'-тб-ри),  adj.  прощальный; 
I S.  прощальная  рѣчь. 

Valentine  (вйл'-ен-тайн),  s.  возлюбленный;  лю- 
бовное письмо. 

Valerian  (ва-ли'-ри-йн),  S.  бот.  валеріана,  бул- 
дырьянъ,  маунъ. 

Vales  (вэлз),  S.  рі.  см.  Vails, 
valet  (вал'-ет),  s.  слуга,  камердинеръ. 
Valetudinarian,  Valetudinary  (вал-И-ТЬЮ-ДИ- 
нэ'-ри-йн,— тью'-ди-нэ-ри),  adj.  хворый,  хилый;  | s. 
хворый  человѣкъ. 

Valiant  (вал'-йант),  adj.  доблестный,  храбрый;  | 
— Іу,  adv.— но,— о. 

valiantness  (вал'-йант-нес),  S.  храбрость,  доб- 
лесть. 

Valid  (вал'-ид),  adj.  дѣйствительный;  сильный;  за- 
конный; I — Іу,  adv. — но. 

Validate  (вал'-и-дэт),  V.  а.  сдѣлать  дѣйствитель- 
нымъ, сильнымъ,  законнымъ. 
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Validity,  Talldnees  (вЙ-лид'-и-ти,  вал'-ид-нес), 
s.  дѣйствительность;  сила;  законность. 

\^aiinch  (вал'-инч),  s.  ливеръ,  насосецъ  для 
натягиванія  жидкости  изъ  бочки, 
і^аііве  (вй-лис'),  S.  чемоданъ, 
vaiiadon  (вал-лэ'-шон),  s.  окопъ,  стѣна. 

Yalley  (вЗл'-ли),  s.  долина;  | каналъ,  желобъ, 
таіог,  Taiour  (вйл'-ор),  S.  храбрость,  доблесть. 
Taiorous  (вал'-ор-6с) , adj.  храбрый;  | — іу,  adv.  — о. 
Valuable  (вйль'-ю-а-бл),  adj.  цѣнный,  драгоцѣн- 
ный. 

iFaluabienees  (валь'-ю-й-бл-нес),  s.  цѣна,  цѣн- 
ность, стоимость. 

Valuation  (валь-ю-э'-ш6н),  S.  оцѣнка,  исчисленіе; 
цѣна. 

Valuator  (валь'-ю-э-тор),  S.  цѣновщикъ,  цѣнитель, 
оцѣнщикъ. 

Value  (валь'-ю),  V.  а.  цѣнить,  оцѣнять;  исчислять; 
уважать;  to — withy  сравнивать;  Ц ѵ.  п.  трасировать 
{вексель) 'y\s.  цѣна,  стоимость;  сила;  точный  смыслъ; 
to  set  а — , цѣнить,  уважать. 

Valueless  (валь'-ю-лес),  adj.  ничего  нестоющій. 
Valuer  (валь'-ю-ер),  s.  см.  Valuator. 

Vaivate  (валв'-эт),  adj.  створчатый. 

Valve  (вйлв),  S.  створчатая  дверь;  половинка 
двери;  [1  клапанъ;  safely — , предохранительный  кла- 
панъ; .slide — , клапанъ,  золотникъ;  | створка  {рако- 
вины, растенія)',  ||  анат.  затворка,  заслонка,  кла- 
панъ. 

valved  (валвд),  atlj.  имѣющій  клапаны;  []  створ- 
чатый. 

Ѵаіѵеіеі,ѵаіѵиіе(валв'-лет,валвь'-юл),8.  затворка, 
заслоночка. 

Valvular  (валвь'-ю-лйр),  adj.  бот.  створчатый. 
Vambrace  (вам'-брэс),  S.  наручи  {вд  латахб). 
ѵапір  (вамп),  S.  передокъ  {сапога)',  пр.  нар. 
старый  чулокъ;  j|  v.  а.  починивать;  пр.  нар.  отда- 
вать въ  закладъ. 

vamper  (вамп'-ер),  s.  починщикъ;  штопальщица. 
Vampire  (вам'-пайр),  S.  вампиръ;  летучая  мышь. 
Vampirism  (вЗм'-пайр-изм),  s.  вампиризмъ;  вѣра 
въ  вампировъ;  кровожадность. 

Van  (ван),  S.  авангардъ,  крыло;  \\  агр.  вѣяло, 
вѣялка;  | опушка  {у  пера);  Ц вѣеръ;  повозка  для  пере- 
возки мебели;  возъ;  | — courier,  s.  развѣдчикъ, 
фланкеръ;  предвѣстникъ; — guard,  авангардъ. 
Vandal  (ван'-дал),  S.  вандалъ,  варваръ. 

Vandal,  vandailc  (ван-дал'-ик),  adj.  варварскій. 
Vandalism  (ван'-да-лизм),  s.  вандализмъ,  варвар- 
ство. 

Vane  (вэн),  s.  флюгеръ,  флюгарка;  астр,  пинула 
{es  инструментахъ). 

vanfoss  (ван'-фос),  s.  форт,  передній  ровъ, 
наружный  ровъ. 

Vanilla  (ва-нил'-ла),  s.  бот.  ваниль. 

Vanish  (ван'-иш),  п.  п.  исчезать,  проходить. 
Vanity  (ван'-и-ти),  S.  тщеславіе,  суета;  безполез- 
ность; лживость,  пустота,  безсодержательность. 

Vanquish  (ванк'-уиш),  V.  а.  побѣждать,  пре- 
одолѣвать; уничтожать,  низвергать. 

vanqulshable  (ванк'-уиш-а-бл),  adj.  побѣдимый, 
преодолимый. 

Vanquisher  (ванк'-уипі-ер),  S.  побѣдитель, 
vant  (вант),  V.  п.  см.  Vaunt. 
vantag;e  (ван'-тэдж),  S.  CM.  Ad  vantage;  <0  Лаге 
at — , быть  въ  болѣе  выгодномъ  положеніи; — ground, 
S.  болѣе  выгодное  положеніе,  преимущество. 

Vapid  (вап'-ид),  adj.  выдохнувшійся;  безвкусный. 
Vapidity,  Vapidness  (ва-пид'-и-ти,  вйп'-ид-нес), 
S.  выдохлость,  безвкусность. 

Vapor,  Vapour  (вэ'-пбр),  S.  паръ;  чадъ;  туманъ; 
вѣтры  {въ  животѣ); — s,  s.  pi.  мед.  ипохондрическіе 
припадки;  11 — bath,  s.  паровая  баня;  |]  v.  п.  испа- 
ряться; хвастать;  Ц ѵ.  а.  превращать  въ  паръ,  разсѣ- 
вать;  to— away,  испарять. 


vaporabie  (вап^-о-ра-бл),  adj.  испаряемый, 
vaporation  (вйп-о-рэ'-шон),  s.  испареніе,  выпари- 
ваніе 

Vaporer,  Vapourer  (вэ'-пор-ер),  s.  хвастунъ, 
самохвалъ. 

Vaporlng;ly,  Vapouringly  (вэ'-ПОр-ИНГ-ЛИ),  adv. 
хвастливо,  самохвально. 

Vaporish,  Vapourish,  Vapory,  Vapoury  (вэ'- 
пор-иш,— И),  adj.  наполненный  паромъ;  больной 
ипохондріей. 

Vaporization  (вйп-о-ри-зэ^-шон),  s.  превращеніе 
въ  паръ. 

Vaporize  (вап'-о-райз),  ѵ.  а.  п.  превращать, — ся 
въ  пары. 

Vaporous  (вэ'-пор-ос),  adj.  наполненный  парами; 
производящій  вѣтры;  пустой,  мечтательный. 

Variability,  Variableness  (вэ-ри-а-бил'-и-ти,  вэ'- 
ри-а-бл-нес),  s.  перемѣнчивость,  измѣнчивость,  не- 
постоянство. 

Variable  (вэ'-ри-а-бл),  adj.  перемѣнный,  перемѣн- 
чивый, измѣнчивый;  непостоянный;  Ц — Ьіу,  adv. — 
но, — о. 

Variance  (вэ'-ри-анс),  S.  перемѣна,  измѣненіе; 
несогласіе;  споръ,  ссора;  to  be  at — with,  быть  не  въ 
ладахъ  съ  кѣмъ;  to  set  at — , поссорить  кого. 

Variant  (вэ'-ри-ант), ad;,  перемѣнчивый;  непостоян- 
ный, измѣнчивый. 

Variation  (вэ-ри-э'-шон),  s.  перемѣна,  измѣненіе; 
отступленіе,  отклоненіе;  разность;  астр,  склоненіе 
{магнитной  стрѣлки);  муз.  варьяція;  грам.  пере- 
мѣна окончаній. 

Varicella  (вар-и-сел'-ла),  s.  мед.  вѣтренная 
оспа. 

Varicocele  (вар'-и-ко-сил),  adj.  мед.  расширеніе 
венъ. 

Varicose,  varicous  (вйр'-и-кос,— кос),  adj.  вари- 
козный, узловатый,  съ  расширеніемъ  венъ. 

Varied  (вэ'-рид),  adj.  разнообразный. 
varieg;atc  (вэ'-ри-и-гэт),  ѵ.  а.  разнообразить; 
пестрить,  испещрять. 

Variegation  (вэ-ри-и-гэ'-шон),  s.  пестреніе;  пе- 
строта. 

Variety  (ва-рай'-и-ти),  s.  разнообразіе,  видо- 
измѣненіе; количество  различныхъ  вещей;  ест.  ист. 
разновидность.  л 

Variola  (ва-рай'-о-ла),  s.  мед.  оспа. 

Variolic,  Variolous  (вэ-ри-ол'-ик,  ва-рай'-о-лос), 
adj.  оспенный. 

Various  (вэ^-ри-ос),  adj.  различный,  разный,  разно- 
образный; II  — Іу,  adv.  — но. 

ѵагіж  (вэ'-рикс),  s.  {pi.  varices),  мед. {расши- 
реніе сосудовъ,  преимущ.  венъ). 

variet  (вар'-лет),  s.  плутъ;  уст.  слуга,  пажъ. 
Varnish  (вар'-ниш),  s.  лакъ;  глазурь,  мурава; 
фиг.  лоскъ; — maker,  s.  фабрикантъ  лака; — tree, 
лаковое  дерево,  сумахъ;  Ц в.  а.  лакировать;  мура- 
вить; фиг.  лощить;  прикрашивать. 

varnisher  (вар'-ниш-ер),  S.  лакировщикъ;  фиг. 
тотъ,  кто  лощитъ,  прикрашиваетъ. 

Varnishing  (вар'-ниш-инг),  S.  лакировка;  глазуре- 
ніе;  фиг.  лоскъ,  прикрашиваніе. 

ѵагѵеі  (вар'-вел),  S.  ногавка,  кольцо  {на  ножкѣ 
сокола). 

Vary  (вэ'-ри),  V.  а.  измѣнять,  перемѣнять;  разно- 
образить; Ц г.  п измѣняться,  перемѣняться;  укло- 
няться, разниться,  разнствовать;  чередоваться. 

Vascular  (вас'-кью-лар),  adj.  анат.  сосудный, 
сосудистый. 

Vascularity  (вас-кью-лар'-и-ти),  s.  анат.  сосу- 
дистость. 

vase  (вэс),  S.  ваза,  сосудъ;  бот.  чашечка 
{цвѣтка). 

Vassal  (вас'-сал),  s.  вассалъ,  приверженецъ. 
Vassalage  (вас'-сал-эдж),  S.  вассальство,  порабо- 
щеніе. 
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Yaesairy  (вас'-сал-ри),  s.  вассальство. 

Vast,  (васт),  s.  обширность,  пространность,  огром- 
ность; пустота,  бездна;  [j  adj.  обширный,  простран- 
ный, помѣстительный,  вмѣстительный;  огромный;  Ц 
— іу,  adv. — но. 

vastation  (вас-тэ'-шон),  s.  CM.  Devastation. 

vaetneee  (васт'-нес),  s.  обширность,  огромность, 
величина;  важность. 

Tasty  (васт' -и),  adj.  обширный,  пространный. 

Tat  (вгіт),  s.  чанъ,  кадка,  ушатъ. 

Taticide  (ват'-и-сайд),  s.  пророкоубійство;  про- 
рокоубійца. 

Taticinai  (ва-тис'-и-нал),  adj.  пророческій. 

Taticination  (ва-тис-и-нэ'-шбн),  s.  пророчество. 

Taudeviiie  (во'од-вил),  s.  театр,  водевиль;  пѣ- 
сенка. 

Tault  (во'олт),  s.  сводъ;  подвалъ,  погребъ;  склепъ; 
I прыжокъ,  скачокъ;  | ѵ.  а.  сводить,  покрывать  сво- 
домъ; I V.  п.  припрыгивать;  вольтижировать. 

Tauited  (во'олт-ед),  adj.  въ  видѣ  свода,  имѣю- 
щій сводъ. 

Taulter  (во'олт-ер),  S.  скакунъ,  вольтижеръ. 

Tauitins  (во'олт-инг),  adj.  сведеніе  свода;  своды; 
I скаканіе,  вольтижированіе;  | adj.  неумѣренный. 

Taunt  (вант,  во'онт),  s.  хвастовство,  чванство; 
I — courier,  s.  см.  Van-courier;  [[  ѵ.  п.  хвастать, 
величаться;  []  ѵ.  а.  хвалить,  восхвалять. 

Taunter  (вант'  и во'онт- ер),  s.  хвастунъ,  само- 
хвалъ. 

Tauntful  (вант'  и во'онт-фул),  adj.  хвастливый, 
чванливый. 

Taunting;ly  (вант'  и во'онт-инг-ли),  adv.  хваст- 
ливо, чванлийо. 

Tavasor  (вав'-а-сбр),  S.  подданный  вассала. 

Ta'ward  (вэ'-уард),  s.  CM.  Van-guard. 

Те,  сокр.  отъ  Have. 

Teal  (вил),  s.  телятина; — tea,  s.  бульонъ  изъ 
телятины. 

Tectlon,  Tectltatfon  (век'-шон,  век-ти-тэ'-шон), 
s.  уст.  везеніе. 

Teda  (ви'-да),  s.  веда,  священная  книга  {у  Ин- 
ду coes). 

Tedet,  Tedette  (ви-дет'),  s.  воен.  ведетъ. 

Teer  (вир),  V.  n.  a.  поворачивать, — ся;  пере- 
мѣнять направленіе;  мор.  поворотить  черезъ  форде- 
виндъ; to — аѵоауу  отдать,  травить  [веревку]. 

Tegetability  (ведж-и-та-бил'-и-ти),  s.  прозябае- 
мость,  растительность. 

Te^etabie  (ведж'-и-та-бл),  S.  произрастете;  зе- 
лень, овощь;  I adj.  прозябаемый,  растительный. 

Tegetarian  (ведж-и-тэ'-ри-ан),  S.  вегетаріанецъ, 
питающійся  растительною  пищею;  | adj.  раститель- 
ный, прозябаемый. 

Tesetariantsm  (ведж-и-тэ'-ри-ан-изм),  s.  вегета- 
ріанство, питаніе  исключительно  растительною  пи- 
щею. 

Tegetate  (ведж'-и-тэт),  ѵ.  п.  прозябать,  расти. 

Vegetation  (ведж-и-тэ'-шбн),  S.  прозябаніе;  расти- 
тельность; произрастевіе. 

Vegetative  (ведж'-и-тэ-тив),  adj.  растительный; 
прозябающій. 

vegetatlvenese  (ведж'-и-тэ-тив-нес),  S.  расти- 
тельность. 

vegetive  (ведж'-и-тив),  adj.  см.  Vegetative. 

vegeto-animai  (ведж'-и-то-йн-и-мал),  adj.  расти- 
тельно-животный. 

Vehemence,  Vehemency  (ви'-ХИ-менс,  — мен-СИ), 
s.  пылкость,  горячность,  запальчивость;  жестокость; 
сила. 

Vehement  (ви'-хи-мент),  adj.  пылкій,  горячій, 
запальчивый;  жестокій;  сильный;  буйный;  Ц — Іу, 
odr.— о,— но. 

Vehicle  (ви'-хи-кл),  S.  повозка;  передаточное 
средство,  проводникъ. 

Vehicular  (ви-хикь'-ю-лар),  adj.  перевозочный. 


Veil  (вэл),  s.  вуаль,  покрывало;  фиг.  видъ,  маска; 
to  cast  а— over,  предать  забвенію;  to  take  the—,  по- 
ступить въ  монахини;  ]|  ѵ.  а.  закрывать  покрыва- 
ломъ; фиг.  скрывать,  прикрывать. 

veiiiess  (вэл'-лес),  adj.  безъ  вуали,  безъ  покры- 
вала. 

Vein  (вэн),  S.  анат.  вена;  | жила,  жилка  [es  землѣ, 
растеніяхъ,  минералахъ)-,  ||  расположеніе  духа,  на- 
строеніе, духъ;  геній,  талантъ;  he  is  not  in  the — , 
онъ  не  въ  духѣ. 

Veined,  Veiny  (вэнд,  вэн'-и),  adj.  жилистый,  съ 
жилками. 

veiieity  (вел-ли'-и-ти),  S.  безсильное  жаланіе, 
слабое  хотѣніе. 

veiiicate  (вел'-ли-кэт),  V.  а.  дергать,  подстре- 
кать. 

veiiication  (вел-ли-кэ'-шбн),  s.  дерганіе;  судо- 
рога. 

Vellum  (вел'-лбм),  S.  веленъ,  веленевая  бумага; 
— lace,  S.  кружево  изъ  крученаго  шелка;  — post, 
почтовая  бумага  высшаго  сорта. 

Veloclpede(ви-лoc'-и-пид),  S.  велосипедъ,  дрезина, 
самоходъ. 

Velocity  (ви-лос'-и-ти),  S.  быстрота,  скорость. 

Velvet  (вел'-вет),  s.  бархатъ;  terry — , неразрѣз- 
ной бархатъ;  woollen — , полуплисъ;  | бархатный; 
мягкій,  нѣжный;— flower,  s.  бархатникъ,  пѣтушій 
гребешокъ  [растеніе]-, — ribbon,  бархатка;  | ѵ.  а. 
ткать  на  подобіе  бархата. 

Velveteen  (вел-вет-ин'),  S.  вельветинъ,  кипорный, 
бумажный  бархатъ. 

Velveting  (вел'-вет-инг),  s.  все,  что  имѣетъ  видъ 
бархата. 

Velvety  (вел'-вет-и),  adj.  бархатный;  мягкій, 
нѣжный. 

Venal  (ви'-нал),  adj.  продажный;  анат.  венный; 
I — Іу,  adv.  продажно. 

Venality  (ви-нал'-и-ти),  S.  продажность. 

Ѵепагу,  Venatic,  Venatical  (вен'-а-ри,  ви-нат'- 
ик,  — ал),  adj.  охотничій. 

Venation  (ви-нэ'-шбн),  s.  охота. 

Vend  (венд),  V.  а.  продавать,  сбывать. 

Vendee  (венд' -и),  s.  покупщикъ. 

vender  (венд'-ер),  s.  продавецъ. 

Vendible  (венд'-и-бл),  adj.  продаваемый,  продаж- 
ный; II  — biy,  adv.  —о. 

Vendibility,  Vendibleness  (венд-и-бил'-и-ти, 
венд'-и-бл-нес),  s.  продаваемость,  продажность. 

Vendition  (вен-диш'-бн),  S.  продажа. 

Vendor  (венд'-бр),  S.  см.  Vender. 

Vendue  (вен-дью'),  S.  продажа  съ  молотка,  аук- 
ціонъ;— master,  s.  аукціонистъ; — store,  аукціон- 
ная камера. 

Veneer  (ви-нир'),  V.  а.  обклеивать;  | s . фанерка. 

Veneering  ( ви-нир' -инг),  S.  наклейная  столярная 
работа. 

Veneflcal,  Veneflclal  (ви-неф'-и-кал, — вен-и-фиш'- 
ал),  adj.  ядовитый. 

ѵепеПсе  (вен'-и-фис),  S.  отравленіе. 

venemous  (вен'-и-мос),  adj.  см.  Venomous. 

venenatc  (вен'-и-нэт),  V.  a.  отравлять;  [|  adj. 
отравленный. 

venenation  (вен-и-нэ'-габн),  s.  отравленіе,  отрава; 
ядъ. 

Venerable  (вен'-ер-а-бл),  adj.  почтенный,  уважа- 
емый; II  — biy,  adv.  —но,  —о. 

Venerableness  (вен'-ер-а-бл-нес),  S.  достопочтен- 
ность. 

Venerate  (вен'-ер-эт),  V.  а.  почитать,  уважать, 
благоговѣть. 

Veneration  (вен-ер-э'-шбн),  S.  почтеніе,  благо- 
говѣніе, уваженіе. 

Venerator  (вен'-ер-э-тбр),  S.  почитатель. 

Venereal,  Venereous  (ви-ни'-ри-йл,  — ри-бс), 
adj.  сладострастный,  венерическій,  сифилитическій. 
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venery  (вен'-ер-и),  s.  псовал  охота;  [j  сладостра- 
стіе. 

Venesection  (ви-ни-сек'-шон),  s.  кровопусканіе. 

venge  (вендж),  v.  a.  мстить. 

vengeable  (вендж'-а-бл),  adj.  ycm.  мстительный. 

Vengeance  (вендж'-анс),  s.  мщеніе,  месть;  to 
take — on,  отмстить;  with  a — , страшно,  ужасно; 
чрезвычайно,  чертовски;  what  а — , что  за  чертъ! 
какой  чертъ! 

Vengeful  (вендж' -фул),  adj.  мстительный. 

Venial  (ви'-ни-ал),  adj.  простительный,  позво- 
лительный; II  — іу,  adv.  —но. 

Venlallty,  Venlalness  (ви-ни-ал'-и-ти,  ви'-ни-ал- 
нес),  S.  простительность. 

Venison  (вен'-и-зн,  вен'-зн),  s.  дичина. 

Venom  (вен'-ом),  s.  ядъ;  фт.  злоба. 

Venomous  (вен'-ом-ос),  adj.  ядовитый;  фиг.  язви- 
тельный; ІІ  — іу,  adv.  — о. 

Venomousness  (вен'-ом-ос-нес),  S.  ядовитость; 
фиг.  язвительность. 

Venous  (ви'-нбс),  adj.  жилистый,  съ  жилками. 

Vent  (вент),  S.  отверстіе,  выходъ;  проходъ;  || 
воен.  запалъ,  затравка;  амбразура,  бойница;  [| 
испусканіе,  изліяніе,  свободный  ходъ,  выходъ; 
опубликованіе;  to  give — іо,  дать  ходъ,  выходъ,  сво- 
боду; to  take — , выходить  наружу,  распространяться; 
дѣлаться  общеизвѣстнымъ;  — field,  s.  арт.  порохо- 
вая казна;  — hole,  отдушина;  [|  ѵ.  а.  давать  сво- 
бодный ходъ,  выходъ;  произносить,  выговаривать, 
изливать,  испускать;  дѣлать  общеизвѣстнымъ;  to — 
one’s  апдеГу  Ыіе,  излить,  выместить  свой  гнѣвъ, 
вскинуться  на  кого. 

ventail  (вент'-эл),  s.  отверстіе  {у  шлема). 

Venter  (вент'-ер),  S.  разглашатель;  |]  животъ, 
утроба;  фиг.  бракъ;  мать;  by  one — , единоутробный. 

Ventiduct  (вен'-ти-дбкт),  s.  отдушина,  душникъ. 

Ventilate  (вен'-ти-лэт),  ѵ.  а.  провѣтривать,  освѣ- 
жать воздухъ,  вентилировать;  вѣять;  уст.  изслѣдо- 
вать. 

Ventilation  (вен-ти-лэ'-шон),  s.  провѣтриваніе, 
освѣженіе  воздуха,  вентиляція;  вѣяніе. 

Ventilator  (вен'-ти-лэ-тбр),  S.  вентиляторъ,  душ- 
никъ. 

Ventose  (вен'-тос),  adj.  вѣтряный;  производящій 
вѣтры  {ее  животѣ). 

Ventoslty  (вен-тос'-и-ти),  S.  вѣтры  [ее  животѣ); 
I напыщенность,  пустота. 

Ventral  (вен'-трал),  adj.  брюшной. 

Ventricle  (вен'-три-кл),  s.  анат.  желудочекъ 
{сердца,  мозга). 

Ventrlcose,  Ventrleous  (вен'-три-кос,  — кізс), 
adj.  пузатый,  брюхастый. 

Ventricular (вен-трикь'-ю-лар), ad;,  анат.  относя- 
щійся къ  желудочкамъ  {сердца,  мозга). 

ventriculous  (вен-трикь'-ю-лбс),  adj.  надутый, 
раздутый. 

ventriioquiai  (вен-три-ло'о-куи-ал),  adj.  см. 
Ventriloquous. 

Ventriloquism  ( вен-трил' -0-куизм ),  s.  см. 
Ventriloquy. 

Ventriloquist  (вен-трил'-о-куист),  s.  чревовѣща- 
тель. 

Ventriloquize  (вен-трил'-о-куайз),  v.  n.  чрево- 
вѣщательствовать . 

Ventriloquous  (вен-трил'-о-ку6с),  adj.  чревовѣ- 
щательный. 

Ventriloquy  (вен-трил'-о-куи),  s.  чревовѣщаніе. 

Venture  (венть'-юр,  вен'-чур),  s рискъ,  случай- 
ность, удача;  at  а—,  на  удачу,  на  авось;  Ц ѵ.  п.  а. 
рисковать,  подвергать  риску; отваживаться,  пытаться, 
рѣшаться. 

Venturer  (венть'-юр-ер,  вен'-чур-ер),  s.  тотъ, 
кто  отваживается,  рискуетъ. 

Venturesome  (венть'-юр-сбм,  вен'-чур-сом),  adj. 
отважный, рискованный, смѣлый;  | — ly,adu.— но,— о. 


Venturesomeness  (венть'-юр-сом-нес,  вен'-чур- 
сом-нес),  S.  см.  Venturousness. 

Venturous  (венть'-юр-bc,  вен'-чур-ос),  adj.  отваж- 
ный, рискованный,  смѣлый;  | — Іу,  adv.  —но,  —о. 

venturousness(BeHTb'-rop-6c-Hec,BeH'-4yp-bc-Hec), 
S.  отважность,  рискъ,  смѣлость. 

Venue  (вень'-ю),  s.  тор.  сосѣдство,  смежность; 
мѣсто  происшествія,  дѣйствія,  иска;  to  lay  а—, 
указывать  мѣсто;  | см.  Bout. 

Venus  (ви'-нос),  s.  Венера  [планета). 

Veracious  (ви-рэ'-шос),  adj.  правдивый;  [J  — ly, 
adv.  — 0. 

Veracity  (ви-рас'-и-ти),  s.  правдивость;  правда, 
искренность. 

Veranda  (ви-ран'-да),  s.  веранда,  легкая  гале- 
рея. 

Veratria,  Veratrlne  (ви-рэ'-три-Й,  — трин),  s. 
хим.  вератринъ. 

veratrum  (ви-рэ'-тром),  S.  бот.  чемерица. 

Verb  (ворб),  S.  грам.  глаголъ. 

Verbal  (вбр'-бал),  adj.  словесный,  изустный; 
буквальный;  грам.  отглагольный;  [J  — іу,  adv.  — но. 

verbaiity  (вер-бал'-и-ти),  S.  пустословіе;  букваль- 
ность. 

Verbalize  (вбр'-бал-айз),  ѵ.  а.  превращать  въ 
глаголъ. 

Verbatim  (вер-бэ'-тим),  adv.  буквально,  слово 
въ  слово. 

verberation  (вбр-бер-э'-шон),  s.  біеніе,  ударе- 
ніе; дрожаніе,  сотрясеніе,  вибрація  {воздуха). 

Verbiage  (вбр'-би-эдж),  S.  словоизверженіе,  много- 
словіе. 

Verbose  (вер-бо'ос),  adj.  многословный,  много- 
рѣчивый; [|  — Іу,  adv.  —но,  — о. 

Verboseness,  Verbosity  (вер-бо'ос-нес,  — бос'- 
и-ти),  S.  многословіе,  многорѣчіе. 

Verdancy  (вбр'-дйн-си),  S.  зелень;  фиг.  неопыт- 
ность. 

Verdant  (вбр'-дант),  adj.  зеленѣющій,  зеленый; 
фиг.  неопытный. 

Verderer,  Verderor  (вбр'-дер-ер,  — бр),  S.  лѣс- 
ничій. 

Verdict  (вбр'-дикт),  s.  приговоръ,  рѣшеніе  при- 
сяжныхъ; to  bring  in  а — , to  give  a — , to  give  in  a — , 
to  deliver  a — , постановить  приговоръ,  рѣшеніе;  | фиг. 
приговоръ,  мнѣніе,  сужденіе. 

verdigris  (вбр'-ди-грис),  S.  хим.  ярь,  мѣдянка. 

verditer  (вбр'-ди-тер),  S.  хим.  горная  зелень. 

Verdure  (вбрдь'-юр),  S.  зелень,  мурава. 

Verdurous  (вбрдь'-юр-бс),  adj.  зеленѣющій,  зеле- 
ный. 

verecund  (вер'-и-кбнд),  adj.  уст.  скромный, 
боязливый. 

Verge  (вбрдж),  s.  палка,  жезлъ  [должностнаго 
лица);  вѣдомство;  подсудность;  | предѣлъ,  край, 
окраина,  опушка;  койма;  шпинде.ль  [у  часове);  j 
V.  п.  прикасаться,  приближаться;  клониться;  стре- 
миться. 

Verger  (вбр'-джер),  s.  жезлоносецъ;  приставъ, 
тотъ,  кто  носитъ  палку,  булаву  (каку  эмблему  власти); 
[|  опушка  [лѣса). 

Veridical  (ви-рид'-ик-йл),  adj.  правдивый. 

Veriest  (вер'-и-ест),  adj.  {sup.  отъ  Very),  самый 
настоящій,  отъявленный. 

veriflable  (вер'-и-фай-й-бл),  adj.  повѣрочный, 
который  можно  повѣрить. 

ѵегШсаМоп(вер-и-фи-кэ'-шбн),  S.  повѣрка,свѣрка, 
подтвержденіе. 

verifler  (вер'-и-фай-ер),  s.  повѣрщикъ,  свѣритель. 

Verify  (вер'-и-фай),  V.  а.  повѣрять,  свѣрять, 
подтверждать. 

Verily  (вер'-и-ли),  adv.  истйнно,  дѣйствительно. 

Verisimilar  (вер-и-сим'-и-лар),  adj.  вѣроятный. 

Verisimilitude, Veгlslmlllty(вep-и-cи-мил'-и-тьюд, 

— ти),  S.  вѣроятность. 
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Verieinilloae,  Verielmllar  (вер-и-сим'-и-лос,— 
лар),  adj.  правдоподобный,  вѣроятный. 

heritable  (вер'-и-тй-бл),  adj.  настоящій,  дѣйстви- 
тельный, истинный. 

Verity  (вер'-и-ти),  S.  истина,  правда;  правдивость. 
Verjuice  (вор'-джюс),  S.  сокъ  неспѣлыхъ  яблокъ, 
неспѣлаго  винограда. 

Vermeil  (вЬр'-мейл),  S.  см.  ѴегшіИоп. 
Vermicelli  (вор-ми-чел'-ли,— сел'-ли),  s.  верми- 
шель, итальянская  лапша. 

vermicular  (вер-микь'-ю-лар),  adj.  червообразный, 
vermlculate  (вер-микь'-ю-лэт),  V.  а.  дѣлать  на- 
кладную, мозаическую  работу  въ  формѣ  червей; 
{]  adj.  червообразный. 

vermicuiation  (вер-микь-ю-лэ'-шЬн),  S.  черво- 
образное  движеніе  (кмшекаг);  ajpa;. червоточная  работа. 
Vermicule  (вбр'-ми-кьюл),  s.  червячокъ. 
Vermlculose,  Vermiculous  (вер-МИКь'-Ю-ЛОС, — 
лбе),  adj.  червивый. 

Vermiform  (вбр'-ми-форм),  adj.  червообразный. 
Vermifuge  (вбр'-ми-фьюдж),  s.  мед.  глистогонное 
средство. 

Vermilion  (вер-мил^-йбн),  S.  киноварь;  алая 
краска;  румянецъ;  | ѵ.  а.  красить,  покрывать  кино- 
варью; наводить  румянецъ. 

Vermin  (вбр'-мин),  S.  гады,  черви;  фт.  гадина, 
сволочь. 

Vermlnate  (вбр^-ми-нэт),  V.  п.  порождать  гадовъ, 
vermlnation  (вбр-ми-нэ'-шбн),  S.  порожденіе 
червей,  гадовъ. 

Verminous  (вбр'-мин-бс),  adj.  червивый, 
vermiparoue  (вер-мип^-а-рбс),  adj.  первородный. 
Vermivoroue  (вер-мив'-о-рбс),  adj.  червоядный. 
Vernacular  (вер-накь'-ю-лар),  adj.  отечественный, 
природный;  туземный; — disease^  мѣстная  болѣзнь. 

Vernacularism  (вер-накь'-ю-лар-изм),  s.  мѣстное 
нарѣчіе. 

Vernal  (вбр'-нал),  adj.  весенній,  вешній, 
vernant  (вбр'-нант),  adj.  цвѣтущій. 

Vernation  (вер-нэ^-шбн),  s.  образованіе  листьевъ; 
образованіе  цвѣтка  въ  почкѣ. 

Veronica  (ви-рон'-и-ка),  s.  вероника  (растеніе); 
{{нерукотворный  образъ  (Спасителя). 
ѵеггеі  (вер'-рел),  s.  см.  Ferrule. 

Verrucose,  Verrucous  (вер'-ру-КОС, — кбс),  adj. 
бородавчатый. 

versant  (вер'-сант),  adj.  опытный,  свѣдущій. 
Versatile  (вбр^-са-тил),  adj.  перемѣнчивый,  измѣн- 
чивый, шаткій,  непостоянный;  гибкій;  Ц — іу,  adv. 
— о, — но. 

Versatileness,  Versatility  (вбр'-СЙ-ТИЛ-нес,  вбр- 
са-тил'-и-ти),  S.  перемѣнчивость,  измѣнчивость,  не- 
постоянство; гибкость. 

Verse  (вбрс),  S.  стихъ;  стихотвореніе;  куплетъ; 
стихъ  (Вибліи); — maker, — man,  s.  стихотворецъ, 
риѳмоплетъ;  I V.  а.  п.  выражать  въ  стихахъ,  писать 
стихи. 

Versed  (вбрст),  adj.  свѣдущій,  искусный;  мат. 
— sinus,  обращенный  синусъ, 
verser  (вбрс'-ер),  s.  сл.  Versifier. 

Versicle  (вбр'-си-кл),  s.  стишокъ. 

Versicolor,  Versicolour,  Versicolored,  Versi- 
coloured (вбр'-си-кол-бр, — брд),  adj.  многоцвѣтный, 
цвѣтоизмѣняющій. 

verslcular  (вер-сикь'-ю-лйр),  adj.  стихотворный. 
Versifleation  (вбр-си-фи-кэ'-шбн),  s.  стихотвор- 
ство, стихосложеніе,  версификація. 

versi^icator(вбp'-cи-фи-кэ-тбp),  S.  см.  Versifier. 
Versifier  (вбр'-си-фай-ер),  S.  стихотворецъ,  стихо- 
слагатель. 

Versify  (вбр'-си-фай),  г.  п.  слагать  стихи;  ||  ѵ.  а. 
описывать,  выражать  стихами,  перелагать  въ  стихи. 

Version  (вбр'-шбн),  S.  переложеніе,  переводъ; 
превращеніе;  претвореніе;  толкованіе;  | уклоненіе; 
измѣненіе;  перемѣна  направленія. 


verslonist  (вбр'-шбн-ист),  S.  переводчикъ;  пере- 
лагатель. 

Verst  (вбрст),  S.  верста  (путевая  мѣра  es  500 
сажен8  в8  Россіи). 

Vert  (вбрт),  S.  герал.  зеленый  цвѣтъ;  юр.  зеле- 
ный листъ,  зелень,  все,  что  служитъ  прикрытіемъ 
для  дикаго  звѣря  въ  лѣсу. 

Vertebra  (вбр'-ти-бра),  S.  (рі.  verlebroe),  анат. 
позвонокъ. 

Vertebral(B6p'-TH-6pax),a(ij.n03B0H04HMH; — column, 
позвоночный  столбъ;  | s.  позвоночное  животное. 

Vertebrate  (вбр'-ти-брэт),  s.  позвоночное  живот- 
ное; I adj.  позвоночный. 

vertebrated(вбp'-ти-бpэ-тeд),a^^J.cл^.V  ertebrate. 

Vertebre  (вбр'-ти-бер),  s.  ПОЗВОНОКЪ. 

Vertex  (вбр'-текс),  s.  (pi.  vertexes  и vertices),  вер- 
шина, верхушка;  макушка,  маковка  (юлоѳы);  астр. 
зенитъ;  мат.  вершина  (угла);  самая  возвышенная 
точка. 

Vertical  (вбр'-тик-ал),  adj.  вертикальный,  отвѣс- 
ный; II  — Іу,  adv. — но. 

Verticallty,  Verticalness  (вбр-ти-кал'-и-ти,  вбр^- 
тик-ал-нес),  s.  вертикальность,  отвѣсность. 

verlticll  (вбр'-ти-сил),  s.  бот.  цвѣточное  кольцо, 
мутовка. 

verticlilate  (вер-тис'-ил-лэт),  adj.  кольчатый, 
мутовчатый. 

verticlty  (вер-тис'-и-ти),  s.  коловращеніе,  враще- 
ніе около  своей  оси. 

Vertiginous  (вер-тидж'-и-нбе),  adj.  коловратный; 
подверженный  головокруженію. 

Vertiginousness  (вбр-тидж'-и-нбс-нес),  s.  коло- 
вратное, круговое  движеніе;  Ц головокруженіе. 

vertlgo(B6p'-TH-ro),s.  головокруженіе;1Іродъ  улитки. 

Vervain  (вбр'-вэн),  s.  желѣзнякъ  (растеніе). 

vervei  (вбр'-вел),  s.  см.  Vary  el. 

Very  (вер'-и),  adj.  истинный,  настоящій,  сущій; 
самый,  тотъ  самый;  единственный;  простой;  Ц adv. 
очень,  весьма;  именно;  столько. 

Vesical  (вес'-и-кал),  adj.  анат.  пузырный. 

Vesicant  (вес'-и-кант),  S.  мед.  нарывное  средство. 

Vesicate  (вес^-и-кэт),  ѵ.  а.  прикладывать  нарыв- 
ной пластырь. 

Vesication  (вес-и-кэ'-шбн),  s.  нарываніе  отъ 
нарывнаго  пластыря. 

Vesicatory  (вес'-и-ка-тб-ри),  adj.  нарывной;  | s. 
нарывное  средство,  мушка. 

Vesicle  (вес'-и-кл),  S.  анат.  пузырекъ. 

Vesicular,  Veslculose,  Vesiculous  (ви-СИКь'-Ю- 
дйр, — лос, — лбе),  adj.  пузырчатый;  полый;  напол- 
ненный маленькими  промежутками;  мед.  везикуляр- 
ный (о  дыханіи). 

Vesiculate  (ви-сикь'-ю-лэт),  adj.  пузырчатвт, 
пузыревидный. 

Vesper  (вес'-пер),  s.  вечерняя  звѣзда,  Венера; 
вечеръ;  | — s,  s.  pi.  вечерня. 

Vespertine  (вес'-пер-тин),  adj.  вечерній. 

Vespiary  (вес'-пи-й-ри),  s.  гнѣздо  осъ. 

Vessel  (вес'-сел),  s.  сосудъ,  посудина;  судно, 
корабль;  анат.  сосудъ;  боюсл. — of  election,  сосуды 
избранные.  Божіи  избранники. 

Vessels  (вес'-сетс),  s-  родъ  сукна. 

Vessicnon,  vessignon  (вес'-сик-нон, — сиг-нон), 
s.  колѣнная  опухоль  (у  лошади). 

vest  (вест),  s.  одѣяніе,  одежда;  жилетъ;  |(  ѵ.  а. 
одѣвать,  облачать;  to — with,  облекать  (властью); 
to — in,  помѣщать  (деньги);  | ѵ.  п.  доставаться,  при- 
надлежать. 

Vesta  (вес' -та),  s.  Веста  (планета). 

vestal  (вес'-тал),  adj.  принадлежащій  Вестѣ; 
фиг.  дѣвственный,  цѣломудренный;  ||  s.  весталка. 

Vested  (вест'-ед),  adj.  опредѣленный;  по  праву 
принадлежащій. 

Vestiary  (вес'-ти-а-ри),  S.  уст.  гардеробная; 
ризница. 
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YesUbule  (вес'-ти-бьюл),  s.  сѣни,  прихожая;  Ц 
анатп.  преддверіе. 

'Veetige  (вес'-тидж),  s.  слѣдъ,  знакъ,  признакъ. 
Yeeting  (вест' -ИНГ),  s.  матерія  для  жилетовъ. 
Yestlture  (вес'-ти-тьюр),  s.  см.  Investiture;  || 
фабрикація  суконъ. 

Yeetnient  (вест' -мент),  s.  одѣяніе,  одежда;  обла- 
ченіе; ризы. 

Vestry  (вес'-три),  S.  ризница;  Ц собраніе  прихо- 
жанъ;— board,  S.  управленіе  прихода;— clerk, 
письмоводитель  прихода; — к е е р е г,  ризничій; — m а п, 
членъ  приходскаго  управленія; — meeting,  собра- 
ніе прихожанъ; — room,  ризница. 

Vesture  (весть'-юр,  вес'-чур),  s.  одѣяніе,  одежда, 
платье;  покрывало;  уст.  вводъ  во  владѣніе. 

Vetch  (веч),  s.  бот.  выка,  журавлиный  горохъ, 
vetehiing  (веч'-линг),  S.  бот.  чина,  земляные 
орѣшки,  луговой  горохъ,  мышки. 

Veteran  (вет'-ер-ан),  S.  ветеранъ,  служака;  Ц 
adj.  опытный,  состарившійся  на  службѣ. 

Veterinarian  (вет-ер-и-нэ'-ри-ан),  S.  ветеринаръ, 
коновалъ. 

Veterinary  (вет'-ер-и-на-ри),  adj.  ветеринарный; 
— surgeon,  ветеринаръ,  коновалъ. 

Veto  (ви'-то),  s.  вето,  запрещеніе. 

Vex  (веке),  V.  а.  досаждать,  раздражать;  сер- 
дить; притѣснять,  огорчать;  безпокоить;  to  be — ed 
with,  at,  быть  раздосадованнымъ,  разсерженнымъ 
ЧѢМ5,  на  что;  [j  ѵ.  п.  сердиться,  досадовать;  огор- 
чаться, волноваться. 

Vexation  (векс-э'-шбн),  s.  досада,  досадованіе; 
огорченіе;  волненіе;  притѣсненіе,  прижимка. 

vexatious  (векс-э'-шбс),  adj.  досадный;  огорчи- 
тельный; притѣснительный;  | — Іу,  adv.  —но. 

Vexatiousness  (векс-э'-шбс-нес),  S.  досадность, 
досада,  непріятность. 

Vexed  (векст),  adj.  чувствующій  досаду,  огор- 
ченіе, мученіе. 

ѵехег  (векс'-ер),  s.  тотъ,  кто  досаждаетъ,  при- 
тѣсняетъ, огорчаетъ. 

ѵехіііагу  (векс'-и-ла-ри),  s.  древн.  знаменьщикъ, 
знаменоносецъ. 

vexlllum  (векс-ил'-лом),  s.  {pi.  vexilla),  флагъ, 
знамя;  отрядъ  войска  {у  древ.);  бот.  парусъ,  флагъ 
{верхній  лепестокб). 

vexing  (веке' -инг),  ad;',  досадный:  |j  — Іу,  adv. — но. 
Via  (вай'-а),  S.  путь,  дорога;  астр.  — Lactea, 
млечный  путь;  jj  adv.  чрезъ  посредство,  путемъ;  | 
inter j.  впередъ  I 

viability  (вай-а-бил'-и-ти),  s.  способность  жить, 
живучесть,  жизненность. 

Viable  (вай'-а-бл),  adj.  живучій,  способный  жить. 
Viaduct  (вай'-а- дбкт),  s.  путепроводъ, 
ѵіаі  (вай'-ал),  S.  см.  Phial. 

Viand  (вай'-анд),  s.  мясо,  кушанье, 
viatic  (вай-ат'-ик),  adj.  путевой. 

Viaticum  (вай-ат'-и-к6м),  s.  дорожный  запасъ;  [] 
Причастіе  передъ  смертью  (у  рим.  катол.). 

vibrate  (вай'-брэт),  ѵ.  п,  дрожать;  колебаться; 
звучать;  |]  ѵ.  а.  производить  дрожаніе,  сотрясеніе; 
колебать;  двигать;  махать,  размахивать. 

vibratile  (вай'-бра-тил),  adj.  см.  Vibratory, 
vibration  (вай-брэ'-шбн),  s.  дрожаніе,  колеба- 
ніе, сотрясеніе,  вибрація;  махъ,  розмахъ. 

vibratiuncle  (вай-брэ'-ти-онк-кл),  S.  легкое  дро- 
жаніе, сотрясеніе. 

vibrativo  (вай'-бра-тив),  adj.  см.  Vibratory. 
Vibratory  (вай'-бра-тб-ри),  adj.  дрожащій,  ко- 
леблющійся; маховой;  приводящій  въ  движеніе,  въ 
колебаніе. 

Vicar  (вик'-ар),  S.  викарій,  намѣстникъ;  при- 
ходскій священникъ. 

Vicarage  (вик'-ар-эдж),  S.  викарство,  намѣст- 
ничество; должность,  званіе,  домъ  приходскаго 
священника. 


Vicarial  (вай-кэ'-ри-ал),  adj.  викарскій,  намѣст- 
ническій; священническій. 

Vicariate  (вай-кэ'-ри-эт),  odj.  CM.  Vicar  іа  1;  ||  s. 
викарство,  намѣстничество. 

Vicarious  (вай-кэ'-ри-бс),  adj.  викарскій,  намѣст- 
ническій; заступающій  другаго;  дѣйствующій,  стра- 
дающій вмѣсто  другаго;  f — іу,  adv.  вмѣсто  другаго; 
заступительно. 

vicarship  (вик'-ар-шип),  s.  викарство,  должность, 
званіе  викарія,  намѣстника,  приходскаго  священника. 

Vice  (вайе),  s.  порокъ,  недостатокъ,  несовер- 
шенство; шутъ  (es  старинныхъ  комедіяхъ);  || тиски, 
клещи;  волочильное  колесо  для  вытягиванія  свин- 
цовыхъ рамокъ  {у  стекольщиковъ);  [j  г.  а.  сжимать, 
стискивать. 

Vice,  латин.  приставка,  означающая:  на  мѣсто, 
вице;  — admiral,  s.  вице-адмиралъ;  — agent, 
уполномоченный;  — chancellor,  вице-канцлеръ; 
— consul,  вице-консулъ;  — р resident,  вице-пре- 
зидентъ; — regal,  adj.  вице-королевскій. 

Viced  (вайст),  adj.  уст.  порочный,  испорченный. 

vicegerency  (вайс-джи'-рен-си),  s.  намѣстни- 
чество. 

Vicegerent  (вайс-джи'-рент),  s.  намѣстникъ. 

vicenary  (вис'-и-на-ри),  adj.  двадцатый,  состоя- 
щій изъ  двадцати. 

Viceroy  (вайс'-рой),  S.  вице-король. 

Viceroyalty,  VIceroyshIp  (вайс-рой'-ал-ти,  вайс'- 
рой-шип),  s.  вице-королевство. 

Vice-versa  (вай-си-вбр'-са),  adv.  наоборотъ. 

viciate  (виш'-и-эт),  V.  О.  CM.  Vitiate. 

Vicinage  (вис'-и-нэдж),  s.  сосѣдство. 

Vicinal,  vicine  (вис'-и-нал, — ин),  adj.  сосѣдній. 

Vicinity  (ви-син'-и-ти),  s.  смежность,  близь;  со- 
сѣдство; окрестности. 

Vicious  (виш'-бс),  adj.  порочный,  развратный; 
испорченный;  злой,  злобный;  \\  — Іу,  adv. — но, — о. 

viciousness  (виш'-бс-нес),  S.  порочность,  раз- 
вратность, испорченность. 

Vicissitude  (ви-сис'-си-тьюд),  S.  превратность, 
перемѣнчивость,  перемѣна. 

vicissitudinary  (ви-сис-си-тью'-ди-на-ри),  adj. 
перемѣняющійся. 

vicissitudinous  (ви-сис-си-тью'-ди-нбс),  adj.  пе- 
ремѣнчивый 

Victim  (вик'-тим),  S.  жертва. 

Victimize  (вик'-тим-айз),  V.  а.  заклать,  прино- 
сить въ  жертву. 

Victor  (вик'-тбр),  S.  побѣдитель. 

Victorious  (вик-то'о-ри-бс),  adj.  побѣдоносный; 
П — іу,  adv.— но. 

Victoriousness  (вик-то'о-ри-бс-нес),  S.  побѣдо- 
носность. 

victory  (вик'-тб-ри),  S.  побѣда. 

Victual  (вит' -л),  V.  а.  снабжать  съѣстными  при- 
пасами, провизіею;  1 V.  п.  мор.  запасаться  провизіею; 
[{s.  см.  Victuals. 

Victualer,  Victualler  (вит'-л-ер),  s.  поставщикъ 
съѣстныхъ  припасовъ,  провизіи;  мор.  транспортъ 
съ  провизіею. 

victualing,  victualling  (вит'-л-инг),  S.  снабже- 
ніе, поставка  съѣстныхъ  припасовъ,  провизіи; 
съѣстные припасы,  провизія;  — house,  s.  трактиръ, 
гостинница. 

Victuals  (вит'-лз),  S.  рі.  провизія,  съѣстные  при- 
пасы; провіантъ. 

Vicugna,  Vicuna  (ви-кун'-йа),  S.  зоол.  вигонь 
{родъ  льямы). 

Videlicet  (ви-дел'-и-сет),  adv.  то  есть,  а именно. 

viduage,  viduity  (видь'-ю-эдж,  ви-дью'-и-ти),  S. 
вдовство. 

Vie  (вай),  V.  п.  а.  соперничать,  соревновать;  Ц s. 
прибавка,  мазъ  {въ  игрѣ). 

View  (вью),  V.  а.  видѣть,  глядѣть,  смотрѣть, 
обозрѣвать;  осматривать,  разсматривать. 
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view,  s.  видъ;  взглядъ;  перспектива;  at  a — , 
при  взглядѣ;  at  first — , съ  перваго  взгляда;  within 
— , въ  виду;  in  ту—,  на  моихъ  глазахъ,  въ  виду 
у меня;  in  this — , съ  этой  точки  зрѣнія,  въ  этомъ 
отношеніи;  at  one—,  мигомъ;  bird’s  eye — , видъ  съ 
птичьяго  полета;  field  of — , поле  зрѣнія;  point  of — , 
точка  зрѣнія;  —halloo,  восклицаніе  охотниковъ  при 
видѣ  дичи;  1 разсмотрѣніе,  обозрѣніе,  изслѣдованіе; 
to  take  а— of,  разсмотрѣть;  |j  цѣль,  намѣреніе; 
мнѣніе. 

viewer  (вью^-ер),  S.  тотъ,  кто  смотритъ,  раз- 
сматриваетъ; смотритель,  надсмотрщикъ, 
viewless  (вью'-лес),  adj.  невидимый, 
viewly  (вью'-ли),  adj.  см.  Sightly, 
vigesimal  (вай-джес'-и-мал),  adj.  двадцатый. 

, vigil  (видж'-ил),  s.  бдѣніе,  бодрствованіе;  наве- 
черіе,  канунъ  (праздника);  постъ  наканунѣ  празд- 
ника. 

vigilance,  vigiiancy  (видж'-и-ланс, — лан-си),  S. 
бдительность,  неусыпность. 

Vigilant  (видж'-и-лант),  adj.  бдительный,  неу- 
сыпный; | —іу,  adv.—яо. 

vignet,  Vignette  (вин-йет',  вин'-йет),  s.  виньетка, 
картинка  (es  книгѣ). 

Vigor,  Vigour  (виг^-бр),  S.  сила,  энергія. 
Vigorous  (виг^-бр-бс),  ad;,  дюжій,  сильный;  ||  — 
іу,  adv.  сильно. 

Vigorousness  (виг^-бр-бс-нес),  S.  см.  Vigor, 
vile  (вайл),  adj.  низкій,  подлый;  гадкій;  дрян- 
ной; и — Іу,  adv. — о. 

Vileness  (вайл'-нес),  s.  низость,  подлость,  гадкость. 
viliflcation  (вил-и-фи-кэ'-шбн),  S.  униженіе,  уни- 
чиженіе, поношеніе. 

ѵііШег  (вил'-и-фай-ер),  s.  уничижитель,  поно- 
ситель. 

Vilify  (вил'-и-фай),  V.  а.  унижать,  уничижать, 
поносить. 

villa  (вил'-ла),  S.  вилла,  загородный  домъ,  дача, 
village  (вил'-лэдж),  s.  деревня,  село, 
villager  (вил'-лэ-джер),  s.  деревенскій  житель, 
поселянинъ. 

viiiagery  (вил'-лэдж-ри),  s.  деревенскій  око- 
лотокъ. 

Villain  (вил'-лэн),  s.  мужикъ,  крѣпостной;  []  под- 
лецъ, негодяй. 

Villainous  (вил'-лэн-бс),  adj.  см.  Ѵі  11  ап  о us. 
viliakin  (вид'-ліі-кин),  S.  деревушка;  хуторъ, 
viiianage  (вил'-лан-эдж),  s.  рабское,  крѣпостное 
состояніе;  разночинство. 

villanize  (вил'-лан-айз),  ѵ.  а.  унижать,  низво- 
дить, позорить,  безчестить. 

viiianous  (вил'-лан-бс),  adj.  подлый,  низкій, 
скверный,  позорный,  гнусный;  Ц — Іу,  adv. — о,— но. 

viiianousness  (вил'-лан-бс-нес),  S.  подлость,  ни- 
зость, позорность,  гнусность. 

ѴІИапу  (вил^-лан-и) , S.  подлость,  низость,  позоръ, 
гнусность. 

viliatic  (вил-лйт'-ик),  adj.  деревенскій,  сельскій. 
Villous  (вил'-лбс),  adj.  косматый,  волосатый, 
ворсистый. 

viminal  (вим'-и-нал),  adj.  состоящій  изъ  гиб- 
кихъ вѣтвей,  ивовый. 

vimineous  (ви-мин'-и-бс),  adj.  сдѣланный  изъ 
вѣтвей,  ивовый. 

vinaceous  (вай-нэ'-шбс  , adj.  винный,  хмельной, 
vinaigrette  (вин-э-грет'),  S.  винегретъ  (coycs);  | 
флаконъ,  ящичекъ  съ  солями  или  съ  уксусомъ 
(для  нюханья);  | одноколка  (о  двух^  колесахъ). 

vincibillty.  Vincibleness  (вин-си-бил'-и-ти,вин^- 
си-бл-нес),  S.  побѣдимость. 

Vincible  (вин'-си-бл),  adj.  побѣдимый. 
vindeniiai  (вин-ди'-ми-ал),  adj.  относящійся  къ 
уборкѣ  винограда. 

vindemlate  (вин-ди'-ми-эт),  V.  п.  убирать,  со- 
бирать виноградъ. 


vindemiation  (вин-ди-ми-э'-шбн),  s.  уборка,  со- 
бираніе винограда. 

vindicability  (вин-ди-ка-бил'-и-ти),  s.  возмож- 
ность быть  оправданнымъ;  защитимость,  поддержи- 
мость. 

vindicable  (вин'-ди-ка-бл),  adj.  могущій  быть 
оправданнымъ;  защитимый,  поддержимый. 

Vindicate  (вин'-ди-кэт),  ѵ.  а.  оправдывать,  за- 
щищать; поддерживать;  требовать;  |]  уст.  мстить, 
карать,  наказывать;  освобождать. 

Vindication  (вин-ди-кэ'-шбн),  S.  оправданіе,  за- 
щищеніе,  поддерживаніе;  требованіе. 

Vindicative  (вин'-ди-кэ-тив),  adj.  оправдатель- 
ный, защитительный;  мстительный;  карательный. 

Vindicator  (вин'-ди-кэ-тбр),  S.  оправдатель,  за- 
щитникъ. 

Vindicatory  (вин'-ди-кэ-тб-ри),  adj.  оправдатель- 
ный, защитительный;  мстительный,  карательный. 

Vindictive  (вин-дик'-тив),  adj.  мстительный,  ка- 
рательный; II  — Іу,  adv.— но. 

Vindictiveness  (вин-дик'-тив-нес),  S.  мститель- 
ность. 

Vine  (вайн),  S.  виноградъ,  виноградный  кустъ, 
виноградная  лоза;  стебель,  вьющійся  стволъ  (рас- 
тенія);— branch,  S.  виноградная  вѣтвь; — dresser, 
виноградарь,  разводитель  винограда;  — fretter, — 
grub,  виноградный  долгоносикъ  (насѣкомое) ; — - 1 е а f , 
виноградный  .листъ; — shoot,  виноградная  лоза, 
vined  (вайнд),  adj.  имѣющій  виноградныя  листья. 
Vinegar  (вин'-и-гар),  s.  уксусъ;  — cruet,  s. 
уксусница;  ||  adj.  кислый  какъ  уксусъ. 

Vinery  (вайн'-ер-и),  s.  виноградная  теплица. 
Vineyard  (вин'-йард),  s.  виноградникъ,  вино- 
градный садъ. 

vinnewed  (винь'-юд),  adj.  заплѣсневѣлый,  за- 
цвѣлый. 

vinosity  (вай-нос'-и-ти),  s.  винная  спирту озностъ. 
vinose.  Vinous  (вай-но'ос,  вай'-нбс),  adj.  вин- 
ный, пахнущій  виномъ. 

vintage  (винт'-эдж),  S.  уборка,  сборъ  винограда, 
vintager  (винт'-э-джер),  S.  собиратель  винограда. 
Vintner  (винт'-нер),  S.  виноторговецъ, 
vintry  (винт'-ри),  S,  винный  погребъ, 
ѵіпу  (вайн'-и),  adj.  виноградный;  изобилующій 
виноградомъ. 

Viol,  Viola  (вай'-ол, — о-ла),  s.  муз.  альтъ, 
vioiabie  (вай'-о-ла-бл),  adj.  нарушимый. 
violaceous  (вай-о-лэ'-шбс),  adj.  фіолетовый, 
violate  (вай'-о-лэт),  ѵ.  а.  нарушать,  преступать; 
тревожить;  обижать,  оскорблять;  насиловать ^ 
violation  (вай-о-лэ'-шбн),  S.  нарушеніе;  насило- 
ваніе. 

violator  (вай'-о-лэ-тбр),  S.  нарушитель;  тотъ, 
кто  насилуетъ. 

Violence  (вай'-о-ленс),  s.  насиліе;  Іо  do,  to  offer 
— to  one,  сдѣлать,  причинить  кому  насиліе;  напа- 
дать, убивать;  to  do  — on  one’s  self,  наложить  на 
себя  руки;  I стремительность,  сила;  жестокость;  за- 
пальчивость; буйство. 

Violent  (вай'-о-лент),  adj.  буйный,  неистовый, 
свирѣпый,  жестокій,  сильный,  наглый;  насильствен- 
ный; I — Іу,  adv. — о. — но. 

violet  (вай'-о-лет),  s.  фіалка  (растеніе);  | adj. 
фіолетовый; — color,  s.  фіолетовый  цвѣтъ. 

Violin  (вай'-о-лин),  s.  муз.  скрипка;  sound-post 
of  a — , душка  скрипки. 

Violinist  (вай-о-лин'-ист),  s.  скрипачъ. 

Violist  (вай'-ол-ист),  s.  альтистъ. 

Violoncellist  (ви-о-лон-сел'-ист,— чел'-ист),  s. 
віолончелистъ. 

Violoncello  (ви-о-лон-сел'-ло,— чел'-ло),  s.  віо- 
лончель. 

Viper  (вай'-пер),  s.  ехидна;  фиг.  злобный  чело- 
вѣкъ;—'s-gr  ass,  s.  бот.  козелецъ. 

viperine  (вай^-пер-ин),  adj.  ехиднинъ. 
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^Yiperous  (вай'-пер-бс),  adj.  ехидный,  ядовитый. 
'Virago  (вай-рэ'-го),  s.  бой-баба,  женщина  съ 
мужскими  ухватками. 

virent  (вай^-рент),  adj.  см.  Green, 
vlreeeent  (вай-рес^-сент),  adj.  зеленоватый. 
wirg»te  (вбр'-гэт),  adj.  бот.  гибкій,  тонкій;  ло- 
зовидный. 

ѵігве  (вбрдж),  S.  см.  Verge. 

Yirgia  (вор'-джин),  S.  дѣва,  дѣвица;  the  Ноіу—^ 
Св.  Дѣва,  Богородица;  астр.  Дѣва  {созвѣздіе); — 'з- 
bower,  S.  ломоносъ,  нищая  трава;  | ad;,  дѣвствен- 
ный, дѣвическій;  самый  чистый  (о  ѳоскѣ^  о маслѣ); 
невоздѣланный,  непаханный  (о  землѣ);  самородный 
(о  металлахз);  первобытный  (о  лѣсахъ);  фиг.  чи- 
стый, непорочный. 

Ylrglnal  (вор'-джин-йл),  ad;,  дѣвственный,  дѣвичій. 
Tlrsinlty  (вир-джин'-и-ти),  S.  дѣвство,  дѣвствен- 
ность. 

Yirgo  (вор' -го),  S.  Дѣва  {созвѣздіе). 

Tirldity  (ви-рид'-и-ти),  S.  зелень. 

'Virile  (вай'-рил,  вир'-ил),  adj.  мужескій;  муже- 
ственный. 

virility  (вай-рил'-и-ти,  ви-рил'-и-ти),  s.  возмужа- 
лость; фиг.  мужество. 

virtu  (вир-ту'),  S.  любовь  къ  изящнымъ  иску- 
ствамъ;  произведенія  изящныхъ  искуствъ;  древно- 
сти, рѣдкости,  достопримѣчательности. 

virtual  (ворть'-ю-ал),  adj.  виртуальный,  обла- 
дающій возможностью  {дѣйствовать,  бытъ  кѣмз); 
неявно  присущій,  скрытый,  предполагаемый  самъ 
собою. 

virtuality  (вбрть-ю-ал'-и-ти),  s.  виртуальность, 
возможность  дѣйствовать,  быть  чѣмз;  неявная  при- 
сущность, предполагаемость. 

virtually  (ворть'-ю-ал-ли),  adv.  виртуально,  само 
собою,  подразумѣвая. 

virtue  (ворть'-ю,  вор'-чу),  S.  добродѣтель;  каче- 
ство, свойство;  сила;  храбрость,  доблесть;  by — оД 
in— of,  въ  силу,  по  силѣ,  по  праву  нею;  |]  Силы 
{чинз  ангельскій). 

virtueiese  (ворть'-ю-лес,  вбр'-чу-лес),  adj.  безъ 
добродѣтели;  недѣйствительный,  необладающій  над- 
лежащимъ качествомъ,  свойствомъ;  безсильный. 

virtuoso  (вор-тью-о'о-со),  S.  {рі.  virtuosi  и vir- 
tuosos), виртуозъ,  знатокъ. 

virtuosoehip  ( вбр-тью-о'о-со-шип ) , s .виртуозность . 
virtuous  (вбрть'-ю-bc,  вор'-чу-ос),  adj.  добро- 
дѣтельный; цѣломудренный;  дѣйствительный,  силь- 
ный; [j  — іу,  adv. — но. 

virtuousness  (в6рть'-ю-Ьс-нес,  вор'-чу-Ьс-нес), 
S.  добродѣтель. 

virulence,  Virulency  (вир'-у-ленс, — лен-си),  S. 
ЯДОВИТОСТЬ;  язвительность,  злобность. 

virulent  (вир'-у-лент),  adj.  ядовитый;  язвитель- 
ный, ѣдкій,  злобный,  жестокій;  j — іу,  adv. — о, — но. 
virus  (вай'-рос),  S.  заразительный  ядъ,  гной, 
visage  (виз'-эдж),  S.  лицо, 
visaged  (виз'-эджд),  adj.  имѣющій  черты  лица, 
съ  чертами  лица. 

visard  (виз'-йрд),  s.  маска,  личина, 
vis-a-vis  (виз-а-ви'),  S.  напротивъ  сидящая  или 
стоящая  особа;  визави  (а?  танцахъ);  узкая  карета 
для  двухъ  особъ. 

vLscera  (вис'-се-ра),  S.  {рі.  отъ  Vis  сиз),  анат. 
внутренности  {брюшины). 

visceral  (вис'-сер-ал),  adj.  анат.  относящійся 
ко  внутренностямъ. 

Viscerate  (вис'-сер-эт),  ѵ.  а.  потрошить, 
viscid  (вис'-сид),  adj.  клейкій,  липкій,  вязкій, 
viscidity  (вис-сид'-и-ти),  S.  клейкость,  липкость, 
вязкость;  клейкое,  липкое,  вязкое  вещество. 

Viscosity  ( вис-кос' -и-ти),  S.  клейкость,  липкость, 
вязкость. 

Viscount  (вай'-каунт),  s.  виконтъ. 

Viscountess  (вай'-каунт-ес),  s.  виконтеса. 


visconntship,  viscounty  (вай'-каунт-шип,— и), 
s.  виконтство. 

Viscous  (вис'-кос),  adj.  см.  Viscid, 
viscousness  (вис'-кос-нес),  s.  см.  Viscosity, 
viscus  (вис'-кос),  s.  CM.  Viscera. 

Visibility  (виз-и-бил'-и-ти),  s.  видимость,  оче- 
видность. 

visible  (виз'-и-бл),  adj.  видимый,  очевидный,  яв- 
ный; I — Ыу,  adv. — о, — но. 

visibleness  (внз'-и-бл-нес),  s.  см.  Visibility. 
Vision  (виж'-Ьн),  s.  видѣніе;  зрѣніе;  явленіе;  при- 
видѣніе, призракъ;  мечта. 

Visional  (виж'-Ьн-ал),  adj.  относящійся  къ  видѣ- 
нію, къ  зрѣнію;  мечтательный,  призрачный. 

visionary  (виж'-он-й-ри),  adj.  мечтательный,  при- 
зрачный, химерическій;  the — grace,  божественная 
благодать;  [|  s.  духовидецъ;  мечтатель. 

visit  (виз'-ит),  V.  а.  посѣщать,  навѣщать;и  осмат- 
ривать, обыскивать;  | богосл.  посѣщать,  испытывать, 
подвергать  чему;  he  was — ed  by  a fatal  event,  его  по- 
сѣтило роковое  событіе;  | приписывать,  относить;  J 
V.  n.  д-і^ать  визиты. 

visit,  s.  посѣщеніе,  визитъ;  осмотръ. 

Visitable  (виз'-ит-а-бл),  adj.  подлежащій  посѣ- 
щенію, осмотру;  he  is  not — , его  нельзя  видѣть, 
visitant  (виз'-ит-ант),  s.  посѣтитель. 

Visitation  (виз-ит-э'-шон),  s.  посѣщеніе;11осмотръ, 
досмотръ;  11  посѣщеніе,  испытаніе;  to  die  by  the — of 
God,  скоропостижно  умереть. 

visitatorial  (виз-и-тй-то'о-ри-ал),  adj.  см.  Vis- 
itorial. 

Visiter,  visitor  (виз'-ит-ер, — bp),  s.  посѣтитель; 
досмотрщикъ. 

visiting  (виз'-ит-инг),  adj.  посѣщающій;  уполно- 
моченный дѣлать  осмотръ; — card,  визитная  карточка; 
II  S.  посѣщеніе,  визитъ,  визитація. 

visitoriai  (виз-ит-о'о-ри-ал),  adj.  принадлежащій 
досмотрщику;  инспекторскій. 

visor  (виз'-Ьр),  S.  забрало;  козырекъ;  маска; 
личина. 

visored  (виз'-Ьрд),  adj.  замаскированный;  при- 
крытый личиной. 

Vista  (вис'-та),  S.  прогалина;  просѣка,  аллея; 
перспектива;  даль;  фиг.  будущность. 

Visual  (виж'-у-йл),  adj.  зрительный. 

Vital  (вай'-тал),  adj.  жизненный;  | — іу,  adv.— ео. 
vitality  (вай-тал'-и-ти),  s.  жизненность;  жизнь, 
vitaiization  (вай-тал-и-зэ'-шЬн),  S.  оживотвореніе. 
vitalize  (вай'-тал-айз),  ѵ.  а.  оживотворять. 
Vitals  (вай'-талз),  s.  pi.  жизненныя  части, 
vlteilary  (вит'-ел-ла-ри),  s.  желтокъ  въ  яйцѣ, 
viteiius  (ви-тел'-Ьс),  s.  бот.  желтокъ,  часть  при- 
соединяющаяся къ  зародышу. 

vitiate  (виш'-и-эт),  ѵ.  а.  портить,  развращать; 
юр.  дѣлать  недѣйствительнымъ. 

Vitiation  (виш-и-э'-шЬн),  S.  порча,  развращеніе; 
юр.  нарушеніе  слова,  уничтоженіе  {акта). 

vitiosity  (виш-и-ос'-и-ти),  S.  испорченность;  по- 
рочность; недѣйствительность. 

vitious  (виш'-Ьс),  adj.  см.  Vicious. 

Vitreous  (вит'-ри-bc),  adj.  сгекляный,  стекольный; 
стекловатый;  анат.— humor,  хрустальная  чечевица, 
стекловидная  влага  {глаза). 

Vitreousness  (вит'-ри-Ьс-нес),  S.  стекловатость, 
стекловидность. 

vitrcscence  (ви-трес'-сенс),  s.  превратимость  въ 
стекло,  стеклуемость. 

Vitrcscent,  vitrescible  (ви-трес'-сент, — си-бл), 
adj.  стеклуемый. 

vitrifaction  (вит-ри-фак'-шЬн),  S.  превращеніе 
въ  стекло,  стеклованіе. 

vitriflabie  (вит'-ри-фай-а-бл),  adj.  способный 
превращаться  въ  стекло,  стеклуемый. 

vitriflcate  (вит'-ри-фи-кэт),и.а.  уст.  см.  Vitrify, 
ѵі triform  (вит'-ри-форм),  adj.  стекловидный. 
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Tltrlfy  (вит'-ри-фай),  V.  a.  n.  стекловать, — ся; 
превращать, — ся  въ  стекло. 

Tiiriol  (вит'-ри-ол),  s.  купоросъ;  green — , желѣз- 
ный куіоросъ. 

YiiriolttCe  (вит'-ри-о-лэт),  V,  а.  пропитывать  купо- 
росомъ; превращать  въ  купоросъ;  Ц adj.  пропитанный 
купоросомъ. 

YUriollc  (вит-ри-ол'-ик),  adj,  купоросный. 
тНгіоПке  (вит'-ри-ол-айз),  ѵ.  а.  см.  Vitriol  ate. 
dictate  (вит'-тэт),  adj.  бот.  полосатый. 
тИиНпе  (вить'-ю-лайн),  adj.  телячій. 
Tituperablo  (вай-тью'-пер-й-бл),  adj.  заслужи- 
вающій хулы,  порицанія. 

vituperate  (вай-тью'-пер-эт),  ѵ.  а.  порицать, 
хулить. 

vituperation  (вай-тью-пер-э'-шон),  s.  порицаніе, 
хула. 

Vituperative  (вай-тью'-пер-й-тив),  adj.  порица- 
тельный, хулительный. 

vituperator  (вай-тью'-пер-э-тбр),  s.  порицатель, 
хулитель. 

Vivacious  (вай-вэ'-шбс),  adj.  живучій;  живой, 
веселый;  зимующій  {'растеніе). 

Vivaclousnees,  Vivacity  (вай-ВЭ'-ШОС-нес, — вас'- 
и-ти),  s.  живость;  живучесть. 

Vivarium,  Vivary  (вай-вэ^-ри-бм, — ва-ри),  S. 
садокъ  [для  рыбы);  сажалка;  звѣринецъ. 

ѵіѵев  (вайвз),  S.  рі.  ветер,  околоушная  железа; 
ізаушница. 

Vivid  (вив'-ид),  adj.  яркій,  живой;  | — іу,  adv. — о. 
Vividness  (вив'-ид-нес),  S.  яркость,  живость. 
ѵіѵШс,  ѵіѵіосаі  (вай-виф'-ик, — ал),  adj.  живо- 
творный, животворящій. 

viviflcate  (вай-виф'-и-кэт),  V.  а.  оживотворять, 
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viviflcation  (вив-и-фи-кэ'-шбн),  S.  оживотвореніе, 
оживленіе. 

Vlvifleatlve  (вив'-и-фи-кэ-тив),  adj.  животворный. 
Vivify  (вив'-и-фай),  V.  а.  оживотворять,  оживлять. 
Viviparous  (вай-вип'-й-рбс),  adj.  зоол.  живород- 
ный. 

Vivisection  (вив-и-сек'-шбн),  s.  вивисекція,  опе- 
рація надъ  живымъ  животнымъ. 

Vixen  (викс^-н),  S.  самка  лисицы;  дѣтенышъ 
{лисій);  0т.  злая  женіцина,  мегера. 

vixenish,  Vlxenly  (викс'-н-иш, — ли),  adj.  злой, 
ѵік  (виз),  сокр.  отъ  Videlicet, 
vixard  (виз'-ард),  s.  см.  Visor, 
vizier  (виз'-йер),  s.  визирь  {министра  султана); 
^rand — , великій  визирь, первый  ілшпстрЦвз Турціи). 

vizierate,  Vlzlership  (виз'-йер-ЭТ, — шип),  S. 
визирство,  званіе  визиря. 

Vocable  (во'о-ка-бл),  S.  грам.  слово,  вокабула. 
Vocabulary  (во-кабь'-ю-ла-ри),  S.  словарь,  сбор- 
шікъ  употребляемыхъ  словъ,  вокабулы,  номенклатура. 

Vocal  (во'о-кал),  adj.  обладающій  голосомъ;  голо- 
чіовой,  вокальный;  изустный;  ||  — Іу,  adv.  голосомъ, 
вокально,  изустно. 

Vocalic  (во-кал'-ик),  adj.  гласный. 

Vocalist  (во'о-кйл-ист),  S.  пѣвецъ. 

Vocallty  (во-кйл'-и-ти),  S.  произносимость. 
Vocalization  (во-кал-и-зэ'-шбн),  S.  произнесеніе 
'Словъ;  муз.  вокализація. 

Vocalize  (во'о-кал-айз),  ѵ.  а.  произносить;  муз. 
вокализировать. 

Vocalness  (во'о-кйл-нес),  S.  произносимость. 
Vocation  (во-кэ'-шбн),  S.  призваніе,  склонность. 
Vocative  (вок'-а-тив),  adj.  грам.  звательный;  | 
s.  звательный  падежъ. 

Vociferate  (во-сиф'-ер-эт),  V.  п.  а.  вопить,  кри- 
чать, горланить. 

Vociferation  (во-сиф-ер-э'-шбн),  S.  ВОПЛЬ,  крикъ, 
горланеніе. 

Vociferous  (во-сиф'-ер-бс),  adj.  вопящій,  крича- 
щій; й — Іу,  adv.  съ  воплемъ,  съ  крикомъ. 


Vogue  (во'ог),  S.  временная  мода,  слава;  честь, 
почтеніе;  in — , въ  большомъ  ходу,  въ  употребленіи. 

Voice  (войс),  s.  голосъ;  языкъ;  звукъ;  грам.  за- 
логъ (у  глаюловз);— Іо Z eng s.  грудная  лепешка; 
Цѵ.  а.  провозглашать,  объявлять,  избирать,  назна- 
чать; приспособлять  къ  изданію  звука. 

Voiced  (войст),  adj.  СЪ  голосомъ,  имѣющій  голосъ. 
Voiceless  (войс^-лес),  adj.  безгласный,  нѣмой; 
неимѣющій  права  голоса. 

Void  (войд),  adj.  пустой,  порожній;  незанятой; 
ничтожный;  изъятый,  свободный;  лишенный;  тщет- 
ный, напрасный,  безполезный,  недѣйствительный, 
мечтательный,  воображаемый;  to  таке—,  уничто- 
жать, дѣлать  ничтожнымъ; — of  reason,  неимѣющій 
здраваго  смысла;  | s.  пустота;  | ѵ.  а.  опоражнивать, 
опрастывать,  выбираться,  очищать;  осушать;  выпи- 
вать; выбрасывать,  выливать;  извергать;  выгонять; 
уничтожать,  отмѣнять;  дѣлать  недѣйствительнымъ. 

Voidable  (войд'-З-бл),  adj.  исключимый,  опорож- 
нимый,  уничтожимый. 

voldance  (войд'-анс),  S.  опорожненіе,  очищеніе; 
вакантное,  незанятое  состояніе  {мѣста,  должности). 

Voider  (войд'-ер),  S.  тотъ,  кто  опоражниваетъ, 
выбрасываетъ,  уничтожаетъ;  корзинка,  въ  которую 
собираютъ  остатки  послѣ  обѣда. 

Voiding  (войд'-инг),  S.  опоражниваніе,  выбрасы- 
ваніе; остатки,  куски; — knife,  s.  скребокъ  для 
собиранія  кусковъ  со  стола. 

Voidness  (войд'-нес),  S.  пустота,  ничтожество. 
Volant  (во'о-лант),  adj.  см.  Volatile, 
ѵоіагу  (вол'-а-ри),  S.  см.  Ѵоіегу. 

Volatile  (вол'-а-тил),  adj.  летучій;  хим.  летучій, 
улетучивающійся;  0иг.  легкій,  вѣтреный,  непостоян- 
ный; I S.  животное  изъ  породы  крылатыхъ 

Volatileness,  Volatility  (вол'-а-тил  пес,  ВОЛ-а- 
тил'-и-ти),  S.  летучесть;  0иг.  вѣтренность,  непо- 
стоянство;гсил<.летучесть,способность  улетучиваться. 

voiatiiizabie  (вол'-а-тил-айз-а-бл),  adj.  хим. 
способный  улетучиваться. 

Volatilization  (вол-а-тил-и-зэ'-шбн),  S.  хим.  уле- 
тучиванье, возгонка. 

volatilize  (вол'-а-тил-айз),  ѵ.  а.  п.  хим.  улету- 
чивать,— ся. 

Volcanic  (вол-кйн'-ик),  adj.  волканическій. 
ѵоі canity  (вол-кан'-и-ти),  S.  волканичность. 
voicanize  (вол'-кан-айз),  V.  а.  разгорячать,  воз- 
буждать 

Volcano  (вол-кэ'-но),  S.  волканъ,  огнедышащая 
гора,  сопка. 

vole  (во'ол),  S.  всѣ  взятки,  взятіе  всѣхъ  взятокъ 
[вз  картахъ);  [1  полевая  мышь,  житникъ. 

Ѵоіегу  (вол'-ер-и),  s.  полетъ;  стая;  птичникъ. 
volItatlon(вoл-н-тэ'-шбн),s.пoдeтъ,лeтaнie,пapeнie. 
Volition  (во-лиш'-бн),  S.  хотѣніе,  желаніе;  воля, 
volltive  (вол^-и-тив),  adj.  имѣющій  хотѣніе,  волю; 
относящійся  къ  хотѣнію,  къ  волѣ. 

Volley  (вол '-ли),  S.  залпъ;  градъ,  тра  [стрѣлз); 
потокъ  {словз);  взрывъ  {^рукоплесканій);  on  the — , 
налету;  наобумъ;  Ц г.  а.  бросать,  испускать;  | ѵ.  п. 
разражаться. 

Volleyed  (вол'-лид),  adj.  разражающійся. 

Volt  (во'олт),  s.  вольтъ  {на  лошади,  въ  фехто- 
ваніи), поворотъ. 

Voltaic  (вол-тэ'-ик),  adj.  физ.  вольтовъ, 
voitaism  (вол'-та-изм),  s.  гальванизмъ. 
Volubllate,  Volublle  (во-лью'-би-лэт,  воль-ю- 
бпл),  adj.  вьющійся. 

Volubility  (воль-ю-бил'-и-ти),  s.  каткость;  коло- 
вратность; бѣглость  въ  рѣчахъ,  говорливость. 

Voluble  (воль'-ю-бл),  adj.  вертящійся,  поворот- 
ливый; вьющійся;  коловратный;  бѣглый  въ  рѣчахъ, 
говорливый;  ІІ  — Ьіу,  adv.  бѣгло,  поворотливо. 

Volume  (воль'-юм),  S.  объемъ,  величина;  масса; 
I книга,  часть,  томъ;  | изгибъ  {змѣи);  [|  пространство* 
продолжительность  (времени). 
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Tolumed  (воль'-юмд),  adj.  въ  видѣ  столба, 
вьющейся  массы. 

'^oiuniinous  (во-лью'-ми-н6с),  adj.  обширный, 
Огромный;  многотомный,  плодовитый  (лисатель);  Ц 
— іу,  adv.— но,— о. 

-voluminousness  (во-лью'-ми-нбс-нес),  S.  обшир- 
ность; многотомность,  плодовитость. 

voluntarily  (вол'-он-та-ри-ли),  adv.  охотно,  по 
собственной  волѣ. 

voluntarinese  (вол'-он-та-ри-нес),  S.  собственная 
охота,  желаніе. 

Voluntary  (вол'-он-та-ри),  adj.  добровольный, 
произвольный,  самопроизвольный;  ||  s.  доброволецъ, 
охотникъ,  волонтеръ;  муз.  импровизація,  экспромтъ. 

Volunteer  (вол-бн-тир'),  s.  воен.  доброволецъ, 
охотникъ,  волонтеръ;  | ѵ.  а.  п.  изъявлять  желаніе, 
охоту;  предлагать  свои  услуги;  поступать  на  службу 
добровольцемъ,  охотникомъ,  волонтеромъ. 

Voluptuary  (во-лбпть'-ю-а-ри),  S.  сластолюбецъ. 

Voluptuous  (вб-лбпть'-ю  и во-лбп'-чу-бс),  adj. 
сластолюбивый,  сладострастный;  [[  — іу,  adv,  — о, 
— но. 

Voluptuousness  (во-лбпть'-ю  и во-лбп'-чу-бс-нес), 
S.  сладострастіе,  сластолюбіе. 

volutation  (воль-ю-тэ'-шбн),  S.  катаніе,  валяніе 
{по  землѣ). 

Volute  (во-льют'),  s.  арж.  завитокъ. 

volution  (во-лью'-шбн),  S.  спираль,  завитокъ. 

Volvulus  (вол'-вью-лбс),  S.  мед.  заворотъ  кишекъ. 

Vomica  (вом'-ик-а),  S.  нарывъ  въ  легкихъ;  нарывъ. 

vomic-nut  (вом'-ик-нбт),  S.  цѣлибуха  {расте- 
ніе). 

Vomit  (вом'-ит),  V.  п.  рвать;  блевать;  [|  ѵ.  а. 
to — out,  to — up,  извергать;  | s.  рвотина,  блевотина; 
мед.  рвотное. 

vomitton  (во-миш'-бн),  S.  рвота,  блевота. 

Vomitive  (вом'-и-тив),  adj.  см.  Vomitory. 

Vomitory  (вом'-и-тб-ри),  adj.  рвотный;  Ц s.  рвот- 
ное; I главный  выходъ,  входъ  въ  амфитеатръ. 

Voracious  (во-рэ'-шбс),  adj.  обжорливый,  про- 
жорливый, ненасытный,  жадный;  [| — Іу,  adv. — о, — но. 

Voraciousness,  Voracity  (во-рэ'-шбс-нес, — рас^- 
и-ти),  S.  обжорливость,  прожорливость,  ненасыт- 
ность, жадность. 

voraginous  (во-радж'-и-нбс),  adj.  изрѣзанный 
заливами,  пропастями. 

Vortex  (вор'-текс),  S.  (рі.  vortices,  vortexes),  вихрь, 
водоворотъ. 

Vortical  (вор'-ти-кал),  adj.  вертящійся,  кружа- 
щійся; круговой. 

Votaress  (во'о-та-рес),  S.  почитательница,  обо- 
жательница. 

votarist  (во'о-та-рист),  S.  почитатель,  обожатель. 

Votary  (во'о-тй-ри),  adj.  обѣтный,  по  обѣту;  | 
S.  почитатель,  обожатель;  приверженецъ,  послѣдо- 
ватель. 

vote  (во'от),  S.  голосъ,  мнѣніе;  to  соте  to  the—, 
to  put  to  the—,  балотировать,  пускать  на  голоса;  [] 
шаръ  {при  балотированіи);  балотировальный  спи- 
сокъ; рѣшеніе,  опредѣленіе  {большинствомъ  голо- 
совъ); II  ует.  воззваніе  къ  Богу,  молитва;  | ѵ.  п.  пода- 
вать голосъ,  предлагать;  [}  ѵ.  а.  вотировать,  выби- 
рать по  большинству  голосовъ;  называть,  провозгла- 
шать; to— into,  to— out,  назначать,  исключать  по 
большинству  голосовъ. 

Veter  (во'от-ер),  S.  подающій  голосъ. 

Voting  (во'от-инг),  S.  вотировка,  голосованіе, 
подача  голоса. 

Votive  (во'о-тив),  adj.  обѣтный,  по  обѣту. 

Vouch  (ва'уч),  V.  а.  призывать  въ  свидѣтели; 
свидѣтельствовать,  удостовѣрять,  подтверждать;  Ц 
V.  п.  свидѣтельствовать,  ручаться;  ||  s.  уст.  свидѣ- 
тельство, засвидѣтельствованіе. 

Vouchee  (вауч-и'),  s.  лицо,  призываемое  въ  сви- 
дѣтели. 


Voucher  (ва'уч-ер),  S.  свидѣтель,  поручитель; 
свидѣтельство,  удостовѣреніе;  порука;  ручательство; 
юр.  вызовъ  кого  либо  въ  качествѣ  поручителя; 
см.  Vouchor. 

Vouchor  (ва'уч-бр),  S.  юр.  сторона,  вызывающая 
поручителя  къ  отвѣту;  документъ,  росписка,  кви- 
танція; 1 don't  speak  without  sufficient — s,  я голословно 
ничего  не  говорю. 

Vouchsafe  (вауч-сэф'),  V.  а.  позволять,  жаловать; 
1 V.  п.  снисходить,  удостоивать. 

vouchsafemcnt  (вауч-сэф'-мент),  S.  снисхожде- 
ніе, пожалованіе. 

voussoir  (вус-уар'),  s.  арх.  сводный  камень. 

Vow  (ва'у),  S.  обѣтъ,  обѣщаніе;  | v.  a.  n.  посвя- 
щать, обрекать,  торжественно  обѣщать;  обѣщаться; 
поклясться;  to — а temple,  обѣщать  соорудить  храмъ; 
1—to  God,  клянусь  Богомъ. 

Vowel  (ва'у-ел),  s.  грам.  гласная  буква;  муз. 
to  execute  upon  a — , вокализировать. 

voweied,  voweiied  (ва'у-елд),  adj.  образуемый 
гласными  буквами. 

vower  (ва'у-ер),  s.  тотъ,  кто  даетъ  обѣтъ. 

Voyage  (вой'-эдж,  разг.  вейдж),  s.  путешествіе 
{преимуществ,  водою,  моремъ);  плаваніе;  to  take  а 
long — , предпринять  большое  путешествіе;  to  be  on 
а—,  путешествовать;  outward—,  — out,  путешествіе 
изъ  дому  куда  либо;  homeward—,  return—,  —home, 
обратный  путь  домой;  — out  and  home,  путешествіе 
туда  и обратно;  а good— to  youl  счастливаго  пути! 
I v.  n.  путешествовать  {преим.  моремъ);  |j  v.  a.  объ- 
ѣзжать. 

voyager(вoй'-a-джep),s. путешественникъ  (моремъ, 
водою). 

voyal  (вой'-ал),  s.  мор.  кабаляръ. 

vuicanian  (вол-кэ'-ни-ан),  adj.  волканическій. 

Vulgar  (вол'-гар),  adj.  простонародный;  простой, 
обыкновенный;  общій;  jj  s.  простой  народъ,  просто- 
народіе,  чернь. 

Vulgarism  (вбл'-гар-изм),  s.  простонародное 
выраженіе;  грубость. 

Vulgarity  (вбл-гар'-и-ти),  S.  низкость,  просто- 
народность, обыденность,  грубость;  дурной  тонъ, 
пошлость. 

Vulgarize  (вбл'-гар-айз),  ѵ.  а.  дѣлать  простона- 
роднымъ. 

Vulgarly  (вбл'-гар-ли),  odu.  простонародно,  пошло. 

Vulgate  (вбл'-гэт),  S.  вульгата,  латинскій  пере- 
водъ Библіи. 

Vulnerability,  Vulnerableness  (вбл-нер-а-бил^- 
и-ти,  вбл'-нер-а-бл-нес),  s.  уязвимость. 

Vulnerable  (вбл'-нер-а-бл),  odj.  уязвимый. 

Vulnerary  (вбл'-нер-й-ри),  odj.  мед.  цѣлительный; 
I S.  цѣлительное  лекарство. 

Vuinerate  (вбл'-нер-эт),  V.  а.  ранить. 

vulnerose  (вбл'-нер-ос),  adj.  израненный. 

Vulnific  (вбл-ниф'-ик),  adj.  производящій  раны. 

Vulpine  (вбл'-пин),  adj.  лисій;  д5иг.  хитрый, 
лукавый. 

Vulture  (вблть'-гор,  вбл'-чур),  s.  ястребъ. 

Ѵииигіпе(вблть'-юр-ин,  вбл'-чур-ин),  ad;. ястреби- 
ный. 

Vulturous  (вблть'-юр-бс,  вбл'-чур-бс),  adj.  жад- 
ный; прожорливый. 

W. 

W (дбб'-ль-ю),  двадцать  третья  буква  англійской 
азбуки. 

Wabble  (уоб'-бл),  V.  п.  качаться,  переваливаться, 
шататься;  вертѣться,  колебаться;  пр,  нар.  писать 
мыслете. 

wabbiingly  (уоб'-блинг-ли),  adv.  качаясь,  ша- 
таясь; вертясь,  колеблясь. 
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irTack  (уак'),  s.  ударъ,  тумакъ,  тукманка. 
ivad  (уод^),  s.  пыжъ;  II  клокъ  {соломы^  сѣна); 
связка,  узелъ,  пакетъ;  ||  — hook,  s.  пыжовникъ;  J 
V.  а.  припыживать,  прибивать  заряды;  подбивать 
ватой;  набивать  чѣм!!. 

Wad,  wadd  (уод'),  S.  MUH.  свинцовая  руда, 
wadable  (уэд'-а-бл),  adj.  переходимый  въ  бродъ. 
Wadded  (уод'-дед),  adj.  набитый  чѣм5,  подбитый 
ватой. 

W'adding  (уод'-динг),  S.  припыживаніе,  прибива- 
ніе заряда;  II  подбиваніе  ватой;  ||  пыжъ;  Ц вата;  волосъ, 
шерсть  {для  набивки);  ||  — cutter,  s.  рѣзакъ,  рѣзецъ. 

Waddle  (уод'-дл),  V.  п.  ходить  покачиваясь, 
переваливаться  съ  ноги  на  ногу,  ковылять. 

waddler  (уод'-длер),  S.  тотъ,  кто  покачивается, 
переваливается, 

waddiingiy  (уод'-длинг-ли),  adv.  покачиваясь, 
переваливаясь . 

Wade  (уэд'),  V.  п.  а.  переходить  въ  бродъ;  про- 
ходить, продираться;  съ  трудомъ  идти  впередъ, 
подвигаться;  тщательно  разсматривать,  изслѣдовать; 
to— through  а difficulty,  преодолѣть  трудность;  to— 
through  а book,  прочитать,  одолѣть  всю  книгу. 
Wader  (уэд'-ер),  S.  голенастая  болотная  птица, 
wadins  (уэд'-инг),  S.  ходьба  въ  водѣ;  — bird, 
S.  голенастая  птица. 

Wady  (уод'-и),  S.  канава. 

Wafer  (уэ'-фер),  s.  вафля;  ||  облатка  {для  запе- 
чатанія  пмсел?);  ||  облатка;  опрѣснокъ,  просфора, 
просвира;  ||  ѵ.  а.  запечатывать  облаткой. 

Waffle  (уоф'-фл),  S.  вафля;  — iron,  s.  вафельная 
доска. 

Waft  (уафт'),  V.  а.  носить,  переносить,  доносить 
(по  водѣ,  по  воздуху);  направлять;  давать  сигналъ 
{чѣм^  нибудъ  развѣвающимся),  размахивать;  to— up, 
поддерживать  на  водѣ,  поднимать  на  воду;  ||  ѵ.  п. 
плавать,  носиться,  развѣваться;  ||  s.  ударъ,  порывъ 
(вѣтра);  развѣвающееся,  плавающее  тѣло;  мор. 
сигналъ,  заключающійся  въ  маханіи  чѣмъ  либо; 
flag  with  а—,  флагъ  свернутый  жгутомъ,  поднимае- 
мый въ  видѣ  сигнала. 

waftage  (уафт'-эдж),  S.  перевезете,  перенесеніе 
(по  водѣ,  по  воздуху). 

wafter  (уйфт^-ер),  S.  перевозное,  конвойное 
судно. 

wafture  (уафть'-юр,  уаф'-чур),  s.  покачиваніе, 
колебаніе. 

Wag  (уаг'),  S.  шутникъ,  проказникъ;  а little—, 
шалунъ;!] — halter,  s.  веревка  у висѣлицы. 

Wag,  V.  а.  махать,  трясти,  качать,  шевелить; 
вилять  {xeocmoMs);  | ѵ.  п.  качаться,  мотаться, 
трястись;  шевелиться;  двигаться,  трогаться,  уби- 
раться. 

Wage (уэдж'),  V.  а.  пытаться,  пробовать;  рѣшаться, 
осмѣливаться,  рисковать,  пытать  счастіе;  to — war, 
начать  войну,  вести  войну;  ||  бороться;  | биться  объ 
закладъ,  держать  пари;  ||  нанимать,  содержать  на 
жалованьѣ;  ||  to— one's  law,  дать  очистительную  при- 
сягу; II  S.  см.  Wages. 

Waged  (рдж'),  adj.  испробованный;  наемный, 
wagei,  wagei-guii  (уаг'-ел,— гол),  S.  чайка 
(птица). 

Wager  (уэ'-джер),  S.  закладъ,  пари;  to  lay  а — , 
предложить  закладъ,  пари;  to  hold  а — , держать 
пари;  I закладъ,  залогъ;  тор. — of  law,  присяга  въ  свое 
оправданіе. 

Wager,  г.  a.  n.  биться  объ  закладъ,  держать 
пари. 

wagerer  (уэ'-джер-ер),  S.  тотъ,  кто  бьется  о 
закладъ,  кто  держитъ  пари. 

Wagering  (уэ'-джер-инг),  adj.  основанный  на 
пари;  I S.  пари,  закладъ. 

wagee  (уэ'-джиз),  S.  жалованіе,  плата;  награда, 
вознагражденіе. 

waggei  (уаг'-гд),  S.  см.  Wagei. 


Waggery  (уаг'-гер-и),  s.  шалость,  проказы. 

Waggish  (уаг'-гиш),  adj.  шутливый,  игривый, 
веселый;  рѣзвый,  шаловливый;  ||  — іу,  adv. — о. 

Waggishness  (уаг'-гиш-нес),  S.  шутливость,  игри- 
вость, веселость;  рѣзвость,  шаловливость. 

Waggle  (уаг'-гл),  г.  а.  п.  шевелить, — ся;  качать, 
— ся;  двигать, — ся;  вертѣть, — ся. 

Waggon,  Wagon  (уаг^-бн),  s.  те.іѣга,  повозка; 
фура;  вагонъ  {на  жел.  дорогѣ);  воен.  the  master  of 
the — s,  вагенмейстеръ,  обозный;  | — load,  s.  грузъ, 
клажа;— man,  кондукторъ  (на  жел.  дорогѣ); — of-: 
fice, контора  транспортовъ; — office-keeper,  коми- 
сіонеръ  транспортовъ;— office-ticket,  накладная; 
—tilt,  парусинный  чахолъ  (на  повозки.);— tra in, 
воен.  фурштатскій  обозъ. 

Waggon,  Wagon,  ѵ.  а.  ВОЗИТЬ,  перевозить;  1 
г.  п.  заниматься  ремесломъ  перевощика. 

Waggonage,  Лlragonage  (уаг'-бн-эдж),  S.  плата 
за  провозъ,  за  перевозку. 

Waggoner,  Wagoner  (уаг'-бн-ер),  S.  ИЗВОЩИКЪ,  ^ 
вощикъ;  возница;  ||  астр.  Колесница  (созвѣздіе). 

Waggoning,  Wagoning  (уаг'-бн-инг),  S.  возка, 
перевозка  на  подводахъ. 

Wagtail  (уііг'-тэл),  S.  трясогузка  (птица). 

Waif  (уэф'І,  S.  затерянная,  брошенная  вещь;  вещь, 
неизвѣстно  кому  принадлежащая;  находка;  заблуд- 
шая скотина. 

Wail  (уэл'),  S.  плачъ,  вопль,  рыданіе;  сѣтованіе, 
гореваніе;  ||  ѵ.  а.  п.  горевать,  сѣтовать;  оплакивать; 
рыдать;  плакаться,  жаловаться;  плакать. 

Wailful  (уэл'-фул),  adj.  жалобный,  плачевный, 
печальный.  . 

Wailing  (уэл^-инг),  S.  плачъ,  вопль,  pыдaнІQ; 
сѣтованіе,  гореваніе. 

Waiinient  (уэл'-мент),  S.  см.  Wailing.  . 

Wain  (уэн'),  S.  телѣга  повозка,  фура;  Ц астр. 
Колесница  (созвѣздіе);  Charles's—^,  Большая  Медвѣ- 
дица; II  — house,  S.  навѣсъ,  сарай  для  тедѣгк;— 
горе,  веревка  для  увязки  груза  на  телѣгѣ. 

wainage  (уэн'-эдж),  S.  возка  на  телѣгѣ. 

Wainscot  (уэн'-скот),  s.  арх.  панель,  панельная 
обшивка  стѣнъ;  Ц г.  а.  отдѣлывать,  обшивать  пане- 
лями стѣны. 

Wainscoting  (уэн'-скот-инг),  s.  уборка,  отдѣлка, 
обшивка  панелями;  матеріалъ  для  этого  употребляе- 
мый. 

Waist  (уэст'),  s.  поясница,  талія;  | фиг.  середка, 
середина;  Ц мор.  шкафутъ;  ||  —belt,  s.  портупея, 
поясъ. 

Waistband  (уэст'-банд),  S.  поясъ  (у  юбки,  у 
гитановз). 

Waistcloth  (уэст'-клозс),  S.  юбка  (у  дикихз); 
мор.  росторный  брезентъ. 

Waistcoat  (уэст'-кот,  розг.  уэс'-кбт),  s.  жилетъ; 
strait — , смирительная  куртка. 

Waistcoating  (уэст'-кот-инг),  S.  жилетная  мате- 
рія. 

walsted  (уэст'-ед),  adj.  deep— ship,  мор.  судно, 
имѣющее  высокую  надводную  часть. 

waister  (уэст'-ер),  S.  мор.  матросъ  на  шкафутѣ. 

Wait  (уэт'),  S.  засада,  западня;  ковы,  сѣти,  козни; 
to  lie  in—,  быть  въ  засадѣ;  to  lay— for,  строить  ковы : 
кому. 

Wait,  V.  n.  a.  ждать,  ожидать,  дожидаться;  поджи- 
дать, подстерегать,  подсматривать;  to— for,  ждать, 
ожидать  кого,  что;  | ходить,  ухаживать  (за  боль- 
ными); смотрѣть  за  кѣмь;  ||  служить;  прислуживать; 
who—s\  кто  тамъ!  человѣкъ!  служитель!  to — at  table, 
on  the  table,  прислуживать  за  столомъ;  to — on,  upon, 
прислуживать  кому;  ||  to — on,  upon,  of,  посѣтить,  на- 
вѣстить  кого;  отдать  визитъ,  засвидѣтельствовать 
свое  почтеніе,  явиться  ks  кому;  провожать  кого;  I 
уст.  слѣдовать;  сопровождать;  провожать;  (|  торг, 
to— on  а person  with  а thing,  адресовать  кому  что 
либо;  []  присутствовать. 
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Walter  (уэт'-ер),  s.  провожатый,  служитель; 
слуга,  прислуга;  половой;  гарсонъ;  | подносъ. 

waltlne  (рт'-инг),  s.  ожиданіе;  служба;  lady 
in — , статсъ-дама;  lord  in — , флигель-адъж)тантъ;^  | 
adj.  дожидающійся,  ожидающій;  прислуживающій; 
дневальный,  дежурный;— gentleman,  s.  камерди- 
неръ;— maid, — woman,  горничная;— room,  стан- 
ціонная зала  {на  жел.  дор.). 

Waitress  (уэт'-рес),  s.  горничная. 

Walts  (уэтс'),  s.  pi.  музыканты,  дающіе  серенады; 
утренняя  музыка  передъ  окнами. 

Waive  (уэв'),  V.  а.  оставлять,  покидать;  отказы- 
ваться; откладывать  въ  сторону,  отбрасывать,  отвер- 
гать; Д S.  женщина,  лишенная  покровительства  зако- 
новъ, отверженница. 

Waived  (уэвд'),  adj.  осужденный  заочно. 

Waiver  (уэв'-ер),  S.  отреченіе  {oms  npaes,  oms 
притязаній). 

Wake  (уэк^),  s.  бдѣніе,  бодрствованіе;  | храмо- 
вой праздникъ;! лор. слѣдъ  корабля,  ^кильватеръ;!  — 
man,  S.  главный  судья  ршоясъіЦвз Йоркской  провин- 
ціи) ; — г о Ь і п,  аронникъ  [растеніе) . 

Wake,  V.  п.  [woke  и waked),  бдѣть,  бодрствовать, 
не  спать;  J пробуждаться,  просыпаться;  | испускать 
[крике); ! V.  а.  будить,  разбудить,  пробуждать. 

Wakeful  (уэк'-фул),  adj.  неспящій,  безсонный; 
неусыпный;  бдительный,  внимательный;  | — іу,  adv. 
бодрствуя,  бдительно,  внимательно. 

Wakefulness  (уэк'-фул-нес),  S.  безсонница;  бдѣ- 
ніе, бодрствованіе. 

Waken  (уэк'-н),  ѵ.  п.  просыпаться,  пробуждаться; 
! V.  а.  будить,  пробуждать. 

wakcner  (уэк'-н-ер),  S.  тотъ,  кто  будитъ,  пробуж- 
даетъ. 

Wakening  (уэк'-н-инг),  S.  пробужденіе. 

Waker  (уэк'-ер),  S.  тотъ,  кто  бдитъ,  бодрствуетъ; 
тотъ,  кто  просыпается. 

Waking  (уэк'-инг),  S.  бдѣніе,  бодрствованіе;  про- 
бужденіе; ! odj.  пробужденный,  неспящій; — dreams, 
воздушные  замки,  мечты; — hours,  часы  бодрствованія. 

Wale  (уэл'),  S.  полоска  [у  сукна);  | полоса,  черта, 
знакъ,  слѣдъ  [оте  ударо^;  \мор.  вельсъ,  поясъ, 
баркоутъ,  рыбина. 

Walk  (уо'ок),  S.  ходьба,  прогулка;  to  до  for  а—, 
to  take  а — , прогуливаться;  j походка,  поступь;  | 
гулянье,  аллея;  Ьу—,  отдаленная,  боковая  а.ілея; 
wood — , дорожка,  аллея  въ  лѣсу;  ! фиг.  простран- 
ство, область,  путь;  the  starry — s,  звѣздное  небо, 
небесная  звѣздная  твердь;  | поведеніе,  поступки; — 
over,  вторичный  выборъ  безъ  опозиціи;  Q обходъ, 
объѣздъ  [почтальона,  сторожа,  разнощика);  тйк — , 
участокъ,  снабжаемый  однимъ  и тѣмъ  же  разнощи- 
комъ  молока; [пастбище;  [плантація  сахарнаго  трост- 
ника; [ шагъ  {лошади);  \ — mill,  s.  валяльная  мель- 
ница. 

Walk,  V.  п.  а.  ходить,  ступать,  идти  пѣшкомъ, 
гулять,  прохаживаться;  бродить,  ходить  [ее  луна- 
тизмѣ); to— the  rounds,  ходить  дозоромъ;  to— lame, 
хромать;  to — one’s  self  lame,  ходить  до  того,  что 
захромаешь;  to — after  the  flesh,  предаваться  чувствен- 
нымъ наслажденіямъ,  жить  во  грѣхѣ;  to — after  the 
spirit,  жить  духовною,  праведною  жизнью;  to— in  the 
flesh,  жить  жизнью  смертнаго;  to — in  darkness,  кос- 
нѣть въ  невѣжествѣ,  во  грѣхѣ;  to— in  the  light,  на- 
ходить утѣшеніе  въ  религіи;  to— by  faith,  пребывать 
въ  вѣрѣ;  to — through  the  fire,  выносить  тяжелыя  ис- 
пытанія; her  tongue — s well,  она  въ  карманъ  за  сло- 
вомъ не  полѣзетъ;  [ уходить;  пр.  нар. — your  chalks, 
убирайтесь;  [ появляться,  являться  [о  привидѣніяхе, 
о призракахе);  [ идти  шагомъ;  заставлять  идти  ша- 
гомъ, проваживать;  проминать  лошадь;  \\to — about, 
ходить  взадъ  и впередъ,  прогуливаться;  | іо— along, 
идти  впередъ, подвигаться;  [ іо- arm  in  ’агт,ходить 
рука  объ  руку,  подъ  руку;  [ іо— away,  уходить; 
освободиться  оте  чего,  разогнать  что  при  помощи 


хожденія;  [ іо— back,  возвращаться;  [ іо— down^ 
спускаться;  I іо — in,  іо — into,  входить;  пр.  нар. 
побѣдить,  превзойти;  уничтожить,  разрушить,  сло- 
мать; [ іо — off,  уходить,  убѣгать;  освободиться  отгр 
чего,  разогнать  что  при  помощи  хожденія;  to— one's 
self  off  one's  legs,  отбить  себѣ  всѣ  ноги,  быть  безъ 
ногъ  отъ  ходьбы;  [ іо — on,  продолжать  идти; [іо — 
out,  ВЫХОДИТЬ;  прогуливаться;  [ іо— up,  восходить, 
подниматься;  [ іо — up  and  down,  ходить  взадъ  и 
впередъ,  вдоль  и поперегъ. 

waikabie  (уо'ок-а-бл),  adj.  проходимый  пѣш- 
комъ. 

Walker  (уо'ок-ер),  s.  ХОДОКЪ,  гуляющій;  пѣше- 
ходъ;  sleep — , лунатикъ;  night,  street — , потаскушка;, 
[ лѣсной  сторожъ,  лѣсничій;  [ почтальонъ;  | валяль- 
щикъ, сукновалъ;  валяльная  мельница;  [ interj. 
мимо!  проваливай!  разсказывай  другимъ!  шутишь? 

Walking  (уо'ок-инг),  S.  ходьба,  прогулка;— сапе,, 
—stick,  s.  тросточка,  палка;— П re,  блудящій  ого- 
некъ;— place,  прогулка,  мѣсто  для  гулянья; — staff, 
пилигримскій  посохъ,  палка. 

Wall  (уо'ол),  V.  а.  обводить,  обносить,  защищать 
стѣнами;  ||  закладывать,  задѣлывать  камнемъ;  заты- 
кать, запирать;  [ обкладывать  стѣны  чѣмз;  [іо — up, 
обносить  стѣнами;  закладывать,  задѣлывать. 

Wall,  S.  стѣна;  within  the—s,  въ  городскихъ  стѣ- 
нахъ, въ  городѣ;  without  the—s,  внѣ  города,  въ 
окрестностяхъ;  to  give  one  the — , уступить  кому  пер- 
венство, лучшее  мѣсто;  take  the — , займите  лучшее 
мѣсто;  to  до  to  the — , быть  побѣжденнымъ,  уничто- 
женнымъ, принужденнымъ;  [ фиг.  защита,  оплотъ; 
ограда;  [ каменный  валъ,  фундаментъ;  [ анат.  пере- 
городка; [ садовн.  шпалеры,  шпалерникъ;  [ —creep- 
er, S.  шщхй  [птица); — cress,  постѣнникъ  [расте- 
ніе);— eye,  мед,  глаукома  [болѣзнь  глазь); — eyed, 
adj.  бѣлоглазый;  страдающій  глаукомой;  фиг.  без- 
жалостный;— flower,  S.  стѣнной  левкой,  желтый 
левкой;  желтофіоль,  желтая  фіалка;  фиг.  дама, 
кавалеръ,  смотрящіе  на  балу  на  танцы,  но  не- 
принимающіе въ  нихъ  участія; — fruit,  шпалер- 
ный плодъ; — gun,  старинная  пищаль; — hook,  крюкъ 
для  поддерживанія  сточныхъ  трубъ; — knot,  мор. 
простой  кнотъ; — louse,  мокрица  [насѣкомое); — 
paper,  обои; — rue,  стѣнная  рута  [растеніе); — 's- 
end-coal,  лучшій  уголь  въ  Ньюкастлѣ; — sided, 
adj.  имѣющіе  отвѣсные  бока;— tree,  s.  шпалерное 
дерево; — wort,  бот.  дикая  бузина. 

Walled  (уо'олд),  adj.  обнесенный  стѣной; — т by 
houses,  окруженный  со  всѣхъ  сторонъ  домами; — up, 
заложенный,  задѣланный  камнями. 

Wallet  (уол'-лет),  s.  сумка,  котомка;  бумажникъ, 
портфель. 

Walling  (уо'ол-инг),  S.  обнесеніе  стѣнами;  стѣны; 
матеріалы  для  каменныхъ  построекъ;  каменная,  кир- 
пичная кладка. 

Wallop  (уол'-лоп),  S.  сильный  ударъ;  [ быстрое 
но  затруднительное  движеніе,  галопъ;  [ толстый  ку- 
сокъ сала;  I V.  п.  кипѣть,  вскипать;  клокотать;  дви- 
гаться съ  затрудненіемъ,  галопировать;  [ быть  не- 
ряхой; [ѵ.  а.  разг.  бить,  тузить,  колотить. 

Walloping  (уол'-лоп-инг),  S.  разг.  градъ  палоч- 
ныхъ ударовъ. 

Wallow  (уол'-лоу),  S.  походка  переваливаясь  съ 
ноги  на  ногу;  [ г.  п.  валяться,  кататься;  перевали- 
ваться съ  ноги  на  ногу,  едва  передвигаться;  фиг. 
коснѣть;  [ V.  а.  катать,  валять. 

waiiower  (уод'-лоу-ер),  S.  тотъ,  кто  валяется; 
[ мор.  деревянная  шестерня. 

waiiowlsh  (уол'-лоу-иш),  adj.  нечистый,  грязный; 
[ нелѣпый,  пошлый. 

Walnut  (уол'-нбт),  S.  грецкій  орѣхъ;  орѣховое 
дерево. 

wuirus  (уол'-рбс),  s.  моржъ,  морская  корова. 

Walt  (уолт'),  adj.  мор.  пустой,  неимѣющій  до- 
статочно баласта. 
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waltroB  (уол'-трон),  s.  CM.  Walrus. 

Waltz  (уо'олтс),  s.  вальсъ;  | v.  n.  вальсировать. 

waltzer  (уо'олтс-ер),  s.  вадьсеръ, — ка. 

Wamble  (уом'-бл),  Г.  n.  испытывать  тошноту, 
отрыжку;  покачиваться,  пошатываться;--с popped, 
adj.  пр.  нар.  испытывающій  тошноту;  упадшій  ду- 
хомъ. 

Wan  (уон'),  adj.  блѣдный,  посинѣвшій;  | г.  п. 
блѣднѣть. 

Wand  (уонд'),  S.  прутъ,  жезлъ. 

Wander  (уон'-дер),  V.  п.  бродить,  блуждать;  ски- 
таться, странствовать;  [j  заблудиться,  сбиться,  совра- 
титься съ  пути;  фиг.  потерять  нить  рѣчи:  укло- 
няться, удаляться  отъ  предмета;  Ц удаляться;  уѣз- 
жать, покидать;  |]  бредить;  Ц to— about,  бродить,  блуж- 
дать; I to — away  to,  бродить  по  направленію  къ; 
to — up  and  down,  бродить  взадъ  и впередъ;  to— in, 
забрести,  заблудиться,  зайти,  заѣхать;  to— over, 
through,  проходить,  проѣзжать;  путешествовать;  бро- 
дить по;  I V.  а.  пробѣгать,  проходить;  путешество- 
вать. 

Wanderer  (уон'- дер-ер),  S.  бродяга,  праздноша- 
тающійся. 

Wandering  (уон'-дер-инг),  S.  блужданіе,  скитаніе; 
странствованіе,  ходьба;  | заблужденіе,  ошибка;  укло- 
неніе, отступленіе;  удаленіе  въ  сторону  oms  чего', 
разсѣянность,  невниманіе,  легкомысліе;  непостоян- 
ство, вѣтренность;  бредни;  помѣшательство,  изступ- 
леніе; I adj,  бродящій,  скитающійся,  блуждающій, 
странствующій;  заблудившійся,  заблудшій,  ошибаю- 
щійся, уклоняющійся,  удаляющійся  oms  чего-,  невни- 
мательный, разсѣянный,  непостоянный;  помѣшанный, 
изступленный. 

wanderingiy  (уон'-дер-инг-ли),  odv.  непостоянно, 
неопредѣленно;  блуждая. 

Wane  (уэн'),  S.  ущербъ  {луны);  to  be  on  the — , 
убывать  (о  лунѣ);  фиг.  убавляться,  уменьшаться, 
приходить  въ  упадокъ,  упадать;  | е.  п.  убывать;  при- 
ходить въ  упадокъ,  слабѣть. 

Waned  (уонд'),  adj.  поблѣднѣвшій. 

Waning  (уэн'-инг),  adj.  убывающій,  уменьшаю- 
щійся, упадающій. 

Wanly  (уон'-ли),  adv.  блѣдно. 

Wanneee  (уон^-нес),  S.  блѣдность. 

Wannion  (уон'-и-бн),  S.  хлыстъ,  кнутъ,  бичъ, 

wannieh  (уон'-ниш),  adj.  блѣдный,  блѣдноватый. 

Want  (уо^онт),  s.  неимѣніе,  недостатокъ;  надоб- 
ность, потребность,  нужда,  необходимость;  бѣд- 
ность, крайность;  to  be  in — of,  нуждаться  въ  чемк; 
for,  through — of,  за  неимѣніемъ,  за  недостаткомъ 
чею;  I зооА.  кротъ; — hill,  кротовина,  взрытая  кро- 
томъ земля. 

Want,  V.  а.  имѣть  нужду,  нуждаться,  терпѣть 
недостатокъ  es  чемз;  Ц находить  что  нужнымъ,  по- 
лезнымъ, необходимымъ;  ||  чувствовать  чье  отсутствіе; 
сожалѣть  о KOMS;  чувствовать  недостатокъ,  лишеніе, 
нужду  es  чемз;  |j  просить,  желать,  хотѣть;  |]  требо- 
вать кого;  you  are  — ed  in  the  next  room,  васъ  тре- 
буютъ въ  сосѣднюю  комнату; — ed,  требуютъ,  ищутъ, 
желаютъ  имѣть  (вз  обзявленіяхз);  | ѵ.  п.  не  доста- 
вать; не  хватать  до  чего;  нуждаться  es  чемъ,  нахо- 
диться въ  отсутствіи;  there— ed  bat  а little,  чуть  было 
не,  немного  не  доставало;  here — s а crown,  недо- 
стаетъ кроны. 

Wantage  (уо'онт-эдж),  S.  недостатокъ,  недочетъ, 
дефицитъ. 

Wanting  (уо'онт-инг),  adj.  недостаточный,  не- 
достающій, отсутствующій;  to  be-in,  не  имѣть  чего, 
имѣть  недостатокъ  въ  чемъ;  be  not — to  yourself,  не 
забывайте  себя;  Дасіѵ.  кромѣ,  менѣе;  за  исключеніемъ. 

wantleee  (уо^онт-лес),  adj.  достаточный,  изо- 
бильный, изобилующій;  богатый  чѣмъ. 

Wanton  (уон'-тон),  adj.  развѣвающійся;  []  весе- 
лый, живой,  рѣзвый;  шаловливый,  игривый;  сдѣлан- 
ный безъ  причины,  неумышленно,  не  нарочно;  П без- 


путный, безчинный,  непристойный;  своевольный;  не- 
сдержанный, распущенный,  вольный,  нескромный, 
безстыдный;  сладострастный,  похотливый,  разврат- 
ный, распутный;  Ц изобильный;  богатый;  пышный, 
роскошный;  I неправильный;  Ц s.  развратный,  изнѣ- 
женный, пустой,  легкомысленный  человѣкъ;  | ласка- 
тельное слово:  ту—,  мой  милый;  my—s,  мои  доро- 
гіе друзья;  to  make  а — of  а child,  слишкомъ  изнѣ- 
жить, избаловать  ребенка. 

Wanton,  V.  п.  развѣваться;  Ц шутить,  проказни- 
чать, шалить,  играть;  забавляться,  веселиться,  тѣ- 
шиться; позволять  себѣ  вольности. 

Wantonly  (уон'-тбн-ли),  adv.  развѣваясь;  | живо, 
весело,  шутливо,  игриво,  шаловливо; | безъ  причины, 
неумышленно,  ненарочно;  Ц несдержанно,  вольно, 
свободно,  неправильно;  сладострастно,  похотливо. 

wantonneez  (уон'-тбн-нес),  S.  веселость,  рѣз- 
вость, шаловливость,  живость;  | безпутство,  безчин- 
ство, вольность,  распущенность,  непристойность; 
распутство,  похотливость,  сладострастіе. 

wantwit  (уо'онт-уит),  s.  дуракъ,  глупецъ,  идіотъ. 

wanty  (уон'-ти),  S.  подпруга;  широкій  ремень. 

Wap  (уоп'),  V.  а.  бить;  | s.  ударъ. 

Wapentake  (уап'-ен-тэк),  s.  округъ,  уѣздъ  {въ 
сѣверныхъ  графствахъ  А.ниіи). 

Wapin-scha'w  (уЗп'-ин-шоо),  S.  смотръ  войскамъ. 

Wapped,  Wappened  (уопд',  уоп'-пнд),  adj.  уст. 
истомленный,  ослабленный,  измученный. 

War  (уор'),  V.  а.  п.  воевать,  вести  войну,  сра- 
жаться, бороться;  1 S.  война;  бой,  военныя  дѣйствія; 
военное  искуство;  at — , на  войнѣ;  to  be  at — , вести 
войну;  to  levy — against,  объявить  войну;  used  to — , 
закоренѣлый  въ  бою;  in  the  thickest  of  the—,  въ  са- 
момъ пылу  сраженія;  а man  of — , воинъ,  солдатъ; 
военный  корабль;  civil — , междоусобная  война;  holy — , 
крестовый  походъ;  articles  of—,  сводъ  военныхъ, 
морскихъ  законовъ;  | орудія  войны;  войска,  военная 
сила,  рать;  | ссора,  вражда,  брань,  злоба,  нена- 
висть; 1 — ахе,  S.  бердышъ; — beat, — beaten,  adj. 
изнуренный  войной; — bereaved,  потерявшій  кого 
на  войнѣ,  носящій  трауръ  по  убитомъ  на  войнѣ; — 
cry, —whoop,  s.  бранный  крикъ;— department, 
военное  министерство; — drum,  военный  барабанъ; 
— field,  поле  сраженія,  бранное  поле; — furniture, 
военное  снаряженіе,  вооруженіе,  экипировка; — 
horse,— steed,  ратный,  боевой  конь;— insurance, 
застрахованіе  {кораблей)  въ  военное  время; — 
marked,  adj.  раненый  на  войнѣ; — office,  s.  кан- 
целярія военнаго  министерства;— paint,  пр.  нар. 
военная  форма; — proof,  adj.  испытанный  войной; 
S.  испытанная  храбрость; — saddle,  s.  военное  сѣ- 
дло;— time,  военное  время; — trophy,  военный  тро- 
фей;— worn,  adj.  истощенный,  изнуренный  войной. 

Warble  (уор'-бл),  V.  п.  чирикать,  щебетать  (о 
птицахъ);  журчать  (о  ручейкѣ);  раздавать^;  | ѵ.  а. 
пѣть  съ  трелями,  распѣвать;  оглашать  пѣніемъ. 

Warbler  (уор'-блер),  S.  пѣвчая  птица;  малиновка 
{птичка). 

warblee  (уор'-блз),  s.  pi.  ветер,  опухоль  на 
спинѣ  лошади. 

Warbling  (уор'-блинг),  S.  чириканіе,  щебетаніе 
{птицъ);  журчаніе  {ручейка);  пѣніе;  | adj.  мелодич- 
ный, журчащій. 

Ward  (уорд^  уард'),  приставка  въ  концѣ  словъ, 
означающая  направленіе;  напр.  toward,  upward 
и пр. 

Ward  (уорд'),  s.  храненіе,  охраненіе;  защита, 
присмотръ;  1 опекунство,  опека;  попечительство;  | 
опекунъ,  попечитель;  |]  малолѣтній,  находящійся 
подъ  опекой;  I гарнизонъ;  стража,  караулъ;  крѣ- 
пость, укрѣпленное  мѣсто;  []  фехт.  позитура,  пози- 
ція; []  часть,  кварта.іъ  {города);  часть  {лѣса);  Ц па- 
лата, камера  {въ  госпиталѣ,  въ  тюрьмѣ);  Ц — of  а 
lock,  перемычка  {въ  залт);  | — mote,  s.  митингъ, 
сходка,  судъ  городскаго  квартала;— penny,  деньги, 
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которыя  платятъ  сторожамъ  за  караулъ;  — staff, 
жезлъ  констабля. 

Ward,  и.  а.  хранить,  охранять,  предохранять, 
защищать,  покровительствовать;  отражать,  отби- 
вать, отвращать,  оттадкивать;  преодолѣвать;  Ц ѵ.  а. 
остерегаться,  быть  на  сторожѣ,  бодрствовать;  отра- 
жать удары. 

Warden  (уорд'-н),  S.  опекунъ;  хранитель,  блю- 
ститель; губернаторъ;  директоръ;  смотритель,  над- 
зиратель, приставъ,  сторожъ;  the— of  а prison ^ тю- 
ремщикъ; the — of  а тіѵегзііуу  ректоръ  универси- 
тета; Л алтарная  завѣса  {es  це]ркви);  Ц родъ  большой 
и твердой  груши. 

wardenry  (уорд'-н-ри),  S.  обязанности,  долж- 
ность хранителя,  опекуна  и пр. 

wardenship  (уорд'-н-шип),  s.  храненіе,  охра- 
неніе, присмотръ,  защита;  должность  хранителя, 
блюстителя. 

Warder  (уорд'-ер),  S.  хранитель,  сторожъ;  Ц 
жезлъ. 

Wardrobe  (уорд'-роб),  s.  гардеробная,  комната 
для  платья;  платяной  шкафъ;  гардеробъ,  платье, 
одежда. 

Wardroom  (уорд’-рум),  s.  мор.  каютъ-компанія. 

Wardship  (уорд'-шип),  s.  опекунство,  опека;  I 
малолѣтство,  несовершеннолѣтіе. 

Wardsman  (уордз'-мйн),  S.  хранитель,  сторожъ. 

Ware  (уэр'),  S.  товаръ,  продуктъ,  издѣліе; 
earthen — , stone — , глиняная  посуда;  china — , фар- 
форовая посуда;  dutch — , фаянсовая  посуда;  hard — , 
мелочные  желѣзные  товары;  small— s,  мелочной  то- 
варъ; sea — , бот.  водоросль. 

Ware,  adj.  см.  Aware,  Wary. 

Ware,  V.  n.  CM.  Beware. 

Ware,  ycm.  pret.  отъ  Wear. 

Ware,  V.  a.  {wore),  мор.  поворотить  черезъ  фор- 
девиндъ. 

Warehouse  (уэр'-хаус),  s.  амбаръ,  кладовая, 
пакгаузъ,  складочное  мѣсто; — keeper,  s.  содер- 
жатель амбаровъ,  амбарный,  амбарный  смотритель; — 
— rent,  пошлина  съ  кладочныхъ  мѣстъ,  амбарщина. 

Warehouse  (уэр'-хауз),  V.  а.  складывать  товары 
въ  амбары,  кладовыя,  магазины. 

Warehoused  (уэр'-хауст),  adj.  сложенный  въ 
амбары,  кладовыя,  магазины. 

Warehouseman  (уэр'-хаус-ман),  S.  содержатель 
магазина;  оптовый  торговецъ;  italian — , продавецъ 
съѣстнаго. 

warehousiuj?  (уэр'-хауз-инг),  S.  складываніе 
товаровъ  въ  амбары,  въ  кладовыя;  торг,  амбарщина; 
I adj.  складочный. 

Warfare  (уор'-фэр),  s.  война;  военная  служба, 
военная  жизнь;  фиг.  состязаніе,  борьба,  бой;  ||ѵ.  п. 
вести  походную  жизнь,  жизнь  солдата;  воевать, 
сражаться,  бороться. 

warfarer  (уор'-фэр-ер),  S.  ВОИНЪ,  Солдатъ. 

Warily  (уэ'-ри-ли),  adv.  осторожно,  осмотри- 
тельно, благоразумно. 

Wariness  (уэ'-ри-нес),  S.  осторожность,  осмотри- 
тельность, благоразуміе. 

Warlike  (уор'-лайк),  adj.  воинственный,  хра- 
брый; военный,  воинскій. 

Wariikeness  (уор'-лайк-нес),  S.  воинственный 
духъ,  храбрость. 

Warlock  (уор'-лок),  S.  колдунъ,  волшебникъ. 

Warm  (уорм'),  adj.  теплый;  грѣтый,  подогрѣ- 
тый; he  is — , ему  тепло;  it  is — , тепло;  the  weather 
gets — , становится  теплѣе;  to  get — , согрѣвать, — ся, 
нагрѣвать,  — ся;  to  make — , грѣть,  разогрѣвать;  to 
grow — , дѣлаться  теплѣе;  to  keep — , держать  въ 
теплѣ;  (j  горячій,  жаркій,  пылкій;  усердный,  рев- 
ностный; живой;  буйный,  восторженный;  to  grow — 
in  а dispute,  горячиться  въ  спорѣ;  | тяжелый,  труд- 
ный; I разг.  зажиточный,  богатый;  Ц — blooded, 
adj.  имѣющій  горячую  кровь;  —headed,  раздражи- 


тельный , вспыльчивый ; — h е а г t е d , великодушный , 
добросердечный;  — h е а г t е d п е s s,  s . добросердечіе, 
великодушіе. 

Warm,  s.  тепло,  теплота;  согрѣваніе;  | ѵ.  а. 
грѣть,  нагрѣвать,  согрѣвать;  to—(me's  self,  грѣться, 
согрѣваться;  to — а bed,  грѣть  постель  [грѣлкою)-, 
to— again,  подогрѣвать,  разогрѣвать;  | горячить,  раз- 
горячать; фиг.  возбуждать;  пр.  нар.  нагрѣть  кого, 
отколотить;  ||  ѵ.  п.  теплѣть;  грѣться,  согрѣваться, 
нагрѣваться,  подогрѣваться,  разогрѣваться;  фиг. 
горячиться,  воспламеняться. 

Warmer  (уорм'-ер),  S.  тотъ,  КТО  или  то,  что 
согрѣваетъ,  нагрѣваетъ;  plate — , грѣлка  длянагрѣ- 
ванія  тарелокъ. 

Warming  (уорм'-инг),  S.  согрѣвавіе,  нагрѣваніе; 
тепло,  сильный  жаръ;  to  get  а — , to  take  а — , грѣться 
у огня;  to  have  а house — , праздновать  новоселье;  Ц 
— ран,  S.  грѣлка;  большіе  старомодные  часы;  че- 
ловѣкъ, временно  занимающій  мѣсто;  — stone, 
особый  камень,  долго  сохраняющій  тепло. 

Warmly  (уорм'-ли),  adv.  тепло;  горячо,  пылко, 
страстно,  сильно,  съ  жаромъ. 

Warmness,  Warmth  (уорм'-нес,  уормзс'),  S. 
теплота;  горячность,  пылкость,  жаръ;  ревность, 
усердіе;  живость,  страстность. 

Warn  (уорн'),  V.  а.  предупреждать;  предостере- 
гать; извѣщать,  увѣдомлять,  давать  знать  заранѣе; 
to — one  away,  off,  предупредить  кого,  что  ему  нужно 
удалиться;  отказать  кому  отъ  мѣста,  отъ  арендо- 
ванія земли;  to — into  the  court,  позвать  кого  въ  судъ. 

Warner  (уорн'-ер),  S.  тотъ,  кто  предостерегаетъ, 
предупреждаетъ,  извѣщаетъ,  увѣдомляетъ. 

Warning  (уорн'-инг),  S.  предостереженіе,  пре- 
дувѣдомленіе; извѣщеніе,  увѣдомленіе,  объявленіе, 
сообщеніе,  извѣстіе;  without  further—,  безотлага- 
тельно; to  give  fair — , предупредить  во  время;  to 
be  а — to,  служить  примѣромъ  кому;  | отказъ  {при- 
слугѣ, жильцу);  I боевая  пружина  {es  часахъ);  | 
adj.  пророческій;  многознаменательный;  предупреж- 
дающій, предостерегающій,  предваряющій;  —bell, 
набатный,  вѣстовой  колоколъ;  колоколъ,  который 
звонитъ  за  четверть  часа  до  обѣда. 

Warp  (уорп'),  S.  основа  {ткани);  to  part  and 
tie  the  threads  of  the—,  набирать  основу;  |]  мор.  ка- 
бельтовъ, перлинь;  буксиръ;  ||  илъ  {оставляемый 
морскими  приливомъ);  Ц выкидышъ  {у  животныхъ). 

Warp,  V.  а.  мор.  буксировать,  верповать;  to — up 
а ship,  вести  корабль  на  буксирѣ;  []  ѵ.  п.  буксиро- 
ваться, верповаться. 

Warp,  V.  п.  коробиться,  сгибаться;  фиг.  откло- 
няться отъ  прямаго  пути;  уклоняться,  удаляться, 
заблуждаться,  ошибаться;  ]]  шататься,  колебаться; 
вертѣться,  кружиться;  идти,  плыть  по  вѣтру;  Ц вы- 
кидывать (о  животныхъ);  II  V.  а.  сновать,  набирать 
основу;  [|  коробить,  сгибать  {дерево);  сковывать  {мо- 
розомъ); II  совращать  съ  пути,  заставлять  уклоняться, 
отдалять,  отводить  отъ  чего,  извращать,  искажать; 
колебать,  шатать;  потрясать;  вліять;  Ц скривить,  пе- 
рекосить {въ  постройкѣ). 

Warper  (уорп'-ер),  S.  навивальщикъ,  — щица 
{основы). 

Warping  (уорп'-инг),  S.  кривизна,  выгибъ,  искри- 
вленіе; искривленность;  фиг.  совращеніе  съ  пря- 
маго пути,  отклоненіе,  удаленіе  отъ  чего;  заблуж- 
деніе, ошибка;  потрясеніе,  колебаніе;  |)  снованіе 
{ткани ) ; Ц лор . верпованье , буксировка;  | — bank, 
s.  земляная  насыпь  для  удержанія  воды; — mill, 
ткацкая  машина. 

Warrant  (уор'-рйнт),  S.  полномочіе,  право;  до- 
вѣренность, уполномоченіе;  ||  приказъ,  предписаніе, 
повелѣніе;  позволеніе,  соизволеніе;  приказъ  о взя- 
тіи подъ  стражу,  о задержаніи;  а search — , при- 
казъ сдѣлать  розыскъ;  by  divine — , по  волѣ  Божьей; 
death — , приказъ  казнить;  ||  патентъ,  привилегія;  || 
свидѣтельство,  порука,  поручительство,  ручатель- 
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CTBO,  удостовѣреніе;  j оправданіе;  jj  dock — , шрг. 
таможенное  свидѣтельство,  дозволеніе;!] — officer, 
s.  воен.  унтеръ-офицеръ,  капралъ;  мор.  штурманъ, 
комисаръ,  шкиперъ,  констапель. 

Warrant,  V.  а.  уполномочивать,  давать  довѣ- 
ренность; дозволять,  разрѣшать,  узаконить;  ||  заіци- 
щать,  отстаивать;  свидѣтельствовать;  утверждать, 
доказывать;  ручаться,  удостовѣрять;  оправдывать; 
освобождать,  избавлять;  ||  поручиться,  быть  порукой; 
отвѣчать  за  что;  обезпечивать,  гарантировать;  I — it 
good,  я ручаюсь  за  доброту  этого. 

Warrantable  (уор'-рант-а-бл),  adj.  оправдывае- 
мый; дозволенный,  позволительный;  законный;  спра- 
ведливый; за  что  можно  ручаться,  что  можно  до- 
казать; !!  —Му,  adv.—o,—m. 

warrantabicnces  (уор'-рант-а-бл-нес),  s.  закон- 
ность, возможность  быть  оправданнымъ;  отвѣтствен- 
ность. 

Warranted  (уор'-рант-ед),  adj.  обезпеченный, 
гарантированный,  предохраненный;  достовѣрный, 
вѣрный. 

Warrantee  (уор-ран-ти^),  S.  юр.  лицо,  которому 
что  либо  обезпечено. 

Warranter,  Warrantor  (уор'-рант-ер, — бр),  S. 
уполномочивающій,  поручитель,  вѣритель,  довѣри- 
тель, порука. 

Warrantlee,  Warranty  (уор'-ран-тайз, — ти),  S. 
порука,  поручительство,  обезпеченіе;  полномочіе; 
право. 

Warren  (уор^-рен),  S.  заповѣдное  мѣсто  для 
охоты;  садокъ  для  кроликовъ;  рыбный  садокъ. 

warrener  (уор'-рен-ер),  S.  смотритель  запо- 
вѣднаго мѣста  для  охоты. 

Warrior  (уор'-йор, — ри-бр),  S.  воинъ,  воитель; 
ратникъ,  солдатъ. 

warrioress  (уор'-йбр-ес, — и-бр-ес),  S.  женщина- 
воинъ,  воительница. 

Wart  (уорт'),  S.  бородавка;  бот.  наростъ. 

Warted,  Warty  (уорт'-ед, — и),  adj.  бородавчатый. 

Wartwort  (уорт'-убрт),  S.  молочай,  молочай- 
никъ {растеніе). 

Wary  (уэ'-ри),  adj.  осмотрительный,  осторожный, 
разумный;  скромный,  сдержанный. 

Was  (уоз^),  pret.  отъ  Be, 

Wash  (уош'),  V.  а.  мыть;  умывать;  вымывать; 
стирать,  бучить,  полоскать;  мочить,  смачивать,  оро- 
шать, омывать,  прыскать,  покрывать  водой;  купать; 
j(  оттушевывать;  ||  покрывать  чѣми  металлъ;  \\  to — 
away,  off,  out,  смывать,  отмывать,  подмывать; 
вымывать,  замывать;  мор.  уносить  волной;  ||  to — 
down,  спускать  поводѣ;  отмывать,  выводить  пятно; 
i|to — over,  наводнять,  потоплять,  заливать;  туше- 
вать {рисунокъ);  покрывать  картину  красками;  | 
to— up,  поднимать  на  воду,  выбрасывать  на  берегъ; 
полоскать,  мыть  {посуду);  ||  г.  п.  мыться,  вымывать- 
ся, купаться;  to — off,  уносить  водой,  уплывать. 

Wash,  S.  мытье,  умыванье;  притиранье,  умыванье, 
косметическая  вода;  стирка,  бученье  [бѣлья);  ко- 
личество заразъ  вымытаго  бѣлья;  помои;  ||  часть  бе- 
рега, омываемая  водою;  наносъ;  болото,  прудъ, 
озеро;  I]  жидкость  дистиляціи;  мустъ;  сусло,  сокъ;  j 
бот.  обмазка;  | мед.  обмыванье,  промыванье;  [|  апт. 
примочка;  живоп.  тушеваніе;  слой  краски;  []  тон- 
кая пластинка,  слой  металла;  [|  мор.  прибой  моря 
къ  берегу;  лопасть  [весла);  Ц — ball,  s.  круглое  мыло; 
—board,  доска,  на  которой  стираютъ  бѣлье;  арх. 
плинтусъ;  мор.  фальмъ  борты;  — bowl,  мыльница; 
— hand-basin,  умывальникъ,  тазъ; — hand-stand, 
— stand,  ^умывальный  столъ;  — house,  прачешная; 
— pot,  умывальникъ,  тазъ; — tub,  лоханка,  щелоч- 
ная кадка. 

Washer  (уош^-ер),  s.  тотъ,  кто  стираетъ,  драчка; 
стиральная  машина;  | кружокъ  [металлическій  или 
кожанный)  для  предотвращенія  тренія  или  стягива- 
нія; ||— man,  S.  чистильщикъ;— woman,  прачка. 


Washing  (уош^-инг),  S.  умываніе,  вымываніе; 
стиранье,  стирка;  количество  вымытаго  заразъ 
бѣлья;  орошеніе,  опрыскиваніе,  смачиваніе;  обли- 
ваніе; хим.  обмывка,  промывка; — case,  s.  снарядъ 
дла  промыванія  руды;— day,  день  стирки;— engine, 
— machine,  машина  для  стирки  бѣлья. 

Washy  (уош'-и),  adj.  влажный,  мокрый;  глупый, 
пошлый,  нелѣпый;  мягкій,  дряблый. 

Wasn’t  (уознт'),  сокр.  отъ  Was  not. 

Wasp  (уосп'),  s.  оса  [насѣкомое); — fly,  s.  ктырь, 
оводъ  [насѣкомое). 

Waspish  (уосп^-иш),  adj.  похожій  на  осу,  тон- 
кій; [|  раздражительный,  угрюмый,  мрачный;  брюзгли- 
вый;— h е а d е б,аф'.вспыльчивый;  |]  — іу , adv.  — но, — о. 

Waspishness  (уосп'-иш-нес),  S.  раздражитель- 
ность, угрюмость,  брюзгливость. 

Wassail  (у ос' -сил),  s.  напитокъ  изъ  яблокъ  съ 
пивомъ  и сахаромъ;  празднество,  торжество;  ку- 
тежъ, оргія;  застольная  пѣснь;  [|ѵ.  п.  праздновать, 
торжествовать;  кутить,  бражничать. 

wassailer  (уос'-сил-ер),  S.  пьяница,  кутила. 

wast  (уост'),  pret.  2-е  лице  ед.  числа  отъ  Be. 

Waste  (уэст'),  adj.  разрушенный,  опустошенный; 
истощенный,  изнуренный;  заброшенный,  покинутый, 
оставленный;  необработанный;  пустой,  пустынный; 
лишній,  излишній,  безполезный;  ненужный;  негод- 
ный, неимѣющій  цѣны;  бракованный;  laid — , разо- 
ренный, опустошенный; — paper,  макулатура;  ||  s.  ра- 
зореніе, опустошеніе;  порча,  порченіе;| расточеніе, 
растрата;  истребленіе,  уничтоженіе,  разрушеніе; 
потребленіе,  расходъ;  іа  теге—,  по  пустому,  на- 
прасно; И потеря,  убыль,  ущербъ,  убытокъ;  Ц пу- 
стошь, пустыня,  пустое  мѣсто;  разоренная  зем.тя;  | 
пространство,  протяженіе  [воды);  | середина;  се- 
редка; Ц остатки,  подонки,  выварки;  выброски;  из- 
лишекъ [жидкости);  I тип.  дефектъ,  разрозненные, 
испорченные  листы  книги;  ||  юр.  порча  арендуемаго 
имущества;  | —basket,  s.  корзинка  для  негодной 
бумаги; — Ь о о к,  черновая  книга,меморіалъ;  — Ь о а г d , 
см.  wash-board;  — gate,  затворъ  для  выпусканія 
воды  изъ  шлюза;  — land,  пустырь,  невоздѣланная 
земля; — pipe, — tube,  выпускная  труба;  — water, 
излишекъ,  избытокъ  воды;  — wear,  — weir,  водо- 
сливъ для  излишней  воды. 

Waste,  V.  а.  истощать,  изнурять,  ослаблять;  | пор- 
тить; повреждать;  | тратить,  расточать;  растрачи- 
вать; II  опустошать,  разрушать,  разорять;  |]  прино- 
сить убыль,  ущербъ,  потерю;  доводить  арендуемое 
имѣніе  до  разоренія  отсутствіемъ  ремонта;  Ц ѵ.  п. 
уменьшаться,  умаляться;  истощаться,  изнуряться; 
разрушаться,  разоряться,  растрачиваться;  терпѣть 
убыль,  ущербъ;  приходить  въ  упадокъ;  убывать; 
высыхать;  уменьшаться  въ  вѣсѣ  (о  жокеѣ  приготов- 
ляющемся KS  скачкѣ);  to — away,  слабѣть,  чахнуть. 

Wasteful  (уэст'-фул),  adj.  разрушительный,  ра- 
зорительный, опустошительный;  расточительный; 
безполезный,  тщетный;  пустой,  пустынный,  невоз- 
дѣланный; I — іу,  adv. — но,— о. 

Wastefulness  (уэст'-фул-нес),  S.  расточитель- 
ность, мотовство. 

Wastel,  Wastel-bread  (уос'-тел, — бред),  S. 
крупичатый  лучшій  хлѣбъ. 

Wasteness  (уэст'-нес),  S.  запустѣніе;  опустоше- 
ніе; пустыня,  уединенность. 

Waster  (уэст'-ер),  S.  расточитель,  мотъ,  разори- 
тель, разрушитель;  Ц вепр»,  которая  уничтожаетъ, 
поглощаетъ,  потребляетъ,  беретъ  что  либо;  вещь, 
которая  разрушаетъ,  разоряетъ,  опустошаетъ;  ||  на- 
гаръ [на  C(?n>4W)) ; [|  дубина;  тупая  рапира. 

Wastethrift  (уэст'-зсрифт),  S.  МОТЪ. 

Wasting  (уэст'-инг),  adj.  истощающій,  изнуряю- 
щій; разрушающій,  опустошающій;  расточающій;  J 
S.  истощеніе,  изнуреніе;  поврежденіе,  порча;  упа- 
докъ; расточительность,  растрата,  трата;  опусто- 
шеніе, разрушеніе. 
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Wateh  (уоч'),  V.  n.  бдѣть,  бодрствовать,  не  спать; 

I V.  а.  п.  стеречь,  остерегаться,  быть  вниматель- 
нымъ, осторожнымъ;  наблюдать,  замѣчать;  подсте- 
регать, поджидать,  сторожить,  подкарауливать;  под- 
сматривать, подслушивать,  слѣдить,  высматривать; 
выжидать  [сАу^іая). 

Watch,  S.  бдѣніе;  неспаніе;  а— candle,  ночникъ; 
to  keep — , бодрствовать;  | надзоръ,  присмотръ,  на- 
блюденіе; высматриваніе;  стража,  караулъ,  сторожъ; 
Ю keep  one's — , to  be  on  the — , upon  the — , быть  на 
сторожѣ,  на  караулѣ,  сторожить,  подстерегать,  вы- 
жидать случая;  І|т«.часовой;постъ,караульня,гаупт- 
вахта;|л<ор.  вахта;  ап  anchor — , вахта,  когда  корабль 
на  якорѣ;  the  sea—,  вахта  на  морѣ;  the  starboard 
— , первая  вахта;  the  larboard — , вторая  вахта;  the 
dog — , вахты  съ  четырехъ  до  шести,  и съ  шести 
до  восьми  часовъ  пополудни;  to  be  upon — , стоять 
на  вахтѣ;  to  set — , стать,  поставить  на  вахту; Цчасы 
(карманные);  alarm — , часы  съ  будильникомъ;  re- 
peating— , часы  съ  репетиціей;  gentleman's — , мужскіе 
часы;  lady's—,  дамскіе  часы;  |— bell,  s.  мор.  ко- 
локолъ для  битья  склянокъ; — bill,  мор.  вахтенный 
списокъ;  — boat,  сторожевое  судно,  сторожевая 
лодка;  — box,  будка,  сторожка  для  ночнаго  сто- 
рожа; — case,  футляръ  для  часовъ;  — coat,  воен. 
шинель  для  часоваго;  — dog,  дворняжка,  дворовая 
собака; — fire,  бивачный  огонь; — glass,  стекло  въ 
часахъ;  мор.  склянки,  песочные  часы;  — gun,  зо- 
ревал пушка;  — house,  караульня,  гауптвахта; — 
key,  ключикъ  отъ  часовъ; — light,  ночникъ;  маякъ; 
— maker,  часовщикъ; — pocket,  часовой  карманъ; 
— stand,  портмонтръ;  — tower,  обсерваціонная 
башня;  сторожевая  вышка;  — word,  воен.  пароль, 
лозунгъ. 

Watcher  (уоч'-ер),  S.  тотъ,  кто  бодрствуетъ, 
бдитъ,  не  спитъ;  | сидѣлка  (при  больноме);  | надзи- 
ратель, смотритель,  надсмотрщикъ;  | внимательный 
наблюдатель,  свидѣтель;  | караульный,  дозорный,  ча- 
совой. 

Watehet  (уоч'-ет),  adj.  голубой. 

Watchful  (уоч'-фул),  adj.  бдительный,  неусыпный; 
to  be — over,  наблюдать,  присматривать  за  кѣмз;  | 
попечительный,  рачительный,  осторожный;  [|  — Іу, 
adv. — но. 

Watchfuineee  (уоч'-фул-нес),  S.  безсонница, 
бодрствованіе,  бдѣніе;  бдительность,  рачительность; 
наблюденіе,  вниманіе,  осторожность;  присмотръ. 

Watching:  (уоч'-инг),  s.  см.  Watchfulness. 

Watchman  (уоч'-мйн),  s.  часовой,  караульный, 
дозорный. 

Water  (уо'-тер),  V.  а.  поливать,  орошать;  Ц да- 
вать пить,  поить,  купать  (скоте);  to — herrings,  вы- 
мачивать селедки;  | наводить  волнистый  лоскъ  (на 
.матерію);  [|  ѵ.п. плакать,  проливать  слезы, заливаться 
слезами;  |j  запасаться  водой,  наливаться  водой  (о 
суднѣ);  черпать  воду;  мокнуть,  увлажаться;  that 
makes  the  mouth,  the  teeth — , отъ  этого  слюнки  текутъ. 

Water,  s.  вода;  a piece  of—,  водоемъ,  бассейнъ; 
sheet  of — , широкая  водяная  плоскость;  head  of — , 
водяной  столбъ;  brandy  and — , грогъ;  поел,  smooth 
—runs  deep,  въ  тихомъ  омутѣ  черти  водятся;  ^^иг. 
it  is  low — with  me,  я сѣлъ  на  мель,  я сижу  безъ 
копѣйки;  to  fish  in  troubled — , ловить  рыбу  въ  мут- 
ной водѣ;  to  до  over  the — , to  до  across  the — , быть 
сослану  въ  ссылку,  въ  изгнаніе;  to  be  in  hot—,  си- 
дѣть какъ  на  угольяхъ,  какъ  на  иголкахъ;  to  hold 
— , выдерживать;  устоять;  быть  прочну,  основа- 
тельну;  to  throw  cold — upon,  обезкураживать,  при- 
водить въ  уныніе;  to  hold  one's  heed  above—,  дер- 
жаться на  водѣ;  мор.  to  lake  in  one's — , to  lake  in 
fresh—,  запасаться  водой;  ]]  море,  рѣка,  озеро, 
прудъ;  the — s are  out,  вода  вышла  изъ  береговъ,  на- 
воднила, затопила;  f моча,  урина;  to  таке — , мо- 
читься; І мед.  вода,  водянка;  | — s,  s.  pi.  минераль- 
ныя воды;  I дождь;  II  слезы,  плачъ;  []  вода,  блескъ 


(алмаза);  волна,  глянецъ  (матеріи);  фиг.  разрядъ,, 
полетъ,  закалъ;  ||  мор.  вода,  течь;  broken—.,  бурунъ; 
to  back — , идти  заднимъ  ходомъ;  to  таке—,  имѣть 
течь;  to  make  foul—,  касаться  килемъ  илистаго  дна; 
|— bailiff,  S.  таможенный  чиновникъ  для  осмотра 
судовъ;  —bearer,  астр.  Водолей  (созвѣздіе);— 
beetle,  плавунецъ,  острогрудка  (водяной  жуке); — 
bewitched,  очень  жидкій  чай,  черезчуръ  разбав- 
ленный грогъ,  третій  спускъ  пива;  — borne,  adj. 
могущій  плыть  (относительно  глубины);  to  be — borne ^ 
плыть;  —break,  s.  ручеекъ;  —bucket,  ведро; — 
butt,  бочка  для  дождевой  воды;  цистерна;— caltrop, 
чилимъ,  водяной  орѣхъ  (растеніе); — carriage,  пе- 
ревозка поводѣ; — carrier,  водовозъ;— cart,  бочка 
на  колесахъ  для  орошенія  дорогъ;  — cask,  бочка 
для  воды;  — cement,  гидравлическій  цементъ; — 
clock,  водяные  часы;  — closet,  ватерклозетъ; — 
colorist,  акварельный  живописецъ; — color,  аква- 
рель; — company,  общество  водопроводовъ;  — 
course,  теченіе  воды;  ручей;  водостокъ,  ровъ  для 
выпуска  воды;  желобъ,  водопроводъ;  — craft,  ма- 
ленькія суда,  барки  вообще; — cress,  кресъ,  брун- 
кресъ,  жеруха  (растеніе);  — cure,  водолеченіе; — 
dog,  водолазъ  (собака);  —drainage,  подземный 
стокъ;  — drop,  капля  воды;  слеза;  — dropwort, 
кропило  (растеніе);  — elephant,  тппопотамъ; — 
engine,  гидравлическая  машина;  мор.  брандспойтъ; 
— fall,  водопадъ; — flag,  бот.  шпажникъ,  шпажная 
трава;— flood,  наводненіе;  —fowl,  морская,  водя- 
ная птица;  —fox,  карпъ  (рыба);  -furrow,  жело- 
бокъ, каналецъ;  ѵ.  а.  дѣлать  желобки,  маленькіе 
каналы; — gage, — gauge,  jmoj).  инструментъ  для  из- 
мѣренія глубины  или  количества  воды;  лотъ,  гру- 
зило; плотина;— gall,  промоина,  водомоина;— gang, 
каналъ,  ровъ;— gate,  затворъ,  вешнякъ  (у  шАюза)^ 
—gruel,  кашица; — gruel  doctor,  плохой  лекарь,  ко- 
новалъ;— hen,  степной  куликъ,  лысуха  (птица); — 
house,  резервуаръ,  водоемъ,  водохранилище; — 
level,  уровень  воды;  инструментъ  для  опредѣленія 
уровня  воды; — lily,  кувшинчики,  кубышечки  (ра- 
стеніе);— line,  мор.  ватерлинія;  ЩЫ — line,  ватер- 
линія, когда  судно  безъ  груза;  load-line,  грузовая 
ватерлинія; — logged,  adj.  мор.  наполовину  погру- 
женный въ  воду;  двигающійся  по  волѣ  волнъ,  не- 
слушающійся руля;  — mark,  S.  знакъ  высоты  воды; 
водяной  знакъ  на  бумагѣ; — melon,  арбузъ; — meter, 
водомѣръ;  — mill,  водяная  мельница;  — parsnip, 
ибунка  (растеніе);  —pepper,  змѣевикъ,  горлецъ 
(растеніе); — р 1 а п t а і п,  частуха,  водяной  шидьникъ 
(растеніе);  —poise,  физ.  гидрометръ,  водомѣръ;— 
pot,  кувшинъ,  кружка;  рукомойникъ;  лейка;  — 
power,  гидравлическая  сила; — proof,  adj.  непро- 
мокаемый; — rat,  s.  водяная  крыса;  морской  раз- 
бойникъ;— rate,  плата  за  снабженіе  водой;  — rot, 
V.  а.  мочить  въ  водѣ  (лене,  пеньку); — sail,  s.  мор. 
лисель,  бинетъ  (малый  парусе);  — scoop,  мор.  ги- 
терсъ,  лейка:  —screw,  —snail,  мех.  Архимедовъ 
винтъ;— shed,  хребетъ,  гребень  (горе  между  двумя 
бассейнами);  —shoot,  желобъ;  —side,  берегъ;— 
soak,  V.  а.  намачивать,  вымачивать;  —spout,  s. 
смерчъ,  тифонъ;— table,  арх.  отдушина  у подошвы 
стѣны  для  стока  воды;— tank,  резервуаръ,  водоемъ; 
—tight,  adj.  мор.  крѣпкій,  непроницаемый  для 
воды  (корабль);  — trough,  s.  водопой;  — violet, 
турча,  плавушникъ,  готтонія  (растеніе);  — way, 
канавка;  мор.  ватервейсы; — wheel,  гидравлическое 
колесо; — willow,  ива  (дерево); — works,  s.  pi.  воды, 
водометы,  фонтаны. 

Waterage  (уо'-тер-эдж),  S.  плата  за  перевозъ 
товаровъ  водой. 

Watered  (уо'-терд),  adj.  орошенный,  смоченный; 
выкупанный;  напоенный;  ||  волнистый  (о  мате- 
ріи). 

Waterer  (уо'-тер-ер),  S.  тотъ,  кто  орошаетъ,  мо- 
читъ и пр. 
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WAi«rinee«  (уо'-тер-и-нес),  s,  влажность;  водя- 

БИСТОСТЬ. 

Watering  (уо'-тер-инг),  s.  орошеніе,  поливаніе, 
обливаніе;  снабженіе  водой;  поеніе,  напаиваніе 
{скота);  мор.  пополненіе  запаса  прѣсной  воды;  | 
наведеніе  волнистаго  лоска  («а  матерію);  Ц — engine, 
S.  труба  для  орошенія;— place,  воды,  минеральныя 
воды;  морскія  купанья;  водопой;  мор.  мѣсто  удоб- 
ное для  того,  чтобы  наливаться  прѣсной  водой; — 
pot,  лейка;— station,  станція,  гдѣ  запасаются  во- 
дой;— trough,  колода  {изв  которой  поятв  скотв). 

waterieh  (уо'-тер-иш),  adj.  водянистый;  похожій 
иа  воду,  жидкій. 

waCeriehneee  (уо'-тер-иш-нес),  s.  водянистость, 
жидкость. 

Waterless  (уо'-тер-лес),  adj.  безводный,  сухой. 

Waterman  (уо'-тер-ман),  S.  лодочникъ;  перевоз- 
чикъ; прислужникъ  при  водопоѣ. 

Watery  (уо'-тер-и),  adj.  водяной,  водянистый; 
влажный,  мокрый;  въ  слезахъ. 

Wattle  (уот'-тл),  S.  прутъ,  сучекъ,  вѣтка;  пле- 
тень, плетенка  изъ  прутьевъ;  | усы  серьга, 

сережка  {у  пѣтуха);  | ».  а.  связывать  вѣтками; 
плесть,  переплетать  {прутья,  сучки);  плести  пле- 
тень; окружать  плетнемъ. 

wattiins  (уот'-тлинг),  S.  плетенка,  плетень;  пле- 
теніе изъ  вѣтокъ. 

Waul  (уо'ол),  V.  п.  мяукать. 

Wauling;  (уо'ол-инг),  S.  мяуканіе. 

Wave  (уэв'),  S.  волна,  валъ;  струя;  колебаніе,  не- 
ровность; маханіе;  волнистый  лоскъ  {т  матеріи); 

I архит.  симусъ,  верхняя  часть  карниза;  | —loaf, 
s.  освященный  хлѣбъ;— offering,  жертвоприноше- 
ніе {вв  еврейскомв  богослуженіи);  Ц ѵ.  п.  развеваться; 
волноваться,  струиться;  двигаться,  шевелиться,  ка- 
чаться; фиг.  колебаться;  избѣгать,  удаляться,  увер- 
тываться, оправдываться,  придавать  другой  смыслъ; 
I V.  а.  дѣлать  волнистымъ,  струйчатымъ;  дѣлать  не- 
ровнымъ; махать;  размахивать;  качать;  кивать,  дѣ- 
лать знакъ;  сплавлять,  пускать  по  водѣ; | сл.  Waive. 

Waved  (уэвд'),  adj.  волнистый,  струистый;  | зуб- 
чатый; зазубренный. 

Waveless  (уэв'-лес),  adj.  не  волнистый,  тихій, 
гяадкій. 

Wavelet  (уэв'-лет),  S.  маленькая  волна. 

Waver  (уэ'-вер),  V.  п.  шататься,  дрожать,  ка- 
чаться; фиг.  колебаться,  быть  въ  нерѣшимости. 

Waverer  (уэ'-вер-ер),  S.  колеблющійся,  нерѣши- 
тельный, непостоянный  человѣкъ. 

Wavering;  (уэ'-вер-инг),  adj.  шатающійся,  дро- 
жащій; колеблющійся,  нерѣшительный,  сомнѣваю- 
щійся; непостоянный;  []  s.  шатаніе,  дрожаніе,  коле- 
баніе, качаніе;  нерѣшимость,  нерѣшительность,  шат- 
кость, колебаніе;  сомнѣніе;  непостоянство. 

Waveringiy  (уэ'-вер-инг-ли),  adv.  шатаясь;  ко- 
леблясь, нерѣшительно;  непостоянно. 

Waveringness  (уэ'-вер-инг-нес),  S.  сл*.  Wa  V е Г ing. 

Waveson  (уэв'-сбн),  s.  вещи,  плавающія  по  водѣ 
послѣ  кораблекрушенія. 

Waving  (уэв'-инг),  S.  движеніе,  колебаніе;  ма- 
ханіе; I adj.  волнистый,  струистый. 

Wavy  (уэв'-и),  adj.  волнистый,  струящійся;  | убаю- 
канный волнами. 

Wawi  (уо'ол),  V.  п.  плакать,  выть,  завывать. 

Wax  (уакс'),  V.  а.  {waxed,  waxen),  вощить,  на- 
тирать воскомъ;  наващивать  по  краямъ  {матерію); 
j|  ѵ.  п.  {waxed,  wox,  waxen),  расти,  увеличиваться, 
приращаться;  становиться,  дѣлаться. 

Wax,  S.  воскъ  {пчелиный);  bleached — , бѣлый 
воскъ;  unbleached — , желтый  воскъ;  |[  сургучъ;  | сѣра 
{ушная);  [|  варъ  {у  сапожникозв);  []— candle,— light, 
s.  восковая  свѣчка;— chandler,  свѣчной  фабри- 
кантъ, торговецъ; — end,  насмоленная  нитка,  дратва 
{у  сапожниковв); — palm, — tree,  бот.  восковое  де- 
рево;—work,  восковая  фигура,  восковое  издѣліе. 


Waxed  (уакст'),  adj.  вощеный,  навощеный;  — 
cloth,  S.  вощанка,  родъ  клеенки;  — end,  см. 
Wax-end. 

Waxen  (уакс^-н),  adj.  восковой;  вощеный,  наво- 
щеный. 

Waxy  (уйкс^-и),  adj.  похожій  на  воскъ,  воско- 
ватый;  сердитый,  своенравный. 

Way  (уэй'),  S.  дорога,  путь;  проходъ,  проѣздъ, 
выходъ;  фиг.  средство,  способъ;  all  the — , всю  до- 
рогу; CLcross  the—,  over  the — , no  ту  сторону  дороги, 
напротивъ,  визави;  by—,  on  (he — , дорогой;  by  the — , 
между  прочимъ,  кстати,  мимоходомъ;  а by — , до- 
рожка; а cross — , перекрестокъ;  to  cut  one's — , to 
force  one's — , прокладывать  себѣ  дорогу;  half—,  на 
полдорогѣ,  посрединѣ;  the  high — , большая  дорога; 
to  hold — , соперничать,  бороться;  to  give — , сторо- 
ниться, уступать,  давать  доступъ,  ходъ;  фиг.  to 
give— for,  подать  поводъ;  to  до  а great— with,  сдѣ- 
лать многое  при  помощи,  съ;  to  до  the — of  all  the 
earth,  умирать;  to  go  the  wrong — , заблуждаться;  a — 
in,  входъ,  въѣздъ;  in  the — , на  дорогѣ,  составляя 
затрудненія,  препятствіе;  to  be  in  the — , быть  въ  до- 
рогѣ, быть  у кого  по  близости,  подъ  рукой;  встрѣ- 
титься, представиться  (о  случаѣ);  to  be  in  а person's 
— , быть  у кого  на  дорогѣ,  затруднять,  стѣснять 
кого;  to  stand  in  the — , стоять  поперегъ  дороги,  слу- 
жить препятствіемъ;  to  be  in  the  family — , быть  бе- 
ременною; in  the — with,  идя  вмѣстѣ,  бывъ  вмѣстѣ,  въ 
присутствіи;  to  lead  the—,  идти  впереди,  во  главѣ; 
Іо  таке—,  сторониться,  давать  мѣсто;  to  таке 
one's—,  подвигаться  впередъ,  пробираться;  прокла- 
дывать себѣ  дорогу;  to  таке  the  best  of  one's — to, 
спѣшить,  торопиться  куда;  milky—,  млечный  путь; 
по — , in  по — , никоимъ  образомъ;  is  there  по— хсШі  you 
but  you  must  tell,  развѣ  вамъ  никакъ  нельзя  не  ска- 
зать; а — out,  выходъ,  выѣздъ;  out  of  the — , отдален- 
ный, уединенный;  out  of  the — I прочь!  посторони- 
тесь! to  ask  out  of  the—,  черезчуръ  запрашивать  {за 
товарв);  to  be  out  of  the — , сбиться  съ  дороги;  не 
быть  на  мѣстѣ;  отсутствовать;  не  стѣснять,  не  за- 
труднять; быть  скрытымъ,  спрятаннымъ;  быть  не- 
обыкновеннымъ, выдѣляющимся;  he  is  so  out  of  the — , 
онъ  такъ  оригиналенъ;  to  go  out  of  one's — , сойти 
съ  своей  дороги,  выйти  изъ  обычной  колеи,  заблуж- 
даться; стѣсняться,  затрудняться;  to  put  one's  self  out 
of  the — , принять  на  себя  безпокойство,  обезпоко- 
иться; а — through,  проходъ;  to  work  one's — to,  про- 
ложить себѣ  дорогу;  съ  трудомъ  достигнуть;  |]  про- 
странство, разстояніе;  а great — off,  на  большомъ 
разстояніи;  | сторона,  направленіе;  one— and  another, 
во  всѣхъ  направленіяхъ;  every—,  со  всѣхъ  сторонъ, 
всѣми  способами;  that—,  въ  этомъ  направленіи; 
this — and  that—,  здѣсь  и тамъ,  такъ  и сякъ;  not  to 
know  which — to  turn,  не  знать  за  что  взяться;  | об- 
разъ, видъ;  родъ;  методъ,  метода;  манера;  обыкно- 
веніе, обычай;  образъ  жизни,  привычка;  взглядъ, 
представленіе,  понятіе;  поведеніе,  поступки;  вліяніе, 
дѣйствіе;  | мор.  ходъ,  плаваніе  {корабля);  курсъ 
{судна);  to  be  under — , to  have — , быть  въ  движеніи, 
идти;  to  get  under — , пуститься  въ  путь,  сняться  съ 
якоря;  to  gather—,  ускорять  ходъ  {корабля);  to  lose — , 
уменьшать  ходъ;  headway,  ходъ  впередъ;  sternway, 
задній  ходъ;  leeway,  дрейфъ;  ]]  —bill,  s.  списокъ 
сѣдоковъ;  накладная;— goer,  бродяга; — going,  adj. 
прощальный,  послѣдній  передъ  уходомъ; — leave,  s. 
проходъ,  право  прохода,  плата  за  проходъ;— mark, 
вѣха,  указательный  столбъ  {на  дорогѣ); — thistle, 
бот.  волчецъ,  чертополохъ; — thorn,  бот.  дрокъ, 
шильная  трава;— wiser,  путемѣръ,  одометръ;— 
worn,  adj.  истомленный,  измученный  дорогой. 

wayed  (уэйд'),  adj.  выѣзженный,  объѣзженный, 
выдрессированный  (о  лошади). 

Wayfarer  (уэй'-фэр-ер),  S.  путешественникъ 

Wayfaring  (уэй'-фэр-инг),  adj.  путешествующій; 
Is.  путешествіе;  II —tree,  s.  крушина  {дерево). 
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Waylaid  (уэй'-лэд),  jiret.  и part.  pa.  отъ  Waylay. 

Waylay  (уэй'-лэй),  V.  a.  {waylaid},  разставлять 
сѣти,-  подстерегать;  затерять  (вегць). 

Way  layer  (уэй'-лэй-ер),  s.  тотъ,  КТО  разставляетъ 
сѣти,  подстерегаетъ. 

wayietss  (уэй'-лес),  adj.  блуждающій,  бродячій; 
неимѣгощій  направленія. 

waynient  (уэй'-мент),  V.  п.  уст.  горевать,  пла- 
кать, сѣтовать. 

Way'ward  (уэй'-уард),  adj.  сердитый,  угрюмый, 
мрачный;  своенравный,  своевольный,  упрямый,  ка- 
призный; жестокій;  the — sisters,  фуріи;  j|  — ly,  adv. 
—о, — но. 

W'ay'wardness  (уэй'-уард-нес),  s.  злобность,  угрю- 
мость; упрямство,  своенравіе,  своеволіе,  капризы. 

Waywod  (уэй'-уод),  S.  воевода. 

Waywodeship  (уэй'-уод-шип),  s.  воеводство. 

We  (уи'),  pron.  pi.  отъ  I;  мы. 

Weak  (уик'),  adj.  слабый,  безсильный,  хилый; 
to  yet— , to  , ослабѣвать;— h e art ed,  adj.  робкій, 

трусливый. 

Weaken  (уик'-н),  V.  a.  ослаблять,  разслаблять; 
обезсиливать;  разжижать,  разводить,  разбавлять(жмб?- 
кость). 

w^eakener  (уик'-н-ер),  S.  ТОТЪ,  кто  или  то,  что 
ослабляетъ,  разслабляетъ. 

w^eakening  (уик'-н-инг),  adj.  ослабляющій,  раз- 
слабляющій; уменьшающій,  смягчающій;  Ц s.  ослабле- 
ніе, разслабленіе;  разжиженіе,  уменьшеніе. 

weakling  (уик'-линг),  s.  слабое,  хилое  существо. 

w'eakiy  (уик'-ли),  adj.  слабый,  хилый,  немощный, 
дряхлый;нескромный, оскорбительный;  | adv. —о,  —но. 

Weakness  (уик'-нес),  S.  слабость,  хилость,  не- 
мощность, Дряхлость;  слабодушіе,  слабая  сторона, 
недостатокъ. 

Weal  (уил'),  S.  благо,  благосостояніе,  счастіе, 
благоденствіе,  процвѣтаніе;  [j  государство,  респуб- 
лика; j рубецъ,  синякъ  {oms  удара);  \\ѵ.  а.  полосо- 
вать, наносить  удары. 

Weald  (уилд'),  s.  лѣсъ. 

w'ealsman  (уилз'-ман),  s.  политикъ;  государствен- 
ный человѣкъ. 

Wealth  (уелзс'),  s.  богатство,  состояніе;  доста- 
токъ; имущество;  б.іаго,  счастіе. 

Wealthily  (уелзс'-и-ли),  adv.  богато. 

Wealthiness  (уелзс'-и-нес),  s.  богатство,  зажи- 
точность. 

Wealthy  (уелзс'-и),  adj.  богатый,  зажиточный. 

w'ean  (уин'),  V.  а.  отнимать  отъ  груди;  фиг. 
лишать,  удалять,  устранять. 

%Yeanel,  Weanling  (уин'-ел, — линг),  S.  дитя, 
животное,  отнятое  отъ  груди. 

Weaning  (уин'-инг),  S.  отнятіе  отъ  груди. 

Weapon  (уеп'-он),  s.  оружіе;  бот.  иглы,  шипы; 
jj  і'.  а.  вооружать. 

wcaponed  (уеп'-бнд),  adj.  вооруженный,  снабжен- 
ный оружіемъ. 

Weaponless  (уеп'-он-лес),  adj.  безоружный,  обезо- 
руженный. 

Wear  (уэр'),  V.  а.  п.  {wore,  уст.  ware;  worn), 
носить  {на  себѣ);  носиться;  изнашивать, — ся;  истреб- 
лять, уничтожать,  разрушать,  изглаживать, — ся;  за- 
бывать; приводить  KS  чему  мало  по  малу;  проходить, 
протекать;  фиг.  to— the  breeches,  держать  мужа  подъ 
башмакомъ;  to — weary,  утомиться;  the  time — s late, 
становится  поздно;  Ц мор.  ворочать  чрезъ  фордевиндъ; 
{|(о— away,  изнашивать,  истирать, — ся;  истощать, 
— ся;  разрушать,  разстроивать  {здоровье);  разстрои- 
ваться;  истреблять,  уничтожать,  уносить,  изглажи- 
вать,— ся;  исчезать;  проходить,  протекать;  ||  to — off, 
изглаживать,  уничтожать, — ся;  проходить,  протекать; 
исчезать;  Ц to — on,  проходить,  протекать  (о  времени); 
Ц to— out, изнашивать, —ся;  истирать,— ся;  утомлять, 
истощать,— ся;  проходить,  протекать,  тянуться  (о 
времени) . 


Wear,  S.  ношеніе,  носка;  this  is  all  ту — , это  все, 
что  я ношу;  handkerchiefs  for  ladies'—,  for  gentlemen's—, 
дамскіе,  мужскіе  носовые  платки; — and  tear,  износъ; 
of  good—,  ноская  {матерія). 

Wear  (уир'),  s.  запруда,  гать;  верша  {у  рыбо- 
лововъ). 

Wearable  (уэр'-а-бл),  adj.  который  можно  носить 
(о  платьѣ).  . 

Wearer  (уэр'-ер),  S.  тотъ,  кто  носитъ;  то,  что 
носится,  изнашивается. 

w^eariabie  (уи'-ри-а-бл),  adj.  утомительный. 

Wearied  (уи'-рид),  adj.  уставшій,  утомленный, 
измученный,  изнуренный;  выведенный  изъ  терпѣнія 

Weariful  (уи'-ри-фул),  adj.  скучный,  причиняю- 
щій скуку;  Ц — іу,  adv.  скучно. 

Weariless  (уи'-ри-лес),  adj.  безпрерывный;  без- 
конечный; неустанный. 

Wearily  (уи'-ри-ли),  adv.  скучно,  утомительно. 

Weariness  (уи'-ри-нес),  S.  усталость,  утомленіе; 
скука;  нетерпѣніе;  отвращеніе. 

Wearing  (уэр'-инг),  adj.  носимый; — apparel, 
платье;  [|  s.  ношеніе,  носка;  платье;  Ц мор.  поворотъ 
судна  {на  другой  галсъ). 

Wearish  (уир'-иш),  adj.  водянистый,  болотистый, 
топкій;  слабый,  глупый,  пошлый;  скучный,  надоѣд- 
ливый. 

Wearisome  (уи'-ри-сбм),  adj.  утомительный,  тягост- 
ный, скучный;  надоѣдливый,  докучный,  несносный; 

I — Іу,  adv. — но, — о. 

Wearisomeness  (уи'-ри-сом-нес),  S.  надоѣдли- 
вость, скука. 

Weary  (уи'-ри),  adj.  утомленный,  усталый,  из- 
мученный; скучный,  надоѣдливый;  | ѵ.  а.  утомлять; 
наскучать,  докучать;  надоѣдать;  to— down,  to — out, 
утомить,  измучить;  | ѵ.  n.  желать  чего,  стремиться 
къ  чему. 

weasand  (уи'-занд),  s.  анат.  дыхательное  горло. 

Weasel  (уи'-зел),  s.  ласочка,  ласица  {звѣрекъ); 
fisher — , куница;  winter — , горностай;  mephitic^, 
вонючій  хорекъ; — faced,  adj.  съ  хитрымъ  лицомъ. 

Weather  (уесз^-ер),  V.  а.  вывѣтривать,  провѣтри- 
вать; выдерживать  бурю,  непогоду;  преодолѣвать 
что;  мор.  проходить  на  вѣтрѣ  корабля,  банки,  мели; 
to — а cape,  огибать  мысъ;  to— а ship,  обогнать  корабль; 
we  have — ed  our  point,  мы  преодолѣли  всѣ  препят- 
ствія; to—оѵЛ,  выдержать  бурю;  преодолѣть  препят- 
ствія; to— и out,  вырвать,  взять  что  силой;  [j  ѵ.  п. 
испытывать  вліяніе  погоды;  подвергаться  непогодѣ; 
измѣняться  отъ  погоды. 

w'eather,  s.  погода;  буря,  непогода;  перемѣны 
погоды;  навѣтренная  сторона;— Ь eaten, adj.  повреж- 
денный бурей; — bit,  S.  мор.  оборотъ  каната  на 
концѣ  брашпиля; — board,  мор.  навѣтренная  сторона 
(судна);  планширъ;  доски,  прибиваемыя  въ  порты 
разоруженныхъ  кораблей  для  предохраненія  отъ 
дождя;  V.  а.  мор.  обшивать  планширомъ; — boarding, 
S.  обшивка  досками,  накладывая  край  на  край;  доски, 
соединенныя  такимъ  образомъ; — bound,  adj.  за- 
держанный, удержанный  погодой; — cloth,  s.  мор. 
брезенты  коечные  въ  сѣткахъ  по  бортамъ; — cock, 
флюгеръ;  фиг.  вѣтрогонъ,  вертопрахъ; — driven, 
adj.  гонимый  бурей,  вѣтрами; — fend,  г.  а.  пріютить, 
укрыть  отъ  непогоды; — gage,  s.  мор.  преимущество 
вѣтра,  погоды;— glass,  барометръ;  термометръ; — 
helm,  лор.  наклонность  корабля  имѣть  руль  на 
вѣтрѣ;— proof,  adj.  выдерживающій  непогоду; — . 
quarter,  s.  мор.  часть  корабля,  находящаяся  на 
вѣтрѣ; — shore,  навѣтренный  берегъ; — spy,  тотъ, 
кто  предсказываетъ  погоду; — tide,  мор.  теченіе  съ 
подвѣтренной  стороны  корабля,  выносящее  его  къ 
вѣтру;— wise,  adj.  предугадывающій  погоду. 

Weathering  (уесз'-ер-инг),  S.  вліяніе  перемѣнъ 
погоды. 

Weatherly  (уесз'-ер-ли),  adj.  навѣтренный 
(корабль). 
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Weathermost  (уесз'-ер-мост),  adj.  мор.  самый 
навѣтренный. 

Weave  (уив'),  v.  a.  n.  (weaved,  wove,  ycm.  weft-, 
woven],  ткать;  плесть,  сплетать,  вплетать;  фиг. 
задумывать,  думать,  создавать,  выводить;  to — one’s 
self  into,  вмѣшиваться,  ввязываться,  впутываться 
во  что. 

Weaver  (уив'-ер),  S.  ткачъ;  |]  родъ  паука;— fish, 
S.  Петрова  рыба. 

Weaving  (уив'-инг),  S.  тканіе;  тканьё. 

Weazen  (уи'-зн),  adj.  худой,  исхудалый;  острый. 

Web  (уеб'),  S.  ткань;  полотно,  штука  полотна; 
паутина;  []  клинокъ  (у  шпаги);  рѣзакъ,  отрѣзъ 
у плуга);  пила;  пластинка  (металла) мед.  бѣльмо 
(на  глазу);  [|  плавательная  перепонка;  — footed, 
adj.  лапчатоногій. 

Webbed  (уебд'),  adj.  перепончатый. 

Webber  (уеб'-бер),  S.  ткачъ. 

Webbing  (уеб'-бинг),  s.  тесьма,  подбиваемая 
подъ  мягкую  мебель. 

Webby  (уеб'-би),  adj.  паутинный;  перепончатый. 

Webster  (уеб'-стер),  S.  уст.  ткачъ. 

We’d  (уид'),  еокр.  отъ  We  had,  We  would. 

Wed  (уед'),  V.  a.  n.  обвѣнчать,  повѣнчать, — ся; 
сочетать, — ся  бракомъ;  женить, — ся;  выдавать,  вы- 
ходить замужъ;  | фиг.  соединять,  связывать;  крѣпко 
держаться  за  что. 

Wedded  (уед'-дед),  adj.  обвѣнчанный,  женатый; 
замужняя;  | фиг.  привязанный,  привыкшій,  упор- 
ный. 

Wedding  (уед'-динг),  s.  свадьба,  обрядъ  вѣнча- 
нія, бракосочетаніе;  женитьба;  — favor,  букетъ, 
бантъ,  прикалываемый  находящимися  на  свадьбѣ; 
— ring,  обручальное  кольцо;  [|  adj.  свадебный,  вѣн- 
чальный. 

Wedge  (уедж'),  S.  клинъ;  слитокъ  (металла); 
пр.  нар.  серебро; — feeder,  серебряная  ложка;  j 
— shaped,  adj.  клинообразный;— ways, — wise, 
adv.  вмѣсто  клина,  въ  формѣ  клина;  |[  и,  а.  закола- 
чивать, вбивать  клинъ;  колоть,  раскалывать,  разры- 
вать; вколачивать;  to— in,  втискивать,  вбивать; 
they  were — d in,  они  были  биткомъ  набиты;  to — one’s 
way  through,  проложить  себѣ  путь. 

Wedged  (уеджд'),  adj.  сдавленный,  сжатый, 
стѣсненный,  окруженный,  вколоченный. 

Wedlock  (уед'-лок),  S.  супружество,  бракъ;  || 
V.  а.  см.  Wed. 

Wednesday  (уенз'-дэй),  S.  середа,  среда. 

Wee  (уи'),  adj.  маленькій,  крошечный. 

Weed  (уид'),  S.  плевелъ,  сорная  трава;  пр.  нар. 
сигара,  табакъ;— hook,  s.  полольная  кирка,  борозд- 
никъ; |j  — и— S,  S.  рі.  одежда,  одѣяніе,  платье;  траур- 
ное платье. 

Weed,  ѵ.  а.  полоть,  выпалывать;  фиг.  вырывать 
съ  корнемъ,  искоренять,  истреблять,  уничтожать; 
чистить,  очищать,  избавлять. 

weeder  (уид'-ер),  S.  полольщикъ;  фиг.  искоре- 
нитель. 

weedery  (уид'-ер-и),  S.  мѣсто,  поросшее  сорной 
травой;  сорныя  травы. 

Weeding  (уид'-инг),  S.  полонье,  выпалываніе; 
фиг.  вырываніе  съ  корнемъ,  искорененіе;— hook, 
S.  полольная  кирка. 

Weedless  (уид'-лес),  adj.  чистый,  незаросшій 
сорной  травой. 

Weedy  (уид'-и),  adj.  травянистый;  заросшій 
сорной  травой;  Ц траурный. 

Week  (уик'),  S.  недѣля;  the  holy — , Святая  недѣля. 
Пасха;  this  duy — , недѣлю  тому  назадъ,  чрезъ 
недѣлю;  in  а — 's  time,  черезъ  недѣлю,  въ  недѣлю; 
—day,  S.  будничный  день,  будни. 

Weekly  (уик'-ли),  adj.  недѣльный,  еженедѣльный; 
I adv.—яо. 

weel  (уил'),  S.  водоворотъ,  струя;  | плетень, 
кузовъ  (для  ловли  рыбе). 


Ween  (уин'),  15.  п.  уст.  мыслить,  думать;  пред- 
ставлять себѣ. 

Weep  (уип^),  V.  п.  а.  (wept,  weeped),  плакать, 
оплакивать,  проливать  слезы. 

Weeper  (уип^-ер),  S.  тотъ,  кто  плачетъ;  плакса, 
плаксивый  человѣкъ;  [|  плакальщица  (у  древ.);  [| 
плерезы;  j]  родъ  обезьяны. 

Weeping  (уип'-инг),  S.  слезы,  плачъ;  \\adj.  плачу- 
щій, плаксивый;  плакучій  (о  деревъяхз);—^^.то\іпА, 
S.  сырая  земля,  почва; — rock,  скала,  которая 
сочится;— spring,  источникъ,  который  течетъ  капля 
по  каплѣ. 

weepingly  (уип^-инг-ли),  adv.  плача,  въ  слезахъ, 
weet  (уит^),  V.  п.  (wot,  wote),  знать,  имѣть  свѣ- 
дѣнія. 

Weever  (уи'-вер),  S.  Петрова  рыба. 

Weevil  (уи'-вл),  s.  долгоносикъ  (насѣкомое). 
Weezel  (уи^-зл),  s.  см.  Weasel. 

Weft  (уефт'),  s.  ткач,  основа,  уточная  нить;|| 
ткань;  []  вещь,  неизвѣстно  кому  принадлежащая;  | 
уст.  pret.  отъ  Weave. 

Weftage  (уефт'-эдж),  s.  см.  Weft, 
wegotism  (уи'-го-тизм),  s.  чрезмѣрное  употреб- 
леніе мѣстоименія  we. 

Weigh  (уэй'),  V.  a.  вѣсить,  взвѣшивать;  фиг. 
разсматривать,  оцѣнивать,  обсуждать,  сравнивать; 
платить;  поднимать  (якорь);  to — down,  перевѣшивать; 
брать  верхъ,  превосходить,  слишкомъ  нагружать; 
отягощать,  угнетать; }!  ѵ.  п.  вѣсить,  тянуть;  имѣть 
вѣсъ,  цѣнность,  значеніе;  быть  важнымъ;  тяготить, 
лежать  (на  сердцѣ,  на  совѣсти);  быть  въ  тягость; 
I колебаться,  не  рѣшаться;  []  мор.  поднимать  (якорь); 
to — down,  перевѣшивать,  перетягивать;  опускаться, 
склоняться;  11 S.  взвѣшиваніе,  взвѣсъ;  см.  Wey;| 
мор.  см.  Way. 

Weighable  (уэй'-а-бл),  adj.  вѣсомый, 
weigbage  (уэй'-эдж),  s.  плата,  пошлина  за 
взвѣшиваніе. 

Weighed  (уэйд'),  adj.  взвѣшенный;  обсужденный, 
обдуманный,  зрѣлый;  опытный. 

Weigher  (уэй'-ер),  s.  тотъ,  кто  вѣшаетъ,  взвѣ- 
шиваетъ, вѣсовщикъ,  важникъ. 

Weighing  (уэй'-инг),  S.  взвѣшиваніе,  взвѣсъ. 
Weight  (уэйт'),  S.  вѣсъ,  тяжесть,  грузъ;  гиря, 
висячая  гиря;— S,  а pair  of—s,  вѣсы,  вѣски;  adjust- 
ing— , образцовые  клейменые  вѣсы;  to  таке  good — , 
вѣшать  съ  походомъ;  he  is  worth  his— in  gold,  онъ 
золотой,  неоцѣненный  человѣкъ;  []  фиг.  вѣсъ,  важ- 
ность, значеніе,  вліяніе;  to  do  every  thing  mth — and 
measure,  поступать  во  всемъ  осмотрительно;  jj  мех. 
сила  сопротивленія;  [j  мед.  чувство  тяжести;  [|  ѵ.  а. 
грузить;  отягощать,  обременять. 

Weighted  (уэйт'-ед),  adj.  нагруженный,  имѣющій 
тяжесть. 

Weightily  (уэйт'-и-ли),  adv.  тяжело;  фиг.  вѣско, 
важно,  съ  авторитетомъ. 

Weightiness  (уэйт'-и-нес),  s.  тяжесть,  вѣсъ;  фиг. 
вѣскость,  важность,  значеніе. 

Weightless  (уэйт'-лес),  adj.  легкій. 

Weighty  (уэйт'-и),  adj.  вѣскій,  увѣсистый,  тяже- 
лый; важный,  серьезный. 

Weir  (уир^),  S.  см.  Wear. 

Weird  (уирд'),  s.  очарованіе,  чары,  колдовство; 
I adj.  чарующій,  околдовывающій;  the— sisters,  Парки, 
weism  (уи'-изм),  s.  см.  Wegotism. 

Weive  (уэв'),  V.  a.  см.  Waive, 
weiaway  (уел^-а-уэй),  inter  j.  увы,  ахъ  I 
Welcome  (уел'-ком),  adj.  желанный,  дорогой; 
благопріятный;  пріятный,  милый;  you  are — , милости 
просимъ,  добро  пожаловать;  if  you  like  it,  you  are — 
to  it,  если  это  вамъ  нравится,  сдѣлайте  милость, 
возьмите;  to  bid  one — , встрѣтить  кого  радушно;  you 
are — to  it,  это  къ  вашимъ  услугамъ;  if  you  will  have 
it  so,  — , если  вы  думаете  такъ,  будь  по  вашему; 
take  it  and — , возьмите  это  и да  принесетъ  это  вамъ 
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счастье;  | inter j.  милости  просимъ  I добро  пожало- 
ватьі  I s.  ласковый  пріемъ,  добрый  привѣтъ;  привѣт- 
ствіе; I V.  а.  ласково,  радушно  встрѣчать;  привѣтство- 
вать. 

Welcomcly  (уел'-ком-ли),  adv.  ласково,  привѣт- 
ливо, радушно. 

Welcomeneee  (уел'-кбм-нес),  S.  привѣтливость, 
ласковость;  пріятность  чего  либо. 

welcomer  (уел'-к6м-ер),  S.  тотъ,  кто  привѣт- 
ствуетъ, ласково  встрѣчаетъ;  привѣтливый,  радуш- 
ный хозяинъ. 

Welcoming  (уел'-кбм-инг),  S.  привѣтствіе;  ра- 
душный пріемъ;  I adj.  привѣтливый,  радушный. 

Weld  (уелд'),  s.  бот.  церва,  желтуха,  красиль- 
ная резеда. 

Weld,  V.  а.  соединятъ,  сплачивать;  сваривать, 
спаивать;  \\  см.  Wield. 

Welder  (уелд'-ер),  S.  тотъ,  кто  свариваетъ 
(металла). 

Welfare  (уел'-фэр),  S.  благосостояніе,  благопо- 
лучіе; достатокъ. 

weik  (уелк'  , V.  п.  блекнуть,  увядать;  ослабѣ- 
вать, чахнуть;  II V.  а.  сжимать,  сокращать;  Ц s. 
трубянка  {раковина). 

W eiked(  уел  кд' ) , ad; . испещренный , изборожденный . 

Welkin  (уел'-кин),  S.  небо,  небесный  сводъ;  Ц 
adj.  голубой,  небеснаго  цвѣта. 

Well  (уел'),  s.  колодецъ,  колодезь;  Artesian — , 
bore — , арте.зіанскій  колодезь;  draw—,  обыкновенный 
колодезь;  blind — , колодезь  съ  песчанымъ  дномъ, 
куда  вода  уходитъ;  draining — , сточная  яма,  помой- 
ная яма;  І источникъ,  ключъ;  фонтанъ;  — в,  s.  pi. 
минеральныя  воды;  | резервуаръ,  водоемъ,  водохра- 
нилище; I прогонъ  {для  лѣстницы);  | кузовъ  {у  ка- 
реты); П садокъ  {на  рыбачьемъ  суднѣ);  | мор.  льяло, 
вель;  Ц — boring,— sinking,  s.  сверленіе,  копаніе 
колодца; — drain,  стокъ,  сточная  яма;  ѵ.  а.  осу- 
шать съ  помощью  сточныхъ  ямъ; — head,  s.  источ- 
никъ, фонтанъ,  ключъ,  родникъ;— hole,  прогонъ 
{для  ли>ст«мг«ѣ»);— pump,  мор.  льяло,  вель; — room, 
мор.  льяло; — spring,  источникъ,  родникъ,  ключъ; 
фиг.  причина,  источникъ  чего. 

Well,  V.  п.  хлынуть,  брызнуть;  Ц ѵ.  а.  выливать, 
лить;  изливать;  пр.  нар.  положить  въ  карманъ,  въ 
безопасное  мѣсто. 

weli^  adj.  здоровый,  хорошій,  счастливый;  по- 
лезный, выгодный,  прибыльный;  въ  хорошихъ  отно- 
шеніяхъ, въ  милости;  дружескій; — off, — to  do,  въ 
хорошемъ  положеніи,  зажиточный;  процвѣтающій, 
преуспѣвающій;  выгодный,  прибыльный;  to  be — to  pass, 
to  live,  жить  въ  довольствѣ;  имѣть  все  нужное; 
aU's — that  ends — , конецъ  вѣнчаетъ  дѣло;  воен. 
aU’s — , слушай  I 

Well,  adv.  хорошо,  ладно;  очень; — enough,  до- 
вольно, достаточно  хорошо;  full—,  очень  хорошо, 
отлично;  too — , слишкомъ  хорошо;  — and  good,  въ 
добрый  часъ;  very — , очень  хорошо;  — pleased, 
очень,  весьма  доволенъ;  — is  him,  благо  ему;  as — 
as,  также  какъ;  такъ  какъ  только;  —now!  ну  что 
жеі  нуі  Ц — being,  s.  благосостояніе,  благополучіе, 
благоденствіе; — born,  adj.  хорошаго  происхожде- 
нія; — bred,  благовоспитанный;  — doing,  здоровый; 
дѣлающій  добро; —done,  хорошо  сдѣланный;  г'Щвг;. 
прекрасноі  чудесно!  — favored,  adj.  прекрасный, 
красивый; — grounded,  основательный;  — known, 
хорошо  извѣстный;  — mannered,  съ  прекрасными 
манерами;  учтивый,  вѣжливый; — meaner,  s.  до- 
брожелатель;— meaning,  — minded,  adj.  имѣю- 
щій добрыя  намѣренія;  — meant,  доброжелатель- 
ный;— met!  interj.  добро  пожаловать! — natured, 
adj.  добрый;  —nigh,  adv.  почти,  подлѣ,  близко; 
— read,  adj.  ученый,  начитанный; — spoken,  хо- 
рошо, кстати  сказанный;  — tasted,  вкусный;  — 
thought,  хорошо  задуманный; — w і 1 1 е г, — w і sh  е г, 
S.  доброжелатель;  —wish,  пожеланіе  счастія. 


we>ii  (уил'),  сокр.  отъ  We  shall.  We  will. 

Welladay,  Wellanear  (уел'-ІІ-ДЭЙ,  — а-нир), 
interj.  увы! 

Wellingtons  (уел'- линг-тонз),  s.  pi.  высокіе 
сапоги. 

Welsh  (уелш'),  adj.  валлійскій;  I|  s.  валлійскій 
языкъ. 

Welt  (уелт'),  s.  койма,  коемка,  обшивка,  рантъ, 
оторочка;  стелька  {es  башмакѣ);  | v.  a.  обшивать, 
окоймлять,  оторачивать;  класть  стельки. 

Welter  (уел'-тер),  ѵ.  п.  кататься,  валяться;  ку- 
паться, утопать;  колыхаться;  подыматься  и упадать 
(о  волнахъ);  to — down,  оплывать  {о  свѣчѣ);  |s.  грязь, 
слякоть;  лужа. 

Wem  (уем'),  s.  уст.  знакъ,  шрамъ;  животъ, 
брюхо;  II  V.  а.  портить. 

Wen  (уен'),  S.  мѣшечная  опухоль,  шишка  {на 
тѣлѣ);  зобъ. 

Wench  (уенч'),  s.  дѣвка,  непотребная  женщина ; 
негритянка;  уст.  дѣвица. 

Wend  (уенд'),  в.  п.  {wended,  went),  идти,  ухо- 
дить; to — one’s  way,  направляться,  направлять  свой 
путь;  to — on  one's  way,  продолжать  свой  путь;  to — 
away,  уходить. 

wennish,  wenny  (уен'-ниш,— ни),  adj.  съ  мѣ- 
шочной опухолью,  съ  шишкой;  зобоподобный,  зо- 
бастый. 

Went  (уент'),  pret.  отъ  Wend  м Go. 

Wept  (уепт'),  pret.  отъ  Weep. 

Were  (убр'),  pret.  ind.  и subj.  отъ  Be;  you — 
better  to  go,  вамъ  было  бы  лучше  уйти;  as  it — , 
какъ  будто;  —it  but  for  that,  если  дѣло  только  въ 
этомъ. 

Were  (уир'),  S.  запруда,  гать;  Q уст.  вира  {пеня 
за  смертоубійство). 

we^re  (уир'),  сокр.  отъ  We  are. 

Wereglid  (уир'-гилд),  s.  уст.  вира  {пеня  за 
смертоубійство) . 

Weren’t  (уор'-нт),  сокр.  отъ  Were  not. 

Were-wolf  (уир'-уулф),  s.  оборотень. 

Wert  (убрт'),  pret.  2-е  лицо  ед.  числа  отъ  Be. 

Wesand,  Wesll  (уи'-занд,— зил),  s.  CM.  Wea- 
sand. 

iiTest  (уест'),  s.  западъ,  вестъ;  | adj.  западный, 
вестовый;  I adv.  на  западѣ. 

Westering  (уест'-ер-инг),  adj.  направляющійся 
къ  западу. 

Westerly  (уест'-ер*ли),  adj.  западный;  | adv.  къ 
западу. 

Western  (уест'-ерн),  adj.  западный;  лежащій 
къ  западу;  the — world,  Америка;  the — Ocean,  Атлан- 
тическій океанъ;  the — Islands,  Антильскіе  острова; 
Гебриды  {острова  у западныхъ  береговз  Шотлан- 
діи); the — sun,  заходящее  солнце. 

Westernmost  (уест'-ерн-мост),  adj.  наиболѣе 
западный. 

Westing  (уест'-инг),  s.  направленіе  къ  западу; 
мор.  отшествіе  отъ  меридіана  къ  весту. 

Westilng  (уест'-линг),  s.  западникъ,  житель 
запада. 

Westward,  West'wardly(yecт'-yйpд, — ли),  оЛѵ. 
къ  западу,  на  западъ. 

Wet  (ует'),  adj.  мокрый,  влажный,  сырой;  дожд- 
ливый, ненастный;  смоченный,  намоченный;  as — as 
а sop,  промокшій  до  костей;  I am  all  over—,  I am 
— through,  я промокъ  до  костей;  фиг.  to  do  a thirty 
with  a — finger,  дѣлать  что  легко,  шутя,^  безъ  вся- 
каго труда;  П —dock,  s.  мор.  мокрый  докъ;  — 
glover,  сыромятникъ; — n u г s е,  кормилица;  — s hod, 
adj.  имѣющій  мокрые  сапоги,  башмаки. 

Wet,  s.  сырость,  влажность;  дождь;  дождливая 
погода;  питье,  напитокъ. 

Wet,  V.  а.  {wet),  мочить,  смачивать,  намачивать, 
увлажать,  дѣлать  влажнымъ;  поливать,  орошать. 

Wether  (уесз'-ер),  S.  баранъ  {кладеный). 
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Wetness  (ует'-нес),  s.  сырость,  влажность. 

Wetting;  (ует'-тинг),  s.  намачиваніе,  смачива- 
ніе; моченіе  [бумаги)’,  — room,  s.  мочильня  [es  ти- 
пографіи); — trough,  кадка  [для  моченія  бумаги). 

Wettlsh  (ует'-тиш),  adj.  мокроватый,  сыроватый. 

We've  (уив),  сокр.  отъ  We  have. 

wex  (уекс'),  V,  п.  уст.  расти,  увеличиваться; 
становиться . 

wey  (уэй'),  S.  мѣра,  вѣсъ  (5  четвертей). 

wesand  (уи'-зад),  s.  CM.  Weasaud. 

Whack  (уйк'),  s.  разг.  и np.  нар.  ударъ;  часть, 
доля;  I V.  п.  ударять,  бить. 

Whale  (уэл'),  S.  300.1.  китъ;  spermaceti — , каша- 
лотъ; — boat,  S.  китобойное  судно,  вельботъ;  - fin, 
китовый  усъ;  —fishery, — fishing,  китовая  ловля; 
— man,  китоловъ. 

Whalebone  (уел'-боун),  s.  китовый  усъ. 

Whaler  (уэл'-ер),  S.  китоловъ;  Ц китобойное 
судно. 

Whaling,  Whaly  (уэл'-инг, — и),  adj.  относя- 
щійся къ  китобойному  промыслу. 

whail  (уо'ол),  S.  мед.  болѣзнь  глазъ  [у  лошади). 

whame  (уэм'),  S.  кровососка  [насѣкомое). 

Whang  (уанг'),  V.  а.  уст.  пороть,  драть  плетью; 
Is.  ударъ  плетью. 

Whap  (уоп'),  S.  ударъ,  тумакъ,  тузъ;  Ц ѵ.  а. 
^ить  со  всего  размаха. 

whapper  (уоп'-пер),  S.  огромное  тѣло,  громад- 
ная вещь;  масса;  []  ложь,  враки;  выдумка. 

Whapplng  (уоп'-пйнг),  adj.  огромный,  чудовищ- 
ный, необыкновенный. 

Wharf  (уорф'),  s.  набережная,  пристань;  — 
porter,  s.  работникъ  на  пристани;  Ц г.  а.  устрои- 
вать  набережную,  пристань;  выгружать  на  пристань. 

Wharfage  (уорф'-эдж),  S.  пристанная  пошлина. 

wharfing  (уофр'-инг),  S.  набережныя,  пристани. 

Wharfinger  (уорф'-ин-джер),  s.  ХОЗЯИНЪ,  смо- 
'тритель  пристани. 

What  (уот'),  ргоп.  ЧТО;  — пою? — more?  что  еще? 
— пехО  ПОТОМЪ?  for— 7 почему?  по  поводу  чего? 
— of  that?  что  такое?  | то  что;  разг.  to  know — 's 
what,  знать  въ  чемъ  суть  дѣла;  [[  который,  тотъ  ко- 
торый; [какой;  |[  сколько;  столько  сколько;  — time, 
когда,  въ  то  время,  какъ;  [ частью...  частью;  отча- 
сти... отчасти; — Ьу  force,  — by  policy,  отчасти  си- 
лою, отчасти  хитростью;  [ — if,  ну  что  же,  если 
бы  даже;  — if  1 did  speak  to  him,  ну  что  же,  если 
йы  даже  я сказалъ  ему;  [ — though,  предположивъ 
даже,  допустивъ  даже;  well,  and  — though  of  all 
this,  хорошо,  ну  что  же  изъ  всего  этого  слѣдуетъ; 
—of  that,  что  за  важность,  что  за  бѣда;  | — , hoi 
interj.  эй  I [ — not,  и чего  чего  не,  и прочее  и про- 
чее, и тому  подобное;  battles,  tournaments,  hunts 
and— not,  битвы,  турниры,  охоты  и прочее  и про- 
чее; [what-not,  S.  всякая  всячина;  этажерка. 

Whatever  (уот'-ер),  сокр.  ОТЪ  Whatever. 

Whatever  (уот-ев'-ер),  ргоп.  все  то  что;  какой 
€ы  ни,  что  бы  ни. 

whatso  (уот'-со),  ргоп.  см.  Whatsoever. 

Whatsoever  (уот-со-ев'-ер),  ргоп.  какой  бы  ни; 
что  бы  ни;  in  what  condition  soever  1 be,  въ  какомъ 
^ы  положеніи  я ни  находился. 

Wheal  (уил'),  S.  пупырь,  угорь,  прыщъ;  знакъ 
отъ  удара,  синякъ. 

Wheat  (уит'),  S.  пшеница;  Indian — , маисъ,  ку- 
куруза; bearded — , полба;  buck — , гречиха,  греча; 
— bird,  — ear,  s.  каменка  [птица); — grass,  бот. 
пырей,  палочная  трава;  — plum,  желтая  слива. 

Wheaten  (уит'-н),  adj.  пшеничный. 

Wheedle  (уи'-дл),  S.  хитрость,  лукавство;  ласка, 
ласкательство;  лесть,  угодливость;  [ ѵ.  а.  п.  ласкать, 
голубить;  заманивать  лаской,  обольщать,  прель- 
щать, привлекать;  ублажать;  льстить,  подольщаться, 
поддѣлываться;  to— one  of  his  money,  выманивать 
деньги  у кого. 


Wheedler  (уи'-длер),  s.  льстецъ,  подлипало. 

Wheedling  (уи'-длинг),  s.  подлаживаніе,  поддѣ- 
лываніе, десть,  ласкательство;  вкрадчивость;  [ adj. 
льстивый,  ласкательный;  [ — іу,  adv. — о, — но. 

Wheel  (уил'),  S.  колесо;  Catherine — , огненное 
колесо  [es  фейерверкѣ);  сод—,  зубчатое  колесо; 
driving — , ведущее  колесо,  передаточное;  fly — , 
маховое  колесо;  heart — , особое  колесо,  приводя- 
щее въ  движеніе  механизмъ;  leading — , переднее 
колесо  у экипажа;  loose — , холостое  колесо;  over- 
shot— , колесо,  приводимое  въ  движеніе  теченіемъ 
на  него  воды;  Persian — , особое  водоподъемное  ко- 
лесо; screw — , спиральное  колесо;  sun  and  planet 
— , эксцентрическое  колесо;  trailing — , заднее  ко- 
лесо у экипажа;  undershot—,  колесо  дѣйствующее 
въ  водѣ,  лопастное;  water — , вододѣйствующее  ко- 
лесо; — and  axle,  горизонтальный  воротъ,  валъ; 
фиг.  —S  within  — s,  оковы  въ  тюрьмѣ;  to  clog  the 
— s,  to  put  a spoke  in  the — , мѣшать,  препятство- 
вать кому  es  чемз;  to  set,  to  put  one's  shoulder  to  the 
— , помочь,  пособить  кому;  [прялка,  самопрялка;  | 
колесованіе  [казнь);  to  break  upon  the — , колесовать; 

I кругъ,  оборотъ;  j[  перемѣны;  пружины;  фиг.  сред- 
ства; the — of  fortune,  колесо  фортуны,  превратность 
судьбы;  to  set  the  chief — s a going,  пустить  въ  ходъ 
всевозможныя  средства;  | ѳет.  ладьеобразная  кость; 

[ —barrow,  S.  тачка; — bird,  см.  Goat-sucker; 
— boat,  судно,  приводимое  въ  движеніе  гребными 
колесами;  судно  на  колесцахъ;  — carriage,  ка- 
рета, повозка;  — insect,  коловратка  (насѣкомое); 
— shaped,  adj.  колесообразный;  бот.  колесовид- 
ный;— track,  s.  слѣдъ  колёсъ,  колея; — work, 
колесный  приборъ,  механизмъ;  — worn,  adj.  дви- 
жущійся на  колесахъ. 

Wheel,  V.  а.  катить,  катать;  возить,  перевозить; 
вертѣть,  оборачивать,  поворачивать;  | ѵ.  п.  катиться, 
кататься;  вертѣться,  обращаться,  кружиться;  пово- 
рачиваться; совращаться  съ  пути,  уклоняться,  из- 
мѣняться; дѣлать  скачки,  прыжки  [о  лошади);  гар- 
цовать;  воен.  вертѣться  кругомъ,  поворачиваться; 
to — about,  оборачиваться  лицомъ. 

wheelage  (уил'-эдж),  S.  дорожная  пошлина  съ 
экипажей. 

Wheeled  (уилд'),  adj.  колесный. 

Wheeler  (уил'-ер),  s.  коренная  лошадь;  [ колес- 
никъ, каретникъ. 

Wheeling  (уил'-инг),  adj.  ходкій,  легкій  на  ходу 
{o6s  экипажѣ);  вертящійся;  Ц s.  ѣзда,  катанье;  возка, 
перевозка;  обращеніе,  оборотъ;  воен.  поворотъ  на 
право,  на  лѣво,  кругомъ. 

Wheel  у (уил'-и),  adj.  круглый,  круговой,  круго- 
образный, колесообразный. 

Whe’er  (yep'),  сокр.  отъ  Whether. 

Wheeze  (уиз'),  V,  п.  свистѣть,  сопѣть,  храпѣть, 
тяжело  дышать,  сипнуть. 

Wheezing  (уиз'-инг),  adj.  асматическій,  страдаю- 
щій одышкою,  астмою;  |[  s.  храпѣніе,  сопѣніе. 

Wheezy  (уиз'-и),  adj.  страдающій  одышкой,  аст- 
мой. 

Whelk  (уелк'),  s.  прыщъ,  пупырь,  угорь;  полоса, 
знакъ,  слѣдъ  (oms  2/<^ajpa);  [ труборогъ,  трубянка 
(раковина). 

wheiked  (уелкд'),  adj.  витой,  крученый. 

Whelky  (уелк'-и),  adj.  выдающійся,  выпуклый; 
имѣющій  полосы,  слѣды. 

Whelm  (уелм'),  V.  а.  отягчать,  обременять,  за- 
валивать; погружать;  фиг.  повергать,  погружать  (es 
печаль). 

Whelp  (уедп'),  S.  щенокъ,  дѣтенышъ;  j дитя, 
мальчишка;  [ мор.  вельпъ  (у  шпиля);  | ѵ.  п.  а. 
щениться,  метать  дѣтенышей. 

When  (уен'),  adv.  когда;  какъ;  since — , съ  тѣхъ 
поръ,  съ  того  времени;  — as,  когда,  въ  тотъ  моментъ 
какъ;  I conj.  между  тѣмъ  какъ,  тогда  какъ;  вмѣсто 
того  что  бы. 
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Whence  (уенс'),  adv.  откуда,  отчего,  отъ  какой 
причины;  from — , откуда;  | оттуда. 

Whencever,  Whenceever,  Whencesoever  (уенс- 
ев'-ер,  — со-ев'-ер),  adv.  откуда  бы  то  ни  было, 
отчего  бы  то  ни  было. 

Whenever,  Whensoever  (уен-ев'-ер,  — СО-ев'- 
ер),  adv.  всякій  разъ  какъ,  когда  бы  то  ни  было, 
когда. 

Whev  (уерО)  сокр.  отъ  Whether. 

Where  (yep'),  adv.  гдѣ;  any — , глѣ  бы  то  ни 
было;  not  any—,  по—,  нигдѣ;  every—,  вездѣ;  every 
—that,  вездѣ  гдѣ;  см.  Whereas;  ||  s.  уст.  мѣсто. 

Whereabout,  Whereabouts  (уер-а-ба'ут,  — 
ба'утс),  adv.  гдѣ,  о комъ,  о чемъ,  о которомъ;  | s. 
мѣсто,  гдѣ  находишься. 

Whereas  (уер-йз'),  adv.  между  тѣмъ  какъ,  тогда 
какъ,  пока;  вмѣсто  того  что  бы;  потому  что,  такъ 
какъ;  уст.  гдѣ. 

Whereat  (уер-ііт'),  adv.  на  это,  затѣмъ,  послѣ 
этого;  I о чемъ,  на  что. 

Whereby  (уер-бай'),  adv.  чѣмъ,  черезъ  что, 
отчего;  [|  какъ,  какими  средствами. 

Wherefore  (уер-фор'),  adv.  почему,  для  чего; 
отчего,  по  какой  причинѣ;  для  того. 

Wherein  (уер-ин'),  adv.  въ  чемъ,  гдѣ. 

Whereinto  (уер-ин-ту'),  s.  уст.  во  что,  куда. 

whereness  (уер'-нес),  S.  уст.  мѣсто  нахожденія. 

Whereof  (уер-оф',  — ов'),  adv.  котораго,  какого, 
чего;  о которомъ;  изъ  чего. 

Whereon  (уер-он'),  adv.  на  чемъ,  на  которомъ; 
на  что. 

Whereso,  Wheresoever  (yep'-CO,  уер-СО-ев'-ер), 
adv.  уст.  Wherever. 

Wherethrough  (уер-зсру'),  adv.  черезъ  что. 

Whereto,  Whereunto  (уер-ту',  — он-ту'),  adv. 
до  чего,  на  что. 

Whereupon  (уер-бп-он'),  adv.  тѣмъ  временемъ, 
между  тѣмъ;  см.  Whereon. 

Wherever  (уер-ев'-ер),  adv.  гдѣ  бы  ни,  гдѣ  бы 
то  ни  было,  вездѣ. 

Wherewith  (уер-уисз'),  adv.  чѣмъ,  съ  чѣмъ; 
которымъ. 

Wherewithal  ( yep  - уисз  - ол' ),  adv.  см. 
Wherewith;  | s.  средства  для  исполненія  намѣре- 
нія. 

wherret  (уер'-рет),  V.  а.  уст.  безпокоить,  доку- 
чать, надоѣдать;  дать  пощечину;  Ц s.  ударъ  рукой, 
затрещина,  пощечина;  выговоръ,  нагоняй. 

Wherry  (уер'-ри),  8.  лодка,  яликъ;  [[  родъ 
напитка  изъ  дикихъ  яблокъ. 

Wherry  man  (уер'-ри-ман),  8.  перевозчикъ. 

Whet  (ует'),  8.  точеніе,  остреніе;  средство,  воз- 
буждающее аппетитъ; — slate,  s.  точильный  сла- 
нецъ; 11 V.  а.  точить,  острить,  править;  у^ш.  воз- 
буждать, подстрекать. 

Whether  (уесз'-ер),  ргоп.  одинъ,  который  (мзгг 
deyxs);  I conj.  ли;  —or  по,  волею,  неволею. 

Whetstone  (ует'-стон),  8.  точильный  камень, 
оселокъ;  у^ш.  побужденіе. 

whetter  (ует'-тер),  8.  точильщикъ;  у5т.  побуж- 
деніе, двигатель. 

Whetting  (ует'-тинг),  8.  точеніе,  остреніе, 
вывастриваніе. 

Whew,  interj.  тфуі  фуй!  ба!  вотъ!  что! 

whey(yэй'),  8.  сыворотка;— faced,  adj.  блѣдный. 

Wheyey,  Wheyish  (уэй'-и,  — иш),  adj.  СЫВОрО- 
точный,  водянистый. 

Wheyishness  (уэй'-иш-нес),  8.  водянистость; 
водянистая  часть  [крови  и молока). 

Which  (уич'),  ргоп.  который,  кто;  то,  что. 

Whichever,  Whichsoever  (уич-ев'-ер,  — СО-ев'- 
ер),  ргоп.  который  бы  ни;  который  [изг;  двухъ). 

Whiff  (уиф'),  8.  ПЫХЪ,  клубъ,  струя  [дыма); 
дуновеніе;  свистъ;  \\  косоротъ  [рыба);  Ц ѵ.  а.  п. 
выпускать  клубы  дыма,  пыхтѣть. 


whiffie  (уиф'-фл),  г.  п.  вертѣться;  вѣтренничать; 
лукавить;  свистать;  | ѵ.  а.  уст.  разбрасывать;  Ц 8. 
дудочка,  флейточка;  — или  — tree,  8.  валекъ  [у 
ваги  каретной) . 

whfffier  (уиф'-флер),  8.  вертопрахъ,  вѣтрогонъ; 
непостоянный,  пустяшный  человѣкъ;  чиновникъ, 
идущій  передъ  процессіей  для  очистки  дороги;  тотъ, 
кто  играетъ  на  дудочкѣ. 

Whig  (уиг'),  8.  вигъ  [приверженецъ  партіи 

прогресистовъ  въ  Англіи). 

whiggarchy  (уиг'-гар-ки),  8.  правленіе  ви- 
говъ. 

whiggery,  Whiggisni  (уиг'-гер-и,  — гизм),  8. 
система  управленія  виговъ. 

whfggish  (уиг'-гиш),  adj.  вигскій,  относящійся 
къ  вигамъ. 

whiie  (уайл'),  8.  время;  минута,  мгновеніе;  а 
little-,  одну  минуту;  in  а little-,  въ  одно  мгнове- 
ніе; а little— ago,  а little— 8Іпсе,  недавно;  а long — 
ago,  давно;  it  І8  not  worth — , не  стоитъ  того;  it  is 
not  worth  your — , не  стоитъ  труда;  were  it  not  worth 
your — ^0?  не  стоило  ли  труда  заняться  этимъ?  in  the 
mean — , между  тѣмъ,  въ  это  время;  йІ8 — , на  этотъ 
разъ;  between — 8,  по  временамъ;  Ц adv.  пока,  покуда, 
покамѣсть;  между  тѣмъ  какъ;  Ц ѵ.  а.  to — away,  про- 
водить [время);  11  V.  п.  уст.  мѣшкать,  медлить, 
копаться. 

whiiere  (уайл'-ер),  adv.  уст.  недавно. 

whiies  (уайлз'),  adv.  см.  While. 

whiik  (уилк),  8.  труборогъ,  трубянка  [раковина); 

I г.  п.  тявкать,  гавкать. 

Whilom  (уай'-лом),  adv.  уст.  нѣкогда,  когда  то, 
въ  былое  время. 

Whilst  (уайлст'),  adv.  см.  While. 

Whim  (уим'),  8.  прихоть,  причуды,  капризъ;  | ѵ. 
п.  имѣть  прихоти,  причуды. 

Whim,  8.  горизонтальный  воротъ,  валъ, 
whimbrel  (уим'-брел),  8.  каравайка  [птица). 
whimiing  (уим'-линг),  8.  прихот.іивый,  причуд- 
ливый человѣкъ;  дитя. 

Whimper  (уим'-пер),  V.  п.  хныкать,  охать. 
Whimperer  (уим'-пер-ер),  8.  ТОТЪ,  кто  хныкаетъ, 
охаетъ. 

Whimpering  (уим'-пер-инг),  8.  хныканье,  оханье, 
whimsey  (уим'-зи),  8.  прихоть,  причуда,  ка- 
призъ. 

Whimsical  (уим'-зи-кал),  adj.  причудливый,  при- 
хотливый, капризный;  1 — іу,  adv.  — о,  — но. 

Whimsicality,  Whlmslcalness(yHM-3H-Kax'-H-TH, 
уим'-зи-кал-нес),  s.  причудливость,  прихотливость. 

Whimwham  (уим'-уам),  8.  прихоть,  причуда, 
капризъ;  бездѣлка,  бездѣлушка;  вздоръ,  пустяки. 

Whin  (уин'),  8.  бот.  дрокъ,  дикій  терцъ,  верескъ; 
— а хе,  8.  полольная  кирка,  бороздникъ. 

Whinchat  (уин'-чат),  8.  каменка  [птигі,а). 
Whine  (уайн'),  V.  п.  жаловаться;  визжать, 
верезжать;  хныкать,  стенать,  охать;  1 8.  плачъ, 
хныканье,  оханье,  стонъ;  визгъ. 

Whiner  (уайн'-ер),  8.  тотъ,  кто  жалуется,  хны- 
четъ, охаетъ,  визжитъ. 

Whining  (уайн'-инг),  8.  см.  Whine;  Ц adj.  пла- 
чущій, жалующійся,  хнычущій;  визжащій. 

Whinny  (уин'-ни),  V.  п.  ржать;  Ц s.  ржаніе;  Ц 
adj.  тернистый,  покрытый  верескомъ,  дрокомъ. 

whinyard  (уин'-йард),  8.  уст.  презр.  шпага, 
сабля. 

Whip  (уип'),  V.  а.  [whipped  и whipt),  хлестать, 
бить  кнутомъ,  плетью;  бичевать,  стегать,  сѣчь;  на- 
казывать; бить,  колотить,  выколачивать;  взбивать 
[сливки);  молотить  [хлѣбъ);  to — а top,  гонять  кубарь; 

II  шить,  собирать  черезъ  край,  запошивать;  обматы- 
вать, обвивать;  мор.  обвить  [конецъ  веревки  бензе- 
лемъ); П обвертывать,  окутывать;  Ц схватить  что  про- 
ворно, захватить,  снять;  П to — about,  CM.to — round; 
11^0 — away,  гнать  кнутомъ,  плетью;  угонять;  проту- 
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рить;  схватить,  снять  проворно,  стащить;|іо — back, 
гнать  кнутомъ  назадъ;  вернуть  на  мѣсто;  | to — 
down,  гнать  кнутомъ  внизъ,  спускать;|^о — forward, 
подгонять,  гнать  впередъ; Ціо — in,  вогнать  кнутомъ, 
всадить;  |j  (о— into,  вогнать  кнутомъ;  погрузить; 
проникнуть;  втиснуть;  исчезнуть;  j)  to — off,  отогнать 
кнутомъ,  прогнать;  быстро  снять;  Ц іо— on,  подго- 
нять кнутомъ;  подавать  (лошадь),  подъѣзжать;  быст- 
ро пройти,  поспѣшно  поставить;  Ц іо— out,  выгонять 
плетью;  выколачивать,  выбивать:  поспѣшно  вынуть, 
обнажить  (меч^);  поспѣшно  уйти,  вырваться,  ускольз- 
нуть; f|  іо  — round,  гонять  кругомъ,  вокругъ;  обмо- 
тать, связать  на  скорую  руку;  Ц іо— up,  подгонять 
кнутомъ,  подхлыстывать,  гнать  вверхъ;  быстро  схва- 
тить, подхватить;  поспѣшно  поднять,  снять. 

Whip,  и.  п.  поспѣшно  идти;  ||  іо— down,  сбѣжать, 
быстро  спуститься;  Ц іо  — off,  убѣжать,  ускакать, 
уѣхать;  ||  to  — out,  поспѣшно  уйти,  выбѣжать, 
ускользнуть;  | іо— up,  поспѣшно  подняться,  взбѣжать 
на  верхъ;  іо— up  and  down,  бѣгать  туда  и сюда. 

Whip,  S.  кнутъ,  плеть,  хлыстъ;  ш the  smack  of 
а — , мигомъ,  мгновенно;  [1  фиг.  кучеръ;  []  — breech, 
S.  разъ,  плетка,  розга;  шлепокъ;  — cord,  бечевка, 
изъ  которой  дѣлается  кнутъ;  плеть;  — graft,  ѵ.  а. 
прививать  поанглійски;  — hand,  s.  преимущество, 
верхъ,  предпочтеніе;— handle,  сл«.— stock;— lash, 
плетка,  кончикъ  плети;  — poor-will,  козодой,  ли- 
локъ,  чурилка  (птмі^а);— staff,  мор.  ручка  у рум- 
пеля;— stitch,  п.  а.  шить  черезъ  край,  обметывать, 
шить  на  живую  нитку;  агр.  вспахать  въ  первый 
разъ;  S.  през.  портной;  что  нибудь  сдѣланное  на 
скорую  руку,  сшитое  на  живую  нитку;  — stock, — 
stick,  s.  кнутовище. 

whipper  (уип'-пер),  s.  тотъ,  кто  бичуетъ,  кто  на- 
казываетъ кнутомъ,  плетью; — in,  охот,  пикеръ;  фиг. 
коноводъ  партіи  (ва  нижней  палатѣ);  — snapper, 
разг.  повѣса,  негодяй. 

Whipping:  (уип'-пинг),  S.  бичеваніе,  хлестаніе 
кнутомъ,  плетью;  плеть,  кнутъ;  to  give  а — , высѣчь 
плетью;  ||  ловля  на  удочку  съ  поплавкомъ;  || — post, 
s.  столбъ,  къ  которому  привязывали  наказываемыхъ 
кнутомъ  преступниковъ. 

whippie-tree  (уип'-пл-три),  s.  см.  Whiffle-tree. 

Whipsaw  (уип'-соо),  S.  большая  пила. 

Whipsnake  (уип'-снэк),  s.  родъ  змѣи. 

Whipster  (уип'-стер),  S.  проворный,  живой  че- 
ловѣкъ; мальчишка,  повѣса,  негодяй. 

whipt  (уипт'),  pret.  и part.  pa.  отъ  Whip. 

Whir  (yop'),  v.n.  кружиться  жужжа;  шумно  вер- 
тѣться, летѣть  шумно  махая  крыльями;  | ѵ.  а.  то- 
ропить, мчать,  уносить. 

Whirl  (уорл'),  s.  круговое  движеніе,  коловраще- 
ніе, быстрое  обращеніе  вокругъ;  вихрь,  водоворотъ; 
Іступочка,  надѣваемая  на  веретено  для  лучшаго 
обращенія;  цѣвка  (на  канат,  saeodaxs);  | юл^,  вер- 
тушка (игрушка);  Ц бот.  кольчатое  цвѣторасположе- 
ніе; Ц — about,  s.  вертушка;  — bat,  кистень;  см. 
Bat;— blast,  вихрь; — bone,  анат.  коленная  чаш- 
ка; eem.  головка  бедра;  юла  (игрушка). 

Whirl,  V.  а.  п.  быстро  вертѣть,— ся,  кружить, — 
ся,  нестись  вихремъ;  [|  волновать, — ся;  увлекать, — 
ся;  1]  to— away,  уноситься;  укатиться;  Ц to— on,  про- 
должать быстро  двигать, — ся,  катить, — ся;  to— up, 
уносить, — ся  вихремъ. 

Whirled  (убрлд'),  adj.  бот.  кольчатый,  мутов- 
чатый. 

whirler  (убрл'-ер),  S.  тотъ,  кто  или  то,  что 
вертитъ,  кружитъ. 

Whirligig  (убрл'-и-гиг),  S.  юлй  (игрушка);  вер- 
тящаяся клѣтка  (старин,  наказаніе). 

Whirling  (убрл'-инг),  S.  быстрое  обращеніе  кру- 
гомъ, круженіе,  коловращеніе;  ||  adj.  быстро  вращаю- 
щійся, кружащійся;  his  words  were—,  его  слова 
были  безсвязны,  безсмысленны; — machine, — table, 
s.  астр,  планетникъ. 


Whirlpit,  Whirlpool  (убрл'-ПИТ, — пул),  S.  ВОДО- 
воротъ,  пучина. 

Whirlwind  (убрл'-уинд),  S.  вихрь;  ||  смерчъ. 

Whirring  (ybp'-ринг),  s.  шумъ,  шорохъ  птичь- 
ихъ крыльевъ;  j|  adj.  шуршащій,  шипящій. 

Whisk  (уиск'),  s.  щетка  (платяная),  метелка; 
вѣничекъ  (для  сбиванія  сливокъ,  бѣлковъ) ; Ц быстрое 
движеніе;  порывъ;  Ц бочарный  инструментъ;  Ц родъ 
стариннаго  женскаго  воротника,  пелеринки;  | пу- 
стой малый;  II  мор.  шквалъ. 

Whisk,  V.  а.  чистить  щеткой,  метелкой,  вѣнич- 
комъ; смахнуть  (вѣничкомъ);  сбивать  вѣничкомъ 
(сливки);  to— the  air,  очищать  воздухъ,  разгонять 
облака;  ||  ѵ.  а.  и.  to — , to— away,  уносить, — ся,  мчать, 
— ся;  быстро  снять,  смахнуть;  спустить,  поспѣшно 
отправить;  слетѣть,  уйти,  убѣжать;  to — off,  смах- 
нуть; увлечь;  уносить, — ся;  улетать;  ||  бить  трель. 

Whisker  (уиск' -ер),  . S.  бакенбарды;  | уш(укошки). 

Whiskered  (уиск'-ерд),  adj.  съ  бакенбардами; 
big — , съ  густыми  бакенбардами;  съ  усами  (о  кошкѣ). 

Whiskerless  (уиск'-ер-лес),  adj.  безъ  бакен- 
бардъ, безъ  усовъ. 

Whiskey,  Whisky  (уис'-ки),  S.  виски  (крѣпкая 
хлѣбная  водка). 

Whisking  (уиск'-инг),  adj.  пр.  нар.  огромный, 
большой;  а — wind,  сильный  вѣтеръ;  а — Не,  наглая 
ложь. 

Whisper  (уис'-пер),  S.  шепотъ,  шептаніе,  шушу- 
канье; in  а pig's — , въ  одно  мгновеніе;  Ц слово,  ска- 
занное тихонько;  наушничанье,  говоръ, глухая  молва, 
слухъ;  журчанье. 

Whisper,  V.  а.  п.  говорить  шепотомъ,  на  ухо; 
нашептывать,  шептать,  перешептываться;  подсказы- 
вать шепотомъ;  ||  поговаривать,  носиться  (гов.  о 
молвѣ);  II  шелестѣть;  журчать;  ||іо — against,  тайно  за- 
мышлять, составлять  заговоръ  противъ  кого. 

Whisperer  (уис'-пер-ер),  8.тотъ,  кто  говоритъ  ше- 
потомъ; наушникъ,  сплетникъ;  злоязычникъ. 

Whispering  (уис'-пер-инг),  S.  шептаніе,  нашеп- 
тываніе; злословіе;  | adj.  шепчущій;  — dome,  — 
gallery,  s.  акустическій  сводъ,  передающій  слова 
произносимыя  шепотомъ;  Ц — iy,adv. шепотомъ, на  ухо. 

Whist  (уист'),  V.  п.  молчать,  замолчать;  | inter  j. 
тс!  цыцъі  молчать!  ||  adj.  молчаливый,  тихій. 

Whist,  s.  вистъ  (карточ.  игра). 

Whistle  (уис'-сл),  S.  свистъ,  свистаніе;  насви- 
стываніе; свистокъ;  to  give  too  much  for  one's — , до- 
рого поплатиться;  f|  горло,  гортань;  to  wet  one's — , 
промочить  горло,  выпить;  — fish,  s.  родъ  трески 
(рыба). 

Whistle,  V.  п.  а.  свистать,  насвистывать;  кликать 
свистомъ;  to  до — , to — for,  бѣгать  за  чѣмъ;  Ц фиг. 
вздыхать;  шумѣть;  ||  to — away,  проводить  насвисты- 
вая, проводить  (время)  въ  свистаніи;  to — off,  отпу- 
стить, отправить  посредствомъ  сигнальнаго  свистка; 
to — out,  выгнать  свистками. 

Whistler  (уис'-слер),  S.  свистунъ. 

Whistling  (уис'-слинг),  S.  свистъ;  |]  adj.  свистящій. 

whistiy  (уист'-ли),  adv.  молча. 

Whit  (уит'),  S.  крошечка,  малость,  капелька, 
сколько  нибудь;  not  а — , по — , нисколько,  ни  мало, 
ни  въ  чемъ,  совсѣмъ  нѣтъ;  every — , во  всѣхъ  отно- 
шеніяхъ, до  мелочей. 

White  (уайт'),  S.  бѣлый  цвѣтъ;  бѣлизна;  блѣд- 
ность; clad  in — , одѣтый  въ  бѣлое;  ||  бѣлое  мѣсто 
въ  чемъ  либо;  бѣлокъ  (яичный,  глазной);  ||  бѣлила;  Ц 
цѣль,  мишень,  мѣта;  ||  тип.  пробѣлъ,  пустое  мѣсто; 
II  бѣлый  (человѣкъ),  бѣлая  (женщина,  въ  противоп. 
негру);  [|  глазурь,  эмаль  (на  фаянсѣ); — upon — , осо- 
баго рода  фарфоръ  изъ  трехъ  бѣлыхъ  составовъ;  | 
бот.  заболонь,  мязга;  ||  — s,  s.  pi.  бѣли  (болѣзнь). 

White,  adj.  бѣлый;  блѣдный;  сѣдой;  to  get — , бѣ- 
лѣть, блѣднѣть,  сѣдѣть; — with  аде,  убѣленный  сѣди- 
нами; фиг.  — feather,  трусость;  охот.  — spots,  рябь 
(на  спинѣ  сокола);— all  four,  бѣлоногая  лошадь;  g 
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чистый,  невинный,  безобидный;  — невинная 
ложь;  I —bait,  S.  уклейка  (jpuda);  — bart,  родъ 
карпа  {рыба); — beam, — tree,  бѣлый  боярышникъ; 
—blaze,  сл.— face;— campion,  родъ  сорной  тра- 
вы;— crop,  зерновые  хлѣба,  имѣющіе  бѣлый  цвѣтъ: 
гречиха,  овесъ,  пшеница;— ear,  каменка  {птица); 
— face,  бѣлое  пятно  на  лбу  лошади; — faced,  adj. 
блѣднолицый; — foot,  s.  бѣлое  пятно  («а  noiaxs  ло- 
шади);— gall,  чернильный  орѣхъ;  —heat,  бѣлока- 
лильиый  жаръ;  — herring,  свѣжая,  несоленая  се- 
ледка;—horse-fish,  рыба  въ  родѣ  ската;  — land, 
мѣловая  земля,  глина; — lead,  свинцовыя  бѣлила;  — 
legged,  adj.  бѣлоногій; — lime,  s,  известковый  рас- 
творъ, штукатурка; — limed,  adj.  выбѣленный,  ошту- 
катуренный;—liver  ed,  блѣдный,  малодушный,  трус- 
ливый; завистливый; — meat,  s.  молочное  кушанье; 
миндальный  кисель;  бѣлое  мясо;  — money,  сере- 
бряная монета; — owl,  ночная  сова; — pot,  родъ  мо- 
лочнаго пуддинга;  — pyrite,  мин.  мышьяковое  же- 
лѣзо; — rent,  подать,  уплачивавшаяся  нѣкогда  се- 
ребромъ;— shark,  акула;  — smith,  жестяникъ,  лу- 
дильщикъ; — tail,  см.  — ear;  — tetter,  родъ 
лишая; — thorn,  родъ  боярышника; — throat,  бѣло- 
шейка  {птица),  {деревцо);— sv ліет,  болѣзнь  овецъ. 

White,  V.  а.  бѣлить,  выбѣливать,  покрыть  бѣлой 
краской,  бѣлилами;  to — out,  выбѣлить,  отбѣлить, 
whitely  (уайт'-ли),  adj.  уст.  бѣловатый. 
Whiten  (уайт'-н),  ѵ.  а.  бѣлить,  покрывать  бѣ- 
лой краской,  бѣлилами;  выбѣливать;  чистить;  jv.n. 
бѣлѣть,  бѣлѣться;  сѣдѣть;  блѣднѣть;  покрываться 
бѣлымъ  {цвѣтомъ). 

whltener  (уайт'-н-ер),  S.  бѣлильщикъ;  штукатур- 
щикъ; маляръ;  чистильщикъ. 

Whiteness  (уайт'-нес),  s.  бѣлизна;  блѣдность; 
бѣлый,  блѣдный  цвѣтъ;  фиг.  чистота;  невинность. 

Whitening:  (уайт'-н-инг),  s.  бѣ.іеніе;  то,  что  бѣ- 
литъ, чиститъ. 

Whiter,  Whitester  (уайт'-ер, — стер),  S.  CM. 
Whitener. 

Whlte-wash  (уайт'-уош),  s.  известковый  растворъ; 
I умыванье,  притиранье,  косметика;  ||  ѵ.  а.  бѣлитъ, 
выбѣлить;  придавать  бѣлизну  {кожѣ);  фиг.  посадить 
за  долги  въ  тюрьму. 

White'washer  (уайт'-уош-ер),  S.  бѣлильщикъ,  ма- 
ляръ, штукатурщикъ. 

whitewood  (уайт'-ууд),  s.  американская  липа, 
тюльпановое  дерево. 

Whither  (уисз'-ер),  adv.  куда,  до  какой  степени, 
до  чего;  some—,  куда  нибудь;  по—,  никуда. 

Whithersoever  (уисз-ер-со-ев'-ер),  adv.  куда  бы 
то  ни  было;  куда  ни;  вездѣ. 

Whitherward  (уисз'-ер-уйрд),  adv.  по  какому  на- 
правленію, къ  какому  мѣсту. 

Whiting;  (уайт'-инг),  S.  бѣленіе,  отбѣливаніе; 
известковый  растворъ;  испанскія  бѣлила;  | мерланъ 
{рыба);  фиг.  to  let  до  а—,  упустить  случай;— pout, 
S.  родъ  трески  {рыба). 

Whitish  (уайт'-иш),  adj.  бѣловатый. 
Whitishness  (уайт'-иш-нес),  s.  бѣловатость, 
whitieather  (уит'-лесз-ер),  S.  бѣлая  кожа;  Ц шей- 
ная жила  {у  мяса). 

Whitiow  (уит'-лоу),  S.  мед.  ногтоѣда,  ногтоѣдица; 
ветер,  воспаленіе  вокругъ  копытъ; — grass, — wort, 
s.  бот.  крупка,  сухоребрица. 

whitmonday  (уит'-мон-дэй),  S.  Духовъ  день. 
whltsour  (уит'-саур),  S.  родъ  яблокъ, 
whitster  (уит'-стер),  s.  сл<.  Whitener. 
whitsui  (уит'-сол),  s.  молочное  кушанье,  тво- 
рогъ, сыръ,  масло. 

Whitsun  (уит'-сон),  adj.  пятидесятничный,  при- 
надлежащій къ  Троицыну  дню; — holidays.  Троицынъ 
и Духовъ  день. 

Whisunday,  Whitsuntide  (уит'-СН-ДЭЙ, — тайд), 
s.  Троицынъ,  Духовъ  день.  Пятидесятница. 
Whitten-tree  (уит'-тн-три),  S.  бѣлая  ольха. 


Whittle  (уит^-тл),  S.  ножъ  карманный,  складной 
ножъ;  І родъ  шали; — shawl,  s.  тонкая  шаль  съ 
бахромой. 

Whittle,  V.  а.  обрѣзывать,  строгать  ножикомъ; 
уст.  оттачивать,  острить. 

whittret  (уит'-трет),  s.  ластка  {звѣрекд). 

Whity  (уайт'-и),  adj.  бѣловатый;— &гош,  свѣтло- 
коричневый; — brown  paper,  сѣрая  оберточная  бумага. 

Whiz  (уиз'),  V.  п.  свистѣть;  жужжать;  |s.  свистъ, 
жужжаніе,  шумъ. 

Whizzing;  (уиз'-зинг),  S.  СМ.  Whiz;  [|  — іу,  adv. 
свистя,  со  свистомъ. 

whizzie  (уиз^-зл),  V.  п.  шипѣть  {кaJ^s  вода  на 
раскаленномъ  желѣзѣ). 

Who  (ху),  ргоп.  кто;  который. 

Whoever  (ху-ев'-ер),  ргоп.  кто  бы  то  ни  былъ, 
кто  ни;  кто  нибудь,  всякій,  кто; — you  are,  кто  бы 
вы  ни  были. 

Whole  (хо'ол),  adj.  цѣлый,  весь;  муз.— note,  цѣ- 
лая, четырехчетвертная  нота;  | цѣлый,  невредимый; 
—and  sound,  здравый,  здоровый;  to  sleep  in  а— skin, 
спать  покойно,  безъ  страха;  to  get  off  with  a — skin, 
уйти  no  добру  no  здорову,  счастливо  отдѣлаться;  j 
цѣльный,  непочатой,  неповрежденный,  совершенный, 
полный;  II  здоровый,  выздоровѣвшій,  исцѣленный;  || 
—blood,  s.  юр.  чистое,  прямое  родовое  происхож- 
деніе;—hoofed,  adj.  однокопытный; — length,  во 
всю  длину,  во  весь  ростъ;  s.  портретъ  во  весь  ростъ. 

Whole,  s.  цѣлое,  все,  цѣлость;  итогъ;  in  the — , 
въ  цѣломъ, вообще; on  the — ,uponthe — , вообще,  короче 
сказать,  въ  цѣломъ,  въ  общемъ,  все  вмѣстѣ,  по  всему, 
во  всемъ,  всего  на  все;  tosellbythe — , продавать  оп- 
томъ, гуртомъ;  the— of  religion,  вся  религія  вообще. 

Wholeness  (хо'ол-нес),  s.  цѣлость,  цѣльность. 

Wholesale  (хо'ол-сэл),  s.  оптовый  торгъ,  гурто- 
вая продажа;  by—,  оптомъ,  гуртомъ;  массой; — 
merchant,  купецъ  торгующій  оптомъ. 

Wholesome  (хо'ол-сЬм),  adj.  здоровый,  здравый; 
цѣлебный,  полезный;  спасительный,  благодѣтельный; 
II  фиг.  чистый;  истинный;  православный;  Ц благотвор- 
ный, благопріятный;  приличный;  | цѣлый,  нетрону- 
тый; I — іу,  adv. — о, — но. 

Wholesomeness  (хо'ол-сом-нес),  S.  здравость, 
цѣлебность,  спасительность;  полезность;  фиг.  чи- 
стота, нравственность;  благотворность. 

Wholly  (хо'ол-и),  adv.  совершенно,  вполнѣ,  со- 
всѣмъ, всецѣло;  чисто. 

Whom  (хум),  ргоп.  косвенный  падежъ  отъ  Who; 
with — , съ  кѣмъ;  from — , отъ  кого; — I love,  кого  я 
люблю;  to — , кому. 

Whomsoever  (хум-со-ев^-ер),  ргоп.  косвен,  па^ 
дежъ  отъ  Whosoever;- you  may  travel  with,  съ 
кѣмъ  бы  вы  ни  путешествовали;  to — , кому  бы  ни 
было;  against — , противъ  кого  бы  то  ни  было. 

whoobub  (ху'-ббб),  S.  шумъ,  гамъ. 

Whoop  (хуп),  s.  гиканье,  крикъ  {звѣря,  облавщи- 
ковъ, загонщиковъ);  крики;  шиканье;  to  cry — , кри- 
чать, гикать; — and  hide,  гулючки,  прятки  {дѣтс. 
ш^)а);|1потатуйка  {птица);  ||  г.  п.  а.  гикать,  кричать. 

Whooping;  (хуп'-инг),  S.  гиканье,  крики;  | мѣра, 
предѣлъ;  ||  — cough,  s.  коклюшъ. 

whoot  (хут),  s.  и V.  а.  п.  см.  Hoot. 

Whop  (хуоп'),  S.  см.  Whap. 

Whore  (хо'ор),  S.  непотребная,  распутная  жен- 
щина; II  г.  п.  развратничать;  прелюбодѣйствовать;  0 
V.  а.  развращать,  совращать;  посѣщать  развратные 
дома;  to— away  one's  estate,  растратить  въ  развратѣ 
состояніе. 

Whoredom  (хо'ор-дом),  S.  развращенность,  блудъ; 
совращеніе  съ  пути  истины. 

Whoremaster,  Whoremong;er  (хо^ор-мас-тер, — 
монг-гер),  S.  содержатель  непотребнаго  дома;  раз- 
вратникъ. 

Whoreson  (хо'ор-сон),  S.  незаконнорожденный, 
побочное  дитя. 
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whorlsh  (хо^ор-иш),  adj.  безстыдный,  блудный, 
чувственный;  | — ly,  adv. — но. 

Whorl  (хуорл',  хуорл'),  s.  CM.  Whirl. 

Wbort,  whortle-berry  (хуорт',  хубрт'-л-бер-ри), 
s.  CM.  Huckle-berry. 

Whose  (хуз),  pron.  родит,  падежа  отъ  Who, 
Which;  чей,  чья,  чье;  котораго,  которой. 

Whosesoever  (хуз-со-ев'-ер),  рг(Ж.  чей  бы  то  ни 
^ылъ,  чей  бы  ни. 

Whoso,  Whosoever  (ху'-со,  ху-СО-ев'-ер),  prow. 
<см.  Whoever. 

Whur  (убр'),  V.  П.  СМ.  Whir. 

Whurl  (убрт^),  S.  см.  Whort. 

Why  (хуай'),  adv.  почему,  для  чего,  по  какой 
причинѣ; — , what's  the  matter,  ну,  что  тамъ  такое; — 
(hen,  ну,  ну  же;  []  какъ,  особенно,  но,  вѣдь; — , you 
must  not  speak  of  it,  особенно,  болѣе  всего  вы  не  должны 
говорить  объ  этомъ; — truly"}  какъ,  въ  самомъ  дѣлѣ? 

wick  (уик'),  S.  свѣтильня;  навой;  []  рябина  {де- 
рево). 

wicked  (уик'-ед),  adj.  нечестивый,  порочный, 
:злой,  беззаконный;  вредный; — weeds,  сорныя  травы; 
I S.  the—,  нечестивые,  беззаконники;  []  — іу,  adv.— о, 
—но. 

Wickedness  (уик'-ед-нес),  S.  нечестивость,  по- 
рочность, злость,  лукавство,  беззаконіе,  безнрав- 
ственность. 

Wlcken,  Wlcken-trce  (уик'-ен, — три),  S.  рябина. 

wicker  (уик^-ер),  adj.  сплетенный  изъ  ивовыхъ 
прутьевъ;  I S.  ивнякъ,  ивовый  прутъ;  плетень; — 
■stand,  S.  соломенный  кружокъ  {nods  блюда); — 
work,  корзиночное  плетенье,  ремесло. 

wickered  (уик'-ерд),  adj.  оп.іетенный  ивовыми 
прутьями. 

wicket  (уик^-ет),  S.  калитка  {преим.  es  воро- 
тахъ); ворота  {въ  крикетѣ);  форточка. 

widdie-waddie  (уид'-дл-уад-дл),  adv.  нетвердо, 
холеблясь. 

wide  (уайд'),  adj.  обширный,  широкій,  простор- 
ный, большой;  three  inches — , три  вершка  ширины; 
to  be  left  to  the — world,  быть  всѣми  покинуту,  остав- 
лену  на  произволъ  судьбы;  а— difference,  большая 
разница;  | далекій,  отдаленный; — from  being,  далеко 
не...; — of  truth,  ложный,  неправдоподобный,  невѣр- 
ный, несправедливый;  ||  —awake,  adj.  совершенно 
проснувшійся;  бдительный,  хитрый,  тонкій,  непод- 
дающійся обману;  | s.  войлочная  шляпя  съ  широкими 
полями. 

wide,  adv.  далеко,  вдали,  въ  нѣкоторомъ  раз- 
чітояніи;  обширно;  to  open — , отворить  настежь 
(дверь);  совсѣмъ  раскрыть;  far  and — , вдоль  и по- 
нерегъ,  повсюду;  | широко;  {|  совершенно,  совсѣмъ; 
I — mouthed,  adj.  съ  разинутымъ  ртомъ; — skirted, 
широкополый ; пространный; — s pread, — spreading, 
далеко  разстилающійся; — wasting,  разрушающій 
на  далекомъ  разстояніи; — waving,  волнующійся  на 
далекомъ  разстояніи. 

widely  (уайд'-ли),  adv.  далеко,  широко;  обширно, 
пространно;  много;  to  discourse— from  the  matter,  уда- 
литься отъ  предмета  разговора. 

Widen  (уайд'-н),  V.  а.  п.  расширять,— ся;  дѣ- 
лать,— ся  шире;  распространять,— ся;  растягивать, 
— ся. 

wideness  (уайд^-нес),  S.  ширина,  обширность, 
величина;  большое  протяженіе. 

Widgeon  (уид'-жон),  s.  свищъ,  родъ  дикой  утки; 
фиг.  глупецъ,  ротозѣй. 

Widow  (уид'-оу),  S.  вдова;  вдовица;— 's  peak, 
вдовья  повязка; — bench,  s.  часть,  выдѣляемая  вдовѣ 
изъ  недвижимаго  имѣнія  ея  покойнаго  мужа. 

Widow,  V.  а.  отнять  у жены  мужа;  фиг.  похи- 
тить, лишить; — ed,  вдовый,  вдовая,  овдовѣвшій, — шая. 

Widower  (уид'-оу-ер),  S.  вдовецъ. 

Wldowerhood,  Widowhood  (уид'-оу-ер-худ, — 
оу-худ),  s.  ВДОВСТВО;  вдовья  часть  {наслѣдства). 


Wldowly  (уид'-оу-ли),  adj.  свойственный,  при- 
личествующій вдовѣ;  вдовій. 

width  (уидзс'),  s.  ширина,  широта;  [}  обширность, 
протяженіе. 

Wield  (уилд'),  V.  а.  владѣть,  управлять  чѣмъ; 
держать,  носить;  to — а scepter,  править  государствомъ. 

wieldable  (уилд^-а-бл),  adj.  легк(Ууправляемый, 
чѣмъ  легко  владѣть. 

Wlelder  (уилд'-ер),  S.  тотъ,  кто  владѣетъ,  управ- 
ляетъ. 

wieldless  (уилд'-лес),  adj.  неудобный  для  управ- 
ленія, для  владѣнія. 

wieldy  (уилд'-и),  adj.  удобоуправляемый, 
wiery  (уир'-и),  adj.  уст.  сырой,  мокрый, 
wiery  (уай'-ер-и),  adj.  проволочный,  вытянутый 
въ  проволоку. 

Wife  (уайф'),  s.  {pi.  wives),  жена,  супруга;  | 
женщина;  баба;  хозяйка;  а house — , экономка;  good — , 
хозяюшка,  матушка,  бабушка,  тетушка;  | — іу,  adv. 
свойственный  женѣ,  женщинѣ. 

Wifehood  (уайф'-худ),  s.  положеніе  замужней 
женщины,  замужство. 

Wifeless  (уайф'-лес),  adj.  безъ  жены,  неженатый, 
wifey  (уайф'-и),  S.  умен,  отъ  Wife, 
wig  (уиг'),  S.  парикъ,  накладные  волосы;  [} 
пряженецъ,  родъ  пирога; | —maker,  s.  парикмахеръ; 
— weaver,  фабрикантъ  париковъ, 
wigeon  (уидж'-бн),  S.  см.  Widgeon, 
wiggy  (уиг'-ги),  adj.  въ  парикѣ. 

Wight  (уайт'),  S.  уст.  человѣкъ,  кто  нибудь 
{употр.  въ  презр.  смыслѣ);  а poor— , бѣдняга;  И adj. 
проворный,  ловкій. 

wigless  (уиг'-лес),  adj.  безъ  парика, 
wigwam  (уиг'-уом),  S.  индѣйская  хижина, 
wild  (уайлд'),  adj.  дикій;  яростный,  свирѣпый; 
сильный;  I дикій,  необитаемый;  невоздѣланный,  не- 
обработанный; лѣсной;  нецивилизованный;  распут- 
ный; []  дикій,  несвязный;  безумный,  сумасбродный; 
бѣшеный;  необузданный;  бурный;  to  таке — work  of  a 
thing, съ  маху  рѣшить , покончить  дѣ  л о ; {j — f і г е , s . грече  - 
скій  огонь;  мед.  болѣзнь  кожи  {у  овегі^ъ); — fire  s,  s.  pi. 
блудящіе  огни; — goat,  s.  серна;— goose,  дикій  гусь; 
— goose-chase,  охота  на  дикихъ  гусей;  фиг.  без- 
умное, несбыточное  предпріятіе;  to  lead  one  а — goose 
chase,  фиг.  водить  кого  за  носъ,  манить  пустыми 
обѣщаніями; — land,  залежь; — oats,  дикій  tuw живой 
овесъ;  he  has  not  yet  sown  his — oats,  онъ  еще  не  пере- 
бѣсился, не  вышелъ  изъ  ребяческаго  возраста; — s ег- 
ѵісе,  рябина. 

Wild,  S.  пустыня,  пустынное  мѣсто;  степь;  лѣсъ. 
Wilder  (уил'-дер),  г.  а.  см.  Bewilder, 
wilderness  (уил'-дер-нес),  s.  пустыня,  дикая 
страна;  уст.  смятеніе. 

Wilding  (уайлд^-инг),  S.  дикое  деревцо;  ежевка; 
лѣсное  яблоко;  | adj.  дикій,  неручной. 

Wildly  (уайлд'-ли),  adv.  дико;  яростно;  безумно; 
странно;  несвязно  {говорить). 

Wildness  (уайлд^-нес),  s.  дикость,  дикое  состоя- 
ніе; ярость;  безуміе,  помѣшательство;  бѣшенство, 
дикое  увлеченіе;  сумасбродство;  [[  необработанность, 
невоздѣланность. 

Wilds  (уайлдз^),  s.  pi.  см.  Wild;  []  рогачи  {у  сохи). 
Wile  (уайл'),  S.  хитрость,  коварство,  обманъ, 
плутовство;  | ѵ.  а.  хитрить,  надувать,  плутовать. 

Wilful  (уил^-фул),  adj.  своевольный,  своенравный; 
настойчивый,  упрямый;  | предумышленный,  пред- 
намѣренный; добровольный;  нарочный;  [|  — Іу,  adv. 
— но, — о. 

Wilfulness  (уил'-фул-нес),  S.  своевольство,  свое- 
нравіе; настойчивость,  упрямство;  преднамѣренность. 

wilily  (уай'-ли-ли),  adv.  хитростью,  обманомъ, 
лукаво,  коварно. 

wiiiness  (уай'-ли-нес),  s.  хитрость,  лукавство,, 
коварство,  обманъ. 

wilk  (уилк'),  S.  см.  Whilk. 
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vrm  (уил^),  s.  воля,  хотѣніе,  желаніе;  намѣре- 
ніе; склонность,  охота;  согласіе,  соизволеніе;  сво- 
бодный выборъ;  good — , добрая  воля,  желаніе, 
пріязнь,  доброжелательство,  расположеніе;  ill  — , 
нежеланіе,  нехотѣніе,  недоброжелательство,  нерас- 
положеніе, непріязнь;  with  good — , охотно;  at — , по 
желанію,  согласно  желанію,  по  волѣ;  to  have  one’s — , 
to  have  a — of  one’s  own,  имѣть  свою  волю,  дѣлать  по 
своему;  добиться  своего; — is  free,  въ  этомъ  ты  воленъ, 
вольно  тебѣ;  []  магарычъ,  прибавка  къ  условленной 
дѣнѣ;  придача;  | послѣдняя  воля,  завѣщаніе,  духов- 
ная; to  таке  one’s — , сдѣлать  завѣщаніе;  а— parol, 
устное  завѣщаніе;  [|  William;— a-wisp, — 

о'-лѵ  i s p,  — wit  h-a- w i s p,  — о f - 1 h e-w  i s p,  блудящіе 
огни. 

'Viriii,  a.  11.  {willed  и would),  хотѣть;  желать; 
имѣть  намѣреніе,  охоту;  просить;  велѣть,  повелѣ- 
вать; she—ed  him  to  be  of  good  comfort,  она  просила 
его  успокоиться;  religion — s its  to  love  our  enemies, 
религія  повелѣваетъ  намъ  любить  враговъ; — he,  nill 
he,  волею,  неволею;  хотя,  нехотя;  поел,  he  that— not 
when  he  may,  when  he  fain  would  shall  have  nay,  сперва 
не  хотѣлъ,  a потомъ  самъ  пожалѣлъ;  they  who  cannot 
as  they — , must — as  they  may,  no  одежкѣ  протягивай 
ножки;  let  (he  circumstances  be  what  they — , каковы 
бы  ни  были  обстоятельства;  be  it  what  it — , что  бы 
тамъ  ни  было;  11  — вмѣсто  Shall,  потзыв.  будущее 
время;  I— соте,  я приду,  я хочу,  я намѣренъ  придти; 
—you  соте*1  придете  ли  вы?  you — believe  me, — you 
noii  вѣдь  вы  мнѣ  повѣрите,  неправда  ли? 

iiwilied  (уилд'),  part.  pa.  отъ  Will;  прошенъ,  кому 
велѣно,  приказано;  he  is — to  come,  его  просили  придти; 
man  is — to  love  his  enemies,  человѣку  велѣно  любить 
своихъ  враговъ;  П отказанный  по  завѣщанію,  завѣщан- 
ный; 11  ill — , непріязненный,  недоброжелательный,  зло- 
намѣренный; недобровольный;  self — , своевольный, 
настойчивый,  упрямый. 

игіііег  (уил'-ер),  S.  тотъ,  кто  хочетъ,  желаетъ; 
good — , доброжелатель;  ill — , недоброжелатель. 

Willful,  wfiifuinese  (уил'-фул,— нес),  adj.  и 
s.  см.  Wilful,  Wilfulness. 

William,  SiK^eet-Wllliam  (уил'-йам,  суит-уил'- 
йам),  s.  бот.  лѣсная  гвоздика. 

willing  (уил'-инг),  adj.  охотный,  хотящій,  желаю- 
щій, согласный  на  что;  расположенный,  готовый 
что  сд'ѣлать;  услужливый;  податливый;,  искренній; 
благопріятный;  снисходительный;  to  be—,  желать, 
быть  готову  на  что; — or  not, — or  unwilling,  волей 
неволей,  хочешь  не  хочешь;  God — , если  Богу  угодно, 
съ  Божьею  помощью;  to  lend  а— hand,  подать  руку 
помощи;  nothing  is  impossible  to  a — mind,  при  доброй 
волѣ  всего  достигнешь; — hearted,  расположенный, 
добровольный,  чистосердечный;  Ц сдѣланный  по  соб- 
ственному желанію,  выбору;  добровольный,  непри- 
нужденный; 11  завѣщающій  по  духовной;  | — «— іу, 
adv.  охотно,  добровольно,  съ  готовностью;  по  соб- 
ственному выбору;  непринужденно. 

Willingness  (уил'-инг-нес),  s.  готовность  {что 
либо  сдѣлать);  согласіе,  податливость;  услужливость; 
добрая  воля,  добровольность;  расположеніе;  склон- 
ность; непринужденность;  согласіе, 
wiiiock  (уил'-лок),  S.  кайра  {птица). 

Wiilo'w  (уил'-лоу),  S.  ива;  spiked — , бековина, 
гордовина  {растеніе);  french — , см.  —herb;  purple—, 
вербейникъ  (растеніе); — Ь і t е г, s.  лазоревка  (птица); 
— gall,  наростъ  на  листьяхъ  ивы;— herb,  кипрей 
(растеніе); — plot,  ивнякъ,  ивовый  лѣсъ;— tree,  ива; 
— tufted,  украшенный,  покрытый  ивовыми  вѣтвями; 
— weed,  почечуйная  трава; — wort,  см. — herb. 

willo'w,  s.  іпеа:«.разбивалка  (лашша  для  хлопка); 
Ц V.  а.  очищать  хлопокъ. 

wiiioiwed.  Willowy  (уил'-лоуд, — лоу-и),  adj. 
заросшій,  покрытый  ивнякомъ. 

W'liiowish  (уид'-лоу-иш),  adj.  похожій  на  иву, 
ивоваго  цвѣта. 


Willy  (уил'-ли),  S.  техн.  с.н.  Willow. 

Willsome,  Wilsome  (уил'-сбм),  adj.  упрямый, 
настойчивый;  сомнительный. 

Wilt  (уилт'),  V.  а.  п.  обезцвѣчивать;  вянуть, 
увядать;  вырождаться;  Ц 2-ое  лицо  ед.  числа  наст, 
вр.  отъ  Will. 

Wily  (уайл'-и),  adj.  хитрый,  лукавый,  коварный. 

Wimble  (уим'-бл),  S.  техн.  сверлило,  коловоротъ; 
буравъ,  вертло;  |j  ѵ.  а.  сверлить,  просверливать;  j 
adj.  сл«.  Nimble. 

wimbrei  (уим'-брел),  s.  каравайка  (птица). 

Wimple  (уим'-пл),  S.  платъ,  который  носятъ 
монахини  вокругъ  лица  и шеи;  покрывало;  апостоль- 
никъ; вуаль;  р мор.  вымпелъ;  Ц ѵ.  а.  покрывать  какъ 
бы  вуалью;  сбирать  въ  складки;  рябить. 

win  (уин'),  V.  а.  (гѵоп),  выигрывать;  снискивать, 
пріобрѣтать,  добывать,  доставать,  получать;  достав- 
лять; одержать  (побѣду);  завоевать;  to— by  assault, 
взять  приступомъ;  to — one’s  way,  проложить  себѣ 
дорогу;  I склонить  на  свою  сторону;  прельстить;  за- 
добрить, подкупить;  привязать  къ  себѣ;  присвоить, 
завладѣть;  уговорить,  заставить,  побудить;  іо— one 
over,  склонить  кого  на  свою  сторону; іо— one  іо  his 
duty,  побудить  кого  къ  исполненію  своего  долга;  (о — 
back,  отыграть  {проигранное);\ѵ.  п.  одержать  верхъ, 
имѣть  преимущество,  вліяніе;  успѣвать,  идти  впередъ; 
завладѣть,  завлечь,  прельстить;  расположить  къ 
себѣ;  to— upon  the  affections,  пріобрѣсть  расположе- 
ніе; to — upon  или  on  power,  присвоить  власть. 

Wince  (уинс'),  V.  n.  лягаться,  брыкаться,  бить 
задомъ;  корчиться;  топать  ногами  отъ  нетерпѣнія; 
волноваться,  содрогаться;  колебаться,  не  рѣшаться; 
пятиться,  хмуриться. 

wincer  (уин'-сер),  s.  животное,  которое  лягается; 
тотъ,  кто  выражаетъ  нетерпѣніе,  содрогается;  см. 
Wince. 

Winch  (уинч'),  s.  мор.  воротъ,  шпиль,  колесо, 
машина  для  подъема  тяжестей;  | ѵ.  п.  см.  Wince. 

wincopipe  (уин'-ко-пайп),  s.  трехцвѣтный  вью- 
нокъ (цвѣтокгі). 

Wind  (уинд',  поэт,  уайнд'),  s.  вѣтеръ;  aseiiZed — , 
постоянный  вѣтеръ;  dead,  foul—,  противный  вѣтеръ; 
trade — s,  пасатные  вѣтры;  мор.  а quarter — , вѣтеръ 
бакштагъ;  а side — , боковой  вѣтеръ;  а half—,  ко- 
сой, боковой  вѣтеръ;  between — and  water,  въ  уровень 
съ  водою,  въ  ватерлинію;  to  have  the— in  one's  teeth, 
against,  to  hunt  against  the—,  идти  противъ  вѣтра; 
фиг.  to  до  down  the—,  приходить  въ  упадокъ;  to  take — , 
обмахиваться,  опахиваться;  сдѣлаться  извѣстнымъ, 
обнаружиться;  іо  take,  to  get  the— of,  одержать  верхъ, 
имѣть  преимущество;  опередить;  God  tempers  the — 
to  the  shorn  lamb,  Богъ  no  силѣ  крестъ  налагаетъ; 
it  is  an  ill — that  blows  nobody  good,  нѣтъ  худа  безъ 
добра;  to  turn  with  every — , фиг.  быть  флюгеромъ, 
быть  непостоянну;  the — in  а man's  face  makes  him 
wise,  несчастіе  научаетъ  мудрости;  to  carry  the — , 
поднимать  высоко  голову  (о  лошади);  задирать  носъ; 
to  give  to  the — , to  hung  in  the — , уступить  силѣ  вѣтра; 
фиг.  to  raise  the — , не  знать  что  дѣлать,  какъ  вы- 
путаться, какъ  добыть  денегъ;  three  sheets  in  the — , 
полупьяный;  Ц вѣтры  (es  животѣ);  to  break — upwards, 
backwards,  испускать  вѣтры;  мед. — in  the  small  guts, 
подвздошная  колика;  Ц дыханіе,  духъ;  обоняніе,  чутье; 
запахъ;  воздухъ;  іо  fetch  one's—,  перевести  духъ; 
to  snuff  the—,  обнюхать,  понюхать;  забрать  духъ; 
іо  get,  to  have  in  the — , почуять,  пронюхать  что,  про- 
вѣдать о чемг;;  to  break  the—  of  a horse,  загонять, 
заѣздить  лошадь;  Ц вѣтеръ,  пустота,  тщеславіе,  дымъ; 
Ц— berry,  s.  см.  Bilberry; — bound,  аф.  задержи- 
ваемый противными  вѣтрами; — Ь г о к е п,  страдаюпцй 
одышкой; — changing,  непостоянный; — dial,  s. 
вѣтроуказатель,  анемоскопъ;  — dropsy,  мед. 
вздуваніе  живота  газами;  тимпанитъ,  подкожная 
эмфизема;— egg,  болтунъ,  яйцо  безъ  зародыша;— 
flower,  см.  Anemone;— furnace,  духовая  печь;— 
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gall,  опухоль  на  копытѣ  (лошЛ);— gage,— gauge, 
духомѣръ; — gun,  духовое  ружье; — hatch,  отверстіе, 
изъ  котораго  извлекаютъ  минералы; — hover,  пу- 
стельга {птица)\ — instrument,  духовой  инстру- 
ментъ;— pump,  воздушный  насосъ; — rode,  adj.  мор. 
стоящій  между  вѣтромъ  и теченіемъ; — sail,  s. 
мор.  виндзейль;— shock,  порывъ,  напоръ  вѣтра; — 
taught,  adj.  накрененный  вѣтромъ  (корабль)-, — 
tight,  непропускающій  вѣтра; — worn,  опустошае- 
мый вѣтрами. 

Wind  (уинд^),  ѵ.  а.  провѣтривать,  вывѣтривать; 
выставлять  на  воздухъ;  Ц чуять;  обонять,  пронюхать; 
{[  гнать  (лошадь);  {|  переводить  духъ,  отдыхать. 

Wind  (уайнд'),  V.  а.  п.  (wound),  дуть,  трубить 
(es  pots),  играть  (на  духовомъ  инструм.);  | вертѣть, 
— ся,  поворачивать, — ся;  дѣлать  поворотъ,  ходить 
кругомъ;  крутить,— ся,  вить,— ся;  обращаться,  пе- 
ремѣняться; извиваться,  изгибаться;  фиг.  to  turn 
and — the  penny,  пользоваться  своими  дарованіями, 
употребить  въ  дѣло  свой  талантъ;  фт.  to— down, 
приходить  въ  упадокъ;  to — one's  voice,  измѣнить  го- 
лосъ; II  заключать,  окружать,  обносить;  завертывать, 
обертывать;  обматывать;  фиг.  вовлечь,  убѣдить,  при- 
нудить, СКЛОНИТЬ;  опутать;  to — one  into  an  absurdity, 
заставить  кого  сдѣлать  глупость;  j[  вкрадываться, 
втирать, — ся;  ввести,  ввернуть, — ся;  вывертываться, 
употреблять  отговорки;  to— one's  self  into,  втереться 
въ;  I ^0— off,  размотать  (kaij6oks);  раскатать,  рас- 
крутить; II  to — out,  out  of,  выпутать;  высвободить, 
вывести  изъ  затрудненія;  |]  to — up,  намотать;  окру- 
тить, обвить,  опутать;  завести  (часы);  настроить 
(инструментъ);  привести  въ  порядокъ,  подготовить; 
заключить  (рѣчь);  покончить,  ликвидировать 
and  to— up  all  in  one  ivord,  короче  сказать,  однимъ 
словомъ;  II  мор.  how — s the  shipl  какъ  лежитъ  ко- 
рабль? to— a call,  подать  сигналъ  свисткомъ;  to — up, 
стоять  на  якорѣ. 

Windage  (уинд'-эдж),  s.  арт.  зазоръ  (у  орудія). 

winded  (уинд'-ед),  adj.  въ  сложи,  словахъ:  long — , 
имѣющій  долгое  дыханіе,  крѣпкую  грудь;  нескон- 
чаемый, продолжительный,  безостановочный,  про- 
износимый однимъ  духомъ;  длинный,  скучный;  ту- 
гой на  расплату;  ||  short — , имѣющій  короткое  ды- 
ханіе, страдающій  одышкой. 

Winder  (уайнд'-ер),  s.  тотъ,  кто  или  то,  что 
вертится,  кружится,  вьется,  обвивается;  вьющееся 
растеніе;  ||  тотъ,  кто  разматываетъ,  мотальщица 
(шелка);  мотовило,  мотальница;  катушка,  подмотокъ; 

I ступенька  витой  лѣстницы;  |[  пожизненное  изгнаніе. 

Winder  (уинд'-ер),  V.  а.  п.  см.  Winnow. 

Windfall  (уинд'-фол),  s.  падалица;  фиг.  неожи- 
данная прибыль,  нежданное  наслѣдство;  счастливый 
случай. 

windfallen  (уинд'-фолн),  adj.  упавшій  отъ  вѣтра, 
сбитый  вѣтромъ;  фиг.  неожиданный; — wood,  валеж- 
никъ. 

windinees  (уинд^-и-нес),  S.  вѣтряность;  the — of 
the  weather,  вѣтряная  погода;  Ц пученье,  вѣтры  (въ 
животѣ);  the — of  vegetables,  свойство  овощей  произ- 
водить вѣтры,  пучить;  [|  воздушная  опухоль,  скопле- 
ніе газовъ  (въ  тканяхъ  тѣла). 

Winding  (уайнд'-инг),  adj.  поворачивающійся, 
обращающійся;  спиральный,  витой;  извилистый;  вью- 
щійся; окружающій;  обхватывающій;  косой;  | s.  по- 
воротъ, изгибы,  извилины;  лабиринтъ;  | гибкость, 
измѣненіе  голоса;  | звукъ  (трубы),  свистокъ  (сш- 
палъ);  1 — engine, — machine,  s.  подъемная  ма- 
шина (въ  рудникахъ),  блокъ; — sheet,  саванъ,  пе- 
лены; — stairs,— staircase,  витая  лѣстница; — 
tackle,  мор.  гики,  тали. 

windingiy  (уайнд'-инг-ли),  adv.  извиваясь,  обра- 
щаясь, вертясь,  кружась;  спирально. 

Windlass  (уинд'-лас),  s.  воротъ,  брашпиль. 

windie  (уин'-дл),  S.  веретено. 

Windless  (уинд'-лес),  adj.  безвѣтряный. 


Windmill  (уинд^-мил),  s.  вѣтряная  мельница. 

Window  (уин'-доу),  s.  окно,  окошко;  фиг.  to 
throw  the  house  out  of  the — , неистовствовать  отъ  ра- 
дости; I оконница,  оконная  рама,  стекла  (оконныя); 
отверстіе;  тор.  выставка  (товаровъ  въ  окнѣ),  по- 
казъ; фиг.  завѣса;  || — blind,  s.  оконная  штора,  шир- 
мочка, жалузи;  — curtain,  оконная  занавѣсь; — 
frame,  оконная  рама;— glass,— рапе,  оконное 
стекло;— sash,  переплетъ  у оконной  рамы; — seat, 
сидѣнье,  устроенное  въ  углубленіи  окна  или  подъ 
окномъ; — shutter,  ставень. 

Window,  V.  а.  дѣлать,  вставлять  окна;  а room- 
ed to  the  west,  комната  съ  окнами  на  западъ;  ||  дѣ- 
лать отверстія,  дыры; — ed  raggedness,  дырявыя  лох- 
мотья. 

windowicss  (уин'-доу- лес),  adj.  неимѣющій  оконъ, 
безъ  оконъ. 

windowy  (уин'-доу-и),  adj.  съ  окнами,  съ  окон- 
ными рамами. 

Windpipe  (уинд'-пайп),  s.  анат.  дыхательное 
горло. 

Windrow  (уин'-роу),  S.  валъ  или  рядъ  скошен- 
наго сѣна,  вырытаго  торфа,  срѣзаннаго  дерна;  окра- 
ина вспаханнаго  поля;  |[  ѵ.  а.  сгребать,  класть  ря- 
дами (сѣно,  дернъ,  торфъ). 

windster  (уайнд^-стер),  s.  разматывальщикъ, — 
щица  (шелка). 

Windward  (уинд^-уард),  s.  навѣтренная  сторона; 
to  sail,  to  beat,  to  play  to — , лавировать;  фиг.  to  lay 
an  anchor  to  the — , принять  мѣры  предосторожности, 
заручиться  чѣмъ;  | adj.  навѣтренный;  идущій  про- 
тивъ вѣтра;  11  adv.  къ  вѣтру,  противъ  вѣтра;  на  вѣ- 
трѣ, подъ  вѣтромъ;  that  island  was— of  us,  этотъ 
островъ  былъ  у насъ  на  вѣтрѣ;  we  were — of  that 
island,  этотъ  островъ  былъ  у насъ  подъ  вѣтромъ;  — 
tide,  S.  теченіе  противное  вѣтру. 

Windy  (уинд'-и),  adj.  вѣтряный;  it  is — , вѣтряно; 
И навѣтренный;  | причиняющій  вѣтры  (въ  животѣ); 
пучащій;  ||  пустой,  напыщенный,  надутый;  ничтож- 
ный; II  воздушный. 

Wine  (уайн'),  S.  вино;  І пьянство,  опьяненіе;  | as 
сложныхъ  словахъ:  винный;!  — bag,  s.  винный 
мѣхъ;— bibber,  пьяница; — bibbing,  пьянство; — 
broker, — cooper,  винный  маклеръ; — cellar, 
винный  погребъ;— glass,  рюмка,  бокалъ; — growl- 
er, владѣлецъ  виноградниковъ;  виноградарь; — 
growing,  adj.  винодѣльный; —making, — man- 
ufacture, s.  винодѣліе; — measure,  винная  мѣра; — 
merchant,  винный  торговецъ;— pitcher,  винная 
кружка; — press,  тиски  для  выжимки  винограда;  — 
shop,  винная  лавка,  погребокъ; — skin,  см. — bag; 
—stone,  винный  камень; — taster,  тотъ,  кто  про- 
буетъ вкусъ  винъ; — vault,  винный  погребъ; — whey, 
смѣсь  вина,  молока  и воды. 

Wineless  (уайн'-лес),  adj.  безъ  вина. 

Wing  (уинг'),  S.  крыло;  фиг.  крылышко,  покро- 
вительство; under  the — , подъ  крылышкомъ; ! полетъ: 
to  take — , полетѣть;  to  be  on,  upon  the — , летѣть,  быть 
на  лету,  на  полетѣ,  на  отъѣздѣ,  на  отходѣ;  to  таке — 
to,  летѣть  къ; ! арх.  флигель;  ||  воен.  крыло,  флангъ; 
мор.  крыло  (флота); — s of  а ship's  hold,  стороны, 
борта  трюма;  ! агр.  вѣялка; — case, — shell,  s.  над- 
крыліе  (у  жуковъ); — footed,  adj.  крылоногій;  — 
stroke,  s.  ударъ,  взмахъ  крыломъ;— swift,  adj. 
быстрокрылый. 

Wing,  V.  п.  летѣть,  улетать;  ! ѵ.  а.  снабжать 
крыльями;  дать,  придѣлать,  приставить  крылья;  вос- 
крилять;  фиг.  возвысить,  поднять;  |]  уносить,  нести 
на  крыльяхъ;  пролетать,  направлять  (полетъ);  ле- 
тѣть; to— one's  flight,  направить  полетъ;  j попасть,  ра- 
нить въ  крыло. 

Winged  (уингд')  adj.  крылатый;  на  крыльяхъ, 
съ  крыльями;  летящій;  быстрый;  I раненый  въ  крыло. 

Winger  (уинг^-ер),  S.  мор.  маленькая  бочка. 

Wingless  (уинг'-лес),  adj.  безкрылый. 
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winglet  (уинг'-лет),  s.  крылышко. 

mFlngy  (уинг'-и),  adj.  крылатый;  крыловидный; 
I быстрый. 

wink  (уннк^),  V.  n.  мигать,  подмигивать;  давать 
знакъ  глазами;  перемигиваться;  щурить,  жмурить 
глаза;  закрывать  глаза,  смотрѣть  сквозь  паль- 
цы «а  что;  потакать,  потворствовать;  — ed  at,  кому 
мигаютъ,  кому  даютъ  знакъ;  кому  потакаютъ,  на 
что  смотрятъ  сквозь  пальцы;  | мерцать,  дрожать 
(о  сѳѣтѣ). 

Wink,  s.  миганіе,  перемигиваніе,  подмигиваніе; 
по  даваніе  знака  глазами;  морганіе,  прищуриваніе, 
жмуреніе  глазъ;  смыканіе  глазъ;  мигъ,  мгновеніе 
ока,  чуточка;  to  give,  to  tip  one  a — , мигнуть  кому, 
подать  знакъ  глазами;  / did  not  sleep  a — , я не  зас- 
нулъ ни  на  одно  мгновеніе;  поел,  а nod  is  as  good 
as  a — to  a blind  horse,  имѣющій  уши,  да  слышитъ; 

]|  мерцаніе,  дрожаніе  {свѣта). 

Winker  (уинк'-ер),  S.  тотъ,  кто  мигаетъ,  по- 
даетъ знакъ;  наглазникъ  {у  лошади). 

Winking;  (уинк'-ииг),  adj. мигающій;  | s.  cM.Wink; 
jj  — adv.  мигая,  подмигивая;  смотря  сквозь 
пальцы,  потакая. 

Winner  (уин'-ер),  S.  тотъ,  кто  выигрываетъ;  [| 
побѣдитель. 

Winning;  (уин'-инг),  s.  выигрываніе,  выигрышъ; 
— bach,  отыгрышъ,  возвратъ  потеряннаго;  ||  adj.  вы- 
игрывающій, побѣждающій,  одерживающій  верхъ; 
выигрышный;  Ю play  а— game,  играть  на  вѣрняка; 

I привлекательный,  увлекательный,  плѣнительный. 

Winnow  (уин'-ноу),  V.  а.  п.  вѣять  {зерно,  селѣбз); 
отдѣлять  зерно  отъ  мякины;  — machine,  вѣялка;  | 
просѣвать,  очищать;  выбирать,  сортировать;  фиг. 
разбирать,  выбирать,  изслѣдовать,  разсматривать; 

II  махать;  опахивать,  развѣвать. 

Winnower  (уин'-ноу-ер),  S.  вѣяльщикъ,  вѣятель. 

Winsome  (уин'-сбм),  adj.  веселый,  живой,  лег- 
комысленный, увлекающій;  привлекательный;  \\  — Іу, 
adj.  заманчиво,  увлекательно. 

winsomeness  ( уин' - сбм  - нес ) , S.  веселость, 
оживленность,  привлекательность. 

Winter  (уин'-тер),  S.  зима;  — beaten,  adj.  по- 
битый морозами,  поврежденный  во  время  зимы;  — 
berry,  S.  бот.  зубчатолистникъ;  —cherry,  жи- 
довская вишня;  — citron,  особый  родъ  груши;  — 
cress,  бот.  полевая  горчица; — crop,  зимняя  зер- 
новка, озимые  хлѣба; — fallow,  ѵ.  а.  обработы- 
ьать  землю  зимой;  s.  земля,  обработываемая  зимой; 
— green,  S.  бот.  зимолюбка,  грушица; — ground, 
г.  а.  сохранять,  укрывать  {растенія)  на  зимнее 
время; — heyning,  s.  юр.  время  между  ноябремъ  и 
апрѣлемъ;  — lodge,  зимовка,  зимовище;  — rig,  ѵ.  а. 
см.— fallow;— season,  s.  зимнее  время;— weed, 
бот.  родъ  вероники. 

winter,  V.  n.  зимовать,  перезимовать,  проводить 
зиму;  I ѵ.  а.  кормить,  содержать,  сохранять  впро- 
дол женіи  зимы;  Ц adj.  зимній. 

Winter,  s.  тип.  колодка  {у  станка);  | бѣлый, 
коричневый  лавръ  {дерево). 

Wintering;  (уин'-тер-инг),  s.  зимованіе,  зимовка. 

Winterly,  Wintery,  Wintry  (уин'-тер-ли, — и, 
— Т[и),  adj.  зимній;  свойственный,  соотвѣтствую- 
щій зимнему  времени. 

Winy  (уайн'-и),  adj.  винный,  имѣющій  винный 
вкусъ,  винный  запахъ. 

Wipe  (уайп'),  г.  а.  вытирать,  утирать,  подти- 
рать; вычищать;  to— one  of  his  money,  подчистить, 
выманить  у кого  деньги;  фиг.  your  nose  is—d, 
вамъ  утерли  носъ,  васъ  провели;  to — dry,  вытереть 
до  суха;  \фиг.  стереть,  очистить,  смыть,  оправ- 
дать; {[  «о— away,  off,  out,  стереть,  вытереть,  очи- 
стить, смыть;  изгладить;  оправдать;  to— off  an  old 
score,  свести  старые  счеты. 

Wipe,  s.  обтираніе,  утираніе,  стираніе,  пр.  нар. 
утирка,  платокъ;  | ударъ,  тычокъ,  совокъ;  колкое 


СЛОВО;  ѣдкая  насмѣшка,  упрекъ;  to  give  one  а — , 
дать  тычка,  тукманку;  осмѣять,  проучить. 

Wiper  (уайп'-ер),  s.  тотъ,  кто  вытираетъ,  сти- 
раетъ; то,  чѣмъ  вытираютъ;  платокъ,  тряпка;  ме- 
телка; фиг.  колкость,  насмѣшка,  упрекъ. 

Wiping;  (уайп'-инг),  adj.  фиг.  ѣдкій,  колкій. 

Wire  (уайр'),  S.  проволока;  iron — , желѣзная 
проволока;  stair — , желѣзный  прутъ  для  ковра  на 
лѣстницѣ;  to  dance  any  one  upon  one's — , заставлять 
кого  плясать  подъ  свою  дудку;  Ц adj.  проволочный; 
Ij  — draw,  V.  a.  вытягивать,  волочить  проволоку; 
фиг.  проволачивать,  тянуть,  медлить;  растягивать, 
распространять;  утончать;  доводить  до  тонкости; 
опутать,  привлечь,  вовлечь  силой,  хитростью;  пой- 
мать въ  сѣти; — drawer,  s.  волочильщикъ;— draw- 
ing-machine, волочильная  машина;  — edge, 
загнувшееся  остріе  {у  плотнич.  инструмента  и- 
^Р-))  — gauze,  тонкая  проволочная  ткань; — grass, 
мятликъ  {растеніе); — grate,  — guard,  каминная 
рѣшетка;  — heel,  вет.  болѣзнь  ноги  {лошади); 
— mark,  полупрозрачная  полоска  {на  бумагѣ);  — 
mill,  волочильный  заводъ; — netting,  проволочное 
плетенье,  проволочная  ткань; — puller,  тотъ,  кто» 
дергаетъ  за  проволоку,  кто  передвигаетъ  маріоне- 
токъ; фиг.  тотъ,  кто  дѣйствуетъ  скрытными  путями, 
интригантъ;— ribbon,  канитель;  —string,  металли- 
ческая проволочная  струна;  — work,  проволочное 
издѣліе,  проволочная  рѣшетка;  — worm,  родъдо.і- 
гоносика  {насѣкомое). 

Wire,  V.  а.  привязывать,  обвязывать  проволо- 
кой; нанизывать,  насаживать  на  проволоку;  огора- 
живать, оплетать  проволокой,  дѣлать  рѣшетку;  | 
поймать  въ  сѣти,  въ  западню;  | ѵ.  п.  тянуться,  вы- 
тягиваться въ  видѣ  проволоки. 

Wiry  (уайр'-и),  adj.  проволочный,  похожій  на 
проволоку;  филигранный;  жесткій;  сухой,  жилистый. 

wis  (уис'),  V.  а.  {icist),  см.  Know. 

wisard  (уиз'-ард),  s.  см.  Wizard. 

Wisdom  (уиз'-дбм),  s.  мудрость,  премудрость; 
умъ,  благоразуміе,  опытность;  осторожность,  сдер- 
жанность; хорошее  поведеніе;  — tooth,  s.  зубъ 
мудрости. 

Wise  (уайз'),  adj.  мудрый,  премудрый;  умный, 
благоразумный,  опытный; — man,  мудрецъ,  философъ; 
колдунъ;  the— теп  of  the  East,  маги,  волхвы;  a — 
man  of  Gotham,  дуракъ,  глупецъ,  простофиля; — 
woman,  колдунья,  ворожея;  to  put  on  a— look,  при- 
нять важный  видъ;  I — acre,  s.  человѣкъ  съ  пре- 
тензіями на  умъ,  на  ученость;  глупецъ;  ирон.  Со- 
ломонъ премудрый; — hearted,  adj.  умный,  знаю- 
щій, искусный,  опытный. 

Wise,  S.  образъ,  видъ;  in  this — , такимъ  обра- 
зомъ; in  по — , никакимъ  образомъ;  in  any — , ка- 
кимъ бы  образомъ  то  ни  было;  in  like — , такимъ 
же,  подобнымъ  же  образомъ. 

W'iseling  (уайз'-линг),  S.  мнимый  мудрецъ;  че- 
ловѣкъ, претендующій  на  умъ,  на  ученость. 

Wisely  (уайз'-ли),  adv. мудро, умно,  благоразумно. 

wiseness  (уайз'-нес),  S.  см.  Wisdom. 

Wiser  (уайз'-ер),  adj.  comp,  отъ  Wise;  умнѣе, 
благо[  азумнѣе,  опытнѣе;  and  nobody  the — which  way 
it  came,  и никто  не  узнаетъ  откуда  это;  they 
laughed  at  him  and  he  never  the — , они  смѣялись 
надъ  нимъ,  а онъ  и не  замѣчалъ  этого. 

Wish  (уиш'),  S.  желаніе;  предметъ  желанія;  at 
а — , по  желанію,  согласно  желанію;  to  his — , со- 
гласно его  желанію;  to  have  one's — , имѣть  то,  чего 
желалъ;  []  ѵ.  а.  п.  желать,  хотѣть;  to— well  to,  же- 
лать добра  кому;  [|  просить;  приказывать. 

Wished  (уишт'),  adj.  желаемый,  желанный;  to 
be — , быть  желательну,  желаему;  it  were  to  be—, 
желательно  было  бы;  the  long— for  day,  давно  же- 
ланный день. 

wishediy  (уиш'-ед-ли),  adv.  по  желанію,  со- 
гласно желанію. 
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wieher  (ушп'-ер),  s.  желатель,  тотъ,  кто  же- 
лаетъ; well — , доброжелатель. 

Wishful  (уиш'-фул),  adj.  пламенно,  страстно  же- 
лающій; выражающій  желаніе;  | желательный;  ||  — іу, 
adv.  желательно,  съ  пламеннымъ  желаніемъ,  съ  вы- 
раженіемъ желанія;  нетерпѣливо. 

wishfulnese  (уиш'-фул-нес),  S.  вожделѣніе,  хотѣ- 
ніе, желаніе. 

wiehiy  (уиш'-ли),  adv.  см.  Wishfully. 
Wieh-ivash,  Wishy-washy  (уиш'-уош,  уиш'-И- 
уош-и),  S.  слабый,  разжиженный  напитокъ;  ребя- 
чество, Ц wish  у- wash  у,  adj.  слабый,  безцвѣтный, 
wisket  (уиск'-ет),  S.  см.  Basket, 
wisky  (уиск'-и),  S.  см.  Whiskey. 

Wisp  (уисіі'),  S.  клокъ,  пучекъ  (си»«а,  соломы); 
клокъ,  прядь  (волосб);  а — of  straw  lighted,  соломен- 
ный факелъ;  а — in  the  eye,  воспаленіе  вѣкъ;  |j  вѣни- 
чекъ, метелка;  | орудіе  наказанія;  [[  Will-a  — , cjk. 
Will;ljn.  а.  чистить,  отчищать  клочкомъ  {сѣна, 
соломы),  вѣничкомъ. 

Wise  (уист'),  pret,  и part.  pa.  отъ  Wis;  beware 
of  had  I—,  поступай  во  всѣхъ  дѣлахъ  осторожно. 

Wistful  (уист'-фул),  adj.  внимательный;  задум- 
чивый; твердый;  неподвижный,  пристальный  (взгляда); 
[j  желательный;  жадный,  любопытный;  Ц — Іу,  adv. 
—о. 

wistit  (уис'-тит),  s.  уистити,  маленькая  амери- 
канская обезъяна. 

wistiy  (уист'-ли),  adv.  см.  Wistfully. 

Wit  (уит'),  V.  п.  знать;  to — , а именно,  то  есть, 
какъ  то. 

Wit,  S.  умъ,  разумъ;  сила  разума,  острота  ума; 
замысловатость;  способность;  талантъ;  а fine—, 
тонкій  умъ;  а ready — , быстрый  умъ,  всегда  гото- 
вый дать  отвѣтъ;  а dull,  heavy — , тупая,  непонят- 
ливая голова;  to  teach  one — , учить  уму  разуму, 
школить  кого;  to  learn—,  научиться;  а man  of  good 
— , человѣкъ  съ  большимъ  умомъ;  to  до  а— gather- 
ing, путешествовать  для  своего  образованія;  поел, 
bought — is  best,  своя  бѣда  по  неволѣ  прибавитъ  ума; 
the— of  criticism,  критическій  талантъ;  where  did 
you  learn  so  much — ? гдѣ  вы  набрались  столько  ума? 
mother — , природный  умъ;  Ц мудрость,  благоразуміе, 
здравый  смыслъ;  сужденіе;  расторопность,  ловкость, 
хитрость;  we  must  try  our — , мы  должны  употре- 
бить хитрость;  1]  человѣкъ  съ  большими  дарованіями; 
геній;  остроумный  человѣкъ;  вольнодумецъ;  | — s, 
s.  pi.  умъ,  разсудокъ;  чувства;  to  put,  to  drive 
out  of  one's — s,  вывести  изъ  терпѣнія,  взбѣситъ;  to 
be  out  of  one's— s,  потерять  разсудокъ,  сознаніе;  вый- 
ти изъ  себя;  to  come  to  one's— s again,  придти  въ 
себя,  опомниться;  to  have  one's — s about  one,  to  be 
in  one's  right — s,  быть  въ  здравомъ,  полномъ  умѣ; 
to  torture  one's — s,  ломать  себѣ  голову  (нада  чѣма); 
[)  — в,  S.  рі.  ремесло,  промыселъ;  ловкость,  иску- 
ство  извлекать  свои  выгоды;  he  lives  by  his — s,  онъ 
кормится  съ  помощью  своей  изворотливости,  хит- 
рости; это  пройдоха,  ловкій  плутъ;  to  be  at  one's 
— s'end,  стать  въ  тупикъ,  не  знать  что  дѣлать;  | — 
cracker, — snapper,  s.  острякъ,  шутникъ;  пошлякъ, 
фатъ; — starved,  adj.  неимѣющій  ума,  безмозглый; 
— worm,  S.  человѣкъ,  побирающійся  чужимъ  умомъ. 

Witch  (уич'),  S.  колдунья,  вѣдьма;  чародѣйка; 
— elm,  S.  бот.  грабъ,  грабина,  бѣлый  букъ; — 
—hazel,  бот.  орѣшина,  лещина;  —ridden,  adj. 
подверженный  кошмару. 

Witch,  V.  а.  см.  Bewitch, 
withcruft  (уич'-крафт),  S.  волшебная,  магиче- 
ская сила,  волшебство,  колдовство,  чародѣйство; 
очарованіе,  прелесть. 

witchen  (уич'-н),  S.  см.  Witch-elm. 

Witchery  (уич'-ер-и),  S.  см.  Witchcraft, 
witching  (уич'-инг),  adj.  очаровательный,  чарую- 
щій; прелестный. 

wite  (уайт'),  s.Ev.a.  2/cm.CM.Blame,Reproach. 


witeless  (уайт'-лес),  adj.  см.  Blameless, 
w^tfish  (уит' -фиш),  s.  родъ  кита. 

With  (уисз'),  prep,  съ,  со;— him,  съ  нимъ;  —the 
soonest,  — all  speed,  со  всевозможною  скоростью;  to 
have  to  do — , имѣть  дѣло  съ  кѣма;  — all  ту  heart, 
всѣмъ  сердцемъ;  he  shall  not  go  away  — it  so,  онъ 
этимъ  не  отдѣлается;  this  is  the  same— that,  это  одно 
и то  же; — that,  съ  этимъ,  послѣ  этого,  на  то,  по- 
томъ, при  этихъ  словахъ;  one  — another,  другъ  съ 
другомъ,  вмѣстѣ,  оба;  | у;  на;  къ;  отъ;  въ;  to  be  in 
favor— one,  быть  въ  милости  у кого;  what  would  you 
have— me,  чего  вы  отъ  меня  хотите;  I trust  you — all 
ту  secrets,  I trust  all  my  secrets — you,  я вамъ  довѣ- 
ряю всѣ  мои  тайны;  he  finds  fault — it,  онъ  находитъ 
въ  этомъ  недостатокъ,  онъ  недоволенъ  этимъ;  he 
goes  on  — his  villany,  онъ  не  оставляетъ  дурныхъ 
дѣлъ;  did  that  business  succeed — Лгт?  успѣлъ  ли  онъ 
въ  этомъ  дѣлѣ?  things  don't  до  well — him,  его  дѣла 
идутъ  нехорошо;  to  be  out  of  love — a thing,  разлю- 
бить что,  получить  отвращеніе  къ  чему;  it  has  a 
good  smell  — it,  это  хорошо  пахнетъ;  he  has  some 
particular  ways— him,  у него  есть  свои  общіе  пріе- 
мы; Ij  — переводится  также  творит,  падеж,  тою 
существительнаго,  ks  которому  относится:  to  write 
— a pen, писать  перомъ;  to  cut — a knife,  рѣзать  ножемъ. 

With,  приставка  es  сложныхъ  словахъ,  означаю- 
щая: противодѣйствіе,  лишеніе,  отдѣленіе,  уходъ. 
With  (уизс'),  S.  см.  Withe, 
withal  (уисз-ол'),  adv.  также,  въ  то  же  время, 
вмѣстѣ  съ  тѣмъ,  впрочемъ;  Ц prep,  употр.  вмѣсто 
With. 

withamite  (уисз'-ам-айт),  s.  мин.  родъ  эпидота. 
Withdraw  (уисз-дро'о),  V.  а.  {withdrew,  with- 
drawn), брать  назадъ;  отзывать,  вызывать;  удалять; 
лишать,  отнимать;  отвращать;  отвлекать;  to— one's 
mind  from  another,  потерять  къ  кому  расположеніе; 
\\ѵ.  п.  отступать,  удаляться,  ретироваться,  уходить; 
убѣгать,  избѣгать. 

Withdrawal  (уисз-дро'о-ал),  S.  см.  Withdraw- 
ment. 

withdrawer  (уисз-дро'о-ер),  s.  ТОТЪ,  кто  отзы- 
ваетъ, отступаетъ  и пр.;  см.  Withdraw. 

withdrawing-room  (уисз-дро'о-инг-рум),  S.  бо- 
ковая комната,  маленькій  кабинетъ. 

withdrawment  (уисз-дро'о-мент),  S.  удаленіе, 
отозваніе;  отнятіе,  лишеніе,  отступленіе. 

Withdrawn,  WІthdrew(yиcЗ-дpo'oн, — дру'),  part. 
ра.  и pret.  отъ  Withdraw. 

WJthe  (уизс'),  S.  ивовая  вѣтвь,  верба;  ивовое 
лыко,  обручъ;  вица;  |ѵ.  п.  перевязывать,  вязать 
ивовымъ  лыкомъ,  ивовыми  прутьями,  вицей. 

wither  (уисз'-ер),  V.  п.  вянуть,  сохнуть,  блек- 
нуть, дрябнуть;  пропадать,  исчезать,  чахнуть;  \\  ѵ. 
а.  снѣдать  (печалью);  изсушать,  изнурять;  исто- 
щать, убивать;  сжимать,  морщить;  | s.  сл.  Withers; 
ll  — band,  s.  арчакъ,  сѣдельная  лука;  — wrung, 
adj.  съ  исплечкою,  исплеченная  (логиадь). 

witheredness  (уисз'-ерд-нес),  S.  ВЯЛОСТЬ,  изну- 
ренность; увяданіе,  засыханіе,  изнуреніе. 

Withering  (уисз'-ер-инг),  adj.  увядающій,  сох- 
нущій; изсушающій,  изнуряющій;  убійственный,  гроз- 
ный (взглядъ);  Ц — іу,  adv.  изсушая,  изнуряя;  увя- 
дая, высыхая,  пропадая;  убійственно,  грозно. 

witherite  (уисз'*ер-айт),  s.  мин.  углекислый 
баритъ. 

Withers  (уисз'-ерз),  S.  рі.  загривокъ,  зашеекъ 
(у  лошади). 

withewind  (уизс'-уайнд) , 6.  вьюнокъ  (растеніе). 
Withheld  (уисз-хелд'),  pret.  и part.  ра.  отъ 
Withhold;  \\adj.  удержанный. 

Withhold  (уисз-хо'олд),  V.  а.  (withheld,  with- 
holden),  удерживать,  задерживать,  сдерживать;  оста- 
навливать, препятствовать,  мѣшать;  одерживать,  дѣ- 
лать остановку;  удерживать  за  собою,  не  выдавать; 
отказывать. 
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'««'Ithholden  (уисз-хо'олд-н),  part.  pa.  отъ  With- 
hold. 

withhoider  (уисз-хо'олд-ер),  s.  тотъ,  кто  удержи- 
ваетъ, препятствуетъ  и пр.;  см.  Withhold. 

withhoidment  (уисз-хо'олд-мент),  s.  удержаніе, 
задержаніе  и пр.;  см.  Withhold. 

witbin  (уисз-ин'),  prep,  и adv.  внутри,  въ,  во; 
въ  предѣлахъ  чего;  между; — and  without,  изнутри  и 
снаружи;  — , — doors,  дома;  from — , изнутри;  that's 
not— ту  reach,  это  выше  моихъ  силъ,  способностей; 
this  crime  is — that  statute,  это  преступленіе  подхо- 
дитъ подъ  тотъ  законъ;  — one's  income,  по  своимъ 
доходамъ;  —ourselves,  между  нами;  to  be — one' slash, 
быть  у кого  подъ  властью;  ||  чрезъ;  на;  подъ;  на 
разстояніи;  около; — few  days,  чрезъ  нѣсколько  дней; 
— а while  after,  нѣсколько  времени  спустя;  — three 
miles,  въ  трехъ  миляхъ;— ап  inch  of  qround,  на  па- 
лецъ отъ  земли; — cannon  shot,  на  пушечный  выстрѣлъ; 
— а small  matter,  почти;  he  was  — а little  of  being 
hilled,  его  едва  не  убили;  she  died — eight  months,  она 
умерла  около  осьми  мѣсяцевъ  тому  назадъ;  Е.  served 
— а few  months  of  sixty  three  tjears,  1^.  прослужилъ 
шестьдесятъ  три  года  безъ  нѣсколькихъ  мѣсяцевъ; 
from  six  till — а quarter  of  eight,  отъ  шести  часовъ 
до  четверти  осьмаго. 

Withinside,  Witliinwards  (уисз-ин'-сайд,  — 
уардз),  adv.  уст.  внутри. 

without  (уисз-а'ут),  prep,  безъ;  внѣ,  за; — longer 
staying,  не  дожидаясь  долѣе; — book,  безъ  книги,  на- 
изусть; I adv.  снаружи,  внѣ,  извнѣ;  he  is — , его 
нѣтъ  дома;  а fine  house — , прекрасный  домъ  сна- 
ружи; the  things — , внѣшніе,  наружные  предметы, 
вещи; — doors,  внѣ  дома,  не  дома,  изъ  дома; — town, 
зй  городомъ;  — оиг  reach,  выше  нашихъ  силъ,  спо- 
собностей, понятій;  11  conj.  развѣ  только,  безъ  того 
чтобы,  пока  не;  he'll  not  do  it — you  speak  to  him, 
онъ  этого  не  сдѣлаетъ,  пока  вы  ему  не  скажете. 

withstand  (уисз-станд'),  V.  а.  {withstood),  про- 
тивостоять, противиться,  сопротивляться;  упорство- 
вать, не  поддаваться,  бороться;  выдерживать;  сто- 
ять противъ. 

withstander  (уисз-станд'-ер),  S.  противникъ, 
соперникъ;  тотъ,  кто  сопротивляется;  противодѣй- 
ствующая сила. 

withstanding  (уисз-станд'-инг),  s.  сопротивле- 
ніе; борьба. 

withstood  (уисз-студ'),  pret.  и part.  ра.  отъ 
Withstand. 

w^thwind  (уизс'-уайнд),  s.  см.  Withe  wind, 
withy  (уизс'-и),  s.  ива,  ветла;  Ц adj.  ивовый;  — 
weed,  вьюнокъ  (растеніе). 

witless  (уит'-лес),  adj.  неразумный,  неимѣющій 
ума;  безразсудный;  Ц — іу,  adv. — но,  безумно. 

witlessness  (уит'-лес-нес),  S.  глупость,  слабо- 
уміе. 

witling  (уит^-линг),  S.  человѣкъ,  имѣющій  нѣ- 
которую долю  ума,  претендующій  на  умъ;  upon. 
острякъ. 

witness  (уит'-нес),  S.  свидѣтельство,  свидѣтель- 
ское показаніе;  свидѣтель,  очевидецъ;  послухъ;  to 
bear — , свидѣтельствовать,  давать  свидѣтельское  по- 
казаніе; to  call  to — , to  take  to — , взять  въ  свидѣтели; 
in — whereof,  въ  удостовѣреніе  чего;  an  eye — , оче- 
видный свидѣтель,  очевидецъ;  ап  ear — , свидѣтель, 
слышавшій  своими  ушами  то,  о чемъ  свидѣтель- 
ствуетъ; послухъ;— /"or  the  crown,  for  the  prosecution, 
crown — , свидѣтель  противъ  обвиняемаго;  — for  the 
prisoner,  prisoner's — , свидѣтель  со  стороны  защиты;]] 
— box,  s.  мѣсто,  гдѣ  сидятъ  свидѣтели  {es  судѣ);\\ 
улика,  знакъ,  доказательство;  разі.  with — , дѣйстви- 
тельно, въ  сильной  степени,  сильно;  ужасно;  от- 
мѣнно; to  do  а thing  with  а — , сдѣлать  что  нибудь 
такъ,  чтобы  оно  надолго  оставило  по  себѣ  память, 
слѣды;  J]  межевой  знакъ,  земляной  бугоръ  {гіри  ниве- 
лированіи) . 


witness,  V.  а.  присутствовать  при  чемз,  быть 
очевидцемъ,  свидѣтелемъ;  видѣть;  Ц ѵ.  а.  п.  давать 
свидѣтельское  показаніе,  свидѣтельствовать;  удо- 
стовѣрять; — ту  hand  and  seal,  удостовѣряю  моею 
подписью  и печатью. 

witnesser  (уит'-нес-ер),  S.  тотъ,  кто  даетъ  сви- 
дѣтельское показаніе,  свидѣтельствуетъ. 

w itnessing  (уит'-нес-инг),  s.  даваніе  свидѣтель- 
скихъ показаній,  свидѣтельствованіе;  присутство- 
ваніе  при  чемз. 

witted  (уит'-ед),  adj.  (употр.  es  сложи.  CAoeaxs), 
имѣющій  умъ;  quick — , имѣющій  быстрый  умъ,  остро- 
умный; dull—,  тупой,  тупоумный;  half—,  полоумный, 
глупый. 

witticism (уит'-и-сизм),  s.  острота,  острое  словцо; 
выходка,  шутка. 

wittily  (уит'-и-ли),  adv.  остроумно,  остро;  за- 
мысловато . 

wlttiness  (уит'-и-нес),  S.  остроуміе;  замыслова- 
тость; умъ,  острота. 

wittingly  ^уит'-инг-ли),  adv.  умышленно,  нарочно. 

Wittol  (уит'-ол),  S.  уст.  рогоносецъ. 

ivltty  (уит'-и),  adj.  остроумный;  замысловатый; 
ѣдкій,  колкій. 

Wlt'wal  (уит^-уол),  s.  пестрый  дятелъ  (птица). 

W’lve  (уайв'),  V.  а.  п.  женить,— ся. 

wively  (уайв'-ли),  adj.  свойственный  женѣ,  жен- 
щинѣ. 

wives  (уайвз'),  s.  pi.  отъ  Wife. 

W' Izard  (уиз'-ард),  s.  чернокнижникъ,  колдунъ, 
чародѣй;  11  adj.  знающійся  съ  колдунами,  съ  чаро- 
дѣями; волшебный,  заколдованный;  | — іу,  adj.  кол- 
довской, похожій  на  колдуна. 

W'lzen  (уиз'-н),  V.  п.  см.  Wither. 

Wo,  Woe  (уо'о),  s.  боль;  горе,  печаль,  прискор- 
біе; несчастіе,  бѣдствіе,  гибель;  to  cry — , скорбѣть; 
— to  you  I горе  вамъі — is  me,  woe's  me,  rope  мнѣ  I 
0 я несчастныйі — wearied,— begone,  adj.  удру- 
ченный, убитый  горемъ. 

woad  (уо'од),  s.  вайда  (трава  и красильное 
вещество); — waxen,  s.  красильный  дрокъ;  ||  г.  а. 
красить  вайдой. 

Woeful,  woful  (уо'о-фул),  adj.  печальный, 
грустный;  прискорбный;  несчастный;  смутный;  пре- 
зрѣнный, жалкій,  плохой; — man,  странный  человѣкъ, 
чудакъ;  Ц — іу,  adv. — но, — о. 

woefuiness,  wofuiness  (уо'с-фул-нес),  S.  печаль, 
горесть,  бѣдствіе. 

woesome  (уо'о-сом),  adj.  CM.  Woeful. 

Wold  (уо'олд),  s.  лѣсъ;  Ц открытое  мѣсто,  равнина, 
напольная  страна. 

Wolf  (уулф'),  S.  (рі.  wolves),  волкъ;  а she — , 
волчица;  а young — , волченокъ;  golden — , шакалъ; 
to  hold  the— by  the  ears,  cm.  Ear;  to  keep  the— from 
the  door,  охранять  себя  отъ  голода; — in  stomach, 
волчій  ГОЛОДЪ;  I ножной  чирей; )]  родъ  насѣкомаго, 
истребляющаго  зерновый  хлѣбъ;  Ц — dog,  s.  овчарка, 
волкодавъ,;  (собака); — fish,  зубатка  (рыба); — man, 
оборотень,  человѣкъ  превращающійся  въ  волка; 
—net,  большая  сѣть; — s'-bane,  бот.  волкозубъ,  ако- 
нитъ; — 's-c  1 а w,плaвyнъ,плayнъ(pac7nme) ; — 's-m  і 1 к, 
молочай,  волчье  молоко  (растеніе); — 's-peach,  пом- 
дамуръ  (iiAods). 

W'oiflsh  (уулф'-иш),  adj.  волчій;  похожій  на  волка, 
подобный  волку;  жадный;  Ц — Іу,  adv.  какъ  волкъ. 

Wolfram  (уол'-фрам),  S.  вольфрамъ,  волчецъ 
(металлб). 

Wolverene,  Wolverine  (уул-вер-ин'),  s.  россо- 
маха  (хищный  звѣрь). 

wolves  (уулвз'),  S.  рі.  отъ  Wolf; — teeth,  волчьи 
зубы. 

woivish  (уул'-виш),  adj.  см.  Wolfish. 

Woman  (уум'-ан),  S.  (рі.  women),  женщина; 
а — of  the  town,  публичная  женщина;  Ц служанка;  Ц 
— с h і I d,  S.  дѣвочка;  —h  а t е г, ненавистникъ  женщинъ. 
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Woman,  V.  a.  дѣлать  женоподобнымъ,  придавать 
женственность,  женскій  характеръ. 

Womanhood  (уум'-йн-худ),  s.  состояніе,  поло- 
женіе женщины;  свойства,  характеръ  женщины;  Ц 
женщины,  женскій  полъ. 

Womanish  (уум'-ан-иш),  adj.  женственный,  жен- 
скій, свойственный  женщинѣ;  женоподобный;  бабій; 
]|  — іу,  adv.  поженски. 

Womanishness  (уум'-ан-иш-нес),  S.  женствен- 
ность, женская  натура. 

womanize  (уум'-ан-айз),  ѵ.  а.  уст.  дѣлать 
женоподобнымъ,  изнѣживать. 

Womankind  (уум'-ан-кайнд),  S.  женскій  полъ. 

Womanly  (уум'-ан-ли),  adj.  см.  Womanish;  \\ 
adv.  какъ  женщина,  поженски. 

W'omb  (уум'),  S.  аиат.  матка;  Ц чрево;  лоно; 
нѣдро;  то  мѣсто,  гдѣ  что  либо  зарождается,  заклю- 
чается; пустота,  углубленіе,  впадина;  Ц ѵ.  а.  уст. 
таить,  скрывать  въ  нѣдрѣ;  окружать;  зачать;  замыш- 
лять. 

womby  (уум'-и),  adj.  широкій,  просторный, 
объемистый;  пространный. 

Women  (уим'-ен),  s.  рі.  отъ  Woman. 

womenites  (уим'-ен-айтс),  s.  женскій  родъ,  жен- 
щины. 

Won  (убн'),  pret.  и part.  pa.  отъ  Win;  |Jv.  n.  уст. 
жить,  обитать. 

wonder  (уон'-дер),  s.  удивленіе;  предметъ  удив- 
ленія, чудо,  диво,  диковина,  рѣдкость;  that's  nine 
day's — , это  великое  чудо;  по — that,  не  удивительно 
что;  what  in  the  name  of — , ради  Бога,  пожалуйста! 
Ц — work,  s.  чудо,  диво;— worker,  тотъ,  кто  дѣ- 
лаетъ чудеса,  чудотворецъ;— working,  adj.  творя- 
щій, дѣлающій  чудеса,  чудотворный. 

Wonder,  V.  п.  удивляться,  быть  поражену  удивле- 
ніемъ; дивиться;  1 could  not  sufficiently — , я не  могъ 
надивиться;  [|  хотѣть  знать,  желать  знать;  1 — what 
he  is  doing,  я желалъ  бы  знать,  интересно  было  бы 
знать  что  онъ  дѣлаетъ;  | — ed  at,  чему  удивляются, 
что  возбуждаетъ  удивленіе;  1 was—ed  at,  мнѣ  удивля- 
лись. 

w^onderer  (уон'-дер-ер),  s.  тотъ,  кто  удивляется, 
дивится. 

W'onderfui  (убн'-дер-фул),  adj.  удивительный,  чу- 
десный; чудный;  странный;  отмѣнный;  ||  — іу,  adv. — но. 

wonderfuiness  (убн^-дер-фул-нес),  S.  чудность, 
дивность,  удивительныя  свойства  чего. 

Wondering  (уон'-дер-инг),  s.  удивленіе;  [|  adj. 
удивляющійся,  удивленный;  ||  — іу,  adv.  съ  удивле- 
ніемъ. 

Wonderment  (уон'-дер-мент),  S.  удивленіе,  изум- 
леніе; чудо;  to  таке — of,  удивляться  чему. 

Wonderous,  Wondrous  (убн'-дер-ОС, — Дрбс), 
adj.  удивительный,  чудесный;  чудный;  странный;  j] 
— , — Іу,  adv. — но,  чрезвычайно. 

wonderstruck  (уон'-дер-стрбк),  adj.  пораженный 
удивленіемъ,  изумленный. 

Wong  (уонг'І,  s.  поле,  равнина. 

Won’t  (уо'онт),  сокр.  отъ  Will  not. 

Wont  (уонт'),  s.  обычай,  обыкновеніе,  привычка; 
употребленіе;  Ц adj.  см.  Wonted. 

wont,  V.  n.  {wonted  и wont),  to — , to  be — , имѣть 
обыкновеніе;  привыкнуть,  повадиться;  he  was— to, 
онъ  имѣлъ  обыкновеніе,  онъ  повадился;  |[  находиться, 
пребывать;  водиться;  that  bird — s commonly  near  the 
water-side,  эта  птица  водится  обыкновенно  близъ  воды. 

Wonted  (уонт'-ед),  adj.  привыкшій,  привычный; 
обычный,  обыкновенный. 

Wontedness  (убнт'-ед-нес),  S.  привычка,  обычай, 
сила  привычки. 

Wontless  (уонт'-лес),  adj.  уст.  непривычный. 

Woo  (у у'),  г.  а.  п.  свататься;  ухаживать,  заиски- 
вать, домогаться,  искать;  просить,  умолять;  ласкаться; 
that  would — her,  этимъ  можно  бы  заискать  ея  рас- 
положеніе; to  до  а—іпд,  ухаживать,  волочиться. 


W'ood  (ууд'),  S.  лѣсъ,  боръ;  | лѣсъ  {mns  мате- 
ріалх),  дерево;  — , fire—,  дрова,  топливо;  dead—, 
засохшее  дерево,  сушь,  сухіе  сучья;  floating — , сплав- 
ной лѣсъ; — blown  down,  валежникъ;  Holy — , Indian — , 
бакаутъ  (дерево);  hewn — , дерево  годное  на  планки, 
на  доски;  ||  истуканъ,  чурбанъ;  идолъ;  Ц мор. — and—, 
два  деревянные  бруса,  крѣпко  между  собой  спло- 
ченные; [|  — ashes,  s.  pi.  древесная  зола; — bound, 
adj.  окруженный  лѣсомъ; — bug,  s.  древесный  оопъ; 
— burner,  угольщикъ; — char,  древесный  уголь; 
— choir,  пѣвцы  лѣсовъ,  птицы; — chopper,  топоръ 
для  рубки  лѣса;— cleaver,  дровосѣкъ; — cracker, 
родъ  лѣсной  птицы; — craft,  искуство  въ  стрѣльбѣ, 
въ  охотѣ  и проч.; — cricket,  родъ  насѣкомаго; 
—culver,  см. — pigeon; — drink,  лекарственный 
отваръ  изъ  цѣлебныхъ  растеній; — eng;j*a  ѵег,  грави- 
ровщикъ на  деревѣ; — engraving,  гравированіе, 
гравюра  на  деревѣ;— fret  ter,  древесный  червь; 
— god,  лѣсной  богъ;  —grouse,  куликъ,  тетеревъ 
(птица);-^  rower,  лѣсоводъ;  — h ole,  — h о u s е,  дро- 
вяной сарай; — lark,  лѣсной  жаворонокъ; — layer, 
отводокъ,  черенокъ  дуба; — lock,  мор.  надѣлка  на 
руль; — louse,  мокрица; — merchant,  лѣсникъ,  тор- 
говецъ лѣсомъ;  дровяникъ; — mite,  древесный  червь; 
— note,  .чѣсная,  сельская  музыка; — nymph,  лѣсная 
нимфа,  дріада;— offering,  древоприношеніе;— oil, 
деревянное  масло; — pecker,  зеленый  дятелъ,  дрово- 
сѣчка, пищуха  (птица); — pigeon,  лѣсной,  дикій 
голубь;— roof,— ruff,  см.  Asperula;— sare,  родъ 
пѣны, встрѣчающейся  на  растеніяхъ; — seer, — sere, 
время  когда  въ  деревѣ  прекращается  обращеніе 
соковъ;— sheathing,  деревянная  подбивка; — shed, 
см. — house; — shock,  зоол.  родъ  куницы; — skin, 
челнокъ  изъ  древесной  коры; — soot,  древесная 
сажа; — sorrel,  бот.  кислица; — spite,  зеленый 
дятелъ; — stone,  окаменѣлое  дерево; — ward,  лѣсни- 
чій, лѣсной  стражъ; — wash, — w ax, — waxen,  кра- 
сильный дрокъ  (растеніе); — work,  деревянныя  издѣ- 
лія; деревянный  отдѣлъ  строенія;  — worm,  древесный 
червь; — yard,  дровяной,  лѣсной  дворъ. 

Wood,  V.  а.  снабжать  лѣсомъ,  дровами;  постав- 
лять дрова;  І1  V.  п.  запасаться  дровами. 

Wood,  adj.  бѣшеный,  яростный,  разъяренный, 
безумный. 

Woodbind,  Woodbine(yyд'-бaйнд, — байн), 
козья  жимолость. 

woodchat  (ууд'-чат),  S.  балабанъ  (птица). 

Woodchuck  (ууд^-чбк),  S.  сурокъ. 

W'oodcock  (ууд'-кок),  S.  куликъ. 

Wooded  (ууд'-ед),  adj.  лѣсистый;  снабженный 
лѣсомъ,  дровами. 

Wooden  (ууд'-н),  adj.  деревянный,  сдѣланный 
изъ  дерева;  фиг.  неуклюжій,  неловкій;  натянутый, 
важный. 

woodgeld  (ууд'-гелд),  S.  право  рубить  лѣсъ  на 
королевской  землѣ. 

Wooding  (ууд'-инг),  S.  снабженіе  дровами,  лѣ- 
сомъ; дровяной  запасъ. 

woodland(yyд'-лгiнд),  S.  лѣсистая  мѣстность, лѣса. 

Woodless  (ууд'-лес),  adj.  безлѣсный. 

Woodman  (ууд'-ман),  S.  егерь,  охотникъ;  лѣсни- 
чій; дровосѣкъ. 

w^oodmeii  (ууд'-мил),  S.  грубое  мохнатое  сукно, 
родъ  войлока. 

woodmote  (ууд'-мот),  S.  лѣсная  управа. 

Woodpease  (ууд'-пиз),  S.  горошекъ. 

Woodpile  (ууд'-пайл),  s.  полѣнница  дровъ. 

Woodreeve,  Woodreve  (ууд'-рив),  S.  лѣсничій, 
лѣсной  стражъ. 

Woodstock  (ууд'-сток),  S.  куча,  груда,  полѣн- 
ница дровъ. 

Woody  (ууд'-и),  adj.  лѣсистый;  деревянный,  дре- 
весноватый;  твердый  какъ  дерево. 

Wooer  (уу'-ер),  S.  ухаживатель,  вздыхатель,  же- 
нихъ, любовникъ. 
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woof(yy({>'),s.  утокъ  ткани;  тканье,  ткань;  []  сукно, 
woofy  (ууф'-и),  adj.  плотный  (о  ткани);  густой, 
wooingly  (уу'-инг-лв),  adv.  привлекательно,  за- 
манчиво, убѣдительно,  вкрадчиво. 

wool  (уул'),  S.  шерсть;  волна,  руно;  over-heated — , 
мѣшаная  шерсть;  waste — , вычески  изъ  шерсти;  | 
короткіе,  курчавые  волосы  {как5  у мегрови);  | бот. 
пушокъ;  11  — ball,  s.  ветер,  волосистый  шарикъ  {es 
желудкѣ  у овещ); — blade,  бот.  царскій  скипетръ, 
коровьякъ,  медвѣжье  ушко; — comber,  чесальш;икъ 
шерсти; — driver,  скупатель  шерсти  въ  деревняхъ, 
торговецъ  шерстью; — dyed,  adj.  окрашенное  въ 
шерсти  [сукно); — gathering,  s.  56мг.  пустыя  мечты, 
прихоти; — growing,  овцеводство; — pack,  мѣшокъ 
шерсти;  фиг.  что  нибудь  большое  но  незначитель- 
ное:— pated,  adj.  имѣюіцій  короткіе  курчавые  во- 
лосы [kuks  sack,  s.  мѣшокъ  шерсти;  мѣсто 

предсѣдателя  въ  верхнемъ  парламентѣ;  to  address 
the — sack,  обратиться  съ  рѣчью  къ  предсѣдателю; — 
staple,  мѣстечко  или  городъ,  куда  преимущественно 
свозилась  шерсть  для  продажи; — stapler,  торго- 
вецъ шерстью;  сортировщикъ  шерсти; — stock,  де- 
ревянный молотъ  для  валянія  сукна; — trade,  торгъ 
шерстью;— winder,  упаковщикъ  шерсти. 

woold  (уулд'),  V.  а.  мор.  класть  вулинги,  обви- 
вать конецъ  веревки  бензелемъ, 
wooider  (уулд'-ер),  S.  шкало  [у  мачты). 
wooldlng:  (уулд^-инг],  S.  мор.  вулингъ. 
wooled,  wooiied  (уулд'),  adj.  покрытый  шерстью; 
long — , длинношерстый;  short — , короткошерстый. 

Woolen,  Woollen  (уул'-ен),  adj.  шерстяной;  | 
s.  шерстяныя  издѣлія,  шерстяной  товаръ;  Ц —cloth, 
s.  сукно; — draper,  торговецъ  сукнами;— drapery, 
торгъ  сукнами;— stuff,  шерстяныя  ткани,  матеріи; — 
thread,  шерстяная  пряжа,  шерстинка. 

Woolfell  (уул'-фел),  s.mKjpa [покрытая гиерстт), 
овчина. 

woolllneee  (уул'-и-нес),  S.  шерстистость. 
Woolly  (уул'-и),  adj.  шерстистый,  похожій  на 
шерсть;  имѣющій  на  себѣ  много  шерсти  [toe.  065 
овцѣ);  I бот.  пушистый. 

woolman  (уул'-мйн),  S.  торговецъ  шерстью. 
Woolward  (уул'-уард),  adv.  уст.  въ  шерсти; — 
going,  S.  ношеніе  на  тѣлѣ  шерстяной  ткани  [es 
знакв  покаянія). 

woop  (ууп'),  S.  особый  родъ  птицы. 

Woos  (ууз'),  S.  водоросль, 
wootz  (уутс'),  s.  индѣйская  сталь. 

Word  (уорд'),  s.  слово;  выраженіе;  [j  слово,  рѣчь; 
speak  a — for  me,  замолвите  обо  мнѣ  словечко;  make 
по — s on't,  не  говорите  объ  этомъ  ни  слова; — s of 
course,  учтивыя  рѣчи,  комплименты;  softs,  ласко- 
выя, льстивыя  слова;  ills,  оскорбительныя  слова; 
to  give  ill — s,  оскорблять  словами,  бранить;  big — s, 
крупное  словцо,  размолвка,  ссора;  they  exchangeds 
together,  there  passed  somes  betwixt  them,  они  крупно 
поговорили  между  собою,  они  поссорились;— s, 
rains,  пустыя  слова;  to  make,  to  have  manys  about, 
говорить  много,  распространяться  о чемв;  а man  of 
fews,  человѣкъ  нелюбящій  много  говорить;  а man 
of  manys,  говорунъ;  поел,  а— is  enough  to  the  wise, 
умному  свисни,  a умный  смыслитъ;  to  take  the—,  на- 
чать говорить; — for — , слово  въ  слово;  in  а — , од- 
нимъ словомъ;  by — of  mouth,  изустно,  на  словахъ; 
а good — , доброе,  ласковое  слово;  а — with  you,  мнѣ 
нужно  вамъ  сказать  словечко;  []  слово,  объявленіе, 
приказъ,  ордеръ,  сигналъ,  пароль,  лозунгъ;  the  watch- 
word, пароль,  лозунгъ;  thes  of  command,  командо- 
ваніе; 1 left — , я далъ  приказъ;  Heft— with  the  maid, 
я велѣлъ  служанкѣ  сказать;  | послѣднее  слово  при 
продажѣ,  крайняя,  послѣдняя  цѣна;  1 take  you 
at  your—,  я вамъ  отдаю  по  вашей  цѣнѣ;  1 have  but 
one—,  я не  торгуюсь,  я не  запрашиваю,  это  край- 
няя цѣна;  I слово,  обѣщаніе,  обнадеживаніе,  руча- 
тельство; to  pass  one's—,  дать  слово,  обѣщать;  J 


take  you  at  your — , я ловлю  васъ  на  словѣ,  я требую 
чтобы  вы  сдержали  ваше  слово;  а man  of  his — , as 
good  as  his — , человѣкъ  честный,  вѣрный  своему 
слову;  he  has  not  been  worse  than  his—,  онъ  не  измѣ- 
нялъ своему  слову;  take  ту — for  it,  повѣрьте  моему 
слову;  I извѣстіе,  новость;  извѣщеніе;  to  bring—, 
принести  извѣстіе;  to  write — , to  send — , написать 
словечко,  извѣстить;  J'll  leave— at  гуоиг  house,  я зайду 
извѣстить  васъ  объ  этомъ;  [і  the  Word,  богосл.  Слово 
[второе лицо  Св.  Троицы);  11— book,  «.словарь,  сбор- 
никъ словъ;— bound,  adj.  связанный  словомъ;— 
catcher,  s.  тотъ,  кто  любитъ  придираться  къ  сло- 
вамъ, выкапывать  слова; — catching,  словопреніе, 
придирка  къ  слову,  споръ  о пустякахъ. 

Word,  V.  а.  п.  выражать  словами,  изъяснять, 
высказывать;  излагать,  писать,  сочинять;  обмѣни- 
ваться словами,  спорить;  1 would  not  descend  to — it 
with  you,  я не  хочу  унижаться  и спорить  съ  вами. 

worder  (уорд'-ер),  S.  уст.  говорунъ. 

Wordiness  (уорд'-и-нес),  s.  многословіе,  много- 
рѣчивость; говорливость,  болтливость. 

Wording;  (уорд^-инг),  S.  выраженіе,  изложеніе, 
редакція. 

wordish  (убрд'-иш),  adj.  уст.  словесный,  отно- 
сящійся къ  словамъ. 

Wordless  (уорд'-лес),  adj.  безсловесный,  без- 
молвный. 

Wordy  (убрд'-и),  adj.  многословный,  многорѣчи- 
вый, велерѣчивый;  говорливый,  болтливый. 

Wore  (уо'ор),  pret.  отъ  Wear  и Ware. 

Work  (убрк'),  S.  дѣло,  работа;  трудъ,  занятіе; 
урокъ;  дѣяніе;  at — , за  дѣломъ,  въ  работѣ,  въ  дѣй- 
ствіи, въ  ходу  [о  машинѣ);  at  all—,  годный  на  вся- 
кую работу;  to  be  hard  at — , неусыпно  работать, 
трудиться;  to  до  another  way  to—,  иначе  приняться 
за  дѣло;  and  that  way  he  did  his — , и такимъ  обра- 
зомъ достигъ  онъ  своей  цѣли;  а horse  in  full—,  ло- 
шадь годная  для  работы;  | трудъ,  издѣліе;  сочиненіе, 
твореніе;  а master-piece  of—,  образцовое  сочиненіе; 
Ц работа,  es  смыслѣ:  затрудненіе,  хлопоты,  безпо- 
койство, тревога;  to  таке—,  to  cut  out—,  to  find— 
for,  надѣлать  хлопотъ,  тревогъ;  привести  въ  замѣ- 
шательство; 11  — S,  S.  рі.  работы;  заводъ,  фабрика; 
thes  of  а clock,  ходъ,  колесный  приборъ  часовъ; 
I .мор.  работы  по  управленію  кораблемъ;  пріемы, 
маневръ,  оборотъ  судна;  подводная  часть  судна; 
upper — S,  надводная  часть  судна;  j — bag, «.  рабочій 
мѣшокъ; — box,  рабочій  ящикъ;— day,  рабочій,  буд- 
ничный день; — fellow,  товарищъ  по  ра^ѣ;— folk, 
— folks, — people,  рабочій  людъ,  рабочіе; — house, 
мастерская,  фабрика;  рабочій,  исправительный  домъ; 
домъ  призрѣнія  бѣдныхъ; — table,  рабочій  столъ; — 
woman,  работница;  швея; — yard,  верфь. 

Work,  V.  п.  а.  [worked  и wronght),  работать,  тру- 
диться, дѣлать;  to— hard,  работать  безъ  отдыха; 
he — S in  wool,  онъ  занимается,  шерстяными  издѣ- 
ліями; he—s  joinery,  онъ  столяръ;  | дѣйствовать;  по- 
дѣйствовать, произвести  дѣйствіе;  дѣлать  впечатлѣ- 
ніе; причинять,  производить,  примѣнять,  употреб- 
лять; poison  will — , ядъ  подѣйствуетъ;  аП  things — 
that  way,  все  направляется  къ  тому,  все  дѣйствуетъ 
въ  этомъ  духѣ;  to— one's  way,  проложить  себѣ  до- 
рогу, проникнуть;  to — а man's  ruin,  дѣйствовать  кому 
на  погибель,  рыть  кому  яму;  to — а mine,  подвести, 
взорвать  мину;  charity— eth  по  ill  to  its  neighbor,  кто 
любитъ  ближняго,  тотъ  не  причиняетъ  ему  зла;  jj 
бродить,  производить,  броженіе  [о  напиткахв);  ко- 
лебаться, волноваться;  кипѣть;  Ц ходить  (о  машинѣ); 
двигаться;  приводить  въ  движеніе,  въ  дѣйствіе;  пу- 
скать въ  ходъ;  направлять, — ся;  (|  обдѣлывать,  обра- 
ботывать;  заниматься  ручной  работой,  вышивать; 
ІО — iron,  ковать  желѣзо;  to — а precious  stone,  обдѣ- 
лывать драгоцѣнный  камень;  to — wool,  silk,  обрабо- 
тывать  шерсть,  шелкъ;  ткать  шерстяную,  шелковую 
матерію;  to— а hat,  валять  шляпу;  to — а gown  with 
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gold)  заткать  платье  золотомъ;  | мор.  to— a ship, 
управлять  кораблемъ;  to— windward,  лавировать; 
to — a passage,  внести  за  проходъ  пошлины;  to — double 
tides,  сдѣлать  трех  дневную  работу  въ  двухдневный 
срокъ;  І производить,  возбуждать,  побуждать;  | to — 
down,  доводить  до  чего;  Ц to— in,  into,  проникать, 
пробиваться;  съ  трудомъ  вводить,  входить;  to — one's 
self  into  credit,  вкрасться  въ  довѣріе;  Ц to — off,  обдѣ- 
лывать, отдѣлывать,  обработывать;  оканчивать;  to — 
one’s  self  off,  отдѣлаться,  освободиться  отъ  чего;  вы- 
путаться изъ  чего;  тип.  отпечатывать;  {]  to— out, 
отдѣлаться,  отвязаться;  выработать,  выполнить,  сдѣ- 
лать; произвести,  совершить,  сотворить;  достигнуть; 
окончить;  загладить,  изгладить;  to— one  out  of  the 
place,  вытѣснить  кого,  занять  чье  мѣсто;  to — out 
one's  guilt,  загладить  вину;  []  to— up,  обработывать, 
отдѣлывать;  употреблять  въ  дѣло  {матеріалб)-,  воз- 
буждать, оживлять,  подстрекать;  поднимать, — ся; 
взорвать  {мипу);  разрѣшить  задачу;  \]to — upon,  дѣй- 
ствовать на,  оказывать  дѣйствіе,  вліяніе  на  что; 
проникать. 

Workable  (убрк'-й-бл),  adj.  что  можно  вырабо- 
тать, сдѣлать. 

Worked  (уоркт'),  adj.  вышитый;  open — , со  сквоз- 
нымъ шитьемъ. 

Worker  (убрк'-ер),  S.  работникъ,  труженикъ;  [] 
творецъ  чего;  дѣятель. 

Working  (убрк'-инг),  S.  работа;  дѣло;  дѣйствіе; 
ladj.  работающій,  рабочій; — barrel,  s.  поршневая 
труба  {у  насоса);  —bee,  пчела  работница;  —day, 
см.  Work-day;— house,CM.  Work-house;— stock, 
взрывной  матеріалъ. 

Workman  (уорк'-ман),  s.  работникъ,  мастеро- 
вой; художникъ. 

worknianiy  (убрк'-ман-ли),  adj.  мастерской, 
искусный;  I adv.  мастерски,  искусно. 

Workmanlike  (убрк'-мйн-лайк),  adj.  свойствен- 
ный работнику,  мастеровому;  искусный. 

Workmanship  (убрк'-мйн-шип),  S.  работа  масте- 
роваго,  ремесленника,  художника;  искуство,  спо- 
собность ремесленника;  искуство,  отдѣлка  въ  ра- 
ботѣ; искусно,  мастерски  отдѣланная  работа;  а 
fine  piece  of—,  прекрасное  произведеніе  искуства. 

workmaster  (убрк'-мас-тер),  S.  искусный  ма- 
стеръ, художникъ. 

Workshop  (уорк'-шоп),  s.  мастерская. 

worky-day  (убрк'-и-дэй),  s.  CM.  Work -day. 

World  (убрлд'),  s.  свѣтъ,  вселенная,  міръ;  зем- 
ной шаръ;  земля;  in  this—,  на  этомъ  свѣтѣ;  he  is 
known  all  the— over,  его  знаютъ  всѣ  на  свѣтѣ;  to  be 
out  of  the — , умереть;  the  next — , будущая  жизнь, 
тотъ  свѣтъ;— end,  вѣчно,  навсегда,  безко- 
нечно; —wide,  распространенный  по  всему  свѣту;  | 
свѣтъ,  общество;  the  genteel  part  of  the — , the  polite — , 
высшій  свѣтъ,  высшее  общество;  learned—,  ученые; 
to  begin  the — , начать  карьеру,  устроиться  въ  свѣтѣ; 
Іе  begin  the — again,  стараться  поправить  свои  дѣла; 
so  goes  the — , вотъ  какъ  бываетъ,  водится  на  свѣтѣ; 
the— is  well  amended  with  him,  его  обстоятельства  очень 
поправились;  to  have  the— in  a string,  to  drive  the— 
with  him,  быть  счастливу,  благоденствовать,  преуспѣ- 
вать; II  nothing  in  the—,  ничто  на  свѣтѣ;  by  по  means 
in  the — , ни  подъ  какимъ  видомъ;  по  where  in  the — , 
нигдѣ  на  свѣтѣ;  just  for  all  the — as  if,  точно  такъ 
какъ  бы;  'tis  to  no  end  in  the — , это  ни  къ  чему  не 
послужитъ;  []  множество,  несмѣтное,  безчисленное 
множество;  избытокъ. 

woridllness  (уорлд'-ли-нес),  s.  свѣтскость,  мір- 
ской характеръ;  привязанность,  жадность  къ  день- 
гамъ, корыстолюбіе;  суета  міра  сего. 

Worldling  (убрлд'-линг),  S.  корыстолюбивый  че- 
ловѣкъ; привязанный  къ  мірскому,  свѣтскій  человѣкъ. 

Worldly  (убрлд'-ли),  adj.  свѣтскій,  мірской, 
земной;  человѣческій;  чувственный;  Ц adv.  свѣтски, 
въ  отношеніи  къ  здѣшней  жизни,  помірскому;  | — 


minded,  adj.  свѣтскій,  привязанный  ко  всему  мір- 
скому, любящій  мірскую  суету;  —mindedness,  s. 
свѣтскій,  мірской  характеръ;  любовь  къ  міру. 

Worm  (уорм'),  S.  червь,  червякъ;  глиста;  tread 
upon  а — and  it  will  turn,  и червякъ  съежится  когда 
на  него  наступишь;  he  has  got  а — in  his  head,  у него 
блажь,  дурь  въ  головѣ;  the — of  conscience,  угрызенія 
совѣсти;  11  пыжовникъ  [у  пушки);  сутуга  съ  крючья- 
ми, которою  чистятъ  ружья;  гайка,  щурупъ;  нарѣзъ 
{euHmoeuu);—and  wheel,  безконечный  винтъ  съ  зуб- 
чатымъ колесомъ;  хим.  извитая  труба;  | подъязыч- 
ный асръъ  [у  собаки);  [J — bit,  s.  перка  съ  винтовымъ 
нарѣзомъ; — eaten,  adj.  источенный  червями,  гни- 
лой;— grass,  s.  глистница  [трава); — hole,  черво- 
точина; —powder,  глистогонный  порошокъ;  — 
screw,  пыжовникъ;  — seed,  апт.  цытварное  и 
вообще  всякое  сѣмя  для  истребленія  глистъ;  — 
wheel,  зубчатое  колесо. 

Worm,  V.  п.  точить  какъ  червь,  грызть;  пресмы- 
каться, подкапываться,  подрываться;  | г.  а.  подта- 
чивать, подрывать;  to — one's  self  into,  вкрадываться, 
втираться;  to — one  out  of  all  power,  подорвать  чью 
власть,  авторитетъ;  to— one  out  of  his  place,  вытѣс- 
нить кого  съ  мѣста;  you  must— it  out  of,  вы  должны 
вывѣдать,  допытаться;  Ц to— а dog,  перерѣзать  подъ- 
язычный нервъ  у собаки;  to— а дип,  осмотрѣть  пуш- 
ку пыжовникомъ;  to  — а screw,  нарѣзать  винтъ;  |[ 
мор.  тренцовать,  класть  трень. 

Wormiike  (убрм'-лайк),  adj.  червообразный. 

Wornrwood  (убрм'-ууд),  S.  полынь,  полынная 
водка;  | adj.  полынный;  ||— hare,  s.  родъ  обыкновен- 
ныхъ зайцевъ;  —fly,  насѣкомое,  водящееся  на 
листьяхъ  полыни. 

Wormy  (убрм'-и),  adj.  червивый;  | пресмыкаю- 
щійся, ползающій. 

Worn  (уорн'),  part.  pa.  отъ  Wear;  — out,  adj. 
изношенный,  старый. 

wornil  Іуор'-нил),  s.  червь,  заводящійся  лѣтомъ 
у коровъ. 

worrai,  worrei  (уор^-рііл, — рел),  S.  египетская 
ящерица. 

Worried  (уор'-рид),  adj.  растерзанный,  изорван- 
ный на  куски;  []  тревожный,  утомленный,  угнетенный. 

Worrier  (уор'-ри-ер),  S.  тотъ,  кто  терзаетъ, 
рветъ;  мучитель,  надоѣдатель. 

Worrit  (уор'-рит),  V.  а.  пр.  нар.  см.  Worry. 

worry  (убр'-ри),  V.  а.  разрывать  на  куски,  тер- 
зать, растерзать;  мучить,  надоѣдать;  утомлять;  разг. 
надорвать  (работой);  to— into,  to— out,  принудить  къ 
чему,  заставить  отказаться  отъ  чего  неотвязчивыми 
просьбами,  настояніями;  whom  they  have  twice  worried 
out  of  the  cabinet,  котораго  они  дважды  доводили  до 
того,  что  онъ  былъ  принужденъ  выдти  изъ  кабинета. 

Worrying  (уор'-ри-инг),  S.  разрываніе,  терзаніе; 
мученіе;  надоѣданіе. 

worse  (убрс'),  adj.  [comp,  отъ  Bad),  хуже,  худ- 
шій; злѣе;  he  is — than  ever,  онъ  сталъ  хуже  преж- 
няго; а— thing  than  that  will  serve  my  turn,  я удо- 
вольствуюсь и худшимъ,  меньшимъ;  he  is — than  no- 
thing, у него  болѣе  долговъ  нежели  имѣнія;  he  is 
five  pound  — than  nothing,  на  немъ  пять  фунтовъ 
долгу;  you  are— than  your  word,  вы  не  держите  ва- 
шего слова;  — and — , все  хуже  и хуже,  больнѣе  и 
больнѣе,  сильнѣе  и сильнѣе;  to  make  it — ! въ  допол- 
неніе къ  несчастіюі  the  more the  worse,  чѣмъ  бо- 

лѣе.... тѣмъ  хуже;  the — , хуже,  тѣмъ  хуже;  not  the 
— , тѣмъ  не  менѣе,  при  всемъ  томъ;  1 am  по — , 
мнѣ  отъ  этого  не  хуже;  he  is  never  the — , ему  ни- 
сколько не  хуже,  онъ  нисколько  не  пострадалъ;  so 
much  the— timed,  тѣмъ  болѣе  некстати;  for  better  or 
— , къ  лучшему  или  худшему;  to  make—,  ухудшать, 
озлоблять;  to  grow—,  ухудшаться,  дѣлаться  хуже, 
злѣе;  to  be — off,  to  be  the— for,  быть  менѣе  счаст- 
ливу, менѣе  успѣвать;  а little  the — for  liquor,  немного 
нйвеселѣ;  ]]  s.  худшее;  невыгода;  неудача;  Judah  was 
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put  to  the — before  Israel,  Іудеи  были  разбиты  Израиль- 
тянами. 

лѵигве,  adv.  (comp,  отъ  Badly),  хуже. 

Worse,  Worsen  (убрс',  ybpc'-н),  V.  a.  ухудшать; 
побѣждать;  низлагать;  превосходить. 

worser  (уорс'-ер),  adj.  вм.  Worse. 

Worship  (уор'-шип),  s.  поклоненіе,  обожаніе; 
богослуженіе,  религія;  іо  offer — , іо  render — , покло- 
няться, воздавать  почтеніе;  | титулъ,  употребляемый 
на  адресахъ  къ  почетнымъ  лицамъ;  благородіе;  |] 
почести,  почтеніе,  уваженіе,  честь;  | ѵ.  а.  п.  покло- 
няться, обожать;  молиться;  воздавать  почести,  чест- 
вовать, чтить,  оказывать  почтеніе. 

Worshiper,  Worshipper  (ybp'-шип-ер),  S.  по- 
клонникъ, обожатель; — of  idols,  идолопоклонникъ. 

w^orshipfui  (уЬр'-шип-фул),  adj.  достойный  по- 
чтенія, уваженія;  почтенный;  ||  — іу,  adv.  почтенно, 
съ  почтеніемъ. 

Worshiping;,  Worshipping  (уор^-ШИП-ИНг),  S.  СМ. 

Worship. 

Worshipped  (убр'-шипт),  adj.  обожаемый,  почи- 
таемый. 

Worst  (убрст'),  adj.  (super,  oms  Bad),  худшій; 
злѣйшій;  II  s.  самое  худшее,  самое  дурное,  высшая 
степень  зла;  величайшее  несчастіе,  бѣдствіе;  1 am 
at  the — , я нахожусь  въ  самомъ  горестномъ  поло- 
женіи; to  put  matters  at — , to  take  the — ofathinq.^  тол- 
ковать что  въ  самую  худшую  сторону;  let  the — come 
to  the—^  на  самый  худой  конецъ,  въ  крайнемъ  слу- 
чаѣ, въ  послѣдней  мѣрѣ;  he  has  the — of  it,  онъ  въ 
проигрышѣ;  do  your — , I don't  fear  you,  злитесь 
сколько  хотите,  я васъ  не  боюсь;  |]  adv.  все  хуже, 
самымъ  дурнымъ  образомъ. 

Worst,  V.  a.  побѣдить,  одолѣть,  одержать  верхъ; 
низложить;  превосходить. 

Worsted  (убрст'-ед),  adj.  побѣжденный. 

Worsted  (ууст'-ед),  S.  шерстяная  пряжа,  круче- 
ная шерсть; — stockings,  шерстяные  чулки. 

Wort  (убрт'),  S.  трава,  растеніе;  родъ  капусты; 

II  — входитъ  въ  составъ  именъ  разныхъ  растеній, 
напр.  liverwort,  печенковая  трава;  ||  сусло,  молодое 
невыбродившее  пиво. 

Worth  (убрзс'),  adj.  достойный,  стоющій,  заслу- 
живающій; имѣющій  цѣну;  достаточный;  имѣющій 
(капитале),  владѣющій  чѣме;  to  be — , стоить,  за- 
служивать, быть  достаточну;  that  is  little — , это  не 
многаго  стоитъ;  it  is — to  consider,  стоитъ  разсмот- 
рѣть; nothing — , ничего  не  стоющій,  недѣйствитель- 
ный; merchants  reckoned  — twenty  hundred  thousand 
crowns,  купцы  имѣющіе  капиталу  два  милліона  кронъ; 
he  is— three  thousand  a year,  онъ  имѣетъ  3000  фунт, 
ежегоднаго  дохода;  not  to  be— one's  salt,  ѣсть  даромъ 
хлѣбъ,  быть  дармоѣдомъ. 

Worth,  s.  стоимость,  цѣна,  цѣнность;  ІЧІ  give 
you  the — of  it.  я вамъ  дамъ  то,  чего  это  стоитъ; 
money  сап  buy  money’s — , за  деньги  все  можно  купить; 

I достоинство,  уваженіе;  состояніе,  богатство;  а 
man  of  great — , человѣкъ  съ  большими  достоинствами. 

Worth,  V.  п.  быть  (употр.  только  ее  повелит, 
наклон.);  woe — the  man,  rope  этому  человѣку. 

Worthies  (убр'-зсис),  s.  pi.  oms  Worthy;  герои, 
богатыри. 

worthiiy  (убрзс'-и-ли),  adv.  достойно;  уважи- 
тельно; прилично;  по  достоинству,  по  заслугамъ, 
справедливо,  по  праву;  соотвѣтственно. 

Worthiness  (убрзс'-и-нес),  S.  достоинство,  за- 
слуга; превосходство;  стоимость;  важность;  [|  добрыя 
качества;  добродѣтель;  мудрость. 

worthiess  (убрзс' -лес),  adj.  недостойный,  негод- 
ный, ничего  нестоющій. 

Worthlessness  (убрзс'-лес-нес),  S.  недостойность; 
низость,  подлость. 

Worthy  (убр'-зси),  adj.  достойный,  почтенный, 
достопочтенный;  добродѣльный;  — of,  достойный 
чего,  заслуживающій  что;  praise — , стоющій  похвалъ; 


И S.  знаменитый  человѣкъ,  прославившійся  герой;  | 
V.  а.  уст.  см.  Exalt. 

Wot  (уот'),  V.  а.  уст.  знать,  вѣдать. 

Wot,  tvote  (уот',  уо'от),  pret.  отъ  Weet. 

wouid  (ууд'),  pret.  oms  Will;  I — , я хотѣлъ,  я 
желалъ;  ||  — каке  знаке  втораю  будущаго  времени  и 
условнаго  наклоненія;  ijou — be  satisfied,  вы  остались 
бы  довольны;  she  begs  you — be  true  to  her,  она  про- 
ситъ, чтобы  вы  остались  ей  вѣрны;  — that  they — 
take,  почему  бы  имъ  было  не  взять;  as  ill  luck — 
have  it,  къ  несчастію,  на  несчастіе;  [|  — употреб. 
ее  настоящ.  врем,  what— you  with  us‘1  чего  вы  отъ 
насъ  хотите?  — to  Godl  дай-то  Богъ!  — I might 
never  live  if  1 know  ill  пропади  я,  если  я это  знаю! 
1 — little  with  you,  мнѣ  надобно  вамъ  сказать  только 
одно  слово;  1 — ее  смыслѣ:  имѣть  привычку;  he — 
sometimes  say,  гѵаік,  онъ  имѣлъ  обыкновеніе  иногда 
говорить,  гулять;  ||  — be,  adj.  желающій  быть,  мни- 
мый, такъ  называемый. 

wouldn^  (ууд'-нт),  сокр.  отъ  Would  not. 

W'ound  (уунд',  уа'унд),  S.  рана,  язва;  фиг. 
оскорбленіе;  to  give  one  a — , ранить,  поранить  кого; 
love—,  любовная  рана;  [|  ѵ.  а.  ранить;  причинить  язву; 
ушибить,  нанести  вредъ. 

Wound  (уа'унд),  pret.  и part.  pa.  отъ  Wind;  | 
adj.  повернутый;  — up,  обернутый;  заведенный  (гов. 
о часахе),  повернутый. 

woundahie  (уунд'  и уа'унд-а-бл),  adj.  уязвимый. 

Wounded  (уунд'  и уа'унд-ед),  adj.  раненный. 

wounder  (уунд'  и уа'унд-ер),  s.  тотъ,  кто 
ранитъ. 

Wounding  (уунд'  и уа'унд-инг),  s.  причиненіе 
раны,  ушиба;  рана;  оскорбленіе. 

W'oundiess  (уунд'  и уа'унд-лес),  adj.  безъ  ранъ, 
здравый  и невредимый. 

Woundwort  (уунд'  и уа'унд-убрт),  s.  язвенникъ, 
сольникъ  (растеніе). 

Woundy  (уа'унд-и),  adj.  чрезвычайный,  чрез- 
мѣрный, необыкновенный;  Ц adv.  — но. 

%ѵоѵе  (уо'ов),  pret.  отъ  Weave;  — paper, 
веленевая  бумага. 

Woven  (уо'ов-н),  part.  ра.  отъ  Weave;  [|  adj. 
тканый;  — paper,  веленевая  бумага. 

Wox,  Woxen  (уокс',  уокс'-н),  уст.  pret.  и part, 
pa.  отъ  Wax. 

Wrack  (рак),  s.  водоросль;  I СЛ.  Wreck. 

Wrain-bolt  (рэн'-болт),  S.  CM.  Wringbolt. 

W'raith  (рэзс),  s.  привидѣніе,  духъ. 

W'ranglands  (ранг'-лйндз),  s.  pi.  кривыя  деревья. 

Wrangle  (ранг'-гл),  V.  п.  уст.  спорить,  вздорить, 
браниться;  II  S.  споръ,  ссора. 

Wrangler  (ранг'-глер),  S.  спорщикъ;  ||  ученикъ 
перваго  разряда  по  математикѣ;  senior — , ученикъ, 
получившій  первую  награду  по  математикѣ. 

Wrangling  (ранг'-глинг),  S.  споръ,  ссора. 

Wrap  (ран),  V.  а.  (wrapped  и wrapt),  to — , to— 
up,  свернуть,  сложить;  завернуть,  обернуть,  заку- 
тать; опутать;  обременить;  ||  заключать  во  что, 
окружать  чѣме;  погружать;  to— all  in  one  wrap, 
сказать  все  однимъ  словомъ;  ||  восхищать,  приво- 
дить въ  восторгъ;  восхитить,  чудеснымъ  образомъ 
поднять  на  высоту;  Ц s.  то,  во  что  завертываютъ, 
— ся;  чѣмъ  обвертываютъ;  обертка,  одѣяло,  шаль; 
плащъ,  халатъ;  —rascal,  s.  сюртукъ,  верхнее 
платье. 

W'rappage  (рап'-пэдж),  S.  завертываніе,  обвер- 
тываніе; обертка. 

w^rapped  (рапт),  adj.  восхищенный  (на  небо); 
— with  joy,  въ  радостномъ  восторгѣ;  to  be — up  ш, 
with,  влюбиться  по  уши  въ,  пристраститься  къ, 
погрузиться  во  что. 

Wrapper  (рап'-пер),  S.  тотъ,  кто  завертываетъ; 
обертка,  покрышка;  то,  чѣмъ  обвертываютъ,  обер- 
точный холстъ;  то,  во  что  завертываются:  шаль, 
одѣяло,  капотъ,  халатъ;  бот.  кожица,  шелуха. 
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Wrapping  (рап'-пинг),  adj.  оберточный;  —paper, 
оберточная  бумага;  —up,  s.  завертываніе,  заключе- 
ніе во  что. 

Wrapt  (рант),  pret.  и part.  pa.  отъ  Wrap. 

Wraes,  Wrasse  (рас),  s.  губанъ  (рыба). 

%TraCh  (разе,  розе),  s.  гнѣвъ,  ярость, злость;  мщеніе. 

wrathful(paзc't^poзc'-фyл),adj.гнѣвный, сердитый, 
неистовый,  злобный;  | — іу,  adv.  —о,  въ  сердцахъ. 

Wratiifuiness  (разе'  и розс'-фул-нес),  s.  гнѣвъ, 
неистовство,  злоба. 

wratbiess  (разе'  и розс'-лес),  adj.  негнѣвный, 
несердитый;  тихій,  кроткій. 

Wreak  (рик),  V.  а.  {wreaked,  wroken),  удовле- 
творять чувство  злобы,  мщенія;  мстить;  излить 
{гнѣвгі);  to— vengeance,  отмстить;  {|  s.  мщеніе;  гнѣвъ, 
ярость,  бѣшенство. 

Wreakful  (рик'-фул),  adj.  мстительный;  бѣше- 
ный; I — Іу,  adv.  — но. 

wreakiess  (рик'-лес),  adj.  немстительный. 

Wreath  (ризе),  s.  плетенье;  гирлянда,  вѣнокъ; 
завитокъ,  обвивка;  клубъ  {дыма),  облако  {тумана)-, 
11  арх.  витая  колонна;  []  охот,  кабаній  хвостъ. 

Wreath,  Wreathe  (рисз),  V.  a.  обвернуть,  обвить, 
оплести,  переплести,  свить;  окружить;  увѣнчать;  || 
V.  а.  переплестись. 

Wreathless  (ризе' -лес),  adj.  непереплетенный, 
необвитый,  безъ  гирляндъ. 

Wreathy  (ризс'-и),  adj.  витой,  завитой,  закру- 
ченный. 

W'reck  (рек),  s.  кораблекрушеніе,  потопленіе, 
крушеніе;  погибель,  разореніе,  разрушеніе,  паденіе; 
to  до  to — , приходить  въ  упадокъ,  стремиться  къ 
погибели;  І обломки  разбитаго  судна,  разбитое  судно; 
выкидки  морскія;  береговое  право  присвоенія  всего, 
что  выкидывается  на  берегъ  бурею;  jlsm—, водоросль, 
морская  нить  {трава);  Ц ѵ.  а.  п.  потопить,  при- 
чинить крушеніе;  потонуть,  потерпѣть  крушеніе; 
разбиться,  погибнуть  въ  водахъ;  Ц потрясти,  по- 
колебать. 

Wreckage  (рек'-эдж),  S.  кораблекрушеніе;  об- 
ломки разбитаго  судна. 

Wreckful  (рек'-фул),  adj.  причиняющій  круше- 
ніе, гибельный. 

Wren  (рен),  S.  королекъ  {птица). 

Wrench  (ренч),  s.  дерганье,  вырываніе;  вывихъ; 
he  gave  ту  arm  a — , онъ  вывернулъ,  свихнулъ  мнѣ 
руку;  I принужденіе;  напряженіе;  усиліе;  Ц отвертка, 
ключъ  для  вывинчиванія;  вывинчиваніе;  Ц — es,  s. 
pi.  тонкія  хитрости,  ловкость. 

Wrench,  V.  а.  изо  всей  силы  толкнуть,  отбить, 
разбить,  выбить;  вырвать,  исторгнуть;  to— one's  self, 
вырваться,  отбиться;  to— open  the  door,  выломать 
дверь;  [|  вывернуть,  свернуть,  вывихнуть. 

Wrest  (реет),  V.  а.  вывертывать,  выкручивать, 
выдергивать;  крутить,  вертѣть;  коверкать,  перетол- 
ковывать; II S.  выворачиваніе,  крученіе,  вырываніе; 
мученіе;  искаженіе,  коверканіе;  перетолковываніе; 
Ц ключъ  для  настраиванія. 

wrester  (рест'-ер),  s.  тотъ,  кто  вывертываетъ, 
вырываетъ,  мучитъ,  крутитъ,  коверкаетъ,  криво 
толкуетъ. 

Wrestle  (рес'-л),  ѵ.  п.  бороться;  to — for,  оспари- 
вать что,  бороться  изъ  за  чего;  Ц ѵ.  а.  одержать 
верхъ,  побороть. 

Wrestler  (рес'-лер),  s.  борецъ,  тотъ,  кто 
борется. 

Wrestling  (рес'-линг),  S.  борьба;  усиліе;  руко- 
пашный бой;  — place,  мѣсто  борьбы. 

Wretch  (реч),  S.  несчастное  твореніе,  жалкій, 
бѣдный  человѣкъ;  жалкое,  презрѣнное  твореніе; 
poor — , бѣдняга;  little — , плутишка;  Ц презрѣнный, 
бездѣльникъ;  тварь. 

Wretched  (реч'-ед),  adj.  несчастный,  жалкій, 
злополучный;  печальный,  скорбный;  Ц плохой,  негод- 
ный, низкій,  подлый,  недостойный;  ничего  нестою- 


щій;  II  — Іу,  adv.  — но,  — о;  to  live — Іу,  жить  въ 
бѣдности;  — Іу  clad,  плохо  одѣтый. 

Wretchedness  (реч'-ед-нес),  s.  несчастіе,  зло- 
получіе; скудость,  нищета,  бѣдственное  положеніе; 

Ц оплошность;  презрѣнность,  подлость,  низость. 

Wretchless  (реч'-лес),  adj.  беззаботный,  ничего 
небояшдйся. 

wretchiessness  (реч'-лес-нес),  S.  беззаботность, 
смѣлость. 

wrig  (риг),  V.  п.  см.  Wriggle. 

wrig'jie  (риг'-гл),  V.  п.  извиваться,  свиваться, 
свертываться,  изгибаться  {тк5  черва);  двигаться, 
вилять,  трепетаться,  шататься  изъ  одной  стороны  въ 
другую;  мор.  голланить,  грести  веслами  съ  кормы; 

II  to— away,  отвертѣться,  уклониться;  |]  to— into, 
вкрасться,  пролѣзть  незамѣтно,  втереться;  Ц to — off, 
соскочить  съ  (рельсовз);  Ц to— out,  увернуться, 
ускользнуть;  ||  ѵ.  а.  свертывать;  двигать;  вертѣть 
хвостомъ;  незамѣтно  ввести,  всунуть,  впихнуть; 
to — out  of,  вывести;  to — one's  self  into,  вкрасться, 
пролѣзть. 

Wriggle,  adj.  гибкій,  гнущійся;  | s.  верченіе; 
трепетаніе;  тряска;  — tail,  s.  см.  Wriggling-tail. 

Wriggler  (риг'-глер),  s.  тотъ,  кто  изгибается, 
вертится,  виляетъ,  шатается,  вкрадывается,  голла- 
нитъ. 

Wriggling  (риг'-глинг),  S.  изгибаніе,  изгиба 
(.?мѣи);  — tail,  s.  хвостъ,  который  безпрестанно 
вертится,  виляетъ;  родъ  слѣпня. 

Wright  (райт),  S.  ремесленникъ,  работникъ;  а 
cart — , телѣжникъ,  каретникъ;  а ship — , корабель- 
ный плотникъ;  а wheel — , колесникъ. 

Wring  (ринг),  V.  а.  (wrung).,  крутить,  жать,  вы- 
жимать; тѣснить;  давить;  вертѣть,  ломать  {себѣ 
руки);  свернуть  (шею);  выгибать;  кривить;  гнуть 
(мачту);  to— linen,  выжимать  бѣлье;  the  shoes  me, 
башмакъ  жметъ  мнѣ  ногу;  ||  причинять  боль,  безпо- 
коить, мучить;  терзать,  надрывать  (сердце);  фиг. 
1 know  where  the  shoe — s him,  я знаю  его  горе;  [j 
вырывать,  исторгать;  вынуждать;  лишать,  отнимать 
собственность;  угнетать;  Ц коверкать,  искажать 
(смысла);  \ to— о свернуть  (голову);  отнять,  выр- 
вать; II  to — out,  from,  вывернуть;  выжать,  выда- 
вить; выпытать,  вывѣдать;  отнять;  Ц г.  п.  крутиться, 
вертѣться;  страдать,  болѣть;  ||  — bolt,  s.  мор.  болтъ 
для  нажима  досокъ,  хватка;  — stave,  рычагъ  у 
пресса. 

Wringer  (ринг'-ер),  S.  тотъ,  кто  выжимаетъ  и 
пр.;  см.  Wring. 

Wringing  (ринг'-инг),  S.  выжиманіе;  терзаніе, 
угрызеніе  (совѣсти);  [|  adj.  выжимающій;  терзающій* 
— machine,  s.  прессъ  для  выжиманія  намыленЕ^ой 
шерсти; — wet,arfj.  насквозь  промокшій,  хоть  выжать. 

Wrinkle  (ринк'-л),  S.  морщина;  сгибъ,  складка; 

I неровность;  шероховатость;  ||  разг.  прихоть,  фан- 
тазія; причуда;  II  морская  улитка;  [|  ѵ.  а.  п.  морщить 
(лоба);  морщиться,  хмуриться;  дѣлать  складки. 

Wrinkly  (ринк'-ли),  adj.  сморщенный;  морщи- 
нистый. 

Wrist  (рист),  s.  амат.  ручная  кисть,  запястье; 
bridle — , кисть  лѣвой  руки. 

Wristband  (рист'-банд),  s.  обшивка  у рукавовъ 
рубашки. 

Writ  (рит),  S.  писаніе,  сочиненіе,  твореніе; 
Holy — , Священное  Писаніе;  ||  окружное  письмо, 
циркуляръ,  предписаніе;  извѣщеніе;  указъ,  приказъ, 
повелѣніе;  письменный  вызовъ  въ  судъ,  повѣстка;, 
to  issue  а — , издать  приказъ;  to  serve  а — upon,  объ- 
явить кому  судебное  предписаніе;  ап  original — , 
государевъ  приказъ;  а judicial — , судейскій  приказъ; 
а — of  execution,  исполнительный  приказъ;  а— against, 
предписаніе  объ  арестѣ,  о наложеніи  запрещенія; 
real — S,  судебныя  предписанія  по  части  собствен- 
ности, имущества;  personal—,  судебныя  предписа- 
нія по  части  личныхъ  оскорбленій. 
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Writ,  ycm.p'et.  и f>arl.  pa.  отъ  Write. 

Write  (райг),  V.  a.  {wrote,  written,  writ),  писать; 
to— a good  hand,  имѣть  хорошій  почеркъ;  to— large, 
писать  крупно;  to— one's  self,  подписаться;  ||  сочи- 
нять; извѣп;ать  письменно;  1]  начертить,  награвиро- 
вать; — after,  списывать,  копировать,  подражать; 

!1  Го — back,  to — back  again,  отвѣчать  на  письмо, 
отписываться;  [I  Го — down,  излагать  письменно,  пи- 
сать, записывать,  сочинять,  составлять;  Го — one 
dojon,  очернить  кого  письменно;  Ц Го — off,  отписы- 
ваться, написать  и отправить;  \\  to — on,  продол- 
жать писать;  fl  Го— о и t,  выписывать,  списывать,  дѣ- 
лать выписку;  1 Го — over,  переписывать;  Ц Го— up, 
писать,  выражать  свои  мысли  въ  духѣ  чею,  со- 
гласно cs;  II  V.  п.  писать,  заниматься  письменной  ра- 
ботой, быть  письцомъ,  письмоводителемъ;  подписы- 
ваться, скрѣплять  своею  подписью;  | Го— for,  выз- 
вать письменно. 

Writer  (райт'-ер),  S.  писецъ,  писарь;  письмо- 
водитель,  секретарь;  писатель,  сочинитель. 

Writership  (райт'-ер-шип),  s.  званіе,  должность 
писца,  письмоводителя,  писателя. 

Writhe  (райсз),  V.  а.  п.  кривить  корчить, — ся; 
сводить,  гнуть,  обезображивать  кривляньемъ,  кри- 
вляться; коверкать,  искажать  {смысла  'рѣчи),  пере- 
толковывать; I вырывать,  выворачивать;  отнимать, 
исторгать;  Ц плести,  обвивать,  обхватывать;  [|  стра- 
дать, мучиться,  биться;  to — with  agony,  находиться 
въ  предсмертныхъ  мукахъ. 

writhle  (райсз'-л),  ѵ.  а.  уст.  см.  Writhe. 

Writing;  (райт'-инг),  S.  писаніе,  письмо,  по- 
черкъ; hand — , письмо,  почеркъ;  in  his  own — , его 
рукой;  to  put  in — , to  commit  to — , изложить  пись- 
менно; II  бумага,  запись,  документъ,  прошеніе;  над- 
пись {на  памятникѣ)-,  ||  сочиненіе;  слогъ;  Ц — book, 
s.  письменная  тетрадь;  ||  — master,  учитель  чисто- 
писанія;— desk,  письменная  конторка; — paper, 
писчая  бумага;  — scholar,  учапі,ійся  писать;  — 
school,  школа,  гдѣ  учатъ  писать;  — table,  пись- 
менный столъ. 

Written  (рит'-тн),  part.  ра.  отъ  Write;  fadj. 
писанный;— neios,  извѣстія,  сообщенныя  письменно. 

Wrizzie  (риз'-зл),  V.  а.  см.  Wrinkle. 

wroken  (ро'ок-н),  part.  pa.  отъ  Wreak. 

Wrong;  (ронг),  adj.  ошибочный,  неправый,  лож- 
ный; несоотвѣтствующій,  несвойственный;  непра- 
вильный; не  тотъ,  который  слѣдуетъ;  to  laugh  in 
the— place,  смѣяться  некстати;  to  go  the — way,  идти 
не  той  дорогой;  фиг.  идти  ложнымъ  путемъ;  дѣлать 
неправильно,  не  такъ  взяться  за  что;  it  is  very — 
of  you,  это  нехорошо  съ  вашей  стороны;  фиг.  1 
took  the — glove,  я не  за  то  взялся;  Го  be  in  the — box, 
ошибиться,  оплошать;  | изнаночная,  лѣвая  сторона 
{матеріи);  the — side  outward,  наизнанку,  навыво- 
ротъ;! adr.  нетакъ,  невѣрно,  некстати;  несправед- 
ливо; худо;  right  or — , такъ  или  не  такъ,  безъ  раз- 
бора, какъ  ни  попало. 

Wrong;,  S.  несправедливость,  обида,  оскорбленіе; 
вредъ;  ошибка,  заблужденіе,  погрѣшность,  вина; 
неправда;  1 will  redress  your — s,  я заставлю  загла- 
дить нанесенное  вамъ  оскорбленіе;  ту — s,  моя  вина, 
нанесенная  мнѣ  обида;  you  are  in  the — , вы  оши- 
баетесь; I —doer,  s.  несправедливый  человѣкъ, 
оскорбитель,  обидчикъ,  наносящій  вредъ  другому; 
— doing,  несправедливость,  оскорбленіе;  |]  г.  а. 
оскорблять,  обижать,  наносить  вредъ,  дѣлать  зло. 

Wrong;ed  (poнfд),дdy.  оскорбленный,  обиженный. 

wrong;rul  (ронг'-фул),  adj.  несправедливый, 
оскорбительный,  обидный;  вредный;  невѣрный,  лож- 
ный; ошибочный;  I — іу,  adv. — о, — но. 

wrong;ruineee  (ронг'-фул-нес),  S.  несправедли- 
вость, несправедливые  поступки. 

Wrong;head  (ронг'-хед),  s.  полоумный,  безтол- 
ковый человѣкъ;  I adj.  не  въ  полномъ  умѣ,  пре- 
вратно понимающій  вещи;  безтолковый;  упрямый. 


Wrong;headed  (ронг-хед'-ед),  adj.  см.  Wrong- 
head. 

Wrong;headedneee  (ронг-хед'-ед-нес),  s.  кри- 
вое толкованіе  вещей;  превратное  пониманіе,  не- 
здравомысліе; упрямство. 

wrong;ins  (ронг'-инг),  S.  оскорбленіе,  неспра- 
ведливость, обида,  вредъ. 

wrong;ly  (ронг'-ли),  adv.  несправедливо;  невѣр- 
но, ошибочно;  дурно,  превратно,  некстати. 

Wrongness  (ронг'-нес',  s.  ложность,  ошибоч- 
ность, несправедливость. 

Wrote  (ро'от),  pret.  отъ  Write. 

Wroth  (ро'озс),  adj.  гнѣвный,  раздраженный; 
— with,  разгнѣваннный  на  кого. 

Wrought  (ро'от),  pret.  и part.  pa.  отъ  Work;  Ц 
adj.  обработанный,  выдѣланный,  обдѣланный; — 
iron,  кованное  желѣзо;  — silver,  — brass,  серебро, 
мѣдь  въ  дѣлѣ;  — iron  plates,  листовое,  котельное 
желѣзо;  |]  находящійся  подъ  вліяніемъ,  управляемый; 

II  тронутый,  растроганный,  взволнованный;  he  was — 
upon  by  this  example,  на  него  подѣйствовалъ  этотъ 
примѣръ;  women  and  children  are — upon  by  menaces, 
угрозы  сильно  дѣйствуютъ  на  женщинъ  и дѣтей; 
— up  to,  увлекаемый,  стремящійся. 

Wrung  (ронг),  pret.  и part.  ра.  отъ  Wring. 

Wry  (рай),  adj.  кривой,  непрямой,  изверченный, 
искривленный; — mouthed,  криворотый; — face,  искрив- 
ленное, недовольное  лицо;  Ц косвенный,  уклончивый; 
искаженный,  невѣрноистолкованный;  невѣрный,  лож- 
ный; I г.  а.  п.  кривить,  коверкать;  быть  искривлену, 
исковеркану;  to— the  neck,  быть  кривошеей;  | укло- 
няться. 

Wryly  (рай'- ли),  adv.  вкось,  криво,  косвенно. 

Wryneck  (рай'-нек),  s.  вертошейка  {птица). 

wryness  (рай'-uec),  s.  кривизна,  искривлен- 
ность; кривляніе,  гримасы. 

W.  S.  сокращ.  отъ  Writer  to  the  Signet, 
привилегированный  стряпчій,  повѣренный  по  дѣ- 
ламъ. 

Wych-elm  (уич'-елм),  s.  родъ  вяза  {дерево). 

wyche,  wich  (уич'),  S.  соленый  родникъ. 


X. 


X (экс),  двадцать  четвертая  буква  англійской 
азбуки;  Ц римская  цифра  или  число  10. 

Xanthine  (зан'-зсин),  S.  красящее  вещество  изъ 
марены. 

Xebec  (зи'-бек^,  s.  шебека  {судно). 

Xerasla  (зи-рэ'-жи-а),  S.  мед.  болѣзнь  волосъ  и 
рѣсницъ. 

xerodes  (зи-ро'о-диз),  S.  мед.  сухая  опухоль. 

xerophagy  (зи-роф'-а-джи),  S.  сухояденіе. 

xerophthaimy  (зи-роф'-зсйл-ми),  S.  мед.  сухое 
воспаленіе  глазъ. 

xerotes  (зи-ро'о-тиз),  S.  сухощавость. 

xiphias  (зиф'-и-ас),  S.  зоол.  и астр,  мечъ-рыба. 

Xiphoid  (зиф'-ойд),  adj.  анат.  мечевидный. 

XMAS,  сокращ.  отъ  Christmas. 

хм,  сокращ.  отъ  Christian. 

xyiographer  (зай-лог'-ра-фер),  s.  ксилографъ, 
рѣзчикъ  на  деревъ. 

Xylography  (зай-лог'-рй-фи),  S.  ксилографія, 
рѣзьба  на  деревѣ. 

Xyster  (зис'-тер),  S.  скальпель  {хирург,  инстру- 
мента). 

xystus  (зис'-тбс),  S.  крытая  галерея  {у  древнихз). 
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Y (уай'),  двадцать  пятая  буква  англійской  азбуки. 

Yacht  (йот'),  s.  яхта; — club,  s.  яхтъ-клубъ. 

Yaehter  (йот'-ер),  s.  тотъ,  кто  управляетъ  яхтой. 

Yachting;  (йот'-инг),  adj.  яхточный; — match,  s. 
состязаніе,  гонка  яхтъ;— man,  владѣлецъ  яхты, 
членъ  яхтъ-клуба. 

Yager  (йо'-гер),  воен.  егерь,  стрѣлокъ. 

Yahoo  (йэ'-ху),  S.  дикарь. 

Yak  (йак'),$.  якъ,  тибетскій  конехвостый  быкъ. 

Yam  (йам'),  S.  бот.  ямсъ,  иньямъ. 

• Yankee  (ййн'-ки),  S.  янки,  прозвище  американца; 
— doodle,  S.  американская  народная  пѣснь; fodj. 
американскій. 

Yanoiite  (йан'-о-лайт),  S.  см.  Axinite. 

Yap  (йап'),  S.  маленькая  собачка;  | ѵ.  п.  тявкать, 
лаять. 

Yapper  (ййп'-ер),  S.  тотъ,  кто  тявкаетъ,  лаетъ. 

Yard  (ярд),  s.  ярдъ  {мѣра  длины),  англійскій 
аршинъ; — land,  s.  уст.  участокъ  земли  отъ  15  до 
40  акровъ; — stick,— wand,  аршинъ. 

Yard,  s.  дворъ;  огороженное  мѣсто  передъ  домомъ 
или  вокругъ  дома,  житницы;  court — , чистый  дворъ 
при  домѣ;  сою — , скотный  дворъ;  liberty  of  the — , 
право  содержащихся  въ  заключеніи  должниковъ 
гулять  въ  извѣстныхъ  предѣлахъ;  | мор.  раина,  рей; 
— arm,  нокъ; — arm  and — arm,  нокъ  съ  нокомъ; 
— tackle,  нокъ-тали. 

Yard,  V.  а.  загонять  [скотину]  на  скотный  дворъ. 

Yare  (йэр'),  adj.  уст.  живой,  быстрый,  ловкій; 
I — іу,  adv. — о. 

Yarn  (ярн),  S.  нитка,  нить,  пряжа  [шерстяная, 
хлопчато-бумажная);  hard — , крученая,  сученая 
пряжа;  I канатная  пряжа;  разг.  сказка,  разсказъ; 
to  spin  а — , прясть  нитки,  шерсть;  фт.  разсказы- 
вать исторію,  сказку. 

Yarrow  (ййр'-роу),  S.  см.  Milfoil. 

Yataghan(йaт'-a-гaн),  s.ятaгaнъ(myjpe^«кaя  сабля) . 

Yaw  (йо'о),  S.  мор.  вращеніе,  рысканіе  судна; 
Ц V.  п.  рыскать,поворачивать[судно)  на  бакбордъ;  ||  — , 
— S,  S.  рі.  хроническая  накожная  болѣзнь((?у  Гвинеѣ). 

Yawl  (йо'ол),  S.  яликъ,  ялботъ. 

Yawl,  V.  п.  см.  Bawl. 

Yawn  (йо'он),  V.  п.  зѣвать;  | зіять;  разверзаться; 
to — for,  стремиться  къ  чему,  желать  чего;  []  s.  зѣвота; 
he  gave  а — , онъ  зѣвнулъ;  Ц зіяніе;  разверзаніе; 
отверстіе,  устье;  пучина,  пропасть;  | мор.  относъ, 
сносъ  вѣтромъ  или  теченіемъ  [судна). 

Yawner  (йо'он-нер),  s.  тотъ,  кто  зѣваетъ. 

Yawning  (йо'ов-инг),  S.  зѣваніе;  cjk.  Yawn;]] 
adj.  зѣвающій;  зіяющій;  | — ly,  adv.  зѣвая;  зіяя. 

Yclad,  Yeled  (и-клад', — клед'),  adj.  одѣтый, 
украшенный. 

Ycleped,  Yciept  (и-клепт'),  adj.  названный, 
называемый  по  имени. 

Ye  (йи'),  ргоп.  рі.  отъ  Thou;  вы;  васъ. 

Yea  (йэ'  или  йи'),  adv.  да,  какже,  дѣйствительно; 
Ідаже,  не  только,  такъ;  | s.  да,  утвердительный 
голосъ  [при  голосованіи);  тотъ,  кто  подаетъ  голосъ 
за  что; — S and  nays,  списокъ  членовъ  парламента, 
подающихъ  мнѣнія  за  и противъ; — and  nay  man, 
квакеръ; глупецъ,  умѣющій  отвѣчать  только  да  и нѣтъ. 

Yean  (йин'),  V.  п.  а.  ягниться,  козлиться. 

Yeanling  (йин'-линг),  s.  ягненокъ. 

Year  (йир'),  S.  годъ,-  once  а — , разъ  въ  годъ; 
one — with  another,  годъ  въ  среднемъ  выводѣ;  by  the — , 
погодно;  this  day — , ровно  черезъ  годъ,  ровно  годъ 
тому  назадъ;  to  be  in—s,  быть  въ  лѣтахъ;  to  grow 
in — s,  старѣть;  of  late — s,  эти  послѣдніе  года,  послѣд- 
нее время;  to  see  the  old— out,  провожать  старый 
годъ;  Zmp — , високосный  годъ;  [j  — book,  s.  годовое 
изданіе,  ежегодникъ;  годичный  отчетъ;  календарь. 


Yearling  (йир'-линг),  S.  годовикъ,  годовалое 
животное;  []  adj.  годовалый. 

Yearly  (йир'-ли),  adj.  ежегодный,  годовой;  | adv. 
ежегодно,  изъ  года  въ  годъ,  разъ  въ  годъ. 

Yearn  (йорн'),  V.  п.  печалиться,  грустить,  скор-, 
бѣть;  соболѣзновать;  чувствовать  душевное  безпокой- 
ство; желать,  требовать;  to—icith  а father's  yearnings, 
имѣть  отцовскую  любовь,  нѣжность;  ту  heart — ed 
towards  him,  мое  сердце  страдало  о немъ,  стреми- 
лось къ  нему;  11 V.  а.  причинять  печаль,  скорбь, 
страданіе. 

Year  nfui  (йорн'  -фул ) , adj . «/cm.  печальный , грустный. 

Yearning  (йбрн'-инг),  S.  сильное  душевное  дви- 
женіе, безпокойство;  порывъ  души,  любовь,  соболѣз- 
нованіе, стремленіе,  желаніе;  печаль;  напряженіе, 
усиліе;  Ц — я,  s.  pi.  телячій  желудокъ,  сычугъ. 

Yeaet  (йист'),  s.  молодизна,  пивныя  дрожжи; 
закваска;  уст.  пѣна. 

Yeaetiy  (йист'-ли),  adj.  находящійся  въ  броже- 
ніи, закисающій;  пѣнистый. 

Yeasty  (йист'-и),  adj.  пѣнистый,  бродящій. 

Yelk  (йелк'),  s.  желтокъ. 

Yell  (йел'),  V.  п.  а.  выть,  вопить,  кричать; 
to — out,  to— forth,  завывать,  говорить  грубымъ,  дикимъ 
голосомъ;  I S.  вой,  крикъ,  вытье. 

Yelling  (йел'-инг),  S.  вой,  крики. 

Yellow  (йел'-лоу),  S.  желтый  цвѣтъ,  желтизна; 
желтая  краска;  а whitish — , блѣдно-желтый,  пале- 
вый; 11  adj.  желтый;  золотистый;  to  grow,  to  turn — , 
пожелтѣть;  the — hamest,  золотая  жатва;  <;бш.  to  wear — 
stockings,  быть  завистливу,  ревниву;  he  looked  a 
little — upon  it,  онъ  смотрѣлъ  на  это  съ  нѣкоторою 
завистью;  П — blossomed,  adj.  съ  желтыми  цвѣтами; 
— boy,  s.  разг.  золотая  монета; — breasted,  adj. 
желтогрудый; — earth,  s.  желтая  глина; — fever, 
желтая  лихорадка; — gold,  бот.  лютикъ; — gum, 
мед.  желтуха; — hammer,  s.  золотой  подорожникъ 
[птица); — jaundice,  мед.  желтуха; — wash,  мед. 
разъѣдающая  вода; — weed,  бот.  желтуха,  красиль- 
ная резеда; — wort,  бот.  бобровая  трава,  зеленка. 

Yellow,  V.  а.  п.  желтить;  желтѣть. 

Yellowish  (йел'-лоу-иш),  adj.  желтоватый. 

Yeiiowishness  (йел'-лоу-иш-нес),  S.  желтизна, 
желтоватость. 

Yellows  (йел'-лоуз),  S.  желтуха  [болѣзнь  скота). 

Yelp  (йелп'),  V.  п.  визжать,  лаять;  | s.  визгъ,  лай. 

Yelping  (йелп'-инг),  S.  визжаніе,  визгъ,  лай. 

Yenlte  (йи'-найт),  s.  мин.  іенитъ. 

Yeoman  (йо'о-ман),  s.  іоменъ;  зажиточный 
крестьянинъ,  поселянинъ,  однодворецъ,  землевладѣ- 
лецъ, собственникъ;  | придворный  служитель; — of  the 
wine-cellar,  смотритель  за  виннымъ  погребомъ; — of 
the  scullery,  смотритель  за  придворной  посудой; — of 
the  robes,  служитель  при  гардеробѣ;  the  yeomen  of 
the  guard,  пѣшая  гвардія,  тѣлохранители  англ,  ко- 
роля;! лор.  boatswain's — , помощникъ  боцмана. 

Yeomanly  (йо'о-мйн-ли),  adj.  ОТНОСЯЩІЙСЯ  КЪ 
іомену;  свойственный  солдату,  прямому  человѣку; 
I adv.  посолдатски,  прямо,  открыто. 

Yeomanry  (йо'о-ман-ри),  S.  гвардія,  тѣлохрани- 
тели англійскаго  короля;народная  милиція;крестьяне- 
землевладѣльцы,  собственники. 

Yerk  (Йорк'),  s.  быстрое,  порывистое  движеніе: 
the  horse  gave  him  a—,  лошадь  брыкнула,  лягнула 
его;  11  V.  а.  п.  швырять;  брыкаться,  лягаться. 

Yern  (йорн'),  V.  п.  а.  см.  Yearn. 

Yes  (йес),  adv.  и s.  да. 

Yest  (йест'),  S.  см.  Yeast. 

Yester  (йес'-тер),  adj.  вчерашній;— eve, — even- 
ing, s.  вчерашній  вечеръ; — night,  вчерашняя  ночь, 
вчерашній  вечеръ;  adv.  вчера  ночью. 

Yesterday  (йес'-тер-дэй),  adv.  и S.  вчера;  вчераш- 
ній день;  the  day  before—,  третьяго  дня; — eve, — evening, 
вчера  вечеромъ; ! — s,  s.  pi.  прошедшіе  дни,  прош- 
лое время. 
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. Yesty  (йест'-и),  adj.  cm.  Yeasty. 

Yet  (йет'),  conj.  однако,  не  смотря  на  это,  все 
таки,  между  тѣмъ;  Ц adv.  еще;  даже;  пока;  до  сихъ 
поръ;— blacker,  еще  чернѣе;  while  they  were — heathens, 
когда  они  были  еще  язычниками;  as — , пока;  you 
have  as — done  nothing,  до  сихъ  поръ  вы  еще  ничего 
не  сдѣлали. 

Yew  (ю),  S.  бот.  тисъ; — tree,  s.  тисовое  дерево, 
негніючка;  |j  первая  пѣна  (па  соли);  | и.  w.  подыматься 
въ  видѣ  пѣны,  цѣниться. 

Yewen,  Yewn  (ю'-ен,  юн),  adj.  тисовый. 

Yex  (йекс'),  V.  п.  уст.  икать. 

Yfere  (и-фир'),  adv.  уст.  см.  Together. 

Yield  (йилд'),  V.  a.  производить,  произрождать; 
приносить  [плоды);  издавать  [запаха);  доставлять 
(дохода);  Цтштъ,  жаловать;  допускать,  позволять; 
— те  а good  reason,  представьте  мнѣ  разумную  при- 
чину; II  воздавать,  вознаграждать;  Ц уступать,  пре- 
доставлять; передавать,  отдавать;  вручать;  сдать, 
предать,  сложить;  покинуть;  to — one's  right,  уступить 
свое  право;  to — one's  self  to  the  mercy  of  another, 
отдаться  въ  чью  власть;  to—,  to— up  the  breath,  the 
ghost,  the  life,  испустить  духъ,  умереть;  the  ground — ed 
under  his  feet,  земля  осѣдала  подъ  его  ногами;  |j  v.  п. 
уступать,  поддаваться,  покоряться,  сдаваться;  пре- 
клоняться; не  устоять  противъ  чего;  быть  снисхо- 
дительну;  соглашаться;  согласоваться;  подчиняться; 
his  courage  never — s,  его  мужество  никогда  не  осла- 
бѣваетъ; to — to  the  times,  уступать  требованіямъ 
времени;  to— to  temptation,  поддаться  искушенію; 
if  we— that  there  is  a God,  если  мы  согласимся  при- 
знать бытіе  Божіе;  / — to  it,  я соглашаюсь  съ  этимъ. 

Yield,  s.  произведеніе,  продуктъ;  урожай,  доходъ. 

Yieldableneee  (йилд'-іі-бл-нес),  S.  уст.  уступчи- 
вость. 

Yieldance  (йилд'-анс),  S.  уст.  произведеніе,  про- 
дуктъ; И пожалованіе;  уступка;  дозволеніе. 

Yielder  (йилд'-epj,  s.  тотъ,  кто  уступаетъ,  пере- 
даетъ, дозволяетъ,  производитъ  и пр.;  см.  Yield. 

Yielding;  (йилд'-инг),  s.  уступайте;  передача; 
дозволеніе;  осѣданіе  (стѣны);  произведеніе;  jj  adj. 
уступающій,  уступчивый;  jJ  — іу,  adv.  уступчиво, 
уступая;  снисходительно. 

Yleldini^ese  (йилд'-инг-нес),  S.  уступчивость, 
снисхожденіе. 

Yieidlees  (йилд'-лес),  adj.  непреклонный,  не- 
уступчивый. 

Ynka  (ин'-ка),  S.  инка,  перуанскій  государь. 

Yoke  (йо'ок),  S.  яремъ;  узы;  фиг.  иго,  рабство; 
to  put  to  the — , впречь  подъ  яремъ;  фиг.  наложить 
иго;  the— of  matrimony,  брачныя  узы;  фиг.  to  shake 
off  the—,  свергнуть  иго;  to  draw  the — together,  дѣй- 
ствовать единодушно;  Ц пара,  двойка;  Ц коромысло; 
рогатка  надѣваемая  на  скотину,  чтобы  она  не  могла 
пролѣзть  сквозь  загородку;  Ц мор.  румпель;  | — elm, 
s.  грабъ,  грабина  (дерево);  —fellow,  —mate, 
товарищъ  по  работѣ;  супругъ,  супруга. 

Yoke,  V.  а.  запрягать;  впречь  подъ  яремъ,  спа- 
рить, соединить,  совокупить;  присоединить;  фиг. 
поработить,  связать,  наложить  узы  (рабства);  he — d 
them,  онъ  ихъ  поработилъ;  [j  ѵ.  п.  быть  соединену, 
связану,  быть  въ  связи  сг  чѣмг^;  согласоваться. 

Yolk  (йо'олк,  йо'ок),  S.  желтокъ  (яичный);  жир- 
ный потъ  (у  овець);  бот.  околосѣменникъ. 

Yon  (йон'),  adj.  и adv.  уст.  см.  Yonder. 

Yond  (йонд'),  adv.  уст.  см.  Yonder;  []  adj.  уст. 
бѣшеный,  яростный. 

Yonder  (йон'-дер),  adj.  вонъ  тотъ,  вонъ  та; 
оный ; Ц adv.  вонъ  тамъ. 

Yore  (йо'ор),  adv.  давно;  of — , нѣкогда,  издревле, 
въ  старину;  in  times  of — , въ  старину,  въ  былыя 
времена. 

You  (ю),  ргоп.  рі.  отъ  Thou;  вы;  васъ;  вамъ; 
] love — , я люблю  васъ;  1 gave — , я далъ  вамъ. 

You’d  (юд),  сокр.  ОТЪ  You  had.  You  would. 


You’ll  (юл),  сокр.  отъ  You  will. 

Young  (йбнг'),  adj.  молодой,  юный;  незрѣлый; 
фиг.  неопытный;  а— beginner,  новичекъ;  человѣкъ 
вступающій  въ  свѣтъ;  ||  s.  дѣтеныши;  молодежь, 
молодые  люди;  to  be  with—  (гое.  о животныхъ), 
быть  супоросой  (о  свиньѣ),  щенной  (о  собакѣ),  тель- 
ной (о  коровѣ). 

Younger  (йбнг^-ер),  adj.  (comp,  отъ  Young), 
младшій;  моложе;  she  is— than  you,  опа,  жоложе  ъв,съ; 
to  be  the — hand,  ходить  послѣднему  (es  игрѣ). 

Youngest  (йбнг'-ест),  adj.  (super,  отъ  Young); 
самый  младшій,  самый  молодой;  to  be  the— hand, 
ходить  послѣднему  (es  игрѣ),  тому  который  сдаетъ 
карты". 

Youngish  (йбнг'-иш),  adj.  довольно  молодой. 

Youngling  (йбнг'-линг),  S.  юноша. 

Yonngiy  (йбнг'-ли),  adv.  въ  молодыхъ  лѣтахъ, 
съ  молодыхъ  лѣтъ,  рано. 

Youngster  (йбнг'-стер),  S.  разг.  молодой  чело- 
вѣкъ, юноша. 

Younker  (йбнк'-ер),  S.  разг.  молодой  человѣкъ, 
мальчикъ;  мор.  юнга. 

Your  (юр),  ргоп.  вашъ,  ваша,  ваше,  ваши. 

You’re  (юр),  сокр.  отъ  You  are. 

Yours  (юрз),  ргоп.  вашъ,  ваша,  ваше,  ваши 
(у потреб,  тогда,  когда  сугаествительное  предгае- 
cmeyems  или  подразумѣвается);  this  is — , это  ваше; 
this  book  is — , эта  книга  ваша;  1 am — , я вашъ 
покорный  слуга;  — truly,  преданный  вамъ. 

Yourself  (юр-селф'),  ргоп.  (рі.  yourselves),  вы 
сами;  себя,  самого  себя,  самихъ  себя;  you  must 
manage  it  between  yourselves,  вы  должны  это  уладить 
между  собой;  you  are — , вы  поправились,  стали 
похожи  на  себя;  dress — , одѣвайтесь;  your  own 
selves,  вы  сами. 

Youth  (юзе),  s.  юность,  молодость,  младость; 
юношество,  молодые  люди,  молодежь. 

Youthful  (юзс'-фул),  adj.  молодой,  юный;  he 
looks — , онъ  на  видъ  очень  молодъ;  jj  свѣжій,  здоро- 
вый; he  is— yet,  онъ  еще  бодръ,  здоровъ;  []  — іу, 
adv.  какъ  юноша,  ребячески. 

Youthfulness  (юзс'-фул-нес),  S.  молодость,  юность. 

Youthly,  Youthy  (юзе'-ли, — и),  adj.  уст.  юно- 
шескій. 

You’ve  (юв),  сокр.  отъ  You  have. 

Ysard  (из'-ард),  s.  зоол.  пиринейская  серна. 

Yttria  (ит'-три-а),  S.  хим.  итрій  (металл&). 

Yucca  (йок'-ка),  S.  юкка  (растеніе). 

Yufts  (йофтс^),  S.  юфть  (русская  кожа). 

Yule  (юл),  S.  праздникъ  Рождества,  Святки; 
— block,  — log,  s.  осмоленный  чурбанъ,  который 
зажигали  въ  ночь  на  Рождество;  — tide,  время 
Рождества. 
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ж (зед),  двадцать  шестая  буква  англійской  аз- 
буки. 

zahaism  (зэ'-ба-изм),  S.  см.  Sabaism. 
zacintha  (за-син'-зса),  S.  бот.  бородавочная 
трава. 

zaffer  (заф'-фер),  S.  хим.  сафра, 
zagaye  (заг'-и),  S.  копье  (у  негровз). 
zamho  (зам'-бо),  S.  см.  Sambo. 

Zany  (зан'-и),  S.  гаеръ,  шутъ, 
zanyism  (зан'-и-изм),  s.  гаерство,  шутовство, 
zaphara  (зйф'-а-ра),  s.  минералъ,  употребляе- 
мый для  полученія  свѣтло-голубой  краски, 
zea  (зи'-а),  S.  маисъ,  кукуруза. 

Zeal  (зил),  s.  рвеніе,  ревность,  усердіе;  ||  ѵ.  п. 
поддерживать  рвеніе;  over — ed,  слишкомъ  ревност- 
ный. 
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Zealot  (зел'-от),  s.  ревнитель;  фанатикъ,  изу- 
вѣръ. 

zealotlcal  (зи-лот'-ик-йл),  adj.  ревнующій  о чемд. 

Zealotieni,  zealotry  (зел'-о-тизм,  зел'-от-ри),  s. 
рвеніе;  изувѣрство. 

zeaIoиs(зeл'-oc),  adj.  ревностный;  ||  — іу, adu. — но. 

Zealouenees  (зел'-ос-нес),  s.  рвеніе,  усердіе. 

Zebra  (зи'-бра),  S.  зоол.  зебра. 

Zebu  (зи'-бью),  S.  зебу,  индѣйскій  быкъ. 

Zechln  (зи'-кин),  S.  цекинъ  {монета). 

Zed  (зед),  S.  буква  зедъ. 

zedoary  (зед'-о-а-ри),  S.  бот.  цытварный  ко- 
рень. 

Zelne  (зи'-ин),  S.  хим.  клейковина,  добываемая 
изъ  маиса. 

Zend  (зенд),  S.  зендскій  языкъ;  — , — auesto,  зендъ- 
авеста  {сѳящ.  книга  у персовз). 

Zenith  (зи'-низс),  S.  астр,  зенитъ,  надглавная  точ- 
ка; фиг.  верхъ. 

Zeolite  (зи'-о-лайт),  s.  цеолитъ  {каменистое  веще- 
ство). 

zeolitlform  (зи-о-лит'-и-форм),  adj.  цеолитообраз- 
ный. 

Zephyr,  Zephyrus  (зеф'-ир, — И-рбс),  S.  зефиръ, 
пріятный  вѣтерокъ. 

Zero  (зи'-ро),  S.  ариѳ.  нуль;  физ.  точка  замер- 
занія. 

zeot  (зест),  S.  разгородка  {es  орѣхѣ);  | цедра; 
сокъ  {апельсин,  и лимонной  кожи);  фиг.  вкусъ;  й is 
not  worth  а — , это  не  стоитъ  выѣденнаго  яйца;  || 
сонъ,  отдыхъ  послѣ  обѣда;  to  до  to  one's — , соснуть 
послѣ  обѣда;  (I  V.  а.  придавать  вкусъ  чему;  рѣзать 
померанцевую  корку  длинными  и тонкими  лом- 
тями. 

Zetetic  (зи-тет'-ик),  adj. — method^  изыскательный 
методъ  {рѣгиенія  задачи). 

Zeugma  (зьюг'-ма),  S.  рит.  выпущеніе  слова. 

Zigzag  (зиг'-заг),  s.  зигзагъ;  форт,  ломанная 
линія;  журавль  {инструмента);  ||  ѵ.  а.  п.  дѣлать 
зигзаги,  идти  зигзагами. 

Zigzagged  (зиг'-загд),  adj.  съ  зигзагами. 

Zigzagging  (зиг'-заг-гинг),  S.  зигзаги. 

Zinc,  zink(3HHK),  s.  цинкъ,  шпіаутеръ  (металлз). 

zincographer  (зинк-ог'-ра-фер),  s.  цинкографъ, 
рѣзчикъ  на  цинкѣ. 

zincography,  Zinkography  (зинк-ог'-ра-фи),  s. 
цинкографія,  рѣзьба  на  цинкѣ. 

Zinky  (зинк'-и),  adj.  цинковый. 

zirconlum(3Hp-Ko'o-Hfl-6M),  S.  цирконій  [металла) . 

Zodiac  (зо'о-ди-ак),  s.  астр,  зодіакъ,  солнечный 
путь. 

Zodiacal  (зо-дай'-ак-ад),  adj.  зодіакальный,  зодіач- 

ный. 


zonar  (зо'о-нйр),  S.  поясъ,  носимый  христіанами 
на  востокѣ. 

Zone  (зо'он),  S.  поясъ;  ||  окружность,  сводъ;|[|  teotp. 
поясъ,  зона. 

Zoned  (зо'онд),  adj.  съ  поясомъ. 

Zoneless  (зо'он-лес),  adj.  безъ  пояса. 
Zoochemical  (зо-о-кем'-ик-ал),  adj.  зоохимиче- 
скій, относящійся  къ  зоохиміи. 

Zoochemy  (зо-ок'-и-ми),  S.  ЗООХИМІЯ,  животная 
химія. 

Zoographer,  Zoographist  (зо-ог'-ра-фер, — фист), 

s.  зоографъ. 

zoographicai^  (зо-о-граф'-ик-ал),  adj.  зоографи- 
ческій, относящійся  къ  зоографіи. 

zoography  (зо-ог'-рй-фи),  S.  зоографія,  описаніе 
животныхъ. 

zookers  (зук'-ерс),  interj.  истинно,  подлинноі 
чертъ  ВОЗЬМИ  1 

zooiatry  (зо-ол'-а-три),  S.  обожаніе  животныхъ. 
Zeolite  (зо'о-о-лайт),  S.  окаменѣлое  животное, 
zooiogical  (зо-о-лодж'-ик-йл),  adj.  зоологическій; 
I — іу,  adv.  согласно  съ  зоологіей,  по  зоологіи. 
Zoologist  (зо-ол'-о-джист),  s.  зоологъ. 

Zoology  (зо-ол'-о-джи),  s.  зоологія. 
Zoomorphism  (зо-о-морф'-изм) , S.  ЗООМОрфИЗМЪ, 
превращеніе  людей  въ  животныхъ. 

zoonomy  (зо-он^-о-ми),  S.  животнознаніе. 
zoophagous  (зо-оф^-а-гос),  adj.  плотоядный. 
Zoophoric  (зо-о-фор'-ик),  adj.  арх.  съ  фигурами 
звѣрей. 

zoophorus  (зо-оф'-о-рос),  S.  арх.  фризъ  съ  фигу- 
рами звѣрей. 

zoophyte(зo'o-o-фaйт),s.зooфитъ,живoтнopacтeme. 
zoophytology  (зо-оф-и-то.іі'-о-джи),  S.  описанів 
животнорастеній. 

zootomicai  (зо-о-том'-ик-ал),  adj.  зоотомическій, 
относящійся  къ  зоотоміи. 

Zootomy  (зо-от'-о-ми),  S.  зоотомія,  анатомія 
животныхъ. 

zopissa  (зо-пис'-са),  S.  смола  со  старыхъ  ко- 
раблей, оскребки  смолы. 

Zounds  (за'ундз),  interj.  къ  черту I нелегкая  возьмиі 
zoutch(3a'y4),  т.  а.  отваривать,  тушштъ{мясОурыбу). 
zumic  (зью'-мик),  adj.  хим, — acid,  кислота  бро- 
женія. 

zumoiogy  (зью-мол'-о-джи),  S.  наука  о броженіи 
тѣлъ. 

Zygoma  (зай-го'о-ма).  s.  анат.  скуловая  кость. 
Zygomatic  (зиг-о-мат'-ик),  adj.  скуловой,  ланит- 
ный. 

Zymosimeter  (зай-мо-сим'-и-тер),  S.  зимозиметръ, 
инструментъ  для  измѣренія  степени  броженія, 
zythum  (зай'-зсбм),  S.  родъ  пива. 
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наиболѣе  употребительныхъ  собственныхъ  именъ  мужескаго 

и женскаго  пола. 


Aaron  (эр'-он),  Ааронъ. 

Аве  (эб),  умен,  oms  Abraham. 

Abel  (э'-бел),  Авель. 

Abigail  (эб'-и-гэл),  Авигея. 
Abraham  (э'-бра-хам),  Авраамъ. 
Absalom  (йб'-са-лбм),  Авесаломъ. 
Achelous  (ак-и-ло'о-бс),  Ахелай. 
Achilles  (а-кил'-лиз),  Ахиллесъ. 
AcHiM  (э'-ким),  Іоакимъ. 

Adam  (аж'-ам),  Адамъ. 

Ade  (эд),  умен,  onu  Adam. 

Adelaide  (йд'-и-лэйд),  Аделаида. 
Adeline  (йд'-и-лайн),  Аделина. 
Adolph,  Adolphus  (іі-долф', — дбл'- 
фос),  Адольфъ. 

Adonis  (а-до'о-нис),  Адонисъ. 
Adrian  (э'-дри-ан),  Адріанъ. 

A!acus  (и'-а-кбс),  Эакъ. 
jEneas  (и-ни'-ас),  Эней. 
jEolus  (и'-о-лос),  Эолъ. 
vEschtlus  (эс'-ки-лбс),  Эсхилъ. 
AESCULAPIUS  (эс-кью-лэ'-пи-ос),  Эску- 
лапъ. 

jEsop  (и'-сбп),  Эзопъ. 

Agatha  (йг'-а-зса),  Агата,  Агафья. 
Agesilaus  (а-джес-и-лэ'-бс),  Агези- 
лай. 

Aglaia  (й-глэ'-йа),  Аглая. 

Agnes  (аг'-низ),  Агнеса. 

Agrippina  (аг-рип-пай'-на),  Агрип- 
пина, Аграфена. 

Alan,  Allan,  Allen  (йл'-ан,— -лен), 
Аланъ. 

Albert  (ал'-берт),  Альбертъ. 
Alcaeus  (ал-си'-6с),  Алкей. 

Alcestis  (ал-сес'*тиз),  Алцеста. 
Alcibiades  (ал-си-бай'-а-диз),  Ал- 
кивіадъ. 

Aleck,  Alice  (ал-ек', — ик'),  умен, 
oms  Alexander. 

Alexander  (ал-егз-ан'-дер),  Алек- 
сандръ. 

Alexandra,  Alexandrina  (ал-егз-ан'- 
дра, — ан-драй'-на),  Александра. 
Alexis  (а-лекс'-ис),  Алексѣй. 
Alfred  (ал'-фред),  Альфредъ. 

Alice  (йл'-ис),  Алиса. 

Alphonso  (ал-фон'-со),  Альфонсъ. 
Ambrose  (ам'-броз),  Амвросій. 
Amedeus  (а-ми'-ди-бс),  Амедей. 
АмЕЫА(а-ми'-ли-а, а- мил'-йа),  Амалія. 


Amphitrite  (ам-фи-трай'-ти),  Ам- 
фитрита. 

Amphitryon  (ам-фит'-ри-он).  Амфит- 
ріонъ. 

Amy  (э'-ми),  Любовь. 

Anacreon  (а-нэ'-кри-он), Анакреонъ. 

Anastasius  (а-нас-тэ'-жи-бс),  Анас- 
тасій. 

Andrew  (ан'-дру),  Андрей. 

Andromache  (ан-дром'-а-ки),  Андро- 
маха. 

Andromeda  (ан-дром'-и-да),  Андро- 
меда. 

Andy  (ан'-ди),  сокр.  oms  Andrew. 

Angelica  (ан-джел'-и-ка),  Ангелика. 

Angelina  (ан-джи-лай'-на),  Анже- 
лина. 

Ann,  Anne,  Anna  (ан,ан'-на),  Анна. 

Annie  (ан'-ни),  умен,  oms  Ann. 

Annette  (ан-нет'),  Аннетта. 

Ansel,  Anselm  (ан'-сел,  — селм), 
Ансельмъ. 

Anthony,  Antony  (ан'-то-ни),  Ан- 
тоній, Антонъ. 

Antigone  (ан-тиг'-о-ни),  Антигона. 

Antoinette  (ан-той-нет'),  умен,  oms 
Antonia. 

Antonia  (ан-то'о-ни-а),  Антонія, 
Антуанетта. 

Antonina  (ан-то-най'-на) , Антонина. 

Antoninus  (ан-то-най'-нбс),  Анто- 
нинъ. 

Apelles  (а-пел'-лиз),  Апеллесъ. 

Aphrodite  (аф-ро-дай'-ти),  Афро- 
дита. 

Apollo  (а-пол'-ло),  Аполлонъ. 

Apuleius  (а-пью-ли'-йбс),  Апулей. 

Arabella  (ар-а-бел'-ла),  Арабелла. 

Arcadius  (йр-кэ'-ди-ос),  Аркадій. 

Archelaus  (ар-ки-лэ'-ос),  Архелай. 

Archibald  (ар'-чи-балд),  Архи- 
бальдъ. 

Archimedes  (ар-ки-ми'-диз),  Архи- 
медъ. 

Ariadne  (а-ри-ад'-ни) , Аріадна. 

Ariel  (э'-ри-ел),  Аріель. 

Arius  (э'-ри-бс,  а-рай'-бс).  Арій. 

Arnold  (ар'-нолд),  Арнольдъ. 

Arsenius  (ар-си'-ни-бс),  Арсеній. 

Artaxerxes  (ар-тагз-еркс'-из),  Ар- 
таксерскъ . 


Artemisia  (ар-ти-миж'-и-а),  Арте- 
мизія. 

Arthur  (ар'-зсбр),  Артуръ. 

Ascanius  (ас-кэ'-ни-бс),  Асканій. 

Asmodeus  (ас-мо'о-ди-бс),  Асмо- 
дей. 

Assy  (ас'-си),  умен,  oms  Alice. 

Astianax  (ас-тай'-а-накс),  Астіа- 
наксъ. 

Athanasius  (йсз-а-нэ'-жи-бс),  Аѳа- 
насій. 

Augusta  (о-гос'-та).  Августа. 

Augustin,  Austin  (о-гбс'-тин,  о'ос- 
тин),  Августинъ, 

Augustus  (о-гбс'-тбс) , Августъ. 

Aurelia  (о-ри'-ли-а,  о-рил'-йа), 
Аврелія. 

Aurelius  (о-ри'-ли-ос),  Аврелій. 

Aurora  (о-ро'о-ра),  Аврора. 

Azariah  (Йз-а-рай'-а),  Азарія. 


Вав  (баб),  умен,  oms  Baptist,  Bar- 
bara. 

Bacchus  (бак'-кос).  Бахусъ. 

Baldwin  (болд'-уин),  Балдуинъ. 

Balthazar  (бал-зсаз'-ар),  Валта- 
саръ, Балтазаръ. 

Baptist  (бап'-тист),  Батистъ. 

Barbara  (бар'-ба-ра),  Варвара. 

Barnabas,  Barnaby  (бар'-на-бас,— 
би),  Варнава. 

Bartholomew  (бар-зсол'-о-мью), 
Варѳоломей. 

Basil  (баз'-ил),  Василій, 

Ват  (бат),  умен,  oms  Bartholomew. 

Beatrice,  Beatrix  (би'-а-трис,  — 
трикс),  Беатриса. 

Bel,  Bella  (бел,  бел'-ла),  умен, 
oms  Arabella,  Isabella, 

Belisarius  (бел-и-сэ'-ри-бс),  Вели- 
сарій. 

Ben,  Benny  (бен,  бен'-ни),  умен, 
oms  Benjamin. 

Benedict  (бен'-и-дикт),  Венедиктъ. 

Benedicta  (бен-и-дикт'-а),  Вене- 
дикта. 

Benjamin  (бен'-джа-мин) , Веніаминъ. 

Bennet  ( бен'  - нет ),  умен,  oms 
Benedict. 

Bernard  (бізр'-нард),  Бернардъ. 
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Bernardin  (ббр'-нар-дин),  Бернардъ; 
Бернардина. 

Bertha  (бор'-зса),  Берта. 

Bertram  (бор'-трйм),  Бертрамъ. 
Bess,  Betsey,  Betty  (бес,  бет'-си, 
бет'-ти),  умен,  oms  Elisabeth. 
Biddy  (бид'-ди),  умен,  oms  Bridget. 
Bill,  Billy  (бил,  бид'-ли),  умен, 
oms  William. 

Blanch,  Blanche  (бланш),  Біанка. 
Blase  (блэз),  Власъ. 

Вов,  Bobby  (боб,  боб'-би),  умен. 
^ oms  Robert. 

Boniface  (бон'-и-фэс),  Бонифацій. 
Brahma  (бра'-ма),  Брама. 

Bridget  (бридж'-ет),  Бригитта. 
Brutus  (бру'-тбс),  Брутъ. 

BuDA  (буд'-а),  Буда. 


Caddie  (кад'-ди),  умен,  oms  Caro- 
line. 

Cecilia  (си- сил '-и-a),  Цецилія. 

CiESAR  (си'-зар),  Кесарь,  Цесарь. 

" Cain  (кэн).  Каинъ. 

Calistus  (ка-лис'-т6с) , Каликстъ. 

Cambyses  (кам-бай'-сиз),  Камбизъ. 

Camilla  (ка-мил'-ла),  Камилла. 

Camillus  (ка-мил'-лбс),  Камиллъ. 

Caroline  (кар'-о-лайн),  Каролина. 

Carrie  (кар'-ри),  умен,  oms  Caro- 
line. 

Casy  (кэ'-си),  умен,  oms  Catharina. 

Cath  ARINA,  Catharine,  Catherine 
(кіізс-а-рай'-на,  казс'-а-рин, 
кйзс'-ер-ин),  Катерина,  Екате- 
рина. 

Сато  (кэ'-то),  Катонъ. 

Cecilia,  Cecily  (си-сил'-йа,  сес'- 
и-ли),  Цецилія. 

Celestin,  Celestine  (сел'-ес-тин). 
Целестинъ. 

Cerberus  (сер'-би-рос,  сер'-бер-бс), 
Церберъ. 

Ceres  (си'-риз),  Церера. 

Charles  (чарлз),  Карлъ. 

Charley,  Charlie  (чар'-ли),  умен, 
oms  Charles. 

Charlotte  (чар'-лот),  Шарлотта. 

Charon  (кэ'-рон),  Харонъ. 

Charybdis  (ка-риб'-дис),  Харибда. 

Chloe  (кл'о-и),  Хлоя. 

Chris  (крис),  умен,  oms  Christopher. 

Chrissie  (крис'-си),  умен,  oms  Chris- 
tiana. 

Christian  (крист'-йан).  Христіанъ. 

Christiana,  Christina  (крис-ти-ан^- 
a,  — ти'-на),  Христина. 

Christopher  (крис'-то-фер),  Хрис- 
тофоръ. 

Chrysostom  (крисСос-тбм),  Хрисос- 
томъ. 

Cicely  (сис'-и-ли),  Цецилія. 

Cicero  (сис'-и-ро),  Цицеронъ. 

Circe  (сбр'-си),  Цирцея. 

Cis  (сис),  умен,  oms  Cecilia. 

Clara  (клар'-а),  Клара. 

Clarice,  Clarissa  (клар'-ис,  кла- 
рис'-са),  Кларисса. 

Claudia  (кло'о-ди-а),  Клавдія. 

Claudius  (кло'о-ди-бс),  Клавдій. 

Clement  (клем'-ент),  Клементій. 

Clementina  (клем-ен-ти'-на),  Кле- 
ментина. 

CLEOMENEs(кли-oм'-и-низ),Kлeoмeнa. 


Cleopatra  (кли-о-пэ^-тра),  Клео- 
патра. 

Clio  (клай'-о),  Кліо. 

Clotilda  (кло-тил'-да),  Клотильда. 

Clytemnestra  (клит-ем-нес'-тра) , 
Клитемнестра. 

Conrad  (кон'-рад),  Конрадъ. 

Constance  (кон'-станс),  Констанція. 

Constant  (кон'-стант),  Констанцій. 

Constantine  (кон'-стан-тайн),  Кон- 
стантинъ. 

Const ANTIUS  (кон-стан'-шЬс),  Кон- 
станцій. 

Cordelia  (кор-ди'-ли-а),  Корделія. 

CORIOLANUS  (ко-ри-о-лэ  ^-Нбс) , КорІО- 
ланъ. 

Cornelia  (кор-ни'-ли-а),  Корнелія. 

Cornelius  (кор-ни'-ли-6с,  — нил'- 
йбс),  Корнелій. 

Crispin  (крис'-пин),  Криспинъ. 

Crobsus  (кри^-сбс).  Крезъ. 

CuRiATii  (кью-ри-э'-ши-ай),  Куріа- 
цій. 

Cyprian  (сип'-ри-ан),  Кипріанъ. 

Cyril  (сир' -ил),  Кириллъ. 

Cyrus  (сай'-рбс),  Киръ. 


Damocles  (дам'-о-клиз),  Дамоклъ. 

Dan  (дан),  умен,  oms  Daniel. 

Danae  (дан' -a-и),  Даная. 

Danaides  (да-нэ'-ай-диз),  Данаиды. 

Daniel  (дан'-и-ел,  дан'-йел),  Да- 
ніилъ. 

Daphne  (дйф'-ни),  Дафна. 

Darius  (да-рай'-6с),  Дарій. 

Dave,  Davy  (дэв,  дэ'-ви),  умен,  oms 
David. 

David  (дэ'-вид),  Давидъ. 

Deb,  Debby  (деб,  деб'-би),  умен, 
oms  Deborah. 

Deborah  (деб'-о-ра),  Дебора. 

Demetrius  (ди-ми' -три-бс),  Дмитрій. 

Dennis  (ден'-ис),  Денисъ,  Денисій. 

Di,  Die  (ди, дай),  умен,  oms  Dian. 

Dian,  Diana  (дай'-ан,  ди-ан'-а), 
Діана. 

Dick,  Dicken,  Dickon  (дик',— ен,— 
бн),  умен,  oms  Richard. 

Dido  (дай'-до),  Дидона. 

Diodorus  (дай-о-до'о-рбс),  Діодоръ. 

Diogenes  (дай-одж'-и-низ),  Діогенъ. 

Diomed,  Diomedes  (дай' -0-мед,  дай- 
о-ми'-диз),  Діомедъ. 

Dionysius  (дай-о-ниш'-и-бс),  Діони- 
сій. 

Dob,  Dobbin  (доб,  доб'-бин),  умен, 
oms  Robert. 

Dol,  Dolly  (дол,  дол' -ли),  умен, 
oms  Dorothea. 

Dominic  (дом'-и-ник),  Доминикъ. 

Dominica  (до-мин'-и-ка),  Доминика. 

Domitian  (до-миш'-и-ан) , Домиціанъ. 

Dorothea,  Dorothy  (дор-о-зси'-а, 
дор'-о-зси),  Дороѳея,  Дарья. 

Duncan  (дбнк'-ан),  Дунканъ. 


Ed  (эд),  умен,  oms  Edmund,  Ed- 
ward, Edwin. 

Eddy  (эд'-ди),  умен,  oms  Edward, 
Edwin. 

Edgar  (эд'-гар),  Эдгардъ. 

Edmund  (эд'-мбнд),  Эдмундъ. 
Edward  (эд'-уйрд),  Эдуардъ. 


Edwin  (эд'-уин)^  Эдвинъ. 

Egbert  (эг'-берт),  Эгбертъ. 

Egeria  (и-джи'-ри-а),  Эгерія. 

Elbert  (эл'-берт),  см.  Albert. 

Eleanor  (эл'-и-а-нбр),  Элеонора. 

Eleazer  (и-ли-э'-зер),  Элеазаръ. 

Electra  (и-лэк'-тра),  Электра. 

Elias,  Elijah  (и-лай'-ас,— джа), 

Илія. 

Elisabeth,  Elizabeth  (и-лиз'-а-безс), 
Елисавета. 

Elisha,  Ellis  (и-лай'-ша,  эл'-лис), 
Елисей. 

Eliza  (и-лай'-за),  Элиза. 

Ella,  Ellen  (эл'-ла,  — лен),  умен, 
oms  Eleanor. 

Ellick  (эл'-лик),  умен,  oms 
Alexander. 

Eloisa  (и-ло-и'-за),  Элоиза. 

Elvira  (эл-вай'-ра),  Эльвира. 

Emanuel,  Emmanuel  (и-мйнь'  и эм- 
мань'-ю-ел),  Эмануилъ. 

Emeline,  Emmeline  (эм'-и-лайн,  — 
ми-лайн),  Эммелина. 

Emilian  (и-мил'-и-йн),  Эмеліанъ, 
Эмельянъ. 

Emilius  (и-мил'-и-бс),  Эмилій. 

Emily  (эм'-и-ли),  Эмилія. 

Емм,  Emmie  (эм,  эм'-ми),  умен,  oms 
Emma. 

Emma  (эм'-ма),  Эмма. 

Empedocles  (эм-пед'-о-клис),  Эмпе- 
доклъ. 

Endymion  (эн- дим'-и-бн), Эндиміонъ. 

Eneas  (и-ни'-ас),  Эней. 

Enoch  (и'-нок),  Енохъ. 

Epictetus  (эп-ик-ти'-тбс),  Эпиктетъ. 

Epicurus  (эп-и-кью'-рбс),  Эпикуръ. 

Epimenides  (эп-и-мон'-и-диз),  Эпи- 
менидъ. 

Erasmus  (и-раз'-мбс),  Эразмъ. 

Erastus  (и-рйс'-тбс),  Эрастъ. 

Erato  (и-рэ'-то),  Эрато. 

Eric  (и'-рик),  Эрихъ. 

Erin  (и'-рин),  Эриннія. 

Erinnies  (и-рин'-низ).  Эриніи,  Эв- 
мениды, Фуріи. 

Ernest,  Ernestus  (бр'-нест,  ер-нес'- 
тбс),  Эрнестъ. 

Erostratus  (и-рос'-тра-тбс),  Геро- 
стратъ. 

Esau  (и'-со),  Исавъ. 

Esther  (эс'-тер),  Эсфирь. 

Eteocles  (и-ти'-о-клиз),  Этеоклъ. 

Etta  (эт'-та),  умен,  oms  Henrietta. 

Euclid  (ю'-клид),  Эвклидъ. 

Eudoxia  (ю-докс'-и-а),  Евдокія, 
Авдотья. 

Eugene  (ю'-джин,  ю-джин'),  Евгеній. 

Eugenia  , Eugenie  (ю  -джи'-ни-  а,  — ни) , 
Евгенія. 

EuM^us  (ю-ми'-бс),  Евмей. 

Eumenes  (ю'-ми-низ),  Евменій. 

Eumenides  (ю-мен'-и-диз).  Эвмениды, 
Фуріи. 

Euphrosyne  (ю-фрос'-и-ни),  Евфро- 
синія. 

Euripides  (ю-рип'-и-диз),  Эврипидъ. 

Euryalus  (ю-рай'-а-лбс),  Евріалъ. 

Eurydice  (ю-рид'-и-си),  Евридика. 

Eusebius  (ю-си'-би-бс),  Евсевій. 

Eustace  (юс'-тас),  Евстафій. 

Euterpe  (ю-тер'-пи),  Евтерпа. 

Evan  (эв'-ан),  ем.  John. 

Eva,  Eve  (и'-ва,  ив),  Ева. 


3 


Evelina,  Eveline  (эв-и-лай^>на,  эв^- 
и-лин),  Эвелина. 

Everard  (эв'-ер-ард),  Эбергардъ. 
Ezekiel  (и-зи^-ки-ел),  Іезекіиль. 
Ezra  (эз'-ра),  Ездра. 


Fabian  (фэ'-би-ан),  Фабіанъ. 

Fanny  (фан^-ни),  умен,  oms  Frances. 

Faustina  (фос-тай'-на),  Фаустина. 

Felicia  (фи-лиш'-и-а),  Фелиція. 

Felix  (фи' -лике),  Феликсъ. 

Ferdinand  (фор'-ди-нанд),  Ферди- 
нандъ. 

Flora  (фло'о-ра),  Флора. 

Florence  (флор'-енс),  Флоренція. 

Florent  (флор'-ент),  Флоръ,  Фролъ. 

Frances  (фрйн'-сиз),  Франциска. 

Francis  (фран'-сиз),  Францискъ, 
Францъ. 

Frank  (франк),  умен,  от?  Francis. 

Fred,  Freddy  (Фред,  фред'-ди),  умен, 
oms  Frederic. 

Frederic,  Frederick  (фред'-ер-ик), 
Фридрихъ. 

Frederica  (фред-ер-ай'-ка),  Фреде- 
рика. 


Gab  (габ),  умен,  oms  Gabriel. 

Gabriel  (гэ'-бри-ел),  Гавріилъ. 

Galatea  (гал-а-ти'-а),  Галатея. 

Galerius  (га-ли'-ри-ос),  Галерій. 

Ganymed,  Ganymedes  (ган'-и-мед, 
ган-и-ми'-диз),  Ганимедъ. 

Geffery,  Geffrey,  Geoffrey  (джеф'- 
фер-и, — ри),  Готфридъ. 

George  (джордж),  Георгій,  Егоръ, 
Юрій. 

Georgiana,  Georgina  (джор-джи-ан'- 
a, — джи'-на),  Георгина. 

Georgie,  Georgy  (джордж' -и),  умен, 
oms  George. 

Gerald,  Gerard  (джер'-алд,— ард), 
Герардъ,  Жераръ. 

German,  Germaine  (джор'-ман,— 
мэн),  Германъ. 

Gertie  (гор'-ти),  2/л<е«.от^  Gertrude. 

Gertrude  (гбр'-труд),  Гертруда. 

Gervas  (джбр'-вас),  Гервасій. 

Gideon  (гид'-и-бн),  Гедеонъ. 

Gil  (гил),  умен,  oms  Gilbert. 

Gilbert  (гил'-ббрт),  Гильбертъ, 

Giles  (джайлз'),  Эгидій. 

Given  (гив'-ен),  Богданъ. 

Glycera  (глис'-и-ра),  Гликерія,  Лу- 
керья. 

Godfrey  (год'-фри),  Готфридъ. 

Gondebald  (гон'-ди-балд) , Гонде- 
бальдъ. 

Gracchus  (грак'-кбс),  Гракхъ. 

Grace,  Gratia  (грэс,  грэ'-ши-а), 
Грація. 

Gratian  (грэ'-шан),  Граціанъ. 

Gregory  (грег'-о-ри),  Григорій. 

Griselda  (гри-сел'-да),  Гризельда. 

Gritty  (грит'-ти),  умен,  oms  Mar- 
garet. 

Gustavus  (гбс-тэ'-вбс),  Густавъ. 

Guy  (гай).  Витъ,  Гвидо. 


Hal  (хал),  умен,  oms  Henry. 
Hannah  (ійн'-на),  Анна. 

Hannibal  (хйн'-ни-бал),  Аннибалъ. 
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Harold  (хар'-олд),  Гарольдъ. 

Harriet,  Harriot  (хар'-ри-ет, — от), 
Генріетта. 

Harry  (хар'-ри),  Генрихъ. 

Неве  (хи'-би),  Геба. 

Hector  (хек'-тбр),  Гекторъ. 

Hecuba  (хекь'-ю-ба),  Гекуба. 

Helen,  Helena  (хел'-ен, — и-на), 
Едена. 

Heloisa  (хел-о-и'-за),  Элоиза. 

Henrietta  (хен  - ри  - ет'  - та),  Ген- 
ріетта. 

Henry  (хен'-ри),  Генрихъ. 

Heraclides  (хер-а-клай'-диз),  Ге- 
раклидъ. 

Herbert  (хор'-берт),  Эрбертъ. 

Hercules  (хбр'-кью-лиз),Геркулесъ. 

Herman  (хбр'-мйн),  Германъ. 

Hermes  (хбр'-миз),  Эрмій. 

Hermione  (хер-май'-о-ни),  Герміона. 

Hermogenes  (хер-модж'-и-низ).  Гер- 
могенъ. 

Herod  (хер'-бд),  Иродъ. 

Herodotus  (хи-род'-о-тбс), Геродотъ. 

Hesiod  (хи'-жи-бд),  Гезіодъ. 

Hesperides  (хес-пер'-и-диз),  Геспе- 
риды. 

Hetty  (хет'-ти),  умен,  oms  Henri- 
etta. 

Hezekiah  (хез-и-кай'-а),  Езекія. 

HiERo  (хай'-и-ро),  Гіеронъ. 

Hilaria  (хи-лэ'-ри-а),  Иларія. 

Hilary  (хил'-а-ри),  Иларіонъ. 

Hippocrates  (хип-пок'-ра-тиз),  Гип- 
пократъ. 

Hippodamia  (хип-по-да-май'-а),  Гип- 
подамія , 

Hodge,  Hodgkin  (ходж,  ходж'-кин), 
умен,  oms  Roger. 

Homer  (хо'о-мер),  Гомеръ. 

HoNORA,  Honoria  (xo-Ho'o-pa, — ри- 
a),  Гонорія. 

Hope  (xo'on),  Наделіда. 

Horace,  Horatio  (xop'-ac,  хо-рэ'- 
ши-о),  Горацій. 

HoRTENSiA  (хор-тен'-ши-а),  Гор- 
тензія. 

Hubert  (хью'-берт),  Губертъ. 

Hugh,  Hugo  (хью,  хью'-го),  Гуго. 

Humphrey  (хбм'-фри),  Онуфрій. 

Hyacinthus  (хай-а-син'-зебе),  Іа- 
кинѳъ,  Акимъ. 

Hystaspes  (хис-тас'-пиз),  Гистаспъ. 


Icarus  (ик'-а-рбс),  Икаръ. 

Ida  (ай'-да),  Ида. 

Idomeneus  (ай-дом'-и-нйбс),  Идоме- 
ней. 

Ignatius  (иг-нэ'-ши-бс),  Игнатій. 
Ік,  ІКЕ  (айк),  умен,  oms  Isaac. 
Immanuel  (нм  - мань'  - ю - ел),  см. 
Emanuel. 

Inez  (ай'-низ),  Агнеса. 

Iphigenia  (иф-и-джи-най'-а,  и-фи- 
джи'-ни-а),  Ифигенія. 

Irene  (ай-ри'-ни),  Ирина. 

Iris  (ай'-рис),  Ирида. 

Isaac  (ай'-зйк),  Исаакъ. 

Isabel,  ISABELLA(из'-a-бeл,  из-а-бел'- 
ла),  Изабелла. 

Isaiah  (и-зэ'-йа),  Исаія. 

IsHMAEL  (иш'-ма-ел),  Измаилъ. 
IsiDORUs  (и-си-до'о-рос),  Исидоръ. 
Isis  (ай'-сис),  Изида. 


Isocrates  (ай-сок'-рй-тиз),  Изо- 
кратъ. 

Israel  (из'-ра-ел),  Израиль, 


Jack,  Jacky  (джак,  джак'-и),  умен, 
oms  John. 

Jacob,  James  (джэ'-коб,  джэмз), 
Яковъ,  Іаковъ. 

Jane  (джэн),  Анна. 

Janet  (джй-нет'),  умен,  oms  Jane. 

Janus  (джэ'-нбе),  Янусъ. 

Japheth  (джэ'-фезс),  Іафетъ. 

Jaqueline  (джак'-и-лин),  Жакелина. 

Jason  (джэ'-сн),  Язонъ. 

Jaspar,  Jasper  (джйс'-пар,— пер), 
Каспаръ. 

Jeames,  Jem,  Jemmy  (джимз,  джем, 
джем'-ми),  умен,  oms  James. 

Jean,  Jeanne,  Jeannette  (джин,  джин- 
нет'),  Анна,  Жанна. 

Jeffrey,  Jeoffrey  (джеф'-фри),  Гот- 
фридъ. 

Jehoshaphat  (джи-хош'-а-фат),  lo- 
сафатъ. 

Jenny  (джен'-ни),  Жанета. 

Jeremiah,  Jeremy  (джер-и-май'-а, 
джер'-и-ми),  Іеремія,  Еремей. 

Jerome  (джер'-ом),  Іеронимъ. 

Jerry  (джбр'-и),  умен,  oms  Jeremiah. 

Jim,  Jimmy  (джим,  джим'-ми),  умен, 
oms  James. 

Joan,  Joanna,  Johanna  (джо-ан', — 
ан'-на, — хан'-на),  Анна,  Жанна, 
Іоганна. 

Job  (джо'об),  Іовъ. 

Jock  (джок),  умен,  oms  John. 

Joe  (джо'о),  умен,  oms  Joseph. 

John  (джон),  Іоаннъ,  Иванъ. 

Johnny  (джон'-ни),  умен,  oms 

Jonah,  JoNAs(джo'o-нa, — нас),  Іона. 

Jonathan  (джон'-а-зсаіі),  Іонаѳанъ. 

Joseph,  Josephus  (джо'о-зеф,  джо- 
си'-фбс),  Іосифъ,  Осипъ. 

JOSEPHA,JOSEPHINE(дЖO-Cи'-фa,ДЖO'o- 

зеф-ин),  Жозефа,  Жозефина. 

Joshua  (джош'-ю-а),  Іисусъ  Навинъ. 

Jove  (джо'ов).  Юпитеръ. 

Jozy  (джо'о-зи),  умен,  oms  Josepha. 

Judah  (джю'-да),  Іуда. 

Judith  (джю'-дизс),  Юдиѳь. 

JULE  (джюл),  умен,  oms  Julian, 
Julius. 

Julia  (джюл'-и-а,  джул'-йа),  Юлія. 

Julian  (джю'-ли-ан),  Юліанъ,  Уль- 
янъ. 

Juliana  (джю-ли-ан'-а),  Юліана, 
Ульяна. 

Juliet  (джю'-ли-ет),  Жульетта. 

Julius  (джю'-ли-бс),  Юлій. 

Juno  (джю'-но),  Юнона. 

Jupiter  (джю'-пи-тер).  Юпитеръ. 

Justin  (джбс'-тин),  Юстинъ. 

lusTiNA  (джбс-тай'-на),  Юстина. 

Justinian  (джос-тин'-и-ан),  Юсти- 
ніанъ. 

Justus  (джбе'-тбе),  Юстъ. 

Juvenal  (джю'-ви-нал),  Ювеналъ. 


Кате  (кэт),  умен,  oms  Catharina. 
Katharina,  Katherine  (казс'-а-рин, 
— ер-ин),  см.  Catharina. 

Katrine  (кйт'  - рин),  умен,  oms 
Catharina. 
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Kester,  Kit  (кес'-тер,  кит),  умен, 
oms  Christopher. 

Kit,  Kitty  (кит,  кит'-ти),  умен,  oms 
Catharina. 


Lactantius  (лак-тан'-ши-бс),  Лак- 
танцій. 

Lambert  (лйм'-берт),  Ламбертъ. 
Laocoon  (ла-ок'-о-он),  Лаокоонъ. 
Laura  (ло'о-ра),  Лаура. 
^AURENCE,LAWRENCE(лo'o-peнc),  Лав- 
рентій. 

Laurinda  (ло-рин^-да),  Лоринда. 
Lavinia  (ла-вин^-и-а),  Лавинія. 
Lazarus  (лйз'-а-рос),  Лазарь. 
Leander  (ли-Йн'-дер),  Леандръ. 
Leda  (ли'-да),  Леда. 

Leon  (ли'-бн),  Левъ,  Леонъ. 
Leonard  (лен'-ард),  Леонардъ. 
Leonidas  (ли-он'-и-дас),  Леонидъ. 
Leonora  (ли-о-но^о-ра),  Леонора. 
Leopold  (ли'-о-полд),  Леопольдъ. 
Lepidus  (леп'-и-дбс),  Лепидъ. 
Letitia  (ли-тиш'-и-а),  Летиція. 
Lewis  (лу'-ис),  Людовикъ. 

Libitina  (либ-и-тай'-на),  Либитина. 
Lionel  (лай'-о-нел),  Ліонель. 

Livy  (лив'-и),  Титъ  Ливій. 

Lodowic  (ло'о-до-уик),  Людовикъ. 
Lou  (лу),  умен,  oms  Lewis. 

Louie  (лу'-и),  умен,  oms  Louisa. 
Louis  (лу'-ис),  Людовикъ. 

Louisa,  Luise  (лу-и'-за,— из') , Луиза. 
Lucas  (лью'-кас).  Лука. 

Lucia  (лью'-ши-а),  Лючія. 

Lucian  (лью'-ши-ан) , Луціанъ. 
Lucius  (лью'-ши-ос),  Луцій. 
Lucrece,  Lucretia  (лью'-крис,  лью- 
кри'-ши-а),  Лукреція. 

Lucullus  (лью- кол '-лбе),  Лукуллъ. 
Lucy  (лью'-си),  Лючія. 

Ludovic  (лью'-до-вик),  Людовикъ. 
Luke  (льюк),  Лука. 

Luther  (лью'-зеер),  Лотарь. 

Lycaon  (лай-кэ'-бн).  Лика  онъ. 
Lycurgus  (лай-кбр'-гбе),  Ликургъ. 
Lydia  (лид'-и-а),  Лидія. 

Lysander  (ли-сан'-дер),  .Тизандръ. 
Lysimachus  (ли-сим'-а-кбс),  Лизи- 
махъ. 


Maccabees  (мак'-а-би.з),  Маккавеи. 

Macrinus  (ма-край'-нбе),  Макринъ. 

Madeline  (мад'-и-лайн),  Магдалина. 

Madge  (мадж),  умен,  oms  Margaret. 

M^CENAs  (ми-си'-нас),  Меценатъ. 

M/BNADES  (ми-нэ'-диз),  Менады. 

Mag,  Maggy  (маг,  маг'-ги),  умен, 
oms  Margaret. 

Magdalen,  Magdalene  (маг'-да-лен, 
— лин),  Магдалина. 

Mahomet  (мэ'-хб-мет),  Магометъ. 

Marcella  (мар-сел'-ла),  Марцелла. 

Marcellus  (мар-сел'-лбе),  2/ме«.  oms 
Marcius. 

Marcius,  Marcus  (мар'-ши-бс, — кбс), 
Маркъ. 

Margaret  (мар'-га-рет) , Маргарита. 

Margery,  Marget  (мар'-дже-ри,  мар'- 
джет),  умен,  oms  Margaret. 

Maria  (ма-рай'-а),  Марія. 

Marianne  (мэ-ри-йн'),  Маріанна. 

Marius  (мэ'-ри-бс),  Марій. 


Mark  (марк),  Маркъ. 

Marten,  Martin  (мар'  - тн,  — тин) , 
Мартынъ. 

Martha  (мар'-зса),  Марѳа. 

Mary  (мэ'-ри),  Марія. 

Мат,  Matty  (мат,  мйт'-ти),  умен, 
oms  Mathilda,  Matthew. 

Mathilda,  Matilda  (ма-тил'-да), 
Матильда. 

Matthew  (мазс'  - зсью),  Матвѣй, 
Матѳей. 

Matthias  (мазс-зсай'-ас),  Матвѣй. 

Maud,  Maudlin,  Maun  (мо'од, — лин, 
мо'он),  умен,  oms  Mathilda, 
Magdalen. 

Maurice  (мо'о-рис),  Маврикій,  Мо- 
рицъ. 

Mawmet  (мо'о-мет),  Магометъ. 

MAXIMILIAN(мaкc-и-мил'-и-aн),  Мак- 
симиліанъ. 

May  (мэй),  умен,  oms  Mary. 

Medea  (ми-ди'-а),  Медея. 

Medusa  (ми-дью'-са).  Медуза. 

Meg,  Meggy  (мег,  мег'-ги),  умен, 
oms  Margaret. 

MEGЛ!;RA  (ми-джи'-ра).  Мегера. 

Menelaus  (мен-и-лэ'-бс),  Менелай. 

Mercury  (мбр'-кью-ри),  Меркурій. 

Merope  (мер'-о-пи),  Меропа. 

Мета  (ми'-та),  умен,  oms  Margaret. 

МісАн  (май'-ка),  Михей. 

Michael  (май'-ка -ел,  май'-кел), 
Михаилъ. 

Mick,  Mike  (мик,  майк),  умен,  oms 
Michael. 

Milo  (май'-ло),  Милонъ. 

Miltiades  (мил-тай'-а-диз),  Миль- 
тіадъ. 

Mina,  Minella  (ми'-на,  ми-нел'-ла), 
умен,  oms  Wilhelmina. 

Minerva  (ми-нбр'-ва),  Минерва, 

Minos  (май' -нос),  Миносъ,  Миной. 

Minotaur  (мин'-о-тор).  Минотавръ. 

Miriam  (мир'-и-ам),  см.  Mary. 

Mithridates  (мизс-ри-дэ'-тиз),  Ми- 
тридатъ. 

Moll,  Molly  (мол,  мол'-ли),  умен, 
oms  Mary. 

Momus  (мо'о-мбс),  Момусъ. 

Morgan  (мор'-ган),  Морганъ. 

Morris  (мор'-ис),  Маврикій,  Мо' 
рицъ. 

MosE  (мо'ос),  умен,  oms  Moses. 

Moses  (мо'о-зез),  Моисей. 

Myra  (май'-ра).  Мира. 


Nahum  (нэ'-хбм),  Наумъ. 

Nan,  Nancy,  Nanny  (нан,  нан'-си, 
— ни),  умен,  oms  Ann. 

Napoleon  (на-по'о-ли-бн),  Наполе- 
онъ. 

Narcissus  (нар-сис'-бс),  Нарцисъ. 

Nat  (нат),  умен,  oms  Nathaniel. 

Nathaniel  (на-зейн'-и-ел  , Наѳана- 
илъ. 

NEвucнADNEzzAR(нeбь-ю-кaд-нeз'-ap), 
Навуходоносоръ . 

Ned,  Neddy  (нед,  нед'-ди),  умен, 
oms  Edmund,  Edward. 

Nehemiah  (ни-хи-май'-а),  Неемія. 

Nell,  Nelly  (нел,  нел'-ли),  умен, 
oms  Ellen,  Eleanor. 

Nemesis  (нем'-и-сис),  Немезида. 

Neptune  (неп'-тьюн, — чун),  Нептунъ. 


Nero  (ни'-ро),  Неронъ. 

Netty  (нет'-ти),  умен,  oms  An- 
toinette. 

Nicephorus  (най-сеф'-о-рбс),  Ники- 
форъ. 

Nicholas,  Nicolas  (ник'- о - лас), 
Николай. 

Nick  (ник),  умен,  oms  Nicholas. 

Nicodemus  (ник-о- ди'-мбс),  Нико- 
димъ. 

Nina  (ни' -на),  умен,  oms  Ann. 

Niobe  (най'-о-би),  Ніоба. 

Noah  (но'о-а).  Ной. 

Nol  (нол),  умен,  oms  Oliver. 

Nora  (но'о-ра),  умен,  oms  Honora, 
Leonora. 


Oberon  (об'-и-рбн),  Оберонъ. 
ОстАѴіА  (ок-тэ'-ви-а),  Октавія. 
Octavius,  Octavus  (ок-тэ'-ви-бс, — 
вбе),  Октавій. 

OEdipus  (эд'-и-пбс),  Эдипъ. 

Oliver  (ол'-и-вер),  Оливеръ. 
Olympia  (о-лим'-пи-а),  Олимпія. 
Orestes  (о-рес'-тиз),  Орестъ. 
Orpheus  (ор'-фи-бс),  Орфей. 

Oscar  (ос' -кар),  Оскаръ. 

Osiris  (о-сай'-рис),  Озирисъ. 
Osmond,  Osmund  (оз'-мбнд),  Осмондъ. 
OssiAN  (ош'-ан),  Оссіянъ. 

Oswald,  Oswold  (оз'-уалд,— уолд), 
Освальдъ. 


Paddy  (пад'-и),  умен,  oms  Patrick. 
Palamedes  ( пал  - а-ми'-диз) , Пала- 
медъ. 

Pallas  (пал'-лас),  Паллада. 

Pan  (пан),  Панъ. 

Pandora  (пан-до'о-ра),  Пандора. 
PARCiE  (пар'-си).  Парки. 

Рат  (пат),  умен,  oms  Patrick, 
Martha. 

Patrick  (пат'-рик),  Патрикъ,  Па- 
трицій. 

Patroclus  (пат'-ро-влбс),  Патроклъ. 
Patty  (пат'-ти),  у.чен.  oms  Martha, 
Matilda. 

Paul,  Paulus,  Paulinus  (по'ол,  no'o- 
лбе,  по-лай'-нбе),  Павелъ. 

Paula,  Paulina,  Pauline  (по'о-ла, 
no  - лай'  - на,  —лин'),  Пау.лина, 
Павла. 

Peg,  Peggy  (пег,  пег'-ги),  умен,  oms 
Margaret. 

Penelope  (пи-нел'-о-пи),  Пенелопа. 
Peri  (пи'-рай).  Пери. 

Perseus  (пбр'-си-бс),  Персей. 

Pete  (пит),  умен,  oms  Peter. 

Peter  (пи'-тер),  Петръ. 

Peterkin  (пи'-тер-кин),  умен,  oms 
Peter. 

Phaeton  ^фэ'-и-тби).  Фаэтонъ. 

РнЕВЕ  (фи'-би),  Феба. 

Pheny  (фи'-ни),  умен,  oms  Josepha. 
Phil  (фил),  умен,  oms  Philip. 
Philemon  (фай-ли'-мбн),  Филимонъ. 
Philip  (фил'-ип),  Филиппъ. 

РнешвЕ  (фи'-би),  Феба. 

Phoebus  (фи'-ббс),  Фебъ,  Anno  л онъ. 
Pindar  (пин'-дар),  Пиндаръ. 

Pip  (пип),  умен,  oms  Philip. 

Pius  (пай'-бс),  Пій. 

Plato  (плэ'-то),  Платонъ. 
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Plautus  (пло'о-тЬс),  Плавтъ. 

Pliny  (плин'-и),  Плиній. 

Plutarch  (плу'-тарк),  Плутархъ. 

Pluto  (плу'-то),  Плутонъ. 

Pol,  Polly  (пол,  пол'-ли),  умен, 
oms  Mary. 

Polycarp  (пол'-и-карп).  Поликарпъ. 

Pop  (поп),  умен,  oms  Robert. 

Priamus  (прай'-а-мос),  Пріамъ. 

Prometheus  (про-ми'-зси-ос),  Про- 
метей. 

Proserpine  (прос'-ор-пайн),  Прозер- 
пина. 

Psyche  (сай'-ки),  Психея. 

Ptolemy  (тол'-и-ми),  Птоломей. 

Pythagoras  (пай-зсаг'-о-рас),  Пиѳа- 
горъ. 


Quintilian  (куин-тил'-и-ан),  Квинти- 
ліанъ. 

Quintin  (куин'-тин),  Квинтъ. 


Rachel  (рэ'-чел),  Рахиль. 

Radegund  (рад'-п-гонд),  Радегонда. 

Ralph  (ралф,  рэф),  Рудольфъ. 

Raphael  (раф'-а-ел),  Рафаилъ. 

Raymond,  Raymond  (рэй'-монд),  Рай- 
мундъ. 

Rebecca,  Rebekah  (ри-бек^-ка, — 
бек'-а),  Ревекка. 

Reginald  (редж'-и- налд),  Риги- 
нальдъ. 

Reynold  (рен'-олд),  Рейнольдъ. 

Richard  (рип'-ард),  Ричардъ. 

Rob,  Robin  (роб,  роб'-ин),  умен, 
oms  Robert. 

Robert  (роб'-ерт),  Робертъ. 

Roderic,  Roderick  (род'-ер  - ик), 
Родригъ,  Рюи,  Рюрикъ. 

Rodolph,  Rodolphus  (ро-долф',— дол'- 
фбс),  Рудольфъ. 

Roger  (родж'-ер),  Рожеръ. 

Roland  (ро'о-ланд),  Роландъ. 

Rosa  (ро'о-за).  Роза. 

Rosalia,  Rosalie  (ро-зэ'-ли-а,  роз'- 
а-ли),  Розалія. 

Rosalind  (роз'-а-линд),  Розалинда. 

Rosamond  (роз'-а-мбнд),  Розамунда. 

Rowland  (ро'у-ланд),  Роландъ. 

Roxana  (рокс-ан'-а),  Роксана. 

Rudolph,  Rudolphus  (ру'-долф,  ру- 
дол'-фбс),  Рудольфъ. 

Rupert  (ру'-перт),  Рупертъ. 

Ruth  (рузс),  Руѳь. 

Sabina  (са-бай'-на),  Сабина. 

Sal,  Sally  (сал,  сал'-ли),  умен,  oms 
Sara. 

Salome  (са-ло-ми',  са-ло'о-ми), 
Саломея. 

Sam,  Sammy  (сам,  сам'-ми),  умен, 
oms  Samuel. 

Samson  (сам'-сн),  Самсонъ. 


Samuel  (сймь'-ю-ел),  Самуилъ. 

Sander,  Sandy  (сан'-дер,— ди),2/лем. 
oms  Alexander. 

Sara,  Sarah  (сэ'-ра),  Capa. 

Saul  (со'ол),  Саулъ. 

Sawnie  (со'о-ни),  умен,  oms  Alexan- 
der. 

SciPio  (сип'-и-о),  Сципіонъ. 

Seb  (себ),  умен,  oms  Sebastian.  , 

Sebastian  (си-бас'-ти-ан),  Себа- 
стіанъ, Севастіанъ. 

Sejanus  (си-джэ'-нбс),  Сеянъ. 

Selina  (си-лай'-на),  Селина. 

Seneca  (сен'-и-ка),  Сенека. 

Serena  (си-ри'-на),  Сирена. 

Sextus  (секс'-тбс).  Секстъ. 

Sibyl,  Sibylla  (сиб'-ил,  си-бил'-ла). 
Сибилла. 

SiGISMUND  (сидж'-ис-мбнд),  СиГИЗ- 
мундъ. 

Silas  {сш'-ляс),умен.  oms  Silvanus. 

SiLENUS  (сай-ли'-нбс).  Силенъ. 

Silvanus  (сил-вэ'-нбс),  Сильванъ. 

Silvester  (сил-вес'-тер),  Сильвестръ. 

Sim  (сим),  умен,  oms  Simeon,  Simon. 

Simeon,  Simon  (сим'-и-бн,  сай'-мбн), 
Симеонъ,  Симонъ,  Семенъ. 

Sis,  Sisley  (сис,  сис'-ли),  умен, 
oms  Cecilia. 

Sisyphus  (сис'-и-фбс),  Сизифъ. 

Socrates  (сок'-ра-тиз),  Сократъ. 

Sol  (сол),  умен,  oms  Solomon. 

Solomon  (сол'-о-мон),  Соломонъ. 

Sophia  (со-фай'-а),  Софія. 

Sophocles  (софСо-клиз),  Софоклъ. 

SoPHRONiA  (со-фро'о-ни-а),  Софро- 
нія. 

Sophy  (со'о-фи),  умен,  oms  Sophia. 

Stella  (стел'-ла),  Стелла. 

Stephana  (стеф'-а-на),  Стефанія. 

Stephen  (сти'-вн),  Стефанъ,  Сте- 
панъ. 

Steve  (стив),  умен,  oms  Stephen. 

Sue,  Suke,  Suky,  Suzy  (сью,  сьюк, 
сью'-ки,  сью'-зи),  умен,  oms  Su- 
san. 

Susan,  Susanna,  Susannah  (сью^- 
зан,  сью-зан'-на),  Сусанна. 

Sylvan,  Sylvanus  (сил'-ван,  сил- 
вэ'-нбс),  Сильванъ. 

Sylvester  (сил-вес'-тер),  Силь- 
вестръ. 


Ted,  Teddy  (тед,  тед'-ди),  умен, 
oms  Edward. 

Terry  (тер'-ри),  умен,  от?  Theresa. 
Thaddeus  (зсад'-ди-ос),  Ѳаддей. 
Theobald  (зси'-о-балд),  Теобальдъ. 
Theodora  (зси-о-до'о-ра),  Ѳеодора. 
Theodore  (зси'-о-дор),  Ѳеодоръ. 
Theodosia  (зси-о-до'-жи-а),  Ѳеодо- 
сія. 

ТнЕОРніьия(зси-оф'-и-лбс), Ѳеофилъ, 
Богданъ. 

Theresa  (зси-ри'-за),  Тереза. 


Thomas  (той'-ас),,  Ѳома. 

Thomasa,  Thomasine  (том'-а-са,  — 
зин),  Ѳомаса,  Ѳомазина. 

Тш  (тим),  умен,  oms  Timothy. 

Timothy  (тим'-о-сзи),  Тимофей. 

Titus  (тай'-тбс),  Титъ. 

Tobiah,  Tobias  (то-бай'-аі,  — йс), 
Товій. 

Toby  (то'о-би),  умен,  отк  Tobiah. 

Том,  Tommy  (том,  tom' -ми),  умен, 
oms  Thomas. 

Tony  (to' -ни),  умен,  oms  Antony. 

Tracy  (трэ'-си),  умен,  oms  Theresa. 

Trudy  (тру' -ди),  умен,  oms  Ger- 
trude. 

Tybalt  (тиб'-алт),  Тибальдъ. 


Ulrica  (бл'-ри-ка),  Ульрика. 
Ulysses  (ю-лис'-сиз),  Улиссъ. 
Urania  (ю-рэ'-ни-а),  Уранія. 
Urban  (бр'-бан),  Урбанъ. 
Ursula  (бр'-сью-ла),  Урсула. 


Val  (вал),  умен,  oms  Valentine. 

Valentine  (вал'-ен-тайн),  Вален- 
тинъ. 

Valeria  (ва-ли'-ри-а),  Валерія. 

Valerian  (ва-ли'-ри-ан).  Валеріанъ. 

Venus  (ви'-нбс),  Венера. 

Veronica  (вер-о-най'-ка,  ви-рон'- 
и-ка) , Вероника. 

Vest,  Vester  (вест,  вест'-ер),  умен, 
oms  Silvester. 

Victor  (вик'-тбр),  Викторъ. 

Victoria  (вик-то'о-ри-а),  Викторія. 

Vincent  (вин'-сент),  Викентій. 

Virginia  (вир-джин'-и-а),  Виргинія. 

Vivian  (вив'-и-ан),  Вивіанъ;  Ви- 
віана. 

VULCANUS  (вбл-кэ'-нбс),  Вулканъ. 


Walter  (уол'-тер),  Вальтеръ. 

Wat,  Watty  (уот,  уот'-ти),  умен, 
oms  Walter. 

WiLHELMiNA  ( уил  - хѳд  - май'  - на), 
Вильгельмина. 

Will,  Willy  (уил',  уил'- ли),  умен, 
oms  William. 

William  (уил'-йам),  Вильгельмъ. 
WiLMETT,  Wilmot  (уил'-мет, — мот), 
умен,  oms  Wilhelmina. 


Xantippe  (зан-тип'-пи),  Ксантиппа. 
Xenophon  (зен'-о-фон),  Ксенофонтъ. 
Xerxes  (зеркс'-из),  Ксерскъ. 

XiNA  (зи'-на),  умен,  oms  Christina. 


Zachariah,  Zechariah,  Zachary 
(зак  и зек-а-рай'-а,  зак'-а-ри), 
Захарій. 

Zenobia  (зи-но'о-би-а),  Зиновія. 


СЛОВАРЬ 


главнѣйшихъ  географическихъ  именъ,  имѣюшіихъ  особенности 
въ  произношеніи  или  правописаніи. 


ОБЪЯСНЕНІЕ 

гд.  городъ. 

гр.  гора, 

гс.  государство. 


СОКРАЩЕНІЙ: 

I об.  область. 

I ос.  островъ. 

1 р.  рѣка. 


Aberdeen  (аб-ер-дин'),  гд.  Абердинъ. 

Acre  (а'-кор,  э'-кор),  гд.  Акра, 
Сен-жан-д'Акръ. 

Adrianople  (ад-ри-ан-о'-пл),  гд. 
Адріанополь. 

Adriatic  (іід-ри-ат'-ик),  adj.  — sea, 
Адріатическое  море. 

^Egean  (и-джи'-йн),  adj.  — sea, 
Эгейское  море. 

^Etna  (эт'-на),  гр.  Этна. 

Africa  (аф'-ри-ка),  Африка  (часть 
свѣта). 

Aix-la-chapelle  (экс-ла-ша-пел') , 

гд.  Аахенъ. 

Albania  (ад-бэ'-ни-а),  об.  Албанія. 

Albion  (йл'-би-6н),  гс.  Альбіонъ 
{Великобританія ) . 

Alexandria  (ал-егз-йн'-дри-а),  гд. 
Александрія. 

Algeria  (йл-джи'-ри-а),  об.  Алжи- 
рія. 

Algiers  (йл-джирз'),  гд.  Алжиръ. 

Alps  (алпс),  гр.  Альпы. 

Altaian,  Altaic  (ал-тй'-йан,— ик), 
adj.  — mountains,  Алтайскія  го- 
ры. 

Amazon  (ам-а-збн),  р.  Амазонская 
рѣка. 

America  (а-мер'-и-ка),  Америка 
(частпг»  свѣта) . 

Andalusia  (ан-дй-лю'-ши-а),  об.  Ан- 
далузія. 

Andes  (ан'-диз),  гр.  Анды. 

Antilles  (ан-тил',  он-тил'),  Ан- 
тильскіе острова. 

Antwerp  (ант'-уорп),  гд.  Антвер- 
пенъ. 

Apennines  (ап'-ен-найнз),  Апеннин- 
скія горы. 

Arab  (а'-раб),  Аравитянинъ. 

Arabia  (й-рэ'-би-й),  об.  Аравія. 

Arcadia  (йр-кэ'-ди-й),  об.  Аркадія. 

Armenia  (ар-ми'-ни-а),  об.  Арменія. 

Авіа  (э'-ши-й),  Азія  (часть  свѣта). 


Athens  (азс'-енс),  гд.  Аѳины. 

Atbos  (э'-зсос),  гр.  Аѳонъ. 

Atlantic  (ат-лй#-тик),  Атланти- 
ческій океанъ. 

Australia  (ос-трэ'-ли-й),  Австралія 
(часть  свѣта). 

Austria  (о'ос-три-а),  гс.  Австрія. 

Babylon  (баб'-и-лбн),  гд.  Вавилонъ. 

Baffin's  Bay  (баф'-финз-бэй),  Баф- 
финовъ заливъ. 

Baleares  (бал'-и-арз),  Балеарскіе 
острова. 

Balkan  (бал-кан'),  Балканскія  горы, 
Балканы. 

Baltic  (бол'-тик),  Балтійское  море. 

Barbary  (бар'-ба-ри),  Варварійскія 
владѣнія. 

Batavia  (ба-тэ'-ви-а),  об.  и гд.  Ба- 
тавія. 

Bavaria  (ба-вэ'-ри-а),  гс.  Баварія. 

Belgium  (бел'-джи-ом),  гс.  Бельгія. 

Belt  (белт),  Бельтъ  (пролив^)-,  the 
Great — , Большой  Бельтъ;  the 
Lesser — , Малый  Бельтъ. 

Bengal  (бен-го'ол),  об.  Бенгалія. 

Berlin  (бор'-лин),  гд.  Берлинъ. 

Bermudas  (бер-мью'- даз) , Бермудскіе 
острова. 

Bern  (борн),  гд.  Бернъ. 

Bethania,  Bethany  (би-зсэ'-ни-а, 
безс'-а-ни),  гд.  Биѳанія. 

Bethlehem  (безс'-ли-хем),  гд.  Биѳ- 
леемъ, 

Birmah  (бор'-ма),  гс.  Бирманская 
Имперія. 

Birmingham  (б6р'-минг-ам),  гд.  Бир- 
мингамъ. 

Biscay  (бис'-кэй),  об.  Бискайя. 

Bithynia  (би-зсин'-и-а),  об.  Биѳинія. 

Black  Sea  (блйк'-си),  Черное  море. 

Black  Forest  (блак-фор'-ест),  гр. 
Шварцвальдъ. 


Bohemia  (бо-хи'-ми-а),  об.  Богемія, 
Чехія. 

Bolivia  (бо-лив'-и-й),  гс.  Боливія. 

Bologna  (бо-ло'он-йа),  гд.  Болонья. 

Bombay  (бом-бэй'),  гд.  Бомбей. 

BORYSTHENES  (бо-рИС'-ТИ-НИЗ),  р. 
Борисѳенъ 

Bosnia  (бос'-ни-й),  об.  Боснія, 

Bosphorus,  Bosporus  (бос'-фо-рбс,— 
по-рбс),  Босфоръ  (пролива). 

BOURDEAUX  (бур-до'о),  гд.  Бордо. 

Brandenburg  (бран'-ден-ббрг),  гд. 
Брандербургъ. 

Brasil^  Brazil  (бра-зил'),  гс.  Бра- 
зилія. 

Britain  (брит'-н),  гс.  см.  Great 
Britain. 

British  (брит'-иш),  adj.  британскій, 
великобританскій;  the  — Channel, 
Британскій  каналъ,  Ламаншъ. 

Brittany  (брит'-тй-ни),  об.  Бретань. 

Brussels  (брбс'-селз),  гд.  Брюссель. 

BUCHARIA,  BUKHARIA  (бьЮ-Кэ'-рИ-Й), 
гс.  Бухара. 

Buenos-Ayres  (бо'о-нбс-э'-риз),  гд. 
Буэносъ-Айресъ. 

Bulgaria  (бул-гэ'-ри-й),  об.  Бул- 
гарія,  Болгарія, 

Burgundy  (ббр'-гбн-ди),  об.  Бургун- 
дія. 

Byzantine,  Byzantian  (би-зан'-тин, 
— шан),  adj.  византійскій. 

Byzantium  (би-зан'-ши-бм),  гд.  Ви- 
зантія. 


Cabool,  Cabul  (кй-бул'),  гд.  Кабулъ, 
Cadiz  (кэ'-диз),  гд.  Кадиксъ. 
Caffraria  (каф-фрэ'-ри-й),  об.  Каф- 
рарія. 

Cairo  (кай'-ро),  гд.  Каиръ, 
CALABRIA(кй-лэ'-бpи-й),oб.Kaлaбpiя. 
Calcutta  (кал-кбт'-тй),  гд.  Каль- 
кутта. 
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Caledonia  (кйл-и-до'-ни-й),  об.  Ка- 
ледонія. 

California  (кал-и-фор'-ни-й),  об. 
Калифорнія. 

Cambridge  (кэм'-бридж),  гд.  Кем- 
бриджъ. 

Canada  (кйн'-а-да),  об.  Канада. 

Canaries  (ка-нэ'-риз),  Канарскіе 
острова. 

Candia  (кан'-ди-a),  ос.  Кандія, 
Критъ. 

Cannj:,  Cannes  (кан'-ни,  кйн),  гд. 
Канны  {es  Италіи);  Каннъ  {во 
Франціи). 

Саре  (кэп),  — of  Good  Hope,  мысъ 
Доброй  Надежды;  — Horn,  мысъ 
Горнъ;  — town,  Капштадтъ;  — 
Verd,  Зеленый  мысъ;  — Шойгу, 
Капская  земля. 

Capua  (капь'-ю-а),  гд.  Капуя. 

Carinthia  (ка-рин'-зси-а),  об.  Ка- 
ринтія. 

Carniola  (кар-ни-о'-ла),  об.  Кар- 
ніолія,  Крайна. 

Carolina  (кар-о-лай'-на),  Каро- 
линскіе острова. 

Carpathian  (кар-пэ'-зси-ан),  adj.  — 
momtains,  Карпатскія  горы. 

Carthage  (кар'-зсэдж),  гд.  Карѳа- 
генъ. 

Carthaginian  (кар-зса-джин'-и-ан) , 
Карѳагенянинъ. 

Cashmere  (каш' -мир,  каш-мир'),  гд. 
Кашмиръ. 

Caspian  (кас'-пи-йн).  Каспійское 
море. 

Castile  (кас-тил'),  об.  Кастилія. 

Catalonia  (кат-а-ло'о-ни-а),  об. 
Каталонія. 

Caucasus  (ко'о-ка-сбс),  об.  Кав- 
казъ; Кавказскія  горы. 

Celts  (селтс),  Кельты, 

Ceylon  (си'-л он),  ос.  Цейлонъ. 

Chaldea  (кал'-ди-а),  об.  Халдея. 

Chili  (чил'-ли),  гс.  Чили. 

China  (чай'-на),  гс.  Китай. 

Chinese  (чай-низ'),  adj.  китайскій. 

CiMBRi  (сим'-брай),  Кимвры. 

Circassia  (сор-каш'-а),  Земля  Чер- 
кесовъ. 

Circassian  (сор-каш'-ан).  Черкесъ, 
Черкешенка. 

Colchis  (кол'-кис),  об.  Колхида. 

Cologne  (ко-ло'он),  гд.  Кельнъ. 

Colombia,  Columbia  (ко-лом'-би-а, 

— лом'-би-а),  об.  Колумбія. 

CoNSTANTiNA  (кон-стан-ти'-нй),  гд. 
Константина. 

Constantinople  (кон-стан-ти-но'- 
пл),  гд.  Константинополь. 

Copenhagen  (ко-пн-хэ'-гн),  гд.  Ко- 
пенгагенъ. 

Cordilleras  (кор-дил'-лер-ас),  Кор- 
дильерскія горы. 

Corea  (ко'о-ри-а),  об.  Корея. 

Corfu  (кор-фу'),  ос.  Корфу. 

Corinth  (кор'-инзс),  гд.  Коринѳъ. 

Cornish  (корн'-иш),  adj.  Корнвал- 
лійскій. 

Cornwall  (корн'-уол),  об.  Корн- 
валлисъ, 

Corsica  (кор'-си-ка),  ос.  Корсика. 

Creta  (кри'-та),  ос.  Критъ,  Кандія. 

Crimea  (кри-ми'-а),  Крымъ  {полу- 
островъ). 


Croatia  (кро-э'-ши-й),  об.  Кроація, 
Хорватія. 

Cuba  (кью'-ба),  ос.  Куба. 

Cyclades  (сик'-лй-диз),  Цикладскіе 
острова. 

Cyprus  (сай'-прбс),  ос.  Кипръ. 

Dacia  (дэ'-ши-а),  об.  Дакія. 

Dalmatia  (дал-мэ'-ши-а),  об.  Дал- 
мація. 

Damascus  (да-мас'-кбс),  гд.  Да- 
маскъ. 

Dane  (дэн),  Датчанинъ. 

Danish  (дэ'-ниш),  adj.  датскій. 

Danube  (дань'-юб),  р.  Дунай. 

Dardanelles  (дар-да-нелз'),  Дарда- 
неллы {проливъ). 

Delphi  (дел'-фай),  гд.  Дельфы. 

Denmark  (ден'-марк),  гс.  Данія. 

Dover  (до'о-вер),  гд.  Дувръ;  the 
straits  of — , Па-де-Кале. 

Dresden  (дрес'-дн),  гд.  Дрезденъ. 

Dublin  (доб'-лин),  г^.  Дублинъ. 

Dutch,  Dutchman  (доч,  дбч'-ман). 
Голландецъ. 

Dutchwoman  (доч'-уу-ман).  Гол- 
ландка. 


Ebro  (и'-бро),  р.  Эбро. 

Edinburgh  (ед'-ин-ббр-ро),  гд.  Эдин- 
бургъ. 

Egypt  (и'-джипт),  гс.  Египетъ. 

Egyptian  (и-джип'-шан).  Египтя- 
нинъ; adj.  египетскій. 

Elba  (эл'-ба),  ос.  Эльба. 

Elbe  (элб),  р.  Эльба. 

Eleusis  (и-лью'-сис),  гд.  Элевзина. 

Eleusinian  (и-лью-син'-йан),  adj. 
элевзинскій. 

Elis  (и'-лис),  об.  Элида. 

England  (инг'-лЙнд),  гс.  Англія. 

Ephesus  (эф'-и-сос),  гд.  Эфесъ. 

Epirus  (и-пай'-рбс),  об.  Эпиръ. 

Epsom  (эп'-сом),  Эпсомъ  {деревня 
близъ  Лондона). 

Erin  (и'-рин),  гс.  Ирландія. 

Ethiopia  (и-зси-о'о-пи-а),  об.  Эфіо- 
пія. 

Etna  (эт'-на),  гр.  Этна. 

Eton  (и'-тн),  Итонъ  {деревня  близъ 
Лондона). 

Etruria  (и-тру'-ри-а),  об.  Этрурія. 

Euboea  (ю-би'-а),  ос.  Эвбея. 

Euphrates  (ю-фрэ'-тиз),^.  Эвфратъ. 

Europe  (ю'-рбп),  Европа  {часть 
свѣта). 

Europian  (ю-ро-пи'-йн).  Европеецъ; 
adj.  европейскій. 

Euxine  (юкс'-ин),  Понтъ  Эвксин- 
скій,  Черное  море. 


Falkland  (фо'ок-ланд),  Малуинскіе 
или  Фокландскіе  острова. 

Finland  (фин'-лйнд),  Финляндія 
{великое  княжество). 

Flanders  (флйн'-дерс),  об.  Фландрія. 

Fleming  (флем'-инг).  Фламандецъ. 

Flemish  (флем'-иш),  adj.  фламанд- 
скій. 

Florence  (флор'-енс),  гд.  Флорен- 
ція. 

Formosa  (фо-мо'о-са),  ос.  Формоза. 


France  (фрйнс),  гс.  Франція. 
Freyburg,  Friburg  (фри-бур',  фрай'- 
боргъ),  гд.  Фрейбургъ. 

Friesland,  (фриз'-лйнд),  об.  Фрис- 
ландія. 


Gaeta  (га-э'-та),  гд.  Гаэта. 

Galicia  (га-лиш'-и-й),  об.  Галиція. 
Ganges  (гйн'-джиз),  р.  Гангъ. 
Gascony  (гас'-ко-ни),  об.  Гасконія. 
Gaul  (го'ол),  об.  Га.тлія. 

Geneva  (джи-ни'-ва),  гд.  Женева. 
Genevese,  Genevois  (джен'-и-виз, 
джи-ни-вэз').  Женевецъ. 

Genoa  (джен'-о-й),  гд.  Генуа. 
Georgia  (джор'-джи-й),  об.  Грузія. 
German y ( джор'-мй- ни)  , гс . Германія . 
Glasgow  (глйс'-гоу),  гд.  Гласговъ. 
Gloucester  (глос'-тор),  гд.  Глочес- 
теръ,  Глостеръ. 

Goth  (го'осз),  Готъ,  Гоѳъ. 
Granicus  (гра-най'-кбс),  р.  Граникъ. 
Great  Britain  (грэт-брит'-н),  гс. 

Великобританія. 

Greece  (грис),  гс.  Греція. 

Greek  (грик).  Грекъ;  adj.  греческій. 
Greenland  (грин'-ланд),  об.  Грен- 
ландія. 

Greenwich  (грин'-идж),  г^.Гриничъ. 
Guadaloupe  (га'-дй-луп),  ос.  Гваде- 
лупа. 

Guiana  (ги-й'-на),  об.  Гвіана. 
Guinea  (гин'-и),  об.  Гвинея. 


Hague  (хэг),  гд.  Гага. 

Hainault  (э-но'о),  об.  Геннегау. 

Hamburg  (хйм'-ббрг),  гд.  Гамбургъ. 

Hanover  (хан'-о-вер),  гд.  Гановеръ. 

Hanse  towns  (ханс'-таунз).  Ган- 
зейскіе города. 

Harwich  (хар'  ридж),  гд.  Гаричъ. 

Hastings  (хэст'-ингс) , гд.  Гастингсъ, 
Гестингсъ. 

Havannah  (ха-ван'-на),  гд.  Гавана. 

Hayti  (хэ'-ти),  ос.  Гаити. 

Hebrew  (хи'-бру).  Еврей. 

Hebrides  (хеб'-ри-диз),  Гебридскіе 
острова. 

Helena  (хе-ли'-на),  см.  Saint  He- 
lena. 

Herculaneum  (хбр-кью-лэ'-ни-бм), 
гд.  Геркуланъ. 

Hesse  (хес),  гс.  Гессенъ. 

Hessian  (хеш'-йан),  житель  Гессена; 
adj.  гессенскій. 

Hindustan  (хин-дб-стйн'),  гс.  Индо- 
станъ. 

Holland  (хол'-ланд),  гс.  Голландія. 

Hottentot  (хот'-тен-тот).  Готтен- 
тотъ. 

Hudson's  Bay  (хбд'-снс-бэй),  Гудсо- 
новъ Заливъ. 

Hungarian  (хбег-э'-ри-ан).  Венге- 
рецъ. 

Hungary  (хонг'-гй-ри),  гс.  Венгрія. 

Huns  (хбнс).  Гунны. 


Iberia  (ай-би'-ри-й),  гс.  Иберія. 
Iceland  (айс'-лйнд),  ос.  Исландія. 
Idumea  (и-дью-ми'-а),  об.  Идумея. 
Illyria  (ил-лир'-и-й),  об.  Иллирія^ 
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India,  Indies  (ин'-ди-а,  ин'-диз), 
гс.  Индія;  East  — es,  Восточная 
Индія,  Остъ-Индія;  West  — es, 
Западная  Индія,  Вестъ-Индія. 

Indian  (ин'-ди-ан),  Индѣецъ;  adj. 
индѣйскій. 

Ionia  (ай-о'о-ни-а),  об.  Іонія. 

Ireland  (айр'-ліінд),  гс.  Ирландія. 

Irish  man  ( ай'-риш-ман) , Ирландецъ . 

Irishwoman  (ай'-риш-уу-ман),  Ир- 
ландка. 

Israelite  (из'-ра-ел-айт),  Израиль- 
тянинъ. 

IsRAELiTiSH  (из-рй-ел-ит'-иш),  adj. 
израильтянскій. 

Italia,  Italy  (и-тал'-и-а,  ит'-а-ли), 
гс.  Италія. 

Italian  (и-тал'-йан),  adj.  италіан- 
скій. 


Jamaica  (джа-мэ'-ка),  ос.  Ямайка. 
Japan  (джа-пан'),  гс.  Японія. 
Japanese  (джа-па-низ^),  Японецъ; 

adj.  японскій. 

Java  (джа'-ва),  ос.  Ява. 

J AVAN  ESE  ( джэ  -вй  н-из' ),  adj . яв  анскій . 

Jersey  (джбр'-зи),  ос.  Джерсей, 
Jerusalem  (джи-ру'-са-лем),  гд.  Іе- 
русалимъ. 

Jordan  (джор'-дан),  р.  Іорданъ. 
JuD^CA  (джью-ди'-й),  об.  Іудея. 


Kalmuck  (кал'-мук),  Калмыкъ. 


Laccadives  (лак'-а-дайвз),  Лакедив- 
скіе  острбі^ц. 

Laced^mon  (ла-си-ди'-мбн),  гд.  Ла- 
кедемонъ, Спарта. 

Laconia  (ла-ко'о-ни-а) , гс.  Лаконія, 
Спарта. 

Latium  (лэ'-ши-бм),  об.  Лаціумъ. 
Lebanon  (леб'-й-н6н^,  гр.  Ливанъ. 
Leicester  (лес'-тбр),  гд.  Лейстеръ. 
Leipsic  (лайп'-сик),  гд.  Лейпцигъ. 
Levant  (ли-вант'),  об.  Левантъ. 
Leyden  (лай'-дн,  лэ'-дн),  г^.  Лейденъ. 
Libanus  (либ'-а-нбс),  гр.  Ливанъ. 
Liece  (лидж),  гд.  Люттихъ. 

Liguria  (ли-гью'-ри-а),  об.  Лигурія. 
Lincoln  (линк'-бн),  гд.  Линкольнъ. 
Lisbon  (лиз'-ббн),  гд.  Лиссабонъ. 
Lisle  (лил),  гд.  Лилль. 

Lithuania  (лизс  - ю - э'  - ни  - а),  об. 
Литва. 

Lombard,  Lombardy  (лом'-бард, — и), 
об.  Ломбардія. 

London  (лбн'-дбн),  гд.  Лондонъ. 
Lucca  (лбкСка),  гд.  Лукка. 

Lusatia  (лью-сэ'-ши-а),  об.  Лузація. 
Lusitania  (лью-си-тэ'-ни-а),  об.  Лу- 
зитанія. 

Lycia  (лиш'-и-а),  об.  Ликія. 

Lydia  (лид'-и-а),  об.  Лидія. 

Lyons  (лай'-бнз),  гд.  Ліонъ. 


Macedonia (ый-си-до'о-ни-а),  об.  Ма- 
кедонія. 

Madeira  (ма-ди'-ра),  ос.  Мадера. 
Maese  (мэз),  р.  Масъ. 

Magellan  (ма-джел'-лан), iraits  о/’—, 
Магеллановъ  проливъ. 


Main  (майн),  р.  Майнъ. 

Mainz  (мэнс),  гд.  Майнцъ. 

Majorca  (ма-джор'-ка),  ос. Майорка. 

Malaga  (мал'-а-га,  ма-ла'-га),  гд. 
Малага. 

Malay  (ма-лэй^).  Малаецъ. 

Malta  (мо'ол-та),  ос.  Мальта. 

Manchester  (ман'-чес-тер),  гд.  Ман- 
честеръ. 

Mantua  (ман'-тью-а),  гд.  Мантуа. 

Marquesas  (мар-кэ'-cacj,  Маркиз- 
скіе острова. 

Martinique,  Martinico  (мар  - ти- 
ник^ — ни'-ко),  ос.  Мартиника. 

Mauritania  (мо-ри-тэ'-пи-а),  об. 
Мавританія. 

Mauritius  (мо-риш'-и-бс),  островъ 
Св.  Маврикія. 

Месса  (мек'-ка),  гд.  Мекка. 

Mechlin  (мек'-лин),  гд.  Мехельнъ. 

Mede  (мид),  Мидянинъ. 

Media  (ми'-ди-а),  об.  Мидія. 

Medina  (ми-ди'-на),  гд.  Медина. 

Mentz  (менте),  гд.  Майнцъ. 

Mesopotamia  (мес-о-по-тэ'-ми-а),  об. 
Месопотамія. 

Mexican  (мекс'-и-кан),  Мексика- 
нецъ. 

Mexico  (мекс'-и-ко),  гс.  Мексика. 

Milan  (милСіін),  гд.  Миланъ. 

Milanese  (ми-ла-низ').  Миланецъ. 

Milesian  (ми-лэ'-жп),  житель  Ми- 
лета. 

Miletus  (ми-ли'-т6с),  гд.  Милетъ. 

MiNGRELIA  (мин-гри'-ли-а),  Об.  МиН- 
грелія. 

Minorca  (ми-нор'-ка),  ос.  Минорка. 

MlTYLENE  (мит-и-ли'-ни),  ОС.  МИТИ- 
лена. 

Modena  (мод'-е-на),  гд.  Модена. 

Moldavia  (мол-дэ'-ви-а),  об.  Мол- 
давія. 

Moluccas  (мо-лбк'-каз),  Молукскіе 
острова. 

Mongol,  Mongul  (мон'-гбл),  Мон- 
голъ. 

Mont  Blanc  (мон'-блон),  гр.  Мон- 
бланъ. 

Moor  (мур),  Мавръ. 

Moorish  (мур'-иш),  adj.  мавритан- 
скій. 

Мов.\ѵіА  (мо-рэ'-ви-а),  об.  Моравія. 

Morea  (мо-ри'-а),  об.  Морея. 

Morocco  (мо-рок'-ко),  гс.  Морокко. 

Moscow,  Muscovy  (мос'-ко-ви,  мбс'- 
кб-ви),  государство  Московское. 

Moscow,  MusKAU  (мос'-коу,  мус'- 
кау),  гд.  Москва. 

Munich  (мью^-ник),  гд.  Мюнхенъ. 

Mysia  (миж'-и-а),  об.  Мизія. 


Nantes,  Nantz  (нантс),  id.  Нантъ. 

Naples  (нэ’-плз),  id.  Неаполь. 

Nazarene  (наз-а-рин'),  Назарянинъ. 

NAZARETn{Ha3'-a-pe3c),  гд.  Назаретъ. 

Neapolitan  (ни-а-пол'-и-тан),  Неа- 
политанецъ; adj.  неаполитанскій. 

Negroland  (ни'-гро-ланд),  об.  Ни- 
гриція,  Суданъ. 

Negropont  (нег-ро-понт'),  ос.  Не- 
гропонтъ. 

Nepaul  (ни-по'ол),  об.  Нипалъ. 

Netherlands  (неез'-ер-ландз),  гс. 
Нидерланды. 


Newfoundland  (нью-фа^унд-лйнд), 
ос.  Ньюфаундлендъ. 

Nic^sa  (ни-си'-а),  гд.  Никея. 

Nice  (нис),  гд.  Ницца. 

Nicene  (най'-син),  adj.  никейскій. 
Nicosia  (ни-ко'о-жи-а),  гд.  Никозія. 
Niger  (най'-джбр),  р.  Нигеръ. 
Nigritia  (ни-гриш'-и-а),  об.  Нигри- 
ція. 

Nile  (найл),  р.  Нилъ. 

Nimeguen  (ни-мэ'-ген),  Нимвегенъ. 
Nineveh  (нин'-и-ви),  гд.  Ниневія. 
Norman  (нор'-ман),  Норманъ. 
Normandy  (нор'-ман-ди),  об.  Нор- 
мандія. 

Norway  (нор'-уэй),  гс.  Норвегія. 
Norwegian  (нор-уи'-джи-ан),  Нор- 
вежецъ. 

Norwich  (нор^-ич),  гд.  Норвичъ. 
Nova  Scotia  (но'о-ва-ско'о-ша).  Но- 
вая Шотландія  {полуострове). 
Nubia  (нью'-би-а),  об.  Нубія. 
Nubian  (нью'-би-ан),  Нубіецъ. 
Numidia  (нью-мид'-и-а),об.  Нумидія. 


Oceania  (о-ши-э'-ни-а),  Океанія, 
Австралія  (часть  свѣта). 

Olympus  (о-лим'-пбс),  гр.  Олимпъ. 

Orcades  (ор'-ка-диз),  Оркадскіе  мли 
Оркнейскіе  острова. 

Oregon  (ор'-и-гбн),  об.  Орегонъ. 

OsTEND  (ос-тенд'),  гд.  Остенде. 

Ostrogoth  (ос'-тро-гозс),  Остроготъ. 

ОтАНЕітЕ  (о-та-хи'-ти),  ос.  Отаити, 
Таити. 

Ottoman  (от'-то-ман),  adj.  Отоман- 
скій. 

Oxford  (окс'-фбрд),  гд.  Оксфордъ. 

Padua  (падь'-ю-а),  гд.  Падуя. 

Palatinate  (па  - лат^  - и - нэт),  об. 
Пфальцъ. 

Palestine  (пал'-ес-тайн),  об.  Пале- 
стина. 

Palmyra  (пал-май'-ра),  гд.  Паль- 
мира. 

Panama  (пан'-а-ма),  isthmus  of — , 
Панамскій  перешеекъ. 

Paraguay  (па-ра-гуэй'),  гс.  Па- 
рагвай. 

Parian  (пэ^-ри-ан),  adj.  Паросскій. 

Paris  (пар'-ис),  гд.  Парижъ. 

Parisian  (па-риж'-ан), Парижанинъ. 

Parma  (пар'-ма),  гд.  Парма. 

Parmesan  (пар-ми-зан'),  adj.  парм- 
скій. 

Parnassus  (пар-нас'-бс),  гр.  Пар- 
насъ. 

Paros  (пэ'-рос),  ос.  Паросъ. 

Patagonia  (пат-а-го'о-ни-іі),  об.  Па- 
тагонія. 

Pavia  (па-ви'-а),  гд.  Павія. 

Pawnee  (поо-ни'),  Индѣецъ  изъ 
Орегона. 

Pekin  (пи-кин'),  гд.  Пекинъ. 

Peloponnesus  (пел-о-по-ни'-ебе),  об. 
Пелопонезъ. 

Pennsylvania  (пен-сил-вэ'-ни-а),  об. 
Пенсильванія. 

Persia  (пбр'-шй),  гс.  Персія. 

Persian  (пбр'-шан),  Персіянинъ; 
adj.  персидскій. 

Peru  (пи-ру'),  гс.  Перу. 
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Peruvian  (іт-ру^-ви-ан),  Перувіа- 
нецъ;  adj.  перувіанскій. 

Petersburg  (пи'-терз-борг),  гд.  Пе- 
тербургъ. 

PETRЛ!:A  (пи-три'-а),  adj.  Arabia—, 
Каменистая  Аравія. 

Pharsalia  (фар-сэ'-ли-іі),  гд.  Фар- 
сала. 

Philadelphia  (фил-а-дел'-фи-а),  гд. 
Филадельфія. 

Philippine  (фил' - ип  - пин),  adj. — 
islands,  Филиппинскіе  острова. 

Phocis  (фо'о-сис),  об.  Фокида. 

Phoenicia  (фи-ниш'-и-а),  об.  Фини- 
кія. 

Phrygia  (фридж'-и-а),  об.  Фригія. 

Poland  (по^о-ланд),  об.  Польша, 
царство  Польское. 

Pole  (по'ол),  Полякъ. 

Polynesia  (пол-и-ни^-ши-а),  Поли- 
незія, Австралія  {часть  свѣта). 

Pompeii  (пом-пэ'-йи,— пи'-ай),  гд. 
Помпея. 

Рontine  (понт^-ин),  adj.— marshes, 
Понтійскія  болота. 

Portugal  (по'орть-ю-гал),  іс.  Пор- 
тугалія. 

Prussia  (прош'-а),  іс.  Пруссія. 

Prussian  (прбш'-ан).  Пруссакъ;  adj. 
прусскій. 

Pyrenees  (пир'-е-низ),  ip.  Пиринеи. 

Quebec  (куи-бек'),  ъд.  Квебекъ. 

Quito  (ки'-то),  id.  Квито. 

Ragusa  (ра-гу'-са),  id.  Рагуза. 

Red  (ред),  adj.— Sea,  Чермное  море. 

Rhine  (райн),  р.  Рейнъ. 

Rhodes  (ро'одз),  ос.  Родосъ. 

Rhone  (ро'он),  р.  Рона. 

Rome  (ро'ом),  ід.  Римъ. 

Romelia  (ро-ми'-ли-а),  об.  Румелія. 

Rubicon  (ру^-би-кон),  р.  Рубиконъ. 

Russia  (рбш'-а),  гс.  Россія^ 

Russian  (рош'-ан).  Русскій;  adj. 
русскій. 

Saint  Helena  (сэнт-хе-ли^-на), 
островъ  Св.  Елены. 

Saint  Petersburg  (сэнт-пи^-терз- 
борг),  ід.  Санктпетербургъ. 

Saint  Ubes  (сэнт-юбз'),г^.Сетубалъ. 

Samaria  (са-мэ'-ри-а),  гд.  Самарія. 

Samaritan  (са-мар'-и-тан).  Самари- 
тянинъ. 

Samoyed  (сам-ой-ед^  са-мо'о-йед). 
Самоѣдъ. 

Sandwich  (санд'-уич,  — уидж),  — 
islands,  Сандвичевы  острова. 

Saone  (со'он),  р.  Сона. 

Saracen  (сар'-а-сен).  Сарацинъ. 

Saragossa  (са-ра-гос'-са),  гд.  Сара- 
госса. 

S ardinia(  сар-дин^  -и-а) , ос . С ардинія . 

Sarmatia  (сар-мэ'-ши-а),  об.  Сар- 
матія. 

Savoy  (са-вой'),  об.  Савойя. 

Savoyard  (сав-ой-ард'),  Савоярдъ. 

Saxony  (сакс'-он-и),  гс.  Саксонія. 

Scandinavia  (скан-ди-нэ'-ви-а),  гс. 
Скандинавія. 

Scheldt  (скелт),  р.  Шельда. 


SciLLY  (сил' -ли),  adj. — islands,  Си- 
лійскіе  острова. 

ScLAVONiA  (скла-во'-ни-а),  об.  Сла- 
вонія. 

Scot  (скот).  Шотландецъ. 

Scotch  (скоч),  adj.  шотландскій. 

Scotchman, Scotchwoman  (скоч'-ман, 
— уу-ман).  Шотландецъ,  Шот- 
ландка. 

Scotland  (скот'-ланд),гс.  Шотландія. 

Scythian  (сизс'-и-ан),  Скиѳъ. 

Senegal  (сен-и-гол'),  р.  Сенегалъ. 

Servia  (сор'-ви-а),  гс.  Сербія. 

Servian  (сор'-ви-ан),  Сербъ. 

Siam  (сай'-ам,  си-йм'),  гс.  Сіамъ. 

Siberia  (сай-би'-ри-а),  об.  Сибирь. 

Sicilian  (си-сил'-йан).  Сициліецъ; 
adj.  сицилійскій. 

Sicily  (сис'-и-ли),  ос.  Сицилія. 

SiCYON  (сис'-и-бн,  сиш'-и-он),  гд. 
Сикіонъ. 

Silesia  (си-ли'-ши-а),  об.  Силезія. 

Sinai  (сай'-нэй),  гр.  Синай. 

Sion  (сай'-он),  гр.  Сіонъ. 

Slavonian  (сла-во'о-ни-ан).  Славя- 
нинъ. 

Smyrna  (смор'-на),  Ч().  Смирна. 

Society  (со-сай'-и-ти),  — islands, 
острова  Товаригдества. 

Sound  (са'унд),  Зундъ  {проливіи}. 

Spain  (спэн),  гс.  Испанія. 

Spaniard  (спан'-йард).  Испанецъ. 

Stockholm  (сток'-холм),  гд.  Шток- 
гольмъ. 

Styria  (стир'-и-а),  об.  Штирія. 

SuABiA,  Swabia  (суэ'-би-а),  об.  Шва- 
бія. 

Sweden  (суи'-дн),  гс.  Швеція. 

Swiss  (суис').  Швейцарецъ. 

Switzerland  (суиц'-ер-ланд),  гс. 
Швейцарія. 

SYRACUSE(cиp'-a-кьюc),г().  Сиракузы. 

Syria  (сир'-и-а),  об.  Сирія. 

Table  (тэбл), — mountain,  Столовая 
гора. 

Tabreez,  Tabriz  (та-бриз'),  гд.  Тав- 
ризъ. 

Tagus  (тэ'-гбс),  р.  Тагъ,  Тахо. 

Tahiti  (та-хи'-ти),  ос.  Таити,  Ота- 
ити. 

Tangier  (тан-джир'),  гд.  Тангеръ. 

Tartary  (тар'-та-ри),  об.  Татарія. 

Tauris  (то'о-рис),  см.  Tabreez. 

Tenerife,  Teneriffe  (тен-ер-иф'),  ос. 
Тенерифа. 

Tessin,  Ticino  (тен-сан',  ти-чи'-но). 
Тессинскій  кантонъ. 

Thames  (темз),  р.  Темза. 

Thebes  (зсибз),  гд.  Ѳивы. 

Thermopyl^  (сзер-моп'-и-ли).  Тер- 
мопилы. 

Thessalia,  Thessaly  (зсес-сэ'-ли-а, 
зсес'-са-ля),  об.  Ѳессалія. 

Thrace  (зсрэс),  об.  Ѳракія. 

Tiber  (тай'-бер),  р.  Тибръ. 

Tigris  (тай'-грис),  р.  Тигръ. 

Tr  ANSYLV  ANI  а(  тран-сил-вэ'-ни-а) , об. 
Трансильванія. 

Treves  (тривз),  гд.  Триръ. 

Troja,  Troy  (тро'о-джа,  трой),  гд. 
Троя. 


Troyes  (труа'),  гд.  Труа. 

Turin  (тью-рин'),  гд.  Туринъ. 

Turkey  (тбр'-ки),  гс.  Турція. 

Tuscany  (тбс'-ка-ни),  об.  Тоскана. 

Tyre  (тайр),  гд.  Тиръ. 

Tyrol  (тир'-бл),  Тироль. 

United  (ю-най'-тед),  adj.  —States, 
Соединенные  Штаты  [Американ- 
скіе);— kingdom,  Соединенное  ко- 
ролевство [Великобританія) . 

Ural  (ю'-рал),_р.  Уралъ; — mountains. 
Уральскія  горы. 

Urbino  (ур-би'-но),  гд.  Урбино. 

Uruguay  (ю'-ру-гуэй,  у-ру-гуай'),гс. 
Уругвай. 

UsHANT  (бш'-ант),  ос.  Уэссанъ. 

Utica  (ю'-ти-ка),  гд.  Утика. 

Valencia  (ва-лен'-ши-а),  гд.  Вален- 
ленція . 

Vallata  (вал-ла'-та),  гд.  Лавалетта. 

Valparaiso  (вал-па-ри'-со),г().  Валь- 
парайзо. 

Vaud  (во'о),  об.  Ваатландъ,  кан- 
тонъ де  Во. 

Venezuela  (вен-е-зуи'-ла),  гс.  Ве- 
несуела. 

Venetian  (ви-ни'-шбн), Венеціанецъ. . 

Venice  (вен'-ис),  гд.  Венеція. 

Versailles  (вер-сэлз'),  гд.  Версаль. 

Vesuvius  (ви-су'-ви-бс),  гр.  Везувій. 

Vicenza  (ви-сен'-за,  ви-чен'-ца),  гд. 
Виченца. 

Vienna  (ви-ен'-на),  гд.  Вѣна. 

Vistula  (висть'-ю-ла),  р.  Висла. 

Vosges  (во'ож),  Вогезскія  горы. 

Waadt  (ват),  см.  Vaud. 

Wales  (уэлз'),  об.  Валлисъ,  Вал- 
лійское княжество. 

Wallachia  (уол-лэ'-ки-а),  гс.  Ва- 
лахія. 

Warsaw  (уор'-соо),  гд.  Варшава. 

Welshman  (уелш'-ман).  Валліецъ. 

Western  (уест'-ерн),  adj.  --islands, 
Антильскіе  острова;  Гебридскіе 
острова; — Ocean,  Атлантическій 
океанъ;  —world.  Новый  Свѣтъ, 
Америка. 

Westphalia  (уест-фэ'-ли-а),об.Вест- 
фалія. 

Ѵ/штЕ  (уайт'),ай;. — sea, Бѣлое  море. 

Wight  (уайт'),  isle  of — , ос.  Вайтъ, 
Уайтъ. 

Windsor  (уин'-зор),  гд.  Виндзоръ. 

Woolwich  (уул'-ич,— идж),  гд.  Ву- 
личъ. 

W’ORCESTER  (уус'-тер),  гд.  Вустеръ. 

WuRTEMBERG  (вбр'-тем-бергъ),  гс. 
Вюртембергъ. 

Xeres  (зи'-рис),  гд.  Хересъ. 

Yemen  (йем'-ен),  об.  Іеменъ. 

York  (Йорк'),  гд.  Іоркъ. 

Yucatan  (ю-ка-тан',  йу-кй-тан'), 
Юкатанъ  [полуостровъ). 

Zealand  (зи'-ланд),  ос.  Зеландія. 

ZURICK  (зу'-рик),  гд.  Цюрихъ. 

ZUYDER-SEA,  ZUYDER-ZEE  (заЙ'-дер-СИ, 
зу'-д ер-си),  Зюдерзе  [заливъ). 
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несухожильный 

697 

— 

60 

аѵау 

away 

703 

— 

16 

snaped 

snapped 

763 

— 

50 

(тЬрс'-мэджт-6р) 

(торс'-мэ-джор) 

773 

1 

60 

ыію 

НІЮ 

793 

2 

29 

сдорону 

сторону 

795 

1 

50 

and, 

and—, 

816 

2 

29 

Unquectioned 

Unquestioned 

819 

— 

43 

(бн-со'о-ш-аі) 

(бн-со'о-шал) 

854 

1 

21 

(уиик'-инг) 

(уинк'-инг) 
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